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	Дэвид Герролд. День проклятья. (Война потив Кторра – 2)	Война потив Кторра-2
	1 СУМАСШЕДШИЕ ВРЕМЕНА
	2 «ДЕРБИ»
	3 ГНЕЗДО
	4 «... ПЯТНАДЦАТЬ БЫЧКОВ ВСЕГО ЗА НЕДЕЛЮ»
	5 «ТЫ ИДЕШЬ ПО РАСПИСАНИЮ»
	6 КРОШКА
	7 СТАДО
	8 ОБЕД
	9 «ПЕРЕЛОМАЙТЕ ИМ НОГИ»
	10 СКОРПИОНЫ
	11 МАНДАЛА
	12 РОЗОВЫЕ ОБЛАКА НА ГОРИЗОНТЕ
	13 ТОРТ
	14 КРОЛИКОСОБАКИ
	15 РОЗОВАЯ МГЛА
	16 ГОСПОДЬ
	17 ПЫЛЬ
	18 «ЭТО ТОЧНО НЕ ОМАРЫ...»
	19 ВРЕМЯ ДЕСЕРТА
	20 СНАРУЖИ
	21 ОТВЕТСТВЕННОСТЬ – ТЯЖКОЕ ИСПЫТАНИЕ
	22 ПИЩЕВАЯ ЦЕПЬ
	23 ШВЕДСКИЙ СТОЛ
	24 « Я ИМ НЕ БЕСПЛАТНАЯ ЗАКУСКА!»
	25 КРАСНЫЕ ПРОБЛЕМЫ
	26 ЗА АДРЕНАЛИНОВОЙ ЧЕРТОЙ
	27 ГОСПОДЬ СНИЗОШЕЛ В ПОЛНОЧЬ
	28 « ... ЧТО МОЖЕТ БЫТЬ ХУЖЕ»
	29 « ПОЛ БАНЬЯН»
	30 ОТРАВЛЕНИЕ ПЫЛЬЮ
	31 СТАРГАЗМ
	32 СУП
	33 ЛЕЧАЩИЙ ВРАЧ
	34 КРАСНАЯ СМЕРТЬ
	35 « МЫ КУПИМ МАНХЭТГЕН...»
	36 МАТЬ
	37 ДЕТИЩЕ КУПЕРА
	38 « РРНДА!»
	39 СЧАСТЛИВЧИК
	40 КОММУНИКАЦИОННАЯ СЕТЬ
	41 КОММУНИКАЦИОННЫЙ ПРОБЕЛ
	42 ТЭНДЖИ
	43 КАКОВО БЫТЬ ТЕЛЕПАТОМ
	44 В ЛЕСУ
	45 РЯЖЕНЫЕ
	46 ПИСЬМО ОТ МАМЫ
	47 « РЕШАТЬ ДОЛЖНЫ ВЫ САМИ...»
	48 ДОКТОР ДЭВИДСОН
	49 КАК СТИРАЕТСЯ РАЗУМ
	50 ЧЕРНАЯ ЛЕДИ
	51 «ГЛОБАЛЬНЫЕ ШАХМАТЫ»
	52 ПОКОЙ
	53 НОВОЕ ЧЕЛОВЕЧЕСТВО
	54 КОФЕ
	55 ПОД ЗВЕЗДОЧКОЙ
	56 КАК СТАТЬ ОБЕЗЬЯНОЙ
	57 ЛИЗАРД
	58 ВДОХНОВЕНИЕ
	59 ФЛАЖОК
	60 ПОЛЯНА
	61 ВОЗВРАЩЕНИЕ КРОЛИКОСОБАК
	62 ПРИГЛАШЕНИЕ К ТАНЦУ
	63 В ГОСТИ К ЧЕРВЯМ
	64 «ПРИВЕТ, ДЕЙВ!»
	65 КОДА И ФУГА
	66 СПУТ-ПФУТ
	67 ХОРОШИЙ ХТОРР – МЕРТВЫЙ ХТОРР
	68 ГРАНАТА


	Дэвид Герролд. Ярость мщения	ОТ АВТОРА
	1 «ПАУК»
	2 МОДУЛИРОВАНИЕ: ДЕНЬ ВТОРОЙ
	3 КУПОЛ
	4 МОДУЛИРОВАНИЕ: ДЕНЬ ВТОРОЙ
	5 ДЖЕЙСОН ДЕЛАНДРО
	6 МИСТЕР ПРЕЗИДЕНТ
	7 ЛУЛИ
	8 ЖИТЬ ИЛИ УМЕРЕТЬ?
	9 РИФМА НА «ДЖЕЙСОН»
	10 ВАЛЕРИ
	11 ФАЛЬСТАФ
	12 ЗВЕРИНЕЦ
	13 ЧТО ТАКОЕ ЧУДОВИЩЕ
	14 НА КРУГУ
	15 БЕСЕДА С ЧУДОВИЩЕМ
	16 ВИНТОВКА
	17 МЕТЛА
	18 ПОСЛЕДСТВИЕ
	19 ПРОЦЕСС ВЫЖИВАНИЯ
	20 ЧЕТВЕРТАЯ СТЕНА
	21 АПОКАЛИПСИС
	22 «ВЫ УМРЕТЕ»
	23 ПИЩА БОГОВ
	24 ПО ЗРЕЛОМ РАЗМЫШЛЕНИИ
	25 ОТРИЦАНИЕ
	26 АТАСКАДЕРО
	27 ГНЕВ
	28 АД И МОЗГОВОЙ ШТУРМ
	29 СЕМЬЯ
	30 МЕДВЕДЬ
	31 ТОРГ
	32 РОДИТЕЛИ
	33 ТЕМНЫЕ МЕСТА
	34 НА ЖИВЦА
	35 ТОММИ
	36 БЕРДИ
	37 ЖИЗНЬ — ВСЕГО ЛИШЬ КРИК
	38 КАПЛЯ АДА
	39 ЗАБОР
	40 «СВОЮ БЕЗОПАСНОСТЬ КАЖДЫЙ ПОНИМАЕТ ПО-СВОЕМУ»
	41 ДЕНЬ КРОВИ
	42 ПАВАНА ДЛЯ МЕРТВОГО ИНФАНТА
	43 НЕБЕСНОЕ ОКО
	44 МЕСТЬ ДЬЮКА
	45 СМЕРТЬ ПО ДОГОВОРЕННОСТИ
	46 СЕКРЕТ КОНЮШНИ
	47 ВСТРЕЧНЫЕ ОБВИНЕНИЯ
	48 ВЫБОР ДЖЕЙСОНА
	49 СУД
	50 ОРРИ
	51 ПЕЧАЛЬ
	52 ДОГОРАНИЕ
	53 НЕОЖИДАННАЯ ВСТРЕЧА
	54 ПОТЕРЯННЫЙ РАЙ
	55 ВЕРТУШКА
	56 ПОЛКОВНИК ТИРЕЛЛИ
	57 КОЛОРАДСКОЕ ЗАРАЖЕНИЕ
	58 ТЕАТР ВОЕННЫХ ДЕЙСТВИЙ
	59 ГОСПОЖА ПРЕЗИДЕНТ
	60 ВЗГЛЯД ПРЕЗИДЕНТА
	61 ЯДЕРНАЯ СЕМЬЯ
	62 МАЛЕНЬКИЙ КУСОЧЕК ПРАВДЫ
	63 ЗАТУХАНИЕ
	64 СМИРЕНИЕ
	65 ГРЯЗНЫЕ ЛИМЕРИКИ
	66 ЭТО НАПОМИНАЕТ ЗАКАТ
	67 ЖЕНЩИНА, КОТОРАЯ СБРОСИЛА БОМБУ
	68 БОЛЬШОЙ КУСОК ПРАВДЫ
	69 ГАВАЙИ
	70 МОДУЛИРОВАНИЕ: ДЕНЬ ПОСЛЕДНИЙ


	Дэвид Герролд. Сезон бойни. (Война против Кторра – 4)	(Война против Кторра-4)
	КНИГА 1
	1 ВОНЬ
	2 ПРОГУЛКА ПО ПАРКУ
	3 ГОНОРАР ЗА ПОВТОРНЫЙ ПОКАЗ
	4 УЖАС В ТРАВЕ
	5 ЖЕНЩИНА ПРЕЗИДЕНТА
	6 СЕСТРЫ
	7 ЭКОЛОГИЯ МЫШЛЕНИЯ
	8 БАРСУКИ
	9 ХИЩНИКИ
	10 КИБЕРПРОСТРАНСТВО
	11 ДЫРА
	12 ПОМОЩЬ
	13 ВНИЗ
	14 ПРАВО
	15 ОТКРЫТИЕ
	16 РОЗОВАЯ БУРЯ ПОДНИМАЕТСЯ
	17 ЕЩЕ ОТКРЫТИЕ
	18 СЛИЗНИ
	19 СЕМЕНА И ЯЙЦА
	20 В СУМЕРКАХ
	21 ВОСПРОИЗВВДЕНИЕ
	22 ВГЛУБЬ
	23 ЕЩЕ ГЛУБЖЕ
	24 ОХРАННИКИ РОЩИ
	25 «ПУСТЬ ЖИВЕТ!»
	26 ГОЛУБАЯ ФЕЯ
	27 В ПУТИ
	28 ХЬЮСТОН
	29 ЛЫСЫЙ
	30 «ИЕРОНИМ БОСХ»
	31 ЗЕМНЫЕ НАСЛАЖДЕНИЯ
	32 ПРОДОЛЖИТЕЛЬНЫЙ БРИФИНГ
	33 ПРОДОЛЖЕНИЕ БРИФИНГА
	34 ПОСЛЕ НАКОВАЛЬНИ
	КНИГА 2. 1 ГЛАС БОЖИЙ
	2 ШОКОЛАД И МЛАДЕНЦЫ
	3 КРАСНЫЙ СТАТУС
	4 АМАПА
	5 ВОЛЬНОНАЕМНЫЙ СУДЬБЫ
	6 ПОЦЕЛУЙ ПЕРЕД ПОЛЕТОМ
	7 БРОУНОВСКОЕ ДВИЖЕНИЕ
	8 ЧЕСТЬ ПРОВОДНИКА
	9 СЛАБАЯ БОГАТЫРСКАЯ СИМФОНИЯ
	10 БРОЖЕНИЕ МЫСЛЕЙ
	11 БЛИЗОСТЬ
	12 САД РАЙСКИХ НАСЛАЖДЕНИЙ
	13 ОБЕД,
	14 В КУРЯТНИКЕ
	15 СУМЕРКИ
	16 НАБЛЮДАТЕЛЬНЫЙ ТРЮМ
	17 СЕРЕНАДА
	18 КАКОФОНИЯ И ЭКСТАЗ
	19 БОЖЕСТВО
	20 НАСЕКОМЫЕ
	21 БОЖЕСТВО ВОЗВРАЩАЕТСЯ
	22 КОД ГНЕЗДА
	23 ЗЕЛЕНЫЙ ЧЕРВЬ
	24 ОБЕЩАНИЯ
	25 ДИКИЙ ВИЛЛИ
	26 ИЛЛЮСТРАЦИИ К КАЗНИ
	27 ПРИСВОЕНИЕ ИМЕН
	28 «ВЫ ОСТАЕТЕСЬ»
	29 РАЗРЕШЕНИЕ
	30 РЕШЕНИЯ
	31 РИСКОВАННЫЕ ОБЯЗАТЕЛЬСТВА
	32 СИРАНО В НЕБЕ
	33 САМИШИМА
	34 БЛЕСТЯЩИЙ! БЛЕСТЯЩИЙ!
	35 ПОСЛЕДНИЙ ЗВОНОК
	36 ПАДЕНИЕ
	37 ЧТОБЫ ПОЗВОНИТЬ МАККАРТИ, НАБЕРИТЕ "М"
	38 «НИКТО НЕ СПАССЯ»
	39 ГАЛЛЮЦИНАЦИИ
	40 ЛОПЕЦ
	41 ШРАЙБЕР
	42 ШОН
	43 ДАННЕНФЕЛЗЕР
	44 ДУАЙН
	45 СИРАНО НА ЗЕМЛЕ
	46 ПУРПУРНОЕ МАСЛО
	47 ПОСЛЕДНИЙ РЕЙС
	ИНТЕРВЬЮ С ДЭВИДОМ ГЕРРОЛДОМ


	Джеймс Дэшнер. Тотальная угроза	Пролог
	Глава 1
	Глава 2
	Глава 3
	Глава 4
	Глава 5
	Глава 6
	Глава 7
	Глава 8
	Глава 9
	Глава 10
	Глава 11
	Глава 12
	Глава 13
	Глава 14
	Глава 15
	Глава 16
	Глава 17
	Глава 18
	Глава 19
	Глава 20
	Глава 21
	Глава 22
	Глава 23
	Глава 24
	Глава 25
	Глава 26
	Глава 27
	Глава 28
	Глава 29
	Глава 30
	Глава 31
	Глава 32
	Глава 33
	Глава 34
	Глава 35
	Глава 36
	Глава 37
	Глава 38
	Глава 39
	Глава 40
	Глава 41
	Глава 42
	Глава 43
	Глава 44
	Глава 45
	Глава 46
	Глава 47
	Глава 48
	Глава 49
	Глава 50
	Глава 51
	Глава 52
	Глава 53
	Глава 54
	Глава 55
	Глава 56
	Глава 57
	Глава 58
	Глава 59
	Глава 60
	Глава 61
	Глава 62
	Глава 63
	Глава 64
	Глава 65
	Глава 66
	Глава 67
	Эпилог


	Джеймс Дэшнер. БЕГУЩИЙ ПО ЛАБИРИНТУ	ГЛАВА ПЕРВАЯ
	ГЛАВА ВТОРАЯ
	ГЛАВА ТРЕТЬЯ
	ГЛАВА ЧЕТВЕРТАЯ
	ГЛАВА ПЯТАЯ
	ГЛАВА ШЕСТАЯ
	ГЛАВА СЕДЬМАЯ
	ГЛАВА ВОСЬМАЯ
	ГЛАВА ДЕВЯТАЯ
	ГЛАВА ДЕСЯТАЯ
	ГЛАВА ОДИННАДЦАТАЯ
	ГЛАВА ДВЕНАДЦАТАЯ
	ГЛАВА ТРИНАДЦАТАЯ
	ГЛАВА ЧЕТЫРНАДЦАТАЯ
	ГЛАВА ПЯТНАДЦАТАЯ
	ГЛАВА ШЕСТНАДЦАТАЯ
	ГЛАВА СЕМНАДЦАТАЯ
	ГЛАВА ВОСЕМНАДЦАТАЯ
	ГЛАВА ДЕВЯТНАДЦАТАЯ
	ГЛАВА ДВАДЦАТАЯ
	ГЛАВА ДВАДЦАТЬ ПЕРВАЯ
	ГЛАВА ДВАДЦАТЬ ВТОРАЯ
	ГЛАВА ДВАДЦАТЬ ТРЕТЬЯ
	ГЛАВА ДВАДЦАТЬ ЧЕТВЕРТАЯ
	ГЛАВА ДВАДЦАТЬ ПЯТАЯ
	ГЛАВА ДВАДЦАТЬ ШЕСТАЯ
	ГЛАВА ДВАДЦАТЬ СЕДЬМАЯ
	ГЛАВА ДВАДЦАТЬ ВОСЬМАЯ
	ГЛАВА ДВАДЦАТЬ ДЕВЯТАЯ
	ГЛАВА ТРИДЦАТАЯ
	ГЛАВА ТРИДЦАТЬ ПЕРВАЯ
	ГЛАВА ТРИДЦАТЬ ВТОРАЯ
	ГЛАВА ТРИДЦАТЬ ТРЕТЬЯ
	ГЛАВА ТРИДЦАТЬ ЧЕТВЕРТАЯ
	ГЛАВА ТРИДЦАТЬ ПЯТАЯ
	ГЛАВА ТРИДЦАТЬ ШЕСТАЯ
	ГЛАВА ТРИДЦАТЬ СЕДЬМАЯ
	ГЛАВА ТРИДЦАТЬ ВОСЬМАЯ
	ГЛАВА ТРИДЦАТЬ ДЕВЯТАЯ
	ГЛАВА СОРОКОВАЯ
	ГЛАВА СОРОК ПЕРВАЯ
	ГЛАВА СОРОК ВТОРАЯ
	ГЛАВА СОРОК ТРЕТЬЯ
	ГЛАВА СОРОК ЧЕТВЕРТАЯ
	ГЛАВА СОРОК ПЯТАЯ
	ГЛАВА СОРОК ШЕСТАЯ
	ГЛАВА СОРОК СЕДЬМАЯ
	ГЛАВА СОРОК ВОСЬМАЯ
	ГЛАВА СОРОК ДЕВЯТАЯ
	ГЛАВА ПЯТИДЕСЯТАЯ
	ГЛАВА ПЯТЬДЕСЯТ ПЕРВАЯ
	ГЛАВА ПЯТЬДЕСЯТ ВТОРАЯ
	ГЛАВА ПЯТЬДЕСЯТ ТРЕТЬЯ
	ГЛАВА ПЯТЬДЕСЯТ ЧЕТВЕРТАЯ
	ГЛАВА ПЯТЬДЕСЯТ ПЯТАЯ
	ГЛАВА ПЯТЬДЕСЯТ ШЕСТАЯ
	ГЛАВА ПЯТЬДЕСЯТ СЕДЬМАЯ
	ГЛАВА ПЯТЬДЕСЯТ ВОСЬМАЯ
	ГЛАВА ПЯТЬДЕСЯТ ДЕВЯТАЯ
	ГЛАВА ШЕСТИДЕСЯТАЯ
	ГЛАВА ШЕСТЬДЕСЯТ ПЕРВАЯ
	ГЛАВА ШЕСТЬДЕСЯТ ВТОРАЯ
	ЭПИЛОГ


	Джеймс Дашнер. СКВОЗЬ ТОПКУ. Продолжение романа "Бегущий в Лабиринте". Перевод sonate10	ГЛАВА 1
	ГЛАВА 2
	ГЛАВА 3
	ГЛАВА 4
	ГЛАВА 5
	ГЛАВА 6
	ГЛАВА 7
	ГЛАВА 8
	ГЛАВА 9
	ГЛАВА 10
	ГЛАВА 11
	ГЛАВА 12
	ГЛАВА 13
	ГЛАВА 14
	ГЛАВА 15
	ГЛАВА 16
	ГЛАВА 17
	ГЛАВА 18
	ГЛАВА 19
	ГЛАВА 20
	ГЛАВА 21
	ГЛАВА 22
	ГЛАВА 23
	ГЛАВА 24
	ГЛАВА 25
	ГЛАВА 26
	ГЛАВА 27
	ГЛАВА 28
	ГЛАВА 29
	ГЛАВА 30
	ГЛАВА 31
	ГЛАВА 32
	ГЛАВА 33
	ГЛАВА 34
	ГЛАВА 35
	ГЛАВА 36
	ГЛАВА 37
	ГЛАВА 38
	ГЛАВА 39
	ГЛАВА 40
	ГЛАВА 41
	ГЛАВА 42
	ГЛАВА 43
	ГЛАВА 44
	ГЛАВА 45
	ГЛАВА 46
	ГЛАВА 47
	ГЛАВА 48
	ГЛАВА 49
	ГЛАВА 50
	ГЛАВА 51
	ГЛАВА 52
	ГЛАВА 53
	ГЛАВА 54
	ГЛАВА 55
	ГЛАВА 56
	ГЛАВА 57
	ГЛАВА 58
	ГЛАВА 59
	ГЛАВА 60
	ГЛАВА 61
	ГЛАВА 62
	ГЛАВА 63
	ГЛАВА 64
	ГЛАВА 65
	ЭПИЛОГ


	Джеймс Дэшнер. ЛЕКАРСТВО ОТ СМЕРТИ	ГЛАВА ПЕРВАЯ
	ГЛАВА ВТОРАЯ
	ГЛАВА ТРЕТЬЯ
	ГЛАВА ЧЕТВЕРТАЯ
	ГЛАВА ПЯТАЯ
	ГЛАВА ШЕСТАЯ
	ГЛАВА СЕДЬМАЯ
	ГЛАВА ВОСЬМАЯ
	ГЛАВА ДЕВЯТАЯ
	ГЛАВА ДЕСЯТАЯ
	ГЛАВА ОДИННАДЦАТАЯ
	ГЛАВА ДВЕНАДЦАТАЯ
	ГЛАВА ТРИНАДЦАТАЯ
	ГЛАВА ЧЕТЫРНАДЦАТАЯ
	ГЛАВА ПЯТНАДЦАТАЯ
	ГЛАВА ШЕСТНАДЦАТАЯ
	ГЛАВА СЕМНАДЦАТАЯ
	ГЛАВА ВОСЕМНАДЦАТАЯ
	ГЛАВА ДЕВЯТНАДЦАТАЯ
	ГЛАВА ДВАДЦАТАЯ
	ГЛАВА ДВАДЦАТЬ ПЕРВАЯ
	ГЛАВА ДВАДЦАТЬ ВТОРАЯ
	ГЛАВА ДВАДЦАТЬ ТРЕТЬЯ
	ГЛАВА ДВАДЦАТЬ ЧЕТВЕРТАЯ
	ГЛАВА ДВАДЦАТЬ ПЯТАЯ
	ГЛАВА ДВАДЦАТЬ ШЕСТАЯ
	ГЛАВА ДВАДЦАТЬ СЕДЬМАЯ
	ГЛАВА ДВАДЦАТЬ ВОСЬМАЯ
	ГЛАВА ДВАДЦАТЬ ДЕВЯТАЯ
	ГЛАВА ТРИДЦАТАЯ
	ГЛАВА ТРИДЦАТЬ ПЕРВАЯ
	ГЛАВА ТРИДЦАТЬ ВТОРАЯ
	ГЛАВА ТРИДЦАТЬ ТРЕТЬЯ
	ГЛАВА ТРИДЦАТЬ ЧЕТВЕРТАЯ
	ГЛАВА ТРИДЦАТЬ ПЯТАЯ
	ГЛАВА ТРИДЦАТЬ ШЕСТАЯ
	ГЛАВА ТРИДЦАТЬ СЕДЬМАЯ
	ГЛАВА ТРИДЦАТЬ ВОСЬМАЯ
	ГЛАВА ТРИДЦАТЬ ДЕВЯТАЯ
	ГЛАВА СОРОКОВАЯ
	ГЛАВА СОРОК ПЕРВАЯ
	ГЛАВА СОРОК ВТОРАЯ
	ГЛАВА СОРОК ТРЕТЬЯ
	ГЛАВА СОРОК ЧЕТВЕРТАЯ
	ГЛАВА СОРОК ПЯТАЯ
	ГЛАВА СОРОК ШЕСТАЯ
	ГЛАВА СОРОК СЕДЬМАЯ
	ГЛАВА СОРОК ВОСЬМАЯ
	ГЛАВА СОРОК ДЕВЯТАЯ
	ГЛАВА ПЯТИДЕСЯТАЯ
	ГЛАВА ПЯТЬДЕСЯТ ПЕРВАЯ
	ГЛАВА ПЯТЬДЕСЯТ ВТОРАЯ
	ГЛАВА ПЯТЬДЕСЯТ ТРЕТЬЯ
	ГЛАВА ПЯТЬДЕСЯТ ЧЕТВЕРТАЯ
	ГЛАВА ПЯТЬДЕСЯТ ПЯТАЯ
	ГЛАВА ПЯТЬДЕСЯТ ШЕСТАЯ
	ГЛАВА ПЯТЬДЕСЯТ СЕДЬМАЯ
	ГЛАВА ПЯТЬДЕСЯТ ВОСЬМАЯ
	ГЛАВА ПЯТЬДЕСЯТ ДЕВЯТАЯ
	ГЛАВА ШЕСТИДЕСЯТАЯ
	ГЛАВА ШЕСТЬДЕСЯТ ПЕРВАЯ
	ГЛАВА ШЕСТЬДЕСЯТ ВТОРАЯ
	ГЛАВА ШЕСТЬДЕСЯТ ТРЕТЬЯ
	ГЛАВА ШЕСТЬДЕСЯТ ЧЕТВЕРТАЯ
	ГЛАВА ШЕСТЬДЕСЯТ ПЯТАЯ
	ГЛАВА ШЕСТЬДЕСЯТ ШЕСТАЯ
	ГЛАВА ШЕСТЬДЕСЯТ СЕДЬМАЯ
	ГЛАВА ШЕСТЬДЕСЯТ ВОСЬМАЯ
	ГЛАВА ШЕСТЬДЕСЯТ ДЕВЯТАЯ
	ГЛАВА СЕМИДЕСЯТАЯ
	ГЛАВА СЕМЬДЕСЯТ ПЕРВАЯ
	ГЛАВА СЕМЬДЕСЯТ ВТОРАЯ
	ГЛАВА СЕМЬДЕСЯТ ТРЕТЬЯ
	ЭПИЛОГ


	Джеймс Дэшнер. КОД ЛИХОРАДКИ	Пролог. НЬЮТ
	Глава 1. 221.11.28 | 09:23
	Глава 2. 221.11.28 | 09:56
	Глава 3. 222.02.28 | 09:36
	Глава 4. 223.12.25 | 10:00
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	Глава 6. 224.03.12 | 07:30
	Глава 7. 224.09.2 | 07:30
	Глава 8. 224.09.2 | 08:42
	Глава 9. 224.10.7 | 12:43
	Глава 10. 224.10.14 | 11:37
	Глава 11. 224.10.14 | 13:48
	Глава 12. 224.10.14 | 14:34
	Глава 13. 224.10.15 | 00:58
	Глава 14. 224.10.15 | 02:03
	Глава 15. 224.10.20 | 00:15
	Глава 16. 224.10.20 | 02:09
	Глава 17. 224.10.20 | 02:28
	Глава 18. 224.10.20 | 03:14
	Глава 19. 224.10.20 | 04:01
	Глава 20. 225.05.11 | 18:13
	Глава 21. 225.05.12 | 19:44
	Глава 22. 226.03.9 | 20:12
	Глава 23. 226.05.17 | 14:42
	Глава 24. 226.11.12 | 11:21
	Глава 25. 226.11.13 | 01:34
	Глава 26. 226.11.14 | 03:17
	Глава 27. 226.11.14 | 05:52
	Глава 28. 228.04.3 | 07:00
	Глава 29. 228.04.3 | 08:04
	Глава 30. 229.06.12 | 10:03
	Глава 31. 229.06.12 | 18:10
	Глава 32. 229.10.28 | 23:04
	Глава 33. 229.11.12 | 07:31
	Глава 34. 229.11.12 | 08:47
	Глава 35. 229.11.23 | 10:28
	Глава 36. 230.03.13 | 14:36
	Глава 37. 230.03.14 | 06:03
	Глава 38. 230.03.15 | 15:15
	Глава 39. 230.03.15 | 17:01
	Глава 40. 230.03.15 | 17:52
	Глава 41. 230.04.08 | 19:15
	Глава 42. 230.08.21 | 10:32
	Глава 43. 230.12.17 | 21:06
	Глава 44. 231.05.4 | 22:14
	Глава 45. 231.05.4 | 23:41
	Глава 46. 231.05.5 | 00:33
	Глава 47. 231.05.5 | 3:42
	Глава 48. 231.05.5 | 4:15
	Глава 49. 231.05.5 | 5:44
	Глава 50. 231.05.5 | 7:13
	Глава 51. 231.05.5 | 7:47
	Глава 52. 231.06.7 | 12:45
	Глава 53. 231.09.22 | 11:17
	Глава 54. 231.10.31 | 16:48
	Глава 55. 231.11.30 | 20:32
	Глава 56. 231.12.11 | 10:46
	Глава 57. 231.12.11 | 16:40
	Глава 58. 231.12.11 | 21:32
	Глава 59. 231.12.11 | 22:47
	Глава 60. 231.12.13 | 06:11
	Глава 61. 231.12.19 | 10:37
	Глава 62. 231.12.31 | 23:24
	Глава 63. 232.01.1 | 9:03
	Эпилог
	Благодарности


	Джеймс Дэшнер. Дом шизов / Crank Palace	Часть первая: Добро пожаловать в Район	Глава первая
	Глава вторая
	Глава третья
	Глава четвертая
	Глава пятая
	Глава шестая
	Глава седьмая
	Глава восьмая
	Глава девятая
	Глава десятая
	Глава одиннадцатая
	Глава двенадцатая


	Часть вторая: Свет в конце автострады	Глава тринадцатая
	Глава четырнадцатая
	Глава пятнадцатая
	Глава шестнадцатая
	Глава семнадцатая
	Глава восемнадцатая
	Глава девятнадцатая
	Глава двадцатая
	Глава двадцать первая


	Эпилог


	Джеймс Дэшнер. Разрезающий лабиринт	Пролог. Голоса из праха
	Часть первая. Семьдесят три года спустя	Глава первая. Тройственный ужас	1. Александра
	2. Айзек
	3. Минхо


	Глава вторая. Поход	I. Айзек
	2
	3
	4
	5
	6


	Глава третья. Старые имена	I. Александра
	2. Минхо
	3. Айзек
	4
	5
	6


	Глава четвертая. Хранитель руин	I. Александра
	2. Минхо
	3
	4. Александра


	Глава пятая. Сонное царство	1. Айзек
	2
	3
	4
	5
	6




	Часть вторая. Вода и земля	Глава шестая. Под землей и в небесах	I. Александра
	2. Айзек
	3
	4
	5
	6


	Глава седьмая. Холодный утес	I. Минхо
	2. Александра
	3. Джеки


	Глава восьмая. В свете масляной лампы	I. Айзек
	2


	Глава девятая. Перекрестки	I. Минхо
	2. Александра
	3. Джеки
	4. Минхо
	5. Александра
	6. Джеки
	7. Минхо
	8. Айзек




	Часть третья. Месяц спустя	Глава десятая. Река	I. Джеки
	2
	3. Минхо
	4. Айзек
	5


	Глава одиннадцатая. Мост-призрак	I. Александра
	2. Минхо
	3. Джеки
	4. Айзек
	5. Минхо
	6. Джеки
	7. Айзек
	8. Минхо
	9. Джеки
	10. Айзек


	Глава двенадцатая. Машины земли	I. Александра
	2. Айзек




	Часть четвертая. Старый и новый мир	Глава тринадцатая. Утроба зверя	I. Джеки
	2. Минхо
	3. Айзек
	4. Джеки
	5. Минхо
	6. Айзек
	7. Джеки
	8. Айзек


	Глава четырнадцатая. Согласно плану	1
	2. Айзек
	3. Минхо
	4. Джеки
	5. Айзек
	6. Минхо
	7. Джеки
	8. Айзек
	9. Минхо


	Глава пятнадцатая. Новый вид шизов	I. Айзек
	2. Джеки
	3. Минхо
	4. Айзек
	5. Джеки
	6. Минхо
	7. Айзек
	8. Минхо
	9. Джеки
	10. Айзек
	11. Минхо


	Глава шестнадцатая. Будущность будущности	Айзек




	Эпилог. Два ларца	Александра




	Джеймс Дэшнер. Три ипостаси Божества	Пролог. Ночь Эволюции
	Часть первая. Естественный отбор	Глава первая. Медленно, но верно…
	Глава вторая. У костра
	Глава третья. Тайная миссия
	Глава четвертая. Святость числа, дарующего покой и безопасность
	Глава пятая. Милый Николас
	Глава шестая. Огонь погас


	Часть вторая. Сильные верой	Глава седьмая. Контрольные объекты
	Глава восьмая. Новое путешествие
	Глава девятая. Глэйд вечный, глэйд бесконечный…
	Глава десятая. Библиотека тайн
	Глава одиннадцатая. Поспешные решения
	Глава двенадцатая. Слова мудрости
	Глава тринадцатая. Дикие звери
	Глава четырнадцатая. Это судьба


	Часть третья. Прямое наблюдение	Глава пятнадцатая. Звуки тревоги
	Глава шестнадцатая. Тропою войны
	Глава семнадцатая. Слепая удача
	Глава восемнадцатая. Теряем контроль
	Глава девятнадцатая. Дом с привидениями


	Часть четвертая. Границы парадоксального	Глава двадцатая. Вспышка над головой
	Глава двадцать первая. Лучший слушатель – арестант
	Глава двадцать вторая. Сияющее правосудие
	Глава двадцать третья. Ползучее недоверие
	Глава двадцать четвертая. Увязшие в трясине
	Глава двадцать пятая. Последняя


	Эпилог. Последнее письмо


	Джеймс Дэшнер. Смертоносная игра	Глава 1. Гроб	1
	2
	3


	Глава 2. Предложение	1
	2
	3
	4
	5
	6
	7
	8
	9


	Глава 3. Темное место	1
	2
	3
	4
	5
	6


	Глава 4. Выбора нет	1
	2
	3
	4


	Глава 5. Старик	1
	2
	3


	Глава 6. Сквозь пол	1
	2
	3
	4
	5


	Глава 7. Клуб «Синяк»	1
	2
	3
	4
	5
	6
	7


	Глава 8. Очень низкий человек	1
	2
	3
	4
	5
	6


	Глава 9. Никто не пройдет	1
	2
	3
	4
	5
	6
	7
	8
	9
	10


	Глава 10. Три дьявола	1
	2
	3
	4
	5
	6
	7
	8


	Глава 11. В траншеях	1
	2
	3
	4
	5
	6
	7
	8


	Глава 12. Прямое предупреждение	1
	2
	3
	4
	5


	Глава 13. Парящий диск	1
	2
	3
	4
	5
	6
	7
	8


	Глава 14. Дом с привидениями	1
	2
	3
	4
	5
	6
	7


	Глава 15. Дверь вдалеке	1
	2
	3
	4
	5
	6
	7
	8


	Глава 16. Изгнанник	1
	2
	3
	4
	5
	6


	Глава 17. Ночь на диване	1
	2
	3
	4
	5
	6
	7


	Глава 18. У ног предков	1
	2
	3
	4
	5


	Глава 19. Пекло	1
	2
	3
	4
	5
	6


	Глава 20. Серебряный страж	1
	2
	3
	4
	5
	6


	Глава 21. Две двери	1
	2
	3


	Глава 22. Вход через нужник	1
	2
	3
	4


	Глава 23. Враждебный разум	1
	2
	3
	4
	5
	6


	Глава 24. Достойный	1
	2
	3
	4
	5
	6
	7


	Глава 25. Явь	1
	2
	3
	4




	Джеймс Дэшнер. Господство мысли	Глава 1. В чужом доме	1
	2
	3
	4


	Глава 2. Большой ужасный мир	1
	2
	3


	Глава 3. Удар под дых	1
	2


	Глава 4. Размытые цвета	1
	2
	3
	4
	5
	6


	Глава 5. Погром на кухне	1
	2
	3
	4
	5
	6
	7


	Глава 6. Вспышка света	1
	2
	3
	4
	5


	Глава 7. В море кода	1
	2
	3
	4
	5


	Глава 8. Неизвестные миры	1
	2
	3
	4
	5


	Глава 9. Простое решение	1
	2
	3
	4
	5
	6
	7


	Глава 10. Древнее устройство	1
	2
	3
	4


	Глава 11. Человек в черном	1
	2
	3
	4
	5


	Глава 12 Сквозь кирпичную стену	1
	2
	3
	4
	5
	6
	7
	8
	9
	10


	Глава 13. Счастливый танец	1
	2
	3
	4
	5
	6
	7


	Глава 14. Потайной люк	1
	2
	3
	4
	5


	Глава 15. Все до последнего закоулки	1
	2
	3
	4
	5


	Глава 16. Бесконечная лестница	1
	2
	3
	4
	5


	Глава 17. Погружение	1
	2
	3
	4
	5
	6
	7
	8


	Глава 18. «Ланцет»	1
	2
	3
	4
	5
	6
	7


	Глава 19. Втиснутые	1
	2
	3
	4
	5


	Глава 20. Установить и запустить	1
	2
	3
	4
	5
	6
	7
	8


	Глава 21. Заключенный	1
	2


	Глава 22. Посетители	1
	2
	3
	4


	Эпилог


	Джеймс Дэшнер. Игра в жизни	Пролог
	Глава I. Местечко за городом	1
	2
	3
	4


	Глава II. Голосование	1
	2
	3
	4
	5


	Глава III. Стук в дверь	1
	2
	3
	4
	5


	Глава IV. В дебри	1
	2
	3
	4
	5
	6


	Глава V. Истории на ночь	1
	2
	3
	4
	5
	6


	Глава VI. Урок истории	1
	2
	3
	4
	5
	6
	7


	Глава VII. Жареная курочка	1
	2
	3
	4
	5
	6


	Глава VIII. Найти и выручить	1
	2
	3
	4
	5


	Глава IX. Бессонная ночь	1
	2
	3
	4
	5


	Глава Х. Главы стран	1
	2
	3
	4
	5
	6


	Глава XI. Управляемый хаос	1
	2
	3
	4
	5


	Глава XII. Экзорцисты	1
	2
	3
	4
	5
	6


	Глава XIII. Рак кода	1
	2
	3
	4


	Глава XIV. Великий замысел	1
	2
	3
	4


	Глава XV. Черные плащи	1
	2
	3
	4


	Глава XVI. Охотничьи угодья	1
	2
	3
	4


	Глава XVII. Реальный мир	1
	2
	3


	Глава XVIII. Черное стекло	1
	2
	3
	4


	Глава XIX. Растворяя соты	1
	2
	3
	4
	5


	Глава XX. Жизнь	1
	2


	Глава XXI. Доктрина смертности	1
	2
	3
	4
	5
	6
	7


	Глава XXII. Боги и чудовища	1
	2
	3
	4
	5
	6


	Глава XXIII. Месяц спустя	1
	2
	3
	4


	Эпилог
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	Айви Эшер. Ковен отверженных	Глава 4
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Аннотация

Очередной, дополнительный к изданию, 11-й томик "Зарубежная фантастика 2024", содержит в себе законченные и полные циклы фантастических  романов зарубежных авторов. Приятного чтения, уважаемый читатель!
Этот томик издан как дополнительный томик к прошлогоднему изданию!
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Дэвид Герролд
Дело человека

Дэвид Герролд живет в Голливуде, Калифорния. Он хорошо известен как автор сценария для знаменитого эпизода «Борьба с Требблами» из кинофильма «Звездный путь», а также как автор книг и статей о «Звездном пути», романов и рассказов из области научной фантастики, включая два романа, выдвигавшихся на премию «Хьюго»: «Человек, который складывался» и «Когда Харли был Им». Он ведет ежемесячную колонку в журнале «Старлог» и частый гость на конвентах научной фантастики и фэнтези.

Роберту и Гинни Хайнлайн с любовью.
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Хторр, — ы, м. 1. Планета Хторр, предположительно находящаяся на расстоянии 30 световых лет от Земли. 2. Звездная система, в которой находится данная планета; красный гигант, до н/в не идентифицированный. 3. Господствующий вид планеты Хторр. 4. (офиц.) Один или много представителей предыдущего. 5. (жарг. )Гортанный чирикающий крик хторров.
«Словарь английского языка Рэндом Хаус», изд. «Век 21», полное издание.
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— Маккарти, выполняй приказ!
— Да, сэр!
— … и замолкни.
Я заткнулся. Впятером мы карабкались вверх по крутому редколесью, пересекая по диагонали высокую желтую траву, сухую и скрученную. Июль — не самый лучший месяц в Колорадо. Любая искра могла превратить эти горы в ад.
Перед вершиной каждый прижимался к склону и выдвигался осторожно. Дюк был во главе, извиваясь в высокой траве, как змея. Сегодня мы поднимались уже на пятый холм и жара наконец достала меня. Я грезил о ледяной воде в джипе, который мы оставили на дороге.
Дюк достиг гребня и вглядывался вниз. Ларри, Луис и Шоти по одному пододвинулись к нему. Я был последним — как обычно. Пока я карабкался, другие тщательно изучали местность. Лица были хмуры.
Дюк проворчал:
— Ларри, передай бинокль.
Ларри перекатился на левый бок и отстегнул футляр. Не говоря ни слова, он передал его выше.
Дюк осматривал землю внизу так же тщательно, как волк обнюхивает капкан. Он снова тихо поворчал, потом вернул бинокль.
Теперь сцену обозревал Ларри. Он бросил лишь взгляд, потом передал бинокль Луису.
На что они смотрели? Мне эта долина казалась похожей на все другие. Деревья, скалы, трава. Больше я ничего не видел. Что же заметили они?
— Согласны? — спросил Дюк.
— Черви, — сказал Ларри.
— Нет вопросов, — добавил Луис.
Черви! Наконец-то! Получив стекла от Шоти, я внимательно рассматривал противоположный склон.
Ручей вился сквозь поваленные деревья, которые выглядели словно их срубили недавно. Причем плохо. Пни и сломанные сучья, расщепленные куски стволов, огромные пласты коры и плотный ковер мертвых листьев и мелких веток неровно разбросаны по холму. Лес будто разжеван и выплюнут буйным, но привередливым доисторическим травоядным с пропорциями и аппетитом Гаргантюа.
— Нет, ниже, — пророкотал Шоти и показал.
Я снова приложил стекла к глазам. Я все еще не видел; дно долины было необычно бесплодным и пустым, но — нет, минутку, вот оно — я почти пропустил — прямо под нами, рядом с группой больших деревьев стояло выпуклое иглу и большая круглая ограда. Стены наклонены внутрь. Выглядело как неоконченный купол. И это все?
Шоти хлопнул меня по плечу и забрал бинокль. Он передал его Дюку, который включил магнитофон. Дюк прочистил горло, приложил стекла к глазам и начал детально описывать сцену. Он говорил тихими пулеметными фразами; быстрый монотонный отчет. Считывал ориентиры, словно из готового описания. — Только одно гнездо, выглядит совсем свежим. Нет следов строительства другого, поэтому я предполагаю только одну семью, но можно ждать распространения. Они очистили очень широкую зону. Стандартная конструкция купола и корраля. Стены корраля около… двух с половиной, нет, скорее трех метров высотой. Не думаю, что там уже что-нибудь есть. Я…
— Он запнулся, потом перевел дыхание. — Черт.
— Что там? — спросил Ларри.
Дюк передал ему бинокль.
Ларри взглянул. Некоторое время он искал, что привлекло внимание Дюка, потом оцепенел. — О боже, нет…
Он передал бинокль Луису. Я раздраженно потел. Что он увидел? Луис рассматривал картинку без комментариев, но его лицо застыло.
Шоти вручил стекла прямо мне. — Хочешь взглянуть? — Я взял бинокль, а он закрыл глаза, словно отключился от меня и от остального мира.
Я опять с любопытством рыскал по ландшафту. Что я пропустил в первый раз?
Вначале я сфокусировал на гнездо — там ничего. Плохо сработанный купол из деревянной щепы и чего-то вроде цемента. Я уже видел их фотографии. При ближайшем рассмотрении поверхность была грубой, словно ее формировали лопатой. Этот купол был окаймлен какой-то темной растительностью, пятнами черного цвета торчащими возле стены. Я перевел бинокль на ограду…
— Э-э?
… ей было не больше пяти-шести лет. Порванное, выцветшее, коричневое платье, на левой щеке пятно грязи, струпья на обоих коленках. Она вприпрыжку бежала вдоль стены, ведя одной рукой по шершавой поверхности. Рот шевелился — она напевала в такт прыжкам. Словно совсем ничего не боялась. Она кружилась вдоль стены, на некоторое время исчезла из вида, потом появилась с другой стороны. Я сглотнул. У меня была племянница такого возраста.
— Джим, бинокль. — Это Ларри; я вернул бинокль. Дюк отстегнул рюкзак, сняв с себя все, кроме веревки с кошкой.
— Он идет за ней? — прошептал я Шоти.
Шоти не ответил. Его глаза были закрыты.
Ларри снова осматривал долину.
— Выглядит чистой, — сказал он, но в тоне было сомнение.
Дюк привязывал кошку к поясу. Поднял глаза.
— Если что заметите — стреляйте.
Ларри опустил бинокль и глянул на него — потом кивнул.
— Окей, — сказал Дюк. — Пронесет. — И перевалил через вершину.
— Стоп, — сказал Луис, Дюк остановился. — Вроде что-то движется в тех деревьях.
Ларри навел бинокль.
— Да, — сказал он и отдал его Дюку, тот передвинулся, чтобы лучше видеть. Он долго изучал темные тени; я тоже, но я не мог понять, на что они смотрят. Дюк ползком вернулся обратно к Ларри.
— Потащим соломинки? — спросил Ларри.
Дюк не ответил; он был в другом мире. В неприятном.
— Босс?
Дюк вернулся. Он выглядел странно — жестко — его рот сжался.
— Передай, — только и сказал он.
Шоти снял с плеча 7мм-винтовку и начал спускаться с обратной стороны холма. Луис последовал за ним.
Я уставился на них.
— Куда они пошли?
— Шоти пошел отливать, — огрызнулся Ларри; он отдал винтовку Дюку.
— Но Луис тоже пошел…
— Луис подержит его за руку, — Ларри снова поднял бинокль, не обращая на меня внимания. — Их два, босс, может, три.
Дюк проворчал:
— Ты видишь, что они делают?
— Э-э, выглядят страшно активными.
Дюк не ответил Ларри положил бинокль:
— Пойду, тоже отолью. — И пошел за Шоти и Луисом, таща с собой рюкзак Дюка.
Я уставился сначала на Ларри, потом на Дюка:
— Эй, что они…
— Помолчи, — сказал Дюк. Он внимательно всматривался в длинную черную трубу «Сони-Магнасайт». Набирал ветер и коррекцию дистанции; на стволе стоял баллистический процессор, связанный с «Магнасайтом», винтовка опиралась на прецизионную подставку.
Я дотянулся до бинокля. Внизу девочка перестала прыгать, она сидела на корточках и чертила линии в грязи. Я перевел взгляд на далекие деревья. За ними двигалось что-то багряно-красное. Бинокль был электронный с автоматическим увеличением, синхронной фокусировкой, коррекцией глубины и антивибратором, но я хотел, чтобы у нас вместо него был всепогодный ночной усилитель образов. Он мог бы показать, что за деревьями.
Позади я слышал, как Дюк вставил в винтовку магазин.
— Джим, — сказал он.
Я оглянулся.
Он не отрывался от прицела. Пальцы мягко нажимали на кнопки, набирая цифры. Кнопки солидно щелкали.
— Твой пузырь не нуждается в опустошении?
— Э-э? Нет, я ходил до того…
— Как знаешь, — он замолчал и скосился в окуляр.
Я вновь глядел в бинокль на нечто багряное в тенях. И это черви? Плохо, что они спрятались за деревья. Я еще не видел хторров во плоти.
Я осматривал зону, надеясь найти одного из них открытым — но не везло. Однако, увидел, где они начали запруживать ручей. Может, они амфибии. Я задержал дыхание и снова навел на лесочек. Всего один прямой взгляд, это все, что я хотел…
БА-А-А-Х! винтовки испугало меня. Я восстановил фокусировку бинокля — твари все еще двигались спокойно. Во что же стрелял Дюк? Я перевел взгляд на изгородь — окровавленный комочек лежал в грязи. Ее ноги дергались.
Второе БА-А-А-Х!, и ее голова внезапно расцвела кровавым цветком.
В ужасе я резко отвел глаза. Уставился на Дюка:
— Какого черта ты это сделал?
Дюк внимательно смотрел в телескопический прицел, следя, не пошевелится ли она снова. Убедившись, что нет, он поднял голову от прицела и уставился на долину. На невидимых хторров. Надолго. Его выражение было… далеким. На мгновение я подумал, что он в трансе. Потом он, похоже, снова пришел в себя и пополз с холма туда, где ждали Шоти, Луис и Ларри. Их лица тоже были странными и они не глядели в глаза друг другу.
— Пошли, — сказал Дюк, передавая винтовку Шоти. — Уходим отсюда.
Я последовал за ними. Я бормотал:
— Он застрелил ее… — Мне перехватило горло: — Он застрелил ее…
Наконец, Ларри обернулся и взял бинокль из моих дрожащих рук.
— Скажи спасибо, что ты не мужчина, — сказал он. — Иначе это сделал бы ты.
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Я был в кабинете доктора Обама.
— Садитесь, Маккарти.
— Да, мэм. — Ее глаза были кроткими и я не мог уклониться от них. Она напоминала мою бабушку, которая тоже глядела столь печально, что вы сочувствовали ей больше, чем себе. Когда она говорила, голос был намеренно ровным. Моя бабушка говорила так же, когда у нее было что-то на уме и она думала, как с этим справиться. — Я слышала, у вас были трудности вчера днем?
— Э-э, да, мэм. — Я тяжело глотнул. — Мы, то есть Дюк, застрелил девочку.
Доктор Обама сказала мягко:
— Да, я читала отчет. — Она помолчала: — Вы не подписали его вместе с другими. Вы хотите что-нибудь добавить?
— Мэм… — сказал я, — вы слышали меня? Мы застрелили девочку.
Ее глаза задумчиво сузились:
— Понимаю. Вы тревожитесь по этому поводу.
— Тревожусь?… Да, мэм, да!
Доктор Обама поглядела на руки. Они были вежливо сложены на столе перед нею, тщательно наманикюрены, темны и сморщены от возраста:
— Никто не обещал, что это будет легко.
— Вы вообще не говорили, что надо стрелять в детей.
— Я надеялась, что этого не случиться.
— Доктор Обама, я не знаю, каковы объяснения, но я не могу смириться…
— С этим нельзя мириться! — Ее лицо окаменело. — Дюк давал вам бинокль?
— Да, мэм. Несколько раз.
— И что вы видели?
— В первый раз я видел только купол и ограду. Во второй раз — девочку.
— А что делал Дюк?
— Ну, было похоже, что он идет спасать ее, но потом он изменил мнение и попросил винтовку.
— Вы знаете, почему он попросил винтовку?
— Луис сказал, что он что-то заметил.
— Ммм. Вы смотрели в бинокль на это?
— Да, мэм, я посмотрел из любопытства. Я никогда не видел червей…
Она прервала меня:
— Но когда вы посмотрели, вы увидели их?
— Я видел что-то… — я поколебался. — Не знаю, что это было.
— На что это было похоже?
— Большое, багряно-красное, это трудно описать.
— У хторров пурпурная кожа и многоцветный мех. В зависимости от освещения он может быть красным, розовым, бордовым или оранжевым. Вы это видели?
— Я видел что-то пурпурное. Оно было в тени и двигалось туда-сюда.
— Двигалось быстро?
Я пытался вспомнить. Что значит быстро для червя?
— Кажется, — отговорился я.
— Тогда то, что вы видели, был взрослый хторр в активной и наиболее опасной фазе. Дюк узнал его, как и Ларри, Луис и Шоти. Они подписали рапорт.
— Я не знал — я не видел хторра раньше. Поэтому я здесь.
— Если они сказали, что это были хторры, вы можете быть уверены — они передавали бинокль только чтобы убедиться; если Дюк ошибся, то другой должен был подтвердить, что заметил их.
— Я не спорю с опознанием…
— Но должны бы, — сказала доктор Обама. — Это единственная причина, по которой вы, возможно, не подписали этот. — Она постучала по бумаге на столе.
Я настороженно смотрел на нее. Папа всегда предостерегал, чтобы я не подписывал то, в чем не уверен — именно так он женился на маме. По крайней мере, он всегда так говорил. Я сказал:
— По поводу застреленной девочки — я видел, как она прыгала вокруг загона. Ей не грозила опасность; не было причины стрелять в нее…
— Неверно, — сказала доктор Обама. — Вдвойне неверно. Вы должны бы это знать.
— Я не знаю ничего! — сказал я, внезапно разозлившись. — Мне ничего не сказали. Меня перевели сюда из отдела рекламаций, потому что обнаружили, что у меня два года колледжа по биологии. Мне выдали форму и устав — и этим исчерпывается моя подготовка.
Доктор Обама казалась пораженной, смирившейся и расстроенной одновременно. Словно сама себе — но достаточно громко, чтобы я тоже мог услышать — она сказала:
— Что, черт побери, они делают? Посылают мне детей…
Я все горел:
— Дюк должен был стрелять в хторра! — настаивал я.
— Из чего? — резко спросила доктор Обама. — Вы захватили с собой артиллерию?
— У нас была винтовка большой убойной силы…
— И расстояние до хторра больше семисот метров в ветреный день!
Я пробормотал что-то о гидростатическом шоке.
— Что это?
— Гидростатический шок. Когда пуля вонзается в тело, она создает ударную волну. Клетки похожи на маленькие баллоны с водой. Они разрываются. Убивает это, а не дыры.
Доктор Обама сдерживала дыхание. Я видел, что она принуждает себя быть терпеливой:
— Я знаю о гидростатическом шоке. Он неприменим здесь. Вы предполагаете, что плоть хторров похожа на человеческую. Это не так. Даже если Дюк стрелял бы наугад, это не принесло бы ничего хорошего, если бы не удалось поразить его в глаз, или если не использовать разрывные пули, которых у вас не было. Поэтому не было выбора: он стрелял в то, что мог поразить. — Доктор Обама остановилась. Понизила голос: — Послушай, сынок, я извиняюсь, что ты встретился с грубыми реальностями этой войны так быстро, но… — Она подняла руки извиняющимся жестом, потом уронила их снова. — Ну, я извиняюсь, и это все.
Она мягко продолжала:
— Мы не знаем, какие хторры внутри, именно для этого вы здесь. Предполагается, что вы — ученый. Мы надеемся, что вы нам об этом расскажите. Хторр, похоже, хорошо бронирован, или сегментирован, или что-то еще. Пули против них неэффективны — много людей погибло, чтобы убедиться в этом. Либо пули не попадают куда надо, либо хторры не имеют жизненно важных органов, которые могут разрушить пули — и не спрашивайте меня, как такое возможно, потому что я ничего не знаю. Я просто привожу цитаты из отчетов.
Однако мы знаем — из печального опыта — что стрелять в хторров — это совершать самоубийство. Разумны они или нет — как думают некоторые — безразлично. Они смертоносны. Даже без оружия. Они двигаются быстро и убивают зверски. Самое разумное — вообще не стрелять в них.
Дюк хотел спасти этого ребенка — наверное, больше, чем вы думаете — потому что знал, чем является альтернатива спасению. Но когда Луис увидел хторра в лесочке, у Дюка не было выбора — он не мог идти за ней. Его бы заметили еще на спуске. Он был бы мертв, не пройдя и сотни метров. Вероятно, и вы все тоже. Мне это совсем не нравится, но то, что он сделал, было милосердием.
Поэтому он передавал бинокль — хотел убедиться, что не совершает ошибки; хотел, чтобы вы, Шоти и Ларри проверили его. Если было бы хоть малейшее сомнение в любом его решении, он не сделал бы того, что сделал; он не хотел этого — и если бы я думала, что Дюк убил ребенка без необходимости, я поставила бы его перед расстрел-командой так быстро, что он не успел бы сменить рубашку.
Я задумался. Надолго.
Доктор Обама выжидательно молчала. В ее глазах было терпение.
Я внезапно сказал:
— Но Шоти вообще не смотрел.
Она удивилась:
— Да?
— Только раз, — ответил я. — Он не смотрел, когда мы увидели ребенка, и не подтвердил, что это хторр.
Доктор Обама поворчала. Пометила что-то в записной книжке. Я почувствовал облегчение, когда она на мгновение отвела от меня глаза:
— Ну, это исключительное право Шоти. Он видел так много всего… — Она закончила писать и снова глядела на меня: — Достаточно, что он видел ограду. В данный момент мы говорим о вас. У вас не было сомнений в том, что вы видели хторра?
— Я никогда не видел хторров, мэм. Но не думаю, что это было что-нибудь еще.
— Хорошо. Тогда пусть больше не будет этой чепухи. — Она пододвинула мне рапорт: — Я хочу, чтобы вы подписались внизу.
— Доктор Обама, будьте добры — я не понимаю, почему было необходимо убить эту девочку.
Доктор Обама снова казалась пораженной, во второй раз с начала разговора:
— Я думала, вы знаете.
Я покачал головой:
— В тот-то все и дело. Я не знаю.
Она помолчала:
— Я извиняюсь… Я очень извиняюсь. Я не представляла себе.. . Не удивительно, что я не могла понять вас… — Она встала из-за стола и подошла к шкафу, открыла его и достала тонкую папку — на ней было выведено ярко-красным: СЕКРЕТНО — затем вернулась на место. Задумчиво подержала папку в руках: — Иногда я забываю, что большая часть того, что мы знаем о хторрах, это ограниченная информация. — Она внимательно смотрела на меня: — Но вы — ученый…
Она льстила мне, и мы оба знали это. Я был еще никем. Если быть точным, я был студентом в длительном отпуске, временно призванным в армию Соединенных Штатов в подразделение Специальных Сил. В качестве экзобиолога на полной ставке.
— … поэтому имеете право увидеть эти вещи. — Но она все еще не давала мне папку: — Откуда вы родом? — спросила она.
— Санта Крус, Калифорния.
Доктор Обама кивнула:
— Славный городок. У меня были друзья к северу от него — но это было очень давно. Кто-нибудь из вашей семьи жив?
— Мама. Папа был в Сан Франциско, когда… когда…
— Извините. Многие ушли, когда погиб Сан Франциско. Ваша мать еще в Санта Крус?
— Думаю, да. Последнее, что я слышал — она помогала беженцам.
— А другие родственники?
— Сестра возле Лос Анджелеса.
— Замужем?
— Да. У нее дочь пяти лет. — Я улыбнулся, вспомнив племянницу. Последний раз, когда я ее видел, она едва вышла из пеленочной стадии. Потом мне стало грустно: — У нее было трое детей. Двое других мальчики. Им было бы шесть и семь.
Доктор Обама кивнула: — Даже так, ей очень повезло. Как и вам. У немногих так много родственников пережило чуму. — Я был согласен с нею.
Ее лицо помрачнело: — Вы слышали о городке Шоу Лоу?
— Не думаю.
— Он в Аризоне — он был в Аризоне. От него немного осталось. Это было милое место, названное термином игры в покер. — Доктор Обама прервалась, положила папку на стол перед собой и открыла ее: — Эти кадры — только немногие образцы. Их гораздо больше — полдиска мелкозернистого видео, но эти — лучшие. Съемки вел в Шоу Лоу в прошлом году мистер Като Нокури. Хобби мистера Нокури, очевидно, было видео. Однажды он выглянул в окно, вероятно услышал шум на улице, и увидел это. — Доктор Обама пододвинула фотографии.
Я осторожно взял их. Цветные снимки 8х10. На них улица небольшого городка — торговый центр, увиденный в окно третьего этажа. Я медленно просмотрел кадры: на первом червеобразный хторр, большой, красный, с оранжевыми пятнами на боках, подняв голову, всматривался в автомобиль. На следующем темные очертания другого просовывались в окно аптеки; стекла еще сыпались вокруг него. На третьем самый большой хторр делал что-то… это выглядело, как тело…
— Я хочу, чтобы вы посмотрели на последнюю фотографию, — сказала доктор Обама. Я достал ее: — Мальчику было около тринадцати.
Я взглянул. И в ужасе почти выронил снимок. Ошеломленный, я посмотрел на доктора Обама, потом снова на фотографию. Это не помогло: желудок скрутила внезапная тошнота.
— Качество фотографий очень хорошее, — заметила она. — Особенно, если учесть положение вещей. Я не знаю, как этот человек сохранил присутствие духа делать снимки, но этот телеснимок — лучший из тех, что мы имеем о питании хторров.
Питание! Он разодрал ребенка почти пополам! Зияющая пасть застыла, полосуя и разрывая бьющееся тело. Длинные руки хторра были с двумя суставами. Жесткие, черные, насекомоподобные, они держали мальчика металлической хваткой и толкали его в отвратительную, усеянную зубами дыру. Камера схватила струю крови из груди, застывшую в воздухе алыми брызгами.
Я едва мог дышать:
— Они едят свою… добычу живой?
Доктор Обама кивнула:
— А теперь представьте, что это ваша мать. Или сестра. Или племянница.
О, чудовище — я пытался уклониться, но образы сверкали перед глазами. Мама. Мэгги. Энни — и Марк с Тимом, хотя они уже семь месяцев мертвы. Я представил остолбеневшее выражение на лицах мальчиков, рот открытый в беззвучном крике ужаса: почему я? Я представил, как это выражение искажает лицо сестры, и содрогнулся.
Я посмотрел на доктора Обама. Комок стоял в горле:
— Я… я не знал.
— Немногие знают, — сказала она.
Я был потрясен и обескуражен — и, наверное, был белый, как мороженое. Я отодвинул снимки. Доктор Обама положила их в папку, не взглянув; ее глаза изучали меня. Она наклонилась над столом и сказала: — Теперь о девочке — вы продолжаете спрашивать, почему Дюк сделал то, что сделал?
Я покачал головой.
— Молитесь, чтобы не оказаться в такой же ситуации — но если окажитесь, будете ли вы колебаться сделать то же самое? Если думаете, что да, поглядите еще раз на снимки. Но стесняйтесь попросить; в любое время, когда захотите вспомнить, приходите в мой кабинет и смотрите.
— Да, мэм. — Я надеялся, что это не понадобится. Я потер нос. — Э-э, мэм… что случилось с мистером Нокури, фотографом?
— То же, что и с мальчиком на снимке — как нам кажется. Мы нашли только камеру…
— Вы были там?
— … остальное — это ужас. — Доктор Обама на мгновение задумалась о чем-то другом, очень далеком: — Там была пропасть крови. На всем. Пропасть крови. — Она печально покачала головой: — Эти снимки… — она показала на папку на столе, — . .. невероятное наследство. Наше первое настоящее доказательство. Этот человек был героем. — Доктор Обама снова посмотрела на меня и внезапно вернулась в настоящее: — Теперь вам лучше уйти. Мне надо работать — ах, да, отчет. Возьмите с собой и перечитайте. Вернете, когда подпишите.
Я ушел. Благодарный.
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Я лежал на койке, когда, напевая, вошел Тед, долговязый парень, тоже взятый с университета. Проныра с новоанглийской гнусавостью:
— Эй, Джимми-бой, обед кончился.
— Ага, Тед. Я не голоден.
— Да? Хочешь, позову доктора?
— Со мной все окей — просто нет настроения.
Глаза Теда сузились:
— Ты все еще обдумываешь, что случилось вчера?
Я лежа пожал плечами.
— Не-а.
— Говорил с Оби?
— Ага.
— Тогда понятно; она устроила тебе шоковую терапию.
— Да, и это сработало. — Я повернулся на бок, лицом к стене.
Тед сел на койку, рассматривая меня; я слышал, как скрипели пружины:
— Она показала тебе аризонские картинки?
Я не ответил.
— Ты пройдешь через это. Все прошли.
Я решил, что мне не нравится Тед. У него всегда было что сказать — почти правду — словно он брал слова из кино. Он всегда был чуточку слишком замечательным. Нельзя быть таким радостным все время. Я натянул одеяло на голову.
Он наверное устал ждать ответа, потому что снова встал.
— Во всяком случае, Дюк хочет видеть тебя, — и добавил, — сейчас.
Я повернулся, но Тед был уже за дверью.
Поэтому я встал и пригладил волосы. Потом влез в ботинки и пошел искать Дюка.
Я нашел его в комнате отдыха, говорящим с Шоти; они сидели за одним из столов, рассматривая карты. Перед ними стоял кофейник. Когда я появился, они подняли головы.
— Сейчас я освобожусь, — сказал Дюк.
Я вежливо отошел, рассматривая стену. На ней висела старая фотография из журнала: выцветший снимок президента Рэндольфа Хадсона Макги; я смотрел на него без всякого интереса: квадратная челюсть, сияющие седые волосы и убеждающие голубые глаза. Наконец Дюк что-то пробормотал Шоти и отпустил его. Мне он сказал:
— Садись.
Я сел, нервничая.
— Хочешь кофе?
— Нет, спасибо.
— Выпей немного для вежливости. — Дюк налил чашку и поставил передо мной: — Ты здесь неделю, верно?
Я кивнул.
— Ты поговорил с Оби?
— Да.
— Видел картинки?
— Да.
— Ну, что думаешь?
Я сказал:
— Не знаю. О чем надо думать?
— Например, не отвечать вопросом на вопрос.
— Отец говорил, что это единственный способ ответа на риторический вопрос.
Дюк отхлебнул кофе и скривился:
— Фу. Каждый день все хуже. Но не говори сержанту Келли, что я так сказал. — Он оценивающе посмотрел на меня: — Ты можешь обращаться с огнеметом?
— Что?
— Стало быть, нет. Как скоро ты сможешь научиться? К концу недели?
— Не знаю. Наверное. Зачем?
— Мне нужен помощник. Думаю, ты потянешь. — Я начал протестовать — Дюк проигнорировал. — На сей раз это не просто поход скаутов, это операция поиска и уничтожения. Мы вернемся доделать, что должны были сделать вчера. Сжечь несколько червей. — Он ждал ответа.
— Я не знаю, — сказал я наконец.
Его глаза были спокойны:
— В чем проблема?
— Не думаю, что я — человек военный; это все.
— Нет, не все. — Он смотрел на меня стальными серыми глазами и ждал.
Я ощущал себя прозрачным. Пытался глядеть в сторону, но меня снова притянуло к его взгляду. Дюк был мрачен, но не разгневан — он терпеливо ждал.
Я медленно произнес:
— Я прибыл сюда изучать червей. А это… не соответствует моим ожиданиям. Никто не говорил, что я буду солдатом.
Дюк сказал:
— Ты получаешь военный паек, не так ли?
— Служебный паек, — поправился я. Мне повезло. Мое биологическое образование квалифицировали как «необходимое умение» — но только отчасти.
Дюк поморщился:
— Да? Здесь мы не проводим таких тонких градаций. Разницы нет.
— Прошу прощения, Дюк, большая разница.
— Да? И какая?
— Я следую контракту. Я прислан в качестве ученого. Там не говориться, что я должен быть солдатом.
Дюк откинулся в кресле: — Взгляни получше на контракт, парень, раздел «специальные обязанности».
Я цитировал наизусть, научился этому в школе; Дюк поднял брови, но позволил продолжать:
— «В дополнение, от работника может быть потребовано нанимателем в лице его/ее непосредственных или более высокопоставленных начальников выполнение любых специальных или единичных обязанностей, для которых он пригоден и должным образом подготовлен с помощью обучения, по природе или другим образом, и которые связаны или имеют отношение к основным обязанностям, как здесь описано…» — Дюк улыбнулся. Я продолжал: — «… за исключением случаев, когда эти обязанности находятся в прямом противоречии с целью данного контракта.» Дюк продолжал улыбаться: — Все верно, Маккарти — и обязанности, о которых я прошу, не находятся в прямом противоречии. Ты же не находишься в пределах действия раздела о «мирных целях»?
— Ну, не знаю.
— Нет, не находишься. Если б находился, тебя бы сюда не прислали. Каждый человек здесь выполняет два дела — свое собственное и уничтожение червей. Надо ли говорить, какое на первом месте?
Я медленно произнес:
— И что это значит?
— Это значит, — сказал Дюк, — если миссия носит военный характер, то каждый является солдатом. Мы не можем позволить себе иметь бездельников. Мне нужен помощник. Хочешь изучать червей — научись работать огнеметом.
— Ты так понимаешь «специальные обязанности»?
Он сказал спокойно:
— Верно. Знаешь, я не могу приказать тебе, Маккарти. Любая операция, связанная с риском для жизни, должна быть совершенно добровольной. И это вовсе не старомодный тип добровольности, вроде: «я беру тебя, тебя и тебя». — Дюк поставил кофейную чашку. — Но я дам тебе время. До завтра. Если надумаешь, найди Шоти. Иначе, в пятницу улетишь на вертушке. Идет?
Я не ответил.
— Ты понял?
— Понял! — огрызнулся я.
— Хорошо. — Дюк встал. — Ты уже знаешь, на что идешь, Джим — об этом нет вопросов. Поэтому кончай переживать и приступай к делу. У нас нет времени.
Он был прав и я это знал, но было нечестно так давить на меня.
Он понял мое молчание и покачал головой:
— Брось, Джим. Ты не станешь более готовым, чем сейчас.
— Но я вообще не готов!
— Об этом и речь. Если бы был, не было бы нужды в разговоре. Так что… как?
Я поднял глаза.
— Да?
— Я боюсь, — признался я. — А если я струшу?
Дюк улыбнулся.
— Есть очень простой способ узнать, не трусишь ли ты. Если да, тебя съедят. Все остальное — это успех. Запомни.
Он взял чашку, чтобы отнести на кухню.
— Я скажу Шоти, чтобы ждал тебя. Надень чистое белье. — Потом он повернулся и ушел, оставив меня таращиться вслед.
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По закону, я уже отслужил в армии.
Три года. Что-то около этого.
Вас автоматически зачисляли, когда вы появлялись на первом занятии по «глобальной этике», единственном обязательном курсе в высшей школе. Без окончания этого курса не давали диплома. И кроме того, что обнаруживалось только впоследствии — нельзя было закончить курс, не заслужив почетного увольнения. Все это было частью «Обязанностей Всеобщей Службы». Ура!
Инструктором был некто по имени Уайтлоу. О нем знали немногое. Здесь он был первый семестр. До нас, правда, доходили некоторые слухи — что однажды он ударил парнишку за разговорчики и сломал ему челюсть. Что его нельзя уволить. Что он проходил срочную службу в Пакистане — и все еще хранит уши мужчин и женщин, которых убил. Что он до сих пор участвует в некоторых сверхсекретных операциях и преподавание — лишь прикрытие. И тому подобное.
Когда я увидел его, то поверил всему.
Он приковылял в комнату, бросил клипборд на стол и обратился к нам:
— Прекрасно! Я хочу находиться в этой комнате не более чем вы! Но этот курс обязательный для всех — так выжмем все лучшее из плохой ситуации!
Он был коренастый, как медведь, грубоватый и раздражительный. У него были начинающие седеть волосы и серо-стальные глаза, ввинчивающиеся в вас, как лазер. Нос толстый; похоже, был сломан несколько раз. Он выглядел, как танк, и двигался странной катящейся походкой. Покачиваясь при ходьбе, он был неожиданно грациозен.
Он стоял перед нами, как неразорвавшаяся бомба, и глядел на нас с очевидным отвращением. Он смотрел сердито — выражение, которое мы быстро научились распознавать, как общее недовольство нашим испугом, причем не каждым из нас в отдельности, а всем классом, как целым.
— Меня звать Уайтлоу! — рявкнул он. — И я не являюсь приятным человеком!…
Ого!?…
— … Так что, если вы думаете, что пройдете курс, подружившись со мной, забудьте это! — он так свирепо смотрел, как если бы ждал от нас такого же взгляда. — Я не хочу быть вашим другом. Так что не тратьте времени. Все очень просто: я должен сделать дело! И оно будет сделано. Вы тоже должны сделать дело. Вы можете сделать его легко и взять ответственность на себя — или вы можете сопротивляться, и тогда я вам обещаю — этот класс станет хуже преисподней! Понятно?
Широким шагом он прошел в конец комнаты, вырвал комиксы из рук Джо Бэнгса и разорвал их. Обрывки бросил в мусорную корзину.
— Те, кто думают, что я вас разыгрываю, пусть отныне не заблуждаются. Мы можем сэкономить друг другу две недели танцев на цыпочках для изучения друг друга, если вы будете с самого начала предполагать худшее. Я — дракон. Я — акула. Я — монстр. Я разжую вас и выплюну кости.
Он находился в постоянном движении, скользя из одного угла комнаты в другой, указывая, жестикулируя, рубя воздух рукой во время разговора.
— На следующие два семестра вы принадлежите мне. Этот курс нельзя пройти или не пройти. Когда преподаю я — все проходят. Потому что я не даю никакого другого шанса. Большинство из вас, если предоставляется выбор, не выбирают победу. И это гарантирует ваше поражение. Поэтому запомните: здесь у вас нет выбора. Как скоро вы поймете это, так скоро сможете выйти. — Он прервался. Оглядел всех. Глаза были жесткие и маленькие. Он продолжил: — Я очень безобразен. Я это знаю. Я не стану тратиться на доказательство обратного. Не ждите, что я буду другим. И если в этой классной комнате кто-то должен приспособиться, то я жду, что это будете вы! Вопросы есть?
— Ага… — Один из клоунов с заднего ряда: — Можно выйти?
— Нет. Еще вопросы?
Их не было. Большинство из нас были ошеломлены.
— Хорошо. — Уайтлоу вернулся к кафедре. — Я жду стопроцентной посещаемости все сто процентов времени. Извинения не принимаются. В этом классе будет результат. Большинство из вас используют свои обстоятельства, как причины не иметь результатов. — Он смотрел в наши глаза, словно глядел в души. — Об этом все, начнем немедленно! Отныне ваши обстоятельства — единственное, чем вы можете управлять, чтобы получать результаты.
Одна из девушек подняла руку: — А если мы заболеем?
— Вы планируете это?
— Нет.
— Тогда не должны беспокоиться.
Другая девушка:
— А если…
— Стоп! — Уайтлоу поднял руку. — Видите? Вы уже пытаетесь найти себе лазейки. Они называются: а если?… «А если я заболею?» Правильный ответ — не болейте! «Если моя машина сломается?» Сделайте, чтобы она не ломалась, или имейте запасной транспорт. Забудьте лазейки. Их нет! Вселенная не дает второго шанса. Я тоже. Будьте здесь. У вас нет выбора. Этот класс работает только так. Предположите, что я приставил револьвер к вашей голове. Так оно и есть — только вы еще не знаете, какой это револьвер, но факт есть факт: я держу револьвер у вашей головы. Либо вы здесь и вовремя, либо я нажму спусковой крючок и разбрызгаю ваши никчемные мозги по стене. — Он показал на стену. Некоторые содрогнулись. Я обернулся посмотреть. И представил красно-серые брызги мозга на панели.
— Вам понятно? — Он принял наше молчание за согласие. — Хорошо. Можно продолжать.
Уайтлоу небрежно присел на краешек своего стола. Скрестил руки на груди и оглядел комнату.
Улыбнулся. Эффект был ужасающим.
— Теперь, — сказал он спокойно, — я расскажу о выборе, который вы сделаете. Единственном выборе. Все остальное — иллюзии, или лучше сказать — лишь их отражения. Вы готовы слушать? Прекрасно. Вот этот выбор: или вы свободны, или вы скоты. Это все.
Он ждал нашей реакции. В комнате было много озадаченных лиц.
— Вы ждете продолжения, не так ли? Вам кажется, что надо сказать больше. Нет, продолжения нет. Это все. То, что вы ждете в качестве продолжения — просто определения, или приложения. Разговору об этом мы и посвятим остаток нашего курса. Звучит просто, правда? Но просто не получится — потому что вы будете упорствовать в отягощении, и потому что наш курс не просто об определениях этого выбора — он о переживании его. Большинству из вас это не понравится. Но курс не о том, что вам нравится. То, что нравится или не нравится, не есть законный базис для выбора в нашем мире. Вы научитесь этому здесь.
Так он начал.
Отсюда все пошло под гору — или в гору, в зависимости от точки зрения.
Уайтлоу никогда не входил в комнату, пока все не сядут и не приготовятся. Он говорил, что пройти курс — это наша обязанность; кроме того, он уже знает материал и этот курс предназначен только для нас.
Он всегда начинал одинаково. Когда решал, что мы готовы, он входил — и всегда входил, говоря:
— Прекрасно, кто хочет начать? Кто хочет дать определение свободе? — И мы отчаливали…
Одна из девушек предложила:
— Это право делать, что вы хотите, да?
— Слишком просто, — расценил он. — Я хочу сорвать вашу одежду и совершить с вами страстное сношение прямо здесь на полу. — Он сказал это абсолютно хладнокровно, глядя ей прямо в лицо. Девушка открыла рот; класс изумленно засмеялся; она зарделась. — Что меня остановит? — спросил Уайтлоу. — Кто?
— Закон, — сказал кто-то. — Вас арестуют. — Еще смех.
— Тогда я не совсем свободен, не так ли?
— Ну, ладно… свобода — это право делать, что хочешь, пока не нарушаешь права других.
— Звучит лучше — но как я определю, в чем это права? Я хочу делать атомные бомбы на своем заднем дворе. Почему я не могу?
— Вы подвергаете опасности других.
— Кто сказал?
— Ну, если бы я был вашим соседом, мне это не понравилось бы!
— Что же вы так обидчивы? Я же еще ни одну не сбросил.
— Но всегда есть шанс. Мы должны обезопасить себя.
— Ага! — сказал Уайтлоу, отбрасывая назад свои белесые волосы и наступая на несчастного студента: — Но теперь вы нарушаете мои права, когда говорите, что я не могу построить собственную атомную бомбу.
— Сэр, но это же нелепо. Каждый знает, что нельзя делать А-бомбу на заднем дворе.
— Да? Я этого не знаю. На самом деле, я мог бы ее сделать, если бы имел доступ к материалам, достаточно денег и времени. Принципы хорошо известны. Вы рассчитываете лишь на то, что у меня не хватит решимости довести дело до конца.
— Э-э… да, конечно. Но даже если вам удастся ее сделать, права отдельных лиц имеют меньший вес по сравнению с безопасностью целого общества.
— Ну, снова. Вы утверждаете, что права одной персоны более важны, чем права другой?
— Нет, я…
— Но именно так это звучит для меня. Вы говорите, что мои права имеют меньший вес по сравнению с чьими-то. Я хочу знать, как вы определите их. Вспомните, предполагается, что каждый из нас равен перед законом. А что вы будете делать, если мне кажется, что ваш подход несправедлив? Как вы проведете в жизнь ваше решение? — Уайтлоу внимательно смотрел на юношу. — Попробуем по — другому: пусть я — жертва чумы. Мне надо в больницу для лечения, но едва я достиг вашего города, вы начинаете стрелять в меня. Я утверждаю, что мое право на медицинскую помощь гарантирует мне вход в эту больницу, а вы утверждаете, что ваше право быть свободным от заразы дает вам лицензию на убийство. Чьи права нарушены больше?
— Это нечестный пример!
— Да? Почему же? Это происходит в Южной Африке прямо сейчас — и неважно, что по этому поводу говорит правительство Южной Африки, мы рассуждаем о правах. Почему же этот пример нечестен? Это же ваше определение свободы. Мне кажется, что-то неверно с вашим определением. — Уайтлоу глядел на несчастного юношу. — Ну?
Юноша покачал головой. Он сдался.
— Ладно, дам вам намек. — Уайтлоу снова повернулся к нам. — Свобода не имеет отношения к тому, что вы хотите. Это не значит, что вы не можете иметь, что хотите — наверное, можете. Но я хочу, чтобы вы понимали, что погоня за сладостями есть просто погоня за сладостями и ничего больше. У ней очень мало общего со свободой. — Он снова сел на краешек стола и огляделся. — У кого-нибудь есть другие идеи?
Тишина. Смущенная тишина.
Потом голос:
— Ответственность.
— А? Кто это сказал?
— Я. — Юноша-китаец в углу.
— Кто-кто? Встань сюда. Пусть остальные увидят, как выглядит гений. Как твое имя, сынок?
— Чен. Луис Чен.
— Прекрасно, Луис. Повторите ваше определение свободы для этой деревенщины.
— Свобода означает быть ответственным за свои действия.
— Правильно. Вы получаете "А" за этот день. Вы можете отдыхать — впрочем, нет — скажите мне, что это значит?
— Это значит, вы можете построить атомную бомбу, сэр, но если вы не сделаете надлежащих предосторожностей, тогда правительство, действуя в интересах народа, имеет право предпринять меры, чтобы гарантировать безопасность или прекратить вашу работу.
— И да, и нет. Теперь надо определить еще кое-что. Права. Садись, Луис. Дай очередь другому. Поглядим на другие руки.
Другой юноша в углу.
— «Права: то, что должно, юридические гарантии, или моральные принципы».
— Хм, — сказал Уайтлоу. — Вы удивили меня — это верно. Теперь закройте книгу и скажите: что это значит? Своими словами.
— Ну… — Парень запнулся. — То, что по праву ваше. Право чего-то… Право на что-то… Я думаю, это то, на что вы имеете право… — Он разволновался и замолк.
Уайтлоу желчно смотрел на него:
— Прежде всего, нельзя использовать понятие для собственного определения. И, во-вторых, ничего никому не принадлежит по праву. Мы уже говорили об этом, помните? Не существует таких вещей, как собственность; есть только контроль. Собственность есть лишь временная иллюзия, поэтому как может существовать такаю вещь как права? Можно, конечно, настаивать, что вселенная должна обеспечить вам пропитание. — Уайтлоу внезапно улыбнулся. — И это на самом деле так, но работа на всю жизнь — собирать его.
Он возобновил свою пулеметную атаку:
— Внимание, я попытаюсь объяснить. Вся эта материя, называемая правами — всего лишь масса чепухи, которую болтают политики, потому что она хорошо звучит и люди поэтому голосуют за них. На самом деле они вас надувают, потому что все путают, нагромождая массу ерунды между вами и источником этого понятия. Поэтому я хочу, чтобы вы забыли на время всю чепуху по поводу прав, в которую вы верите. Истина в том, что все это не работает. На самом деле можно даже забыть о правах во множественном числе. Существует лишь одно право — а оно вообще даже не является правом в традиционном значении этого слова.
Он был в центре комнаты. Он медленно поворачивался, встречаясь с нами глазами, пока говорил.
— Определяющее условие взрослости есть ответственность. Что то единственное необходимое, чтобы испытать себя в ответственности? Очень просто — удобный случай. — Он помолчал немного, прежде чем нырнуть в это, потом повторил: — Удобный случай быть ответственным за себя. Вот так. Если вы упустите его, то вы не свободны, а все другие так называемые права излишни. Права — это возможности по определению. А возможности требуют ответственности.
Поднялась рука:
— А что с людьми, которые не могут позаботиться о себе?
— Вы говорите о безумных и незрелых. Именно поэтому у нас есть санитары и родители — следить за ними, убирать за ними, подтирать их попки и учить их больше не пачкать — и не пускать их одних в мир, пока они не научатся. Частью ответственности взрослых является забота, чтобы другие тоже имели возможность стать взрослыми и нести ответственность за себя. Умственно и физически.
— Но это же работа правительства…
— Что? Кто-то звонит в психушку — один из лунатиков убежал. Конечно ты не это имеешь в виду, сынок?
Юноша упорствовал:
— Да, это.
— Ммм, окей, — сказал Уайтлоу. — Объяснись.
— Это — ответственность правительства, — сказал юноша. — По вашему определению.
— Разве? Нет, я говорил, что это ответственность народа.
— Правительство есть народ.
— Так ли? Это звучало не так, когда я смотрел в последний раз — следуя этой книге, правительство представляет народ.
— Так не честно, сэр, вы сами написали эту книгу.
— Я? — Уайтлоу посмотрел на текст в руках. — Да, действительно. Хорошо, очко в вашу пользу. Вы заставили меня извиниться за вопрос…
Юноша самодовольно огляделся.
— … Но все же вы не правы. Нет, вы не правы только наполовину. Задача правительства — единственная причина, оправдывающая его существование — действовать в интересах членов популяции в делегированной области специфической ответственности. А теперь, что такое «делегированная область специфической ответственности»? — Уайтлоу не стал ждать, пока кто-нибудь попытается ответить — он напирал дальше. — Похоже, то, с чем большинство людей соглашается — независимо, хорошо это или плохо. Поймите это! Правительство, действующее в интересах членов популяции — и от их имени — будет делать все, на что оно делегировано, независимо от моральности совершаемого. Хотите доказательств — полистайте хорошую книгу по истории. — Он взял одну из книг со стола. — Хорошая книга по истории — та, что говорит вам, что случилось. Абзац. Забудьте те из них, которые объясняют вам историю — они отвлекают вас от возможности видеть всю картину.
Он снова присел на краешек стола:
— Итак, правительство делает то, что вы хотите. Если вы не хотите ссоры с ним, вы с гарантией не выиграете. Суть дела в том, что любой, кто достаточно силен, чтобы принудить других людей к соглашению, обязан ссориться. Я хочу, чтобы вы поняли, что это не получение большинства. Игра заключается в том, что специфические сегменты национальной популяции заставляют остальных включиться в гигантскую военную организацию, агентство космических исследований, систему федеральных дорог, почту, агентство контроля за окружающей средой, бюро управления экономикой, национальный стандарт образования, службу медицинского страхования, национальный пенсионный план, бюро управления наймом и даже в обширную и сложную налоговую систему, так что каждый из нас может уплатить его или ее справедливую долю этим службам — хотим мы этого или нет прежде всего. — Уайтлоу ткнул в нас длинным костлявым пальцем, словно сорокопут, пронзающий клювом свою добычу в кустарнике. — Поэтому вывод неизбежен. Вы ответственны за действия вашего правительства. Оно действует от вашего имени. Оно — ваш служащий. Если вы не можете правильно руководить действиями вашего служащего, вы не владеете вашей собственностью. И вы заслужите то, что получите. Знаете, почему правительство находится сегодня в нынешнем состоянии? Потому что вы не выполнили ваши работу. Кроме того, чьей еще может быть ответственность? Можете ли вы представить кого-нибудь в здравом уме намеренно проектирующего такую систему? Нет — никто не сделал бы этого в здравом уме! Такая система постоянно попадает в руки тех, кто хочет манипулировать ею для краткосрочных прибылей — потому что мы позволяем им.
Кто-то поднял руку. Уайтлоу отмахнулся.
— Нет, не сейчас. — Он улыбнулся. — Я не промываю вам мозги. Я знаю, что некоторые из вас думают так — я тоже видел передовицы в газетах, призывающие к концу политически ориентированных классов! Позвольте сказать об этом сразу же: вы должны заметить, что я не говорил вам, что надо делать. Потому что я не знаю. Ваша ответственность — определить это для себя, тогда вы начнете создавать вашу собственную форму участия. Это единственный реальный выбор, полученный вами за всю вашу жизнь — будете вы участвовать, или нет. Вам надо обратить внимание, что неучастие это тоже решение — решение быть жертвой последствий. Откажитесь управлять своей ответственностью — и вы получите последствия. В любое время! На это можно делать ставки.
Поэтому здесь пролегает граница — обратите на это внимание. «Пусть это сделает Джордж» — это не только лозунг ленивого, это кредо раба. Если вы не хотите забот, и не хотите, чтобы о вас заботились — прекрасно: можете присоединяться к остальной скотине. Скотом быть уютнее — по этому признаку их можно распознать. Не жалуйтесь, когда они пошлют вас на консервную фабрику. Они оплатили эту привилегию. Вы продали ее им. Если хотите быть свободными, поймите: свобода не в том, чтобы быть в уюте. Она в том, чтобы завладеть и использовать возможность — и использовать ее ответственно. Свобода — это не уют. Это обязательство. А обязательство есть желание не быть в уюте. Это две цели не являются несовместимыми, однако чертовски мало свободных людей живут в достатке.
Свободный человек или свободный класс не просто выживает — он отвечает на вызов!
Уайтлоу был, конечно, прав. Почти всегда. Если б даже он был не прав, никто из нас не смог бы поймать его на этом. Через некоторое время мы поняли это очень хорошо.
Я знал, что он сказал бы. Что выбор за мной. Даже если бы я попросил его совета, он только сказал бы в ответ:
— Я не могу ответить на этот вопрос за тебя, сынок. Ты уже знаешь ответ. Ты просто ищешь аргументы.
Верно.
Я никогда больше не смогу рассчитывать на добрую волю вселенной. Пять больших эпидемий чумы и десяток маленьких позаботились об этом.
Мой кофе остыл.
Поэтому я пошел разыскивать Шоти.
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Шоти нависал надо мной, как стена.
— Вот, — сказал он и сунул мне в руки огнемет. — Не вздрагивай, — улыбнулся он. — Бояться нечего. Он не заряжен.
— О, — сказал я, совсем не успокоенный. Я пытался понять, как его держать.
— Следи за этим, — предупредил он. — Иначе спалишь сам себя — вот, держи его так. Одна рука на управлении пламенем, другая — на стволе. Видишь рукоятку? Правильно. Теперь постой спокойно, пока я закреплю ремни. Мы будем работать без баллонов, пока не вникнешь. Знаешь, тебе повезло…
— О?
— Этот факел — фирмы «Ремингтон». Почти новый. Разработан для войны в Пакистане, но не использовался. Там не понадобился — но для нас теперь он хорош, потому что берет все, что горит и плавится. Гляди, вот хитрость: можно стрелять струей горючего — лучше всего сгущенный бензин — или можно выставить огневой вал взрывающихся пуль, смоченных в горючем. Или одновременно. Патроны упакованы в этой коробке. Когда используешь пули, бери дальний прицел — они взрываются при ударе и летят большие брызги. Эффект ужасен — не нацеливай его в землю, иначе взлетишь.
— Но, Шоти…
— Что-нибудь не так?
— Напалм был запрещен за десять лет до конфликта в Пакистане. Что правительство сделало с огнеметами?
Он продолжал прилаживать ремни.
— Тебе нужны наплечники. — Он отвернулся. Я подумал, что он не хочет отвечать, но он вернулся от джипа с наплечниками и сказал: — То же, что и с атомными бомбами, нервными газами, бактериологическим оружием, галлюциногенами и переносчиками инфекций. Положило на склад. — Он остановил мой вопрос, прежде чем я смог его задать. — Я знаю, они незаконны. Они потому и есть у нас, что у другой стороны они есть тоже. Позволить им знать — это гарантия. Так работают все соглашения.
— Но… я думал, что цель — запретить негуманное оружие.
— Нисколько. Просто предотвратить его использование. Всегда есть разница между тем, что говоришь, и тем, чего реально хочешь. Если достаточно умен, чтобы понять, чего реально хочешь, тогда легко понять, что надо говорить, чтобы получить это. Вот о чем все конференции. — Он угрюмо помолчал. — Я знаю. Я там был.
— Где?
Шоти хотел сказать что-то, но остановился.
— Ладно. Как-нибудь потом. Лучше ответь: что делает оружие негуманным?
— Э-э… — Я задумался.
— Тогда спрошу полегче. Назови мне гуманное оружие.
— Ну… я тебя понял.
— Правильно. Такого нет. Как в Рождество — важен не подарок, а внимание. — Он обошел меня и начал прилаживать наплечники под ремни. — Оружие, Джим — помни об этом — подними руки — это средство остановить другого. Истинная цель — остановить его. Так называемое гуманное оружие просто останавливает человека без того, чтобы нанести ему непоправимый ущерб. Лучшее оружие — можешь опустить руки — действует своим существованием, своей угрозой, и вообще не применяется. Враг останавливает себя сам. Вот когда он не остановится, — он повернул меня, чтобы поправить ремни спереди, — тогда оружие становится негуманным, потому что его хотят использовать. А тогда наиболее эффективно то, которое убивает — потому что оно останавливает парня навсегда. — Он встал на колени, подтягивая крепление на поясе. — Хотя… много говорилось об увечьях…
— Э? — Я не видел его глаза, и не понимал, шутит он или нет.
— … но еще больше вопросов об оружии у тех, кто его применяет. — Он снова выпрямился и постучал в пряжку на моей груди. — Окей; это защелка быстрого отстегивания. Щелкнешь вверх и вся штука отпадает. Это когда тебе внезапно надо бежать, как черт. И лучше так и сделать. Через пять секунд он взрывается на кусочки. Порядок, теперь я подвешу тебе баллоны.
— Ты хотел сказать что-то о Московском договоре, — подсказал я.
— Нет. — Он направился к джипу.
Я согнул руки. Упряжь была жесткой, но удобной. Шоти знал, что делает.
Он вернулся с баллонами. Они слегка плескались.
— Заполнены наполовину. Я не хочу, чтобы ты начал лесной пожар. Повернись.
Он подвешивал баллоны мне на спину и говорил:
— Хочешь знать о договорах? Они позорны. Устроить фальшивые правила типа «я не стану использовать это, если ты не будешь применять то», может казаться цивилизованным, потому что уменьшает жестокость — но это не так. Это просто делает жестокость приемлемой на долгое время. Что вовсе не цивилизованно. Если мы находимся в ситуации, когда надо остановить другого парня, то давайте просто остановим его. Это более действенно. Вот тут, как ты чувствуешь?
Я попробовал равновесие:
— О, прекрасно…
Он нахмурился. — Нет. Нет баланса. Они слишком низко. Постой спокойно. — Он снял баллоны со спины и начал переналаживать ремни упряжи. — Этот факел, — сказал он, — этот факел — прекрасное оружие. Максимальная дистанция — шестьдесят метров. Восемьдесят с ускорителем. Ты становишься полностью независимой боевой единицей. Ты несешь свое горючее, выбираешь собственную цель, прицеливаешься и нажимаешь. Врр-у-уумм! Он может остановить навсегда человека — или червя. Он может остановить танк. Он может сжечь дот. Ничего не спасет от факела — кроме толстой брони или большой дистанции. Но он… — он резко дернул ремень, — не гуманен. Ты нажимаешь крючок и человека перед тобой больше нет; только небольшой кусочек ада. Можно видеть как он чернеет, съеживается, а его кровь закипает под кожей. Можно почувствовать, как жарится его плоть. Иногда можно услышать крик, когда воздух взрывается в его легких. — Он затянул ремень. — И это хорошо, Джим, это очень хорошо. Ты должен ощущать правоту того, что делаешь. Если ты идешь убивать, то должен делать это лично, чтобы ощутить, что делаешь. Это и есть цивилизованный способ. — Он подтолкнул меня. — Этот факел не гуманный, но он цивилизованный.
Во рту было сухо. Я попытался произнести:
— Цивилизованный?…
— Он остановит их, нет? Стой спокойно, я снова прилажу баллоны. Оружие должно позволять тебе спокойно спать по ночам. Если не так, то что-то неладно с войной.
Он поймал меня неподготовленным. Я почти шатался. Я закостенел под весом. Но он был прав. Равновесие улучшилось.
Видимо, он заметил выражение моего лица.
— Джим, на войне нет вежливости. Особенно на этой. У нас нет времени на справедливость. Факел сожжет хторра как пух, только это имеет значение — черви не дают второго шанса. Они летят на тебя на добрых шестидесяти пяти километров в час — двести двадцать пять килограммов разъяренного червя. А на рабочем конце — сплошные зубы. Все красное — сожги. Таков постоянный приказ. Нельзя ждать разрешения.
— Ладно, не буду.
Он посмотрел мне прямо в глаза и коротко кивнул; его выражение было жестким. — Еще одно. Не медли, даже если можешь задеть человека. Не медли, даже если думаешь, что можешь спасти его — не можешь. Если хторр начал жрать, нет способа остановить его. Он не может остановиться. Даже если захочет. Сожги обоих, Джим. И сожги быстро. Он поблагодарил бы тебя за это, если бы смог. — Он изучал мое лицо. — Ты сможешь это запомнить?
— Попробую.
— Это как с девочкой. Лучшее, что можно сделать.
Я кивнул и поправил на плечах огнемет. Мне это не нравилось, я, наверное, не смогу. Слишком тяжко.
— Окей, — сказал мой рот. — Покажи мне, как он работает.
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Разведка подтвердила, что в долине только три червя, как предполагал Дюк, и они чем-то очень заняты. Когда Ларри доложил, Дюк нахмурился. Он не любил, когда черви были так активны — они становились голодными.
Доктор Обама заказала снимки со спутника и «USAF ROCKY MOUNTAIN EYEBALL» прислал нам целую серию во всех зонах спектра: двадцатичетырехчасовое обозрение долины и прилегающих районов. Кадры начали приходить через час после запроса доктора Обама.
Все мы изучали их, в частности инфракрасные, но они мало дополнили к тому, что уже было известно.
— Смотри сюда, — сказал Ларри, — вот иглу. — Это было яркое красное пятно; снимок был раскрашен в искусственные цвета, показывающие источники тепла. — Внутри что-то очень горячее. Они могут быть большими.
— И очень активными, — проворчал Дюк. — Тепла слишком много. — Он толкнул Шоти. — Ты что думаешь? На какую массу мы смотрим?
Шоти пожал плечами. — Трудно сказать. По меньшей мере три тонны. Может, больше. Инфракрасное разрешение неважное. Длина волны велика.
— Ага, — сказал Дюк. — Я думаю решить так: мы возьмем три команды.
Мы вышли перед рассветом. Хторрам не нравится прямой солнечный свет, мы решили ехать все утро и захватить их в наиболее жаркую часть дня, когда они самые вялые. Как мы надеялись.
Нас было двенадцать. Четверо с факелами, трое с гранатами и двое с ракетометами. И три водителя джипов, вооруженных винтовками АМ-280 с лазерным прицелом. 280-ая была без отдачи и могла выстреливать двадцать три сотни пуль в минуту. Легкое нажатие на крючок посылало примерно пятьдесят пуль в кружок в семь сантиметров туда, где касался луч прицела. Можно было стрелять с бедра и использовать как прожектор. 280-ая могла проесть дыры в кирпичной стене — это позволяла высокая плотность огня. Если какое-то оружие могло остановить хторра, то должно быть 280.
Я услышал только одно недовольство этим оружием — от Шоти, конечно. Денвер прислал несколько специально снаряженных магазинов. Каждый сотый заряд был с микроиглой, начиненной разными скверными микробами. Идея состояла в том, что если мы не убьем хторра сразу, бациллы достанут его после. Шоти презрительно фыркнул: — Это если мы не вернемся. Как мало они в нас верят. — Он глянул на меня. — Слушай, парень, мы идем совсем не за этим. Мы рассчитываем вернуться. Понял?
— Э-э… да, сэр.
«Ремингтон» не был тяжел в обращении. Я потратил первую пару дней зажигая лесные пожары — вычищая кусты и расширяя спаленную зону вокруг лагеря; потом переключился на конкретные цели — пытаясь сжечь чучело из асбеста и проволоки, тащившееся за джипом.
— Теперь осторожнее, — предупредил Шоти. — Если выстрелишь слишком рано, хторры сменят направление, а ты не сможешь это увидеть, пока дым не рассеется. А тогда слишком поздно. Жди сколько можно, прежде чем стрелять.
— Пока не увижу белки его глаз?
Шоти улыбнулся, садясь в джип:
— Сынок, если ты так близко к червю, что видишь белки его глаз, то ты — ужин. — Он отъехал и учение началось.
Я промазал, конечно. Ждал слишком долго и почти был сбит чучелом.
Шоти притормозил, встал в джипе и позвонил в большой треугольный обеденный колокольчик.
— Хторры, приходите и получите! Обед готов! Приятная свежая человечина — совсем не опасная! Приходите и получите!
Я ждал, пока он кончит:
— Наверное, это значит, что я слишком медлил?
— Слишком медлил?… Конечно, нет. Ты просто слишком долго бил в одно место.
Мы попробовали снова. На этот раз он поехал прямо на меня. Джип прыгал по полю, асбестовый червь преследовал его, но все не мог схватить. Я твердо уперся ногами и медленно считал. Еще не пора… вот!…
Я снова промазал.
На этот раз Шоти вылез из джипа и поковылял к цели. Он достал из кармана бумажку в пятьдесят кейси и прицепил к сетке. — Вот, — сказал он. — Ставлю пятьдесят, что ты не попадешь. — Он пошел к джипу. — Знаешь, тебе надо научиться быстрее бегать. Заставь червя заработать свой обед. Нам ведь не нужны толстые хторры на этой планете?
— Нам не нужны никакие, — сказал я.
— Это мысль, — улыбнулся он. — Я подумал, что ты забыл. Попробуем еще?
— Ага. на этот раз я попаду.
Он большим пальцем показал на цель.
— Я поставил пятьдесят баксов против — докажи, что я не прав. — Он завел мотор и затрясся вдаль.
Пока он поворачивал, я пытался сообразить, что делал не так. Очевидно, слишком медлил с открытием огня — но Шоти говорил, чтобы я не стрелял слишком рано, иначе хторру будет время свернуть.
С другой стороны, если задержаться слишком долго, не будет шанса стрелять вообще.
Хм. Лучше всего стрелять как раз в тот момент, когда хторру слишком поздно менять курс. Но когда? Как близко подбирается хторр, до того как пересиливает кровожадность? Пятьдесят метров? Двадцать пять? Хм, вспомним бегущего слона. Скажем, пятнадцать метров…
Эй, минуточку!.. У факела дальность почти семьдесят. Что пытается втолковать мне Шоти? Я мог бы поджечь червей задолго до того, как они подберутся достаточно близко, чтобы сожрать меня!
Я махнул ему и попытался привлечь внимание, но он лишь улыбнулся и помахал в ответ. И начал двигаться ко мне. Быстро.
Ну, я покажу ему! Я переставил прицел огнемета на максимум. На этот раз я буду стрелять сразу, как только цель будет достаточно близко. Я не стану ждать ни секунды дольше, чем нужно.
Я прицелился в проволочного червя, оценил дистанцию, подождал пока он коснется невидимой линии и нажал на крючок. Пламя рванулось с ревом, испугавшим меня своей силой. Асбестовый червь исчез в шаре оранжевого огня. От него поднялся маслянистый черный дым.
Шоти, воя, выпрыгнул из джипа. Я торопливо выключил факел. Но он вовсе не рассердился ни за свои полсотни, ни даже за спаленные брови. Он просто подбежал и нажал выключатель на моей батарее.
— Вот теперь ты мыслишь как настоящий сжигатель червей, — сказал он. — Стреляй сразу, как они будут в зоне поражения.
Я сердито посмотрел на него.
— Почему ты мне сразу не сказал?
— Что?… Лишить тебя удовольствия узнать, как перехитрить хторра? В этом весь урок.
— О, — сказал я. Потом: — Можно мне попробовать еще?
— Э-э, не думаю. — Он почувствовал сожженные брови. — По крайней мере пока я не сделаю чучелу трос подлиннее.
Трос мы все-таки удлинять не стали. Еще пара дней стрельбы по цели — Шоти надевал асбестовый костюм, — и я был готов для настоящего дела. По крайней мере Шоти и Дюк хотели попытать счастья. Я не был так уверен. Я слышал, что черви могут быть до четырех метров длины и весом в девятьсот кило. Или больше. Может, это были преувеличения — я скоро выясню сам — но я забеспокоился.
Это семейная традиция. Хорошее беспокойство не пропадает даром.
Что ж, на этот раз я постараюсь. Даже если пойдет не лучшим образом.
Дюк, конечно, это заметил. Мы оба были во второй машине.
— Расслабься, Джим. Еще не время сжимать кулаки.
— Извини, — сказал я, пытаясь улыбнуться.
— У нас еще несколько часов. — Он откинулся на сидении и вытянул руки. — Радуйся утру. Смотри на природу.
— Э-э, мы не должны быть настороже?
— Мы смотрим.
— Кто?
— Шоти в первом джипе. Луис и Ларри в последнем. Ты не знаешь, как черви выглядят — поэтому ты во второй. А у меня для раздумий более важные дела. — Он заложил руки за голову и, похоже, укладывался спать.
— О, — сказал я.
До меня стало доходить. В этой армии мужчин не надо беспокоиться, о чем нет приказа, и если нужен совет специалиста, вам его дадут.
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Уайтлоу как-то говорил об армии.
Одна из девушек, из старших, ее звали Патрисия, пожаловалась, что призывная комиссия отклонила ее выбор «необходимого умения».
— Лучше вступить в армию и стать шлюхой, — сказала она.
— М-м, — сказал Уайтлоу. — С таким отношением к делу, вы не стали бы хорошей шлюхой.
Класс засмеялся, она надулась. Даже оскорбилась:
— Что вы имеете в виду?
— То, что вы были бы неприемлемы. Мораль в армии очень важна в наши дни.
— Мораль?… — Девушка смотрела изумленно. — Это только горстка выдавливателей пота. — Что с моей моралью? Я — политолог!
— Здесь — нет. — Уайт присел на краешек стола, сложил руки и улыбнулся. — И, очевидно, также нет для вашей призывной комиссии. Может, немного приятного пота — это в точности, что вам нужно, чтобы оценить его важность.
Она гордо фыркнула:
— Моя работа мыслью гораздо более ценна, чем их работа телом.
— Неверно, — сказал Уайтлоу. — Ваша работа ценна, только если необходима. А вы только тогда ценны, когда ваше особое умение редко. Нужно время, чтобы научить инженера-биолога, специалиста по механике, или даже компьютерного хэкера, но если у нас сотни тысяч таких, то как вы думаете — какова будет ценность каждого?
Она не ответила.
— Единственная причина, по которой мы не обучаем так много, то что мы в них не нуждаемся. Если бы нуждались, наше общество могло бы произвести их за три — четыре года. Мы доказывали это не раз. Ваши деды доказали это, когда им понадобились программисты и инженеры, специалисты по аэрокосмической технике и тысячи других специалистов, чтобы послать первого человека на Луну — и большинство этих специальностей были изобретены, когда появилась нужда. К концу десятилетия их, похоже, стало та много, как и выдавливателей пота, и реально некоторым их них пришлось начать упираться до пота, когда сократили космическую программу.
— Но это была… только экономика, — настаивала она. — Ведь образование делает личность ценной, не так ли?
— Да? — Уайтлоу вежливо смотрел на нее. — Как вы определяете свою ценность? Вы можете свалить дерево? Или подоить корову? Вы знаете, как управлять бульдозером? Вы можете класть кирпичи?
— Конечно, нет…
— Тогда по некоторым стандартам вы вообще не представляете ценности. Вы не являетесь типом человека, который выживет.
— Но — это же физический труд! Любой может это сделать.
Уайтлоу поморгал:
— А вы можете?
Она удивилась:
— Почему я должна?
Уайтлоу помолчал. Он с любопытством смотрел на нее:
— Вы читали задания в учебнике?
— Конечно, но я сейчас говорю о реальном мире.
Уайтлоу замер на подиуме в полуповороте. Он оглянулся на нее с пугающим выражением лица:
— Прошу прощения?
Класс застонал — мы знали, что сейчас произойдет.
Он выдержал паузу:
— Позвольте кое-что объяснить. Всю историю человеческой расы, все время с тех пор как мы впервые слезли с деревьев, перестали быть обезьянами и начали учиться быть людьми, все это годы — мы лишь очень короткий период времени развивали то, на чем держится современная цивилизация. Я обозначаю начало современного периода первой индустриализацией и электричеством. Таким образом, современная эра продолжается менее двух веков. Недостаточно длинный тест. Поэтому еще не доказано, что цивилизация не просто причуда времени. Я ставлю на историю — именно она ведет записи гонок. Понимаете, что я пытаюсь сказать? Что вы считаете реальным миром, на самом деле есть весьма нереальный мир, искусственное окружение, начавшее существовать только трудом множества выдавливателей пота, искавших пути сделать свою жизнь легче, и по доброй воле вселенной — а последнее условие обычно принимается по умолчанию. Одно это гарантирует, что все вокруг, — он широко раскинул руки, охватывая комнату, здание, город, мир, — только временные условия существования. По космической шкале безусловно так и есть. — Одной рукой он отбросил седые волосы. Огонь был в его голосе, когда он добавил: — Слушайте, вы — способны, вопрос не в этом. Вы только отказываетесь отблагодарить за свои способности — и в этом ваша проблема. Знаете, что сейчас в Советском Союзе больше женщин-каменщиков, чем мужчин? И так продолжается по меньшей мере последние пятнадцать лет. Нет, ваше единственное извинение, что вы не обучены этому. В этом причина, по которой вы не станете хорошей шлюхой — вы не знаете, какой быть. Но могли бы, если бы научились. Вы не можете стать кем хотите, но сможете, если это будет означать разницу между едой и голодом.
— Конечно, смогу, — сказала она, — я могла бы научиться доить корову.
— Я тоже убежден, что смогли бы. Это заняло бы лишь несколько минут. — Он смотрел на нее. — Или дольше.
— … и что тогда?
— Тогда бы вы, конечно, доили коров!
— Но я не хочу доить коров!
— Я тоже — но раз коров надо доить, кто-то делает это! Вот что превращает это в необходимое умение. — Он повернулся к нам. Слишком многие из сидящих в классе были отделены от этих весьма необходимых навыков слишком много поколений. Это вызывает у вас некие очень странные идеи о собственной важности. Позвольте мне освободить вас от этой глупости прямо сейчас — большинство из вас зависят в своем выживании от слишком многих других и это делает вас уязвимыми. Неплохая идея — изучить некоторые из основных умений, потому что пока ваша жизнь, как и жизнь общества, связана с ними, ценно обучение, а не индивидуум.
Прямо сейчас большинство из трудяг в армии страшно горды тем, что делают — веря в это или нет. Какое имеет значение, что некоторые из них получали пособия шесть поколений? Никакого! Они такие же налогоплательщики, как и остальные из нас. И умение, которое они приобретут в армии, может быть достаточно, чтобы они никогда больше не вернулись на пособия. По крайней мере они могут видеть физический факт своих достижений — большинству из нас это недоступно. Я не могу. Сомневаюсь, что вы вспомните через год десятую долю того, что я говорил вам, и вы не знаете, как я расстраиваюсь, сознавая это, а они могут показать на новый парк или рекламное сооружение и сказать: «Я сделал это». И это прекрасное ощущение. Я знаю! Страна извлекает выгоду из их работы, вы и я извлекаем выгоду — а из остального они извлекают выгоду, потому что их жизни обогатились. Они получили мастерство, они получили гордость и по праву завоевали самоуважение, потому что выполняют работу, совершающую изменения в мире.
Уайтлоу остановился и перевел дыхание. Я снова подумал о его хромоте, и о том, где он заполучил ее. Он хорошо ее скрывал. Я не замечал, пока кто-то не обратил мое внимание. Он смотрел на девушку, чье замечание разожгло дискуссию, словно говорил ей: «Получила!?» Она совершила ошибку. Небольшую, но этого было достаточно. Она фыркнула.
Лицо Уайтлоу застыло. Я еще не видел его таким гневным. Он спокойно сказал:
— А знаете мое мнение? Если бы вы стали шлюхой, то наверное умерли бы с голоду.
Никто не засмеялся. Не осмелился.
Уайтлоу низко склонился к ней, его лицо было лишь в нескольких дюймах от ее лица. Сценическим шепотом он сказал:
— Вас отвергли бы. Вы позволили себе превратиться в эгоцентричное, себялюбивое, избалованное отродье — сосредоточенную на себе, пустоголовую раскрашенную курочку. Вы думаете, что святость ваших гениталиев так важна? Вы уже шлюха, но даже не догадываетесь об этом!
— Вы не смеете говорить со мной подобным образом…. — она начала подниматься…
… но Уайтлоу не отодвинулся. Он даже нагнулся ниже. Она не смогла встать и снова опустилась на место. — Я вижу вас насквозь. Вы трясете грудями, глупо улыбаетесь и ждете, что футбольная команда начнет драться за привилегию сидеть рядом с вами в кафетерии. Вы надуете губы на папочку и он вручит вам свою кредитную карточку. В один прекрасный день вы начнете закручивать винт дважды в неделю и некий бедный простак даст вам дом, машину и золотое кольцо. Если это не проституция, то не знаю, что это такое. Единственная разница между вами и имеющей лицензию куртизанкой в том, что она, или он, служат честно.
— Погодите… Один из парней позади внезапно встал. Лицо его было красным. Похоже, он был готов стукнуть Уайтлоу. Я не понял, за кого испугался: за него или за Уайтлоу.
— Сядь, сынок!
— Нет! Вы не можете так оскорблять ее!
— Тебе не нравится, что я ее оскорбляю? Садись! — Уайтлоу повернулся к нам, не обращая внимания, последовал ли парень приказу. — Кто из вас считает, что я переступил границы?
Большинство в классе подняли руки. Некоторые нет. Я тоже не поднял. Я не знал, что думать.
— Тогда слушайте! Мне все равно, что вы думаете! Я обязан сделать дело! И если для этого придется некоторых из вас отлупить лопатой — я сделаю так, потому что, похоже, это единственный способ привлечь ваше внимание! Слушайте, черт побери! Я — не нянечка! Может быть, в других классах в вас могут вливать знания, как сироп, и надеются, что что-нибудь застрянет, но в этом классе мы будем поступать по-моему, потому что мой путь дает результаты! Этот курс проходит в рамках полномочий Закона о Всеобщей Службе — и он о том, как стать взрослым! — Он резко толкнул девушку. — Вы можете идти домой и жаловаться папочке, если хотите — я знаю, кто вы по натуре — а он может прийти и пожаловаться призывной комиссии. Подлый и старый мистер Уайтлоу пристает к папенькиной девочке! Они просто посмеются ему в лицо! Такое они слышат три-четыре раза в неделю. И они любят это — доказательство, что я делаю дело. — Он снова близко склонился к ней. — Когда дела идут плохо, вы всегда бежите к папочке? Вы потратите остаток жизни выискиваю папочек для защиты от подлых старых мистеров Уайтлоу, водящихся в мире? У меня для вас плохая новость — вы скоро станете взрослыми! Вам не удастся повторить это еще раз! — Он наклонился, взял ее за подбородок и приподнял лицо. — Посмотри на меня, Патрисия, не прячься! Там снаружи тигры — а ты пухлая, упитанная и нежная. Моя работа — укрепить вас, тогда у тебя будет против них шанс. Если вы хотите уйти отсюда с чепухой, какую приняли где-то, я стану полосовать вас, чтобы вы поняли, что она не нужна. Что вы представляете собой нечто большее, чем вся чепуха типа «сладкая папенькина дочка». Отныне оставьте это чепуху за дверью. Вам понятно?
Она заплакала. Уайтлоу вынул платок из кармана и бросил на стол перед ней.
— Такой рэкет здесь вообще не работает. — Она сердито посмотрела на него, потом взяла платок и быстро вытерла глаза. До конца занятий они была очень тихая и задумчивая.
Уайтлоу выпрямился и сказал остальным:
— Это касается всех. Все, что вы слышите здесь — о службе. Большинство из вас действуют, исходя из предположения, что обязанности, это что-то вроде хора, нечто, чего следует избегать. Вы знаете, что обманываете себя? Здесь вам представляется возможность использовать ресурсы правительства Соединенных Штатов, чтобы создать глубокое различие между собой и людьми, с которыми вы делите планету. Об особенностях мы еще поговорим позднее. Вам просто надо понять — курс не о том, как служить другим, а о том, как служить себе. — Он прошагал в конец комнаты и оглядел класс. Мы повернулись на сидениях, чтобы видеть его. Его лицо было возбужденным, глаза сверкали.
— Слушайте, — сказал он. — Вы знаете о Договоре Тысячелетия — финальном акте Апокалипсиса. Я знаю, что вы уже прошли это. Для того, чтобы гарантировать мир на земле, Соединенные Штаты отказались от своего права обладать международной военной силой. Мы проиграли войну — и на сей раз взяли ответственность за проигрыш. Никогда больше не станет американский президент обладать средствами безрассудного авантюризма в своем распоряжении — риск слишком опасен. Апокалипсис доказал это.
Поэтому мы имеем взамен трудовую армию — а для вас это означает, что ваши обязанности по службе связаны отныне не с подготовкой к войне, а с подготовкой мира. Это возможность трудиться не только здесь, но в любом месте планеты, если вам захочется, бороться с причинами войны, а не с ее симптомами.
Уайтлоу резко прервался. Он засунул руки в карманы пиджака и вернулся к доске. Он стоял там спиной к нам, глядя на свои заметки на кафедре. Он стоял так достаточно долго, чтобы в классной комнате стало неуютно. Некоторые обменялись нервными взглядами. Не оборачиваясь, Уайтлоу спокойно сказал: — Пол, у вас вопросы?
Пол Джастроу сидел в конце комнаты. Как Уайтлоу увидел?
— Да, — сказал Пол, вставая. — Я прочел здесь, — он показал один из текстов, — что наша ситуация напоминает Германию после окончания первой мировой войны, правильно?
Уайтлоу повернулся.
— Каким образом?
— Ну, мы наказаны за развязывание войны. Поэтому нам не позволяется иметь некоторые виды вооружений, которые могут быть использованы для развязывания другой войны, верно?
Уайтлоу кивнул. — Небольшое дополнение — в нашем случае это не наказание. Это обязательство.
— Да, — сказал Пол. — Я понимаю — но условия те же самые, не важно как назвать это. У нас нет настоящей армии — той, что носит оружие. — Он, похоже, сердился.
— Только внутренние войска, конечно, — заметил Уайтлоу. — Но по существу вы правы. Так в чем вопрос?
— Я перехожу к нему. Эта «трудовая армия», — он произнес с презрением, — звучит ужасно похоже на то, что было у немцев после первой мировой. У них были такие же рабочие лагеря и молодежные группы, они упражнялись с лопатами вместо ружей, выполняли общественные работы и всякое такое. И все это была просто подделка, потому что когда пришло время, парни бросили свои лопаты, подняли винтовки и снова превратились в настоящую армию. И мы знаем чем все это обернулось.
— Да, — сказал Уайтлоу. — Ну и?
— Так как же с так называемой трудовой армией? Я имею в виду, не могут ли они быстро превратиться в военную силу?
Уайтлоу улыбнулся. По некоторым причинам это делало его взгляд угрожающим. — Ага, — сказал он, прямо глядя на Пола.
— Ну?…. — спросил Пол.
— Что ну?
— Это все намеренно?
— Не знаю. — Тон Уайтлоу был обычным. Наверное, он действительно не знал.
— Ну, значит ли это, что трудовая армия — фальшивка?
— Так ли?, — спросил Уайтлоу. — Скажите сами.
Пол глядел неуверенно. — Я не знаю, — сказал он.
Уайтлоу постоял немного, ожидая. Он посмотрел на Пола, оглядел комнату и всех нас, затем снова посмотрел на Пола. — Это наблюдение, Пол, или вопрос заключается в чем-то еще?
— О, да. Вопрос в другом, но я не знаю в чем он. Это просто… я не могу понять…
— Я вижу. Спасибо за честность — это хорошо. Позволь мне задержаться на этом секунду. Начнем с фактов о трудовой армии. Там люди, делающие вещи. Люди, делающие вещи, охранительно относятся к вещам, которые они сделали. Это называется территориальностью. Они могут стать очень хорошими солдатами. Да, возможность этого есть. Трудовая армия может быть преобразована в регулярную военную силу в срок… — о, позвольте мне только взглянуть — что говорится в отчете… — он устроил целое представление: повернулся к клипборду, нашел нужную страницу. — … ага, в срок от двенадцати до шестнадцати недель.
Он помедлил. Пустил это укорениться. Он оглядел классную комнату, встретив взгляд каждого, кто осмелился смотреть на него. Я думаю, мы были скованы ужасом; я — точно был. Это был не тот ответ, который я хотел услышать. После длинной, неуютной паузы Уайтлоу спокойно спросил: — Так что? — Он снова прошагал в центр комнаты. — Вопрос не в том, почему такая возможность имеется — потому что всегда есть возможность военного авантюризма — вопрос в том, что мы должны делать с этим?
Никто не ответил.
Уайтлоу улыбнулся нам. — Вот о чем наш курс. Ответственность. Вскоре она навалится на вас. Ваше задание — посмотреть, как вам нравится управляться с нею. Что бы вы сделали с армией? Это ваше орудие. Как вы хотите его использовать? Мы поговорим об этом завтра. Благодарю вас, на сегодня все. — Он повернулся к кафедре, взял свой клипборд и вышел из комнаты.
Э? Мы сидели и смотрели друг на друга. Что это было?
Патрисия выглядела несчастной. — Мне это не нравится, — сказала она. — И я все еще не знаю, что мне делать с моей призывной комиссией.
Кто-то подтолкнул ее. — Не беспокойся, — сказал он. — Ты что-нибудь придумаешь. У нас есть время.
Но он был не прав.
У нее не было времени — и ни у кого из нас. Через шесть месяцев она была мертва. Как и большинство моих школьных товарищей.
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Когда эпидемии чумы появились впервые, медицинская общественность предполагала, что они имеют естественное происхождение, простые мутации известных болезней. Отсюда названия: черный перитонит, африканская корь, ботулоидный вирус, коматозис и энзимная реакция 42 — последняя была особенно злой. Они были так вирулентны и распространялись так быстро, что все были идентифицированы только впоследствии.
Я помню, как хмурился папа, читая газету каждую ночь. — Идиоты, — бормотал он. — Меня удивляет только, как этого не случилось раньше. Конечно будет чума, если соберется так много людей в месте вроде Калькутты.
Через пару недель хмурость сменилась озадаченностью. — Рим? — сказал он. — Мне казалось, итальянцы более осторожны.
Когда она поразила Нью-Йорк, папа сказал: — Нита, я думаю, мы должны подняться в хижину на пару недель. Джим, ты конечно поедешь с нами.
— Но у меня школа…
— Можно пропустить ее. Я думаю, надо вызвать и твою сестру.
Сначала доктора думали, что они имеют дело только с одной болезнью, но с дюжиной противоречивых симптомом. Они думали, что она принимает различные формы, подобно бубонной и легочной чуме. Потом они думали, что ее нестабильность вызывается мутациями. У каждого была своя теория: переносчиками были воздушные лайнеры, мы должны разом прекратить все воздушные путешествия и изолировать болезнь. Или бактериологи окончательно развили широкую устойчивость к антибиотикам; мы не должны были так свободно применять их. Или это все эксперименты с четырехмерной физикой; они изменили атмосферу и стали причиной жутких новых мутаций. Штучек, вроде гигантских тысяченожек и пурпурных супергусениц.
Первая волна прошла по стране за неделю. Во многих случаях она переносилась беженцами с восточного побережья, но так же часто распространялась абсолютно невозможными прыжками. Самолеты? Или что-то еще? Ниоткуда не было прямого воздушного сообщения да Кламата, Калифорния, но этот город вымер раньше Сакраменто.
Я помню одно сообщение: ученый — я забыл его имя — утверждал, что это биологическое оружие. Он говорил, что есть два вида агентов: Y-агенты, для которых есть вакцины и антитоксины, и X-агенты, от которых защиты нет вообще. По-видимому, говорил он, некоторые из Х-агентов были выпущены, либо случайно, либо террористами. Другим образом невозможно объяснить такую внезапную вспышку глобальной неуправляемой Смерти.
Идея быстро стала широко распространенной. В ней был смысл. Через несколько дней вся страна гудела. Кричали о возмездии. Если нельзя убить микроб, по крайней мере можно ударить по врагу, ответственному за его освобождение.
Однако — кто же это был? Не было способа узнать. Кроме того — и эта мысль была ужасна — а вдруг эти клоны наши? В такое тоже готовы были поверить многие.
Потом все пошло вразнос и по-настоящему быстро. Мы слышали кое-что на коротких волнах. Миленькое дело.
В нашем месте мы были совершенно изолированы, особенно после того, как ночью кто-то вышел на перекресток и поджег мост. Он был сделан из одного куска старого дерева и горел несколько часов, пока наконец не рухнул в ручей. Большинство из нас, живших на холме, знали о пустом доме в двух милях вверх по течению. При необходимости можно было проехать туда на машине, но папа решил, что сгоревший мост должен остановить большинство беженцев от попыток подняться в горы. Он оказался почти прав. Один из соседей на холме однажды передал по радио, что караван из трех лендроверов направляется в нашу сторону, но не надо волноваться. Немного позже мы услышали стрельбу, потом наступила тишина. Больше об этом мы ничего не узнали.
Однако, после этого папа держал заряженную винтовку возле двери и научил всех пользоваться ею — даже детей. Он очень подробно объяснил. Если мы застрелим кого-нибудь, мы должны сжечь тела, все их вещи, машины, животных, все, до чего они дотрагивались. Никаких исключений.
Мы оставались в горах все лето. Папа отправлял свои программы по телефону, а когда телефон перестал работать, он просто делал их, не отсылая. Я хотел спросить, почему он продолжает, но мать остановила меня. Позже она сказала: — Джим, не имеет значения, появится ли опять кто-нибудь, кто захочет играть в его игры — он делает их для себя. Он верит, как и все мы, что есть будущее.
Это меня остановило. Я не думал о будущем — потому что не понимал устрашающий масштаб заразы. Я рано бросил слушать радио. Я не знал, как плохо все было. Я не хотел слушать об умирающих быстрее, чем живущие успевали хоронить — целые семьи шли в постель здоровыми и все умирали, не просыпаясь. Я не хотел слышать о трупах на улицах, о панике, грабежах, поджогах — об огненном шторме в Лос Анджелесе. Выжил ли там кто-нибудь?
Мы оставались в горах всю зиму тоже. Пришлось трудно, но мы справились. У нас работал ветряк, поэтому было электричество — не много, но хватало. У нас имелся солярий на крыше и стена Тромбе, мы ходили в свитерах и не мерзли. Летом мы построили оранжерею, поэтому появились овощи, а когда папа принес оленя, я понял, зачем он тратил так много времени на упражнения с арбалетом. Мы выжили.
Я спросил его: — Ты знал заранее, что что-то подобное случиться?
Он посмотрел на меня поверх оленя: — Подобное чему?
— Чуме. Краху.
— Не-а, — сказал он, вытирая лоб. Внутренности животного были горячими. Он вернулся к работе. — Почему ты спрашиваешь?
— Ну, арбалет, хижина и все такое. Например, почему это горы? Я всегда думал, что, обучаясь самообеспечению, мы слегка… ну, сдвинутые. Теперь это кажется чертовски хорошим планированием.
Он остановился и положил нож. Стер кровь с перчаток. — Невозможно работать в такую погоду. — Пар от его дыхания замерзал в воздухе. — Не могу хорошо схватиться через перчатки. Нет, я не знал заранее — и, да, это было хорошее планирование. Но это не моя идея. Это твой дед. Я хотел бы, чтобы ты узнал его получше. Он говорил мне, что человек должен быть готов внезапно сняться и уйти по меньшей мере три раза в жизни. Если, конечно, планируешь прожить долгую жизнь. Надеюсь, ты понимаешь, почему. Возьми любой период истории, любую страну. Тяжело найти семьдесят лет ненарушенного мира и спокойствия. На чье-то дерево всегда много охотников. — Он вздохнул. — Когда начинаются вопли, время уходить в более тихое место. — Он поднял нож и вернулся к свежеванию оленя. — В нашей семье традиция — спасаться в последнюю минуту. Подержи вот здесь. Один из твоих прадедов покинул нацистскую Германию в 1935. Он держал на Запад, пока не попал в Дублин — вот почему ты сегодня Маккарти. Он забыл обвенчаться в церкви с твоей прабабушкой.
— О, — сказал я.
— Твой прадед купил эту землю в 1986. Когда земля была еще дешевой. Он поставил здесь сборный домик. Приезжал сюда каждое лето и пристраивал понемногу. Я не видел в этом никакого смысла, пока — дай вспомнить, это было перед твоим рождением — должно быть летом 97-го. Правильно, мы думали, наступает год Апокалипсиса.
— Я знаю, — сказал я, — мы проходили в школе.
Он покачал головой. — Это не одно и тоже, Джим. Это было ужасающее время. Мир был парализован, ожидая увидеть, как будут бросать первые бомбы. Мы все были уверены, что это она — Большая Война. Паника была довольно сильной, но мы прошли сквозь это в порядке, здесь, наверху. Мы провели целый год на этой горе — не спускались до Рождества. В тот раз миру повезло. Однако, это меня убедило.
Мы начали взваливать оленя на сани. Я сказал: — На сколько мы останемся здесь на этот раз?
— Не знаю. Может быть, надолго, даже на пару лет. В четырнадцатом веке Черная Смерть длилась столько же, пока не замерла. Не думаю, что эта чума чем-то отличается.
Я поразмышлял: — Как ты думаешь, что мы найдем, когда вернемся?
— Это зависит.
— От чего?
— От того, сколько людей выживет. И кто. — Он задумчиво посмотрел на меня: — Думаю, тебе снова надо начать слушать со мной радио.
— Да, сэр.
Примерно через месяц мы поймали сообщение из Денвера, временной столицы Соединенных Штатов. Чрезвычайное положение все еще действует. Тридцать шесть выживших членов конгресса собрались и отложили президентские выборы по меньшей мере на шесть месяцев. Вакцина второго поколения показала эффективность, близкую к шестидесяти процентам. Запасы ее, однако, все еще ограничены.
Папа и я посмотрели друг на друга и оба подумали об одном и том же. Худшее — позади.
В течении месяца Денвер начал выходить в эфир двадцать четыре часа в сутки. Постепенно правительство снова собирало свои разрозненные части. Масса информации наконец вышла на свет.
Первая из эпидемий — теперь знали, что их было несколько — появилась изолированными очагами в сердце Африки. За несколько недель она распространилась на Азию и Индию и волной пошла на запад по всему миру. Вторая чума так быстро наступала ей на пятки, что выглядела как часть той же самой волны, он она началась где-то в Бразилии, мне кажется, и хлынула на север через Центральную Америку — действительно так быстро, что многие города стали ее жертвами, прежде чем появился шанс идентифицировать ее. Ко времени третьей чумы правительства были в упадке и почти каждый город находился на чрезвычайном положении. Почти все передвижения в мире были остановлены. Вас могли застрелить за попытку попасть в больницу. Четвертая и пятая чума поразили нас подобно приливным волнам, оставив лишь каждого десятого из выживших в первых трех. Была также и шестая чума — но плотность населения была такой низкой, что она не смогла распространиться.
Некоторые области оказались счастливыми и остались совершенно непричастными, в основном в изолированных местах. Множество судов просто оставалось в море, в частности военные корабли, как только адмиралтейство поняло необходимость сохранить по меньшей мере одну военную ветвь по возможности неповрежденной. Еще были удаленные острова и горные поселения, религиозные убежища, целая наша бригада ядерного сдерживания (где бы она ни находилась), две лунные колонии, проект строительства 45 (но они потеряли наземную базу), подводные поселки Атлантис и Немо, и совсем немного мест, где кто-нибудь догадался уйти и взорвать за собою мост.
Но даже после того, как вакцины были запущены в массовое производство и эпидемии чумы спали (кое-где), все еще оставались проблемы. В действительности, настоящие проблемы только начались. Во многих частях мира не было еды, система распределения распалась полностью. Тиф и холера атаковали ослабевших выживших. Больничная помощь оказалась малодоступна во всем мире, госпитали были первыми погибшими институтами. (Каждого выжившего врача автоматически подозревали в уклонении от обязанностей.) Многие большие города стали необитаемыми из-за пожаров и массового краха городских служб. Москва, например, погибла от расплава ядерного реактора.
Это был конец света — и он только начинался. Так много людей умирали от истощения, анемии, самоубийств, шока и тысяч других причин, от которых люди обычно не умирают, но которые внезапно стали смертельными, казалось, что мы были захвачены еще большей чумой вообще не имеющей имени — если не считать именем отчаянье. Волна ее все шла по миру и все шла, шла и шла…
Перед тем, как разразилась эпидемия, на Земле было почти шесть миллиардов человеческих существ. К концу никто не знал, сколько осталось. Правительство Соединенных Штатов не смогло даже попытаться провести национальную перепись. Если у властей и были идеи о том, сколько людей выжило, то они помалкивали. Похоже, боялись обнародовать это. Но как-то ночью на коротких волнах мы услышали, что только в одной нашей стране было по меньшей мере сто миллионов мертвых. Целые города просто перестали существовать.
Мы не смогли бы представить положение вещей, если бы не сообщения по радио и не репортажи по TV. Большие сельские зоны вернулись к дикости. Везде были руины. Сожженные дома стали обычны — испуганные соседи пытались остановить распространение болезни, сжигая дома умирающих, иногда даже не дожидаясь, пока умирающие станут мертвыми. Везде были брошенные машины, разбитые стекла, выцветшие афиши, нестриженые газоны и более чем достаточно мумифицированных трупов. «Если вы наткнетесь на такой», говорил голос из Денвера, «быстро выдохните, не вдыхайте, задержите дыхание, ничего не трогайте — и тренируйтесь, пока это не станет рефлексом. Потом устройте себе карантин — может быть, у вас есть шанс, может быть — и вызовите дезинфекционный отряд. Если у вас нет устройства для дезинфекции, сожгите все. И молитесь, что вы оказались достаточно быстры.» Мы оставались в горах все весну. И слушали радио.
Денвер сообщал, что, похоже, эпидемии чумы начали замирать. Во всем мире было уже меньше тысячи случаев заражения в неделю, но люди все еще умирали. Теперь наступил голод — от недостатка зерна, которое не было посажено, и еще массовые самоубийства. Если безымянной чумой до сих пор было отчаянье, то теперь ею стало безумие. Люди так легко соскальзывали в него и из него выплывали, что это стало признанным фактом жизни — недомогание, такое обычное, что никого не трогало, такое всеобщее, что стало незаметным. Как воздух, мы не могли его больше видеть, но тем не менее были окружены им в каждый момент бытия.
Новости сообщали только о наиболее шокирующих или беспокоящих случаях, таких серьезных, что их трудно было игнорировать. Мы слушали, поражались, иногда плакали. Но и так было слишком много плохого. Большинство горя мы похоронили. Но часть осталась — избегать его было лучшее, что мы могли. Иногда мы предпочитали не обращать внимания. Иногда мы предпочитали выжить.
Я боялся, что мы никогда не спустимся с гор — но мы наконец спустились. В апреле папа и я взяли пикап и медленно поехали вниз через речушку. Если кто-то наблюдал за нами, мы этого не заметили. Один раз мы остановились у белого флажка, но на сигналы никто не отозвался.
Мы словно летали на другую звезду, прошло сто лет и мы только что вернулись. Мы чувствовали себя исследователями — иностранцами, нам казалось, что мы больше не принадлежим этому миру. Все было одновременно знакомым и чужим. Мир выглядел необитаемым и пустым. И он был жутковато тихим. И везде стояли сожженные монументы мертвым. Каждый был свидетельством — здесь нашли тело.
Мы осторожно направляли наш путь мимо брошенных машин и упавших деревьев. Я начал беспокоиться. Мили подряд мы не видели ничего, пока не наткнулись на свору собак, бегущих по шоссе. Они начали лаять, когда заметили нас. Они преследовали машину почти километр. Мое беспокойство превращалось в страх.
Потом мы увидели бредущих свободно коров, которые выглядели худыми и больными. Мы видели безучастную молодую женщину, идущую по дороге. Пытались остановить ее, предупредить о собаках, но она просто прошла мимо, словно нас не было. Потом увидели голого мальчика, прячущегося в траве, но он повернулся и убежал, когда мы позвали его.
— Слишком рано?, — спросил я.
Папа покачал головой: — Нет, не рано. Работу надо сделать, Джим. — На его лице застыло выражение боли.
Мы остановились заправить бензобак — на заправке висело похожее на официальное объявление, что станция национализирована на время чрезвычайного положения и оставшееся горючее и запчасти свободно доступны всем зарегистрированным жителям.
— Они не боятся, что кто-нибудь украдет?
— О чем беспокоиться?, — сказал папа. — Теперь здесь всего хватает для всех.
Я обдумал это. Чума шла быстро. Тысяча испуганных людей вскарабкались на борт суперлайнера в Нью-Йорке, а к тому времени, когда самолет был над Сент — Луисом, половина из них была мертва, а другая половина умирала. Выжила только команда в запертой кабине — но они тоже были мертвы, потому что ни один аэропорт страны не давал им посадки. И даже если бы они смогли сесть, не было способа достать эту команду из самолета иначе, чем через пассажирскую кабину. Такое случалось трижды. Один самолет, который приземлился, сожгли немедленно после остановки. Другие две команды выбрали более быстрый способ. После этого все аэропорты были закрыты.
Папа сказал: — Оно еще здесь, Джим — почти все. Не было времени для паники. Так быстро все случилось. — Он печально покачал головой. — Словно человеческая раса ушла и не вернулась. Нет смысла что-либо красть, нет нужды запасать — только сохранять. — Он угрюмо улыбнулся. — В первый раз в истории человеческой расы всего хватает для всех. Мы все внезапно сделались богами. — Он говорил очень печально.
Наконец мы въехали в город. Двое мужчин с винтовками встретили нас у шлагбаума. Они были с нами очень вежливы, но не позволили проехать, пока мы не пройдем дезинфекцию. Их винтовки казались очень убедительными.
Это были весьма неуютные пятнадцать минут. Мы стояли у машины, руки в стороны, пока не появилась команда дезинфекции. Они прикатили в белом фургоне с большими красными крестами по бокам. Мы разделись донага и две фигуры в шлемах и белых защитных костюмах обрызгали нас пеной — пикапчик тоже, внутри и снаружи. Я был рад, что день теплый. Они взяли пробы крови у каждого, исчезли в машине и оставались там долго. Я начал дрожать даже под послеполуденным солнцем.
Наконец дверь открылась и они опять появились, все еще в масках. Мы с папой тревожно переглянулись. Они подошли к нам, каждый держал безигловый инъектор. Тот, кто покороче схватил мою руку и приставил сопло к коже. Послышалось «пссст» и рука внезапно стала холодной и влажной. Я попробовал сжать пальцы.
— Расслабься, все будет хорошо, — сказала она, отбрасывая капюшон — это были женщины! И они улыбались.
— Они чисты!, — прокричала седоволосая; она повернулась к папе. — Поздравляю. — Папа поступил замечательно. Он поклонился.
Я уже влез в свои джинсы. Охранники отставили винтовки и подбежали пожать нам руки. — Добро пожаловать в Редфилд. Кто-нибудь из вас учитель? Или инженер? Вы знаете что-нибудь о плавильных системах? Мы пытаемся вновь включить северо — западную энергосеть. Вы можете справиться со стереокамерой?
Я потер свою руку, ее начало дергать. — Эй, что это за метка?
— Кодовая татуировка, — сказала та, что вакцинировала меня. Она была очень милой. — Доказывает, что вы чисты и иммунизированы. Держись подальше от тех, у кого ее нет. Можешь подхватить споры и не знать об этом.
— Но у нас семья!
— Сколько их? Я дам вам еще вак-пакеты с собой и комбинезоны. И пену! О, черт! У меня нет столько! Вам надо остановиться у медстанции. Послушайте — вам нельзя входить в прямой контакт с вашими родственниками, пока они тоже не будут вакцинированы. Даже если вы сами иммунны, вы все еще можете переносить споры — и быть очень опасны для тех, кто не привит. Понимаете?
Я кивнул. Папа выглядел встревоженным, но кивнул тоже.
— Хорошо.
Вначале мы заехали на медстанцию, бывшую аптеку напротив двухэтажного городского центра. Девушка, дежурная по медстанции, выдала нам полный набор для дезинфекции и вакцинации, и очень подробно инструктировала. Она дала нам дополнительные вак-пакеты для возможных соседей в горах.
Потом она послала нас в Центр Восстановления зарегистрироваться. — Первый этаж, городской центр, — показала она. — Это не обязательно, — сказала она, — но лучше, если вы это сделаете.
Я спросил папу об этом, когда мы переходили улицу. Он покачал головой. — Потом, Джим — сейчас мы играем по правилам.
«Центр» оказался столом с терминалом. Терминал задавал вопросы, вы отвечали. Когда вопросы кончались, из него вылезала регистрационная карточка. Папа подумал немного, потом зарегистрировал только себя, не упомянув о маме, Мэгги и мальчиках. — Будет время, если это необходимо, — сказал он.
— Поглядим, можно ли найти кой-какие запасы. Я действительно просчитался с туалетной бумагой.
Это был самый странный поход по магазинам, в котором я участвовал. Деньги больше не были нужны. Не было и бартера. Несколько человек ходили взад-вперед по магазину, высохший старичок сидел за кассой. Он качал головой в медленных ритмических поклонах, и не мог сфокусировать глаза на чем-нибудь подолгу. Он сказал нам, что магазин находится под управлением местного Центра Восстановления — папа и я переглянулись — и мы можем искать, что нужно. — Когда будете уходить, остановитесь здесь и дайте мне карточку. Я суну ее сюда. Это все.
— А как платить?
— Вам повезло, платить не надо. — Он захихикал.
Папа вывел меня: — Пошли, Джим. Получишь карточку. Кажется, я понял.
— А я — нет! Это напоминает легализованный грабеж!
— Ш-ш, понизь голос. А теперь, подумай-ка. Что хорошего в деньгах, если можно войти в любой пустой дом или магазин и выйти, неся их в обоих руках — или другое, что найдешь? Год назад в стране было достаточно добра для трехсот пятидесяти миллионов американцев — не говоря о товарах на экспорт. Оглянись, Джим, — сколько людей осталось? Можно представить, каково процентное соотношение выживших. Я не стану представлять, не хочу расстраиваться. Но совершенно очевидно, что в таких обстоятельствах даже бартер ни к чему. Люди решают проблему выживания. Товары находятся здесь. В них нуждаются. О бухгалтерии можно позаботиться потом. Если настанет это потом. Для многих может не настать — по крайней мере без такой помощи. Во всем этом есть смысл.
— Но если просто раздают товары, зачем регистрационные карточки?
— Наверное, для видимости управления. Дать почувствовать, что в мире есть
еще некоторая власть. Заметил, какими усердными выглядят некоторые? Может, чтобы заставить себя идти, потому что если они остановятся хотя бы на мгновение и поймут… — Он прервался. — Пошли, получишь карточку.
Мы набрали туалетной бумаги, взяли пару радиофонов, несколько коробок консервов и сублимированных продуктов, несколько запечатанных пакетов первой помощи, немного витаминов, немного леденцов для ребят, свежую газету, патроны и тому подобное. Единственное, чего мы не нашли, было свежее мясо и овощи. За них надо было платить — банкнотами Объединенных Наций, из называли «кейси».
— Ага, вот оно. Падают монетки.
— Что?
— Что единственное сегодня в дефиците, Джим?
— Люди.
— Обученные люди. Вот чем торгуют здесь. Способности. Труд. Это и есть новый денежный стандарт. Или будет им. — Он был почти счастлив. — Джим, — он резко схватил меня за плечо, — она прошла. Люди организуются для выживания, для будущего. Работу надо сделать и они ее делают. У них есть надежда. — Его хватка была крепкой. — Теперь мы можем спуститься с гор. Мы нужны. Все. Твоя мама — сиделка. Мэгги сможет учить… — Его глаза внезапно увлажнились. — Мы прошли через это, Джим. Мы прошли насквозь, от начала до конца!
Но он оказался не прав. Худшее еще не наступило.
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Чума не прошла.
Но на этот раз мир был лучше подготовлен. Существовали вакцины, была низкой плотность населения, а все предосторожности, остававшиеся в силе после первой волны бедствия, замедлили распространение новой чумы до медленного продвижения ползком.
На этот раз от поразившей нас чумы можно было вылечиться, хотя она могла оставить слепым или стерильным — или навсегда безумным. И она была вокруг с самого начала — просто ее не замечали, пока не замедлились другие эпидемии. Не закончились, всего лишь замедлились.
Мы потеряли двух мальчиков — Тима и Марка — и почти потеряли папу. После нее он стал другим человеком. Он никогда не вылечился полностью. Изможденный и седой, он стал почти зомби. Больше не смеялся. Сильно исхудал и облысел, и внезапно превратился в старика. Выглядело так, словно простой акт выживания занял все его силы и их не осталось для жизни. Множество людей выглядели так.
И мне кажется, что Мэгги никогда не простила его за смерть сыновей. Он решил спуститься с горы в июле, но ведь он не мог знать. Никто не знал. Мы все думали, что чума прошла.
В последний раз я видел его уезжающим в Сан-Франциско. Его «призвали» — ну, не совсем призвали, но эффект был тот же. Кому-то надо было управлять реорганизацией банков данных Западного региона, а папа был одним из немногих оставшихся классных программистов. Большинство из тех, кто выжил, уже угнездились в безопасных местах; программисты стали ценными — без них машины могли бы остановиться. Но папа все еще был свободным и поэтому подлежал юрисдикции отдела трудовой реквизиции. Он был прав, осторожничая с регистрацией. Когда мы спустились с горы, его ждала повестка. Он подал протест, но его отклонили. Национальное благополучие прежде всего.
В этот последний день я повез папу на железнодорожную станцию. Мама не смогла отлучиться из клиники — они простились предыдущей ночью. Мэгги не захотела прийти. Папа выглядел очень худым. Он нес только маленький чемоданчик. Он мало говорил, пока мы ждали появления поезда. На платформе, кроме нас, никого не было.
— Папа? Ты в порядке? Знаешь, если тебе нездоровится…
Он не оглянулся. — Я в порядке. — Он не смотрел на меня, он уставился на рельсы, но подошел поближе и положил мне руку на плечо.
— Не хочешь присесть?
Он покачал головой. — Боюсь, что я не смогу снова войти в форму, — сказал он. — Я устал от всего, Джим. Я так устал…
— Папа, тебе не надо ехать. Ты имеешь право. Ты можешь заявить о шоке.
— Да, могу, — сказал он. И то, как он это сказал, не оставило места для аргументов. Он уронил руку с моего плеча. — Ты знаешь о вине, Джим — о вине выжившего? Я не могу избавиться от нее. Есть люди, заслуживающие жизни. Почему я не умер вместо них?
— Ты делал, все что надо!
— Все равно, — сказал он прерывающимся голосом. — Я чувствую некую ответственность сегодня… надо сделать что-нибудь, содействовать улучшению. Если не перед остальным миром, то… перед детьми. Тимом и Марком.
— Папа, — на этот раз я положил ему руку на плечо, — послушай.
Он повернулся ко мне. — И я не могу больше выносить ее взгляд!
— Мэгги?
— Твоей матери.
— Она не обвиняет тебя!
— Нет, не думаю, что обвиняет. И у нее для этого хорошие доводы. Но это не обвинение, Джим — это жалость. Я не могу вынести. — Он поколебался, потом сказал: — Может быть, так будет лучше. — Он наклонился поставить чемоданчик на землю. Очень медленно он поднял руки мне на плечи и притянул меня для последнего объятия. Я почувствовал руками, что он еще худее, чем выглядит.
— Позаботься о них, — сказал он. — И о себе.
Он отстранился и поглядел на меня, высматривая на моем лице последние знаки надежды — и тогда я увидел, каким старым он стал. Худой, седой и старый. Я не мог скрыть это. Я жалел его. Он видел это. Он хотел увидеть любовь, а видел мою жалость. Я знал, что он подумал, потому что он улыбнулся с фальшивой сердечностью, словно загородился стеной. Потрепал меня по плечу и быстро отвернулся.
Поезд увез его на юг в Сан-Франциско и я никогда больше не увидел его.
Добраться до меня у бюро управления трудом заняло гораздо больше времени, почти год.
Я вернулся к занятиям. Систему университетов штатов реорганизовали и можно было получить кредит для обучения в обмен за работу в команде по расчистке кэмпуса, сохраняя уровень человеческого знания, каким он был до чумы. В эти первые лихорадочные месяцы казалось, что каждый был тем или другим официальным лицом. Даже у меня был титул или два. Например, я был директором ассоциации программистов-фэнтези Западного региона; я согласился лишь потому, что настаивала президентша этой организации. Она говорила, что я обязан это сделать в память отца. Я сказал: — Это удар ниже пояса, — но за работу взялся. Моей единственной обязанностью было сидеть с юристом и визировать пачки документов. Мы претендовали на копирайты тех авторов, кто не выжил, и для которых невозможно было отыскать выжившего родственника. Организация становилась коллективным душеприказчиком исчезнувшей формы искусства, потому что ни у кого больше не было времени на полномасштабные компьютерные фэнтези.
В середине весеннего семестра я был призван в армию — по-настоящему призван, а не реквизирован для работы.
Армия была одним из немногих институтов построенных, чтобы справляться с массированными людскими потерями без утраты структуры; их умения были основными, широко распространенными и неспециализированными. Поэтому именно армия управляла процессом выживания. Армия восстанавливала коммуникации и поддерживала их. Армия взяла ответственность за ресурсы и запчасти, их хранение и распределение до тех пор, пока местные власти не будут способны взять на себя ответственность. Армия распределяла еду, одежду и медицинскую помощь. Армия блокировала чумные области, пока туда не входили дезинфекционные отряды — и как не тяжела была последняя задача, они выполняли ее с таким состраданием, какое только возможно при данных обстоятельствах. Именно армия поддержала страну в худшме времена.
Но меня призвали не в эту армию.
Я признаюсь сразу: я верил в хторров не больше, чем другие.
Никто из моих знакомых не видел хторра. Никакие респектабельные власти не представили доказательств более солидных, чем размытые фотографии; все звучало так, словно появилось второе лох-несское чудовище или снежный человек — йети. Если кто-нибудь в правительстве и знал что-то, они помалкивали, сообщали только, что «отчеты изучаются».
— Истина должна быть очевидной, — сказал один из координаторов в университете; их не называли инструкторами, если у них не было степени. — Опять пошла в ход техника «большой лжи». Создав угрозу врага из космоса, мы станем патриотами. Мы будем так заняты защитой родины, что не будет времени чувствовать отчаянье. Такие штуки являются прекрасным отвлечением внимания и с их помощью можно укрепить мораль страны.
Такова была его теория. Свое мнение было у каждого.
Потом мне пришла призывная повестка. Почти на два года позже обычного, но такая же обязательная. Конгресс изменил закон о призыве для нас, выживших.
Конечно, я просил отсрочку. Взамен мне дали особую классификацию: «присоединенный гражданский персонал». На такие фокусы они были мастаки.
Я все еще находился в армии…
… и Дюк застрелил девочку.
И я понял, что хторры реальны.
Человеческая раса, те из нас, что остались, боролись с интервенцией из космоса. И я был одним из немногих, кто знал это. Другие в это не верили — и не хотели верить вплоть до того дня, когда хторры врывались в их города и начинали жрать.
Как в Шоу Лоу, Аризона.
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Мы оставили джипы на заброшенной заправочной станции «Тексако» и поплелись по холмам — а огнемет был тяжелым. Соответственно спецификациям в руководстве, полностью снаряженный и заряженный, баллоны и все прочее, он должен был весить не более 19.64 килограммов — но где-то по дороге мы потеряли десятичную точку, а Дюк не разрешил мне вернуться и поискать.
Поэтому я стиснул зубы и карабкался.
Наконец — даже с Десятитонным Факелом на спине — мы достигли долины, где засекли червей менее чем за неделю до этого. Расчет времени у Дюка был точен; мы дошли в самую жаркую часть дня, около двух часов. От пота моя одежда стала влажной, а сбруя факела уже натирала.
Солнце стояло желтым ослепительным диском в зеркальном небе, но долина казалась темной и тихой. Трава была бурой и сухой, светлый синеватый туман висел над лесочком; он был похож на смог, однако после чумы больше не было смога. Серо-голубой туман был лишь естественным гидрокарбонатом, побочным продуктом дыхания деревьев. Даже просто глядя на него, я чувствовал одышку.
План был прост: Шоти и его команда должны спускаться на правом фланге, Ларри со своей возьмут левый, Дюк — центр. Я был в команде Дюка.
Мы подождали на гребне пока Шоти и Ларри выдвинутся на позиции со своими людьми. Дюк в это время изучал иглу хторров. Признаков жизни не было; кроме того, мы не ожидали таковых и таковых не хотели. Если наши предположения были верны, все три червя должны были лежать внутри в спячке.
Когда бинокль передали мне, я тщательно рассмотрел корраль. В нем не было ничего человеческого, но было нечто — нет, там было множестве чего-то. Они были черные, блестящие и покрывали землю бугристым ковром. Они беспокойно колыхались и шевелились, но что это было, я не мог понять на такой дистанции.
Потом Шоти подал знак что он готов, а через секунду то же сделал Ларри.
— Окей, — сказал Дюк, — пошли.
Мой желудок в ответ сжался. Вот оно. Я включил камеру на шлеме, крепче ухватил факел и двинулся. Начиная с этого момента, все, что я видел и слышал, будет записываться в боевой журнал. — Помни, — сказал Дюк, — не гляди вниз, если у тебя течь — или ты не узнаешь, чем это кончилось.
Мы перевалили гребень в открытую и начали спускаться по склону. Я внезапно почувствовал себя совсем голым и одиноким. Сердце колотилось в грудной клетке. — О, ребята… — хотел сказать я. Вышло какое-то карканье.
Тогда я спохватился: помни о записи!, — сделал три глубоких вдоха и последовал за Дюком. Был ли кто еще так напуган? Они не показывали вида. Просто были угрюмы.
Наша сторона долины была каменистой и без деревьев; опасной была другая сторона. Дюк посигналил и я остановился. Мы ждали, пока другие выйдут вперед. Сосчитай до десяти. Другой сигнал — и мы снова двинулись. Мы продвигались «прыжком лягушки»: двое шли в атаку, пока другие двое были начеку, потом первые двое прикрывали продвижение других. Все три группы шли вперед таким способом. Я держал свой заряженный факел наизготовку; то же и Дюк; спуск с холма был медленным и скучным. И болезненным.
В лесочке напротив ничего не двигалось. Ничего не шевелилось и в долине. И конечно ничего не двигалось возле иглу — мы следили за этим тщательней всего. Все было тихо. Мы подходили осторожно, три группы по четыре человека в каждой, в сотне метров друг от друга.
Достигнув дна, мы подождали. Дюк нюхал воздух и изучал рощу позади грубого купола. Ничего. Однако он был встревожен.
Он махнул команде Ларри продвигаться вперед. У них был с собой Моб IV, Они звали его «Шлеп». Сухая трава хрустела под его ногами. Мы подождали пока они не оказались примерно в ста метрах впереди, потом последовали за ними. Чуть позади Шоти и его люди заняли позицию с тыла.
Мне казалось, что три группы были слишком далеко друг от друга. Может, Дюк думал, что будет безопаснее распределить нас по большей территории, тогда для червей будет труднее подавить нас или застать врасплох. Однако, с другой стороны, он был, наверное, и немного опрометчив. Зоны поражения наших комбинированных факелов перекрывались, но не очень сильно, мы не смогли бы быстро помочь друг другу.
Я было почти указал ему на это, когда команда Ларри остановилась впереди нас. Мы подошли на расстояние около тридцати метров и там ждали, пока группа Шоти не оказалась на равном расстоянии позади. Потом мы все начали снова двигаться. Дюк выглядел несколько менее мрачным и мне самому стало дышаться легче — но ненамного, все же это была страна червей.
Теперь мы были достаточно близко, чтобы в деталях рассмотреть конструкцию иглу. Я оценил высоту его до высшей точки в четыре метра и пятнадцать в диаметре. Оно было сделано из слоеных пластов деревянных опилок и стружки светлого цвета и выглядело весьма крепким. Все вокруг фундамента было заплетено темной красной растительностью, почти черной. Запах был слабым, но насыщенным — вроде жимолости, отдавая чем-то фруктовым.
Я ожидал, что купол будет более конусообразным, вроде улья, из-за способа, которым он мог быть построен, один пласт за раз, но нет, он более походил на насыпь — сферический слой с уплощенной вершиной. Вход был большим аркообразным
отверстием, в ширину больше, чем в высоту, и защищен внутренним экраном, вроде «стены духов» у китайцев, стоящей позади их входных ворот для защиты от привидений. Мы не могли заглянуть в хижину. Нельзя было сказать, есть внутри черви или нет.
Ларри остановился на безопасной дистанции и отцепил Моба. Остальные тоже остановились, сохраняя относительные позиции. Ларри снова встал и послал двух своих людей обойти иглу, он и оставшийся человек — Хенк, пошли им навстречу. Шлеп ожидал в одиночестве, его радар поворачивался взад-вперед в терпеливом молчаливом ритме. Остальные наблюдали за входной дверью.
Перед куполом было что-то, чего я не заметил прежде — стояло ли это в прошлый раз? Это было чем-то вроде… тотемного столба. Только оно выглядело похоже на… — я не знаю, на образец взрывного искусства. Что-то наполовину расплавленное, жидкая форма, застывшая в процессе пудлинговки. Что, к дьяволу, это было? Указательный столб? Почтовый ящик? Он был сделан из того же материала, что купол и корраль. В его фундаменте была одна большая дыра, три другие уменьшающихся размеров располагались почти точно сверху, слегка не по центру, с дюжиной зазубренных маленьких дырочек вокруг. Штука в два метра высоты, в половину высоты купола, и стояла прямо перед ним.
Через короткое время Ларри и его люди появились вновь, каждый полностью обойдя купол. Ларри посигналил, что все чисто. Задней двери не было, нас не ожидали оттуда сюрпризы.
«Все в порядке», посигналил Дюк в ответ. «Посылай Моба внутрь».
Ларри помахал и повернулся спиной к Хенку. Тот отстегнул панель дистанционного управления с его спины и активировал Шлепа. Яркие красные сигнальные огни Моба начали мигать, приближаться теперь было небезопасно. Если его сенсорный аппарат обнаружит близко большое тепловыделяющее тело, излучатель ЭМИ на его спине мог сверкнуть, мгновенно зажарив вас и при этом на хорошем расстоянии — как микроволновая печь, только быстрее.
ЭМИ — это сокращение от Электро-Магнитного Импульса, вспышка широкого по спектру высокоэнергичного радиошума. («ЭМИ-граната сильно нагреет или заставит свернуться жидкость в любом живом существе в радиусе /секретно/. Отдельная атака может состоять из /секретно/ количества импульсов. Вспышка также разрушает все незаземленные электронные цепи в радиусе более /секретно/.») Очень широкого по спектру. От радио до гамма. Очень высокой энергии. Линейно усиленной.

Вероятно, было бы проще бросить гранату в хижину и упасть ничком, но Дюк хотел захватить убежище неповрежденным. Нам нужно было изучить все, что можно о хторрах. Вспышка ЭМИ могла бы убить их, не разрушая ни их, ни купол.
Ларри снова махнул и Дюк проворчал: — Все в порядке, всем залечь. — Наверное, это была наиболее опасная часть миссии — нам надо было лечь в траву, чтобы минимизировать эффект случайной радиации от излучателя, но эта позиция делала нас уязвимыми, так как мы не смогли бы использовать огнеметы в случае неожиданного нападения.
Хенк залег с панелью дистанционного управления и пустил Моба катиться вперед. Он вжался в стереоприцел и теперь видел только глазами Моба. Сзади него Ларри нес неспокойную вахту. Двое других растянули защитный отражатель впереди всех четырех — антенна дистанционного управления была воткнута позади него — но майларовые распорки отказывались стоять прочно и людям приходилось держать их руками. Остальные были достаточно далеко, чтобы не нуждаться в отражателе, но мы тем не менее залегли.
Моб теперь был в куполе. Мы снова ждали. Минуты шли в напряженном ожидании. Двигались единственно лишь руки Хенка на панели управления Мобом. Он бормотал во время работы и Дюк слушал его комментарии в наушниках. Я не слышал, что он говорит.
Хенк с видимым отвращением остановился и что-то сказал Ларри. Ларри встал, тихо ругаясь. Хенк повернулся к своей панели, сделал что-то, потом присел. Другие бросили отражатель. Моб теперь выходил из хижины, действуя по собственной программе. Сработал излучатель? Нет, красный проблесковый фонарь все еще мигал. Хенк стукнул по панели и вывел Моба из боевого положения, огни погасли. Все остальные встали, отряхиваясь и проверяя оружие.
Моб определил, что червей нет в хижине — но Дюк ставил слово машины ни во что. Моб, бывало, ошибался. Может, черви холоднокровны, или они не излучают много тепла, пока находятся в спячке. Ларри войдет внутрь посмотреть.
Предполагалось, что в это время дня черви должны быть медлительны и Ларри успеет сжечь их, прежде чем они полностью проснутся и активизируются. Нам нужно было это убежище и любой кусочек червя, который мы могли бы достать. Поэтому он должен попытаться подпалить их легко — достаточно, чтобы убить, но не достаточно, чтобы разрушить. Это было слишком хитроумно и опасно и не рекомендовалось тем, кто хотел умереть в постели. В общем, если они там, Ларри должен прикончить их. Иначе…
Ну, именно поэтому остальные ждали с факелами снаружи.
Ларри надел кислородную маску, согнулся и вошел, еще один с гранатами прямо за ним. Страховка. Гранаты были с самоподрывом. Я не завидовал никому из них. Они низко склонились при входе в «фойе» и исчезли вправо за стеной духов.
Тишина. И снова мы ждали. Пчела — или что-то — жужжала у моего правого уха и я отмахнулся с досадой. Капля пота поползла из подмышки по боку. Насекомое зажужжало снова.
В бинокль я изучал растительность вокруг фундамента купола. Это были тощие группы чего-то похожего на полночный плющ, перемешанный с чем-то похожем на сладкий базилик или черную марихуану. Оба растения были цвета интенсивного пурпура, близко к черному, который почти невозможно увидеть ясно. Цвет плюща переходил почти в ультрафиолет и выглядел под ярким солнцем странно не в фокусе — словно каждый скрученный лист был обведен контуром расплывчатого красного неона. Плющ был в тонких венах белых сосудов, базилик — в красных пятнах. Мы были так близко, что насыщенный запах стал раздражающе едким. Я решил, что это запах растения, похожего на базилик. На близком расстоянии он должен быть непреодолимым.
Наконец Ларри и другой парень появились, сердито срывая маски. Лицо Ларри было белым. — Там пусто!, — прокричала он. — Там ничего нет!
Дюк сказал: — Проклятье, — и пнул камень. — Шоти, гляди в оба. Маккарти, пошли со мной. — Потом, бросив свою тщательно выбранную позицию, он зашагал к куполу. Я следовал за ним, стараясь быть рядом.
— Давно он пуст?, — спросил Дюк.
Ларри пожал плечами. — Я ни черта не знаю. Ты знаешь столько же об их гнездовых привычках, сколько и я. Но в ней пахнет теплом…

Дюк отпихнул его в сторону и нырнул в дверь. Я пошел следом, преодолевая себя, потом остановился — во рту было сухо. Я смотрел на темную дыру входа, словно это была смерть. Я не мог сделать еще шаг. И все же я хотел его сделать более чем что-либо. Я осторожно всматривался, но не видел сквозь прихожую. Внутри было темно. Я шагнул вперед, пытаясь заставить себя сделать второй шаг.
Внезапно Дюк вышел выпрямляясь и почти столкнулся со мной. Он бросил на меня отсутствующий недовольный взгляд, потом повернулся к Ларри: — Проверь загон. Посмотри, что в нем. Поставь часового на другой стороне — но держите друг друга на виду. — Он повернулся ко мне. — Ты исследователь, говоришь. Я дам тебе десять минут, исследовать внутренность гнезда. Потом я его сожгу.
— Э? Но мы же хотели…
— Наплевать, что мы хотели! Эта штука полна яиц! Думаешь, я оставлю их вылупиться?
Я не стал отвечать. Вопрос был риторический. Я наклонился и вошел в хижину червя.
Стена духов была не просто ширмой за дверью. Она соединялась с крышей достаточно низко, чтобы заставить меня скрючиться, образовывала круговой сектор и переходила в два овальных прохода, по одному с каждой стороны, тесно к стене купола — как далеко, я не видел, концы терялись за поворотами. Пол проходов повышался, он был сделан из того же материала, что стены с крышей, только полы выглядели губчатыми.
Я, скрючившись, пошел направо, куда повернул Дюк. Проход вел вверх, занимал почти девяносто градусов дуги и выходил в круглое помещение восемь-девять метров в диаметре, достаточно высокое чтобы стоять. Левый проход выходил на противоположную сторону.
У меня горел фонарик, но здесь он был не нужен. В центре крыши находилось отверстие около двух метров в диаметре. Через него струился свет и свежий воздух, но температура не была настолько прохладной, как я предполагал. На самом деле там было почти душно. В гнезде стоял сильный спертый запах, что-то знакомое, тошнотворно-сладкий аромат, но я не смог его сразу вспомнить…
Комната оказалась меньше, чем я ожидал, и потолок был ниже, чем казалось снаружи — конечно, подымающиеся проходы — стало быть, это верхняя часть купола.
А есть ли подвальная часть? Должно быть. Или это все — фундамент? В полу было несколько отверстий, все зловеще темные. Я стоял в нерешительности. Я был исследователем — предполагалось, что я был исследователем, по крайней мере так было написано на моих чеках — но это не предохраняло меня от страха. Я стоял в нерешительности и нюхал — запах, отдающий странным…
Когда глаза привыкли к тусклому свету, я обратил внимание на стены, они необычным образом отражали свет. На мгновение я забыл о дырах в полу и выключил фонарик, стены выглядели почти, нет они были, пропускающими свет. Сияние снаружи пробивалось сквозь материал купола.
Я рассмотрел ближе, и обнаружил, что это вообще не была затвердевшая древесная паста, а некая разновидность высохшей древесной пены, гораздо светлее, но не менее твердая. Древесные крошки были распределены в ней словно изюм. Я поковырял ножом, было похоже, что режешь твердую фанеру. Стены купола были на самом деле крошечными пузырьками целлюлозного клея. Это объясняло их необычные светопропускающие свойства, и они наверное были также превосходными изоляторами. Я срезал со стены кусок, какой смог, и бросил его в сумку для образцов.
В остальном в комнате не было ничего примечательного, за исключение дыр — колодцев. Не было абсолютно ничего искусственного, кроме кусков пережеванного чего-то, глыб серого материала наподобие измельченного асбеста. Некоторые глыбы были почти метр в диаметре. Они были случайным образом прикреплены к стенам наподобие кусочков жевательной резинки. Я пожал плечами, отрезал кусочек и бросил в сумку. Если хторры и впрямь разумные существа, то обиталище этого не доказывало.
Я удивлялся — где же яйца, которые увидел Дюк? Вероятно, в одном из колодцев. Их было три на равном расстоянии от стены. Самый большой был напротив внутренней стороны стены духов. Две другие дыры находились ближе к внешней стене купола.
Вначале я исследовал большую дыру. Посветил фонариком, но там была только еще одна похожая комната, такая же пустая. Однако, вонь перезрелого здесь была сильнее, я решил не спускаться. Кроме того, я не видел как оттуда легко выбраться.
Другая дыра была больше похожа на колодец. Она уходила прямо вниз и исчезала во тьме. Может, туалет? Может быть, воняло похоже. Я не знал, какой помет оставляют хторры. Я начал осознавать, что кое-что обязан был бы знать, но не знаю.
Последняя дыра было с яйцами.
Она находилась напротив задней стены и было полна ими. Это были блестящие штуки, каждая размером с теннисный мяч, глубоко красные и омытые молочно-белой тиной, делавшей их жемчужными. Наверное, там были сотни их — интересно, как глубока дыра? Она была совершенно круглой, шириной около двух метров, глубина, наверное, как у других, уровень яиц доходил почти до края, их можно было достать рукой.
Поэтому я совершил глупость.
Я положил факел. Отстегнул баллоны и снял их. Потом сел на пол, свесил ноги в дыру и начал спускаться.
Но не рассчитал и соскользнул. Я съехал в яйца, это напоминало падение в желе с устрицами. На мгновение я подумал, что поскользнусь и повалюсь в них лицом, но зацепился за стену. Потом меня затошнило. Горло перехватило, я быстро — и болезненно — сглотнул, чтобы удержаться от рвоты.
Я стоял в красно-белой скользкой гадости до колен.
К счастью, яйца были достаточно свежими. Не думаю, что я смог бы стоять в них, если б оказался в эмбрионах хторров. Осторожно — я не мог двигаться слишком резко, ибо стоял нетвердо — я собрал сколько смог достать еще неповрежденных яиц, сунул их в пакет, а пакет в сумку. Я старался опираться о стену. Ощущение от яиц было… неспокойным.
Я содрогнулся, когда наконец уперся руками в стороны и выбрался из дыры. Яйца были липкими и пахли сырой рыбой, оставленной на солнце слишком долго.
Я жестоко дрожал, когда снова влез в сбрую баллонов и поднял факел. Даже если это длилось лишь минуту, все же шестьдесят секунд — слишком долго, чтобы быть безоруженным в гнезде червей.
Я огляделся, нельзя ли взять еще образцы. Не было ничего. Только стены и глыбы хторровской жевательной резинки, а у меня уже были образцы этого. Я снова исследовал две другие дыры. Едкий запах в центре одной был сильнее, что меня удивило — мне следовало уже заметить это — но в остальном не было ничего, что я не видел.
Я вышел через левый проход. Он был идентичен правому.
Дюк стоял, ожидая меня. Он глянул на гадость на моих ногах, но ничего не сказал. Вместо этого он показал за плечо: — Пойди, взгляни в корраль. Ларри нашел что-то интересное.
Не думаю, чтобы мне хотелось. Я вспомнил, что было в этом загоне неделю назад. Но кивнул и двинулся.
Загон напоминал большой корраль для скота на Диком Западе и был десяти метров диаметром, только круглый. Стены около трех метров высотой и наклонялись внутрь, словно это неоконченный купол. Материал тот же, что и в гнезде, но толще и темнее. Такие же темные растения вокруг основания — похожие на плющ и базилик. Я упаковал парочку поменьше в качестве образцов; базилик был из тех, что имел перенасыщенно-сладкий запах. Листья плюща были навощены и на ощупь липкими.
В стене корраля отверстий не было. Вместо этого к одной стороне вел крутой скат и продолжался на другой, он был похож на грубую качальную доску, доходящую до центра корраля. Ларри сидел наверху. Он помахал, увидев меня: — Влезай.
Скат был крутым, покрытым поперечными ребрами. В общем, не совсем приставная лестница и не совсем ступеньки, а нечто среднее. Хотя я все же использовал руки, карабкаться было легче, чем я ожидал.
— Что ты скажешь на это? — спросил Ларри, указывая вниз.
Я осторожно выпрямился, убедившись, что нахожусь в равновесии, прежде чем взглянуть. Даже так, я был поражен, и Ларри схватил меня за руку, чтобы удержать.
Внутренность загона была кишащей массой насекомых. Или если не насекомых, то чем-то очень похожим на них. Они были громадные, большинство почти в полметра длиной, хотя некоторые еще больше, черные и блестящие. Тела гибкие и сочленялись чем-то вроде металлической проволоки. На каждом насекомом бахрома из сотен мелькающих ног. Они двигались по затененному полу, вертясь и кружась, как вихрь металлических осколков.
— Десятиножки, — сказал Ларри. — Гигантские десятиножки.
— Тысяченожки, — поправил я.
Он пожал плечами, ему было все равно. — Ты видел похожих прежде?
Я покачал головой. Пол корраля бурлил. Создания не обращали внимания друг на друга. Они бегали взад-вперед по грязи или сворачивались в клубки. Они карабкались по телам других или просто стояли и судорожно дергались. Или исследовали края — некоторые методично проедали стену.
— Смотри, они убегают, — сказал я.
Ларри покачал головой: — Понаблюдай.
Я понаблюдал. Одна из самых больших тысяченожек, около метра длиной, похоже, была близка к прорыву. Она находилась почти прямо подо мной и мстительно жевала; звук был скрипучий, гнусная смесь хруста, шкворчания жира и звука давленых лампочек. Внезапно она остановилась и отбежала. Пошевелила антеннами, словно в смущении, и начала бесцельно двигаться, пока не подошла к другой секции стены. Осторожно попробовала ее. Через мгновение начала жевать снова, хотя и не так усердно, как прежде.
— Что произошло?, — спросил я.
Ларри показал: — Она проела насквозь.
Я поглядел пристальней. Там, где жевала тысяченожка, осталась крошечная черная дырочка. Темная смолистая субстанция сочилась из нее. — Стена двойная, — сказал Ларри. — А внутри что-то, что им не нравится.
Я молча кивнул. Везде по краям другие тысяченожки повторяли спектакль первой, и множество других дырок с затвердевшими пробками той же высохшей смолистой субстанции удостоверяли упорство тысяченожек.
— Я не знал, что десятиножки вырастают такие большие, — сказал Ларри.
— Они не вырастают, — ответил я, внезапно вспомнив кое-что из моего оборванного чумой курса энтомологии. — И у них не бывает четырех антенн. Их рты не оформлены, как миниатюрные мусоросборщики, глаза не такие большие, и они не растительноядны, они вообще не должны есть эти стены. Это не тысяченожки.
Ларри пожал плечами. — Ну, если нет, то эти штуки появились с хторрами.
— Я не знаю, что это, — сказал я. — Я не видел раньше ничего даже похожего на них. У настоящих тысяченожек не бывает так много ног и членистого тела. Посмотри, как они сегментированы — и что это за горбы под глазами? И что они делают здесь?, — я показал на загон.
— Разве не очевидно? Это кладовая хторров. Они похожи на их свежую еду. Они держат их в коррале, пока не проголодаются. Смотри, — он снова показал. — Видишь? Кто-то уже слегка закусил.
Я увидел кучу пустых панцирей и разъятых члеников тел. Я подавил дрожь — тысяченожки были ничем иным, как едой хторров. Они были живым ланчем с планеты Хторр! — Эй! Эти штуки тоже внеземные! Их привезли хторры! Я пойду и поймаю несколько!
Он уставился на меня: — Ты сбрендил?… Они могут быть людоедами.
— Сомневаюсь, — сказал я. — Если б были, не жевали бы дерево. — Для моих ушей это звучало хорошо.
— Они могут быть ядовитыми…
Я снова покачал головой. — Растительноядные никогда не бывают, им этого не надо.
— Откуда ты знаешь, что они только растительноядны? У них может быть вкус и к мясу.
Это заставило меня запнуться — но не надолго. — Есть только один способ узнать. Помоги мне спуститься.
Он упрямо сжал челюсти: — Нет.
— Ларри, — сказал я, — это так же важно, как сжигать червей. Все, что мы сможем узнать о них, поможет нам их уничтожить.
— Я не стану помогать самоубийству.
— Тогда я сделаю это сам…. — я шагнул вверх по скату, еще, и оказался за стеной; третий шаг — и я начал опасно соскальзывать. Ларри шагнул, чтобы остановить меня.
— Слушай, — сказал я ему, — кто-то должен это сделать.
Он не ответил, просто сделал шаг, чтобы сбалансировать мой вес. Я смотрел на него, пока он не отвернулся. Я сделал еще шаг вверх. Еще — и скат с моей стороны начал медленно спускаться. Я сделал еще шаг и скорость спуска увеличилась.
Ларри начал двигаться — очень медленно. Он пробурчал что-то и сдался. Он выбрал позицию, чтобы скат не двигался чересчур быстро. — Окей, — проворчал он, — но если они отжуют тебе ноги, не беги ко мне.
Я улыбнулся: — Спасибо… — потом пришлось резко схватиться, чтобы не упасть. Скат продолжал спускаться, Ларри встал как-то неудачно, и мой конец со стуком коснулся земли в центре корраля. Я неуклюже балансировал и старался ухватиться, чтобы легче спускаться — или подниматься, если понадобиться. Осторожно осмотрелся. Пара тысяченожек уже начала изучать подножие ската — лестницы, а одна даже начала жевать его. Однако, ни одна не делала попыток взобраться. Наоборот, большинство убегало. Они уже научились связывать опускание ската с хищными хторрами? Выглядело похоже.
Я сглотнул и начал спускаться. В футе над землей остановился. Осторожно протянул ногу, увидеть, будут ли они прыгать на нее или кусаться. Одна из них привстала, словно понюхать, но почти сразу же потеряла интерес. Я помахал ногой над другой. Она тоже привстала и даже схватила каблук, я вздрогнул, но сдержался, и ждал, пока она ощупывала каблук антеннами. Через секунду она тоже потеряла интерес и ушла. Я выдавил слабую улыбку и опустил ногу до земли. — Ну, это еще один гигантский шаг человечества. — Мне задышалось несколько легче.
Тысяченожки не встревожились моим присутствием. Если одна натыкалась на ботинок, она либо отворачивалась, либо перебиралась через него, словно я был просто еще один бугорок ландшафта. В общем, они не обращали на меня внимания.
Я хотел знать, безопасно ли схватить одну их них голыми руками, или в перчатках. Я ткнул одно из существ кончиком факела и оно немедленно свернулось в шар, показывая блестящие черные панцири. Окей, может это подтверждает, что они трусливы, но все же рты у них как миниатюрные разделыватели металлолома — знаете, того вида, что могут превратить новенький кадиллак-круизер в разобранные по сортам шарики стали и пластика, каждый не больше дюйма диаметром. Я решил играть безопасно.
Тогда-то я понял, как слабовата моя сумка для образцов. У меня не было в чем их нести. Пластиковый мешок? Ха-ха, Они пройдут насквозь за секунды; создание, которое может прогрызть путь сквозь деревянную пену с опилками, не остановишь чем-то меньшим. Надо было быть предусмотрительнее и захватить с собой немного проволочной сетки. Рискнуть брезентовым мешком? Это не казалось хорошей идеей. Не было гарантии, что плененная тысяченожка будет вежливо оставаться свернутой всю дорогу до базы, пока я не найду ей более подходящую клетку.
Я вспомнил — на мне надета полимерно-асбестовая подкладка под сбруей факела и противошоковая накидка. Одной накидки, наверное, достаточно, по крайней мере я надеялся на это, поэтому я снова начал выпутываться из баллонов.
— Эй! — закричал Ларри. — какого черта ты собираешься делать?
— Принять душ, — ответил я. Потом: — Расслабься. Я знаю, что делаю.
Он с сомнением нахмурился, но заткнулся и просто смотрел. Я снял накидку и бросил ее на землю, потом снова надел баллоны. Две тысяченожки исследовали пластиковую рубашку без особого любопытства, потом удалились. Хорошо. Я надеялся, что они нашли ее несъедобной.
Раструбом факела я быстро ткнул три ближайшие тысяченожки. Они послушно свернулись. Я закатил их на асбестовую одежду, сделал из нее мешок и завязал его сверху рукавами детским узлом. Моя сумка для образцов начала распухать, как брюхо беременной бегемотихи, а я должен рассматривать каждый кусочек как честь. Поездка по сбору образцов стала походить на пикник. Сначала яйца, потом тысяченожки. Для полного счета я добавил кусочек стены загона и немного смолистой субстанции, наполняющей ее, несколько пустых скорлупок и члеников от недоеденной закуски хторров.
Ларри заметно полегчало, когда я начал выбираться. Мне показалось, что идея человека, добровольно идущего в кладовую хторров — даже просто осмотреться — для него значила много. Он подождал, пока я оказался почти на вершине, потом передвинулся, чтобы переместить центр тяжести ската и опустить его вниз снаружи.
Мы спустились вместе, скат был достаточно широк. На земле Ларри поглядел на меня с недовольным уважением. — Надо заметить, — сказал он, — что у тебя крепкие потроха. Я бы этого не сделал. Не люблю тараканов любого вида.
Я пожал плечами: — Это моя работа.
— Ну, я с тобой не тягаюсь, — сказал он. И это от человека, который вошел в купол первым, чтобы посмотреть, есть ли внутри черви. — Пошли, посмотрим, вычислил ли Дюк, где прячутся черви…
И тут весь ад вырвался наружу.
Раздался внезапный чирикающий звук и крики. Ларри побледнел и схватился за пояс с гранатами. Мы услышали рев факела и с другой стороны загона выпучился клуб черного дыма. Я бросил свою сумку с образцами и пошел в атаку за Ларри.
Первым я увидел Шоти. Он твердо стоял на расставленных ногах и всаживал палец пламени в нечто большое, черное и корчащееся. Оно было полностью окутано дымом и огнем — пылающая туша червя!
Я продолжал бежать, и теперь видел позади покатость гнезда. Там был другой хторр. Я забуксовал и остановился в явном ужасе: я видел картинки, да, но они не подготовили меня к невероятному размеру этой твари! Он был огромным! Около двух человеческих ростов, ярко красный, голова больше метра в ширину! Глаза черные, без век. Он вздыбился в воздух, потряс руками и снова издал чирикающий рев; пасть мелькнула, как вспышка пламени. — Хторр!, — крикнул он. — Хторррр! Хторррррр!
Я судорожно нащупывал предохранитель факела; проклятая штука, похоже, замерзла. Я дергал ее немилосердно.
Я глянул вверх, наполовину ожидая увидеть, что малиновый ужас атакует меня, но нет, он все еще вздымался в воздух на половину своей длины. Его шерсть жестко торчала прямо из тела, открывая темно-пурпурную кожу. Он резко припал к земле и прижал к ней голову; глаза, словно черные прожекторы, были направлены прямо на меня. Я расставил ноги, как Шоти показывал мне, и нацелил огнемет — проклятие, Ларри перекрыл мне выстрел! Он уже выдернул чеку из гранаты…
Червь метнулся. То же сделал я, скользя в сторону, чтобы перехватить его, пока он не обрушился на Ларри; тот был ближе всех. Червь повернулся к нему и пополз по земле, как горячая лава, текучий красный шелк. Твердой рукой Ларри бросил гранату. Червь высоко изогнулся — одновременно огонь Шоти чиркнул по этому пурпурно-красному ужасу. Он взорвался языком оранжевого пламени — а потом взорвался еще раз, когда граната разнесла вдребезги его корчащуюся форму.
В отдалении прозвучал еще один взрыв, а потом все кончилось. Шоти выключил пламя и его рев превратился во вздох, потом совсем истаял, оставив лишь шипение горящего червя, назойливое потрескивание обугливающейся плоти и запах, похожий на горящую резину.
Дюк подошел, спотыкаясь в дыму. — Здесь кто-нибудь ранен? — Он обошел горящую тушу.
Шоти отозвался: — Мы — окей. Я легко достал обоих. — Он улыбнулся. — А Ларри даром потратил гранату.
Ларри насмешливо-хмурый: — Ну, я не мог ждать тебя весь день.
— Дюку: — На другой стороне все в порядке?
Дюк кивнул: — Нет проблем. У того червя не было шансов, но я встревожился, когда увидел, что двое других повернули сюда.
— Черт, босс, тебе надо быть догадливее, — радостно гудел Шоти. — Факт, Джим видел, как мы с Ларри хорошо управляемся и решил вздремнуть.
Глаза Дюка чиркнули по мне: — Лучше бы не надо, — пробормотал он.
Шоти спросил: — Ты взял большого?
Дюк пожал плечами: — Почти такой же. Может, немного больше.
— Что скажешь?, — спросил Шоти, обращаясь ко мне. — Мы сожгли почти две с половиной тонны червя.
Дюк хмуро сказал: — Нас почти застали врасплох. — Он повернулся к Ларри: — Мне показалось, ты сказал, что купол пуст.
— Эй? Он был пуст!… — Он смотрел сконфуженно. — Ты видел сам!
— Я не проверял везде, Ларри, я поверил тебе на слово. Я только проверил на яйца. Твоя обязанность была проверить другие дыры.
— Я проверил!, — повторил Ларри. — Они были пусты! Ленты Моба подтвердят!
Дюк сузил глаза: — Ларри, эти черви атаковали нас из купола. Я видел это сам.
— А я говорю, что купол был пуст — если не так, я стоял бы здесь сейчас?
— Я могу подтвердить, — сказал я. Они посмотрели на меня. — Вспомни, я тоже был в куполе и везде сунул нос. Я не заметил никаких червей.
Дюк закрыл рот. Некоторое время он изучал свои ботинки. — Хорошо, — сказал он. — Оставим это пока. — Он повернулся и пошел прочь.
Ларри глянул на меня: — Спасибо, парень.
— За что?, — сказал я. — Купол был пуст. Дюк ошибается. Черви, должно быть, пришли из лесочка.
— Ну-ну, — сказал Ларри. — Если Дюк говорит, что видел, как они вышли из купола, значит они вышли оттуда. Мы что-то прозевали, Джим — оба. Мы еще не знаем конца.
Я пожал плечами и последовал за ним. Мы прошли между двух трещащих туш туда, где собирались Дюк и другие. Ларри выглядел таким несчастным, что мне хотелось сказать ему еще кое-что, но Шоти удержал меня за руку. — Оставь его, Джим. Пусть он переработает это сам. У Ларри такая манера.
— Но это не его ошибка, и никто не пострадал.
— Но мог бы, — сказал Шоти. — Его обязанностью было проверить гнездо и он думает, что ошибся. В глазах Ларри выговор Дюка весьма серьезен. — Он добавил: — Если на его месте был бы я, то чувствовал бы то же самое.
— О, — сказал я и обдумал это. — Окей. — Потом спохватился: — Постой, я забыл сумку с образцами. Я бросил ее, когда началась суматоха. Подожди минутку.. ., — я прервался и пошел назад к загону.
Шоти кивнул: — Я подожду здесь.
Это заняло недолго. Я пронесся возле дымящихся червей до подножья ската. Сумка была там, где я ее оставил. Я подхватил ее и повесил на плечо, ощупывая содержимое, пока шел назад.
Я обогнул гнездо и увидел, как самый большой червь атакует Шоти.
Шоти как раз поворачивался ко мне, улыбаясь — и тогда раздался чирикающий рев: — Хторр! Хторрр!, — ближайший к нему кусок стены отвалился и оттуда заструилось толстое, пурпурно-красное тело, сплошная пасть и хватающие руки — клешни. Я не мог ухватиться за свой факел! Чертова сумка мешала! — ШОТИ! — Шоти уже поворачивался к червю, внезапное осознание появилось на его лице — и червь обрушился на него. У него не было времени даже вскрикнуть.
Я ощутил свои руки и сжег обоих. Я направил на них факел и поджег. Яркие клубы пламени. Палящие языки пламени. Красное, черное и оранжевое! Ревущий, очищающий огонь! Я крепко держал триггер и давил, давил и кричал. Огнемет кричал тоже. Я чертил им по червю взад и вперед еще долго после того, когда тварь перестала корчиться. Тогда я повернулся к гнезду и поджег его тоже. Я не останавливался, пока огонь не охватил все и крыша обрушилась.
Но к тому времени в факеле уже кончилось горючее и его смогли вырвать из моих рук.
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Мы ехали назад в молчании. Я сидел, уставившись на сумку с образцами на моих коленях, и старался не думать о цене, которую Шоти заплатил за мою глупость. Это ведь была глупость, правда? Я имею в виду тащить сумку таким способом.
Дюк на переднем сидении тихо совещался с Хенком. Я пытался не слушать, но ветер сносил их слова ко мне. Они перебирали факты, ставя их так и эдак. — Этот четвертый хторр, — настаивал Дюк, — он не должен был находиться там.
Хенк закаркал в ответ: — Э-э, Дюк — мы еще многого не знаем о них.
Дюк не слушал его: — Я думаю, хижина выглядела слишком большой — чертова разведка! Они еще попомнят это. Мне надо было врубить проклятого Моба и к черту расходы.
— Эй, а как с парнем…
— Что?
— Он принял это очень тяжело.
— Мы все так.
— Но именно он нажал на спуск.
— Риск общий для всех, — сказал Дюк. — Ты знаешь.
Хенк глянул назад на меня. — И все же…. — сказал он тихо, — не помешает сказать ему словечко… или что-нибудь.
Дюк некоторое время не отвечал. Когда ответил, голос был напряжен: — Будь ты проклят, Хенк. Я просто сначала хочу зализать собственные раны. Шоти был моим другом тоже. — Он замолчал, отвернулся и уставился на проплывающие холмы; на них уже легли сумерки. Облака розово сияли на бледно-сером горизонте.
Я плотнее запахнул куртку. Ветер продолжал бить по волосам и глазам; он был холодный и пыльный, а я был несчастен и жалок, как внутренне, так и внешне. Временами тысяченожки начинали шевелиться; мешок встревожено колыхался, но легкого шлепка ладони было достаточно, чтобы они снова свернулись; три твердых маленьких клубка размером с мускусную дыню-канталупу.
Перевалило девять, когда мы доехали до базы. Когда-то это был лагерь бойскаутов, но теперь его приспособили под временную базу Специальных Сил. Джипы остановились перед главным холлом и люди начали просачиваться в двери: — Ну как? Сколько червей вы завалили? — Голоса звучали громко и возбужденно.
Однако, почти сразу они поняли наше настроение, и когда Дюк сказал: — Шоти погиб, — неуютное молчание охватило группу. Они шли за нами в главный холл, где сержант Келли налила кофе в своей обычной манере «много-вас-таких», и раздала тарелки с горячими бисквитами с неуместной торопливостью. Я сгрыз пару бисквитов — вполне смог обойтись без кофе сержанта Келли — и слинял в уголок. Никто не удостоил меня внимания, за что я был более чем благодарен.
Дюк тоже стоял один. Держа кружку не за ручку, он медленно потягивал кофе, морщась от вкуса и пропуская мимо ушей случайные вопросы. Другие члены экспедиции выдавали свои рассказы с той скоростью, с которой могли говорить. Когда они подошли к месту о Шоти, некоторые оглянулись на меня и понизили голос, но возбужденное бормотание все же доходило до меня. — Четвертый червь?… Невозможно! — Но скепсис натолкнулся на настойчивость и дискуссия разбилась на отдельные высказывания.
Потом вошла доктор Обама и отвела Дюка в сторону, где они совещались некоторое время; один раз они поглядели в мою сторону, но когда увидели, что я смотрю на них, отвернулись; потом Дюк оставил чашку и оба удалились.
Внезапно передо мной встал Тед. Он горбился, засунув руки глубоко в карманы джинсов. На лице его было странное выражение, словно он смотрел на автомобильное происшествие.
— С тобой все в порядке?
— Все прекрасно.
Он сел напротив, сложил руки и склонился над столом, опираясь на локти. — Брось казаться бравым. Ты выглядишь ужасно.
— Ты тоже не выглядишь горячо, — пробормотал я. Его волосы цвета песка были взъерошены, лицо одутловато. Казалось, он только вылез из постели. Неужели так поздно?
Он пропустил это мимо ушей: — Я слышал, у тебя был плохой момент.
Я не ответил.
Он смотрел на мою сумку с образцами. — Нашел что-то интересное? Эй, он шевелится!
Я быстро стукнул мешок и тот затих.
Тед разинул рот: — Что там у тебя?
— Несколько насекомых из корраля. Ты можешь мне помочь. Пойдем, найдем клетку.
— Клетку? Большую? Загончик для цыплят подойдет?
— Вот такого размера, но не деревянный.
— Э-э. Алюминий и проволока. — Он сорвался за дверь.
Некоторые уже выкатывались, видимо, направляясь в комнату отдыха. Другие, заново наполнив кружки, шумно прихлебывали — самый громкий звук в комнате. Мне казалось, что сержант Келли должна находиться в кухне, стряпая бисквиты, но она была не там. — Вот, — сказала она, положив передо мной сэндвич с курятиной и поставив стакан молока, — Ешь. — Ее выражение было трудно понять, словно лицо было в разладе с эмоциями.
Я уставился в колени: — Не хочу.
— Да?, — огрызнулась она. — Что ты наделал такого, что не можешь есть?
— Сержант, — сказал я, понизив голос, — я убил Шо…
— Знаю, — прервала она меня. — Сказали. — Она мягко положила мне руку на плечо. Когда я не поднял головы, она наклонилась, взяла мою голову в колыбель своих рук — они были громадны — и притиснула к себе. Я не смог сдержаться. Я начал плакать, как ребенок, уткнувшись в ее передник. Передник сержанта Келли был для меня сейчас единственным в мире. Я схоронил в нем лицо и плакал. Впервые за всю жизнь я заплакал днем. — Мальчик мой, — сказала она, — мой хороший мальчик. Все прошло. Мама уже здесь. Мама здесь.
Наконец, я остановился. — Сержант, — сказал я, вытирая нос о ее передник, — спасибо вам. Я затуманено посмотрел на нее, ее глаза блестели. — Я люблю вас.
— Э-э… — Ее хладнокровие заметно пошатнулось. Она смутилась. Она сказала: — Я забыла там в кухне…. — и быстро ринулась прочь. Когда она ныряла за дверь, мне показалось, что она вытирала глаза.
Когда я повернулся к столу, Тед стоял с клеткой для цыплят. Не знаю, как долго он был здесь — и не хотел спрашивать. Он ничего не спросил про мои красные глаза; просто поставил клетку на стол и ждал.
Я скрыл замешательство возней с сумкой. Тед открыл верх клетки, а я просунул внутрь асбестовую рубашку с тысяченожками. Развязал узел и вывалил три твердых, черных самородка. Потом тщательно запер задвижку клетки.
— Что это?, — спросил Тед. В голосе звучало разочарование. — Это действительно животные хторров?
Я кивнул. Тысяченожки лежали свернувшись; панцири казались почти металлическими. Если они были живы, то не показывали этого.
— Почти не на что смотреть.
— Подожди, они развернутся, — сказал я. — Они миленькие, как паучки.
Тед скорчил мину.
Тем временем Сэм, лагерный талисман — большой, серый с белым, здоровенный кот, который нас усыновил — прыгнул на стол для инспекции. — Мроурт? — спросил он.
— Нет, Сэм, это не едят, — сказал Тед.
Сэм понюхал с разочарованием. И сразу обратил внимание на мою курятину и молоко, неожиданный подарок судьбы. Ни Тед, ни я не отталкивали его. Он шумно ел. Изящно кусает, но шумно жует. Он особенно громко мурлыкал, когда ел.
Луис шел мимо в майке. На его фигуре среднего возраста уже начали проступать прослойки жира. Я подумал, что армия более не может быть слишком разборчивой. — Насекомые из лагеря червей? — Он вгляделся поближе. — Когда они развернутся?
Я пожал плечами.
— Ты пытался их кормить? Может, в этом причина. Может, они проголодались.
— Или напуганы, — предположил я.
Он пропустил замечание мимо ушей. — Что они едят?
Я снова пожал плечами.
— Ты не знаешь?
— Откуда? Может, все что угодно. Когда я их поймал, они грызли стены своего загона.
— Тебе надо их чем-нибудь покормить, — настаивал он. Двое-трое других людей шли мимо. Образовалась небольшая толпа. Некоторые бормотали, соглашаясь с ним.
— Попробую, — промямлил я. — Посмотрю, что им понравится.
— Э-э, ты ничего не понимаешь в животных. Я вырос на ферме… — Он сунул палец в сетку и позвал: — Цыпа-цыпа. Клянусь, они как цыплята. Цыплята хторров. Вперед, жучки, вперед — смотрите, что папа принес… — Он показал им кусочек бисквита через решетку. — Вперед…
Я надеялся, что тысяченожки проигнорируют его, но одна выбрала именно этот момент, чтобы развернуться. Более ничем не сдерживаемая и не находя причины прятаться, она начала исследовать свое окружение; антенны двигались вперед-назад во всех направлениях, пробуя все. Через мгновение она скользнула по полу и даже по стенам клетки, позволив увидеть свою мягкую изнанку. Мягкую? Она была глубокого тревожно-красного цвета с темными лентами, разделяющими — что? — это выглядели как сегменты. Я смог увидеть, как соединялись все скорлупки — тело создания было поездом крошечных бронированных машин на ножках.
Тысяченожка попробовала алюминиевый каркас своими чувствительными антеннами и попыталась просунуть голову сквозь проволочную сетку. На мгновение показалось, что она смотрит прямо на меня; глаза были черными дисками размером в квартер. Они напоминали глаза хторров и не были фасетными, как глаза обычных насекомых.
Потом она оттянулась назад и продолжала исследование, дойдя наконец до ломтика бисквита. Тысяченожка легко потрогала его пробующими антеннами, потом съела. Она просто двигалась вперед, сгрызая на ходу, пока все не исчезло. — Эй, — сказал Луис, улыбаясь. — Понравилось. Вот еще немножко. — Он впихнул остаток бисквита в клетку.
Тысяченожка проделала короткую работу и над этим кусочком. Потом развернулась другая и тоже начала исследовать клетку.
— Эй, Луис, — сказал кто-то. — Накорми-ка еще одну.
Луис поглядел вокруг. Его взгляд упал на сэндвич с курятиной, над которым все еще трудился Сэм. Луис разломил хлеб на кусочки и пропихнул их через сетку. Сэм неторопливо грыз мясо, надеясь, что курятина не последует за хлебом.
Он ошибался. — Посмотрим, что им еще понравится, — сказал Луис, и курятина была тоже пропихнута сквозь проволоку. Как и салат-латук с кусочком помидора.
— Похоже, надо извиниться перед расстроенным котом, — заметил Тед. — Вот Сэм, утопи свои печали в молоке.
— Мроурт, — недовольно сказал Сэм. Но пить начал.
Тем временем третья тысяченожка развернулась и присоединилась к своим товаркам в пожирании даров. — Смотри-ка, курятина им тоже нравится.
— И латук. И помидор. — Тед глянул на меня. — Хотел бы я знать, есть что — нибудь, что им не нравится.
— Вещество внутри стены загона, — сказал я. — Оно им не по вкусу. Я принес тебе образец для анализа. — Я вытащил пластиковый мешок из сумки.
Тед открыл его и понюхал. — Лучше не буду говорить, что напоминает этот запах. — Он сморщил нос и закрыл мешок.
Луис все еще был у клетки. Он просунул палец сквозь сетку и заквохтал. — Хорошенькие мои, идите к папочке… — Я не понимал его восхищения. Они выглядели более умными, чем обычные насекомые. Дело было в глазах, они были большие, круглые и темные, почти мягкие — словно глаза щенка; сплошной зрачок. Дело было и в том, как они смотрели на вас этими глазами — всматриваясь и поворачиваясь на каждый звук, изучая каждый объект с бесстрастным любопытством. Они выглядели сознательными. Эти создания относились к обычным жукам, как совы к другим птицам — очевидно тот же тип животного, но определенно нечто большее. Одна из тысяченожек поднялась в воздух, чтобы понюхать палец Луиса…
… и внезапно укусила его.
— Ай-й! Эй-й!! — Он дернул палец, но у тысяченожки была крепкая хватка. Мгновение он оставался схваченным, а тысяченожка билась в клетке — потом вырвался, кровь струилась из откушенного сустава. — А-а-а! Сукин сын!, — задохнулся он.
Кто-то завернул его палец в бумажную салфетку, она быстро стала красной. — Поведем его к доктору!, — сказал кто-то. Двое с Луисом поспешно вышли за дверь. Он тихо шипел.
Тысяченожки в клетке остались безмятежны. Их черные глаза внезапно стали гибельными.
— Надо было остеречь его, — сказал я.
Тед глянул на меня: — Ты знал, что они так сделают?
Я покачал головой.
— Тогда не выступай. Он сам сглупил, просунув палец. Временами Луис — настоящий дурак. Сегодня он превзошел себя. Жуки наверное подумали, что продолжается время кормежки. — Он продолжал задумчиво: — У этих тварей хороший аппетит, не правда?
— У хторров тоже, — сказал я, вспомнив. — Вот. Это тоже было в загоне. — Я передал ему пустые панцири и членики тела.
Тед поднял брови.
— Ланч, — объяснил я. Я показал на клетку. — Хторры едят их.
— Звучит рискованно, — сказал он насмешливо, но в этом есть смысл. И лучше их, чем нас. — Потом он задумался. — Скажи, как ты их поймал, что они тебя не атаковали?
— Не знаю — просто не интересовались мной. Я думал, что это не опасно, так и вышло.
— Хм, — нахмурился Тед. — Должна быть причина.
— Может, я просто несъедобный.
— Да? Сунь палец в клетку и проверь.
— Ну, — быстро сказал я, — может, есть другая причина.
Тед смотрел с разочарованием: — Предположения — должен быть настоящий тест.
— Если ты такой нетерпеливый, сунь свой палец.
— А-а, но ведь мы проверяем не мою съедобность. Однако, ты прав, должна быть другая причина. Наверное, ты съедобен, просто не очень вкусный. Как ты попал в загон? Просто сунул нос и прыгнул?
— Нет, сначала я проверил ногой. Помахал над их головами, посмотреть, не нападут ли они.
— Ну, ты умнее, чем кажешься. Я думал, ты скрестил пальцы и прокричал: «Король Икс!». Может, им просто не нравилась кожа ботинок — давай попробуем. — Он снял ботинок и прижал боком к сетке. Все три тысяченожки атаковали его. Что ж, это разрешилось.
Он попытался отобрать ботинок, но их совместная хватка была слишком сильна. — Эй, ну-ка отдайте… — Не желая повредить им, дернув порезче, он отпустил ботинок. Тот повис, инсектоиды грызли его, а люди вокруг нас хихикали. Тысяченожки отгрызли все что смогли и ботинок свалился на пол.
Тед с досадой поднял его и сунул пальцы в дыры. — Моя лучшая пара, — опечалился он. Вздохнул и надел его, все время качая головой. Глянул на меня. — Окей, теперь давай твой…
— Эй? Ты сдвинулся? Ты только что доказал, что им нравится кожа ботинок — зачем ты хочешь уничтожить и мои ботинки?
— Дурак, — сказал он спокойно, — это научный эксперимент, определяющий, почему ты все еще ходишь. Теперь дай мне свой ботинок, пока я не оторвал тебе ногу и не забил тебя ею насмерть.
Он был прав. Я видел, как тысяченожки напали на его приспособление для ходьбы. Оно было идентично моему, а меня тысяченожки игнорировали. Я снял ботинок и отдал ему.
Он прижал его к сетке. Тысяченожки попробовали антеннами, потом потеряли к нему интерес и удалились. Тед попробовал еще раз с другой стороны. Тысяченожки проделали то же самое.
Тед нахмурился и поднес ботинок близко к лицу. Понюхал. Раз, другой, третий, с любопытством. — Пахнет рыбой. Во что ты вляпался?
— Ни во что, — сказал я. Потом вспомнил. — Э-э, в яйца.
— Яйца?… Ты имеешь в виду цыплячьи, цыпа-цыпа?
— Нет. Я имею в виду хторровые.
Он смотрел недоверчиво. — Ты наступил на яйца хторров?…
— Они были внутри гнезда…
— Внутри гнезда!… Юп! Я все беру назад, Джимми-бой. Ты вовсе не умный. Есть более безопасный способ убивать хторров, чем заходить в их гнезда и топтать их яйца. Для чего, думаешь, нужен огнемет?
— Я не хотел наступать на яйца. Это произошло случайно.
— Надеюсь, ты не скажешь об этом Маме Хторров.
— Кроме того, Дюк все равно сжег бы их, поэтому я залез туда и взял несколько.
На мгновение повисла тишина.
Потом Тед спросил: — Они у тебя с собой?
Я достал сумку и вывалил содержимое на стол. Там был десяток как минимум.
Тед уставился, как и двое оставшихся парней. Я не знал, как их зовут. Яйца были кроваво-красными и гладкими, все еще выглядели влажными и полупрозрачными. Внутри было что-то темное. Очень осторожно Тед поднял одно и понюхал. — Сырая рыба, все в порядке. — Он поднес его к боку клетки с тысяченожками. Они попробовали его без всякого любопытства, потом потеряли интерес. — Что ж, вот это и спасло твою жизнь, Джимбо — тот факт, что ты такой неуклюжий увалень. Тебе надо было всему вывозиться в яйцах.
Я обдумал это: — Ты прав. Я выпачкал ноги до колен и руки. — Я содрогнулся, представив, что было бы, если бы так не случилось. Вероятно, именно это объясняет, почему три мои образца не пытались прогрызть себе путь сквозь сумку — запах яиц вокруг них.
— У-гу… — Тед держал яйцо на просвет.
— Видишь что-нибудь?, — спросил я.
— Говорят: избегайте протухших яиц. — Он положил яйцо на стол. — Не могу сказать.
— Знаешь, что это напоминает?, — сказал я. — Муравьиные яйца.
— Муравьиные?
— Угу. Они такие же полупрозрачные. Скорлупа тоже мягкая. Смотри, видишь, как они отскакивают? Что это напоминает?
— Гандбол?
Я пропустил замечание мимо ушей: — Это значит, что мы начали понимать, как они развиваются. У птиц и рептилий яйца с твердой скорлупой — для лучшей прочности и удержания воды. Для хторров это может означать низкую степень развития. Насекомые или амфибии.
— Черви — немного те и другие?
— Наверное. — Я снова взял яйцо. — С другой стороны, может быть атмосфера Хторра достаточно влажная, чтобы удержание воды не было слишком важным фактором выживания. Эта скорлупа, похоже, страшно толстая, почти хрящевая. Что, вероятно, вызывает необходимость защиты эмбрионов, особенно если на Хторре большая сила тяжести, чем на Земле. Об этом некоторые задумывались. Это могло бы объяснить чрезвычайную силу и подвижность хторров. — Я нахмурился и поднял яйцо к свету. — Не знаю. Форма яйца и текстура его скорлупы могут рассказать об условиях их высиживания и вылупления, а это должно дать ключи к природе родителей и отпрысков. Но я не знаю, как начать разгадывать. У меня мозги кипят — слишком много вопросов. Например, как получается, что такие невероятно прожорливые тысяченожки не интересуются яйцами? — Я снова прижал яйцо к сетке. — В этом нет смысла.
— Может, они чувствуют, что это хторр, и боятся его еще до вылупления?
— Извини, не могу представить, что эти создания пройдут мимо доступного завтрака. В яйцах должно быть нечто отпугивающее.
Тед закрыл глаза: — Вау! Яйцо со встроенным механизмом защиты. — Он открыл глаза. — Что ты собираешься делать с ними?
— Построить инкубатор.
Тед тихо присвистнул: — Джимми. Я восхищаюсь твоей… храбростью. Или чем — то вроде. Ты либо самый умный из чертовых дураков здесь, либо самый глупый. Тебе мало риска спасти яйца хторров от сожжения; теперь ты хочешь вывести их. Когда Дюк услышит об этом, его хватит удар.
Я не подумал о Дюке: — Почему? Что плохого в идее?
— О, ничего, просто цель операций Специальных Сил — убивать червей, а не высиживать их.
— Не совсем, — настаивал я. — Мы с тобой посланы сюда изучать хторров.
— Это не значит, что мы должны делать из них домашних любимцев.
— А как иначе мы подберемся к ним достаточно близко для изучения? Ты знаешь лучший способ наблюдать их? На охоте, как только увидят червя — сжигают его. Нет, единственный способ, если мы действительно посланные сюда ученые, это посадить несколько червей в клетку и наблюдать, что делает их свирепыми, а если мы не можем захватить живого хторра, то мы должны его вырастить.
— Остынь, я на твоей стороне. Я думаю. Просто мне кажется, что эта идея не будет слишком популярна, здесь не лагерь военнопленных, и еще — если ты выведешь несколько червей, где ты собираешься держать их?
— Мы что-нибудь придумаем, — промямлил я. Я пытался придумать что-нибудь.
— Мы? — Он поднял брови.
— Да. Мы. Ты ведь тоже экзобиолог.
— О, да, я забыл. — Тед смотрел сконфуженно. — Мне кажется, наступает время, когда я предпочел бы брать пробы на ботулизм. — Он продолжил: — Наверное, выращивание червей — самая легкая часть проблемы…
— Как?
Он похлопал меня по плечу: — Джимбо, уложи жуков в постельку. Я иду говорить с Дюком.
— Пойти с тобой?
— Э-э, лучше нет. У Дюка был… тяжелый день. Мне кажется, я буду более тактичен. Просто пристрой их на ночь, а остальное доверь мне.
— Хорошо… окей.
Я оставил тысяченожек на ночь в большом зале, набросив на клетку брезент и положив сверху записку: ОПАСНО! С яйцами было труднее, и я положил их в картонную коробку, позаимствовал электрическое одеяло Теда и накинул его сверху в качестве временного инкубатора. Чтобы предохранить яйца от высыхания, я положил пластик, пачку полотенец, поставил сверху коробку и окропил все теплой водой — чтобы полотенца были волглыми, но не сырыми. Это было просто догадкой. Что-нибудь посолиднее я сделаю утром.

Засыпалось мне плохо. Я не мог справиться. Кто-то кричал в моей голове: Шоти мертв!
Я говорил сам себе, что мало знал его; не надо переживать так тяжело. Но болело все сильнее — о, черт, я не мог справиться, я начал снова плакать.
Я еще не спал, просто лежал, всхлипывая, когда пришел Тед. Он не включил свет, разделся в темноте и улегся тихо, как только смог.
— Что сказал Дюк?, — спросил я.
— Что? О, я думал, ты спишь.
— Не сплю. Не засыпается. Что сказал Дюк?
— Ничего. Я не говорил с ним.
— Тебя не было страшно долго.
— Ага, — сказал он. — Расскажу утром. Может быть. — Он повернулся к стене.
— Тед, — сказал я, — Шоти погиб, потому что я промедлил, да?
— Не знаю, — пробормотал он, — я там не был.
— Это моя вина, да?
— Замолкни.
— Но…
— Все решится утром. Будет слушание.
— Что?
— Расследование, дурак! Расследование. Теперь спи, черт бы тебя побрал!
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Расследование проходило в большом зале. Дюк, Хенк, Ларри, еще двое парней из команды (я до сих пор не знал, как их зовут), и я. Доктор Обама с офицером — медиком сидели во главе стола. Перед ней лежал большой желтый блокнот, покрытый четкими строками мелкого почерка. Тед сидел слева от нее за транскрибером, его работа была — отвечать на вопросы машины о словах, похожих на шумы или нечетко произнесенных. Я был на противоположном конце — с мокрыми ладонями. Доктор Обама казалась очень спокойной и когда, наконец, заговорила, я напрягался, чтобы ее услышать. — Итак, Дюк, — сказала она, — изложи факты.
Дюк рассказал, быстро и умело. Он не упустил ничего, но и не тратил времени на детальные описания. Доктор Обама реагировала, лишь иногда кивая, словно заносила каждый из фактов Дюка в мысленный список.
— Мы все время следовали процедуре, — заключил Дюк. — Это досадно. Если что-нибудь я мог расценить как ошибку — неверное решение, даже мое собственное — то по крайней мере мы могли бы чему-нибудь научиться; но я был в подобных ситуациях десятки раз, и я просто не знаю. Мы все делали по инструкции… — Он поколебался. — Наверное, инструкция неверна. — Он замолчал, положив натруженные руки на стол. — Я не могу объяснить, как мы пропустили этих червей.
Доктор Обама задумалась. Она совсем не смотрела на Дюка. Наконец, она слегка покашляла и прошептала: — Мне кажется, здесь несколько тем для расследования. — Она пододвинула блокнот и прочитала: — Первое: где прятались хторры, если их не зарегистрировали сенсоры Моба, а также Дюк, Ларри…
Тед что-то забормотал, его пальцы внезапно забегали по клавиатуре.
— Э-э? Что такое?, — с досадой спросила доктор Обама.
— Фамилии, — прошептал Тед. — Протокол их требует.
— О. — Доктор Обама на мгновение смешалась, пытаясь поймать ускользающую мысль. — Э-э… — Она снова заглянула в желтый блокнот. — Где прятались хторры, если их не зарегистрировали капитан Арчибальд Дюк Андерсен, лейтенант Лоуренс Мильберн, капрал Карлос Руис и наблюдатель Джеймс Маккарти — кто еще был внутри хижины?
— Никто, — сказал Дюк. — Только эти четверо.
Доктор Обама, похоже, не слушала его; она перешла ко второму пункту. — Далее. Почему — и это очень важный пункт расследования — почему все они не почувствовали хторров? То, что Моб тоже пропустил их, очень важно. — Она глянула на Теда. — Это в протокол не записывайте, Джексон. — Тед остановился, ткнул клавишу и положил руки по бокам терминала. Доктор Обама продолжала: — В то время, как я знаю каждого из вас лично и могу поручиться за вашу честность, есть другие, предполагающие искать козлов отпущения, когда случается нечто подобное. В большинстве случаев они очень быстро берут сторону машины и обвиняют человеческие существа в беззаботности. У машин редко имеются скрытые мотивы. Считайте благословением, что машина здесь согласна с вами. — Она кивнула Теду, потом продолжила с чуть большей формальностью. — То, что Моб оказался неспособен обнаружить хторров, подтверждает вашу версию, что купол был, по-видимому, пуст. Считается, что Моб способен обнаружить объекты за пределами нормальных человеческих чувств — и, наоборот, человек-наблюдатель обладает способностями, недостающими машине, и не в последнюю очередь тем, что называется способностью к суждению. Где бы ни были хторры, оба вида наблюдателей не смогли зарегистрировать их, и это свидетельствует, как и некоторые другие факты, которые мы рассмотрим, что стандартные процедуры не учитывают всех случайностей.
Она снова справилась со своими заметками. — Третье: было высказано предположение, что хторры могли быть в спячке внутри хижины. Такие случаи были в прошлом, но сейчас мы должны спросить, находились ли они внутри хижины все
время? И были ли они действительно в их наиболее бездеятельном состоянии? Общим опытом является, и не только в нашем, но и в других районах, что когда черви — простите, хторры, становятся бездеятельными, они делают это группой, и обычно переходят в самую прохладную часть хижины, то есть на второй уровень, в подземную половину. Если бы они были там, Моб должен был засечь их, как и любой из вышеупомянутых индивидуумов. Это дает нам еще два вопроса: на какое расстояние рассчитаны сенсоры Моба? Как определялись эти параметры? На каком базисе? Вероятно, мы пересмотрим этот частный аспект нашей процедуры. Да, Хенк? — Теду: — Генри Ленникин.
Хенк прокашлялся: — Да, доктор Обама, в сенсорной матрице есть окно, но оно недостаточно велико, чтобы проскользнуть хторру, тем более трем, даже четырем. Горячий хторр в десяти метрах вызовет срабатывание вспышки; холодного, то есть неактивного, Моб засечет в четырех метрах. Извините, но он работает так глубоко в инфракрасном диапазоне, что может помочь только вблизи. Если эти черви были в хижине, все равно горячие или холодные, Моб должен был сверкнуть. Единственная возможность упустить холодных хторров — если они были слишком далеко, например, вне хижины. А мы знаем, что здесь не тот случай, потому что мы не видели их.
— Может, купола становятся больше внутри, — предположил Ларри.
Доктор Обама холодно посмотрела на него: — Вы думаете, это возможно?
— Черт, я не знаю, — сказал Ларри. — В прошлый раз когда я был внутри, там было только два уровня, верхний и нижний. Если черви начали копать глубже, я не увидел бы их.
Доктор Обама обдумала эту идею: — Возможно, что чер… хторры изменили свой образ поведения, но мы должны также обратить внимание на несколько других противоречий. — Она казалась раздраженной. — Этот случай совершенно нетипичен. — Она вернулась к своей холодной профессиональной манере. — Шестой вопрос: почему в гнезде был четвертый хторр? Откуда он появился? И почему он промедлил с атакой? Чем он отличался от других, что задержался на некоторое время? Заметим также, что это был наибольший из четырех обнаруженных хторров — значительно больший. Важно ли это? Наконец, будут ли подобные события происходить в будущем? Очевидно, мы должны модифицировать наши существующие процедуры, признавая такую возможность.
Седьмой и восьмой вопросы. В чем состоит важность растительной жизни, окружающей хижину хторров? Мы не находили в прошлом таких растений вокруг хижин. Почему здесь? Почему сейчас? Являются ли они на самом деле представителями природной растительности Хторра?
Я пересадил все образцы, каждый ы свой горшок. У меня не было идей, как обращаться с ними. Опасны ли они — и чем? Я не знал даже, как это проверить. Вопросы доктора Обама едва поцарапали поверхность.
Она продолжала: — И, наконец, о созданиях, обнаруженных в коррале хторров — их тоже сожгли? Да, хорошо. Каково их место в экологии Хторра? — Она остановилась, оглядев сидящих за столом. — Есть ли другие вопросы, которые мы хотим рассмотреть? Пожалуйста, Дюк.
— Как с Шоти?
Мой желудок резко сжался.
— Да. — Доктор Обама посмотрела свои записи, но открытая страница была пуста. Вопроса не было. — Мы все огорчены этим.
— Я не это имею в виду, — очень тихи сказал Дюк.
Мне хотелось оказаться больным.
— Я знаю. что вы имеете в виду. Дюк. — Доктор Обама была абсолютно спокойна. — Хорошо, — сказала она. — Покончим с этим. Вы могли спасти его?
— Нет, — сказал Дюк.
— Есть здесь кто-нибудь, кто мог спасти сержанта Харриса?, — спросила доктор Обама. Она оглядела комнату. Ларри изучал свои кулаки, лежавшие на коленях. Он, похоже, молился. Карлос и Хенк вообще не ответили, даже руки Теда неподвижно лежали на клавиатуре.
— Мне следовало быть быстрее, — сказал я. В большом зале слова прозвучали неестественно громко. Все, кроме доктора Обама, посмотрели на меня, но выговорив это, я почувствовал облегчение. Я шагнул, наконец. — Мне можно было быть быстрее, помешал мешок с образцами. Я не успел изготовить факел достаточно быстро. Если бы я был быстрее, то наверное смог бы спасти его, может, я достал бы червя до того, как…
Доктор Обама сказала: — Я сомневаюсь. Сержант Харрис сам учил вас пользоваться факелом. — Она продолжала смотреть в блокнот. — И я подтвердила его заключение о вас. При данных обстоятельствах это делает меня в равной степени ответственной. Так же, как и Дюка.
— Благодарю вас, мэм. Я понимаю, что вы пытаетесь сделать — но я знаю, что нес сумку неправильно.
Доктор Обама покачала головой: — Никто этого не видел. Несмотря на ваши добрые намерения, Маккарти, я не могу признать ваше заявление как свидетельство.
— Извините, — сказал я.
— Что-нибудь еще?
— Да, — настаивал я. Я внезапно понял, что все в комнате смотрят на меня. — Я был в шлеме. Делал видеозапись со звуком. Я… я думаю, имеются некоторые вопросы о том, что я делал и правильно ли я, э-э… действовал. Мне кажется, видеозапись может прояснить все. Я хочу, чтобы ее показали. Пожалуйста.
— Извините, это невозможно.
— Что?…
— Дюк и я пытались посмотреть ее прошлой ночью. К несчастью… э-э… клип был неисправен.
— Что?!
— Была включена защита записи…
— Это был абсолютно новый клип. Я зарядил его сам.
— … так что сигналы камеры и микрофона не записывались. Клип оказался
пустым. — Она сказала это твердо и смотрела на меня, словно просила не спорить с нею.
— Но… — Я сам проверил этот клип! Я перехватил взгляд Теда — и остановился. — Да, мэм.
Она сделала жест Теду и он снова включил транскрибер. Она сказала: — Слушайте, это не относится к делу. Неважно, что мы решим здесь, это не вернет Шоти. Он останется мертвым. Поэтому, если вы пытаетесь загладить чувство вины, пожалуйста, не тратьте наше время попусту. Это на даст больших результатов.
— Я извиняюсь, мэм, — возразил я. — Я понял, что вы сказали — но мне надо было действовать лучше, я имею в виду, если б только…
— Хватит! — Она через стол смотрела на меня. — Джексон, эта штука выключена? — Он проверил и кивнул. — Благодарю, — сказала она. — Вы не поняли. Позвольте мне объяснить вам по-другому. Слушайте, Маккарти, ответственность за то, что такое оружие попало в ваши руки, лежит на мне — вы понимаете?
Я кивнул.
— Поэтому, если там была ошибка, это и моя ошибка. Вы поняли это?
Я снова кивнул.
— А я не совершаю ошибок. Таких. Вам вручили это оружие, потому что пришли к выводу, что вы можете нести ответственность. Шоти думал так. Дюк думает так. Я думаю так. И вы говорите нам сейчас, что все трое ошиблись?
— Э-э, нет, но…
— Никаких но. Либо мы были правы, либо нет. Думать, что вы оплошали, есть ни что иное, как попытка избежать ответственности и переложить ошибку на людей, разрешивших дать вам оружие. Я прошу прощения, но мы запрещаем капитуляцию. Вы взяли на себя работу. Вы знали, что за этим последует. Вы взяли на себя ответственность. Поэтому я не забочусь о том, что вам кажется как вы с ним управлялись. Вы действовали соответственно обстановке. — Она смотрела на меня огненными глазами. — Вы понимаете это?
— Д-да, мэм. — Я спрятал кулаки в колени и уставился на них. Она не желала слушать меня.
Доктор Обама остановилась и покашляла в кулак. Выпила глоток воды, потом снова подняла глаза, ни на ком в отдельности не фокусируя взгляд. Кивнула Теду. Тот включил транскрибер. — Есть ли у кого-нибудь что-нибудь добавить? — Она подождала. — Я расцениваю молчание как знак, что все присутствующие здесь согласны с тем, что смерть Шоти Харриса была неизбежной. Кто не согласен? Кто оспаривает законность действий Маккарти? Никто? — Она посмотрела на Дюка. Дюк уклонился от ее взгляда. Он выглядел встревожено и мне показалось, что он сейчас заговорит, но он просто покачал головой.
Доктор Обама подождала еще немного, потом тихо вздохнула с облегчением. — Хорошо, пусть протокол покажет, что наше слушание установило, что Джеймс Маккарти действовал с необходимой быстротой и мужеством. Присутствующие согласны, что действия Маккарти были соответствующими обстановке и безупречными. Кроме того, общим мнением этого собрания является, что признание самого Маккарти в неловкости есть лишь выражение его чувства неопытности в бою, а не небрежности.
Она оглядела стол. Дюк неохотно кивнул. Все остальные казались… намеренно безучастными.
— Хорошо, прежде чем мы объявим перерыв, есть ли у кого-нибудь информация, проливающая свет на поставленные вопросы? — Она ждала лишь секунду. — Мне кажется, нет. Поэтому установлено, что данное совещание не способно прийти к решению об обстоятельствах вчерашней операции по самой простой причине: у нас нет знаний о виде хторров, которые нам нужны. Общим мнением этого совещания и его решением является то, что у нас есть только вопросы и нет ответов. Поэтому мы не можем дать никаких рекомендаций. В совещании объявляется перерыв. Оформите это, Джексон, и пошлите копию по сети — нет, перед отправкой дайте мне посмотреть. — Она встала, взяла блокнот и кивнула. — До свидания, джентльмены.
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Дюк и я остались в помещении одни.
Он выглядел изможденным и очень старым. Он опирался на локти и всматривался во вчерашний день. Rостлявые руки были сжаты, два узловатых кулака крепко притиснуты друг к другу, подпирая челюсть.
— Э-э, Дюк…
Он, вздрогнув, поднял глаза. При виде меня лицо застыло. — Что?
— Э-э, у меня несколько образцов.
Дюк мигнул. Еще мгновение он отсутствовал, потом вспомнил: — Правильно. Набор переносных клеток ты найдешь в кладовой. Знаешь. где она? Бунгало 6. Мы отошлем их в четверг. Постарайся сохранить яйца и тысяченожек живыми.
— Мне кажется, более трудной проблемой будет убить их… — Я увидел, что он снова погрузился в себя. Перестал обо мне думать. — Э-э, Дюк?…
Он раздраженно вернулся. Глаза были красными: — Да?
— Э-э, Тед не говорил еще с тобой?
— Нет, не говорил. О чем?
— Он обещал, что поговорит. Мы думаем, что возможно — я имею в виду, что я экзобиолог…
Дюк поднял руку: — Сократи историю. Чего ты хочешь?
— Лабораторию, — быстро сказал я. — Тогда я смогу делать собственные наблюдения за тысяченожками, яйцами и пурпурными растениями купола.
Он смотрел раздраженно: — Я не хочу, чтобы ты испортил образцы до того, как они попадут в Денвер! У меня хватает проблем…
— Я не испорчу ничего!
Дюк фыркнул.
Я сказал: — Дюк, если ты плюешь на меня, скажи прямо.
— Я не плюю.
— Я тебе не верю. — Я обошел стол, уселся в кресло доктора Обама и посмотрел ему в лицо. — Что происходило здесь, Дюк? Это глупейшее расследование из всех, что я видел… — Он вопросительно поднял глаза. — Три, — ответил я, прежде, чем он успел спросить, — не считая этого. Здесь ничего не было установлено. Вообще ничего. Я допускаю, что еще нет ответов на большинство наших вопросов — но вопросов, на которые мы могли бы ответить, здесь не было. Они отставлены. Поэтому, извини меня за подозрительность, но что все это значит?
Дюк покачал головой. Уставился на руки: — Тебе знать не надо.
— Но я хочу!
Дюк обдумал эту идею. Потом сказал тихо: — Ты делал только то, что говорил
тебе Шоти. Ты выполнял приказ.
Я засопел и процитировал: — «Я только выполнял приказ» — это не оправдание, это обвинение.
— Кто это сказал?
— Я только что.
Дюк смотрел презрительно: — Не надо лозунгов, сынок. У меня полная пазуха вранья. Особенно сегодня.
— Нам говорили это на курсе глобальной этики. И это не лозунг. Для меня это истина. Послушай. я хочу кое-что узнать.
— Я в самом деле не хочу говорить об этом, — сказал он. — По крайней мере сегодня.
— Я тоже, — сказал я, чувствуя, что голос начинает дрожать. — Но мне надо. Пусть кто-нибудь просто выслушает меня! — Горло перехватило и я испугался, что начну плакать. Все это было чепухой. Я даже не знал, о чем речь. — Я тот, кто нажал спуск, Дюк. Я несу ответственность. Ты и доктор Обама можете говорить что угодно на расследовании, но я остаюсь парнем, который это сделал.
Похоже, он хотел что-то сказать, но сдержался: — Хорошо, расскажи, что с тобой, и покончим с этим. — Его голос звучал очень тихо.
— Я не спал прошлой ночью. Не мог. Мне надо было с кем-то поговорить. Я хотел поговорить с тобой. Я даже встал и пошел к тебе. Дошел до твоей двери. Я почти постучал. И не стал — не знаю, почему. Да, я… я был испуган. Видишь, я не знаю, правильно ли я сделал вчера или нет. Я нуждался в некоторой… помощи. Но все, что я слышал — это голос Шоти: «Пойми это сам». Как он делал с учебниками. Поэтому я не постучал. И, кроме того, я увидел свет под дверью. И мне показалось, что я слышал голоса. И не хотел никого прерывать…
Дюк начал говорить что-то, но я прервал его: — Нет, я хочу закончить. Потом скажешь. Я не сразу вернулся в комнату. Знаешь холм позади лагеря? Я пошел туда и посидел немного. И — я позволил себе заплакать. Вначале думал, что плачу по Шоти, но потом понял, что нет. Я плакал по себе, потому что узнал себя. И у этого нет ничего общего со смертью Шоти.
Я чувствовал, что трясусь. Руки на столе дрожали. Я сжал их коленями. Я чувствовал себя очень маленьким и очень замерзшим. Я посмотрел на Дюка и сказал: — Я понял вот что: даже если бы Шоти не сказал мне, что делать, я все равно сделал бы это, сделал бы то же самое.
Дюк искренне удивился: — Сделал бы?
Я тяжело сглотнул. Было нелегко говорить. — Дюк, это единственное, что можно было сделать. Вот почему я был такой… безумный. Я действительно пытался убедить себя, что сделал это, потому что Шоти приказал мне, только понял, что нет. Не было времени думать — это просто случилось. Я даже не вспомнил, что надо делать или что мне говорили. Я просто сделал это — не думая! — Теперь я смотрел на свои колени. — Дюк, я никого не убивал прежде. Я даже не думал, что придется. Я знал, что не хотел бы это делать, а потом, вчера днем, понял, что могу это делать — и делать легко. И мне все безумнее хочется объяснить себе это. Я ищу способ сказать себе, что все правильно. Я продолжаю говорить себе, что виноваты обстоятельства, только знаю, что обстоятельства совсем не при чем. Это — я! А теперь — после расследования — я не могу даже расценивать это как ошибку! Это — я. Я сделал это. И никто другой. И мне придется отныне жить с этим знанием — что я могу убивать людей. — Я добавил: — Это действительно не то, что я хотел бы узнать.
Дюк помолчал, изучая меня. Я в упор смотрел на него. Его лицо было костистым и иссохшим, кожа побурела от солнца и сморщилась. Глаза были острыми и вновь живыми и упирались прямо в мои. Я твердо выдержал взгляд.
Он резко сказал: — Хорошо, ты получишь лабораторию.
— Э-э, благодарю!
— Да, посмотрим, что будет через неделю. Где ты хочешь устроить этот зоопарк?
— В новой бане.
Дюк остро глядел на меня: — Почему?
— Это очевидно. Единственное подходящее здание в лагере. Бетонные стены и очень высокие маленькие окошки. Ничего не сможет убежать. По крайней мере, легко. Оно никем не используется, потому что водопровод не доделан; мы смогли бы установить портативные нагреватели и сделать внутри все, что нужно.
Дюк кивнул: — Я выбрал бы так же. Еще и потому, что она на приличном безопасном расстоянии от лагеря. Тебе надо очистить ее от хлама. Скажи Ларри, что тебе нужно из специального оборудования или если надо что-нибудь построить. Он найдет людей в помощь.
— Да, сэр — и спасибо.
Он поднял руку, жестом попросив помолчать: — Джим?
— Сэр?
— Это не вечеринка. Добейся результатов. Образцы обошлись страшно дорого. — Когда он смотрел на меня, глаза были ярче, чем до сих пор. Он выглядел встревоженным.
— Знаю, — сказал я. Говорить было очень тяжело. — Я… я попытаюсь.
Я быстро ушел.
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Часом позже я начал очищать баню. У Теда на лице было кислое выражение. Я объяснил, что хочу сделать, и он возился внутри, но без обычных остроумных ответов, каламбуров, острот и безапелляционных высказываний. Обычно Тед излучал чувство собственной важности, словно пришел прямо с какой-то значительной встречи. Он всегда стремился узнать, во что вовлечены другие. Но этим утром он казался понесшим кару, словно его поймали за подсматриванием в замочную скважину.
Через некоторое время Ларри, Карл и Хенк присоединились к нам и работа пошла заметно быстрее. Вообще, они говорили мало. Смерть Шоти проделала дыру в наших жизнях и болело слишком сильно, чтобы говорить о ней.
Сделать надо было много. Полдня заняло только выбросить хлам и всякую рухлядь, хранившуюся в бетонном бункере, а остаток дня — сделать место тысяченожкоупорным. Отверстия следовало закрыть сеткой, а окна запечатать наглухо; нам пришлось также укрепить двери — внутренние обили проволочной сеткой, а на полу устроили металлические порожки точно по высоте.
Последний штрих был нанесен Тедом: ярко раскрашенное объявление, составленное в не совсем обычных выражениях.

Дом Бенедикта Арнольда для Своенравных Червей.
Нарушители будут съедены!!
Не допускаются жуки, вши, змеи, улитки жабы, пауки, крысы, воблы, ящерицы, тролли, орки, гули, политики, пожизненники, адвокаты, Новые Христиане, Откровенники и другие невкусные формы жизни. Да-да, это относится именно к вам!
Визиты только во время кормления.
Пожалуйста, уходя, пересчитайте пальцы.
Тед Джексон, Джим Маккарти, — владельцы.

Внутри баня делилась на две комнаты. Одна планировалась как душевая, другая — как раздевалка. Мы решили использовать раздевалку для тысяченожек, а душевую — для яиц, и если выбрали что-то, чтобы устроить в крытой кафелем комнате за двумя солидными дверьми, то именно яйца, из-за представлявшей ими потенциальной опасности. Сбежавшая тысяченожка была бы гораздо менее серьезной заботой, чем сбежавший хторр.
Мы установили по два больших рабочих стола в каждой комнате, подсоединили электрическое освещение и обогреватели, построили специальный инкубатор для яиц и большую клетку из металла и стекла для тысяченожек. Сержант Келли была счастлива — ей вернули большой холл; мы тоже — у нас была лаборатория.
К вечеру мы получили первые результаты. Мы определили, что тысяченожки всеядны в такой степени, которая делает всех других всеядных привередами. Главным образом они предпочитали корни, клубни, ростки, стебли, цветки, траву, листья, кору, ветви, завязи, плоды, зерно, орехи, ягоды, лишайники, мхи, папоротники, грибы и водоросли; им также нравились насекомые, лягушки, мыши, жуки, вши, змеи, жабы, пауки, крысы, воблы, ящерицы, белки, птицы, кролики, цыплята и любая другая форма мяса, которую мы ставили перед ними. Если ничто из перечисленного не было доступно, они ели все, что под руками. Это включало сахар-сырец, ореховое масло, старые газеты, кожаную обувь, резиновые подметки, деревянные карандаши, баночные сардины, картонные коробки, старые носки, целлюлозную фотопленку и вообще все, что хотя бы отдаленно относилось к органике. Они ели даже продукты извержения других организмов. Они не ели лишь собственный помет, густую маслянистую пасту — одно из немногих исключений.
Через три дня Тед начал смотреть слегка ошарашенно: — Я начинаю сомневаться, существует ли что-нибудь, что они не едят. — Он держал один конец красящей ленты от принтера и наблюдал, как другой исчезает в пасти тысяченожки.
Я сказал: — Их желудок, должно быть, химически эквивалентен кислородному горну; похоже, нет ничего, чтобы устояло перед ним.
— Все эти зубы на переднем конце, вероятно, для чего-то нужны, — показал Тед.
— Конечно, — согласился я. — Они размалывают еду на подходящие кусочки, в частности, достаточно малые, чтобы раствориться — но для того, чтобы использовать эту пищу, желудок продуцирует энзимы, разбивающие сложные молекулы на меньшие, удобоваримые. Я хотел бы знать, какой вид энзимов может одновременно работать с такими вещами как обрезки ногтей, щетина зубных щеток, брезентовые рюкзаки и старые видеодиски. И я хотел бы знать, какой вид желудков может продуцировать такие кислоты регулярно, без саморазрушения во время этого процесса.
Тед смотрел на меня, подняв одну бровь: — Разрежешь одну и поищешь?
Я покачал головой: — Я пытался. Их почти невозможно убить. Хлороформ едва замедляет их. Все, что я хотел сделать — это усыпить одну на время, чтобы я мог исследовать ее поближе и взять несколько срезов и соскобов — но не повезло. Вату с хлороформом они просто едят.
Тед наклонился вперед, положил локти на стол, а лицо на руки. Он вглядывался в клетку с тысяченожками со скучающим, почти утомленным выражением. Он слишком устал, даже для того, чтобы шутить. Лучшее, что он смог произвести, был сарказм. Он сказал: — Не знаю. Может, у них всех гипогликемия…
Я повернулся посмотреть на него: — Неплохо…
— Что?
— То, что ты сейчас сказал.
— То есть?
— О сахаре в крови. Наверное, что-то держит сахар в их крови на постоянно низком уровне, поэтому они все время голодны. Мы еще можем сделать из тебя ученого!
Он даже не взглянул, просто проворчал: — Не надо оскорблений.
Я не обеспокоился ответом. Я продолжал обдумывать его импровизированное предположение: — Два вопроса. Как? И почему? В чем причина? Какова польза для выживания?
— Ну, — сказал он гадательно, — это топливо. Для роста?
— Да… и тогда это приводит к другим вопросам. Каков их возраст? И насколько большими они вырастают? И сохраняется ли их аппетит? И каков их полный размер? — Я сел на краешек стола, глядя на стеклянную стенку клетки тысяченожек. Начал грызть кончик карандаша. — Слишком много вопросов… — Снующие тысяченожки передразнивали мой способ питания. Я сложил руки на груди: — А что если мы не задаем правильных вопросов? Я имею в виду что-нибудь столь простое и очевидное, что мы его не замечаем?
— Хм, — сказал Тед, потом: — Может, они не получают правильного питания, поэтому остаются такими голодными…
— Хей!
Тед поднял глаза: — Что?
Я набросился на идею. — Попробуем: может быть, они декстро-, а мы — лево-; они сделаны из право-закрученной ДНК! И им нужны право-закрученные протеины для
выживания! А у нас — лево-закрученный мир!
— Умм, — сказал Тед. Он поскреб нос и обдумал идею: — Да и нет. Может быть. У меня сложности с право-лево-закрученной идеей. Не думаю, что это возможно. Это, конечно, неправдоподобно.
— Черви сами неправдоподобны, — настаивал я.
Он снова поскреб нос: — Мне кажется, тот факт, что они безопасно могут есть любую земную органику, не падая немедленно с пеной у рта в смертельных конвульсиях, есть очень хороший признак, что наши биологические основы чертовски близки. На найдя лучшего, я бы сказал — почти родственны.
Еще одна идея пробилась к поверхности: — Хорошо, тогда попробуем другой путь. Земля не является их родной планетой, поэтому, может быть, им нужно есть пропасть различных вещей, чтобы получить все, что требует их дневной рацион. Я имею в виду, что их метаболизм должен отличаться, потому что он развивался для отличного набора условий, поэтому они неспособны найти наилучшее применение земной еде — это понятно? — и должны увеличивать свой паек просто, чтобы выжить.
— Угу, но посмотри, если это справедливо для тысяченожек, то должно быть справедливо и для червей. Они могут стать еще прожорливее, чем сейчас. Они будут жрать все в пределах досягаемости.
— Хорошо, а дальше?
Он пожал плечами: — Кто знает, что нормально для червей?
— Другой червь?, — предположил я.
— М-м, — сказал он. И добавил: — … если исключить, что нормальных червей вообще нет на этой планете.
— Э?, — я резко оглянулся на него.
— Я пошутил, — сказал он.
— Нет, скажи еще раз!
— На этой планете нет нормальных червей.
— Что ты под этим понимаешь?
Он пожал плечами: — Не знаю, просто это выглядит… очевидным. Ты понимаешь? Я имею в виду, что мы не знаем, на что похожи черви в их собственной экологии, мы знаем их только в нашей — и даже не представляем, откуда они здесь взялись. Поэтому, если есть что-нибудь — все равно что — что делает их или их поведение атипичными, то мы этого не знаем, не так ли? И на этой планете не может быть других червей, потому что на них должны воздействовать те же самые эффекты.
— Замечательно!, — сказал я. — Так и есть, удивляюсь, как до сих пор никто не догадался.
— О, я уверен, что догадались…
— Но я могу сделать упор на эту часть ответа. Мы имеем дело с безумными хторрами! Мне нравится и другая твоя идея: о чем-то, держащим уровень сахара в их крови постоянно низким. Я просто хотел бы иметь хорошее биологическое подтверждение. — Я занес идею в записную книжечку. — Это соответствует еще одному факту. Вот, посмотри… — Я начал рыться в хаосе на столе и нашел папку с пометкой UGH. Вытащил пачку цветных снимков 8х10 и протянул ему. Он встал, чтобы дотянуться. Наклонился над столом и начал просматривать.
— Когда ты их получил?
— Сегодня утром, когда ты был за терминалом. Я нашел, наконец, хорошие объективы. Взгляни на устройство их ртов.
Он поморщился. — Похоже на пасти червей.
Я пожал плечами: — Сходные эволюционные линии, мне кажется. Что еще ты видишь?
— Зубы похожи на маленькие ножи.
— Ты заметил? Зубы наклонены внутрь. Вот, смотри — сравни эти два снимка, где она ест сигарету. Когда рот открыт максимально широко, зубы стоят прямо и даже немного наружу, но когда рот закрывается, они сгибаются назад. Вот, видишь, как они работают? Раз тысяченожка откусила что-нибудь, зубы не только отрубают кусок, они толкают его в глотку. Тысяченожка не может остановиться есть — до тех пор, пока объект не закончен — потому что она не может отпустить. Каждый раз, когда она открывает рот, то автоматически делает еще один укус; каждый раз, когда закрывает — она толкает кусок в горло. Вот почему ее зубы должны молоть, рубить и резать — иначе она подавится насмерть.
— Ну, в этом я сомневаюсь, — сказал он. — Не думаю, что они способны подавиться. С подобно устроенным ртом, у них не может быть механизма глотания, который так легко мог бы убить их. Это было бы саморазрушением. Мне кажется, устройство зубов таково, что они способны крепко схватить жертву и, за неимением лучшего, отхватить хороший кусок ее — как от Луиса?
— У вас оригинальный взгляд на вещи, профессор — но я наблюдал, как она ест сигару, и именно так она использует свои зубы.
— Но, Джимбо — это же не имеет смысла. Что случится с маленьким ублюдком, который уперся в дерево?
— Он съест или умрет, — предположил я. — Вспомни, что ты учил в школе: Мать Природа плюет на слабаков.
— Хм, — сказал Тед, покачав головой. Он продолжал рассматривать фотографии. — Как ты снял эту? — Он уставился в широко открытый рот одной из тысяченожек.
— Какую? А, эту. Сквозь стекло. Вот частичка грязи на нем, она пыталась его прокусить. Из-за грязи фокусировка не очень хороша, но это единственный способ, каким я смог заглянуть ей в рот. Они быстро поняли, что не могут пройти сквозь стекло и прекратили делать выпад, когда я подносил к нему палец. Вот откуда грязь. Смотри, вот эта четче — я снял до того, как она поцарапала стекло.
Тед рассмотрел пристальнее: — Дай-ка мне лупу. Вот, смотри — что ты об этом скажешь?
— Эй! Я не замечал этого прежде — второй ряд зубов!
— М-м-м, — сказал Тед. — Удивляюсь, как она не откусывает язык.
— Это моляры!, — сказал я. — Видишь? Они не такие острые. Первый ряд — для откусывания, эти — для размалывания. И погляди — не видишь что-нибудь еще дальше?
— Э-э, я не уверен. Глубже — страшно темно.
— Мы можем оцифровать и компьютером улучшить разрешение, но не похоже ли это на третий ряд?
— Не могу сказать. Может быть.
Я глянул на него. — Тед, может, у этой штуки все зубы и зубы вниз по горлу. Поэтому они могут есть так много и такие разные вещи. К тому времени, когда еда достигнет желудка, она превращается в пульпу. Им все еще нужны сильные желудочные кислоты, но теперь еда имеет гораздо большую площадь поверхности, предоставленную действию энзимов.
— Что ж, это делает их несколько более… достоверными. — Тед улыбнулся. — Мне кажется, очень трудно доверять любому виду существа, которое ест теннисные тапочки, обои и бейсбольные мячи, не говоря о сиденьях велосипедов, подкладке пальто и кофе сержанта Келли.
— Тед, остановись! Пожалуйста.
— Ну, хорошо — они не будут пить этот кофе. Наверное, именно его используют хторры в ограде корраля, чтобы отпугнуть их — кофе сержанта Келли.
— О, нет, — сказал я. — Я не говорил тебе?
Он поднял глаза. — Что?
— Ты должен догадаться. Какая единственная вещь, которую тысяченожки не хотят есть — единственная органическая вещь.
Он открыл рот. И закрыл его.
— Правильно, — сказал я. — Использованная еда. Ни одно существо не может жить в собственных экскрементах — ведь это те вещи, которые их метаболизм не может использовать. И именно это черви кладут между двойных стен корраля. Как только тысяченожки чувствуют это, они уходят.
— Подожди минутку, парень — ты рассказываешь мне, что черви бродят вокруг, собирая помет тысяченожек для изоляции забора?
— Совсем нет. Я не говорил ничего об отбросах тысяченожек. Я просто сказал, что это были отбросы, — он открыл рот, чтобы вмешаться, но я не позволил, — и это вообще не земные отбросы. Вспомни, как мы удивлялись, что нигде не находим помета червей? Вот почему. Очевидно черви используют его, чтобы удерживать своих «цыплят» от побега. Черви и тысяченожки должны быть достаточно сходны, чтобы в этом не было никакой разницы. Что не может использовать червь, не может и тысяченожка. Протестировав помет из загона и помет тысяченожек, мы получим массу сходства. Большинство различий зависит от диеты, хотя некоторые особые энзимы не совпадают. Если бы у меня было помощнее оборудование, я установил бы более тонкие различия.
Внезапно выражение Теда стало задумчивым: — Ты записал что-нибудь?
— Сделал несколько заметок. А что?
— Я слышал, как Дюк говорил доктору Обама о тебе — о нас. Он хочет, чтобы Оби послала нас в Денвер.
— Что?
Тед повторил: — Дюк хочет, чтобы Оби послала нас в Денвер. В четверг с образцами.
Я покачал головой: — Это бессмысленно. Почему Дюк должен делать нам одолжение?
Тед присел на краешек стола. Три тысяченожки смотрели на него. Внимательными черными глазами. Мне хотелось, чтобы сетка их клетки была достаточно крепкой. Тед сказал: — Дюк не делает нам никаких одолжений. Он делает это для себя. Мы не принадлежим к его команде, а он не хочет быть нянькой. И после того, что случилось с Шоти — ну, ты понимаешь.
Я снова сел. Я чувствовал себя преданным: — Я думал… мне казалось… — Я замолк и попытался вспомнить.
— Что? — спросил Тед.
Я поднял руку: — Погоди секунду. Я пытаюсь вспомнить, что сказал Дюк. — Я покачал головой. — Угу, он не сказал ничего. Об этом — ничего. Мне показалось, что я слышал…. — я осекся.
— Слышал что?
— Не знаю. — Я был расстроен. — Я просто думал, что мы стали частью команды Специальных Сил.
Тед слез со стола, пододвинул кресло и уселся напротив: — Джим, парень, иногда ты страшно тупой. Послушай сейчас дядю Теда. Знаешь, откуда взялись эти команды Специальных Сил? Наверное, нет. Они являются — или были — совершенно секретными, натренированными до скрипа частями. Столь секретными, что даже наши собственные разведагенства не знали, что они существуют. Они созданы после Московского договора. Да, незаконно, знаю, и, кстати, ты на прошлой неделе использовал огнемет, помнишь? Он спас тебе жизнь. Предположи, для чего нужны Специальные Силы — и множество других невинно выглядящих институтов. Ты слишком крепко спал на истории, Джим, или не понимаешь. Как бы то ни было, дело в том, что эти люди жили вместе и тренировались вместе годами. И все они — эксперты в области оружия. Ты когда-нибудь видел сержанта Келли на полигоне?
— Что? Но…
— А надо бы, а может, и не надо. Ты слишком жалуешься на ее кофе. Эти люди думают и действуют, как семья. Знаешь, во что это превращает нас? Просто в парочку местных вахлаков. Мы аутсайдеры — и нет ничего, что могло бы это изменить. Как ты думаешь, почему Дюк дал нам лабораторию — практически выпихнул нас сюда? Потому что он хочет извиниться за то, что посылает нас паковаться. Вот так-то. У него будет возможность сказать, что мы слишком ценны как ученые, чтобы рисковать нами здесь в поле.
— О, — сказал я. — А мне как раз начало здесь нравиться.
— Больше, чем в Денвере?, — спросил Тед.
— Я никогда не был в Денвере.
— Поверь мне: ты полюбишь его. Он просто похож на цивилизацию. Джим, ты на самом деле хочешь остаться здесь, где ставки семь к одному, что ты кончишь в кастрюле хторров? Или ты этого не знаешь?
Я ответил не сразу. По крайней мере я понял, почему Тед так хорошо сотрудничал в последние несколько дней. Я чувствовал, словно из-под меня
выдергивают ковер. Я посмотрел на Теда. Он уставился мне в лицо, ожидая реакции.
— Черт, — сказал я. — Хотел бы я, чтобы ты не всегда был таким… убедительным.
Он пожал плечами: — Ну и что? Ты еще поблагодаришь меня в Денвере.
— Знаю. Это и раздражает больше всего!
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Четверговый чоппер отложили до субботы, так что у нас было в запасе четыре дня — если мы уезжали. Они все еще не объявили нам. Тед сказал, что таковы армейские порядки. Если они объявят, мы будем только беспокоиться. А так нам беспокоиться не о чем.
Я тем не менее тревожился — и старался получше использовать время.
Я снял видеокамеру со шлема и установил ее перед клеткой тысяченожек. Оцифровал картинку и скормил одному из компьютеров и получил монитор активности. Программа считала число пикселов, изменившихся за секунду, записывала величину изменений, время и температуру. Когда она собрала информацию, то вычислила тренды корреляций, превратила их в кривые и сделала доступными на дисплее в постоянно обновляемых графиках.
Жукам не нравилась жара. Температура выше двадцати пяти градусов Цельсия вводила их в летаргию, а при более чем тридцать пять градусов они совсем отказывались двигаться. Вообще, они, похоже, предпочитали окрестности десяти градусов, хотя оставались активными даже при температуре замерзания. Ниже нее они сворачивались.
Я повторял опыты в различных условиях освещения. Баня была оснащена двумя голыми платами по 1200 люмен; когда я заменил их на внешние лампы для гидро — и аэропоники, круглосуточно работающие на разных температурах, тысяченожки свернулись, защищая себя. Ясно, что им не нравился яркий свет.
Но я желал измерить их уровень активности в полном диапазоне условий освещения, начертив кривые для всего интервала от кромешной тьмы до яркого солнечного света — и также для полного диапазона температур.
Мы заимствовали кондиционер из кабинета доктора Обама — даже не попытались взять один из большого холла — а Ларри где-то нашел нам запасной нагреватель. С ними я был способен получить большую часть нужных тестовых температур. Я переписал программу, подключив свет к реостату с фотодиодом для измерения освещенности, и связал все с компьютером.
В результате получилась двумерная база данных, демонстрирующая реакции тысяченожек на разнообразное окружение.
Но это было неубедительно. Жукам нравились низкие температуры и тусклый свет. Они выдерживали высокие температуры. Им не нравился яркий свет при любой температуре. В этом не было смысла. Это было слишком просто. Они происходили с темной планеты? Данных было недостаточно.
Поэтому я повторил всю серию тестов еще дюжину раз, но теперь со светом, каждый раз другого цвета.
Это дало мне трехмерный график — и теперь я был в девять раз увереннее, что не должен верить результатам. На нижнем конце спектра было странная аномалия. Я знал, что она о чем-то говорит, но оказался в еще большем замешательстве.
Я сидел перед терминалом, развалясь в кресле, с руками на груди, уставившись в экран и ожидая, когда вдохновение снизойдет на меня, когда ввалился Тед: — Окей, Джимми-бой! Складывай свои комиксы! Время отправляться.
Я даже не повернулся: — Потом. Не сейчас…
Он схватился за спинку кресла и отвернул меня от терминала: — Пошли, Оби хочет видеть нас.
— Зачем?
— Эй? Ты забыл? Денвер, помнишь? Такой большой город в Колорадо, рядом с горой.
— А, да, — сказал я. — Я не могу ехать.
— Что?
— Я не доделал. — Я наклонился к терминалу и тронул клавишу. Экран начал перелистывать страницы моего отчета и сотни разных трехмерных графиков. Были и перекрестные ссылки. Я показал: — Взгляни на эту кривую активности, Тед! В ней нет смысла. Жуки, похоже, должны быть ночными — но рисунок их поведения при вариациях света и температуры говорит, что нет. И посмотри, как график заостряется на спектральных тестах — что это значит?
Тед поставил меня на ноги: — Это значит — прими мои поздравления. — Он с усердием потряс мою руку. — Ты просто заслужил билет в Денвер!
— Но работа не кончена!
— И так достаточно хороша! Ты не сможешь объяснить все! В Денвере есть настоящие мозги. Они только раз глянут на то, что ты сделал, и у них уже сразу готов ответ. Наверное, ты будешь приятной сноской в чьем-нибудь отчете. — Он положил руку в центр моей спины и толкнул. — А теперь, пошли! Чоппер уже в пути — да, на день раньше. Ларри принес паковочные сетки. Кстати, ты записал данные на дискеты? Вот, возьми их. Теперь, пошли! — Мы оказались за дверью прежде, чем у меня появился шанс отпихнуть его.
Мы ввалилсь в кабинет доктора Обама, словно после панического бегства. Оба пылали и тяжело дышали. Доктор Обама едва глянула, когда Тед выполнил четкое приветствие. Я осознал это и торопливо последовал за ним, только не так четко.
Доктор Обама почти улыбнулась. Она сказала: — Я вижу, вы знаете. — Она передала нам два конверта. — Что ж, перейдем к официальной части — здесь ваши приказы.
Мы прочли их вместе. Я кончил первым и поднял глаза: — Спасибо, мэм. — А потом добавил: — Мне кажется…
Она кивнула: — Вы правы. Я не делаю вам одолжения. Денвер не будет для вас более приятным, но вы поймете это сами. Вам обоим следует быть по-настоящему бдительными.
— Мэм?, — пробормотал я.
— Я имею в виду — не надо расслабляться, вы станете участвовать в гораздо большей игре. Есть нечто похуже, чем быть съеденным. — Она казалась печальной. — Предполагается, что я должна пожелать вам удачи и сказать, что горжусь вами. Но не стану. Я не горда вами, и вы нуждаетесь в гораздо большем, чем просто удача. Не стройте иллюзий. Я не хотела, чтобы вы прибыли сюда, ни один из вас, и я рада, что вы уходите. Здесь не место для необученного ополчения. Но я отдаю вам должное. Вы выполняли свою работу — и были оценены. Вы оба умны. Где бы вы не оказались, вам должно быть хорошо, — она поглядела на Теда, потом на меня, — каждому в собственном неповторимом стиле. — Она поглядела на часы. — Чоппер уже в пути. Вам осталось меньше часа. Упакуйте свои образцы и будьте перед главным холлом в двенадцать тридцать. Дюк отвезет вас на вертолетную площадку. Металлические клетки для жуков и изолированный ящик для яиц стоят прямо снаружи. Не добивайтесь, чтобы вас прислали назад.
— Да, мэм. Благодарю вас. — Я начал уходить.
— Не так быстро — есть еще одна вещь. Джексон, извините, оставьте нас на минутку. Подождите снаружи. И, э-э, на этот раз, будьте добры не подслушивать.
— Э-э? Кто, я? — Тед выглядел озадаченным. — Я не знаю, о чем вы говорите, мэм.
— Да, я уверена, что не знаете, — сказала доктор Обама, когда дверь за ним закрылась. Она открыла ящик стола и вынула небольшую плоскую закрытую коробочку размером с карманную книжку. — У меня… личная просьба. — Она понизила голос. — Подполковник Айра Валлачстейн присоединен к проекту «Джефферсон». Будьте добры передать ему это.
— Конечно, мэм…
— Я хочу, чтобы вы вручили ему это лично в руки.
— Да, мэм.
— Если по каким-либо причинам это невозможно, отнесите ее в открытое место и нажмите вот на эту кнопку. Потом быстро уходите. Через тридцать секунд она самоуничтожится. Есть вопросы?
— Нет, мэм.
— Повторите.
Я повторил и она кивнула с удовлетворением. — Хорошо, — сказала она. — Благодарю вас. Это все.

Вертолетная площадка была в километре от горы. Доехать туда заняло пять минут. Дюк всю дорогу плотно сжимал губы. Что же такое было в Специальных Силах, что они не принимают тебя, пока ты не станешь окончательно гнусным?
Тед развалился на заднем сиденье Я сидел впереди, вполоборота к Дюку: — Э — э, Дюк?
— Помалкивай, — сказал он очень твердо.
Я заткнулся. И удивился, что же ест его теперь…
Внезапно Дюк сказал: — Слушайте, оба: вы принесли присягу и вам разрешено носить знак Специальных Сил. Я предпочел бы, чтобы этого не было.
— Сэр?
Выглядел ли Дюк раздраженным? Выражение менялось так быстро, что я не был уверен. Он сказал: — Вам надо знать, если вы носите эти знаки, то будете привлекать внимание людей, которые станут задавать вам вопросы, на которые вы не готовы отвечать. Для вас это может быть затруднительным. Или хуже. Поняли?
Я начал говорить: — Я не пони…. — но Тед ткнул меня в ребра. Сильно. — Понятно, — сказал он.
Я глянул на него. Он поглядел в ответ. Я вспомнил, о чем мы говорили днем раньше. — О, — сказал я.
Мы остановились на вертолетной площадке — на самом деле просто большом пустыре рядом с дорогой, выровненном бульдозером и снабженном автоматическими огнями и пластиковыми маркерами. Чоппера еще не было видно. Дюк посмотрел на часы: — Похоже, мы немного рано.
— Или они немного поздно, — сказал Тед. Он выпрыгнул из джипа и отошел повосхищаться видом.
— Дюк, — сказал я, — хочу поблагодарить тебя.
Он скептически посмотрел на меня. — За что?
— За то, что ты солгал мне.
— Что?
— Я нашел и перечел контракт. Я отношусь к «научному персоналу, присоединенному к армии, кроме военных обязанностей и функций.» Я вообще не в армии.
— Я не говорил тебе, что ты в ней. Я не лгал тебе, Маккарти. Ты сказал, что твой контракт требует повиноваться непосредственным начальникам, и я согласился с тобой. — Он улыбнулся. — Я просто не сказал тебе, что ни доктор Обама, ни я не входили в цепочку командиров. Исключительно из вежливости. По закону ты — независимый агент.
— Хм, — сказал я. — Что ж, спасибо, что обманули меня.
— Я тебя не обманывал. Ты обманул сам себя. Я сказал только: «если миссия военная — каждый является солдатом.» Это вообще не связано с твоим контрактом. Ты мог бы стоять на том, что ты «ученый», и я не смог бы ничего с эти поделать — за исключением, что ты никогда бы не увидел червя. Это все. В любом случае тебя бы отослали в Денвер — а сейчас: я хочу пожать твою руку. — Он протянул мне свою.
Пожатие было крепким. Я взглянул на него, его глаза блестели. Почти смеялись? Нет, возможно это был эффект солнца. Я смущенно отвернулся.
Потом чоппер появился вдали и Дюк привстал на сидении, чтобы видеть его лучше. — Кстати, — спросил я, — если ни ты, ни доктор Обама не имели права давать мне приказы, кто же имел?
Вглядываясь вдаль, он сказал: — Это тоже в твоем контракте.
— Этого нет, — сказал я. — Там ни слова, что я вхожу в цепь командиров.
Тогда он посмотрел на меня и улыбнулся. — Именно это я имел в виду. Ты сам по себе — и так весь присоединенный гражданский персонал. Но мы пытаемся удержать вас от понимания этого, иначе с вами трудно общаться. Я не мог давать тебе приказы, только рекомендации. То же и доктор Обама, и любой другой офицер. Взгляни на свои документы по дороге отсюда. На них надпечатка розовая, а не желтая, ты свободный агент, ответственный только за команду или задачу данную тебе. Но не петушись. Ты еще заслужишь право говорить с человеком из Специальных Сил.
Теперь мы уже слышали чоппер, далекое размытое пятно в воздухе. Дюк уже вылезал из джипа: — Пошли, я помогу вам с вещами.
К тому времени, когда мы выгрузили последнее, чоппер был уже над головой, двигатели визжали и подымали тучи густой пыли при снижении. Это был один из новых «Хью-Валькирия-111», с приспособлением для реактивного полета, его радиус был более двух тысяч миль — по меньшей мере, как специально отмечали все в армии. В частном порядке говорилось, что гораздо больше. Посадочное устройство освободилось и отошло, когда коптер поставил свой вес на землю, но его винты продолжали рубить воздух. Громоподобный рев реактивных моторов временно стих до нетерпеливого хныканья. Мы подобрали наши мешки и побежали к нему.
Тед оказался у трапа первым. Я врезался в него, когда он внезапно остановился у двери. Пилотом была безупречно выглядевшая рыжая в парашютном костюме и майорскими нашивками военно-воздушного корпуса. Я хотел бы, чтобы она была более дружественной. Она глядела сквозь нас, пока мы карабкались на борт с клетками образцов. — Положите ящики в хвост и выкатывайтесь. Я тороплюсь. — Нет, дружественной она явно не была.
— Э-э, — сказал я, — мы поедем вместе.
— Забудьте об этом — я не вожу пассажиров. — Она небрежно вышвырнула мой рюкзак сапогом за борт.
— Эй!, — заорал я, но она уже повернулась к Теду.
Тот расстегивал нагрудный карман. Он вручил ей наши приказы. Она, даже не взглянув, огрызнулась: — Я сказала — забудьте об этом.
Тед и я переглянулись.
Дюк позвал: — Что такое? В чем дело?
И я прокричал в ответ: — Нет проблем. Мы просто найдем другой транспорт, вот и все. Пошли, Тед, я возьму яйца, ты спустишь клетки.
— Брось это, Чарли!, — рявкнула она.
— Брось сама, — рявкнул я в ответ. — Мы тоже на службе! — Это подействовало. Она запнулась, но лишь на мгновение. — Вам лучше прочесть наши приказы, — сказал я очень спокойно.
Она взяла их у Теда и быстро пробежала. — Розовые!, — фыркнула она, возвращая их мне. — Это ничего не значит. Это просто рекомендации.
— Верно, — сказал я невинным голосом, тщательно складывая и рассовывая по карманам бумаги. — Нам рекомендовали доставить эти образцы. А вам рекомендовали взять нас.
Она покачала головой: — Никто не говорил мне об этом. Я возьму только это. — Она показала на клетки.
— Не выйдет. — Я прочистил горло и старался, чтобы голос не дрожал. — Если не поедем мы, это не поедет тоже. Дюк, подай мне рюкзак.
Она глянула на меня, потом посмотрела по-настоящему. Я пристально смотрел в ответ. У нее были очень яркие голубые глаза — и очень мрачное выражение лица. Она быстро сверкнула взглядом по Теду, потом снова по мне. Я уже поднимал свою сумку. Она сказала только одно слово, совсем не подходящее для леди, а потом: — Черт с вами — мне все равно! Воюйте потом с Денвером! Сколько весят ваши туши?
— Семьдесят три кило, — проворчал Тед. Он не выглядел счастливым.
— Шестьдесят четыре, — сказал я.
— Хорошо. — Она ткнула пальцем в меня. — Ты сядешь слева. — Теду: — Передвинь этот ящик на другую сторону. Второй тоже. Теперь пристегнитесь. — Она даже не посмотрела, со стуком захлопнула за нами дверь, закрепила ее и снова пробралась вперед. Она проверила, что Дюк отошел — я успел только махнуть ему, он в ответ кивнул — и рванула в воздух.
Гора быстро ушла вниз, потом стала боком и уплыла в сторону, когда мы описали острый поворот. Ускорение прижало меня к борту. Мы едва оторвались от поверхности — тут я верю своим глазам, желудка я больше не чувствовал — когда включились реактивные двигатели и второй пресс ускорения глубоко вдавил меня в кресло. Кабина круто накренилась и уши заложило, когда мы набирали высоту.
В окно не было видно ничего, кроме облаком, кургузые крылья коптера закрывали от меня землю, а выпуклости реактивного двигателя было недостаточно, чтобы удержать мой интерес. Тот малый кусочек поверхности в отдалении, который я мог видеть, был слишком далеко, чтобы производить впечатление.
Я понял, что пилот обращается к нам: — … будем в воздухе пару часов. Если проголодались, коробка с рационом вставлена в борт. Не съедайте все шоколадное мороженое.
Тел уже копался. Он вынырнул с парой сэндвичей и пакетом молока. Плотоядно улыбаясь, он прошел вперед и плюхнулся в кресло второго пилота.
Рыжая уставилась на него: — У тебя есть права?
— Ну, нет — но у меня есть разрешение. — Он попробовал на ней то, что походило на дружескую улыбку — она отнеслась к попытке, как к пустому месту.
— И-е-зус! Что с тобой, парень? Сядь на место для пассажиров.
— Эй, я только пытаюсь быть дружественным.
— Для этого есть стюардессы. В следующий раз летай на коммерческом рейсе.
— И, э-э, я хотел бы посмотреть, как эта штука летает, — добавил он неубедительно.
Она сделала что-то с панелью управления, щелкнула переключателем и закрыла заслонку. — Окей, — пожала она плечами, — смотри, если хочешь, только ничего не трогай. — Потом отстегнулась и прошла в хвост. Карточка на парашютном костюме гласила: «Л. Тирелли» — Что в коробках?, — спросила она, слегка подтолкнув ногой запечатанную.
— Яйца, — проворчал я.
— А здесь?
— Жуки, — сказал я. — Большие.
Она глядела с отвращением. — Верно. Жуки и яйца. Поэтому они отменили мой отпуск. О, да. Мне всегда достается хороший рейс. — Все еще бормоча, она переключила внимание на коробку с рационом. — Проклятие! Комкоголовый забрал все с цыплятиной! — Она кисло перебрала все оставшиеся сэндвичи.
— Э-э, я извиняюсь, — выдавил я.
— Забудь это. Везде есть дураки. Вот, возьми сэндвич. — Она выхватила наугад и сунула мне, прежде чем я смог отказаться. Другой взяла себе и упала в кресло напротив. — Что такого особого в ваших жуках и яйцах?
— Э-э, не знаю, можно ли это… — Я поглядел на Теда. — Мы — совершенно секретны.
— Что у вас тут — еще хторры? — На мой изумленный взгляд она сказала: — Не беспокойся. Это не секрет. Я привезла живого в Денвер месяц назад.
— Живого хторра?!
— Угу. Только маленького. Его нашли в Неваде, обезвоженного и слабого. Не знаю, как его поймали. Думаю, он был слишком болен, чтобы сражаться. Бедная зверушка. Я извиняюсь перед ним. Не думали, что он выживет, но я услышала бы, если б он сдох.
Тед и я переглянулись. — Мы все же ученые, — сказал я. — Нам ничего не сообщили.
— Что ж, так исчезла наша большая заявка на славу, — добавил он. — Мы думали, что только у нас живые образцы.
— Какая жалость, — сказала она ртом, набитым сэндвичем. — Но не тревожтесь. В любом случае вам не дали бы кредита.
— Спасибо за ободрение.
Она вытерла рот салфеткой. — Не благодарите меня. Это свободно. Стоит ровно столько, сколько уплатите. Я делаю это для каждого.
Она было пошла вперед, но я остановил ее: — Что значит Л.?
— Что?
Я показал на карточку с именем.
— О, это Лиз. Сокращенно от Лизард.[1] — Лизард? — Я поднял брови.
— Мне оно досталось в наследство. Понимаете?
— Прекрасно подходит.
— Лучше жуй свой сэндвич, — сказала она. — Ты совсем тощий. — А потом пробралась вперед в свое пилотское кресло. Тед с надеждой улыбнулся, но она просто ткнула большим пальцем в хвост и больше не обращала на него внимания.
Он вздохнул, ушел назад и пристегнулся к креслу, где сидел раньше. — Вью!, — прошептал он. — Я вспомнил ее. Она однажды столкнулась с «Титаником» и затопила его.
— О, я не знал. Я думал, она просто ужасна! — Не думаю, что она слышала меня, но кончики ее ушей порозовели. По крайней мере, мне так показалось.
Тед немного поворчал, устроился поудобнее в кресле и задремал Я закончил сэндвич и потратил остаток полета, думая о высокой острой аномалии на 5900 ангстремах. Захотелось к терминалу, чтобы изучать данные въявь, а не по памяти. Что-то в поведении тысяченожек — что-то столь очевидное, что я не замечал — смотрело мне прямо в лицо. Это раздражало до смерти, потому что я не мог не думать об этом! Это было ярко-красное видение, кроваво-окрашенная комната со столом в центре, на котором клетка, полная игривых активных тысяченожек. Почему? Я наклонил голову к окну, смотрел на облака и думал о розовых стеклах.
Чоппер накренился и солнце сверкнуло в глаза, оставив сияющий послеобраз. Я положил руку на глаза, закрыл их и наблюдал пульсирующий шарик химической активности на своей сетчатке. Вначале он был белый и желтый, потом алый, и выглядел как звезда — я Решил, что это Хторр и хотел взорвать его. Немного погодя он начал становиться голубым и истаял, оставив только память о себе и еще одну дюжину вопросов о возможном происхождении инвазии хторров. Колючки подозрений кололи меня. Более, чем раньше, я хотел вернуться к терминалу.
Чоппер снова накренился и я понял, что мы подходим к Денверу. И майор Тирелли готова продемонстрировать нам прием «стой и падай».
Она провела нас прямо над Скалами, не заботясь о глиссаде снижения, а теперь, когда мы были над городом, для глиссады уже не осталось пространства, по крайней мере без долгого кружения над Восточным Колорадо, для сброса десяти километров высоты. Поэтому взамен она включила винты, отключила реактивные моторы и заставила нас падать. Эта техника была развита десятью годами раньше, но никогда не применялась; армия хотела иметь способ быстро протолкнуть людей и снаряжение над вражеской территорией, не снижаясь настолько, чтобы быть в пределах досягаемости его переносных ракет земля-воздух. Это была еще одна вещь, за которую следовало благодарить пакистанскую войну. Даже если нервы выдерживали такое приземление, желудок нет.
— Вау, — задохнулся Тед, когда понял, что она делает. Мы падали несколько десятилетий, хотя мои часы утверждали, что прошло лишь две с половиной минуты. — Либо она по-настоящему горячая штучка, либо кто-то страстно торопится нас увидеть.
— И то, и другое, — отозвалась она спереди. Она все слышала по внутреннему автомонитору.
Тед выглядел пораженным, он не догадывался, что она может слышать нас.
Она включила радио, предупредить, что мы садимся. — Стентон, это Тирелли. Очистите площадку — у меня срочный груз, и я сяду прямо, где обещала.
Мужской голос отозвался немедленно: — Отказано, Тирелли. Твой приоритет увеличен вдвое. Им нужен чоппер для какой-то медной каски. Отворачивай и падай возле Лоури. Грузовик ждет тебя на севере ноль-шесть.
— О, черт, — сказала она. Потом начала включать двигатели, зажигая короткие выхлопы пламени, чтобы повернуть нас и замедлить снижение. Замедление было боковым. И неровным.
— Кстати, — добавило радио. — Отметь свой автомонитор для проверки. Мы потеряли несколько замеров расстояния прямо перед тем, как ты включилась.
— Нет, это я. Переключалась на внутреннюю.
— Черт побери, Лиз! Это не позволяется делать в воздухе.
— Расслабься, Джекки. Я была на твоем экране. Я слышала сигнал. Тебе не нужна была телеметрия или инерциальная проба. И я торопилась.
— Лиз, эта система работает для твоей безопасности…
— Верно. И оправдывает каждый цент. — Она улыбнулась. — Я не могу больше говорить, Джейк. Я должна уронить эту штуку. — Она выключила голосовую связь. Автомонитор продолжал мигать.
— Э-э, — сказал я, — похоже, я не понимаю…
— Ты прав, — оборвала она. — Не понимаешь. — Не отрывая глаз от управления она объяснила: — Моя отговорка — чепуха. На самом деле я отключила контрольные мониторы. Не хочу, чтобы он узнал, что я не использую шумоподавление — это забирает слишком много мощности двигателей.
— О, — сказал я. — А что же люди, живущие внизу?
— Я пытаюсь не думать о них, — сказала она. Потом добавила: — Ты предпочитаешь быть пятном красного желе на площадке — или хоть и неотесанным, но одним куском?
— Намек понял. — Я замолчал — Кроме того, — продолжала она, — любой, кто живет так близко к аэропорту, заслуживает этого — особенно теперь, когда полгорода пустует. — Чоппер попал в боковой ветер и мы соскользнули в сторону. На мгновение Мне показалось, что она просчиталась и мы не попадем на площадку, но она совсем не поправила снижение. Потом я увидел грузовик и понял, что она предусмотрела даже ветер. Нас сдувало по направлению к месту посадки.
Мгновением позже мы легко коснулись земли. Это было последней легкой вещью в Денвере. Прежде чем реактивные моторы заныли на остановку, рампа хлопнулась на место и дверь широко распахнулась.
Она вышла наружу со вздохом сжатого воздуха и скользнула в сторону. Почти немедленно майор с орлиным носом, красным лицом и глазами-бусинками закашлял в кабине: — Все в порядке, Лиз, где…
И тут он увидел меня и Теда. — Кто вы?, — потребовал он. — Он не стал ждать ответа, а набросился на майора Тирелли: — Черт побери, Лиз, не разрешается быть любому тупоголовому в этом полете. — Он носил наушники Сони с подключенным микрофоном. — Задержитесь на минутку, — сказал он в него.
— Мы не тупоголовые, — сказал Тед.
Он мигал на нас с досадою.
Тед толкнул меня: — Покажи ему приказы.
— Приказы? Какие приказы? — В микрофон: — Ждите. Я думаю, это накладка.
Я достал документы из кармана куртки и передал ему. Он нетерпеливо взял их и пробежал с растущей хмуростью. Позади нас двое рядовых среднего возраста, очевидно выбранных для переноски клеток с образцами, рассматривали нас с обычной смесью любопытства и скуки.
— Что за черт, — пробормотал он. — Поганая неприятность. Кто есть кто?
— Я — Маккарти, это — Джексон.
— Верно. Маккарти. Я запомню вас. — Он вернул приказы. — Окей, хватайте ваши клетки и тащите к тому крейсеру. — Он повернулся и вынырнул наружу. — Вы двое — свободны. Они прислали своих носильщиков. — У него был весь шарм сверлильного станка.
Тед и я переглянулись, пожали плечами и пошли к коробкам. Майор Тирелли закончила отключение двигателей, заперла консоль и протиснулась за нами к двери.
Когда мы топали за ней по рампе, я заметил, что двое рядовых расположились в офицерских креслах грузового автобуса, оставив места обслуги нам. Майор — я уже невзлюбил его — стоял под навесом, разговаривая с кем-то невидимым: — Да, это должно быть оно… Хорошо, найди место, где они будут спать, пока мы не поймем, что делать с ними — мне все равно, где… Что? Не знаю. Выглядят похоже. Подожди, я гляну для верности. — Он сердито осмотрел нас. — Вы не гомики, ребята?
— О, милочка!, — стал извиваться Тед. — Когда же вы научитесь? Правильное слово — голубые! Учат чему-нибудь в знаменитых восточных школах? — Прежде чем я отреагировал или отстранился, Тед взял меня под руку. — Джимми, у нас много работы по воспитанию здесь сознательности.
— Тед! — Я вырвался и гневно уставился на него.
— Да, так и есть, — говорил майор. — Расположи их где-нибудь подальше. Не дадим нашим друзьям из четвертого мира еще немного аргументов… Правильно. Отбой. — Он глянул на двух рядовых. — Двигайте! Устройте комнату для майора Тирелли! — Нам, все так же сердито: — Спрячьте это сзади! Вам придется заползти туда же, впереди мало места. — Он устроился рядом с равнодушным водителем.
Я вскарабкался за Тедом и попытался устроиться поудобнее. Ха! Этот автобус не проектировался для комфорта. Должно быть существуют армейские правила против удобства. Мы попрыгали по полю к далекому зданию.
— Что такое? — зашипел я на Теда.
Тед, улыбаясь, пожал плечами: — Не знаю. Сейчас выглядит неплохой идеей — Не для меня!
Тед наклонился и нежно похлопал мою руку. Я уставился на него. Он сказал: — Джимбо, оглянись вокруг. Прекрасный день. Мы снова в цивилизации! Даже армия не может это испортить!
— Я не гомик!
— Я знаю, дорогой, но майор ищет повода невзлюбить тебя и я не хочу его разочаровывать. Вау! Погляди на это небо! Добро пожаловать в Денвер!
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Нашей первой остановкой была Секция Образцов, ET-3. Тед и я толкали тележку по длинному, пахнущему дезинфекцией коридору секции, в то время как майор Яркие Глазки и его почетный эскорт следовали за нами, смотря сердито.
В одном месте мы миновали тяжелую стальную дверь с пугающей надписью:

Изучение живых хторров Только допущенный персонал

Проходя мимо, я вытягивал шею, надеясь заглянуть сквозь окошечко в двери, но ничего не было видно. А майор Пустоголов за мои старания удостоил меня грозным взглядом.
Мы прошли весь путь до конца коридора через пару двойных дверей с надписью «Надзиратель». Персона на службе в секции неожиданно оказалась маленькой невоенной старой леди, которая всматривалась в нас поверх очков в тонкой оправе. — Ну, привет! — Она мерцательно-сладко улыбнулась. — Что вы принесли мне сегодня? Она взяла у майора папочку и уставилась в нее, улыбаясь и помаргивая. — У-гу, да… да, очень хорошо. — У нее были розовые щеки и блестящие седые волосы, собранные на макушке. Не ней был белый лабораторный халат, но на шее он был распахнут и я видел воротничок зеленого платья с голубыми цветами. Карточка с именем гласила: «М. Партридж, д. ф.» — Тысяченожки, да… у-гу, яйца… у-гу, соскобы стен… — Она провела пальцем до конца списка, тщательно укладывая каждую страничку в папку. — А это что? Пурпурный Колеус? Чья это классификация?
Я поднял руку: — Моя.
— О, да. — Она подняла взгляд на меня. — И вы?…
— Маккарти, Джеймс. Специальные Силы.
— Ах, да, — сказала она. — Хорошо, Джеймс, но, пожалуйста, больше не классифицируйте образцы. Оставьте тем, кто лучше подготовлен к такой задаче. Я знаю, вы всего лишь пытаетесь быть полезным…
— Извините, мэм, — прервал я ее, — но я подготовлен.
— Да? — она подняла на меня глаза. И моргнула.
— Я из Специальных Сил, мэм. Внеземная секция. Я сам собрал эти образцы. С определенным риском. И у меня было несколько дней для наблюдения за ними. У меня также был доступ ко всему научному каталогу Библиотеки конгресса. «Пурпурный Колеус» — аккуратное описание растения, независимо от квалификации лица, указывающего на него. — Я поглядел на Теда, но он восхищался потолком. Тот был очень хорошо оштукатурен.
Майор свирепо уставился на меня. Доктор Партридж жестом утихомирила его и повернулась ко мне: — Джеймс, мы получаем много, много образцов каждую неделю. У меня нет возможности узнать, в первый ли раз мы видим эти конкретные образцы, или нет. Это могут быть вообще не хторровы виды…
— Он рос в тщательно возделанном кольце вокруг всего иглу хторров…. — начал я было объяснять.
— Да, да, я знаю. — Она подняла руку. — Но, пожалуйста, предоставьте нам делать такие подтверждения. Если мы станем принимать классификацию каждой персоны, которая принесет образцы, у нас будет пятьдесят различных описаний каждого отдельного растения и животного. — Она похлопала по моей руке, словно прощающая бабушка. — Я знаю, что вы вспомните это со следующей партией образцов, принесенных вами.
— Э-э, мэм… — Я снова вытащил приказы из кармана. — Мы переназначены сюда. Мы откомандированы из управления округа «Скалистые Горы» для работы в качестве независимых исследователей в Национальный Научный Центр, внеземное подразделение.
Она мигнула. И снова мигнула. — Боже, — сказала она. — Что ж, это не было согласовано со мной. Как, они думают, буду я руководить секцией, если меня не информируют? — Она взяла розовую копию моего приказа, водрузила на нос очки и опустила на него глаза. Она держала его почти на расстоянии вытянутой руки. Окончив, произнесла очень тихо: — Хм, — и вернула бумаги назад почти рассеянно. — Да. Что ж, я уверена, мы сможем найти что-нибудь, что вам делать, ребята. Приходите ко мне, э-э, во вторник. Нет, погодите минутку — куда я положила календарь? — о, вот он. Посмотрим, посмотрим. Нет, четверг будет лучше…
— Э-э, мэм? — Она запнулась, моргнула и снова посмотрела на меня широко открытыми глазами. — Нам лучше начать работу немедленно. Не могли бы вы выделить нам терминал?…
— Боже мой, ребята из Специальных Сил всегда в такой спешке?
— Да, мэм. Идет война. — Я вспомнил, что говорил Шоти, и добавил: — Это вообще первое в истории вторжение на американскую территорию. — Я многозначительно поднял свою дискету. — Терминал? И где нам разместить наши живые образцы?
Вмешался майор Напыщенный: — Доктор Партридж, уже полдень пятницы, а у вас приглашение на пленарную сессию…
— Да, я знаю. — В голосе был оттенок раздражения. Она сдержалась и мило улыбнулась ему. — Я должна закончить здесь и вы сможете подбросить меня на брифинг через… э-э, сорок пять минут. — Майор хрюкнул и исчез. Доктор Партридж шагнула к столу и нажала кнопку. — Джерри!, — позвала она.
Джерри был коренастой картофелиной в человеческом облике, прячущей резиновое лицо за толстыми стеклами очков и мотком грязных светлых волос. Он появился в запачканном лабораторном халате и нес выпотрошенный модулятор. Он, похоже, не замечал, что все еще держит его в руках. На карточке с именем было написано: «Дж. Ларсон», у него был слегка сконфуженный хмурый взгляд, как если бы он был постоянно слегка под хмельком.
Доктор Партридж сладко улыбнулась ему: — О, вы уже здесь. Проводите Джеймса и — как ваше имя? Тед? Помогите им. Они будут здесь исследователями.
— О, — сказал Джерри. Он уставился на нас, словно мы были агрессорами. Он смотрелся на тридцать пять лет, но мог быть любого возраста от двадцати до пятидесяти. — У вас есть приказы?, спросил он.
Я передал. Пока он проглядывал, доктор Партридж прощебетала: — Я уверена, Джерри хорошо позаботится о вас. Если вам что-нибудь понадобится, просто найдите его. Он представляет меня. Теперь, прошу у вас прощения… — И она исчезла в кабинете.
Джерри закончил читать приказы и вернул их. — Специальные Силы, понятно. — Он кашлянул. — У меня дядя в Специальных Силах. Дядя Айра.
Я вежливо кивнул: — Извините, я его не знаю. Послушайте, как быть с этим? Мне нужен терминал, и я хочу, чтобы тысяченожки были помещены в специальные условия.
Джерри потер нос, потом равнодушно посмотрел на меня. — Вас должны проверить перед тем, как дам вам терминал и рабочее место. Это займет две недели.
— О, ужас, — сказал я. — Слушайте, я в разгаре работы. Я не могу ждать две недели. — Я показал на клетки. — Эти яйца и тысяченожки должны находиться в специальных условиях…
— Каких? — Джерри остановился у тележки, открыл металлическую удерживающую сетку и уставился.
— Прохладное, сухое место для яиц. Тысяченожкам тоже — прохладное место с неярким светом. Я могу дать более подробные рекомендации.
— Не обязательно.
— Э-э, я сильно настаиваю.
Джерри открыл другую клетку: — Почему?
— Потому что именно это им нравится. — Я подошел к тележке рядом с ним. — Немного здравого смысла. Посмотрите на величину их глаз. Сплошные зрачки. Конечно, им не нравится яркий свет.
Джерри хмыкнул.
Я сказал: — Легкий солнечный свет слепит их. Комнатный свет тоже слепит их. Даже тусклый свет слепит их. Они могут двигаться в сумерках и полутьме, но по — настоящему видеть они могут только в темноте.
Джерри смотрел скептически: — Даже в абсолютной темноте?
Я кивнул: — Мне кажется, их глаза теплочувствительны. Я не смог проверить, но похоже, они могут видеть в достаточно далеком инфракрасном диапазоне.
Тед заговорил, в первый раз за все время: — Расскажи ему, что это значит, Джим.
— Э-э… — Мне хотелось, чтобы он не произносил этого. Я сказал: — Они не ночные…
Джерри, хмурясь, поднял глаза от клетки и засунул руки в карманы лабораторного халата: — Я не схватываю.
— … на своей родной планете. На Земле им приходится ими быть.
— Как?
— Ну, — сказал я, — из-за величины их глаз. Она сильно намекает, что они развивались в условиях гораздо худшего освещения, чем здесь. Это компенсация. Либо их родная планета дальше от их солнца, либо их солнце не вырабатывает столько же света в видимом спектре, сколько Солнце. Или и то, и другое. Это делает планету заметно прохладнее Земли, вероятно ее температурный диапазон между пятью и двадцатью по Цельсию. Может быть, она в длительном оледенении. Похоже, тысяченожкам наиболее комфортно между десятью и тринадцатью градусов, но это зависит от количества света.
Джерри смотрел заинтересованно.
— Земной дневной свет слишком ярок, — продолжал я, — он замедляет их, даже заставляет сворачиваться. При уровне освещенности соответствующему поздним сумеркам, они наиболее активны в самом широком температурном диапазоне, то есть тогда они действительно двигаются. Когда мы их обнаружили, они были в спячке — но только сравнительно. Я нахожу, что это очень хороший индикатор общего уровня яркости, который будет обнаружен на Хторре. Следовательно, большие глаза.
Джерри сказал: — Хм, — и оглянулся на клетку с тысяченожками задумчиво — изучающе.
— Если бы у меня был доступ к терминалу, — намекнул я, — я смог бы рассказать гораздо больше. Очень интересно, насколько чувствительны эти создания к световым и температурным различиям. Это наводит меня на мысль, что климат на Хторре невероятно стабилен. Ночи могут быть достаточно теплы по сравнению с днями. Я предполагаю, что планета имеет довольно туманную атмосферу со значительным количеством окиси углерода, что должно создавать парниковый эффект и предохранять ночи от слишком большого охлаждения. Я также думаю, что у планеты не может быть никаких лун, или, может быть, очень маленькие. Ничего, что может вызвать сильные приливные эффекты. Потому что это должно сделать атмосферу планеты бурной, а не туманной.
— Туманной, говоришь? — Джерри, думая, морщил губы. Все его резиновое лицо деформировалось. — Я немного знаю теоретическую экологию, — сказал он, — может быть, вы и правы… — Потом добавил: — … но я в этом сомневаюсь.
— О, благодарю. — Я сложил руки на груди. — Слушайте, если вы знаете немного, то знаете, что немного — недостаточно.
Он кивнул в знак согласия. — Верно. Я получил степень в Т. Е.
— Бакалавра?
— Доктора.
— О! — Я внезапно почувствовал себя дураком.
— Да, я аплодирую вашему трудолюбию и воображению, но в вашей теории есть дыры и их достаточно много, чтобы проскользнуть червю.
— Назовите шесть.
— Одной достаточно. — Он закрыл окошечко клетки. — Если Хторр имеет туманную атмосферу, это значит, что они не могут видеть звезды. Если атмосфера достаточно туманна, они вообще не видят никаких лун, не обязательно маленьких. Это значит, что никакие небесные объекты не привлекают их интерес, а это означает, что для разумной расы нет стимула открыть звездные путешествия. Если ваша теория верна, то жуки на должны быть здесь, а так же и черви, которые привезли их.
— Их глаза гораздо более чувствительнее наших, — ответил я. Они, наверное, способны видеть небесные объекты при гораздо худших условиях наблюдения. Послушайте…. — я сделал глубокий вдох, — … для экзобиолога виды, наполняющие нижние ступеньки лестницы, являются очень эффективными маленькими мониторами физических условий планеты — ее вращения, ее температурных циклов, уровней освещенности, рисунка погоды и тысячи других переменных. Можно экстраполировать из этого контекст экологии, если знать, как на это посмотреть. Основываясь на этом свидетельстве, атмосфера Хторра постоянно наполнена дымом. Или туманом, или смогом, или чем-то еще. Главное, что атмосфера густа и по преимуществу темна, но как много каждого инградиента, я не знаю — о, тем не менее я могу сказать, какого она цвета.
— Что?, — челюсть Джерри отвисла. — Как?
— Над этим я и работал, — я похлопал свою дискету. — Все на ней.
Он поморгал: — Что там?
— Трехмерный граф, представляющий реактивность тысяченожек, переменными являются температура, интенсивность света и его частота.
— О, — сказал Джерри. На него произвело впечатление.
— Эй, — вмешался Тед. — Какого же она цвета?
— Красная, — улыбнулся я. — Звезда темно-красная. Какого еще?
Джерри принял это. Лицо его стало задумчивым: — Весьма четкое продвижение по последовательности умозаключений. Я могу понять, почему хторрам надо присматривать новый дом — старый износился. — Он посмотрел на меня: — Как вы пришли к этому?
— серендипити, — признался я. — Я аппроксимировал тьму с двухсотангстремным разрешением в красной полосе и работал в темной комнате. Устал натыкаться на столы. Но потом новые измерения перестали совпадать с кривой, которую я уже установил. Жуки были чересчур активны. Тогда я начал размышлять о длинах волн их визуального спектра. Всю прошлую ночь я заставил компьютер варьировать цветовую температуру через регулярные интервалы. Я дал жукам восемнадцать различных цветов. Большинство из них вообще не вызывало реакции. Желтый, например. С оранжевым немного лучше, но красный заставил их подпрыгнуть вдвое. Еще немного тестов этим утром показало, что лучше всего им нравится свет, не ярче, чем земные сумерки — и тогда это почти точно коррелирует с другими наборами тестов.
— Добрый кусок работы, — сказал Джерри. Неожиданно он улыбнулся. С его лицом эффект был гротескный. — Это напомнило мне об одном проекте, в котором я участвовал. Нам дали три различные жизненные формы и надо было экстраполировать их родную экологию. Двухлетний проект. Я использовал более двадцати тысяч часов параллельных вычислений. — Он стал более серьезным. — Поэтому, пожалуйста, не огорчайтесь, когда я скажу, что ваши заключения могут оказаться преждевременными. Я когда-то проходил подобные упражнения. Знаю некоторые из ловушек. Вы не можете судить о планете по единственной жизненной форме. Есть большие различия между гремучими змеями и пингвинами. Вы не знаете, являются ли эти тысяченожки представительными или они просто специальный случай. Вы не знаете из какой они части планеты, или какого региона — с полюсов или с экватора? Являются ли они представителями горной фауны Хторра или болотными созданиями? Или из пустыни, из степи, из чего? И что может эта идентификация говорить об условиях других частей планеты? В каком виде климата эти жуки развиваются — каков их возраст? Какова разновидность биологического цикла? Какова продолжительность дня, месяца, года? Если у них нет лун, или их больше одной, имеют ли они вообще циклический эквивалент месяца? Настоящим вопросом об этих образцах является следующий: где расположены тысяченожки в экологии Хторра? Все, что у вас есть здесь, это индикаторы: черви любят есть жуков, а жуки любят есть что-то другое — это постоянное или случайное условие? Что мы можем предположить о форме их пищевой цепи? А что об их размножении — на что похож их репродуктивный цикл? Каков рисунок их развития? Их психология — если у них вообще есть таковая? Болезни? И вообще, я только начал задавать вопросы!
— За этим мы здесь, — сказал я. — Помочь задавать вопросы — и помочь находить ответы.
Джерри принял это: — Хорошо, — сказал он. — Я прослежу, чтобы ваша информация была передана тем, кто может наилучшим образом ее использовать. Вы, вероятно, открыли ценную область исследований. — Он протянул руку за дискетой.
— Прошу прощения, — я покачал головой. — Нет терминала — нет дискеты.
— Э-э…. — Джерри глядел раздосадованно. — Если у вас есть информация о любой внеземной или подозрительной на внеземную жизненной форме, то вам, наверное, известно, что закон требует, чтобы вы сообщили ее федеральному агенству. Это агенство находится здесь. — Он снова протянул руку.
— Не выйдет, — сказал я. — Человек погиб за эту информацию. Я отвечаю перед ним, чтобы она не пропала. Я не хочу, чтобы она исчезла в какой-нибудь кроличьей норе.
— Это против правил — давать вам терминал до того, как вы прошли проверку. — Он смотрел расстроенно: — Из какого вы, говорите, подразделения Специальных Сил?
— Альфа Браво.
— И чем занимались?
— Мы жгли червей.
— Я бы не стал выражаться такими словами. По крайней мере здесь. — Он подумал секунду, потом скорчил мину: — Тьфу на правила. У вас ведь есть зеленая карта? Порядок, я придумал, как это сделать. Пошли. — Он провел нас к группе их четырех терминалов, включил два, вышел на одном в систему и поставил другой под свое управление. — Продолжайте, — сказал он. — Создайте себе пароли. Вы тоже… Джексон, правильно? Вы будете работать по специальному счету департамента для ОВП (особо важных персон) — и никому не говорите, что это сделал я. Теперь, первое: я хочу, чтобы вы продублировали дискету…
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Автобусная остановка была рядом с аптекой. Пятнадцать-двадцать человек стояли и ждали, большинство было одето в вечерние платья или носили форму.
Никто не посмотрел, когда мы подошли. — Что такое?, — прошептал я.
Тед сказал: — Сейчас узнаю, — и нырнул в толпу, оставив меня стоять и смотреть.
Мы хотели поехать в город и зайти на шоу или в дискотеку. Я стоял на автобусной остановке, уставившись на большой настенный экран. Он помаргивал: «До следующего автобуса — 22 минуты». Мигающая точка на карте показывала наше местонахождение.
Я сунул руки в карманы и повернулся. И понял, что смотрю в лицо тонкой, бледной, маленькой девушке, которой не могло быть больше шестнадцати, может быть, еще меньше, она висела на руке громадного, надменно глядящего человека. Одутловатый, румянолицый и, очевидно, пьян, он был достаточно стар, чтобы быть ее отцом. На нем был клетчатый килт и мятая военная куртка. Я не понял его национальность, он мог быть откуда угодно от Австралии до Шотландии. Я бы назвал его полковником. Или шутом. Я как раз хотел улыбнуться девушке, когда он заметил, что я изучаю их. Он гневно уставился и я смущенно отвернулся.
Вместо этого я посмотрел на двух девушек из вспомогательного военного корпуса, по крайней мере мне казалось, что они оттуда. Так же легко они могли быть и шлюхами. Папа говорил, что легко различить «когда шлюхи одеваются, как леди, или леди одеваются, как шлюхи». Но я никогда не понимал, что он имеет в виду. Всегда думал, что шлюха и есть леди. По определению. Эти двое тихо перешептывались, очевидно, о том, что не заботило каждую. Они были элегантны и индифферентны, и, должно быть, ждали лимузин, а не автобус, однако — да, вся толпа была странным конгломератом. Может быть, они были с тремя японскими бизнесменами в костюмах от Сони, которые так горячо спорили о чем-то, пока четвертый, очевидно, секретарь, реферировал на речевом входе карманного терминала.
Четверо черных делегатов говорили на непонятном африканском языке, мне показалось, что это суахили, но не было способа проверить. Трое мужчин и высокая, поразительно красивая женщина с мучительно скрученными соломенного цвета жгутами волос на голове. Все были одеты в ярко-красные костюмы с золотом. Женщина перехватила мой взгляд, улыбнулась и отвернулась. Шепнула что-то одному из мужчин, тот повернулся и посмотрел на меня, потом повернулся к своему товарищу и оба тихо засмеялись. Мне стало жарко.
Я смутился. Повернувшись, я уставился в окно аптеки. Я так и стоял, глядя на выцветшие упаковки из-под мыла, когда улыбаясь подошел Тед и похлопал меня по руке: — Тебе понравится!, — сказал он.
Я повернулся от пыльного окна: — Что ты узнал?
— О-о, кое-что есть, — сказал он самодовольно.
— Например?
— Сориентировался. Знаешь, чем здесь занимаются?
— Изучением хторров, надеюсь.
— Даже лучше. Первая всемирная конференция по внеземной жизни со специальным упором на виды Хторра и частные задачи контакта, переговоров и сосуществования с ним.
— А как со сдерживанием?
— Думаю, это подразумевается. Есть подсекция оборонительных процедур и политики, но, похоже, она не в фаворе. В любом случае это большая попытка. Здесь пять сотен наилучших ученых…
— Наилучших оставшихся, — поправил я.
Тед игнорировал: — … в мире. Не только биологи, Джим-бой, но и психологи, экологи, антропологи, специалисты по космосу — они даже пригласили прибыть главу «Фонда Асенион».
— Кто это?
— Группа мыслителей и философов. Писатели, артисты, кинокритики, программисты, вроде твоего отца, и тому подобное. Люди с высоким уровнем идейного влияния. Люди, которые умеют экстраполировать, вроде футурологов или писателей научной фантастики.
— О, — сказал я. — Полупсихи. Я польщен.
— Ты пойдешь?
— Э-э, нас ведь не приглашали официально?
— Ну и что? Это ведь касается хторров, не так ли? А мы — эксперты по Хторру, правда? У нас такие же права быть там, как и у них. Пошли, автобус пришел. — Это был большой крайслер с гидротурбиной, один из регулярных челноков между базой и городом. Водитель включил все огни и большое чудовище светилось, как дракон.
У меня не было ни шанса возразить. Тед просто схватил меня за руку и потащил за собой. Автобус двинулся вперед прежде, чем мы нашлм свободные места, я хотел пройти в хвост, но Тед толкнул меня сесть рядом с ним, вблизи нескольких молодых, элегантно одетых пар; мы прогромыхали через въездные ворота до главного хайвея и мне представился ярко освещенный лайнер, полный пирующих, в центре темного и пустого океана.
Кто-то спереди передал фляжку по кругу и вечеринка началась. Большинство людей в автобусе, похоже, уже знали друг друга и перебрасывались шутками. Каким — то образом Тед внедрился в группу и через несколько минут шутил и смеялся с ними. Когда они прошли в салон в передней части автобуса, он помахал, чтобы я встал и присоединился, но я покачал головой.
Вместо этого я направился в хвост — и почти врезался в тонкую, бледную, маленькую девушку, выходящую из туалета: — Опс, извините!

Она сверкнула на меня быстрым гневным взглядом, потом направилась мимо.
— Я сказал — извините!
— А, все вы такие!
— Эй! — Я схватил ее за руку.
— Что такое?!
Я поглядел ей в лицо: — Кто обидел вас?
У нее были очень темные глаза. — Никто!, — сказала она, выдернула руку и прошла вперед к своему спутнику, полному румяному полковнику.
Отель «Мариотт-Ридженси» был мерцающим волшебным замком, облаком плывущим над озером серебряного света. Это была огромная белая пирамида, вся одетая террасами и минаретами, стоящая в центре обширного искрящегося озера. Она возвышалась над Денвером, словно яркий благодушный великан — пылающий гигант. Отражения мерцали и вспыхивали, словно звезды в воде — огни светились внизу и вверху и вокруг — дрожащие лазерные лучи метались взад-вперед по небу, как мечи танцующего света, башня была окутана ослепительным гало.
Высоко над всем вспыхивающие огни фейерверка разгоняли ночь, искрясь в небе, выпрыгивая и взрываясь бесконечным ливнем света. Звезды тускнели в этом сиянии.
Рядом с этим великолепием остальной город был темным и пустынным. Казалось, что в Денвере нет ничего, кроме этого колоссального шпиля, пылающего непокорством жизни — праздник чистой радости празднования.
Вздох восхищения донесся от некоторых. Я услышал одну даму: — Восхитительно! Что они празднуют?
— Ничего, — засмеялся ее спутник. — Все. Просто радость бытия!
— И так каждую ночь?
— Ага.
Автобус покатился под уклон, проехал по туннелю и по самому зданию, остановившись наконец на внутренней террасе выходящей в зимний сад.
Мы словно попали в сказку. Внутри этого украшенного брильянта был двор высотой в тридцать этажей, купающийся в свете, разделенный невероятными фонтанами и роскошными рощами, размеченный неожиданными плато и окруженный широкими висячими террасами и балконами. Везде висели флаги. Я вышел из автобуса и просто смотрел — пока Тед не схватил меня за руку и не потащил за собой.
С одной стороны был вестибюль со стойкой регистрации и лифтами, с другой — пандус, ведущий в сердце внутреннего двора. Оркестр морских пехотинцев в сияющей серебряной форме расположился на одном из ближайших балконов и воздух наполняли звуки марша из «Спящей красавицы» Чайковского. (Он был вальсом, пока им не овладела морская пехота.) Куда ни посмотреть, я видел людей в форме — любого рода войск и даже несколько в иностранной. Неужели военные взяли отель?
У начала пандуса расположился молодой лейтенант — великий Боже! Когда они начали призывать таких молодых? Он сидел за портативной консолью, сверяя каждого со списком в компьютере. Хотя мы не видели, чтобы он кого-нибудь не пустил вниз, его полномочия на это были очевидны. Мне стало интересно, как Тед проведет нас.
Для него это совсем не было проблемой. Тед присоединился к шуту с шестнадцатилетней девушкой, выказывая интерес только к шуту, а совсем не к девушке. Он выглядел толкачем в своих безвкусных ярких брюках, а теперь и действовал также. Мы подошли к консоли группой, Тед держал под руку шута, а с другой стороны — меня. — А теперь пошли, Джимми-бой, — сказал он. — Не надо быть букой. — Страж глянул на всех четверых, безуспешно пытался скрыть свою реакцию и кивнул нам вслед без комментариев.
Выходило, что шут был одним из самых известных шутов в Денвере. Что касается его пристрастия — что ж, не беда. Девушка не была его дочерью. Но она была голодна.
Я сбросил руку Теда и сердито отошел. Остановился у пандуса и позволил им уйти без меня. Тед как раз трепался и едва заметил мой уход.
Я постоял, наблюдая как Тед прохаживается, держа под руку шута и девушку, и возненавидел всех троих. Совсем не за этим я приехал в Денвер. От раздражения меня бросило в жар, проклятого дурака.
Замнем это. Я поискал телефон.
Нашел, вставил карточку и позвонил домой.
Получил записанное сообщение. «Сегодня меня нет, буду завтра». Бип.
Вздох. «Мама, это Джим…» Клик «Джим, прости, что пропустила тебя. Я больше не живу в Санта-Круз. Я переехала на побережье в место с названием Фэмели. Это на Новом Полуострове. Мы ухаживаем за сиротами. Я встретила здесь чудесного человека — хочу, чтобы ты познакомился с ним. Мы думаем пожениться. Его зовут Алан Пласкоу. Я знаю — он тебе понравится. Мэгги понравился. Мэгги и Энни посылают тебе привет — и мы все хотим знать, когда снова увидим тебя. Твой дядя Эрни будет в городе в следующем месяце, какие-то дела на слушаниях по рекламациям. Пожалуйста, сообщи, где тебя можно разыскать, окей?» Бип.
— Привет, мама. Я получил твое сообщение. Не знаю, когда смогу отлучиться, но как только смогу, то заеду домой на несколько дней. Надеюсь, у тебя все хорошо. Надеюсь, что у других все тоже окей. Сейчас я в Денвере в Национальном Научном Центре и…
Металлический голос прервал: — Правила требуют проинформировать вас, что разговор прослушивается для возможной цензуры в соответствии с законом о национальной безопасности.
— Ужасно. Тем не менее, мама, я свяжусь с тобой, как только смогу. Не пытайся звонить мне сюда, не думаю, что тебе повезет. Передавай привет всем. — Я повесил трубку. Попытался позвонить Мэгги, но линии на Сиэтл были отключены, или заняты, или что-то еще. Я оставил задержанное сообщение, сунул в карман карточку и пошел.
Я очутился перед стендом новостей, изучая заголовки. Все та же старая чепуха. Президент призывает к единству и кооперации. Снова. Конгресс шумно спорит об экономике. Снова. Стоимость кейси еще немного возросла. Плохие новости для работающих. Снова.
По наитию я подхватил пачку «Хаймастер», открывая на ходу.
Я остановился закурить на верху пандуса.
— Кто это?, — спросил кто-то позади меня.
— Кто кто?, — ответил другой.
— Вон тот вещун.
— О, это Форман. Снова эгоэкскурсия. Любит играть роль учителя. Но когда
бы не дорвался, внимание удерживает.
— Гремит, как целый хор.
— Да, хороший оратор, никогда не скучно — но я слышал его прежде и всегда одна и та же тема: «Будем безрассудными». Пойдем куда-нибудь еще.
— Окей.
Они удалились. Я изучил человека, о котором они говорили, потом пошел вниз, послушать поближе. Он был похож на проповедника. Эффект дополнялся гофрированной шелковой рубашкой и черным фраком — выглядело, словно он только что вышел из девятнадцатого столетия. Он был худой и сухощавый с гало снежно-белых волос, сидевших на розовом черепе, словно облако.
Когда он говорил, глаза сверкали — ему это явно доставляло удовольствие. Я подошел к краю толпы и нашел местечко. Одна из стоявших женщин сказала: — Но я
не вижу возможности инфляции в работающей экономике, профессор… Я имею в виду, что все фиксировано.
— На самом деле это очень просто, — сказал Форман. — Девальвируйте ваши расчетные единицы.
— Я как раз это имею в виду. Мне кажется, что центральной проблемой является создание экономики, которая не может быть девальвирована.
— Конечно. Но, — о, черт, это требует слишком много объяснений. Подождите минутку, дайте мне посмотреть, как это испечь. Глядите, теория денег заключается в том, что они есть орудие, позволяющее социальному организму манипулировать его энергией — то есть денежные единицы являются корпускулами культурного кровотока, они текут, чтобы система была способна питать себя. Вам нравится такая аналогия? Что мы понимаем под деньгами, в действительности лишь средство счета, способ ведения очков: какой орган социального тела — то есть вы — в настоящее время употребляет или контролирует данный кусочек энергии. Но когда мы начинаем думать, что счетные единицы обладают значимостью, мы заблуждаемся. Нет, это всегда лишь символ.
— Я смог бы найти применение нескольким из этих символов, — заметил один остряк.
Форман поглядел на него с исчезающей мягкостью: — Так создайте их, — сказал он. Внезапно я понял, кого он мне напомнил: Уайтлоу!
— Я бы рад. Но как?, — спросил остряк.
— Легко. Создайте ценность — для других. Истина в том, что измерить ваше богатство можно лишь степенью различия, которое вы создаете в мире. То есть, сколько вы пожертвовали людям вокруг вас? И скольким людям вы пожертвовали?
— Ха? — Остряк перестал быть забавным, теперь он был попросту смешон.
— Хорошо, следите за мыслью. Физическая вселенная использует тепло, чтобы держать баланс. На самом деле, это движение, но на молекулярном уровне мы ощущаем его как тепло. Просто примем, что это единственный способ, каким один объект может воздействовать на другой, и таким образом, это единственный способ измерить, как велико различие, которое некий объект создает в реальности. Мы измеряем тепло в БТЕ, британских термических единицах. Калориях. Если мы хотим, чтобы наши деньги были аккуратной мерой, то мы должны использовать ту же систему, что и физическая вселенная: эрго, мы имеем Кей-Си стандарт, килокалорию.
Круглолицая женщина в ярком цветастом платье нервно захихикала: — Я предпочитаю думать, что мы тратим кусочки жира. Я могла бы быть богатой. — Форман подтвердил ее попытку юмора уклончивой улыбкой и она расплылась от счастья.
Мужчина рядом с ней спросил: — Почем фунт мяса сегодня?
— Э-э, посчитаем, фунт — это два-точка-два килограмм…
— Это должно быть три кейси, — сказал я. — В фунте мяса три тысячи калорий. — Я смотрел на Формана.
Он игнорировал мое замечание. Сделал последний глоток и поставил бокал. Кто-то немедленно двинулся наполнить его, тонкая, костлявая женщина с глазами спаниеля.
Форман вернул внимание брюнетке, задавшей первоначальный вопрос. — Вы еще здесь? Хорошо. Окей, именно этому кейси учат нас — закону спроса и предложения. Закупочная цена объекта определяется тем, как много вашего труда вы должны были затратить на него. Разница между закупочной ценой и его действительным значением называется доходом. Перестаньте морщить нос, дорогая, доход — это не бранное слово. Доход является ресурсом. Это необходимая часть экономического процесса, это то, что мы называем энергией, которую организм использует для реинвестиций, если он продолжает преуспевать и производить. Вот это яблоко, например, доход яблони — его мясо используется для питания внутренних семян, и так одна яблоня производит другую яблоню. Поэтому вы не можете назначить цену предмету меньшую, чем она стоит в энергии, но можете назначить большую, на самом деле, даже должны назначить.
— Тогда почему кило белуги дороже, чем кило сои?, — спросил кто-то. — В сое больше протеинов.
Форман улыбнулся: — Не очевидно? Как только число предметов меньше числа желающих покупателей, начинается аукцион. Цена будет расти, пока не отпадет достаточно людей и не останется столько покупателей, сколько предметов на продажу, это называется «все, что вынесет рынок».
Он встал, подошел к ближайшему буфетному столу и начал накладовать тарелку. Продолжая говорить. Невероятный человек: — При рабочем стандарте богатство нации определяется ее способностью производить — ее совокупным национальным продуктом. Сократите популяцию и вы сократите богатство страны. Автоматически. Но количество расчетных единиц в обращении останется большим. И не существует легкого пути сократить объем монеты, не поможет ничего, кроме инфляции — и даже если вы могли бы изъять всю лишнюю наличность из обращения, этого было бы недостаточно. Система оставалась бы привязанной к колышку своей истории. Боны, например, правительство продавало боны за обещание выплачивать дивиденды на них. Дивиденды могут выплачиваться только, когда система находится в стадии роста. Если нет роста, то дивиденды являются всего лишь обещанием правительства продолжать инфляцию в экономике и далее сокращать значение счетных единиц — денег. Поэтому я противник позволения правительству занимать деньги — при любых обстоятельствах. Это приводит к плохому прецеденту. Если оно не может выплатить их, оно занимает еще больше, а инфляционная спираль бесконечна. Позволим правительству залезать в долги — и мы омертвим будущие доходы. Эта страна, а в действительности весь мир, находится в экстремальной ситуации отсутствия роста, однако дивиденды все еще выплачиваются по всем непогашеным бонам. Так должно быть: это закон. Но… чем больше наличности в обращении, тем меньше стоит каждая банкнота. Слава богу, у нас еще есть доллар — который по меньшей мере поддержан бумагой, и не может при этих обстоятельствах обесцениваться так же быстро, как кейси — и так будет продолжаться долго. Он был продуктом, когда — нибудь вскоре он снова станет деньгами. Мы в начале длительного падения…
— В начале?…. — сказала брюнетка. — Я думала…
— Нет. — Форман снова сидел, жуя. Приостановился, чтобы проглотить: — Вы ошибаетесь. Произошел крах популяции. Когда четыре с половиной миллиарда человек умирают за два года, это крах. В ООН падением называют, когда оно достигает семи или более процентов за восьмимесячный период, но когда семьдесят процентов — это крах. Мы сейчас только-только выходим из краха, кривая, наконец, начала уплощаться. Теперь мы вступаем в падение. Настоящее падение. Это последствие краха. Но так же и гораздо больше. Верите вы или нет, но человеческая раса может быть сбита ниже порога воспроизводства. Нас может оказаться недостаточно, чтобы выжить.
— Как?, — сказал вновь подошедший в гражданском пиджаке, но с военной выправкой. Он стоял с тарелкой в одной руке и с бокалом в другой: — Вы серьезно? Форман, мне кажется, вы игнорируете факт, что человеческая раса выживала длительное время, и лишь столетие назад на Земле было менее одного миллиарда индивидуумов.
Форман поднял глаза, узнал человека и улыбнулся: — Вам лучше держаться за ваш космический корабль, полковник Феррис. Кто-нибудь, уступите место полковнику — благодарю вас. Вы правы в вашей оценке, конечно, я читал тот отчет, но одна оценка еще не рассказывает всю историю. Надо знать о демографических пересечениях. Сегодня мы не функционируем как стабильная популяция семей или родовых групп. Человеческая сеть в основном разобщена — мы все теперь индивидуальные атомы, кружащиеся в хаосе. Мы еще не превратились в молекулы — хотя процесс начался: появились отдельные кристаллы и решетки. Нам предстоит еще очень долгий путь от создания до функционирования необходимых социальных организмов, в которых нуждается самоподдерживающееся общество для выживания — и я говорю пока только о выживании, я даже не затронул ничего иного.
Форман казался опечаленным. Некотрые их слушателей смотрели озадаченно.
— Окей, я скажу то же самое человеческим языком. Мы еще не являемся популяцией. Мы просто мешанина людей, которые были достаточно счастливы или, наверное, лучше сказать достаточно несчастны, чтобы выжить. — Говоря это, он смотрел на Ферриса. — У каждого из нас собственная ужасная история.
Теперь я узнал его. Чарльз Феррис по прозвищу «Свободное Падение». Лунная колония. Один из семнадцати, кто вернулся. Мы не узнали, как они выбрали тех, кто остается, а кто возвращается. Не удивлюсь, если никогда не узнаем.
Форман говорил: — Фактом является, что все еще действуют постэффекты чумы. Мы будем страдать от них еше год или три — но мы отнюдь не лучше подготовлены справиться с ними в небольшой, рассеянной, дезорганизованной популяции, чем мы были подготовлены в большой, плотной и организованной. Сегодня хуже всего ни что иное, как шансы индивидуума на выживание. Рябь от чумы все еще расходится. Медленно, но верно, мы потеряем еще полмиллиарда людей — таковы оценки «мыслящих танков» из «РЭНД-корпорйшн». Потом, среди выживших, мы потеряем еще десять процентов тех, кто утратил желание жить. Аномия. Шок. Ходячие раненные — и если вы не видите их, бродящих вокруг толпами, это не значит, что их больше нет. Еще мы потеряем очень старых и очень молодых, кто не способен позаботиться о себе. А также очень больных. Каждый, кто от чего-нибудь зависит, находится в опасности, даже если это нечто легко излечимое, вроде диабета. Они просто не смогут найти медицинской помощи или лекарств. Мы потеряли около восьмидесяти процентов мирового персонала врачей, сиделок и специалистов. Мы потеряем массу детей, потому что их некому воспитывать. Некоторые умрут, некоторые одичают. Уровень рождаемости упадет на длительное время. Мы потеряем всех детей, которые не родятся, потому что те, кто мог бы стать их родителями, более не способны или не желают этого. Детей мы потеряем даже больше — рожденных людьми, которые не могут или не хотят содержать их. Надо ли продолжать? Нет? Окей — но мы в самом деле близки к краю. Это похоже на положительную обратную связь на культурном уровне: психозы создают еще больше психозов, недоверие и подозрение приводят к еще большему недоверию и подозрению. И если достаточно людей начнет понимать, что не хватает чего-нибудь вокруг — еды, топлива, чего угодно — они начнут драться за то, что осталось. А после этого у нас будут серьезные проблемы с плотностью популяции: выжившие — сбродный конгломерат неудачников по любому определению — могут оказаться слишком рассеяны, чтобы встретиться и спариться. Немногие оставшиеся, кто способны и желают стать ответственными родителями, могут оказаться не в состоянии найти друг друга. Я ожидаю, что падение приведет нас прямо на тот уровень, где возникнет вопрос, сможем ли мы вернуться назад. Что означает, кстати, что кейси являются благородным экспериментом, но боюсь, они будут чересчур обесценеы в наступающем долгом периоде падения. Я хотел бы ошибиться, но сам уже перевел большую часть моих акций в собственность или в доллары. Советую и вам сделать то же самое. На базе сокращающихся налогов правительство вскоре предпримет решительные шаги, и либо вы защитете ваше состояние, либо в один прекрасный день окажитесь нищими из-за переоценки бумаг. Такое случалось пару раз за последние два десятилетия, но на этот раз такое может быть нестерпимо более болезненным.
Он прервался, чтобы откусить кусочек и запить его.
Наверное, рефлекс студента — у меня было что сказать. Он говорил, что вымирание еще не кончилось, что мы потеряем одну треть, може быть даже половину из человеческих существ, оставшихся на планете. Он не говорил о том, как спасти их, он бессртастно толковал, как избежать экономического дискомфорта. Нет, он говорил, как извлечь из этого выгоду. Я не смог удержаться: — Сэр…
Он поднял глаза. Мрачные: — Да?
— Как же с людьми?
— Еще раз, пожалуйста.
— Люди. Не надо ли попытаться спасти их?
— Спасти кому? От чего?
— Вы сказали, что по меньшей мере еще полмиллиарда людей умрут. Могли бы мы сделать что-нибудь?
— Сделать что?
— Хорошо, — спасти их!
— Как?
— Ну…
— Извините, правильнее спросить «с помощью чего?». Большинство из нас тратят большую часть своей энергии просто чтобы остаться в живых. У большинства правительств слишком много хлопот даже при поддержании внутреннего порядка в усилиях спасения собственной популяции, оставив в стороне другие. И как вы спасете людей от пересекающихся волновых фронтов пяти различных видов чумы, если ширина каждого фронта более тысячи километров? Мы уже можем идентифицировать каждую чуму, но мы еще не закончили идентификацию мутаций. Кстати, вы вакцинированы?
— Конечно, разве не все вакцинированы?
Он фыркнул: — Вас вакцинировали потому, что вы в армии, или в Гражданском Корпусе, или в чем-нибудь похожем: кто-то нашел вас достаточно ценным, чтобы оставить в живых, однако вакцина стоит времени, денег и — наиболее ценного из всего — человеческих усилий. А вокруг не хватает как раз последнего. Не все
вакцинированы — только те, в ком правительство нуждается для выживания. У нас нет специалистов, чтобы программировать даже автоматизированные лаборатории. У нас нет персонала, даже для обучения новых специалистов. У нас нет людей, чтобы содержать оборудование. У нас нет…
— Я понял вашу точку зрения — но все же, нет ли чего-нибудь?…
— Молодой человек, если бы было чего-нибудь, мы уже делали бы это. Мы делаем это. Все, что можем. Дело в том, что даже с нашими максимальными усилиями мы все равно потеряем около полумиллиарда людей. Это неизбежно, как восход солнца. Самое лучшее, мы должны признать это, потому что, нравится или нет, все равно будет так.
— Мне — не нравится, — сказал я.
— От вас и не требуют, — пожал плечами Форман. — Вселенная равнодушна. Бог не устраивает опросов общественного мнения. Факт состоит в том, что вам нравится, что мне нравится, что любому нравится — все это к делу не относится. — Он говорил с обманчиво сердечной интонацией. И смотрел почти намеренно враждебно: — Если вы на самом деле хотите понять разницу, тогда вам надо спросить себя обо всем, что вы делаете: способствует ли это выживанию вида? — Он оглядел собравшихся: — Большинство из нас родители. Вы хотите, чтобы мы уменьшили наш родительский потенциал в пользу некоего альтруистического жеста весьма сомнительной ценности? Или позвольте мне сказать это же по-другому: вы можете потратить остаток жизни, воспитывая и обучая следующее поколение человеческих существ, или вы можете потратить ее, ухаживая за несколькими дюжинами ходячих раненых, кататоников, аутистов и задержанных в развитии, кто никогда не будет способен отплатить, кто будет лишь продолжать расточать ресурсы, и не в последнюю очередь ваше ценное время.
— Я понимаю вас, сэр. Но сидеть срокойно, есть икру, клубнику, говоря о глобальной смерти и милосердном геноциде…
Он поставил тарелку: — Было бы более моральным, если б я голодал, говоря о глобальной смерти и милосердном геноциде? Голодание заставит меня заботиться больше? Увеличит ли оно мою способность, иную, чем причинять боль?
— Вам не надо говорить об этом столь бесстрастно, — сказал я. — Это немыслимо.
Проблеск неудовольствия пробежал по его лицу, но голос остался спокойным: — Это не немыслимо. — Он сказал это очень неторопливо — был ли он вообще разгневан? — На самом деле, если мы не будем думать об этом, то рискуем, что последствия захватят нас врасплох. Одно из базисных заблуждений второкурсной интеллигенции — не относи это к себе лично, сынок, я оскорбляю всех в равной степени — это моральное самоудовлетворение. Простая срособность видеть различие между правым и неправым еще не делает из вас моральную личность, это лишь дает вам ориентиры к действию. — Он наклонился вперед в кресле: — Ну, а теперь — плохая новость. Большую часть времени эти ориентиры не относятся к делу, потому что представления в наших головах о том, каковы должны быть вещи, обычно весьма мало связаны с тем, каковы вещи на самом деле. И упорство в позиции, что вещи должны быть некими иными, чем они есть, будет лишь сохранять вашу негибкость. Вы потратите так много времени, споря с физической вселенной, что вообще не произведете никакого результата. Тот факт, что мы не можем ничего поделать с обстоятельствами, которые ведут нас к длительному падению, весьма неприятен, да — а теперь, перестанем обсуждать ситуацию и начнем управлять ею. Существует много, что мы можем сделать, чтобы минимизировать неприятность…
— Полмиллиарда человеческих смертей — это больше, чем просто неприятность.
— Четыре с половиной миллиарда человеческих смертей тоже больше, чем просто неприятность. — Он спокойно смотрел на меня. — И пожалуйста, говорите тише — я сижу рядом.
— Простите. Мне кажется, что дискуссия выглядит негуманной.
Он кивнул: — Да, это я допускаю. Это выглядит негуманным. — Он внезапно
сменил тон: — Вы знакомы с каким-нибудь сумасшедшим?
— Поврежденным, — поправил я. — Сумасшедший — это негативное определение.
— Простите, — сказал он. — Я вырос в другое время. Старые привычки тяжело перебить. Я все еще не привык к тому, что женщины голосуют… Знаете ли вы какого-нибудь ментально дисфункционирующего человека? Поврежденного?
— Несколько.
— Вы когда-нибудь раздумывали, почему они таковы?
— Они иррациональны, я предполагаю.
— Так ли? Иногда иррациональность — единственный рациональный ответ на иррациональную ситуацию. Это очень по-человечески — и не ограничивается только человеком. — Он продолжил мягко: — Все, что мы делаем здесь — лишь рациональный ответ на иррациональную и очень пугающую ситуацию. Вполне возможно, нет, весьма вероятно, что из людей в этом помещении…. — и он повел рукой, чтобы включить весь вестибюль отеля, простирающийся на несколько акров, — … едва ли половина будет жива в следующем году в это же время. Или даже на следующей неделе. — Он пожал плечами. — Кто знает?
Милая юная девушка, на чьем колене он успокоил руку, побледненла. Он нежно погладил ее, но проигнорировал. Продолжал смотреть на меня: — Вдруг оказалось, что есть масса вещей, которые могут убивать человеческие существа. И исчезла масса такого, что могло предотвратить это. Вы знаете, мы живем на этой планете очень долго. Природа всегда хотела воспользоваться нашими слабостами. Помните: сука — Мать-Природа? Мы потратили века, строя технологию, изолирующую нас от реального мира. Такая изоляция превратила большинство из нас в неграмотных в науке выживания и уязвимых. Но машина остановилась — останавливается сейчас — и большинство людей оставлены на милость содержимого их желудков. Природа безразлична, она закончит работу, начатую чумой и не упустит нас. Люди не всегда были охотниками на вершине пищевой цепи, мы были просто преходящим капризом природы. Теперь мы снова превращаемся в добычу, как в старые дни. Видел кто стаю волков?
— Нет…
— Мы допускаем, чтобы они свободно бегали по улицам Денвера. Их зовут пуделями, терьерами, ретриверами, доберманами, колли, сенбернарами, овчарками и борзыми, но все же это — стаи волков. Они голодны и они могут убивать. Мы можем потерять тридцать миллионов человек из-за животных, бывших домашних и других, прямо сейчас. Вероятно, больше. Я говорю о мире в целом, конечно. И я также включаю в эту оценку стаи людей — это животные другого сорта. Мы, вероятно, потеряем сто миллионов человек, которые не умерли ранее, но сейчас более не существует медицинской помощи в случае ранений и болезней, которые произойдут с ними в следующие двенадцать месяцев. Вы знаете, что аппендицит может быть фатальным? И так далее… — Он прервался, поглядел на меня и улыбнулся. Я начинал понимать его шарм. Он никогда не подразумевал кого-то персонально. — Итак, мой молодой друг, я весьма уважаю ваше негодование и эмоции, на которых оно основано — то, что мы делаем сегодня здесь, весьма вероятно, есть наиболее рациональная вещь, которую мы можем сделать. Я отмечаю, что вы не пытались объяснить ваше присутствие здесь, вероятно, оно тоже совершенно рационально. На само деле для личности есть только одна более рациональная вещь, которая приходит мне на ум.
— И что же это?
Он сказал тихим голосом, мягко: — Полюбите того, о ком заботитесь. Вы не бессмертны, вы знаете. Если вы не воспользуетесь удобным случаем сказать кому — нибудь сегодня о своей любви, вы можете никогда не получить другого шанса.
Он был прав. Я вспомнил многих.
Форман встал и предложил руку девушке. Она и еще одна женщина попытались взять ее. Форман улыбнулся и предложил женщине другую руку. Он снова улыбнулся мне с пониманием, и все трое удалились.
Да, очень похоже на Уайтлоу. Последнее слово тоже всегда было за ним.
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Я повернулся уходить и почти столкнулся с мечтой: — Оп, простите меня… — Я схватил ее, чтобы удержать от падения, а потом забыл отпустить.
— Хелло!, — сказала она, смеясь.
— Э-э…. — прошептал я, не в силах говорить. Я был загипнотизирован — ее мягкими сияющими серыми глазами и утонул в них. Ее кожа была светлой, лишь чуть — чуть проступали веснушки. Лицо окружали каштановые локоны, ниспадавшие шелковым каскадом на плечи. Губы влажные и красные.
Мне хотелось поцеловать ее. Кому бы не хотелось?
Она снова засмеялась: — Прежде, чем вы спросите, ответ — да.
— Что?
— Вы хотите сделать мне предложение, не так ли? — Голос темно-бархатный со слабым привкусом Алабамы.
— Э-э… — Я сделал шаг назад. Ноги хотели остаться на месте, но я все же шагнул.
— Вы — застенчивый? — Да, Алабама. Определенно. Она произносила каждое слово так медленно, что я мог попробовать его. И от нее пахло жимолистью, сиренью — и мускусом.
Я обрел голос: — Э-э, похоже, я…
— Рада видеть, что вы преодолели, — сказала она, смеясь. Она взяла меня под руку и повела к эскалатору, ведущему на уровень гаражей: — Как вас зовут?
— Джим. Э-э, а вас?
— Джиллианна. Все зовут меня Джилли.
Я внезапно почувствовал смущение. Начал говорить: — Э-э…. — потом замолк.
Она посмотрела, слегка склонив голову: — Да?
— Нет, ничего.
— Нет, скажите.
— Хорошо, я…. э-э, мне кажется, я немного напуган.
— Почему?
— Я так никогда не знакомился прежде.
— О! А как вы обычно знакомились?
— Э-э. Никак, — признался я.
— Боже. Так вы действительно застенчивый!
— Э-э. Только с женщинами.
— О-о, понимаю, — сказала она. — Вы голубой?
— Не думаю. То есть я никогда не пробовал.
Она похлопала меня по руке. Как успокоение? Я не спросил.
— Э-э, я здесь для исследований, — признался я. — Я имею в виду, что связан с армией. То есть, веду исследования для них.
— Все так, — сказала она. — Все в Денвере работают над хторрами.
— Да?, — задумался я, — наверное.
— Вы его когда-нибудь видели? — Она произнесла это совсем обычно.
— Я… сжег одного… как-то.
— Сжег?
— Огнеметом.
Она посмотрела на меня с новым уважением: — Испугались?
— Нет, не тогда. Все случилось так быстро… Не знаю, в общем это был ужас, конечно. Я имею в виду, если б хторры не были так свирепы, они могли бы быть красивыми…
— Вам жалко, что вы сожгли его?
— Он был страшно большой. И опасный — Продолжай, — сказала она. Ее рука застыла на моей.
Я пожал плечами: — Тут не много расскажешь. Он вышел из хижины и я сжег его. — Я не хотел рассказывать ей о Шоти, не знаю, почему. Я сказал: — Это произошло так быстро. Я бы хотел разглядеть его лучше. Это было просто большое розовое пятно.
— Здесь есть один, знаешь. — Ее хватка было очень крепкой.
— Знаю. слышал от Лизард.
— Ты. Знаешь. Ее?
— Ну, не совсем. Она была пилотом у нас. Для меня и Теда.
— А-а, — пожатие ослабло.
— Она рассказала о хторре. Она его и привезла.
Мы съехали на эскалаторе на третий уровень гаража, где у нее был личный флоутер, ожидающий в одной из ячеек. На меня произвело впечатление, но я ничего не сказал. Молча взобрался рядом.
Двигатель пробудился к жизни, ушел в неслышимый диапазон, и мы выскользнули на дорогу. Передние фары бросали желто-розовую полосу света. Огни встречного движения матово просвечивали сквозь поляризованные ветровые стекла.
— Не знал, что такие появились на рынке, — сказал я.
— О-о, они не появились. Не совсем. Но несколько сотен прошли сборку, прежде чем Детройт пришел в упадок.
— И как вы получили этот?
— Дергала ниточки. Ну, папа дергал.
— Папа?
— Ну… он как папа.
— А-а.
Она неожиданно спросила: — Хотите увидеть хторра?
Я поперхнулся: — Что? Да! — Потом: — … но он же заперт, не так ли?
— У меня ключ. — Она произнесла это, не отрывая глаз от дороги. Как будто говорила, который час: — Он в спецлаборатории. Когда-то там было стерильное помещение. Если поспешим, можем посмотреть, как его кормят.
— Кормят? Его?
Она не обратила внимания на то, как я это сказал: — О, да. Иногда поросятами или ягнятами. Большей частью телятами. Один раз ему скормили пони, но я этого не видела.
— О-о.
Она продолжала лепетать: — Пытаются копировать то, что они едят на воле. Они ведь хищники, знаете?
— Я… немного слышал об этом.
— Они не убивают свою добычу — я нахожу это интересным. Они просто сбивают ее и начинают есть. Доктор Ммбеле думает, что здесь вовлечен инстинкт убийства. Наш отказывается есть мертвое мясо, пока очень, очень не проголодается, и даже тогда атакует, только если мясо двигают.
— Интересно.
— Говорят, что иногда он ест людей. Думаете, это правда? То есть, не кажется ли это нетипичным?
— Ну…
Она не стала ждать ответа: — Доктор Ммбеле не верит. Нет никаких подтвержденных случаев. По крайней мере таких, что можно проверить. Так говорят в бюро ООН. Вы знаете?
— Нет, не знаю. — Шоу Лоу, Аризона. — Э-э…
— Думали, что один случай есть, — сказала она, — но…. ну, это превратилось просто в еще один розыгрыш. Я слышала, у них даже были снимки.
— Розыгрыш?
— Ага. Не знали?
— Ну, откуда? — Не думаю, что она заметила, но мысленно я ехал почти на три ряда от нее.
— Я работаю здесь. На постоянной основе. Не знали?
— О-о. А что вы, собственно, делаете?
— Исполнительный вице-председатель координационного центра внеземных генетических исследований.
— О-о, — сказал я. Потом: — О-о! — Потом заткнулся.
Мы свернули с хайвея на подъездную дорогу. На ней в обе стороны почти не было движения.
— Есть что-нибудь интересное в хторрах? Я имею в виду, генетически?
— О-о, масса. У них пятьдесят шесть хромосом. Не странно? Почему так много? То есть, для чего все эта генетическая информация? Большинство из генов, что мы проанализировали, похоже, в любом случае неактивны. Пока что мы не можем синтезировать компьютерную модель того, как работает вся система, но мы трудимся. Просто вопрос времени, но могло бы помочь, если бы у нас было несколько их яиц.
— Я…. э-э, нет, ничего. Удивляюсь, что у них есть хромосомы и гены.
— О, это универсально. Доктор Хэкли доказал это почти двадцать лет назад — жизнь на основе углерода всегда будет построена на ДНК. Что-то о базисной молекулярной структуре. ДНК — наиболее подходящая форма органической цепочки, почти неизбежная. Потому, что очень эффективна. ДНК почти во всем впереди, и если возможны другие типы органических цепей, ДНК не только перерастает их, она использует их как пищу. Она действительно очень прожорлива.
— Хм, — сказал я, — это предопределено.
Она продолжала бубнить: — Изумительно, не так ли? Как много общего у нас с хторрами.
— Э-э, да. Изумляет.
— Я имею в виду — социобиологически. Мы представляем различные ответы на один и тот же вопрос: как может жизнь познать себя? Какие формы дорастают до разумных? И какие… структуры этих форм совпадают? Это могло бы нам сказать, что разумность является ответом на что-либо, или продуктом чего-либо. Так говорит доктор Ммбеле.
— Я…. э-э, слышал о нем много хорошего.
— Во всяком случае мы вместе хотим построить программу экстраполяции физиологии животных Хторра из их генов, но у нас нет никого, кто мог бы написать программы. Вы не программист? Недостаток хорошего хэкера, наверное, добавит в наше расписание исследований где-то от двух до трех лет. А это очень важная проблема — даже двусторонняя. Мы не знаем, что будут делать гены, потому что не знаем животного, по крайней мере не очень хорошо знаем. И мы не можем разгадать животное, потому что не понимаем его гены. Они действительно очень странные штуки. — Она перевела дух: — Ну, например, половина хромосом, вроде бы, дублируют друг друга. Похоже на состояние премитоза. Почему так? У нас больше вопросов, чем ответов.
— Похоже, — сказал я, пытаясь переварить, что она рассказала. — А что тысяченожки? Они не дадут вам какие-нибудь ключи?
— Вы имеете в виду инсектоидов? Еще одна полная загадка. Например, они, похоже, все одного пола — вы знаете? Нет пола вообще.
— Как?
— Мы не нашли ни одного свидетельства — и никто не нашел — что у них вообще есть сексуальность. Ни физически, ни генетически: нет половых органов, нет половой дифференциации, нет вторичных половых признаков, и даже нет никакого способа размножения.
— Хорошо, но они должны…
— Конечно, должны, но лучшее, что мы нашли — это некие незрелые структуры, которые могут — только могут, обратите внимание — быть недоразвитыми яичниками или тестикулами, мы не уверены, чем именно, — и следы репродуктивного тракта, но они бездеятельны в каждом препарированном образце. Может, это просто припухшие гланды. Но даже если они являются сексуальными структурами, то почему погребены так глубоко в брюшной полости без соответствующей связи с каким-нибудь выходным отверстием?
Она остановилась у главных ворот достаточно близко, чтобы сканер удостоверил ее личность, потом проехала вперед, резко повернула направо и поехала через участок к далекому Г-образному зданию.
— А у хторров есть сексуальность?
— О, да. Совсем немного. мы еще не уверены, как это действует. Тот, что у нас — мы думали, женского пола. Но теперь не уверены. Теперь мы предполагаем, что это самец. По крайней мере, я думаю так, но… у нас не с чем сравнить. У нас была возможность препарировать нескольких мертвых в последнюю пару месяцев — о двух мы думаем, что это были самочки, один очень определенно самец, и еще в двух случаях мы не уверены. Большой определенно был самцом, — повторила она. В голосе слышалось восхищение: — Я бы хотела видеть его живым. Он должен быть великолепным. Два с половиной метра толщины, наверное пят метров длины. Мы получили только переднюю половину. Задняя была… потеряна. Но он должен быть великолепен. Каким он, наверное, был бойцом. Спорю, он мог съесть целую корову.
— Хм, — сказал я, не зная, что еще сказать. Я начал удивляться — это было частью процесса соблазнения? Или что? Я не был уверен, что хотел чего-нибудь еще.
Флоутер скользнул к стоянке перед зданием. Оно не было Г-образным, а скорее Х-образным. Мы припарковались к одному из углов. Яркие огни освещали все пространство. Я вышел и остановился посмотреть на мачты. Как я и думал, на каждой мачте было по снуперу, вот зачем горели огни. Безопасность. Никто не войдет — и не выйдет — не записанным.
Хотелось знать, кто смотрит записи.
И еще хотелось знать, зачем все это.
В комнате уже было одиннадцать человек. Она было длинной, узкой, тускло освещенной. Два ряда кресел стояли вдоль комнаты, лицом к стеклянной стене. Я смог разглядеть пять женщин, шесть мужчин. Все мужчины, похоже, были гражданскими, но я не был уверен. Я не знал, были ли женщины их коллегами или спутницами на вечер. Если последнее, я не мог не удивиться их выбору развлечения. Мужчины помахали Джиллианне и с любопытством поглядели на меня. Я махнул в ответ, полуискренне.
Глаза Джиллианны были широко раскрыты от возбуждения: — Хай, парни! Еще не начали?
— Смитти как раз готовится.
— Что на сегодня?
— Пара собак из приюта.
Одна из женщин, рыжая, сказала: — О, это ужасно.
— Это в интересах науки, — ответил кто-то. Я не был убежден.
Джиллианна протиснулась к стеклу: — Окей, подвинтесь, дайте место. — Она отвоевала местечко и для меня.
Стекло диагонально наклонялось над глубокой комнатой ниже нас; мы смотрели в нее, словно с балкона. Свет внизу тусклый, едва ли ярче, чем в комнате обозрения. В освещении явственный оранжевый оттенок. Мне это понравилось, кто-то открыл то же самое!
Глубокие медленные звуки доносились из двух настенных динамиков. Кто-то дышал.
Я наклонился взглянуть. Под стеклом находилась подставка для записей.
Слой соломы — в этом свете он выглядел оранжевым — настелен на полу. Комната высокая, кубообразная, но нижняя часть закруглена. Углы были чем-то заполнены, образуя круглую ограду высотой в четыре метра, верх ее доходил прямо до окна. На получившихся в углах полках располагались камеры и другие мониторные устройства.
Хторр был прямо подо мной. Глазу потребовалось несколько секунд, чтобы приспособиться.
Он был толщиной в метр, может, немного больше, два с половиной, а может и три метра длиной. Шерсть, длинная и шелковистая, выглядела глубоко красной, цвета окровавленной кожи. Пока я смотрел, он сгорбился вперед раз, другой, третий, потом остановился. Он кружил около стены, словно исследуя ее. Он тихо ворковал. Почему это лишало меня присутствия духа? Пока я наблюдал, рябь — словно волны по холодному маслу — пробежала по его телу.
— Это значит — он возбужден, — выдохнула Джиллианна. — Он знает, что настало время обеда.
Потом он скользнул вперед в центр комнаты и начал чесаться о солому на полу. Под этим углом я совершенно ясно смог увидеть черепную выпуклость, она шлемом опускалась на плечи под шерстью. Костяной щит для защиты мозга? Вероятно. Его длинные черные руки были теперь сложены и прижаты к бокам, словно крылья, но я видел, где они прикреплялись к передней части шлема. Мозговая выпуклость было прямо позади двух толстых глазных стеблей. Под таким углом хторр был больше похож на слизня или на улитку, чем на червя.
— У него есть имя?, — спросила одна из женщин, высокая и светловолосая.
Ее спутник покачал головой: — Он просто он.
«Спат-фат», продолжал динамик. «Спат-фат».
— Что это?
Джиллианна прошептала: — Посмотри на его глаза.
— Я смотрю под плохим углом.
— Хорошо, жди, он повернется.
— Сегодня будет хорошее шоу, — сказал парень с одной стороны, зажигая сигарету: — Сенбернар и большая датская. Ставлю, что у сенбернара будет лучшая схватка.
— Э-э, ты поставишь даже на свою бабушку.
— Да, если у нее с собой будут зубы.
Джиллианна наклонилась ко мне: — Ему надо пятьдесят кило свежего мяса в день. Серьезная проблема — получать постоянное снабжение. И еще они не уверены, что земные животные доставляют ему все жизненно необходимые элементы, поэтому продолжают разнообразить диету. Иногда накачивают животных витаминами. Иногда он отказывается от еды, мне кажется, она плохо пахнет.
Спат-фат.
Хторр передвигался вокруг и смотрел на нас черными дисками глаз. Как мертвые прожекторы. Он передвинулся, поднял переднюю треть тела в воздух, слегка вздрагивая, но фокусируя на нас свое лицо, плоское и бесстрастное, словно передний конец подземки. Я непроизвольно отшатнулся, но Джиллианна снова подтолкнула меня вперед: — Разве он не красив? — Ее рука крепко охватила мою.
Спат-фат.
Он мигал. Звук шел от его глазных век, похожих на сфинктеры, закрывающих и открывающих радужку. Спат-фат. Он смотрел прямо на меня. Бесстрастно изучая.
Я не ответил. Не мог говорить. Словно глядел в глаза смерти.
— Не пугайся. Он не видит тебя. Мне кажется. То есть, мы совершенно уверены, что не видит.
— Страшно интересно. — Хторрр все стоял воздетый и пялился. Его крошечные антенны смешно двигались взад-вперед. Они торчали прямо за глазами. Тело тоже слегка покачивалось. Я хотел рассмотреть поближе его глаза: они не были устроены в голове, но, похоже, были на гибких стеблях кожи. Они выдвигались высоко над телом и шевелились независимо друг от друга. Иногда один глаз на мгновение под углом отклонялся назад, потом резко вставал обратно. Тварь была постоянно начеку.
Хторр внезапно припал к полу, скользнул по нему прямо к стене под нами и поднялся до половины, приблизив лицо на метр от стекла. Мое желание — посмотреть поближе — исполнилось. Его мандибулы — синусоидальные, как у подводных растений — волновались и шевелились вокруг рта. Глаза открылись на всю ширину. «Спат — фат»: — Слишком заинтересовался. Вы уверены, что он не может нас видеть?
— Он делает так почти каждую ночь, — отозвался парень со странно пахнущей сигаретой. С травкой? Наверное. — Он слышит голоса. Сквозь стекло. Пытается найти, откуда доносится звук. Не беспокойтесь, он не сможет добраться сюда. Чтобы подняться, ему надо держать по меньшей мере половину своей длины на полу. Конечно, когда он вырастет — мы все в этом уверены — мы переведем его в лабораторию побольше. А то настанет день, когда он не будет ждать Смитти. Он просто заберется сюда и сам себе поможет.
Женщины содрогнулись. Не Джиллианна, остальные женщины. Они инстинктивно придвинулись ближе к своим спутникам: — Шутишь?, — нервно спросила рыжая, — Нет?
— Нет. Это может случиться. Не сегодня, конечно, но когда-нибудь, если мы не посадим его в бочку побольше.
Хторр теперь распростер руки, как птица, машущая крыльями прежде, чем уложить их, но вместо этого руки начали медленно открываться. Они выходили из вздутия на спине и теперь я точно видел, как устроены плечи, и кривую их костной структуры под шерстью, как кожа скользит по ним, когда напрягаются мускулы и как руки устроены в своих гнездах, словно невероятные шарнирные подъемные краны. Руки были покрыты жесткой черной кожей и щетинистой черной шерстью. Они были длинные, насекомоподобные. Какие длинные и тонкие, и так странно двухсуставные. Два локтевых сустава! Теперь руки медленно выдвигались к нам. Ладони — это были клешни, трехзубые и почти черные — начали постукивать по стеклу, скользя и царапая вверх и вниз, ища зацепку, оставляя слабые пятна, где прикасались. Внутри клешней были мягкие пальцы. Я видел, как они осторожно прижимались к стеклу.
Глаза смотрели без эмоций, перекатываясь туда-сюда, потом оба остановились на мне. Спат-фат. Он мигнул. И продолжал смотреть.
Я испугался еще до того! Я не мог пошевелиться! Его лицо — а у него не было лица — искало мое! Если бы я наклонился, то мог бы коснуться его. Я видел, какая у него тонкая шея — оплетенная веревочными мускулами ось, заканчивающаяся двумя гигантскими пугающими глазами. Я не мог отвернуться! Я был загипнотизирован, как птица перед змеей — его глаза были темны, бесстрастны и гибельны. Какие боги могут быть у подобных созданий?
А потом магия разрушилась. Я ощутил, как рядом со мной тяжело дышит Джиллианна.
Еще спат-фат, и хторр начал опускаться на пол. Он скользнул от стены и снова закружился по комнате, иногда вздыбливаясь, как червь, а иногда словно
плывя. На рассыпанной соломе и трухе он оставлял за собой подметенный след. Несколько тюков соломы стояло у одной стены. Он остановился подергать тюк, сделал что-то мандибулами и ртом, потом выпустил небольшую горку колышащейся пены.
— Строительный инстинкт, — сказала Джиллианна.
— Он не кажется слишком разумным, — прошептала рыжая спутнику.
— Он не разумен. Никто из них, — прошептал в ответ мужчина: — Какими бы захватчиками ни были эти хторры, они не выглядят очень умными. Не отвечают ни на какой язык — на любую попытку коммуникации. И опять же, может, они просто солдаты? Солдаты не должны быть очень умными, просто сильными.
Я понял, что мы все перешептываемся. Словно он мог слышать нас.
Хорошо, мог, ну и что?
— Посмотри, как он складывает руки, когда не пользуется ими, — показала Джиллианна. — Похоже, они втягиваются. У них нет костей, знаешь, только мускулы и разновидность хряща. Очень гибко — и почти невозможно сломать. Ты увидишь их в действии, когда он будет есть, о, вот они начинают.
Щелка света появилась у подножья левой стены, стена скользнула вверх, образовав дверь и оставив шкафоподобное пространство. Хторр быстро изогнулся, — удивительно, как стремительно он мог двигаться. Его глаза завращались спереди вверх и вниз, жутко несвязным образом. Раздвижная дверь полностью открылась. Большая датская овчарка неспокойно стояла перед хторром в освещенном закутке. Я подумал о лошадях — большая датская с ее неуклюжими громадными лапами, длинными ногами и тяжелым телом, всегда наводила меня на мысль о лошадях. Я почти слышал низкое тяжелое рычание собаки.
На мгновение все замерли: хторр, собака, наблюдатели за стеклом. Внизу, в свете, падающем из ниши, я видел темное окно прямо напротив нас. Похоже, кто-то был за стеклом, наблюдая.
Напряжение росло — и взорвалось. Руки хторра слегка вышли из тела. Я подумал о птице, готовой к полету. Это явно был жест готовности, способ их нацеливания — клешни открыты, готовые хватать.
Хторр скользнул вперед.
Собака прыгнула в сторону…
… и была поймана. Одна из рук вылезла под невозможным углом, схватила собаку в середине прыжка и прижала ее спиной к полу. Хторр плавно изогнулся, словно собака в его клешне была центром вращения. Другая рука вышла наружу. Хторр тек, как амеба. Его большая черная пасть была вертикальной открытой дырой, которая расщепляла переднюю часть алого тела. Собаку теперь крепко держали обе руки — я видел, как клешни врезались в плоть, словно клещи. Она билась, дергала ногами, пыталась кусаться. Красное чудовище поднялось, вытянулось, изогнулось — и обрушилось на несчастную датскую со скоростью, за которой было трудно уследить. Удар, разрез, подергивания — потом тишина. Задняя часть датской торчала из пасти хторра.
Как же так? Хторр держал собаку, словно змея мышь, застыв в безвековом созерцании перед началом долгого процесса заглатывания. Мандибулы едва шевелились, просто легкая дрожь готовности, едва видимое на фоне датской. Хторр удерживал собаку клешнями, его пасть невозможным образом растянулась вокруг нее. Его глаза бесстрастно таращились, словно в задумчивости — или в смаковании.
Потом произошло нечто страшное. Одна из свисающих ног собаки дернулась.
Это, должно быть, была просто рефлекторная реакция — бедное животное не могло быть живым…
Она дернулась снова.
И, словно он ждал именно этого, хторр пробудился к жизни и начал зажевывать собаку. Мандибулы вспыхнули ярко-красным, разрубая, разрезая и размалывая. Бьющаяся нога и хвост собаки исчезли последними.
Изо рта хторра на пол лилась кровь. Мандибулы продолжали работать со страшным влажным хрустом. Нечто, выглядящее как длинные сосиски, потекло слюной изо рта, капая на пол. Хторр засосал их назад. Небрежно. Ребенок со спагетти.
— Вау!, — сказал кто-то. Это была одна из женщин, неиспуганная. Блондинка. Рыжая закрывала глаза рукой с того момента, как открылась дверь, выпуская собаку.
— Минута уйдет на переваривание, — сказал парень на конце, который ставил на свою бабушку. Я узнал позже, что его звали Винни. — Он может съесть еще одну без ожидания, но лучше дать ему пару минут. Как-то он ел слишком быстро и все выблевал. И-е-зус, что это был за кошмар. Чертовски трудно было бы вычистить, но он почти немедленно сожрал все снова.
Дверь шкафчика скользнула на место и смутная фигура в окне напротив исчезла в глубине. Еще двое тихо подошли сзади нас, оба мужчины, от обоих попахивало спиртным. Кивнули Джиллианне, очевидно узнав ее. — Хай, Винни! Уже начали?
— Только большая датская, это немного. Сенбернар будет лучше.
— Надейтесь, — сказал его друг, которому он ставил на бабушку.
Винни выиграл пари. Сенбернар дрался лучше датской. По крайней мере об этом говорили звуки из динамиков. Я разглядывал своии ботинки.
— Ну, вот и все, — сказал Винни. — Пойдем, заплатим мужику и закончим выпивкой.
— Задержитесь, — сказал динамик. Смитти? Неверное. — У меня еще одна. Десерт.
— Я думал, ты получил из приюта только две.
— Да, эту поймали, роющейся в мусоре, она неделями бегала к нашим помойкам. Наконец выловили этим вечером. Могли бы послать в приют. Но зачем беспокоиться. Сохраним им бензин.
Когда дверь открылась на этот раз, там стоял матт, размером в борзую, его нос отчаянно работал. Косматая шерсть была светлокоричневой, свалявшейся и
грязной, как будто вязаная неумехой. Он был, словно все пожившие матты мира, соединенные в одном. Я не хотел смотреть, но не мог оторваться — он слишком напоминал пса, которого я хотел бы иметь, если бы… пса, что связан с летом и купаниями.
Хторр припал к полу в центре комнаты. Насытившийся и пассивный. Его глаза лениво открылись и закрылись. Спат… фат…
Пес высунулся из закутка — он еще не заметил хторра. Усиленно принюхиваясь, он сделал шаг вперед…
… и каждый волосок не его спине встал дыбом. Гавкнув от изумления, пес прыгнул к ближайшей стене. Что-то в хторре, лежащем в луже темно-красной крови, пахло очень скверно для бедного создания. Он съежился около стены, крадучись к пространству за кипой сена — но там пахло еще хуже; он застыл в нерешительности, потом неуверенно начал пятиться.
Хторр полуповернулся, заметив его движение. Дернулся. Одна рука лениво почесалась.
Пес почти выпрыгнул из шкуры. Он рванулся к единственному выходу, который знал, крошечному, освещенному закутку. Но Смитти уже закрыл его. Пес засопел у него и зацарапался. Заскреб лапами. Неистово, обоими передними лапами, как педалями, он царапал неподатливую дверь. Он скулил, хныкал, он молил с ужасной настойчивостью о невозможном спасении.
— Вытащите его оттуда! — Не я сказал это, к сожалению — рыжая.
— Как?, — спросил Винни.
— Не знаю — но сделай что-нибудь! Пожалуйста!
Никто ей не ответил.
Пес обезумел. Он обернулся и оскалил зубы на хторра, рыча и заставляя держаться подальше; потом почти сразу снова заработал над дверью, пытаясь просунуть под нее лапу, пытаясь снова поднять ее…
Хторр двинулся. Почти небрежно. Передняя половина взвилась в воздух, потом снова опустилась, образовав арку, задняя часть немного продвинулась вперед. Он был похож на опрокинутый красный знак вопроса, пасть сверкнула у пола, где стоял пес.
Хторр застыл в этой позиции, лицом прямо к засыпанному сеном бетону. Кровь
сочилась на грязную запятнанную поверхность.
Не хватило времени даже для визга.
— Это все? — спросил Винни.
— Ага. До завтра, — ответил динамик. — Не забудь рассказать о нас друзьям. Новое шоу каждую ночь. — В голосе Смитти была странная гордость. Впрочем, как и у Винни. И у Джиллианны.
Хторр снова вытянулся. Казалось, он засыпал. Нет, еще нет. Он немного перекатился на бок и выпустил струю темной тягучей жидкости на заляпанную стену, где она стекла в желоб с проточной водой.
— Это все, что осталось от вчерашней телочки, — прохихикал Винни. Мне он не нравился.
Джиллианна провела меня вниз и представила Смитти. Он выглядел, как любитель мороженого. Чистенький. Из тех, кто втихую заядлый мастурбатор. Очень чистая кожа. Пучки песчаных волос. Толстые стекла. Выражение нетерпеливое и расстроенное. Я не стал пожимать ему руку.
— Джиллианна, ты ему сказала?
— О, извиняюсь! Джим? — Она повернулась ко мне и стала сплошным кокетством, схватив двумя пальцами воротник моей рубашки. Она блестела на меня глазами — гротескная имитация женщины, этакого создания, которую сексуально возбуждает смерть трех собак в гигантской ярко красной гусенице. Она понизила голос: — О, Джим… не даш ли ты Смитти пятьдесят кейси?
— Что?
— Это за…; ты понимаешь? — Она повела головой к стене, за которой нечто розовое тихо насвистывало трелями.
Я был так поражен, что уже достал бумажник: — Пятьдесят кейси?
Смитти, похоже, извинялся: — Это за…; ну, протекцию. То есть, понимаете, мы не разрешаем находится здесь недопущенному персоналу — и особенно, когда его кормим. Мне кажется, вам повезло, что вас сюда пустили.
Джиллианна разрешила проблему, выдернув бумажник из моей руки и достав хрустящую голубую бумажку: — Вот тебе, Смитти, купи себе новую резиновую куклу.
— Скажешь, — сказал он, но не очень сурово. И сунул деньги в карман.
Я забрал бумажник у Джиллианны и мы вышли. В затылке я ощущал темное давление. Джилианна сжала мою руку и давление стало темнее и тяжелее. Я чувствовал себя человеком, идущим на виселицу.
Я остановил ее до того, как мы дошли до флоутера. Мне не хотелось говорить это, но я не мог вынести этот ужас более ни секунды.
Я пытался быть вежливым. — Э-э, ну… спасибо, что мне показали, — сказал я. — Мне, э-э, кажется, я запомню эту ночку.
Не сработало.
— А как же мы?, — спросила она. Она требовала. Наклонилась ко мне.
Я удержал ее. Я сказал: — Мне кажется, э-э, я слишком устал.
Она поиграла волосами моей руки. — У меня есть немного порошка…. — сказала она. Пальцы добежали до моего локтя.
— Э-э… я так не думаю. От этого я просто сплю. Слушай, я смогу отсюда
дойти до своих бараков…
— Джимми? Пожалуйста, останься со мной?… — На какое-то мгновение она казалась похожей на потерянного щенка и я заколебался. — Пожалуйста?… Мне нужен кто-нибудь.
Слово «нужен» достало меня. Как нож в печенку: — Я… я не могу, Джиллианна. В самом деле. Я не могу. Дело не в тебе. Во мне. Я прошу прощения.
Она с любопытством поглядела на меня, изогнув одну прелестную бровь наподобие вопросительного знака.
— Это, э-э, хторр, — сказал я. — Я не смогу сконцентрироваться.
— Хочешь сказать, что не находишь его сексуальным?
— Сексуальным?.. Мой бог, он ужасен! Бедный пес обезумел!
— Это был просто старый матт, Джим, а хторр — нечто великолепное. Действительно. Ты должен взглянуть на них новыми глазами. Я тоже привыкла думать, что он ужасен, но потом перестала антропоморфизировать, перестала отождествлять себя с собаками, и начала смотреть на хторров объективно. Сила, независимость — мне бы хотелось, чтобы у людей была такая мощь. Я бы хотела стать, как он. Пожалуйста, Джим, останься со мной сегодня. Сделай это для меня! — Она дергала мой пиджак, рубашку, повисла на шее.
— Спасибо…. — сказал я, вспомнив, что говорил отец. О том, что надо знать, во что вступаешь. Я высвободился из ее рук. — … но… — Хотелось сказать больше, но остаточное чувство такта не позволило высказать Джиллианне, что я на самом деле думаю о ней. Наверное, у хторров нет выбора не быть теми, что они есть. У нее есть выбор. Я повернулся уходить…
— Ты со странностями, да?
К черту такт: — А ты — нет? — Потом я повернулся и пошел прочь.
Она молчала, пока я пересек половину участка. Потом ее прорвало: —
Педераст! — Я обернулся посмотреть, но она уже неслась к флоутеру.
Дерьмо.
Я замерз, пока нашел дорогу к баракам. Но совсем не дрожал и совсем не был зол. Я был только… болен. И устал. Мне хотелось снова стать маленьким, чтобы выплакаться в отцовские колени. Я чувствовал себя очень, очень одиноким.
Постель была как пустая могила и я лежал в ней, пытаясь ощутить сострадание, пытаясь понять — пытаясь быть зрелым. Но я не мог быть зрелым — когда был окружен идиотами и задницами, слепыми и себялюбивыми, запутавшимися в собственных грязных играх, фетишах и власти. Что я на самом деле хотел — это бить, пинать, жечь, громить и разрушать. Я хотел толочь, толочь и толочь. Я хотел схватить этих людишек и трясти их так сильно, чтобы шарики звенели в их башках.
Я хотел безопасности. Я хотел чувствовать, что кто-то, где-то — где-нибудь — знал, что он делает. Но сейчас я не думал, что во всем мире хоть один знал, что он делает, даже я.
Они все слепы, злы — или глупы?
Почему они не видят правду, стоящую перед ними?
Спат-фат.
Почему они не видят?
Шоу Лоу, Аризона — это не розыгрыш!
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Тед ввалился в шесть утра, хлопая дверьми, зажигая свет, с шумом и грохотом прокладывая путь от стены до стены в ванную комнату. — Эгей!, — зашумел он, — неделю буду слабым и радоваться — две! — Остальное потерялось в шуме льющейся воды.
Топором будет много пачкотни, решил я. Надо заиметь револьвер.
— Эй, Джим! Ты проснулся?
— Теперь да, — огрызнулся я. — Нет, револьвер — слишком быстро. Я хочу, чтобы было больно. Я сделаю это голыми руками.
Он нетвердо вошел в комнату, улыбаясь: — Эй, ты встаешь? — Все лицо было в чем-то.

— Да. Надо кое-что сделать.
— Ну, это подождет. Есть более важное. Тебе повезло, что я зашел сменить одежду. Можешь вернуться со мной, но поторопись!
Я сел на краешек постели: — Вернуться куда?
— Назад в отель. Первая сессия не начнется до десяти, но у меня встреча за завтраком…
— За завтраком?
— Ага. У тебя есть вытрезвин?
— Нету. Надо посмотреть…
— Оставь, найду в отеле. Вставай, одевайся…
— Подожди минуту… — Я сидел, протирая глаза. Голова болела. Я пожаловал ему временную приостановку казни, пока не выслушаю свидетельские показания: — О чем ты все? Где ты был всю ночь?
— Раскрашивал город голубым и зеленым. Пошли…. — он потащил меня за ногу, — … в душ со мной. У меня была вечеринка на ходу.
— Вечеринка на ходу?
— У нас что здесь, эхо? Ага, вечеринка на ходу: — Он стучал чем-то в душе. Вставай, снимай это — иначе ты попадешь под душ в белье.
— Подожди минуту!… — Я начал присаживаться на скамеечку.
— У нас нет ни минуты! — Он внезапно поднял меня в воздух, шагнул под душ и держал под бегущей водой. — Черт побери! — Теперь даже телефонный звонок от губернатора не мог спасти его. Все, в чем я нуждался, был горшок меду, муравейник и четыре колышка.
Мое бумажное белье размокло и свалилось. Он дал мне мыло, потом разодрал свою влажную майку. Он сбросил килт — настоящий — м выпихнул его ногой из душа на пол ванной.
— Я спросил: — Ты забыл его где-то?
— Забыл что?
— Свое белье?
— Никогда не ношу. Это традиция. Ничего под килтом. — Он глуповато улыбнулся. — Ну, он немного изношен этим утром, но дай мне пару дней — и все будет олл райт.
Я отвернулся, сунул голову под душ и просто стоял. О-о-о!
— Во всяком случае, — продолжал он, — пошел я на вечеринку. — Может, если я налью воду в уши, я перестану его слышать? — Только на этот раз у меня была цель. Я начал на первом этаже вестибюля с полковником Баствортом, помнишь его?
Того, с девушкой? С ним важно познакомиться — он ответственный за реквизиции, материальное обеспечение и транспорт для всего района Денвера. Он прекрасный бюрократ, у него бумаги идут быстро. Тем не менее — Джим, стань ближе к мылу! Мы торопимся! Тем не менее я оставался с ним достаточно долго, чтобы попасть на частную вечеринку в пентхаусе. Комитет конференции. Сидел в уголке с тремя председателями и слушал сплетни. Через пятнадцать минут я знал, кто в этой комнате важен, а кто нет. Еще пятнадцать минут, и они узнали, кто я — племянник сенатора Джексона из Мормонского университета!
— Что?…
— Заткнись и трись мочалкой — я еще не кончил.
— Тед, нельзя же так лгать…
— А как надо было говорить?
— Ты знаешь, о чем я. Ни конгрессменов, ни генералов, ни бог знает кто еще!
— Джим, это неважно. Никто их них не уделял никакого внимания ничему, кроме того, что выходило с их собственных ртов — или входило. И когда они собрались отплыть на другую вечеринку, я дрейфовал с ними. И попал еще в одну комнату полную народа и еще раз проделал то же самое. Слушал сплетни, отмечал самых важных — это нелегко, сплетни обычно грязные — и держался к ним близко, насколько мог. Так я прошел через семь вечеринок, одна лучше другой. Был прием в Объединенных Нациях только для дипкорпуса, ты знаешь, что здесь полмира? Дядя Сэм снял большой зал — я видел сенатора, спящего в салате — коммунистам расточали наибольшую заботу: им дали президентский номер. Я даже попал в Общество за Оптовую Агрессию — странная компания. Но полезная. Знаешь, как важны наемники для поддержания баланса мировых сил?
— Нет и не хочу знать. — Немного подумав: — Они устраивают убийства? И
много берут?
— Только репутацию — если ты задаешь подобные вопросы, значит не можешь себе это позволить.
Я начал выбираться из душа, но Тед схватил меня: — Подожди, ты не дослушал самое лучшее.
— Дослушал!
Нежным толчком он впихнул меня назад. — Ты красив, когда злишься…
— Отстань, Тед!
— … и я люблю, когда ты играешь твердо. — Но он меня выпустил. Я выскочил, кипя. Единственное, оставившее теперь Теодора Эндрю Натэниела Джексона в живых, была невозможность придумать подходящий способ разделаться с телом.
Я снова встал под душ — он размазал мыло по всей спине. Струи были между умеренно теплыми и горячими. — Хочется отрубить тебе это, Тед.
— Можешь не беспокоиться — все знают, что между нами все кончено. Я встретил прошлой ночью девушку и позволил ей «излечить» себя. О, я не хотел этого, Джим. Я пытался остаться верным — сказал ей, что дал торжественную клятву — но она убедила меня попробовать еще раз другим способом — и оказалась права. Именно в этом я и нуждался.
— Ужасно. Я очень счастлив за тебя. Ты не только убедил всех, что я педик — теперь я уже брошенный педик. А я даже не знаю, как все началось. — Я повернулся под душем, подняв руки, чтобы прополоскаться. Точно в этот момент струи стали ледяными — внезапный тугой удар чертовски холодной воды, целый поток из местного ледника. — А-а-а!, — сказал Тед. — Чувствуешь величие? Это разбудило тебя?
Я не ответил. Был слишком занят ругательствами — выскочил из душа и трясся в полотенце, пока от стен не исчезло эхо. Теперь я совершенно пробудился и меня совсем не заботило, есть ли у меня способ разделаться с телом, или нет.
— Открой дверь, Джим!
— Что?
— Дверь — слышишь, стучат?
Я недовольно вышел из ванной и накапал до двери. — Да?…. — рявкнул я.
Это была костлявая девица с глазами спаниеля. Почему она так напоминает кого-то? О, да, одна из тех, кто подливал Форману в стакан. Она ухаживала за ним весь вечер, теперь я вспомнил. — Хай, Джим!, — сказала она, — Нас не представили друг другу формально… — Она схватила моя руку и сильно сжала ее. — … меня зовут Динни. Парни, вы еще не готовы? — У нее были плохие зубы.
— Э-э, нет.
— Окей, я подожду. — Она пронеслась мимо меня и расположилась в единственном кресле.
— Э-э, хорошо. Подождите. — Я схватил немного одежды и отступил в ванную.
— Боже, — сказал Тед, выходя из-под душа. — Разве утро не чудесно? — И ткнул меня в ребра, проходя.
— Ага. Наверное, ни один судья страны не осудит меня. Я быстро напялил одежду.
Когда я вышел из ванной, Динни как раз вручала Теду ярко-коричневую майку с надписью: «Не просто еще одна любовная интрижка…» — Вот, — говорила она, от этого женщины обезумеют. Она подчеркивает твои мускулы.
— Особенно тот, что между ушей, — пробормотал я. Они меня игнорировали.
Тед улыбнулся, натянул майку и темно-красную ветровку. Он подхватил свою сумку и начал двигаться к двери. — Все готовы? Пошли.
Я схватил пиджак и двинулся следом. Когда мы вышли на утреннее солнце, я смахнул с глаз внезапные слезы. Не думал, что так ярко может быть в Колорадо днем. Тед уже свалился в водительское сидение длинного серебряного…
— Тед! Где ты взял это?
— Я говорил тебе. Полковник Бастворт — важный человек. Нравится?
— Тебе не кажется, что это немного… э-э, экстравагантно?
— Нет такого понятия, как небольшая экстравагантность, — ответил Тед. — Ты садишься? — Он повернул ключ и двигатель проснулся с гортанным ревом, от которого задрожали стекла на километр вокруг.
Я забрался на заднее сидение. Тед даже не подождал, пока я закрою дверь, просто врубил акселератор и ввинтился в воздух под углом, достаточным, чтобы выкатились монеты из кармана моих джинсов.
— Ввви-и-у!, — взвизгнула Динни с тщательно подготовленным энтузиазмом. Она аплодировала взлету и склонилась со своего кресла к пилоту. Может быть, это будет двойным убийством.
Тед перешел к менее крутому подъему. Динни повернулась ко мне: — Дядя Дэниел не был ужасен, Джим?
— Кто?
— Доктор Форман?
— Он ваш дядя?
— Ну, не как родственник. — Она показала носом вверх. — Он мой духовный дядя. Знаете, идеационисты все — одна большая семья.
— О-о, — сказал я.
— Ты встречался с Форманым?, — спросил Тед. — Те не рассказывал.
— А ты не спрашивал. Он, э-э, интересен. — Я спросил Динни: — Вы работаете на него?
— О, нет, но мы очень хорошие друзья. Я, наверное, знаю его лучше других. Этот человек — гений.
— Наверное. — Я бы не сказал. Для меня он выглядел просто, как еще один напыщенный осел.
Она сказала: — Парни от сохи не должны тянуть на пушку номер один. Вам повезло, что у него было хорошее настроение. Она объяснила Теду: — Джим, поспорил с ним.
— Джим? — Тед демонстрировал полное недоверие. — Наш Джимми?
— Я просто спросил его о… ну, неважно. — Мое лицо горело.
Динни повернулась ко мне: — Как вам Джиллианна?
— Что?, — сказал Тед. — Какая Джиллианна?
— Джим ушел с ней вчера ночью. Все обратили внимание.
— Я и не знал, что так… популярен, — пробормотал я.
— О, это не вы. Это Джиллианна. У нее та еще репутация. Был полковник ВВС, который умер в седле — «обширный коронарный инфаркт» — но это не остановило Джиллианну, по крайней мере пока она не закончила собственную скачку. На вас обратила внимание женщина с таким самообладанием. И взгляните фактам в лицо: с кем еще можно дотрахаться до того, что кровь потечет из ушей? — Динни глядела на меня искренними широко раскрытыми глазами. — Так, пупсик? Она была достаточно хороша, чтобы ваше сердце остановилось?
— Хм, — хмыкнул я. — Я ничем с ней не занимался. — Может мне следовало просто выброситься из машины?
— Таков наш Джимми, — сказал Тед. Я мог видеть улыбку даже на его затылке.
— Какое расточительство, — сказала Динни, снова поворачиваясь вперед. — Джиллианна так красива. Однажды она положила глаз даже на меня, но я ее завернула. Теперь бы нет, но тогда я дала клятву безбрачия на год. Просто доказать, что смогу. Было так много людей, пытающихся залезть в мои трусики. Матерь Божья! Свои я надеваю сама.
Что-то у меня в затылке сделало «цванг»! Прошлой ночью Тед занялся социальным восхождением — намеренно — и достиг вот этого!
Она чистосердечно продолжала: — Однако, хорошо, что я так сделала. Позволяет мне больше ценить эти вещи. Я имею в виду, что прошлой ночью я кончила по крайней мере одиннадцать раз. Я знаю, что ты кончил, — сказала она Теду. — Потом я потеряла счет.
Великий Боже! Я скрестил руки на груди и повернулся к окну. Мне действительно надо все это слушать? Внизу я видел обширные выжженные зоны — полосы почерневшего щебня, покрывавшие ровные марши улиц до самого горизонта.
Все было неподвижно. Ни машин, ни автобусов, ни пешеходов, ни велосипедистов — ничего. Я увидел трех собак, бежавших по середине улицы, и это было все. Безмолвие этого тихого ландшафта выводило из себя.
Кто-то вывел гигантское граффити на стене длиной в квартал. Буквы, должно быть, были метра три высотой, их можно было прочесть даже с воздуха: КУДА УШЛИ ВСЕ ЛЮДИ?
Пыль мелась поземкой в порывах желтого ветра, собираясь в кучи возле заборов, обочин и домов. Теперь здесь была пустыня — или что? Может быть, прерии потребуют обратно землю, почти в совершенстве сохранив записи последних дней нашей цивилизации для археологов далекого неведомого времени?
Что они получат от нас, эти любопытные глаза будущего? Я понял, что возмущаюсь ими. Как они осмелились раскапывать нашу трагедию?!
Динни сломала это настроение.
Одной рукой она откинула волосы на сторону, они были странного оранжевого цвета. — Так много людей просто не понимают, как он чувствителен; я-то понимаю. Этот человек слишком талантлив. Если б он не научился управлять своими чувствами, то был бы опасен.
Я поглядел на Теда — о чем он думает? — но он сейчас сидел без выражения. Временами он кивал или хрюкал, но его реакции были лишь уклончивыми подтверждениями. Динни, похоже, не замечала этого, а если замечала, то не обращала внимания. Великий Боже! Когда-нибудь ее язык загорит на солнце?
— Что у вас за встреча?, — спросил я Теда.
Он открыл рот ответить, но Динни сказала: — Всемирная ассоциация свободных спиралистов.
— Спирализм? Вы теперь перешли в спирализм? Я…. — я поперхнулся. — Впрочем, все равно, — я поднял руки, — это не мой бизнес. Каждый может катиться со своей сумкой.
— Там только завтрак, Джим…. — начал говорить он.
Динни пропахала прямо по нему: — Они действительно милые люди. И это у Рагамуффина, в одном из немногих мест, где знают, как приготовить приличный континентальный завтрак, хотя я не думаю, что их список вин очень хорош и поэтому не рекомендую его для чего-нибудь после позднего завтрака. Рассказать вам, как я однажды отправили назад соммелье?
Внезапно я больше не злился на Теда. Он обрел гораздо более подходящую судьбу, чем я мог ему запланировать. — Ну, это конечно звучит… э-э, интересно. И — не будут ли они этим утром пить кровь каких-нибудь благородных детей?
Я увидел, как Тед быстро глянул в зеркало заднего вида, увидел выражение моего лица и показал, какой длинный язык у меня за зубами. По крайней мере это были мои собственные зубы.
— Послушай, Джим, — сказал он серьезно. — Я оставлю тебя перед отелем. Но на самом деле это больше не отель. Дядя Сэм забрал его и использует как центр для конференций. На время. Что делает это постоянным. Во всяком случае я достал для нас обоих допуск по форме С — не задавай вопросов — так, что у тебя будет доступ на почти все пленарные сессии и большинство неформальных встреч. Я не знаю, включаются ли сюда секретные. Ты должен разнюхать это сам — но будь осторожен. Слушай, тебе нельзя допускать, чтобы твои верительные грамоты проверялись слишком дотошно, ты годишься, но только чуть, так что постарайся не вызывать подозрений, окей?
— Конечно, мне это нравится. Но как тебе удалось?
— Я веду свой род от длинной цепи разбойников. Теперь слушай — ты должен прежде всего зарегистрироваться. Набери CORDCOM REG — любой из терминалов может перезаписать твою карточку. О, кстати, твой допуск позволяет пользоваться транспортным пулом. Неограниченный доступ. Очень удобно. Не надо беспокоиться о бумагах. Можно почти все, кроме президентского лимузина и танка Паттон.
— А зачем бы мне лазерный танк?
Тед пожал плечами: — Покататься. — Приземлившись на дорогу, машина подпрыгнула и тяжело покатилась. Тед слегка тронул тормоза, чтобы сбросить скорость.
— Знаешь, ты мог бы получить его, если он действительно нужен. Потому что ты, э-э… военный. Спецвойска, помнишь? Вот откуда наши допуска. Все, что требуется — это пара часов тренировок. И подтверждение, что он в самом деле нужен.
— Спасибо, я пас.
— Ну, держи это в памяти. Можешь представить выражение лица у Дюка, или Оби, если бы ты прикатил на таком?
Я обдумал. Нет, не могу представить.
Тед развернулся у рампы и остановился у нужного входа: — Увидимся позже, окей?
— Конечно. Э-э, приятно было встретиться, Динни. — Я пошел, а они покатили. Спирализм?
Я сунул руки в карманы пиджака и направился в отель — эй? А это что? О, это коробочка доктора Обама. Я почти забыл, что ношу ее.
Я увидел ряд терминалов и нырнул в будочку. Набрать CORDCOM REG заняло секунду. Моя карточка исчезла в щели и вылезла назад с желтой полосой надпечатки. В правом верхнем углу была напечатана громадная буква С в красном квадрате. Вот оно?
Я сбросил экран и набрал DIR — подполковник Айра Валлачстейн.
На экране замигало: SORRY, NOT FOUND. (Извините, не найден.) Что?
Может, я ошибся клавишей? Я набрал снова.
SORRY, NOT FOUND.
Что ж, это было… несколько странно. Я вызвал PROJECT JEFFERSON, пытаясь найти список их персонала.
SORRY, NOT AVAILABLE. (Извините, не доступно.) Попытал счастья с каталогом военной зоны Денвера. Такого вообще не было в списке.
Секунду я сидел озадаченный, думая, что делать дальше. Поскреб голову. Почему доктор Обама дала мне посылку человеку, которого здесь нет? Или, может быть, этот полковник Валлачстейн уехал и не дал знать доктору Обама? Может, мне надо позвонить доктору Обама и спросить? Нет, что-то подсказывало мне, что так делать не надо.
Я вытащил коробку из кармана и разглядел. В ней не было ничего экстраординарного, просто нечто легкое. Закругленные углы. Никакой маркировки, только несколько кнопок и замок. Вообще не о чем говорить. Я подумаю над этим. Не хочу ее уничтожать. Пока. Это может оказаться ошибкой.
Я снова сунул ее в карман. Может, завтра, за бараками. Может, я пропустил что-то очевидное.
Я сбросил экран и вызвал расписание текущего дня конференции. Общая сессия о биологии и поведении хторров начинается в десять. По-видимому, это была недельная сессия. Я просмотрел остаток расписания, снял твердую копию, завершил сеанс и направился на поиски завтрака.
Я взял оладьи и клубнику с кремом. Я ел в одиночестве, но все же в лучшей компании, чем Тед.
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Человек на подиуме смотрел печально.

Cлишком много пустых мест. Аудитория было заполнена лишь на треть.
Я поколебался в задних рядах. Присутствующие уже начали разбиваться на группки.
Военные сидели кучно, все по одну сторону. Я не знал, можно ли сесть рядом. В первых пяти рядах находились странные личности. Серьезные типы скучились в центре. Тюрбаны и бурнусы — их было здесь ужасно много — раздробились по бокам, болтая друг с другом быстро, как они могут, игнорируя хмурящегося человека на кафедре.
Зал гудел от шума тысяч отдельных разговоров — журчащий поток слов. Они не понимали, как громко говорят все вместе? Каждый кричал, чтобы быть услышанным, каждый повышал голос и остальные, соответственно, говорили еще громче. Не трудно догадаться, почему человек на подиуме столь несчастен.
Я нашел пустой ряд на полпути и занял место ближе к центру. Вставил свежую кассету в рекордер и положил его в карман.
Печальный человек подошел к краю возвышения и зашептал что-то помощнику, тот пожал плечами, человек стал еще несчастнее. Он проверил свои часы, я — свои: сессия опаздывала уже на пятнадцать минут. Он снова вернулся на подиум и пощелкал микрофон. — Джентльмены? Леди? — Он порчистил горло. — Будьте добры занять места, мы начинаем…
Не сработало. Шум разговоров только увеличился, когда каждый говорящий добавил голоса, чтобы быть услышанным на фоне системы трансляции. Я видел, что это займет определенное время.
— Делегаты? Будьте добры!… — Он попытался снова. — Я призываю сессию к порядку.
Никто не обратил внимания. У всех и каждого было такое важное для высказывания, что заменяло любое другое событие в аудитории.
Несчастный человек сделал еще попытку, потом достал крошечный деревянный молоточек и начал стучать по старинному корабельному колоколу, торчащему на верху подиума. Он быстро ударил в него четыре раза, потом еще четыре, потом снова и снова. Он продолжал и продолжал звонить в него, опять и опять, ровным ритмичным звоном, который нельзя было игнорировать. Я увидел, как он смотрит на часы. По-видимому, такое с ним уже бывало.
Группы начали таять. Разнообразные разговоры раскалывались и прекращались — не могли больше состязаться с колоколом — и участники двинулись по местам. Единственный разговор, продолжавшийся в полном объеме, шел между тремя глухими женщинами — может, это были переводчицы — на американском языке жестов.
— Благодарю вас!, — сказал наконец несчастный человек. Он нажал несколько кнопок на подиуме и экран позади него засветился официальными объявлениями. Они повторялись каждые пятнадцать секунд, каждый раз на другом языке: французский, русский, итальянский, китайский, японский, суахили, арабский — остальные я не смог распознать. Английская версия гласила: «Английские синхронные переводы идут по пятнадцатому каналу. Благодарю вас.» Он подождал, пока делегаты приладили наушники. Они зашелестели меж собой, заглатывая фразы, каждый — невыносимо долго.
Некто справа бросился мне в глаза: Лизард! Майор Тирелли! Она было под руку с высоким смуглым полковником, они смеялись и болтали меж собой, пока не уселись на три ряда впереди. Я подумал, не поздороваться ли, потом решил, что не надо. Это, наверное, только досадит ей и, кроме того, аудитория теперь была заполнена, это было бы заметно и, наверное, затруднительно. Я подумал, не занять ли пару мест для Теда и Динни — если не считать, что мне этого не хотелось — пока, наконец, вопрос не решился сам собой, когда темноволосая красивая женщина села справа от меня, а пара лейтенантов заняла два из трех кресел слева. Красавица была в лабораторном халате и несла клипборд. Открыла его и, не теряя времени, начала читать какие-то заметки.
Я вытащил свой рекордер из кармана, чтобы включить, и она тронула мою руку. — Не очень хорошая идея, — сказала она, — кое-что может быть секретным.
— О, — сказал я. — Благодарю. — И сунул его снова в карман, включив по пути. Не думаю, что она заметила.
Несчастный человек снова начал звонить в свой колокол. — Я думаю, теперь мы можем начать. Для тех из вас, кто не знает — я доктор Ольмстед, доктор Эдвард К. Ольмстед, — временно исполняющий обязанности директора группы внеземных исследований Национального Научного Центра здесь, в Денвере. Я рад представившейся возможности приветствовать всех вас на этой специальной сессии непрерывной международной конференции по внеземным проблемам.
Правила этой конференции требуют напомнить вам, что большинство из материалов, представленных здесь, обычно идет под грифом «для служебного пользования». Так как это относится ко всем зарегистрированным участникам и к соответствующему персоналу, мы хотим подчеркнуть, что весь материал предназначен только для вашего использования и должен рассматриваться как конфиденциальный. Мы еще не готовы распространить некоторые из этих данных для общего сведения. Причины этого будут обсуждены на завтрашней сессии о культурном шоке. Ваше участие весьма желательно. Благодарю вас.
Эта специальная субботняя сессия собрана для удобства тех делегатов, которые не были здесь при подготовке полного расписания конференции. Как всегда, эта сессия эта сессия идет в прямом эфире по каналу два. Если вам нужно больше информации по любому специфическому вопросу, то доступ, конечно, возможен по компьютерной сети проекта. Пожалуйста, входите в нее свободно. Если у вас еще нет номера допуска, справьтесь у столиков.
Как вы можете видеть в расписании, мы пытаемся представить весь научный материал в первые два с половиной часа и перенести более важные вопросы контакта и сдерживания на послеобеденное время — после соответствующего перерыва. Я уверен, что большинство из вас уже знает, что в здешнем отеле превосходнейший буфет. Завтра мы посвятим утреннюю сессию культурным и психологическим вопросам, а послеобеденная встреча будет рассматривать экономическую сферу. Мы приносим извинения за злоупотребление вашим временем и заранее благодарим вас за содействие. Так как, конечно, это рабочий уикэнд, поэтому я рад передать микрофон председателю нашей конференции доктору Мойре Цимпф.
Послышались хлопки вежливых аплодисментов, когда доктор Цимпф поднялась на возвышение. Это было полная женщина, слегка растрепанная, которая передвигалась тяжело, как водитель грузовика. Она заговорила четким, весьма деловым голосом: — Хорошо, приступим. — Положила свой клипборд на кафедру. — Я знаю, что большинство из вас больше интересуются поиском ответов, чем выслушиванием вопросов. К несчастью, все, что у нас есть сегодня — это только вопросы. У нас множество вопросов, — она выдержала эффектную паузу: — и немного осмысленных ответов, которые я разделю с вами.
Я хочу, чтобы вы представили себе рассыпанную головоломку — большая часть кусочков потеряно и нет картинки на коробке, чтобы помочь нам. Теперь представьте магазин, забитый похожими неполными головоломками. Перемешайте их все. Теперь найдем кого-нибудь, кто никогда в жизни не видел таких головоломок, посадим его в центре кучи перемешанных кусочков и попросим выяснить, что это такое. Когда он поймет, что это головоломка, он выиграет игру. Он решит труднейшую часть проблемы.
Я хочу, чтобы вы держали эту аналогию в памяти, потому что это все, что мы имеем на сегодня. Мы получили магазин, полный кусочков. Мы знаем, на что похожи отдельные части, но не знаем, на что похожи картинки — мы лишь знаем с уверенностью, что это магазин, полный неполных головоломок. Мы решили труднейшую часть. И мы расскажем вам об этом.
Далее, некоторым из вас не понравится, что вы услышите. Вам особенно не понравится подразумеваемое. Некоторые могут быть так расстроены представленным материалом, что могут оспаривать его правильность. Вы захотите отвергнуть наши заключения, потому что не сможете принять факты. Пожалуйста, не делайте такую ошибку.
Я хочу, чтобы вы знали, что с неприятным материалом все в порядке. Мы уверены в нем и с этим всем нам придется жить некоторое время. Просто не используйте дискомфорт как повод, чтобы спрятаться от крайней напряженности ситуации. — Она выдержала паузу, достаточно долгую, чтобы это запало, и осмотрела аудиторию, словно в поисках несогласных.
Никто не спорил. Пока нет. Доктор Цимпф кивнула и продолжила: — Хорошо. Поэтому мы собрались здесь сегодня показать вам некоторые из кусочков картинки, в которых мы уверены, чтобы потом пойти от них к большой картинке. Я не стану показывать вам все наши кусочки головоломки — у нас мало времени — но я покажу вам те, о большинстве которых знать надо.
Она открыла клипборд и начала с ним сверяться: — Прежде всего мы должны рассказать вам следующее. Земля, планета, на которой мы живем, испытывает экологическую инфекцию. Источник этой инфекции предполагается внеземным. — Она тронула скрытую панель управления на подиуме и экран позади нее пробудился к жизни, показывая два полушария Земли. Красные точки запятнали обширные районы. Было похоже на случай кори. Она продолжала: — Инфекция проявилась на всех пяти больших континентах: Азии, Африке, обоих Америках, и, в меньшей степени, хотя мы еще не знаем почему, в Европе. Мы еще не имеем никаких следов инфекции в Австралии или Антарктике. Пока свидетельства заставляют предположить, что она вообще ограничена некоторыми температурными зонами планеты, однако, теми самыми областями, в которых размещена основная часть человеческой популяции. Точнее, оставшейся человеческой популяции. — Она остановилась и оглядела зал. — Этот, э — э, кризис популяции будет обсуждаться на завтрашней сессии. Я настаиваю, чтобы вы присутствовали там. Мы дадим некоторые специфические рекомендации, но их надо выполнять немедленно. И я хочу привлечь ваше внимание к тому, что наша главная забота — не просто сохранить человеческие ресурсы, но привлечь их к работе таким образом, который принесет наибольший эффект. — Они искоса посмотрела в зал. И снова склонилась над клипбордом.
— Инфекция проявилась в нескольких различных формах, о которых мы знаем, и, вероятно, в нескольких других, которых мы еще не обнаружили. — Она остановилась, тронула панель управления и оглянулась убедиться, что экран показывает нужный слайд — некую разновидность красной слякоти, плавающей по озеру, — и продолжила: — Хотя большая часть внимания сфокусировалась на более, э-э, драматических аспектах этого вторжения, я хочу, чтобы вы осознали, что существуют значительное экологическое влияние также и в других областях. Например, мы исследовали события в микробиологических и ботанических сферах, которые весьма серьезны, хотя, возможно, не так заметны.
Я приведу вам только несколько примеров, чтобы продемонстрировать широту проблемы. Будьте уверены, что действительность гораздо хуже, чем заставляют предположить эти примеры. Первый их них — это разновидность водоросли. Она быстро разрастается, плавает на поверхности океана и умеренно токсична. Она склонна проявляться главным образом в открытом море, но была найдена также в тихих озерах и прибрежных водах. Как только она обоснуется, то имеет тенденцию удушать большую часть другой растительной жизни. Она не использует хлорофилл для фотосинтеза, что объясняет ее красно-пурпурный цвет. — Позади нее экран показывал грязно-малиновые волноломы, далеко выдающиеся в воду. Розовый песок был покрыт полосами слизи, напоминавшими свернувшуюся кровь.
— Как я сказала, она умеренно токсична, и я хочу уделить минуту объяснению. Эта тина, в частности, выделяет гадкий набор побочных продуктов, включающий некоторые интересные длинные цепи молекул, которые, похоже, предназначены для использования следующими организмами в ряду их экологии, но какие бы ни были эти организмы, они еще не объявили о себе. И я не знаю, благодарить за это или нет.
Пораженная тиной вода обычно масляниста — и от масла особенно трудно очиститься. Но если вы все же счищаете с себя масло, важно сделать это как можно быстрее, потому что оно весьма эффективно закупоривает человеческие поры и сокращает способность кожи к дыханию. И, кстати, масло также плохо пахнет — по крайней мере по этому признаку его можно обнаружить.
Если же вы, к несчастью, проглотили пораженную тиной воду, вы определенно раскаятесь в этом. Вы пострадаете от тошноты, диарреи и лихорадки. Если вы крепки, то выживете. Если нет, то нет.
Теперь я хочу, чтобы вы задумались о рыбе и растениях в той воде — в отличие от вас они не могут пойти полежать немного. Продолжительная экспозиция в тине для них всегда фатальна. Чем меньше организм, тем быстрее он погибает.
Где бы ни появилась красная тина, вначале исчезает планктон — потом рыба, которая питается планктоном, и хищники, которые питаются рыбой, и так далее, по всей пищевой цепи. Красная тина превращает океан в пустыню. Это приведет к гибели глобальной пищевой цепи, если не будет взято под контроль. Если умрут моря, умрем мы. Красная тина уже поразила три десятых процента мировых промысловых вод и эта цифра растет угрожающим темпом. Я знаю, сегодня три десятых процента не звучит как слишком большая величина, но если вы примете во внимание, что две трети Земли покрыто водой, тогда вы должны понять, что мы говорим уже о нескольких сотнях тысяч квадратных миль, а может быть, надо уже считать миллионами — мы не знаем наверняка. Но вы можете экстраполировать, исходя из этого. — Экран опять показывал карту мира. Красные полосы покрывали побережье Китая, Калифорнии, Бразилии и часть Африки. — Это зоны главного поражения, — сказала она. — С теперешней скоростью распространения в течении двух-пяти лет большинство богатейших продуктовых зон мирового океана будет потеряно.
Я хочу возбудить в вас тревогу — потому, что это может оказаться наиболее угрожающим аспектом инфекции. Пока что тина сопротивляется большинству наших попыток контролировать ее. Она не чувствительна к температуре и может выживать в широком диапазоне условий воды. У нас есть некоторые успехи в сдерживании роста тины с помощью жгутиковых бактерий, но это ограниченный успех. Не сегодня наши лучшие результаты получены выливанием сырой нефти в воду и поджиганием ее. Я уверена, что мне не надо много говорить о непреемлемости такого решения.
Она остановилась отпить воды, проверила заметки, потом вызвала на экран следующую серию картинок — некую разновидность жукоподобного насекомого, однако стоящего на двух ногах. Передние четыре ноги были очень короткими, они выглядели атрофированными, если бы каждая не заканчивалась очень мощно выглядевшими клешнями. Кузнечик в его жвалах устанавливал масштаб. Жук был размером с воробья. — Это не насекомое, — сказала доктор Цимиф. — Не попадайте в ловушку представления, что это насекомое, потому что делать так, значить быть слепым к возможности, что это создание обладает свойствами весьма отличными от насекомоподобных.
Следующая картинка показала жука стоящим в темном углу, словно в засаде. Он стоял выпрямившись, длинный черный раковиноподобный панцирь покрывал его, как пелерина. Форма его головы, как и поза, навела меня на мысль о Джеке — Потрошителе. — Мы назвали эту тварь ночным бродильщиком, — сказала доктор Цимиф. — Он обнаружен сравнительно недавно, поэтому мы не можем вам много рассказать о нем. Он ест большинство земных насекомых и не питает отвращения к случайной мыши, птице или лягушке. Этот экземпляр — еще маленький. Мы находили их величиной в двадцать сантиметров. Мы надеемся, что это их предельный размер. Мы не уверены. Они не ядовиты, но укус болезненный. Интересный факт об этом укусе — большинство хищных насекомых разжижают пищу для съедения, эта же тварь достаточно велика, чтобы не обеспокоиться этим. Он использует свои мандибулы, как зубы. Мы полагаем, что их переваривание в чем-то напоминает птичье, так что они могут глотать небольшие камешки, чтобы помочь перемалыванию пищи в желудке. Здесь хорошее место заметить, что он является серьезным соперником птиц в нашей экологии. Он прожорлив и без сомнения представит весьма мощную конкуренцию всем нашим небольшим хищникам.
Следующая серия картинок — на этот раз нечто розовое. — Мы еще не уверены, является ли это растением или животным. Мы назвали его: жук-сахарная вата. Он яркий, как одуванчик, и так же легко распространяется. Он не токсичен, съедобен, и, насколько мы способны были определить, не представляет опасности своему окружению. Это означает, что мы еще не можем установить природу этой опасности — я еще остановлюсь на этом пункте несколько позже.
— Сначала я хочу показать вам эту милую маленькую тварь… — Раздался вежливый смех, когда слайд появился на экране. — Мы называем ее жуком — трубочистом, потому что он выглядит, словно сделан из ершика. И опять, не заблуждайтесь тем фактом, что он выглядит как насекомое. Это просто экологическая ниша, в которой он живет. У него нет сегментированного тела, и его экзоскелет покрыт толстой кожей и этим мягким белым мехом, который вы видите. Это создание нюхает воздух всем своим телом. Теперь обратите внимание на его булочкоподобные ноги: эти подушечки тоже сенсорные органы, даже более чувствительные. Он не просто стоит на этом листе, он и пробует его заодно. Глаза создания расположены на верхушке этих двух антенн, и они способны регенерировать. Эта тварь ест жуков-сахарная вата, им питается ночной бродильщик. Я не могу рассказать вам много более этого. Мы не знаем ничего о способе его размножения. Мы можем сказать, что он двигается очень быстро и может съедать листьев ежедневно в количестве равным дважды своему весу. Мы ожидаем, что он будет встречаться гораздо чаще следующим летом. Или даже раньше.
Следующая картина показывала поле плюща с алыми листьями. — Мы называем это растение «красное кудзу» по очевидным причинам. Листья ярко красные с белыми прожилками. Растение любит болота и стоячие воды и размножается бешено, продвигаясь со скоростью двух метров в неделю. Пока что мы нашли его только в бухтах Луизианы, но ожидаем, что оно распространится по всему морскому побережью, если это не будет контролироваться.
Присутствующие начали волноваться. Созданий было слишком много.
— Теперь еще одна — она выглядит как земная тысяченожка, за исключением горбов на ее, э-э, плечах — мы не уверены, что она присутствует в каталоге. Есть свидетельства, позволяющие предположить, что это может быть земным животным, мы знаем, что несколько из них изучались в Африканском Экологическом Центре в Найроби более двадцати лет назад, но они были утеряны в огненном шторме, разрушившим город. Эти создания всеядны и способны на короткие перебежки по открытой территории. Мы думаем, что они служат мусорщиками в экологии Хторра. Мы видели их мало. Теперь следующее создание…
Как? Что же это? Она не сказала о тысяченожках ничего! И почему у хторров корраль заполнен ими?
— … выглядит похожими на москита анафелес, но снова, пожалуйста, не обольщайтесь сходством. Оно лишь поверхностно. Имеются значительные внутренние различия. Мы называем этот инсектоид — жалящая муха. Она питается кровью — предпочтительно человеческой кровью, но также счастлива с кошками, собаками, коровами, лошадьми — в общем со всем, что может найти. Она не разборчива и по этой причине, мы подозреваем, что она являлась главным переносчиком болезни… — Она сделала здесь паузу, в аудитории поднялся возбужденный гам. Через секунду она возвысила голос и продолжала поверх шума. — Мы подозреваем это, но мы еще не уверены. Еще слишком много вопросов осталось без ответов. Но, — теперь она наклонилась над подиумом, опираясь на руки, — мы смотрим на нее, как на наиболее приемлемый организм для внесения эпидемий чумы в человеческую популяцию. — Она была весьма уверена в последствиях этого заявления. Как и ее аудитория.
Она заговорила в полный голос: — Я хочу, чтобы вы осознали — пока это только теория! Мы знаем, что две чумы проявились в более чем одной форме — наподобие бубонной и легочной формах Черной Смерти. И они могли передаваться чиханием, прикосновением к зараженной чашке или одеялу. Поэтому мы рассматриваем ее, эту жалящую муху, не как главный переносчик, а как метод интродукции. Если это имело место. Однако, такое допущение приводит нас прямо к следующему пункту: к самой чуме.
Сегодня мы действуем на основе теории, что семь главных инфекций и девять второстепенных, которые провели децимацию человеческого вида, должны рассматриваться как часть общего плана экологической инфекции. Я хочу, чтобы вы поняли, что мы пришли к этому выводу не сразу. Когда вы посмотрите на перекрывающиеся рисунки болезни и вторжения, то их связь очевидна, но всего лишь несколько месяцев назад, когда большинство из нас еще шаталось от первоначального удара бедствия, у нас просто не было достаточно надежных данных для установления корреляции.
Э-э, я не вхожу здесь в политические и психологические сферы, но хочу привлечь внимание к причинам, по которым убедительная идентификация болезней, как внеземных, не произошла вплоть до начала этого года. Убедить наше правительство, — и я не считаю это высказывание критикой в его адрес, — что существует весьма реальное присутствие чужих на нашей планете, при данных обстоятельствах было труднейшей частью нашей работы. У нас было очень мало твердых доказательств и было очень трудно расслышать наши голоса во время, э-э, взрыва истерии. Мы не можем допустить, чтобы подобная путаница случилась снова! — Она остановилась. Очевидно, поняла, что сердится. Отпила воды и поглядела в свои заметки. Она, похоже, приготовила массу всего, чтобы справится с неудобной темой. Неудобной для себя или для аудитории? Я не был уверен. Когда она успокоилась, то снова оглядела зал.
— Позвольте сказать еще кое-что. Я хочу устранить некоторые спекуляции. В ранние дни чумы было множество обвинений со всех сторон, что это — орудие войны. В то время предполагалось, что причиной является содействие человека. Теперь мы знаем, что это не так. Опустошение коснулась всех нас равным образом, и ни одна нация на планете не выиграла от чумы. И конечно теперь биологические свидетельства тоже имеют место — поэтому мы должны отбросить недоверие и оставить подозрительность. Немедленно! Ситуация слишком настоятельна, чтобы рассеивать нашу энергию.
Она положила руки по обе стороны подиума. Осмотрела зал, словно заглядывала в глаза всем и каждому из нас. Она сказала: — Обвинение, что чума есть орудие войны недостаточно точно, потому что слишком близоруко. В действительности эпидемии являлись инструментом экологического манипулирования. Мы, как люди, можем быть в чем-то предубеждены против применения такого опустошительного орудия, но, как ученые, мы не можем не восхищаться искусством, с которым это конкретное средство было применено. Почти восемьдесят процентов представителей доминирующего вида нашей планеты было вырезано столь же изящно, как хирург вырезает лазером раковую опухоль. Если они смотрят на нас именно так, у них не должно быть моральных проблем с последующим применением — продолжая ту же метафору — хемотерапии. Мы увидим. Но если такова их цель, то они должны завершить большинство своих намерений за очень короткое время. Менее двух лет. — Она остановилась и вытерла лоб платком. Отпила еще глоточек воды.
Когда она заговорила снова, голос был ниже, медленнее и тверже. Суровость тона несколько уменьшилась, но она выглядела очень серьезной: — Мы говорим об этом, как об экологической инфекции, так как не можем доказать что-либо большее. Мы специально не называем ее вторжением, потому что не способны обнаружить силы вторжения. У нас нет свидетельств посадок инопланетян, нет наблюдений кораблей, нет свидетельств развитой технологии любого сорта. Если к нам вторглись, то где же агрессоры?
Одно время мы подозревали, что громадные пурпурно-красные создания, которые мы называем хторрами, и есть наши враждебные визитеры, но эта теория быстро приобрела дурную славу, потому что мы не способны доказать, что эти создания обладают хотя бы потенциальным разумом, пусть единственно теми возможностями, что необходимы для организации вторжения через гигантские расстояния в пространстве. Мы предполагаем конечно, что экологическая инфекция имеет источником планету в другой звездной системе, ибо она не может происходить ни с какой планеты нашей солнечной системы. За доводами в пользу такой позиции я отсылаю вас к анализу доктора Суэйла. Однако вопрос остается: где же агрессоры?
Я подхожу к ответу на этот вопрос — ответу в некотором смысле. Однако, это окольный путь. Вам придется немного потерпеть, потому что в поисках преступника нам надо внимательно обозреть улики.
Когда мы рассмотрим общий план — жалящих мух, ночных бродильщиков, красное кудзу, морскую тину, бактерии, вызывающие чуму, даже, э-э, самих хторров — мы находим, что имеется ярко выраженная тенденция к прожорливости, как если бы эти жизненные формы, развиваясь в гораздо более конкурентной экологии, не только выиграли, но и преуспели в своем окружении. Здесь, на Земле, без их природных хищников, без всех сдержек и противовесов стабильной экологии, эти жизненные формы не могут не стать дикими. Мы видим, что это происходит на всей планете.
Мы думаем, что никто из этих созданий не безвреден для земной экологии, особенно те, кто выглядит безвредным. Именно они представляют наибольшую опасность потому, что именно их более всего можно недооценить. Мы идентифицировали сто пятьдесят четыре новых вида, и, вероятно, есть гораздо больше таких, что мы еще не обнаружили. И все потому, что у нас нет людей. По разным практическим причинам большинство мировых экологических агентств перестало существовать. И это, в частности, делает нас вдвое больше уязвимыми перед таким видом экологической инфекции. Во-первых, потому что мы не знаем всего, что происходит здесь, и, во-вторых, потому что если бы даже у нас были наблюдатели в поле, у нас нет ресурсов для адекватного ответа. Нам необходимо перестроить эти агентства и без промедлений! Если мы мобилизуемся сегодня, еще есть шанс, что мы сможем создать сильный ответ на угрозу. Если нет, тогда давление на нашу экологию от этих ста пятидесяти четырех различных и прожорливых видов несомненно разобьет вдребезги все, что осталось от жизни, какой мы ее знали на нашей планете.
Все очень просто: нашу экологию атакует гораздо более успешная экология. Их родная планета, может быть, на пол-миллиарда — я сказала миллиарда — лет старше Земли, со всеми соответствующими преимуществами расширенной эволюции, которые подразумеваются для представителей видов экологии этой планеты. Подразумеваемый возраст этой экологии и их родной планеты может также быть ключом к тому, почему эта инфекция вообще имеет место. Наверное, их родная планета износилась. Или их солнце становится холодным. Все, что мы видим, очень может быть попыткой разумных видов пережить смерть их родной планеты.
И если мы правы в оценке возраста экологии Хторра, то именно поэтому мы не будем способны применить земные микроорганизмы против жизненных форм Хторра. Если жизненные формы Хторра, которые мы наблюдаем, есть продукты дополнительного бездонного количества миллионов лет эволюции, то это подразумевает, что они обладают накопленным иммунитетом против любой мутации любого микроба, который развивался на их родной планете. А это предполагает, что она будут обладать широким спектром устойчивости к неизвестным микроорганизмам. Наши микробы не будут представлять для них угрозы, потому что, по сравнению с их, наша экология проще, гораздо проще. Мы являемся большими рептилиями, которые смотрят на появление травы, цветковых растений и терапсидов в нашей экологии, и удивляются, что, к черту, происходит с нашим миров. Здесь у нас нет природной защиты.
Она наклонилась на подиуме, словно хотела заглянуть в лицо каждого в зале: — Если мы примем эту гипотезу — а я не вижу, как мы можем ее избежать — тогда мотив нашего инициативного собрания не является более вопросом. Есть только одна возможная интерпретация ситуации: мы на войне! На войне, не похожей ни на что виданное и даже предполагаемое в истории нашей планеты! — Она запнулась, словно смущенная собственной горячностью. Остудила ее, чуть пригубив воды, и продолжила: — Проблема в том, что у нас нет свидетельств о противнике, планирующем это вторжение. Он должен быть, но где? И снова мы возвращаемся к вопросу: где же настоящие хторры? — Доктор Цимпф позволила вопросу повисеть немного в воздухе. Она посмотрела в свои заметки и пощипала толстую переносицу.
Она подняла глаза и заговорила быстрым темпом: — В действительности мы, вероятно, задаем неверные вопросы. Нам надо посмотреть на ситуацию с точки зрения вторгающихся. Теперь я отсылаю вас к исследованиям Скотака-Олдерсона о колонизации планет. Конечно, в этих работах авторы говорят о Венере и Марсе, но излагаемые общие принципы приложимы к любому миру.
Коротко говоря, Скотак и Олдерсон разбивают процесс колонизации на части. Часть первая есть терраформирование, а фаза 1 первой части включает в себя создание атмосферы, в которой могут выжить земные организмы. Фаза 2 начинается интродукцией выбранных жизненных форм для создания благоприятной протоэкологии колонизируемого мира.
Теперь, возвращаясь к нашей собственной ситуации, очевидно, что некий разум проводит их фазу 2 здесь, на Земле. Они, если хотите, хторроформируют нашу планету.
Точно так же, как мы нуждались бы в образовании степей для прокорма нашего крупного рогатого скота, в зерновых полях для питания цыплят, в лесах для производства бумаги, строевого леса и пластмассы, в пчелах для опыления цветов наших растений, чтобы у нас были фрукты и овощи, то должно быть неизвестные хторровы плановики нуждаются в установлении поддерживающих видов, необходимых для выживания их цивилизации. Именно это происходит сейчас. И будет происходить далее.
Основываясь на взвешенном моделировании Скотака-Олдерсона, инфицирование Земли будет происходить в три, может быть, в четыре этапа. Каждый этап будет характеризоваться специфическим уровнем поддерживающих видов, интродуцируемых прежде, чем появится следующий уровень. Другими словами, они не привезут хторров эквивалент койотов, пока хторровы кролики не станут толстыми, и не привезут хторровых кроликов, пока не зазеленеют хторровы пастбища — в нашем случае, не заалеют — и не посадят пастбища, пока хторровы земляные черви не разрыхлят почву. Это ставит нас в невыгодное положение, потому что мы видим каждый вид вне контекста, не зная как соответствует один другому в рамках большого плана. Это так же трудно, как пытаться восстановить симфонию, когда все, что у нас есть — это ноты для ударных и третьего тромбона.
Вот почему мы еще не можем дать вам твердые ответы. Факты, которые у нас есть, еще несвязны. Мы можем дать вам лишь общий план, на который указывают все факты. Инфекция Земли есть их способ очистить почву. Самый легкий способ обойтись с местными жителями — выгнать их, прежде чем въехать. Предполагается, что мы уйдем далеко, прежде чем появятся новые жильцы. Если вы простите неприятную метафору, то все, что мы сейчас испытываем, это хторрова версия сноса трущоб. Проект совершенствования пригорода…
Она указала на экран позади нее. Он заполнился слайдами ночного бродильщика, тысяченожек, морской тины, красного кудзу, жалящей мухи, сахарной ваты, жука-трубочиста и целой группы других созданий, которых я не знал. Доктор Цимпф продолжила: — … и это — ударные части, передовые подразделения высоко конкурентной экологии, эти жуки и животные предназначены разрыхлить нашу планету для последующей экологии. Позвольте мне сказать еще раз: нынешняя инфекция — только первая волна гораздо большей и худшей инфекции, которая придет. Следующими придут животные, которые едят этих!
Она на мгновение склонилась к своим заметкам, нахмурилась, потом снова подняла глаза. Выражение лица помрачнело: — Не дайте ввести себя в заблуждение теми, кто хочет преуменьшить серьезность ситуации. Мы не нашли никакого легкого контроля за этой или последующей инфекцией. На этой планете у нас не было необходимого соперничества. Возможно, и мы — человеческие существа — недостаточно конкурентноспособны, недостаточно безжалостны и злы, чтобы собраться на необходимое усилие. Я надеюсь, что не права. Но я так не думаю. — Она сделала паузу, чтобы это хорошо запало.
— Мы должны понять с самого начала, что наша природная защита не будет работать. Наши единственно возможные контрмеры могут быть развиты нахождением слабостей в экологии Хторра. Мы должны изучить внутренние связи этих созданий м саботировать любым способом, каким сможем. Мы должны использовать вторгающуюся экологию против самой себя! Мы должны начать сегодня же! Это не будет легкой задачей! Это потребует массированной мобилизации — полной и тотальной мобилизации каждого человеческого существа на планете! И мы должны начать немедленно!
Она остановилась вытереть лоб. Началось сказываться напряжение того, что, видимо, было для нее трудной задачей. Я начал подозревать что-то в реакции аудитории против нее. Делегаты пришли сюда не для того, чтобы быть напуганными до полусмерти, но она пыталась сделать именно это. По их постоянному мешающему перешептыванию я предположил, что они пришли с мыслью увериться, что все под контролем, просто в следующем году надо увеличить ассигнования и ноу проблем, а потом мы все можем вернуться домой, назад к новообретенному богатству. Только это не прошло.
Доктор Цимпф говорила о конце света. И я видел враждебность на лицах некоторых слушателей.
Она продолжала: — … я не пытаюсь для вас смягчить проблему, не думаю, что опасность можно преуменьшить. Нам в лицо смотрит вымирание.
— К нам еще не вторгаются, — сказала она. — Еще нет.
Но — все идет к вторжению.
Как скоро это произойдет, мы не знаем. Как долго будет продолжаться текущая фаза, мы не знаем. Что за существа начали это, мы не знаем. Но я обещаю вам — мы узнаем это. Если останемся жить.
Это неизбежно. Все идет к вторжению. Чем-то. На следующем уровне их экологии. Жизненными формами, которые питаются этими. И кто бы ни пришел, какие
бы формы это ни приняло — неведомые твари будут более кокурентноспособны, злее, свирепее, опаснее, чем те, которых мы видим сегодня. Все, что вы видите здесь… , — и она снова показала на экран, рука вытянулась вверх и назад, палец как пистолет показывал на последний из слайдов, зияющую пасть громадного алого хторра, — … просто свеча перед огненным штормом!
Она закончила. Она не сказала: «Благодарю вас», но было ясно, что доклад окончен. Она закрыла клипборд и сошла с возвышения.
Аплодисментов не было.
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Доклад доктора Цимпф был принят плохо. Я чувствовал негодование. Присутствующие в зале жужжали, словно гнездо шершней. Их голоса поднялись до визга, они собрались в гневные клубки. Аргументы ломались друг о друга, некоторые взрывались, как шумные фосфорные спички.
— … возмутительно!, — бушевал коротышка, грубо проталкиваясь позади меня. Темнокожий, в дорогом костюме, он говорил с сильным средне-восточным акцентом: — Ложь и пропаганда! Дальше нам расскажут, что ответ может быть только военным! Мое правительство не станет покупать их романы ужасов! Они используют это как предлог для перевооружения! — Остаток потерялся в гаме.
— А я вам говорю, что она не ошибается! — Высокий лысый человек в очках был окружен группой других ученых: — Самое большое — чуть подкрашенная версия! Если здесь какое-нибудь искажение фактов, я был бы на стороне обвинения!
Шум и жужжание тысячи отдельных голосов кружились в воздухе зала. Большая толпа окружила огромного толстого человека и маленького громкого, которые попеременно гудели и тявкали друг на друга — дуэль между сиреной и сорокой. Я не был достаточно близко, чтобы слышать, что они говорили, а оживленная реакция их слушателей топила смысл диалога, оставляя лишь разорванные звуки голосов.
Позади меня проповедовал кто-то еще, я повернулся и увидел бульдозерно скроенную женщину, прижавшую нервного мужчину в углу:
— … и у нас есть документы, доказывающие это! Вы их еще не читали? Нет? Я вышлю вам копии. Марта получила письмо от самого, он говорит, как ее том произвел на него впечатление..
Я испарился в сторону, почти в центр другого разговора, очень тихого.
Говорил черный с прекрасными манерами. Его слушателями была группа типа репортеров, каждый держал свой рекордер наподобие щита.
— … у народа было достаточно плохих новостей. Они хотят услышать взамен что-нибудь хорошее. Конечно, замечания доктора Цимпф не станут популярными — я ожидаю увидеть массу сопротивления. Но теперь позвольте мне добавить следующее. Если угроза реальна, можете быть уверены, что американский народ возьмет на свои плечи справедливую долю ответственности. Мы справимся с этим.
Я услышал достаточно. И направился в сторону гостиной. Я был смущен реакцией делегатов — разве они не поняли? — и одновременно злился на них. Стоял среди них и бушевал. Я хотел бы впихнуть нескольких рядом с хторром, и чтобы их видели коллеги. Это должно будет поменять некоторые мнения!
Я все еще колебался, стоя в центре толпы и раздумывая, что делать дальше, когда услышал свое имя. Рука махала мне на полпути в вестибюль. Тед. Я начал прокладывать путь к нему. Он стоял с коротким, бочкообразным мужчиной, одетым в темный костюм и хмурость, он выглядел как после запора, постоянно злобно взирая на мир сквозь толстые линзы роговых очков.
— Это Мартин Миллер, — сказал Тед, — исполняющий директор проекта «Erewhon».
— О, — сказал я. И огляделся. — Э-э, а что случилось с Динни?
Тед пожал плечами:
— Не знаю. Мы расстались. Ноу проблем.
— Я думал вы вдвоем, э-э…
— Что? Ты наверное шутишь!
— Тогда, что это был за разговор об одиннадцати оргазмах?
Тед положил мне руки на плечи и посмотрел прямо в глаза:
— Джим, поверь мне. Когда-нибудь ты узнаешь сам, когда наконец сподобишься потерять свою легендарную девственность, но до тех пор поверь мне на слово: даже для нормального здорового мужчины на пике физических кондиций невозможно сделать одиннадцать раз за ночь. — И потом добавил: — Я знаю, что устал. Но самое большее, что я когда-либо совершил, было семь. И не с Динни.
— Но она сказала так.
— Джим, скажу тебе правду: я сделал только раз. И даже тогда думал о сырой печенке. Пусть она верит во что хочет.
— Тогда какого-черта ты…
— Ш-ш-ш! Умерь голос! Я хочу научить тебя одному из секретов успеха. Если тебе нужно познакомиться со многими людьми и быстро, особенно с важными людьми, найди себе наиболее честолюбивую карьеристку и льсти ей. Или ему. И ты сможешь таким способом проникнуть в массу закрытых дверей. Смотри-ка, ты не против, не так ли? — Он положил мне руки на плечи и повернул меня от Миллера. — Это может быть очень важным. Для нас обоих. Ему еще нет двадцати пяти, а он принимает мультимиллионные решения. Я расскажу тебе потом, хорошо?
— Как?… Ты же звал меня! — Но Тед уже отвернулся к своему разговору. Что — то о городских дорогах для будущего развития. Миллер объснял, как предохранительные гранты могут позволить претендовать на большие зоны уже освоенной, покинутой собственности, и Тед бормотал о необходимости, чтобы Служба Освоения оплатила большинство расходов. Я не думаю, что кто-нибудь из них слушал, что говорит другой.
— Послушайте, вы должны перестать рассматривать это как набор политических жестов, — сказала позади меня женщина. Она говорила небольшой группе делегатов четвертого мира. Она выглядела обманчиво дружественной. Лицо окаймляли темные локоны, а рот жаждал поцелуя. На карточке стояло имя: «Д. М. Дорр». — Я понимаю ваши опасения, действительно понимаю. Ваши правительства вправе побаиваться, что Соединенные Штаты используют экологическую инфекцию, как оправдание возрождения их военной силы. И конечно, это могло быть законным опасением при любых обычных обстоятельствах. Но у нас — не обычные обстоятельства. Вы слышали доклад доктора Цимпф. — Значок говорил, что она — заместитель посла в ООН. Она говорила спокойно и авторитетно. — Может быть вы видели отчеты, может быть нет, но Соединенные Штаты — единственное государство, оставшееся на этой планете, которое еще может собрать человеческие ресурсы, чтобы встретить вызов. Если вы не позволите пройти Закону о помощи, вы повредите как себе, так и нам. Существуют тяжелые холодные факты — Европа в руинах, едва выживает, Африка воюет сама с собой; большая часть Южной Америки вне связи — мы знаем лишь о некоторых странах; в России беспорядки; и у нас нет информации, насколько плоха ситуация в Китае. По меньшей мере Соединенные Штаты еще обладают работающей военной организацией. И это потому, что страна не мобилизовала своих военных для контроля гражданской популяции во время чумы. Нам была запрещена мобилизация, потому мы сохранили наши части изолированными и как результат — большинство из них выжили. Сейчас мы представляем резервуар возможностей, которое международное сообщество наций отчаянно пытается развить — несмотря на тот факт, что это может потребовать то, чему большинство наций в ООН более всего противятся: чрезвычайной военной реконструкции Америки! Но именно в этом мы нуждаемся, если хотим создать реальную оппозицию вторжению. — Она подняла руку, чтобы предотвратить помеху. — Пожалуйста — мне надо, чтобы вы поняли суть. Мы имеем в виду, что это не военная кампания в традиционном смысле вооружения и мобилизации — для этого просто нет людских ресурсов — но скорее мировой призыв к действию с тем же чувством дисциплины и крайней необходимости, которые характерны для успешной военной операции. Мы должны использовать существующую структуру корпуса гражданских действий Соединенных Штатов в качестве фундамента для построения нашей предполагаемой мировой экологической обороны — потому что она уже здесь и готова приступить к работе и нам не надо тратить время, делая все политически удовлетворительным для всех заинтересованных партий.
Мы знаем, что некоторые члены вашей делегации огорчены выводами доктора Цимпф, но мое правительство готово поддержать эти выводы. Мы также готовы свободно поделиться нашими знаниями. Ваши ученые приглашаются проверить наши факты; мы убеждены, что они придут к тем же заключениям.
Аудитория слушала вежливо и терпеливо, но когда она закончила, заговорил лидер группы. Его английский был с тяжелым акцентом, и слова резки. — А если мы не сделаем, как вы хотите — что тогда? Вы продолжите и сделаете это в любом случае, правильно? Кто вас теперь остановит? У кого есть силы, чтобы остановить кого-нибудь где-либо? Поэтому, что вы просите — это не разрешение, даже не кооперация — это одобрение. Не думаю, что мое правительство допустит это, миссис посол. Не думаю, что на это пойдет какое-либо другое правительство.
Женщина покраснела. От гнева или от замешательства? Тон ее голоса оставался обманчиво спокоен:
— Доктор Т! Кай, вы разочаровали меня. Если бы Соединенные Штаты были способны сделать это в одиночку, мы уже были бы в процесс работы — так серьезно мы рассматриваем ситуацию. Но мы не способны сделать это одни; в том причина специальной конференции — продемонстрировать широту проблемы и призвать к мировой кооперации…
Он прервал ее:
— Я нахожу изъян в объяснении, товарищ заместитель посла. Вначале вы говорили, что мы не способны и только Соединенные Штаты способны. Теперь вы говорите, что не можете сделать это без нас. Как же так? Так не бывает одновременно.
На сей раз было очевидно. Она была в гневе:
— Доктор Т! Кай, вы претендуете быть человеком науки, мечтателем среди своего народа. Вас даже называют пророком африканской социальной революции. Мы излагаем вам факты вот уже три дня. У нас есть для вас еще очень много фактов. Пожалуйста, выслушайте их. Поймите, что они означают. Если у вас имеются какие-либо вопросы, весь персонал Национального Научного Центра в вашем распоряжении. Вы можете увидеть живые образцы — и если вы захотите снова их увидеть, это тоже можно устроить. Но, пожалуйста, выслушайте, что мы пытаемся сказать вам!
Он спокойно посмотрел на нее и сказал:
— Я слушаю, я слушаю все очень хорошо. — Он покачал головой: — Все, что я до сих пор услышал — только оправдания и извинения. Я не хочу их больше слушать. Извините меня, пожалуйста. — Он махнул свите, их группа повернулась и двинулась по залу.
Заместитель посла Дорр смотрела им вслед, слезы набухли в ее глазах. Она беззвучно проговорила что-то похожее на: «Проклятые дураки!» Потом поймала мой взгляд и смущенно улыбнулась. Она сказала: — Вам не надо было слушать это.
Я сказал:
— Я видел хторров. Вы правы.
— Да, — сказала она. Но смотрела печально. — Речь не о том, чтобы быть правой.
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Когда конференция возобновилась, в аудитории было множество бросающихся в глаза пустых мест. Не только я это заметил; позади меня кто-то сказал:
— Хорошо. Может, теперь мы сможем получить что-нибудь законченное.
На этот раз я нашел место поближе. Почти немедленно два типа, похожих на военную полицию, упали в пустые кресла слева от меня, а близорукий типчик, похожий на ученого, с черными вьющимися волосами, в очках, с большим носом, плюхнулся справа. Он был с клипбордом. Забавно — сегодня множество народа с клипбордами; большинство из них выглядели членами персонала, проводящими эту операцию. Профессиональные, решительные, мрачные. У иностранных делегатов был более обычный вид, и у них были секретари и помощники вместо клипбордов — почти эталонное выражение растраченного даром труда.
Доктор Ольмстед снова призвал конференцию к порядку и представил следующего выступающего, доктора Индри Квонга из Азиатского Контрольного Центра. Доктор Квонг был весьма худым и очень старым. Он был одет в один из квазивоенных костюмов, что любят носить все азиатские официальные лица. И он был крошечный, для него уменьшили подиум. У него было что-то с правой рукой — он держал руку в кармане и пользовался только левой.
Секунду он повертел в руке бумаги, потом начал:
— Экран работает? Э-э, да — хорошо. Благодарю вас. — Его английский был чересчур хорош — он говорил точно скроенными фразами. — Благодарю вас. Благодарю за приглашение выступить на конференции. Но если вы простите смелость старого человека, то вполне соответствует, что ответственность за эту секцию лежит на Азиатском Контрольном Центре. Мы не только первыми выделили и идентифицировали образцы гастропедов Хторра, но также собрали наибольшее количество опытных данных по этим животным. Я, однако, хочу обратить ваше внимание, что термин гастропед некорректен. Создания под их шерстью лишь внешне сходны с улитками. На самом деле у них имеется множество небольших пар ног — поэтому они есть ни что иное, как гигантские, розовые, покрытые шерстью гусеницы.
Он остановился и медленно перелистал свои заметки. Я подумал, странно, что у него твердые копии вместо клипборда или терминала, хотя бы потому, что это лишняя нагрузка — перелистывать страницы одной рукой.
— Нельзя ли первый слайд, пожалуйста? О, благодарю вас. Это первая публичная презентация фотографий, и мы думаем, что это лучшая подборка уже полученных фото. Наверное здесь мне надо немного остановиться на подоплеке. Лишь недавно стало известно, что горные районы Маньчжурии являются местом весьма тяжелой инфекции гастропедами и связанной с ними экологии. На основании нескольких коротких сообщений мы организовали небольшой караван вооруженных машин и переправили их по воздуху в этот район. Они смогли передать нам нижеследующие картинки, прежде чем контакт был потерян. Я хочу обратить ваше внимание, что потеря каравана не обязательно подразумевает, что гастропеды враждебно реагируют на присутствие человека. Этот район известен также, как место расположения нескольких хорошо организованных бандитских шаек…
— Хм, — пробормотал ВП слева: — Ему не разрешили признать, что у них на руках восстание. Это, наверное, партизаны.
— … и равным образом возможно, что караван мог быть атакован одной или несколькими из этих банд.
Я посмотрел на ВП и прошептал:
— Как получается, что все так не хотят признавать опасность червей?
— Что? — Он раздраженно посмотрел на меня, но прежде, чем смог ответить, дружище в локонах справа зашипел на нас обоих.
Доктор Квонг продолжал:
— Свидетельство этих фотографий должно эффективно рассеять некоторые их наиболее пагубных слухов, что эти создания питаются человеческой плотью. Как вы можете видеть здесь, э-э, да, вот этот снимок, данный частный представитель сдирает кору с дерева. В течении всей последовательности фотографий, пока создание не поняло, что за ним наблюдают, оно свалило несколько небольших молодых деревьев и съело большую часть мелких веток и листьев. Позднее у других индивидуумов наблюдалось схожее поведение.
Как? Но как же?…
Я закрыл рот и продолжал слушать.
Доктор Квонг поправил очки на носу и осмотрел аудиторию:
— Мы не спорим, что были случаи нападения на людей, но думаем теперь, что такие инциденты атипичны. Не все тигры — людоеды. Тигр должен понять, что человека легко убить. Э-э… позвольте мне здесь немного отклониться. Тигр ощущает, что человеческое существо больше, чем оно есть на самом деле, потому что человек стоит выпрямившись и вздымается над тигром. Представление тигра о высоте человека перевешивает его представление о размерах человеческого тела. Поэтому для тигра, вероятно, имеется элемент, скажем, сюрприза в том, что человеческое существо убить легче, чем он мог подумать. Но даже этого недостаточно, чтобы превратить тигра в людоеда. Вкус человеческой плоти не нравится обычному хищнику, в частности, крупным кошачьим. Нет, тигр должен иметь склонность, настоятельную нужду, прежде чем он может превратиться в людоеда. Соль является одной из главных причин. Ее нехватки обычно достаточно, чтобы превратить тигра во врага. Мы подозреваем, что гастропеды, нападающие на человеческие существа, могут страдать от сходной разновидности алиментарной недостаточности и человеческая плоть может неумышленно быть одним из источников каких-либо элементов, в которых они нуждаются.
Следующая картинка появилась на экране. Очевидно, снимок делался с далекого расстояния. Небольшой хторр тащил по земле небольшой дерево.
— Мы подозреваем, что природное поведение этих созданий сходно с поведение североамериканского бобра. Эта колония наблюдалась достаточно продолжительное время, демонстрируя весьма пасторальный тип поведения. Как вы можете здесь видеть, они в процессе запруживания небольшого ручья.
Это одно из самых крупных поселений хторров, найденных командой. Заметьте, что здесь имеются три купола, и такое же количество куполов еще находится в процессе построения…
— Это коррали…. — сказал я. И сложил руки на груди. Доктор Квонг не понимает, что хторры — хищники, поэтому, очевидно, он не мог распознать их коррали и для чего они нужны.
Завитой справа взглянул:
— Вы что-то знаете?
— Черт побери, да!
— Лучше держите при себе. Здесь не место. — Он старался, чтобы это звучало мягко, но все же мне не понравилось.
Доктор Квонг продолжал:
— … мы находим интересным, что гастропеды Хторра находятся в гнезде по трое. И не более…
— Извините, сэр, — сказал кто-то, вставая. Это был я.
Головы повернулись посмотреть на меня. Доктор Квонг запнулся на полуфразе, не в состоянии меня проигнорировать. Он мигнул дважды и сказал: — Прошу прощения?
— Находили ли вы когда-нибудь четырех хторров в гнезде?
Доктор Квонг глядел слегка раздраженно:
— Молодой человек, я только что сказал, что их никогда не бывает более трех.
— Вы уверены в этом?
— Молодой человек, в чем причина вашего вопроса?
— Я извиняюсь, сэр. Но их бывает четыре в гнезде. Я это видел.
Рядом со мной завитой человек дергал меня за рукав:
— Садитесь!, — шипел он. Я не обращал на него внимания.
Доктор Квонг не был разгневан — просто удивлен, что кто-то продемонстрировал невероятно дурные манеры, прервав его:
— Вы оспариваете меня молодой человек?
— Нет, сэр. Я поправляю вас. Я видел это. Четыре червя — хторра — в гнезде. Я там был.
— Понимаю. Молодой человек, я — директор Азиатского Контрольного Центра. У нас имеется сеть наблюдателей, развернутая по самому большому континенту планеты. В первый раз я слышу о четвертом хторре в гнезде. Потому, вероятно, вы сможете понять мое нежелание принять эту информацию. В частности, при данных обстоятельствах. Я уверен, что ваше сообщение заслуживает исследования. Вероятно, некоторые аномалии встречаются, но здесь не время и не место их обсуждать, поэтому, если вы займете ваше кресло, я смогу продолжить.
Нечто хрупкое во мне сломалось:
— Если это не место, то где, к дьяволу, место? У меня есть информация! Я видел это сам! — Я сказал это громко и и с гневом в голосе: — Там была хижина и корраль, корраль был полон тысяченожками, а хижина полна яиц. А когда хторры вышли из хижины, их было четыре.
К этому времени люди вокруг призывали меня сесть, но я не обращал на них внимания. Завитой упал в свое кресло, одна рука на глазах.
Доктор Квонг жестом отозвал беспокойного помощника:
— Нет, нет, пусть он продолжает — я смогу с ним справиться. — Все, что он говорил, передавалось по внутренней связи, обращался он в микрофон или нет. Он сказал мне: — Молодой человек, могу я спросить, на чем вы основываете свои знания? Каковы ваши полномочия?
— Армия Соединенных Штатов, сэр. Меня зовут Джеймс Эдвард Макарти и у меня звание капрала.
Кто-то позади фыркнул. Кто-то даже высказался:
— Это самое низкое звание, что у них осталось. Они не могут найти никого, кто хочет стать рядовым.
Мой рот опять открылся и сказал:
— Армия Соединенных Штатов, подразделение Специальных Сил. Я был назначен экзобиологом и наблюдателем.
— Специальные Силы? — Было нечто странное в том, как он это повторил.
— Да, сэр.
— И в ваши обязанности входило?…
— Я был в разведовательной миссии и в миссии по охоте за хторрами.
— Что?…
— Э-э, говоря ясным английским языком, что еще до сих пор никто не сделал, мы вышли сжечь несколько червей. Мы убили трех. А потом вышел четвертый и убил моего друга. И мне пришлось сжечь их обоих.
— Прошу прощения? Вы сказали сжечь?
— Да, я так сказал.
Он с вниманием наклонился вперед:
— Что вы имеете в виду под словом «сжечь»?
— Сжечь! Огнеметы, сэр. Напалм. Сгущенный бензин. Это единственное, что может остановить червя. — Аудитория отреагировала пораженно, громкими вздохами и криками.
Доктор Квонг поднял руку:
— Пожалуйста, пожалуйста — установим порядок. Напалм? Вы уверены?
— Да, сэр. Мне пришлось убить одного из лучших известных мне людей. Это был единственный выход. Я не могу лгать о подобных вещах.
— Вы использовали напалм? Напалм является незаконным оружием!
— Да, сэр. Я знаю это. Я сам возражал так же. Но вы отвлеклись от вопроса, сэр. В этой хижине было четыре червя!
— Молодой человек, есть несколько милых причин, по которым напалм был запрещен в качестве оружия войны. Если вы подождете секунду, я покажу вам одну из них…. — и он начал путаться в пиджаке. Один из помощников шагнул помочь, но доктор Квонг брюзгливо отмел его в сторону. Он расстегнул жилет и бросил на пол, потом снял рубашку, открывая иссохшую правую руку и массу белых бугристых шрамов, покрывавших его от горла до пояса, и, наверное, далее добрую часть ноги. Он слегка прихрамывал, когда вышел из-за подиума: — Посмотрите хорошенько — вот что напалм может сделать с человеческим существом. Мне было семь лет. Солдаты Соединенных Штатов вошли в мою деревню в поисках врага. Враги давно ушли, но тем не менее они сожгли деревню. И большинство жителей вместе с нею. Я прожил всю свою жизнь, нося шрамы преступления вашей страны против моей.
И много других народов должны были пострадать от такого же опустошения, чтобы обнаружить здравомыслие в прахе, и для этого потребовалось длительное время, но миролюбивые народы Земли наконец установили прочный мир против империалистического зверства Соединенных Штатов. Напалм был наиболее пагубным из американского оружия, попавшего под запрет. Имеется слишком много тысяч искалеченных мужчин и женщин, которые могут рассказать вам, почему. Взгляните и увидите, что он делает с человеческим телом, молодой человек. Не существует легкого излечения, от него вообще нет излечения, только шрамы. А сегодня вы стоите здесь в своем невежестве, с наглой наивностью, и отваживаетесь говорить, что Соединенные Штаты снова применяют такое оружие? В пренебрежении ко всем договорам и мандатам Объединенных Наций?
— Дело не в этом! — Теперь кричал я. — Ты — высокопоставленный сукин сын! Ты думаешь, что черви так чертовски дружелюбны, так почему ты не пошел и не посмотрел сам? Здесь в центре есть один! Он в комнате со стеклянными стенами, почему бы тебе не пойти и не попробовать покормить его из рук? Тогда ты узнаешь, не людоеды ли они!
— Садитесь! — это был доктор Ольмстед, показывающий на меня и крачащий в мегафон — где, к черту, он достал его?
Доктор Квонг закричал на меня в ответ:
— Я видел образцы — и это дикие животные! У них нет сдерживания и только животный разум! Возможно, что другие создания, которые мы сможем наблюдать, будут обладать некоторой разумностью. Если бы вы дали мне закончить, я мог бы обсудить этот вопрос. Мы делаем попытки установления контакта с ними, но поскольку вы и ваши когорты сжигаете каждого, с кем вступаете в соприкосновение, вы делаете это невозможным для нас. Вы — те, кто превратит их во врагов, вы и ваш отвратительный милитаристский образ мышления!
Справа от меня один из африканских делегатов стоял и кричал:
— Не переводите разговор! Давайте обсудим это дело с напалмом! Соединенные Штаты нарушают…
— Так что же с четвертым хторром?
— Вы не можете пробомбить себе дорогу к миру, — сказал еще кто-то, а другой голос ответил: — Поганое начало!
— Пошли, — сказал кучерявый, хватая меня за руку. — Вы должны выйти отсюда! — Он махнул ВП. — Вон туда…
— Что? В чем дело? Вы не можете…
— Заткнись, дурак! Ты хочешь, чтобы тебя вынесли по частям? — Он грубо толкнул меня вперед.
— Подождите! Что с четвертым хторром?… Подождите!
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Два ВП шли сквозь толпу, как эсминцы. Один держал мою руку в стальных тисках и тащил меня за собой — мелькали гневные лица, поворачивающиеся за мной, но я не смог бы даже крикнуть. Кучерявый, держа другую руку так же больно, прикрывал с тыла. Мы очутились у боковой двери аудитории так быстро, словно по рельсам.
— Сюда…. — сказал ВП, дернув меня в сторону. Позади я слышал разрастающийся гневный крик. — Черт!, — горько сказал кучерявый. — Вы прямо начали бунт.
— Э-э, извиняюсь.
— Побудь умным секунду. Заткнись. — Обращаясь к ВП, он сказал: — Портной.
— Правильно. — Они поставили меня меж собой, одна рука под мышкой, другая под локоть — и мы двинулись. Они держали меня, как мебель: не имело значения перебираю ли я ногами или нет — мы двигались. Кучерявый шел впереди, свернул направо в темный служебный коридор, потом налево в шкаф для веников, открыв дверь там, где ее не могло быть. Мы прошли и там была тишина. Мы очутились во тьме.
— Подождите. — Кучерявый сунул что-то в настенный терминал. Тусклые красные лампы на потолке включились и я разглядел, что мы находились в другом коридоре, только на сей раз он был безликим. — Идите со мной!
Я последовал за ним в небольшую комнату. Там был стол и два кресла. Он бросил свой клипборд на стол и сел. Указал мне на другое кресло и я уселся. Он открыл ящик и вытащил пачку сигарет, вытряхнул одну и закурил. Мне не предложил.
Так — это было похоже на допрос.
Я вспомнил одно кино. Наклонился и вытряс сигарету из пачки сам.
— Я не сказал, что тебе можно курить.
— Вы не сказали, что нельзя, — нагло посмотрел я в ответ.
Он коротко усмехнулся:
— Это не сработает. Я смотрел то кино.
Я пожал плечами и затушил сигарету:
— А я вообще не курю.
Он не засмеялся. Он позволил улыбке улетучиться и задумчиво изучал меня некоторое время. Наконец, сказал:
— У тебя есть кое-что для меня?
— Что?
— Ты пытался найти меня этим утром, не так ли? — Он похлопал себя по груди.
— Что? Я, наконец, заметил. На груди стояло: «Валлачстейн».
— О! — сказал я, понимая наконец. — Но компьютер сказал, что вы не существуете.
— Тебе лучше поверить. — Его кресло тревожно срипнуло, когда он подался вперед. — Меня даже сейчас нет здесь. Это — все твои галлюцинации. А теперь мне кажется, что у тебя есть что-то для меня. — Он протянул руку.
Я все еще был умненьким. Я сложил свои руки.
— Вначале мне нужно несколько ответов.
Рука осталась протянутой:
— Послушай, не глупи, у тебя большие неприятности, будь немного хорошим мальчиком и, может быть, я смогу вывести тебя отсюда тихо. Может быть. — Воздух стал заметно холоднее.
— Я не просил спасать меня из чего бы ни было. Вы затащили меня сюда против моей воли…
— Хочешь вернуться? Это тоже можно устроить. Просто отдай посылку Оби, и сержанты Конг и Годзила вернут тебя прямо в центр того, что ты начал. Хотя мне кажется, что тебе гораздо лучше оставаться с нами. Мы окажем тебе покровительство и, может быть, ты захочешь сказать нам спасибо.
— Ага — я, может, захочу сказать: а пошли вы!… Я устал от всех «надо», «обязан», «должен», что валятся на меня. И все без объяснений. Никто никогда ничего не объясняет. А потом вы удивляетесь, что я не следую правилам! Поэтому катитесь вы!.. Мне сказали, что если я не смогу найти вас, то должен уничтожить посылку. Что ж, я не смог найти вас. Вы не существуете. А теперь, где выход?..
— Садись, Джим, — сказал он. — Ты объяснил свою позицию. Кроме того, дверь заперта, и я пока не готов отпереть ее.
Меня остановило то, что он назвал меня по имени.
Он ждал меня. И кое-что еще — он намеренно сел рядом со мной в аудитории! И эти ВП! Они подпирали меня до тех пор, пока…
— Как долго? — спросил я.
— Как долго я не открою дверь?
— Нет. Как долго вы, кто вы там есть, наблюдали за мной?
— А, это. Через три минуты, после того как ты не нашел моего имени в каталоге. С тех пор ты под наблюдением.
— Женщина справа, на докладе доктора Цимпф?
— У-гу, и оба лейтенанта слева. Я не знаю, что ты привез, но Оби сказала, что это важно. — Он добавил: — Я не скрываю, мне любопытно увидеть то, что Оби считает слишком опасным передавать по проводам — даже по секретной, закодированной линии. — Он наклонился бросить сигарету в пепельницу. — Могу я получить это?
Я задержал дыхание. Вздохнул.
— Да, кажется так.
Он преподнял бровь.
— Нет больше возражений?
— Вы назвали ее Оби?
Валлачстейн улыбнулся.
— Быстро схватываешь. Ты не так глуп.
Я вытащил коробочку и передал ему. Он перевернул ее и положил лицом вниз на стол. Я не разглядел, что он делал пальцами, но дно ее сдвинулось, открыв тонкое фальшивое дно. Внутри была кассета памяти. Валлачстейн достал ее и сунул в карман пиджака так обычно, как если бы делал это каждый день; потом поднял глаза и заметил мое выражение. — Что-нибудь спросишь?
— Э-э, я никогда не видел таких.
— И, наверное, больше никогда не увидишь.
— Можно спросить, почему? Я имею в виду фальшивое дно.
— Конечно. Эту вещичку нетрудно сломать, особенно в хорошей лаборатории. — Он перевернул ее и подвинул мне. — Здесь. Когда у тебя день рождения? Набери его.
— Мой день рождения?
Он кивнул. Я набрал на клавиатуре и коробочка открылась. Внутри была пачка в пятьдесят банкнот по тысяче кейси.
— С днем рождения!, — сказал он.
— Что?
— Гонорар курьера. Ты пронес сообщение и тебя не убили. Деньги неважны. Это просто приманка, в случае если потеряешь коробку. Не тот человек откроет ее; подумает, что перевозили деньги. Сожги бумажную упаковку: просто на случай, если они не обманутся деньгами, на упаковке есть микрофотография. В ней ничего, кроме длинной последовательности случайных чисел. Можно свихнуться, пытаясь ее декодировать, потому что она не поддается расшифровке. Это просто крошево. Еще одна ловушка. Розыгрыш, хотя идея в том, чтобы привести противника в смятение, и увести его от настоящего секрета. В эти дни мы все так удивительно проницательны — с обоих сторон — что никто не прекращает думать, что может быть более легкий путь.
— Э-э… сэр… противник?
— Ты уже встретил его. Там, снаружи. — Он указал на дверь. Он вытряс деньги из коробки на стол передо мной и смахнул ее в ящик стола. — Давай, забирай. Лучше потратить их сейчас, прежде чем они станут совершенно бесполезны.
— Э-э, надо ли сдерживаться? Я имею в виду, не будут ли удивляться, где я взял их?
— Не волнуйся. Никто не будет. Мы все крадем у мертвых, так или иначе. Никто не спросит. — Он подхватил клипборд и встал, все одним движением. — Прошу оставаться здесь, пока я не посмотрю это. — Он со значением похлопал по карману. — Хочешь кофе?
— Да, спасибо.
— Хорошо. — Он уже был за дверью.
Подумать было о чем. Хотя бы, что происходит здесь? На что я наткнулся? И как мне теперь выйти?
Я попробовал дверь. Он запер ее за собой. Я снова сел.
Потом встал и попробовал ящики стола. Они тоже были заперты. Я пожал плечами и вернулся в кресло. Потом подумал, не сделал ли какую глупость. Могут ли у стен быть глаза, а не только уши? Надеюсь, что не ковырял в носу перед одной из камер.
Дверь открылась и один из ВП пришел с подносом. Он запер дверь за собой, подошел к столу и поставил поднос. Пододвинул его ко мне: кувшин кофе, одна чашка, кувшинчик сливок, сахарница и ложка. Сел в кресло за столом, сложил руки и откинулся. Кресло громко запротестовало. Он уставился на меня.
Я налил чашку кофе и осторожно попробовал. Уф! Неужели они успели смотаться на кухню сержанта Келли?
— Что ж, вот и мы, — сказал я. — Э-э, вы сержант Конг или сержант Годзилла?
Он открыл рот и сказал:
— Заткнись.
Я заткнулся.
Это были очень неуютные полчаса. По крайней мере мне показалось, что полчаса. Все время мы сидели и сердито смотрели друг на друга.
Наконец полковник Валлачстейн вернулся. Движением головы он отпустил сержанта Конга, или, может быть, Годзиллу, и снова уселся за стол. Он отодвинул в сторону поднос с кофе, даже не взглянув на него. Подождал, пока дверь не закрылась и сказал:
— Я верю тебе. О четвертом хторре. Пришлось круто, не так ли?
Я пожал плечами.
— Кому не пришлось?
— Ты удивишься. Мир полон оппортунистов. Не беда. Оби говорит, что ты окей. Она попросила меня уважить обязанность. Если мне это покажется правильным.
— Обязанность?
— Кажется, она уже говорила. Каждый член Специальных Сил не только имеет право, но и обязанность понимать смысл его приказов…
— Вы имеете в виду, что у меня есть право задавать вопросы?
Он кивнул:
— А у меня обязанность ответить на них.
— Ну, это вовремя. Да, у меня куча вопросов. Прежде всего, что, к черту, здесь происходит? Не только тут, но и там, снаружи? Почему никто из этих дураков не принимает хторров всерьез? И…
Он поднял руку, чтобы я не частил. И подождал, пока мои вопросы не иссякли. Он глядел несчастливо.
— Я сказал, «если мне покажется правильным». Извиняюсь, но мне не кажется. Еще нет. Может, вообще нет. Ты стал настоящей занозой в заднице, понимаешь? К несчастью…
— К несчастью что?
Он взглянул искоса.
— К несчастью, ты — больная заноза в заднице. — Он хмурился. Посмотрел на часы и еще больше нахмурился. — Не зная, что с тобой делать. И мне надо возвращаться. Я перехватил кое-какую информацию этим утром. Мне претит оставлять тебя в подвешенном состоянии, но у меня нет выбора, и я извиняюсь, но не будет хорошей идеей вернуться на конференцию. По крайней мере, не сегодня. Там немало людей, ищущих тебя, и среди них совсем немного дружелюбных. И еще надо понять, как управится с тем, что ты начал. Э-э, послушай, я договорюсь, чтобы для тебя записывали остаток конференции на катушку, и твое отсутствие мы прикроем на пару дней. По меньшей мере до вторника, когда большинство иностранных делегатов будут на пути домой. Я буду весьма обязан тебе за это. И, может быть, потом я придумаю, что с тобой делать.
— Э-э, я ничего не должен говорить по этому вопросу?
— Ты недостаточно наговорил сегодня?
— Я только встал и задал вопрос. И все еще не получил ответа.
— Тебе не приходила мысль, что тебе нечего ответить? — Он встал. — Подождешь здесь. — И снова вышел.
На сей раз не пришлось ждать так долго. Дверь отворилась и майор Лизард Тирелли просунула голову.
— Маккарти?
— Что? Да, хай!
Она глядела раздраженно.
— Пошли, — сказала она. Я последовал за ней в затемненный холл и направо. А теперь куда мы идем? Дверь осталась позади.
Мы остановились перед лифтом. Дверь открылась при нашем появлении. Я зашел следом за ней. На панели управления была единственная кнопка. Она нажала ее и дверь закрылась. Лифт пошел вверх.
— Куда мы?
— Тринадцатый этаж, — сказала она.
— В отелях не бывает тринадцатого этажа.
— В этом есть, — сказала она. Голос сдавленный. Очевидно, она не хотела говорить. По крайней мере, не со мной.
Я заткнулся и мы прошли остаток пути в тишине.
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Тринадцатый этаж был как любой другой — за исключением, что только один лифт.
Папа очень давно рассказывал об архитектуре с контролируемым доступом. Я просто никогда не видел сам. По-видимому, строители отеля предназначали архитектурный камуфляж для целей бизнеса, вероятно намереваясь устроить этаж для частных квартир и оффисов приезжающих сановников и других знаменитостей, нуждающихся в непроницаемой безопасности.
Если бы кто-нибудь заметил существование физического пробела между двенадцатым и четырнадцатым и спросил о нем — наверное пришлось бы прогуляться по пожарной лестнице, чтобы вычислить несоответствие — ему, вероятно, ответили бы, что это «служебная зона». Что-то вроде. Просто не сказали бы какой службы. Снова похищенное письмо. Вроде посылки с фальшивым дном.
Я мог бы поспорить, однако, что нынешние обитатели тринадцатого этажа были не теми, для которых он был первоначально предназначен. Или все же они?
Мы остановились перед невыразительной серой металлической дверью. Комната 1313.
— Я пришел, чтобы быть запертым? — спросил я.
Лизард игнорировала меня, пока совала карту в щель. Набрала номер и дверь открылась. Она вручила карту мне:
— Можешь поменять код, если хочешь. Можешь уйти.
— Но я думал…
— Что?
— … что полковник Валлачстейн хочет, чтобы я подождал?
— Кто?
— Полковник Валлачстейн — человек, который вытащил меня из аудитории, допрашивал и…
Она близко пододвинулась:
— Слушай, дурак. Человек, о котором ты говоришь, не существует. В Денвере нет человека с таким именем. Ты понял?
Нет, я не понял.
— Э-э, я понял. Можно спросить?
Она глядела раздраженно.
— Что еще?
— Что, к чертям, здесь, происходит?
— Я не могу ответить.
— Я под арестом?
— Ты свободен уйти в любое время, когда хочешь. Это просто не будет хорошей идеей. Есть люди, которые тебя ищут — некоторые из них тебе не очень понравятся.
— О-о. Поэтому я под защитным арестом?
— Ты вообще не задержан.
— Тогда почему я здесь?
— Не знаю. Не мое дело, отвечать на твои вопросы.
— Существует хоть кто-нибудь, кто ответит на мои вопросы? Или меня просто отшвыривают с чьей-то дороги?
— Хорошая мысль. Да, без проверки ты не сможешь позвонить отсюда, но можешь получить комнатное обслуживание.
— Где выход?
— Для тебя? Дойди до пожарной лестницы до двенадцатого или четырнадцатого этажа и садись в лифт. Но вернуться ты не сможешь. Мой совет — делать в точности, что говорят, и ждать здесь. — Она повернулась уходить.
— Э-э, майор?
Она остановилась и посмотрела.
— У меня неприятности? То есть, мне надо беспокоиться?
Мне казалось, я испуган. Я думал, это отражается в моем голосе, потому что она подобралась. Вспышка раздражения прошла по ее лицу, рефлекторная реакция на очередной глупый вопрос, потом она поняла, что стояло за вопросом, и расслабилась. Она сказала:
— Ты не сделал ничего, что по меньшей мере полдюжины людей не хотели бы сделать. Ты просто не знал, почему это нельзя.
Я почувствовал, как краска замешательства хлынула мне в лицо — быть тем шутом, который разрушил все:
— Разве кто-нибудь объяснил мне?, — горько спросил я.
Она собиралась уйти, я видел, но взяла меня за руку и затащив в комнату, закрыла за нами дверь.
— Садись. — Посмотрела на часы. — Хорошо, у меня есть время. Хочешь кофе? Нет. Что ж, я хочу. — Она прошла в кухню при номере и открыла шкафчик. — Лучше полакомиться кофе сегодня, Джим, завтра с ним будет негусто.
— Что?
— Ничего. Слушай, какие курсы ты прослушал?
— Биология. Софтвер. Гуманитарные искусства. Проблемантика. Самые обыкновенные.
— Изучал историю?
— Только в объеме общего курса.
— Черт. — Она замолчала. Я не понял, относилось ли словечко к тому, что я не изучал историю, или она просто пролила воду. Она повернулась ко мне.
— Ты проходил курс глобальной этики?
— Да. Все проходили. Он входит в общие требования.
— У-гу. Знаешь почему?
— Чтобы предотвратить следующий Апокалипсис.
— Правильно. Что ты знаешь об Апокалипсисе?
— Э-э, кажется, не много. Только то, что проходили в классе.
— Продолжай.
— Ну… вы уверены, что хотите выслушать?
— Я сказала — продолжай.
— Ну, э-э, была война. На Среднем Востоке. Всегда были войны на Среднем Востоке, но эта вышла из-под контроля. Она была между Израилем и забыл кем, но много других стран выстроились против Израиля. Были вовлечены африканские и китайские наемники. Под конец дело пошло так плохо, что у Израиля не осталось выбора, как угрожать применением ядерного оружия. В конце концов они это сделали.
— И что случилось потом?
— Соединенные Штаты прекратили поддерживать Израиль и он капитулировал.
— И дальше?
— Все были так напуганы тем, что почти произошло, что поехали в Россию и подписали Московский Договор.
— Ага. — Она скептически посмотрела и отвернулась к кофе. — Молоко, сахар? — спросила она, наливая. Я покачал головой. Передавая чашку, она сказала: — Этой версии обучают в школах, но она так упрощена, что почти что сказка. Израиль не бросал бомбы. Это сделали мы.
— Что? Но ведь это…
— Конечно. Но правда не так вкусна. Это была наша война и это мы приказали Израилю бросить бомбы, думали, что война закончится. Что ж, сработало, но не так, как мы думали. Что вам не рассказывали — что у президента сдали нервы.
— Что?
— Что вам еще говорили?
Я пожал плечами:
— Говорили, было ночное совещание кабинета и все его советники громко обсуждали так и сяк, сколько людей погибнет при обмене ударами и выживет ли наша способность к третьему удару, а президент просто сидел до конца, попыхивая трубкой, как всегда. И наконец, после нескольких долгих часов представитель Комитета начальников штабов подытожил все, сказав: «Моральные аргументы не относятся к делу. Война неизбежна.» И тогда президент сказал: «Все это похоже на ад!»
— Да, такова история. Но это неверно. То есть, это только половина правды. Вторая половина касается ультиматума, который советский посол вручил ему как раз в этот день. Если Израиль еще раз применит ядерное оружие против советских друзей, Советский Союз будет рассматривать эти атаки, как идущие от Соединенных Штатов, и будет отвечать соответственно. Это был тот же ультиматум, который Джон Ф. Кеннеди вручил Никите Хрущову в октябре 1962 года, когда русские ракеты были обнаружены на Кубе — и русские сознавали иронию ситуации. В ноте они использовали те же самые выражения.
— Я никогда не слышал об этом, — сказал я.
— Ты не при чем, но именно это бродило в их головах во время совещания: что другая сторона тоже решила, что неизбежна неограниченная ядерная война.
— Я всегда думал, что он герой.
Майор Тирелли смотрела грустно.
— Так думала и я, и продолжаю думать. Может, он и был им; может, больше потрохов надо, чтобы остаться вне войны. В любом случае мы унаследовали последствия этого решения.
Я прихлебнул кофе. Горячий. И горький. Я сказал:
— Все, что нам дали выучить — что он произнес речь, экстраординарную речь, где сказал, что на нем лежит ответственность, будет или нет мир ввергнут в Армаггедон. И невзирая на мораль и любые другие соображения, один единственный факт остается главенствующим в его мыслях: если это может быть остановлено, оно должно быть остановлено, и он должен сделать все, что от него требуется, чтобы предотвратить смерть миллионов и миллионов человеческих существ. Он сказал, что актом применения ядерного оружия нация выводит себя из зоны рационального мышления.
— Я слышала речь, — сказала она. — Родители подняли меня, чтобы послушать ее. Но я долго не понимала, что она означала. Этот человек поехал в Москву, надеясь, что поездку будут рассматривать, как жест здравомыслия. А они смотрели на это, как на капитуляцию, и принудили его принять искалеченный мир, ослабляющий компромисс. Трагедия в том, что он точно знал, что с ним сделают. Конечно, он выглядел, как герой — его приветствовали во всем мире, как смелого человека, но он знал, что отдает взамен: право Америки защищать свои иностранные интересы. Как ты думаешь, что было с Пакистаном? Попытка восстановить старые прерогативы. И она провалилась. На этот раз ультиматум нам вручили китайцы. И на этот раз договоры были еще более искалеченными. Знаешь, что союзники сделали с Германией после первой мировой войны? Они отобрали у нации право на армию. Именно это было сделано с нами. Соединенным Штатам было заявлено, что наше существование как нации будет продолжаться лишь до тех пор, пока мы не представляем прямой угрозы любой другой нации на этой планете. И выполнение соглашения будет контролироваться международным комитетом.
— Нам никогда не говорили об этом, — сказал я.
— Я сказала, ты не при чем. Это часть нашей истории, которой мы не гордимся, поэтому официально она не существует — подобно всем другим кусочкам истории, которых мы не можем признать или одобрить.
Я снова спрятал свою реакцию за чашкой кофе. Когда я опорожнил ее, то сказал: — Поэтому иностранные делегаты впадают в паранойю, когда узнают, как именно мы хотим воевать с хторрами?
— Верно. Очень мало иностранных правительств смотрят, как и мы, на хторров, как на угрозу. Причины разные. Некоторые смотрят на науку, только как на способ увеличить урожаи зерна. Другие не думают, что хторры будут представлять угрозу в следующем году, потому что не являются угрозой в этом. Большинство людей, с которыми мы имеем дело, не понимают даже масштабов смерти от чумы, как же они поймут, что чума только малая часть гораздо большей инфекции?
— Значит доктор Цимпф права?
— Она скорее недооценивает ситуацию. У нас достаточно непосредственного опыта с хторрами, чтобы понимать, на что они похожи. Но попытайся рассказать это кому-нибудь, кто не видел их в действии. Они не поймут. Не захотят понимать.
— Но это приведет к крушению.
Лизард устало кивнула и улыбнулась:
— Вероятнее всего, да! — Она прихлебнула кофе, потом сказала: — Доктор Цимпф знала, какова будет реакция делегатов. Она намеренно вызывала ее. Мы должны продолжать выкладывать факты, но так случается каждый раз, когда вопрос поднимается в международном сообществе. Делегаты звереют. Они смотрят на хторров, только как на очередной американский повод для перевооружения. Слушай, мы уже перевооружились. Нам не нужен повод. — Она печально покачала головой. — Но они напуганы, вот что на самом деле. У каждой нации на планете та или иная беда, нет ни одной, которая не была бы уязвима перед первой же возникшей военной угрозой. Они не беспокоятся о хторрах, потому что еще не были искусаны ими, но они дьявольски озабочены американской военной мощью, потому что на них еще остались шрамы. По крайней мере мы — угроза, которую они могут понять, и поэтому переносят свой страх и свой гнев на нас. — Лизард посмотрела на меня. — Теперь ты видишь, на какую коровью лепешку наступил?
— Уф, — сказал я.
Она глянула на часы. — Мне надо идти, но ты сможешь использовать здешний терминал, чтобы набрать секцию истории Библиотеки конгресса. Тебе будет интересно. Ты наверное не знаешь, но в качестве члена Специальных Сил твой уровень допуска достаточно высок, чтобы получить доступ к большинству документов, которые тебе следует знать.
— Я не знал.
— Тогда у тебя впереди интересный денек. Пройдет некоторое время, пока кто — нибудь заглянет к тебе. Будь терпелив, окей? Вначале надо принять некоторые решения…
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Все это время я не вспоминал Уайтлоу.
Хотел бы я знать, жив ли он еще. Я вообще не думал об этом раньше, не мог представить его мертвым. Мне всегда казалось, что он должен быть одним из выживших.
Но я не мог вообразить мертвым и Шоти. Или папу. А они умерли — так имело ли значение, мог я вообразить это или нет? Вселенная, черт ее забери, делала, все что хотела, невзирая, что я или кто другой чувствовали при этом.
Уайтлоу вел свой класс таким же образом. Он вообще не обращал внимания на то, что мы чувствовали.
— У вас нет выбора, — говаривал он. — Вы уже сделали его, когда вошли в этот класс. Вы принадлежите мне телом и душой, до тех пор, пока я не буду готов выпустить вас в мир.
Курс проходил в два семестра. К концу первого семестра Уайтлоу спросил:
— Знает кто-нибудь, почему этот курс является основным?
— Если мы его не пройдем, нам не дадут диплома, — сказал один из бездумных шатал, кто обычно петушился в последних рядах. Пара его приятелей захохотали.
Уайтлоу ястребом поглядел на громадину через наши головы. За полсекунды он тщательно его изучил и сказал:
— Это не тот ответ, который я ожидал, но принимая во внимание его источник, предполагаю, это лучшее, что можно ожидать. Кто-нибудь еще?
Нет. Больше никого.
— Это будет первым вопросом на экзамене, — пообещал он. Кто-то застонал.
Уайтлоу вернулся к столу. Интересно, докучала ли ему хромота? Он не казался счастливым. Открыл папку, которую использовал как книгу преподавателя, и молча перелистывал страницы, пока не нашел нужную. Он изучал ее с задумчивой хмуростью. Потом снова посмотрел на нас:
— Нет охотников?
Нет. Для этого следовало быть гораздо умнее.
— Очень плохо. Что ж, тогда попробуем другой способ. Кто думает, что для населения допустимо восстание против тирании?
Немедленно поднялось несколько рук. Потом еще несколько, помедленнее, словно из боязни добровольно оказаться в первых рядах. Потом еще несколько. Я тоже поднял руку. Очень скоро почти все подняли. Он указал на одного из уклонившихся:
— А вы? Вы так не думаете?
— Мне кажется, следует уточнить термины. Они слишком общие. Что такое тирания? Какая?
Уайтлоу выпрямился и поглядел на парня сузившимися глазами:
— Вы находитесь в комнате для дебатов? Нет? Тогда вам надо считаться с этим. А вы делаете все, чтобы противостоять теме. Что ж, прекрасно, я сделаю это нагляднее… — Он закрыл книгу.
— … пусть эта комната есть государство Миопия. Я — правительство. Вы — граждане. Далее, вы знаете, что правительства не свободны в своих действиях. Поэтому первое, что я буду делать, это собирать налоги. Я хочу один кейси от каждого. — Он начал широкими шагами ходить в проходах между рядами. — Дайте мне кейси. Нет, я не шучу. Это — ваши налоги. Дайте мне кейси. Вы тоже. Извините, я не принимаю чеки или бумажные деньги. Что? Деньги у вас на ланч? Это жестоко, но нужды правительства — прежде всего.
— Это не справедливо!
Уайтлоу остановился с рукой, наполненной монетами:
— Кто это сказал? Вывести его и казнить за призыв к бунту!
— Подождите! Разве не будет справедливого суда?
— Он только что был. Теперь замолкните. Вы казнены. — Уайтлоу продолжал собирать деньги. — Извините, нужны только монеты. У вас их нет? Не расстраивайтесь. У вас я соберу налоги в пятикратном размере. Рассматривайте это как штраф за уплату налогов бумажными деньгами. Благодарю вас. Благодарю вас — пятьдесят, семьдесят пять, один кейси, благодарю вас. Прекрасно, я получил сорок восемь кейси. Этого мне хватит на добрый ланч. Завтра каждый обязан принести еще по кейси. Я буду собирать налоги каждый день, начиная с сегодняшнего.
Мы нервно глядели друг на друга. Кто первым выразит недовольство? Разве это законно — преподаватель, собирающий со студентов деньги?
Нерешительная рука:
— Э-э, сэр… ваше величество?
— Да?
— Э-э, можно задать вопрос?
— Мм… это зависит от вопроса.
— Можем мы узнать, что вы будете делать с нашими деньгами?
— Это больше не ваши деньги. Они мои.
— Но они были наши…
— … а теперь мои. Я — правительство. — Он открыл ящик своего стола и шумно высыпал туда монеты. — Что? Ваша рука еще поднята?
— Ну, просто мне кажется, то есть всем нам кажется…
— Всем вам? — Уайтлоу поглядел на нас, подняв брови. — Я вижу перед собой мятеж? Кажется, мне лучше нанять армию. — Он прошагал в конец комнаты, указав на самых рослых парней в классе. — Вы, вы и вы, э-э, да, вы тоже. Пройдите вперед. Теперь вы в армии. — Он открыл ящик и зачерпнул монеты. — Вот по два кейси на каждого. Отныне не подпускайте близко к королевскому дворцу никого из этого сброда.
Четверо ребят смотрели неуверенно. Уайтлоу выдвинул их на позицию между собой и классом. — А теперь, что вы скажите?
— Мистер Уайтлоу! — Встала Дженис Макнейл, высокая черная девушка. — Хорошо! Вы объяснили свою точку зрения. А теперь верните каждому его деньги… — Дженис входила в студенческое правительство.
Уайтлоу показался между плечами двух самых рослых «солдат». Он улыбался. — Ха-ха, — сказал он. — Эта игра игралась насовсем. Что вы теперь станете делать?
Дженис осталась спокойна: — Я обращусь к высшим инстанциям.
Уайтлоу продолжал улыбаться: — Таких нет. Этот класс автономен. Видите плакат на стене? Это устав федеральной системы образования. Вы восемнадцать недель почти каждый день находились в этой комнате, но спорю, что все еще не прочитали его, не правда ли? Очень плохо, потому что это контракт, с которым вы согласились, когда вошли в эту классную комнату. У меня над вами тотальная власть.
— Что ж, конечно, я понимаю!, — разозлилась она. — Но я говорю сейчас о реальном мире. Вы должны отдать наши деньги!
— Вы не понимаете, — улыбался ей Уайтлоу. — Это и есть реальный мир. Прямо здесь. И я ничего не должен. Федеральным правительством мне дана власть делать все, что необходимо, чтобы выполнить требования курса. А это включает налоги, если я посчитаю их необходимыми.
Она скрестила руки: — Тогда мы не сговоримся.
Уайтлоу пожал плечами: — Прекрасно. Я вас арестую.
— Что? Сошлете меня в директорский кабинет.
— Нет, я арестую вас, то есть прочитаю вам ваши права и брошу вас в застенок, под замок, в каталажку, в заключение, в Бастилию, в лондонский Тауэр, на Чертов остров и Алькатрас — я ясно выражаюсь?
— Вы шутите?
— Нисколько…
— Но это не справедливо!
— Ну и что? Вы уже согласились с этим, так на что же вы жалуетесь? — Он похлопал двух своих солдат. — Выбросите ее отсюда, и того другого парня тоже, что казнен раньше. Они автоматически провалили экзамен. — Армии Уайтлоу это было не по нутру, но они затопали по проходу.
Дженис искренне испугалась, смела свои книги и клипборд и вышла.
— Ждите за дверью, пока не закончатся занятия, — сказал Уайтлоу. — Кто еще сомневается в авторитете правительства?
Нет. Никто не сомневался.
— Хорошо. Уайтлоу сел и положил ноги на стол. — Я провалю каждого, кто откроет рот до перерыва. — Он достал яблоко и книгу, открыл ее и начал читать. Время от времени он с хрустом откусывал добрый кусок, напоминая о своем существовании.
Армия смотрела неуверенно: — Нам можно сесть, сэр?
— Конечно, нет. Вы на службе.
Остальные обменялись взглядами. В чем смысл спектакля? Парень, которому Уайтлоу рекомендовал вступить в клуб дебатов, наклонился и прошептал другу: — Он хочет, чтобы мы что-нибудь предприняли.
— Ну, ты и попробуй. Я не хочу, чтобы меня выбросили.
— Разве ты не видишь, что если мы все организуемся…
Уайтлоу внезапно встал, свирепо глядя. — Что такое? Призыв к моему ниспровержению? — Он подошел и, схватив недовольного за рубашку, вытащил его из кресла. — Я не допущу! — Он выволок парня из комнаты.
В короткое мгновение, когда он скрылся за дверью, начался бедлам.
— Он сбрендил…
— … свихнулся…
— … мы можем что-то сделать?
Я встал: — Слушайте! Нас больше! Мы не должны позволить ему…
— Заткнись, Джим. Ты просто вовлечешь нас в еще худщие неприятности!
— Дайте ему сказать…
— У тебя есть идея, Джим?
— Ну, нет… но…
Уайтлоу вернулся и я упал в свое кресло так быстро, что почувствовал жар.
Уайтлоу повернулся к своим войскам: — Что вы за армия? Я покинул комнату меньше, чем на минуту, и, вернувшись, застаю смутьянов из черни, призывающих к мятежу в проходах! Арестуйте и выгоните каждого, кто выражает недовольство — или я выброшу вас самих!
Нас было пятеро.
— Это все?, — взревел Уайтлоу. — Если вы кого пропустили, покатятся ваши головы!
Армия смотрела испуганно. После короткого совещания шепотом, они выхватили еще троих и выстроили под охраной. — Но я вообще ничего не говорил! — Джой Хабр был близок к слезам. — Скажи ему!, — обратился он к брату-близнецу.
— Говорил!, — заорал Уайтлоу, — и тоже выйдешь. Вам обоим лучше уйти, у вас
обоих неприятности!
Нас собралось двенадцать в соседней классной комнате. Мы сидели, мрачно глядя друг на друга. Смущенные, озадаченные и очень переживающие. Мы слышали, как продолжал реветь Уайтлоу. Потом внезапно наступила тишина. Через мгновение к нам присоединились еще трое изгнанников.
— Что он сотворил? Казнил весь класс?
— Нет, объявил национальное молчание, — сказал Пол Джастроу. — Поэтому нас выкинул. Я передал записку. Он сказал, что я публикую призывы к измене.
— Что он пытается доказать?, — посетовала Дженис.
— Тиранию, мне кажется. С этого все началось, помнишь?
— Ну а нам-то что делать?
— Очевидно. Надо восстать!
— О, конечно! Нам не удалось даже рты открыть, чтобы пожаловаться! Как теперь они смогут организоваться?
— Мы можем организоваться, — сказал я. — Здесь. Мы образуем армию освобождения. Другие студенты должны поддержать нас.
— Ты уверен? Он так запугал их, что они наделали в штанишки.
— Что ж, попробуем, — сказал, вставая, Хэнк Челси. — Я за.
— Считай меня, — сказал Джастроу.
Я встал: — Мне кажется, это единственный путь.
Встала Дженис: — Я… мне не нравится это, но я тоже участвую, потому что мы должны показать, что он не может так поступать с нами.
Встали еще двое парней и девушка. — Пошли, Джон. Джой?
— Нет. Я не хочу ни на кого вопить.
— Разве ты не разозлился?
— Я только хочу вернуть свои деньги.
— Пол?
— Он просто снова выбросит нас.
— Подожди, Джим, — сказала Мариетта. — Что ты вообще хочешь, чтобы мы делали? Какой у тебя план?
— Мы пойдем туда и объявим, что диктатуре конец.
— О, конечно, а потом он снова завопит на нас и его армия снова нас выбросит. Он нанял еще двух бандитов.
— Они не бандиты, они просто похожи.
— По мне все футболисты — бандиты. В любом случае их теперь шестеро. Так что ты собираешься делать?
Шесть человек начали отвечать одновременно, но Хэнк Челси поднял руку и сказал: — Нет, подождите, она права! Нам нужен план! Давайте, попробуем так: мы откроем все три двери аудитории одновременно, это всех поразит. Потом, перед тем, как он что-нибудь скажет, девушки должны подойти к солдатам, нет, послушайте меня. Спорю, они не захотят бить девушек. Все, что надо сделать, послать по девушке на солдата. Она должна крепко обнять его, поцеловать и сказать, чтобы он присоединялся к нам…
— Да, а потом что?
— … и что мы будем платить им вдвое больше, чем он!
— Он платит им теперь по три кейси.
— Нет, они присоединяться к нам. Но только если каждая девушка возьмет по парню. Схватите его за руку и начните говорить с ним. Говорите, что хотите, и не отпускайте, пока он не согласится присоединиться к нам.
— Ага, правильно, мистер Большой Кулак. Значит, ты посылаешь женщин делать грязную работу. А что же будут делать мужчины?
— Мы должны подойти к боссу и потребовать обратно национальное богатство.
Мы обсуждали план несколько минут, за это время к нам присоединились еще двое изгнанников. Они вошли в революцию почти сразу и предложили несколько улучшений в атаке. Мы были почти готовы к действиям, когда Джой Хабр презрительно фыркнул и сказал: — А что, если кто-то пострадает? Как насчет этого?
Это ненадолго остановило нас и мы снова начали продумывать план. Но Пол Джастроу сказал: — Ну и что? Это ведь война.
— Нет, он прав, — сказал Хэнк. — Может, Уайтлоу все равно, если он причинит ущерб, но мы-то хотим быть армией освобождения. Мы не должны никому повредить.
— Пока они не доиграются, — пробормотал Джастроу.
— Нет, даже тогда, — огрызнулся Хэнк.
— Кто назначил тебя главным? Я этого не делал!
— Хорошо…. — поднял руки Хэнк. — Мы проголосуем…
— Нет!, — сказал я. — У нас есть план. Мы готовы идти! Армия не голосует!
— Теперь голосует!, — сказал Джастроу.
— Но не во время войны! Кто хочет голосовать?
— Я хочу снова обсудить план войны…
— О, ужас! И так начинается революция! Пусть лучше будет парламентская битва. Подождите, у меня в сумке есть экземпляр «Правил парламентских дебатов».. .
— Маккарти, заткнись! Ты — осел!
— Да? Тогда почему тебе можно молоть чепуху?
— Эй, подождите, мы отвлеклись от цели! Мы забыли, кто наш настоящий враг! — Хэнк Челси шагнул между нами. — У нас есть план! Давайте выполним его! Хорошо?
Джастроу скептически взглянул на протянутую руку Челси. — Мне это не нравится…
— Э-э, Пол, пошли, — сказали Мариетта и Дженис, потом подхватил еще кто-то, Пол явно был в замешательстве, пожал плечами и сказал: — Ладно, — и мы пошли и вторглись на курс глобальной этики мистера Уайтлоу.
Он был готов.
Все столы были сдвинуты, образуя баррикаду на полкомнаты. Королевство Миопия построило линию Мажино.
Мы остановились и посмотрели друг на друга.
— Я слышала о паранойе, но это уже явное сумасшествие!, — сказала Дженис.
— Да. Я говорил, что это не сработает, — проворчал Пол.
— А теперь что нам делать?, — сказала Мариетта.
Мы стояли, обмениваясь взглядами. — Мы сможем это снести?
— Надо попробовать, — сказал я. — Но не думаю, что это способ, которым мы решим проблему.
— Окей, мистер Мегабайт, — сказал Пол Джастроу. — Каково твое предложение?
— У меня его нет. Я просто сказал. Я не думаю, что физический способ — это ответ. Мне кажется, надо использовать наши мозги. — Потом я замолчал, осознав, что сквозь барьер смотрю на Уайтлоу. Он что-то набирал на клипборде, но приостановился и рассматривал меня с легкой усмешкой. — Э-э…. — попытался я продолжить, но связь мыслей нарушилась. — Устроим совещание. В холле. У меня есть идея.
Мы промаршировали в холл. Я сказал: — Мне кажется, нам надо войти и попытаться провести мирные переговоры.
— Он не станет с нами договариваться.
— Станет, — сказал я.
— Почему ты так уверен?
— Потому что они не смогут выйти отсюда, пока не договорятся с нами. У нас та сторона аудитории, где двери. Я не думаю, что они захотят карабкаться с третьего этажа.
Несколько секунд все в тишине оценивали мою идею. Было почти видно, как зарождался смех.
— Да, пошли. Есть у кого платок? Нужен белый флаг.
Мы промаршировали обратно и объявили: — Мы пришли с миром. Мы хотим достичь соглашения.
— Почему я должен говорить с вами? Вы — шайка радикалов и подрывных элементов, выброшенных из системы, потому что не хотели сотрудничать с нею.
— Это система не работает, — сказала Дженис. — Мы хотим лучшую.
— Да, — сказала Мариетта. — Такую, в которой мы были бы частью.
— Вы уже часть системы. Вы — бунтовщики. Нам нужны бунтовщики для примерного наказания.
— Но мы больше не хотим быть бунтовщиками!
— Очень плохо, — сказал Уайтлоу из-за барьера. — Вы — создатели трудностей. Ваша единственная роль — быть бунтовщиками. Вы годитесь только для этого. — Мы видели его улыбку.
— Вы должны взять нас назад, Уайтлоу…. — сказал Пол Джастроу.
— Что? Я ничего не должен!
— Нет, должны, — сказал я. — Вы не сможете выйти из аудитории, пока мы не выпустим вас.
— А-а-а, — сказал он, — вы нашли, чем можно торговаться. Ладно, что вы хотите?
— Мы хотим назад наши деньги!, — пронзительно завопил Джой Хабр. Джой?
— Мы хотим вернуться в класс, — сказала Дженис.
— … амнистии!, — сказал Пол.
— … честной игры!, — сказал я.
— … уважения!, — сказала Мариетта.
— … прав человека, — сказал Хэнк тихо и мы все повернулись посмотреть на него. — Что?
Но Уайтлоу улыбнулся: — Вы — ваше имя? Челси? Хорошо. — И он отстучал пометку на клипборде. — Пятерка за день. Теперь поглядим, сможете ли вы удержать это. В чем состоят эти права?
Хэнк стоял перед барьером из столов, сложив руки: — Никаких налогов больше, мистер Уайтлоу, пока мы не договоримся, как будут тратиться деньги. Никаких исключений из класса, пока не проведено справедливое слушание. Никакого несправедливого применения силы. Мы хотим иметь право быть несогласными с вами и право выражать свое несогласие свободно без того, чтобы нас выбрасывали.
— Это моя аудитория и законы, которые я ввожу, будут применяться, как мне захочется.
— Что ж, мы хотим, чтобы этот закон изменился.
— Прошу прощения, но этот закон придуман не мной. Я не могу изменить его.
— Это не имеет значения. Вы можете изменить способ, которым вы ведете занятия в своем классе. Вы говорили, что автономны. Давайте договоримся о некоторых изменениях, которые сделают этот класс приемлемым для всех.
— С каких это пор студенты имеют право говорить преподавателям, как учить.
— С тех пор, как у нас двери!, — закричал Пол.
— Ш-ш-ш!, — сказал Хэнк.
— Кто назначил тебя президентом?
— Ты не замолкнешь? Предполагается, что один говорит за всех!
— Я не согласен!
— Не имеет значения, согласен ты или нет, — таково положение вещей!
— Ты такой же, как он! Ну, ладно, черт с тобой! — Пол прогрохотал в конец комнаты и, сердито глядя, уселся.
Хэнк в легкой панике оглядел остальных: — Слушай, народ, если мы не будем сотрудничать друг с другом, дело не пойдет. Мы не должны показывать слабости.
— Да, — сказала Дженис, — Хэнк прав. Мы не должны увязнуть в междуусобных склоках.
— Да, но никто не давал тебе лицензию на захват всего, — сказала Мариетта. — Пол прав. У нас не было выборов.
— Погодите, — сказал я, — я не хочу спорить и согласен с тобой, что мы должны собраться вместе или мы, конечно, будем разбиты, но мне кажется, нам надо понять, что каждый из нас участвует в этом восстании по разным причинам и каждый из нас хочет иметь свой голос в переговорах. Я хочу того же, что и Пол — быть услышанным.
— Можно мне, — выступил вперед Джон Хабр, молчаливый близнец. — Давайте напишем список наших требований и проголосуем, что мы хотим, чтобы Уайтлоу придерживался их.
Хэнк сдался: — Хорошо. У кого есть бумага? Я запишу.
— Нет, — сказал Джон. — Мы пустим их на экран, где каждый сможет их видеть. Я думаю, весь класс должен обсудить их и проголосовать. Это годится, мистер Уайтлоу?
— Разве у меня есть выбор?
Джон казался пораженным: — Э-э… нет. Конечно, нет.
— Мне можно сделать предложение?, — спросил Уайтлоу.
— Э-э… хорошо.
— Давайте разберем эту гору мебели, чтобы мы могли работать в более цивилизованной обстановке. Война отложена до поступления дальнейших указаний.
Довольно быстро мы снова выглядели как нормальная аудитория и вместо тиранства Уайтлоу тихо стоял в сторонке, по временам внося предложения.
Список требований в пять минут вырос до тридцати пунктов.
Уайтлоу просмотрел их, фыркнул и сказал: — Не будьте глупцами.
Реакция класса простиралась от «Как? Что плохого в этих требованиях?» до «У вас нет выбора!» Он поднял руку: — Пожалуйста, я хочу, чтобы вы все снова посмотрели на список. Большинство ваших жалоб кажутся законными, но поглядите еще раз и вы кое-что заметите в ваших требованиях.
— Ну, некоторые из них пустяковы, — сказал Пол Джастроу. — Например, номер шесть. Нет роскошным рубашкам. Может, это важно для Дуга, но какая разница всем остальным?
Дженис сказала: — Некоторые избыточны, например, право выражать себя свободно включает право на собрания, право свободной речи и право публикаций, поэтому не надо включать в список все три, так?
Тогда загудели другие голоса со своими мнениями. Уайтлоу поднял руку, установить тишину. Он сказал: — Вы, конечно, правы. Важно иметь защиту от каждой ситуации, упомянули мы ее или нет. Я предполагаю, что вы ищете зонтик, под которым можно действовать — правило на все случаи жизни.
Он позволил нам немного поспорить, потом снова вернул нас к сути дела: — Ваши требования допустимы. Взгляните снова на свои требования и попробуйте сплавить их в одно-два предложения.
Мы поступили по его совету. С небольшой помощью мы пришли к следующему: — Правительство должно быть подотчетно народу в своих действиях. Народ должен иметь право свободно выражать свои различия.
— Поздравляю, — улыбнулся Уайтлоу. — А что произойдет, если я откажусь принять это?
— У вас нет выбора, — сказала Мариетта.
— Почему?
— Потому что мы просто восстанем снова.
— Ага. А что, если я найду еще несколько футболистов?

— Вы не сможете нанять столько, сколько нужно.
— Я повышу налоги.
Это вызвало несколько стонов и немедленный ответ одного из парней, который не был выслан: — Где записывают в повстанцы?
— Вот потому у вас нет выбора, сказал Хэнк. — У вас нет налоговой базы.
— Вы правы, — сказал Уайтлоу, вернувшись на свое место. — Хорошо, тогда мы пришли к соглашению по данному пункту? То есть, если правительство не подотчетно своим гражданам, то граждане имеют право устранить это правительство силой, если в этом есть необходимость?
С этим были согласны все.
— Понятно. Лягаться следует в последнюю очередь. «Если в этом есть необходимость.» Очевидно, это включает открытое восстание. А как насчет терроризма? Как с убийством? И на какой основе вы решаете, что эти акции необходимы?
Пол Джастроу все еще сердился. Он сказал: — Когда для нас не остается другого образа действий.
— Хорошо, обсудим это. Ваше восстание было оправдано?
Всеобщее согласие.
— Потому, что я не хотел слушать, что вы говорите, верно?
Снова согласие.
Уайтлоу сказал: — Предположим, я устроил бы ящик для жалоб. Восстание еще было бы законным?
Каждый из нас задумался. Я поднял руку: — Что бы вы делали с жалобами из ящика?
Уайтлоу улыбнулся: — Выбрасывал в конце дня, не читая.
— Тогда, да, — сказал я. — Восстание было бы законным.
— А если бы я читал жалобы?
— И что бы делали с ними?
— Ничего.
— Оно было бы законным.
— Что, если бы я удовлетворял те, с которыми согласен? Все, которые не причиняли бы неудобства мне лично?
Я обдумал это. — Нет, это все еще недостаточно хорошо.
Уайтлоу смотрел с раздражением: — Что же народ хочет?

— Справедливую систему рассмотрения жалоб.
— А-га, теперь мы кое-что получили. Начали теперь понимать? Ваше кредо очень милое, но оно бесполезно без правовых гарантий, стоящих за ними. Такого рода систему вы просите, э-э, Маккарти, не так ли?
— Да, сэр. Например, арбитраж из трех студентов. Вы выбираете одного, мы выбираем другого и они выбирают третьего. Отцовский профсоюз применяет такую систему для улаживания разногласий.
— Хорошо, предположим я введу декретом такую систему?
— Нет, сэр, за нее следует проголосовать. Мы все должны согласиться с нею. Иначе мы останемся в положении, когда вы нам диктуете.
Уайтлоу кивнул и посмотрел на часы: — Поздравляю. Чуть более чем за час вы прошли путь больший, чем тысячи лет человеческой истории. Вы свергли правительство, установили новую конституцию и создали судебную систему, которая должна скрепить все. Прекрасная работа за день.
Прозвенел звонок. Мы использовали все девяносто минут лекции. Когда мы начали собирать книги, Уайтлоу поднял руку: — Постойте, останьтесь на местах. Сегодня вы не пойдете на следующую лекцию. Не беспокойтесь, преподаватели предупреждены. Они знают, что вас ждать не надо. Кому-нибудь надо выйти? Окей, перерыв десять минут. Возвращайтесь сюда и будте готовы к двенадцати-сорока.
Когда мы возобновили, Джой Хабр первым поднял руку: — Когда мы получим назад наши деньги?
Уайтлоу сурово посмотрел на него: — Вы не поняли? Вы их не получите. Правительство всегда играет в свою пользу.
— Но… но… мы думали, это было…
— Что? Игра? — Уайтлоу несколько разозлился. — Разве вы не заметили? Это было тирания! Стали бы вы свергать правительство, если б не думали, что я играю в свою пользу? Конечно, нет!
— Я хочу только вернуть свои деньги…
— Теперь это часть национального богатства. Даже если б я хотел вернуть их, то не смог бы. Я свергнут. Новое правительство должно решить, что делать с деньгами.
В аудитории снова поднялось напряжение. Дженис встала и сказала: — Мистер Уайтлоу! Вы были неправы, забрав наши деньги!
— Нет, не был, как скоро я объявил себя правительством, я получил свои права. Это вы были неправы, отдавая их мне. Каждый из вас. Вы! — Он показал на первого студента, отдавшего кейси. — Вы были неправы, отдав мне первую монету. Почему вы сделали это?
— Вы мне сказали.
— Я обещал вам что-нибудь взамен?
— Нет.
— Я обещал, что отдам их, когда все кончится?
— Нет.
— Тогда почему вы мне их дали?
— Э-э…
— Правильно. Вы подарили их мне. Я их не отнимал. Так почему вы говорите, что я единственный, кто был не прав!
— У вас была армия!
— Не было, пока вы не дали мне деньги, чтобы платить ей. — Он сказал всей аудитории: — Вашей единственной ошибкой было промедление. Вам следовало восстать, когда я объявил себя вашим правительством. У меня не было права так делать, но вы мне позволили. Вы должны были потребовать ответственности тогда, прежде чем я получил достаточно денег, чтобы нанять армию.
Он был прав. Он взял нас тогда. Мы все были в легком замешательстве.
— Ну и что же нам теперь делать, — вздохнула Мариетта.
— Не знаю. Я больше не правительство. Вы меня свергли. Вы отобрали мою власть. Все, что я теперь делаю — это следую приказам. Вашим приказам. Я сделаю с деньгами все, на что будет согласно большинство.
Меньше тридцати секунд заняло вынести резолюцию, требующую возврата всех фондов, собранных бывшей налоговой системой.
Уайтлоу кивнул и открыл ящик стола. Он начал считать монеты: — Ха, у нас проблема: вас в аудитории сорок четыре, но здесь только тридцать кейси. Если вы помните, бывшее правительство потратило восемнадцать кейси на армию.
Четверо встали, чтобы внести еще одну резолюцию, требующую возврата доходов, выплаченных бывшим членам Имперской Гвардии. Уайтлоу наложил вето: — Извините, это значит упасть в сферу конфискаций. Вспомните бумажку в пять кейси, которую я взял несправедливо. У нас произошло восстание, потому что вы не хотели иметь правительство, способное на это. Теперь вы заставляете новое правительство делать то же самое.
— Это другое…
— Нет! Конфискация — это конфискация! Не имеет значение, кто проводит конфискацию — личность всегда что-то теряет!
— Но… как же мы исправим предыдущую несправедливость?
— Я вообще не знаю. Теперь вы — правительство. Вы должны сказать мне.
— Так почему мы не можем просто вернуть деньги?
— Потому что армии платили честно. Они делали свою работу и им платили справедливую плату за то, что они делали. Вы не можете забрать эти деньги, потому что они теперь принадлежат им.
— Но у вас не было права отдавать им деньги!
— Нет, было! Я был правительством!
Тогда встал Хэнк Челси: — Подождите, сэр! Мне кажется, все поняли, чему вы хотите нас научить. Мы должны найти справедливый способ справиться с проблемой, не так ли?
— Если б вы смогли это сделать, то были бы лучшим преподавателем, чем я. За одиннадцать лет, что я веду этот курс, ни разу не был найден способ, который одновременно был бы и справедливым и законным, чтобы забрать деньги из кармана одной личности и переместить их в карман другой. — Он жестом попросил Хэнка сесть. — Подумайте вот над чем: правительство — любое правительство — есть ни что иное, как система перераспределения богатства. Оно забирает деньги у одной группы людей и дает их другой группе. И когда случается, что достаточно много людей решает, что им не нравится способ перераспределения богатства, то правительство заменяется другим, более нравящимся людям. Как произошло здесь. Но нельзя использовать новое правительство для исправления всех несправедливостей предыдущего, если не создавать гораздо больше проблем, которые надо будет решать. Вы закончите правительством, полностью сконцентрированном на прошлом, а не на настоящем. Это прямой путь к неудаче. Если вы хотите выиграть в этой игре, надо иметь дело с реальными обстоятельствами, а не с теми, которые должны быть, или которые вам больше по душе. Другими словами, влиять только на то, что вы обязаны контролировать. Это единственный способ получить результаты. Реальным вопросом тогда является такой: что вы должны контролировать? Наверное, мы потратим остаток семестра, занимаясь им. А сейчас давайте справимся с нашей проблемой. — Он открыл ящик стола. — Вас сорок четыре, а здесь только тридцать кейси. Если вы не станете требовать возврата денег у шести членов Имперской Гвардии, то все еще не хватает восьми кейси. И один из вас пострадал по меньшей мере еще на четыре кейси, потому что я взял у него пятерку.
Было выдвинуто, обсуждено и одобрено возвратить четыре кейси Джеффу Миллеру, чтобы его потери стояли вровень с нашими. В национальном богатстве осталось двадцать шесть кейси. Теперь, чтобы возвратить деньги равным образом не хватало двенадцать кейси.
Встал один из бывших членов Имперской Гвардии: — Вот, я возвращаю добавочные два кейси, что Уайтлоу уплатил мне. Я думаю, что несправедливо мне удерживать их. — Он толкнул приятеля, который тоже встал: — Да, я тоже. — Еще два бывших солдата отстригли свое, но последние два просто сидели в конце аудитории со сложенными руками.
— Мы заработали их честно. У нас было звание.
— Что ж, — сказал Уайтлоу, — это сокращает национальный долг до двух кейси. Неплохо. Теперь все, что надо решить, — кто получит короткую соломинку.
— Это не справедливо, — снова сказала Мариетта.
Уайтлоу согласился: — Вы начинаете понимать. Не имеет значения, как сильно мы хотим, но правительство не может быть справедливым для каждого. Не может. Лучшее, что можно сделать, обращаться с каждым одинаково несправедливо.
Стоящая в аудитории проблема решилась окончательно, когда Джон Хабр понял, что кейси не являются неделимыми. Тридцать шесть студентов, каждый из которых уплатил один кейси налогов, получили по девяносто четыре цента. Осталось двадцать восемь центов. Уайтлоу начал совать их в карман, но Хэнк Челси быстро сказал: — Извините, но это национальное богатство. Мы выберем кого-нибудь, сохранять его, если вы согласны.
Уайтлоу передал их с улыбкой. — Вы научились, — сказал он.
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— Хорошо, — сказал Уайтлоу. — Очевидно, в нашем маленьком экзерсисе заключен смысл. Нет, опустите руки. Я скажу это явным образом. Не существует такой вещи, как правительство.
Он оглядел аудиторию. — Вот в чем дело. Покажите мне правительство. Покажите мне хоть какое-нибудь правительство. — Он снова жестом опустил наши руки: — Забудьте. Вам не удастся. Вы сможете показать некоторые здания, некоторых людей, некоторые правила, записанные на бумаге, но не сможете показать правительство. Потому что такой вещи нет в физической вселенной. Это просто нечто придуманное. Оно существует, только если мы согласны, что это так. Вы только что доказали это сами. Мы согласились, что нам нужен персонал управления, и мы согласились принять некоторые правила, как именно следует управлять. Эти соглашения и есть правительство. Ничего более.
Сколько власти получает правительство зависит от того, сколько соглашений установлено. Если согласно достаточно много народа, мы можем построить несколько зданий, нанять некоторых людей для работы в них и для выполнения наших соглашений. А теперь вопрос: как вы узнаете, является ли что-нибудь делом правительства или нет — то есть, делом людей, которых мы наняли работать в наших зданиях и исполнять для нас наши соглашения? Как они узнают, чем управлять? Где критерии?
Нет, опустите руки. Это слишком просто. Лицо, место или вещь находятся в юрисдикции правительства, если они нарушают правительственные соглашения. Если не нарушают, то не находятся.
Правительство не управляет людьми, которые придерживаются соглашений. Они не нуждаются в управлении. Они являются ответственными. Делом правительства является управление теми людьми, которые нарушают соглашения. Вот и все. Все правительства содержат людей управления, чтобы придерживаться соглашений, особенно теми, кто управляет.
Уайтлоу задумчиво двинулся в конец комнаты. Он словно медленно рассуждал вслух: — Далее, управление есть принятие решений, правильно? Кто-нибудь не согласен? Так, вопрос вот в чем: где руководящая линия, по которой руководители принимают свои решения? Где мерная палочка? — Он оглядел нас.
Марсия или кто-то другой: — Соглашения, конечно. Правила.
Уайтлоу фыркнул: — Ничего подобного. Правила являются просто контекстом, это санкция на решения. На самом деле история нации делается мужчинами и женщинами, которые не придерживаются правил. История — это список тех, кто нарушает соглашения.
Каждый раз, когда соглашения нарушаются, личность, ответственная за эти соглашения, тоже проходит проверку. Итак, что же эта личность использует в качестве руководящей линии, особенно, когда не существует руководящих линий? Где источник выбора этой личности? — Уайтлоу сунул руки в карманы пиджака и медленно повернулся, убеждаясь, что мы все внимательно слушаем. Заговорил он низким и тихим голосом: — Истина в том, что абсолютно каждый отдельный выбор — есть отражение целостности индивидуума, делающего его.
Вы, наверное, захотите отметить: все, что мы делали в нашей стране, все, что мы натворили — хорошего или плохого — почти за два с половиной века, было сделано из-за отсутствия целостности, или недостатка единства людей, подобных нам, которые должны были принимать решения и быть ответственными за них, особенно когда они знали, что эти решения будут непопулярными.
Я ожидал, что за этим последует. Он вернулся, сел за свой стол, глядя на нас с предвосхищающим выражением лица.
— Были ли Московские соглашения справедливыми?, — отрывисто спросил он.
Класс разделился. Некоторые думали, да, некоторые — нет. Большинство колебалось.
Уайтлоу сказал: — Что ж, посмотрим на это с точки зрения остального мира. Как мы выглядим для них?
— Мы являемся домом свободы, страной храбрости — все беженцы стремятся сюда, — сказал Ричард Кхам Туонг. У него были миндалевидные глаза, коричневая кожа и вьющиеся светлые волосы. Он произнес это с гордостью. — Люди приезжали сюда за свободой. Мы — источник надежды.
— Ага, — сказал Уайтлоу неубежденно. Он поднялся и небрежно встал напротив Ричарда Кхам Туонга: — Позвольте мне привести немного статистики. Половина населения мира ежедневно ложится спать голодными. На этой планете почти шесть миллиардов людей, но только триста миллионов имеют счастье жить в Соединенных Штатах, потребляющих ежегодно одну треть ресурсов планеты. Кстати, большую часть прошлого века эта доля была близка к половине. Вы думаете, это справедливо?
— Э-э…. — Ричард понял, что вопрос риторический и сделал единственное, что мог. Он сел.
— Или позвольте по-другому, — продолжал Уайтлоу. Он просто насмехался над Робертом, мы все поняли это. — Предположим мы заказали пару пиццы на класс. Получится двадцать два очень тонких ломтика пиццы, достаточно, чтобы каждому хватило на один укус. Но когда она появляется, я беру пятнадцать ломтиков себе и заставляю вас воевать за то, что осталось. Это справедливо?
— Риторический вопрос, сэр. Очевидно, это не справедливо.
— Ну и что, вы думаете, мы должны с этим делать?
— Все, что можем, мне кажется.
— Хорошо. Посмотрим. Вы согласны отдать всю свою одежду, кроме той, что на вас? Вы согласны жить на одну чашку риса с бобами в день? Вы согласны отдать свой автомобиль? И всю электроэнергию? Потому что надо сделать именно такое жертвоприношение, каждому простому американцу следовало бы отдать гораздо больше, прежде чем мы смогли бы начать выплачивать долги другим нациям. Вы готовы согласиться с подобным?
В аудитории стояла тишина. Никто не хотел принять такое первым.
— Все прекрасно, — ободрил Уайтлоу. — Вы должны были заметить, что я совсем не готов голодать.
— Окей, так мы эгоистичны — в этом суть?
— Именно в этом. Вот так мы выглядим для остального мира. Как свиньи. Богатые, толстые и эгоистичные. Вернемся к аналогии с пиццей. Здесь сижу я с пятнадцатью ломтиками. Вы позволите мне уйти с ними?
— Конечно, нет.
— Так вы считаете, что справедливы, ограничивая меня?
— Конечно.
— Хорошо, теперь вы понимаете часть предпосылок Московских договоров. Да, была война, и Московские соглашения были следствием этого. Очень большая их часть была следствием представления, что Соединенные Штаты эгоистичны с мировыми ресурсами.
— Подождите, — сказал Пол Джастроу. — Это только в глазах других наций. Существуют аргументы и другой стороны, не так ли?
— Не знаю, — невинно сказал Уайтлоу, его голубые глаза искрились. — Существуют? Скажите мне.
Пол Джастроу сел, нахмурившись. Ему надо было подумать.
Джой Хабр поднял руку: — Сэр, я прочел где-то, что проблему, с которыми Соединенные Штаты сталкивались большую часть своей истории, были проблемы успеха, а не неудачи.
— Уточни?
— Ну… я имею в виду, э-э, я надеюсь, что понял это правильно. Статья говорила, что размер успеха пропорционален величине вложенной энергии, и что все технологические прорывы, случившиеся в нашей стране, могли произойти только из — за громадного объема ресурсов, доступных для решения проблемы.
— И?…
— Ну, суть в том, что это оправдывает наш гигантский аппетит на энергию. Надо заправить топливо в самолет, если хотим, чтобы он летал. Другие нации мира извлекают пользу из наших прорывов. Они могут покупать плоды технологии, не делая инвестиций во все исследования. Э-э, статья в качестве примера называла энергетические спутники. Бедная нация, ограниченная по территории, не обязана развивать всю космическую программу, чтобы заиметь энергетическую станцию в космосе. Они могут купить ее у нас всего за два миллиона кейси. Соединенные Штаты потратили миллиарды кейси, развивая индустриальное использование космоса, но выиграли все.
— Понятно, и это все оправдывает?
— Разве было бы лучше, если бы мы потратили эти деньги на еду для бедных? Еще и сегодня у нас была бы масса бедного народа, но не было бы энергетических станций в космосе. А энергетические станции могут со временем сделать возможным для бедных наций накормить весь свой народ.
Уайтлоу смотрел непроницаемо. — Если бы вы были одним из этих бедняков, Джой, что бы вы чувствовали? Нет, позвольте сказать определеннее. Если вы — бедный фермер, а ваша жена и трое детей так плохо питаются, что впятером вы весите меньше ста кило, что бы вы чувствовали?
— Э-э… — Джой тоже сел.
Куда гнет Уайтлоу? Многие студенты начинали злиться. Мы неправы, наслаждаясь тем, что у нас есть?
Пол Джастроу высказался за всех. Он низко ссутулился в кресле и гневно сложил руки на груди: — Это наши деньги, — сказал он. — Разве у нас нет права тратить их, как мы хотим?
— Звучит хорошо за исключением, что не все эти деньги наши. Вспомните, большую часть столетия мы потребляли почти половину мировых ресурсов. Что если это и их деньги тоже?
— Но это не их деньги — это были их ресурсы. И они продали их нам на свободном рынке.
— Они обвиняют нас, что мы манипулируем свободным рынком в своих интересах.
— А они не манипулируют?
— Этого я не говорил. — Уайтлоу тщательно пытался сохранить нейтральность. Он поднял руку: — Я не хочу повторять все аргументы, мы не об этом сегодня, но вы начали понимать природу разногласия? Вы понимаете законность обоих точек зрения?
Всеобщий шепот признания прошел по аудитории.
— Теперь, — сказал Уайтлоу, — мы понимаем, как группа людей может принять решение, действующее на всех, и, однако, это решение может быть несправедливым. Большинство наций на этой планете думают, что Московские соглашения справедливы. А вы?
Мы обдумали это. Некоторые покачали головами.
— Почему нет? — Уайтлоу указал на студента.
— Наша экономика было почти разрушена. Ее восстановление заняло более десятилетия.
— Тогда почему мы согласились с этими договорами?
— Потому что альтернативой была война…
— Они превосходили нас числом…
— У нас не было выбора…
— Хорошо, хорошо… — Он снова поднял руку. — Все это очень хорошо, но я хочу, чтобы сейчас вы подумали вот о чем. Не может оказаться так, что ваше восприятие несправедливости договоров является пристрастным, продуктом вашей собственной субъективной точки зрения?
— Э-э…
— Ну…
— Конечно, но…
— Нет, — сказал Пол Джастроу. Все обернулись. Он продолжил: — Не имеет значения, сколько людей говорят, что это правильно или неправильно. Мы потратили всю лекцию, чтобы понять, что любое решение правительства будет несправедливо для кого-нибудь, но хорошее правительство пытается минимизировать несправедливость.
— Ага, — кивнул Уайтлоу. У него было выражения адвоката дьявола и приятный, уклончивый тон голоса. — Разве не этому посвящены Московские договора? Установить более справедливое распределение мировых ресурсов?
— Да, но это было сделано плохо, договора были конфискационными. И вы продемонстрировали нам, что нельзя исправлять старое зло, чтобы при этом не создавать новое.
Уайтлоу поднял клипборд и сделал пометку: — Вы правы. — Он сел на краешек своего стола и совершил нечто весьма необычное для Уайтлоу — понизил голос. Он сказал: — Большая часть нашего курса должна посвящаться Московским договорам, чтобы вы понимали, почему они были необходимы. Мне кажется, теперь вы понимаете, почему так много американцев негодовали. Они чувствовали, словно их несправедливо наказали за успех. А для других наций не имело значения, что все наши исследования, наши данные и компьютерное моделирование показывали, что большая часть их голодающего населения была за пределами спасения, они считали, что обязаны сделать попытку…
— Но не с помощью наших ресурсов…
— Погоди немного, Пол, — сказал Уайтлоу, нехарактерно вежливо. — Позволь мне закончить. Не имело значения, что мы чувствовали. Мы оказались в меньшинстве. Другие нации этого мира пришли увидеть, что мы станем сотрудничать, хотим мы этого или нет. Что им моделирование — они все еще хотели попробовать спасти свое голодающее население. Да, путь к этому был выбран несправедливым, я хочу, чтобы вы это ясно поняли, но это было наилучшее решение, к которому они смогли прийти. Да, оно было карательным…
Он остановился перевести дыхание. Он слегка посерел. Дженис Макнейл сказала: — Почему до сих пор так не объясняли? То есть, всегда говорили, что это наша собственная благородная жертва помощи остальному миру. Я никогда не слышала раньше, что они держали пистолет у нашего виска.
— Что ж, чему вы захотите раньше поверить? Что вы совершили что-то из-за милосердия, или потому что вас принудили? Если бы вы были президентом, что было бы легче продать электорату?
— О, — сказала она, — но разве никто не заметил?
— Конечно, заметила масса народу. И они высказывались очень громко, но никто не хотел им верить. Вспомните, большинство людей с таким облегчением восприняло уход от ядерной войны и они хотели верить, что это было доказательством благородства обоих сторон. Они легче верили в это, чем в то, что кто-то шантажировал другого под столом. Недовольных назвали экстремистами, кстати, вам не стоит попадать в экстремисты. Легче, когда вы недооцениваете правду, которую не хотите слышать. И вспомните: любая непопулярная идея выглядит экстремистской, поэтому вы отвечаете за то, как ее представите. Почти всегда опасно быть правым, и уж определенно опасно быть правым слишком рано.
— Ну, э-э, теперь-то правительство знает? Я имею в виду, что мы собираемся делать? Или что делаем?
Уайтлоу сказал: — Процесс принятия решения начался почти двадцать лет назад. Мы делаем это каждый день. Мы выживаем. Мы продолжаемся и мы участвуем.
Видите, эту часть всего труднее принять. В ретроспективе, а сегодня у нас есть преимущество опыта прошедших двадцати лет, мы видим: было сделано то, что, вероятно, было лучшим при данных обстоятельствах. Если вы хотите взглянуть с националистической точки зрения, договоры были только временными препятствиями, потому что они не искалечили нас навсегда. И, кроме того, договоры сделали возможным для нас общаться с миром в атмосфере сократившейся враждебности, потому что они наконец почувствовали, что сравняли счет.
Теперь вам следует узнать, как именно мы выплатили наши репарации. Мы поставляли еду и сельскохозяйственные машины вместо денег, мы давали им энергетические спутники и приемные станции. Таким образом у всех них был настоятельный интерес в продолжении нашей космической программы. Мы поставляли учителей и инженеров. Мы экспортировали себя…
Внезапно, три года спустя и в тысяче миль от того места, монета упала. Уайтлоу никогда не сказал этого прямо, но стало совершенно ясно, что мы проиграли войну. И мы знали, что ее проиграли, было похоже, словно мы активно сотрудничали в процессе собственного наказания. Или нет?
Существовало множество правительственных программ, которые обрели себя только в ретроспективе, трудовые армии, например. Предполагалось, что это мирное решение проблемы массовой безработицы — части были в точности, как в регулярной армии, только что не упражнялись с оружием, однако, сколько надо, чтобы научиться с ним обращаться? Шесть недель?
А космическая программа? Как скоро мы заимели катапульты на Луне, ни один город на Земле не был в безопасности. Нам не нужны стали атомные бомбы, мы могли сбрасывать астероиды.
А все эти поставки продовольствия и сельскохозяйственной техники помогли нашей экономике больше, чем их, потому что мы обрели возможность переоборудовать наши сборочные линии на основе нового поколения технологии.
А все эти энергетические спутники — каждое государство, получившее его, зависело от нас при его эксплуатации.
А экспорт более полумиллиона учителей в бедные страны — следующее поколение мировых лидеров выросло на американских ценностях.
В этом было безумно много смысла. Я почти представил себе президента, говорящего: — Что, если мы притворимся проигравшими?
Я вспомнил коробочку с фальшивым дном и анфиладу комнат на тринадцатом этаже. Ничего нельзя спрятать навсегда, можно только переключить внимание ищущего в неверном направлении.
Остальной мир хотел увидеть свидетельства военного строительства, а мы маскировали его под видом восстановления экономики, репараций и гражданского решения проблемы безработицы. И лучше всего — вещи были в точности такими, какими казались, даже если таковыми не были.
И еще кое-что…
Даже класс Уайтлоу был подделкой.
Я всегда удивлялся, почему существовало Федеральное агенство образования. Теперь увидел смысл. Под видом обучения истории, как мы проиграли войну, Уайтлоу учил нас, как выиграть следующую, даже не начав боев. Он учил, как перехитрить врагов, потому что это легче, чем победить их.
Я почувствовал, словно граната разорвалась в моем животе. Граната, которую Уайтлоу засунул мне в глотку три года назад и которая ждала так долго, чтобы взорваться.
Прежде я никогда не думал о Специальных Силах — они были просто еще одной военной частью, специально тренированной для кризисных ситуаций. Я думал, что это означает природные катастрофы и бунты, и не понимал, что имелись вторые Специальные Силы, спрятанные в месте, где никто не стал бы искать — внутри регулярных Специальных Сил.
Я понял это и мое сердце подпрыгнуло. Для чего же были предназначены настоящие Специальные Силы? Частью чего я стал?
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Их было четверо. Полковник Валлачстейн, Лизард, крошечная, дружески улыбающаяся леди-японка с седыми волосами и смуглый парень в черном костюме. Они расселись вокруг небольшого стола лицом ко мне.
Валлачстейн сказал: — Без представлений, Маккарти. Поймите кое-что. Эта встреча не происходила. Эти люди не существуют. Как и я. Понятно?
— Э-э, да, сэр.
— Хорошо. Я надеюсь. Потому что это происходит в рамках закона о национальной безопасности. Если совершите еще хоть одно нарушение, вам лучше исчезнуть. Навсегда.
— Да, сэр.
— Теперь, прежде чем мы начнем, я хочу сказать кое-что. Сделать это требует закон. — Он взглянул на записи перед ним и прочел: — «Справедливый суд предполагает, что ответчик является ответственным человеческим существом, способным понять различие между правым и неправым, и способным на этой основе оценивать свои действия и их последствия.» Поэтому результат слушания зависит от вашей способности иметь дело с доверенной вам информацией. — Он поднял на меня глаза: — Вам понятно?
Я кивнул. В горле снова было сухо. Я перед судом? За что?
Валлачстейн нахмурился: — Что-нибудь не так?
— Сэр, — попробовал я каркнуть, — что это за слушание? То есть, под чьей юрисдикцией?…
Он поднял руку: — Позвольте вначале закончить. — Он возобновил чтение: — «При действии таких условий мы не можем говорить 'виновен' или 'невиновен' в качестве абсолютной моральной оценки, и даже не должны пытаться. Вместо этого мы определяем способность организма рационально обходиться со своим окружением. Вместо поиска наказания, мести или даже реабилитации, целью этого трибунала является определение ценности индивидуального вклада в социальное окружение и, наоборот, цена его продолжающегося существования для этого окружения.» — Он отложил листок в сторону и посмотрел прямо на меня. — Вам понятно?
Я кивнул.
— Хорошо. Теперь еще одно. То, что я прочел вам — выдержки из исправленного кодекса законов от 2001 года. В этом слушании в любой области, где есть конфликт между исправленным кодексом законов и стандартами закона о национальной безопасности, будут иметь предпочтение стандарты закона о национальной безопасности. Вам понятно?
— Э-э, мне кажется, да. Но?…
— Да?
— Могу я задавать вопросы?
Он сказал: — У вас есть право установить для себя полномочия этого трибунала и его юрисдикцию над собой. Ваш вопрос?
— У меня их несколько, — начал я.
— Давайте послушаем.
— Что здесь происходит? Кто вы? Каковы ваши полномочия? И в чем я обвиняюсь?
Валлачстейн обменялся взглядами с японской леди. Она сладко улыбнулась и заговорила с легким акцентом, она проглатывала некоторые согласные и мне пришлось концентрироваться, чтобы быть уверенным, что я понимаю все сказанное ею. — Как член агенства защиты Специальных Сил, вы находитесь под прямым командованием военного отделения службы национальной безопасности и поэтому вы под многоуровневой юрисдикцией кодекса о национальной безопасности, военного кодекса Соединенных Штатов и гражданского кодекса Соединенных Штатов именно в таком порядке. Целью этого слушания является определение обстоятельств, которые привели к нарушению секретности, произошедшему сегодня утром в присутствии около двух тысяч свидетелей, среди которых были известные агенты враждебных иностранных правительств. Члены этого трибунала имеют полномочия действовать от имени агенства национальной безопасности. По причине национальной безопасности офицеры этого суда не будут идентифицироваться. Вам понятно?
— Да, мэм.
Она сладко улыбнулась в ответ.
— Э-э, — сказал я, — у меня есть несколько вопросов.
Они выжидательно молчали.
— Во-первых, я хочу знать, как долго Специальные Силы являются прикрытием для секретных военных операций. Я желаю знать, какова природа этих операций и все остальное, что вы можете рассказать мне об этом. Я понимаю, что как член Специальных Сил я обладаю правом быть полностью информированным.
Валлачстейн обменялся взглядом со смуглым парнем. Тот посмотрел на меня и спросил: — Кто рассказал вам это?
— Никто. Я сам сложил все части вместе. Это было нетрудно.
Валлачстейн сказал: — В рамках Специальных Сил нет секретных военных операций. По крайней мере, нет на бумаге. Однако, внутреннее ядро организации готово проводить необходимые, но грязные тайные операции уже более ста лет. Текущая операция почти исключительно нацелена на контроль за инфекцией хторров. Она является секретной, потому что мы применяем оружие, запрещенное международными соглашениями, в чем вы прекрасно убедились. Что еще вы хотите знать?
— Я хочу знать, что есть хторры? Они действительно из другого мира или они — биологическое оружие, изобретенное здесь?
Японская леди сказала: — Вы слышали доклад доктора Цимпф об инфекции, это наша лучшая оценка ситуации на сегодняшний день.
— Как я узнаю, что вы говорите мне правду?
— Никак. — Она добавила: — Я хочу сказать, что доктор Цимпф слишком горда, чтобы лгать, даже если это поможет.
— Возможно, но хторры слишком хорошо адаптированы к нашей экологии. И Соединенные Штаты получают слишком много выгод из ситуации.
— Да, — сказала она, — я вижу. — Она не сказала ничего более. Она просто смотрела на меня.
— Хорошо, вы не хотите отвечать на эти вопросы?
Она покачала головой. — К несчастью, не существует удовлетворительных ответов, по крайней мере таких, что удовлетворят вас сейчас.
— Но тогда дайте мне неудовлетворительные ответы.
Она сказала: — Я не могу сообщить вам о хторрах что-либо, чего вы еще не знаете. Да, они ужасно хорошо адаптированы к нашей экологии. Мы тоже это заметили. Мы надеемся, что когда-нибудь узнаем, почему. Я хочу сказать, что если какое-нибудь государство на этой планете имело способность создать — в абсолютной секретности — несколько сотен новых видов вирулентных жизненных форм, совершенно нераспознаваемых современной генетической инженерией, то это могли быть только Соединенные Штаты. Мы знаем, что не делали этого. То, что мы видим, находится за пределами наших способностей к конструированию. И мы знаем, что ни у кого другого еще вообще не может быть подобных способностей.
Теперь относительно второй части вашего вопроса. Да, Соединенные Штаты используют ситуацию — но не мы создавали эту ситуацию, и мы не стали бы этого делать, даже если бы имели возможность. Но она уже существует и мы будем использовать ее. Мы станем использовать в своих интересах любую ситуацию, которая возникнет. У нас есть ответственность перед оставшимися членами популяции нашей нации управляться с делами государства таким образом, который лучше всего выражает их интересы. Если мы не сделаем это, у них будет право заменить нас теми, кто сможет.
— Не могу сказать, что мне это очень нравится, — сказал я.
Она кивнула: — Я предупреждала, что ответы будут неудовлетворительными. Боюсь, что вы захотите разрешить ваш конфликт с ними самостоятельно.
Она взглянула на Валлачстейна. Он посмотрел на меня: — Это все? Или есть еще?
— Только одно, сэр. Как я попал в Специальные Силы?
Впервые он улыбнулся. Это была зловещая улыбка, но все же уголки рта подрагивали. Он сказал: — По ошибке. Э-э, чума разрушила несколько ключевых линий коммуникации. Мы потеряли некоторых из наших наиболее ценно размещенных людей. Те, кто заменил их, были не убеждены в уникальном статусе Специальных Сил. Нам весьма успешно удалось установить самих себя в качестве собственной организации-прикрытия, но мы тоже не остались незатронутыми чумой и восстановление всего необходимого нам контроля заняло некоторое время. К несчастью, в течении этого периода некоторые индивидуумы — вроде вас — были приписаны к частям Специальных Сил, где им быть не следовало. По большей части мы оказались способны определить и изолировать тех, кто не в состоянии отвечать нашим специальным, э-э, критериям. Вы, к несчастью, доказали, что являетесь особо трудным случаем. Если бы вы попытались связаться со мной немедленно после появления, я мог бы предотвратить сцену в конференц-холле этим утром. — Он прочистил горло, потом позволил себе еще одну зловещую улыбку. — С другой стороны, есть множество людей, чувствующих в точности, что и вы, и кто с большим удовольствием сделал бы то же самое — за исключением того, что они знают причины, по которым не должны этого делать.
— О.
Валлачстейн и японская леди пошептались немного, Лизард и смуглый парень прислушивались. Смуглый парень на что-то покачал головой, но Лизард покачала своей тверже, не соглашаясь с ним. Я уловил фразу: — … не можем позволить тратить попусту персонал…. — а потом они заметили, что говорят слишком громко.
Валлачстейн сказал: — Думаю, мне надо согласиться с оценкой майора Тирелли. — Он повернулся ко мне: — Маккарти, позвольте быть с вами честным. Я не проклинаю того, что случилось этим утром. Я не убежден, что вы нанесли нам сколько-нибудь серьезный ущерб, и вы, возможно, сделали нечто доброе, добавив немного жара в доклад доктора Цимпф. Мы ожидали, что вокруг него будут фейерверки, потому что присутствовали люди, чьей единственной целью присутствия было устроить фейерверк и затруднение Соединенным Штатам. Мы знали о них заранее. Вы, похоже, украли их ярость и устроили затруднение одному из их наиболее уважаемых докладчиков.
— Я затруднил его?
— Вы знали предмет. Он нет. Более важно, вы увели его от нити выступления. Он пытался преуменьшить проблему хторров в пользу плана глобальной реконструкции — это тоже должен быть весьма привлекательный план и кончилось бы тем, что Соединенные Штаты оплатили бы его большую часть. Мы должны были бы вывести каждую неиспользуюмую машину в стране, каждый двигатель, компьютер, самолет, телевизор и тостер. И если бы мы не сделали это достаточно быстро, они послали бы помочь нам добровольческие части. Если быть честным, Маккарти, я не смог бы устроить диверсию лучше, если бы захотел. А поверьте мне, я хочу. Я не сделал, потому что думал, это будет слишком очевидно. И здесь проблема. Вы привлекли к себе внимание, как к члену агенства Специальных Сил, и даже если вы не осознавали, что делали, вы дали инспекционным властям Объединенных Наций дополнительный повод подозревать Специальные Силы в тайных операциях. Наши враги уже заявляют, что события сегодняшнего утра были тщательно спланированы, чтобы дискредитировать их позицию. Они правы и неправы в одно и то же время. Если бы мы думали, что добьемся чего-нибудь выходкой вроде вашей, мы бы сделали ее, но мы не думали, что получится. А вы доказали, что наша оценка ситуации была неправильной. В вашем неведении вы сделали правильно — это плохо, потому что оказалось верным. Вы понимаете?
— Э-э, что-то вроде, но не совсем.
Валлачстейн помрачнел: — Я не знаю, что мне делать с вами, Маккарти. Я не могу дать вам медаль и у меня нет времени повесить вас. У вас есть какие-нибудь предложения?
Я задумался. Они терпеливо ждали. Я заговорил, тщательно выбирая слова: — Я интересуюсь хторрами, сэр. Мне не интересно играть в шпионские игры. В горах мы знали, кто наш враг. Он большой, красный и всегда рычит перед тем, как прыгнет, там не было никого, кто спорил, чем мы должны обороняться, а чем не должны. Мы просто делали, что надо.
Валлачстейн сказал: — В этом я вам завидую. Иногда я мечтаю использовать огнемет здесь для решения некоторых моих проблем. — Он открыл перед собой записную книжку и что-то записал на странице. Он вырвал страничку и передал мне: — Вот. Я хочу, чтобы вы зашли туда сегодня.
Я взял бумажку и взглянул: — Врач?
— Психиатр.
— Я не понимаю.
— Вы слышали о синдроме выжившего?
Я покачал головой.
Он тихо сказал: — Когда стерто три четверти человеческой расы, все оставшиеся — сироты. Нет ни одного человеческого существа на планете, кто не был бы весьма глубоко поражен. Умирание затронуло всех. Я уверен, вы видели некоторые реакции, толпы ходячих раненых, маньяков, зомби, самоубийц, сексуально озабоченных, тех, кто так отчаялся по стабильности, что стал трутнем, и так далее. Я не знаю, однако, видели ли вы много на другой стороне монеты. Как любая беда, чума разрушила слабых и умерила сильных. Есть множество людей, которые сегодня остаются живыми только потому, что у них есть некое стоящее дело. Прежде чем вы сможете стать настоящим членом Специальных Сил, мы хотим знать, к какому типу выживших вы относитесь.
У меня вырвалось: — Я не знаю. Я не думал об этом. Я имею в виду, что просто пришел в себя и продолжал двигаться. Мне казалось это единственно логичным…
Валлачстейн поднял руку: — Не рассказывайте мне. Расскажите доктору. Мы откладываем это слушание до… — Он посмотрел на часы, нахмурился, — … до последующего сообщения. Возьмите мотороллер из транспортного пула, Маккарти. Майор Тирелли покажет вам, куда идти. Не разговаривайте ни с кем. Возвращайтесь прямо на базу и подключитесь к доктору Дэвидсону. Получите что-нибудь поесть у интенданта базы. Лучше там же сменить одежду, а потом немедленно возвращайтесь.
— Э-э, сэр?
Он поднял глаза: — Что?
— Я думал, что был… под арестом. Я имею в виду, что удерживает меня от того, чтобы взять мотороллер и направиться на запад?
— Ничего, — ответил он. — В действительности, это наверное решило бы массу проблем. Это знают немногие, но сегодня через Горы движение небольшое. Что-то останавливает машины и бросает их вскрытыми, словно банки из-под сардин. Кроме того, — он посмотрел мне прямо в глаза с напряженным выражением, — вы не из тех, кто удирает. Вы бы вернулись. Мы получим отчет доктора Дэвидсона и будем знать, что делать с вами. Майор Тирелли, вы проводите Маккарти к транспортному пулу? Мы здесь кое-что обсудим.
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Комната была пуста.
Коврик. Кресло. Стол с кувшином воды и стаканом. Ничего больше. Никаких дверей, кроме той, что за мной.
— Садитесь, пожалуйста, — сказал бестелесный женский голос. Я поглядел, но не обнаружил громкоговорящей системы. Я сел. Кресло скрипело, но было удобным, обшитым темно-коричневой кожей, и вращалось на колесиках. Оно успокаивало.
— Ваше имя, пожалуйста?
— Маккарти, Джеймс Эдвард.
— А, да. Мы ожидали вас. Доктор Дэвидсон скоро будет у вас. Пока вы ждете, я поставлю вам короткий фильм.
— Э-э… — Но в комнате уже темнело. Стена предо мной осветилась и образы начали возникать из воздуха. Я замолчал, решив расслабиться и посмотреть.
Фильм был монтажом. Это называют поэмой тонов. Музыка и образы вились друг за другом, сексуальные, жестокие, забавные, счастливые — два голеньких ребенка, плещущихся в каменистом потоке, превратились в крошечного золотого паука, висящего в алмазной паутине на голубом фоне, это перешло в орла, высоко парящего над пустынным ландшафтом, высматривая убежище сусликов, орел стал серебряным парусником, неподвижно высящего в пространстве над изумрудно-яркой Эемлей, а потом пара мужчин-танцоров, одетых лишь в шорты, вились друг перед другом, их тела блестели от пота, они перешли в леопарда, мчащегося по вельду и валящего зебру, страшного, в туче поднятой пыли.
Так продолжалось десять-пятнадцать минут, беспорядочный набор картинок, одна за другой, быстрее, чем я мог усвоить. Пару раз я был напуган, не знаю, почему. Один раз я почувствовал гнев. Мне не понравился фильм. Я удивлялся, зачем мне его показывают. Он мне надоел. А когда, наконец, я заинтересовался, он кончился.
Когда свет снова зажегся, тихий голос сказал: — «Добрый день». — Голос мужской. Спокойный. Очень зрелый. Дедушкин.
Я снова очистил горло и обрел голос:
— Где вы? — спросил я.
— Атланта.
— Кто вы?
— Вы можете звать меня доктор Дэвидсон, если хотите. Это не настоящее имя, но его я использую на сеансах.
— Почему так?
Он пропустил вопрос. — Хотите курить, курите свободно, — сказал доктор Дэвидсон, — я не возражаю.
— Я не курю, — сказал я.
— Я имею в виду допинг.
Я пожал плечами: — Это мне вообще не нужно.
— Почему?, — спросил он. — У вас сильное предубеждение?
— Нет. Просто не нравится. — Что-то мне было неуютно. Я сказал: — Вы видите меня?
— Да.
— А я могу видеть вас?
— Я извиняюсь, но здесь нет двухканального ТВ. Если хотите видеть меня лицом к лицу, вам надо приехать в Атланту. Вообще-то, я инвалид. Это одна из причин, по которой не сделали двухстороннего экрана. Иногда мое, э-э, состояние может смущать.
— О. — Я чувствовал замешательство. Я не знал, что сказать.
Доктор Дэвидсон сказал: — Расскажите мне о себе, пожалуйста.
— Что вы хотите знать?
— Как вы думаете, почему вы здесь?
— Меня попросили прийти.
— Почему?
— Они хотят знать, не слишком ли я безумен, чтобы мне доверять.
— И что вы думаете?
— Я не знаю. Я слышал, что о безумных тяжелее всего судить.
— Тем не менее, что вы думаете? — Голос доктора Дэвидсона был приятным и невероятно терпеливым. Он начинал мне нравиться. Слегка.
Я сказал: — Мне кажется, я делал окей. Я выжил.
— Это ваша оценка успеха? Что вы выжили?
Я подумал: — Наверное, нет.
— Вы счастливы?
— Не знаю. Я больше не знаю, на что похоже счастье. Я привык. Не думаю, что кто-нибудь счастлив после чумы.
— Вы несчастливы? Вы чувствуете депрессию?
— Иногда. Не часто.
— Боль? Смущение?
— Да. Немного.
— Гнев?
Я поколебался: — Нет.
Некоторое время было тихо. Потом доктор Дэвидсон спросил: — Вы когда-нибудь чувствовали гнев?
— Да. Как и все.
— Это нормальный ответ на ситуацию крушения планов, — заметил доктор Дэвидсон. — Так что вас приводит в гнев?
— Глупость, — сказал я. Даже просто говоря это, я чувствовал, как у меня напрягаются мускулы.
Доктор Дэвидсон сказал озадаченно: — Я не уверен, что понимаю, Джим. Ты можешь привести примеры?
— Не знаю. Люди, лгущие друг другу. Нечестность…
— А в особенности?, — настаивал он.
— Э-э, ну, например, кого я встретил на приме прошлой ночью. И ученые этим утром. И даже полковник Ва… — люди, пославшие меня сюда. Все говорят мне. Но пока никто не хочет слушать.
— Я слушаю, Джим.
— Вы не в счет. Вам надо слушать. Это ваша работа.
— Ты когда-нибудь думал, какие люди становятся психиатрами, Джим?
— Нет.
— Я расскажу. Те, кто интересуются другими людьми так, что хотят слушать их…
— Ну… это не одно и то же. Я хочу говорить с людьми, которые могут ответить на мои вопросы о хторрах. Я хочу рассказать им, что я видел. Я хочу спросить их, что это значит — но, похоже, никто не хочет слушать. Или, если слушают, они не хотят верить. Но я знаю, что видел четвертого хторра, выходящего из гнезда!
— Это трудно доказать, не так ли?
— Да, — проворчал я, — это так.
— Почему бы тебе снова не сесть?
— Что? — Я понял, что стою. Я не помнил, как поднялся из кресла. — Извините. Когда я гневаюсь, то хожу.
— Не надо извиняться. Как иначе тебе справиться со своим гневом, Джим?
— Да, я догадываюсь.
— Я не спрашиваю, как ты думаешь справляться с ним. Я спрашиваю, что ты делаешь, когда справляешься с гневом?
Я пожал плечами: — Становлюсь бешеным.
— Ты говоришь людям, когда гневаешься?
— Да. Иногда.
Доктор Дэвидсон ждал. Терпеливо.
— Ну, почти всегда.
— В самом деле?
— Нет. Очень редко. Я имею в виду, что иногда взрываюсь, но чаще всего нет. Я имею в виду…
— Что?
— Ну, э-э…. на самом деле мне не нравится говорить людям, что мне плевать на них.
— Почему нет?
— Потому что люди не хотят слушать это. В ответ они только свирепеют. Поэтому, когда я рассвирепею на кого-нибудь, я… пытаюсь не поддаваться и поэтому могу рационально обращаться с другим человеком.
— Я понимаю. Можно сказать, что ты подавляешь свой гнев?
— Да, наверное.
Настала долгая пауза. — Так ты еще носишь в себе массу гнева, не так ли?
— Не знаю. — Потом я поднял глаза. — А вы что думаете?
— Я еще не думаю, — сказал доктор Дэвидсон. — Я ищу сходство.
— О, — сказал я.
— Позволь мне спросить, Джим. На кого ты гневаешься?
— Не знаю. Люди говорят со мной, говорят мне, что делать — нет, они говорят мне, кто я есть, а я знаю, что я не таков. Они говорят мне, но не хотят меня слушать. Когда папа говорил: «Я хочу поговорить с тобой», в действительности он имел в виду: «Я стану говорить, а ты будешь слушать». Никто не хочет слушать, что мне надо высказать.
— Расскажи мне больше об отце, — сказал доктор Дэвидсон.
Я пошевелился в кресле. Наконец, я сказал: — Ну, понимаете, не то чтобы папа и я не могли общаться. Мы могли — но не общались. То есть, не очень часто. Ну, время от времени он пытался, и время от времени я пытался, но чаще всего каждый из нас был слишком погружен в свои заботы, чтобы интересоваться другим.
Я сказал: — Знаете, папа был знаменитым. Он был одним из лучших авторов программ-фэнтези в стране. Не самым популярным: он не устраивал массу вспышек и шумов, но он был одним из наиболее уважаемых, потому что его моделирование было интеллигентным. Когда я был ребенком, многие, даже мои друзья, говорили мне, какая мне выпала удача, потому что я мог играть во все его программы прежде других. Они не могли понять мое отношение к его работе, а я не мог понять их благоговение.
— Как ты относился к его работе?
Я ответил не сразу. Я хотел прерваться и дать доктору Дэвидсону комплимент: он задал правильный вопрос. Он был очень проницательным. Но я понял, что намеренно отвлекаюсь. И понял, почему. Я не хотел отвечать на вопрос.
Доктор Дэвидсон был очень терпелив. Ручки кресла стали теплыми. Я оторвался от них и сцепил руки. В конце концов я сдался. Я сказал: — Э-э… мне кажется, я не понимал тогда, но думаю, нет, знаю, что я обижался на работу папы. Не на сами игры, а на его тотальную погруженность в них. Мне кажется, я ревновал. К папе приходила идея, скажем, вроде «Преисподней», «Звездного корабля» или «Мозгового штурма», и он превращался в зомби. В это время он исчезал в своем кабинете на недели. Его закрытая дверь была угрозой. Не беспокоить — под угрозой немедленной болезненной смерти. Или, может быть, хуже. Когда он писал, было похоже на жизнь с привидением. Вы слышали звуки, знали, что кто-то есть с вами в доме, но никогда не видели его. А если случайно видели, было похоже на встречу с иностранцем в гостиной. Он бормотал приветствие, но оставался со взглядом, удаленным не миллион световых лет.
Я не знаю, как мама научилась жить с ним, но она научилась. Каким-то образом. Папа вставал еще до семи, сам готовил завтрак, а потом исчезал на весь день, выходя из кабинета, только чтобы схватить что-нибудь из холодильника. Мама взяла за правило оставлять для него тарелки с едой, так что ему надо было только схватить тарелку с вилкой, и он снова исчезал к своим штудиям. Обычно мы не видели его до полуночи. Это могло продолжаться неделями.
Но мы всегда знали, когда он достигал половины пути: он брал трехдневный отпуск для перезарядки своих батарей. Но он делал перерыв не для нас, он брал его для себя. Он вел нас в ресторан и на шоу, или на пару дней мы уезжали в парк развлечений, но всегда чувствовалось напряжение. Мэгги и я не знали, как на него реагировать, потому что много дней ходили мимо его кабинета на цыпочках. Внезапно он больше не был монстром, он хотел быть нашим другом, но мы не знали, что значит быть его другом. У него никогда не было времени дать нам шанс научиться.
Долгое время я ревновал к его компьютеру, но потом научился выживать без реального папы, а потом это стало неважно. Очень скоро самым тяжелым стало, когда он пытался наверстать потерянное время. Нам всем было так не по себе и всегда наступало облегчение, когда он наконец протягивал руки и говорил: «Ну, мне, наверное, лучше вернуться к работе. Кому-то надо оплачивать счета за все.» У мамы, конечно, была своя работа, но она была в состоянии выключить терминал и уйти, не оборачиваясь. Папа никогда не мог — если ему надо было решить проблему, он глодал ее, как щенок воловью кость. Позднее, когда я стал старше, я обрел способность оценить элегантность работы папы. В его программы не только было приятно играть, они были так красиво структурированы, что было радостно их читать. Но не имело значения, как я уважал продукты его труда, я все еще обижался на то, что так много его эмоциональной энергии ушло в его творения, оставив так мало для меня. Для семьи.
Когда папа, наконец, завершал программу, он был полностью выработан. Он не мог и близко подойти к машине целые… я не знаю, мне казалось — месяцами. Он даже не мог играть в игры других авторов. Наставали времена почти окей, потому что он пытался приложить усилия, чтобы научиться, как снова стать реальным человеческим существом — настоящим отцом. Но потом мы научились различать признаки, потому что в действительности он не мог это сделать. Как только подходил слишком близко, он чувствовал это и снова отступал. Внезапно — в неподходящий момент — ему приходила новая идея и он снова уходил.
Поэтому у Мэгги и меня, ну, я не знаю насчет Мэгги, но мне казалось, что она чувствует так же, была дыра в жизни и нам надо было либо искать что-нибудь еще, чтобы ее заполнить, либо научиться жить с этим. В основном именно это я и делал — жил с пустотой, потому что не знал, что семья не должна быть такой. Мэгги — ну, она нашла собственный ответ. Мы не были настолько близки.
Во всяком случае так было перед чумой. Когда мы поднялись в хижину, что-то в папе изменилось, не улучшилось, просто стало другим. Вначале я не обратил внимания, потому что у меня не было достаточно опыта с ним, чтобы понять, но когда я заметил, то не знал, что делать. Кажется, это испугало меня. Словно после всего, я не знал, кто же он.
Несколько раз в неделю он и я делали обход наших тайных датчиков: никто не мог появиться в радиусе мили от хижины, чтобы мы не узнали об этом, даже олень. Люди никогда не подходили к нам близко, и система давала нам свежее мясо. Я научился свежевать тушу и подвешивать ее. Вначале папа и я в основном были сами по себе, но понемногу он начал общаться со мной. Словно я стал настоящей личностью. Словно он просто ждал, пока я вырасту.
Это приводило меня в замешательство. Я имею в виду… черт, как можно ждать, что кто-то внезапно станет настоящим сыном, когда двадцать лет на него не обращали внимания?
И еще, даже когда я негодовал на проклятую самонадеянность этого человека, я все еще хотел, чтобы он наконец стал мне отцом. Поэтому пока я перестал ненавидеть его и начал обнаруживать, какой интересной личностью он был на самом деле. Я и не знал, что некоторые из его вещей он сделал, когда был в моем возрасте, и знаете, он однажды встретился с Нейлом Армстронгом!
Мне кажется, тогда папа и я наконец узнали друг друга. Я знаю — звучит немного странно, но эти дни в хижине были наверное счастливейшими днями в моей жизни. Это был отпуск из реальности и на небольшое время мы стали настоящей семьей. Это было славно. На некоторое время…
Выждав, доктор Дэвидсон сказал: — Продолжай, Джим.
— Что?
— Что произошло?
Я пожал плечами: — Мы спустились с гор слишком рано. И попали под последнюю волну чумы. Мальчики умерли. И… э-э, папа себе не простил. Сестра никогда не простила ему. А мать…. ну, она не прекращала жалеть его, потому что знала, в каком личном аду он живет. Мне кажется, он не смог принять это.
— Джим…
— Что?
— Ты не сказал, что ты чувствовал.
— Нет, сказал. Я сказал, что любил его.
— Что ты чувствовал, когда сошли с гор слишком рано?
— Э-э… это была ошибка, но она была искренней. Я имею в виду, любой мог бы… Я имею в виду, это не было его виной…
— Джим, — сказал доктор Дэвидсон очень тихо, — ты не искренен со мной.
Я отдернул руки от ручек кресла…
— Да, — подтвердил он. — В кресле есть датчики, но я узнал, что ты лжешь, не от них. Я различаю напряжение в твоем голосе.
Внезапно я почувствовал волнение — и гнев. Я вскочил…
— Что ты чувствовал, Джим?
— Ничего, что вас касается! Я устал от людей, говорящих мне, кто я есть и кем я должен быть. Я устал от людей, лгущих мне! Все лгут. Обама лжет. Дюк лжет. Теперь вы лжете, могу поспорить! Я устал от этого, устал, что меня используют и мной манипулируют. Это не честно! И не было честно, когда этим занимался отец! — Слова лились теперь беспорядочно. Я знал, что говорю лишнее, но не мог остановиться, я даже не понимал, зачем я это делаю. — Он вообще не слушал меня! Я хотел подольше остаться в горах! Мы там были счастливы! — Слова застряли у меня в горле и я подавился. И начал кашлять.
После вежливой паузы доктор Дэвидсон сказал: — На столе есть вода.
Я подошел и налил стакан. Выпил, налил еще и ополовинил тоже. В горле все еще было сухо. Я забрал стакан с собой в кресло и снова сел. Я пытался удержаться на краешке, но кресло не было сконструировано для этого и пришлось откинуться на спинку.
— Ты сказал, что был счастлив в горах, — продолжил доктор Дэвидсон.
— Да, — признался я, довольный, что с этим покончено. — Был. Я больше не конкурировал с компьютером. Мы занимались жизнью. Выживанием. Я имею в виду, это не было легко: нам надо было рубить дрова и делать массу приспособлений для солнечных батарей, и мы были заняты тем, что делали — и друг другом. Мы обсуждали друг с другом то, что нам следует сделать. Мы делились опытом. Мы сотрудничали. О, бывали схватки, масса споров, особенно вначале, но мы, наконец, стали семьей. И было нечестным прекратить это. Мы могли бы остаться там дольше. Я хотел бы оставаться там до сих пор…
— Так что мальчики вообще не при чем?, — спросил доктор Дэвидсон.
— Нет, — признался я. — Для меня, нет. Это было… Я боялся, что потеряю его снова.
— Так что ты гневался на отца?
— Да, кажется так. Да, гневался.
— Ты говорил ему, что ты чувствуешь?
— Нет, никогда. Я имею в виду, не было никакого обсуждения. Он решил, и это было все. О, я устал — оказывается я говорил. Я сказал, что мы не должны еще спускаться, но он возразил, что надо. Я не хотел, но не мог его переспорить, поэтому и не стал. Я просто понял, что у него своя дорога, поэтому начал снова возводить стены. Знаете, я позволил им упасть на время, но теперь он составлял планы возвращения и мне надо было снова защищать себя… — Я остановился отхлебнуть глоток воды.
— Он обратил внимание? Он заметил изменение в твоем поведении?
— Не вижу, как он мог пропустить это. Некоторое время я был настоящей сволочью.
— Понимаю.
Наступила тишина. Пока до меня не дошло. Это был не только гнев Мэгги. Или жалость мамы. Это был и я. Моя обида. Именно это он пытался сказать мне в тот последний день на вокзале? Я тоже заставил его уехать?
— О чем ты сейчас думаешь?
— Ни о чем, — сказал я. — Просто хочу знать, на кого я должен был гневаться. На папу? Или на себя? Он был там, где я в нем нуждался. Но меня не было там, где он нуждался во мне. Я бросил его, потому что… потому что… — Лицу стало жарко. Признать это было тяжелее всего. Я чувствовал комок в горле. — … я думал, он снова начинает не подпускать меня и я хотел не подпускать его первым: показать ему, на что похоже это чувство, показать, что он не может так меня дергать! Я имею в виду, что любой другой может, но не мой папа! Это было не честно! — Я снова начал кашлять, в глазах плыло. Я потер их ладонями, поняв, что начинаю плакать, потом сломался и разревелся, как ребенок.
Доктор Дэвидсон терпеливо ждал. Наконец, он спросил: — Ты в порядке?
— Нет, — сказал я, но был в порядке. Я чувствовал облегчение тем, что наконец высказал это вслух. Словно освободился от большого давления, о котором не знал, пока не дал ему словесную форму. — Да, — сказал я, — я в полном порядке. Ну, немного лучше, в любом случае. Я не понимал, что живу с такой… виной.
— Не просто виной, Джим. С гневом тоже. Ты носил свой гнев слишком долго, Джим, он стал чертой характера. Он часть тебя. Моя работа — помочь тебе преодолеть его. Если ты этого хочешь.
Я обдумал это: — Не знаю. Иногда я думаю, мой гнев — все, что у меня осталось.
— Может, оттого, что у тебя нет опыта в переживании такой же силы. Ты любил когда-нибудь?
Я покачал головой.
— Наверное, тебе надо бы подумать об этом, посмотреть, каким должен быть влюбленный. Мы можем поговорить об этом в следующий раз.
— В следующий раз?
— Если хочешь. Можешь вызвать меня в любое время, когда захочешь. Я здесь для этого.
— О, я думал, что это одноразовый разговор.
— Не то чтобы так…
— О, — сказал я. И потом добавил: — Спасибо вам.
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На обед был толстый бифштекс (слегка недожаренный), настоящее картофельное пюре, зеленый горошек (с растаявшим маслом), свежий салат (к зеленому супу) и шоколад. Вся моя любимая еда. Даже армейские интенданты не могут нанести чересчур большого ущерба хорошему бифштексу. Хотя пытались.
Я беспокоился о Теде. Хотел бы я знать, где он и чего он теперь постигает. Или кого.
Я был не способен оставаться с ним на уровне. И знал почему.
Пол Джастроу сказал мне однажды — я не помнил спор, но запомнил оскорбление: — Эй, Маккарти — есть люди и есть гуси. Ты гусь. Хватит прикидываться человеком. Ты никого не обманешь. — Кто-то рядом засмеялся, так что всякий раз, когда Пол хотел развеселить, он поворачивался ко мне и начинал крякать, потом поворачивался к друзьям и объяснял: — С ним надо говорить на его языке, если хочешь, чтобы он понял.
Я не понимал, почему он выбрал меня целью подобного унижения, пока много позже не увидел по TV одного комика, который делал то же самое с ничего не подозревающим зрителем. Это не было личным, он просто использовал парня — тот был тем, кого бьют резиновым цыпленком. А этот — когда падает… Пол имитировал этого комика. Может, он не рассматривал это личностно — просто как легкий способ развеселить. Но никто не разделил со мной шутку. Поэтому я не смеялся. И хотя я все понял теперь, в ретроспективе, все же это не смягчает боли. Я все еще чувствую ее, я все еще слышу смех.
Кажется, более всего уязвляло, что я боялся — это может оказаться правдой.
Я поглядел на полуоконченый бифштекс. Я хотел бы разделить еду с кем — нибудь. Нерадостно есть одному.
Я оторвался от стола. Я больше не был голоден. Я не любил тратить еду попусту, но…
… и тут я остановил себя и даже громко рассмеялся. Больше не было голодающих детей в Африке, в Индии, в Пакистане, или где-то еще! Никто нигде не голодал. Если было что-то хорошее в чуме — она покончила с мировым голодом. Не имело значения, оставлю я этот бифштекс недоеденным или нет. Теперь бифштексов хватало на всех. Бифштексы можно тратить! Понимать такое было жутковато.
Все же оставлять что-нибудь в тарелке мне было не по себе. Старые привычки умирают с трудом. Если привык думать определенным образом, то продолжаешь думать так, даже когда так больше не имеет смысла думать?
Хм.
Я думал, как гусь? В самом деле? Я продолжал упорствовать в гусизме, потому что не знал, как поступать иначе? Это было очевидно для окружающих?
Может, мне надо перестать быть собой на время и начать быть кем-нибудь еще — у кого не будет так много хлопот, как у меня.
Я не был больше голоден. Я встал, отнес поднос к окошку и покинул интендантство.
Может, у меня смешная походка. Дело в том, что я низкорослый, и качусь по полу, как колобок. Я выгляжу как гусь? Может, я смог бы научиться ходить иначе, если бы чуть выпрямиться и перенести центр тяжести с потрохов на грудь? — Бац! Я извиняюсь. — Я так увлекся походкой, что не глядел по сторонам, и врезался прямо в молодую женщину. Бумц!… — О — я очень извиняюсь!
Это была Марсия. Тонкая девушка с большими темными глазами. Из автобуса. Полковник Паяц.
— Привет…. — я искал слова. — Э-э, что вы здесь делаете?
— Подкармливаю пса, мне дают остатки. — Она показала сверток, который несла.
Я подержал для нее дверь. Она прошла, не сказав спасибо. Я следовал за ней.
Она остановилась у дорожки: — Вы преследуете меня?
Я покачал головой: — Нет.
— Ну, тогда уходите.
— Вы грубая, знаете?
Она посмотрела равнодушным взглядом.
— Вы не даете человеку даже шанса.
Она мигнула: — Извините. Разве я знакома с вами?
— Э-э, мы были вместе в автобусе, помните? Прошлой ночью?
Она покачала головой: — Ничего не помню о прошлой ночи. Вы один из парней, трахавших меня?
— Что? Нет… то есть, я… что?
— Я совсем ему не нужна. Знаю, что думают люди, но он ни разу не дотронулся до меня. Ему нравится смотреть, как я делаю это м молодыми людьми, которых он выбирает. А потом ему нравится… ну, вы понимаете.
— Почему вы остаетесь с ним?
Она пожала плечами: — Не знаю. Мне некуда больше идти. — Потом добавила: — Я в самом деле извиняюсь. Я совсем вас не помню. Была под кайфом прошлой ночью. Он достал голубые колеса. Не думаю, что делала это с кем-нибудь, но не совсем уверена. Вы были там?
— Я же сказал. Мы были вместе в автобусе. Помните? Автобус в город?
— О, да. Извините. Иногда я совсем не помню. Раз вы говорите… — Потом она отвернулась, нагнулась к земле и развернула свой пакет, открыв большую кучу мясных обрезков и костей. — Он любит это. Рэнгл!, — позвала она. — Ко мне! Сюда, Рэнгл, ко мне, а то я отдам все собакам! — Она снова повернулась ко мне: — Я не люблю порошок, но… ну, иногда это помогает. Понимаете? Иногда мне… одиноко. Понимаете?
— Да. Понимаю.
— Страшно, правда? Если знаешь, куда идти, есть еще много народа, но все они — толпы чужаков. Я нигде никого не знаю.
— Понимаю, что вы имеете в виду. И все всегда кажутся такими возбужденными. Словно ускорилось социальное броуновское движение…
Она глядела равнодушно. Не поняла.
Я сказал: — Оттого, что теперь осталось мало людей, мы все двигаемся быстрее, чтобы забыться в разнообразии.
Она уставилась на меня. Я сморозил что-то глупое? Или она не поняла? Она сказала: — Я хочу быть умной. Вроде вас. Но будешь умной — перестанешь быть нужной. Поэтому я перестала становиться умной. — Она глядела с болью. — Порошок страшно помогает. С порошком можно очень быстро стать глупой. — Она прикусила язык, словно сболтнула что-то ненужное. Снова громко начала звать: — Эй, Рэнгл! Ко мне! Где ты? — Нотка нетерпения была в ее голосе. Она повернулась ко мне: — Он вам понравится. На самом деле это очень дружелюбный пес, я просто не знаю, где он сейчас.
— О, ну… может, он застрял в автомобильной пробке или что-нибудь еще.
Она не прореагировала на шутку. Снова повернула на меня взгляд широко открытых глаз: — Вы так думаете?
— Вы все еще под порошком?, — спросил я.
— О, нет. Не нюхала со вчерашнего. Мне это не нравится. Почему вы спрашиваете? — Прежде чем я ответил, она схватила меня за руку. — Я странная? Извините меня. Иногда я становлюсь странной. Бывает. Но никто не говорит мне, странная я или нет. Иногда это пугает меня — что я могу быть такой странной, что никто не хочет сказать мне об этом. Один раз кто-то достал порошок, а мне осталось только пищать, потому что у меня настало время и я не хотела рисковать кровотечением, мне было очень скучно. Они не понимают, почему я не хихикаю, вроде тех…
— Да, — сказал я, — вы странная.
Она посмотрела мне в лицо. Глаза были очень большими и очень темными. Она выглядела, как маленькая девочка. Она сказала: — Спасибо. Спасибо, что сказали мне. — Она замигала и я увидел, как слезы набухают в ее глазах. — Я больше ничего не знаю, кроме того что люди говорят мне. Поэтому спасибо, что сказали мне правду.
— Вы ненавидите меня?
Я покачал головой.
— Вы жалеете меня?
— Нет. — На мгновение я вспомнил отца. — Нет, больше я никого не жалею. Это только убивает.
Она продолжала смотреть на меня, но долго ничего не говорила. Мы стояли в сумерках Колорадо, пока звезды не взошли над головой. К западу горы были облиты слабым оранжевым сиянием. Теплый ветер пах медом и сосной.
Молчание меж нами стало неудобным. Я начал думать, не должен ли извиниться за то, что был честен с нею. Наконец, она сказала: — Хотела бы я знать, куда убежал проклятый пес. Не похоже на него пропускать обед. Рэнгл! — Она казалась раздраженной, потом, словно стесняясь гнева, сказала: — Не знаю, почему я так расстраиваюсь, ведь в действительности это не мой пес. То есть, он просто бродячий. Я немного приручила его… — Потом она сказала: — … но он единственный, кого я знаю, кто… ну, ему все равно, что я странная. Рэнглу все равно. Понимаете?
— Да, понимаю. В эти дни всем нам кто-то нужен. — Я улыбнулся ей. — Потому что мы сами — все, что у нас осталось.
Она ответила не сразу. Уставилась на бумагу с обрезками мяса. Над головами включилось уличное освещение, заполнив сумерки мягким сиянием. Когда Марсия наконец заговорила, голос был очень тихим. — Знаете, я отличала, что важно в жизни, а что нет. Быть красивой было важным. Я исправила нос — все лицо — потому что хотела быть красивой. Например, вы могли бы исправить эту шишку на носу…
— Я попал в аварию на мотоцикле, — сказал я.
— … но внутри вы остались бы собой, правда? Ну, это и случилось со мной. Я переделала лицо, только после всего, я — все еще я. Мне кажется, это случилось и с миром. Мы остались теми, кем были в прошлом году, только наша внешность изменилась, а мы еще не знаем об этом. Мы не знаем, кем предполагаем быть дальше. Я нервничаю и пугаюсь все время, — сказала она. — Я имею в виду, что если я узнаю, кто я есть, а потом кто-то придет и скажет, что это не так, то кем же я буду после всего? Понимаете, о чем я?
Я сказал: — Гуси. Мы хотим быть лебедями, а нам говорят, что мы гуси и даже не очень хорошие гуси.
— Да, — сказала она. — Вот хорошо. Вы понимаете. Иногда мне хочется знать, есть ли кто в мире, кто чувствует, как я; иногда я даже нахожу таких, но всегда сюрприз — обнаружить, что я не совсем одинока.
Она дрожала и я обнял ее: — Я понимаю.
Она сказала нетерпеливо: — Я сейчас поняла, где Рэнгл. Он, наверное, появится завтра, улыбаясь и помахивая хвостом. Он настоящий шутник, но я не люблю волноваться. Может, вы видели его? Белый пополам с коричневым, почти розовым, очень лохматый, с большими шлепающими лапами, как будто в комнатных шлепанцах. Большие коричневые глаза и черный влажный нос.
Да, я видел его.
Из стеклянной кабинки над круглой комнатой.
Вчера ночью. С Джиллианной.
Он был на десерт.
Я почувствовал спазмы в желудке. О, дерьмо. Как я должен преподнести ей это?
Марсия взглянула на меня: — Вы что-то знаете?
— Э-э, Марсия, я… э-э, не знаю, как сказать вам, но… — Просто скажи правду, проговорил голос в моей голове. — … э-э, Рэнгл мертв. Он, э-э… попал под машину. Это случилось вчера поздно ночью. Я видел. Он умер мгновенно. Я не знал, что это был Рэнгл, пока вы не описали его.
Она покачала головой: — О, нет, это не он! Вы уверены, Джим? — Она исследовала мое лицо в поисках знака, что я ошибаюсь.
Я с трудом сглотнул. Горло свело. Я вспомнил, что слышал в кабинке, как пес некоторое время попрошайничал возле интендантства. — Марсия, — сказал я, — Я уверен. Он был примерно вот такого роста, правда?
Она медленно кивнула. Тяжело задышала, словно ей не хватало воэдуха. Потом закрыла лицо руками. Словно враз разбилась на тысячу кричащих кусочков и только давление рук удерживало их от разлета.
Потом резко выпрямилась и ее лицо превратилось в маску. Когда заговорила, голос был неживым. — Со мной все в порядке. — Пожала плечами: — Он всего лишь пес. — Она снова превратилась в зомби.
Я пристально смотрел, как она наклонилась и подняла пакет мясных обрезков, которые Рэнгл не будет есть. Она аккуратно свернула бумагу, подошла к ближайшей мусорной урне и бросила пакет туда. — Теперь мне больше не о ком заботиться.
— Марсия, с заботой все в порядке. У всех есть о ком заботиться.
— У меня нет, — сказала она и запахнула плащ, словно защищаясь от холода, но ночь была теплой и холода не было. Она прошла мимо, коснувшись меня, и двинулась прочь.
— Марсия! — Она продолжала идти и я понял, что бессилен остановить ее. Чувство бессилия разгневало меня — то же чувство, когда отец уходил от меня навсегда. — Нет, черт побери! Я устал от людей, уходящих от меня! — Что-то сверкнуло, как в кинокадре, я пролетел пространство между нами и схватил ее руку. Я развернул ее к себе: — Брось это, — рявкнул я. — Это действительно глупо! Я уже видел, как бывало с другими! Ты начинаешь уклоняться от жизни, потому что она ранит! Каждый раз ты делаешь по шагу, но очень скоро это входит в привычку, автоматическую, и ты бежишь от всего. Конечно она ранит! Ранит настолько, насколько ты заботишься! И только это доказывает, насколько ты жива!
— Уходи! Мне не нужны проповеди!
— Правильно! Не нужны! Тебе нужен год в пробковой комнате!
Она вырвалась, глаза стали дикими. — Замолчи!, — крикнула она. Я чувствовал ее руки-клешни.
— Почему? Потому что это может оказаться правдой? Говоришь, что боишься быть странной, что можешь оказаться одной из этих леди с яичницей на щеках, но никто не хочет сказать тебе? Ну, так вот я тебе говорю! Если ты сейчас убежишь от меня, это будет первым шагом к яичнице!
Она глядела, словно я ударил ее, мигая в сиянии уличных ламп. Напряжение спадало по мере того, как слова проникали глубже в сознание. Я почти видел, как они пронзали слой за слоем. — Я останусь, — сказала она, — я не хочу возвращаться.
— Так не возвращайся. Не надо. Не возвращайся к тому, что делает тебя безумной. Думаешь, ты только одна такая? Мы все просто психи! Надо только оглянуться. Единственная разница, что мы не позволяем этому остановить нас. — Я добавил: — Надолго.
— Но это больно!
— Ну и что? Пусть больно! Именно так ты преодолеешь! То, что ты делала до сих пор, не привело к результатам, не так ли?
Она кивнула, выдохнула, потом ее глаза набухли, она схватилась за мою рубашку, стиснула меня и начала всхлипывать. Я обнял ее теснее и склонился над ней, словно мог защитить ее от боли, только эта боль шла не извне, она бурлила внутри и прорывалась через ее глаза, нос и рот: — Это не честно! Не честно! Почему так много смерти!! Мне нужен мой пес!! О, Рэнгл, Рэнгл! Я хочу, чтобы ты вернулся! — Она рыдала и кричала в мою рубашку. Хватала глоток воздуха и рыдала снова. Слезы струились по ее щекам: — Это не честно! Все, что я любила — я не хочу любить никого больше! Я устала терять! Забота слишком сильно ранит! Я хочу покончить с ней! Я хочу моего пса!
Я думал о людях, поймавших Рэнгла, и о том, что хотел бы сделать с ними. Марсия была права — это было нечестно. Они убили этого пса, а с виной и горем дело пришлось иметь мне! Почему я должен вычищать их мерзость?! Все их мерзости? !! Мои руки на спине Марсии сжимались в кулаки. Ее плечи приподнялись. Она закашлялась, я разжал кулаки и начал легонько похлопывать ее. — Все в порядке, — сказал я, — все в порядке. Все прошло, это выход — хорошо поплакать. Это показывает, как сильно ты заботишься. Просто выплачь все, это по женски… — Я продолжал бормотать, пытаясь успокоить ее. Изумляло, как сильно она горевала по собаке. Теперь она просто плакала, или она оплакивала больше чем просто пса? Я держал ее и давал ей выплакаться. Два солдата прошли мимо, не останавливаясь. Посчитали само собой разумеющимся. Такие сцены стали теперь обычны.
Марсия вздохнула и подняла глаза: — Джим?
— Что?
— Теперь я в порядке. Ты можешь идти.
— О. Я извиняюсь.
— Нет. Не надо. Спасибо тебе.
— Пошли. Я провожу тебя до комнаты.
— Окей.
Мы шли в молчании. У нее была небольшая квартира во втором здании возле интендантства. Простая, но сносная.
Войдя, она снова обняла меня и тесно прижалась: — Спасибо тебе, — сказала она. Я обнял ее и мы стояли так некоторое время.
— Джим, — спросила она тихо, — хочешь любить меня?
Я чувствовал запах духов в ее волосах, он кружил голову. Я не мог говорить, просто кивнул, потом склонился к ее лицу. Ее глаза были широко открыты, она была похожа на испуганную девочку, боящуюся, что я скажу да.
Я сказал: — Да, — и ее глаза медленно закрылись. Она положила голову мне на грудь и я почувствовал, как ее тело расслабилось. Она была в порядке. Наконец, она поняла, что была в порядке. Потому что я был в порядке и сказал ей, что сказал.
Я дотронулся до ее волос. Она была… такая крошечная, такая бледная, такая тонкая. Такая хрупкая. Такая теплая.
Можно было наговорить тысячу вещей.
Я не сказал ничего.
Немного погодя мы пошли в постель.
— Выключить свет?, — спросил я.
— Лучше оставить.
— О. Хорошо… окей.
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Я плыл в стране После, двигаясь к стране Дремоты — пока внезапно не подскочил и сел в холодном поту: — О, дьявол!
Марсия рядом со мной встревоженно повернулась: — Что? Что такое?
— Мне надо идти, мне надо назад в отель! Который час? О, боже, почти полночь! Меня точно повесят!
— Джим, ты в порядке?
— Нет, нет! — Я уже надевал брюки. — Где мои ботинки?
— Не уходи…
— Мне надо! — Я перехватил ее взгляд — болезненное, потерянное выражение глаз — сел рядом и обнял ее. — Марсия, извини. Я хотел бы остаться здесь с тобой, но не могу. Я… у меня приказ. Я понимаю, выглядит, словно я бегу от тебя, но это не так. Пожалуйста, верь мне.
— Я верю, — сказала она, но я чувствовал, как она напряглась в моих объятьях. Она потерла глаза. — Я не сержусь. Я к этому привыкла.
Я склонился к ее лицу и поцеловал. — Я не такой, Марсия.
— Да, понимаю. Никто не такой, только все убегают.
Я начал искать рубашку. — Я убегаю не «от», я убегаю "к". Если бы ты знала. ..
— Да, да. У тебя секретная миссия. Как у всех. — Она откинулась в постель и закатилась под одеяло, положив подушку на голову. — Просто уйди, Джим. Окей?
Я присел рядом, натягивая ботинки. — Слушай, я вернусь, хорошо? Если я не опоздал. А хотел бы.
— Не беспокойся, — невнятно проговорила она из-под подушки.
— Марсия, пожалуйста, не злись на меня. Я хотел бы рассказать, но не могу. — Я наклонился поцеловать ее, но она не дала убрать подушку с головы. — Хорошо, будь по твоему.
Я поехал в отель, чувствуя, как что-то пробивается из-под камней. Черт, чем сильнее я пытаюсь быть честным, тем хуже себя чувствую. Почему бы мне не быть просто дерьмом, вроде Теда, чтобы каждый переступал через меня?
Единственный ответ, который я смог придумать: я не знал, как стать дерьмом. Я был обречен идти по жизни, все время пытаясь быть хорошим. Всегда пытаясь быть рациональным. Всегда пытаясь понять.
Я со злостью включил автотерминал и врубил пятнадцатый канал. Шел повтор одной из сессий свободного форума конференции, но послушав, я стал еще злее. Зачем они вообще передают эту чепуху? Если эти люди хотят быть глупыми, это их дело — но сколько невинных будет в опасности, если поверят в то, что услышат по сети? Я почти трясся от ярости, когда наконец подъехал к подземному гаражу отеля.
Я съехал в бетонные внутренности здания. На одном из боксов стояла надпись «Служебный» и я въехал в него. Робот проверил карточку, посмотрел мне в лицо и открыл без вопросов. Лифт тоже удостоверил мою личность, прежде чем доставил на тринадцатый этаж.
Когда двери лифта разошлись, не было никаких вооруженных охранников, поджидающих меня. Я выдохнул воздух, который задерживал весь путь наверх.
Я прошел в комнату, назначенную мне, и набрал на терминале: «Жду инструкций».
Экран опустел, потом появилось: «Пожалуйста, ждите дальнейших указаний на этом месте».
Что это значило?
Я сел перед терминалом и начал ждать, уставившись на экран. Сколько?
Вдруг Валлачстейн и другие уже встретились и решили мою судьбу? Пока меня не было, чтобы говорить за себя?
Я пошел на кухню и достал томатного сока, потом вернулся к клавиатуре и снова уселся. Пока ничего. Я подумал о Марсии. Я еще чувствовал теплый медовый запах ее волос. Он заставил меня ощутить внутренний жар — пока я не вспомнил горечь своего внезапного ухода. Удивлюсь, если она простит меня.
Ну, может, я успею сделать что-нибудь, пока жду. Я сбросил экран и вызвал библиотечную службу. Экран замигал: «Извините, терминал заблокирован».
Что?
Я попытался еще раз. Тот же ответ.
Я вытащил карту из щели считывания и направился к двери.
Она не открылась. «Неверный пароль.» Я вернулся в комнату, постоял в центре и осмотрелся в поисках другого выхода. Балкон?
Я открыл скользящую дверь, вышел и перегнулся через перила, посмотреть, высоко ли. Слишком высоко. Тринадцатый этаж. Опасно было не само падение, а резкая остановка в конце.
А если перебраться по перилам на соседний балкон? Невозможно. Балконы изолированы. Еще одна предосторожность подозрительного Мариотта.
Я снова глянул вниз, потом вернулся в комнату и сделал мысленную опись обстановки. Две простыни, кингсайз. Два одеяла, кингсайз. Недостаточно. Даже с занавесями мне, наверное, не будет хватать четыре этажа.
Я снова сел перед терминалом и начал пить свой томатный сок. Он был кислым. Даже закололо в гландах. Мне следует найти другое решение?
Я не мог придумать никакого.
Почему я вообще хочу выбраться?
Потому что меня заперли.
А почему меня заперли?
Потому что боятся, что я попытаюсь сбежать.
И что это подразумевает? Что они приняли решение? Что они запланировали для меня что-то такое, что может мне не понравиться?
И я умчался из постели Марсии, чтобы прийти сюда? Не удивительно, что так много людей считают меня дураком.
Я покончил с остатками сока несколькими быстрыми глотками, потом утонул в кресле и сердито уставился на неумолимый экран терминала.
Он был полностью отключен. Прежде чем он снова начнет отзываться, его должен сбросить кто-нибудь с высоким кодом приоритета.
Я подумал о Марсии и о своем обещании позвонить. Теперь я не мог сделать даже этого.
Я подумал о Валлачстейне и его едва скрытых угрозах. Может, я не прошел психиатрическое исследование?
А что, если они решили, чтобы я исчез? Разве мне не дано право на честный суд, или он у меня уже был? Как они смогут сделать это? Я получу какое-нибудь предупреждение? Каким образом у них исчезают люди?
Я понял, что покрылся потом. Я не мог больше сидеть. Я встал и снова обыскал комнату, балкон, дверь…
В дверь позвонили.
Я начал говорить: — Кто там?, — и запнулся. А вдруг там расстрел-команда? Может, они сделают это здесь, в комнате? Или они заберут меня куда-то еще?
Я стоял, соображая, не позвать ли на помощь или попытаться спрятаться.
Прежде чем я сообразил, дверь открылась. — Можно войти?
— Что? Кто?… — Потом я узнал его. Форман. Человек, который ел клубнику, рассуждая о глобальном голоде. Напыщенный осел.
— Я спросил: можно войти? Я ничему не помешал?
— Э-э, нет… я… э-э, как вы открыли дверь?
Он поднял карточку с золотой полосой и дал мне посмотреть.
— О, — сказал я.
Я посторонился, он прошел внутрь и дверь закрылась. Я смотрел на нее, желая узнать, откроется ли она мне теперь, но устоял. Я прошел за ним в комнату и мы сели. Он скользнул в кресло легко и грациозно. Сколько ему лет, хотел бы я знать?
Он изучал меня некоторое время острыми темными глазами, потом сказал: — Я здесь, потому что наш общий друг хочет, чтобы я поговорил с вами. Вы понимаете?
— Никаких имен, да?
— Правильно. — Он повторил: — Вы понимаете?
Валлачстейн спрашивал то же самое несколько раз. Некая фраза всплыла в моей памяти: понимание подсудимого. Важное требование законности. Об этом когда-то было решение Верховного Суда. Хотел бы я знать, не есть ли это тоже часть моего суда?
— Это официально?, — спросил я.
Он смотрел раздраженно. — Пока вы не ответили на мой вопрос, я не могу уйти. Вы понимаете?
— Да, — ответил я быстро. — Я понимаю. Теперь ответьте на мой вопрос. Это официальный визит или что?
— Если вы так хотите посмотреть на дело, то да. Наш общий друг думает, что мы должны немного поболтать. Это для вашей пользы.
— Да? В самом деле?
Форман глядел раздраженно, но тем не менее отмел этот вопрос. Он сказал: — Если хотите знать, да, я видел ваше представление этим утром, и да, я помню вас также и с прошлой ночи. Для того, кто появился в городе лишь вчера, вы конечно дали почувствовать свое присутствие. — Должно быть, я смутился, потому что он добавил: — Если быть честным, это не только ваше деяние. Сегодня этот город просто еще один поселок. Номер второй в комнатном спорте сплетничает о номере первом — кто в какой позиции играет. Вы и ваш друг просто попали в самый центр, вот и все.
— Мы не друзья. В центр чего?
Форман почесал голову: — Э-э, позвольте объяснить следующим образом. Есть некая группа людей, ходят слухи, что они очень важные люди. Хотя никто не знает состав группы, что делает, или даже что предполагает делать группа, каждый подозревает, что любой, кто знает что-то, должен состоять в этой группе. Просто так получилось, что некоторые из этих подозрений оказались весьма точны. Поэтому, когда один из этих, по-видимому, очень важных индивидуумов внезапно оторвался от ее, э-э, персональных дел и передал Очень Важную Посылку, мда, тогда, естественно, возник очень большой интерес к этой посылке.
Некоторое время я переводил и еще некоторое время вникал. Правильно. Хуже, чем я думал. Я сказал: — Тед и я не друзья. Ни в каком смысле. И я не знаю, важна посылка или нет, мне сказали, что нет.
— Об этом я не знаю, — невинным жестом широко развел руками Форман. — В любом случае я пришел поговорить не об этом. Вас не побеспокоит, что я стану записывать? — Он поднял свой аппаратик. Я покачал головой и он включил его. — Вы видели записи сессий конференции?
— Только чуть. Слушал немного, когда ехал сюда сегодня вечером.
— Что вы услышали?
— Сплошной шум и гам. О том, что делать с червями. Очевидно, есть фракция, которая хочет попытаться установить мирный контакт.
— Вы верите в эту возможность?
— Нет.
— Почему?
Я помигал: — Э-э, вы не слишком знаете о хторрах, не правда?
— Что ж, это не германские племена. Но я спросил ваше мнение.
— Я ни разу не видел хторра, который хотел бы остановиться и для начала немного поболтать. У нас не было выбора, кроме как убивать их.
— Сколько хторров вы видели?
— Живых или снимки?
— Всего.
— Э-э, ну я видел фотографии Шоу Лоу…
Форман понимающе кивнул: — Продолжайте.
— … и я видел гнездо, о котором говорил утром. С четырьмя хторрами. Одного я сжег.
Он выжидательно помолчал. — Это все?
— Э-э, нет, был еще один. Здесь, в научном центре.
Его глаза сузились. — Расскажите, — медленно произнес он.
Я покачал головой. — Это было просто…
Он посмотрел мне в глаза и сказал: — Я знаю об этих забавах, сынок. Вы были на одной из них?
Я кивнул. — Несколько собак. Ими кормят хторров. Живьем. Вы знаете это?
Форман сказал: — Утверждают, что хторры не хотят питаться мертвыме мясом, они едят добычу живьем.
— Это правда. По меньшей мере, насколько я знаю.
— Мм-хм. И это все хторры, которых вы видели?
— Да.
— Так вы эксперт по хторрам?
— Нет, конечно нет. Но у меня больше опыта, чем у других, по крайней мере у тех, кто выжил, чтобы рассказать. Сегодня некоторые болваны говорили о дружбе с хторрами. А это не более возможно, чем дружба бифштекса с собакой — разве что внутри.
— Не может случиться, что ваш опыт с хторрами ограничен и это влияет на ваше восприятие их?…
— Вы имеете в виду, что есть мирные хторры, но я не знаю о них?
Он кивнул.
Я взвесил эту возможность. — Что ж, возможно есть мирные. Я не слышал ни об одном. И не думаю, что кто-нибудь другой слышал, иначе мы бы узнали об этом сегодня. Кто-нибудь что-нибудь сказал бы. Кто-нибудь знал бы об этом, не так ли?
Форман не отвечал.
— К чему вы это, кстати?, — спросил я.
Он покачал головой. — Просто для информации. Сырой материал. Вы понимаете. Правду видно только тогда, когда смотришь на нее со многих точек зрения сразу.
Я покачал головой. — Вы спрашивали не для информации. Вы намеренно рыли для чего-то.
— Вы слишком подозрительны. Я гражданский, сынок. Может, продолжим?
— Есть еще вопросы?
— Немного. Сегодня, стоя перед толпой народа, вы сказали, что сожгли человека, потому что на него напал червь.
— Да. — Часть меня настаивала, чтобы я возвел оборонительный барьер против доискиваний этого человека, но другая часть требовала сказать правду независимо от того, кто ее слушает. Единственный путь, на котором мы можем победить хторров — это говорить правду. Я добавил: — Это лучшее, что я мог сделать.
— Лучшее?… — Он поднял брови. — Откуда вы знаете?
— Прошу прощения?
Его тон стал жестче. — Вы были когда-нибудь на противоположной стороне огнемета?
— Нет, не был.
— Тогда откуда вы получили информацию?
— Мне сказал Шоти.
— Кто это Шоти?
— Человек, которого я сжег. Сэр. — Последнее слово я подчеркнул.
Форман немного помолчал, поворачивая сказанное так и этак, проверяя, не заминировано ли оно. Наконец, он сказал: — Мне говорили, — те, кто знают, — что смерть от огня самая ужасная из возможных. Когда поражает напалм, можно чувствовать, как ваша плоть превращается в пламя.
— Сэр, — сказал я холодно, — при всем уважении, когда волна огня из огнемета поражает вас, нет времени почувствовать что-либо. Внезапная потеря сознания.
Форман глядел скептически.
— Я был там, сэр. Я видел, как быстро это происходит. Нет времени даже для боли.
Он задумался надолго. — Как насчет вины?, — спросил он наконец. — Для этого было время?
— Что?
— Вы чувствуете вину за то, что сделали?
— Вину? Я сделал то, что требовалось! То, что мне сказали! Я никогда не напрашивался на это! Да, черт, я чувствую вину! И стыд, и отчаянье, и тысячу других вещей, для которых нет имен! — Что-то взорвалось во мне. — О чем все это? Вы тоже судите меня? Слушайте, у меня достаточно трудностей, когда я живу по своим стандартам — не просите меня жить по вашим! Я уверен, что ваши ответы лучше, чем мои, кроме того, ваша целостность все еще не запятнана грубыми фактами практики! Вы рассиживаетесь, поедая клубнику! А я — тот парень, что нажал на крючок! Если есть лучший ответ, вы думаете, я не хочу знать? Вам не кажется, что я имею первое право знать? Пойдемте на холмы и покажите мне! Я был бы рад узнать, что вы правы. Но если вы не против, я захвачу свой факел, полностью снаряженный и готовый к бою, просто на случай, что вы ошибаетесь!
Он терпеливо ждал, пока меня несло. И даже потом не ответил сразу. Он встал, пошел на кухню и достал бутылку воды из холодильника. Взял стакан, наполнил его льдом и вернулся в гостиную, медленно помешивая воду с кубиками льда. Расселся в кресле, попивая воду и глядя на меня поверх стакана. Когда он заговорил, голос был тихим и спокойным: — Вы закончили?
— Да. Пока.
— Хорошо. Теперь я хочу задать вам несколько вопросов. Я хочу, чтобы вы приняли во внимание пару вещей. Хорошо?
Я кивнул. И сложил руки на груди.
— Благодарю вас. Теперь скажите мне вот что. Какая, собственно, разница? Может, к лучшему сжечь человека, а может, нет. Может, он ничего не почувствовал, а может это абсолютная форма боли, мгновение острейшего ада. Какая разница, Джим, умер ли человек, сожранный пастью хторра или сожженный напалмом? Он все равно мертв. В чем заключается различие?
— Вы хотите, чтобы я ответил?
Форман сказал: — Продолжайте. Попробуйте.
Я сказал: — Разницы нет — в том, что вы спрашиваете.
— Неверно, — сказал он. — Есть. Большая разница для того, кто нажимает на крючок.
Я обдумал это. — Извините, не вижу, в чем.
— Хорошо, посмотрим с другой стороны. Что важнее? Убивать хторров или спасать жизни?
— Не знаю.
— Правда? Кого же мне спросить об этом?
Что? Уайтлоу задавал тот же вопрос. Если я не знаю, то кто же знает? Я сказал: — Спасать жизни.
— Хорошо. А что же нам делать для спасения жизней?
Я улыбнулся: — Убивать хторров.
— Правильно. Так что случится, если человеческое существо встанет на пути? Нет, позволь сказать по-другому: что могло бы случиться, если бы ты попытался спасти… как его имя, Шоти?
— Мы оба заплатили бы за ферму.
Форман кивнул: — Правильно. Так что же важнее? Убивать хторров или спасать жизни?
— В этом случае, убивать хторров.
— У-гу. Так имеет значение, какое оправдание ты используешь?
— Что?
— Имеет значение, веришь ли ты, что человек умирает в пламени безболезненно, или нет?
— Что ж, нет, я думаю, нет.
Он кивнул: — Так что ты чувствуешь сейчас?
Я покачал головой: — Не знаю. — Я чувствовал, как меня разрывает изнутри. Я открыл рот говорить и закрыл его.
Он еще раз поднял брови.
— Я не знаю, — повторил я.
— Ладно, — сказал он. — Спрошу по-другому: ты сделал бы это снова?
— Да, — сказал я, не задумываясь.
— Ты уверен?
— Да.
— Благодарю. И как ты будешь себя чувствовать?
Я встретил его взгляд прямо. — Гнусно. Чувствуешь именно так. Но все же я сделаю это. Важнее всего — убивать хторров.
— Ты в самом деле непреклонен, не так ли?
— Да, именно так.
Он глубоко вздохнул, потом выключил диктофон: — Окей, я закончил.
— Я прошел?
— Повтори?
— Ваш тест — ведь это было не интервью? Это была проверка позиции. Я прошел?
Он посмотрел над диктофоном прямо мне в глаза: — Если это проверка позиции, то вопрос наверное может повредить тебе.
— Да, верно. — Я все еще сидел, скрестив руки. — Если моя позиция оставляет желать чего-нибудь, то, стало быть, со мной надо обращаться только так. Поэтому мы квиты.
Он поднялся и я встал вместе с ним. — Ответьте мне еще на один вопрос. Существуют ли мирные хторры?
Он поглядел озадаченно: — Не знаю. А как ты думаешь?
Я не ответил, просто проводил его до двери. Он вставил свою карточку в щель и дверь для него открылась. Я хотел выйти вместе с ним, но в холле ждали два вооруженных охранника.
— Извини, — сказал Форман. Впервые он выглядел смущенным.
— Да, — сказал я и отступил. Дверь передо мной закрылась.
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Почти тридцать секунд я стоял, уставившись на проклятую дверь и не говоря ни слова.
Я положил на нее ладони и нажал. Металл был холодным.
Я прижал голову к солидной металлической плите. Ладони сжались в кулаки.
— Дерьмо!
А потом я сказал еще целую кучу других слов.
Я ругался, пока не стал повторяться, потом перешел на испанский.
Когда я, наконец, исчерпался, то чувствовал себя не лучше, чем вначале.
Опустошенным. Обманутым. И глупым.
Я снова начал расхаживать по квартире. Я стучал по терминалу каждый раз, когда проходил мимо. Бесполезный кусок мусора. Я даже не мог вызвать комнатный сервис.
Я прошел на кухню и открыл холодильник — он был неожиданно хорошо заполнен. Но я не был голоден. Я был взбешен. Я начал открывать ящики. Кто-то предусмотрительно убрал все большие ножи.
Ругань больше ни к чему не приводила. Только горло пересохло. И чувствовал себя все глупее. Когда остановишься, начинаешь понимать, как идиотски это выглядит.
Что я на самом деле хотел — так это поквитаться.
Я вернулся в гостиную и еще раз толкнул терминал. Хорошо толкнул — он почти упал с подставки, но я вовремя поймал. А потом удивился — зачем? Чертов инструмент не хотел говорить со мной — и я ему ничего не должен.
Я смахнул его с подставки на пол.
Он ударился с тупым стуком.
Я поднял его и потряс. Там даже ничего не сломалось.
— Ага… — Я вытащил его на балкон и выкинул через перила.
Он чиркал по наклонным стенам здания, отскакивал и разбился о бетон внизу с ужасно приятным грохотом.
Я выбросил вслед подставку.
А потом кресло.
И лампу.
И маленький столик.
Телевизор был привинчен к стене. Я разбил его вторым креслом — потребовалось три удара — а потом выкинул кресло вслед за первым.
Отскочило, отскочило, чиркнуло, скользнуло, разбилось вдребезги. Великолепно.
Что еще?
Микроволновая печь.
Ночник из спальни.
Еще три кресла.
Еще две лампы.
Небольшой обеденный стол.
Скамеечка для ног.
Все вешалки из шкафа.
Большинство полотенец и простынь.
Кингсайз-матрац. Это было довольно трудно.
Пока я боролся с матрацем, то увидел, что внизу собралась толпа, конечно на безопасной дистанции. Они аплодировали каждому новому акту разрушения. Чем неистовей он был, тем громче радость.
Подставка кровати и тумбочки вызвали несмолкаемую овацию.
Я задумался, чем увенчать это. И начал опустошать кухню.
Все тарелки — они звучали великолепно, разбиваясь и звеня внизу, на улице, — и все горшки и кастрюли.
Все вилки, ложки и ножи.
Содержимое холодильника — вместе с полочками.
Почти всю воду в бутылках. Я открыл одну и сделал добрый глоток. Я стоял на балконе, переводя дух и удивляясь, почему никто не поднимется остановить ужасный дождь. Я закончил бутылку и она отправилась в ночь, чтобы разбиться где-то внизу во тьме.
Я оглядел квартиру. Что еще? Что я пропустил?
Бар!
Я решил начать с пива. Почти полный бочонок был в небольшом холодильнике под стойкой. Он звенел и лязгал всю дорогу вниз и, ударившись, взорвался пенистым фонтаном. Те, кого обрызгало, завизжали.
Холодильник последовал за бочонком. Черт! Вмешается, наконец, кто-нибудь? Какое это все-таки поганое искусство.
Протянув было руку к бутылке скотча, я остановился.
Нет. Некоторые вещи священны.
Что говорил по этому поводу дядюшка Мо? Прежде чем убить бутылку, отдай ей честь. Правильно.
Я сделал глоток и отправил ее на смерть.
Было три бутылки скотча. Я попробовал каждую. Потом убил бурбон. Я начал понимать, что надо делать глотки поменьше. Бар был очень хорошо заполнен.
Я напал на ром, светлый и темный.
Истребил водку.
Казнил джин.
Изнасиловал красное вино.
Крики внизу поутихли. Кстати, когда я кончил выкидывать большие, возбуждающие вещи, то потерял большую часть зрителей. Что ж, пусть так. Спектакль может быть волнующим для неискушенного, но настоящий артист работает ради искусства.
Пошатываясь, я вернулся и покончил с ликерами и бренди. Шерри я сохранил на конец, кроме всего это послеобеденный напиток.
На стеклянной полочке стоял набор бокалов. Они последовали за бутылками. То же сделала полочка.
Я бродил по комнате, высматривая, что пропустил. Осталось немного. Я задумался, смогу ли скатать ковер.
Нет, не смогу. Даже стоять требовало много труда.
Кроме того, вначале надо в туалет. Я протопал в ванную и облегчился.
— А как насчет душа?, — заикаясь, пробормотал я. — Окей, — согласился я с собой и включил воду. Нашел полотенце, которое забыл выбросить, и кусочек мыла. В аптечке нашел пакетик «Протрезвителя». Нет, я еще не готов протрезветь. Отложил его в сторону.
В душе была зверская акустика. Резонанс превосходен для пения. Единственное поощрение, в котором я нуждался. «Когда я вернулся в Венуспорт» я прошел по полному либретто. То же для «Двойной дозы любви» и «Бисексуала», прежде чем кончилось мыло.
Приятная штука, однако, отели — никогда не кончается горячая вода.
Но нельзя петь без мыла. Что-то не то.
Я выключил воду, нашел забытое полотенце и начал сушить волосы. Все еще напевая и вытираясь, я прошел в гостиную…
Валлачстейн, Лизард и двое других стояли там, ожидая меня.
— Э-э, — сказал я. — Хай. — И опустил полотенце на талию. — Могу я, э-э, предложить вам, э-э, кресло? — Только Лизард улыбнулась и отвернулась спрятать это. Другие просто мрачно смотрели.
— Благодарю вас, — сказал полковник Валлачстейн. — Мы предпочитаем постоять.
— Хорошо…. — сказал я. — Мило, что вы заглянули так запросто. Однако, мне хотелось бы, чтобы вы вначале позвонили, а то я немного заскучал…
Если Валлачстейн и был в гневе, то прекрасно скрыл его. Он говорил ровным голосом без эмоций. Темные глаза были непроницаемы. Он указал на пустую комнату. Я очень хорошо вымел ее. — Есть этому какое-нибудь объяснение?…
Мне показалось, что я встал поровнее: — Да. Мне было скучно.
— Прошу прощения?
— Кто-то запер меня. Отключил терминал. Мне нечего было делать. Я начал экспериментировать с психоакустическими свойствами падающих объектов, пытаясь определить, какой из домашних предметов производит наиболее удовлетворительный грохот.
— Понятно… и что вы определили?
— Керамические лампы очень хороши. Бочонки с пивом тоже. И почти каждая бутылка с напитком. Кресла и матрацы выразительны, но скучны.
Валлачстейн задумчиво кивнул: — Я запомню это, чтобы ссылаться в будущем. На случай, когда окажусь в ситуации, где понадобятся такие факты. — Он смотрел с любопытством: — Вы хотите что-нибудь добавить?
— Да, хочу, — сказал я. Я начал медленно: — Прежде всего я хочу знать, почему меня заперли? Вы просили меня сотрудничать с вами. И таким способом вы гарантировали это? Или происходит что-то еще, о чем я не знаю? Может, вы и ваш исчезающий или несуществующий комитет уже решили мою судьбу? Я сам еще существую? Мне кажется, вы не учитываете мое мнение, не так ли? И пока я тут, то хочу знать, что вообще произошло с честным судом? Я все еще не знаю, в чем меня обвиняют! И прежде чем мы пойдем дальше, я хочу, чтобы присутствовал адвокат. — Я сложил руки на груди, но потом пришлось придержать полотенце от падения. Я принял прежнюю позу, но эффект был испорчен.
Валлачстейн помедлил перед ответом. Он оглядел комнату, словно вымскивая, где сесть, потом снова посмотрел на меня: — Хорошо, да, полагаю, мы должны извиниться. Это была ошибка.
— В самом деле?, — настаивал я. — Как получается, что все — ошибки? Есть здесь кто-нибудь, кто действует с целью?
— Как с мебелью?, — уточнил он.
— Да, как с мебелью! У этого была цель. — Я выдвинул челюсть, надеясь придать себе боевое выражение. — Вы хотите, чтобы я заплатил? У меня есть пятьдесят тысяч кейси.
Он покачал головой и поднял руку: — Не беспокойтесь. Эта комната не существует. Мебель тоже. Как и я. И, вероятно, как и вы. Если вы замолчите и послушаете немного.
Меня проняло. Я замолчал.
— Тот факт, что вы задерживались здесь против вашей воли, является ошибкой. Я несу за это полную ответственность. Я отдал приказ и он был неверно понят. Я извиняюсь. Я могу понять вашу реакцию и симпатизирую ей. В действительности, это здоровый знак. Это показывает, что в вас есть нечто, не только независимое, но иногда откровенно антисоциальное. Для наших целей это ценный штрих. — Он задумчиво потер подбородок и продолжил: — Теперь по поводу других ваших вопросов: слушания не было. Вы не были под судом. Вас ни в чем не обвиняли. Вы понимаете?
— Э-э… — Снова тот же вопрос. — Да, сэр. Понимаю.
— Хорошо. Протокол уничтожен. Не существует записей, показывающих, что вы нарушили секретность. Более того, я записал копию приказа, который вы получили вчера, причем в письменном виде, инструктирующий вас сообщить членам конференции информацию о четвертом хторре, на любом удобном заседании. Вы понимаете?
— Э-э, да, сэр.
— Хорошо. Теперь идите, оденьтесь. Нам следует еще кой о чем поговорить, и я предпочел бы сделать это несколько более формально.
— Да, сэр. — Я отступил в ванную, проглотил пригоршню «Протрезвина» и натянул одежду. Пока приглаживал щеткой волосы, нечаянно подслушал возбужденные голоса. Один принадлежал Лизард.
Она говорила: — … все еще не согласна. Это нечестно!
— Это факт жизни, майор! Мы все расходуемся. — Я не разобрал, чей это голос. Мистер Смуглый?
— Не в этом дело! Это мелкая операция! И скользкая!
— Она необходима! Мы вынуждены обстоятельствами. Решение уже принято…
Внезапно стало тихо, словно кто-то понял, как громко они болтают и шикнул. Я нахмурился на себя в зеркале. Теперь что за чертовщина? В какую кроличью нору попал я на этот раз?
Я зачесал волосы назад, сплеснул лицо водой, тщательно вытерся, сосчитал до десяти и вышел в комнату.
Остался только Валлачстейн. Остальные ушли: Лизард, японская леди, мистер Смуглый.
Валлачстейн сказал: — Я попросил их удалиться. Становилось немного шумно.
— Вы не хотели, чтобы я что-то услышал?
— Может быть. Я хочу предложить вам работу. Она слегка опасна. Но мне кажется, вы подготовлены к ней.
— Почему?, — спросил я.
— Потому что вы один из немногих, кто обладает как научным фундаментом, так и собственным опытом с хторрами в поле.
— Что за работа?
— Я хочу перевести вас в секцию слежения за хторрами.
— Я думал, что уже в ней.
Он покачал головой: — Это не постоянная операция. Это временная поддержка линии, пока мы пытаемся понять, против чего мы в действительности. Мы собираем вместе тех, в ком немного больше ответственности. Вам придется делать в основном то, что и в Альфа Браво — искать и уничтожать бункеры заразы. Единственное различие в том, что мы будем использовать эту команду для развития методов захвата хторров живыми — если сможем. Единственный живой образец, который мы имеем сегодня, может быть атипичным экземпляром. Я слышал, вы видели его.
Я кивнул.
— Так как это звучит для вас, Маккарти?
Я пожал плечами: — Это не совсем то, что я имел в виду. Я хочу быть назначенным в Научный Центр здесь. Я хочу закончить работу, которую начал с образцами.
Валлачстейн жестом отмел это: — Не беспокойтесь. Пусть кто-нибудь из нажимателей кнопок у Молли играет с этой чепухой. Мы захватываем такие вещи каждый раз, когда находим гнездо. Единственная причина, по которой мы все еще собираем их, это так занять секцию доктора Партридж, чтобы они не могли впутаться где-нибудь еще. До сих пор это срабатывало. Мы держим человека в ее секции, чтобы сообщать нам, когда прибывает что-нибудь интересное. Мне кажется, вы знакомы с ним. Кстати, весьма хороша работа, доказывающая, что хторры живут под красным солнцем.
— Благодарю вас. Но она не закончена.
Он покачал головой: — Это неважно. Это образцы неважны.
— Что?! Тогда почему нас привезли срочным рейсом?
— А вы догадайтесь. Что вы доставили?
— Тысяченожек. Растения. Соскобы.
— Чепуха. У нас уже были такие образцы.
— … яйца хторров!
— М-м-м. Может быть. Узнаем, когда они вылупятся. — Это явно не произвело на него впечатления. — А что еще? Что вы привезли ценой в пятьдесят тысяч кейси?
— О! — Коробочка. Микрочип памяти.
Валлачстейн кивнул: — Все остальное было просто прикрытием. По правде говоря, я хотел, чтобы вы их забыли.
— Что? Почему?
— Оглянитесь, видите этот город? Он выглядит живым, правда? Ошибаетесь. Он слишком велик. Его нельзя поддержать. Нам не нужны эти люди. Он рухнет — это всего лишь вопрос времени.
— Я думал, что правительство хочет вернуть людей в города.
— Они и занимается этим. Но с военной точки зрения это плохая идея. Что если начнется еще одна чума? Мы снова потеряем все. Мы не можем рисковать. Нет, мы более чем когда-либо убеждены в необходимости децентрализации, особенно наших лабораторий. Я хочу, чтобы каждая часть в стране изучала хторров независимо. Мы должны полностью восстановить нашу сеть к концу следующего месяца и вы будете в двусторонней связи с каждым, кто работает одновременно с вами. Я обещаю вам это. Вы будете на связи с лучшими нашими головами.

— Я не понимаю, — сказал я. — Утром я был для вас всего лишь занозой в заднице. Раздражением. Что изменилось?
— Мы поняли, как уравновесить активы и пассивы, вот и все.
— Да?
Он вежливо улыбнулся: — Вы не глупы, Маккарти. Когда сидите за терминалом. Но иногда вы не замечаете, что у вас под носом. Мне казалось, что теперь вы понимаете.
— Что ж, не понимаю.
— Похоже на то. Вы особо ценны. Вы знаете нечто, что никто не знает. Вы знаете, что иногда бывает четыре хторра в гнезде.
— Но никто мне не верит.
— Я верю, — сказал он. — И еще много людей. Очень важных людей.
— Что?
— Этот блок памяти. На вас был шлем, помните?
Прошла секунда, пока до меня дошло, о чем он говорит. — Но… Обама сказала, что блок сдох…
— Она защищала вас. Она не знала, важно это или нет. Она не могла оценить коллизию самостоятельно. Поэтому она передала блок по нестандартному каналу. Вы доставили его сами.
— Вы смотрели его?…
Он кивнул: — Все мы смотрели. И запись дознания. Хторр весьма страшен.
Некоторое время я не мог перевести дыхание.
— Вы в порядке?
— Нет, — сказал я. Я смотрел на него. Чувствовал, как бьется сердце. — Мне надо знать. Что показал блок? Мог ли я… успеть? То-есть, мог ли я спасти Шоти?
Он ответил тихо: — Да.
Я словно врезался в стену вины. Я сполз на пол, на колени. Мне было слишком больно, чтобы плакать. Я уперся в ковер руками, чтобы поддержать себя. Я чувствовал, что падаю. Голова горела, я был словно в западне. Меня тошнило. Желудок отяжелел и дергался. Я хотел умереть…
Я пришел в себя плача, уткнувшись в колени Валлачстейна. Он осторожно похлопывал по моему лицу прохладным мокрым полотенцем. Увидев, что я открыл глаза, он отложил полотенце. Мягко потрепал по волосам. — Как ты чувствуешь себя, сынок?
— Погано. — Слезы еще катились по щекам.
— Хорошо. Так ты и должен чувствовать. — Он продолжал гладить меня по волосам. Хотелось, чтобы это продолжалось. Это совсем не казалось странным.
— Я хочу домой, — сказал я. — Я хочу покончить с этим! Я не желаю так! — Я снова плакал. — Я хочу, чтобы мама сказала мне, что снова все хорошо!
— Да, — сказал Валлачстейн. — Я тоже хочу.
Тогда я начал смеяться. Слишком больно было снова плакать. Я мог только смеяться.
И плакать.
А потом снова смеяться.
Валлачстейн снова вытер мне лицо влажным полотенцем: — Как ты теперь себя чувствуешь?
— Лучше. Спасибо. — Я понял, как странно должна выглядеть эта сцена, и почувствовал себя неуютно. Попытался встать. Он удержал меня, потом сказал: — Ладно, вставай. Я хочу поговорить с тобой.
— Да, сэр. — Я встал.
— Мы знаем теперь, что что-то происходит с хторрами последние семь-восемь недель. Мы начали терять команды и не понимали, почему, просто они уходили на гнездо и не возвращались.
У нас были предположения, но не было доказательств, поэтому мы выслали
команды с камерами и радио. Потеряли две и все еще ничего не знали. Ваша команда — первая, которая вернулась. Ваш клип — нужный нам ответ. Мы уже обнаружили еще два гнезда с четырьмя хторрами. Оба нейтрализованы. Мы уже изменили наши процедуры. Вы спасли множество жизней.
— Хотелось бы, чтобы об этом сказали раньше.
Валлачстейн снова вытер мне лоб полотенцем. — Я думал, что вы должны были пересмотреть свои действия, после того, как прибыли, и найти ответ сами. Мы не были уверены в том, какого сорта клоуны вы с другом. Мы все еще не уверены в вашем друге, но он занят чем-то и держится в стороне, и мне кажется, что я по крайней мере должен быть ему за это благодарен. Возможно, я мог бы найти для него чего-нибудь, где он не мог бы натворить много хлопот.
Я пропустил все мимо ушей. Это ничего не меняло. — Я не спас Шоти.
— Верно. Он мертв, — ответил Валлачстейн, — и, похоже, таким и останется.
Я сел и глянул на него: — Весьма бездушно.
— Знаю, что это так выглядит, — сказал он. — Форман был прав относительно тебя.
— Форман?
— Как ты думаешь, о чем было интервью? Я хотел знать твое отношение к уничтожению хторров и насколько искренним я могу быть с тобой.
— Что он сказал?
— Что я должен сказать тебе всю правду и ничего больше. Он предупредил, что ты тяжело воспримешь ее.
— В самом деле?
— Да. — Он улыбнулся. — Ну и как, ты хочешь эту работу?
— Не знаю. Я снова буду на передовой?
— Тебе также повысят звание.
— Насколько?
— До лейтенанта.
— Вы шутите.
— Хотел бы. Только офицеры привлекаются к этим исследованиям. Поэтому, если мы хотим добавить члена команды, нам надо сделать его офицером.
— Я могу оставаться «прикомандированным гражданским персоналом»?
Он покачал головой: — Никакой невоенный персонал не допущен к операциям секции слежения. Так каков твой выбор?
— У меня есть время немного подумать?
— Ответ мне нужен сегодня вечером. Поэтому мы пришли к тебе так поздно. Нам надо было принять некоторые решения. Некоторые из них вызваны событиями этого утра. И ты — тоже часть этих решений. Мне пришлось выкручивать руки, чтобы взять тебя на борт. Теперь либо бери ее, либо уходи.
— Что если я уйду? Тогда что?
— Не знаю. Мы найдем для тебя, что делать. Я обещаю, что это тебе не понравится.
— Поэтому у меня нет настоящего выбора, правда?
Он выглядел одновременно раздраженным и извиняющимся: — Сынок, у меня нет времени для игр. Идет война. Ты хочешь участвовать в ней или нет?
Я глянул ему в лицо: — Да, хочу — просто я не получаю прямых ответов, поэтому вы понимаете, что я слегка скептичен?
Он не ответил. Он сказал: — Ты берешь работу?
— Вы сделаете меня старшим лейтенантом?
Он мигнул. Потом засмеялся: — Не дави на меня так сильно. Ладно, пойду на старшего. Но не согласен на капитана. — Он огляделся: Ты не выбросил Библию? Нет, вот она. Встань. Протяни свою правую руку. Повторяй за мной…
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Я закончил процедуру, стоя с винтовкой в руках и с чувством дежа-вю.
Это была винтовка АМ-280 с настраиваемым лазерным прицелом. Выходной луч шел в далеком ультрафиолете и, чтобы увидеть его, надо было надеть видео-шлем с окулярами, сфокусированными на сетчатке. Винтовка стреляла высокоскоростными пачками игл, по восемнадцати в пачке, три тысячи выстрелов в минуту. Вы наводили луч на цель и нажимали спуск. Пачки игл вырезали дыры в стальной двери. Говорили, что с помощью 280-й можно разрезать человека пополам. Мне не хотелось бы попробовать.
Я держал винтовку и смотрел на нее. Во рту было кисло. Я верил Дюку и Обаме, а кончил с факелом в руках и Шоти на другом конце. У меня осталось плохое чувство к оружию. Я восхищался технологией. Но меня беспокоило применение.
Лейтенант пододвинул ко мне два ящика на стойке: — Подпишитесь здесь, что получили винтовку и патроны.
Я поднял палец: — Минутку. Кто научит меня владеть ею?
— Ничего не знаю об этом.
— Тогда я не стану подписывать.
— Как хотите. — Он пожал плечами и начал отворачиваться.
— Постойте. Этот телефон защищен?
— Вам нельзя им пользоваться.
— Проехали. Это бизнес компании.
Он было открыл рот, но потом передумал и пододвинул телефон. Я сунул в него карточку и набрал номер, данный мне Валлачстейном.
Линия пискнула, переключаясь в кодированный режим, и трубку поднял Валлачстейн: — Джо в Дели. Его нет здесь.
— Дядя Айра?
— Говорите.
— У меня проблема.
— Расскажи.
— Я не воэьму оружие.
— Почему?
— Похоже, никто не знает, кто отвечает за мое обучение.
— Не беспокойся об этом…
— Я беспокоюсь.
— … тебе не придется им пользоваться. Оно напоказ.
— Извините, сэр, это не очень хорошо.
— Слушай, сынок, У меня нет никого свободного, чтобы научить тебя этой штучке до сегодняшнего обеда. Я хочу только, чтобы ты стоял там и выглядел как солдат. Я прослежу, чтобы ты прошел полный курс подготовки до конца недели.
Я было хотел протестовать, но вместо этого сказал: — Могу я получить это в письменном виде?
На другом конце линии наступила тишина. Потом он медленно сказал: — В чем дело, сынок?
— Ни в чем, сэр. Но это похоже на то, что я вам говорил прошлой ночью. Я никому и ни в чем не верю больше на слово.
Он вздохнул. Я почти видел выражение его лица. Хотел бы я знать, что было бы, если б я пересилил себя. Он сказал: — Я занесу это в ваше личное дело. Вы можете сегодня днем поупражняться сами.
— Благодарю вас.
— Хорошо. — Он закончил разговор.
Я повесил трубку и повернулся к лейтенанту: — У вас есть руководство для этой штуки?
Он глядел кисло: — Ага. Где-то валяется. Подождите минутку. — Он исчез в задней комнате и вернулся с тонким буклетом, бросив его на стойку. — Что-нибудь еще?
— Нет, спасибо. — Я положил книжицу в чехол вместе с винтовкой и двумя коробками обойм и застегнул. Подписал квитанцию и подхватил шлем.
Когда повернулся уходить, лейтенант сказал: — Я верю, что вы лейтенант, не больше, чем во все другие истории, что слышал о вас.
Я встретил его взгляд: — Мне все равно. Не мое дело — во что вы верите.
Я вышел, бросил винтовку со шлемом в багажник и запер его. Вместо того, чтобы вернуться в бараки, я вытащил из бордачка план базы и поискал место для тренировки. Полигон располагался на северном конце лагеря. Дорога занимала десять минут — пришлось долго объезжать.
Когда я приехал, там не было никого. Хорошо. Мне нужно уединение. Я распаковал винтовку и уселся в машине, держа ее на коленях и читая руководство. Я включил оба предохранителя и поупражнялся заряжать и разряжать ее. Пустой магазин выбрасывался автоматически. Полный вставлялся на место так же легко, как кассета в магнитофон. Хорошо.
А теперь, как работает лазерный прицел?
В соответствии с руководством лазер случайным образом переключал частоту каждую десятитысячную долю секунды в различные точки спектра, но всегда вне границ видимого света. Лазер должен высвечивать свои микросекундные вспышки интервалами случайной длительности. Не было регулярности ни в частоте выходного луча, ни в его структуре. Только видеошлем, подключенный к винтовке, мог проследить за мириадами бесконечно-малых пакетов когерентного света. Надевший его мог видеть лазер, как постоянный луч. Никто другой, в защитных очках или без, вообще не мог его видеть, кроме, может быть, случайных подпороговых вспышек. Идея была в том, чтобы воспрепятствовать вражеским снайперам засечь конец луча. Без специального оборудования выследить его было невозможно.
Потом я попробовал шлем.
Я словно заглянул в ад. Я уставился в пылающий, эфирный мир, расцвеченный во все оттенки красного и серого. Сенсоры шлема сканировали спектр от ультрафиолетового конца до инфракрасного, потом картинка оцифровывалась и назначались новые значения цвета, синтезированное изображение проектировалось прямо на сетчатку. Умно. Но глаза болели. Должно быть, следовало привыкнуть.
Я настроил спектр цвета и уменьшил яркость изображения. Теперь сцена стала
многоцветной, но отдельные объекты — нет. Каждое здание, дерево, автомобиль или что-нибудь было оттенками лишь одного доминирующего цвета — розового, зеленого, голубого. Горизонт и далекий ландшафт представлялись слоями пурпурного и серого, более близкие объекты выступали полупрозрачной, почти пылающей пастелью. Они словно наплывали на тусклый фон. Теней не было.
Это были сверхъестественные и невероятные образы. Мир был одновременно знакомым и сюрреальным. Я мог опознавать объекты, я мог в них видеть больше деталей, чем невооруженным взглядом, но в то же время в этом призрачном сумеречном ландшафте у всего была мерцающая аура.
Я поглядел на руки: они были бледные, почти отдающие зеленым. Действительно, все тело казалось зеленоватым. Интересно, у всех людей такой цвет?
Я выбрался из машины и медленно повернулся, изучая мир вокруг меня, словно никогда не видел его прежде. И в этом смысле, действительно не видел. Наконец, с определенным чувством сожаления я вернулся в машину за винтовкой.
Подсоединил кабель управления шлемом в гнездо винтовки и включил лазер.
Ничего.
Луча нет.
Я выключил его. Снял шлем. Установил лазер на проверочную операцию. Включил. Яркий красный луч метался по полигону.
Великолепно. Лазер действовал.
Я переключил его на кодированную операцию и снова надел шлем.
Ничего.
Я снял шлем и дважды проверил батарейки и кабели. Похоже, все было в порядке. Я дважды проверил связь с винтовкой. Снова порядок. Хм. Опять надел шлем, подождал пока застынет изображение и включил луч. Если он и работал, то шлем это не показывал.
Я выключил все и вернулся к руководству. Лишь несколько минут заняло найти соответствующую секцию. Крупными буквами было напечатано: «ВНИМАНИЕ: Убедитесь, что значения кодовых ключей на шлеме идентичны значениям кодовых ключей на винтовке.» Еще несколько минут заняло найти секцию о кодовых ключах — одинаковые панели находились на шлеме и на винтовке. Лазер посылал управляющий импульс в шлем каждый раз, когда включался. На винтовке и на шлеме были идентичные генераторы случайных чисел, но если они не начинали с одинакового стартового значения уставки кодовых ключей — шлем не мог следить за лазером, который постоянно переключался каждую десятитысячную секунды.
Можно было использовать оружие без лазерного прицела, но с совсем иной степенью точности.
Я установил кодовые ключи на шлеме и винтовке и опять надел шлем. Снова я стоял в центре сюрреального мира: серый ландшафт, населенный пылающей пастелью деревьев и зданий. Но на этот раз, когда я включил лазер, луч появился в виде светящейся полосы, обладающей всеми цветами одновременно: розовый, зеленый, белый, голубой, желтый, красный — он мерцал по спектру быстрее, чем глаз мог различить индивидуальные оттенки. Я видел лишь послеобразы, когда они размазывались один по другому и эффект восприятия цвета был невиданным мною доселе. Цвета были сильными и величественными. Луч словно бритвой резал перламутровый ландшафт. Я написал им свое имя на небе и увидел послеобраз в виде мерцающего пятна. Было ли это в моих глазах, в сенсорах или чем-то в процессе оцифровки? Все равно, жутко красиво.
Можно легко пристраститься к чувственному восприятию иного мира. Слишком притягательно.
Наконец, я остановился. Я больше не мог медлить. Вставил магазин в винтовку и выключил оба предохранителя. Тронул лучом один из стогов на другом конце поля. Нажал спусковой крючок.
Кто-то толкнул меня в плечо и стог взорвался.
Я включил оба предохранителя и поднял защитный щиток шлема.
Да, стог взорвался.
Предполагалось, что АМ-280 была без отдачи, но это было не так. Никакое оружие не бывает совсем без отдачи. Надо быть осторожным с автоматическим оружием, потому что оно может «навалиться» на вас. Это и случилось со мной здесь. Вместо того, чтобы пробить дыру в стоге, я сделал в нем вертикальный разрез.
Я опустил защитный щиток, выключил предохранители и взорвал еще один стог. Я пробовал еще три раза, пока смог контролировать оружие достаточно хорошо, чтобы пробивать им дырки. Трюк был в том, чтобы сосредоточиться на конце луча и наклоняться на работающую винтовку, сдерживая ее. Я разрезал последние два стога просто, чтобы посмотреть, можно ли использовать винтовку, как топор. Можно. Прекрасно.
Может, я даже смогу ею разрезать хторра пополам.
Если не считать, что не знаю, представится ли мне такая возможность.
Я вернулся в машину, положил винтовку в чехол и запер ее в багажнике, шлем тоже. Я ехал к баракам, чувствую себя до смешного счастливым. Словно я что-то доказал себе, хотя и не знал, что именно.
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Когда я вошел, на постели стоял ящик. Внутри была форма с соответствующими звездочками. Только одна. Предполагалось, что их будет две. Типичная армейская эффективность — в срок всегда выполняется только половина работы. Я достал ее и оглядел. Что-то вызывало во мне неясно тревожное чувство, и совсем не постэффекты пьянства прошлой ночи. Я выблевал большую часть алкоголя, прежде чем он успел попасть в мое кровяное русло, а «Протрезвин» нейтрализовал остаток до того, как он смог нанести мне реальный ущерб. Нет, это было нечто иное, но я не смог понять что. Я просто знал, что если не буду чувствовать себя правильно, надевая эту форму. Она досталась… слишком легко.
Все еще размышляя, я повесил ее в шкаф.
Я был в душе, когда ввалился Тед. Он даже не снял одежду, просто шагнул под душ и держал голову под струями.
— Доброе утро, — сказал я.
— О, — сказал он, — уже утро?
— Немного поздновато. — Я вытолкал его из-под душа, чтобы прополоскаться. Он осел на стену.
— Какой сегодня день?, — спросил он.
— Воскресенье.
— Какого года?
— Все того же. — Я вышел из-под душа и схватил полотенце. Сейчас мне вообще не хотелось говорить с Тедом.
Я был полуодет, когда он зашлепал из ванны за мной. — Эй, Джим, — начал он.
— Что?
— Я извиняюсь, что отсутствовал вчера вечером. То есть сегодняшней ночью. Или этим утром. Вещи просто ушли от меня, вот и все.
— О.
Ему следовало почуять мою холодность. — Слушай, ты должен понять — пытаясь установить некоторые связи, я делаю это для нас! И я их установил! Вчера я даже не был ни на одном заседании.
— О. — Тогда он должен был пропустить сцену в конференц-холле. Я не стал спрашивать.
— Нет. Я вел разведку.
— Я убежден.
— Слушай, это окупилось! Я получил назначение в Корпус Телепатии. Приступаю к обязанностям в среду. Мне должны поставить один из новых широкополосных имплантантов.
— О, ужасно.
— Правда, Джим! — Он схватил меня за плечи. — Перед чумой вступить в Корпус было Божьим Подарком или по меньшей мере именным актом конгресса. Теперь они в таком отчаяньи, что даже хотят отказаться от психологических тестов.
— Их можно понять.
— Нет, ты знаешь, что я имею в виду.
Да, я знал. — Что ты еще сделал для нас?
— Извиняюсь, Джим. Я поговорил о тебе, но ты не специалист. У меня образование электронщика. И я смогу путешествовать.
Я оттолкнул его и направился к шкафу.
— Послушай, это не все. Помнишь хторра, которого взяли живым?
— Да?…
— Ну, я посмотрел его прошлой ночью. Он изумителен!
— О?…
— Да, я встретил девушку, о которой ты рассказывал, Джиллианну! Ты был прав. Она действительно штучка! Потому меня и не было ночью. Я потратил ночь на нее. Она в этом проекте и взяла меня посмотреть не него. Действительно необычно. Было время кормления и…
— Тед! Хватит!
— Что?
— Я не хочу слышать об этом, окей?
Он глядел в замешательстве: — Ты уверен?
— Уверен.
Он вглядывался в меня: — Ты в порядке?
— Все прекрасно.
— Ты расстроился, что я не зашел за тобою, чтобы ты тоже посмотрел не него?
— Нет, не расстроился.
— … потому что если это так, Джимбо, я извиняюсь, но приглашение было на одного. Если понимаешь, что я имею в виду.
Я оттолкнул его и начал одеваться.
Он сказал: — Эй, у тебя тоже будет шанс. Они собираются показать его на конференции сегодня днем! Его повезут в отель прямо сейчас.
Я игнорировал его. И открыл дверцу шкафа.
— Эй!, — сказал Тед. — Ужасно! Они уже прислали мне форму! Великолепно! — Я отступил и он снял ее с вешалки: — Как я выгляжу? Лейтенант Теодор Эндрю Нэтениэл Джексон?
— Э-э… — Я не стал спорить. Закрыл рот и вернулся в ванную причесаться.
— О, выходи, Джон, не порть игру! Поздравь меня!
— Поздравляю.
— Похоже, ты не это имеешь в виду!, — запричитал он.
— Извини. Я бы лучше спал прошлой ночью, зная, что ты помогаешь защищать Америку.
— Ну, это твои проблемы.
— Не сломай дверь, когда будешь уходить, — сказал я.
Он не сломал.
— Дерьмо, — сказал я.
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— Эта штука заряжена?
Я поднял глаза. Говоривший был одним из эксцентрично выглядевших офицером, среди которых я оказался, с тех пор как вылез из чоппера.
— Да, сэр. Заряжена.
— Чей приказ?
— Специальные Силы.
Он покачал головой: — Извини, солдат. Не здесь. Это операция регулярной армии. — Тем не менее тон, которым он это сказал, означал настоящую армию.
Я глянул на его полоски. — Майор, — сказал я, — я получил приказ стоять именно здесь, носить этот шлем и держать эту винтовку. Мне приказали делать это, потому что в клетке за этой занавеской есть большая пурпурно-красная гусеница — людоед. По теории, если тварь как-нибудь вырвется, предполагается, что я остановлю ее.
Майор положил мне руку на плечо и подвел к углу сцены. Главный занавес был еще закрыт. — Сынок…. — тепло начал говорить он.
— Не называйте меня «сынок». Я офицер.
— Лейтенант, — сказал он холодно, — не будьте болваном. Я хочу, чтобы вы ушли со сцены, и другой дергунчик тоже. — Он показал на человека с винтовкой на другом конце сцены. Я обменялся с ним не более чем двумя словами. Я знал о нем лишь то, что его имя Скотт и что он заика.
— Извините, сэр. Я не могу сделать это.

— Послушай, дурак. По условиям устава конференции предполагается, что это полностью гражданская операция. Военные только оказывают дополнительную помощь и держатся очень низко. Я приказываю вам уйти со сцены.
— Да, сэр. Вы дадите приказ в письменном виде, сэр?
Он заколебался. Потом сказал: — Послушайте меня, стеклянные стены этой клетки покрыты напыленными кремниевыми монокристаллическими волокнами. Вы всерьез думаете, что это животное сможет проломиться сквозь такие панели?
— Не имеет значения, что я думаю, сэр. Вы дадите мне свой приказ в письменном виде?
— Кто ваш командир?, — нахмурился он.
Я мог бы поцеловать его за вопрос. — Дядя Айра, — ответил я.
— Понятно…. — сказал он медленно. Я почти видел, как перекатывались шарики в его башке. — То есть это его приказ?
— Да, сэр.
— Что ж, — ему хотелось что-то сказать, — … включите предохранители. Мне не нужны никакие инциденты.
— Да, сэр.
— Хорошо. Благодарю вас. Займите свой пост.
Я вернулся к боку клетки. Как только майор покинул сцену, я снова выключил предохранители.
Через несколько минут мимо прошла доктор Цимпф. Она бросила взгляд на меня, на лейтенанта на другом конце сцены и нахмурилась. На момент она исчезла позади сцены, а когда вернулась, направилась прямо ко мне.
— Лейтенант?
Я поднял защитный щиток: — Мэм?
Очевидно, она не узнала меня в шлеме. Прекрасно. Она сказала: — Вы не против, если встанете за кулисами, где аудитория не сможет видеть вас?
— Мне кажется, вы говорили, что эти твари опасны.
— Я говорила и это действительно так. Но я хочу, чтобы вы не были на виду. Пожалуйста?
Я обдумал это. — Конечно. Нет проблем. — И передвинулся. Она пошла поговорить со Скоттом на другом конце и он сделал то же самое.
Доктор Цимпф помахала помощнику, им был Джерри Ларсон из секции Молли Партридж. Я удивился, что он делает здесь. Он помахал еще кому-то за сценой и лампы на ней переключились в тусклый красноватый цвет, а после нескольких замеров какими-то хитроумными светодатчиками доктор Цимпф была удовлетворена. Она кивнула Ларсену и тот с другим помощником начали отодвигать занавеси со стеклянной клетки с хторром.
Не раздумывая, я опустил щиток на глаза и включил лазерный луч. Красный свет сцены превратился в серый. Луч выглядел как сверхъестественная полоса мерцающего люминисцентного цвета.
Вначале они отодвинули занавес с другой стороны и я не видел хторра — только реакцию тех, кто смотрел на него. Их лица были цвета зеленой груши, выражение застыло. Она выглядели, словно зомби. Мне хотелось знать, как остальные участники конференции будут реагировать, когда поднимется главный занавес. Потом остаток занавеса упал со стекла на моей стороне и я тоже увидел хторра. Это был яркий серебристый червь. На отрегулированной картинке шлема его цвет был прекрасен. Он пылал.
Почти инстинктивно я поднял ствол винтовки. Мерцающий луч заиграл на мягкой шкуре хторра. Немедленно — словно он мог чувствовать луч — он повернулся и посмотрел на меня. Большие глаза без век сфокусировались на мне с бесстрастным интересом. Тот же взгляд, что на собак.
Вот это — последнее, что видел Шоти?
Я повел лучом ниже. Я не знал, может ли тварь чувствовать луч или нет, но не хотел раздражать его попусту. Хторр продолжал изучать меня. Он вытянул руки и оперся ими на стекло. Потом двинулся вперед и прижал лицо — если это можно назвать лицом — к холодной поверхности. Рама зловеще затрещала.
— Не волнуйся, она выдержит, — сказал кто-то позади меня. Я не обернулся. Просто поднял луч и упирал его в живот хторра, пока тот не отхлынул назад.
— Тррллл…. — сказал он.
Доктор Цимпф подошла к клетке, игнорируя хторра, и наклонилась проверить переднюю часть платформы. Она казалась встревоженной. Подняла край пыльной оборки и вглядывалась в опору. Подозвала Ларсена и оба наклонились посмотреть. — Мне кажется, я слышала треск, — сказала она. — На ваш взгляд, здесь все в порядке?
Он кивнул: — В порядке, — и посмотрел на часы: — Вам лучше начинать.
— Хорошо. — Она поднялась: — Пожалуйста, освободите сцену. — Повысив голос, она повторила команду: — Если у вас нет красного значка, вы не имеете права находиться здесь. — Она прошла на мой конец сцены и выглянула за краешек главного занавеса. Удовлетворившись увиденным, кивнула.
— Пересчитываете головы?, — спросил я.
— Что? — Она посмотрела на меня, словно удивляясь, что я могу говорить. — Просто проверяю заполненность зала. — Подхватив клипборд со стойки, где его оставила, она большим пальцем сделала жест Ларсену на другой стороне сцены и вышла к рампе перед занавесом.
Должно быть, ее осветили прожектором, потому что со своей стороны я видел, как яркое пятно трепещет на складках тяжелой ткани. За кулисами ее было ясно слышно: — Я не предполагаю сегодня делать большое введение, даже если наше собрание идет вне программы. Но после, э-э, горячей вчерашней дискуссии о том, насколько именно могут быть опасны гастропеды, мы подумали, что лучше показать вам нашего единственного живого представителя, чтобы вы могли судить сами.
Хторр снова смотрел на меня. Мне хотелось, чтобы он повернулся и посмотрел на парня с другой стороны. Он более мясистый, чем я.
— Теперь, перед тем, как мы поднимем занавес, я хочу предостеречь всех вас не делать снимков со вспышкой. Мы также просим, чтобы вы вели себя по возможности тихо. Мы выключим весь свет и осветим гастропеда прожектором. Мы не уверены, как он будет реагировать на большую аудиторию, поэтому будем отвлекать его светом. По этой причине крайне необходимо, чтобы вы не производили лишних звуков.
Хторра зачаровал голос доктора Цимпф. Он шарил глазами туда-сюда, пытаясь определить источник звука. Если у него были внешние уши, то я их не видел. Я предполагаю, что причиной была весьма плотная атмосфера Хторра. Она определенно связана с большей силой тяжести. Звуковые волны должны быть более интенсивными и ощущаться громче. Уши создания могли быть значительно меньше. Но стал бы на Земле его слух лучше или хуже? А может, ему вообще не нужны уши? Может, он мог слышать всем своим телом? Может, он мог даже видеть всем своим телом?
— Хорошо, теперь, — говорила доктор Цимпф, — помните, что надо вести себя очень тихо. Пожалуйста, поднимите занавес.
Он медленно поднялся, словно вход в ангар. Единственный розовый луч света лился в него, расширяясь, пока занавес шел вверх. Хторр повернулся посмотреть на луч. Я услышал вздохи изумления из тьмы.
Доктор Цимпф не говорила ничего. Присутствия хторра было достаточно. Он вытянул руки и начал исследовать переднюю стенку клетки, словно пытаясь добраться до света.
Я тронул регулятор контраста на шлеме и луч прожектора ослаб. Аудитория за ним была в глубокой зеленой тьме. Я повернул регулятор еще немного и яркие части образов ослабли, темные зоны стали ярче. Теперь я видел всю аудиторию. Присутствующие были очень взволнованы и неспокойны. Я видел, как они возбужденно перешептывались. Я слышал как они скрипели креслами.
Хторр скользнул вперед, подняв переднюю треть тела на стекло. Я услышал внезапный вздох аудитории. Зверь должно быть тоже услышал его, он колебался и вглядывался, пытаясь разглядеть пространство за светом. Он застыл в этом положении. В третий раз я видел хторра вот так встающим на дыбы: что означала эта позиция на телесном языке хторров? Вызов? Прелюдия к атаке?
Я снова осмотрел аудиторию. Я мог разглядеть лица в нескольких первых рядах. В дальнем конце переднего ряда сидела Лизард. Я не узнал парня рядом с ней, он был похож на полковника, которого я видел днем раньше. Рядом с ним сидел Форман, одетый в очередную глупо выглядевшую старомодную гофрированную рубашку. Все смотрелись странными бледно-зелеными тенями. Пока я наблюдал, помощник подошел к Лизард и склонился что-то шепнуть. Она кивнула и поднялась. Полковник поднялся с нею. Форман немного выждал, потом последовал за ними к боку аудитории. Я знал этот выход. Через эту дверь Валлачстейн вытолкал меня.
Хторр соскользнул со стекла. Он повернулся в клетке, изучая длину и ширину своими странно деликатными руками. Посмотрел на меня, потом повернулся и посмотрел на другого охранника. Понимал ли он, зачем мы здесь? Вполне возможно. Он снова обратил взгляд на меня. Я боялся смотреть ему в глаза. Он повернулся, изучаю присутствующих. Мигая, вглядывался сквозь свет прожектора. Я не мог слышать «спат-фат» через стекло. Он продолжал мигать и я удивлялся, чего бы это значило. Казалось, его глаза сжимались. Он снова уставился на присутствующих и на этот раз было похоже, что он видел их сквозь прожектор.
Теперь в аудитории было много пустых мест, в основном в концах рядов. Я больше не видел знакомых, разве что пару лиц. Сидел парень с запором, с которым говорил Тед. И Джиллианна. Было ли это плодом моего воображения или ее лицо действительно светилось несколько ярче, чем лица людей рядом с нею?
Хторр снова скользнул вперед, более обдуманным движением. Он все лился и лился вперед, подняв более половины тела на переднее стекло. Я нацелил луч прямо в его бок.
Пара человек в аудитории нервно встала, показывая на сцену. Некоторые даже стали выбираться в проходы. Я удивлялся, как близки мы к панике. Безмолвная презентация доктора Цимпф гораздо эффективнее запугала членов конференции, чем все другое, что можно было сделать. Краешком глаза я уловил движение. Доктор Цимпф подняла свой клипборд и сошла с подиума. Что она указала кому-то на
противоположном конце сцены?…
Я услышал кр-а-ак стекла, прежде чем понял что это.
Я повернулся вовремя, чтобы увидеть, как хторр падает вперед с дождем стеклянных фрагментов. Они сверкали вокруг него, как крошечные вспыхивающие звезды. Одним плавным движением он прошел сквозь стекло и упал со сцены в визжащую аудиторию. Он ударился в передние ряды, как лавина.
Я вел за ним лучом — поколебавшись полсекунды, я понял, что придется стрелять в переполненной аудитории — потом все же нажал крючок.
Хторр встал на дыбы с бьющейся женщиной в пасти. Он бросил ее и развернулся, и я увидел, что еще несколько человек корчатся под ним. Я выстрелил снова. Там, где луч касался его бока, я вырвал большие куски плоти — но даже не замедлил его! Я не мог сказать, работает ли луч другого охранника, не думаю, что так. Я видел, что он тоже стреляет — линия кроваво-черных дыр появилась на серебристом боку хторра, но он оставался яростным и бешеным. От второго стрелка было не больше толка, чем от меня. Хторр вертелся, раскачивался и набрасывался. Он подымался, падал и подымался снова, глаза шарили туда-сюда, челюсти работали, как машина. Даже на таком расстоянии я видел брызги крови. Зверь снова встал на дыбы с очередной жертвой в пасти. Другой охранник уронил свою винтовку и побежал.
Аудитория превратилась в визжащий сумасшедший дом. Зеленоватые манекены мчались к выходам. Толпы сваливались у дверей в большие клубки борющихся тел, застревая и топча друг друга. Хторр заметил это, его глаза сверкнули на тот и другой выход. Он бросил тело, свисающее из пасти, и двинулся. Хторр прыгнул через ряды и приземлился среди визжащих людей, сминая их на пол или пригвождая к креслам. Он перетек в проход. Он выхватывал людей и бросал их, он набрасывался на них, как на тех собак — но это была не еда! Он был в бешенстве убийства!
Я не сознавал, что делаю. Я побежал вперед, спрыгнул с края сцены, чуть не потерял равновесие, удержался, и помчался к серебристому ужасу. Я повернул бело — красно-голубой луч на него и нажал крючок, нажал крючок — пытаясь прорубить линию на плоти хторра, пытаясь перерубить бестию пополам. Вокруг него валялись люди. Большинство не шевелилось. Немногие пытались ползти. Я перестал задумываться, находятся ли они на линии огня. Это не имело значения. Их единственная надежда была в том, как быстро я смогу остановить эту тварь.
Я подскользнулся на чем-то мокром и меня развернуло в сторону. Я увидел, как луч резанул по стенам: — О боже! Вот оно! Но хторр даже не повернулся ко мне. Пока.
Я вскарабкался на ноги. Хторр был ужасающе близко. Он развернулся и опять пробивал свой путь в проход. Теперь я видел со страшной ясностью, как именно он убивал. Он высоко вздыбил переднюю часть тела и бросил ее прямо на жертву, на этот раз на члена китайской делегации, стройного молодого человека — нет, девушку! Ей было не более шестнадцати. Тварь пригвоздила кричащую девушку к полу зубастой пастью, потом, удерживая ее черными, странно двухсуставчатыми руками, хторр дернулся — но его рот был похож на рот тысяченожки, со многими рядами зубов, наклоненных внутрь. Он не мог остановиться жрать! Он не мог остановиться заглатывать что-нибудь, пока объект не будет насильно вырван у него из пасти! Вот почему тварь удерживала тела внизу — только так она и могла высвободиться.
В результате тело разрывалось так основательно, словно было пропущено через молотилку. Китаянка визжала, дергалась, тряслась — потом затихла. Хторр поднялся и начал поворачиваться, и я видел как человеческие внутренности свисали из его пасти. Вокруг валялись тела — страшно разорванные и искалеченные. Они умерли ужасной смертью.
Я тронул лучом плечи зверя. Руки прикреплялись к горбу на его спине. Если удастся не позволить ему удерживать людей, он лишится рычага и не сможет высвободиться. Он подавится одной жертвой! Я сильно нажал на спуск и вырвал куски мяса из серебристого тела хторра. Но отвратительные руки продолжали двигаться! И тварь стала поворачиваться ко мне…
Я продолжал огонь! Бок хторра превратился во взрывающуюся массу плоти. Внезапно рука упала и, болтаясь, повисла. Он неустойчиво дергался и черная кровь хлестала из раны. В адском видении шлема я различал ее поток в виде розового пара, подымающегося от серебристого тела. Остальной мир был серым, зеленым и оранжевым фоном этого ужаса.
Я не видел другую руку и не мог в нее стрелять — тело хторра блокировало выстрел. Я тронул лучом его глаза и нажал на спуск! Снова и снова! Винтовка дергалась у плеча, а хторр пронзительно кричал и ревел. Один глаз хторра исчез, оставив кровавую дыру. Целая гора плоти лопнула как желе.
Хторр теперь вздымался и вздымался, открывая испещренный темным живот — он хочет броситься на меня?! — и потом пронзительно закричал! Мучительный, высокий вой ярости! «Хторррр! Хторррр!» Не раздумывая, я подался назад, ноги скользили на кровавом полу аудитории. Ряды кресел были вырваны со своих мест весом чудовища, множество людей было задавлено ими. Зверь не обращал на них внимания. Он прекратил реветь и сосредоточился. Он посмотрел на меня и понял. На одно ужасное мгновение мы оба — человек и хторр — установили контакт без слов! Я понял этот крик ярости и боли: — Убей!
Мгновение кончилось.
А потом он пошел на меня. Он наклонил тело вперед и потек по сидениям, наплывая на меня, как река зубов.
Я уколол лучом другой его глаз и открыл огонь — попытался открыть. Ничего не произошло — кончились патроны — пустой магазин выскочил и загремел по полу. Я нащупал второй магазин и, отступая, вставил его на место. Когда я снова нажал на спуск, другой глаз чудовища взорвался дымящимся облаком.
Это даже не замедлило его! Даже слепой хторр еще мог чувствовать свою добычу! Он ощущал мой страх? Я теперь вопил, бессловный гнев богохульства, стена непристойной ярости, которую я воздвигал против ужаса! Я двигался по ту сторону страха, в состоянии, когда любое действие происходит в медленном темпе, так медленно, что я видел полет каждой капли, шевеление каждого мускула, но даже тогда я не мог двигаться достаточно быстро, чтобы избежать грозящей смерти.
Хторр снова вздыбился и на этот раз он был достаточно близок для удара. Я вонзил луч ему в пасть и рассек ее в кровавую кашу. Я отчаянно давил на курок и прочертил визжащую кровавую линию вниз и вверх по чудовищу. Серебристая шкура была исполосована красным и черным.
Хторр башней навис надо мной, содрогаясь от каждого попадания игл из винтовки, одна рука бесполезно болталась, другая бешено хватала воздух, глаза превратились в алый пудинг, в пасти судорожно дергались зубы…
Где-то в этой дергающейся массе плоти был мозг, центр управления — что-то! Я снова нажал на курок и второй магазин выскочил пустым. Я потянулся к поясу за очередным магазином — а потом хторр повалился вперед на меня и я отключился.

35

Кто-то звал меня.
А-а. Уходи.
— Вставай, Джим. Время просыпаться.
Нет, оставь меня в покое.
Она трясла мое плечо: — Вставай, Джим.
— Ста… ме… по…
— Вставай, Джим.
— Чего ты хочешь?…
Она продолжала трясти меня: — Вставай, Джим.
Я хотел смахнуть ее руку. Но не смог поднять свою. — Чего тебе надо, черт побери?
— Вставай, Джим.
Я не мог шевельнуть рукой. — У меня не шевелятся руки!
— Ты под капельницей. Обещай не дергаться, и я освобожу тебе руку.
— У меня не шевелятся руки!
— Обещай не выдергивать капельницу!
— Развяжи меня!
— Я не могу, Джим. Пока не дашь обещание.
— Да, да, обещаю! — Я знал этот голос. Кто она? — Развяжи меня!
Кто-то что-то делал с моей рукой. Потом я освободился. Смог пошевелиться. — Зачем ты разбудила меня?
— Потому что надо просыпаться.
— Нет. Не хочу. Оставь меня.
— Нет. Мне надо оставаться с тобой.
— Нет, я хочу умереть. Хторр убил меня…
— Нет, не убил. Ты убил его.
— Нет. Я хочу быть мертвым. Как все.
— Ты не должен, Джим. Теду это не понравится.
— Тед дурак. И его даже нет здесь. — Я хотел знать, где я. Я хотел знать, с кем говорю. Она держала меня за руку. — Я тоже хочу быть мертвым. Все будут мертвы, почему нельзя мне?
— Потому что, раз ты мертв, то уже не можешь изменить свое мнение.
— Я не хочу менять свое мнение. Быть мертвым — не может быть плохо во всем. Никто из мертвых не жаловался, не так ли? Как Шоти. Шоти мертв. Он был моим лучшим другом, а я даже не знал его. И мой папа. И пес Марсии. И девочка. О боже…. — я начал плакать, — … мы застрелили девочку! Я был там и видел! И доктор Обама — она сказала мне, что все правильно! Но это не так! Все это — дерьмо! Она осталась мертвой! Мы даже не попытались спасти ее! А я не видел никаких хторров! Все говорили, что были хторры, но я не видел никаких хторров! — Я вытер лицо, вытер каплю под носом. — Я не верю в этих хторров. Я не видел даже фотографий. Как я мог знать? — Слова пузырились у меня в горле, тесня друг друга. — Я видел, как хторр убил Шоти. Я сжег его. И я видел, как они кормили хторра собаками. Псом Марсии. Я видел, как они притащили хторра на сцену. Доктор Цимпф проверила стекло — о боже!, я видел, как оно треснуло. Хторр просто выплеснулся в аудиторию. Я видел, как люди бежали, я видел это… — Я захлебнулся собственным рыданием. Она крепко держала меня за руку…
Я снова вытер лицо, она дала мне платок. Я взял его и утер глаза. Я удивлялся, почему я плачу? И почему я говорю все это? — Не уходи!, — внезапно сказал я.
— Я здесь.
— Останься со мной.
— Все в порядке, я здесь.
— Кто ты?
— Динни.
— Динни? Не знаю никакой Динни. — Или знаю? Почему имя звучит так знакомо? — Что со мной?
Она похлопала меня по руке: — Ничего такого, что нельзя вылечить. Ты перестал плакать?
Я обдумал это. — Да, кажется.
— Ты хочешь открыть глаза?
— Нет.
— Окей. Не открывай.
Я открыл глаза. Зеленое. Потолок зеленый. Комната маленькая и полутемная. Госпиталь? Я недоуменно помигал. — Где я?

— Мемориал Рейгана.
Я повернул голову, посмотреть на нее. Она не выглядела так страшно, как мне запомнилось. Она все еще держала мою руку. — Хай, — сказал я.
— Хай, — ответила она. — Чувствуешь лучше?
Я кивнул. — Зачем ты разбудила меня?
— Правила. После операции под пентоталом всех будят, чтобы быть уверенным, что они управляют своим дыханием.
— О, — сказал я. Я был накрыт одеялами. И ничего не чувствовал. — Что произошло?
Она глядела печально: — Хторр убил двадцать три человека. Еще четырнадцать погибли в панике. Тридцать четыре ранено, пятеро — в критическом состоянии. Двое, по-видимому, не выживут. — Она критически осмотрела меня. — Если хочешь — спрашивай.
Я начал спрашивать: — Кто… — Но голос сорвался и я не закончил фразу.
— Что кто?
— Кто убит?
— Имена еще не огласили.
— О. Так ты не знаешь.
Я не понял выражения ее лица. Она смотрела со странным удовлетворением: — Ну, кое-что я могу сказать. Некоторые делегации от четвертого мира надо собирать заново. Мы заполнили ими два крыла больницы и морг. Они все сидели в пяти первых рядах. Червь прошелся по целой секции.
Что-то мне пришло на ум, но я не стал говорить. Вместо этого я спросил: — Как он вырвался?
— Для клетки взяли неверный сорт стекла. Думали, что стекло выдерживает стократную нагрузку. А оно выдерживало только десятикратную. Началось расследование, но похоже на какую-то ошибку в поставках. Никто не знает.
Я попытался сесть и не смог. Я был привязан к постели.
— Эй, не надо, — сказала Динни, мягко положив мне руку на грудь. — У тебя сломано пять ребер и проколото легкое. Тебе повезло, что не задеты большие сосуды. Ты был под хторром пятнадцать минут, пока мы вытащили тебя. Из этого по меньшей мере тринадцать минут ты был на кислороде.
— Кто?…
— Я. Тебе повезло, парень, потому что в этом я очень разбираюсь. Хорошо, что ты шагнул назад перед тем, как он упал на тебя, иначе я не подобралась бы к твоему лицу с маской, а к груди с тампером. Только всемером смогли откатить хторра. Хотели сжечь его, но я не дала. Поблагодаришь меня потом. Они не очень обрадовались этому. Однако, кто так сердит на тебя? Я никогда не видела так много злых людей с факелами. Но я не бросаю своих пациентов. Кстати, мне кажется, одно сломанное ребро — мое. Не спрашивай. Я не могла быть кроткой. О, у тебя еще разбита коленная чашечка. Ты был на столе пять часов. — Она
поколебалась, потом проговорила одними губами: — Нарочно.
— Что?
Она склонилась надо мной взбить подушку и прошептала мне в ухо: — Кто-то не хотел, чтобы мы спасли тебя.
— Что?
— Извини, — сказала она в голос. — Сейчас я взобью получше. — И снова зашептала: — Хотели, чтобы ты умер на столе. Но здесь ты под защитой медицины и никому не позволено видеть тебя без сиделки. То есть, без меня.
— Э-э… — Я закрыл рот.
Снова присев, она сказала: — Кстати, наверное, ты — герой. В том зале некоторые двери оказались заперты. Не говори, сколько людей эта тварь могла убить, если б ты не остановил ее перед тем, как появилась остальная кавалерия.
— О. — Я припомнил, как хторр повернулся и ринулся на меня, и внезапно мне стало тошно…
Динни бросила тревожный взгляд на мое лицо и мигом была рядом с тазиком. Мой желудок накренился, горло свело и холодные железные когти впились в грудь…
— Вот!, — она сунула мне в руки подушку и повернула меня так, что я повалился на подушку животом. — Наклонись сюда.
… ничего не получилось. Я дергался от приступов тошноты. Каждый раз боль терзала меня заново.
— Не беспокойся о швах — тебя хорошо заклеили. Я сделала это сама. Ты не
разорвешься.
Тошнота, однако, прошла. Боль все стерла.
Я взглянул на Динни. Она улыбнулась в ответ. И в этот момент я снова вознегодовал не нее. За такую фамильярность. А потом почувствовал вину за то, что требовал от нее так много. А потом вознегодовал за то, что из-за нее чувствовал вину.
— Как чувствуешь теперь?
Я произвел инвентаризацию: — Как дерьмо.
— Правильно. Ты и выглядишь так. — Она встала, подошла к двери и посвистела: — Эй, Фидо!…
Больничный робот РОВЕР вкатился и подъехал к постели. Она вытащила пригоршню датчиков из корзинки сверху — они выглядели, как покерные фишки — и начала прикреплять их к разным точкам моей груди, ко лбу, к шее и рукам. — Три для ЭКГ, три для ЭЭГ, два для давления и пульса, два для паталогоанатома, один для больничного счета и еще один на счастье, — сказала она, повторяя считалку медсестер.
— Для счета?, — спросил я.
— Конечно. Твой кредит автоматически проверяется, когда ты ложишься сюда, так что мы знаем, сколько записывать.
— А, ну конечно.
Она повернулась к РОВЕРу и изучила экран: — Ну, что ж, плохие новости для твоих врагов. Ты будешь жить. Но маленький совет: в следующий раз, когда ты захочешь трахаться с хторром, будь мужчиной. Сверху ты будешь гораздо сохраннее.
Она повыдергала датчики и бросила в корзинку: — Теперь я тебя покину. Сможешь уснуть сам или включить жужжалку?
Я покачал головой.
— Ужас. Я вернусь с завтраком.
И я снова остался один. С моими мыслями. Мне следовало подумать о многом. Но я заснул прежде, чем смог рассортировать темы.
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Я снова оказался в классе Уайтлоу.
Я был в панике. Я не подготовился к экзамену даже не знал, что он будет. А это — последний экзамен!
Я огляделся. Здесь сидели люди, которых я не знал, но вглядевшись в их лица, я понял, что они мне знакомы. Шоти, Дюк, Тед, Лизард, Марсия, полковник Валлачстейн, японская леди, смуглый парень, Динни, доктор Форман, Пол Джастроу, Мэгги, Тим, Марк — и папа. И еще множество людей, которых я не узнал. Многовато.
Уайтлоу на преподавательском месте произносил какие-то звуки. Они не имели смысла. Я встал и сказал это. Он посмотрел на меня. Они все посмотрели на меня. Я стоял на преподавательском месте, а Уайтлоу сидел в моем кресле.
Девочка в коричневом платье сидела в переднем ряду. Рядом с ней вздымался гигантский оранжево-красный хторр. Он обратил черноглазый взгляд на меня и, казалось, устраивался слушать.
— Давай, Джим!, — проревел Уайтлоу. — Мы ждем!
Я злился. Не зная, почему. — Хорошо, — сказал я. — Слушайте, я знаю, что я зануда и дурак. Это очевидно. Но, глядите, все, что я сделал — только предполагал, что остальные не таковы. Я имею в виду, что слушаю здесь, как вы шумите, словно делаете что-то полезное, а я-то верю вам! Какой дурак! Истина в том, что вы вообще не знаете, что делаете, не более, чем я, так что я говорю вам: мой опыт так же важен, или неважен, как и ваш. Но как бы то ни было, это мой опыт, и я — тот, кто отвечает за него.
Они зааплодировали. Уайтлоу поднял руку. Я кивнул ему. Он встал: — Уже время, — сказал он. И сел.
— Вы — хуже всех, Уайтлоу!, — сказал я. — Вы весьма преуспели, накачивая вашу чепуху в головы других людей, и она болтается там годы спустя. Я имею в виду, что вы дали всем нам великую систему убеждений, как прожить наши жизни, а когда мы пытаемся следовать им — они не работают. Они только приводят к неадекватному поведению.
Уайтлоу сказал: — Тебе лучше знать. Я никогда не давал тебе систему убеждений. Я дал только способность быть независимым от системы убеждений, поэтому ты можешь управляться с фактами, как они тебе кажутся.
— Да? Поэтому каждый раз, когда я пытаюсь это делать, вы приходите и читаете мне очередную лекцию?
Уайтлоу сказал: — Если ты приглашаешь меня в свою голову и позволяешь читать мне лекцию, то это твоя ошибка. Не я делаю это, а ты. Ты сам читаешь себе лекции. Я умер, Джим. Я мертв уже два года. Ты знаешь это. Поэтому перестань просить у меня совета. Ты живешь в мире, о котором я ничего не знаю. Перестань просить моего совета и тебе станет чертовски лучше. Или спроси совет, если совета ты хочешь — и если он не годиться, забудь его. Пойми, дурак: совет это не приказ, это всего лишь еще один выбор для личности. Он предполагает только расширение перспективного взгляда на вещи. Так и относись к нему. Но не обвиняй меня в том, что ты не умеешь слушать.
— Наверное, вы всегда правы?, — спросил я. — Иногда это страшно надоедает.
Уайтлоу пожал плечами: — Прости, сынок. Таким способом ты продолжаешь творить меня.
Он был прав. Снова. Он всегда был прав. Потому что именно так я всегда буду творить его.
Другие руки не поднимались. — Теперь мы чисты? Я могу начать жить заново? Хорошо.
Я посмотрел на девочку в коричневом платье. У нее не было лица. Потом оно появилось. Это было лицо Марсии… лицо Джиллианны… лицо Лизард…
Я повернулся к хторру: — У меня несколько вопросов к вам, — сказал я.
Он кивнул глазами, потом снова посмотрел мне в лицо.
— Кто вы?, — спросил я.
Хторр заговорил голосом, похожим на шепот: — Я не знаю, — сказал он. — Пока.
— Какие вы? Вы разумны? Или какие? Вы захватчики? Или ударные части?
Хторр снова сказал: — Я не знаю.
— А как насчет купола? Почему внутри был четвертый хторр?
Хторр поводи глазами туда-сюда, хторров эквивалент покачивания головой. — Я не знаю, — сказал он и его голос стал громче. Словно ветер.
— Как вы очутились здесь? Где ваши корабли?
— Я не знаю, — сказал он. Теперь он рычал.
— Как мы можем говорить с вами?…
— Я НЕ ЗНАЮ! — И он стал вздыматься передо мной, словно готовясь к атаке…
— Я ЗДЕСЬ НА СЛУЖБЕ!, — рявкнул я в ответ, — И МНЕ НУЖНЫ ОТВЕТЫ!
— Я НЕ ЗНАЮ!!, — пронзительно завопил хторр — и взорвался, разлетевшись на тысячу пылающих кусков, уничтожив себя, уничтожив меня, уничтожив девочку рядом с ним, классную комнату, Уайтлоу, Шоти, всех присутствующих, бросив все во тьму.
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Тед сидел в кресле, глядя на меня. Голова была перевязана.
— Он тебя тоже достал?, — спросил я.
— Кто меня достал?
— Хторр. Голова перевязана — хторр достал тебя тоже?
Он улыбнулся: — Джим, сегодня среда. Просто сегодня утром мне сделали операцию. Они не разрешили проведать тебя до того.
— Какую операцию? — И потом я вспомнил: — О!, — и проснулся. — Среда? — Я начал садиться, не смог, и снова упал на постель. — Среда? Действительно?
— Ага.
— Я был без сознания три дня?
— Не больше обычного, — сказал Тед. — Знаешь, с тобой трудно говорить о чем-либо. — Потом, увидев мое выражение, добавил: — Ты парил туда-сюда. Тебя искололи снотворными. Как и большинство других. У них так много пациентов, что они просто привязали каждого к койке и подключили к аппаратам. Ты один из первых, кто проснулся. Мне пришлось подергать за веревочки, чтобы устроить это. Я хотел получить шанс повидаться с тобой — сказать гудбай.
— Гудбай?
Он потрогал повязку на голове: — Видишь? Мне сделали операцию. Пересадку. Теперь я в Корпусе Телепатии. Перевод стал официальным, когда имплантант заработал.
— Он работает? Ты принимаешь?
Тед покачал головой: — Нет. Пока нет. Вначале мне надо пройти двухнедельную подготовку, чтобы научиться чувствовать сильнее. Но я уже передаю. Они постоянно записывают меня, калибруют мои соединения и запоминают мое самоощущение, чтобы я не забыл, кто я есть на самом деле, в общем, все такое. Это очень сложно. Тренировка предназначена для реабилитации способности ощущать. Ты знаешь, что мы проводим большую часть жизни бессознательно, Джим? Перед тем, как стать телепатом, надо пробудиться, это похоже на пригоршню ледяной воды, брошенной в лицо. Но это невероятно!
— Я вижу, — осторожно сказал я. Его глаза блестели. Лицо сияло. Он выглядел как человек, одержимый видениями.
Потом он засмеялся — над собой: — Я понимаю, это звучит странно. Быть телепатом — дерзкоt приключение, Джим, надо включаться в сеть. Но это открывает целый новый мир!
— Ты уже работал на прием?
— Чуть-чуть. Только чтобы они убедились, что связи включились. Джим, я знаю, это звучит глупо, но я делаю самые чудесные вещи! Я пробую ванильное мороженое! То есть кто-то другой его пробует, но я пробую вместе с ней. И я целую рыжую. И нюхаю цветок. Глажу котенка. Кубик льда! Ты когда-нибудь ощущал по-настоящему, что такое холод?
Я покачал головой. Я был поражен изменениями в Теде. Что они сделали с ним? — Э-э, почему? В чем причина?
— Чтобы убедиться, что я могу чувствовать вещи, — объяснил он. Он сказал это спокойно. — Знаешь, пробуем давление, жару, холод, тактильное ощущение, вкус, зрение — все такое. Как только они убедятся, что входные цепи работают удовлетворительно, тогда попробуем широковещание. Только вначале мне надо потренировать естественную способность ощущать живых. Vне нельзя передавать ложные сообщения, если я почувствую себя разболтанно, это должно сказаться на моем восприятии. Поэтому мне надо это преодолеть. Боже, это ужасно! Я люблю это! — Он остановился и посмотрел на меня: — Вот так, Джим. А что у тебя нового?
Я не смог удержаться. И начал хихикать.
— Ну, я убил хторра. Еще одного.
— Да. Я слышал. Видел записи. Они прошли по всем каналам новостей. Ты не поверишь, что началось! Большего гама я еще не видел.
— В самом деле?
— Блеск! Самый забавный политический цирк после того, как вице-президент был найден в постели с генеральным прокурором. Все бегают и вопят, что небеса рушатся, и почему никто ничего не делает? Африканцы расстроены больше всех. Они потеряли самых громких крикунов.
— Вау, — сказал я. — Кого?
— Ну, докторов Т! Кунга и Т! Кая — и доктора Квонга, с кем ты спорил.
Я фыркнул, припомнив: — Поэтическая справедливость. Кто еще? Я видел Лизард в зале. Она не пострадала?
— Кто?
— Майор Тирелли. Пилот чоппера.
— А, она. Нет, я видел ее на похоронах. Для жертв устроили мессу. Останки кремировали из-за опасения, что укусы хторра оставили в них споры.
— О, хорошо.
Мы помолчали немного. Просто глядели друг на друга. Его лицо пылало. Он выглядел как очень застенчивый школьник, пылкий и возбужденный. Он был не похож на себя.
В это мгновение я понял, что на самом деле он мне нравился.
— Ну, вот, — сказал он. — Как ты себя чувствуешь?
— Кажется, прекрасно. Оцепенело, — улыбнулся я. — Как сам?
— Очень хорошо. Слегка напуган.
Я изучал его лицо. Он без стыда глядел в ответ. Я сказал: — Знаешь, у нас было не много времени поговорить с тех пор, как мы приехали сюда.
Он кивнул.
— Может, я говорю с тобой в последний раз.
— Да, может быть.
— Да, — сказал я. — Я хочу признаться, что злился на тебя. Я думал, что ты поступаешь как настоящий дурак.
— Забавно. Я думал о тебе то же самое.
— Да. Но мне кажется, я просто хочу, чтобы ты это знал, э-э, я уважаю тебя. Сильно.
Он казался пораженным. — Да. Я тоже. — Потом он сделал нечто для него нехарактерное. Он подошел к постели, присел не нее, наклонился ко мне и крепко обнял. Он поглядел мне в глаза и поцеловал, легко коснувшись губ губами. Погладил мою щеку.
— Если я не увижу тебя снова…. — сказал он, — … а такая возможность есть, если я не увижу тебя снова, я хочу, чтобы ты это знал. Я люблю тебя. Большую часть времени ты просто гнусен, но я люблю тебя вопреки себе. — Он снова поцеловал меня и на этот раз я не устоял. Слезы застили мне глаза, не знаю, почему.
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Когда я проснулся в очередной раз, был день.
И Его Преподобие Досточтимый Доктор Дэниель Джозеф Форман тихо сидел в кресле, изучая меня.
Я поднял голову и посмотрел на него. Он кивнул. Я оглядел комнату. Шторы были задернуты, послеполуденное солнце просачивалось сквозь узкие вертикальные щели. В лучах танцевали пылинки.
— Какой сегодня день?
— Четверг, — сказал он. Он носил матовый медно-золотой костюм — почти униформа, но не совсем. Где я ее видел? О, я догадался. Философский кружок Моде.
— Я не знал, — сказал я.
Он поймал взгляд на свою тунику. Понимающе кивнул и спросил: — Как ты себя чувствуешь?
Я огляделся. Ничего не чувствовал. — Пусто, — сказал я. Мне хотелось знать, не нахожусь ли я еще под действием наркотиков. Или их последствий.
— А еще как?, — спросил Форман.
— Голым. Словно меня раздели и выставили напоказ. У меня воспоминания о том, в чем я не очень уверен, или о том, что мне просто приснилось.
— У-гу, — сказал он. — Еще как?
— Злость. Кажется.
— Хорошо. Еще?
— Нет, вроде бы все.
— Великолепно. — Он сказал: — Я здесь, чтобы тебя проинструктировать. Ты готов? — Он выжидательно смотрел на меня.
— Нет.
— Прекрасно. — Он поднялся уходить.
— Подождите.
— Да?
— Я хочу поговорить. У меня есть свои вопросы.
Он поднял бровь: — О?
— Вы ответите на них?
Он сказал: — Да. По правде говоря, я уполномочен ответить на твои вопросы.
— Честно?
Он медленно кивнул: — Если смогу.
— Что это значит?
— Это значит, что я буду говорить тебе правду, как я сам ее знаю. Это годится?
— Годится.
Он глядел нетерпеливо: — Каков вопрос?
— Хорошо. Почему меня послали на смерть?
Форман снова сел. Посмотрел на меня: — Так ли?
— Вы знаете, что так! Предполагалось, что хторр меня тоже достанет. Вот почему я был назначен туда — когда стекло лопнет, я должен был оказаться первым. Предполагалось, что мое оружие не будет в боевой готовности, не так ли? Но я нашел руководство, пошел на полигон и самостоятельно поупражнялся с винтовкой. Поэтому ожидания не сработали, не правда?
Форман глядел печально — не с болью, просто с грустью. Он сказал: — Да. Таковы были ожидания.
— Вы не ответили на вопрос.
— Я отвечу. Но прежде дослушаю остальные.
— Хорошо. Почему хотели, чтобы хторр вырвался? Я видел, как доктор Цимпф проверила с помощником клетку. Они не проверяли ее безопасность. Они убеждались, что она сломается в нужный момент. Когда хторр всем весом вломится в нее. Правильно?
Форман спросил: — И вы это видели?
Я кивнул: — Все эти люди были обречены умереть, не правда?
Форман секунду разглядывал потолок. Сочиняя ответ? Потом посмотрел на меня: — Да, боюсь, что так.
— Почему?
— Ты уже знаешь ответ, Джим.
— Нет, не знаю.
— Повторим заново. Как ты думаешь, почему было инсценировано нападение?
— Постфактум это совершенно очевидно. Большинство этих людей не соглашались с позицией Соединенных Штатов по поводу угрозы хторров, поэтому вы пригласили их самолично убедиться, как один из них питается. Гарантированная шоковая терапия. Она всегда срабатывает. Она сработала на мне, а я видел всего лишь картинки Шоу Лоу. Эти люди получили специальное представление въявь. Было устроено так, что никто из наших людей не был убит или ранен, только те, кто был против нас. — Я изучал его лицо. Его глаза омрачились. — Так и было, да?
— Очень похоже, — сказал Форман. — Ты только забываешь контекст.
— Контекст? Или оправдание?
Форман игнорировал насмешку: — Ты видел как прогрессировал съезд. Ты мог бы предложить мне лучшую альтернативу?
— Вы пытались научить их?
— Да! Ты знаешь сколько времени занимает научить политика чему-нибудь? Трое выборов! У нас нет столько времени! Нам надо достичь нашей цели сегодня!
Я должно быть нахмурился, потому что он сказал: — Ты слышал этих делегатов. Они пропускали все, что видели и слышали, через фильтр представления, что Соединенные Штаты используют опасность хторров как предлог для возобновления эксплуатации остального мира.
— Ну и? Разве это не так?
Форман пожал плечами: — Откровенно говоря, это не относится к делу. Война против Хторра будет продолжаться где то от пятидесяти до трех сотен лет — если мы победим. Таков наш диапазон наилучшей аппроксимации.
— И? Каков наихудший вариант?
— Мы все окажемся мертвы в течении десяти лет. — Он сказал это бесстрастно, но слова разили, как пули. — Ситуация призывает к экстраординарному искусству кризисного управления. Она требует такого рода объединенных усилий, которых эта планета не видела никогда. Нам нужен контролирующий орган, который сможет функционировать свободным от обычной инерции, присущей выборному правительству.
— Вы оправдываете диктаторский режим?
— Не слишком. Я оправдываю всеобщую воинскую службу для каждого мужчины, женщины, ребенка, робота, собаки и компьютера на планете. Это все. — Он позволил себе кривую улыбку: — Однако, едва ли это диктаторский режим, не так ли?
Я не ответил. Он встал, подошел к окну и выглянул. — Ирония ситуации, — сказал он, — в том, что единственно выжившие институты, у которых есть ресурсы, чтобы справиться с ситуацией, как раз те, что наименее способны применить эти ресурсы — а это величайшие мировые технологические нации. На конференции доминируют представители четвертого мира, у которых все еще пред-хторрово сознание, ты его знаешь: «Они взяли свое, теперь моя очередь». И они не дают нам играть в другую игру, пока смотрят на себя, как на неравных партнеров. Хторры находят их очень вкусными, а им все равно!
Форман повернулся глянуть на меня. Он возвратился к креслу, но не сел. — Джим, каждый день, который проходит без программы совместного сопротивления вторжению хторров, отодвигает дату возможной победы еще на две недели. Мы быстро подходим к точке, за которой эта дата становится совершенно недостижимой. У нас нет больше времени. Они заняли позицию, что их врагом являются Соединенные Штаты, которые хотят использовать любые окольные пути, чтобы их эксплуатировать. Они не желают отказаться от этой позиции, потому что отказаться — значит признать, что они были неправы. А самая тяжелая вещь для человеческого существа в этом мире — быть неправым. Разве ты не знаешь людей, для которых лучше умереть, чем быть неправым?
Я снова представил хторра, льющегося со сцены. Услышал крики ужаса. Почувствовал запах крови. Эти люди умерли, потому что были неправы? Я посмотрел Форману в лицо. Он глядел напряженно. Его глаза причиняли боль.
Я понял, что это неправда, прежде чем произнес, но все же сказал: — Так они неправы — а вы правы?
Форман покачал головой: — Мы сделали, что надо было сделать, Джим, и единственный способ объяснить это так неудовлетворителен, что я даже не стану пытаться.
Я обдумал это. — Все же попытайтесь, — сказал я.
Он выглядел несчастным, приступая: — Хорошо, но тебе это не понравится. Это другая игра, с другими правилами, и одно из наиболее важных звучит так: «Все предыдущие игры более не действительны». И тот, кто пытается играть в старую игру посередине новой, стоит на пути. Понял? Поэтому мы усадили все наши главные проблемы в передние ряды. Нам это не нравилось, но это было необходимо.
— Вы правы. Мне это не нравится.
Он кивнул: — Я предупреждал. Но, Джим, каждый, кто выжил, теперь увидел войну с близкого расстояния. Теперь это не просто другая политическая позиция. Теперь это — кровавый шрам в душе. Люди, вышедшие из этой аудитории, теперь знают, кто их враг. То, что ты видел, в чем участвовал, была весьма необходимая часть шоковой терапии сообщества мировых правительств.
Он снова сел, наклонился вперед и положил руку на меня: — Мы не хотели делать это, Джим. В самом деле, до самой последней недели мы решили не делать. Надеялись, что самих фактов достаточно, чтобы убедить депутатов. Мы были неправы. Фактов оказалось недостаточно. Ты продемонстрировал это, когда выступил перед всей конференцией. Именно ты продемонстрировал нам, как полностью закристаллизировалась позиция четвертого мира.
— О, конечно — это верно, — сказал я. — Теперь всему виной я!
Форман наклонился вперед и сказал напряженно: — Джим, заткнись и послушай. Перестань показывать свою глупость. Знаешь, что ты дал нам? Уровень, на котором надо сооружать массовую перестройку политических целей. Видеозаписи конференции разошлись по общественному каналу. Весь мир увидел, как хторр атакует полный зал их высших лидеров. Весь мир увидел, как ты завалил этого хторра. Ты знаешь, что ты герой?
— Э-э, дерьмо.
Форман кивнул: — Я согласен. Ты совсем не тот, кого нам следовало бы выбрать, но ты тот, кого мы получили, поэтому мы просто наилучшим способом используем тебя. Послушай, публика теперь встревожена — мы нуждались в этом. Прежде у нас такого не было. В этом разница. Мы видим, как некоторые влиятельные люди внезапно объявили своими целями военизировать все необходимые ресурсы для сопротивления вторжению хторров.
Я откинулся в постели и сложил руки на груди: — Так Соединенные Штаты выиграли в конце концов, правда?
Форман покачал головой: — Это шутка, сынок. Возможно, не будет даже Соединенных Штатов, когда закончится война — даже если мы победим. Все необходимое для человеческого вида, чтобы победить хторров, имеет такую колоссальную важность, что выживание любой нации как нации становится неважным. Каждый из нас, кто принимает участие в этой войне, понимает, что выживание любого является важностью второго порядка, когда противостоит выживанию вида.
Он снова откинулся в кресле. Я ничего не сказал. Говорить было нечего. Потом я подумал кой о чем: — Я понимаю, это ваша позиция. А теперь, как оправдывается включение меня? Вспомните, предполагалось, что я тоже буду убит, а не стану героем.
Форман не выглядел смущенным. Он сказал: — Это верно. И тебя вообще не предполагалось спасать. Это сиделка, Динни — она иногда может быть хорошей занозой в заднице — спасла твою жизнь. Она отключила двух морских пехотинцев, которые пытались оттащить ее.
— Они пришли убить меня?
— Не совсем так. Это просто похоже на, э-э, политику не спешить тебе на помощь. Но никто не сказал ей это. Когда они попытались ее оттащить, она их покалечила. Одному разбила коленную чашечку, другому сломала ключицу, руку и грудную кость. Она оставалась с тобой все время, не подпуская близко никого, кого не знала лично.
— А что произошло в операционной?
Форман поразился: — Ты и об этом знаешь?
Я кивнул.
— Старший офицер намекнул, что твоя операция должна быть… отложена. Она предложила ему покинуть операционную. Он отказался. Она дала ему выбор: или он уходит сам, или по-другому. Если по-другому, она обещала, что ему не понравится. Она оказалась права. Ему не понравилась. Сейчас она арестована…
— Что?
— Охранный арест. Пока кое-что не упорядочится. Я обещаю тебе, что с ней все будет в порядке. Но вначале мне и тебе надо было вот так немного поболтать.
Тогда до меня кое-что дошло: — Почему вы и я? Где дядя Айра? Разве не с ним мне следовало поговорить?
Форман поколебался: — Сожалею. Полковник Валлачстейн погиб. Он не выбрался из аудитории вовремя. — На его лице было страдание.
— Нет!…. — закричал я. — Я не верю! — Я чувствовал, словно мне в грудь ударил кирпич…
— Он пропустил вперед троих, вытолкал перед собой. Один из них я. И вернулся еще за кем-то. Я ждал его у двери. Он не вышел.
— Я… я не знаю, что сказать. Я едва знал его. Я не знаю, нравился ли ему, но я его уважал.
Форман отмел это: — Он тоже уважал тебя за то, что ты убил четвертого хторра. Он говорил мне. И он подписал тебе премиальный чек в субботу утром, прямо перед сессией.
— Премиальный чек?
— Ты не знаешь? Миллион кейси за каждого убитого хторра. Десять миллионов — за живого. Ты теперь миллионер. Дважды. Я подписал тебе второй чек. Теперь я взял некоторую ответственность за агентство. Вот почему разговор вели ты и я.
— О! Теперь вы — мой командир?
— Скажем просто, что я твой, э-э, связник.
— С кем?
— Тебе нет необходимости знать имена. Это люди, которые работали с дядей Айра.
— Люди, решившие, что я должен быть убит?
Форман выдохнул с тихой досадой. Он положил руки на колени и собрался. Посмотрел мне в глаза и сказал: — Тебе надо кое-что понять. Да, предполагалось, что ты умрешь. Люди, на которых ты работал, приняли такое решение.
— Любезный народ, — сказал я.
— Ты был бы удивлен.
— Извините, но, похоже, это не те люди, на которых я хотел бы работать. Может, я и дурак, но не до глупости.
— Это еще поглядим. — Форман спокойно продолжал: — До вечера субботы, все, что можно было сказать о тебе — пассив. Никто не думал, что ты завалишь хторра. Сознаюсь, я все еще удивлен, но раз ты сделал это, ты перестал быть пассивом и начал быть героем. Теперь ты актив, сынок. Субботние фотографии продемонстрировали, что человеческое существо может остановить хторра. Миру необходимо знать это. Ты стал весьма полезным орудием. Мы хотим использовать тебя — если ты хочешь быть использованным. Ранее принятое решение теперь недействительно. Можешь поблагодарить Динни за это. Она предоставила тебе достаточно времени, чтобы мы смогли прийти к такому выводу. Хм, — добавил он, — нам стоит завербовать и ее.
Я не знал, чувствовать ли облегчение или гнев. Я сказал: — И это все, что я есть? Орудие? Можете передать им, что я благодарен. Надеюсь, что когда-нибудь сделаю для них то же самое.
Форман уловил сарказм. Кивнул раздраженно: — Хорошо. Ты предпочитаешь быть правым. Ты предпочитаешь упражняться в своей правоте.
— Я злюсь!, — закричал я. — Мы говорим о моей жизни! Для вас это маловажно, но быть съеденным хторром могло бы испортить мне целый день!
— Ты имеешь право на гнев, — спокойно сказал Форман. — На самом деле, я бы встревожился, если бы ты не злился, но то, что тебе надо получить с помощью гнева, не относится к делу. Твой гнев — это твое дело. Для меня это ничего не значит. И как только ты справишься с ним, то сможешь получить работу.
— Я не уверен, что хочу эту работу.
— Ты хочешь убивать хторров?
— Да! Я хочу убивать хторров!
— Хорошо! Мы тоже хотим, чтобы ты убивал хторров!
— Но я хочу доверять людям позади меня!
— Джим, перестань воспринимать это персонально! Любой из нас, все мы, будем пущены в расход, если это приведет остальных ближе к цели устранения заражения. Сегодня наша задача — сопротивление каждой личности, которая не видит, что проблема хторров перевешивает все, и особенно тем, кому вверена ответственность справляться с обстоятельствами. Они стоят на нашем пути. И если они загораживают нам путь, то будут устранены с него. Поэтому не стой на пути. А если стоишь, не воспринимай персонально.
— Мне кажется, все это даже более ужасно, — сказал я. — Чистейшее бездушие.
Но Формана это не произвело впечатления: — О, я понимаю, твои идеалы важнее, чем победа в войне. Слишком плохо. Знаешь, как хторры называют идеалиста? Ланч.
Я глянул не его форму: — И это — просвещенная позиция?
— Да, — ответил он. И не стал распространяться.
Я сказал: — Вы все еще не ответили на мой вопрос.
— Извини. На какой?
— Каково оправдание — желать моей смерти тоже?
Форман пожал плечами: — В то время это казалось хорошей идеей.
— Прошу прощения?
— Ты был похож на пассив, вот и все. Говорю тебе, не воспринимай персонально.
— И это все?
— У-гу, — кивнул он.
— Вы хотите сказать, что просто спокойно решили — пусть будет так?
— Ага.
Я не мог поверить. Я начал возбужденно бормотать: — Вы хотите сказать, что вы — и полковник Валлачстейн — и майор Тирелли — просто спокойно уселись и решили послать меня на смерть?
Он ждал, пока я закончу. Пришлось ждать долго. Потом он сказал: — Да, в точности так и было. Спокойно и без эмоций. — Он встретил мой яростный взгляд без всякого стыда. — Та же спокойно и без эмоций мы решили выпустить хторра в зале полном нашими коллегами. Как спокойно и без эмоций Дюк решил управиться с девочкой в коричневом платье. Да, об этом я знаю тоже. — Он прибавил: — И так же спокойно и без эмоций ты решил управиться с Шоти и четвертым хторром. Здесь нет разницы. Джим. Просто мы отбрасываем истерию и драму. Но с другой стороны, нет разницы, Джим, в том что делали мы, и в том что сделал ты.
Ты взял на себя ответственность, когда впервые взял в руки огнемет. Истина в том, что вещи, которые мы делаем и которые тебе не нравятся, на самом деле те же, которые делаешь ты и которые тебе не нравятся. Правильно?
Мне пришлось признать это.
Я кивнул. Неохотно.
— Правильно. Так дай перерыв людям вокруг тебя. Здесь не легче. Нам просто не нужны драматические вопросы. Поэтому можешь избавить меня от своей проклятой правоты! Если б я хотел быть побитым, я мог бы устроить это гораздо основательнее, чем ты! На самом деле уже устроил. Я знаю аргументы и, наверное, получше твоих! Думаешь, я сам не гулял несколько раз в тот лесочек?
— Я слышу, — сказал я. — Это просто… Ненавижу, как со мной обращаются.
— Я уловил, — сказал Форман. — И это можно понять. Суть дела в том, что агентство задолжало тебе несколько дюжин извинений, мы должны тебе больше, чем сможем заплатить. Но разве от этого что-нибудь меняется? Или дает нам время для решения более важных проблем?
Я перестал подпитывать свой гнев на достаточно долгое время, чтобы рассмотреть его вопрос. Нет, от этого ничего не менялось. Я снова посмотрел на него: — Нет, не дает.
— Правильно. Что мы делаем — плохо. Ты знаешь это. Мы знаем это. Мы думаем, что это необходимо, и суть дела в том, что мы не ожидали нашего разговора. Но сейчас мы ведем его и я ответственен за то, чтобы очистить наслоения, поэтому рассматривай, что я сейчас скажу, как благодарность за вклад, который ты сделал. Внимание! У меня есть для тебя работа.
— Что? — Я сел в посели. — Вы так благодарите меня?
— Именно. Вот так мы благодарим тебя. Мы даем тебе другую работу.
— Большинство людей по меньшей мере сказали бы вначале: молодчага, ты поступил хорошо!
— О, — сказал Форман, — хочешь, чтобы я вначале погладил тебя и почесал за ушами?
— Ну, нет, но…
— … но да. Слушай, у меня нет времени рассказывать, как ты чудесен, потому что ты в это все равно не поверишь. Сейчас я умерю твою чудесность, чтобы ты больше не волновался о ней. Готов? В том, что ты сделал, есть ли разница для планеты? Вот масштаб, которым измеряется твоя ценность. Понял?
Я кивнул.
— Хорошо. У нас есть для тебя работа. Агенство хочет послать тебя работать. Это говорит тебе о чем-нибудь?
— Э-э, да. Говорит, — сказал я. Я поднял руку. Мне нужно было время обдумать. Я хотел выразиться ясно. — Слушайте, мне кажется, что один из нас должен быть дураком, а я знаю, что вы — не дурак. И я не уверен, что хочу приглашения.
— Прошу прощения?, — вопросительно смотрел Форман.
— Как я узнаю, что когда-нибудь в будущем вы не найдете меня… как это вы выразились? — расходуемым?
— Ты не узнаешь.
— Поэтому гарантии нет, не правда?
— Правильно. Гарантии нет. Тебе нужна работа?
— Нет. — Я даже на задумался над словом.
— Хорошо. — Он начал подниматься.
— Подождите!
— Ты изменил мнение?
— Нет! Но…
— Тогда нам не о чем больше говорить. — Он направился к двери.
— Вы даже не попробовали…
— Что? Убедить тебя? — Он выглядел искренно озадаченным. — Почему я должен? Ты теперь большой мальчик. По меньшей мере, ты хотел убедить нас в этом последние три дня. Ты можешь выбрать или отказаться. Тебе не нужна реклама. И я ничего не продаю.
— По крайней мере не могли бы вы рассказать, что это?
— Нет. Пока не получу твое согласие.
— Согласие?
Он смотрел раздраженно: — Твое обязательство. На что мы можем рассчитывать?
— Убивать хторров. Можете рассчитывать на это.
— Хорошо, — сказал он и вернулся в кресло. — А теперь перестань быть дураком. Мы по одну сторону. Я хочу того же, что и ты. Мертвых хторров. Я хочу послать тебя работать. Ты хочешь работать? Или ты хочешь увиваться вокруг политиков, вроде наших друзей из четвертого мира?
Я уставился на него. Мне это совсем не нравилось. Но я сказал: — Я хочу работать.
— Хорошо. Тогда пойми — время для игр прошло. Это включает твою правоту. Теперь я говорю тебе правду и ты можешь рассчитывать, что я всегда буду говорить тебе правду. — Его глаза сверкали. Выражение напряженное, но искреннее. Я чувствовал себя нагим перед ним. Снова.
Я сказал: — Это очень трудно.
Он кивнул.
— Я не знаю, смогу я вам верить или нет.
— Поэтому не верь, — сказал Форман. — Твоя вера не имеет значения. Истине все равно, веришь ты в нее или нет. Вопрос в том, чем ты хочешь заняться?
— Ну…. — начал я. Я чувствовал, что улыбаюсь. — Мстить должно быть глупо. ..
— И не относится к делу, — улыбнулся он в ответ.
— … поэтому я могу быть полезным.
— Хорошая идея, — согласился Форман. Он наклонился вперед в кресле: — Знаешь, наверное ты забыл, но ты теперь офицер. Ты обманул нас. Никто не ожидал, что ты проживешь долго, чтобы использовать свое звание. Но тебе удалось выжить, поэтому надо создать для тебя подходящее дело.
— У меня уже есть одно.
— Э?
— У меня уже есть дело, — повторил я. — Я работал над экологией Хторра. Очень многие создают гипотезы без достаточной информации. Совсем мало людей действительно собирают ее. У меня был однажды инструктор, который говорил, что если ему предложат выбор между дюжиной гениев для лаборатории и парочкой идиотов, которые могут выполнять полевую работу, он возьмет идиотов. Он говорил, что более важно аккуратно собирать факты, чем интерпретировать их, потому что если вы аккуратно соберете их достаточно много, то их не надо интерпретировать — они объяснят себя сами.
— Имеет смысл. Продолжай.
— Хорошо. Ну, у вас почти никого нет в поле. Война против Хторра еще не ведется, потому что вы, то есть мы — не проявили в ней никакого разума! — Я со значением ткнул себя в грудь: — Это — моя работа! Я — агент разума! Там вы нуждаетесь во мне более всего. Потому что мы еще даже не знаем, с кем или с чем воюем…
Он поднял руку: — Остановись! Ты читаешь проповедь церковному хору, сынок. Я тебя понял. — Он широко улыбнулся. До сих пор я ни разу не видел у него такого радостного выражения. — Знаешь, забавная штука. Мы подобрали тебе именно это дело.
— Правда?
— Правда. — Он кивнул. — Я предположил, что мы по одну сторону?
Я поглядел на него: — Кажется, да.
Он сказал: — Я знаю. Но это пока не чувствуется, не так ли?
— Действительно, пока нет.
— Поэтому я должен сказать тебе вот что. Не надо затрудняться выбором друзей или врагов. Они всегда верят в тебя. Все, что надо выбрать: кого в какую категорию занести. — Он улыбнулся: — Хочешь быть моим другом? — Он протянул руку.
— Да. — Я пожал ее.
— Благодарю, — сказал он, глядя в глаза. Взгляд напряженный. — Ты нам нужен. — Он задержал мою руку надолго и я чувствовал, как благодарность, словно энергия, втекала в меня. Я понял, что не хочу высвободиться.
Потом он улыбнулся, теплое выражение, словно восход солнца над холодным серым побережьем. — Тебе будет хорошо. Майор Тирелли зайдет позже и поможет начать. У тебя есть еще ко мне вопросы?
Я покачал головой. Потом сказал: — Только один, но неважный. Обучение Moдe действительно работает?
Он улыбнулся: — Да, работает. Извини, у него такой низкий статус в наши дни. — Выражение стало задумчивым: — Когда-нибудь будет больше времени и я расскажу тебе об этом.
— Я бы хотел послушать, — сказал я.
Он гордо улыбнулся: — Я так и думал. — Он приподнялся уходить: — О, да, еще одна вещь. Он глянул на мой поднос с завтраком: — Не пей апельсиновый сок.
— Что?
— Я сказал — не пей апельсиновый сок.
Я посмотрел ему в лицо: — Я прошел еще один тест?
— Правильно. — Он снова улыбнулся: — Не волнуйся, это последний.
— Так ли?, — спросил я.
— Надеюсь, что так, а ты? — И засмеялся, выходя.
Я глянул на поднос. На нем стоял стакан апельсинового сока. Я вылил его в горшок с пальмой.
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Утреннее солнце было очень ярким, но я чувствовал себя ужасно. Колено совсем разболелось. Доктора заменили мою коленную чашечку на другую, выращенную в баке и соскобленную, чтобы подходить к моим костям; они сказали, чтобы я минимизировал свои прогулки на неделю и, чтобы гарантировать это, затянули ногу в шину так туго, что я не мог согнуть ее. Но я учился ковылять — с костылями или тростью — и как только это получилось, выписался из госпиталя.
Я увидел Теда на автобусной остановке.
Он спокойно сидел и ждал. Он выглядел подавленным, что изумило меня. Я понял, что не знал, чего от него ждать. Серебряных антенн, торчащих из головы? Нет — он просто терпеливо сидел в уголке с отрешенным выражением на лице.
Я дохромал до него, но он не видел меня, даже когда я встал перед ним. — Тед?, — позвал я.
Он дважды мигнул.
— Тед? — Я помахал рукой перед его лицом. Он не видел меня. Выражение его лица не изменилось. Даже не отрешенное — отсутствующее. Пусто. Никого нет дома.
— Тед? Это Джим.
Он был зомби.
Я сел рядом и потряс его ногу. Он смахнул мою руку. Я потряс его за плечо и крикнул в ухо: — Тед!
Он резко мигнул — потом смущенное выражение появилось на его лице. Он медленно повернул голову и посмотрел на меня. Наконец он узнал меня: — Джим?…
— Тед, ты в порядке? Я стучался три раза.
— Да, — сказал он тихо. — Все прекрасно. Просто я был… подключен.
— О. Ну, э-э, я извиняюсь, что прервал тебя. Но я только что выписался и это мой единственный шанс попрощаться с тобой, перед тем как ты уедешь.
— О, — сказал он. Голос вялый. рассеянный. — Ну, спасибо.
Он снова начал оцепеневать, но я схватил его за руку. — Тед, с тобой все в порядке.
Он посмотрел на меня, в глазах мелькнуло раздражение: — Да, Джим. Все прекрасно. Но из Кейптауна идет передача, к которой я хочу вернуться.
— Я понял, — сказал я. — Но я хочу, чтобы ты уделил мгновение мне. Окей?
Он коротко глянул на меня. Я знал это выражение. Терпеливая скука. — Что, Джим?
— Ну, я подумал… просто так… мы могли бы кое-что сказать друг другу…
Его голос стал далеким: — Я видел твоего хторра. У нас был трансмиттер в первом ряду. Он умер. Я испытал его смерть.
— О, — сказал я. — Э-э, наверное было очень тяжело?
— Это не первая смерть, которую я испытал. Я проиграл множество записей. — Внезапно он показался мне очень старым.
Я положил ладонь на его руку: — Тед, это тяжело?
Он посмотрел на меня, но не ответил. Снова слушал другой голос?
— Тед, — сказал я, — на что это похоже?
Он мигнул и на мгновения стал прежним Тедом, глядящим на меня изнутри своего тела, и на это мгновение мне показалось, что я вижу чистейший ужас. — Джим, — сказал он напряженно, — это чудесно! И это… ужасно! Это самое сильное и возбуждающее переживание, которое может быть у человеческого существа. Я был тысячью разных людей — я не могу объяснить это. И еще это очень смущает. Меня обстреливают переживания, Джим! Постоянно. И я не знаю, которые из них мои — если такие вообще остались! Я даже не знаю, я ли сижу здесь, говоря с тобой. Ты мог бы поговорить с любым телепатом сети. Я могу получить удаленный доступ к переживаниям любого другого и даже, если есть необходимость, взять управление на себя. И они тоже могут использовать мое тело!
Я было открыл рот, но он остановил меня отчаянным жестом.
— Нет, послушай меня. Я сейчас вне цепи, но только на немного. Новички выполняют всю грязную работу — таков обычай во всех службах. Я на вызове по шестнадцать часов в день. Вчера меня… — Он прервался, словно с трудом пытаясь найти слово. Глаза покраснели. — Вчера меня… заездили. Русский правительственный чиновник. Я не знаю, была это женщина или гомосексуал, или… я не знаю, но кто бы он ни был, он использовал мое тело для любовного опыта с другим мужчиной. И я не смог ничего поделать, как только поддаться. Я не управлял собой.
— Ты написал жалобу?
— Джим, ты не понимаешь! Это было чудесно! Это было полное и абсолютное подчинение! Кто бы он ни был, он дал мне возможность соприкоснуться с другим опытом! Вот о чем все это — о расширении переживания, идущего от тотальности человеческого опыта!
— Тед, ты можешь выйти?
— Выйти? — Тед смотрел насмешливо. — Выйти? Джим, разве ты не понял? Я не хочу выйти. Даже когда я ненавижу, я люблю это — хорошее и плохое. Корпус Телепатов это шанс разделить переживания с миллионом других человеческих существ. Как еще можно прожить миллион других жизней? — Его глаза были напряжены, горели лихорадочно. — Джим, я прокрутил ленты с записями! Я знаю, на что похоже умирать — сотнями разных способов. Я разбивался в авиакатастрофах, я тонул, выпадал из окон зданий, я горел заживо и даже был съеден хторром! Я был напуган большим число способов, чем мне могло присниться — но я был и обрадован также часто! Я взбирался на горы и выходил в космос. Я пережил свободное падение и плавал с жабрами на дне океана. Я сделал так много, Джим, словно любился со всей вселенной! И я действительно любился тысячью разных способов! Все было на лентах. Я был нагим ребенком в Микронезии и пятнадцатилетней куртизанкой где-то в Осаке. Я был стариком, умирающим от рака в Марокко, и, Джим, я узнал, что такое быть женщиной, девушкой! Ты можешь понять, что значит оставить свой пол, словно рыба, открывшая воздух — открывшая, как летать! Я любил, как девушка! И я зачал ребенка, выносил его и родил! Я выкормил и воспитал его! И я умер вместе с ним, когда пришла чума! Джим, за несколько прошедших дней мне досталось больше опыта жизни, чем за все мои прежние годы. И я ужасаюсь и радуюсь, потому что все это пронеслось так быстро, что я не смог усвоить. Джим…. — он схватил мою руку крепко до боли, — Джим, я исчез! Я — Тед! Моя идентичность растворилась под давлением тысяч других жизней! Я могу считать их своими! И я знаю их так, что прекращаю собственное существование, потому что мой опыт тоже записан! Джим, я хочу этого, даже когда боюсь. Это словно разновидность смерти. И оргазма! Все это невероятно! Джим, моя жизнь кончилась! Теперь я часть чего-то другого, чего — то большего — Джим, я хочу сказать все это, пока еще есть время…
Он резко разжал руку. Лицо расслабилось, напряжение исчезло и он снова стал отрешенным.
— Тед?
— Извини, я на вызове, Джим. Мне надо идти.
Он начал подниматься, но я толкнул его назад: — Подожди, ты что-то начал говорить.
— Pardonome? — Чужой голос шел из его рта.
— Э-э, ничего. — Меня охватил ужас.
Тело Теда кивнуло: — Bueno. — Оно встало и пошло. Последнее, что я видел — его тело садилось в гелибус. Чоппер взмыл в воздух и исчез на востоке.
Мне хотелось знать, где теперь Тед в цепи. Я понимал, что это неважно. Период полураспада даже сильной идентичности был меньше девяти месяцев. Я наверное больше никогда не увижу Теда. Его тело — может быть, но штука, которая одушевляла его — где она будет? Будет испытывать что? Будет кем? Через немного месяцев он вообще больше не будет личностью. Тед знал, во что он ввязывается, когда принимал решение получить имплантант. Он знал, что это значит. По крайней мере, я хотел в это верить.
Я повернулся и похромал к реквизированному мной джипу. Никогда я не чувствовал подобного ужаса. Мне надо было о многом подумать. Я забрался внутрь и сказал: — Научная секция, пожалуйста.
Джип ответил: — Принято, — и пробудился к жизни. Подождал, пока мотор стабилизировал обороты и мягко выкатился со стоянки. Набирая скорость, он объявил: — Пришло сообщение.
Я сказал: — Я приму его.
Голос Марсии: — Джим, я хочу, чтобы ты перестал мне звонить. И перестал просить, чтобы я позвонила. Мне нечего тебе сказать. И ты не скажешь ничего, что я хотела бы услышать. Я не хочу видеть тебя и не хочу говорить с тобой. Надеюсь, что высказалась ясно. Я хочу, чтобы ты оставил меня одну, а если ты этого не сделаешь, я обещаю, что напишу письменную жалобу.
Сообщение резко оборвалось. Джип катил по асфальту. Я думал о Марсии и пытался понять, что происходит. Я вспомнил, что сказала Динни: — Мы все сейчас безумны. Все. Мы были безумны и перед чумой, но сейчас мы по-настоящему безумны. — Или это было просто удобным оправданием? Не знаю.
Динни сказала: — Дело в том, что никто не видит собственного безумия, потому что через этот фильтр мы сами смотрим. Все, что мы можем видеть, мы проецируем на людей вокруг нас. А потом обвиняем их за это. — Она улыбнулась и сказала: — Знаешь, как узнать, что ты свихнулся? Посмотреть на людей вокруг.
Я поглядел — и каждый вокруг был безумен.
Это была шутка. Тебе нужна помощь, когда люди вокруг безумны.
Дьявол с нею. У меня больше нет времени быть безумным.
Джип спросил: — Будет ли ответ?
Я сказал: — Нет. И запомни. Отказ всем будущим сообщениям от этого источника.
— Принято.
Но чувствовал я себя погано.
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Джип криво въехал на стоянку перед Научной Секцией и я осторожно выкарабкался. Здесь охраны не было. Больше она нигде не нужна. После реорганизации ни одна дверь не откроется, если у вас не будет красной карточки или выше. У меня была золотая.
Пройдя четвертую защищенную дверь, я ткнул пальцем в двух изнывающих от безделья помощников и сказал: — Вы временно мобилизованы. Мне надо кое-что погрузить.
Они заворчали, но потянулись за мной: — Не желаю ничего слушать, — сказал я.
Мы прошли прямо к секции внеземных организмов. Когда я вошел, женщина в лабораторном халате подняла глаза.
— Где доктор Партридж, — спросил я.
— Она больше здесь не работает. Ее перевели в администрацию.
— А что с Ларсоном.
— Кем?
— Джерри Ларсоном?
— Не слышала о нем. — Она отставила клипборд и посмотрела на меня: — Что я могу сделать для вас?
— Я — Маккарти, — сказал я.
— Ну и что?
— Я забираю некоторые образцы. — Я показал на стену с клетками. — Три тысяченожки и инкубатор с яйцами. Их должны были приготовить для меня.
Она покачала головой: — Такие приказы мне не поступали.
— Прекрасно, — сказал я. — Я вручу их немедленно… — Я вытащил из кармана свою копию приказа.
Она мигнула. Лицо отвердело. — Какие у вас полномочия, лейтенант?
— Сотрудник агенства Специальных Сил, — рявкнул я. Нога болела. Я устал стоять. Я хлопнул по карточке на груди: — Вот мои полномочия! Я могу реквизировать любую чертову вещь, которую захочу. И если захочу, могу отослать вас в Ному на Аляску. А сейчас я хочу трех насекомых и ящик с яйцами. — Я махнул помощникам: — У входа стоит джип. Погрузите это.
— Подождите, — сказала она, хватаясь за телефон: — Мне нужно подтверждение. ..
Я подковылял к ней, тяжело опираясь на палку: — Во-первых, — сказал я, — именно я собрал эти образцы. Во-вторых, я убил хторра, чтобы привезти их сюда. В-третьих, я не вижу ни капли исследований этой лаборатории, и насколько это меня касается, эффект от их доставки сюда нулевой. В-четвертых…. — я развернул приказ, врученный мне сегодня утром майором Тирелли, — все подтверждения, в которых вы нуждаетесь, у меня с собой. И, в-пятых, если вы не уберетесь с дороги, я найду для этой палки менее комфортабельное место. А если не верите, что я могу это сделать, то я — тот самый парень, который убил денверского хторра.
Она прочла приказ и вернула без комментариев. Фыркнула: — Нет, это не так.
— Прошу прощения?
— Вы его не убили.
— Повторите.
Она подняла бровь. — У всех лейтенантов поганый слух? Я сказала: вы его не убили.
Я повернулся к помощникам: — Грузите это в джип. Я сейчас выйду.
— Поставьте!, — рявкнула она. — Если вы тронете эти клетки, я вас пристрелю. — Помощники застыли, где стояли. Она ткнула мне в грудь: — Давайте вначале кое-что урегулируем.
Я смерил взглядом женщину в халате. Карточка с именем отсутствовала. У нее были зеленые глаза. — Ваше имя?, — потребовал я.
— Лукреция Борджиа.
— А звание у вас есть?
— Просто доктор.
— Хорошо. Ну, доктор Борджиа, не хотите ли объясниться?
Она показала на двойные двери в конце помещения: — Через две комнаты, — сказала она.
Я проковылял через двойные двери. Она следовала за мной. Я очутился в широком коридоре с еще одними двойными дверьми в конце. Я протолкнулся в них и.. .
… там лежал хторр, почти неподвижный в центре большой ярко освещенной комнаты. Бока хторра регулярно вздымались, словно он дышал. Люди прикрепляли зонды к его шкуре. Вокруг него все было в лесенках и помостах.
— Я… э-э…
— Не убили его, — закончила она за меня.
— Но я… ладно, не обращайте внимания. Что они с ним делают?
— Изучают. Впервые у нас есть возможность подобраться достаточно близко к живому хторру, потыкать его, пощупать и увидеть, что им движет. Вы завалили его. Он не может видеть, не слышит, не двигается. По крайней мере мы не думаем, что он видит или слышит. Мы убеждены, что он не может двигаться. И он, конечно, не может есть. Ваша винтовка прелестно уничтожила его пасть. Мы вливаем в нее жидкости.
Я не спросил, какие жидкости. — Подходить к нему не опасно?
— Вы же эксперт, — едко сказала она.
Вокруг животного суетились мужчины и женщины. Я похромал поближе. Лишь один-два обратили на меня внимание. Доктор Борджиа тихо шла сзади. Она взяла мою трость и потыкала в пасть созданию: — Смотрите сюда, — сказала она, — видите?
Я посмотрел. Я увидел бугристую массу плоти. — На что смотреть?
— Видите ряд шишек? Новые зубы. И если бы вы смогли взобраться на скамеечку, я показала бы его обрубки рук. И глаза. Если бы вы заглянули вниз, я показала бы его ноги. Эта штука регенерирует.
Я посмотрел не нее: — Сколько?, — спросил я.
Она пожала плечами: — Три месяца. Шесть. Мы не уверены. Некоторые из вырезанных нами проб тоже показывают попытки роста в полное животное. Как морская звезда. Или голограмма. Каждый кусочек обладает всей необходимой информацией, чтобы реконструировать оригинал. Вы понимаете, что это значит?
— Да. Они практически неубиваемы. Мы должны сжигать их.
Она кивнула: — Что касается остального мира, то вы убили эту штуку. Вам даже заплатили за это. Но истина в том, что вы только остановилм его. Поэтому, когда вы снова придете в мою лабораторию, не козыряйте своим весом и не выступайте, как эксперт! Вы поняли?
Я не ответил. Смотрел на хторра. Я сделал шаг к нему и дотронулся до кожи. Животное было теплым. Шкура шелковистая. Странно живая. Она била электричеством! Руку покалывало, пока я гладил его.
— Статическое электричество?, — спросил я.
— Нет, — сказала она.
Я сделал еще шаг, почти прислонился к теплому боку хторра, почти прижал к нему свое лицо. Несколько прядей шкуры легко коснулись щеки. Словно перышки. Я принюхался. Животное пахло теплом и мятой. Это было странно привлекательно. Как большой и добрый шерстяной коврик, в который хочется завернуться. Я продолжал гладить его.
— Это не шкура, — сказала она.
Я гладил: — Нет? А что?
— Это нервные окончания, — сказала она. — Каждая отдельная прядь это живой нерв, сидящий каждый в своем чехле и, конечно, защищенный, и у каждого своя собственная сенсорная функция. Некоторые могут чувствовать тепло и холод, другие — свет и тьму, или давление. Некоторые ощущают запах. В общем — ну, пока вы гладите его, он вас тихо пробует на вкус.
Я бросил его гладить.
Отдернул руку. Посмотрел на доктора. Она утвердительно кивнула. Я снова посмотрел на шкуру хторра. У каждой пряди был свой цвет. Одни черные и толстые. Другие — тонкие и серебряные. У большинства были различные оттенки красного — весь спектр красного, от глубокого пурпура до ярко-золотого, со всеми промежуточными цветами: фуксин, розовое, фиолетовое, алое, оранжевое, малиновое, желтовато-розовое и даже редкие пятна ярко-желтого. Эффект был поразительный.
Я снова провел рукой по шерсти, раздвинув пряди. В глубине кожа хторра оказалась темно-пурпурной, почти черной. И горячей. Я подумал о мягкой коже живота собаки.
Я ощутил, что хторр дрожит. Каждый раз, когда я трогал его, дрожь усиливалась. Что такое?…
— Вы заставляете его нервничать, — сказала Лукреция.
Нервничать?… Хторра? Бездумно я шлепнул его по боку. Он дернулся, как от укуса.
— Не надо, — сказала она, — посмотрите…
Волны дрожи пробегали по телу хторра. Две девушки на платформе свесились прямо над спиной хторра. Они пытались спасти набор датчиков. Отдернули их и ждали, пока хторр перестал дрожать. Одна девушка уставилась на меня. Когда плоть животного перестала трястись, она вернулась к своей работе.
— Извините, — сказал я, — Животное невероятно чувствительно. Он слышит все, что здесь происходит. Он реагирует на звук вашего голоса. Видите? Он дрожит. Он знает, что вы враждебны. И он вас боится. Наверное, он больше боится вас, чем вы его.
Я посмотрел на хторра новыми глазами. Он боится меня!…
— Поймите, он еще ребенок.
Я не сразу ухватил смысл выражения, относящегося не только к тому, что здесь в лаборатории, но и к тем, что снаружи, диким.
Если этот — только ребенок, если все снаружи — только дети, то каковы же взрослые? Четвертый хторр?…
— Погодите — он не может быть ребенком!
— Почему?
— Он слишком велик, я же привез яйца! Маленький хторр должен быть…. — я развел руки, словно держал щенка, — … вроде этого…
— Вы таких видели?
— Э-э…
— Какой самый маленький хторр, которого вы видели?
— Э-э… — Я показал: — Этот.
— Правильно. Вы слышали о накоплении тяжелых металлов?
— А что это?
— Способ измерения возраста животного. Тело не пропускает тяжелые металлы вроде свинца или ртути, они накапливаются в клетках. Неважно, насколько чистую жизнь вы ведете, вы неизбежно захватываете небольшие их количества прямо из атмосферы. Мы основательно проверили это животное. Его клетки удивительно похожи на земные. Вы знаете это? Он почти мог происходить с нашей планеты. Может, когда-нибудь и произойдет. Но вот штука: в его организме следов тяжелых металлов не более чем на три года жизни. И мне кажется, что в действительности гораздо меньше. Скорее восемнадцать месяцев. — Она подняла руку, чтобы я не прерывал ее. — Поверьте — мы это проверили. Мы намеренно ввели следы металлов в его организм, посмотреть, каким образом они будут выводиться. Да, они выводятся, наша оценка возраста основана на этом уравнении.
И тут нет аномалий. Все наши дополнительные исследования подтверждают гипотезу. Восемнадцать месяцев. Два года максимум. У него невероятная скорость роста.
Я покачал головой: — Но как же яйца?…
— О, вы правы. Яйца. Яйца хторров. Пойдемте со мной. — Я прошел за нею в комнату, из которой мы пришли. Она подвела меня к ряду клеток. — Вот яйца, — показала она. — Видите маленьких хторров?
Я подобрался к клетке и уставился.
Внутри были две небольшие тысяченожки. Они лоснились и казались влажными. Они сосредоточенно жевали искромсанные ветки. Третья маленькая тысяченожка как раз прогрызла дыру в скорлупе яйца. Она внезапно остановилась и посмотрела прямо на меня. Меня пробрал озноб.
— Единственное интересное в этих малышках, — сказала она, — цвет живота. Видите? Ярко-красный.
— И что это значит?
Она пожала плечами: — Может, они с Род-Айленда. Не знаю. Вероятно, ничего не значит. Мы находим на их животах самые разные цвета.
— Когда они вылупились?, — спросил я.
— Сегодня рано утром. Милые, вам не кажется?
— Я не схватываю, — сказал я. — Зачем хторрам держать яйца тысяченожек в своем куполе?
— Зачем вы держите куриные яйца в своем холодильнике?, — спросила доктор Борджиа. — То, что вы нашли — обычная хторрова версия цыплят, вот и все. Эти создания едят материю, стоящую слишком низко в пищевой цепи, чтобы заинтересовать хторров. Они — удобные маленькие механизмы для собирания пищи и запасания ее, пока черви не проголодаются.
— Я в замешательстве. Яйца казались слишком большими, чтобы их отложили тысяченожки.
— А вы знаете, какими могут вырасти тысяченожки?
Я покачал головой.
— Посмотрите сюда.
— Госссподи!, — выдохнул я. Тварь в клетке была размером с большого питона. Больше метра длиной. — Вау!, — сказал я, — я это не знал.
— Теперь знаете. — Она смотрела на меня, зеленые глаза довольно сверкали. — Есть еще вопросы?
Я отступил от клетки и повернулся к ней. Я сказал: — Извините. Я был паяцем. Пожалуйста, простите меня.
— Мы привыкли общаться с неприятными созданиями. — Она невинно улыбнулась. — Вы вообще не представляли проблемы.
— Уф. Я это заслужил. Слушайте, очевидно, что вы здесь знаете, что делаете. Как раз такого мне не хватало в Центре. До сегодняшнего утра я даже не знал, что эта секция существует.
— И никто не знал, пока мы не взяли под стражу этого мальчика… — Она показала большим пальцем через плечо.
— Я действительно извиняюсь, — сказал я.
Она повернулась посмотреть на меня: — Принимается. А теперь слушайте хорошенько. Мне наплевать, что вы извиняетесь. Мне все равно. Все прошло. Позвольте сейчас научить вас кое-чему.
— Э-э, да.
— Вы теперь офицер. У меня для вас плохие новости. Каждый чертов фуфырь, который видит нашивки у вас на рукаве, рассчитывает на вас, вы понимаете? Он хочет знать, может ли доверять вам полностью, когда речь идет о его жизни. Именно так и вы относитесь к вашим начальникам, не так ли? И ваши люди именно так будут относиться к вам. Вы выступали как паяц и позорили не только себя, но и каждого, кто носит такие нашивки. Поэтому, держитесь соответственно. Нашивки — это не привилегия! Это ответственность!
Я чувствовал себя неважно.
Мне казалось, это заметно. Она взяла меня под локоть и повернула к стене. Понизила голос: — Слушайте, я знаю — это больно. Вам надо узнать еще кое-что: критика — это признание вашей способности давать результаты. Я не стала бы так давить на вас, если бы не была уверена, что вы поймете. Я знаю, кто вы. Я знаю, как вы получили эти нашивки. Это прекрасно, вы их заслужили. Я слышала о вас массу хорошего. Верите или нет, но я не хотела вас расстраивать. Понимаете?
— Э-э, да. Понимаю.
— Не хотите что-нибудь сказать?
— Э-э… мне кажется — только спасибо. — Я добавил: — Буду знать, где остановиться, Э-э, я в страшном смущении.
— Знаете, все новые офицеры совершают ту же ошибку. Вам повезло, что вы сделали ее здесь, а не в более серьезном месте. Вы думали, что нашивки меняют вас. Нет, не меняют. Поэтому, не примешивайте их. Вы — это не ваше звание, вы — просто человек, которому доверена доля ответственности. Поэтому, я выдам вам секрет. Ваша работа — не приказывать людям, а вдохновлять их. Помните это и успех вам будет обеспечен.
— Спасибо вам, — снова сказал я. Что-то было в ее манере говорить. — Вы не родственница Форману?
Она улыбнулась: — Я училась у него. Девять лет назад. — Она протянула руку: — Меня зовут Флетчер. Можете звать меня Флетч.
Я осторожно пожал ее руку. Запястье все еще болело.
Она сказала: — По правде говоря, мне нечего делать с вашими жуками. У меня и так много жуков. Заберите их отсюда. Вы окажите мне услугу. — Она окликнула все еще ожидающих помощников: — Грузите клетки для лейтенанта.
Я сказал: — Я буду сообщать вам, что обнаружу. — Посмотрел на часы: — Мне хочется задержаться, но меня ждет самолет.
Я неуклюже повернулся к двери. Она подошла и встала предо мной: — Еще одно. Это была прекрасная стрельба. Я была там. Поздравляю. — Она приподнялась и тепло поцеловала в губы.
Всю дорогу до джипа я чувствовал, что краснею.
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Мы были на высоком холме, нависающем над темной долиной, почти каньоном. На дне поблескивающий поток струился зигзагами с севера на юг между двумя крутыми склонами и разливался широким мелким прудом в устье каньона. Поверхность воды отражала небо, вода казалась голубой. На дальнем конце пруда вода тихо переливалась через край низкой дерево-земляной плотины.
Длинная коса выступала в маленькое озеро. Возле плотины стоял круглый купол, почти незаметный на фоне черного холма. Я долго изучал его в бинокль. Купол выглядел темнее обычного. Казалось, он весь был вымазан грязью. Неплохой камуфляж, но все же недостаточный, чтобы обмануть компьютеры. Спутниковая разведка наблюдала, обрабатывала и анализировала двадцать четыре часа в сутки предательские изменения в локальной области. Особая круглая шишка хижины червя, плотина, местное изменение деревьев — каждый признак мог послужить причиной расследования, все вместе поместили долину в список Особого Внимания. У нас заняло три недели, чтобы добраться сюда.
Я передал бинокль Дюку. Он посмотрел и заворчал.
— Они становятся умнее, — сказал я.
Он кивнул: — Да. Так просто не подойти. Никак не подобраться незамеченными.
Ларри изучал верхнюю часть каньона. — На плоту не переправиться, — сказал он.
Дюк кивнул, соглашаясь: — Не думаю, что сможем. — Он повернулся к Ларри: — Вызови пузырь. Мы забросим команду. — Ларри кивнул и включил радио. Дюк посмотрел на меня: — Что думаешь?
Я сказал: — Все ложится на плечи первого. Он должен держать дистанцию, пока другие не высадятся. — Я на секунду закрыл глаза и представил, на что это может быть похоже. — Я это сделаю, — сказал я.
— Не надо бы тебе, — сказал Дюк.
— Нет, сделаю.
— Хорошо, — сказал Дюк. — Ладно. Есть проблемы с планом?
— Нет, — сказал я. Потом пожал плечами и улыбнулся. — Я их не люблю — но проблем с ними у меня нет.
Дюк степенно смотрел на меня: — Ты о чем?
— Ненавижу пузыри. Мне кажется, черви услышат наш приход. Или увидят тень.
— Что еще?
— Ну, я не люблю высоту.
— Это все?
— Да.
Дюк посмотрел на Ларри: — Ты?
— Я в порядке.
— Я не об этом — что происходит?
Ларри покачал головой.
— Ты все еще думаешь о смерти Луиса?
Ларри покачал головой. Луис умер через две недели после укуса за палец. Как-то днем он начал дрожать, потом потерял сознание. Тем же вечером впал в кому, а на следующее утро был мертв. Вскрытие показало, что почти каждая кровяная клетка его тела взорвалась изнутри. Убийцей был вирус, который вел себя наподобие малярийного. Теперь было тридцать четыре вируса или микроба, которых идентифицировали, как активных агентов инфекции хторров. Луису повезло. Его смерть была быстрой и относительно безболезненной.
Дюк сказал: — Ларри, ты пришел мстить?
Ларри не ответил.
— Если так, ты останешься сзади. Это будет мешать.
— Я в порядке!
Дюк поглядел на Ларри: — Если просрешь, я вобью кол тебе в задницу. Обещаю.
Ларри улыбнулся: — Усек, босс.
— Хорошо. — Дюк снова переключился на меня. — Давайте двигаться. Убедитесь, что ваши группы полны. Мы проведем последний инструктаж прямо перед выходом. — Дюк посмотрел пристальнее: — Джим, мы с тобой посидим над планом атаки вместе с пилотом. Ты прав насчет тени — нам надо держать ее вне купола — и насчет шума мотора, поэтому учтем ветер. Если достаточно светло, мы должны проплыть по долине.
Мы сползли с холма. Мы оставили джип в четверти мили на пожарной просеке. Еще полчаса заняло добраться до посадочной площадки, где ждал пузырь. Три наши команды прошли последнюю проверку оружия и мы двинулись. Ларри выпрыгнул, прежде чем джип перестал катиться. — Только три факела…. — выразился он. — Слишком большая опасность огня. Нам бы базуки…
Дюк похлопал меня: — Пойдем, поговорим с Джинни.
Я последовал за ним к командирскому тенту, где на рабочем столе высвечивалась трехмерная карта долины. Он небрежно кивнул дежурным офицерам и бросил рюкзак в сторону. — Хорошо, начнем работу. — Он подошел к столу, взял световое перо и начертил красный круг цели в большой расчистке рядом с куполом. — Я хочу доставить команду сюда.
Капитан Макдональд встала у стола напротив Дюка и нахмурилась. Ее светлые волосы были коротко по-военному подстрижены. У нее был тесный китель, брюки, пистолет и суровый вид. Она показала: — Будет ветер в пятнадцать узлов с юго — востока. Там тесно.
Дюк на пульте управления снизил увеличение. Картинка сжалась, словно упала. Поверхность стола теперь включала несколько квадратных миль окружающих гор. — Понял. Нам нужно тридцать секунд над местом высадки. — Он показал на уменьшившийся теперь красный кружок цели: — Можем мы сделать это с выключенными двигателями?
Джинни сузила глаза и задумалась. Она сказала: — Хитро… — Что-то набрала на клавиатуре и изучила монитор. — Похоже на затяжной прыжок. Вашим людям надо достать свои палочки из ящика…
Она прервалась и поглядела на нас: — Я не обещаю сделать это с выключенными моторами. Я обещаю дать вам сорок пять секунд над целью и я заглушу моторы насколько смогу.
Дюк не обрадовался: — Существует реальная опасность катастрофы. — Он повернулся ко мне: — Джим, я не хочу, чтобы кто-нибудь высадился в воду. И я не хочу, чтобы кто-нибудь высадился слишком близко к куполу. Мы можем доверять твоей команде?
— Мы попадем в цель.
— Могу я рассчитывать?
— Наибольший риск будет у меня. — Я встретил его взгляд: — Ты можешь на меня рассчитывать.
— Хорошо. — Дюк повернулся к дисплею. Он набрал максимальное увеличение и нацелил картинку на купол: — Как он тебе кажется?
Я проверил индикатор масштаба на краю стола: — Слишком велик. Когда сделаны снимки?
Джинни глянула в монитор на своем краю стола: — Восемнадцать часов назад. То есть вчера днем.
— Благодарю. — Я взял световое перо: — Вот — посмотрите сюда, на периметр купола. Ищите пурпурный колеус или другие растения червей. Каждый раз, когда мы находим свидетельства их выращивания, мы находим и четвертого хторра. Здесь ничего пока нет. Нет здесь и тотемного шеста спереди — это тоже может быть свидетельством. Но…. — я покачал головой, — этот купол слишком велик. Я хочу, чтобы позади него был дополнительный пост.
Дюк остро посмотрел на меня: — Причина?
— Ее нет. Просто ощущение чего-то странного здесь. Может, расположение купола, может, маскировка грязью. Но у меня чувство, что здесь что-то разумное.
Дюк кивнул. Он снова изучал местность: — Хорошо. Джинни?
Капитан Макдональд тоже кивнула. Она тронула клавиатуру перед ней и на карте появились линии ветра. Она секунду изучала экран монитора, потом сказала: — Эта красная линия — ваш курс. Если ветер удержится, у вас будет пятьдесят секунд над областью цели. Я подойду к долине с юго-востока. — Она показала световым пером: — Теперь посмотрите, мы спустимся очень узким коридором Я оставлю горы по одну сторону и воду по другую. Тень будет к северо-западу от нас. И там же — купол. Я не обещаю, что не промахнусь, есть риск высадить людей в воду, если вы не выйдете попозже.
Дюк покачал головой.
— Хорошо. Я постараюсь, но первый ваш человек должен начать спускаться по веревке, даже прежде чем мы подойдем к куполу. И он приземлится страшно близко.. .
Дюк посмотрел на меня. Я покачал головой: — Нет проблем.
— … иначе последний в команде упадет в воду.
— В этом месяце они уже были в бане, — сказал я. — Об этом не надо беспокоиться.
— Есть что добавить?, — спросил Дюк. — Нет? Хорошо. Тогда пошли грузиться. — Выходя из-под тента он хлопнул меня по плечу: — Как ты себя чувствуешь?
Я сказал: — Чья это была идея?
Он улыбнулся в ответ: — Хорошо.
Моя группа прыгала первой, значит грузились мы последними. Пока мы ждали под боком гигантского небесно-голубого пузыря, я коротко их проинструктировал. Работа обычна, прыжок чуть труднее. Есть вопросы? Нет. Хорошо. Проблемы или соображения? Ларри уже управился с ними. Прекрасно.
Я спокойно обошел их, еще раз проверив оружие и выражение лиц.
— Как это выглядит, кэп? — Это Готлиб. У него круглые щеки, курчавые волосы и вечно нетерпеливый смех. Сейчас он казался встревоженным. Судя по его неуверенной улыбке.
— Пара пустяков.
— Я слышал, долина чертовски узкая…
— Ага. Так и есть. Просто будет интереснее. А то все превратилось в стрельбу по баранам. Не надо дремать. — Я глянул ему в лицо. Слишком напряженное. Надо ли подстегнуть его? Я положил руки ему на плечи, наклонился и прошептал в ухо: — Слушай, болван — обещаю, что у тебя все пойдет славно. Почему я знаю? Потому что если у тебя не пойдет, я сломаю тебе руку.
Он знал, о чем я. И улыбнулся: — Да, сэр!
Теперь он будет окей. Он больше будет бояться меня, чем червей. У червей не осталось ни шанса.
— Две минуты!, — объявил Ларри.
Я повернулся и понял, что гляжу на Эми Баррелл. Восемнадцать лет, крошечная, большеглазая, темноволосая. Трепещущая. Не ней был шлем с камерой, в руках АМ-280. — Сэр?…
Я понял, что она хочет сказать. Я не дал ей ни шанса произнести это. — А, Баррелл, хорошо. Как только вы приземлитесь, я хочу, чтобы вы держались поближе. Я буду передвигаться в место позади купола. Держитесь в пятнадцати футах сзади и все будет прекрасно. Включите свою камеру и, если что-то произойдет вне купола, просто смотрите на это. Нам нужны записи. Ап — очередь подошла. Пошли! — Я повернул ее и подтолкнул. И шлепнул по спине. С этого момента у нее не будет времени пугаться.
Пузырь поднял нас быстро. Капитан Макдональд действовала круто. Она сразу поймала ветер и направилась к югу. Она обеспечивала себе большее пространство для маневра перед выходом на цель.
Моторы звенели скрытой силой. Мы ощущали их высокое хныканье ягодицами и хребтами. Внизу земля кувыркалась, как смятая коричневая простыня. Ветер холодно посвистывал. Я облизал губы, с чего-то начавшие трескаться.
Мы были на двух платформах, смонтированных по бокам гондолы. У каждого из нас была своя веревка. По сигналу все веревки должны быть одновременно сброшены. Надо было спускаться, как только назовут твой номер. Я подергал свою веревку, проверил шкив. Все было прекрасно. Я понял, что трогаю кнопку сброса на груди и остановился.
Теперь капитан Макдональд повернула пузырь, направляясь к цели. Я видел нашу тень, двигающуюся по вершинам деревьев. Когда она вырубила двигатели, мы окунулись в жуткую тишину. Баррелл нервно посмотрела на меня. Беззвучие оглушало.
Я почти нажал свой микрофон, сказать что-нибудь для заполнения момента, как внезапно наушники заполнила музыка. Уильямсон, «Яростно-красная симфония». Безупречный выбор! Джинни была больше, чем пилот, она была артистом. Я заткнулся и слушал.
Цель появилась под нами слишком быстро. Я узнал крутой выступ на вершине, напоминавший хребет дракона. Там проходила пожарная просека и располагалось место парковки джипа. Мы подошли ближе, внизу был каньон и долина. Тень пузыря скользнула вниз по склону — и внезапно метнулась вбок! Мы подходили под другим углом? Или сменился ветер? Моторы резко вернулись к жизни — дьявол!
Теперь компьютер прервал музыку: — Группа один — готовиться к высадке.
Внизу был купол. Тень пузыря неприятно надвигалась на него…
— Пять секунд!, — сказал компьютер. Что-то щелкнуло и все веревки вывалились, змеясь к земле, словно желтые спагетти. — Три секунды! — Я встал. Тень пузыря надвинулась на купол. Черт побери! — Две! — Я освободил стопор на шкиве. И — Пошел Альфа! — Я спружинил ногами и бросился в неизвестность. Шкив визжал и звенел, съезжая по веревке. — Пошел Бета! — Я слышал над собой визжание шкивов, одного за другим.
Земля неслась навстречу. Веревки извивались внизу, как ожившие провода. И два самых больших хторра, которых я видел, пурпурными струями вытекли из хижины: — Хторрр! Хторрр!
— Дерьмо!
Я схватил гранату на поясе, выдернул чеку. Времени не было. Я падал слишком близко. Я бросил гранату…
Лететь ей было недолго. Цветок огня вырос перед первым атакующим червем, отклонив, но не замедлив его. Гром взрыва молотом ударил вверх. Я схватил другую гранату, зная, что уже слишком поздно — а потом червя поразили еще два внезапных взрыва, один за другим. Меня подбросило ударной волной. Кто-то сверху бросил эти гранаты — я надеялся, что больше бросать не будут.
Хторр корчился на земле. Одним из взрывов он был разорван пополам. Второй хторр был теперь почти прямо подо мной, а третий и самый большой как раз вылетал из купола. Я щелкнул предохранителем на факеле и направил его прямо вниз. Я надеялся, что Шоти окажется прав. Второй хторр вздыбился и нацелился на меня, а я падал точно в разинутую пасть — смотрел прямо в глотку. Я нажал крючок. Воздух внизу взорвался огнем. Сквозь него я не видел хторра. Пылающая земля неслась мне навстречу. Я даже не знал, осталась ли там веревка для шкива. Я направил факел в сторону и выстрелил снова, отдача увела меня от горящего червя. Я перестал давить на спуск и сильно ударился о землю. Упал на задницу — Оп! — и почти выбил из себя дух…
Третий червь нападал прямо на меня. — Хторрр! Хторрр! — У меня даже не было времени встать. Я просто нацелил факел и выстрелил…
Когда я наконец перестал давить на спуск, от червя не осталось ничего, кроме змеящейся черной массы корчащейся, горящей, воняющей резиной плоти. Запах был ужасен.
Подошел Дюк и протянул руку. Я поблагодарил и встал на ноги. Он осмотрел трех горящих червей: — Тебе напомнить, что ты здесь только часть и надо бы оставить что-нибудь нам? — Он отошел, указывая и направляя свою группу.
Я посмотрел на трех червей: — Детишки, как же! — И покачал головой. Я не знал, хочу ли я встретиться с мамой или нет.
Команда Ларри уже потянулась к дальней стороне купола. Моя группа двигалась на позицию, но неуверенно, некоторые уставились на меня и продолжающие гореть останки. Они казались пораженными. Я щелкнул микрофоном: — Черт побери! Шевелитесь! Не видели прежде, как жгут червей? — Я широким шагом направился за хижину: — Баррелл! Шевели задницей! — Я представил, как будет болеть моя завтра, после такой жесткой посадки. Я не беспокоился об этом сейчас. Ткнул кнопку сброса на груди, выпутался из сбруи и пошел.
Я направился прямо к задней стене купола. Нужно было много пространства. Проверил заполнение баллонов. Еще наполовину полны. Хорошо. Более чем достаточно.
Огляделся вокруг. Эми Баррелл, белая как лист, была в пятнадцати футах. Она держала винтовку смертельной хваткой. Но была наготове. Я снова посмотрел на стену. Ничего. Проверил остаток группы. Они тоже были наготове.
Микрофон еще включен. Я переключил каналы и тихо сказал: — Альфа.
— Бета, — сказал Ларри.
— Гамма, — сказал Дюк. — Займите свои позиции.
Я глянул на заднюю стену купола. Она была пустой и невыразительной.
— Порядок, — рявкнул я. — Тащите заморозку. Вдвоем.
Морозильная машина была большой пластиковой коробкой с распылителем пены. Внутри пухлой коробки два баллона с жидким азотом и раструб. Их сбросили, после того как все высадились благополучно. Их у нас было два.
Если бы мы не разбудили хторров своим появлением, то вместо факелов смогли бы использовать жидкий азот. Готлиб и Галиндо проволокли один из наборов. Рили и Джей как раз распаковывали другой. Они дернули рычаг и коробка с чмоканьем открылась.
— Я возьму заморозку. Митчел, прикроешь меня факелом. — Готлиб улыбнулся, когда я прошел мимо. Он любил риск.
Раструб заморозки был легче факела и не надо было тащить баллоны на спине. Их должен был нести Готлиб — если бы пришлось двигаться. Я надел пару изолирующих перчаток, толстых, словно для бокса. Я снова закрыл щиток шлема и приготовился.
Задняя стена купола оставалась неизменной.
Голос Дюка шепнул в наушниках: — Ты окей, Маккарти?
— У меня прекрасно. Когда все кончится, задница будет болеть.
— У тебя хорошо получилось.
— Знаю, — сказал я. Потом добавил: — Спасибо.
Помолчав секунду, я спросил: — Что с пузырем?
— Не знаю. Не было времени спросить. Мы перевалили хребет и поднялся ветер. Но Джинни сделала свое дело. В воду никто не попал.
— Когда вернемся, куплю ей цветы.
— Купи. Но лучше бутылку. Сэкономишь. — Он помолчал, потом спросил: — Джим, сколько ты хочешь ждать?
— Минимум полчаса. Вспомни, что было с группой в Айдахо.
— Ладно, — сказал Дюк. — Их рапорт заставил о многом поволноваться.
— Ты имеешь в виду туннель, что они нашли?
— Да. Если черви меняют свое гнездовое поведение… — Он не окончил фразу, не было нужды. Работа и так была достаточно трудной.
Я еще раз исследовал стену. Не было и следа тайного выхода.
— Не хочешь послать внутрь Роба?, — спросил Ларри. Пузырь сбросил механического пешехода в метр высотой — более изощренная версия Шлепа и Моба, только у него не было такого приятного вида, как у Шлепа или намека на личность.
— Нет, — сказал Дюк.
Ларри лениво поспорил, потом замолчал. Дюк не ответил. Я вообще их не видел. Были только я и стена.
— Джим?
— Да, Дюк.
— Не хочешь сменить позицию?
— Нет, здесь прекрасно.
— Ты уверен?
— Уверен.
— Ладно.
Стена не менялась. Что-то маленькое и громкое жужжало возле меня. Овод? Он летал слишком быстро, чтобы разглядеть. Я отмахнулся рукой в перчатке.
— Баррелл? Время?
— Двадцать минут, тридцать секунд.
— Спасибо.
Я чувствовал, что потею. Внутри защитного боевого костюма становилось влажно. Мне хотелось, чтобы проклятый четвертый червь был бы достаточно быстр и уже вылез. — Давай, червяк! Я устрою тебе милый холодный душ! Прекрасная вещь на жарком солнце после полудня!
Тишина.
Что-то шуршало.
Во мне росла дремота. Я встряхнулся, чтобы пробудиться, переступил с ноги на ногу, чуть-чуть попрыгал.
Я нажал на спуск, просто чуть тронул, и выпустил холодное облако замерзшего пара. В летний воздух ворвался мороз, холод болью отозвался в глазах. Капли воды замерзли и запятнали землю. Я немного проснулся.
Мы уже около месяца замораживали червей. Пока это была новая техника. Мне она не нравилась. Она была опаснее. И нужен был человек с факелом на подхвате, на всякий случай.
Но у Денвера была идея, что если мы сможем заморозить хторра, то сможем изучить их внутреннее строение, поэтому мы замораживали их и посылали в лабораторию фото-изотомографии в Сан Хосе. Я как-то наблюдал процесс. Впечатляюще.
Брали замороженного хторра, помещали его в большую раму и ставили камеру на одном конце. Потом с него начинали делать тонкие срезы, делая фото после каждого среза. И все это на целом черве. Фотографии посылались в компьютер.
Компьютер возвращал трехмерную карту внутренней структуры тела хторра. Используя джойстик и экран, можно было перемещаться внутри карты и изучать выбранный орган и его связи с другими. Мы все еще не понимали половины того, что видели, но по крайней мере теперь у нас было на что посмотреть.
Процесс был успешно завершен с четырьмя гастропедами разных размеров. Мы не понимали, почему, но казалось, что они принадлежали четырем различным видам. Денвер хотел продолжать замораживать и картировать червей, пока противоречия не будут устранены.
— Дюк, — сказал я.
— Да?
— Как думаешь, почему четвертый хторр всегда так долго ждет перед атакой?
— Ждет, чтобы я разозлился.
— Да. Что ж, тем не менее спасибо.
— Не стоит благодарности, сынок. Если бы ты не задавал вопросы, как бы ты научился чему-нибудь?
Стена передо мной начала вспучиваться.
Я бесцеремонно изучал ее. Странно. Никогда не видел, чтобы стены так делали.
Она вспучилась еще немного. Да, купол определенно терял форму. Я поднял раструб и нацелил его прямо в центр вздутия.
— Дюк, кажется что-то есть. Баррелл, внимание. Я покажу тебе, как это делается.
Купол начал зловеще трещать. Внезапно трещина прошла от земли кверху, вбок и снова вниз, потом очерченный кусок начал вываливаться наружу…
— ХТОРРРР! ХТОРРРР! — Этот червь был самым громадным. У их роста вообще нет пределов? Или этот был взрослой формой?
Он скользил на меня, как товарный поезд. Я нажал на спуск, завопил и выпустил облако ледяного пара и смертельную струю замерзшего жидкого азота. Пар заволок все, накрыв хторра. На мгновение тот исчез в облаке, а когда вынырнул, его шкура сверкала льдом и инеем.
— Придержите факелы!, — заорал я, а он продолжал наступать! Потом в одно ужасное мгновение хторр вздыбился вверх, вверх и вверх! Червь был гигантом тонны в три! Он башней навис надо мной, потрескивая, обвитый сияющим льдом и серебристо-сверкающим паром! И в это мгновение борьбы со смертельным холодом, я уверен, это было последнее мгновение, сверкающий адский зверь чуть было не повалился на меня! Его замерзшая ярость была бы его последней местью! Но вместо этого он застыл на подъеме и начал заваливаться набок, больше, больше, больше, пока наконец не опрокинулся и не упал, треща, на землю горой рушащегося, разбивающегося льда.
В мозгу и глазах я ощущал запах холода, словно кинжал. Боль была исключительной! Хторр лежал на земле упавшей трубой. Шкура сверкала инеем на солнце, лед исполосовал бока пятнами, струями и кристаллами. Что-то внутри животного мягко взорвалось с глухим «бумм» — и, словно в ответ, одна из рук тихо отломилась и со стуком упала на землю.
Сколько еще?
Я отвернулся от сверкающей туши и посмотрел на горы, вздымающиеся к северу и западу. Сколько их еще там? Этот был двадцатым, которого я убил. Но я не чувствовал радости — только опустошение. Работа была такой долгой!
Шум чопперов вернул меня к действительности. Первый из них уже перевалил через холм. Они несли остаток моей научной группы и наше оборудование.
Отряд безопасности проследовал за Робом внутрь хижины. Никому не позволено входить, пока они не обыщут каждую комнату и туннель. Что ж, хорошо. Я насмотрелся на хижины червей. Они стали казаться мне одинаковыми.
На мгновение я почувствовал усталость. Я не ощущал своего обычного возбуждения. Даже не был удовлетворен.
— Джим? — Это Дюк, вечный голос в моих ушах, в голове.
— Все прекрасно, — отозвался я.
— Хорошо. Не хочешь ли проверить корраль?
— Ладно. — Я поставил заморозку на предохранитель и пошел вокруг купола. Не имело значения, как я себя чувствовал. Это к делу не относилось — надо было работать. Я увидел корраль и вспомнил маленькую девочку в изорванном коричневом платье…
… и внезапно ощущение усталости прошло. И я понял, почему я здесь. Потому что другого места, где мне надо быть, нет. Мне надо делать именно это! Это — лучшее. Работа была сделана, и день внезапно стал чудесным! Я направился к месту посадки. подобрать остаток своей группы.
Но одна мысль оставалась…
Должен быть лучший способ!

Дэвид Герролд
День проклятья
(Война потив Кторра – 2)


Война потив Кторра-2
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OCR/вычитка Голодный Эвок Грызли 

Энн Маккефри, Джиджи, Тодду и Алеку — с наилучшими пожеланиями.
Благодарю также: Денниса Аренса, Сета Брейдбар-та, Джека Коэна, Ричарда Куртиса, Диану Дьюэйн, Ричарда Фонтану, Билла Гласса, Харви и Джоан Гласе, Дэвида Хартуэлла, Роберта и Джинни Хайн-лайн, Дона Гецко, Карен Мэлкор, Съюзи Миллер, Джерри Пурнеля, Майкла Сен-Лорана, Рича Стерн-баха, Тома Сузила, Линду Райт, Челси Куинн Ярбро, Говарда Циммермана.

ХТОРР (сущ.) 1, Планета Хторр, предположительно находится на расстоянии тридцати световых лет от Земли. 2. Звездная система, к которой относится указанная планета; звезда, вероятно, красный гигант, в настоящее время не идентифицирована. 3. Родовое название организмов, господствующих на планете Хторр. 4. Один или несколько представителей (предположительно) разумной жизни планеты Хторр (см. Хторранин). 5. Хриплый рокочущий звук, исходящий из горловой щели хторра.
ХТОРРАНИН (сущ.) 1. Любое существо, родственное хторру. 2. Представитель расы, живущей на планете Хторр (мн. ч. — хторране).
ХТОРРАНСКИЙ, — ая (прил.) Относящийся к планете или звездной системе Хторр.
Словарь английского языка «Рэндом Хаус», полное издание XXI века 

Вопрос. Как хторране называют идеалистов?
Ответ. Жратва.

1 СУМАСШЕДШИЕ ВРЕМЕНА

Не доверяй высоким гномам. Здесь что-то не так.
Соломон Краткий


Вертушка походила на товарный вагон, только была побольше. Она растопырилась посреди лужайки, как беременная корова на выгоне. Двойные винты вращались медленно и размашисто, словно оттачивая лопасти о воздух. Даже отсюда было видно, как высокая трава стелется по земле.
Я отвернулся от окна и спросил у Дьюка:
— Откуда, черт возьми, взялось это страшилище? Дьюк улыбнулся, не отрываясь от компьютера.
— Отрыжка Пакистана.
Он, не переставая, стучал по клавишам.
— Все шутишь? — Я хмыкнул.
Никаких пакистанов не существовало уже больше десятка лет. Я снова посмотрел в окно. Вертушка казалась исчадием ада и излучала злобное торжество. А я-то считал, что нет ничего тошнотворнее червей. В каждом из ее реактивных двигателей запросто размещался автомобиль, а крылья-обрубки напоминали плечи борца.
— Хочешь сказать, что ее готовили для пакистанского конфликта? — спросил я.
— Не-а, ее построили в прошлом году. Но сконструировали после Пакистана, — уточнил Дьюк. — Подожди минуту…
Он в последний раз размашисто шлепнул по клавише и наконец повернулся ко мне.
— Ты помнишь условия договоров?
— Конечно. Мы не имеем права на разработку нового оружия.
— Точно.
Дьюк встал, задвинул свой стул и начал собирать страницы, бесшумно выскальзывающие из принтера.
— И даже не можем заменять старое вооружение, — добавил он. — Однако в договорах ничего не сказано о научно-исследовательских и конструкторских разработках, верно?
Дьюк взял последнюю страницу, аккуратно выровнял стопку бумаг и подошел к окну.
— Да, Прекрасный образчик боевого корабля.
— Впечатляет, — согласился я.
— Возьми, прочти и распишись. Он вручил бумаги мне.
Я сел за стол и приступил к работе. Дьюк следил за моей рукой, заглядывая через плечо, и время от времени указывал места, которые я пропускал.
— Да, но откуда все-таки он взялся? Ведь кто-то дол-. жен был его построить?
Эта машина не давала мне покоя.
— Ну, разумеется. Вот, скажем, твой костюм; он сшит на заказ?
— Конечно, а разве бывает по-другому?
— Угу, какого еще ответа ждать от молодежи. Ты встаешь перед компьютером, он снимает с тебя мерку. Другой компьютер лазером кроит ткань, а потом полдюжины роботов ее сшивают. Если в ателье имеется полный комплект оборудования, то максимум через три часа ты получаешь новый костюм.
— Ну и что?
Я подписал последнюю страницу.
Дьюк вложил бумаги в конверт, запечатал, поставил на конверте свою закорючку и пододвинул мне, чтобы я тоже расписался.
— А то, — сказал он, — что если мы можем так шить костюмы, то почему нельзя точно так же собрать автомобиль, или дом, или… боевой вертолет? Именно этому научил нас Пакистан. Нас вынудили пойти на конверсию промышленности. — Он кивнул на окно. — Завод, где разрабатывался этот «Хью», незадолго до эпидемии переориентировали на выпуск автобусов. Но могу поспорить, что все эти годы чертежи, планы сборки и необходимое оборудование содержались в такой же степени готовности, как Бригада ядерного сдерживания — просто на случай, если в один прекрасный день они понадобятся.
Я расписался на конверте и отдал его Дьюку.
— Лейтенант, — ухмыляясь, объявил он. — Вы обязаны сесть и написать благодарственное послание нашим друзьям из Альянса стран четвертого мира. Так называемая победа справедливости, которую они одержали двенадцать лет назад, привела к тому, что Соединенные Штаты оказались самой подготовленной на планете страной для отпора хторранского вторжения.
— Не уверен, что они с этим согласны, — заметил я.
— Наверное, — ухмыльнулся Дьюк. — В странах четвертого мира налицо все предпосылки паранойи. — Он бросил конверт в сейф и захлопнул дверцу. — Ладно. — Дьюк внезапно посерьезнел. — С писаниной покончено. — Он взглянул на часы. — У нас есть десять минут. Сядь, тебе надо очиститься.
Он выдвинул на середину комнаты два стула и поставил их друг напротив друга. На один сел я, на другой Дьюк. Потерев ладонями лицо, он посмотрел на меня так, словно я был один на планете. Остальной мир и даже то, что предстояло нам сегодня, — все перестало существовать. Мне предстояло «позаботиться о душе», как именовал Дьюк эту процедуру. Коммандос, пренебрегавшие ею, обычно не возвращались с задания.
Дьюк подождал, пока я настроюсь, и мягко спросил:
— Что ты чувствуешь?
Я постарался понять «что», но в ответе не был уверен.
— Не надо ломиться напролом, — посоветовал Дьюк. — Может, поищешь вход с другой стороны? Итак, что ты чувствуешь? — повторил он.
— Раздражение, — предположил я. — Эта вертушка за окном меня пугает. Точнее, мне просто не верится, что такая громадина сможет оторваться от земли.
— М-да, — протянул Дьюк. — Это очень интересно, но я хочу услышать о лейтенанте Джеймсе Эдварде Мак-карти.
— Сейчас.
Я ощутил легкое беспокойство. Я знал, как надо очищаться: выбросить из головы все, что касается задания.
— Это было… — начал Дьюк. — Что же это было? Я понял, что он имеет в виду, и не смог скрыть это.
— Нетерпение. И беспокойство. Я начинаю уставать от постоянных изменений тактики. И разочарование… Потому что они, похоже, ничего не меняют.
— И… — подсказал Дьюк.
— И… — согласился я, — порой меня пугает ответственность. Иногда я хочу сбежать от нее. А иной раз возникает желание крушить все направо и налево. — Потом я добавил: — Иногда мне кажется, что я схожу с ума.
Дьюк внимательно посмотрел на меня, но не успел ничего ответить — запищал телефон.
Он вытащил его из-за пояса, включил и раздраженно бросил:
— Еще пять минут. — Потом положил трубку на стол и снова посмотрел на меня. — Что ты имеешь в виду?
— Ну… Я даже не уверен, происходит ли это в действительности… — осторожно начал я.
Дьюк бросил взгляд на часы.
— Не тяни, Джим, вертолет ждет. Я должен решить, брать тебя на борт или нет. О каком сумасшествии ты говоришь?
— Было… несколько случаев, — процедил я.
— Случаев чего?
— Ну, видений или чего-то в этом роде. Не знаю, стоит ли вообще говорить об этом. Может, лучше связаться с доктором Дэвидсоном?..
— Нет, ты должен рассказать мне об этом сейчас! — Теперь Дьюк не скрывал нетерпения и тревоги. — В противном случае я лечу без тебя. — Он начал подниматься со стула.
Я поспешно сообщил:
— Я слышу… вещи.
Дьюк опустился на сиденье.
— И еще вспоминаю вещи, — продолжал я. — В основном во сне. Но дело в том, что никогда раньше я не видел эти вещи и не слышал о них. Кроме того… Это меня смущает больше всего… Ты же знаешь, что многие видят во сне нечто подобное фильмам. Так вот, вчера ночью мне приснились звуки. Симфония. Музыка была холодной и призрачной, будто звучала из другого мира, из иного измерения. Мне показалось, что я умер. Я проснулся от страха мокрым как мышь.
Дьюк смотрел на меня, как на несмышленыша. Взгляд был пристальным.
— Значит, сновидения? Они-то тебя и тревожат?
Я кивнул. Дьюк помедлил с ответом. Сначала он посмотрел в окно, потом снова на меня.
— Знаешь, а ведь мне тоже все время что-то снится, — сказал он. — Точнее, снятся кошмары. Я постоянно вижу лица людей… — Он оборвал фразу на полуслове и посмотрел на свои руки, крупные, загрубевшие. Я лихорадочно размышлял, стоит ли говорить что-нибудь. И не успел: на меня уже смотрел прежний Дьюк. Но между нами остались тома невысказанного. — Я не позволяю себе расслабляться из-за этого. Джим, ты слышишь меня?
— Угу. Просто я… — Что?
Это было трудно объяснить.
— У меня такое ощущение, словно я вот-вот потеряю самообладание, — ответил я. — Эти звуки похожи на голоса… Мне кажется, если бы я понял, что они говорят, то знал бы, как ответить, и все стало бы хорошо. Но я никак не могу разобрать; они напоминают отдаленный шепот.
Вот и высказался. Теперь осталось ждать приговора Дьюка.
Кажется, он сильно расстроился. Похоже, мой товарищ не мог подобрать нужные слова. Он снова посмотрел на вертолет, а когда повернулся ко мне, то выглядел очень несчастным.
— По всем правилам я обязан отстранить тебя и отправить на медицинское обследование, — сказал он. — Если бы мог. Но ты необходим мне для выполнения задачи. Так всегда получается на этой проклятой войне. Среди нас не найдется ни одного, кто не заслужил бы несколько лет отдыха для поправки здоровья. Но мы никогда их не получим. Вместо этого нас постоянно швыряют из одной горячей точки в другую, и позаботиться о собственной психике мы можем, лишь пока стоим у светофора. — Он в упор посмотрел на меня. — Сам-то ты считаешь себя сумасшедшим?
Я пожал плечами:
— Не знаю, но, уж точно, не считаю себя нормальным. Неожиданно Дьюк улыбнулся.
— Отлично, дружище! На этой планете нет нормальных, Джим. Все чокнулись, понял?
Я кивнул:
— Знаю, но иногда мне кажется, что я чокнулся сильнее других.
— Правильно, и это тоже нормально. Если тебя беспокоит, на сколько градусов ты свихнулся, Джим, то все в порядке. Вот когда ты начнешь утверждать, что абсолютно здоров, тогда мы и запрем тебя под замок.
— Это очень старая шутка, Дьюк. Помнишь? «Если вы считаете, что находитесь в здравом уме, то, возможно, вы сумасшедший. Но если вы уверены, что находитесь в здравом уме, то вы точно сумасшедший». Я понял смысл парадокса. Ты можешь надеяться, что не спятил, лишь в том случае, если не слишком беспокоишься за свой рассудок. Потому что, если думать об этом слишком долго, действительно сойдешь с ума.
— Послушай, Джим, — мягко сказал Дьюк. — Отбрось все это на минуту. Зачем ты здесь находишься? Какая у тебя задача?
— Я здесь для того, чтобы убивать червей. Моя задача — остановить заражение хторранами Земли всеми возможными способами.
— Хорошо, — одобрил Дьюк. — Теперь позволь задать тебе следующий вопрос: должен ты быть абсолютно нормальным или просто психически соответствовать какому-то критерию, чтобы выполнять свою работу?
Я задумался. Поискал ответ и понял, что он будет отрицательным.
— Наверное, нет.
— Отлично. Итак, спятил ты или нет — не важно. С этим ты согласен? Теперь мне необходимо знать только одно: могу я положиться на тебя сегодня?
Наступила моя очередь улыбнуться.
— Да, можешь.
— Абсолютно?
— Абсолютно, — подтвердил я, подразумевая буквально все.
— Великолепно, — сказал Дьюк. — Хватай мешок — и вперед.
Я не двинулся с места — необходимо было выяснить кое-что еще.
— Что-то еще? — Дьюк удивленно оглянулся.
— М-м, не совсем. Просто хотел спросить. — Да?
— Дьюк, перед кем очищаешься ты?
Дьюк, похоже, не был готов к ответу. Он потянул время, пристраивая за поясом телефон, поднял вещмешок, но потом все же повернулся ко мне.
— Время от времени я очищаюсь перед хозяином. — Он ткнул большим пальцем в потолок. — Перед Богом. — И вышел из комнаты.
Удивленно покрутив головой, я пошел следом. Что ни говори, а Вселенная полна неожиданностей.

В. Как хторране называют друзей?
О. Жратва.

2 «ДЕРБИ»

Телевидение не чтит традиций и даже не замечает их. Поэтому телевидение способно только разрушать.
Соломон Краткий


Я ошибался: несмотря на габариты, вертушка все-таки сумела оторваться от земли.
Она натужно ревела, ее бросало из стороны в сторону, как пьянчугу, но она летела и тащила столько людей и оружия, что хватило бы на переворот в небольшой стране. Мы получили в свое распоряжение три самые лучшие команды Специальных Сил — Дьюк и я тренировали их лично, — а также полностью укомплектованное научное подразделение и достаточно огневой мощи, чтобы зажарить Техас (ну, скажем, его приличный кусок).
Помоги, Господи, не вводить их в действие.
Я пробрался в хвостовой отсек и подсел к рядовым. Все, как один, добровольцы.
Только теперь их называли не так. Новый Военный конгресс США принял и уже успел пересмотреть — причем дважды — закон о всеобщей воинской повинности. Четыре года на казарменном положении. Никаких исключений. Никаких отсрочек. Никакой брони для «незаменимых» специалистов. А это означало, что, как только тебе стукнет шестнадцать, ты годен и до своего восемнадцатилетия обязан надеть мундир. Все очень просто.
Но на службу в Спецсилах могли рассчитывать немногие. Во-первых, надо было просить об этом, почти требовать. В Специальные Силы брали только добровольцев.
Во-вторых, помимо желания приходилось доказывать свою пригодность к службе.
Насколько суровыми были отборочные испытания, я не знал, потому что попал в эти войска случайно, еще до того, как ужесточили критерии отбора, и в дальнейшем только готовил других. Но, глядя на этих ребят, я мог догадываться, каковы испытания. К тому же поговаривали, что из начавших тренировки три четверти сходили с дистанции, не добравшись и до середины.
Эти победили.
Ни один не выглядел достаточно взрослым, чтобы участвовать в выборах. А две девушки, похоже, еще не нуждались в лифчиках. Но детьми их нельзя было назвать.
Меня окружали закаленные бойцы. То, что они не справили двадцатилетия, не имело никакого значения; они составляли самое опасное подразделение армии Соединенных Штатов. И это было заметно по лицам с одинаковым взглядом: в нем словно таилась туго сжатая пружина.
Они курили, передавая сигарету по кругу. Когда подошла моя очередь, я тоже затянулся. Не потому, что хотелось; я должен убедиться, что сигарета без травки. Вообще-то не думаю, что кто-то из моих подчиненных настолько глуп.
Такое случалось, конечно, в других командах, но только не в моей. В армии бытовало даже прозвище для офицеров, которые позволяли своим солдатам принимать наркотики перед боевым заданием; их называли кукловодами.
Ребята примолкли. Я знал, что их сковывает мое присутствие. Хотя мне всего на три года больше, чем старшему из них, все-таки я лейтенант, а значит, «старик». Кроме того, они боялись меня. Ходили слухи, что однажды во время охоты на червя я заживо сжег человека.
Рядом с ними я действительно чувствовал себя старым. Мне стало немного грустно.
Эти ребята — последние на Земле, кто запомнит «нормальное» детство.
Им бы сейчас учиться в старших классах или на первом курсе колледжей, развешивать воздушные шары в спортивном зале перед танцевальным вечером, мучиться мировыми проблемами или просто болтаться в торговом центре.
Они знали, что мир уже не тот, каким должен быть. Совсем не о таком будущем они мечтали, но другого у них уже не будет: есть работа, которую надо делать, и делать ее должны они.
Их выбор вызывал у меня уважение.
— Сэр!
Это произнес Бекман, темнокожий парень, долговязый и неуклюжий. Я вспомнил, что его семья перебралась с Гуама.
— Мы успеем вернуться к началу «Дерби»? — спросил он.
Я задумался. Мы направлялись на юг Вайоминга. Два часа лету в один конец плюс четыре часа на земле — это самое большее. «Дерби» показывали с девяти вечера. Ти Джей узнал, что Стефания возвращается из Гонконга. Теперь ему уж точно не останется ничего другого, кроме как обнаружить пропавшего робота прежде, чем это сделает Грант.
— Должны успеть, — сказал я, — если поднимемся в воздух не позже шести. — Я обвел взглядом остальных. — Ну как, парни, управимся до шести?
Все согласно закивали. Послышались голоса:
— Конечно.
— Меня это устраивает.
— Сделаем.
Я улыбнулся. Этому я научился у Дьюка — раздавать улыбки с таким видом, будто каждая стоит года жизни. Тогда солдаты из кожи вон полезут, чтобы заслужить ее.
Они так обрадовались, что я поспешил встать и пройти вперед, пока не лопнул со смеху.
Дьюк посмотрел на меня.
— Ну как они, в порядке? ~ Беспокоятся насчет пропавшего робота.
— Какого еще робота?
— Из «Дерби». Сейчас по телевизору идет сериал.
— Никогда не интересовался подобной чепухой. Она отбивает вкус к выпивке. — Дьюк взглянул на часы и, наклонившись вперед, легонько похлопал пилота по плечу. — Можете вызывать Денвер. Сообщите, что мы прошли рубеж готовности «каппа».
Пусть поднимают вертолет сопровождения. — Потом он повернулся ко мне: — Начинай прогревать двигатели машин. Я хочу открыть люки и десантироваться, как только коснемся земли. Мы должны высадиться за тридцать секунд.
— Будет сделано, — сказал я.
От цели до Уитленда было рукой подать.
На нее наткнулся, почти случайно, разведчик службы восстановления землепользования. К счастью, он знал, с чем имеет дело, а потому развернул свой джип на север и погнал как бешеный. Еще чуть-чуть — и ему удалось бы смыться.
Спустя сутки команда быстрого реагирования с воздуха обнаружила перевернутый джип. Десантники вынули из машины бортовую дискету, и видеозапись уточнила место заражения. Там находилось четыре червя: три детеныша и один взрослый. По инструкции гнездо полагалось выжечь или заморозить в течение сорока восьми часов — если только за это время в Денвере не найдут лучшего решения.
Дьюку и мне всегда доставалась отменная работа: теперь мы должны поймать целую семью хторран живьем!

В. Как хторране называют людей, с которыми они занимались любовью?
О. Жратва.

3 ГНЕЗДО

Аккуратность нехарактерна для армий.
Соломон Краткий


Вертушка с зубодробительным грохотом плюхнулась на землю. В то же мгновение ее задний люк распахнулся и оттуда с металлическим лязгом вывалился трап.
Казалось, корабль распадается на куски. Первый вездеход уже соскочил с аппарели на спекшийся глинозем Висконсина. Вплотную за ним по трапу загромыхали роллагоны, а следом остальные машины конвоя.
Головной джип моментально развернулся на север; из-под колес брызнули фонтаны сухой земли и потянулось густое облако пыли, которое, впрочем, быстро исчезло — дул сильный ветер. Условия не из лучших.
Оставшиеся семь машин тоже взяли курс на север, растянувшись по прерии неровной линией. Мы с Дью-ком ехали в командном роллагоне — самой большой из машин. Он напоминал десантную баржу с конечностями как у сороконожки и колесами. Кроме нас и водителя в нем разместились два техника и десант: пришел их черед действовать.
А мы с Дьюком должны были сидеть смирно и помалкивать, пока нас не доставят к цели.
Мы располагали целым набором тактических приборов слежения. Наше передвижение отслеживалось на обзорной карте и на радаре, прочесывающем местность. Кроме этого, у нас был гироскоп с дисплеем для счисления пройденного пути и постоянная связь со следящим спутником. В двух километрах от цели Дьюк остановил роллагон и выслал боевые машины вперед на рубеж готовности «лямбда». А я запустил скайбол — управляемый зонд воздушного наблюдения, — чтобы в последний раз осмотреться, прежде чем двигаться дальше.
Изображение на экране опрокинулось и с вызывающей тошноту скоростью ринулось вниз, к земле, это взлетающий скайбол, словно поскользнувшись, завис в воздухе.
При сильном ветре он почти неуправляем, тем не менее через секунду изображение восстановилось и плавно заскользило по экрану.
Гнездо появилось неожиданно — приземистый коричневый купол со слегка выступающим круглым входом.
— Классика, — констатировал я. — Видишь красный налет на поверхности?
Дьюк раздраженно буркнул:
— Учи ученого.
Я кивнул и застучал по клавиатуре, опуская скайбол. Изображение медленно плыло по экрану — зонд кружил над гнездом. Я нажал на клавишу инфракрасного локатора.
Картинка окрасилась. Холодные места должны были стать голубыми, горячие — покраснеть, умеренно теплые — приобрести желтый цвет. Однако почти весь экран стал оранжевым. Пришлось уменьшить чувствительность — теперь он засветился зеленовато-желтым. Тусклый оранжевый след вел к куполу. Или — от него. След по меньшей мере часовой давности.
Я оглянулся на Дьюка. Его лицо было непроницаемо.
— Просмотри внутренность купола, — приказал он.
Мы знали, что у активного червя температура тела повышается. Но в самое жаркое время суток они впадали в оцепенение, и температура могла снизиться почти на десять градусов. Вот почему ранние модели передвижных детекторов не обнаруживали червей — для приборов они были слишком холодными.
Теперь мы поумнели.
В жару черви зарывались глубоко в почву и охлаждались. Ради того, чтобы выяснить это, погибло много людей.
Тем временем скайбол снизился, купол заполнил экран. Я нажал на клавишу сонара, и на инфракрасную картинку наложился ультразвуковой диапазон. Все верно, что-то внутри там сконцентрировалось — темно-голубая масса, переливающаяся различными оттенками. На сей раз черви закопались глубоко.
На экране вспыхнула надпись: «Четыре тонны в метрической системе мер».
— Солидная семейка, — заметил Дьюк. — Сможем их взять?
Меня это тоже беспокоило.
— Денвер ручается за качество газа. Его должно хватить, но впритык, — сообщил я.
— Ну и что будем делать?
— Я бы скомандовал: «Вперед».
— Присоединяюсь. — Он включил микрофон. — Всем подразделениям! Вперед.
Повторяю: вперед. Занять исходную позицию. Все. — Он наклонился и легонько похлопал нашего водителя. — Поехали!
Огромный роллагон заполз на пригорок и покатился по отлогому склону.
Я поднял скайбол повыше и задал программу сканирования с постоянной круговой траектории. Если в гнезде внезапно повысится температура, то сигнал тревоги сработает незамедлительно. У нас будет от десяти до пятидесяти секунд в зависимости от состояния червей. Я проверил наушники и микрофон. Наступил самый опасный этап операции — около гнезда спрятаться некуда.
Теперь я должен как можно быстрее просмотреть купол и решить, опасно ли приближаться к нему. Если да — точнее, если мне покажется, что да, я имею право остановить операцию. Мы вышли на последний рубеж готовности, и я был здесь единственным экспертом.
В наших частях охотно верили в мой сверхъестественный нюх. Разумеется, ничего подобного не было, и слухи эти меня раздражали. Однако солдаты хотели верить (хотя любой из них на моем месте справился бы не хуже), поэтому я не разрушал легенду.
Если честно, где-то в глубине души мне хотелось, чтобы это оказалось правдой.
Так было бы намного легче тащить груз ответственности — ведь на деле я почти ничего не знал.
Роллагон съехал с холма. Мне пришлось привстать, чтобы видеть все вокруг.
Впереди показался купол. Он выглядел обманчиво невзрачно — само гнездо скрывалось под землей. Мы не имели понятия, как глубоко могут закапываться черви, и не испытывали ни малейшего желания, чтобы какая-нибудь семейка хторров нам это продемонстрировала.
Я похлопал водителя по плечу:
— Стоп, ближе не надо; я пойду в «пауке».
Роллагон резко затормозил. Я опустился на свое место и, нажав клавишу, включил прогрев боевого «паука» армии США «Арак-5714».
Краем уха я слышал, как Дьюк командовал остальными машинами, занимающими позиции вокруг гнезда, но даже не поднял голову, чтобы посмотреть на них. Я и так знал, что экипажи высыпали из транспортеров с огнеметами на изготовку.
Теперь мы представляли собой восемь маленьких островков смерти. На каждом действовал один закон: выжить во что бы то ни стало. Мертвые сражений не выигрывают.
Загорелся зеленый огонек — «паук» был готов. Задвинув консоль с клавиатурой, я выдвинул приборы контроля и включил их. Надвинул на глаза очки, подождал, пока прояснится картинка, и сунул руки в перчатки управления. Как обычно, на несколько мгновений исчезло чувство реальности — и я оказался внутри механизма.
Я видел его глазами, слышал его ушами, мои руки стали его лапами. — Вперед, — приказал я, и на меня набежало изображение передней аппарели роллагона. Внешне безобидный холмик гнезда приблизился.
Теперь точка обзора была ниже обычной, а предметы казались меньше и более объемными — глаза «паука» расставлены шире. Следовало немного пройтись, чтобы привыкнуть к «паучьим ощущениям», вжиться.
Боевых «пауков» в спешном порядке переделывали из промышленных моделей. Мой имел черное металлическое тело, восемь голенастых лап — каждая заканчивалась большим черным когтем — и систему кругового обзора. Он продолжал функционировать, даже лишившись четырех лап, и любая их пара могла стать руками. Каждый коготь был оснащен тактильным датчиком.
Во время эпидемии «пауков» широко использовали там, где не мог — или не смог бы — работать человек. Они оказались очень полезны в больницах и в крематориях. «Пауки» позаботились о большинстве покойников.
— Не спеши, — скомандовал я. Мы приближались к отверстию купола. — Включай сканер…
Окраска картинки переместилась в длинноволновую часть спектра. Цвета изменились, потом изменились еще раз. Желтые и зеленые. Очень-очень слабые оранжевые.
— Переходим в ультразвуковой диапазон, — приказал я и сосредоточил все внимание на внутренности купола.
Голубую массу стало видно отчетливее. Я почти различал очертания четырех огромных червей, сплетенных в большой клубок. Но они по-прежнему были холодными.
— Ну?
Дьюк склонился над моим плечом.
— Все жильцы в гостиной. Гнездо новое: они еще не успели прорыть боковые ходы.
— Какого они цвета? — В его голосе сквозило нетерпение.
— Голубого. Прекрасного голубого, — ответил я. — Не скомандовать ли «Вперед»? — И распорядился: — Вперед.
Вот теперь обратного пути действительно не было. Мы миновали последний рубеж. «Паук» заполз внутрь купола.
Направо, наверх, назад и — в центральную камеру. Пригнись, проползи вокруг центральной камеры, загляни вниз.
Ничего нет?
Переключись на видимую часть спектра. Еще раз за-'гляни.
Черви были огромными. Их очертания — трудноразличимы. Временами они казались покрытой мехом однородной массой.
Огромная холодная голубая лепешка пудинга.
Интересно, как бы они выглядели, проснувшись? Но дожидаться этого мне не хотелось.
Ну, «паучок», ниже нос!
И я скомандовал:
— Газ.
Раздалось шипение. Цвет червей изменился…
Я высвободил руки из перчаток и сдвинул на лоб очки.
— Сделано.
Дьюк улыбнулся и похлопал меня по плечу.
— Отлично, малыш. — Потом повернулся к связисту: — Все в порядке. Передай, чтобы вертушка снизилась. Через тридцать минут начинаем погрузку. Пусть отделение раскопки подтянется и будет наготове, когда газ сработает. Остальным занять позиции на периметре.
Роллагон дернулся и снова пошел вперед. Дьюк победно оттопырил вверх большой палец. Он начал что-то говорить, но я не услышал. Над нашими головами раздался шум грузового вертолета. Ощущение было такое, словно Господь Бог застучал молотком, чтобы вызвать землетрясение.
Это прибыла вертушка, на которой червей отправят в Денвер.
Хотел бы я знать, влезут ли они туда.

В. Какхторране называют автомобильную пробку?
О. Завтрак.
В. Как хторране называют эскалатор?
О. Завтрак.
В. Как хторране называют Нью-Йорк?
О. Обед.

4 «... ПЯТНАДЦАТЬ БЫЧКОВ ВСЕГО ЗА НЕДЕЛЮ»

Искусственная пища – слишком дорогое удовольствие. Никто не производит бифштекса эффективнее коровы.
Соломон Краткий


Когда мы выдвинулись на позицию, я еще раз прикинул массу червей. Чересчур велики. Невольно закралась мысль, что я совершаю ошибку. Наверное, все-таки следовало на последнем рубеже отменить операцию.
Я чуть было не повернулся к Дьюку, но успел остановиться. Поздно. И так происходило всегда: в последнюю секунду я начинал искать иное решение. Сейчас мое мнение уже не имело значения. Обратного пути не было.
Повторно оценив массу червей, я заново пересчитал по уравнениям, составленным в Денвере, дозу газа, приходящуюся на единицу массы, и взорвал вторую таблетку.
Меня мучили сомнения, не взорвать ли еще одну. Пусть лучше они сдохнут, чем проснутся во время погрузки.
Мы выдержали червей в газе целых десять минут. Я сделал окончательную проверку — теперь черви приобрели великолепный темно-пурпурный оттенок, какого я еще не видел, — и только после этого вывел «паука» наружу.
Потом мы сорвали с гнезда купол. Зацепили основание «кошками», привязали их двумя канатами к джипу, и вездеход медленно подал назад. Холм раскололся, как яичная скорлупа. Хторры не делали его прочным — зачем?
Пришлось повторять операцию дважды: купол оказался слишком хрупким. Я чувствовал себя вандалом. Мы растащили его по кускам, а затем вскрыли пол верхней камеры.
Это было потруднее — пришлось заложить небольшие заряды и взорвать его. Верхний этаж хторры строят из того же материала, что и стенки купола, но здесь он плотнее и по прочности не уступает промышленному кевлару. Он должен выдержать вес всего семейства червей.
Они строили гнезда из пены, которую выделяли при пережевывании древесины, и, судя по всему, могли изменять состав слюны — из одного и того же исходного материала лепили ажурные прозрачные стенки и массивные полы. Поразительная способность!
Когда наконец обнаружился нижний этаж, появилась… неуверенность. Все столпились на краю ямы и молча смотрели вниз на червей.
Они были огромны. Одно дело следить за ними на мониторах, совсем другое — увидеть живьем. Самый маленький был с метр толщиной и метра три в длину.
Взрослые достигали двух метров в зоне мозгового сегмента и были вдвое длиннее, чем малыш. Я еще раз пожалел, что не взорвал третью таблетку.
Черви сплелись головой к хвосту, образуя замкнутый круг. Даже в полумраке гнезда их мех отсвечивал ярко-красными переливами. Картина зачаровывала.
Подошел Дьюк и заглянул вниз. Его лицо напряглось, но он промолчал.
— Похоже, мы помешали хторранской оргии, — заметил я.
Дьюк хмыкнул.
— Малыш весит около трехсот кило, — прикинул я. — А папаша потянет на всю тонну.
— Не меньше, — поддержал Дьюк.
Я чувствовал, что ему это не нравится. Он был подозрительно немногословен.
— Слишком большой? — спросил я.
— Слишком дорогой, — процедил он. — Ты видишь перед собой пятнадцать бычков, съеденных всего за неделю. А это целая куча гамбургеров.
Дьюк прищелкнул языком.
— Все в порядке! — крикнул он солдатам. — Спускаемся вниз — и за работу! — Он поманил связиста с радиотелефоном. — Скажи, чтобы с вертушки сбросили стропы.
Живо!
Во время погрузки пришлось пережить неприятный момент. Мы начали с малыша. Одно отделение спрыгнуло вниз, в то время как остальные два рассыпались по периметру ямы с огнеметами, гранатометами и зажигательными пулями наготове. — Малыш был слишком велик, чтобы закатить его в подъемную люльку вручную. Предстояло приподнять его и расстелить брезент.
Солдаты в яме быстро подсунули под детеныша прутья из нержавейки. Каждый прут с обоих концов прикрепили к двум длинным стальным брусьям, положенным по бокам червя. Малыш оказался лежащим на чем-то вроде лестницы.
Подлетел вертолет и завис над гнездом, грохоча и обдавая нас ветром. С него уже опускались стропы, но никто, не пытался поймать их на лету. Все выжидали, когда тросы коснутся земли и дадут нужную слабину. Затем солдаты схватили концы и бросились привязывать их к лестнице под червем. Бекман подал знак поднимать. На вертолете стали выбирать тросы. Они заметно натянулись, лестница задрожала и оторвалась от земли…
В то же мгновение детеныш начал сопротивляться. До сих пор он напоминал алый пудинг, как вдруг его оторвали от других червей и потащили куда-то вверх.
Оставшиеся в яме хторры зашевелились. Папа-червь тревожно зарокотал. Двое других захрипели и заурчали. Но хуже всех повел себя детеныш. Он скорчился, словно от боли, и испустил жалобный тоскливый вопль. Он выгибался и извивался, как дождевой червяк, разрезанный лопатой. Лестница под ним отчаянно раскачивалась, канаты потрескивали. Внезапно открылись и выкатились его глаза, огромные, темные и круглые. Они вертелись в разные стороны, оставаясь тусклыми и незрячими.
Солдаты в яме бросились врассыпную и прижались к стенкам гнезда.
— Не стрелять! — завопил я. — Не стрелять, черт возьми! — Не знаю как, но в этом кошмаре меня все-таки услышали. — Он без сознания! Это непроизвольная реакция!
И, будто подтверждая мои слова, малыш начал успокаиваться. Глаза, втянувшись, закрылись, червь свернулся — точнее, попытался свернуться — в огромный красный клубок, раскачивающийся над полом гнезда.
— О Боже… — выдохнул кто-то. — С меня довольно… Он полез вон из ямы. — Еще двое солдат явно заколебались…
Дьюк подавил панику в зародыше. Он спрыгнул в яму и принялся раздавать приказы направо и налево:
— Начали. Теперь положим этого толстяка на подстилку. Давай! — Он схватил солдата, начавшего паниковать, и толкнул прямо к червю. — Ты вылезешь отсюда только после него, Гомес. Вот и молодчина.
Гомес поплелся туда, куда его отправил Дьюк. Он хорошо знал, что так безопаснее.
— Шевелись! Взяли брезент! Заводи снизу! Снизу, черт побери! Я сказал — снизу!
Отлично! Готово… — Дьюк кивнул технику-радисту, продолжая бушевать и размахивать руками как сумасшедший. — Вниз! Еще ниже! — Затем снова: — Отлично!
Убрать брусья! Привязать концы! Скорее! Проклятье! Шевелись!
Солдаты метались как угорелые: отцепляли канаты от стальных балок и привязывали их к брезенту даже быстрее, чем Дьюк успевал выругаться. Они выдернули металлические перекладины из-под червя и моментально разбежались в стороны, освобождая путь грузу. Вертолет поднялся чуть-чуть выше, чтобы приподнялись края брезента. Червя завернули в него, обвязали канатами. Для укрепления брезентового кокона под канаты просунули две стальные балки, к концам которых привязали четыре троса. Все делалось больше для спокойствия самого червя. Этим тварям не следовало свободно перекатываться по полу вертушки. В полете они будут висеть неподвижно.
— Все в порядке! Вира! — крикнул Дьюк и помахал рукой.
Грохот вертолета заглушил его слова, а сверху обрушился шквал ветра от пропеллеров. Но Дьюк не смотрел наверх, он уже повернулся к следующему червю.
— Ну, чего рты разинули, растяпы? Подкладывай балки…
Следующие три хторра обошлись нам легче, правда ненамного. Теперь мы знали, что при расставании они могут сопротивляться, однако не просыпаются, так что справиться с ними можно. Солдаты заработали быстрее.
Над нашими головами кружил вертолет, завывая и грохоча моторами, и мы подавали червей по одному в его широкий грузовой люк. Чудовищных тварей, зловеще провисающих на потрескивающих тросах.
Страшная работа.
Ветер усилился, вертолет начало мотать из стороны в сторону. Я засомневался, стоит ли грузить на борт всех четырех, однако летчица развернула машину против ветра и распорядилась, чтобы мы продолжали. Я ее не знал, но по всему было видно, что это весьма опытный пилот.
Один раз червь в коконе ударился о стенку гнезда и издал ужасный стон, багровый крик отчаяния. Солдаты в яме повернулись и смотрели на него дикими глазами.
Чудовище рыдало, как женщина. Эти звуки парализовали волю и вызывали к нем; жалость. В следующий момент кокон с червем отошел от стенки и стал быстро подниматься в воздух. Дьюк снова начал командовать и размахивать руками.
Папа-червь был последним. Когда огромная туша показалась из ямы, его ярко-красный мех словно вспыхнул под лучами вечернего солнца. Он мерцал и переливался тысячами оттенков — казалось, хторр излучает неземное розовое сияние. Я поневоле засмотрелся. Такого прекрасного цвета я еще никогда не видел…
Существо вознеслось, как огромный розовый дирижабль. Я провожал его взглядом, пока он не исчез в чреве вертушки и широкий зев грузового люка не захлопнулся с лязгом.
Дьюк подал знак связисту, тот проговорил что-то в микрофон, и вертолет, с шумом развернувшись, пошел в южном направлении.
— Ну вот и все, — сказал Дьюк. — Полетели домой смотреть телевизор. Как ты думаешь, Ти Джей расскажет Стефании про робота или нет?

В. Как хторране называют Чикаго?
О. Котлета.
В, Как хторране называют Атланту?
О. Пудинг.
В. Как хторране называют Нью-Джерси?
О. Сухарь.

5 «ТЫ ИДЕШЬ ПО РАСПИСАНИЮ»

Хуже нет, чем писать для телевидения. Как можно пробудить у людей лучшие чувства, если каждые четырнадцать минут кто-то вмешивается и сообщает, что они не приспособлены к жизни? Главная цель коммерческого телевешания – убедить зрителя, что от него дурно пахнет.
Соломон Краткий


Стефания задержалась в Гонконге из-за срочной встречи с китайским послом, так что Ти Джей не смог сообщить ей о роботе. Грант выяснил, кто на самом деле отец ребенка, и обвинил Карен во лжи. Местонахождение робота по-прежнему осталось неизвестным.
Надеюсь, вы поняли, что мы вернулись вовремя. К концу фильма в зале появилась дневальная и что-то шепнула Дьюку. Тот встал и быстро вышел. Я все видел, но остался на месте. Если я понадоблюсь, он даст знать.
Через несколько минут дневальная вернулась и дотронулась до моего плеча.
— Дьюк хочет вас видеть.
Я поблагодарил и отправился в кабинет. Дьюк сидел перед компьютером и хмуро смотрел на экран. Его руки нерешительно зависли над клавиатурой.
— Что случилось? — осведомился я.
Он ничего не ответил, ударив по клавише, вызвал на экран новые данные и мрачно стал их изучать.
Я заглянул через его плечо: Дьюк просматривал варианты сегодняшней операции.
— Это же запасные цели, Дьюк. Планируешь еще один рейд?
Он отрицательно покачал головой.
— Просто смотрю. — Он убрал руки с клавиатуры. — Не пойму, в чем ошибка. Из всех вариантов мы выбрали самый безопасный. — Он повернулся ко мне: — Ты не согласен?
— Почему? Мы правильно выбрали гнездо.
Я ждал продолжения этого странного разговора. Дьюк спросил:
— Что ты думаешь о гнезде у озера Хатти? Стоит слетать туда?
— Слушай, ты можешь наконец объяснить, что случилось? Наши черви передохли от газа?
— Если бы так, — с горечью сказал Дьюк и откинулся на спинку кресла. — Наоборот, газ перестал действовать слишком рано. Черви проснулись в вертолете.
В десяти минутах лету до Денвера.
— Нет…
Я ощутил внезапную слабость. Подогнулись колени. Подвело живот. Живые черви в вертолете…
— Вертушка упала в горах, — добавил Дьюк. — Все погибли.
Некоторое время он внимательно смотрел на меня, словно пытаясь узнать, о чем я сейчас думаю. Потом развернулся к окну и уставился в темноту за стеклом.
Я не знал, что сказать. Ощущение было такое, будто меня вскрыли консервным ножом и мои внутренности вывалились наружу.
Дьюк продолжил:
— Если тебе от этого станет легче, то они до последнего мгновения думали, что случайно потеряли высоту.
— Нет, — ответил я. — Мне от этого не легче.
Я подошел к холодильнику и налил воды в пластиковый стакан. Пить не хотелось, но надо было занять себя хоть чем-нибудь.
— В нижнем ящике шкафа есть бутылка виски, — подсказал Дьюк. — Налей и мне.
Я передал Дьюку стакан, подвинул стул и сел напротив.
— Надо было довериться предчувствию, — заговорил я. — Когда я увидел их, мне захотелось взорвать еще таблетку. И надо было! Но вместо этого я следовал инструкциям.
— Давай вали все на Денвер, — отозвался Дьюк. — Говорят, человеку свойственно ошибаться. Но ему еще более свойственно винить в своих ошибках других. Рад, что ты — не исключение.
Я пропустил его сарказм мимо ушей, пытаясь восстановить события.
— Я следовал инструкциям, потому что так проще. Удобно думать, что в Денвере знают, как поступать. Но они не знают, ни черта не знают! И нам с тобой это хорошо известно! — Я начал терять контроль над собой, но Дьюк ни словом, ни жестом не пытался остановить меня. Я торопился высказать все, прежде чем выйдет весь пар. — Это же идиотизм, Дьюк! Они настолько далеки от передовой на этой войне, что ничего, кроме своих теорий, не знают. Но от них зависят все наши действия.
Когда их мудрость снисходит на нас, мы обязаны принимать смертельно опасные решения, исходя из их теорий, и надеяться, что они не ошибаются. Они действительно не ошибаются — иногда, — чтобы поддерживать нашу веру в их непогрешимость.
— Знаешь, это я уже слышал. Старо. Каждый лейтенант проходит через такое. — Дьюк взглянул на часы. — Идешь точно по расписанию.
Он отшлепал меня и был прав. Конечно, прав. Опять прав.
Я совсем запутался. Голова шла кругом.
— Дьюк. — Мой голос сел. Злости больше не было; она ушла, как сок из выжатого лимона. — Дьюк, я не знаю, что делать. Правда. Теперь все звучит для меня, как те бессмысленные голоса, о которых я говорил. Понимаешь, я больше не смогу подчиняться ничьим приказам. Если никто не знает, что делать, Дьюк, а я в конечном итоге несу ответственность, то я не должен сомневаться в себе. Но я сомневаюсь, вот и следую приказам — не потому что так безопаснее, а потому что ничего иного не остается! Однако и это не срабатывает. Люди по-прежнему гибнут — по моей вине. Я даже не был знаком с экипажем того вертолета. Я не знаю, как их звали…
— Вулфмен и Уэйн.
— Они погибли из-за меня. Что бы ты ни говорил, это так!
— И что же из этого следует? — осведомился Дьюк.
— А то, что мне это не нравится.
Заявление неосновательное, но, по крайней мере, правдивое.
Дьюк выслушивал излияния молча, с непроницаемым лчцом. Сейчас он посмотрел на меня как-то необычно.
— Я хочу кое-что тебе сказать, Джим. — Он вздохнул. — Что тебе нравится, а что не нравится, не имеет никакого значения. Я знаю, что тебе не нравятся даже мои слова, но все-таки послушай. Есть дело, которое надо делать. И ошибки при этом неизбежны, нравится тебе это или нет.
Дьюк замялся, подбирая слова. Глаза его затуманились. Когда он заговорил снова, голос звучал спокойнее.
— Я знаю, это нелегко. Всегда было нелегко и будет. Ты думаешь, я не прошел через это? Мы снова переживаем Пакистан, но теперь я понимаю, как глубоко можно вляпаться в дерьмо. Хочешь знать, что такое настоящий идиотизм? Почти вся наша тактика заимствована у войны, проигранной двенадцать лет назад. Вот уж действительно идиотизм… — Он пожал плечами. — Но, так или иначе, мы снова вернулись к исходной точке: у нас есть дело, которое надо делать.
— Не знаю, — возразил я. — Не уверен, что смогу работать и дальше.
Я не смел поднять глаза на Дьюка.
— Джим, не будь болваном. — В голосе Дьюка зазвучали металлические нотки. — Все прошли через это. Я. Шорти. Ты будешь ошибаться, по-другому не получится. Не ошибается тот, кто ничего не делает. Но ты не имеешь права из-за ошибок устраняться от дела.
— Ты не понял.
— Тогда ты не замечаешь очевидного. Если бы мы отправляли в отставку каждого мужчину и каждую женщину, когда-либо совершивших ошибку, то в армии США не осталось бы ни одного офицера. Меня, кстати, тоже — Да, но из-за моих ошибок гибнут люди…
— Из-за моих тоже. — Говорил он спокойно, но взгляд его был суровым. — Ты возомнил себя монополистом?
Я промолчал. И так уж выставил себя круглым идиотом — зачем усугублять?
Дьюк поставил стакан на стол.
— Послушай, Джим. Дело в том, что любая ошибка — это лишь еще одна возможность ее исправить, а вовсе не дубинка, которой следует колотить самого себя. Это еще одна возможность узнать что-то новое. Демобилизуют только за настоящий провал — если ты понапрасну загубил жизни. Те пилоты — Уэйн и Вулфмен — знали о риске и пошли на него добровольно.
— Они доверились моему заключению.
— Я тоже доверился. Ну и что?
— А если в следующий раз это будешь ты?.. Дьюк пожал плечами.
— С таким же успехом это можешь оказаться и ты, Джим. Я должен доверять тебе.
Ты должен доверять мне. Такова работа. Ну как? Будем продолжать жалеть себя или поработаем, как раньше? А может, ты больше не хочешь уничтожать червей?
— Не задавай глупых вопросов.
— Отлично. Будем считать, что сегодня ты научился проигрывать, собираться и идти дальше. Зачтем это как часть стажировки на капитанское звание. Ту часть, когда учатся брать на себя ответственность за решения, приносящие вред.
— Они приносят вред… — Я уже понял, что скажу глупость, но все-таки договорил: — А я не знаю, что делать.
— Ничего, — ответил Дьюк. — Здесь ничего нельзя поделать, Джим. Надо просто повторять без конца, пока не перестанешь. И не стоит драматизировать. Избавь меня от слез и соплей. Я видел их не раз. И выразительнее твоих. — И уже более мягко он добавил: — Я знаю, что ты совершаешь трагические ошибки, Джим. Я бы волновался, если бы этого не было. Постарайся твердо усвоить одно: совершать такие ошибки естественно.
К своему удивлению, я заметил в его глазах сострадание. И почувствовал… благодарность.
— Спасибо. Я отвел глаза.
— Это все? Ты мне больше ничего не хочешь сказать?
Я покачал головой.
— Нет, по-моему, все сказано. — Я допил виски и подумал, а не налить ли еще.
Сегодня вечером стоило бы напиться. Только я знал, что это не поможет. Да и надо кое-что переварить на трезвую голову. Проклятье! Кажется, я становлюсь чересчур практичным. — Ладно. — Я вздохнул и придвинул стул к другому терминалу. — Полагаю, лучше мне набросать план следующей операции. В конце концов, мы доказали, что можем доставать их живыми.
— Подожди, Джим. По-настоящему плохих новостей ты еще не слышал, Я оторвал пальцы от клавиатуры.
— Дела еще хуже? Он кивнул.
— Нас отзывают.
— Весь отряд?
— Нет. Только тебя и меня. Вертушка уже выслана, будет здесь через час.
— Куда летим? В Денвер?
— В Окленд,
— Окленд?! Какого черта мы не видели в Окленде?
— Мемориальный центр Гертруды Стайн. И многое другое. У тебя час на сборы. Будь на взлетном поле в 22.30. Инструкции получим в воздухе, Дьюк собрался уходить. Я не мог скрыть досаду — Но… я хотел отправиться на озеро Хатти!
— Если это тебя хоть немного утешит, Джим, я тоже. Он смял свой стакан и, выходя из комнаты, бросил в корзину. Стакан пролетел мимо и откатился в угол. Я отправил его в мусор. Чтоб они там все провалились!
В. Как хторране называют Сан-Франциско?
О. Пицца.
В. Как хторране называют Орегон?
О. Натуральные продукты.
В. Как хторране называют Южную Калифорнию?
О. Фруктовый салат.

6 КРОШКА

Смири гордыню и не считай себя умным, пока ты не прошел испытание Тьюринга1.
Соломон Краткий


Вертушка на час опоздала, и прошел еще час, прежде чем мы поднялись в воздух. А потом оказалось, что почти над всей Ютой свирепствует весенняя гроза, и пилот решил обойти ее с юга. Так что Калифорния ожидалась только к рассвету.
Единственным чтивом на борту была тетрадка с инструкциями, да и то неполными.
Чтобы прочесть их, хватило двадцати минут. Там содержалась только общая информация и ни единого слова о задании. Ничего нового для себя я не обнаружил: заражение червями шло быстрее, чем мы их уничтожали.
Впрочем, одно любопытное примечание в инструкции имелось. В данный момент в Окленде держали в неволе двух хторров, но не знали толком, что с ними делать.
Их поведение не укладывалось ни в какие рамки. Вот в примечании и говорилось, что необходим специалист по хторранам, знающий их нормальный образ жизни. 'Испытание Тьюринга — заочный диалог с неизвестным собеседником — человеком или ЭВМ. Предлагается определить, с кем вы беседуете. (Здесь и далее примеч. перев.) Я указал Дьюку на это словечко — «нормальный». Он тоже фыркнул.
— Чушь, если кого-то интересует мое мнение.
Затем закрыл глаза и, похоже, снова погрузился в сон.
Завидное хладнокровие. Сам я не могу спать в воздухе, только дремлю, постоянно просыпаясь от любого шума, малейшего стука или толчка; даже изменение гула моторов тут же будит меня. Из самолетов я всегда выхожу из– мочаленным.
Я смотрел в иллюминатор на отдаленные сполохи. Гроза разыгралась всерьез.
Громадные тучи высились как стены гигантского каньона. В лунном свете они переливались зловещей синевой. Каждые несколько секунд молния раскалывала клубящееся облако, освещая все небо. Прекрасное и жутковатое зрелище.
Интересно, что сейчас чувствуют люди на Земле? Если там, конечно, кто– нибудь еще остался. Мы — планета случайно уцелевших, отчаянно копошащихся, чтобы протянуть до следующего урожая. От семидесяти до девяноста процентов (точно подсчитать невозможно) человечества умерло за первые три года. Уже нельзя выяснить, сколько погибло от эпидемий, а сколько от сопутствующих катаклизмов.
По неподтвержденным слухам, кривая самоубийств по-прежнему ползла вверх.
Иногда я тоже об этом подумывал. Когда все потеряно и не из-за чего жить…
Хотел бы я знать, насколько близок к этому…
Полет затянулся. Поднимающееся солнце уже окрасило горизонт, когда вертолет пошел на посадку. Я устроился по левому борту, чтобы посмотреть на Сан-Франциско, но увиденное разочаровало — я ждал чего-то более страшного.
Говорили, что город по-прежнему в ужасном состоянии. Разумеется, я видел записи, но на экране все выглядит иначе. Мой отец умер в Сан-Франциско.
Ладно, пусть не умер, а пропал без вести…
На земле нас ждала машина, но сначала мы прошли обязательный обеззараживающий душ (кто знает, какие возбудители все еще витают кругом), а потом ждали, пока нам сделают прививки.
Словом, только через час мы оказались в джипе, направлявшемся на юг. Водитель отсутствовал — машина и так знала дорогу. На экране светилось стандартное приветствие, которое мы с Дьюком проигнорировали, в термосе был чай, в термостате булочки. Чай оказался чуть теплым, булочки — черствыми.
Джип доставил нас в офицерскую гостиницу Специальных Сил — бывший центральный оклендский отель «Холлидей Инн».
— Наверное, ничего хуже не нашлось, — прокомментировал Дьюк.
В гостинице нам не встретилась ни одна живая душа. Вся прислуга состояла из парочки терминалов, автоматической тележки-коридорного и безмозглого робота, шумно натиравшего пол в вестибюле. Пришлось обходить его, чтобы добраться до конторки.
Терминал пискнул, закудахтал, проверил наши удостоверения личности, выдал пластиковые карточки от номера и пожелал приятного времяпрепровождения. Да, еще он обозвал нас «мистером и миссис Андерсон».
Дьюк и бровью не повел.
— Наверное, он подслушал наш разговор, — объяснял я, пока мы шли следом за тележкой-коридорным. — Понимаешь, все эти машины постоянно болтают между собой, сравнивают полученные команды.
И осекся под косым испепеляющим взглядом Дьюка. Когда же я наконец усвою, что он терпеть не может подобные фокусы?
— Приведи себя в порядок, и побыстрее, — распорядился Дьюк.
— А поспать?
— После войны отоспишься, понятно?
Возразить было нечего.
Горячий душ и бритье как замена шестичасового сна уступают лишь сну восьмичасовому. Дьюк вручил мне распечатку инструкций.
— В десять ноль-ноль начинается коллоквиум по хторрам. О чем пойдет речь, тебе в общих чертах известно. Разберись, кто что знает об их поведении в гнезде.
Диски с записью нашей вчерашней операции уже доставлены. Выясни, успели их просмотреть или нет. Мне кажется, мы стали свидетелями перемены в поведении червей. Да, и будь предельно вежлив. Эти ученые ребята при виде мундира сразу начинают кипятиться.
— Будет сделано.
Как ни интересовала меня хторранская экология, я все-таки предпочел бы выспаться. Может, удастся вздремнуть во время докладов, если, конечно, меня не посадят в первый ряд.
Оклендское отделение Экологического агентства Соединенных Штатов пряталось за длинной грядой холмов. Джип натужно ревел, взбираясь по серпантину горной дороги. Когда он выехал на перевал, я увидел внизу здания — сплошь надувные бараки, укрепленные отвердите-лем. Большие, вместительные, они со стороны казались бесформенными. Два десятка блестящих роботов стригли газоны вокруг зданий. Газоны! Я не знал, смеяться над этой блажью или плакать из-за бесполезной траты энергии. Впрочем, густая зеленая трава выглядела неплохо.
В воротах я предъявил документы «церберу». Он про-сканировал их злобными глазками и пропустил меня. Впрочем, эти автоматы и не предназначались для радушного приема. До сих пор я не встретил ни одного человека.
Джип свернул к самому большому бараку, въехал внутрь и остановился перед высокими стальными дверьми и будкой с толстыми стенами и мрачным сержантом.
Джип просигналил. Что-то щелкнуло. Над дверью зажглись красные лампочки. Наружу выдвинулись камеры наблюдения и что-то еще.
Похоже, я их недооценивал. Сержант поднял голову, увидел, что прибыл офицер, и нехотя отдал честь. Потом поманил меня к будке и жестом приказал встать на белую платформу перед ней. После тщательной проверки он дозволил мне приблизиться на пару шагов и изложить свое дело. Сверившись с экраном, он кивнул и нажал на кнопку. Красные мигалки погасли, камеры убрались на место. Их примеру последовали и другие приборы, после чего я вздохнул с облегчением.
Относительным, конечно.
Сержант дотронулся до другой кнопки, и стальные двери с лязгом разъехались, открыв вход в залитый светом лабиринт коридоров, лесенок, площадок, узких лазов. Везде тянулись трубы, виднелись резервуары, выкрашенные в яркие цвета и помеченные буквами и номерами. Казалось, здание забыли разгородить внутри.
Я взглянул на сержанта с тем выражением, которое, по моему мнению, означало вопрос.
Сержант кивнул — стало ясно, что такое он наблюдает не впервые, — и разрешающе махнул рукой. Он указал на длинный безликий коридор и велел держаться красной линии на полу, которая вывела меня в приемную с двойными дверями и…
Дама в белом кителе подняла голову и неодобрительно посмотрела на меня.
— Вы?..
— Маккарти, Джеймс Эдвард. Лейтенант. Спеисилы. Она взглянула на экран терминала.
— В списке вас нет.
— Я прибыл всего пару часов назад…
— Надо проверить.
Она уже подняла трубку, когда я произнес волшебные слова:
— И к тому же я из группы дяди Аиры.
Дама аккуратно положила трубку и, сказав: «Хорошо», — встала из-за стола. Я увидел, что ходить она может только с палочкой.
— Пожалуйста, следуйте за мной.
Мы миновали еще одни двойные двери, потом прошли по коридору (напрасно они так волнуются по поводу безопасности, стерли бы все указатели, и любой шпион тут же заблудится) и попали в небольшой треугольный зал, построенный амфитеатром.
Верхний свет был уже погашен. Ряды кресел круто спускались к занавесу. Перед ним за кафедрой стояла молодая женщина в лабораторном халате. В зале сидело множество мундиров, белых халатов и мрачных физиономий. Я начал присматривать кресло поудобнее в последнем ряду, как вдруг женщина на сцене сказала:
— Садитесь поближе, лейтенант, здесь есть места. Ее лицо показалось мне знакомым.
Я поплелся в первый ряд. Проклятье!
— О-о, Маккарти! Спецсилы нельзя не узнать. Теперь я тоже узнал ее и улыбнулся в ответ, впрочем, довольно кисло. Ее фамилия была Флетчер, хотя однажды она представилась мне как Лукреция Борджиа. Имени я не знал. Она подождала, пока я усядусь, и сказала:
— Рада вас видеть снова, лейтенант.
Сосед с любопытством посмотрел на меня. От смущения я не знал, куда деваться.
— Ну ладно, — сказала Флетчер. — Продолжим. Доктор Аббато из Каирского университета поднял очень интересный вопрос, касающийся ниши гастропод в их родной экосистеме, что открывает весьма перспективное направление исследований.
Надеюсь, что наше сообщение, — тут она позволила себе улыбнуться, — окажется полезным для вас. 'Гастроподы — брюхоногие моллюски.
Я положил локоть на поручень кресла, оперся подбородком на кулак и постарался сделать вид, что не сплю.
Доктор Флетчер, длинноволосая брюнетка с высокими скулами, носила очки в тонкой оправе и выглядела не уродливой, не красивой, а обычной ученой дамой. Умной.
Мне даже показалось, что она нарочно выбрала такую маску.
— Доктор Аббато задался вопросом: какая окружающая среда могла породить существ, подобных хторран-ским червям? На что похожа их родная планета? Это отправная точка его рассуждений. На сегодня ответы таковы: на Хторре несомненно повышена гравитация. Мускулатура хторранских животных, плотность их раковин и скелетов, жесткость стеблей хторранских растений и так далее — все говорит о том, что либо среда их обитания более плотная, либо сила тяжести там больше, либо все вместе.
Всего несколько слов по поводу гравитации. Нам кажется, мы довольно точно оценили массу планеты Хторр, используя модифицированные уравнения Стернб-хаПроуберта, в которые мы подставили данные по адаптации хторранских видов к земному тяготению. Сила тяжести на Хторре на десять-пятьдесят процентов превосходит земную.
Верхний предел, скорее всего, немного завышен, но мы намеренно задали более широкие границы погрешности. Так мы поступаем всегда, когда дело касается Хторра.
Флетчер вернулась к конспекту.
— На Хторре должна быть более плотная атмосфера, но выяснить ее состав пока не удалось. Впрочем, хтор-ранские растения и животные на редкость успешно извлекают кислород из земной атмосферы, поэтому можно предположить, что в хторранском воздухе меньше свободного кислорода. Мы считаем, что звезда хторранской системы — красный гигант. Она очень старая и, возмож– но, находится накануне вспышки сверхновой. Хторран-ские растения, похоже, предпочитают красный свет, причем глаза хторранских животных лучше приспособлены к длинноволновой области красного спектра.
И наконец, мы думаем, что хторранская экосистема по крайней мере на полмиллиарда лет старше земной. Это означает — если, конечно, эволюция на Хторре шла тем же путем, — что тамошние аналоги земных млекопитающих, а может, и более прогрессивные организмы, уже ходили по поверхности Хторра, когда наша планета могла похвастать лишь бесформенными комочками слизи, не сохранившимися даже в ископаемом состоянии. Иными словами, в эволюционной гонке хторранская экосистема имеет фору в полмиллиарда лет.
Я старался подавить зевоту. Все это было мне известно. Доктор Флетчер повернулась ко мне:
— Через пару минут мы доберемся до более интересных вещей, лейтенант. Постарайтесь не заснуть.
Я вспыхнул. Флетчер продолжала:
— Если на Хторре действительно шли те же эволюционные процессы, то на планете должна была сложиться длинная и напряженная пищевая цепь. Взяв в качестве модели экосистему нашей планеты — а ничего другого у нас нет, — мы увидим, что эволюция представляет собой процесс постоянного прибавления новых звеньев к пищевой цепи. Так, пресмыкающиеся произошли от рыб, чтобы поедать их, а потом друг друга.
А что идет после млекопитающих? И после тех существ, которые следуют за млекопитающими? Что бы ни шло после, эти организмы, по всей видимости, правят Хторром. Какими бы эти организмы ни были, они должны занимать самую верхнюю ступеньку в их пищевой цепи. Такова исходная гипотеза. Я дам вам минуту, чтобы продумать ее. Отсюда вытекают интересные следствия. Одно из них развил доктор Аббато.
Некоторое время доктор Флетчер изучала заметки, потом подняла голову и улыбнулась.
— Следствие заключается в том, что верхнюю ступеньку пищевой цепи должны занимать мыслящие организмы. Иначе и быть не может. Судите сами, новые виды всегда появляются, чтобы кормиться старыми. А чем еще им питаться? Организмы, занимающие высокие уровни в пищевой цепи, должны быть хищниками. А у хищников как раз вероятнее всего можно ожидать появление разума. Наверное, всем знакомо известное выражение доктора Коэна: «Хищник обязан быть умным, а чтобы щипать траву, много мозгов не требуется».
Послышались вежливые смешки — шутка была с бородой. Но Флетчер не интересовала реакция аудитории. Она энергично продолжила:
— Ясно, что чем выше положение хищника в пищевой цепи, тем выше его интеллект.
Следуя логике, мы полагаем, что разум скорее всего мог развиться у всеядных самого высшего уровня. — Тут доктор Флетчер лукаво улыбнулась. — Разумеется, мы признаем, что были до некоторой степени пристрастны, когда сделали это допущение. Как-никак, мы с вами единственное тому подтверждение, других пока нет. Но, думаю, именно такими окажутся мыслящие организмы с Хторра… Когда мы встретим их. Ожидается, что это будут по меньшей мере самые хитрые и изощренные хищники из всех хторранских жизненных форм. И конечно же первое впечатление, которое мы можем на них произвести, учитывая дополнительные полмиллиарда лет эволюции и устройство нашей экосистемы, это впечатление жертвы — пищи для хищника более высокого уровня. А может, просто легкой закуски или в лучшем случае завтрака.
В действительности их преимущество в полмиллиарда лет дает нам основание предполагать, что и остальные представители хторранской экосистемы поведут себя подобным образом. Для них мы не более чем источник энергии… Возможно, не очень удобоваримый, точнее, не такой эффективный, как те, к которым они привыкли. И может, поэтому они вынуждены сжигать это топливо, то есть нас с вами, в таких больших количествах. Между прочим, ничто так не поражает в хторранских животных, как их прожорливость. Отсюда вытекает, что хторранская экосистема производит огромное количество корма для своих господствующих видов.
С учетом всего этого мы предположили — к такому же выводу пришел и доктор Аббато, — что те виды хторранских организмов, которые мы наблюдали до сих пор, являются лишь авангардом будущего широкомасштабного вторжения. Не важно, обладают агрессоры разумом или нет, но уже известные нам организмы служат для них источником жизни, мы не увидим следующей волны вторжения до тех пор, пока этот источник не будет внедрен основательно и надежно. К слову сказать, наша милитаризация направлена вовсе не на полное уничтожение пришельцев. Для этого пока не хватает ни средств, ни знаний. Может, когда-нибудь они появятся, а до тех пор мы будем стараться нарушить взаимосвязь между их видами. Впрочем, вновь вернемся к гипотезе доктора Аббато. Доктор ставит вопрос так: если все эти предположения верны, то каково место брюхоногих в хторранской пищевой цепи?
Какова их функция?
Сомневаюсь, что Флетчер знает ответ, а если и знает, то вряд ли мы доберемся до него сегодня. Я украдкой взглянул на часы.
— Это один из тех на первый взгляд безобидных вопросов, задумавшись над которым мы начинаем понимать, что на деле он влечет за собой смену парадигмы.
Заставляет заново переосмыслить все наши знания. Поэтому будьте внимательны.
Вы, лейтенант, тоже.
От нее положительно ничего нельзя скрыть! Отныне с первыми рядами покончено раз и навсегда.
— Мы предполагали, что черви — вершина хторранской пищевой цепи, по крайней мере известной нам части. До сих пор мы не встретили хищника, питающегося червями. Правда, учитывая прожорливость червей, лично я сомневаюсь в нашем желании встретиться с хищником следующего уровня. Ведь и сейчас неизвестно, как справиться с нашествием. Однако если черви являются высшим звеном пищевой цепи, тогда они должны быть разумными, что пока не подтверждается. Напротив, накопилась масса данных, говорящих об обратном. Таким образом, мы почти уверены, что пожиратель червей либо еще не появился, либо никак себя не проявил. И снова мы возвращаемся к вопросу доктора Аббато: что такое черви?
Между прочим, они, похоже, не укладываются в рамки своей родной экосистемы.
Например, чем они питаются?
«Людей жрут», — мысленно ответил я, но вслух ничего не сказал.
— Нам не удается установить виды, которыми они питаются, — продолжала доктор Флетчер. — Да, конечно, мы видели, как они пожирали тысяченожек и другие хторранские организмы — этого и следовало ожидать, — но в основном черви питались земными формами: коровами, овцами, лошадьми, собаками… и, увы, людьми.
Мы измерили потребность в белке червя среднего размера и подсчитали, сколько тысяченожек и прочих организмов он должен сожрать, чтобы синтезировать достаточное количество белка. Соотношение оказалось просто нелепым. Червь сдохнет с голоду, если будет питаться только тысяченожками, ползучими кустами и прочим. Эти формы занимают в хторранской пищевой цепи слишком низкое положение, чтобы служить основным источником пиши для червей; черви и эти виды не связаны отношением «хищник — жертва». И если пищевая цепь, как мы ее понимаем, в данном случае все-таки существует, то в ней пропущено несколько звеньев:
Невольно возникает вопрос: если черви — хищники, то где существа, которыми они должны питаться? Доктор Аббато выдвинул на этот счет очень интересную, хотя и неприятную для нас с вами гипотезу: эти существа — люди.
Ого! Я выпрямился в кресле. Доктор Флетчер подождала, пока шум в аудитории стихнет, потом обвела слушателей взглядом и быстро указала на кого– то позади меня.
— У вас вопрос?
Я обернулся и увидел высокого хмурого человека в форме полковника. Его губы были поджаты. Меня всегда интересовало, проходят ли полковники специальные курсы по усовершенствованию подобной мимики. Полковник спросил:
— У вас есть доказательства?
Доктор Флетчер кивнула и в задумчивости потерла ладонью шею. Казалось, она колеблется, как лучше ответить — кратко или развернуто. Она перевела взгляд на зал.
— Итак, вопрос: почему мы уверены, что задача червей — людоедство? Ответ: потому что именно этим они и занимаются.
— Я ждал совсем другого ответа, — заявил полковник. Флетчер согласно кивнула.
— Да, знаю, это звучит как отговорка. Прошу прощения. Но доктор Кимсей суммировал все многообразие поведения животных в одной фразе: «Неестественно только то, чего они не могут делать». Если бы черви не могли пожирать земные формы, они бы этого не делали.
Я вздрогнул. Все верно, даже чересчур. Осознав это, я почувствовал, как свело желудок.
— Доктор Аббато сделал очень интересный вывод из этого факта, закономерно предположив, что черви действительно созданы для расчистки высшего трофического уровня в земной экосистеме. Они специально нацелены на пожирание людей, уцелевших после эпидемий.
Желудок мой сжался до размеров булавочной головки. Следующих слов я почти не слышал.
— По мнению доктора Аббато, черви вряд ли являются пищей для следующей волны пришельцев. Любое существо, способное пожирать червей, должно быть настолько специализировано для этой цели, что оно не нуждается в разуме. Исходя из этого, доктору Аббато не оставалось ничего иного, как предположить, не являются ли сами черви теми разумными существами, которые стоят за вторжением?
Я покачал головой. Мне ответ был известен: ни под каким видом. Да, черви грозные твари. Но создатели звездных кораблей — едва ли.
Доктор Флетчер продолжала:
— Итак, большинство уже знает, что никаких данных в пользу этой гипотезы нет, но доктор Аббато просил нас хотя бы на минуту допустить такую возможность, ибо только так можно понять последствия. Допустим, что большинство брюхоногих, с которыми мы сталкивались, на самом деле — дикие хторры. Допустим, что эти неприрученные особи принадлежат к видам, обладающим гораздо более высоким уровнем интеллекта, чем мы предполагаем. Кроме того, мы можем проверить это здесь, в Окленде. Наблюдается очень широкий разброс в поведении червей, которых поймали живьем. Некоторые из них чрезвычайно сообразительны, тогда как другие, внешне идентичные, имеют настолько низкий уровень интеллекта, что кажутся задержавшимися в развитии. Таким образом, достоверно известно, что черви способны на весьма разумное поведение, несмотря на то… что в естественных условиях они его не демонстрируют.
Дикие хторры? Это новый поворот. Теперь я окончательно проснулся. Боже мой, какими же должны быть цивилизованные черви?
— Но, — громко сказала Флетчер, — то же самое относится к любому другому виду организмов, который, возможно, питается червями. Черви чересчур эффективны как хищники, чересчур специализированы. Они не нуждаются в разуме. Так что же, мы вновь вернулись на круги своя? Не совсем.
Для пущего эффекта она выдержала паузу. В зале стояла гробовая тишина, все замерли, боясь пропустить хоть слово.
— Доктор Аббато предположил, что черви являются видом-помощником и в конечном итоге выполняют некую вспомогательную функцию для настоящих захватчиков. — Флетчер снова помолчала, обведя взглядом аудиторию. — Вы понимаете? Черви — это домашние животные! По мнению доктора Аббато, они как бы аналог овчарки. Их задача — охранять собственность вида-хозяина.
Я скорчился в неудобной позе, не желая этого признать. Желудок разрывало от боли.
— Если это так, — сказала доктор Флетчер, — то червей можно приручить. — Она помолчала и посмотрела в зал. — Подумайте только, какие возможности открываются.
Если удастся… Возможно, мы сумеем превратить их в союзников. Может быть, даже сумеем использовать червей как первую линию обороны против тех разумных существ, которые их сюда заслали.
В этом я сомневался, но Флетчер полностью завладела моим вниманием. Сейчас меня не выбили бы из кресла ни хороший заряд динамита, ни боль в животе, ничто на свете.
— "Как приручить червей?" — спросите вы. Но давайте поставим вопрос шире: как вступить в контакт с червем? И возможен ли контакт вообще? Расширим вопрос больше: насколько разумны черви? Вот что необходимо выяснить в первую очередь. Это и будет главной целью сегодняшней демонстрации.
Что такое? Демонстрация? Неужели я что-то проспал? Флетчер перенесла кафедру в правый угол сцены.
— За занавесом находится особь, с которой мы сейчас работаем. Мы назвали ее Крошкой, но вы, разумеется, увидите совершенно противоположное. Надеюсь, эта демонстрация наглядно ответит на вопрос об уровне интеллекта червей.
Крошку поймали около Мендосено примерно год назад. В то время особь весила четыреста пятьдесят килограммов. Теперь — вдвое больше. Крошка — живое подтверждение феноменального темпа роста гастропод. Кстати, вы, наверное, заметили, что мы стараемся не употреблять местоимения «он» или «она», когда речь идет о хторрах. До сих пор у них не обнаружены половые признаки, и мы не хотим случайным словом навязать вам ложные представления.
Она дотронулась до клавиши на пульте кафедры, и занавес раздвинулся. Амфитеатр возвышался над просторным помещением, залитым розоватым светом.
— Мы подобрали нечто усредненное между земным дневным светом и предполагаемым освещением Хторра.
Доктор Флетчер нажала другую клавишу, и одна из панелей на дальней стене помещения отъехала в сторону, открыв темный проем.
— А вот и Крошка, — представила Флетчер, и из тьмы выполз среднего размера хторр, энергично принюхивающийся.
Он был толстый и красный, с четко обозначенным горбом мозгового сегмента на спине. Его глаза то выдвигались, то втягивались, перекатывались вверх и вниз, ощупывая все вокруг. Червь поколебался, моргнул и замер, уставившись на нас.
И прежде при демонстрации червей у меня складывалось впечатление, что они способны видеть сквозь стекло и знают о наблюдателях снаружи. Теперь появилось то же ощущение. Крошка явно недоумевал. Его длинные темные руки были сложены на мозговом сегменте; клешни слегка подергивались. Казалось, червь с нетерпением ждет чего-то.
— Надо сказать, — продолжила Флетчер, — что Крошка, по сути, еще ребенок, подросток и, как все дети, любит лакомства. Дельфинов мы прикармливаем рыбой, шимпанзе — виноградом, а Крошка любит кроликов.
Она нажала на клавишу, и на задней стене открылась еще одна панель. Там на уровне глаз Крошки в стеклянном ящике сидел жирный коричневый кролик. Под ящиком располагалась сложная система рычагов, зубчатых передач и задвижек. Перед ней находился пульт с набором рычажков и переключателей.
— Это специальное устройство, — пояснила Флетчер. — Головоломка. Каждый рычажок открывает часть замка. Если Крошка сумеет нажать их в правильном порядке, стеклянный ящик откроется, и он получит приз.
Крошка скосил глаза и посмотрел на кролика. Тот сжался в углу клетки. Хторр перекатил глаза и изучил зверька под другим углом. Теперь он походил на забавную детскую игрушку. Я бы улыбнулся, если бы не знал о коварстве червей.
Крошка изогнулся, изучая ящик, его запоры и панель с переключателями. Микрофоны доносили до нас задумчивое пощелкивание его жвал. Затем червь заворчал и придвинулся к пульту с рукоятками и рычажками.
Вот он расправил руки, согнул их дугой перед глазами и потянулся к механизмам.
Словно задумавшись, он поводил руками над панелью, прежде чем выбрать одну из рукояток.
— К вашему сведению, — прокомментировала Флетчер, — Крошка никогда не видел этой головоломки. В опытах мы используем и более сложные, но эта лучше других подходит для демонстрации — червь должен управиться быстро, самое большее за полчаса. Кролику осталось жить совсем немного.
Тем временем Крошка трудился вовсю, поворачивая переключатели и наблюдая за последствиями, поднимал и опускал рычажки, искоса поглядывая на запирающее устройство.
— Как видите, Крошка демонстрирует высокий уровень сообразительности, что, по нашему мнению, свидетельствует о хорошо развитом чувстве пространства. Правда, это опять-таки экстраполяция и не может считаться твердо установленным фактом.
— Можно вопрос? — подал голос тот же хмурый полковник.
— Пожалуйста.
— Сколько времени тратит человек на те же головоломки?
— Хороший вопрос, — поблагодарила Флетчер. — Прямое сравнение мы не проводили, но считаю, что человек тратит не менее сорока пяти минут даже на простейшие из головоломок.
— Вы хотите сказать, что хторры умнее людей?
— Не совсем так, полковник. Просто у них более развита комбинаторная способность. Они должны прекрасно управляться с разными инструментами. Однако, — добавила Флетчер, — на сегодняшний день у нас нет доказательств, что черви их используют. По крайней мере, в естественной обстановке.
Полковник разочарованно хмыкнул. Раздался звонок.
— Ну вот, Крошка справился. Стеклянный ящик открылся.
Крошка ухватил кролика своей темной клешней и высоко поднял. Тот завизжал. Я даже не мог себе представить, как отчаянно способны кричать кролики. Крошка затолкал зверька в открывшуюся пасть. Послышались чавканье и хруст… Червь, издав тихую довольную трель, огляделся в поисках добавки.
Я спиной почувствовал, как содрогнулась аудитория. Наблюдать трапезу хторра — удовольствие сомнительное, а у меня это вызывало еще и неприятные воспоминания.
Флетчер дотронулась до пульта управления. Панель с головоломкой закрылась.
— На решение задачи Крошка затратил двенадцать минут. Сейчас мы подготовили новую головоломку, которая займет у него около двух минут. Может, у кого-нибудь появились вопросы? Пожалуйста.
Поднялся смуглый мужчина. В его речи слышался индейский акцент.
— Я восхищен вашим поразительным исследованием, доктор Флетчер. Скажите, как размножаются черви?
— Извините, но я не могу предложить вам даже гипотезу.
— Доктор Флетчер, почему их называют червями? — спросил плотный румяный здоровяк. — Мне они больше напоминают гусениц. Клянусь, когда-то дома, в Амарильо, я снимал с розовых кустов гусениц и покрупнее.
В зале послышался громкий смех. Доктор Флетчер тоже улыбнулась.
— Впервые мы услышали о червях примерно за год до эпидемий. Вероятно, некоторые помнят — это произошло на севере Канады. Отряд скаутов путешествовал на лошадях. Одна девочка немного отстала от группы, чтобы подтянуть подпругу, и тут на лошадь напало какое-то чудовище. Друзья девочки услышали крики и повернули обратно. Они нашли ее на полпути. Девочка билась в истерике; ее никак не могли успокоить и добились только одного: чудовище напоминает гигантского темного червяка и все время хрипит: «Хтор-р-р! Хтор-р-р!»
Руководитель группы и двое ребят, — добавила Флетчер, — вернулись на место происшествия и нашли наполовину съеденную лошадь, но червя не видели и ничего не слышали.. Королевская конная полиция тщательно прочесала окрестности Скалистых гор, но ничего не обнаружила. Естественно, средства массовой информации превратили все в шутку. Лето выдалось не богатым событиями, поэтому Гигантский Червь Скалистых гор не сходил с первых полос газет несколько дней.
Конечно, когда разразились эпидемии, о нем забыли и не вспоминали до тех самых пор, пока не поняли, что это и ряд других происшествий — предвестники трагедии.
Теперь всем известно, что черви покрыты довольно густым мехом, так что их название не совсем удачно. Но мы полагаем, что мех — лишь один из результатов адаптации хторран к земным условиям. Первые замеченные людьми существа были почти голыми и действительно смахивали на червей. Но, по нашим наблюдениям, в течение трех лет их мех становился все длиннее и гуще. Чем это вызвано, я не знаю. В действительности это даже не шерсть, а антенны. Все существо покрыто нервными волокнами. Прошу прошения за каламбур, но, возможно, теперь мы наблюдаем более чувствительных червей. Хотя — вы правы — они в самом деле больше походят на гусениц.
Флетчер взглянула на дисплей.
— Ну вот, головоломка готова.
Крошка быстро занял место перед еще закрытой панелью. Похоже, его приучили к обязательной второй попытке.
Панель открылась. В ящике сидел новый кролик. Крошка быстро придвинулся и начал щелкать рычажками и переключателями. Теперь его клешни двигались намного увереннее, чем в первый раз.
Прозвенел звонок. Ящик открылся.
По аудитории пронесся вздох.
— Сорок три секунды, — сухо констатировала доктор Флетчер.
Тем временем Крошка с тошнотворным чавканьем пожирал кролика. Я сразу же вспомнил камеру для корм– ления червей в Денвере. И собак. И людей, которым нравилось это зрелище.
Доктор Флетчер подождала, пока Крошка насытится, потом нажала на клавишу, открыв ход в его клетку. Червь послушно заполз туда.
— Крошка оказался на удивление общительным и понимает, что такое дисциплина.
Флетчер убедилась, что червь освободил проход, закрыла клетку и опустила занавес. Затем повернулась к аудитории.
— Как мне кажется, вы получили достаточно исчерпывающий ответ на вопрос, насколько умен червь. Короче говоря, очень умен. К тому же, как вы видели, он поразительно быстро обучается. Наши эксперименты со второй особью доказывают, что поведение Крошки отнюдь не исключение из правил. Второй червь даже сообразительнее. Надеемся, что и другие особи, попав к нам, продемонстрируют те же способности.
В следующий понедельник мы приступаем к новой серии экспериментов, преследующих совершенно иную цель. Мы хотим выяснить, способны ли черви вырабатывать отвлеченные понятия. Концептуализация — ключ к общению. Если черви могут мыслить концептуально, то контакт с ними возможен. Хочу только предостеречь вас от смешивания способности к концептуализации с разумом. Даже собаке свойственны отвлеченные понятия — Павлов доказал это. И наверное, никто из вас не будет спорить, что собакам доступно общение на зачаточном уровне. Когда я говорю об общении с червями, я подразумеваю именно это — на уровне собаки. Речь идет о дрессировке.
Но здесь возникает другая проблема: как добиться того, чтобы червь захотел вступить в контакт? Иными словами, как его приручить? Ваши соображения по этому поводу будут приняты с благодарностью. — Флетчер посмотрела на часы. — Обсуждение доклада в 15.00. Председатель — доктор Ларсон. Благодарю за внимание. Я еле добежал до мужского туалета — меня вырвало.

В. Как хторране называют Голливуд?
О. Завтрак.
В. А Беверли-Хиллз?
О. Плотный завтрак.
В. Что хторранин добавит к плотному завтраку?
О. Рогалик со сливочным сыром и Новую Шотландию.

7 СТАДО

Вселенная полна неожиданностей – в основном неприятных.
Соломон Краткий


Я нашел доктора Флетчер в ее кабинете. Услышав, что кто-то вошел, она оторвалась от компьютера.
— А, это вы, Маккарти. Спасибо, что не заснули на утреннем докладе. Хорошо себя чувствуете?
Все-таки заметила.
— Нормально, — отмахнулся я. — Просто небольшое расстройство желудка.
Она хмыкнула.
— Это случается со многими, когда они видят червяка за обедом.
Я пропустил колкость мимо ушей.
— У меня вопрос.
— Ответ будет: «Не знаю». Какой вопрос? Она посмотрела на часы.
— Вчера днем мы пустили газ в гнездо. Червей там было четверо, и они сплелись в кольцо, Флетчер кивнула.
— Видеозапись поступила вчера вечером.
— Значит, вы видели? Каждый раз, когда мы отрывали очередного червя, он вел себя так, словно мы резали по живому.
Флетчер нахмурилась, поджав губы. Потом отъехала в кресле от терминала и развернулась в мою сторону.
— Расскажите подробнее, как это выглядело.
— Казалось… они корчились от боли. И жутко кричали. А двое даже открыли глаза. На них было жалко смотреть.
— Еще бы. Что это, по-вашему?
— Как раз об этом я и хотел спросить.
— Сначала я хочу выслушать ваши впечатления.
— Ну… — Я замялся. — Они извивались так, что невольно возникла мысль о дождевых червяках, перерезанных лопатой. Только в гнезде был один гигантский червь, разрезанный на четыре части.
— М-м, интересно, — уклончиво протянула Флетчер.
— Что вы думаете об этом? Она покачала головой.
— Не знаю. Любой из наших специалистов в первую очередь связал бы это с половой функцией. Допустим, они спаривались. Тогда понятно, почему хторры реагировали так бурно. Как бы вы сами отнеслись к тому, что вам помешали?
Я вытаращил глаза.
— Разве у них четыре пола? Флетчер рассмеялась.
— Едва ли. По крайней мере, из их генома это не следует. Пока что все пробы тканей, которые мы исследовали, — настоящий кошмар для генетиков. Мы не знали, что искать, но все-таки сумели идентифицировать хромосомные структуры. И они, похоже, присущи всем особям. У них нет ни X, ни У-хромосом, ни их аналогов.
Судя по всему, у червей только один пол. Это очень удобно, так как шансы найти партнера удваиваются. Но… скучно. Хотя, конечно, хторране могут думать иначе.
— Но тогда возникает другой вопрос. Она снова взглянула на часы.
— Только покороче, пожалуйста.
— Я вас задерживаю?
— Вроде того. Мне надо в Сан-Франциско.
— Что? Я думал, город закрыт.
— Для большинства.
— Вот как?
— Я член Консультативного Совета, — пояснила Флетчер.
— Вот как? — растерянно повторил я. Флетчер окинула меня задумчивым взглядом.
— Кто-то из родственников? Мать? Нет, отец. Я не ошиблась?
— Отец. — Я кивнул. — Мы так и не получили никаких вестей, ни дурных, ни хороших. Я… э… понимаю, что это глупо…
— Нет, не глупо.
— Но мой отец… Он так любил жизнь. Я просто не представляю его мертвым.
— Вы думаете, он до сих пор жив и находится где-нибудь в городе?
— Мне… просто хотелось бы убедиться самому. Вот и все.
— Вы просто хотели бы попасть туда и увидеть все своими глазами. Надеетесь разыскать отца, верно? — Она в упор посмотрела на меня зелеными глазами. Ее чересчур прямолинейные манеры обескураживали.
Я пожал плечами:
— Пусть будет так.
— Не вы первый, лейтенант. Каждый раз я сталкиваюсь с одним и тем же: люди не хотят верить, пока не убедятся лично. Ну ладно, возьму вас.
— А?
— Вы же хотите попасть в Сан-Франциско? — Она придвинулась к терминалу и застучала клавишами. — Сейчас я оформлю пропуск. Маккарти… Джеймс Эдвард.
Лейтенант… — Она нахмурилась, глядя на экран. — Где вы получили «Пурпурное сердце»?
— В Денвере. Помните?
— Ах, это.
— Эй, — запротестовал я. — Что за тон? У меня остались шрамы. И колено болит! А главное, все произошло на следующий день после того, как я получил звание. Так что все по закону.
Она фыркнула.
— Тогда вы испортили отличный экземпляр червя.
— Но ведь он выжил!
— Еле-еле… — уточнила Флетчер. — Вы когда-нибудь имели дело с ранеными червями?
— Тысячу раз.
— Это разные вещи. Там были нормальные черви. — Ее пальцы бегали по клавишам. — Ого! — Она замерла. — Любопытно.
— Что?
— Да так… Я такое уже встречала: ваше личное дело частично засекречено.
Она продолжила работу.
— Да, верно. — Я догадывался, что это касалось дяди Аиры. Полковника Аиры Уоллакстейна, ныне, увы, покойного. Но объяснять ничего не стал.
— Все в порядке, — сказала Флетчер. — Вы допущены под мою ответственность. Не стоит напоминать, что и вести себя вы должны подобающе. Договорились?
— Конечно.
— Отлично. Мы еще сделаем из вас человека. 
1 «Пурпурное сердце» — медаль США за ранение во время боевых действий.
Она стянула халат, бросила его в корзину для прачечной и осталась в темно-коричневом комбинезоне, великолепно подчеркивающем цвет ее волос. Я только не понял, сама ли она проявила такой вкус или это заслуга формы.
Я пошел за Флетчер к лифту. Она вставила контрольную карточку в сканер.
Прозвенел звонок, и двери лифта разъехались. Кабина пошла вниз. На какой этаж — я не знал, потому что цифры не высвечивались.
Флетчер пришлось предъявить карточку дважды, прежде чем мы очутились на эстакаде, ведущей в просторный гараж.
— Вон моя машина.
Она указала на один из вездеходов. Как она ее узнала, непонятно. По мне, все они одинаковы. Флетчер села в кресло водителя, я устроился рядом.
— Почему здесь такие строгости? Флетчер покачала головой.
— Думаю, из-за политики. Наверняка это как-то связано с Альянсом стран четвертого мира. Мы не можем допустить утечку информации до тех пор, пока они не откроют границы для наших инспекционных групп. Хотя, по-моему, мы сами себе ставим подножку. — Она отпустила тормоза и направила джип к выходу. Когда мы миновали последний контрольный пункт, она, понизив голос, добавила: — Все здесь стали чересчур… осторожными. Сейчас. Агентство и дальше готово сотрудничать с армией, особенно со Спецсилами, но подчас это утомляет. Как будто всех нас заперли в большом сейфе с надписью «Совершенно секретно».
Я задумался. К моей чести, она была на удивление искренна со мной. Мой ответ был осторожен.
— Конечно, как ученый вы правы. Мы должны обмениваться информацией, а не скрывать ее.
Флетчер как будто согласилась.
— Это все из-за доктора Зимф. Она начала свою карьеру с закрытой темы по биовойнам и всю жизнь проработала в обстановке секретности. Видимо, она и сейчас считает, что эти игры необходимы. Но знали бы вы, как это мешает работе!
— И неожиданно раздраженно добавила: — Порой мне кажется, что она ни перед чем не остановится. Я ее боюсь.
Доктор Зимф была председателем Экологического агентства. Я удивленно посмотрел на Флетчер.
— А мне казалось, вы ею восхищаетесь.
— Так было, пока она не превратилась в политиканшу. Мне она больше импонировала как ученый.
Я в замешательстве промолчал. Впервые я увидел доктора Зимф в Денвере и был покорен. Поэтому не хотелось слушать о ней такое.
Дорога повернула на запад, потом на северо-запад. Слева от нас металлом сверкал залив Сан-Франциско. Солнечные блики на поверхности воды вспыхивали разноцветными искрами.
— Чудной цвет, — заметил я.
— Залив заражен слизнями, — сухо ответила Флетчер. — Пришлось залить его нефтью и поджечь. Экосистема до сих пор не восстановилась.
— Вот оно что.
— Мы постоянно следим, не появятся ли слизни опять. По-видимому, они уничтожены под корень, но это лишь маленькая победа.
— М — м… Помните, мы говорили о том черве из Денве — ра и вы отметили его ненормальность? Поясните.
— А вы останетесь нормальным, если вас так изуродуют? Вы отстрелили ему глаза, всмятку разбили жевательный аппарат, сломали обе руки. Все это не способствует полноценному мироощущению. Ко всему прочему, у него облезла шерсть, и бедняга потерял всякое ощущение реальности.
— Облезла шерсть?
— Представьте себе. Отчет изъяли, и вы не могли его видеть. И в довершение всех напастей бедная тварь не могла принимать пищу — ее тошнило. Мы решили, что он подхватил какую-нибудь инфекцию, и стали вводить ему герромицин. Тогда его мех начал отваливаться кусками. Отвратительное зрелище: он действительно напоминал розового облезлого червяка, только гигантских размеров.
— Вылез весь мех?
Флетчер отрицательно покачала головой.
— Нет, только светлые волоски. Вы же знаете, что мех — это нервные волокна.
Позже мы разобрались, что произошло. Герромицин способен повреждать нервные ткани и у людей. По всей видимости, розовые щетинки наиболее чувствительны. Как бы то ни было, после этого интеллект гастропода стал не выше, чем у обычного земляного червя. Он просто лежал, дергаясь и извиваясь. — Она снова покачала головой, вспоминая. — От его вида тошнило.
— Почему мы не получили отчет? Ведь это могло стать новым оружием!
Флетчер вздохнула и процитировала:
— «Информация о способах борьбы или защиты от хторранского вторжения не должна быть доступной для любой недружественной нации или ее представителей». Это наша политика, и она будет такой до тех пор, пока Альянс не подпишет Объединенный Договор.
— Но это глупо.
— С точки зрения политиков — нет. Когда черви или что-либо иное станут для стран четвертого мира проблемой, с которой они не справятся самостоятельно, тогда подпись на бумажке может показаться им не слишком высокой платой за выживание. Вы удивлены?
— Вы с этим согласны? Флетчер покачала головой.
— Нет, но моту понять. Объединенные Силы проводят политику на грани войны. А что остается делать нам? Почитайте историю: требуется по меньшей мере двадцать лет, чтобы изжить синдром поражения. Есть люди, которые от всей души желают червям сожрать весь четвертый мир.
— А вторжение тем временем ширится?..
— Правильно. Некоторые не видят дальше собственного носа. Но как бы то ни было, — добавила Флетчер, — герромицин нельзя использовать как оружие.
— Почему?
— Вам не понравились бы его побочные эффекты. У червя спустя две-три недели мех начал восстанавливаться, но отрастали в основном красные, пурпурные и черные щетинки. Чем больше темнел мех, тем агрессивнее становился хторр, У него явно менялось мироощущение. В конце концов он стал таким буйным, что его пришлось умертвить. Мы боялись, что не справимся. — Она прищелкнула языком. — Вы, наверное, считаете червей злобными тварями? Накормите парочку герромицином — и увидите, что получится.
Я промолчал. Слишком многое требовалось обдумать. Я и раньше знал, что мех — разновидность рецепторов. На этом было основано действие нашего газа. Но почему поведение червя зависит от цвета нервных волокон?
— Кто-нибудь занимается «шкурой» червей? Флетчер помотала головой.
— Было бы здорово, но мы и так слишком разбрасываемся. Сейчас поставлено около пятнадцати проблем, которыми надо заняться в первую очередь.
— По-моему, это насущнее, если вы собираетесь их приручать.
— М-м-да, — согласилась Флетчер. — Вот почему мы так ищем альбиноса.
Тем временем джип снизил скорость у моста через Ок-лендскую бухту. Флетчер предъявила карточку сканеру, и заграждение разъехалось, пропуская нас. Над пустыми ящиками для дорожного сбора висела огромная предупреждающая надпись: 
ПО ПРИКАЗУ ВОЕННОГО ГУБЕРНАТОРА КАЛИФОРНИИ САН-ФРАНЦИСКО ОБЪЯВЛЕН ЗАПРЕТНОЙ ЗОНОЙ. 
НАРУШИТЕЛИ НЕСУТ ЛИЧНУЮ ОТВЕТСТВЕННОСТЬ ЗА ПОСЛЕДСТВИЯ.
— Вдохновляющее напутствие, — заметил я.
— Весьма полезное, — парировала Флетчер.
— Почему?
— Я же говорила, что вхожу в Консультативный Совет. Сегодня Сан-Франциско пригоден только для политических игр.
— Простите?
— Это еще одна блестящая идея Агентства. Сан-Франциско мог бы стать отличным островком безопасности — он окружен морем с трех сторон. Но, к сожалению, там очень много руин, которые требуют расчистки, а у нас чересчур много воинствующих ретроградов, готовых грудью заслонить каждый телеграфный столб.
Вот губернатор и запретил им появляться там. Мне ежемесячно платят три тысячи — только бы я клялась и божилась, что город по-прежнему остается эпидемическим очагом.
— Разве это не так?
— По правде говоря… так.
Мы перевалили середину моста, и перед нами открылся город, точнее, его останки.
Панорама была жутковатой. От Сан-Франциско остался только скелет, все остальное сгорело. Сломанным зубом торчал Транс-Америка-Тауэр, Койт-Тауэр уцелел, но почернел от копоти. Многих зданий я просто не нашел — на их месте лежали развалины и груды кирпичей.
— О Боже…
— Я вас понимаю, — кивнула Флетчер. У меня перехватило дыхание.
— Я видел видеозаписи. Но… даже не представлял… как это страшно.
— Все реагируют так, по крайней мере в первый раз. У меня до сих пор сжимается горло, когда я еду по мосту.
— Там… ничего не осталось.
— Над городом прошел огненный шквал. Эти слова объяснили все.
Флетчер повернула запор рулевого колеса, выдвинула его в рабочее положение и сама повела джип. Автопилот хорош на гладкой дороге, среди развалин он может растеряться. Мы съезжали с моста в зловещей тишине.
— Вы помните Сити-Холл? — спросила Флетчер.
— Да. Перед ним еще была площадь.
— Площадь по-прежнему на месте. Только от Сити-Холла мало что осталось.
Она лавировала по ущелью из стали и кирпича — бывшей Маркет-стрит. Здесь выгорело все, что могло гореть, а некоторые дома буквально расплавились от жара. Я заметил табличку «Управление Сан-Франциско по делам колдовства» и подумал, что едва ли во всей Калифорнии сохранился хоть один колдун.
Тогда мы думали, что эпидемии закончились. Мы спустились с гор, вылезли из своих щелей. Мы считали, что у нас есть вакцины. Правительство убеждало в их надежности. Словом, имелись все основания вернуться.
Но болезни не закончились, прививки помогали только в редких случаях, и города по-прежнему таили опасность. Эпидемии разразились с новой, не виданной дотоле силой. Началась паника. Вспыхнули пожары, превращаясь в огненный смерч. Когда он прошел, Сан-Франциско не стало. Казалось, мы ехали по кладбищу.
— Вы говорили, что здесь работали военные, — сказал я.
— Большая часть работ по-прежнему ведется за пределами зоны, — ответила Флетчер. — Многое делают роботы. — Неожиданно она махнула рукой: — Смотрите…
— Что там?
И тут я увидел. Притормозив, Флетчер указывала на зомби.
Кроме рваного одеяла, заменяющего пончо, на нем ничего не было. Изможденный, словно живые мощи, он выглядел столетним старцем: сероватая кожа, белые волосы, свисающие на плечи сальными прядями. Определить его истинный возраст было невозможно.
Казалось, его мимикой кто-то управляет: на удивление пустой взгляд, а выражение лица меняется с невероятной быстротой. Рот безостановочно жевал, по подбородку тонкой струйкой текла слюна. Как дебильный ребенок, он то высовывал, то втягивал почерневший язык; щеки надувались и опадали. Он напоминал рыбу в аквариуме.
Зомби обернулся и посмотрел на нас. На минуту показалось, что тот, кто жил раньше в этой телесной оболочке, изо всех сил пытается воскреснуть. Выражение лица на секунду стало осмысленным, ресницы удивленно дрогнули — и опять глаза стали пустыми. Казалось, он пытается зацепиться за что-то взглядом. К тому же зомби как будто потерял равновесие. Он схватился за передок джипа и уставился на нас сквозь стекло, покачиваясь из стороны в сторону и переводя глаза с Флетчер на меня. Изучая нас, он поморгал. Лицо его недоуменно сморщилось.
— По-моему, он пытается вспомнить нас, но не может, — шепнул я.
Флетчер кивнула.
— Отказала память. Прошлого для них нет. — Что?
— Для зомби существует только то, что они видят в данный момент.
Словно подтверждая ее слова, недоумение на лице зомби сменилось гримасой боли.
Казалось, он готов расплакаться, но забыл, как это делается. Он протянул дрожащие пальцы к Флетчер, потом ко мне. И тут же переключился на собственную руку, похожую на серую клешню, изучая ее, словно увидел впервые. Он уже забыл о нас и недоуменно моргал. Его рука упала, он повернулся и бесцельно побрел прочь, снова превратившись в неодушевленное создание. Он ковылял куда-то на запад.
Мне и раньше доводилось видеть их. Так ведут себя раненые, когда от отчаяния опускаются. Стоит им перейти рубеж — и обратной дороги нет.
Флетчер покосилась на меня, словно хотела возразить, но вместо ответа тронула машину с места.
На Маркет-стрит нам то и дело попадались зомби, все, как один, тощие и грязные, бредущие на запад, одетые в какое-то тряпье, а то и вовсе без ничего. Их движения были нескоординированными, отрывистыми, сюрреалистическими. Если бы не бессмысленное выражение на лицах, это напоминало бы исход заключенных из Освенцима, Бельзена или Бухенвальда. Но у узников концлагерей, по крайней мере, в глазах что-то теплилось — пусть даже только страх и безнадежность. В зомби не ощущалось и этого.
Они были… отрешенными. От всего на свете и даже от самих себя. Странное зрелище: взгляд быстро перебегает с предмета на предмет, ни на чем не останавливаясь, лица решительно ничего не выражают, конечности дергаются.
Флетчер притормозила, чтобы объехать кучу камней. По большей части зомби не обращали на нас внимания. Грязное существо, мужчина это или женщина — разобрать невозможно, — ковыляло рядом с машиной. Оно провело рукой по капоту; лицо его стало почти счастливым.
— Он выглядит так, словно накачался наркотиками, — заметил я.
Флетчер кивнула. Она славировала между двумя горами кирпичей и повернула на боковую улицу. В развалинах на левой стороне я узнал Брукс-Холл. Вместо афиши на нем была надпись: «Святой Франциск снова терпит мучения». Кто мог оставить здесь такое послание?
Мы выехали на широкое грязное поле. В противоположном его конце неясно вырисовывались руины, напоминавшие разрушенный замок, — все, что осталось от Сити-Холла. Еще угадывались широкие каменные ступени, а то, что когда-то было великолепной площадью, превратилось в пустырь, заваленный бетонными глыбами.
Здесь больше ничего не росло.
— Что дальше? — спросил я.
— Выйдем и немного прогуляемся. — Что?
— Не бойтесь, это безопасно.
Флетчер похлопала меня по руке и вылезла из машины. Оставалось только следовать ее примеру.
Площадь запрудили… люди.
Они выглядели не так изможденно, как те, которых мы видели на Маркет– стрит.
Тоже зомби? Не совсем. В основном молодежь от двадцати до тридцати лет.
Встречались и подростки, но детей и стариков почти не было.
В большинстве своем обнаженные или самым невероятным образом одетые, одежды своей они словно не замечали. Казалось, кто-то посторонний натянул на них случайные вещи или они сами нацепили то, что попалось под руку. Одежда их не грела, не соответствовала нормам приличия.
— Ну и что? — обернулся я к Флетчер. — Такое я видел и раньше. Это — спятившие раненые.
— Разве? — усмехнулась она.
— Ну конечно… — Я заговорил, но, взглянув на нее, осекся. — Что-то другое?
— Попробуйте выяснить, попробуйте поговорить с ними.
Я посмотрел на нее как на ненормальную. Поговорить с ними?
— Это совершенно безопасно, — заверила Флетчер.
Я окинул взглядом толкущиеся на площади фигуры. Они двигались без цели, но походка была нормальной.
Я остановил выбор на молодом парне лет шестнадцати, а может, и двадцати пяти — поручиться не могу. Длинные темные волосы свисали ниже плеч, а весь его наряд состоял из старой серой рубашки. У него были большие карие глаза и привлекательная внешность.
Подойдя, я дотронулся до его плеча. Он тут же повернулся с выражением, отдаленно напоминающим ожидание. Его глаза казались бездонными. Юноша недоуменно изучал мое лицо и, видимо не найдя в нем ничего интересного, собрался было уже отвернуться.
— Подожди, — попросил я. Парень снова повернулся ко мне.
— Как тебя зовут?
Он моргнул, уставившись на меня.
— Как твое имя? — повторил я. Его губы дрогнули и зашевелились.
— Мя, мя, мя? — Он безуспешно пытался повторить мои слова и улыбался, прислушиваясь к звукам. — Мя, мя, мя, мя, мя, — бормотал он.
Я положил руки ему на плечи и заглянул в глаза, стараясь установить контакт.
Парень отвернулся. Повернув его лицо, я снова заглянул в глаза.
— Нельзя, — твердо сказал я. — Смотри на меня. Он неуверенно заморгал.
— Кто ты? — Баб.
— Габ? Может, Боб?
— Баб, баб, баб… — Он расплылся в счастливой улыбке. — Баб, баб, баб, баб, баб…
— Нет, — сказал я. — Нет.
И снова внимательно посмотрел на него.
— Нет, нет, нет, — отозвался он. — Нет, нет, нет. — И снова: — Баб, баб, баб…
Баб, баб, баб…
Я отпустил его, и он пошел прочь, по-прежнему бубня себе под нос. Я повернулся к Флетчер:
— Ну что?
Она одобрительно закивала:
— Продолжайте в том же духе.
На этот раз я выбрал маленькую девочку в одних штанишках. Чем меня смущает одежда этих людей? Девчушка была очень худенькая и физически недоразвитая.
Может, это мальчик?
Я заглянул в ее лицо, такое же пустое, как у остальных.
— Кто ты? — спросил я. — Как тебя зовут?
— Меня зовут?.. — сказала она. — Меня зовут?
И моргнула с тем же выражением неуверенности и недоумения, что и парень.
— Правильно. Как тебя зовут?
— Меня зовут… Меня зовут… тетушка Верблюд. Меня пасут, меня несут, меня зовут, меня зовут… — Она весело щебетала и улыбалась мне, приняв условия игры. — Зовут-несут, несут-пасут, пасут-спасут…
Я отпустил ее и выбрался из толпы.
— Я понял. Они — не зомби. С ними можно общаться, но они почти разучились понимать смысл слов, так что это и не спятившие раненые. Значит — промежуточная стадия, правильно?
— Отчасти, — ответила Флетчер.
— Что это? Последствие эпидемий? Мозговая лихорадка?
— Разве после мозговой лихорадки выживают? — насмешливо напомнила она. — Если эго и последствие эпидемий, мы не знаем, какое именно. Видите вон того человека? — Она указала на высокого мускулистого мужчину. — Один из самых талантливых биологов в университете. Когда разразились эпидемии, он зимовал на Южном полюсе и уж точно не мог заразиться. Перед возвращением прошел полный курс прививок. Так что если это и последствие эпидемий, то, скорее, психического характера.
— Как он… попал сюда? — спросил я.
— Изучал их, — тихо ответила Флетчер и махнула рукой в направлении толпящихся на площади людей. — Он собирался выявить особенности их стадного поведения, как, например, у императорских пингвинов. Он провел здесь много времени, жил с ними, кочевал. Но однажды не вернулся. Когда мы переполошились и примчались сюда, то обнаружили его в толпе. Он превратился в одного из них.
Я задумался, но не успел задать следующий вопрос. Флетчер сказала:
— Для нас никакой опасности нет. Требуется провести здесь очень много времени.
— А… — только и выдавил я, не очень-то в этом убежденный.
Тем временем на площади собралось уже несколько сотен особей; я наблюдал за ними, пытаясь понять, почему они так притягивают внимание.
— В них что-то есть. Не могу разобраться, но здесь явно что-то происходит.
Достаточно понаблюдать минуту, и видишь, что чем-то они отличаются. Что это?
Скажите, кого они напоминают?
— Лучше сами скажите, — отозвалась Флетчер, — что вы видите?
— Вижу розовые тела. Не в этом ли часть разгадки? Они очень легко одеты.
— К лету они разденутся вообще, но дело не в этом. Сан-Франциско видел толпы обнаженных и раньше. На праздновании Дня независимости одежды на демонстрантах было еще меньше.
— Не могу судить. Отец не пускал меня туда.
— И зря. Однако нагота — лишь часть проблемы. Что еще?
— Э-э… Кожа. Когда я прикасался к ним, она показалась скользкой. Недостаточно влажной. Слишком уж гладкой. Словом, другой.
— М-м, но и это еще не ключ к разгадке. Если люди другие и вы это видите, не надо подходить и щупать их.
— Верно.
Я снова вгляделся в бестолково кружащуюся толпу.
— Хотите подсказку? — предложила она. — Чего у них не хватает?
— Не хватает? М-м-м. Разговоров. Они почти не говорят; лишь некоторые бубнят что-то, но тихонько и никого не обижая — совсем не так, как дамы на улице. Они бормочут, как младенцы, забавляясь звуками собственного голоса… Погодите! — Мысль начала оформляться. — В них нет… напряженности, зато есть какая-то наивность, чистота. Они как дети, верно? Словно забыли о том, каким надо быть взрослому человеку, и тем самым вернули себе невинность ребенка. Я не ошибся?
— Продолжайте, — попросила Флетчер.
Она улыбалась — значит, я был на правильном пути.
— Они могут испытывать боль или злость, но не копят их, как обычные взрослые люди. Мы неделями носимся с обидами, вымещая их на каждом встречном. Видели когда-нибудь передачу «Всюду и обо всем»? Однажды там показывали фотографии людей, случайно снятых на улице. Казалось, все надели маски — такими напряженными и неестественными были их лица. А у здешних людей — я думаю, что могу их так назвать, — лица расслаблены. Они распрощались с болью…
В этот момент я понял еще кое-что и замолчал.
— Что вы хотели сказать? — спросила Флетчер.
— М-м, ничего особенного. Просто я вдруг подумал, как, должно быть, грустно поменять свой разум на освобождение от боли.
Я посмотрел на Флетчер и пожалел о сказанном: она была готова расплакаться.
— Вы хотели, чтобы я это увидел?
— О нет. — Она шмыгнула носом. Вид у нее был неважный. — То, что я хотела вам показать,, еще не началось.
Придумайте сами хторранскую шутку.

В.?
О. Жратва.

8 ОБЕД

Множество людей ведет жизнь домашних животных.
Соломон Краткий


Я снова посмотрел на площадь и спросил:
— Это стадо? Флетчер кивнула.
— Прошлым летом его численность превышала тысячу двести голов, зимой упала до трехсот. Сейчас она снова растет — их примерно семь с половиной сотен.
Крупнейшее поголовье в Северной Калифорнии.
— А что случилось с остальными?
— Большинство умерло, — уклончиво ответила она. — Каждую ночь кто-то уходил.
Все происходит примерно так: после шока наступает стадия «раненых». Процесс обратим, если немедленно начать лечение. В противном случае человек продолжает деградировать. Работает подсознание — люди ищут общения с себе подобными. Так что это, — она указала на толпу, — неизбежно. Раненые собираются в стада.
Думаю, у них возникает иллюзия безопасности. Но состояние некоторых настолько тяжелое, что они не могут выжить даже в стаде. Изгои становятся зомби. Тогда продолжительность их жизни не превышает шести недель. Я, правда, и этому удивляюсь.
— Вы занимались этим, да? Она кивнула.
— Сейчас вы, возможно, — наблюдаете будущее человечества. Судя по тому, как растет стадо, к июлю здесь скопится две с половиной тысячи. Если это произойдет, стадо распадется на два независимых. Видите вон там два грузовика?
Это — уж извините меня за терминологию — ковбои. Раньше мы содержали стадо в парке Золотых Ворот, но там каждую ночь поголовье слишком сильно убывало, поэтому его перегнали сюда, чтобы устраивать ночевки в Брукс-Холле.
Полуденное солнце припекало. Я заметил, что все больше членов стада избавляются от своих немудреных одежек. Флетчер проследила за моим взглядом.
— Да, — подтвердила она. — Это случается. Раньше мы нанимали старушек, которые только и делали, что подбирали одежду и надевали на владельцев. Вон одна из них. В конце концов и она примкнула к стаду.
Флетчер показала на маленькую сморщенную старушку, единственными украшениями которой были улыбка и варикозные вены, напоминающие атлас автомобильных дорог Пенсильвании. Старуха держала небольшой зонтик от солнца.
— Иногда мне кажется, что Дженни притворяется, — заметила Флетчер. — Но заставить ее признаться невозможно. Да и не стоит, наверное.
— Неужели кто-то из них прикидывается? — удивился я.
Флетчер отрицательно покачала головой.
— Долго притворяться невозможно. Время от времени сюда проникают здоровые в надежде воспользоваться преимуществами стадного образа жизни — им кажется, что они получат здесь полную свободу половых отношений. Но… Здесь с ними что-то происходит, и они остаются. Они могут какое-то время симулировать, но притворство — лишь первый шаг на пути приобщения к стаду. — Флетчер помолчала.
— Мы имеем дело с феноменом, которого пока до конца не поняли.
— Кажется, я начинаю улавливать суть, — сказал я. — Здесь действуют какие-то чары. Но чтобы попасть под их влияние, недостаточно стоять в сторонке и наблюдать. Это… как антропологическая черная дыра. Чем ближе к ней, тем больше вероятность, что вас затянет.
— Пожалуй, — кивнула Флетчер. — Но это лишь часть проблемы. Сначала здешнее стадо было самой многочисленной группой «раненых», а теперь оно притягивает и поглощает сторонних наблюдателей — любого, кто войдет с ним в достаточно близкий контакт.
Мы не разрешаем ковбоям работать больше одного дня в неделю, хотя надо бы еще меньше. — Она помолчала, потом добавила: — В общем– то из-за этого мы и закрыли город, не придумав ничего другого. Стоял даже вопрос об эвтаназии.
— Шутите?!
Она отрицательно мотнула головой.
— Ничуть. Я, конечно, выступила против. Здесь кроется нечто такое, что мы должны понять.
Она протянула руку.
— Пойдемте. — Куда?
— Потолкаемся среди них. Это неопасно. Я недоверчиво уставился на Флетчер.
— Только что вы втолковывали мне, что стадо чуть ли не каждый день засасывает людей, а теперь хотите, чтобы я туда пошел?
— С вами буду я.
— Признаться, это меня не вдохновляет. Она показала на часы:
— Заведите таймер. Если начнете терять контроль над собой, звонок приведет вас в чувство. Уверяю, требуется не менее часа, чтобы колдовство подействовало.
— Колдовство?
— Самое подходящее слово. Впрочем, сами увидите. Я проворчал кое-что по поводу благих намерений и занялся часами. Флетчер уже приближалась к толпе, и я поспешил за ней.
— Ш-ш, — удержала она. — Не бегите — они забеспокоятся. Мы однажды вызвали панику и давку. Ужас что творилось. Просто постойте минуту неподвижно и постарайтесь представить себя членом стада. Не разговаривайте. Только смотрите и слушайте.
Мы стояли бок о бок, медленно поворачиваясь и наблюдая за телами, кружащими вокруг с довольными ли-цами. Зрелище нервировало. Внутри нарастало беспокойство; подмышки взмокли от пота.
Солнце припекало вовсю; было почти жарко. Я расстегнул две верхние пуговицы на рубашке.
Передо мной остановилась обнаженная девушка с рыжими волосами и грязной мордашкой. Она вполне могла сойти за родную сестру Питера Пэна1. Девушка улыбалась, но как-то озадаченно. Она боязливо шагнула ко мне, протянула руку и дотронулась до моей рубашки. Пощупала ее, потом понюхала; подняла голову и понюхала меня. Дотронулась до моего лица, пробежала пальцами к подбородку, потом к груди, задержалась на пуговицах рубашки и стала их рассматривать. Чтобы понять, как устроена застежка, у нее ушло немного времени. Она расстегнула следующую пуговицу и улыбнулась, довольная собственной сообразительностью. 1 Питер Пэн — персонаж одноименной сказки Джеймса Барри, навсегда оставшийся ребенком.
Очередь дошла до моей руки. Она вертела ее и так, и эдак, потом понюхала.
Должно быть, запах понравился, потому что она лизнула мои пальцы. Потом потерлась о руку своей грудью, маленькой, с твердыми сосками.
Девушка оставила мою руку, но я не мог заставить себя отпустить грудь. Она снова внимательно ощупала мое лицо. Потом неожиданно отступила назад, опустилась на четвереньки и, повернувшись ко мне задом, призывно завиляла попкой.
— Ух… — выдохнул я и беспомощно посмотрел на Флетчер, чувствуя, что заливаюсь краской.
— Что же вы, давайте, — подбодрила Флетчер, — если есть желание. Это только первый шаг к приему в стадо.
— Спасибо. На этот раз — пас, — выдавил я.
— Большинство мужчин не отказываются. По крайней мере, в первый раз.
— Что вы хотите этим сказать? Флетчер пожала плечами.
— Весьма непосредственное общение, не правда ли? Мы к такому не привыкли. Его трудно проигнорировать, а забыть почти невозможно.
Девушка снова оглянулась, на сей раз — удивленно. Потом встала, обиженно посмотрела на меня и понуро побрела прочь. Я чувствовал себя виноватым, но минуту спустя она уже предлагала себя какому-то подростку. Тот пристроился сзади и быстро овладел ею. Девушка глубоко задышала и рассмеялась, смех подхватил паренек.
— С точки зрения антропологии… — начал я, но голос меня подвел. В горле запершило. Я откашлялся. — Прошу прощения. Мне кажется, мы стали свидетелями не совсем типичного поведения.
— Наоборот, — усмехнулась Флетчер.
— Я не о том… Допустим, мы изучаем стаю обезьян. У высших и низших приматов промискуитет встречается не очень часто, не так ли?
— Не так часто, как здесь. Но, может быть, для людей, превратившихся в приматов, такое поведение как раз типично? Откуда нам знать. Пока у нас слишком мало данных о человеческих стадах. Есть у меня собственная теория…
Флетчер внезапно замолчала. Подросток быстро кончил и потерял всякий интерес к партнерше. Он уже ушел, а она продолжала извиваться на земле и тихонько хихикать.
— Продолжайте, я слушаю, — напомнил я.
— Ну… — протянула Флетчер. — По моей теории, все, что мы видим здесь… квинтэссенция или, если хотите, отражение нашей собственной культуры, только возвратившейся на уровень приматов.
— Поэтому они так… возбудимы? Флетчер кивнула.
— Возможно. Наша культура тяготеет к гиперсексуальности. Эти… приматы… хорошо усвоили урок. — И добавила: — Но они по-прежнему демонстрируют нам издержки цивилизации — то, что было необходимо человекообразным для возникновения у них разума. И хотя эти люди, похоже, его лишились, они продолжают разыгрывать старые роли, повторять пройденное.
— Я не уверен, что понимаю.
— Ну хорошо. Попробуем с другого конца. Самосознание преследует собственные цели и для их достижения инстинкты. С точки зрения биологического вида все мы сумасшедшие, ибо подавляли свое естественное поведение людской стаи, стараясь стать разумными. Большинство из нас настолько увлеклись этим стремлением, что умышленно приспособили к этому свои тела и души. Мы разучились чувствовать себя. Так называемые цивилизованные люди ведут себя так, словно ими кто-то манипулирует с помощью дистанционного управления. Они действуют как механизмы.
То, что здесь произошло, по моей теории, своеобразная реакция. Эпидемии настолько повредили мировосприятие этих людей, что они утратили самосознание.
Разум больше не подчинялся им, и они отказались от него. Мы видим здесь реликт стадного поведения. Оно больше не нуждается в маскировке. У них нет ни прошлого, ни настоящего, никакого чувства времени. Они просто существуют, просто чувствуют. Когда им грустно, грустят… пока у них не возникает другой эмоции, и тогда они перестают грустить и предаются чему-нибудь другому.
Она немного помолчала.
— По-своему они счастливы. Когда к нам приходит печаль, мы носимся с ней всю жизнь. Большинство копается в могильнике своего прошлого. — В ее взгляде промелькнула грусть, но тут же растворилась в дежурно-бод-ром выражении. — Пойдемте. Сюда, пожалуйста.
На площадь выползли три огромных грузовика. Стадо начало стягиваться к ним, как скот к кормушке. Грузовики остановились. Задние борта открылись, и оттуда вывалились дюжины желтых глыб.
Я вопросительно взглянул на Флетчер.
— Обед, — пояснила она. — Не хотите попробовать? — Что?
— Идемте.
Она взяла меня за руку и повела в гущу толпы.
Проталкиваться сквозь тела не составляло никакого труда. Я почувствовал, что от них исходит сильный, немного прогорклый запах, и сказал об этом Флетчер.
— Запах стада, — объяснила она. — Я думаю, что это один из факторов, благодаря которому они держатся вместе. Скоро вы привыкнете к нему настолько, что сможете найти стадо с закрытыми глазами.
Мы протолкались к одной из глыб. Она состояла из желтого мякиша с запахом масла и привкусом дрожжей.
— Корм нашпигован витаминами, антибиотиками и еще бог знает чем, — сообщила Флетчер.
Тем временем вокруг глыбы собралась плотная толпа. Они отрывали куски, но не ели сразу, а уносили с собой. Лишь подыскав укромное местечко, садились и начинали медленно жевать. Их лица не выражали ничего. Столкновений из-за еды не было, все происходило в удивительной тишине.
Некоторые садились парочками или компаниями и кормили друг друга с рук. Я заметил мать, кормившую своего ребенка, — по крайней мере, мне показалось, что это ее ребенок. Две девочки-подростка, хихикая, делили свою порцию. Одинокий старик, присев на корточки, жевал с задумчивым видом.
Огромный, похожий на медведя мужчина тащил кусок, которого хватило бы на десятерых. Кто-то подошел и оторвал часть себе. «Медведь» не протестовал. Напротив, он даже присел, чтобы удобнее было поделить еду.
Никаких проявлений враждебности, жадности или нетерпения. Они вели себя как скотина. И жевали так же.
— Вы добавляете в корм какие-нибудь лекарства? — поинтересовался я.
Флетчер покачала головой.
— Однажды попробовали, но они стали просто сумасшедшими, еще более сумасшедшими. Нет, лекарства не нужны.
Один из ковбоев помахал нам рукой из кузова грузовика.
— Эй, Флетч! — крикнул он. — Ты опять здесь? Флетчер улыбнулась и помахала в ответ.
— Как дела, Джейк?
— Прекрасно, — ответил он. — Ты лучше следи за собой, а то, глядишь, и сама разоблачишься на солнышке, как остальные.
Флетчер расхохоталась.
— И не мечтай, пока твоя жвачка не станет чуточку повкуснее. А до тех пор — не желаю расставаться с бифштексами.
Ковбой оторвал от глыбы большой кусок.
— А ну-ка, попробуй. Мы опять изменили рецепт. Может, это так здорово, что ты присоединишься к стаду?
Он бросил нам кусок, похожий на хлебный мякиш. Я на лету поймал его и протянул Флетчер. Она отщипнула чуть-чуть и пожевала.
— Совсем неплохо! Но все же не филе индейки.
Остаток она протянула мне. Мягкий, теплый, несоленый и маслянистый… Жевать его было… приятно. Я откусил еще кусочек.
— Берегитесь, Джим. — Флетчер отобрала у меня остатки. — Так начинают многие.
Она отдала ломоть жалкому на вид мальчонке, крутившемуся позади жующей толпы.
Он просиял и, отбежав в сторону, приступил к трапезе.
— Это — Плакса Вилли, — представила Флетчер. — Предпочитает попрошайничать. Бог знает кем он был раньше. — Она печально покачала головой. — В стадо попадают разными путями. Обычно это происходит, когда человек устает влачить обыденное существование. Даже отвечать за самого себя иногда становится непосильной заботой.
— Она пристально посмотрела на меня. — Такая усталость — опасная штука. Она высасывает энергию. Опасно даже наблюдать за этим. Любое внимание, которое мы уделяем этому явлению, служит для него подпиткой. Это — разновидность социального рака. Он растет и пожирает все на своем пути, превращая нормальные клетки в больные, а для обслуживания больных клеток требуются здоровые клетки, и конца этому нет.
— Я читал отчеты, — заметил я.
— Есть еще кое-что, чего нет в отчетах, так как мы не знаем, что делать. Это я и хочу показать вам.
Она откинула прядь темных волос, упавшую на глаза. Вид у нее был мрачный.
— Хорошо, Когда же я увижу это «кое-что»?
— Скоро. Но лучше уйти из центра. Здесь может стать немного… неспокойно.
Она повела меня к джипу.
— У вас уже слегка остекленели глаза, — заметила она.
— Да?
— Ничего страшного. Постоим здесь. Расскажите анекдот. — Что?
— Я прошу вас рассказать анекдот, — повторила Флетчер.
— М-м, почему хторране пересекают дороги?
— Потому что так короче, чем в обход. Расскажите анекдот, которого я не знаю.
— Зачем?
— Я проверяю, все ли с вами в порядке. Юмор — неплохой тест, он требует напряжения умственных способностей. Ну, давайте.
— Хорошо. Э-э… Что делает хторранин, просыпаясь утром?
Она пожала плечами. — Что?
— Молится.
Флетчер усмехнулась и кивнула.
— Все нормально.
Только после этого она разрешила мне смотреть на толкущееся стадо.
— Ну и что дальше?
— Подождем.
Ждать пришлось недолго. Обед закончился, и наступило время развлечений.
Молодежь затеяла игру, отдаленно походившую на пятнашки. Они напоминали щенков: бегали друг за дружкой, догоняли, кувыркались, боролись. Но все происходило в полной тишине, если не считать какого-то подтявкивания. Слов никто не произносил.
Стадо заметно оживилось. Особи чаше вступали в контакты — в том числе и половые. Я обратил внимание, что они выбирают партнеров совершенно случайно, не обращая внимания на возраст и пол. Женщина среднего возраста развлекалась с подростком. Мужчина лет двадцати пяти держал за руку девочку. Встречались гомосексуальные пары.
Но здесь происходило и нечто другое, не имеющее никакого отношения к сексу.
Несколько детей кружились вместе и бормотали, обращаясь друг к другу: «Ба-ба-ба-ба-ба...»
Начали возникать группки по три, пять и более человек. Несколько здоровенных мужчин ходили по площади, сгоняя в центр отбившихся особей.
— Кажется, начинается? — спросил я. — Да.
Я зачарованно смотрел, как разбредшееся стадо превращается в монолит. Парочки, занимавшиеся сексом, прекращали свои игры и присоединялись к толпе. Стало трудно воспринимать членов стада как людей. Они были… розовыми приматами.
Животными.
Я содрогнулся. Внутри нарастало предчувствие какого-то кошмара. Я дотронулся до руки Флетчер.
— Это что-то… сверхъестественное. У меня такое чувство, словно я наблюдаю весь род человеческий со стороны.
Я не отпустил ее руку — мне необходимо было ощущать присутствие Флетчер. Стадо сгрудилось еще плотнее.
— Слушайте…
Сначала гул был какофоничным. Каждый в толпе что-то бормотал; отдельные голоса звучали сильнее. Но вот они начали сливаться, мириады звуков растворились во всепроникающем атональном хоре. Нельзя было подобрать определение — мелодия и ритм отсутствовали. Это был грандиозный, всепоглощающий звук. И он нарастал, зачаровывал, полный оттенков и значений. И раздражал, бессмысленный и бессодержательный.
Ровный по силе и глубине, но с оттенками. В нем слышался шепот, похожий на голоса из моих снов. Если бы только понять, что они говорят…
— Эти звуки напоминают шум машин из преисподней. Они напоминают…
Они напоминали песнь червей.
— Джим, если бы вы слышали сейчас свой голос!
— А что?
— Он дрожит — в унисон со звуком. Вы попали под его влияние. — Флетчер осеклась. — И я тоже. — В ее голосе слышалось нарастающее возбуждение.
— Но это же… невероятно!
— С вами все в порядке? Я кивнул:
— Да. Просто… я чувствую, как этот звук резонирует во всем моем теле. — Мы по-прежнему держались за руки. — Я чувствую, как он наполняет меня. Хочется вторить ему. Вы не ощущаете этого? Как будто мы тоже… причастны. Будто… мы частица человеческого стада, которая наблюдает самое себя. Мы члены стаи, по воле случая созерцающие ее со стороны.
— Но мы не можем вечно оставаться в стороне, ведь не можем, да?
Флетчер меня не слышала. Я отпустил ее руку.
— Этот феномен, — возбужденно говорила она, — дает нам возможность познать чувство дома. Понимаете, того дома, куда мы постоянно стремимся, но никак не можем отыскать. Может быть, это он. — Флетчер схватила меня за руку и заставила посмотреть ей в глаза. — Какое бы «пространство самосознания» ни возникло здесь сейчас — мы тоже принадлежим к нему! Просто наблюдать — означает стать частицей стада! И до какой степени мы узнаем самих себя в этой толпе, до такой же степени погружаемся в нее. Понимаете теперь, почему это так опасно?
— Опасно?..
Я недоумевал. Почему она кричит? Из-за чего переживает? Зачем беспокоится? Ведь здесь так хорошо. И стадо такое симпатичное.
— Наш разум — осознание своего "я" — позволяет нам оставаться в стороне. А хор голосов — это зов, Джим. Это подсознательное общение. Чтобы слушать его, надо отказаться от абстрактных понятий. Его надо… чувствовать. Но голоса действуют чересчур сильно! Они печалят, тревожат, захватывают, околдовывают. Они не могут не действовать на нас, они захлестывают. Мы просто… не можем позволить себе… себе… — Она начала запинаться. — Не можем допустить, чтобы мы сами…
Джим?..
Я обрадовался, когда она наконец замолчала. В конце концов, слова больше не имели никакого смысла. Они превратились в цепочку обычных звуков. Флетчер не давала мне сконцентрироваться на голосе стада. Они подняли невероятный, гам, подобный барабанному бою. Я уже слышал этот рокот раньше — еще до рождения. В нем слились все голоса мира, говорящие о чем-то с помощью слов, которые и не были словами, потому что речь еше не изобрели.
Мои губы шевелились в такт. Я бормотал что-то, стараясь… понять. Стараясь стать частицей целого…
Что здесь происходит? То и происходит. Слияние со стадом. Его зов.
Голоса пели. Смеялись. Юношеский хор. Хор девушек. Хор юношей и девушек. Хор человечества. Зов. Кто-то держал меня за руку. Я не мог шагнуть навстречу Зов нарастал.
— Что?
Кто-то тянул меня назад. Мои ноги шагали сами по себе, не останавливаясь. Я споткнулся. Кто-то подхватил меня, поднял. Кто-то говорил. Я знал эти звуки.
Все вокруг стало пурпурным.
«Шим! Шим!»
Голос звал меня… Внезапная боль обожгла лицо. Звон 'в ушах. Звук пощечины.
— Не «Шим», Джим! Это я. — Кто?
— Джим! — Кто?..
Мысль ускользала.
— Не покидай меня, — говорил голос. — Джим!
— Я должен знать, кто…
— Что кто?
— Здесь кто-то был. Я слышал… Кто-то звал меня…
— Я повторяла твое имя снова и снова.
— Нет, не ты. Кто-то другой. Кто-то из другого… — Я схватился за голову.
Тяжело. Я не мог найти слова, чтобы выразить свои чувства, зная лишь, что мое место не здесь. — Я почти…
— Джим!
— Если б я только мог…
— Джим, не уходи! Джим, посмотри на меня. Я поднял глаза на Флетчер.
— Я… притворялся, да?
— Ты ушел.
— Я… Простите. — Я моргнул и огляделся. — Где мы?
— На Маркет-стрит.
— Маркет… стрит?.. Она кивнула.
— О Боже. — Я спрятал лицо в ладонях, потеряв остатки самообладания. — Я даже не представлял себе, насколько сильно это действует. Господи… — Я оглянулся. — Они продолжают?
— Только что начали расходиться.
— О! — В моем голосе слышалась растерянность.
— Джим, не уходи. Останься со мной.
— Хорошо, хорошо.
— Что это было? Расскажи мне. — — Она заставила меня смотреть ей прямо в глаза.
— Ты можешь описать это?
— Мы… В нашем языке для этого нет слов. — Я махнул в сторону площади. — У них свои слова. Слова… Слова…
— Не покидай меня, Джим!
— То, что они делают… Делают… Я перехватил ее руку.
— Нет, не бей меня снова. Дай закончить. Те слова… они выше слов. Я знаю, что говорю нелепость, но вы бы поняли меня, услышав их.
Я замолчал, прислушиваясь к мыслям, которые роились в голове, как бы выплывая из тумана. Впрочем, туманом это не было.
Я сглотнул и сказал:
— Вы правы. Они общались невербально. — Я остановился перевести дыхание. Нужно поскорее найти слова, прежде чем они утратят смысл, надо торопиться, пока мысль не ускользнула. — Мы общаемся с помощью слов. Слово — это понятие. Символ. Мы обмениваемся симво-. лами. Они же разговаривают звуками. Нет… музыкой. Они создают музыку и подстраиваются под нее. Они… Может, это покажется невероятным, но я почувствовал. Они общаются в процессе поиска самого общения, все вместе создают фон общения и… как-то подстраиваются друг к другу… каким-то способом превращаясь в клетки… более сложного организма. В стадо.
И…
Боже, теперь я все понял!
— Они стали такими, потому что лишились собственного "я". Они потеряли способность помнить, а лишившись памяти, каждый утрачивает свою неповторимость. Они держатся вместе ради секса, ради пищи, но главным образом ради общего "я". О Господи, мы же наблюдаем зарождение нового человека!
Осознавать это было ужасно. По спине пробежали мурашки; меня передернуло.
— Здесь можно где-нибудь присесть? — спросил я, утирая пот со лба и смущенно оглядываясь. Голова кружилась.
Флетчер подвела меня к почерневшей каменной скамье, оставшейся от прежних времен, усадила и присела рядом.
— Почему вы не предупредили меня? — хрипло спросил я.
— Я не знала, — извиняющимся тоном ответила она. — На всех это действует по-разному.
Ее глаза повлажнели.
Я отвел взгляд и уставился в землю. Бетон был покрыт застывшими пузырями. Я проглотил ком и сказал:
— Мне сейчас плохо и очень грустно. — Лицо мое непроизвольно сморщилось. — Меня словно выпотрошили, вынули душу и выбросили. Хуже не бывает. Я чувствую себя так, будто навсегда потерял что-то очень важное…
Больше я не мог сдерживаться. Я рыдал, закрыв лицо ладонями, и не понимал, почему бегут слезы, но остановиться не мог.

В. Какхторране называют бетонный бункер?
О. Грильяж.
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Вероятность – это константа.
Соломон Краткий


— Ну как, получше? — спросила Флетчер и протянула носовой платок.
Я вытер глаза и покосился на нее.
— Как вам это удается? Как вы сопротивляетесь… притяжению?
Она пожала плечами.
— Я даже не чувствую, что сопротивляюсь. Просто считаю, что мое участие сводится к наблюдению, и пытаюсь все понять. Этим я занимаюсь всю жизнь — наблюдаю. Отхожу в сторону и наблюдаю. Может быть, поэтому я могу разгуливать среди них без всяких последствий.
Я вернул платок. Меня словно выпотрошили, выжали как лимон, лишили сил. Флетчер протянула руку, и я попытался встать. Она подхватила меня под локоть, подняла со скамьи.
— Пойдемте, — предложила она. — Просто погуляем. Пока она возилась со мной, я, искоса поглядывая, заметил, что ее губы плотно сжаты.
— Спасибо. — Я действительно был ей благодарен.
Мы направились к джипу. Стадо уже утратило сплоченность. Собрание закончилось, и его участники разбрелись по площади. Появились парочки, совокупляющиеся на засохшей лужайке.
Я поинтересовался:
— Так всегда бывает? Флетчер пожала плечами.
— По-разному. Иногда они впадают в настоящий экстаз. Случалось, накал достигал такой силы, что кое-кто умирал от разрыва сердца. А иногда все проходит вяло.
Сегодня, пожалуй, был средний уровень.
— Это происходит каждый день? Она сдвинула брови.
— Теперь примерно три-четыре раза в неделю. Поначалу такое случалось раз или два в месяц. Потом — все чаще и чаще, сейчас практически через день, а через месяц, скорее всего, ритуал станет ежедневным. Я думаю, это один из механизмов пополнения стада. С появлением ритуала оно растет быстрее, чем предполагалось.
Некие силы втягивают людей в стадо. Вы испытали это на себе.
Я кивнул.
— И еще я думаю, что это удерживает всех вместе, — добавила Флетчер. — В прошлом году были случаи, когда люди возвращались к нормальной жизни. Они были растерянны, нуждались в интенсивной терапии, но вновь обретали сознание. За этот год из стада не ушел ни один. Ни один — с тех пор как это началось.
— Расскажите о вернувшихся, — попросил я. — Как им удалось?
— Обычно уход связан с каким-нибудь потрясением. Например, один парень сломал ногу. Боль была такая сильная, что он начал кричать и неожиданно позвал доктора.
Была поставлена на карту жизнь, и ему пришлось как-то реагировать. Ни один из типов стадного поведения не подходил. Тогда он извлек кое-что из глубин своего мозга. К несчастью — для него, разумеется, — в его памяти всплыло все, связанное с травмой. Он был вынужден войти с нами в контакт, чтобы объяснить, где и как болит, так что пришлось ему снова воспользоваться самосознанием.
— Вы же можете разрушить стадо, — предложил я. — Переломайте им ноги.
Флетчер рассмеялась.
— Если бы все было так просто, Джим! Некоторым можно вернуть самосознание с помощью шока, но большинство этому не поддаются: они не желают вновь обретать свое "я".
— М-м, — только и выдавил я.
Эта мысль заслуживала всестороннего изучения. Я вертел ее так и эдак, пытаясь понять подтекст и вытрясти из него возможные следствия.
Я остановился и задумчиво посмотрел на стадо. Здесь было еше что-то, недоступное моему пониманию. Это «что-то» я не мог сформулировать, объяснить и потому злился.
Флетчер присмотрелась ко мне и осторожно спросила:
— Вы думаете об отце? По-прежнему считаете, что он жив? Что он в стаде?
Ее слова вернули меня к реальности. Какое-то время я размышлял, потом отрицательно мотнул головой:
— Нет. Я не могу представить отца потерявшим рассудок. Только не это. Лучше считать его мертвым, теперь я могу в это поверить. Спасибо.
Она погладила меня по шеке.
— Я знаю, Джим, для вас это потрясение. Но гораздо лучше, что вы…
Ее лицо окаменело — за моей спиной что-то происходило.
Обернувшись, я увидел, что к нам направляется высокий плечистый мужчина с широкой грудью, обнаженный, мускулистый, как Геракл. На загорелой коже блестели капельки пота. Настоящий жеребец. Точнее, бык. У него были светлые глаза и весьма решительное выражение лица. А еще он демонстрировал такую эрекцию, что не заметить ее было невозможно.
— Не ваш ли это пропавший ученый?.. — начал было я, но Флетчер оттолкнула меня.
Она шагнула навстречу быку, оскалилась и зарычала.
Он заколебался. Она зарычала снова. Бык начал сникать. Флетчер чередовала рычание со злым ворчанием. Бык попятился. Она ощерилась и закричала:
— На-на-на-на-на!
Бык повернулся и быстро пошел прочь.
— Очень эффективно…
Но тут я заметил, что лицо ее стало пепельным.
— Что случилось?
— Ничего.
— Чушь, — возразил я. — Вы не умеете лгать. Флетчер хотела уйти, но я схватил ее за руку.
— Вы никого не одурачите.
Она выдернула руку, повернулась ко мне спиной и закрыла лицо ладонями; плечи ее подрагивали. Нащупав платок, она вытерла глаза.
— Мы любили друг друга. Я до сих пор не могу спокойно смотреть на него.
Особенно… когда он ведет себя так. Простите.
Я не знал, что сказать, поэтому промолчал, взял Флетчер под руку и повел к джипу. Мы сели в машину, но она не заводила мотор.
— Поэтому вы интересуетесь стадом? Она кивнула.
— Я хочу знать, что с ним все в порядке. Я обязана делать это ради него.
— И еще?.. — подсказал я. Флетчер вздохнула.
— И еще я надеюсь понять стадо. И… вернуть его обратно.
Она потерла нос. Глаза ее покраснели.
— Он вам дорог? Она кивнула.
— Он был… не такой, как все. Настоящий мужчина, ласковый и безупречный, как джентльмен. — Она посмотрела на толпу — Иногда…
Фраза осталась незаконченной. Я проследил за взглядом Флетчер.
— Это ведь очень заманчиво. Они живут в своем мире. Наслаждаются и радуются. — И она добавила: — Они, наверное, единственные на планете могут себе это позволить.
— Хотел бы я знать, сколько они протянут, если о них перестанут заботиться.
Такие наслаждения — опасная роскошь. Не думаю, что мы с вами когда-нибудь позволим себе так радоваться жизни. Во всяком случае, не скоро.
Она не ответила — смотрела на стадо. Бык нашел себе партнера для дневных развлечений — подростка, не сводившего с него восторженных глаз. Но теперь бык не так возбуждался. Я искоса посмотрел на Флетчер: это была прежняя Флетчер, хладнокровная и решительная.
Джип завелся с пол-оборота, и мы покатили обратно в Окленд. Она молчала, пока мы не доехали до середины моста.
— Можете сделать мне одолжение? — попросила она.
— Конечно.
— Не говорите никому об этом.
— Я там не был.
Флетчер благодарно улыбнулась:
— Спасибо.
Теперь настала моя очередь.
— Между прочим, я бы не хотел, чтобы Дьюк знал о моей… реакции.
Она включила автопилот и оттолкнула от себя руль.
— Об этом он никогда не услышит.
— Спасибо.
Флетчер потянулась и похлопала меня по руке: мы заключили тайный договор.
Теперь все о'кей.
Она высадила меня у казармы, помахала на прощанье и пообещала внести мою фамилию в список для свободного входа в лабораторную секцию. Я смотрел ей вслед и думал о том, сколько раз в неделю она ездит в Сан-Франциско. Впрочем, это действительно не мое дело.
Дьюка дома не оказалось, но он оставил записку: «Ложись спать пораньше. Подъем в шесть». На койке лежали новые инструкции. Я пролистал их за едой.
Корректировка стрельбы? И ради этого нас выдернули из Колорадо?
Чепуха какая-то. Я лег расстроенный, всю ночь ворочался, слышал голоса. Но они так ничего и не объяснили.

В. Что хторранин носит в коробке для завтраков?
О. Два кусочка ржаного хлеба и Чикаго.
В. Чем хторранин пользуется вместо зубочистки?
О. Отбойным молотком.

10 СКОРПИОНЫ

Из кислого винограда обычно получается кислое вино.
Соломон Краткий


Утро наступило досадно быстро. Я встал с койки, включил автопилот, покинул свою телесную облочку и пришел в себя уже в джипе — меня разбудил шум. Мы катили по маслянистому потрескавшемуся гудрону Оклендского международного аэропорта, где в конце взлетно-посадочной полосы ожидал полностью готовый «Банши-6» с уже ревущими двигателями.
Дьюк подогнал джип к самому вертолету. Зажав уши, я следом за ним взбежал по трапу. Едва мы ввалились, как люк автоматически захлопнулся. Пилот не стала ждать, пока мы займем места, и взялась за штурвал. Я бросил вещмешок и упал в кресло. Дамочка вознесла нас так шустро, что я не успел застегнуть привязные ремни.
Она говорила в микрофон: -… Ложусь на курс три-пять-два. Можете выпускать своих пташек. Мы подхватим их над заливом Сан-Пабло.
Нельзя не узнать этот голос. Лиз Тирелли. Я наклонился к Дьюку.
— Помнишь, как Тед и я улетали с «Альфа Браво»? — Дьюк кивнул. — У нас та же летчица.
Лизард включила автопилот и развернула кресло к нам. Она ничуть не изменилась, оставшись такой же хорошенькой, какой я ее запомнил. Жаль только, напялила этот шлем — мне нравились рыженькие.
— Я — полковник Тирелли, — представилась она. — Вы капитан Андерсон?
Дьюк кивнул.
— А это, конечно, лейтенант Маккарти. Я тоже кивнул.
— Поздравляю с повышением. Проигнорировав поздравление, Лиз обратилась к Дьюку:
— Полагаю, вы удивлены внезапностью своего перевода. Я специально просила передать вас обоих в мое подчинение.
Дьюк издал какой-то неопределенный звук. Полковник Тирелли пояснила:
— Мне понравилось, как чисто вы работаете. Район Скалистых гор контролируется сегодня только потому, что в прошлом году вы умело организовали дело.
— Там работа только разворачивается, — вставил Дьюк.
Я почувствовал недовольство в его голосе. Заметила ли это Лиз?
— Я знаю размеры территории — читала ваши отчеты. Но Скалистыми горами займутся другие. Вы нужны здесь.
Дьюк явно расстроился, но промолчал. Собственно, ему и не нужно было ничего говорить — Лиз, похоже, умела читать мысли не хуже, чем летать.
— Я все понимаю, капитан, но это задание — по линии дяди Аиры.
— О-о, — протянул Дьюк. Вопрос был закрыт.
Я встречался с полковником Айрой Уоллакстейном лишь однажды — за день до его гибели. Потом я прикончил убившего его червя. Не могу сказать, что мне понравился «дядя» Аира, однако он был крестным отцом Спецсил, и к его памяти следовало относиться с почтением.
Лиз перешла на более доверительный тон.
— Во время операции вы будете заниматься корректировкой. Инструкции получили?
— Только вчера вечером, — сказал Дьюк.
— Прочитали? Мы кивнули.
— Хорошо. Времени у вас, к сожалению, было мало, но скажите спасибо, что вообще получили их. Связь в паршивом состоянии и останется такой, пока мы не обеспечим безопасность наземных станций. Правда, когда до этого дойдут руки — бог знает.
— Она была раздражена и расстроена, но виду не подавала. — Ну да ладно. В лесах Северной Калифорнии обнаружено нечто вроде крупномасштабного заражения.
Необходимо его уничтожить, впрочем, имеются особенности. Гнезда на второй и третьей стадиях…
— Третьей? — воскликнул Дьюк.
Тирелли, недовольная тем, что ее перебили, хмуро кивнула.
Мы переглянулись. Неужели дошло до этого?
Мы видели гнезда на второй стадии, заснятые со скай-бола: один купол в центре и шесть вокруг. Такой план мог нарисовать любой ребенок, если ему дать компас и карандаш. Но третья стадия? Я не мог себе представить, как она выглядит.
Лиз снова прочитала мои мысли.
— Сразу узнаете, когда увидите. Капитан, займитесь левой стороной. Маккарти будет наблюдать с правого борта. Когда увидите что-нибудь красное, выстреливайте маяк. Команда расчистки будет следовать за нами с интервалом в тридцать секунд. Они сбросят соответствующие детергенты, а также короткоживущие нуклиды, таконитовую пыль, ядовитые микроорганизмы, биораз– лагаемые пестициды.
Огнеметы мы не используем. Скопления средних и больших куполов взорвут управляемыми зарядами, которые несут на борту корабли второй волны, следующей за первой с интервалом в шестьдесят секунд. Вопросы есть?
— Это далеко? — спросил Дьюк.
— Полтора часа лету. Дьюк удивился.
— Так близко?
— Дела обстоят еще хуже: в районе действуют ренегаты.
— Рядом с крупным заражением? — Дьюк удивился еще больше.
Лизард кивнула. Дьюк почесал затылок.
— Ну, если вы утверждаете… Хотя трудно поверить.
— Многие не верят, — сказала Лизард. — Все началось в прошлом году в Орегоне.
Там остались нетронутыми большие территории, и там же появились Племена.
Конечно, трудности следовало ожидать — ведь люди могут пойти на все, что, по их мнению, поможет выжить. Однако парочка Племен выбрала собственные правительства. Одно Племя, — продолжала Тирелли, — насчитывало около трехсот человек. Они провозгласили независимость, утверждая, что теперь договор между штатами утратил силу. — В ее голосе зазвучало презрение. — Они создали так называемое правительство намерений, чтобы выработать новое соглашение.
— И какие же у них были намерения? — поинтересовался Дьюк.
— Это выяснилось очень скоро.
— Все выглядит так, словно они добились какого-то преимущества, — вмешался я. — По крайней мере, такого, в которое поверили целых триста человек.
Лиз пожала плечами.
— Подобная чепуха годится для простаков, но не для меня. На мне по– прежнему зеленый мундир армии США, и она мне по-прежнему платит. Других предложений пока не поступало.
— Значит, были серьезные осложнения?
— Да, оба раза. — Лиз поморщилась и потерла нос. — Мы попросили их покинуть территорию для их же безопасности. Они отказались. Мы подчеркнули, что выбора нет. В ответ они отказались признать власть Соединенных Штатов. Как вам это нравится? Мне плевать, во что верят или не верят эти люди. Я выросла в семье дугар-чей — мои родители исповедовали Духовную Гармонию Человечества, — так что я способна понять любые убеждения. Если кто-то жаждет быть голубым или сожительствовать со слоном — на здоровье. Скажу вам по секрету, что некоторые Племена примерно этим и занимались. Беда заключалась в другом: они экспроприировали — попросту присвоили — собственность Соединенных Штатов.
«Во имя людей», — говорили они. Разумеется, были они сами.
— Какую собственность?
— Армейскую, конечно. Ситуация создалась скверная. Каким-то образом в их руки попало довольно серьезное вооружение. Пришлось нанести полномасштабный воздушный удар. Я участвовала в первой волне атаки.
Дьюк был ошеломлен.
— Разве не было другого выхода?
— У них имелись ракеты «земля-воздух», танки! А главное — они добирались до бункера с ядерным оружием.
Все верно — другого выхода действительно не было.
— Мне уже доводилось слышать, что Племена набирают силу, — заметил я. — Но чтобы дело зашло так далеко — я не представлял. Догадываюсь, какая была заварушка.
— Ваше счастье, что вас там не было, — сказала Лизард. — Они обучили детей стрельбе из пулемета. Вы представляете реакцию солдата, который вместо врага вдруг видит двенадцатилетнюю девочку? Словами не передать!
Дьюку разговор пришелся не по душе; он явно хотел переменить тему.
— Почему они держались рядом с зоной заражения? — спросил он.
— Думаю, рассчитывали на червей как на прикрытие, — ответила Лиз.
Я посчитал своим долгом уточнить:
— Вы хотите сказать, что они нашли способ сосуществования с ними?
Дьюк фыркнул.
— Существует только один способ сосуществования — в их брюхе.
— Все очень просто, — объяснила Лиз. — Зараженные территории находятся вне юрисдикции правительства Соединенных Штатов — по крайней мере, сейчас, — и, вероятно, такое положение сохранится еще долго. Племена понимают, что как только они выберутся из холодка, перешагнут оборонительные рубежи и попадут и любой из Безопасных Городов, то, помимо защиты, окажутся под властью правительства США. А это означает конец «независимости».
— Как же они защищаются от червей? — спросил я.
— Мы тоже хотели бы это знать.
— Разве вы не допросили пленных? — озадаченно поинтересовался Дьюк.
— Пленных не было. — Она произнесла это так, словно захлопнула перед нашим носом дверь.
Теперь Дьюк посмотрел на Лиз с уважением. Она холодно встретила взгляд — было ясно, что продолжать разговор на эту тему опасно. Дьюк опустил глаза и стал внимательно изучать днище вертолета. Кому, как не ему, известно, что пережила Лиз. Ведь он сам прошел через это, а как сказать ей об этом — не знал.
— Согласно одной из гипотез, хторранская флора достаточно развилась, и черви, возможно, предпочитают питаться продуктами родной экосистемы, а не земными организмами. Не исключено, что человек больше не числится первым в их меню.
Однако это лишь предположение. Лично я не собираюсь проверять, насколько оно верное…
Разговор прервали позывные радио, и Лизард поспешила выйти на связь:
— Тирелли слушает. 
— «Банши-6», вы в пределах видимости. Следуем, за вами, как послушные детки.
Лиз посмотрела налево и назад.
— Эй, утята, сколько вас в воздухе? — спросила она.
— Крыло в полном составе, полковник.
— Почему же я вижу только двенадцать машин?
— Вторая волна только что стартовала. Мы соединимся к северу от Санта– Розы.
— Кому пришла в голову такая блестящая идея?
— Капитану Кэсуеллу, полковник.
— Ясно. Ну хорошо, мальчики, вы готовы к работе?
— Мы чисты и светлы, полковник, и готовы сеять смерть и разрушение до самого Орегона.
— Только в пределах цели, пожалуйста.
— Есть. Конец связи.
Я перебрался к Дьюку и заглянул в фонарь наблюдателя. За нами выстраивались в линию шесть боевых кораблей.
— Эй! Но это же «скорпионы»!
— Да, они, — откликнулась Лиз. — Есть вопросы?
— Еще бы. Мне казалось, что мы должны были затопить все боевые вертолеты в соответствии с Московскими договорами.
— И затопили. Все до единого.
— Но тогда откуда?.. — Я снова выглянул: все точно, «скорпионы».
Мое недоумение забавляло Лиз.
— Да, затопили, но предварительно покрыли акрилом. В нем они чудесно сохранились, даже не намокли. А в прошлом году, когда они потребовались снова, мы начали их поднимать. — Она посмотрела в иллюминатор и ухмыльнулась. — А ведь хороши!
Кто бы спорил — действительно хороши. Большие, черные, злобные, а с красными глазками габаритных огней они и вовсе казались зловещими.
— Пора ввести вас в курс дела, — сказала Лиз. — Я говорю о стратегической обстановке. Данные непроверенные, но смахивают на правду. Денвер становится слишком уязвимым. Военные снова собираются эвакуировать правительство.
— Куда? — вырвалось у меня. — Сейчас почти везде одинаково опасно.
— Только не на Гавайях, — возразила Лиз. — Ни на одном из островов до сих пор не замечено никаких признаков заражения. Мы надеемся, что такое положение сохранится и впредь. Для гарантии везде, включая искусственные острова и морские платформы, запрещено размещать любые исследовательские лаборатории.
Дьюк покачал головой.
— Не надо заниматься самообманом. Все это напоминает бегство.
— Это и будет бегством, если произойдет, — сказала Лиз.
— Гавайи слишком малы. Кого-то планируют бросить здесь?
— Острова — только первый этап. Следующий — Австралия и Новая Зеландия. Они пока тоже не заражены. Переговоры уже идут. Нас искренне рады принять, особенно вкупе с нашими технологиями — сколько сумеем вывезти морем.
Она потянулась к холодильнику рядом с креслом, достала кока-колу и бросила по банке нам с Дькжом.
— Но сейчас первостепенная задача — это полная централизация на полтора года.
Президент объявит о ней в конце месяца. Мы создадим цепочку Безопасных Городов, каждый из которых будет окружен десятикилометровым защитным поясом и сможет продержаться самостоятельно в течение года. Большую часть работ проделают роботы. После этого каждый город станет базой для военных действий в прилегающем к нему районе.
— А всю остальную территорию сдадите без боя, так, что ли? — спросил я.
Она отрицательно покачала головой.
— Нет, не так. Прежде всего мы спасаем людей. Нельзя же, в самом деле, вести войну, не имея передовой.
— Тогда при чем здесь Калифорния? — вставил Дьюк.
— Тихоокеанская автострада, — пояснила Лиз. — Она — становой хребет Западного побережья. Без нее не обойтись. Сиэтл и Окленд станут Безопасными Городами, Сан-Франциско, надеемся, тоже. Возможно, и Портленд, но по нему решение еще не принято. Мы должны защитить автостраду, поэтому хотим заложить вдоль нее несколько крепостей. Основные действия развернутся здесь. Для нас жизненно необходимо сохранить выход к океану — от этого зависит эвакуация на Гавайские острова и в Австралию. Теперь понятно?
Мы кивнули почти одновременно — чего уж тут непонятного.
— Вот и отлично.
Запищала радиостанция, и полковник Тирелли переключилась на радиопереговоры. Мы летели над Гейзер-виллом, где к нам должно было присоединиться второе крыло вертушек.
Я залез в фонарь наблюдателя на правом борту и стал смотреть вниз, на проносящуюся землю. Мы летели достаточно низко, и меня слегка мутило. Затем Лиз снизилась еще. Теперь вертолет нырял то вверх, то вниз, повторяя холмистый рельеф. Сверху калифорнийский ландшафт напоминает измятое одеяло.
Стоял апрель, и по всем приметам склоны холмов должны были зеленеть, но ничего похожего не наблюдалось. Деревья и кусты выглядели пожелтевшими и больными. На земле между ними виднелись розовые и красные пятна.
— Правда, похоже на лишайники? — заметила Лиз. — Но это разновидность морских слизней. Понятно, что продукты их жизнедеятельности не очень нравятся местным растениям. Особенно чувствительны мамонтовые деревья. Эта гадость быстрее всего размножается в лужах, поэтому самые яркие пятна — в низинах, еще не просохших после февральских ураганов. Если и дальше так пойдет, то к концу лета все вокруг покраснеет. Денвер уже испытывал здесь специальные пестициды, но, похоже, без толку.
— Спасибо, — вежливо поблагодарил я. — Чем еще порадуете?
— Дальше будет хуже, — предупредила она. — Внимание, приготовиться.
Приближаемся к озеру Клиар-Лейк. — Она включила радиопередатчик. — Эй, утята, говорит «Банши-6». Мы у цели. Следите за маяками.
Внезапно мы оказались над водной гладью — ярко-голубой, как небо, сверкающей серебряными бликами. Под нами неслась черная тень «банши», позади виднелись тени боевых вертолетов — более крупные и более зловещие. «Скорпионы» ревели, как драконы. С земли они, должно быть, выглядели устрашающе.
Промелькнул северный берег озера, и внезапно я столкнулся с кошмаром наяву.
Кошмар был настолько ярок, что слепил глаза. Растерянно моргая, я никак не мог понять, что вижу. Буйство переливающихся цветов напоминало пожар. Ничего ярче и ослепительнее я в жизни не видел. Нацепив темные очки, я снова опустил голову.
Очки не помогли. Преобладал красный цвет, а уж оттенков-то — не сосчитать: умбра, оранжевый, охра, фуксия. Казалось, краски парили над землей, не имея ни формы, ни очертаний. Глаза и мозг не справлялись с информацией. И все это творилось на фоне розового, почти телесного ландшафта.
Взгляд мой затуманился — земля показалась гигантским живым существом. Ее ярко-розовая кожа лопнула и разошлась рваными краями. Я смотрел прямо в глубокие кровоточащие раны. Я видел открытые гноящиеся язвы. Потоки теплой густой крови вытекали на поверхность, бежали ручьями и скапливались в ложбинах.
Я сдвинул очки на лоб, протер глаза и снова посмотрел вниз. Под вертолетом раскинулось дно преисподней. Ярко-оранжевые кусты тянулись вверху, как языки пламени. Высокие, окутанные красным туманом секвойи вздымались султанами алого дыма. Ниспадающие с деревьев каскады пурпурного пара походили на разорванную паутину Под ними в затененных местах извивалась черная поросль; ее побеги напоминали щупальца осьминога.
А земля выглядела так, словно ее покрыла какая-то плесень, напоминавшая сахарную вату. Холмы были горами этой ваты. Добро пожаловать в Страну чудес — или в рай для сумасшедших. Почву исчертили бледные голубые прожилки либо изъели круглые скопления желтых пятен непривычной формы. Определения давались с трудом. Возвышенности, словно простеганные пурпурными нитями — среди них встречались и белые, — казались пуховым, ядовитого цвета, одеялом.
Сосны, вернее, то, что от них осталось, застыли черными иглами, словно указуя на нас обвиняющими перстами. Казалось, что они заживо обуглились. Я разглядел руины домов — пустые коробки, покрытые шубой из алого плюша.
Мы вторглись в абсолютно новый мир. Мир, где не было места зеленому цвету — и всему остальному, связанному с зеленым миром, тоже.
Я смотрел и понимал, что больше не стоит переживать за враждебные Племена.
Впрочем, за человечество тоже.
Подо мной расстилалась картина будущего Земли. Когда оно наступит? Теперь это уже не важно, потому что человечеству там места не было.
Звук моторов «банши» изменился — вертолет снижался. Мы вышли на цель.

В. Как хторране называют людскую панику?
О. Забавная, но хорошо перемешанная жратва.

11 МАНДАЛА

Существует только одна заповедь: «Не поминай всуе». Остальные лишние.
Соломон Краткий


Почти сразу же мы увидели скопления гнезд. Многие — на второй стадии: один купол в центре и шесть вокруг, по углам воображаемого шестиугольника. Подобное встречалось и в Скалистых горах, но мы до сих пор не знали, сколько хторран они вмещают. Под одним куполом никогда не встречалось больше четырех червей. Тут — явно больше, но сколько? И здесь я впервые увидел завершенными все семь куполов.
Мы пометили несколько гнезд, а потом перестали это делать — их было слишком много.
— Берегите маркеры, — посоветовала Лиз. — Вы еще не все видели.
Дьюк закричал:
— Джим! Прямо под нами!
Внизу по земле ползло не менее дюжины огромных ярко-красных червей — такую здоровую компанию я видел впервые. Тот, что бросился в сторону от тени вертолета, был не меньше автобуса.
Промелькнула страшная мысль: чем больше масштаб заражения, тем крупнее становятся черви. Да и существует ли для них предел роста?
К горлу подкатил ком. До чего же мы ничтожны по сравнению с ними! И… какими мы кажемся им? Черви следили за нами и даже поднимались на треть своего грузного тела, чтобы получше рассмотреть нас. Они возбужденно размахивали руками, может быть, и кричали, но ничего не было слышно.
Беспорядочно разбросанные группы куполов встречались все чаще, словно теперь мы летели над деревней или небольшим городком. Виднелись загоны и забавные шпили.
Я вспомнил тотемный шест перед самым первым гнездом, которое мне довелось спалить. Может, там, внизу, есть такие же штуки? Хотел бы я посмотреть на них вблизи. Повсюду стояли недостроенные купола, расположенные либо змейкой, либо по кругу. В их композиции смутно просматривался какой-то общий план, но какой именно, понять было трудно. Интересно, как выглядит полностью завершенный хторранский город?
Однако по мере того, как мы летели дальше, упорядоченность построек уменьшалась. Количество гнезд увеличилось, число куполов — тоже, но строгая геометрия была словно смята. Строительный инстинкт как будто разрегулировался.
Вокруг центрального купола вклинивались лишние гнезда — иногда их число доходило до десяти. Они столь плотно прижались друг к другу, что потеряли круглую форму. Выглядело это как-то ущербно.
Раздались первые взрывы — «скорпионы» приступили к работе. На крупные скопления гнезд сбрасывались довольно мощные заряды. Черви под нами забегали как полоумные.
Хторранская паника? Они выползали из куполов и, выгнув горбом пушистые розовые тела, мчались вслед за нами с удивительной прытью. Мне почудилось, что я слышу хриплые визги, перекрывающие шум реактивных двигателей: «Хторрррр! Хторрррр!»
Вертолет настигла взрывная волна. Лиз что-то крикнула, и машина взмыла вверх. Я оглянулся и увидел уродливое желтое облако, поднимающееся над горизонтом.
Развернутый строй из двадцати четырех «скорпионов» поднимал за собой волну смерти. Было решено стерилизовать местность, сделав ее непригодной для червей или кого бы то ни было из их родичей.
Истина же заключалась в том, что мы не знали, насколько эффективными окажутся наши меры. Хторран-ские экосистемы восстанавливались слишком быстро. Как только распадались короткоживушие радионуклиды и разлагались пестициды, растения и насекомоподобные организмы возвращались к исходной численности в считанные недели. Они восстанавливались быстрее, чем любой земной вид. Эту территорию надо опрыскивать регулярно — до тех пор, пока мы не найдем более радикальные средства. В Денвере болтали языком гораздо дольше, чем действовали их препараты.
Лизард что-то кричала мне. Я наконец разобрал:
— Маккарти! Направление полвторого.
Что это, по-вашему? Оно раскинулось с моей стороны — крупнейшее скопление куполов, какого я еще не встречал! Всем гнездам гнездо! Вид упорядоченный: шестиугольники вторичных гнезд составляли более крупный. Настоящая хторранская мандала!1 Гнездо на третьей стадии! Здесь план просматривался четко — никакого сплющивания не ощущалось. Это было образцовое хторран-ское поселение, а те уродливые купола, что мы видели раньше, — жалкая попытка подражания. Их создатели почему-то сбивались.
Мандала хторров разрослась, захватив огромную территорию. Центральная группа куполов слилась в единый огромный купол, а по периметру закладывались новые шестиугольники — наращивалась новая окружность. 1 Мандала — схематичное изображение космоса, принятое на Востоке, в виде концентрических кругов и вписанных в них других геометрических фигур; глядя на мандалу, медитируют поклонники восточных верований.
— Все точно! — крикнул я Лиз. — Мы только что пролетели над хторранским Капитолием!
Я выстрелил в него маяком, потом для верности выстрелил еще раз и обернулся, желая посмотреть, как его взорвут. Черви хлынули оттуда такими потоками, что казалось — гнездо охвачено пламенем.
Земля извергала червей. Казалось, она кровоточит — так много их было. Всех размеров — крупные и мелкие, каких я раньше не видел.
И всех цветов — от огненно-оранжево го до темно-пурпурного. Хторры словно решили продемонстрировать все свое разнообразие — от розовых детенышей до гигантских ярко-красных тварей. Через секунду-другую уже нельзя было различить отдельных особей. По телесно-розовой земле неслись алые потоки, как языки степного пожара. Их было так много, что направления панического бегства можно было проследить лишь по потокам разлившейся под нами красной реки. Кругом царило безумие. Я отказывался верить своим глазам.
Весь лагерь пришел в движение, паника нарастала. Выползали все новые и новые черви. Ослепленные страхом, крупные особи отбрасывали мелких в стороны или давили, оставляя их корчиться на земле. Раненых животных подминали потоки обезумевших сородичей. Теперь я слышал их крики. Высокий скрипучий визг напоминал скрежет разрезаемого металла. Даже шум винтов и рев реактивной тяги не покрывали его.
Когда позади начал нарастать шум «скорпионов», алая река как будто наткнулась на препятствие и закружилась водоворотом. Визжащие черви бестолково тыкались в разные стороны, пока их не накрыло серо-желтое облако, выпущенное вертолетами.
Огромные черные машины с ревом проносились над ними, как мстящие ангелы смерти.
Внезапно земля внизу снова стала каменистой. Скопления куполов исчезли, как сон, — словно мы пересекли границу, установленную самими хторрами. Внизу больше не было красных ужасов. Последние из них пали жертвой гнева «скорпионов». Еще несколько миль — и гноящийся красный ландшафт тоже исчез, уступив место зеленым и коричневым холмам. Снова появились сосны, мамонтовые деревья, секвойи.
Какое-то время в вертолете стояла тишина. Кабину наполнял лишь свист лопастей и приглушенный рокот двигателей, но это не воспринималось как шум.
И тогда Лиз издала нечто среднее между рычанием и визгом. Это была разрядка — как свист котла, выпускающего пар.
Полковник Тирелли перевела дыхание и стала набирать высоту.

В. Какхторранв называют Гарлем?
О. Духовная пища.
В. А Организацию Объединенных Наций?
О. Шведский стол.
В. А Конгресс?
О. Это несъедобно!

12 РОЗОВЫЕ ОБЛАКА НА ГОРИЗОНТЕ

Когда кажется, что все уладилось, все только начинается.
Соломон Краткий


Дьюк смотрел в сторону. Он не хотел встречаться со мной взглядом. Черт бы его побрал! Стоило нам попасть в тупик, и Дьюк замыкался в себе. Это происходило всякий раз, когда нам напоминали, как сильно мы проигрываем. Он ни за что не поделится своей болью, будет переживать ее сам. В таком состоянии он пугал меня.
— Чертовы хторры! — Он не мог скрыть отчаяния.
Я знал, что Дьюк должен ненадолго уединиться, чтобы потом снова стать самим собой, а до тех пор будет мучиться и всем портить настроение.
А я… я чувствовал себя опустошенным. Каждая новая операция лишь укрепляла мою уверенность в бессмысленности нашей работы. На сей раз руки и вовсе опустились.
Я даже не понял, в чем заключалась моя роль.
Конечно, я боялся, но желание вытеснило страх: я хотел знать о них все.
И еще — непонятная тревога. Как будто я что-то знал, а потом забыл, но эхо этого «чего-то» по-прежнему звучит в голове, пульсируя красными вспышками.
Когда бы это ощущение ни накатывало, оно всегда вызывало у меня отвращение к собственным сородичам. Люди занялись чем-то более чудовищным, чем пришельцы.
Ведь мы убивали. Я знал, что некоторые смотрят на меня со страхом, потому что видят в моих глазах смерть, как я — в глазах Дьюка. У всех, кто сталкивался с червями вплотную, на лицах лежала печать смерти.
Мы превратились в машины для убийства. Единственная разница между хторранами и нами заключалась в том, что у них не было выбора, а у нас был. И мы выбрали убийство. Мы даже могли бы убить самих себя, если бы это повредило хторранам.
Опять что-то сжалось и заныло в груди. Рев двигателей вывел меня из оцепенения.
Мы набирали скорость. Я взглянул на Лиз. Если не считать того крика, она осталась образцовым боевым механизмом — придатком к штурвалу вертолета, а не живой женщиной. Да и вообще бывала ли полковник Тирелли когда– нибудь просто женщиной? Какие глупости лезут в голову! Ее лицо словно выковано из стали. Я не мог представить себе Лиз смеющейся или просто в игривом настроении, не говоря уже о более деликатных вещах. Ее одежда напоминала средневековые доспехи — неуместные и потому отталкивающие. Вообразить ее обнаженной и тем более в постели с мужчиной я был не в силах. Нет, она — такой же чудовищный автомат, как и мы все. Лиз проверяла полетное задание.
— Ладно, худшее позади. Теперь территорию будет расчищать флот. Но прежде чем лечь на обратный курс, я хочу взглянуть на Красный Мираж. Обратно полетим вдоль берега и по пути поищем морских слизней.
— Вы что, не запускали туда скайболы? — поинтересовался Дьюк.
Похоже, он поборол свою муку и снова был самим собой: голос твердый, лицо жесткое.
— Запускали. Но их что-то сбивает.
— И вы решили выяснить, что это такое? — недоверчиво спросил я.
Лизард не обратила внимания на мою реплику.
— У нас почти не осталось скайболов для обычного патрулирования. И не будет, пока «Локхид» снова не наладит их производство.
— Ну а спутниковые зонды?
— Они дают довольно большое разрешение, но ниже границы облачности работать не могут — становятся неуправляемыми. Надо выяснить, в чем дело.
Лиз включила передатчик.
— Все хорошо, утята. Это «Банши-6». Вы сработали на совесть. Беру курс на восток.
Увеличьте дистанцию и смотрите в оба.
— Вас понял. Следуем за вами.
Горизонт бешено накренился — Лиз заложила крутой вираж. Под нами снова расстилалась морщившаяся холмистыми грядами равнина.
— С виду она пока зеленая, — заметила Лиз. — Но на карте местность закрашена красным. Каждый день мы обнаруживаем здесь новые очаги заражения. Губернатору пришлось свернуть в этих краях все лесозаготовки. — И расстроенно добавила: — Мы постепенно теряем контроль над севером штата. Слишком дикие тут места.
Официально этого никто не признает, но лишь до поры до времени. Даже сохранять движение на шоссе становится чертовски трудно. Пока удается проводить колонны машин под конвоем, но что будет через пару лет — я не знаю. Проклятье! Мы даже не представляем, что произойдет с червями за два года. Да и со всем человечеством тоже. Пропади все пропадом!
Дальше мы летели молча.
Дьюк сгорбился и приник к стеклу наблюдательного фонаря, так что я мог видеть только его спину. Хотел бы я знать, о чем он сейчас думает. Но спрашивать было бесполезно.
Я повернулся к иллюминатору и тоже стал смотреть на землю. Отчаяние заразно для окружающих.
Склоны холмов стали более пологими, покрытыми густым лесом сочного зеленого цвета. Правда, некоторые деревья окутывала блестящая белая паутина. Я не мог разобрать, что это такое.
— Пора снова поворачивать на север, — — объявила Лиз, и вертолет накренился на левый борт.
Мне показалось, что уже пора появиться метеоритному кратеру, именуемому теперь Красным озером. Мы находились где-то поблизости. Пока вертолет ложился на новый курс, я подался вперед, стараясь заглянуть как можно дальше, однако горизонт на севере закрывала стена розовых облаков. «Скорпионов» тоже не было видно.
Я пробрался в нос вертолета и опустился в кресло второго пилота.
— А где остальные вертушки — по-прежнему следуют за нами?
Лиз посмотрела на датчики и постучала пальцем по экрану приборной доски.
— Видите красные точки? Они отстают от нас на пять минут. Все в порядке, просто им требуется больше пространства для маневра. Вот здесь они нагонят нас, — показала Лиз на экране. — Если хватит горючего, посмотрим, как обстоят дела вокруг Реддинга.
— Понятно. Спасибо.
— Не стоит благодарности.
— Могу я спросить вас кое о чем, полковник?
— Вы можете спросить о чем угодно, только я не обещаю ответить.
— Я о Денвере…
— Что о Денвере? — В ее голосе появилась настороженность.
— Ну… Понимаете, я думал, что в — Спецсилах все такие… Ну, безжалостные.
Она помедлила.
— Без этого нам не выиграть войну.
— Да, теперь-то я знаю. Порой мне даже кажется, что мы недостаточно безжалостны. Но я хотел поговорить не об этом. Вы были одной из первых, кто… э… проявил доброту ко мне. С присущей вам резкостью, но все-таки доброту.
Хотелось бы знать: почему?
— Даже не могу припомнить… — Она замолчала и насупилась, вглядываясь в приближающуюся стену облаков. — Наверное, в тот день у меня было плохое настроение. — Она пожала плечами. — Мне пришлось натаскать слишком много слепых щенков, прежде чем я поняла, что все они без исключения вырастают сукиными сынами. — Она покосилась на меня. — Еще вопросы есть?
Э… Нет. Спасибо. Впредь буду умнее. Солнечный свет стал розовым. Все небо затянуто необычайно яркими облаками.
— Мы летим прямо в дождь?
— Нет — Лиз, похоже, сама не понимала, в чем де-ло — Метеослужба обещала безоблачное небо и сильный восточный ветер, — Она взглянула на приборы. — Все что угодно, только не дождевые облака — слишком плотные.
— Может, морские слизни, подхваченные ветром — предположил я.
— Нет. Так далеко к северу слизни не живут. Подошел Дькж и встал в проходе, облокотившись на наши кресла.
— Песчаная буря?
— Откуда она возьмется? Весь север штата — сплошные леса и луга, — растерянно ответила Лизард.
Теперь стена пушистых облаков была всего в несколь-ких километрах. Они катили навстречу, как буьдозер Земля внизу погружалась в сумрак. Облака были огром-. ными, плотными и чересчур розовыми.
— Мне не нравится цвет, — пробормотал Дьюк — Похоже на сахарную вату.
Лиз поколдовала над радаром и взглянула на экран.
— Что бы это ни было, они чертовски высокие.
— Мы сможем перескочить сквозь них? — спросил я — Придется взять немного покруче…
— Нет, — тихо сказал Дьюк. — Поворачивайте назад! Быстро!
— А?
Дьюк протянул руку к стеклу.
— Смотрите…
По стеклу обтекателя что-то забарабанило, и на нем появились пятнышки — красные и клейкие на вид.
— Вы правы.
Лиз бросила вертолет в сторону, круто разворачиваясь. Желудок у меня подпрыгнул к самому горлу. Я ухватился за привязные ремни.
На стекле появлялось все больше пятнышек. Край облаков уже накрыл нас.
— Что это? — воскликнула Лизард. — Насекомые?
— Вряд ли…
Я наклонился к стеклу, чтоб рассмотреть их получше. Пятнышки состояли из однородной массы — мелкие красные лепешки, расплющенные на поверхности стекла, но они не стекали, как дождевые капли. В считанные секунды стекло покрылось сплошной пеленой из красных точек и стало непрозрачным.
Моторы пронзительно взвыли. Перед Лизард замигал красный сигнал, и послышался электронный голос: «Перегрев двигателей». Что-то запищало. Лиз выругалась и ударила по штурвалу.
Реактивные двигатели смолкли, и машина резко клюнула.
Лиз выровняла ее. Секунду мы висели неподвижно. Лопасти винтов с натугой рассекали воздух.
— Не знаю, как мы выпутаемся без движков. — Она проверила показания приборов. — Я хочу поискать место для посадки…
На крыше что-то затрещало и — трах! — лопнуло. Машина завалилась набок.
— Вот дерьмо! Мы потеряли несущий винт. — Лиз потянула на себя штурвал, задрав нос вертолета в небо. — Необходимо еще хоть немного высоты!
Взревели реактивные двигатели, меня вжало в спинку кресла. Было слышно, как Дьюк, кувыркаясь, покатился в хвост вертолета.
Лиз повернула аварийную рукоятку, нажала на первую под ней красную кнопку.
Дальнейшее произошло одновременно. Бам! Сверху отлетела отстреленная крышка парашютной системы. Лопасти винтов закувыркались в воздухе. Ф-ф-х-х! Из правого бокового двигателя вырвались языки пламени.
Внезапно пламя окутало машину Воздух стал оранжевым и горячим. Сбоку донесся испуганный голос Лиз:
— Какого дьявола?..
В то же мгновение она ударила по аварийной кнопке.
Трах! Вертушка дернулась, как от прямого попадания снаряда. Я было решил, что взорвались баки с горючим, но это мы лишь отстрелили моторы. Последовал еще удар, послабее — отлетели крепежные болты хвостового двигателя.
Мы падали! От испуга я не мог даже кричать. Лиз высвободила парашют — я слышал, как вытягивается купол со стропами. Потом — ф-ф-фу-у! — парашют наполнился воздухом, огромная невидимая рука подхватила нас, и мы медленно поплыли в красном тумане, снижаясь по пологой кривой.
— Дьюк! С тобой все в порядке? Ответа не последовало.
— Позаботимся о нем позже! — резко сказала Лизард. — Лучше следи, нет ли где просвета. — В следующую секунду она уже говорила по рации: — Утята!
Поворачивайте назад! Держитесь подальше от розовых облаков! Говорит «Банши-6»! Мы падаем! Повторяю: поворачивайте назад! Держитесь дальше от розовых облаков! Они состоят из какой-то пыли! Пыль забивает моторы и вспыхивает как порох! Конец связи. Переключайтесь на прием!..
Я смотрел на приближающуюся землю.
— Похоже, дюны.
— Неплохо, — откликнулась Лиз. — Держись крепче!
Она резко развернула машину и нацелилась на пологий склон. И тут я увидел, что дюны вовсе не песчаные, а розовые! Мы врезались в них с грохотом, треском и шипением…

В. Куда хторранин отправится на пикник?
О. В Рим.
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Три закона инфернодинамики:
1. Движущееся тело всегда направляется не в ту сторону.
2. Тело в состоянии покоя всегда находится не в том месте.
3. Чтобы вывести тело из вышеупомянутых состояний, всегда требуется больше энергии, чем вам хочется, но не настолько, чтобы это оказалось непосильной задачей.
Соломон Краткий


Потом все стихло. И стало розовым. Сквозь розовые стекла пробивался розовый свет Вертушка лежала носом вниз на склоне. Она ударилась брюхом о гребень розового бархана, подпрыгнула, еще не погасший парашют потащил ее дальше. Она снова ударилась о землю и скользила по склону, пока не зарылась носом, наткнувшись на какое-то препятствие. Хвост, двигаясь по инерции, задрался вверх. Хорошо еще, что мы не опрокинулись.
Сердце стучало, как отбойный молоток. Глупо уцелеть в авиакатастрофе, чтобы тут же загнуться от сердечного приступа. Я сосчитал до десяти, потом еще раз и еще…
Запахло чем-то сладким. Хотел бы я знать, во что мы вляпались. Тишина стояла неправдоподобная, словно мы въехали в розовое суфле. Звук собственного дыхания казался мне неестественно громким.
— Полковник?
— Со мной все в порядке. Как вы?
— Нормально.
Я отпихнул от себя наполовину надутый аварийный амортизатор. Из него с шипением вышел воздух.
— Дьюк! — позвал я. Он не отвечал.
— Можно включить хоть какой-нибудь свет?
— Подождите. — Защелкали тумблеры. Лиз шарила руками по приборной доске. — Попробуем это…
Не знаю, что это было, но оно сработало. Приборы ожили, на панели загорелись лампочки, экран снова замерцал. Запищало сразу несколько аварийных датчиков.
— Да заткнитесь вы! — Лиз нажала на какие-то кнопки, и писк прекратился. — А теперь примем кое-какие меры на случай пожара…
Послышалось шипение, и неожиданно воздух стал влажным. Запахло ментолом. Лиз включила радиопередатчик.
— Утята, говорит «Банши-6». Мы сели и пока целы. Один из членов экипажа, возможно, ранен. Не следуйте за нами и не пытайтесь нас выручать. Розовые облака опасны.
Вы меня слышите?
Несколько секунд передатчик трещал от помех, потом прорвался по-военному четкий голос:
— Вас слышу. — И менее официально добавил: — Как вы себя чувствуете, полковник?
— Немного злюсь.
— Вас понял. Не отключайтесь, мы пеленгуем вас. Что произошло?
— Мы врезались в плотные облака.
— Да, мы их видим. Они ползут к югу и похожи на огромный розовый ковер. Спасибо за предупреждение. Чтобы не столкнуться с ними, летим над океаном. Что это за чертовщина такая?
— Пока не знаю, но от нее взрываются двигатели. Мы потеряли несущий винт и оба движка. Пришлось спускаться на парашюте. — Поколебавшись секунду, Лиз добавила:
— Сообщите в Денвер, что именно эта штука сбивает скайболы. Они как бы налетают на стенку из сахарной ваты. — Она принюхалась. — И пахнет она как сахарная вата.
— Хорошо. Мы засекли вас. Как только ватные облака пройдут, сразу вышлем спасательный корабль.
— Благодарю. Приемник будет работать на этой волне, пока не кончится питание.
Конец связи.
Она пошарила под креслом, удовлетворенно крякнула и протянула мне что-то. Это оказался фонарь.
— Посмотрите, что с Дьюком. И аккуратнее. Круто очень. Попробую включить аварийные энергетические установки.
Вертолет действительно так круто накренился вперед, что я не смог развернуть кресло. Крен был не меньше тридцати градусов. Я расстегнул привязные ремни и сразу же чуть не ткнулся носом в приборную доску.
— Аккуратнее, я же предупредила.
— Хорошо, попробую.
Изогнувшись, я направил луч фонаря в хвост. Дьюк растянулся в правом фонаре наблюдателя, как в лузе. Его голову я не видел — она свисала ниже уровня палубы, да и весь он лежал вверх тормашками. Я пополз туда.
Карабкаться наверх было трудно. Сначала я опирался на пилотские кресла, потом нащупал скобы, расположенные на бортах для крепления грузов. Примерно на полпути вертолет вздрогнул и слегка сдвинулся. Корпус заскрипел. Мне показалось, что Дьюк вздохнул. Я замер…
— Под вашим весом хвост опустился, — заметила Лиз. — Ползите дальше.
Теперь я двигался осторожнее. Вертушка снова скрипнула и шевельнулась, потом застыла.
— Все в порядке, — подбодрила Тирелли. — На этот раз она встала устойчиво.
Я уменьшил крен градусов до пятнадцати. Глаза Дью-ка были закрыты. Я вытащил его из фонаря и положил на палубу. Из носа и глубокого пореза на лбу текла кровь, но он дышал.
— Дьюк!
— Там, на полу, есть красная крышка, — подсказала Лиз. — Под ней — аптечка первой помощи.
В углублении лежали три пластиковые коробки. На одной было написано «Вода», на другой «Пища», на третьей нарисован красный крест.
Я вынул ампулу с нашатырем и разломил ее под носом у Дьюка. Мгновение он не реагировал, потом отвернулся и закашлялся. Приступ длился несколько секунд. Он откашлялся и посмотрел на меня. Затем поднял голову и обвел взглядом полутемный вертолет, отыскал глазами Лиз, снова посмотрел на меня и вдруг заявил:
— Надеюсь, она трахается так же лихо, как летает.
Я испуганно оглянулся — не дай бог услышит Лиз. Но она прижимала руками наушники и к чему-то внимательно прислушивалась. Слава Создателю!
Я наклонился к нему и шепнул:
— Расскажу, когда выясню. В ответ он ухмыльнулся.
— Это я тебе расскажу, когда выясню. Я сел рядом.
— Хотел спросить, все ли с тобой в порядке? Теперь вижу, что все.
Дьюк ненадолго закрыл глаза, словно что-то припоминая.
— Инвентаризация прошла успешно, — сообщил он и открыл глаза. — Все на своих местах.
— Ты уверен? Вид у тебя — как после хорошего мордобоя.
Он хотел приподняться.
— Да, немного ушибся, если ты об этом. Но лучше бы… — В его взгляде мелькнула тревога. — Ого, кажется, я обделался.
— Вот и славненько. А то я боялся, что придется рассказать тебе об этом.
К нам присоединилась Лиз. Она присела на корточки рядом с Дьюком и приложила пальцы к его сонной артерии.
— Пульс хороший. — Она вытащила из нагрудного кармана фонарик-карандаш и посветила Дьюку в глаза. — Зрачковый рефлекс тоже нормальный. Дайте-ка санитарную сумку, лейтенант.
Дьюк насупился, когда она стала крепить у него на лбу электроды. Датчики напоминали миниатюрные покерные фишки.
— А без этого нельзя? — обиженно буркнул он. Полковник Тирелли молча продолжала наклеивать электроды. Потом расстегнула рубашку и пристроила еще три штуки на его груди. Я передал ей прибор.
— Ш-ш. — Она приложила палец к губам и, нажав на кнопку, внимательно посмотрела на экран. Затем с уважением оглядела Дьюка. — Если не считать нескольких царапин, вы в отличной форме.
Дьюк сухо ответил:
— Я мог бы сказать вам об этом без всяких приборов.
— Конечно, но выслушать мнение постороннего не помешает, правда? — Она встала.
— Там, в хвосте, есть чистые комбинезоны. Я принесу.
Дьюк посмотрел на меня и покачал головой.
— Я не в восторге от подобной заботливости.
Он сел и, морщась, стал отклеивать покерные фишки.
Лиз вернулась с гигиеническим пакетом, новым комбинезоном в пластиковой упаковке и баллончиком дезодоранта. Затем молча удалилась в кабину.
— Тебе помочь?
Дьюк так посмотрел, что я сразу же пожалел о своих словах.
— Ладно, — сказал я и ушел следом за Лиз.
Хотя крен стал меньше, сидеть в кресле второго пилота было по-прежнему неудобно — мне все время казалось, что я вот-вот вывалюсь.
— А как вы себя чувствуете? У вас ничего не болит?
— Задета только моя гордость, — хмуро ответила Лиз, проверяя приборы. — Первый раз в жизни я разбила корабль.
— Да ну? — вырвалось у меня, прежде чем я успел прикусить язык.
Она подняла бровь:
— У вас сложилось другое впечатление?
— Э… простите, — смутился я и кивнул на приборную доску. — Что, плохо дело?
— Мы сломали киль, а там проходят основные кабели. Свет остался только в носовой части, хвостовая полностью обесточена. Если понадобится, я могу протянуть шнур к выходному люку или открыть его вручную. Что еще стряслось, пока не знаю.
Она потерла глаза и на какой-то миг показалась мне страшно усталой. Бедолага!
Когда я разбил свою первую машину всего через две недели после покупки, жить не хотелось. Может, она так же относится к вертушке? Я деликатно отвернулся.
Действительно, как ее утешить? Гораздо лучше оставить ее в покое. Я уставился в иллюминатор.
Теперь, когда нос вертолета приподнялся, можно было смотреть сквозь обтекатель.
Перед нами расстилался Розовый зимний пейзаж. Деревья и кусты в розовом инее, Розовые сугробы. Мир напоминал пухлый праздничный торт наподобие тех вычурных сюрпризов, что на Валентинов день готовила моя матушка. Мы никогда не знали, что скрывается под толстым слоем взбитого розового кре-Ма. Мы ненавидели их, потому что считали несъедобными. Вот о чем напомнили мне розовые сугробы.
По-моему, каждый из этих внешне аппетитных холмиков должна украшать мараскиновая вишенка, что, в свою очередь, навело меня на мысль о женской груди, и я задумчиво посмотрел на Лиз. Она изучала развертку радара. А у нее неплохая грудь. Я не против ею заняться.
Лизард подняла голову и перехватила мой взгляд.
— О чем задумались?
— Э… как вы думаете, долго нам еще ждать?
— Все зависит от мощи облачного слоя и направления ветра. Мы грохнулись, едва столкнувшись с облаками, так что придется ждать, пока пройдет вся масса. Я запросила данные с метеоспутников, но снимки ничего не добавили к тому, что уже известно. Думаю, нас вытащат не раньше чем завтра.
— Мы продержимся столько времени?
— Конечно. Машина уже не полетит, но большая часть оборудования по– прежнему работает. В ней мы не пропадем. — Лиз нежно погладила приборную доску. — Малышка отлично сделана. — Потом снова повернулась ко мне: — Спасательный вертолет поднимет вертушку и доставит в Окленд, где с нее снимут все приборы.
Остальное пойдет на переплавку. — Она похлопала ладонью по стенке. — В основном это вспененный кевлар. Корпус изготовить проще всего. Во время пакистанского конфликта «Локхид» гнал их на десяти линиях. В день там штамповали двести сорок корпусов, почти две тысячи машин в неделю. Просто невероятно! Каждая обходилась дешевле пятисот тысяч. Такого воздушного флота еще ни у кого не было. А какие воздушные бои! Эти птички легкие, дешевые, мощные, а главное — их можно быстро делать. Большая часть деталей — модули, которые соби-рают роботы. Последнее особенно важно, потому что потребуется много таких машин, и очень скоро.
— Почему вы так думаете?
— Хотя бы поэтому. — Она кивнула в сторону иллюминатора. — Во-первых, хторранским облакам, похоже, не по вкусу реактивные двигатели. А во-вторых, машины понадобятся, чтобы предотвратить расползание заражения. Те гнезда, что мы разбомбили, восстановятся через какие-нибудь несколько недель. Если мы хотим сдержать червей, необходимо в десять раз больше машин, чем сейчас. А это еще не самое крупное заражение.
— Тогда не хватит пилотов. Лиз покачала головой:
— Да, не хватит. Вероятно, мы будем вынуждены запускать беспилотные самолеты-снаряды, но их можно запрограммировать. Хороший летчик в состоянии вести целое крыло. Я уже долблю им об этом целый месяц, — добавила она с досадой. — Может, сегодняшняя история их убедит. — Она выключила экран. — Ладно, здесь мне все ясно. Надо проверить, что снаружи.
Мы вскарабкались в хвост вертолета. У люка к нам присоединился Дьюк, застегивающий новый комбинезон. Лиз откинула крышку на обшивке люка, взялась за рукоятку, толкнула ее и… поморщилась.
— Черт! Кажется, заклинило.
Она снова налегла на рукоятку. Та слегка повернулась, потом с громким щелчком встала на место.
— Ладно, попробуем по-другому.
Лиз закрыла крышку и ребром ладони ударила по большой красной кнопке, расположенной рядом. Люк с лязгом распахнулся. Он отошел вперед и вверх, освободив проход. Наружу выехал трап и утонул в пушистой розовой пыли.
Поднялось розовое облако.
Мы посмотрели вниз. Интересно, какая толщина у этого слоя розовой пудры? В воздухе стоял сладкий густой запах масла.
— Напоминает запах свежего хлеба, — нарушила молчание Лиз.
— Нет, — отозвался Дьюк. — Слишком отдает сахаром. Скорее, торт.
— Ну? — спросил я. — Кто желает стать первопроходцем?
Ни Лиз, ни Дьюк не отозвались. Однообразный розовый пейзаж пугал. Сугробы плыли, обрушиваясь под собственной тяжестью. Мы стояли посреди розового океана.
Нет, все-таки это не сугробы. Скорее они напоминали клубы дыма или комки нежнейшей паутины. Розовая пудра была такой мелкой, так сверкала и искрилась на солнце, что казалась наваждением. Разглядеть очертания дюн было невозможно. Они были настолько яркими и нереальными, что глазу было не за что зацепиться.
В воздухе плясали мельчайшие пылинки. Глаза у меня начали слезиться. А что, если это?.. Идею стоило проверить.
Я спустился по трапу на три ступеньки, потом шагнул на четвертую и, нагнувшись, зачерпнул пригоршню розовой пудры. На ощупь она напоминала тальк — мягкая и рассыпчатая, — но при этом непривычно шелковистая и чуть влажная.
Я растирал ее, пока между пальцами почти ничего не осталось.
— Немного напоминает песок. Должно быть, в ней есть и более крупные частицы, — Я лизнул кончик пальца: сладкая. Лиз и Дьюк вопросительно смотрели на меня. — Вкус такой же приятный, как и запах.
Зачерпнув новую пригоршню, я дунул на нее. Вещество разлетелось, как дым, как пух одуванчика. Моя догадка оказалась правильной.
Вернувшись в вертолет, я стряхнул с ладоней остатки пыльцы.
— По-моему, я знаю, что это, — неуверенно начал я. Разгадка ошеломляла.
Лиз и Дьюк молча смотрели на меня.
— Помните выступление доктора Зимф на той конференции? Она перечисляла хторранские организмы. Так вот, это пуховики. Вернее, то, что от них осталось. Они осыпаются, как одуванчики.
— В таком количестве? — изумилась Лиз, снова посмотрев на розовое покрывало.
Я пожал плечами.
— Наверное, они поднялись в воздух одновременно. Просто случайно совпали необходимые условия: тепло, солнечный свет, ветер, еще бог знает что — и получились пуховики. Они почти целиком состоят из белка. Если хотите, можете их есть; вещество абсолютно безвредно.
— Только не для сложной техники, — возразила Лиз. — Черт побери! Единственная приличная штука среди хторранских гадостей, да и та сбивает вертолеты.
— У вас есть комплект для анализа? — спросил я. — Хочу взять несколько проб.
— Да, подождите минуту.
Она открыла еще одну крышку в хвостовом отсеке и достала пакет. Я вернулся к люку с пластиковым мешком.
— Фу, гадость, — закашлялся Дьюк, пропуская меня. — Без масок не обойтись.
— Уже несу, — отозвалась Лиз. — И очки тоже.
— Пуховики рассыпаются, коснувшись земли, — доложил я, спускаясь по трапу.
Теперь в воздухе кружились очередные их партии — над нами проходил следующий фронт облаков. Некоторые пуховики были размером с абрикос, но такие нежные и прозрачные, что их было трудно разглядеть. Настоящие шары-призраки, лопающиеся, как мыльные пузыри.
— Они не выдерживают собственного веса! — крикнул я. — И вероятно, уплотняются с каждым новым слоем.
Я начал наполнять мешок.
— Вернитесь и наденьте маску, — подсказала Лиз, высунувшись из люка. Я поднялся по трапу, и она вручила мне кислородную маску, очки и баллон. — Пыль очень мелкая, — пояснила она. — Лучше дышать так.
— Неплохая мысль, — согласился Дьюк. Он уже натягивал маску. — А как насчет оружия?
— Что предпочитаете?
— А что у вас есть?
— Посмотрим.
Донесся лязг откидывающейся крышки, потом свист Дьюка.
— Боже милостивый! Эта вертушка оснащена лучше, чем мужик с тремя яйцами!
— Люблю предусмотрительность, — ответила Лиз.
Я не удивился, поскольку помнил ее еще по Денверу. Не женщина, а машина. Меня удивило бы другое — если бы знаменитую Тирелли застали врасплох. Я надеялся никогда этого не увидеть. Тогда уж точно можно считать себя трупом.
Я снова вылез и осмотрелся. На противоположной стороне холма, сразу же за розовым кустиком, шевелилось что-то маленькое. Мне показалось, я вижу глаза.
Лицо. Я хотел было позвать Дьюка, но побоялся спугнуть, привидение. Я шагнул еше. Медленно. Лицо не двигалось. Глаза моргнули. Хотелось бы знать, куда запропас-тились Лиз с Дькжом. Надо предупредить их, чтобы не шумели.
Еще один шаг. Очень медленно я поднял руку, засло-нив глаза от солнца и сверкающей пыли. Из-за куста на меня смотрели большие золотистые глаза на розовом пушистом лице. Не червь. У них нет лиц — только два глаза, вернее, нечто похожее на глаза, и некое подобие рта. А морда не более выразительна, чем у улитки. Это. же — явно лицо. Почти… человеческое. Я не мог разо-брать, покрыто оно розовым мехом или просто припоро-шено пылью. Но если держать пари, поставил бы на по-следнее.
Я шагнул и теперь стоял на последней ступеньке трапа. Еще один шаг…

В. Что произойдет, если постучать по спине подавившегося хторранина?
О. Он откашляется и сожрет сердобольного помощника.
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Понять, в чем заключается твоя глупость, – значит наполовину поумнеть.
Соломон Краткий


… И тут в люке появился Дьюк.
— Что предпочитаешь, Джим: огнемет или фризер? Глаза пропали. Я успел лишь заметить, как мелькнуло пушистое тельце, и все исчезло. Осталось лишь розовое облачко.
— Черт!
— Что стряслось? — спросил Дьюк.
— Там что-то вроде гуманоида. — Где?
— Да вон там, наверху!
Я спрыгнул с трапа и провалился по грудь в розовую пудру, подняв целую тучу пыли. Не обращая на это внимания, я направился к кусту, за которым пряталось маленькое создание. Пудра была легче сахарной ваты и тоньше паутины.
— Джим, погоди! Вдруг это хторр.
— Что я, червя не узнаю? Это гуманоид!
— Стой! Возьми фризер. — Дьюк остановился на последней ступеньке трапа, держа длинную трубку и два небольших баллона с жидким азотом. Трубка, размером почти с меня, соединялась с баллонами жестким серебристым шлангом. Мне уже приходилось работать с такими штуками. Я быстренько приладил все ремни: баллоны оказались у меня за спиной, а в руках трубка, с помощью которой направлялась струя замороженного аэрозоля. Чудесный способ для отбора проб.
Дьюк пошарил за спиной и достал огнемет.
— Ладно, пойдем посмотрим. Появилась Лиз с лазерной винтовкой. Дьюк махнул рукой.
— Нет, вы останетесь в машине. Включите передатчик и держите его наготове.
Всякое может случиться.
Я знал, что он имеет в виду. Мы могли не вернуться, но обязаны были успеть передать ту информацию, за которой отправлялись.
Лиз согласно кивнула.
— Я прикрою вас отсюда.
— Отлично. Пошли, Джим.
Мы двинулись, увязая в пудре почти по плечи. Я оглянулся и помахал рукой.
Ответила ли Лиз, не знаю — надо было смотреть под ноги.
Нижние слои пудры уплотнились, но тем не менее с каждым шагом мы увязали все глубже и глубже. Стоило ли вообще затевать экскурсию? Я поднял раструб фризера над головой, и тут меня осенило.
Отрегулировав фризер на широкую струю, я направил его вперед и слегка нажал на спусковой крючок. Из раструба со свистом вырвалось белое облако; в воздухе прокатилась волна обжигающего холода. Розовая пыль затрещала, зашипела и затвердела.
— Славно поджарило! — закричал я.
— Что? — не понял Дьюк.
— Горячая штука, говорю, этот жидкий азот! Я шагнул на хрустящий лед.
Дьюк с ворчанием следовал за мной.
— Жидкий азот может быть каким угодно, но только не горячим.
— Ты же понимаешь, о чем я.
Он пробормотал что-то неразборчивое. Я не стал переспрашивать.
Под действием жидкого азота пудра сверху покрылась хрупкой морозной коркой, а на глубине сверхзаморозка превратила зыбучую пыль в нечто напоминающее сухой снег — идти стало легко. Ноги не вязли, мерзлая пудра поскрипывала. Через каждые несколько шагов я останавливался и обрабатывал очередной участок. Позади в высоких розовых сугробах оставалась глубокая борозда.
Кроме них, ничего не было видно. Сугробы возвышались с обеих сторон как стены.
Скорее всего, мы оказались в неглубокой ложбине, по-видимому высохшем русле реки. Мы были полностью лишены обзора, конечно, если кроме розовой мути там находилось что-нибудь достойное внимания.
Куст, к которому мы направлялись, рос на холме. Поднимаясь в розовой завесе, мы обнаружили, что постепенно выбираемся из пыли. Теперь она доставала только до пояса и продолжала быстро убывать.
Вероятно, мы шли по крутому западному берегу, но сказать наверняка было трудно.
Некоторые поймы в Калифорнии в ширину достигают километра. Мы словно попали в настоящую пустыню. Или в лунный кратер. Или на чужую планету. Интересно, есть ли такое на Хторре?
Вокруг клубился розовый дым. Ветер поднимал в воздух небольшие завитки пудры.
Пелена густела. Небо порозовело еще больше.
Горизонт исчез; все расплывалось. Небо и землю было трудно различить, однако солнце пока еще проглядывало ярким розовым пятном.
Я оглянулся. Вертолет оставил в розовых дюнах длинную неровную траншею — отсюда были видны их сбитые верхушки. Края глубокого следа уже оплыли, засыпая борозду. Машина лежала, наполовину зарывшись носом в самый высокий из холмов.
На его склоне раскинулся шелковый купол парашюта, запорошенный розовой пыльцой; строп уже почти не было видно.
А по ту сторону вертолета… расстилалась та же однотонная равнина с холмами из розового крема, светлым розовым небом, уходящим в гнетущее ярко– розовое марево.
Мы поднялись на вершину холма — пудры здесь было всего по колено — и обошли куст.
— Видишь? Вот следы.
— Напоминают отпечатки ласт, — заметил Дьюк. — Четыре конечности. Две — подлиннее. — Он измерил пальцами ближайший отпечаток. — Мелкий паренек, кто бы он ни был. Я могу закрыть след ладонью.
— Он убежал вон туда. — Я направился к деревьям.
— Джим, на твоем месте я бы не торопился.
— Почему? — Я оглянулся.
— Лучше не отходить далеко от вертушки,, — сказал Дьюк. — Если заблудимся, то обратную дорогу не найдем никогда.
— Мы вернемся по своим следам. Дьюк покачал головой.
— Смотри… — Розовая пыль уже засыпала нашу тропинку. — Мы поднимаем вокруг себя облака пудры, но, если присмотреться, пыль ложится все гуще. Вон та туча, — он показал на небо, — вывалит весь свой груз прямо на нас. Сьерру этим облакам не перевалить. Похоже, они разрядятся здесь.
— Э, черт, — выругался я. — Тогда надо поторапливаться. Пошли.
— Эта тварь может быть где угодно.
— Надо попытать счастья. Что это за зверь? Можешь вернуться, если хочешь.
Последние слова я говорил, уже шагая в глубь розового леса. Существо, петляя между кустами, пропахало почти такую же борозду, как и мы.
Дьюк поворчал — и двинулся следом за мной. Мы кружили между розовыми деревьями, Дьюк тихо бранился препоследними словами.
— Вот расплата за то, что я согласился взять тебя к себе.
— Ты сам меня выбрал. — Этот аргумент я уже приводил.
Дьюк отмел его:
— Ты был меньшим из двух зол. Твой конкурент — морально недоразвитый психопат, взорвал своего командира гранатой. Его не расстреляли только потому, что не смогли доказать вину. А к таким подчиненным у меня, честно говоря, не лежит душа. — И уже серьезно Дьюк продолжил: — Послушай, что бы это ни было, оно появится снова, и кто-нибудь другой его выследит. Не строй из себя героя, который должен переловить всю их фауну. Кроме того, этот малый, должно быть, так перепугался, что чешет сейчас по холмам со всей скоростью, на какую способны его коротенькие жирные ножки.
— Не думаю, — ответил я, в очередной раз сворачивая за следом. — Он подсматривал за нами. Это не просто животное — у него осмысленный взгляд. А там, где есть один, могут оказаться и другие. Возможно, они сейчас отовсюду наблюдают за нами. Смотри, я прав: вон другой след.
Вторая полоса более свежих отпечатков пересекала первую. Я свернул туда.
— Эта существа, похоже, не любят прямые пути, — заметил я.
— Вероятно, они произошли от политиков, — предположил Дьюк.
— Или от киносценаристов.
Я обошел дерево, бывшее когда-то, по-видимому, сосной, и застыл. Дьюк остановился рядом. След, по которому мы шли, вел на широкую поляну, от центра которой расходился уже веер пересекающихся следов. Друг от друга они не отличались.
— Проклятье! — высказался Дькж. — Так я и знал.
Я взглянул на него, но под очками и кислородной маской выражение лица разглядеть невозможно.
— О чем ты? — спросил я. — Это же грандиозно! Здесь, наверное, колония этих существ.
— Если только твой друг не запутал свои собственные следы.
— Зачем?
— Чтобы сбить нас. Ты ведь запутался, да?
— Э… Нет, кажется.
— Ну-ну. — Дьюк насмешливо посмотрел на меня. — И как же нам выбраться?
— Вон там.
— Ты уверен?
Я с интересом посмотрел на него:
— Ты что-то знаешь?
Он медленно повернулся, внимательно осматривая холмы.
— Помнишь Шорти? Мы вместе воевали в Пакистане. Тамошние «черные пижамы» пользовались точно таким же трюком. Кто-нибудь из них нарочно позволял засечь себя и, как только его замечали, тут же нырял в заросли. Всегда находился хоть один болван, который бросался в погоню. Его жертва оставляла извилистый и запутанный, но всегда заметный след. А когда преследователь углублялся в заросли так далеко, чтобы уже не найти обратной дороги, след внезапно обрывался. Здесь охотника и поджидали. Мы потеряли так кучу молокососов.
Я испуганно оглянулся. Все кругом было розовым. Ни горизонта, ни неба, ни земли — одна розовая муть. Несколько голых кустов на ветру, дюны — и больше ничего.
По спине пробежали мурашки. Розовый морозный пейзаж почему-то больше не умилял.
Я повернулся к Дьюку и спросил:
— Думаешь, здесь то же самое? Он хмуро посмотрел на меня:
— Не знаю. Я не видел твою тварь и не представляю себе, чего она хочет и как вообще работают ее мозги. К тому же здесь не Пакистан. Но одна мысль не покидает меня. Прости, сынок, но я могу сравнить все это лишь с одним — с пакистанской рулеткой.
Дьюк называл меня «сынком», только когда говорил о чем-нибудь очень важном и хотел, чтобы я прислушался к его словам.
— Возвращаемся, — решил я.
— Я знал, что ты согласишься. — Он показал направление: — Нам туда.
— Иди первым.
Я поплелся за Дьюком. След вился между кустами. Я даже не представлял, что мы столько раз поворачивали. Внезапно Дьюк остановился и показал вперед:
— Смотри.
Траншеи с отпечатками ластоногих снова и снова пересекали наш след, пока не затоптали совсем. Кто-то все время шел за нами по пятам.
Дьюк медленно поднял огнемет и поводил им из стороны в сторону, держа на прицеле кусты.
— Хорошо… Теперь им известно, что мы знаем об их присутствии. — Его глаза под очками прищурились. — Если они собираются напасть, то сейчас самое время.
— Только не надо стоять здесь и дискутировать. Пошли дальше!
— Одну минуту. — Дьюк снял с ремня маленький пластиковый диск. — Без пеленгатора не обойтись. — Полсекунды он изучал диск, потом шагнул в другую сторону. — Не отставай, Джим.
Розовый снег падал все гуще. Его частицы стали крупнее — большие розовые шарики, крутящиеся в полете, напоминали одуванчики. Я попробовал поймать один, но он рассыпался и исчез, едва коснувшись моей ладони.
— Мы попали в эпицентр пурги, — сказал я.
— Да. Ветер поднимается. Лучше поспешить. Воздух в баллонах на исходе.
Я кивнул. Видимость становилась все хуже и хуже. В двадцати метрах ничего не было видно.
— Джим, становится глубоко. Пора снова замораживать.
— Хорошо. — Я поравнялся с Дьюком и выпустил морозное облако. Жидкий азот парит на открытом воздухе. Пудра хрустела и рассыпалась, наст скрипел под ногами.
Дьюк сверился с пеленгатором и показал направление. Я опять выстрелил из фризера. Мы осторожно двинулись дальше.
— Как ты думаешь, они могут напасть в такой вьюге? — спросил я.
— Это естественная среда их обитания, — ответил Дьюк. — Похоже, здесь они свободно ориентируются. Пока не окажусь внутри вертушки, я не буду чувствовать себя в безопасности. — Он взглянул на пеленгатор. — Чуть левее, Джим. Мы уже почти дошли до спуска…
— О! — Я остановился.
— Что там?
Дьюк подошел и вгляделся в розовый сумрак. Их было трое. Они напоминали кроликов с болтающимися ушами. Или щенков. Коротенькие толстые тельца покрывал блестящий розовый мех. А может, его припорошило пудрой — поди разбери.
Большие круглые лица с короткими тупыми рыльцами. Подробности терялись под слоем розового искрящегося пуха, ни носов, ни ртов не было видно, а глаза щурились от пыли узкими щелочками. Пыль покрывала их с головы до ног. Словно китайчата на фабрике сахарной ваты.
Кроличьи уши. Щенячьи мордочки. Это не вязалось с моими представлениями о пришельцах из космоса. И уж во всяком случае, с представлением о разумной жизни на Хторре.
Их лица не выражали ни доброжелательности, ни враждебности, ни любопытства. Но в том, что мы находимся в центре их внимания, сомневаться не приходилось.
Покосившись на Дьюка, я вздрогнул: еще пятеро подкрадывались к нам сзади.
Я резко обернулся. Из кустов выходили все новые и новые кроликособаки.
Они шли отовсюду. Мы попали в окружение.

В. Что сказал хторранин, проглотив включенную бензопилу?
О. Крепкий поцелуй.

15 РОЗОВАЯ МГЛА

Каждая ошибка – лишний повод для самоистязания.
Соломон Краткий


Дьюк первым нарушил молчание и очень ласково сказал:
— Ну вот, опять ты втянул меня в историю. Я взглянул на него.
— Для пострадавшего вы держитесь весьма неплохо. Дьюк не ответил, он изучал кроликособак, пытаясь выявить вожака. Потом спросил:
— Ты вроде бы считаешься ученым. Как по-хторран-будет «друг»?
— Единственное хторранское слово, которое я знаю, переводится как «жратва».
— Тогда не стоит начинать, пока мы не выясним, что они едят.
— Они… нетравоядные.
— Откуда ты знаешь?
— Глаза расположены на лицевой части черепа. Хищникам необходимо стереоскопическое зрение, чтобы выслеживать жертву. А жертве положено иметь глаза по бокам головы, чтобы вовремя заметить хищника. По крайней мере, на нашей планете принято так. Я могу ошибаться, но… Если они едят мясо, то, вероятно, обладают интеллектом.
— Почему?
— Много ли надо мозгов, чтобы щипать траву? Дьюк немного подумал и кивнул.
Кроликособаки не двигались — просто сидели и смотрели на нас.
— Держу пари, — добавил я, — что эти существа всеядны. Согласно теории Коэна, интеллект в первую очередь развивается у охотников, но сохраняется лишь у тех из них, кто не зависит от охоты целиком.
— Ну? — поинтересовался Дьюк. — Так грозит нам опасность или нет?
— Оружия у них нет… А если они разумны, то должны быть удивлены не меньше нас с тобой.
Дьюк медленно повернулся, рассматривая кольцо ма-леньких, на удивление терпеливых китайчат.
— Неверные предпосылки, Джим.
— Чем же они неверны? — Я тоже изучал зверюшек.
— Ты заранее предполагаешь, что эти существа разум ны. А если нет? Чем не волчья стая?
Мысль ошеломила меня. Дьюк был прав. Я без всяких на то оснований с одного взгляда очеловечил кроликосо-бак, вполне естественно предположив, что любое гума-ноидоподобное существо обязано быть разумным.
— К сожалению, ты прав, Дьюк.
— Извиняться будешь потом. Сначала надо выбраться отсюда.
Одна из фигурок шевельнулась и апатично почесала ухо задней лапой. Точь– в-точь кутенок. Черт возьми! Эти зверюшки выглядят слишком забавными, чтобы таить опасность.
Я взглянул на Дьюка:
— Ты по-прежнему считаешь их волчьей стаей?
— Сейчас не до гипотез, — осадил он меня и с хрустом пошел по мерзлой пудре.
Кое-где она уже растаяла, и там его ботинки чавкали, как по грязи.
Дьюк отошел немного и остановился. Две кроликосо-баки, сидевшие прямо на его пути, поднялись и, возбужденно кулдыкая, замахали лапками. Дьюк оглянулся на меня. Что делать?
Кроликособаки тоже переглянулись и заверещали, как бурундуки, только тоном ниже. Одна скакнула к другой и принялась махать руками, как руководитель группы поддержки на стадионе. Она кулдыкала и пищала, обращаясь к соседке, заламывала свои маленькие обезьяньи лапки, сплетала кисти и трясла ими, словно смешивала мартини, подпрыгивала, поднимая клубы розовой пудры, а потом схватила себя за щеки и растянула их в странной смешной ухмылке.
Ее соседка строила забавные гримасы и лепетала что-то в ответ. Все это напоминало жаркий спор. Вторая кроликособака потрясала сжатыми кулачками, ворчала и топала, поднимая еще большие клубы розовой пыли.
Первая кроликособака сильнее выразила свое неудовольствие. Она ухватила спорщицу за щеки и растянула их, перекосив ее мордочку набок. Потом отпустила щеки, и они с громким шлепком приняли нормальную форму. Но вторую кроликособаку это не впечатлило. Она погрозила первой пальцем, извивающимся, словно щупальце.
Спор возобновился. Тембр голосов изменился, будто на магнитофоне увеличили скорость воспроизведения.
А потом все вдруг стихло. Кроликособаки превратились в любовную пару: гладили друг друга, ворковали, как голуби, прижимались рыльцами к щекам. Поговорив еще немного, уже более спокойным тоном, они замолчали и повернули мордочки к нам.
— И я должен воспринимать их всерьез, да? — осведомился Дьюк. — После такого представления?
Я пожал плечами.
— Нас двое, а их — туча. — Я оглянулся. Кроликосо-бак стало значительно больше.
Все время подходили новые. — Сейчас или никогда, Дьюк.
— Согласен.
Он шагнул вперед…
На этот раз заверещали все сразу. С писком и кулдыканьем зверьки подпрыгивали на месте — зрелище смешное и страшное одновременно.
— Охлади-ка немного их пыл, Джим, — предложил Дьюк. — Может, тогда нам дадут пройти.
Кивнув, я прицелился в середину пустой полосы между нами и кроликособаками и, легонько коснувшись спуска, выпустил клуб морозного пара.
Они бросились назад, испуганно вереща, но панике не поддались и не разбежались.
Существа принюхивались к воздуху, болезненно морщась от холода, потом поскакали на исходные позиции.
— Я могу заморозить парочку, — сказал я. — Но вряд ли это пойдет на пользу будущим контактам.
Дьюк подумал и покачал головой.
— Пожалуй, немного огня будет кстати. Он поднял огнемет.
Краем глаза я уловил какое-то движение.
— Дьюк! Постой.
Дьюк замер. Сквозь розовую пыль приближалось что-то большое и темное. Я уже знал что. Вот зачем нас держали здесь — ждали его.
Это был огромный червь. Пять метров в длину и около двух в обхвате. Глаза его были прикрыты — для защиты от пыли.
И тут я увидел на черве кроликособак. Самая крупная сидела на вершине мозгового сегмента и погоняла червя, чирикая и похлопывая по спине. Толстощекое существо вело себя как заправский водитель автобуса. Сзади расположились еще три кроликособаки. Ни дать ни взять туристы, только видеокамер не хватает. Если бы они не сидели на двухтонной всеядной твари, можно было бы посмеяться.
Хторр плавно остановился, повернул морду к нам, моргнул и издал тихую трель: «Трллп?»
Потом снова закрыл глаза и, казалось, задремал.
Я посмотрел на Дьюка. Мне еще не доводилось видеть такого покорного червя. Дьюк поймал мой взгляд и пожал плечами, но огнемет держал по-прежнему наготове.
Кроликособаки, оседлавшие червя, что-то спросили у тех, которые окружали нас.
Те заверещали в ответ. Несколько полезло на спину хторра, чтобы держать совет с вновь прибывшими.
Дьюк чуть-чуть опустил огнемет.
— Джим, как тебе это нравится?
— Не знаю. Хочется думать, что эти кролики все же наделены интеллектом, пусть более низким, чем у червей. Черви — хозяева, кроликособаки — свора, а мы, так сказать, почетные гости на их сегодняшней охоте.
Дьюк внимательно меня выслушал.
— Сейчас нам надо побыстрее шевелить мозгами. С одним червем мы справимся. Но все семейство нам не одолеть.
Я кивнул.
— Собираешься пустить в ход огнемет?
Дьюк не ответил. Он поудобнее перехватил оружие и Расставил ноги пошире. Червь внезапно проснулся. Его глаза выкатились наружу и уставились прямо на Дькжа. В то же мгновение все кроликособаки с тявканьем спрыгнули на землю. Я пытался понять, что происходит.
Червь пробулькал: «Хторрллпп?», вопросительно посмотрел на Дьюка и пополз вперед.
«Не-е-т!»
… Дьюк выстрелил. Влажность — только она спасла Дьюка, уверен. Та влага, что осталась в воздухе после жидкого азота.
На какую-то долю секунды огненная струя зависла, а затем рванулась назад и окутала Дьюка. Не успел он вскрикнуть, как вдруг превратился в пылающий оранжевый факел.
Виновата была пыль. Она оказалась такой мелкой, что не горела, а взрывалась.
Даже порошкообразный водород не столь опасен.
Не раздумывая, я направил фризер на Дьюка и выстрелил. Пламя исчезло почти мгновенно. С шипением и треском в воздух поднялись огромные клубы холодного пара. Где-то внутри находился Дьюк.
Я обязан был это сделать, иначе целый океан пудры взорвался бы и превратился в огненный смерч — у меня не было выбора. На месте Дьюка показалась черная обугленная фигура. Она повалилась ничком. Кроликособаки исчезли, словно растворились в розовом мареве. Червь тоже. Я даже не заметил, когда они убрались. Остались только мы с Дьюком посреди еще тлеющего черного кратера. У меня наступила разрядка.
— Ах ты, сукин сын! — кричал я, шлепая к нему по грязи. — Я же кричал: «Подожди!»
Тебе что, никто не рассказывал о зерне на элеваторах? О пыли? Кретин, упрямый осел! — Я снял с Дьюка баллоны с горючим и перевернул на спину. Он был еще жив и дышал отрывисто и хрипло. Маска и очки спасли лицо и легкие. Значит, у него оставался шанс. Может быть, оставался…
Я приподнял Дьюка за ремни амуниции, намотал один из них на руку и потащил.
Нести командира в этой пыли мне было не под силу. Ругался я не переставая.
Все кругом вдруг потеряло очертания, стало неясным и расплывчатым. Даже солнце исчезло. Небо и земля слились. Я не видел собственных рук. Если я выпущу Дьюка, то уже не найду.
Я слышал о белой мгле в Антарктиде, но сейчас угодил в переделку покруче — в калифорнийскую розовую мглу.
Я не знал, где нахожусь. Но что еще хуже — я не знал, где находится вертолет.

В. Что бы вы сказали хторранину, атакующему батальон?
О. Не балуйся с едой.

16 ГОСПОДЬ

Недостаток десяти заповедей в том, что в них слишком часто повторяется «не делай...» и слишком редко – «делай...».
Соломон Краткий


Я замер. Надо идти дальше — но куда? Я полностью потерял ориентировку и боялся сделать хоть шаг из страха, что пойду не туда. Вертушка могла находиться всего в Нескольких метрах от нас, но разглядеть ее было невозможно.
Неправильный шаг означал смерть. Я стоял, парализованный страхом, и дрожал от понимания собственной беспомощности. Надо что-то делать! Дьюк нуждался в безотлагательной помощи, да и воздуха у нас оставалось совсем немного.

Еще этот пеленгатор куда-то запропастился. Тем временем розовая мгла стала еще плотнее, видимость приблизилась к нулю.
Я обязан предпринять что-то. Немедленно. Даже если это окажется ошибкой. Я ни разу не свернул, пока тащил Дьюка, значит, по-прежнему двигаюсь куда надо? Черт его знает!
Направив фризер вперед, я выпустил струю. Послышалось шипение, лицо обдало холодом.
Я рассчитывал на успех, но все-таки потихоньку продвигался, пробуя почву ногой, прежде чем ступить.
Но как я ни осторожничал, нога вдруг провалилась в пустоту. Мы покатились по длинному откосу и врезались в сугроб. Теперь я уже не мог разобрать, где верх, где низ: со всех сторон нас окружали комья розовой паутины. Я выстрелил из фризера туда, куда, по моему мнению, следовало идти. Холод словно разбудил меня.
Я задержал дыхание, сел, потом кое-как встал. Ремень Дьюка по-прежнему намотан на мою руку. Слава Богу! Он со мной.
Я снова двинулся вперед, измотанный, злой. Проклятье! Я, Джим Маккарти, не желаю умирать такой смертью! Я еще молод, мне всего двадцать четыре! Это так мало! Я нужен, я незаменимый специалист в войне против Хторра!
— Эй, Боже! Слышишь? Говорит Джеймс Эдвард Маккарти! Ты поторопился! Я еще мало жил! Давай рассудим по совести.
Шатаясь, я волок Дьюка, распыляя перед собой холод и стараясь не поскользнуться. Теперь я не знал, куда иду.
— Эй, Боже, подай знак! Хоть какой-нибудь, любой. Пожалуйста, спаси меня, спаси Дьюка. Ну хорошо, спаси хотя бы Дьюка. На моей совести уже смерть Шорти. Разве этого мало? Позволь мне спасти Дьюка, а? Потом можешь забрать меня, если хочешь. Я устал умирать, Господи… — Слезы мешали мне говорить. — Прости меня, Боже, я был глуп. Пожалуйста. Мне казалось, что Ты готовил меня к большему. Но ведь так у Тебя ничего не получится, верно?
В горле пересохло. Голос сел. Я и сам не знал, зачем все это говорю — просто надо что-то говорить, пока я еще могу идти.
И вдруг что-то произошло. Что-то изменилось. Я осознал, чем занимаюсь. И вспомнил, как Дьюк однажды посоветовал: «Попробуй, иногда помогает». Меня снова начали душить слезы. Все это глупо. Но… Я действительно хотел, чтобы Господь услышал меня. Если бы это было возможно.
— Я не знаю, как сделать, чтобы Ты услышал меня, правда, не знаю. Я буду просто говорить с Тобой, хорошо?.. Позволь начать с самого начала. Я ведь делаю это ради Дьюка. Я всегда был эгоистом и… Да, да, я знаю, что Ты не можешь спасти одного Дьюка, без меня, но…
Ноги шагали, язык работал. Я двигался вперед и молился:
— Боже… Не знаю, верю ли в Тебя. Не знаю, существуешь ли Ты. Никогда не задумывался над этим. Значит… я лишь еще один проклятый ханжа, зовущий Тебя на помощь, когда не остается никакой надежды. Я схожу с ума, Боже! Впрочем, это не совсем так. Я всегда думал, что однажды у меня появится шанс добраться до сути. Ты меня слушаешь?
Я споткнулся и упал ничком в розовую пыль. Каким-то непонятным образом ремень Дьюка вырвался из руки. Я даже почувствовал, как он ускользает.
Я лежал в пыли абсолютно неподвижно: Дьюк был от меня в нескольких сантиметрах, и если я пошевелюсь, то могу потерять его. Надо быть осторожным. Очень осторожным.
Поднявшись на колени, я перегнулся как можно дальше назад и стал шарить в пыли.
— Пожалуйста, Боже, позволь мне найти Дькжа. Мне больше ничего не надо. Только найти его.
В ушах слышался какой-то посторонний звук, но я не обращал на него внимания. Я должен найти Дьюка! Осторожно начал разворачиваться, моля Господа, чтобы не съехать дальше по склону, потом лег плашмя и вытянул руки как можно дальше. Мои пальцы прикоснулись к чему-то, вцепились…
Рука Дьюка. Спасибо Тебе, Господи! Я нащупал его лицо. Розовая пелена накрыла весь мир. Боже упаси еще раз увидеть такое! Только бы Дьюк был жив. Я прижался к его лицу и попытался прислушаться. Кругом стоял адский шум, но из– под маски доносился хрип. Он дышал! Это была райская музыка. Спасибо, Господи! А теперь помоги мне дотащить его до вертушки.
Шум в ушах становился все громче и неприятнее. Настойчивее. Что это за чертовщина? Похоже на сирену.
Я замер и, затаив дыхание, прислушался. Пыль поглощала звук. Казалось, он доносится откуда-то издалека, хотя на самом деле был где-то рядом. И напоминал рыдания.
Да это же сирена! Сквозь розовую мглу доносились серии коротких нарастающих завываний.
Вертушка? Или что-то еще? Но чем бы это ни оказалось, оно находилось слева. Я шел не туда! Впрочем, уже не важно. Спасибо, Господи!
Я обмотал ремень вокруг пояса, поднялся на ноги, повернулся лицом по направлению к источнику звука и шагнул вперед, таща Дьюка за собой. Теперь я слушал только сирену.
Она выла, как сотня демонов. Как маленькая сучка, которую били. Захлебывающиеся пурпурные визги. Только они в этом мире были розовыми. Всеми силами я стремился к ним.
Жидкий азот примораживал пыль. Под ногами хрустели и, потрескивая, рассыпались пушистые комья паутины. Все по-прежнему оставалось розовым. Но я слышал сирену и знал, что теперь мы спасены!
Спасибо Тебе, Боже. Спасибо! Значит, есть еще для меня работа, есть!

В. Как хторране называют пуделя?
О. Закуска.
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Нужное находишь в самом дальнем углу.
Соломон Краткий


На вертушку я просто наткнулся. Как нашел люк — не знаю. Просто начал шарить по обшивке и, не переставая, стучал и кричал. Машина зарылась в пудру так глубоко, что пришлось колотить по крыше.
— Лиз! Открывай свою чертову дверь!
Люк неожиданно распахнулся прямо перед носом, и я упал в него, даже не успев ничего понять — просто упал, провалился, потянув за собой Дьюка. Сверху полетела пыль. Кто-то потащил меня вперед. Послышалось:
— О Боже…
— Позаботься о Дьюке! — крикнул я. — Я в порядке. Займись Дьюком!
— Подожди! Я закрою люк! — крикнула в ответ Лиз. — Пыль летит внутрь.
Она закашлялась и исчезла.
Я лежал, прислушиваясь к биению своего сердца, непрерывному завыванию сирены и собственным всхлипам. Не мог пошевелить и пальцем, но обязан был встать. Встав на четвереньки, я услышал, как с шипением закрывается люк. Звук мне не понравился, но я по-прежнему ничего не видел, разве что теперь все вокруг было не розовым, а серым и расплывчатым. Я протер очки.
— Не снимай маску! — Лиз оказалась рядом. — Мак-карти, слышишь? Ты понял? Не снимай маску.
Я сумел кивнуть и выдохнул:
— Воды.
Она вложила мне в руку пластиковую бутылку, я жадно присосался к ней. Жидкость была сладкой. Все вокруг — тоже. Я вдруг снова почувствовал запах пудры, свежеиспеченных булочек, жевательной резинки, зефира, батата, безе и сахарной ваты. Она была повсюду.
— Маккарти! Я не могу закрыть люк, пыль забила пазы.
— Черт! — Я на четвереньках пополз на голос. — Ни черта не вижу. Где фризер?
Лиз сунула мне что-то округлое и холодное.
— Направьте дуло на дверь и отойдите в сторону. Дью-ка тоже уберите!
Я почувствовал на плечах ее руки. Она развернула меня.
— Подождите минутку! — сказала Лиз; по полу проволокли что-то тяжелое. — Все в порядке.
Я выстрелил. Хлопок был слишком громким, а холод слишком сильным. Что-то хрустнуло. Не самый остроумный выход, конечно. Я чувствовал, как вокруг клубится холодный пар. Жидкий азот всегда сильно действует при комнатной температуре.
Лиз прошла мимо меня в нос вертолета. Снова послышалось шипение люка. Его сопровождал треск ломающейся и даже взрывающейся при соприкосновении с теплым металлом пудры.
Люк захлопнулся, секундой позже Лиз выключила сирену. Все вокруг стало черным и тихим.
— Здесь есть хоть какой-нибудь свет? — завопил я. — Ничего не вижу!
— Оставайтесь на месте. Сейчас.
Я слышал, как Лиз возится в носу корабля, и через несколько секунд увидел перед глазами проблеск.
— Вы что-нибудь видите?
— Смутно. Вижу огонь. Он двигается.
— Это фонарик. — Она протерла мои очки. — Не снимайте маску. А теперь что вы видите?
— Стало светлее.
— Расслабьтесь. Пыль стоит столбом, а вентиляторы включить нельзя — их сразу забьет. Потерпите минутку. Похоже, из-за фризера пыль оседает.
— Кажется, возвращается зрение, — сказал я. — Кошмар.
— Да уж, забавнее не бывает. — И тут Лиз взвизгнула: — Боже мой! Что с Дьюком?
Я напряженно всматривался в него, но ничего не мог понять, Дьюк превратился в мумию, обугленную и припорошенную розовой сахарной пудрой.
Он лежал на полу и хрипло дышал.
У меня тоже горели легкие. Несмотря на маски, мы вдохнули, наверное, килограммы пыли. Двигаться не хотелось. Лечь бы на пол и умереть. Но я был жив. Пока жив.
А поэтому пополз на карачках за коробкой с красным крестом. Лиз направилась за мной. Что-что, а порядок мы знали.
Комбинезон Дьюка пришлось разрезать. Местами он был прожжен, местами все еще заморожен. Вместе с тканью отходили куски обгоревшей кожи. Сверху все припорашивала пыль.
Насколько сильно пострадал Дьюк, понять было трудно. Мы сняли с него рубашку и начали прикреплять к груди покерные фишки датчиков. Последние три я наклеил на лоб и на виски. Потом мы завернули его в стерильное одеяло. Я отыскал еще один электрод и пристроил на сгибе локтя. Туда же я прикрепил капельницу-экструдер, ввел Дьюку пол-литра искусственной крови и заправил капельницу глюкозой и антибиотиками.
Покончив с этим, я снял с Дьюка очки и маску. Глаза его отекли, из носа шла кровь. Лизард осторожно промокнула ему лицо влажным полотенцем. Я нашел новую кислородную маску и аккуратно надел. Мы наткнулись на вертушку как раз вовремя: его баллон с воздухом был почти пуст.
Надпись на экране медицинского компьютера свидетельствовала, что Дьюк в шоке.
Ультразвуковой сканер, вмонтированный в одеяло, выдал нечто невнятное, но затем вспыхнула красная надпись: «Нуждается в помощи».
При этом мозг Дьюка посылал устойчивые импульсы. Это был хороший признак.
Сердце тоже работало нормально.
Я стянул маску и зашвырнул ее подальше. Упав, она подняла небольшое розовое облачко.
По-прежнему хотелось умереть.
— Дайте мне полотенце.
Лиз бросила мне гигиенический пакет. Я развернул полотенце и зарылся лицом в его прохладную свежесть.
— Спасибо! Спасибо за полотенце. Спасибо за сирену. Спасибо за то, что оказались на месте. Спасибо за то, что спасли жизнь Дьюку. — Я сам толком не знал, кого благодарил — Лиз или Господа. Скорее всего, обоих. — Спасибо вам.
На последних словах мой голос сел. Лиз вложила мне в руки еще одну бутылку с водой.
— Что произошло? — спросила она.
Прислонившись спиной к переборке, я молча пил воду. Лиз сняла маску. Лицо ее, за исключением глаз и рта, было в розовой пудре — отталкивающее зрелище. Мы выглядели сейчас пародией на людей. Она устроилась у противоположной переборки.
Я перевел дыхание. Грудь жгло, говорить не хотелось.
— Вы видите перед собой величайшего кретина на Земле. Так по-идиотски еще никто не поступал…
— Вводную часть можете опустить, сомнений на сей счет у меня никогда не было, — перебила Лиз. — Расскажите о том, чего я не знаю.
— Простите. Я завел нас в ловушку. По крайней мере, так считает Дьюк, хотя сам я до сих пор не уверен. Впрочем, все равно. — Я присосался к бутылке. Боже, как хочется пить! Из-за этой пудры, что ли? Я взглянул на Лиз и тихо продолжил: — Как бы то ни было, мы видели необычных существ. Они походят на маленьких пушистых человечков, сбежавших из Диснейленда. У них круглые мордочки, узкие глаза и висячие уши. Они пищат, как бурундуки, и переваливаются, как утки. При разговоре гримасничают и машут руками. Словом, достаточно смешные, чтобы не воспринимать их всерьез. Эти человечки окружили нас и не давали пройти. Потом оказалось, что они задерживали нас для червя. Трое, нет, четверо приехали верхом на папе-черве. Прибывшие посовещались с теми, что окружили нас. А потом червь пошел на Дьюка. Вроде бы он и не нападал, но Дьюк выстрелил, и его огнемет взорвался. Вероятно, из-за пыли — она настолько мелкая, что воспламеняется мгновенно.
Я еше покопался в памяти. Продолжать не хотелось — о дальнейшем я предпочел бы умолчать.
Лиз не торопила меня. Она выжидала.
Я не знал, как вести себя дальше. Когда мы ввалились в вертушку, мне хотелось разрыдаться, выплакаться на чьей-нибудь груди. На женской груди, ибо любая женщина может утешить отчаявшегося — по крайней мере, я считал, что женщины должны быть такими. Наверное, потому, что всегда был обделен женской лаской.
Но здесь нельзя рассчитывать даже на сочувствие Здесь была Лиз. Солдат, а не женщина. Жесткая, как новенькая банкнота. Я боялся ее.
Я снова присосался к бутылке, но она уже опустела. Лиз порылась в запасах и вручила мне еще одну. Пока я пил, она тихо спросила:
— Испугался?
— Странно! Я действительно испугался, но теперь, а не когда это случилось. — Я вытянул руку. — Видите, дрожит.
Она кивнула.
— Знакомое ощущение. Те, кто никогда не переживал такого, называют это храбростью.
— Да какая там храбрость. Просто… просто я выполнял свой долг — времени, чтобы подумать, у меня не было.
Ее взгляд слишком глубоко проникал в душу. Я отвел глаза, уставился в пол, потом на стенки, на потолок. Понимает ли она, как близок я к истерике? Она снова тихо заговорила:
— Однажды я видела взрыв в ангаре. Огонь занялся метрах в десяти от меня.
Сначала он казался маленьким. Загорелась мусорная корзина — какой-то идиот бросил туда горящий окурок. Но внезапно пламя выплеснулось на стену. Я поворачивалась к двери в тот момент, когда огонь коснулся перекрытия. Пыль там копилась, наверное, не меньше полувека. Пламя мгновенно обогнало меня, занялся весь потолок. Я услышала чей-то крик и побежала. Из дверей меня вытолкнуло горячим ветром. Я выскочила на улицу, промчалась метров двадцать и, оглянувшись, увидела, как лопается стена. Я припустила дальше и обернулась еще раз, когда крыша здания поднималась на оранжевом шаре пламени. Все заняло меньше десяти секунд. Даже сейчас меня трясет при воспоминании об этом. Но я не помню, чтобы испугалась тогда.
Я отставил пустую бутылку.
— То же самое случилось и со мной. У меня не было времени на раздумья, а сейчас я не могу не думать об этом. В голове словно крутится видеозапись и все время заедает на середине. Никак не могу от этого избавиться. Перед глазами стоит пламя, и пыль, и червь, и кролико-собаки. Постоянно ищу, что я упустил.
— Так что же все-таки случилось?
— Струя пламени пошла не в червя, как полагается, а в обратную сторону. Дьюк вспыхнул с ног до головы. Я не успел ничего подумать — просто облил его из фризера жидким азотом. Огонь исчез почти мгновенно. Червь и кроликособаки тоже.
Не представляю, как они сориентировались в этом хаосе. Я растерялся. Схватил Дьюка и поволок его, как мне казалось, к вертушке. И опять ошибся. Если бы вы не включили сирену, я до сих пор таскал бы его где-нибудь рядом. Или, возможно, умер бы. Воздух уже заканчивался.
Лиз кивнула:
— Вы сделали правильно. Эти комбинезоны огнеупорные. Маска и очки тоже. У вас не было другого выхода. Вы живы. И он жив. Значит, вы поступили разумно.
Я покачал головой:
— Не уверен. Мне даже кажется, будто повторилась трагедия с Шорти…
— Да. — Лиз кивнула. — Так вам кажется. Вы не замечали, что ничего нового вроде бы не случается? Что бы ни стряслось, всегда кажется, что это уже было раньше.
Верно?
Она права.
— М-м… Да!
Неожиданно для себя я улыбнулся.
— Так-то лучше. — Она засмеялась, легко и чуть возбужденно. — Вы рассказали мне свою историю, а я вам свою. Вы никогда не задумывались, что, беседуя, люди обычно обмениваются похожими историями?
Убежденность в ее голосе напомнила мне доктора Формана. Но спросить я не успел… Застонал Дьюк.
Мы переглянулись и бросились к нему.
— Дьюк!
Я почти прижался к его лицу. Он простонал:
— Больно…
— Вот и прекрасно, Дьюк. Это довольно хороший признак.
Запищал дисплей, на нем вспыхнуло: «Пациент нуждается в обезболивании».
Я разыскал красную ампулу и вставил ее в капельницу. Через несколько секунд дыхание Дьюка выровнялось.
— Вышел из шока, — сказал я, хотя и не был уверен. Просто мне очень хотелось верить. Я пытался убедить себя, что с Дьюком все в порядке. — Если бы он находился в коме, прибор не заявил бы об обезболивании, правда?
— Не знаю, — пожала плечами Лизард. — Давайте передадим информацию в Окленд и посмотрим, что они предложат.
Она прошла на место пилота.
Я еще немного посидел рядом с Дьюком, размышляя о том, будет ли он жить и если будет, то каким мучением обернется для него жизнь.
Потом постарался отбросить эти мысли, ибо так не-долго сойти с ума.
— Дьюк, — прошептал я. — Прости меня. Я люблю те-бя, Дьюк. Я никогда не говорил, но это правда. Без тебя я нуль. Пожалуйста, Дьюк, не бросай меня.
Я знал, что он не может ответить. Скорее всего, он даже не слышал меня, но не сказать этого я не мог.
Посидев еще немного, я встал и пошел в носовой отсек к Лиз. Она свернулась калачиком в кресле и, опершись подбородком на кулачок, мрачно рассматривала карту погоды на экране. Я молча сел на место второго пилота. Розовая пыль почти полностью засыпала стекло обтекателя. В кабине потемнело.
— Вы связались с Оклендом?
— Да. Они изучают его состояние. Нас вызовут. Я указал на стекло.
— По-прежнему сыплет.
— Это на всю ночь. — Она кивнула на экран. — Облачный фронт еще не прошел. Не знаю, как глубоко нас засыплет.

В. Что говорит хторранин, сжирающий голливудского адвоката?
О. Жесткий и вертлявый.

18 «ЭТО ТОЧНО НЕ ОМАРЫ...»

Удивительно, на что идут люди, чтобы выставить себя дураками.
Соломон Краткий


Неожиданно я спохватился:
— У нас хватит воздуха?
Лиз, поколебавшись, ответила:
— Да. Среди медицинского оборудования есть емкости с кислородом. В случае чего воспользуемся ими. Теоретически можно продержаться в герметически закрытом корабле почти двое суток. Правда, мне не хотелось бы, чтобы до этого дошло.
Она сняла наушники и бросила на приборный щиток. — Черт!
— Что на этот раз?
— Ничего. Просто у меня срываются планы на вечер. Погребение заживо в них не входило.
— О! — вырвалось у меня. Представить полковника Тирелли на свидании я не мог. — Простите.
— За что? Это же не ваша вина.
— М-м, я просто посочувствовал.
— Да? Ну спасибо. Сегодня целый день я мечтала о бифштексе и омарах.
— Омарах?
— Да. Их снова начали разводить на аризонских фермах. Вы бы видели, каких чудовищ там выращивают! — Лиз задумчиво добавила: — В Аризоне легко поддерживать карантин, по крайней мере на юге: слишком мало корма для червей и почти нет почвы для их гнезд. Там мы сможем долго держать рубежи.
— Это пункт из долгосрочной стратегической программы?
— Пока нет, но может им стать.
— Вы работаете в Комитете?
— Да, меня пригласили. Хотя, по-моему, все упирается в приоритеты. — Она пожала плечами. — Что толку от долгосрочных программ, если мы не заботимся о настоящем?
— С другой стороны, — заметил я, — то, что мы делаем сейчас, — работа на будущее, не так ли?
Лиз пристально посмотрела на меня.
— Вы, случайно, не общались с доктором Форманом?
— Что? Нет. Почему вы спросили?
— Показалось, что вы поете с его голоса. Это комплимент, между прочим. Но вы правы. Я должна быть там, где принесу наибольшую пользу. — Она мягко улыбнулась. — А значит, мне, по-видимому, придется войти в состав Комитета.
Просто я боюсь, что тогда у меня останется меньше времени для полетов, а так не хочется расставаться со штурвалом!
— По-моему, в Комитете вам придется летать еще больше. Я имею в виду инспекционные поездки.
— Что ж, неплохая мысль, — одобрила Лиз. — Только не знаю, сумею ли я добиться этого. — Она посмотрела в окно. — Дайте-ка фонарик.
Я передал фонарь. Она направила луч на верхний край стекла обтекателя.
— Так я и думала. Нос засыпало почти полностью. Сейчас пудра повалила еще гуще.
Лизард выбралась из кресла и направилась в хвост вертолета. Я пошел за ней. Она покопалась в ящике под обшивкой, достала другой фонарь и аварийную лампу, которую повесила на крюк под потолком.
— Вот так-то лучше.
Второй фонарик она передала мне.
Потом, миновав Дькжа, она прошла еще дальше и осветила хвост машины^ Я не мог понять, что она ищет. Лиз просунула голову в задний фонарь наблюдателя и посветила наверх.
— Так. Теперь мы похоронены целиком. Надеюсь, эта гадость теплопроводна, иначе здесь будет чертовски жарко.
— Я считал, что «банши» имеют теплоизоляцию.
— Конечно, но куда отводить тепло, если нас засыпало? — Она забралась в самый хвост. — Есть не хотите?
— Хочу.
— Вот и хорошо. Держите НЗ.
По пути я проверил Дьюка — изменений не было — и взял у нее коробки. Мы вернулись и, развернув пилотские кресла назад, сели. Лучше устроиться лежа на спинке кресла, чем рисковать вывалиться из него. Я вытянул ноги. Плитка НЗ была мягкой, пережевывание не отвлекало от размышлений.
Неожиданно Лиз спросила:
— Вас никогда не приглашали на «голубую мессу»? Я покачал головой.
— Это что, приглашение? Она мрачно взглянула на меня.
— Просто любопытно, что вы о них знаете.
— Простите, но я слышал, что новичков туда принимают крайне неохотно.
Лиз кивнула.
— На прошлой неделе я получила приглашение Теперь они собираются каждый выходной. Присутствуют сотни людей, и, чтобы попасть туда, каждый из них платит по тысяче. — Теперь Лиз говорила тише. — Меня разобрало любопытство, я ведь знала об этом только по слухам, да и то не из первых рук. Это нечто вроде тайного братства. Однако я слышала, что там… можно освободиться от всех забот. Забыться, хотя я не совсем понимаю, что это значит. Говорят еще, что и секса так хватает.
Последние слова словно повисли в тишине, потом он добавила:
— Не уверена, что замучить себя сексом до бесчувствия — лучший способ сохранения рассудка. Хотя кому-то это наверняка помогает. Иногда мне… хочется быть такой, как другие.
Ее голос стал едва слышным.
— Иногда я не могу удержаться от искушения. Что если и вправду поможет? Неужели я такая размазня что не осмелюсь попробовать? Как бы мне хотелось забыться хоть на минутку. Вот почему я пойду туда — забыться.
Я пришел в замешательство. Надо было что-то сказать, но любые слова прозвучали бы сейчас фальшиво.
— Хотя… — продолжала Лиз, — ясно, что это ловушка, вроде наркотиков. Просто еще один способ уйти от реальности. Стоит только начать — и остановиться уже не сможешь. Слишком многие попались на этот крючок. Я не собираюсь стать следующей.
Внезапно она замолчала, мрачно рассматривая плитку НЗ. Я взглянул на свою порцию.
— Да, это уж точно не омары.
— Не надо, и так тошно. — В ее голосе слышались слезы.
— Простите.
И тут я все-таки решился: почему бы не сейчас?
— Полковник!
Она не подняла головы.
— Э… Иногда мне тоже приходят подобные мысли. И не только мне. Наверное, командование должно знать об этом. Я имею в виду, что… у нас должна быть какая-то разрядка… Я не прав?
Лиз ответила не сразу, и я было решил, что уже вообще не ответит, когда она заговорила:
— Командованию известно, что большинство людей в военной форме находятся на пределе. Но выхода нет. По крайней мере, такого простого, какой ищете вы.
Внезапно она опять превратилась в полковника Ти-релли, застегнутого на все пуговицы.
— Сейчас доктор Форман по личной просьбе президента работает над этой проблемой. Но пока ответ неутешительный. Он считает, что человек сам должен отвечать за свои чувства и мысли и обязан владеть собой…
— Но как?
Лизард пожала плечами.
— Этим-то Форман и занимается. Я подозреваю, что он просто решил усовершенствовать приемы психофизической тренировки. Впрочем, не знаю.
Послушайте, — вдруг добавила она. — Вы служите в Спецсилах, в подразделении дяди Аиры, так что в любой момент можете обратиться в Атланту, к доктору Дэвидсону.
— Вы к нему обращались?
— Сейчас речь идет о вас, — отрезала Тирелли.
— Простите.
— Опять вы извиняетесь. — Она повернулась ко мне и с любопытством спросила: — А что-нибудь еще вы умеете Делать?
— Простите… Я имел ввиду… Гм, да… Я постоянно все порчу. — Я поднял глаза на Лиз. — Так что повод для извинений всегда есть. Порой мне даже кажется, что только-это я и делаю хорошо. — Я смущенно улыбнулся.
— Прямо-таки второй Шлемиль1, — усмехнулась она. — Очень удобная позиция. Вам прощают, и в выигрыше оказываетесь вы. По сути, вы даете взятку. Покуда; люди будут проливать суп на скатерть, ваше положение^ беспроигрышное. — Тирелли с отвращением посмотрела на свою плитку НЗ. — Но меня такое притворство доводит до белого каления.
Я не знал, что отвечать, тем не менее открыл рот и слова вылетели непроизвольно:
— Тогда простите, что я не вовремя родился на одно! планете с вами и отношусь к тому же виду.
— Вряд ли мы с вами относимся к одному виду, — сухо заметила Лиз. — Я лично придерживаюсь противоположного мнения.
Я вспыхнул. В другой ситуации следовало бы встать выйти. Но куда здесь выйдешь?
Как еще можно отреагировать?
— Не знаю, какая муха вас укусила, — пробормо-тал я. — Только что мы разговаривали, как нормальные люди, а теперь вы относитесь ко мне, как к какой-то.. мрази!
Лиз медленно жевала. Когда же заговорила, ее голос был абсолютно спокойным:
— Я отношусь к вам по заслугам, лейтенант. Вы ведете себя как избалованное дитя. Отвратительное зрелище! Я устала от вашего нытья. Противно слушать, как вы стремитесь взвалить на себя вину за все грехи рода человеческого.
— Да, но… 

1 Петер Шлемиль — герой одноименного романа немецкого писателя А. фон Шамиссо; синоним робкого и нерешительного человека.

— Никаких «но», лейтенант. Заткнитесь и слушайте. Вы совершенно не уважаете себя — даже за правильные решения.
— Я вовсе не считаю их правильными!
— Вот-вот. Это вы так считаете! Вы отправились в этот пыльный комшмар и обнаружили неизвестных хторран-ских существ. Вы спасли Дьюку жизнь — уверяю вас, вы это сделали. Пусть самым невероятным и, может быть, непозволительным способом, но все-таки спасли. В одиночку дотащили его до вертолета. Я знаю многих людей, у которых на вашем месте опустились бы руки. А вы не сдались!
Даже добравшись сюда, вы не успокоились. Не занялись собственной шкурой, а сразу же сделали все, что смогли, для Дьюка. Я ведь тоже была здесь, не забыли?
И все видела. Между прочим, за такие поступки награждают. Вы сопливый герой, Маккарти…
— Нет, не герой! -… но вы не желаете верить в это, потому что вбили в башку ложное представление о том, каким должен быть настоящий герой, и считаете, что ничуть не похожи на него! Верно? — Э…
— Верно я говорю? Да или нет?
— Э… Я знаю, что я не герой, но вы правы.
— Вот именно. — Она кивнула. — Потому и извиняетесь перед каждым встречным за свои поступки и в то же время забываете взглянуть на себя и увидеть, что не так уж вы и плохи. Знаете, вы были бы довольно милы, если бы перестали занудствовать.
— Что?
Лиз вспыхнула и всплеснула руками.
— Теперь вам известна моя тайна — я считаю вас милым. Ослом, конечно, недовольно милым.
— Прекратите! Это нечестно! Свою порцию издевок я Получил еще в школе.
— Я не издеваюсь.
— Что? — Я перестал соображать. — Вы действительно считаете меня милым?
— Да, именно вас.
— Но… как же?.. У меня сломан нос, и сросся он неправильно. Я слишком маленький. И тощий. Я…
— Опять вы за свое. Разве трудно согласиться и поблагодарить меня?
— Э… — Это оказалось очень трудно. — Я… не привык к этому. Имею в виду комплименты. Еще никто… Я хотел сказать…
Дыхание перехватило. Я смутился и чувствовал себя на седьмом небе от счастья.
Лиз действительно потрясающая женщина!
— Спасибо, — выдавил я.
— Вот и славно. — Она просияла. — Просто великолепно. — Она снова взглянула на остатки НЗ. — Но, знаете, в одном вы правы.
— Да? В чем?
— Это, черт возьми, точно не омары.

В. Что хторране говорят о лилипутах?
О. На один зуб.
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Слепой, глядя в зеркало, не может увидеть, что он слеп. Ну и что?
Соломон Краткий


Меня разбудил голос Лиз: -… Нет, мы по-прежнему засыпаны. Темно, как в брюхе у гризли.
Я открыл глаза. Лиз говорила по радио. Горло мое раздирало так, будто в него напихали стекловаты; грудь горела. От каждого вдоха нестерпимо жгло в легких. Я не осмелился кашлянуть. -… Нет, как глубоко, я не знаю. По-моему, сейчас встает солнце. На стеклах обтекателя появился слабый отсвет. Дело в том, что эта гадость прозрачна. Ее сугробы очень рыхлые и пропускают свет. Так что мы вполне можем лежать под десятиметровым слоем, не подозревая об этом.
Радиопереговоры на эту тему велись еще ночью, на импровизированных койках.
Я заставил себя сесть. Тело затекло и болело. Каждую клеточку жгло. Хуже всего дело обстояло с легкими, каждый вдох давался с трудом. Душили спазмы, но я знал, что кашлять нельзя — стоит только начать, и уже не остановишься никогда.
Поэтому я старался дышать неглубоко и свести движения к минимуму. От сдерживаемого кашля разрывалась грудь.
Но у меня было неотложное дело — Дьюк. Как он там? Дьюк по-прежнему спал.
Выглядел он ужасно: почти все волосы сгорели, обожженный череп покрылся волдырями и лохмотьями омертвелой кожи. Я с трудом заставил себя не отводить взгляд. О том, что там, под одеялом, не хотелось даже думать. Меня тошнило.
Передо мной лежал не командир, а кусок обгорелого мяса. Вряд ли когда– нибудь он станет прежним. Мелькнула мысль, что, может, ему лучше умереть, но я тут же выбросил ее из головы и взмолился, чтобы Бог не услышал. «Я не то имел в виду, Господи. Правда не то!»
Я выдвинул консоль с дисплеем. На экране постоянно высвечивались все показания жизнедеятельности. Уровень болеутоляющих препаратов в крови поддерживался автоматически. На этом долго не продержаться, но что Нам оставалось? В Окленд поступала вся информация, и они все прекрасно понимали. Доведись им придумать что-нибудь еще, они бы с нами связались или напрямую изменили бы программу. Мы могли только сидеть ждать.
А я терпеть не мог ждать. Я чувствовал себя никчем-ным. От Дьюка шел нехороший запах. Очень тяжелый Экран проинформировал, что началась гангрена. Долго так продолжаться не могло.
В самом хвосте вертушки был крошечный туалет. Я за шел туда, и меня вывернуло.
А потом начался кашель Грудь горела, как в огне, адская боль разрывала ее на части.
Когда я вернулся, Лиз уже отключила передатчик и, развернув кресло к салону, вскрыла новую упаковку НЗ.
— С добрым утром, — улыбнулась она. — Хотите еще омаров?
И повертела перед моим носом серым неаппетитны брикетом.
— Спасибо, что-то не хочется.
Я повалился в кресло. Легкие по-прежнему жгло; тело чесалось.
— Может, вас устроит это жирное ребрышко? — Он продемонстрировала кусок чего-то тошнотворно зеле-ного.
— Не надо, я вас умоляю…
Эта пища явно не предназначалась для людей.
— Все зависит от того, каким вином запивать, — заявила она с полным ртом и бросила мне жестянку с пивом.
Я посмотрел на Лиз:
— Когда мы отсюда выберемся, я куплю вам самого большого из этих долбаных аризонских омаров. И поставлю бутылку самого лучшего вина, на какое хватит денег Но до тех пор не желаю ничего слышать о еде.
— Идет, — согласилась Лиз. — Если не случится ничего непредвиденного, вы угостите меня сегодня вечером.
— Правда?
Она кивнула.
— На карте погоды облака рассеиваются или, по крайней мере, становятся такими тонкими, что уже не фиксируются. Ночью был сильный ветер. Основной фронт прошел над нами в три пополуночи. Из Окленда сообщили, что последние облака разрядились над Сакраменто. Там насыпало пыли всего сантиметров пять — словом, ничего похожего на то, с чем столкнулись мы. К тому же есть вероятность дождя, и довольно большая. Метеослужба проверяет свои расчеты, но держу пари, что, как обычно, с неба закапает раньше, чем они успеют досчитать.
Я только хмыкнул в ответ. Даже если небо очистится от розовой пыли, проблем у нас не убавится. Как, например, выбраться наружу? Если над нами больше двух метров пыли, об этом и мечтать не приходится. Одна проблема тянула за собой другую. По собственному опыту я знал, что по глубоким сугробам мы не уйдем далеко и едва ли сможем расчистить посадочную площадку. Нет, им придется забирать нас прямо отсюда. Но как тогда транспортировать Дьюка?
Я приник к бутылке с водой, поглядывая на Лиз. Она задумалась, но мой взгляд почувствовала. — Да?
— Как мы вытащим Дьюка?
— Далеко же вы зашли в своих размышлениях.
— Вообще-то я зашел в тупик. Дьюк — самая сложная проблема. Если мы сумеем решить вопрос с ним, остальное пойдет как по маслу.
— Мне кажется, нам остается только сидеть и ждать помощи. Конечно, лучшим выходом был бы «Сикорский Скайхук». Он просто выдернул бы нас отсюда, если мы сумеем закрепить стропы.
— Тогда пусть подцепят нас за парашют, если, конечно, его не засыпало.
— А что, неплохая мысль.
— Спасибо.
— Жаль только — неосуществимая. — Лиз улыбнулась. — Вы не виноваты, все дело в «Сикорском». Он может выдернуть вертушку, но при этом поднимет столько пыли, что у него сгорят движки, и он рухнет прямо на нас.
— Может, дождь все смоет? Когда-то бабушка учила меня индейскому танцу дождя.
Вы же говорили, что вероятность осадков велика. Хотите, попробую вызвать дождь?
Лиз грустно усмехнулась:
— От дождя пыль превратится в грязь и, высохнув, затвердеет, как бетон.
— Но это же… сахарная пудра!
— Вы что, никогда не ели холодный пончик? Я вскинул руки:
— Сдаюсь.
— Больше конструктивных идей нет? — поинтересовалась Лиз.
— А может, сжечь все к чертям? — неуверенно предложил я.
— Да, это мысль, — весело отозвалась Лизард. — Вы с Дьюком доказали, что пудра горит, а вертушка тер-моизолирована, так что отличная духовка получится. — Она ухмыльнулась. — Любите мясо в собственном соку?
— Нет, не люблю. — Я взял фонарик и направил луч на стекло. — Интересно, как ведут себя в таких случаях на Хторре?
— По-видимому, не летают во время сахарных снегопадов.
— Потому что заранее получают штормовое предупреждение, — подыграл я Лиз.
— Могу себе представить, — сказала она. — Ожидаются перистые облака из сахарной пудры и кратковременные лимонадные дожди.
— Не лимонадные, — поправил я. — Цвет не тот. Скорее, с земляничным сиропом.
— Вы что, никогда не слышали о лимонаде розового цвета? — улыбнулась Лиз.
Я собрался парировать, но зашелся в кашле.
— С вами все в порядке? — встревожилась Лиз, когда приступ прошел.
Похоже, она не на шутку испугалась. Я слабо кивнул, еще не совсем оправившись от приступа.
— Немножко вашего розового лимонада попало не в то горло.
Я сумел улыбнуться, и она успокоилась.
— Довольно неприятная погода для лета, — задумчиво сказала Лиз, по– видимому стараясь меня отвлечь. — Интересно, какие у них зимы?
Я осторожно прокашлялся.
— Более холодные и влажные.
— А вместо снега сироп, да? Так, пожалуй, и калитку не откроешь.
Я задумался.
— А ведь вы недалеки от истины. Там все хоть для кого-нибудь да съедобно. Мы для червей — разновидность закуски. Наша планета — лишь один из подносов на шведском столе. Все зависит от того, давно ли они приступили к обеду. Может, как раз сейчас у них время десерта.
— Тогда в ближайшее время у нас появится возможность прикончить парочку червей… сладкоедов? Сладкоежек, — поправилась Лиз.
— Не исключено, тем более что они уже пришли, — медленно проговорил я.
— Как? Где?
— Повернитесь и посмотрите. По-моему, снаружи что-то шевелится.

В. Как хторране называют анализ мочи?
О. Стаканчик сока.
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Новые проблемы требуют новых решений; новые решения создают новые проблемы.
Соломон Краткий


— Где? — спросила Лиз.
— Вон там, на верхней кромке стекла.
— Ничего не вижу.
— Смотрите внимательнее. Видите, что-то шевелится? Словно кто-то копошится в пудре.
Мы молча смотрели на стекло и ждали. Ничего не произошло. Спустя минуту Лиз сказала:
— Я ничего не заметила.
— Но я точно видел. — Я повысил голос.
— Разумеется, видели, — покорно согласилась она. — Когда вам что-то показалось в прошлый раз, вы сорвали конференцию.
«Пусть издевается сколько угодно»
— Но тогда я оказался прав, не так ли? Лиз пожала плечами:
— Редко кто не ошибается. — Что?
— Не обращайте внимания, — Она зацепила ногой приборную доску и развернула кресло спинкой к окну. — Если там что-то есть, мы скоро увидим это снова.
Я непечатно выругался и, схватив фонарь, кинулся в хвостовой отсек посмотреть на Дьюка. Судя по показани — ям, состояние не изменилось. Только он стал совсем се — рым. Я пожалел, что не довелось поучиться на каких-ни — будь медицинских курсах. Я был беспомощен.
— Эй!.. Полковник!
— Да?
— Вы что-нибудь смыслите в медицине?
— Немного.
— Идите сюда и послушайте. Дьюк как-то странно дышит.
Она подошла и, присев на корточки рядом с Дьюком, прислушалась. Потом улыбнулась:
— Он отлично дышит.
— Но эти хрипы…
— Не хрипы, а храп, — поправила Лиз. — Он спит.
— Вы уверены?
Она не отвела взгляд.
— Уж я-то знаю, как храпит мужчина.
— Ладно, спасибо.
Я подобрал фонарик и пошел к кормовому орудию. Здесь сахарная пудра казалась наиболее прозрачной. У меня до сих пор горело лицо.
Интересно, сколько еще потребуется времени, чтобы мы действительно начали задевать друг друга за живое? И сможет ли она разозлить меня до такой степени, что я убью ее? Мне стало страшно: не дай бог выяснить это. Я сел на сиденье стрелка, скрестил руки на груди и уставился в стекло.
Ну чего, в конце концов, добиваются эти женщины? Почему им кажется, что жизнь — постоянное противоборство с мужчинами? И еще удивляются: что это мужчины такие ранимые…
Так я размышлял несколько минут, пока не осознал, что вижу перед собой, и вскочил на сиденье, ударившись головой о плексиглас.
— Е-мое!
— С вами все в порядке? — окликнула меня Лиз. — Нет!
— Что случилось?
— Голову ушиб. — У меня до сих пор звенело в ушах. — Идите сюда быстрее!
— Зачем? Вы хотите, чтобы я тоже треснулась головой?
— Я хочу показать кое-что! Скорее!
Меня скрутило в приступе кашля, и на целую минуту я отключился. С каждым вдохом казалось, что наступил конец. Я пытался остановиться, но не мог. Грудь разры-вало на куски, слезы текли ручьем.
Открыв глаза, я увидел перед собой обеспокоенную Лиз. Она держала бутылку с водой.
— Спасибо.
Она перешагнула через Дьюка и вздохнула.
— Ладно, что вы хотели показать? Я уперся пальцем в стекло.
— Там кто-то есть.
Она присмотрелась и озадаченно нахмурилась. Потом ее глаза расширились…
Пудра на поверхности стекла ожила. С розовой массой происходило что-то непонятное. Раньше она лишь слегка шевелилась, пересыпаясь, а теперь трепетала, и трепет на глазах переходил в рывки.
— Что это?
— Не знаю. Но оно все время усиливается.
— Усиливается? Неужели нельзя подобрать слово поточнее?
— Как насчет «приближается»?
— Не намного лучше. — Лиз обхватила себя руками. — Становится светлее, правда?
Может, это ветер? — предположила она. — Ветер сдувает пыль? — — Хорошо, если так, но вряд ли.
Я приник к стеклу, напрягая глаза. В розовой пудре что-то шевелилось. По тому, как она смещалась и кружилась, создавалось впечатление, словно там копошатся тысячи крошечных призраков.
И тут все встало на место.
— О Боже! — простонал я.
— Что? — нетерпеливо спросила Лиз.
— Взгляните поближе.
Она наклонилась к стеклу, приглядываясь, и в ужасе отпрянула.
— Насекомые!
Вся наружная поверхность стекла мерцала, переливалась, бурлила. Перед нашими глазами роились миллионы обезумевших насекомых.
— Они едят пудру, — сказал я и, поеживаясь, опустился на сиденье. Тело зудело.
Лиз отправилась в нос корабля, останавливаясь у каждого иллюминатора.
— Они окружают нас!
Я пошел за ней. Поскольку вертолет зарылся носом в дюну, то впереди бурлила лишь тонкая полоска у верхней кромки стекла.
Лиз вздрогнула. Она не могла оторвать глаз от вибрирующей розовой стены за стеклом.
— Они окружают нас! — повторила она.
Я попробовал представить, как сейчас выглядит вертушка с воздуха. Большой розовый сахарный холм среди розовых сугробов, кишащий миллиардами насекомых — крохотных, но совершенных механизмов для пожирания. Я видел мелькающие челюсти, вгрызающиеся в пудру, слышал, как они копошатся, давятся, дерутся…
Я схватил Лиз за плечо.
— Послушайте! Машина герметична?
— Должна быть… О Господи! Днище!
— Разве пол не герметичен?
— Да… Должен быть…
— Ладно. Теперь нам предстоит законопатить каждую брешь, каждую трещинку, какой бы маленькой она ни была.
— Законопатить?
— Я и не знал, что здесь есть эхо. Когда насекомые доберутся до днища, они попытаются проникнуть внутрь!
И попадут сюда голодными! Дьюк и мы — единственные съедобные предметы в этом погребе. Есть у вас что-нибудь, что может остановить этих тварей?
— Н-не знаю. Дайте подумать.
— Думайте. Мне казалось, что эти вертушки оснащены на все случаи жизни.
Лиз собиралась с мыслями.
— По-моему, это чрезвычайное происшествие. Командование не предполагало хоронить вертолеты в сахарной вате и отдавать их на съедение насекомым. — Она разозлилась, и это хороший признак. — Очевидно, нам предоставлена возможность исследовать нештатную ситуацию.
— Что? — воскликнул я. — Какая еще возможность? Что мы можем сделать?
Лиз, нахмурившись, уставилась вниз. Потом ее взгляд стал методично шарить по бортам вплоть до самого хвоста. Казалось, что она, как рентген, прощупывает содержимое грузовых отсеков.
Затем она отрывисто бросила:
— Пенобетон. — И прикинула на глаз расстояние. — Надо перенести Дьюка.
— Какой пенобетон?
— Если вы где-то потерпели аварию — особенно в холодных районах — и вынуждены соорудить укрытие, то надуваете большой баллон и опрыскиваете его пенобетоном.
Через полчаса он застывает, и вам остается только прорезать дверь и забраться внутрь этой жилой тыквы. Мы пользовались такими временными жилищами в Пакистане. Перенесите Дьюка подальше в хвост. Он лежит как раз над тем отсеком, который мне нужен.
Дьюк застонал, когда я передвигал его, но не проснулся. Компьютер предложил ввести ему еще одну дозу глюкозы, что я и сделал.
Розовый отсвет в хвосте вертушки стал ярче — вставало солнце, светлое пятно на кипящем розовом фоне. Мне показалось, что я чувствую его тепло.
Слой пудры на плексигласовой полусфере фонаря стал заметно тоньше там, где копошились прожорливые насекомые. Розовый пух был почти прозрачным, так что роящиеся в нем личинки выглядели беспрестанно снующими темными точками. Хотел бы я знать, что это за существа.
Но совершенно не нужно, чтобы этим вопросом задался Дьюк, когда проснется и увидит их. Поэтому я задернул шторки.
Лиз возилась с пенобетоном. На меня она не обращала внимания, и я воспользовался моментом, чтобы попросить прощения у Дьюка. Я достал из санитарной сумки влажное полотенце и начал протирать ему лицо.
— Я виноват, Дьюк, — шептал я, стирая грязь со лба. — Я вывезу тебя отсюда, обещаю.
— Маккарти… — пробормотал Дьюк. — Да, Дьюк?
— Заткнись.
— Хорошо, Дьюк!
Но он уже снова погрузился в сон. Ерунда! Он будет жить, теперь я знал это наверняка.
— Дьюку стало лучше! — поспешил я порадовать Лиз.
— Откуда вам известно?
— Он велел мне заткнуться. Лиз улыбнулась:
— Хороший совет. Вот… — Она сунула мне в руки канистру. — Уязвимые места находятся под палубой, там, где мы проломили днище. Освобождайте все грузовые отсеки и заливайте их пенобетоном. Для этого нужно опустить раструб вниз и нажать на клапан.
— Он не парит?
— Нет, обычный пеностирол, абсолютно безвредный. Вы возьмете на себя салон, а я нижние отсеки. Нужно вскрыть палубу и залезть в носовой рулевой отсек. Если насекомые попадут туда, то они могут проникнуть в са– лон через отверстия для проводки и систему гидравлики. Вы когда-нибудь морили тараканов? — Да.
— Тогда справитесь. — Лиз заглянула мне через плечо и понизила голос: — Особое внимание обратите на хвост. Может быть, следует сделать большой герметичный кокон.
Я проследил за ее взглядом. Речь шла о Дьюке. Он ведь совсем беспомощен.
— Вопросы есть? — Нет.
— Тогда за работу. — Э…
Она остановилась.
— Что еще?
— Я просто подумал, полковник… Она терпеливо ждала продолжения. -… А если эти личинки жрут и пенобетон?
— Отставить думать! — приказала она. — Когда-нибудь мое терпение лопнет.

В. Как хторране называют автомобиль с пьяными пассажирами?
О. Банка маринованных огурчиков.
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Энтропия во Вселенной остается постоянной – когда не увеличивается.
Соломон Краткий


Работа отняла у нас почти все утро. Лиз ненадолго отвлеклась, чтобы связаться с Оклендом и передать им абракадабру, которую выдавал медицинский компьютер, а затем снова принялась за дело. Она вскрыла пол, залила отсеки пеностиролом, закрыла их снова.
Я залил боковые грузовые камеры и занялся швами внутренней обшивки. Лиз стала мне помогать. Мы настроили разбрызгиватели на самую тонкую струю и опрыскали каждый уголок, каждую трещинку, каждый шов и каждую перемычку внутри корабля.
Под конец внутренность вертушки напоминала свадебный торт.
Тем временем солнце поднялось уже высоко. Вертолет стал нагреваться. Если само светило лишь смутно проглядывало сквозь перину бледно-розовой пудры, то тепло его ощущалось прилично. Я почувствовал себя в ловушке.
Тело болело еще сильнее. Легкие горели как в огне. Я держал под рукой кислородную маску и часто прикладывался к ней. Это как будто помогало. Чутьчуть.
Кожа у меня покраснела и чесалась. Должно быть, разыгралась аллергия. Я покрылся сыпью. Ощущение было такое, словно меня посадили в мешок с шерстью ангорской кошки. Я непрерывно чесался, размазывая пот, грязь, какой-то пух.
Я попытался сосредоточиться. Переднее стекло сверкало ярко-розовыми отблесками.
На нем, переливаясь, мерцали миллионы крошечных телец. Они ползали по всей поверхности, но больше всего — внизу, где еще лежал кучками розовый пух. Меня тошнило от одного только вида насекомых. Пришла мысль о горячей ванне с сотней маленьких пульсирующих струек водного массажа. Поделиться этой мыслью с полковником Тирелли я не Решился.
— Бр-р! — с отвращением сказала она. — Не могу видеть их. Кстати, вы не знаете, что это такое?
— Может быть, хторранская разновидность наших муравьев? — предположил я. — Впрочем, спорить не стану. Мы ведь даже близко не подошли к пониманию их экологии. Помните аналогию доктора Зимф с головоломкой?
— Нет. Напомните, пожалуйста.
— Доктор Зимф считает, что пока мы только открыли коробку с головоломкой, но еще не вынимали и не разбирали ее. Мы даже не знаем, сколько в ней составных частей. Известно только, что их много и ни одна не укладывается в рамки наших представлений.
Я приник к бутылке с водой, поглядывая на кипящую массу насекомых.
— Мне не нравится такая аналогия, — заявила Лиз. — В ней слишком много «не знаю» и «не могу».
— Что верно, то верно, — согласился я.
Она надела наушники и включила передатчик.
— Окленд?
— Вас слушают, — ответило радио.
— Говорит «Банши-6». Проверка связи. У нас без изменений, разве что насекомые подбираются все ближе.
— Вас понял, полковник.
— Можете хоть приблизительно сказать, когда нас вытащат отсюда?
— Нет. Виноват, полковник. По данным спутника, над всем районом по– прежнему стоит дымка. Единственное, что мы можем сделать, — вызвать дирижабль из Портленда.
— Звучит не слишком вдохновляюще, согласитесь.
— Хотите ждать еше неделю? Лиз закатила глаза.
— Ладно, давайте дирижабль.
— О, есть хорошие новости. — Да?
— Состояние вашего пациента устойчивое.
— Замечательно, только вы от меня что-то скрываете.
— Не понял.
«Устойчивое» — можно понимать по-разному. Насколько серьезны его травмы?
— Нас никто не слышит?
Лиз посмотрела на меня, потом оглянулась на Дьюка.
— Он по-прежнему спит? — шепнула она. Я кивнул. Лиз ответила в микрофон:
— Говорите.
— Мы получили довольно странные данные о состоянии его ног. Похоже, датчики испытывают наведенные помехи. Но дело не в заражении: уровень антибиотиков в крови не снижается. Вероятно, это какое-то побочное действие пыли, но наверняка можно будет выяснить только в стационаре. В остальном самочувствие удовлетворительное.
Только постарайтесь не трогать его. Мы пошлем со спасателями военврача.
— Вас поняла, — сказала Лиз. — Есть еще хорошие новости?
— Ну, остались только официальные сообщения из десятичасового выпуска.
Президент снова собирается выставить свою кандидатуру.
— Спасибо. А результаты бейсбольных матчей?
«Доджеры» — ведут в матче с «Брейвисами», идет середина третьего иннинга, первые два «Доджеры» выиграли.
— Вас поняла. Конец связи. — Она выпрямилась и посмотрела на меня, — Что вы так расстроились? Болеете за Атланту?
— Нет, боюсь за Дьюка. — Я отправился в хвост вертолета.
— Разве вы не слышали? Окленд говорит, что он в порядке.
— Да, я слышал. Еще они сказали, что «Доджеры» выигрывают.
Я присел возле Дьюка. Он не просыпался целый день, и я не знал, хорошо это или плохо. Что лучше: держать его в забытьи или в сознании, пусть даже мучительном?
Если помощь не придет в ближайшее время, то и такого выбора не будет — запас медикаментов подходил к концу.
Я посмотрел на дисплей. Пора менять ампулы в капельнице. Антибиотиков оставалась еще целая куча — они были в голубых ампулах, а глюкозы — два последних пузырька. Я не представлял, как выйти из положения. Вертушки не готовились для оказания настоящей медицинской помощи. На них предполагалась лишь эвакуация раненых.
Но главная проблема заключалась в красных ампулах с обезболивающим — осталась только одна, а боль от ожогов, говорят, самая страшная…
Я взялся за одеяло, поколебался — и открыл ноги Дьюка. Они были обожжены, кожа сходила лохмотьями. Мясо покрылось волдырями и гнойными корками. Я невольно отвернулся, потом посмотрел снова. Ноги Дьюка были… в пудре. Нет, покрыты легким розовым пухом. Что за наваждение?.. Я осторожно потрогал его.
Пух не стирался. Он рос из кожи и кололся, как мех червя. Я прислонился к переборке и уставился на ноги Дьюка, пытаясь понять, что это за дьволыцина.
Краешком глаза я заметил, что подошла Лиз. Она взглянула на ноги Дьюка, и лицо ее потемнело. Прикрыв их одеялом, Лиз вопросительно посмотрела на меня.
Я пожал плечами:
— Ничего не понимаю.
Она посмотрела на дисплей, но на экране тоже не было ответа.
Я поднял на нее глаза:
— Долго нам ждать? Когда выяснится, что пенобетон надежен?
Она пожала плечами:
— Час. Может, меньше.
— А если он проснется? Как вы думаете, стоит говорить ему?
Лиз собралась было ответить, но ее опередил Дьюк:
— Что говорить?
— Дьюк! Ты проснулся?
— Время от времени я просыпаюсь. Послушать, как вы воркуете, голубки. Чем вы меня накачали, хотел бы я знать. Ноги так и зудят.
Лиз бросила на меня быстрый предупреждающий взгляд. Дьюк этого не заметил. Я постарался ответить как можно убедительнее:
— Не знаю, как это называется. Оно было в красной упаковке.
— Где мы?
— Все там же, в пудре. Как только небо очистится, нас заберут.
— Как погода?
— Пыль.
— Все еще падает?
— Нет. Но нас засыпало. К тому же стоит дымка.
Лицо Дьюка отекло, но я все-таки заметил, как прищурились его глаза, когда он посмотрел на меня, перевел взгляд на дисплей и снова на меня.
— Здесь розовый свет, — заметил он. — Как глубоко мы торчим в этом дерьме?
— По самые уши. — Это Лиз.
— М-м-м, — поморщился Дьюк. — Тогда не гоните волну.
— Как вы себя чувствуете? — спросила Лиз.
— Хреново. — Он потянулся и схватил меня за рукав. — Джим!
— Да, Дьюк?
— Сделай мне одолжение.
— Говори.
— Убери эту красную ампулу. Я не хочу спать.
— Виноват, командир, но это невозможно. Все остальное — пожалуйста.
— Я выдержу боль, но спать не хочу.
— Не могу. Так положено. Иначе ты умрешь.
— Джим… — Он кашлянул, и я испугался — кашель походил на предсмертный хрип. — Джим… убери ампулу.
— Нет, Дьюк, я этого не сделаю.
Дькж закрыл глаза, и мне показалось, что он снова за-1 снул, но вдруг он опять уставился на меня и тихо позвал:
— Джим. — Да, Дьюк?
Он быстро терял силы, мне пришлось почти прижаться к его лицу. Он прошептал:
— Чтоб тебя…
Его веки сомкнулись, и он снова погрузился в сон. Лиз отложила дисплей.
— Аппарат его отключил. Он переутомился.
— Дьюк ненавидит лекарства. Боюсь, потом мне долго| придется просить у него прошения. — Я сообразил, чтс опять оправдываюсь. — Простите, это по привычке.
Лиз не улыбнулась.
— Чего вы боитесь? — А?
— Можете вынуть ампулу, если хотите. Я замотал головой.
— Нет, не могу. Если нам суждено быть заживо съеденными, пусть он лучше ничего не знает.
Лиз внимательно смотрела на меня.
— Об этом я и толкую. Это лишь первый этап.
— Какой этап?
— Решать за других. На следующем этапе решают, можно ли другому человеку жить или он должен умереть. Вы понимаете, куда это ведет? Помнится, кто-то долго ныл по этому поводу.
— Да, но… — Я поднялся на ноги и залез в фонарь над Дьюком. — Совсем другое дело, когда решаешь ты лично. Я не прав?
Она ответила не сразу, а смотрела на меня, словно прикидывая.
Наконец я не выдержал:
— Ну давайте же! Говорите! Она медленно покачала головой:
— Не стоит. Вы знаете, что я скажу.
— Нет, не знаю.
— Нет, знаете.
— Боже, как я не люблю подобные разговоры. Она вздохнула.
— Это не важно. Мне просто хотелось знать, удовлетворит ли вас такое оправдание.
Я повернулся к ней спиной, раздвинул шторки и уставился на насекомых. Под полуденным солнцем они стали еше активнее. Я облился потом. Продолжать разговор не хотелось — Лиз была права.
Грудь болела все сильнее. Господи, пусть мне будет еще хуже…

В. Как хторранин поступит с медведем-гризли?
О. Трахнет его.
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В основе любой жизни лежит смерть. Нельзя существовать, не поедая кого– то.
Даже фотосинтез использует энергию тепловой смерти Солнца. Человечество – не исключение. Бальзамирование обманывает не могильных червей, а всю экосистему – и то временно.
Соломон Краткий


К концу дня насекомые очистили от пудры стекло фонаря, и теперь можно было рассмотреть их.
Косые лучи вечернего солнца освещали вертолет сзади, и только розовые прожилки на прозрачной башенке напоминали, что еще недавно вертушка была засыпана.
Крошечные насекомоподобные организмы выглядели крупинками. Приходилось сильно напрягать зрение, чтобы вообще увидеть их. Лишь у некоторых, более крупных, просматривались какие-то неясные детали.
— У вас есть видеокамера? — спросил я Лиз.
— Да, парочка в запасе имеется.
— Дайте-ка одну, пожалуйста. Она принесла камеру.
— О, да это «Сони»! Отлично. Хоть раз в жизни армия не позарилась на дешевку. Сейчас я вам кое-что покажу. Фокусное расстояние у этой штуки можно сделать очень коротким. В университете мы использовали видеокамеры как переносной микроскоп.
Я покрепче уперся локтями и, глядя сквозь окуляр камеры на насекомых, настроил ее. Освещение было отличное — лучи заходящего солнца падали сбоку. Изображение получилось четкое: белесые личинки были видны как на ладони. О Боже, да ведь это… Я узнал их. Чувство было такое, будто я хлопнул стопку крепчайшего ирландского виски.
Я захихикал.
— Что это вас так рассмешило?
Меня действительно разбирал такой смех, что я вывалился из фонаря, закашлялся и осел на дно, пережидая, пока пройдет приступ. Я кашлял так сильно, что легкие, казалось, вот-вот вывернутся наизнанку. В груди полыхал костер. Кашель усиливал боль, а та, в свою очередь, вызывала новые приступы кашля. Я задыхался, однако все постепенно прошло. Лиз испуганно смотрела на меня.
Жестом я показал, что со мной все в порядке, и натянул кислородную маску. Все мое тело по-прежнему было набито розовой пудрой, но что-то изменилось. На меня вдруг снизошло спокойствие. Нет, скорее, я чувствовал себя на седьмом небе, почти что витал в облаках. Я как бы видел свое ставшее прозрачным тело. Может быть, в мою кровь поступила свежая порция адреналина или мои эндорфиновые рецепторы потеряли чувствительность, а может, у меня атрофировалась нервная система? Но что бы это ни было, больше ничего не болело.
И кроме того, меня постоянно разбирал смех. Только теперь я понял, какая глыба напряжения и страха свалилась с плеч. Одышка перешла в глухое отрывистое хихиканье. Вероятно, я смахивал на сумасшедшего. А может быть, и впрямь сошел с ума?
— Маккарти! — Лиз встревожилась не на шутку. — Что с вами?
Я перекатился на бок, встал на четвереньки и, выждав, когда дыхание восстановится, поднялся на ноги.
— Пойдемте, я вам покажу.
Лиз довела меня до кресла. На верхней половине переднего стекла виднелись насекомые. Я передал ей камеру.
— Посмотрите. Узнаете?
Она прижала объектив к стеклу и приникла к окуляру.
— Нет.
— Разве? Вы же видели слайды на докладе доктора Зимф.
— Может, вы прекратите паясничать и просто скажете, что это такое?
— Да ведь это ершики! Абсолютно безвредны для человека! Они да сахарная пудра — единственные хторран-ские виды, которые не опасны для нас. А мы целый день прячемся в этой консервной банке и дрожим от страха! Завтра к утру они очистят нам всю вертушку. На ней не останется ни одной розовой крошки. — Я был не в силах стереть с лица широкую, от уха до уха, улыбку законченного идиота. — Теперь все будет в порядке.
Лиз села в соседнее кресло. Кажется, она успокоилась и пыталась расслабиться.
— Нам точно не грозит никакая опасность?
— Ни малейшая. Я чувствую себя как выжатый лимон. Она рассмеялась.
— Это надо отпраздновать. Вы по-прежнему не хотите пива?
— Разве еще осталось?
— Холодильник у вас под ногами. Я открыл крышку.
— Боже мой! Нет, эта женщина явно привыкла путешествовать с комфортом.
Лиз умоляюще подняла руки:
— Разве можно заранее знать, что утонешь в сахарной пудре? Дайте-ка и мне одну… Спасибо.
Откинувшись в креслах и передавая друг другу камеру, мы наблюдали за неутомимой работой насекомых на стекле обтекателя.
— Вы ведь по специальности биолог? — спросила Лиз.
— Диплом я так и не получил.
— Я спрашивала не об этом.
— Ну хорошо, биолог. Такой же, как и любой в наше время.
— Тогда расскажите мне, что здесь происходит?
— Я могу лишь предполагать. Ершики вылупились в тот же день, когда выпали пуховики — главная их пища.
— Но почему вылупилось так много, невероятно много?
— Для насекомых это обычное явление — отложить тьму-тьмущую яиц. Тогда есть гарантия, что выживет достаточное количество особей для успешного повторения цикла размножения. — Тут у меня появилась другая мысль. — Разумеется, это земное объяснение. Хторран-ское может быть совершенно иным.
— Что вы имеете в виду?
— Да так, это только предположение. Помните, как доктор Зимф говорила, что мы видим сейчас лишь авангард вторжения, своего рода трансагентство, которое явно старается «хторроформировать» Землю?
— Помню. Ну и что?
— Вот об этом я и подумал. Допустим, что мы, земляне, решили «терраформировать» Марс или другую планету. Разве мы стали бы завозить туда всю земную экосистему?
Наверное, нет. Мы взяли бы только те организмы, которые лучше других подходят к климату и ландшафту облюбованной нами планеты. Скорее всего, мы даже не взяли бы с собой полный набор организмов, а постарались бы заполнить те экологические ниши, которые смогут гарантировать наше выживание на чужой планете.
— К чему вы клоните?
— Ну хорошо. Мы бы захватили с собой пару видов трав и зерновых, дождевых червей, кроликов, лис, чтобы контролировать численность кроликов, коров, уток, цыплят и так далее. Иными словами, мы были бы вынуждены взять с собой только те виды, которые нужны непосредственно на первых порах. Москиты, термиты, носороги и трехпалые ленивцы ни к чему. Готов поспорить, что хторране поступили так же.
Вот почему пуховики и ершики переживают сейчас взрыв численности. Здесь они не испытывают пресса всех хищников, которые питаются ими в родной экосистеме. По крайней мере, пока не испытывают. Может, те появятся позже.
— Да-а, — протянула Лиз и отхлебнула пива из банки. Потом наклонилась вперед и, постучав по стеклу обтекателя, спросила: — А это что такое?
Ее палец указывал на более крупную темную крупинку. Я пригляделся. Существо было круглым, черным и очень шустрым.
— То, что кормится ершиками, — пояснил я.
— Значит, долго ждать не придется, — прокомментировала Лиз. — Вот и первый хищник. — Она разглядывала его в видеокамере. — Похож на паука, только ног чересчур много.
— Если это хторранский организм, то его называют «пасть на колесах». Вот еще один. А вот еще.
Солнце почти село, наступает пора ночных хищников. Держу пари, что скоро их здесь будет целая орава.
— А это что? — показала Лиз. — И вот это? — Она передала камеру мне.
Существа походили на золотых рыбок с продольными красными полосами. Мне невольно вспомнились тысяче-ченожки, только эти твари были микроскопическими..
Может, личинки? Я сказал:
— Ясно, что это насекомые, которые поедают тех, ко — торые питаются ершиками.
Тут мое внимание привлекло существо, похожее на амебу, размером с ноготь. Оно обволокло одну из «золотых рыбок». Невероятно!
— Знаете, кто пожаловал к нам в гости? «Театральная ложа»! Перед нами целый срез хторранской экосистемы!
— Я не уверена, что это «ложа», — заметила Лиз. — Мы смотрим снизу.
— Лучший ракурс для наблюдения. Все как на ладони. А теперь посмотрите сюда.
Видите? Кто это?
— Похож на маленького вампира.
— Правильно, потому его и назвали «нетопырем». Они прячется в засаде по темным углам.
Этот, вероятно, еще детеныш.
— Что он жует?
— Не могу разобрать, но что-то розовое.
— Вот еще один. Боже!
Существо напоминало крошечного эльфа. У него были лягушачьи глаза, розовое влажное тельце, как у младенца, да и пропорции вполне человеческие, только размерами он не превышал пальчик грудного ребенка. Он поедал розовую пудру, ершиков, как, впрочем, и все остальное, что попадалось на пути. У него был крохотный розовый язычок.
— Просто невероятно! Где кассеты для камеры? Здесь, наверное, сотни новых видов.
— Там, в синем ящике. — Лиз ткнула пальцем через плечо. — И не забудьте про батарейки. Возможно, потребуется замена.
Я выкарабкался из кресла.
— Кока-кола, пиво, медикаменты, пенобетон, кислородные баллоны, видеокамеры — откуда все это?
— Теперь так оснащены все военные вертолеты. Стандартный набор. Роботы проверяют запас и автоматически пополняют его. Вероятно, для таких вот непредвиденных случаев.
— Ого! — вырвалось у меня. — Да у вас тут кассеты «Пентакс-Про»! С восьмислойной памятью на восемьдесят гигабайт! Новехонькие. Откуда все взялось? О таком я мог только мечтать.
— Успокойтесь. Там, откуда это взялось, есть еще.
— Правда?
— Командование намерено обеспечить вас новейшим оборудованием, Маккарти. Идет война, вы не забыли?
Я захватил переносную лампу и вернулся в кабину.
— Повесьте где-нибудь, чтобы свет падал сбоку. А я постараюсь улучшить резкость.
Я занялся настройкой.
— Там еще остались голые человечки?
— Вон парочка… Вы не должны видеть, чем они занимаются.
— Что значит «должен», «не должен»? — Я нацелил объектив.
Лиз фыркнула:
— Извращенец!
— Да они просто слизывают друг с друга пудру, — успокоил я ее. — К тому же, кажется, обе — самки, Я продолжал снимать. Появилась какая-то розовая штука, похожая на крохотную цветную капусту или на движущийся мозг — шишковатый комок с красными венами на поверхности. Выглядел он отвратительно. Похоже, что другие существа думали так же — они держались от него подальше.
— Потрясающе! — воскликнул я, может, и повторяясь, но сейчас мне было все равно. Меня охватило возбуждение. — Это организмы, которых еще никогда не видел человек. Невероятно! Наверное, как раз сегодня все они вылупились разом и теперь пожирают друг друга. Великолепно!
Лиз спокойно заметила:
— Если это так, то вы опростоволосились. — Что? — — Пару минут назад вы предположили, что хторране захватят с собой только самые необходимые виды. Взгляните на зоопарк за стеклом! Вы по-прежнему так считаете?
Я на секунду опустил камеру и посмотрел на стекло, сплошь покрытое копошащимися насекомыми и прочими тварями. Длинными, тонкими, толстыми и рыхлыми, розовыми, пурпурными, алыми — всех оттенков красного цвета. Они блестели в свете, падающем на них из вертушки. Дальше была темнота. Уже наступила ночь, а я и не заметил, как село солнце, — настолько увлекся. Спектакль, разыгрывающийся на наших глазах, захватил меня целиком. Насекомые блестели, все стекло переливалось и сверкало.
— Я не отказываюсь от своих слов, — ответил я. — Мы видим очень тонкий срез экосистемы. На их планете может обитать миллиард разных видов, а мы наблюдаем здесь лишь несколько сотен. Скорее всего, хторране переправили сюда только тех, которые им нужны.
Я повертел в руках камеру и улыбнулся Лиз.
— Что такое? — спросила она.
— Беру свои слова обратно. Ну пусть не все, а часть. Не думаю, что путешествия даются хторранам намного легче, чем нам. А ведь мы пакуем в чемодан не только то, без чего никак нельзя обойтись. Мы прихватываем и кое– что на всякий случай. — Я взвесил камеру в руках. — Как видите, и эта вроде бы ненужная штука тоже пригодилась. Они поступили так же.
Лиз засмеялась. Открыв две последние жестянки с пивом, она передала одну мне и подняла свою банку:
— Ладно, выпьем за насекомых. Ваше здоровье. Я предложил свой тост:
— За потрясающий спектакль.
Некоторое время мы молчали. Я пытался представить, как выглядит земля за стенками вертолета. Должно быть, напоминает живой ковер из насекомых и ночных хищников. Любопытно, участвует ли кто-нибудь из уроженцев Земли в этом пиршестве и если участвует, то в каком качестве — едоков или пищи?
Наверное, все-таки едоков. Ведь это было не просто кормление, а какое-то сумасшествие. Твари настолько увлеклись пожиранием, что едва ли заметят, когда слопают их самих. На стеклах появлялись все новые существа, включаясь в оргию.
Откуда они?
Лиз решила назвать маленьких голых человечков «детскими пальчиками». Они напомнили ей набор резиновых кукол, с которыми она играла в детстве. Их надевали на пальцы, и стоило пошевелить руками, как куклы в унисон открывали и закрывали глаза и рот.
Лиз сказала, что они походили на хор гномиков, жаль только, что петь они не могли. Наши «пальчики» с забавными детскими лицами выглядели как те гномы.
У них была бледная, почти прозрачная кожа, большие голубые глаза придавали им то ли безразличный, то ли, наоборот, страшно перепуганный вид — кому что нравится. Они неторопливо ползали и, широко раскрывая маленькие рты, слизывали со стекла крошечными красными язычками розовую пудру и ершиков. Глотая, они запрокидывали голову, а потом медленно осматривались, прежде чем продолжить обжорство.
Через какое-то время их стало намного больше. Многие слизывали пудру друг с друга, все стекло покрыли извивающиеся голые тельца.
— Кажется, вы уже попали на свою «голубую мессу».
— Знаете, меня коробит от такого сравнения, — сказала Лиз. — Неужели и люди так выглядят со стороны?
Темнота сгущалась, и нахлынули «нетопыри». Эти маленькие вампирчики с бледными мордами и огромными челюстями хватали «пальчиков» передней парой конечностей и прижимали к себе в непередаваемо эротическом объятии. «Пальчики» не сопротивлялись — даже когда! вампиры начинали их пожирать. Они ели их, как малень-кие сосиски, — откусывали и жевали, откусывали и жевали. «Пальчики» воздевали розовые ручонки, сучили розовыми ножками, но «нетопыри» продолжали их пожирать. У маленьких розовых «пальчиков» была алая кровь.
Через несколько минут ею было залито все стекло.
— Я их ненавижу, — заявила Лиз.
— Осторожнее, — предупредил я. — Что?
— Вы очеловечиваете их. Вы судите об этих существах явно предвзято. А что, если эти милые «пальчики» — личинки хторров?
Она, вздрогнув, уставилась на меня:
— Вы серьезно?
— Просто предостерегаю вас от скороспелых выводов. Я уже ошибся с кроликособаками и больше не собираюсь попадать впросак. С возрастом эти крошки могут поменять свое обличье и превратиться в ядовитых змей. А могут и не превратиться. Не надо спешить с приговором.
Вместо ответа Лиз хмыкнула. Мы замолчали. Кто-то вроде змеи с красным брюхом проскользнул по боковому окну. Существо с тысячью мелькающих ног, как пылесос, пропахало дорожку среди другой живности. Нет, только не это!
— Лиз!
— Да?
— Нам лучше поторопить спасателей.
— Что? — Она недоуменно посмотрела на меня. — По-моему, вы говорили, что нам ничто не грозит.
— Разве я не могу поменять мнение? Вы хотели узнать, кто следующий? Посмотрите вон на ту гадину! Это хторранская тысяченожка. Если они нагрянут сюда, нам лучше поскорее унести ноги. Не думаю, что пенобетон их остановит.

В. Какхторране называют кладбище?
О. Склад консервов.
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Жизнь для Вселенной – все равно что ржавчина для железа. Мы с вами в конечном итоге (в планетарном масштабе, разумеется) – лишь более совершенная форма коррозии, из-за которой Вселенная износится чуть-чуть раньше.
Соломон Краткий


Передатчик пискнул в 22.00. Лиз наклонилась и включила его.
— «Банши-6» — слушает.
— Потрясающая новость для вас. Дирижабль уже в пути. Они вылетели из Портленда час назад. На борту команда спасателей и медики. Над вами они будут к полуночи.
— А как же пыль?
— Их предупредили об опасности и проинструктировали. Сегодня в долине Сакраменто не работает ни один мотор, по крайней мере без защиты. Но лучше других подготовились к подобным событиям в Портленде; им только оставалось взять с полки готовые технологии. Можете поблагодарить за это вулкан Святой Елены.
— Хорошо, я пошлю ему поздравительную открытку, — пообещала Лиз.
— Спасатели будут анализировать состав воздуха на$: протяжении всего полета.
Как только концентрация пы-ли достигнет тысячной доли процента, они загерметизи-руют двигатели и пойдут по ветру.
— По ветру? — с сомнением переспросила Лиз.
— Вы не ослышались, у них есть временное парусное-вооружение и холодный реактивный двигатель для маневрирования, так что опасности возгорания нет. В случае необходимости они могут лететь на сжатом воздухе некоторое расстояние — небольшое, конечно, — но если они возьмут курс на океан, его вполне хватит, чтобы выбраться из розовой пыли.
— Я уже слышала о таком способе, — сказала Лиз. — Как они намерены удерживаться прямо над нами?
— Они выстрелят в грунт четырьмя кошками, а потом спустят корзину и примут вас.
— Послушайте, — предупредила Лиз. — С этим будут проблемы.
— Почему?
— Вокруг нас безумствуют твари, пожирающие все подряд. Когда мы откроем люк, у нас в распоряжении останется, наверное, секунд тридцать, а может, и того меньше. Сейчас кругом кишат тысяченожки.
— Мы знаем о тысяченожках. Вы не единственные, кто угодил под розовую пыль.
Сюда поступают рапорты, от которых волосы встают дыбом.
Я подался вперед и спросил:
— Что за рапорты?
— Пожалуй, вам лучше не знать.
— Нет, надо, — настаивал я.
— Кажется, мы лишились Реддинга. Связи с городом нет, и мы ничем не можем помочь. А вы еще жалуетесь! Поданным космического наблюдения, вся Северная Калифорния стала сплошной розовой пустыней, а ведь в Реддинге все-таки были высотные здания.
— Реддинг? — Этот город находился всего в восьмидесяти километрах севернее нас.
От страшного подозрения у меня по спине пробежали мурашки. — Скажите, насколько мощен слой пыли?
— Весь север штата засыпан целиком. Жизнь замерла. В Сакраменто сегодня днем выпало еще двенадцать сантиметров пыли.
Мы с Лиз обменялись взглядами. От Реддинга до Сакраменто?
— Вы сами увидите это с дирижабля. Если ветер не изменится, вы будете в Окленде или в Сакраменто завтра к вечеру.
— А хорошие новости у вас есть?
— «Доджеры» — продули в восьмом иннинге.
— Спасибо. — Лиз вздохнула и повернулась ко мне: — Вот так. Омары отменяются и сегодня вечером… Что-то случилось? — Она уловила мое беспокойство.
— Пока ничего, — ответил я, вылез из кресла и отправился проверить Дькжа. Его состояние не ухудшалось, однако…
Я откинул одеяло. Розовый мех на его ногах стал заметно длиннее; появились красные и пурпурные волоски.
Лиз присела на корточки напротив меня.
— Так, говорите, ничего?
— Ну хорошо, — сдался я. — Меня беспокоит Дьюк. От него довольно плохо пахнет, и я не могу понять, что происходит с его ногами. Эта шерсть растет! Даже если срочно эвакуировать его, необходимую помощь он получит только завтра вечером.
Лиз посмотрела на экран дисплея. Дьюк держался на последней ампуле болеутоляющего. Глюкоза тоже закончилась. Теперь приходилось периодически будить его и давать сладкую воду с добавками антибиотиков — а что оставалось?
Я наклонился пониже, разглядывая розовый мех на его ногах. Волоски росли из почерневшей кожи, как травинки из земли. Они кололи ладонь. Я прижал их чуть посильнее — покалывание усилилось.
— Он просыпается, — сообщила Лиз.
Надпись же на дисплее гласила, что пациент пребывает в глубоком сне.
— Нет, он спит. — Я снова дотронулся до меха и провел ладонью по ноге. Дисплей словно взбесился: сначала он сообщил, что Дьюк просыпается, потом решил, что у пациента сердечный приступ, и тут же усомнился в этом. Зажглась надпись: «Подождите, пожалуйста». Но единственное, до чего он додумался, свелось к ничего не проясняющим словам: «Повышенная нервная активность».
Потом снова загорелось: «Подождите, пожалуйста».
Открыв аптечку, я стал изучать разноцветный список лекарств. Вот оно — герромицин!
Я еще раз посмотрел на ноги Дьюка. По сути, мне ничего не известно, и рисковать сверхглупо.
— О чем задумались? — спросила Лиз.
— Вот размышляю, как бы совершить величайшую глупость.
— Почему глупость?
— Потому что раньше этого никто не делал. — Я вынул из аптечки пластиковую ампулу. — У Дьюка на ногах растет мех червей. Вот эта штука уничтожает его. Во всяком случае, большую часть. Помните того хторра из Денвера? С ним произошла такая же история.
Лиз нахмурилась.
— Не знаю, что и сказать вам, Маккарти. Я — не врач.
— А я и не спрашиваю вашего разрешения. Я разбираюсь в этом больше вас.
Спрашивать надо у других.
— Вы правы, — согласилась она.
— Знаю. — Я закрыл глаза. Пожалуйста, Боже… Сделай так, чтобы я оказался прав!
Я вставил ампулу в капельницу. Экран запищал, осведомляясь: «Герромицин?» Я нажал клавишу подтверждения. Теперь оставалось только ждать. Мы снова завернули Дьюка в одеяло и вернулись в нос вертушки.
Кресло подо мной недовольно скрипнуло. Я не знал и половины ползающих по стеклу тварей, а те, что были известны, приводили в ужас.
— Самая главная проблема — Дьюк. Как мы вытащим его отсюда? И удастся ли нам выйти самим? Сейчас даже приоткрыть люк смертельно опасно.
Я направил фонарь на верхнюю часть обтекателя. Луч осветил четырех краснобрюхих тысяченожек, скользящих вниз по выпуклой поверхности. Одна из них изогнулась и уставилась на нас, недоуменно моргая, — ее глаза, как диафрагмы фотоаппарата, то расширялись, то сужались.
— Вы не можете их заморозить? — спросила Лиз. Я пожал плечами.
— Именно это я и намеревался сделать, но дело не в них. Боюсь, что нас обнаружат черви. В кафетерии уже подходит их очередь. — Я показал на иллюминатор. — Эти тысяченожки — самые страшные маленькие монстры, каких только можно вообразить. Они нападают на все, что хоть отдаленно напоминает органику.
Ненасытны, как журналисты на презентации, и убить их практически невозможно.
Кусают, как репортеры, и беспощадны, как адвокаты. Нападают стаями и за неделю способны уничтожить целый лес, а за минуту обглодать лошадь до костей. Хотите еще послушать?
— Но главное состоит в том… — подсказала Лиз. -… Что они служат пищей червям. Для хторран тысяченожки — деликатес, вроде наших омаров. Черви набивают ими пасть и жуют. И для червей не составит труда облупить наш вертолет, как крутое яйцо. Ко всему прочему мы безоружны, — добавил я. — Огнемет Дьюка валяется где-то в пыли, хотя мы все равно не смогли бы им воспользоваться. То же самое касается гранат, ракет и всего остального, от чего может воспламениться пудра. Все, что у нас есть, — это фризер, да и тот против червей ненадежен. Можете мне поверить, я трижды пользовался им. А на четвертый раз воздержался и не порекомендовал бы это делать желающим умереть в собственной постели. В первый раз у меня не было иного выхода. Во второй — спасла только сноровка. На третий я начал подозревать, что это вообще невыполнимая штука, и прекратил экспериментировать.
— Вы закончили, профессор? — осведомилась Лиз.
— С интересом жду предложений, — пояснил я. — Мне просто хотелось ввести вас в курс дела.
— Прежде всего, — Лиз одарила меня сногсшибательным взглядом голубых глаз, — мне кажется, вы ищете проблему там, где ее пока нет. Последнего червя мы видели в сорока километрах отсюда, по ту сторону гор. — Она показала на запад.
— Это вы видели его там и забыли, что я встретил последнего червя по ту сторону ближайшего холма. Можете ли вы дать голову на отсечение, что поблизости нет других? Лично я бы не рискнул. — Я ткнул пальцем в окно. — Меньше чем в метре от нас накрыт шведский стол для хторран. А вокруг него черви! Они нас пока просто не нашли, но обязательно найдут.
Лиз не ответила. Ей не понравились мои слова, но отрицать их правоту она не могла. Я продолжал:
— У червя нюх лучше, чем у акулы. Известно, что запах человека привлекает этих тварей. Почему, мы не знаем, но знаем, что хторранские гастроподы сразу же устремляются на человечину, едва ее учуют. Это знание далось нам дорогой ценой.
Кроме того, они научились распознавать запахи наших машин и вертолетов, тоже весьма для них привлекательные. Я не хотел говорить об этом раньше, так как не думал, что мы попали в очаг заражения, но тысяченожки, увы, подтверждают обратное.
Наша вертушка приманивает всех окрестных червей не хуже неоновой рекламы на тех занюханных барах, где пишут. — «Закуска — бесплатно» Я поймал себя на том, что говорю, пожалуй, слишком возбужденно, и понизил тон. — Каюсь, немного расстроился.
Лиз по-прежнему молчала, мрачно глядя в окно. Я решил было извиниться, но, вспомнив свое обещание больше не делать этого, стиснул челюсти. Однако молчание лишь усиливало чувство неловкости.
— Послушайте, — сказал я. — Есть одно обстоятельство, которое нам на руку.
Пыль. Может быть, она настолько плотна, что маскирует наш запах. Вероятность довольно большая, правда, я вас не успокаиваю. А раз так, то бояться нам особенно нечего. Разве что червь наткнется на нас случайно.
— Как этот? — медленно проговорила Лиз, не отрывая взгляда от окна.
Я поднял фонарь, чтобы получше рассмотреть что-то большое и темно– красное, с двумя огромными черными глазами, напоминающими фары подходящей к станции электрички, которое смотрело на нас сквозь стекло обтекателя. От внезапного света его глаза прищурились,
— Как бы я хотел на этот раз ошибиться! — вырвалось у меня.
Червь искоса смотрел на нас — прислушивался. Потом медленно открыл пасть и дотронулся челюстями до стекла, проверяя его на прочность.
«О Боже, не дай ему лопнуть!» Стекло затрещало, но удержалось. Червь отвернулся от окна и с любопытством пробежал по поверхности стекла руками. Его клешни осторожно скребли и постукивали, исследуя стекло. Я держал фонарь неподвижно, боясь шевельнуть им, боясь даже выключить.
Червь был огромным. Метра четыре в длину. Отчетливые пурпурные и темно– красные полосы на боках не мог скрыть даже толстый слой пудры, покрывающей мех.
Чудовище вновь приблизило морду к стеклу. Мы смотрели на него, а оно, не отрываясь, — на нас. Я молился, чтобы червь был сытым.

В. Как хторране называют морг?
О. Холодильник.
В. А трупы в нем?
О. Холодные закуски.

24 « Я ИМ НЕ БЕСПЛАТНАЯ ЗАКУСКА!»

Кошка всегда оказывается не с той стороны двери.
Соломон Краткий


А потом червь подался назад и исчез. За окном стояла непроглядная темень.
Интересно, куда он отправился?
— Не шевелитесь, — шепнул я.
— А я и не могу.
Какое-то время царила тишина. Я гадал, не тот ли это червь, который повстречался нам с Дьюком. Впрочем, какое это имело теперь значение? А потом послышалось тихое постукивание и царапанье по борту — с той стороны, где сидела Лиз.
Червь обследовал машину. Глаза Лиз расширились. Слышать, как рядом копошится чудовище, но ничего не видеть, было гораздо страшнее. Звуки перемещались вдоль вертолета. Медленно, очень медленно червь простукивал и царапал его борт, приближаясь к люку. Вот он добрался до двери вертушки, и леденящие кровь звуки смолкли. Он возился у люка долго, чересчур долго. Я вспомнил кролика в клетке…
— Я… хотела сказать вам кое-что… — прошептала Лиз. Все наше внимание приковывал шум за люком,
— О чем? — спросил я.
Казалось, что в дверь стучали. Или скреблась собака, просившая впустить ее.
— О том, что вы очень милый. Теперь кто-то исследовал ручку.
— Я знаю, — ответил я. — Спасибо.
Да уходи же ты к черту! Никого нет дома! Пожалуйста, Господи, только не дай мне закашляться.
— Хотя нет… Послушайте, на самом деле я хотела сказать вам… — Голос Лиз напрягся. — В постели я лучше, чем за штурвалом. Можете передать это Дьюку — если у вас будет возможность…
Стук в дверь прекратился.
— Я… хотел бы проверить это сам…
Снова наступила тишина. Мы мучительно прислушивались. Может, он оставил нас в покое и уполз?
Но нет! Царапанье возобновилось чуть дальше. Лиз перевела дыхание и быстро добавила:
— Я тоже.
Теперь червь был у хвоста вертушки. Я сказал:
— Когда мы вернемся в Окленд…
— Хорошо.
Раздался удар, и вертушка качнулась вперед. Лиз взвизгнула. Дьюк застонал.
А потом наступила долгая тишина.
— Он ушел? — шепнула она.
— Подождите, — предостерег я, а потом попросил: — Включите наружные огни. Все огни.
— Это не опасно?
— Он знает, что мы здесь, так что прятаться теперь бессмысленно. Мы тоже должны видеть, что там творится.
Лиз дотянулась до приборной доски и нажала кнопку. В окне вспыхнула красочная картинка. Земля светилась розовым — носовые прожекторы вертушки пока еще оставались под слоем пудры. Зрелище было феерическое и жуткое. Глубокая борозда в розовых дюнах вела прямиком от деревьев к вертолету. След любопытного червя.
Где же он теперь?
Розовые сугробы потеряли свою пышность и превратились в грязноватую на вид слякоть. Она подергивалась и пульсировала от кишащих в ней организмов. Мелких тварей рассмотреть было невозможно — они сливались в перламутровую мозаику.
Среди них, как акулы, рыскали тысяченожки, некоторые размером с питона.
Но где же червь? Лиз включила верхние прожекторы — и у нас перехватило дыхание.
Небо заполонили порхающие крохи.
Они стремительно проносились взад и вперед сквозь лучи прожекторов, ныряли вниз и пикировали, выхватывая из пудры насекомых. А потом среди мельтешащей в воздухе мелочи появились более крупные существа, извивающиеся, как серебристые ленты. Они выписывали абсолютно правильные синусоиды и были столь причудливы и грациозны, что невозможно было оторвать глаз. Что-то похожее на воздушного змея пронеслось мимо, хватая их на лету. Интересно, как должна выглядеть тварь, пожирающая воздушных змеев?
Существа на земле стали видны более отчетливо: «нетопыри», размером с терьера, нечто, напоминающее пауков на ходулях. Ершики разрослись до размеров крыс. В пудре крались волосяные шары с пастью, выгибающие спину горбом наподобие червя-землемера.
Лиз зачарованно смотрела в окно. Почти машинально она включила наружные микрофоны…
В корабль ворвалась какофония звуков! Треск и свист. Тысячи стрекочущих, кудахтающих, жужжащих, щебечущих голосов обрушились на нас. Шум стоял невероятный! Лиз уменьшила громкость, но от этого шум стал более зловещим.
Теперь он напоминал чавканье. Миллионы челюстей хрустели с таким звуком, словно на сковородке шипел жир. Ночь принесла с собой самые крупные и наиболее отвратительные создания. Твари за окном вели себя в соответствии с единым биологическим императивом, доведенным до наводящего ужас предела: сожри как можно больше, прежде чем сожрут тебя.
Картина внушала отвращение и в то же время завораживала. Я искоса взглянул на Лизард. Она побледнела и дрожала, но продолжала снимать, не отрываясь от камеры. Я вылез из кресла и направился в хвост.
— Эй! Вы куда? — взвизгнула она.
— Надо найти червя.
Я пробрался мимо Дьюка. Она пошла следом за мной.
— Что вы, черт побери, задумали?
— Еще не знаю. — Я открыл арсенал. — У вас есть какая-нибудь холодная взрывчатка?
— Нет. Хотя погодите. Посмотрите боезапас к гранатомету.
— Нашел.
Я стал читать предупреждающие наклейки на ракетах.
— Я запрещаю вам выходить наружу.
— Если потребуется, выйду.
— Но это сумасшествие! Вы же знаете, что там!
— Да, знаю. Но еще я знаю, как любят черви открывать замки, когда внутри находится лакомый кусок… Ага, вот это подойдет. — Я вынул «трубку мира» и один заряд к ней, передал Лиз и закрыл арсенал.
— Почему один? — сухо спросила она.
— Я собираюсь выстрелить только раз. — Я взял у нее гранатомет и зарядил его. — Вы прикроете меня с фризером. Знаете, как с ним обращаться?
— Прицелиться и нажать на спуск?..
— Этого достаточно.
Я проверил предохранители. Все индикаторы были зелеными. Отлично.
— Подождите минуту, — сказала Лиз. — Только одну минуту. — Она протянула руки.
— Вы хорошо все взвесили?
— Да. Я им не бесплатная закуска! Другого выхода нет. — Я примерился к гранатомету и улыбнулся Лиз. — А вдруг мне повезет. Может быть, червь уже убрался. Хотя могу поспорить, что нет. Подержите, пожалуйста.
Она взяла у меня гранатомет.
— Я могу приказать не делать этого, вы же знаете. Тем временем я уже залезал в верхний фонарь.
— Валяйте, приказывайте. Только учтите, что нет волынки хуже военного трибунала.
Я открыл шторки.
— Мы больше не отдаем лейтенантов под трибунал. — Да ну?
— Мы их расстреливаем на месте. Так дешевле.
Я вывалился из фонаря и ткнул большим пальцем вверх.
— Прежде чем застрелить меня, взгляните туда.
Лиз отдала мне гранатомет и забралась в фонарь. Когда она проскользнула мимо, я невольно втянул ноздрями уходящую волну ее запаха. Неужели такая женщина на самом деле обещала пообедать со мной в Окленде?
— Ой! — донесся сверху ее голос, и после испуганной паузы послышалось: — Что он делает?
— Наверное, просчитывает возможные для него последствия.
— Он просто сидит там и глядит на люк.
— И может, даже слышит каждое наше слово. Лиз спрыгнула и в упор посмотрела на меня.
— Вы уверены, что убьете его из этой штуки? — прошептала она.
— Существует только один способ проверить.
— Можете немного подождать? Я должна подумать.
— Я-то могу, а он нет…
Запищал зуммер передатчика. Мы как по команде обернулись, и Лиз распорядилась:
— Он уже давно ждет, подождете и вы. Это — приказ. Она поспешила в нос корабля, чтобы ответить на вызов.
— «Банши-6» слушает.
Я громко вздохнул и поплелся за ней.
— «Банши-6», говорит «Пол Баньян»1, зафрахтованный Орегонской службой воздушных лесозаготовок.
Капитан Питер Прайс к вашим услугам. Буксир вызывали?
Лиз мрачно усмехнулась.
— Мне достаточно простого лифта — только побыстрее.
— О лифте и речь, мэм. «Пол Баньян» поднимает до восьмидесяти тонн. На какой вес вы рассчитываете?
Лиз смерила меня взглядом, потом оглянулась на Дьюка, быстро прикинула в уме и ответила:
— Двести двадцать пять кило, и то с запасом.
Я положил гранатомет на плечо и нетерпеливо присел на кресло. Хотел бы я знать, сколько времени им потребуется.
— Немного потолстела, девочка? — послышался другой мужской голос, приятного низкого тембра.
Лиз вскрикнула:
— Дэнни! Что ты там делаешь?
— Да вот, решил проветриться. Как поживает мой любимый рыжик?
— Я стесняюсь говорить об этом при свидетелях, — со смехом ответила она. 1 Пол Баньян — сказочный великан-лесоруб, персонаж американского фольклора.
Я ломал себе голову, кто такой Дэнни и в каких отношениях они находятся. Надо же, кажется, я ревную? Хотя его голос и гудел как ревун маяка, но гудел чересчур нежно.
Лиз перехватила мой нетерпеливый взгляд.
— Слушай меня внимательно, Дэнни… Каково расчетное время подлета?
Тон стал чуть более деловым:
— Ну… Ваш радиосигнал громкий и чистый. Мы будем над вами не позже чем через два часа. Как твой пациент?
— Плохо.
— Его можно будет поднять на петле?
— Нет, потребуется корзина. Я подался вперед.
— Спросите, есть ли у них канатная дорога?
— Это еще кто?! — взревел Дэнни. — Эй, красавица, опять завела себе нового дружка?
— Не болтай глупости, — ответила Лиз. — Он всего лишь лейтенант.
Я почувствовал, что краснею.
— Снова пригрела желторотого птенчика? Ясненько. Дэнни залился смехом. Я решил, что он и его манера вести беседу отвратительны. Наклонившись поближе, я сказал в микрофон:
— Вы можете наладить канатную дорогу?
— Конечно, лейтенант… э?
— Маккарти, Джеймс Эдвард.
— Все правильно, — энергично отозвался Дэнни. — Маккарти.
— А «краб» у вас есть?
— Простите, — вмешался капитан Прайс. — Лейтенант, вы что, командуете дирижаблем?
— Нет…
— Тогда почему бы вам не предоставить нам действовать по собственному усмотрению?
— У меня на счету семь поисково-ликвидационных вылетов на аэростатах в Колорадо, так что я крепко выучил это дело. Тут возникли кое-какие проблемы…
— У нас они тоже есть.
— Случайно, они не красного цвета, ваши проблемы? — вспылил я. — И наверное, тоже весят тонны три и могут вскрыть вертушку зубами?
В эфире воцарилось такое молчание, что, казалось, было слышно, как мужчины переглядываются. Снова раздался голос капитана Прайса:
— У вас там черви?
— Да сидит тут один прямо перед парадным подъездом.
Последовала еще одна короткая пауза.
— Э… — Это был Дэнни. — Лейтенант… — Теперь он говорил очень медленно, тщательно подбирая слова. — Делайте что хотите, только не беспокойте его.
— Полковник, — ответил я в тон ему, — я не собираюсь его беспокоить, я собираюсь его убить. — И прежде чем он успел возразить, добавил: — Этот червь намерен сделать одно из двух: либо разломать корабль в одиночку, либо привести сюда остальных членов семейства и разнести его сообща.
— Лейтенант, — прервал меня капитан дирижабля. — Вы что, специалист по червям?
— Да, и причем самый лучший в Калифорнии, — скромно признался я.
Тут вмешалась Лиз:
— Капитан Прайс. Это правда. Я специально просила командировать сюда лейтенанта Маккарти из-за его опыта. Если он говорит, что червь собирается сделать гадость, так оно и есть.
— Ну, если вы подтверждаете это, полковник, извините. Я никого не хотел обидеть. Просто у нас сегодня произошло несколько печальных историй с желторотыми вояками, так что мы немного нервничаем.
— Ничего страшного. — Лиз взглянула на меня. — Маккарти?
— Все прекрасно, — сообщил я в микрофон. — Но я собирался убить червя, а вы отнимаете у меня время. Конечно, если есть лучшие предложения, я с удовольствием их выслушаю. Только учтите, я не намерен отсиживать задницу, препираясь с вами…
— Отставить, лейтенант, — послышался очень спокойный голос Дэнни. — С вами никто больше не спорит. Вы изложили свою точку зрения. Вы выбрали. Я только хочу знать, уверены ли вы…
Что-то трахнуло по корме корабля. Мы с Лиз оглянулись.
— Абсолютно уверен, — подтвердил я.
Еще удар, на этот раз сильнее! Лиз сказала в микрофон:
— Дэнни, он стучится к нам в дверь.
— Идите, лейтенант, делайте свое дело. Мы будем держать эфир открытым на случай, если понадобится что-нибудь передать…
Я уже шел в хвост машины.
— И пожалуйста, Лиз, присмотри за своим пациентом. Ради меня.
Но Лизард тоже уже шла следом за мной.
— Возьмите фризер, — приказал я. — И маску тоже. — Вот.
Она кинула мне очки.
Что-то оглушительно таранило люк. Его рукоятка подпрыгивала и дребезжала. Дьюк вскрикнул во сне. Я натянул очки, поправил маску и помог Лиз надеть баллоны.
— Кто такой Дэнни?
— Полковник Дэнни Андерсон. Войска связи Северо-Запада. — Она кряхтела, затягивая ремни снаряжения. — Разумеется, он оказался здесь не просто так.
— Андерсон? — Я бросил взгляд на Дьюка. — Фамилия Дьюка тоже Андерсон.
Лиз кивнула:
— Дэнни его сын. — Она отступила назад, чтобы подсоединить трубу фризера. Дьюк начал стонать. Он наполовину проснулся. Дыхание стало очень хриплым, да и выглядел он гораздо хуже, чем раньше.
— О Боже, нет! Дверь заскрипела…
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— Что там происходит? — спросила Лиз. Я и сам не понимал.
— Похоже, он пытается прогрызть дверь.
Звук был тихий, но непрерывный и хрустящий. Дверь ходила ходуном. Потом она вспучилась и со скрежетом прорвалась. Внутрь просунулось что-то черное — жвалы червя? В воздухе поплыла розовая пыль.
Я отодвинул Лиз в сторону.
— Не загораживайте прицел. — Я уперся спиной в противоположную стенку. — Как только подам сигнал, открывайте дверь и поливайте ее по всему периметру.
Готовы?
Лиз кивнула.
— Давай!
Она ударила по кнопке защелки. Люк с лязгом распахнулся наружу. Очень удивленный червь поднялся на дыбы и попятился. «Хторрррр!» Лиз шагнула, заливая проем жидким азотом; червь исчез в облаке холодного пара.
— С дороги, чтоб тебя!.. — завопил я.
Лиз отступила назад. Пар рассеялся настолько, что я смог увидеть внизу червя, изготовившегося к атаке… Как это пишут в комиксах? «На-ка, глотай свою смерть, ты, красный слизняк!» Я надавил на спуск. Ракета с пронзительным свистом прочертила полосу в проеме люка. Я почувствовал, как затылок обожгло холодом.
Последовал приглушенный взрыв. На миг тело червя вздыбилось. Он замер, похожий на удивленный знак вопроса, — и рухнул на землю. За какие-то секунды кристаллики льда покрыли весь его мех.
А потом наступила тишина.
— Ты попал? — Лиз осторожно выглянула наружу. Тело твари дрожало и корчилось, из пасти вытекала темная сукровица, и откуда-то доносилось едва слышное шипение выходящего воздуха.
— Закрой люк!
Я кинулся вперед, дернул за рукоятку, но шарниры замерзли.
Лиз потянула тоже.
— Проклятый червь помял.
— Давай тяни!
С костоломным хрустом шарниры подались, люк с грохотом захлопнулся, и мы повалились на пол.
— Боже мой, удалось! — Лиз засмеялась. — Скажете, нет?
Я перевел дух, кивнул и снова закашлялся.
— Одно дело — бомбить с воздуха… — Лиз так бурно радовалась, что, казалось, обезумела, — И совсем другое — встретиться хоть с одним лицом к лицу!
Одышка не давала мне говорить. Я показал рукой на люк. Лиз ахнула.
— О Боже!
Сквозь дыру в дверце люка можно было свободно просунуть голову, даже не снимая шляпы.
— Пенобетон?
Оцепенев, она все-таки сумела помотать головой.
— Без толку. Слишком большая дыра. Он не будет держаться. Нужна какая– нибудь заплатка.
Она стала озираться по сторонам.
— Оставайтесь здесь с фризером. Обливайте дыру, не давайте ей оттаять!
Я полез в хвост, туда, где корпус вертушки при аварии погнулся. Там отскочило несколько панелей внутренней обшивки. Тогда мне пришлось залить дыры пенобетоном.
Подобрав самую большую панель, я захватил канистру с пенобетоном и пошел обратно к Лиз. Когда я проходил мимо Дьюка, он протянул руку и схватил меня.
— Что 'оисходит?
— Все в порядке, Дьюк.
Я похлопал его по руке и попытался разжать пальцы.
— Мои ноги 'орят, М' ноги к'асные. Они 'орят. Я оторвал его руку.
— Сейчас вернусь. Потерпи,
Но он меня не слышал — он продолжал стонать.
— Отлично. Опрыскайте еще разок! — крикнул я Лиз. Она прошлась тонкой струей по краям дыры.
— Хорош! Хватит!
Я направил струю пенобетона на края дыры. Он потрескивал, попадая на охлажденный металл. Выждав десять секунд, я снова включил распылитель, трижды прошелся по периметру люка, потом накрыл его панелью и прижал, навалившись всем телом.
— Сколько сохнет эта штука?
— Минут пятнадцать, а может, полчаса. Точно не знаю.
— Кошмар! Возьмите канистру и облейте всю дверь. Петли, рукоятку, все подряд. И пазы тоже.
— Хорошо.
Я мешал Лиз, загораживая собой люк, но она справилась отлично. Когда она закончила, пенобетон на заплатке уже застыл. Я отсторожно отпустил панель — она держалась. Отлично!
Лиз хихикала за моей спиной.
— В чем дело?
— Мне всегда не хватало здесь окошка. — Что?
Я обернулся. На середине заплатки красовалось стеклянное окно с надписью: «Осторожно! Не открывать во время...»
Остальные слова стерлись.
Я слишком устал, чтобы смеяться, только кивнул в сторону кабины:
— Вызовите… Как там его? Передайте, что все в порядке. И еще скажите, — я понизил голос, — что с Дью-ком дела обстоят довольно плохо.
— Что-нибудь вроде того, будто Дьюк забрался на крышу, а снять его оттуда мы не можем, да?
— Да. Пора готовить его к эвакуации.
Я пошел посмотреть, что можно сделать. Дьюк по-прежнему бредил и повторял, что ноги у него красные и горят. Я развернул одеяло. Герромицин сделал свое дело — розовые волоски выпали, но пурпурные и темно-красные стали длиннее. Мех червя!
Но откуда? Почему?
Он горел, температура поднялась под сорок. Кожа покраснела и шелушилась. Глаза так отекли, что я даже засомневался, сможет ли он открыть их. Но Дьюк повернул лицо ко мне и что-то прохрипел.
Я ничего не понял и наклонился пониже.
— Что?
— До… Го… Мо…
— Домой? Хорошо, Дьюк. Мы уже собираемся. Потерпи еще чуточку, ладно?
Я успокаивающе пожал его руку, но от моего прикосновения он скорчился.
— Прости, Дьюк. Продержись немного. Самую малость. Дэнни летит за тобой. Твой сын.
Он отвернулся. Я был бессилен помочь ему. Лиз только что закончила радиосеанс.
— Они готовят «краба» и канатную дорогу. Кряхтя, я сел в кресло.
— Как там? — спросила она.
— Нормально, — ответил я не слишком уверенно. Она похлопала меня по руке.
— Ты держишься молодцом, Маккарти. Потерпи еще немного.
Я с грустью посмотрел на нее.
— То же самое я только что сказал Дьюку.
— Прости.
— Он умрет. Я знаю.
— Джим…
— Я устал от всех этих смертей! Ненавижу их! Надо остановиться. Еще минута — и я сорвусь. Отвернувшись от Лиз, я попытался уйти в себя. Все внутри болело, в горле першило, а когда я попытался откашляться, то зашелся так, что не мог остановиться. Легкие выворачивало наизнанку, меня начало тошнить — но остановиться я не мог. Болело все сразу. Боже мой, какая ужасная смерть! Изо рта летели брызги крови, слюны, мокроты, на губах пузырилась розовая пена. Лиз протянула мне кислородную маску. Я схватил ее, прижал к лицу, но это почти не помогало. На какое-то мгновение я вроде бы потерял сознание. Все кругом поплыло.
Я замахал Лиз, чтобы она ушла. Она по-матерински склонилась надо мной, но я со злостью отвернулся, оттолкнув ее.
— Уйдите. Оставьте меня в покое хоть на минуту! Умоляю!
— Конечно, конечно.
И я остался наедине с затухающей болью. Темно-красный огонь полз по легким.
Этот приступ был самым жестоким. Я вытер слюну с губ. Следующий приступ мне не пережить. Может, я уже мертв?
В машине стало холодно. На стенках виднелась изморозь, а там, куда попала струя фризера — морозные разводы. Пахло пенобетоном и сахарной ватой. Но сладкий аромат не мог заглушить вонь нашего пота, да и другой запах тоже. Запах, доносившийся из хвостового отсека.
Мы молчали и слушали шум хторранской жизни, пожирающей самое себя. Смотрели на мириады крошечных созданий, суетящихся на обтекателе. Теперь их было намного меньше. Вероятно, большинство не любило свет. Остались лишь те, кому все равно.
Один розовый меховой шар, выгибая спину, полз по стеклу прямо передо мной.
Почти автоматически я поднял камеру и начал снимать. Маленький складчатый рот, как пылесос, всасывал все подряд на своем пути. Это могла быть личиночная стадия червя. Смогу ли я сам проверить это или наши видеозаписи достанутся в наследство другим?
— Эй!
Я опустил камеру и повернулся к Лиз.
Она вопросительно смотрела на меня.
— До меня только что дошло. Дьюк всего лишь капитан. Как его сын может быть полковником?
— Хотите знать правду? — Да.
— Вам известно, что случилось в Пакистане?
— Немного. Это было так давно. Лиз вздохнула:
— Пятнадцать лет — не такой уж большой срок.
— Но мне тогда было всего девять, — возразил я.
— А я заканчивала школу, — сказала Лиз. — Но, может, вы что-нибудь слышали об инциденте в Равалпинди?
— Да, как раз об этом я слышал.
— Так вот… Ваш капитан Андерсон — тогда лейтенант Андерсон — был… Словом, он активно участвовал в тех событиях.
— Что значит «активно»?
— Он получил приказ и следовал ему.
— Должно быть, я тупой, — заметил я, — но никак не пойму, что вы пытаетесь сказать.
— Капитан Андерсон выполнял свой долг. При этом погибли люди. Много людей. В основном со стороны противника. На войне такое происходит сплошь и рядом.
Капитан Андерсон заслуживал награды. Но вместо этого его отдали под трибунал.
— Дьюка? Лиз кивнула.
— Боже, я ничего не знал об этом!
— Не только вы, об этом мало кто знает. Мне, например, пришлось все выяснять самой. Очень увлекательное было чтение. Капитан Андерсон мог заниматься чем угодно — только бы захотел. Единственное, что от него требовалось, это уйти в отставку.
— Чушь! Дьюк никогда не пошел бы на компромисс.
— Верно. Другой, может, и подписал бы прошение об отставке. Но капитан Андерсон не стал этого делать. Вы должны прочесть его речь в суде. Самый интересный эпизод в этой истории. Он говорил о подлинном понимании службы: «Меня обвиняют в том, что я не ушел с поста, когда запахло жареным».
— И после этого его уже никогда не повышали?
— Вот именно.
Я задумался. Рассказ объяснял многое, но не все. Я выжидательно смотрел на Лиз.
— Больше вы ничего не хотите сказать, а? Она промолчала.
— Ну так как? — продолжал настаивать я.
— Хорошо, — вздохнула она. — Лучше вам услышать это от меня.
— Что услышать?
— Одна из причин, почему вас перевели из Колорадо, состоит в том, что Дэнни попросил меня, конечно неофициально, подыскать для капитана Андерсона местечко побезопаснее. Вы же знаете, ему уже почти шестьдесят.
— Дьюку?
— Да, Дьюку.
Вот уж никогда бы не подумал.
— Я говорила вам, что просмотрела его личное дело. Оно впечатляет. Вот я и попросила направить его в мое распоряжение. Вы входили в комплект, поэтому тоже оказались здесь. Впрочем, рано или поздно это все равно бы произошло. Сейчас мы перебрасываем в Калифорнию большой контингент из района Скалистых гор.
Я пробормотал слова благодарности. Не очень-то приятно чувствовать себя довеском.
Лиз накрыла мою ладонь рукой. Ее глаза были невероятно голубыми.
— Послушайте, глупыш, то, что я сказала, не относится к вашей компетентности.
Мне ничего не стоило направить вас с Дьюком куда угодно, но я попросила оставить вас у меня, потому что вы оба — как раз те люди, которые мне сейчас нужны. Особенно я ценю ваше чутье на хторран. А за последние двое суток зауважала вас еще больше.
— Большое спасибо, — проворчал я сердито, хотя едва ли чувствовал злость.
— Вы расстроились?
— Послушайте. Поскольку мы сейчас режем правду-матку — я лучший эксперт по червям по одной-единст-венной причине: других в Калифорнии просто нет. Так что вы переоцениваете мои способности.
— Здесь вы показали себя неплохо.
— Это не составило никакого труда. — — Неужели?
— Уверяю вас. Просто я спрашиваю себя, как можно ухудшить ситуацию. А потом в соответствии с этим действую. Если становится хуже, я приобретаю репутацию человека, который знает, что делает. Если же нет — тем более.
— Вы шутите.
— Ничуть. Хотите попробуем? — Я показал на окно. — Что может быть хуже этого?
Лиз быстро ответила:
— Целое семейство червей, окружающее вертушку Я взглянул на часы.
— Вероятно, это и произойдет в ближайшие пятнадцать минут.
— Вовсе не обязательно сообщать это таким радостным тоном.
Я пожал плечами:
— Трудно говорить правду и не выглядеть при этом нахалом. А кроме того, что еще может быть хуже?
Лиз внимательно посмотрела на меня.
— Вы недовольны переводом, я не ошибаюсь?
— Да, недоволен, — честно признался я. — Мне не понравилась спешка. Я не люблю, когда меня отрывают от дела на полдороге. В Колорадо у нас наметился серьезный успех.
Лиз кивнула.
— Хотите, раскрою еще один секрет?
— Какой?
— Ни у кого и в мыслях не было отрывать лейтенанта Маккарти от важного дела, если бы здесь для него не нашлось еще более важное. Вам полезно запомнить это.
Все обстояло именно так, несмотря на другие обстоятельства.
Она имела в виду Дьюка. Из хвоста вертушки доносилось его дыхание, болезненно громкое, еще более хриплое и неровное. Я не был уверен, что он продержится до дирижабля.
Некоторое время мы молчали. Неожиданно Лиз воскликнула:
— Вы — сукин сын! — Что?
— Опять накаркали.
Снаружи, на границе темноты и света, двигалось какое-то существо. Его выдавали тускло поблескивающие глаза.
— Прожектора работают? — спросил я.
— Носовой разбит, но есть еще один наверху. Держитесь, включаю.
Она нажала кнопку на приборной панели. Яркий луч прорезал ночь, поймав серебристо-розовую фигурку, удивленно застывшую в круге розового света.
Существо моргнуло и замерло под ослепительным лучом. Оно было толстенькое и пушистое — нелепый, но симпатичный маленький снеговик. Его окружал ореол розовой пыли.
— О! — Лиз задохнулась от удивления. — Это — кроликособака?
— Да, — мрачно ответил я и поднял камеру. Существо погрузилось в пудру по бедра, значит, сахарная вата оседает.
— Похоже, он не испугался света?
— Ему просто интересно. Эти твари не выказывают страх ни перед чем. Видите остальных?
В полутьме позади первого зверька виднелись другие кроликособаки, тоже стоявшие неподвижно. Лиз улыбалась.
— На этот раз вы дали маху. Это не черви.
— У меня в запасе еще десять минут. Кроликособака заморгала, почесала за ухом, потерла лицо лапками, состроила нам гримасу и, переваливаясь, вышла из круга света.
— Кажется, она что-то сказала, — предположила Лиз.
— Да, только знать бы — что.
Остальные зверьки тоже стали проявлять любопытство. Один за другим они начали приближаться к вертолету, осторожно передвигаясь короткими прыжками. Они часто останавливались как бы в нерешительности, присматриваясь к машине. Наклоняли набок голову, прислушиваясь; при этом их висячие уши приподнимались. Я не выпускал камеру из рук, большим пальцем переключаясь то на общий, то на крупный план. Эта запись должна прояснить многое.
Довольно забавно был устроен их рот. Казалось, они постоянно надувают губы и корчат рожицы. Один из зверьков, выпрямившись, повернулся к своему соседу и выпятил губы, будто целовал воздух. Тот ответил ему таким же поцелуем. Они напоминали грудных детей, оторванных от материнской груди. Ну конечно! Их ротовой аппарат, скорее, приспособлен для сосания, чем для пережевывания.
Как это… странно. Я наблюдал и фотографировал, в то время как расстояние между вертолетом и принюхивающимися к нему кроликособаками сокращалось. То одна, то другая совала рыльце в пудру, втягивала ее и жевала. Что они ели — саму пудру или кормящуюся в ней мелочь, — разобрать не удалось, хотя это могло решить вопрос о наличии у них интеллекта. Вдруг это те разумные существа, которых мы ищем?
Ноздри у них были сужены, а глаза прищурены из-за пудры, но довольно часто какая-нибудь из кроликособак останавливалась и на мгновение широко открывала глаза, большие и круглые, как у щенка. Вероятно, таков их нормальный облик, когда они не разгуливают по пояс в пудре, Я констатировал:
— Дела наши из рук вон плохи.
Лиз удивленно взглянула на меня:
— Да?
— Вы убеждаете людей, что все хторране — отвратительные, мерзкие твари, верно?
— Верно.
— И в подтверждение показываете им картинки, так?
— Продолжайте.
— Как вы думаете, долго ли вам удастся торговать этим товаром, после того как портреты столь симпатичных зверушек станут достоянием общественности?
— Вы правы, — согласилась она. — Новости действительно плохие.
— Нам придется засекретить эти кадры, по крайней мере до тех пор, пока мы не выясним, что это за существа. Они могут оказаться опаснее остальных, хотя и выглядят очень мило, Тем временем первая из зверушек добралась до обтекателя. Она вскарабкалась на бок вертушки и заглянула внутрь, мигая, как сова. С лапками, прижатыми к стеклу, она напоминала малыша, приникшего к витрине кондитерской лавки. Она ощупала губами стекло, явно пробуя его на вкус.
— Я все жду, когда она тявкнет, — шепнула Лиз.
— Чтоб ему провалиться, гаду! — прорычал я сквозь зубы. — Ишь, как притворяется, тварь.
Зверек деликатно облизнулся. Интресно, что бы это значило? На вертолет уже карабкались другие кроликосо-баки.
Через минуту все стекло загораживали маленькие мордочки, разглядывающие нас.
— Не хотелось признаваться, — вздохнула Лиз, — но. кажется, я боюсь.
— Я тоже. Никогда не думал, что испугаюсь стайки плюшевых медвежат.
— Они разглядывают нас. Что им надо?
— Откуда я знаю? — Все время я, не отрываясь, сни-мал. — Может, им просто интересно. — Я опустил каме-ру. — Мне пришла в голову одна мысль. Вы поснимаете?
— Конечно. Я готова, начинайте. Наклонившись вперед, я приставил ладони к стеклу напротив лапок кроликособаки — они были не больше детской ладошки.
Зверек мигнул. Он попробовал понюхать мои руки сквозь обтекатель, попытался пососать стекло, потом, нахмурившись, замер. Он явно не понимал, в чем дело.
Зверек моргнул и повторил все снова, только на этот раз лизнул стекло мягким розовым язычком. Остальные с любопытством наблюдали за происходящим.
— Они не кажутся очень умными, — — заметила Лиз.
— Просто они никогда не видели стекло, вот и пробуют его.
Кроликособака снова моргнула, я медленно мигнул в ответ, как можно шире раскрыв глаза и затем как можно крепче зажмурившись. Кроликособака оскалила зубы. Я тоже оскалился — изо всех сил растянув губы. Кроликособака (другого слова не подобрать) улыбнулась. Я улыбнулся тоже, расплывшись в широчайшей ухмылке типичного идиота.
— По-моему, вы разговариваете, — решила Лиз. Интересно, о чем мы только что беседовали?
— Вы напоминаете двух братьев…
— Замолчите, — отрезал я, по-прежнему широко улыбаясь кроликособаке. — Может, мы вырабатываем условия мирного договора…
Кроликособака скорчила рожицу, оттянув щеки, что придало мордочке странное выражение.
— А ну-ка, — подбодрила Лиз. Я проглотил слюну.
— Иду на это только ради человечества.
И я скорчил рожу в ответ: зацепил пальцами уголки губ, растянул их, свел глаза на переносице и дотронулся языком до кончика носа.
От удивления кроликособака свалилась на землю. За ней попрыгали остальные.
— О Господи, кажется, я их оскорбил.
Кроликособаки катались в пыли, суча своими ножками и поднимая облака бледно-розовой пыли. Казалось, их всех одновременно хватил удар.
— Может, вы преувеличиваете? — засомневалась Лиз. Она по-прежнему снимала, и камера была направлена на меня.
— Вот так, — грозно произнес я в назидание потомству, — и погиб капитан Кук.

В. Что хторране думают о кремации?
О. Растранжиривание пищи.
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Самое опасное – оказаться правым раньше времени.
Соломон Краткий


Кроликособаки снова показались за стеклом и уставились на нас. Я скорчил еще несколько гримас. Постепенно они потеряли интерес к игре и занялись вертолетом.
Слышно было, как они ползают по крыше и скребутся в иллюминаторы.
— Пойду погляжу, чем они там занимаются.
Взяв камеру, я отправился в хвост, но по пути остановился и заглянул в верхний фонарь. Оттуда на меня смотрела одна из симпатяг. Я в шутку помахал ей рукой — она ответила тем же. Я задернул шторки на случай, если Дьюк проснется.
Потом я выглянул в самодельное окошко в люке. Боже! Я прижал камеру к стеклу и начал снимать. Кроликособаки окружили мертвого червя! Лед на его шерсти уже растаял, и теперь он напоминал бесформенный пудинг.
Кроликособаки ползали по нему, недоуменно толкая мертвеца и что-то при этом чирикая. Казалось, они хотели разбудить его. Один из зверьков даже заглянул ему в пасть.
Послышался голос Лиз:
— Эй, Маккарти! Идите сюда скорее.
— Подождите…
— Я не шучу! Вам лучше прийти.
Она оказалась права. Снаружи что-то происходило. Кроликособаки неожиданно скатились с мертвого червя и бросились к носу вертолета. Я бегом вернулся на место.
— Вон там. Смотрите. Кажется, они прислушиваются. Лиз не ошиблась. Маленькие толстенькие существа застыли. Они внимательно слушали, склонив головы набок, — ждали.
Далеко в темноте кто-то пробирался через пыль, клубящуюся в лучах наших прожекторов… У меня замерло сердце. Так оно и есть! Через гребень холма перевалил первый хторр и по сугробам двинулся вниз. За ним появился второй, потом третий. На их спинах ехали кроли-кособаки. Лиз подняла камеру.
— Ну, вот вы и накликали червей, — сказала она. — Только немного не угадали сроки.
Из-за холма ползли и ползли черви. Я проглотил слюну. «Все гуляли, веселились, подсчитали — прослезились».
Лиз снимала крупный план.
— Я вижу шесть червей. Семь. Восемь… Нет, десять, одиннадцать…
Четырнадцать.
Они были разные: самый маленький не больше пони, самый большой — с автобус. Они прощупывали окрестность большими черными, как у детских игрушек, глазами и упирались взглядом в вертушку.
Уже виднелась их окраска: ярко-красная и оранжевая с пурпурными полосами, припорошенными розовой пудрой. За хторрами тянулись шлейфы клубящейся пыли, а сами они сверкали, как разукрашенная новогодняя елка.
— Язык не поворачивается назвать их прекрасными, — прошептала Лиз.
Она была права. Черви вселяли ужас и одновременно завораживали. Каждый червь — цветовая соната. Казалось, полосы перемещались по телу. Если у них и было что-то общее в окраске, то я этого не заметил.
Мы наблюдали уникальное, никем прежде не виданное зрелище — хторран в естественной обстановке, да еще так близко. Чудовища напоминали толстые короткие сигары, горб в передней части тела придавал им сходство с носовой частью старого «Боинга-747». Там размещался мозговой сегмент — толстая костяная камера, защищающая серое вещество животного (или какого там оно цвета — скорее всего, красного). От горба отходили своеобразные двусуставчатые руки чудовищ. Обычно они покоились, скрещенные на мозговом сегменте. Червь пускал их в ход только для того, чтобы схватить что-нибудь.
Глаза червей торчали прямо перед горбом. Они могли подниматься и опускаться в мешки из складок кожи. Каждый глаз двигался независимо, словно привязанный к разным шарнирам.
И все бы ничего, если бы не рот. Когда он был закрыт, то выглядел вполне сносно. Но стоило ему открыться, и кровь застывала в жилах — это была черная дыра, бездна, прорва, в которой безвозвратно исчезало все подряд. Две острые челюсти, жвалы, прятались в кожистых складках, но в любой момент могли выскользнуть наружу. Хторры нервно скрежетали челюстями, когда им приходилось ждать. Нет, в этих чудовищах ничего не было от божьих тварей. Лиз не ошиблась. Брюхоногие — отнюдь не прекрасны и не могут быть таковыми. Все портит их пасть.
Тем временем черви кружили вокруг вертолета, изучая его со всех сторон, но при этом предусмотрительно сохраняя дистанцию, примерно в три их длины. Несколько хторров поползло к хвосту машины.
О Боже! Мертвый червь!
Лиз бросилась следом за мной. Я через Дькжа потянулся к арсеналу. Лиз забралась в фонарь.
— Они нашли его! Маккарти, слышишь?
Я схватил ящик с ракетами, поспешил к люку и прижался лицом к самодельному окошку. Три больших червя обследовали тело мертвого сородича. Кроликособаки разбегались в стороны, чтобы их не задавило.
Один из червей прижался к мертвецу боком. Он словно… обнимал его. Я ничего не понимал. Второй проделал то же самое с другой стороны.
— Чем они занимаются? — тихо спросила Лиз.
— Не знаю. Никогда не видел такого. Вы снимаете?
— Да. Они в кадре.
Один из хторров внезапно поднял глаза и посмотрел прямо на меня. Он внимательно изучал дверь — ту самую дверь, которую пытался взломать его мертвый собрат.
Червь скользнул вперед… У меня вырвался крик; я схватил «трубку мира» и снова выглянул в окошко. Червь смотрел прямо на меня. Я отпрянул назад, едва удержавшись на ногах, и ударился спиной о противоположную стенку.
В люк постучали. Это действительно напоминало настоящий стук. Я направил гранатомет на дверь.
— Не отвечай, — сорвавшимся голосом предупредила Лиз.
Стук длился… целую вечность. И вдруг прекратился.
Мое сердце билось так, словно хотело вырваться из груди. Стояла гробовая тишина.
Дверь скрипнула и затрещала: червь пытался повернуть рукоятку. Она не сдвинулась. Пенобетон не подвел… Снова наступила тишина.
— Что он делает? — шепотом спросил я.
— Отползает.
Я прыгнул к окошку. Лиз была права. Червь пятился, но по-прежнему с любопытством изучал люк. А потом вдруг… почесал между глазами, явно озадаченный.
— Вы снимаете все это?
— Да, хотя ничего не могу понять. Маккарти! Смотри, второй!
Теперь второй червь, обнимавший мертвеца, поднял глаза. Он перевел взгляд на пятившегося родственника, как бы оценивая ситуацию, потом снова взглянул на люк и, явно приняв какое-то решение, пополз к носу вертолета.
У мертвеца собралось еще несколько червей. Казалось, они обнюхивали и осматривали его, но ни один больше не прижимался к телу.
— Смотрите, больше никто не хочет проститься с ним.
— Может, вы хотите? — осведомилась Лиз, выбираясь из фонаря.
— Быстрее! Там что-то готовится.
Черви сползались в группы — две по четыре и две по три особи. Кроликособаки вели себя как распорядители, но, похоже, без успеха. Сам я никогда не следовал указаниям служителя на автостоянке, так почему им должны подчиняться хторры?
Затем движение вдруг прекратилось.
— Что они задумали? — спросила Лиз.
— Откуда я знаю? — прошептал я. — Раньше мы никогда не видели больше трех или четырех червей вместе. Это считалось семьей. Нам не довелось наблюдать столь представительное собрание.
На предпоследнем слове мой голос сел. Я напряг горло, с болью глотая слюну и изо всех сил стараясь подавить новый приступ кашля.
Лиз обернулась ко мне:
— Как вы себя чувствуете?
— Интересуетесь, не испугался ли я? — Да.
— У меня все отнялось от страха. А вы как? Она сухо ответила:
— Могли бы сказать, что держитесь, как подобает мужчине.
Снаружи донесся неясный, высокий, чуть вибрирующий звук. Я перегнулся через подлокотник кресла и дотронулся до ее руки.
— При сложившихся обстоятельствах строить из себя героя нелепо.
Она сжала мою ладонь — может быть, слишком крепко. Потом быстро оттолкнула, словно стыдясь минутной слабости.
Я постарался успокоиться и занялся камерой. Когда что-то не дает тебе покоя, надо переключиться на какое-нибудь дело. Я выбросил кассету на ладонь, взял новую и вставил ее в гнездо.
Двухчасовая видеозапись и восемьдесят гигабайт информации. Что бы ни произошло дальше, снятое нами сегодня вечером совершит настоящий переворот. Мы наблюдали сегодня то, чего еще не видел ни один человек, — и засняли это.
В ближайший час наверняка будет еще интереснее.
Если, конечно, мы будем еще живы, чтобы понаблюдать.
Эта мысль подействовала на меня довольно странно.
Я отдавал себе отчет, насколько мы близки к смерти… И меня это ничуть не волновало. Похоже, я преодолел порог страха и впал в эйфорию, В высшей степени необычное ощущение. Я истратил отпущенный мне природой страх — весь, до капельки. Осталось только любопытство.
Вероятно, у меня иссяк адреналин. Вроде бы подходящее объяснение с медицинской точки зрения, но чисто по-человечески ощущение напоминало свободу сумасшедшего.
Однако я не возражал и против такого.
Хорошо быть чокнутым — лучше не придумаешь. Никакой ответственности. Я устал отвечать за что-то или за кого-то…
Я парил. Я снимал хторран и парил над земными страхами.
Тем временем кроликособаки собирались перед червями. Они абсолютно не боялись их. Не возникало сомнения, что это виды-партнеры, но кто доминирует?
Четыре группы хторров устроились полукругом перед носом вертолета. Несколько кроликособак выпрыгнули вперед и начали расчищать площадку вроде арены, диаметром в несколько метров. Вокруг них вздымались сверкающие в свете прожекторов клубы розовой пыли. Похоже, они твердо знали, что делают. Зверьки по-кроличьи барабанили лапками, утрамбовывая пудру. Они двигались друг за другом, снова и снова описывая круги.
Их было не меньше дюжины, причем все кружились с какой-то отрешенностью.
Казалось, что толстенькие розовые воины изобретают новый танец войны. К ним стали присоединяться другие кроликособаки, пока не заполнили всю площадку.
Черви очень внимательно следили за происходящим, поворачивая головы. Они придвигались к самой бровке круга, но не переходили ее, а застывали, напоминая огромные куски красного мяса со сложенными руками.
Видимо, они явились сюда по приглашению кроликособак.
Сцена наводила ужас. Хторры все время моргали из-за поднявшейся пыли. Взгляд их, казалось, ничего не выражал. Если они и испытывали какие-то чувства, заметить это было невозможно.
Кроликособаки быстро закончили подготовку арены и остановились. И сразу же он, она, оно — словом, одна из кроликособак вышла в центр круга. За ней потянулись другие, пока не образовалась толпа. Какое-то время ничего не происходило.
Зверьки стояли спокойно, а черви казались безжизненными изваяниями. В воздухе все еще висела пыль, безмолвная кружевная завеса. Все замерло.
— Ну, что дальше?
— Ш-ш-ш.
Мы ждали. Вокруг кроликособак поднялось новое облако розовой пыли. Они снова затопали, но теперь это напоминало какой-то ритуал. Зверьки дрожали, дергались и подпрыгивали. И наконец все закружились на месте.
Хоровод начал расширяться. По-прежнему кружась и подскакивая, они стали перемещаться к границам круга. Постепенно движения стали свободнее, прижатые к телу ручки теперь вздымались над головами. Их рты раскрылись, и раздался пронзительный детский плач. Голоса были сладчайшие. Вдруг одна кроликособака тоненько залаяла. Остальные на мгновение замерли и… возобновили танец. Это было дикое, безумное зрелище, розовый взрыв энергии.
Теперь кроликособаки топали изо всех сил, поднимая сверкающие облака пыли.
Зверьки кружились и подпрыгивали, топали и скакали. Верещали, взвизгивали, кричали.
Они расставляли лапки и вскидывали их вверх, завывая подобно мифическим сиренам. Подскакивали, как шарики для пинг-понга. Не успевала приземлиться одна, как в воздух взлетала полдюжина других. Это была цепная реакция радостного высвобождения накопленной энергии. Они похрюкивали, как детские плюшевые игрушки, и испускали вопли, как индейцы в кино.
Происходящему было трудно подобрать название. Та-нец казался праздником. Я не мог сдержать широкой улыбки, расплывающейся по лицу. Лиз тоже улыбалась.
Все-таки забавные зверушки!
И затем они, похоже, потеряли над собой контроль: наталкивались и отскакивали друг от друга, как бильярдные шары, трясли маленькими круглыми головками, словно щенки в исступленном восторге. Мне хотелось выбежать и присоединиться к ним. Наверняка и Лиз переживала то же самое. Я взглянул на нее.
— Чудесно, — сказала она. — Но что все это значит?
— Похоже, они роятся.
— Роя… Что?
— Танцуют. Это поведенческий танец — как у пчел, нашедших самый сладкий цветок.
Вероятно, здесь происходит то же самое. Наверное, утихомирить червей и общаться с ними можно только с помощью танца. Жаль, что доктор Флетчер не видит.
Но…
Концы с концами не сходились.
Ведь танцевать они могли и сами по себе, не при червях, одним словом. Нет, здесь происходило нечто иное, чего я пока не понимал, но знал, что вот– вот ухвачу смысл.
Слишком знакомо все выглядело.
Но я никак не мог выудить из памяти последнее звено цепи. Что-то маячило в сознании, мучило меня, тревожило, как ворсистый ком в груди.
Кроликособаки перестали подпрыгивать и теперь кружились, как маленькие жирные дервиши, — сталкивались, падали в пыль, плевали и кулдыкали друг на друга, потом снова поднимались и продолжали крутиться волчком, словно решив показать, как зарождается торнадо.
Беззвучный танец жестов? И вдруг все встало на места.
— О Господи… — Что?
— Я это уже видел. — Что?
Я быстро добавил:
— Нет, не буквально это, но похожее. — Я с трудом сглотнул. — Видел стадо людей, в Сан-Франциско. Туда меня возила доктор Флетчер. Члены стада танцевали примерно так же, как эти твари. — Я покачал головой. — Впрочем, не знаю. Может, просто совпадение.
— Зачем люди танцевали? — спросила Лиз.
— Доктор Флетчер считает, что так они общаются между собой, разговаривают без слов.
Лиз ответила не сразу. Она смотрела на не знающих усталости кроликособак.
— Как вы понимаете это? — спросила она.
— Никак. Я же не червь.
— Думаете, они танцуют для червей?
— Для кого же еще? Наверное, рассказывают о нас, о том, что увидели, заглянув в вертушку. Не знаю. А может быть… — Я замялся и добавил: — Мне бы не хотелось вас пугать, но…
— Лучше напугайте.
— Ладно… Мы наблюдаем некую разновидность биологического симбиоза. По форме рыльца мне абсолютно ясно, что кролики эти питаются мясом или по меньшей мере всеядны. Их рот приспособлен и для сосания. Может быть, с помощью червей они убивают свою добычу и только что рассказали им о содержимом этой консервной банки.
— Понятно, — ответила Лиз. — Если у вас еще появятся подобные мысли… больше меня не беспокойте.
Танец заканчивался. Кроликособаки постепенно стягивались к центру и обессиленно валились в пыль одна на другую, толкаясь и пиная соседей. Финалом танца стала груда тел, опушенная розовым.
Наступила тишина. В воздухе висела все та же розовая пыль.
— Что дальше?
Я не ответил. Черви никак не реагировали на пляску. Теперь же они медленно вращали глазами, переглядываясь. Словно придворные, ожидающие, когда император дозволит им высказаться.
Только… кто император?
Постепенно все черви повернулись к одному — самому крупному и самому что ни на есть типичному на вид. Он сузил глаза, будто глубоко задумавшись.
Император Август? Или Калигула? Внезапно глаза выкатились наружу. А потом хторр двинулся. Он пер прямо на нас, как танк. За ним двинулись остальные. Они окружили вертолет и начали его обследовать. Все четырнадцать червей скреблись и постукивали по корпусу.
Машина жалобно скрипела и потрескивала.

В. Зачем хторранин переходит дорогу?
О. Чтобы сожрать все на другой стороне.

27 ГОСПОДЬ СНИЗОШЕЛ В ПОЛНОЧЬ

Границы космоса – не границы. Последний рубеж – душа человека. Космос – просто место, где мы, скорее всего, встретимся с противником. И победит не тот, кто завоюет большую территорию, а тот, кто выдержит длительное испытание на прочность – как конкретных индивидуумов, так и биологического вида в целом.
Соломон Краткий


Лиз была уже около передатчика.
— Хьюстон! У нас беда!
Полковник Дэнни Андерсон откликнулся мгновенно:
— Говорите.
— Здесь черви. Больше дюжины! — кричала Лиз. — Сейчас они изучают этикетку на банке «Консервированная человечина»!
Она снова вскрикнула, потому что вертолет встряхнуло.
Я выбрался из кресла и полез в хвост за гранатометом или фризером. Может, удастся продержать их на расстоянии, пока не прибудет дирижабль.
Вертушка подрагивала, как будто кто-то толкал ее сзади, да так сильно, что я ударился плечом о стенку.
Дьюк стонал. Он пытался подняться, тянул руки и бормотал:
— О'мет. Где огнемет?
Сквозь стекло левого наблюдательного фонаря на него смотрели два огромных черных глаза. Не долго думая, я схватил канистру с пенобетоном и залил стекло.
Заодно прошелся и по правому фонарю. Интересно, как отнесся к этому червь?
Потом подполз к Дьюку и оттащил его подальше.
— Лежи спокойно, — сказал я ему.
— М-м… Что?..
— Тихо! Это приказ, капитан!
— Ес-сть… — отозвался он и потерял сознание. Когда я вернулся, Лиз не без ехидства поинтересовалась;
— Слегка повысили себя в чине?
— Ну, отдайте меня под трибунал. Где этот чертов дирижабль? — Я посмотрел на часы. — Они запаздывают.
— Откуда я знаю?
— Мы в восьми минутах лету от вас! — прогремел голос полковника Андерсона. — Сохраняйте штаны сухими.
— Зачем? — быстро ответы! я. — Так червям будет вкуснее.
— Послушайте, лейтенант! — В ярости полковник Андерсон походил на своего отца.
— Заякорить дирижабль не так-то просто. Ваше нытье не ускорит дела. Швартовка займет одно и то же время вне зависимости от того, будете вы вести себя спокойно и рассудительно или паниковать. Выбирайте сами. Ну, так как?
Из хвоста вертушки донесся жуткий треск. Казалось, что ломается кевларовая стойка. Раздался таранный удар в дверь. Она выгнулась, отскочивший кусок пенобетона врезался в противоположную стенку.
Я повернулся к передатчику:
— Вы абсолютно правы, полковник, но ваш корабль, сэр, не пытаются раздавить несколько тонн червей, а наш вот-вот превратится в лепешку.
— Я понимаю ваше положение, лейтенант, и хватит пустых разговоров. У вас будет время отвести душу на борту.
Сквозь передний обтекатель на нас смотрел червь, но не пытался его выдавить, а лишь таращил глаза и моргал. Послышался шорох — к нему подполз второй.
Я открыл было рот, чтобы ответить полковнику Андерсону — и закрыл его. Какого дьявола я валяю дурака? Ведь хторры по-прежнему только изучают нас. Если бы они хотели попасть внутрь вертолета, то давно бы это сделали. Так что хватит паниковать.
— Продолжайте.
— Теперь мы видим вас на горизонте. Внимание, приготовиться. — Последовала пауза. — Нет, не выйдет. В воздухе еще полно этой дряни. Придется отдавать якоря с помощью робота. — Еще пауза. Потом: — Все в порядке, спускаем «краба».
Подключаю вас к нашему видео.
Лиз потянулась, включила главный экран и быстро прошлась по каналам. Появилось четкое изображение.
Теперь мы смотрели на себя с дирижабля. Круглый, похожий на паука робот с массой рук, ног и других приспособлений, раскачиваясь, опускался на четырех тросах. Он попал в лучи прожекторов дирижабля и замигал собственными огнями.
Лиз дотронулась до клавишей, и вспыхнул второй экран, передающий изображение с камер «краба». Под нами бешено проносились розовые деревья.
Я наклонился к стеклу обтекателя, всматриваясь в темноту.
— Вроде бы мы должны скоро их увидеть? Лиз спросила в микрофон:
— Можете выслать наблюдательный зонд?
— Пока нет. Внимание. Включаю компьютерное сканирование по третьему каналу.
Лиз зажгла третий экран. Изображение на нем было объемным, но без деталей.
Бортовой компьютер дирижабля собирал информацию с ультразвуковых и инфракрасных излучателей, радаров, видеокамер в единое трехмерное изображение. Холмистая, неровная местность выглядела на экране бледно-оранжевой. По диагонали ее пересекала широкая впадина.
Чуть левее центра виднелся яркий белый предмет. Это мы! Крошечный боевой корабль, наполовину зарывшийся в красный сугроб. По нему ползали темные тени.
Лучше бы я этого не видел.
Лиз несколько мгновений вглядывалась в экран; потом указала мне за спину.
— Дирижабль подлетает оттуда. Сначала мы увидим его из верхнего фонаря.
Я пробрался туда и подтянулся наверх. Открыл шторки… И оказался лицом к лицу с огромным червем. Он моргнул. Я тоже. Он моргнул снова. Я скорчил ему рожу. Он моргнул в третий раз. Я направил на него луч фонарика. Он еще раз моргнул, но он не нападал. Почему? Что происходит?!
— Кыш! — завопил я. — Кыш отсюда! Червь снова моргнул.
— Чтоб тебя!.. Убирайся вон! Жирная волосатая прыщавая гусеница!
Червь отвалился. Я застыл, изумленный собственным могуществом. Потом быстро крутанул сиденье. Черви окружали вертушку со всех сторон, но все они были на земле и казались огромными мерцающими тенями, быстро и бесшумно скользящими по сугробам.
Другой червь поднялся, чтобы взглянуть на меня, — один из самых крупных. Он навалился всей тушей на машину, и она отъехала. Лиз взвизгнула. Дьюк застонал.
И я услышал собственный крик. Сквозь стекло фонаря червь выглядел неправдоподобно огромным и страшным. Один глаз он закатил вверх, а другим внимательно изучал меня. Его разбирало любопытство.
Нет, это не обычные черви, не голодные. Я еще ни разу не встречал червя, который не сходил бы с ума от голода — или от ярости. А это абсолютно новый тип поведения. Теперь придется полностью пересмотреть все, что мы знали о них.
Эти хторры не укладывались в схему приписываемой им чудовищной ненасытности.
Что случилось?
Сколько пищи надо червю, чтобы он насытился? Чем ему можно заткнуть пасть?
Сиэтлом? Северной Дакотой? Или все дело в пудре? Сначала потребовалось засыпать пол-Калифорнии двухметровым слоем сахарной ваты, чтобы черви не чувствовали недостатка в еде, а потом выпустить их погулять. Шаг — и полная пасть, второй шаг — и она снова полная.
Если так, то нам не грозит опасность, пока на земле остается розовый снег. А может быть, я ошибаюсь, и здесь происходит нечто иное, чего мы просто не знаем?
Сквозь пыльную завесу проглянул теплый огонек. — Дирижабль! — воскликнул я.
Проблеск в небе постепенно приобретал очертания и цвет, затем превратился в скопление огней. Они становились все ярче, и наконец из тьмы выплыла короткая толстая сигара, окутанная розовым сиянием. Вдоль ее брюха. — рядами шли прожектора, поворачивающиеся и посылающие во все стороны снопы света. Чуть ниже виднелась люстра из прожекторов поменьше — «краб».
Корабль плыл по небу, как видение. Как ангел. Исходящие от него лучи тянулись сквозь розовую мглу подобно пальцам божества, от прикосновения которых все сразу становится светлым и чистым. Свет, падающий с небес, был прекрасен! Один из лучей коснулся меня и прошел мимо, такой ослепительно яркий, что стало больно глазам.
Мир залило светом. Все кругом казалось призрачным и радужным, даже черви. Моей головы словно коснулась невидимая длань. Господь снизошел в полночь. Я видел его собственными глазами.
Черви прекратили свои занятия и, дружно подняв головы, смотрели вверх.
Некоторые даже отползли для этого подальше от вертушки. Они были озадачены явлением, пытались понять, что это такое. Свет не имел ни формы, ни очертаний — просто свет. Великолепный, яркий, слепящий!
Я почувствовал, как в груди поднимается радость и перехватывает горло. Боль обострилась, потекли слезы.
— Потрясающе! — прохрипел я.
— Что? — спросила Лиз.
— Огни дирижабля! — отозвался я. — Лучшего зрелища я не видел!
— Они близко?
— Э… — Я спустился на грешную землю. — Трудно сказать. Может, в километре.
Или в двух.
— Значит, они в любую минуту могут выпустить гарпун, — заметила Лиз.
Фыркнув, что-то вырвалось из брюха «краба» и с приглушенным ударом врезалось в землю, подняв столб бледно-розовой пыли. «Краб» скользнул вниз и исчез в облаке, оставив в воздухе четыре тонких троса. Подплывающий дирижабль натянул их.
— «Краб» на земле! — сообщил я Лиз. — Они заякорились?
— Пока нет! — крикнула она в ответ. — Предстоит закрепить еще пару концов.
«Краб» освободился от троса и шустро помчался сквозь розовые сугробы. Он исчез почти сразу, только три оставшихся троса выдавали его присутствие. Они резали поверхность пудры, как лески удочек воду, с той лишь разницей, что оставался след — бегущие облачка сверкающей пыли.
Через пару секунд «краб» вынырнул на холме. Своими движениями он напоминал паяца — мне хотелось расхохотаться. Он мчался, на ходу приноравливаясь к неровностям местности — то прыгал, то полз, то бросался из стороны в сторону, останавливался, возвращался назад, нырял, приникая к земле, вставал на цыпочки среди розовых веток, некогда бывших зеленым кустом, а потом в бешеном спурте рванул вниз по склону.
Кроликособаки застыли как вкопанные, черви удивленно следили за стремительными маневрами незнакомого существа.
«Краб» задирал ноги, как балетный танцовщик, катил, как луноход, перебирал лапами, как чистокровный рысак на выездке. Умей он готовить, я бы женился на нем.
Под следующим сугробом он замер. Его выдавало только розовое свечение, пробивающееся сквозь пудру. В воздух взмыл еще один яркий сноп розовой пыли — и второй якорь был закреплен. Когда «краб» сорвался с места, от него к дирижаблю тянулось только два троса.
Теперь он направлялся к вертушке — прямиком к двум самым крупным червям. Они от неожиданности заморгали. «Краб» колебался секунду, а затем нырнул в промежуток между ними. Они проводили взглядом маленького наглеца, прошмыгнувшего так быстро, что глаза у червей едва не вывернулись. Только когда робот миновал их, парочка опомнилась от удивления и развернулась ему вслед. Интересно, за кого они его приняли?
Один из хторров скосил глаза и двинулся вслед за «крабом». Тот огрызнулся лучом прожектора, и червь сразу осадил назад. Смешно: чудовища, каждый массой в несколько тонн, испугались шустрой машинки!
Тем временем «краб» уже обогнул вертолет, и я успел заметить, как он исчез за самым большим сугробом, точнее, под ним. Оттуда пробивался тусклый розовый свет. Спустя мгновение показался знакомый взрыв розовой пыли, и через несколько секунд «краб» помчался назад с единственным тросом. Тросом, от которого зависела наша жизнь.
— Все в порядке, — сказала Лиз. — Они готовы. Нам пора.
— Подождите! — крикнул я. — Там что-то происходит.
Хторры, как один, подняли глаза и уставились на дирижабль. Он плыл прямо над нами, подтягиваясь на канатах, огромный, яркий! Небо вокруг не просто светилось — оно полыхало!
Гигантское розовое яйцо дирижабля висело, как диковинный НЛО, изливая свет на бледные сыпучие сугробы, на застывших кроликособак, напоминавших пеньки, на темный вертолет и на удивленных червей.
А черви… В лучах прожекторов их мех искрился слепящим фейерверком. Они напоминали сгустки электрического поля, они словно светились изнутри, окутанные розовым ореолом.
Дирижабль, регулируя длину якорных концов, выходил на исходную позицию. Это был сложный маневр, потому что пилоту приходилось удерживать корабль против ветра.
По рекламным щитам на бортах пробегали яркие полосы и цветные изображения, появилась даже бегущая строка: «Подъем и транспортировка тяжелых грузов — это наше дело. Орегонский воздушный лесоруб». А спустя секунду: «Пол Баньян» спасает. Передача армии США. Смотрите ежедневно в одиннадцать».
Зрелище полностью захватило червей. Они поворачивались вслед за дирижаблем, не отрывая от него неистово поблескивающих глаз, кружились посреди вытоптанной площадки, не замечая ничего вокруг. Наталкиваясь друг на друга, хторры старались не упустить ни одного движения корабля. Кроликособаки едва успевали увертываться от массивных туш.
— Кажется, черви рехнулись, — крикнул я. — Дирижабль действует на них, как…
И тут один из червей потянулся наверх. Он встал почти в полный рост. Я бы не поверил, если бы не видел этого воочию. Он тщетно пытался дотянуться до дирижабля. Он простирал руки в религиозном экстазе… Это напоминало вновь обращенных христиан, пытающихся прикоснуться к одеждам апостола.
А потом хторр раскрыл пасть, и из нее вырвался отчаянный вопль, какого я не слышал никогда. Долгий, высокий, заливистый, дрожащий, напряженный клич надежды, желания и отчаяния. Вопль потрясал.
Червь повалился на спину и некоторое время перебирал в воздухе жалкими маленькими ножками, а потом бешеным усилием перевернулся на брюхо и снова выпрямился, стараясь дотянуться до дирижабля.
Мне даже стало жаль его. Остальные черви тоже пытались встать. Они тянулись к дирижаблю и кричали, плакали, молились.
— Ничего не понимаю, — прошептала Лиз.
— А я понял. Дирижабль похож на червя. На огромного, яркого, доброго червя… — Тут меня осенило, я действительно все понял. — Он похож на гигантский, парящий и светящийся образ червя! На ангела в небесах! Ангела, изливающего на землю сияние! Ангела по их образу и подобию. Так должен выглядеть их бог!
— О Боже, — тихо проговорила Лиз.
— Скажите, чтобы на дирижабле выключили огни! — крикнул я. — Свет их нервирует.
Лучше удирать в темноте.
Я снова взглянул вверх. Дирижабль был прекрасен. Я понимал червей. Как бы чувствовали себя вы, увидев в небе ангела, изливающего на вас благодать?
На дирижабле погасили свет, и он бесследно исчез за плотной пылевой завесой, словно растворился в темноте.
Хторры пронзительно завизжали.
Шум стоял такой, словно закричали сразу все грешники в преисподней. Вынести это было невозможно.
— Нет, не надо… Я опять ошибся.
Какое чувство вы испытаете, если взовете к явившемуся ангелу, а он в ответ исчезнет? Одиночество! Вы почувствуете себя проклятым.
Черви пришли в неистовство.

В. Где спит двухсоткилограммовая горилла?
О. В брюхе хторранина.

28 « ... ЧТО МОЖЕТ БЫТЬ ХУЖЕ»

Если вы собрались сделать подсечку сороконожке, узнайте сначала, как она перебирает ногами.
Соломон Краткий


Теперь горели только огни нашего вертолета и «краба». Черви снова превратились в черные тени. Громаду Дирижабля нельзя было разглядеть, ее можно было только почувствовать.
Черви опять задвигались. Они кружились и яростно кричали на небо, друг на друга, на вертушку. Что-то сильно толкнуло машину Дьюк начал сонать. Я боялся, что твари выместят злобу на нас.
В нескольких метрах от меня над фюзеляжем вертолета нависла длинная тень. Я в ужасе отпрянул, ударившись головой о плексиглас фонаря. Машина затрещала под навалившейся тяжестью, ее корпус жалобно заскрипел. Господи…
Чудовище перевалило через машину и врезалось в самого крупного червя, оказавшегося на его пути. Я пожалел, что нет прожектора. Червь взвизгнул и отскочил в сторону, а потом с яростью бросился на противника. Два огромных зверя терзали друг друга, сплетаясь, подобно змеям, и бешено катаясь по земле.
Вокруг них вздымались клубы пыли.
Они ненадолго отпустили друг друга, потом снова сцепились и, укатившись, пропали в темноте.
Хторр напал на хторра — такого я еще не видел. А вокруг вертушки уже дрались остальные.
Они сталкивались и отскакивали назад, настороженно кружили друг вокруг друга, испуская визги, стоны и низкие рокочущие звуки. Звери ада!
Постепенно битва упорядочилась. Пара за парой они, извиваясь, уползали в темноту. Теперь это больше не походило на драку — скорее, на какой-то непонятный ритуал. Они словно… общались, бросаясь друг другу в объятия, словно не могли в одиночку постичь происшедшее и хотели объединить умственные усилия.
Внезапно все черви исчезли. Наступила тишина, воцарился полный покой, который не нарушило ни единое движение. Казалось, застыла даже пыль в воздухе.
— Все кончилось? — спросила Лиз.
— Не знаю.
Я заставил себя отцепиться от рукоятки фонаря; пальцы ломило от напряжения. В груди снова разгоралась боль, я едва мог пошевелиться.
— Что они сейчас делают?
— Не знаю, но нам лучше убраться отсюда. И поживее, пока они не вернулись.
Едва я это вымолвил, как по борту вертушки вскарабкался «краб». Он балансировал на крыше рядом с фонарем, направив на меня прожектор и бинокулярный объектив камеры. Одной из механических лап робот бодро отдал мне честь. Я автоматически вскинул было руку, но тут же с досадой опустил. «Краб» весело замигал всеми огоньками.
Я ответил ему свирепым взглядом.
— Как мило, Маккарти. В самом деле! — крикнула Лиз из кабины. Она видела меня с — «краба» запись транслировалась на ее экран.
— Только шутника «краба» мне сейчас и не хватает, — проворчал я и спрыгнул на пол. — Ну, попадись мне оператор…
— Ладно. Отойдите-ка в сторонку и Дьюка тоже уберите. Я собираюсь отстрелить фонарь.
Я оттащил Дьюка подальше, стараясь не обращать внимания на его стоны — здесь я ничем не мог ему помочь. Надев на него новую кислородную маску, я пробрался к Лиз. Она открывала крышку предохранителя. Я передал ей маску, а свою повесил на шею.
— Все готово? — поинтересовалась Лиз у микрофона.
— Можешь портить казенное имущество, скверная девчонка.
Под крышкой оказалось три кнопки. Лиз нажала на первую. Послышался равнодушный механический голос: «Взрывные болты заряжены. В вашем распоряжении три минуты».
Я выглянул в переднее окно. Два червя возвращались, мрачно и торжественно вползая в круг света. Они выглядели… задумчивыми.
Я молча показал на них Лиз. Она посмотрела, потом искоса взглянула на меня.
— Дальше они не пойдут?
— Не знаю.
— Подумайте. Что может быть хуже?
Я лишь покачал головой. Самое худшее мы уже вроде бы пережили.
Лиз нажала на вторую кнопку. Механический голос предупредил: «В вашем распоряжении три минуты, чтобы взорвать заряды».
Появилась еще пара червей. Их глаза ярко поблескивали, что свидетельствовало об интересе. Я открыл было рот, но Лиз, не поднимая головы, остановила меня:
— Вижу. Наденьте маску.
Радар дирижабля показывал на экране неровный крут сигарообразных теней, сжимающийся вокруг вертолета. Вернулись все черви.
Лиз начала натягивать маску, но остановилась и улыбнулась уголками рта.
— Не забудь — ты задолжал мне обед с омарами, приятель.
Она нажала на кнопку. Фонарь с грохотом отлетел от вертушки, и моментально внутри закружил вихрь розовой пыли. Я пошел в хвост машины. «Краб» растопырился над аварийным люком. Одной из лап он сбросил вниз четвертый, последний трос, на конце которого болтался крюке надписью «Зацепи меня». Я схватил его и зацепил за одно из кресел.
— Сейчас прибудет канатная дорога, — сообщила Лиз. Я поднял голову и увидел, как сверху падает что-то, освещенное одиноким красным маячком. «Краб» отступил в сторону, освобождая дорогу. На крышу вертушки со стуком упала корзина-носилки и нечто вроде пары ременных сбруй. «Краб» ухватил корзину и просунул ее вниз, потом проделал то же самое с ремнями. Я потянул корзину на себя.
— Помоги, Лиз, мне не справиться.
Теперь Дьюк стонал громче. Со всеми возможными предосторожностями мы положили его в корзину. Я проверил застежки на одеяле, в то время как Лиз привязывала его ремнями. Потом я вставил консоль в специальное гнездо. «Краб» спустил нам три конца. Первый я прикрепил к изголовью корзины Дьюка; потом бросил одну ременную сбрую Лиз, а другую взял себе.
— Камера, — напомнил я.
— Все записи уже здесь. — Лиз похлопала по сумке. Прежде чем пристегнуться, она продела свой конец в ручки сумки. — Так не потеряется.
Я натянул ремни на себя и пристегнулся к третьему концу.
— Готово, — сообщил я. — Первым идет Дьюк, потом вы, а я замыкающим.
— Виновата, лейтенант, — напомнила Лиз. — Но капитан покидает корабль последним. Пойдете за Дьюком.
— Я собирался прикрыть вас с тыла.
— Подождите до завтрашнего обеда. Это — приказ. Все в порядке, — сообщила она «крабу».
— Помоги нам вытащить корзину наружу.
Тросы натянулись. Корзина поползла назад и вверх. Мы следили, чтобы она ни за что не зацепилась. Вторым наружу выбрался я, следом вылезла Лиз. Внезапно меня стал колотить озноб — ночь, оказывается, была холодной.
Хторры расположились вокруг машины и наблюдали за нами — огромные черные бугры в полумраке. Сколько их было, я не знал, но явно — больше четырнадцати. Может быть, тридцать, а может, и все пятьдесят, утверждать не берусь. Все с шелестом вращали глазами.
Лиз оперлась ча мою руку, потянулась и быстро поцеловала меня в губы.
— Спасибо.
Повернувшись к «крабу», она подняла большой палец вверх. Механическая лапа ответила ей тем же.
И тут, издав боевой клич: «Хторр! Хторр!» — черви кинулись на вертолет. Один из них наползал спереди. Обтекатель под его тушей треснул. Червь уже был на крыше, полу появился запыленный «краб». За ним вынырнул болтающийся конец троса.
Отверстие закрылось, и человек в наушниках сказал:
— А-2 на борту, люк закрыт. Эвакуация завершена. Снова началось ликование. Даже я радовался — между приступами кашля. Ноги меня не держали. Кто-то поднял меня, двое других подхватили под мышки. Боль была нестерпимой…
— Отдать якорные концы, — скомандовал человек в наушниках. — Курс на Окленд. — Он улыбнулся мне: — Лейтенант хочет омаров.
Я взглянул на Лиз и вспыхнул. Она подмигнула в ответ.

В. Как хторране называют партийный съезд?
О. Дикая оргия.

29 « ПОЛ БАНЬЯН»

Новости меня мало интересуют – это не мои проблемы.
Соломон Краткий


Четверо человек подхватили носилки с Дьюком и исчезли за дверью. Лиз могла идти самостоятельно. Меня поддерживали. Я двигался словно в розовом тумане. Мы прошли длинный коридор и попали в медицинский отсек. Здесь нас разлучили, засунув Лиз в одну уютную нору, а меня в другую.
Кто-то надел на мою правую руку какую-то штуковину, кто-то воткнул иглу в левую, потом с меня сняли кислородную маску и заменили большей по размеру. Я жадно присосался к ней.
— Аккуратнее, а то опять закашляетесь. Вдыхайте потихоньку. добирался до нас, как вдруг «краб» направил на него прожектора и врубил их на полную мощность. Червь, моргая, отскочил назал. «Краб» наступал, размахивая всеми своими руками, ногами и остальными причиндалами — камерами, прожекторами, какими-то приборами, — причем с самым свирепым видом. Хторр нерешительно попятился…
Ролик с визгом устремился вверх, и мы взмыли в воздух! От рывка Дьюк вскрикнул.
Должно быть, ему было невероятно больно. Я задохнулся, но на кашель сил уже не оставалось. Лиз завизжала, как ребенок на русских горках. Вертушка провалилась куда-то вниз и теперь выглядела розовым оазисом света в чернильной тьме.
Черви наползали на нее. «Краб» предусмотрительно отступил перед их натиском, пристегнулся к тросу и взлетел следом за нами. Одна из тварей бросилась вдогонку, но промахнулась.
А в следующую секунду вертушка пропала из виду.
Я посмотрел вверх. Дирижабль походил на огромную дыру в ночном небе. Его огни были по-прежнему потушены. Мы возносились в зловещую пустоту. Потом прямо над нашими головами появился квадрат теплого желтого света. После двух суток, проведенных в розовом мире, он выглядел несимпатично.
Квадрат увеличился и превратился в люк. Мы пролетели через него и оказались в дирижабле — сначала корзина, потом я, потом полковник Тирелли.
Какие-то люди в комбинезонах оттащили нас от люка и принялись расстегивать ремни.
Они хлопали в ладоши и что-то кричали — мелькал калейдоскоп ладоней и лиц. Я ничего не слышал и плакал.
Кто-то помог мне освободиться от сбруи и снял кислородную маску. Я лишь моргал от неожиданности: светло, шумно, толпятся люди! Все слишком яркое!
А помещение — огромное. Здесь хватит места и для вертушки, и для небольшого дансинга. Из отверстия в Я зажмурился от боли. Глаза покрывала толстая корка слипшейся розовой пыли. Я попытался протереть их, но мою руку перехватили. Послышалось шипение аэрозоля, и я ощутил на лице влагу. Она холодила кожу и пахла лекарствами. Кто-то осторожно протирал мне кожу.
Когда я смог открыть глаза, то увидел перед собой молоденькую девушку в белом халате, озабоченно смотревшую на меня.
— Как вы себя чувствуете?
Рядом с ней стоял медицинский анализатор. На дисплее мигали огоньки — голубые, желтые, красные — все, кроме зеленого.
О-хо-хо.
Она перехватила мой взгляд.
— Не надо волноваться. Он пока не подключен. Можете говорить? Как вы себя чувствуете?
Я подавил приступ кашля — грудь буквально взрывалась — и сумел выдавить:
— В горле першит, в груди давит, тело чешется. Боль. Глаза и уши горят. Я хочу вымыться. Мне холодно. Словом, я чувствую себя прекрасно! — И улыбнулся.
Она ответила дежурной улыбкой и открыла сумку.
— Хорошо. Снимите рубашку.
— А где же доктор?
— Я — ваш доктор. Раздевайтесь.
Я закрыл рот и стянул форменную рубаху.
У девицы вырвался вздох — моя кожа покраснела и покрылась прыщами. Даже я не ожидал такого. Девушка поджала губы и задумалась.
— Что это такое?
— Я собиралась спросить у вас. — Она потрогала кожу пальцем.
— Осторожнее!
— Что, больно?
— Нет, странный вкус.
— Вкус? — Она нахмурилась. — Что вы имели в виду?
— То, что сказал. Просто… это самое подходящее слово.
— М-м, — задумалась она. — Вероятно, своеобразная тактильная реакция. Повидимому, у вас аллергия на пыль или просто чесотка. В Окленде разберутся. Я ведь просто… Здесь нет необходимого оборудования.
— Ладно, — проворчал я.
Она чем-то смазала меня — то ли лекарством, то ли своей неопытностью, а может, всем вместе. Но на сопротивление у меня не осталось сил.
— Спину тоже надо смазать, — сообщила девушка. — Снимите брюки, я хочу осмотреть ваши ноги. Да, не так уж и плохо. Просто отлично. А теперь посмотрим, что скажет мистер Силиконовый Всезнайка, хотя не думаю, что он выдаст правильный диагноз вашей пакости. Простите.
Она обклеила меня покерными фишками.
— Вам не больно?
Я помотал головой. Она прочитала надписи на экране, кивнула и выключила его, прежде чем я успел заглянуть ей через плечо. Потом осмотрела мой нос, полость рта, глаза, уши.
— Подождите минутку. Я сейчас вернусь.
Она принесла поднос, на котором стояли вакуумный инжектор, стакан с апельсиновым соком и маленькая пластиковая коробка с пригоршней капсул.
— Антибиотики и витамины, — извиняющимся тоном сказала она. — В профилактических целях. Простите, но ваш случай — для оклендских ребят.
Инжектор, прижатый к моей руке, пшикнул. Я ощутил морозную влажность — она пронизала тело и превратилась в ледяную стужу, от которой я задрожал, затрясся, Покрывшись холодным потом. Огонь в грудной клетке, в легких и в животе странным образом преобразился — он полыхал холодом. Я не мог вздохнуть…
Она подождала, когда пройдет приступ, и вручила мне сок и таблетки. Я послушно все проглотил.
— Что было… в вашем уколе?
— Я не понимаю, о чем вы говорите, — ответила девушка, и я был склонен ей верить. — Запейте, это очень дорогие лекарства.
Сок был свежий и сладкий. Я уже забыл, что на свете есть такие вкусные вещи. Но он, увы, лишь на мгновение притушил бушующее внутри пламя.
— Вот и хорошо, — улыбнулась девица. — Теперь вы продержитесь до Окленда.
Только постарайтесь не напрягаться. Можете одеваться — с вами желает поговорить начальство.
Стараясь не встречаться со мной взглядом, она отклеила покерные фишки и сложила их кучкой. Интересно, что ее тревожило: мое состояние, реакция начальства или собственная несостоятельность? Я решился было спросить, но она уже исчезла.
Все лечение заняло не больше пяти минут. Застегнув рубашку, я недоуменно подумал, где, собственно, меня ждут? Какой-то человек с наклейкой «Пол Баньян» на комбинезоне заглянул в отсек.
— Лейтенант Маккарти? Я кивнул.
— Полковник Андерсон просит вас пройти в передний салон. Вам нужна помощь?
— Нет, я могу идти сам… кажется. — Действие лекарств явно начало сказываться: у меня появились галлюцинации. Я в буквальном смысле слышал боль в груди — она звенела. Тем не менее мне удалось встать и даже идти при помощи вестового. Мы добрались до переднего салона. Прежде чем оставить меня, он убедился, что я не вывалюсь из кресла, и предложил:
— Устраивайтесь поудобнее. Отличный совет! Я не мог и пошевелиться.
— Полковник Андерсон придет через минуту. Если захотите выпить — бар открыт.
Я отпустил его взмахом руки — хотелось спокойно умереть в одиночестве.
Вестовой, похоже, с радостью оставил меня.
Салон занимал всю ширину корабля и выглядел таким же просторным, как грузовой отсек. Меня поражал чрезмерный комфорт. Какой-нибудь совет директоров спокойно мог устраивать здесь приемы. Обстановка была роскошной. Что верно, то верно: тяжелые дирижабли могут не заботиться об экономии пространства. Высокие окна темной подковой опоясывали три четверти салона. Повернувшись вместе с креслом, я наклонился вперед и уперся лбом в холодное толстое стекло. Дремлющая в груди боль окатила меня с головы до ног. На секунду я зажмурился, потом посмотрел вниз.
Бортовые огни снова горели. Прямо под салоном, должно быть, располагалась большая гирлянда носовых прожекторов — ночной склон заливало зарево. Казалось, мы плыли сквозь розовую дымку. Больше ничего не было видно.
Мои ноги ощутили едва заметную вибрацию. По-видимому, капитан Прайс включил холодные реактивные двигатели — только они могут работать в такую погоду.
В глубине салона располагался шикарный бар. Пересохшее горло требовало жидкости, но вывалиться из кресла, доползти до противоположной стены, заказать роботу-бармену напиток и потом ползти обратно было свыше моих сил. О том, чтобы дойти до бара на своих двоих, и речи не шло. Жаль, что никто не догадался усадить меня в кресло на роликах — я вмиг подкатил бы к бару.
А будь я Ти-Джеем из «Дерби», давно бы уже прогулялся до бара., «Приготовьте-ка мне крепкий „Буффало“, да полегче с соевым соусом». Однако, черт меня возьми, в таком случае мне положено загорать на борту яхты где– нибудь на Багамах и разрабатывать очередной план ограбления банка, или переворота, или еще чего-нибудь…
— Лейтенант Маккарти?..
Я поднял глаза, потом перевел их выше. Плечи шириной с Огайо, сломанный нос и улыбка на красном мясистом лице. Он протянул лапу. Только через несколько секунд, сообразив, что от меня требуется, я встал и отдал честь. — Сэр! И едва не упал, позабыв, что уже приготовился к смерти.
Он тоже козырнул, скорее, отмахнулся, и снова протянул руку. Я вложил в нее ладонь и осторожно пожал. После его пожатия мне захотелось подуть на пальцы; слава богу, что он их все-таки не сломал.
— Я — Дэнни Андерсон. — Его голос отдавался эхом, как в пустом ангаре. А улыбка была широченная, как дверь. Она пропала, прежде чем я упал. Он успел подхватить меня и усадил обратно в кресло. — С вами все в порядке?
— Нет, — честно признался я, но замахал рукой, отказываясь от помощи.
Я старался восстановить дыхание. Некоторое время Андерсон внимательно наблюдал, потом схватил ближайшее кресло и, присев на краешек, терпеливо ждал, пока я, уставившись на свои ботинки, сделал шесть глубоких вдохов. Проклятье, я еще не умер. Я устало посмотрел на него.
— Хочу поблагодарить вас за то, что вы сделали для моего отца. Вы спасли ему жизнь.
— Э… Мне не хотелось бы перечить старшему по званию, сэр… Особенно такому большому. — Я сделал еще вдох. — Но я не выполнил и половины того, что должен был.
— Да? Что же вы упустили?
Он вопросительно поднял кустистую бровь.
— Сэр, я сделал все, что мог. Но получилось бы еще лучше, если бы не кончилось все необходимое.
Андерсон расхохотался. Я недоуменно смотрел на него. Спохватившись, он замолчал, но улыбка осталась нг. лице. Он положил гигантскую лапищу мне на плечо.
— Я смеялся не над тобой, сынок. Полковник Тирел-ли предупреждала, что ты так скажешь. Я лишь хотел по благодарить тебя, а ты поспешил свести свои заслуги на нет. Пора с этим кончать, лейтенант.
— Э… — Я чуть было не принялся за свое, но спохватился: — Вы правы. Спасибо, сэр.
— Вот и хорошо. Разреши мне повторить: ты спас жизнь капитану Андерсону.
Полковник Тирелли представляет тебя к награде.
Последние слова я услышал словно издалека.
— Спасибо, сэр… Могу я спросить, как Дьюк… капитан Андерсон?
Дэнни Андерсон замялся; ответ прозвучал неожиданно вяло:
— Похоже… гм… что он выкарабкается. Жизненные функции стабилизировались, как только мы подключили его к системе интенсивной терапии «голубого кода». — — И тихо добавил: — Он может остаться без ног.
В моей груди лопнул последний шар, воздух вышел, и я осел в кресле, не в состоянии вдохнуть. Все кончилось. Потом все же я спросил:
— Из-за красных волос, да? Я тоже ими обрастаю. Ощущение такое, будто я ими вижу. Что-то вроде меха червей, но они доставляют невыносимую боль. О черт! Я боюсь за него. Я давал ему герромицин и не знал, что еще можно сделать.
Дэнни Андерсон придвинулся поближе.
— Эй, парень! — прервал он меня. — Я же сказал, кончай с этим.
Я с трудом выдавил:
— Виноват, сэр. Это… так ужасно. Он был мне как Отец и… — Я поднял глаза на Дэнни. — Вы сами знаете Дьюка…
— Нет, — холодно ответил полковник Андерсон, — не знаю.
— Как?
— Не стоит, Маккарти. Это не ваше дело.
— О… Да, конечно, сэр. Мне… — Я замолчал. И удивился. Разумеется, про себя.
— Слушай, — сказал он. — Что было, то прошло. А что мы имеем, то имеем, нравится тебе это или нет. Так что прекрати самоедство и прими поздравления.
Ваша с полковником Тирелли видеозапись, похоже, самый важный документ из всех, имеющихся в нашем распоряжении. Эти кроликособаки неповторимы!
— Они могут стать следующим шагом вторжения.
— Не спорю, лейтенант. Вы рассмотрели их лучше, чем кто-либо другой.
— Да, сэр.
— Ну а теперь вот что. Я знаю, что вы устали и измучены. И вероятно, соскучились по нормальной еде, горячей ванне и постели. Все это ждет. Но, честно говоря, нам хочется выслушать вас. Выдержите?
Я кивнул.
— Дайте мне побольше кофе и соломинку — и я ваш.
Хотя нет, зарядите им капельницу.
— Простите, но есть только чай и какао.
— Почему нет кофе? Дэнни покачал головой.
— Мы не можем позволить себе платить тридцать долларов бонами за полкило зерен.
— Опять бобовая гниль? Он кивнул.
— Конгресс закрыл границу на карантин. Осталось только то, что выращивается в теплицах. Если вы, конечно, можете позволить себе такую роскошь.
— Тогда какао. Спасибо.
— О'кей. Я собирался отвести вас в каюту, но здесь, по-видимому, удобнее. К тому же мне бы не хотелось заставлять вас двигаться. У нас есть переносной терминал и программа опроса «Хейс-6». Кроме того, мы связались с парой экотехников из Окленда, у которых тоже есть вопросы. Если устанете, остановитесь в любую минуту. В свою очередь, я готов помочь чем смогу. Устраивает?
Я кивнул.
— Отлично, Мы действительно вам благодарны. — Он легонько похлопал меня по плечу. — Еще что-нибудь?
— Мне необходимо что-то против кашля. И новая кислородная маска.
— Я прикажу врачу принести все, что потребуется.
— Спасибо, сэр.
Я ответил примерно на три четверти вопросов, прежде чем закашлялся и потерял сознание.

В. Как по-хторрански будет «Моби Дик»?
О. Заливная рыба под белым соусом.
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Справедливости как таковой не существует. Есть только желание распределить боль на всех поровну.
Соломон Краткий


Очнулся я в машине «Скорой помощи». На улице что-то происходило; через мегафон кто-то уговаривал людей разойтись.
Толпа не слушала. В неразборчивом многоголосье чувствовался вызов. Казалось, назревает очередной мятеж.
Я не мог понять, где нахожусь. Я лежал на спине, над головой нависал пластиковый потолок. Повернул голову — окно зашторено. С легкими явно творилось что-то неладное, все тело ныло от боли. Грудь онемела, и в то же время я чувствовал ее. Простыня была белой, воздух — красным. Отовсюду тянулись какие-то трубочки — к рукам, носу, рту. Однако я как-то умудрился слегка сдвинуть занавеску, чуть-чуть. Мы останавливались.
День был по-прежнему розовым — и воздух и небо… Вокруг толпились испуганные люди. На лужайках, на подъездных дорожках, но большинство — вокруг дверей приемного покоя. Некоторые явно ночевали здесь в ожидании помощи — усталые и равнодушные, с красными глазами и отекшими лицами. Неужто это начало последней эпидемии, которая окончательно сломит нашу волю к сопротивлению? 
«Скорая» остановилась, и санитары перевалили меня, как мешок, на тележку. Кто-то в белом ухватился за рукоятки у изголовья, и носилки поехали — очень быстро — через море страдальцев. Кто-то расчищал нам путь в толпе. Я пытался рассмотреть людей. Ближе ко входу они стояли колонной по пять человек в ряд, изломанным, уставшим ждать строем. Я вроде бы разглядел мундиры военной полиции. Неужели кто-то собрался на нас напасть? Впрочем, нет, это было подразделение борьбы с массовыми беспорядками.
В больнице творился кошмар. Стоял сплошной гул — плакали дети, спорили и что-то доказывали взрослые кто-то кричал. Шум бил по ушам, каждый голос, казалось, звучал на грани безумия. Рядом раздался истериче-ский женский визг, носилки покачнулись и едва не опро-кинулись. Женщина вцепилась в них и кричала мни прямо в лицо. Мне захотелось ударить ее. Она сорвала с меня одеяло.
— Смотрите! Еще один сраный солдат! Знаем мы та-ких! У них, видите ли, право на помощь! А остальные пусть подыхают!
Ее оттащили, и носилки покатились намного быстрее, чем раньше. Потом снова остановились — начался спор.
— Я не могу ничем помочь. Сделайте ему укол, ингаляцию и отправьте отдыхать домой…
— С розовым отравлением легких третьей степени?
— Когда появятся симптомы, привезете опять…
— Мне платят не за доставку на дом. Я подрядился поставлять вам убоину, а на этой туше уже стоит штамп. У него армейская первоочередность степени «три А-плюс», и ваш главврач уже подписал акт о приемке больного.
— А он не сказал вам, куда его положить? Забиты все коридоры…
— Это ваши проблемы. Вот, читайте…
— Я не могу! Тогда придется выкинуть кого-то на улицу. — — Это ваши проблемы.
Неожиданно надо мной склонилось женское лицо, злое и усталое.
— Откройте глаза! — потребовала она. — Двигаться можете?
Я и говорить-то не мог, только издал звук, который даже стоном назвать нельзя.
Звук перешел в кашель. Изо рта полетели розовые брызги.
Похоже, я выиграл спор. Тележка покатила еще быстрее… Сознание вернулось, когда меня перекладывали на койку. Проморгавшись от слез, я повернул голову и сощурился от света.
Отдельная палата! Я попытался протестовать, но сил не хватило даже на хрип. Я протянул руку к двери, к невидимой толпе и отчаянно замахал, несмотря на взрыв боли.
Сиделка уложила меня на подушку:
— Вам нельзя волноваться. Теперь ваш долг — лежать и не двигаться.
Это была пухленькая коротышка с абсолютно незапоминающимся маленьким личиком.
Ей с одинаковым успехом могло быть и тридцать, и пятьдесят лет. Она походила на чью-нибудь незамужнюю тетушку. Но руки — на Удивление сильные. Уложив меня, она приставила к моему лицу кислородную маску.
— Постарайтесь расслабиться. Я все время буду рядом. Словно сквозь пелену я наблюдал какую-то суету.
В комнате появились люди. Что-то укололо меня в руку. Я отключился и воспарил, с интересом наблюдая за своим умиранием. Меня мяли, кололи, прослушивали, просвечивали насквозь, делали провокации широкодиапазонными вакцинами Келли, ждали результатов. Потом вакуумизировали легкие — боль при этом совершенно не соответствовала зверскому названию процедуры — и положили в гелиево-кислородную палатку.
А потом меня оставили в покое. Я продолжал витать. Реакция наступила на следующее утро. Я проснулся, кажется, уже перейдя во сне границу между жизнью и смертью. Изо всех сил я пробивался назад, но меня словно засасывало в болото.
Вздохнуть я не мог.
Вокруг звенели сигналы тревоги. Я пытался закричать, но из горла не вылетело ни звука. Заметавшись на постели, я понял, что опять делаю ошибку. А потом руки коснулось что-то холодное, и я почувствовал укол в грудь. Какая-то влага потекла в горло.
Я снова терял сознание и снова приходил в себя. Свет. Тьма. Свет. Тьма. Я сбился со счета.

В. Из каких ингредиентов состоит хторранская жидкость для полоскания рта?
О. Из керосина, азотной кислоты и тридцати двух адвокатов.

31 СТАРГАЗМ

Жизнь подобна сюрреализму. Если вы хотите, чтобы вам объяснили ее смысл, она может показаться непозволительной роскошью.
Соломон Краткий


Я сидел на верхушке красного дерева, был обезьяной с красной шерстью, живущей под красным солнцем на красной планете. В красном небе плыли красные облака.
Все вокруг — красное.
Мой красный мех розовел в нежных местах, и я мог созерцать всех своих предков на тысячу поколений назад. Дальше все расплывалось в мягком розовом мареве, а за ним я ощущал красное тепло границ Вселенной. От малейшего прикосновения они прогибались и тихо гудели. Мы были внутри лона, и оно обволакивало нас.
Оголенными нервами я чувствовал упругость его стенок. А за ними — стенками теплого лона — я ощущал Всевышнюю. Она наслаждалась. Она пела. Для себя. Она чему-то радовалась — и мы тоже вместе с ней. Я был счастлив.
Ветви моего дерева были толстыми и клейкими. Они пронизывали мои руки, мои ноги, мои ягодицы. Я ощущал в жилах биение крови земли. Сладкий черный сок тек по артериям мира и питал нас всех. Он пульсировал оргастическими толчками, от которых становилось щекотно и хотелось смеяться.
Я сидел на верхушке дерева, внутри одного из гигантских красных цветков. Они окружали меня, их ворсинки переплелись с моей шерстью — открытые губы, нежные поцелуи, сладостные и обволакивающие. Цветки были бархатистыми и жестокими, полными сладострастного восторга. Я чувствовал, как они поглощают воздух.
Слабый вздох завихрения, почти невесомое падение пуховика-я ощущал его вкус. Я ощущал собственный вкус.
Я был насекомым, которое ели, — упоительное состояние. Чувствовал его утонченный вкус своими лепестками. Вкус всего дерева от вершины до корней, до темной и жирной почвы. Ощущал вкус прохладного воздуха и щелочного дождя, воскового налета на мне, на моей коре, на моих ветвях, на моих листьях. Дерево было моей пуповиной с огромным миром, до кромки океана.
Природа замерла накануне грозы. Во мне копился взрыв. На западе висела розовая пыль, соленая на вкус. С севера тянуло сладким туманом. В превкушении я задрожал.
Земля была сладкой и жирной, полной гниения и теплой свежести. Красная поросль пробивала путь во мне, красные существа ползали по моим венам и артериям, скользили по моим корням и ветвям, по перепутанным лозам, устремляясь то вверх, то вниз.

Дерево было таким высоким! Мир внизу казался причудливой розовой картинкой, разукрашенной розовой пудрой и цветами, с прядками и завитками лесов. По кромке мира росли огромные деревья — алые и черные, оранжевые и желтые. Они тянулись до горизонта и пропадали в желтоватой дымке. Что-то ползало — рыжее и золотистое, голубое и пурпурное, черное и розовое. Сонм существ сновал повсюду.
Земля — розовая, с красными, пурпурными и черными полосами. Я находился так высоко, что мог видеть, как они скручивались спиралью, подобно зарождающемуся красному циклону. От этой потрясающей картины снова стало жарко в паху.
Мы росли, поднимаясь выше и выше. Мир пульсировал все сильнее — до боли, — но наслаждение не позволяло остановиться. Мне нравилось сидеть на дереве. Меня раскачивали волны, я видел глазами деревьев, глазами неба. Вкушал весь мир с его запахами, вкусом, цветом. Я поднялся над мандалой сущего, смеялся и пел в холодном, очень холодном воздухе.
Мандала мира, свернувшись, растворилась в темной пустоте. Вершины высоких деревьев почернели. Но те, что росли ниже, казались еще темнее. Дающие им жизнь артерии земли, сплетаясь, прочерчивали мир темными нитями.
Как высоко!
Воздух был подо мной, а Солнце — рядом. Мир остался позади. Вокруг — только небо.
Высоко над розовой пылью, дотягиваясь до звезд, оставив внизу такой яркий и красный мир, я парил и пел песню для Всевышней и ждал Ее ответа. Она была за стенкой раковины, окружавшей звезды.
Во мне нарастали звуки божественного гимна. Наконец-то! Я так долго ждал!
Богиня сейчас счастлива!
Вкус звезд, далеких, невидимых. Я ощущал его. Вот одна, с ярким радиоизлучением, приторно-сладкая. Я дотронулся до нее своими языками. Все было густым, как жизнь, застывшим, как будущее, и стремилось вверх, как мое дерево.
Я рвался, дрожал и устремлялся все выше… и взорвался. Мир раскололся по швам. Брызнула черная кровь Всевышней. Небо стало розовым от пыли, исполосованным языками пламени, оставлявшими яркие следы.
Я ринулся вверх, вскрикнул и облился кровью. Из сломанных ветвей, пульсируя, вытекала моя жизнь. Мир провалился в бездонную черную яму. Я умер в исступленном восторге. И родился. Одинокий. Во тьме. Мечущийся. Падающий. И наконец… заснул.

В. Как хторране называют кучу из тысячи червей?
О. Соревнование по выеданию пути наружу.
В. И каков результат победителя?
О. Секунды.

32 СУП

Лучший будильник на свете – переполненный мочевой пузырь.
Соломон Краткий


И однажды ночью я проснулся, задыхаясь. В горле пересохло и першило. Страшно хотелось пить. Я попытался 1позвать кого-нибудь, но легкие взорвались болью. В груди все мумифицировалось. Я молил о смерти как об избавлении.
Откуда-то донеслось:
— Все хорошо, лейтенант, расслабьтесь, если можете. Я попытался рассмотреть говорившего, но все расплывалось. В комнате было слишком темно.
— Не разговаривайте, — произнес кто-то. — Не пытайтесь дышать, за вас это делает аппарат. Не мешайте ему. Подождите.
Мне так и не удалось рассмотреть, что делает обладатель голоса, а в следующее мгновение я снова куда-то поплыл, но сознания не потерял. Спустя еще мгновение голос спросил:
— Может, попробуете поесть?
Я кивнул — хотелось подольститься, чтобы меня не покидали.
— Хорошо. Откройте рот. — Меня мягко приподняли и, поддерживая голову, стали кормить с ложечки супом. — Ешьте и молчите. Говорить буду я. — Голос принадлежал медсестре с очень гладкой кожей.
— Мн-н-ф. — Я поперхнулся, разбрызгав суп. Она вытерла мне рот салфеткой.
— Вы — в Центральной Оклендской. Уже вечер понедельника, так что вы пропустили очередную серию «Дерби». Очень жаль, было интересно. Грант по– прежнему разыскивает пропавшего робота и теперь выяснил, что робот все еще на заводе. Керри стало известно о последних торгах — рассказал конечно же Ти– Джей, — и она потребовала собрания акционеров. Все упирается в Стефанию, но она неожиданно отказалась улетать из Гонконга, никто не знает почему… Еще ложечку?
— М-м-фл.
— Хорошо. Откройте рот пошире… Так что по сравнению с этим ваши проблемы — сущие пустяки, верно?
Я не ответил, слишком сильно болели легкие. А кроме того, Грант с самого начала знал, что Ти-Джей не осмелится стереть у пропавшего робота память.
— Отлично, еще один глоток, и довольно. Ну, вот и все. Сейчас придет доктор Флетчер.
Флетчер была в перчатках; сквозь маску виднелись усталые глаза. Прямо с порога она начала:
— Не разговаривайте, иначе рискуете порвать голосовые связки. — Они присела на край койки и осмотрела мои глаза, уши, нос. Потом взглянула на дисплей, лежавший у нее коленях, и наконец сказала: — Примите мои поздравления.
— М-м?
— Вы будете жить. Честно говоря, мы этого не ожидали. Ваши легкие так отекли, что в них не осталось места для воздуха. Вы родились в рубашке. Остальным двум тысячам пострадавших мы не смогли помочь — не было приборов искусственного дыхания.
Я попытался задать вопрос, но она прижала палец к моим губам.
— Я же сказала: молчите. — И, поколебавшись, добавила: — У вас один из самых тяжелых случаев отравления в штате, лейтенант. Мы уже собирались поставить на вас крест — позарез требовались свободные койки, — но руководство отстояло вас.
Говорят, вы задолжали кое-кому обед с омарами, и вам не позволят так легко отделаться. Кроме того, вы помогли кое-что выяснить. Теперь мы знаем, что даже при самых тяжелых отравлениях состояние обратимо. Если удалось спасти вас — можно вытащить любого. Мы уже начали готовиться.
— Умф.
Я поднял руку, останавливая Флетч.
— Вы поправитесь, — успокоила она. — Худшее позади.
Я сжал ее руку.
— М-мф?
— С полковником Тирелли тоже все в порядке. — Дмк?
— И с Дьюком тоже. Он лежит в палате интенсивной терапии в стабильном состоянии под постоянным наблюдением. Лейтенант, вы можете гордиться собой.
— Мп.
— Вам надо поспать, — сказала Флетчер. — Сейчас я снова подключу вас к искусственной поддержке. Так вам будет легче.
Она дотронулась до клавиши на аппарате, и я опять вырубился.

В. Почему хторране никогда не пьют соду?
О. Потому что у них не бывает изжоги.

33 ЛЕЧАЩИЙ ВРАЧ

Я бы относился к врачам намного лучше, если бы их работа не называлась «пользованием больного».
Соломон Краткий


К следующему визиту доктора Флетчер я чувствовал себя гораздо лучше. Первым делом она посмотрела на дисплей. Здесь, наверное, принято делать это автоматически.
— Ну и как мое состояние? — поинтересовался я.
— Прекрасно. Заявляю это с полной ответственностью, потому что я — ваш лечащий врач. Только президент и кинозвезды получают лучшее лечение. — Она накрыла ладонью мою руку. — Дело в том, что весь медицинский персонал научного отдела срочно перебросили на помощь здешним врачам. Но я все равно не бросила бы вас.
Ваш случай интересен не столько с медицинской, сколько с научной точки зрения.
— Потому что я больше других надышался пыли?
— И поэтому тоже, — уклончиво ответила Флетчер и многозначительно замолчала.
После секундной растерянности до меня все-таки дошло.
— Значит, есть другая причина?
— А вы сами не помните? Я покачал головой.
— У меня были странные красные галлюцинации. От какой гадости?
— Герромицин. Флетчер снова замолчала.
Я потрогал грудь: прохладная и сухая кожа, может быть, слегка шершавая, но в остальном абсолютно нормальная. Я больше не ощущал вкус пальцев…
— Шерсть?
— У вас поросло ею все тело. На самом деле это мелкие организмы. Для червей они симбионты, а для человека — паразиты. В научном отделе их называют иглами. К настоящему времени описано двадцать три подвида.
— В прошлый раз вы говорили, что мех червей — их нервные окончания.
— По сути, так и есть. В этом заключается симбиоти-ческая функция игл. Они буравят червя, пока не наталкиваются на нервное сплетение, а потом начинают расти, свешиваясь хвостом наружу из тела хозяина. Очень действенная адаптация.
Без игл червь — просто огромный мерзкий слизняк.
Я не смог представить себе голого червя.
— Вот почему вы испытывали такие странные ощущения, — добавила Флетчер. — Вы стали живой подушечкой для булавок. Пыль содержит вещество, привлекающее паразитов и стимулирующее их рост. Прекрасная идея с герромицином! Очень эффективный препарат. Жаль только, вы не догадались сами принять его, тогда было бы намного легче. Впрочем, все уже позади.
— Спасибо, — хрипло пробормотал я.
Требовалось время, чтобы осознать все до конца. Шерсть хторранина!
— Вам страшно повезло, — продолжала Флетчер. — Пыль — самая безобидная, насколько это вообще возможно, форма хторранской жизни. Ожидаемый уровень смертности не более трек тысяч.
— Вы расстроены?
— Не совсем. Ваш случай обернулся очень интересным исследованием. Я узнала о хторранской экологии гораздо больше, чем ожидала. Хотя, да, мне не терпится вернуться к своим червям.
— Червям? Во множественном числе? Она кивнула:
— Мы получили еще пару живых экземпляров.
— Вы еще не сажали их вместе?
— Они в одном бункере. Почему вы спросили?
— Часто они — как бы поточнее сказать, — обвивают друг друга, словно занимаются любовью, Флетчер удивленно посмотрела на меня.
— Откуда вам известно? Мы держим их вместе всего несколько дней, и эксперимент пока засекречен.
— Я наблюдал это в естественных условиях. Разве вы не видели наши видеозаписи?
Она удивленно подняла бровь. — Когда?
— Ладно, виноват. Так вот, мы тоже видели, как сцепились черви, когда прибыл дирижабль. Они словно обезумели. Я решил, что они нападают друг на друга, но это было что-то другое. Они пришли в себя и выглядели смущенными, но мне некогда было думать, что происходит.
— М-м, — протянула Флетчер. Похоже, она что-то решала.
— Я хочу взглянуть на ваших червей, — попросил я. Она кивнула.
— А я хочу посмотреть видеозаписи. Как только вас переведут на амбулаторный режим, договорились? Я все устрою. — Она встала, собираясь уйти. — Если вам надоест валяться в постели — в шкафу есть кресло на колесах. Только позовите сестру, чтобы она помогла. Стыдиться тут нечего.
— Спасибо. В какой палате полковник Тирелли?
— Она выписалась на прошлой неделе. Но на верхнем этаже лежит капитан Андерсон, вы можете навестить его в любое время. — Она спохватилась: — Ой, почта. Вас ждет целая куча посланий. Пожалуйста, прочтите самые срочные. Да, кажется, ваша мать хотела навестить вас.
И Флетчер вышла.
Немного полежав, я вызвал сиделку, с ее помощью принял ванну, побрился и, взгромоздившись в инвалидное кресло, без особых приключений добрался до двенадцатого этажа.
Дьюк все еще лежал в кислородной палатке. Он напоминал зажаренную тушу с техасского барбекю. Я не мог на него смотреть, но и отвести глаза тоже не мог.
Его лицо раздулось, веки покрылись волдырями, черная кожа сходила лохмотьями, руки мокли и гнили заживо. От него исходил тяжелый запах.
Я едва сдержался, чтобы не убежать в панике. Живые так не чыглядят и так не пахнут. Но я не знал, как перевести кресло на задний ход, да и в голове зазвенело: «Трус! Трус!» Я собрался с силами — и остался.
Объехав койку, я взял дисплей. Дьюка подключили к системе искусственного жизнеобеспечения. К счастью, он был без сознания — я не знал, что ему сказать.
Сомневаюсь, что смог бы разговаривать с ним сейчас. Монстр из фильма ужасов. Я не мог отождествить этот страшный кусок мяса с человеком, которого так хорошо знал.
Даже если он выживет, жизнь его кончена. Я это точно знал.
Нахлынули воспоминания. Дьюк научил меня почти всему, что должен знать офицер.
В двух словах: будь уверенным.
«Это легко проверить, — говорил он. — Можешь ли ты дать голову на отсечение?
Если однозначно не скажешь «да», — значит, по-прежнему не уверен.
Если ты чего-то не берешь в расчет, не знаешь, не замечаешь, не уверен — тут тебе и крышка. Нравится тебе или нет, но твоя работа заключается в том, чтобы знать все обо всем, с чем ты собираешься иметь дело.
Случайностей не бывает, Джим. Если тебя убивают, игра закончена. Ты проиграл».
Действительно, все просто.
Только как быть, если ты лежишь на госпитальной койке, похожий на первое жаркое новобрачной? Дьюк перегнул палку: доверился мне. И не важно, что болтают полковники Тирелли и Андерсон. Это моя вина.
Если бы я мог, я разбудил бы его, чтобы попросить прощения.
Хотя и знал, что он не простит.

В. Что сказал Бог, создав первого хторранина?
О. Фу, какая гадость!
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Христос занимался показухой, изгоняя мытарей из храма. Да, своего он добился, но лишился кредита доверия.
Соломон Краткий


Постепенно легкие мои очистились, и меня выписали — требовались свободные койки. Кашель не прошел, да и боль в груди напоминала о прежних муках, но я продолжал лечиться амбулаторно и поправлялся с каждым днем. Я выжил — и теперь всерьез задумался над будущим.
По крайней мере, над ближайшим.
— Навестите мать, — посоветовала мне Флетчер. — Она не давала нам покоя почти месяц.
Моя мамочка жила в Санта-Крузе и занималась какими-то картографическими работами — я не знал точно. Она обещала все объяснить при встрече. Отметившись в гараже, я вывел джип на автостраду и покатил на юг.
Дорога заняла больше часа, но время пролетело незаметно: я спорил сам с собой.
Я размышлял об отставке. Слова доктора Флетчер не давали мне покоя:
— Мы с вами по разные стороны баррикад. Ваше дело — убивать червей, мое — изучать их.
Я посмотрел на себя в зеркальце, удивляясь, как докатился до такой жизни. Я готовил себя вовсе не для этого. Больше всего на свете мне хотелось посвятить себя тому, чем занималась Флетчер, — исследованию хторров. Но мешали лычки на рукавах. Из-за них руки продолжали сжимать оружие, из-за них я не мог даже мечтать ни о чем другом, кроме уничтожения червей. Таковы порядки в армии, и рассуждать здесь не приходилось.
Но охота на червей — на данном этапе — не была работой. Хторранская экосистема пожирала нас заживо. Одни только микроорганизмы убили миллиарды людей, а выжившие столкнулись с морскими слизнями, ядовитыми жигалками, пузырчатыми насекомыми, красной кудзу, травой «погоди-постой», ползучими петлями, либ-битами, мипами — и конечно же с червями.
Наши пращуры убивали динозавров и поедали их детенышей. И до сих пор мы едим их потомков — цыплят, уток, индеек. А если бы по Земле еще бродили тираннозавры, гадрозавры или дейноцефалы, мы исхитрились бы съесть и их. Хторранские организмы относились к нам так же, не видя в нас ничего, кроме пищи. Кто же всерьез воспринимает свой бутерброд?
И если это лишь первая волна вторжения, как считает доктор Зимф, какие ужасы ждут нас впереди?
За безумием должен скрываться разум, но он может не проявлять себя еще сотни лет, возможно, до тех пор, пока последний представитель рода человеческого окажется… Где? В зоопарке? В музее? Не в наших силах просчитать все варианты.
У меня было другое мнение,
Но…
Если это реально, зачем продолжать сопротивление? Если ситуация настолько безнадежна, почему бы просто не лечь и умереть?
Да потому — я даже улыбнулся про себя, — что на самом деле я не верил в это.
Смотрел правде в глаза и не верил!
Прямого отношения к армии это не имело. Мы сдерживали червей исключительно грубой силой, потому что не могли придумать ничего лучшего.
Нет, не безнадежность ситуации заставляла меня думать об отставке. Я продолжал бы сражаться с ними вечно, даже не имея ни единого шанса на победу.
Дело было в Дьюке.
Я нес ответственность за случившееся.
Будь оно трижды проклято!
Снова Шорти, только страшнее. Я сжег Шорти, но его атаковал червь. Шорти повезло — он умер мгновенно. У Дьюка это займет годы…
Если я демобилизуюсь, то, по-видимому, смогу сразу же приступить к работе у Флетчер. Допуск у меня уже есть.
Желание сделать это немедленно оказалось настолько сильным, что я схватил телефон.
Но не позвонил. Наверное, можно уйти из армии — мой срок истек год назад, — но как уйти от боли?
В этом и состояла безвыходность положения.
Я свернул к Санта-Крузу, но в мыслях остался на том же месте. В тупике.
Предстоящая встреча с матерью не волновала меня. Я примерно представлял, во что она выльется.
Ее квартира и офис размещались в частной застройке (читай: крепости) под названием Фэнтези-Вэлли-Тауэрс, расползшейся скоплением шаров, куполов и шпилей и напоминающей декорации к голливудским сказкам. Этот архитектурный стиль назывался «апокалипсическое барокко». Наружные стены окружали лабиринт арок, террас, балконов. До эпидемий жилье здесь стоило, наверное, чертовски дорого. Но теперь все выглядело неухоженным и даже слегка запущенным.
Парадные двери в доме матери были в два моих роста и казались хрустальными, но всю картину портила куча невыметенных листьев перед входом.
Мать открыла с громким, возбужденным смехом. Ее платье являло собой невероятный коктейль ярких шелков и перьев, прямо-таки фонтан розового и алого. На шее — ожерелье из серебряного с бирюзой цветка тык-вы-навахо в середине и дюжиной обсыпанных драгоценными камнями тыквочек вокруг. Явно тяжелое, как и кольца на пальцах.
— Наконец-то ко мне пришел мой маленький! — воскликнула она и подставила щеку для поцелуя. В руке у нее был стакан. — Прости, что не навестила тебя в больнице, но нас туда не пускали.
— Все правильно. Да и вряд ли я составил бы хорошую компанию.
Она схватила меня и потащила на террасу, громко выкрикивая:
— Алан! Алан! Джим приехал! Джим, ты ведь помнишь Алана?
— Того, что увлекался серфингом?
— Да нет, глупенький. Того звали Бобби. — Бобби был всего на два года старше меня; когда я видел его в последний раз, он еще не решил, кем будет, когда вырастет. — А это Алан Уайз. Я же рассказывала тебе.
— Нет, ты рассказывала об Алане Плескоу.
— Разве?
— Да. Не думаю, что я знаком с этим Аланом.
— О, тогда…
Этот Алан оказался высоким блондином с седеющими висками. Когда он улыбался, от глаз разбегались лучики морщин. Рукопожатие его было чуть сердечнее, чем надо, а грудь находилась в состоянии неуклонного сползания к животу.
На террасе был еще один человек, коротенький и смуглый, смахивающий на японца.
Очки с толстыми стеклами и темно-серый деловой костюм делали его похожим на адвоката. Алан представил его как Сибуми Та-кахару. Мистер Такахара вежливо поклонился. Я поклонился в ответ.
Алан потрепал меня по плечу и сказал:
— Ну, сынок, небось хорошо вернуться домой и отведать добрую мамочкину стряпню, а?
— Что?.. Да, сэр, конечно.
Только это был не мой дом, а мать вряд ли готовила со времен крушения «Гинденбурга».
— Что будем пить? — спросил Алан. Он уже стоял у бара и накладывал лед в стаканы. — Нита, хочешь повторить?
— Вы умеете готовить «Сильвию Плат»?
— Что?
— Да так, не обращайте внимания. Все равно у вас, наверное, не найдется нужных ингредиентов.
Мать с удивлением посмотрела на меня:
— Что это за «Сильвия», Джим? Я пожал плечами:
— Не важно, я пошутил.
— Нет, расскажи, — продолжала настаивать мать. Ей ответил Такахара:
— Этот коктейль состоит из слоя ртути, слоя оливкового масла и слоя мятного ликера. Пьют только верхний слой.
Я пристально посмотрел на него; его глазки поблескивали.
Мать нахмурилась.
— Не поняла юмора. Алан, а ты?
— Боюсь, для меня он тоже слишком тонок, милая. Как насчет «Красной смерти»?
— Нет, благодарю. За последний месяц я нахлебался ее по горло. Пиво, если не возражаете. — — Какие могут быть возражения? — Алан исчез за стойкой бара, оттуда донеслось бормотание: — Пиво, пиво… Где же пиво? Ага, вот оно! — Он выпрямился с тонкой зеленой бутылкой в руках. — Из личных запасов. Исключительно для вас!
Он церемонно открыл бутылку и стал наливать пиво в стакан.
— По стенке, пожалуйста, — попросил я. — А?
— Пиво наливают по стенке стакана, а не льют на середину.
— Теперь все равно поздно. Простите. — Он вручил мне стакан с пеной и полупустую бутылку. — В следующий раз буду знать, ладно?
— Да, конечно, — ответил я и подумал, что следующего раза не будет.
— Наверное, я просто не привык наливать, — сказал Алан, усаживаясь. Он посмотрел на мою мать и похлопал по кушетке. Она подошла и села, пожалуй, слишком близко. — Я чересчур избалован. — Он улыбнулся и обнял мать за плечи.
— Алан, Джим сражается с этими ужасными хаторранами.
— Неужели? — Он, похоже, заинтресовался. — Вы в самом деле видели их?
— Прежде всего, они называются «хторранами». Звук «ха» глухой. Как в имени Виктор, если опустить первые две буквы.
— О, я ведь никогда не смотрю новости. — Мать, как бы извиняясь, взмахнула рукой. — Я только читала о них в утренних газетах.
— А что касается вашего вопроса. — Я повернулся к симпатяге Алану и холодно бросил: — Да, я видел несколько штук.
— Правда? — удивился он. — Они существуют?
Я кивнул, отпил пива и вытер рот тыльной стороной ладони. Я не мог решить, оставаться ли в рамках приличий или резать правду. У матери было выражение «потанцуй для бабушки», на лице Алана Уайза застыла широкая пластиковая улыбка, но мистер Такахара внимательно смотрел на меня. Правда одержала верх.
Я окинул взглядом Алана Уайза и спросил:
— Где вы жили, если не знаете, что происходит? Он пожал плечами.
— Здесь, в старых добрых Соединенных Штатах Америки. А где были вы?
— В Колорадо, Вайоминге, Северной Калифорнии.
— Вы шутите! Как их там?.. Торране уже в Калифорнии?
— Самое обширное заражение, какое я видел, находится на северном берегу Клеар-Лейк.
— Но… Черт меня возьми. — Он посмотрел на мать и слегка сжал ее плечи. — — Я этого не знал. Давай как-нибудь в воскресенье прокатимся туда и полюбуемся ими.
Как ты считаешь, Нита?
Неужели он всерьез? Я поставил стакан и тихо сказал:
— Там запретная зона. Но даже если бы ее не было, я не думаю, что такая прогулка закончится хорошо.
— Ну-ну, рассказывайте. — Он отмахнулся от меня так же легко, как если бы я рассказал о розовом небе. Здесь, далеко на юге у побережья, оно не было розовым. — Я думаю, вы слегка преувеличиваете. Это просто образчик армейского мышления, благодаря которому нас втянули в пакистанский конфликт двадцать лет назад. Вы, разумеется, не помните — были тогда крохой…
— Я знаю о Пакистане, В больнице у меня было много времени для чтения.
— Джим, разрешите мне кое-что сказать. Задеревьями вы не видите леса. У вас отсутствует чувство перспективы и не хватает объективности. Понимаете, дело с вашими кторранами, хторранами — или как их там — явно раздуто. Нет, погодите. — Он поднял руку, чтобы я не перебивал. — Я не сомневаюсь, что за этим что-то скрывается. Я даже верю в существование пожилой леди, которая испачкала свое белье при виде больших розовых гусениц. Но если вы взглянете на картину в целом — как привык делать я, — то поймете, что молодой человек вашего возраста уже должен задуматься о будущем.
— Если оно есть, это будущее, — сухо заметил я. Глаза Такахары сузились.
— Только не повторяйте этот либерально-пораженческий вздор. Такая песня может разжалобить разве что конгрессмена, но перед вами Алан Уайз, и вы знаете, что ваша матушка не станет связываться с каким-то болваном.
— М-м-м, не спорю.
— Послушайте, я же знаю правила игры. Армии необходимо, чтобы война выглядела серьезной, иначе не оправдать крупные военные ассигнования. Изучай историю, сынок! Чем больше тратится денег, тем хуже идут дела на войне. Все затеяно ради простака налогоплательщика и его потом заработанных денежек. Правда заключается в том, что сейчас перед умным человеком, знающим, как правильно читать газеты, открываются необыкновенные возможности.
— Не понял.
— Я толкую о деньгах, сынок. Акционерные общества, лицензии, федеральные субсидии. Я хочу, чтобы ты знал, где кроются неограниченные возможности!
— А?
— Манна сыплется с неба! — воскликнул Алан. — Хватай лопату и греби! Я работаю над освоением заброшенных земель и каждый день вижу, как люди сколачивают целые состояния. Огромные территории ждут снятия вето, целые города. Кто-то должен позаботиться о них, и этот кто-то станет богатым. Очень богатым. Правительство это знает. Армия тоже. Но военный психоз мешает людям правильно оценить реальное положение дел. Правительство снова запускает руку им в карман. Все эти военные страсти — отличный повод для армии наложить лапу на невостребованную собственность. Не поддайся на обман, сынок. Читай в газетах не только байки об этих кторранах, и ты увидишь, что творится вокруг.
Мать погладила его руку.
— Алан так много работает. — Ее взгляд предостерегал меня: не спорь.
— Мистер Уайз.
— Просто Алан, — поправил он.
— Мистер Уайз, — повторил я. — Я лейтенант Специальных Сил. Мы выполняем задания, не входящие в компетенцию регулярной армии. А раз так, — пояснил я, — мы находимся в прямом подчинении президента Соединенных Штатов. В настоящее время перед Спецсилами поставлена одна, и только одна, задача: уничтожить всех хторранских брюхоногих — мы называем их червями — на всей территории США и Аляски. Гавайи пока не заражены. В ходе выполнения операций я столкнулся с более чем сотней этих монстров, На моем личном счету два десятка — это один из самых высоких показателей в Спецсилах. Я считаюсь асом и расскажу вам о червях…
— Джим, — перебила меня мать. — — По-моему, сейчас не время и не место для фронтовых баек.
Я запнулся и посмотрел на нее и Алана Уайза. Они раскраснелись от выпитого и выглядели довольными. О мистере Такахаре я не мог сказать ничего — сфинкс, да и только.
О чем однажды меня предупреждал Дьюк? Когда спорят пьяный и дурак, нельзя определить, кто из них кто. Надо подождать, пока пьяный протрезвеет — тогда другой и есть дурак. Как узнать, что спорят именно они? Проще простого. Тот, кто вступает в спор с пьяным, уже дурак.
Все правильно.
— Нет, нет, дорогая. Пусть говорит. Я хочу послушать. — Алан Уайз повернулся к матери и потерся о ее щеку, шею, куснул за мочку уха. Она взвизгнула и запротестовала, но не отодвинулась.
Я не выдержал.
— Я вообще-то сомневаюсь, что у нас получится разговор…
— А? — Он вскинул на меня глаза.
— У вас нет ни малейшего представления о предмете разговора, мистер Уайз. Когда вы будете лучше информированы, тогда и побеседуем. — Я встал. Их лица вытянулись. — Прошу извинить. Я хочу принять ванну.

В. Что надо сделать, если хторранин пригласил вас на обед?
О. Оставить завещание.

35 « МЫ КУПИМ МАНХЭТГЕН...»

Все, что стоит делать, не стоит делать даром.
Соломон Краткий


Мать ждала меня под дверью ванной. Я бы удивился, если бы ее здесь не оказалось.
— Какая муха тебя укусила? — зло прошипела она. — Я хотела всего лишь посумерничать с двумя самыми близкими людьми. Разве это так много? Почему ты всегда все портишь? Вот что, надо вернуться и извиниться…
Вместо ответа я направился к двери. Ее голос зазвучал на октаву выше:
— Куда ты?
— Обратно в военно-промышленный комплекс, промывать мозги доверчивой публике, — проворчал я.
Симпатяга Алан Уайз прислонился к косяку парадной двери. Наверное, он думал, что это меня остановит.
— Сынок…
— Я вам не сынок, — огрызнулся я.
— Извинишься ты передо мной или нет, не так уж важно. Но извиниться перед своей матерью ты обязан. Ты нагрубил ей в ее же доме.
У меня было наготове с полдюжины ответов, причем большинство из них касалось посетителей мамочкиной спальни. Но я посчитал их недостойными.
Я открыл было рот, но тут же закрыл его. Ситуация была патовая — любое слово обернется против меня. Отодвинув Уайза в сторону, я обидел бы мать. Извиняться же я не собирался, потому что извиняюсь только перед симпатичными мне людьми.
— Послушайте, — начал я. — Я не хотел обидеть вас. Вероятно, в своей области вы ориентируетесь прекрасно, но в моей работе не понимаете ничего. Я хорошо знаю хторранскую экологию. Я трое суток зарывался в нее по самые уши, а потом три недели отлеживался на больничной койке. Можете говорить что угодно, но я-то видел червей собственными глазами…
И запнулся, пораженный неожиданной мыслью.
Просидеть трое суток в розовой пыли и не заметить очевидного!
Тамошние черви первыми в моей практике не сразу напали на человека.
Я пошел на террасу, махнув рукой, чтобы меня оставили в покое.
Что, если он прав?.. Не в том, что ведется грязная политическая игра, а по поводу червей? Вдруг они и в самом деле не так уж агрессивны?
Я взял пиво и облокотился на перила. Передо мной возвышались горы Санта– Крус.
Интересно, есть ли там черви?
Смотри, размышлял я, каждого червя, который мне попадался, я встречал с огнеметом и сжигал. И делал это потому, что все черви, которых я видел до розовой пыли, вели себя враждебно.
У меня всегда было оружие, а там, в пыли, я впервые оказался безоружным. И тут же впервые столкнулся с мирными червями.
Может, хторры каким-то образом чувствуют враждебность и реагируют на нее соответственно?
Идея меня увлекла.
А если столкнуться с червем в ситуации, исключающей агрессию, нападет ли он?
Впрочем, проверить это невозможно. И выброси это из головы. Безопасного эксперимента не существует. Мы привыкли считать, что черви опасны, и потому сжигаем их. А вдруг они нападают на нас, так как мы опасны для них?
Другое неизвестное в уравнении, разумеется, кролико-собаки. Исходя из наблюдений, можно с большой долей вероятности предположить, что кроликособаки управляют червями. Значит, червей можно контролировать. Если бы только знать как…
Нужна доктор Флетчер.
— Джим! — Это была мать. — Ты себя хорошо чувствуешь?
Я обернулся. За ней стоял Алан Уайз, тоже встревоженный. Мистер Такахара предусмотрительно куда-то исчез.
— Я чувствую себя прекрасно. Правда хорошо. Просто… Только что я понял очень важную вещь. — Я посмотрел на Алана Уайза. — Благодаря вам. Ваши слова натолкнули меня на одну мысль. И еще… — Какого черта! Лиз говорит, здесь мне нет равных. — Прошу прощения, что сорвался, я не хотел.
— Прощаю.
Алан великодушно махнул рукой. Пусть он зануда, но причин ненавидеть его за это у меня больше нет.
Я повернулся к мамочке:
— Мне надо срочно вернуться в Окленд.
— Не пообедав? Ты ведь только что приехал.
— Ваше дело не может подождать? — спросил Алан.
— Оно действительно важное.
— Обед тоже важное дело. Алан хочет поговорить с тобой. Я и пригласила тебя специально для этого.
Мы начали со свежего томатного сока, паштета и шпинатного салата. Интересно, где она достает шпинат? Такой обед стоит больших денег. Значит, на то имеются веские причины.
Я нахваливал каждое блюдо и ждал, когда подадут главное. Неужели все это ради Алана? И какая роль отведена мистеру Такахаре?
Алан поддерживал вежливую застольную беседу. По-видимому, моя вспышка вызвала в нем здоровое чувство страха перед армией Соединенных Штатов, или, по крайней мере, перед моей принадлежностью к ней.
Говорил он теперь более обтекаемо и уклончиво.
— Послушайте, Джим, я ведь не шутил насчет возможности делать деньги. Известно ли вам, например, что прямо сейчас продаются июльские доллары? Купив их в декабре, вы получите тридцать процентов навара. Цены на рынке так и скачут.
Новая игра напоминает бейсбол, только гораздо увлекательнее. Теперь, когда банки реорганизованы, в этой стране стало реальным получать прибыль за счет инфляции. Тридцать процентов — разумный уровень, так как гарантирует хороший экономический рост.
Я пожал плечами.
— Вероятно, вы правы, Алан, Я не разбираюсь в экономике.
Он одобрительно кивнул:
— В том-то и дело. Если бы вы перевели сейчас свои купоны во фьючерсные доллары, то через восемнадцать месяцев удвоили бы капитал.
— Ну и?..
Он повернулся к матери, она — ко мне.
— Дорогой, разве вам не платят что-то вроде премий за каждого убитого хаторранина?
Вот он — гвоздь программы! Правительство Соединенных Штатов платило один миллион долларов бонами за каждого убитого червя и десять миллионов за пойманного живьем. Я уже получил шесть премий, ждал седьмую и разделил с другими еще сто шесть коллективных премий. По последним данным, я стоил 22,2 миллиона кей-си, хотя мне от них ни жарко, ни холодно. Куда можно пристроить такие деньги?
Мать, оказывается, знала куда. Я посмотрел на нее, потом на Алана.
— Не верю своим ушам. Так вот в чем дело?
Я отодвинул стул и встал. Алан протянул руку:
— Подождите, Джим, выслушайте меня.
— И не подумаю. Не прошло и получаса, когда вы и мысли не допускали, что черви опасны. А теперь просите у меня деньги, которые государство заплатило мне за уничтожение червей. Простите, но это слишком уж отдает лицемерием.
Меня охватил гнев. Алан воскликнул:
— Джим! Я же не знал об источнике ваших денег, простите.
Я с интересом посмотрел на него:
— Правда?
— Честное слово. Извините, я был не в курсе. — Он даже расстроился. — Вы имеете полное право разозлиться на меня. Если вы получили в качестве премий двадцать два миллиона бонами, то, согласен, вы знаете, о чем говорите.
— Откуда вам известна сумма? Я не упоминал о ней.
— Нита говорила, что у вас открыт счет, но умолчала, откуда деньги. Сожалею, Джим, в самом деле.
Два извинения подряд! Этот человек просто-таки и отчаянии. Я сел на место, с любопытством ожидая развития событий.
Алан взглянул на мою мать:
— Нита, радость моя, приготовь кофе. Она кивнула и вышла.
— Кофе? Настоящий?
— На что только не пойдешь ради любимого сына. — Алан нервно улыбнулся и позволил себе чуточку расслабиться. — Я хотел бы предоставить вам шанс, Джим.
Выслушайте меня.
Я пожал плечами.
— Выслушать я могу, но никаких денег одалживать не собираюсь.
Мистер Такахара вежливо кашлянул. Мы повернулись к нему.
— Если позволите, — начал он. — На самом деле это я собираюсь сделать вам выгодное предложение. Мистер Уайз, — Такахара церемонно поклонился, — пригласил меня сюда специально для встречи с вами.
— Слушаю вас, сэр.
— Я не собираюсь брать у вас взаймы, молодой человек. Необходимая сумма уже собрана. Могу ли я посвятить вас в суть дела?
— Конечно.
— Моя компания участвует в крупном проекте восстановления земель. Пока я не могу раскрыть все карты, но это один из крупнейших проектов, какие когда– либо затевались. Не знаю, знакомы ли вы хоть немного с законами, регулирующими восстановление земель. Они очень строги. Просто создать компанию и пойти на аукцион нельзя.
— Это может сделать любой жулик, — перебил его Алан.
Мистер Такахара вежливо повернулся к Уайзу. Тот моментально прикусил язык.
Такахара улыбнулся и снова занялся мной.
— Это делается так. Вы вносите на имя третьего лица залог, равный одному проценту стоимости вашей заявки. Внесенная сумма определяет ваш будущий доход.
Появилась мать с кофе. Алан и я подождали, пока она его разольет. Аромат был сногсшибательный. Я сто лет не пил настоящий кофе.
— Итак, — подвел итог Алан, испортив мне все удовольствие от напитка, — вы уловили, какие грандиозные возможности открывает наш план? Вы можете внести деньги на закрытый залоговый счет, а наша компания подаст заявку на очень крупную недвижимость. Вот Почему я предлагаю вам вложить деньги во фьючерсные доллары.
Федеральное правительство акцептирует их как постоянно увеличивающееся дополнительное обеспечение. Вы положите их на ротационный счет.
— Что будет, если я захочу взять свои деньги обратно? Алан хмыкнул:
— Не захотите. Я заметил:
— Получается, я рискую своими деньгами, а вы получаете с них прибыль?
Мистер Такахара снова подал голос:
— Потрясающий кофе.
Мать улыбнулась и, кажется, растерялась:
— Что вы… Спасибо.
Только после этого реверанса он взглянул на меня;
— Вы ничем не рискуете, так как будете владеть пропорциональной вашему вкладу долей. Такие условия вам не предложит никакая другая компания.
Алан Уайз добавил:
— Ваши двадцать два миллиона превратятся в сто. — Он выжидательно посмотрел на меня. — Ну как, стоящее дельце, а?
Я колебался.
— Не буду с вами спорить. М-м… Сколько будете с этого иметь лично вы?
Алан простер руки жестом бессребреника.
— Я… участвующий агент. Вношу свой пакет и получаю пункты.
— Пункты?
— Акции.
— Вот как?
— Джим, — добавил Алан, — нам нужны не столько ваши деньги, сколько ваш опыт.
И… вот еще что. Я не хотел говорить об этом, но получается не совсем честно.
— Он взглянул на мою мамочку, потом на меня. — Нита просила меня перевести вас из армии в какое-нибудь… более безопасное место. Вы лежали в госпитале и все такое… Знаете, все матери одинаковы. Она страшно переживала. Мне неизвестно ваше нынешнее служебное положение, но обязательный срок вы отслужили, и кое-что можно сделать. У меня есть связи в Денвере, и… понимаете, все можно устроить.
И раз уж эти черви так опасны, как вы говорите, следует хорошенько поразмыслить над этим. Я предлагаю вам спокойную и прибыльную альтернативу. Свой долг родине вы отдали. Теперь пора подумать о себе, да и о матери тоже.
Я посмотрел на нее. Всего было чересчур: косметики, украшений, духов… И надежды в глазах. Мне стало неуютно.
— Отличный кофе. — Я задумчиво поставил чашку. Они не отрывали от меня глаз.
— Я должен подумать.
Отец учил меня, что вежливая форма отказа заключается именно в словах: «Я должен подумать». Их надо повторять до тех пор, пока от тебя не отстанут.
Прием действует безотказно на всех, кроме продавцов подержанных автомобилей и букинистов.
— Безусловно! — согласился Алан Уайз, немного переигрывая восторг. — Вы должны убедиться, что получите выгоду. Я не собираюсь впутывать вас в дело, пока вы не убедитесь окончательно. Только еще один факт, строго между нами. Вы ничего не слышали, хотя как раз это стоит услышать… — Он обвел всех взглядом и уставился на меня. — Вы готовы? — спросил он тоном драматического актера.
— Думаю, что смогу выдержать, — ответил я.
— Только одно слово, — прошептал он. — Манхэттен.
— Не выйдет. Денвер наложил вето на все операции с недвижимостью сроком на три года и, скорее всего, продлит срок еще года на три. Даже ребята из корпуса консервации должны подписывать соответствующие бумаги, прежде чем им разрешают войти туда. Вам не удастся отщипнуть и крошки от этого пирога.
Алан широко развел руками:
— Пусть все идет своим чередом. А вы запомните это слово.
Я почувствовал, что мой скепсис проявляется слишком явно, взял чашку, но она была пуста.
— Ладно… Как я уже сказал, мне надо подумать. Мистер Такахара салфеткой промокнул губы и заметил:
— Я вас отлично понял.
Алану Уайзу я ни капельки не доверял, но Такахара относился совершенно к другой категории людей.
— Это правда — насчет Манхэттена? — спросил я его.
— Я подвел бы доверившихся мне людей, если бы выложил вам все, что знаю, — ответил он.
— Да, конечно, но вы не ответили на мой вопрос. На его лице появилась улыбка Будды.
— Скажу только одно: в течение ближайших восемнадцати месяцев будут расконсервированы дополнительные участки.
— М-м. — Мне только и оставалось мычать, потому что это ничего не проясняло. — Спасибо.
— Уверен, вы понимаете, что это означает на самом деле, — сказал Алан чуточку быстрее, чем следовало.
— Да, но повторяю: мне надо подумать.
— Разумеется. Я не хочу торопить вас. Вот моя карточка. Если возникнут вопросы, звоните в любое время.
Я сунул визитку в карман, даже не взглянув на нее, и повернулся к матери:
— Ты говорила, что занимаешься каким-то проектом, связанным с картами?
Она покачала головой.
— Я сотрудничаю с управлением по устройству беженцев. Мы подыскиваем места для новых поселений, вот и все. А в качестве модели используем Семью — тот детский лагерь, помнишь?
— Если не ошибаюсь, он расположен на новом полуострове, да? Ну и как идут дела?
— Прекрасно.
Но я видел, что ей совсем не хочется говорить о работе. Ее глаза потухли, она извинилась и вышла на кухню. Донеслось звяканье тарелок.
Мы смущенно переглянулись.
— Итак, когда вы известите нас о своем решении? — поинтересовался Алан.
— О, через день-другой. Надо все хорошенько обдумать.
— Конечно. Думайте сколько угодно, только учтите, что мы долго ждать не можем.
— Спасибо, учту. — Я вежливо улыбнулся обоим. Вопрос был закрыт — обсуждение закончено.
Потом мы погуляли по террасе — Алан, я и загадочный мистер Такахара — и поболтали насчет «Дерби». Беседа носила нарочито отвлеченный характер. Мистер Такахара предположил, что робот прячется где-нибудь на сборочном конвейере. В конце концов, кому придет в голову заглянуть туда? Я согласился, что это интересная идея. Своей версии у меня не было.
Появилась мать, я попрощался и быстренько удалился.
На обратном пути я поймал себя на том, что все время напеваю. Все прекрасно: родилась новая гипотеза по червям, а мамуля со своим дружком решили за меня вторую проблему.
Выйти в отставку? Ни за что!

В. Что может быть отвратительнее хторранина, больного триппером?
О. Адвокат, заразивший его.

36 МАТЬ

Ваши родители преуспевали? И как долго вы им этого не прощали?
Соломон Краткий


Мамочка была в ярости. Сомнений не оставалось — слишком ласковым был ее голос.
И еще это подчеркнутое «Джеймс».
О-хо-хо.
В последний раз она назвала меня Джеймсом, когда мне было четырнадцать и она обнаружила, что я выливаю в ванну нитроглицерин. Сделать его несложно, гораздо труднее — избавиться от него. Боже, как она разъярилась! Называла меня Джеймсом целых полгода. Я даже испугался, что придется сменить имя, пока в конце концов отец не заставил маму прекратить, заявив, что она тормозит мое развитие.
— Джеймс, — сказала она таким вежливым и ледяным тоном, что телефонная трубка в моей руке замерзла. — Я приезжаю сегодня утром. Позавтракаем вместе. Только не говори, что у тебя другие планы. Я уже побеседовала с твоим начальником. Жду в 12.30 в «Оверлук».
— Хорошо, мама. Этот паразит тоже приедет?
— Будем только ты и я. Кстати, подумай о своих манерах. Мы собираемся в ресторан для взрослых.
В трубке послышались не гудки, нет, а треск ломающегося льда. Ледники снова пришли в движение.
В Спецсилах, к сожалению, не обучают материться. Предполагается, что ты уже освоил это в регулярных частях и ко времени перехода в Спецсилы ты обязан стать виртуозом.
— Дерьмо, — сказал я, не придумав ничего лучшего.
Я уже знал, чего ждать. Она явится в плаксивом настроении, начнет рассказывать, как ей тяжело, заявит, что, кроме меня, у нее нет никого на свете, а я всегда ее огорчаю. Последуют бесконечные спекуляции на моем сыновнем долге. Потом она напомнит, что никогда ничего у меня не просила. Это всего лишь преамбула для следующей тирады: «Один-единственный раз я обращаюсь к тебе с просьбой…»
Конечно, мамочкины просьбы никогда не бывали беспочвенными. Особенно с тех пор, как она выяснила, что материнство — единственный штат, на который не распространяются ключевые положения четырнадцатой поправки к Конституции Соединенных Штатов Америки. Читать это следовало так: «Я — твоя мать. Для тебя это ничего не значит?» Или развернутый вариант: «Я вырастила тебя, пеленала, а ты писал на меня и до сих пор Продолжаешь это делать!»
Мои реплики не требовались. Мамочка здорово натренировалась давать представления, играя и Брошенную Мать, и Мстящую Гарпию, причем без всякого перехода. Я же должен был сидеть напротив и помалкивать. Мне отводилась роль зрительного зала, а мамочка имела гарантию, что не сошла с ума и не разговаривает сама с собой. Вот почему мое присутствие было обязательным.
Разумеется, ничего мы не решим. Вывалив груз обид, она потребует компенсации.
Обычные извинения будут означать лишь начало переговоров и дадут ей моральное право требовать то, чего она хочет на этот раз. Сопровождать все это будут тяжелые вздохи, всхлипы и — в зависимости от размеров желаемого — фонтаны слез.
Вот дерьмо! Я знал, чем все закончится, и даже слышал ее голос: «Джим, мой дорогой Джимми, я ведь не прошу многого, не так ли? От тебя требуется только обдумать великолепную перспективу, которую предлагает Алан. Возьми — я привезла несколько брошюр. Ради меня. Ну пожалуйста, а?»
Мне повезет, если я сумею отделаться невнятными междометиями.
Если я скажу «нет», она услышит «может быть». «Может быть» переведет как «да». Если же я скажу «да», меня заставят подписать бумагу о передаче прав адвокату еще До десерта. 
Я хорошо знал свою мать. Она была лучшим агентом отца. Он даже лишился одного издателя из-за маминой способности решать за обедом все вопросы, а потом исправлять контракт по своему усмотрению.
Я обречен: мамочка — ас в своем деле. Оставалось только броситься на гранату и тут же умереть Но поскольку такая возможность исключалась, я решил зака– зать самый дорогой завтрак. Мамуля ненавидела расста ваться с деньгами.
Я переоделся в цивильное. Шелковая рубашка. Килт «Ливайс». Пара штрихов боевой раскраски, просто чтоб; выглядеть злее, чем обычно.
В ресторан я намеренно опоздал: мамочка не выносила мои опоздания.
Метрдотель проводил меня к столику на террасе. Она уже ждала меня. С наполовину пустым бокалом. Когда я подошел, она смерила меня холодным взглядом и с недовольной гримасой сказала:
— Мужчины в юбках всегда вызывали у меня брезгливость.
— Я тоже тебя люблю, мамочка.
Она подставила для поцелуя напудренную щеку. Зажмурившись, я исполнил ритуал, потом уселся напротив.
— Как ты себя чувствуешь? Хочешь выпить?
— Нет, спасибо… Впрочем, выпью. — Я попросил мэтра: — Стакан молочной сыворотки.
К его чести, он и глазом не моргнул. Мать недоверчиво посмотрела на меня:
— Сыворотка?
— Я хотел посмотреть, как ты морщишься.
— Очень мило, Джеймс. О-хо-хо.
Она опять называет меня Джеймсом. Мать взяла меню и стала внимательно его изучать, время от времени недовольно цыкая зубом.
— Ты не знаешь, что сейчас неопасно есть? Им бы полагалось сопровождать рыбные блюда санитарным сертификатом… — Она перевернула страницу. — Гм. Может быть, барашек…
— Почему бы не заказать телятину? — предложил я. Реакция была мгновенной:
— Разве ты не знаешь, как готовят телятину? Убивают теляток.
Я натянуто улыбнулся.
— Мне казалось, такие мелочи тебя не волнуют.
— Джеймс, — ласково сказала мама, — тебе не удастся меня разозлить. Я хочу сообщить тебе кое-что, и мы обсудим это спокойно, как подобает воспитанным и разумным людям.
— Вряд ли это удастся, так как ни один из нас уже много лет не проявлял здравого смысла.
— Именно об этом мы и поговорим. Я устала находиться в состоянии войны с тобой…
Она замолчала, увидев официанта со стаканом сыворотки. Ее передернуло.
— Что будете заказывать? — осведомился официант.
— Пока ничего. — Мать махнула рукой, чтобы он ушел.
— Тепличный салат, — быстро заказал я.
Мать сверкнула глазами, снова посмотрела в меню и решительно заявила:
— Крабы. Я буду есть крабов. — Она вернула меню официанту, не спуская с меня глаз. Как только тот отошел, мамочка предложила: — Ладно, перейдем сразу к делу. В последнее время ты постоянно вставляешь мне палки в колеса.
— Сомневаюсь.
— Я стараюсь только для тебя.
— Мама, не делай для меня ничего, умоляю. Мне не нужна помощь.
— Ты единственный, кто у меня остался, и я не хочу тебя потерять.
— А Мэгги?
— Мэгги уезжает в Австралию.
— Вот как? Ну, Австралия — еще не смерть.
— Неизвестно, как обернется! Джим, я не хочу остаться в одиночестве!
— Все сейчас одиноки.
— Только не я! Я — не все. — И более спокойно она добавила: — Ты не представляешь, Джим, что мне приходится выносить.
— Прости, мама, но сейчас тяжело всем. Ты ведь не знаешь, что довелось пережить мне.
— Откуда? Ты никогда ничего не рассказываешь.
— Не рассказываю, потому что это военная тайна. Если я проболтаюсь, меня расстреляют.
— Только не лги, Джим. За это больше не расстреливают. Ты меня удивляешь — откуда теперь взяться военным тайнам? Мы же воюем с каторранами. Кто-нибудь способен общаться с ними? Может, у них есть шпионы? Не будь глупеньким. От кого вы все скрываете? Если бы каторране понимали нас, то зачем нам воевать?
Начались бы мирные переговоры.
— Во-первых, мама, их называют хторранами. Звук «ха» мягкий, почти неслышный. Просто легкое придыхание перед "т". Как в слове «кот» с пропущенной гласной. Попробуй одновременно произнести "х" и "т".
— Я и говорю: хаторране.
— Х'торране, — поправил я.
— Торране. Хатторане. Еще как? Вздохнув, я сдался. — — Однако ты не ответил на мой вопрос. Ты пробовал беседовать с ними?
— Знаешь, как по-хторрански будет «собеседник»? Жратва.
— Все шутишь. С тобой всегда так: либо шутки, либо грубости. Слава богу, что отец умер. Твой нынешний вид — в юбке, с косметикой — убил бы его.
Плохо дело. Она зафлажила меня по плану номер два.
— Я думала, что смогу уговорить тебя. Алан сомневался, но я сказала: «Нет, дай мне еще один шанс. Ведь он мой сын, я сумею уговорить его». Теперь очевидно, что Алан прав.
— Мама! — Я помахал рукой, чтобы она посмотрела на меня. — Ты предложила встретиться со мной, чтобы как-то оправдать свое возмущение моей неблагодарностью? Вспомни, чем это обычно кончалось.
— Опять остришь. Думаешь, что ты самый умный? Сейчас и проверим, насколько ты умен.
— О чем ты?
— Узнаешь.
Мамуля заметила приближающегося официанта и замолчала. Пока тот накрывал на стол, она сидела с подозрительно самодовольным и хитрым видом. Официант подал тарелку ей, затем мне и испарился.
Я первым нарушил молчание:
— Ну, хватит. Давай напрямую. Что тебе от меня нужно?
— Джеймс, — начала она. Я чуть не взвыл: опять «Джеймс»! — Я уже убедилась, что взывать к твоему здравому смыслу — бесполезная трата времени. Вчера утром ты воочию убедился, что все делается ради твоего блага…
— Эта твоя фразочка всегда меня бесила. Когда ты произносила: «Ради твоего блага», — получалось, что это делалось ради твоего блага.
— Джеймс, именно это я имею в виду. Ты абсолютно не отдаешь себе отчета в своих поступках, никого не желаешь слушать. Авторитетов для тебя не существует. После этого проклятого случая с каторранами ты стал абсолютно невменяем. Только поэтому я вынуждена так поступить. Я прекрасно понимаю, что сейчас это тебе не понравится, но придет время, и ты поймешь, что иного выхода у меня не было. Я лишь забочусь о твоем будущем.
— Что ты натворила?
Она вздохнула нарочито громко:
— Я заполнила кое-какие бумаги.
— Какие именно?
Она напряглась.
— О передаче твоих прав адвокату…
— Что за ерунда? Мне двадцать четыре года. -… мотивируя тем, что ты не вполне отвечаешь за свои поступки. Наше дело почти беспроигрышное. Та червивая пыль, которой ты наелся, либо надышался, либо что-то еще… — Она избегала смотреть мне в глаза. — Мы можем наложить арест на твои деньги и держать их годами, пока дело будет ходить по инстанциям. Ты же знаешь, Джеймс, что я могу это сделать.
Я отказывался верить.
— Это шантаж!
— Бог с тобой. Мы уже подготовили бумаги, Джим. Она потянулась через стол.
Я отдернул руку. Мне не хотелось, чтобы она прикасалась ко мне — никогда.
— Послушай, — сказала мать. — Ты еще ребенок. И не умеешь обращаться с деньгами.
А я умею. Я же вела финансовые дела отца, помнишь?
— Неплохой аргумент.
— Значит, ты согласен?
— Где деньги отца?
— Я их вложила в дело.
— Отдала этому паразиту?
— Джеймс!..
— Так это на тебя я должен выписать доверенность? Черт возьми! Почему ты не подцепила какого-нибудь сопляка? Это обошлось бы намного дешевле — и безопаснее. А может, и удовольствия получила бы больше.
Она вспыхнула, аристократическим жестом промокнула губы салфеткой и заявила:
— Если ты будешь продолжать в том же духе, то нам, по-видимому, придется беседовать в присутствии адвокатов.
— Не верю своим ушам. Не могу! Как ты согласилась на такую подлость? Сначала скормила ему все свои деньги, а теперь собираешься подарить мои. Мама, если тебе нужны деньги, я все отдам. Честное слово! Но, пожалуйста, выгони этого мерзавца вон.
— Я бы попросила тебя выбирать выражения.
— Хорошо. Выгони этого подонка, слизняка, подлеца, проходимца, кровососа…
Останови меня, когда я подберу нужное слово.
— Мы собираемся пожениться. Он будет твоим отчимом.
— Черта с два! — Я поймал себя на том, что кричу, и хрипло прошептал: — Прежде я откажусь от тебя.
Она побледнела. Я понял, что хватил через край. Или сказал то, что надо? Не знаю.
— Мама, послушай. — Я предпринял последнюю попытку. — Ты не одна. Но и этот жук тебе не нужен. На свете так много хороших людей. Ты же у меня сокровище. Ты не должна ценить себя так низко и платить этому типчику за любовь. Послушай, армия имеет в своем распоряжении лучшую компьютерную сеть в мире. Мне, наверное, даже удастся привлечь юристов из Спец-сил. Мы получим твои деньги обратно. А если нет — покончим с этим жуликом раз и навсегда. Только, пожалуйста, перешагни через него. Ты заслуживаешь лучшей участи.
На какой-то краткий миг мне показалось, что она меня услышала, — а потом между нами снова выросла стена.
— Кто ты такой, чтобы решать, как мне жить?
— Я мог бы сказать тебе то же самое.
— Ты дитя, Джим, и ничего пока не понимаешь, но когда-нибудь поймешь и будешь благодарен мне.
— Только не за это. Это — предательство. Ты решила, что он для тебя важнее, чем я. Решила, что никогда больше не будешь одинокой. Ты отчаялась, если готова даже продать своих детей. Неудивительно, что Мэгги бежит в Австралию. Теперь мне все ясно.
— Как ты смеешь разговаривать в таком тоне?
— Да он же бросит тебя, мама. Когда кончатся деньги, от него и следа не останется. Что ты будешь делать тогда? Одна как перст. Боже, надеюсь, тогда у меня хватит сил простить тебя, потому что сейчас их нет. — Я встал и швырнул салфетку на стол. — Спасибо за угощение. Сыт по горло.
— Джеймс, если ты сейчас уйдешь…
— Валяй, делай, что обещала. Я пошел прочь.
По пути к автомобильной стоянке я ругался как сапожник. Но не на нее. На себя.
Потому что теперь не только она осталась в одиночестве. Я тоже потерял мать.

В. Чем хторранин отличается от адвоката?
О. У хторранина еще осталась капля совести.
В. Почему хторране не жрут адвокатов?
О. Душа не принимает.

37 ДЕТИЩЕ КУПЕРА

Понятие «слишком много денег» существует.
Соломон Краткий


С мамочкой надо было срочно что-то делать.
Точнее, надо было срочно что-то делать с деньгами.
В худшем случае она могла ограничить меня в правах. Но куда запрятать денежки, прежде чем это произойдет? Вероятно, туда, откуда я мог бы их взять, а она нет.
А что, интересная мысль!
Мамуля допустила серьезную ошибку. По-видимому, она не сразу сообразила — да и мне было невдомек, — что все ее бумаги не имеют силы, пока я не извещен официально, пока не зарегистрировано мое обращение к компьютерной почтовой сети…
Сколько я могу с этим тянуть? Ведь это лишь отсрочка. Даже если я откажусь подтвердить получение почты, бумаги автоматически через семь суток получат ход.
— Вот дерьмо, — выругался я в растерянности. — Верно говорят, что «твою мать» армейские компьютеры вводят самопроизвольно.
И вдруг до меня дошла соль старой солдатской шутки, вернее, ее подтекст. Моя мать не имеет доступа к армейским базам данных, а я имею.
Вот он, выход!
Пару недель назад я получил извещение от Союза служащих Специальных Сил — нашего профсоюза. Там рекламировалась какая-то Центральная служба финансовых услуг. Они разработали искусственный интеллект для новой 99-й модели с оптическими ганглиями, образующими семимерную сеть. Более защищенной системы не существовало. В примечании указывалось, что «система пока недоступна для обычных пользователей», и я, помнится, усомнился в этом.
Гм-м…
Вернувшись к себе, я первым делом подключился к компьютерной сети Спецсил. При этом звонок почтового ящика чуть на надорвался. Но я-то знал, что меня там ждет, и не обратил на него внимания. Разыскав в памяти рекламное объявление, я еще раз внимательно прочитал его.
Слабым местом моего плана было то, что я передавал правительственной организации право распоряжаться моими деньгами. Этот нюанс, если судить беспристрастно, доказывал мой полнейший идиотизм.
Но, с другой стороны, мамуля не могла доказать это, не вступив в конфликт с законом о финансовой доверенности, на основании которого и была составлена эта программа. Хе-хе. Дело мамули было дохлое. Против нее выступило бы правительство Соединенных Штатов, и это являлось сильной стороной моего замысла. Министерство юстиции — самый крупный собственник легальных программных средств. Как сообщала «Нет-Уик ревью», Минюст имел одно из самых сильных исследовательских подразделений.
Так что мое дело могло выгореть…
Мама весьма энергична (я видел, как она работала для «Парамаунт»), но я полагался на возможности армии. 99-я модель на порядок превосходила все остальные. Чтобы подключиться к ней, надо иметь соответствующую технику, а мамочке, уверен, не по карману даже программа поиска.
Впрочем, я толком не знал, сколько у меня скопилось премиальных. Когда-то я держал это под контролем, но после одного особенно неприятного и тяжелого рейда пустил дело на самотек. Должно было набежать двадцать пять — тридцать миллионов бонами.
Правда, все деньги существовали только на бумаге. Их можно было вложить в акции, использовать как кредит для биржевых операций, положить на премиальный банковский счет, купить валюту по фьючерсному курсу, вложить в программу восстановления земель или, если вы консерватор (читай: параноик), превратить их в настоящие деньги.
Беда только, что боны падали в цене. Доктор Форман предсказал это больше года тому назад. Он предупреждал, что при постоянно сокращающемся объеме производства боны обречены на инфляцию. Наши огромные премии подтверждали его правоту. В то время я не обратил на это внимания, потому что у меня не было особых поводов для беспокойства. Но теперь…
Обменный курс поднялся 100:1 и продолжал расти. На сегодня тридцать миллионов бонами стоили меньше трехсот тысяч долларов. То ли доллар рос, то ли боны падали — сказать трудно. От моего внимания не ускользнуло и то, что в большинстве магазинов требовали настоящие пластиковые доллары. Плохое предзнаменование — иначе не назовешь.
Это означало, что мамочка права в одном — с моими деньгами надо что-то делать, пока они окончательно не превратились в мусор.
Не знаю, почему я вспомнил о «Дерби».
Гм-м…
Может быть, облигации?
Ведь именно поэтому Ти-Джей так боялся Стефании, а Гранту так необходим был пропавший робот: только он имел доступ к трехпроцентным облигациям. И Керри настаивала на общем собрании акционеров только потому, что облигации выросли в цене.
Решено: облигации.
Теперь надо забыть о дурацком сериале и подумать об облигациях и прибыли, которую я могу получить, если повезет.
Правда, существовал очень большой риск прогореть.
Но, черт возьми, разве мои премиальные — не плата за огромный риск? Как говорится, я каждый раз рисковал домом, выгоняя в поле корову. Почему бы не рискнуть еще разок?
Масса доводов против — все-таки страшно в первый раз; и два очень веских довода за.
Первый: я не считал, что проживу достаточно долго, чтобы воспользоваться хотя бы центом из этих денег.
Второй: мамуля придет в ярость.
И конечно, Служба финансовых услуг могла приобрести ценные бумаги на любой вкус, включая их страховку, залог и тому подобное.
Оставалась лишь самая малость — решить, куда именно вложить деньги.
Леверажные облигации — очень мудреная штука; их проще купить, чем объяснить, что это такое. По сути, здесь действовала та же теория выборов, когда в каждом мне, а о моих деньгах. Пусть они хоть как-то помогут людям в их праведной войне. В уже проигранной войне. Только большинству это еще неизвестно.
Человечество может рассчитывать только на то, чтобы выжить, — победить уже невозможно.
Значит…
Я нажал на клавишу «справочная». Ага, у «Лунар файф энтерпрайзис» здесь, в Беркли, местное отделение. Седовласая дама сообщила: вновь официально открыты лунные поселения и расконсервированы две станции «Л-5». Кстати, добавила она, весь проект осуществляется под эгидой Североамериканского Договора, дабы привлечь средства из общественных фондов Канады, Соединенных Штатов, национальной автономии Квебека, обеих Мексик и протектората на Перешейке.
Она осведомилась, намерен ли я инвестировать проект, и вывела на экран список уже участвующих компаний.
Мне захотелось проникнуть сквозь экран и расцеловать ее.
Я изучал список в течение получаса, обращался к сети за разными справками и в конечном итоге решил приобрести изрядную долю акций «Боинга» в создании высокоорбитальных челноков олимпийского класса. Чем больше у нас будет космических кораблей, тем лучше. Свободными акциями располагали проекты, «Аполлон», «Вулкан» и «Геркулес».
Впрочем, они почти собрали необходимые средства, и пристегиваться сюда мне не хотелось. Заложить новый челнок стоило чуть меньше миллиона; здесь боны работали эффективнее долларов.
Я решил Вторую вложить в «Килиманджарскую катапульту», а третью — в проект «Бобовый росток»1. Пожалуй, конкретном случае одни голоса имеют больший вес, чем другие. Основную массу голосов всегда можно предсказать, борьба идет за примкнувших в последний момент. Эти избиратели обычно составляют ничтожную долю электората, но их голоса намного весомее, потому что от них зависит исход выборов. Этот факт отравляет жизнь стойким партийным приверженцам и идеалистам, но он же делает политику не такой занудной.
'"Бобовый росток" — сюжет из американского фольклора о том, как Джек посадил боб и потом по его ростку залез на Луну.
А теперь примените теорию выборов к собранию акционеров. Кто, по-вашему, реально определяет политику акционерных обществ? Вот именно. Если вам по средствам приобрести контрольный пакет акций или, иными словами, взвалить на себя весь риск, в то время как другие акционеры спокойно получают гарантированный доход, вы приобретаете леверажное преимущество — получаете в свое распоряжение рычаг управления финансовой политикой компании.
На словах все просто, да? Но лишь до тех пор, пока кто-нибудь другой не выкупит еще больший пакет. И тогда все повторяется. Вы берете все новые и новые акции до тех пор, пока все не пойдет наперекосяк.
Но и в этом случае никаких гарантий успеха нет.
Подобные финансовые операции не для слабонервных.
Черви, впрочем, — тоже.
Если бы я имел доступ к счетам отца, то, наверное, мог бы порыться в сети и подобрать что-нибудь подходящее, но я не ставил и пяти центов на то, что они еще не заблокированы матерью. Впрочем, в любом случае все равно не хотелось наводить ее на след.
Ну ладно…
Я изучил перечень на экране.
По-видимому, лучше всего вложить деньги в какой-нибудь долгосрочный проект.
Возможно, я неисправимый оптимист, но почему нельзя строить планы на будущее?
Ведь речь идет не обо срок осуществления последнего проекта слишком велик.
Трудно сказать, завершат ли его когда-нибудь, потому что существовали весьма значительные технические трудности в реализации изменения силы молекулярных связей, но в финансовом плане все выглядело очень привлекательно. Если этот орбитальный лифт все-таки заработает, стоимость вывода на околоземную орбиту одного килограмма груза упадет с пяти тысяч бонами до пяти. Оплачиваться будет только электроэнергия, да и то большая часть ее вернется в систему на обратном пути.
Военное казначейство могло предоставить все необходимые бумаги, причем брокерская служба армии США брала минимальные комиссионные, а налоги взимались автоматически. Впрочем, именно эти вложения попадали под действие программы прогрессивных капиталовложений; реинвестиционные фонды налогом не облагались, так что почти все немедленно включалось в оборот, а доля Дяди Сэма ограничивалась контрольным пакетом акций. Я написал постоянно действующую доверенность, согласно которой все мои премиальные в будущем должны автоматически инвестироваться в такие-то отрасли в указанной очередности и в следующих пропорциях и т. д. и т. п.
Следующие полчаса я истратил на составление приоритетных направлений для своих будущих инвестиций.
Направление первое: вложения в космические технологии — челноки, орбитальные станции, колонии, шахты, катапульты, орбитальные лифты, космические фабрики и все остальное, что я упустил из виду. Поддержка новых проектов, в крайнем случае вложения в осуществляющиеся программы.
Направление второе: вложения в полезные грузы, предназначенные для эвакуации с Земли. В первую очередь нам понадобятся генные банки и коллекции семян; все виды земной экосистемы в максимально возможных масштабах, А также инвестиции в проект «Мировая библиотека»: необходимо спасти культурное наследие и особенно научное. Когда же грузоподъемность космического флота перестанет быть ограниченной, направление номер два автоматически становится приоритетным.
Третье направление: биологические исследования, биотехнологические разработки и их внедрение. При необходимости сюда можно подключить обучающие и образовательные программы. Иными словами, все — для уничтожения червей.
Именно так! Вот куда пойдут мои деньги. Я удовлетворенно улыбнулся экрану компьютера и откинулся на спинку стула.
Впрочем, это-то легче всего; предстояло еще возвести юридический барьер, неприступный для мамули.
Пожалуй, следует создать какой-нибудь траст, самостоятельно зарабатывающий на свое существование. Хотя нет, лучше фонд. Допустим, «Брасс Кэннон фаун-дейшн» — частный инвестиционный фонд, с правом ликвидации исключительно с разрешения Джеймса Эдварда Маккарти или только после его смерти. Кроме того, все случайные доходы, полученные Маккарти, равно как и фондом, настоящим распоряжением перечисляются на его счет без всяких условий, отчислений или задержек. Я использовал стандартную, прочную, как дамасская сталь, систему юридической защиты. Что бы там ни говорили высокооплачиваемые адвокаты, пока это по-прежнему самый надежный вариант. За последние два десятилетия крючкотворы впустую потратили триста миллионов человеко-лет, пытаясь подкопаться под эту систему. Ее нельзя взломать, не разрушив при этом половины финансовых сделок в нашей экономике. Но даже если кто-нибудь исхитрится, то в результате действия закона об охране намерений, вполне возможно, вмешается Верховный суд и, проще говоря, все усилия сутяги все равно пойдут коту под хвост.
Тем не менее для пущей уверенности я сделал дополнение: при любой попытке нарушить инструкции деньги фонда «Брасс Кэннон Фаундейшн», в потребном для этого количестве, постоянно направляются на оплату юридической помощи, имеющей единственной целью предотвратить любые попытки завладеть имуществом фонда или изменить его цели.
При этом финансируются любые юридические меры защиты, до тех пор пока не закончатся либо вышеуказанные, либо деньги фонда.
Иными словами, чем сильнее будут вымогать мои деньги, тем быстрее они закончатся — состояние самоликвидируется. Из энергично расширяющегося инвестиционного предприятия «Брасс Кэннон Фаундейшн» превратится в параноидальное существо, стремящееся выжить любой ценой. Мой фонд буквально покончит с собой, но никому не сдастся на милость. Более того — не сможет сдаться: во избежание капитуляции он сожрет сам себя. Мамочке придется подобрать ключ к защите фонда, если она вообще понадеется довести дело до суда. Значит, она истратит больше, чем стоит весь фонд, только на внесение его в список дел, назначенных к слушанию. А буде ей удастся преуспеть в этом, то же самое условие заморозит рассмотрение дела на тысячу лет или больше — сколько понадобится фонду, чтобы выиграть дело или истощиться.
Нетрудно предположить, что, ожесточившись, мамочка все-таки подаст в суд… даже осознавая невозможность получить мои деньги, и сделает это только ради одного — чтобы лишить меня средств. Значит… Пусть сработает моя изощренная защита — в таком случае я выдвину встречные иски о возмещении ущерба.
Ох, и презабавная штука — эти защитные инструкции. Можно создать и спустить с цепи такого юридического монстра, что потом с ним десятилетиями не сладишь.
Например, дело о долларе деда Купера длится уже пятьдесят лет, и похоже, юристы будут биться с этим до конца сто-летия, когда его доллар станет дороже всей планеты.
Вот вкратце его история.
Дед Купер считал себя большим умником. Он приобрел траст стоимостью в один доллар, доходы от которого завещал первому ребенку своей единственной дочери по достижении им двадцати одного года. Кстати, тогда его дочери было четыре годика. Потом дед умер, оставив электронную инструкцию (ее быстренько обозвали «крестной феей» ), оперирующую трастом без помощи человека. Программа сначала вложила доллар в китайские трудовые соглашения, а потом в оптическую промышленность — за три недели до Пакистанского договора. После этого приобрела фьючерсные акции микробиотехнологической «Эппл» фирмы за восемнадцать дней до реализации проекта «Пепин», и так далее. За пятнадцать лет электронный «дядюшка Скрудж» довел состояние покойного деда Купера до миллиона. Оно и неудивительно: со скоростью шестнадцать миллиардов операций в секунду, наверное, можно вычислить, где ожидается большая игра на повышение.
Уильма Купер родила близнецов с помощью кесарева сечения. Акушер потом кусал себе локти. Мама и папа Купер, чувствуя ответственность за будущее своих детей, создали электронных «ангелов-хранителей», контролирующих и защищающих юридические и финансовые интересы дедушкиных внуков. Так уж случилось, что в результате несчастного случая погиб папа Купер, у мамы Купер парализовало ногу. «Ангелы-хранители» близнецов немедленно приступили к действиям, и в течение трех дней каждый из них вчинил целую кучу исков своему конкуренту. «Ангел» близнеца Б хотел оттяпать у близнеца А половину денег, утверждая, что без вмешательства врача близнец Б родился бы первым. «Ангел» близнеца А обвинил близнеца Б в клевете, психической неполноценности, покушении на жизнь, извращении намерений и злостном сутяжничестве. Оба «ангела» также подали в суд на акушера, на больницу, где дети родились, и на охромевшую маму Купер, которая подписала согласие на кесарево сечение, заставляя ее возместить крупный материальный ущерб, который они понесли, будучи вынуждены возбудить дела против некомпетентного врача, больницы и самой мамы. Близнецы тем временем оставались в блаженном неведении относительно судебных баталий ради защиты их интересов, потому что им в то время было всего по два годика.
Продолжать?
Что ж… дальше еще интереснее. Выяснилось, что сверхпредусмотрительные мама и папа, опасаясь несчастного случая, бесплодия, выкидыша и т. п., поместили на хранение в детский центр Нортриджа три яйцеклетки и шесть пробирок со спермой.
Смерть папы Купера автоматически запустила в электронную сеть еще трех «ангелов-хранителей», каждый из которых настаивал на преимущественном праве его «клиента» на наследство деда Купера, несмотря на то что он еще не зачат. Согласно их аргументации, зачатие подразумевалось, коль скоро хранились яйцеклетки и сперма, и таким образом, согласно закону об охране намерений, один из троих «обязанных родиться» должен стать правопреемником траста. Тут уж вмешались религиозные секты, и дело пошло прямиком в Верховный суд. (Двое судей сразу подали в отставку, не желая заниматься всей этой путаницей, а «ангелы-хранители» сопротивлялись любой попытке рассмотреть каждый иск отдельно; они требовали вынести общее решение, а не частные определения.) Иудейско-исламские баптисты-фундаменталисты объявили дело богохульным из-за аборта мамы Купер еще в школе. Вот кто был первым ребенком, утверждали они. И поскольку он умер, деньги должны быть возвращены деду Куперу, который, как выяснилось, когда-то подписал обязательство о помощи Министерству спасения меньших братьев (имелись в виду кошки, собаки, лошади, коровы, овцы и свиньи, но только не приматы). Дед перед смертью не успел оплатить поручительство (пять долларов), и потому министерство потребовало наложить арест на его имущество. Упомянутое министерство являлось одним из отделений Коалиции христианских баптистов, которая консолидировалась — не удивляйтесь — с иудейско-исламскими баптистамифундаменталистами. Когда дело закрутилось, организация, предварительно создав электронного «сторожа» своих интересов, распалась на шесть самостоятельных сект. «Сторожа» начали преследовать сразу шесть электронных гарпий. Тут уж судно действительно дало течь. Получалось, что дед Купер задолжал всем. Юридические программы, передравшиеся в компьютерной сети, превратились в чудовищный зверинец.
Одна-единственная крестная фея породила целый выводок ангелов-хранителеи, гарпий, демонов, чертей, привидений, берсеркеров, троллей и упырей, не говоря уже о безымянных тварях, — и все они рыскали по компьютерным сетям в поисках горла, которое можно перегрызть. Затем туг последовал взрыв…
Выяснилось, что долларовая купюра деда Купера, которая по-прежнему хранилась в сейфе у брокера, оказалась фальшивой. Кто-то всучил ее Куперу, а тот, не посмотрев как следует, расплатился с брокером. Подделку обнаружили случайно — во время съемок видеофильма о «мыслящих» компьютерных программах. Тут выплеснулось такое море дерьма, что все предыдущее показалось божьей росой.
Если исходный контракт недействителен, потому что у деда Купера не нашлось настоящего доллара, то кому тогда принадлежат дивиденды? Брокеру? Держателям акций идея понравилась. Брокер незамедлительно подал в суд на траст Купера за мошенничество. Траст вчинил встречный иск за нарушение контракта, настаивая на том, что брокер, приняв фальшивый доллар, тем самым подтвердил заключение контракта. Следуя букве закона, правительство Соединенных Штатов заняло шизофреническую позицию: Министерство юстиции заявило, что расторжение первоначального контракта будет нарушением закона об охране намерений, а Министерство финансов возражало, ибо подтверждение контракта легализовало бы подделку пластиковых долларов. Министерство юстиции указало, что на основании истекшего срока давности доллар можно считать законным платежным средством. В качестве контраргумента Министерство финансов выдвинуло положение о конфискации незаконных доходов, по которому все состояние внуков Купера должно перейти государству. Тогда объявился фальшивомонетчик, подделавший этот доллар, и тоже потребовал деньги, заявив, что его доллары — произведения искусства и ими он не расплачивался, а давал их взаймы. По крайней мере два президента предлагали сбить курс доллара до нуля на двадцать секунд, чтобы траст Купера самоликвидировался, не выдержав экономических трудностей. Врач, принимавший двойню у мамы Купер, покончил с собой; его семейство притягивало к суду всякого, кто попадал в поле их зрения, заявляя, что длившаяся годами юридическая травля довела их родственника до нервного истощения и самоубийства.
Самих близнецов — вы еще не забыли о них? — разлучили сразу же после подачи первых исков. С четырехлетнего возраста они не видели свою мать. Когда им стукнуло по двадцати одному году, наследство деда Купера достигло почти миллиарда, но до сих пор ни один из исков не рассмотрен в суде. В день, когда траст Купера превысил стоимость Цюрихской лотереи, члены Международного валютного совета подали в суд на Министерство юстиции США, обвинив его в создании ситуации, чреватой крахом мировой экономики. Их иск гарантировал по меньшей мере еще два десятилетия юридических танцев вокруг да около траста. Это с самого начала и составляло цель иска: заморозить капиталы Купера.
Размораживание их в один прекрасный день нанесло бы сокрушительный удар по экономике, последствия были бы непредсказуемы. Тем временем программы-вампиры всех стран только и искали случая ввязаться в бучу. Несмотря на то что инвестировать траст Купера считалось весьма рискованно, фьючерсные акции семи крупнейших корпораций траста хорошо шли на Нью-йоркской фондовой бирже, не говоря уже о целом выводке мелких акционерных обществ, которые либо участвовали в их прибылях, либо дублировали их финансовую политику. По крайней мере, большинство замешанных в этом деле компьютерных программ оказались достаточно умны, чтобы оградить себя от враждебных действий закона; они даже начали расширять инвестиции, включая создание нескольких новых трастов по куперовскому принципу… Ходили слухи, что Верховный суд намеренно тормозит рассмотрение дела из опасения развалить рынок. То, что больше половины участников этой грандиозной аферы умерло во время эпидемий, для программ не имело никакого значения — они продолжали биться, отстаивая собственные интересы. Дело кончилось тем, что они породили новое поколение программ-упырей, рыскавших по сетям в поисках лакомого куска.
В день, когда вступила в силу национальная программа восстановления земель, посыпалось столько заявок, что нью-йоркская компьютерная сеть вышла из строя еще до обеда. Руководители программы отказались продолжать ее до получения права вето на любые происки траста Купера. Федеральный апелляционный суд отклонил требование. Тогда они не мудрствуя лукаво еще три раза подряд выводили сеть из строя. (Разумеется, это вызвало новую волну исков и встречных исков от каждого, начиная судейскими и руководителями программы и кончая посторонними людьми, потерявшими свои состояния на зараженных территориях.) Подождите, это еще не все! Отказ Конгресса отстранить траст Купера расширил все происходящее до масштаба всевозможных сделок в рамках программы восстановления земель. Да, прямое предложение нескольким сотням тысяч возможных участников свернуть себе шею было сделано намеренно. Траст Купера ежедневно начинал столько тяжб, сколько не насчитывалось за всю историю человечества. Дело приобрело характер правовой черной дыры, а правительство тем временем подсчитывало доходы от судебных сборов, прямо пропорциональных количеству вчиняемых исков, так что министру финансов был прямой смысл поддерживать неразбериху как можно дольше.
Что и говорить, дед Купер заварил крутую кашу!
Я сильно сомневался, что мои скудные сбережения когда-нибудь смогут спровоцировать такую драку, по од-ной-единственной причине: куперовские деньги были настоящими долларами, мои же — лишь бонами. Но прецедент Купера непременно заставит мамулю серьезно задуматься. Взлом защиты вокруг моих денег обойдется дороже, чем она может себе позволить.
Да, именно так — настолько я зол на нее.
Она придет в бешенство и убьет меня.
Кстати, мысль очень своевременная. Необходимо еще и завещание. Всего несколько минут работы: «В случае моей смерти...» — и так далее.
Нет, она никогда мне не простит,
Я проверил все с самого начала, включив сюда страховку, залог, гарантии закона об охране намерений. Затем запрограммировал постоянный контроль за утечками.
Закончил я тем, что подписал передачу прав моему адвокату и назначил ответственной Центральную службу финансовых услуг, оговорив максимально возможную сумму возмещения ущерба — триста процентов.
Все.
Теперь мои денежки заперты так прочно, что даже мне их не выдадут без моего разрешения.
Я перечитал все еще раз, подтвердил, подписал — и выбросил из головы.
К черту Алана Уайза!

В. Как называют хторранина, пожирающего собственных детишек?
О. Заботливый родитель.

38 « РРНДА!»

Всегда находятся люди, не согласные со мной, но я – любитель поспорить.
Соломон Краткий


Я снова слышал во сне голоса. Они доносились с розовых небес, сияющих божественным светом, окружая меня. Присмотревшись, я увидел, что это кроликособаки, но, когда закружился с ними, они оказались людьми. Мы сняли шкуры кроликособак и танцевали обнаженными. Нас переполняло счастье. Подняв глаза к поющему небу, я увидел хторра.
Мне хотелось понять все до конца. Я полетел к червю, но так и не смог до него дотянуться. Он уплыл, а тем временем танец закончился. Стадо распадалось…
Я проснулся в поту.
И понял одну вещь.
Выразить ее словами было невозможно. Я пережил потрясающее ощущение внеземного родства, услышал небесную музыку, гудение великой струны сущего. Ее звучание по-прежнему отдавалось эхом в моей душе.
Странное впечатление не проходило все утро. Оно что-то означало — я чувствовал это. Видения звали меня куда-то.
Впрочем, это мог быть очередной рецидив болезни. Однако обследование не показало никакой патологии.
— Забудьте об этом, лейтенант, — посоветовал врач. — Просто вам приснился дурной сон. Учитывая все, что произошло, парочку ночных кошмаров вы заслужили.
Только сон мой был поразительно прекрасным. И самое тревожное — я жаждал увидеть его снова.
Вздохнув и пожав плечами, я поблагодарил врача и отправился наверх, в отделение интенсивной терапии.
На этот раз Дьюк был в сознании. Его держали в стерильной среде, так что он по-прежнему лежал под большим пластиковым тентом со странными маленькими вентиляционными трубочками и ультрафиолетовыми лампами.
Он повернул голову, когда я вошел. Его лицо начинало обретать свои черты, но я сомневался в возможностях пластической хирургии.
В растерянности я опустил глаза. Огляделся, куда бы присесть, налетел на стул и придвинул его к кровати.
— Привет, Дьюк…
Он не ответил, а отвернувшись, уставился в потолок, тяжело дыша. Тело под простыней было странно коротким.
Только чтоб не сидеть болваном, я достал из-под кровати дисплей и взглянул на него.
Лучше бы я этого не делал! Ампутированы обе ноги и левая рука. Резюме доктора Флетчер гласило, что протезирование невозможно из-за необратимого повреждения нервных окончаний.
В замешательстве я положил прибор на место. Потом снова взглянул на Дьюка.
— Меня предупредили, что тебе пока еще трудно говорить… Так что молчи, если хочешь… Я сам скажу… Не возражаешь?..
Я помолчал, ожидая его реакции. Но так как ничего не смог прочесть на его лице, продолжил:
— Не знаю, с чего и начать. Наверное, я должен сказать, что мы привезли с собой потрясающие видеозаписи. Сейчас изучают каждый кадр, а меня, стоило мне только выписаться, каждый день таскают на опросы. Мы с тобой сделали очень важное открытие — никто не знал об этих кроликособаках. По одной теории, они и черви — виды-партнеры, как, например, птицы-клещееды и крокодилы. Или лейтенанты и капитаны — кроликособаки как бы ведут всю канцелярию.
Дьюк слегка повернул голову, чтобы взглянуть на меня через пластик. Я бы все отдал, чтобы узнать, о чем он сейчас думает, что чувствует.
— А по другой теории, представляешь, Дьюк, кроликособаки управляют червями. Мы не считаем их разумным видом, стоящим за вторжением — хотя и не исключаем это, — но подозреваем, что они, возможно, командуют нынешним этапом. Может, это своего рода хторранский субинтеллект.
Есть еще одна… теория, точнее предположение, но им еще всерьез не занимались.
Возможно, мы столкнулись с разными интеллектами или с коллективным разумом.
Черви составляют одну его часть, кролики другую, кто-то еще — третью. Сейчас мы пытаемся выяснить, как они общаются между собой. Если это удастся, мы, возможно, найдем способ… начать переговоры о мире или о чем-нибудь еще.
Из горла Дьюка вырвалось клокотание.
— Прости, но я не понял.
Он повернул голову и повторил:
— Ррнда! Смысл был я. — ен.
— Да, я тоже думаю, что ерунда. Послушай, э… Многие спрашивают о тебе. Наши парни из Колорадо шлют наилучшие пожелания. Доктор Флетчер передает привет.
И… я виделся с твоим сыном…
Мне показалось или его лицо действительно напряглось? Он опять уставился в потолок.
— Я знаю, что это не моего ума дело, но, по-моему, он хотел бы навестить тебя, Дьюк. Во всяком случае, мне так показалось. Он заходил и спрашивал о тебе, но не захотел, чтобы я передал от него привет, так что я, может быть, лезу туда, куда не следует. — 'ткнись. — А?
Он промолчал.
— Прости, — сказал я. — Наверное, мне пора. — Ди.
— Иди?
Дьюк изо всех сил старался говорить внятно.
— Подожди, — прохрипел он. — Я хочу попросить…
— Все, что угодно, Дьюк!
— Запиши 'одовый нор…
— Кодовый номер? — Я лихорадочно рылся в карманах, иша авторучку. — Готово, Дьюк. Диктуй.
Он осторожно кашлянул, прочищая горло, и начал хрипло диктовать свой личный воинский шифр — и пароль!
— Дьюк! По-моему, ты это зря… — 'ткнись,… карти.
— Слушаюсь, сэр.
— Принеси грана'у.
— Гранату?
Он кивнул, хотя это далось ему с трудом.
— Для самоубийства. Реагирующую на 'олос.
— Дьюк, я не думаю…
— Ать я хотел, что т'умаешь. — Он сверкнул на меня глазами. На этот раз выражение его лица не оставляло сомнений, несмотря на пластическую операцию. — Не хочу 'таться беззащитным… — Приступ кашля длился так долго, что я собрался позвать сестру. Хотя нет, если бы ему действительно стало хуже, монитор сделал бы это автоматически. Дьюк отдышался и продолжал: -… перед червями…
— Червями? Дьюк, в Окленде нет червей.
Ему как-то удалось повернуться. Он пытался дотянуться до меня сквозь стерильный пластиковый экран — рукой, напоминающей клешню червя.
— Принеси грана'у, Джм! — прохрипел он. — Я не хочу… умирать… безоружным!
В глазах Дьюка был страх. Я посмотрел на его кодовый номер. Говоря по совести, следует порвать его и забыть. Это безумие. Дьюк не в себе. Граната в больнице?
Для за-|щиты от червей?
— Маккарти, обещай…
— Дьюк, я не могу…
— Обещай! — Взгляд был страшным. Отказа он бы не пережил.
Я кивнул и, с трудом сглотнув, сказал:
— Я постараюсь… что-нибудь сделать. Обещаю, Дьюк. Он обмяк и, вздохнув, откинулся на подушку.
— Дьюк? Сэр? — М-м?
— Помнишь, однажды я спросил, перед кем ты очищаешься, и ты ответил: перед Богом. Ты не обращался к нему теперь?
— Чрт.
— Я не расслышал, Дьюк. Ты не мог бы повторить? Он перекатил голову по подушке и, взглянув на меня, прохрипел:
— Бга нет, дай гранау.
Я обескураженно сидел, не зная, что делать дальше, сообщить врачам или… Или что? Внутри все тряслось. Проклятье! Это же Дьюк…
И я перед ним в долгу! Но это же безумие! Куда это меня заведет? «Ах ты, сукин сын, — подумал я. — Мало, что ли, на тебе вины?»

В. Как, хторране называют планирование семьи?
О. Тактическое ядерное оружие.
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… А кто не может учить, тот критикует.
Соломон Краткий


По-видимому, следовало обсудить все со своим командиром. Только я не виделся с ней уже три недели. Правда, она выделила мне терминал в научном отделе — значит, не совсем забыла. Вероятно, это намек, чтобы я разделался с накопившимися бумагами.
Меня ждала записка от Дэнни Андерсона, благодарившего за то, что я держу его в курсе состояния здоровья Дьюка. Я подумал, стоит ли сообщать ему о просьбе отца, и решил, что не стоит. Как раз в это я не должен впутывать никого.
Было еше письмо от Динни, медсестрички из Денвера, которая справлялась о моем здоровье и интересовалась, нет ли новостей о Теде.
Генерал Пул препроводил послание, поздравляя с награждением «Серебряной Звездой». Я засомневался, полагается ли в таких случаях благодарственная телеграмма, но решил, что кашу маслом не испортишь, и послал ее.
Доктор Флетчер прислала расписание семинаров ее отдела. Через час начинался ее доклад «К вопросу о коммуникации гастропод». Ясно, что это завуалированное приглашение.
И еще новый приказ моего полковника! Операция по обнаружению и уничтожению двух омаров! Время начала 19.00. Место — площадь Джека Лондона. Я с дурацкой ухмылкой подтвердил получение. Она помнила!
И последний пункт. Военное казначейство оприходовало чек на премию за червя, застреленного мной из вертушки. Один миллион бонами. Деньги уже переведены на счет «Брасс Кэннон фаундейшн», который стоил теперь… пятьдесят шесть и шесть десятых миллиона.
Ну как?
Похоже, я в самом деле забыл количество уничтоженных червей. Смета показывала, что на моем счету двенадцать полных премий и доля от полутораста групповых плюс отчисления еще примерно с тысячи убитых червей за информацию и разработанные мною технические приемы. Здесь же был помеченный звездочкой ввод, озаглавленный «параллельный счет», но без всяких цифр. Когда я обратился за разъяснением, на экране открылось окно со странной надписью: «В некоторых случаях параллельный счет открывается для удобства внутренних бухгалтерских операций. Вы можете отказаться от него. Спасибо». Едва я прочитал, информация исчезла.
Что за дела?
А я считал, что разбираюсь в финансовом программном обеспечении. О таком мне слышать еще не доводилось. Что это значит? Возможно, одна из специальных военно-финансовых операций, или что-то придуманное Службой финансовых услуг, или просто эхоконтроль моего счета. Иногда заводят запасной равноценный счет Для клиента, чтобы он мог оперировать своими деньгами в тех случаях, когда их нельзя трогать в течение определенного времени. А может быть, этот счетпризрак действительно нужен бухгалтерии для перекрестного контроля, защищающего от компьютерного воровства, вирусов, «червяков», постороннего любопытства и сознательного мошенничества. И наконец… Может, кто-то хочет сбить меня с толку?
Все-таки у меня лежит пятьдесят шесть целых и шесть десятых миллиона бонами…
Нет, пока я не миллионер — в долларах. Но уже имею порядочный кусок и, глядишь, через год-другой действительно дотяну до миллионера. Неплохо для двадцатичетырехлетнего парня с незаконченным высшим образованием.
Забавно, что на призывном пункте никто из офицеров даже не заикнулся о такой возможности. В последнюю очередь я ожидал разбогатеть на службе в армии Соединенных Штатов.
Наверное, полагалось бы комплексовать по поводу количества денег. Но нет, они меня ничуть не смущали. Крупные государственные премии бонами — вынужденная необходимость.
Судя по газетам, экономика находилась в плачевном состоянии. Об этом трубили на каждом углу, оперируя множеством цифр. Президент вынужден связывать безналичным оборотом как можно больше денег — отсюда все эти премии и программы восстановления земель. Разумеется, неоконсерваторы вовсю вопили, что большое правительство намерено окончательно удавить частный сектор.
В переводе на нормальный язык они требовали свою долю. Но, черт возьми, премию за червей давали не только военным. Любой, желающий получить миллион бонами, мог пойти и убить их столько, сколько пожелает. Государство с радостью выплатит причитающееся, а в Монтане даже наличными. Все, что требовалось, — предъявить челюсти червя. Кстати, несколько горцев это сделали.
Гм.
Может, Алану Уайзу следует завербоваться в Спецсилы? Как бы не так! Он способен лишь на одно — выманивать деньги у простаков.
Я снова занялся почтой и закончил телеграммой в адрес мамочки, сообщив, что назначил Мэгги своей правопреемницей. Это сильный удар. Интересно, как она его воспримет? Впрочем, именно она не оставила мне выбора.
Выключив компьютер, я обнаружил, что уже опаздываю на доклад доктора Флетчер, и поспешил в научный отдел. Тихонько проскользнув в зал, я обнаружил, что все места заняты, поэтому стал в сторонке, прислонившись к стене. Мундиров в аудитории было еще больше, чем в прошлый раз. Вероятно, ожидалось нечто важное, потому что я обнаружил подозрительно много высоких чинов.
Внизу за стеклом уже вовсю трудился Крошка, задумчиво шевеля клешнями над головоломкой. Она состояла из такого переплетения рычажков, запоров и щеколд, что оторопь брала.
В тезисах доклада, присланных Флетчер, говорилось, что головоломки подбирал компьютер, и мог делать их практически любой степени сложности. Но до сих пор он не изобрел такую, которую бы не решил Крошка. На самую сложную у него ушло шесть часов.
Судя по часам, шла семнадцатая минута эксперимента. Согласно повестке дня, головоломка считалась «легкой».
Раздался звонок, клетка открылась, и Крошка схватил Добычу. Кролик провел в клетке семнадцать минут тридцать семь секунд. Длинноухий не успел даже пикнуть.
Доктор Флетчер нажала на клавишу, и панель с головоломкой закрылась.
— Многие из вас присутствовали на предыдущей демонстрации и видели, на что способен Крошка. Если ему предложить эту же задачу, то, поскольку он запомнил точную последовательность всех операций, она займет не более тридцати секунд. А сейчас…
Она что-то набрала на клавиатуре, подождала, нахмурилась, набрала снова и обернулась к аудитории.
— Наш второй экземпляр пойман в прошлом месяце близ горы Суеверий в Южной Аризоне. Он находился при смерти от голода и обезвоживания. Там слишком суровые условия для брюхоногих — мы нашли несколько их скелетов. По-видимому, они проникают туда с севера, где в горах замечены их гнездования. Если бы хторр не ослабел, о поимке не шло бы речи, так как его масса достигает девятисот килограммов. Но и в этом случае два человека погибли, трое ранены, и животное тоже. Мы назвали его Счастливчиком. Возможно, оно женского пола, но уверенности в этом нет. — Флетчер дотронулась до клавиатуры, и в стенке камеры открылась другая дверь. — Сейчас я приглашу сюда Счастливчика.
Над аудиторией пронесся отчетливо различимый вздох, когда он появился. Согласно материалам докла-да, это был самый крупный из пойманных червей. Чудовище вползло в камеру, как автобус на стоянку для легковушек.
Два червя выкатили друг на друга глаза, издавая ще бет и трели, и закружились, словно боксеры на ринге,
— Мы полагаем, что это ритуальное поведение, — по яснила Флетчер. — Нечто вроде приветственного танца при встрече.
Неожиданно черви бросились друг на друга и, перс плетясь, как змеи, стали кататься по полу, по очереди оседлывая друг друга. Схватка шла не на жизнь, а на смерть.
— Когда мы впервые посадили их вместе, — заметила Флетчер, — то предположили, что они хотят убить друг друга.
Внезапно черви замерли, сплетясь в напряженном объятии, словно любовники на пике наслаждения. Их тела затвердели, как сталь.
— Мы называем это состояние «общением». Из всех известных до сих пор поведенческих реакций гастропод оно ближе всего к сексуальному. — Мне показалось, что Флетчер хотела что-то добавить, но передумала. — Продолжительность общения имеет тенденцию со временем укорачиваться. Как показали эксперименты, чем чаще два хторра общаются подобным образом, тем короче становится каждый эпизод. Мы работаем с четырьмя хтор-ранами и обнаружили, что самым длительным бывает первое общение. На этот счет появилось несколько теорий, но обсуждать их еще рано. — Флетчер заглянула в камеру. — Так, они уже заканчивают.
Крошка и Счастливчик ослабили хватку. Они извивались и щебетали, перекатывались, издавая трели, и наконец расцепились.
Флетчер открыла дверь Крошкиной клетки, и меньший червь послушно уполз внутрь.
— Как я уже говорила, мы пока не сумели приручить хторран, — заметила Флетчер.
— Да, они подчиняются командам, но мы считаем, что они просто выучили обычную процедуру опытов, вот и все. Даже котенок может научиться распознавать холодильник как источник молока для блюдца.
Убедившись, что дверной проем свободен, она закрыла клетку Крошки. Теперь в камере остался один Счастливчик. Он нетерпеливо шевелил руками — точно так же, как и Крошка. Большой червь подполз к панели, скрывающей головоломку с кроликом, и стал ждать.
— Обратите внимание, что сейчас сделал Счастливчик, — сказала Флетчер. — Каждый раз, меняя задачу, мы прячем ее за другой панелью. Но Счастливчик распозна-ет, за какой именно.
Счастливчик посмотрел прямо наверх и издал короткую высокую трель. В аудитории послышались смешки.
— Такого вразумительного «поторопись» я еще не слышал, — заметил кто-то.
Счастливчик повторил трель и нетерпеливо повернулся к панели.
— То, что вы сейчас наблюдаете, доказывает, что брюхоногие не только научились предвидеть эксперимент, но и ждут его с нетерпением.
Она открыла панель с головоломкой для Счастливчика. Задание было то же самое, что и у Крошки, только в клетке сидел черно-белый кролик. Счастливчик удовлетворенно забулькал и моментально придвинулся к панели. Он снял руки со спины, вытянул их над глазами и начал быстро и легко манипулировать рычажками и задвижяа-ми. В его движениях не чувствовалось никакой неуверенности.
Почти сразу же прозвенел звонок, и стеклянная клетка открылась. Аудитория вздохнула. Флетчер выглядела довольной. Счастливчик тоже. Он сграбастал кролика и запихнул его в пасть.
Флетчер открыла дверь в клетку Счастливчика, подождала, пока он туда заползет, потом закрыла клетку и задвинула шторку. Она чуть-чуть помедлила, как бы сверяясь со своим конспектом. Ученые возбужденно переговаривались, военные мрачно молчали. Я понимал и тех и других.
— Итак, вы своими глазами видели, что хторры способны передавать друг другу информацию, — произнесла Флетчер. — Я еще раз хочу подчеркнуть важность происшедшего. Без этой демонстрации можно легко впасть в ошибку, утверждая, будто бы в основе поведения этих су-ществ лежат инстинктивные стереотипы.
Теперь у нас есть доказательства, что они способны на гораздо боль-шее. На что именно — покажут дальнейшие опыты. Мы знаем, что обмен информацией между хторрами — передача сведений о головоломке — возможен только при общении. Когда им доступен лишь зрительный и слуховой контакт, информация не передается. Но, — Флетчер сделала паузу, тщательно подбирая слова для следующего тезиса, — механизм передачи нам пока неизвестен. Мы тщательно проанализировали их щебет и трели, однако эти звуки недостаточно структурированы и слишком бедны тональностями, чтобы претендовать даже на зачаточный язык. Скорее всего, щебет выражает эмоциональное состояние. Мы установили звуки, передающие любопытство, интерес, удовольствие, нетерпение, злобу, ярость и отчаяние. Но нам не удалось обнаружить никаких фонем и фонематических построений, закономерно повторяющихся в ответ на события, происходящие в окружающей хторров среде.
Мы проверили и химический канал. У гастропод довольно сложный набор феромонов, который меняется в зависимости от их настроения, но и здесь отсутствуют четкие закономерности, к тому же этот коммуникационный канал слишком узок для информации — все равно что передавать стереоизображение с помощью азбуки Морзе.
Гастроподы — слабые генераторы излучения в радиодиапазоне. Он достаточно широк, но все, что удалось зарегистрировать, относится либо к наведенным помехам, либо к радиошумам. Возможно, на природе хторры способны к контактам в радиодиапазоне, но наши экземпляры к ним нечувствительны. Посланные им сигналы лишь приводили их в состояние повышенной нервозности. Создалось впечатление — утверждать наверняка пока рано, — что ими овладевало нечто вроде безумного ужаса.
Флетчер взглянула на кого-то в глубине зала.
— Потерпите еще минуту с вашими вопросами. Может быть, сейчас я отвечу на некоторые из них. Мы сами удивлены, зачем червям все эти адаптации, если они их не используют. Лучшее из объяснений: адаптация — побочный продукт работы нервной системы, причем появившийся сравнительно недавно, потому вид пока не успел оценить в полной мере ни его преимуществ, ни недостатков. Из того факта, что хторранские организмы опережают нас на полмиллиарда лет в развитии, вовсе не следует, что их эволюция прекратилась. Скорее всего, она переживает сейчас жесточайший кризис, пытаясь приспособиться к земным условиям.
Однако я отвлеклась от главной темы — механизма передачи информации. Мы заметили, что каждое общение хторры начинают, прикасаясь своими антеннами к определенным местам. Пока нам не удалось выяснить, что это значит. Правда, в антеннах зарегистрированы электрические импульсы с определенными закономерностями, однако это опять-таки не передача информации — слишком они ритмичны и монотонны. Напрашивается аналогия с мозговым альфа-ритмом.
Но мы точно знаем, что обмен информацией происходит только в состоянии общения.
Датчики, прикрепленные на животных, показали, что во время общения все их жизненные циклы синхронизируются. Достигнув пика синхронности, животные цепенеют. Самая правдоподобная из наших гипотез заключается в том, что система коммуникаций брюхоногих многоканальна. Трели могут указывать, в каком контексте следует воспринимать передаваемую информацию. Радиошумы могут иметь определенную частоту, которую мы еще не выявили. Жесты тоже могут что-то означать, равно как и выделяемые феромоны. Пока мы не знаем.
Один из ученых поднял руку:
— В случае обнаружения канала передачи информации туда можно внедриться?
Флетчер пожала плечами:
— Наверное. Все зависит от того, каким окажется этот канал. Сейчас мы лишь наметили проблему и до решения доберемся нескоро.
— Нельзя ли уточнить сроки? — спросил один из адъютантов сидящего в зале генерала.
— Нет, нельзя, — ответила доктор Флетчер.
Тогда с сильным южным акцентом заговорил сам генерал:
— Вы сообщили, доктор Флетчер, что располагаете информацией, представляющей чрезвычайно важное значение для армии. В чем она заключается? В том, что черви болтают друг с другом?
— Да, генерал, именно в этом заключена цель моего доклада. — Она хладнокровно выдержала его взгляд. — Еще вопросы?
— Простите, мэм, но я предпочел бы услышать что-нибудь действительно важное.
Например, о новом оружии.
Вот этого ему говорить не следовало. Глаза Флетчер гневно блеснули.
— Генерал, — начала она, глядя прямо на него. — Я знаю, что вы пришли сюда за ответами. Мне очень хочется дать их вам. Но самое большее, на что сейчас способен наш отдел, — поставлять вам разведданные о враге. Пока мы слишком многого не знаем и еще не скоро предложим конкретные экологические контрмеры.
Повысив голос, доктор Флетчер обратилась к остальной аудитории:
— Поймите, цель этих демонстраций — поближе познакомить вас с противником. — Она снова повернулась к генералу: — Я не претендую на компетентность в военных вопросах. Я — ученый. Но я пригласила вас сюда, считая, что вам будет нелишне узнать. об очень изощренной системе вражеской коммуникации. Вполне вероятно, что хторры распространяют информацию о наших замыслах и действиях так же быстро, как и мы.
Генерал расплылся в широкой, слегка насмешливой улыбке. Он встал и поклонился, как истый джентльмен.
— Мэм, — сказал он с подчеркнутой снисходительностью. — Я с детства приучен не спорить с дамами, так что принимаю все сказанное вами за чистую монету. Не сомневаюсь, что ваша работа очень существенна. Просто я ожидал увидеть нечто конкретное. Если вам больше нечего сообщить, разрешите поблагодарить за потраченное время. Мы обязаны вернуться к более важным делам.
Вежливые фразы генерала свели на нет весь доклад Флетчер. Он учтиво кивнул и направился к выходу в сопровождении адъютантов, а за теми потянулось большинство мундиров. Несколько белых халатов решили, что заседание закончилось, и тоже поднялись.
Доктор Флетчер расстроилась.
— Если еще есть вопросы… — начала она, но ее больше никто не слушал. Публика уже толкалась в дверях.
Флетчер отключила аппаратуру, глубоко вздохнула и констатировала:
— Вот дерьмо!

В. Каким инструментом хторране делают аборт?
О. Голодной крысой на веревочке.

40 КОММУНИКАЦИОННАЯ СЕТЬ

Мозг человека – единственный в мире компьютер, сделанный из мяса.
Соломон Краткий


Однажды Дьюк после одного из сожжений сделал мне весьма любопытный комплимент.
Отчитавшись перед начальством и по традиции выпив с ребятами пива, мы удалились в кабинет опрокинуть еще по стаканчику.
Обычно после операций Дьюк был неразговорчив — просто сидел и потягивал из стакана. Но в тот раз ему, казалось, что-то не давало покоя. Поэтому я нянчил свой стакан и ждал.
Он развернул кресло к окну и положил ноги на низкий шкафчик картотеки. Стакан он прижал ко лбу, словно у него болела голова и лед приносил облегчение.
— Знаешь, — начал Дьюк, — а ты ведь действительно произвел на меня сегодня впечатление.
— Э… спасибо. А что я сделал?
— Эми Беррел.
— О, — произнес я и добавил: — Да. Интересно, как он разовьет эту фразочку?
— Ты вел себя правильно. — Он отнял стакан ото лба и посмотрел на меня.
Я пожал плечами:
— Ну раз ты так считаешь…
— Да, считаю. У тебя не было выбора. Ты давно знаешь, что она — слабое звено в команде. Это было видно хотя бы по тому, как ты планировал операции. И сегодня ты поступил так, как должен был поступить.
— Но меня до сих пор мучает совесть, что я ударил ее.
— Не сделай ты этого сегодня, в следующий раз было бы еще хуже. Или это пришлось бы сделать кому-нибудь другому. Можешь ты врезать Хосе Морено?
— Конечно нет.
— Правильно, скорее всего, это никогда и не понадобится, — заметил Дьюк.
— Надеюсь. — Я помотал головой. — Но ее лицо так и стоит перед глазами.
— Тебя потрясли ее слезы? Чепуха! Она пытается разжалобить, но с вояками такие фокусы не проходят.
— Да нет, я о том, как поднял ее на ноги и пихнул к гнезду. Если бы она держала вместо камеры оружие, я бы сейчас с тобой не беседовал.
— Именно поэтому у нее и была камера. Винтовку ей доверить нельзя. — Он задумчиво отпил из стакана и добавил: — Вот что я скажу тебе, Джим.
Взаимовыручка — она как воздушный шар. Здесь не столь важно, хороша ли резина — если есть дыра, воздух все равно выйдет.
— Да… Верно. — Но я все еще не понимал, куда он клонит.
— Взаимовыручка подразумевает герметичность — никаких утечек и дырок.
Стопроцентная гарантия.
— Значит, ты считаешь…
— Ты поступил правильно. Заткнул дырку. Всем это послужит хорошим уроком. Ты показал, что на задании альтернативы нет. В следующий раз команда окажется намного сплоченней; ты и сам почувствуешь разницу.
— Спасибо, — искренне поблагодарил я. — Но, если честно, я сделал это машинально. Просто мне осточертело ее нытье.
Дьюк поднял свой стакан.
— Абсолютно точно. И ты отреагировал соответствующим образом. Поздравляю. Твое здоровье. — И он выпил.
Я вспомнил об этом, подумав, как бы поздравил меня Дьюк, если бы я дал пинка генералу. Дело в том…
Ну хоть помечтать об этом я могу или нет? Широко шагая, я спустился к сцене и сказал;
— Привет.
Флетчер устало улыбнулась:
— Привет,
Я сразу взял быка за рога:
— У меня вопрос.
— Ответом, скорее всего, будет «не знаю». Какой вопрос?
— Демонстрация очень впечатляющая, несмотря на выходку генерала, как его там?..
— Пул.
— Так это генерал Пул? Вот уж не знал, что у нас так мало генералов.
— Что вы хотели спросить, Джеймс?
— Я вспомнил, что раньше вы говорили о мехе гастро-под, будто это вовсе не шерсть.
— Да, организмы с условным названием «иглы» служат им нервными окончаниями.
— В этом и заключается вопрос: когда два червя находятся в состоянии общения, могут ли они вступать в прямой нервный контакт?
Флетчер кивнула:
— Они так и делают.
— Но тогда… Не может ли это быть вашим механизмом коммуникации? Что, если они передают импульсы непосредственно от одного к другому?
У Флетчер удивленно выгнулась бровь.
— Вы так думаете?
— Вам не нравится эта идея?
— Между прочим, — заметила она, — идея мне очень нравится. Она могла бы объяснить массу непонятных вещей.
— Но?.. — подсказал я,
— Но, — продолжила Флетчер, — это было первой гипотезой, которую мы проверили, когда посадили Счастливчика и Крошку вместе. И от нее первой мы вынуждены отказаться. Нашлось слишком много аргументов против.
— Правда?
— Да, правда. — Она взглянула на часы. — Хорошо, я вам изложу их вкратце.
Большинство хторранских симбионтов — рецепторы того или иного типа. Мы идентифицировали по меньшей мере семнадцать четко различающихся типов игл, осуществляющих только им присущую функцию. Каждый из этих типов, в свою очередь, подразделяется на подтипы по цвету, длине и специализации внутри функции. На сегодня известно более пятисот разных подтипов нервных волокон. Не исключено, что их функции могут в значительной мере перекрываться, но у нас не хватает людей, чтобы проверить это.
Большинство нервных волокон червей действует как специализированные рецепторы того или иного типа: термочувствительные, обонятельные, вкусовые, тактильные и даже свето — и цветочувствительные. А некоторые из симбионтов действуют еще и как «нервные иголки». Подобно миниатюрным передатчикам, они способны возбуждать любой нерв, которого касаются. Именно поэтому черви колючи, если их гладить. В общем, вы правы — все это выглядит превосходным механизмом для обмена информацией. Можете поздравить себя с удачей. Ну а теперь плохие новости: этот механизм не может работать. Даю минуту, чтобы вы сами догадались: почему?
Я немного подумал.
— Проблема с контактами?
— Не совсем. Черви контактируют без всяких проблем и по меньшей мере пятой частью поверхности тел. Но вы на правильном пути: проблема — в образовании информационной сети.
— Не понял.
— Когда вы подключаете один компьютер к другому, сколько шнуров вы соединяете?
— Как сколько? Один… О! Теперь дошло: в стандартном кабеле тысяча двадцать четыре отдельных световода.
— Правильно. А теперь представьте, что вы должны вручную подсоединить каждый проводок, причем, заметьте, не зная, какой куда. Какова вероятность, что вы подсоедините их в нужном порядке?
— Ничтожная и даже хуже, — согласился я. — На миллиарды неправильных вариантов только один верный.
— Не то что вашей жизни — жизни Вселенной не хватит на это, — сказала Флетчер.
— А теперь вообразите, сколько нервных волокон контактирует у червей во время общения, и у вас возникнут сомнения в возможности нервного контакта. Не верьте мне на слово, — добавила она. — Оцените вероятность на ближайшем терминале.
— Да нет, все правильно. Но, может, у червей есть что-нибудь вроде внутреннего декодера?
— Мы тоже подумали об этом. Двое ребят из «Мински фаундейшн» пришли к выводу: такое возможно, только если червь состоит из одного мозга. Однако до сих пор мы таких особей не встречали. Вы когда-нибудь видели фотоизотомографические изображения?
— Нам их показывали, но разобраться у меня не было возможности.
Фотоизотомография представляла собой трехмерную карту организма. Создать ее нетрудно. Вы делаете тонкие срезы червя на замораживающем микротоме и фотографируете их один за другим. Потом загружаете изображения в компьютер, который выдает на экран трехмерную картинку. Просматривается любая часть тела червя изнутри или снаружи под любым углом. С помощью джойстика можно путешествовать по телу червя, прослеживая путь кровеносных сосудов, нервов и других структур. Пока большая часть из того, что мы видели, относилась именно к «другим структурам». Многие органы червей не выполняли никакой явной физиологической функции. Что это? Рудименты вроде нашего аппендикса? Или они находились на биологической консервации в ожидании, когда придет их час?
— Хотите, я предоставлю вам лабораторное время? — предложила Флетчер. — Если сумеете доказать, что они обладают способностью к такой декодировке, я спляшу нагишом с большим розовым червем.
— Вы настолько уверены?
— Да.
— Гм. Но тогда возникает другой вопрос. Она снова посмотрела на часы.
— Только покороче, пожалуйста.
— Для чего же тогда нервные иголки? Флетчер улыбнулась.
— Для очень интенсивной стимуляции. Может быть, сексуальной. Общение червей — своего рода объятие. Жесткость волос в сочетании с нервными иголками должна вызывать очень сильные ощущения. Вы же видели их напряжение на вершине «оргазма»?
Я кивнул и тут же спросил:
— Это установленный факт или гипотеза?
На ее лице промелькнуло раздражение. Я сразу пожалел, что спросил: такие вопросы больше подходят генералу Пулу. Но Флетчер и виду не подала.
— Это экстраполяция, — поправила она. — На примере нашей экологии мы знаем: чем выше организация животного, тем активнее его половое поведение. То же самое касается других поведенческих реакций и механизмов обмена информацией. Человек — лучшее тому подтверждение. Эволюционная фора червей вовсе не означает, что они умнее нас, но их адаптации должны быть несколько изощреннее. Кто знает, может, они демонстрируют, во что превратится земляной червь? Вы обязаны знать, что половое размножение не только ускоряет темпы эволюции, но и отбирает наиболее сексуальные виды.
Я ухмыльнулся.
— О'кей, сдаюсь.
Она еще раз обеспокоенно посмотрела на часы, но не ушла.
— Послушайте, Джеймс. Вы задавали грамотные вопросы. Продолжая в том же духе, вы шаг за шагом проследите большую часть наших работ за последние восемнадцать месяцев. Сейчас мы буксуем с проблемой передачи информации, и я страшно боюсь, что мы не замечаем чего-то настолько явного, что видно даже лейтенанту. — Она смущенно улыбнулась. — Вы ничего не замечаете?
— Ну… — осторожно начал я. — Так, кое-что. Вы же видели наши записи из вертушки?
— Да, видела.
— Вам ничего не напомнили кроликособаки и их небольшое представление?
— Вы хотите спросить, не напоминает ли это стадо?
— Значит, вы тоже заметили. Она сказала:
— Это лежит на поверхности.
— Вы были одной из тех, кто дал мне ключ. Помните вашу характеристику сплачивания стада? Феномен втягивания.
— Положим, явление намного шире, — возразила Флетчер. — Это типичный для стада способ самосохранения. Цементирующий состав.
— Да, конечно. Но для того, кто не является членом стада, это… приглашение.
— Пусть так. Ну и что? — И тут до нее дошло. Она удивленно вскинула на меня глаза. — Кроликособаки?
— Они самые. Я думаю, что их танец был приглашением полковнику Тирелли и мне присоединиться!
Флетчер задумалась.
— Подождите минуту. — Она отстегнула от пояса телефон и набрала номер. — Джерри? Это Флетч. Я опоздаю. Сам справишься?.. — Она выслушала ответ. — Отлично. Спасибо. — Потом сложила телефон и снова закрепила на поясе. — Итак, у вас наверняка есть соображения. Давайте выкладывайте все до конца.
— Когда я валялся в больнице, у меня была уйма времени для чтения. Я просмотрел очерки доктора Формана о коммуникации. — При его имени Флетчер нахмурилась. — Что-то не так? — спросил я. — Вы сами говорили, что прошли у него курс психофизической, или модулирующей, тренировки.
— Да, прошла. И этот курс мне многое дал. Но… Мне не нравится, во что он превратился. Впрочем, ерунда.
Продолжайте.
— Ну… Суть его работы, похоже, состоит в том, что люди очень редко осуществляют настоящий обмен информацией. Большинство из нас даже не подозревает, что это такое. Если вы заглянете в словарь, то обмен информацией трактуют как обмен взаимно согласованными символами. Форман считает это определение некорректным. Он довольно подробно объясняет…
— Я знакома с его трудами, — прервала меня Флет-чер. — Не пересказывайте.
— Хорошо. Форман выдвигает тезис, что истинный обмен информацией — это обмен чувствами, нечто вроде прямого переливания содержимого моей головы в вашу. Это, по Форману, и есть коммуникация. Он пишет, что, если бы мы овладели таким способом, наше ощущение самих себя, Вселенной, да и всего на свете, изменилось бы. Мы сравнялись бы с богами. Вот почему я подумал о червях.
Флетчер кивнула.
— В мышеловку мы уже залезли, но я до сих пор не вижу сыра. Впрочем, продолжайте.
— Это введение. По-настоящему меня потрясли рассуждения Формана о языке. Он считает язык весьма неэффективным средством для передачи чувств. Это всего лишь набор понятий, годных для описания физического мира, то есть вещей, которые можно измерить и пощупать: длины волны света, температуры воды и тому подобного. Но он отнюдь недостаточен для описания чувственной Вселенной, Вселенной индивидуального восприятия. Попробуйте описать словами любовь. Самое большее, на что способен язык, — вызвать цепь ассоциаций с вашим личным опытом.
Люди, скорее, обречены на общение, чем способны осуществить его.
Доктор Форман считает, что чувственному обмену должно предшествовать установление коммуникационной связи. То есть общение червей, сплочение стада, правильно? Желание быть вместе. Потому и кролико-собаки собрались в кучу, могу поспорить. — Я с нетерпением следил за выражением лица Флетчер. — Что скажете?
Она медленно проговорила:
— Скажу… что вы молодец. — Она взяла меня под руку. — Давайте прогуляемся. Я угощу вас чашечкой кофе. Настоящего. В моем кабинете.
— Да? Конечно. — Я слегка удивился — на научные вопросы доктор Флетчер обычно отвечала немедленно.
Пока она варила кофе, мы немного поболтали.
— Помните яйца червей, что вы привезли в Денвер? Из которых вылупились тысяченожки?
— Да, а что?
— Мы наблюдали за ними, потому что это первые краснобрюхие тысяченожки, которых мы увидели. Теперь-то ясно, что ближе к северу у всех красное брюхо. Хотите молока? Простите, но нет ни кусочка сахара. Знаете, эти краснобрюшки не такие ненасытные, как их черные сородичи. И растут гораздо медленнее. И еще мне кажется, что они сообразительнее, если вас не смущает не подтвержденное фактами мнение. Мы собирались провести несколько опытов в лабиринте, но так и не успели из-за суматохи с переездом. По-моему, три штуки мы с собой захватили — надо проверить. Если хотите, можете полюбопытствовать, как они себя чувствуют.
Флетчер вручила мне массивную белую кружку.
— Потом, — ответил я. — Так что с моей идеей? Флетчер села напротив.
— Как кофе?
Я вежливо попробовал, потом открыл рот, чтобы повторить свой вопрос, закрыл его и снова посмотрел в чашку. Аромат был божественный. Я глубоко вдохнул.
— М-м-м-м… Потрясающе. Спасибо. Я решил по наслаждаться молча.
Флетчер убрала упавшие на лоб пряди волос, и я увидел, какая она усталая.
Вокруг глаз залегли тонкие лу-чики морщин. По-видимому, ей сильно досталось за последние несколько недель. Она отпила кофе и сказала:
— Мы планируем экспедицию на север — специально для установления контакта с кроликособаками. Это даст нам тот шанс продвинуться вперед, который мы давно искали. Было много споров насчет танца и его значения. Мы несколько раз просматривали видеозапись. — Она выдержала паузу, поболтала кофе в кружке и немного отпила. — Во многом наши выводы совпали с вашими.
Я почувствовал себя баллоном, из которого выходит воздух.
— Значит, для вас это не новость? Она покачала головой:
— Нет. Хотя то, что танец служит приглашением, интересная мысль. Мы упустили это из виду.
Она внимательно посмотрела на меня. Я вздохнул и, уставившись в пол, начал катать кружку между ладонями.
— Вы хотели как-то смягчить удар для меня, да?
— Вовсе нет. Вы же не только уловили сходство, но провели соответствующее исследование и выдвинули чертовски заманчивую гипотезу. — Она смущенно улыбнулась. — Я хочу предложить вам работу, Джим.
— Работу? — — Да. — Она кивнула. — Экспедиции требуется специалист. Думаю, что никого лучше вас мы не найдем.

В.: Как хторране называют медсестру?
О.: Горячий пирожок.

41 КОММУНИКАЦИОННЫЙ ПРОБЕЛ

Корзине с крабами не нужна крышка. Если один попытается вылезти, другие стащат его вниз.
Соломон Краткий


В комнате за длинным полированным столом сидело восемь человек: полковник Тирелли, полковник Андерсон, Джерри Ларсон, доктор Зимф, доктор Флетчер, генерал Пул. По обе стороны от генерала устроились его адъютанты. Вся троица выглядела так же радостно, как тефтели в соусе чили.
— На основании ваших видеозаписей, — говорила доктор Зимф, — мы допускаем, что коммуникационный контакт с кроликособаками или даже хторрами действительно возможен. — Она по-прежнему напоминала водителя грузовика — коренастая и приземистая, как бочонок, с бульдожьими челюстями, разве что седины в волосах прибавилось после Денвера. Голос звучал по-прежнему грубовато и напористо. — Удалось идентифицировать более ста сорока трех видов взаимодействия между существами, которых мы теперь называем кроликособаками, и еще восемьдесят видов между ними и хторрами.
— И на основании этой информации вы хотите бросить человека в их гущу, я правильно понял? — поинтересовался я.
— Ему обеспечено любое прикрытие, какое потребуется, — проворчал генерал Пул. — За вашей спиной будет Два укомплектованных взвода.
— Но… Вы предлагаете мне осуществить «взаимодействие» буквально: вылезти из вертушки, подойти к первой попавшейся кроликособаке и протянуть руку для братания?
Доктор Зимф не стала выкручиваться.
— Да, мы бы хотели свести человека и кроликособаку лицом к лицу и посмотреть, что произойдет.
— И если меня не сожрут, для беседы можно будет командировать настоящего ученого, — закончил я за нее.
— Это не совсем так, но…
— Так! — перебил я. — Вы уготовили мне роль козла отпущения.
— Лейтенант, — предостерегающе произнес генерал.
— Простите, сэр. Но мне кажется, что сейчас самое время выслушать и меня.
Ничего у вас не выйдет. Во всяком случае, если вы будете действовать таким образом. Я не забыл, что всего лишь лейтенант, но у меня больше опыта общения с червями и кроликособаками, чем у любого в этой комнате. И мое мнение — мнение специалиста.
— Мы и не спорим, — сказал генерал Пул. — Именно поэтому для успеха операции нам нужны вы. Мы полагаемся на ваш опыт. — На его лице застыла дежурная улыбка.
— Если вы так думаете, генерал, то послушайте, что я скажу. Я знал массу гениальных идей, спущенных нам из Денвера или откуда-нибудь еще. Нас учили, как вести себя с червями. Одни идеи были… интересными, подавляющее большинство — смертельно опасными, а некоторые — дурацкими. Но почти все они требовали на заклание зеленого солдатика вроде меня, который пошел бы и рискнул своей задницей ради чьей-то теории. Если идея оказывалась неверной, вы рисковали только авторитетом, а доверившийся вам служивый вдруг обнаруживал себя в огромном волосатом розовом желудке.
— Вы хотите сказать?..
— Если кто-нибудь должен сунуть голову в пасть льву, то он вправе выбирать льва.
Доктор Зимф кашлянула. Все повернулись к ней.
— Мне кажется, вы слегка драматизируете ситуацию, лейтенант…
— Ничуть! Я тот самый подопытный кролик, который заморозил трех червей, прежде чем выяснилось, что это невозможно. А сейчас мне предлагают задание еще бессмысленнее. Допускаю, что я кому-то не нравлюсь, но нельзя же, в самом деле, расправляться со мной так открыто.
— Вы закончили? — поинтересовалась она.
— Пока да. Если мне придет в голову еще что-нибудь, позвольте снова прервать вас.
Генерал Пул тихо произнес:
— Лейтенант! В любое время дня и ночи я готов выразить вам свою признательность за заслуги в составе группы дяди Аиры, но позвольте напомнить, что пока вы служите в армии Дяди Сэма. Принимая присягу, вы добровольно подписали обязательство отдать, если потребуется, свою жизнь. — Он уставился на меня своим знаменитым испепеляющим взором.
Я ответил нахальным взглядом:
— Но я не присягал покончить жизнь самоубийством, сэр.
— Я говорю о долге и подчинении приказам, лейтенант.
— Вас понял, но, рассуждая о долге и подчинении, я бы на вашем месте примкнул к какому-нибудь Племени и стал его вождем.
— Вы отказываетесь от участия в операции?
— Напротив, сэр. Но если я буду тем парнем, который должен выйти из вертолета и пожелать доброго здоровья хторрам, имея при себе только симпатичную внешность и яркую индивидуальность, то я обязан удостовериться, что это действительно выполнимо. Генерал Пул возмущенно огляделся:
— Черт знает что. У нас есть еще кто-нибудь? Желательно — настоящий мужик.
— Других специалистов такой квалификации нет, — ответила доктор Флетчер. — Если не Маккарти, тогда я или Джерри…
— Об этом не может быть и речи, — отрезала доктор Зимф.
Лиз сказала:
— Прошу прощения, но я видела Маккарти в деле. Он не трус и не дурак. Полезно выслушать его соображения.
Генерал Пул сверкнул на нее глазами.
— Генерал, — вмешался полковник Андерсон, — я тоже хочу послушать.
Генерал перекатил на меня сверкающие глаза:
— Хорошо… Если у вас есть что сказать, лейтенант, мы слушаем.
— Сэр, вы ставите меня в трудное положение. Мне предложили участвовать в операции всего полчаса назад, но и этого хватило, чтобы понять, насколько уязвим план, да простит меня тот, кто его составлял. — Джерри Ларсон нахмурился, а меня несло дальше: — Наметки не учитывают, с кем или с чем мы в действительности имеем дело.
Ларсон поднял руку:
— Вы позволите?.. — Генерал Пул кивнул, и Ларсон продолжал: — Я не согласен!
Наш план очень даже учитывает, с кем или с чем мы имеем дело. — Он открыл свой экземпляр и показал мне. — Нам известно, насколько опасными могут быть черви.
Предусмотрена сильная огневая поддержка…
Я перебил его:
— Это ваша первая ошибка. Вы запланировали военную операцию, собираетесь послать солдат и боевую технику в эпицентр заражения и ждете, что там скажут «Добро пожаловать».
Черви успели проникнуться кое-какими недобрыми чувствами к нашим вертушкам, несущим смерть. Не советую приближаться к червям или кролико– собакам, пока экспедиция носит военный характер. Вы должны десантировать команду, а потом убрать вертолеты побыстрее и подальше или замаскировать их. И спрятать все, что хоть отдаленно напоминает оружие. А может, вообще не брать оружия. Вдруг кролики или черви владеют телепатией или какой-то другой экстрасенсорикой?
Тогда мы обречены еще до старта.
Генерал Пул взглянул на доктора Зимф.
— Такое возможно?
Зимф задумалась, поджав губы.
— Вполне.
— Подробнее можно? — Генерал не скрывал своего раздражения.
— Конечно. Поскольку мы еще не знаем, как интерпретировать эти данные, они пока засекречены. Между червями каким-то образом происходит обмен информацией. Вы, кажется, присутствовали на сообщении доктора Флетчер?..
Генерал Пул хмыкнул. — — Тогда, — продолжала доктор Зимф, — вы услышите кое-что весьма интересное. В январе этого года на Кум-берлендском плато в Теннесси мы испытывали новые виды оружия против хторров. Зона заражения там расположена абсолютно изолированно, так что у нас была великолепная возможность оптимально проверить эффективность.
Мы опробовали три вида биоцидных капсул, два вида газовых мин и четыре разновидности заграждений. Через два месяца хторры научились распознавать и обходить мины, даже если они закопаны. Они не прикасались к телкам с биоцидными ошейниками и научились преодолевать два вида заборов.
Потом мы перенесли испытания в Западную Канаду. За одну неделю выяснилось, что черви Скалистых гор уже знают, как обнаруживать наши газовые мины и преодолевать половину заграждений. Они не тронули ни одной телки, сожрав только двух пони с отравленными ошейниками, и на этом все закончилось. Тем временем в Теннесси черви перестали нападать и на пони. Они научились распознавать биоцидный ошейник и передали информацию дальше. Как вы оцениваете работу разведки, генерал?
Генерал насупился. Я готов был расцеловать доктора Зимф.
— Итак, — быстро сказал я. — Мы не можем брать с собой ничего, напоминающего военное снаряжение. Это первый пункт. Второй заключается…
— Подождите. Я еще первый не переварил. — Генерал хмуро посмотрел на меня. — Сначала вы заявляете, что не хотите подставлять свою голову, а потом говорите, что вам не требуется зашита…
— Я не хочу, чтобы она была заметна, — возразил я. — В этом и заключается второй пункт. В вашем плане слишком много допущений относительно поведения червей и кроликособак. По-моему, нельзя и пытаться установить контакт с ними по этим наметкам. Если бы речь шла о другом человеческом виде, то они имели бы смысл, а здесь это не пройдет.
— Прошу прощения, лейтенант, — сердито возразил генерал. — Вы не дослушали меня. Ваши предложения не вызывают сомнений. Успокойтесь и продолжайте.
Должно быть, мое раздражение проявилось слишком очевидно, потому что Флетчер, дотронувшись до моей руки, остановила меня:
— Я думаю, лейтенант Маккарти хотел сказать, что мы пока не разобрались во взаимоотношениях кроликособак и хторров. Хотя ясно, что это такой уровень партнерства видов, какого на нашей планете не существует, поскольку, по эволюционным часам, его время еще не наступило.
В лабораторных условиях мы можем лишь дрессировать червей; все попытки контакта закончились безрезультатно. Казалось бы, это свидетельствует об исключительной глупости хторров. С другой стороны, мы могли столкнуться с неполовозрелыми или дикими особями, контакт с которыми столь же маловероятен, как с трехмесячным младенцем или ребенком, выросшим в волчьей стае. Так что проблема практически еще не исследована.
Теперь о кроликособаках. Как свидетельствует очень подробная видеозапись лейтенанта Маккарти, они действительно влияют на червей, вероятно, даже контролируют их. Нам крайне необходимо уяснить суть их взаимоотношений и попытаться вступить в контакт с червями. В этом заключается наша цель.
Лейтенант Маккарти предполагает, что кроликособаки и хторры действуют с определенными целями, понять которые не поможет никакая экстраполяция с человеческих позиций. Мы не должны пренебрегать этим, надо быть гибче.
Генерал Пул обвел взглядом сидящих за столом и задумчиво потер подбородок. Все выжидали. Наконец он повернулся к доктору Флетчер:
— В кои-то веки услышал от вас разумное слово. Флетчер справилась с раздражением гораздо лучше, чем я, и спокойно ответила:
— Генерал, именно об этом я и твержу все время. Генерал Пул покачал головой и снова оглядел присутствующих:
— Я шел сюда, рассчитывая, что операция полностью продумана и осталось только назначить дату, но чем больше я вас слушал, тем больше удивлялся.
Доктор Зимф хотела перебить, но генерал жестом остановил ее:
— Нет, теперь моя очередь! Пока еще мое звание дает кое-какие преимущества.
Самое слабое звено в этой операции — это вы, ученые. Я готов предоставить все, что нужно, но в таких условиях работать не могу: вы сами не знаете, чего хотите. Сначала просите военную поддержку, потом отказываетесь от нее. Скажите еще, что этот лейтенант должен плясать голым перед мохнатыми тварями.
— А что, неплохая идея, — тихонько заметил я. Генерал расслышал и бросил на меня испепеляющий взор.
— Прежде чем продолжить, мне хотелось бы, чтобы вы пришли к соглашению, что и как делать. Сейчас я трачу время на перебранку, а меня ждет настоящая работа.
Не обращайтесь ко мне, пока не определитесь. Понятно? Собрание закрыто.
Генерал встал и в сопровождении свиты удалился. Лиз и Дэнни Андерсон переглянулись и тоже быстро вышли.
— Генерал… — Лиз даже не посмотрела в мою сторону. Доктор Зимф все же удостоила меня взглядом.
— Знаете, лейтенант, а вы гораздо опаснее без винтовки.
Она встала и вышла из комнаты. Джерри Ларсон пробормотал себе под нос какую-то грубость в мой адрес и последовал за ней.
Я посмотрел на Флетчер:
— Меня отстранили, да? Она похлопала меня по руке:
— Джеймс, вы сказали то, что должно было прозвучать. Спасибо, что приняли огонь на себя.
— Но?..
— Но пока, я думаю, вам лучше где-нибудь затаиться. Надо переждать.

В.: В нем для хторранина разница между ребеночком и котлетой?
О.: Котлету надо подсолить.
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СЛОВО – Свободная Любовь Отсутствует ВОобще.
Соломон Краткий


Площадь Джека Лондона в Окленде — вовсе не площадь. Может, когда-то она и являлась таковой, но теперь это — широкая набережная, дугой охватывающая закрытую бухту. Высокие деревья, расцвеченные яркими огнями, смотрят на просторные лужайки, окаймленные дорожками из розового кирпича. За лужайками тянется длинный ряд шикарных трехэтажных зданий в неовикторианском стиле. Там и сям небольшими группами разбросаны крошечные магазинчики и рестораны с верандами, купающимися в мягком свете газовых фонарей.
Мне показалось, будто я попал в мир грез об ушедшей эпохе. Все здесь было как в сказке — слишком прекрасным. Широкие аллеи с фланирующими парочками, галереи и даже летние беседки. Единственный транспорт — редкие велорикши. Серебристая музыка — едва слышный перезвон волшебных колокольчиков — плыла над водой.
Я рассматривал массивную бронзовую табличку на бетонной мемориальной доске. На ней была изображена большая стрела, указывающая прямо вниз, в землю; надпись над стрелой гласила: «Ты — здесь!» А чуть ниже буквами помельче: «Гертруде Стайн» 1. Я пожалел, что рядом нет никого, кто объяснил бы мне, что это значит. 

1 Стайн Гертруда (1874 — 1946} американская писательница, умерла и похоронена в Париже.

Поправив ружье, я пошел дальше. Ресторан располагался в конце набережной. Он назывался «Этот хрустальный замок» — вычурная стилизация с барочным фронтоном и куполами, золотым орнаментом и цветными витражами. Он мерцал и переливался опаловым, золотистым и красновато-розовым светом, как волшебный дворец. Когда я подошел ближе, послышались звуки струнного квартета. Похоже на Моцарта.
Хотя внутри светился всеми оттенками изумрудов и золота. Пожалуй, все чересчур уж назойливо намекало на высокий класс заведения, но я и так понял, что оно не из дешевых — официантами работали люди. Костюм метрдотеля напоминал ливрею привратника из страны Оз. Он попросил меня оставить ружье, но я угрюмо взглянул на него и сообщил, что нахожусь на круглосуточном дежурстве. Он отвесил подхалимский поклон и посторонился. Лиз еще не появилась, поэтому я отправился в бар.
Забавно, как реагируют люди на красный берет Спецсил.
Полутемный бар навевал непристойные мысли. Канделябры на стенах, отделанных полированным дубом и пурпурными бархатистыми обоями, как старые добрые свечи, излучали мягкий золотистый свет. За стойкой висело дымчатое зеркало, не позволяющее рассмотреть твою пьянеющую физиономию.
В ожидании Лиз я занялся изучением карты коктейлей. Многие напитки были мне незнакомы. Что такое, к примеру, «Резиновый червь»? Или «Кожаный помощник»? Или «Месть водопроводчика»?
Запищал мой телефон. Я снял его с ремня и раскрыл.
— Маккарти слушает.
— Джим? — Голос Лиз.
— Привет. Ты где?
— Да вот, застряла на совещании благодаря тебе. — Вее голосе сквозило раздражение. — Похоже, на целый вечер.
— Когда ты освободишься? Я подожду.
— Бессмысленно. Они послали за сандвичами. В ближайшие часы мы не закончим. Ты вскрыл, извини за выражение, целое гнездо червей. Наше свидание придется отменить.
Я не находил вежливых слов для ответа.
— Джим?.. Где ты?
— Э… Я здесь. Парочка громадных омаров передает тебе самую искреннюю благодарность.
— Мне очень жаль, Джим, правда.
Но сожаление в ее голосе отсутствовало.
— Как насчет завтрашнего вечера?
— М-м… Нет, не получится. Слушай, я тебе позвоню, договорились?
— Ладно. Пусть будет так.
— Что-то случилось? — спросила она. — Чувствую по твоему голосу.
Пришлось признаться.
— Да, я расстроился. Я действительно ждал этого вечера.
— Джим, мне надо бежать, — быстро ответила Лиз. — Обещаю, что у нас будет все в порядке. Я тоже этого хочу.
Она отключилась.
А я стоял и удивлялся противоречивости своих чувств, испытывая одновременно и горечь и радость. В голове крутились ее слова: «Обещаю, что у нас будет все в порядке, Я тоже этого хочу».
Эти четыре слова могли надолго сделать меня счастливым. Только на что убить сегодняшний вечер мне и моему вместительному желудку? Я повернулся к стойке и за-казал «Зеленого слизня». Слизень оказался длинным. И зеленым. И очень крепким. Кости мои размягчились. Я прикинул, сколько потребуется, чтобы расплыться скользкой зеленой лужей, и заказал вторую порцию, рас-сматривая бар.
Глаза китаяночки сияли. Прежде всего я обратил внимание на то, как она на меня смотрит. Потом заметил талию, тоненькую и хрупкую. Потом руки, нежные, как орхидеи. Потом снова глаза — она смотрела так, будто знала что-то такое, о чем я не догадывался.
Она поплыла в моем направлении. Сердце екнуло и замерло. Мужчины, да и многие женщины тоже, не сводили с нее глаз. Ее шелковое платье было таким красным, что этот цвет следовало бы запретить. А походка как у нее преследовалась законом в тридцати семи штатах. Один парень так потянулся ей вслед, что едва не свалился с табурета.
Она остановилась рядом. Какой бог улыбнулся мне?
— Чем могу служить? — спросил я.
Ее улыбка стала еще обольстительнее. Она облизнула губы.
— Интересно, какого калибра ваше ружье? — И призывно прикоснулась к стволу своим нежным пальчиком.
У меня пересохло во рту, язык словно парализовало.
— Э-э, — наконец выдавил я. — Строго говоря, у него нет калибра. Оно стреляет одиннадцатигранными иглами со скоростью четыре тысячи штук в минуту. Кучность стрельбы примерно два и восемь десятых сантиметра… — Мой язык машинально выталкивал слово за словом, но сам я оцепенел, пронзенный ее улыбкой. Она не сводила с меня глаз.
Она завораживала. — Э… Оно, как правило рвет цель в клочья, но это даже лучше, когда сражаешься с червями.
— У вас невероятно зеленые глаза. — — Да?
Я сглотнул.
Она скользнула на табурет рядом со мной. Кто-то в другом конце бара застонал. Я боялся упасть замертво от недостатка мозгового кровообращения.
Бармен моментально подлетел к ней.
— Что прикажете, мисс?
Она даже не взглянула на робота.
— Я буду пить…"Розовую бабочку" — Она все еще не спускала с меня глаз, а меня добил звук ее голоса. Я испугался, что пушу сейчас слюну.
Робот поставил перед ней что-то розовое и холодное. Я не знал, что делать дальше, поэтому растерянно улыбнулся.
— Прошу прощения за дерзость, но все китайские девушки, которых я встречал, были ужасно… застенчивыми, не такими… смелыми. Вы правда китаянка?
— Китаянка? — Поморгав, она мило смутилась. Потом открыла свою сумочку и посмотрелась в зеркальце. — Боже мой, вы правы! Я — китаянка! — И удивленно воскликнула: — Что я скажу маме?
— Вашей маме? Разве она не знает? Девушка рассмеялась.
— Откуда? Я сама только что узнала.
Я уставился на нее — это уж слишком. Реальный мир расползался на куски.
— Я… э.., в общем-то не собирался здесь засиживаться, мисс… Я, наверное, пойду…
— Нет, подождите. — Она взяла меня за руку. — Простите, Джим.
— Что? — Я замер и снова уставился на нее. — Мы знакомы?
Она встретила мой взгляд смущенно, но глаз не отвела.
— Мы встречались.
Я внимательно изучил ее лицо — почти идеальный овал, высокие скулы и блестящие миндалевидные глаза. Рот широкий, но не слишком. Волосы ниспадали на п|лечи, как черное шелковое кружево. Я мог поклясться, что никогда раньше ее не видел.
Такое лицо я бы запомнил. И все же не мог отделаться от странного ощу-щения.
— Кто вы?
Она улыбнулась.
— Если я китаянка, то обязана быть загадочной, непостижимой. Разгадайте меня.
Теперь внутри зазвенели разом все колокольчики тревоги, но по-прежнему я ничего не мог понять.
— Как вас зовут?
— Можете называть меня Тэнджи.
— Тэнджи. Это китайское имя?
— Нет. Я ведь не китаянка.
— Нет? Кажется, вам следует снова посмотреться в зеркало.
— Вы все еще не догадались? Я намекну.
На какое-то мгновение лицо ее стало пустым, потом снова ожило.
— Ну, теперь поняли?
— Что это было?
— Я связывалась с терминалом. Я нахмурился.
— Так вы?..
— Да, телепат. Что-нибудь не так?
— Нет. Просто я растерялся. — И тут меня осенило. Она улыбнулась:
— Вы должны следить за мимикой. Когда вас застают врасплох, физиономия становится очень смешной.
Наконец понимание происходящего выкристаллизовалось. Я схватил ее за плечи.
— Ах ты, сукин сын!
— Привет, Джимбо! — непринужденно бросила она.
— Я должен был догадаться! — Рот мой раскрывался я закрывался, как у рыбы, выброшенной на берег. Наконец удалось слепить фразу: — Тед! Тэнджи! Теодор Эндрю Натаниэль Джексон! Ах ты, паразит! — На нас глазели, но мне было все равно.
Она — или он — улыбнулась.
— Ты не поцелуешь старого друга?
— Поцеловать тебя? Я тебя должен поцеловать?.. — разжав руки, я беспомощно брызгал слюной, не в состоянии подобрать слова.
— Вот это да, Джим! — Она — или он — подмигну-ла — Ты такой милый, когда сердишься.

В. Как хторране называют послед?
О. Десерт.

43 КАКОВО БЫТЬ ТЕЛЕПАТОМ

Хорошо, что счастье не продается. Иначе его скупили бы торгаши.
Соломон Краткий


Я не сноб. Во всяком случае, так мне кажется. Но я получил старомодное воспитание и никогда не одобрял трансвеститов. Хотя, конечно, что бы ни пожелал сделать со своим собственным телом совершеннолетний человек, это его личное дело.
Я пришел к таким взглядам из-за целомудренной юности, не омраченной никаким опытом, кроме теоретического. На моем пути не встречался ни один человек, когда-нибудь менявший пол или разыгрывавший из себя Женщину.
Но одно дело быть чистоплюем в безвоздушном пространстве и совсем иное — встретить бывшего лучшего друга в теле, способном расшевелить любого мужчину.
Я даже не представлял, что ребята из Телепатического Корпуса способны на такое.
— М-м… — Нужные слова не шли в голову. — Ты не отделаешься простым объяснением, Тед.
До сих пор я думал, что телепат имеет в голове что-то вроде терминала компьютерной сети. Та же микротехнология, с помощью которой делали искусственные нервы для протезов, позволяла вживлять в мозг искусственную долю, запрограммировать для всевозможной обработки и передачи данных. Я слышал, что имплантанты нового поколения могли передавать чувства, но думал, что чувства как бы проецируются на мозг — примерно так же, как я видел глазами «паука», управляя им.
Тед — Тэнджи — быстро рассеял мое заблуждение:
— Нет, передача чувств абсолютна, по крайней мере по ощущениям. При этом они, видимо, очищаются от разного подсознательного мусора. К тому же приобретаешь полный контроль над чужим телом, как я в данном случае. Как будто твоя душа покидает плоть и переселяется сюда. Я способен менять тела, как нижнее белье, и даже чаще.
Он — она — являлся как бы курьером, хотя пока термина для этого не придумали. В его (ее) задачу входил сбор информации для телепатической сети данных, где они записывались для (опять нет подходящего термина) синтезаторов, что ли, — людей, впитывающих собранный материал и отыскивающих определенные закономерности. Это было настолько сложно, что даже Тед-Тэнджи не понимала всего. Пока. Не понимала до конца, как она выразилась.
За обедом — глупо было уйти, бросив заранее оплаченные яства, — я спросил:
— А где твое тело сейчас?
— Ты имеешь в виду то тело, которое ты знал? — Да. — — Кажется, в Амстердаме. Надо проверить.
— Ты не знаешь?!
— Джимми, — — объяснила она, — подписывая контракт, передаешь свою телесную оболочку в распоряжение сети. И довольно быстро теряешь привязанность к телу, с которым родился и вырос. Во всяком случае, привязанность к нему расценивается как… профессиональная непригодность. На этом все и держится. Понимаешь, индивидуализм вредит объединенному разуму, расщепляет его, Подспудные личные желания как бы смещают центр тяжести. Прости, что я тебе объясняю так невнятно, но что поделаешь — я уже отвык от общения в таком узком диапазоне.
— Да… Конечно.
— Ладно, — сказала она. — Тяжелая работа пошла тебе на пользу, Джимми, ты потрясающе выглядишь.
— Я… э… хотел сказать тебе то же самое, Тед.
— Тэнджи, — поправила она.
— Извини. Между прочим, я не кривлю душой. Честно говорю, что никогда не видел тебя в таком изумительном виде. М-м, у вас что, нехватка мужских тел?
— Конечно нет, но разве тогда ты угостил бы меня таким обедом? А кроме того, принадлежность к женскому роду в действительности неопределенное понятие.
— Только не для тех, кто к нему принадлежит.
— Я говорю не про пол, а про женский род. Обычные люди не видят разницы, я знаю. Но поверь: женский род — это роль, которую надо играть, как и другие роли. Суть тренировки телепатов заключается в преодолении родовой принадлежности, возрастной, национальной Или расовой — словом, надо порвать все ниточки, которыми ты привязан к определенному телу. Между прочим, это идет на пользу личной гигиене. Я узнал невероятно много нового о женском теле — и о мужском тоже.
— Вероятно, ты до сих пор не можешь прийти в себя. Она пропустила подначку мимо ушей.
— Это один из пунктов контракта. Ты обязываешься оставить тело в том же состоянии, в каком оно находилось до твоего вселения. Режим питания, здоровый образ жизни, никаких стрессов и так далее. — Китаяночка улыбнулась улыбкой Теда. — Мне нельзя беременеть или общаться с извращенцами. — Она вызывающе посмотрела на меня. — Ты меня понял? Я почувствовал, что краснею.
— Я… э… думал, что уж ты-то знаешь меня.
Стоит ли говорить, что в конце концов мы оказались в ее доме, на удивление роскошно обставленном? Зимний сад, лужайка, бассейн, а в спальне кровать под балдахином — размером с Род-Айленд.
— А почему бы и нет? — заметив мое изумление, сказала Тед-Тэнджи. — Подумай сам. Деньги для телепатов ничего не значат. Их трудно — не скажу, что невозможно, — но трудно таскать за собой. Во всяком случае, телепатом становишься не ради денег. Нам остаются случайные маленькие радости, которыми можно попользоваться. Шелковое платье ощущаешь гораздо конкретнее, чем тысячу бон. — Она провела руками по своему телу. Меня поразил этот жест: никогда раньше я не видел, чтобы женщина так ласкала себя.
Тед-Тэнджи, казалось, находилась в процессе перевоплощения. Тело было женским, но обитающая в нем личность оставалась хамелеоном — то мужчиной, то женщиной, то непонятно кем. В результате у меня появилось как бы двойное видение. Были моменты, когда я обращался только к его сознанию, и были моменты, когда я остро чувствовал только ее тело. Удивительное ощущение — я мог бы наслаждаться им бесконечно. Эрекция сводила меня с ума. Никогда больше не надену тесные трусы.
Тед-Тэнджи села на кушетку, оставив местечко для меня.
Я сел напротив.
— У меня впечатление, что ты еще не сжился с этой., ролью.
— Я понимаю, что ты имеешь в виду, — сказала она. — Впервые очутившись в женском теле, я был настолько поражен, что разревелся.
— Ты? В самом деле? — — Это случилось на тренировочном курсе. Как правило, на первом этапе попадаешь в банк тел. Твое могут вызвать по первому требованию и предоставить тому, кому оно понадобилось. Иногда тебя берут с собой, но в большинстве случаев оставляют. Иной раз помешают в библиотеку, где можно примерить на себя записи личностей. Очень скоро начинаешь понимать, что из опыта человечества может. оказаться для тебя полезным. Ты как бы расширяешь свою личность, Джим.
Так и есть на самом деле — потом ты уже никогда не станешь прежним.
— Я помню, каким ты был на автобусной остановке в Денвере, — напомнил я. — Немного невменяемым.
— Ты преуменьшаешь, Джим. Просто не в себе. Иначе и быть не могло. Все проходят через это, и я не исключение. Вдруг начинаешь открывать для себя довольно странные, вещи. Ты оцениваешь происшествие сразу с сотен сторон, и довольно быстро возникает его гологра-фическая картина. Твое восприятие разрушается, появляется новое, снова разрушается, и так — бесконечно. Словно впервые занимаешься онанизмом. Ощущение настолько приятное, что хотя ты и чувствуешь, что занимаешься явно не тем, но остановиться не можешь. А когда кончишь, ты уже другой. Возврата к прошлому нет.
— Ты точно стал другим, — сказал я. — Но не тогда. Она кивнула.
— Это — одно из самых первых испытаний. Путь телепата напоминает бег с препятствиями. Ты должен преодолеть все барьеры. Первый — просто проверочный. Я едва не споткнулся на нем, чуть не растворившись в сети. Это бывает. Люди не возвращаются в свои тела. Мне повезло. Как бы то ни было, я сумел обуздать первоначальное возбуждение. С этим необходимо справиться самому; только потом начинается настоящее обучение.
— Настоящее обучение?
— Да, тебя включают в группу из тридцати мужчин, и ты начинаешь ненадолго меняться с ними телами. Так продолжается три-четыре недели, но в конце каждой тренировки ты возвращаешься в свое тело. Ты начинаешь понимать, что происходит, когдя его использует незнакомый с ним человек, — так довольно быстро вырабатывается уважительное отношение к оборудованию.
Потом тебя оставляют в чужих телах все дольше и дольше, чтобы ты учился привыкать к ним, приспосабливаться, а не бороться с ними, ну и, разумеется, чтобы утратил привязанность к собственному телу. Ведь в любой момент можно оставить его навсегда. В конечном итоге я побывал каждым из своей группы. Когда мы все уже перезнакомились телами, нас перетасовали, как карты, и предложили разобраться, кто в чьем теле. Это было настоящее откровение. Мы узнали массу мелких, подсознательных деталей поведения, на которые обычно никто не обращает внимания. Один парень выдал себя тем, что слишком часто шмыгал носом, даже когда насморка не было. В каком бы теле он ни прятался, мы безошибочно вычисляли его. Я воспарил и решил, что теперь мне море по колено. В конце концов, я ведь столько времени провел в библиотеке. Мне казалось, я — ас. Боже, каким я был занудой!
— Да нет, — улыбаясь, сказал я.
— Нет, да! — рассмеялась она в ответ. — Еще большим, чем ты. — Она схватила меня за плечи. — Послушай, Джим, между восприятием чужих чувств и их созданием — огромная разница. И меня заставили понять это.
Это было одно из моих первых одиночных плаваний, хотя тогда я не знал об этом.
Мне просто сказали, что я должен прогуляться по лесу и понюхать цветы. Я ничего не заподозрил — тогда всем давали небольшие поручения и только задним числом нам объясняли суть заданий. Иногда это был очередной тест, иногда запись специфических ощущений, а иногда — свободный поиск.
Ты расхохочешься, когда дослушаешь до конца. Я очутился на склоне холма. Кругом ни души. На мне была спортивная рубашка, джинсы и теннисные туфли. От тела было какое-то странное впечатление. Правда, так случалось всегда, но на этот раз все оказалось гораздо непривычнее, словно центр тяжести располагался ниже обычного, и я чувствовал в себе какую-то мягкость. К тому времени я уже знал: нужно время, чтобы привыкнуть к новому телу, — и не обратил на это внимания, приняв как должное. Решил, что получил тело рыхлого женоподобного подростка, каких мы между собой прозвали каплунами. Как я был наивен!
Итак, я шел по склону. День был чудесный. Воздух благоухал. У меня даже закралось подозрение, что это Гавайи, или Багамы, или еще какой-нибудь тропический рай. Ведь чем ближе к экватору, тем солнце ярче, ну и цвета там непередаваемо броские, просто великолепные. День был жаркий, даже немного удушливый, и мне показалось, что я чувствую запах моря. Моя кожа была темнее, чем обычно, и более гладкая, поэтому я решил, что оказался в теле аборигена.
Один раз я засунул руку за пазуху, чтобы почесать грудь, и поразился, насколько нежным и чувствительным оказался сосок, но не догадался связать все воедино.
Просто до меня еще не дошло. Хотя, признаться, мое новое тело было юным — может быть, тринадцати или четырнадцати лет — и еще неразвитым, мальчишеским. Ты, верно, недоумеваешь, как мог заблуждаться такой великий ценитель женских грудей, как я, но и ты на моем месте повел бы себя так же. Во всяком случае, я ничего не подозревал.
У меня была сумка с едой и флягой, но документы и зеркало отсутствовали.
Ничего, что могло бы подсказать, кто я. Это тоже входило в программу обучения — постороннее тело, которое надо сделать своим. Спустя некоторое время мне захотелось помочиться. Вокруг никого, и я расстегнул молнию на джинсах, сунул в ширинку руку… и шарил, шарил. Это было настолько забавно, что даже тогда я ничего не понял. Мне показалось, что член каким-то образом запутался в трусах.
Ты же знаешь, что человек способен придумать многое, лишь бы избежать правды.
Наконец я не на шутку забеспокоился, сбросил джинсы, стянул трусы и уставился на себя. Я до сих пор помню это чувство… Испуг — другого слова не подыскать.
Все вдруг встало на свои места, мне показалось, будто меня схватили за яйца — только их не было! Ни яиц, ни члена, совсем ничего! Просто волосы… Я забыл, кто я, где я. Все забыл! Я только знал, что меня предали. Должно быть, на мониторах это выглядело очень смешно. Я продолжал ощупывать себя между ногами, все же не желая осознать правду. Там были складки кожи — влажные, нежные, чувствительные. А потом я дотронулся до клитора…
Кажется, я вскрикнул от удивления. Трудно объяснить, Джим, что такое перемена пола. Я не просто находился в теле женщины — я был ею! Мои соски набухли; я чувствовал, как они трутся о рубашку. Кровь прилила к коже, лицо горело, голова кружилась. Я едва не упал. Поразительный всплеск возбуждения, открытия и изнеможения. Это невозможно вообразить. Меня не предупредили о цели испытания — значит, ждали импровизации. Им хотелось посмотреть, как я поведу себя в данных обстоятельствах. О Боже, какое отупение — и возбуждение — я испытывал. Слабость и наслаждение все еще накатывали волна за волной. И тогда я заплакал. Это — главная ошибка! Я собирался выказать себя идеальным курсантом, но растерялся и продемонстрировал свое неумение и легкомыслие. Мониторы, наверное, вышли из строя от хохота, стоявшего в сети.
Перестав плакать, я постепенно осознал свою глупость. В конце концов мне пришло в голову, что все это преследует определенную цель. Вероятно, меня захотели слегка повозить мордой в грязи. И это им удалось с блеском. Только со стороны кажется, что писать на корточках элементарно, но если не знаешь, как работает твое оборудование… Впрочем, ладно.
— Ну и что же дальше? Она пожала плечами.
— Я стал ждать вызова, решив, что выполнил задание. Но я заблуждался. Меня заставили ждать. Только спустя некоторое время я понял, что никто не собирается отзывать меня. Предстояло пережить еще кое-что. Послушай, Джим, может, тебе неинтересно?
— Я убью тебя, если не расскажешь все.
— Хорошо. Итак, я разделся и самым тщательным образом исследовал свое тело.
— Да ну?
— А как бы ты поступил на моем месте? Я немного подумал.
— Наверное, также.
— Вот именно. Когда попадаешь в незнакомое место и видишь, что тебе ничто не угрожает, ты сразу же начинаешь обшаривать каждый уголок. Правда, меня сдерживало одно обстоятельство: не хотелось больше попадать впросак, потому что до меня доходили истории о людях, которые вылетели из корпуса, не выдержав испытаний…
Я перебил ее:
— Разве можно вылететь из корпуса?
— Нет, конечно. Их просто переводят на режим сохранения, иными словами, помещают в какое-нибудь старое тело, вышедшее из употребления, и все, что от них требуется, — поддерживать его жизнедеятельность. Понятно? Тебя убирают с дороги.
Как бы то ни было, некоторые из наших парней начали исчезать, и никто не объяснял, куда они делись. Оставалось только гадать. Один раз во время занятий я немного повздорил со своим капитаном, и она пригрозила отправить меня в лепрозорий. Я до сих пор не знаю, шутила она или нет. Тело, в котором я находился, могло стать моим на ближайшие… надцать лет, и ошибиться во второй раз мне не хотелось. Поэтому я решил сначала досконально выяснить, кто я такой, или, точнее говоря, в ком я нахожусь. Знаешь, Джим, язык не приспособлен для подобных вещей.
— У тебя прекрасно получается, — подбодрил я его. — Продолжай.
— Понимаешь, ты как бы снова становишься ребенком. В определенном возрасте возникает интерес к своему телу, к его способностям. И не только в сексуальном плане. Ты начинаешь исследовать самые потаенные уголки и щелочки и замечаешь, что одни места у тебя гладкие, а на других растут волосы. Ты прикасаешься к ним, чтобы оценить их чувствительность. В этом возрасте все занимаются онанизмом. Через это надо пройти. Ты как бы осваиваешься в теле, начинаешь чувствовать себя в нем комфортно и открываешь его новые возможности.
Мы проходили это на курсах — менялись телами и исследовали их. Ты даже вообразить себе не можешь, какое это идиотское зрелище: комната, полная голых мужчин, сидящих на полу и изучающих свои руки, ноги и остальное. Но только так и можно повысить свою чувствительность.
Но женщиной я стал впервые и потому действовал не спеша и тщательно, словно передо мной лежал учебник. Я понимал, что сейчас меня проверяют всерьез, и изучал свое тело, словно бы собирался провести в нем всю оставшуюся жизнь. Я выяснил все, что касалось женского пола. Наверное, женщины сочли бы меня идиотом, но у меня возникло ощущение, словно я открыл новый континент. Скорее всего, так и было.
Конечно же я проделал все то, что показывают в кино: щипал себя за соски, сжимал груди, гладил бедра — кстати, известно ли тебе, что женские бедра очень чувствительны? Большинство мужчин даже не подозревают об этом, поэтому они так неловки в любви. Многое можно узнать, прислушавшись к своему телу.
Это было незабываемо, Джим. Я лишился своего пола и обрел его заново.
Понимаешь, до сих пор я считал себя гостем в женском теле, а теперь стал хозяином… хозяйкой! Получил разрешение на все, о чем раньше даже стеснялся спрашивать. В руки неожиданно попала чудесная, восхитительная игрушка.
Целый день я играл с собой, Джим. Впечатление потрясающее! Я не могу этого передать. Только потом я узнал, что почти все мужчины, впервые почувствовав себя раскованно в женском теле, ведут себя так же. Они не могут устоять перед любопытством. Женщины немного стыдливее в обращении с мужскими органами.
Понимаешь меня, Джим? Что за наслаждение! Известно ли тебе, что оргазм у женщин проходит иначе, нежели у мужчин? Он накатывается волнами — одна приятней другой, — которые поднимаются изнутри. Это непередаваемо. Я пять раз испытала это.
Ее лицо горело, а глаза заблестели при одном воспоминании.
На какое-то мгновение меня смутили ее — его? — откровения. Она ведь не просто делилась со мной, а выворачивала душу, слишком уж интимными были подробности. Я смутился, потому что сам чересчур возбудился и увлекся его рассказом. Ее рассказом.
— Знаешь, что случилось со мной потом? — спросила она.
— Что?
— Меня оставили в этом теле на три недели.
— В лесу?
— Вот именно, в лесу.

В. Как бы вы назвали хторранина с двигателем внутреннего сгорания?
О. Пижоном,
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Целомудрие – уже наказание само по себе.
Соломон Краткий


— Там недалеко была заброшенная метеостанция ВМФ, — продолжила свой рассказ Тэнджи. — Телепатический корпус использовал ее как секретную базу. Поскольку ее обслуживали роботы, помещения для персонала были свободны. Идеальное место для экспериментов — затерянный островок. Там обитало три мужских тела и четыре женских, не считая моего. Они встретили меня возле дома.
Вероятно, они сразу поняли, что я еще не освоился в теле. Не успел я открыть рот, как оказался в большой комнате, где на белой стене черными буквами были написаны правила поведения в убежище, очень простые: нельзя упоминать ни одно из своих прошлых имен, надо придумать себе новое имя, не имеющее с предыдущими ничего общего. Я воспользовался своими инициалами.
Нельзя говорить ничего, что намекало бы на одну из твоих прошлых личностей.
Рассказывать о себе запрещалось. Точно так же запрещалось говорить о нынешнем задании и расспрашивать остальных, давно ли они здесь, — в общем, ни слова вопреки правилам. Понимаешь, нельзя подойти и сказать, мол, это не мое настоящее тело, хотя и очень красивое. Это исключалось: раз ты попал в него, значит, и должен быть им. Иного не дано. Ты — только та личность, которую тебе предстояло создать, какой бы она ни получилась. Ты не представляешь, что мне пришлось пережить. Я понимал, что пока еще не стал девушкой, по крайней мере в душе, но и парнем я оставался лишь постольку, поскольку еще продолжал ощущать себя таковым. Какое-то время я вообще не знал, кто я. Думаю, и остальные тоже.
В моем поведении все перепуталось; я одновременно подавал сигналы «иди сюда» и «отвали», «помогите мне, пожалуйста» и «со мной все в порядке». Тем не менее относились ко мне с ангельским терпением — понимали, каково мне приходится. Лишь со временем я осознал, что придаю слишком большое значение своему полу и что с этим надо кончать — выкинуть все из головы и просто-напросто быть девушкой, словно никого другого и не существовало.
Неожиданно она вздрогнула.
— До сих пор мурашки бегают при воспоминании об этом. А остальные… Они и сами испытывали то же самое. Во всяком случае, одна из женщин, по-моему, раньше была мужчиной. Я чувствовал это по ее разговору, по тому, как она учила меня быть женщиной — словно по учебнику, — и по ее манере заниматься любовью. Да, там мы много занимались любовью, очень много. — Она рассмеялась и добавила: — Чем еще заниматься на необитаемом острове? Вот мы и менялись партнерами. Впервые, когда мною овладел мужчина, я разревелась. Сама не знаю почему. Наверное, потрясение оказалось чересчур сильным. Хотя он был необыкновенно нежен.
Она замолчала, погрузившись в воспоминания. Я взял стакан, взглянул на Тэнджи, потом опустил глаза, охваченный смущением и чувством странного удовольствия.
Никогда телепат так откровенно не делился со мной своими эмоциями. Даже стало немного завидно.
Она подняла на меня огромные глаза и улыбнулась. Выражение лица было загадочным, словно она смотрела откуда-то издалека. У меня закрались подозрения, будто я стал прозрачным и она читает мои мысли, а я не могу утаить ни одного секрета. Мне стало не по себе. Я одновременно и хотел этого, и боялся.
Затем она вдруг улыбнулась знакомой улыбкой Теда, и я расслабился.
— Эй, смешай-ка парочку «Безумных Мэри». Я хочу снять это платье.
Вернулась она в какой-то накидке из черного шелка, больше подчеркивающей, чем скрывающей ее прелести, и села, скрестив ноги, на краешек кушетки.
Я подал ей стакан и расположился напротив, ожидая конец истории.
— Желание, добровольное стремление к перевоплощению — вот чего от нас ждали, — продолжала Тэнд-жи. — Ради этого и был устроен приют на острове. Мою личность взломали изнутри. Когда это произошло, меня отозвали с острова и сообщили, что начинается новый этап тренировок. Я сумел доказать, что способен к восприятию; теперь мне предстояло научиться воспринимать.
Ты не представляешь, Джим, что началось. Мы примеряли разнообразные тела, причем что ни день, то новое тело, абсолютно незнакомое. Парадокс заключался в том, что нас приучали быть разумом, а не личностью. Понимаешь, личность и тело связаны между собой слишком тесно. Нельзя обособиться от одного, не порвав с другим.
Известно ли тебе — хотя, конечно, неизвестно, — что через некоторое время, когда воспринимаешь тело не более как временное явление, начинаешь понимать, что оно вообще ни при чем. Тогда очень быстро ты выделяешь себя из материального мира. Теряя все связи, ты начинаешь жить исключительно в мире чувственном Вселенной чистого разума. Я хочу сказать, что физически атрибуты по-прежнему никуда не деваются, но теряют всякое значение. Просто они включены в правила игры.
На следующем этапе пребывание в каждом теле становилось все дольше и дольше, чтобы мы не сочли себя слишком свободными от них. Порой телу было всего шесть лет, порой более семи десятков. Однажды мне досталось тело дауна, в другой раз — маленькой девочки, которая еще не ходила на горшок. Был я и футболистом — ощущение такое, будто мое тело сделано из кирпичей. Нас учили познавать — и ценить — оперативное оборудование, в котором остальное человечество… обречено провести всю жизнь. В нас воспитывали… сочувствие к их судьбе.
И только потом нас начали учить, как следует себя вести мужчине или женщине.
Меня, помнится, поразило, насколько мало я знаю даже о мужчинах. Мы и не стремимся узнать, полагая, что все и так ясно, раз уж мы родились мальчиками.
Наше поведение — не важно, к какому роду мы принадлежим, — почти целиком состоит из заученных ролей. Мы притворяемся! Как в театре. И теперь предстояло разучить его репертуар, научиться вживаться в образ. Точно так же безотчетно, как делаете это вы, обычные люди. Это ловушка, которой нас учили избегать, находить выход из нее и переселяться в следующую личность. Нас предупредили, что мы, возможно, будем менять пол так часто, что перестанем ощущать свою врожденную принадлежность к мужскому или женскому роду, а попутно утратим ощущение специфики пола и в конечном итоге станем омнисексу-альными. Кажется, только сейчас я начинаю понимать суть этого. Секс вызывает во мне совершенно иные ощущения.
— Могу себе представить… — начал я.
— К сожалению, не можешь. Прости, Джим, у меня такое чувство, будто я захлопываю перед тобой дверь. Но тебе этого не понять.
— Я постараюсь.
Она вздохнула и безнадежно махнула рукой.
— То, что я испытываю, настолько… неповторимо, что я не могу подобрать слова.
Пойми, Джим, я действительно научился не иметь вообще никакой личности!
— Еще раз, пожалуйста.
— Обычные люди не могут обойтись без своего конкретного "я". А телепаты могут.
— Э-э… — промямлил я. — Прости, Тед, но я что-то не пойму.
— О. — Ее настроение упало, возбуждение прошло. — На каком-то этапе ты потерял мою мысль, да?
— Наверное.
— Извини. — Она почесала голову совсем не женским движением. — Ладно, сначала нам, пожалуй, надо разобраться в терминологии. Понимаешь, Джим, — терпеливо продолжала она, — труднее всего понять, что такое «личность». Давай попробуем выяснить.
Твоя личность — это привязка к окружающему миру. К твоему имени, карточкам в твоем бумажнике, твоей работе и ко всему остальному: машине, которую ты водишь, людям, с которыми ты живешь, твоим родителям, твоему служебному положению, родине, школе, в которой ты учился, твоим честолюбивым планам, твоему знаку зодиака, Церкви, к которой ты принадлежишь, болезням, которыми ты в данный момент болеешь… Я что-нибудь упустил?
— Кажется, нет.
— Но все это — не твоя суть, согласен? Ты можешь что угодно поменять — хоть все сразу, — но при этом останешься самим собой. Правильно?
— Да. Это я усек.
— Твое "я" — это то, чем ты отождествляешь себя с самим собой, Джим. А личность — только твоя память, как бы совокупное ощущение всего, что накоплено в твоих банках данных. Отобрать воспоминания — означает лишить тебя личности, но ты по-прежнему останешься тем же чувствующим субъектом.
— Но я… знаю, что я — сейчас я. — Я постучал по груди. — Знаю, кто я такой…
— Ты знаешь только свои привязки. Если спросить, кто ты такой, куда ты обратишься за ответом? Если тебя спросить, откуда ты родом, кем были твои родители, к какому терминалу ты подключаешься, а?
— Да, я понял — к памяти.
— Правильно, — улыбнулась Тэнджи. — Значит, пропади у тебя память, ты не будешь знать, кто ты, верно?
— Я буду чувствовать себя ужасно.
— Вот именно. Но смотри в корень: если ты лишишься памяти, то у тебя исчезнет личность и придется создавать новую, согласен?
— Согласен.
— Но ведь ты по-прежнему останешься собой. Просто приобретешь новую личность, так?
— Так. Это мне понятно.
— Отлично. — Она с облегчением откинулась на спинку кушетки. — Об этом я и толкую. Твое "я" — то, что внутри тебя, что ты есть на самом деле. Телепат обязан знать это, иначе он сойдет с ума. В этом и заключается истинная цель тренировок. Мне пришлось прочувствовать, что моя личность и мое "я" — совсем разные вещи, прежде чем я пришел к осознанию своей сути. Джим, — призналась она с пугающей искренностью, — мне уже никогда не вернуться к своей прежней личности, ибо я узнал, насколько она искусственна. На тренировках я понял, как в свое время создал ее. Я перетряс весь багаж старых воспоминаний и освободился от них!
В начале обучения нас предупредили, что рано или поздно придется отказаться от вещей, которые человек ценит пуще жизни. Тогда я не понимал, что имелась в виду привязанность к личности. Мне пришлось отказаться от Теда. Я больше не Тед и никогда им не стану.
Тэнджи неожиданно замолчала и посмотрела на меня.
На какое-то мгновение у меня появилось странное ощущение, что рядом сидит незнакомец.
— Но я же знаю, кто ты, — возразил я. — Хотя знаю ли?.. Неужели от Теда ничего не осталось?
— Да весь он остался, — засмеялась она. — Исчезли только разные внешние глупости — ложные связи, принуждавшие меня быть конкретной личностью.
— Это ужасно, — сказал я. — Меня не оставляет чувство, что с тобой сделали что-то противоестественное, о чем ты не говоришь.
— Конечно, противоестественное! — расхохоталась Тэнджи. — Иначе все бессмысленно.
— Посерьезнев, она взяла мою руку в свои. Теперь в ее голосе звучал оттенок… горечи? — Вся разница между нами только в одном: я знаю, что все личности искусственные. Страшное знание. Оно не просто угрожает личности, оно разрушает ее. Разумеется, ты стараешься прогнать эту мысль. Ведь тогда на тебя ложится ответственность за все постоянно создаваемые тобой личности!
У меня вырвался нечленораздельный звук.
— Вот-вот, и я выразился так же, впервые поняв это. Но есть и оборотная сторона медали: ты начинаешь ощущать мир совершенно по-другому, словно принадлежишь к новому виду человека! Я перестал видеть, точнее, перестал отвлекаться на мелкие, мирские, преходящие частности, которыми люди окружают себя, и осознал суть любой личности! О, это поразительное — и прекрасное — ощущение.
— Ты проделал это и со мной, ведь так? Она кивнула.
— Тогда все ясно, — продолжал я. — Мне показалось, будто ты читаешь мои мысли.
Или что-то в этом роде.
— Да, но не так, как ты это себе представляешь. Я прочла физическое состояние твоего мозга.
— Как это?
— Джим. — Голос стал серьезным и напряженным. Тэнджи смотрела мне прямо в глаза. — Люди создают себе личность из страха, считая, что без этого им не выжить, и прячутся в ней, как в скорлупе. Но телепаты видят сквозь стены.
Думаешь, твоя личная жизнь — тайна? Ничуть. Она написана на твоем лице.
Я потрясение замолчал. Впечатление было такое, словно я налетел на стену — мою собственную стену. Зачем она говорит об этом? Чего добивается?
Должно быть, Тэнджи прочла это на моем лице и нежно погладила меня по руке.
— Телепат обязан знать это, Джим, потому что одна из его задач — создание новых личностей. Каждый раз, попадая в новое тело, я вынужден создавать соответствующую ему личность. Речь идет не об игре в личность, причем вполне реальную. Тебе трудно понять, Джим, ведь я пытаюсь втиснуть в свой рассказ месяцы тренировки.
— Я действительно хочу понять.
— Вижу. Но объяснить это трудно. Я могу лишь сказать, что, теряя свое тело и свою личность, обретаешь невероятную свободу. То, что происходит, это… как самолет, который мчится по взлетной полосе, отрывается от земли — и летит. И ты чувствуешь, что это — настоящее! Как бы я хотел поделиться всем этим с тобой!
— Я тоже хотел бы, — признался я.
Тэнджи не ответила. Молчание затянулось, стало неловким. Я снова посмотрел ей в глаза, чувствуя себя выпотрошенным. И еще я стеснялся. Она была моим приятелем, превратившимся в богиню, и я не понимал, что со мной происходит.
— Что случилось? — спросила она.
— Я… м-м… — Убрав руку, я пожал плечами. — Наверное, немного переволновался.
Набрав полную грудь воздуха, я шумно выдохнул, поставил стакан на столик и решил, что пора пожелать ей спокойной ночи и уйти.
Она выпрямилась, будто решившись на что-то.
— По правде, Джим, на сегодняшнюю ночь у меня были очень простые планы. Я собирался затащить тебя сюда и затрахать до потери пульса. Я не думал затевать этот разговор, просто хотел закончить одно дельце и немного поразвлечься со старым дружком, отплатив за все неприятности, которые я доставлял ему в прошлом.
Глупо! Оказалось, что я слишком люблю тебя, чтобы попользоваться тобой подобным образом.
— Да?
Я подобрал отвалившуюся челюсть и водворил ее на место.
— Ну да, — подтвердила Тэнджи. — Таковы были мои тайные мыслишки, но потом мы разговорились. Я понял, как много между нами непонимания, и решил, что ты должен лучше узнать меня нынешнего.
Ее лицо снова сияло. Я подумал о Теде, вспомнил, что он смахивал на большого глупого ребенка, для которого весь мир полон захватывающих игрушек. Он всегда улыбался — вот так же. Раньше мне и в голову не приходило, насколько невинна эта улыбка, радостная, заразительная… И глаза Тэнджи были непередаваемо пленительными. Я мог смотреть в них часы, годы, всю оставшуюся жизнь. Я забыл о Теде. Это было пару веков назад. Передо мною сидит прекрасная женщина, и это происходит здесь, сейчас…
Приступ головокружения, и… я увидел ее совсем по-иному. Внешняя оболочка растаяла — но не сама Тэнджи. Словно за рассеявшейся пеленой открылся свет, такой же ясный, как розовое небесное видение. Улыбка — открытое окно, а в бездонных глазах можно утонуть. Ее, как богиню, окружало сияние. Я испытывал потрясающее чувство, купаясь в ее лучах, нежно-розовых, щекочущих, как пузырьки. Я плыл в них…
И вдруг осознал, что понимаю Тэнджи. Заморгав, я заставил себя отвести глаза и почти против своей воли задал вопрос:
— Тэнджи… Это разновидность телепатии, не требующая имплантанта, так?
Не сводя с меня глаз, она медленно кивнула.
— Да, так у нас считают. Между двумя людьми происходит что-то, чему нет объяснения. — Она взяла мои руки и нежно их сжала. Ее лицо было ангельским. Мне снова захотелось утонуть в ее глазах. — Это — разновидность невербальной коммуникации… — прошептала она.
— Я слышал об этом… Но никогда не испытывал… До сего дня.
Какое-то время мы сидели, глядя друг на друга. Она не была Тедом. Она не была Тэнджи. Она просто была… прекрасной.
Время остановилось. Мы были одни во Вселенной — только она и я. Я испытывал волшебное чувство, словно напротив меня находится отражение собственной души.
В этот момент я любил ее. Его.
Я медленно покачал головой.
— Ничего не понимаю, но в то же время, мне кажется, точно знаю, что ты имеешь в виду. Между нами как бы возникло напряжение, электрическое поле. Это нельзя объяснить только игрой гормонов.
— Да. — Ее глаза засасывали. — Не старайся объяснить. Просто… наслаждайся.
— Но я должен узнать…
Она прижала пальчик к моим губам.
— Ш-ш. Пусть это останется тайной. — И добавила: — Нетелепаты могли бы назвать это любовью. Конечно, любовь, но не та, которую вы подразумеваете, произнося слово-символ. Это ощущение любви без определенной привязки.
— Я люблю… люблю тебя. Но любил ли я? И кого?
— Послушай, — неожиданно сказала Тэнджи. — Скоро тебе предстоит большая работа.
Хочу кое-что рассказать о коммуникации. Настоящей коммуникации. Тебе надо это знать. Дело не в умении говорить, а в умении слушать — всем своим существом.
Слушать так сосредоточенно, что ты превращаешься в того, кого слушаешь. Как ты сейчас. Обещай запомнить это.
— Обещаю.
Тогда она посмотрела задумчиво, даже немного грустно, снова став Тедом– Тэнджи.
Потом чуть заметно улыбнулась и прикоснулась к моей руке.
— Вот и хорошо. От этого может зависеть твоя жизнь. А я… я слишком люблю тебя, чтобы потерять.
После этого нам нечего было сказать друг другу. Мы просто сидели и молчали, пока не запищал таймер. Три часа утра.
— Уже поздно.
— Ты хочешь? — спросила она. — Да.
Тэнджи встала, протянула руку и повела меня в спальню.
Удивительно, насколько просто и естественно все произошло.

В. Как ты дразнишь хторранина, больного триппером?
О. Никак. И тебе не советую.

45 РЯЖЕНЫЕ

Подвыпивший совершает самый умный поступок, когда уходит домой.
Соломон Краткий


Первой проснулась моя улыбка.
Я потянулся и, нежно прижавшись к женскому телу, погладил талию и чаши грудей.
Она сказала:
— Извините.
И выскользнула из постели. Я слышал шлепанье босых ног, звук спускаемой воды в туалете. Я ждал ее возвращения, но вместо этого она стала наполнять ванну.
Открыв глаза, я сел в кровати. Она решила не возвращаться?
Она появилась в темном одеянии, подходящем разве что для женского монастыря.
Оглядевшись, с отвращением поморщилась.
— Что здесь происходило ночью? Что это?.. Зефир? — Она как-то странно взглянула на меня. Почти враждебно.
Больше она не казалась мне прекрасной — маленькая и неприятная, довольно костлявая. Это была не Тэнджи.
— Мы немного… повоевали зефиром, — объяснил я. — Хотели его потом собрать…
Она брезгливо посмотрела на меня, как на насекомое, заползшее в ее постель.
— М-м, простите… Идея была не моя. Она хмыкнула, подбирая зефир:
— Разумеется. Так все говорят.
— А вы… живете здесь?
— Вы спрашиваете, хозяйка ли я? Да, хозяйка. Она даже не пыталась скрыть раздражения.
— О! — Внезапно я почувствовал себя отвратительно, словно оказался взломщиком.
Захотелось спрятаться под одеялом. С головой. — Думаю, мне пора.
— Да.
Тем не менее я не пошевелился.
— Извините за беспорядок. Можно я помогу вам убраться?
Она выпрямилась и повернулась ко мне:
— Нет, нельзя. Лучше вам убраться отсюда. И побыстрее.
Я соскользнул с кровати и сразу же наступил на зефир. Подбирая с пола одежду, я напяливал ее с максимально возможной скоростью.
Застегивая рубашку, я обратился к хозяйке:
— Можно вас спросить кое о чем?
Она выбросила зефир в мусорную корзину и теперь стряхивала с ладоней сахарную пудру.
— Что произошло с Тэнджи? Женщина пожала плечами.
— Она перешла дальше.
— Послушайте, я понимаю, как вам надоело, но у меня такое чувство, что здесь что-то не так, а что именно — не пойму.
Китаянка ответила:
— Подождите минуту.
Она прошла в ванную и выключила воду. Когда вернулась, я уже завязывал галстук.
— Знаете, как мы называем телепатов вроде Тэнджи? Я покачал головой.
— Ряжеными.
— Почему?
— Они влезают в твое тело, твой дом, твою жизнь — просто скоротать вечерок.
Напаивают твое тело, укладывают его в постель с посторонним человеком, пачкают твои лучшие шелковые платья, размазывают липкий зефир по твоим простыням и коврам, а потом среди ночи исчезают, оставляя тебе головную боль с похмелья, расцарапанные ноги, разбитые локти, негнущуюся спину и трехдневную уборку.
Сегодняшняя история типична.
— Могу я возместить ущерб? — Я достал бумажник.
— Нет, спасибо, я не шлюха. Наша служба покроет все издержки. К тому же вашей вины здесь нет. Вы такая же жертва, как и я.
Я сунул бумажник обратно в карман.
— Могу я задать вам еще один вопрос?
— Задайте.
— Наверное, это прозвучит глупо, но я думал, точнее, Тэнджи говорила, что у телепатов практически отсутствует личность. Что вы не привязаны ни к телу, ни к дому, ни к одежде и так далее. А вы?..
Я обвел рукой комнату, пожал плечами и вопросительно посмотрел на нее.
Китаянка, похоже, снова разозлилась.
— Правильно, так считают ряженые. Но суть в том, что телепат телепату рознь. По роду своей работы я должна оставаться на одном месте и только дважды в месяц подсоединяюсь к сети. Я ненавижу покидать свое тело, потому что никогда не знаю, кто побывает в нем и что сотворит.
Я стоял словно оплеванный, чувствуя себя виноватым со всех сторон. Хотелось попросить прощения, и в то же время… я не хотел этого делать. Не хотел думать, что мы с Тэнджи-Тедом, как два маленьких сопляка, поигрались с телом девчонки, пока той не было дома. В детстве нас с кузеном застигли рассматривающими нижнее белье моей сестры в ее ящике — только на этот раз все обстояло хуже. Гораздо хуже. Сейчас мне не с кем разделить вину, и игрушки у нас другие.
Я выдавил:
— Мне сказали, что между телепатами существует определенная… договоренность.
Ее глаза сузились.
— Ничего вы не поняли, солдат.
— Наверное. — Я взял берет. Молодая китаянка была мне неприятна. — Мне очень стыдно, — признался я. — Честное слово.
— Вы, парни, всегда так говорите. А сейчас, если не возражаете, я приму ванну — хочу почувствовать себя снова чистой.
На улице меня охватил гнев. Проклятье! Я весь в дерьме! Врезать бы ему при удобном случае — только вдруг это опять окажется китаянка, которая проснется с синяком.
Это нечестно!
Тед снова обвел меня вокруг пальца!

В. С чем вы пойдете грабить дом хторранина?
О. С огнеметом.
В. Как научить хторранина сидеть?
О. Надо крикнуть: «Сидеть!» — и оторвать ему задние ноги.

46 ПИСЬМО ОТ МАМЫ

Обращение к адвокатам – признание поражения.
Соломон Краткий


Меня ждало письмо от мамочки, не электронное, а настоящее — в большом толстом конверте.
О-хо-хо.
Перочинным ножиком я вскрыл конверт; оттуда выпали бумаги.
Отказ от материнства. Документ о расторжении семейных отношений, зарегистрированный сегодняшним числом, и так далее и тому подобное… Внесен в книгу актов гражданского состояния в Санта-Крузе. Подписан. Скреплен печатью.
Нотариально заверен.
Теперь я ничей.
Красота! Я рухнул в кресло.
Она разозлилась.
Нет! Ее злость перешла все границы.
Навсегда.
Я метался между яростью и печалью и не мог разобраться, что сильнее. Как она могла так поступить? Хотя я заслужил это! Но как я мог проявить ослиную тупость? Ведь она не требовала слишком много! Я должен был уступить, но и мамуля тоже должна была пойти навстречу! Как же мы оба вляпались в это, черт возьми?
Я знал как. Не оставил за ней последнее слово, а она не отдала его мне. Так начинались все наши споры — и так заканчивались. Я не знал, кто виноват больше — я или мать.
Я. Нет, она. Она должна была подождать, но не стала этого делать — и теперь ничего нельзя исправить.
Но опять-таки что же ей оставалось? Ведь мои поступки тоже в общем-то были необратимы.
Она могла воспринять их только как отказ. Я не оставил ей выбора, не так ли?
Но сделать такое?..
Обида по-прежнему не проходила. Я развернул вторую бумагу, перечисляющую судебные запреты. Мне запрещалось звонить ей, писать, общаться любым иным способом.
Даже через адвоката. Мой адвокат мог лишь обратиться к ее адвокату, если мне понадобится что-то сообщить ей или спросить. Но, конечно, еще до того, как я спрошу, ответом будет «нет».
Следует отдать ей должное. Она оказалась такой же предусмотрительной, как и я.
Даже еще предусмотрительнее. Впрочем, это закономерно: крючкотворству я научился у нее.
Третья бумага представляла собой финансовый отчет с приложенным к нему чеком на сумму 193 076,13 доллара! Моя доля наследства отца. Мамочка ловко воспользовалась правом на выкуп моей доли. Отныне я не имел никакого отношения к «Маккарти инвестмент траст». Мне дали хорошего пинка под зад.
Ловкий ход — она не упустила свой шанс.
Но зачем мамуля, имея доступ к этим деньгам, настаивала на моем вкладе в дурацкое предприятие Уайза? Разве что уже отдала ему свою часть, а он ее промотал.
Нет, мать не могла так сглупить.
Могла!
Она отказалась от меня.
Это была не ее идея. Его. От меня надо избавиться, чтобы он занял мое место. А я теперь лишен возможности защищать ее. Моя тупость послужила тому гарантией.
Я даже не могу возбудить иск, потому что она исключила меня из дела.
Чтобы защитить мать, оставалось только убить этого ублюдка.
Только вот в чем вопрос: хочу ли помогать? Может быть, она заслуживает этого паразита?
А может, я заслужил все это? Проклятье! Я даже не могу извиниться — ей не передадут мое письмо.
— Это не смешно, — сказал я стене. — Со мной случались забавные вещи, но сейчас мне не смешно.
Никто не ответил.
Я остался наедине со своей болью. Так отвратительно я себя еще не чувствовал..
— Ладно, Вселенная, — заявил я, глядя в потолок. — Выкладывай свои сюрпризы!
Что бы это ни было, пусть произойдет сейчас, пока я готов. Сейчас любая пакость будет для меня облегчением.
Но ничего не произошло.

В. Что, по мнению хторранина, делает парочка, занимающаяся любовью?
О. Готовит ему завтрак.

47 « РЕШАТЬ ДОЛЖНЫ ВЫ САМИ...»

Человеческое бытие – компьютерный способ воспроизводства новых компьютеров. Мы с вами – лишь половые органы этих компьютеров.
Соломон Краткий


Только спустя какое-то время я заметил на столе курьерский сейф — большой серый пенал, какими пользуются в Спецсилах. Ключом к нему служил отпечаток моего большого пальца. Внутри пенала оказались три довольно толстые книжки с инструкциями.
Кто-то поработал на совесть прошлой ночью. Все утро я читал, и удивление мое возрастало. Ко мне прислушались! В первой брошюре говорилось, как военные доставят научную группу на место и обеспечат незаметное прикрытие. Вертолеты будут тщательно замаскированы.
Во второй перечислялись обязанности команды наблюдения, и в том числе меры по тщательной маскировке мониторов.
Третья брошюра содержала все, что мы знаем и чего не знаем о хторрах и кроликособаках.
Но почти ничего не говорилось о том, как войти с ними в контакт.
Правда, на этот счет у меня было собственное мнение. Я собирался последовать совету Теда-Тэнджи — слушать всем своим существом.
Я пытался представить себя сидящим и беседующим с кроликособакой, но не мог.
Самое большее, что приходило в голову, — присоединиться к их танцу.
В конечном итоге не повредит встретиться с доктором Флетчер. Просунув голову в дверь ее кабинета, я спросил:
— У вас найдется свободная минутка?
Она подняла голову от бумаг, которые читала, одновременно поглощая бутерброд:
— А, Джеймс. Заходите. Вы прочли инструкции?
— Да. Потому и пришел. — Я сел напротив. — Надо полагать, меня все-таки не сбросили со счетов.
— Об этом и речи не было, — сказала она. — Хотите чаю?
— Сегодня только чай?
— Кофе — для исключительных случаев. Теперь вы на работе, и я могу не заискивать перед вами. — Она спросила: — Ну, какие вопросы?
Я высказал свое мнение — ничего нового для меня инструкциях не нашлось.
Она положила в рот последний кусочек сандвича, за-думчиво кивнула, неторопливо прожевала и вытерла пальцы салфеткой.
— Как вы собираетесь контактировать с кроликособа-ками?
— Может быть, это прозвучит странно, но мне кажет-ся, что генерал Пул был прав насчет танцев нагишом.
— Интересная мысль, — одобрила Флетчер, вытерла губы и, скомкав салфетку, выбросила ее.
— Я могу обосновать…
— Не надо. Ваши доводы известны.
— Да?
— Вчера вечером мы довольно долго обсуждали такой вариант. И рассмотрели его всесторонне.
— Правда?
— Военные совещались до упора, и удалось многое решить. Я специально не включила это в инструкции — хотела посмотреть, до чего вы додумаетесь сами. И вы не обманули мои ожидания. Теперь посмотрим, удастся ли вам решить вторую часть задачи. Как вы собираетесь готовиться к танцу?
— Но это же очевидно: пойду в стадо.
— М-м.
— Не надо меня отговаривать. Все продумано. Флетчер покачала головой, потянулась, взяла со стола клавиатуру и, положив на колени, включила.
— Когда вы собираетесь туда?
— Думаю, чем быстрее, тем лучше.
— Гм. Тогда завтра утром. Устраивает?
— Вполне.
— Как долго вы там пробудете?
— Дня два-три, пока не обрету стадное чувство. Она все записывала.
— Я решил надеть ошейник с маяком, чтобы вы могли найти меня.
— А как, — она подняла на меня глаза, — мы приведем вас в чувство?
— Вы всегда можете сломать мне ногу. Флетчер улыбнулась.
— Между прочим, такой вариант не исключен. А теперь разрешите сообщить вам плохие новости о стаде, Джеймс. Это удалось выяснить недавно. Мы постоянно берем пробы у членов стада на биохимический анализ и обнаружили небольшие отклонения в ферментном составе их мозга. У них несколько изменилась способность продуцировать кое-какие вещества, активирующие рецепторы памяти. Иными словами, существует биохимический механизм потери памяти. В какой-то степени это напоминает наркотическое самоотравление организма. Однако… — Она замялась. — Стойкость эффекта мы пока объяснить не можем. На этот счет есть… теория, но…
— Продолжайте.
— Хорошо, но вряд ли вам это понравится. Мы считаем, что началась еще одна эпидемия. Заболевание не смертельно. Мы думаем, что в биосфере циркулируют слабодействующие хторранские вирусы, которые, похоже, не столько вызывают болезненные симптомы, сколько изменяют биохимию, влияя на наше самосознание.
— Они действуют как наркотики?
— Это еще не выяснено. Мы думаем, у человека всегда существовало стадное чувство, но оно было настолько подавлено культурным опытом, что служило исключительно на пользу обществу. А сейчас, в результате повреждения геморецепторов вирусами, мы все находимся на грани. Достаточно самого пустякового толчка, чтобы сорваться. Другими словами, — мрачно заключила Флетчер, — разум и сознательный образ жизни теперь каждый выбирает добровольно.
— Разве не всегда было так? — заметил я. Она улыбнулась.
— Я ценю черный юмор, однако и вы, Джеймс, должны оценить грозящую опасность.
Процесс может оказаться необратимым.
— Неужели нет какого-нибудь противодействующего фермента, вакцины и чего там еще?
— Мы не знаем. Исследования только начались. Я сообщила вам плохие новости, а теперь хочу поделиться худшими. Мы подозреваем, что вирус, растормаживающий стадное чувство, уже настолько распространился, что им заражено все человечество. Все без исключения. Смотрели сегодня утренние новости?
— Вы про волнения в Кейптауне?
— Да. Ведь для всего этого сумасшествия и ярости не было причин. Сложилось впечатление, что люди вдруг все, как один, осатанели. Виноват ли вирус, мы пока не знаем. Ужасно хочется взять там десяток проб на анализ, но, учитывая политическую обстановку… Впрочем, вы и сами все понимаете.
— Не сегодня-завтра мы все можем превратиться в стадо, вы это хотите сказать?
Она опять кивнула:
— Проснуться в здравом рассудке — сейчас уже подвиг.
— Иными словами… Если я пойду в стадо, вы не гарантируете, что сможете вытащить меня оттуда, так?
— Такой риск существует, — согласилась Флетчер. — Вы по-прежнему хотите пойти туда?
— Подождите минуту. Мне казалось, что все это теоретические рассуждения…
— Значит, вы передумали?
— Я этого не говорю. Но вы уже получили добро, верно?
Она кивнула:
— Да, мы получили разрешение, но при условии, что найдем подходящего добровольца. — Она в упор посмотрела на меня. — Человека, который понимает суть проблемы. Вот к чему мы пришли прошлой ночью. Вопрос о внеземном разуме — преждевременный. Мы не в состоянии ответить на него, пока не узнаем, совместимы ли вообще наши два вида. Могут ли кроликособаки и люди хотя бы образовать стадо?
Пока нет ответа на этот вопрос, забудьте о коммуникации.
— Значит, танец уже запланирован? — спросил я.
— В инструкциях это опущено, потому что я хотела переговорить с вами. Мне известна ваша восприимчивость к стаду, Джеймс. Все это может оказаться чрезвычайно опасным для вас.
— Я же к вам вернулся, помните?
— Джеймс, я не пытаюсь отговорить вас, напротив. Сегодня ночью мне стоило большого труда доказать это. Но решать должны вы сами. Прежде чем я попрошу разрешения послать вас туда, вы должны осознать степень" риска и принять решение ответственно.
— Самый худший вариант мне известен: кроликособаки могут оказаться хищниками, поедающими червей, и сожрут меня. Но я ежедневно рискую.
— Нет, худшее в том, что вы затеряетесь в стаде.
Я прикусил язык раньше, чем с него соскочил готовый ответ, и еще раз прокрутил последние слова Флетчер. Потом внимательно посмотрел на нее:
— Вы уже посылали людей в стадо, да?
— И некоторых потеряли. — Она вздохнула.
— Как долго можно оставаться там человеком?
— Никто точно не знает. Но все происходит довольно быстро. Безопасный срок составляет четыре, максимум пять дней — переживания настолько сильны, что разум стирается.
— Хорошо. Значит, в моем распоряжении два дня. Нет, полтора. Я пойду туда в понедельник утром, день уйдет на привыкание, потом ночь, и на следующий день я поучаствую в сборище. Можете забрать меня во вторник после обеда. До конца недели я отчитаюсь, а к выполнению главного задания приступлю в следующий понедельник.
Флетчер выключила клавиатуру и положила ее обратно на стол.
— Вы уверены, что хотите пойти на это?
— Я должен.
— Хорошо. — Она взялась за телефон. — Джерри? Начинаем завтра. Ладно… Нет, вовсе нет… Спасибо. — Она положила трубку и повернулась ко мне. — О'кей, сегодня нам предстоит большая работа.
— Какая?
— Я вас немного потренирую.
— Тренировка?
— Есть упражнения, которые укрепят ваше чувство самосознания. Это может пригодиться.
— Медитация?
— М-м, не совсем. Называйте это центровкой души, вроде модулирующей тренировки.
— Мне казалось, что вы о ней невысокого мнения. Флетчер отрицательно помотала головой:
— Ни в коем случае. Мне только не нравится, во что ее превратили шарлатаны.
Тренировка как таковая оказалась для меня одной из самых полезных вещей. Она позволила мне… сохранить здравый смысл во время эпидемий. И сейчас — тоже.
Но, по правде говоря, я не уверена, что она вам поможет. Просто я хочу использовать любую возможность, чтобы подстраховать вас.
— Я не подведу, — пообещал я. — Правда. Я даже договорился с доктором Дэвидсоном на сегодняшний вечер.
Флетчер промолчала.
— Что с вами? — спросил я.
— Я знаю, что вы самоуверенный юноша. И отдаю себе отчет, что вы продумали все до конца. Мы, в свою очередь, тоже, но все-таки я боюсь. Потому что знаю, как легко что-нибудь упустить из виду. И честно говоря, мне не хочется потерять вас…

В. Как хторране называют Карнеги-Холл?
О. Деликатес.

48 ДОКТОР ДЭВИДСОН

Беру свои слова обратно: на свете есть один будильник получше переполненного мочевого пузыря.
Соломон Краткий


— Вы хотели поговорить со мной, Джим?
— Да, хотел.
— Слушаю вас… Я жду, а вы молчите почти десять мин-ут.
— Разве?
— Да-да, десять минут.
— Виноват, я… Нет, я пообещал больше никогда не просить прощения. Просто…
Не знаю, с чего начать. Я сумасшедший?
— Мы все сумасшедшие, Джим.
— Да, я уже слышал. Похоже, это превращается в мантру1. 'Мантра-у индуистов постоянное повторение этого слона — необходимое условие для самоуглубления, или медитации.
— Я хотел спросить… Может быть, я чокнулся сильнее, чем другие.
Доктор Дэвидсон немного помолчал, прежде чем ответить. Я сидел в удобном кресле один в просторной пустой комнате, а он был где-то в Атланте и вещал вкрадчивым голосом:
— Джим, можно с тобой не церемониться?
— Не понял.
— Ты хочешь получить ответ как можно скорее, хотя уже завяз по самые уши. Тебе нужна моя помощь. Но прежде чем я сделаю это, давай условимся.
— Продолжайте, — сказал я, подозревая подвох.
— Пожалуйста, дотерпи до конца беседы, даже если разозлишься. Особенно если разозлишься. И кроме того, ты должен говорить только правду.
— Договорились. Понятно, что вы собираетесь сразить меня наповал. Что ж, я готов к самому худшему. Не стесняйтесь сделать больно.
— Напротив, я хочу снять твою боль.
— Ха-ха. Итак, нормален я или нет?
— Ты неправильно ставишь вопрос, да и ответить на него невозможно. Нормальных людей вообще не существует. Есть только люди, способные вести себя адекватно сложившимся обстоятельствам. Ты же понимаешь здравомыслие как состояние, которого нужно достичь, и это не дает тебе покоя. Тебя мучают сомнения, способен ли ты на это.
— Послушайте, — перебил я. — Я готов принять весь этот вздор за чистую монету, так как хочу верить, что вы понимаете… Хочу верить, что на свете найдется хоть один человек, с кем я мог бы поговорить. Если он меня поймет — я не окончательно спятил и еще смогу выкарабкаться. Вы меня понимаете?
— Джим, я тебя понимаю, наверное, гораздо лучше, чем тебе кажется. Возможно, придет время, когда ты будешь смеяться над этим. Но не будем забегать вперед, давай начнем с нескольких определений, хорошо? Итак, подумай над следующим: человек нормален не потому, что он изначально нормален, а потому, что он ведет себя как подобает нормальному человеку. Я подумал.
— То есть играет роль нормального, да?
— Некоторые играют. Ну и что?
— Вы хотите сказать: «Притворяйся, пока хватит сил». Я правильно понял?
— А что, может, и так.
В тоне доктора Дэвидсона проскользнуло веселье. Мне хотелось, чтобы он поделился шуткой со мной, но я знал, что он никогда этого не сделает. Здесь так же, как в сексе, — до всего нужно дойти самостоятельно.
— Но откуда же тогда люди знают, нормальны они или нет?
— Хочешь, я объясню, Джим, что такое на самом деле здравый рассудок? Ты наверняка очень удивишься.
— Валяйте. Я сижу хорошо.
— Здравый рассудок — не более чем искусство владеть своей речью.
— Что?!
— Ты ищешь не там, где надо. Ты выискиваешь нормальных, на твой взгляд, людей и пытаешься выяснить, какими качествами они обладают. Попробуй зайти с другой стороны, возьми какого-нибудь ненормального и посмотри, чего у него не хватает.
Посмотри на любого сумасшедшего, Джим. Как мы распознаем, что с ним не все в порядке? Да потому, что он не может нормально общаться с другими. Люди с ненарушенной системой коммуникации преуспевают в этой жизни, а те, кто не способен к адекватному общению с окружающими, терпят поражение. Их считают больными.
— Но они действительно больны! — начал спорить я.
— Да, вне сомнения, они больны, и причин тому множество. Существует масса способов разрушения человеческой личности: наркотики, секс, насилие, обман, травма, перенапряжение, тяжелые условия жизни. Иногда достаточно просто перенервничать. В подавляющем большинстве случаев человек сам виноват в этом.
Люди изощряются в способах избежать ответственности за свои поступки. Один из лучших — сойти с ума. Ты никогда над этим не задумывался? Ведь такое членовредительство не смертельно, но вполне достаточно, чтобы переложить ответственность за себя на плечи других.
— Вы говорите так, будто они сами виноваты, — возразил я. — Не очень-то вы им сочувствуете.
— Что такое настоящее сострадание, ты тоже не знаешь, Джим. По-твоему, достаточно приласкать и дать теплую титьку. Ты ошибаешься, уверяю. Впрочем, я не обвиняю. Искать виновного — пустое занятие. Что это даст? Я толкую об уже свершившемся факте, а это совсем другой разговор. На самом деле не так важно, почему человек сдвинулся, гораздо важнее другое: все пострадавшие практически утрачивают способность к общению, а иногда лишаются ее совсем.
Я подумал.
— Но это же очевидно.
— Более чем очевидно, Джим. Настолько очевидно, что ты уже не видишь остального. Нарушение способности к общению — вот главная беда. Она изолирует человека. Нельзя вылечить больного, если он не говорит, что у него болит. Он обречен оставаться один на один со своей болью. Вот почему мы призываем людей в твоем состоянии посещать семинарские занятия в группах. Там можно поупражняться в общении и усовершенствовать речевые навыки.
— Мне это не нужно, — отрезал я, может быть, излишне поспешно.
— Разве я — говорил, что это тебе нужно? Ты воспринимаешь то, что ты хочешь слышать, а не то, что я говорю. Давай попробуем снова, только на этот раз слушай мои слова, а не то, что, как тебе кажется, кроется за ними. Ты вложил много сил в достижение поставленных перед тобой целей. Любое препятствие тебя раздражает — ты впадаешь в депрессию или в ярость. Я пытаюсь донести до твоего сознания, что человек, подобный тебе, должен научиться быстро отступать. Ты должен знать, как залечивать раны и продолжать делать дело. Да что говорить!
Могу поспорить, что сейчас тебе кажется, будто ты идешь со вспоротым животом да еще тащишь за собой кишки. Именно поэтому ты обратился ко мне после стольких месяцев молчания. Я прав?
Сразу я не ответил, потом все-таки кивнул.
— Твоя нерешительность красноречивее любых слов, Джим. Тебе больно, ты раздражен, но тебя учили не распускать нюни — вот ты и стараешься, чтобы никто не заметил твоей боли. Но так не исцелиться, напротив — раздражение лишь усугубит боль. Хуже другое: ты даже не подозреваешь, что не одинок и ничем не отличаешься от тысяч других людей, обращающихся к нам каждую неделю, и столь же самонадеянно полагаешь, будто твоя болячка настолько неповторима, что ее надо холить и лелеять всю оставшуюся жизнь. Можно задать тебе один вопрос?
— Какой? — спросил я со злостью.
— Что ты этим выиграешь? — А?
— Продолжаешь дуться? Очень глупо с твоей стороны. Я промолчал. Он обложил меня со всех сторон. Спустя несколько секунд до меня дошло, что доктор Дэвидсон прав.
— Ладно, — выдохнул я с облегчением, почти с покорностью. — Вы убедили меня.
Что дальше?
— Ты слишком торопишься, Джим. Мне пришлось быть резким, чтобы заставить тебя прислушаться к моим словам. Надеюсь, ты понимаешь, что я работаю на результат?
Я пожал плечами:
— Да, наверное.
— Вот это и называется настоящим состраданием: я разговариваю с личностью, а не с симптомами.
— О! — вырвалось у меня.
— Как видишь, чтобы вести себя неадекватно, вовсе не обязательно быть ненормальным. Все мы немного сдвинуты в ту или иную сторону. Обычно потому, что не владеем всей информацией. Иногда потому, что другому нас никто не научил. Но в большинстве случаев адекватно мы ведем себя лишь тогда, когда прислушиваемся к тому, что происходит вокруг, и реагируем на то, что мы действительно слышим, а не на то, что послышалось. Вот так человек делает себя нормальным.
— О! — снова воскликнул я, не зная, принимать мне это или нет.
— Я понимаю, — заметил доктор Дэвидсон. — Ты сомневаешься, можно ли согласиться с подобным определением. Это обычная реакция — поспорить и даже оказаться правым, но не надо доказывать свою правоту, Джим. Просто посмотри и постарайся понять, как это можно применить с пользой для себя в сложившихся обстоятельствах. Договорились?
— Хорошо, — сказал я. — Попробую.
— Отлично. Спасибо. — В голосе доктора Дэвидсона послышалось удовлетворение, словно он добился чего-то важного. — Ну а теперь позволь познакомить тебя с последней парочкой аргументов. Язык — концентрированное выражение мыслей, так?
Я кивнул:
— Это аргумент с бородой.
— Кто ясно мыслит, тот ясно излагает, так?
— Конечно.
— Хорошо. Значит, все, что способствует усовершенствованию способностей к общению, одновременно помогает самоисцелению, причем немедленному, как ты и настаиваешь. Например, наша беседа.
— Пока я не чувствую никакого исцеления.
— Я не закончил, — спокойно заметил доктор Дэвидсон. В его голосе мне послышалась усмешка.
Расцепив руки, я откинулся на спинку кресла. Что ж, мы тоже умеем играть в такие игры.
— Конечно, но до сих пор мы занимались только разговорами. Это меня успокаивает, но все остальное в мире — поперек горла.
— Разумеется, коль скоро ты здесь.
— А?
— Ты никогда не замечал, что все беседы, в которых ты участвуешь, имеют нечто общее?
— Что именно?
— То, почему ты здесь. Ты никогда не соглашаешься ни с кем, не так ли?
— Это нечестный прием…
— Разве я обещал быть честным? Но это правда, не так ли? Какой доход ты получаешь от всех этих разговоров, Джим?
— Не понял…
— Ты получаешь прибыль. Коммуникационный канал должен приносить прибыль, иначе ты прекратишь его питание. Знаешь, почему ненормальный вкладывает так много энергии в неверные действия? Да только потому, что они дают отдачу, которую он может распознать. Плохой доход лучше, чем никакого. Разве ты никогда не играл в рулетку? Ненормальные раздражают окружающих по той же причине — они не отходят в сторону после выигрыша. Они просто не понимают, что выиграли, и требуют продолжения игры ради проигрыша, пристают ко всем и вся, пока не добьются своего. Насколько человек ненормален, можно выяснить только одним способом — оценить, насколько ставка соответствует затеянной им игре. Ради чего ты играешь, Джим? Это и будет ответом, сумасшедший ты или нет.
— Будьте вы прокляты!
— Вполне адекватный ответ, — невозмутимо заметил доктор Дэвидсон.
— И ваша медицина тоже.
— Но ты не ответил на вопрос. Какова твоя ставка?
— Черт вас возьми! Да кто вы такой? Что вы прячетесь за занавеской? Кто назначил вас богом?
— Сядь, Джим. — Нет!
— Почему ты так обозлен на мать? Что она сделала?
— Мне ничего, черт побери, а моему отцу сделала! Она причинила ему боль! Она… не заботилась о нем! И сейчас не заботится! Она… — Я замолчал. — Вы — сукин сын и лезете не в свое дело.
— Нет, в свое, Джим. Ты обратился ко мне за помощью, а я просто показал, где твоя рана. Что ты теперь собираешься предпринять?
— Ничего.
— Звучит так же глупо, как и все, что ты говорил до сих пор. Кого ты наказываешь?
— Отношения с матерью, — процедил я, — это мое личное дело.
— У тебя нет никаких отношений с матерью.
— Может, я этого и добивался.
— Я так не думаю, Джим.
— А вас никто не спрашивает. Спасибо и на том.
За что я не люблю скользящие двери — так это за то, что ими нельзя хлопнуть.
Выскочив из комнаты, я вышел на улицу, зашел в аптеку и выложил сотню долларов за флакон «порошка грез».
Мысль была неплохая: отключиться на весь уик-энд — пока не придет время отправляться в стадо.

В. Как хторране называют животноводческую ферму?
О. Прекрасная находка.

49 КАК СТИРАЕТСЯ РАЗУМ

Если вы что-то делаете достаточно часто, это входит в привычку.
Соломон Краткий
— Вот и все. Включаю ваш ошейник, — сказала Флет-чер и, повернувшись к монитору на заднем сиденье джипа, набрала что-то на клавиатуре.
Ошейник запищал, причем довольно громко.
— Ну и как мое самочувствие? — поинтересовался я.
— Отлично, — ответила она. — И сердце и дыхание в норме. Дайте-ка я застегну.
Она шагнула ко мне, и что-то щелкнуло под моим подбородком.
Когда она отошла, я для проверки подергал ошейник. Он сидел крепко и работал.
Теперь, пока меня не заберут отсюда, от него ни избавиться, ни выключить.
Мне показалось, что Флетчер что-то хочет сказать, но, когда я вопросительно взглянул на нее, она быстро опустила глаза на часы.
— Я отлично себя чувствую, — сообщил я.
— Мы немного поспорили с доктором Дэвидсоном, но я замечательно отдохнул.
— Я знаю. — Флетчер спокойно встретила мой взгляд. — Это не имеет никакого значения.
— Дану?
— А почему это должно иметь значение? Вы собрались в стадо. Разве нормальный человек имеет там какие-то преимущества?
— От всех я только и слышу, что лучше быть сумасшедшим… — Я оборвал себя на полуслове.
— Сами видите, — уклончиво пробормотала она.
— Вижу.
Каков вопрос, таков ответ.
— Вам пора.
Я глубоко вздохнул и стал разуваться.
Стадо уже собиралось на площади. День обещал быть жарким.
На мне остались шорты и майка. Не многовато ли? Я колебался, снять ли майку, потом снова взглянул на площадь. По сравнению с прошлым разом голых стало гораздо больше. Чтобы поменьше выделяться, я стянул майку и раздумывал, стоит ли расстаться с шортами.
Посмотрел на печальную Флетчер.
— С вами все в порядке?
— Да, — ответила она.
— Что-то не похоже. Она пожала плечами:
— Я задумалась. — О чем?
— Жалела, что у нас было так мало времени. Я взял ее руки в свои.
— У меня все будет отлично, — бодро заверил я.
— Еще бы. Не сомневаюсь.
— Да нет. Здесь. — Я постучал пальцем по лбу. — Я не растворюсь в стаде, обещаю.
Сжав мои руки, она вглядывалась мне в лицо.
— Лучше бы вам не ошибаться, иначе нога будет сломана.
— Помню.
Я снова взглянул на стадо. Нет, нудистов здесь хватает. Благопристойность победила, и я оставил шорты на себе. Пока, во всяком случае.
— Ну, — вздохнул я. — Пойду, пожалуй…
— Да, — согласилась Флетчер.
Неожиданно она обняла меня и притянула мое лицо к своему. Ее губная помада пахла розами, абрикосами и солнцем. Я смущенно высвободился. Ее поцелуй был, пожалуй, слишком крепким. Я быстро повернулся к стаду. Если не сделаю это сейчас, то не сделаю никогда.
Они были настолько грязны, что даже отсюда я чувствовал запах.
Я пошел вперед. Сухая трава колола ноги. Солнце жарило спину. Во рту пересохло.
На границе стада я остановился. И огляделся, сам не зная, что высматриваю.
Наверное, какую-нибудь подсказку. Намек. Что-нибудь, что помогло бы найти правильную линию поведения.
На лужайке стояла компания молодых бычков. Двое лениво боролись. Кое-кто смотрел на меня. Я ощутил пустоту в животе.
Знакомое чувство. Я снова вернулся в тот далекий день, когда меня впервые привели в детский садик и я попал в душ с другими голыми мальчиками. И еще — когда впервые узнал девушку. И когда впервые увидел червя.
Чувство было такое, словно я вошел в комнату, полную незнакомых людей, и все они уставились на меня. Только здесь было еще хуже. Я даже не знал, кто сейчас передо мной — люди или животные.
С виду люди, по поведению приматы. Если я смогу вести себя как настоящий примат, они примут меня. Значит… Прежде всего надо выяснить, как ведут себя приматы.
— Беда в том, — тихонько сказал я себе, — что здесь никто не дает уроков.
И только потом осознал парадоксальность ситуации.
Никто никогда не учил меня быть человеком. Я просто был им. Обойдя стороной дерущихся бычков, я направился к середине площади. Там-разлилась длинная, довольно широкая и глубокая лужа. Запруженный фонтан.
На одном ее конце играли и плескались детишки. Я отошел подальше, выбрал место, где никого не было, и опустился на четвереньки. Незаметно оглянулся, стараясь подсмотреть, как пьют другие — из ладоней или прямо из лужи.
Увы, никого жажда не мучила. Я наклонился и начал пить. Вкус был отвратительный. Хлорка и, кажется, еще что-то. Трудно сказать. Я порадовался, что сделал прививки.
И все-таки как себя вести, чтобы походить на примата?
Впрочем, та же проблема возникала и в отношении родного вида: я никогда не знал, как себя повести.
Другие, как мне казалось, всегда точно знали, чего они хотят. Я же, напротив, считал, что постоянно притворяюсь, и мечтал покончить с этим. Просто хотел быть человеком. Или приматом. Или тем, чем должен быть.
Интересно, кстати, как эти приматы относятся к людям? Не бесит ли их наше любопытство, когда мы изучаем их, наблюдаем? Или они к нам терпимы? Ценят ли они то, что мы их кормим? Или не видят здесь никакой связи? Хотят ли они, чтобы мы присоединялись к стаду? Или у них просто нет возможности воспрепятствовать этому?
Или не существует никакого стада?
Я захихикал, представив, что здесь притворяются все до единого, пытаясь изобразить из себя обезьяну — как я сейчас. Вот смех!
Хотелось перестать думать. Мозг жужжал, как машинка.
— Ж-ж-ж-ж-ж… — сказал я. — В моей голове жужжит. Ж-ж-ж-ж-ж. Трень-брень целый день.
На меня не взглянул ни один. У них были свои заботы. Мои слова ничего не означали. Слова здесь вообще ничего не означали.
А кто, собственно, придал им значение? Я сам, кто же еще? Все слова и значения в моей голове были связаны с теми понятиями, с которыми их связал я. Связи могли быть ложными или, хуже того, некоторые могли быть ложными. Но только как это узнать?
Откуда это вообще берется?
— Ма-ма-ма-ма-ма… — произнес я.
Младенец плачет и в ответ получает теплую материнскую грудь. Этот урок мы не забываем до конца дней своих, стараясь произносить те звуки, которые дадут нам возможность насытиться. В поисках ключевых фраз мы годами изводим друг друга нытьем и истериками. У людей не более команд, чем у роботов. Достаточно сказать: «Я тебя люблю», — и в постель. «Я тебя ненавижу», — и в драку. Не сложнее любой другой… машины.
Каждый из нас воспринимает другого человека как машину.
И управляет ею.
Приматы отказались от языка, контрольные фразы больше не действуют. Можно жать на любые кнопки, но механизм уже сломан.
— Шалтай-Болтай… болтай… болтай…
Я почувствовал, что расплываюсь в улыбке. Очень забавно.
Если повторять слово, причем достаточно долго, оно теряет всякий смысл. Но как утратить весь язык? Как можно забыть значения всех слов, звуков, если целую жизнь ты складывал их вместе? Как можно утратить даже способность произносить их?
— Болтай… болтай… болтай…
Мне сразу показалось, что я начал не с того.
Сижу и пытаюсь разложить все по полочкам.
А может, ничего и не надо выяснять? Ты просто… здесь. Пусть это глупо, но еще глупее пытаться найти логику. Для этого я слишком мало знаю. Вот если бы я…
Все, кончай философствовать.
Теперь ты — член стада.
Я так сказал.
Член стада, мать твою, в красных шортах, сидящий и ломающий голову, как стать членом стада. Тупица, пытающийся найти способ втереться в него, в то время как он уже там.
Теперь я могу забыть обо всем, ибо я уже здесь.
Мальчишка-подросток сел передо мной на корточки. Неприятно близко. Голый и грязный, с сальными темными волосами и длинным тонким носом. А глаза у него невероятно большие, удивительно прозрачного голубого цвета. Он с интересом смотрел на меня.
— Привет, — сказал я, улыбаясь, и сразу понял, что сморозил очередную глупость — вложил в слова слишком много первоначального смысла.
Мальчишка моргнул, но не отвернулся.
Мне показалось, что меня проверяют. Словно стадо — некий макроорганизм, пытающийся понять, усвоил он меня или еще нет.
Парнишка рефлекторно почесался. Давно не стриженные, грязные ногти — рука примата. Во всяком случае, его руки напомнили мне обезьяньи. Тощий, как бродячее животное, он сидел на ляжках, рассматривая меня. Я занялся тем же.
Только теперь не старался понять, кто он такой, а смотрел на него, как в объектив камеры. У него очень интересные глаза, неправдоподобного цвета.
Слишком густые ресницы придают им загадочное выражение.
Однако чем я так заинтересовал его? На его лице нельзя было прочесть ничего.
Вот он весь как на ладони передо мной, но в то же время — за семью печатями.
Нет, душа в нем жива, почему-то я знал это, но только и всего. Ни… мыслей, ни… личности. Однако это завораживало — сидеть и смотреть друг на друга.
Что-то подспудное удерживало. Мы… были вместе.
Флетчер разучивала со мной это упражнение — быть вместе, напрягая душу. Я не мог отвести глаза и не хотел. Взаимопроникающий взгляд вызывал удивительное умиротворение.
Я понял, что меня смущает в его глазах. Они были чересчур женоподобными. Девушка с такими глазами тянула бы на фотомодель или кинозвезду. У парня же они… ошеломляли. В них было странное спокойствие.
Мальчишка протянул руку и дотронулся до моего лица. Словно обезьяна, изучающая незнакомый предмет. Он потрогал мои волосы, слегка взлохматив их. Его прикосновения были настороженными, как у зверька, который убегает при малейшей опасности. От него пахло пылью.
А потом он вдруг отдернул руку и замер в ожидании.
Не знаю как, но я понял, чего он ждет — меня явно приглашали.
Когда он снова потянулся ко мне, я тоже потрогал его лицо: пощупал волосы, скользнул пальцами по щеке. На его лице заиграла улыбка. Он взял мою руку в свои — она выглядела невероятно чистой в его ладонях. Он понюхал мои пальцы, мягко и нежно лизнул и снова улыбнулся. Ему понравилось, каков я на вкус. Он отпустил мою руку и снова выжидательно замер.
Наверное, теперь моя очередь? Я понюхал его руки, лизнул и тоже улыбнулся.
Он улыбнулся ответно. Все в порядке. Взаимное представление закончено. Парнишка поднялся на ноги и пошел, даже не поинтересовавшись, иду ли я следом. Не знаю почему, но я пошел за ним, поджимая пальцы и чувствуя, насколько непривычно ходить босиком.
И еще мое тело ощущало какое-то… неудобство, что-то тянуло меня назад. Я остановился, сбросил шорты, переступил через них и почувствовал, что начинаю исчезать, растворяться в толпе, в стаде, среди тел. Если идти туда, то голым. Свободным. Понятным. Отринув условности.
Не сопротивляйся тому, что обволакивает тебя, как тепло солнца. Купайся в нем.
Тебя больше ничто не держит. Пусть все идет так, как идет. Смейся. Ощущай.
Делай глупости.
Сходи с ума. Не обращай внимания на шум в голове. Он ничего не значит здесь.
Только смущает. Какие-то понятия? Глупости! Чувствуй…
Я помотал головой. В недоумении.
Начал возвращаться в реальность… … Медленно огляделся, недоумевая.
В поисках чего?
Я потерял счет времени, слоняясь в потемках. Помнил, как останавливался попить из пруда, помочиться в илистый ров на восточном конце площади, как почувствовал голод и безошибочно нашел грузовики, въехавшие в толпу. Оторвал кусок пищи, сел и проглотил ее.
Недоуменно припоминал, что… собственно, случилось? Эпизоды никак не хотели складываться вместе — мешали какие-то провалы в памяти. Что-то возникало и тут же исчезало, как на русских горках.
Никакой связи.
Я самонадеянно считал, что смогу разобраться во всем этом, но груз был мне явно не по плечу.
Пора сматываться отсюда.
Я встал и направился к джипу. Вернее, к тому месту, где раньше стоял джип. И Флетчер тоже.
— Я ухожу, — заявил я, подергав ошейник. — Ничего не получилось, Флетчер. Вы меня слышите? Это я, Джим.
Я дотронулся до ошейника, как до ладанки, от него зависела моя жизнь.
— Флетчер?.. Ответа не было.
Может быть, ошейник вышел из строя? Теперь это не имело значения. Я направился прямиком к джипу.
Тут до меня дошло, что я голый. Некоторые особи проводили меня взглядами, потом вернулись к своим заботам. Своей пище. Своим друзьям. Играм. Большинство из них тоже были голыми. Они кружились.
Я никак не мог найти шорты, потом перестал их искать: в джипе наверняка есть одеяло или какая-нибудь одежка. Я остановился и медленно повернулся вокруг своей оси, осмотрев площадь. Да где же… я нахожусь?
Только без паники. Все идет хорошо. Она конечно же наблюдает за мной из укрытия. Наверняка решила, что ей не стоит слишком близко подходить к стаду.
В воздухе повис гул. Я повернулся. Откуда?
Тоненько гудели детские голоса. Каждый на свой лад, но…
Вступили женские голоса. Целый хор атональных завываний. Одни гласные.
Нет, только не это! Это должно произойти только завтра. Боже! Собрание стада.
Самонастройка участилась. Мне предстоит пережить это дважды!
Остальные присоединились к нестройному гулу. Какофония. Попытки найти общую мелодию.
Надо срочно убираться, пока я что-то помню. Я беспокойно оглянулся.
Стадо организовывалось. По сравнению с прошлым разом — чересчур быстро.
Мужские голоса загрохотали раскатами, словно из-под земли. Женские напоминали небесный хор. Ребячьи звучали тоненько, сладко… и удивительно музыкально.
И я… слышал, чего они хотят — каждый по отдельности. В воздухе гудел резонанс, и каждый из нас старался подстроиться под него.
Я крутился волчком, пытаясь найти выход, и чувствовал, что вот-вот растворюсь здесь без остатка. Кружась…
Мое тело завибрировало. Захотелось влить в хор свой голос, он рвался из меня и хлынул наружу, как хрип ненастроенного приемника: «Мммммхххммммххм-мм...»
Что-то сладилось, я впал в хор и слился с ним. Звук вырывался за рамки Вселенной. От меня остался только голос. Все подпевали мне. Я издавал звук, и он вибрировал в горле других, отдавался в их телах.
Все тела, все руки кружились…
… Не погибшие…
… Нет…
… И…
… Кружась…
… Нашедшие…
… Дом…
… Здесь…
… Спрятав…
… Шись.
… Жизнь?

В. Как можно отличить хторранина родом из Вермонта?
О. Прежде чем сожрать ребеночка, он поливает его кленовым сиропом.
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Мы с Господом давным-давно пришли к соглашению: я не прошу Его решать мои проблемы, Он не озадачивает меня своими. Отношения у нас просто великолепные – у Господа полно своих дел, у меня тоже.
Соломон Краткий


Толстая черная леди была голой.
Она сидела на старой тумбочке и смеялась, а при виде меня так и зашлась от хохота. Ее глаза блестели сквозь щелочки.
Я не сдержался и подошел ближе.
У нее были полные, невероятно огромные груди. Они тряслись при каждом движении, при каждом толчке исходившего из нее веселья. Соски были большие и темные на фоне шоколадной кожи. Мясистые, бревнообразные руки тоже тряслись от избытка жира. Я поймал себя на том, что ухмыляюсь во весь рот. Бедрам можно было посвятить поэму. Я любил ее. Да и кто бы устоял на моем месте?
Она излучала радость, как свет. Мне хотелось искупаться в этом свете.
Она знала, что я стою перед ней и рассматриваю ее. Она знала, что я рад, но не делала ничего — лишь тряслась от хохота.
Мне хотелось спросить, кто она, но только я это уже знал. Ей бы не удалось ничего скрыть.
Она поняла, что я догадался, и захохотала еще пуще, покатываясь от своей шутки.
Скорее, от нашей шутки.
Мы смотрели друг на друга и хохотали как сумасшедшие. Так не шутил еще никто во всей Вселенной. Каждый знал о том, что о нем знает другой, и понимал, как глупо выглядим мы оба — но мы продолжали веселиться, пока не упали друг другу в объятия.
Объятия черной толстой леди — настоящие объятия, не трепыхнешься.
Я был счастлив. Она любила меня. Я мог бы остаться с ней навечно. Она смеялась, качала меня, ворковала какие-то глупости.
Я шепнул:
— Я знаю, кто ты…
— И я тебя знаю, — прошептала она.
Я оглянулся на окружавших нас, хихикнул и, повернувшись к ней, снова шепнул:
— Нам не стоит разговаривать здесь.
Она зашлась в приступе истерического хохота и прижала меня к огромным грудям.
— Все в порядке, мой зайчик. Никто нас не слышит. И не услышит, пока мы не захотим.
Она погладила меня по голове.
Сосок был около моего рта. Я поцеловал его, и она рассмеялась. Я робко взглянул на нее. Леди наклонилась и прошептала:
— Не стесняйся, мой зайчик, ты же знаешь, как твоя мамочка любит тебя. — Она подняла грудь и направила сосок мне в рот, и — на какое-то мгновение — я снова стал маленьким, в безопасности и тепле материнских рук, по-младенчески беззаботным…
— Мамочка любит тебя. Все у нас хорошо. Мамочка сказала «да». Пусть она придет сюда и обнимет тебя, зайчик…
По моим щекам снова потекли слезы. Я взглянул на «маму» и спросил:
— Зачем?..
Ее лицо было добрым, глаза — глубокими. Она убрала мои руки от лица и стерла мои слезы толстым черным пальцем.
— Мама, — снова сказал я. — Почему… ты захотела, чтобы это случилось здесь?
Мамино лицо стало грустным. Она шептала что-то, но я не понимал слов.
— Что, мамочка? Я не понимаю…
Ее губы двигались, но никаких внятных звуков с них не слетало…
— Мама, пожалуйста… Что с тобой?
— Баба-баба-баба… — булькала черная леди.
— Мама, мамочка! — возопил я.
Но она больше не была мамой. Отвратительная жирная вонючая черная тетка. Она больше не смеялась. Я не знал ее и не хотел знать…
Я опять заплакал. Я плакал и плакал обо всем, что потерял, а больше всего из-за мамы.
Мама, не покидай меня, пожалуйста… Мама…

В. Как вы поступите с хторранином, только что проглотившим пятнадцать младенцев?
О. Суну два пальца ему в пасть.

51 «ГЛОБАЛЬНЫЕ ШАХМАТЫ»

Счастье – не цель, а побочный продукт.
Соломон Краткий


Когда мне исполнилось пятнадцать, я открыл для себя шахматы. Дома имелось по меньшей мере три десятка шахматных программ, в том числе «Гроссмейстер Плюс», которая выиграла этот титул и удерживала его до тех пор, пока не ввели правила, исключающие искусственный интеллект. Остальные были либо общедоступными версиями, либо копиями, которые присылали моему отцу.
Одна из программ, «Харли», позволяла наделять фигуры новыми качествами, так что можно было играть в неканонические, или «сказочные» шахматы. Насколько я помнил, шахматы никогда не увлекали меня, потому что казались слишком строгими, но с «Харли» я мог варьировать игру по своему собственному разумению, делал шахматы такими, какими видел их в своем воображении.
Свое пятнадцатое лето я провел, изобретая новые фигуры и новые шахматные поля.
Одну из фигур я назвал «путешественником во времени». Он мог опережать игру на любое число ходов, только сначала их надо было записать. Если в момент материализации путешественника его позиция оказывалась занятой, то обе фигуры исчезали. Только так и можно было съесть путешественника — подставить пешку в месте его появления.
Другой фигурой был гигантский «Гулливер». Он занимал сразу два поля, но только одного цвета, так что между ними всегда оставалось свободное пространство. Он стоял с широко расставленными ногами и за один ход мог передвигать только одну ногу.
Съесть Гулливера можно было разместив противника под ногами. Лучше всего — «мину замедленного действия».
Две другие фигуры я назвал «волшебником» и «троллем». Волшебник ходил как слон, только запереть его было нельзя. Он нарочно подставлялся другим фигурам, и если попадал под их удар, даже непредумышленный, то неосторожная фигура погибала. Неуязвимым для волшебника был только тролль, потому что он никому не угрожал. Большой инерционный кубик мог передвигаться лишь на одну клетку за один ход. Он никого не мог съесть, и никто не мог съесть его. Тролль блокировал путь другим фигурам.
Еще я изобрел, «могильных воров», «вампиров» и «зомби». Воры передвигались по туннелям под доской. Вампиры атаковали неприятельские фигуры, превращая их тоже в вампиров. Сделав ход зомби, его уже нельзя было остановить — он продолжал ходить до конца игры.
Для игры с этими придуманными фигурами мне пришлось изобрести огромное сферическое игровое поле. Перед началом фигуры противников выстраивались на противоположных полюсах шара. Потом оказалось, что во избежание маневрирования придется обозначить океаны или пустые пространства, где не могла передвигаться ни одна фигура. Очень скоро я добился того, что в мою игру можно было играть только на многоканальных терминалах с высоким разрешением. Иначе нельзя проследить за тем, что происходит сразу на всем шаре.
Потом я добавил еще «штатских» — фигуры, соблюдавшие нейтралитет, пока они не примыкали к одной из сторон или не призывались на службу. Начинали они как пешки.
Кроме того, я изменил исходное построение фигур и план доски, чтобы уйти от строгой дебютной теории. Теперь первая сотня ходов стала почти непредсказуемой.
К концу лета я записал свою версию. Она оказалась такой огромной и сложной, что игровая часть программы думала почти пять минут, перебирая существующие варианты, прежде чем сделать ответный ход. Я прогонял программу на отцовском настольном персональном мультисистемном «Крэе-9000» с рабочей частотой 2 гигагерца, 256-канальным оптическим процессором и возможностью псевдобесконечной параллельной обработки данных. От гордости я раздулся, как индюк. Еще бы!
Никому еще не удавалось вызвать заметную задержку в работе логического процессора «Крэя». Но когда я показал это отцу, он объяснил, что задержка вызвана в основном ненужным ветвлением. Я позволил своей программе проверять любой возможный ход, а иногда десять ходов вперед в поисках преимущества, прежде чем она делала выбор. Тогда отец научил меня правильной обрезке логического древа, или, иными словами, тому, как вырастить самоупорядочивающееся логическое древо.
Он показал, как вводить в программу поиск плодоносящих и мертвых ветвей.
Переписанная версия моих волшебных шахмат делала ответные ходы быстрее, чем я успевал убрать пальцы с клавиатуры. Помнится, я тогда здорово разозлился на отца. Разумеется, он хотел помочь мне, и я, конечно, был благодарен за возросшую скорость, но бездушная безапелляционность машины наводила на меня тоску. Я чувствовал себя полным идиотом, словно ответ был настолько очевиден, что машине даже не требовалось подумать над ним. В конечном итоге я даже ввел в программу случайную задержку, но это было совсем не то.
Когда же я наконец стал по-настоящему играть в шахматы, у меня возникло очень интересное ощущение.
Мое восприятие шахмат изменилось. Я больше не относился к игре как к доске с передвигающимися по ней фигурками. Скорее, я видел различные пучки стрел, перекрывающиеся поля переменной величины, а сами фигуры лишь показывали зоны влияния и контроля. Суть игры заключалась не в тактике и стратегии ходов, а в возможностях и взаимном влиянии фигур.
Это было странное чувство — смотреть на шахматную доску и понимать, что ни она, ни фигуры на самом деле не нужны вообще. Они лишь занимали физическое пространство, как бы символизируя собой настоящие связи, которые и составляли суть игры.
Фигуры претерпели метаморфозу — теперь они показывали зону своего влияния.
Король превратился в квадрат со стороной в три клетки, королева — в звезду с мощными лучами, ладья — в скользящий крест, слон — в косой крест. С тех пор, играя в шахматы, я не смотрел на фигуры, а следил за их пересекающимися связями.
Я переписал программу еще раз, добавив возможность видеть на экране относительную силу противоборствующих сторон. Фигуры были черные и белые, зоны, которые они контролировали, — красные и зеленые. Чем сильнее те или иные поля находились под контролем черных, тем краснее они были на экране. И наоборот, контроль белых давал зеленые поля. Если их влияние уравновешивалось, то поле становилось желтым. Стало легче следить за всем глобусом и видеть сильные и слабые точки.
Но теперь это была другая игра. Я передвигал фигуры не для того, чтобы ходить ими, а чтобы менять цвет игрового поля, контролировать пространство, что стало важнее, чем его захват. Потеря фигуры могла уменьшить зону контроля. Выигрыш определяли не прямые действия, а демонстрация угрозы.
Шахматы переродились. Игра сводилась не к действиям, а к сохранению равновесия.
Настоящие схватки почти совсем исчезли; в основном остались только мелкие стычки. Когда кто-нибудь проигрывал, то он капитулировал перед неизбежным.
Иногда возникали яростные битвы, обычно скоротечные и жестокие, которые заканчивались истреблением обеих сторон.
Помнится, на отца это произвело большое впечатление. Он провел за игрой даже больше времени, чем я. Потом он послал ее на экспертизу одной из компаний, занимающихся проверкой электронных игр. Я уже почти забыл обо всем, когда пришел ответ. У меня начались занятия в школе, и отец сам внес в программу несколько незначительных поправок в соответствии с замечаниями рецензентов, назвал игру «Глобальными шахматами» и запустил ее в компьютерную сеть. За первый год я заработал восемьдесят тысяч бонами. Совсем не слабо. Потом доход снизился до тысячи бонами в месяц, которые отец посоветовал вложить в школьный траст.
Но главным во всей этой истории был момент, когда шахматы перестали быть для меня шахматами, а предстали чем-то совсем иным — ощущением связей, которые на самом деле и есть суть этой игры. От фигур осталась только их суть.
То же самое произошло и в стаде: я научился видеть суть.

В. Как хторране называют «лягушатник»?
О. Окрошка.

52 ПОКОЙ

Подавая доллар, не требуй сдачи.
Соломон Краткий


Ощущение реальности то исчезало, то возвращалось.
Мозг был чем-то посторонним. Странно: казалось, он больше не принадлежит мне. Я стал лишенным телесной оболочки сторонним слушателем. Звучащее в голове бормотание больше не имело ко мне никакого отношения.
Это была паутина замкнутых связей. Компьютер из мяса. Реактор, в котором кипели миллионы лет истории. Кожа рептилии. Обезьяньи инстинкты.
Я захохотал.
— Помогите! Я замурован в человеке.
А потом заплакал — все это так грустно! Почему я человек? Зачем Бог создал нас такими? Безволосыми приматами!
Я осознал весь ужас своего положения. У меня в голове компьютер, от которого я не могу отключиться. Вышедший из-под контроля механизм для хранения и обработки данных. Там по-прежнему всплывали и булькали мысли, образы и чувства — как пузыри в болоте. Казалось, что я тону в нем. Я больше не желал все это слышать.
Наконец мне удалось.
Я мог видеть собственные мысли — очень ясно, — а тело автоматически следовало за каждой мыслью, не задаваясь никакими вопросами. Сознание и тело слились воедино. Тело было роботом, а я — душой, запертой внутри, всевидящей и всеслышашей.
Я не мог ничем управлять, будучи просто включенной машиной. Даже выбор ее действий осуществлялся автоматически.
Сначала я подумал…
Подумал. Гм. Забавно. Как можно думать о мыслях, не мысля? Мышление — ловушка, оно неизбежно заведет в тупик. И я перестал думать. Я просто… смотрел.
Созерцал происходящее.
А вокруг был покой.
Как тогда…
… когда мне было шестнадцать. Отец взял меня на симпозиум программистов на Гавайях. Дорогу я оплатил из гонорара за «Глобальные шахматы». Таково было правило отца: делай все, что хочешь, если можешь себе это позволить.
В первый же день трое из оргкомитета потащили нас на обед. Мы пошли во вращающийся ресторан, какие обычно устанавливают на крыше самого высокого отеля. Помнится, одна из дам спросила, как мне нравится Гонолулу, и я ответил, что не могу понять, в чем дело, но он чем-то неуловимо отличается от других городоз.
Она улыбнулась и посоветовала посмотреть в окно. Я так и сделал. В наступающих сумерках я долго рассматривал улицы Гонолулу. Машины как машины, автобусы как автобусы. Дорожные знаки, уличные фонари — все выглядело так же привычно, как в Калифорнии. Даже архитектурный стиль похож. Все то же самое можно увидеть в пригороде Окленда или Сан-Фернандо-Вэлли.
«Простите, но я все же не пойму, в чем отличие».
«Нет рекламных щитов», — пояснила дама.
Я снова выглянул в окно и убедился, что она права. Уличная реклама отсутствовала.
Законы штата запрещали вывешивать знаки, превышающие определенные стандарты. В этом заключалась одна из причин, почему Гавайи всегда казались туристам такими тихими. Когда вы гуляете в центре любого города мира, на вас обрушивается шквал рекламы, напоминающий постоянный назойливый шум в ушах, и в целях самосохранения необходимо закрывать глаза и затыкать уши, спасаясь от назойливой галиматьи. Рекламодатели знают это и увеличивают размер реклам, делают их ярче, усиливают эмоциональность, все настойчивее вдалбливают их в ваши головы. И вы с еще большим трудом стараетесь их не замечать.
Но… стоит попасть в место, где сей источник мозгового шума отсутствует, как внезапная тишина оглушает. Та дамаа из Гонолулу рассказала мне, что большинство людей даже не замечают рекламных щитов, но как только реклама ж чезает, тут же ощущают какую-то смутную тревогу.
«Как и ты, — добавила она. — Они воспринимают это как внезапно наступившую тишину». 
«Мне нравится», — ответил я тогда.
Такая же тишина стояла в стаде.
Пока сам не прочувствуешь тишину, нельзя оценить, какой шум стоит вокруг. Шумы всего мира, пульсирую щие в нашем мозгу, делают нас ненормальными, не дают увидеть небо, звезды, заглянуть в душу любимого человек ка. Не дают нам прикоснуться к лику Творца.
А в стаде шум отлетает, и с тобой остается только радо-стное чувство пустоты и света. Покоя.
Я подумал, что именно за этим люди и приходят За покоем. Пришел и я. И не собирался уходить.

В. Как хторране называют акушера?
О. Поставщик провизии.

53 НОВОЕ ЧЕЛОВЕЧЕСТВО

Род человеческий продолжает существовать – даже вопреки тому, что он человеческий.
Соломон Краткий


Я помню крики. Все кричат и бегут. Я помню бегство Куда? Я помню оплавленные ущелья улиц, разбитые мостовые, толпу, бросившуюся врассыпную. Выстрелы.
Сирены. Пурпурный рев.
Я помню, как прячусь.
Грязь. Отвратительный запах. Солоноватая вода в лужах. Голод. Скитания. Поиски.
Стремление снова попасть в стадо.
Кто-то громко кричит прямо в ухо, бьет меня по лицу. Больно! Разве можно бить по больному? Не бейте меня!
Я помню, как плачу…
И снова удары… Еше удары…
Наконец я заорал:
— Черт возьми!.. Прекратите сейчас же!
— Слава Богу! Он приходит в себя. Я помню…
— Джим! Посмотри на меня! — Кто-то схватил меня за подбородок. Женщина. Темные волосы. Напряженное лицо. — Джим! Как меня зовут?!
— Мя?.. Мя?.. Ня?.. Удар! Слезы текут из глаз.
— Мя?.. — Я пробую снова: — Ня?.. И снова удар!
Я кричу.
Она держит мое лицо и кричит в ответ. Если бы я мог издать нужный звук… Ведь один раз это удалось…
— Черт возьми!.. Флетчер, да прекратите же, в самом деле! Больно.
— Кто я такая?
— Вы — Флетчер! А теперь оставьте меня в покое. Хотелось свернуться калачиком и укрыться чем-нибудь с головой.
— А вы кто такой?
— А?
— Ну-ну, Джеймс, кто вы такой?
— Я был… Жем…
— Кто?
— Жем… Нет, Джеймс. Эдвард.
— Джеймс Эдвард, а дальше?
— Дальше?
— Фамилия как?
— Ка? Ка? — Мне так мягко и тепло. — Как? Сейчас покакаю…
Бац! Мое лицо звенело, горело от ударов.
— Кто вы такой?
— Джеймс Эдвард Маккарти. Лейтенант армии Соединенных Штатов, Агентство Сил Специального Назначения. Нахожусь на выполнении особого задания! Сэр!
Может быть, теперь она оставит меня в покое.
— Хорошо! Ну же, возвращайся, Джим. Не останавливайся!
— Не желаю, черт возьми! Не хочу! Дайте мне досмотреть сон!
— Он закончился, Джим! Ты просыпаешься! Ты больше не заснешь!
— Почему?
— Потому что сегодня уже суббота.
— Суббота?! Вы должны были забрать меня во вторник.
— Мы не могли найти тебя.
— Но ведь ошейник?..
Я посмотрел на Флетчер как побитая собака.
— Где он, Джим? Ты не помнишь?
Я потрогал шею. Контрольный ошейник исчез. Я был голый и дрожал. Холодно.
— М-м.
Я совсем смутился.
Флетчер закутала меня в одеяло, и я снова стал проваливаться в небытие. Мне было необходимо успеть спросить кое-что:
— Я… Э-э… Как нашли… меня?
— Мы наблюдали за стадом. И надеялись, что ты сумеешь вернуться. К счастью, ты смог.
— Вернуться… Я сам вернулся?
— Несколько подонков из Южной Калифорнии нагрянули сюда в поисках грязных развлечений и спугнули стадо. Началась паника. Что самое поганое — были убитые и раненые. Это самое поганое. Ты меня слушаешь?
— Да! — быстро откликнулся я.
Она опускает руку. Опустила. Сознание возвращается… возвратилось.
Кто-то сунул мне горячую кружку. Я машинально отхлебнул. Горько. Кофе? Я поморщился.
— Что это за говно?
— Эрзац.
— Эрзац чего?
— Говна, разумеется. Мы не настолько богаты, чтобы потреблять настоящее говно.
— Я давно ем говно, — заявил я и неожиданно ухмыльнулся. — Эй! Я снова жив. И придумал каламбур. Давно — говно: В-С-Е Р-А-В-Н-О. Усекли?
Кто-то тяжко застонал. Флетчер улыбнулась и сказала:
— Никогда бы не подумала, что дрянной каламбур так меня обрадует. Отличный знак, Джим! Ты вновь обретаешь язык.
Я заглянул в глаза Флетчер, словно никогда их не видел. Они были светлые и глубокие. Теперь я говорил только для нее:
— Флетч, я все-таки понял, что там, в стаде. Не знаю, сможешь ли ты осознать, не пройдя через это, но я-то прошел. Трудно выразить словами, насколько было хорошо… И страшно… Сначала я решил вернуться… И одновременно не хотел, чтобы ты забрала меня. Это… — Я махнул на толкущиеся сзади тела. — Вот это — конец человеческого рода. И запросто может выйти из– под контроля. Запросто.
Надо что-то делать, Флетчер. Не знаю что, но надо.
— Можешь объяснить, что это было?
Я перевел дыхание. Посмотрел на стадо, потом на Флетч.
— Нет. Могу лишь предположить и описать, что произошло со мной. Только любое объяснение будет… лишь тонким срезом правды, причем не всей правды. Но… как бы то ни было, слова там ничего не значат. Они превращаются в бессмысленные звуки. Все становится отстраненным.
Я замахал руками, словно хотел стереть все сказанное. Отхлебнул еще глоток этого ужасного эрзаца. Снова посмотрел в глаза прекрасной Флетчер. Надо бы с ней переспать. Почему я не додумался до этого раньше?
— Это нечто вроде первобытной общины. Понимаете, там… создано какое-то свое, замкнутое пространство. В границах этого пространства перестаешь быть человеком в нашем понимании и становишься таким, каким они хотят видеть человека. Там человекообразные заключили взаимный договор. Homo sapiens решил, что разум бесполезен, и отказался от него, осваивая нечто иное. Это похоже на телепатию, Флетчер, — оно обволакивает. Чем ближе подходишь, тем легче отказаться от языка. Ты как бы излечиваешься от языка как от сумасшествия, на которое все мы добровольно согласились. Но там заключен новый договор: на существование без мыслей, без языка, без общепринятых ценностей. Они живут только настоящим — от прошедшей секунды до следующей. Это… Я снова пытаюсь объяснять, заметили? Чем больше мы стараемся объяснить, тем больше запутываемся. А всему виной наш разум.
Она прижала палец к моим губам и прошептала:
— Ш-ш. Не волнуйся, отдохни.
Я запустил пятерню в волосы. Они свалялись в колтун. Хорошо же я выгляжу!
— Что ты чувствовал, Джим?
— Трудно передать… — Я посмотрел на Флетчер и ощутил, как по щекам струятся слезы. — Это было чувство… свободы. Словно мой мозг паразитировал в чьем-то теле, и некоторое время спустя я освободился от него. А теперь, когда меня вернули обратно, мне так… жалко и непередаваемо грустно. — Я снова посмотрел на стадо. — Они… такие счастливые.
Флетч крепко обняла меня. Я не ощущал ничего, кроме ее тепла и запаха цветов.
Нас окружали какие-то люди, но мне было все равно. Больше я не сдерживался; зарылся лицом в ее грудь и рыдал, сам не зная почему.
Она гладила меня по голове. Я чувствовал, насколько я грязен, но ее это не смущало. Она предложила:
— Хочешь, изложу официальную версию?
— Какую еще версию?
Она обхватила меня руками.
— Согласно официальной версии, мы еще не перестали жалеть о том мире, который потеряли. О годах, что были до эпидемий. Как еще относиться к смерти целой планеты?
Ее вопрос повис в звенящей тишине.
Я снова нащупал кружку. Пойло уже достаточно остыло и вкус почти не чувствовался, да я и привык к нему. Или привыкну за ближайшую сотню лет. Я натянул одеяло.
— Как ты себя чувствуешь? — спросила Флетчер.
— Хорошо. В самом деле. — Я посмотрел в небо, потом на стадо, уходившее в Брукс-Холл, в свой ночной загон. — Мне бы тоже поспать…
Я с надеждой взглянул на Флетчер.
— Да, — согласилась она. — Но только не с ними. Больше ты никогда не придешь сюда.
Кто-то помог мне забраться в машину «Скорой помощи», и мы отправились в Окленд.

В. Какой у хторра национальный вид спорта?
О. Прятки: «Кто не спрятался, я не виноват».

54 КОФЕ

Что меня радует в самовлюбленности, так это полная взаимность.
Соломон Краткий


Всю ночь мне не давали спать.
Накачали под завязку кофе — нашли-таки настоящий — и продолжали говорить со мной.
Я постоянно канючил, чтобы меня отпустили, но Флетчер неумолимо повторяла:
— Пока нельзя. Потерпите еще немного.
— Зачем? Чего вы ждете? — хныкал я.
В последний раз я хныкал в пятилетнем возрасте. В конце концов Флетч призналась:
— Мы хотим, чтобы вы проснулись человеком, а не животным. Необходимо проверить, как ваш мозг реагирует на слова, а во сне вы лишены языка.
— Я проснусь человеком, — убеждал я. — Ну, верите?
— Можете поручиться головой?
— Головой?
— Если проснетесь завтра невменяемым, мы вас убьем, договорились?
— Что?!
— Я сказала: если проснетесь завтра животным, мы вас убьем.
— Э-э.. — Я протянул кружку: — Можно еще кофе?
Флетчер улыбнулась.
— Ну вот видите — с вами все хорошо. — Тем не менее кофе она налила. — Предполагалось оставить в комнате негромко работающее радио, но тут мнения разделились.
Одни считают, что это вернет язык, а другие говорят, что источник невнятных звуков снова выведет вас за границу сознания. — Она вздохнула. — В конечном итоге мы договорились, что вы должны выкарабкиваться самостоятельно. В определенном смысле — должны сделать выбор. — Она заглянула мне в глаза. — Понимаете, о чем я? Я знаю, что вы хотите вернуться и будете сопротивляться зову. Но хватит ли силы воли?
Я опустил глаза. Ее взгляд слишком пронзителен. Мне хотелось от него спрятаться.
— Думаю, что сумею, — сказал я, наконец подняв глаза на Флетч. — Попробую.
— Не надо пробовать, надо сделать. — Она снова взяла меня за подбородок и подняла мое лицо. — Мне бы не хотелось потерять вас.
Я кивнул. Хотя все слова казались мне сейчас ничтожными, но она хотела, чтобы я их произносил. Я почувствовал себя в ловушке.
— Хотите, я вас научу одному приему?
— Какому?
— Повторяйте свое имя как мантру. Как только захочется спать, немедленно произносите нараспев: «Я — Джеймс Эдвард Маккарти. Я — Джеймс Эдвард Маккарти».
— Зачем? Какой от этого толк?
— Пусть это будет своеобразная установка, чтобы завтра проснуться самим собой.
С каждым днем будет немного легче. Обещайте.
— Ладно, — согласился я. — Пусть это глупо, но я сделаю.
— Отлично. — Она наклонилась и поцеловала меня в лоб. — Теперь можете заснуть.
Засыпая, я вдруг поймал себя на том, что привычным движением обнимаю подушку.
Кто спал со мной в стаде? Я помнил изгиб позвоночника, тепло кожи, прозрачные глаза. Я не мог без него…
Я пробудился, лишившись моего партнера. Обнаружил, что лежу на непривычном белоснежном месте. Накрытый жесткой белой простыней. Я ведь…
— Джеймс Эдвард Маккарти! Меня зовут Джеймс Эдвард Маккарти!
Я расхохотался: сработало!
В тумбочке я нашел комбинезон. Неизменный армейский комбинезон. И пару тапочек.
Вполне достаточно для задуманного.
Во-первых, я должен был сообщить Флетчер, что наконец-то вернулся.
И во-вторых, я знал, как танцевать перед червями.

В. Какхторране называют бронетранспортер?
О. Банка тушенки.

55 ПОД ЗВЕЗДОЧКОЙ

Разве можно отнимать от груди слепых котят? Подождите, пока у них вырастут острые коготки – тогда кошка сделает это сама.
Соломон Краткий


Но не успел я что-либо сделать, как меня вызвал генерал Пул. В комбинезоне я чувствовал себя неловко. Не поднимаясь, он указал пальцем на стул и спросил:
— Чья идея была отправить вас в стадо?
— Моя.
Он покачал головой.
— В мои времена, лейтенант, за эти слова вы загремели бы в штрафную роту. Тогда офицеры не вольничали.
— Да, сэр, — ответил я, с трудом удерживаясь от соблазна сказать, что его времена прошли.
— Но как бы ты ни умничал, — продолжал он, — задание исходит от научного отдела, а там, вероятно, решили, что мнение армейского начальства излишне. Я прав?
— Нет, сэр. — Я пытался понять, куда он клонит. — Возможно, я ошибаюсь, но мне показалось, что мой командир, полковник Тирелли, дала разрешение.
Генерал никак не отреагировал. Он водрузил на нос очки и уставился в папку, лежащую на столе.
— Вы офицер научной службы, так? У вас есть диплом?
— Нет, сэр. Пока нет.
— Вам назначен срок экстернатуры?
— Три года, сэр. Я прохожу каждый спецкурс в среднем за шесть-восемь недель.
Шесть дней в неделю я работаю по три часа за терминалом. Мне кажется, все идет неплохо. Правда, сейчас немного отстал, но надеюсь наверстать после завершения операции.
— М-да, после операции. — Генерал Пул закрыл папку и поднял голову; за стеклами очков глазки его казались маленькими и злобными. — Скажу вам начистоту, лейтенант: на вашем месте я бы не строил грандиозных планов на будущее.
— Не понял, сэр.
— Ваша завтрашняя операция выглядит самоубийством.
— При всем уважении к вам, сэр, не могу согласиться.
— Я и не ждал, что вы согласитесь. Но факт налицо: эта операция имеет… весьма сомнительную ценность для армии. Вы меня понимаете? Именно поэтому я не возражал против вашего добровольного участия.
— Что?
Он постучал пальцем по папке.
— Вы уже заработали звездочку.
— Ага, — вырвалось у меня. — Серебряную. От вас лично.
И сразу же пожалел о своем глупом каламбуре. Генерал, похоже, начал терять терпение.
— Звездочка — это такая маленькая пометка под строкой. В данном случае она означает, что вас разрешено использовать в смертельно опасных ситуациях.
— Потрясающе! — восхитился я. — И как же я ее заработал?
— Одно из двух. — Он принялся загибать пальцы. — Первое: возможно, вы телепат.
Случайно, это не так?
— Нет, насколько мне известно. Если только кто-нибудь не подкрался сзади и не вживил мне в задницу секретный имплантант.
— Гм. Сомневаюсь, черт побери. Вариант номер два: кто-то очень сильно разозлился на вас. Как насчет недоброжелателей?
— Что есть, то есть, — согласился я.
— Или… Существует еще третий вариант. Вы доказали, что способны выпутываться из самых безнадежных ситуаций и на вас можно положиться. К сожалению, в личном деле все эти звездочки никогда не расшифровываются. Но мы выясним, что вы за гусь, отправив вас на север.
— Конечно. Спасибо, сэр.
— Не спешите, лейтенант. Я вас вызвал, чтобы, как в старые добрые времена, поговорить по душам. Как это по-вашему, по-современному? Согласовать позиции, что ли?
Генерал взял карандаш и аккуратно покатал его между ладонями,
— Согласовать позиции?
— Вот именно. Вам не помешает, если при выполнении задания вы будете работать на два фронта?
— Сэр, боюсь, я не понял.
Генерал Пул в упор посмотрел на меня.
— Я ведь изъясняюсь достаточно ясно, сынок. Я ценю твой вклад в науку, но… хочу напомнить, что пока ты — солдат армии Соединенных Штатов Америки.
— Не вижу здесь никакого противоречия, сэр, — осторожно заметил я. — Как мне кажется, и научный отдел, и армия занимаются общим делом… — Я поймал презрительный взгляд генерала. — Разве не так, сэр?
— Это вы мне говорите, лейтенант? Какова цель операции?
Я процитировал:
— «Войти в контакт с кроликособаками и/или гастроподами, имея в виду возможность установления впоследствии канала связи с ними». — И добавил: — Сэр.
Генерал нахмурился.
— А какую цель преследуют обычные армейские операции?
— О… — До меня внезапно дошло, к чему он клонит. — Уничтожение хторранской экологии.
— Правильно. — Пул холодно посмотрел на меня. — Одни желают вступить в переговоры с этими тварями, другие хотят уничтожить их. Интересно узнать ваше мнение по этому поводу, лейтенант.
На мгновение мне почудился наставленный на меня револьвер сорок пятого калибра.
— Я… за гуманное разрешение конфликта, сэр.
— Что это означает на деле? Вы будете убивать червей или нет?
— Это означает, что я хочу сделать все, чтобы спасти максимум человеческих жизней.
— И вы думаете, что переговоры с червями или кроликособаками помогут?
— Не знаю. Как раз это мы и хотим выяснить.
— Но вы считаете, что альтернатива уничтожению существует, не так ли?
Я с трудом сглотнул и поднял на него глаза.
— Да, сэр… Хотелось бы попробовать.
— Понятно. Тогда я скажу вам кое-что еще, лейтенант. Беда в том, что люди, рассуждающие как вы, впустую расходуют бесценное для нас время и ресурсы. Вот если бы мы вышли на тех, кто стоит за хторранским вторжением, то, возможно, начали бы нечто вроде переговоров… Некоторые доболтались даже до того, чтобы поделить с ними нашу планету.
— Сэр?..
— Поделить! — рявкнул он, не обращая внимания на мою попытку перебить его. — На черта им это нужно? Они уже выиграли войну! Какого дьявола затевать переговоры о мире?
— Может быть, они не знали, что здесь есть мы! — запальчиво воскликнул я. — Может, они допустили ошибку. Может быть…
— Нельзя убить пять с половиной миллиардов человек по ошибке.
— Мы не знаем, что…
Моя реакция поразила генерала.
— Так, по-вашему, никакой войны нет?
— Отчего же? Я знаю, что она идет, сэр! Я просто…
— И вы хотите вести переговоры с врагом? Неужели он намеренно заводит меня?
— Да! Хочу! Я хочу наконец выяснить, кто наш враг! Может быть, они так же недоумевают по нашему поводу…
— Знаете, что мне не нравится в вас и остальных так называемых специалистах?
Для вас нет ничего святого. Вы готовы все подвергнуть сомнению, зачеркнуть наше прошлое! Иногда я даже сомневаюсь, на чьей вы стороне…
Я вскочил.
— Будь все проклято! Пусть меня отдадут под трибунал, но если вы спятили из-за кого-то, то к ним и адресуйтесь! Я лишь хочу сделать то, чему меня учили. Армия США желает видеть в моем лице эксперта по червям, тысяченожкам, кроликособакам и остальным хтор-ранским видам. Да, не отрицаю, они меня очень интересуют. Ведь это первые внеземные формы, с которыми столкнулось человечество. Но прошу вас не делать скоропалительных выводов о моих. пристрастиях, сэр! Это оскорбительно! Я не меньше вашего хочу, чтобы хторра-не убрались с нашей планеты, но в то же время я достаточно трезво смотрю на вещи и понимаю, что это может и не произойти. И коль скоро это так, мне хотелось бы знать, как выжить.
Ну а если вы считаете, что можно предотвратить вторжение, то поищите более преданную человечеству кандидатуру, чем я. Я буду сжигать червей, пока руки держат огнемет. Мое личное дело лежит перед вами. Почитайте внимательно — и все поймете! Но я никогда не соглашусь с человеком, который, не имея фактов, уже все знает наперед. — Я снова вежливо добавил: — Сэр. — И плюхнулся на стул.
Генерал одобрительно похлопал в ладоши и улыбнулся.
— А что, совсем неплохо. Вы не из тех, кто дает себя в обиду. Немного неотесанны, но это с годами пройдет.
Я растерянно моргнул.
— Простите, сэр?
— Вот что, сынок, сядь спокойно и послушай еще тридцать секунд. То, что я думаю по поводу вашей увеселительной прогулки, не играет никакой роли. Ко мне никто не прислушивается. Пусть я считаю тебя круглом идиотом, а всю затею напрасной тратой драгоценного времени, зато научный отдел присвоил ей индекс «Три-А», и мое мнение, как я уже сказал, никого не интересует. Однако, — продолжал он, — ты по-прежнему остаешься у меня в подчинении, и я отвечаю за твою жизнь.
Раз уж ничего другого не остается, я хочу знать: уверен ли ты в том, что собираешься делать? Не я, а ты сам должен быть уверен в этом. По себе знаю, как сильно зависит результат от уверенности в себе.
— Конечно, сэр.
— Как мне кажется, вы действительно готовы поставить на карту свою жизнь и, что более удивительно, свою карьеру! Отдаю вам должное, лейтенант. С таким настроением вы имеете шанс вернуться живым. Тем не менее, — добавил генерал, — я бы на вашем месте не строил иллюзий.
— Слушаюсь, сэр. Спасибо, сэр. — Мне показалось, что для полного счастья нам с Пулом сейчас не хватает только Сони и Мартовского Зайца. — Э-э… Хотите ознакомиться с моим планом? Я все хорошо продумал.
Генерал покачал головой:
— Нет. Я должен доверять вам. — — И все же, может, послушаете?
— Лейтенант, не испытывайте судьбу. Вдруг ваш план окажется глупым и я передумаю? Нет, положусь скорее на вашу самоуверенность, чем на рассудительность. И на доверие к вам полковника Тирелли. Счастливого пути.
Он встал и, перегнувшись через стол, протянул руку. Я поднялся и пожал ее.
— Спасибо, сэр.
— Да, вот что. Это, конечно, служит слабым утешением, но в случае гибели вам посмертно будет присвоено очередное звание. Так сказать, в качестве утешительного приза вашим родным.
— А если не погибну?
— Об этом поговорим после вашего возвращения. А теперь проваливайте отсюда ко всем чертям. У меня полно более важных дел.
Он опустился в кресло, а я вышел, удивленно покачивая головой.

В. Зачем хторранин сожрал Эверест?
О. Чтоб не стоял на дороге.

56 КАК СТАТЬ ОБЕЗЬЯНОЙ

Ненормальными нас делает прямо-таки психопатическое стремление к здравому смыслу.
Соломон Краткий


Почти всю неделю Флетчер тренировала меня. В первый день, утром, она объяснила мне, как надо слушать.
— Ты как бы внимаешь всей душой… — начала она.
— Да, и так пристально, — подхватил я, — что постепенно становишься тем, кому внимаешь.
Флетчер удивленно посмотрела на меня.
— Кто вам это рассказал?
— Один телепат.
— Ну, так он, или она, был прав.
В тот же день, после обеда, она дала определение дерьма:
— Вы часто произносите это слово, Джеймс, но вряд ли знаете, что оно обозначает. Дерьмо — просто расхожее выражение. Люди пользуются им, когда чтото не ладится. Это слово служит уловкой, извинением, оправданием, объяснением, призывом к разуму и так далее. Дерьмо — и все тут. Его используют, когда хотят оправдать свое нежелание нести ответственность за что-либо. Так вот, с этого момента каждый раз, когда у вас возникнут трудности и с ваших уст сорвется слово «дерьмо», я буду шлепать вас по губам, договорились?
На следующее утро Флетчер объяснила, как слушать еще глубже:
— Закройте глаза и постарайтесь по-настоящему прислушаться к своим чувствам, к мыслям, к телу. Следите, какие воспоминания всплывают в мозгу. Выберите какую-нибудь ситуацию из прошлого или придумайте новую, присмотритесь к ней.
Обратите внимание на свой организм: что вы испытываете, какие действия совершает ваше тело. Задумайтесь над ассоциациями…
Этому мы посвятили все утро.
После обеда разговор пошел о справедливости:
— Известно ли вам, что большинство людей, беседуя, просто-напросто обманывают вас? Потом они осознают это и стараются объясниться или оправдаться, чтобы в конечном счете доказать свою правоту. Учтите, такая правота — злейший враг. Вы только запутываетесь еще больше. Надо стремиться не к правоте, а к справедливости.
Если вы правы, значит, не прав кто-то другой — и он автоматически становится вашим врагом. Иного выхода для него просто не существует. Так и вы не имеете права входить в круг кроликособак, считая себя заранее правым только потому, что вы человек. Вы должны оставить свои печали, боль и озлобленность за чертой этого круга. Кроликособаки ждут от нас обмена информацией, а не кабацких плясок. Вы не можете позволить себе роскошь приобрести врагов в этом круге, Джеймс, — нам нужны партнеры.
Утром третьего дня Флетчер объяснила, как центрировать чувство собственного "я":
— Ваш друг-телепат рассказывал о личности? Я кивнул.
— Тогда вам известно, что вы не то, что вы думаете. Вы человек, который слышит мысли. Весь вопрос в том, действительно ли вы их слушаете. Знаете ли вы, что существует три уровня слушания? Первый — когда вы слышите звук. Второй — когда слышите его значение. И третий — когда слышите кроющийся в этом значении смысл.
Если не слышишь сразу на всех трех уровнях, центрировать себя невозможно…
— Я теряю нить.
— Понимаю. Многое из того, о чем я говорю, взято из курса подготовки телепатов, а еще больше — из модулирующей тренировки. Все это не укладывается в вашу реальность — тот мир, который вы сами себе создали и из которого не можете выйти. Единственное, что вам остается, — разобраться, как он функционирует. Это главное. Метод основан на результатах наблюдений за людьми, познающими те или иные вещи, и их реакцией на них. Можете назвать это технологией жизни. До сих пор вы управляли механизмом, даже не прочитав инструкцию…
Вторая половина дня была посвящена понятиям.
— Вы называете предмет стулом. Но это не стул, а сгущение молекул, находящееся в данный момент в центре вашего внимания. Вы используете предмет для сидения, но это его качество существует только у вас в мозгу. Вот типичный пример понятия.
Наш предмет является стулом лишь в той степени, в какой он удовлетворяет данному понятию. Если вы замерзнете, он перестанет быть стулом и превратится в дрова, пусть даже это будет другой стул. Вы следите за ходом мысли? Вы считаете, что связь между физическим миром и вашими понятиями о нем имеет смысл. Оказывается, это не так — конкретный смысл существует-только в вашем воображении. Допустим, вы считаете Землю плоской. Но разве она от этого станет плоской?
А теперь — более сложный вопрос. Если вы считаете Землю круглой, то является ли она таковой? Не торопитесь… Правильно: ваши представления не имеют никакого значения. Земля — сплющенный у полюсов шар, что бы вы о ней ни думали. В отношении физической Вселенной у вас нет права голоса. Она — то, что она есть, независимо от вашего мнения о ней. Единственное, на что вы можете как-то влиять, — ваши поступки относительно реально существующего мира…
Утром четвертого дня мы обсуждали творение:
— Творение — не создание чего-то из ничего. Нельзя создать Вселенную. Самое большее, что можно сделать, — изменить в ней порядок молекул. Нет, истинное творение происходит только здесь. — Флетчер постучала по моему лбу. — Творение — акт дискриминации. Отделив одно от другого, вы создаете между ними пространство. Но вместе с тем творение — акт объединения. Соединив одно с другим, вы создаете новую сущность или новое взаимоотношение. Чтобы осуществить акт творения, надо провести линию, и ничего более. Линия либо соединяет, либо разделяет, либо окружает, причем проводите ее вы сами. Вопрос только в том, что вы хотите создать, какую линию выбираете. Хотите свести в один круг людей и кроликособак?
Или хотите провести черту между людьми и червями? Прежде чем войти в круг, вы должны быть уверены, что нарисовали его правильно.
Потом мы творили:
— Вы готовы к последнему занятию, Джеймс? — Да.
— У меня для вас плохие новости.
— Постараюсь выдержать.
— Ну смотрите. Так вот, вы — обезьяна. — Что?
— Я вам докажу. Ваши прапрапрапрадедушка и пра-прапрапрабабушка лазали голыми по деревьям и питались бананами и кокосами. Вы — их прапрапраправнук. Вы живете в доме, но по-прежнему любите бананы и кокосы. Если вас раздеть и посадить на дерево, никто не заметит разницы. Понимаете?
— Не уверен. В чем соль?
— Соль в том, что вы обезьяна. Вы — представитель господствующего на планете вида, по крайней мере, вы так считаете, может быть чересчур самонадеянно. Но это к делу не относится. Можете считать себя кем угодно, потому что вы все равно остаетесь обезьяной. Разве вы — эталон? Большая часть человечества даже не знает о вашем существовании, а если бы узнала, то, возможно, не захотела бы видеть вас в роли типичного представителя.
— Отличный способ унизить меня.
— Послушайте, вам придется работать в реальном мире. Там будет лишь круг, а в нем несколько кроликособак и вы — обезьяна. Голая обезьяна, встретившая кроликособак. И говорить от лица какой-либо другой обезьяны с этой планеты вы не можете. Понятно?
— Да, кажется, понятно.
— Хорошо. — Флетчер взглянула на меня в упор. — Итак, кто вы?
— Обезьяна. — Я почесал под мышкой, издавая нечленораздельные звуки.
Флетчер улыбнулась.
— Случка с самкой и бананы — на большее обезьяна не рассчитывает. Запомните это хорошенько, Джеймс.
— Так что же мне делать: лопать кроликособак или трахать их?
— Это уж как вы захотите. Вы должны четко представлять себе поведение обезьяны.
Что происходит, когда она сталкивается с чем-нибудь новым? Какова ее первая реакция?
— М-м… Она вскрикивает. Я вскрикиваю.
— Верно: испуг. То же самое испытало человечество при хторранском вторжении. И мечется в испуге до сих пор. Ладно, что следует за испугом?
— Страх. Это очевидно.
— М-гм. Хорошо. Но это ваше мнение. У обезьяны есть только две реакции: страх и любопытство. Все остальное — лишь разновидности. На Земле нет ни одного животного, у которого этот основной механизм не был бы намертво запечатлен в коре головного мозга. Та же система и у нас — мы не можем не реагировать либо страхом, либо любопытством, причем по большей части страхом, просто чтобы держаться начеку. Девяносто пять процентов жизни мы держим руку на рычаге испуга. И не важно, сколько интеллекта накладывается на это, Джеймс. Интеллект всего лишь служит живой машине. Разум только поднимает порог внешнего проявления страха. Тот же механизм управляет и кроликособаками, независимо от того, как они устроены, к какой цивилизации принадлежат, кем себя считают. Тот же или аналогичный. Иначе их бы здесь не было. Я имею в виду основной механизм выживания. Без страха нельзя выжить. Эволюция автоматически вырабатывает его, поэтому вы должны знать, что эти существа будут бояться вас так же, как вы их.
Я кивнул.
Флетчер спросила:
— Что следует за страхом? Я немного подумал.
— Бегство?
— Давайте представим, что вам некуда убежать от того, чего вы боитесь. Что происходит?
— М-м… Я начинаю злиться?
— Вы спрашиваете или отвечаете? Какое чувство вы начинаете испытывать, когда испугавший вас не уходит?
— Гнев.
— Верно. На смену страху приходит гнев. Как он проявляется?
Я оскалился и зарычал. Флетчер улыбнулась:
— Правильно. Вы начинаете пугать в свою очередь. Сначала ощериваетесь, рычите и строите страшные гримасы. Если это не помогает, начинаете кричать и визжать. А если и этого недостаточно, швыряете кокосовые орехи. Иными словами, разыгрываете целый спектакль. Так ведут себя все обезьяны. Вы поступаете так, когда возникает угроза вашему существованию или чему-либо, что вы отождествляете со своей личностью или считаете частью своей личности. Таковы составные части этого механизма. Если вам удалось испугать противника и он уходит — значит, механизм сработал. Вы остались живы. В самом худшем случае придется вступить в драку, но, как правило, хорошей вспышки гнева вполне достаточно, чтобы предотвратить стычку. Вот такие дела. Я рассказала достаточно, чтобы теперь вы могли разбираться в современной международной обстановке.
Она дала мне время оценить шутку, потом продолжила:
— Все это прекрасно получается у обезьян, Джеймс. Может, даже сработает и в человеческом обществе, хотя я сомневаюсь. Но уж точно не выйдет с червями, запомните. Некоторые из нас, преодолев страх, начинают демонстрировать хторрам свою ярость, что приводит к фатальным последствиям. Когда убежать нельзя, наступает следующая стадия — ярость.
— Я знаю. Видел это…
— Не отвлекайтесь. Скажите, что такое ярость?
— Ярость — спусковой механизм драки.
— Правильно. Но мы знаем, что драться с червями нельзя, не так ли? Они доказали, что победить их невозможно. Что тогда происходит?
— Э-э…
— Что приходит на смену ярости, Джеймс?.
— Не знаю…
— Ну, шевелите мозгами. Что почувствует человек, если заставить его заниматься целую неделю одним и тем же?
— Не знаю, как вы, а я смертельно устану.
— Верно. Наступает безразличие. — Флетчер удовлетворенно кивнула. — Представьте, что вы неистовствовали и израсходовали все силы, однако то, чего вы сначала испугались, а потом начали пугать, сидит как ни в чем не бывало, скалит зубы и ухмыляется. Вот тогда приходит усталость. Мы называем это фрустрацией. Но теперь, когда ярость растрачена, у вас появляется возможность по-настоящему заинтересоваться, что это за штука так вас напугала. Вот как работает механизм: пока вас не отпустит страх, места для любопытства нет, правильно?
— Правильно.
— Этим механизмом можно управлять, Джеймс, но остановить его никто не в силах.
Ну а теперь скажите, зачем, по-вашему, я рассказала об этом?
— Чтобы я мог… э-э… Ну, ведь речь идет об установлении контакта, и нельзя, чтобы обезьяньи реакции испортили все дело. Я не ошибся?
Я ухмыльнулся, зная, что угадал.
— Нет, — улыбнулась в ответ Флетчер. — Я хочу, чтобы вы оставили страх, ярость и равнодушие за границами круга. Но что в таком случае вы будете делать?
Я пожал плечами:
— Ничего, наверное.
— Не ленитесь думать. Что вы можете сделать, избавившись от обезьяньих реакций?
Я снова пожал плечами:
— Начну развлекаться.
— Абсолютно верно. Когда обезьянам ничто не мешает, им остается только это. И начинаются игры: бизнес, женитьба, заседание Конгресса — что угодно. Сложные игры сложно устроенных обезьян. Итак… Теперь вы понимаете, что должны сделать, оказавшись там?
— Придумать игру для обезьян и кроликособак.
— Значит, поняли. Это, и только это. Если вам понравится играть вместе, то контакт возникнет сам собой.
— Да, я понимаю. Честное слово, понимаю. — Меня восхитило, что все оказалось так просто. — Я должен оставить дома ружье, армейские замашки и даже исследовательский интерес. Должен пойти туда просто-напросто как обезьяна, которой хочется поиграть, так?
— Примите мои поздравления. — Флетчер просияла и пожала мне руку. — Как главный медицинский эксперт операции признаю вас годным к выполнению задания. Вы — лучший шимпанзе армии Соединенных Штатов.
Она вручила мне банан.
— Только банан? — изумился я. — А как насчет самки?
— Это, Джеймс, проходят на старших курсах.

В. Как хторране называют человека, принимающего ванну?
О. Бульон с фрикаделькой.

57 ЛИЗАРД

Каждая новая любовь – всегда первая.
Соломон Краткий


Завершающее собрание членов экспедиции началось в 18.00.
Полковник Тирелли, доктор Флетчер, доктор Ларсон, еще три научных сотрудника, которых я не знал, две женщины из съемочной группы, пять наблюдателей, три эксперта, непосредственно участвующие в операции, шесть пилотов, два программиста, два оператора «пауков» и команда огневой поддержки. Целая толпа!
Дел было немного — даже доктор Флетчер согласилась с этим. Мы познакомились с прогнозом погоды, сузили круг мест возможной высадки — окончательный выбор сделаем завтра утром, — а потом всем предложили задавать вопросы. Вопросов тоже было мало.
После этого полковник Тирелли спросила, не раздумал ли кто-нибудь участвовать в операции. Все строго добровольно, и, если кто-то желает выйти из игры, он должен сделать это либо прямо сейчас, либо конфиденциально обратиться к Тирелли после совещания.
— У вас есть время, — она взглянула на часы, — до 21.00. Заверяю вас, что люди в запасе есть, поэтому не считайте себя обязанными участвовать в операции.
Будет опасно. Хорошенько все взвесьте. Если я ничего не услышу до девяти часов, значит, вы решили окончательно и бесповоротно. Всем понятно?
Все закивали.
— Ну, тогда, похоже, все. Хотите что-нибудь добавить? Никто не хотел.
— Отлично. Спасибо и спокойной ночи! Плотно пообедайте, пораньше ложитесь и хорошенько выспитесь!
Большинство направились к выходу, а я подошел к председательскому столу.
Полковник Тирелли о чем-то тихо беседовала с двумя пилотами. Как воспитанный человек, я отошел в сторонку и подождал. Закончив, Лиз подняла голову и увидела меня.
— Что у вас, Маккарти?
— Могу я поговорить с вами конфиденциально? Ее глаза затуманились.
— Вы решили отказаться?
— Нет! Просто мне…
— Если это не касается завтрашней операции…
— Это касается того, что может повлиять на завтрашнюю операцию.
Я изо всех сил старался придать тону многозначительность.
— Гм. Подождите минутку. — Она передала блокнот одному из адъютантов и провела меня в пустой кабинет. Закрыв дверь, она оперлась о стол, сохранив между нами довольно большую дистанцию.
— Ну, что у вас? — спросила она с вежливым, но чертовски холодным выражением лица.
Я почувствовал, что краснею.
— Мне… Я по личному делу, но для меня оно действительно важно. Что происходит?
Она удивленно заморгала, не сообразив, о чем я говорю.
— Я вас не понимаю.
— Мы назначили встречу, помните? Вы, я и самый большой омар Западного побережья. Я про разговор там, в вертушке… И теперь я не знаю, говорили вы серьезно или… у вас случайно вырвалось?
Лиз заметила чернильное пятнышко на руке и стерла его большим пальцем. Не глядя на меня, она процедила:
— Что я люблю, так это конкретные вопросы. — Она сунула руки в карманы и посмотрела на меня. — Послушайте, Маккарти, все, что я сказала в вертушке, — правда. Вы очень милы и, вероятно, хороши в постели. К тому же вы лейтенант, а у лейтенантов, насколько мне известно, постоянная эрекция. Иногда это удобно, но в основном — нет. Ваша беда в том, что вы думаете не тем органом.
Пожалуйста, не надо. Он создан для другого.
Мне захотелось спросить: «Кто вы на самом деле и что вы сделали с Лизард Тирелли?» Но вместо этого я просто сказал:
— Означает ли это, что?..
— Означает. — Она взглянула на часы. — Разве у вас не назначено еще одно совещание сегодня вечером?
— Да, запланированы какие-то консультации…
— Ну, так и отправляйтесь.
Ее лицо было совершенно бесстрастным.
Растерявшись, я все-таки сумел сообразить, что дальнейший разговор — лишь пустая трата времени. Покачав головой, я прошел мимо нее и обернулся на пороге.
— Ничего не понимаю. И уж точно это не прибавит мне завтра уверенности.
— Простите меня, Маккарти, но все получилось так, как должно было быть.
— Да, конечно. — Я закрыл дверь.
Одно слово — полковники! Никогда их не понимал. Флетчер я нашел в конференц-зале.
— Послушайте, что касается этих консультаций… Она покачала головой:
— Я не ваш консультант, Джеймс, и ничего общего с этими консультациями не имею.
— Я хочу сбежать с них. Нет настроения… Лицо Флетчер напряглось.
— Вы пойдете на них, и прямо сейчас! — Она повернулась к своему ассистенту. — Джерри, проводи лейтенанта Маккарти вниз и проследи, чтобы он попал куда следует.
Я помнил Джерри Ларсона еще по Денверу. Сейчас он немного похудел и подстригся, приобретя более интеллигентный вид.
Мы спустились на три лестничных марша (пешком было быстрее), миновали вольеры (четыре червя), прошли через отдел несистематизированных образцов и попали в оранжерею. Воздух в ней был приторно-сладким. За толстым стеклом росли рядами пурпурные и красные растения.
— Видели такое создание? — Ларсон показал на бесформенный черный куст, в рост человека, с рваными волосатыми листьями, напоминающий кучу грязного белья. — Он может передвигаться, правда очень медленно. Мы называем его волочащимся кустом.
Питается падалью. Не думаю, что он опасен, но на всякий случай мы его изолировали.
— А это что?
Я указал на противоположную сторону. На полках над столом стояли ярко– желтые и красные цветы.
— О! — воскликнул Ларсон. — Их мы назвали цветочной мандалой. Вам надо взглянуть поближе. Видите эти соцветия? Каждое состоит из сотен, а может, тысяч миниатюрных цветков.
— Они великолепны!
Даже сквозь стекло растения производили потрясающее впечатление. Соцветия в основном были розовыми, алыми и пурпурными, но среди них встречались мелкие желтые, оранжевые и белые пятнышки.
— Вот здесь лучше видно. — Ларсон показал на небольшую ветку, прижатую к стеклу.
Мельчайшие лепестки образовывали маленькие цветки неповторимо яркого цвета. Те, что побледнее, располагались в центре, более сочные — ближе к краям.
Мелкие соцветия, увеличиваясь в размерах, собирались вокруг центрального, самого крупного.
— Теперь понятно, почему вы его так назвали, — сказал я с улыбкой.
Цветы были прекрасны. Соцветия, состоящие, в свою очередь, из других соцветий, складывались в удивительную по красоте мандалу. Можно было даже проследить узор.
— Какого размера они достигают? Ларсон пожал плечами.
— Не знаю. У нас нет места, чтобы дать им возможность разрастись. Одно скажу: пчел они положительно сводят с ума.
— В этом их главная опасность?
— Пока неизвестно. Мы продолжаем наблюдать. Правда, они великолепны?
— Безусловно.
— Вам надо их понюхать. Их запах напоминает сразу обо всех хороших вещах на свете: жимолости, свежем хлебе, новеньком автомобиле — и для каждого они пахнут по-своему.
Вслед за Ларсоном я прошел через два тамбура с двойными дверями из ботанического отдела в зоологический. Мы попали в просторный ангар, забитый клетками и террариумами. В воздухе стояли специфические запахи, но ни один из них я не узнал.
— Мы обнаружили довольно интересную особенность мипов, — сказал Ларсон.
— Мипы — это напоминающие ласок существа красно-коричневого цвета?
— Нет, вы путаете их с зародышами червей. Мипы — розовые меховые комочки, похожие на мышей. Вот, смотрите: там зародыши червей.
Я заглянул в большое стеклянное окно. Зародыши червей походили на маленьких безобидных хторран размером с крота, только не имели глаз, рук и были одеты в великолепные шубки из оранжевого пуха. В террариуме находились четыре особи.
— Они закапываются, — пояснил Ларсон. — Питаются мелкими грызунами: крысами, мышами, бурундуками, кроликами и мипами. Сюда, пожалуйста. Вот и мипы.
Он показал на ряд клеток.
— Да, правильно. Мы видели несколько мипов на обтекателе вертушки. Довольно симпатичные. Что вам известно? Держу пари, что они плодятся как сумасшедшие, верно?
Ларсон пожал плечами.
— Пока не знаем. Я хотел показать вам вот что. Мы поместили трех в клетку с крольчихой и ее крольчатами. Мамаша тут же отказалась от своих детенышей и стала выкармливать мипов.
— Шутите!
— Какие тут шутки! То же самое повторилось с дюжиной других крольчих. Если крольчата были совсем маленькими, мипы пожирали их, но предпочитали просто сосать мать-крольчиху.
Я подавил приступ тошноты.
— Лучше бы вы этого не говорили.
— О, самое плохое вы еще не слышали. Эти мипы высасывали крольчиху до смерти.
Похоже, она не возражала, — добавил он мрачно, — и умирала счастливой.
Из зверинца мы попали на склад и пошли мимо бесконечных мешков с разнообразными кормами для животных. Воздух здесь был чище.
Я остановился.
— Послушайте, я хочу извиниться, что поломал ваш план. Наверное, я был чересчур резок…
— Хотите выслушать мои соображения насчет кроли-кособак? — спросил Ларсон, глядя мне в глаза. — Я считаю их мипами для людей. Они настолько очаровательны, что не умилиться невозможно. Когда их впервые покажут по телевизору, все дружно скажут: «Ах!»– особенно женщины — и сразу захотят иметь такого крольчонка дома.
Держу пари, что любая женщина забудет собственного младенца, нянча кроликособаку. Завтра вы сами убедитесь, как ласковы эти зверьки…
Я поспешил перебить:
— Спасибо. Дальше я найду дорогу сам.
— Идите вон туда, — показал Ларсон. — За стальными дверями вы увидите на полу красную полосу, ведущую в секретный отдел.
— Секретный?
— Да, изолированный блок, подвешенный на пружинах для защиты от землетрясений и полной автономности. Оттуда мы контролируем операции; там же хранятся все архивы. Проникнуть туда труднее, чем в пещеру Али-Бабы. Помещение оснащено независимой системой вентиляции и энергоснабжения, имеет полугодовой запас провольствия. Стены защищены шумовым экраном и непроницаемы для любых волн электромагнитного спектра, включая лазеры, мазеры, ксазеры, всех видов радиации и так далее. Ни внутрь, ни наружу никто не попадет без специального разрешения.
Кстати, вам придется пройти обеззараживание.
Я взглянул на Ларсона.
— По-моему, для обычных консультаций это чересчур. Джерри пожал плечами.
— Для уединения вы не найдете лучшего места во всем мире, — сказал он и отправился обратно.
Я последовал инструкциям Ларсона. Миновал стальную дверь с контрольными сканерами, камеру обеззараживания, контрольный коридор, тройной воздухонепроницаемый тамбур, второй контрольный коридор и, наконец, просвечивающий турникет.
Робот за конторкой указал мне на жилой отсек.
— Комната номер четырнадцать, пожалуйста. Я вежливо постучался. — — Входите, открыто, — отозвался женский голос.
Я толкнул дверь. Первое, что меня поразило, — запах сирени.
А потом из кухни, смущенно улыбаясь, вышла полковник Тирелли в переднике.
— Проходи, Джим.

В. Какая разница между хторранином и Вьетнамом?
О. Хторранин иногда отрыгивает добычу.
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Если все мы созданы по образу и подобию Божию, то каждый из нас становится ближе к Нему в объятиях другого человека.
Соломон Краткий


— Я думаю, мне надо объясниться и попросить прощения, — начала она.
— Я тоже так думаю, — буркнул я, по-прежнему стоя на пороге.
— Ну, входи же, Джим, и закрой дверь.
Я не сдвинулся с места, тогда Лиз обошла меня, сама захлопнула дверь, потом взяла меня за руку и повела в комнату.
— Ох уж эти лейтенанты, — пробормотала она и показала на диван. — Садись и выслушай меня. — Лиз придвинула стул и села напротив. — Хочешь чего-нибудь выпить?
Я покачал головой. Комната была обставлена шикарно. Ничто не говорило о том, что находится она на тридцатиметровой глубине.
Лиз мягко произнесла:
— Знаю, что вела себя отвратительно. Поверь, я ужасно переживаю, но была веская причина.
— Да? И какая же? — поинтересовался я.
— Дело в том… Нет, я не могу сказать. Могу только извиниться. — Она выжидающе посмотрела на меня. — Джим?
Дурацкая ситуация.
— Не знаю. У меня в голове все перепуталось.
Я потер лицо ладонями, потом снова взглянул на Лиз. Нужные слова куда-то испарились.
— Я… просто… Ты сумасшедшая, понимаешь? Она вздохнула и покорно кивнула.
— Может быть. Но только так я могла сдержать его.
— Что сдержать?
Она горестно посмотрела на меня.
— Мое обещание. Тебе.
— Твое обещание?.. — Я шагнул и поднял ее со стула. — Черт побери, что здесь происходит?
Она сжалась в моих руках, но на лице не было злости — один испуг. Неужели она испугалась меня? Неожиданно Лиз воскликнула:
— За мной следили! За тобой тоже! Армейские службы. Это единственное место, где нам гарантировано уединение.
Я в изумлении отпустил ее. Запах духов остался со мной.
— Следили? Почему?
Она беспомощно развела руками:
— А почему нет?
— Значит, небольшой спектакль наверху был предназначен не для меня? Так?
— Мне очень жаль…
— Ах, все-таки для меня?.. — Я почувствовал, как во мне закипает ярость. — Ничего не понимаю. За мной следили и раньше. Каждый на этой проклятой базе знает, как меня напоил Тед. Все давно сплетничают о нас с тобой. И какая разница, если кто-то увидит нас, или увидит' запись, или какие-нибудь улики?
— Ты не понимаешь. Для меня есть разница! — отрезала Лиз.
— Почему же ты мне не сказала?
— Не могла.
— Почему? Неужели я такой кретин или бесчувственное бревно, что общаться со мной можно, только держа меня в неведении?
— Знаешь, действительно трудно быть твоим другом, — парировала Лиз. — Порой ты невозможный зануда.
— А ты самодовольная, толстозадая, непробиваемая, уродливая, рыжая Медуза Горгона, не способная удержать в руках даже пластиковый миксер! И ты желаешь лечь со мной в постель?
— У меня задница не толстая, а желание было обоюдное.
— Вот именно «было»! — завопил я.
— Ладно, тогда… — Неожиданно она взволновалась до слез. Лизард плачет? — Может, ты все-таки согласишься, Джим? Ну, пожалуйста.
— Ага, чтобы поутру проснуться и обнаружить, что ты снова превратилась в мегеру? К черту! Мне и так больно.
— Джим. — Она сжала мои руки. Ее глаза были бездонными. — Я ужасно виновата и страшно жалею, что причинила тебе боль. Ты такой чувствительный. Прошу, поверь, если бы у меня существовала какая-нибудь иная возможность… Но только так я могла устроить нашу встречу.
— Хотелось бы верить, — сказал я. — Правда, хотелось… — Я держал ее руки, они были теплые. — Но я… я просто не знаю.
— Мне хотелось провести эту ночь с тобой, — прошептала Лиз. — Ради этого я пошла на все…
— Я тоже хочу быть с тобой. — У меня сжало горло. — Мне просто нужно услышать, что ты этого хочешь.
— Хочу. — Ее голос был очень нежным. — Поверь мне, я правда хочу.
Она не лгала. Как я желал ее… Я наклонился и коснулся губами ее губ. Очень сладких. Прошла не одна вечность, когда мы, отодвинувшись, посмотрели друг на друга — легко и смущенно.
— Значит, ты останешься на обед?
— Гм… может быть. Смотря что подадут.
— Солдатский паек и консервированную воду.
— Вы обещали омара.
— Послушайте, вы же знаете, как трудно было заказать этот номер…
— Прошу прощения, но либо омар, либо ничего.
— Ну… ладно.
Она повела меня в столовую.
Омар на столе был такой, что в живом виде мог бы до смерти напугать собак, кошек и маленьких детей. Рядом стояло ведерко с охлаждающейся бутылкой. ~ А вы, оказывается, довольно самоуверенны.
Она пожала плечами.
— Еще не наступил тот день, когда я не смогу уговорить лейтенанта…
Я высвободил свою руку.
— Кончай! Давай договоримся: сегодня ни слова о делах!
Полковник армии Соединенных Штатов Лизард Ти-релли из Агентства Специальных Сил согласно кивнула. Она распустила длинные рыжие волосы, и они рассыпались по плечам.
— Приступим, — предложила она.
Обед прошел как в сказочном сне. Лиз была прекрасна. Я не сводил с нее глаз. Мы обменивались смущенными улыбками и нарочно беседовали на посторонние темы.
— Я должен кое в чем признаться, — решился я.
— В чем?
— Я… ревновал тебя. Я думал, что ты и Дэнни Андерсон были… ну, понимаешь… любовниками.
— Неужели? — Лиз рассмеялась. — Глупости: ведь Дэнни голубой.
— Ты не шутишь? Может, поэтому Дьюк?.. Я прикусил язык.
— Вполне возможно.
— Черт возьми!
Я недоверчиво покачал головой. Дэнни?..
— Я тоже хочу признаться.
— В чем?
— Я тоже ревновала тебя к Флетчер. Вы проводили столько времени вместе.
— Нет! — Да.
— Но она… — Я пожал плечами. — Я никогда не думал о ней как о партнерше.
— Я рада.
Потом мы перешли в спальню, и я снова начал нервничать, сам не знаю почему.
В ожидании Лиз меня одолевали мысли новобрачного. Прикрутив свет и музыку, я вернулся к постели, быстро разделся и, скользнув между простынями, стал ждать.
После всего, что было…
Она вышла из ванной в ночной рубашке, над которой пара тутовых шелкопрядов трудилась едва ли больше одного дня, да и то с перекурами. Она легла рядом, а я раздумывал, можно ли до нее дотронуться. Я так ждал этого момента!
Я взглянул на Лиз. Она выжидательно посмотрела в ответ.
— Может, проявишь инициативу? — поинтересовалась она. — Или начинать мне?
— Э… — только и выдавил я. Все оказалось не так просто. — Ты такая красивая…
Она погладила меня по щеке.
— Больше не надо делать мне комплименты, Джим. Это у нас позади, — мягко сказала она. — Теперь — время любви.
Я пробормотал:
— Мне… Я знаю, что это звучит глупо, но ты слишком красивая. Я даже не знаю, смогу ли заниматься любовью с такой красавицей.
Лиз готова была расхохотаться, но из жалости быстро справилась с собой.
— Открою тебе один секрет, — сказала она. — Я самая обыкновенная. В ванной я посмотрелась в зеркало и сказала: «Фу, какая уродина». Правда. А потом я подумала: «Джим заслуживает лучшего. Значит, надо притвориться для него прекрасной». И видишь — ты поверил.
— Ты слегка перестаралась, — заметил я. — Стыдно признаться, но я страшно боюсь.
— Обманываешь, — обиделась Лиз.
— Мне двадцать четыре года. Невинность я потерял в девятнадцать. С тех пор у меня было три девушки, нет, четыре, считая Теда. Вот и весь опыт. У меня никогда не было такой пронзительно прекрасной женщины, как ты. И еще, — добавил я, — никогда и никого я не хотел так сильно, как тебя.
Она задумчиво посмотрела на меня.
— Ты боишься, да?
— Боюсь… разочаровать тебя…
— Спасибо за честный ответ.
Лиз положила руку мне на грудь. Это было как ожог, как удар током. Какое– то время я не чувствовал ничего, кроме ее руки, нежных пальцев, ногтей. Спустя мгновение она мягко произнесла:
— Послушай, любимый, это ведь не кинопроба. Никто не собирается оценивать твои таланты. Позволь мне на пару секунд стать твоей мамочкой и поведать кое о чем: необходимо вдохновение. У тебя оно есть?
— С избытком, — ответил я. — Боюсь, как бы от него не полопались сосуды.
— Хорошо. — Лиз легла на бок. — Это неверный путь, Джим — так ты можешь только все испортить. Но даже если так случится, я заранее прощаю тебе все.
Я положил руку ей на грудь. Она была теплой, а моя ладонь — ледяной. Я боялся пошевелиться.
— Я… э-э… так не могу. У меня такое чувство, словно я должен попросить разрешения.
Она не рассмеялась; взяла мою руку и стала целовать пальцы, потом вздохнула и прошептала:
— Любимый, расслабься. Забудь о сексе как о работе, которую ты должен сделать для другого человека, и начни думать о том, что ты должен разделить с другим человеком.
— Я бы хотел этого, — признался я, — но у меня никогда не получалось.
Лиз не осуждала меня, а просто слушала, сжав мою руку.
— Послушай меня, дурачок. — В ее устах это звучало ласково. — Я расскажу все, что тебе нужно знать о сексе.
— Кажется, у нас очень мало времени, — возразил я.
— Не беспокойся. Это займет одну минуту.
Она приподнялась на локте и прижала руку к моим губам. Ее пальцы были само совершенство. Я поцеловал их.
— Единственное, чем ты действительно владеешь в этом мире, — твое тело, — начала она. — Им ты можешь поделиться.
— Мне это никогда не приходило в голову, — сказал я.
— Тише, малыш, я не договорила. Ты ведь не ляжешь в постель с человеком, тело которого тебе не нравится?
Я кивнул.
— С другой стороны, и с тобой никто не ляжет в постель, если твое тело ему безразлично. Секс осязаем. Если тебе нравится тело, мой дорогой, он есть, не нравится-и секса нет.
— Да, мне нравится твое тело, — прошептал я и осторожно коснулся ее руки.
— А мне — твое, — улыбнулась она в ответ.
— Не может быть.
— Какой же ты балбес. Милый, но все же балбес. Не следует думать о себе плохо.
Разве ты не понимаешь, что это обижает того, кто собирается с тобой переспать?
Значит, ты презираешь его вкус и относишься к нему потребительски. Понимаешь?
Ты не получишь полного удовольствия от секса с кем бы то ни было до тех пор, пока не почувствуешь собственную красоту.
— Мою красоту?… — просипел я и откашлялся. — Я… всегда считал, что каждый человек должен быть… честным.
Лиз фыркнула.
— Честность — крайняя степень высокомерия и самомнения. Она помогает замкнуться в себе, а это разъединяет людей. Если ты прекрасен — а ты прекрасен, — поделись своей красотой. Разве люди вокруг тебя не прекрасны?
— Конечно. Но только я не прекрасен, как ты выразилась.
Она села и посмотрела на меня в упор.
— Кто сказал такую гадость? — Что?
— Я спрашиваю, кто сказал такую гадость? Поверь мне, ты просто потрясающий.
— Нет.
— Да.
— Мне неловко это слушать, — признался я. — Может, нам лучше заняться тем, для чего мы сюда пришли?..
— Нет, не лучше. До тех пор, пока ты не согласишься со мной. Я считаю тебя прекрасным.
Я отвел глаза. Лиз взяла меня за подбородок и повернула к себе:
— Значит, тебе можно считать меня красивой, а мне нельзя считать тебя потрясающим?
— Ноя не такой…
— Я. Тебе. Говорю. Ты, Потрясающий. — Ее тон делал дальнейший спор невозможным.
— Я слышу, — только и мог произнести я.
— Да ну? Правда слышишь? Соглашайся с этим, глупенький. Я не сплю с замухрышками. Я выбрала тебя. Ты никогда не задумывался: почему?
— Вероятно, у тебя плохо со зрением, — пошутил я. Она ударила меня по лицу.
Довольно сильно.
Когда я проморгался, то обнаружил, что Лиз лежит на мне и смотрит сверху вниз.
— А теперь послушай очень внимательно, — сказала она. — Никогда больше не поступай так!
— Как так?
— Не оскорбляй мой вкус. Я умею выбирать любовников. Ты настолько увлекся самоуничижением, что даже не заметил, как я унижаюсь перед тобой. Ну, согласен или нет?
Ее глаза были так близко, что казались бездной, в которую хотелось прыгнуть.
Я решил было сказать еше кое-что, но растерялся. Хотел попросить ее о помощи, но не думал, что она сможет помочь. Ее пальцы вцепились в мои плечи, ноги обвились вокруг моих ног. Я испытывал невероятное желание — и боялся.
Должно быть, Лиз поняла это по моим глазам.
— Что-нибудь не так, да?
— Я тебя недостоин, — сказал я.
— Конечно нет, — согласилась она. — Я отдаюсь не за деньги. — Она вдруг замолчала и внимательно посмотрела на меня. — Да ты не умеешь наслаждаться сексом, верно?
Я промолчал. Лиз права. Мне доводилось видеть, как смеются и играют другие пары, и я всегда удивлялся, как им это удается. Я же… словно прокаженный какой-то.
— Ладно, сдаюсь, — вздохнула Лиз. — Делай, как привык.
Неожиданно она перекатилась через меня и соскочила с кровати.
— Куда ты?
— Я сейчас.
Она вернулась с флагом — пятьдесят две звезды, тринадцать полос. Я вспомнил, что рядом находится небольшой конференц-зал.
Лиз забралась обратно в постель и начала устраиваться с преувеличенной тщательностью.
— Я предлагаю следующее, — заявила она с серьезной миной. — Я закрою лицо флагом, — она надела его на голову как платок, — а ты сделаешь это ради любви к своей стране.
— Что?
Она не отвечала. Я стянул флаг с ее лица. Лиз улыбалась мне.
— Я не знаю, что еще придумать, — сказала она и снова натянула флаг.
— Ты спятила!
— Ну и что? — Ее голос доносился из-под звезд и полос. — Разве ты не патриот? — Она сжала свои груди. — Представь себе, что это оплоты свободы!
— Лиз!
Она потрясла грудями.
— Это не смешно, — сказал я. Флаг мелко задрожал.
— Тогда почему я хохочу? — поинтересовалась она сдавленным от смеха голосом.
Я сдернул флаг. Лиз снова натянула его.
Тогда я толкнул ее в бок. Она взвизгнула и закрыла живот руками. Я потянул флаг, она вцепилась в него. Я толкнул ее еще раз и еще.
— Эй! Ты хотела патриотизма? Сейчас получишь Перл-Харбор! — Я сопровождал каждый толчок звуком взрыва. Лиз взвизгивала, но хохотать не переставала. Она . прижала коленки к груди. Я завопил: — Банзай! — и шлепнул ее по заду.
— Ты, кажется, начинаешь понимать… — начала она.
— Ага!
Я сбросил флаг. Лиз легла на бок, свернувшись калачиком, но слишком ослабела от смеха, чтобы сопротивляться. Я перекатил ее на спину.
— Оплоты свободы, говоришь? Скорее, двухпартийная система. Сначала я вступлю в эту партию…
— Джим! — удивленно воскликнула Лиз.
— А теперь перейду в другую. А это еще что такое? Раскол в телесной политике? — Я устроился между ее грудями и зафыркал. Лиз хохотала как сумасшедшая. Она подтянула ноги, чтобы сбросить меня, но я уперся грудью в ее колени и хохотал тоже. — А что это там внизу? Роковая щель?
Ее глаза встретились с моими. В этот момент я все понял. И улыбнулся, чувствуя, что излучаю радость. Мой смех отражался в ее глазах.
Я не мог отдышаться, Лиз тоже. Мы хихикали, и посреди веселья ее колени раздвинулись, и я проник в нее. Она крепко обхватила меня руками и ногами. Мы подарили себя друг другу и были счастливы.
Лиз оказалась права — я был прекрасен.

В. Какая разница между хторранином и вулканом?
О. Вулкан повоспитаннее.

59 ФЛАЖОК

Секс лучше шахмат, потому что в сексе нет проигравшего.
Соломон Краткий


Спутник армейской разведки передал утренние фотоснимки: три главные цели и семь запасных. Я предложил ориентироваться на ближайшую к месту нашей катастрофы.
Полковник Тирелли и доктор Флетчер согласились со мной.
За полчаса до вылета мы еще раз подтвердили наш выбор и наконец тронулись в путь. Три вертушки зарокотали, как огромные злобные насекомые, и свернули на север, пересекая залив. Глядя в иллюминатор, я узнал проносившийся под нами ландшафт.
В вертолете доктор Флетчер обсуждала с Джерри Лар-соном порядок размещения датчиков и пробоотборников. Команда спала. Это была неплохая идея — ведь мы поднялись еще до рассвета. Я устроился поудобнее…
Разбудил меня зуммер: вертолет снижался.
— Прилетели, — сообщила Лиз.
Я потянулся и выглянул в окно. Мы садились на широкий луг, поросший высокой голубовато — зеленой травой. От ветра по ней пробегали волны. Я посмотрел назад. Ведомые машины, сохраняя строй, снижались следом за нами.
Три корабля приземлились на мягкую траву в середине луга. Местность просматривалась со всех сторон по меньшей мере на километр. Значит, незамеченным никто не подкрадется.
— Все в порядке, — командным тоном сообщила Ли-зард. — Всем оставаться на местах, пока разведывательная команда не убедится, что территория безопасна.
Я приник к иллюминатору. Разведчики, вооруженные огнеметами, распылителями ядохимикатов и гранатометами, веером разворачивались по лугу. Я им завидовал: уж они-то знали, что делали.
Как только разведка объявила на территории желтую степень безопасности, в дело вступила команда ученых. В ее задачи входило размещение на грунте приборов и датчиков. В траве сновало несколько маленьких роботов, включая «паука» и двух скороходов.
По приказу я должен был оставаться на борту, пока снаружи не объявят зеленую степень. Пройдя в нос машины, я сел в кресло второго пилота. Впереди скороходы начали расчищать широкий круг. Место встречи. Приветствие для кроликособак.
Приглашение.
Захотелось пива. Я открыл кока-колу.
Внезапно вокруг потемнело — вертушку накрыли маскировочным куполом. Сейчас его надуют и обольют пенобетоном. Весь процесс должен занять меньше часа.
Гипотетически вертушки могли стать раздражающим фактором для кроликособак и червей, поэтому их прятали. Если понадобится срочно удирать, маскировку можно взорвать в считанные секунды.
Кто-то включил свет. Я оглянулся. Ко мне шла пол-ковник Тирелли. Она опустилась в кресло рядом со мной.
Мы были в вертушке одни. Я отвернулся и стал смотреть в боковое окно. Уверен, что она заметила мое притворство, но ничем не выдала себя: щелкала тумблерами на приборной доске и выглядела очень деловито. Я ждал, когда она скажет что-нибудь.
Но Лиз или не хотела разговаривать, или не знала, как начать. Молчание затянулось.
Может быть, она ждет чего-то от меня? Я повернулся к ней…
И на отвороте ее рубашки увидел крошечный американский флажок. Я едва сдержался, чтобы не расхохотаться. Пришлось даже прикусить губу.
Лиз с любопытством посмотрела на меня:
— Что с вами, лейтенант?
— Все в порядке, — отрапортовал я. — Я чувствую себя великолепно!

В. Зачем хторранину мех?
О. Он им жует.

60 ПОЛЯНА

И реальность может быть полезной.
Соломон Краткий


Два робота расчистили и вытоптали на лугу большой, геометрически правильный круг — арену.
Я снял шорты, сел посредине — и дал волю воображению. Закрыв глаза, представил себе, будто нахожусь в окружении кроликособак. И червей.
Сижу в чем мать родила перед любопытствующим червем.
Меня пробрала дрожь. И не потому, что дул холодный ветер.
Я попытался воссоздать запах червя, его вид, ощущение от прикосновения к его колючему меху. Я старался представить, какие эмоции испытаю, стоя голым перед хторранином, но, кроме ужаса, не чувствовал ничего.
В первый день кроликособаки не появились.
Не было их и на второй день.
Мы старались держаться поближе к замаскированным вертушкам и нервничали.
Флетчер продолжала тренировать меня. Мы разучивали упражнения по общению, самоуглублению, контролю над опасной ситуацией — на первый взгляд бесполезные вещи, и все же… В результате я почувствовал себя центром здешнего мирка. Все замыкалось на мне. Я стал четче понимать свое предназначение.
Тренинг не прекращался ни на мгновение.
Ежесекундно Флетчер могла задать любой вопрос, например:
— Что ты сейчас делаешь?
— Ем.
— Почему ты ешь?
— Потому что я голоден.
— Зачем ты ешь?
— Чтобы поддержать силы для выполнения задачи. Все это напоминало бы уроки катехизиса… если бы я не знал, что на самом деле кроется за этим, и потому говорил правду.
— В чем состоит твоя задача?
— Установить контакт с кроликособаками, чтобы создать пространство, пригодное для обмена информацией.
— Молодец. Чего еще тебе хочется?
— Я бы очень хотел… пообщаться с Лиз, но сейчас не должен этого делать.
— Отлично, Джеймс. Что-нибудь еще? — Нет.
Я чувствовал, что перехожу на другой уровень самосознания. Он отличался глубиной.
Я ощущал собственную силу, словно был творцом всего сущего — леса, лугов, холмов, безмятежных далеких лиц.
Особенно лиц. Они так далеко от меня. Мое племя. А я его вождь? Не… совсем.
Я… шаман.
Странное состояние.
Я решил прогуляться по лесу.
Флетчер отрицательно помотала головой.
Настаивая, я заявил, что это поможет мне окончательно очиститься.
Она согласилась при условии, если сзади пойдет охрана.
Это меня не устраивало.
Она сдалась и разрешила.
Я знал, что солдаты будут незаметно следовать за мной, но это меня не волновало — лишь бы я их не замечал.
Лес был величественный. Плотный балдахин из ветвей с широкими темными листьями скупо пропускал свет, подрумянивавший бронзовые стволы деревьев. Иглы света можно было потрогать, в них плясали золотые пылинки.
Ветер расчесывал вершины деревьев, между которыми проглядывало ярко– голубое небо. Испещренная солнечными зайчиками листва шумела торжественно, как орган.
Подошвы тонули в ковре свежей зеленой хвои, покрывавшей мягкую коричневую землю.
Я глубоко вдохнул. Воздух пахнул блаженством: соснами, жимолостью и целым букетом зеленого. На розовое не было и намека.
Я мог бы остаться здесь навечно.
Откуда-то доносился шум ручья. Я направился к нему и… … передо мной открылась поляна.
Буйство цвета, роскошь и блеск, от которых стало больно глазам.
Такого еще никто никогда не видел на планете Земля!
Колеблясь, я ступил на нее.
Пурпурный плющ с бледно-фиолетовым и и белыми полосами, свернувшись, подался в стороны. Темные волочащиеся кусты выбросили в воздух снопы серебряных искр.
Тоненькие красные побеги поднялись с земли султанами черных и розовых перьев.
И повсюду — цветочные мандалы, от которых невозможно оторвать глаз. Цветы стлались ковром, по которому пробегали бесконечные волны. Они то высоко поднимались, то ниспадали с засохших деревьев, свисали с веток причудливыми водопадами. Королевское зрелище!
Я замер, в изумлении раскрыв рот. Человеческий глаз не мог различить сотни оттенков серебряных и алых, оранжевых и темно-синих, почти черных, анилино-во-красных, желтых и голубых каскадов.
А какие ароматы!
Меня омывали волны запахов свежеиспеченного хлеба, земляничного варенья, свежих сливок, яблочного напитка, персиков — и много еще, чему я не знал названия.
Темно-пурпурный запах, чуть приправленный алыми ароматами; сладкие аккорды золотисто-маково го благоухания. Опьяняющие ароматы чародейства, преддверие хрустальных врат рая и радостного низвержения в преисподнюю.
Я забыл о том лесе, который оставил за спиной.
Проклятье! Почему это гиблое место так прекрасно?
Утром третьего дня датчики приборов отметили червя на восточной опушке леса.
Тихий голос сообщил:
— Кажется, я что-то вижу.
Мы сгрудились у мониторов. На большом экране червь казался маленьким. Он, приподнявшись, балансировал на гребне склона и выглядел озадаченным. Его глаза поворачивались так и эдак, пока он изучал маскировочные купола посреди луга.
Червь прополз немного вперед… и остановился, явно колеблясь. Его глаза опять задвигались. Назад. Вперед.
Мы включили максимальное увеличение. Глаза червя спрятались в складках кожи, потом снова выкатились.
Обернувшись, он посмотрел назад, затем снова задвигал глазами.
Мне показалось, что я понимаю его чувства. Это был пятилетний ребенок, увидевший нечто очень интересное, но не знающий, стоит ли обследовать это самостоятельно или лучше позвать маму.
Наконец червь решил. Послушный ребенок, он отправился на восток — домой.
В этот день больше ничего не произошло.
В течение ночи датчики отмечали движение на гребне холма, но это мог быть олень или койоты.

В. Как хторранин делает себе аборт?
О. Пожирает отложенные яйца.
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Бойтесь уродцев, дары приносящих.
Соломон Краткий


Меня разбудила Лиз:
— Джим.
— А? Что? — Вокруг стояла непроглядная темнота. — Который час?
— Ш-ш. Тише. Уже светает. Тебе надо пройти в кабину.
Я потер лицо и свалился с койки.
— Я же сказала, тише! — прошипела Лиз. Я прошел за ней в нос вертушки.
— Ну, что там у тебя?
— Смотри.
Я взглянул на экран монитора, потом выглянул в окно. Даже сквозь маскировочную сетку были видны три кроликособаки, сидящие на дальнем краю круга.
— Они пришли, — прошептал я и посмотрел на Лиз: — Мне не чудится?
Она отрицательно покачала головой. Я начал расстегивать рубашку.
— Надо поскорее начинать.
Она прикоснулась к моему плечу.
— Время еще есть. Мы будем действовать строго по инструкции.
— Но они могут уйти.
— Сомневаюсь, — возразила Лиз.
Меня насторожила неуверенность в ее голосе. Я повернулся к ней.
— Сколько они здесь сидят? — Час.
— И ты не разбудила меня?
— Как командир операции я решила, что тебе надо выспаться. Если они пришли сюда общаться, Джим, то никуда не денутся. Если же нет, спешка и вовсе непростительна. Пока горит желтый свет, мы будем работать по плану. Нужно еще установить связь с Оклендом — напрямую и через спутник, — поднять группы наблюдения и прикрытия, настроить высокоразрешающие мониторы. Так что можешь спокойно позавтракать и еще раз потренироваться с Флетчер. Зеленый свет я дам не раньше, чем через девяносто минут. Возможно, и позже. До тех пор, дружок, ты по-прежнему подчиняешься моим приказам.
Усвоил?
— Так точно, мэм.
— Прежде всего надень-ка сбрую с медицинскими датчиками. Надо перед выходом успокоить сердечко и восстановить дыхание.
— Неужели так заметно?
— Выполняйте приказ. — Она ткнула большим пальцем через плечо. — У меня полно других дел.
Я поплелся выполнять приказ. Разбудил Флетчер, показал ей наших гостей, и снова мы погрузились в привычную рутину подготовки и очищения. Тем временем возбуждение во мне нарастало, как снежный ком. Я словно опьянел, даже хуже того.
Флетчер отвела меня в хвост машины и стала что-то тихо объяснять, но я не слышал ни одного слова. Кроликособаки вытеснили из головы все мысли.
— Джим! — — сказала Флетчер настойчиво. — Не отвлекайся.
— Да, мэм.
— Зачем ты здесь?
— Чтобы встретиться с кроликособаками, установить с ними контакт, создать пространство, годное для обмена информацией, — автоматически отчеканил я.
— Прости, не поняла. Где ты витаешь, Джеймс? Тебя здесь нет.
— Виноват, кажется, я немного возбужден.
— Это видно. Ладно, разденься и прикрепи датчики. Посмотрим, что с тобой происходит.
Было решено, что посредник — то есть я — выйдет на контакт голым или почти голым, чтобы кроликособаки сразу признали мое животное происхождение. Я настаивал на шортах, но победила набедренная повязка.
Я разделся. Флетчер помогла мне натянуть сбрую с датчиками. Она посмотрела на экран и нахмурилась.
— Похоже, нет ни одной расслабленной клетки.
— Одна есть, — возразил я, посмотрев вниз. — Но если хотите…
— Прекрати паясничать! Закрой глаза. Задание: тридцать глубоких вдохов, как я тебя учила. Постарайся растянуть их как можно дольше.
Я закрыл глаза и сосредоточился на дыхании. Вдох номер один — до кончиков пальцев ног. Пальцы насыщаются кислородом. Надо отправить им как можно больше воздуха. Все внимание на пальцы ног. Теперь как можно дольше задержать дыхание… Выдох. Вдох номер два. Дышит левая нога, глубоко-глубоко.
В противоположном конце вертушки спорят Флетчер и полковник Тирелли. Уверен, что речь идет обо мне. Беспокоятся.
Следующий вдох предназначен для правого колена. Так я собирался насытить кислородом все тело. Надо было отвлечься.
Голоса в носовом отсеке зазвучали чересчур обеспоко-енно. Если я не справлюсь с собой, меня никуда не пустят. Именно это сейчас решается. Вдруг я не смогу сконцентрироваться?
Теперь порция кислорода для желудка, следующий вдох — для груди.
Они закончили, и в наступившей тишине слышится только мое дыхание.
Дышит мой мозг. Вдохни как можно глубже, задержи воздух, на сколько хватит сил.
Когда я открыл глаза, напротив сидела Флетчер.
— Как самочувствие, Джеймс?
— Лучше. Но пока я не готов. Эйфория еще не прошла.
— Справляешься отлично, — похвалила она. — Просто ты переоцениваешь ситуацию, а она весьма заурядная. Просто небольшой эксперимент, который никто всерьез не принимает. На кону практически ничего не стоит, понятно?
— Да.
— Вот и хорошо. Итак, ты съехал с катушек, Джим. Что бы там, снаружи, ни произошло, ты не справишься. Но мы все равно узнаем что-то новое. По сути, эксперимент успешно закончился — осталось только изучить результаты.
— Хотелось бы верить. Флетчер пожала плечами.
— А это не важно, веришь ты или нет. Факт остается фактом. Сам подумай: круг, который мы расчистили, был приглашением к встрече. Такое же приглашение они сделали тебе, Дьюку и Тирелли три недели назад, но тогда вы этого не поняли.
Теперь мы можем пригласить их в любой момент, и они примут приглашение. Они ждут его. Самое трудное позади. — Она внимательно посмотрела на меня. — Ну, так что делать дальше?
— Я пойду туда. — И…
— И… — Я помолчал. — Я знаю правильный ответ, Флетч. По-прежнему функционирую в режиме обезьяны, но это ничего не меняет. Мне… страшно. — Я потерянно посмотрел на нее. — Как же я туда пойду?
— Правильно. Поэтому отложим, Джеймс. Пока. Ты еще не готов встретиться с ними и поиграть, поскольку слишком занят собственными переживаниями. — И без всякого перехода вдруг попросила: — Расскажи черный анекдот.
— Что?
— Расскажи анекдот про хторранина. Любой. Не знаешь — придумай.
— Зачем?
— Рассказывай!
— Гм… Хорошо. Как называют хторранина, сожравшего собственных детей?
— Заботливым родителем. Расскажи такой, который я не слышала.
— Что сказать хторранину, который ест верующего в Апокалипсис?
— Сдаюсь. Что?
— Жри его поскорее! Флетчер улыбнулась.
— О'кей, теперь моя очередь. Как по-хторрански будет «лилипут»?
— Не знаю.
— Закуска. Что думает хторранин при виде человека, бегущего трусцой?
— Вон жратва побежала. Это я уже слышал.
— Ладно. Тогда другой: что получится, если скрестить хторранина с коровой?
— Что?
— Тигр с рогами. — Она взглянула на дисплей.
— Как там мои дела?
— Получше, — улыбнулась Флетчер. — Похоже, мы в конце концов выкарабкаемся.
Я почувствовал, как внутри снова нарастает волна возбуждения, и сразу же попытался подавить ее.
— А вот этого делать не надо, — посоветовала Флетчер. — Ты возбужден? Ну и пусть. Если бороться с этим, то возбуждение будет постоянно подпитываться.
Пусть оно само пройдет. — Флетчер отложила дисплей и повернулась ко мне. — Теперь я хочу от тебя следующее: пройди в кабину, сядь в пилотское кресло и смотри на кроли-кособак до тех пор, пока не отупеешь. Вспомни себя в стаде.
Наступит момент, когда ты почувствуешь, что в твоем восприятии кроликособак произошел сдвиг. Я не знаю, как это случится, но ты разберешься. Не двигайся, пока не поймешь, что полностью готов. Потихоньку встань, сними датчики, выходи наружу и делай все, что подскажет обстановка. Понимаешь, что это значит? Все ясно?
Я кивнул. — Иди.
Я скользнул в пилотское кресло и уставился на кроликособак. Их по– прежнему было только трое. Папа, мама и малыш. Наверное.
Вспомнился совет Тэнджи слушать всем своим существом.
Кроликособаки терпеливо сидели на кромке круга. Время от времени то одна, то другая почесывали себе за ухом. Малыш свернулся клубочком и заснул. Теперь он был похож на маленькую розовую подушку. Интересно! Значит, естественный окрас кроликособак розовый — даже без пыли.
Я вспомнил уроки Флетчер: смотреть мимо того, на что ты смотришь, смотреть сквозь него. И заглядывать в себя, проверяя, как ты смотришь.
Я начал понимать источник терпения кроликособак. Это не их круг. Это наш круг.
Они ждали, потому что хотели посмотреть, какую игру мы им предложим.
А мы… слишком напуганы, чтобы играть. Да и приглашаем, держа оружие за спиной.
Достаточно шагнуть в круг — и игра началась. Вопрос втом, какая?
Хотя нет. Вопрос был в том, какую игру мы могли придумать все вместе.
Я смотрел на этих игрушечных крольчат и гадал: способны ли они играть в чувственные игры?
Пришло время это проверить.
Я встал.
В вертушке никого не было. По-видимому, все ушли в командную машину полковника Андерсона и следили за мной на экранах.
Дверь была открыта. Я остановился и снял ремни с датчиками. Теперь на мне осталась только набедренная, повязка и цепочка на шее с висящим на ней миниатюрным трехканальным передатчиком.
Я выбрался из боевой машины, подошел к стенке купола и сквозь отверстие, завешенное маскировочной сеткой, вылез наружу.

В. Что вы скажете хторранину, поедающему президента?
О. Приятного аппетита.
В. А что вы скажете ему, когда он закончит?
О. Плати за удовольствие.
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Большинство людей живет, считая, что Бог их вообще не замечает.
Соломон Краткий


Завидев меня, кроликособаки приосанились.
Я подошел к границе круга и сел на землю напротив зверьков, скрестив ноги. Надо дать им время освоиться.
Две большие кроликособаки заверещали и закулдыка-ли. Малыш сел, зевнул, потянулся, почесался, огляделся и, увидев меня, от удивления подпрыгнул почти на метр. Глаза его округлились; испуганно, бочком, он подался за спину самой крупной кроликособаки, затем выглянул оттуда и моргнул.
Я помахал ему рукой.
Малыш быстро мотнул головой, снова исчезнув за спиной своего… отца? Нет, это чисто человеческая логика: самки вполне могут быть крупнее самцов.
Взрослые кроликособаки перестали верещать; теперь их разговор сводился к попеременному воркованию и щебету.
Они напомнили мне двух молодых женщин из стада. Девушки любили сидеть друг напротив друга, бормоча и выпевая бессмысленные слоги. Глухой или не владеющий языком мог подумать, что они действительно разговаривают. Со стороны казалось, что они поглощены женской болтовней; в каком-то смысле так оно и было, но звуки эти не несли никакой информации. Мог бы пришелец, не знающий языка людей, решить, что информация передается?
Допустим, мог. Но если бы тот же пришелец повернулся и заметил две фигуры, наблюдавшие за стадом, -. меня иФлетчер, мог ли он заметить разницу между нашим разговором и бормотанием тех женщин? Пожалуй, непрерывное гудение показалось бы ему более информативным, чем наши отрывистые реплики.
В этом и заключалась проблема.
Передо мной сидели два существа и что-то лепетали. Как догадаться, разговаривают ли они или просто бессмысленно бормочут?
На слух это воспринималось как язык, но и стадо звучало так же.
Со склона припрыгали еще две кроликособаки и присоединились к сидящим. Они потыкались в рыльца папе, маме и малышу, похлопали друг друга по шерстке.
Приветствие?
Новая пара казалась постарше и вела себя более настороженно. Они уселись на кромке круга и тоже застыли в ожидании.
Я почувствовал себя настоящим гуру — обнаженным, неторопливым, загадочным.
Еще шесть кроликособак припрыгали к дежурившим.
К кругу скакали и шли вперевалку новые кроликособаки.
Еще больше их появилось на склоне. Многие просто сидели и смотрели, некоторые придвигались поближе.
Я подождал, пока не соберутся все желающие. Они кулдыкали, приветствуя каждого вновь прибывшего: тыкались носами, прижимались рыльцами, иногда хлопали друг друга и даже обнимались, прежде чем сесть. Я поднялся с травы.
Кроликособаки насторожились.
Выйдя на середину круга, я физически ощущал их взгляды. Я находился в центре мира.
На меня смотрели все кроликособаки и все люди. За каждым движением следили из вертушек, спрятанных под маскировочными куполами. Записывали, фотографировали, анализировали.
Я остановился и замер, прислушиваясь к овевающему тело прохладному утреннему ветру, ароматам травы и хвои, к которым примешивался какой-то сладкий мятный дух. Запах кроликособак? Он бы им подошел.
Зверьки внимательно разглядывали меня, но в круг никто не входил.
Они явно ждали от меня каких-то действий.
Я вспомнил, что сделали они сами в подобной ситуации.
Они начали танцевать.
Я дотронулся до передатчика на груди и тихо произнес:
— Не знаю, что станцевать. Голос Флетчер так же тихо ответил:
— Они еще никогда не видели танцующих обезьян. Что бы ты ни выкинул, все сойдет.
— Ах да, конечно. Спасибо.
Я набрал полную грудь воздуха.
И начал танцевать.
Я выделывал антраша. Скакал козлом. Вопил. Улюлюкал по-индейски, прикрывая рот ладонью. Сплясал джигу, чарльстон, рок-н-ролл, брейк. Я прыгал, кружился, трясся.
Кроликособаки удивленно переглядывались.
— Ну, валяйте же! — крикнул я. — Не хотите потанцевать?
Несколько кроликособак попятились. Черт! Сейчас они уйдут.
Я сделал кувырок, встал на колени, растянул пальцами рот, скосил глаза и, высунув кончик языка, закричал:
— Улю-лю-лю!
Две кроликособаки захихикали, а самая маленькая осторожно вошла в круг. Она остановилась передо мной и начала быстро покачивать головой вперед и назад. Ее отвисшие губы и язык двигались, как у примата.
— Улю-лю-лю, — произнесла она писклявым голоском.
В считанные секунды меня окружили кроликособаки, лепетавшие что-то невнятное.
Они подпрыгивали и скакали, кувыркались и кланялись, визжали, бубнили и вскрикивали. Они кружились, судорожно подергиваясь, как паяцы. Мохнатые розовые тельца, скачущие к кругу, покрыли склон холма. Они тоже хотели присоединиться к веселью. Мы выиграли!
Через гребень холма перевалил ярко-красный хторр. За ним следовали еще два, и еще два, и еще. Но меня это не волновало. Кроликособаки увидели их и громко, одобрительно закричали. Их звуки начинали все больше и больше напоминать язык.
— Кажется, нам это удалось! — засмеялся я. — Удалось! Не знаю, что именно, но удалось!
Теперь кроликособаки окружили меня, легонько похлопывая и поглаживая нежными пушистыми пальцами, приятно щекочущими кожу.
Я опустился на колени. Кроликособаки придвинулись поближе, чтобы ощупать мое лицо. Крошечные лапки бегали по моим щекам, носу, губам. Их поражало отсутствие меха. Они удивленно гладили меня. Розовые, с огромными круглыми глазами — точь-в-точь игрушечные зверьки, с которыми малыши любят засыпать в обнимку.
Однако, потявкивая, они оскаливали острые белые зубки. Впрочем, у щенков тоже есть зубы.
Кроликособака взяла мою руку и принялась лизать пальцы. Сосредоточенно пососала средний палец, потом отпустила, посмотрела на меня и… захихикала. Я легонько потрепал ее по уху; при этом мы оба знали, что все идет отлично.
Вновь прибывшие сразу же входили в круг, присоединяясь к своим любопытным сородичам. Всем хотелось протиснуться поближе ко мне. Я широко развел руки, стараясь потрогать как можно больше кроликособак. Щекотал их, похлопывал по головам, чесал за ухом. Это им очень нравилось. Я даже взял на руки одного малыша и, нежно прижав к груди, поцеловал. Кроликособаки восторженно завизжали.
Запищал сигнал передатчика. Кроликособаки удивленно покосились; я поднес его поближе к ним — небольшой кругляшок на цепочке вокруг шеи.
— Смотрите, здесь ничего нет, — объяснил я. — Он лишь испускает звуки. Ну-ка, пуговка, скажи что-нибудь.
Пуговка сказала:
— О великий и всемогущий повелитель маленьких розовых существ, оглянись поскорее.
Кроликособаки заинтересовались. Один из детенышей понюхал передатчик, другой попытался засунуть его в рот.
Я огляделся.
Среди маленьких розовых тел возвышались хторране.
Они окружали меня со всех сторон.
Девять. Десять. Одиннадцать червей.
Разного размера: от самого маленького, каких мне еще не доводилось видеть — примерно с сенбернара, — до трех огромных чудовищ величиной с междугородный автобус.
— Привет, ребята… -. сказал я и поднялся на ноги.
Только что подполз последний червь, которым управляли три маленькие энергичные Кроликособаки. Опять мне пришло в голову сравнение огромным реактивным лайнером, который ведет в ангар команда наземного обслуживания.
Хорошо, допустим, Кроликособаки управляют червями. Вопрос: зачем? Для чего им нужны черви? Мы подошли к разгадке вплотную.

В. Что случилось с хторранином, сожравшим Мэри Поп-пинс?
О. Он заболел диабетом.
В. А что произойдет с хторранином, если он сожрет Верховный суд?
О. Отравится.
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Услышим ли мы, если глухой упадет в лесу?
Соломон Краткий


Одни черви изучали меня, другие лежали с закрытыми глазами словно в дреме.
Но все оставались за границами круга. Почему? Что это означает?
Большинство кроликособак не реагировали на хтор-ров. Они пришли сюда на детский утренник. Черви значили для них не больше, чем… мебель. Или охрана. Или… что-то еще? Я не мог ничего придумать.
Кроликособаки повисли на мне — они хотели еще поиграть. Я не стал сопротивляться и, отвернувшись от червей, улыбался, хихикал, хохотал во все горло.
Один из червей застрекотал.
Несколько кроликособак повернулись к нему. Я тоже. Это был один из крупных — с лоснящейся красной шерстью, сквозь которую просвечивала пурпурная кожа, а по бокам шли светло-розовые, почти белые полосы.
Три хторранина поменьше с такой же раскраской сидели на почтительном расстоянии от него.
Верховный вождь? Старейшина? Отец семейства? Советник по связям с общественностью? Вожатый скаутов? Кто?
Несколько кроликособак направились к хторранам.
Они карабкались на огромных красных чудовищ, шлепали их по бокам и успокоительно кудахтали, гладили и терлись рыльцами об их шерсть. Даже самый большой червь был облеплен маленькими розовыми созданиями, похлопывающими и гладящими его по темно-пурпурному меху. Мерцающий мех менял цвет прямо на глазах, полосы переливались и словно плыли.
Неожиданно я осознал, что остался в круге один. Неужели кроликособаки предали меня?
Нет — одна схватила меня за руку и нетерпеливо затопала ногами. Она тянула меня за собой, а ее большие глаза-пуговицы смотрели с ожиданием.
— Кажется, меня хотят представить червям, — произнес я вслух.
— Представьтесь, — согласился передатчик. Большинство червей занимались своими маленькими наездниками. Только я не мог понять, кто за кем ухаживает: то ли кроликособаки ласкают своих хозяев, то ли черви нянчатся с забавными щенками?
Что происходит? Может быть, кроликособаки приехали сюда на хторрах, как съезжаются ковбои на лошадях, чтобы потанцевать кадриль? Или черви вывезли на прогулку малышей, как няньки в Центральном парке?
Меня подвели к самому крупному червю. Он изучающе взглянул на меня. Я судорожно сглотнул: откуда-то изнутри поднимался панический страх.
— Спокойнее, Джим, — произнес я. Или кто-то? Снова голоса. Мое сознание затуманивалось. Я сидел на верхушке дерева. Все верно. Я — обезьяна.
Кроликособаки, видно, хотели представить меня в самом выгодном свете и познакомить с… Я не мог подобрать нужного слова.
Послышался шорох,
Это моргнул большой червь, остальные развернули глаза, и теперь на меня уставились сразу все черви. Повернув голову, я обвел их взглядом. О чем они думают? Выглядели они мирно, как слоны, только двое задумчиво пощелкивали челюстями. Бр-р.
Самый большой хторранин изучал меня, не проявляя никаких эмоций. Он перекатывал глаза то так, то эдак, под разными углами, словно никак не мог понять, что такое перед ним. Холодное любопытство — вот и вся реакция. В конце концов кроликособаки устали ждать и бросили меня. Подошли два других зверька, обнюхали пальцы моих рук и ног, пах. Одна коснулась набедренной повязки, потрогав сквозь материю половые органы. От неожиданности я вскрикнул, потом рассмеялся и оттолкнул кроликособаку. Она отошла. Хторранин все смотрел на меня.
Некоторые кроликособаки не отрываясь глядели в большие глаза хторров. Вдруг одна похлопала червя по боку, он опустил руку, взял зверька и поднес к лицу.
Неужели все так просто? Зрительный контакт?
Я посмотрел на моего червя. Моего?
Он скосил глаза — один выше другого, — что означало крайнюю степень хторранского удивления. Огромные глазные яблоки были, вероятно, не меньше тридцати сантиметров в диаметре. Их взгляд гипнотизировал.
Я шагнул к червю.
Его взгляд сделался напряженным. Он смотрел на меня в упор. Руки, сложенные на спине, шевельнулись.
Собрав всю свою храбрость, я приблизился к хторру вплотную и застыл перед ним, пристально вглядываясь.
Фантастическое существо!
На какое-то мгновение мне показалось, что я читаю его мысли. Хторранин моргнул: спут-пфут.
Странно: я чувствовал полное спокойствие, видя такое выражение в его глазах.
Я поднял руки и развел в стороны. Червь развернул свои руки, сложенные, как крылья, по бокам мозговой коробки позади глаз. Руки вытянулись над глазами хтор-ра, потом повисли, напоминая скорпионьи хвосты.
Червь раскрыл руки, копируя мой жест.
— Он разумен, — сказал я. — Не знаю почему, но это так. Он слишком умен, чтобы быть просто домашним животным…
Не опуская рук, я шагнул вперед.
Червь скользнул навстречу мне.
Наши пальцы встретились. Червь взял мою ладонь своей клешней и стал поворачивать, заинтересованно изучая ее. Втянул и закрыл глаза, по-видимому, перенастраиваясь на ближнее зрение. Он заметил, что меня заинтересовали движения его глаз, и глянул мне в лицо, потом снова переключился на мою руку.
Закончив изучение, он отпустил руку и протянул мне собственную клешню — предложил взаимное обследование. Я взял клешню и поднес к своему лицу. Я поворачивал ее, разглядывая так же внимательно. Клешня состояла из трех растопыренных пальцев, каждый из которых имел три сустава. Я повернул клешню тыльной стороной. Червь мог использовать каждый палец как большой. Удобно, Отпустив руку червя и встретившись с ним взглядом, я сказал:
— Спасибо.
Червь, прищурившись, втянул глаза, что отчасти смахивало на жест благодарности, и издал утробный звук: — Ктрлп?
— Добро пожаловать, — ответил я.
Хторр протянул обе руки и дотронулся до моих плеч. Я вздрогнул, но, снова заглянув в глаза существа, сказал:
— Все в порядке. Продолжай.
Червь начал ощупывать меня, гладить, похлопывать, как делали это кроликособаки.
Мое тело поразило его так же сильно, как и их.
Пальцы червя осторожно дотронулись до передатчика. Приподняли цепочку, отпустили ее. Он удивлялся, зачем я ношу на себе столь очевидный продукт технологии. Затем подергал набедренную повязку. Я еще раздумывал, не стоит ли снять ее, когда он перерезал клешней завязки и аккуратно бросил повязку на землю. При виде половых органов он удивленно моргнул, дотронулся до моего пениса и мягко погладил его. Еще раз озадаченно моргнул, потом повернул меня и стал рассматривать сзади.
За нами наблюдали остальные хторры. В их взглядах чувствовалось нечто большее, чем простое любопытство. Они чего-то ждали? Кроликособаки настолько увлеклись обихаживанием червей, что позабыли обо мне. Как это расценить? Может, они уже считают меня своим?
Увлеченная игра зверьков с червями и между собой выглядела почти что сексуальной. Несколько кроликосо-бак, похоже, даже… спаривались? Хотя нет.
Должно быть, я просто не понимал, что они делают.
Воздух холодил тело. Червь тыкал меня в ягодицы.
— Ты как врач на медосмотре, — сказал я ему. И тут же появилась другая мысль:
— Как ветеринар. Точно так же мой дядюшка осматривал бычков, прежде чем…
Из передатчика донесся голос Флетчер, очень тихий, но очень твердый:
— Джим, не вноси это в круг.
Внезапно червь схватил меня за ногу и, дернув, поднял вверх тормашками. Я все же сумел крикнуть:
— Эй!
Червь скосил на меня глаза, как бы спрашивая.
И продолжил изучение. Он потрогал подошвы моих ног, погладил, а когда провел пальцем по мягкой коже в своде стопы, я не выдержал щекотки и захихикал.
Червь взял мою руку и, подняв ее на уровень ноги, стал их сравнивать.
— Он разумен! Он должен быть разумным! — просипел я, по-прежнему вися вниз головой. — Видите, что он делает?
Внезапно червь отпустил меня. Я мешком свалился на траву, вскочил на ноги и улыбнулся.
— Сначала надо было попросить разрешения, — сказал я хторру.
Ждет ли он от меня каких-то действий? Хотел бы я знать.
Червь мигнул.
Нужно попробовать.
Подойдя сбоку, я потянулся и… дотронулся до него. Червь перекатил глаза назад, наблюдая за мной.
Я прислонился к нему. Мех покалывал тело. Я слышал… Нет, не сердцебиение, а ритм, непрерывный рокот, словно где-то в глубине тела работал огромный мощный мотор. Чувствовалась постоянная вибрация, темное далекое эхо ревущего в горне пламени, приглушенное гигантской плотью хторранина.
Я похлопал его по плечу, как это делали кроликособа-ки. Он опустил руку, чтобы помочь мне подняться наверх. Помедлив, я поставил ногу на руку хторранина, и он сам — сам! — посадил меня на спину. Я лег плашмя, полностью сосредоточившись на покалывании, волнами омывающем мое обнаженное тело, плотью впитывая внутренний рокот, костями ощущая вибрацию. Очень… сексуально! Построить бы машину, дающую такие ощу-щения…
Я сел на спине хторранина, как ковбой. Он развернул глаза назад и внимательно посмотрел на меня.
— Но-о! — ляпнул я наобум, хотя это было глупо. Или не так уж глупо?
Червь тронулся.
Он повернулся и пополз вверх по склону к трем червям помельче, с такой же окраской. Я почувствовал, как перекатываются его мышцы, и вскрикнул от неожиданности. Меня охватило кошмарное чувство, что теперь я не смогу слезть с него до тех пор, пока он не доставит меня прямиком на продовольственный склад.
Однако он остановился, чтобы на меня могли посмотреть его… партнеры?
Я быстро соскользнул на землю. Червь, похоже, не возражал. Если меня куда-то приглашают, я предпочитал иметь свободу выбора. В следующий момент я оказался в окружении четырех хторран, с любопытством рассматривающих меня. Может, напрасно я слез?..
Большой червь хрюкнул. Или рыгнул. Звук был тихий и мог означать все, что угодно. Или ничего. Это был первый звук, которым он обменялся с членами своего семейства. Но те лишь вопросительно посмотрели на него.
Хторранин издал другой звук — намеренно громкую отрыжку, — сопроводив ее короткой модулированной трелью, а потом повернулся и пополз прочь. Забыл, что ли, обо мне, или ему все равно? Три других червя последовали за ним, еще двух оседлали кроликособаки; другие зверьки быстро бежали сзади. Парочка их, пробегая мимо, дернула меня.
— Они хотят, чтобы ты пошел с ними, — раздалось в моем ухе.
— Вижу.
— Следи, чтобы передатчик смотрел объективом вперед, Джим.
— Хорошо.
Кроликособаки ковыляли и прыгали, скрываясь за гребнем холма. Я поспешил за ними, гадая, куда это мы так торопимся, хотя ответ напрашивался сам собой.
Рядом находилось гнездо, и мы направлялись туда, чтобы переждать самое жаркое время суток.
— Слышите меня?
— Будь обезьяной, Джимбо.
— Тед? Тэнджи? Это ты?
— Заткнись.
— Йи-йи-йик! — издал я обезьяний клич.
А потом мы — черви, Кроликособаки и я — оказались под деревьями. Не земными, а высокими, красными, с толстыми стволами. Они напоминали баньян или красные фикусы. Я вспомнил их. Вспомнил, как сидел на макушке одного из них. Стволы обвивали толстые клейкие лианы, исчезая высоко над нашими головами, словно алые сосуды, устремленные в светлое будущее. Лианы потемнее и мрачные с виду стлались по земле, змеились, ветвились и наконец исчезали в густом красном кустарнике, окружающем деревья, мощные ползучие корни которых изгибались, как драконьи хвосты.
Листья древесных гигантов походили на слоновьи уши. Некоторые достигали размеров одеяла. Полог леса был столь плотен, что казалось, мы угодили в пещеру. Даже Кроликособаки притихли, когда солнечный свет остался позади.
Ковер из голубой травы пружинил под ногами. Там и сям росли черные вьющиеся кустики, красные неоновые огоньки которых лишь подчеркивали угрюмость леса. В воздухе летали какие-то незнакомые маленькие существа.
Пахло жимолостью, абрикосами и темно-красной гнилью. Запах не был приятным, но и неприятным его не назовешь, — просто он был другим.
Червей, похоже, не заботило, иду ли я за ними. Может, они действительно принимают меня за своего? Или все же считают гостем? Или для них вообще не существует разницы между этими понятиями?
Хторране двигались по лесу медленно, так что мы с кроликособаками не отставали.
Не торопятся по доброте душевной? Или хторране быстро перемешаются только на поле битвы? В основном я видел их в боевой обстановке. А это, наверное, обычная скорость.
Я задумался. В активном состоянии существа таких размеров должны выделять огромное количество тепла, но при таком соотношении поверхности и объема хторране не успевают излучать тепло в окружающее пространство. По-видимому, они вынуждены постоянно следить за температурой тела и соответственно вести себя.
Может быть, отсюда эти волны — они как бы проветриваются.
Интересно, довез бы меня червь до места? Наверное. Не возражали же остальные против седоков.
Но я еще не готов к таким поездкам.
Неожиданно земля резко пошла под уклон. Я едва удержался на ногах. Меня ничуть не удивило бы, окажись мы в подземном царстве, однако — нет, мы снова выбрались на свет. На красную с розовым лужайку, всего лишь чуть побольше обычной лесной поляны. В центре стояли тотемные столбы, несколько каких-то оплавленных штуковин с дырками — большими, маленькими, с зазубренными краями. Один из хторров подполз к тотемному столбу и начал жевать его-. Мне захотелось остановиться и понаблюдать. Я уже начал подозревать, что…
— Большая дыра, три поменьше, — отрывисто произнес я. — Это, так сказать, лейтмотив — большой червь, три поменьше… — Неожиданно мысли побежали в дру– гом направлении: — Все понятно! Это то, что видит червь, его восприятие мира.
Дырки символизируют то, с чем он имеет дело, — кроликособак, другие семьи…
— Джимбо, заткнись! Немедленно прекрати анализировать. Ты — обезьяна. Слушай всем своим существом.
— Й-и-и! — заверещал я.
— Молодец.
Мы миновали тотемные столбы, и я уже решил, что мы опять уйдем в лес, но поляна оказалась больше, чем я думал. В дальнем ее конце виднелось гнездо, группа гнезд мандала. Шесть куполов, расположенных на равном расстоянии друг от друга и от крупного купола в центре. И еше загоны.
— Видите их расположение? Идеальный шестиугольник! Они начали новый круг.
Загоны точно соответствуют следующему кольцу куполов. — Я осекся и снова заверещал: — Й~и-и, й-и-и.
«Хорошая обезьяна, — уговаривал я себя. — Получишь банан, если будешь хорошо себя вести».
Хторране утратили интерес ко мне и уползли. Большая часть кроликособак тоже куда-то скрылась. Но те немногие, что опекали меня, пошли за большим червем, который первым… предъявил на меня права? Я отправился следом. В гнездо.
Спиральный тоннель спускался все глубже, глубже и глубже. Его голубые, слегка фосфоресцирующие стены покрывал мех с приятным запахом. Неожиданно я вспомнил, какими голыми были стены гнезд, которые нам доводилось видеть до сих пор. Это гнездо было другим. На стенках прилепились толстенькие красные существа — пузыри размером с теннисный мяч. Некоторые из них светились, отбрасывая мягкий красный свет. Я видел розовых ершиков жирных мохнатых мипов, темных задумчивых вампиров, тысяченожек, прячущихся за кабелем — нет, лианами, очень на него похожими, только потолще.
Они ветвились по полу, взбирались на стены, как артерии и вены. Казалось, я попал внутрь живого организма. Лианы были толще, чем на деревьях, но такие же яркие — пурпурные, черные, цвета червонного золота, темно-коричневые. Они тянулись повсюду, как кабели на телестудии, но лишь изредка пересекали центральную часть коридора, превращаясь в узкие плоские ленты. Любопытно!
Очевидно, маленьким ножкам хторран необходима относительно ровная поверхность для передвижения.
Черви исчезли в зловещем полумраке. Я держался за кроликособаками. Тоннель круто под уклон свернул налево; открылась створчатая дверь, и мы продолжили спуск…
Кто-то двигался навстречу.
Сначала я подумал, что собака. Потом — обезьяна. Или безголовый цыпленок, размером с ребенка. Затем отказался от дальнейших догадок. Появилось нечто совершенно незнакомое.
Высоко поднятая грудь без головы медленно брела вверх по коридору. Гладкая, маслянисто блестевшая кожа желтовато-красного цвета покрывала существо.
Половину этого двуногого слизня составлял хвост, другую половину — шея, которая заканчивалась… ртом. Нет, рылом. Ошейник из крошечных глазок опоясывал шею там, где она сходила на нет.
Безголовое рыло, раскачиваясь, сопело, как пылесос. Оно ело, но с большим разбором.
Существо принюхалось ко мне, провело хоботом по моей ноге вверх, потом вниз по другой ноге и двинулось дальше.
Обнаружив на стене пузырь, оно втянуло его. По вздутию на шее было видно, что пузырь проскользнул до половины его длины, затем на мгновение застрял. Существо раскусило его и с глухим хрустом прожевало. Когда шея снова опустилась, изо рта закапали густые слюни. Существо слизало их и пошло дальше.
— Уборщик? — предположил я.
Кроликособаки уже ушли вперед. Одна из них, обернувшись, нетерпеливо затопала ногами.
Я еще раз взглянул на уборщика — более отвратительной твари видеть не доводилось — и пошел вниз за кро-ликособаками.
Хотел бы я знать, как глубоко мы опустились, если вообще оставались на Земле.

В. Почему хторранин откусил у вице-президента только одну ногу?
О. Чтобы тот мог стоять на другой.

64 «ПРИВЕТ, ДЕЙВ!»

Сливки – не единственное, что плавает на поверхности.
Соломон Краткий


Столь хорошо обставленного гнезда нам еще не доводилось видеть. И такого обжитого. Оно представляло собой наиболее полный срез хторранской экокультуры.
А я не имел ни малейшего представления, что здесь к чему.
На стене виднелись гроздья каких-то штуковин, похожих на сливы. От них исходил сильный и вкусный запах. Еда? Или нет? Откуда мне знать? Здесь же росли кустики ягод. Зачем? Под потолком болталась сеть — то ли живая, то ли нет. Интересно, что подумал бы хторр о шелковых шторах моей мамули, кроме того, что их можно сожрать?
Я направлял передатчик на все, что видел. Доктор Зимф и экологический отдел получат информацию для размышлений на много лет вперед. Жаль только, что этих лет у нас не будет. Интересно… смог бы я здесь жить, стать обитателем гнезда?
Вот что нам действительно необходимо: кто-нибудь должен жить с хторранами.
И это становилось реальностью. Ведь они пока не сожрали меня.
Это «пока» тревожило.
— Хрпл?
Наверх из-за поворота выполз маленький червь. Я отступил в сторону. Он был всего величиной с собаку, но подвижен и любопытен. Уставившись на меня, он не отводил глаз. Так, с повернутыми назад глазами, и уполз за поворот. Очевидно, его послал отец. Или мать? Или кто там у них бывает?
Проклятье! Слишком мало мы знаем,
К тому же где-то на полпути я забыл, как быть обезьяной, и теперь не знал, кто я такой.
Кроликособака потянула меня за собой. Я не стал упираться. Мы все шли и шли вниз, сворачивая то влево, то вправо, пока я окончательно не запутался. Под семью куполами располагался целый лабиринт. Кто — или что — выкопал его? Как он сумел?
— Медальончик, видишь все это?
— Отлично вижу. Ш-ш.
Откуда-то донеслась песнь червей. Глубокая, ритмичная, успокаивающая, бесплотная, неземная, она отдавалась эхом в тоннеле.
Сколько хторран пело ее? Четверо или больше? Боже, как это прекрасно! Ничего более захватывающего я в своей жизни не слышал. Я обогнал кроликособак, более не нуждаясь в их подсказках.
Мне хотелось добраться до самого сердца песни. Увидеть поющих. Стать одним из них. Внимать звукам всей душой. Снова погрузиться в нее…
Как в песню стада.
Как…
Кроликособаки увлекли меня в боковой тоннель; пение осталось позади. Наверх, за угол — и мы очутились в тускло освещенной комнате, полной маленьких кроли-кособак — в их гнезде. Они бормотали, взвизгивали, подпрыгивали, кувыркались и…
Среди них оказались человеческие детеныши. Четырехлетний светловолосый малыш, еще не научившийся толком ходить, вышел вперевалку со счастливой улыбкой на неумытой мордашке. Несмотря на голенькое грязное тельце, выглядел он здоровым и упитанным.
— Привет, Дейв! — обратился он ко мне. — Привет, Дейв!
Остальные детишки остались сзади. Их было трое: совсем еще кроха, даже ползавшая с трудом, девочка лет семи и свернувшийся калачиком десятилетний мальчик. Он сосал большой палец, ни на что не реагируя и ничего не замечая.
Девочка недоверчиво уставилась на меня широко раскрытыми глазами. Ползунку было не до меня; он со счастливым видом ворковал сам с собой.
— Вот дерьмо, — прошептал я. — Боже, нет. — И снова: — Вот дерьмо.
Продолжать операцию? Выяснять, что еще есть в гнезде? Или спасать детей? Что важнее?
Я колебался. Разрывался на части.
Песнь червей. Дети. Передатчик. Задание. Вопросы. Все навалилось разом.
В груди разгорался костер.
— Маккарти, что случилось?
— Я не могу оставить их здесь.
— Ваше задание…
— Плевал я на задание. Такого мы не предвидели. Тишина.
— Маккарти, послушайте. Мы почти установили контакт с хторрами. Не губите все дело!
— Если я оставлю их здесь, знаете, что с ними случится?
— Вы не можете знать этого.
— Я знаю.
— Это совсем другое дело.
— Как раз этого вы знать не можете. Снова тишина.
— Маккарти?
— К черту! Заткнитесь. Медальон заткнулся.
Они были, конечно, правы.
Но эта правота не имела ничего общего со справедливостью. Вокруг удивленно тараторили Кроликособаки, пытаясь тянуть меня то в одну, то в другую сторону. Я больше не понимал, чего от меня хотят.
Проклятье! Ну почему это выпало на мою долю?
— Привет, Дейв!
Черт возьми, я знал, что сейчас сделаю! Почему я так дрожу? Я поднял малыша, крепко прижал к груди, потерся носом о его шейку, поцеловал и сказал:
— Привет, засранец.
Я взъерошил ему волосы, и он засмеялся. Пусть он обделан, я ведь тоже в дерьме.
Все люди такие. Мы провоняли хторрами, красной гнилью, отчаянием и песнями червей.
Раздвинув кроликособак, я шагнул к девочке. Присел на корточки, чтобы ее лицо оказалось на уровне моего, и сказал:
— Здравствуй. Меня зовут Джим. Я пришел, чтобы отвести тебя домой. Хочешь домой?
— Где моя мама?
— Ты хочешь пойти домой? — повторил я.
— Моя мама умерла.
— Ты пойдешь со мной.
— Где моя мама?
«Ты ведешь себя глупо. Очнись, Джим! Она не слышит тебя».
Я повернулся, подобрал ползунка и положил его на руки девочке.
— Ты понесешь ребенка, договорились? — твердо сказал я. И повторил как приказ:
— Ты понесешь ребенка.
Она кивнула.
Отлично.
Может, у нас есть шанс. Что подумают хторране о том, что я увожу детей из гнезда? Впрочем, какое мне дело? Я должен! И все же как они воспринимают наших детей? Как разновидность кроликособак? Или разновидность закуски? Коли на то пошло, не служат ли кроликособаки тоже закуской? Экологически чистая хторранская жратва — в каждую упаковку добавлен один ребенок. Тьфу, гадость.
Я опустил малыша на землю, — он еще мог идти сам, — и повернулся к мальчику, свернувшемуся в позе эмбриона. Распрямил ему конечности; он не сопротивлялся.
Возможно, он был без сознания. Не оставить ли его здесь? Как же. Не оставить ли здесь мое самоуважение? Я поднял пацана и взвалил на плечо, как вязанку дров.
Взял детей за руки, и мы пошли вверх по тоннелю. Кроликособаки не пытались остановить нас.
Тоннели выглядят иначе, когда поднимаешься наверх, — труднее идти. Я не был уверен, что этот путь выведет наружу, но понимал: если все время идти в гору…
Я снова услышал песнь. Необходимо устоять перед ней.
Но свернул не там — и мы оказались в комнате, куда попадать не следовало.
Такой огромной комнаты я еще не видел. Ее заполняли черви.
Нет. Ее заполнял червь.
Один.
Свет был тусклый, песнь червей подавляла, но все-таки я увидел…
В комнате находились три папы-червя, — мы их называли «альфами». Остальное пространство занимал один гигантский хторранин, напоминающий красный дирижабль в небе, до которого так отчаянно пытались дотянуться сородичи.
Он был размером с грузовик, знаете, такой двадцати-шестиколесный? Даже еще больше. Габариты не позволяли ему двигаться. Он представлял собой просто красную волосатую запеканку. Глаза достигали метра в поперечнике. Они медленно повернулись ко мне, моргнули. Шорох отдался эхом: СССПППУУУТТТ-ПППФФФУУУТТТ.
Урчание червя напоминало гул приближающегося землетрясения, отдаваясь в моих костях. Он пел. Звенящие струны пронизывали мой череп.
Кто он?
Папы-черви терялись на фоне громадины, но они тоже пели. Прижимались к нему, щебетали, хрипели…
Я уже видел это.
Тысячу лет назад.
Войдя в гнездо, я увидел семью червей, которые сплелись и пели. Я дотронулся до них. Прижался к ним. Здесь было то же самое. Только в увеличенных размерах.
«Альфы» были здесь младшими. Они составляли семью этого гигантского царя червей.
— Боже мой!
Неужели это и есть тот разум, который мы ищем? Нет, не может быть. Какую чудовищную шутку сыграла Вселенная с человеческой расой? Эта раздувшаяся обрюзгшая тварь казалась пародией.
Она произнесла:
— Блуф-ф!
По комнате пронеслось эхо. Девочка захныкала.
— Не бойся, малышка, все в порядке, — сказал я.
И потом совершил самый храбрый поступок в своей жизни: начал отступать. Мы медленно пятились обратно в тоннель.
— Сюда, — показал я подбородком. — Надо просто идти. Не останавливаться. Держи крепче малыша. Ну, пошли домой. Может быть, наверху нас ждут добрые сильные люди. Ты меня слышишь, медальон?
Передатчик молчал.
Дерьмо!
Не переставая, я болтал с детьми. Обезьяне во мне больше нечего делать. Я должен заставить их быть людьми, отвести наверх. Впереди что-то зарокотало.
Звук был пурпурный, поэтому я попятился с детьми в боковой ход. Створчатые двери распахнулись, и мы спрятались за ними, в то время как вниз по тоннелю проскользнули два, три, четыре больших хторранина, что-то бормоча на ходу. Не думаю, что это были «альфы», но они вполне могли стать ими.
— Все в порядке? Все готовы? Отлично, тогда в путь. Идти стало труднее. Мальчик на моем плече с каждой секундой становился все тяжелее, но не мог же я бросить его. Сердце стучало, как отбойный молоток. Мы упорно шли наверх.
— Хорошая девочка, потерпи еще немного.
— Сколько нам еще осталось?
— Уже немного, вот увидишь…
Мы посторонились, пропустив уборщика. На его золотистой спине сверкали ромбовидные красные и черные метки. Если бы у меня была возможность остановиться и поближе рассмотреть это создание! Я поправил мальчика на плече, и мы пошли дальше.
Вверх, поворот, снова вверх, опять поворот…
Впереди в тоннеле что-то было. Очень злое.
Оно напоминало кроликособаку, только крупнее. Постройнее, поугловатей, мускулистое и бесшерстное. Тварь шипела. Что это, предупреждение? Приказ?
У меня не было никакого оружия.
— Не двигайтесь. — Я опустил мальчика на пол, прислонив его спиной к стене.
Притянул к себе девочку и карапуза. — Не шевелитесь. Не делайте ничего.
Оставайтесь здесь.
А потом повернулся к шипящей твари. Пришло время сердитой обезьяны. Я скривил губы в злобной гримасе. Выпятил челюсть. Вытянул шею. Присел на корточки.
Развел и выставил перед собой руки, скрючив пальцы. Потом присел еще ниже, тяжело топая ногами. Напряг горло. Из глубины вырвался рык — вопль ярости. Я пугал этого маленького ублюдка так свирепо, как только мог.
И мои угрозы сработали.
Тварь вздрогнула, взвизгнула и бросилась назад, оглашая тоннель воплями:
«Ки-йи-йи-йи-йип».
Было прохладно, но пот с меня стекал ручьями. Хотелось лишь одного — поскорее выбраться.
Я повернулся к детям.
— Привет, Дейв!
Я не знал, кто такой Дейв, но он в буквальном смысле был ангелом– хранителем.

В. Что получит хторранин, если сожрет танк?
О. Суточную норму железа.
В. Что получит хторранин, если сожрет верующего в Апо– калипсис?
О. Значок с американским флагом.
В. Что получит хторранин, если сожрет Конгресс?
О. Личную благодарность президента.

65 КОДА И ФУГА

Последние два слова в гимне Соединенных Штатов отнюдь не «Подавай мяч!».
Соломон Краткий


Мы выбрались.
Не знаю, как мне это удалось. Я поднял мальчика и снова взвалил на плечо. Он казался мертвым. Может быть, он и впрямь умирал, но все равно ни один человек не должен умирать в одиночестве. Я взял карапуза за руку и снова пошел вперед и вверх. Девочка с ребенком тащилась следом — я строго-настрого приказал ей не отставать, однако она все время не прекращала спрашивать о своей маме.
Я искал крутые подъемы с поворотами. Каждый раз, когда мы подходили к створчатым дверям, развилке или комнате, я искал поблизости подъем. Рано или поздно мы выберемся — ведь где-то должен быть выход.
Все время я разговаривал с детьми:
— Мы идем домой. Там нас ждут рубленые бифштексы с жареной картошкой, лимонад и мороженое. Мы будем смотреть наши любимые передачи по телевизору, а если захотим, пойдем в кино или на пляж. Мы навестим всех своих друзей. И залезем в ванну, полную мыльной пены, игрушечных корабликов и резиновых уток, А потом наденем чистые пижамы и ночные рубашки, ляжем в чистые теплые постели и заснем.
И к каждому подойдет фея, поцелует и пожелает спокойной ночи. Мы разыщем своих родителей…
Тут я запнулся. У меня никогда больше не будет мамы. Она отказалась от меня.
Какое все-таки кругом дерьмо! -… и мы снова станем людьми. Больше никаких обезьян. Никогда в жизни.
Я заговорил с мальчиком, которого нес на плече:
— Послушай, ты… Только не вздумай умереть на моем горбу. Я не собираюсь тащить труп. Я проделал длинный путь, прежде чем нашел тебя. Слышишь? Меня зовут Джим. Джим Маккарти. Я знаю, что ты выкарабкаешься, и мы подружимся. Я знаю, что ты испуган. Ты пережил много страшного, тут испугаться не зазорно. Но теперь пришло время поправиться. Пора приходить в себя, договорились? — Я поправил его тело на плече. — Договорились?
— Договорились, — еле слышно повторил он.
Лишь через несколько шагов я осознал, что он ответил мне и снова замолчал.
Пацан лежал на плече совершенно неподвижно. Может, я действительно пробился к его сознанию? Или он повторял автоматически? Мне хотелось верить, что с ним все будет в порядке, и я верил.
— Отлично, — сказал я. — Так держать! Просто слушай, а когда сможешь говорить, я услышу тебя. Хорошо?
— Хорошо, — пробормотал он снова.
Боже, какой он тяжелый! Как мне хотелось, чтобы он шел сам, но так было быстрее.
И вдруг, внезапно, в глаза ударило розовое солнце, и со всех сторон сбежались любопытные кроликособаки. Не обращая на них внимания, я вышел из купола.
Это оказался не тот купол, куда я вошел. Мы обогнули гнездо, пересекли лужайку и по склону направились к лесу, к расчищенному за ним кругу и замаскированным вертолетам. Мы шли домой. Три кроликособаки упорно преследовали нас.
Путь был таким длинным, что я засомневался, донесу ли мальчишку. Спина разламывалась; мне необходимо было передохнуть, и детям тоже. Может быть, остановиться на несколько минут в лесу, под деревьями?..
— Держись, Джим. Ты прекрасно справляешься. Голос звучал ободряюще, только я совсем выбился из сил.
— Ты выбрался из гнезда. Теперь дорога пойдет под гору.
— Что случилось с вашими экранами? — прохрипел я. — Я поднимаюсь.
— Поверь мне, Джим, ты идешь вниз.
— Ну конечно… — начал я и осекся.
Голос был прав, просто я не заметил. Жалея себя, незаметно перевалил через гребень и шел вниз, к лесу.
— Ориентируйся на деревья, Джим.
Мальчишка, которого я нес на плече, стал легче. Боль отпустила, и на какое-то мгновение показалось, будто я нахожусь на пикнике в лесу.
А потом мы очутились в полумраке, и я чуть не упал, споткнувшись о корень.
Осторожно положив мальчика на землю, я взял у серьезной маленькой девчушки младенца и покачал его на руках.
— Садитесь, — сказал я. — Немного отдохнем и продолжим путь.
Дети сели. Три кроликособаки тоже.
— С кем ты разговариваешь? — спросила малышка. — С моей мамой?
— Пока нет. Я говорил с одним хорошим человеком, который ждет нас на опушке.
Понятно?
— Понятно, — эхом откликнулся мальчик.
— Привет, Дейв!
— Привет.
Младенец начал пускать пузыри. Я пощекотал ему животик.
— Привет, Макс, — сказал я. — Вырастешь и станешь большим сильным солдатом. Ты будешь защищать меня.
Я влюбился сразу во всех четверых. Голые, грязные, по-видимому, перенесшие сильную душевную травму, все они были людьми и нуждались в любви. Мне хотелось видеть их ухоженными, счастливыми, в безопасности. Они это заслужили. Мы все это заслужили. Но если я не мог рассчитывать на такое, то хотел, чтобы у других была иная судьба.
Три кроликособаки, провожавшие нас, забормотали. Разговаривали? Едва ли. Может быть, у них была такая игра, а может быть, таким способом они согласовывали свои действия. Звуки не имели смысла, он заключался в процессе их бормотания.
Хотя кого это волнует?
Со мной что-то происходило. Еще утром я хотел разговаривать с червями, встретиться с ними на их территории и выяснить, могут ли люди и хторране — не важно, кто они в действительности, — вступить в переговоры.
Вот каким я был утром.
А потом я нашел в гнезде четырех детей.
Теперь я знал: на самом деле мне хотелось совсем не того, чего, казалось, хотелось утром.
Я хотел просто быть человеком.
Что бы это ни означало.
Я хотел выяснить, что такое быть человеком.
И еще я хотел, чтобы мои дети тоже имели такую возможность.
Может быть, мы и смогли бы вести диалог с червями, или кроликособаками, или что там еще подбросит их розово-малиновая экология, но если при этом придется поступиться гуманизмом, то цена чересчур велика.
Вот кем я стал днем.
Хотелось бы знать, что я почувствую к вечеру.
Надеюсь, то же самое.
Проклятье! Мне полагалось бы рассмеяться — я превращался вДьюка.
А потом, неожиданно, чьи-то руки подняли меня и поставили на ноги.
— С тобой все в порядке, Джим?
Я заморгал в замешательстве. Даже не заметил, как они подошли, не слышал ни звука. Четверо, огромных и мускулистых, закамуфлированных с головы до пят.
— Собирайся, надо идти.
— А?
— Ты молодчина. Мы должны спасти детей. Наконец я узнал их: морская пехота, подразделение которой прикрывало нашу экспедицию и держалось в стороне от научного персонала. Уж очень они здоровы!
Каждый взял по ребенку и рысцой побежал в глубь красного леса. Тот, что нес карапуза «Привет, Дейв!», схватил меня за руку.
— Маккарти, что с тобой? Ты можешь двигаться?
— А? Конечно. Просто вы захватили меня врасплох. Я побежал следом, изо всех сил стараясь не отстать. Кроликособаки сначала заверещали, а потом, подпрыгивая и бормоча, запрыгали вслед за нами.

В. Что получит хторранин, если съест президента?
О. Изжогу.
В. А вице-президента?
О. Наши глубочайшие соболезнования.

66 СПУТ-ПФУТ

Знание законов природы не спасает от их воздействия.
Соломон Краткий


Мы вышли из леса, перевалили холм и спустились к пустому кругу и замаскированным боевым машинам, ожидающим нас. В круге виднелись обнаженные люди, рядом сидели Кроликособаки; люди играли с ними.
Здесь был даже червь, неподвижно наблюдавший за происходящим.
Очевидно, экспедиционный состав пытался самостоятельно завязать знакомство.
Люди обернулись, глядя, как мы спускаемся по склону. Несколько кроликособак запрыгали к нам, несколько человек тоже бросились навстречу. Я узнал Джерри Ларсона, Роя Барнса и еще двоих из группы наблюдения. И Флетчер. Все были раздеты до нижнего белья и даже больше.
Нам осталось еще чуть-чуть…
Флетчер встретила меня на середине склона. Она была совершенно голой. Я машинально отметил, какие у нее потрясающие груди.
— Спокойно, Джим. Ты — снова обезьяна. — Она силой остановила меня. — Все в полном порядке. Ты поступил правильно. Теперь присоединяйся к нам.
Я не сводил глаз с моих ребятишек. Четверо десантников сбежали с ними с холма и завернули за купола, к проходу, прикрытому маскировочной сеткой.
— Все в порядке, Джим. Дети были важнее. Мы все рады за тебя. План никуда не годился.
— Как и я, — вырвалось у меня.
— Нет, Джим. Операция еще не закончена! — Она повернула меня к себе. — Ты нужен нам.
Я отрицательно замотал головой.
— Без толку. Я больше не подчиняюсь приказам. После гнезда я не уверен, что захочу говорить с червями.
Вверх по склону к нам бежали два морских пехотинца.
— Вам нужна помощь, мэм?
— Нет, — отрезала Флетчер. — Оставьте нас в покое. — Пехотинцы встали неподалеку. — Джим, мы тоже установили здесь что-то вроде контакта. Это только начало, за ним может последовать крупный прорыв! Ты нам нужен.
— Не понимаю, почему именно я.
— Потому что ты — центральная фигура контакта. Кроликособаки почему-то предпочитают тебя остальным.
— Просто я разговариваю на их языке, мелю всякую чушь, — съязвил я, но все-таки позволил подвести себя к кругу. Вокруг тотчас же собралось несколько танцующих кроликособак.
Что-то заставило меня обернуться — вероятно, блеск в глазах Флетчер, смотревшей на вершину холма. Оттуда вприпрыжку спускались новые Кроликособаки в сопровождении двух червей и нескольких голых кроликовидных тварей, одну из которых я видел в гнезде. Впрочем, они скорее напоминали крыс, а не кроликов, и казались голыми, потому что их тело лишь кое-где покрывали клочья редкой рыжей щетины. Потрясающе! Только гигантских плешивых крыс нам сейчас не хватало.
Черви все прибывали. Пять, шесть, восемь хторран перевалили через гребень и ползли вниз по склону.
— Танцуй, — шепнул я Флетчер и подтолкнул ее в крут.
— Что?
— Танцуй! — прошипел я и крикнул двум морским пехотинцам: — Не стойте как истуканы. Танцуйте! Компания снова в сборе, покажем им класс!
«Просто ты не видишь иного выхода». 
Я не знал, откуда пришла уверенность в том, что надо танцевать, но твердо знал это.
Если мы хотим остаться в живых, то должны танцевать нагишом с большим розовым червем.
Кроликособаки подпрыгивали, верещали, взвизгивали, смеялись. Как мы не догадались раньше?! Это же дети. А голые крысоподобные твари — взрослые особи.
Неудивительно, что эти создания так игривы. И ничего странного в том, что черви так любопытны.
Они тоже дети. Взрослые же черви напоминают огромный дирижабль, какой я видел в гнезде.
Теперь понятно, почему черви ведут себя так неистово.
Ведь все они сироты!
Вылупившись из яйца — или откуда они там появляются, — они были лишены родителей, пока первый из них не вырастал.
Боже мой.
Неудивительно, что они чуть не сошли с ума, увидев в небе дирижабль. Он напомнил им маму!
Дерьмо!
Сколько еще ошибок мы сделали?
Я прыгал в центре круга. Я танцевал. Скакал, как кенгуру, вращался вокруг своей оси, ухмылялся, топал ногами — делал все возможное, чтобы кроликособа-ки присоединились к нам. Только бы они не перестали смеяться, пока я не соображу, как нам выбраться отсюда.
А влипли мы здорово.
Хотя, может, и нет.
— Всем танцевать! Не прекращайте веселья!
Место для размышлений не самое подходящее, но другого нет, а мысль напрашивается сама собой. Что, если мы подружимся с кроликособаками и червями, пока они — еще дети? Какие взрослые вырастут из них в этом случае? И если здесь не место заниматься этой проблемой, то где оно?
Я взглянул на склон. Девятнадцать. Двадцать. Двадцать три червя.
Кошмар!
Может быть, все же сейчас действительно не время и не место задаваться такими вопросами? Черви плавно двигались к кругу.
Кстати, почему хторры так любят танцы кроликосо-бак? Что все это значит? До сих пор мы не поняли характера их отношений. И как голые крысы вписываются в картину?
Я растянул губы в притворной улыбке и, подхватив кроликособаку, принялся тискать и щекотать ее. Нет, его. У маленького ублюдка началась эрекция. Может, это секс?
Я зарылся в кучу кроликособак. Они визжали, прыгали, падали, ползали по мне, смеялись — словом, вели себя как дети. Казалось, они о чем-то просят. Они толкали меня и тихонько скулили.
«Привет, Дейв!»
«Где моя мама?»
Неудивительно, что человеческие дети так привлекли червей — они казались им кроликособаками.
Я пощекотал зверька под подбородком. Мы вместе рассмеялись и понарошку заворчали, Я слегка оттолкнул его, он покатился кувырком — счастливый пушистый шарик. И тут же опрометью вернулся обратно, требуя повторения.
Понемногу продвигаясь к другим членам экспедиции, я тихо говорил:
— Начинайте отходить к вертушкам. Не переставайте улыбаться, не прекращайте танцевать. Сматываем удочки.
Теперь кроликособаки с любопытством ощупывали нас. Если сначала я щекотал их, то теперь щекотали они. Одна, фыркая и даже кусаясь, стаскивала с Ларсона шорты. Другая приподнялась и ткнула коротеньким пальцем в грудь Флетчер.
Флетчер рассмеялась и присела на корточки, чтобы та могла подробно исследовать ее. И в свою очередь ощупывала тело кроликособаки. Стыду здесь не было места.
— Они наверняка млекопитающие, — бросил я вскользь Флетчер.
— Не спеши с выводами, — улыбнулась она.
— С одним заключением я таки поспешу: пора сматываться, — озабоченно сказал я.
Она тревожно оглянулась. Я тоже осмотрелся.
Кроликособаки собрались кучками вокруг каждого из нас, что-то бормотали, трогали и гладили наши тела. Я посмотрел на червей; казалось, они скучали. Беда заключалась в том, что мы не имели ни малейшего понятия, как закончить танец.
Веселье было прелюдией, но к чему? Раз уж мы установили, что можем танцевать вместе, может быть, построить на этом наши отношения?
Может, мы даже смогли бы… дрессировать?.. Тренировать каким-то образом червей и кроликособак?.,
— Джим! — Это Флетчер. — Кроликособаки!
Я сразу понял, что она имела в виду: кроликособаки успокаивались, замечая червей.
А потом запели,
От звуков мороз пробирал по коже, но голоса были высокие и мелодичные. Ни одна пара этих маленьких созданий не пела в унисон, каждое выводило свою ноту, но впечатление от множества воркующих и щебечущих голосов было потрясающее. Они сливались в хор с неземным и странно приятным звучанием.
Я посмотрел на Ларсона, Флетчер и остальных. В их глазах светился восторг. Как и я, все были околдованы.
— Стадо! — воскликнул я.
— Я чувствую! — отозвалась Флетчер.
— Они поют для червей!
Это было прекрасно. Может быть, я снова ошибался. Может, это — ловушка?..
Проклятье! Больше я не желал ни о чем думать. Боже, как хочется верить этим существам!
Кроликособаки начали кружиться, подпрыгивая. При этом они скулили, щебетали, бормотали, пели. Песня ширилась, захватывая и вовлекая всех на своем пути, кружилась волчком, как хохохущая слоноподобная балерина среди пьяных клоунов в невероятной буффонаде.
Я закрутился в центре водоворота звуков, чтобы слиться с другими, кружился, словно был кроликособа-кой. Остальные тоже кружились. Движение увлекало и распространялось все шире и шире. Другие обезьяны, другие кроликособаки с восторгом и улыбками кружились вокруг меня. Звук стал ниже — в хор вступили обезьяны. Теперь кружились все. Мое вращение было отражением вращения всех, вращение всех было отражением моего. Именно этого пыталось достичь стадо.
Маленькая частица Бога. Мы были колесиками и рычажками. Мандала Всевышнего.
Я присоединился к хору — так же как в стаде. Голос был ниже, чем я мог вообразить. Он резонировал в теле. Обезьяны улыбнулись, когда он пронизал круг, и присоединились к нему. Это была песнь обезьян, песнь кроли-кособак, песнь червей. Песнь Бога. Песнь всех сразу. Кроликособаки смеялись. И пели. Звук завораживал, опьянял — словно мириады душ тянули на одной ноте: ооооммммммм…
Мы кружились. Отдельные тела прибивало ко мне и уносило вдаль. Никакого порядка в движении не было, но во всем царила гармония единого организма. Чувство было такое, будто я погружаюсь в теплую пузырящуюся ванну.
Будто я дома.
Один из самых крупных червей медленно вплыл в круг. Я не мог сказать, тот ли это был червь, с которым мы общались, но похож. За ним последовали два больших хторра.
Я сказал:
— Пусть это идиотизм, пусть я противоречу себе, но я на самом деле начинаю проникаться… симпатией… к этим существам.
Надо разобраться. Я приблизился к гиганту.
Червь высоко воздел руки. Потянулся? Его пасть раскрылась прямо передо мной. Я опустился на колени и заглянул. Она была огромной. Темной. Изнутри исходил страшный смрад.
Но я улыбался. Я был первым человеком на планете, добровольно пожелавшим заглянуть червю в пасть. Меня распирала гордость…
И это спасло мне жизнь.
Я оглянулся на замаскированные вертушки и собрался ляпнуть очередную глупость, как вдруг раздался визг кро-ликособаки — и тут же оборвался.
Я повернулся и увидел… … кроликособаку в пасти червя. Он с хрустом пережевывал ее.
Я повернулся к своему червю. Он уже приготовился к атаке.
Я наставил на него палец и сказал:
— Нет!
Потом, не отдавая себе отчета, заорал:
— Это невежливо! Червь заколебался.
— Лечь! — крикнул я и показал пальцем вниз. — Ложись!
Червь опустился. Он выглядел растерянно.
Начав потихоньку пятиться, я вполголоса скомандовал:
— Приготовиться к бою!
Кинув взгляд через плечо, я увидел, как Барнс присел в «позе кошки». Остальные медленно пятились. Глаза Флетчер широко распахнулись; сейчас она сорвется сломя голову.
— Спокойно! — приказал я. — Только не беги…
Червь пополз следом за мной. Я выставил ладонь.
— Нет! Стой! Он остановился. А потом… … завизжала еще одна кроликособака. Второй червь утолял голод.
Потом закричала еще одна, и еще — воздух наполнился визгом!
Хторр зашевелился…
Я рванул в сторону, одним махом подскочил к Флетчер и повалил ее на траву.
Что-то пурпурное затрещало сзади, проревело над нашими головами и взорвалось!
Нас подбросило, мы налетели на стену из меха. Флетчер судорожно хватала ртом воздух и пронзительно кричала. Я перекатил ее на живот и прикрыл собой.
Еше взрывы — нас накрыло волной, стеной жара. Ларсон вопил, Барнс визжал:
— Мама, мамочка!
Пламя стояло стеной. Я поставил Флетч на ноги, и мы, спотыкаясь, побежали к вертушкам. Горел червь. Что-то маленькое, розовое, с горяшим хвостом, пронеслось мимо. Другой червь шел юзом, разворачиваясь за нами…
Подорванные маскировочные купола уже разлетались на куски. Дверь вертушки была открыта, рядом лежал человек и стрелял. Я даже заметил трассу зажигательных пуль.
Мы ввалились внутрь. Человек с винтовкой охнул, что-то схватило его… в следующее мгновение мы поднялись в воздух. Под открытым люком разверзся ад…

В. Где обедает пятисоткилограммовый хторранин?
О. Где захочет.

67 ХОРОШИЙ ХТОРР – МЕРТВЫЙ ХТОРР

Жизнь никогда не бывает настолько плохой, чтобы не стать еще хуже.
Соломон Краткий


Мы смотрели вниз.
Это было страшно.
Нам оставалось только наблюдать, фотографировать и ужасаться.
Если бы это была просто дикая оргия, ее еще можно было бы понять: стая акул осатанела и устроила кровавую баню.
Но безумия не было.
Шла спокойная размеренная жизнь.
Кроликособаки не испугались. Они продолжали гладить и похлопывать червей, даже пытались спариваться с этими гигантами. Один из маленьких розовых зверьков даже взобрался на спину червя и расселся там, пока тот жевал детеныша. Детеныш не сопротивлялся.
— Они словно под гипнозом, — заметила Флетчер.
— Они не под гипнозом, — сказал я. Я знал это. Лиз готовила оружие.
— Сейчас сожгу их к чертям, — пообещала она.
— Нет, не надо. — Я схватил ее за руку.
Она сбросила мою руку, но все-таки оставила в покое приборы и что-то коротко буркнула в микрофон. Две другие вертушки, отвалив, взмыли вверх, оставив нашу машину в одиночестве кружиться над кошмаром.
— Ладно, Джим. Что здесь, по-твоему, происходит? — спросила она.
Вероятно, меня выдал мой голос.
— Мы ошиблись, — ответил я. — Страшно, непростительно ошиблись.
Флетчер недоуменно уставилась на меня. Ее лицо было пепельно-серым. Я убежденно кивнул.
— Мы настолько завязли в своем земном мышлении, что, попытавшись смоделировать иное восприятие — прости, Флетч, — не справились с задачей. Мы ошиблись, считая, что этим существам присуще нечто большее, чем мы видим. Они — то, что они есть.
Я отвернулся от продолжавшейся внизу кровавой бойни. С меня достаточно.
— Но методика сработала, — возразила Флетчер. — Ты же танцевал с ними.
Бедная Флетч! Она так ничего и не поняла.
— Нет. Как бы мне ни хотелось, она не сработала. — Я покачал головой. Мои доказательства умирали там, внизу. — Червям мы до лампочки, кроликособакам тоже. Мы для них пустое место.
— А пение? — спросила Лиз.
— Самое гнусное во всем этом деле. Пение — это… — Я не мог подобрать слова, — … как бы сигнал, что еда готова и ее можно потреблять.
— Боже! — ужаснулась Флетчер. — Стадо…
— Именно стадо. — Меня замутило от того, что я понял. — Что бы ни ждало в будущем человечество, такие стада — один из возможных вариантов. Мы научимся, или превратимся, или мутируем в… добычу, которая не сопротивляется. — Я едва выговаривал слова. — А в награду черви гарантируют нашему виду выживание. Это суть их взаимоотношений с кроликособаками — как у нас с коровами, курами, овцами.
— Пошел ты… — буркнула Лиз. — Никогда не стану овцой.
Ее руки инстинктивно потянулись к приборам управления огнем.
Внизу черви закончили трапезу. Несмотря на отвращение, я не мог удержаться, чтобы не посмотреть на них. Каждый большой хторр сожрал по нескольку кроликосо-бак, более мелкие — по одной-две. Иерархия? Или аппетит? О, многого мы еще не знаем.
Теперь кроликособаки отошли от червей и словно просыпались, приходили в себя, выглядели они… счастливыми.
— Нет, — нарушила молчание Флетчер. — Все это догадки.
— Хочешь, приземлимся и проверим?
— У тебя нет доказательств, Джим. Это просто… приступ безумия.
Но уверенности в ее голосе не чувствовалось.
— Вот именно, — согласился я. — Только спятила жратва. Кроликособаки создали нечто вроде религиозного культа червей. Быть съеденными — для них почетно.. Они обожают червей.
Лиз оторвалась от приборов и пристально взглянула на меня.
— Откуда тебе это известно?
Я беспомощно пожал плечами.
— Не знаю. Просто… чувствую.
— Смотрите, — показала Флетчер.
Черви собирались группами по трое или четверо. Они ползли круг за кругом, а потом накинулись друг на друга, сплетаясь в извивающуюся груду. Мы с Лиз видели это раньше. Спустя секунду сплелись и катались все черви.
— Господи, — проговорила Флетчер. — Они ведут себя, как Счастливчик и Крошка.
— Ты такого еще не видела, да? — еле слышно вымолвил я.
Флетчер либо не расслышала, либо не захотела отвечать. Во всяком случае, никак не отреагировала.
Черви начали успокаиваться. Они замерли на мгновение, потом расцепились, нашли новых партнеров — и все началось снова.
— Похоже на змеиный клубок, — заметила Лиз. — Чем они занимаются?
— Мы называем это общением, — пояснил я. — Так они обмениваются информацией.
— Нет, — возразила Флетчер. — Это поведенческий танец встречи. Они исполняют его, когда…
— Не нет, а да! Они исполняют его, когда хотят поговорить! — Я почти кричал. — Я не знаю его механизма. Научный отдел считает это невозможным. Но они занимаются именно этим!
Флетчер сверкнула на меня глазами и отвернулась к окну, высматривая доказательства моей неправоты. Или правоты.
— Впечатление такое, словно они спариваются, — заметила Лиз.
— Спаривание и есть разновидность коммуникации, — машинально ответил я.
И тут меня осенило.
Общение. У них все было общением.
Только мы смотрели на него с точки зрения передачи информации, вместо того чтобы взглянуть на него как на передачу чувств. Флетчер права и не права одновременно, а я оказался еще большим дураком. Я вошел в круг, веря, что нескольких обезьяньих воплей и банана в придачу достаточно для контакта с монстрами.
Я быстро сказал:
— Знаю, что происходит и почему мы потерпели неудачу. Мы настроились не на ту волну.
— Что? — обернулась ко мне Флетчер. Я пояснил:
— Нам никогда не удастся перевести ни одно человеческое слово на язык хторранских криков и трелей, потому что их язык состоит не из слов. Вернее, он лишь частично вербален — состоит наполовину из слов, наполовину из знаков. Мы пытались разгадать их язык, слыша одни только гласные и не слыша согласных. — Я показал вниз. — Вот их язык. Мы не можем контактировать с ними. И никогда не сможем.
Лиз кружила над червями на минимальной высоте. Вертолет резко бросало то вверх, то вниз, мой желудок начал протестовать. Неожиданно я сообразил, что мы с Флетчер все еще голые. Впрочем, сейчас это не имело значения.
Черви не обращали на нас внимания. Они были целиком поглощены друг другом.
Кроликособаки снова ухаживали за ними, ели цветы, спали, свернувшись клубочком.
Хторры продолжали скользить в сложном кружеве танца.
Мой мозг работал на полных оборотах, одна идея рождалась за другой.
— Обратите внимание, мы — существа, наделенные речью. Кроме гениталий, самая чувствительная часть нашего тела — рот. С его помощью мы выражаем свои сокровенные чувства. С его помощью обмениваемся информацией. А у хторран имеются нервы снаружи. Как они ощущают самих себя? Или свое место во Вселенной?
— И сам же ответил: — Держу пари, они чувствуют себя теснее связанными с окружающим миром и друг с другом, чем мы. Мы только болтаем да проповедуем. А они занимаются любовью.
Лиз нетерпеливо перебила меня:
— Прибереги это для их некролога, Джим. Ты уже сказал то, что я хотела узнать.
Она наклонилась вперед и снова занялась приборами управления огнем.
— Хороший червь,..
Пушки вертолета взревели, заглушив последние слова.

В. Как хторране называют гранату?
О. Зубодробилка.

68 ГРАНАТА

Мораль и польза должны быть конгруэнтны. Если они не совпадают, то с чем– то из них не все благополучно.
Соломон Краткий


Я пришел навестить Дьюка.
Он выглядел лучше. И то же время — хуже. Теперь безысходность стала очевидной.
Когда я присел рядом с его койкой, он отвернулся.
Я сказал:
— Дьюк, я кое-что принес.
Он по-прежнему не смотрел на меня.
Я подождал, пока сестра выйдет из палаты.
— Не мое дело, как ты собираешься прятать ее, Дьюк, и где, но… Ладно, держи.
— Я вложил гранату ему в руку. В оставшуюся руку. Граната была маленькая, но мощная. Такая не подведет.
Дьюк не пошевелился. Граната лежала у него на ладони, как камень.
Не сделал ли я очередную ошибку?
Наверное, следует уйти.
Дьюк повернул голову.
Рука с гранатой поднялась, словно он зажал в кулаке свою жизнь. Рука как бы сама по себе с трудом поднесла ее к лицу, чтобы Дьюк мог ее рассмотреть. Глаза моргнули, приобрели осмысленное выражение и холодно посмотрели на гранату. Рука поворачивала ее то так, то эдак. Большой палец нащупал чеку.
Рот Дьюка открылся. Он примерился, сможет ли вытащить чеку зубами. Неужели взорвет ее прямо сейчас?
Нет. Зубы отпустили кольцо. Он просто попробовал его на вкус. По его лицу пробежало нечто вроде улыбки.
А потом рука опустилась, и граната исчезла под простыней.
Дьюк так и не посмотрел на меня.
Я подождал, но он снова отвернулся к стене. Даже не сказал спасибо.
Спустя секунду я встал и вышел.
Больше я Дьюка не видел.

Дэвид Герролд
Ярость мщения

С любовью посвящаю Фрэнку Робинсону.


ОТ АВТОРА

Я собираюсь нарушить правило номер два.
Правило номер один гласит: не утомляй своих читателей.
Правило номер два: никогда не объясняй, что ты хотел написать, особенно заранее.
Сейчас я нарушаю правило номер два.
Вопиюще.
Эта часть «Войны с Хторром» включает ряд глав весьма дидактичного характера. Боюсь, что этот материал частично нуждается в пояснении. Хочу надеяться, что ошибаюсь, но по причинам, которые станут вам совершенно ясны задолго до конца книги, я все-таки склоняюсь в пользу предупреждения.
Эта книга дидактична.
Она нуждается в дидактичности.
В этом нет ничего заведомо правильного или неправильного, хотя некоторые критики и обозреватели считают, что создать литературное произведение в дидактическом стиле лишь немногим менее простительно, чем оплевать Деву Марию. Истина же состоит в том, что дидактика — лишь описательный прием, а не окончательный приговор. Это не то качество, которое можно считать правильным или неправильным. Использование дидактики как литературного приема могут тем не менее посчитать бестактностью или фатовством, но такое суждение характерно для тех, кто не считается с мнением других.
В толковом словаре слово «дидактический» объяснено как: 1) поучительный; 2) наставительный или нравоучительный.
Оба определения подходят к моей книге. Это — предупреждение вам. Данная книга наставляет, морализирует, а также претендует на поучительность.
Здесь и кроется опасность.
(Потерпите немного. Требуется пояснить еще кое-что.) В первой и второй книгах тетралогии — «Работа для настоящих мужчин» и «День проклятия» — герой повествования Джеймс Маккарти сталкивается с несколькими выпускниками курса под названием «Модулирующая тренировка». Из контекста ясно, что это хорошо известный и в определенном смысле пользующийся уважением курс, хотя замечания по его поводу не лишены скепсиса, а порой и клеветы.
В третьей книге — той, что вы держите сейчас в руках, — Маккарти сам проходит шестинедельный курс модулирующей тренировки.
Я хочу, чтобы было абсолютно ясно следующее.
Такого предмета, как модулирующая тренировка, нет.
Это вымышленный курс.
Он не существует.
Насколько мне известно, он не базируется ни на одном из специальных обучающих курсов, какие встречаются на этой планете.
Авторские права на модулирующую тренировку, включая ее название и лежащую в основе идею, принадлежат мне, Дэвиду Герролду, с 1988 года. Они не подлежат продаже, сдаче внаем и во временное пользование. Ни при каких условиях. Намерений авторизовать подобный курс у меня нет. Это художественный вымысел, и я хочу, чтобы он оставался таковым. Это максимально ответственная позиция, которую я могу занять в отношении полностью вымышленного курса.
Я говорю об этом, так как не хочу, чтобы кто-то — в особенности какой-нибудь малообразованный шарлатан — проводил занятия на основании моей книги. Я ограничил эту «технологию сознания». Читатель может познакомиться с ее природой, но ни в коем случае не должен рассматривать модулирующую тренировку как реально существующую или возможную вещь.
(Особенно мне не хотелось бы попасть на слет любителей фантастики и, к своему ужасу, обнаружить, что кто-то назначил себя «Форманом» и, собрав по пять долларов с носа, дурит голову ничего не подозревающей аудитории. Более того, я не хочу, чтобы кто-то считал, что приобретенный на подобных занятиях опыт причислит его к сонму просветленных. Если бы просветленности можно было достичь столь простым путем, то… Впрочем, не обращайте внимания, это отдельная история.) Также разрешите мне воспользоваться случаем, чтобы обсудить исходный материал, положенный в основу модулирующей тренировки.
Но прежде позвольте сообщить вам, на чем она не основана.
Модулирующая тренировка не основана на est, «Лайфспринге», «Саммите», «Инсайте», «Исайлене», «Экспириенсе» или каких-либо других обучающих курсах или семинарах. Она не является производной от дианетики, сциентологии, философии розенкрейцеров, Силва Майнд Контрол, Сайенс оф Майнд или от какого-либо другого религиозного учения.
Тем не менее возможность создать такой курс основывалась на самом факте существования перечисленных выше философских систем. Известно, что всего несколько лет назад в армии Соединенных Штатов изучали возможность адаптации и включения est в базовую систему тренировки новобранцев. В результате у меня возникла мысль: как бы выглядела армейская версия est? Хотя нет, забудьте о ней на минуту — эта система несет определенный смысл, который мне не хотелось бы привязывать к моей идее. Подумайте вот о чем: во что бы превратилась нация, если бы процесс этот имел характер не идейного учения, а тренировки? Что, если человека действительно можно натренировать на преуспеяние — не только в личной жизни, но и в плане ответственности перед семьей, своим народом и всем человечеством? Какой стала бы жизнь среди таких людей?
Нация, развивающая в себе чувство ответственности, — потрясающая идея. Какова же будет следующая ступень эволюции человеческого сознания?
В самом начале работы над книгой я понял, что экстраполяция чуждой экологии Хторра на земные условия — еще не все. Необходимо создать правдоподобную картину будущего всей Земли. Роман о грядущем не может ограничиться перспективой технологических достижений. По-настоящему провидческий роман должен к тому же исследовать возможные духовные и психологические сдвиги и их направление.
Должен признаться, что для ответа на этот вопрос мне пришлось познакомиться с целым рядом курсов, семинаров, рабочих групп и даже парой-другой религиозных культов. Я старался понять, какие принципы скрываются за их способностью достигать намеченного результата. Я был восхищен философской, равно как и психологической подоплекой многих из этих курсов. Проницательный читатель заметит разбросанные по тексту завуалированные ссылки на них. Тем не менее не следует считать их исходным материалом или основой моей модулирующей тренировки.
Если уж на то пошло, модулирующая тренировка не более чем учение дзэн, разве что в стиле довольно беспощадных сократовских диалогов.
Я вовсе не утверждаю, что модулирующая тренировка — нечто большее, чем экстраполяция возможного, которая подразумевалась под ней с самого начала.
Это — не мнение специалиста.
Не предсказание.
И не предупреждение.
Это всего-навсего экстраполяция. Я люблю играть с идеями. Меня заинтересовала идея модулирующей тренировки, и я взял ее из чистого любопытства, чтобы посмотреть, как широко удастся ее развить. Любой, кто попытается выудить из глав о модулировании нечто большее, лишь напрасно потратит время.
Что и подводит меня к последнему пункту.
Пожалуйста, не думайте, что все написанное в данном романе или других частях эпопеи я поддерживаю. Это может быть так и, равным образом, не так. Я намеренно написал много такого, с чем не согласен, — и не для того, чтобы поставить в тупик критиков и ученых. Нельзя сделать спор интересным, не дав высказаться обеим сторонам. В противном случае кабинетные мыслители получили бы гораздо больше оснований обвинить моих героев в том, что они рассуждают только для себя и в своих целях.
Если дидактические главы романа вызовут у вас беспокойство, неприязнь или раздражение — не обессудьте. Значит, они вышли удачными. Значит, они выполнили свое предназначение, потому что именно в этом и заключалась моя цель.
Дэвид Герролд Голливуд, 1988.

Я благодарю: Денниса Аренса, Сета Брейдбарта, Джека Коэна, Ричарда Куртиса, Диану Дьюэйн, Ричарда Фонтану, Билла Гласса, Харви и Джоанну Гласе, Дэвида Хартуэлла, Роберта и Джанни Хаинлайн, Дона Гецко, Карен Мэлкор, Сьюзи Миллер, Джерри Пурнеля, Майкла Сен-Лорана, Рича Стернбаха, Тома Сузила, Линду Райт, Челси Куинн Ярбро, Говарда Циммермана.

ХТОРР (сущ.). 1. Планета Хторр, предположительно находится на расстоянии тридцати световых лет от Земли. 2. Звездная система, к которой относится указанная планета; звезда, вероятно, красный гигант, в настоящее время не идентифицирована. 3. Родовое название организмов, господствующих на планете Хторр. 4. Один или несколько представителей (предположительно) разумной жизни планеты Хторр (см. Хторранин). 5. Хриплый рокочущий звук, исходящий из горловой щели хторра.
ХТОРРАНИН (сущ.). 1. Любое существо, родственное хторру. 2. Представитель расы, живущей на планете Хторр (мн. ч. — хторране).
ХТОРРАНСКИЙ, — ая (прил.). Относящийся к планете или звездной системе Хторр.
Словарь английского языка «Рэндом Хаус», полное издание XXI века.
МОДИ (сущ., нескл., ед. и мн., разг.). 1. Любой человек, целиком поглощенный занятиями модулированием. 2. Член Американского движения модулирования. 3. Приверженец квазирелигиозных, затрагивающих личность развивающих семинаров. Обычно используется как прозвище.
Словарь английского языка «Рэндом Хаус», полное издание XXI века

В лимерике классического размера
Есть рифма, ритм, а также в меру
Непристойная шутка
И извращение жуткое,
Что трудно в такое поверить.



1 «ПАУК»

Конструкторские ошибки бродят стадами.
Соломон Краткий.

— Не двигайся! — тихонько приказал я.
— А?
Мальчишка за моей спиной с треском ломился через кусты.
— И не открывай рот!
«Паук» вдвое превышал человеческий рост. Стоя посреди зеленой лужайки, он озадаченно поворачивался из стороны в сторону; его темное приплюснутое тело балансировало на шести голенастых ногах. Нас он пока не видел, но его большие черные глаза вращались в неустанном поиске. Робот пытался обнаружить источник заинтересовавшего его шума. Я прикинул, сможем ли мы незаметно убраться в заросли. Один я бы сумел…
— Что это? — выпалил мальчишка.
Все четыре паучьих глаза короткими рывками развернулись и сфокусировались на нас.
— Дерьмо! — Я потянулся к телефону на поясе и нажал на кнопку. — Говорит Джимбо. Мы наткнулись на «Паука». По-моему, он не в порядке.
Наушник отреагировал моментально: — Вас понял. Будьте на связи.
«Паук» отстегнул от брюха огнемет и направил раструб на нас. Предупреждающе вспыхнули красные огни, и металлический голос приказал: — Не двигаться! Наушник поинтересовался: — Какая это модель?
Стараясь говорить как можно тише, я ответил: — Не могу разглядеть серийный номер. Но он крупный. Робинсоновский. «Бдительный», я думаю. Шасси обычное. Похож на модель для подавления беспорядков. Бронирован. Оснащение полицейское. И… да, точно. Армейские огневые средства.
— Руки за голову! — приказал «Паук». — ТРИ ШАГА ВПЕРЕД!
— Мы все слышим, — бесстрастно сообщил голос в наушнике.
— Похоже, робот контужен. На нем пятна от ожогов, царапины и парочка хороших вмятин. И двигается он медленнее обычного.
Хотел бы я знать, кто или что оставило ему эти вмятины. Наушник помалкивал.
— Руки за голову! Три шага вперед!
— Сэр?.. — Голос мальчишки дрожал. — Мы должны подчиниться?
Я кивнул.
— Никаких… резких движений. — Я сделал шаг вперед. Потом второй. И наконец третий. Медленно поднял руки, скосив глаза на парня. — Ничего… не пытайся… сделать.
— Угу, — сдавленным голосом ответил он.
Парень готов был хлопнуться в обморок. Не дай бог — это грозило смертью нам обоим.
«Паук» изучал нас всеми своими сканирующими устройствами. С его мозгом что-то было не в порядке: он двигался слишком медленно и к тому же повторялся.
Голос в наушнике предупредил: — Будьте очень осторожны! Вы не ошиблись, это действительно «Бдительный» — один из свихнувшихся. Три недели назад он прервал связь и не отвечает на вызовы. Почему — не знаем. Что он сейчас делает?
— Рассматривает нас. Только чересчур уж долго.
— Никак не решит, друзья вы или враги. По-видимому, он не может прочитать позывные ваших личных знаков.
— Вот дерьмо! Какой у него код?
— Мы не знаем, когда именно он вышел из строя, поэтому с кодом проблемы. Может быть, он продолжает обновляться, а может, застопорился при обрыве связи.
— Ну, это цветочки, давайте про ягодки, — подсказал я.
— Вам придется самому решить, каким кодом воспользоваться. В запасе только одна попытка.
Времени для раздумий не было.
— Дайте код, действительный на момент последнего контакта.
— Хорошо.
— Медленно сложите оружие на землю! — проревел «Паук».
Голос в наушнике что-то бормотал.
— Повторите.
— Медленно сложите оружие на землю!
Я снял с плеча ружье и очень медленно опустил его на траву. Сбросил рюкзак и осторожно шагнул в сторону. Телефон повторил код в третий раз.
— Запомнили? — Да.
— Если «Паук» способен воспринимать команды, у нас остается шанс.
Я шагнул вперед. Огромная машина, качнувшись, нашла новую точку равновесия, перефокусировала глаза и подозрительно насторожила весь свой арсенал. Громко и отчетливо я произнес: — Код: ноль. Девять. Це. Альфа. Шесть. Аварийный переход на внешнее управление. Срочность «альфа».
— Не двигаться!
Я повторил код. На этот раз громче.
— Аварийный переход на внешнее управление. Срочность «альфа».
«Паук» прогудел, защелкал и спросил уже более учтиво: — Пароль?
Во рту все пересохло до жжения. Мы преодолели первый уровень узнавания, но это ровным счетом ничего не значило, если пароль был неправильный. Я откашлялся.
— Неусыпная бдительность — залог свободы.
— Пароль? — нетерпеливо переспросил «Паук». — В вашем распоряжении десять секунд.
О Боже. Что, если у него повреждена функция распознавания? Средним пальцем правой руки я потянулся к пульту на левом запястье.
— Неусыпная бдительность… — Палец лег на кнопку. — Залог свободы.
На этот раз робот заколебался. Задумался? Одно движение пальца… и он может по-настоящему разозлиться. Проклятье! Броня слишком толстая. Ракеты из моего рюкзака способны остановить червя, но с этой железякой не справятся. В лучшем случае я его раню и, возможно, выгадаю время, чтобы унести ноги.
Вопрос только в том, смогу ли я удрать от четырехметрового «Бдительного», идущего на полной скорости.
Большого счастья я не испытывал.
«Паук» коротко прогудел и сообщил: — Пароль принят.
— Приказываю отключиться для проверки, — скомандовал я. — Немедленно.
«Паук» колебался.
— Пароль? — произнес он. — В вашем распоряжении десять секунд.
Что за чертовщина!
— Сэр? — подал голос парнишка. — Он всегда так делает?
Я отрицательно покачал головой.
— Заткнись. — И повторил: — Неусыпная бдительность — залог свободы.
Опять длительное колебание.
— Пароль принят.
Несколько мгновений я лихорадочно соображал. «Паук» — воспринимает пароль. Вероятно, воспринимает. Но не реагирует ни на какие другие команды.
По телефону я спросил: — Вы все слышали?
— Мы вас слышим, — отозвался голос в моем ухе. — Оставайтесь на связи. Мы оцениваем возможные варианты.
— Потрясающе. Я — тоже.
«Паук» имел три огнемета, две ракетные установки и целый арсенал других ужасов, аккуратно развешанных под брюхом, причем некоторые были нацелены на нас.
— Пароль? — потребовал «Паук», Черт бы его побрал! Эта проклятая штуковина зациклилась. Робот воспринимал пароль, но не мог раскрутить его дальше и выбраться из порочного круга. Сколько у нас времени, прежде чем его базисный компьютер поймет, в чем дело? Тогда он перейдет к другим критериям выбора и никакой пароль уже не поможет, — Попробуйте другой пароль, — шепнул наушник. Отчаянно хотелось почесать нос, но я не осмелился.
Я крикнул гигантскому «Пауку»: — В сатане меньше злобы, чем в пацифисте. «Паук» повернулся боком и в раздумье замер.
— Пароль принят, — произнес он. — Пароль? Мальчишка снова встрял: — Сэр?..
— Заткни пасть. — Это начало меня злить. Чисто интуитивно я выкрикнул: — Понять, в чем заключается твоя глупость, значит наполовину поумнеть.
«Паук» поразмыслил и над этим.
— Пароль принят.
Так и есть! Дела обстояли хуже, чем я думал. Любую фразу он воспринимал как пароль, но, когда услышанное не совпадало с хранящимся в памяти, вынужден был начинать все сначала. Это было бы смешно, если бы на кону не стояли две человеческие жизни.
— Пароль?
У меня мелькнула странная мысль. Нет, уж слишком нелепо. Хотя…
Я обратился к «Пауку»: — Нежный юноша по имени О'Квинн… И сделал шаг назад.
— Пароль принят. Пароль?
— … щупал всех, кто рядом с ним!
Я отступил еще на шаг. Мальчишка тоже. Назад и в сторону, подальше от рюкзака. «Паук» повернул свои камеры вслед за нами, но при этом лишь произнес: — Пароль принят.
— Очень его тревожило… Вбок и назад.
— Пароль?
— … есть ли отверстие в коже. Еще шаг…
— Пароль принят.
— В него он тихонько… входил! — И назад! Пока получается!
Я взглянул на парня: в лице — ни кровинки.
— Спокойнее, — шепнул я. Он проглотил слюну и кивнул. Наушник полюбопытствовал: — Что вы делаете?
Мне было не до него. Сколько еще осталось до кустов?
— Юный оболтус по имени Говард…
Рискнуть и отойти еще на пару шагов? Нет, не стоит. На этот раз «Паук» переваривал мои слова дольше. Неужели он знал какого-нибудь Говарда? А вдруг его компьютер уже включился?
— … был могуч, как железный робот…
— Пароль принят.
Я оглянулся — не так уж и далеко.
— А член у хлыща… — … принят.
— … был меньше прыща. — Еще один шаг. Я посмотрел на мальчишку: — Приготовились…
— Пароль?
— … но, встав, был похож на…
Я надавил на кнопку браслета. Лежавший на земле рюкзак взорвался. Две ракеты с дымными шлейфами устремились к роботу. Он рывком развернулся в их сторону. Не глядя, попали они или нет, я бросился прямо в кусты. Мальчишка бежал впереди. Мы двигались напролом…
Позади раздался грохот. Тугая волна горячего воздуха подтолкнула нас. Послышался вздох огнемета — «Паук» поджаривал рюкзак. А затем раздался вой сирены! Он нас преследовал!
Мы ввалились в джип и со скрежетом рванули задним ходом вверх по склону.
— Давай тяжелый гранатомет!
Мальчишка уже рылся под сиденьем. Я нашел место для разворота и выехал на дорогу.
— Он догоняет нас! — взвизгнул парень.
Я оглянулся. «Паук», неуверенно пошатываясь, тряской рысью поднимался по склону. Он мог бы испепелить нас в одно мгновение. Тот, кто повредил его, — кто бы он ни был, — подарил нам шанс на спасение. Камеры «Паука» отчаянно крутились, пытаясь найти цель и взять ее на прицел.
Телефон что-то верещал. Я сорвал наушник. Потом включил автопилот — опасная штука на проселке; вероятно, вообще не следовало выезжать на него, — и, бросившись назад, выхватил у мальчишки крупнокалиберный гранатомет.
— Не путайся под ногами!
Кое-как пристроившись у заднего борта, я тщательно прицелился. Нас бросало из стороны в сторону, как в штормовом море. Я пожалел, что нет стабилизирующего лазерного прицела и приходится ждать, пока ракета распознает мишень. Оставалось только молиться, чтобы «Паук» не обнаружил нас раньше.
Загорелся зеленый индикатор. Я нажал на спуск. Ракета сорвалась с шипением: ф-ф-шш! Она описала дугу над склоном, виляя из стороны в сторону, и только в последний момент свернула к цели. «Паук» исчез в череде трех последовательных взрывов. На его месте распустились три огненно-оранжевых цветка и слились в черное жирное грибовидное облако. Даже на расстоянии мы ощутили жар и ударную волну. Камни, комья земли и сгустки горящего масла полетели в джип.
Джип потерял дорогу и, выехав на траву, резко затормозил. Я потянулся к рулю, но мальчишка опередил меня. Он проскользнул на водительское сиденье и отключил приборы. Машина с грохотом клюнула носом.
Некоторое время мы просто сидели и дышали, удивляясь тому, что еще живы. Воздух неожиданно показался сладким — слаще даже запаха горящего позади «Паука».
— Хобот? — спросил мальчишка. — Последнее слово «хобот»?
Я повернулся к нему: — Вылезай.
— Что?
— Из машины, кому сказано!
— Я не понимаю.
Перепрыгнув через борт джипа, я обошел его и, схватив мальчишку за шиворот, выдернул его из машины, постаравшись сделать это как можно грубее. Потом проволок парня по траве и с маху швырнул на полуразвалившуюся стену какого-то заброшенного здания. Здесь я прижал его — колено между ногами, рука — на горле, дуло пистолета упирается в левую ноздрю — и уже спокойным тоном сказал: — Из-за твоей тупости мы едва не погибли. Я предупреждал: «Не двигайся», — а ты пошел ломиться через кусты, как разъяренный кабан. Я запретил тебе открывать рот, а ты все вякал, что да как. Этот «Паук» был наполовину слеп. Мы могли бы смыться, если бы ты держал язык за зубами.
— Но все закончилось хорошо, разве не так? — задыхаясь, сказал он. — Пустите, лейтенант, мне больно!
Я отвел пистолет и наклонился ниже. От страха глаза у него стали круглыми. Отлично! Мне было нужно, чтобы он наконец проснулся и усвоил то, что я хочу сказать.
— Ты мне враг или помощник?
— Сэр, пожалуйста!..
Я сжал горло чуть сильнее.
— Враг или помощник?
— Помощник, — прохрипел он.
— Спасибо. — Я слегка ослабил захват, и он стал ловить ртом воздух. — Это означает, что, когда я отдаю приказ, ты выполняешь его. Правильно?
Он кивнул: — Да… сэр.
— Быстро и без вопросов. Правильно или нет? Он проглотил слюну и постарался кивнуть.
— Знаешь, почему я говорю это?
Парень отрицательно мотнул головой. На лбу у него выступил пот.
— Потому что пытаюсь спасти твою жизнь. Конечно, я допускаю, что она тебе надоела. Если так, пожалуйста, скажи об этом прямо сейчас, чтобы я не путался у тебя под ногами. Обещаю, что вмешиваться не буду. Хочешь умереть — что ж, прекрасно. Обожаю канцелярскую работу — и не пыльно, и безопасно. Но я не желаю, чтобы ты подвергал риску и мою жизнь.
— Да… сэр. — Слова давались ему с трудом.
— Запомни это, рядовой, и дела у нас пойдут просто великолепно. Когда в следующий раз я отдам приказ, ты должен выполнять его так, словно от этого зависит твоя жизнь, договорились? Потому что она таки действительно зависит. Если ты ослушаешься приказа, я оторву твою тупую башку, слышишь?
— Да, сэр!
— И я больше не намерен выслушивать идиотские вопросы — об этом мы тоже договорились, да? Ты не имеешь права задавать их. Ты не стоишь даже дерьма настоящего профессионала. Единственный ответ для тебя: я твой командир и так считаю. Понятно?
— Да, сэр!
Я отпустил его и, отступив назад, сунул пистолет в кобуру.
Мальчишка нерешительно потоптался на месте и стал заправлять рубаху в брюки. Его глаза горели ненавистью, но он помалкивал.
— Валяй, попробуй, — предложил я. — Знаю, о чем ты думаешь. Ну давай. Я не хочу, чтобы между нами остались недомолвки.
Мальчишка опустил глаза. Он ненавидел меня, но ударить не решался…
Неожиданно он шагнул ко мне и выдал хук, который мог бы вышибить душу, если бы я стоял на месте. Но я отступил назад, поймал его за запястье и, дернув на себя, сделал подножку. Он грохнулся плашмя и проехался на брюхе по земле.
Подойдя к нему, я ногой аккуратно перевернул его на спину и протянул руку. Мальчишка, отказавшись от помощи, сел.
Я ухмыльнулся.
— Может, попробуем еще раз?
Он покачал головой. Я снова протянул ему руку. Он опять отказался, поднялся на ноги и стал отряхиваться, всем своим видом выражая затаенную ненависть.
— Как тебя зовут, рядовой?
— Маккейн, — буркнул он. — Джон Маккейн.
— Послушай, что я скажу, Маккейн…
Господи, как же он юн! Шестнадцать? А может, пятнадцать? Мальчишка. Даже усы толком не растут — верхняя губа будто вымазана сажей. И подстричься ему не мешает: жидкие каштановые волосы падают на мрачные темные глаза. Точь-в-точь обиженный маленький мальчик.
— В общем, дела обстоят так, — заявил я. — На тебя мне наплевать. Я всегда презирал людей, которые угрожают моей жизни. Но я приложил тебя не поэтому. Просто это самый легкий из известных мне способов научить повиновению, которое в конечном итоге поможет тебе выжить. Ты должен полностью доверять мне, потому что твоя неопытность может прикончить нас обоих. Тебе известен мой послужной список?
— Да, сэр, но… — Он замялся. — Могу я сказать, сэр?
— Давай, не стесняйся.
— Ну… — Обида уступила место затаенной мелочной злобе. — Как я понял, вы должны стать колоссальным бельмом у них на глазу, чтобы получить такое дерьмовое назначение.
— Вот спасибо, режь правду-матку дальше.
— Я видел ваш послужной список. Три «Пурпурных сердца», «Серебряная звезда», медаль «За образцовое выполнение задания» и премиальные за червей аж восемьдесят миллионов бонами. Вы один из пяти лучших полевых экспертов Калифорнии, настоящий ас и слишком хороши для этой работы. Вот я и подумал, что вы действительно наплевали на кого-то из больших начальников. — Он криво усмехнулся, — Лично я так и попал сюда.
— Ты прав наполовину, — ответил я. — В прошлом году я сделал неверный шаг. Погибло много людей. — Я не любил об этом вспоминать, а еще меньше — говорить. — Как бы то ни было, меня направили сюда. И если я допущу новую ошибку, за меня возьмутся всерьез. Понял?
— Вроде бы.
— Да, мне здесь тоже не нравится, ну и что? Работа есть работа, и ее надо делать. Я буду стараться изо всех сил. И ты тоже. Все понял?
Ухмылка исчезла.
А что я чувствую — кому какое собачье дело. Я повернулся и пошел к джипу.
Телефон на сиденье по-прежнему верещал без умолку. Я подобрал его и закрепил наушник.
— Говорит Джимбо. Все в порядке. Пострадавших нет. А на своего «Паука» можете больше не рассчитывать.
Ответив еще на несколько вопросов, я дал отбой и повернулся к мальчишке. Он стоял навытяжку на почтительном расстоянии от джипа.
— Чего ждешь?
— Ваших приказаний, сэр, — четко ответил он.
— Правильно. — Я ткнул большим пальцем. — Садись за руль, поведешь машину. — Вынув из гнезда бортовой терминал, я включил его.
— Слушаюсь, сэр.
— Маккейн.
— Сэр?
— Не надо становиться роботом. Вполне достаточно ответственности, -
— Слушаюсь, сэр.
Мальчишка плюхнулся за руль, искоса взглянул на меня — и расслабился.
Он повел джип к автостраде, а я тем временем балансировал терминалом на колене, набирая отчет об уничтожении «Паука».
— Сэр, можно спросить?
— Спроси.
— Я об этом «Пауке». Мне казалось, что они предназначены только для уничтожения червей.
Я кивнул.
— Такова исходная программа. Но потом мы стали терять их. Ренегаты подбивали машины, чтобы снять с них вооружение. Тогда командованию пришлось их запрограммировать и против партизан. Теперь, невзирая на форму одежды и личный позывной, «пауки» считают всех встречных врагами до тех пор, пока не будет доказано обратное. И поступают соответственно.
— Вы подразумеваете… уничтожение?
— Только если они не сдаются в плен. — Я пожал плечами. — Кое в чем новая программа не продумана до конца. Даже абсурдна.
Мальчишка надолго замолчал, сосредоточившись на дороге. Узкий проселок, казалось, состоял из одних поворотов.
Потом он нерешительно спросил: — И много здесь таких штуковин?
— «Макдоннел-Дуглас» производит триста пятьдесят в неделю. Львиная доля идет на экспорт — в Южную Америку, Африку, Азию. На этой планете вдруг появилась масса незаселенных мест. Но я думаю, что по крайней мере пара тысчонок патрулирует Западное побережье. Правда, не все они модели «Бдительный» и вряд ли следующий встречный «Паук» будет сумасшедшим.
— Это не очень успокаивает.
Я улыбнулся: — Ты похож на меня.
— Что?
— Если бы ты знал статистику эффективности «Пауков», то еще не так бы забеспокоился.
— Плохо работают? Я пожал плечами.
— Свое дело они делают хорошо. — И добавил: — У них есть лишь одно бесспорное преимущество.
Парень с удивлением посмотрел на меня: — Какое?
— Не надо сообщать родственникам, если кто-то из них погибает.
— О!
Мальчишка снова замолчал, глядя на дорогу.
Проблема же заключалась в том, что черви научились избегать «пауков». Ходили даже слухи, что они начали устраивать западни для машин: ловили их в ямы, как мамонтов. Но точно я не знал, потому что потерял право допуска ко многим документам.
— Эй, — неожиданно сказал Маккейн. — Почему вы начали читать лимерики?
— Что? О! — Я отвлекся от своих мыслей. — Это было единственное, что пришло в голову. — В свободное время я сочиняю лимерики.
— Шутите?
— Ничуть.
Мальчишка выехал на шоссе и свернул по направлению к автостраде 101.
— Прочтите еще какой-нибудь.
— М-м, ладно. Я сейчас как раз работаю над одним. Пациент лежал по имени Чак…
Мальчишка весело захихикал, предвкушая рифму, — догадаться было нетрудно.
— Дальше, дальше.
— Он утку любил — такой был чудак. Жареную и отварную, а больше всего заливную…
Я замолчал.
— Ну, ну, дальше. Я покачал головой: — Пока это все. — Все?!
Я пожал плечами: — Никак не могу придумать рифму для последней строчки.
— Шутите!
— Шучу.
Суэц была стройна и красива,
Только шлюхой слыла прямо на диво.
Даже с масонов
Снимала кальсоны
И говорила:
«Я не брезглива».



2 МОДУЛИРОВАНИЕ: ДЕНЬ ВТОРОЙ

Иисус поведал нам лишь половину. Познав правду, ты станешь свободным. Если прежде не уписаешься от нее.
Соломон Краткий.

Первый день занятий был посвящен принятию решения.
Я вошел в зал — и замер в удивлении.
Я не знал заранее, чего ожидать, но такое, во всяком случае, даже не приходило в голову, Помещение было очень большое, больше спортивного зала колледжа, и пустое. К тому же спортивные залы в колледжах не выстилают темно-серым ковровым покрытием. Стены светло-серые и абсолютно голые. Казалось, они уходят куда-то далеко-далеко.
Прямо в центре возвышался широкий квадратный помост. На каждой из четырех сторон помоста ровными рядами стояли стулья, разделенные широким проходом на два квадрата: восемь рядов по восемь стульев. На возвышении стояли пюпитр и председательское кресло.
Над помостом висели четыре больших экрана, обращенных к каждой из четырех сторон. Виднелись громкоговорители.
У самого входа стояла женщина в белом комбинезоне без знаков различия и с абсолютно ничего не выражающим лицом. Судя по нашивке на груди, ее звали «Седьмая». Не отрывая от меня взгляда, она указала на стулья: — Займите место поближе к сцене и проходу, пожалуйста.
— Э… спасибо.
Я медленно двинулся к стульям. Не люблю такие взгляды.
На полпути встретился другой ассистент с точно таким же пустым взором. «Пятнадцатый».
— Маккарти? — Да.
— Сядьте поближе к сцене и к проходу.
— Э-э… О'кей.
— И не разговаривайте с соседями.
— Слушаюсь, сэр.
Я выбрал второй ряд северной секции. Стулья быстро заполнялись. Оказавшись между майором и полковником, я осмотрелся и не обнаружил никого чином ниже лейтенанта.
Еще я заметил, что некоторые одеты в легкие коричневые комбинезоны — неизвестную мне форму. Может, штатские? Люди входили в зал с четырех сторон. Лица у всех выражали… тревогу. Интересно, как выгляжу я? Идея записаться на курсы больше не казалась мне удачной. Между прочим, сколько нас здесь?
Я повернулся, чтобы сосчитать стулья. Правильные ряды, составляющие абсолютно безупречные квадраты по шестьдесят четыре стула, внушали безотчетный страх. Два квадрата с каждой стороны помоста. Сто двадцать восемь на четыре. Свободных мест, насколько я мог видеть, не осталось. Значит, всего пятьсот двенадцать слушателей.
Я привстал и огляделся. Столы ассистентов занимали стратегические позиции — в основном вдоль стен, а также чуть позади стульев с каждой из четырех сторон. За столами сидели люди с непроницаемыми лицами, все в комбинезонах без знаков различия, с номерными нашивками.
Я занервничал. Меня пробирал озноб. В зале было прохладно.
В конце ряда тихо переговаривались две незнакомые мне седые дамы-полковники с кислым выражением на лицах. Было совершенно очевидно, что им здесь не нравится и они обсуждают это. Одна из ассистенток подошла к нашему ряду и остановилась рядом с ними. Ее лицо было абсолютно бесстрастным.
— Не разговаривайте, — предупредила она.
— Это почему? — возмутилась одна из дам. Ассистентка ничего не ответила и пошла дальше по проходу. Полковник разозлилась. Она явно не привыкла, чтобы ее игнорировали. Скрестив руки на груди, она метала испепеляющие взоры. Соседка поддержала ее.
Мои часы пропищали. Ровно девять.
Его Высокопреосвященство Достопочтенный Дэниель Джеффри Форман, доктор медицины, доктор философии, решительными шагами прошел к центру зала, поднялся на помост и обвел взглядом аудиторию. На нем были темные брюки и тонкий серый свитер. Белые волосы нимбом окружали голову. Взгляд острый, пронзительный. Он повернулся вокруг, словно оценивая каждого и всех вместе, и мне почудилось, что он сумел заглянуть в каждую пару глаз в этом зале.
Закончив осмотр, Форман перевел взгляд в глубь зала и кивнул. Экраны над его головой зажглись, и на них крупным планом возникло его лицо.
— Доброе утро. Спасибо, что пришли сюда. — Он улыбнулся. — Можете пожелать доброго утра и мне, если хотите.
Послышались нестройные голоса, какое-то мычание, слившееся в неясное: «Добрр…» Я промолчал.
Форман улыбнулся так, словно только он один смог оценить шутку. Потом поднял голову и энергично начал: — Отлично. Приступим к работе. Сегодняшняя наша задача — создание контекста всего курса. На привычном вам языке это означает, что встреча должна подготовить вас к остальным занятиям, дать вам ориентиры. Сегодня мы будем отвечать на ваши вопросы. — И как бы вскользь добавил: — А завтра начнем задавать вопросы вам.
Итак, первое: мы постараемся выяснить, туда ли вы попали. Результат обучения будет зависеть от того, насколько ответственно вы отнесетесь к делу, так что вы сами должны решить, стоит ли здесь оставаться. Если что-то вас беспокоит, не держите это в себе, спросите. Когда человек сидит и гадает, он зажат. Пока вы не почувствуете себя раскованно, мы не сможем двинуться вперед. Если у вас есть вопрос, будьте уверены, что по меньшей мере у дюжины присутствующих возник тот же самый вопрос, только они боятся спросить. Сделайте доброе дело и спрашивайте. Так сообща мы пойдем дальше.
Форман энергично шагнул к левой стороне помоста. Камеры тут же изменили угол съемки — экраны все время показывали его в фас.
— Когда вы уясните цель наших занятий и причины, приведшие вас сюда, мы попросим вас дать обязательство прослушать курс полностью. Это означает, что вы пообещаете являться на каждое занятие, причем только потому, что дали обещание. Таким образом, вам предстоит решить, способны ли вы дать слово и сдержать его.
Если вы не рискнете дать такое обязательство, у вас будет возможность уйти — единственная возможность. Вы должны совершенно отчетливо понимать: либо вам придется пробыть здесь до конца курса, либо уйти сразу. Это всем понятно?
Форман выжидающе обвел аудиторию пронзительным взглядом.
Все молчали. Всем понятно.
— Спасибо. — Форман подошел к возвышению, рядом с которым стоял пюпитр, открыл лежавший на нем конспект, перевернув несколько страниц, нашел то, что искал, и углубился в изучение. Потом кивнул и шагнул к другой стороне помоста, обращаясь к новой группе слушателей. Камеры снова развернулись. Я видел его спину, но мог наблюдать на экране за его лицом. С какой бы частью аудитории он ни разговаривал, создавалось впечатление, что он обращается лично ко мне.
Голос Формана, чистый и резкий, слегка резонировал, как хорошо настроенная виолончель.
— Прежде всего, ваше появление здесь — не ошибка. Кто из вас удивился, куда он попал?
Больше половины подняли руки. Я тоже.
— Прекрасно, — сказал Форман. — Так и должно быть. Удивление — часть познания. Теперь позвольте мне заявить: никакой ошибки нет. Вы здесь потому, что должны быть здесь. Независимо от того, как вы, по вашему мнению, попали сюда. Одних пригласили, другие обратились сами, третьим порекомендовали. Я знаю, что некоторые считают это обманом. Кто так думает?
Несколько человек подняли руки. Я подумал и присоединился к ним.
— Хорошо. Спасибо за признание. Разумеется, это чепуха — насчет обмана, — но тем не менее благодарю за искренность. Это хорошее начало. Наш курс учит говорить правду. Правду о том, что вы видите, чувствуете, переживаете, знаете. Здесь, в отличие от реального мира, никакого наказания за правду не последует. Напротив, мы требуем правды. Если у вас нет желания быть искренними, уходите. Не теряйте попусту время и не отнимайте его у меня.
Правда заключается в следующем: вы находитесь здесь потому, что захотели. Какие бы причины вы ни изобретали в оправдание вашего присутствия в этом зале, в их основе лежит чистое любопытство и даже подспудное согласие принять на себя некие обязательства. Никого не тащили сюда силком. Я это точно знаю, потому что стоял в стороне и наблюдал, как вы собирались. Каждый явился сюда самостоятельно. Это была проверка, и вы ее прошли.
Вы преодолели самую трудную часть курса — пришли. Примите мои поздравления. — Форман довольно улыбался. Эффект был потрясающий. — Можете поздравить себя, если хотите.
Он захлопал, и мы подхватили, правда не без растерянности.
Форман продолжал: — Именно это я и подразумевал. Поздравляю. Быть здесь — привилегия. Большинство людей на планете лишены такой возможности. Многие предпочли бы умереть, чем оказаться здесь. — Форман сделал паузу, чтобы тезис хорошенько улегся в наших головах. — Вас здесь пятьсот двенадцать человек. Двести восемьдесят две женщины и двести тридцать мужчин. Ваша роль — быть представителями рода человеческого. На время занятий вы олицетворяете собой все человечество; По окончании курса, вернувшись к прежним обязанностям или получив новые назначения, вы будете принимать решения, влияющие на судьбы человечества. Наш курс научит вас брать ответственность на себя, научит обращаться с ней.
Встала женщина, похожая на китаянку, с прической «афро». Четвертый мир?
— Доктор Форман, я протестую. Форман посмотрел на часы.
— Гм, мы опережаем график. — Он спустился с возвышения. Женщина была из «коричневых комбинезонов». — Я вас слушаю, доктор Чин.
— Не слишком ли бесцеремонно считать собравшихся здесь представителями всего человечества? Я не слепая и вижу, что процент африканцев, китайцев и арабов в этом зале ниже, чем на земном шаре. На каком основании мы можем принимать решения за людей, которых не имеем права представлять? Здесь слишком много белых.
Сквозь вежливый тон доктора Чин пробивалось раздражение.
Форман хмыкнул.
— Хотите получить ответ?
— Да, хочу.
Форман демонстрировал редкостное спокойствие — или это чувство собственного превосходства?
— Единственный ответ, который я могу дать, не удовлетворит вас. Более того, он вам не понравится, — сказал он.
— Позвольте мне самой судить об этом.
Форман задумчиво кивнул. Он обвел взглядом аудиторию, словно проверяя, кто из присутствующих разделяет точку зрения Чин.
— Верно, — начал он. — Здесь слишком много белых. Но от хторранских эпидемий белая и желтая расы понесли гораздо большие потери, чем негры. Вы действительно можете расценить процентное соотношение цветов кожи в этом зале как свидетельство дискриминации — если хотите. В таком случае никакие доказательства того, что при отборе расовая принадлежность не принималась во внимание, вас не удовлетворят. Кто везде ищет дискриминацию, тот всегда найдет ее признаки.
— А разве их нет? — обвинительным тоном возразила доктор Чин.
Форман спокойно выдержал ее взгляд.
— Я предупреждал, что ответ не удовлетворит вас.
Он был прав: доктор Чин отнюдь не выглядела удовлетворенной.
— Могу я узнать, какие критерии использовались при отборе?
— Да, можете, но это неправильный вопрос. Никаких критериев не было вообще. Мы не отбирали вас. Вы сами себя выбрали.
Форман вернулся на возвышение и заглянул в свои записи.
— Единственное наше условие — точнее, условие Агентства, организовавшего эти курсы, — знание английского языка и желание попасть сюда. Все остальное зависело от вас самих.
Форман сошел с возвышения и что-то тихо сказал ассистентке. Потом снова обратился к доктору Чин. Но теперь он говорил не только с ней, а со всеми нами: — Вас пригласили сюда, потому что вы продемонстрировали исключительные личные качества. Каждый из вас тем или иным способом оказал важную услугу человечеству. Этого достаточно, чтобы привлечь к себе внимание Агентства и получить приглашение на курсы. Вы пришли в зал по собственному желанию — это, собственно, и есть отбор. Все остальное к делу не относится.
— Вы хотите сказать, что не отбирали никого из сидящих здесь?
— Совершенно верно. Мы лишь поставили пятьсот двенадцать стульев и объявили, что на них сядут пятьсот двенадцать самых лучших задниц планеты. Такова уж натура стульев — притягивать задницы. Посмотрите вокруг. Именно это и произошло. Задницы так и тянутся к стульям, как мухи к меду. Вышло так, что на этот раз прилипли ваши. Лучшие из лучших, как мы считаем.
По залу прокатился смешок. Форман даже не улыбнулся. Он продолжал, обращаясь к доктору Чин: — Но мне кажется, что вы хотите получить другой ответ, не так ли?
— Если вас не затруднит, — сдерживаясь, сказала Чин.
— Ничуть. Мы можем уделить этому целый день, если потребуется. Но в действительности все очень просто. Когда вам нужно полчашки стирального порошка, вам ведь все равно, какие именно его частицы выпадут из коробки, не так ли? Главное, чтобы они сделали свое дело — выстирали, верно? Вот и у нас есть работа, которую надо сделать, а вы — те частицы человечества, которые, как мы ожидаем, эту работу выполнят. Вот и все. В следующий раз мы зачерпнем пятьсот двенадцать других частиц.
Форман взял у ассистентки записку, быстро пробежал ее взглядом и, отрицательно покачав головой, вернул обратно, затем прошел за последний ряд той секции, в которой сидел я. Смотреть на него стало неудобно, поэтому я продолжал следить за экраном. Теперь он был поделен пополам, вторую половину занимало изображение доктора Чин.
Она все еще стояла с сердитым видом.
— Все это очень умно, доктор Форман, но я все-таки не могу согласиться с результатами отбора.
Форман перестал улыбаться.
— Очень плохо. Но мы собрались здесь не для выборов. Они уже проведены. И должен вас огорчить: вы их выиграли.
Раздался смех и даже редкие аплодисменты. Подняв руку, Форман остановил веселье.
— Не задирайте нос, — предупредил он. — Вы лишь выиграли право подписать бессрочный контракт на борьбу с самым большим несчастьем в истории человечества.
Смех замер.
— А теперь действительно плохие новости. Возможно, вы недостаточно подготовлены для курса. Все вы можете оказаться неумехами и неудачниками. Мы узнаем об этом, когда будет уже поздно что-либо изменить. Но с чего-то надо начинать.
Доктор Чин по-прежнему не садилась. Вид у нее был недовольный. Похоже, что это ее нормальное состояние. Форман посмотрел на нее поверх рядов.
— Да?
— Я не уверена, что хочу остаться.
— Кажется, вы слегка опоздали. Вы уже здесь.
— Я передумала.
— Понятно.
Форман обогнул стулья и приблизился к доктору Чин вплотную. Для этого ему пришлось пройти через весь зал.
— Сначала вы хотите посмотреть, что здесь будут делать, верно? — мягко сказал он. — Вы хотите убедиться, что происходящее вам понравится или не будет противоречить вашим убеждениям, и только потом решите, принять ли в этом участие? Удобная отговорка, чтобы стоять одной ногой в дверях, если дела пойдут туго. Вы заранее готовите почву для отступления, я прав?
— Нет! — ответила она, пожалуй, чересчур запальчиво и вся сжалась, готовая к отпору, тогда как Форман сохранял устало-равнодушный вид. — Откуда вам знать мои мысли? — воскликнула Чин. — Я не привыкла принимать необдуманные решения и пока еще размышляю.
— Я понял. Вы не любите принимать ответственные решения, вы любите только размышлять о них.
— Чтобы не ошибиться.
— Гм. Все достаточно прозрачно. Самый лучший способ отказаться — это пообещать подумать. Таким образом снимаешь с себя всякую ответственность. Фраза «я подумаю» представляет собой вежливую форму отказа — когда хотят от кого-нибудь избавиться. Эти слова насквозь лживы. На самом деле вы говорите: «Я не хочу даже думать об этом. Отстаньте от меня». — Доктор Форман обвел взглядом аудиторию. — Кто из вас пользовался таким приемом?
Не меньше половины подняли руки. В том числе и я. Но Форман даже не взглянул на результат, он снова насел на доктора Чин: — А хторране не собираются ждать, пока вы все обдумаете. И мы тоже. Откладывать больше нельзя. Вы должны сделать выбор сейчас. Итак, вы остаетесь или уходите? — Он терпеливо ждал ответа.
— Не выношу принуждения, — резко бросила доктор Чин. Ее глаза засверкали.
— Потрясающе. А я не люблю клизму. Но в данном случае наше «нравится — не нравится» не имеет отношения к выбору, который надо сделать, — невозмутимо парировал Форман. — Ну что, остаетесь или еще подумаете? Учтите, раз начав колебаться, человек уже никогда не остановится. Он будет подыскивать новые и новые поводы для этого, отравляя себе жизнь.
Доктор Чин расстроилась и, казалось, готова была заплакать. Если бы меня не раздражала задержка в занятиях, я бы, наверное, пожалел ее.
— Ну почему я должна решать это сию минуту? — с отчаянием воскликнула она.
— Потому что выбор Дороти Чин является частью нашего курса. Мы не сможем двигаться дальше, пока каждый не решит для себя этот вопрос. Иными словами, больше нельзя уходить от ответственности — мол, я должен или должна еще раз подумать.
— Подождите. — Дороти Чин выставила вперед ладони, словно отталкивая от себя Формана. — Еще минуту.
Форман выждал несколько секунд и вежливо поинтересовался: — Ну как?
— Я хочу знать: для чего мы собрались здесь, с какой целью?
— Хороший вопрос, — одобрил Форман. — Я отвечу, но прежде хочу обратить ваше внимание на то, что это лишь иная тактика проволочек, — Он повернулся, как бы приглашая к разговору остальных. — Пожалуйста, обратите внимание, потому что это касается всех. Перед вами наглядный пример того, что мы творим вместо выбора. Дело не в одной Дороти. Повторяю, это касается всех. Дороти лишь пример. — Форман повернулся к Дороти Чин: — Сейчас я отвечу на ваш вопрос, а потом попрошу ответить на мой.
Он вернулся на помост и обратился ко всей аудитории: — Правительство Соединенных Штатов, согласовав вопрос с правительствами двадцати трех союзных государств, санкционировало данный постоянно действующий проект. Его цель — подготовить так называемую базисную группу. Это неофициальное название. Группа отнюдь не отборная и никаких привилегий не имеет. Она отличается только тем, что ее участники проявили способность добиваться результата и выразили желание усовершенствовать эту способность. В сердцевинную группу войдут люди, которые примут на себя тяжелейший груз ответственности в войне с Хторром. Чтобы стать членом группы, тренировка не обязательна. Участие в ней — отнюдь не особая честь и не принудительная обязанность. Просто такое деление удобно для широкомасштабного планирования в рамках проекта.
Тренировка должна помочь вам успешно работать в самых разных областях вашей основной деятельности. Вы — не первые слушатели и не последние. И ваши заслуги будут оцениваться не по успехам в обучении, а по дальнейшим результатам.
Хочу особо подчеркнуть, что данный курс не имеет политической ориентации. Он на это не претендует, и относиться к нему надо соответственно. Нас не интересуют ваши политические убеждения. Мы предлагаем лишь систему управления. Управления собой. В целях лучшего достижения наилучших результатов. Перед вами открывается возможность войти в круг людей, которые, я цитирую, «посвятили себя решению самой важной проблемы человечества».
— Что это за проблема?
Форман остановился и обвел взглядом аудиторию, как бы проверяя, слушают ли его. Он с грустью смотрел на нас с экранов, как отец смотрит на неразумных чад. Мы ждали продолжения.
Он сошел с помоста и направился к Дороти Чин.
— Вы спрашиваете, что это за проблема? Ответ очень прост: как нам выжить?
Форман повернулся, приглашая к беседе остальных: — Вам это кажется очевидным? В действительности это обманчивая очевидность. Проблема оставалась бы насущной, даже если бы наша планета не подверглась нападению со стороны Хторра. Хторранское заражение лишь поставило нас лицом к лицу с неизбежностью.
Форман снова повернулся к доктору Чин и посмотрел ей прямо в глаза.
— Дороти Чин, я выдвигаю аксиому. Знаете, что такое аксиома? Исходное утверждение. Оно может быть верным или ошибочным, но доказать его нельзя. Я утверждаю: то, что мы делаем как отдельные личности и как биологический вид в целом, не всегда является теми действиями, которые необходимы для обеспечения нашего выживания. Мы ведем себя так потому, что мы, каждый в отдельности и вид в целом, неправильно понимаем, принимая ложное за истинное, что такое выживание в действительности.
Обращаясь ко всей аудитории, он продолжал: — Выживание разума мы путаем с выживанием индивидуума, выживание идеологии — с выживанием нации. Выживание человека как вида мы воспринимаем как выживание его мироощущения. А императивы каждого из восприятий выживания разрушают наше собственное "я".
Он повернулся к Дороти Чин: — В первую очередь сердцевинная группа призвана изучить возможные варианты выхода для человечества. Она будет отвечать за создание ситуационного фона, опираясь на который человечество могло бы выбирать пути, оценивать их и следовать по ним. Попутно группа должна нивелировать устремления научной, политической и военной ветвей общества. Здесь, в этом зале, вас будут готовить к тому, чтобы вы смогли взять на себя такую ответственность.
Вот какие возможности открываются перед вами. — Доктор Форман снова обращался ко всем нам. — То, для чего мы собрались здесь, не более и не менее как созидание будущего для человечества. — Он резко развернулся к доктору Чин: — Хотите играть в такие игры?
Она, нервничая., с трудом подбирая слова, проговорила: — Я нахожу затею абсурдной. Ваши речи, эта группа, ее цели — все кажется мне неудачной шуткой. Нет, диким кошмаром. Кто дал вам право принимать решения за все человечество? Кто назначил вас богом?
— Вы правы, — кивнул Форман. — Для этого я не гожусь. Как и вы. Как и любой из остальных пятисот двенадцати человек в этом зале. Ну и что? Мы уже взвалили на свои плечи этот груз. Как я уже говорил, вы сами пришли сюда и уже делаете работу, определяющую будущее человеческого рода. Чем бы вы ни занимались, ваш труд — частица будущего, которое создаем мы все. Одни из вас изучают хторран, другие пробуют установить с ними контакт, третьи пытаются их приручить или убивают, а по крайней мере один из вас даже прожил некоторое время среди червей. Как отдельная личность каждый сделал много, потрясающе много. Но этого, увы, пока недостаточно для того, чтобы остановить вторжение.
Неожиданно в словах и во внешности доктора Дэниеля Джеффри Формана почувствовалась агрессивность.
Широкими шагами он вернулся на помост, чтобы обратиться ко всем сразу, и у меня снова возникло чувство, что каждого в этом зале он видит насквозь и обращается лично к каждому.
— Но такая возможность еще не потеряна! Мы знаем: она существует! Надо только сосредоточиться на ней! А мы — каждый из нас — никак не раскачаемся! Решимость — вот залог достижения цели!
Если человечество хочет выжить, нам необходимо дать пинок под зад самим себе! — Теперь его тон достиг максимального накала. — Мы обязаны подняться на более высокий уровень ответственности и, не останавливаясь, двигаться дальше и дальше. Здесь, в этом зале, мы начнем. Для этого мы и собрали вас. А пока что вы — так называемые генераторы идей — напоминаете футбольную команду анархистов. — Для пущего эффекта Форман сделал паузу. — Вам неприятно слышать правду, разве не так? Но от этого правда не перестает быть таковой. Вы выглядите как пятьсот двенадцать истеричных придурков, бегущих каждый со своим собственным мячом к придуманным воротам и даже не задумывающихся, есть ли они вообще на поле! Прежде чем играть в футбол, необходимо создать команду, посмотреть, какие линии проведены на поле, кто в какую форму одет и на каком месте играет.
Форман внезапно остановился, шагнул к кафедре и выпил воды. Некоторое время он просматривал записи, потом продолжил уже спокойным тоном: — Хторранское вторжение поставило человечество в положение, которое иначе как сомнительным не назовешь. Наш язык не способен выразить всю тяжесть катастрофы. Мы не в силах оценить ее масштабы. Даже самые мощные и быстродействующие машины для переработки информации захлебываются в огромном потоке беспорядочных и противоречивых сообщений. У нас нет справочников по Хторру. Мы не можем осмыслить, что происходит. У нас нет возможности количественно оценить или измерить происходящее — мы не представляем размеров задачи, стоящей перед нам. И тем не менее… на этой планете нашлись люди — в их число входят некоторые из сидящих здесь, — которые сознательно приняли вызов.
— Потому что у нас не было выбора! — прервал его мужчина из противоположной от меня секции.
Форман посмотрел на него.
— Вы так думаете? А я утверждаю, что выбор есть. Я утверждаю, что он невероятно богат. Весь наш курс будет целиком посвящен проблеме выбора. Я утверждаю, что у нас сохранилась возможность выбирать. Это утверждение и будет исходным для всего, что вы услышите.
Мужчина, перебивший его, не нашелся что ответить, и Форман, удовлетворенный, направился к Дороти Чин.
— Если мы собираемся выжить, то в течение нескольких ближайших лет будем вынуждены пережить кое-какие ранее неизвестные адаптации, многие из которых могут нам не понравиться. Независимо от того, придутся они нам по нраву или нет, без них не выжить. Разумеется, при этом пройдет проверку само понятие «человечество».
Форман вернулся на прежнее место — напротив Дороти Чин. Она продолжала стоять как каменная. Форман мягко сказал: — Вот как все просто, Дороти Чин, и вы это знаете. Но все-таки я скажу, чтобы другие, кто еще не знает, могли услышать. Фундаментальный закон всей биологии — стремление выжить! Если организм не выживет, ничего другого он сделать не сможет.
Мы увидим, что некоторые из наших собратьев-людей и, вполне вероятно, многие из сидящих здесь придумали собственные нетривиальные планы, преследующие ту же цель. Частью нашей работы будет оценка таких проектов; мы посмотрим, что же такое они предлагают остальным. Нам нужно знать все, что полезно и необходимо для людей, чтобы выжить на планете, зараженной хторранами. Нам нужно понять, во что превратятся люди в процессе выживания.
Здесь, в этом зале, мы будем готовить себя к работе, которая ждет нас. Мы будем готовить себя к неожиданному. К самому невероятному. В этом зале мы начнем конструировать будущее. Иными словами, мы не только проанализируем, что же такое человечество, но в конечном итоге, возможно, дадим ему новое определение. Не потому, что нам так захочется, а потому, что такой может стать плата за выживание.
Я хочу, чтобы вы все поняли одну вещь. — Форман поднял руку с вытянутым указательным пальцем. — Человечество всегда имело возможность взглянуть по-новому на себя как на биологический вид. Но каждый раз мы избегали оказаться лицом к лицу с такой возможностью, устраивая вместо этого бесконечные свары за самку или банан. Теперь такая роскошь непозволительна. Возможность перестала быть возможностью, она превратилась в неизбежность. — Форман посмотрел в глаза доктору Чин. — Я спрашиваю вас снова: хотите играть в эту игру? Если хотите, сядьте на место. Если не хотите, дверь — позади вас. Только не ошибитесь в выборе. Второй попытки не будет. Выйдя за порог, вы навсегда лишитесь возможности вернуться. — Он немного подождал. — Итак, ваш выбор?
— Вы очень умелый оратор, — сказала Дороти Чин, — но я думаю иначе. Мне не хочется «выбирать» себя в вашу футбольную команду, если не возражаете.
Форман кивнул: — Нисколько. Вполне ясная позиция. Вы подошли к делу весьма ответственно: выслушали и сделали выбор. — Он уже отворачивался от Чин, вычеркнув ее из памяти, как вдруг снова обратился к ней, словно о чем-то вспомнив: — Я бы хотел, чтобы вы уяснили еще кое-что, прежде чем покинете нас. — Он говорил тихо и очень спокойно. — Выйдя за эту дверь, вы теряете не только возможность участвовать в игре, но и право жаловаться, если вам не понравится, как все обернется.
— С этим я тоже не могу согласиться. — Дороти Чин начала пробираться к проходу. — Всего хорошего, доктор Форман. — Она остановилась и посмотрела на него. — Я буду бороться против вас и вашей группы. Я собираюсь создать научные и политические организации для борьбы с вами, ибо считаю вас опасным.
Форман повернулся к нам.
— Только что вы наблюдали, как поступила доктор Чин, вместо того чтобы взять на себя ответственность. Доктор не привыкла действовать сама — она только реагирует на действия других.
Дороти Чин сверкнула глазами — Форман остался абсолютно невозмутимым — и, повернувшись, решительно пошла к выходу. «Двенадцатый» открыл перед ней дверь, и она исчезла.
— Кто еще? — спросил Форман.
Встали еще трое. Форман подождал, пока они выйдут.
— Еще есть? Третий звонок.
Я задумался. Мне приходилось переживать и худшее, а уж это можно вынести. Остаюсь.
Выражение лица Формана было трудно понять. Похоже, он бросал вызов.
— Слышите? — сказал он. — Другой возможности уйти не будет. Если вы остаетесь, то остаетесь до конца…
Больше никто не встал. В аудитории воцарилась напряженная тишина.
Форман подождал немного, вернулся на помост и выпил воды. Перелистнув две-три страницы конспекта на пюпитре, он внимательно прочел записи и, подняв голову, обратился к нам: — Значит, вы все решили? Вы находитесь здесь по собственному желанию. Больше нет никого, кто хотел бы уйти?
Он улыбнулся.
— Отлично. Теперь поговорим о том, что произойдет после того, как вы взяли на себя обязательство. Возможность нарушить данное вами слово…
Парень один на редкость смешной,
Все дергал себя за свой корнишон.
Он хвастался, что наконец
Делом занят его огурец.
Хоть эту работу ему он нашел.



3 КУПОЛ

Игра в жизнь всегда заканчивается, когда тушат свет.
Соломон Краткий.

День был серый, моросило, холодный мартовский ветер обжигал лицо.
Я вглядывался в карту на экране. Да, это то самое место, Я толкнул мальчишку.
— Сворачивай направо.
Джип съехал с автострады на проселок. Маккейн вел машину легко и уверенно. Было видно, что ему нравится крутить баранку.
Но меня беспокоило, что он такой зеленый. Теперь повсюду встречались дети, выполняющие взрослую работу. С каждым днем они становились все моложе. И все неопытнее. Мне это не нравилось.
Детство было еще одной жертвой этой войны. Она не оставляла времени для невинных забав. Как только ты мог выполнять какую-нибудь работу, ты становился рабочей силой. Шесть миллионов неотложных вакансий ожидали, когда их заполнят. Возраст значения не имел.
От этого я чувствовал себя старым.
Мальчишки и девчонки, которых я встречал, похоже, не представляли себе иной жизни. Они носили с собой винтовки вместо учебников, учились обращаться с гранатометом раньше, чем водить машину. Они проводили на работе столько же времени, сколько в школе. Хотя, может быть, все это к лучшему. Может, им не стоит знать, что они потеряли. Во всяком случае, с практической точки зрения так лучше.
Я плотнее запахнул ветровку.
— Мне казалось, что в здешних краях круглый год тепло, — пожаловался я.
— Все правильно, — крикнул в ответ мальчишка. — Только зимой мы пользуемся теплом в замороженном виде.
— О!
Джип тряхнуло на ухабе, и я отказался от продолжения беседы. Судя по карте, мы были почти на месте.
В конце февраля президентом был подписан законопроект о полномочиях армии. Он эффективно способствовал демонтажу последних органов самоуправления в стране — их заменили окружные военные губернаторы. По словам президента, это была временная мера на период экологического чрезвычайного положения.
Что подразумевало срок от десяти лет до трехсот — сколько потребуется.
Президентом был также подписан закон о всеобщей воинской повинности, согласно которому все мужчины, женщины, дети, роботы и собаки поступали в распоряжение Вооруженных сил США. Долгосрочный план имел целью сменить на хаки всю гражданскую одежду в стране.
«Хторранское вторжение, — говорилось в заявлении президента, — не что иное, как согласованная атака на каждого из нас, поэтому каждый без исключения должен дать отпор».
Я хорошо помнил эту речь. Она относилась к разряду «разговоров по душам» и начиналась с напоминания о высказывании Мартина Трептоу, рядового времен почти забытой Первой мировой войны: «Я с радостью иду в бой и буду сражаться так, словно исход всей битвы зависит от меня одного».
Такой же настрой, — было подчеркнуто президентом, — необходим нам и сегодня. Каждый должен действовать так, словно успех всей борьбы зависит от его поступков.
На карту поставлено не более и не менее как судьба человечества. Облик нашего завтра будет зависеть от того, что мы предпримем сегодня. Каждый из нас станет частицей этого завтра, и будущее даст ответ на вопрос: что мы, каждый в отдельности и человечество в целом, пожелали выбрать?
Я знаю ответ заранее. Если бы сегодня вечером у меня была возможность встретиться с вами — с каждым лично — и задать простой вопрос: «Каков ваш выбор? Что вы собираетесь делать?» — вы ответили бы: «Все, что необходимо. Мы готовы делать все, что потребуется. На меньшее мы не согласны». Потому что мы такие. Потому что мы — люди!
Мы не уклоняемся от вызова — мы принимаем его. В этом огне мы закалимся. Мы сделаем все, что будет нужно.
Американцы, сограждане мои, пусть этот вечер станет переломным моментом, решающим моментом в нашей судьбе. Сегодня мы объединимся все вместе — не в страхе, но в гордости — и смело примем величайший в истории человечества вызов.
Завтра, действуя от вашего имени и отражая вашу общую волю, я выступлю перед Конгрессом нашей великой нации и объявлю тотальную мобилизацию ресурсов, производства и в первую очередь населения Соединенных Штатов. Я попрошу Конгресс оперативно подготовить правовую основу для нашей борьбы — и победы!
Мы пойдем вперед, сплотившись под новым знаменем! Отныне у нас только одна общая цель: безоговорочная и полная победа над агрессором! Меньшее неприемлемо, на меньшее мы не согласны — не только как американцы и представители рода человеческого, но и как дети Всевышнего!" Выступление президента прерывалось аплодисментами сорок три раза.
Это была мощная речь, изобиловавшая продуманными обращениями к эмоциям слушателей. И она сделала свое дело. Страна в целом приняла мобилизационные законы.
Я слышал о всего нескольких не очень громких протестах, организаторов которых быстренько арестовали. (С подобным судом я столкнусь в дальнейшем сам.) Но большинство, как я слышал, почувствовали облегчение, решив, что правительство наконец-то взяло события под контроль. Или, по крайней мере, сделало вид, что взяло.
Но в общем-то я не придавал значения гражданским новостям. Их самих, гражданских, через три года просто не останется. Пришел черед поступиться и этим. На время.
Мальчишка махнул рукой: — Это оно?
Впереди, в лощине между холмами, прятались три серых купола. Я узнал их по конструкции — надувные и залитые пенобетоном. Наполовину их скрывала эвкалиптовая роща. Все было бы неплохо, если бы здания уже не начали разрушаться. В стенах зияли трещины и дыры. Похоже, необходим пенобетон прочнее. Надпись на щите гласила: КАЛИФОРНИЙСКАЯ КОНТРОЛЬНАЯ СТАНЦИЯ ОКРУГ САН-ЛУИСОБИСПО.
— Приехали, — сказал я.
Строения стояли заброшенными со времен эпидемий. Для какой цели они использовались, я понятия не имел. Моим делом было проверить, годятся ли они для наших текущих нужд.
Последний план правительства заключался в строительстве цепочки укрепленных пунктов, расположенных на расстоянии не более двух часов езды. Каждый «островок безопасности» должен был стать абсолютно автономным и способным отразить даже массированную атаку хторран. Еще слишком свежо в памяти их нападение на Бисмарк в Северной Дакоте. Картина там была еще ужаснее, чем в окрестностях Шоу-Лоу, штат Аризона.
Сейчас все зависело от дорог. Наше положение по-прежнему оставалось слишком уязвимым. Автострады между штатами должны были функционировать свободно. Зоны заражения на севере Калифорнии снова начали расширяться, несмотря на почти ежедневные бомбардировки, и ожидалось, что черви возобновят наступление на юг и в этом году. Автострады должны были стать скелетом обороны, но прежде следовало укрепить каждое подходящее сооружение вдоль дорог, заложить склады продовольствия и оружия. Невеселая работенка с еще более мрачным подтекстом: мы окапывались надолго.
Правда, хорошая идея была позаимствована у хторров. Купола, которые мы считали гнездами червей, на самом деле были лишь входами в их жилища. Заселяя местность, они пронизывали ее туннелями. Большая часть гнезда всегда располагалась под землей. Мы не знали, как глубоко закапываются черви, но научный отдел вдруг осенило, что и мы можем делать то же самое. Теперь для этого подыскивались подходящие места.
Джип остановился перед станцией, и я потянулся за спинку сиденья, где лежало мое ружье. Я носил его повсюду, даже спал с ним.
— Подожди меня здесь, — приказал я Маккейну. Внутри ближайшего купола свободно гулял ветер. Раньше в нем, похоже, располагалась контора.
Во втором куполе была какая-то мастерская, но по оборудованию нельзя было понять, какая именно. Половину помещения отделяла двойная стеклянная стена, за которой виднелась погрузочная платформа и транспортер, ведущий в следующий купол. С нашей стороны от стеклянной стены тянулись многочисленные трубы, стояли два генератора, несколько приборных панелей и целая батарея телевизионных мониторов. За другой стеклянной стеной находились души, дегазационные камеры и вешалка с гермокомбинезонами.
Со времен эпидемий осталась масса таких построенных на скорую руку сооружений: убежища, склады, перевалочные базы, центры обеззараживания, автономные исследовательские лаборатории. Но это не походило ни на что.
Я прошел в третий купол, и ответ стал ясен. Здесь находились печи.
Когда я понял, для чего они предназначались, меня словно током ударило. Колени стали ватными. Я едва не упал. Проклятье! Я считал, что давно похоронил свое горе. Как долго оно будет преследовать меня? Проклятье! Проклятье!
Я поборол в себе отчаяние — в который раз! — и продолжал осмотр.
Во время эпидемий погибло около семи миллиардов, более половины всего человечества. Больше мужчин, чем женщин; больше белых, чем негров; больше желтых, чем белых. Сотни тысяч мумифицированных тел еще ждали, когда их обнаружат.
Одной из главных забот в последующие годы стало захоронение погибших. Мертвые таили смертельную угрозу, так как по-прежнему несли в себе бактерии.
Сотни таких станций появились по всей стране. Строить их было проще простого. Купола надувались, опрыскивались пенобетоном и затвердевали в течение дня. Установка оборудования занимала меньше недели. Некоторые станции обслуживались одними роботами.
Если вы находили тело, то поднимали телефонную трубку, набирали слово: «ТРУП», или «ЗАХОРОНЕНИЕ», или любое другое из полудюжины легко запоминающихся условных кодов — и сообщали координаты. Ближайший катафалк получал по рации уведомление, и тело подбирали в срок от двух до четырех часов. Труп везли на ближайшую контрольную станцию типа этой, где и сжигали.
Эпидемии еще не закончились, но пик смертности миновал, и большинство станций закрыли.
Я почти наяву ощущал жар от печей. И смрад. И — не знаю почему — слышал крики. Мужчин, женщин, детей. Почему я вспомнил это? Меня ведь не было в Сан-Франциско, когда они…
К черту!
Теперь купола были пустыми и холодными. На полу лежал толстый слой пыли, и сквозняк поднимал ее маленькими смерчами.
Ладно, теперь мы знаем, что здесь было. Все равно не стоит рекомендовать это место для наших целей. Слишком невыгодная позиция. Зажатый между двумя холмами, поселок будет как на ладони для всякого, кто оседлает любую из высот. Может, упрятать сюда крематорий и было хорошей идеей, но для крепости это место не годилось. Нет, явно не годилось. Я повернулся…
В двери с разинутым ртом застыл Маккейн.
— У-у… — тихо протянул он, озираясь вокруг. Я опустил ружье.
— Кажется, тебе велено ждать. — В моем голосе появилась нотка раздражения.
— Виноват, сэр, но вас так долго не было, что я забеспокоился.
— Угу.
Я начал понимать взаимоотношения Маккейна и полученных им приказов. Он не считал, что они относятся к нему лично. Все правильно. Потому его и приписали ко мне.
Теперь он проверял, не расходится ли у меня слово с делом. Если я спущу на этот раз, парень начнет испытывать меня снова, а если приколочу гвоздями к стенке за невыполнение приказа, то стану тупым ревнителем устава, и у него будут все основания порочить мою репутацию где только можно. Шла большая игра, которую я в любом случае проигрывал.
Он шагнул вперед, раскрыв рот в благоговейном испуге.
— Я слышал о таких местах, но своими глазами вижу впервые. — Тут ему в голову пришла простая мысль, и он повернулся ко мне. — Это не опасно?
Я не ответил — слишком было противно. Я испытывал отвращение к мальчишке, к нашему заданию, к самому себе. Когда мы вернемся…
— Привет, — раздался тоненький голосок позади нас. Мы оба обернулись как ужаленные…
Ей было не больше шести-семи лет, худенькому созданию, стоявшему в дверном проеме. Когда-то ее платьице имело желтый или оранжевый цвет, но сейчас стало коричневым. У нее были огромнейшие глаза.
Я опустил дуло ружья, но только чуть-чуть.
— Больше так не делай. Ты испугала меня до судорог. Она нерешительно перевела взгляд с меня на Маккейна, потом снова на меня.
— Привет, красавица, — сказал мальчишка. — Как тебя зовут? — Он закинул винтовку за плечо и шагнул к ней. Она подалась назад. — Не бойся. Мы хорошие. Это дядя Джим, а я дядя Джон.
— Какой Джон? — спросила она. — Ты живешь здесь? Маккейн посмотрел на меня.
— Какая она худая, и перепугалась, наверное, до смерти. Можно, я отдам ей наши пайки? — Он не стал ждать ответа. — Красавица, хочешь есть?
Она медленно кивнула. Ее глаза перебегали с одного на другого.
— Подожди, — сказал я мальчишке. Мы находились за много миль от населенных мест. Как она попала сюда? — Как твое имя, малышка? Ты ведь не одна, верно?
— Это ваш дом? Вы живете здесь? — снова спросила она и, зайдя внутрь, осмотрелась.
— Нет, не живем, и ты не будешь. — Я посмотрел на мальчишку: — Выведи ее отсюда.
Я подождал, пока они выйдут, и лишь потом опустил оружие и позволил себе задрожать. Нервы были на пределе. Сначала я чуть не застрелил его. Потом ее.
Проклятье!
Какая кутерьма поднялась бы.
Нет, так поступать не годилось. Ни в первом случае, ни во втором. Я повесил ружье на плечо и пошел следом за ними.
Я должен был…
Снаружи донеслись выстрелы — захлебывающиеся очереди «АМ-280».
А потом — крик мальчишки.
Я на бегу снимал винтовку с плеча…
Врач-проктолог Николас
В зад себе воткнул стеклянный глаз,
Изогнулся винтом
И молвил при том:
«Теперь хоть кто-то смотрит на нас».
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Причастность — не какая-то мелочь. Это всегда вызов.
Соломон Краткий.

Второй день занятий был посвящен чистоте.
На этот раз зал обставили по-другому: 498 стульев располагались пятью концентрическими кругами вокруг сцены. Восемь одинаковых проходов делили их, как пирог, на равные части. Проходы сходились к высокому, похожему на алтарь помосту. Я почувствовал себя церковным служкой на некоем священнодействии.
Экранов над помостом не было, но в центре каждой из четырех пустых стен зала висели экраны еще большего размера.
Заняв свое место, я все гадал, зачем понадобилось менять обстановку. Почему-то меня это тревожило. Я чувствовал себя не в своей тарелке.
Места быстро заполнялись. Сегодня мы все были одеты в одинаковые коричневые комбинезоны. Ни военная.] форма, ни гражданская одежда, вообще никакие различия не допускались. Таким было одно из правил: никаких внешних различий, за исключением нашивки на левой стороне груди, где крупными буквами написана фамилия. Только фамилия, ни имени, ни чина.
Некоторые из старших офицеров начали было роптать, но Формана это не интересовало. Он лишь заметил, что тем самым они демонстрируют, насколько привыкли отождествлять себя со своими погонами, и заявил, что чины к делу, которым мы займемся, отношения не имеют, а, напротив, могут только помешать. Он посоветовал оставить их за порогом и стать самими собой. Это было не совсем понятно, но он не вдавался в объяснения.
Без часов я чувствовал себя неуютно — пришлось расстаться и с ними, — но все равно не сомневался, что давно пора начинать, хотя еще не все стулья были заняты. Я недоумевал, чем вызвана задержка.
В комнату продолжали входить люди. Появились две седовласые дамы-полковники, сидевшие вчера в конце моего ряда. Они, похоже, думали, что имеют специальное разрешение обсуждать все происходящее; в конце концов их болтовня так надоела, что им предложили — не приказали, а предложили — сесть порознь. Сейчас они тоже не прекращали разговор и, вместо того чтобы разойтись по своим местам, остановились у двери, продолжая болтать. Я даже подумал: какие невоспитанные старухи. Наконец к ним подошли два ассистента и под ручку развели по местам, которые располагались на противоположных сторонах круга.
Однако еще оставались незанятые места. Где же остальные? Я насчитал двенадцать пустых стульев. Что случилось? Куда делись их хозяева?
Тянулись минуты.
Ассистенты в молчаливой готовности стояли вдоль стен, у столов, расположенных позади последнего ряда стульев, у дверей и в начале проходов. Их было не меньше полусотни. Все — с бесстрастными, застывшими лицами.
На противоположной стороне поднялся высокий кряжистый мужчина и решительно зашагал к столу в дальнем конце зала, где сидела куратор курса.
— Чего мы ждем? — требовательно спросил он. Лицо у него было красное и рассерженное.
Куратор посмотрела на него ничего не выражающим взглядом.
— Вернитесь на свое место. — Ее голос слышали все.
— Я хочу знать, что происходит.
— Ничего не происходит. Вернитесь на место.
— Нам обещали, что будут отвечать на все наши вопросы, — резко сказал он.
Куратор встала. По сравнению с ней мужчина выглядел особенно высоким и массивным, но она встретила его взгляд с бесстрастным видом.
— Вам обещали, что ко всем вопросам будут относиться соответствующим образом. Данный вопрос неуместен.
— Почему? Объясните!
Он навис над ней, опершись о край стола руками, похожими на окорока. По-видимому, таким приемом он привык добиваться своего, демонстрируя готовую обрушиться гору мяса.
Но на этот раз номер не прошел. Куратор была непоколебима. Она смотрела на него как на большого капризного ребенка.
— Еще рано. Вы же дали обещание выполнять инструкции, не так ли? Согласно инструкции на сегодняшнее утро, вы должны были войти в зал и сесть на свое место. Вы это выполнили?
— Но ведь ничего не последовало!..
Метод не приносил успеха, и это ставило его в тупик. Куратор окинула мужчину безразличным взглядом.
— Вы согласились выполнять инструкции, а теперь собираетесь нарушить слово?
— Я хочу знать, чем вызвана задержка!
Голос стал громче, а вид еще агрессивнее. На них смотрели все собравшиеся.
Меня невольно восхищало самообладание нашего куратора. Ярость мужчины никак не отразилась на ее невозмутимом лице.
— Вчера вам все объяснили, — сказала она. — Занятие не начнется, пока все не займут свои места. До сих пор остаются незанятыми тринадцать стульев. Один из них — ваш. Вы сами задерживаете остальных.
Здоровяк разозлился еще больше. Я заметил, как его руки сжались в кулаки, но сказать ему было нечего. Создавалось впечатление, что он знал все ответы, на которые мог рассчитывать. Так что ему не оставалось ничего другого, как вернуться на место.
Он шумно выдохнул, раздраженно поморщился, покачал головой и пожал плечами, словно говоря: «С такими самодурами бороться бесполезно», — потом повернулся и пошел на свое место. Его шаги звучали громко и возмущенно, как бы посылая ее и всех нас тоже к чертовой матери. Он сел и скрестил руки на груди, являя собой воплощение праведного гнева.
Прошло еще некоторое время, но ничего нового не произошло.
Мы сидели и ждали.
Это начинало надоедать.
А потом, сменяя это чувство, во всех стало нарастать озлобление. Мы сидели и потихоньку кипятились. Испепеляли взглядами ассистентов — и друг друга. Мы ненавидели опаздывающих, которые заставляли нас ждать.
Я хотел было, встать и громко выразить протест, но передумал.
Побоялся.
Другие тоже боялись. Я повернулся и осмотрелся. Некоторые прятали глаза. Одна женщина тихонько плакала, закрыв лицо ладонями. Никто не обращал на это внимания.
Я начал испытывать ненависть к ассистентам.
Потом вернулась скука.
А потом внезапно меня осенило! Я понял, что происходит. Это была проверка! Мы должны сидеть здесь и ждать. И кое-что понять во время этого ожидания.
Я встрепенулся. Огляделся, проверяя, чем заняты другие. Я оказался не единственным. Еще парочка слушателей с интересом крутила головами. Они узнали меня и улыбнулись. Я расплылся в ответной улыбке. Мы поняли соль! Вопрос в том, как мы умеем ждать!
Кто-то неуверенно хихикнул, и вскоре хохотал весь зал. Я отыскал взглядом куратора. Она продолжала сидеть с каменным лицом. С каменным ли? Прикрыв рот ладонью, она закашлялась и отвернулась к стене.
Когда смех начал стихать, одна из дверей открылась, пропустив в зал шестерых из двенадцати пропавших слушателей. Двое ассистентов развели их по местам.
Секунду спустя своей энергичной походкой вошел Форман. Он двинулся по проходу, что был прямо напротив меня, и поднялся на сцену. Сегодня он надел свободную блузу цвета меди и широкие спортивные брюки.
— Доброе утро, — поздоровался он и посмотрел на часы. — Сейчас десять сорок пять. Мы начинаем с опозданием на час сорок пять минут. По правилам, ни одно занятие не может начаться, пока все не будут сидеть на своих местах. Шестеро из вас до сих пор отсутствуют. Еще сорок два человека опоздали. Итого — сорок восемь человек, которые не сдержали данного ими слова. Почти каждый десятый! Вот вам показатель честности группы. Десять процентов времени вам нельзя доверять! И вы еще удивляетесь, почему у вас что-то не получается.
Он был зол. Или это представление? Я бы не поручился, что нет. Форман сошел с помоста и направился прямиком к куратору. Несколько минут они тихо беседовали, потом. он вернулся на сцену и снова обвел нас взглядом.
— Итак, вас тревожит отсутствие шестерых коллег. Никакой загадки тут нет. Они больше не появятся. Они вышли из игры, когда не явились сюда сегодня утром. Эти люди не прошли испытания. У них нет способностей к самоконтролю. Предрасположенность к поражению оказалась сильнее, чем стремление к победе.
Мы не ставим вам оценок. Здесь не существует правильных и неправильных решений. Единственный способ провалиться — это вообще не явиться на занятия. Если же вы пришли, то независимо от того, что случится здесь, вы автоматически считаетесь успевающими. Здесь все как в жизни, где существует только один путь к поражению — смерть.
Поэтому мы попросили вас сидеть здесь, на своем месте, в назначенное время каждый день в течение шести недель. Каждый дал слово выполнять это, и вот как вы держите слово. Каждому десятому нельзя доверять. Впечатляющим началом это не назовешь.
Я хочу кое-что продемонстрировать. — Форман пробежал взглядом по рядам, словно искал кого-то. — Кто из вас опоздал сегодня утром? Встаньте, пожалуйста.
Около тридцати человек поднялось с мест.
— В девять ноль-ноль пустовало сорок два стула. Если вы не сидели на своем месте, как обещали, встаньте, пожалуйста.
Поднялось еще несколько слушателей, потом еще и еще. В конце концов встали сорок два человека.
— Хорошо, спасибо. — Форман повернулся на помосте, чтобы посмотреть на них всех. — Подойдите сюда, пожалуйста. Вы тоже. И вы. Будьте любезны, станьте в ряд.
Среди вызванных оказался краснолицый здоровяк, устроивший сцену куратору, и одна из парочки седовласых дам-полковников, которые без перерыва чесали языками.
— Остальные могут сесть. Спасибо. А теперь, прежде чем мы начнем, я хочу, чтобы все знали: передо мной мог оказаться любой из вас. Я задам несколько вопросов и хочу, чтобы каждый, оставшийся на своем месте, ответил на них сам для себя.
Форман повернулся к шеренге вызванных. Было заметно, как они нервничают.
— Вы можете держать данное вами слово? — спросил он их.
Те замешкались, не зная, должны ли они отвечать. Форман начал с того конца шеренги, где стояла седая болтунья, и спросил ее: — Вы можете сдержать обещание? Она ответила: — Да. Я всегда держу слово.
— Чушь! Вы нарушили его сегодня утром. В девять часов вас не было на месте. Обстоятельства показывают обратное. Но я спрашиваю о другом: можете ли вы сдержать свое обещание? Вы в состоянии это делать?
Она поколебалась немного, потом кивнула. Форман посмотрел на нее.
— Вам хотелось бы уверить меня в этом, не так ли? Что ж, сейчас проверим. — Он перевел взгляд в дальний конец зала и сделал знак куратору. — Дайте мне тестер на искренность, пожалуйста.
Куратор курса подошла к нему с плоской деревянной коробкой в руках. Форман открыл ее и вынул зловещего вида вороненый армейский револьвер сорок пятого калибра.
— Всем видно? — спросил Форман, подняв револьвер над головой. Он прошел по кругу, чтобы все могли рассмотреть оружие. Над сценой, зажужжав, спустились центральные экраны, показывающие крупный план. Я поискал камеры. Они прятались за стеклами узких прорезей в стенах под самым потолком.
Я снова посмотрел на Формана. Он направил дуло револьвера на седую даму-полковника.
— Как вы думаете: если я нажму на курок, вы умрете? Та не могла отвести взгляд от оружия.
— Он не заряжен. Вы просто пытаетесь взять меня на пушку.
— Ничего подобного, — заверил ее Форман. — Я говорю серьезно.
Он отвернулся от нее, шагнул вперед и встал в стойку, слегка расставив ноги и взяв револьвер обеими руками. Высоко подняв его, он зажмурил один глаз, прицелился в дальний угол и нажал на спуск. Револьвер бабахнул, как пушка! Пуля срикошетила от потолка, ударилась о стену, брызнув пластиком и известкой, и запрыгала по натертому паркету. Эхо выстрела загуляло по залу.
Форман повернулся к даме.
— Ну а теперь? — спросил он снова. — Вы умрете, если я выстрелю?
— Вы не сделаете этого, — сказала она не очень уверенно.
Вся шеренга явно нервничала.
— Почему? — возразил Форман. — Вы рискнете поставить свою жизнь на это?
— Вы лишь хотите заострить вопрос, — предположила дама.
Форман обратился ко всей аудитории: — Между прочим, у меня есть письменное разрешение президента Соединенных Штатов на любые действия, которые я сочту необходимыми, — вплоть до убийства любого из слушателей в этом зале. — Он посмотрел куда-то поверх наших голов. — Дайте, пожалуйста, разрешение на экраны. Просто на всякий случай, если кто-нибудь сомневается.
Экраны вспыхнули, и на них появился официального вида документ. Я узнал печать президента и подпись.
— Спасибо, — поблагодарил Форман. — По понятным причинам мне бы не хотелось им воспользоваться, но сейчас другого выхода нет. — Он повернулся к седовласой даме-полковнику. — Итак, возможно, вы правы по поводу обострения ситуации. Вопрос заключается в том, насколько далеко при этом я зайду. Ведь вы, по сути, не знаете, нажму ли я на курок.
— Э-э, надеюсь, что нет.
— Я не спрашиваю, на что вы надеетесь. Вы заметили, что ни разу не ответили на мои вопросы? Вы их комментируете, таким способом увиливая от ответственности. Между тем я прошу вас лишь ответить: да или нет? На это вы способны?
— Я думаю, да. Форман поморщился.
— Да, — торопливо поправилась полковник.
— Спасибо. — Он снова направил на нее револьвер. — Итак, умрете вы, если я нажму на курок?
— Возможно.
— Возможно?! — Форман произнес это нарочито ошеломленно. Он обвел нас взглядом, словно приглашая вместе позабавиться шуткой. По аудитории пронесся нервный смешок.
— Я хотела сказать, что это зависит от того, куда вы попадете.
— Вот видите, вы не можете ответить просто: да или нет.
— Но вы выразились неточно. Существует довольно большая вероятность, что я останусь в живых после выстрела.
— Я выразился неточно?! — Форман даже приоткрыл рот от изумления. — У меня в руках армейский револьвер сорок пятого калибра. Гарантирую стопроцентную смерть. Я же выстрелю в упор. Неужели вы не понимаете этого?
Но дама по-прежнему стояла на своем: — Это вы так считаете.
— Ладно, — вздохнул Форман. — Давайте уточним условия специально для вас, чтобы не оставалось никаких сомнений.
Он быстро шагнул вперед и приставил ствол к ее рту. Несколько человек с криками вскочили со своих мест… Форман, обернувшись, рявкнул: — Сядьте! Вы дали слово выполнять инструкции! Если вы не будете им подчиняться, ничего не выйдет. А ну сядьте!
Они сели.
Меня начало трясти. Я знал, что последует за этим. Форман повернулся к полковнику и снова поднес револьвер к ее губам.
— Ну как? Умрете вы, если я спущу курок?
Она с ужасом скосила широко раскрытые глаза на ствол револьвера, кивнула, словно это было единственное, что ей по силам, и промычала: — Угм-хм.
— Отлично. Вы дали очень четкий ответ. Значит, насчет последствий мы больше не сомневаемся, да?
— Угм-хм.
— Хорошо. А теперь, если я попрошу вас держать свое слово и быть каждый день в этом зале на своем месте вовремя и пообещаю, что в противном случае вышибу ваши мозги, вы будете его держать?
Женщина колебалась с ответом. Я дрожал за нее.
— Вопрос очень простой, — сказал Форман. — Однако не торопитесь. Я хочу, чтобы вы были уверены в своем ответе, потому что действительно могу заключить такое соглашение. — И он снова повторил: — Если вы знаете, что должны быть здесь, на своем месте, вовремя, каждый день — а в противном случае я прострелю вам голову, — сможете вы это выполнить?
Полковник кивнула.
— Конечно сможете. Вы сделаете все, что потребуется, только бы сохранить жизнь. Если вы знаете, что сдержать данное вами слово необходимо для выживания, вы выполните это, не так ли?
— Угм-хм.
— Прекрасно. Благодарю вас. — Форман убрал револьвер. — Итак, теперь мы знаем, что вы можете держать слово. Вопрос в том, захотите ли вы держать его?
Женщина не ответила. Она упала без чувств. Форман нагнулся над ней.
— Это тоже не поможет, полковник Ирвинг! Вы не спрячетесь за этим. Я спрашиваю, будете вы держать слово?
Полковник Ирвинг громко всхлипывала. Два ассистента направились к сцене. Форман жестом остановил их.
— Вы согласились следовать инструкциям. Если вы сейчас же не подниметесь, полковник Притворяшка, я вышибу из вас мозги.
В наступившей тишине щелчок взведенного курка прозвучал неправдоподобно громко.
Полковник Ирвинг мгновенно вскочила на ноги.
— Спасибо, — поблагодарил ее Форман и повернулся к аудитории. — Видели, что заставляет некоторых из вас держать слово? Начинаете понимать, чем занимаются некоторые из вас вместо этого?
Я дрожал так сильно, что едва мог усидеть на стуле. Форман убрал «тестер на искренность» в ящик, куратор курса унесла его. Форман посмотрел на нас: — Поняли, в чем суть? Вы можете держать слово, но не держите! Вы делаете это, только если от его соблюдения зависит ваша жизнь. Вы придаете так мало значения словам, слетающим с ваших уст, что готовы ляпнуть что угодно, лишь бы выглядеть получше. Так вот, наш курс посвящен не умению производить впечатление…
— Я думал, ваш курс посвящен сути человечности! — выкрикнул кто-то с места.
Форман повернулся к крикуну: — Вы дали обязательство не открывать рот, пока вас не попросят. А что касается курса, то он весь посвящен сути человечности — только мы не можем начать обсуждение, потому что вы до сих пор находитесь на уровне шимпанзе.
— Лично я пришел вовремя! — возразил мужчина.
Я вытянул шею, чтобы получше рассмотреть его. Он встал, тощий, красный и очень сердитый. Форман хранил невозмутимость.
— Значит, вы считаете, что чисты только потому, что вы явились вовремя? Ошибаетесь. Мы здесь находимся на другом уровне, который вам еще не доводилось испытывать. Отнюдь не случайно вы оказались в группе, которой нельзя доверять на десять процентов. Ваша чистота — на общем уровне.
Тощий мужчина запротестовал: — Но я не вижу, каким боком это касается войны.
— Все очень просто, — ответил Форман. — Если мы хотим победить Хторр, нам необходимо быть чистыми на уровне вида. Не меньше. Мы не остановим хторран благодаря счастливому случаю. Это произойдет только в результате согласованных, контролируемых и целенаправленных действий. Только чистота дает результат. А теперь внимание! Все настолько просто, что вы, с вашей обезьяньей логикой, легко пропустите это мимо ушей. Чистота есть не что иное, как умение держать свое слово — и помогать окружающим держать слово, данное ими.
Он сделал паузу дабы это улеглось в наших головах, а тем временем подошел к кафедре и положил в рот таблетку, чтобы не пересыхало горло. Когда Форман вернулся на место, скрипучие нотки в его голосе исчезли и он снова звучал свободно.
— Итак, — энергично продолжил он, — сегодняшнее занятие посвящено правде. Большинство из вас не имеет понятия, как говорить правду, — потому что вы не можете распознать ее. Существует большая разница между тем, во что вы верите и что реально существует. У вас будет возможность прочувствовать эту разницу здесь. Для большинства это будет откровением. Буквально откровением…
И тут я вскочил со стула с криком: — Нет! О, только не это опять!
Меня перехватили на полпути к двери. Только вшестером они сумели повалить меня на пол, но даже тогда я не перестал сопротивляться…
Редкой длины был пенис у Боба,
И жена его была красивой особой.
Как-то он проснулся
И громко ужаснулся:
«Эй, жена! Чем мы заняты оба?»



5 ДЖЕЙСОН ДЕЛАНДРО

Человека оценивают по его врагам.
Соломон Краткий.

Я опрометью выскочил из купола.
И едва не врезался в червя. Маленького. Ярко-красного. Впрочем, такого чуда, как маленький червь, не существует! Этот был длиной метра три и доходил мне до пояса…
Что-то дернуло меня за ноги, ружье отлетело в сторону, и я плашмя грохнулся на землю…
Кто-то прямо надо мной палил из автомата! Я закрыл голову руками и изо всех сил вжался в землю. Однако червь не спешил обрушиться на меня.
Похоже, он и не собирался. Все черви, которых я встречал до сих пор, перед нападением приподнимались. У меня даже была теория насчет этого, правда непроверенная.
Внезапно наступила тишина.
И я был еще жив.
Может быть, поднимаясь, червь бросал вызов, давал противнику последний шанс отступить? И еще, возможно, стоящие люди кажутся хторрам агрессивными, готовыми вот-вот напасть. Очевидно, поэтому черви почти всегда атакуют людей, оказавшихся в поле их зрения. И очевидно, поэтому я еще жив.
Я лежал, уткнувшись в землю, боясь поднять голову.
Что делает червь?
Я слышал, как он приближается. Почувствовал, как что-то легонько коснулось моих рук. Мех червя? Волоски покалывали.
Я даже слышал дыхание: долгие, медленные, глубокие вдохи. Ощущал его тепло. Его запах был… пряным?
Что-то легонько похлопало меня по спине. Антенны? Нет, скорее клешни.
Я лежал, прижавшись лицом к земле, и ждал смерти. Но одновременно меня терзало любопытство: что делает червь? Хотелось посмотреть хоть одним глазком.
Убьет он меня, если я приподниму голову?
Я еще собирался с духом, когда послышалась призывная трель и червь отполз.
Человеческий голос сказал: — Вставай.
Что за чертовщина?
— Встань! — повторил голос.
Ярость мщения Я поднял голову. Их было шестеро: четверо мужчин, две женщины. И червь. Кроваво-красный, с розовыми и оранжевыми полосами, медленно плывущими по его бокам.
Они расположились напротив меня неровным полукругом. Все с оружием. Все мужчины, кроме одного, бородаты. Один из бородачей — чудовищно огромный человеческий экземпляр. Одна из женщин беременна. Другая, худая и смуглая, показалась мне знакомой.
Ни Маккейна, ни маленькой девочки я не увидел.
Главарь выглядел лет на тридцать пять, хотя мог быть и старше. Он единственный из мужчин не носил бороды. Очки в роговой оправе; длинные волосы песочного цвета чуть тронуты сединой на висках. Одежда его состояла из свободного свитера, брюк хаки и тяжелых башмаков. Если бы не автомат на плече, он походил бы на университетского профессора в отпуске. А если бы не червь рядом с ним, выглядел бы даже дружелюбно.
Он махнул червю рукой: — Место.
Потом кивнул мне: — Поднимайтесь. Орри вас не тронет. Орри?
Я стоял уже на четвереньках, когда худая женщина сказала: — Пока достаточно. Я замер.
И не мог оторвать глаз от червя. Неужели они его приручили? Как? Это ведь считалось невозможным. Человек с песочными волосами кивнул гиганту: — Обыщи его.
Гигант навис надо мной, как чудовище Франкенштейна. Шестьсот фунтов одушевленных мускулов. Он зашел сзади, взял меня под мышки и, одним рывком поставив на ноги, начал вынимать вещи.
Отстегнул мою кобуру с пистолетом и отбросил ее в сторону.
Задрал мне штанину и вынул из ботинка нож. Снял с меня рюкзак и портупею. Ощупал талию и карманы. Вынул из них все и побросал в сторону. Где рюкзак? Если бы удалось дотянуться до запястья, я бы вряд ли остался в живых, но многих захватил бы с собой.
Теперь Франкенштейн обыскивал меня так медленно и методично, что я усомнился в его умственных способностях. Сначала он зажал своими огромными ладонями мою правую руку и ощупал ее вплоть до кисти, потом принялся за левую, снял с меня часы и бросил их к остальным вещам. Ту же процедуру он проделал с моими ногами. Его лапищи были размером с лопату каждая; меня словно промассировали двумя окороками.
Он провел ладонями по моему торсу — сзади, по бокам и спереди. Вынул все из нагрудных карманов. Нащупав мой личный знак, он хрюкнул и, сорвав его вместе с цепочкой, швырнул в общую кучу. С каменной мордой проверил пах.
Не обращая на него внимания, я искоса посмотрел на главаря. Он твердо встретил мой взгляд. Да, определенно университетский профессор. Интересно, какой предмет он преподавал? Что-нибудь околонаучное. Вроде американского жаргона. Я намеренно уставился на червя.
Тем временем Франкенштейн закончил обыск. Он ухватил меня за плечи и поставил на колени, затем осторожно, словно ребенка, заставил меня положить руки на голову. Классическая поза военнопленного. Потом он отступил на шаг, и я услышал лязг затвора.
Главарь по-прежнему изучающе смотрел на меня. Решал мою участь? По его лицу ничего нельзя было понять.
Холодные капли пота, щекоча, стекали по моей спине. Червь поворачивал глаза то так, то эдак, разглядывая меня.
Он напоминал большую розовую марионетку, управляемую сумасшедшим кукловодом. Зрелище было бы комичным, если бы не наводило ужас.
Червь начал тревожно подергивать челюстями. Это напоминало нервный тик — или предвкушение удовольствия.
Неужели они ждали, что я начну хныкать?
В течение полусекунды я взвесил такую возможность. Что-нибудь изменится от этого? Нет.
Человек с песочными волосами подошел к моим вещам и мыском башмака разбросал кучу. Затем занялся моим личным медальоном.
— Армия Соединенных Штатов. Плохо дело.
— Убей его, — сказала худая женщина. Я по-прежнему не мог вспомнить, где ее видел.
Главарь не обратил на нее внимания. От него не укрылось, как я смотрю на червя.
— Орри, — сказал он чудовищу. — На разведку. — И помахал ему рукой.
Червь свистнул в ответ и втянул глаза. Затем плавно покатился вперед, обнюхивая землю.
Человек с песочными волосами приказал двум мужчинам: — Ступайте с ним. Посмотрите, нет ли там кого-нибудь еще. — Потом повернулся ко мне и потряс медальоном. — Леди, — обратился он к женщинам. — Рад представить вам лейтенанта Джеймса Эдварда Маккарти, Вооруженные силы США. — Он сделал паузу для пущего эффекта. — Только что ушедшего в отставку. — И уронил мой личный знак на землю. Он задумчиво смотрел на меня сверху вниз пронзительно синими глазами. — Вопрос, стоящий перед нами, очень прост. Не так ли, лейтенант Маккарти?
— Разве мое мнение учитывается?
Он задумчиво потер шею, потом как бы вскользь заметил: — Почему люди всегда все так усложняют?
Шагнув ко мне и с глубокомысленным видом скрестив руки на груди — при этом его толстый свитер собрался спереди складками, — он стал сверлить меня пристальным взглядом. Чтобы посмотреть на него, мне приходилось выворачивать шею. Этот подонок специально так встал.
— Я хочу задать вам один вопрос, — сказал он. — Вы должны ответить на него: «да» или «нет». Изворачиваться не советую. Любой ответ, кроме «да», будет расценен как «нет». Вам все понятно? — Его взгляд был неприятно пристальным.
— Да, — ответил я.
— Прекрасно. — Он задумчиво посмотрел на меня. — Итак, вопрос: вы хотите жить? — И в ожидании ответа склонил голову набок.
Я облизал губы. В горле вдруг пересохло. Я чувствовал, как пульсирует кровь в висках. Вопрос задан неспроста. Этот человек — сумасшедший. Если я произнесу что-нибудь кроме «да», он убьет меня.
— Да, — прохрипел я.
— Отлично. — По его лицу скользнула тень удивления. Он повернулся к женщинам: — С каким трудом им даются очевидные ответы, верно?
Женщины прыснули. Главарь посмотрел на меня решительно и деловито.
— Это зависит исключительно от вашего выбора — жизнь или смерть. Вы понимаете?
— Да. — Я ненавидел его. — Понимаю.
— Вы сделаете выбор сами — никто иной.
Я заколебался, но потом все-таки сумел выдавить: — Да… И это я понимаю.
— Очень хорошо, лейтенант Маккарти. Бывший лейтенант Маккарти.
Он присел передо мной на корточки, так что мы оказались лицом к лицу.
— Меня зовут доктор Джейсон Деландро. Я здесь главный. Вы это поняли?
— Да…
— Вы освобождены от прежней службы. Это тоже вам понятно?
— Э-э… нет.
Он подобрал медальон и показал его мне.
— Существует группа людей, которые называют себя правительством Соединенных Штатов…
— Мне приходилось слышать о них.
— Не острите, — сказал Деландро. — Избыток остроумия может довести до могилы. Вы поняли?
— Да.
— Эта группа — правительство Соединенных Штатов — считает, что представляет население всего континента. Вы учились в школе, Джеймс Эдвард Маккарти?
— Да.
— Вас учили, что правительство должно быть подотчетно рядовым избирателям?
— Да.
— Вас учили, что, если правительство нарушает это обязательство, люди имеют право сменить его?
— Это записано в Декларации независимости.
— Вы изучали ее? — спросил Деландро, тщательно имитируя терпение.
— Да.
— Вы изучали ее просто так? — повторил он. — Или для того, чтобы нести гражданскую ответственность?
— Э-э… чтобы нести ответственность.
— Сомневаюсь, — возразил Деландро. — Очень сильно сомневаюсь.
— Может быть, некоторые понимают ответственность несколько иначе, чем вы, — предположил я.
— Вот здесь я с вами абсолютно согласен, — сказал он, впервые улыбнувшись. — На этом материке есть люди, не желающие больше терпеть того, чтобы так называемое правительство Соединенных Штатов самозвано выступало и действовало от их имени. Это вам понятно?
— Да…
— Ой ли? — Он смотрел так, словно хотел заглянуть в мою душу. — Или вы просто говорите «да», чтобы не мучить себя и не слышать моих слов?
Я перевел дыхание и твердо посмотрел ему в глаза.
— Нет. Я вас понял.
Мои колени болели, руки затекли. Пот стекал ручьями. К тому же не давала покоя мысль о моем мальчишке.
— Можно мне встать?
— Сейчас встанете. Только сначала договоримся о главном.
Он поднялся на ноги и вытащил из-под свитера пистолет, — Знаете, что это за вещь?
Вещью был никелированный вальтер «ППК». Интересно, с чьего тела он снят?
— Это пистолет.
— Знаете, что им делают?
— Им убивают людей.
— Очень хорошо.
Деландро поднес пистолет к моему лицу, причем так близко, что я не мог сфокусировать зрение. Дуло почти касалось моих ноздрей.
— Пахнет порохом?
Я заставил себя кивнуть.
Он раздвинул дулом мои губы.
— Чувствуете вкус металла?
Я снова попытался кивнуть. Сердце мое стучало прямо в горле.
— Хотите попробовать пулю?
Очень медленно я покачал головой. Глаза слезились, но я боялся моргнуть.
— Отлично. Джеймс Маккарти выбрал жизнь. Теперь вы готовы выслушать условия нашего соглашения. Я попрошу вас дать мне слово. Если вы нарушите его, я вас убью. Я вышибу из вас ваши вонючие мозги. Понятно?
— Ум-гхм!
— Опять начинается? — Он отвел пистолет от моего лица.
— Да! — почти выкрикнул я в ужасе и, проглотив слюну, добавил: — Я понял. Если я нарушу слово, вы меня убьете.
Деландро криво ухмыльнулся.
— Очень хорошо, Джеймс. Это может стать твоим шансом, в конце концов.
Он хотел было отойти от меня, как вдруг резко развернулся и снова присел передо мной на корточки. Его лицо было очень близко. Он смотрел мне прямо в глаза холодным взглядом.
— Ты, скользкий мерзавец! Думаешь, одурачил меня хоть на минуту? Ты убил бы меня, не сходя с места, если бы был уверен, что сможешь потом безнаказанно смыться. Ты просто ждешь удобного случая, не так ли?
Я не отвечал, просто с отвращением смотрел на него. Он выразительно помахал пистолетом.
— Говори правду, Джеймс.
— Все так, — ответил я. Это была правда.
— Благодарю, — обезоруживающе улыбнулся Деландро, как будто мы были старинными друзьями. — Видишь, никакого наказания за правду не последовало, Джеймс. Можешь говорить все, что хочешь. Я переживу.
— Вы не ошиблись. — Я не пытался больше скрывать ненависть. — Именно об этом я и думал.
— Спасибо. — И Деландро неожиданно горячо добавил: — Я ценю твою искренность. Это очень хорошее начало. Понимаешь, — продолжал он, — убить меня хочешь не ты, а солдат, что сидит в тебе. Ты — жертва промывания мозгов. Они у тебя превратились в злобную армейскую машинку. Но я не слушаю, что она шипит, ибо знаю, откуда это берется. А также знаю, что под маской скрывается твоя истинная сущность. В действительности ты вообще не хочешь никого убивать.
— Вы правы. Я не хочу убивать. — Я произносил слова очень осторожно и очень спокойно. — Но вас убью при первой же возможности.
— Какая отвага! — улыбнулся Деландро. — Типичный пример солдафонского мышления. — Он похлопал меня по плечу. — Можешь гордиться собой. Ты меня напугал.
— Я не пугаю, — предупредил я. — Я действительно убью вас.
Он изучающе посмотрел на меня.
— Ты хоть понимаешь, как глубоко погряз в этой трясине?
— Вероятно, мне потребуется время. Но можете не сомневаться: я убью вас.
Деландро поднялся на ноги. Мои слова не произвели на него никакого впечатления.
— Если бы я почувствовал, что это правда, — сообщил он, — то не стал бы нянчиться с тобой. — Он сунул пистолет за пояс и прикрыл его свитером. — Тебе понятны условия нашего соглашения?
— Да — И что же тебе понятно? Я со злостью ответил: — Если я нарушу свое слово, вы убьете меня.
— Таким образом… — подсказал он.
— Жить мне, или нет, зависит от меня самого.
— Очень хорошо! Повтори это, пожалуйста. Полностью.
Губы не слушались меня, я едва мог говорить. Слова падали как камни.
— Выбор между жизнью и смертью целиком в моей воле. Если я нарушу данное мною слово, вы убьете меня.
— Прекрасно, Джим. Можешь встать и опустить руки. Я так и сделал.
— А теперь, — сказал он, — дай мне слово честно отвечать на все вопросы, не пытаться бежать и по мере своих сил помогать нам.
Я колебался.
— Если ты думаешь о присяге, то забудь об этом. Ты — не военнопленный, Джим. Совсем наоборот. Ты получил свободу, но не воспринимаешь это как освобождение, верно?
— Нет, не воспринимаю, — согласился я. — Если это настоящая свобода, зачем угрожать?
— Правильно. Тебе известно, как дрессируют мулов? Я отрицательно покачал головой.
— Сначала упрямого мула стегают плеткой, и лишь когда он обратит на тебя внимание, его начинают учить уму-разуму. Тебе понятна аналогия?
— Да.
— Отлично. Ты не ощущаешь свободы. Пока не ощущаешь. Не волнуйся, со временем это придет. А до тех пор я хочу заручиться твоим словом.
Я по-прежнему колебался. Деландро изобразил удивление.
— Тебе что-нибудь непонятно, Джеймс? Разве мы не договорились?
Он сунул руку под свитер и взялся за рукоятку пистолета.
— Даю слово.
— Спасибо, — сказал Деландро.
И помахал рукой кому-то за моей спиной.
— Все в порядке. Расслабьтесь. Я оглянулся.
Позади меня обосновались два червя. Крупнее того, которого называли Орри.
Все это время они находились за моей спиной.
Леди из индийской столицы
Совсем никуда не годится,
Она кушает фецес
С добавлением специй.
(Рецепт наколот на ее ягодицах.)



6 МИСТЕР ПРЕЗИДЕНТ

Многое из того, что я говорю, воспринимают как политическую сатиру. Тут у меня много общего с Конгрессом.
Соломон Краткий.

Всего их было четырнадцать: восемь мужчин и шесть женщин. И три червя. И целая свора собак, тявкающих и скулящих. Я заметил, что собаки держатся подальше от червей.
И еще была… кроликособака.
Точнее, ее подобие.
Но только не розовое, не толстенькое и не забавное. И выглядело оно отнюдь не дружелюбно. С метр ростом, тощая и гибкая, красновато-коричневая, тварь походила на кроликособаку, с которой ободрали пушистую шубку. Лапы твари напоминали крысиные, а глаза имели красноватый оттенок. Существо нахально шныряло между собаками, червями и людьми, принюхиваясь и попискивая, как белка; время от времени оно останавливалось, чтобы исследовать камень, растение — все, что попадалось. Его любопытство было ненасытным. Тварь вперевалку припрыгала к куче моих вещей и стала их разбирать. Подняла мой личный знак, понюхала его, попробовала на зуб.
Деландро наклонился и, забрав медальон у голой кроликособаки, сказал: — Нет, нет, мистер Президент. Брось эту гадость. Мистер Президент сначала растерялся, но потом признательно запищал и занялся остальными вещами.
— Джеймс, иди за мной.
Деландро повернулся спиной к мистеру Президенту и остальным и пошел прочь от купола. Когда мы проходили мимо джипа, я увидел на земле много крови, но тел нигде не было. Ни Маккейна, ни девочки. Черви не оставляют трупов. Деландро продемонстрировал мне это зрелище, но задержаться не дал, а, крепко придерживая меня за локоть, потащил дальше.
Мы обогнули купола станции. Позади них в тени высоких эвкалиптов был вкопан совершенно неуместный здесь стол для пикников.
Деландро легонько дернул меня за руку.
— Сядь, — приказал он.
Я сел. Он устроился напротив.
— Все в порядке, Джеймс. Где вы храните запасы продовольствия, оружия, горючего и медикаментов для этого лагеря?
— Не знаю. — Я покачал головой.
— Джеймс… По-моему, мы обо всем договорились?
— Честное слово, не знаю. Я обследовал станцию, когда вы появились.
Деландро напустил на себя глубокомысленный вид. Очевидно, пытался понять, вру я или нет. Я добавил: — У меня задание проверить заброшенные точки вроде этой. Здесь был крематорий. Тут ничего нет. Даже топлива.
Деландро обдумал сказанное мною и спросил: — У тебя есть карта? Я кивнул.
— На ней отмечены другие точки в этом штате? Я замешкался с ответом.
Лицо Деландро напряглось. Я кивнул.
— Спасибо, — поблагодарил он.
— Судя по карте… — начал я и замолчал, чтобы проглотить ком в горле и откашляться. Говорить было трудно. — Судя по карте, на побережье есть местные станции того или иного назначения. На некоторых, возможно, и оборудованы склады, но только не здесь.
— А где ближайший?
— Трудно сказать. У нас неполные сведения. Возможно, пара находится близ Атаскадеро. Известны три точки вокруг Сан-Луис-Обиспо и одна в Бьюлтоне, но я не знаю, в каком они состоянии. Их закладывали как временные, только на период эпидемий.
Деландро хмыкнул.
— Их усиленно охраняют? В Бьюлтоне, например?
— Не знаю. Сам Бьюлтон разрушен, там почти никого не осталось. Склад, наверное, законсервирован или обслуживается роботами.
Мне не нравилось, что я делаю. Каждое слово застревало в горле.
— Могло там остаться что-нибудь ценное?
— Наверное. Трудно сказать. Все, что можно, переправили на контролируемую территорию, за линию обороны. Об этой станции могли и забыть.
— Очень интересно, — заметил Деландро и потер шею тыльной стороной пальцев. Затем поднялся и пошел прочь, оставив меня в одиночестве.
Я огляделся.
На меня никто не обращал внимания. Люди Деландро тщательно обыскивали станцию и тащили все подряд. В их поведении не было и намека на торопливость. Они вели себя так спокойно, словно приехали за покупками в местный супермаркет.
Время от времени кто-нибудь появлялся из купола-конторы и кричал: «Посмотрите, что я нашел!» Обычно это были какие-нибудь предметы обихода. Видимо, в здании размещались и жилые помещения. Кто-то из мужчин нашел розовую комбинацию, что дало повод для многочисленных шуток и веселого смеха в его адрес. Одна из женщин обнаружила кухонный комбайн.
Они совсем забыли обо мне.
В горле по-прежнему першило. Я сглотнул слюну и оглянулся.
Три червя, принюхиваясь, как собаки, обследовали незнакомую территорию. Орри был самым маленьким из них и обладал наиболее яркими отличительными знаками — плывущими по бокам полосами розового, пурпурного, оранжевого и красного цветов. Два других имели похожую, но не столь пеструю окраску.
Я находился примерно в двадцати метрах от деревьев; никто за мной не наблюдал. Что, если встать и прогулочным шагом отправиться восвояси?..
Нет, нельзя. Это проверка. Деландро не настолько глуп. Кто-то проверяет, что я предприму и можно ли мне доверять.
Я снова осмотрелся, на этот раз более внимательно.
На крыше виднелось слуховое окно, но оно выходило не в мою сторону. Если кто-то и наблюдал за мной, я его не видел.
Над этим следовало поразмыслить.
Ренегаты начали складывать добычу на стол, за которым сидел я, и рядом с ним. Надо полагать, я тоже относился к трофеям. Никто не попросил меня помочь.
Не спеша подошла беременная женщина и бросила на стол свой автомат. Присев в сторонке, она вынула из кармана рубашки пачку сигарет и, прикрыв огонек сложенными ладонями, закурила. У нее были жидкие волосы тускло-серого цвета, старческие морщинки вокруг глаз, но взгляд оставался твердым. Я бы не хотел стать ее врагом. Она заметила, что я наблюдаю за ней, и предложила: — Хочешь сигарету?
Я вытащил сигарету из пачки и наклонился, чтобы прикурить от ее спички. При этом я мог бы схватить автомат…
Откинувшись назад, я затянулся и выпустил дым в ее сторону.
Она посмотрела на меня и улыбнулась.
— А ты не глуп, да?
— Во всяком случае, не совсем. — Я пожал плечами и обвел рукой людей, мельтешащих вокруг нас. — Из того, что я этого не вижу, вовсе не следует, что кто-нибудь не держит на прицеле мою башку.
Женщина улыбнулась, изучая меня, и выпустила дым в сторону. Один из передних зубов у нее отсутствовал.
— Никто не следит за тобой, — сказала она. — Ты преувеличиваешь собственную значимость. Можешь встать и уйти, если хочешь. Я знаю, что ты думаешь об этом. Так что, если есть желание, валяй.
— Я не пройду и десяти метров, разве не так?
Она пожала плечами, затянулась сигаретой и ответила: — Может, и пройдешь. Даже, может, доберешься до своего джипа. Только Орри сегодня еще не завтракал. Он вообще ничего не ел с утра, а потому сидит в джипе и поджидает тебя. Или кого-нибудь еще. Он получил разрешение сожрать любого, кто подойдет близко. Так что тебе придется прогуляться пешком.
— И уйти удастся не слишком далеко. Я слышал, что черви даже лучшие ищейки, чем собаки. Это правда?
— Я знаю способ, как проверить это, — рассмеялась она. — Меня зовут Джесси.
— Сколько времени вы находитесь у Деландро?
— Скоро год. Джейсон лучше всех. Знаешь, он — гений.
— Нет, не знаю.
— Правда гений. Сам увидишь. Даже больше, он — нечто выдающееся. Альфа. Знаешь, что это означает? Власть. Джейсон — источник. Я знаю, что тебе пока не понять этого. Но все образуется. Просто дай его знанию влиться в тебя. — Ее глаза сияли. — Тогда все поймешь.
— Вы очень высокого мнения о нем, не так ли?
Другую, более уклончивую формулировку я не смог придумать.
Она повернулась ко мне, затянулась сигаретой, потом сказала: — Послушай, когда Джейсон подобрал меня, я была ходячей раненой. Ты ведь слышал о стадах?
— Одно даже видел, в Сан-Франциско, — кивнул я.
— Да, но там оно искусственное. Они собрали всех в одну кучу, потому что думают, будто так легче управлять ими — парой тысяч сразу. Я жила в настоящем стаде. — Она говорила об этом совершенно спокойно. — Ниже по побережью, в Лос-Анджелесе. Нас было всего тридцать или пятьдесят — это оптимальная численность. Мы не слишком жались друг к другу, просто бродили вокруг, как кучка ошеломленных зомби. Многого я не помню. Помню только, что постоянно хотелось есть, и мы ели все подряд, что можно и чего нельзя. А потом появился Джейсон и не позволил мне больше оставаться зомби. Он вернул меня к жизни. Теперь я живая. Я — частица нашего будущего. — Она с гордостью похлопала себя по животу. — У меня есть дело, которое надо выполнить.
— Примите мои поздравления, — сухо сказал я и, затянувшись в последний раз, щелчком отбросил сигарету через поляну.
Блестящая черная тысяченожка прошмыгнула по земле, схватила окурок и сожрала его — прямо с тлеющим концом. Один из червей скользнул вперед, сграбастал тысяченожку и затолкал себе в пасть.
Джесси затушила сигарету о дощатую крышку стола.
— Позволь предупредить тебя кое о чем. — Неожиданно она стала чрезвычайно серьезной. — Мы представляем новый порядок, новую жизнь во Вселенной. Мы живем в совершенно другом мире, отличном от твоего. И хотим поднять тебя на свой уровень — и поднимем в конечном итоге. Но сейчас ты продолжаешь хранить верность шайке высокопоставленных уголовников и готов убивать во имя этой мнимой преданности. Поэтому ты пока представляешь для нас опасность, и мы вынуждены эту опасность нейтрализовать. Мы не хотим убивать тебя, но убьем, если потребуется.
— Да, конечно, — дерзко ответил я. — Это ведь часть нового образа жизни. Вы без этого не можете, не так ли?
Она удивленно посмотрела на меня.
— Между прочим, да. — И горячо добавила: — Но разница заключается в том, что мы способны контролировать свои поступки. Это — заслуга Джейсона. Настоящая свобода! Мы свободны от оков преданности кому бы то ни было и ложных идеалов, которые ты считаешь жизнью. Ты хочешь жить полноценной жизнью, Джим? Мы научим тебя жить в понимании этого слова — более того, подарим тебе свободу, о которой ты даже не подозреваешь! Однако фокус состоит в следующем: все, что будет с тобой происходить, особенно то, что мы будем делать, чтобы разрушить твои ложные убеждения и глупую преданность, ты воспримешь как угрозу своему существованию. Ты понимаешь, о чем я говорю?
Я посмотрел на нее: — Понимаю. Вы не просто спятившая с ума болтунья. Вы — офицер службы пропаганды, верно?
Она даже глазом не моргнула.
— Я задала вопрос. Ты понял меня?
— О да. Я понял. — Во мне снова закипела враждебность. — Даже больше, чем вы думаете.
— Глупости, ничего ты не понял. Ты по-прежнему относишься к неразбуженным.
— Неразбуженным?
— Ты по-прежнему зомби, — пояснила Джесси. — Бродишь вокруг да около в своем трансе. Ты думаешь, что живешь, а на самом деле даже не знаешь, что такое жизнь. Пока не знаешь.
Я отвернулся. Глядел на небо, на деревья, на дома — на все, что угодно, только не на нее. Джесси терпеливо ждала. Наконец я снова встретился с ней взглядом.
— Я хочу пить.
Она передала мне фляжку. Вода была теплой.
— С тобой все в порядке?
— Нет, — ответил я. — А вы ожидали другого?
— Тебе страшно?
Я сделал еще глоток. Опустил глаза на землю. Покачал головой. Я не отвечал на вопрос, и она могла подумать, что так оно и есть. Но я в это время думал: «О, мамочка Маккарти, куда вляпался твой сын на этот раз?» Не поднимая глаз, я вернул флягу.
— Не надо волноваться. Это пройдет. И, встав, Джесси пошла прочь от меня.
Представьте такую картину:
Хоровод ведут мужчины.
А кто-то прилег на бочок
И свой канифолит смычок.
Вот бы прервать их концерт посредине!



7 ЛУЛИ

Параноики имеют свойство надоедать добрым людям.
Соломон Краткий.

У них было три мотоцикла, два военных грузовика с брезентовым верхом и микроавтобус. А теперь еще и мой джип.
— С кем ты хочешь ехать? — спросила меня Джесси. — С нами в микроавтобусе или с Орри в грузовике?
Я немного подумал. По крайней мере, точно известно, чего следует ждать от Орри.
— Если можно, в микроавтобусе. Спасибо.
Я забрался в него через заднюю дверцу. Внутри тихонько сидела та самая малышка и раскрашивала картинки в альбоме. Увидев меня, она подняла голову: — Привет. Ты поедешь с нами?
— Он наш гость, Лули, — сказала Джесси, поднявшись в автобус следом за мной. — Садись здесь, — показала она мне.
— О, — сказала Лули. — Хочешь бутерброд? А может, воды?
— Что? Нет, спасибо.
Внезапно я почувствовал себя отвратительно. Болван! Лули — приманка.
— Я сама сделала бутерброды, — похвасталась она. Я слабо улыбнулся.
— Не хочу, спасибо.
Это не ее вина, сказал я себе. Она еще слишком мала, чтобы понимать. Между прочим, сколько ей лет? Трудно сказать. Впрочем, какая разница. Теперь это не имеет значения. Маккейн мертв. Должно быть, она знает о этом. Как она могла не понимать, что делает? Я заставил себя разжать кулаки. Хотелось схватить Лули и трясти. изо всех сил. Пока глаза у нее не вылезут, пока она не подавится собственным языком, пока кости у нее не захрустят…
Чертова кукла! Я откинулся на сиденье и, скрестив руки на груди, злобно уставился перед собой, чувствуя, что схожу с ума.
Нет, я давно спятил, а сейчас становлюсь еще более сумасшедшим.
Один из мужчин уселся за руль. Рядом с ним разместилась очень худая девушка с мрачным выражением темных глаз. На коленях у нее лежал мой пистолет. Интересно, хочет ли она по-прежнему убить меня? Наконец я вспомнил.
Чтобы удостовериться, я, подавив злость, наклонился к Лули и шепотом спросил: — Ее зовут Марси? — и показал на девушку.
— Угу, — кивнула девочка.
— Так я и думал.
— Ты ее знаешь?
— Когда-то знал.
Три года назад Марси находилась в Денвере. Она потеряла свою собаку по кличке Рангл. Это был нечесаный лохматый белый пес. Он скулил и пытался убежать, а когда червь обрушился на него, страшно завизжал. Но Марси не знала об этом. Я ей никогда не рассказывал. Вместо этого я переспал с ней. Помнит ли она об этом? Может быть, здесь и кроется причина ее ненависти ко мне?
Лули польстило мое доверие. Она предложила: — Хочешь, покажу тебе мой зверинец?
— Твой зверинец?
— Угу! Там у нас есть свинообраз, и вампир, и детеныш…
— Лули! — строго одернула ее Джесси, подсев к нам. — Ты ведь знаешь правила. Гостям нельзя все рассказывать.
— Да, Джесси. Извини меня, пожалуйста.
Лули повернулась ко мне и выразительно прижала палец к губам.
Водитель вывел микроавтобус вперед, и машины выстроились в походную колонну. Я повернулся к окну: может, удастся запомнить дорогу.
Впереди ехали два мотоциклиста, явно выполняя роль разведки. За ними следовал грузовик с двумя большими червями, потом фургон, сзади — грузовик с Орри и Деландро. За ними Франкенштейн вел мой джип, нагруженный добычей, поверх которой восседал мистер Президент. Голая кроликособака с любопытством смотрела в мой бинокль, приложив его к глазам не тем концом. Третий мотоциклист замыкал конвой.
Я посмотрел на Джесси: — Могу я спросить?
Она пошарила в холодильнике и извлекла оттуда свежее яблоко.
— Можешь. — Она вгрызлась в яблоко. — Но ответить не обещаю.
— Как вам, вернее, Джейсону удалось приручить трех червей?
— А мы их не приручали. Такого понятия, как ручной червь, вообще не существует.
— Но… — Я оглянулся на едущий сзади грузовик. — Три-то червя у вас есть.
— Это заслуга Орри. Он привел двух других.
— Да?
Она с гордостью кивнула: — Орри вообще особенный. Он — юный бог.
— Ну ладно, его-то как приручили? Джесси холодно посмотрела меня: — Бога нельзя приручить, Джеймс.
— Простите.
— Да нет, все нормально. Это все от твоей неопытности. Возможно, со стороны он и выглядит дрессированным — для непосвященных. С таким же успехом я могу расценить твой личный знак как свидетельство того, что тебя тоже приручили.
Я промолчал. Развивать эту мысль не хотелось. Но Джесси не унималась; — Чтобы приручить кого-нибудь, Джим, ты должен не уважать его, видеть в нем неодушевленный предмет или животное; и это унижает тебя в еще большей мере, чем того, кого ты хочешь приручить. Ты еще раз отрицаешь, что Бог есть во всех нас. Но если ты сможешь проникнуть глубже и разглядеть душу, то установишь контакт с любым одушевленным существом, с любой частицей Бога на этой планете — независимо от того, в каком теле она обитает. Нельзя выдрессировать душу — можно лишь научиться партнерству с ней.
— Простите, но я не вижу разницы.
— Увидишь, — сказала Джесси. — После тренировки.
— Меня будут тренировать? Она кивнула с набитым ртом.
— М-м… А что, если я не захочу?
— Ты уже сделал выбор, — напомнила она. — Вернее, сделала твоя машинка.
— Еще раз простите, но этого я тоже не понимаю. Она протянула руку и постучала пальцем по моему лбу.
— Вот твоя машинка, там, внутри. Ты программировал ее со дня рождения. Ты не знал, что программируешь самого себя, но все время занимался этим. Строил логические связи, принимал решения, давал заключения и оценки — и все это лишь на основании того, что варилось в твоем черепе. В любой ситуации ты подсознательно пользовался только одним критерием: причинит ли это вред лично тебе. Подсознательно — подсознательные установки всегда нацелены на выживание. Ты это уже продемонстрировал. Но если ты пробудишься, Джим, то увидишь, как запрограммированность на выживание держит тебя в ловушке.
— И вы собираетесь разбудить меня?
— Нет. Ты проснешься сам. Или не проснешься. — Джесси задумчиво жевала яблоко. — Джейсон предоставил тебе единственный выбор, на который ты способен в своем нынешнем состоянии: жизнь или смерть. Ты назвал жизнь. Это твой выбор.
— А если бы я решил умереть? Что тогда? Джейсон убил бы меня?
— Джеймс, — терпеливо сказала она, — прислушайся к себе. Если бы ты действительно пробудился, стремление выжить не было бы для тебя самоцелью. Ты не выдержал проверки.
Я поразмыслил над ее словами.
— Простите, но мне трудно в это поверить.
Джесси уклончиво пожала плечами. В течение всей нашей беседы я как бы чувствовал ее эмоциональную отстраненность.
— То, во что ты веришь, не имеет никакого значения.
— Для меня имеет, — возразил я. Джесси промолчала. — Ладно. Что ждет меня дальше?
— Ты будешь нашим гостем. Тебе предоставится возможность сотрудничать с нами любым удобным для тебя способом. Это шанс проснуться и присоединиться к Племени. Или не присоединиться.
— А что произойдет, если я провалюсь на каком-нибудь из этих этапов?
— Непременно провалишься.
— Да?
Она снова кивнула.
Я растерялся.
— Вы чего-то недоговариваете?
— Нет.
— Нет?
Джесси погладила Лули по длинным каштановым волосам и нежно поцеловала. Потом посмотрела на меня: — Понимаешь, тебе кажется, что провал имеет какое-то значение. Ничего подобного. Неудача — еще не смерть. Если ты провалишься, мы дадим тебе столько попыток, сколько потребуется. Мы хотим, чтобы ты победил.
— А как насчет угроз убить меня?
— Мы вовсе не угрожали твоей жизни, Джим. Никто. Мы попросили тебя дать слово. Ты его дал. Джейсон объяснил, что произойдет, если ты его нарушишь, и ты дал слово. С этого момента — неужели ты не заметил, Джим? — никто не целился в тебя, никто не охранял и вообще никто не угрожал. Все это тебе только кажется.
— Однако при попытке бежать вы убили бы меня, разве нет?
— Убегая, ты нарушил бы свое слово, разве нет?
— У меня не было выбора… Разговор начал меня немного утомлять.
— У тебя был выбор.
— Ага, под пистолетом, приставленным к моей голове!
— Ну и что?
— А то, что это ненастоящий выбор.
— Самый настоящий! Пистолет сделал его очень даже настоящим. Ты выбрал — решил действовать по заложенной в мозгу программе, а сейчас казнишь себя, считая, что сделал неверный выбор. Но ты сделал его.
Спорить с женщиной бесполезно, поэтому я замолчал. Но она продолжала: — Недовольство собой, которое ты сейчас чувствуешь, и есть первый шаг к пробуждению. Ты начинаешь осознавать, что со своим образом мышления попал в ловушку. Вот что в действительности тебя беспокоит.
Она ошибалась. Я испытывал не беспокойство, а враждебность — и очень сильную.
Я дал слово, как говорила Джесси, но — под угрозой смерти. А закон не признает договоров, заключенных по принуждению. Ладно, пусть во мне говорит моя «запрограммированность на выживание», ну и что? Разве это дает им право держать меня в плену? Если только это плен. Я дал слово остаться. Можно просто уйти, но это нарушение обещания, и, согласно договоренности, Джейсон имеет право вышибить из меня мозги. Таким образом, если я буду следовать своей запрограммированности, то должен буду остаться. Если я буду держать свое слово, то тоже должен остаться.
Я запутался. И разозлился. Они поймали меня на моем собственном восхищении перед хитрой маленькой философской ловушкой, в которую я угодил. Я почти наяву ощущал, как замкнулся бесконечно повторяющийся круг, не оставляя мне лазейки. Как в случае с тем «Пауком».
Только на этот раз непристойные лимерики не помогут.
Дамский угодник в парнишке погиб —
Такой уникальный имел он изгиб.
Представит себе отнюдь не любой,
Что делал этот парнишка с собой.
И наконец мальчишка прилип.



8 ЖИТЬ ИЛИ УМЕРЕТЬ?

Проще верить в Бога, чем расхлебывать свои грехи самому.
Соломон Краткий.

Они удерживали меня на полу, пока я бушевал. Я визжал, рычал, напрягал все силы, чтобы вырваться, не желая повторения. Ни за что! Я ругался до тех пор, пока язык не стал заплетаться. На груди у меня сидел слон, два медведя-гризли прижимали к полу руки. Годзилла разрывал мои ноги, как куриную дужку. Я высвободил руку, чуть не сломав ее, и врезал одному из медведей. Он пропыхтел: «У-уф!» — и повалился на спину. Обхватив слона, я пытался дотянуться до Годзиллы, когда на меня вновь обрушилась гора. Но даже тогда я продолжал сопротивляться.
— Я не желаю, чтобы мне опять промывали мозги! Не хочу пережить это снова! — орал я, пытаясь выкарабкаться наверх. — Я убью вас! Поубиваю вас всех, пожиратели мозгов!
Ярость стала багровой, я провалился в нее… и вынырнул с другой стороны, хватая ртом воздух, — слишком слабый, чтобы пошевелиться, залитый слезами, кричащий от бессилия.
— Все хорошо, Джим. Выплесни все из себя без остатка.
— Ненавижу вас.
— Хорошо. И это не держи в себе. Выплесни злость наружу.
Почему-то я рассвирепел еще сильнее. Я обзывал его по-всякому — на трех языках сразу, но не мог разозлить. Он лишь бесстрастно смотрел и ждал. Я перевел дух, выдавил нечленораздельное карканье — и сдался. Я потерпел поражение. Снова. Двигаться не было сил.
Гора свалилась с меня. Годзилла и медведи отпустили мои руки. Слон слез с груди. Они знали, что беспокоиться больше нечего: у меня осталось слишком мало сил для ненависти. Они снова победили. Во что меня превратят на этот раз?
Я посмотрел вверх и увидел Формана, стоявшего на коленях.
С непроницаемым лицом.
Оно не выражало ничего, но взгляд был пристальным и пронизывающим душу. Как и Деландро, Форман жестом попросил ассистентов, выжидательно сгрудившихся вокруг меня, разойтись по местам и участливо спросил: — Что с тобой, Джим?
— Я не хочу, чтобы мне снова промывали мозги.
— Почему ты решил, что здесь происходит промывание мозгов?
— Потому что уже прошел через это!
— И стал специалистом по промыванию?
— Нет. Да! Не знаю. Но я знаю, что происходит в моей собственной голове! Я больше не хочу оставаться здесь.
— Дверь не заперта, — сказал Форман.
— Можно уйти? — Я сел и огляделся.
— В любой момент. — Выражения его лица нельзя было понять. — Разве что ты дал слово оставаться здесь до конца курса.
— Деландро я тоже дал слово и знаю, чем это кончилось.
— Да, мне известно об этом. Позволь поработать с тобой пару минут?
Я вытер нос тыльной стороной ладони. Бросил взгляд на дверь. Эта уловка мне известна.
— Вы все равно добьетесь своего, что бы я ни говорил. Именно так все и делается.
— Это было «да» или «нет», Джим? Необходимо твое решение.
— Я не желаю, чтобы со мной «работали», — заявил я.
— Хорошо. — Форман отступил назад.
— Э-э… И это все? Я могу уйти? Он кивнул.
— Я лишь хотел задать несколько вопросов, Джим. Они помогли бы тебе понять, что здесь в действительности происходит. Но если ты этого не хочешь, значит, и не должен быть здесь.
На мгновение я задумался. Ощущение было не из приятных: одна моя половина. хотела направиться прямиком к двери, а другая — послушать его.
— Смогу я уйти после того, как мы закончим?
— Конечно, — сказал Форман. — Если только не передумаешь.
И я решил ответить на его вопросы.
— Ладно. Согласен.
— Спасибо. Может быть, ты пройдешь на сцену? Форман подал мне руку. Я не принял ее. Он словно не заметил моего хамства; просто указал на высокое председательское кресло и потрепал меня по плечу.
— Сядь там. Тебе нужен платок? — Он протянул пакет бумажных салфеток, потом шепнул что-то на ухо куратору курса, молча стоявшей рядом.
Взяв салфетки, я уселся в кресло с высокой спинкой.
На меня смотрели пять сотен человек, но мне было все равно. Я вытер глаза. Лица сливались в какую-то смутную стену.
Форман поднялся на помост и встал рядом со мной, забрал пакет салфеток с моего колена и положил его на, кафедру.
— Что ты сейчас чувствуешь?
— Вялость, — ответил я и добавил: — Вообще-то я в; порядке. Только немного… ослаб.
— Хочешь воды? Я кивнул.
Форман достал из-под кафедры графин и пластиковый стакан. Я жадно выпил воду и отдал стакан обратно.
— Спасибо.
— Все в порядке, Джим, — начал Форман. — Мы тут с: тобой продемонстрируем кое-что. Я буду задавать тебе вопросы, а ты постарайся отвечать на них честно. Договорились?
— Ладно, хорошо.
— Итак, ты сказал, что не хочешь подвергнуться повторному промыванию мозгов, правильно?
— Да, правильно.
— Где тебе промывали мозги до этого?
— Вы знаете где. В прошлом году я попал в плен к ренегатам.
— Я-то знаю, но хочу, чтобы узнали и остальные. В этом вся соль, Джим, так что надо говорить обо всем абсолютно честно. Ты понял?
Я кивнул.
Форман задумался, тщательно формулируя вопрос.
— По-твоему, наши занятия ничем не отличаются от тренировки, которую ты прошел в Племени?
— Э… частично да.
— В какой именно части?
— Ну… Во-первых, пистолет, приставленный к голове полковника Ирвинг. И еще этот выбор.
— Какой выбор?
— Вы предложили ей сделать выбор. Разве нет?..
— Нет, не предлагал. Вспомни. Что я сделал?
Я стал вспоминать. Проиграл всю сцену в уме. И снова задрожал.
— Вы… спросили, может ли она сдержать слово и приходить сюда вовремя.
— Верно. Но я ни разу не сказал, что убью ее. Цель всей сцены заключалась в том, чтобы выяснить, способна ли она физически держать слово. Не сдержит его, заметь, а способна ли сдержать. И мы выяснили, что способна. Если на кон будет поставлена ее жизнь, Ирвинг будет приходить без опозданий. Она сама так сказала. Это и было тем, что мы хотели знать. Ты следишь за моей мыслью?
— Да.
— Так что никакого «выбора» не было и в помине. Ведь не было?
— Не было.
— Отлично. Ты делаешь успехи. Какой выбор предложили тебе ренегаты?
— Жизнь или смерть.
— Жизнь или смерть? — Угу.
— Ни больше ни меньше? — Да — По сути, подразумевалось твое стремление выжить, так?
— Да, вы правы.
— И ты выбрал жизнь. — Да.
— Значит, тебе предложили «выбор», связанный с твоим стремлением выжить, и ты выбрал жизнь?
— Да. Правильно.
— А попутно тебе продемонстрировали, что ты будешь делать все, только бы выжить. Это тоже верно?
— Э-э… верно.
— Значит, ты дал им в руки власть над собой, не так ли?
— Они уже имели власть надо мной. В виде пистолета.
— Ты мог бы выбрать смерть. Тогда они лишились бы этой власти, верно?
Я пожал плечами.
— Это… э-э… не приходило мне в голову.
Зал слегка оживился. Появились улыбки. Послышались смешки. Стена распалась и превратилась в отдельные лица, но в следующее мгновение они вновь исчезли.
— Ну, разумеется, нет. Ты был настроен на выживание, — спокойно заметил Форман. — Но тем не менее ты отдал им контроль над собой, верно?
Я замялся. Мне не хотелось признавать это.
— Будь честным, Джим, — настаивал Форман. — Да.
— Спасибо. Это очень хорошо. Откровенно. — Он на минуту отвернулся, налил себе стакан воды и выпил его. Тем временем у меня появилась возможность посмотреть на зал. Лица людей были отнюдь не враждебны. Люди были… за меня. Этот вопрос касался и их тоже. Я был ими. Неожиданно я почувствовал, что испуган уже не так сильно, как вначале.
Форман поставил стакан на место и вернулся ко мне.
— А теперь, Джим, я прошу тебя подумать. Тот выбор, перед которым поставили тебя, был таким же, как то, что я продемонстрировал здесь некоторое время тому назад?
— Выглядело очень похоже.
— Да, похоже. Но было ли это тем же самым?
— Выглядело тем же самым… — начал было я. — Хотя нет, все иначе.
Теперь сомнения исчезли.
— Благодарю. А сейчас скажи, была «тренировка» Деландро такой же, как наша?
— Не знаю.
— Посмотри и подумай, Джим. Что между ними общего? В чем разница?
Я вновь ощутил вкус пистолета Деландро в своем рту и почувствовал злобу. Сначала нужные слова давались с трудом.
— Деландро блефовал… потому что он не объяснил мне… по крайней мере, сначала. — Я был вынужден сделать паузу. На глаза навернулись слезы, а почему, я не знал. В горле запершило. — То, что сказал их вождь, сводилось к следующему: не имеет смысла объяснять человеку выбор между жизнью и смертью, пока он закрепощен внутри установки на выживание, — потому что он все равно не поймет. Вот я… вот я…
Голос сел, больше я не мог произнести ни слова. Я вытер слезы.
Форман протянул мне стакан с водой, и я быстро осушил его.
— Все в порядке, — мягко сказал он. — Ты держишься молодцом.
Я вернул стакан, готовясь продолжить. Хотелось наконец выговориться и забыть об этом.
— Он лгал! Выбор, о котором он говорил, не был выбором! Я имею в виду выбор, который Деландро предоставил мне в действительности… — Теперь я это ясно видел; я чувствовал такую легкость в мыслях, что закружилась голова. — По сути, он спрашивал меня, хочу ли я жить настолько сильно, что позволю перепрограммировать себя. Только он не говорил об этом прямо!
— Конечно же нет, — поддержал Форман. — Ты бы скорее умер, чем дал себя перепрограммировать, а ему ты был нужен живой.
— Да, теперь я понимаю. — Потерев лоб, добавил: — Но все равно это нечестный прием. — Я поднял глаза на Формана. — Разве не так?
— Только не для них, — заметил он. — По их правилам, лишь «пробудившийся» способен понять реальный выбор, а «гостями» надо руководить — проще говоря, манипулировать. Ты попался в логическую западню, Джим. Но это следующий вопрос, и о нем мы поговорим в другой раз. Как ты себя чувствуешь сейчас?
— Прекрасно, — ответил я. — Честное слово, хорошо.
— О'кей. — Форман выглядел удовлетворенным. Белые волосы все так же светились нимбом над его головой. — Ты делаешь успехи. Мы почти закончили. Продолжай просто говорить правду.
— Я буду говорить правду, — сказал я.
— Итак: ты абсолютно уверен, что мы занимаемся здесь не тем же самым?
— Не знаю, — смущенно признался я. — Деландро тоже нельзя отказать в проницательности. Он относился к своему делу с такой же страстью, как… вы к своей базисной группе. Он тоже говорил о выборе и ответственности.
Форман кивнул.
— Видишь, Джим, теперь ты понимаешь, что одну и ту же методику можно использовать и на благо, и во зло. А добро и зло очень часто не более чем сумма условностей, о которых договариваются люди, чтобы определить точку отсчета. Джейсон Деландро утверждал, что он создает партнерские отношения с червями. Ты убедился воочию, что это действительно так. Мы же не ищем компромиссов с захватчиками. Несколько лет назад мы беседовали с тобой насчет другого выбора, помнишь? Тогда я спросил, что ты хочешь делать. Помнишь свой ответ?
— Я сказал, что хочу убивать червей.
— Верно. Ты по-прежнему этого хочешь?
— Да. Даже больше, чем когда-либо.
— Хорошо. Очень хорошо. — Форман, положив руку на мое плечо, нагнулся ко мне. Когда он заговорил снова, его голос звучал спокойно и доверительно. — Теперь послушай меня. Не важно, что наши занятия похожи на уроки Деландро. Это вполне возможно. Я не знаю, что именно он делал, и это меня мало волнует, в конечном итоге даже не имеет значения, потому что дело не в тренировке, а в том, что ты собираешься делать после ее завершения. Вот главный вопрос: одинаковы ли у нас цели? Ответь, совпадает ли наша цель с тем, чего хотел Джейсон Деландро?
— Нет.
— Не совпадает. Ты уверен в этом? — Да.
— Абсолютно уверен?
— Да.
— Тогда почему ты реагировал так, словно они совпадают? А?.. — Голос Формана стал жестким. — ПОЧЕМУ ЖЕ ТЫ РЕАГИРОВАЛ ТАК, СЛОВНО НАШИ ЦЕЛИ И ЦЕЛИ ДЕЛАНДРО ИДЕНТИЧНЫ?
— Я… я…
Мое горло скрутила болезненная судорога. Стеснило грудь. Я не мог вздохнуть…
— Все в порядке, Джим. — Форман дотронулся до моего плеча. — Что ты сейчас чувствуешь?
— Мне трудно дышать. Больно.
— Где больно?
— В… внутри. — Я потер грудь. — Давит.
— Словно тебя раздавили?
— Да.
— М-м. Хочу, чтобы ты кое на что обратил внимание, Джим. Я задал вопрос, и, вместо того чтобы ответить на него, ты испытал лавину сильных физических ощущений. У нас здесь происходит еще что-то, о чем ты все-таки не хочешь говорить правду, но оно постоянно дает о себе знать. Ты пытаешься подавить это в себе, а оно рвется наружу и переходит в физическое давление. Так что давай я повторю вопрос, а ты не удерживай ответ в себе, договорились?
Я судорожно сглотнул и кивнул.
— Почему твоя реакция была такой, словно наша тренировка не отличается от той, у ренегатов?
— Потому что все выглядело так же, и я испугался, что снова придется пройти через… — Я выпаливал слова так быстро, что они наталкивались одно на другое. Ответить оказалось проще, чем я думал. — Я был напуган. И не хотел снова отдавать контроль над своим мозгом в чужие руки.
— Должен тебя огорчить, — прошептал Форман мне на ухо театральным шепотом. — Это невозможно.
— Да?
— Это твой мозг. Разве кто-нибудь, кроме тебя, может отвечать за его действия?
— Не… нет. Вы хотите сказать, что никто не промывал мне мозги?
— Я ничего не хочу сказать. Просто стою здесь и задаю вопросы.
— Нет, вы сказали, что такой вещи, как промывание мозгов, вообще не существует. — Во мне снова начала расти паника. Словно я мчался по русским горкам. Снова западня. — Я знаю, о чем вы думаете. Вы собираетесь сказать, что я прячу голову в песок, а мои слова о промывании мозгов лишь предлог избежать ответственности за совершенные мною поступки, разве не так?
— Ты так думаешь?
— Это вы так думаете! — Я перешел на крик. — По крайней мере, предполагаете! Но я был там и знаю, что происходило! И не представляю себе другой трактовки! Сейчас все выглядело точно так же. И я испугался!
— Все точно, — согласился Форман. — Все абсолютно точно.
— Что? — Я растерялся. — Что точно?
— Твои слова. Повтори, пожалуйста.
— Это выглядело так же, и я испугался.
— Правильно. — Форман ухватился за мое утверждение. — Для тебя все выглядело так же, и ты повел себя как и тогда, хотя ситуация и не была таковой. Ты понимаешь это?
— О да.
— Реакция была автоматической, верно? Кнопку нажали, и твоя машина заработала, не так ли?
— Ох… — Я обмяк в кресле. — Уф-ф. — И закрыл глаза руками.
— Какая запись включилась, Джим?
— Э-э… Злость?..
— Ты спрашиваешь или утверждаешь?
— Утверждаю, — сказал я. — Злость.
— Там было еще кое-что, Джим. Не просто злость.
Что же это?
Проглотив слюну, я опустил голову и тихо сказал; — Ярость. Я хочу сказать… что на какое-то время я перестал быть человеком. Превратился в животное. Хотел убить. И убил бы тогда. Если бы смог.
— Да, — кивнул Форман. — Твоя ярость проявилась очень наглядно. Видишь, насколько она была автоматической?
Он был прав. Я едва сдерживал дрожь; хотелось закричать — и в то же время я почувствовал облегчение.
— Это очень древняя запись. Ты унаследовал ее от своего прапрапрадеда — того, что слез с дерева. Она называется «бей или беги» и является частью твоей системы управления. Эта часть всегда наблюдает, оценивает ситуацию и включает поведенческие реакции. На этот раз она решила, что под угрозой находится твоя жизнь, и вызвала соответствующую реакцию. Ты действовал по стереотипу «бейбеги», верно?
— Да, это так.
Я совсем запутался.
— Как долго ты носил в себе эту ярость?
— Э-э… Год, не меньше.
— О нет, гораздо больше. Как насчет большей части жизни?.. Сколько тебе лет?
— Двадцать пять.
— Гм… Нет, чтобы накопить такую ярость, требуется по меньшей мере три миллиарда лет. Эта ярость — наследие эволюции. Ты питаешь злобу с того дня, когда вылез из теплой и уютной мамочкиной утробы, только не хочешь признать это. Часто ты выпускаешь свою ярость наружу?
— М-м, в последнее время чаше, чем обычно.
— Помогает?
— Что вы имеете в виду?
— Переходя в состояние «бей-беги», ты замыкаешься только в одном чувстве — ярости. Помогает она справляться с ситуацией, вызвавшей ее?
— А, понимаю. — Мне потребовалось немного подумать. ~ Нет… На самом деле — нет.
— Гм. Но ты продолжаешь это делать, не так ли?
— Я… я не знаю, что сделать еще.
— Верно. Ты не знаешь, что сделать еще. Ярость — одна из основных поведенческих реакций. Ты очень легко впадаешь в это состояние, потому что не знаешь о существовании других выгодных форм поведения, не так ли? Всю жизнь ты пытаешься найти правильную линию поведения, которая помогла бы справиться с любой жизненной ситуацией. И то, что такой линии не существует, буквально сводит тебя с ума.
Этот путь ведет в тупик, Джим. Есть только то, что подходит или не подходит к данной ситуации. Когда ренегаты захватили тебя, ты повел себя адекватно ситуации. Просто переключился в другое состояние, настроился на другую линию поведения. Беда в том, что. ты не знаешь, что перенастройка, модулирование входит в спектр твоих поведенческих реакций. Ну как, я прав? — Он вонзил в меня пристальный взгляд. — Я прав? Я кивнул: — Вы правы.
— Хорошо, — мягко сказал Форман и снова похлопал меня по плечу. — Спасибо, Джим. — Он повернулся, как бы приглашая к разговору всех остальных: — Внимание! Наш курс не посвящен умению находить правильную линию поведения. Он посвящен личности, создающей линию поведения, он помогает овладеть технологией управления вот этой штукой. — Форман постучал себя по лбу, показывая, о какой «штуке» он говорит. — Итак, речь пойдет о том, как она работает. Все очень просто. В течение курса вы испытаете на себе столько поведенческих реакций, сколько сумеете вызвать. Мы будем заниматься этим день за днем — до тех пор, пока вы не поймете, в чем состоит фокус. — Форман начал было поворачиваться ко мне, но остановился на полпути. — Да, еще одна вещь. Джим упомянул о промывании мозгов. Позвольте мне разъяснить это прямо сейчас. — Он опять уперся в меня пристальным взглядом. — Джим, тебе известна разница между промыванием мозгов и учебой?
Я покачал головой: — Очевидно, нет.
— В действительности все очень просто. В отличие от промывания мозгов учебу ты выбираешь сам. — Он помолчал и спросил: — Ты сам решил примкнуть к Племени Джейсона Деландро?
— Да, это выглядело примерно так. Хотя нет, только не вначале. Сперва я ни о чем подобном не думал.
— Правильно. Ты сам решил прийти сюда? Я покопался в памяти.
— Да, сам. Я хотел пройти этот курс, так как думал, что он поможет мне… поправиться.
— Да, я знаю, — сказал Форман. — Хорошо, тогда следующий вопрос. Ты говорил, что хочешь уйти отсюда. Ты по-прежнему хочешь?
— А?
— Разве ты забыл? Ты лежал на полу и кричал, что больше не хочешь оставаться здесь.
— О, — смутился я. — Я имел в виду другое. То есть да, я хотел. Но больше не хочу. — Я был вынужден рассмеяться. — На самом деле во мне говорило «бейбеги», верно? Нет, сейчас я хочу остаться.
Теперь в зале стоял смех. И аплодисменты. Стена лиц внезапно распалась на части. Я больше не был одинок. И на этот раз в моих глазах стояли слезы радости.
Не знаю почему, но я был счастлив.
Снова счастлив.
Старый мерзавец по имени Джейсон
Сдохнет смертью наистрашнейшей:
Суну гада хторру в пасть,
Чтоб порадоваться всласть…



9 РИФМА НА «ДЖЕЙСОН»

Лимерик — это примитивная поэтическая форма; она начинается с пары дактилей.
Соломон Краткий.

Проблема состояла в том, что я никак не мог подобрать рифму к «Джейсону». Залейся? Побрейся?
Убью Джейсона к югу от линии Диксона — Мэйсона?[2] Подлейший?
Может быть:… Все равно он останется типом подлейшим?
Проклятье! Почему его не зовут Чаком? Имя Чак я хорошо умел рифмовать.
Самым худшим в плену было ожидание. Неопределенность. У Лули, по крайней мере, имелось занятие — альбом для раскрашивания.
Я оставил мысль запомнить дорогу. Мы все время сворачивали на какие-то извилистые проселки, переваливали через бесчисленные гряды коричневых холмов, и в конце концов я даже стал сомневаться, что мы по-прежнему находимся в Калифорнии — и вообще на Земле. Большие участки были покрыты красными ползучими растениями, напоминающими плющ, и фиолетовыми лианами, свисающими с деревьев. В тенистых местах пучками росло что-то белое и голубое, похожее на мех. Чем выше поднимались мы в каменистые горы, тем больше становилось хторранской растительности. К небу тянулись колючие черные растения, высокие и тонкие, с гладкими, нагими с виду стволами — я не мог даже придумать им названия. Большие рыхлые стога, испещренные пестрыми пятнами, были гнездами выжигателей нервов — ярко-красных насекомоподобных тварей размером с краба. Лесные поляны покрывали кусты мандалы, широкие луга на склонах гор поросли высокой серой травой. Вились живые изгороди из пурпурных и оранжевых колючек. В небе парили существа, похожие на летучих мышей, но с размахом крыльев как у орла. Земной мир остался позади.
Наверное, здесь было бы красиво, если бы хторранская флора и фауна не производили впечатления чего-то застывшего и враждебного. Их развитие было каким-то болезненным. Злокачественным. Наиболее зараженные места казались особенно нездоровыми. Земные растения были просто смертельно больны. Чужая экология присасывалась ко всему, до чего дотягивалась. Фиолетовые лианы опутывали деревья своими щупальцами и высасывали из них жизненные соки, пятна красного плюща на земле были окружены коричневой каймой высыхающей травы, на ржавых полях валялись туши дохлых коров. Розовые шары пуховиков величиной с перекати-поле катились по траве и, подпрыгивая на асфальте, пересекали шоссе.
Картина бедствия была полная. Небо было желтым и пасмурным, даже облака имели оттенок крови. В воздухе пахло серой, если только ее не заглушали более неприятные запахи. По мере того как мы поднимались выше, приторный запах гнили, проникающий сквозь окна микроавтобуса, стал таким сильным, что меня начало мутить.
Вскоре я вообще ни на что не мог смотреть.
Закрыв глаза, я стал сочинять лимерики. Пусть мое тело в их власти, но мозг по-прежнему принадлежит мне.
У старой ведьмы по имени Джесси Сиськи висят и в промежности плесень.
М-м…
Подыскать рифму для «Джесси» было еще труднее, чем для «Джейсона». Нет, я обязан ее найти. Я не сдамся. От этого может зависеть сохранение рассудка. У меня должен оставаться шанс на сопротивление.
Под червя старается упасть, Чтоб потешить похоть всласть.
Но если я использую это, для Джейсона придется придумать что-нибудь другое. Джесси. Джесси. Что еще рифмуется с «Джесси»?
Стыд этой шлюхе совсем неизвестен.
Отлично. Что же такое придумать для Джейсона?
М-м…
На самом деле мне хотелось его убить. Самым мучительным способом. Прикончить голыми руками, если можно.
Я немного помечтал, как буду убивать его.
Это занятие успокаивало меня гораздо лучше, чем сочинение лимериков.
На какое-то время.
Колонна свернула с асфальта на грунтовую дорогу, неимоверно петлявшую по грязному черному кустарнику. Смеркалось. Путь занял половину дня.
— Мы уже почти на месте! — сказала Лули.
У меня спазмом сдавило желудок.
Неопределенность сводила с ума. Что собираются со мной сделать? Пытать? Скормить червям? Посадить в лишающий сознания резервуар? Я был наслышан о Племенах.
Мы протряслись по деревянному мостику, перекинутому через овраг с высохшим ручьем на дне, поднялись по склону и спустились в укромную круглую долину, заросшую густым ивняком и черными дубами. Единственным признаком хторранского заражения здесь была лиловая и красная вуаль, свисающая с некоторых деревьев. Она напоминала паутину или шелк и искрилась под косыми лучами заходящего солнца.
Мы еще раз свернули, и передо мной открылся их лагерь — пестрое скопление потрепанных автомобилей, домов на колесах, грузовиков, трейлеров и сборных щитовых домиков, разбросанных вокруг заброшенного мотеля. Некоторые домики носили следы недавнего ремонта.
Племя уже появилось из-за деревьев, из жилищ и с приветственными криками бежало навстречу. Это напоминало праздник в преисподней! Я разобрал некоторые крики: «Выходите! Молодой бог вернулся!» Впереди всех неслась кучка детей и собак, вопивших и визжавших, как молодые павианы. В этой же компании прыгали вперевалку лопочущие кроликособаки и те, другие твари, похожие на них. А позади виднелось по крайней мере три-четыре десятка взрослых и подростков — большинство с оружием.
Дети заросли грязью, многие ходили голышом, но ни один не выглядел голодным или несчастным; их возраст колебался от трех до двенадцати лет. Они неслись как дикари, в сопровождении тявкающих и лающих собак, точнее, разношерстных неопрятных шавок — они словно сбежали с живодерни и выглядели настоящими отбросами рода собачьего.
Кроликособаки и подобные им существа почти так же сильно отличались друг от друга; толпа увлекла за собой по меньшей мере дюжину. Они скакали как сумасшедшие, стараясь не отстать. Подпрыгивающая лавина, похожая на стаю из крыс и кроликов, как и дети, верещала, визжала и кулдыкала. Ни одна тварь не походила на другую ни размером, ни внешностью, ни мастью. Их окраска варьировалась от темной, красновато-коричневой, до бледно-розовой, почти бесцветной; была даже парочка иссиня-багровых и оранжево-желтых. Некоторые были не больше детей-ползунков, другие — ростом с шестилетнего ребенка, чуть больше метра. Они выглядели пародиями на тех кроликособак, которых я видел в прошлом году. Мелкие напоминали ласок, и две очень жирные твари казались пьяными; особенно выделялась одна — зловеще красная, крысовидная, в половину человеческого роста, словно появившаяся из кошачьего кошмара.
Люди тоже были очень разные — высокие и маленькие, толстые и худые, старые и молодые, черные, белые, желтые…
Наша колонна еще не успела окончательно остановиться, как беснующиеся люди, звери и твари шумной толпой окружили машины, чтобы помочь разгрузиться и узнать новости. Они завалили прибывших вопросами, но прежде посторонились, освободив место для Орри. Задний борт грузовика откинулся на землю, образовав наклонную плоскость, по которой червь сполз в гущу ликующей толпы. Люди хлынули ему навстречу, раздались охи и ахи, каждый старался любовно похлопать его.
— Ф-х-хррр! — изрек Орри. — Ф-хрр-ф-хххррррр! Это прозвучало почти как кошачье урчание. Никогда раньше я не слышал, чтобы червь издавал такие звуки. Впрочем, мне не доводилось встречать и червя, ведущего себя как этот. За ним на землю спрыгнул Деландро, и толпа снова сомкнулась; его обнимали и целовали все — и мужчины и женщины. Лули, Джесси и Марси радостно выскочили из машины и растворились в толпе. Я остался сидеть на месте, стараясь стать как можно незаметнее.
— Да будет вам, хватит! — со смехом отбивался Джейсон, затисканный, но довольный всеобщим вниманием. — Лучше сначала разгрузим барахло, о'кей?
Его голос потонул в приветственном реве.
Малыши визжали от восторга. Слышались крики: «Что ты привез нам?» и «Ты привез конфеты?». Взрослые тоже вопили что есть мочи, награждая друг друга ласковыми тумаками.
Я хотел бы испугаться, но страха не было. Более того, я чувствовал себя… свободным. Большинство ренегатов выглядели неожиданно добродушно, и от них веяло миролюбием, как от общины новых христианских фермеров. Многие мужчины носили бороды, а женщины собирали волосы в аккуратные конские хвостики или красовались с короткой мужской стрижкой. Одежда их состояла из джинсов и маек, либо джинсов и фланелевых рубашек, либо джинсов и бумажных спортивных свитеров, либо одних только джинсов — но все взрослые выглядели опрятно. Это показалось мне весьма примечательным.
Теперь с грузовика слезали два остальных червя. Их тоже горячо приветствовали. Любовь и уважение к ним были очевидны, но так же очевидно было и то, что к Орри эти люди питали особые чувства.
Их восторг можно понять: Орри был, наверное, не только одним из самых маленьких червей, которых я когда-либо видел, но и самым ярким. От него трудно было оторвать взгляд. По предыдущему опыту я знал, что чем старше и крупнее червь, тем ярче и отчетливей должны быть его полосы. Однако Орри еще малыш, а окраска его уже ослепительна. Ни у одного червя я не видел таких отчетливых полос. Они гордо светились на его боках, напоминая бегущие строки на рекламном щите. Толпа вокруг него сомкнулась еще плотнее.
И червь, казалось, был доволен всеобщим вниманием! Он даже опустил глаза, чтобы дети могли дотянуться и почесать его за мясистыми складками глазных впадин. Два совсем маленьких мальчугана пытались вскарабкаться к нему на спину.
Мои руки, лежащие на коленях, сжимались в кулаки. Я чувствовал себя просто голым без оружия. Без огнемета.
Два подростка заметили меня и начали кричать: — Смотрите, смотрите, Джейсон привез нового гостя! Ура! — Они дружелюбно замахали мне руками. — Привет! Иди сюда! Как тебя зовут?
Мальчишки залезли внутрь, взяли меня за руки и повели к толпе. Люди окружили меня, словно я был их пропавшим без вести братцем. Они обнимали и целовали меня — мужчины и женщины, молодые и старые, все, кто мог дотянуться. «Добро пожаловать! С возвращением домой! Как тебя зовут? Мы так рады, что ты пришел! Добро пожаловать!» Они потащили меня на площадку возле машин, где спонтанно возник как бы неформальный митинг, большой и шумный. Все взялись за руки, образовав огромный круг. Кроликособаки и подобные им твари тоже присоединились, только они не взялись за руки, а с внимательными мордами уселись внутри кольца людей.
Перед тем как круг замкнулся, на его середину с громким урчаньем выполз Орри. Он повращал глазами, чтобы увидеть всех. Люди заулыбались и, захлопав в ладоши, стали подбадривать его дружескими криками.
Я оказался между худенькой девочкой-подростком и нервного вида юношей, которые, похоже, гордились моим соседством.
А затем в центр круга вступил Джейсон Деландро.
Он медленно повернулся, чтобы каждый мог видеть, как он улыбается, смеется, приветственно машет рукой, и вновь разразилось дикое ликование. Отчего так возбудились все эти люди? Может, они всегда такие? Они хлопали в ладоши, кричали, топали, улюлюкали.
Деландро улыбнулся и высоко поднял руки.
— Здравствуйте! — крикнул он.
— Здравствуй! — раздался ответный крик.
— Я хочу поделиться новостями!
Очередной взрыв дикого энтузиазма. Следуя прямолинейному армейскому стилю мышления, этих людей можно было бы счесть безмозглыми идиотами. Но они отнюдь не являлись умственно отсталыми. Здесь происходило нечто другое.
— Вы все видите, — Деландро указал на меня, — сегодня мы привезли нового гостя!
Они посмотрели на меня и снова зааплодировали.
— Его зовут Джеймс Эдвард Маккарти. До сегодняшнего полудня он был лейтенантом армии Соединенных Штатов.
Все лица повернулись ко мне. Улыбок стало еще больше. Люди приветливо махали руками, кричали «Здравствуй!» и «Добро пожаловать!».
— Он наш гость, — продолжал Джейсон. — Мы предложили ему выбор, и он захотел стать нашим гостем. Я знаю, что излишне просить вас отдать ему всю свою любовь — вы поступили бы так и без моей просьбы, — но я хочу просить вас окружить Джима особой заботой, потому что он по-прежнему несет в себе изрядную долю страха и ему необходимо убедиться, что здесь нечего бояться, верно?
И снова раздались крики, топот и аплодисменты. Девочка, моя соседка справа, обняла меня рукой за талию и прижалась ко мне. Парень слева — он носил очки с толстенными стеклами и казался полуслепым — ласково похлопал меня по плечу.
— Теперь все в порядке. Я привез вам массу других новостей. Произошли потрясающие события! И я знаю, что вы хотите услышать о них!
— Хотим, Джейс! — крикнул кто-то.
— Расскажи нам обо всем!
— Если я начну рассказывать все подряд, мы не закончим до утра! — Казалось, Деландро впал в экстаз. — Но самый главный сюрприз я раскрою прямо сейчас.
— Давай, Джейс!
— Говори!
— Я хочу, чтобы все посмотрели на Орри! Разве не потрясающе он выглядит? Орри очень доволен! Потому что мы добились успеха!
— Да!
— Эй, Орри!
Крики, хлопки и топот слились в несмолкаемый рев. Я начал опасаться, что они впадут в пароксизм коллективной истерии. Все буквально обезумели от радости.
Орри кружился в центре, чуть ли не корчась. Его возбуждение росло вместе с возбуждением толпы.
— Мы добились успеха! — Теперь Джейсону приходилось надрываться, чтобы быть услышанным. Кто-то сунул ему в руки мегафон. Он выкрикнул: — Мы добились очень большого успеха! Мы нашли то, что искали!
Толпа положительно сошла с ума. Все начали скакать, кричать и визжать, обниматься и целоваться. Джейсон вопил: — Теперь мы достроим четвертую стену здания, которое возводим!
Они опять завизжали и захлопали. Раздались крики: «Когда, Джейсон? Когда?» — затем крики перешли в скандирование: «Когда? Ког-да?» Подняв руки, Джейсон потребовал тишины. Толпа быстро смолкла. Его осветили два ярких прожектора, установленные на кабинах грузовиков. От ослепительного света Джейсон прищурился. Глаза Орри заморгали: спут-пфут. Джейсон поднес мегафон к губам и драматически прошептал: — Важные новости. Похоже, это произойдет еще до лета!
На сей раз крика оказалось недостаточно. Круг распался.
Все бросились обнимать Орри. Обнимать Джейсона. Только я остался на месте и наблюдал.
Неожиданно люди набросились с объятиями и на меня.
— Джим, как здорово, что ты оказался здесь!
— Ты такой счастливый! Какая честь для тебя!
— Я знаю, что это тебе непонятно, но наступило невероятно счастливое время. Не только для нас — для всего человечества!
Кто-то повернул меня. Лицо Джесси морщилось от улыбки. Ее глаза сияли. Она обняла меня и крепко поцеловала.
— Джим, это больше чем Рождество! То, что здесь происходит, изменит человеческую расу! И ты станешь ее частицей!
Она снова поцеловала меня, а я остолбенел, слишком удивленный, чтобы бояться.
— Пожалуйста, внимание! Все внимание! — кричал Джейсон в мегафон. Звук был оглушительный. — Слушайте все! Я знаю, что вы счастливы! То, чего мы так ждали, осуществилось! Но многое еще предстоит сделать. Необходимо построить родильный дом, накопить побольше запасов, потому что некоторое время мы не сможем никуда выезжать. И мы должны быть очень осторожны, необходимо принять экстраординарные меры безопасности. И переделать множество всяких повседневных дел. Я знаю, что могу положиться на вас. Хочу лишь предостеречь: сейчас, когда мы так близко подошли к желаемому, мы не имеем права на неосторожность. Слишком велика ставка. Вы согласны со мной?
— Согласны! — взревела толпа. Джейсон лучезарно улыбнулся.
— Я уверен, что все вы хотите сегодня вечером отпраздновать возвращение Орри. И наш триумф. И мы его отпразднуем! Мы устроим грандиозный праздник! Но осталось еще много неотложных дел, так что давайте закончим их побыстрее и сегодня же в полночь соберемся на самый, черт возьми, потрясающий наш Апокалипсис!
О Боже милостивый! Так они ревилеционисты.
Да еще с тремя ручными червями.
Леди, любившая в койке возиться,
Изобрела космическую позицию:
Задирала ноги врозь
И командовала: "Товсь!
Ключ на старт! От ферм освободиться!.."
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Джентльмен никогда не заставит леди доказывать, что она является таковой.
Соломон Краткий.

— Эта комната будет твоей, — сказали мне. Обычная комната мотеля, если не считать отсутствия двух вещей: терминала и Библии.
Передо мной извинились, что не приглашают на Апокалипсис. «Пока не стоит». И оставили меня одного.
Интересно, меня заперли? Наверное, нет. Я же их гость, помните?
Я открыл дверь. За ней сидел большой толстый червь, похожий на гигантскую лепешку из красного мяса. Он приоткрыл один глаз и уставился на меня.
— Пру-урт? — поинтересовался он.
— О, просто проверка. Виноват. Иду назад, спать. — Я попятился в комнату и закрыл дверь. — Господи, им не нужны замки.
Вот и ответ на мой вопрос.
Я принял душ. По крайней мере, от удовольствия мыться горячей водой они еще не отказались. Струи стекали по волосам, лицу, плечам. Стоя под душем, я больше не сдерживал душившие меня рыдания. Как сохранить силы для сопротивления, когда люди вокруг постоянно стараются, чтобы я расслабился? И все исподтишка, незаметно.
Можно только восхищаться, как красиво это делается. Защититься нечем. Они будут так милы и обходительны, что я не смогу даже нахмурить брови, не почувствовав себя при этом неблагодарной скотиной.
И в один прекрасный день я устану отвечать враждебностью на приветливость и расслаблюсь настолько, что потеряю контроль над собой. Расслаблюсь совсем чуть-чуть — многого и не требуется, — и они возьмут меня голыми руками. Я уже предвидел, как все произойдет…
— Нет, черт побери! Нет! — Я лупил кулаком по кафельной стенке. — Нет! Нет! Нет! Нет!
А когда ярость схлынула, я снова оказался под душем, и вода смывала мои молчаливые слезы. Стало холодно, я закрыл кран и продолжал стоять; капли стекали на пол…
Проклятье! Должен же быть выход! Хоть какой-нибудь.
Нет. Надо забыть об этом.
Я сам сводил себя с ума. Выйдя из ванной, медленно вытерся и поковылял к кровати.
Ей было не больше шестнадцати. Она сидела, закинув ногу на ногу, и ждала меня. Абсолютно голая. У нее были маленькие красивые груди. Очень загорелые. С большими темными сосками. Длинные каштановые волосы и ласковые серые глаза. Смотрела она приветливо.
— Э… — Я спустил полотенце, прикрыв стратегические позиции. — Привет.
— Привет, — улыбнулась она.
— М-м… Кто ошибся комнатой — я или вы?
— Нет, никакой ошибки. Я пришла спать с вами.
Почесав нос, я посмотрел на пол. На дверь. Потом снова на нее.
— Э-э, кажется, я чего-то не понимаю.
— Вряд ли. Уберите полотенце, я хочу убедиться.
— О, я имел в виду другое. Почему ты здесь?
Она скользнула в постель и легла, оставив место для меня. Потом приглашающе откинула край одеяла. Я застыл на месте. Она заметила: — Вы замерзнете, если будете торчать там.
— Я уже замерз. Эй, послушай, я даже не знаю, как тебя зовут…
— Валери.
Она перекинула волосы на грудь. Это весьма отвлекало.
— Валери. Ну хорошо, послушай меня, Валери. Мне никто не нужен, спасибо. Я ценю твое намерение, но сейчас можешь идти.
— Вы предпочитаете мальчиков?
— Нет, не предпочитаю, спасибо.
— Не надо этого стесняться. Билли говорит, что вы очень милы. Я могу позвать его…
— Я не стесняюсь. А Билли можешь поблагодарить утром от моего имени. Я просто хочу спать один.
— О, я очень сожалею, но вам нельзя. — Нельзя?!
— Ну… — Она смутилась. — Нельзя.
— Почему?
— Потому что так сказал Джейсон.
— Джейсон сказал?
— Да.
— Понятно.
Я не знал, что делать. Меня начало трясти.
— Ложитесь, пожалуйста.
Часть моего мозга лихорадочно работала. Это было реальное воплощение моих школьных фантазий: прекрасная, очень ласковая и абсолютно голая девушка приглашает меня к себе в постель. Самым естественным сейчас был бы вопль «Банзай!» и прыжок в койку.
Отступив на шаг, я осмотрелся; где тут замаскирован медвежий капкан?
— Мне не нравится, что здесь происходит.
Девушка пожала плечами и укрылась одеялом. Оттуда на меня смотрели совершенно невинные глаза.
— Ну и что? Что плохого может произойти?
Я прокрутил в уме варианты. Самый лучший — ночь с ней покажется кошмаром. Самый худший — она будет прекрасной и я потеряю свою индивидуальность. Поискав выход — альтернативы не нашлось, — я лег в кровать. Очень осторожно лег.
Мы лежали бок о бок, но не касались друг друга. Я изучал потолок, Валери — мой профиль.
— Хочешь, поговорим? — спросила она.
— Я обязан это делать?
— Нет. Ты хочешь спать?
— Э… Хотел, но теперь расхотел.
— Погасить свет?
— Да.
Она через меня дотянулась до выключателя на ночном столике.
Комнату залил лунный свет. Жалюзи отбрасывали на стену бледно-лиловые тени. Ночь была тихой.
Она пододвинулась ко мне. От движения кровать скрипнула. Где-то в отдалении послышалось крики множества голосов.
— Что это? — спросил я.
— Апокалипсис. Самое начало. Потом станет еще шумнее. Пусть это тебя не беспокоит. Праздники у нас отмечают довольно громко.
— О! — Я повернулся на бок, чтобы посмотреть на нее. — Валери, давно ты здесь?
— Здесь? Ты имеешь в виду в этом месте? Или с Джейсоном?
— С Джейсоном.
— М-м, дай подумать. В мае исполнится одиннадцать месяцев.
— А где жила раньше?
— В Санта-Барбаре.
— И как ты… попала сюда?
— Так же, как все. Мне хотелось, и я дала им возможность забрать меня. Никто не попадает сюда случайно. Правда, я еще не знала, что хочу. И не знала, что создаю для этого все условия, но так бывает всегда. Теперь-то понятно, что это не случайно. Так и должно было получиться. Джейсон говорит, что это лучший путь. Он говорит, что Бог никогда не ошибается…
— Конечно нет. Если бы Он ошибался…
— Она.
— Что?
— Она. Бог — это Она.
— О!
— Что ты хотел сказать?
— Э-э, я хотел сказать, что, если бы Бог ошибалась, Она не была бы Богом, не так ли?
— Ты это очень хорошо сказал.
— Спасибо. Что ты делала раньше?
Валери пожала плечами.
— То же, что и другие. Старалась выжить. — Она посмотрела на свои по-мужски подстриженные ногти. — В обычном мире этим заняты все. Выживанием.
— Угу. Ладно, спрошу по-другому: кем бы я знал тебя в обычном мире?
— Шлюхой. — Она призналась в этом так буднично, словно сообщила, что она ела на обед.
— В шестнадцать лет?
— В тринадцать.
— Э… понятно.
— Я делала это, чтобы выжить. Я не знала, что это необязательно. Джейсон дал мне возможность разобраться. — Она повернулась на бок и оказалась лицом к лицу со мной. — Видишь ли, Джим, когда я раньше торговала собой, я продавала не свое тело. Так казалось, но на самом деле я продавала кусочки моей души. Джейсон сказал, чтобы я не делала этого. Теперь я отдаю себя только тем людям, которые хотят отдать мне себя. Я вроде бы вернулась к прежнему, только… О, мне не хватает слов! Теперь, когда я делюсь собой с кем-нибудь, я словно перерождаюсь. Когда люди обмениваются частями себя, они сами меняются.
— Сожалею, но мне это непонятно.
— Все правильно. У меня тоже ушло много времени на понимание.
Она прикоснулась ко мне теплой и мягкой рукой. Скользнула по моему бедру. Я остановил ее.
— Возможно, ты обидишься — хотя у меня и в мыслях нет оскорбить тебя, — но ты поэтому решила переспать со мной? Чтобы соблазнить меня? Кажется, теперь ты занимаешься проституцией для Джейсона.
Валери вырвала свою руку.
— О нет, ты меня не оскорбил. А ответ такой: нет — и да. Нет, я не занимаюсь проституцией для Джейсона. Да, меня выбрали, чтобы переспать с тобой, потому что у меня есть опыт. Я знаю, как отдать себя и дать тебе возможность ответить тем же. Вот и все. Ты понял? Все дело в опыте. Я могу быть эгоисткой, а могу и поделиться собой. Сегодня ночью я собираюсь делиться.
— Наверное, я старомоден, Валери. Я этого не понимаю.
— Здесь нечего понимать. Я ведь тоже не хочу остаться одинокой, — прошептала она. — Ты поделишься собой со мною?
Я посмотрел на ее лицо, но в лунном свете разглядел только влажный блеск глаз на фоне матовой кожи.
— Не знаю, — признался я.
— Ты должен выбросить все из головы, — шепнула Валери. — Будь просто животным.
— Животным?
— Ты же животное, Джим. Самец. А я самка. — Ее ласки согревали. — Забудь обо всем и отдайся чувству. Разве это трудно?
— Не хочу… — Но я хотел. Я отчетливо понимал, о чем она просит, и хотел этого.
Придвинулся ближе. Чуть-чуть. Было страшно, но от нее хорошо пахло. Выбрось все из головы, советовала Валери. Но как? Ее рука снова прикоснулась ко мне.
Пальцы девушки блуждали по моему телу. Я не мешал им.
Хотя знал, что совершаю ошибку.
А потом… О, проклятье! Я совсем перестал сопротивляться.
Сказал себе, что могу совладать и с этим. Пусть все произойдет.
Она была нежной. Я тоже.
Она впала в неистовство. Спустя мгновение — и я тоже. От нее хорошо пахло.
Самец взгромоздился на самку.
Мы совершили это.
И я потерял себя.
Айзек, жуткий ловелас,
Брал девицу, и тотчас
Ей без боя он сдавался,
И в нее он погружался,
А если спешил, то чмокал анфас.
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Лук не вызывает изжогу, он лишь делает ее интереснее.
Соломон Краткий.

Кто-то пел мне…
Когда я проснулся, Валери уже ушла.
Тем не менее откуда-то явственно доносилось пение.
Я выглянул за дверь. Там по-прежнему сидел хторр, повернув голову навстречу утреннему солнцу. Его розовый мех блестел.
Пел червь! Точнее, напевал про себя. Звук исходил из глубины его глотки. Задумался, что ли? Закрыв глаза, он, казалось, целиком ушел в себя. Трели были тоньше, чем вчерашнее урчание, но и в них слышался тот же глухой удовлетворенный рокот.
Замерев на пороге, я слушал. Червь проникновенно выводил свои трели. Мелодия была лишена земной гармонии, будто пел про себя размечтавшийся башни2, — это походило на песню без слов далекого хора… или на эхо чьих-то рыданий. Звуки доносились словно из-под земли и были зловещими, как горячий ветер пустыни. Я почувствовал себя неуютно, словно оказался непрошеным слушателем.
Но песня притягивала. Она была прекрасна.
По-видимому, я пошевелился или зашумел.
Червь внезапно оборвал мелодию и развернул свои глаза, размером с автомобильные фары, на меня. Мигнул. Спут-пфут. Затем повернулся и сам. Зевнул. Похоже, у него не меньше трех миллионов зубов.
— Гррп?
— О, доброе утро, — быстро ответил я.
— Врорр? — спросил хторр.
— Да, я спал прекрасно. Спасибо, что поинтересовались.
Червь пару раз моргнул, перефокусируя глаза, чтобы изучить меня повнимательнее. Он был толстый, розовый, похожий на дирижабль, с бледными фиолетовыми, красными и розовыми полосами на боках. Он запыхтел, стал отдуваться, из глубин его чрева донеслись чавкающие звуки.
— Платт!
— Фу, спасибо за угощение — Я помахал рукой, отгоняя вонь. Глаза заслезились. — Послушайте, что здесь должен делать человек, желающий позавтракать?
— Спут-пфут.
— Где можно поесть? Понимаешь: еда, пища.
— Бруррп! — ответил червь, попятился, развернулся и поплыл к центру поселения.
Я пожал плечами и скрепя сердце последовал за ним. Хторр двигался с такими присвистами и хрипами, что в голову невольно пришла мысль о слоне-астматике с паровым двигателем. Раньше я как-то не задумывался, что у хторран могут возникнуть проблемы с дыханием в земной атмосфере. Вероятно, они привыкли к более густой, более плотной смеси.
Завтрак представлял собой общую трапезу под сенью дубов. С ветвей свисали розовые вуали, похожие на праздничные занавески. Здесь же вились пучки черной лозы с только что распустившимися ярко-синими цветками. Еще издали я почувствовал сильный аромат. Все здесь было таким веселеньким — это в центре зоны военных действий! — что заставило меня вспомнить о безумном чаепитии.
Мужчины и женщины, кроликособаки — маленькие симпатичные и крупные, тощие, отвратительные — и дети сидели за шестью огромными столами, стоявшими буквой П в тени деревьев, и за разговорами с аппетитом ели. Внутри сидели только малыши и кроликособаки, все остальные занимали места с наружной стороны столов. Увидев нас, они разразились приветствиями. Правда, я не понял, кому они предназначались — мне или моему спутнику.
Червь свернул в сторону и поплыл куда-то по своим делам. Лысый мужчина с пышной бородой окликнул меня по имени и помахал. Он был одет в ярко-красную шерстяную рубашку с накладными карманами. Улыбаясь, он встал, а затем с радушным видом потопал вверх по склону мне навстречу.
— Добро пожаловать, Джим. Меня зовут Рей.
Он схватил меня за руку и потряс ее, потом, дружески похлопывая по плечу, повел меня к столу.
— Усаживайся здесь, мы оставили для тебя место. Лули хотела, чтобы ты сидел рядом с ней.
Слабо улыбнувшись, я кивнул Лули — малышка была в восторге — и присел на кончик скамьи. Кто-то поставил передо мной миску, кто-то положил вилку и ложку.
— Посмотрим сегодня мой зверинец? — спросила Лули.
— Твой зверинец? Ах да, конечно, Если никто… — я огляделся, — не будет возражать.
— О, не бойся, — сказала девочка. — Я уже попросила разрешения.
— Ешь, — сказал Рей. — Положи себе вот это и это тоже попробуй. Приготовлено по новому рецепту Джесси! — Повысив голос, он позвал: — Эй, Брауни!.. — Один из мальчишек подскочил к столу. — У нас гость. Тащи сюда горячее.
— Сейчас.
Брауни испарился. На стол подавали старшие дети и несколько высоких тощих кроликособак. Лули называла их кроликочеловеками. Дети приносили тарелки с едой, кроликолюди уносили пустую посуду, нередко останавливаясь, чтобы тщательно вылизать тарелку. Иной раз им приходилось соперничать с собаками и тремя-четырьмя похожими на свиней существами, рыскающими вокруг в поисках объедков. Красно-коричневые, они напоминали тапиров или гигантских либбитов — похожих на сосиску хторранских грызунов.
Я осторожно наполнил свою тарелку. Некоторые блюда были мне неизвестны, но даже знакомые имели странный вид и вкус. Хлеб был розовый и слаще, чем обычный. Джем почти что флюоресцировал красноватым светом и незнакомо пах. Яйца, несмотря на оранжевый цвет, оказались вкусными.
На край стола передо мной сел воробей. В клюве он держал что-то розовое и мясистое, напоминающее толстенького голого человечка. Человечек корчился и пищал.
Рей локтем подтолкнул меня.
— Птицы обожают «детские пальчики», а здесь их почему-то видимо-невидимо.
Воробей покосился на своих соседей, видимо, решил, что наша компания ему не подходит, и упорхнул куда-то за мою спину…
Почти сразу позади раздался отчаянный писк. Я оглянулся и посмотрел вверх: воробей, обезумев, бился в складках бархатистой розовой вуали. Чем больше он трепыхался, тем сильнее запутывался. Вокруг поднялось сверкающее пыльное облачко, а потом вниз по паутине стремительно сбежала жирная волосатая когтистая тварь.
Воробей пискнул еще раз и замолк.
— Ты еще насмотришься, — сказал Рей. — Мы называем это эволюцией в действии.
— Это не эволюция, — начал было я, — это — вторжение!
Но тут же осекся. Нет, не стоит спорить с этими людьми. Ни о чем. Я не собирался предоставлять им возможность… объяснять мне порядок вещей.
Я снова уставился в свою тарелку, потыкал вилкой в какое-то месиво золотистого цвета и осторожно попробовал его; оно немного напоминало по вкусу картофельное пюре и немного свежий хлеб, но хрустело на зубах и оставляло во рту теплый маслянистый привкус. Я подцепил варево на вилку и стал внимательно рассматривать. Может быть, крупа?
— Мы стараемся по возможности использовать новые источники пищи, — сообщил Рей и положил на мою тарелку ярко-красную, напоминающую помидор штуку. — Попробуй, тебе понравится.
Я осторожно откусил кусочек. «Помидор» был сладким, ароматным, с привкусом спиртного. Я удивленно поднял глаза на Рея.
— Хторранский, — кивнул он. — Да нет, не запьянеешь. Во всяком случае, не как обычно. Но приятное тепло почувствуешь.
Тем временем вернулся Брауни с двумя подносами.
— О нет, спасибо. — Я отказался от жареных «пальчиков». На другом блюде горкой возвышались горячие шкворчащие куски… Я не сразу узнал мясо. Оно было краснее обычного.
— Что это? — спросил я. — Те, что похожи на поросят? Крупные либбиты?
— Сначала попробуй, — улыбнулся Рей и положил несколько кусков на мою тарелку.
— Так обычно говорила моя мать. Что это?
— Пока не съешь кусочек, не скажу.
— И это она тоже говорила.
— Ты ее ненавидел за это, правда?
Я не ответил. Не его собачье дело, кого я ненавидел, а кого нет. А может, как раз его. Я же знал, чего они добиваются — пытаются усыпить мою бдительность.
— Давай, Джим, попробуй кусочек. Мы не травим своих гостей.
Это не вдохновило, но мои вилка и нож сами отрезали кусок красного мяса.
Я ожидал, что оно будет жестким, как свиная грудинка, но мясо таяло во рту, подобно тушеной телятине, — оно было мягким и имело сильный сладковатый привкус. Я отрезал еще кусок.
— Это напоминает молодого барашка, — сказал я, жуя.
— А вот и нет. Это кроликособака. Вкусно, да?
Я задохнулся — и проглотил кусок помимо своей воли.
— Вы имеете в виду — мистера Президента?
Рей повернулся к своей соседке с другой стороны.
— Это мистер Президент? — указал он на поднос. Она отрицательно покачала головой: — О нет, это Пинки. Орри съел мистера Президента вчера ночью, на Апокалипсисе. Сегодня вечером нам предстоит избрать нового президента.
— Опять? — спросила Лули, громко чавкая.
— Лули, не разговаривай с полным ртом, — сделал ей замечание Рей и повернулся ко мне. Должно быть, я слегка позеленел, потому что он сказал: — Я тебя понимаю, Джим. Сам прошел через это всего несколько месяцев назад. Послушай… — Он накрыл ладонью мою руку, его лицо стало серьезным. — Мы создаем здесь будущее человечества. Перемены порой огорчают, Но мы сознательно идем на это, потому что перемены очень важны.
Я с трудом проглотил слюну. Запил темно-красным соком — не виноградным, но сладким и холодным. Эта пауза позволила мне тщательно подобрать слова. Взглянув на Рея, я сказал: — А если мне не нравятся эти перемены? Если я не желаю в этом участвовать?
Он покачал головой: — Ты уже участвуешь, Джим, потому что перемены неизбежны. Ты можешь только выбрать, какую роль тебе играть. Либо примкнуть к противникам перемен, иными словами, быть камешком, который несет поток, либо стать частицей самого потока. — Он похлопал по моей руке. Я подумал, не дать ли ему в зубы. Только это ничего не изменит. — Джим, выкинь из головы все, о чем ты думаешь, что знаешь и видишь, и разберись, что же происходит на самом деле. Ты сильно удивишься.
Я не ответил. Даже не посмотрел в его сторону. Уставился в тарелку и гадал, что же я успел съесть. Из чего они, например, приготовили оранжевое пюре? Из молотых насекомых? Я отодвинул тарелку в сторону. Сыт по горло!
— Можно, я пойду? — спросила Лули. Одна из кроликособак уже забирала ее тарелку. — Джим, ты хотел посмотреть мой зверинец.
— Джим еще не закончил завтракать, милая.
— Уже закончил.
Я отдал свою тарелку другой кроликособаке. Она понюхала куски мяса, жадно их сожрала и ускакала прочь.
Я медленно поднялся. Чувство было такое, словно я балансирую на острие бритвы. Я тщательно подбирал каждое слово.
— Да, Лули, покажи, пожалуйста, свой зверинец. Необходимо убраться отсюда. Немедленно.
Старый техасец по имени Таннерс
Жуткий был тип и ужасный засранец.
Чуть припрет ему пердеть,
Флаг повесит и давай дудеть,
Чтоб понюхал его каждый американец.
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Никогда не доверяй грейпфруту.
Соломон Краткий.

Я успел сделать лишь пять шагов, как червь оказался за моей спиной. Еще два шага — и он вырос сбоку. Спут-пфут, моргнул он. Его глаза были огромными.
— Грраппт? — спросил он.
Я посмотрел на Лули. Затем на червя. Потом снова на нее.
— Он мой телохранитель, верно? Она важно кивнула: — Он следит, чтобы тебя никто не обижал.
— Почему-то это меня не радует. — А?
— Так, ерунда. Не обращай внимания.
Сарказм не предназначен для шестилетних девочек. Я повернулся к червю: — Ладно, пошли, Рожа. Брюхо. Колбаса. Или как тебя там?
— Его зовут Фальстаф, — подсказала Лули.
— Фальстаф? — Угу.
— Почему Фальстаф?
— Джейсон говорит, потому что он часто пукает.
— Да ну? — Я взглянул на червя.
Он моргнул и высказался своим нижним отверстием: — Платт!
Я отступил на шаг и замахал рукой.
— О Боже!.. — Мои глаза заслезились. — Кошмар! От этого даже краска со стен облезет!
— Да, — улыбнулась Лули. — Он делает это очень вонюче.
— Почему бы не назвать его просто Пердуном?
— Я никогда не скажу ему такое, — возразила Лули с округлившимися глазами.
— Почему?
— Ему это не понравится. — В ее тоне явно что-то было.
— О… — Я снова посмотрел на хторра. — Ну ладно… хорошо. Пошли, Фальстаф.
Он запыхтел, выгнул спину горбом и пополз следом за нами. Как только червь увидел, куда мы направляемся, он мирно улегся под солнышком на синей лужайке и превратился в огромный красный шмат мяса, собираясь наблюдать оттуда.
Зверинец Лули находился в здании с вывеской: "СПОРТИВНЫЙ ЗАЛ «РАЙСКИЙ УГОЛОК», стоявшем поодаль от других построек.
Едва Лули приоткрыла дверь, как мимо меня внутрь прошмыгнул один из либбитов, крупное, похожее на свинью существо с мордой в виде раструба. Он, как пылесос, принялся обнюхивать помещение, не обращая на нас внимания.
— Ее зовут Хулиганка, — сообщила Лули. — Она бегает где хочет и делает что хочет. И никого не слушается. Она любит забираться сюда и спать на полу. Заходи.
Зверинец занимал весь спортзал. Было видно, что эти люди с почтением относятся ко всему хторранскому. На трех длинных столах стояли великолепные террариумы; Вдоль двух стен рядами выстроились горшки с растениями и висели полки с проволочными клетками. Кто-то потратил уйму времени, чтобы устроить все это.
Лули включила свет, и я двинулся вдоль клеток, с любопытством заглядывая внутрь. В крайней находились три мохнатых пузыря — пурпурный, коричневый и красный. Они сбились в кучу в углу клетки.
— Если придвинуть поближе ухо или засунуть внутрь руку, то можно услышать, как они мурлычут. — Лули положила ладошку на клетку.
— Я знаю. Их называют мипами.
— Потому что они мурлычут «мип-мип», правда?
— Правда.
— Они ничегошеньки не делают, — сказала девочка. — Только едят, спят и мурлычут. А едят все подряд и очень много. Они ленивые. И невкусные. Но если полить их кетчупом, то есть можно. Ты должен попробовать. У них очень много детей — как у мышей. Мы ими кормим Орри, Фальстафа и Орсона. Орсон — это самый большой червь. Он ест все, но больше всего любит мипов.
— Конечно. Их даже жевать не надо. Лули рассмеялась, решив, что я шучу.
В следующей клетке сидело несколько ночных охотников разного размера. В их внешности не было ничего хторранского, напротив, они выглядели как маленькие вампиры в старомодном стиле Дракулы.
— Мы их держим здесь, пока они не подрастут, — объяснила Лули и вытянула руку над землей, показывая, до какой высоты охотники вырастают: примерно по колено, — Это Бела, а это Кристофер, а вон тот — Фрэнк. Джесси говорит, что, когда их память зап… завпечатлит-ся, они будут охотиться где-нибудь поблизости. Джесси говорит, что у нас должно быть много ночных охотников, потому что они уничтожают крыс и сусликов. Хотя мипов они тоже любят.
— Ты говорила, что у тебя есть вампир.
— О да, только нужно дождаться ночи, чтобы увидеть его. Днем он спит. Может, тебе повезет и тебя выберут покормить его.
Она произнесла это так, словно кормежка вампира была большой честью.
Я слышал о них, но до сих пор не видел ни одного. Они напоминали летающий саван — шелковистую вуаль, плывущую по ветру. Они падали с неба на скот и лошадей и впивались в шкуру бедных животных, чтобы высасывать из них соки. Каким-то образом они становились частью сосудистой системы животного, выпивали кровь, а потом, насытившись, снова взлетали в воздух, оставляя жертву, кишащую внеземными паразитами и микроорганизмами. Скот обычно слабел и умирал в течение недели. Наблюдались вампиры размером с простыню.
— Этот еще маленький, — сказала Лули, показав руками. Ничего себе маленький! Примерно метр. — Он должен еще подрасти, прежде чем сможет приносить пользу. Однажды я его кормила, — похвасталась она.
— Какая честь, — сухо заметил я.
Но Лули не слышала меня. Она показывала: — А вон там мы держим ребеночка горпа. Он ест всякие отбросы. — Лули наморщила нос. — Воняет, да? — Было трудно сказать, как выглядит этот горп; он спал свернувшись в углу своей клетки. Но Лули была права: несло от него, как из отхожего места.
— А еще у нас есть попрыгунчики, и удивлялки, и звонилки, и волосяные щипалки… — Все это были насекомовидные существа. Последние походили на ночных бабочек с клешнями. Звонилки были шумными маленькими насекомыми с воздушным пузырем и звонили, как пожарные машины размером с таракана. — Они здорово хлопают, если на них наступить.
— Ух ты! — воскликнул я и поинтересовался: — А это что? — Твари были похожи на смачную соплю, только красного цвета.
— Это фуггли. Та, что красная, — самка.
— Этот вид обречен на вымирание, — констатировал я. Хотя, может, они занимаются любовью в темноте, не видя друг друга. Нет! Нельзя породить что-то еще.
— К тому же они не очень вкусные, — объяснила Лули. — Мы до сих пор не знаем, что они делают, но Джейсон говорит, что наверняка что-нибудь очень важное. Иначе они не выглядели бы так ужасно.
— Правильно. По-моему, очень здравое суждение.
— А там у нас растет несколько кустов хторранской ягоды и цветы мандалы. Ты видел мандалу?
Я кивнул — видел мандалу в диком состоянии, напоминавшую разбросанное по лесу ожерелье из драгоценных камней.
— Джейсон мечтает когда-нибудь украсить мандалой весь лагерь. Только это будет нескоро, потому что слишком много людей до сих пор поклоняется Молоху.
— Кхм-гм.
Я продолжал совершенствовать манеру отвечать ничего не выражающими междометиями. Глупо говорить что-нибудь еще. Преданность девочки Джейсону была очевидной. Я не знал, жалеть ли малышку, проклинать ли Джейсона и Джесси за то, что они с ней сделали, или завидовать Лули — она, по крайней мере, знает, зачем живет.
— Иди-ка сюда, Джим, скорей! Ты видел когда-нибудь такое? Это ребеночек волочащегося куста. Конечно, можно сделать загон и держать его там. Но Джейсон пока не хочет, чтобы он бродил на улице, потому что его могут съесть. Или утащить. Или сделать еще что-нибудь плохое.
Куст находился в большом деревянном ящике с землей, пустив корни примерно в центре. Он был не больше обычной герани и выглядел очень маленьким в такой огромной кадке. И совсем безобидным. Черт возьми, даже симпатичным!
Подрастая, они иногда вымахивают до высоты эвкалипта, только листва у них гуще — как у ивы. И напоминают они, как правило, неуклюже передвигающуюся ивовую рощицу — темный, наводящий ужас силуэт с торчащими пучками широких фиолетово-черных и темно-синих листьев. Их ветви исчерчены розовыми, белыми и кроваво-красными прожилками. Жуткое зрелище, особенно когда они стоят неподвижно.
Но этот казался глупеньким, с пушистыми розовыми листиками, словно завернутый в пышное боа из перьев. Маленькая герань забавляется, примеряя мамины меха и хрустальные туфельки.
Я видел волочащиеся кусты издалека. Видел взрыв их колонии, или роения, или что они там делают. И еще видел, что происходит с попавшими к ним людьми. Их останки попали в кадр.
А Джейсон хочет приручить волочащийся куст!
Для чего? Чтобы использовать его как оружие?
Впрочем, к чему лишние хлопоты? Если у тебя есть ручные черви, больше ничего не требуется.
Кроме того, как выдрессировать эти кусты?
А как они дрессируют червей?
Тем временем Лули болтала: — Джейсон думает, что куст вырастет высоким. Высокие лучше, они могут пройти задень целый километр. Но этот пока что малыш. У него даже нет хозяина. Джейсон говорит, что скоро мы переведем его на улицу. Не бойся, подойди поближе. Он тебя не тронет. Видишь? Его листочки скоро вырастут и потемнеют. Чем они больше, тем темнее. Однажды мы видели стадо волочащихся кустов, но Джейсон не разрешил нам подойти, потому что они не знали, кто мы такие.
— М-м, — промычал я и присел на корточки, чтобы получше рассмотреть корни куста. Меня интересовало, как он сохраняет равновесие, ходит, поглощает питательные соки из почвы — в общем, все. Жаль, что нет видеокамеры. С помощью ускоренной съемки можно разобраться, как он передвигается.
Я вдруг позавидовал Лули, у которой такой зверинец — Джим! — позвала меня девочка.
Я повернул голову — и едва не выпрыгнул из собственной кожи. Она держала очень большую краснобрюхую тысяченожку. Тварь ползала по ней; по руке забралась на плечо, соскользнула на другую руку — и обратно…
— Э… Лули. — Я старался говорить как можно спокойнее, боясь испугать девочку или раздразнить тысяченожку.
— Не беспокойся, Джим. Он меня знает. Но ты не подходи. Еще рано. Ты еще пахнешь Землей. Может, через несколько недель, когда ты поешь щекочущих ягод, и мягкую кукурузу, и все остальное, ты будешь пахнуть как надо. Это Попрошайка. Мы зовем его так, потому что он всегда просит добавки. Джейсон сказал, что он поросенок-попрошайка, так мы его и назвали.
— А, понятно. Лули, ты меня нервируешь. Пожалуйста, положи его обратно.
— Ладно. — Она отправила Попрошайку в большую проволочную клетку, где сидело еще несколько тысяченожек. Просунув руку внутрь, девочка дала им обнюхать свои пальцы, потом по очереди погладила, называя по именам. — Они очень привязчивые, когда с ними познакомишься.
— Угу. — Я нервно кивнул. Ладно, штаны сменю попозже.
Внезапно из глубины помещения донесся шелест и похрюкивание; Лули пошла посмотреть.
— Ага! — сказала она. — Вот ты где мне попался! — И погрозила кому-то пальцем.
Я подошел и увидел тощую красную кроликособаку, оседлавшую Хулиганку и обрабатывавшую ее сзади почище сексуального маньяка. Ее — или его? — глаза остекленели.
— Ленни! — закричала Лули. — Ты отвратителен. Ты свинья! Немедленно прекрати! — Она взглянула на меня и раздраженно махнула рукой. — Ленни делает это со всеми, кто ему попадается..
— Может, он готовится в адвокаты? — предположил я.
— Какие адвокаты? — удивилась Лули.
— Не обращай внимания. Они большие, отвратительные и мерзкие. И у них не бывает друзей.
Гм, может, еще мягко сказано? Но Лули не обратила на это внимания.
— Ленни, ты прекратишь или нет? — Она топнула ногой. — Ленни! Ты помнишь, что случилось с Казановой?
Но Ленни ничего не слышал — он получал наслаждение. Либбит тоже не переживал, Лули громко вздохнула.
— Хорошо, я все расскажу Джейсону. Пусть он решает. — Как поступить с Ленни?
Не удивлюсь, если Ленни вскорости изберут Президентом.
— Нет, что делать с Хулиганкой. — Лули показала на либбита. — Мы должны решить: повязать ее снова, чтобы она родила маленьких кроликособак, или держать в загоне, пока у нее не появятся либбиты.
— Что?
Лули рассердила моя непонятливость.
— Ты хоть что-нибудь знаешь? Кроликособаки любят спариваться друг с другом, но некоторые из них вырастают в кроликочеловеков, и тогда они любят спариваться с либбитами. От этого появляются дети-либбиты.
Я все еще собирался закрыть отвисшую челюсть, когда Лули добавила: — Нет, это не совсем правильно. Джейсон говорит, чтобы я училась правильно выражать свои мысли. Если один кроликочеловек спарится с либбитом, то родится либбит, а если с ней спарятся два кроликочеловека, то детеныши получатся кроликособаками.
— О…
Это было единственное, что мне удалось выдавить.
Ужасно хотелось очутиться в Денвере. Или в Окленде. Встретиться прямо сейчас с доктором Флетчер и сообщить о том, что рассказала Лули.
Какие же мы глупцы!
Мы содержали их в отдельных клетках. Неудивительно, что они не размножались. Ведь Кроликособаки, кроликолюди и либбиты — один и тот же вид!
Либбиты были самками, а кроликолюди — самцами. Такие разные, что этого нельзя было даже предположить, они тем не менее были одним и тем же!
Как Джейсону удалось это обнаружить?
Что еще известно этим людям?
И как поступить, чтобы они поделились своими знаниями со мной?
А самое главное — как выбраться отсюда, чтобы передать информацию тем, кто в ней нуждается?
Надо ж такому конфузу случиться:
Дама решила, привстав, помочиться.
Захотелось узнать, куда
Струйкой достанет эта вода.
Долго потом пришлось ей сушиться.
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Многие годы я знал, что лишен скромности. Это добродетель — быть уверенным в себе, — но я могу жить и с ней.

Соломон Краткий.

Рей сообщил мне, что в пределах лагеря я свободен. Могу ходить куда захочу и смотреть что хочу.
Единственное ограничение было простым и безотказным. Фальстаф, хторранин, сидевший под дверью, был моим постоянным спутником. Жирный и дряблый даже для червя, он имел раздражающую манеру в задумчивости бормотать себе под нос и издавать вопросительные трели. Он сопровождал меня всюду, кряхтя и отдуваясь, с шелестом моргая и шумно пуская ветры; он был целой симфонией, передвижным торжеством темных кишечных звуков и невероятных пурпурных запахов. Я молил Бога, чтобы это не оказалось его языком. От некоторых ароматов волосы вставали дыбом.
Тем не менее Фальстаф, к его чести, был поразительно терпеливым чудовищем. Он таскался за мной весь день до обеда, пока я рыскал по лагерю.
Моя разведка носила далеко не случайный характер. Я пытался оценить, сколько здесь человек, сколько машин, сколько оружия и какого. Результаты наблюдений мне не понравились. Это была очень хорошо организованная банда. И слишком многое указывало на то, что они имеют другие оперативные базы и замаскированные склады продовольствия и вооружения.
По моим подсчетам, здесь находилось от тридцати до сорока взрослых и, наверное, вполовину меньше детей. Сколько кроликособак? Тут уверенности не было. Я наблюдал по крайней мере три десятка. И не меньше дюжины кроликолюдей. Машины? Наверняка еще два джи-па, пара грузовиков и автобус.
Где бы я ни появлялся, люди махали, улыбались и интересовались, привыкаю ли я. Ненавидя их, я чувствовал себя негодяем и отделывался нейтральными жестами и вымученными улыбками.
Самое непонятное заключалось в том, что ни один человек, казалось, не имел ни малейшего намерения перепрограммировать меня или разбудить мое «я». Или как там еще они называют это? Все просто хотели быть моими друзьями.
Правда, пока я не понимал их определения «дружбы».
Я сидел под деревом и наблюдал, как две тысяченожки грызут что-то, напоминающее бедренную кость — не последнего ли Президента? — когда Джесси с другой стороны двора окликнула меня и помахала рукой.
— Как дела, Джим?
Я не знал, стоит ли отвечать, но, поскольку это, наверное, выглядело невоспитанно, все-таки пожал плечами и вяло махнул в ответ. Она подошла ко мне и положила руку мне на плечо.
— Расслабься, Джим. Поверь, никто не хочет обидеть тебя.
— М-м-гм. Конечно. Вы не хотите обидеть меня. Вы просто собираетесь перекроить мои мозги.
Джесси вздохнула, закатив глаза к небу.
— Джим, мы ничего не собираемся делать. Ты все сделаешь сам. Мы не можем заставить человека сделать что-нибудь, если он сам не захочет.
— Я не хочу, чтобы меня перепрограммировали.
— В тебе говорит солдат. Когда ты поймешь, что тебе действительно требуется, ты горько пожалеешь о затяжке. Мы не перепрограммируем людей. Мы освобождаем их от запрограммированности. Но ты должен сам захотеть избавиться от всех своих старых программ, прежде чем что-нибудь случится. — Она сжала мою руку и отпустила ее. — Не волнуйся и не торопи события. Все произойдет, когда ты будешь готов к этому. Ты сам попросишь принять тебя в Племя.
— Черта с два. Джесси рассмеялась: — Совершенно очевидно, что ты еще не готов. Почему бы тебе не помочь Валери и Лули прополоть огород? Хоть какая-то польза.
— А если я откажусь? Она пожала плечами: — Без еды мы все будем голодать.
— Вам это не грозит. Я видел, что вы едите.
— Попробуй испытать голод — настоящий голод — хотя бы ненадолго, Джим, и ты поймешь, что это такое.
Она была права.
Я пошел выдергивать сорняки. Фальстаф последовал за мной. К нему присоединился Орсон, и оба они развалились на траве, как два огромных, толстых и мохнатых баллона из-под газированной воды. Черви напевали вполголоса и попукивали, ожидая, не совершу ли я какую-нибудь глупость.
Я только начал вторую грядку, когда меня разыскал Джейсон.
— Зачем это, Джим? Ты же наш гость. Я выпрямился, отряхивая руки.
— Джесси сказала, что, если я не буду работать, мне не дадут есть.
Нахмурившись, Джейсон покачал головой.
— Сомневаюсь, чтобы она так выразилась, Джим. Но я уверен, что именно так ты понял. Выброси это из головы. Лучше прогуляемся.
Он взял меня под руку, и мы пошли по тенистой тропинке, окружающей центральную часть лагеря. Фальстаф с недовольным видом полз немного позади.
— Я знаю, как тебе тяжело, Джим. Люди с военным складом ума переживают это труднее остальных. Спроси Рея — он тоже служил. Пусть он тебе расскажет, как пришел к свету.
Я пожал плечами. Возможно, я и побеседую с Реем, как он пришел к предательству, как нарушил присягу поддерживать, охранять и защищать Конституцию Соединенных Штатов.
— Ты хочешь о чем-то спросить, Джим? — Нет.
— Не надо лгать. У тебя масса вопросов. Послушай меня. Все, что мы имеем — единственное наше достояние, — это наша речь. Если правильно ею пользоваться, то результаты ошеломляют. Но если ты будешь с ее помощью скрывать свои мысли, пытаться объяснить, успокоить, запутать, оправдать или извинить, то все закончится крушением надежд, разочарованием и обидами как для тебя самого, так и для окружающих тебя людей. Самое омерзительное, что можно делать с помощью своего языка, — это лгать. — Он сурово и очень холодно смотрел на меня пронзительно-голубыми глазами. От его взгляда нельзя было спрятаться. — Пожалуйста, больше никогда не лги мне, Джим.
Я промолчал, мобилизуя вес свои силы, чтобы выдержать его взгляд.
— Не бойся задеть мои чувства, Джим. У меня их нет. Если хочешь вообще что-нибудь сказать, то прошу тебя говорить правду.
Я кивнул: — Хорошо.
— Итак, что ты хотел спросить?
Оглядевшись вокруг, я опустил глаза на ботинки, покосился на Фальстафа и снова посмотрел на Джейсона. Покачав головой, я сказал: — Мне не нравится состояние пленного.
— Ты не пленный. Ты наш гость.
— Если я гость, значит, могу уйти в любое время, не так ли? Что произойдет, если я возьму да и пойду отсюда? Что сделает Фальстаф, а?
— Попробуй — и увидишь, — посоветовал Джейсон. — Ну, что же ты? — Он махнул рукой в сторону дороги. — Иди.
— Ладно, — решил я. — Пошли, Фальстаф. Фальстаф сказал: «Брурр» — и последовал за мной.
Его тело выгнулось горбом и заскользило по земле.
Мы добрались по середины склона, когда Фальстаф решил, что уже достаточно.
— Нрррт, — предупредил он. Я продолжал идти вперед.
— Нррр-рррт, — снова заревел червь.
Я оглянулся на Деландро, наблюдавшего за нами с насмешливой улыбкой. Он помахал мне рукой. Я помахал в ответ и пошел дальше.
Фальстаф сказал: «Бррратт» — и, догнав меня, заскользил рядом. Одна из его длинных суставчатых рук, отделившись от туловища, расправилась, поднялась вверх и потянулась ко мне. Клешня на конце раскрылась и опустилась мне на плечо, осторожно, но твердо сжав его. Без всяких усилий Фальстаф развернул меня лицом к себе и держал так близко, что до его морды можно было дотронуться. Со знакомым растерянным выражением плюшевой игрушки он по очереди скосил на меня глаза — сначала один, потом другой. Это могло показаться до смешного нелепым, если бы не было так страшно.
— Нрр-ррр-рррт, — сказал он.
Слова я, разумеется, не понял, но тон его сомнений не оставлял. Он говорил мне: «Нет».
Клешня скользнула вниз по моей руке. Я думал, она будет холодной и твердой, как металл, — ничего подобного. Она напоминала подушечки на собачьих лапах — немного шероховатая и жесткая, но теплая.
— Все понял, Фальстаф. Спасибо.
Я взял его клешню в свои руки. Червь не сопротивлялся. Я посмотрел ему в глаза, потом на его ладонь. Поразительный образец биологической конструкции! Я потрогал пальцем подушечки. Между ними виднелась темная кожа, из которой росли розовые волосы, почти как на собачьей лапе. Фальстаф хихикнул. По крайней мере, так это прозвучало.
— Щекотно? — улыбнулся я, глядя ему в глаза, огромные, черные и бесконечно терпеливые. Потрясающее существо! Если я прежде и сомневался, сейчас мне стало ясно: хторранские гастроподы были гораздо разумнее, чем мы думали. Максимум, куда их помещали ученые из Денвера, — в разряд чуть выше макак, павианов и дельфинов. Я снова заподозрил, что мы недооцениваем их. В который раз!
Тем временем Фальстаф занялся моей рукой. Взяв кисть обеими клешнями, он повернул ее и обследовал подушечки моих пальцев точно таким же образом. Едва касаясь, словно пером, провел по чувствительной стороне ладони — от его прикосновения я тоже невольно хихикнул.
Мне вдруг захотелось обнять его и прижаться к его меху. От хторра исходил острый запах.
Но уже в следующий момент я вспомнил, что играю в «ладушки» с полутонным людоедом, и отступил назад.
— Хватит. Пошли домой.
Фальстаф рыгнул, заурчал и. пополз следом за мной. У подножия с горделивой улыбкой нас ждал Деландро.
— Ты вел себя отлично, Джим. Первый шаг самый трудный, но и самый необходимый. Ты должен перестать видеть в черве своего врага.
— А вместо этого увидеть в нем своего тюремщика?
— О нет. Фальстаф остановил тебя ради твоего же блага. Кругом дикие черви. Они не знают, что ты настроен мирно, и могут убить тебя, Фальстаф пропустил бы тебя, если бы был уверен, что тебе ничто не грозит, но он знал, что это не так. Его задача — и Орсона тоже — охранять лагерь от разных мародеров. Ты наш гость, поэтому защита распространяется и на тебя. Беседуй с ним почаще, Джим. Говори ему спасибо. Он это любит. Отличная работа, Фальстаф. — Деландро повернулся к червю. — Дай пять, — сказал он, протягивая руку.
Червь легонько шлепнул по его ладони правой клешней. Деландро рассмеялся, нежно обнял его и начал энергично чесать загривок перед мозговым утолщением. Фальстаф выгнул спину, издав рокочущий звук.
— Не отставай, Джим. Он любит, когда его чешут. Попробуй сам.
Деландро отодвинулся в сторону, уступая мне место.
Я шагнул к червю — он был величиной с лошадь — и начал осторожно поглаживать его по спине. Он взял мою руку и стал водить ею у основания глазных стеблей.
— Он показывает, где ему приятнее, — объяснил Деландро. — Ты ему нравишься, Джим.
— Я… э… польщен, — буркнул я и стал чесать червя.
— Сильнее. Ты не сделаешь ему больно. Он так любит. Я старался изо всех сил. Червь рокотал и порыгивал. Я узнавал звуки, выражающие удовольствие. Тело Фальстафа было плотным и неподатливым, как автомобильная шина. Я подобрался к глазным впадинам. Мохнатая шкура вокруг глазных стеблей висела свободными складками, а глаза вращались взад и вперед, как у дурацкой куклы. Толстые хрящи и мышечные тяжи под кожей походили на скелет. Оба глазных стебля вылезали из теплых углублений, выстланных густым мехом. Их сила и твердость и особенно шелковистые волосы дарили почти эротическое наслаждение.
Один глаз Фальстафа развернулся назад и уставился прямо на мою руку, казалось, одобряя мои действия. Затем глаз внимательно посмотрел на меня — как бы запоминая мое лицо. Клешня Фальстафа распрямилась и легла на мои плечи. Она лежала там, отдыхая, пока я чесал его.
— Все, хватит, Фальстаф! — Деландро похлопал червя по боку. — Достаточно, не то в следующий раз ты захочешь залезть к Джиму в постель, а он, по-моему, еще не готов к этому. — Фальстаф освободил мои плечи и подался назад, снова превратившись в огромную лепешку розоватого мяса. Он произнес что-то похожее на «барру-у-упп».
— Ты ему понравился, Джим. Цени это.
— Я ценю, — сдавленно ответил я. — Просто в истерике от счастья. Или отчего-то еще.
— Знаю, — сказал Деландро. — Сначала это отталкивает. Существует масса предрассудков, от которых ты не хочешь отказаться. Ты вкладываешь в них слишком много своих жизненных интересов. Нелегко вдруг обнаружить, что все они ложные.
— Ну, если бы кто-то сказал мне, что можно нежничать с хторранином, я бы точно не поверил. Не представляю, как можно рассказать об этом человеку, который не видел этого собственными глазами, и сделать так, чтобы он поверил.
Деландро кивнул. Обняв меня за плечи, он отправился на тенистую поляну. Фальстаф, отдуваясь, грустно пополз за нами.
— Джим, — начал Деландро, — я знаю, что многие наши действия смущают тебя. Ты стараешься пропустить это через фильтры своей системы мышления, а они не способны переварить то, что ты в действительности видишь. Послушай, я хочу, чтобы ты понял только одну вещь. — Он остановился и посмотрел мне прямо в глаза. Его взгляд был таким острым и пронизывающим, что я почувствовал себя прозрачным. — Все, что происходит не здесь — в том мире, который мы называем обычным, — происходит на другом уровне. Там люди живут обычной жизнью. То, что они называют общением, напоминает разговор двух телевизоров — оба шумят, но ни один не слышит, о чем говорит другой. Мы же находимся на сверхуровне. Знаешь ли ты, что результата можно добиться, только если действовать на сверхуровне?
— Нет, не знаю.
— Ты идешь по жизни, день сменяется днем, а ты все продолжаешь жить своими мелкими заботами. Сможешь ли ты достичь чего-нибудь важного? Нет. Просто ты стареешь. Но если восстать против этого, если бросить вызов, поставить себя в иные условия, при которых можно проявить себя полнее, то результаты не заставят ждать. Это и есть сверхуровень; большинство едва ли могут его достичь, не считая редких моментов ярости и еще более редкого состояния, которое люди называют радостью любви. То, чему мы посвятили себя здесь, — это целенаправленное и постоянное созидание радости жизни. Только на таком уровне достигаются сверхрезультаты.
Он говорил поразительно искренне. Я просто не мог долее таить в себе враждебность и злобу, моя ненависть улетучилась.
— Думаю… Я не знаю, — неуверенно протянул я. Деландро излучал удовольствие.
— Это хорошо. Потому что честно. Большинство ни за что не признаются в неведении, скорее выдумают что-нибудь. Только что ты разрушил в себе этот стереотип. То, что я сейчас скажу, очень важно для тебя. Ты уже находишься на сверхуровне. Ординарных людей не интересуют такие беседы. Ординарные люди не рассуждают о сверхобычном, так что даже разговор об этом — уже сверхуровень.
Я начал понимать, куда он клонит. И еще кое-что. Я понял, что должен стать членом шайки, если хочу узнать их секреты, касающиеся хторран.
Джейсон, по-видимому, заметил, как изменилось мое лицо, потому что сказал: — Джим, я долго ждал тебя. Я не знал, кто ты, когда мы встретились, но я был уверен, что узнал тебя. Вот почему я рад, что ты здесь. Ты можешь здорово помочь нам. Понимаю, тебе нужно время для освобождения от фильтра предрассудков. Подождем. Время работает на нас, оно на стороне новых богов. Это ты тоже должен знать. Ты сам решаешь свою судьбу. Никто иной. Ты изучал глобальную этику, не так ли?
— Да, изучал.
— И ты в это веришь? Я пожал плечами: — Конечно.
— Ну, разумеется. А мы, Джим, в нее не верим. Мы просто живем по ней. В этом и состоит разница между верой и реальностью. Ты сам увидишь. Достаточно один раз испытать личную ответственность — стать первопричиной всего происходящего с тобой, — и человек начинает требовать от себя многого. Потрясающе многого. Вот чем мы здесь занимаемся. Мы подняли для себя планку. Выбрали более крутой подъем. Сделали выбор труднее, чтобы удовлетворение от результатов было глубже. Когда ты начнешь понимать, что твои убеждения ничего не значат, что Вселенной наплевать на твою веру, тогда у тебя появится шанс отбросить все свои предрассудки и действительно начать жить, по-настоящему ощущая свое бытие. Понимаешь, вера во что бы то ни было — это ложь, устаревшая карта. Подчиняться своей вере как совокупности правил, которым надо неукоснительно следовать, — все равно что настаивать, будто карта верна, хотя отмеченной на ней дороги давно уже нет.
— А что, если дорога по-прежнему на месте? — спросил я.
Деландро улыбнулся.
— Ты сам знаешь ответ. Карта лишь бумага, а не местность, по которой едешь. — Он дружески похлопал меня по плечу. — У меня есть предложение. Каждый вечер мы собираемся в круг. Иногда устраиваем семинары — обсуждаем, чего добились. Иногда играем в игры или тренируемся, обучаемся приемам. Иногда делимся собой. Все эти собрания имеют только одну цель — поддерживать Племя на сверхуровне. Мне хотелось бы, чтобы ты присоединился к нам сегодня вечером; Совершенно естественной реакцией был бы отказ. Я ощущал, как плечо вдруг онемело под его ладонью. Джейсон, казалось, не замечал этого. Он продолжал сверлить меня взглядом. Ощущение было таким сильным, словно он занимался со мной любовью. Хотя я не удивился бы, если…
— Хочешь присоединиться к нам? — напрямую спросил он, Я колебался: — Мне немного страшно.
— Так. Ты боишься. Что кроется под твоим страхом?
— Не уверен, что могу доверять вам.
— Спасибо за откровенность. Что-нибудь еще?
Я мог бы сказать, что мне не нравится его реакция на мои слова: если не считать взгляда, он никак не реагировал, словно все инстинктивные отклики были у него отключены. Его манера сохранять неизменно доброжелательный вид казалась неодушевленной — почти механической. Это раздражало. И пугало.
— Вы слишком скользкий.
— Так. Хорошо. Спасибо и за это признание. Что еще?
— Я видел, что делают хторране.
— Дикие? — Да — Поэтому у тебя предубеждение против всех хторран, верно?
— Э… Да, верно. Я боюсь хторран и ненавижу их.
— Да, я знаю. Что-нибудь еще?
— Нет, пока, наверное, все.
— Хорошо. Спасибо. Ты присоединишься к нашему кругу сегодня?
— Мне казалось — я объяснил, почему не хочу этого делать.
— Да, объяснил. Ты привел свои доводы. А теперь выслушай меня внимательно. Снимаю приглашение прийти. Я спрошу иначе: испытываешь ли ты помимо перечисленного — всех своих страхов и мнительности — любопытство и желание поучаствовать? Ты по-прежнему не обязан приходить, просто мне хочется знать, что ты чувствуешь. Итак, у тебя есть желание прийти?
— Э… да. Мне любопытно.
— Хорошо. Любопытство — это уже проявление интереса. Наиболее мягкая форма желания.
— О! У вас получается, что я сам захотел.
— Нет, это ты сказал. Говори правду: хочешь прийти?
— Да.
— Хорошо. Все в твоих руках. Можешь сидеть в комнате и перебирать свои доводы, свои страхи, все свои оправдания, объяснения — и лепить конфетки из этого говна до тех пор, пока до смерти не опротивеешь самому себе. А можешь оторвать свою задницу и прийти на круг — что, кстати, тебе и хочется сделать — и открыть для себя истину.
— Я должен ответить прямо сейчас?
— Нет. Я узнаю твой ответ, когда ты там появишься. Или не появишься. Разреши задать тебе один вопрос. Что самое худшее может произойти там с тобой?
— Я могу умереть.
— Когда-нибудь ты все равно умрешь, но твое любопытство останется неудовлетворенным, не так ли?
— Так. — Я поневоле рассмеялся. Пусть Деландро мерзавец, но в очаровании ему отказать нельзя.
— Я знаю, — сказал он, — что ты все еще считаешь меня кем-то вроде главы секты наподобие масонов, верно? — Я подтвердил это кивком. — Ты думаешь, что под личиной моей доброжелательности скрывается чудовище, так?
Трудно выдерживать такой взгляд. Глаза Джейсона блестели.
— Э… верно, — признался я.
— Хочу сказать тебе правду, Джим. — В его голосе звучала неподдельная искренность. — Я — чудовище. По всем человеческим меркам. Я не укладываюсь ни в какие рамки ваших старых предрассудков, и поэтому ты видишь во мне нечто нечеловеческое. Я — угроза. Нет, не для тебя лично, а для того, во что ты веришь. Твой разум настолько отождествляется с предрассудками, что готов уничтожить все грозящее системе твоих верований. То есть меня. Я — чудовище. И я знаю об этом.
А ты знаешь, что сделало меня чудовищем? Тот факт, что я принадлежу к избранным. Большинство людей на планете по-прежнему обречены бороться за выживание. И ради этого они готовы на все. Вот что действительно чудовищно — на что способны люди, лишь бы выжить. Это страшный заговор посредственностей всего мира, неписаная договоренность о том, что человеку достаточно простого выживания. Но его недостаточно, Джим. Для меня этого мало. Я принадлежу к избранным. Я причастен к божественности человека.
Джим, посмотри на меня. Можешь ли ты положа руку на сердце утверждать, что в мире, где ты жил еще вчера, тебя окружали люди, стоящие на следующей ступени эволюции? Или же они просто старались выжить? Скажи, Джим, не увиливай. О чем свидетельствует твой опыт? Пахло ли от твоих сослуживцев божественностью?
— М-м… — Это было тяжко. Мое горло болезненно сжалось. — Там есть очень хорошие люди!
— Я спросил тебя не об этом. Может, они и хорошие люди, но меня интересует их выбор. Чему они посвятили свою жизнь?
— Искоренению хторранского заражения.
— Правильно. Выживанию. — Э…
— Я прав? — Да.
— Подумай об этом, Джим. Относились ли к тебе как к богу на ваших занятиях? Нет. Готов дать руку на отсечение, к тебе даже не относились как к живому существу. Обращались как с машиной, не так ли? Согласись с этим. Тебя оскорбляли, предавали, обманывали, вероятно несколько раз ставили в смертельно опасные ситуации, не удосужившись объяснить, зачем это надо. Тебе просто не позволяли отвечать за самого себя, не разрешали проявить все лучшее, что есть в тебе, не давали жить достойной тебя жизнью.
— Откуда вы это знаете?
— Знаю, потому что они поступают так со всеми. — Он усмехнулся. — Но ты относил это только к себе, не так ли?
В ответ я усмехнулся.
— Разве у других не так?
Наедине можно поиграть в откровенность. Джейсон снова похлопал меня по плечу.
— Нравится тебе или нет, но ты наш гость, Джим, Не будем усложнять себе жизнь. Давай договоримся: ты поживешь здесь некоторое время, присмотришься к нам. Обещаю, никто не обидит тебя и не заставит делать то, чего тебе не хочется. Мы будем относиться к тебе с такой любовью, на какую только способны.
— Но уйти я не смогу. Джейсон погрустнел.
— При других обстоятельствах я бы не задерживал тебя ни минуты. Если бы знал, что ты действительно хочешь уйти. И не сомневался бы, что ты не предашь. Но лагерь должен продержаться здесь еще некоторое время, а мы оба знаем, что ты сразу же вернешься сюда с вертушками и огнеметами, и это только подтвердит мои слова о твоем армейском стиле мышления, направленном исключительно на выживание. Однако я тоже несу ответственность — за выживание всего Племени. Поэтому мы не можем отпустить тебя ни прямо сейчас, ни до тех пор, пока не будем готовы к перебазированию. Когда лагерь уйдет отсюда, ты сможешь выбрать: остаться с нами или вернуться в свое прежнее состояние.
— Долго мне придется ждать? — поинтересовался я. Джейсон немного подумал.
— Два, может быть, три месяца. Времени более чем достаточно, чтобы разобраться в наших делах.
Я тоже подумал — и нахмурился.
— Не нравится, да? — спросил Джейсон. — Ты по-прежнему видишь во мне обманщика, верно?
— Мысли вы тоже читаете? — в сердцах огрызнулся я, но долго злиться на Джейсона было трудно.
— Некоторым образом. Кроме того, прочесть твои не составляет труда.
Он улыбнулся. Любые слова ему удавалось обращать в дружескую шутку.
— Я хочу знать все о червях. — Наконец-то я добрался до главного.
— Знаю, — ответил Деландро. — Я видел, как ты глядел на них. — Его взгляд на мгновение обратился куда-то вдаль, потом снова сосредоточился на мне. — Джим, вот что я тебе предлагаю. Испытай меня. Себя испытай. Воспользуйся случаем, чтобы понять, чего ты хочешь на самом деле. Речь идет о нашей человечности, Джим. Твоей, моей — всех нас.
— При чем здесь хторры?
— Они — тоже ее часть.
— Не вижу в этом смысла.
— Знаю, что не видишь. Это нормально. Пока тебе достаточно понять только одно: здесь сосредоточено невероятно огромное количество любви. Откройся ей. Если ты впустишь в себя любовь, придут и другие ответы.
Он изучал мое лицо с интересом, даже с состраданием и преданностью. Он был полностью на моей стороне.
Его рука по-прежнему лежала на моем плече. Я не стал больше сдерживать себя — тоже поднял руку, положил ему на плечо и ответно заглянул в глаза. Мы смотрели друг на друга так долго, что время замерло. Мы становились частью друг друга. Я почувствовал, что исчезаю. Растворяюсь в Джейсоне. Глаза мои наполнились слезами. Я хотел верить этому человеку. И вдруг ощутил, что он действительно любит меня. Захотелось отдаться нарастающему во мне чувству.
И оно пришло: началось с покалывания в паху, взвилось, как пламя, по позвоночнику, разрослось вширь и прорвалось слезами.
Джейсон обнял меня и дал выплакаться.
А когда я успокоился, он вытер мои слезы своим носовым платком, улыбнулся и дружески поцеловал меня.
— Я знаю правду о тебе, Джим. Она ничем не отличается от правды про каждого из нас. Все вы действительно готовы пожертвовать собой. Все, чего вы в действительности хотите, — это любить и быть любимыми. Вот и я хочу, чтобы ты знал: я люблю тебя. Мы все любим тебя. Испытай нас. Убедись, что это правда. Ибо мы знаем, что, несмотря на весь внешний мусор, ты тоже хочешь любить нас.
Я кивнул. Он прав. Все, чего я хотел, — это быть частицей настоящей семьи. Я поблагодарил его, а потом, повинуясь импульсу, схватил и обнял. Крепко.
— Спасибо, — сказал Деландро.
Я вернулся в свою комнату смущенный. Чувствовал себя прекрасно. И чувствовал себя ужасно. Мысли перепутались. Я здесь сойду с ума. Что со мной происходит? Я любил Джейсона и ненавидел — он заставил меня полюбить его.
Хторране — мои враги.
Враги ли?
Снаружи Фальстаф рыгнул и зарокотал.
Враги ли они?
Страшно была неразборчива Глория.
(Да, вот такая случилась история.)
Соблазнила Гарри,
Моу, Майка, Ларри,
Говарда, Керли,
Бориса и Морри,
Джонни, Ричарда,
Роба и Билли,
Лонни и Причарда,
Боба и Филли,
Доналда с Фредди,
Роналда с Брэди,
Томми и Сэмми,
Дика и Вилли.
И… Пита и Поля,
Тедди и Тода,
Мэттью и Гэри,
Горация, Рода,
Брюса с Марком,
Бобби с Кларком,
Но не кончала — в течение года!
Выжала Бена, Денниса, Хьюго,
Кена — и Бена по новому кругу,
Джералда с Луи,
Дэвида с Дьюи
И Бену опять предложила услуги.
Джеку, и Дэнни, и Фреду дала,
С Маком, и Мэнни, и Дугом спала,
С Гарей, Дэвидом, Леном.
(Снова с выжатым Беном.)
И — стойте!
Кажись, она померла!
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Если «Ты есть Господь», тогда прославление Бога — не что иное, как акт самовосхваления. А молитва — просто беседа с самим собой.
Соломон Краткий.

Я был вечером на кругу.
И все последующие вечера тоже.
Мы занимались там тремя вещами.
Первой были Определения.
Деландро считал, что мы владеем своей речью гораздо хуже, чем она владеет нами.
— Речь направляет мышление по определенному руслу. Ваш язык демонстрирует то, как вы мыслите. Опытный наблюдатель способен сделать такие тонкие заключения, что вы можете заподозрить его в чтении ваших мыслей — он, между прочим, это и делает. Он читает то, как ваш мозг выражает себя.
Потом Деландро сказал, что вырваться из порочного круга можно, лишь научившись общаться без помощи языка, но, поскольку это, к сожалению, нам не по плечу (пока что), мы будем вынуждены пойти более сложным путем: научиться тому, как заставить язык служить нам. То есть научиться использовать свою речь с максимальной точностью.
— Точно определите понятия, которые выражаются словами. Выучите истинные значения слов, и язык станет совершенно иным. Так вы начнете действительно обмениваться информацией и таким же способом осмысливать процессы.
Итак, первым шагом к пробуждению стало определение понятий. Мы часами, а порой и весь вечер обсуждали и спорили, что в действительности обозначают различные слова, что кроется за ними, под ними и внутри них. И что мы стараемся сказать — и говорим — вместо этого. Как ни странно, но большинство обсуждений проходило очень весело, хотя одно или два, особенно проблемы «желания», «необходимости» и «любви», вызвали большое смущение.
А однажды мы потратили целую неделю, рассуждая о честности.
— Честность абсолютна, — утверждал Деландро. — Честность не может иметь прореху, в таком случае ее вообще нет. Не важно, насколько хорош воздушный шар, если в нем есть пусть даже крошечная дырочка — воздух все равно выйдет через нее.
Второе, чем мы занимались на кругу, — упражнения. Самые разные. Иногда мы садились в большой круг, медитировали, закрывая глаза, и Джейсон предлагал нам представлять себе разные вещи, или думать о чем-нибудь, или не думать вообще, а просто подмечать, как мы реагируем на происходящее. В этом и состояла цель упражнений — стать чувствительными к собственным реакциям. Прислушаться, какие воспоминания или эмоции всплывают на поверхность.
— Не пытайтесь понять, что они означают, — предупреждал Джейсон. — Это вообще ничего не означает. Просто отмечайте: так я реагирую, такое при этом всплывает воспоминание. Запоминайте, с какой эмоцией связано данное воспоминание.
И так далее.
Иногда упражнения выполнялись с открытыми глазами, но все они касались того, как мы ощущаем самих себя и свою жизнь — насчет этого Джейсон выразился так: «Прежде чем ополоснуть голову, надо посмотреть, что за дерьмо плавает в тазу».
Тьфу, пакость!
Но он попал в точку.
Одним из самых страшных упражнений было раздевание догола. Джейсон разделил нас на группы. Каждая группа по очереди должна была стоять перед остальным Племенем — обнаженными. Требовалось прочувствовать, насколько неудобно стоять нагишом на виду у других людей.
В первый раз я думал, что не выдержу до конца. Потом стало легче.
Джейсон утверждал, что одежда — это способ лгать о своем теле: мы демонстрируем друг другу охапку одежд, прически и макияж, вместо того чтобы показать то тело, в котором мы действительно живем. В чем тут разница, я не понял, но юмор оценил., — Большинство из вас боятся, — сказал он, — что ваше тело вызовет неодобрение у людей. — И, после того как мы усвоили эту мысль, добавил: — Под этим скрывается ваше собственное недовольство своим телом. Вы злитесь, что вынуждены в нем жить. Оно слишком старое, чересчур жирное или слишком тощее, кожа очень темная или очень бледная, торс или чересчур короткий, или чересчур уродливый, или чересчур какой-нибудь еще. Таким образом, жизнь в собственном теле вызывает у вас отрицательные эмоции, вы не хотите даже ощущать его. Вот почему люди принимают наркотики и напиваются. Вот почему превращаются в безудержных обжор, заядлых развратников и тому подобное — потому что боятся раскрыться и просто быть с другими представителями своего биологического вида. Вы не одобряете свое тело и знаете, что другие его тоже не одобряют.
Злой был тот вечер.
Я точно не знаю, кто это спровоцировал. Очевидно, один мальчишка, который застыдился перед девочкой. И Джейсон это заметил. Такая благопристойность взбесила его, Пару недель после этого он заставлял нас ходить голыми. Многие обгорели на солнце, но дело было сделано. Спустя некоторое время все наши титьки, попки и письки казались на одно лицо. Разные, но одинаковые. Так сказать, вариации на тему.
Стыда больше не существовало. Пустяки. Главное — я должен быть здесь.
Третье, чем мы занимались на кругу, называлось Обратной Связью.
Джейсон говорил: — Большинство людей нечувствительны к тому, какой эффект они производят на окружающих. Вы даже не осознаете, что творите. Или позвольте выразиться иначе: вы писаете друг на друга, вываливаете друг другу на голову дерьмо, избиваете друг друга словами, как дубинками, до смерти! И все время лжете! Несете дикую чушь! А словесные выкрутасы! Увещевания, извинения, оправдания, объяснения — вместо того чтобы просто сказать правду/ Расплата же в том, что ваша жизнь подменяется суррогатом.
Вот почему мы будем учиться обратной связи. Она даст вам возможность поделиться своим внутренним «я» и, главное, разобраться, какое впечатление вы производите на окружающих. Следите за людьми и их реакцией — ведь именно это вы и привносите в мир.
Там было много чего. Самое забавное, что большая часть занятий приносила огромную радость! Почти всегда мы покидали круг переполненными чувствами, вдохновленными и с нетерпением предвкушающими завтрашнее занятие. Даже когда Джейсон бранился, это продолжалось лишь до тех пор, пока мы не улавливали соль шутки. Он всегда все сводил к шутке.
— Жизнь — шутка, которая нас забавляет, — любил повторять он. — Трагичной ее делает лишь то, что большинство не желают шутку понять. Поэтому мы блуждаем в потемках, превращая жизнь в тяжкий груз и повседневные мелочи, вместо того чтобы сделать ее интересным вызовом.
О червях он говорил мало. Это не было главной целью круга. Он предназначался для людей. А для червей — ночи Откровения.
Многого я не понимал и постоянно требовал объяснений. Люди смеялись, когда я задавал вопросы. Джейсон успокаивал их: — Не надо смеяться. Глупых вопросов вообще не существует. Единственный глупый вопрос — тот, что не задан. А тебе, Джим, надо понять, что они смеются не над тобой. Они вспоминают свои собственные недоумения. Они смеются, потому что находятся уже по другую сторону этих вопросов.
Ты должен знать, что все объяснения ничего не значат. Истинное понимание приходит, только когда сам испытаешь что-нибудь. Я мог бы объяснять всю ночь напролет, как надо кататься на велосипеде, но это не научит тебя ездить на нем. Однако как только ты сам сядешь на велосипед, никаких объяснений больше не потребуется. Теперь ты понимаешь, что объяснения ничего не значат?
— Э… — Я вспыхнул, смутившись. — Да. — И сел на место.
Все зааплодировали. Мы аплодировали каждому и по любому поводу, подогревая свое возбуждение.
— Жизнь — не то, что с нами случается, а то, что мы сами создаем для себя. Здесь мы создаем наш энтузиазм.
Лучше бы мы этого не делали. Энтузиазм выглядел чересчур искусственным. Я не желал испытывать его, а потому встал и заявил: — Я расстроен.
Круг пришел в восторг: — Ура! Джим расстроен. Джейсон поблагодарил: — Спасибо за признание. Я спросил: — Ну и что вы собираетесь делать?
— Ничего. Ведь это ты расстроен. Выпутывайся сам.
— Вы даже не хотите знать почему?
— Нет, не хочу. Но ты испытываешь желание поделиться с нами, не так ли?
— Кажется, да, испытываю.
— Тогда давай. Мы готовы разделить твое плохое настроение.
— Мне не нравится ваше веселье, вопли, крики. От них несет фальшью.
— Понятно. Что-нибудь еще?
— Нет, это все.
Я сел. Раздались аплодисменты. Я чувствовал себя глупо, но настроение поднялось. Кто-то похлопал меня по спине. Остальные дружески улыбались.
Джейсон сказал: — Сегодня я буду говорить о трансформации. Все шумно выразили одобрение. Это была любимая тема.
Джейсон продолжал: — Но сначала нам необходимо поговорить об опыте, потому что я часто буду использовать слово «опыт». И вы должны четко представлять, о чем идет речь. Когда я говорю о вашем опыте, я не имею в виду историю, не говорю о принципах, убеждениях и разных сказках, которых вы придерживаетесь. Все это ерунда. Все в прошлом. Я имею в виду настоящее. Сегодня. Сейчас. — Деландро прищелкнул пальцами, чтобы закрепить свою мысль. — Сейчас, сейчас, сейчас — и так далее. Настоящее — это всегда настоящее. Это то, где вы живете. — Он сделал паузу и улыбнулся нам. — Сейчас, сейчас, сейчас.
Почти сразу же круг начал скандировать вслед за ним: «Сейчас, сей-час, сей-час…» — пока он не поднял руку, как ножом отрезав наш смех.
— Правильно. Вы поняли меня. Момент настоящего и есть то, что вы представляете в действительности. Вы — место, где живет опыт настоящего. Ваше «я» не сводится к вашим мыслям и рассуждениям. Вы — это даже не ощущения в чистом виде. Вы — место, где это происходит, и не более того. Вы — не ваше тело. Не ваше имя. Усвойте это! Вы — не вещь. Вы — не ваши отношения, ваши взгляды и убеждения. Все это лишь представления, которые вы создаете, которых придерживаетесь и которым следуете. Но вы не тождественны своим представлениям. Вы — просто то место, где все происходит. Вы — место, где вы творите свою жизнь.
Сейчас мы проделаем упражнение, которое даст вам возможность испытать свою способность творить себя как личность. Эту игру выигрывают все, проиграть невозможно. Так что не бойтесь сделать что-нибудь не так. Что бы вы ни делали, все будет правильным. Просто вы должны испытать состояние игры, в ней человек создает себя. Прочувствуйте все, что придет к вам. А теперь встаньте. Сперва надо выбросить все из головы. Она переполнена разными мыслями, так что сначала мы вытрясем их оттуда, все до одной. Итак, пусть каждый найдет себе партнера… — Джейсон подождал, пока мы разобрались по парам. Моим напарником оказался Франкенштейн. — Теперь возьмитесь за руки и прыгайте. Раз-два, раз-два, по кругу, по кругу…
Это было потрясением — видеть чудовище Франкенштейна улыбающимся, смеющимся, хохочущим и скачущим вверх-вниз, вверх-вниз. Я старался попадать в такт, ибо в противном случае он оторвал бы мне руки.
Джейсон тем временем командовал: — Продолжаем прыгать! Раз-два! Раз-два! Танцуем друг с другом! Танцуем! Все расслабились! Не спите!
Теперь смеялись все. Я не поспевал за Франкенштейном. Тогда он по-медвежьи сгреб меня в охапку, как ребенка, и поскакал по кругу. Все улюлюкали и показывали на нас. Потом мы упали на траву, и Франкенштейн стал меня целовать и говорить, что любит меня, а я почувствовал себя таким счастливым, что поцеловал его в ответ и сказал, что тоже люблю его. Потом мы поднялись с земли и приступили к следующему упражнению.
— Теперь, — сказал Джейсон, — вы должны установить контакт со своим дыханием. Все положили руки на колени. Опустили головы. Закрыли глаза и медленно дышим. Задержали дыхание. Теперь выдохнули. Не дышим. Медленно вдохнули. Прочувствуйте собственное дыхание. Сконцентрируйтесь на нем. Не дышим. Теперь выдох. Будьте своим дыханием. Вдохнули.
Сначала я чувствовал раздражение. Потом расстроился. А через минуту заскучал, Долго ли это будет продолжаться? Я сконцентрировался на дыхании. Перестал прислушиваться к словам Джейсона, начал считать про себя и дышать, считать и дышать; я жил внутри своих легких. Спустя какое-то время остальная Вселенная исчезла. Голос Джейсона доносился откуда-то издалека. Он был ориентиром, если бы я захотел вернуться. Но я не хотел.
— Все, хватит, хорошо — Прекрасно. Теперь пришло время потянуться. Потянулись и достали до неба. Все тянемся. Давай, Джим, тянись до самого неба. Как можно выше.
Затем он заставил нас раскачиваться. Мы превратились в деревья. Мы качались на ветру. Мы чувствовали, как ночной бриз шевелит наши листья. Мы качались, как лес из людей-сосен, поворачиваясь к Джейсону — Солнцу, в то время как он ходил вокруг нас. Среди нас были маленькие деревца, тянущиеся, чтобы увидеть его лицо, и великаны, спокойные и величавые. Деревья-мужчины и деревья-женщины. Негнущиеся и гибкие, шумящие и молчаливые. Мы дышали. Раскачивались. Проходили дни. Сменялись времена года. Наступила весна, и мы расцвели.
А потом мы стали птицами, парящими над деревьями. Мы плыли в потоках воздуха. Смотрели на своего вожака и летели следом за ним. Ловили восходящие потоки и лениво поднимались вверх. Мы кружили и кувыркались. Парили в бело-голубом океане воздуха.
После этого мы были водой. От холода мы превращались в снежинки, беззвучно падавшие на траву. Мы медленно оседали на землю, друг на друга и таяли там. Мы перетекали друг в друга, мы становились друг другом.
А в конце мы были обезьянами, голыми, приседающими и подпрыгивающими, издающими вопли. Мы жались друг к другу перед лицом ночи. Кроме жестов и хриплых звуков, другого языка не существовало. Слова еще не изобрели. Мы снова были приматами, животными, человекоживотными. Детеныши уже свернулись клубочками и спали. Две обезьяны начали тихонько спариваться. Самка была слишком стара, чтобы иметь талию. Груди у нее обвисли. Совсем молоденький самец охотно и радостно оседлал ее. Я с одобрением наблюдал за ним.
Рядом со мной сидела молодая самка с. большими грудями. Я потянулся к ней и похлопал ее по спине. Она шлепнула меня в ответ. Мы потерлись носами. Это было приятно. Я решил спариться с ней — это тоже было бы приятно. Я похлопал ее еще немного, начал щупать груди. Она засмеялась и оттолкнула мои обезьяньи лапы.
Пожав плечами, я отвернулся посмотреть, что происходит в стае.
Высокая обезьяна, наш вожак, издавала звуки. Она изобретала слова.
— Довольно, пора возвращаться. Давайте придумаем века. Много веков. Придумаем наш век, двадцать первый. Давайте придумаем человека разумного. Станем на какое-то время людьми.
Я огляделся. На траве сидели голые люди. Разные — чересчур жирные или слишком тощие. Или грязные. Или растрепанные. Мальчишка с прыщами на ягодицах разлегся на пожилой женщине, лишенной всякого стыда. Я смутился. Чувство стыда еще не покинуло меня.
Мне не понравилось быть человеком. Я захотел снова превратиться в обезьяну, встал и признался в этом. Все рассмеялись и зааплодировали. Джейсон самодовольно улыбнулся.
— Видишь, что произошло. Едва ты вернулся к своим суждениям, отношениям, мнениям, как они автоматически отрезали тебя от твоей семьи. Так что же реальнее: чувства, испытанные тобой в обезьяньей стае, или твое мнение об этих людях?
— И то и другое реально, — ответил я. — Разве нет?
— В твоей голове — да, — парировал он. — Но одно — это настоящий чувственный опыт, а другое — лишь созданное тобой представление о том, какими должны быть твои чувства. От чего ты получил большее удовлетворение?
— От чувств.
— Правильно. Мнения и суждения о них не способны принести удовлетворение. Пойми, прошу тебя, Джим, что мы лишь стая обезьян, изобретшая речь, машины и кучу другой ерунды, включая мнения и предрассудки. Сейчас мы стоим перед выбором: следовать ли своему чувственному опыту или потеряться в дебрях надуманного? Что бы ты выбрал?
— Думаю, что стал бы обезьяной.
И тут я подпрыгнул, почесал под мышкой и захрюкал, чтобы подчеркнуть свою мысль.
Джейсон рассмеялся и захлопал в ладоши. Довольный, я сел.
— Вот вам классический случай, — сказал он. — Нагляднейший пример того, что я хотел продемонстрировать. Опыт пережитого вызывает трансформацию. Посмотрите на лицо Джима. Он уже другой человек. Видите проявление жизненности? «Я», что прячется внутри нас, стало теперь нам более доступным.
Все закричали и захлопали, а я чувствовал себя прекрасно.
— Произошла трансформация, Джим, и ты это чувствуешь, верно?
Я восторженно закивал.
— Таким образом, вы видите, что ощущение себя играющего, созидающего и есть ощущение себя как первопричины. Каждый теперь осознал, что он — источник собственного опыта, то есть источник трансформации. Есть такие, кто не понял? Нам предстоит разговор о трансформации, и, пока вы четко не уясните себе ее истоки, мы не сможем двигаться дальше.
Коротко суть дела в следующем: ощущение своего «я» как источника вызывает трансформацию. Вы занимаетесь собственной трансформацией все дни напролет. Когда вы источник опыта, который создаете, вы одновременно и источник трансформации, ибо можете перевоплотиться во что хотите.
Давайте остановимся на минуту на перевоплощении. Существует ли способ контролировать его? В определенном смысле нет. Вы не можете произвольно начать процесс и не можете его остановить. Вы постоянно перевоплощаетесь — пока не прекратите. И тогда вы прекращаете делать все. Для переставшего создавать себя существует даже специальный термин. Его называют трупом.
Но вы в состоянии контролировать то, что создаете. Можно создавать ощущение радости и вдохновения ничуть не хуже, чем ощущение несчастья и отчаяния. Но все-таки большинство из вас такие мастера по несчастью и отчаянию, что радость и вдохновение вам недоступны. Должно что-то произойти вне вас, чтобы вы ощутили счастье. Таким образом, вы можете быть счастливыми, будучи несчастными и подавленными.
Послушайте, — призвал Джейсон. Теперь он был весь огонь и вдохновение. — Вы создаете себя, даже не подозревая об этом — подсознательно; такое подсознательное творение отделено от источника. Откройте свой источник — и последует трансформация. Это и есть наше естественное состояние — трансформироваться, трансформироваться и трансформироваться. Так живут на сверхуровне.
Смотрите, люди, я говорю вам о качестве вашей жизни. Вы можете оставаться неразбуженными, как остальные, а можете стать подобными богам. Боги сами отвечают за все. Боги сами — источники. Когда вы забываете, кто вы, знаете, что происходит? Вы начинаете тонуть. Вы прекращаете трансформироваться. Вас несет к югу! — Он указал вниз. — Навстречу злобе, печали и отчаянию, верно?
— Верно! — эхом откликнулись мы.
— Но когда вы сами отвечаете за то, что создаете, вы трансформируетесь вверх — навстречу радости. Верно?
— Верно! — восторженно закричали мы.
— В этом все, — сказал Джейсон. — Радость и отчаяние — и все промежуточные состояния. Человек движется либо в одном направлении, либо в другом. Либо творит жизнь, либо разрушает ее. Что выбираете вы?
— Жизнь! — завопили мы и заулюлюкали. Он поднял руки, останавливая нас.
— Великолепно. Я вас понял!
Мы захлопали в ладоши и завизжали по-обезьяньи в знак одобрения.
— Довольно! — закричал Джейсон, тоже смеясь. — Я понял, понял!
Все успокоились.
— Отлично. Вот мы и добрались до главного.
— Давай сюда главное! — крикнул кто-то.
— Пора поговорить о творении. Вы только что сказали, что хотите творить жизнь, правильно? Вы хотите творить радость. А почему?
Я поднял руку: — Потому что ее приятнее чувствовать. Все засмеялись, а Джейсон сказал: — Да, приятнее, но это не все, Джим. Понимаешь, радость и отчаяние — не просто чувства. Если бы все сводилось только к нашим чувствам, мы стали бы их заложниками. Мы бы шли на все, чтобы чувствовать себя хорошо. Хотя множество людей — не здесь, а в мире, который кое-кто считает «реальным»… — раздался смех, — ведут себя именно так, делая все возможное, дабы хорошо себя чувствовать. Отсюда их эгоизм и близорукость — например, употребление наркотиков.
А теперь позвольте сообщить вам плохие новости. У вас нет чувств. То, что вы считаете чувствами, на самом деле только способ испытывать их. Они — всего лишь деления на вашем духовном компасе. Вы знали об этом?
Существует состояние, которое именуется абсолютной истиной. Будучи разумными существами, мы можем почувствовать его, но не в состоянии испытывать его постоянно. Точнее, мы никогда не можем испытать его — только почувствовать. Теперь охарактеризуйте эту абсолютную истину одним словом. Ну, кто скажет?
— Бог, — тихо произнес Франкенштейн.
— Правильно, Бог — это истина. Я приведу очень простое логическое построение. Не важно, есть Бог или нет. Если есть, тогда Она и будет абсолютной истиной, так? Так. А если где-нибудь во Вселенной существует абсолютная истина, то она тождественна Богу. Мы будем ощущать ее как Бога, так? Значит, чувствуя абсолютную истину, мы одновременно чувствуем Бога, не правда ли?
Я поймал себя на том, что согласно киваю в ответ. Все выглядело абсолютно логичным.
Тем временем Деландро продолжал; — И тогда не важно, существует Бог или нет, потому что в этот момент, в своем собственном сознании, мы создаем Бога, так?
Моя Бог. Он был прав.
Я придержал челюсть и продолжал слушать. Это очень важно.
— Такое ощущение — Бога, абсолютной истины — и будет самым радостным из всех возможных ощущений, не так ли?
Да, конечно, он прав.
— Итак, вы видите, что ваши чувства, ваши эмоции — это барометр ваших отношений с Богом или с истиной — Можете выбирать слово по своему вкусу. Это не религия. Это открытие. Вы сами выбираете, как хотите ощущать это. Значит, вы сами — источник собственных чувств, верно?
Да, все верно, — Таким образом, создавая радость, вы приближаете себя к Богу — к истине. Чем больше радости вы испытываете, тем больше истины создаете.
Люди ликующе кричали. Меня тоже распирала радость. Я присоединился к воплям.
— Вот почему, — эффектно закончил Джейсон, — мы празднуем Откровения! Истина — источник радости. Радость подсказывает, что мы приближаемся к истине. Отчаяние говорит, что удаляемся. Отчаяние — результат лжи. Отчаяние — ее подтверждение. Обнаружьте ложь. Признайте ее. Скажите о ней правду. Это трудно, неприятно, но помните: правда всегда нелицеприятна. Не беда! Все равно говорите правду, ибо неловкость, неудобство всегда имеют оборотную сторону — радость. Большинство из нас так боятся попасть в неловкое положение, что громоздят одну ложь на другую, не понимая, что этим приговаривают себя к еще большим неудобствам.
Стисните зубы и говорите правду! Чем больше правды — тем больше радости. Чем больше радости — тем ближе истина. Мы идем к истине, мы творим экстаз! Это и есть Откровение! Это Апокалипсис!
Мы вскочили на ноги, радостно заорали, мы улюлюкали, визжали, обнимались и целовались друг с другом, слезы бежали по нашим лицам. Всех переполняла радость. Это была истина. Откровение. Я любил Джейсона. Он поделился истиной. Он был Богом.
Боже, я любил его!
Жил в Сент-Лу один нахал.
Свою сестру он отпахал
И додумался сказать:
«Ты лучше, чем мать».
Кстати, их папа так же считал.
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Как только вы начинаете выяснять, почему секс так приятен, он моментально перестает быть приятным и начинает казаться идиотизмом.
Соломон Краткий.

Каждую ночь я проводил с разными людьми — иногда с женщиной, иногда с мужчиной. Иногда со взрослым, иногда с ребенком. Порою мы занимались сексом, порою нет. Секретов у нас не было. Предполагалось, что мы должны целиком отдаваться друг другу.
Если у кого-то возникали насчет этого вопросы, в ответ он слышал: «Так велел Джейсон, чтобы мы могли уточнить свои ощущения». Смысла происходившего я не понимал, но что-то удерживало от дальнейших расспросов. Было ясно, что Джексон делает нечто правильное, и я хотел знать, что именно.
Думаю, мне хотелось во многом походить на него. Стать уважаемым, доходчивым, отзывчивым, всегда ровным. Любимым.
И обладающим еще одним свойством.
Джейсон имел особый взгляд на вещи: он видел, что кроется за ними, внутри них, или, быть может, видел их в другом измерении. Он говорил, что никогда не смотрит только на вещь, а одновременно старается увидеть ее окружение.
— Смотри на то, что происходит, Джим. Не на то, что, по-твоему, происходит, а на то, что творится в действительности. Поведение людей отчетливо демонстрирует ту игру, которую, как им кажется, они ведут. Большинство людей играют, чтобы выиграть, а не ради самой игры — вот почему жизнь не приносит им никакого удовольствия.
Все верно. Это обо мне.
Джейсон говорил с таким проникновением и определенностью, что становилось страшно. Рядом с ним я чувствовал себя слепым щенком, страшно завидовал его способностям и испытывал благодарность за то, что был допущен к обучению.
Поэтому, когда Джейсон говорил — сделайте то-то, выясните, почему при этом вы чувствуете неловкость, почему боитесь, — мы без слов исполняли приказ.
Когда Джейсон велел раздеться донага, я выполнил и это. И узнал об истинном предназначении одежды. Когда он велел нам поменяться одеждой, я неделю носил одеяние Салли. И узнал, что именно мы прячем под ним. А когда Джейсон распорядился, чтобы мы спали друг с другом…
Джейсон говорил, что я боюсь позволить людям полюбить себя и потому держу их на расстоянии, демонстрируя свою враждебность, так что они просто не в состоянии увидеть, кто прячется внутри меня. А я жалел себя до слез, когда им все-таки удавалось это разглядеть. По словам Джейсона, я был жуликом, змеей подколодной, профессиональным вором — я обманывал окружающих, только бы не дать им обнаружить, насколько я прекрасен в действительности и сколько во мне кроется нерастраченной любви. Мне хотелось, чтобы это было правдой, и я следовал любым его инструкциям.
Мне казалось, что Иисус был таким. Настоящий Иисус — не тот, которого придумали позже. И если он действительно был таким, то понятно, почему вокруг него возникла целая религия.
Супружеских отношений здесь не существовало. Браки остались в старом мире.
— Эта разновидность образования пар, — объяснял Джейсон, — не удовлетворяет условиям игры, в которую мы здесь играем. Она работает против сплоченности Племени. Чтобы Племя оставалось единым целым, каждый должен быть привязан к каждому.
Прошло время, прежде чем я начал понимать, что он имеет в виду.
Жизнь в Племени была шансом вырваться из оков другого общественного соглашения под названием Соединенные Штаты Америки и проверить на себе совершенно иной договор. Так я получил возможность понять, какая часть моего сознания действительно была мною, а какая являлась, по сути, той культурой, которая впиталась в меня в процессе моего самовыражения. Ошеломляющее открытие.
И очень неприятное. Больно узнать, сколько из того, что я всегда считал своим «я», оказалось кем-то совсем мне незнакомым. Я никогда не обещал следовать всем тем убеждениям, которые неизвестно откуда появились в моей голове.
— Они могут быть тобой, — сказал Джейсон. — Если хочешь, присвой их. Только прежде подумай, какова цена. Прикинь, что ты заплатишь за привилегию обладать этими убеждениями. Насколько беднее станет твоя жизнь?
Ты и в самом деле жаждешь остаться американцем, Джим? Я так не думаю. Ты говоришь, что хочешь стать таким, каким, по-твоему, должен быть американец. Но каким именно — ты и сам не знаешь, не так ли? Что такое американец, Джим? Только не заводи старую пластинку — я ее слышал. Даже помогал писать. Послушай, если ты принимаешь это за чистую монету, ты обречен на неудачу. Ты несешь перед собой идеальный образ, как тот осел морковку перед своим носом. Ты сам держишь его вне досягаемости. Ты позволяешь себе то, чего тебе хочется, только в той степени, которая делает тебя несчастным. Мы оба знаем об этом. То, чего ты действительно хочешь, Джим, — больше, чем любая национальность. С этим ты связываешь целый набор понятий — таких, как Бог, братство, свобода, справедливость, мир, любовь, — но не знаешь, какое из них главное и как его достичь. Ты просто мечешься в надежде наткнуться на него. Единственное, что всегда может сделать любой из нас, — это найти место, где непременно отыщется главное. Но ты узнаешь его лишь при одном условии — если перестанешь примеривать к нему свои собственные представления о том, как оно должно выглядеть. Надо отбросить все известное, чтобы узнать то, чего ты еще не знаешь. Так что давай, Джим, ищи у нас полезное для себя. Джейсон был прав.
Здесь действительно что-то происходило. Еще никогда я не попадал в атмосферу такой всеобщей любви. Никогда не видел людей, до такой степени лишенных рассудительности. Во всем остальном мире человека только обругают, если он будет намеренно отличаться от окружающих. Здесь же мы аплодировали каждому проявлению индивидуальности.
Представьте себе это так: глупость постоянно меняет свое обличье.
А экспертов по ней нет.
Вы должны изобретать ее заново каждый день.
Это было потрясающее открытие.
Мне нравилось.
Я обнаружил…
Вы извлекаете человека из одной системы условностей и бросаете в другую, потом в следующую и так далее. Все это напоминает умывание Золушки. Условности теряют свою незыблемость, и вы начинаете все отчетливее и отчетливее видеть за ними человека. Почувствовав временную природу общественного договора между людьми, вы отныне вольны придумать новые условия своего собственного соглашения с ними — такие, при которых вам будет легче добиться желаемого.
Что касается меня, то я начал понимать, как попал в западню армейского менталитета.
Хотите новость с бородой? Разум — это компьютерная программа. Часть ее «зашита» в твердом диске — подкорке. Остальное самопрограммируется — начиная с того момента, как ваш папаша скатился с вашей мамочки и заснул. И никаких учебников. Ребенок вынужден все постигать сам.
А вы еще удивляетесь, почему мы все такие зае… ные.
Большинство даже не умеют толком общаться друг с другом. Вы слышите не то, что я говорю, а то, что я, как вам кажется, говорю. Я слышу, что, как мне кажется, говорите вы. А потом мы дубасим друг друга до смерти своим непониманием. И поскольку мы тратим титанические усилия, чтобы запрограммировать себя, то убеждены, что сами запрограммированы правильно, а все остальные — неправильно.
Неудивительно, что большая часть нашей жизни представляет собой один длинный спор.
Джейсон говорил: — То, чем мы здесь занимаемся, — настройка. Мы должны договориться о языке общения, должны научиться слышать то, что в действительности говорим. Мы должны прийти к соглашению по более важным вопросам. Каждый должен добровольно стать частицей целого.
Мы прогуливались по периметру лагеря. Джейсон предпринимал эти поучительные прогулки каждый день после обеда. Быть приглашенным в его спутники было большой честью. Сегодня он выбрал меня. Только сегодня это не являлось поощрением. По крайней мере, я так считал. Я совершил ужасный проступок.
Об этом знали все.
И теперь мне предстояло узнать, что бывает с человеком, совершившим ужасный проступок.
Позади задумчиво полз Орри, время от времени отставая, чтобы пожевать дерево или обнюхать куст. Джейсон часто оборачивался и одобрительно смотрел на червя, а иногда откровенно восхищался им. Вождь пребывал в прекрасном настроении, по временам распевая на весь лагерь.
Это усиливало мой стыд.
Я не стоил его внимания.
И в то же время злость не покидала меня. Он не имел права меня наказывать. Я не сделал ничего плохого.
— Джим. — Джейсон положил руку на мое плечо и повернул меня к себе. — Чего ты боишься?
— Ничего.
— В тебе снова проснулся солдат, Джим, я же чувствую. Будь со мной честным. Ты хочешь поговорить о вчерашнем?
Вчера я разозлился и отказался прийти на круг. Не важно, почему я злился. Но я сорвал злость на Рее, Марси и Валери.
Я покачал головой: — Нет. — И уставился себе под ноги. Джейсон пальцем приподнял мою голову.
— Джим, я не твой папочка и не собираюсь наказывать тебя. Мы здесь занимаемся совсем другим. Интеллигентные люди никогда не добиваются своего с помощью страха, боли и угрозы наказания. Это непродуктивный путь. Наказание свидетельствует о неумении общаться.
— Вот как? Тогда кое-кто не умеет общаться. со мной…
И тут я прикусил язык. Стараясь оправдаться, я выказал себя еще большим ослом, чем обычно. Уж лучше молчать.
— Вопрос не в правоте или неправоте, Джим. Вопрос в соответствии данной ситуации. То, что ты сделал, ей не соответствовало; что-то случилось, и твой мозг нажал на кнопку неподходящего ответа. Ну и что? Не казни себя. Никто из нас не застрахован от этого. Самое подходящее в таком случае — извиниться и продолжать заниматься настоящим делом.
Он взял меня под руку, увлекая на садовую дорожку.
— Джим, — тихо начал говорить он, — знаешь ли ты, в каком состоянии проводят свою жизнь большинство людей? В состоянии полного бесчувствия. Нет, я не имею в виду кому или ступор. Они просто полностью не отдают себе отчет, бродя по планете в гипнотическом трансе, по колено в говне. Они едят, спят, смотрят телевизор, занимаются любовью — словно катятся по накатанным рельсам. Они нечувствительны к собственным страстям. Что происходит, когда случается нечто, тревожащее спячку? Твой мозг заставляет тебя ощутить дискомфорт, и автоматически следует ответная реакция — бей или беги. Ты ведь знаешь, как реагируют люди, когда их будят? Злятся. Ты злишься.
Понял? Здесь мы будим людей. Это опасная работа. Знаешь, почему? Для рассерженных людей злость — оправдание убийства. Ты можешь ослепнуть от собственной ярости и натворить кошмарных дел. Или можешь научиться определять собственное бесчувствие.
Джим, когда ты даешь ярости вырваться, внутри остается только то, чему ты сопротивляешься. Если ты сопротивляешься неприятным вещам, происходит нечто удивительное. Ты начинаешь испытывать все то, чему противостоял, — злобу, страх, скуку, печаль, — и только тогда понимаешь, в чем фокус. Ты обнаруживаешь, что сопротивление им причиняет худшую боль, чем они сами. И тогда они исчезают. Ты становишься богаче и естественнее.
Поэтому в своем стыде ты не должен видеть непреодолимое препятствие, а рассматривать его как увлекательный вызов, — потому что с другой его стороны — твоя собственная жизнь.
Я не ответил. Он всего лишь просил меня не сходить с ума. А я считал, что имею чертовски вескую причину спятить.
Просто я не мог вспомнить, в чем она состояла.
— Думаю, мне трудно привыкнуть к новому, — сказал я. — Если посмотреть на остальных, все выглядит очень просто.
Джейсон рассмеялся, — У тебя все складывается прекрасно. Правда прекрасно. Ты идешь по расписанию. Это тоже предусмотрено процессом. Мы все любим тебя.
— Не знаю, как я снова смогу посмотреть им в глаза. Мне так стыдно.
— А ты просто подойди и обними — вот и все, что требуется. А после этого можете все вместе посмеяться. Сам увидишь.
Я знал, что он прав. Эти люди никогда не позволят себе долго таить обиду. Но как они научились? Порой я чувствовал, что для меня это непосильная задача.
— Джейсон, — спросил я. — На прошлой неделе вы привезли еще трех гостей. Ясно, что вы стремитесь увеличить Племя, но до какого предела? О чем вы мечтаете? Что могу сделать я?
Он улыбнулся и на ходу обнял меня за плечи.
— Я никогда не мечтаю — и в то же время мечтаю. Знаю, что это звучит путано. Позволь заметить, Джим, что, когда люди говорят о своих мечтах, очень часто они имеют в виду те картины, которые являются производным системы их убеждений. Послушай меня: твои представления и убеждения — лишь прикрытие твоего "я".
Система твоих убеждений — это твое замаскированное «эго». Следовательно, говорить о такого рода мечтах означает говорить не о том, что действительно возможно, а о том, как это должно быть по-твоему. Таких мечтаний у меня нет.
Когда я говорю о своих мечтах, я имею в виду Откровения. Нам ниспосланы новые боги, Джим. — Он остановился и присел на корточки, присматриваясь к чему-то на земле. Потом поднялся и протянул ладонь. — Ты когда-нибудь видел такое?
Я посмотрел. На ладони лежал крошечный живой шарик алого цвета. У существа было восемь тонюсеньких ножек и пара черных глаз. Я отрицательно покачал головой.
Джейсон осторожно положил его обратно на землю.
— Это хторранское насекомое. Ты когда-нибудь замечал, насколько безупречны насекомые?
Я пожал плечами.
— Да. Я всегда восхищался. Они словно из другого мира.
Джейсон хмыкнул.
— Для них не существует выбора, не так ли? Они — просто маленькие биологические машинки, которые функционируют в соответствии со структурой ДНК в их хромосомах, верно?
— Да — А замечал ты когда-нибудь, какие совершенные машины человеческие существа?
— Ну, в биологическом смысле — да.
— Но не в смысле разума?
— Это провокационный вопрос, Джейсон, разве нет? Он улыбнулся и похлопал меня по плечу.
— Ну, так как?
— Джейсон, вы же знаете, что подобные разговоры меня злят. Всякий раз, когда вы настаиваете, что мой разум — это компьютерная программа., я просто схожу с ума.
— Неверно. Не ты сходишь с ума — твой ум. Не путай, Джим. Ты — не твой разум. Ты — только место, где он пребывает. А твое так называемое сумасшествие — один из способов уберечь уши от неприятных известий. Это запрограммировали реакция, Джим. Твой разум — компьютерная программа, которая любит это отрицать. Весьма настырно, но не очень успешно. Единственная разница между тобой и насекомым сводится к тому, что оно недостаточно сложная машина, чтобы иметь некоторый выбор в своих программах. Ты — машина самопрограммирующаяся. А насекомое — нет. Но ты должен знать, что ты такое, прежде чем стать этим.
Мы снова возобновили прогулку. Покуда я еще не понимал, куда его заведут эти умозаключения.
— Подумай, Джим: все, что знает человек, является продуктом его яичного опыта. Человеческий механизм знает О себе только то, что способен обнаружить. Мы не можем знать того, чего знать не можем. Ты прослеживаешь мысль?
— Очень смутно.
— Хорошо, давай попробуем по-другому. Допустим, ты хочешь знать, что находится за холмом, но подняться на него и посмотреть не можешь. Как ты поступишь?
— М-м, не знаю. Посмотрю на карту…
— У тебя нет карты. Ты как раз ее составляешь. Поэтому тебе надо знать, что по другую сторону холма. Что ты сделаешь?
— Постараюсь это вычислить…
— Ты гадаешь. Экстраполяция — это еще один путь что-нибудь выдумать. С таким же успехом ты можешь написать на космосе: «Здесь живут Драконы».[3] Тебе известно, что люди так и поступают, когда не знают чего-то: они выдумывают что-либо взамен. А что сделает ответственный человек, когда он чего-то не знает?
— Спросит. У того, кто знает.
— Правильно. Ты понимаешь, что это удобный выход. Мы можем знать только то, что знают люди. А это означает, что все наши боги — людские боги. Они — отражение нас самих. Бог на этом свете — зеркало наших пороков.
Хторранам известны вещи, которых нам знать не дано. Мы находимся в плену собственной физиологии. Мы — приматы. И всегда ими будем. Все, что мы можем знать, сводится к понятиям обезьяны. Нам никогда не вырваться из этой ловушки — мы навечно останемся приматами. Но можно выглянуть из своей обезьяньей клетки, если воспользоваться возможностью, которую представляют собой хторране. Они знают, как выглядит мир по ту сторону холма. И могут поделиться знанием с нами.
Ты понимаешь? Они несут нам новых богов — новые зеркала. Для нас это шанс подняться над своей человечностью, вырваться за пределы возможностей нашего биологического аппарата и, наконец, обнаружить вещи, которых мы бы сами никогда не узнали. Новые боги могут стать нашими учителями, Джим. Мне виделись на Откровениях вещи, которые я не могу описать, потому что в нашем языке нет таких слов. У нас нет таких понятий, парадигм, моделей. Мы даже приблизительно не представляем себе общей картины, чтобы в ее рамках создать необходимые парадигмы, модели и понятия.
У меня есть опыт, которым я пока ни с кем не могу поделиться, потому что на Земле нет никого, кто мог бы получить мое послание. Ты даже не представляешь, какое при этом испытываешь одиночество. — Он на ходу притянул меня к себе. — Здесь я хочу поделиться своим видением. С каждым Откровением Племя прогрессирует. Джим, ты знаешь, что такое на самом деле Бог?
Я покачал головой: — Мне всегда казалось, что Бог непостижим.
— В определенном смысле — конечно. Но вот тебе простое определение: Бог — это все, что является источником могущества. До червей, до эпидемий люди использовали в качестве богов деньги, секс, собственность.
Это их устраивало. Мы же нашли новый источник силы в хторранах и новую область идентификации человека как одушевленной машины. Законно это или незаконно, правильно или нет, не имеет никакого значения. Важно, что это приносит результаты! Работает. Это видно по лицам членов Племени. Степень пробуждения у многих уже гораздо выше, чем была у меня, когда я впервые допустил в свою жизнь Орри. Знаешь, каково его полное имя? — Нет.
— Уроборос. — Деландро ждал моей реакции. Мне было известно это слово.
— Червь, пожирающий свой хвост.
— А ты образован, Джим. Я удивлен.
— Мой отец — мастер компьютерных игр. Он создал игру «Уроборос». Я помогал ему. Уроборос — великий червь мира. Он символизирует извечный круговорот смерти и возрождения. Хорошее имя для Бога, — согласился я.
Джейсон задумчиво покачал головой.
— Это человеческое имя. Со временем, Джим, нам придется отказаться от человеческих имен, человеческого языка и человеческой личности.
— И заменить их?..
— Если бы я знал чем, мы бы этим уже давно занимались, — сказал Джейсон.
Некоторое время мы шли молча. Потом я додумался.
— Орри отличается от Фальстафа и Орсона, — сказал я. — Но в действительности он отличается от всех червей — хторран. Почему это, Джейсон? Что делает Орри особенным?
— Орри не особенный, — усмехнулся Джейсон. — Он другой, и в этом разница. Истинная причина в том, что он действительно первый среди других. Он — первый хторранин, выросший среди людей. Он — связующее звено. Или можно сказать по-иному: мы — первые люди, воспитанные новыми богами, и мы — связующее звено. Ты — тоже. Каждая из сторон — лишь половина целого, и главное в том, что связь осуществляется здесь. Два других — Фальстаф и Орсон — были дикими. Их привел Орри.
— Но они больше его. Не понимаю, как…
— Размер не имеет никакого значения, Джим. Хторране не те существа, чтобы грубая сила определяла первенство. — Джейсон потянул меня за руку. — Пойдем со мной, Джим, я покажу тебе кое-что. Орри строит семью. После семьи приходит черед племени. Потом — нации. Но все начинается с семьи. — Мы пошли в ту часть лагеря, куда раньше меня не пускал Фальстаф. — Орри не может построить семью с Фальстафом или Орсоном. Они старше его, и объединение не произойдет. Он не будет главой. К тому же сейчас все они самцы.
— Что?! Что вы имеете в виду под «сейчас»? Откуда это известно?
— Мне сказал Орри. Я не знаю, что это значит. Он пока недостаточно владеет языком, чтобы объяснять термины. Но со временем мы разберемся.
Мы спустились в небольшую ложбину. Здесь стоял выгоревший дом с заброшенным бассейном, который с одной стороны был заполнен мусором.
— Наша маскировка, — пояснил Деландро.
Он подвел меня к краю бассейна и издал щебечущий звук. К нам подполз Орри, заглянул в бассейн и сказал: — Чтрррппп!
Куча мусора на дне зашевелилась, потом рассыпалась, и пара таких крошечных хторров, каких я еще не видел, выбралась наружу, чтобы поздороваться с нами. Они напоминали плюшевых медвежат, размером с большую собаку, то есть меньше метра в длину. Их можно было взять на руки. Они тянулись вверх по стенке бассейна, размахивая руками и стараясь добраться до нас.
Джейсон отступил на шаг назад.
— Осторожно, — предупредил он. — Они голодны и могут принять тебя за еду.
— Это дети Орри?
— Нет. С биологической точки зрения — нет. Но в смысле Племени — да. Новые боги не имеют семьи в нашем понимании. Они строят семьи. Когда эти малыши подрастут, они станут супругами Орри. Нам нужен еще один, чтобы достроить четвертую стену к нашему дому. Это может случиться в любой день. Великолепный повод для праздника!
Орри спустился в бассейн и закружился вокруг своих детенышей. Джейсон потянул меня за руку: — Пойдем отсюда.
Мы молча поднимались по склону. Орри остался в бассейне. Оттуда доносилось низкое рокочущее урчание.
— Пришло время поговорить о тебе, Джим. Ты получил возможность увидеть, зачем мы собрались вместе. Мы делились с тобой всем, что имеем, — пищей, постелью, нашими мечтами, Откровениями. Тебе известны наши цели, наш план подыскать безопасное место. Место, где мы сможем строить наше Племя. Ты знаешь, чего мы сумели добиться, ты видел новых богов, и тебе известно, какие возможности открываются перед нами. Они дают шанс переступить границы наших возможностей.
Теперь наступило время поговорить о твоем взносе. Суть заключается в следующем, Джим: либо ты гость на этой планете, либо ее хозяин. Почти всегда наши предки обезьяны вели себя как гости. И большинство людей на Земле продолжают поступать так, словно до сих пор находятся в гостях.
Теперь у нас появилась возможность стать хозяевами. Знаешь, что это такое?
Я был вынужден признать, что не знаю. Мой запрограммированный на выживание мозг предложил на выбор несколько вариантов, один омерзительнее другого, но свои мысли я оставил при себе.
— Быть хозяином значит нести ответственность за гостей. Гости едят — хозяева подают на стол. Хозяева — более высокий уровень. Вот я и строю здесь Племя хозяев. Мы возьмем на себя ответственность за гостей нашей планеты — остальных людей и хторран. Вопрос, на который тебе нужно ответить, звучит так: хочешь быть хозяином?
Море времени протекло между нами, прежде чем я ответил: — Джейсон, вы учили никогда не брать на себя никаких обязательств, если человек не уверен, что выполнит их на сто процентов. Я же пока не знаю условий. Необходимо все взвесить.
— Законное требование, — заметил Джейсон. — Я и не ждал, что ты бросишься очертя голову. А если бы это случилось, я бы усомнился в твоей способности держать слово. Твое поведение продемонстрировало, насколько серьезно ты относишься к выбору, понимаешь его глубину. Это хорошо. Однако позволь мне спросить тебя, Джим. Тебе придется ответить, и тогда ты поймешь, что выбираешь. Итак, чего ты ждешь от жизни? Чего хочешь?
Он обнял меня и прижал к себе. Я тоже обнял его. Он поцеловал меня, и я тоже. А потом Джейеон отпустил меня к моим сорнякам в огороде.
Леди, не выносившая на дух прорех,
Сунула руку в одну без помех.
И, скрыв свое удивленье,
Решила в то же мгновенье,
Что ноги раздвинуть будет не грех.
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Винтовки не умирают. Умирают люди.
Соломон Краткий.

Когда Деландро повернул дело таким образом, вопроса, чего я хочу от жизни, больше не существовало.
Как обычно говорят маленькие дети: «Я хочу, чтобы всем-всем на свете стало очень хорошо и никто не был забыт».
Вопрос состоял только в том: что я могу сделать для этого?
Предстояло всерьез разобраться кое в чем.
Может быть, все о ренегатах — ложь?
Вполне возможно. Старый порядок всегда опасается нового. Люди, которых я здесь видел, не предатели. Они вполне честны и счастливы. Мы не ренегаты, мы — семья.
Я знал, что мне мешает. Я все еще не доверял Джейсону. Это входило в мою запрограммированность. Я должен был все проверить. И искал любую мелочь, доказывавшую, что все это лишь разновидность надувательства, выискивал хоть какой-нибудь изъян в искренности Джейсона, оправдывавший мое вероломство.
Но даже сейчас я понимал, что окончательное решение зависит только от меня и ни от кого другого и что даже Джейсон в известной степени имеет право на ошибки, как и любой другой.
Но пока я здесь гость. Не хозяин. Не член их семьи. Не принадлежу к Племени.
Джейсон говорил, что рано или поздно я попрошусь к ним, и еще он говорил, что я почувствую, когда настанет время это сделать.
Я не был единственным гостем. Таких было не так уж мало: нервного вида мальчишка, мой сосед по кругу в первый мой вечер в Племени, его звали Энди; тихая женщина по имени Дизи; много детей; а также, к моему удивлению, Рей и Валери.
Рей объяснил мне: — Быть членом Племени значит принимать участие — причем обязательное — в Откровениях. А у меня больное сердце, и я, — он смущенно пожал плечами, — все еще стремлюсь выжить любой ценой. Я боюсь умереть на Откровении. Джейсон говорит, что я не могу войти в Племя до тех пор, пока ставлю личное выживание выше племенного. Нет, смерти я не боюсь, просто мне кажется, что так я могу приносить больше пользы. Джейсон считает, что на днях это пройдет.
Валери оказалась дочерью Рея. Она не хотела оставлять отца в одиночестве. Тут ничего не поделаешь.
Я же испытывал страшные сомнения.
Хотелось посоветоваться с Лиз.
Жила однажды леди по имени Лиза.
Заблудилась леди в розовых лесах
С парнем по имени Джим,
Горевшим желаньем одним…


Я никак не мог подобрать вторую рифму. Краса? Колбаса?
Не мог придумать последнюю строчку.
Какое это имеет значение?
В определенном смысле — имело.
Я люблю доводить любое дело до конца, не бросать на полдороге.
Но ведь лимерик про Джейсона так и не закончен.
Суну гада хторру в пасть,
Чтоб порадоваться всласть…


Только это больше не радовало.
Мне хотелось знать то, что знает он, научиться от него всему, чему только можно.
Так стоит ли вообще заканчивать лимерик?
Наверное, нет. Это потеряло смысл. Лимерики стали пережитками другого времени и другого Маккарти.
Впрочем, иногда по ночам я спрашивал себя: зачем мне эти знания? Не потому ли, что я хочу однажды ночью смыться и доложить в Окленде обо всем, что выяснил? Или же потому, что хочу остаться здесь, с Джейсоном?
Я подумал об Окленде.
Интересно, ищут ли меня?
Наверное, решили, что я погиб.
Всплакнула ли по мне Лиз?
Эта мысль приводила меня в отчаяние. Не хотелось бы, чтобы она грустила. Я мечтал увидеть ее и поделиться с ней. Я чувствовал, что изменился, и хотел, чтобы она испытала то же самое и избавилась бы от своей чертовой озлобленности и враждебности, хоть немножко приоткрыв себя для радости.
Забавная мысль. Если бы Лизард Тирелли позволила себе просто так, от души улыбнуться, она, наверное, сломала бы челюсти. Но игра стоила свеч. Пусть она выпустит наружу хоть крошку таящейся в ней радости — тогда, наверное, половина Калифорнии ослепнет от ее улыбки.
Но, скорее всего, Лиз возненавидит меня за попытку подвигнуть ее на это.
Она не поймет.
Ее нацеленный на самосохранение мозг обезумел бы, она захлебнулась бы нечленораздельными воплями, как та обезьяна, от которой она произошла.
Но все равно помечтать об этом забавно. Хотя ничего смешного здесь нет. Я сошел бы с ума, если бы она стала спать с другими — это моя привилегия.
Опять во мне говорит запрограммированность на выживание.
Ну и черт с ней!
Ее здесь нет.
А может, это и к лучшему? Почти все время рядом с Лиз я вел себя как сумасшедший. Или сумасшедшей была она. Или кто-нибудь еще.
Однажды утром Джесси и Франкенштейн задержали меня после завтрака. Им требовалась помощь. Не объясню ли я, как пользоваться «АМ-280»?
Я пожал плечами и побрел в главное здание.
— В чем дело? — поинтересовался я. — Снова рокеры?
Всю последнюю неделю мы слышали шум мотоциклов на шоссе, правда, не очень часто и обычно глубокой ночью. Однако черви стали очень возбужденными, постоянно рыскали кругом, что-то вынюхивали, к чему-то встревоженно прислушивались. Почти каждый вечер Фальстаф и Орсон исчезали в лесу.
— Обычные предосторожности, — объяснила Джесси. — Не более того. — Она отомкнула оружейную и стала выкладывать оружие на стол. — Лучше почисти-ка их, Джим. К ним никто не прикасался со времени твоего приезда.
Мой настроенный на самосохранение мозг пронизала боль. Проверка?
— Что случилось? — забеспокоился Франкенштейн.
— А? Нет, ничего. Почему ты спрашиваешь?
— У тебя изменилось лицо. Оружие напомнило тебе о чем-то?
— Э… Да. Так, ерунда.
Я отвернулся, чтобы они не видели моего лица. Возможно, это совсем не ерунда.
Джесси и Франкенштейн за моей спиной обменялись громким хмыканьем. Они знали.
— Вам следовало это отчистить, — сказал я. Кровь Джона…
И потянулся за ветошью и жестянкой с ружейным маслом.
— Надо проверить лазерный прицел. Я вынул обойму.
Она была полной. Винтовка заряжена!
Я вставил магазин на место. Он удовлетворенно щелкнул.
Мелькнула мысль: сегодня вечером можно сбежать отсюда.
Джесси с Франкенштейном продолжали сортировать оружие. На меня они вообще не обращали внимания.
Я мог бы убить их прямо сейчас, если бы захотел.
Стремящийся выжить мозг подсказывал: убей.
Но — я не хотел убивать.
Я просто хотел сбежать отсюда.
Нет, это наверняка проверка. Где черви?
Проклятье!
Жаждущий выжить мозг требовал побега. Но я не знал, чего хочу я.
Я тихонько спустил предохранитель, подумал секунду, потом поставил его на место.
Ко мне повернулась Джесси: — Винтовка в порядке? Я посмотрел на шкалу: — Надо было держать ее подключенной к сети, но половина заряда еще сохранилась. — Что-то здесь не так. Я принялся разбирать оружие. — Почему вы оставили ее в таком виде? Не знаете, как хранят винтовку?
Франкенштейн только хрюкнул.
— Вы ужасно доверчивы, Джесси, — сказал я, вручая ей магазин. — Винтовка заряжена. — Я заглянул в ствол…
— Что ты! Мы знаем, с кем имеем дело, Джим, — ответила она.
Он был чем-то забит. Я потыкал пробку шомполом. Жевательная резинка.
— Все-таки сомневались, да?
При выстреле винтовка взорвалась бы у меня в руках. Вокруг было бы очень грязно, а я стал бы очень мертвым. Джесси пожала плечами. Франкенштейн хрюкнул.
— Выбор всегда с тобой.
— Мило, — раздраженно бросил я. — Мне казалось, что я заслуживаю большего доверия.
— Джейсон верит тебе, — ответила Джесси. — Это его работа — верить. Моя — не доверять. Я отвечаю за безопасность. Приходится быть скептиком.
Должно быть, на моем лице легко читалось все, о чем я думаю, потому что она добавила: — Я знаю. Это выглядит странно. В нашем лагере столько любви, столько надежд на будущее, что даже говорить об оружии, обороне и убийстве кажется ужасным. Это большой шаг вспять, и цена ему — то бремя, что тянет вниз, к югу, всех нас, включая Джейсона. Но в противном случае мы подвергнем опасности новых богов, а это плохая услуга. Таким образом, мы делаем то, что вынуждены делать, и стараемся не судить строго ни себя, ни тех, кто хочет нас уничтожить. Радостным такое положение не назовешь, Джим, но это цена выживания. Я кивнул: — Не стоит объяснять. Я уже слышал подобные речи. Даже произносил их сам. Надо только выкинуть «новых богов» и поставить на их место «Соединенные Штаты».
— Вот и хорошо, — сказала Джесси. — Тогда тебе не надо выслушивать это снова. — Она взяла другую винтовку и, опытными руками разобрав ее, стала чистить.
Так я и знал. Тут она тоже солгала. Я занялся своим оружием и не сказал больше ни слова.
Франкенштейн подтолкнул ко мне магазин, но я не обращал на него внимания, пока не проверил все до единого механизмы. Лишь потом взял магазин и плотно загнал его в гнездо.
Если бы я хотел убить их, то подходящий момент наступил.
Вместо этого я вынул магазин и положил обратно на стол рядом с винтовкой.
— Все в порядке. Нужно только поставить на место регулятор подачи, прежде чем стрелять. Если начнешь палить без него, рискуешь оторвать себе башку.
Джесси и Франкенштейн обменялись довольными взглядами.
— Я же говорила, что он будет умницей. Франкенштейн хрюкнул и бросил мне регулятор «РК. — 96-А», все это время лежавший у него в кармане. Я опять разобрал винтовку, поставил недостающую деталь на место и собрал снова.
— А теперь, надо думать, вас интересуют шифры доступа? — ухмыльнулся я.
— Если не возражаешь.
Может быть, я колебался. А может, и нет. Я выдавал военную тайну Вооруженных сил США. Не помню. Просто я сделал то, о чем они просили.
— Что вы, какие возражения.
Я взял винтовку, набрал шифры. Потом передал ее им — посмотреть.
В этот момент я и принял решение.
Оказывается, эти люди не любили меня. По-настоящему. Они не доверяли мне.
Таким образом, побег получал оправдание.
И чем скорее я его совершу, тем лучше.
Чтобы они не могли прочесть все на моем лице, я выдал идиотскую ухмылку и старался ее удержать. Это было не многим лучше, чем хмуриться, но ведь что-то надо делать. Мы закончили работу, ни о чем особо не разговаривая, и отправились на второй завтрак.
За едой я тоже говорил мало. Продолжал думать о том, что решил, гадая: действительно ли я хочу этого или просто в моем мозгу опять ожила старая программа? Возможно, стоило посоветоваться с Джейсоном, но я заранее знал его ответ: «Выпутывайся сам, Джим. Это твой мозг».
Конечно. Я хотел любить. Хотел, чтобы любили меня. Эти люди говорили о любви. Они демонстрировали мне любовь.
Но заряженное ружье не доверили.
Я всегда считал, что доверие — основа любви. Может быть, я ошибался; может быть, эти люди умели любить, не доверяя. Я так не мог.
Но побег только подтвердит их правоту. Чтобы доказать обратное, я должен остаться и быть достойным доверия.
Проклятье! Здесь все парадокс. Или ловушка.
После завтрака Джейсон отвел меня в сторону.
— Джим, у тебя есть свободная минута?
— Конечно.
— Джесси сказала, что ты вел себя молодцом. Ты прошел длинный путь. Она доверяет тебе. Я хочу, чтобы отныне ты носил винтовку и охранял с Фальстафом лагерь.
— Я считал, что патрулирование — обязанность членов Племени.
— Так оно и есть, и ты можешь отказаться, если не хочешь, потому что формально ты остаешься гостем. Но у нас не хватает людей, и сейчас наступил очень деликатный момент. Орри обучает своих малышей. Он проводит с ними почти все время. Нам действительно нужна твоя помощь.
— Неужто дела так плохи?
— Мы обнаружили следы шин и подошв. Похоже, за нами кто-то следит. Вот почему мы стараемся держать хторран как можно дальше от чужих глаз. Джинко и Грегори-Энн ищут сейчас новое место для лагеря. Как только найдется что-нибудь подходящее, а малыши смогут выдержать переезд, мы тронемся. Остается только надеяться, что не будет слишком поздно. О детях мы тоже должны позаботиться.
— Хорошо, Джейсон. Когда я должен начать?
— Десять минут назад. Следовало отправить тебя в охранение еще на прошлой неделе. Извини, что — мы так долго не решались довериться тебе. Возьми ключ у Джесси и сходи за винтовкой и снаряжением. Фальстафа ты найдешь в кустах, в овраге. Если кто-нибудь подберется с той стороны, то оврага ему не миновать — там самый удобный путь. Пройди по нему как можно дальше, может быть, до линии электропередачи. Ищи отпечатки подошв или другие следы того, что кто-то здесь рыскал. Потом проверь холм над оврагом, там прошел вал лесного пожара и оставил просеку, которую можно использовать как дорогу. Проверь, нет ли следов на ней.
И вот еще что: вперед пусти Фальстафа, а сам держись вне поля зрения. Один червь может не привлечь внимания. А человек с червем — наверняка. Послушай, Джим, это приказ. Никому не известно, что мы здесь, поэтому я хочу, чтобы ты тщательно избегал контактов с кем бы то ни было, если можно. А если нельзя — даже если ты наткнешься на кого-нибудь случайно, — ты должен его убить. Я тебя знаю, ты захочешь сохранить ему жизнь. Не делай этого. Не пытайся никого завербовать. Это мой приказ. Выброси из головы такую возможность. Уложи побыстрее, а простишь себя потом.
Не надо смотреть на это с точки зрения личного выживания, Джим. Никто никому не враг, просто все мы — мученики эволюции. Вот почему я прошу тебя держаться поодаль — чтобы не попасть в ситуацию, способную повредить твой рассудок. Я не хочу, чтобы ты стрелял в кого-то или во что-то, пока не нападут непосредственно на тебя. Даже если кто-нибудь нападет с огнеметом на Фальстафа, не спеши на помощь; важнее вернуться и предупредить нас. Не пытайся строить из себя героя. Рей сменит тебя перед обедом. Все понял?
— Да. Вы действительно думаете, что поблизости кто-то есть?
— Может, и нет, но хторране не находят себе места уже неделю. Так что иди и постарайся выяснить, отчего они нервничают.
— Хорошо. О, кстати, Джейсон…
— Да, Джим?
— Спасибо за доверие.
Он улыбнулся. Это была одна из его всемирно известных улыбок: небеса раскрываются — и ты лицезреешь лик Бога.
— Ты его заслужил, Джим.
Юная Нэнси, игривая киска,
Секс обожала — обычный и с писком:
Чтобы гремело вокруг и сверкало,
Чтобы до пяток ее пробирало!
Но — без партнера, а то много риска.
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Чистоплотность — почти нереальная вещь.
Соломон Краткий.

Я осторожно пробрался в овраг, стараясь не испугать Фальстафа. Джейсон сказал, что червь соорудил себе гнездо посреди зарослей пурпурного колеуса. «Мы попросили его спрятаться. Скорее всего, ты увидишь только пару глаз на фоне растительности».
В гнезде Фальстафа не было.
Я ступил в прохладную тень, окутанную сильным сладким запахом, и осмотрелся. Гнездо еще хранило тепло. Только что червь был здесь.
Куда он мог деться?
Я осторожно попятился.
Фальстаф не покинул бы своего укрытия без веской на то причины.
Это означало…
Внезапно с глухим рокотом и жужжанием прямо из-под земли вырос гигантский розово-фиолетовый хторр, отбросив меня в сторону.
— Эй, ты что?!
Я отпрянул, не удержался на ногах, налетел спиной на стену оврага, отскочил в сторону и упал на задницу, Червь навис надо мной, а потом, издав высокий хихикающий звук, легко опустился возле моих ног.
Обозленный, я вскочил на ноги.
— Иисус Христос на велосипеде! Больше не делай так, Фальстаф! Ты напугал меня до полусмерти!
Он снова хихикнул. Звук был жутко противный. Мне захотелось дать ему пинка, но я сдержался. Червь был явно доволен собой. Он играл.
— Ну ты, шутник, — сказал я. — Иди ко мне.
Он подплыл поближе. Я потрепал его по боку, потом потянулся выше и сильно, как только мог, почесал стебли глаз. Фальстаф благодарно пукнул: пла-атгт.
— Я тебя тоже люблю, — буркнул я.
Какого черта! Теперь не отдышаться и за пару недель. Не слишком большая честь карабкаться по горам в компании существа, любящего время от времени побаловать себя человечиной.
— Пойдем. Джейсон послал нас на разведку. Хочешь поохотиться?
— Урр. Рррр.
— Правильно. Я тоже. Сначала пойдем вон туда.
Мы двинулись по оврагу, бок о бок, мальчик со своим червем. Когда овраг сузился, Фальстаф проскользнул вперед и возглавил патруль. Я шел следом. Он зная овраг лучше меня. Он плыл. Его тушу несли несколько сотен маленьких ножек, поэтому хторр не спотыкался, как я.
Мы прошли весь маршрут вплоть до старых вышек линии электропередачи, почерневших и покосившихся в разные стороны. Они простояли заброшенными неведомо сколько лет.
На пути встретилась парочка голых кроликолюдей. Они злобно заулюлюкали. Один приглашающе схватилась за свой член. Но Фальстаф лишь зевнул. Он не был голоден и ответил равнодушным щебетом, а кроликолюди ускакали обратно в кусты.
Это и было единственным, что привлекло наше внимание в овраге.
На вершине холма тоже не оказалось ничего подозрительного. Мы прошли по выгоревшей просеке сколько могли, и почти на всем своем протяжении она заросла травой и была усеяна булыжниками. Никто не поддерживал эту территорию в порядке.
Возможно, нам стоило бы расчистить пожарище ради собственной безопасности, но мы собирались вот-вот переехать на новое место, так что овчинка выделки не стоила.
Мы уже хотели повернуть назад, когда Фальстаф рыгнул. Звук был такой странный, что я подошел посмотреть, что он там жует.
Метла. Она была спрятана под кустом, который решил пожевать Фальстаф. Он успел сожрать полкуста и заодно часть метлы. Я схватился за нее и вытащил у него изо рта; хторр, похоже, не возражав.
— Виноват, — сказал я. — Дай-ка мне ее на минуту, волнуйся, я верну обратно.
Это была старая пластиковая щетка, но следы непогоды на ней отсутствовали. На улице она пролежала недолго.
Кому понадобилось оставлять ее здесь?
Я прошел немного вперед.
Отпечатки подошв вели к противоположному склону холма.
Все правильно.
Их заметали этой щеткой, но поленились довести дело до конца. Они не ожидали, что мы с Фальстафом зайдем так далеко от лагеря.
Нужно сообщить Джейсону.
Но стоит ли возвращаться прямо сейчас? Может, подождать, когда придет Рей? Я посмотрел на часы. Пять. Час можно повременить. Еще немного поразведать и вернуться в овраг к шести.
Следы вели вниз по склону к повороту грунтовой дороги — старой трелевочной трассы.
Гм.
Сдается, кто-то намеренно шпионит за лагерем. И очень осторожно.
Конечно, чересчур смело предполагать такое лишь на основании одной старой метлы, но, если бы с этими людьми был я, мы бы не нашли и ее.
Вот почему я решил, что это не военные.
Армия обрушилась бы на лагерь с вертушками, напалмом и зажигательными снарядами. Нет, это кто-то еще.
По крайней мере, мне так казалось.
Мы с Фальстафом пошли обратно. В лагерь мы опоздали. Было уже 6.40, когда Фальстаф снова засел в своем гнезде. Он постарался зарыться как можно глубже, явно собираясь, если удастся, сыграть ту же шутку с Реем.
Я слегка встревожился. Рей уже должен ждать нас. Джейсон говорил, что большинство не принимают пунктуальность всерьез, как будто опоздать не то же самое, что нарушить свое слово. Он мог по-настоящему рассердиться, когда кто-нибудь опаздывал или не заканчивал работу к обещанному сроку.
Он считал, что честность начинается с мелочей, потому что они как раз и являются тем материалом, из которого строится большая честность.
Таким образом, опоздание даже на десять минут выглядело здесь необычным. Рей не задержался бы без причины. Наверное, он все объяснит, когда появится.
В семь я начал волноваться.
Они могли бы прислать, по крайней мере, мальчишку и сообщить, что происходит.
В 7.10 я встревожился не на шутку.
Первым делом меня посетила параноидальная мысль.
Может быть, они решили убить меня? Оставили наедине с Фальстафом, пока тот не проголодается и не сожрет меня?
Нет, глупости. Червям не требуется мясо каждый день, Достаточно одного раза в неделю. Здоровый хторр может обходиться без пищи несколько суток и неопределенное время — жить на подножном корму, питаясь деревьями.
Нет, наверное, случилось что-нибудь еще.
Может быть, вернулись Джинко и Грегори-Энн и все сейчас заняты погрузкой? В этом случае Рею не нужно сменять меня, пока последний грузовик не будет готов тронуться.
Но все равно кто-нибудь должен был бы меня предупредить.
К 7.20 я уже принял решение. Если никто не придет до половины восьмого, я вылезу из этого чертова оврага и посмотрю, почему они забыли про нас. Про меня.
В 7.35 я оставил пост. Я нарушил слово. Плюнул на свои обещания и отправился через холм.
— Тебе лучше подождать здесь, Фальстаф.
Червь защебетал и скрылся в своей норе.
Старый мотель выглядел мирно. Доносились звуки веселого застолья. Они забыли про меня. Я имел право злиться. Джейсон всегда напирал на то, что каждый должен отвечать за свое слово сам; вот никто и не напомнил Рею о дежурстве.
Одна из кроликособак со всех ног бросилась навстречу Она шлепала губами и пучила на меня свои глупые глаза.
— Привет, Дурачок. Оставил мне пожрать? Дурачок перешел на шаг, закулдыкал и, подобрав с земли палку, взял ее точно так же, как я держал винтовку.
Вздохнув, я закинул винтовку за плечо, завернул за угол гаража и…
… едва не наступил на Рея. Его голова была разбита всмятку. По земле разлилась огромная лужа темно-красной крови.
Армейские рефлексы мгновенно вытеснили все остальное, и я оказался опять за углом, спиной к стене, с винтовкой наперевес, готовой к стрельбе, — все это я сделал, еще не успев до конца осознать, что Рей мертв. Дурачок, подражая мне, тоже отпрыгнул назад.
Я прислушался.
Застолье?
Треск мотоциклов, вопли и крики мужчин. Детские визги. И женские тоже.
Я осторожно выглянул и моментально отпрянул. Дурачок тоже потянулся посмотреть. Я оттащил его.
За углом в поле зрения никого не было.
Еще взгляд — подальше. Мертвый кроликочеловек. Разбросанная одежда. С ревом промчался мотоцикл, развернулся и полетел назад. Мотоциклист смеялся.
Я прижался к стене. Глубоко вздохнул. Возвращаться к Фальстафу рановато, Предстояло кое-что сделать.
Прежде всего нужно разобраться, что здесь происходит.
Я завернул за угол гаража и добежал до следующего угла. Дурачок на цыпочках трусил следом, невольно передразнивая меня.
— Не путайся под ногами, — процедил я. — Из таких, как ты, и выбирают президентов.
Дурачок остановился и посмотрел на меня мрачным обиженным взглядом. Но мне было не до него…
Где сейчас Орри? Где Орсон? Они бы не позволили грабить лагерь.
Живы ли они?
Теперь треск мотоциклов стал громче. А крики — отчетливее. И еще смех. И плач.
Я высунулся и моментально отскочил назад.
Но времени хватило, чтобы заметить мельканье мотоциклов, с ревом круживших вокруг небольшой кучки испуганных женщин и детей.
Отбросив лезущего вперед Дурачка, я выглянул снова.
Так и есть: в кучку сбились лишь немногие. Где же остальные?
На земле валялось несколько трупов, в основном мужчины. Я узнал Джинко и Грегори-Энн. Теперь понятно, как рокеры обнаружили нас.
Рокеры. Здоровенные, уродливые и опасные парни. Целые банды их месяцами раскатывали вверх и вниз по побережью. Армия не обращала на них внимания, словно бандиты того не стоили. Официальная позиция была такова: пусть о них позаботятся черви.
Сейчас я воочию убедился, насколько была глупа такая политика.
По-видимому, рокеры бесчинствовали уже давно. Большинство девушек были раздеты догола; одни старались прикрыться руками, другие просто стояли, стыдливо опустив голову.
Интересно, скольких уже изнасиловали?
Я проклял себя за осторожность.
Ладно, сейчас все наверстаю.
У меня было два преимущества.
Элемент неожиданности. А также «АМ-280» и вдоволь боезапаса. Одним словом, Мистер Изуродую. Не хватает каски, но я обойдусь. Оставалось прицелиться и нажать на спуск.
Однако придется попотеть: их не меньше двадцати, а я один.
Я не дал себе времени подумать над этим неравенством.
Шагнул из-за гаража и открыл огонь по ближайшей ко мне части живого кольца из мотоциклистов. Дурачок выбежал следом и, бормоча, наставил на них свою палку. Три рокера упали почти сразу, и прошла пара секунд, прежде чем кто-нибудь понял, что происходит. Два бандита наехали на упавших и кувырком полетели на землю, грязные, волосатые, широкогрудые животные.
Еще двое выехали из-за толпы пленных, заметили меня и схватились за оружие. Их мотоциклы были оснащены ракетными установками. Я не стал ждать, пока они прицелятся. Дурачок, подпрыгивавший на месте, тоже помчался следом за мной за гараж. Там я подождал, когда они покажутся, и вышиб из седла одного, а второму отстрелил голову и тут же повернулся, чтобы встретить троицу, обогнувшую дом с противоположной стороны. Винтовка зажужжала, захлопала, и в животе одного из нападавших появилась красная дыра. Другой мотоциклист вильнул в сторону и упал вместе с машиной; я не пристрелил его — он был оглушен. Третий парень попытался развернуться — этого я достал в спину.
Потом упал на землю, перекатился и вскочил на ноги, не прекращая стрельбы; достал еще одного, только что выросшего позади меня, снова развернулся к упавшему и застрелил его раньше, чем он успел подняться. Дурачок уже плясал рядом с валявшимся мотоциклом.
А потом наступила тишина.
Хотя нет, не совсем. Слышался треск двигателей, работавших вхолостую. На земле лежало шесть мотоциклов.
Мелькнула мысль схватить машину — ту, что с ракетными установками, — и контратаковать. Я бросился к мотоциклу, на который претендовал Дурачок…
И тут машина взорвалась.
Меня сбило с ног. Скользя на заднице по земле, я отметил вспышку оранжевого пламени, тугую волну жара и столб жирного дыма.
На мотоцикле была установлена мина-ловушка.
Она разнесла моего Дурачка на мелкие кусочки. Вокруг продолжали падать комья земли.
На его месте мог быть я.
В ушах все еще звенело.
Ерунда, остались другие машины.
Нет! Я не знаю, сколько здесь всего бандитов. Но если хоть один до сих пор жив, необходимо позаботиться о нем сейчас же.
Бегом обогнув гараж, я вылетел на поляну, готовый к атаке.
И остановился как вкопанный.
Помощь не требовалась.
Валери только что перерезала горло последнему рокеру.
Она стояла над ним, обнаженная, улыбающаяся и забрызганная кровью. Вид у нее был торжествующий.
Горькими слезами Люси обливалась.
В рот она брать ужасно боялась.
А в момент самый жуткий
Отвлеклась на минутку —
И с полным ухом осталась!
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Люди не нанимают адвоката, если хотят добиться справедливости. К нему обращаются, когда хотят отомстить.
Соломон Краткий.

Я послал Лули в овраг, чтобы она немедленно привела Фальстафа. Мы не знали, остались ли еще живые рокеры или нет. Рисковать было нельзя.
Других детей я отослал на поиски остальных членов Племени, Очевидно, большинство охраняли границы лагеря. Как оказалось, безрезультатно.
Но, по крайней мере, большая часть малышей находилась вне лагеря. Каждый день Джейсон отсылал по нескольку человек в запасные укрытия. Я знал только одно из них. За бассейном тянулось заброшенное поле. На его дальнем конце стояли три рекламных щита. Мы повалили их, превратив в импровизированные навесы. Со стороны они выглядели теперь кучей камней, но на самом деле там скрывалось неплохо обеспеченное запасами убежище. Я разослал детей по остальным тайникам позвать всех сюда. Валери тоже начала хлопотать. Да-да, Валери! На мой вопросительный взгляд она спокойно заметила: — На драмы сейчас нет времени. Поразительная женщина!
Она послала нескольких девушек обыскать трупы и собрать оружие, но предупредила, чтобы никто не подходил близко к мотоциклам. Другие машины тоже могли быть заминированы. Затем она распорядилась, чтобы тела стащили в одно место. Мотоциклисты являлись… пищей. Рей, Тед, Грегори-Энн, Джинко, Дэнни и Билли — тоже пища, но сначала мы отдадим им почести и только потом пустим на корм новорожденным малышам.
К этому времени вернулся Фальстаф, и мы с Валери отправили его патрулировать ближний периметр. Он хотел было поесть, но Валери настояла, чтобы он отправился в дозор немедленно. С недовольным рокотом хторр уполз.
С возвращением Фальстафа из укрытий вылезло большинство кроликособак и кроликолюдей. Куда делись Джейсон и Орри, никто не знал. Джесси и Джан тоже отсутствовали. А также Орсон, мистер Президент и Либби. И Франкенштейн с Марси. И большинство взрослых мужчин.
Ладно, обойдемся без них.
Валери созвала круг.
Круг плакальщиков, как она выразилась.
Она начала: — У нас нет времени, чтобы по-настоящему оплакать погибших, так что пусть каждый выпустит из себя столько злобы и печали, ярости и скорби, сколько сможет. Давайте поглядим, какой шум мы поднимем. Ну-ка все разом! Никто не молчит!
И мы сделали это.
Мы завывали, топали ногами, кричали. Валери изнасиловали, и она жаждала мести. Еще три девушки кричали о том же. Мне стало стыдно за то, что я мужчина. Я чувствовал себя так, словно надо мной тоже надругались. Я кричал вместе с ними. Дети вскрикивали и пронзительно визжали. Я ревел. Фальстаф ревел. Весь круг ревел. Мы сжимали в комок все наши эмоции и выталкивали их из себя — через глаза, через уши, через глотки, — и делали это до тех пор, пока не осталось сил больше ни на что…
А потом бросились друг другу в объятия, прижались друг к другу. Мы плакали. И целовались, и смеялись, и гладили друг друга по головам, и уверяли, что кошмар кончился и теперь все образуется.
А затем Валери остановила нас.
— Довольно, для начала хорошо. Теперь за работу. Я знаю, что мы не выплакали все свои слезы, но мы до-плачем, когда вернется Джейсон. Давайте закончим уборку и поедим. Договорились?
Она распределила всех по работам, а сама принялась готовить обед, и к десяти часам мы сумели почистить, помыть, накормить и уложить спать всех детей.
Джейсон все не возвращался.
Мы с Валери смотрели друг на друга.
Может, с ним что-то случилось?
Нет.
Мы гнали от себя даже мысли об этом.
Вернулся Фальстаф с урчащим животом, и мы разрешили червю съесть нескольких рокеров. В ближайшие дни его газы, вероятно, будут просто невыносимыми.
Деландро, Джесси и все остальные, включая Орри и Орсона, вернулись после полуночи, совершенно измотанные.
Они терпеливо выслушали Валери и меня.
А потом Джейсон взорвался.
Он пришел в ярость, узнав, что мы вернули всех из аварийных укрытий.
— Ты тупой проклятый дурак! Для чего я рассредоточивал лагерь? Чтобы мы не подставляли себя, как скотину под нож! Как по-твоему, что произошло бы, если бы сюда заявились остальные рокеры?
— Остальные?
Джейсон кивнул.
У меня свело желудок. Сердце оборвалось.
— В банде больше ста человек. Сюда пришли три десятка самых отъявленных головорезов; остальные ждали ниже по течению Литл-Крик и собирались появиться ближе к вечеру. Им был нужен этот лагерь.
— Был? В прошедшем времени? Джейсон отвернулся, покачав головой.
— Это была отвратительная, грязная работа, Джим. Тебе не захочется узнать подробности. Их слишком много. Мы не могли взять гостей.
Джесси добавила: — Там было пятьдесят женщин и детей и двадцать солдат. Мы уложили всех. Сначала солдат, потом остальных. Они нас вынудили. Такие не сдаются.
— Если бы нас постигла неудача, — сказал Джейсон, — ты имел бы все Племя в одном месте и абсолютно беззащитным. — В его голосе слышалась настоящая злоба.
Меня как будто предали.
— Значит, вы не доверяли мне, иначе сообщили бы о своем плане?
— Я не отстранил тебя, — возразил Джейсон, — просто поставил на нужное место и поручил нужную работу.
— Ага, задвинули в дальний угол, чтобы я чего-нибудь не натворил, — вскипел я. — Вы должны благодарить меня, глупец. Я спас людям жизнь. Я поступил правильно.
— Ты нарушил инструкции, Джим. А я надеялся, что ты их выполнишь. На этом строился мой план.
Мы стояли в центре круга, но меня это мало волновало.
— Джейсон, когда я служил в Спецсилах, не было случая, чтобы кто-то отдал мне приказ, а я не мог спросить, что за ним кроется. Это было законом. Там я не слепо следовал приказам, а сознательно брал на себя ответственность за результат. Чувствуете разницу? Так чего же вы сейчас требуете от меня: слепо исполнять приказы или брать на себя ответственность?
— Брось этот жаргон, Джим! Я сам придумал его! — Он перевел дыхание. — Конечно, я жду от тебя ответственности. Но ты не понимаешь, что натворил. Ты подвергал людей смертельной опасности. За это ты тоже готов взять на себя ответственность?
Я швырнул винтовку ему под ноги и пошел прочь. Франкенштейн схватил меня за руку и развернул лицом к Джейсону.
— Следовало уйти отсюда, когда была такая возможность, — сказал я. — А я думал, что являюсь частицей Племени.
Лицо Джейсона вдруг изменилось.
— Джим, — прошептал он. — Ты никогда не просил.
— Я думал, это очевидно.
— Но ты должен был попросить. Таково правило. Взгляд голубых глаз Джейсона был невероятно терпеливым.
Я не знал, что ответить.
— Гости не несут ответственности, Джим. Они — гости. За все отвечают хозяева. Это действительно то, чего ты хочешь? Ты этого требуешь? Стать хозяином? Если этого, то ответ будет «да». Мы все ждали, когда ты попросишь об этом.
Он требовал ответа.
Я вздохнул, посмотрел себе под ноги, на винтовку, сердито стряхнул с плеча лапу Франкенштейна. Я идиот. Джейсон прав. Я нарушил приказ и не желал нести за это ответственность. И хотел, чтобы ко мне относились с любовью и уважением. Да, я хотел быть равноправным партнером.
Просто я боялся попросить об этом.
— Но почему? — спросил Джейсон. — Почему ты не просил?
— Потому что… — Я снова посмотрел на него. — Я боялся, что вы скажете «нет».
— О, бедный дурачок. Кто обидел тебя так сильно, что ты бредешь по жизни, не веря в свое право на любовь?
Он шагнул ко мне, обнял меня большими добрыми руками и прижал к себе так сильно, как только мог.
Джесси обхватила нас обоих, за нею Франкенштейн и все остальные.
— Джим, — сказал он, взяв мое лицо в свои руки. — Оглянись кругом; наш ответ всегда — да. Мы не отвергаем никого. Мы любим тебя. Любим за твою храбрость, твою силу и те правильные поступки, которые ты совершил сегодня. Мы любим тебя даже за то, что ты сделал неправильно, ибо знаем, почему ты это сделал. Ты неравнодушен. Я знаю, ты понимаешь меня. Вижу, по твоим щекам бегут слезы.
— Джейсон, — едва выдавил я.
— Да, Джим?
— Можно мне присоединиться к Племени?
— Да, Джим. Я рад за тебя.
И он поцеловал меня. Все поцеловали меня. Это был один из самых счастливых моментов в моей жизни.
У математика Виктора
Жена — просто умора.
Он всем рассказывает,
А за деньги показывает
Клитор ее в форме тора.
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Правда никогда не успокаивает. Основное ее свойство — способность мешать.
Соломон Краткий.

Я потерял счет дням.
Календарь больше ничего не значил. Я отмечал время не по тому, какой сегодня день, а то тому, как на этот раз обставлена аудитория.
Каждый день стулья были расставлены, а сцена оформлена по-другому. Мы никогда не видели дважды один и тот же интерьер.
В центре зала мог появиться широкий проход, а стулья расставлялись лицом друг к другу, словно выстроенные для парада. На следующий день все стулья могли быть повернуты к пустой восточной стене. На третий — сцены могло не быть вообще, а стулья размещались концентрическими кругами вокруг широкой арены. На четвертый день обстановка снова менялась.
Сначала это смущало. Я не понимал цели ежедневных перестановок, но через какое-то время перестал им удивляться, и меня стало разбирать любопытство: сколько же еще вариаций на тему стульев и помоста можно придумать?
Сегодня на месте сцены оказалась высокая платформа, напоминавшая дорожку для стриптиз-шоу. С каждой стороны платформы стояли стулья, разделенные на три секции.
Платформа была чуточку высоковатой и немного неудобной. Единственно, чего на ней не хватало, так это виселицы.
Я выбрал себе место в средней секции и сел, постаравшись расслабиться. Подошли две женщины. Одна из них попросила меня пересесть, чтобы они могли устроиться вместе. Я машинально исполнил ее просьбу.
В атмосфере зала чувствовалось что-то неотвратимое, но в чем именно было дело, я не мог понять.
Форман, как всегда, появился секунда в секунду. Сегодня на нем был белый костюм. Он выглядел почти веселым, когда взбежал по ступенькам на помост и оглядел нас. Глаза его блестели.
— Доброе утро, — начал он. — Сегодняшнее занятие, все целиком — столько времени, сколько потребуется, — мы посвятим процессу, который называется процессом выживания. Вы должны разобраться, что в действительности означает выживание и что вы вкладываете в это понятие. — Он снова улыбнулся. Я уже успел заметить, что улыбка Формана всегда предвещает опасность. — Выживание, — сказал он, — это не то, что вы думаете.
Позвольте мне повторить: выживание — это не то, что вы думаете. Выживание — это то, что вы делаете. Но, по всей видимости, некоторым потребуется определенное время, чтобы осознать это. Вот почему мы займемся процессом выживания.
Он обошел помост по краю, вглядываясь в слушателей.
— Нужны два добровольца. Нет, опустите руки. Мы сделаем по-другому. Если вы действительно хотите участвовать в процессе выживания, встаньте, пожалуйста.
Он подождал. Послышалось шарканье подошв и стук отодвигаемых стульев. Примерно треть курсантов встали. Они напоминали лес из коричневых комбинезонов.
Форман горестно покачал головой. Его голос стал жестче.
— Встать должны были все. — Увидев, что многие из сидевших стали подниматься, он замахал руками. — Нет, нет! Прекратите! Не надо вставать лишь потому, что, как я сказал, вы должны были это сделать! Так поступают только роботы. А вы — не роботы. Или я ошибаюсь? Минуту, сейчас мы это выясним. Всем роботам надлежит пройти в дальний конец аудитории и обратиться к куратору курса. Скажите ей, что вы машины и нуждаетесь в смазке.
Он подождал.
Никто не двинулся с места.
— Хорошо. Значит, роботов здесь нет. По крайней мере, тех, кто об этом знает. Я подозреваю, что среди вас не так уж мало людей, которые пока не догадываются, что они роботы. Но мы разберемся и с этим еще до конца сегодняшнего занятия.
Его улыбка внушала страх.
Он опять энергично прошелся по платформе.
— Итак, слушайте. На этот раз слушайте очень внимательно. Я повторяю все снова. Если вы хотите участвовать в процессе выживания, пожалуйста, встаньте.
Снова послышалось шарканье и стук стульев. Встало еще около тридцати человек.
По непроницаемому лицу Формана ничего нельзя было понять. Он сказал: — Я хочу, чтобы вы обратили внимание на то, что сейчас происходит в ваших головах. Одни встали, предлагая себя в добровольцы, потому что вообразили, будто я упрекаю невставших в неправильном поведении. Другие остались сидеть, потому что знают, как опасно быть добровольцем. Некоторые встали, так как подумали, что произведут лучшее впечатление. Остальные предложили себя в добровольцы, потому что считают такой поступок правильным: либо они решили, что участие в этом упражнении может быть интересным, либо захотели оказаться в центре внимания. Все эти мысли, равно как и другие, о которых я не упомянул, свидетельствуют, что ваш стереотип выживания заставляет вас любым способом увильнуть от самого процесса. Не расстраивайтесь. Еще до вечера мы серьезно повредим этот стереотип. А возможно, кое у кого даже разрушим полностью. Возможно, кому-то придется воссоздавать его заново, уже по-другому. Нет, я не буду это объяснять.
Он перестал кружить по платформе и посмотрел на нас — на меня? Я не был уверен.
— Теперь я хочу, чтобы вы ясно представили себе — сейчас есть только две возможности: остаться сидеть или встать. Можете выбрать что хотите. То, что вы сделаете, и будет отражением вашего желания участвовать в процессе выживания. Это все, что мы хотим сейчас знать: есть у вас такое желание или нет?
До сих пор мы не сказали, в чем будет заключаться процесс или что, возможно, случится или не случится при этом. Неизвестность входит в условия данного упражнения. Могу сообщить только, что мы будем заниматься этим целый день и мне нужны два добровольца. А сейчас я повторяю задание: если вы хотите участвовать в процессе выживания, встаньте. Если не хотите, сядьте.
Некоторые сели. Еще несколько человек поднялось. Я задумался, начиная постигать смысл того, что имел в виду Форман. И встал.
Форман выждал, пока мы окончательно решимся.
— Больше никто не хочет передумать? Один человек сел. Еще двое встали.
— Некоторые сейчас пытаются угадать, опередить мои мысли. Хотите выглядеть в лучшем свете? Обратите внимание, чем вы сейчас занимаетесь. Что бы вы ни сделали — встали или сели, — вы сделали это потому, что думаете, будто это поможет вам пережить данное упражнение. Заметьте, что стереотип, нацеленный на выживание любой ценой, полностью контролирует ваш мозг — в данную минуту.
Слушайте меня! — неожиданно выкрикнул Форман. — Все равно вы все участвуете в процессе выживания, независимо от того, хотите вы этого или не хотите! Вы примете участие в нашем сегодняшнем занятии. У вас нет выбора. Что бы здесь ни демонстрировалось, это никак не повлияет на ваше участие. Вы будете участвовать. Такой вопрос даже не стоит. А демонстрируете вы лишь то, что чувствуете по этому поводу. Ну, хотите участвовать?
Еще несколько человек вскочили на ноги. Почти столько же сели на стулья. Форман заметил это, но продолжал говорить: — Вот что я имел в виду, когда заявил, что встать должен каждый. Если не хотите быть здесь, то какого черта вы здесь делаете?
Он посмотрел на нас, словно каждого видел насквозь. Он сверлил нас инквизиторским взглядом. В зале повисла неловкая тишина. Может, он провоцирует нас высказаться? Чего он хочет?
Еще одна женщина тихонько встала. Форман развернулся лицом к ней.
— Нет! Не надо вставать теперь. Уже поздно. Теперь вы поступаете так, потому что знаете правильный ответ. Опять реакция роботов. Послушайте, я не занимаюсь машинами!
Я спросил вас: хотите ли вы? Я не утверждал, что не хотеть неправильно. Нежелание — это то, что вы собой представляете. Значит, вы нежелающий. Дело в другом: если вы нежелающий, тогда почему вы здесь? Вы должны посмотреть и разобраться, почему вы здесь и зачем вам эти занятия. Ходите на них, чтобы произвести хорошее впечатление? Или потому, что это правильно? А может, потому, что это как-то приподнимает вас над окружающими или дает какие-то преимущества? В вас говорит нацеленность на выживание. Но это ложные резоны, потому что наш курс ничего общего с выживанием не имеет. Он посвящен большему, чем просто выживание. Нет, я пока не собираюсь объяснять, потому что большинство из вас по-прежнему крепко держатся за свое стремление выжить любой ценой, и, пока мы не взорвем то, что вы вкладываете в понятие выживания, мы не можем говорить ни о чем, кроме выживания.
Форман спустился с помоста и стал расхаживать среди слушателей. Он снизил тон и теперь беседовал с нами по-дружески.
— Дело в том, что вы все хотите участвовать в процессе выживания. Вы продемонстрировали это, придя сюда сегодня утром. Вы сделали свой выбор, когда дали себе слово дойти до конца курса.
Цель этой небольшой демонстрации заключалась в том, чтобы показать вам, как вы — вся группа целиком — подходите к данному курсу. Я хотел, чтобы вы сами увидели, как вы выражаете свое желание участвовать в нем. Согласитесь, что некоторые все еще отсутствуют, то есть тела ваши здесь, но мысленно вы пока стоите одной ногой в дверях. И до тех пор, пока это будет продолжаться, мы не сможем двигаться дальше.
Совершенно ясно, что некоторые сообразили, как можно пережить этот курс: потихоньку сидеть на месте и не привлекать к себе внимания. Вы готовы терпеть все, что с вами будут делать, пока это не закончится. Этого вам не занимать — стремления выжить. Это высшее проявление вашей человеческой сути. Желание во что бы то ни стало выжить — все, что можно от вас ожидать. Каждый выражает это по-разному, но сейчас, в данную минуту, чего бы мы ни ждали от вас, можно твердо рассчитывать только на одно: вы пойдете на все, лишь бы гарантировать собственное выживание или сохранение в неприкосновенности тех вещей, с которыми вы связываете понятие личности.
Позвольте мне объяснить. Некоторые из вас могут пожертвовать жизнью ради своих жен или детей, но это остается вашим стремлением выжить. Чтобы здравствовала ваша семья. А некоторые могут пожертвовать собой во имя родины или национального флага. Я не ставлю никаких оценок. Это не хорошо и не плохо; это лишь стремление выжить. Могут даже найтись люди, готовые пожертвовать собой во имя всего человечества. Но опять-таки речь идет о выживании, и только о выживании. Вы боретесь за выживание всего, с чем идентифицируете свою личность.
Сейчас я вам кое-что покажу. Сядьте. — Он подождал, пока мы займем свои места. — Я утверждаю, что вы придаете выживанию слишком большое значение. И не даю этому оценки. Это не хорошо, не плохо. Просто мое наблюдение. Я утверждаю, что вы стремитесь выжить любой ценой. А теперь, если вы с этим согласны, встаньте. Встаньте, если вы ломали себе голову, как пережить этот курс.
Поднялось по крайней мере три сотни. Может, больше. Некоторые обменивались смущенными взглядами. По залу даже пронесся нервный смешок.
— Вот и хорошо, — рассмеялся Форман, обведя взглядом аудиторию. — Передо мной храбрые трусишки. Они отлично понимают, какие трудности им предстоят, поэтому быстренько повскакали со стульев, чтобы одним махом покончить с этим. — Он поглядел поверх голов стоящих. — Никто не испытывает желания присоединиться к храбрым трусам? Где тихони? Те, кто понимает, что принадлежит к этой категории, но не хочет встать?
Еще десятка два людей присоединились к нам.
— Обратите внимание, что тихони прячутся, считая это способом выжить. Они думают, что, когда кусок дерьма падает на вентилятор, можно спрятаться от вонючих брызг. Хуже позиции не придумать. На наших занятиях тихони всегда будут получать самую большую порцию говна. Предупреждаю всех.
Раздался веселый смех. Настроение явно начало подниматься.
— Хорошо. А теперь пусть встанут те, кто солгал — знал, что должен встать, но не сделал этого. Отлично.
Встали, покраснев, еще несколько человек. Снова послышался добродушный смех.
— Посмотрите, это те, кто считает ложь путем к выживанию. Прошу дам обратить особое внимание: за этих мужчин очень рискованно выходить замуж. А вы, мужчины, должны остерегаться этих леди. Нет, не садитесь. Я еще не закончил.
Встаньте все, кто сомневается. Заверяю, вы тоже беспокоитесь о своем выживании. Ваш способ — терзать себя сомнениями. Этим вы как бы оправдываетесь, что не занимаете твердую позицию. Ну, давайте, поднимайтесь.
На стульях осталось всего человек десять.
— Теперь я хочу, чтобы вы обратили внимание на тех, кто до сих пор сидит, — сказал Форман. — У них якобы нет сил бороться за свое выживание. Это их так называемая позиция. Они много вкладывают в нее. Это те, чья хата с краю. Они не участвуют, а это и есть их способ участия. Их способ выживания.
Итак, разрешите обобщить. Вы думаете, что правота человека гарантирует ему выживание. Или считаете, что для этого надо хорошо выглядеть. Или поступать разумно. — Он помахал рукой. — Сядьте все. Внимание, это относится к нашей теме. Вы сделаете все, что, по вашему разумению, необходимо сделать, — все равно что, — только бы выжить. Подчеркиваю: вы пойдете на все, если посчитаете, что это необходимо для вашего выживания. По сути, это единственное, на что вы способны. Вы просто не умеете делать ничего, что не касалось бы выживания.
Поэтому давайте немного порассуждаем. Я вижу, что кое-кто не согласен со мной. И это хорошо. Просто прекрасно. Я не собираюсь переубеждать вас. Мы просто взглянем со стороны и разберемся, верно ли это. Если верно, тогда не важно, согласны мы с этим или нет, не так ли?
Форман снова улыбнулся. Мне захотелось нагнуться и проверить, нет ли под моим стулом капкана. Или бомбы.
— Начнем… пожалуй, с биологии. Здесь есть биологи? Подняли руку я и еще несколько человек.
— Прекрасно. Вы компетентны. Разрешите мне поработать с кем-нибудь несведущим. Кто незнаком с биологией?
Поднялось гораздо больше рук. Форман обратился к человеку с внешностью латиноамериканского типа: — Вот вы, Дельгадо. Какова важнейшая задача человека?
— Воспроизводить себе подобных?
— Это лишь часть, но не все. Что еще? — Пища?
— Вы перебираете варианты. Не стоит. Кто-нибудь знает? — Он указал на молодую женщину.
Та встала: — Выжить.
— Правильно. Видите, иной раз ответы весьма просты. Если организм не выживет, он не сможет сделать ничего, не так ли? Без жизни невозможно остальное. И вы это чувствуете: если не осознанно, то нутром, на клеточном уровне. Каждая клетка вашего организма имеет одну-единственную цель — выжить. Это фундаментальный закон биологии.
Конечно. Только мне это давно известно. Пусть он скажет что-нибудь новое. Скрестив руки на груди, я откинулся на спинку стула.
Форман спустился в зал и подошел вплотную к женщине. Ее звали Озалия. Шапка блестящих черных кудрей обрамляла ее лицо. Она напоминала маленькую девочку.
— Хорошо, но теперь будет труднее. В чем заключается цель жизни?
— Э…
— Я сказал цель, а не смысл.
— Цель… выжить, да?
— Да?
Форман подзадоривал ее, словно знал секрет, но делиться им не собирался. Озалия покачала головой: — Не знаю.
— Правильно. Один Бог знает, — подмигнул ей Форман. — А вы легко с этим справились.
Озалия была явно польщена. Форман оглянулся на остальных.
— Господь сам выбирает нам цель жизни. Это его работа. Мы не настолько самонадеянны, чтобы брать на себя такую ответственность, если, конечно, не претендуем на роль богов. Будучи богами, мы могли бы сами выбрать такую цель жизни, какой она должна быть по нашему разумению. Лично я выбрал бы создание на планете разнообразия. Кое-кто, возможно, пожелал бы сладкой жизни: пуститься во все тяжкие, умереть молодым и оставить после себя труп в очень приличном состоянии. Но это не выбор богов, согласны?
Ладно, не мучайте себя. Мы пока что не боги, и рассуждения эти отвлеченны. Давайте опустимся на уровень, понятный среднему шимпанзе. Итак, Озалия, вы не знаете, в чем заключается божественная цель вашей жизни, верно? Но ваша цель вам известна? Подождите… — Форман неожиданно направился в глубину зала. — Прежде чем вы ответите, разрешите мне прочитать, как определена «цель» в толковом словаре. — Он взял со стола одну из книг. — «Цель — то, к чему стремится или чего хотят достичь. Назначение или намерение». — Он отдал словарь ассистенту и вернулся к Озалии. — Думайте хорошенько. Предупреждаю, что от этого зависит ваша жизнь. Какова ваша цель по отношению к себе?
С Озалии моментально слетело все самодовольство, уступив место растерянности. Покачав головой, она забормотала: — Я думаю, что… По-моему, это…
Она расстроилась, и голос ее зазвучал слегка пискливо.
— Я думаю, что цель моей жизни выжить, нет? — полувопросительно сказала она. — Это моя единственная цель, да?
Форман задумчиво кивнул.
— Страшное открытие, не так ли? — подтвердил он и обернулся к нам. — Озалия понимает иронию судьбы. А остальные? Стремление выжить — ошибочная цель, и вам суждено проиграть. Если не сегодня, так завтра. Не завтра, так послезавтра. Не послезавтра, так в любой другой день вы умрете, гарантирую. Можете верить моему слову. Ваша жизнь — удовольствие, имеющее предел. Но вы, зная об этом неприятном факте почти с рождения, продолжаете рассчитывать на победу. Она невозможна. Все, на что вы способны, — это лишь отсрочить поражение. И это называется победой? — На лице его появилось сердитое выражение. — Вы хоть понимаете, насколько это глупо? Отсрочить поражение не значит победить. Оно все равно останется поражением! Вы просто затягиваете трагедию. И это жизнь? Да, некоторые начинают осознавать цену времени, потраченного на выживание. Такую жизнь назвать жизнью нельзя.
Тем временем Озалия неизвестно отчего расплакалась. Она стояла рядом с Форманом, тихонько шмыгая носом, по ее щекам потекли слезы.
Форман вручил ей платок и махнул рукой, разрешая сесть. Потом пересек зал из конца в конец.
— Ладно, я сказал, что мне нужны два добровольца. Пусть каждый пошарит под сиденьем, там приклеены Конверты. Пока не открывайте их.
Я не очень-то поверил этому, но секунду спустя нащупал конверт, вытащил его оттуда и стал рассматривать.
Все вокруг тоже вертели конверты и сравнивали их с другими, но конверты были одинаковыми.
Форман наблюдал за нами.
— Продолжим. Не открывайте конверты без моего разрешения. В них лежат карточки. Почти все они белые. А две — красного цвета. Ассистенты не знают, где лежат красные карточки. Конверты тасовали в течение пятнадцати минут, прежде чем приклеить к стульям. Никто, включая меня, не знает, кому достались красные карточки. Вы сами выбирали где сесть, как делаете это на протяжении уже шести дней.
А сейчас всем предстоит испытание, но двоим придется сделать это на платформе, чтобы продемонстрировать остальным, как это происходит. Двое из вас вызвались сделать это, совершив простой акт — они сели на те стулья, к днищу которых приклеены конверты с красными карточками. Теперь можете вскрыть конверты.
Я уронил свой конверт, а пока поднимал его, женщина на противоположной стороне зала охнула. Она встала, бледная как полотно, держа в руках красную карточку.
— Кто второй? — громко спросил Форман. — Кто еще не вскрыл конверт?
Женщина, сидевшая рядом, подтолкнула меня. Я уже открыл конверт и вынул карточку, но еще не успел взглянуть на нее.
Она была ярко-красной.
И четкие черные буквы гласили: «Вы умрете».
Я растерянно поднял на Формана глаза. Я был обижен и зол.
Жестокая шутка.
Возмущенно я взглянул на свою соседку. Это ведь ее карточка — она попросила меня пересесть. Это нечестно!
Тем не менее я медленно поднялся со стула.
Подняв карточку, чтобы ее видел Форман, я сказал: — Она у меня.
Всем дамам пришлось признать,
Что члена у Морта почти не видать.
Фыркнула одна красавица:
«Кому это понравится?»
Морт возразил:
«Я горд им обладать!»
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В нормальной обстановке есть где спятить. В ненормальной сойти с ума негде.
Соломон Краткий.

Так я присоединился к Племени.
Как видите, все очень просто.
Разница невелика. Вместо того чтобы ждать, пока меня попросят что-нибудь сделать, теперь я сам должен изобретать себе обязанности. Если я считал, что к чему-то надо приложить руки, мне полагалось проследить, чтобы дело было сделано.
Например, спустя неделю я подошел к Деландро и сказал: — Мне кажется, нам необходимо заняться боевой подготовкой, Джейсон. Я думаю, что каждый, кому больше четырнадцати, должен уметь обращаться с оружием. Я готов дважды в неделю проводить занятия.
Джейсон кивнул: — Прекрасная идея, Джим. Мы объявим об этом на кругу сегодня вечером. — Он немного подумал. — Давай сделаем это почетной обязанностью. Каждое занятие ты будешь проводить с двумя учениками. Выбери, кого ты хочешь удостоить этой чести, согласуй со мной, и я объявлю об этом на кругу. Что-нибудь не так?
— Не понял.
— Ты, кажется, удивлен?
— Я боялся, что это тебя огорчит. Ну, если мы будем учить детей стрелять.
— Нет. Ты наверняка все продумал, раз считаешь это необходимым. Дело стоящее — я с тобой согласен. Случай с рокерами лишь подтверждает твою правоту.
Так-то вот.
Я с головой ушел в повседневные заботы. Каждое утро, раздевшись донага, по часу работал в саду. Мне нравилось напевать растениям песни, я любил смотреть, как они расправляют свои длинные остроконечные побеги навстречу солнцу. Три дня в неделю я помогал готовить обед, а остальное время пас кроликособак.
Хулиганка дала жизнь нескольким сотням крошек либбитов. Мы отобрали два-три десятка наиболее упитанных и самых розовых и рассадили по клеткам. Остальных съели.
Раз в две недели мы ходили на разведку. Я участвовал в вылазках не всегда, но не чувствовал себя обойденным, когда меня не приглашали. По расчетам Джейсона, лагерь можно было перенести еще до конца месяца. Он считал, что в горах безопаснее, и все соглашались с ним.
По вечерам мы собирались на круг и танцевали. И спали друг с другом. Лули, Джесси и Марси; Джейсон, Дэнни и Билли. Франкенштейн оказался очень нежным любовником. А Лули — самой игривой. Я заблуждался насчет ее возраста: ей было почти одиннадцать, но из-за маленького роста она все еще выглядела ребенком. Секс она считала серьезным делом, только глупым — не потому, что приходилось принимать в себя мужчину, а из-за щекотки.
Я должен был чувствовать себя счастливым. И я чувствовал.
Но в то же время я ощущал беспокойство.
И это меня тревожило.
Ведь я считал, что не о чем беспокоиться. Я должен радоваться, как и все остальные, разве нет?
Здесь был заповедник счастья и любви. Даже хторране выказывали теперь большую привязанность ко мне. Однажды на кругу Орри подкрался ко мне сзади и, мурлыкнув, в шутку толкнул. Все рассмеялись. Включая меня. Мне нравился Орри. Он — личность!
В конце концов, не осталось ничего другого, кроме как поделиться своими сомнениями с Джейсоном.
— Ты просишь меня помочь, Джим. Но я не помогаю людям. Это лишает их чувства ответственности за себя. Ты должен справиться самостоятельно. Дай мне знать, когда решишь, что делать. — С этими словами он отправил меня восвояси.
Я знал, что выжидаю. Что-то должно произойти, что-нибудь такое, что и будет ответом. И я знал, что ждать сложа руки опасно. Джейсон так говорил о пассивном выжидании: — Существуют два основных состояния в мире подсознательного. Одно — это ожидание Сайта-Клауса. Мы в детстве любим его, но в один прекрасный день осознаем, что он больше никогда не придет, и тотчас же проваливаемся во второе состояние: ожидание трупного окоченения. Племя отказалось от ожидания. Мы не ждем. Мы созидаем. Мы не можем позволить себе ждать, не так ли?
Все так, не можем.
Это я отчетливо понимал. Я уже не был прежним и на себе испытал правоту Джейсона. Не так уж трудно быть незаурядной личностью в окружении других исключительных людей, каждый из которых тоже стремится соответствовать этому уровню. Если я забывался, всегда находился кто-то, чтобы напомнить. Если забывались они, напоминал я. Мы помогали друг другу оставаться исключительными. Нас всех переполняло восторженное отношение к жизни. Это было волнующее и радостное время.
А потом — это произошло в середине дня — весь лагерь захлестнула волна возбуждения.
— Это случилось! — Маленькая девочка вихрем пронеслась по центральной площади лагеря. — Это случилось! Родился новый бог! У нас есть четвертая стена!
Люди бросали свои дела. Из-под машины вылезла женщина, перемазанная маслом. Две другие, развешивавшие белье, поставили корзины на землю. Вниз по склону бежали двое мужчин с винтовками. Те из нас, кто работал в саду, опустили мотыги. Джесси с младенцем на руках появилась на пороге женской половины. — Удивленная Марси вышла из кабинета Джейсона. В первый раз я видел ее улыбающейся. Тем временем все уже двигались к яслям — небольшой палатке, поставленной возле бассейна. Я заметил двух ребятишек на спине Фальстафа, торопливо скользившего туда.
Как только мы приблизились, Орри вздыбился, словно приготовившись к атаке, но вместо пронзительного предупреждающего крика издал самый поразительный звук, какой я когда-либо слышал от хторранина. Он ликующе рассмеялся.
Почти все Племя собралось вокруг в нетерпеливом ожидании. Я остро чувствовал свой собственный восторг, смешанный с любопытством. Это касалось биологии хторров, так что мне хотелось знать все досконально. Как выглядят их яйца, если, конечно, они не живородящие? Джейсон никогда об этом не говорил.
Неожиданно брезент откинулся в сторону, и появился Джейсон с маленьким розовым комочком на руках. У комочка было два больших черных глаза; они вращались, недоверчиво взирая на окружающий мир, словно вопрошали: «Куда это меня занесло?» Толпа хранила благоговейное молчание. Никто не осмеливался даже дышать.
Лицо Джейсона расплылось в широкой глуповатой улыбке. Он был сильно возбужден. Наш предводитель поднял младенца, чтобы все видели. Существо было, на-верное, полметра в длину и весило не более десяти кило-граммов. Его маленькие ручки расправились и для безопасности вцепились в руки Джейсона.
— 0-о-оооввв! — пронеслось над толпой.
Джейсон прижал новорожденного к своей мощной груди. Он ворковал, убаюкивающе покачивая его. Потом направился к Орри и протянул младенца ему. Орри выпучил глаза на крошечное создание. Малыш в ответ выставил свои глазенки. Орри вытянул длинную руку и осторожно дотронулся до маленького розового червя. Клешни младенца потянулись к Орри, обвились вокруг костистого черного запястья и поднесли его к своим глазкам. Младенец издал хныкающий звук. Орри рассмеялся, на этот раз нежно, по-матерински. Джейсон опустил крошечного хторра на руки Орри. Тот подхватил малютку и поднес к глазам. Он мурлыкал и щебетал, поднял маленькое существо повыше и смотрел на него снизу вверх, словно демонстрируя его небесам и ожидая в ответ тайного знамения. Хторр словно решал, убить его или оставить в живых.
Наконец Орри принял решение.
Поднял младенца еще выше — и опустил его себе на спину, устроив в углублении между стеблями глаз и горбом мозгового сегмента. Младенец, вцепившись в кожу Орри, с громким счастливым урчанием устроился поудобнее.
Все ликовали. Теперь у нашего дома есть четвертая стена. Мы стали семьей.
Джейсон высоко поднял руки.
— Все приходите сегодня вечером на круг. Мы устроим пир Откровения!
Он повернулся к Джесси и тихо ее проинструктировал, потом посмотрел на Орри. Червь снял малютку со спины и вернул Джейсону. Тот унес его в палатку, а Орри вздыбился и ликующим смехом приветствовал всех нас. Мы захлопали и закричали вместе с ним.
Джесси передала своего малыша одной из девушек и протолкалась сквозь толпу ко мне.
— Джим, сбегай, пожалуйста, на кухню и принеси пять фунтов сырых гамбургеров. Попроси Джуди собрать, на всякий случай, свободных собак. И поспеши: одна нога здесь, другая там.
Я помчался.
Джуди разворчалась, но немедленно прикусила язык, едва я сказал, что это нужно новому богу. Она повернулась к холодильнику и вручила мне большой сверток.
— Здесь три с половиной фунта. Остальное принесу чуть позже.
Когда я прибежал обратно, возле бассейна уже никого не было. Из палатки донесся голос Джейсона: — Входи, Джим. Тебе будет интересно. Я осторожно зашел в палатку.
Деревянный пол был застелен пластиковым брезентом. Там лежал еще один новорожденный, и Джейсон вытирал его полотенцем.
— Тяжкий труд — рождаться на этот свет, — приговаривал он. — Согласен, малыш? — На меня он даже не взглянул. — Положи так, чтобы я мог дотянуться, Джим. И разверни.
Я повертел пакет в руках, открыл его, положил за спиной Деландро и решил подождать на случай, если ему понадобится что-нибудь еще. В стороне лежала большая коричневатая раковина. Значит, хторране все-таки появляются из яиц. Почему-то приятно было это узнать.
Джейсон пошарил у себя за спиной и отломил кусок гамбургера. Скатал из мяса шарик и положил его перед детенышем. Глаза малютки с интересом расширились. Он медленно двинулся вперед, покачивая крохотными антеннами, приблизился вплотную к шарику и, скосив глаза вниз, непонимающе уставился на него. Он опустил свои антенны, почти касаясь ими мяса. Перекатил глаза на Джейсона, потом посмотрел на меня — и снова на мясо.
— Чррп?
— Смелее, — подбодрил Джейсон.
Малыш снова легонько постучал антеннами по мясу.
— Ты видишь решающий момент, Джим. Если он отвергнет земную пищу, то обречен на голодную смерть. Из-за этого мы уже потеряли двух младенцев.
— Разве нельзя помочь ему? Почему бы не засунуть мясо ему в рот?
Джейсон покачал головой: — Он должен сделать это сам.
Младенец растерянно поднял глаза. Сердце у меня упало. Этот малыш так много значил для каждого из нас! И он не собирался есть.
Детеныш снова опустил глаза на мясо и долго-долго смотрел на него.
— Чррррпппппп.
«Пожалуйста, — взмолился я про себя. — Ешь». Он отправил мясной шарик в рот. Жевал его медленно, почти задумчиво — мы с Джейсоном затаили дыхание. — потом взглянул на нас и сказал: — Бруп?
Мы обменялись торжествующими взглядами. Малыш, похоже, справился!
Возбужденный Джейсон отломил еще фарша и "катал шарик побольше. Малыш с интересом следил за его манипуляциями.
На этот раз он не долго колебался, два раза коснулся шарика антеннами, схватил мясо и быстро его съел.
— Бррпити?
Джейсон разделил остаток фарша на три куска и положил их на пол. Переползая от одного к другому, малыш с удовольствием съел все.
— Он будет есть, — сказал Джейсон с гордостью. — Теперь мы — настоящая семья. Впереди огромная работа но мы вышли на прямую дорогу, Джим. — Он посмотрел на меня. — Спасибо тебе. Ты невероятно помог — одним своим присутствием. Понимаешь, это исторический момент. Спустя годы ты будешь рассказывать об этом людям.
Он вытер руки о полотенце и снова начал обсушивать детеныша.
Тот схватил палец Джейсона и с любопытством постучал по нему антеннами.
— Фррп? — спросил он и потянул палец в пасть.
Джексон осторожно высвободился.
— Нет, — сказал он. — Нельзя. Ни «фррп», ни что-нибудь другое. — И повернулся по мне: — Теперь тебе лучше уйти, Джим. Для подготовки к вечеру надо многое сделать. А мне необходимо оставаться здесь.
Я возвращался в лагерь удивленно-радостный. Я помог. Так сказал Джейсон.
Шастал тихонько, бочком,
Крал незаметно, молчком,
Прятал добычу исподтишка.
(Тайником служила прямая кишка.)
И кричал: «Я набрал 21 очко».
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Верующий человек должен быть узнаваем вопреки своей религиозности, а не благодаря ей.
Соломон Краткий.

Кольцо факелов сжигало ночь. Оранжевое пламя с шипением превращалось высоко над нашими головами в серые клубы дыма. Вечерний бриз колыхал языки огня. Луны не было. Не было окружающего мира. Вне круга вообще ничего не было.
Мы собрались на границе крута и ждали.
Джейсон обнимал и целовал всех подряд. Каждому он что-то тихо говорил. Когда подошла моя очередь, он заглянул мне в глаза и сказал: — Спасибо, Джим. Я рад, что ты с нами здесь сегодня. Мы любим тебя. — И добавил: — Я люблю тебя.
Я потупился, чтобы не встречаться с ним взглядом, ибо он был слишком прекрасен. Но он поднял мой подбородок и заставил посмотреть на себя.
— Раскройся, Джим. Ты любим. Ты очень важен для нас. — Он пристально смотрел в мои глаза, пока от восторга и признательности у меня не брызнули слезы. Я обнял его, целуя и бормоча слова благодарности за то, что он дал мне возможность стать причастным.
А потом Джейсон вышел вперед, но в круг пока не вступал. Повернувшись к нам, он сказал: — Тем, кто еще ни разу не был на Откровении, я говорю: добро пожаловать! Тем, кто уже был, я говорю: рад вас видеть здесь снова.
Все, что вам нужно знать сегодня ночью, — это то, что каждое Откровение неповторимо. Если вы никогда раньше не праздновали его, то не сделаете ничего неправильного. А если праздновали, то тем более знаете, что правильного способа праздновать просто не существует.
По форме все Откровения различны, за исключением тех случаев, когда они вроде бы повторяются. Но независимо от того, одинаковыми они кажутся или разными, само сравнение — ловушка. Каждое Откровение приносит новый опыт, и не важно, сколько раз вы праздновали его раньше. Сегодняшнее будет таким же, и оно будет другим.
Перед вами круг света. Мы превратим его в священный крут. Что сделает его священным? Наше общее согласие считать его таковым. Если вы не хотите считать его священным, не входите. Если не хотите праздновать Откровение, не входите. Если не хотите причаститься правды, не входите. Если не хотите ощутить себя источником и началом всего, не входите.
Если вы боитесь разочарования, не входите в круг.
Сегодняшняя ночь может принести радость. С равным успехом она может ввергнуть вас в отчаяние. Вы можете испытать сильные переживания. Или не испытать. Чего бы вы. ни ожидали от нее, оставьте это за пределами крута. То, что произойдет, все равно обманет ваши чаяния.
Мироздание всесильно, но оно хрупко. Мы все, каждый без исключения, должны взять на себя ответственность за созидание новой Вселенной. Мы должны отбросить земные понятия, все, что не поднимается над уровнем обыденного, включая мир наших представлений и понятий. Необходимо оставить их позади. Нового опыта не обрести в старом мире. Радости в объяснении не отыскать. Отрешимся от этого. — Он воздел руки.
Я обратил внимание, что Орри, Фальстаф и Орсон не-подвижно сидят поодаль.
— Я попрошу новых богов защитить нас сегодня-ночью. Я отвечаю за круг. Пространство вне круга я прошу новых богов взять на себя. Никто не посмеет нарушить святость Откровения.
Орри издал глухой рокот. Два других червя согласились с ним.
Джейсон опустил руки и заговорил уже доверительным тоном: — Я сказал это, чтобы не осталось сомнений. Что бы ни случилось сегодня ночью внутри круга, не покидайте его. Как только празднование начнется, никто больше не войдет и не выйдет. Круг священен. Его нельзя нарушать, Новые боги защищают не нас — круг. Они убьют каждого, кто выйдет из круга света. Таково их условие. Мы тоже условимся — не нарушать их условия.
Если вы нарушите целостность нашей с вами Вселенной, то разрушите ее. Мироздание всесильно — и слишком хрупко. Если повредить столь мощную конструкцию, последствия могут быть ужасными. В ответ Вселенная отреагирует по физическим законам. Она всегда бьет в самое слабое место, поймите это. Вы не должны входить в круг, если не готовы стать всеобщим, безоговорочным и абсолютным целым. Теперь загляните внутрь себя и решите, хотите ли вы этого.
Вступая в круг, вы вступаете в пространство радости и абсолютной правды. Вступая в этот круг, вы перешагиваете границу Вселенной, оглянувшись, вы можете увидеть ее. Вот что мы собираемся совершить сегодня.
Этот круг священен, потому что мы так решили. Вступая, вы должны все обыденное оставить позади. Вы должны настроиться на сверхуровень. Вы должны стремиться так прожить эту ночь, словно она последняя. Люди умирают на празднике Откровения.
Стремиться жить на пороге смерти и означает достичь сверхуровня.
Если вы не хотите умереть, не входите в круг.
В том, будете вы участвовать или не будете, нет ни хорошего, ни плохого, ни правильного, ни неправильного. Это — дар судьбы, наш шанс. Если не хотите нести ответственность за себя и за свое участие, не вступайте в круг.
Если вас не устраивает присутствие здесь, не насилуйте себя — уйдите. Сейчас подходящий момент для этого.
Он замолк, выжидая. Мы тоже ждали, оглядываясь друг на друга.
— В том, что вы уйдете, нет ничего плохого, — увещевал Джейсон. — Присмотритесь к себе, есть ли у вас повод праздновать сегодня?
Я засомневался.
Один из стариков резко повернулся и пошел прочь. Спустя мгновение за ним последовала расстроенная женщина. Сделав несколько шагов, они остановились и оглянулись.
Джейсон ободряюще кивнул им и обратился к нам: — Я знаю, кое-кто сейчас раздумывает, не должен ли он тоже уйти. Я не требую абсолютной уверенности. Я только прошу хотеть. Итак, если вы хотите остаться, оставайтесь и участвуйте. — Именно это мне и требовалось. Тем временем Джейсон продолжал: — Но учтите: войдя в круг, вы должны оставаться в нем до самого конца Откровения. Уйти посередине нельзя.
Было страшно, но я хотел. И решил остаться.
Из толпы вышли еще три человека и присоединились к стоявшим поодаль. Толпа расступилась, чтобы они и Джейсон — видели друг друга.
— Благодарю вас за честность, — сказал им Джейсон. — Я уважаю и люблю вас за вашу храбрость. Нужна большая смелость, чтобы отказаться от Откровения. В будущем вы можете присоединиться к нашим праздникам в любой момент, А теперь идите и оставайтесь в своих постелях до утра. Ради собственной безопасности не выходите из комнат сегодня ночью.
Они печально улыбнулись и, повернувшись к нам спиной, ушли плотной группкой. Толпа сомкнулась, и лица снова обратились к Джейсону.
Его голос слышали все оставшиеся.
Он спросил: — Многим из вас страшно?
Вместе с откликнувшимися поднял руку и я.
— Благодарю вас. Многие сердятся? Поднялись другие руки.
— Спасибо. Многим не терпится начать? — Он обвел нас взглядом, стараясь охватить всю картину. Он был прекрасен. — Благодарю вас. Должен сообщить, что все это было частью процесса, который нельзя завершить, не пройдя все его стадии. Таким образом, что бы ни испытывали вы сейчас — это то, что вы должны испытывать.
Он шагнул к границе круга. Вот оно, началось.
— Я вступаю в священный круг. Я хочу быть источником всего сущего. Я заявляю, что готов войти. Кто-нибудь против?
Таких не оказалось.
— Спасибо.
Он снял ботинки, расстегнул рубашку и отбросил ее в сторону.
— Все, с чем вы себя отождествляете, оставьте за пределами круга, — предупредил он. — Потому что правда — это не то, что вы думаете. Вы — это не ваше имя, не ваша одежда, не ваши мысли, не ваше тело. Вы — ощущение этих вещей, но не сами вещи. Поэтому оставьте все то, что вызывает у вас какие-нибудь ощущения.
Он переступил через упавшие шорты. У него было прекрасное тело. От оранжевого пламени факелов по коже пробегали блики. В их дымном свете казалось, что Джейсон светится. Высокий и подтянутый, с перекатывающимися под шелковистой кожей мышцами, он вошел в круг и застыл посреди кольца из факелов подобно ангелу-хранителю. Пламя производило странный эффект — Джейсон выглядел почти таким же розовым, как Орри. И даже слегка мохнатым — словно с головы до ног был покрыт нежным розовым пухом.
Его улыбка была заразительной. Я влюбился в него, В который уже раз.
— Идите-ка сюда, — пригласил он. — Просветление великолепно.
Напряжение разрядилось. Мы засмеялись.
— Ну, ну, давайте, — звал Джейсон, — Кто хочет войти? Вперед шагнула Джесси: — Я.
Джейсон повернулся лицом к ней и тихо спросил: — Все ли дела ты завершила в физическом мире? Джесси на мгновение задумалась, потом сказала: — Нет, не все.
— Что еще связывает тебя с ним?
— Мне не удалось заготовить достаточно еды для новых богов, чтобы хватило до конца недели.
Джейсон понимающе кивнул..
— Пусть все останется как есть? Независимо от того, что может последовать?
Джесси кивнула.
— Тогда можешь войти.
Джесси скинула одежду и вошла в круг. Он обнял и поцеловал ее.
Следующим оказалось чудовище Франкенштейна. Его силуэт угрожающе навис над Джейсоном.
Джейсон проэкзаменовал его так же, как Джесси.
— Все ли ты завершил?
Каждый желающий участвовать в Откровении должен был чувствовать абсолютную свободу. Джейсон спрашивал, оборвал ли он все свои прежние связи, выполнил ли все свои обязанности, перестал ли сожалеть о прошлом.
Требовалось ответить «да» или «нет». Если говорили «да», Джейсон разрешал войти в круг. Тому, кто отвечал «нет», он говорил, что нельзя войти в божественный мир, пока сохраняются связи с миром физическим. Незавершенное все равно потянет назад.
— Чтобы завершить незаконченное, надо признать его незавершенность и согласиться, чтобы оно осталось таковым. Хотите ли вы, чтобы сегодня ночью все завершилось само собой? Не важно что. Хотите капитулировать перед течением собственной жизни?
До меня начало доходить. По-настоящему доходить.
Я — не обстоятельства, в которые попал. У меня есть возможность перешагнуть через них, предоставить их самим себе. Все, что должно произойти, все равно произойдет — независимо от меня. Если я отстранюсь, они больше не смогут контролировать меня, а я не стану творцом до тех пор, пока связан ими.
Я сам — источник своей жизни.
Я шагнул вперед.
Джейсон спросил меня: — А ты, Джим, ты очистился?
Он так пристально смотрел мне в глаза, что у меня возникло ощущение, будто спрашивает мой любовник.
— Кое-что продолжает тревожить меня, но я хочу оставить это позади.
— Чем бы это ни обернулось?
— Чем бы это ни обернулось.
— Сбрось с себя одежду, Джим. Оставь ее тоже позади себя.
Я разделся. Джейсон обнял меня, поцеловал и пригласил в круг.
Когда вошел последний человек, все мы сели.
Некоторое время мы напевали с закрытыми ртами, настраиваясь на тон Орри, а потом, когда все почувствовали внутри себя такой мир, что смерть могла бы спокойно войти в любого и никто не ощутил бы при этом ни малейшего страха, Джейсон тихо позвал: «Лули», — и в круге появилась Лули с маленьким деревянным подносом в руках. На подносе двумя небольшими горками лежали розовые и голубые побеги. Она медленно обошла круг, протягивая поднос каждому.
Каждый взял по одному розовому и по одному голубому побегу. Мы держали их порознь в руках и ждали.
Обойдя всех, Лули протянула поднос Джейсону Он тоже взял один розовый и один голубой побег.
Подняв их повыше, чтобы все видели, он сложил растения вместе и скрутил жгутом — так что кожица на них лопнула и сок смешался.
Потом он съел их.
Мы сделали то же самое.
Языки пламени рванулись вверх. Ночь стала пурпурной, голубой, белой.
Нам пели боги.
И мы открыли себя правде.
Считала Джоан, что ходит в гости
Только к мужчинам с членом из кости.
Не было у нее причины
Думать, что у мужчин
Кое-что каменеет отнюдь не от злости.
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Никто не боится умереть, прежде не испугавшись жить.
Соломон Краткий.

Я стоял на помосте рядом с Форманом, все еще держа в руках красную карточку. Женщину, которой досталась вторая карточка, звали Марисова. Она походила на русскую и, возможно, была русской. В нашей группе занимались не только американцы.
Марисова стояла по другую сторону от Формана и дрожала. На вид ей было лет сорок пять, и выглядела она кадровой военной: очень короткая стрижка, в одном ухе — крохотная золотая сережка в виде черепа. Корпус морской пехоты ООН? Вполне возможно — вот только дрожь портила всю картину.
Конечно, с другой стороны, морские пехотинцы теперь имеют дело только с бунтовщиками, террористами, мятежниками и случайными бандами наемников. А это им не по зубам. Это — Дэниел Джеффри Форман, один из верховных жрецов модулирования.
Даже если бы в зале была только ооновская морпехота и его преподобие Форман, я бы поставил на Формана. Он положил бы их на лопатки за две секунды.
На помост поднялись три ассистента со складными парусиновыми стульями. Один они установили позади меня, второй позади Формана, а третий позади Марисовой. Кажется, на таких насестах имеют обыкновение сидеть киношные режиссеры. Но стулья оказались на удивление удобными.
Ассистент вынул красную карточку из моей руки, Форман пригласил нас сесть.
Он тоже опустился на стул и кивнул одному из ассистентов в дальнем конце зала. На экране позади нас появился документ с печатью президента Соединенных Штатов.
Форман приступил к делу. Надев очки и уставившись в книжечку с инструкциями, он начал размеренно читать: — Первая часть «Процесса выживания» заключается в следующем. Мы познакомимся с последовательностью упражнения и условиями его проведения. Мы делаем это для того, чтобы четко договориться о законности тех обстоятельств, в которых вы находитесь. Кое-кто из вас все равно поднимет этот вопрос. Вы непременно попытаетесь найти лазейку. Никаких лазеек не будет. Сейчас мы придадим законность всему, что будет происходить. Тем не менее я уверен, что это вас не остановит. Поэтому, когда вы попытаетесь выступить, я отошлю вас к документу, который вы только что видели на экране. Если понадобится, я снова попрошу продемонстрировать его.
Форман оторвался от брошюры и поверх очков зорко оглядел аудиторию.
— Вы уже видели однажды этот документ. Мне ничего не стоит показать его снова и столько раз, сколько потребуется. Это письменное разрешение президента Соединенных Штатов делать все, что я сочту нужным, — вплоть до ликвидации любого курсанта. Обратите, пожалуйста, внимание на дату; документ подписан в день начала занятий. На всякий случай у нас имеются копии лично для каждого курсанта. Президент опасался последствий именно этой процедуры и решил подписать специальное разрешение исключительно для данного конкретного случая. Относительно этого есть какие-нибудь вопросы?
Вопросов не было.
— Хорошо. Я могу заключить, что все в этом зале удовлетворены законностью происходящего, не так ли?
Он ждал.
Толстяк в заднем ряду поднял руку. Форман жестом пригласил его высказаться.
— Вы тут много наговорили, к чему-то готовясь, но мы так и не знаем, что это будет. О чем же мы можем спросить?
— Хорошее наблюдение. Ясно, что вы не можете ни о чем спросить. Однако мы проводим эту процедуру не впервые и знаем, какие вопросы обычно задаются, поэтому заранее отвечаем на них, чтобы сэкономить время. Что-нибудь еще?
Толстяк отрицательно покачал головой и сел. Форман перевернул страницу и снова посмотрел в Дальний конец зала.
— Ладно, сейчас мы покажем целиком процедуру запечатывания карточек в конверты, их перемешивания и приклеивания под сиденья. Мы всегда это записываем и показываем, чтобы не оставалось абсолютно никаких сомнений насчет выбора добровольцев.
Форман лукаво посмотрел на меня и улыбнулся.
— Немного волнуешься, а, Джим?
— Э… да, — согласился я, искоса взглянув на Марисову. Казалось, еще чуть-чуть — и она хлопнется в обморок.
Форман тоже посмотрел на нее и похлопал женщину по руке.
— Спокойнее. Я рядом.
Она пробормотала что-то по-русски, потом перевела: — Потому и волнуюсь.
Свет в зале погас, включилась видеозапись. Большую ее часть прокрутили с тройной скоростью, что вызвало смешки.
На экране появились ассистенты со стопками белых карточек и пустых конвертов. Они сели перед камерой и начали быстро вкладывать карточки в конверты. Когда они закончили, в поле зрения оператора вступил Форман и так, чтобы всем было видно, показал две красные карточки. Он вложил карточки в два остававшихся пустыми конверта и наугад засунул их в середину груды.
Потом все конверты загрузили в прозрачный барабан, рядом с которым стояли часы. Барабан завращался, стрелки быстро закрутились — для нас пятнадцать минут уместились в девяносто секунд.
Затем камера отъехала, показав общий вид зала. Барабан открыли, и ассистенты, взяв по пачке конвертов, принялись с невероятной скоростью приклеивать их к сиденьям стульев снизу.
Когда они закончили, двери открылись, и мы увидели себя входящими в зал. Скорость показа уменьшилась и теперь превышала нормальную всего в полтора раза. Я увидел, как вхожу и сажусь на стул, и вдруг неизвестно отчего всем нутром ощутил злобу, страх, предательство.
До моей руки дотронулся Форман: — Что с тобой, Джим?
— А что?
— Это видно по твоему лицу. Я встретился с ним глазами.
— Вам известно, через что я прошел. Сдается, вы, или Вселенная, или Господь Бог, или кто там у вас командует, — проклятый злобный шутник с задатками профессионального головореза.
Форман кивнул: — Ты даже половины не знаешь.
И отвернулся к Марисовой, оставив меня еще более разочарованным, озлобленным и испуганным, чем раньше. Экраны погасли, в зале зажегся свет.
— Специально сделанная запись подтверждает, что ничье вмешательство не могло повлиять или проконтролировать выбор. Занятие тоже будет записано, и копию отошлют в канцелярию президента для ознакомления. Это послужит вам гарантией, что все, по возможности, будет исполнено максимально честно и гуманно.
Форман захлопнул книжечку.
Встал.
Посмотрел на меня. На Марисову. Обвел взглядом аудиторию.
Кивнул куратору курса.
Она быстро подошла к помосту и передала Форману деревянный ящик.
Он открыл его и показал лежавший в нем предмет Марисовой, потом мне. В ящике находился револьвер. И два патрона. Форман продемонстрировал его содержимое всем сидящим в зале. Экраны показывали револьвер крупным планом.
Форман вынул оружие и вручил его Марисовой.
— Проверьте, пожалуйста, револьвер и подтвердите, что это настоящее оружие армейского образца. Спасибо.
Она кивнула.
Форман передал револьвер мне.
— А теперь проверьте вы, Маккарти, и удостоверьтесь, что он настоящий. Спасибо.
Револьвер был настоящий. Я вернул его Форману. Форман передал Марисовой оба патрона: — Проверьте их, пожалуйста, и подтвердите, что это настоящие боевые патроны, абсолютно идентичные друг другу. Спасибо.
Он передал патроны мне: — Маккарти, проверьте их и убедитесь, что они не холостые. Спасибо.
Патроны были боевыми. Я вернул их.
— Спасибо. А теперь выберите любой.
Я показал на один из патронов, лежавших на его ладони.
— Отдайте его Марисовой. Я подчинился.
— Хорошо.
Форман передал Марисовой револьвер.
— Зарядите его, пожалуйста.
Она подчинилась. Надо отдать ей должное: первое, что она сделала, — это проверила предохранитель. Потом вставила патрон в гнездо барабана. Руки у нее тряслись, но Форман терпеливо ждал. Когда Марисова управилась, он осторожно забрал оружие.
— Вы согласны, что это настоящий револьвер, заряженный настоящей пулей?
Она кивнула, белая как простыня. Форман повернулся ко мне: — Маккарти, вы тоже в этом уверены? Я кивнул.
— Хорошо. Спасибо.
Форман шагнул к краю помоста, снял оружие с предохранителя и поднял его.
— Револьвер заряжен. Вы все видели это на двух экранах. Кто-нибудь сомневается в смертоносности оружия?
Таких не нашлось.
— Просто на всякий случай…
Форман неожиданно повернулся и выстрелил. Пуля, чмокнув, вонзилась в дальнюю стену, выбив небольшое облачко штукатурки.
— Любой желающий удостовериться, что это действительно пуля, может подойти и посмотреть — она в стене. Мы подождем. Не разговаривайте — просто пойдите и посмотрите, а потом вернитесь на место.
Проверять пошли всего несколько человек. Мне тоже хотелось, но я, собственно, знал, что увижу там.
Почему-то я больше не сомневался насчет наших дальнейших занятий. Почему-то я это знал.
Когда все снова оказались на своих местах, Форман отдал мне револьвер и оставшийся патрон.
— Перезарядите, пожалуйста.
Забавно, но мои руки тоже задрожали. Я проверил предохранитель шесть раз, прежде чем отдать оружие.
— Спасибо. — Этот человек демонстрировал редкостную невозмутимость.
Он положил револьвер на маленький столик за своей спиной. Потом достал из кармана золотой доллар с американским орлом. Поднял его, показывая всем и поворачивая то так, то эдак, чтобы камеры могли заснять монету с обеих сторон. Дал осмотреть Марисовой, потом мне.
— Орел или решка? — спросил он.
— Орел, — сказал я.
Он поймал монету и припечатал к тыльной стороне запястья.
— Орел. Вы выиграли, Маккарти.
Я слабо улыбнулся. Мне не понравилось, как это прозвучало.
— Держите. Можете сохранить эту монету. Она принесет вам счастье.
Я почувствовал тяжесть на пальцах и потянулся, чтобы спрятать доллар в карман.
— Подождите. — Форман протянул второй доллар. — Вам понадобятся две монеты. Не потеряйте их.
Две монеты? Недоумевая, я опустил их в карман комбинезона.
— Итак, — начал его преподобие достопочтенный Дэниель Джеффри Форман, шагнув к краю помоста и обращаясь ко всей аудитории, — мы установили следующее. У нас есть юридически законное разрешение президента Соединенных Штатов. Мы выбрали двух добровольцев совершенно беспристрастно: сначала при помощи карточек, а потом подбросив монету. У нас имеется заряженный револьвер, в убойной силе которого убедился каждый. Все записано на двух кассетах. Ни одну нельзя выборочно стереть и ни в одну нельзя внести изменения. Обе кассеты доступны тем, кто имеет право на просмотр, включая президента Соединенных Штатов. — Форман замолчал. Посмотрел на меня. На Марисову. На сидящих в зале. — Есть вопросы?
Он подождал.
Из задних рядов донесся голос: — Есть! В чем, между прочим, заключается ваш проклятый «Процесс выживания»?
Форман посмотрел на часы, потом на ассистентов и улыбнулся.
— Точно по расписанию. Что я говорил? Ну, кто выиграл пари?
Куратор курса ответила: — Вы. Опять вы.
Форман, очень довольный, снова переключился на аудиторию и заговорил странно спокойным голосом: — Процесс заключается в том, что я попрошу полковника Марисову из корпуса морской пехоты Организации Объединенных Наций застрелить капитана Маккарти из Агентства Сил Специального Назначения Соединенных Штатов Америки. Процесс продолжится до тех пор, пока капитан Маккарти не будет мертв.
— Виноват! — вмешался я. — Мне показалось, вы заявили…
— Я повторю. — И снова его голос прозвучал очень странно, Я изо всех сил вслушивался, уверенный, что пропускаю что-то. — Я собираюсь приказать полковнику Марисовой застрелить капитана Маккарти. Если она откажется, я начну наугад вызывать других, пока не найду желающего. Процесс выживания будет продолжаться до тех пор, пока капитан Маккарти не умрет.
На этот раз главного я не пропустил.
В ушах загрохотали барабаны. Я услышал свои слова: — Я думал, мне показалось, что вы сказали…
И тут я умер.
Акушерка Флора, доложу я вам,
За шокером лезла в карман
И подводила ребенку
Вольт сорок к мошонке,
А если девочка, то — к половым губам.
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Каждым новорожденным младенцем человечество упорно доказывает себе, что Вечность дает ему еще один шанс.
Соломон Краткий.

Все мы были словно в угаре.
Еще несколько дней после этого мы бродили по лагерю с остекленевшим взглядом, заторможенные. Иногда забывали одеться или поесть. Джейсон не показывался три дня.
Много чего произошло на том кругу.
Все предыдущие наши собрания были лишь тренировкой. Как оркестр разучивает музыкальное произведение, так и мы прежде репетировали то одну часть Откровения, то другую, не подозревая, что они могут сложиться в одно целое — пока это целое не предстало перед нами.
Я помню какие-то отрывки и видения. Помню мысли. Но отчетливее всего помню ощущения в чистом виде; я помню, как осознаю: «О да — на этот раз мы надеваем на себя тела голых обезьян и ведем себя по-обезьяньи».
Я понимал, почему Джейсон позволил нам долго физически ощущать себя животными. Не потому, что мы были животными, а потому, что не были. Мы были богами, играющими в животных, и он хотел, чтобы мы отдались игре полностью.
— Если вы не можете испытать что-либо до конца, — говорил он, — то увязнете. Мы должны полностью прочувствовать физические тела, чтобы двигаться вне их.
Я совершенно не понимал, как это может произойти, но стал вместе с Джейсоном обезьяной и был обезьяной до тех пор, пока не осознал, что был ею все время, претендуя при этом на звание человека.
А потом я перестал быть обезьяной. Я стал богом, как и Джейсон. И мне открылось Откровение.
Я помню ощущение, что мы делаем что-то совершенно беспрецедентное. Мы были первыми людьми, жившими жизнью хторран. Мы брали их опыт и несли его домой. Это было невероятное потрясение, и я упал на колени, рыдая от восторга и ужаса.
Джейсон зашел дальше, чем когда-либо.
Потрясенный тем, что испытал, он пытался поделиться с нами, но лишь пускал пузыри, как младенец. Наконец он поднял руку.
— У нас еще нет слов для этого. — И, спрятав лицо в ладони, крикнул: — У меня еще нет слов! — Он всхлипнул. — Я видел это, видел. Я вырвался за пределы себя и увидел. Но это ощущение настолько далеко от наших представлений, что попытаться передать его языком наших понятий означает ограничить его, сузить. Все равно что назвать симфонию просто звуком…
Он заплакал, уткнувшись в ладони, и мы заплакали вместе с ним.
Мы не видели Джексона трое суток после Откровения. Марси сказала, что он восстанавливает силы. Он впустил в свое тело столько энергии, что нанес себе травму и теперь нуждался в поправке.
Лагерь стал не таким, как раньше. Все казалось другим. Никогда еще я не смотрел так. Все люди выглядели иначе. Я видел внутри них то, о чем раньше даже не подозревал. И мог заглянуть внутрь себя.
По свету, исходившему от лиц, я видел, что остальных тоже изменило Откровение.
Мне сказали, что скоро мне поручат новое дело. Пока же я должен помогать Марси, Джесси и Джорджу — его я до сих пор называл про себя чудовищем Франкенштейна.
Я по-прежнему ходил потерянный, пока наконец не подошел к Франкенштейну — изо всех я выбрал именно его — и сказал, как люблю его, а потом признался в полном смятении.
Он ответил, что все нормально.
— Это часть процесса. Чем больше твое смятение, тем дальше ты уходишь от посредственности. — Он широко развел свои ручищи, словно обнимая весь мир. — Смятение — это входная дверь на сверхуровень. Ты можешь попасть туда, если больше ничего не желаешь знать. Смятение — признак того, что в действительности ты не знаешь вещи, которые, как тебе раньше казалось, знаешь. Чем большее смятение ты испытываешь, тем дальше продвигаешься. Джейсон говорит, что мы всегда находимся на пороге сверхуровня, но, как только перешагиваем через него, снова скатываемся. Поэтому мы должны все время подталкивать себя все выше и выше.
Джордж поднял большую картонную коробку и вручил мне, а сам стал собирать с пола щенков и класть их в коробку. Им было четыре недели от роду, и они были такие пушистые, что напоминали маленькие щетки. Малыши пищали и повизгивали, пытаясь вылезти.
— Значит, со временем это пройдет? — спросил я.
— И да и нет. Пережитое трансформирует тебя и всегда будет трансформировать. Разве ты можешь вычеркнуть что-нибудь пережитое? Разве можно это предотвратить? Конечно нет.
Он положил последнего щенка в коробку и забрал ее. Я поплелся следом.
— Усвоение опыта — нормальный процесс, — продолжал Джордж. — Твой мозг усваивает, объясняет и концептуализирует. Это — необходимый шаг. Усвоив пережитое, ты заканчиваешь с ним и только тогда готов двигаться дальше, готов снова погрузиться в незнание. Готов к новому прорыву. Постоянно пребывать на сверхуровне невозможно. Ты можешь достичь его, но не остаться. Все, на что ты способен, — шагать все дальше, дальше и дальше. Совершать прорыв за прорывом, прорыв за прорывом.
Мы спускались к бассейну, где Орри строил свою семью. Сейчас он проводил с молодыми хторрами целые дни. Надо было многому обучить их. Скоро к занятиям должны были присоединиться и малыши.
Я сказал: — Как много мне предстоит еще узнать. Наверное, я слишком нетерпелив. Спасибо за понимание.
Пророкотал смех.
— Джим, да мы все еще учимся. Даже Джейсон. В особенности Джейсон. Но ты уже приобрел одно необходимое качество — желание открыться навстречу правде, Одно удовольствие смотреть, как ты растешь. Когда ты впервые появился здесь, я думал, что придется убить тебя. При виде тебя мы морщились. Ты носил свою ненависть на лице, как маску, а сейчас всегда улыбаешься и радуешься. Я доволен, что ты с нами. Я говорил сегодня, как сильно люблю тебя?
И снова я почувствовал, как на глаза навертываются слезы.
— Мне постоянно хочется плакать, — признался я.
— Хорошо, — улыбнулся Джордж. — Это показывает, как близко к сверхуровню ты живешь.
Я понял, что он прав.
— Можно поделиться с тобой?
— Конечно.
— С момента моей трансформации… Боже, как странно говорить об этом!
— Да ну?
— Правда. Будто вновь возвращаешься в реальность. Я чувствую, как воссоздаю заново свой опыт, ощущаю, что действительно трансформировался. Во мне словно поднимается волна силы и радости; это происходит почти что автоматически, стоит только вспомнить об Откровении. Сейчас я знаю больше, чем когда-либо раньше. Знаешь, чем я хочу поделиться с тобой? Я больше не чувствую себя человеком. Понимаешь? Тело — инструмент, которым я пользуюсь, но при этом знаю, что я — это не мое тело. Это просто то, где я ощущаю себя. На самом же деле я больше. Я выхожу за его рамки. Я — бог. Я отделился от своего тела. Я знаю, что оно — не я. Понимаю, должно быть, все это звучит невнятно…
— Ты выражаешься абсолютно ясно.
— И я знаю, что нуждаюсь в теле, чтобы играть в игры в этом мире. Но также я знаю, что оно может умереть, и тогда я просто переселюсь куда-нибудь. Это может быть не мною — не тем мною, кого я знаю. На самом деле, конечно, меня не будет — но это и хорошо. Частично это и означает быть богом, правда?
Я замолк, осознав, что сказал. И уже более осторожно добавил: — Это ужасно — для меня. Осознавать себя богом… В ответ пророкотал добродушный смех Джорджа.
— Послушай, что говорит Джейсон. Боги созидают. Ты тоже. Ты — бог, и ничего тут не поделаешь. У тебя даже есть возможность не быть богом. Для этого просто не надо созидать — получается «несозидание». Понял?
— Угу.
— А «несозидание» всего-навсего означает, что ты не несешь ответственности за то, что все равно созидаешь. Тут ты бессилен что-либо изменить, потому что постоянно что-то создаешь. Ты — бог, хочешь ты этого или не хочешь. Так что спокойно становись богом и получай от этого удовольствие.
Мы рассмеялись.
У бассейна нас ждала Марси. Орри выполз навстречу, перевалил через бортик и повращал глазами в знак приветствия.
— Бррдп.
Джордж передал коробку со щенками Марси, но она сунула ее мне.
— Дай мне руку, Джим. — Марси спрыгнула в бассейн. — Спускайся сюда. Теперь это безопасно — они уже узнают людей.
Балансируя с коробкой на плече, я спустился.
Мы присели на корточки, и два молодых хторра, повизгивая, вылезли к нам. Теперь они были уже больше метра в длину и напоминали забавных медвежат-гризли. Глаза их подергивались от возбуждения. Черви с интересом обследовали ботинки Марси, мои руки и коробку со щенками. Щенки их заворожили. Такие маленькие жирненькие неуклюжие комочки мяса. И двигаются!.
— Поможешь мне покормить их? — спросила Марси.
— Конечно. А почему щенки?
— Произошла накладка. Джесси должна была пригнать машину говядины, но ничего не вышло. Щенки ничем не хуже. Скоро мы снимемся отсюда, как только подыщем новое место. — Она вынула из коробки первого щенка и поставила его на бетонное дно бассейна. — Шевели ножками, девочка.
Собачка, переваливаясь, сделала несколько шагов навстречу ближайшему хторру и тявкнула на него.
— Они милые, — сказала Марси и повернулась ко мне. — Поможешь с разведкой?
— Вообще-то эту часть Калифорнии я знаю плохо. Но некоторые из искусственных полуостровов должны быть очень неплохими местами. Кажется, моя мать живет в коммуне недалеко от Санта-Круз. Мы не виделись уже больше года. Эти полуострова — настоящие естественные крепости. Туда почти невозможно проникнуть. Такое полностью недоступное место нам и требуется.
Оба хторра повернули морды к щенку. Ближайший протянул руку и легонько постучал по нему. Щенок упал на спину и завилял хвостом. Хторр поднял его с пола. Вероятно, он слишком сильно сжал его, потому что щенок завизжал от боли. Хторр запихнул его в рот. Послышался отчаянный визг, заглушенный чавканьем, а затем хторр высказался: — Чтрррр.
Марси вынула из коробки второго щенка и отдала его другому хторру. Червь жадно схватил его, словно кусок рождественского пирога, и щенок молниеносно исчез.
— Надо дать им время переварить, — сказала Марси. — Органы еще не окрепли, нельзя давать сразу много.
Протянув руку, она почесала одного из хторров.
— Ты помнишь, где мы впервые встретились? — спросил я.
— Конечно помню. К северу отсюда.
— Нет, раньше. В Денвере. Ты помнишь Денвер?
— Тогда я была бесчувственной, — отрезала она, — и многого не помню.
— Ты была с жирным полковником…
— Ах да, — рассмеялась Марси, — его помню. Полковник Жаба. Все его так звали. Он умер, знаешь?
— Да?
— Знаешь, как мы попали сюда? Забавная история. Я оказалась очень сильной и создала такие неизбежные обстоятельства, что погибло пятнадцать человек, а я попала сюда. Я даже не должна была находиться в том автобусе, но полковник повсюду таскал меня за собой. Мое тело служило для развлечения его гостей. Только большую часть времени меня в нем не было, понимаешь? Ты знаешь, что бывает до того, как по-настоящему просыпаешься навстречу собственной жизни? Я уже не помню, куда мы направлялись, да и автобус свернул не туда. То ли знак заменили, то ли еще что-то. Машина наткнулась на завал и хторран, троих. Поднялась стрельба, а потом все погибли. Хотя нет, не все. Остались Джордж и… и, м-м, тот полковник — знаешь, не могу вспомнить его настоящее имя, — я… и, кажется, еще секретарша. Нас не убили. Джейсон дал нам шанс.
— Так что же стряслось с полковником?
— О, он попытался бежать. И секретарша с ним. Они хотели, чтобы мы тоже бежали. Джордж отказался, он считал, что это опасно. Но они совсем лишились рассудка и решили попытаться. Разве это не глупость? Можешь себе представить человека, желающего защитить их разум?
Мы рассмеялись. Тем временем хторранские детеныши кормились. Один съедал щенков сразу, другой сначала с любопытством рассматривал. Его восхищали собачки.
— Не балуйся с едой! — Марси шлепнула его по боку, и он проглотил щенка.
— Как бы то ни было, — продолжала она, — я рассказала Джейсону об их замысле, и он сказал, что волноваться не стоит. Они попытались бежать, и Орри с Фальстафом съели их. Вот что происходит, если человек нарушает свое слово. Значит, мы встречались в Денвере? Тогда ты еще был в армии, да? Ты был одним из мужиков, которых я трахнула?
Я кивнул. Потом покачал головой.
— Хотя не совсем так. Ты помнишь свою собаку? Рангла?
На какое-то мгновение она смутилась, на лице мелькнула тень раздражения.
— Гм, да. Обычно я кормила его объедками.
— Так вот, я сообщил тебе о его гибели. Помнишь, ночью? Ты рыдала у меня на груди и промочила всю рубашку. А потом мы занялись любовью…
— Сексом, — поправила Марси. — Это была не любовь.
— Извини, ты права. Теперь я это знаю. А потом мне пришлось уйти, и ты разозлилась.
— О да! Помню. Так это был ты? Боже, это действительно смешно! Видишь свою силу? Ты вернулся.
— Я никогда не думал об этом в таком плане. Однако да — ты права.
— Господи, я считала тебя тогда занудой.
— А я думал, что ты чокнутая.
— Я и была чокнутая, и до сих пор такая. Но, по крайней мере, эта разновидность сумасшествия приносит пользу. Я могу пользоваться своей ненормальностью для создания разнообразия. Мы это можем. Так говорит Джейсон, и он прав.
— Ты не хочешь узнать продолжение шутки? — спросил я.
— О чем ты?
— Я солгал тогда ночью.
— Да?
— Насчет Рангла. Я сказал, что его сбила машина.
— Помню. Я проревела весь остаток ночи, когда ты ушел. Даже хотела покончить с собой, но под рукой не оказалось таблеток. Знаешь, тогда эта собака была единственной живой душой в мире, с которой я могла поговорить, — Да, ты была не очень-то общительной. По правде говоря, просто несносной сучкой.
— Я и осталась ею, — улыбнулась Марси и потянулась к коробке. — Смотри, только два остались. Один для тебя… А другой для тебя. — Она поделила щенков между хгоррами. — Потом снова повернулась ко мне с неподдельным любопытством: — Так что же произошло с Ранг-лом? Его пристрелили? Я всегда боялась, что это случится. Такое в Денвере не в диковинку. Половозрелые военные мальчики обожали охотиться на бродячих собак.
— Нет, все было еще смешнее. Помнишь дикого хторра?
— Того, что вырвался из клетки?
— Угу. Все его страшно боялись. Каждый вечер масса людей приходила смотреть на его кормление, чтобы пощекотать себе нервы. Джилиана повела меня туда за день до нашей встречи. Хторра кормили собаками. Одной из них был Рангл.
— Правда? — Марси, казалось, развеселила эта история. — Забавно. Впрочем, глупая собака заслужила такой конец. — Но когда она подняла голову, в ее глазах стояли слезы. — Я сама глупая. Посмотри: мой автоматизм все еще работает. Обезьяна кормит червя собаками и потом жалеет их. — Она вытерла глаза. — Я связывала с той собакой столько личного! Как глупо! Действительно глупо.
— Нет, не глупо, — возразил я. — Это часть процесса. Ты должна покончить с этим, прежде чем двигаться дальше. Там ты шла на дно, Марси. Ты стала зомби. Всем нам необходимо расстаться с массой вещей — это часть нашей работы. Плачь.
— Обидно — я думала, что давным-давно покончила со всем. Черт возьми, и это тогда, когда уже считаешь, что можно безболезненно вспоминать…
Мы встали.
Маленькие хторры удивленно посмотрели на нас и тревожно запищали.
— Извините, — сказала им Марси, — но у меня больше ничего нет.
Они не поверили, завертели глазами, подпрыгивали и бросались в разные стороны. Выгибали спины горбом, сокращались и распрямлялись. Пищали и пронзительно визжали.
Марси протянула им пустые ладони. Я сделал то же самое. Мы перевернули коробку, чтобы черви могли заглянуть в нее. Один сунул морду внутрь и зафыркал. Когда он вылез оттуда, второй хторр исследовал коробку с такой же тщательностью.
— Бруууут, — сказал он.
— Ах вы, маленькие чудовища! — начала ругаться Марси. — Сколько щенков уже слопали. Дайте передохнуть. Кто будет считать вас богами, если вы ведете себя как желудки? Вам, ребята, еще многому предстоит научиться.
Хторры смущенно потупились, но стыда явно не испытывали. Это было частью представления. Они начали обнюхивать дно бассейна, с любопытством исследуя несколько капель крови.
Мы с Марси оставили их наедине с изысканиями, вылезли из бассейна и пошли назад в лагерь.
— Им нужна еда.
— О да. Этим уже занимаются. Мы послали грузовик в Сакраменто. Взрослые черви могут обходиться без пищи целую неделю, но малюткам надо есть каждый день. И Орри тоже — нам нужно, чтобы он рос. Но грузовик должен вернуться сегодня к вечеру, и все будет в порядке.
— А, так вот куда делась Джесси. Кто заботится о ее малыше?
— Разве ты не знаешь? — Марси удивленно посмотрела на меня.
— Что не знаю?
— Ну… на Откровении Джейсон спросил ее о приверженности новым богам. Ты же слышал, что она не доставила им вовремя еду. Можно обойтись собаками, но дело не в этом. Мы несем ответственность за благосостояние Орри и его семьи. Таков договор. Если мы будем держать их впроголодь, у них появится право кормиться нами. Джейсон попросил Джесси выполнить условие.
— Ты имеешь в виду… она отдала себя Орри?
— Нет. Она отдала ему ребенка.
Я остановился как вкопанный и вытаращил глаза на Марси.
— Она отдала своего ребенка?..
— Джим! — предупреждающе воскликнула Марси. — Выкинь это из головы! В тебе заработал обезьяний авто-мат! Брось, иначе сломаешь голову.
— Э… — Я не мог найти слова. — Щенки — это одно Дело, они предназначены для еды. Но…
— Джим, ты знаешь, что открылось Джейсону на Откровении? Нет, наверное, — он еще не успел поделиться со всеми. Так вот: нам предстоит быть их пищей. Мы — обезьяны. Мы здесь, потому что надо кормить богов — нашими телами, если понадобится. — Она потрогала себя руками. — Эта штука — хорошая пища. Нужно откормить много вкусной, жирной и здоровой еды для богов. Там было еще много другого, но об этом Джейсон пока не говорил. Он предупредил, что мы должны сначала достичь этого основополагающего уровня, прежде чем сможем двигаться дальше.
Я был слишком потрясен, чтобы как-то реагировать. — Мне казалось, что мы предназначены стать партнерами богов!
— Так и есть! Но пока партнерство осуществляется на физическом уровне, Мы снабжаем их тела всем необходимым, чтобы они могли строить свои семьи. Просить о большем — чистой воды самонадеянность. Это так же глупо, как попросить этих щенков стать людьми. В лучшем случае это смешно, в худшем — трагично. Чтобы стать настоящими партнерами, мы должны отказаться от обезьяньего автоматизма и признать, что партнерство с богами заключается в абсолютном служении им, предоставлении им всего, в чем они нуждаются и чего хотят, — целиком и полностью, даже если это нанесет ущерб нам самим.
— Я думал… Теперь я действительно ничего не понимаю. Я думал, что нам предстоит ощутить собственную божественность.
— Конечно, предстоит — и хторранскую божественность тоже. Но вспомни, что все проходит сквозь фильтр обезьяньего автоматизма. Какое имеет значение, если хторранин съел щенка? Никакого. Какое имеет значение, если хторранин съест ребенка? Тоже никакого. Это будет иметь значение, только если ты отождествляешь ребенка с. собой. Отождествление — продукт автоматической работы мозга. Откажись от этого.
По моим щекам текли слезы. Я и не представлял, как далеко зашел. Я понимал, что она подразумевает. И ненавидел ее, и ненавидел себя — за то, что не зашел еще дальше, — чтобы не придавать этому значения.
Марси дала мне выплакаться, потом взяла под руку и повела вверх по склону.
Той ночью она пришла ко мне, и мы сделали нового ребеночка. Новую пищу богов. Если она им понадобится.
Лимерик хорош чуть сальный,
С душком и немного нахальный,
Этот же чист, как голубь —
Если, конечно, не голый.
Вы с ним забавляетесь в спальне.
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Лучший способ выжить — быть благоразумным.
Соломон Краткий.

Джейсон выглядел неважно. Он попросил меня прогуляться с ним.
Я же сознавал, что не хочу этого. И сказал ему: — Ты учил меня говорить правду, Джейсон. Всегда. Его взгляд стал острым, как обычно.
— Что случилось, Джим?
— Что-то где-то не так. У меня появился зародыш сомнения. Какая-то часть меня по-прежнему сомневается. По-прежнему проверяет. А я больше не хочу этого, я просто хочу делать свое дело.
— Ты и делаешь, Джим. Старательно. — Он обнял меня за плечи. — Проверка входит в твою работу. Ты не знал? Твоя работа состоит в проверке правды. Всегда. Только так можно понять, что она истинна. Я покачал головой.
— Звучит красиво, Джейсон. Вернее, забавно — так все логично. Но это логическая ловушка. Ты ведешь мой разум по пути наслаждений, и он наступает на капкан. Больше я не могу и шагу ступить, не понимая, что мой мозг делает то, что вынужден делать, дабы выжить.
— Да, — согласился он. — Неприятное ощущение, верно? Как ты думаешь, что я чувствовал, когда готовился к своему первому Откровению?
— Никогда не задумывался.
— Ссал кипятком целый месяц.
— О, я должен был предполагать… — Я почувствовал себя идиотом. — Спасибо.
— А теперь позволь спросить: тебя что-то беспокоит, я прав?
— Ребенок Джесси. Почему ты позволил ей сделать это?
— Я не позволял.
— Да? Тогда ты это не одобряешь?
— Этого я тоже не говорил. Слушай меня внимательно. Это ее выбор, Джим. Она не спрашивала у меня разрешения, не просила и одобрения. Я попросил ее поискать адекватный выход. После Откровения она подошла ко мне и сказала, что, по ее мнению, будет соответствовать сложившимся обстоятельствам. Она ничего не просила — просто сообщила мне.
— Но ты согласился?
— Мое согласие ничего не значило.
— Ты мог остановить ее.
— И этим унизить. Джим, у нее тоже было свое Откровение — как и у тебя — насчет ее взаимоотношений с новыми богами.
— Я думаю… Мне кажется, я хочу найти хоть какой-нибудь признак гуманности.
— Ты ищешь то, что считаешь гуманностью, но вспомни: все то, что ты определяешь как гуманность, устарело. Мы посвятили себя созданию нового гуманизма. И то, что сделала Джесси, вполне может быть его составной частью.
— Мне больно.
— Знаю.
— Разве тебе не больно?
— Да, я испытываю боль и скорбь, причем очень сильно. Ведь я — отец.
Я уставился на Джейсона. Он кивнул, потом тронул меня за плечо, и мы пошли дальше. Я просто не знал, что говорить.
Джейсон сказал: — Запомни, Джим. Ты — не твои чувства. Чувства никогда не могут служить надежным оправданием действий. Допустим, ты разозлился. Разве это оправдывает насилие с твоей стороны? Нет. Ты по-прежнему остаешься на крючке, по-прежнему несешь ответственность. Я отвечаю за Джейсона здесь. Джесси отвечает за Джесси там.
— Мне кажется, что я не понимаю еще слишком многого. Я чувствую, тут что-то не так.
— Знаю. И ты будешь это чувствовать до тех пор, пока отождествляешь себя со старыми представлениями об этических нормах. Тебе предстоит отказаться от них, если хочешь жить с богами.
Я опустил голову и продолжал идти, уставившись в землю.
— Не знаю, Джейсон. Становится все труднее. Джейсон похлопал меня по спине.
— Конечно труднее. Ты растешь, набираешься сил — так что и груз тебе приходится нести тяжелее. Только помни, Джим, что Бог никогда никому не поручит ношу тяжелее, чем он может выдержать.
— Какая удобная философия!
— Ты готов к новой работе, Джим?
Я пожал плечами.
— Это выяснится, когда я приступлю к ней, разве нет? Джейсон рассмеялся: — С тобой все в порядке. Послушай, мы должны сняться отсюда до наступления лета. Необходимо организовать конвой. Надо найти новое место. Есть несколько на примете, но надо получить доступ к терминалу и решить, какое подходит. Лучше всего какое-нибудь уединенное ранчо у черта на рогах. Потребуется горючее для грузовиков, необходимо пополнить запасы продовольствия. Нужно мороженое мясо для малышей. Собаки кончаются…
— Джейсон! — прервал я его. — Да?
— Я знаю, что хторры всеядны. Они могут питаться деревьями, травой, кустарником, овощами и почти всем остальным. Зачем им нужно мясо?
— Оно ускоряет рост, Джим. Мясо — высококалорийная пища, а растения — нет. Растения находятся в начале пищевой цепи. Новым богам придется искать пищу и есть целыми днями, и очень скоро все окрестности превратятся в сплошную пустыню. А это будет замечено при сканировании со спутника. На мясе они вырастут толстыми и счастливыми, что даст нам достаточно времени для взаимного обучения. Мясо предоставит нам энергетический задел для пребывания на сверхуровне с новыми богами.
— О, — только и выдавил я, пытаясь уяснить биологическую сторону ситуации — без философских наслоений. Она становилась все тяжелее и тяжелее.
— Мы могли бы иметь дюжину малышей, если бы появилась возможность их прокормить. Но ее нет. Вот почему я ищу место, где можно выращивать пищу — овец или коз. Предстоит очень много сделать, и тебе отведена не последняя роль, Джим.
— Мне?
— Гм, я имею в виду твое военное прошлое. Ты можешь подключиться к армейскому терминалу, не так ли?
— Конечно.
— Отлично. Держу пари, мы найдем много ценной информации в центральных армейских базах данных.
— Я уверен.
— А продовольствие?
— Наверняка. Во время эпидемий армия закладывала базы снабжения по всей стране. Особенно в первый год после их конца, когда все еще старались собрать осколки в целое. Армия имела базы повсюду. Некоторые так и стоят до сих пор. Когда правительство начало рецентрализацию, многие склады просто опечатали и забыли. Добыть их список ничего не стоит.
— Ты как-то сказал, что одна станция есть около Атаскадеро. Это подходящее место?
— Нет. Она принадлежит Специальным Силам. Я тогда немного приврал. Мне было известно, какие у них там силы. Если бы вы напали, вас бы расколошматили. Нет, держитесь от Атаскадеро подальше. То, что нужно, похоже на… О, постой-ка. Нет, Дайэбло не подходит. Очень высокая радиация. В Стоктоне до сих пор слишком людно. Может, Ливермор? Но я думаю, что лучше всего нам разбомбить какой-нибудь склад на пятой автостраде. Нужно посмотреть на карту.
— К четвергу успеешь?
— Послезавтра?
— Пока мы только наметим наиболее вероятную зону, а получив доступ к компьютерной сети, уточним наши карты и сделаем окончательный выбор.
— Я тоже пойду? — Да.
— Ты доверяешь мне? Несмотря на мои сомнения?
— Джим, сомнения у тебя будут всегда. Мы оба знаем об этом. Ну и что? Меня они не интересуют. Меня интересуют твои результаты. Ты постараешься для меня?
— Конечно.
— Потрясающе. Значит, в этом вопросе ты не испытываешь сомнений?
— Нет. Полагаю, нет.
— Полагаешь? — Джейсон криво усмехнулся.
— Нет, больше я ни на что не полагаюсь.
Леди, отнюдь не лишенная лоска,
Рот затыкала себе вашей соской
Месяца на три подряд, —
Пока не меняла наряд
На робу с тузом и в полоску.
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Когда человек смотрит в лицо смерти, он живее, чем когда-либо.
Соломон Краткий.

Теперь я, по крайней мере, знал, зачем мне две монеты.
Их должны положить на глаза моего трупа.
Старая традиция. Монетки нужны усопшему, чтобы заплатить паромщику. Предполагалось, что Харон, ведающий переправой через Стикс, не жалует любителей прокатиться на дармовщинку.
Я немного поразмышлял над этим.
Обычно паром представляют по иллюстрациям Постава Доре: суровая, закутанная в плащ фигура возвышается на корме зловещей гондолы и, отталкиваясь шестом, направляет ее по мутным зловонным водам Стикса с бесстрастно-унылым видом.
Это традиционное представление.
Но я ожидал чего-нибудь посовременнее.
Учитывая интенсивность движения через Стикс в наши дни, больше подходят суда на воздушной подушке или один из суперпаромов, что курсируют между Кале и Дувром. И почему бы ради такого случая не построить мост с платой за проезд и покончить раз и навсегда с паромами, лодочниками, монетками в глазных впадинах и прочей безвкусицей?
Но и там, вероятно, будет бесконечное ожидание у таможенной границы.
Интересно, есть ли там беспошлинные магазины?
Кстати, какие сувениры можно купить в преисподней?
Меня будут встречать? Отец? Шорти? Дьюк? Или, может…
Впрочем, зачем гадать? Скоро я это выясню.
Форман стоял у помоста и тихо переговаривался с куратором курса. Кивнув, она вернулась на свое место, Форман поднялся на помост и посмотрел на меня.
— Вы все еще не верите, не так ли? Я заморгал.
Я по-прежнему сидел в парусиновом кресле. По-прежнему был на сцене. И по-прежнему участвовал в «Процессе выживания».
— Я… извините, задумался.
— Все правильно, — согласился Форман. — Вы демонстрируете стереотип поведения, связанный со стремлением выжить. — Он повернулся к аудитории: — Дальше нам предстоит следующее: я объясню некоторые принципы работы нашего мозга, потом мы это обсудим, поговорим об изучаемом нами процессе. Разговор и есть основная его часть. Благодаря этому вы увидите, насколько прочно стремление выжить сидит в каждом из вас.
Мой мозг снова погрузился в бред. Я мысленно рисовал картину ада.
Каких мучений следовало ожидать? Каких мучений я заслуживал?
Отец как-то раз создал ад в одной из своих игр, но никто не воспринимал его всерьез. Это была всего лишь компьютерная игра. Но однажды, в интервью, он, что представляет себе ад как «вечную экскурсию по Малому Миру в Диснейленде».
Тем временем Форман продолжал: — Первая реакция мозга при встрече с информацие которую он не хочет воспринимать или которой не хочет верить, — отступление. Он утрачивает сознание. Мы ви-дели, как это драматично продемонстрировал нам Мак-карти, упав в обморок.
Но существуют и другие варианты бессознательности когда вы грезите наяву, например. Здесь кроется фокус. Вы хотите засечь момент потери сознания — если получится, — потому что та вещь, от которой ваш мозг пытается отгородиться, может оказаться самой необхо-димой для вас. Маккарти, вы слушаете? Помните, чтопроцесс будет продолжаться, пока вы не умрете.
Я встрепенулся. В зале раздались смешки. Я опять грежу? Похоже на то.
— Прекрасно. Маккарти — хрестоматийный случай Только не надо гордиться своим превосходством. Любой из вас здесь, на сцене, тоже являл бы собой хрестоматий-ный случай. Главное, чтобы вы сохраняли сознание се-годня, в самый, возможно, важный день всей трениров-ки. И уж точно самый важный день для Маккарти. Вер-но, Джеймс?
Я начал его ненавидеть. Как можно говорить о моей смерти так спокойно?
— Вспоминаете Африку? — поинтересовался Фор-ман. — Помните, как жили там на деревьях и иск блох? Помните все эти миллионы лет эволюции, намерт во высеченные на подкорке вашего мозга? Нет? Ну, н важно — они все равно там есть. Беда в том, что посколь-ку вы не осознаете этого, то и думаете, что там пусто, каким-то образом вам удается быть разумным существ вом, свободным от эволюционного наследия. Вы свободны от него не больше, чем рыба от воды. Вы плаваете в своей истории — и она так же прозрачна и неощутима, как вода для рыбы. — На лице Формана мелькнула улыбка, словно он вспомнил что-то смешное. — Разница между вами и рыбой только в том, что она не тратит половину жизни, чтобы объяснить себе другую ее половину. Правильно, посмейтесь. Смех — еще один способ уклониться от сути. Бегство от реальности. Намек на то, что, мол, не стоит принимать это всерьез. Вот-вот, вспомните еще, как мы шутили по поводу хторран и смеялись над людьми, утверждавшими, что они видели их.
— Это совсем другое дело! — выкрикнул кто-то. Форман даже не посмотрел в ту сторону.
— Если хотите что-то сказать, поднимите руку. Да, РодМэн.
Встал мужчина с длинными, до плеч волосами, похоже индеец-навахо.
— Все это розыгрыш, — заявил он. — Причем, я согласен, весьма ловкий. Очень убедительно. Но в действительности вы не собираетесь убивать Маккарти — армия потеряет хорошего офицера.
— Это вы думаете, что, во-первых, мы не собираемся убивать Маккарти и, вовторых, что он хороший офицер. Я, признаться, слышал обратное.
— Но от этого он не перестает быть человеком! — выкрикнула женщина, вскочившая, не дожидаясь разрешения. — Вы не можете, не имеете права убить разумное существо.
— Могу, имею и убью, — отчеканил Форман. — И докажу это на примере. Пусть встанет тот, кто когда-либо оборвал человеческую жизнь — независимо от обстоятельств.
Поднялось по меньшей мере человек сто. Форман удовлетворенно кивнул: — Хорошо, не садитесь пока. Кто хоть раз видел насильственную смерть?
Встало еще не менее ста пятидесяти курсантов.
— Вы говорите о ситуациях, возникающих на фронте, а это совсем другое дело! — запротестовала женщина.
— Допустим, — спокойно парировал Форман. — Но мы сейчас не знаем, действительно ли гибель последовала в результате боевых действий. Это, конечно, вполне логичное допущение, так как курс набран в основном из офицеров. Но с равной вероятностью можно утверждать, что большинство слушателей — убийцы, условно освобожденные из камеры смертников. — Он жестом попросил всех сесть.
— Вы несносны! — воскликнула женщина.
— Да, несносен. И что с того?
— Не следует шутить с такими вещами!
— Полностью с вами согласен. Это совсем не смешно. На кон поставлена человеческая жизнь. А это никогда не вызывает улыбку. Приношу свои извинения. Суть же в том, что для большинства присутствующих в этом зале насильственная смерть не является чем-то необычным или невероятным. Так что ссылка на то, что здесь творится нечто из ряда вон выходящее, несостоятельна.
— Мы говорим о человеческой жизни!
— Знаю. — Форман был невозмутим.
— Вы не можете так просто взять и убить его!
— Могу. И убью — если это необходимо, — чтобы убедить вас в серьезности моей позиции.
— Это незаконно!
— Нет, законно.
На экране снова появился президентский указ.
— Все равно это неправильно.
— Ах, неправильно? Да: жизнь правильна, смерть неправильна. Поэтому убивать нельзя. Снова ваш стереотип, нацеленный на выживание. Откровенно говоря, вы лично и куска дерьма не дали бы за жизнь Джима. Вы просто боитесь, что если мы создадим прецедент убийства без видимой причины, то следующей под дулом этого револьвера окажетесь вы. Так?
Женщина ответила не сразу. После напряженной паузы она огрызнулась: — На язык вы бойкий. А если вы сами окажетесь под его дулом?
— Так ведь не я под дулом. Значит, вопрос бессмысленный. Этот процесс касается не моего выживания. Речь идет о вас. И о Маккарти. — Неожиданно Форман заметил, что Родмэн все еще стоит и терпеливо ждет. — Послушайте, Родмэн, не торчите столбом — вы мешаете, сядьте. Ну, что еще?
— Ничего. Просто я не верю вам. Я думаю, что пистолет — какой-то психологический фокус, чтобы разозлить нас или запугать. Вы хотите, чтобы мы прыгнули через обруч, и это, похоже, вам удается. Вы же запугали ее до бесчувствия. — Родмэн сел, довольный собой.
— Спасибо, что поделились своими наблюдениями, — заметил Форман. — Но ваши домыслы не имеют ничего общего с тем, что должно произойти. У нас есть заряженный револьвер, и я намереваюсь сегодня воспользоваться им. — Он обратился ко всем: — Родмэн не верит. Он считает это каким-то трюком. Давайте-ка посмотрим, что на этот счет сказал Сэмюэл Джонсон?[4] Ага, вот. — Форман процитировал: — «Можете не сомневаться, сэр, когда человек знает, что ему предстоит быть повешенным через две недели, это прекрасно концентрирует его мозг».
— До вечера еще далеко, — сказал Форман. — Сейчас, я уверен, большинство из вас пока еще думают, что этот револьвер нужен лишь для «концентрирования» вашего мозга. Ладно, пусть так, но это только часть его предназначения. Револьвер, несомненно, обостряет внимание, но я должен напомнить вам, что сказал Чехов. Тот, который Антон. — Форман раздраженно нахмурился, заранее предвидя нашу слабую начитанность, и перевернул страницу. — «Если в первом акте на сцене висит ружье, то оно непременно должно выстрелить к концу второго акта». Обещаю, что сегодня мы воспользуемся этим револьвером. То, что сейчас происходит в этом зале, — первый этап процесса умирания — отрицание. Большинство включая даже Маккарти — отказываются верить, что совершенно серьезно настроен довести процесс до кон-| ца. Мы задержимся на этом этапе до тех пор, пока все без исключения не убедятся, что это не розыгрыш. Я собира-юсь попросить полковника Марисову застрелить капитана Маккарти. Процесс будет продолжаться до тех пор, пока капитан Маккарти не будет мертв. Отрицание процесса — часть того, что вы, как вам кажется, должны сделать, чтобы выжить. Вот почему вы так поступаете. Итак, где я остановился? — Он шагнул к пюпитру с лежащей на нем инструкцией. — Ах да. Я говорил о нашем эволюционном наследии.
Когда мы еще сидели на деревьях, жизнь была намного проще — то же самое можно сказать и о наших мозгах. Это хороший банан или это плохой банан? Обезьяны, отличавшие хорошие бананы, выживали. Неспособные обезьяны умирали.
Эволюция нашего вида имела обыкновение присуждать премию за способность принимать адекватные решения. Каждый раз, когда вы, шимпанзе, выкакиваете младенца на свет, его ведут по жизни не только гены, но и записанная в памяти вида программа, потому что за миллион лет эволюции мы превратились в автоматические устройства по принятию решений. С какими бы обстоятельствами мы ни столкнулись, мы принимаем решение, которое всегда низводит нас на самый примитивный уровень: «хороший банан — плохой банан». Да или нет? Угрожает он моей жизни или нет? Если появляется что-то неизвестное, мы запрограммированы относиться к нему как к угрозе, пока не будет доказано обратное. Все, чем занимается мозг, — все рассуждения, не важно; чем — сводится к одному: мозг оценивает, как то или иное решение будет способствовать вашему выживанию А теперь — внимание! — вы должны понять, что это давит на мозг неимоверным грузом — быть правым. Потому что с точки зрения мозга альтернатива этому — быть мертвым. Мозг отождествляет правоту с жизнью, а неправоту со смертью. Это прочно в нас зацементировано. Мы как личности вынуждены быть правыми, что бы мы ни делали. Вот почему у нас столько проблем с понятием «смерть» — умереть означает быть неправым. Между прочим, — добавил Форман, — сегодняшний процесс не нацелен на изменение этой установки. Мы не в силах это сделать. Она вмурована в вас. Самое большее, чего мы можем добиться, — заставить вас осознать положение дел. Обратите внимание, что большинство сейчас находятся в состоянии отрицания. Заметьте, как вы ищете лазейку, слабое место, опечатку в контракте. — Форман сел в кресло и оглядел аудиторию. — Кто хочет высказаться?
Поднялось несколько рук.
— Что мешает Маккарти выйти из зала?
— Дверь заперта и останется запертой, пока ее не откроют мои помощники.
— А если Марисова откажется?
— Попросим кого-нибудь другого. — Форман оставался невозмутимым.
— А если все откажутся?
— Тогда я выстрелю. Ничто не может изменить ситуацию. Процесс будет продолжаться, пока Маккарти не умрет.
Форман махнул женщине в первом ряду.
— Я не собираюсь спорить с вами, — сказала она. — Я просто хочу спросить: почему? Почему необходимо убивать Маккарти для этого вашего процесса?
Форман тщательно подбирал слова.
— Вспомните, что я говорил в самом начале. Мы здесь ничего не объясняем. Мозг пытается обойти цель окольным путем. Если вы хотите остановить сороконожку на бегу, спросите сначала, в каком порядке она передвигает ноги. Мы нацелены на результат. Единственное объяснение, которое вы можете здесь получить: потому что это необходимо для достижения результата.
— Вы избрали зверский и бессердечный способ добиться цели. Разве нельзя просто сказать, что мы должны понять?
Форман посмотрел на нее.
— Не думайте, что мы это не обсуждали. Если бы существовал другой путь, более легкий, мы бы выбрали его.
Женщина села.
Форман обвел всех взглядом.
— Вы наблюдаете отрицание? Видите, как пытаетесь опровергнуть сложившиеся обстоятельства? Вы до сих пор не воспринимаете это всерьез. — Он указал на другую поднятую руку.
На этот раз встал мужчина.
— Виноват, но я не верю, что президент Соединенных Штатов мог разрешить такую дикость. Не верю. Если вы говорите серьезно, тогда вы — убийца и просите нас стать соучастниками. А если несерьезно — если это трюк, как сказал Родмэн, — то это тем более насилие. Я собираюсь обратиться к сенатору Броуди. Когда это станет достоянием общественности…
Форман поднял руку: — Прошу прощения, но сенатор Броуди — один из наших выпускников.
— Тогда я сообщу другому сенатору. Все равно я не верю этому…
Форман спокойно посмотрел на него: — Я допускаю, что вы правы. Может, замените Маккарти?
— Э… — Мужчина растерялся. Все рассмеялись.
Форман улыбнулся.
— Это первый признак того, что вы воспринимаете это всерьез. Кто хочет поменяться местами с Маккарти? Кто действительно и искренне не верит мне?
Не поднялась ни одна рука.
Форман усмехнулся.
— Неожиданно всем своя шкура оказалась дороже. — Он снова пустился в рассуждения: — Думаю, что большинство по-прежнему придерживается отрицания. Вам не мешает знать, что отрицание, по крайней мере, претендует на звание разумного поведения. — Он улыбнулся. — Подождите, скоро мы доберемся до злобы. Злоба ужасна — в ней нет притворства. Вы сами увидите. Кто еще хочет отрицать сложившиеся обстоятельства? Маккарти? — Он повернулся ко мне.
Я медленно покачал головой.
Форман как-то странно посмотрел на меня, потом перевел взгляд на Марисову: — А вы? Марисова ответила размеренно и четко: — Я не выстрелю. Не могу. И не буду. Маккарти не совершил никакого преступления. Он не заслуживает смерти.
— Согласен: он не совершил никакого преступления и не заслуживает смерти. Но он все равно умрет. Мы все умрем когда-нибудь. Ну что? Вы будете стрелять?
Она прошептала по-русски: — Ньет.
— Спасибо. Можете вернуться на место. Марисова спустилась с помоста, села и, спрятав лицо в ладони, тихонько заплакала.
Форман подождал, пока его помощник убедится, что с женщиной все в порядке, и повернулся ко мне.
— К сожалению, вам, Маккарти, так легко не отделаться. С вами что-то не так?
Я снова покачал головой. Форман обратился к аудитории: — Ладно, Марисова не будет стрелять. Кто будет? Ни одна рука не поднялась.
— Ну, давайте! — сердито прикрикнул Форман. — Иначе мы просидим здесь весь день! Должен же найтись Феди вас, дефективных павианов, кто-нибудь, кому не терпится покончить со всем этим!
Поднялось три руки.
— Так я и думал. Морвуд, вы первый. Хотите вышибить из Маккарти мозги?
Морвуд, улыбаясь, встал.
— Конечно. Он мне никогда не нравился. Форман искоса взглянул на меня.
— Обратите внимание, Морвуд представил блестящее оправдание. — Он повернулся спиной к нему. — Оправдание — это то, чем мы пользуемся, чтобы избежать полной ответственности за свои действия. Сядьте, Морвуд. Это вас слишком радует. — Он указал на чернокожего мужчину. — Уошберн!
Тот кивнул: — Я сделаю это.
— Почему?
— А почему бы и нет? — Уошберн пожал плечами. — Вы говорите, что это необходимо. Значит, кто-то должен выстрелить. Вот я и выстрелю.
— Интересно, — задумчиво заметил Форман. — Постойте пока. — Он пригласил рассерженную женщину. — Такеда!
— А что, если я возьму револьвер и пристрелю вас? — поинтересовалась она. — Кончится на этом весь сегодняшний идиотизм?
— Нет, не кончится, — ответил Форман. — Мое место займет Миллер, куратор курса, и процесс продолжится. Можете сесть. Я достаточно заинтересован в собственном выживании, чтобы не проверять вашу способность следовать инструкциям. — Такое честное признание вызвало смех. — Хорошо, Уошберн, поднимитесь сюда и займите место Марисовой.
Форман снова повернулся ко мне: — Вот видишь, Джим, Вселенная никогда не испытывает недостатка в палачах. — Он замолчал и внимательно посмотрел на меня. — Ладно, что с тобой происходит? У тебя все написано на лице.
— Вы — лживый, самодовольный, ловкий, развратный, вонючий тип! — взорвался я. — Вы идиот! Подонок!
Вам известно, что мне пришлось пережить! Это нечестно! Вы обещали! Значит, ваши обещания совсем ничего не стоят! Вы заставляете нас выполнять свои обещания, но сами не можете держать свое слово! Проклятый лжец! Вы хуже адвоката! По сравнению с вами Джейсон Деландро святой! Если бы у меня был пистолет, я бы пристрелил вас как собаку! Гнусный сукин сын! Вы… вы…
Я остановился перевести дух только потому, что не мог придумать, как бы еще обозвать Формана.
Форман улыбался мне и делился своей улыбкой с остальными.
— Ну вот, — сказал он. — Вот мы и разозлились.
Мисс Уилкерсон свою сексапильность блюла,
Она опилки с завода и глину в карьере брала,
Месила их хорошенько,
Слюны добавляла маленько
И маску из смеси на нежную кожу клала.
Красота, как многим известно
(Только взрослым это интересно),
Лишь на коже
Держаться и может,
Только внутри некрасивость уместна.
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Если это того стоит, не бойся преувеличить.
Соломон Краткий.

Там было четырнадцать куполов — два ряда по семь — Из пенобетона, окруженных знакомым забором из переплетенных проволочных колец. Табличка на запертых воротах гласила: Армия США Запасная база снабжения КА-145 Внимание! Прохода нет Территория патрулируется роботами Джейсон с интересом изучил табличку.
— Чем вооружены эти роботы, Джим?
— Если они стандартные, то — модифицированной 280-й. Возможно, есть ракеты и гранаты. Если станция техобслуживания до сих пор действует, значит, они регулярно проходят профилактику. Такие могут натворить бед.
Джейсон кивнул и взглянул на Джорджа.
— А ты что скажешь? Тот пророкотал: — Джим прав.
— Хорошо, — решил Деландро. — Пусть все отойдут назад. Мы взорвем ограду и поглядим, кто появится, а в комиссию по торжественной встрече включим Фальстафа и Орсона.
Джордж предупредил: — Если там ракеты или огнеметы, мы можем потерять хторран. Возможно, роботы запрограммированы целиться в основание их глазных стеблей.
Джейсон кивнул.
— Можешь предложить лучший вариант?
— Нет. Просто предупреждаю о возможных последствиях.
— Спасибо. — В тоне Джейсона слышалось раздражение. Он кивнул Марси: — Подорви ворота.
Она начала распаковывать взрывчатку.
Джейсон подошел к грузовику и свистнул. Фальстаф и Орсон перевалились через борт и распластались на земле двумя кусищами мяса. К ним подплыл Орри.
— Все в порядке, ребята, — сказал Джейсон и начал беседу, перемежая английские фразы щебетом и жестами. Хторры пучили глаза.
У Марси было шесть комков взрывчатки. Она прилепила их к столбам ворот и на основание створок, воткнув в каждый комок крошечный радиоуправляемый взрыватель.
— Готово. — Она помахала рукой. — Все отойдите. Подошел Джордж с двумя гранатометами и один отдал мне.
— Когда роботы появятся, постарайся накрыть их раньше, чем они успеют добраться до червей.
— Нет проблем.
Мы с Джорджем приготовились. С веселой улыбкой подошла Марси.
— Все готовы? Джейсон? — позвала она.
Джейсон кивнул и, засунув руки в карманы, замер в выжидательной позе.
Марси вынула из кармана детонатор и раскрыла его, набрала шифр, потом еще раз огляделась.
— Лучше заткните уши, — посоветовала она. — Три… два… один. — И нажала на кнопку.
Створки ворот полетели на землю.
Почти мгновенно завыла сирена, и из двух ближайших куполов выкатилось шесть приплюснутых танков. Их лазерные лучи описали полукруг и сфокусировались на целях — Марси, Джордже, мне и хторранах, — но выстрелов не последовало. Они не будут стрелять до тех пор, пока мы не войдем внутрь. Вертушки нагрянут, наверное, через полчаса. Если они вообще прилетят.
Мы выбрали эту базу, потому что поблизости располагался пустой склад. Управившись за двадцать минут, можно спрятаться там, когда появятся вертолеты.
В случае необходимости мы могли сбить их двенадцатью ракетами «земля — воздух», но не хотелось прибегать к ним. Слишком опасно привлекать к себе повышенное внимание.
Я прицелился в первого робота и выстрелил. Взрывом его опрокинуло; теперь он был беспомощен. Его запросто можно прикончить из огнемета.
Джордж выпустил ракету во второго робота. Машину подбросило взрывом, но она не опрокинулась; ее башня повернулась, нащупывая цель. Раздались ответные выстрелы. Одновременно четыре остальных робота тоже начали стрелять. Джордж нырнул в канаву; землю вокруг покрыли фонтаны взрывов.
Башни роботов развернулись в мою сторону. Я решил не выяснять, будут они стрелять или нет, и нырнул вслед за Джорджем. И поступил умно. Земля позади меня взлетела в воздух. Ясно, что за прошедшие два месяца этих монстров перепрограммировали на более агрессивное поведение. Сволочи! Нам нужно только немного продовольствия; мы не собирались убивать.
Тем временем выплыли Фальстаф с Орсоном. Роботы развернулись к ним и открыли огонь. Орсон вздрогнул, когда лазерный луч прицела коснулся основания его глазных стеблей, и вздыбился, приняв пулеметную очередь в свое брюхо. Обрушившись на робота, хторр перевернул его. Потом упал на землю, истекая кровью. Его рана меня не тревожила, ибо он уже атаковал другую машину. Ай да Орсон!
Фальстаф протаранил робота с другой стороны. Я увидел, как сбоку из него высунулось сопло огнемета, и вскрикнул. Сейчас мы потеряем обоих наших боевых червей. Орсон сбил робота, и струя пламени прошла на волосок от Фальстафа, опалив ему спину. Фальстаф прыгнул вперед и перевернул робота, как огромную шахматную фигуру. Его башня вращалась туда и сюда, струя пламени дугой била по всему двору.
Два оставшихся робота пытались стрелять по всему, что попадалось на пути, но их сбивало с толку пламя перевернутого коллеги. Они явно пользовались инфракрасными приборами наведения. Высунувшись из канавы, я изо всех сил швырнул гранату. Рядом со мной поднялся Джордж и тоже бросил гранату. Мы упали ничком…
Взрывная волна прошла над нами, посыпались комья земли и камни, а когда мы подняли головы, один из роботов крутился на месте и луч его прицела плясал, как пьяный. Вторая машина стояла неподвижно и дымилась. Фальстаф перевернул ее. Лишившись от взрыва половины хвоста, он яростно размахивал руками и кричал над поверженным роботом. Марси взвизгнула: — Орсон!
Орсон пылал — он попал под огнемет. Червь корчился, окутанный пламенем. Кричал и визжал в агонии.
— Фальстаф! Осторожно!
Последний робот пытался прицелиться в хторра. Очевидно, взрывом ему повредило гироскоп, но вооружение по-прежнему работало. Если дать ей время, машина поймает червя на прицел. Робот рывками поворачивался к Фальстафу Кто-то бил по нему очередями — Марси! Джордж швырнул гранату. Я упал на землю. Раздался еще взрыв.
И все закончилось. Робот застыл.
Фальстаф защебетал, навалился на него и опрокинул. Потом повернулся, бросился к Орсону, все еще корчившемуся в огне, — и затормозил, остановившись на полпути. Жар пламени не подпускал его ближе. Поколебавшись, он снова попытался добраться до Орсона, потом повернул назад. А потом, вздыбившись, издал вопль. Это было самое невероятное выражение страдания, какое я когда-либо слышал от живого существа. Я и не предполагал, что червь может так убиваться по товарищу. Фальстаф обрушился на землю и начал биться об нее. Он пришел в ярость. Он бросался от одного робота к другому, кидался на них, разбрасывая по двору, словно игрушки.
— Не мешай ему… — Джордж схватил меня за руку. Марси уже выпрямилась во весь рост. Джейсон тоже. Он шагнул вперед.
— Наверное, придется его прикончить.
— Нет… — Я зажал рот руками.
— Орри! — Джейсон протянул руку, показывая на Фальстафа.
Орри направился к Фальстафу, потом в нерешительности остановился и, обернувшись, вопросительно посмотрел на Джексона. Джейсон снова показал на Фальстафа. Орри было явно не по себе. Он двинулся к сородичу.
Фальстаф заметил его и приподнялся.
— Хторрррр! ХТОРРРРРРРРР!
Орри тоже поднялся, отвечая на вызов. Он зарокотал даже еще громче. Его пурпурный мех вздыбился, словно наэлектризованный. Глаза выпучились.
— ХТОРРРРРРРРРРР!
Фальстаф щелкнул челюстями, а потом, все еще в гневе, распластался ниц перед Орри. Он издал звук, который не был ни криком, ни рыданием, ни хныканьем — и тем, и другим, и третьим одновременно.
Орри плавно скользнул вперед, наполз на Фальстафа, и оба червя покатились по земле, изгибаясь и корчась, словно они боролись, или копулировали, или душили друг друга. Потом они замерли и оцепенели. Тела их были невероятно напряжены.
А затем — внезапно — тела обмякли, и спустя мгновение хторры отпустили друг друга.
Фальстаф тихо, почти любовно прощебетал что-то Орри. Тот защебетал в ответ.
— Хорошо, — сказал Джейсон. — Надо идти. Время не ждет.
Мы вошли во двор. Моим заданием было отыскать командный пункт, войти в компьютер — личный код полковника Жабы мне сообщила Марси — и переписать на диск самые свежие карты Калифорнии с указанием расположения всех безопасных укрытий, которые еще оставались свободными.
Фальстаф, согласно диспозиции, отправился со мной.
— Ты в порядке, парень?
В ответ раздался такой жизнерадостный щебет, словно из автобуса вывалилась целая ватага бойскаутов. Я пожал плечами и пошел дальше.
Командный купол был заперт. Ерунда! Я показал Фальстафу на стену. Червь подплыл к ней и начал ее грызть. Спустя пару секунд образовалась дыра такого размера, что мы с ним смогли бы войти туда под ручку. Пенобетон — хорошая штука, но и он имеет предел прочности.
Я нырнул внутрь. Червь шел следом.
— Свет! — скомандовал я, и зажглись яркие лампы.
Меня охватило давно забытое чувство. Внутри стояли три стола с терминалами. От них пахло армией. Как много я забыл!
На противоположной четырехметровой стене были выбиты какие-то строки. Я оказался лицом к лицу с текстом Конституции Соединенных Штатов. В ушах напоминанием зазвенел мой собственный голос: «Клянусь защищать Конституцию Соединенных Штатов Америки…» Я присягал ей, прежде чем дать присягу на верность Джейсону.
Какая из присяг значила больше?
Я шагнул к стене.
Нет.
Я больше не служу в армии. Я клялся, когда еще не был разбужен, не пережил трансформацию. Это не считается.
Или считается?
Я сел за терминал спиной к стене. Вошел в программу и, набрав код Жабы, вызвал центральную базу данных. Возможно, с ним ничего не получится, но в моем распоряжении был большой список шифров, принадлежавших людям, которые недавно пропали без вести. Я не спрашивал об их судьбе. Я знал, что они неправильно ответили на вопрос: «Хотите жить или хотите умереть?» Полковник Жаба был в этом списке первым. Компьютер поколебался, потом ответил: «ИЗВИНИТЕ. ПОЛЬЗОВАТЕЛЬ НЕ ЧИСЛИТСЯ. ПОЖАЛУЙСТА, ОБРАТИТЕСЬ К СИСТЕМНОМУ ОПЕРАТОРУ».
Следующим я попробовал шифр адъютанта полковника.
Снова: «ПРОСТИТЕ» — и так далее.
Ого! Похоже, появилась проблема.
Безотчетно я набрал свой собственный шифр. На этот раз компьютер думал дольше. Внезапно на экране появилось: «ПОЗВОНИТЕ ДОМОЙ. ВАС РАЗЫСКИВАЕТ ДЯДЯ АИРА». И тут же надпись исчезла.
— Что за черт?
Фальстаф вопросительно чтрплнул.
— Ерунда, не обращай внимания, — сказал я.
У меня возникла идея. Я набрал шифр Дьюка — тот, что он дал мне год назад. Терминал икнул и доложил: «К РАБОТЕ ГОТОВ».
Я заморгал. В самом деле? Неужели они до сих пор считают, что Дьюк жив?
Впрочем, не важно. Это выяснится позже. Я засунул дискету в считывающее устройство и начал набирать бесконечный ряд загрузочных команд.
Лампочка считывающего устройства мигнула. Началась запись на дискету.
Теперь надо подождать.
Я развернулся вместе с креслом к стене.
«Мы, народ Соединенных Штатов…» Это был договор.
Я вспомнил Уитлоу: «Вам не надо голосовать за этот договор. Вы уже проголосовали». Я никогда не понимал, что он хотел сказать. И только сейчас до меня дошло. В этом и заключался договор — признавал я его или нет.
Я нарушил его.
А ведь давал слово соблюдать.
Мой мозг подсказал: «Нарушить слово тебя заставил Джейсон. Ты ничего ему не должен».
Я ответил мозгу: «Но я не могу использовать нарушение одного договора в качестве оправдания для нарушения другого. Джейсон любит меня!» Взгляд упал на статью XIII: «Ни рабство, ни принудительное служение… не будут существовать в пределах Соединенных Штатов…» Но я сделал выбор.
Я хотел служить Джейсону.
Хотел ли?
Тебе известно, насколько тесно вы связаны друг с другом. У тебя просто нет выбора. Тебя все равно вытолкнут на сверхуровень, хочешь ты этого или нет.
Я посмотрел на Фальстафа. Он пучил на меня глаза, ничего не понимая. Для него надпись была только какими-то значками на стене.
Я не мог удержаться. Подошел и дотронулся до высеченных слов. Это что-то значило.
Я что-то знал про стену. Пальцы забегали, касаясь ее то тут, то там…
Стена отъехала в сторону, открыв узкий проход.
Фальстаф удивленно защебетал.
Я прошел в щель.
Стена за мной закрылась.
С той стороны донесся изумленный щебет Фальстафа. Мне было слышно, как он подполз к стене и громко засопел.
— Чирруп? — спросил он.
Купола были маскировкой, настоящая база пряталась под ними.
Если найти главный пульт управления, можно открыть потайной въезд и спрятать внизу наши грузовики и хторран. Тогда вертушки увидели бы лишь картину мимолетного нападения на базу.
Я спустился по лестнице на подземный уровень. Когда я шагнул с последней ступеньки, зажегся свет. Помещение было просторным. База не относилась к разряду маленьких. Это был основной центр снабжения всего района.
Здесь находились танки, джипы и грузовики — по меньшей мере дюжина каждого вида. Тут же стояло Шесть вертушек. Вдоль одной из стен располагались емкости с горючим. Ряд за рядом тянулись стеллажи, битком набитые оружием и боеприпасами, продовольствием и обмундированием, одеялами и медикаментами, палатками и солдатскими флягами, реактивными снарядами и походными столовыми приборами, ножами и перевязочными материалами…
Этим можно было обеспечить небольшой город.
Теперь мы богаты.
Это и было то, что так искал Джейсон.
Наверху послышался голос.
— Джим? — Джейсон вошел в купол и звал меня: — Джим, ты где?
Я замялся.
А как же мой солдатский долг, в конце концов?
Какую жизнь я выбрал?
Я ощущал свою нерешительность как физический предмет — ком в горле.
Подбежав к главному терминалу, я включил его. Попытался включить. Экран попросил: «НАБЕРИТЕ ВАШ КОД, ПОЖАЛУЙСТА».
— Э… — Я набрал шифр полковника Жабы. «ПРОСТИТЕ, КОД НЕДЕЙСТВИТЕЛЕН. НАБЕРИТЕ ВАШ КОД, ПОЖАЛУЙСТА».
Через громкоговоритель я слышал все, что происходило наверху. Кричал Джейсон: «Джим! Выходи, Джим! Времени в обрез! Надо сматываться! — Он включил сирену. — Выходи, скользкий гад!» Я набрал шифр Дьюка. Компьютер отверг и его.
Попробовал собственный служебный код Специальных Сил, хотя не возлагал на него особых надежд, и не ошибся — он тоже не подошел.
Всего-то навсего надо открыть ворота подземного хранилища.
Но зачем?
Зачем я хочу открыть их?
Для Джейсона, конечно.
Но с какой целью?
У меня появилась мысль. Идиотская. Но тем не менее я решил попробовать и набрал на терминале: «ДЯДЯ АИРА».
На экране высветилось: «ПАРОЛЬ ПРИНЯТ».
Теперь оставалось только открыть ворота.
Я вспомнил щенков. Ребенка Джесси. И мой мозг примата.
А также слова Джейсона, что мы — пища богов.
Я не хотел быть пищей. Ничьей.
Я хотел жить.
До меня доносился голос Джейсона: — Не поддавайся запрограммированности — это то, что низвергает тебя с пьедестала.
— О Бог мой… — Я захлебнулся невысказанными словами и упал, рыдая, перед терминалом. — Почему я? — В истерике я катался по полу. — Нет, черт возьми! Нет, нет, нет, нет, нет!
— Джим, если ты оттуда не выйдешь, то сильно об этом пожалеешь! Джим! Если ты меня слышишь, выходи немедленно! Джим! Даю тебе тридцать секунд, или я прикажу Фальстафу пообрывать тебе руки!
— Ты сволочь! Лживая сволочь! — Я поднялся, взял микрофон и вызвал Оклендскую военно-воздушную базу. — Говорит майор Дьюк Андерсон, — сказал я. — Экстренное сообщение. Склад снабжения «Калифорния-145» атакован ренегатами. Их основная база расположена… — Секунда колебания, потом — точные координаты. Я детально описал лагерь и систему его обороны, сообщил, сколько времени займет дорога на машинах. — Рекомендую нанести удар с воздуха сегодня в восемь тридцать вечера!
— Кто говорит? — сурово прервал меня мужской голос. — Откуда вам это известно?
Я выключил связь.
Сверху донесся шум отъезжающих грузовиков. Я ждал. Через несколько мгновений прилетели вертолеты.
Интересно, успели они уйти или нет?
Хотя теперь это все равно.
Я опустился на стул и уставился на экран терминала.
Потом потянулся и выключил его.
Я предал мою страну, и я предал мою семью. Кто еще остался?
Сейчас хотелось одного: сидеть здесь, пока не придет смерть.
Но этого, конечно, не произойдет.
Слишком хорошо меня тренировали.
И все-таки это было то, чего я хотел.
У пунктуальной девочки случился сбой (или разбой?),
Не проставила девочка в срок запятой.
Она, сбитая с толку,
Смотрит себе в щелку
И видит там точку с запятой.
(От такой пунктуации Пропала менструация.)
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Самое лучшее в этой жизни — смерть. Потому ее и приберегают напоследок.
Соломон Краткий.

— Я не лгал тебе, — спокойно возразил Форман, — и не вводил тебя в заблуждение.
Положив руку мне на плечо, он смотрел прямо в мои глаза, и мне хотелось верить ему больше, чем когда-либо. Я хотел верить ему, как когда-то верил Джейсону Деландро.
Я промолчал.
— Джеймс, в просьбе верить мне ты услышишь лишь отзвук Джейсона Деландро. Поэтому я не прошу. Я знаю, что все происходящее кажется тебе предательством.
Опустив глаза, я пытался понять, в чем тут дело.
— Это нечестно.
— Да, нечестно, — согласился Форман. — Но если бы ты сидел не здесь и знал, что самое худшее, что с тобой может произойти, — это увидеть, как вышибут мозги кому-то другому, то не считал бы это нечестным. Проигравший в орлянку всегда говорит, что монетка была нечестной.
— Так, значит, будьте вы прокляты… Так, значит, это честно. Ну и что?
— Вот это верно. Ну и что? Ты ведь умрешь. Это будет продолжаться до тех пор, пока ты не умрешь. Ну и что?
— То есть что я должен делать сейчас? Вы об этом спрашиваете?
— Нет. — Форман покачал головой. — Я спросил тебя; «Ну и что?» Слушай внимательно. Ну и что?
— Это ничего не изменит, верно?
— Здесь нечему меняться, Джим. Процесс длится до твоей смерти. Я не могу ничего изменить. Остановить его невозможно. Поэтому единственное, что я могу сделать, — это попросить тебя потерпеть до конца. Потерпишь?
— Куда я денусь?
— Нет. Это телу некуда деться. Твой мозг продолжает злиться. Ты прошел через отрицание быстрее, чем обычно; но, зная твое прошлое, я понимаю почему. Теперь ты злишься. И будешь злиться до тех пор, пока не пройдешь и через гнев. — Голос Формана был тихим, заботливым и терпеливым. — Я не обижаюсь, Джим. Сейчас ты должен злиться. Это нормально. Это полезно для здоровья. Это даже правильно. Дело в том, что для завершения процесса нужно кое-что сделать — ты должен захотеть, чтобы он закончился.
— Зачем? Чтобы облегчить вашу вину?
— Нет. — Удивительно, но моя злость совершенно не задевала Формана. Он не реагировал на нее, воспринимая только мои слова, а не мой тон, — Вина и я в данном случае не имеют ничего общего. Меня этот процесс не касается. Он целиком твой, и когда ты поймешь это, то оценишь, как здорово получилось, что тебе достался орел. Думаю, что ты уже видишь в этом иронию.
— Ирония — не то слово, которое я бы употребил, — сказал я. — Это не моя идея — закончить все свои дела раньше срока.
Форман снова надавил на мое плечо.
— Джеймс, не увиливай от процесса. Не знаю почему, но я кивнул.
Наверное, мне все еще хотелось посмотреть, чем все закончится.
Наверное, мне все еще хотелось кому-нибудь верить. Все равно кому.
Форман повернулся к аудитории.
— Кто еще злится? — спросил он. — Ну-ка, сердитые, встаньте.
Поднялось больше половины слушателей. Форман подождал.
Встало еще несколько человек. Потом еще. И еще. Но никто не сел на место.
— Ладно, давайте посмотрим, как быстро мы сумеем справиться с этим, — сказал Форман. — Задание такое: я хочу, чтобы вы, не покидая своих мест, сказали, как вы злы. Просто крикните. Все разом. Давайте послушаем, как вы злитесь на смерть. Не просто на смерть Джима — ее вы воспримете так легко, что вам станет неловко, а ему обидно, — а на собственную смертность. Ну, давайте, злитесь на свою смерть.
Они постепенно разошлись. Одни что-то бормотали. Другие кричали. Третьи размахивали руками. А несколько человек начали грязно ругаться.
Я поднял голову и обвел взглядом зал. От моего внимания не ускользнуло, что ассистенты заняли места в проходах для страховки курсантов от увечий.
Многие теперь пришли в ярость и не боялись показать это. Одни визжали и кричали, другие смотрели с такой ненавистью, что казалось, от этого облезет краска со стен. Некоторые топали ногами. Я заметил парочку, лупившую стульями по полу, но их остановили ассистенты.
— Просто кричите, — руководил Форман. — Не надо действий. Докажите свою злость криком.
Это напоминало Освенцим. Крик стоял как в Хиросиме. Как в Шоу-Лоу. Как в аду. Гнев. Боль.
— Я не хочу умирать! — вырывалось сразу из всех глоток, и снова, и снова, и снова…
Потом все закончилось.
И ничего не изменилось.
Процесс будет продолжаться, пока Маккарти не умрет.
— Маккарти, на что вы сердитесь? Я ответил: — Зачем вы растянули это в длинный, невероятно раздражающий фарс? Почему бы просто не пристрелить меня и не покончить со всем разом?
— Потому что, как бы соблазнительно это ни выглядело, процесс должен идти другим путем. Сначала было отрицание, мы с ним справились. Теперь занимаемся злостью. А после злости…
После злости приходит скука.
Мне наскучило злиться. Меня утомил Форман. Я вымотался от модулирования, устал постоянно находиться между жизнью и смертью.
— Пора кончать комедию, — сказал я, не скрывая своего раздражения. — Чего вы в действительности хотите от меня?
— Ничего, Джим, ровным счетом ничего.
— Может быть, я выразился недостаточно ясно, доктор Форман. Вы хотели, чтобы я что-то осознал, хотели услышать от меня какие-то слова…
— Нет. Что бы вы ни сделали, это ваше дело. Как вы ведете «Процесс выживания» — это то, как вы ведете «Процесс выживания». Вы участвуете в нем до тех пор, пока он не завершится. Процесс продолжается…
— … пока я не умру, — закончил я. — Я это понял. Но после всех головоломных игрищ, в которые вы с нами играете, с моей стороны будет крайне глупо не ожидать от вас очередного идиотского фокуса.
— Это не фокусы, Джим, это упражнения, специально разработанные для того, чтобы вы прочувствовали, как работает ваш мозг. Их цель — заставить вас понять рабочие стереотипы своего мозга — с тем чтобы вы могли выйти за границы нынешнего бессознательного образа действий и совершать по-настоящему адекватные поступки.
— Что? — переспросил я.
— Я повторю. Цель модулирующей тренировки — заставить вас ощутить рабочие режимы вашего мозга, не более того. Вы не можете изменить их. Самое большее, на что вы можете надеяться, — это научиться замечать, в каком режиме вы находитесь. Это, по крайней мере, позволит вам владеть своим поведением — быть его творцом, отвечать за него.
— О'кей, это я понял.
— Хорошо. Эксплуатация мозга с позиции хозяина позволит вам создавать новые, необходимые стереотипы поведения. Сейчас вы способны эксплуатировать только подсознательные режимы, которые вкладывались в ваши головы последние три миллиарда лет. Только когда вы начнете избегать modus operandi собственного мозга, только тогда вы сможете создавать новые стереотипы поведения. Этому мы вас и учим — поведению поведения, поведению, которое позволит вам создавать свое поведение.
Я задумался. Форман терпеливо ждал.
— Но как я смогу это сделать, если умру? Может быть, имеет смысл сохранить мне жизнь?
Форман повернулся к аудитории: — Так я и думал. Теперь мы достигли нового состояния. Теперь мы торгуемся. Пытаемся договориться. «Не трогайте меня. Возьмите лучше мою мать. Она старая. От нее нет пользы. Возьмите кого угодно, только не меня. Возьмите адвоката». — Он взглянул на меня. — Мне жаль, но ад уже выполнил свою норму по адвокатам.
— Все равно это лишено смысла. Зачем просвещать меня, если впереди смерть?
— А почему бы и нет? Зачем умирать темным? — Форман рассмеялся. — Зачем вообще что-то делать, если ты знаешь, что умрешь? Все равно конец, Джим. Как бы ты ни торговался. «Процесс выживания» продолжается, пока ты жив. — Форман сел в свое кресло и внимательно посмотрел на меня. — Ты хоть что-нибудь понял? — спросил он.
— Нет, — признался я. — Как долго это еще будет продолжаться?
— Пока ты не умрешь, Джим. Пока ты не умрешь.
У Кевина был короткий, увы, не нос.
Для растяжки он применил пылесос.
Пять… семь… девять вершков.
И десяти хватало б ему с лишком.
А в одиннадцать ровно кино началось.
Не завидуйте зря: мол, гигант каков!
Да, висит у него двенадцать вершков.
Но вам скажут на лекции,
Что у Кевина при эрекции
От мозгов отливает вся кровь.
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Протягивая доллар, не требуй сдачи.
Соломон Краткий.

Спустя некоторое время я все же встал. Прошел в дальний конец ангара и выбрал себе джип. Завел его и медленно поехал между стеллажами, запасаясь необходимым.
Обмундировал сам себя в новую форму, новое нижнее белье и новый шлем. Выдал себе новенький огнемет, связку гранат и гранатомет, три «АМ-280» и ящик патронов к ним. Взял трехнедельный паек, аптечку, три фляги и два галлона дистиллированной воды. Это было настоящее Рождество! Новый бинокль!
Я запасся «собачьими бляхами» — жетонами личного знака. Задержавшись у терминала контрразведки, изобрел шесть новых удостоверений личности. От лейтенанта до генерала, не пропустив ни одной ступеньки. Конечно, генеральское звание вряд ли когда-нибудь потребуется, но для устранения всяческих препятствий лучше и не придумаешь. Собственно, этим я и занимался — устранял препятствия. Интересно, что из этой липы сработает? Я изготовил еще одну серию жетонов на имя Дьюка, но с моей фотографией. Оказывается, в Специальных Силах обучают массе полезных вещей.
Надо поскорее сматываться — в любую минуту сюда могут сбросить отделение разведчиков.
Я осмотрел дверь сквозь объективы охранения. Вокруг не было ни вертушек, ни грузовиков, ни червей.
Открыв ворота склада, я на полном газу выскочил наружу.
И направился в сторону, противоположную той, куда укатил Джейсон со своими проклятыми ревилеционистами, и по моему лицу текли слезы.
Я был в смятении. Я не знал, во что верить, и ненавидел все человечество!
Снова хотелось спокойствия. Хотелось домой. Но для меня больше не оставалось спокойного места на этой планете. Я — мертвец. Мертвее не бывает.
Я хотел, чтобы мой мозг прекратил болтать без умолку.
Хотел прощения.
В конце концов я направил джип в чью-то гостиную, вломился туда через широкое окно, снеся по пути полстены и поломав всю мебель.
Я вывалился на драный ковер и заплакал, уткнувшись лицом в пол. Почему я такой псих? Почему я плачу? Джейсон прав. Джейсон не прав. Я — сумасшедший.
Покопавшись в аптечке, я наелся транквилизаторов до полного бесчувствия.
И делал это в течение трех суток, поддерживая себя в состоянии зомби. Даже двигался с трудом. Лежал в спальном мешке, дрожа, потея и замирая от страха. Я знал, что меня преследуют. Знал, что меня разыскивают. Знал, что меня найдут. Знал, что я мертв.
Я заставил себя поесть. Включил радио и послушал новости. Результаты выборов еще продолжали уточняться, но президента, по-видимому, уже переизбрали на новый срок. Спутник связи потерпел аварию, однако подробности не сообщались. Воинские подразделения уничтожили большую часть лагерей ренегатов на территории Калифорнии. Заражение красными слизнями достигло берегов Вирджинии. Розовая облачность над Техасом проясняется, но местное авиасообщение возобновится не раньше, чем через неделю. Ребенок Циммерманов найден живым.
Я слушал музыку. Бетховен, Пятая симфония, Шестая симфония, Седьмая симфония. Брамс, Первая симфония. Моцарт, «Маленький ноктюрн». Дворжак, симфония «Из Нового Света». Бах, Токката и Фуга ре-минор. Знакомые отрывки, способные вернуть меня назад.
Включил телевизор и посмотрел повтор «Я люблю Люси». Знакомые эпизоды смотрелись словно впервые. «Ага, это я уже видел…» А как смотрится теперь? Я насильно топил себя в мире, который отвергал. Включил компьютер с играми «Ад» и «Мозговой штурм». Я знал эти игры. Их написал мой отец.
В «Ад» вы проигрывали сразу. Игра начиналась с вашей смерти и появления в аду. Надо было найти дорогу обратно, но ее покрывали дьявольские западни.
«Мозговой штурм» разыгрывался внутри человеческого мозга. Надо было найти комнату с тайнами. С помощью ключа вы могли вызывать из подсознания чудовищ. Это была игра, полная старых шуток и ошеломляющих сюрпризов. Как правило, отец придумывал серьезные игры, но эту он написал для откровенной потехи. Если вы ошибались, программа делала вам лоботомию, и тогда все участки логического мышления отключались. Программа ничего не подсказывала, решения вы должны были принимать сами, Дрожа, я сел перед терминалом.
Мне больше никто никогда ничем не поможет при принятии решений.
Даже отец — он мертв.
Как говорил Джейсон? Ах да. Помощь унижает личность, лишает ее возможности роста. Ты должен управлять собой сам.
Я был по-настоящему одинок.
Наедине с вопросом, который оставил мне Джейсон: в чем заключается цель моей жизни?
В убийстве червей.
Но что, если они больше не представляют угрозы?
И только мы упорно продолжаем видеть в них врагов.
Но ты ошибаешься, Джейсон. Они — реальная угроза. Они жрут людей. Ты сам говорил об этом, Джейсон. Мы — хорошая пища для них.
А мне чертовски не хотелось быть жратвой.
В биологии существует только один закон. Фундаментальный закон. Выжить!
Если ты не выживаешь, то больше ничего не можешь делать.
Будь ты проклят, Джейсон Деландро, — что ты сделал со мной?
Как мне теперь распрограммировать себя от сумасшествия?
Я забрался обратно в спальный мешок. И онанировал до потери сознания. Проснувшись, я поел и поплакал без всякой причины.
Я оставался в разрушенном доме, ожидая конца. Ждал Сайта-Клауса. Или трупного окоченения…
Я устал от ожидания.
Появилась мысль о самоубийстве.
Нет. Не раньше, чем я продырявлю пулей мозги Джейсона Деландро.
Вот цель моей жизни.
Нет.
Не знаю.
Его смерть ничего не значила.
Хторране все равно отберут у нас планету.
Эти мохнатые жирные розовые колбасы были мне поперек горла.
Вот она — рифма, которая мне нужна.
Жила однажды леди по имени Лиса.
Заблудилась леди в розовых лесах
С парнем по имени Джим,
Горевшим желаньем одним:
Чтоб ей до гланд достала его колбаса.


Не очень-то складно, но для начала сойдет.
Я так и не подыскал рифму для «Джейсона». Меня кое-что останавливало. Если я найду рифму, то освобожусь. Он уйдет из моей головы. Хорошо бы вытряхнуть его на бумагу, потом порвать ее на мелкие кусочки, сжечь их, а пепел собрать в банку, банку поместить в свинцовую оболочку, залить сверху бетоном и утопить на дне океана, где подводный вулкан поглотит ее, а если и этого не хватит, пусть в эту проклятую планету врежется комета, чтобы и следа не осталось от этого грязного сукиного сына…
Комета — гетто.
Нет, не подарок.
У обалдуя по имени Деннис
Длинные волны куда-то делись.
Он ложился в койку
И крутил настройку,
Чтоб улучшить прием на пенис.


Ладно. Но что рифмовать с «Джейсоном»? Джейсон — с кейсом? Что ж, не исключено.
У леди из города Феникса
Фигура была в форме пениса.
А Хант холостой
Вылитой был… звездой.
Скоро в церкви они поженятся.


Чушь, конечно, но мне нравилось. И в рифму, и мерзость порядочная. Хорошо бы пойти в церковь и громко прочесть это с амвона.
… С интерфейсом? Нет, плохо и не всем понятно.
Ну а если Джейс?
Рейс. Гнейс. Цейс.
Замурую гада в гнейс —
Не увидишь даже в «Цейс».


Нет, только не средняя строфа. И не Джейс. Должен быть Джейсон.
Залейся?
Нет.
Это глодало мой мозг. Я слышал тысячу тихих голосов, ползавших вокруг в поисках ответов, но я должен справиться сам, чтобы освободиться.
Один сукин сын по имени Джин
Был импотентом сальным, как блин,
Даже член свой в смущенье
Ввел он таким объясненьем:
У него, мол, хронический сплин.


Видите, как легко?
Наверное, потому что я не знал никакого Джина.
Я знал Джейсона.
Жил-был парень по имени Джейсон.
Сдохнет он смертью, подлец, наизлейшей.


Вот именно.
Джейсон оставил меня незавершенным.
Нет. Я сам остался незавершенным с Джейсоном.
Незавершенным — в том смысле, что оставалось невысказанное. Надо вылить это, чтобы получить завершенность. А я носил это в себе повсюду, и оно могло вырваться при виде первого встречного, похожего на Джейсона.
Кстати, что я собирался сказать Джейсону? Будь ты проклят?
Для разминки подходит.
Нет, я знал, что хочу сказать.
«Мне не нравится, когда меня обманывают, грабят, манипулируют мною и лгут».
Но Джейсон посмотрит на это иначе — просто решит, что я его предал. Он не будет видеть это моими глазами. Не будет чувствовать то, что испытываю я.
Так что вполне достаточно: «Будь ты проклят».
Суну гада хторру в пасть, Чтоб порадоваться всласть.
Только он будет рад этому. Сочтет за великую честь. Интересно, что при этом почувствуют черви.
… Подавится червь его плотью мерзейшей.
От этой мысли я улыбнулся.
Потом расхохотался.
Во весь голос, от души.
Вот будет смеху, если все, что Джейсон наплел о червях, чушь собачья.
Что, если он ошибался? Что, если червям наплевать? Что, если он для них еще один кусок жратвы — только полезной жратвы, которая удерживает другую жратву, чтобы та не разбежалась?
Ха-ха.
О Боже.
Мужчинам ни к чему вести в Париже шашни.
Француженки и так нетерпеливы страшно.
В любые часы
Снимают трусы
При виде вздымающейся Эйфелевой башни,


Не знаю, откуда что бралось; стоило мне начать, и, уже не мог остановиться. Впрочем, какая разница откуда. Я мог сочинять лимерики, хохотать над ними и испытывать при этом удовлетворение. Как приятно чувствовав себя способным делать вещи, которые вообще не имеет никакого смысла.
И пусть остальной мир катится в тартарары!
"Боже! — леди сказала невнятно,
Кучеру сев на выступ занятный,
— Я престижа лишусь!
Я позора страшусь!..
Но какая, однако, штука приятная!"


Я решился. Никогда ни для кого не буду жратвой.
Я принимал продолжительные мыслительные ванны.
Думал о Лиз и онанировал.
Оставив телевизор, бормочущий о челночных запусках и перспективах лунной экологии, я отвернулся от всех приборов, оставшись наедине с музыкой, словами, видениями и запахами. Я переходил из одного брошенного дома в другой, шаря по полкам в поисках компакт-дисков, записей, книги игр.
Меня не отпускала злоба.
Меня мучил страх.
Я плакал.
Я кричал. Я очень много кричал.
Спал, ел и дрожал и спустя некоторое время перестал часто плакать и сильно злиться, а в один прекрасный день даже поймал себя на том, что смеюсь над чем-то сказанным по телевизору. Там ляпнули несуразность, глупость — это было смешно, и я умилился себе.
Одна леди ночами не спала,
Щедро клумбу свою поливала.
Бедняжка все ждет,
Что садовник придет.
Но клумба ее, увы, давно завяла.


Я учился снова быть обыкновенным.
И чувствовал себя потрясающе! Я мог быть обыкновенным.
А потом опять загрустил, не знаю почему.
Но теперь я знал, что происходит: я выздоравливал.
Из глубин памяти всплыла на поверхность одна вещь. Я уже кое-что слышал о подобных Откровениях — задолго до того, как в Африке и Индии разразились эпидемии. Кто-то удрал из племени ревилеционистов и написал книгу о том, что ему пришлось пережить. Изо дня в день он жил там на пике такого невероятного эмоционального напряжения, что, лишившись постоянного раздражителя, впал в глубочайшую физическую и умственную депрессию.
Сейчас то же самое происходило со мной. Все закономерно.
Это — часть процесса.
Когда депрессия пройдет, я снова стану самим собой.
Кем бы я ни оказался.
Но, по крайней мере, теперь все ясно: во мне снова просыпается настоящая ответственность за свою личность.
Впервые за эти дни я вышел погулять. На улице моросило. Холодные капли летели в глаза. Это было прекрасно. В первый раз за многие месяцы по моим щекам стекала вода, которая не была соленой.
Леди, познакомившись с фрейдизмом,
Перестала заниматься онанизмом,
Мужской пригласила секстет
И натирает с ними паркет —
Живет по Фрейду генитальным солипсизмом.
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Страдание любит только одну компанию — одиночество.
Соломон Краткий.

Мне надо было ехать на север. К Сан-Франциско.
Я отправился на юг.
Я не знал точно, где находится это место, — даже не знал, зачем еду туда, — но куда-то надо было ехать, а туда я смогу найти дорогу.
Вдоль прямой как стрела автострады 101 сплошь тянулись высокие деревья и сгоревшие дома. По этому шоссе люди ринулись из Сан-Франциско на юг, распространяя мор на своем пути. Каждый сожженный дом или брошенный автомобиль стал памятником.
Теперь на автостраде не было ни души.
Брошенные машины оттащили на обочину. Многие дома бульдозерами сровняли с землей. Кое-где пробивалась молодая поросль, но асфальт скоростной трассы по-прежнему выглядел бледным шрамом на черной корке выжженной земли.
Теперь такими стали все дороги Америки.
Эти люди знали, что они умрут, но все равно бежали, а бегство только ускоряло распространение эпидемий. Национальный научный центр в Денвере до сих пор так и не идентифицировал все болезни. Не каждая поражала лишь людей; животные и растения тоже болели и умирали.
В Сан-Хосе я свернул на запад, к горам. Здесь прошли лесные пожары. На склонах холмов торчали почерневшие стволы деревьев. Не скоро эти раны затянутся. Я заметил, что кое-где молодая поросль была розовой. Плохой знак.
Хторранские растения были агрессивнее земных. Там, где земная растительность и пришельцы имели абсолютно равные шансы, хторранская флора всегда одерживала победу. Так что выжигать ее не имело смысла. Она возрождалась снова и снова. Еще одна проблема, которой следовало бы безотлагательно заняться.
Я добрался до прибрежного шоссе. Тихий океан сверкал под солнцем. Скоростная трасса повторяла изгибы берега, рассекая зеленеющие поля. Остановив джип, я привстал и посмотрел поверх ветрового стекла. Дул пронизывающий холодный ветер. Высоко в небе кружила чайка, оглашая окрестности резким криком. Я даже ощущал запах соли и гниющих на берегу водорослей.
На какое-то время я почти забыл, что идет война. Почти забыл о смятении, царящем в моей голове. О Джейсоне…
Но он-то не забудет.
Он сдержит свое слово, можно не сомневаться.
Он разыщет меня и убьет.
Если еще жив.
Может быть, я первым доберусь до него. А может быть, нет. Кто знает…
Нет!
Я должен опередить Деландро. Логически рассуждая — а я обязан рассуждать логически, — он не имел шансов найти меня. С точки зрения логики повода для беспокойства не было.
Забудь его.
Все уже кончилось.
Забейся в какую-нибудь щель, осмотрись и реши, что Делать дальше.
Я включил зажигание и поехал к югу.
Через несколько километров на обочине шоссе появился щит с надписью: «Поворот на Новый полуостров — направо». Я свернул.
Двадцать три года назад одна строительная компания установила у берегов Калифорнии пять гигантских подводных турбин. С тех пор они снабжали электроэнергией большую часть города Санта-Круз. Но в часы минимального потребления электричества — с полуночи до шести утра — избыток подавали на затопленные на мелководье металлические блоки и металлолом. В результате электролиза из морской воды выщелачивались соли, оседавшие на поверхности металла; отмель росла, как коралл, только коралл этот был крепче бетона.
Спустя годы здесь появился настоящий полуостров. На бетонную основу насыпали тонны земли. Со всего штата сюда свозили твердые отходы. Полуостров декорировали соответствующим пейзажем и на самой оконечности выстроили небольшую курортную деревушку.
Деревня должна была стать моделью новой концепции жилищного строительства. Электроэнергию она в избытке получала от океанских турбин. Эта же энергия шла на опреснение морской воды. Избыточное тепло использовалось для обогрева домов и подачи горячей воды. Существовала и развитая сеть подводно-подземных коммуникаций и причалов.
До сих пор я лишь читал о деревне в «Санди фичерс».
Свернув за поворот, я увидел это воочию, правда пока издалека. На перешейке — там, где полуостров соединялся с берегом, — возвышалась искусственная гора.
Полуостров имел форму запятой, вытянутой к югу. Над огромным заливом между ним и материком аркой нависал длинный бетонный мост — только так и можно было попасть в деревню.
Въехав на мост, я понял, как здорово продумана вся эта штука. Меня бы не удивило, если бы выяснилось, что в проектировании принимали участие диснеевские инженеры. В первое мгновение возникло чувство, будто я еду прямо в океан. Потом мост повернул — и я уже летел над водой в блистательную сказку морского курорта. Деревушка вся сверкала под полуденным солнцем — купола и шпили, арки и сводчатые галереи переливались всеми оттенками розового, золотого и белого. Картина была ослепительная. Я знал ее секрет: все здесь построено из вспененного стеклобетона. При застывании на нем образовывалась блестящая, похожая на гипс корка, гладкая как кафель. Даже если поскоблить се, под верхним слоем обнаружится такая же блестящая поверхность. Но знание сущности эффекта не умаляло его магии.
Мост пошел под уклон, и я снизил скорость.
Въездом в деревню служила обычная арка; и, хотя я подозревал, что она напичкана охранными устройствами, арка была так элегантно спроектирована, что выглядела радушным приглашением.
Я катил мимо широких газонов. Три робота-садовника подравнивали живые изгороди. Еще пара подстригала траву с помощью лазерных газонокосилок. На такую лужайку мог бы сесть самолет.
Прямо напротив меня рос лес, и все деревья в нем были зелеными — восхитительно, недозрело зелеными. Пальмы покачивали широкими зелеными веерами листьев, сучковатые монтерейские сосны шевелили скрюченными, как когти дракона, ветвями, а желтые осины дрожали, сверкая под полуденным солнцем своими золотистыми листочками. На фоне ярко-синего неба четко прорисовывались стройные силуэты эвкалиптов. Грациозные вязы, кряжистые дубы и густые ивы окаймляли улицы. У каждого дома был либо сад. либо бассейн, либо тенистый уголок. По стенам каскадом струились огромные папоротники. Нигде не было и следа красного или розового. Хторранское заражение еще не коснулось этого места. Если у вас в руках власть, то вы можете многое себе позволить.
Казалось, я нашел рай или, по крайней мере, крошечный его кусочек. Даже воздух здесь пахнул зеленью.
Вот только улицы пустовали. Рая без людей не бывает, но я не встретил ни одной машины.
Шоссе вилось петлей по периметру полуострова. В центре петли царило буйство зелени — километр в ширину и семь километров в длину; вокруг была выстроена деревня, скрытая в густом парке. Неглубокий ручей, стекающий с горы, питал систему пресноводных прудов. То здесь, то там виднелись вычурные горбатые японские мостики. Каждый участок парка, казалось, имел свое собственное лицо. Тут широкая поляна, там тенистая рощица, а вон там — скала. Они манили стороннего наблюдателя, приглашали познакомиться с ними поближе.
Южная оконечность петли вела мимо того, что когда-то было средоточием ресторанов, театров и культурных центров. Снова поворачивая на север, шоссе проходило около отелей, многоквартирных домов и пансионов. Через два-три квартала их сменили частные домики и. наконец, виллы.
Северный участок петли вплотную подходил к подножию рукотворной горы, через которую шла пешая тропа, а затем шоссе снова поворачивало на север — к другому жилому району, больнице, курзалу и резиденции шерифа — и обратно на мост. На шоссе подразумевалось одностороннее движение. Объезд деревни занял меньше десяти минут., Неожиданно из кустов выскочила веселая ватага обнаженных детей и припустила через дорогу. Я даже привстал па педали тормоза, и джип с визгом остановился. Кое-кто из ребятишек удивленно застыл на месте, другие, обогнув машину, продолжали свой путь.
Вслед за детьми появились три девочки-подростка в мокрых купальниках. Их, похоже, приставили пасти эту ораву, но это было им явно не по силам.
Следом появилась четвертая девочка, в голубых джинсах, с мегафоном в руках, и начала созывать детей.
— Собираемся в круг, немедленно! Я ко всем обращаюсь. Быстрее!
У нее были темные волосы, темные глаза и темная кожа. Она скользнула по мне взглядом, поняла, что я наблюдаю за ней, и на ее лице мелькнула досада; потом она вернулась к своим обязанностям: — Дети, мне кажется, что вы недостаточно шумите! Ну-ка, какой крик мы можем поднять?
Дети, вдохновленные такой возможностью, завопили и заулюлюкали.
— Нет! Я едва слышу вас. А мне показалось, что вы хотели немного пошуметь!
Дети рассмеялись и закричали еще громче. Они подпрыгивали, размахивали руками, вопили и улюлюкали, как индейцы. Я насчитал по крайней мере четыре десятка ребятишек всех возрастов и цветов. Белых было меньше всего. Белые и азиаты во время эпидемий пострадали гораздо сильнее.
— Ну, давайте же, дети! Поднимем теперь настоящий шум! Би-Джей вас еще не слышит! Давайте! Покажем, что такое настоящий крик! Уши пока не заложило. Давайте поднимем самый великий шум на планете!
Девочка хорошо справлялась со своими обязанностями.
На мгновение я вспомнил Деландро и его Откровения. Это выглядело почти так же. Предводительница с мегафоном доводила маленькие лепечущие тельца до экстаза. Дети загоготали, как гуси, засвистели, как паровые свистки. Они радостно вопили, пока не рухнули на траву от смеха.
Круг распался, сорванцы попрыгали на девочек, образовав большую визжащую и хихикающую кучу-малу.
— Все, хватит, теперь пошли дальше!
Девочка в джинсах отдала мегафон одной из подруг, которая погнала детишек к культурному центру, и повернулась ко мне. Выражение ее лица было таким же темным, как и кожа.
— Ладно, — сказала она, подходя к джипу. — Какого черта вы здесь делаете? И как попали сюда? Ну, все увидели, что хотели? Насмотрелись?
— Я проехал по мосту.
— Мост опущен? — Да.
— Проклятье! Я убью Дэнни! Послушайте, сейчас вы развернете свой джип и отправитесь туда, откуда приехали.
— Это место называется Семьей?
— Да. Вы нарушили границы частного владения.
— Я ищу Джуаниту Уайз.
Следовало поставить эту грубиянку на место, а моя мать все-таки была замужем за Уайзом.
— Ее здесь нет. Кто вы такой?
— Я — лейтенант Джеймс Эдвард Маккарти, Армия Соединенных Штатов. Пока что эта страна находится под военной юрисдикцией. Поэтому я задам несколько вопросов. Кто ты такая?
Следует отдать ей должное: она ничуть не смутилась.
— Меня называют Маленькой Айви.
— Когда вернется миссис Уайз?
— Она не вернется. Что вам от нее надо?
— Ты знаешь, куда она уехала?
— Она умерла.
Внезапно солнце засветило нестерпимо ярко. Я ослеп. Все вокруг стало нереальным, внутренности свело судорогой.
— Ты не ошибаешься?
— Я ассистировала при вскрытии. — Ее тон был самым обычным.
— Раньше ее звали Маккарти?
— Не знаю. Кажется. Послушайте, если вы по поводу ее сына, то мы уже сто раз говорили, что его здесь нет.
— Я ее сын.
— А? О мой Бог… — Девочка выглядела так, словно я огрел ее лопатой. Ее лицо посерело. — Я… простите.
Я не слышал ее.
— От чего она умерла?
— Ее укусила тысяченожка. На материке. Здесь их нет. По животу пробежали холодные мурашки.
— Это та погань, от укуса которой в крови лопаются все эритроциты?
Она покачала головой: — Нет, ничего похожего. Стафилококковая инфекция.
— Стафилококковая? Но это же чушь! Маленькая Айви, похоже, заволновалась и смутилась.
— Это Берди сказала — она наш доктор. Но у нас не всегда бывают под рукой необходимые медикаменты. Эй, послушайте, лейтенант. Мне ужасно жаль. Ну, того, как я обошлась с вами… Я не знала. Мы привыкли, что сюда приходит масса посторонних и…
Жестом отчаяния я остановил ее: — Избавь меня от извинений.
Я пытался собраться с мыслями. В голове стоял ужасный шум. Она не могла умереть так глупо. Только не это, от этого больше не умирают.
Но, даже пытаясь убедить себя, что это неправда, я знал, что девочка не солгала.
Но я не могу заплакать. Не буду плакать.
По моим щекам текли слезы, но они не были моими. Меня здесь не было. Я не плакал. Не я плакал. Пока не я.
Ширли, зрелая и опытная дама,
Юному любовнику сказала прямо:
«Не хочу я минета, Подай мне котлету».
(Этот лимерик — котлет реклама.)
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Люди, живущие в стеклянных домах, могли бы и отвечать на стук в дверь.
Соломон Краткий.

Вообще-то следовало сесть в джип и уехать куда-нибудь.
Но ехать было некуда. А кроме того, Бетти-Джон сказала, что я могу оставаться здесь сколько захочу. У них была свободная комната. Они не возражали.
Каких-то особых забот Семья не доставляла. По крайней мере, мне. Она пестовала сто семнадцать детей — от шестимесячных до тех, кто уже достиг возраста, когда человек перестает быть ребенком и становится помощником. В городишке проживал тридцать один взрослый — ладно, на самом деле, девятнадцать взрослых и двенадцать подростков, но подростки считались взрослыми, потому что выполняли взрослую работу. Шестнадцать женщин, трое мужчин, восемь девочек и четыре мальчишки — это и была та ось, на которой держалась Семья.
Три женщины были матерями трех самых маленьких детей, правда, это трудно было заметить. Ко всем младенцам здесь относились абсолютно одинаково — вне зависимости от того, были у них родители или нет. Здесь никто, будь он взрослым или ребенком, не демонстрировал своего родства с кем бы то ни было. Все дети относились ко всем взрослым так, словно они все были их родителями. Но, разумеется, в этом и заключался смысл поселения: окружить родительской заботой столько сирот, сколько возможно.
Я чувствовал себя здесь таким же полезным, как пятое колесо в телеге.
И старался не путаться под ногами. День-два бесцельно слонялся по библиотеке; сначала просто искал что-нибудь почитать и как-то незаметно закончил тем, что стал перебирать книги и наводить порядок на полках, где царила полная неразбериха. Между прочим, ничто так сильно не разъедает любовь к книгам, как необходимость переставлять с места на место и рассортировывать тонны пыльных томов.
Некоторое время я болтался по вестибюлю столовой в поисках компаньона для домино, но, похоже, у всех были более важные дела.
Как я уже говорил, мне следовало сесть в джип и куда-нибудь уехать.
Но это — место, где моя мать провела свои последние дни, и… это вызывало у меня странное ощущение. Словно она не умерла по-настоящему. То есть я потерял ее, но на сердце не было кровоточащей раны, которая болела бы каждый раз, как только я думал о ней.
То, что я чувствовал, была вина — за то, что я не слишком страдаю.
Напротив, я испытывал злобу.
Да, она отказалась от материнства. Она отказалась от сына, от меня — во что я, ради собственного спокойствия, отказывался верить. Я сел в джип и отправился на ее поиски, сам не зная, зачем это делаю, но отправился.
На самом же деле мне хотелось, чтобы она встретила меня с распростертыми объятиями, прижала к груди и сказала, что все будет хорошо.
Но вместо этого… она снова отказалась от меня. На этот раз — окончательно. На этот раз возможности попросить прощения не было. И уже никогда не будет.
Будь она проклята за то, что покинула меня!
И будь проклят я — за все!
Я не знал, что делать. Единственное, что приходило в голову, — сохранять нынешнее равновесие. Чем я и занимался.
Так я переползал из одного дня в следующий, помогая Бетти-Джон и другим в повседневных заботах и ожидая, что все утрясется само собой.
И конечно же ничего не утряслось. И никогда не утрясется. Джейсон всегда говорил…
К черту Джейсона!
Итак, большую часть времени я околачивался в общей столовой. Ел их еду — ее здесь было вдоволь. Протирал им полы. Мыл тарелки. Может быть, я смогу остаться здесь на какое-то время. Я мог бы затеряться среди книг, бутербродов, видеодисков и игр. Этим я довольно сильно напоминал ребенка.
Но мне не хватало чего-то еще, чего-то большего…
Бетти-Джон, чем-то озабоченная, опрометью пролетела через столовую. Я попытался остановить ее, но она, похоже, даже не заметила меня, занятая какими-то срочными списками.
— Бетти-Джон? — Я тронул ее за рукав.
— А, Джим, послушай, я сейчас ужасно занята. Твой вопрос терпит? Спасибо. Послушай, будь душкой, покарауль автобус. К нам едут новые дети. Договорились?
— Да, конечно.
Я рассердился, но надо было знать Бетти-Джон. Если она о чем-то просила, вы это делали. Было невозможно даже толком поспорить с ней; чем больше вы говорили, тем больше дел на вас взваливалось.
Дети. Они были настоящей головной болью: путавшиеся под ногами, крикливые, где-то вымазавшиеся. Сопливые носы, оцарапанные коленки с красными пятнами мербромина, грязные рожицы, липкие ладошки — и к тому же стояла жара.
Но делать было нечего, и я пошел. Предполагалось, что, несмотря на шорты и майку, я должен производить впечатление образцового начальника детского лагеря. Чисто выбритого и благоухающего. Невозможно быть солидным в шортах, особенно если у вас шишковатые колени. Кроме того, я всегда выглядел моложе своего возраста. Кстати, отчасти поэтому и пошел служить — думал, что армия сделает из меня мужчину. Но вынужден был с неохотой признать, что армия не оправдала моих надежд. Я постоянно слышал, будто бы у вернувшихся из боя появляется особая жесткость в уголках рта, а в глазах — налет некоей загадочности, на которую клюют женщины. Но в зеркале я видел лишь свою кислую, вечно недовольную физиономию. Если меня и окружала «кровавая аура смертельной опасности», то я ее не замечал.
Впрочем, все это ерунда. Я устроился поддеревом рядом с ближней баррикадой и стал ждать.
Меня разбудило бибиканье и усталый хрип мотора. От запыленного автобуса несло метиловым спиртом, а его тормоза жалобно застонали, когда он остановился перед козлами для пилки дров, перегораживающими въезд на главную улицу Семьи. К стеклам закрытых окон прижались носами ребятишки. Водитель — ему самому было едва ли шестнадцать — вылез из автобуса с блокнотом в руке.
— Эй! — довольно нахально крикнул он. Я встал и подошел к нему.
— Где здесь начальник? — требовательно спросил водитель.
— А кто вам нужен?
— Да, понимаешь, мне тут дали фамилию… — Он заглянул в блокнот. — Тримейн, что ли?
— Есть такая. — Я неопределенно махнул рукой.
— Вот дерьмо! Слушай, можно отодвинуть эти доски? Или разобрать?
— Не-а. У нас тут крутом дети. Придется обходить пешочком.
Он тяжело вздохнул, вернулся к автобусу и, открыв дверцу, распорядился: — Вы, малышня, посидите пока здесь или займитесь чем-нибудь. Я скоро вернусь.
Я наблюдал за парнишкой. Проницательности у него было не больше, чем у слизня. И примерно столько же здравого смысла. Дети моментально кучей повалили из автобуса — мне тоже следовало бы сообразить вовремя. Пусть их шофер разиня, но ребятишек никак нельзя было отнести к доверчивым. Широко раскрытыми глазами они подозрительно осматривали деревню. С любопытством, но очень настороженно. Старшему было не больше четырнадцати, а самых маленьких держали на руках две девочки. Все дети выглядели измученными.
Я вздохнул про себя и подошел ближе. Кто-то должен присмотреть за ними.
— Привет, — поздоровался я.
Они замерли и уставились на меня. Считая двух младенцев, их было семнадцать — с круглыми глазами, как у голодных щенят, которых, вместо того чтобы накормить, побили.
Я присел на корточки перед мальчиком лет четырех-пяти. С соломенными волосами, он немного напоминал мне Марка (Марка? Ах да, это же мой племянник. Неужели я действительно забыл его?) — Как тебя зовут?
Он в упор смотрел на меня самыми круглыми на свете глазами и молчал.
— Меня зовут Джим, а тебя? Опять никакого ответа.
Я показал на старую бесформенную игрушку, которую он прижимал к себе.
— Как зовут твоего мишку?
Малыш что-то прошептал. Очень тихо.
— А? Я не слышу. Как его зовут? На этот раз чуть громче: — Медведь.
— М-м, хорошее имя. Он хороший медведь? Круглоглазик медленно покачал головой.
— Тогда он плохой?..
Снова отрицательное покачивание.
— Но это твой медведь?
Медленный осторожный кивок. Ребенок не знал, как относиться ко мне. Взрослым полагалось быть хорошими, но я — незнакомец. Один только Бог знал, откуда он приехал и что ему пришлось пережить. Мне хотелось погладить его по голове или прижать к себе — показать, что теперь его ожидает только добро, но Бетти-Джон предупреждала, что не все дети любят ласку. Их нельзя трогать, не попросив прежде разрешения.
— Ты пожмешь мне руку? — Я протянул ему ладонь, но мальчику нужно было до нее дотянуться.
Он посмотрел на мою руку. Потом на меня.
Дети наблюдали за нами. Причем в основном за мной, а не за ним. Вдруг одна маленькая девочка сказала: — Давай я пожму тебе руку.
Ее тон подразумевал: «Что я получу за это?» — Хорошо, — согласился я и протянул руку ей. На ней было вылинявшее коричневое платье. Где я мог ее видеть? Может, она сбежала откуда-то? Ей было лет семь или восемь, а возможно, и девять. Она так исхудала, что судить наверняка было трудно.
Она с серьезным видом пожала мне руку, ни на миг не отрываясь от моих глаз.
— Как тебя зовут? — спросил я.
— Холли, — важно ответила она.
— Ну, здравствуй, Холли. Я — Джим. — Я попытался выдавить приветливую улыбку. Мне говорили, что, если все время улыбаться, дети тоже улыбнутся в ответ, так как еще не умеют контролировать чисто инстинктивные человеческие реакции. Но эти уже научились контролю, и улыбка не сработала. Они относились ко мне как к продавцу подержанных автомобилей. Они вели себя настороженно и были явно напуганы: какого подвоха можно ждать от этой каланчи? Хотел бы я знать, через что им довелось пройти, чтобы так реагировать.
— У меня тоже был дядя Джим… — сообщила Холли. Это был робкий намек: она словно спрашивала, не буду ли я претендовать на «вакантное» место?
Я попробовал другую тактику. Би-Джей не советовала копаться в детской памяти, особенно в неподходящих ситуациях. Ребенок прежде должен почувствовать, что находится действительно в безопасном месте, и только потом ему можно напомнить о пережитом. Я сказал: — Хорошо. Ты будешь дружить со мной? Она удивленно уставилась на меня: — Разве у тебя нет друзей?
Я отрицательно покачал головой, медленно и очень выразительно. Она заподозрила обман, но ведь взрослые никогда не врут. Или почти никогда.
— Ни одного? — ужаснулась Холли. — Ну хоть один…
— Даже медведя у меня нет, — стоял я на своем.
Тут она окончательно убедилась, что я говорю правду. Если взрослые на чем-то настаивают, значит, так оно и есть.
— Ну… — Девочка задумалась, принимая очень важное решение, важнее даже, чем выбор жениха для взрослой девушки. Она немного поколебалась и решила: — Я буду с тобой дружить.
— Отлично. — Я снова посмотрел на круглоглазика. — А у тебя есть друг?
Он наблюдал за переговорами с несвойственным детям напряженным вниманием. А когда я повернулся к нему, только покрепче прижал медвежонка и отодвинулся. Мне захотелось притянуть его поближе, но вместо этого я лишь переменил позу. Все эти поклоны и сидение на корточках для разговора с метровым человечком плохо сказывались на моей спине.
— Его зовут Алек, — сообщила Холли.
— Какой Алек?
— Я не знаю.
Вперед вышел мальчик лет, наверное, двенадцати или тринадцати, а может, и старше — большинство этих детей были слишком маленькими для своего возраста. Его взгляд был несколько жестче.
— Вы кто? — подозрительно спросил он. — Здешний босс?
— Меня зовут Джим.
— Это я знаю. Но кто вы?
— Друг Холли. — Я попытался отвлечь его, протянув руку.
Не помогло.
— Угу. А что вы здесь делаете? Нам запретили разговаривать с незнакомыми.
— Выходить из автобуса вам тоже запретили. Он проигнорировал и это.
— Я хочу пить.
— Как тебя зовут?
— Зачем вам это нужно?
Я пожал плечами и снова сменил позу, окончательно разогнувшись и опершись спиной на автобус, теплый и пыльный. Майка уж точно измазана.
— Чтобы я знал, как к тебе обращаться.
Я посмотрел на паренька сверху вниз. Рост давал мне больше чем просто психологическое преимущество, но я чувствовал, что сейчас неподходящий момент для игр типа: «Я больше тебя». Вместо этого я улыбнулся.
— Ты ведь не хочешь, чтобы я звал тебя «Эй ты», не так ли?
Он сморщил нос и отошел к остальным детям, окончательно потеряв ко мне интерес.
— А ну-ка залезайте обратно в автобус, пока Олли не вернулся. — Он потянулся, чтобы схватить Алека, но тот увернулся. Мальчик снова попытался поймать его, и снова Алек отступил, на этот раз с заметным оттенком непокорства. Подросток опять шагнул к нему и занес кулак.
Я выставил руку — запястье мальчишки ударилось о нее. Схватив его, я поднял его руку над головой, удерживая крепко и на такой высоте, чтобы ему было неудобно. Причем не только физически.
— Кончай это дело, — сказал я тихо, но внушительно. — Здесь не будет никаких драк.
— Кто это сказал? — Я.
— Ну и что?
— А вот что… — Ладно, я сыграю в эту игру, раз уж это необходимо.
Я поднял его за шиворот. Материал рубашки был достаточно прочен, чтобы выдержать его вес; ступни мальчишки едва касались земли; оставалось только сделать Подножку.
— Я так сказал — я больше тебя. — Осторожно — на этот раз очень осторожно — я выставил кулак перед его физиономией. — Намного больше. Значит, если начнется мордобой, сорву банк я.
Он притушил свою воинственность — выхода не было, — но непокорство и недоверие оставил при себе. Тут я был бессилен. Закусив нижнюю губу, мальчишка смотрел мимо меня. Я выиграл.
Отпустив его, я сунул руки в карманы и улыбнулся.
Он ногой пнул меня в живот. Вполне заслуженно: не надо терять бдительность.
Главная проблема в драке с ребенком заключается в том, чтобы не казаться со стороны зверем. Лучше всего вообще не драться. К счастью, эта мысль появилась уже после того, как я разделался с ним. Слегка, конечно.
Сперва я хлопнул его по уху, а когда он поднял для зашиты руки, легонько ткнул в живот четырьмя пальцами. Он сложился пополам, и я шлепнул ладонью по его заднице. Потом, держа его на вытянутой руке — щенок по-прежнему норовил ударить меня, — шлепнул еще раз. А после этого крепко взял за горло, и он прекратил сопротивление, боясь задохнуться.
Я пытался скрыть, что тоже запыхался. Он сражался, как маленький тигр.
— Давай договоримся об одной вещи, — предложил я. — Никогда больше не пускай в ход кулаки, о'кей?
Он сверкнул на меня глазами: — Алек — мой.
— Как «твой»? Вы братья?
— Не совсем.
— Тогда что?
— Просто… мы вместе. Всегда.
— О! — Мне следовало бы сообразить. Ослабив хватку, я спросил: — Тебя можно отпустить?
Мальчишка кивнул.
— Хорошо. — Я освободил его. — Никто не собирается разлучать вас, не бойся. Но не смей его бить.
— Он не любит разговоров. А если его маленько поколотить, то двигается шустрее.
Неужели малыш страдает аутизмом?[5] Что ж, вполне возможно. Но опять-таки, может, и нет. Может быть, он просто задержался в развитии, как многие из тех, кто попал под молот, висевший буквально над каждым. Иногда ненормальность — лишь здоровая реакция на аномальные обстоятельства, как сказал однажды Форман.
— Ладно. — Я положил руку на плечо Алека. Круглоглазик давно прислонился ко мне в поисках защиты, но я не замечал этого, пока не нащупал его рукой. — Ладно, у нас здесь можно молчать. — Я наклонился к малышу: — Если не хочешь говорить, то и не говори. О'кей?
Он ничего не ответил, но смотрел на меня во все глаза.
В это время к нам подлетела Бетти-Джон Тримейн — коллекция веснушек и копна красноватых волос; они словно не могли окончательно выбрать, какими им быть — желтыми или ярко-рыжими, — и потому остановились пока на ужасном бледно-розовом цвете, сиянием окружавшем ее лицо. Загар превратил ее в генератор веснушек; иногда ее называли Матерью Веснушек, правда за глаза. Когда-то Би-Джей была хорошенькой; впрочем, она и сейчас смотрелась недурно, если вам нравятся худенькие женщины.
— О, привет, Джим, рада, что ты здесь. С детьми все в порядке?
— Все отлично.
Олли, шофер, нахмурился.
— Эй вы, малышня, вам же было велено сидеть в автобусе.
— Там слишком жарко, — вступился я. — Я разрешил им выйти.
— Ну, если так…
Би-Джей не обращала на шофера внимания. Она раскусила его, как и я.
— Пойдемте, дети. Вас ждет холодный лимонад, сандвичи с колбасой, булочки и персиковое мороженое — и все это надо съесть. О, кому нужно в туалет? Потом мы переоденемся в чистую одежду — о Господи, вы только посмотрите, какие среди вас есть поросята. Ладно, мы все вместе сходим на ручей и отмоем там вашу грязь. Привет, как тебя зовут, малыш? А потом мы отведем вас в ваши комнаты отдохнуть и… Кто любит кино? Поднимите руки. Отлично, и кино мы тоже посмотрим.
— Тут у меня две малявки, которые еще не умеют ходить. — Олли явно обозлился — на Би-Джей или, возможно, на меня.
— Я понесу одного, а Джим… Джим, ты как?
— О, конечно, — сказал я. — Не возражаю. Я уже кое с кем подружился.
Одна из старших девочек — лет двенадцати или тринадцати, — такая же истощенная, как остальные, пропищала: — Своего я могу нести сама. Я ношу его уже целую неделю и могу потерпеть еще немного. Кажется, он чувствует себя не очень хорошо. Весь горячий и…
— Ну-ка, дай мне посмотреть… Ты права, мы отнесем его в изолятор прямо сейчас. Как тебя зовут, милая? Сьюзен? Хорошо, ты можешь нести его, а я возьму леди в розовом. Уф, какая тяжелая! Ну, дети, видите вон то желтое здание? Туда мы и пойдем.
Я шел сзади, прикрывая тылы и карауля отстающих и потенциальных беглецов, как вдруг почувствовал, что кто-то тянет меня за руку. Я посмотрел вниз и увидел круглоглазого Алека — он молча вложил свою ладошку в мою.
— Хочешь идти со мной? Отлично, пошли вместе.
Я ощутил нечто вроде гордости. Неужели мне все-таки можно довериться после всего, что я натворил? А может, он просто решил попробовать, нельзя ли приткнуться под крылышко человеку, который доказал свое право сильного? Все возможно.
Холли взяла меня за другую руку, потому что теперь она стала моим другом, а мальчик постарше, Томми, осторожно пристроился рядом с Алеком. И неспроста — в этой игре у него были все козыри.
Интересно, удастся ли мне переиграть мальчишку?
— Откуда вы все, Томми?
— Не знаю. Мы приехали из центра сбора в Сакраменто. Алек и я из Кламата, а Холли — из Оринды.
— Я знаю Оринду, — сказал я. — Там когда-то был большой литейный цех по производству «Джелл-О».[6]
— Никогда не видела, — невыразительно сказала Холли. Для нее моя шутка была тяжеловатой.
Томми добавил: — А откуда другие, я не знаю.
— Это не важно. Теперь вы в Семье.
— Семье? А что это?
— Это — Семья. Такое имя носит это место.
— Смешное имя. — Это сказала Холли.
— Тогда Холли — тоже смешное имя. Она надула губы.
— А вот и несмешное.
— Хорошо, тогда и Семья — несмешное.
— Я думала, что семья — это папа, и мама, и все их дети.
— Правильно. Только здесь у нас много мам, и пап, и детей. А все они вместе — одна большая Семья. Так мы это называем.
Она смерила меня удивленно-недоверчивым взглядом: — Ты — папа? — Нет.
— Тогда кто?
— Я — это я. Просто помогаю здесь.
— Чем помогаешь?
— О, я должен шлепать по попке всех плохих детей и целовать всех хороших.
— О! — Холли подалась в сторону, выпустив мою руку, но спустя минуту снова ухватилась за нее. Она явно решила, что я все-таки не опасен.
— По-моему, это правильно, — сказала она. — Я могу даже помочь тебе и рассказать про всех плохих детей.
— Думаю, что я и сам разберусь.
— Но я все равно помогу, ладно?
— Ладно.
Мы вместе со всеми вошли в столовую. Би-Джей принялась рассаживать детей за длинными столами, подкладывая малышам диванные подушки и на ходу отдавая распоряжения Папе Котелку, поварам и помощникам. При этом она ни на секунду не выпускала из виду ни одного из семнадцати детей.
— Позовите сюда поскорее доктора и сестру Айви тоже; некоторые дети больны, но я хочу сначала покормить их. Папа, расставь суповые чашки. И еще мы обещали им сандвичи с лимонадом — нет, лимонад только после супа. У нас осталось персиковое мороженое? Отлично, но вечером придется обойтись без него. Дети важнее. Ну, что у тебя? Нет, уколы не будут делать — только тем, кому это необходимо. Доктор Берди[7] — да, это ее настоящее имя — очень хороший врач. Она не любит делать уколы. Джим, помоги мне, пожалуйста. Сядь на тот конец и поухаживай за своей троицей.
— Алек, Холли и Том — могу я называть тебя Томом? — мы сядем вон там.
Я посадил Алека на стул. Слишком низко. Быстро оглядевшись, я схватил подушку и подсунул под него. Малыш по-прежнему держался обеими руками за своего медведя.
— Послушай, — сказал я серьезно. — Тебе будет трудно есть, если ты не положишь мишку. Никто его не тронет.
Что-то подсказывало мне, что не нужно забирать у него медведя. Он должен положить его сам. Я не мог коснуться игрушки без его разрешения. Обладание ею что-то означало.
Я пошел к плите, взял поднос и поставил на него суп, печенье, хлеб, масло, немного сельдерея и моркови — и что там еще покажется привлекательным для голодных неумытых детей? Сандвичи? Без сомнения. И яблоки тоже. Я вернулся к столу и принялся расставлять тарелки.
Холли уже не сомневалась, что мне можно доверять. Она сразу начала есть. Томми сначала глянул на меня, понюхал свой суп и только потом принялся за еду — не спеша и даже соблюдая правила приличия. Алек просто во все глаза смотрел на тарелку.
Я оглянулся. Остальные дети набрасывались на еду, как только получали ее от Папы Котелка, его помощников, Би-Джей и всех остальных, кто оказался под рукой. Казалось, что над каждым ребенком кто-нибудь склонился, но это всего лишь обман зрения — мы были просто не в состоянии выделить так много взрослых. На мою долю, например, приходилось сразу трое малышей. Я вздохнул. Потом повернулся к Алеку: — Надо положить мишку.
Он отрицательно мотнул головой.
Я оценил ситуацию. Он мне доверяет, хотя и не до конца. Однако новая обстановка смущает его и пугает. Я погладил Алека по голове. Волосы, несмотря на грязь, были пушистые и мягкие. Гладя малыша по голове, испытываешь какое-то щемящее чувство. И дело тут не только в ребячьем доверии, а в непосредственном ощущении детских волос — ощущении, которое, как я думаю, восходит к нашим животным корням и инстинктам.
У меня возникла идея — из моего собственного детского опыта. Я наклонился и нежно поцеловал его в лоб, а потом поцеловал медведя.
От удивления его глаза распахнулись до предела.
Я сделал вид, что ничего не замечаю, пододвинул тарелку и, зачерпнув суп, поднес ложку к его рту.
Он скосил глаза на суп. Потом на меня. Потом на медведя. Старенького бесформенного медведя. А потом повторил все снова.
— Ладно, если ты не хочешь есть, давай посмотрим, не захочет ли мишка. — Я предложил суп медведю. — М-м-м, видишь, ему нравится. Ну как, вкусно? Что тебе, Миша? Добавки? Хорошо, только подожди минутку, может быть, Алек тоже съест немножко. Придется вам есть по очереди. — Я зачерпнул суп и протянул ложку Алеку. — Сейчас твоя очередь.
Рот Алека раскрылся раньше, чем он успел подумать. Я быстро влил туда суп.
— Вот и хорошо.
Его глаза расширились от неожиданности. Суп оказался вкусным. Я скормил ему вторую ложку, третью, прежде чем малыш понял, что он сделал. Он было надулся, но на него смотрела четвертая ложка — с мясом.
Алек немного подумал, потом осторожно поцеловал своего медведя и протянул его мне.
— Подержи, ладно?
Я протянул руку, но в последний момент остановился.
— Ты уверен? Уверен, что ему будет хорошо?
Он закусил губу. Может быть, не следовало спрашивать?
— Он очень напуган, — объяснил Алек. — Возьми его и скажи ему, что он хороший медведь.
— Ладно.
Я осторожно посадил мишку себе на колено. У него сохранились только торс и одна лапа. Голова отсутствовала. Но и этого было достаточно, чтобы любить. Сколько надо потерять, прежде чем утратишь душу? Наверное, больше, чем голову и три лапы.
Алек забрал у меня ложку, решив поесть самостоятельно. Он приблизил ложку к лицу и, наклонившись, ухватил зубами фрикадельку, а потом торопливо влил в рот горячий овощной отвар и оглянулся, словно боялся, что кто-нибудь отнимет у него еду. Он постоянно посматривал на меня и на медведя. В основном на медведя. Я устроил некое шоу, поглаживая мишку и кормя его печеньем через дырку в шее — это было наиболее подходящее отверстие. Алек управлялся со следующей фрикаделькой, когда вспомнил, что сейчас очередь медведя, но мишка уже был сыт печеньем, в буквальном смысле по горло, так что Алеку пришлось доедать суп самому.
— Ну как, вкусно? — спросил я.
Алек был занят едой, а у медведя печенье торчало из шеи, и я удовлетворился таким «ответом».
На середине нашего стола кто-то разлил молоко и заплакал.
— О-о-ох, у нас происшествие! — Вездесущая Би-Джей уже подбегала с полотенцем. Прямо за ее спиной маячил Папа Поттс с новым стаканом молока. — Все хорошо, милая, не плачь. Там, откуда мы берем молоко, его еще много. Джим! — Она посмотрела на меня. — Нужна швабра.
Я привстал, но вдруг меня остановил пристальный взгляд Алека.
— Э… я не могу. — Что?
Я поднял мишку.
— Я сторожу медведя.
Она озадаченно посмотрела на меня, готовая вот-вот взорваться, но, увидев глаза Алека, сдержалась: — О, конечно.
Я начинал понимать Би-Джей. Дети — самое важное. Что бы там ни было, дети прежде всего. Мы не знали, что им пришлось пережить, да и времени не хватало копаться в каждой судьбе. Надо было кормить их, купать, играть с ними, присматривать за ними, лечить их раны — физические и душевные — и делать все остальное, в чем они нуждались немедленно. Этим детям прежде всего была Необходима только одна вещь: уверенность в безопасности. Каждое их желание должно было удовлетворяться сейчас, а не через неделю и даже не через час. Они не знали слова «потом». Не важно, что пришлось пережить каждому из них, но они боялись, что то еще продолжалось, что эта… эта иллюзия, которую мы называем Семьей, — только временная и нереальная Страна Оз и вскоре их всех отошлют обратно в пыльный, ураганный Канзас, к голодной беспросветной действительности. Они жадно хватали все, что мы могли им дать, ибо были чертовски напуганы, что это долго не продлится и им снова придется голодать дни напролет, или их могут побить, или у них не будет угла, где можно поспать в тепле или просто спрятаться. Но больше всего они боялись, что никто никогда не обнимет их и не скажет, что они хорошие и что все образуется, — даже если они знали, что все это не так. Ребятишки были умными — все дети умные. Они знают, когда дела плохи, но все равно им нужен родитель, который сказал бы, что все хорошо, — потому что само присутствие родителей исправляет любую беду; рядом должен находиться кто-то сильный, на кого можно положиться. В чем они нуждались больше всего, так это в человеке, который позаботится о них, возьмет на себя ответственность, пусть даже ненадолго. Ответственность за себя старит ребенка раньше времени, заставляет забыть, что такое смех и веселье. И если для его счастья надо сидеть и держать рассыпающегося на части медведя, в то время как на пол пролилось молоко по три двадцать за галлон, то надо сидеть и нянчить медведя. Молоко можно вытереть в любой момент. Алеку нужно, чтобы я держал его медведя. Это и означало «сейчас». И речь шла не о медведе, а об Алеке.
Каким это обозначают словом? Проекция личности? Пусть даже и так. Учебник учебником, а здесь живой человек. Алек не мог позволить себе выказать свою слабость. Ни в коем случае. Поэтому в объятии сильных рук нуждался медведь. Поэтому я сидел и прижимал игрушку; к себе.
Холли и Томми были заняты сандвичами. Алеку никак не удавалось справиться со своим, но тем не менее он отказался от помощи Холли. Я взял у малыша развалившийся сандвич — он соглашался только на мою помощь — и, сложив половинки, плотно сжал их обеими руками. Сандвич с тунцом и салатом был очень неудобный, но вкусный. Я облизал пальцы. Лишь недавно тунец вернулся из разряда деликатесов в разряд обычных продуктов. Я пропустил этот момент. Инфляция имела не только дурную сторону. Алек смотрел на меня: «От тебя ожидают, что ты его только поправишь, но не съешь».
Сложив сандвич заново, на сей раз я исподтишка вытер руки о шорты. Заскочу на кухню и покормлю моего собственного медведя попозже.
Би-Джей тихонько считала.
— Семнадцать, — бормотала она как бы про себя. — Трех — в изолятор, четырнадцать — спать… Черт возьми. Ладно, Бетти-Джон, давай посчитаем, что тебе надо сделать до восьми. Купание — прямо сейчас. Пусть побултыхаются в ручье, а мы подпустим туда мыла. Понадобятся трусы, сандалии, рубашки, шорты и, конечно, бинты…
Вдруг закричала какая-то маленькая девочка. Она вскочила на стул и рукой показывала на дверь.
— О, это всего лишь старая Лентяйка, — улыбнулась Бетти-Джон. — Она не кусается.
Лентяйка была чесоточной, костлявой — все ребра налицо — старой желтой собакой с языком, свисавшим почти до земли. Казалось, она была собрана из случайных фрагментов разных собак: дурацкая ухмылка, узловатые суставы, вывернутые наружу лапы, большие коричневые глаза, бегающие туда-сюда в ожидании подачки или хотя бы дружеской ласки, и заплетающаяся Неуклюжая походка, глядя на которую оставалось только Удивляться, как она не наступает на собственные уши. Голова ее ныряла и моталась, словно держалась на одной нитке. Доктор Франкенштейн, должно быть, начинал свои эксперименты на четвероногих тварях.
Маленькая девочка уже билась чуть ли не в истерике, большинство других детей тоже встревожились, по-видимому думая: «Правильно ли она делает? Не завизжать ли и нам тоже?» Лентяйка вывалила язык, повращала глазами и вразвалку затрусила по комнате. Девочка завизжала.
Би-Джей схватила ее на руки.
— Лентяйка хорошая. Это просто собака.
— Собака! — крикнула девочка. — Собака!
Ага, все верно: ребенок не видит в собаке дружественное существо. Собаки — большие, злобные, они могут укусить тебя и утащить твою еду. Готов спорить: я знаю, что пришлось пережить этой девочке.
— Она не обидит тебя.
— Я ее прогоню, Би-Джей. — Это была Маленькая Айви.
— Нет! Лентяйка тоже член Семьи. Здесь мы все друзья. Мы с Пэтти поедим в задней комнате, а Лентяйка познакомится с новыми друзьями. — Не переставая говорить, она двинулась с места. — Пошли, Пэтти.
— Нет! Я не хочу уходить.
— Тогда мы останемся здесь. — Нет!
— Ну, чего же ты тогда хочешь?
— Пусть она уходит!
— Гм. — Бетти-Джон была непреклонна. — Нет, милая. Лентяйка — член нашей Семьи. Она не обидит тебя — так же как не обижу я, или старый уродина Джим, или кто-нибудь еще. У нас нельзя выгонять кого-нибудь. Мы этого никогда не сделаем — точно так же, как никогда не прогоним тебя.
Девочка как-то странно посмотрела на нее.
— Ты хочешь доесть свой завтрак? — Бетти-Джон оставалась непреклонной.
Девочка кивнула.
— Здесь? — Угу.
— Если я пообещаю, что Лентяйка тебя не тронет, ты будешь сидеть спокойно?
— Ла… дно…
Лентяйка кружила по комнате, обнюхивала и облизывала осторожно протянутые руки, благодарно принимая ласку. По пути она инспектировала пол, слизывая случайные крошки. Правило под номером К-9: все, что упало, по закону принадлежит мне. Она даже ухитрялась жевать с закрытым ртом; для собаки у нее были исключительные манеры. Она даже подошла и познакомилась с мишкой.
Алек напрягся и, когда собака облизывала его медведя — на самом деле из-за крошечного кусочка тунца, прилипшего к нему, — смотрел на нее с подозрением.
— Он укусит? — Для Алека любая собака была «он», а любая кошка наверняка «она».
— Нет, — сказал я, — она только пробует его на вкус. Мне кажется, она любит медведей.
— А сейчас он его не укусит?
— Нет. Эта собака не кусается. Он… она только облизывает. Вот так. — Я нагнулся и лизнул его в щеку. — М-м-м, вкусно. Суп.
Алек хихикнул и утерся ладошкой. Холли удивленно встрепенулась.
— Эй, он смеется! Я повернулся к ней: — Что же здесь удивительного?
— Он и говорил мало. И никогда не смеялся.
— Даже когда его щекотали? — серьезно поинтересовался я.
Она запрокинула голову и недоверчиво уставилась на меня.
— Ты что, можешь нас пощекотать?
— Могу.
— Но ведь щекотаться нельзя.
— Кто это сказал? — Э… Я.
— Что ж, давай проверим…
Оказалось, что Холли боится щекотки. И Алек тоже. И даже Томми, слегка. Кроме того, они могли даже посмеяться при этом, правда немножко. Мишка и тот чуточку повеселел, по крайней мере, для существа без головы он выглядел намного лучше.
Странный больной (он пришел из Сиракуз)
Неравномерно сох и опухал, как флюс.
Так усох его конец,
Что исчез он наконец,
Зато мошонка раздулась размером с арбуз.
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Еще никто никогда не умирал дурной смертью. Просто их рабочий день заканчивался, не так ли?
Соломон Краткий.

Следующий этап — торг — казалось, никогда не закончится.
Но торговался не я, а все остальные. Я решил, что не буду в этом участвовать.
Я был слишком горд.
Все это напоминало сцены из фильмов, где убийца собирается застрелить кого-нибудь, а жертва умоляет о пощаде, но потом все равно получает пулю. Все, чего ей удается добиться, — это потерять достоинство.
А я этого не хотел.
Я твердо решил, что не буду ни умолять, ни просить, ни пытаться договориться. Хотя не исключено, что именно это и было целью процесса: я достигну такого состояния, когда стремление выжить станет настолько неважным, что я перестану думать о нем. Что ж, если так, то я — на правильном пути.
Но умолять я не собирался. Только не после того, через что я уже прошел. Прошу прощения. Только не я.
Вместо этого я сидел и слушал.
Остальные курсанты торговались.
Довод первый: человеческая жизнь будет израсходована зря.
Реакция Формана: — Согласен. Да, человек попусту лишится жизни, с этим я не спорю. Но именно это и подразумевал данный процесс с самого начала.
— Каждая человеческая жизнь бесценна.
— Разве? До эпидемий на планете жило десять с половиной миллиардов людей. По самым оптимистичным оценкам, осталось три, и спад продолжается. Но даже если на Земле всего три миллиарда людей, не имеет значения, будет их на одного больше или на одного меньше. Все мы рано или поздно умрем. Какая разница, когда это произойдет — сегодня или на следующей неделе?
И так далее.
Довод второй: это жестокая и неестественная смерть.
Ответ Формана: — Неестественная? Статистика говорит об обратном. Смерть от огнестрельного оружия, к несчастью, очень естественна. Жестокая? Сомневаюсь. Она моментальна. И безболезненна. Я могу допустить, что разбрызгать мозги Джима по стенке неопрятно, но жестоко и необычно? Нет.
Довод третий: для успешной тренировки в этом нет Необходимости. Форман: — Вы — дипломированный специалист по модулирующей тренировке?
— Нет.
— А я — да. Копия моего диплома — на экране. Я буду решать, что необходимо для успеха тренировки. У вас здесь нет права голоса.
Довод четвертый: разве нет другого способа достичь того же результата?
— Нет.
Довод пятый: чего вы от нас добиваетесь, что нам нужно сказать или сделать, чтобы предотвратить насилие?
— Ничего. Я абсолютно ничего не добиваюсь. Вам не надо ничего делать. Ничего особенного не должно случиться. Но, может быть, вам будет интересно узнать истинный смысл вашей просьбы? Совершенно очевидно, что вам кажется, будто наше общение имеет целью вынудить кого-то сделать что-то.
Если вы действительно так думаете, тогда все неизбежно сводится к тривиальной угрозе: вот, мол, у меня пистолет, и я выстрелю, если кто-то чего-то не сделает! Вы думаете, что это сейчас и происходит? Ошибаетесь, Меня не интересует, что сделает или скажет Маккарти или кто-то еще. Процесс будет продолжаться, пока Маккарти не умрет, независимо от этого. Однако обратите внимание: все вы настолько увязли в состоянии, которой называется «торговлей», что будете говорить все, что угодно, и делать все, что угодно, только бы добиться своего. Жить — правильно. А умирать — неправильно. Вы настолько крепко держитесь за эту парадигму, что вынуждены торговаться, уговаривать, просить, льстить, умолять, вымогать, требовать, протестовать — вы пойдете на все, чего от вас потребуют, только бы остаться в живых. — При последних словах Форман повернулся ко мне. — Совершенно очевидно, что Маккарти выбрал тактику стоического молчания. Так называемое пассивно-агрессивное поведение. Это тоже одна из форм торговли, ибо он думает, что таким поведением можно заставить меня сделать то, что будет больше соответствовать его стремлению выжить. — Какое-то время Форман внимательно смотрел на меня, потом объявил на весь зал: — Но я так не думаю.
Его тон рассмешил всех, даже меня.
Однако торг продолжался.
Довод шестой: не будет ли Маккарти более полезен живой, чем мертвый?
— Речь идет не о ценности Маккарти, а о его смерти. Довод седьмой: ладно, если вы настроены убить Маккарти, то почему до сих пор тянете?
— Потому что мы еще не прошли через все этапы. Всего их пять: отрицание, злость, торговля, депрессия и смирение. Они проявляются не всегда так явно и отчетливо, как здесь, и не всегда в таком порядке. Бывает, что они сильно перекрывают друг друга. Иногда вы какое-то время мечетесь туда-сюда между двумя состояниями. А иногда проскакиваете через одно из них так быстро, что даже не замечаете его. Но здесь, где процессом управляют, вы последовательно испытаете все пять состояний. Тише, тише, не надо сердиться…
Довод восьмой: это несправедливо.
— Вот как? Что вы имели в виду?
Довод девятый: какой смысл убивать только Маккарти? Кто участвует в процессе? Один Маккарти или все остальные тоже? Если все, как вы говорите, то не угрожаете ли вы всем нам?
Довод вызвал в зале некоторую панику.
— Забудьте эту идею! — выкрикнул кто-то.
Другие восприняли ситуацию еще серьезнее: они боялись, что Форман расширит круг мишеней.
Форман подождал, пока все успокоятся, и лишь потом ответил: — Процесс касается всех нас. Каждый в этом зале занят «Процессом выживания». Вы занимаетесь этим. Я занимаюсь этим. Куратор курса делает то же самое. И Маккарти. А что касается вопроса, сколько человек должно или не должно умереть сегодня, то для данного упражнения вполне достаточно одного Маккарти. Расширять круг нет нужды. Каждый умирает в одиночку — такова горькая правда.
Я заметил кое-какие изменения: в Формане, в его манере говорить, да и в аудитории, в том, как теперь реагировал каждый на его слова. Мы все чрезвычайно посерьезнели. Не слышалось больше шуток, метких замечаний, забавных отклонений от темы.
Теперь мы говорили о смерти всерьез.
Она реально присутствовала в зале.
Процесс будет продолжаться, пока я не умру.
В этот момент встал рыжий парнишка лет восемнадцати.
Форман посмотрел на него: — Да, Пейрент!
— Я хочу занять место Маккарти.
— В самом деле? — Да.
— Зачем? Чего вы надеетесь добиться?
— Маккарти не хочет умирать, а мне все равно. Все, ради чего я жил, уничтожено.
— Нежелание Маккарти умирать — только предположение, правда справедливое. Однако его мнение ничего не значит. У него нет права голоса. Равно как и у вас. Вы умрете, когда придет ваша очередь. Сядьте.
Но Пейрент не сел.
— Вы же сами говорили, что не важно, кто именно находится в центре процесса. Я настаиваю, чтобы вы заменили его мной. Я хочу умереть. А Маккарти не хочет. Так, по крайней мере, справедливее, разве нет?
— Справедливость здесь ни при чем. Чего вы добиваетесь?
— Я хочу только одного. Вы согласились с тем, что это несправедливо, что жизнь бесценна, что каждый человек неповторим. Значит, каждый обязан сделать все возможное, чтобы процесс стал хоть чуточку справедливее. Кое на что мы все-таки можем повлиять. Кое-что все же зависит от нас.
Форман задумчиво кивнул. Было заметно, что слова Пейрента что-то в нем задели. Он согласился: — Частично да. Вы начинаете понимать. Но, во-первых, я никогда не соглашался, что это несправедливо. Смерть весьма справедлива. Она забирает всех. Молодых. Старых. Богатых. Бедных. Разве это не справедливость?
А что касается бесценности жизни, то на этой планете жизни в изобилии. Сама природа транжирит ее. Жизнь настолько обильна, что имеет возможность пожирать самое себя. Все живое питается исключительно за счет чьей-то смерти, потому смерть так же обильна, как и жизнь. Миф об уникальности и бесценности чьей-то жизни — не более чем непонимание природы вещей. Уникальность каждой жизни — это всего-навсего проявление того, что природе необходимо поддерживать максимальное разнообразие; сам же факт уникальности не дает никаких особых благ и привилегий. Любая жизнь вынуждена состязаться с одной и той же враждебной Вселенной. Тот, кто выигрывает это состязание, одновременно выигрывает право передать свои гены дальше. Таково вкратце положение дел, не вдаваясь в детали. Игры, в которые жизнь играет сама с собой, чтобы гарантировать тому или иному набору генов возможность репродуцирования, — тема другого семинара. Но если посмотреть с социобиологической точки зрения, даже то, чем мы занимаемся сейчас, — не более чем эволюция в действии. Мы просто снимем с общего генома груз генов, которым не повезло.
По его тону было ясно, что он не шутил.
Пейрент все еще стоял.
— «Со смертью каждого человека умирает что-то во мне», — процитировал он.
— А, Джон Донн.[8] «Поэтому не спрашивай, по ком звонит колокол, он звонит и по тебе». Ну и что? — спросил Форман.
— Если вы собираетесь убить Маккарти, то вам придется убить и меня. — Пейрент был непоколебим.
Раздались несмелые аплодисменты.
Они становились все громче.
А потом внезапно зааплодировал весь зал.
Рядом с Пейрентом, не прекращая аплодировать, встала женщина. Потом поднялся еще кто-то, и еще, и еще.
Они аплодировали Пейренту. Они аплодировали мне. Они аплодировали самим себе.
Я был тронут. По щекам бежали слезы. Я не могу передать, что это было за чувство. Может, радость, хотя никто никогда не ощущает радости перед лицом смерти. Скорее… единство.
Я тоже встал и захлопал вместе со всеми.
Форман был не прав.
А потом, после того как прошло несколько радостных столетий, аплодисменты начали замирать.
Форман подождал, пока это не закончится. Он даже не пытался остановить нас или немного успокоить. Он позволил энергии запертых внутри чувств высвободиться в столь экстравагантном порыве, — Спасибо, — сказал он, но сесть не предложил. — Спасибо за эту демонстрацию единства. Но… — Теперь он говорил задумчиво. — Но как мне ее понимать? Вы согласны с позицией Пейрента? Или просто рады, что все остальные теперь соскочили с крючка? Я вижу три возможных объяснения. Первое: вам наплевать. Вы лишь воспользовались случаем, чтобы встать и немного размяться.
Кое-кто засмеялся.
— Но вряд ли, — решил Форман. — Второй вариант: на вас произвело впечатление мужество Пейрента, его готовность принять вызов. Он должен стать героем, а я заочно приговорен к роли злодея. Хорошую свинью он мне подложил! Он прав, а я не прав. Но это ничего не меняет. Пейрент выглядит героем, вы стоите и хлопаете в ладоши, выражая свое одобрение. Но все осталось по-прежнему. Процесс продолжается, и Маккарти все равно умрет. И мне кажется, мы уже настолько продвинулись, что вы это понимаете. Я думаю, и Пейрент тоже понимает. Но говорил он абсолютно серьезно и искренне, поэтому я исключаю и этот вариант, ибо он унижает нас. Всех до одного.
Следовательно, остается вариант номер три. Вы все встали, так как думали, что демонстрация единства способна изменить результаты. Она произвела на меня впечатление, но результаты останутся неизменными.
Пейрент сказал: — Я повторяю, доктор Форман: если вы убьете Маккарти, вам придется убить и меня. Вот почему я стою.
— Меня тоже, — сказал кто-то, кого я не разглядел.
— И меня.
— И меня тоже.
И уже весь зал закричал: — И меня тоже! Форман терпеливо ждал.
Он отошел к своему столику и выпил воды, прежде чем продолжать. Я поразился, какого невероятного физического напряжения требует от него работа — и, несмотря на это, он продолжал оставаться самым живым человеком в зале.
Он снова повернулся к продолжающей кричать аудитории. Подождав еще немного, поднял руку. Он ничуть не расстроился. Напротив — улыбался.
— Я ценю вашу непосредственность. — Он вздохнул, глубоко и громко. — Но, пожалуй, это уже слишком — не замечать ее контрпродуктивности. Это не выход из положения. Можете сесть.
Никто не сел. Ни один. Ни один! Великолепное непослушание!
Форман не проявил никакого недовольства. Чувствовалось, что он предвидел такую реакцию.
— Послушайте, — начал он. — В том, чтобы умереть скопом, нет никакой доблести. Напротив, это довольно глупо. Более логично, более рационально создать как. можно больше трудностей для любого, кто покушается; на вашу жизнь, — в этом и заключается процесс выживания. Но обратите внимание: то, чем вы сейчас заняты, называется действиями «ради принципа». Большинство, если подобрать им правильный принцип и правильные обстоятельства, умрет за них. Мы называем это «мученичеством». Великий путь — быть правым. Ваше тело может умереть, но принцип останется.
Это бывает, когда ваш мозг приходит в замешательство, когда он начинает строить ложные связи, когда он вкладывает значительную часть своей индивидуальности в такие понятия, как «семья», «нация» или «человечество». Особенно явно это проявляется, когда мозг идентифицирует себя с благородными идеями и принципами. Неожиданно выживание отвлеченного понятия становится более важным, чем выживание конкретного человека. Так называемая моральная победа.
Вы все готовы умереть, чтобы быть правыми. Неужели вы не видите, какую шутку только что сыграл с вами ваш мозг? Каждый столько вкладывает в свою личность, что готов умереть как индивидуум, только бы выжило то, с чем вы связываете свою личность. Разберитесь в себе.
Форман искоса скептически посмотрел на нас. Подобный взгляд заставляет усомниться, застегнута ли у вашей философии ширинка.
— Значит, вы утверждаете, что умереть за такие принципы, как семья и нация, неправильно? — крикнул кто-то обвинительным тоном.
— Ничего подобного. Я сказал, что ваш мозг столько вкладывает в сохранность вашей личности, что вы скорее умрете, чем позволите ее разрушить. Вы идентифицируете с ней ваши принципы, семью, нацию и принадлежность к человеческому роду. Правильно это или нет, не имеет абсолютно никакого значения — вы все равно это делаете. Так вы поступали до того, как пришли сюда. Так будете поступать, когда уйдете. Только тогда вы уже будете знать почему. Исчезнет непонимание — а это, в свою очередь, повлияет на принимаемые вами решения. Они предстанут перед вами совсем в ином свете.
— Все равно, — стоял на своем Пейрент, — если вы убьете Маккарти, вам придется убить и меня.
— У нас нет такой возможности, — спокойно заметил Форман. Он взял револьвер и, вытряхнув патрон, поднял его, чтобы все видели. — У нас только одна пуля. — Он обвел взглядом аудиторию. — Можете сесть. Вы свое мнение высказали, но вы не можете изменить того, что не в ваших силах. Вселенной все равно. Скала твердая. Вода мокрая. Ну и что? Жизнь тяжелая. Потом вы умрете. Вас засыплют землей. Единственный выбор, который у вас есть, — это признавать или не признавать, что именно так и устроена Вселенная.
Этот процесс продолжается, пока вы не умрете. Пейрент неохотно опустился на стул — и я снова остался в одиночестве.
Раз письмо рекомендательное
Дама подделала невнимательно.
Очень она потом
Пожалела о том:
Когда просклоняли ее в падеже дательном.
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Даже закон Мерфи не всегда срабатывает.
Соломон Краткий.

Позже, когда мы искупали детей в ручье и отправили спать, Бетти-Джон, еще мокрая после купания, подошла ко мне и облокотилась на мое плечо, уставшая, но веселая.
Она снизу вверх посмотрела на меня: — Теперь ты начинаешь понимать, Джим, как надо обращаться с их психозами?
— Думаю, да. Не знаю. Может быть.
— Пошли, — сказала она. — Бар в моей конторе открыт. Я поставлю тебе стаканчик. Ты так глупо выглядел, когда пытался помыть лапу плюшевому медведю, стараясь при этом не намочить его.
— А что было делать? Ты же видела, как Алек доверился мне.
Мы поднялись на холм.
«Стаканчик» оказался с лимонадом. Следовало бы догадаться.
— Я бы приготовила чай со льдом, — сказала Би-Джей, ногой захлопнув дверцу крошечного холодильника, стоявшего рядом с ее рабочим столом, — но цены просто нелепые. — Вздохнув, она взъерошила выгоревшие волосы, потом, сообразив, что делает, пригладила, их. — Глупо, правда? Следует заботиться о своей внешности. — Она снова пробормотала что-то насчет цен, сдвигая бумаги в сторону. — На черном рынке хлеб стоит всего девяносто пять центов за буханку, можешь себе представить? Есть даже говядина! Знаю, что не следует входить в такие расходы, но мы не ели жаркое уже… Представляешь, не могу вспомнить, когда мы его видели в последний раз. Но такие вещи, как чай, кофе и сахар, мы просто не можем себе позволить — ни с черного ни с белого рынка.
— Неужели это так важно?
— Очень, если ты привык. Дети не должны их лишаться. Один Бог знает, что они пережили. Так что для них это шажок вверх. Молоко, картофель, хлеб у нас есть, овощи мы выращиваем сами, так что с этим порядок; Нам должны были привезти грузовик консервов, собранных в Сакраменто, но он так и не приехал. Наверное, угнали, и на следующей неделе эти банки появятся на черном рынке..
Она вздохнула и откинулась в кресле. Кресло тоже откинулось. Оно скрипнуло, крякнуло и на какое-то мгновение наклонилось так сильно, что мне показалось, будто она падает, но Би-Джей всего лишь положила ноги на стол. На обеих подметках ее туфель зияли дыры.
— Тебе нужна новая обувь, — заметил я, отхлебывая маленькими глотками лимонад.
— Знаю. Мне много чего нужно… Усталым жестом она потерла лоб и на какой-то миг показалась мне старой. Я не знал, о чем говорить.
— Довольно хорошие дети, те, что приехали, да? Она лишь хмыкнула в ответ.
— Они не так плохи, как я ожидал. Ты рассказывала о психозах, и я думал, что они будут совсем некоммуникабельными.
Би-Джей покачала головой: — Только не эти дети. Большинство из них были хоть под каким-то надзором взрослых. Они пока еще люди. По крайней мере, чуть-чуть.
— О! — Я допил лимонад и поставил стакан на стол. — Откуда они приехали? Алек, например, — тот малыш с медведем?
— Не знаю. Все они сироты. Если уничтожить три четверти человечества, все выжившие неизбежно станут сиротами. У кого сейчас остались родственники? — Она шмыгнула носом. — Их бумаги еще не прислали телеграфом. И бог знает когда пришлют. А они ой как нужны! Вроде бы с детьми уже поработала группа социальной помощи, и нам необходимы отчеты. Но их нет, и придется все выяснять заново. — Она смерила меня взглядом. — С каждым из них что-то происходит, Джим, не сомневайся. Не важно, что дети хорошо выглядят. Они пришиблены так же сильно, как и все мы после эпидемий и их последствий, даже, наверное, сильнее. Мы обречены прожить с этим остаток жизни, и несколько последующих поколений — тоже, если это вообще придет в норму.
Раны не всегда очевидны, а порой вообще незаметны; но они существуют, поэтому мы должны быть сверхосторожны. Мы можем сыпать на них соль, даже не подозревая об этом. Вот почему я не настаивала, чтобы они вымыли руки и умылись перед завтраком. Лучше завоевать доверие детей, накормив их, чем оттолкнуть еще одними обязательными правилами приличия. Они могли увидеть в умывании условие получения еды, а вместо этого увидели перед собой просто завтрак — и нашу любовь — без всяких условий. Кстати, не своди глаз с Алека. Удивительно, что его вообще прислали сюда.
— Ну, Томми и Холли сторожат его не хуже собачек.
— М-да, может быть. Он явно зомби. Наверное, его направили сюда, чтобы ненароком не травмировать Томми и Холли. Думали не о малыше, а об этих двоих. Черт! Как мне нужны бумаги!
— Послушай, хорошо бы забрать у Алека его медвежонка, чтобы отмыть его с порошком. А может, зашить и приделать новую голову?
— Даже и не пытайся, — отрезала Би-Джей.
— Почему?
— Ты пришьешь голову, а малыш его не узнает. Это будет уже не его мишка. Лучше все оставить как есть, проверить, по крайней мере, насколько он ему дорог. Мальчик очень сильно травмирован, Джим, надо быть готовым изолировать его, если не будет другого выхода.
— Изолировать?
— Или отослать обратно.
— Обратно?
— Джим, — терпеливо объяснила она, — бывают дети, впавшие в кататонию, аутизм или, хуже того, одичавшие. Ты их видел. Мы даже не пытаемся достучаться до них. Похоже, твой Алек такой же.
— Мы можем достучаться, — упрямо сказал я. Би-Джей промолчала.
— Надо попробовать.
— И пренебречь остальными шестнадцатью? И не обращать внимания еще на сто семнадцать, за которых мы уже несем ответственность?
— Нет, конечно, но…
— В сутках лишь двадцать четыре часа, Джим, а дел невпроворот. Мы даже минуту не можем терять впустую. Детей надо кормить, купать, одевать, укрывать, лечить — но прежде всего почаще обнимать. Им надо снова обрести уверенность в себе. Мы не можем заводить любимчиков, не имеем права…
— Я уже слышал подобные проповеди, Би-Джей, — перебил я. — Ты кое о чем забываешь. Алек уже присутствует как постоянная в данном социальном уравнении. Холли и Томми уже выбраны. Он реагирует на них. И на меня. Тебе придется иметь дело с Холли, Томми и со мной, если решишь отослать его отсюда.
— Ладно, — согласилась она. Слишком легко согласилась.
— А?
— Я сказала, ладно.
— Ты не собираешься спорить? — Нет.
— Ты не собираешься перечислять все доводы против?
— Нет. Ты же сказал, что он должен остаться. Мы вынуждены жить со всеми этими психованными сиротами, включая большого отвратительного сироту, сидящего в моем кабинете и лакающего мой лимонад. Я способна вынести и его психоз. Хочешь нести за него ответственность? Не возражаю.
— Да, — сказал я. — Хочу.
— Хорошо. На следующей неделе я подготовлю бумаги на усыновление. Думаю, что с подписью доктора Берди проблем не будет.
— Эй, подожди, я ведь даже не заикался об этом.
— Еще как заикался. Ты сказал, что возьмешь его под свою ответственность.
— Но это не значит…
— Значит. Мы оба знаем английский, не так ли?
— Нет, подожди минуту, Би-Джей! Ты хочешь куда-то меня втравить. Я еще не готов.
— Хорошо, тогда подумай и реши, чего ты хочешь?
— Э… — Я осекся на полуслове. — Не знаю.
— Так я и думала. — Она сбросила ноги на пол. Налила лимонад в стаканы; лед позвякивал, как маленькие колокольчики. Скривила губы. — Боже, как хочется сахару!
— Помешай. Может быть, мед осел на дно.
— Не то. — Она отпила из стакана и снова поморщилась. Потом вернулась к нашему разговору: — Послушай, Джим, я никуда тебя не втравливаю. Просто хочу, чтобы ты понял, что такое ответственность за ребенка.
— Ладно…
— Нет, дай мне закончить. Алек не уедет. По крайней мере, пока. Но я просто не хочу, чтобы ты слишком привязывался к кому-нибудь из детей, если только сам не захочешь. И не допускай, чтобы они привязывались к тебе. Возможно, тебе просто хочется поиграть в семью, но для них это больше чем игра, и, когда тебе надоест, ты нанесешь им еще большую травму. Ребенок может пережить потерю одних родителей, но сомневаюсь, что после повторной утраты у него хватит сил остаться здоровым. Так что не распускай нюни, если у тебя нет твердых намерений.
— Прости, я не знал.
— Скажу тебе больше, Джим: почти все время ты путаешься у нас под ногами. Ничего по-настоящему полезного не делаешь, а ешь ужасно много. Тебя здесь многие терпеть не могут. Иногда и я тоже. И тогда мне приходится напоминать себе, что ты — тоже один из наших детей, еще одна потерянная душа, которая нуждается в семейном тепле. Просто очередная проклятая сирота. Вот мы и возимся с тобой. Балуем. Пытаемся убирать весь эмоциональный мусор, что сыплется из тебя. И делаем это в память о твоей матери. Лично тебе мы ничего не должны.
Это лишь попытка отплатить ей за все добро. Ладно, сегодня ты решил, что хочешь быть родителем. Хорошо. Но ты обязан понять, что это навсегда. Я буду только рада иметь одним ребенком меньше и одним родителем больше, но возврат невозможен. Однажды приняв на себя ответственность за этих ребятишек, нельзя в один прекрасный день отказаться от нее. Это означает, Джим, что никто больше не будет нянчиться с тобой. У нас и так не хватает времени, так что придется тебе управляться самому.
— Я все делал о'кей.
— Это твое мнение. Я так не считаю. — Би-Джей сделала паузу, пронзив меня жестким взглядом. — Такие вот дела. Ну что, готовить бумаги на усыновление или нет?
— Я не думал, что здесь разрешается усыновлять или удочерять.
— Почему?
— Не знаю. Наверное, из-за здешней структуры — как в большой коммуне.
— А если бы ты знал, что мы поощряем приемное родительство, что тогда?
— Э, наверное, нет. Ведь это не обязательно, не так ли?
— Это ты мне говоришь?
— Послушай, — медленно сказал я. — Все куда проще: я мог бы на некоторое время взять на себя заботу о Холли, Томми и Алеке и тем самым снять какую-то часть груза с остальных. Я и не представлял, что ты хочешь взвалить на меня такую большую ответственность. Скорее, я готов стать им старшим братом, чем отцом.
— Им не нужен старший брат. В отце они нуждаются сильнее. — Она снова шмыгнула носом. — Вот дерьмо! Надеюсь, что я ничего не подцепила. Понимаешь, Джим, такой расширенной семьи, как наша, им мало. Боже, сколько раз я мечтала об этом, но уже с самого начала стало ясно, что этого никогда не хватит! Каждому ребенку нужен собственный родитель — свой человек, на которого он может положиться. У нас есть такие люди, не удивляйся. Мы не смешиваем понятия «родительство» и «собственность». Присмотрись: здесь есть Джек и Дав, Няня Айви и Маленькая Айви, и Кэти, Берди и Тина, и Мышка, и другие. Детям нужны все мы. Мы отдаем им себя целиком и даже немного больше.
— Не думаю, что я готов к этому, — осторожно заметил я.
— Согласна, но я не стала бы тебя останавливать, если бы ты настаивал. Ведь я могу ошибаться.
— Ладно, что я должен делать?
— Сколько у тебя комнат?
— Три спальни, кабинет, гостиная…
— Вполне достаточно. Хорошо, я согласна. У нас не хватает кроватей. Ты заберешь Алека, Холли и Томми к себе. Пусть пока живут по общему распорядку. Несколько дней не пытайся быть им ни братом, ни отцом, просто посмотри, что это значит — отвечать за них. Детям скажешь, что это временно. Попробуй это на вкус — путь к отступлению остается. Дети понимают, что такое «временно», и не привяжутся к тебе, пока им не скажут, что все устроилось. Во всяком случае, сильно не привяжутся. За неделю — максимум за две — сам поймешь, можешь ты стать родителем или нет. Не думаю, что это травмирует детей, а уж тебе точно больно не будет.
— Я не беру на себя никакой ответственности, правильно я понимаю?
— Ни малейшей. Но если решишь остаться, тогда уж ответственности будет с избытком. Тогда от тебя будут ожидать, что ты усыновишь и удочеришь их.
— Если я решу остаться?
— Джим, если ты решишь, что не можешь или не хочешь стать родителем, тебе нет смысла оставаться в Семье, согласен? Ведь ты знаешь наши цели. Мы ждали, когда ты притрешься к нам, — вот удобный случай. В противном случае отчаливай и освобождай место, договорились? Ты мне нравишься, но дело важнее.
Мне было больно это слышать. Некоторое время я смотрел на свои ботинки, которые не мешало почистить. А, ладно.
— Хорошо.
— Хочешь еще лимонаду?
— Угу, только мед приторный.
— Не размешивай.
— Би-Джей. — Да?
— Куда могут отослать Алека? Она задумчиво поцыкала зубом.
— Есть одно место для безнадежных детей. Для диких.
— Диких?
— Тех, что одичали, как Тарзан или Маугли. Только тем двоим повезло: за Тарзаном ухаживали обезьяны, а Маугли воспитали волки, — к тому же в сказках все кончается хорошо. В реальной же жизни дикие дети обделены, поэтому в них остается слишком мало от человека. Они — животные в человеческом облике. Их никогда не научить говорить, и они никогда не захотят учиться: окно для обучения в них закрыто. Они не могут ходить прямо — их тела утратили такую способность. И способность логически мыслить у них снижена. Они не доверяют людям; часто страдают серьезными нарушениями осанки, авитаминозами и так далее. Обычно они долго не живут. — Она снова поцыкала зубом. — Ну и конечно, среди них есть больные кататонией, аутизмом, сумасшедшие с устойчивыми нарушениями психики, находящиеся в шоке.
— Но их не запирают в сумасшедший дом?
— Нет, конечно, не запирают. — Ее голос прозвучал странно. — О них заботятся.
— Ну, слава Богу… — Тут до меня дошла странность ее тона. — Погоди, как о них заботятся? Даже у нас не хватает рук…
— О них заботятся, Джим. — Она сделала паузу и продолжала более тихим голосом: — Помнишь, как в Сан-Диего и Лос-Анджелесе закрыли зоопарки и заказники?
— Да, не хватало обслуги, но…
— Что тогда сделали со львами?
— Усыпили; не было другого выхода…
— Правильно. Потому что за ними некому было ухаживать, и зверям пришлось бы заботиться самим о себе. — Би-Джей поставила стакан на стол, поднялась и убрала остатки лимонада в маленький холодильник. — Более гуманного выхода они не придумали, — пробормотала она. — Сволочи.
Леди с Мадагаскара, очень дама чудная,
На нос сумку надевала, зачем, я не знаю.
И, кажись, бутылку виски
Прятала под сиськой.
Впрочем, стойте здесь, я сбегаю узнаю.
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Дети — единственное меньшинство, которое вырастает в своих собственных угнетателей.
Соломон Краткий.

Холли упала и ободрала себе коленку. Она сдержала слезы, изо всех сил стараясь не разреветься, и быстро вскочила на ноги, как будто ничего не случилось. Меня она не заметила, утерла нос и пошла дальше, слегка прихрамывая.
— Эй, хромоножка, — позвал я.
Девочка удивленно повернулась. Она и не подозревала, что я здесь.
— С тобой все в порядке? — Угу. Холли убрала волосы, падавшие на глаза. На лице ее застыло выражение, какое бывает у детей, остановленных взрослыми и ждущих, когда их отпустят заниматься дальше ребячьими делами.
— О-о! — протянул я. — У Би-Джей осталось малиновое мороженое, и я подумал: не предложить ли тебе полакомиться им вместе со мной?
Она отрицательно мотнула головой. В глазах застыли слезы. Я видел, как хочется девочке расплакаться или, по крайней мере, прижаться к кому-нибудь, но она была слишком гордой, чтобы признаться в этом.
Положив мотыгу — я окучивал помидоры, — я присел перед ней на корточки.
— Что случилось, малышка?
— Ничего.
— Ты меня обнимешь? Она снова мотнула головой.
— Ладно. — Иногда лучше всего ничего не предпринимать. — Ты мне не поможешь?
Она шмыгнула носом и кивнула.
— Отлично. Пойди и возьми такую же мотыгу. — Я поднял и показал ей свою.
— А где они лежат?
— Вон в том сарае. Холли повернулась. — А…
— Пойди и возьми. Она колебалась.
— Ну, иди.
Девочка хотела что-то сказать, но лишь покачала головой.
— Что с тобой? — спросил я.
Она промолчала и нехотя потащилась к сараю; по мере приближения к нему она шла все медленнее и медленнее и перед открытой дверью остановилась, глядя внутрь. Даже издали было заметно, как она дрожит, — В чем дело?
— Там темно! — сказала она.
По тому, как она это сказала, я понял, что для нее это было больше чем просто темнота.
Во мне нарастало раздражение. Хотелось прикрикнуть на нее, но я вовремя остановился. Что-то здесь не так.
— Холли!
Она не слышала меня, стояла и не отрываясь смотрела внутрь, как загипнотизированная птичка. Какую змею она там видела?
— Холли!
Ее начало трясти.
Сработали мои армейские рефлексы: я пригнулся и бросился вперед, но не прямо, а забирая в сторону и держа на всякий случай наготове мотыгу.
В сарае никого не оказалось. Я не знал, радоваться мне или расстраиваться.
Я повернулся к Холли. Она почти что впала в кататонию. Отшвырнув в сторону мотыгу, я упал перед ней на колени и схватил за плечи — она одеревенела.
— Холли? Никакого ответа.
— Что за?..
Я обнял ее, крепко прижав к груди, поднял и понес прочь от сарая, за дом, чтобы она вообще его не видела. Однако девочка по-прежнему не расслаблялась.
— Успокойся, Холли, все уже хорошо. Джим с тобой. — Я присел на каменный заборчик, отделявший заасфальтированный внутренний дворик. Посадив ее на колени и обхватив покрепче, я успокаивал ее как умел: — Все хорошо, миленькая, все хорошо. Большой Джим с тобой. Все в порядке.
Она что-то пробормотала.
— Что ты говоришь?
— Простите, — всхлипывала она. — Пожалуйста, не бейте меня.
— Что? Я и не собираюсь.
— Я больше не буду. Честное слово.
— Послушай, детка… Все хорошо. Я — Джим, ты помнишь? — Она все еще цепенела от страха. Я отодвинул ее, чтобы она могла рассмотреть мое лицо. — Это же Джим, большой некрасивый Джим. Ты помнишь меня?
Она моргнула и ошеломленно уставилась на меня.
А потом не выдержала и разрыдалась.
Она забралась обратно ко мне на колени, я прижал ее к груди, и гладил по голове, и покачивал, и не переставая говорил, что все будет хорошо. Я обнимал ее, я любил ее, я дал ей выплакаться у меня на груди. Холли тихонько всхлипывала, время от времени икая. Теперь она не пыталась сдержаться. Один раз она было вытерла слезы, но я снова прижал ее к груди и велел выплакать все.
— Не удерживай их, моя радость, пусть все они вытекут. Это легче, чем носить их с собой повсюду. Плачь, Холли, плачь, моя девочка.
Постепенно всхлипывания стали затихать, и девочка безвольно обмякла в моих руках — крошечный тряпичный человечек, такой худой, такой ужасно худой и маленький.
Какая она хрупкая!
Не вставая с забора, я осторожно, едва дыша, устроился поудобнее; ее руки сразу же напряглись и обхватили меня.
Наконец она заговорила: — Я так испугалась.
— Знаю, — сказал я. — Я видел.
— Но теперь я не боюсь.
— Ты хорошая девочка, — И погладил Холли по голове.
— Когда ты со мной, я не боюсь.
— М-м, ты вообще не должна больше бояться. Она шмыгнула носом и вытерла его о мою рубашку.
— Я думала, что ты уходишь.
— Нет, я никуда не уйду, пока нужен тебе.
— Но я подумала…
— Ш-ш-ш. — Я обнял ее. — Как же я могу бросить такую красивую и такую хорошую девочку? Но это была ложь.
Как я мог обещать такое ребенку, когда нарушал каждое свое второе слово?
Дезертировал из армии, предал Джейсона и Племя. Не очень-то хороший тянется за мной след. Я могу предать и этих детей, не успеет петух трижды прокукарекать. Тем более что есть хороший повод.
Холли отдыхала, положив голову мне на грудь и вцепившись в мою руку. Бедный глупенький ребенок, она верила в меня больше, чем я сам. О черт!
Погладив ее волосы, я вспомнил, как мы любили детей в племени Джейсона. Или не любили? Мы сделали их маленькими рабами. Мы заставляли их прислуживать за столом, мыть посуду, стирать, мыть полы, спать с нами, оправдывая все это тем, что якобы «воспитываем в них ответственность».
Не отрицаю, они были очень счастливы. Они смеялись, пели и играли так весело, что, глядя на них, я почти забывал о катастрофическом положении человека на этой планете.
Нет сомнения, что те дети были любимы, но… в том-то и дело. Как их любили? Думаю, в том была и моя вина.
Я не хотел, действительно не хотел, сначала не хотел. Но все настаивали, даже дети утверждали, что им это нравится, что в этом нет ничего постыдного, что надо отбросить стыд как глупый предрассудок, когда развлекаешься с кем-нибудь в постели. Вскоре все стало очень просто, так просто было чувствовать себя членом их Племени.
Со временем это вовсе не казалось чем-то неправильным.
Но что, если они ошибались? И если они ошибались, кто же тогда я? Дезертир. Ренегат. Растлитель детей.
Эти мысли мешали мне держать Холли так близко от себя. Я хотел обнимать ее, потому что детям это необходимо, но боялся…
… потому что Джейсон и его Племя верили, что детям и подросткам полезно заниматься сексом между собой и со взрослыми с обоюдного согласия. Что, если я забуду, где и с кем нахожусь? Нельзя обидеть кого-нибудь из этих детей — они и так достаточно обижены.
Все предельно просто: я не тот человек, кому можно доверить детей, как бы я ни любил их.
И нельзя признаться Бетти-Джон, потому что они больше нуждались в моей помощи, чем в страшной правде обо мне.
Мы долго молчали. Я сидел, думал и гладил девочку по голове, что-то воркуя и время от времени целуя ее в макушку.
Мне показалось, что я уже вижу дальнейшее. Надо бежать отсюда.
Так будет лучше для всех.
— Джим?
— Да, хромоножка?
— Я тебя люблю.
— Я тебя тоже люблю.
— Прости меня за… сарай. Я испугалась.
— Это бывает, милая. Я тоже иногда пугаюсь. В сарае такие страшные грабли.
— Угу. — Она не стала ничего объяснять.
Почему-то мне вспомнился доктор Дэвидсон, его спокойный терпеливый голос. Он мог спросить о чем угодно, и вы не боялись ответить. Хотелось, чтобы он знал о вас все. Хотелось, чтобы он понимал вас.
Хорошо бы снова поговорить с ним.
Хорошо бы и Холли с ним пообщаться. Черт, я хочу, чтобы Холли поговорила со мной. Изо всех сил стараясь воспроизвести тон доктора Дэвидсона, я спросил: — Кто тебя бил?
— Мама, — тихо прошептала она.
— Мама? — Я изобразил удивление. — Почему?
— Потому что я не могла сидеть в шкафу. Мама велела мне спрятаться там и тихо сидеть; я так и сделала — но потом я вся испугалась и… — Холли замолчала, чтобы еще раз вытереть нос о мою рубашку, Она громко засопела, и я было решил, что девочка опять заплачет, но она сдержалась и зачастила: — Я открыла дверцу и стала спрашивать, можно ли мне вылезти, если игра закончилась, а мама больно шлепнула меня и изо всех сил толкнула обратно в шкаф и сказала, чтобы я заткнулась, а потом захлопнула дверцу и заперла ее или подперла чем-то, потому что я не могла открыть ее и вылезти. Я старалась, изо всех сил старалась и кричала тоже изо всех сил, но никто меня не слышал и не приходил, а потом… — Холли с трудом перевела дух. — А потом я услышала, как закричала мама. Она очень страшно кричала, мистер. Будто с ней делали что-то очень страшное. И другая штука тоже кричала, такая большая красная штука. Я стучала в дверь и кричала, чтобы меня выпустили, чтобы я могла помочь моей маме, но никто не пришел. И я не могла вылезти из шкафа. Он был весь поломан. Я очень долго сидела в шкафу — два или три месяца, точно не знаю. Там было так темно, мистер. Пожалуйста, скажите, с моей мамой все в порядке? Могу я увидеть ее?
— Ш-ш, моя девочка, ш-ш. — Я обнимал ее, гладил по голове, качал на колене и говорил: — Ш-ш, теперь с тобой Джим. Джим здесь.
Это объясняло поведение Холли и ее боязнь сарая, и шкафов в доме, и всех остальных замкнутых темных мест в этом мире.
Неожиданно она подняла личико: — Ты не уйдешь?
— Я люблю тебя, милая. — Это была правда. Я любил ее.
Но даже если и нет, как можно бросить ее сейчас?
Странный все-таки парень Чак!
Расстегнул он как-то пиджак,
Мы чуть не тронулись умом,
Увидев пазуху с дерьмом.
В уборную его он нес, чудак.
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Друг — это человек, который вместо того, чтобы любить себя, любит вас.
Соломон Краткий.

Сорок три дня спустя (это могло произойти и раньше, но Бетти-Джон должна была убедиться) я стал отцом. Более скорое разрешение от бремени в хрониках не упоминается. И более плодоносное: Томми, Холли, Алек и медведь. Так в газетах и сообщили: три ребенка и одно тряпичное животное.
К присяге меня привела Берди, а Би-Джей так и светилась от гордости. Дети, отмытые и начищенные, с серьезными мордашками, стояли рядом со мной в новых рубашках и шортах (ради такого случая Би-Джей не поскупилась), не совсем понимая, что все это означает, но чувствуя важность события.
Я объяснил им очень осторожно: мол, они будут постоянно жить со мной, теперь я их папа и буду заботиться о них. Томми мрачно кивнул, не сказав ни слова. Холли поинтересовалась, не станет ли она мамой. Я спросил, не согласится ли она взамен быть маленькой девочкой, но она сказала: нет, мамой. На время пришлось уступить. Алек долго молчал, но потом все-таки сумел выдавить: — И медведь тоже?
— Конечно, и медведь тоже. — Так я усыновил и мишку.
Получить соответствующие бумаги оказалось несложно. Бетти-Джон начала их готовить по истечении третьей недели, а Берди осторожно, исподволь опрашивала детей (я думаю, они ее искренне интересовали). Единственное, что меня удивило, так это необходимость подписать отказ от приданого — хотя Конгресс давно одобрил закон о наследовании, бюрократическая машина еще работала по старинке. Я погся, что сочетаюсь с детьми не ради их денег, ведь если они не имеют их сейчас, то могут унаследовать в дальнейшем, и так далее, и тому подобное.
Я уже был знаком с родительской присягой, но тем не менее внимательно просмотрел ее еще раз в поисках лазеек, двусмысленностей, юридических крючков и ловушек. Не нашел ничего и гордо ее принес. Мое «я согласен» было одной из самых приятных вещей, которые я когда-либо делал в своей жизни.
Только две неприятности омрачили этот день. Одна небольшая, а другая — она чуть не сорвала мое родительство.
Сначала с небольшой.
Во время тихого часа после полудня Бетти-Джон зашла ко мне с небольшой коробочкой в руках. Чересчур счастливой она не выглядела.
— Что ты мне принесла, Добрая Фея? Она не улыбнулась.
— Это для тебя и твоих детей.
— Еще подарки?
— Не совсем…
Я открыл коробку. Там было четыре маленьких кожаных мешочка с ремешками, чтобы носить на шее.
— Что это?
— Ладанки на счастье, — сказала она по-прежнему без улыбки… Я попытался развязать один, но мешочек был застрочен наглухо и сверху еще залит пластиковым клеем.
— Такие же наденут все наши дети. Их прислали вчера.
— Не слишком ли много — со всеми этими биперами, собачьими бляхами, медицинскими картами, аварийными свистками и всем прочим? Я хочу сказать, не достаточно ли разной дряни уже болтается на шеях наших ребятишек? Почему бы не надеть еще и блошиные ошейники?
— Это идея не моя, а правительства. Это амулеты против червей, о которых я тебе говорила.
— Что в них?. Бетти-Джон пожала плечами.
— Государственная тайна. — Потом добавила: ~~ Толченое стекло, цианид и споры бактерий. Каких — неизвестно.
— Откуда ты знаешь?
— Один из них оказался открытым. К счастью, это обнаружилось в лаборатории, когда Берди стерилизовала мешочки.
— О! — вырвалось у меня. — А вдруг теперь одного не хватит?
— Нет, их прислали с запасом. Во всяком случае, этот предназначался для Билли Джеймисона.
Билли, один из двух младенцев, прибывших тем же автобусом, что Томми, Холли и Алек, умер полтора месяца назад. Пневмония. У нас не оказалось лекарств, чтобы спасти его.
Я взвесил мешочки на ладони.
— Запечатаны на редкость прочно. Не понимаю, какая от них польза.
— Они предназначены не для детей, Джим.
— Но цианид?..
— Ты знаешь ребенка, который мог бы принять его? Ха-ха. Я и фруктовые таблетки не каждому могу всучить. Они не хотят принимать их. Мне хватает гоблинов, что живут на холме — с кошмарами насчет червей я не желаю иметь дела. Цианид — для хторров, как и бактерии, и стекло. Если червь сожрет ребенка с амулетом, это будет последний ребенок, которого он сожрет. Мы надеемся.
Я посмотрел на Би-Джей. Потом на маленькие мешочки. Потом снова на нее.
— Ужасная черствость…
— Это приказ. Если мы хотим получать дотации, то должны защищать наших детей. Кто-то в Денвере предложил надеть на них амулеты. По их теории, хторране не прирожденные людоеды, но время от времени кто-нибудь из них входит во вкус, как тигр. А дети — наживка.
— Я… э… не вижу логики.
— Тебе это не нравится, не так ли? Я покачал головой: — Я не такой дурак, чтобы воспринимать это всерьез. Она кивнула: — Я тоже, но все-таки надень их на детей, ладно?
Я надел, а потом отправился к своему терминалу и вошел в центральную базу данных. И копался там до тех пор, пока не нашел несколько предварительных отчетов по амулетам. Материал был секретный, но я пустил в ход пароли Спецсил. Тайны охранялись, но делалось это из рук вон плохо, потому что компьютер выдал на экран все.
Амулеты содержали в себе не только толченое стекло, цианид и иммобилизованные бактерии, но этот набор довольно близко отражал их начинку. По теории, ткани хторран были очень прочными снаружи и внутри. Толченое стекло должно было их разрезать, чтобы иммобилизованные бактерии проникли в кровяное русло и убили зверя.
Но в одном Бетти-Джон ошибалась. Там был не цианид, а нервно-паралитический газ — и он предназначался для детей. На хторран газ действует иначе, чем на людей. Эти твари страдают только легким недомоганием, но, раздавив своими челюстями грудь ребенка, хторр выпускал достаточно газа, чтобы ребенок не мучился. Они все продумали. Оставалось только убедить червей раскусывать амулет, когда они пожирают детей.
В отчетах имелась серьезная логическая неувязка. Тигры-людоеды бродили по Индии и Пакистану годами, но ни одному тамошнему правительству даже в голову не приходило навесить своим гражданам подобные амулеты. Чтобы оправдать такую меру, людоедов не хватало. Число смертей за год не превышало «приемлемого» уровня. Однако тот же самый довод наше правительство использовало и в отношении хторран: они не прирожденные людоеды и их слишком мало, чтобы принимать такие экстраординарные меры. Но тогда зачем ладанки?
Почему их в обязательном порядке должны носить все военнослужащие, гражданские и правительственные чиновники? Почему они продаются населению по себестоимости? Это чертовски много говорило о том, как серьезно правительство относится к хторрам. А так как наше правительство всегда реагировало на события по меньшей мере с двухлетним опозданием, то было ясно, насколько серьезно хторранское заражение. Число смертей за год стало «неприемлемым», и амулеты являлись последним оружием отчаяния.
Примечания тоже не были лишены интереса. Скрученные спирали с ферментами, растворяющими соединительные ткани, отвергли по причине их опасности для носителя амулета. Так же как и радиоактивные элементы и токсины. Старые добрые методы, кажется, не устаревали. И пусть живых хторров в неволе не хватало, чтобы провести лабораторные испытания, правительство ожидало, что использование большой части населения в качестве подопытных кроликов покажет, какой тип ладанок наиболее эффективен. Наша Семья попала в Северо-Западный регион. Мы испытывали состав О5Х-13.
Потрясающе! Я усыновил и удочерил не детей. Под родительскую опеку я взял живцов.
"Старых дам и престарелых мужчин
Или масонов, но чтоб побольше морщин".
На вопрос, кого она предпочитает,
Наша молодежь так отвечает
(И несколько солидарных с нею меньшинств).
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Не буди спящую ложь.
Соломон Краткий.

Другая неприятность произошла ночью.
Я уложил Алека и Холли на двуспальной кровати, а потом отправил спать Томми, Поскольку он был постарше, то заслуживал отдельной спальни.
Знаете, если бы я был более искушен в жизни, то распознал бы признаки еще в первый вечер, когда переставлял мебель. Томми настаивал, чтобы Алек спал с ним, и объяснил: — Потому что он мой.
Я был настолько наивен, что сказал: — Не волнуйся, я знаю, что вы долгое время были вместе. Никто не отнимает его у тебя. Просто я думаю, что тебе уже пора иметь собственную комнату.
Мальчик, казалось, согласился, но на следующее утро я нашел его с двумя младшими в их постели. Тогда я ничего не понял, просто воспринял это как еще один признак пережитого ими.
А потому не стал спорить: пусть остается как есть.
Но теперь я — их законный отец, и в мои обязанности входит помогать им взрослеть. Итак, я отправил Томми обратно в его комнату, сказав при этом, что он не может спать с Алеком всю жизнь и я, как отец, хочу, чтобы отныне он привыкал к своей кровати.
Потом отправился спать и сам.
Я пролежал минут пятнадцать, стараясь расслабиться — заставляя себя расслабиться, — и под тихое гудение кондиционера размышлял, можно ли обзавестись семьей, не имея жены. Я уже пришел к выводу, что если дети нуждаются во мне, то это не важно, как вдруг кто-то босиком вошел в комнату.
— Томми, это ты?
Скрипнула кровать, когда он забрался ко мне под простыню.
— Томми?
— Я хочу спать здесь. Света я не включил.
— Что происходит?
— Ничего. Просто я хочу спать с тобой. — Он придвинулся ближе и обнял меня рукой. Крепко обнял. Для тринадцатилетнего пацана он был достаточно силен. — Ты теперь мой папа.
— Угу. — Я обнял его в ответ и взъерошил ему волосы. — Но ты теперь большой мальчик и — эй! — Я быстро натянул простыню и сел. — Какого черта ты делаешь?
И сразу же пожалел о вопле. В темноте был виден его силуэт — мальчик дрожал. И голос его дрожал тоже.
— Ты не хочешь меня?
У меня чуть не вывалилась прямая кишка, когда я сообразил, о чем речь.
— Я думал, что ты хочешь меня. Разве не поэтому ты стал папой?
— Я усыновил тебя, Томми, потому что люблю тебя. Он недоверчиво хмыкнул.
— Я правда люблю тебя, — настаивал я. Мозг работал на полных оборотах, пытаясь найти правильный выход. — Действительно люблю. — Он, казалось, почти успокоился и снова стал подбираться ко мне. — Но я имею в виду не это. Томми, ты меня любишь?
— Ты не пускаешь меня!
— Я о другом. Существует масса видов любви…
— Чего ты хочешь? — закричал он и заплакал, всхлипывая, как маленькая девочка. Я начал понимать, что он предлагал мне единственную вещь, которую имел, — свое тело, — а я отверг подарок. Как я могу любить, если не разрешаю ему проявить ответное чувство?
— Томми…
Мне хотелось взять его на руки и прижать к себе, но я не осмелился и вместо этого слез с кровати.
— Не вставай, — проворчал я и, прошлепав в гостиную, включил телефон.
Бетти-Джон еще не спала — в такой-то час. Она ответила после второго гудка.
— Кто это?
— Джим. У меня возникла проблема.
— А до утра твоя проблема не подождет?
— Нет, не подождет. Би-Джей, бумаги на детей еще не пришли?
— Нет, а в чем дело?
— Да просто Томми попытался залезть ко мне в постель. Я хотел узнать, откуда?..
— Это все?
— Может быть, я выразился недостаточно ясно, Би-Джей? Он хотел большего, чем просто спать со мной.
— Я поняла. Это все?
— Би-Джей!..
— Джим, мы уже сталкивались с подобными случаями. Это происходит очень часто, и я удивлена, что ты не в курсе. Мог бы сообразить, увидев, как он обращается с Алеком.
— Ладно, пусть я не сообразил. Сейчас не время кружить вокруг да около. Я просто не знаю, что делать.
— Лечь обратно в постель. Сказать Томми, что ты его любишь.
— Уже пробовал. Не помогает.
— Я же говорю: скажи ему, что ты его любишь. Скажи так, чтобы он понял.
— Бетти-Джон… Ее тон стал резким.
— Ладно, объясняю доступно. Многих детей подобрали в маленьких городах или там, где не было порядка или мало-мальски действенной социальной помощи. Они выжили не благодаря наследственной склонности к выживанию. Это не дикие дети, напротив, они в достаточной мере цивилизованны, чтобы стать предельно беззащитными. Такие при крахе общества умирают первыми, а те, что выжили, заучили, что их выживание зависит от благосклонности других людей. Иногда они вынуждены платить за благосклонность именно такую цену. Прости, что шокирую тебя, Джим, но я думала, что ты знаешь. Множество детей выжило лишь благодаря проституции. Таковы правила игры, во всяком случае, они так считают. Их нельзя переубедить за одну ночь — они просто не поймут, что ты стараешься втолковать. Слишком дорого они заплатили, чтобы заучить правила. Отталкивая от себя ребенка, ты тем самым говоришь ему, что он нелюбим.
— Но это неправда…
— Но он думает так, потому что не знает ничего другого. Джим, подумай об этом. Мы видим перед собой лучших из выживших. Что, по-твоему, произошло с некрасивыми детьми, с теми, кто не был достаточно симпатичен для секса?
Я не ответил.
Бетти-Джон без обиняков заявила: — Джим, только что ты сказал Томми, что он должен Умереть, так как безразличен тебе.
— Но он должен быть умнее, — возразил я.
— Должен? Три года его учили обратному. Можно разрушить его убеждения за шесть недель?
— Пожалуй, нет. Но я думал…
— Ты усыновил этих детей на горе и на радость. Так вот это — горе. Он хотел расплатиться с тобой единственной монетой, которая у него была. Ты должен сделать одно из двух: либо принять плату, либо научить его, что существует множество других способов возвратить долг. Если не можешь сделать сегодня ночью второе — а я думаю, что можешь, — ты обязан сделать первое. И не надо приводить мне доводы о морали и гуманизме — только не в такой поздний час. Их сразу можно разбить первой заповедью нашей Семьи: мы должны общаться с детьми на их уровне, если хотим, чтобы они нас поняли. — Она помолчала. — Я виновата, что заранее не предупредила тебя, но мне казалось, что ты держишь ситуацию под контролем.
— Ты знала?
— С первого дня. Берди проверила Томми на триппер. Алека тоже.
— Алека?..
— Алек подхватил его от Томми. С девочкой все в порядке. С каким бы уродом они ни имели дело, ее он не тронул.
Я присел на ледяной пуфик.
— Мне… Не знаю, что делать. Слушай. Может быть, отказаться от всего этого?
— Только через твой труп, теплый и подрагивающий, Я предупреждала, что обратного пути не будет.
— Я и не хочу обратно, но, черт возьми, я не могу уладить это!
— Нет, можешь. Я читала медицинскую карту. Твоя половая индивидуальность изобилует всеми возможными извращениями. Порог их проявления чрезвычайно низок — ладно, не обращай внимания. По крайней мере, у тебя все-таки есть половая индивидуальность, у большинства в наши дни она вовсе отсутствует.
— Бетти-Джон, — взмолился я. — Ты не знаешь, что мне пришлось испытать…
— Ты прав, не знаю — и меня это мало интересует. Меня волнуют только дети. Джим, перестань отнимать у меня время. Я знаю, что с тобой происходит. Ты хочешь остаться чистеньким. Все хотят. Твоя беда в том, что ты всегда боялся, что о тебе могут подумать. Господи! Ты даже не представляешь себе, как это раздражает. Из всех твоих пороков этот — самый невыносимый.
— Я, конечно, виноват…
— А это — еще один. Я знаю, что ты можешь справиться, иначе ни за что не подписала бы документы. Сейчас самое главное — предоставить Томми достаточно любви, воспитания и ухода, чтобы появился сырец, из которого можно вылепить настоящего человека. И плевать, чем пахнет это воспитание, до тех пор пока Томми не научится быть самостоятельной личностью. По крайней мере, он все равно будет на порядок выше, чем все эти зомби, о которых надо заботиться всю жизнь. Ты знаешь, что делать, так что приподнимай свою чертову задницу, отправляйся к нему и будь отцом.
— Би-Джей, но я не знаю, с чего начать. Я не знаю, как…
— Нет, знаешь. Я видела тебя с детьми, Джим. Ты обращался с ними как с маленькими людьми. Как ты думаешь, почему они тебя любят? Ты уже делаешь то, что им необходимо больше всего. Так что забудь всю чушь насчет разницы между взрослым и ребенком. Это глупость, из-за которой мы создаем из себя врагов собственного вида. Перестань думать о собственности или Даже о великой ответственности. Просто отнесись к детям с тем же уважением, с каким ты отнесся бы к другой личности — ты это иногда делаешь, — и все будет прекрасно, потому что это единственное, что им действительно требуется. Пойди и поговори с ним. Просто поговори или, еще лучше, дай ему выговориться. Пусть расскажет, чего хочет и в чем нуждается. Тогда и поймешь, что можно сделать. Начни с того, что тебе тоже необходимо кого-нибудь обнять, и все станет гораздо проще.
Би-Джей бросила трубку. Я знаю, что с электронным телефоном это невозможно, но сигнал отбоя прозвучал примерно так.
Я вернулся в спальню. Мальчика там не было.
Томми не оказалось ни в его постели, ни в кровати Алека и Холли. Они оба свернулись калачиком около чисто вымытого (но по-прежнему неполноценного) медведя.
Томми нигде не было.
Я хотел было снова броситься к телефону и позвонить Би-Джей — но на это не хватало времени. Возможно, я еще успею догнать его. Схватив одежду, я босиком выбежал в темноту.
Далеко искать не пришлось. Стояло полнолуние. Томми сидел во внутреннем дворике, обхватив колени руками; в лунном свете его ночная рубашка казалась почти прозрачной. Мальчик тихонько плакал.
Я присел рядом.
— Томми, что ты делаешь?
— Ничего. — Потом: — Думаю, куда бы мне уйти. — Уйти?
— Не могу больше оставаться здесь.
— А как же Алек и Холли?
— Они теперь ваши.
— И твои тоже.
— Нет. Теперь вы их отец.
— А ты не думаешь, что небезразличен им?
— Это не важно. Наверное, я теперь слишком старый. Как Микки.
— Какой Микки?
— Мой брат. Мой настоящий брат. Он был… — Мальчик нахмурился, пытаясь припомнить. — Он старше меня, но я не помню на сколько. Когда он стал слишком старым, Фостер разлюбил его, и ему пришлось уйти.
— Кто такой Фостер?
— Наш последний отец.
— Он любил тебя? Томми кивнул.
У меня пересохло в горле.
— Как… он любил тебя?
— Он разрешал нам спать с ним и делал разные вещи… — Томми поднял голову. — Он правда был хороший, даже если иногда нам не нравилось, что он делает. Он часто нас купал. И мы никогда не голодали.
— Что с ним случилось?
— Он умер. Наверное. Однажды он не вернулся. Через несколько дней нас нашли и отправили сюда.
— Почему ты не рассказывал об этом раньше?
— Рассказывал. Я думал, вы знаете. Мы рассказали обо всем леди в… где же это было? Они сказали, что сообщат вам.
— Не хочешь вернуться в дом? — Нет.
— Почему?
— Потому.
Я придвинулся к нему и положил руку на худое плечо.
Мальчик напрягся.
— Томми, я был не прав. Я не знал, что это тебе необходимо. Там, где я вырос, это считали неправильным — мужчины не занимаются любовью с другими мужчинами.
— А Фостер говорил, что занимаются. — Голос Томми был ясным и невинным. — Он говорил, что это благородно и… и платонически, и еще много разных слов.
Даже не зная этого человека, я бы с радостью убил его. Зрелые юноши — одно дело, а невинные дети — совсем Другое.
— Хорошо, — медленно произнес я. — Наверное, в одних местах занимаются этим, а в других нет.
— А это какое место?
Я уже открыл рот, чтобы ответить, но что-то остановило меня, Какой-то отдаленный звук. Чувство. Вместо этого я спросил: — А чего ты хочешь?
Он немного подумал. Я поймал себя на том, что вновь слышу тот звук, очень слабый и очень далекий. Наконец Томми сказал: — Иногда там было хорошо. Фостер говорил, что любит меня больше, чем других. Мне это нравилось. Он говорил, что я — хорошенький маленький мальчик, и всегда покупал мне игрушки, разные вещи и даже красивую одежду. Хорошие были времена. Он любил, чтобы я был красивый и нравился ему, а я хотел, чтобы было хорошо ему.
Я ничего не ответил. Не знал, что сказать, не был уверен в своих чувствах. Злость — не на Томми, а на того человека, который использовал его, — печаль, жалость, гнев, проникновение, да, потрясающее проникновение. Все, чего хотел Томми, — делать добро окружающим. Я отчетливо понимал это.
— Теперь вы меня не любите, да? — спросил он. Я обнял его за плечи и притянул к себе.
— На самом деле, — сказал я, — сейчас я люблю тебя еще больше, потому что ты честен со мной. Теперь я понимаю многое, чего не понимал раньше. Хорошо, что ты рассказал.
— Правда?
— Правда.
Некоторое время мы сидели молча. Потом Томми сказал: — Я хочу, чтобы это было место, где меня любят. Вот так. Такой ответ.
— Хорошо, — согласился я. — Думаю, нам обоим надо повзрослеть. Ты должен мне помочь. — Я прижал его покрепче, он не сопротивлялся. — Хочешь спать со мной сегодня?
— Если вы этого хотите, — безучастно ответил мальчик.
— Нет. Только если этого хочешь ты. Разреши мне объяснить правила секса. Они очень простые. Секс — это радость, которую ты получаешь с человеком, который тебе нравится. С людьми, которые тебе не нравятся, сексом не занимаются. И не делают этого, если другой человек не хочет. Это самое важное. Если не хочешь, об этом можно сказать.
— Правда?
— Правда.
— О, тогда хорошо, — вздохнул Томми.
Он получил информацию, а усвоил или нет — ну, ведь это только начало.
— Да, — неожиданно сказал он.
— Что да? — Я не был уверен, что он имеет в виду.
— Я хочу спать с тобой сегодня ночью.
Может быть, мальчику необходимо лишь обрести уверенность, сказал я себе, потому что уверенность — единственное, что он мог понять, а может быть, и понимал. А может быть, он действительно хотел спать со мной? А может быть… Можно гадать всю ночь напролет, но пора кончать с бесполезными рассуждениями насчет того, что я должен и чего не должен делать.
— Хорошо. — Я взял Томми на руки; мальчик еще был достаточно маленьким для этого. Прижал его к себе. — Я очень очень сильно люблю тебя, Томми. Можешь любить меня как тебе хочется. Хорошенько запомни, что не нужно ничего делать, если не хочется, не считая, конечно, умывания. Понял?
Он смотрел мне прямо в глаза; щеки были мокрыми от слез.
— Я хочу. Хочу сделать тебе хорошо. Ладно?
— Мне и так хорошо. Этот спор мне не выиграть.
— Ладно, — решил я.
Будь что будет.
— Мы идем обратно в постель?
— Конечно. — Я перебирал в уме все, что сказал, и гадал, что же упущено. — Сегодня ночью я хочу просто обнимать тебя, а другую вещь мы не будем делать, договорились? Будь ты проклят, Фостер! Томми растерялся, но все же кивнул.
Я начал подниматься, по-прежнему держа малыша на руках, но это было неудобно, и я опустил его. Он обнял меня за талию, а я его за плечи, чувствуя себя очень странно, неловко и неуверенно. Будто ступил на незнакомую территорию, а все карты оказались неверными.
В дверях я остановился. Опять тот же звук. На этот раз я его узнал.
Хторры. Охотятся.
Я дотронулся до амулета. Долго проверял все окна и двери — как будто это имело какое-то значение, потом пошел в постель.
Я прижал мальчика к себе, потому что это было то, чего он хотел, а спустя некоторое время это стало тем, чего хотел и я. И все, что я говорил Томми, стало абсолютно верным и для меня. Мне не нужно было делать того, чего я не хотел делать.
Черт с ними, со всеми остальными. Их не было с нами в постели.
Я был одинок, испуган и тоже хотел, чтобы меня любили.
И Томми хотел. Но я не давал себе воли не потому, что это неправильно, — я больше не знал, что правильно, а что нет, — просто не хотелось походить на Фостера. Поэтому мы ничего не сделали.
Утром я обнаружил Томми в кровати Алека, Холли спала в другой комнате. За завтраком она сообщила, что ушла туда, потому что ей хотелось спать. Я не стал продолжать тему. Лед был еще слишком тонок.
У поэтессы величина гекзаметра
Дюймов тридцать была в диаметре.
От критика зависел размах:
Набуханье в его штанах
Аналогичных достигало параметров.



36 БЕРДИ

У Вселенной есть лекарство против глупости. Только применяет она его, к сожалению, не всегда.
Соломон Краткий.

Я рассказал Берди о ночных криках хторров, и лицо ее посерело.
— Хорошо. Поговорим об этом на совете в воскресенье.
— Надо что-то делать сейчас же, — возразил я. Берди положила предметное стекло, которое рассматривала.
— Что, например? — Взяв другое стекло, она искоса взглянула на него. — У нас уже есть амулеты. Между прочим, где твой?
— О, я снял, когда принимал утром душ.
— Не волнуйся, искусственная кожа не пропускает воду.
— Честно говоря, я сомневался, что хторране застукают меня в ванной.
Берди занялась следующим препаратом.
— О? — удивилась она. — С каких это пор они назначают свидания?
— Как бы то ни было, — сказал я, — амулеты не помогут, и, между нами, я бы заранее позаботился об обороне.
— Конечно, ты прав. Тому, кто их носит, большой Пользы от амулетов не будет. У тебя есть какие-нибудь задумки?
— Забор против червей. Она хмыкнула.
— Этот вопрос обсуждался девять месяцев назад, и положили в долгий ящик.
— Девять месяцев назад хторры не паслись на здешних холмах, — Передай мне вон то стеклышко. — Берди вложила в микроскоп последний препарат. Я ждал продолжения разговора, но вместо этого она с головой ушла в настройку резкости. Включила ультрафиолет, потом снова вернулась к лазерной подсветке. — Норма, черт бы ее побрал! А мне показалось, что здесь что-то есть.
— Ну, так как насчет забора?
— Такие заборы — дорогое удовольствие. И рабочих рук у нас нет.
— Тройное бритвенное полотно и ежовая лента обеспечат неплохой уровень безопасности. Берди, вы все здесь в рубашке родились. Это ведь настоящий «шведский стол» для хторран, без доплаты за обслуживание.
— Скоро зима, Джим.
— Тем больше причин побеспокоиться.
— Я считала, что черви впадают в зимнюю спячку.
— Виноват., это летом они вялые. Правда, не настолько, чтобы заметила ты. В жару где-нибудь отлеживаются а ночью бодрствуют, но их аппетит от этого не ухудшается.
Берди вставила следующий препарат и стала наводить резкость, переключилась на большее увеличение и кивнула сама себе.
— В газетах пишут другое.
— Газеты врут. Я прослужил в Спецсилах почти два года. Мы жгли червей в норах, Самый опасный месяц — январь. Не знаю, почему правительство до сих пор продолжает прислушиваться к этому международному сборищу болванов, окопавшемуся высоко в горах в Денвере, но их сведения о поведении и образе жизни червей верны с точностью до наоборот.
Берди постучала по клавишам, вводя картинку в память компьютера, и выключила микроскоп. Когда в комнате зажегся свет, она посмотрела на меня, вытирая руки полотенцем.
— Джим, я понимаю твою… ах да, озабоченность по поводу червей, однако…
— Ты считаешь, что у меня психоз, не так ли?
— Если хочешь. Дело в том, что Бетти-Джон и я думаем, что тебе лучше сосредоточить внимание на детях. — Она пристально посмотрела на меня. — Между прочим, как у вас дела? — Это был не случайный вопрос.
— Притираемся помаленьку, — осторожно ответил я.
— Что это означает?
— Ничего.
Она ощупывала глазами мое лицо.
— Сомневаюсь. Тебя видно насквозь, Джим. Сквозь тебя можно читать газету. Скажи правду.
— С Томми… проблема.
— Разумеется. И ты не хочешь позволить ему справиться с ней самостоятельно, не так ли?
— А?
— Из этой проблемы ты создаешь еще одну. Что с ним такое? — спросила Берди.
Я набрал в грудь воздуха. Как лучше сказать об этом?
— Ну, рожай, Джим.
— Я люблю мальчишку. Но он… Я не хочу, чтобы он стал голубым.
— Ну? Так в чем же проблема?
— Берди!
— Что «Берди»?
— Он лезет ко мне в постель, а у меня сердце кровью обливается, когда приходится отталкивать его.
— Так не отталкивай.
— Я не гомик!
Она вздрогнула.
— Пожалуйста, Джим, здесь никто ни разу не назвал тебя ниггером, не так ли?
— Я только на одну четверть черный, и это незаметно, — возразил я.
— Верно, незаметно, — согласилась Берди.
— Ты даже не можешь судить об этом по моей генной карте, — добавил я.
— И даже по твоему менталитету, — закончила она. — Вероятно, это и спасло тебе жизнь во время эпидемий. По статистике, белые имеют наименьшую сопротивляемость хторранским микроорганизмам. А негры — наибольшую. Ты должен благодарить своего дедушку за то, что он не был расистом.
— Спасибо за нравоучение, но мы говорили о Томми.
— О нем и речь. Суть в том, что мы здесь не навешиваем отрицательные ярлыки.
— Что?
— Ну, обидные эпитеты. Грубые прозвища. Во-первых, наши гомики отличаются вспыльчивостью. — Берди показала мне на стул, и я сел. — Во-вторых, что у человека на уме, то и на языке. Ты канализируешь свои мысли словами, которые употребляешь. Отрицательные ярлыки служат барьером. Они не позволяют тебе прочувствовать общую картину.
Я нетерпеливо махнул рукой.
— Все это мне известно, Берди. Давай вернемся непосредственно к делу, хорошо?
Она развернулась в кресле, придвинула его вплотную к моим коленям и, подавшись вперед, сказала: — То, к чему я клоню, заключается в следующем: для человека, много видевшего и много испытавшего за последние два года, ты самый напыщенный, самодовольный и неприятный изувер, с каким только я имела несчастье иметь дело. Ты мне нравишься, но тем не менее сохраняешь очень дурную привычку не слышать того, что в действительности тебе говорят. И сейчас ты не слышишь меня. Тебя больше занимают гоблины на холмах, чем воспитание детей, за которых ты якобы отвечаешь. При первых же признаках беды ты готов отказаться от ребенка. Ну и что, если он голубой? Тогда ему вдвойне нужна твоя любовь, потому что в противном случае ему придется иметь дело с остальными неизлечимыми уродами, сорвавшимися с цепи.
— Ну, будет, будет. В нравоучениях я не нуждаюсь.
— Не нуждаешься, — согласилась Берди. — Ты нуждаешься в том же, что и Томми: в понимании того, что этот путь любви не таит ничего дурного.
— Только не это! — Я сам испугался, как громко это у меня вышло, и понизил голос.
Она вопросительно подняла бровь.
— Кто тебя обидел?
— А?
— Ты слышал. Кто тебя обидел? Где-то в прошлом ты что-то решил. Что это было? Твой отец никогда тебя не обнимал?
— Какая разница.
— Абсолютно никакой, если не считать того, что он — единственный человек, у которого ты мог научиться отцовству. Твой отец когда-нибудь обнимал тебя?
Я задумался, попытался вспомнить. Хотелось ответить «да», — но я не мог припомнить ни одного случая, когда он обнял меня. Ни одного.
Однажды… Я собирался в поход, впервые уходил из дома один. Гордый тем, что родители доверяют мне, я обнял маму, и она обняла меня, а когда я обнимал отца, он только напрягся.
Он не обнял меня.
Берди смотрела на меня.
— О чем ты? — спросила она. — А?
— У тебя такое выражение лица! Что ты вспомнил?
— Ничего.
— Угу. Он не часто обнимал тебя, не так ли? Я ответил: — Вообще никогда, насколько я помню. — И добавил: — Он любил меня, это точно. Просто не любил нежностей.
— Угу. — Она кивнула. — Значит, ты считаешь, что это не имеет отношения к твоей реакции на Томми?
Я разозлился.
— Ты хочешь сказать, что я не способен воспитать своих собственных детей?
Она улыбнулась.
— Да, хочу. Знаешь, я могла бы сказать то же самое о девяноста девяти процентах людей, которых встречала. Сделать ребенка может каждый, для этого много ума не требуется. Маленькая Айви родила двоих, но разве это делает ее мудрой матерью? Скажи мне.
Я отрицательно покачал головой.
— Яснее ясного. Но она-то считает, что все в порядке, потому что не знает ничего другого. По сути, девочка делает максимум того, что может сделать, как и все остальные родители на свете. В том-то и фокус. Родительское чувство настолько сильно, настолько абсолютно, что люди отдаются ему на сто процентов. Я видела, как семьи обрекали себя на разорение, лишь бы выторговать лишний год жизни для своего безнадежно больного ребенка. Вот так, Джим: ты делаешь все, о чем знаешь, потому что не знаешь, что еще можно сделать. А моя работа состоит в том, чтобы ты знал о других возможностях. И они всегда есть.
Я скрестил руки на груди.
— Очень мило. Только, понимаешь, я ненавижу подобный треп. На словах все всегда выходит гладко.
Верди явно расстроилась.
— Ты замкнулся в собственной раковине. Там мало места даже для тебя, не говоря уже о Томми. — Жестом она остановила меня. — Нет, я не собираюсь поучать. — Она потерла переносицу, потом взъерошила и без того лохматые волосы. — Джим, я не знаю, что с тобой происходит и откуда ты вырвался. Можешь не рассказывать, если не хочешь, но из тебя торчит масса больших красных кнопок, которые только и ждут, чтобы на них нажали. И каждый раз, когда это происходит, ты взвиваешься, как ракета.
Я мог бы рассказать ей о Джейсоне и Племени — но она не просила, а навязываться мне не хотелось.
Почему?
Да потому, что я не хотел, чтобы кто-нибудь узнал, чем я был и что делал.
Должно быть, это читалось на моем лице, так как Берди вдруг сменила тон.
— Хорошо, давай попробуем по-другому. Ты считаешь, что хорошо разбираешься в хторрах, не так ли?
— Да. — К чему это она клонит?
— Потому что у тебя есть сведения из первых рук о том, что дело обстоит совсем иначе, чем все думают, верно?
— Вернее не бывает.
— Хорошо. Но почему ты отказываешь приемному сыну в праве сомневаться, тогда как сам делаешь это?
— А?
— Не кажется ли тебе, что к человеческим слабостям и прочим странным повадкам ты должен относиться столь же беспристрастно? Ты грешишь предубеждениями не меньше, чем те люди в Денвере, которых ты в этом обвиняешь.
— Берди, я получил старомодное воспитание…
— Отлично. Прекрасное оправдание. Тебе его хватит на всю оставшуюся жизнь. Не хочешь чего-нибудь делать — и оправдание под рукой.
Я открыл было рот, чтобы ответить, и закрыл его. Почувствовал себя потерянным. Хотелось ударить Берди, хотелось заплакать. Как же я дошел до такого?
— Черт побери, Берди! Мне казалось, что задача родителя — помочь ребенку стать хорошим человеком.
— А кто утверждает обратное?
— Тогда о чем мы спорим?
— А я не спорю, Джим. Из нас двоих этим занимаешьcя ты.
Я замолчал. Берди была права.
— Понимаешь, Джим, ты путаешь воспитание с программированием. Не надо делать из ребенка собственную копию. Не будь дураком — этим ты обречешь его на провал. Он никогда не сможет быть точно таким же, как ты. Смешно, но в том, что из него получится, твоей заслуги не будет. Это лежит целиком на нем.
— Прости, Берди, но я не понимаю.
— Хорошо, я спрошу по-другому. Имеют ли твои родители отношение к тому, что из тебя получилось?
— Э… нет.
— Правильно. Они лишь создавали условия для того, чтобы ты рос. А взрослел ты сам. Тебе было довольно одиноко, не так ли?
— Да.
— Да, — повторила она. — Это естественное для человека состояние — одиночество. Запомни. Поэтому мы и делаем то, что делаем. Итак, если твои родители не имели никакого отношения к тому, каким ты вырос, то почему ты уверен, что должен заботиться о том, какими вырастут твои дети?
— Я слышу, что ты говоришь. Понимаю твои слова, но не улавливаю суть. В этом нет никакого смысла.
— Конечно нет. Просто вспомни свое детство. Теперь улавливаешь, Джим? Не стоит учить ребенка тому, чему он может научиться сам. Максимум, на что ты способен, — создать ему возможность для этого. Быть родителем не значит быть собственником. Тебе доверена ответственность научить его отвечать за себя, и не более того. Ты просто помогаешь взрослому, который еще не закончил взрослеть, и помощь эта состоит в том, что ты создаешь ему постоянную возможность для самовыражения и проявления его собственных способностей. Что он делает с ними — его личное дело. В лучшем случае ты можешь служить примером. Он будет учиться на том, что ты делаешь, а не что говоришь. — Берди улыбнулась. — Это создает массу неудобств. Приходится следить за собой.
— Отдает махровым эгоизмом.
— Это и есть эгоизм, — согласилась она. — Послушай, единственное, что ты можешь дать детям, — это свое собственное благосостояние. Они должны видеть в тебе источник всех благ во Вселенной. Если этого не произойдет, они не узнают, что такое возможно. Многие родители буквально сходят с ума, не понимая этого. Они считают, что их предназначение — жертвовать собой ради детей. Не делай этого, Джим. Ты доведешь до сумасшествия и детей, особенно если начнешь думать, что они обязаны тебе. Не жди отдачи, потому что ты все равно ее не получишь. Взросление — тяжелая работа. Дети не собираются задумываться над тем, что с ними станется. Предоставь им идти своим путем, потому что они чертовски уверены, что другого пути просто нет.
— Значит, ты считаешь, что нет проблемы в… поведении Томми?
Берди пожала плечами.
— Ему тринадцать, может, четырнадцать лет. Ты знаешь способ, как его изменить?
— Нет.
— И я нет.
— Что же тогда делать?
Она посмотрела на меня отсутствующим взглядом.
— Ничего. Вообще ничего. Томми вполне устраивает его нынешнее состояние. — И продолжала: — Пойми, дело не в нем, а в тебе. В твоих убеждениях. Они — результат твоего стремления отвечать за него. С Томми все в порядке, он-то как раз не делает проблемы из своего гомосексуализма — если он вообще голубой. Может быть, и нет. Мы не узнаем, пока он сам не скажет. Но кем бы он ни был, для него проблемы не существует. Ее создаешь ты. И если ты не будешь осторожен, то взвалишь ее на Томми. Сейчас ты говоришь мальчику, что не любишь его.
— Но я люблю!
— Я знаю, иначе бы не беседовала с тобой.
— Но ты говоришь, что ничего нельзя поделать!
— Правильно. Ты и так наделал больше, чем надо. Сейчас время перестать делать и начать быть.
— Как?
— Ты повсюду таскаешь с собой целую коллекцию предрассудков насчет того, каким должен быть отец. Они сбивают тебя с правильного пути. Ты уже отец. А за всеми твоими красивыми рассуждениями прячется всего-навсего твое собственное «я». Ведь тебя мучает какая-то ущербность мужского достоинства, правильно?
— Э… — Она во многом была права.
— Правильно? — продолжала давить Берди. — Да.
— А известно ли тебе, что то же самое чувствуют большинство мужчин? С тобой все в порядке. Ты просто такой же чокнутый, как все остальные. Так что постарайся не взваливать это на Томми.
— Я понимаю, что ты имеешь в виду.
— И на том спасибо. Послушай, ты взял на себя огромную ответственность, и сейчас разговор идет о ней. О том, что ты хочешь хорошо воспитать детей, так?
— Да — Отлично. Тогда позволь сказать следующее; ты все равно не сумеешь. Что бы ты ни сделал, ты все испортишь. Твои дети обвинят тебя точно так же, как ты обвинял своих родителей и, возможно, продолжаешь это делать. Единственный показатель родительского успеха — насколько быстро дети простят тебя.
— Поистине вдохновляющие новости.
— Хорошие новости.
— Тогда я не думаю, что мне хочется услышать плохие новости.
— У тебя нет выбора. Послушай, с Томми все в порядке. Он поймет что к чему, и довольно быстро. Так или иначе разберется. Он живучий и уже доказал это. Сейчас мальчик готов переступить через грань просто выживания. Научи его, как общаться с другими людьми, и твоя задача будет выполнена. Кстати, об Алеке. Он должен научиться быть независимым. Ни ты, ни Томми не будете заботиться о нем всю жизнь, он станет самостоятельным гораздо раньше, чем вы думаете, — так всегда бывает. Он — твоя настоящая проблема, Джим.
Я даже не вспоминал о нем последнее время. Алек был настолько пассивен, так легко соглашался со всем, что я воспринимал это как само собой разумеющееся. Он помалкивал, и я считал, что все в порядке, ведь он вообще редко разговаривал.
— Что ты имеешь в виду, Берди?
— Этого ребенка надо научить общению с другими людьми. Он очень задержался в развитии.
— Ты права. У меня просто не хватало времени, чтобы…
— Ты просто не хотел. Дело не в отсутствии времени, Джим.
— Ладно. — Я поднял руки, сдаваясь. — Что ты предлагаешь?
— Я бы рекомендовала вам всем Жизненные Игры три раза в неделю.
— Ты шутишь.
— Ничуть. Если хочешь, я распоряжусь, назначу как процедуру для поддержания твоего душевного равновесия, и тебе придется там присутствовать. И детям тоже. По крайней мере, побудь помощником ведущего Игры в ближайший вечер.
— У меня нет желания участвовать в этой ч… этом мероприятии.
— У меня тоже. И у Би-Джей. Но мы играем каждый вечер. Это разнообразит жизнь детей, Джим.
Я вздохнул.
— Вы ведете грязную игру, леди. Когда прикажете прибыть туда?
— Да, игра грязная, — согласилась Берди. — Но она приносит результаты. Приходите в семь тридцать. В удобной одежде. — Она было повернулась к микроскопу, но остановилась и снова посмотрела на меня. — О, ты по-прежнему хочешь соорудить забор против червей? Не передумал?
— А? Нет, не передумал.
— Хорошо. Бетти-Джон и я в очередной раз обсуждали эту идею на прошлой неделе, когда прислали амулеты. Я, как и ты, считаю это неплохой мыслью, но БиДжей не хочет занимать рабочие руки. Однако если желаешь потрудиться сам, я поговорю с ней, и мы обсудим это на следующем собрании руководства.
— Берди, такой забор не поставить в одиночку…
— Я понимаю. Попробую выпросить тебе в помощь полтора человека.
— Полтора?
— Джека Балабана и Голубчика. Не делай такое лицо. Голубчик будет на подхвате, а Джек — хороший работник. Возьмешь еще Томми. Ему нужен пример мужской работы, кстати.
— Это Джек-то и Голубчик — пример?
— Опять демонстрируешь свое высокомерие, ниггер?
— Э… виноват. Я попробую.
— Не попробуешь, а сделаешь. Может, хоть после этого ты повзрослеешь.
Я вышел из кабинета, чувствуя облегчение. Небольшое, но все-таки облегчение.
Потому что Берди была права почти во всем. Она упустила только одну вещь.
Я хотел заниматься любовью с Томми так же сильно, как и он. Но мне было стыдно. И я стыдился того, что мне стыдно.
Если я больше не принадлежу к миру Джейсона, то не должен жить по его законам. Хорошо бы разобраться, принадлежу ли я к этому миру.
Интересно, как долго я смогу держать Томми на расстоянии, прежде чем однажды ночью сдамся и уступлю.
Один неугомонный парень стойко
Имел обед раздетым в койке:
Кашу поимел и супчика,
Со сметаной голубчика…
(Крошки он выбросил на помойку.)



37 ЖИЗНЬ — ВСЕГО ЛИШЬ КРИК

Табу — это чье-то правило насчет того, что можно и чего нельзя делать со своим собственным телом.
Соломон Краткий.

Жизненные Игры придумала Бетти-Джон специально для детей. И для взрослых тоже.
Предполагалось — как объясняла сама Би-Джей, — что из-за эпидемий и всего остального мы забыли, как надо жить. Мы настолько глубоко погружены во всевозможные печали и настолько заняты борьбой за выживание, что пребываем где угодно, только не здесь.
— Одни потерялись в прошлом, другие просто потерялись, третьи вообще пребывают где-то, а тех, кто живет в реальном времени и месте, можно пересчитать по пальцам.
По теории Би-Джей, нам необходимо переучиваться и нас нужно переучивать. Только вот школ, где бы учили жить и быть человеком, не существует.
— Считайте, что вы при рождении не получили книжечку с инструкциями, как жить. Или получили, но измазанную таким слоем дерьма, что невозможно понять, что в ней еще соответствует реальности, а что — уже нет.
В тот момент Би-Джей поразительно напоминала Джейсона, но я понимал, что она хочет сказать, и потому все шло нормально.
— Чтобы осознать ту или иную вещь, надо поиграть с ней, как делают это дети, примерить ее на себя и посмотреть, подходит она или нет. Эти дети никогда не имели возможности играть в жизнь. Они были слишком заняты элементарным выживанием.
Идея Би-Джей состояла в том, чтобы подготовить детей к настоящей жизни исподволь, превращая все в игру.
В известном смысле это не очень отличалось от некоторых упражнений, которыми мы занимались в Племени, на кругу. И в то же время все было по-другому. Игры Джейсона были нацелены на сам процесс игры; игры Би-Джей — на победу.
Например, Джейсон однажды предложил: — Все обнимаются друг с другом. Процесс продолжается до тех пор, пока вы не станете единым целым. Останавливаться нельзя, пока вы не почувствуете полного умиротворения.
Упражнение продолжалось часами. Можно было переобниматься со всеми и все же не ощутить единения. Бетти-Джон вела игру иначе: — Давайте разделимся на команды и посмотрим, какая из них обнимется большее число раз.
Я понимаю, что при таком сравнении может сложиться впечатление, будто метод Би-Джей ошибочный, более механический, что ли, и более принудительный — некая разновидность проституирования объятиями. Но Джейсон имел дело с людьми поистине живыми, бодрствующими и готовыми к следующему шагу. А Бетти-Джон окружали дети, еще не вышедшие из оцепенения, и она пыталась пробудить в них интерес к их собственной жизни.
Люди Джейсона умели общаться, а Би-Джей только пыталась установить контакт, и для нее, на данный момент, объятия и поцелуи были наиболее действенной и непосредственной формой общения. Количество было важнее качества, потому что она старалась перекрыть некую очень мощную запрограммированность новым набором реакций, я в первую очередь — соревновательным инстинктом. Победа была важнее всего, а постоянное повторение помогало вдолбить урок. Взрослых опекунов не хватало, так что детей следовало научить быть взрослыми для самих себя и заботиться о себе, причем как можно быстрее. А состраданию и любви можно научиться потом. Если вообще будет это «потом».
Детей было слишком много, а средств и времени всегда не хватало. Мы были вынуждены как-то управляться, ибо альтернативы не существовало. Подход БеттиДжон, похоже, был единственно разумным и соответствующим нашим возможностям. Пусть грубый и механический, но он худо-бедно работал, позволяя нам выжить.
И мы играли в Жизненные Игры.
Иногда мы соревновались, сколько тарелок можно вымыть, или сколько отжать выстиранного белья, или сколько мусора подобрать с земли. Вопрос об обязательном выполнении повседневных хозяйственных дел никогда не ставился. Если что-то оставалось недоделанным, никто не говорил ни слова. Речь шла не о повседневной рутине, не о работе. Целью была победа. Всегда только победа.
Бетти-Джон и Берди любили время от времени поговорить с нами о «победе в другой войне, войне взрослых».
— Еще никто не выиграл войну случайно, — часто повторяла Бетти-Джон. — Победить по привычке нельзя, нужен настрой. Это образ жизни. Все, что вы делаете, пусть это даже мытье посуды, протирание полов или подметание мусора, — это игра, в которой надо победить. И никакая это не обуза, не нудная обязанность, а захватывающий вызов с конкретной целью. Достигнув ее, вы побеждаете. Игра заключается в том, чтобы привыкнуть к вкусу победы. Только таким путем мы сможем выиграть большую войну. Мы должны научиться выигрывать маленькие битвы между «сейчас» и «потом», «здесь» и «там». Заверяю вас, что мыть тарелки, убирать за собой, чистить зубы и сгребать листья — все это маленький вклад в победу в большой войне.
Все очень просто, — говорила Бетти-Джон. — Каждую минуту каждого дня надо жить так, словно от настроя на победу зависит окончательный исход всей войны. То, что я делаю, — победа над хаосом в любом его проявлении.
И дети это проглотили.
Еще бы!
Я — тоже. Это стало мантрой. Не останавливайся. Это — частица победы.
Время от времени Большая Айви играла отдельно с девочками, а Джек Балабан — с мальчиками. Когда я поинтересовался, Бетти-Джон объяснила, что на этих занятиях речь идет о теле. Их собственном и других людей. А также о стыде, любопытстве и страхах. Да, элемент нудизма присутствовал. Позже, если понадобится, игры будут посвящены онанизму и даже сексуальным извращениям. О деталях я расспрашивать не стал.
— Неужели они так далеко зашли? Бетти-Джон кивнула: — Некоторые — да. Я надеюсь, что занятия помогут им отыскать путь назад, и для этого я не побрезгую никакими средствами. — Она, вероятно, заметила, как изменилось мое лицо. — Успокойся, Джим, речь идет в основном о довольно невинных вещах. Девочкам надо рассказать о менструациях и правилах личной гигиены. А мальчишки должны знать, что эрекция не означает приближение смерти. Вспомни бедного Марти Кристиана.
Марти Кристиан был бы уморителен, если бы не был столь жалок. Классический пример личности, мозг которой строит ложные связи между фактами.
Я участвовал в играх сначала неохотно, потом с некоторой долей заинтересованности, которая частично была притворной, и наконец с настоящим желанием, потому что увидел, как важны эти игры для детей.
Однажды Би-Джей попросила меня провести вечернюю игру. Я попытался было увильнуть, но она настаивала.
— Джим, в ближайший четверг заседает совет директоров, не забыл?
— Да, верно.
— Может быть, ты и не задумываешься, но мы — организация с собственным бюджетом, расходами, налогами, кучей входящих и исходящих бумаг.
О заборе она не упомянула, но и так все ясно. Один черт, уговорит.
— Би-Джей, я не представляю, во что играть.
— Очень даже представляешь.
— Я не знаю, что делать!
— Придумай что-нибудь. Все так делают. Просто поставь какую-нибудь очевидную цель, чтобы, достигнув ее, каждый увидел, что он победил. Только не очень простую. Победа не приносит удовлетворения, если дается слишком легко или слишком трудно.
Я тяжело вздохнул. Подумал о своем заборе. Неужели это еще одна проверка?
— Ладно, — сдался я.
Большую часть дня я провел, выкорчевывая кусты на перешейке, где хотел поставить заграждение от червей. Это было не самое узкое место, я бы предпочел основание полуострова, но оно слишком каменистое. Там трудно даже просто карабкаться по скалам, не говоря уж о том, чтобы вбивать столбы. С газовым молотком работа сильно упростилась бы, но, видно, придется использовать некое подобие коловорота и копать ямы вручную.
Работая, я пытался придумать, во что бы такое поиграть с детьми. Хотелось чего-то посерьезнее, чем мытье тарелок или уборка мусора. Хотелось дать им нечто такое, чего они не смогут получить больше нигде. Черт возьми, даже просто возможность выкричать свое отчаяние стала бы для них долгожданной разрядкой.
Пыхтя над особо неподатливым кустом, я вдруг заметил маленького мальчика, наблюдающего за мной. Не знакомого — я еще не знал в лицо всех детей, — но наверняка нашего, раз он был здесь один.
Перед нами постоянно маячила проблема некоторых детей, недостаточно социализированных, чтобы привязаться конкретно к кому нибудь или чему-нибудь. Некоторые были почти дикими и постоянно бродили по окрестностям. Мы знали их и держали на коротком поводке, но этот парнишка, похоже, был из новеньких.
— Приветик, — сказал я.
— И тебе приветик, — отозвался он.
Ему было лет восемь, а может, десять — трудно сказать. Короткие штаны были ему малы, а свитер висел мешком. И подстричься бы не мешало. Волосы черные Щербатый.
— Что ты делаешь? — спросил он.
— Не видишь? Кусты выдергиваю.
— Зачем? Ты что, не любишь кустов?
— Почему? Очень люблю. Просто они мешают.
— О! Чему мешают?
— Мы строим здесь забор. Большой и прочный. Против червей. Чтобы по ночам спать спокойно.
— О, — протянул мальчик. Некоторое время он молча наблюдал за мной, потом спросил: — Вы что, правда боитесь червей?
— Все боятся, — не задумываясь, ответил я.
— Я не боюсь.
Я снисходительно улыбнулся. Чисто мальчишеская бравада. «Посмотрим, как ты заноешь, когда повстречаешь хотя бы одного». Но Бетти-Джон совершенно не переносила, когда детей запугивали без всяких на то оснований.
Без всяких оснований? — Гм.
Интересная мысль… Мальчишке же я сказал: — Иди-ка домой, а то пропустишь завтрак. По-моему, Маленькая Айви приготовила сегодня на сладкое «Шоколадное Несчастье».
— Я не люблю шоколад. Как тебя зовут?
— Джим, а тебя?
— Какой Джим?
— Джим Маккарти. Слушай, тебе действительно пора идти. Наверное, тебя уже обыскались. Пошли, я провожу. Я протянул ему руку.
— Обойдусь. — Мальчик попятился.
— Ладно. — Я раскрыл ладони, показывая, что не собираюсь причинить ему никакого вреда. — Иди сам.
И снова занялся кустом. Ну вот, он уже и напугался. Когда я разогнулся, мальчишки и след простыл. Ладно, никуда не денется.
Как и я. Мне надо было поразмышлять.
У меня возникла идея насчет игры.
Не исключено, что мы не могли расхлебать все наши беды потому, что дети слишком напуганы. Собаками, темнотой, людьми, червями, своим собственным телом — сплошная психопатология, а не ребятишки. Те, кто понимал, чего боится, были счастливчиками, остальные же боялись таких вещей, которые можно найти разве что в каталоге Безымянных Страхов. (Хотя как их там расположишь по алфавиту?) Сомневаюсь, что наши дети боялись чего-то конкретного, дело обстояло гораздо хуже: они боялись испугаться.
Если бы можно было сделать так, чтобы дети осознали, насколько они напуганы, это стало бы самым честным переживанием в их жизни и положило бы начало настоящему общению.
Вот в чем фокус. Мы должны заставить их говорить.
Теперь я знал, что делать.
Это было одно из упражнений Джейсона.
Он часто повторял: — То, чему ты противишься, сопротивляется в ответ. Оно черпает энергию из твоего сопротивления.
Правильно. Если противишься своему страху, тебя охватывает ужас. Если хочешь подавить в себе злость, приходишь в ярость. Если стараешься перебороть печаль, погружаешься в безысходное отчаяние.
— Не сопротивляйтесь, — всегда говорил Джейсон. — Злитесь, бойтесь, печальтесь, делайте что угодно. Само чувство не ранит так больно, как нежелание его испытать. Как только вы даете ему волю, оно тут же покидает вас. Дайте ему выйти, и оно исчезнет навсегда.
Я знал, что игра сработает.
Испытал это на себе. И продолжал испытывать снова и снова.
Проклятье!
Я знал, что со мной происходит.
Я лишился круга. Потерял любовь. И лишился того хорошего, что было в Племени.
Я не хотел, чтобы Семья стала Племенем, но мечтал о чувстве семьи, какое у меня было там.
К вечеру я вернулся с работы с таким задумчивым видом, что Би-Джей остановила меня: — Что с тобой?
— А что со мной?
— Ну, твой вид.
— А? Да нет, ничего. Я думал о сегодняшнем вечере.
— Ну и что надумал?
Я понял, что она проверяет меня, нет, подталкивает ко все большей и большей ответственности — как делала это с детьми. Как поступал со мной Джейсон. Как муштровал меня Дьюк. И все остальные тоже. Это раздражало.
«Почему я не могу сам выбрать скорость, с которой иду по жизни?» — хотелось мне спросить, но я лишь кивнул.
— Хочу устроить соревнование, кто громче расшумится.
— Выглядит абсолютно сумасбродно, — улыбнулась Бетти-Джон, — но детям понравится. — Я хотел рассказать об остальном, но она опередила меня: — У меня сейчас абсолютно нет времени, Джим.
— Но мне нужно, чтобы ты выслушала, Би-Джей. Я думаю, что у нас есть надежда на прорыв.
— Джим, я же говорю, у меня нет времени. — Она подтолкнула меня. — Я доверяю тебе. Иди и учи их кричать.
Так я и сделал.
После обеда я отвел детей в главный вестибюль. Мы все были в шортах и майках. Дневная жара еще не спала, даже вечером было еще нечем дышать.
В душе я испытывал нечто вроде боязни актера перед премьерой. Хотелось передумать. Я могу не справиться, но если уж не сумею я, тогда вообще никто не сумеет.
Ладно, черт с ним! Надо просто попробовать и посмотреть, что получится.
Мы протолкались в ярко освещенный зал. Алек, Холли, Томми и я.
Всего двое или трое детей постарше могли помочь мне — Маленькая Айви, Триш и Майк. Все остальные должны были присутствовать на совете директоров, но эти были достаточно опытными помощниками. Каких-то особых трудностей не ожидалось. Я отвел их в сторонку и коротко объяснил, что собираюсь делать и за чем они должны следить.
— Вероятно, вам понадобятся бумажные салфетки. Некоторые начнут плакать. Я заранее объясню, что плакать можно и даже нужно. Чтобы победить в этой игре, надо как можно сильнее кричать и плакать. Так что успокаивать не нужно — пусть хорошенько накричатся, а если заплачут — пусть плачут. Все будет в порядке. Вы разберетесь, если кому-нибудь действительно станет плохо.
Я вышел на середину комнаты. Дети быстро образовали вокруг меня большой круг. Игра всегда начиналась с него.
— Итак, — начал я. — Сегодня мы поиграем в шум. В любой шум. Громкий, тихий, счастливый и даже несчастный. Для начала попрактикуемся. Давайте проверим, как громко мы можем шуметь. Поглядим, кто кричит громче всех.
И мы начали.
Ребята завывали, как привидения, улюлюкали, как дикие индейцы, выли, как сирены воздушной тревоги.
Айви улыбнулась мне. Маленьким чудовищам понравилась идея. Их постоянно просили не шуметь, а здесь взрослый разрешает им устроить бедлам. И уж они постарались!
— Должно быть, я туговат на ухо! — выкрикнул я, Приходилось орать во все горло. — Но я вас не слышу!
Уровень шума поднялся по крайней мере на десять децибел.
— Вот теперь кое-что слышно, но почему молчит Алек? — Я выждал, когда шум слегка пошел на убыль, и опустился перед Алеком на одно колено. — Ты можешь не кричать, если не хочешь. Но твой медведь не умеет разговаривать. Так, может, покричишь за медведя?
Мальчик отрицательно покачал головой.
— Даже за медведя?
Алек, казалось, очень расстроился. Я не хотел сильно давить на него, но нужно, чтобы он пошумел хоть чуть-чуть.
— Знаешь, — нарочито небрежно сказал я, — спроси медведя, не хочет ли он, чтобы ты пошумел? Если хочет, тогда покричи. Если нет — ну что ж…
Алек кивнул.
— Ну, давай. Спрашивай.
Алек отвернулся и склонился над дырой в шее игрушки. Я ждал, но, вероятно, его медведь не отличался болтливостью.
— Отлично. — Я выпрямился и обратился ко всем: Мы неплохо размялись. Теперь закричим по-настоящему. Теперь давайте кричать по-настоящему. Пусть они нас услышат — там, в большом доме.
На этот раз дети вложили в крик всю душу. Как только они поняли, что не возбраняется вывернуть наизнанку легкие, были отпущены все тормоза. Я заметил, что со стен посыпалась штукатурка, а на некоторых деревьях за окном кора пошла пузырями.
Я дирижировал рукой, как пропеллером, чтобы крик не ослабевал как можно дольше. Лица детей покраснели я лоснились. Все они подпрыгивали от возбуждения и орали изо всех сил. Отлично! Мне было нужно, чтобы они достигли пика возбуждения непосредственно перед тем, как выдохнуться. Требовался еще один хороший крик.
— Прекрасно, это то, что надо. Еще разок, последний, — распорядился я. — Самый главный.
Бросив взгляд на Алека, я увидел, что он кричит. Сначала мне показалось, что все идет хорошо и наконец-то удалось заставить его издать хоть какой-то звук. Но потом сообразил, что малыш, уронив медведя, заходится в самом настоящем шоке.
О-хо-хо…
Инстинктивно я обхватил его и крепко прижал к груди. Он задеревенел и никак не мог остановиться. Напротив, вопль его становился все неистовее, неистовее и неистовее. Он не слышал меня и не мог прервать свой крик. Остальные дети понемногу утихомирились и смотрели на Алека и меня. Лица были озадаченны, неуверенны. Что это, тоже элемент игры? Я дал сигнал Маленькой Айви — описал пальцем круг в воздухе, мол, пусть еще немного покричат — и вышел на улицу с по-прежнему кричащим Алеком на руках. Широкими шагами я пересек темную лужайку, сбросив на ходу туфли, и, подойдя к бассейну, не останавливаясь, шагнул прямо в воду вместе с малышом.
Мы вынырнули, ловя ртом воздух. Правой рукой я по-прежнему держал Алека, загребая по-собачьи и колотя по воде как сумасшедший. Мальчик все еще пытался кричать, но, совершенно застигнутый врасплох, в основное кашлял и отплевывался..
— Все хорошо, Алек, все просто прекрасно. Я люблю тебя, маленький. Ты все сделал правильно. Просто ты забыл, как надо остановиться.
Он сердито посмотрел на меня, но я обнял его и крепко поцеловал. Тут Алек обозлился по-настоящему. Злость хорошая примета. Она гораздо лучше безразличия. Этот человек, по крайней мере, живет. Я поплыл с ним к мелкому концу бассейна, где была лесенка.
Когда мы вернулись в большую комнату, с нас обоих текло ручьями, я смеялся, а Алек безуспешно пытался прийти в себя. Он и сердился на меня, и в то же время не хотел отпускать. И еще ему хотелось снова закричать, а вот бассейн его не привлекал.
Маленькая Айви уже заворачивала нас в полотенца Такое случалось и раньше — время от времени кто-нибудь получал сеанс водной терапии. Близость бассейна была одной из причин, почему мы проводили игры в главном вестибюле.
Мы сняли с Алека мокрую одежду, и он сидел голый, завернувшись в три больших толстых полотенца. Где-то были и купальные халаты, но Маленькая Айви не нашла их. а останавливать игру было нельзя.
Дети по-прежнему образовывали круг, только теперь они сидели на полу, а Маленькая Айви для пущей таинственности притушила свет. Ради безопасности я посадил Алека к себе на колени.
— Хорошо, — сказал я. — А теперь давайте вспомним о самом печальном на свете. Я начну. Самое печальное на свете — это добрый старина Вэг, оставшийся без ужина. Разве это не ужасно?
Некоторые с серьезным видом закивали. Многие любили старика Вэга. Я задал вопрос: Кто может придумать что-нибудь еще более печальное?
Одна маленькая девочка подняла руку: — А если все останутся без ужина?
— Хорошая мысль, — одобрил я. — Это намного печальнее. А что еще хуже?
Один из подростков предположил: — Все останутся без ужина, потому что не будет никакой еды?
— И никто не знает, где моя мама, — добавил маленький Тоби-Джой Кристофер.
Следовало быть предельно осторожным с этим упражнением, так как мне не хотелось, чтобы они раньше времени перешли в следующую стадию. Я быстро сказал: — О да, это ужасно печально. Господи, как это печально, мне даже хочется плакать.
Я закрыл лицо ладонями и притворился, будто плачу. Алек удивленно смотрел на меня.
— Но давайте подумаем о еще более печальных вещах, — предложил я. — Кто может вспомнить что-то еще более печальное?
— Моя мама ушла, — напомнил Тоби-Джой.
— А у меня никогда не было мамы, — вмешалась маленькая девочка.
— Моя мама умерла, — сообщила другая. Отлично. Теперь они сравнивают печали.
— А моя мама сказала, что вернется. Я просто жду ее здесь. — Малышка была почти что надменна. Этим она ставила себя как бы выше игры: я, мол. не отношусь к вам, я здесь временный гость.
Ответом ей было несколько недоверчивых взглядов. Дети неглупы. Каждый понимал: если уж ты тут, значит, тебе больше некуда податься и никто за тобой не придет. Это было правдой даже для большинства взрослых. Упорно ходили слухи, что Джека Балабана разыскивают за убийство в Ирландии. Ерунда, конечно, — что-нибудь вроде ста сорока семи взломов автомашин в Чикаго было бы гораздо ближе к истине, — но сплетня всегда интереснее правды.
Внезапно в комнате наступило молчание. Все дети неожиданно оказались наедине со своими печалями.
Я сказал; — Итак, все думают о чем-то печальном. Если кому-то не о чем печалиться, пусть придумает что-нибудь очень грустное, самое печальное на свете. А теперь напрягитесь и представьте себе, как нам сейчас плохо. Если хотите, закройте глаза.
Большинство уткнулись лицами в ладошки. Мы уже переиграли множество игр на воображение, и эта мало чем отличалась, разве что была более напряженной.
— Господи, — сказал я. — Как мне грустно. Я чувствую такую ужасную печаль. Давайте поплачем. Если кто-то не может плакать по-настоящему, можно притвориться. Разрешите себе побыть печальными. Прочувствуйте, насколько вам жалко себя. Это бывает: можно потерять маму и папу, и всех своих друзей по школе, и любимого учителя, и свою собаку или кошку, или свою любимую куклу, или игрушку, или любимую передачу по телевизору, или бабушку с дедушкой — что угодно. Просто подумайте о чем-нибудь, чего вы лишились. Пусть вам станет по-настоящему грустно. Это может быть даже ваша любимая еда. Пожалейте о ней. Я плачу…
Я закрыл лицо руками и начал громко всхлипывать. Некоторые дети занялись тем же — одни притворно, а кое-кто по-настоящему. Один или два захихикали от собственного притворства, некоторые украдкой подглядывали сквозь щелки между пальцами, но, увидев, что другие относятся к этому всерьез, снова прятались под защиту ладоней. Спустя минуту большинство тихо заплакали.
Алек сидел у меня коленях. Я посмотрел на него сверху вниз и, очень осторожно взяв его руки в свои, поцеловал его ладошки, а потом прижал их к его глазам, положив свои ладони поверх. Мы вместе тихонько всхлипывали. Его всхлипы были почти неразличимы, их чувствовали только мои руки, и от этого мне стало тепло. Я не мог припомнить, чтобы Алек когда-нибудь плакал, — Плачут все, — повторил я как можно мягче. — Все думают о самом-самом печальном, что только есть на свете, и не удерживают слез. Все идет хорошо. Просто плачьте до тех пор, пока слезы сами не перестанут течь. Плачьте, как я. Как Маленькая Айви.
Две девочки продолжали хихикать. Они все еще думали, что это только представление, не понимая, как это серьезно — заплакать.
Через некоторое время плач стих, и Маленькая Айви стала обходить комнату, вытирая глаза и носы. Мы все переглядывались; у детей был такой серьезный вид, что мне пришлось улыбнуться.
— Ничего, что вы грустите, — успокоил я их. — При утратах всегда так бывает, а их никто не может избежать. Поэтому, когда печаль прошла, можно снова улыбнуться. Внимание! Все обнимаются со всеми, — распорядился я. — Не останавливайтесь, пока крепко-накрепко не переобнимаете всех в этой комнате.
Дети любили игры с обниманием, и уже спустя несколько минут все снова смеялись. А потом они набросились на меня, образовав большую кучу-малу, и все мы повалились на пол. Алек и я оказались в самом низу.
Через минуту мы продолжили игру.
Следующим был испуг.
Я попросил всех вернуться на свои места.
— Когда я был маленьким мальчиком, — начал я, — мы часто ходили по ночам в лес и рассказывали друг другу самые страшные истории, чтобы проверить, как мы можем напугать самих себя. Кто из вас знает страшную историю? — Я обвел взглядом комнату. Никто не поднял руку. — О, тогда слушайте! Я расскажу вам сказку об эльфах и пингвине.
Маленькая Айви притворно застонала.
— Нет, не надо! — закричала она в ужасе. — Все, угодно, только не это. Пусть кто-нибудь другой расскажет свою историю.
— Я знаю одну, — послышался тоненький голос принадлежащий маленькой девочке, которую мы звали Хрусталочкой — такой она казалась нежной и хрупкой.
— Ты расскажешь ее нам? Она колебалась.
— Ладно, потом, когда будешь готова, — ослабил нажим. — Маленькая Айви, а ты знаешь какую-нибудь страшную историю?
Та с готовностью кивнула.
— Однажды я видела… жирного… фиолетового… красного…
Она развела руки примерно на четверть метра и посмотрела мне прямо в глаза с проказливым выражением — Айви! — начал было я…
— … бегемота! — закончила она, широко разведя руки и засмеявшись.
— Это нестрашно, — сказал Томми. — Кроме того никаких бегемотов больше нет. Вот если бы ты увидела огромную жирную и мохнатую, с фиолетовым и красным мехом гусеницу, тогда было бы страшно.
— А ты видел?
Он быстро кивнул. Очень серьезно.
— Страшно было?
Томми кивнул даже еще быстрее, словно не желал признать это.
Я обвел взглядом комнату и, понизив голос, спросил: — Кто еще видел больших мохнатых фиолетово-красных гусениц?
Лишь немногие подняли руки. Возможно, некоторые лгали или выдумывали, но это ничего не значило.
— Ладно, — сказал я, крепко обхватив Алека. — Давайте закричим так, будто мы испугались больших жирных мохнатых красных гусениц. Подождите! Сейчас крик не обязательно должен быть громким, но такой ужасный, будто вы испугались на самом деле.
Раздался звук, от которого мурашки побежали по коже: полсотни детей стонали, визжали, выли и плакали. Даже притворные стенания, плач и крики звучали ужасно.
Я уже начал сомневаться в плодотворности своей идеи. Но, начав, необходимо было пройти весь путь до конца. Не мог же я остановить их посередине страха. Испытание должно завершиться.
— Отлично. У кого еще есть страшная история?
— Я испугалась темноты, — сказала Холли, ее тонкий голосок прозвучал совсем рядом. Я потянулся и похлопал ее по руке, удивляясь ее присутствию. Я считал, что она сидит рядом с Маленькой Айви.
— Кто еще боится темноты? — спросил я. Поднялись почти все руки. Моя тоже. Алек зашевелился у меня на коленях и поднял единственную лапу медведя.
— Темнота — хорошая страшилка. Давайте послушаем, как мы боимся темноты.
На этот раз звуки были другие, но не менее жуткие. Маленькая Айви перестала улыбаться. Она не понимала, куда я клоню.
— А я не боюсь темноты, — сказал Дейви Холмс.
Он и Крис Хинчли сидели бок о бок. Крис был немного бледен и крепко держался за руку Дейви.
— Угу, — подтвердил Крис. — Страшно только тех, кто прячется в темноте.
— Больших волосатых людей с длинными черными волосами и колючими бородами, — подхватил Дейви. — Это они прячутся. Я их не люблю. Боюсь, что, когда вырасту, я стану похожим на них.
— Там низенькие круглые жирные человечки с красными лицами, — сказал Крис. — Я не люблю маленьких круглых человечков, которые говорят неприятные веши.
— Большие — это женщины, которые кричат на тебя, — откликнулся Тоби-Джой. — Я их боюсь.
— А я боюсь, что моя мама не вернется, — вступила маленькая пухленькая девочка, которую мы звали Пони.
— А я боюсь, что моя вернется, — сказала Хрусталочка. — Я боюсь маму.
Неожиданно наступила тишина. Страх принял иные размеры, и от этого детям стало явно не по себе. Как будто почувствовав, что такого объяснения недостаточно, Хрусталочка добавила: — А моя мама хотела сделать мне больно. У нее был большой нож, но я убежала и спряталась от нее.
— Моя мама заперла меня в темном шкафу, — предложила Холли свой вариант. По сравнению с Хрусталочкиным он выглядел жалким, но для Холли это было самое страшное. — Моя мамочка ударила меня и заперла в темноте.
На Хрусталочку это не произвело впечатления.
— Моя мать обещала меня изуродовать, если поймает меня. Она сказала, что мне бесполезно прятаться. Би-Джей говорит, что спрячет меня от нее, но я-то знаю, что мать не успокоится, пока не найдет меня, она всегда находит все, что ищет.
Такая возможность заставила некоторых детей нервно оглянуться. Черт, я и сам хотел того же, но подавил это желание. Моя догадка оказалась правильной: эти дети — просто виртуозы по запугиванию самих себя. Проклятье! Они пугали и меня.
Тогда заговорила Ким по прозвищу Кимми Ковырялка. Я заметил, что она крепко прижимает к себе руку Ника.
— Я боюсь чужих, — призналась она. — Особенно чужих детей. Особенно Ричарда.
Я ничего не понял. Кто такой Ричард? Здесь, в Семье, никаких Ричардов не было. Тем не менее Маленькая Айви за ее спиной что-то отчаянно застрочила в своем блокноте. На ее лице читалось мрачное удовлетворение. Многое сейчас всплывало на поверхность. И многое должно было последовать за этим.
— Фостер, — тихо произнес Томми. — Я не хочу возвращаться к Фостеру. Он затаскивал меня в постель и делал мне больно. Я кричал, и он кричал и обещал, что больше не будет этого делать. Но делал.
Алек не шевелился, но я ощутил, как он напрягся и внимательно слушает. Я опустил на него глаза. Он прижимал к себе медведя — маленькая копия меня самого. Неужели он снова уходит в себя? Я почувствовал, как сильно сжимаю его, и ослабил руки. Может, он тоже отпустит своего медведя? Интересно, не придавливаем ли мы его все скопом? Может быть, ему необходимо свободное пространство, чтобы шагнуть навстречу нам? Я не знал. Что, если мы ошибаемся? Я погладил Алека по голове и легонько поцеловал в макушку.
— Все это очень страшно, таких страшных вещей я еще не слышал, — сказал я. И сказал абсолютно искренне. Все, что мог придумать я, не было страшнее того, что пришлось пережить этим детям. Но я лишь слегка царапнул самую поверхность. Дальше этого предела они меня просто не допускали. — Хорошо, — сказал я. — Теперь я хочу, чтобы вы знали: бояться — нормально. Иногда действительно происходят вещи, которые пугают. Ничего ужасного в том, чтобы их пугаться, нет. Но иногда мы носим в себе страх еще очень долго после того, как страшные вещи уже исчезли. И знаете что? Мы забываем закричать. А это необходимо. Когда я дам знак, но не раньше, мы все закричим и зашумим, как будто нам страшно, как будто мы перепуганы до смерти, договорились? Все готовы? У всех есть что-нибудь страшное, о чем можно думать? Отлично, тогда закройте глаза, если хотите, и испускайте все испуганные звуки, какие можете.
Низкий стон, всхлипы, плач на высокой ноте, визг, крики, хныканье.
Целая симфония. Какофония. Хор мучительных криков.
Изливающиеся эмоции были невероятно черными и неистовыми, они кипели и бурлили, как вулкан. Страх становился все более и более мучительным, словно забивали ледяной кол в позвоночник, в сердце и в основание черепа, и он выходил наружу со стонами, криками, вздохами, визгами…
Они становились все громче и громче, и мне начало казаться, что мы сходим с ума…
А потом, очень быстро, рев ослаб, поколебался, на какой-то миг собрался с новыми силами, а затем — пресытился, захлебнулся, истратил себя, истощился — и пошел на убыль. Первыми замерли визги и крики, а потом, словно испугавшись сами себя, стали затихать и рыдания, лишь то там, то здесь в круге слышалось тихое всхлипыванье.
Я обвел всех взглядом. Дети выглядели ошеломленными, оцепеневшими, испуганными, измученными.
И в то же время — более живыми, чем когда-либо. Словно рассылалась стена бесчувственности, за которой они прятались.
— Я не хочу больше играть в эту игру, — заявила Холли. — Она неинтересная.
— Мы почти закончили, — успокоил я ее. — И обещаю тебе, что последняя часть будет намного интереснее.
Дети очень нервничали. Следовало поспешить.
— Хорошо, слушайте. Мы почти добрались до конца. Осталась только одна вещь. Я хочу, чтобы вы опять закрыли глаза и снова притворились. Только на этот раз притворитесь, что вы — самая страшная вещь в мире, что все боятся вас, все чудовища, и плохие люди, и те, что прячутся в темноте, — все вас боятся! Закройте глаза и представьте, что они улепетывают от вас во все лопатки, только для этого вы должны испугать их, хорошо? Готовы? Пусть все будут большими, сильными и страшными и пугают всех плохих чудовищ в мире. Ну, давайте!
Этот звук был самым громким — и самым радостным, Бетховен позавидовал бы такому вдохновенному хору. Он был нестройный, и прекрасный, и отвратительно громкий, и я любил каждый звенящий децибел его вызова.
— Злитесь на чудовищ! — кричал я. — Скажите им, что вы о них думаете. Велите им убираться ко всем чертям! Скажите им, пусть подавятся сами собой!
Пожалуй, я и сам немного увлекся, но дети не возражали. Они смеялись, и кричали, и ликовали, и вскоре уже прыгали — растворяясь в смехе, и в счастливых слезах, и в объятиях, и в поцелуях, и в глупо-грустных улыбках, и все было прекрасно, и какой-то миг они почти что выглядели нормальными детьми.
Они выглядели даже счастливыми.
Мы обнимались, и смеялись, и кончили тем, что попрыгали в бассейн и устроили самое грандиозное морское сражение в мире, и это была самая счастливая летняя ночь в моей жизни — и в их тоже.
Я ухмылялся, как шизофреник, от удовольствия. Это сработало. Я справился!
Мальчик с приветом по имени Джим
Синим красил попы пупсам надувным.
В ванну он лез ежечасно,
И любил мальчонка ужасно,
Чтоб голубенький плавал с ним.
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Талия — самая ужасная вещь, о которой надо помнить.
Соломон Краткий.

Разумеется, Бетти-Джон устроила мне головомойку.
— Ради всего святого, ты хоть подумал, что делаешь? — спрашивала она. — Кимми Ковырялку до сих пор мучают ночные кошмары. Симона все время плачет. Алли и Дейви боятся спать одни. И поверь мне, тебе не захочется узнать, что натворил Джим Полей!
Половину детей ты превратил в Плаксу Вилли, а остальные стали такими непоседливыми, что Берди подумывает посадить всю группу на успокоительное. Разве ты не видишь, что творится? Те, кто не ударяется в слезы, каждые две минуты, переживают такой приступ слабоумия, что это наверняка психопатическая реакция; они постоянно хихикают, как будто вокруг сплошной цирк Они носятся повсюду, как спятившие горгульи, корчат рожи и пытаются напугать друг друга до усрачки — включая тех, кто стал настолько пуглив, что им опять впору вернуться к пеленкам. Господи, Джим! Так-то ты отплатил за все добро? Я здесь сражаюсь за твои чертовы заборы, а ты там затеваешь с детьми игры, задевающие их психику. Большинство из них так охрипли, что не могут говорить, у шестерых воспалилось горло, а трех пришлось положить на обследование в психиатрическое отделение.
Я выслушал все молча.
Собственно, ничего больше и не требовалось. Это было еще одним, чему Джейсон учил меня, учил всех нас. Когда человек передает тебе информацию, ты не должен ничего с ней делать. Просто выслушай и убедись, что воспринял ее. «Ответь на вопросы, убедись, что понял собеседника; это и есть основа настоящего общения. И больше не делай ничего. Все остальное к общению не относится».
Таким образом, я позволил Бетти-Джон высказать все, что она хотела, будучи в душе уверенным, что меня это никак не касается. Это была ее проблема, а не моя. Я слушал, сочувствовал ее негодованию, но как личный выпад это не воспринимал, потому что — в моих ушах звучал голос Джейсона — она злилась не на мой поступок, а на свой страх. Я лишь спровоцировал его проявление. Поэтому сейчас моя задача состояла в том, чтобы не препятствовать ей излить злобу и освободиться от нее.
Если начать спорить, Би-Джей останется озлобленной. Если попытаться оправдать свои действия, ей придется доказывать самой себе, что она права, а я нет. Она будет вынуждена наказать меня. Вот почему я не должен ничего делать — только слушать. Когда злость выйдет, ей уже нечего будет сказать или сделать.
Это заняло некоторое время, но в конце концов она выдохлась.
— О'кей, — сказала она. — Говори, я жду. Чего ты хотел добиться этим маленьким упражнением по истерике?
— Дети чувствуют себя прекрасно, — заметил я самым осторожным тоном. Очень важно, чтобы она опять не взорвалась. — То, что ты наблюдаешь сейчас, — высвобождение энергии. Все идет нормально. Это естественно. И для здоровья полезно. Это хороший признак. Я знаю, что со стороны это выглядит расстройством — все правильно, — но это расстройство в правильном направлении. Поверь мне.
Би-Джей посмотрела на меня самым скептическим взглядом.
— Я уже слышала подобную чушь раньше, Джим, от теоретиков растления несовершеннолетних: «Ребенку тоже нравится».
Мне не хотелось спорить с ней. Слишком много воспоминаний возникало о Лули — и это увело бы беседу далеко в сторону. Мне нужно было вернуть Бетти-Джон к теме.
— Би-Джей, — осторожно начал я. — Наши дети — это маленькие ходячие бомбы с часовым механизмом. В день моего появления здесь ты рассказала кое-что о том, что им пришлось пережить, и с тех пор постоянно напоминаешь мне, как отчаянно пытаются они делать все, что угодно, только бы выжить. Ты думаешь, я не наблюдал за ними? Все твои слова истинны, как наличные деньги. Большинство из этих маленьких монстров окружили себя такой прочной стеной, что до них не добраться. Господи, Би-Джей, это ведь по-настоящему страшно, насколько ты права. Почти нет шансов, что кто-нибудь из них станет когда-нибудь просто человеком, не говоря уже о нормальном человеке. И тем не менее мы должны постараться, ибо если мы не цивилизуем следующее поколение, пока еще остается шанс, тогда вообще нет смысла продолжать войну. Вот о чем надо думать. Я хотел пробить брешь в их безразличии.
Лицо Би-Джей немного разгладилось. Трудно спорить со своими же собственными доводами.
— Единственное, чем мы можем помочь этим детям, — продолжал я, — это научить их… как приблизиться к нам. Они должны понять, что боль, и страх, и печаль — нормальные состояния, и научиться, как не мешать себе переболеть ими. Вот в чем заключалась цель всего этого крика. Это предохранительный клапан, в котором они нуждались. В противном случае они продолжали бы нагнетать в себе давление до тех пор, пока не произойдет взрыв. И тогда натворили бы что-нибудь опасное, глупое и саморазрушительное.
Би-Джей была разочарована, по-прежнему злилась и не хотела соглашаться.
— Кто придумал эту чушь, Джим? Где ты набрался такого дерьма?
Мне хотелось нагрубить, уязвить ее посильнее.
— Я придумал, Би-Джей. Я занимаюсь этим всю жизнь, как только начинаю сходить с ума от неспособности окружающих вслушаться в мои слова; каждый раз, когда мне хочется взять их за глотку и придушить. Я запираюсь в темном сортире или становлюсь под душ и открываю воду на полную мощь и ору, ору, ору так сильно и так долго, как только могу, пока от слабости не начинают подгибаться коленки. Это помогает. Это напоминает эякуляцию накопившейся ярости, страха и отчаяния в одном болезненном оргазме. Если я не выпущу их, то буду таскать повсюду с собой — а этого я не выдержу и умру. Или хуже того — сделаю что-нибудь такое, отчего умрут другие.
Взгляд Би-Джей по-прежнему оставался враждебным.
— Тебе это, может, и помогает, но нашим детям… — Она покачала головой.
— Да, конечно, я перестарался, но мне казалось, что без этого ничего не выйдет. Большинство детей — все еще роботы. Они понимают только действия. Да, вы добивались здесь результатов, но ох как медленно. Меня это бесило, я знал, на что способны дети, да и вы знали. Они по-прежнему выполняют все, чего вы от них хотите, как машины, потому что понятия не имеют, что способны на большее. Вы суете им всего лишь еще один свод правил, необходимых для выживания. Их жизнь превратится в постоянный поиск соответствующего случаю правила — и не более того. Они не будут живыми. Нет, дай мне высказаться до конца. Ты что, всерьез считаешь, что я не понимаю их переживаний? Я же там был, черт возьми! И мне было их так жалко, что я был вынужден что-нибудь сделать.
— И научил их, как спятить окончательно?
— Дай им неделю, и сама увидишь разницу. Они уже начали играть по-новому. Теперь они обращают свое внимание к кому-то, а не на кого-то. Пожалуйста, БиДжей, не суди поспешно.
— Джим, я не сомневаюсь, что ты веришь в то, о чем говоришь. Но ты был обязан прежде посоветоваться со мной. Следовало подождать, пока…
— Иди ты к черту, Би-Джей! — Я и вправду рассвирепел. — Я пытался посоветоваться, но у тебя никогда нет времени кого-нибудь выслушать, и ты всегда просишь людей отложить их планы, чтобы ты могла осуществить свои, а потом еще нервничаешь, что тебя посылают подальше и занимаются своими делами, не спросив у тебя разрешения. Не знаю, как остальные, но я устал ждать, когда ты найдешь время сесть и спокойно послушать. И пожалуйста, не надо рассказывать, сколько у тебя дел. Это я уже сто раз слышал и могу сам представить себе бедную Би-Джей не хуже тебя.
Дети мучились, а я мог помочь. И это только первый шаг. Детей надо постоянно тренировать, дать им в руки инструмент для управления своими эмоциями, своими реакциями. Тогда они управятся и с остальной гадостью, которую вывалит на них жизнь.
— И ты считаешь, что наступило улучшение? — возмутилась Бетти-Джон, — Да ты видел хотя бы своих собственных детей? Алек превратился в поломанный граммофон. Мы не можем его остановить. Он отыскивает слова, которые ему нравятся, и повторяет их снова и снова, пока они не надоедают, а после придумывает новое слово, и все начинается сызнова.
— Он играет, Би-Джей, в игру, известную только ему. Но заметь, что теперь он играет с языком, а не сопротивляется ему. Он приноравливается к новому умственному ландшафту. Я так рад, что он хоть что-то бормочет. В малыше накопилась масса энергии, которую надо выпустить.
— Но, черт возьми, не батарейка же он! Христос на блине! Где ты нахватался этого психопатического лепета?
— Э… — Я колебался.
— Кто ты такой, Джим? Недоделанный моди?
— Никогда не занимался модулирующей тренировкой. — Я ощутил некоторую неловкость.
— И так, черт возьми, уверенно рассуждаешь! Откуда ты взялся?
Я замотал головой: — Мне бы не хотелось…
— Да? Не выйдет. Если хочешь учить детей открытости, начни с себя. Кто вы такой, мистер?
— Ты знаешь, кто я такой.
— Нет, не знаю. Единственное, что я знаю: ты можешь оказаться шпионом ренегатов.
Внутри у меня все похолодело. Я едва не вскочил со стула.
— Нет! Только не это. Я знаю, какие они, Би-Джей, гораздо лучше, чем ты думаешь. Я не из них и не хочу снова стать похожим на них…
— Снова?
Я замялся. Потом подтвердил: — Да. Снова. Они захватили меня и промыли мозги. Я жил в Племени ревилеционистов…
— О, дерьмо!
— … почти год. Потом сбежал. Но до этого успел разобраться, на что они способны. — Мне пришлось прерваться, чтобы вытереть слезы; я и не подозревал, насколько еще свежа рана. — Да, допускаю, что многому я научился у них. Не все их постулаты лишены здравого смысла. Но я знаю, кто они такие и насколько они опасны. Я сам разорвал цепи, которыми Племя опутало мой мозг.
— Ты уверен? А по-моему, у тебя все еще слегка остекленевший взгляд. Если бы я знала…
— … то дала бы мне коленом под зад, правильно? Вот вам и знаменитое сострадание Бетти-Джон. Она колебалась.
— Нет, но к детям даже близко не подпустила бы.
— О, валяй дальше, Би-Джей! Ты говоришь как настоящий реакционер. Упражнения на прорыв работают независимо от того, кто их проводит.
— Не будь дураком, Джим! Неужели ты думаешь, что сообщил мне что-то новенькое? Учить меня прорывам! Да большинство чепухи, которую ты повторяешь, относится к «Технологии сознания», известной еще с прошлого века! Вот дерьмо! Все мальчишки одинаковы. Все вы думаете, что самолично изобрели просвещение на прошлой неделе.
Она потыкала указательным пальцем мне в грудь, причем довольно больно.
— Позволь сообщить тебе кое-что. Когда я училась в колледже, семинары по усовершенствованию личности были в большой моде. Их называли «Тренировка результативности», «Источник силы» и «Языковой прорыв». И все поголовно занимались модулированием. Ты не считался «живым», если не прошел модулирующую тренировку. Множество моих друзей так и пропало в этой черной дыре, некоторые вынырнули на поверхность — но у всех, пока они находились под ее влиянием, была блаженная улыбка на устах и снисходительное: «Ты должна сама испытать, чтобы понять». Я-то понимала, что с ними происходит, и сегодня правила ничуть не изменились: каждый Божий день ты обязан пройти новую трансформацию, осуществить новый прорыв, достичь нового уровня — и прочая дребедень и психологический лепет!
Черт, не посещая ни одного семинара, я тем не менее на какой-то момент сама чуть не увязла в этом. Я была одной из тех, кто хотел доказать, что может стать продвинутой личностью без всяких там семинаров. Я была слишком глупа и не понимала, что это делает меня даже более истовым проповедником, чем остальные. Все мы ежедневно переиначивали язык, чтобы открыть новые пространства для инициативы. Это была настоящая кроличья нора. О, мы беседовали о том, как надо беседовать, изучали возможности возможного. Мы настолько преуспели в этом, что забивали людей до смерти своей продвинутостью. Мы относились к близким — родителям, учителям, друзьям, — как работники социальной помощи относятся к детям из неблагополучных семей, и не могли понять, почему от нас шарахаются, как черт от ладана. А мы хотели подарить им счастье увидеть, насколько бедна их жизнь. О, мы были кучкой самовлюбленных остолопов.
Дни напролет мы занимались чужими делами, рассматривали друг друга под микроскопом, давили в зародыше сумасбродство и веселье, соизмеряли каждый свой шаг, садились только на пронумерованные места, контролировали свое состояние. И знаешь что? Жизнь стала еще хуже, потому что мы наваливали на себя кучу нового мусора и нужно было разобраться, почему он бесполезен. В конце концов я поумнела — когда поняла, какую цену платит за это моя душа.
С тех пор я не доверяю моди. Особенно сейчас, когда они пролезли в правительство. Но больше всего я не хочу, чтобы моди, или неоревилеционисты, или кто-то еще забавлялись с мозгами моих детей, потому что у этих детей достаточно и своих проблем.
Она закончила с таким видом, словно утверждала, что все теперь ясно и говорить больше не о чем. Что ж, возможно, действительно не о чем. Ее кредо сформировалось, и никто его не изменит. Выражение ее лица было напряженным, как будто она ожидала сопротивления.
Неожиданно я кое-что понял. Откровенно говоря, мне полагалось бы знать это давно. Бетти-Джон — такая же сумасшедшая, как и все мы, но в достаточно неприглядной форме.
Конечно, хотелось верить, что она ухватывает картину в целом. Хотелось верить, что кто-то где-то точно знает, что он делает и зачем, Хотелось верить, что такое возможно, потому что если это возможно для кого-то, есть надежда и у меня. Но что, если здесь это недостижимо?
— Ну? Скажешь еще что-нибудь? Я отрицательно покачал головой.
— От этого не будет никакого толку. Твой мозг уже сформировался. Я сделал то, что считал правильным. Ты так не считаешь. Мы оба хотим детям добра, но каждый смотрит на это по-своему. Ответственность за детей доверена тебе, а не мне. Так что придется считаться с твоим словом, а не с моим. — Подумав еще немного, я добавил: — Я хотел здесь работать. И по-прежнему хочу. Мне жаль, что ты частично не одобряешь того, что я могу предложить.
Би-Джей открыла рот и тут же закрыла. Было заметно, что она удивлена. Она явно не ожидала от меня таких слов.
— Ладно, — сказала она. — Я рада, что ты понимаешь. Я кивнул. Я понимал это. И понимал больше, чем представляла Би-Джей.
Семья — такой же культ, как Племя Джейсона. Разные философии, разные лидеры, разные цели, разные психологические игры — но тем не менее культ.
И вопрос стоял так: хочу я быть его составной частью или не хочу?
Правда же заключалась в том, что я не знал точно, чего хочу вообще.
— Я просто хочу помогать детям. И это во многом было правдой.
Би-Джей вздохнула, провела растопыренной пятерней по седеющим волосам и, словно сдаваясь, устало покачала головой.
— Иди и займись таким делом, где ты не натворишь еще какой-нибудь беды. Я добилась одобрения твоего червяного забора вчера вечером. Вот и ставь его. — И прибавила: — Держись от меня подальше какое-то время. И от детей тоже. И даже от себя самого. Просто ума не приложу, как я расхлебаю эту кашу…
У дамы, бегавшей трусцой по утрам,
Сиськи били по коленям, прямо срам!
Зато ей было тепло и сухо,
А зимой она ложилась на брюхо
И каталась, как на лыжах, по снежным горам.
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У хорошего соседа и забор хороший.
Соломон Краткий.

В действительности невозможно построить забор, который остановил бы червя.
Взрослый хторр похож на танк «Паттон-6», только с пастью. Или просто сплошная пасть. Самое большее, на что можно надеяться, — это задержать его на некоторое время или, по крайней мере, сделать ему больно, чтобы он после попыток перелезть через преграду или подлезть под нее решил бы поискать путь вокруг забора.
Идея состояла в том, чтобы повысить цену завтрака.
Этим мы и занимались с Джеком Балабаном.
Снова воспользовавшись именем Дьюка и его личным номером, я реквизировал достаточное количество материалов и инструментов, чтобы перегородить самую узкую часть перешейка несколькими комбинированными рядами бритвенного полотна и ежовой ленты. Конечно, рано или поздно какая-нибудь из бухгалтерских программ дяди Аиры поймает меня за руку, но до того времени я, похоже, имел неограниченный кредит, вернее, Дьюк имел.
Установить хороший забор было мудрено, это так, но в случае удачи мы обеспечили бы разумную степень безопасности. Сначала предстояло проложить полосу бритвенного полотна из нескольких длинных витков, прочно прибитых к земле костылями через каждые полметра. Одно полотно не остановит червей, но уж точно не пропустит человека, если он придет с червями. Главное — не дать ренегатам добраться до ежовой ленты и проделать в ней проходы для своих внеземных партнеров.
Далее, сразу за бритвенным полотном, должен был идти первый ряд ежовой ленты. Она поступала в огромных мотках; вы ее раскатывали где нужно и пришпиливали костылями к земле. В итоге получалась широкая полоса алюминиевых шипов, расположенных на неравном расстоянии друг от друга и торчащих вверх и в стороны. Шипы были острыми, зловещими с виду и покрыты слоем микрокапсул с различными неприятностями: ядами, нервно-паралитическими гелями и разными бактериями, которым, похоже, нравились внутренности хторран.
Человек, при известной осторожности, мог бы преодолеть ежовую ленту, но червь — ни за что. Слишком маленькие и неуклюжие у них ножки. Червь не способен оторвать брюхо от земли. Низко расположенный центр тяжести не позволял среднему хторру перешагивать через препятствия, а его ножки представляли собой короткие пеньки, способные приподнимать тело лишь на такую высоту, чтобы оно могло скользить. Ежовая лента была для хторров неприятной штукой.
Черви, конечно, знали о таких заборах и, как правило, держались от них подальше. Только очень молодой и неопытный червь мог по собственной инициативе попытаться перелезть через подобное заграждение, и то лишь один раз; заборы представляли ценность как средство сдерживания, а не как оружие.
За первым рядом ежовой ленты шел еще один ряд бритвенного полотна, за которым следовала еще одна лента и третий ряд полотна. По теории, двойная комбинированная полоса способна охладить пыл у большинства червей и ренегатов.
Военные обычно рекомендовали девять линий бритвенного полотна и ежовую ленту между ними; а еще они советовали сооружать рвы и закладывать где только можно мины, да еще использовать роботов и полевую систему наблюдения. Траншейного экскаватора у меня не было, а ставить мины я побоялся. Роботы здесь были бы бесполезны, и полевая система наблюдения тоже — раз некому сидеть за мониторами.
До сих пор, как свидетельствовала статистика, заборы выполняли свою задачу. Даже такие маломощные, как мой, работали достаточно эффективно, чтобы оправдать расходы на постройку, хотя некоторые пессимисты и утверждали, что вокруг хватает мест для кормежки, так что червям пока не имеет смысла продираться через заборы.
Пессимисты, возможно, правы, но я сейчас ставил на статистику.
На наше счастье, сразу же за скальной грядой полуостров сужался до полоски шириной всего тридцать метров. По сути, он и стал полуостровом исключительно из политических соображений. Он был задуман и построен в виде продолговатого острова, похожего на полумесяц. Предполагалось также местное независимое самоуправление, но отцы округа испугались, что лишатся миллионов таких восхитительных налоговых долларов, и протолкнули постановление, требующее, чтобы кабели всех коммуникаций были доступны с поверхности земли. В результате строителям пришлось проложить соединительную полосу — узкий язык из уродливых каменных глыб. Соорудив его, Семья автоматически попала под цепкую юрисдикцию вышеупомянутых окружных отцов. До прихода хторран ходила шутка, что единственное, чего хотят члены Семьи, — это остаться сиротами. Хторр предоставил им такую возможность. В прямом и переносном смысле.
Моя идея состояла в том, чтобы проложить защитные линии сразу же за скальной грядой, а надежда — что ни одному червю не захочется лезть через камни и забор. Скалы сами по себе довольно неприятная штука. Но, с другой стороны, если червь все-таки будет настроен достаточно решительно, то и забор, скорее всего, его не остановит.
Может быть, Бетти-Джон права? Может быть, я действительно параноик?
И может быть, до сих пор подскакиваю среди ночи и дрожу при одной мысли о Джейсоне, Орри и Джесси?
Нет. Да здравствует статистика!
И я проголосовал за нее тремя рядами бритвенного полотна и двумя — ежовой ленты; это было все, что мы могли себе позволить, не считая прочувственной молитвы, чтобы этого хватило.
Оставалось только ждать, что хторры со мной согласятся.
Мы принялись за работу с утра пораньше — Томми, я, Джек и Голубчик.
Джек Балабан — сурового вида мужик с таким сильным валлийским акцентом, что, как правило, его было невозможно понять. При всей своей представительности он немного сутулился, словно за несколько десятилетий жизнь прибила его, но при этом был удивительно нежен с Голубчиком.
Голубчик же — парнишка на год старше и на полголовы выше Томми. Он был не то чтобы немым, но предпочитал общаться мычанием, свистом и другими звуками вместо слов.
Когда Голубчик видел автомобиль, он мог показать на него и испустить пронзительный вой турбины. Глядя на самолет или вертушку, он соответственно имитировал рокот их двигателей. Подобным образом мальчик мог описать корабли, катера, реактивные лыжи, мотоциклы и вездеходы. Ему нравилось подражать электронному звонку, заставляя людей бегать в поисках телефона, пока до них не доходило, что это опять Голубчик. А еще в его репертуар входила потрясающая гамма взрывов, птичьих трелей, щелканья и свиста.
Причем он явно отрабатывал свое мастерство на Джеке, потому что эти двое создали свой собственный язык, общаясь между собой не столько словами, сколько звуками.
Тем не менее они замолкали, когда я оказывался поблизости.
Наконец я не выдержал и прямо спросил Джека о причине.
Он отрицательно замотал головой.
— Я не питаю к тебе неприязни, Джим. Я не очень люблю тебя, но неприязни все же не питаю. В общем, и так и эдак.
— Я что-нибудь сделал не так?
Джек немного подумал, поглаживая усы. — Не-а.
Он натянул перчатки и, подняв моток бритвенного полотна, снова принялся разматывать его.
Подобрав газовый молоток, я не отставал от него.
— Тогда в чем дело?
— Тебе что, необходимо нравиться всем людям, которых ты знаешь? — спросил он.
— Если я кому-то не нравлюсь, я хочу знать почему, — ответил я. — Вдруг я делаю что-то не так.
— Ты такой же, как все американцы: слишком беспокоишься о том, что о тебе подумают, а не о работе.
Интересно.
Возможно, он прав. А возможно, нет. Вроде бы результаты меня волнуют больше, чем налаживание приятельских отношений. Во всяком случае, у меня нашлись бы способы доказать это.
— Не думаю, что это так. — возразил я. — Как раз сейчас мы вкалываем потому, что я надавил на Бетти-Джон. И мне не кажется, что она слишком полюбила меня за мою настырность.
— Ага, — согласился Джек, — это одна сторона дела. Но когда тебя и в самом деле интересует результат, ты не считаешься с теми, кого тебе пришлось побеспокоить.
Я решил, что за доводом Джека не скрывается четкая точка зрения. Он просто хочет хоть чем-то оправдать свою неприязнь ко мне, а если факты станут противоречить его убеждению, то он изменит не само убеждение, а его оправдания.
Некоторое время мы трудились молча. Забивание костылей требовало большого напряжения даже с газовым молотком.
Неожиданно Джек сказал: — Смерть матери тебя не очень-то тронула, верно?
— А тебе какое дело? — огрызнулся я. Джек покачал головой: — Никакого.
И вдруг «монетка провалилась». Я выпрямился и посмотрел на Джека. Лицо его было мрачным и неприязненным.
— Ты спал с ней, да?
Он не ответил, продолжая бороться с бритвенным полотном, но по тому, как он промолчал, я понял, что это так.
О чем-то похожем говорил Джейсон — как вытянуть из людей правду, — Большинство людей не говорят правду или говорят не всю правду, — рассуждал он. — Они приучены к этому. Если вы хотите добиться правды, нужно заставить их растеряться или обозлиться. Многие говорят правду только со злости. Так что если вам нужна откровенность, то сначала надо вывести человека из себя. Прием срабатывает почти всегда, однако возникает неудобство: на какое-то время вы оказываетесь лицом к лицу с по-настоящему рассвирепевшим человеком.
Гм.
Я сказал Джеку: — Она платила тебе по рыночной цене? С постоянными клиентами она не скупилась.
Вид у меня был притворно равнодушный.
Это было то, что нужно. Джек не стал увиливать.
Он положил моток полотна, выпрямился, отряхнул руки и оглянулся на мальчиков. Голубчик и Томми поодаль распаковывали остаток костылей.
Джек повернулся ко мне: — Тебе надо вдолбить, что ты идиот, или сам поймешь? — Окрашенные певучим валлийским акцентом, его слова ласкали ухо, несмотря на их грубость.
— Она была шлюха! — заявил я.
— Может быть, — согласился Джек, заставив меня вздрогнуть. — Мы все делали мерзкие вещи с тех пор, как настали плохие времена. — Стащив перчатку, он пятерней пригладил свои волнистые волосы, словно размышляя, как лучше высказать то, о чем он думает. — Но делать мерзкие вещи и быть мерзавцем — разные вещи. Твоя мать была прекрасная леди, но она осталась одна, и если искала удовольствий там, где могла их найти, то кто ты такой, чтобы заседать в святейшем суде? Твоя мать отдавала массу любви здешним детям, она сделала им много добра, и мне очень не нравится, как ты оплевываешь ее доброе имя.
— Думаешь, она была хорошая? Могу рассказать целую кучу историй…
— Разумеется, и я могу кое-что рассказать. На каждую твою дурную историю я выдам полдюжины хороших, для ровного счета.
— А знаешь, отчего она так любила этих детей? — Я почувствовал, как кровь бросилась мне в лицо. — Потому что была уверена, что ее любовь к самой себе от этого ничуть не пострадает. Я тебе расскажу, сколько у нее было любви! Моя сестра уехала в Австралию только потому, что не могла дольше выносить молчания собственной матери. И мне настолько обрыдло заставать в ее постели нового мужика всякий раз, как я появлялся дома, что в конце концов я перестал ее навещать. Ты же знаешь, что она отказалась от меня.
— Ты отказался от нее. Она нуждалась в тебе, парень.
— Это она так говорила. Она нуждалась. Ты что, никогда не замечал, что все в ее разговорах всегда сводилось к ней, к ее потерям и к тому, чего она хочет в данный момент? Мы ей были нужны только для сиюминутных прихотей. Ну а кто должен был заботиться о нас? Она не хотела. Она только требовала. Она кричала на меня каждый день, а вся моя вина заключалась в том, что я недостаточно ей давал. Почему, мол, я не хочу быть хорошим сыном? Она не оставила бы меня в покое. Довела бы до психушки. Почему, ты думаешь, я пошел в армию? Я мог бы воспользоваться освобождением, но это был простейший путь убраться от нее подальше.
— Она страдала, парень…
— А я не страдал? Она не обращала на меня внимания, так почему я должен был обращать внимание на нее?
— Это не одно и то же, парень. Ты потерял отца, и это трудно пережить любому. Но твоя мать потеряла больше; с этим твои утраты не идут ни в какое сравнение. Она потеряла любовника, супруга, товарища, спутника, друга. Ты потерял отца, а она лишилась смысла жизни. Все, что она когда-либо делала, она делала для твоего отца. Без него она стала одинокой — ты никогда этого не замечай, не так ли? Бедная женщина так страдала!
— Откуда тебе известно все это? — обозленно спросил я, зажав в руке костыль, как дубинку.
— Она сама мне сказала, — ответил Джек. — Нет, я никогда не спал с ней, хотя мог бы. Многие пользовались. Она была приятная дама — леди в полном смысле этого слова, — но утром они просыпались и уходили, а она вновь оставалась одна. Нет, ничего хорошего в этом не было. Они никогда не сели и не выслушали ее, не дали ей высказать все, что накопилось на душе. Она тянула к вам руки, Джим. К тебе и твоей сестре. Но Мэгги так переживала смерть своих детей, а ты настолько был поглощен собой, что вы не слышали ее. Она нуждалась в тебе — вот почему она так дергалась и металась. Она осталась голой, без жизненной брони. А потом, когда она нуждалась в тебе больше всего, ты удрал. Что ей оставалось делать? Вот она и принялась хвататься за каждого, кто мог ее поддержать хотя бы ненадолго, как утопающий хватается за любой мусор, что плавает на поверхности. Ты же замечал только судороги. Ты никогда не видел тонущего человека. — Он фыркнул. — Наверное, это произошло потому, что на какое-то время ты смирился с тем, что сам идешь ко дну.
— Ты — сукин сын, — холодно сказал я. — Ты не знаешь, через что я прошел.
— Ты прав, не знаю, и знать не хочу. Но думаю, что ты эгоистичный избалованный барчук, и мне не хочется терять на тебя время. Я помогаю тебе с этим забором только потому, что об этом меня попросила Бетти-Джонс А может быть, немного и из уважения к твоей матери, как, огреешь меня своим костылем или все-таки положишь его на место и займешься делом?
Я швырнул костыль ему под ноги. Это было глупо. Но Джек промолчал.
Так что я подобрал костыль и вбил его в землю, закрепив виток бритвенного полотна. Вбил газовым молотком по самую шляпку — следующие шесть тоже.
Джейсон был прав. Разозлить кого-нибудь весьма поучительно.
А потом я замер во фрустрации.
— Что стряслось, сынок? — неожиданно спросил Джек.
— Ничего, — огрызнулся я. — Все. Проклятье! Ненавижу быть неправым. — Я стоял, упираясь молотком в седьмой костыль, но не смог даже нажать на кнопку, вдруг ощутив неожиданную слабость и упал на колени. — Я постоянно тяну из себя жилы, чтобы сделать как можно лучше, но все всегда недовольны.
Я удержался, чтобы не сказать больше. Судорога сжала горло. Глаза жгло.
Поглядев на залив, я ожидал, когда фрустрация отпустит меня. Вода была темной, серой и грязной. Красные слизни? Не исключено. Я перевел взгляд на Джека. Он ждал.
— Ладно, у меня никогда не было возможности сказать ей «прощай». По крайней мере, отец и я… Но…
— Я был прав. Ты не плакал по ней, верно? Я сверкнул на Джека глазами.
— Иди к черту. Оставь меня одного.
С трудом поднявшись на ноги, я поковылял прочь, чтобы немного побыть в одиночестве. Остыть. Через кусты продирался Голубчик и цокал.
— Я не понимаю тебя. Почему ты не говоришь по-человечески?
Кажется, он обиделся и быстро подался назад, а я почувствовал себя еще большим болваном, чем прежде. Все правильно: сорвал злость на ребенке.
Кроме того, все, что сказал Джек Балабан, было правдой.
Я бросил ее, когда она нуждалась во мне больше, чем когда-либо. Точно так же я предавал всех, когда они нуждались во мне. Это стиль моей жизни: подобраться поближе, так близко, чтобы человеку было больно, — а потом предать.
Но прежде убедиться, что для этого есть хороший повод.
Хороший повод всегда снимет вас с крючка.
Забавная вещь, но я не мог заплакать.
Потому что не мог ее вспомнить. Я не помнил ее лица.
Передо мной стояла загадочная улыбка японца, что обедал тогда с нами. Я видел елейную хищную рожу человека, с которым она спала, Алана Уайза, или как там его звали. Вспоминал, как они удивлялись по поводу червей. Я вспоминал все, только какое мне дело до этой чепухи.
Вспоминалось лишь плохое: в тот раз она сделала то, в этот раз — это. Я был рад избавиться от нее.
Нет. Джек Балабан — глупый старый валлиец, который сюсюкает с детьми. Как я могу оплакивать человека, которого так ненавижу?
Проклятье!
Я пошел через кусты в том направлении, откуда появился Голубчик.
Однажды я позвонил доктору Дэвидсону в Атланту. В тот раз он подошел к телефону.
— Можно ли скорбеть по целой планете? Он не сказал ни «да» ни «нет».
— Ты не считаешь это возможным, если спрашиваешь.
Я был вынужден согласиться.
— Джим, — сказал он. — Земля — это часть тебя; холодные зеленые холмы Земли — часть всех нас и всегда будут ею. Мы не потеряли их. Просто надо отыскать их в своем сердце и сохранить, как картину того, что было когда-то.
— И еще когда-нибудь будет, — добавил я. Доктор Дэвидсон промолчал.
— Вы не согласны со мной?
— Я не знаю.
Голос звучал как-то странно. Безжизненно. Вяло. Он действительно не знал, и мне стало зябко. Человек, от которого столько зависело, не знал всех ответов.
— Если мы не способны скорбеть по планете, — сказал я, — как мы вообще скорбим?
— По частям, — ответил доктор Дэвидсон. — Нельзя делать все сразу. Скорби по очереди. Пожалей об огромных слонах. Потом печалься о зеленой траве. После — о лоснящихся дельфинах, смеющихся выдрах и пыльных кузнечиках. Плачь о золотистых бабочках, толстых морщинистых моржах и глупых утконосах. Проливай слезы по алым розам, высоким фикусам и стелющемуся зеленому плющу. Грусти о парящих в небе орлах. И даже о трусливых скорпионах, отвратительных жирных паразитах и крошечных диатомовых водорослях. Скорби о пурпурных горах, молчаливых айсбергах и глубоких синих реках. Плачь по всем ним по очереди, по одному дню. И храни их в сердце. Да, попрощайся с ними — но в скорби, — и сохрани их живыми.
Это имело смысл. В некотором роде.
По крайней мере, оставалась возможность продолжать.
Но… моя мать.
Я не мог скорбеть, потому что не мог ее простить.
А простить ее не мог, потому что не мог простить себя.
Джейсона.
Я был тем человеком, о котором моя мать постоянно предостерегала меня. Она должна простить меня первой, только тогда я смог бы простить ее. А она не могла этого сделать, потому что была мертва.
Поэтому я не мог плакать.
Только злиться.
Я смотрел вокруг и ничего не видел. И тут внезапно до меня дошел смысл цоканья Голубчика. Он имитировал звук шагов.
На влажной почве виднелись следы. С вмятинами шипов.
Ни мальчики, ни мы с Джеком не носили обувь с шипами.
Я не мог вспомнить никого, кто носил бы шипы.
По перешейку рыскали чужие.
Я сразу забыл о матери.
Пусть подождет, когда у меня появится для нее время.
Снова.
Очень любил подсматривать Зик.
Спрячется в шкаф — и затих…
А потом с криком: «Ага!»
— Выпрыгнет, как на врага.
«Все не так!» — поднимает он крик.
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Человек — не остров, хотя некоторые — довольно неплохие полуострова.
Соломон Краткий.

— Только давай побыстрее, Джим, — сказала Би-Джей. — У меня и так полно проблем. Снова начали пропадать дети. Я боюсь, что к нам подбираются дикие. Придется пока отложить забор. Я хочу, чтобы ты пошел с поисковой партией.
Я покачал головой.
— Джоуи Донаван отсутствует уже больше недели, Это не дикие, а гораздо хуже.
— Мы уже беседовали на эту тему, Джим. Я устала слушать о хторранах…
— Би-Джей, послушай! На холмах ренегаты, и они следят за Семьей. — Я рассказал о следах и о Голубчике. — Мне бы раньше сообразить. Они используют детей как разведчиков. Би-Джей, мне нужна помощь, чтобы закончить забор. Кроме того, ты должна позвонить в Санта-Круз, чтобы сюда прислали военных.
— Черт побери, я не собираюсь снова надевать на себя ярмо военного правительства! Слишком тяжко мне далось освобождение из-под их пяты.
— Не будь дурой! Мы беззащитны. У нас две сотни детей и меньше двух десятков взрослых. Хорошо организованная атака не оставит в живых никого. Они могут напасть завтра. Или сегодня ночью!
Би-Джей запустила руку в волосы.
— Джим, я уже слышала эти речи. Свой забор ты получил. Ничего больше ты сделать не можешь и сказать ничего нового — тоже.
— Тебе известно, для чего ренегаты используют детей? Она предупреждающе подняла руку: — Избавь меня от ужасов, Джим, последние две недели ты только тем и занимался, что сооружал свой забор, а теперь заявляешь, что он не поможет.
— Такие заборы могут остановить червей, но не остановят готовых на все ренегатов.
— Джим, сейчас же прекрати! — закричала на меня Бетти-Джон, покраснев. — Я устала и просто больна от твоей хторранской паранойи! И все остальные тоже! Пропадают дети, а ты призываешь нас вооружаться! Надо и другим доверять хоть чуточку! Позволь нам быть правыми хоть один раз!
— Ладно, потешьтесь своей правотой! — закричал я в ответ. — Но закончите вы тем, что окажетесь такими же мертвыми, как и неправыми! Вы живете в надуманном мире! И дальше своего носа не видите!
— А ты видишь?
— Да, черт возьми, вижу! — кричал я ей прямо в лицо. — Господи, Би-Джей, я же пытаюсь спасти вам жизнь!
— Я тоже!
На какой-то момент мы замерли, тяжело дыша и в упор глядя друг на друга, не собираясь уступать ни пяди. Первой заговорила Бетти-Джон: — Все, что могла, я для тебя сделала, Джим. Честное слово. Я вывернулась наизнанку, только бы ты мог строить свои червяные заборы, даже несмотря на то, что ты здесь единственный, кто считает их нужными. На нас никто никогда не нападал, мы и близко не видели хторран. Это один из самых безопасных округов в Калифорнии. Но дня не проходит, чтобы ты не беспокоился о хторранах и ренегатах. Учитывая твою историю, Джим, это кажется мне несколько… показательным. Симптоматичным.
— Ты считаешь, что я немного того?
— Да, считаю. Думаю, что ты такой же псих, как и все мы. Но твое сумасшествие особого рода. У тебя такая повышенная чувствительность к этому, что ты не видишь ничего другого.
— Я не чувствую себя в безопасности, — очень тихо сказал я.
— Я поняла. Свою безопасность каждый понимает по-своему.
— Нет, не так. Мы можем еще кое-что сделать.
— У нас нет средств.
— Но сидеть сложа руки нельзя.
— Ну уж это позволь решать мне.
— Почему ты не хочешь прислушаться к человеку, который знает об этом больше тебя?
— Джим… — Лицо Бетти-Джон застыло. — Этот разговор ни к чему не приведет. Я не разрешаю ставить заборы, давать детям оружие, просить о помощи военного губернатора. И если ты собираешься остаться здесь, лучше тебе привыкнуть к мысли, что это мое последнее слово.
— Если это твое последнее слово, Би-Джей, тогда я, наверное, не смогу остаться.
Би-Джей взглянула так, словно я дал ей пощечину. В комнате вдруг повеяло холодом. Она медленно произнесла: — По-моему, сейчас тебе лучше уйти, Джим. И наверное, тебе стоит подумать, какую реальную пользу ты можешь принести нам.
— Не понял.
— Мне кажется, сейчас лучше не говорить об этом.
— Нет, скажи!
— Джим, если ты действительно так думаешь, то, наверное, лучше тебе поискать другое место, где ты будешь чувствовать себя в безопасности.
— Ради моих детей, возможно, я так и сделаю.
— Нет, дети останутся. Ты уедешь один.
— По закону они мои.
— Я могу устроить и это. — Что?
— Угроза здоровью ребенка, Джим.
— Тебе потребуются основания.
— У меня они есть. Твои сексуальные притязания.
Я осел в кресле, словно меня огрели кирпичом, и уставился на нее.
— Я не верю. Ты, чертова лицемерка!
— Лучше поверь. Я сделаю, что сказала. Я устала от болтовни о Хторре. Я прозакладывала собственную задницу, чтобы наладить здесь жизнь. Многие из нас были вынуждены делать то же самое. И ты сильно нам надоел своим приездом и поучениями. Ты отнял у нас массу времени и средств, и мы сыты тобой по горло. Если не хочешь быть частью нашего коллектива, то, пожалуйста, не будь здесь вообще.
— Прекрасно, — сказал я и встал. — Я буду молить Бога, чтобы в один прекрасный день ты, выйдя на порог, не встретила хторра, ползущего по улице, потому что тогда будет слишком поздно менять свои взгляды.
— Я в состоянии жить своим умом, Джим. А вот как ты проживешь своим — это интересно.
— Прекрасно проживу, леди.
Я решительно вышел из кабинета и направился прямиком домой.
Мы с детьми можем отправиться в Сан-Франциско сразу после обеда и, вероятно, попадем на самолет до Гавайев завтра утром.
Вызвался Рик по доброй воле
Дефлорировать нежно подружку по школе.
Лечь велел ей на кровать,
Ноги вверх и не сжимать…
Через час он кончил с нею без боли.
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Насилие — последнее слово невежд. А также первое.
Соломон Краткий.

Неужели она права?
Что, если я действительно тронулся?
Это вечная проблема сумасшедшего: приходится верить другим на слово, потому что изнутри ничего не заметно.
Я быстро шагал по улице. Некоторые дети играли в игру, целью которой, казалось, было поднять как можно больше шума вокруг футбольного мяча, катившегося по дороге. Я свернул в парк, чтобы меня не затоптали. Здесь пахло жимолостью, хвоей и розами.
Может быть, нужно довериться Би-Джей? Я не хотел уезжать отсюда, мне здесь нравилось.
Но это место — западня. Бежать отсюда некуда. Если у кого-нибудь хватит решимости перебраться через скальную гряду, он застанет врасплох всю деревню. Стая хторран вычистит полуостров за считанные минуты.
Какие меры потребуются, чтобы обезопасить Семью?
Мы могли бы начинить перевал минами-сюрпризами, но этого все равно недостаточно. Поможет только взрыв перешейка, но по нему проходят все линии связи, равно как и силовые кабели, питающие электроэнергией Санта-Круз. Где-то рядом — пять огромных турбин, бесшумно вращающихся в океанском течении.
Что бы такое сделать?
Можно эвакуироваться.
Но Бетти-Джон не станет даже говорить об этом.
И правильно сделает. Где еще найти такое оборудованное место?
Нет, единственный выход — переместить всех на южный конец полуострова, принять строгие меры безопасности, осуществлять постоянное патрулирование и провести обязательные для каждого инструктаж и занятия. Необходимо обучить всех подростков обращаться с гранатометом и огнеметом.
Но Би-Джей не захочет, чтобы дети росли в милитаристских условиях. «Все это создает атмосферу страха и ненависти».
За спиной я слышал веселую возню и крики. В них звучала радость. Би-Джей права, им не нужны страх и паранойя.
А если я ошибаюсь? Они должны находиться в безопасности. — вот с чего надо было начинать спор. Проклятье! Доводы бесконечной лентой снова и снова прокручивались у меня в голове.
Все, чего я хотел для них, — это безопасности!
Я понимал, что со мной происходит.
Это и была запрограммированность на выживание, о которой толковал Деландро. Мозг — компьютер. Он хочет выжить. Для этого он будет делать все, что сочтет необходимым. Никаких ограничений в его запросах нет. Чем больше ты думаешь о том, что, по-твоему, нуждается в защите, тем яростнее пытаешься это защитить.
Ни плохого, ни хорошего в этом нет — просто так работает мозг.
Я хотел защитить своих детей.
Меня невольно тянуло к скалам на перешейке. Хотелось убедиться, не повреждены ли где-нибудь заграждения, и посмотреть, что еще можно сделать. Любая проблема имеет решение. И эта тоже.
Крики позади меня стали громче. И внезапно раздался визг. Я резко обернулся.
Дети с воплями бежали в разные стороны.
Сначала я это услышал и лишь потом увидел.
— Хторррр! Хторрррр!
Из парка выплыли три червя, с ними бежали люди!
Что?..
Но я уже знал ответ.
Они перевалили через гряду на перешейке и прошли парком. Не по улице — там бы их сразу заметили. Пользуясь парком как прикрытием, они стремились к самому сердцу Семьи.
Хторры врезались в детей, как бульдозеры. Я завопил и бросился к ним…
… потом свернул в парк и побежал к своему дому. И к джипу.
Кто-то включил сирену тревоги — низкий звук из двух чередующихся нот — то выше, то ниже. Я пулей пронесся вниз по траве, потом через японский мостик над ручьем и вверх по противоположному склону. Там метались растерянные дети, не понимающие, что означает сирена.
— Бегите к дому! Скорее из парка! С улицы! Бегите изо всех сил.
Где мои собственные дети?
Выбежав из парка, я увидел Холли, стоявшую у дома и смотревшую на улицу. Из деревни донеслись выстрел! Проклятье!
Я подхватил ее на руки и плечом толкнул дверь.
— Тебе надо спрятаться, милая. Это больше не игра!
— Нет, папочка! Нет!
Я упал на одно колено и схватил ее за плечи.
— Слушай меня, я люблю тебя! Ты должна спрятаться! Бог мне простит. Я затолкнул ее в шкаф и запер дверцу. Потом схватил огнемет и выбежал из дома.
Джип с рычанием ожил и рванул с места. Я круто свернул, выскочив на бордюр и вырвав с корнями куст, и направился к югу. Хторров я встречу на площади. Выстрелы прекратились, но по-прежнему слышались отвратительные пурпурные выкрики.
Когда я поворачивал по южной оконечности петли, наперерез выплыл червь и от неожиданности остановился. Джип, несущийся ему навстречу, застал его врасплох. Я нажал на тормоз, со скрежетом остановившись метрах в ста от хторра.
— Ну, иди сюда, жирный красный червяк! Иди к своему папочке! Я выпишу тебе билет в ад, причем только в один конец! — Я уже стоял на сиденье, закидывая за плечи резервуар. Сняв огнемет с предохранителя, я дважды проверил прицел. — Ну, иди же сюда, ты, скользкая красная мразь!
Червь скосил на меня глаза, поднял один вверх, другой опустил. Вопросительно прощебетал. Он колебался. Вероятно, ему хотелось повернуть назад, но он не осмеливался. Должно быть, его послали на разведку.
Поведение хторра было нетипичным. Дикий хторр издал бы свой боевой клич и напал, а этот сообразил, что я представляю собой угрозу. Этот хотел выжить. Какой-то извилиной я подумал, что, может быть, хторране разумны. Или эти просто выдрессированы?
— Иди сюда, сволочь! — Я снова вызвал его на поединок. Пока он был вне пределов досягаемости. Я не мог одновременно править машиной и стрелять, а червь не мог атаковать. Создалось патовое положение.
Долго оно продолжаться не могло. Рано или поздно из-за поворота появятся остальные, а сжечь сразу трех червей мне вряд ли удастся.
Сзади послышались шаги. Прежде чем я успел оглянуться, на водительское сиденье джипа проскользнула Маленькая Айви.
— Подъедем поближе, — сказала она.
Я схватился за ветровое стекло, чтобы не упасть.
— Только медленно.
Она тронула джип. Хторр попятился. Она увеличила скорость. Встав поудобнее, я поднял огнемет. У меня была только одна попытка.
Червь неожиданно вздыбился, бросая вызов: — Хторрр!
И ринулся мне навстречу…
Я сжег его еще до того, как он коснулся земли. Струя пламени уперлась в лилово-красное чудовище. Огненный шар взорвался, окутав его туловище. Тварь снова рванулась вверх, описала дугу и упала, корчась и катаясь по асфальту. Его крики были ужасны. Казалось, умирал человек!
А потом он стал просто горелой штуковиной, жирной и резиноподобной, от которой в воздух поднимались огромные клубы черного дыма.
— Все в порядке, поехали дальше!
Маленькая Айви подала назад, так как не могла его объехать — и спасла нам жизнь. Граната расковыряла дыру в том месте, где только что стоял джип. Я увидел вспышку — и, сбитый взрывной волной на сиденье, почувствовал, как джип оторвался от земли и — плюхнулся обратно. Сверху посыпался гравий и крошки асфальта.
Четверо мужчин и три женщины выбегали из-за поворота. С ними были двое хторран. Они образовывали безупречную стрелковую цепь. На какой-то момент я восхитился красотой операции. Люди и хторране вместе — эффект сокрушительный.
Потом — двигаясь автоматически — я снова поднялся. Перед глазами все еще стоял туман от контузии. Они, заметив меня, бросились врассыпную.
Из-за поворота появился еще один хторр вместе с четырьмя людьми. Я узнал его Не знаю как — может быть, по форме и окраске тела или по манере двигаться, — но это был Орри. И людей я узнал. Марси. И Деландро.
У Марси был гранатомет. Она припала на одно колено…
Маленькая Айви уже отъезжала задним ходом. Она вильнула в сторону, и между нами оказался сожженный хторранин. Обзор заслонили клубы жирного дыма.
Айви развернула джип и направила его к парку. Перескочив через бордюр, мы помчались вниз по склону. Сзади что-то взорвалось. Краем глаза я заметил, как расщепились и взлетели на воздух деревья. Опасаясь обломков, я пригнулся. Джип мотало по траве и кочкам, он форсировал ручей и устремился вверх по противоположному склону. Когда я оглянулся, никого не было видно.
— Выезжай на шоссе. Мы зайдем с тыла…
Я потянулся к гранатомету.
Мы снова выехали на мостовую. На улице валялись тела. Кровь стекала в водосточные желоба и собиралась темными лужами. Кругом стояли дети, ошеломленные, плачущие. Бежали люди. Мы объехали их и помчались дальше — развернулись на южной оконечности шоссейной петли, опять проехали мимо сгоревшего хторранина…
Они направлялись на север — к моему дому, к Холли, запертой в шкафу! Первую гранату я выпустил в жирного хторра, прикрывавшего их с тыла. Взрывом его подбросило в воздух, и он кувырком покатился по газону. Люди бросились в стороны. Двое упали. Остальные бежали к парку, за деревья.
Их встретил шквал автоматного огня. Я увидел, как из-за деревьев выступили Джек и Голубчик, каждый — с «АМ-280». Воздух прорезали тонкие лучи лазерных прицелов и нащупали цели. Винтовки изрыгнули струи расплавленного металла, и там, где они попадали на людей или хторрам, появлялись дыры с рваными краями. Еще два ренегата упали.
А затем их накрыл Орри. Он обрушился на Джека и устремился к Голубчику. Что было дальше, я не видел. Ренегаты следом за хторром скрылись в парке.
Ползший последним огромный червь разворачивался ко мне, поднимаясь в боевую стойку. Я выпустил вторую гранату, но взял слишком низко, и она взорвалась на дороге. Взрывная волна опрокинула хторра вверх тормашками, он врезался в дом. Мой дом. Из окон посыпались стекла.
Тем временем первый хторр перевернулся на ноги. Из его ран хлестала черная кровь. Он с трудом полз к спасительному парку. Я выстрелил третьей гранатой; она вошла в тушу червя, и послышался приглушенный взрыв. Буквально на миг показалось, что хторр чудовищно вздулся, а потом он исчез в огромном огненном шаре.
Оставалось две гранаты. Я снова прицелился во второго хторра, он отклеивал себя от стены. Джип налетел на воронку в асфальте, и граната ушла за молоком, сорвав часть крыши. Хторр рванулся к деревьям и был таков.
— Давай за ним! — приказал я. Маленькая Айви что-то неразборчиво пробормотала. Повернувшись, я увидел кровь, текущую по ее лицу и рубашке. Что стряслось? — Вперед! — закричал я на нее.
Она сглотнула и взялась за руль. Мы перевалили через бордюр и снова покатили через парк. Машину заносило, она скользила, пропахивая борозду в траве и ломая деревья. Два робота-садовника попытались привести в порядок газон и разравнивали землю там, где хторр проволок за собой полу оторванный кусок своей туши. Мы опрокинули одного робота, он покатился по траве и упал в ручей.
Джип пошел юзом и остановился.
— Куда теперь?
Я показал вперед…
Джип накренился и заскользил. Мелькнуло что-то пурпурное. Я выстрелил последней гранатой. Она взорвалась оранжевым шаром, повалившим деревья и оставившим дымящийся кратер, который пришлось объехать, — я опять промазал.
Они спускались по склону впереди нас — о Боже! — к запруженному бассейну, где все еще были дети, которые жались друг к другу под большой скалой, нахохлившиеся и испуганные.
Орри врезался в них, как торпеда. Тела щепками летели из-под него. Их крики были ужасны. Я прекратил огонь. Следом за Орри бежали люди, спотыкаясь об окровавленные маленькие тельца. Рядом со мной Маленькая Айви ругалась так, что стекла готовы были полопаться. Я по-прежнему не стрелял. Второй хторранин исчез за скалами вслед за своим компаньоном.
Маленькая Айви скользила вниз на тормозах, пока джип не остановился рядом с бойней. Она выпрыгнула из машины и побежала к детям. Дерьмо! Ведь они были у нас в руках. Я бросился на водительское место и привстал на педали. Джип занесло, и я завернул за большую скалу. Что-то взорвалось позади меня. Я выехал из-за скалы и увидел поднимающуюся на ноги Марси с еще дымящимся гранатометом в руках.
Я направил джип прямо на нее. Она отскочила вбок, гранатомет, кувыркаясь, отлетел в сторону. Джип въехал в воду. Я включил заднюю передачу и, матерясь, попытался выбраться. Из-под колес летела пена. Марси убегала.
— Давай, джип! — Я ударил кулаком по приборной доске. Машина прыгнула назад. — Спасибо тебе!
Но ренегатов уже не было. И хторран тоже. Они исчезли в самой чаще, где джип не мог проехать.
Не беда. Отсюда только один путь, и я встречу их там. Я развернулся и направил джип к дороге. Еще не конец. Не совсем конец.
Джип вылетел из парка, его занесло на повороте, я вывернул руль и помчался по шоссе на север. Навстречу мне бежали люди и показывали на что-то у себя за спиной. Я не мог расслышать, что они кричали, должно быть, оглох от взрывов. По лицу Берди текла кровь. Я помахал рукой, чтобы она посторонилась, и бросил джип вперед.
Тут лежали еще тела — мой Бог, что они натворили! Казалось, здесь буйствовала смерть. Однако я видел этих хторран, я видел, как они двигались и вели себя; это было отнюдь не голодное бешенство. Они действовали сознательно. Это было наказание.
Это было самое худшее, что мне когда-либо доводилось видеть.
Скорей на север — к развороту шоссейной петли. Там они выйдут из парка. Прямо на меня. Сирены я больше не слышал. Или она все-таки продолжала выть?
Я включил сирену джипа. С юга еще шли люди. Я не хотел снижать скорость, свернул вправо и промчался мимо них по пешеходной дорожке. Затем снова съехал на шоссе и свернул…
… мелькнув в последний раз, они исчезли за скальной грядой! Я опоздал.
И тем не менее я выстрелил. Все-таки я снес вершину холма. Не знаю, попал ли я в кого-нибудь, — смотреть не хотелось.
А потом наступила тишина.
Все кончилось.
Такого места, как Семья, больше не существовало.
Свои стихи я сочиняю от радости.
Сюжеты у них фантастической сладости,
Но исключенья есть, признаться,
От них вы начинаете плеваться.
Это когда я пишу о гадостях.
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Нет такой вещи, как священная война.
Соломон Краткий.

Я просидел в джипе до заката. Начало темнеть. Солнце коснулось краешком океана, и вода вспыхнула желтым пламенем.
Я сидел в джипе на северной оконечности полуострова, под обрывистым гребнем перевала, и слушал небо.
Все, что спустится сегодня ночью с этого холма, умрет. Если они поймут, как сильно ранили нас, то обязательно вернутся.
Я был готов к встрече.
Я сидел и смотрел, как солнце таяло в океане, расплываясь пленкой огня по маслянистой воде.
Как это говорил Деландро? (Почему я не могу выбросить его из головы?) Ах да — трансформация. Он говорил о процессе трансформации. Он сказал, что это напоминает огонь. Энергия плавно перетекает, она становится направленной. Старая система разрушается, и мы создаем новую. Мы выбираем, какую создать. Созидание есть акт устремления к тому, что возможно, и, пройдя стадию личного распознавания, оно становится опытом. Пережитый опыт есть созидание; все остальное следует так же неизбежно, как машина или поезд следуют за своим двигателем.
Почему я вспомнил об этом? Потому что только сейчас понял, что он имел в виду. Сегодня днем я трансформировал себя.
Эта трансформация не понравится Деландро. Совсем не понравится.
Он горько пожалеет об этом, гарантирую.
Зажглись уличные огни.
Вокруг фонарей роилась мошкара.
Наживка.
Эти фонари были еще одним способом, которым мы оповещали мир о своем присутствии. И хторран тоже.
— Джим?
Я поднял голову. Би-Джей.
— Ты нам нужен. Поехали.
Я отрицательно покачал головой: — Мне нужно остаться здесь. Кто-то должен стоять на страже.
— Все в порядке, Джим. Я позвонила в Санта-Круз. Военный губернатор в курсе. Они немедленно высылают сюда команду Красного Креста, а солдаты патрулируют дорогу. Сегодня ночью на полуострове ничего не случится. Тебе не нужно больше стоять на страже. Тебя сменили.
Я посмотрел на огнемет в своих руках.
— Поехали, — сказала она, залезая в джип. — Отвези меня обратно.
Я обернулся и положил огнемет за спинку сиденья. Потом повернул ключ зажигания, и джип ожил. В моем мозгу теснилась тысяча вещей, которые надо было высказать Би-Джей. Но я не хотел начинать. Я знал, к чему это приведет.
Мы медленно ехали по главной улице. На асфальте виднелись пятна. Валялись деревья. Встретился дом, разнесенный взрывом вдребезги. Мой дом.
Я остановил джип.
Вышел.
Я двигался среди обломков, как зомби. Подошел к шкафу. Открыл его.
На полу крошечным комочком лежала Холли. Она была укутана пальто, свитерами и одеялами, словно свила себе гнездо.
— Холли, — прошептал я. — Я вернулся. Все теперь хорошо. Вставай, уже можно проснуться. — Я потянул девочку и поднял на руки, но она застыла в позе эмбриона. Глаза плотно зажмурены, выражение лица удивительно пустое. Я провел ладонью по ее волосам, приглаживая их. Поцеловал ее. — Давай, миленькая. Просыпайся.
Холли не реагировала.
Я отнес ее к джипу и положил на колени Би-Джей. Потом я сел за руль, включил передачу и снова выехал на дорогу. Впереди тоже виднелись пятна, поваленные деревья, глубокие воронки в асфальте. В воздухе пахло кордитом.
По знаку Би-Джей я остановился у спортивного зала, превращенного в госпиталь. Взяв Холли, я внес ее внутрь. Положил на борцовский мат. Какая-то девочка подошла и накрыла ее одеялом. Я наклонился и поцеловал мою маленькую дочку.
— Я рядом, если ты захочешь увидеть меня. Девочке, принесшей одеяло, я сказал: — Позови меня, когда она проснется. Би-Джей потянула меня за руку.
— Сюда. — Она вывела меня наружу. — С тобой все в порядке?
— Я чувствую себя прекрасно., — Ты говоришь как мертвец.
— А я и есть мертвец. Она заглянула мне в лицо.
— Джим, не смей быть зомби.
— Нет. Разреши мне. Я должен пройти через это. Би-Джей посмотрела на меня так, словно собиралась заплакать. Казалось, она хотела, чтобы я обнял ее и прижал к себе, спрятал в укромном местечке, где можно излить свою печаль.
Я не был способен на это — слишком я ненавидел ее. Их всех.
Они уверяли, что я в безопасности. И лгали при этом. Все до одного лгали. Я не был в безопасности ни здесь, ни где-либо еще. Как они смели лгать? Этого я так просто не спущу.
Би-Джей шмыгнула носом и вытерла глаз.
— В зале заседаний мы устроили морг.
— Томми?
Она покачала головой.
— Он куда-то пропал.
— Алек?
— Возможно, но тело трудно опознать.
— Покажите мне.
— Ты уверен, что хочешь его видеть?
— Он — мой сын.
Я пошел через лужайку. Би-Джей поспешила за мной.
Стулья в зале заседаний были в спешке отодвинуты к стене. На полу был расстелен пластиковый брезент. На нем в три ряда лежали тела, накрытые белыми простынями.
Я долго стоял на пороге. Реальность происходящего входила в меня приступами головокружения.
К нам подошел чернокожий подросток Джо-Мэри. Я сумел набрать в грудь воздуха и махнуть рукой.
— Кто?..
Би-Джей ответила: — Джек и Голубчик. Маленькая Айви.
— Маленькая Айви? Но я оставил ее у ручья! С детьми!
— Эти сволочи бросили в них гранату.
— О Боже. Кто еще?
— Рита, Папа Кастрюля, Вэг, Дэнни, Ида-Джордж, Мелани… — Продолжать она не могла и заплакала.
Я не был готов к жалости. Отойдя в сторонку, я сказал Джо-Мэри: — Покажи мне того, кого вы считаете Алеком. Он спросил: — Вы уверены, что хотите увидеть?
— Покажи.
Он подвел меня к небольшому белому свертку. Поднял простыню. Под ней был один торс. С одной только рукой. Остальное было оторвано, словно от куклы. Словно от медведя. Головы не было. Ни у Алека, ни у мишки.
Все совпадало до мелочей. Я почувствовал жжение в глазах, в горле поднимался болезненный ком.
— Это Алек. Я узнаю родинку на его боку. — Моя речь походила на карканье. Я не мог больше говорить. Бросился к двери.
Едва успев выскочить, я упал на колени посреди лужайки, и мой желудок вывернуло наизнанку. Грудь сдавило. Горло конвульсивно дергалось, болела спина. Меня рвало желчью.
Сзади подошла Бетти-Джон и положила руку мне на плечо.
— Джим, мне жаль…
— Иди к черту! Я не нуждаюсь в сочувствии! Оставь его для себя! — Я с трудом поднялся на ноги и побрел к джипу.
— Джим! Куда ты собрался?
— К тем сволочам, которые это сделали! — прохрипел я, залез в джип и поехал к мосту. Шины взвизгнули, когда я выжал газ и с ревом понесся к Санта-Круз.
Хуанита, средоточие всех скандалов,
Обычные свечи брала из шандала,
А тут с недавних пор
Она полюбила прибор
На батарейках, и чтобы его колебало.
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Молния — чертовски убийственное оружие, и самое главное — она не оставляет следов.
Соломон Краткий.

Я остановился у первого же общественного терминала, который мне попался по пути, и вошел в сеть как майор Дьюк Андерсон — по его кодовому номеру и паролю.
Дьюк по-прежнему числился в списках живых и имел неограниченный доступ к служебной информации. Удивительно! Я отыскал файл спутниковой рекогносцировки Западного побережья и запросил полный набор карт за последние двадцать четыре часа.
Может быть, Джейсон и прав: Джим Маккарти не способен поднять оружие против Племени. Но майор Дьюк Андерсон уж точно сделает это. Я просто представил себе, как бы сейчас повел себя Дьюк, и склонился над терминалом.
Внимательно изучив обзорный снимок, я отыскал Монтерейский залив и выделил район Санта-Круз. Используя джойстик, вывел в центр экрана Семью. Полуостров выглядел крошечным кинжалом, направленным лезвием на юг. Я установил на нем курсор и стал листать снимки назад — к полудню. По мере того как в рамке на экране вспыхивали новые картинки — каждая держалась минуту, — тени укорачивались, поворачивались или удлинялись — в соответствии с вращением Земли.
Ага, вот началось.
На северной оконечности полуострова, чуть ниже скального хребта, недалеко от незаконченного заграждения, виднелся джип. В нем сидел человек с огнеметом в руках.
Это был я. Охранявший конюшню, откуда уже свели лошадь.
Я передвинулся во времени к началу нападения.
Четыре червя и тринадцать человек перевалили через скальную гряду, обогнули забор, спустились по склону и вошли в парк с севера.
Я пошевелил джойстиком, следуя за ними через парк. На западном его конце виднелась группа детей. Мелькнула и моя фигура, просто идущая мимо.
Вот оно! Черви вырвались из парка.
Я листал снимки.
Черви ползут через группу детей.
Я поворачиваюсь и бегу к своему джипу.
Черви идут на юг…
Я путешествовал во времени.
Кто-то на микроавтобусе протаранил одного из хторров. Сразу три червя навалились на машину и разодрали ее на части.
Тем временем четвертый червь уже плыл по южной оконечности шоссейной петли и оказался лицом к лицу с джипом. В нем был я. И Маленькая Айви. Мы сожгли червя.
Картинки на экране сменяли одна другую.
Остальные черви скрываются за поворотом. Мы едем через парк, выезжаем с противоположного его конца и разворачиваемся, чтобы атаковать червей с тыла.
Вот. Я размазываю хторра по стене моего дома.
Вот. Черви бросаются в парк. Давят Джека и Голубчика.
Вот. Мы их преследуем.
Черви скрываются в парке. Непонятно, что там происходит.
Я вижу взрыв, убивающий Маленькую Айви. Вижу джип, зигзагом выезжающий из парка. Он поворачивает на север к скалистому гребню на перешейке. Вот. Из парка появляются два червя и ползут вверх по склону. С ними бегут люди.
Вот. Джип занимает исходную позицию, которую я видел в самом начале.
Где же последний червь?
Один хторр по-прежнему оставался на полуострове. В парк вошли три червя. А вышли два.
Мой Бог!
Он сидел на полуострове весь день.
Возможно, он и сейчас там.
Я схватился за телефон.
Нет, стоп.
Пойдем во времени вперед. Би-Джей садится в джип. Джип отъезжает.
И тут дорогу пересекают червь и человек, и они поднимаются по склону. "Все время они наблюдали за мной из парка. Джейсон и Орри.
Они могли убить меня.
Нет, не могли. Я держал на коленях огнемет и был готов к атаке.
Положение патовое: я отрезал им путь к отступлению и не знал этого. Вот дерьмо!
Зато теперь я кое-что знал. Они оставались на полуострове до захода солнца. Значит, не могли уйти далеко.
Я вернулся к тому моменту, когда джип задним ходом уехал с экрана. Шоссе пересекали два красных пятна. С червями двигались и люди. Я снова пошел вперед во времени, на этот раз следуя за ними вверх по склону и через перевал — с помощью терминала.
Они спустились с холма, пересекли широкое плато, каменистую россыпь, потом скалы и вышли на прибрежную автостраду. Я наблюдал за ними сверху. Они не могли знать, что я все вижу с высоты в шестнадцать сотен километров и с временного расстояния в шесть часов.
Они прошли с полкилометра к северу и свернули с шоссе там, где оно граничило с широким полем. Они двигались в глубь материка: два червя и тринадцать человеческих фигурок. Все это время они шли пешком. Где же машины?
Когда их уже нельзя было заметить с шоссе, они снова повернули на север. Я листал кадры, а они перепрыгивали от одного момента времени к другому, двигаясь как паралитики — рывками. Луг, по которому они шли, закончился полосой деревьев, окаймлявших узкую дорогу, уходившую в каньон. Они свернули на нее.
И пропали.
Склоны каньона густо поросли лесом, и дорога виднелась лишь частично.
Я забежал во времени вперед и увеличил угол обзора. Но в конце дороги, где она упиралась в главную скоростную трассу, они так и не появились.
Я наложил на изображение карту штата и проследил дорогу в другую сторону — в глубь материка. Там тоже никого не было.
Они как сквозь землю провалились.
— Дерьмо.
Откинувшись на спинку сиденья, я смотрел на экран. Это был серийный монитор с высоким разрешением — 5000 строк информации и дополнительные 5000 строк для экстраполяции данных, частота 120 герц и 25 миллионов пикселей на кадр. Эта система годилась для любых целей — от самой изощренной военной разведки до поисков мячика для гольфа.
Однако два червя затерялись в поросшем лесом каньоне.
Если их не видно с неба, то и проследить за ними нельзя.
Я снова склонился над клавиатурой и набрал команду поисковой программы, выбрал одного из червей в качестве мишени и задал параметры. Десятикилометровый радиус и время от настоящего момента до заката. Нажал на клавишу «ЕЫТЕК.» и отпустил программу порыскать среди снимков.
Ничего.
Компьютер тоже не мог найти их.
Ладно. Пусть будет так. Пусть червей не видно сверху.
Я вернулся к тому моменту, когда потерял их в каньоне.
Проследил дорогу на северо-восток; она тянулась вверх по каньону, повторяя его изгибы, до вершины хребта и вливалась в шоссе, проходящее по гребню.
Если они ехали на грузовике, то не добрались бы сюда до темноты, а ночью экран их не высветит.
Ладно. Не беда.
Я перелистал кадры назад до момента нападения. На экране появились черви — теперь все четверо — со своими спутниками-людьми. Я снова проследил весь их путь — через скальную гряду, по плато, каменистой россыпи, по скоростному шоссе, полю и под кронами деревьев.
Разумеется, они опять исчезли.
Еще оставалась привязка ко времени. Когда я спорил с Би-Джей, они двигались к исходной позиции.
Я переместился к месту, где дорога из каньона встречалась с шоссе, проходящим по гребню холма, и снова пустил время вспять. На пустынной дороге появилась едущая задним ходом колонна. Три мотоцикла, три грузовика и два микроавтобуса.
Есть!
Я проследил их, двигаясь назад во времени.
Горное шоссе, петляя, тянулось на многие мили. Пару раз я терял их под кронами деревьев, но тогда просто передвигался дальше на север и ждал, когда они снова появятся в кадре. И они появлялись. Я преследовал их вплоть до утра.
Я едва не пропустил поворот. Подумал, что снова потерял их, и продолжал двигаться на север, но вскоре наткнулся на шоссе 1–5 и понял, что забрался слишком далеко. Джейсон не любил автострады между штатами — слишком большое на них движение. И уж конечно он не появился бы там днем.
Я вернулся на горную дорогу к тому моменту, когда грузовики появились на ней. Ага, понятно. Они выехали с ближайшей ко мне стороны каньона. Я проследил, как они уезжают задним ходом в боковое ущелье. Это ответвление кончалось тупиком.
Узкая дорога петляла вверх по холму к…
Вот оно! Что-то похожее на армейский опорный пункт. Нет, длинное здание — мотель. А это сторожка. Рядом — загон для скота и напротив него конюшня. Все правильно. Джейсон любил затерянные местечки такого типа. Нечто вроде ранчо. Остроумно.
Итак, теперь я знал, откуда они приехали.
Но ведь там безопасно.
Зачем же они напали на Семью?
Семья слишком опасна для них. Сегодняшняя атака подтвердила это. Джейсон не повел бы людей в такое место.
Если в Семье не было чего-нибудь привлекающего особое внимание.
О Боже!
Они охотились за мной.
Я даже объяснил им, где расположена Семья. В тот день, когда мы с Марси кормили хторров щенками.
Хотя нет, не объяснил. Я лишь сказал, что один из новых полуостровов — неплохое место для перебазирования. Информация о нем была и на диске, который я записал для Джейсона. Он забрал его с собой и внимательно изучил.
О Господи! Дело обстояло еще хуже. Семья по-прежнему числилась частным владением. Би-Джей отказалась внести ее в список территорий, открытых для доступа, потому что боялась наплыва беженцев.
И я тоже советовал Джексону поискать какое-нибудь частное владение.
Но почему именно этот полуостров?
О, теперь я понял.
Здесь была разветвленная сеть подземных коммуникаций и убежищ. Червей можно было спрятать от наблюдения с воздуха, а вид деревни был бы абсолютно нормальным.
Джейсон пришел сюда вовсе не за мной. Но тем не менее произошло то, о чем он любил повторять снова и снова. В этой игре не бывает случайностей. Он все-таки нашел меня. И он был прав, когда обещал, что я горько пожалею об этом.
Я все еще смотрел на экран.
Лагерь Джейсона находился в трех часах езды отсюда. Ночью же грузовикам понадобится не меньше четырех. Вероятно, они еще в пути.
Мое предположение строилось на том, что они до последнего будут ждать Джейсона и Орри.
Давайте посмотрим — да, вот и они. Все машины, кроме одного грузовика и одного микроавтобуса, двигались обратно к лагерю. Я посмотрел на часы. Они отправились обратно около пяти, значит, в любой миг могут прибыть на базу.
Но их связывал Джейсон.
Что он собирается делать?
Даже если он выедет сразу же, как только доберется до одной из двух спрятанных в каньоне машин, все равно раньше полуночи до лагеря ему не доехать.
Мне в голову пришла одна мысль.
Наверное, не получится.
Но попробовать стоит.
Я взял телефон и вызвал военного губернатора Санта-Круз. Ответил женский голос.
— Говорит майор Дьюк Андерсон, Спецсилы. Мне необходимо поговорить с губернатором.
— Простите, но ее нет.
— Наверное, вы не расслышали. Я сказал: Специальные Силы.
— Я вас поняла. Полковника Райт нет на месте.
— С кем я говорю? — спросил я.
— С лейтенантом Гейл Бикер.
— Благодарю, лейтенант. У меня есть сообщение для полковника. Если она не получит его сегодня вечером, то вы можете стать рядовой Гейл Бикер, Имя дядя Аира вам что-нибудь говорит?
— Э… будьте на связи.
Через секунду в трубке послышался другой голос: — Полковник Райт у телефона. Кто говорит?
— Майор Дьюк Андерсон из Спецсил. Я изучаю степень заражения червями в вашем районе. Сегодня днем я стал свидетелем нападения ренегатов на полуостров и обнаружил их базовый лагерь. У нас очень мало времени, полковник. Мы должны ударить по ним сегодня же ночью. Я знаю эту группу. Они ревилеционисты. Они снимутся с места еще до утра, если поймут, что обнаружены. Вы можете организовать ночной рейд?
— Майор, — возразила полковник Райт, — мои войска не готовы к подобным операциям.
Все верно. Канцелярский батальон. Пережиток недавних времен, их задача — вовремя запускать нужные программы.
— У вас есть пилоты? Вертушки? Люди, способные нацелить оружие нужным концом в нужную сторону?
— В моем распоряжении три команды, которые мы используем главным образом для спасательных операций.
— Сойдет. Соберите их, пожалуйста.
— Майор, я понимаю срочность…
— Нет, полковник, не понимаете. Эти люди взяли в заложники детей. То, чего вы не знаете, заключается в следующем: покинув лагерь, они не возьмут с собой заложников. Они скормят их своим червям, чтобы те могли продержаться неделю до следующей кормежки. Это — дети с полуострова. Есть шанс спасти их, но действовать надо немедленно. Все, чего я требую, — так это опросить ваших людей, не найдутся ли среди них добровольцы для конкретной спасательной операции. Сообщите им, что по ходу дела возможна кое-какая стрельба. Честно говоря, они могут твердо рассчитывать на это. Я лично беру на себя ответственность за планирование и проведение операции. И я пойду первым.
Какое-то время трубка молчала. Потом полковник Райт сказала: — Ответственность я беру на себя, майор. Но вы можете возглавить операцию. Где вы находитесь? Я пошлю машину подобрать вас.
— Не стоит беспокоиться. У меня есть джип. Просто пришлите кого-нибудь встретить меня у ворот аэродрома с чистым комбинезоном.
— Я сама вас встречу, — пообещала она и дала отбой. А эта леди ничего. В регулярной армии начальники обычно лишь приказывают.
Я ударил по клавише и переписал все на диск. Он мне понадобится для отчета. Пока дисковод жужжал, я взял телефон и позвонил Би-Джей.
У меня было подозрение, что она тоже собирается кое-что предпринять сегодня ночью.
Старуха, как чернослив, сухая,
Ела только блины с жидким чаем,
Думала она все время о мужчинах,
Оттого и была вся в морщинах,
Черная, склизкая и косая.
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Самое лучшее в войне то, что она делает ненависть нормальной вещью.
Соломон Краткий.

Полковник Райт оказалась маленькой леди с длинными черными волосами и брюзгливым выражением лица. Она неодобрительно посмотрела на меня, когда я подкатил к воротам.
— Мне это не нравится, — заявила она, протягивая мне комбинезон. Я натянул его прямо на одежду. На рукаве были майорские нашивки.
— Спасибо.
Я молил Бога, чтобы тот позволил мне убить Деландро, прежде чем кто-нибудь выведет меня на чистую воду.
— Я стараюсь не для вас, — сказала она. — Делаю это ради своих людей.
— Понимаю. Я — тоже.
— Вы моложе, чем я ожидала. Вы выглядите слишком молодо для ветерана пакистанского конфликта.
Вот влип!
Я пожал плечами.
— Вы же просмотрели мое личное дело. Она кивнула.
— Я просмотрела чье-то личное дело. Не думаю, что оно ваше.
Перестав натягивать комбинезон, я ждал, что она скажет дальше.
— Я знаю, кто вы такой. Ой!
— Вы упомянули дядю Аиру. Это подсказало мне, что вы — охотник на червей, и этого достаточно. Вы сжигаете червей. Я думаю, что это ваша единственная профессия. Я даже думаю, что вы прекрасно с этим справляетесь. Но мне хотелось бы, чтобы вы знали: функции армии гораздо шире, чем просто уничтожение хторров. Я догадываюсь, что вы невысокого мнения о тех, кто сидит за столом и координирует работу тыловых служб. Это свойственно военным. Но если бы я не поддерживала порядок в Санта-Круз и Сан-Хосе, вы не смогли бы выполнять свою работу.
— Полковник. — Выпрямившись, я застегнул «молнию» на комбинезоне и отдал честь. — Не знаю, какая муха вас укусила, но, по-моему, вам лучше приберечь свое красноречие для тех, кто действительно стоит вам поперек горла. Мне известно, что требуется двадцать три сотрудника вспомогательного персонала, чтобы отправить в поле одного бойца. И я еще никогда не уходил на задание, не помолившись, чтобы все обеспечивающие мою работу люди действовали правильно. И к чести вспомогательного персонала американской армии, они меня еще ни разу не подводили. Знаете, почему я так считаю? Потому что до сих пор жив. Я искренне ценю, что вы так быстро привели свои резервы в боевую готовность, и обещаю сделать все, чтобы поберечь их.
— Я тоже еду с вами, — сказала Райт.
— При всем моем уважении к вам, мадам, если вы настаиваете, я не буду спорить. Но это весьма нежелательно.
— Знаю. Как вам уже известно, я прочла ваше досье, и мне кажется, кое-что в нем действительно свидетельствует о вашем опыте. Пойдемте.
Следует отдать ей должное: вертолеты на поле уже прогревались.
Мы вошли в комнату для инструктажа. Как раз в этот момент примерно сорок мужчин и женщин рассаживались там по местам.
— Полундра, босс! — крикнул кто-то. Полковник жестом попросила их не вставать.
— Майор Андерсон проинструктирует вас.
Я вставил диск в терминал, вызвал нужные мне кадры и показал их на демонстрационном экране. Я показал события в их последовательности. С максимально возможной наглядностью продемонстрировал все самые характерные детали, каждую смерть, каждого ребенка.
Пару раз по ходу дела я глянул на резервистов. Их лица стали серыми. Хорошо. Значит, подействовало. Я хотел, чтобы они знали, против чего их посылают.
Я продолжал показ. Объяснил, как обнаружил базовый лагерь ренегатов.
— Видите, это я сижу в джипе. Теперь смотрите. Когда я уезжаю, червь переползает дорогу и направляется на вершину холма. Обратите внимание на человека, едущего верхом на его спине, — главаря Племени. Если мы вернемся к сегодняшнему утру, то увидим, где находится их лагерь. У меня есть соображения о причинах атаки, но наверняка мы это узнаем, только допросив их. По подсчетам, грузовики с нападавшими вернутся на базу между двенадцатью и часом ночи. Даже если некоторые машины приедут раньше, последняя — та, что наверняка ожидает червя вот здесь, — не поспеет раньше указанного срока. У нас остается чуть меньше двух часов, чтобы занять исходные позиции.
Я планирую посадить вертушки вот здесь — на поле в пяти милях от лагеря. Мы разобьемся на два отряда. Один пойдет окружным путем и блокирует лагерь с севера. Другой подойдет с востока. Вот здесь, на этой дороге на юг, я хочу поставить джип с огнеметом, и таким образом мы их плотно заблокируем. Командиры подразделений полетят вместе со мной, в воздухе мы обговорим детали.
Я обвел их взглядом и понял, что эти мужчины и женщины испуганы. Я слегка перестарался. Надо их немного подбодрить.
— Кто из вас хоть раз видел червя своими глазами? Поднялось всего несколько рук.
— Кто из вас видел червя в бою? Две руки.
— Ладно, слушайте — сейчас я сообщу некоторые детали, которые вам необходимо знать. Прежде всего, у вас есть преимущество. Вы будете знать, что происходит. Они — нет. В темноте начнется большая суматоха, но вы будете в очках ночного видения, так что сможете все отлично разобрать. У вас будут огнеметы, «АМ-280» и гранатометы. Достаточно чего-нибудь одного, чтобы сделать свое дело, уж я-то знаю. Я убивал червей из всех трех видов.
Далее кое-что о данном племени ренегатов: они без памяти боятся Армии Соединенных Штатов. Это я знаю точно — провел с ними почти год.
Нет, не так.
— Под чужим именем, — поправился я. — Мне нужно было выяснить, как они приручают червей. И я узнал это. А также понял, что они немного перестарались: их так называемые ручные черви боятся воевать. Они побегут от вас. Ну, кто боится? — Я оглядел комнату.
Три руки.
— Чепуха. Мне прекрасно известно, что среди вас гораздо больше наложивших в штаны. Давайте поднимайте руки.
Поднялось еще четыре, нет, пять рук.
— Прекрасно. Благодарю за искренность. Ладно, а теперь — кто хотел поднять руку, но испугался, что будет выглядеть по-дурацки?
Рук поднялось больше.
— Кто сомневается, поднять ему руку или нет? Поднялось еще несколько рук. Получилось уже больше половины.
— Хорошо. Ладно, теперь я обращаюсь к тем, кто еще не поднял руку. Кто должен был поднять ее, но не сделал этого?
Прибавилось еще несколько рук. Мы делали успехи. Кое-где появились улыбки. Отлично. Они начали расслабляться.
— А сейчас все остальные — кто кривит душой, что не боится?
Две руки.
— Если вы до сих пор не подняли руки, сделайте это. Поднялись последние четыре руки.
— Хорошо. Оглянитесь вокруг. — Я поднял руку. Полковник Райт тоже. — Каждый, у кого поднята рука, боится. Сегодня вы должны бояться. Если нет, то не следует отправляться на задание. Я не хочу иметь вашу смерть на своей совести. Мне не нужны храбрецы. Мне нужно, чтобы вы сделали свою работу. Это не составит никакого труда, если вы будете точно выполнять приказы.
Итак, цель нашего рейда — уничтожение червей. Это ваше задание. Черви должны умереть. Разумеется, я понимаю, что прирученный червь может представлять собой определенную ценность. Так вот, хочу предупредить, что в поимке этих ручных червей я не заинтересован. Этих надо сжечь в любом случае.
А теперь разрешите мне изложить то же самое простым языком. Вполне вероятно, что кое-кто из ренегатов заслонит червя, чтобы помещать вам сжечь его. Не прекращайте огня. Убейте обоих. То, с чем мы имеем дело, — Племя. Их самосознание целиком и полностью зависит от хторров. Они воспринимают червей как богов. Их боги должны быть уничтожены, если мы хотим уничтожить Племя.
Встал высокий чернокожий мужчина.
— Сэр! Как мы должны относиться к пленным? Я холодно встретил его взгляд.
— Спокойно. Их не будет.
— Сэр?
— Лейтенант, вам знаком параграф двенадцать?
— Э… да, сэр. Он определяет условия, при которых военнослужащий может предпринять крайние меры.
— Правильно.
Его лицо стало серьезным. Я видел, что он осознал важность момента. Вполне возможно, что сегодня ночью он и его коллеги казнят врагов человеческого рода — включая некоторых двуногих. Счастья он не испытывал.
— Я понял. — Негр сел.
— Спасибо. Еще вопросы? Вопросов не было.
Я проверил свои часы.
— Сорок минут. Пора заканчивать. Полковник Райт сказала, что я могу положиться на каждого из вас. Отлично. Выполняйте приказы, и все будет в порядке. Полковник?
Она покачала головой.
— Мне нечего добавить. Это ваша операция, майор.
— Благодарю. Тогда в путь…
Она кивнула мне, и вслед за солдатами мы вышли к вертушкам.
Много лимериков подлых, кошмарных
Сочинил я со злобой коварной.
Но разорвал те шутки,
Тошнит от которых жутко,
И человечество должно быть мне благодарно.
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Чистота почти всегда токсична.
Соломон Краткий.

Всего джипов было восемь, каждый — с огнеметом, установленным на капоте. В каждом джипе сидел один человек с гранатометом и еще двое с «АМ-280».
Эти винтовки спасали от червя только при стрельбе спереди. Надо было залечь как можно ниже и стрелять вверх, в пасть. Костная мозговая капсула снизу была не такой толстой. Удачный выстрел повреждал кору головного мозга, а лазерный прицел винтовки делал попадание очень даже возможным. Нерешительным пользоваться этим оружием не рекомендовалось.
Вертушек было Целое крыло — двенадцать машин. Каждый на базе хотел пойти на задание. Но полковник Райт, опасаясь неприятных сюрпризов, ограничила число участников рейда. Я не возражал.
В намеченном месте вертушки выгрузили десант и джипы и поднялись в воздух, ожидая, когда мы займем исходные позиции. Они поддержат нас с воздуха, включив прожектора и сбросив осветительные шары. Полковник Райт связалась с Денвером, пытаясь организовать нам по пути ближнее освещение с помощью одного из орбитальных солнечных зеркал. Тогда у нас зажглось бы собственное крошечное солнце.
Мой джип должен был выехать на исходную позицию последним. Полковник Райт сказала: — Это ваше шоу, майор. Командуйте. Я взял микрофон.
— Гром и молния!
Джипы покатили вперед с потушенными фарами. Мы двигались по извилистой дороге с предельной осторожностью.
Мой джип рванулся, набирая скорость. Я слышал, как другие машины тоже выдвигались на намеченные позиции.
Сняв микрофон с приборной доски, я включил канал прямой трансляции. Громкоговорители на джипах взревели: — Вы окружены! Не вздумайте бежать! Вы окружены!
Прохрипела внутренняя связь: — Сэр! Не стреляйте! Они уже сдались.
— А? — Полковник Райт и я обменялись взглядами.
— Всем оставаться на своих местах, — приказал я и наклонился к своему водителю. — Давай вперед.
Лагерь располагался на старом ранчо какого-то пижона. Там оказалась пара разбитых автобусов, и ничего больше. В лучах прожекторов стояло пять подростков и двенадцать заспанных детей помладше.
Внезапно над головой появились вертушки, их прожектора вспыхнули и вонзили луч в землю. Ночь исчезла…
Я вылез из джипа и надел ремни огнемета. Полковник Райт наблюдала за моими приготовлениями.
— Вы думаете, это необходимо? — спросила она.
— Я никому не верю. — Я прищурился от яркого света прожекторов. Господи, эти вертушки невыносимы. К тому же они подняли страшную пыль. — Отошлите вертолеты. Пусть они начинают прочесывать дороги.
Я подошел к детям. Некоторые были из Семьи. Они сбились испуганной, дрожащей стайкой, все — не старше Десяти лет. Дети из Племени с независимым видом держались отдельно. Томми не было ни среди тех, ни среди других.
Дети из Семьи были слишком испуганы, чтобы понимать происходящее. Я опустился на одно колено перед маленькой Хрусталочкой.
— Все хорошо, моя любимая. Мы отвезем вас домой. Ты не знаешь, где остальные?
Она покачала головой.
Я быстро обнял ее и выпрямился.
— Эй, капрал! Заберите этих детей отсюда.
Я знал, что мне сейчас предстоит сделать, и не хотел, чтобы они это видели.
Подождав, когда детей из Семьи увели, я решительно шагнул к другой группе. Схватив самого высокого — тощего парнишку с большим носом и слабым подбородком, — я встряхнул его. Он выглядел испуганным. Сдвинув ночные очки на лоб, чтобы он видел мое лицо, я сказал: — Джеффри, отвечай только «да» или «нет». Ты меня помнишь?
Он побелел. — Э… да.
— Я предлагаю тебе выбор: жизнь или смерть?
— Жизнь.
— Хорошо, Джеффри. Где Деландро?
— Я не знаю. Он не вернулся.
— Мне точно известно, что кое-кто вернулся. Где они?
— Я не могу сказать! Я дал слово! — Он дрожал.
— Ты заключил договор?
— Да, сэр!
— Со мной ты тоже заключил договор. Какой из них ты выбираешь?
— Я… Я…
Я вынул пистолет. Я знал, что на меня смотрят мужчины и женщины. И я знал, что сделаю сейчас.
— Джеффри! Сейчас я вышибу из тебя твои дурацкие мозги.
— Пожалуйста, Джим… — Он заплакал.
— Мне не хочется этого делать, Джеффри. Повернись. — Я приставил металл дула к его затылку. — Отвечай.
— Они убьют меня.
— Это я убью тебя, если ты не ответишь.
На какой-то момент мне показалось, что он расколется. Но мальчишка только шмыгнул носом.
— Мне жаль, но я не могу.
— Мне тоже жаль.
Я нажал на курок. Верхушка его головы исчезла. Джеффри ничком упал на землю. Остальные дети из Племени в ужасе смотрели на меня. Я знал, что я чудовище, но меня это не волновало.
Сделав шаг в сторону, я направил пистолет на девочку с фигурой, похожей на грушу, и грязным лицом. Она злобно смотрела на меня.
Кто-то схватил меня за руку и развернул к себе — это была полковник Райт.
— Ради всего святого! Что вы делаете?! Я направил пистолет ей в лицо.
— Прочь с моей дороги, полковник!
— Это же дети!
— Не верьте ни одной секунды! Я видел этих монстров в действии. Этот… — я показал на тело Джеффри, — лично убил семь мужчин и женщин. Четверо из них были военнослужащими Армии Соединенных Штатов.
Она открыла было рот, но вовремя сообразила, что мой пистолет по-прежнему направлен на нее. Холодно взглянув на меня, Райт отступила в сторону.
— Я потребую разбирательства.
— Предвижу. Мне известен параграф двенадцать.
— Да. Я поняла, что вы в нем дока.
— Пока мы здесь спорим, — сказал я, — главари Племени благополучно уносят ноги. — И повернулся обратно к девочке: — Сандра, я хочу поставить тебя перед выбором. Жизнь или смерть?
— Смерть. — Она выглядела победителем, повернулась и подставила мне свой затылок. — Давай, гад, — сказала она. — Делай свое дело.
Я закрыл глаза. Бог простит мне. Я сделал это.
И шагнул к следующему ребенку.
Прежде чем я успел предложить ему выбор, он указал рукой — на конюшню. Я жестом приказал одному из джипов проехать вперед. Лучи его фар высветили огромное старое строение с набросанными кипами гнилого сена.
Маскировка?
Я оттащил мальчика от остальных. Они злобно глядели на него.
— Присмотрите за ним, — сказал я полковнику Райт. — Он хочет жить.
И подошел к джипу.
— Держите огнеметы наготове. Все остальные, — скомандовал я, — смотрите в оба.
Какая-то бессмыслица.
Деландро не такой дурак. Джесси и Марси тоже. Они бы не спрятались в конюшне.
Там могло кое-что оказаться. А могло и нет. Возможно, Деландро приготовил там что-то для меня. Нет, тут что-то не так.
Тогда зачем мальчишка послал нас туда?
Я повернулся и посмотрел на него. Он больше не дрожал. Похоже, даже улыбался.
Ему приказали послать нас туда.
Деландро предусмотрел все заранее.
Это он и велел мальчишке показать нам конюшню и даже приказал двум первым детям умереть, чтобы его признание выглядело достовернее. Конечно же они послушались — чтобы спасти Орри.
Это была все та же проклятая запрограммированность на выживание. Деландро научил их отождествлять себя с Орри. Он должны были умереть, чтобы спасти свое «я». Запрограммированный мозг привел их к гибели. Смерть детей требовалась только для маскировки лжи — она подтверждала достоверность заявления мальчишки.
Деландро знал, как я поступлю. Он предвидел мою реакцию.
Предвидел ли?
Он не стал бы все так тщательно планировать, если бы собирался просто удрать. Это попытка защитить что-то.
Зачем?
Он всегда заботился о свободе действий.
Ясно, что здесь скрывалось нечто такое, что нельзя было легко перебросить в другое место.
Я догадывался — что…
Ну-ка, припомним, как выглядит это место на снимках со спутника.
Главное здание, две группы бунгало, плавательный бассейн и конюшня.
Времени у них не было. Сегодняшней ночью они рассчитывали перебазироваться на полуостров.
Я опустил очки на глаза и переключил их на инфракрасный режим. Вокруг не было ничего теплого — даже на дальних холмах. Только на некоторых домах виднелись пятнышки остаточного тепла. В конюшне тоже было несколько любопытных пятен, но слишком маленьких даже для детей.
Следовало зайти туда и все проверить, но прежде надо убедиться, что там нет ловушки. Я испытывал странное чувство, что обязательно войду в конюшню — это лишь вопрос времени. Как же прочно я заглотнул крючок!
Я повернулся к полковнику Райт: — Пусть солдаты обыщут каждое здание. Потом сожгите их.
Хотя я знал, что там пусто.
Нет, надо поставить себя на место Деландро. Или Джесси. Возможно, это она вернулась и все устроила. Или Марси. Конечно Марси.
Она точно знала, с каким оружием я приду. На открытую схватку она не осмелится и будет искать слабое звено.
С какой стороны мы уязвимы?
Неожиданно я все понял.
Это была приманка. Мы должны были убить полночи на обыск, потом махнуть рукой и отправиться восвояси.
— Я беру шесть джипов. Мне известно, где ренегаты, — сказал я полковнику Райт и махнул своему шоферу. — Вызовите вертолеты; что бы ни происходило, пусть держатся на расстоянии.
Я взял с собой четыре отделения, и мы отправились в путь.
Путь вниз занял меньше времени, чем подъем, — за исключением последней полумили, когда снова пришлось карабкаться вверх.
— Все в порядке, — передал я по радио. — Пусть каждый остается на месте до тех пор, пока местность не осветят с неба. Тогда на полной скорости выезжайте на летное поле и кидайте гранаты широким веером!
— Поняли!
— Останешься на месте, — шепнул я своему водителю. — Когда вспыхнут огни, каждый должен быть готов к атаке. Стреляйте во все, что увидите. Пленных не брать!
Я связался с полковником Райт: — Можно начинать, мадам.
— Будьте наготове.
Я настроил очки ночного видения на максимальную резкость. Поручиться не могу, но, кажется, на посадочной полосе что-то двигалось. Да. Они готовили засаду.
Ладно, переживем.
Внезапно небо осветилось почти как днем. Орбитальное зеркало Западного побережья — пятьдесят километров в поперечнике и тысяча шестьсот километров от Земли — просто немного повернулось и осветило часть Калифорнии.
На взлетном поле стало светло.
На нем обнаружились четыре червя. И почти все взрослые члены ренегатской шайки. И два грузовика с минами Клеймора — достаточно, чтобы уничтожить целый воздушный флот.
Почти в тот же момент над нашими головами с жужжанием прошли вертушки. Ренегаты уже бежали к канаве на южном краю поля. Большинство так и не добрались до нее.
Вертушки сбросили ливень шоковых гранат. Они взрывались в воздухе, как шутихи, как перегретые зерна воздушной кукурузы, разбрасывая во все стороны яркие брызги.
Земля начала вставать на дыбы…
Сдетонировали мины. Началась цепная реакция. Вокруг засвистели осколки…
Двух червей раскромсало на мелкие кусочки прямо на месте. Третий корчился от боли. Четвертый несся в гору навстречу головному джипу. Я легонько толкнул водителя, и мы полетели наперерез. Я ухватился за рукоятки огнемета.
Но девушка на головном джипе уже опередила меня. Она развернула огнемет и прицелилась в зверя. Пламя охватило его, он взорвался и издох.
Мы выехали на поле и сожгли остальных хторров.
Большая часть ренегатов погибла от своих же мин. Некоторые еще шевелились. Я снова поступил в строгом соответствии с параграфом двенадцать.
Последних живых мы захватили на дне канавы. Они были оглушены и не оказали никакого сопротивления.
Я даже растерялся — настолько легко все получилось.
Спустившись с холма, я выстроил пленных в шеренгу. Их было пятеро. Каждому я предоставил выбор: жить или умереть.
— Где Деландро?
Они предпочли умереть. Я не удивился. Параграф двенадцать.
Ни Джесси, ни Марси среди них не было. Плохо дело.
Последний попытался доказать мне, что это его собственный выбор.
— Угу. Мертвый все равно мертвый.
И я нажал на спуск.
Да поможет мне Бог! С каждым разом это становилось все легче.
Бенджамин не спаривался, как все, в нетерпенье,
Он страивался, демонстрируя нетипичное поведенъе;
Сорвали маску с хитреца,
А в его корзинке — три яйца!
Теперь он рекомендуется к разведению.
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Ожидай худшего — никогда не разочаруешься.
Соломон Краткий.

Обратно я вел машину сам. Мне необходимо было подумать. Где-то на полпути к лагерю Племени я принял решение. Просчитал до десяти. Решение по-прежнему казалось мне правильным. Я взял телефон.
— Берди, это Джим. Не задавай вопросов. Просто слушай…
Я надеялся, что на этот раз, в виде исключения, она поверит мне.
Полковник Райт ждала меня возле все еще не сожженной конюшни.
Большая часть наших солдат отправилась назад. Детей посадили в один из автобусов и тоже увезли.
Полковник стояла напротив огромных распахнутых ворот конюшни.
— Думаю, вам следует посмотреть, что там внутри.
Я быстро зашел…; Там был загон, сооруженный из кип прессованного сена, высотой метра два с половиной. Пришлось подняться по тюкам, как по ступенькам, чтобы заглянуть внутрь.
В загоне находилось пять маленьких червей; таких крошечных я еще не видел, их можно было держать на руках, как младенцев.
И кое-что еще.
Пол в загоне был темным и мокрым от крови.
Кругом были разбросаны обрывки одежды, но разглядеть еще что-нибудь, кроме этих клочков, было невозможно.
Это и были пропавшие дети.
Черви-младенцы посмотрели на меня и залились трелями.
— Пррт? — спрашивали они.
Один попытался забраться по тюкам сена наверх, но был еще слишком неуклюж. Я поймал себя на том, что улыбаюсь. Детеныши — любые — прелестны. Даже хторранские.
Сколько им? От силы неделя.
Так вот что Деландро решил здесь оставить — обузу. Он всегда мог вырастить червей, потому что всегда мог найти пищу для них. Эти же мешали ему. Нет, ренегаты бросили этот лагерь еще до того, как появились мы.
Но он — или Марси — знали, что подумаю я: ренегаты ни в коем случае не расстанутся с такой ценностью, как черви.
Только они ошибались.
Я знал одну вещь. Если фанатик собирается отдать жизнь за идею, ему, уверяю вас, не будет никакого дела до того, что подумают о нем окружающие.
Я снял с плеча огнемет.
— Всем выйти. Когда амбар займется, через тридцать секунд рухнет крыша.
Полковник Райт посмотрела на меня.
— Может быть, стоит взять их с собой?..
Я отрицательно покачал головой: — Уже произошел импринтинг. Мы ничего от них не добьемся.
— Импринтинг?
— Да. Запечатление. Вам лучше уйти отсюда. — Я подождал, пока она не вышла, потом еще раз взглянул на маленьких червей и сказал: — Я мог бы заставить себя полюбить вас, сукины детки, если бы не ваша паршивая привычка жрать то, что не следует.
А потом я сжег их.
Они умерли сразу. Я был рад этому.
Огонь скользнул вверх по стенам и взорвался. Крыша конюшни занялась в тот самый момент, когда я выскочил из ворот. Секундой позже она обрушилась.
Я повернулся к полковнику Райт: — Благодарю вас. Вы показали себя с наилучшей стороны, леди. Пойдемте.
— Как я понимаю, ваши просьбы на этом не исчерпаны, майор.
— Да, между прочим. Можете устроить так, чтобы меня ждал автобус подвижной разведки?
— У вас есть какие-то особые причины?
— Недостает одного червя. Он мне нужен. Она кивнула: — Найдите его поскорее и сожгите.
После того что она увидела здесь, долго убеждать ее не пришлось.
— И главарей Племени, — добавил я. Райт нахмурилась: — Я думала, что мы покончили с ними.
— По крайней мере четверых нет среди мертвых. Не думаю, что они вернутся сюда. Скорее всего, они и не собирались возвращаться. — Я сел в джип рядом с ней.
Она искоса взглянула на меня, понимая, что здесь происходит нечто большее, чем я говорю, но расспрашивать не собиралась. Отвернувшись от меня, Райт включила передачу.
Когда мы отъехали от горящего ранчо, она тихо произнесла: — Я хочу вам кое-что сказать.
— Валяйте, не щадите моих чувств. У меня их нет. Больше нет.
— Вы мне не понравились вначале. Мне не понравился ваш инструктаж. Не понравилось, как вы провели рейд. Понимаете, майор Андерсон, или как вас там? Вы мне не нравитесь. Я не желаю видеть вас в своем районе. Я не хочу никогда больше иметь с вами дело. Вам ясно, майор Андерсон?
— Яснее не бывает, полковник. Вас, наверное, обрадует, что тут у нас полная взаимность.
— Благодарю вас, майор.
— Всегда к вашим услугам, полковник.
Автобус ждал меня на краю летного поля. Я сунул огнемет за сиденье, сел на водительское место и направился обратно в Семью.
Девушка с третьей грудью (по линии носа)
Все перебрасывала на нее косу.
Я ей обещал, конечно,
Эту тайну хранить вечно.
(Писать мне лично.
Имя ее сообщу по запросу.)
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Все связано со всем. Поэтому так трудно хранить секреты.
Соломон Краткий.

Я свернул в каньон.
Тремя километрами выше дорога круто поворачивала. Спрятанная за поворотом от глаз любого, кто ехал вниз, ее перегораживала баррикада из двух школьных автобусов.
Рядом с автобусами стояли Бетти-Джон, Берди, Большая Айви и несколько подростков. Все с оружием. Вытащив из-за сиденья огнемет, я присоединился к ним.
Берди все-таки послушалась. Отлично.
Она подошла ко мне и спросила: — Ну как?
— Мы достали почти всех.
— Что с детьми?
— Там было семеро наших и еще трое знакомых. — Я перечислил имена тех, кого знал; радости при этом Берди не испытала. — Полковник Райт устроит их на ночь в Санта-Круз.
Бетти-Джон спросила: — Что с ренегатами?
Без всяких эмоций я ответил: — Пленных мы не брали.
— Хорошо. — Она было отвернулась, но вдруг снова обратилась ко мне. Выглядела она изможденной и сломленной. — Ты был прав, Джим.
— Лучше бы я оказался неправ.
— Мне следовало прислушаться к тебе раньше.
— Да, следовало. — Ей было тяжело, но я не собирался облегчать ей жизнь.
— Я… Мне жаль. Я должна была верить тебе, но… Я никогда не думала… Одним словом, мне очень жаль, вот и все.
Я знал, что сейчас скажу, и не собирался сдерживаться.
— Мне тоже жаль, Би-Джей. Но жалости недостаточно. Ее никогда не бывает достаточно. Я — специалист по жалости. Я не могу найти Томми. Алек погиб. И Холли с таким же успехом может умереть. Знаешь, я больше зол на тебя, чем на ренегатов.
— Я стараюсь извиниться!.. — взорвалась она. — Ты что, хочешь добить меня?
— Да, хочу! Черт побери! Потому что мне больше не на ком сорваться!
Она начала было протестовать, не тут до нее дошли мои слова, и она сдержалась.
— Давай. Выкладывай все. Не щади меня. Я колебался.
— Ну давай же…
И тогда я сорвался. Я выпустил все. Все, что накопилось.
— Ты — недалекая, беспечная, тупая, невнимательная, эгоистичная сука! Мои дети мертвы! И другие тоже. Они могли бы остаться в живых, если бы ты просто выслушала меня. Если бы мы вовремя поставили забор! Все, чего я хотел, — это спасти детей. А ты хотела, чтобы все было по-твоему. Тебе же надо было все проанализировать, посовещаться, обдумать! И ты еще имела наглость утверждать, что я параноик и психопат! Посмотри, кто заплатил за это!
Би-Джей. была потрясена.
— Это все?
— Нет. Ты получила то, чего добивалась! Любуйся теперь! Мертвые ребятишки по всей улице! Дети заплатили за твою тупость!
По ее лицу бежали слезы.
— Что еще ты хочешь сказать мне, Джим?
Откуда у нее берутся силы слушать это? Мне следовало заткнуться, но я не мог. Я должен был выговориться.
— Я ненавижу тебя, Би-Джей. Никогда больше не поверю тебе.
Она всхлипывала.
— Продолжай, Джим. Ты единственный, кто говорит мне правду. Я предала Семью. Ты кругом прав. Я больше не заслуживаю доверия. И никогда не буду заслуживать.
Она разваливалась на куски прямо на глазах.
Несмотря на ярость, мне хотелось схватить ее, обнять и сказать, что это неправда, что она по-прежнему заслуживает любви, и доверия, и уважения. Но, Боже, как же я ее ненавидел! Мне хотелось убить ее. Или кого-нибудь другого. Все равно кого.
Бедная Би-Джей.
Она делала что могла, но не знала всего. Если бы только она меня послушала — вот что сводило меня с ума! Я уже не знал, что чувствую сейчас.
— Мне больше нечего сказать.
Би-Джей отвернулась от меня и, упав на руки Берди, разрыдалась. Берди смотрела на меня как на какого-то слизняка. Большая Айви громко клацнула затвором ружья и пронзила меня свирепым взглядом. Я повернулся к ним спиной.
Большая Айви подошла ко мне: — Ты дурак.
— Лучше скажи что-нибудь новенькое.
— Неужели ты не понимаешь, что ей и так плохо? Я резко повернулся и со злостью посмотрел на нее.
— Не лезь, куда тебя не просят! Ты не знаешь, что мне пришлось сделать этой ночью. Ты вообще ничего не знаешь! Би-Джей, по крайней мере, может выплакаться, а я лишен и этого.
— Может быть, это не лучшая идея… — начала Берди. Один из подростков крикнул: — Потушите свет! Все! — Он поднял зажатый в руке переговорник. — Дозор сообщает, что сюда направляется фургон.
Би-Джей высвободилась из рук Берди и вытерла глаза.
— Все по местам!
Я обошел один из автобусов и ждал в мертвом пространстве за поворотом. Снял с плеча огнемет.
Ждать пришлось недолго.
Мы услышали приближающийся шум мотора, скрип шин спускающейся по каньону машины, увидели лучи ее фар…
Это был микроавтобус. Он выскочил из-за поворота на большой скорости и не смог сразу затормозить. Водитель заметил баррикаду слишком поздно и попытался свернуть. Микроавтобус заскользил, пошел юзом и боком ударился об один из наших автобусов, толкнув его на другой.
Почти сразу же водитель попытался дать задний ход…
Я полоснул струей пламени.
Дверца микроавтобуса распахнулась, и оттуда, подняв руки вверх, выскочил водитель, совсем еще мальчишка.
— Ложись на землю! — заорал я, и он распластался.
Я вышел из-за дерева, за которым прятался. Помахал рукой Би-Джей. Кто-то зажег фары одного из наших автобусов. Из-за кустов появились люди, целясь в микроавтобус.
— Выходите медленно, — приказал я. — Руки на голову.
Никакого ответа.
Я подошел в микроавтобусу, открыл дверцу и заглянул внутрь. Их было шестеро. Они не пристегнули привязные ремни. Теперь двое валялись без сознания, Деландро держал на руках Джесси, Марси направила на меня винтовку. У Франкенштейна, похоже, была сломана рука.
Я навел огнемет на Марси.
— Брось это, дурочка. Иначе вы все поджаритесь. Она взглянула на Деландро. Тот кивнул, и Марси положила винтовку на пол.
— Выходите, — сказал я. — Руки на голову. — Я повернулся и крикнул Берди: — Нам понадобится пара носилок!
Ко мне подошла Би-Джей. Она сверлила взглядом ренегатов, вылезающих из машины. Я заставил их лечь на асфальт рядом с водителем.
— Который из них главный? — спросила Би-Джей. Я ткнул огнеметом в Деландро.
— Я его сожгу.
Бетти-Джон заступила мне дорогу, — Нет, ты этого не сделаешь.
— Би-Джей, он убил моих детей.
— Сначала его надо судить. Я вытаращил глаза.
— Ты шутишь! После всего, что он сегодня натворил?..
— Я — не животное, Джим! Конечно, я хочу отомстить — но не настолько сильно, чтобы отбросить те остатки человечности, которые во мне еще есть. Я пока не пала так низко, как ты.
Я опустил огнемет. Шагнул к ней вплотную и сказал: — Я знаю этих подонков. Ты верна себе. Думаешь, тебе удастся отдать их под суд? Попробуй. Я точно скажу, что произойдет. У тебя ничего не выйдет. В конечном итоге я получу их и сожгу. Что ж, могу и подождать.
Бетти-Джон не ответила. Она приказывала расчистить дорогу. Я пошел к своему автобусу и швырнул огнемет за сиденье.
В Семью я возвращался в одиночестве.
Парашютист расстегивал лямку под гузкой,
Чтоб ему мастурбировать было не узко,
Без исключенья каждый прыжок
В конвульсиях бился этот дружок,
Был он верен себе до последнего спуска.
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Любое действие вызывает критику, равную по силе, но противоположно направленную.
Соломон Краткий.

В конце концов я все-таки пришел к Деландро в камеру. После нерешительности, длившейся, казалось, несколько столетий, я пришел к нему.
Я не знал, что хочу сказать — и в то же время знал. Тысячи разнообразных речей проносились в моем мозгу, но я отвергал их.
Одна моя частица хотела сказать: «Как? Как мы кончили подобным образом? Я почти верил в тебя. Я хотел верить в тебя!» Я знал, что он ответит: «Браво, Джим. Ты снова хочешь оказаться правым. Ты опять включил свою машинку для оправданий».
И если я соглашусь с этим, он снова будет прав — а я не хотел дарить ему такую возможность, потому что устал от его правоты не меньше, чем от своей.
Если быть до конца честным, я хотел только мести.
Полного отмщения. Он должен увидеть сам, что проиграл, а я выиграл.
Но, разумеется, это просто мое желание снова быть правым. Джейсон окружил мой мозг хитроумной маленькой ловушкой, выбраться из которой невозможно. Я был прав и при этом автоматически становился неправым.
Думаю, я просто хотел, чтобы он попросил прощения за весь тот вред, который причинил мне.
Вот только Деландро утверждал, что никто не может причинить себе вред, кроме себя самого. Все его постулаты снимали вину с него и перекладывали ее на меня. Он был всего лишь мальчиком-посыльным. Я сам виноват, что принял посылку.
Я расстегнул ремень с кобурой и оставил его у часовой. Она отперла стальную дверь и впустила меня внутрь.
Деландро лежал на койке, сложив руки на животе и задумчиво глядя в потолок.
— Я ждал тебя, — улыбнулся он.
В камере был стул. Я поставил его напротив Деландро и сел.
— У тебя и речь уже заготовлена, верно? Я покачал головой.
— Нет? — До сих пор он не шевелился, а теперь повернул голову и посмотрел на меня. — Ты говоришь неправду, Джим. — И снова я ощутил тепло его огромной согревающей улыбки. Он рассмеялся. — Ты приготовил речь, наверное, даже несколько речей. И скорее всего, отрепетировал их. Но решил не произносить ни одной. Это правда?
— Ты всегда преуспевал по части чтения мыслей, Джейсон. Зачем с тобой спорить?
— Ты пришел сюда не просто позлорадствовать, — сказал он. — Я слишком хорошо выдрессировал тебя.
— Тогда зачем я здесь?
— Джим. — Он покачал головой. — Не притворяйся простаком, а то кто-нибудь поверит. Ты здесь, потому что хочешь закончить наши дела до завтрашнего дня. Тебе известно, что произойдет в зале суда и что за этим последует. Ты знаешь, кто должен будет сделать это.
Завтра ты убьешь меня, Джим. Но ты хочешь, чтобы прежде я простил тебя. Или вымаливал у тебя жизнь. Или как-нибудь оправдал свое убийство. Плохо твое дело, Джим. Я не собираюсь помогать тебе. Ты не имеешь надо мной власти, если только я сам не захочу дать ее тебе. А я не дам ничего.
Очень тихо я заметил: — Зато я могу дать тебе кое-что.
— Ага, — констатировал он. — Вот мы и добрались до предложений. — Он сел. Его глаза были такими пронзительно-голубыми, каких я еще не видел. — Давай предлагай. — Он рассеянно почесал шею. Я узнал этот жест.
— Я могу предоставить тебе выбор, — сказал я. — Такой же, как ты предоставил мне. Ты можешь умереть или остаться жить.
— О? — Он вздернул брови.
— У тебя есть сведения, которые имеют военное значение. Ты многое знаешь о червях. Армия нуждается в такой информации. Можно достигнуть соглашения. Ты и твои люди останетесь в тюрьме, но будете жить. Или же… — Я пожал плечами. — Мы устроим суд.
— И убьете нас.
— Ты хочешь жить или умереть?
— Мой жизнелюбивый мозг, конечно, хочет жить — но я думаю, что выберу смерть. Таким образом, ты опять ничего не можешь делать, кроме как прислуживать мне. Ты можешь только выполнять мои желания, Джим. Видишь, я заключенный, но по-прежнему контролирую тебя. Ты даже не в состоянии отомстить.
— Другими словами, ты не хочешь отпустить меня с миром, не так ли?
Деландро покачал головой: — Нет. Почему я должен отпускать тебя?
— Не знаю. Я думал… Мне показалось на какой-то миг, что я был не прав. Я поверил, что ты настолько очистился, что любишь все человечество.
— Нет. Я этого никогда не говорил. Никогда.
— Это моя ошибка, — спокойно признался я и снова встретил его взгляд. — Теперь давай поговорим о твоей.
— Да? — Он ждал.
— Это то, как ты осуществляешь свою… вербовку. Ты предоставляешь людям выбор между жизнью и смертью, но никогда не имел права на это. У тебя никогда не получалось настоящего контакта с пойманными тобой людьми. Соглашение не имело законной силы. Я никогда не давал тебе права ставить меня перед выбором: жизнь или смерть. Ты сам присвоил себе право, которого никогда не имел.
Деландро спросил: — Ты ждешь ответа? Я кивнул.
— Я никогда не спрашивал у тебя разрешения. Я уже имел право, действуя от имени молодого бога.
— Здесь это право не признается, — сказал я. — До тех пор пока это — планета людей, ты находишься под властью правительства людей.
— Я не признаю эту власть.
— Очень плохо. Потому что вопрос о твоем положении остается открытым. Как твои соплеменники-люди должны поступить с тобой?
— Джим, возможен только один исход завтрашнего слушания. Ты это знаешь, и я это знаю. Мы оба знаем, что произойдет и как произойдет. Если желаешь, я могу даже набросать для тебя завтрашний диалог.
— Нет, спасибо.
— Мой выбор уже сделан, — спокойно продолжал Джейсон. — Он был сделан на моем первом Откровении, и все дальнейшее было лишь продолжением процесса. Я служу новым богам. Что бы я ни говорил или делал — часть этого служения.
— Здесь твои боги тебе не помогут, — сказал я. — И в суде тоже. Нравится тебе или нет, но судить тебя будут представители твоего собственного вида.
— Человеческая раса не способна судить самое себя — и, уверяю тебя, на всей планете нет ни одного человека, который мог бы судить наши действия, потому что мы больше не оперируем в человеческом контексте. Мы вне вашего опыта. Вы этого еще не осознаете, Джим, но ваша власть уже потеряла всякое значение для будущего.
— Это становится утомительным, — заметил я.
— Ты можешь уйти.
— Я пришел сюда, чтобы попытаться спасти тебе жизнь. Не потому, что питаю к тебе какие-то добрые чувства. Совсем наоборот. Но я хочу узнать то, что ты знаешь о червях.
— Я не собираюсь спасать свою жизнь. А если ты хочешь знать о червях то, что знаю я… то существует только один путь.
Он спокойно изучал меня. Он всего лишь человек, убеждал я себя, но не мог до конца поверить в это. Я видел его на кругу, Я видел его на Откровениях.
— Ты многого еще не знаешь, Джеймс. Не надо было сбегать с Откровений — тогда ты бы понял. Вы можете сражаться с Хторром, только сражаясь против самих себя. Путь, который вы выбрали, не приведет к победе.
Я встал. Пора было уходить.
— Все кончено, Джейсон. Крышка. Ты проиграл. Племени больше нет. Дети мертвы. Твои младенцы мертвы. Новые боги мертвы. Все до одного. Без исключения.
Джейсон поднялся и посмотрел мне в лицо. Его глаза были ярко-голубыми, как полуденное небо. Он подошел очень близко.
— Джим, посмотри на меня. Не считай меня человеком. Я никогда им не был.
Он начал расстегивать рубашку.
— Ты должен знать это. Я вижу очень многое из того, что находится за пределами вашего понимания…
Он отступил назад, чтобы на него падал свет.
И тут я увидел.
Вся его грудь поросла тонким розовым мехом с пурпурными и оранжевыми переливами. Я в ужасе уставился на Деландро.
Гуще всего мех был там, где он дорожкой поднимался по животу к груди. Дорожка расширялась и охватывала всю грудь, как большое красное дерево. Это было почти прекрасно. Джейсон сбросил брюки; мех уходил вниз по внутренней поверхности бедер. Он повернулся, и я увидел заросшую спину.
— Потрогай меня, — потребовал он. Помимо своей воли я протянул руку. Мех кололся, как у червя.
Это был мех червя.
Он снова повернулся ко мне лицом.
— Джим, я могу видеть тебя с закрытыми глазами. Я чувствую твой запах и вкус. Ты пахнешь солью, страхом и кровью. Я ощущаю твой вкус — вкус одиночества. Я слышу, как ты думаешь. Ты излучаешь и переливаешься разными цветами, даже не подозревая об этом.
Он замолчал и как-то странно посмотрел на меня, уставившись в одну точку где-то позади моих глаз. А потом рассмеялся.
— Ты ведь и в самом деле не знаешь, не так ли? Ты ведь жертва. — Деландро оборвал смех. — Ты прав, Джим. Я уже не человек. Я превзошел человечность. Перерос ее. Я бы поделился этим даром с тобой. Я хотел поделиться, но ты не разрешил мне, не так ли? Ты никогда не понимал, как все мы любим тебя. Не понимал. Потому что не позволял полюбить себя. Ты обречен идти по жизни, подбирая куски дерьма в свою чашу для пунша и удивляясь, почему все вокруг отдает говном. Бедный дурачок, мне жаль тебя, потому что ты многое потерял. Ты — Иуда, Джим. Ты предал новых богов.
Я многое хотел сказать ему, но не мог подыскать нужные слова. То, что я заявил вместо этого, было примитивом по сравнению с видением Джейсона. Просто покачал головой и сказал: — Ты сделал ошибку, напав на Семью.
Джейсон застегивал рубашку и заправлял ее в штаны. Он взглянул на меня с жестким выражением.
— Я держу свое слово, Джим. Я предупреждал, что, если ты нарушишь данное мне слово, ты горько пожалеешь. Именно это и произошло. Не важно, что ты будешь делать в дальнейшем, ты всегда будешь помнить, что не сдержал слова. И ты всегда будешь знать, что есть причина горько жалеть. Эта причина — умершие сегодня люди, которые были бы живы, сдержи ты свое слово.
— Ты не можешь переложить вину на меня.
— Джим, ты осознаешь свою вину за случившееся. Мне ничего не надо было говорить или делать. Ты сделал все сам — гораздо хуже, чем мог.
— Я больше не собираюсь заниматься словесными играми, Джейсон. Я пришел сюда и дал тебе шанс. Моя совесть чиста.
— Ты говоришь ерунду, и мы оба знаем это.
— Никакой ты не бог, — сказал я. — Знаешь, в чем была твоя ошибка? Ты хотел отыграться на мне. Ты можешь заворачивать это в красивую обертку из слов, но под ней, где-то внутри, одна только жажда мести, и не более того.
— Я сдержал свое слово, Джеймс. Как обещал. — Он вернулся к койке и сел, больше не обращая на меня внимания.
Я не двигался.
— А знаешь, ты был прав насчет одной вещи, о которой говорил однажды. Я не хочу убивать. Но убью. Я не хочу убивать тебя. Но убью. Если буду вынужден.
— Я сказал тебе о своем выборе. Думаю, что на этот раз я умру.
— Незаконченным? Незавершенным? Деландро рассмеялся: — Я не незавершенный, Джим. Я совершенный. Я ушел дальше, чем кто-либо до меня, но это еще не конец. О нет. Впереди по-прежнему еще очень много. На этом заканчиваюсь я, Джим, но не моя работа. Природа щедра. Она по-прежнему будет порождать пророков, пока один из нас не завершит трансформацию человеческого вида. Никогда не имело значения, смогу ли я завершить эту работу, — важно лишь то, чтобы она была завершена. Что я сделал, тоже не пропадет напрасно. Я помог вымостить путь, облегчить его для следующего пророка.
В этом смысле я завидую тебе, Джим, потому что ты, вполне возможно, проживешь достаточно долго, чтобы увидеть работу завершенной. Я обещаю тебе, что это случится. Ни ты, ни кто-либо другой не сможете остановить ее. Работа будет закончена. Если не мною, то кем-то еще. И возможно… — Он улыбнулся; вид его был ужасен. — Возможно, Джим, именно ты станешь тем, кто в один прекрасный день завершит то, что мы начали здесь.
— Сперва я сожгу тебя ко всем чертям. ~ — Да, это другая возможность.
Я закрыл дверь.
Он не отпустит меня с миром. Сволочь! У него талант выводить людей из равновесия. Вот и сейчас он опять проделал это со мной, А завтра я буду вынужден проделать это с ним.
Один некрофил, жизнелюб удивительный,
Хвастался мне вполне убедительно:
Мол, есть законное разрешение
С трупом иметь половые сношения,
Если согласны его родители.
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Чем лучше мышеловка, тем выше классом попадают в нее мыши.
Соломон Краткий.

Я вошел в импровизированный «зал суда» и остановился.
Всего их было семеро — около стены.
Марси, Джесси, Джордж, трое, имен которых я не знал, и Деландро.
Они стояли на коленях, держа руки на затылке. Поза военнопленного.
За спиной у каждого стоял конвоир с винтовкой, направленной им прямо в спину. Ни одному из них не было больше шестнадцати.
Их лица были бесстрастны.
И у стражей и у пленников.
Мы выглядели почти цивилизованными.
Я точно знал, что здесь произойдет. И они тоже знали. Им предстояло сказать то, что они скажут. Мы скажем то, что скажем мы. Но итог будет вес равно предрешен.
Я отвернулся от них. Кивнул двум молодым людям в дальнем конце. Они открыли двери, и остальные члены Семьи молча заполнили комнату. Они расселись быстро, стараясь производить как можно меньше шума.
Меня поразило, как мало нас осталось. Меньше пятнадцати взрослых.
Когда все сели, я кивнул часовому у боковой двери. Он открыл ее, и в комнату тихо вошли Бетти-Джон и Берди. Они прошли к возвышению и сели там за стол. Бетти-Джон разложила перед собой какие-то бумаги, налила в стакан воды и отпила. Поставив стакан, она надела очки для чтения и заглянула в бумаги. Подняла председательский молоток и, трижды ударив по небольшому деревянному бруску, сказала: — Суд открывает заседание.
Потом в первый раз обвела взглядом комнату. Вид у нее был непреклонный. Она посмотрела на сидящих, как бы черпая у них поддержку.
Потом перевела взгляд на пленников.
— Справедливый суд, — сказала она, — предполагает, что ответчик — человек, находящийся в здравом рассудке, способный понимать разницу между справедливостью и несправедливостью и на основе этого оценивать свои действия и их последствия. — Она взглянула на пленников. — Вы понимаете это?
Деландро сказал: — Мы не признаем за вами право судить нас.
— Вы понимаете мой вопрос? — спросила Бетти-Джон.
— Мы не признаем ваших полномочий.
— Я вас поняла. Вы не признаете мою власть. Но независимо от этого я остаюсь властью. Вы понимаете мой вопрос? Разрешите повторить его. Справедливый суд предполагает, что ответчик — человек, находящийся в здравом уме и способный понимать разницу между справедливостью и несправедливостью и на основе этого оценивать свои действия и их последствия. Исход слушания зависит от вашей способности воспринимать обстоятельства. Вы понимаете это?
— Мы не признаем вас, — упрямо повторил Джейсон. Я посмотрел на Бетти-Джон: — Вы позволите? Она кивнула.
Я подошел к Деландро: — Здесь я выступаю товарищем суда.[9] Вы понимаете?
— Мы не признаем правомочность этого суда.
— Да, я понял. Вы не признаете правомочность этого суда. Очень плохо, потому что вы все равно находитесь здесь.
— Вы не имеете полномочий судить нас.
— Это не важно. Мы уже начали процесс независимо от вашего мнения насчет того, есть у нас полномочия или нет.
Деландро не ответил.
— Вчера вечером я предложил вам выбор. Хотите принять его?
Его лицо оставалось непроницаемым. Я понимал, чего он добивается.
— Отказ отвечать — все равно ответ, Деландро. Он ответил молчаливым отказом.
Итак, мы собирались разыграть спектакль до конца. Здесь он начинался — и неумолимо продолжится вплоть до своего ужасного логического завершения.
Я разыгрывал свою роль.
— Вы, конечно, понимаете, что выбираете смертный приговор?
Он поднял голову и посмотрел на меня. На Бетти-Джон. На всех нас.
— Я не боюсь смерти. — Джейсон снова посмотрел на меня. — Если вложишь дуло мне в рот и предложишь жизнь или смерть, мой выбор будет иным, чем твой. Я выберу смерть, и ты ничего не сможешь со мной поделать, тебе нечем будет угрожать мне. Я сам решаю свою судьбу, и всегда поступал так. Любая власть, которую ты якобы имеешь надо мной, будет лишь той властью, которую я дам тебе сам. А я не дам ничего. Мы не дадим.
Правильно.
Я пробежал по ним взглядом. Все пленники были бесстрастны. Я бы растерялся, если бы они были другими.
Мы обменялись красноречивыми взглядами с Бетти-Джон. Оба чувствовали раздражение. Я подошел к барьеру.
— Я предупреждал тебя, что так и будет. Я знаю этих людей.
— Немного ближе, чем хотелось бы, — ядовито заметила Бетти-Джон. — Ладно.
Она взяла блокнот. Я отступил назад.
— Прежде чем начать заседание, я хочу, чтобы вы ясно представили себе свое положение, — сказала она Джейсону и другим. — Самое главное условие: с тех из вас, кто проявит достаточно разума, чтобы согласиться на сотрудничество с судом, обвинение будет снято в интересах вашей пользы для общества.
Джеймс Маккарти сообщил, что вы обладаете информацией о природе хторранской экологии, и эта информация может представлять стратегическую ценность для Соединенных Штатов. Если кто-нибудь согласится раскрыть эту информацию, я готова включить любого из вас или всех вместе в соответствующую программу служения нации.
Заявляю совершенно ответственно: любая программа общественно полезного труда освобождает от содержания в заключении, хотя и не подразумевает оправдания или помилования. Любая программа службы на благо нации имеет целью предоставить тем, кто по той или иной причине не способен выполнять гражданские обязанности в полном объеме, возможность по-прежнему служить обществу, в котором они живут. Это абсолютно добровольная программа.
Если такое условие для вас неприемлемо, суд продолжится, и вас будут судить за преступления против человечества. Если никто не попросит выделить его дело в отдельное производство, вас будут судить за групповое преступление.
Никто из них не произнес ни слова. Я и не ожидал иного.
Бетти-Джон спросила: — Кто-нибудь хочет принять условие служить нации? Она ждала. Мы все ждали.
— Мне все ясно. — Она что-то написала в своем блокноте и подвинула его Берди; та тоже расписалась. — Кто-нибудь хочет, чтобы его судили отдельно?
Снова молчание.
Бетти-Джон в отчаянии запустила руку в волосы. Она уже знала, что последует дальше, и не хотела этого. Сложив пальцы домиком перед собой, она поджала губы. Вид у нее был совсем несчастный.
В конце концов она взяла молоток.
— Позволю себе заметить, что молчание подсудимых расценивается как отказ отвечать на оба вопроса. Таким образом, суд продолжается. — Обращаясь к Джейсону, она сказала: — Суд готов предоставить вам услуги адвоката.
Джейсон отрицательно покачал головой.
— Мы не признаем правомочности вашего суда.
— Мистер Деландро, я даю вам еще один шанс и настоятельно рекомендую им воспользоваться. Вам нужны услуги адвоката?
Джейсон повторил заявление: — Мы не признаем правомочности вашего суда. Бетти-Джон расстроилась и обозлилась.
— Запишите в протоколе, что подсудимые отказались признать правомочность суда. — Она заглянула в свои записи. Нашла то место в гражданском кодексе, которое я отметил заранее. — Хорошо. Суд признает Джеймса Эдварда Маккарти свидетелем-экспертом по поводу вменяемости подсудимых. — Она взглянула на меня. — Способны ли, по вашему мнению, подсудимые признать правомочность данного суда? Я встал.
— Нет. По моему мнению, не вполне способны. Замечу: в настоящее время. При других обстоятельствах — возможно.
— Мы имеем дело с настоящим временем, — сказала Бетти-Джон.
— Возражений не имею.
Бетти-Джон провела пальцем по тексту и, поджав губы, нахмурилась, но, вместо того чтобы прочитать следующий абзац, нагнулась и, понизив голос, спросила: — Ты уверен?
— Все происходит в точности так, как я и говорил, Би-Джей. Они вне рамок того, что мы называем ответственностью, и ты не можешь продолжать этот суд. Они, разумеется, понимают, на что делать ставку, и добиваются этого.
— Ты думаешь, что они намеренно пытаются усугубить свое положение — чтобы вызвать во мне сочувствие?
— Напротив. Я думаю, они жаждут умереть.
— Вот почему я ненавижу этот закон, — сказала Би-Джей. — Слишком много он оставляет мучеников.
— Ни один из них ни за что не пойдет на сотрудничество с системой.
— Джим, позволь мне передать их властям Сан-Хосе. Я покачал головой.
Берди предупреждающе начала: — Джим…
Я перебил ее: — Они дьявольски опасны.
— Может, и так, но это уж слишком попахивает местью.
— Берди! — Я заставил себя перейти на шепот: — Есть в этой комнате хоть один человек, не жаждущий мести?
— В том-то и дело, Джим. Би-Джей права. Мы должны передать их дело в Сан-Хосе.
Я замотал головой: — Нет. Послушайте меня. Ваша власть кончается в тот момент, когда пленники отказываются от сотрудничества. У вас нет выбора. Ответственность за положение дел в данном районе переходит к старшему офицеру. И я беру ответственность на себя.
— С этим я не спорю. Я говорю о гуманности!
— Я тоже. И считаю, что мы должны покончить с этим делом на месте. Если оно перейдет в Сан-Хосе, то затянется на месяцы — или, хуже того, оттуда его перепасуют в Окленд, где оно будет тянуться годами. Деландро неглуп. Он будет цепляться к каждой запятой в системе правосудия. Если ему удастся отложить суд на три года — а он это сможет, — то улики станут весьма и весьма шаткими, и его нельзя будет притянуть за нынешние преступления. Они будут проходить по обвинению в подавленном заговоре. Если дело уйдет отсюда, через пять лет он вернется. Кроме того, — еще понизив голос, добавил я, — мне не хочется, чтобы он приобрел широкую популярность. Тот мусор, который он распространяет, заразен. Я знаю.
— Джим, я прошу тебя еще раз подумать. Возможен и другой выход.
— Берди, я уже думал над этим, и гораздо больше, чем ты. Может быть, я просто больше видел. Тут я эксперт. Ты специалист по медицине. Если ты видишь рак, ты его вырезаешь. Я же специалист по хторранам. И тоже вижу рак.
Берди вздохнула: — Хорошо, Джим.
Назвать ее довольной было нельзя.
Я посмотрел на Бетти-Джон.
— Читай дальше. — И отошел от стола. Бетти-Джон послушалась.
— После проведения экспертизы суд признает, что обвиняемые полностью не способны к взаимопониманию или сотрудничеству с законными властями. Подсудимые будут переданы в ведение Армии Соединенных Штатов.
Пока Бетти-Джон читала, я наблюдал за лицом Деландро. Его глаза расширились от удивления. Потом он взглянул на меня и иронически улыбнулся.
Бетти-Джон продолжала: — Лейтенант Джеймс Эдвард Маккарти, действующий командир полуострова, согласны ли вы принять в свое ведение обвиняемых?
Я повернулся к Бетти-Джон: — Согласен, — Благодарю вас. На этом заседание суда закрывается. Я подошел к барьеру и встал напротив Деландро.
— Как часы, Джеймс, как часы, — сказал он. — Машинка работает исправно. Тик-так. Тик-так.
Я ничего не ответил на это, готовясь к разговору. Нужно было кое-что выяснить. Повернувшись к пленникам, я спросил очень спокойно: — Где Лули? Ее не было в лагере. Ответа не последовало.
Я поднял глаза и увидел, что Джейсон изучающе смотрит на меня.
Я перевел взгляд на Джесси. Она смотрела с горечью, злобой и — торжеством.
— Где она? Джесси фыркнула: — Тебе не понять.
— Я постараюсь.
— У нее было Откровение.
— И?..
— И она отдалась Орри.
— Она что?..
Джесси улыбнулась.
— Я же говорила, что тебе не понять, — Ошибаешься. Я слишком хорошо понял. Ревилеционисты пожирают свою молодежь.
Я быстро отвернулся от них, подошел к Большой Айви, командовавшей охраной, и распорядился: — Выводи.
Пленников выстроили в затылок и через боковую дверь вывели на автостоянку. Широкое пространство было отгорожено от газона натянутыми веревками.
— Постройте их в шеренгу, — приказал я.
Люди из Семьи выходили через главный ход и, сворачивая за угол, присоединялись к нам. Детей увели. Остались только взрослые и подростки.
Солнце стояло в зените. День был теплый и ясный. Прекрасный день.
Я подождал, пока пленников снова поставят на колени, взял мегафон, включил его и сказал: — Двадцать восемь месяцев назад Конгресс принял закон о вынужденной эвтаназии. Он определяет обстоятельства, при которых становится законной терминация человеческих жизней, если они имеют повреждения, несовместимые с выздоровлением. — Я кивнул Большой Айви. — Прочитайте, пожалуйста, соответствующий раздел. — И передал мегафон ей.
Она вынула из нагрудного кармана рубашки листок бумаги, развернула его и начала читать текст закона. Пока она читала, я смотрел на лица оставшихся в живых членов Семьи.
Они были мрачными.
Процедура была отвратительная, но необходимая.
Большая Айви закончила читать и вернула мне мегафон.
— Наделенный законной властью Конгрессом Соединенных Штатов Америки и главнокомандующим Вооруженными силами Соединенных Штатов, настоящим я принимаю на себя ответственность за решение о терминации. — Я повернулся к Большой Айви: — Бумаги готовы?
Она махнула одной из молоденьких девушек, и та подошла с папкой. Я подписал все семь документов.
— Джим!
Я поднял голову. Это была Марси. Я подошел к ней.
— Да?
— Я беременна. Можешь спросить у вашего врача.
Она осмотрела меня вчера вечером и в курсе.
— И?
— Ребенок — он заслуживает шанса, разве нет?
— Ты просишь пересмотреть твое дело?
Она быстро взглянула на Джейсона. Его лицо по-прежнему оставалось бесстрастным. Потом посмотрела на меня.
— Да, прошу, — сказала она. — Это твой ребенок.
Я не отрываясь смотрел ей в глаза. Она была испугана.
— Мне жаль, Марси, но слишком поздно. Ты уже сделала выбор. У меня нет права возобновить суд. Единственное, что в моей власти, — это решить, безвозвратно ты повреждена или нет. У тебя внутри есть шанс.
— Но я не знала, что ты собираешься так…
— Нет, знала. У тебя был выбор. Мы определили его достаточно ясно.
— Это твой ребенок! — повторила она.
— Нет, не мой. Чей бы он ни был, это монстр. И ты используешь его, чтобы повлиять на меня. Не выйдет.
— Джим, пожалуйста…
Я наклонился к самому ее лицу.
— Марси, — мягко сказал я. — Замолчи. Это говорит твоя запрограммированность на выживание. Я не собираюсь ее слушать, потому что знаю: она — не то, что ты есть на самом деле.
— Ты — сукин сын.
— У меня был хороший учитель.
Я отошел от нее и включил мегафон.
— Я хочу подчеркнуть одну вещь. Когда животное, болеет, его избавляют от боли. Человеческое существо заслуживает такого же милосердия. То, ради чего мы собрались здесь, не месть. Месть — это преступление против нас самих. Наша акция — это дезинфекция. Не считайте ее жестокой, думайте об этом как об удалении раковой опухоли. Тех, кто чувствует, что не выдержит этого зрелища, прошу уйти. Те, кто пришел сюда ради мести, тоже уйдите. Те, кто находится здесь, чтобы оплакать потерю еще одной частички человечества, останьтесь и разделите с ними свою печаль.
Я повернулся к семерым членам ревилеционистского Племени Джейсона Деландро и надолго задумался. Нет. Больше мне нечего сказать. Все уже сказано.
Джейсон посмотрел на меня.
— Нам предоставят последнее слово?
— Это не казнь. Это терминация. Последнее слово больше соответствует процедуре. Но если хотите молоть языком, никто не будет вас останавливать.
Он не захотел говорить.
Я вынул пистолет из кобуры. Обошел шеренгу сзади.
Подошел к первому из них. Не знаю, кем был этот мужчина с рыжими волосами. Я подумал о Холли, Банг.
Шаг в сторону. Волосы женщины были гладко причесаны и уложены в пучок. Я подумал об Алеке. Банг.
Шаг в сторону. Джордж. Чудовище Франкенштейна. Мне было жаль его. Чудовище всегда жаль. Тем хуже. Банг.
Шаг в сторону. Нервный парень в очках с толстыми стеклами. Мы познакомились в первый мой вечер в лагере Деландро. Он радовался моему появлению. Я подумал о Томми. Банг.
Шаг в сторону. Марси.
— Джим, пожалуйста… — прохныкала она. Я нагнулся и положил ее руки обратно на затылок.
— Ты меня удивляешь. Я и не представлял, что твоя вера настолько слаба. — Я понизил голос до шепота, так, чтобы только она могла слышать меня. — Мои дети мертвы. Какого дьявола я должен заботиться о твоем?
Банг.
Шаг в сторону. Джесси. Женщина, отдавшая свое дитя червю. Среди них не было человеческих существ. Банг.
Я остановился, чтобы перезарядить пистолет. Вставил новую обойму, обошел Деландро и направил пистолет ему в лицо.
— Мне жаль тебя, Джеймс. Тебе предстоит жить, чтобы увидеть свои ошибки. Я прощаю тебя.
— Черт с тобой.
Закрыв глаза, я нажал на спуск.
Джейми Мак-Биза уговаривать бесполезно,
В своей правоте убежден он железно.
Он говорит: "Не стыдись,
Что поймал, тем и гордись".
Он, конечно, имеет в виду венерические болезни.
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Иисус предвидел, что это войдет в моду. Фарисейство всегда прибивают гвоздями.
Соломон Краткий.

Оставалось завершить начатое.
Дорога заняла три часа. Не так долго, как я думал.
Старое пижонское ранчо было сожжено дотла. Некоторые деревья и кусты поблизости тоже сгорели, но дальше огонь не пошел.
Я въехал на широкую проплешину, служившую стоянкой для автомашин, и заглушил мотор.
Потом включил громкоговоритель.
— Прррт? — сказал я в мегафон. — Пррт?
День безмолвствовал.
Я открыл дверцу и вылез наружу. Обошел автобус и достал огнемет. Потом вернулся к радиатору машины.
Орри как раз подходил к руинам конюшни. Я предвидел это. Он должен был вернуться.
Он разыскивал детенышей. Он искал свою семью, свое племя.
— Орри! — крикнул я. — Это я, Джим! Иди сюда! — Нужно было, чтобы он приблизился на расстояние выстрела.
Червь остановился и посмотрел на меня. Подозрительно скосил большие черные глаза, вращающиеся независимо друг от друга.
— Подойди сюда, Орри, я отправлю тебя к Джейсону!
— Прррт? — спросил он.
— Пррт, — ответил я, опускаясь на одно колено. — Иди сюда, детка. Иди к Джимми.
Это сработало. Орри скользнул навстречу. Но в последний момент заколебался. — Прр-рррт?
— Все в порядке, детка. Я знаю. Они ушли и бросили тебя одного. Ты голоден, да?
Он наполовину приподнялся. Бросает вызов?
Нет, скорее это вопрос.
Хторр опустился на землю, решив довериться мне.
И заскользил вперед.
На какую-то долю секунды я испытал искушение — отложить огнемет, подойти к червю, обнять и почесать позади глаз. Какую-то долю секунды я снова любил его.
А потом я все-таки поднял огнемет — и отправил его прямиком в ад.
Орри вздохнул, взвизгнул от удивления и ярости, потрясенный предательством. Пламя с ревом окутало его. Он кричал. Он корчился, и катался, и визжал, и умер. В какой-то момент его крики стали почти человеческими. В какой-то момент я почти пожалел о том, что сделал.
Но это чувство прошло.
Долг был уплачен.
Я по-прежнему не знал, что случилось с Томми. И не думал, что когда-нибудь узнаю.
Я закинул огнемет за спину и пошел к автобусу, оставив позади сгоревшее тело Орри.
Через двадцать минут я был уже на скоростной автостраде.
Я пролетел две сотни миль, прежде чем съехал на обочину, остановился и дал наконец волю слезам.
Сидел, и плакал, и жалел, что у меня не хватает мужества вышибить и свои мозги тоже.
Через какое-то время я перестал плакать. Слез оставалось еще много, очень много, но для них еще не пришло время.
Это не имело значения. Я знал, чем займусь. Я собирался ехать и убивать червей, ехать и убивать — пока один из них не убьет меня.
Хоть какое-то дело.
Слегка гинеколог хватил лишку,
Дома забыл очки и, похоже, башку.
Даму лишил он заднего доступа,
Перевязав ей сослепу
Вместо фаллопиевых труб прямую кишку.
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Бессмертие — это проще простого. Остановите часы, которые делают вас старше (а также ограничьте острое после ста семидесяти лет).
Соломон Краткий.

А потом, закончив с торгом, мы погрузились в печаль.
В депрессию.
Эта часть процесса была ограничена строгими рамками. Форман попросил нас отодвинуть стулья к стенам и ходить по кругу в центре зала. Меня он отослал к остальным курсантам.
Некоторые, проходя мимо, дружески хлопали меня по плечу. Другие отводили глаза. От стыда? Испуга? Не знаю.
Мы медленно кружили по залу. Круг за кругом, круг за кругом. Не слышалось никаких звуков, кроме шарканья подошв. Таково было условие — просто ходить, не пытаясь понять зачем. Не думать. Не разговаривать. Просто походить некоторое время по кругу и дать возможность своим чувствам выйти на поверхность.
Я заметил, что свет потускнел. Ненамного, но теперь в зале было уже не так светло.
— А теперь, — сказал Форман, — вы можете выпустить это из себя. Наград не будет, если вы удержите это в себе. Всю вашу ярость. Всю печаль. Все горести.
И продолжал: — Помните, вам говорили: «Ты недостаточно хорош», или «Мне жаль, но тебе просто не повезло», или «Разве мы не можем быть просто друзьями?». Что вы при этом чувствовали? Вспомните.
В чем смысл?
— Подумайте о возможностях, которые вы упустили. О девушках или юношах, которым вы не сделали предложения. Об упущенных шансах. Об акциях, которые вы не купили. О деньгах, которые не сберегли. Об учебе, которую вы бросили, об экзаменах, на которых вы провалились, о продвижении по службе, обошедшем вас стороной.
Кое-кто заплакал. Один или два причитали. В этом и состоит смысл? Ходить кругами и плакать от души?
— Это ваша жизнь, — говорил Форман. — Выпустите это из себя. Все выпустите. Подумайте о людях, которых вы знали и которые умерли или забыли вас. Что вы при этом чувствуете? Нет ощущения, что вас предали? Мама умерла и оставила вас в одиночестве. Отец ушел навсегда. Дедушка и бабушка. Или, может быть, брат, сестра или кто-нибудь еще покинул вас. Может быть, это был один-единственный человек, которого вы любили, и после его ухода вы поняли, что вам никогда не полюбить так сильно. Нет, прошло уже много времени. Зачем продолжать мучить себя? Вы хотите, чтобы они оставили вас в покое, верно? Вам это удалось! Больше никто вас не потревожит. Каждый остался наедине с самим собой. Что вы при этом чувствуете? Какую цену вы заплатили?
Его слова терзали нас, и мы кружились и плакали. Слезы текли по нашим щекам. Из моей груди вырывались рыдания. Я видел лица из моего прошлого. Кении, который покончил с собой, и никто никогда так и не узнал, почему он это сделал. Стив, умерший в своей машине. Отец Майка, которого нашли во дворе дома. Эд, которого убили. Бабушка, умершая в доме для престарелых. Мой отец…
Я поймал себя на том, что все они — мужчины. Да, конечно, бабушка. Но все остальные… Что это означает? Неужели не было ни одной женщины, смерть которой заставила бы меня грустить? Я подумал о матери. О Боже!
Я вспомнил обо всех этих походах в больницу, когда я был маленьким. У меня постоянно болели уши. И зубы тоже. Мать любила указывать на скобки на моих зубах и укорять: "Это — мой новый «кадиллак». Это было еще до первого бестселлера отца. Будь оно все проклято!
У меня никогда не было возможности сказать «прощай» — ни одному из них! Бог, твоя Вселенная так чертовски несправедлива! Я ничего не имею против смерти. Я возражаю против незавершенности! Я ни разу не получил возможность попрощаться! Со всеми ними…
Я упал на колени, не в состоянии идти. Это нечестно. У меня никогда не было случая сказать маме, как на самом деле я люблю ее…
… и всех их, с того самого момента. Шорти. Лэрри. Луиса. Дьюка. Томми. Алека. Холли. Я кричал. Ругался. Рыдал. Давился. Кто-то поставил меня на ноги.
— Пошли, Джим. Не останавливайся. Все хорошо. Не сдерживай себя. Ты все делаешь прекрасно. Только не останавливайся.
Два человека поддерживали меня с обеих сторон. Я вцепился в обоих.
— Это и есть то самое, — слышался голос вездесущего Формана. — Это — ваша жизнь. Это то, как все обернулось. Это ясно написано на ваших лицах. Ваше тело сейчас выражает то, что вы есть. Все ваше тело. Как вы идете, как вы говорите, как несете себя, как видят вас другие.
Это и есть вы. Усвойте это. Вот оно! Это то, как вы использовали предоставленные вам возможности. Как распорядились собой.
Усвойте это! — кричал Форман. — Вы не станете в конце концов коронованной особой! Вас не выберут президентом. Вы не будете кинозвездой. Не выйдете замуж за принца. А кого это волнует? Вот главное!
Это было ужасно.
А потом тон Формана изменился. Больше он не кричал, и мы поняли, что теперь он жалеет нас.
— Свою грусть вы повсюду несете с собой, куда бы вы ни пошли. Вы тащите за собой по жизни своих мертвецов. Ну и что? Что вы от этого получаете? Ничего. Так зачем вы делаете это? Подумайте, какую цену вы платите. Посмотрите, как это будит в вас ярость и жажду мщения. Посмотрите, как это отталкивает вас от людей, которые вам не безразличны. Посмотрите, как это удерживает вас от того, чтобы покончить раз и навсегда с мертвыми.
Голос Формана согревал нас.
— Единственная вещь, на которую вы способны, — это выживать. Но даже этого вы толком не умеете, потому что энергия, которую вы тратите на печаль, ярость и отмщение, не может быть использована больше ни на что. Так войну уж точно не выиграть. Послушайте меня. Есть еще кое-что — по ту сторону выживания. Это нечто большее, чем просто выживание. Нет, я не скажу, что это такое. Вы должны понять это сами. И поймете, обещаю вам.
Выпустите из себя печаль. Она держит вас, как якорь. Не держитесь за нее. Вам больше не нужно таскать это за собой.
А потом, спустя некоторое время, когда вытекла последняя капля грусти, мы сели на пол у стен. Мы были выжаты до конца. Кто-то продолжал тихонько всхлипывать, но на лицах уже появились улыбки, а слезы были слезами облегчения и радости.
А потом наступило время обеда.
А после обеда…
Один козопас по имени Джимми Фицхью
Милой сказал: "То место в тебе я люблю,
Где кожа влажная,
Остальное не важно,
А уж про коз я и не говорю".
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Никто никогда ни к чему не готов. В противном случае не имело бы смысла переживать это.
Соломон Краткий.

Я устал.
Устал сражаться. Устал убегать. Устал жить.
Я смотрел на бетонные опоры моста и думал о том, как было бы просто покончить с болью раз и навсегда. Быстрое движение руля — и все закончится.
Только закончится ли?
С моим везением я, пожалуй, выживу.
Возможно, я просто сшибу пролет моста своей башкой; считается, что армейские фургоны прочны, как танки. А если нет?..
Пока я размышлял о прочности машины, мост промелькнул мимо…
… и я понял, как был близок к тому, чтобы и в самом деле крутануть баранку в сторону.
Я съехал на обочину.
Нет, только не здесь. Автострада открыта со всех сторон. Слишком незащищенное место.
Я не мог останавливаться — и не мог ехать дальше. Кто это сказал однажды, что ад так же бесконечен, как скоростные автострады? Наверное, такая мысль приходила в голову многим. Слишком уж это очевидно.
Двадцать минут спустя шоссе сузилось до четырех полос и свернуло к предгорьям.
Здесь.
Я притормозил возле площадки для отдыха. Если включить детекторы, никто не подъедет, не подав сигнал тревоги.
Съехав с шоссе, я с трудом открыл дверцу и почти что вывалился наружу. Мои руки дрожали от изнеможения. Я лег, уткнувшись лицом в траву, просто дыша зеленью. И розоватостью. Пахло хорошо — сахарной пудрой.
А потом, когда зрение сфокусировалось, я увидел маленькие розовые ростки, проклевывающиеся то здесь, то там. И голубые тоже. Так вот что я нюхаю! Я сел и огляделся. На будущий год здесь вообще не останется; зелени.
Я встал. Обошел автобус. Отошел в сторону. Я начал нервничать. Вернулся. Может быть, следовало прихватить винтовку? Нет, наверное, не стоит. Если меня собирались сожрать, пусть жрут.
Я не знал, чего я хочу: жить или умереть.
— Ты знаешь, чем хторранин предпочитает нюхать обделавшегося человека? — спросил я у себя.
— Нет. А чем хторранин предпочитает нюхать обделавшегося человека?
— Своим желудком. Это было не смешно.
Я засунул руки в карманы. Вынул их. Было тревожно. Хотелось есть, даже подташнивало. Хотелось бежать. Спрятаться. Дело во мне или виновато все то розовое, голубое, красное и оранжевое, что я видел вокруг? Не выделяют ли хторранские растения в воздух такое, отчего люди сходят с ума?
Такое объяснение было не хуже других. Я пошел прочь от автобуса — только бы что-то сделать.
— Ты никогда не замечал, — обратился я к себе, — что люди всегда ищут хорошую причину, объясняющую их сумасшествие. Это всегда оправдывает. Виноват кто-то еще, только не ты. Если не родители, то армия или правительство. Или коммунисты. Теперь у нас есть хторране, на которых можно все свалить. Хторранская экология сводит меня с ума. Идиотизм! Разве люди не сходят с ума, потому что хотят этого? Просто ради смеха?
Я хочу сказать, что сумасшествие — отличный повод привлечь к себе внимание, не отвечая при этом ни за что. За тобой приходят и отвозят тебя в приятную, обитую войлоком комнату, а потом постоянно заботятся о тебе. Быть сумасшедшим — отличнейший способ удрать от ответственности. Пожалуй, я стану сумасшедшим.
Я не знал, плакать мне или смеяться. Ведь я уже сумасшедший. Я сумасшедший уже многие годы.
— Мы все рождаемся чокнутыми, — сказал мне кто-то. — Большую часть жизни мы пытаемся стать нормальными, потому и остаемся сумасшедшими. Если бы мы просто расслабились и были ненормальными, все шло бы прекрасно.
— А? — удивился я. Голос продолжал: — Пытаться доказать, что ты нормальный, и есть сумасшествие. Если ты чокнутый, то и будь им. Это здравое поведение.
Какая-то чушь.
— Заткнись, — велел я голосу. — От этой погони за здравым рассудком у меня шарики за ролики заходят.
— Вот и ты понял.
— Ничего я не понял.
— Правильно. И это ты понял. Что здесь нечего понимать…
— Заткнись, мать твою! — закричал я небесам. — Все оставьте меня в покое!
Я вспомнил одну вещь, которую однажды видел. Это было давно. Мы навещали мою бабушку в Лос-Анджелесе. В сумерках мы проехали Вентуру и ехали по автостраде дальше на запад, как вдруг в небе появился яркий-яркий свет. Слишком яркий даже для звезды. Потом он начал выпускать длинные узкие языки зарева на фоне мглистого неба. Они становились все шире и шире. Движение на шоссе замедлилось.
— Что это? — спросила моя мать. Отец промолчал.
— Началась война? — спросила Мэгги, Отец ответил: — Должно быть, это все-таки запуск ракеты. Ванденберг[10] расположен на побережье. Но какой-то странный запуск, правда?
Он включил радио, и через несколько минут диктор подтвердил, что был осуществлен пробный запуск, но ракета сбилась с курса и была уничтожена.
Почему я вспомнил об этом сейчас?
Где-то в самой глубине шевельнулось то же самое чувство конца света, чувство собственной ничтожной малости и беспомощности.
Так и было. Теперь я всегда и повсюду носил это чувство с собой.
Я шел без цели. Отныне мне все было безразлично.
Выхода все равно не было. Сквозь зеленую траву пробивались розовые и голубые ростки. Повсюду были пуховики. Они летели над землей и запутывались в волосах, одежде, слепили глаза. От них постоянно хотелось чихать.
Повсюду виднелись следы червей. Кругом шастали тысяченожки. Иной раз нельзя было шагу шагнуть, не наступив на ершиков — глупых хторранских насекомых. Хторранская очистная система работала повсюду. Деться было некуда.
Это займет побольше времени, чем проникающая радиация, но все равно произойдет. Я стал свидетелем конца света.
Сначала эпидемии. Теперь постепенное отмирание. Что дальше? Самоубийства? О да, мы уже предвидели и такую эпидемию. Следовало ожидать, что в течение ближайших трех лет примерно один человек из десяти умрет от причин, вызванных им самим. Предполагалось, что это секретные данные, но о них знали все. Это, как говорили, реакция на выход окружающей среды из-под контроля человека.
Я уже пережил нечто похожее — однажды в школе мы попробовали «порошок». Мы не боялись, потому что знали, как с ним обращаться. Я тоже нюхнул. И стены комнаты начали вздуваться, качаться и вибрировать. Мир стал разваливаться. Помимо воли я закричал от ужаса, потому что мне показалось, что я единственный удерживаю Вселенную от разрушения. Если я отойду, она рухнет…
Когда это было?
Как раз перед самыми эпидемиями, не так ли? Я отошел, и конец света наступил. Это моя вина.
Между прочим, где я?
Моя жизнь затуманилась. Я не помнил, кто я и какой сейчас год. Отвоевали мы Землю? О да, мы уже победили. Просто еще не поняли этого.
Что это значит? Что вообще все это значит?
Я моргнул и очнулся. Где я нахожусь?
Местность была мне незнакома.
Я медленно повернулся.
В отдалении на вершине холма виднелся мой фургон. Незаметно для себя я отошел от него на добрых полмили. Зелень почти исчезла, здесь царили другие цвета.
Они пахли так… интересно.
Я опустился на четвереньки, чтобы получше все рассмотреть.
Трава еще виднелась. Под всем остальным. Я решил, что это растения, но возможно, что и не растения. Они выглядели как маленькие серебристые нити, ползущие вверх по каждой травинке. Там, где они прикасались к травяным стеблям, зеленый цвет исчезал — трава становилась странного белого цвета и ломалась от прикосновения, крошилась, как старые листья.
Нити слегка поблескивали. Более тонкие нити были белыми. По мере того как они становились… старше? — да, старше — и толще, они розовели. Там, где они окончательно утверждались, земля приобретала пастельный оттенок.
Зелень пожиралась розовым.
Естественно.
Розовые ростки выглядели гладкими и чистыми, как макаронины, тогда как голубые были тощими и колючими. Они напоминали лапки насекомых, обвившиеся вокруг розовых спагетти и сосущие из них соки.
Хотел бы я знать, сколько здесь эволюционных уровней.
Паразит питался травой. Растение это или животное? Или в нем понемногу и от того, и от другого? А на нем паразитирует следующий вид. Кто тут следующий? Как безжалостна хторранская экология!
Подожди немного, и сам увидишь.
Заткнись, внутренний голос. Убирайся прочь.
Я схожу с ума? Нет, просто я по-прежнему сумасшедший.
Я или эти растения?
Перестань и понаблюдай. Нет, все-таки я. Я узнавал свою ненормальность. Сколько времени я сумасшедший, кстати?
Всю свою жизнь.
Розовые существа имели корни. Значит, могли питаться сами. Но они жрали зеленое. Разумно. Если у них возникала необходимость зарабатывать на пропитание самостоятельно, они это и делали. Но предпочитали дармовщинку.
А как насчет голубых?
Я примял землю пальцами. Она была податливой, как губка. Внезапно моя голова стала огромной пещерой, в которой я снова услышал эхо своих мыслей.
Заморгав, я выпрямился.
Что произошло? Я вышел из автобуса…
У меня галлюцинации. Или что-то вроде. Я устал — и прилег на траву. В траве было… Ах да, розовое и голубое.
Розовое я узнал. Знал и голубое. Я видел их раньше. Мне показывал их Джейсон.
Кондитерская — вот что это такое.
Всевозможные фруктово-сахарные оттенки розового и терпкие лавандовые цвета переливались под солнцем. Воздух был густым от приторно-сладкого запаха. Здесь росли хохолки — голубовато-белые, как облака, и белые, как зефир, — красные леденцовые палочки стеблей, проплешины глазури «снежка» и лепешки пудинга. Все это тянулось за горизонт и терялось в желтом мареве бесконечности.
Воздух был таким сладким, как будто я стоял посередине гигантского именинного пирога. Стебли были свечами, а все эти переливающиеся цвета — кондитерскими блестками на поверхности трехметрового слоя карамельной глазури. А под ним — нежнейшие, толстые, сладчайшие слои белого бисквита и в самой глубине шоколадная начинка…
Но добраться до нее ты сможешь только голым.
Надо снять с себя одежду и покататься по пирогу, пока не станешь сладким и сахарным, и потом, когда у тебя вырастет штопорообразное рыло, можно начинать копать…
Я хохотал, сбрасывая туфли, хихикал, стаскивая рубаху и белье. Мне предстояло приятное развлечение.
Да, я знал это розовое и голубое. Джейсон показывал их перед самым Откровением. А здесь целое поле апокалипсических растений, и все это принадлежит мне одному. Я не собирался встречать бога. Я собирался стать богом сам.
Солнце горело большой красной розой на жирном желтом небе. Все растения на вспухавшем поле пели. Я смеялся и бормотал. Скакал по полю и пел, Пока не остановился.
И уставился на гигантскую лепешку мягкого леденца.
Он был слишком велик, чтобы его съесть. Лучше уж жить в нем.
Не думаю, что черви станут возражать.
Леденцовый тотемный столб стоял перед входом, сахарный и мягкий. Он гласил: «Свободно. Для ознакомления пройти внутрь».
Знаете, почему такой странный Вальтер?
Ошибся немного небесный бухгалтер.
Пенис такого большого размера
Выдала парню богиня Венера,
А мать-природа — то, на чем носят бюстгальтер.
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Как Злая Волшебница Запада принимает ванну?
Соломон Краткий.

Мягкий леденец был очень славный.
Дверь была открыта, и я вошел внутрь.
Я знал, какая комната будет моей. И надеялся, что не опоздал к обеду. Черви будут беспокоиться. Я пошел вниз по тапиоковым туннелям.
Стены были покрыты великолепнейшим голубым мехом, какого я никогда не видел. Он свисал длинными бархатистыми нитями. Можно было вести по нему рукой, спускаясь вниз по спиральному ходу. Мех слегка покалывал, мерцая и звеня, как маленькие колокольчики. От прикосновения поднимались искрящиеся клубы феерической пудры. Почему я раньше не замечал этого? А если его не трогать, он радостно светился сам по себе.
Повсюду на стенах виднелись маслянистые наросты, мягкие и аппетитные на вид, но есть мне пока не хотелось. Две жирные краснобрюхие тысяченожки прошмыгнули мимо, что-то бормоча о своем брюхе. Я сказал им: «Привет», — но они были слишком заняты и не ответили. Прежде всего их заботило, как поскорее стать большими и толстыми.
Меня радовал вид кровеносных сосудов, пронизывающих леденец. Они разбухли от влажного красного сиропа, пахнущего тоже очень сладко. Это был, похоже, один из лучших леденцов на свете. Здесь имелось все.
Я надеялся, что понравлюсь червям и они разрешат мне остаться. Я мог бы рассказывать им леденцовые истории.
Черви были в большой камере левого желудочка. Я знал это, потому что туда вели все сосуды. Сейчас, по крайней мере. Позже они направятся к настоящей главной камере, расположенной гораздо глубже.
Внутри леденца было четыре червя. Они были прекрасны. Все в полосах. Рисунки ясные и чистые. Меня это радовало. Я любил определенность. Их бока переливались пронзительным оранжевым, нежным розовым и местами даже скорбным лиловым.
Я знал имена червей, хотя и не мог их выговорить, так что просто поздоровался как можно приветливее и стал вежливо ждать, когда меня заметят. Они общались. «Аристотель» был достаточно большим, хотя и не самым крупным. У червей всегда есть большой, который передает знания остальным, и быть большим означало быть не самым крупным, а самым опытным. У «Аристотеля» лилового на боках было больше всего.
«Вельзевул» только недавно стал самцом и пока еще надувался от гордости и красовался: его оранжевые полосы так и светились. Все остальные считали его прекрасным. «Аристотель» очень хотел спариться с ним. И «Горгулья» тоже; она переливалась розовым и оранжевым.
«Дельта» была еще слишком юной, чтобы иметь личность; она лишь несла яйца. Она хотела перекатиться на спину и щекотаться до тех пор, пока не станет жирной от яиц. Это было видно по ее полосам — самолюбивым и малиново-розовым.
Они танцевали.
Это был танец «пика неугомонности перед самым отдыхом». Они обвивались друг вокруг друга и расплетались, скользили, терлись и щекотались, отчего их мех искрился. Мне хотелось присоединиться к ним. Я хотел отрастить свой собственный розовый мех. Но с этим можно и подождать. Я знал, что в свое время он у меня вырастет, и тогда я смогу слиться с червями.
Они должны многому научить меня.
А я — их.
Они должны знать, чего им следует опасаться. Мир вне леденца по-прежнему оставался слишком жестоким, слишком диким и еще не разбуженным.
Они «отдыхали». Они «были связаны друг с другом». Они «пели».
«Песня» «включала» меня. Я чувствовал себя внутри «музыки». Я мог погружаться в нее, как в колодец, все глубже и глубже, и по мере того как я делал это, я переставал быть собой и начинал быть" мною".
Я «обнимался».
Я «щекотался». Весь.
«Сливался».
— Пошли, Джимбо. — А?
— Я сказал — пошли. Пора идти.
Я сел, протирая глаза со сна. Мы по-прежнему находились в гнезде.
Он положил руку мне на плечо. Это напомнило историю в душе. Я поднялся на ноги. Было холодно.
— Где черви?
— Они ушли. А теперь и нам пора. Пошли. Мы узнали все, что нужно. Пошли отсюда.
— Что мы узнали?
— У тебя нет для этого слов. Пойдем. В его голосе звучало нетерпение.
— Я замерз.
— Знаю. Сюда. Через минуту станет теплее.
Он схватил меня и подтолкнул к туннелю. Я покачнулся и упал, он выругался и помог мне подняться.
— Прости.
— Иди сам. Я не могу делать это за тебя. Ты должен помочь мне. — Он поднырнул под мою руку и обхватил меня за спину. — Обопрись, Почти волоком он потащил меня вверх по туннелю. Мы оба были голые. Почему? В наготе что-то было…
Теперь гнездо казалось гораздо темнее, словно кто-то выключил свет. Вены больше не пульсировали. Оно умирает? Или его просто выключили?
На улице небо было черным, а земля яркой. Звезды были розовыми. Солнце — холодным. Облака — сплошными. Они клубились и наползали друг на друга — тяжелая крышка мира.
— Где мы?
— Ты просто иди, Джимбо. Это очень важно. Просто продолжай идти.
Все растения стали плоскими и примятыми. Умирая, они светились, словно горели изнутри. Вверх плыли тени. Поднималась пыль и уносилась прочь. Наши глаза тоже светились. Но добрых духов я больше не видел.
— Спокойней, парень. Закрой глаза, если это помогает.
— Я хочу вернуться обратно, спать.
— Через минуту ты ляжешь. Но сперва дело.
— Кто ты?
— Джим, мальчик, ты меня знаешь. Я — это ты. Ты — это я. Мы — это мы. А сейчас просто иди, не останавливайся, и я научу тебя сгорать от любви.
— Угу. Ты не можешь. Ты говорил, что этому нельзя научить.
— Я лгал.
Я споткнулся и упал. Земля была очень твердая. Я решил немного отдохнуть. Встать можно и потом.
— Джим, пошли, вставай!
— Потом. Мне надо немного поспать.
— Нет, Джим. Сейчас!
— Маки! — кудахтал кто-то надо мной. — Маки. Я раздраженно открыл глаза.
— Что? Неужели мы так близко от Изумрудного города? У меня же нет серебряных башмачков. Оставь меня одного. Это совсем другая история. Почему старая сука пристает ко мне?
— Потому что ты урод, и твоя мать смешно тебя раздевает. Ладно, Джим, пошли дальше. Держись за мою руку.
Шагни на свет, шагни из темноты — ты же знаешь, как это делается. Одну ногу ставишь перед другой.
— Я больше не хочу быть сумасшедшим, — сказал я. — Лучше уж я буду мертвым. Лучше я буду Тедом. Пусть меня лучше ведут…
— Хорошо, я поведу тебя. — Он потянул меня за руку. — Пошли, я буду Питером Пэном, а ты — одним из потерявшихся мальчиков…
— Мы можем летать?
— Да, мы можем летать.
— Правда? Мы действительно можем летать? — Да.
— Тогда незачем идти пешком. Давай полетим…
— Тебе придется сконцентрироваться.
— Я это сделаю. Я хочу лететь.
— Подними руки. Держись покрепче за меня. Давай вверх, выше, выше…
— Ты Супермен?[11]
— Я — тот, в ком ты нуждаешься. Тот, кого ты хочешь видеть во мне.
— Мы летим?
— Посмотри вниз.
Я посмотрел. Мы легко поднимались вверх — над полем, над гнездом, над моим фургоном… Я захихикал.
— Хорошо, Джим, мальчик. Это действительно хорошо. Продолжай подниматься. Еще немного.
— Какая это трудная работа — летать.
— Я предупреждал, что придется сконцентрироваться. Давай, помаши руками. И ногами тоже подвигай. Вот так, словно идешь.
Мы поплыли. Свечение земли было отражением нашего собственного сияния. Фургон, казалось, таял. Мы погружались навстречу ему.
— Я больше не могу, — прошептал я.
— Все в порядке, мы уже почти на месте. Теперь выпусти шасси для мягкой посадки, и ты будешь просто молодцом.
— И надо убрать столики и поднять спинки сидений, — добавил я.
Мы ударились о землю у самой дверцы фургона. Я отодвинул ее в сторону и упал верхней частью туловища внутрь. Он затащил мои ноги. Мы задвинули дверь, поднялись, шагнули, покачнулись и упали на койку, обвили друг друга руками и прижались друг к другу так (сильно, как только могли, в то время как ночь снаружи ревела сладострастными пурпурными звуками.
От него так приятно пахло.
А потом показали скотоложца Бобби
В передаче «Отгадай его хобби».
Все сразу решили,
Что живет он с шиншиллой.
Только не поняли, почему он мышей не ловит.
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Свет обычно дают снова в тот самый момент, когда наконец находишь фонарик.
Соломон Краткий.

Меня разбудил яркий солнечный свет, бивший прямо в глаза.
Я лежал поверх измятого одеяла на полу фургона. Рядом никого не было.
Теплые солнечные лучи косо падали сквозь лобовое стекло.
Я сел. Голый. Кожа была какой-то маслянистой, а в голове ощущалась странная легкость. Она не кружилась, но я будто висел в воздухе, скорее парил в двух дюймах от пола, чем сидел на нем.
Я протер глаза и оглянулся вокруг в поисках… как его звали? Но он уже ушел. Даже не поцеловал меня на прощанье.
Что за?..
Кое-что я помнил.
Леденец. Гнездо. Светящийся голубой мех на стенах. Червей. Их «имена». «Песню». А потом… Я не мог отчетливо вспомнить.
Потом кто-то подошел, поднял меня и вывел из гнезда. Это я помнил. Мы шли к Изумрудному городу. А потом прилетели обратно к фургону. Это я помнил лучше всего. А потом мы занялись любовью.
Я и в самом деле сумасшедший.
Мои галлюцинации были реальнее, чем сама реальность.
Я вылез из фургона и нагишом принялся рыскать вокруг, изучая следы на земле. Все отпечатки были моими. Единственные следы протекторов принадлежали моему автобусу.
Нет.
Это глупо.
Он существовал на самом деле. Галлюцинации не бывают такими напряженными. Такими чертовски напряженными! Мы занимались любовью. Я помнил чувство и запах слишком четко.
Могло ли это произойти в моей голове? Бывают ли иллюзии столь реалистичными?
Все это… очень непонятно.
Дерьмо!
Я подобрал то немногое из одежды, что смог найти, и забросил в фургон. Потом натянул комбинезон и тапочки и задумался, что делать дальше.
— По-прежнему существует возможность убить себя, — предположил я.
— Не-а, — заметил опять же я. — Сегодня это звучит уже не так забавно, как вчера.
— Гм… — хмыкнул я.
Это было интересно. Я больше не чувствовал себя сумасшедшим. У меня были потрясающие галлюцинации, но, по крайней мере, не безумие.
В действительности я вроде бы снова стал самим собой. Не так уж плохо, честное слово.
Я мог вспомнить Семью. Мог вспомнить все, но это находилось по другую сторону стены и больше не причиняло боли. Теперь я видел все отчетливо, но ничего не чувствовал.
То, что я ощущал вместо этого, было… раной.
Я осторожно потер шею. Болело все тело. Откуда у меня ссадины и ушибы? Получил ли я их в порыве страсти или просто свалился с холма? Это не имело значения. Самое поразительное заключалось в том, что, несмотря на физическую боль, я чувствовал себя удивительно хорошо. Так всегда бывает после хорошего секса с любимым человеком.
Даже если все пригрезилось.
Я начал смеяться.
Чем бы ни была эта розовая штука, она останется со мной надолго. По-видимому, я буду ухмыляться всю дорогу до Колорадо. Может, мне стоит захватить немного с собой?
Нет.
В этом было что-то не то. Искушение.
Спрятаться в мире галлюцинаций слишком просто. А если они столь прекрасны, как мои, это опасная ошибка. Всего лишь иллюзия бегства от реальности.
Пробравшись к водительскому креслу, я включил все системы. Сигнальные огни сплошь зеленые. Отлично. Значит, прошлой ночью я не натворил никаких глупостей. Я включил подогрев кофе — эта бурда хоть отдаленно, но напоминала кофе — и брикета пайка и стал ждать.
В конце концов я почувствовал себя достаточно хорошо, чтобы вывести фургон на шоссе и включить автопилот.
Я почти не видел, где мы ехали.
Мой мозг по-прежнему пытался постичь непостижимое.
Из любопытства я включил бортовой журнал и прокрутил вчерашнюю запись. Сенсоры на двигающиеся предметы включались всего два раза. На первой записи я голый в одиночестве скакал по холму.
По крайней мере, выглядел я довольным.
Вторая запись продемонстрировала, как я, шатаясь, возвращаюсь назад, тоже один. Я походил на зомби, вздрагивал и вертелся так, как будто меня дергали за нитки.
Ладно, все встало на свои места.
Либо эта розовая штука — потрясающий галлюциноген, либо я — сумасшедший лунатик.
Либо то и другое вместе.
Не важно. Это сделало меня слишком сумасшедшим, чтобы умереть. Я должен идти дальше.
Жил однажды человек по имени Гленн,
У которого был удивительный член:
Мог он нюхать и отыскивать по следу
Те влагалища, где праздновал победу.
А при виде ануса, губ и рук он свисал ниже колен.
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Конечно же стукнуть лежачего — самое удобное. А если не хочешь бить, пока он лежит, тем более не бей, когда он поднимется.
Соломон Краткий.

Запищал радар.
На экране высветилось: «Вертолет на 6:00». Я потянулся и нажал на кнопку Ш, запрашивая опознавательные знаки.
Экран сообщил: «Ответ негативный».
Я снова нажал на кнопку.
На этот раз экран высветил: «Хью Валькирия 111». Модификация «Стелс». Потом прибавил: «С эмблемой Соединенных Штатов».
— Угу. Как раз это теперь ничего не значит. — Не отрывая глаз от дороги, я еще раз нажал на кнопку.
Экран предупредил: «Вертолет хорошо вооружен».
Я нажал на другую клавишу, и экран очистился, чтобы показать саму вертушку. Изображение слегка дрожало из-за движения фургона, но потом включился логический блок компьютера, на экране возникла четкая картинка, сменяющаяся с интервалом четыре секунды. На носу вертолета кто-то нарисовал хищную улыбку.
— Ладно, кем бы ты ни была, я не собираюсь с тобой тягаться. В тебе достаточно артиллерии, чтобы сровнять с землей Детройт.
Вертушка несла полный боекомплект, напоминая взбешенную гарпию.
Но тем не менее я привел в боевую готовность лазерные пушки и зенитные ракеты.
Компьютер мягко заметил: — Нас сканируют. Сообщить позывные?
— Не волнуйся. Либо они знают, кто мы такие, либо им все равно. — Потом я добавил: — А может быть, они просто не поверят нашим позывным, точно так же, как мы не поверим им. Но в любом случае — спасибо, — Пожалуйста.
Я снова взглянул на экран. Теперь вертушка могла оказаться над нами в любой момент. Я отпустил руль.
— Возьми управление!
И встал со своего сиденья. Компьютер взял машину на себя. Я устроился у турели.
— Подготовь арсенал. Жди противобомбового маневра.
Вертушка с ревом пронеслась над самой головой, прежде чем я закончил пристегивать ремни.
Она прошла прямо над деревьями. Я мог пересчитать направляющие под ее брюхом. Даже прочесть цифры номеров на оперении ракет.
— Ч-черт!
Вертолет прогудел, как сирена, проклекотал, как ястреб! Фургон качнуло от воздушной волны. Грохот был как в мусоропроводе.
Вертушка снова пошла вверх и, разворачиваясь на обратный курс, спланировала, пока пилот определял положение. По тому, как вертушка начала пикировать на фургон, я понял, что пилот снова поймал меня.
— Включай помехи! — завопил я.
Вертушка снова пошла на бреющем, завывая, как банши.[12] В какой-то момент я решил, что она врежется в нас, и зажал уши руками, но она проскочила мимо, пошла вверх, и… дорога позади фургона вздыбилась со страшным грохотом! Воздух стал красным! От взрывной волны фургон пошел юзом! Компьютер снова перехватил управление, и мы нырнули за крутой поворот, прикрытый скалой. Шины взвизгнули. У меня хватило времени оглянуться и увидеть огненный шар. Он был размером с ангар, с дирижабль, с гору и все продолжал разрастаться вширь и ввысь! Что за чудо? Боевая головка этой штуковины, должно быть, содержала фосфор. Яркие огненные полосы все еще высверкивали из ядра, поджигая окрестные деревья.
— Прямо-таки замечательное дерьмо!
— Ракеты поймали цель, — доложил компьютер. — Открыть ответный огонь?
— Нет! — закричал я и ударил по кнопкам, поставив все вооружение на предохранители, прежде чем вывалился из турели. Потом я пробрался обратно на водительское место. — Беру управление на себя.
— Не советую, — предупредил компьютер. — У вас замедленная реакция.
— Прекрати!
Я привстал на педали тормоза при очередном повороте, а потом мы покатили с холма по длинному прямому отрезку шоссе. Я слышал рев настигающего нас вертолета. Потом он прошел над машиной и снова начал набирать высоту. От его брюха что-то отделилось.
Я успел зажмуриться, когда раздался взрыв, но даже сквозь веки меня ослепило. Я ощутил жар. Фургон подняло на воздух взрывной волной. Всем телом я почувствовал, как охнули шасси, когда мы шлепнулись обратно, на землю и со скрежетом отлетели назад. Колеса заклинило.
В автобусе звенели все сигналы тревоги. Выли все до единой сирены. Пищали все кнопки. Мигали все экраны.
— Докладываю о повреждениях, — произнес компьютер. — Докладываю о повреждениях, — повторил он. — Докладываю о повреждениях. Докладываю о повреждениях…
Все это я слышал как бы издалека, с расстояния тысячи миль. Шум в ушах не прекращался. Я конвульсивно разевал рот, но не мог сглотнуть. Меня тошнило.
Потом послышался голос компьютера: — Включилось автоматическое управление!
И фургон накренился. Удивительно! Машина работала! Мы ехали задним ходом. Прочь от распухающего огненного шара.
Я проморгался сквозь слезы и вытер лицо рукавом. Похоже, лобовое стекло оплавилось и даже немного вдавилось внутрь.
Фургон по-прежнему ехал задним ходом; он вздрогнул, обо что-то ударившись. И остановился. Поколебался. Потом поехал вперед. Навстречу огню!
Я в панике ударил по клавише и заорал: — Все остановить!
Фургон резко затормозил. Под днищем громыхнуло, зашипело, машина вздохнула и затихла. Я слышал, как стучит мое сердце. Практически упав с сиденья, я открыл дверцу и вывалился на землю, хватая ртом воздух.
Вертушка в этот момент садилась на шоссе метрах в двадцати от меня, лопасти ее винтов медленно рассекали воздух.
Мне хотелось вышибить дух из этого аса — и я это сделаю, как только поднимусь с карачек.
Люк небесной птички распахнулся, и аккуратная фигурка в летном комбинезоне спрыгнула на землю.
— С тобой все в порядке?
Она бежала ко мне с санитарной сумкой первой помощи.
— Нет, не все! — отрезал я, жалея, что нет ремня с кобурой.
— Где болит?
— Я не могу вздохнуть! — прохрипел я. — Не могу видеть! Слышать! Не могу пошевелиться…
Я начал было подниматься, но она нежно толкнула меня в грудь, уложив назад. Потом прикоснулась шприцем к моей руке. Он тихо прожужжал.
— Что это такое?
— Для профилактики. — Приподняв мне веко, она посмотрела на мой зрачок. — С тобой все в порядке. Полежи еще минуту. В автобусе кто-нибудь есть?
Она уже шла к нему, по дороге вынимая пистолет из кобуры — на всякий случай.
Она исчезла в машине, потом появилась оттуда уже с пистолетом в кобуре, картриджем бортового журнала и моей дорожной сумкой.
— Дойдешь сам?
Колени все еще подгибались, но я решил попробовать. Голова немного кружилась.
— Подождите минутку!
— Джим! Перестать прикидываться ослом! — Она подняла забрало шлема.
— Лиз!
— Для тебя полковник Тирелли! — Она была зла. Ее лицо горело. — Ты пока еще офицер Специальных Сил! США, не забыл?
— Я умер. Меня демобилизовали.
— Демобилизоваться нельзя. Это работа на всю жизнь. Тебя снова призвали из запаса…
— Черта лысого призвали!
— … на службу или в подразделение по сжиганию червей, — закончила она. — Так или иначе, я прилетела тобой. Твое дело закрыто. Это не подлежит обсуждению Я не собираюсь возвращаться с пустыми руками.
Я потянулся и отобрал у нее сумку.
— Подожди минуту. Он должен быть где-то здесь. Ах, вот.
Я вытащил из сумки свой собственный пистолет и направил его в живот Лиз. Она даже не моргнула.
— Полковник, вы — прекрасная женщина. Отзывчивая. Почему бы вам не сесть обратно в свою птичку и не улететь по-хорошему? И мы оба забудем обо всем, здесь произошло. Договорились?
Она набрала воздуха. Потом спокойно заметила: — Мило, Джим. Очень мило.
— Я не шучу! — Я помахал пистолетом. Мне самому хотелось бы знать, шучу я или нет.
— Далеко ты не уйдешь.
— А это уж как повезет!
— Я взорвала дорогу. У тебя осталось, наверное, с четверть мили бетона между двумя воронками. Кстати, они будут гореть еще трое суток.
— Тогда пойду пешком! Все равно мне будет лучше!
Это прозвучало глупо. Я заткнул пистолет за пояс, подхватил сумку и пошел мимо Лиз.
— Джим, тебе стоит выслушать одну вещь…
— Меня это не интересует, — бросил я на ходу. Ноги болели, но я не собирался показывать ей этого.
Из-за деревьев послышался пурпурный щебет. Где-то совсем рядом. Слишком громко.
— Это из-за взрывов, — объяснила Лиз. — Они пришли посмотреть, не остались ли тела.
— Вот уж не думал, что черви питаются мертвечиной.
— Теперь питаются. Они демонстрируют целый набор новых поведенческих реакций. — И Лиз добавила: — Я думала, что тебе будет интересно узнать об этом.
— Нет, — упрямо сказал я. — Неинтересно.
Из леса снова донесся щебет. Он приближался. В фургоне остался огнемет. Успею ли я?
— Лучше давай к вертушке, — предложила Лиз, но не сдвинулась с места, поджидая меня.
Я посмотрел на вертушку, на нее, на фургон, на столб дыма впереди и точно такой столб позади нас. Посмотрел на лес.
— Дерьмо! Что я больше всего ценю в Спецсилах, так это богатый выбор.
И мы побежали к вертушке.
Лиз схватила у меня сумку и швырнула ее в люк, потом подсадила меня. Я упал в первое попавшееся кресло.
Лиз даже не подождала, пока люк закроется до конца. Мы резко оторвались от земли в тот самый момент, когда первый червь появился из-за деревьев. Лиз перегнулась над приборной доской, чтобы посмотреть вниз. Следом за первым появились еще два. Они уселись на хвосты и, размахивая клешнями, тянулись к нам.
— Просто как дети, — заметила Лиз и прикоснулась к кнопке на приборной доске. Что-то трахнуло — и земля под нами окрасилась в алый цвет.
Лиз развернула вертушку, нацелившись носом на фургон. Мы висели в воздухе, как большой вопросительный знак.
— Ты все оттуда забрал?
— Да, а в чем дело?
— Я собираюсь подорвать его. Хочешь посмотреть? Я с трудом поднялся на ноги.
— Зачем?
— Там слишком много оружия, чтобы бросать его. — Она проверяла что-то на приборной доске. — Ты ведь путешествовал не налегке, не так ли? Думаю, тебя учили достаточно хорошо.
Она дотронулась до красной кнопки. Фургон взорвался, как будто был начинен динамитом. Затем последовала серия более мелких взрывов.
— Твое оружие, — заметила Лиз, бросила вертушку в сторону, набрала высоту и повернула на запад.
— Эй! Я думал, мы направляемся в Денвер!
— Туда! Только сначала я хочу кое-что тебе показать. — Она похлопала по креслу рядом с собой.
Я осторожно опустил себя в него. Она что-то вызывала на главный экран, расположенный так, чтобы его одинаково хорошо видели и командир, и второй пилот.
— Вот смотри, — сказала Лиз; на экране появилась карта местности. — Мы здесь… Красным отмечено место, где мы оставили фургон. Разобрался? Отлично. — Она дотронулась до низа экрана, и масштаб начал уменьшаться, захватывая окружающую территорию. Первоначальная карта осталась более светлым квадратиком в центре экрана, съеживаясь по мере того, как обзорная картина расширялась. Когда это закончилось, Лиз сказала: — Теперь видно еще четыреста километров. Хочешь посмотреть, какова степень заражения?
— Я имел доступ к некоторым картам. По спутниковому каналу.
Она улыбнулась, и улыбка мне не понравилась.
— Ага. Вот что показал спутник, верно? — Она пробежала пальцами по клавишам, и на карте появились маленькие красные точки. — Локализованные очаги. Просим не приближаться. Да?
— Э… да.
— А вот территории, где заражение возможно. Передвигаться только в составе армейских конвоев. — Лиз снова пробежала по клавишам, и вокруг красных точек появились широкие розовые ободки. В некоторых местах они находили друг на друга. Штат Колорадо выглядел как запущенный случай кори. — А теперь, — сказала Лиз, — ты действительно хочешь знать правду?
— Правду?
— Твой Дядя Сэм трусливый лгунишка. Он не хочет пугать гражданское население. Думает, что это деморализует людей. Вот о чем они помалкивают — это настоящая карта.
Она нажала на клавишу, и красные с розовым пятнышки разрослись, слившись в один темно-красный ожог, захватывающий половину штата.
— О, дерьмо! — простонал я.
— То же самое говорит большинство людей. А сейчас я покажу территории, где мы. подозреваем заражение. И это по самой осторожной оценке… — Западная часть карты стала розовой. Восточная была наполовину исчерчена розовыми полосами.
Лиз указала на маленький квадратик, обозначающий фургон.
— А здесь я подобрала тебя — в самом центре безобразия.
Меня начало трясти.
— Здесь горы, — пояснила она. — А в горах засечь червей довольно трудно. Подожди, сам увидишь. — Она взглянула на меня. — У меня к тебе только один вопрос: как ты ухитрился заехать так далеко? Тебя должны были сожрать на несколько сот километров раньше. Господь, видимо, приберегал для тебя что-то особенное. — И, повернувшись к своим приборам, добавила: — Наверное, повешение.
Я не ответил. Меня по-прежнему трясло. Я все еще не мог оторвать взгляда от ярко-розовой карты. Руки, лежащие на коленях, дрожали. Я беззвучно заплакал, и слезы бежали по моим щекам. Не знаю, были это слезы испуга или облегчения.
— О, дерьмо! — воскликнула Лиз. — Держи…
Она вынула из ящичка на приборной доске бумажное полотенце и сунула мне.
Я тер им лицо, пока полотенце не расползлось на куски — В холодильнике есть пиво. Хочешь?
— Нет. Но все-таки спасибо.
— Принеси мне баночку, ладно?
— Э… хорошо.
Я прошел в хвост и взял банку для нее, поколебался полсекунды и прихватил еще одну — для себя. Забравшись обратно в кресло второго пилота, я открыл одну банку и передал ей. Потом открыл вторую. Пиво было холодным. И вкусным. Я уже забыл его вкус.
Она крякнула.
— Спасибо. Как ты сейчас?
— Прекрасно, я думаю.
— А ты не думай. Если тебя это смущает, не думай, и будешь чувствовать себя прекрасно.
— Я чувствую себя прекрасно, — сказал я.
— Вот и хорошо. Потому что мне понадобится твоя помощь для управления огнем, когда мы прилетим туда.
— Куда?
— Туда, куда летим. — Она показала на карте самое большое и самое темное пятно. — Я хочу показать тебе, как сегодня выглядит заражение.
Салли свой секс хорошенько планирует.
Она говорит: "Пусть это вас не шокирует,
Только дырки анальные
Всегда такие банальные.
А то, что торчит, оргазм гарантирует".
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Злоупотребление доверием вызывает неудобство.
Соломон Краткий.

Я смотрел на скользящую под нами землю. Ландшафт стал еще суровее. Плавные складки холмов превратились в скалистые гребни, и Лиз приходилось поднимать вертушку все выше и выше над каждым новым хребтом. Вскоре мы уже летели по каньону, заросшему кустарником и соснами, следуя за изгибами его крутых склонов. До них можно было дотянуться рукой.
— Почему ты не поднимешься выше? — поинтересовался я.
— Не люблю, когда за мной следят.
— Следят? У червей нет приборов… Она хмыкнула.
Я не стал продолжать этот разговор и спустя некоторое время сказал: — Наверное, ты ждешь, что я поблагодарю тебя.
— Ошибаешься. Меня не волнует твоя благодарность.
— Но ты же летела за мной.
— Вовсе нет. Ты был непредвиденной остановкой на моем пути.
Мы поднялись над перевалом и снова нырнули вниз. Это напоминало катание на русских горках. Мой желудок остался за две горки отсюда.
— Я летаю столько раз в неделю, на сколько могу достать горючего и боезапаса. — Она продолжала: — Ты все еще не избавился от мании величия, Джим. Думаешь, мы заботились о тебе? Если честно, то ты не стоишь даже топлива для спецрейса. — Она взглянула на меня. — Правда.
— Тогда почему волновалась?
— Ехал разведывательный автобус. Мне стало интересно: кто в нем? Откуда его взял? И куда спешит? Согласно данным спутникового слежения, ты направлялся прямиком в самое сильное заражение на континенте. Мы приняли тебя за ренегата и чуть не нажали на кнопку еще неделю назад.
— Как это?
— Эти автобусы оборудованы приборами спутниковой связи, верно? Твой компьютер постоянно поддерживал контакт с сетью. И сеть все время знала, где ты находишься.
— Я думал, что отключил связь.
— Отключил. Но это военный автобус. Он просто перешел на дублирующий канал.
— Это невозможно! Я отключил контакты.
— Все правильно. Ты добрался до каждого передатчика, указанного на схемах. Это и было одной из причин, почему мы приняли тебя за ренегата, доставляющего оружие червям.
Я не обратил внимания на конец фразы, потому что никак не мог понять смысл первой части.
— Эти автобусы имеют секретные каналы связи? Лиз улыбнулась мне: — Ты любишь секреты? Я пожал плечами: — Не особенно. Весь опыт общения с ними сводился к сплошным неприятностям.
Она согласилась: — В этом ты прав, они такие. — Потом спросила: — Хочешь узнать самый величайший военный секрет Америки за последние двадцать лет?
Моим первым побуждением было сказать «да», но потом я задумался. Это заняло секунд десять.
— Не думаю.
— На самом деле это не важно, — сказала Лиз. — Потому что это больше не секрет.
— Ладно, считай, что я клюнул. Что это такое?
— Слушай: каждая единица военного оборудования, произведенная в этой стране за последние два десятилетия, была троянским конем.
— Что?
— Все дело в микросхемах. Дополнительные контуры — кусочек в одном чипе, кусочек в другом, — и выглядят, будто предназначены для чего-то другого. В большинстве случаев так и было. Разве что они часто испускали небольшой электронный шум. Это и была секретная передача, но почти неуловимая для обнаружения. Помню, я читала об этом. Израильтяне засекли шум. Они заявили, что электроника имеет дефекты. А мы признали, что проблема с ложными сигналами существует.
Все верно — только проблема заключалась не в сигналах, а в том, что их не должны замечать. Эти сигналы являлись закодированными ответами на мощные электронные запросы со стационарных спутников. В течение двадцати лет мы имели возможность сканировать весь земной шар и, посылая запросы, узнавать, где находится произведенное нами оружие. Причем не только оружие, но и комплектующие, которые мы поставляли. Это началось с того самого момента, когда первый серийный номер был закодирован в микросхеме. Тот день, когда для микрочипа стало возможным идентифицировать себя, эта технология получила практический выход. Оружие отзывалось на свой серийный номер или код категории в течение двадцати четырех минут. Оно испускало отчетливый электронный телеметрический сигнал или определенное жужжание на одной из нескольких сотен случайно выбранных частот микроволнового диапазона. Большинство приемников настраивалось на эти сигналы автоматически, а техники даже не прислушивались к шумам, считая их атмосферными помехами.
— Но зачем? Конечно, какая-то польза в слежении за собственным оружием есть, но все это выглядит страшно обременительно.
— В сущности, все делалось автоматически. Но ты ошибаешься: дело было не столько в слежении за нашим оружием, сколько за оружием и комплектующими, идущими на экспорт. Известно ли тебе, что последние шестьдесят лет Соединенные Штаты — поставщик номер один военной техники и оборудования? Знать, где оно находится, было огромным преимуществом в плане безопасности.
— Это невероятно!
Лиз улыбнулась. Она прямо-таки излучала самодовольство.
— Фокус и заключается в абсолютной неправдоподобности этой идеи. Однажды, когда у нас произошла утечка информации, противная сторона отказалась поверить ей. Они решили, что это какой-то хитрый ход, потому что ничем другим она не подтверждалась.
Я смутился.
— Но почему, имея такое преимущество, мы все-таки проиграли войну в Пакистане? Противник использовал трофейное оружие и оборудование, закупленное через третьи и четвертые страны. Не сработала система?
— Система работала прекрасно, — возразила Лиз. — Мы могли отследить целые дивизии, всего лишь посылая рутинные запросы о полевом оружии. Все было безупречно. — Она положительно наслаждалась своим рассказом. — Беда состояла в том, что мы не могли использовать разведданные, не рискуя раскрыть всю игру.
Поэтому информации не давали ходу, если она не подтверждалась из других источников, скажем, спутниковыми фотографиями. А наши спутники-шпионы сбивали сразу после запуска, так что мы не могли воспользоваться данными. Секрет был слишком серьезен. Мы должны были сберечь его на случай войны, прямо угрожающей существованию Соединенных Штатов. Это мощное стратегическое преимущество.
— М-м, — протянул я. — Ты сказала, что это больше не секрет. Что же произошло?
— Месяца три назад союзники из четвертого мира попытались высадить несколько дивизий на побережье Мексиканского залива. Около Хьюстона. Они назвали это армией экономического освобождения.
— Я никогда не слышал об этом.
— Не так много людей слышало. Произошел казус. Их винтовки разлетались. Корабли тонули. Самолеты разваливались на куски прямо в воздухе. Ракеты взрывались. Танки плавились. Они лишились связи. Не многие остались в живых.
— Да?
— Это вторая часть секрета. Если можно запрограммировать отзыв на специальный сигнал, с таким же успехом можно задать и программу самоуничтожения. На протяжении двух десятилетий мы имели возможность нейтрализовать или ослабить по крайней мере треть всей мировой военной техники — любое отдельно взятое оружие или категорию вооружений по всему миру или на ограниченной территории.
Раньше мы не осмеливались использовать эту систему в наступательных целях, потому что рисковали подорвать репутацию бездефектности американского оружия. С другой стороны, мы не могли рисковать преимуществом в разведывательном плане. Но это была первая попытка высадки иностранных войск на нашей территории, а данная система и создавалась как раз для таких случаев. Она сработала безукоризненно.
Лиз выглядела такой гордой, словно изобрела ее сама. Я подумал, какое же высокое положение она занимает на самом деле. Не является ли звание полковника еще одним прикрытием? Что мне теперь думать об американском правительстве? В нем не осталось ничего от того, каким оно должно было бы быть.
— Значит, мой фургон…
— Правильно. Я все время имела твой код. Мы могли подорвать тебя в любую секунду.
— Вот дерьмо!
Лиз согласно кивнула. Неожиданно я спросил: — Почему ты этого не сделала?
— Мы предоставили тебе шанс сдаться.
— Вы знали, что это я?
— О нет, на твоем месте мог оказаться любой другой осел. Я собиралась допросить водителя, зачем он доставляет оружие червям, но когда поняла, что это ты, то вколола тебе возбуждающее вместо снотворного.
— Я же мог сбить тебя! Я уже держал палец на кнопке! У меня были зенитные ракеты!
— Но ведь ты не выстрелил, не так ли?
— Нет. Я не знал, что это ты, но видел, что ты промахнулась не случайно. Ты могла бы взорвать меня, если бы захотела. Поэтому я сообразил, что это предупредительные выстрелы. Ты хотела просто остановить меня. Отец учил меня никогда не спорить с заряженным пистолетом. Конечно, он говорил о мире игр — там всегда найдется выход, — но некоторые его принципы применимы и к реальному миру. По крайней мере, я надеюсь на это.
— Разумеется. Твой отец был умным человеком. И ты поступил правильно, когда послушался его. Если бы ты открыл ответный огонь, то взорвал бы себя. Я послала шифрованный сигнал еще за сотню километров. Ты был курком. Система самоуничтожения была приведена в готовность и ждала. Сработает ли она, зависело от того, выстрелишь ты в ответ или нет. Я уже видела три фургона, которые взлетели на воздух таким образом. Должна сознаться, я ожидала, что ты станешь четвертым.
Я вспомнил, как был близок к тому, чтобы нажать на кнопку, испугавшись пикирующей вертушки. Какая-то доля секунды — «Сайдуиндер-6» полетел бы ей вслед.
То, что я сказал Лиз, не целиком было правдой. Я не открыл огонь не потому, что трезво оценил ситуацию. На это не оставалось времени. Я не стал стрелять, потому что… не стал стрелять. Если покопаться в памяти, единственное, что можно увидеть там, — я сам, отдернувший руки и сказавший: «Нет!» Я не знал, почему остановился.
Некоторое время я пытался понять, не потерял ли я самообладания. Не растерялся ли? Не испугался ли?
Нет, ни то, ни другое.
Я мысленно представил, как фургон накрывает шар пламени, рама мгновенно корежится, ломается пополам, стенки вылетают наружу, куски металла разносятся в стороны, отброшенные силой взрыва. Потом снова полыхает огонь, когда начинают рваться боеприпасы, и вспышки сливаются с продолжающим распухать огненным шаром — все это могло быть мною!
Я мысленно перенесся к началу, вспоминая вертушку, пикирующую на нас и проносящуюся над самой крышей, — себя самого, залезающего в турель и что-то почти механически делающего с приборами управления огнем — мой палец на кнопке — взрыв позади меня! — компьютер, спрашивающий: «Открыть ответный огонь?» — "Нет! "…
Я задержался и изо всех сил сосредоточился на этом «Нет!». Вот где главное! Почему я закричал «Нет!»?
Я продолжал удерживать этот кадр, снова и снова прокручивая его в голове, мучительно исследуя. Ответ, который мне нужен, прямо здесь — в моей памяти.
И неожиданно он попал в фокус. Я понял, почему не выстрелил, и даже улыбнулся от удивления.
— Разве это так смешно? — спросила Лиз.
— Очень. Знаешь, до какой степени я болван?
— Знаю, — ответила она, — но все равно можешь мне сказать.
— Я убегал, потому что думал, что сошел с катушек. Мне казалось, что я потерял надежду остаться человеком.
— Если ты имеешь в виду тот небольшой инцидент в Семье, — спокойно заметила она, — то я знаю о нем все. Ни один суд не обвинит тебя. Все, что ты сделал, было законно. — Она окинула меня взглядом. — С тобой все в порядке?
— Нет. — Где-то между ушами стоял невообразимый шум. — Я не хочу говорить о Семье. От этого у меня болит голова. И желудок тоже. — Стена между мной и моими воспоминаниями начала рассыпаться. Я снова мог испытывать боль. Я прижал запястья к глазам, стараясь стереть видения.
Лиз с интересом смотрела на меня.
— В голове стоит шум, — попытался объяснить я. — Там опять все перемешалось. Пока я не думаю о случившемся… пока говорю о других вещах, со мной все в порядке.
— Ты рассказывал, почему не нажал на кнопку, — напомнила она.
— Все это части одного и того же. — Это было трудно объяснить, но в то же время легко. Как только я начал, слова стали вылетать по собственной воле. — Понимаешь, Лиз, я не знаю, кто я. И боюсь, что начинаю превращаться в… подобие того, кого я очень хорошо знал. Вот почему тот случай в… Поэтому я… Я ехал, чтобы умереть, и не хотел умирать. И в то же время не мог придумать ничего другого. Я был совершенно уверен, что стал другим, утратил всякое чувство… чувство чего?.. Святости человеческой жизни.
Но это хорошо. Я только сейчас понял, что не выстрелил в вертушку, потому что не смог. То есть не захотел. Я уже почти выстрелил. В какой-то момент чуть не нажал на кнопку — но не нажал. Почему-то я знал, что на самом деле ты не хочешь боя. Просто знал это. Ты не хотела убивать меня и не была моим врагом. Вот почему я не выстрелил. И это чудесно. Если бы я действительно превратился в какого-нибудь монстра, я был бы сейчас мертв. То есть… — Я начал смеяться. — Это потрясающе! Я чувствую себя на тысячу лет моложе! Потому что обнаружил, что я не так уж плох. Это очень важно для меня. Правда!
Лиз ласково улыбнулась и потрепала меня по коленке. Ее прикосновение показалось мне почти что нежным.
— Это то самое, что так полезно узнавать, — сказала она. — Для некоторых из нас… — И оборвала себя на полуслове.
— Нет, договаривай до конца! — потребовал я. Она покачала головой: — Это не важно. — Потом посмотрела на меня: — Знай только одно, Джим: ты не единственный, кому приходилось повсюду таскать вопросы с собой.
Я подумал.
— Нет, наверное, не единственный. Думаю, я был туповат, считая, что один мучаюсь.
Лиз вздохнула, сразу показавшись мне усталой.
— В Денвере проводят целую программу, чтобы поддерживать нас в здравом уме. Нельзя принимать решения, какие мы вынуждены принимать день за днем, и оставаться при этом людьми. Но мы каким-то образом должны сохранять человечность — иначе утратим то, за что сражаемся. Мы только начинаем понимать масштабы всего происходящего, Джим, и это самая большая проблема, с которой мы столкнулись. Если что-нибудь и победит нас, так это неспособность взять на себя ответственность за происходящее в наших головах.
— М-м, — протянул я.
— Ты о чем?
— Ни о чем.
— Очень громкое ничто.
— Просто… решение взять на себя ответственность за то, что происходит в моей голове, и втянуло меня в эту грязь.
Лиз сосредоточилась на приборах. Я решил, что она меня не слышит, но внезапно она сказала: — Ладно, но подумай, в какую грязь ты бы вляпался, если бы не взял ответственность на себя?
Да. Так бы и случилось.
Некоторое время мы летели молча. Она говорила еще о чем-то…
В сущности, она повторила это дважды!
— Погоди-ка! Ты сказала: «Оружие для червей»?
— Угу. — Она вывела на экран карту и постучала по ней пальцем. — Видишь синие точки? Там находится военная техника Соединенных Штатов — внутри границ заражения.
— Как долго это продолжается?
— О, отдельные случаи встречаются уже год, но за последние два-три месяца они вдруг покрыли всю карту. Мы можем почти наверняка утверждать, что там находятся ренегаты, сотрудничающие с червями. Как будто кто-то заключил договор. Мы хотим знать: как и, главное, зачем? Вот почему необходимо захватить какого-нибудь ренегата живым. — Она нахмурилась. — Может быть, в следующий раз.
Я смотрел на карту. Слишком много синих точек на красных ожогах.
— Почему бы просто не взорвать это оружие?
— О, мы взорвем, — ответила Лиз. — Ты сам увидишь через несколько минут. — Светлое пятнышко на карте, показывающее вертушку, находилось очень близко от цели. — Видишь, мы почти на месте.
Салли-Джо раздражается очень,
Когда говорят, что она озабочена.
Сразу вопит: "Это ложь!
Ты святое не трожь!"
И добавляет: «Кто следующий? Ну-ка в очередь!»
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Несчастье универсально. Не стоит принимать его на свой счет.
Соломон Краткий.

Лиз открыла красную крышку с надписью «КАМЕРА». Под ней была панель с тремя клавишами. Она нажала на одну, и что-то в брюхе вертушки передвинулось — ррррсанк! Что-то тяжелое.
Лиз показала на вторую клавишу.
— Видишь? Когда я скажу, нажмешь на нее.
— Хорошо. Что мне еще надо делать?
— Наслаждаться прогулкой. Правда, должна предупредить, что нас немного потрясет.
— Что это все-таки такое? — Я обвел рукой приборы, подразумевая и то, что было припрятано за ними. — Я не узнаю и половины.
— Ладно, — смягчилась она. — Этот первый ящичек — рабочая память. На брюхе вертушки висят четыре высокоскоростные стереокамеры с высоким разрешением. Памяти хватает на пятиминутный ввод информации. Мы снимаем со скоростью в пять раз выше нормальной, так что эта штука спешит побыстрее растранжирить байты.
— О!
— Вон те две большие емкости распыляют душ из частичек горячего металла, чтобы ввести в заблуждение любую следящую систему на земле или в воздухе. Это в основном ограничивающее заграждение, потому что мы будем взрывать все, что имеет микрочипы Соединенных Штатов. Струя имеет форму дуги. Взрываться будет только оружие под этой аркой. При этом любой наблюдатель сочтет, что взрывы происходят в результате прямых попаданий вертушки.
Другие два бака содержат пестициды. Довольно сильно действующая смесь с периодом полураспада шесть суток. Мы пока не знаем, в какую заразу она превращается, поэтому используем только в случаях тяжелого заражения — как то, которое мы сейчас уничтожим.
Под брюхом и крыльями у меня тридцать четыре ракеты с кассетными боеголовками. Зажигательными. Они разделяются в воздухе, и каждая поражает свою цель. Ты когда-нибудь видел «Мэдболл VI» в действии? Нет? Тогда увидишь. Эти штуковины подпрыгивают и скользят, как капли воды на горячей сковородке, поджигая все, к чему прикасаются. У нас их пятьсот штук.
— Армия не теряет времени даром.
— Ты еще не все слышал. Эта противорадарная сетка, которую мы сбрасываем, содержит самые разные вещи, которые на многие дни делают пребывание на обработанной территории очень неприятным. Там есть крошечные колючки с капсулами нервно-паралитического газа, убивающие каждого, кто наступит на них. Не важно, как они упадут; вверх всегда торчит острие. Хитрая штука. А что касается пестицидов, то в них добавлены радиоактивные изотопы. Если аэрозоль не возьмет хторран, то, убив червя потом, мы по накопленному в тканях изотопу будем знать, какой именно пестицид на них не действует. Ах да, еще есть напалм. — Лиз показала на застопоренную кнопку на приборной доске. — Управление огнем. Мы нажимаем на нее, и представление начинается. Она сама знает, когда и чем выстрелить или что сбросить из того хозяйства, которое есть на борту. Вся работа занимает меньше тридцати секунд. Мы пролетаем над лагерем червей всего один раз и оставляем за собой полосу разрушений шириной в километр.
— Тогда ты захватишь все поселение. Она хмыкнула: — Думаешь?
Раздался предупредительный звонок, и компьютер тихо предупредил: — До цели три минуты. Лиз посмотрела на меня: — Пристегнись, Джим.
Я распутал ремни, отрегулировал их и застегнул на груди. Лиз как-то странно смотрела на меня.
— Что-нибудь не так?
— Я думаю, можно ли доверять тебе. — Что?
— У меня мелькнула мысль, что ты мог стать настоящим ренегатом.
— Я им не стал.
— Тебе можно верить на слово, а?
— Кажется, ты говорила, будто знаешь о том, что произошло в Семье.
— Правильно. Извини. — Она вернулась к своим приборам. — Сила привычки. Я больше никому не верю.
К этому Лиз ничего не добавила. Я тоже промолчал и уставился на землю, пробегающую под нами. Зелень почти уступила место темным пятнам лилового с отдельными проблесками красного. То там, то здесь виднелись комья розового пуха, напоминавшие сахарную вату.
Ко мне опять возвращалась Семья; воспоминания захлестнули меня, как огненный шквал. Чем бы ни была та розовая штука, ее действие заканчивалось. Стена быстро разрушалась.
Или я решил, что теперь можно выпустить боль? Это было бы прекрасно.
Это означало бы, что я хочу верить Лиз.
Она только что оторвалась от приборов. Те продолжали действовать сами, словно обладали собственным разумом. Операцию проводил автопилот. Лиз отстегнула пару дополнительных джойстиков — запасные рычаги управления огнем. Она будет задавать дополнительные вводные прицельному компьютеру, выбирая цели, которые представляют особый интерес.
Лиз опустила забрало шлема с очками, подрегулировав их так, чтобы они находились прямо напротив глаз. Теперь она видела все через прицельную рамку и могла уничтожить это одним прикосновением к кнопке. Лиз нагнулась вперед, чтобы видеть землю под собой, проверяя поле обзора.
Она показала на один особенно пышный куст сахарной ваты.
— Видишь? Это пуховики. Наше счастье, что сейчас не их сезон.
Я вспомнил розовый шторм в Калифорнии.
— Да уж.
— Подлетаем. Включи камеры.
Она манипулировала приборами, закончив тем, что нажала на главную кнопку управления огнем. Я потянулся вверх и нажал на среднюю клавишу, Та запищала и вспыхнула красным огнем.
Земля впереди поднималась к перевалу. Трава имела голубоватый оттенок. Хторранская? Возможно. Или что-то потолще травы. Кое-где по холмам были разбросаны черные и синие кусты. Я нагнулся вперед, чтобы проводить взглядом большого оранжевого червя, пробиравшегося через низкий кустарник. За ним следовало еще три штуки. На одном, похоже, сидел всадник — человек. Но они промелькнули слишком быстро, чтобы рассмотреть как следует. Придется подождать и потом разобраться в том, что успели поймать камеры.
— Приготовься, — сказала Лиз.
Мы поднялись над горной грядой, перевалили через нее и…
— Вот это дерьмо!
… опустились вниз у противоположного склона навстречу самому большому хторранскому поселению, какое я когда-либо встречал!
Я увидел все сразу в тот короткий момент, когда мы зависли на долиной. Широкая, почти идеально круглая, она была окутана полосами голубоватого тумана. Пробивающиеся лучи солнца придавали им шоколадные, розовые и фуксиновые оттенки. По мере снижения на земле сквозь лавандовую дымку пунктиром проступали круглые розовые холмики хторранских гнезд.
Весь ландшафт был испещрен этими холмиками — лепешки мягких леденцов были повсюду, всех размеров! Много маленьких односемейных иглу. Многие имели загоны. Я видел в загонах что-то, но что именно, не мог рассмотреть. Некоторые дома теснились группами, напоминая грозди ягод. Полосы серого тумана стелились по земле и нитями тянулись между куполами и загонами. Интересно, что это такое?
Теперь, с более близкого расстояния, я рассмотрел оранжевые и красные, розовые и пурпурные шарики меха. Все они двигались навстречу нам, мельтеша и крича. Я слышал их даже сквозь рев вертушки. А еще я видел бегущих людей!
Вертушка внезапно накренилась — мы вильнули в сторону, потом вверх, и опять вниз, и потом в другую сторону…
— Что за?..
— Помолчи! Я предупреждала, что будет трясти! Что-то вспыхнуло оранжевым под нами и позади нас.
Я всем телом ощутил, как из-под крыльев вертушки срываются ракеты. Корабль звенел при каждом выстреле, словно мы находились внутри огромного колокола! Мы пикировали прямо на центр заражения — высоченный купол в форме полусферы. Это была матка!
Я показал на него и закричал.
— Вижу! — крикнула в ответ Лиз. Она уже стреляла. Две серебристые иглы промелькнули впереди, оставляя за собой тонкие хвосты белого дыма. Они клюнули вниз точно на купол и вошли в него…
Какой-то миг ничего не происходило.
Потом купол взорвался мехом! Его стенки распались на тысячу кусочков, когда хторране выскакивали наружу! Красный, желтый, оранжевый, пурпурный, розовый, белый, фуксиновый, серый и тысячи других оттенков меха! Их было слишком много! Слишком много цветов!
А потом взорвались сами ракеты! Возникли два огненных шара, сливаясь в один и распухая. Из него дугами полетели огненные полосы фосфора. Мне показалось, что я ощущаю жар.
Вертушка задрожала, встретившись со взрывной волной. Мы уже набирали высоту и поворачивали к южному концу долины. Позади по-прежнему слышался рев.
А впереди было еще больше куполов — намного больше! Есть ли конец у этого поселения? Лиз выпустила еще пару ракет по следующему скоплению куполов, предоставив остальное компьютеру. Как мне хотелось добраться до хвостового иллюминатора, чтобы взглянуть назад! Все, что я мог видеть из кабины, — это башня черного дыма, поднимающаяся со стороны Лиз.
Что-то начало громко пикать.
Лиз выругалась и ударила по паникующей кнопке.
Позади что-то грохнуло, что-то фыркнуло. Затем вертушка сбросила тяжеленный груз, и включились реактивные движки. Мы полетели с такой скоростью, что дух захватило. Чудовищная сила вдавила меня в кресло, Я не мог вздохнуть. Что за дьявольщина? Три «же»? Пять?
Воздух окрасился в оранжевый цвет.
А потом стал даже еще ярче.
Гигантская рука толкала вертушку вперед. Мы продирались сквозь воздух. У меня возникло чувство, что земля искрится тысячью фейерверков, но не они подбрасывали нас в небо.
Лиз схватилась за приборы и бросила вертушку в сторону. На какой-то момент мне показалось, что мы летим вверх ногами — а потом мы нырнули и вынырнули, оставив позади столб горящего воздуха.
— Что случилось?
— Они пальнули в нас!
— Они что?
— Ракеты «земля — воздух». «Вайперы», по-видимому. Мы чуть не заполучили одну в хвост. Остальные перехватили на подлете. Я сказала им «нельзя», — пояснила Лиз. — Взорвана вся их артиллерия. Смотри, сколько у них всего.
Мне пришлось нагнуться вперед, чтобы заглянуть через ее плечо. Вдалеке, уже почти на горизонте, стоял толстый черный столб дыма, отмечавший лагерь. Из него до сих пор высверкивали взрывы. Повсюду полыхало оранжевое пламя.
— Дерьмо, — констатировала Лиз.
— Что ты расстраиваешься? Рейд прошел успешно! Ты уничтожила целый лагерь!
Она покачала головой, подняла забрало шлема и вытерла глаза.
— Ничего я не уничтожила. Ты же сам видел его размеры. Я лишь отрезала горбушку с одного края. Мы даже не добрались до самой плотной части поселения. Я поменяла курс, как только поняла, что бомб не хватит. Через месяц этот лагерь разрастется пуще прежнего. Они восстановят все, что мы сегодня разрушили. Их становится слишком много для нас, Джим. Денверу это не понравится.
— Так это был не центр заражения?
— Даже не пригород. Так, окрестная деревенька. — Э…
— Ты понимаешь, что это означает, не так ли? Я отрицательно покачал головой.
— Нам придется применить ядерное оружие.
Алименты Салли требует с Фила,
Говорит, у него ребенка купила.
Сказала она: "Уж мне-то не знать, —
Юбку задрала, — могу показать
Кошелек, из которого я ему заплатила".



58 ТЕАТР ВОЕННЫХ ДЕЙСТВИЙ

В настоящем искусстве посредников не бывает.
Соломон Краткий.

Я поднялся по наклонному помосту и остановился, ожидая, пока глаза привыкнут к темноте.
Наверху стоял человек с блокнотом в руках. Он осветил карманным фонариком нашивку на моей груди.
— А, Маккарти, — сердито сказал он. — Вы опаздываете.
— Виноват, — пробормотал я.
Он проигнорировал мое извинение.
— Сядьте здесь, — и показал на задний ряд.
Я кивнул. Амфитеатр формой напоминал чашу, наклоненную под углом сорок пять градусов. По кругу концентрическими рядами поднимались сиденья. Мое место находилось на самом верху. Амфитеатр окружала вторая чаша, побольше, — экран. Перед зрителем располагалась сфера, наполненная светом и звуком. Вверху, внизу, справа, слева — всюду, куда бы ни посмотрел человек.
Но сейчас она приглушенно опалесцировала. Свечения хватало только на то, чтобы обозначить экран, но никак не на то, чтобы осветить зрительный зал. Эффект напоминал сумерки: над нами был свет, но сами мы оставались в темноте. Поднимаясь к своему месту, я посматривал на ряды, но лиц сидящих не различал.
Мой ряд оказался пустым, так что я выбрал место в центре. У кресла имелась высокая спинка, оно казалось довольно удобным. Когда я сел, подрегулировав его под свое тело, и откинулся назад, кресло откинулось вместе со мной. Оно также наклонялось в стороны и вращалось вокруг своей оси. Сидящий в нем мог видеть любую часть экрана, включая потолок, и делать это с комфортом. Я расслабился, и вкрадчивый голос начал нашептывать мне в ухо: «Послушайте повестку сегодняшнего брифинга. Сначала мы увидим запись утреннего рейда в Колорадо с комментариями пилота, полковника Элизабет Тирелли. За этим последует…» — Заглохни, — сказал я, и голос пропал.
Я наклонился вперед, пробежав глазами по рядам в чаше ниже меня. Кое-какие кресла пустовали, а большинство было заполнено мрачными типами в военной форме. Кругом виднелись одни нашивки. Знакомых я не нашел и снова откинулся назад.
В центре зала появились пять человек и заняли последние пустовавшие места. Одной из них была полковник Тирелли. Другая — японская леди, которую я встретил в первое свое появление в Денвере. Кстати, кто она такая? Темнокожего парня рядом с ней я не знал. Но двое других были мне знакомы. Высокий мужчина — министр обороны. И конечно же президент.
Лиз была права. Дело принимало серьезный оборот.
Я удивился, почему пригласили меня.
Как только все уселись, японская леди подала знак офицеру с блокнотом. Двери закрылись, и экран ожил.
Сначала мы услышали звук вертушки. Он был настолько реальным, что я посмотрел вверх. Там виднелись очертания военного корабля. Невероятно широкий угол съемки! Мы как бы находились под кабиной вертолета.
Я посмотрел вперед и оказался в воздухе. Зрительный зал исчез. Осталось только закамуфлированное брюхо «Валькирии». Я мог видеть вращающиеся лопасти винтов, струи расплавленного воздуха позади реактивных двигателей. С противоположной стороны расстилалось Колорадское предгорье. Прямо перед нами вздымался знакомый красный хребет. В животе заурчало: я знал, что там, впереди.
Мы перевалили через хребет — мне захотелось закрыть глаза — и снова нырнули в затянутую голубой дымкой долину. Я вцепился в подлокотники кресла.
Голос Лиз говорил: — Сначала мы пройдем весь рейд в соответствии с реально затраченным временем, чтобы вы ощутили обстановку боя. Мы пробудем над лагерем хторран меньше тридцати секунд.
Мы уже неслись, подпрыгивая, над землей. Я наклонился вперед, пристально вглядываясь в землю прямо под нами. Тень вертушки бежала по куполам. Они были так близко, что казалось, их можно достать рукой. Я видел, как земля кипела выходящими из-под нее червями, множеством червей, сотнями! Они в бешенстве поднимались на хвост, испуская трели и весьма своеобразно размахивая руками, словно взваливали что-то себе на плечи. Это движение мне было положено хорошо знать. Казалось, я слышал сквозь рев двигателей их пурпурный крик.
Там были и люди! Один из них целился из винтовки прямо в меня — виднелся красный луч лазерного прицела, преломленный туманом, — а потом он пропал позади. Мы дернулись и вычертили зигзаг над лагерем.
Потом большой купол взорвался, и мы поднялись к облакам.
Экран опустел.
Зал разом выдохнул.
Голос Лиз сказал: — Сейчас мы посмотрим задний вид. Скорость воспроизведения замедлена в пять раз. Вы увидите то, что увидели бы, сидя лицом к хвосту вертушки.
Экран вновь засветился. Винты теперь вращались медленнее. Рев реактивных движков стал растянутым. Логический блок компьютера подстраивал звук к скорости изображения.
И снова мы висели под вертушкой, но в этот раз лицом назад, и смотрели на убегающий проклятый пейзаж. Расписанный красным и оранжевым, голубым и лиловым, розовым и желтым, он выглядел чужеродным — однако горная цепь вдали была слишком знакомая, слишком земная.
Теперь мы снижались над склоном, и купола убегали назад. Опять вскипела червями земля, но на сей раз это выглядело медленным и торжественным бальным танцем.
В воздухе стали появляться серебристые частицы противорадарной сечки. С обеих сторон небо прочертили полосы желтого дыма — пестициды. Ракеты распадались на части, посылая иглы во все стороны. Распылялся напалм. Из бомболюка над нашими головами гроздьями падали «Мэдболлы». Они ударялись о землю и брызгали пламенем, подскакивали, снова ударялись и брызгали, подскакивали и брызгали.
Черви, окутанные пламенем, корчились и катались по земле. Взрывы разметывали купола на куски, огонь и ошметки стен взлетали высоко в воздух. Тела тоже. Снова я увидел людей, выбегающих из куполов. Опять заметил человека, наводящего прицел на вертушку. Напалм уже достиг земли, и он исчез в полосе огня.
Потом изображение медленно вздрогнуло. Мы начали удаляться. Угол съемки изменился, чтобы показать огромный купол, который мы разрушили непосредственно перед тем, как уйти вверх, — он все еще кипел, извергая невиданное количество червей. На какой-то кратчайший миг я увидел только ком алого меха. Мог ли вообще существовать такой огромный червь?
А потом взорвались ракеты, и купол превратился в геенну огненную.
Угол съемки снова изменился, и возникли четыре полосы алого дыма, поднимающиеся с земли и сворачивающие прямо на нас. В зале раздались возгласы: «Вайперы»! Откуда у них «Вайперы»?" Взорвалась первая ракета, потом еще две. Последняя летела на секунду дольше, потом с яркой вспышкой взорвалась и она…
Экран погас.
— Это тот самый момент, когда мы потеряли заднюю камеру, — спокойно давала пояснения Лиз.
В зале наступила такая тишина, что стало страшно. Прямо подо мной какой-то генерал наклонился к своему адъютанту: г — Я хочу знать расположение этих чертовых «Вайперов», всех до единого. Информация нужна к 18.00.
— Но это невозможно, сэр…
— Сделайте это возможным! — Его тон был убийственным.
— Слушаюсь, сэр. — Адъютант уже пробирался к выходу.
Снова послышался голос Лиз: — Это должно дать вам представление, с чем мы столкнулись. Не прошло и пятнадцати секунд, как нас выследили «Вайперы». Я вынуждена была прекратить рейд, сбросила весь остававшийся на борту груз и ушла с большим ускорением.
Моим заданием было пролететь над лагерем и рассечь его пополам, Я успела пройти меньше одной десятой пути, прежде чем обстоятельства вынудили меня прервать операцию. Приборы показали, что в очаге заражения находится слишком много оружия. Мы бы не смогли противостоять ему. Было важнее доставить эту запись сюда. Я собираюсь продемонстрировать самые жуткие ее фрагменты.
Жуткие фрагменты? Я уже был испуган.
Экран снова вспыхнул. Мы плыли над лагерем. Изображение ползло так медленно, что просматривалась каждая деталь.
— Скорость воспроизведения замедлена в десять раз, — сказала Лиз. — Обратите внимание на это…
Один сектор экрана стал ярче. И вновь мы увидели человека с лазерной винтовкой. Ее луч направлялся прямо к нам.
— И на это тоже…
Высветилась другая часть экрана — раньше я этого не видел! Трое мужчин сидели в «лендровере», вооруженном тактическим пучковым орудием! Автомобиль прыгал по кочкам, стараясь поймать вертушку на прицел. Потом волна напалма накрыла его.
— И на это…
Стайка детей убегала, крича от страха. Некоторые добежали до куполов. Червь подхватил двух и нырнул в нору, прежде чем пламя смело остальных.
— И на это…
Женщина с детской коляской застыла, глядя на нас снизу вверх! Позади нее медленно взрывалась бомба.
— И на это…
Тысячи червей всех размеров и цветов вырвались из монолитной на вид земли. Дыры в ней остались открытыми, извергая все новый и новый алый ужас.
— И на это…
Большой купол распадался; его стены разлетелись на куски, когда наружу повалили черви. Изображение увеличилось, заполнив весь экран, и я, заглянув внутрь купола, увидел морду хторра размером с дирижабль! Он пытался приподнять себя…
— И наконец, на это…
Земля накренилась. Мы отдалились достаточно, чтобы увидеть весь очаг заражения, тянувшийся на запад до самого горизонта. Повсюду стояли купола. Некоторые даже превышали по размерам тот, что мы разрушили.
— Вот тогда я и подорвала все вооружение в лагере… Земля продолжала заваливаться набок по мере того, как мы удалялись от нее. Она запестрела клубочками ярких дымков, высверкивающими сквозь пурпурное марево. Пара искр мелькнула здесь, тройка там, а потом вдалеке появилась целая россыпь огоньков. Они превратились в огненные шары. А затем начались новые взрывы, крупнее и более контрастные, достающие до неба. И вот уже загорелась вся земля. Огонь и дым взлетали, как шапки салюта в День независимости. И все это тянулось до самого горизонта. Слышались приглушенные тяжелые удары и гул раскатов на фоне рева пламени.
В зале послышались вздохи. И тихие ругательства тоже.
Зажегся свет, и голос президента сказал: — Спасибо, полковник Тирелли. — Потом громче: — Мы соберемся снова через пятнадцать минут.
Я встал. В зале разгорались сердитые споры, но смысл слов пролетал мимо меня. Я не прислушивался, уставившись на президента и ее спутников, направлявшихся к выходу. Лиз пошла с ними.
Перед дверью президент остановилась, чтобы поговорить с высоким мужчиной в военно-морской форме. Она выглядела расстроенной. Моряк внимательно слушал ее и кивал головой: «Да, госпожа президент. Слушаюсь, госпожа президент».
В этот момент Лиз заметила меня и многозначительно показала телефон.
Я отстегнул от пояса свой пейджер и раскрыл его.
— Да, полковник?
— На брифинге необходимо и твое присутствие. Уже тридцать минут, как ты находишься в моем подчинении. — И добавила: — Но отчет все равно напишешь — с той минуты, когда начал самовольно снабжать себя армейским имуществом. Я прикрываю тебя, парень. Так что тебе лучше прикрывать меня.
— Что?
— Ладно, не обращай внимания. Спускайся. Сядешь позади меня.
— Есть, сэр!
Я пошел вниз.
Без компьютера мы узнаем едва ли,
Сколько ковбоев бывало на Салли.
Кто-то в горы ее поднимался,
Кто-то в реках ее купался.
Но только немногие в ее долину спускались.
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У меня всегда возникали трудности с работодателями. Они забывают, что покупают только мои убеждения, а не мою душу. Вот почему они так много платят.
Соломон Краткий.

Президент Соединенных Штатов, осунувшаяся и расстроенная, громко постучала по стакану, призывая собрание к порядку.
За изогнутыми столами в центре зала собрался весь цвет армии Соединенных Штатов и правительства. Лично я никого из них не знал. Два высоких чина из генштаба. Трое других, по моим подозрениям, тоже были оттуда. Госсекретарь, министры обороны и внутренних дел. А также доктор Дэниель Дж. Форман, восседавший по левую руку от президента. Когда он успел появиться?
Устраивало конференцию Агентство по контролю за хторранским заражением. Его сотрудники — японская леди, к которой никто не обращался по имени, темнокожий парень, доктор Мойра Зимф, полковник Тирелли и еще двое мужчин, которых я не знал, — сидели лицом к президенту. Мое место оказалось за правым плечом Лиз. Лицо лысого человека, сидевшего с краю, почудилось мне знакомым, но я никак не мог вспомнить откуда. Лысый заметил, что я смотрю на него, и подмигнул.
Президент сказала: — Сегодня я должна принять решение. Я хочу, чтобы вы все знали: это мое единоличное решение. От вас требуется только информация. Ничего больше. Свои мнения можете не излагать. Мне они уже известны.
Она обвела взглядом присутствующих, останавливая на некоторых свой знаменитый взгляд. Я слышал о нем. Один телекомментатор после памятной пресс-конференции сказал, что взгляд президента заставил его снова почувствовать себя шестилетним ребенком, застигнутым матерью, когда он лезет в буфет. Фраза врезалась мне в память. Никто не мог солгать под этим взглядом.
— Вы просмотрели видеозапись, — сказала президент. — Ее подтекст… обескураживает. — Она налила в стакан воды из графина и отпила глоток. — Но у нас нет времени разбираться в тонкостях. Мы должны решить главный военный вопрос. Нельзя больше откладывать, его. Разрешите мне воспользоваться военной терминологией. Огромные территории Соединенных Штатов находятся под контролем противника. Они не только оккупированы, но и колонизированы. Надо принять решение применении или неприменении ядерного оружия против этих сукиных детей.
И она вновь обвела всех пронизывающим взглядом.
Никто здесь счастливым не выглядел. У меня возникло чувство, что этот спор продолжается уже давно и что сегодня одна из сторон окончательно проиграла. Против видеозаписи трудно было возражать.
— Моральная сторона вопроса меня больше не интересует, — заявила президент. — Сегодня мне необходимо знать, что произойдет, если мы продолжим… — она заглянула в папку, лежавшую перед ней, — операцию «Валгалла». По плану «Б». Полагаю, большинство из вас знакомы с деталями. Кстати, пятнадцать минут назад я распорядилась начать операцию и привести все в состояние «желтой» готовности. Я говорю это, чтобы подчеркнуть чудовищность нашего собрания. Мы подошли к последнему пределу, за которым обратного пути не будет. — Она повернулась к министру внутренних дел: — Фред, давайте обсудим последствия операции для гражданского населения.
Тот встал.
— Госпожа президент, существует три вида последствий, на которые следует обратить внимание. Во-первых, радиоактивные осадки, хотя мы и намерены использовать оружие с «чистой упаковкой» радиоактивных частиц. Денвер, по-видимому, придется эвакуировать.
— Выражайся нормальным языком, Фред. Покинуть.
— Э… да. Покинуть Денвер. За исключением тех зданий, которые в достаточной мере приспособлены для существования в радиоактивной среде. Например, это сооружение может функционировать с полностью укомплектованным персоналом в течение трех лет. — Министр посмотрел на президента. По его лицу струился пот. — Госпожа президент, это не краткосрочные эффекты. Возможно, придется эвакуировать город в течение пяти суток, если возникнет такая необходимость. Я имею в виду, что без соответствующего переоборудования укреплений на подступах к нему мы просто сдадим город врагу. Они займут эту территорию мгновенно. Президент посмотрела на него.
— Это все равно произойдет — завтра или через полгода. Расчеты показывают, что Денвер нам не удержать. Мы находимся слишком близко от самого крупного очага заражения в стране — Скалистых гор. Если мы уничтожим гнезда ядерным ударом, Денвер станет непригодным для проживания из-за радиоактивных осадков, правильно? Прекрасно, тогда ни одна из сторон не воспользуется городом.: Министр шумно выдохнул. Он был побежден.
— Остаются две проблемы, которые я хотел бы отметить. Первая: как гражданское население отреагирует на использование ядерного оружия?
Президент сказала: — Продолжайте.
— Я подозреваю, что оно будет деморализовано, мэм. Это продемонстрирует, насколько серьезной угрозой являются черви.
— А я подозреваю, что это также продемонстрирует, насколько серьезна наша решимость покончить с этим. Проблемы связи с общественностью сейчас меня не интересуют.
— Да, мэм. И вторая проблема: в зараженных зонах тоже проживает гражданское население. Сколько времени мы можем дать им на эвакуацию? И откуда возьмем средства для этого?
— А? — Ее лицо затуманилось. — Фред, вы берете на себя слишком много. Я не собираюсь делать это достоянием гласности до тех пор, пока ракеты не поднимутся воздух.
— Госпожа президент!
— Никаких предупреждений не будет! — с яростью воскликнула она.
— Я протестую!
— Конечно протестуете! Весь опыт предупреждения населения о военных операциях против червей показывает, что это не более чем сотрясение воздуха. Следует предполагать, что любой человек, проживающий на зараженной территории, тем или иным способом сотрудничает с врагом. У меня нет ни малейшего намерения ни предупреждать хторранских захватчиков о наших следующих шагах, ни дарить коллаборационистам-ренегатам возможность сбежать куда-нибудь, чтобы продолжать свою изменническую деятельность.
Тут я впервые увидел, что президенту изменила выдержка.
Министр внутренних дел, похоже, совсем расстроился. Он сел.
Президент сказала: — Ладно, давайте посмотрим, правильно ли я все поняла? — Она начала загибать пальцы. — Мы столкнемся с радиоактивными осадками, так? Потеряем Денвер. Также потеряем на какое-то время большую часть района Скалистых гор, верно?
Министр кивал.
— Поскольку мы их и так теряем, это нельзя считать потерями. Далее — реакция гражданского населения. Учитывая режим чрезвычайного положения, мы с ней справимся. Я не ошибаюсь?
— Мы на это надеемся.
— Надеетесь?
— Госпожа президент, у нас слишком мало данных, чтобы прогнозировать подобные ситуации.
— Меня не интересуют ваши компьютерные модели, Фред. Я хочу знать, что вы чувствуете нутром. Как отнесутся к этому люди?
Министр покачал головой: — Не знаю.
Президент повернулась к Форману: — Дэнни?
Формен прикрыл глаза, помял большим и указательным пальцами переносицу, на секунду сосредоточился.
— Будет шок. В определенной мере расстройство. Возможна паника. — Он открыл глаза. — Вам необходимо выступить.
— Я планирую сделать заявление.
— Нет. Нужна речь. Зажигательная. Злая. Фокусирующая энергию на враге. С множеством хороших цитат. Скажите о решимости, длинном темном туннеле. Напомните им, что Земля — это наша планета. Воодушевите их.
— К сожалению, я сама не чувствую сейчас большого воодушевления.
— Какого черта, леди, кто сейчас воодушевлен? Помните, что я говорил вам во время предвыборной кампании?
— Да. Нет. Что именно? Он улыбнулся.
— Надо мошенничать, пока не победишь.
— Я занимаюсь мошенничеством уже пятьдесят три года, Дэнни. Когда же наконец наступит миг победы?
В его глазах мелькнул огонек.
— Вы действительно не заметили, когда это произошло?
Президент расслабилась. Кивнула своему пресс-секретарю: — Необходимо зарезервировать время на телевидении. Пусть Уолли и Вильма начинают работать над речью. Черновик пусть просмотрит Дэнни Форман.
Пресс-секретарь кивнула и бесшумно заработала на своей клавиатуре. Президент сказала: — Ладно, вернемся к нашей теме. — Она повернулась к госсекретарю: — Какого рода реакцию можно ожидать от иностранных правительств?
Государственный секретарь, высокая симпатичная женщина в темно-синем костюме, ответила: — Они по обыкновению огорчатся и рассердятся, только тон будет громче, чем обычно. В наше время все вызывает огорчение и озлобление.
Президент кивнула с легкой улыбкой.
— Как мне хочется немного огорчиться и разозлиться. Продолжай.
— Союзники, конечно, постараются отговорить нас.
— Минутку. Здесь требуется кое-что прояснить: мы никого предупреждать не будем. Даже наших союзников.
Госсекретарь заволновалась.
— Не знаю, как они к этому отнесутся.
— Зато я знаю, как к этому отнесусь я! — отрезала президент. — Прошу внимания. Речь пойдет в эфир одновременно с бомбами. Тогда же я проинформирую несколько дружественных государств, с которыми мы сможем связаться. Всем остальным по компьютерной сети будут посланы дипломатические ноты. Другими словами, все узнают об этом одновременно. Я не желаю, чтобы где-нибудь произошла утечка информации, прежде чем самолеты сбросят груз. Что, если в лагерях червей есть видео — и фототерминалы?
Все молчали.
— Это понятно?
Все согласно закивали.
— Хорошо. — Президент повернулась к госсекретарю: ~ Возможны ли какие-то дипломатические проблемы, с которыми вы не справитесь?
— Нет, госпожа президент. Тем не менее я хочу кое-что добавить. На этой планете имеются немногие государства, которые только и ждут, когда кто-нибудь сделает первый шаг и применит ядерное оружие. Сначала они могут сделать вид, что недовольны, но со временем начнут использовать собственные бомбы против захватчиков. Я просто хочу выразить вам признательность за то, что у вас хватило храбрости и желания начать первой.
— Это не храбрость, Энн, а страх. Но все же спасибо, — мягко улыбнулась президент.
Госсекретарь села.
— Итак, мы верим, что военные задание выполнят. План может быть осуществлен в любой момент. Мы еще раз рассмотрели возможные последствия, хотя изучаем их уже много недель и готовы поменять на них наши нынешние проблемы. Осталось что-нибудь нерешенное?
Поднялась доктор Зимф: — Да. Это нам не поможет.
Все, как один, недоуменно уставились на нее. Она сказала: — Да, вы сотрете все их самые крупные лагеря, но я подозреваю, что через год мы будем иметь дело с еще более крупными поседениями. Два года назад мы решили, что в борьбе с гастроподами наступил перелом. Гнезд становилось все меньше и меньше. Но внезапно они стали появляться тысячами. Хторрам потребовалось очень мало времени, чтобы собраться вместе и строить города. Их экология двигается семимильными шагами. Поток проходящей через нее энергии невероятен. Ядерное оружие уничтожит их нынешние очага заражения, но проблемы не решит. Мы до сих пор не знаем, откуда появляются гастроподы, и через полгода вернемся к исходному положению. Не можем же мы бомбить их регулярно!
Президент задумалась.
— Мы выиграем время, Мойра? Доктор Зимф кивнула.
— Да, немного. Но это неудовлетворительное решение.
— Верю, — сказала президент. — Но оно наименее неудовлетворительно из всех неудовлетворительных, которые имеются в нашем распоряжении на данный момент.
Доктор Зимф кивнула, соглашаясь.
— Госпожа президент, могу я предположить, что мы смотрим несколько дальше данного момента? Необходимо поднять уровень нашей ответственности на несколько порядков. Мы собираемся положить вам на стол серию равноценных вариантов мероприятий на ближайшие три недели…
— Я уже видела их. — Президент подняла руку. — Но сейчас мы обсуждаем вопрос о применении ядерного оружия. Дальнейшие шаги мы рассмотрим на очередной встрече. Вы можете подождать до пятницы?
Доктор Зимф кивнула и села на место. Президент сказала: — Перерыв пятнадцать минут. Потом мы продолжим заседание.
Одну леди так сильно третировали,
Столько раз между ног травмировали,
Что по прошествии времени
Разрешилась она от бремени.
И новорожденная была уже дефлорирована.
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Не важно, кто выигрывает или проигрывает, — важно, кто ведет в счете.
Соломон Краткий.

Президент исчезла в приемной вместе со своими помощниками, пресс-секретарем и тем лысым. Сейчас я был совершенно уверен, что где-то его видел.
Японская леди придвинулась к Лиз и стала что-то шептать ей на ухо. Остальная аудитория распалась на маленькие группки, проводящие собственные конференции.
Я зачем-то подошел к Форману и поздоровался с ним.
— Вы, наверное, не помните меня.
— Маккарти, Джеймс Эрл… нет, Эдвард, — сказал он и протянул мне руку. — Вы выглядите… дико. — Он прищурился, изучая меня. — С вами все в порядке?
— Нет, — ответил я честно.
В этот момент кто-то тронул Формана за руку. Он жестом попросил подождать и вновь посмотрел на меня.
— Приходите ко мне.
В том, как он это сказал, что-то было.
— А зачем?
— Хочу поучить вас.
— Чему?
— Приходите и увидите.
Я немного подумал и кивнул: — О'кей.
— Отлично. Спасибо. — Он повернулся к ожидавшему его человеку, тут же забыв о моем существовании.
«Что ему надо?» — удивлялся я. Мне вспомнился наш последний разговор — в духе Аристотелевых бесед. Он пытался определить, готов ли я отпустить грехи планете.
Я болтался по залу, украдкой прислушиваясь к разговорам.
Два морских офицера тихо спорили: — … Мне кажется, что она уже приняла решение.
— Ты не знаешь старуху. Она разыгрывает из себя адвоката дьявола. Выбирает себе позицию и заставляет тебя отговорить ее от этого. Я подозреваю, что она не хочет бросать бомбу, но при этом не видит никакой альтернативы. Она заставляет нас поискать хороший повод, чтобы не делать этого.
— Ну, тогда я могу предложить один, — сказал тот моряк, что был повыше. — Ядерная атака, согласись, — это поражение.
— Все это относится к категории общественного мнения. Можно повернуть дело так, что это будет казаться победой. Надо отдать должное старой ведьме: она принимает решения с помощью интендантов, а не политиков. — Моряк почти убедил коллегу. — Лучше позвони и скажи своим людям, чтобы они были наготове. Если мы выберем гавайский вариант, то на флот свалится масса дополнительных забот.
Коренастый моряк кивнул. Он повернулся и незаметно вышел из комнаты.
Я обнаружил, что иду следом за Лиз, японской леди и тем темнокожим парнем. Японка заметила меня, вежливо кивнула и посмотрела на Лиз.
— Ваш молодой человек сильно возмужал с тех пор, как мы виделись с ним здесь когда-то.
Лиз сказала: — Я тоже так считаю. — И повернулась ко мне: — Джим, вас, по-моему, еще не представляли друг другу. Это — госпожа Сибано, а это — доктор Рико, два из трех гражданских исполнительных директоров Агентства.
— Третий — доктор Форман?
— Да, он, — подтвердила японская леди. Она протянула мне руку. — Рада, что вы снова с нами, Джеймс. Приятно иметь вас в своей команде.
— Ну, я не совсем уверен, что… — Лиз легонько прикоснулась к моей руке. Это было предупреждение. — Э… я хотел сказать — спасибо.
Госпожа Сибано улыбнулась.
— Джеймс, вы очень изменились, потому и оказались здесь сейчас.
К нашей группе подошел офицер.
— Госпожа Сибано? Доктор Рико? Президент срочно хочет вас видеть.
— Спасибо. — Прежде чем уйти, Сибано в упор посмотрела на Лиз. — Это очень важное собрание.
— Я знаю, — ответила Лиз. — Можете положиться на меня. — И добавила: — И на Маккарти тоже.
— Хорошо. Спасибо.
Когда они ушли, я повернулся к Лиз: — Что все это значит?
— Ты — мой эксперт по червям.
— Ну а дальше?
— Президент пока не приняла решения. Видеозапись довольно убедительна, но… понимаешь, она не хочет использовать ядерное оружие на континенте и отчаянно ищет хоть какую-то альтернативу.
— А она есть — хоть какая-то альтернатива?
— Если бы она была, — вздохнула Лиз, — спорили бы мы здесь?
— Не знаю.
— Можешь мне поверить. — Она положила руку на мое плечо и заглянула мне прямо в глаза. — Возможно, мне придется сослаться на тебя. Расскажи правду — обо всем, что видел и знаешь о червях. Вот и все.
— Но почему я? Ведь есть доктор Зимф.
— Доктор Зимф никогда не работала в полевых условиях. Во всяком случае, не так, как ты. На карте стояла твоя жизнь, а она никогда так не рисковала. Ты видел то, что ей и не снилось. Она потрясающий теоретик, зато ты можешь рассказать, каково испытать это на собственной шкуре. Ты пережил это. Столкнулся лицом к лицу. Именно этого и не хватает на конференции — немного ужасов.
— Вроде хторра в аудитории? Лиз и бровью не повела.
— Если бы это помогло — да.
— Какова моя политическая позиция?
— Не поняла.
— На чьей я стороне? — поинтересовался я. — Ну, кого я поддерживаю?
— Факты скажут сами за себя.
— Угу. И что же они скажут? Лиз нахмурилась.
— Что надо сбросить бомбу.
Я задумался, примеряя это на себя.
— С тобой все в порядке? — спросила Лиз.
— Не знаю.
Она отвела меня к столу, налила в стакан ледяной воды и дала мне. Я осушил стакан залпом.
— Однажды в школе нам предложили тест, — наконец сказал я, тяжело дыша. — Целому классу.
— Кнопочный? — спросила Лиз. — Я помню его.
— Да, кто первым нажмет на кнопку. Нам предоставили возможность проверить, сможем ли мы сделать это. — Я вспомнил тогдашние свои ощущения, и у меня похолодело в желудке, причем не от ледяной воды. — Все страшно перепугались. Было много слез. Даже крики. В конце концов мы поняли, что ни один не хочет и не может взять ответственность на себя.
— Обычный результат, — заметила Лиз. — Но бывают исключения.
— Ладно, тогда возникает другой вопрос: если большинство людей не хотят взваливать на себя такую ответственность, то зачем мы до сих пор сохраняем ядерные заряды? Учитель — его звали Уитлоу — предложил нам возможность полностью разоружиться, однако никто не сделал и этого, потому что мы не решились довериться другой стороне. Думаю, цель упражнения заключалась в том, чтобы продемонстрировать нам ловушку патовой политической ситуации. Но из всего этого я помню только страх, когда в моих руках оказался черный ящик, тот, что с красной кнопкой внутри. Вот когда я испытал чертовское искушение нажать на нее и покончить с сумасшедшим обсуждением раз и навсегда — но, разумеется, ничего не сделал. — Я взглянул на Лиз. — Ты понимаешь, к чему я веду? Или тебе неинтересно?
— Продолжай.
— В том-то и дело. Здесь, сейчас мне действительно предоставляют возможность нажать на кнопку.
— На нее может нажать только президент.
— Не совсем так. Я — составная часть ее решения. В этом и заключается цель происходящего. Я тоже несу ответственность и могу говорить об этом деле, если хочу, чтобы оно меня касалось.
— Поняла, — сказала Лиз. — Ну и как? Ты хочешь сбросить бомбу?
Я ответил: — И да и нет. Это логическое продолжение всего остального. Всей моей жизни. Это та же проблема, что и маленькая девочка в загоне, и Шорти, и те люди в аудитории, и ренегаты. Это чужие жизни. Я не хочу быть человеком, который принимает решение, однако мне постоянно суют в руки винтовку или огнемет. А вот сейчас — черный ящик с красной кнопкой. Я не хочу его брать.
Она схватила меня за плечи.
— Слушай, то, чего хочешь ты, не имеет никакого значения. Я, например, хочу, чтобы все хторране исчезли. Хочу, чтобы был жив муж. И ребенок тоже. Я хочу вернуться на четыре года назад. Можно сделать так, чтобы это произошло? Нет. Вопрос не в том, чего ты хочешь, а в том, что ты хочешь сделать с тем, что есть в твоем распоряжении!
Из моих глаз вдруг брызнули слезы. Голос осип.
— С одной жизнью я еще могу справиться, Лиз. Я не стрелял в ту маленькую девочку. И Шорти сам мне разрешил — он приказал стрелять в человека, на которого напал хторр. И те люди в аудитории стояли поперек дороги. Что же касается ренегатов, то я сошел с ума от ярости. Я хочу сказать, что каждый раз имел… оправдание. Извинение. Сегодня — нет. Теперь это — хладнокровный выбор. — Я посмотрел на нее, моля о помощи.
Но ничего похожего не дождался; Лиз сказала: — Теперь ты понимаешь положение президента? Я вытер глаза.
— Думаю, да. Немного.
— Правильно. Понимаешь. Это — ее решение, но ты должен взять на себя ответственность за свою часть. Ну как, сделаешь это?
— Да.
— Ты решишься сбросить бомбу, если это будет зависеть только от тебя?
— Не вижу другого выхода.
— Именно для этого мы собрались здесь, — сказала Лиз. — Не уговорить ее сделать это, а найти выход. И если не найдем, тогда нашей задачей станет взять на себя ответственность за решение, которое мы вынуждены будем принять.
— Неужели действительно нет другого выхода?
Она не успела ответить. Коренастый моряк с разъяренным видом ворвался в комнату, — Эти чертовы телефоны все отключены! — выпалил он.
И тут появилась президент.
— И по очень веской причине, — пояснила она. — Некоторым нельзя доверять. — Она остановила на моряке свой знаменитый взгляд. — Даже когда они дали слово, что не нарушат конфиденциальности сверхсекретного совещания!
Офицер покраснел, но ничего не ответил. Президент мрачно улыбнулась.
— Если все займут свои места, мы сможем продолжить.
Когда во мне лимерик начинает пучиться,
Пишу я последнюю строчку, чтобы не мучиться,
А потом уж оттуда мне надо
К первым двум пятиться задом
С надеждой, что все прекрасно получится.
Иногда только я падаю.
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Всегда оставайся искренним, даже симулируя искренность.
Соломон Краткий.

— Есть вопрос, на который мне необходимо знать ответ, — сказала президент и обвела взглядом аудиторию. — Я не уверена, что кто-нибудь из нас готов к нему, но мы должны его решить, прежде чем двигаться дальше. Это моральный вопрос. Вопрос гуманности.
Я посмотрел на мужчин и женщин, сидевших полукругом вокруг стола. У некоторых был похоронный вид, у других — озадаченный или неуверенный. Иные делали какие-то пометки в блокнотах. Кое-кто изучал свои руки или ботинки. Где я это уже видел?.. Ах да. Так называемый тест на «уход от реальности». Если обстоятельства противостоят нам, то первая наша реакция — избежать этого противостояния.
— Проснитесь! — воскликнула президент. Она тоже это поняла и разозлилась. — Какие бы обстоятельства мы ни обсуждали сегодня, именно это должно быть решено. Как раз на нем и сосредоточат внимание будущие историки.
— Если таковые останутся, — иронически заметил генерал Уэйнрайт.
Президент посмотрела на него.
— Уверена, что вы пошутили, генерал, но суть как раз в этом. Насколько решительно мы настроены, чтобы гарантировать выживание человеческого рода?
— На столько, на сколько надо, мэм, — парировал он. — Вы же видели планы на случай чрезвычайной ситуации. Эвакуация на Луну, стерилизация Земли и последующая ее реколонизация. Любой ценой. Любой, мэм.
Президент подняла руку.
— Генерал, я ценю вашу решимость. Между прочим, не более десяти минут назад я позвонила главе Космического Агентства и распорядилась провести необходимую мобилизацию людей и средств для возобновления обоих проектов «Л-5» и завершения строительства лунных колоний.
Уэйнрайт кивнул с удивленным и довольным видом, — ~ Я говорю об этом, чтобы показать, до какого предела должна простираться ваша решимость, если вы хотите участвовать в данном обсуждении. Ну как?
Генерал ухмыльнулся. Он был слишком доволен собой, чтобы уловить язвительность в ее словах.
Президент повернулась к остальным: — Итак, я жду вашего ответа. Мы обсуждаем пользу ядерного удара по хторранским лагерям. Как показала видеозапись, там есть и люди. Они сосуществуют мирно, что подразумевает сотрудничество человеческих существ и червей. Это подразумевает наличие общения между ними, — заключила президент. Она повернулась к высокой темноволосой женщине: — Доктор Зимф, вы можете прокомментировать это?
Доктор Зимф поправила заметки, лежавшие перед ней, некоторое время изучала их, потом подняла голову.
— Вопрос заключается в исследовании природы человеческо-хторранского общения. Сейчас точно известно, что такое общение происходит — и, на каком бы уровне оно ни осуществлялось, мы обязаны пересмотреть все наши действия именно в его свете.
Возможность общения возвращает нас к проблеме переговоров. Хотя возвращает ли? Считают ли хторране людей разумными существами? Признают ли они человеческое правительство? Заключат ли договор с нами? Можно ли иметь дело с их посредниками — людьми? Все эти вопросы вращаются вокруг одного: природы общения человека с червем.
Здесь необходимо оценить все возможные варианты. Равноправное ли это партнерство? Или симбиоз? Или отношения типа рабовладельческих? В последнем случае — кто хозяева? Или это случай — как утверждают некоторые, — когда один вид использует другой в качестве домашнего скота? У нас есть данные в пользу каждой из перечисленных версий. Ни одну нельзя исключать полностью. Вполне возможно, что характер взаимоотношений в лагере пока еще находится в процессе становления. Или, быть может, все типы взаимоотношений существуют, в той или иной степени, одновременно. Или это некая разновидность отношений, которую нам не дано постичь, потому что у нас нет соответствующего опыта…
— Извините меня, мэ-эм. — Это был снова генерал Уэйнрайт. Он заговорил с южным акцентом, растягивая слова. Опасный знак! Это весьма прозрачно прикрывало сарказм генерала, не отличавшегося мягкостью. — Вы должны были прямо ответить кое на какие вопросы, если я правильно понял.
Доктор Зимф ничуть не смутилась. Напротив, она мило улыбнулась Уэйнрайту.
— Между прочим, нет, не должна. Ответов просто нет. Пока. Все, что мы имеем, — это очень хорошие догадки, основанные на очень плохих свидетельствах. В том-то и заключается трудность: мы должны дать рекомендации на основе весьма недостоверной информации.
Генерал откинулся на спинку стула. Я так и не понял, рассердился он или, наоборот, был доволен, что заставил доктора Зимф согласиться с чем-то, пока мне неизвестным. Он сказал: — Ладно, со всем моим уважением — нам что, следует прервать охоту?
Доктор Зимф в раздражении отодвинула в сторону свои записи.
— Вывод такой, генерал: мы не знаем, чем тут занимаемся. Сбросив бомбу на лагерь, мы можем лишить себя возможности добиться хоть какой-то разрядки.
— Доктор! — взбесился генерал. — С червями не может быть никакой разрядки. Идет война. Они — наши враги. Если мы начнем рассуждать о разрядке, то с таким же успехом можно договориться о сдаче в плен — пойти и добровольно залезть к ним в кастрюлю. Вы что, забыли? Черви несут ответственность за смерть более чем семи миллиардов людей — исчезло около трех четвертей нашего биологического вида. Вы думаете, у них есть какие-нибудь веские основания уважать права выживших? Сильно сомневаюсь!
Доктор Зимф подождала, пока он выдохнется. Потом сказала: — Между прочим, я тоже.
Генерал снова откинулся в кресле, излучая удовлетворение. Я заметил, что президент держит в руках карандаш и поочередно смотрит то на Зимф, то на генерала. Никаких попыток прекратить спор она не делала.
Доктор Зимф сказала: — Генерал, я не потеряла способности смотреть на вещи в более широком контексте. Однако должна заметить: кое-что из происходящего здесь не укладывается в его рамки. Разве нельзя допустить, что сейчас мы начинаем видеть зачатки нового контекста?
— Хорошо, мэм, когда вы увидите его целиком, сообщите мне. Мы будем просто счастливы сбросить бомбу на реконтекстуализированных червей точно так же, как и на канонических.
Когда смех замер, доктор Зимф повернулась к президенту.
— Я закончила, — спокойно сообщила она. — Вы разобрались в этом вопросе?
Президент кивнула и посмотрела на остальных.
— Кому что-то неясно? Итак, какова природа человеческо-хторранских взаимоотношений? Это весьма серьезно влияет на решение, которое мы должны принять. Позвольте мне перевести это на военный язык генерала Уэйнрайта. Люди в лагерях — наши враги или наши союзники? — Она посмотрела через стол на полковника Тирелли. — Лизард, — сказала она, — кажется, у вас имеется информация по этому вопросу? Я думаю, сейчас самое время познакомить нас с ней.
Полковник Тирелли встала.
— Да, мэм. Спасибо. Как вам известно, мы тоже занимались разной чертовщиной, пытаясь внедрить своих людей на зараженную территорию. Мы послали туда нескольких телепатов и потеряли их.
Я бы не удивился, если бы одним из них оказался Тед. Лиз продолжала: — Основная часть нашей информации о человеческо-хторранских связях получена от захваченных ренегатов. Большинство из них находились в таком психическом состоянии, что общаться с ними было почти невозможно. Тем не менее известно, что такая связь существует. Ее непосредственно наблюдал один из наших агентов. — Лиз отступила назад и положила руку на мое плечо. — Это капитан Маккарти. Прошлый год он провел, наблюдая червей в самых разнообразных условиях. У него есть личный опыт общения с ренегатами.
Я заметил, что адъютант генерала Уэйнрайта что-то набирает на своей клавиатуре. Через несколько секунд он передал терминал генералу; тот мельком взглянул на экран и поднял руку.
— Простите, полковник… — Он продемонстрировал экран. — Я не могу найти в компьютере никакого капитана Маккарти.
— Разумеется, — ответила Лиз. — Я изъяла данные на него.
— Вы что?.. — Голос генерала угрожающе повысился. — Предполагается, что файлы защищены от самовольного вмешательства.
— Вот именно, самовольного, — заявила она. — Поэтому я убрала все записи о капитане Маккарти. Я не доверяю им. Миссия капитана была настолько секретной, что мы не могли довериться даже нашей собственной службе безопасности.
Кто-то пытался возразить, но Лиз перебила: — Я не собираюсь оправдываться. Нам известно, что ренегаты имеют пиратские терминалы. Также известно, что они имеют доступ к военной информации. Я подозреваю, что именно так мы теряли наших телепатов. Единственным способом спасти жизнь капитану Маккарти было изъять все сведения о нем из банков данных.
Все это время генерал Уэйнрайт работал со своим терминалом. Неожиданно он сказал: — Здесь говорится, что лейтенант Джеймс Эдвард Маккарти погиб в бою четырнадцать месяцев назад. Это один и тот же человек?
— Между прочим, да.
— Также здесь говорится, что он мог остаться в живых, но дезертировать. Это правильно?
— Если вы посмотрите внимательнее, то увидите, что эта пометка сделана мною. Это было частью прикрытия капитана Маккарти. Мы не могли знать, кто имеет доступ к этому файлу, поэтому вынуждены были обеспечить ему прикрытие любыми способами. Более того, все это время не было никаких прямых контактов между капитаном Маккарти и Агентством. Он известил нас, только когда решил вернуться.
Генерала Уэйнрайта по-прежнему мучили сомнения.
— Чего вы добиваетесь, генерал? — спросила Лиз.
— Я ничего не добиваюсь, полковник. Все, чего я хочу, — так это подтверждения, что этому человеку можно верить. Ясно, что это капитан Маккарти. И пока еще не мертвый. Но тот ли он, за кого вы его выдаете, то есть ваш агент? Или он дезертир? Кто-нибудь может подтвердить ваши слова? — И добавил: — Прошу не воспринимать это как личное оскорбление, разумеется.
Лиз улыбнулась; ее улыбка не предвещала ничего хорошего.
— Не беспокойтесь, вы не можете оскорбить меня. Тем не менее вы оскорбляете разведку данной организации, если полагаете, что их можно так просто одурачить. — Лиз обвела рукой аудиторию.
Вмешалась президент: — Генерал, пожалуйста, я уважаю ваше стремление к истине, но оно непродуктивно. Я хочу послушать капитана Маккарти. А его оправдания, задание, невиновность и моральную характеристику можно уточнить позже. — Ее глаза заблестели. — Тактика Конгресса здесь неприменима. Полковник, можете продолжать.
Лиз толкнула меня: — Встань. — И продолжала: — Капитан Маккарти был приписан к обычному разведподразделению в Калифорнии. Это было его прикрытием. Настоящей его задачей было внедриться в ренегатское Племя. Как и планировалось, капитан Маккарти был захвачен в плен. Ему предложили либо сотрудничество, либо смерть. Он выбрал сотрудничество. Точнее, видимость сотрудничества. Частично задание заключалось в том, чтобы заслужить доверие ренегатов, открыв им доступ к секретной информации и научив пользоваться ограниченным кругом армейской техники. — Лиз подняла руку, чтобы остановить генерала Уэйнрайта, уже готового снова взорваться. — Сэр, с вашего позволения — Маккарти знал, что делает.
Он не раскрыл никакой информации, которая не была бы уже скомпрометирована. Если шайка ренегатов и не знала этого, то разобралась бы довольно быстро — как только подключилась бы к хторранской сети связи. Президент перебила ее: — Лизард, может быть, ты объяснишь и это. Я думаю, некоторые из присутствующих не знакомы с этим феноменом.
Полковник Тирелли кивнула.
— У червей существует какая-то форма связи. Когда мы начали использовать пучковое оружие против очагов заражения, они стали добавлять в свои сооружения измельченный металл. Пучковое оружие применялось только на Восточном побережье, и тем не менее не прошло и трех недель, как металлическая фольга оказалась в хторранских конструкциях по всей стране. Через шесть недель это стало стандартом. Каким-то образом информация передается от одного очага заражения к другому, но механизм передачи нам пока неизвестен. Мы не думаем, что тут замешаны люди, потому что противопучковая защита находится в куполах тех хторран, которые вообще не общались с людьми.
Но вернемся к контактам. Капитан Маккарти, который присутствует здесь, наблюдал общение хторран с человеком. Он опишет сам процесс и то, как он инициируется. Давай, Джим.
Она подтолкнула меня вперед.
— Э… — начал я. — Это было больше чем просто общение. Скорее взаимосвязь. Ты не просто говоришь с червем… Ты… вступаешь с ним в брак.
За столом послышалось фырканье.
— Замолчи, Вилли! — резко оборвала президент. — Он объясняет тебе, почему твои мальчики не добились никаких результатов, так что лучше внимательно послушай. Продолжайте, капитан.
— Спасибо, мэм, — поблагодарил я. — То, что я увидел, сначала было трудно понять. Племя, в котором я оказался. — я использую термин «племя», потому что таковым оно и было на самом деле, — имело вождя, который концентрировал их энергию. Он принимал все решения. Он был харизматичен, как кинозвезда. Казалось, он излучал свет. А еще у них была ведьма. Это единственное слово, которое я могу подобрать, чтобы охарактеризовать ее сущность. Она несла нечто вроде мистической ауры. Деландро фокусировал в себе энергию, но настоящим источником силы была Джесси. Я думаю, она была единственной, кто понимал, что происходит в действительности, но не обладала личной притягательностью, как Деландро. Так что вождем был он, а она… Как бы это сказать? Его менеджер, что ли? Президент мрачно улыбнулась.
— В политике мы называем их «закулисными деятелями». Продолжайте.
— Как бы то ни было, я увидел ее в таком качестве лишь однажды, когда она выступила в роли Матери-Земли, или богини, или акушерки. Она завела Деландро в сарай. Все остальные ждали. Что там происходило, я не знаю. Оттуда он вышел с младенцем-червем на руках. Все тогда радовались и ликовали. Такого маленького червя я еще не видел. Он был размером с большую кошку. Джейсон Деландро кормил его кусочками сырого мяса. У меня в тот момент возникло чувство, что у этого создания произошел импринтинг образа Джейсона.
К тому времени, когда щенок стал повсюду следовать за Джейсоном, мы уже знали, что импринтинг завершился. Потом малыша познакомили с остальными червями. Они отнеслись к нему с любопытством, однако довольно равнодушно, словно не понимали, кто перед ними. Но так продолжалось недолго. Через несколько недель они стали так близки, словно были любовниками. Я заметил, что они часто уединяются, извиваются, как будто занимаются любовью, а потом вместе впадают в оцепенение, что ли. Скорее, происходило что-то еще, определенного рода связь. Я не представляю ее механизма…
— Мы уже изучаем его, — заметила доктор Зимф. — Продолжайте.
— Ну, я почти закончил. При первой же возможности я сбежал.
— Когда это было? — вмешался генерал Уэйнрайт, набычившийся и побагровевший.
— Пять месяцев тому назад.
— Выходит, информация сильно задержалась. Вмешалась Лиз: — Капитану Маккарти потребовалось время, чтобы восстановить связь, не разрушая прикрытия. Джентльмены. Маккарти официально мертв. Он знал, что, объявившись в сети, рискует своей жизнью, если когда-нибудь снова войдет в контакт с ренегатами.
— Я хотел бы услышать это от капитана Маккарти, — сказал генерал. — Я уже довольно слушал вас, полковник Тирелли.
Он выжидающе посмотрел на меня.
— Э… хорошо, сэр… В силу обстоятельств я не смог разобраться в природе взаимосвязи человек — червь. Единственными способами общения, которые я видел, были жесты, свистки и односложные команды. Сначала мне показалось, что черви выдрессированы, как собаки. Но потом я понял; то, что я видел, было взаимовыгодным партнерством.
— Это они напали на Семью? — тихо спросил Уэйнрайт.
— Э… — Откуда он знает? — Да, сэр. Генерал скептически ухмылялся.
— И капитан Дьюк Андерсон тоже был там? Я не могу понять степень его участия. Здесь сказано, что он навсегда переведен в нестроевые, но одновременно я вижу свидетельство о его смерти. Не понимаю, как…
— Э… я был вынужден воспользоваться его именем. — Я обвел взглядом зал: как бы им получше объяснить?
Лиз быстро сказала: — Капитан Андерсон действительно скончался. Но в файлах он намеренно числился в живых, чтобы Маккарти мог при желании получать к ним доступ, не вызывая подозрений.
О! Я обернулся, чтобы посмотреть на Лиз, изо всех сил стараясь не выказать своего удивления. Это объясняло многое.
— Капитан Андерсон был другом Маккарти, — продолжала Лиз. — И… э… это была его последняя просьба — использовать его шифры для обеспечения легенды Маккарти. — Совершенно очевидно, она лгала, но это была приятная ложь. Мне она нравилась. — Как выяснилось, капитану Маккарти потребовалось кое-что проверить в ходе задания, и это был наилучший способ.
— Думаю, лучше я сам объясню ситуацию.
Я легонько дотронулся до ее руки. Лиз кивнула, передавая мне инициативу. Мне предстояло исполнить перед ними довольно замысловатый степ, но это было самое меньшее, чем я мог отплатить Лиз за то, что она сделала для меня.
— Племя ренегатов атаковало небольшое поселение под названием Семья на побережье Калифорнии, — поведал я. — Они убили нескольких женщин и детей. Я жил там в это время. Оставшихся в живых я наделил полномочиями представителей власти. Использовав имя капитана Андерсона, я обеспечил себе некоторую военную помощь. Мы захватили ренегатов, судили их, приговорили к смерти и казнили. Мне неизвестно, где рапорт об этом.
Взглядом я попросил у Лиз помощи.
— Все материалы о ренегатах строго засекречены, — спокойно сообщила она. — В сети нет упоминаний об этом. Все существует только в виде распечатки и предоставляется для ознакомления лишь по специальному запросу.
— О-о, — протянул я. — Ну, в общем, получилось так, что я… м-м… решил особо не распространяться об этом.
Это была очень неприятная обязанность, и… резолюции последовали весьма тягостные. Возможно, мы провалили все дело, но тогда с ним вообще нельзя было бы справиться — это означало бы позволить ренегатам продолжать то, чем они занимались, что и вовсе недопустимо. Дело в том, что этот частный инцидент совершенно отчетливо продемонстрировал, чем в действительности являются ренегатско-хторранские взаимоотношения.
Я заметил, что один из помощников президента передал ей красную папку. Она читала ее, пока я говорил, время от времени поднимая глаза и изучая меня. Если это мой отчет, то хотел бы я знать, кто его написал.
Лиз сказала: — Это было, когда капитан Маккарти послал в сеть условный сигнал и я забрала его из Колорадо, Генерал все еще сомневался. Но это не имело значения, потому что заговорила президент: — Капитан, могу я задать вам вопрос?
— Да, мэм.
— Вы кинули нам обглоданную кость, но я знаю, что многое вы скрыли. Я смотрела ваше дело. Из него следует, что вы прошли через страдания. Я права?
— Да, мэм. Это так.
— Спасибо. Теперь я хочу спросить вас кое о чем и прошу вас отрешиться от личных переживаний. Как бы вам ни было трудно, это необходимо. Вы нужны как непредвзятый наблюдатель, испытавший все на собственном опыте.
— Я сделаю все, что в моих силах, мэм.
— Уверена, что вы постараетесь. Итак, вопрос, капитан. По вашему мнению, ренегаты по-прежнему остаются людьми?
— Э… Мэм, я наблюдал их в разных ситуациях. Я видел, как они праздновали дни рождения своих детей, катая малышей верхом на червях. Вы когда-нибудь сталкивались с червем в карнавальном наряде? Если бы это было все, что я видел, я ответил бы вам: да, ренегаты нашли способ сохранить человечность и включить червей в свою жизнь. Но это не все. — Я остановился и откашлялся. — Дайте мне стакан воды, пожалуйста.
Помощница президента налила воды из графина и протянула мне.
— Спасибо.
Она мимолетно улыбнулась и исчезла. Я продолжал: — О другом мне не хотелось бы говорить. Я предпочитаю не думать об этом, не хочу даже держать в голове. Но, боюсь, это останется там навсегда. Я видел, как человеческие существа нацеливали червей на людей. Как оружие. Видел, как человеческие существа бросали детей в загон, чтобы пустить их на корм червям. Я видел… — У меня перехватило горло, голос пропал. Я зажал рукой рот, потом глаза. — Видел моих собственных детей…
И снова из глаз моих непроизвольно потекли слезы. Лиз сунула мне салфетку. Я отвернулся, чувствуя ее руку на своем плече.
— Все хорошо, Джим, это пройдет, — говорила она. — Все хорошо.
Через минуту я взял себя в руки.
— Госпожа президент, вы просили меня сохранить непредвзятость. Но это невозможно. После всего, что я видел у ренегатов, мне остается сказать лишь следующее: существует предел, после которого их отождествление с червями становится настолько полным, что они теряют последнюю точку соприкосновения с человечеством. Когда мы захватили Племя, напавшее на Семью, вопрос, который нам предстояло решить, не касался их вины, это не вызывало сомнений. Суть заключалась в нашем ответе. Что мы должны сделать с этим. Все сводилось к тому же: как относиться к ренегатам — как к людям или как к червям? Ответ, к которому мы пришли в Семье, заключался в том, что самим фактом коллаборационизма ренегаты отказались от своей человечности. Я не знаю, может ли это служить ответом на ваш вопрос, но для Семьи он был очевиден. И я в нем уверен до сих пор. Я не думаю, что предатели человеческого рода заслуживают лучшей участи, чем наши враги. Я сел.
— Благодарю вас, капитан. По-моему, вы со всей определенностью выразили свою точку зрения.
Президент, казалось, была обеспокоена. Лиз повернулась ко мне, положила руку на мое колено и шепнула: — Ты справился прекрасно.
Я стряхнул ее руку и, уставившись в пол, думал: что же я сделал? Кого я предал на этот раз?
Шлюха одна беспримерная
Утешала клиента нервного:
"Любого размера штуку
Приму я без звука,
Не волнуйся, я — безразмерная!"
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Тот, кто ненавидит историю, обречен ее переписывать.
Соломон Краткий.

— Пойдем, — сказала Лиз, вытаскивая меня из кресла. — Накормлю тебя обедом. — Она быстро потащила меня к двери.
Два человека в форме направились нам наперерез, но Лиз только покачала головой и, не останавливаясь, увлекла меня дальше.
— Полковник Тирелли! — позвал один. Лиз захлопнула дверь у них перед носом.
Но они не отставали.
— Полковник!
— Не оборачивайся, — приказала Лиз. Преследователи догоняли нас. Генералу Уэйнрайту было за шестьдесят; он покраснел, запыхался и говорить мог одними междометиями. Полковник же был вылитым оловянным солдатиком. Генерал сказал: — Знаете ли, вы так просто отсюда не уйдете!
— Не понимаю, о чем вы, генерал. С вашего позволения, у меня назначена другая встреча.
— Вы состряпали эту конференцию. Подтасовали карты.
Полковник схватил ее за руку и остановил. Лиз посмотрела на лапу, державшую ее за локоть.
— Уложить его? — спросил я Лиз, шагнув к нему.
— Если попытаетесь, считайте себя трупом, — рявкнул военный.
— Я давно труп, — заметил я, но он не понял. Лиз дотронулась до моей руки.
— Я сама справлюсь, Джим. — Она посмотрела на полковника. — Вам сколько пальцев сломать?
Генерал кивнул своему помощнику: — Отпустите ее.
Полковник подчинился. Генерал сказал: — Мы знаем, что вы сделали. Нам известно, как вы планировали ваши полеты. Целый год вы выводили своих людей из Колорадо. Вы намеренно позволили некоторым очагам заражения распространиться сверх допустимых пределов. Вы хотели сбросить бомбу, не так ли?
Лиз удивленно посмотрела на него.
— Генерал, все, что я имела сказать, я сказала президенту Соединенных Штатов.
— Ее вы можете дурачить! — забрызгал слюной полковник. Я пожалел, что мне не разрешили врезать ему как следует. — Эта старуха так и юлит перед Агентством.
— Она — главнокомандующий Вооруженными силами! Высшая власть на Земле. Может быть, вы этого не понимаете, — сказала Лиз. — Этот человек… — она указала большим пальцем на полковника, — опасно близок к тому, чтобы прямо призывать к бунту! Если вы не подадите на него рапорт, это сделаю я!
Ее глаза сверкали. Она повернулась и пошла по коридору. Я поспешил за ней.
Когда мы вошли в лифт, я оглянулся, чтобы проверить, не идут ли они за нами. Но они застыли на месте. Двери лифта закрылись, и Лиз расхохоталась.
— А? Что здесь смешного? Она нажала на верхнюю кнопку.
— Все. Черви в предместье Денвера. Генерал Уэйн-райт тоже стоит за бомбу, и мы вцепились друг другу в глотку, потому что никто не хочет отвечать, если это не сработает.
— А мы действительно хотим сбросить бомбу?
— Нет, — вздохнула Лиз. — Не хотим. Просто это единственное, чего мы еще не пробовали. Потом останутся только планы отступления, и президент утвердила их. Возможно, нам придется покинуть планету.
— Что? Как?..
Двери лифта открылись, и мы вышли в шлюз безопасности. Лиз приложила ладонь к опознавательной панели, и двери шлюза разъехались. На эскалаторе, спускающемся к гаражу, Лиз сказала: — Если понадобится, мы можем эвакуироваться на Луну и на станции «Л-5». Кстати, «Альфа» была готова на восемьдесят пять процентов уже к началу эпидемий. Не так трудно сделать ее пригодной для жизни. Атмосфера там сформирована; остается переправить туда достаточное количество газа, чтобы довести давление до приемлемого. Это выполнимо. По нашим сведениям, на лунных станциях все еще живет сто одиннадцать человек. Не представляю как, но они держатся и смогут многому научить нас. По нашим оценкам, можно спасти от десяти до пятнадцати процентов земной экологии, да еще зародышевую плазму. Остальное мы, похоже, потеряем. Уже началась эвакуация Мирового Экологического Банка — независимо от того, придется нам покинуть планету или нет.
— Сколько там может разместиться людей? — спросил я.
— Около пятисот тысяч. И спермы еще от десяти миллионов. Генетический фонд будет спасен.
— Но не сам вид.
— Правильно, не сам вид, если только мы не найдем способ стерилизации, при котором выжила бы флора и фауна. Доктор Зимф настроена пессимистически. Все, обладающее достаточной силой, чтобы убивать хторран, смертельно и для человека. А вот и машина.
Я залез в нее.
— Куда мы едем?
— Обедать, ты забыл?
— Почему со мной?
— Потому. Все очень просто. Я хочу отвезти тебя туда, где никто не дотянется до тебя. Ты знаешь слишком много. Хуже того — ты даже не понимаешь, что тебе известно.
И она тронула машину. Мотор заскулил, набрал обороты и заработал неслышно. Мы скользнули наверх и наружу в ночной Денвер. Лиз коротко рассмеялась.
— Генерал был прав. Мы действительно позволили заражению достичь неуправляемого уровня, но по другим причинам. У нас было пять альтернативных вариантов, как покончить с лагерем; ядерный — лишь один из них. И президент знала об этом. Тем не менее мы состряпали это совещание. Мы всегда так поступаем, — Она помрачнела. — Не просто состряпали — довели до кипения, упарили до эссенции. У нас больше нет времени, Джим, Нет времени.
Я кивнул.
Она замолчала.
— Что я знаю? — недоумевал я.
— Пока не поняла, — ответила Лиз. — Но собираюсь выяснить.
Так часто Боба шуровали в печке.
Что он взвыл: "Вы меня искалечите!
Не возражаю я нимало
Регулярно чистить поддувало,
Но тогда хоть клитором его обеспечьте".
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Лучше любви мести не придумать.
Соломон Краткий.

— Помнишь это место? — спросила Лиз, когда мы свернули со скоростной трассы.
— «Мэрриот-Редженси»? Как же я могу забыть? Только в прошлый раз кругом светили фейерверки и лазеры.
— Жаль, что их больше не будет. Война.
— Вижу.
Место напоминало гробницу. Огромную пирамиду словно накрыл саван. Только потом я понял, в чем дело: не горели огни, не били фонтаны, никакого праздника. Раньше это здание сверкало, как драгоценный камень. Теперь оно напоминало громадный темный монолит. Кое-где все-таки светились окна, но каким-то образом они придавали всему еще более заброшенный, более одинокий вид.
Мы поднялись по эстакаде для служебного транспорта и въехали во внутренний вестибюль. По крайней мере, служитель еще отгонял автомобили на стоянку. Выйдя из машины, я обратил внимание на безжизненность помещения.
— Мы убрали отсюда растения, — пояснила Лиз, не дожидаясь моего вопроса. — Они заразились. Вирусами. Болезнь растений. Они стали фиолетовыми. Или красными. Превратились в хторранские организмы. Мы выкопали их из горшков.
Она взяла меня за руку и повела к эскалатору. В прошлый раз, когда я на нем ехал, рядом со мной стояли Тед, Марси и полковник, похожий на жабу. Марси мертва… Полковник мертв; А где Тед, я не знал. Возможно, тоже мертв. Тем временем Лиз говорила: — Представляешь, какое разочарование! Предполагалось, что здесь разместится мозговой центр сопротивления, но мы не сумели защитить даже собственные зеленые растения. Мы теряем Денвер, Джим. Это только вопрос времени.
Но одна вещь осталась прежней — буфет, где я впервые увидел Формана. Правда, теперь выбор блюд был победнее. Лосось консервированный, а не свежий. И вместо официантов туда-сюда катались на колесиках роботы.
— Шеф-повара мы оставили, — сказала Лиз. — Хорошая еда полезна для поддержания морального духа. Она успокаивает. Или, как выражается Форман: «Возвращает нас к мамочкиной титьке». — Она передала мне поднос. — Держи, нахторривай на него.
— Нахторривай? Она пожала плечами: — Это из серии анекдотов про хторран. Что еще я могу сказать?
— Не говори ничего.
Я смотрел на консервированные персики, прессованный творог, свежий хлеб, холодный, тонко нарезанный ростбиф, маринованные огурчики, сосиски, яичницу-болтунью…
И опустил поднос.
— Что случилось? — спросила Лиз.
— Не могу поверить. Вчера вечером я был за тысячу километров отсюда, пытаясь запихнуть в себя жесткую салями и прокисшую сыворотку. Мой мозг был измучен галлюцинациями. Сегодня утром я взорвал фургон. Потом помог тебе разбомбить лагерь червей. По возвращении доложился президенту Соединенных Штатов. Я неожиданно вернулся к цивилизации, стою перед гостиничным буфетом, и мне объясняют, что это закаляет моральный дух.
Вокруг никого не было. Но, как бы то ни было, я все равно должен высказаться.
— Полковник, я, наверное, переживаю нечто вроде культурного шока. Три недели назад я совершил поступок, за который меня следовало поставить к стенке. С тех пор я непрерывно убегал от этого. И вот внезапно оказался здесь — это не укладывается в рамки здравого смысла. Это нереально.
Она положила ладонь на мою руку.
— Джим…
Я стряхнул ее руку.
— Нет, дай мне закончить. Там все было нереально. Да, нереально. Каждый раз, когда я вдыхал воздух и чувствовал запах Хторра, это было нереально. Каждый раз, когда я смотрел на холмы и видел их лиловыми, или розовыми, или синими, или красными, это было нереально. Я сходил с ума. И по-моему, сумасшедший до сих пор. Я ходил повсюду, повторяя: «Этого не может быть. Этого нет. Пожалуйста, разбудите меня». Только это было. И вот я здесь, смотрю на буфет, на уйму еды. Ты воспринимаешь это как само собой разумеющееся. Но я был там, Лиз. Это одна видимость. Этого нет. Не знаю, как долго ты еще сможешь обманывать себя, но я-то знаю: этого в природе не существует. Это мираж в пустыне. Это мне чудится. И… я не чувствую себя здоровым.
— Мне знакомо это состояние, Джим. — Она смотрела мне прямо в глаза. — Я понимаю. Мы все понимаем. Это называется… Ладно, не обращай внимания; Мы все немного сдвинутые. Поэтому и сохраняем до сих пор этот буфет. Чтобы он напоминал нам, как было когда-то. Он служит еще одним ориентиром в мире, который сошел с ума. — Она подняла поднос и снова вручила его мне. — Будешь есть?
Я не ответил. Выхода не было. Так что оставалось идти дальше. Нести свое тело, заставляя его двигаться, и беспомощно тащиться сзади. Самый легкий путь.
Тело повернулось к столу, положило еду на поднос. Оно делало это механически, меня там не было. Так проще. Не надо ничего решать.
Лиз говорила, что я должен делать, и мое тело подчинялось, но сам я был где-то еще — не знаю где. Прячущийся. Размышляющий. Пытающийся понять. Сумасшедший. Окоченелый. Ничто.
Тело Джима пошло следом за Лиз к столику. Будто со стороны я наблюдал, как оно заказало какое-то вино, попробовало его и сморщило нос. Появилась бутылка другого вина. Это подошло.
Отстраненный от меня Джим пил вино. Ел пищу, не чувствуя никакого вкуса. Он пребывал в приятном оцепенении. Лиз что-то говорила. Иногда задавала вопросы. Он отвечал, в основном нечленораздельно. Если она настаивала, произносил короткую фразу.
Неожиданно Лиз отодвинула поднос. Положила руки на стол.
— Джим! Ты еще здесь?
— Я здесь, — эхом откликнулся я.
— Нет, я так не думаю. Налицо все симптомы.
— У меня?
— Да, у тебя.
— Симптомы чего?
— Затухания. Нечто вроде ходячей кататонии.
— О! Как интересно. Отчего это бывает?
— Это случается с каждым, если проблемы становятся слишком непреодолимыми или слишком напряженными… — Она остановила себя. — Дерьмо! Почему я пытаюсь объяснить тебе это? Подожди здесь. — Она встала и прошла в служебное помещение. Через минуту вернулась оттуда с двумя официантами-людьми. — Вот его, — распорядилась она и показала на Джима, сидящего на стуле. Издали я наблюдал, что они будут делать с бедным Джимом.
Официанты ухмыльнулись, схватили его, подняли вместе со стулом и вынесли на летнюю террасу, бегом протащили через главный вестибюль, внутренний дворик к бассейну и бросили его в воду кверху задницей.
Я вынырнул, отплевываясь, ругаясь и тряся головой, выбрасывая из нее туман.
— Черт тебя побери, что ты делаешь? Ты, розовая мартышка! — Я поплыл к мелкому ковшу бассейна. — Это дурацкая, жестокая, сраная, мерзкая, садистская выходка!
Лиз стояла на бортике и хохотала, официанты тоже. Я выкарабкался из бассейна и бросился к ним.
— Дерьмо! Плевать я хотел, что ты полковник, — Лиз! Есть вещи, которые ты просто не имеешь права делать!
— О, ты, кажется, рассердился? — удивилась она.
— Да, клянусь твоей румяной конопатой задницей, я рассердился! — набросился я на нее. — Я так зол, что готов…
— Как ты зол? — спросила она. — Ну-ка, покажи мне.
В этот момент во мне что-то лопнуло. И я взорвался.
Ярость наполнила мое тело. Я начал кричать. Я глубоко, с подвыванием, дышал, пытаясь наполнить себя воздухом. Воздух внутри превращался в вырывающийся наружу рев. Я ощущал, как мышцы лица сократились в гримасу ужаса, как руки и ноги напряглись, сопротивляясь весу навалившейся на меня Вселенной. Я сжал свою ярость и выпустил ее на Лиз и на стены отеля. Я мог видеть, как они сотрясаются от моих криков. Выпустил ярость на всю Вселенную. Хрипел и рычал.
А потом тяжело рухнул на колени, превратившись в мокрую лепешку, задыхающуюся и всхлипывающую.
И поднял голову в ожидании аплодисментов.
— А?
Меня окружала толпа одобрительно ухмылявшихся людей; некоторые были в военной форме. Все аплодировали и весело кричали: — Отличная работа! Примите поздравления! Продолжайте дальше!
Лиз протянула мне руку. Я ухватился за нее и с трудом поднялся. Лиз сияла. Тогда я притянул ее к себе. Если я мокрый, пусть промокнет и она. Я схватил ее и крепко поцеловал.
Я не удивился, когда она поцеловала меня в ответ, я удивился — что так крепко.
— Довольно необычная реакция, — заметила Лиз, — но это тебе помогло.
Проснувшись, Шекспир во всю мочь
Заорал и одеяло сбросил прочь.
Дырочка в нем сочилась —
Вот что с ним приключилось.
Это и был его «Сон в летнюю ночь».
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Вся жизнь состоит из барьеров. Любой рост — это преодоление барьеров. Это — разделительная линия, которая делает возможным все. Без нее все превратится в кашу.
Соломон Краткий.

… И это было странно.
Посреди умирания мы сделали перерыв на обед.
Я помню, как ел. Помню, что люди были готовы дать мне все, чего я ни пожелаю. Я мог заполучить любой десерт в этом зале.
Но я не хотел.
Странно, но еда стала мне безразлична. Происходило что-то еще…
После обеда я снова занял свое место на помосте, испытывая неопределенные эмоции, Нет, я, конечно, что-то чувствовал, но этого «чего-то» я не испытывал еще ни разу в жизни. Возможно, это умиротворенность, если только вы в это поверите.
Ведь мне предстояло умереть.
Но меня это больше не волновало.
Форман провел меня через отрицание и гнев, торг и печаль, и сейчас я достиг того состояния, которое он назвал смирением, а я — умиротворенностью.
Все очень, очень странно.
Было ли это тем, что он называл просветленностью? Как раз той штукой, которая, как он утверждал, находится по ту сторону выживания?
Впрочем, мне было все равно. Объяснения не требовалось. Я вообще не собирался думать об этом. Просто сидел, наблюдал, ощущал и переваривал все, что происходило вокруг.
Таким стало мое ощущение мира.
Прежде всего, все в нем — я подразумеваю буквально все — зачаровывало. Все соответствовало всему. Вещи казались подсвеченными своим внутренним содержанием. Все излучало свою собственную энергию. Люди — в особенности; можно было разглядеть, как они думают. Когда они говорили, ты слышал, что они подразумевали, когда ты отвечал, они оборачивались к тебе со светом в глазах и слушали то, что ты говорил. Действительно слушали.
Таким ощущался мир.
Он воспринимался связанным со всем во Вселенной, со всем сразу: Форманом, и Лиз, и небом, и травой — и даже с червями. Как удивительно! Даже с червями. Это напоминало песнь червей.
Таким чувством хотелось поделиться.
Но это было единственной неправильной вещью в мире. Ты не мог им поделиться. Не мог подарить его. Ты не мог даже рассказать о нем, иначе тебя сочли бы сумасшедшим. Не знаю почему, но эта мысль показалась мне ужасно смешной. Я потихоньку хихикал по пути из столовой в тренировочный зал.
Когда я поднялся обратно на платформу, Форман задумчиво посмотрел на меня и кивнул. Я узнал этот кивок — он подтверждал, что что-то уже произошло.
— Вы видите, да? — спросил я.
— Весь мир это видит, Джим. У тебя на лице улыбка блаженного идиота. — Он усадил меня в кресло и начал тихо говорить: — Джим, ты не похож на человека, который собирается умереть. Какой-нибудь сторонний наблюдатель, не имеющий. отношения к нашей тренировке, посмотрит на тебя и удивится, решив, что ты ненормальный, так как ты находишься на расстоянии уймы световых лет от того, что большинство людей называет нормой.
Я хочу поговорить о том, что находится по ту сторону выживания. Хочешь узнать об этом? Я кивнул. Да, пусть расскажет.
— Ты думаешь, что это — чувство радости и умиротворения, не так ли? Кивок.
— Нет. Это чувство — а я вижу, что сейчас ты ощущаешь его;. весь зал видит, то чувство — лишь малая часть того, о чем я говорю.
То, что находится по ту сторону выживания, называется служением. Пожертвованием. Ты делаешь что-то для других по одной-единственной причине — чтобы просто сделать это для них. Не думая о признательности или вознаграждении. Без всякой мысли о личной выгоде или о каких-то преимуществах.
Служение — это качество, недоступное для большинства людей на планете. Они даже не знают, что означает это слово. Многие, рассуждая о служении, подразумевают при этом то, чего ожидают от других. Они говорят о том, на что они, по их мнению, имеют право, или о том, за что, как они думают, они заплатили. Большинство людей на этой планете никогда не задумываются о службе как о чем-то, что они способны делать сами, не говоря уж об обязанности. Почему? Да потому, что большинство не слышит слова «служба» — они слышат «слуга» и считают, что быть слугой означает находиться на самой низшей ступеньке.
Я же утверждаю, что служба — это высшее состояние, что нет ничего более великого, чем служить своим собратьям. Под служением я понимаю деятельность, приносящую пользу другим, помощь им без оглядки на свои собственные интересы. И конечно, я не имею в виду отказ от всех своих обязанностей и превращение в нечто вроде монаха или послушника. Я говорю об обычной жизни, в которой вы делаете что-то не ради собственной выгоды, а для других. Я толкую о разнице между простым выполнением работы и достижением идеала.
Позволь мне привести пример. Техники, готовящие твое снаряжение перед тем, как ты уходишь на задание, обслуживают не тебя — задание. Служба — это улица с двухсторонним движением. Ты тоже можешь служить им, сделав так, чтобы они не сомневались в своей причастности к победе, чтобы они знали: ты справился, потому что твое снаряжение было в порядке. Это вселяет в них гордость.
Служба, — продолжал Форман, — начинается с понимания главной цели и преданности этой цели — прежде всего и во всем. Цель сердцевинной группы проста: конструировать будущее человечества. Ты понимаешь, какую невероятную ответственность подразумевает такая цель? Мы не будем ждать, когда наступит будущее, мы станем источником, причиной нашей собственной судьбы. Кстати, ты понимаешь, в чем шутка? Мы вынуждены верить, что человечество выживет. Выживание — часть процесса. Оно — часть всего. Но ты понимаешь, что служение — больше чем просто выживание?
Мы состоим на службе у всего человечества. Это ядро сердцевинной группы. В уставе записано, что наша работа — созидать будущее. Любой, кто хочет стать частичкой сердцевинной группы, должен быть готов служить всем планете. Вот в чем смысл данной тренировки.
Наша работа, Джим, имеет три уровня: остановить хторранское заражение, создать безопасную среду обитания для людей и сохранить столько земной экологии, сколько мы сможем. Существует множество разных путей для их решения, и это бесконечно важнее того, кто будет президентом, или какой флаг будет развеваться на флагштоке, или на каком языке мы будем говорить, или какое правительство получит доверие. Цена в данном случае значения не имеет. Мы можем позволить себе заплатить любую цену. Сколько бы людских резервов это ни потребовало, мы пойдем и на это. Сколько бы времени это ни заняло, столько мы и будем ждать. Мы доделаем работу. И дело не в нашей правоте, а в том, чтобы работа была сделана. И я обещаю тебе, что удовлетворение, радость и восторг, которые ты испытаешь — даже при самых ужасных и враждебных обстоятельствах, — будут потрясающими, если ты не забудешь, в чем состоит твоя работа — в служении своим собратьям.
Я кивнул.
— Кстати, есть еще одно дельце…
БЭНГ!
Я ошеломленно поднял голову.
Как и все остальные.
Форман держал в вытянутой руке пистолет. Из дула вился дымок. Единственный патрон он разрядил в стену.
Тишина в зале превратилась в рев, и он оглушил меня.
Форман положил пистолет на столик и поднял руку, призывая к тишине.
— Не обманывайте себя! Процесс еще не закончился! — сказал он. — Он будет продолжаться, пока Маккарти не умрет. Он продолжается, пока не умрет каждый из вас. Вы продолжите «Процесс выживания» день за днем всю жизнь — каждая минута будет посвящена одному, и только одному, — вашему выживанию. Разница в том, что начиная с сего дня в вашем сознании неизгладимо запечатлелось, что вы — в «Процессе». Можете вы находиться где-либо еще? Нет. Все есть выживание.
Не обманывайте себя! Не совершайте ошибку, считая, что, находясь в служении, вы делаете что-то другое. Нет. Служение — это способ превратить выживание из повседневной заботы в потрясающий вызов.
Форман понизил голос. Нам приходилось напрягаться, чтобы слышать его.
— В этом и заключался смысл всего упражнения: привести вас к осознанию этого. Слова ничего не значат, но опыт пережитого неизгладим. Цель упражнения — раскрыть вас для возможности служения. До того самого момента, пока я не выстрелил, вы думали, что ваша служба — просто часть того, что позволяет вам выжить. Я выстрелил, чтобы сломать эту парадигму. Теперь в вас сохранится мнемонический сигнал, нечто, постоянно напоминающее об этом.
А теперь слушайте новую парадигму. Вы — в «Процессе выживания», но выживание — лишь самая малая часть служения. Знать одно это достаточно, чтобы изменить остаток своей жизни. Знание будет заставлять вас понимать снова и снова, что у вас нет иного места и, что бы вы ни делали на этом месте, все, без исключения, изменяет мир.
Форман встал за моей спиной, Его руки лежали на моих плечах, а голос слышался у меня над головой.
— Так жизнь выглядит изнутри. Начиная с этого момента вы знаете, что каждая секунда вашей жизни будет выбором между выживанием и служением. Гарантирую, вы не сможете этого забыть. Теперь, осознав наличие выбора, вы имеете возможность выбирать. Отныне, зная цену вкладываемой вами в выживание энергии, вы можете сопоставить ее с ценой той энергии, которую вы вкладываете в служение. Что сулит выживание? Дальнейшие мучения? Что вы получите от служения? Этому будет посвящена остальная часть тренировки.
Форман отпустил мои плечи и шагнул к краю платформы.
— И еще одна вещь. Я подразумевал ее, когда говорил: «Не обманывайте себя». Я не лгал вам. Процесс не закончен. Он продолжается до тех пор, пока вы живы. Я не вводил вас в заблуждение. Вы сами сбивали себя с правильного пути. Я лишь сказал: «Я выстрелю из пистолета. Процесс будет продолжаться, пока Маккарти не умрет». Я никогда не утверждал, что Маккарти умрет сегодня, но вы все были настолько скованы своим традиционным мышлением, озабочены исключительно выживанием, что увидели ложные связи, которых не было. Да, я намеренно сыграл на этих ложных связях — я позволил вам считать, будто знаю, о чем вы думаете. Но обратите внимание: вы меня не слушали. Если бы хоть один из вас внимательно прислушался к тому, что я говорил, нам бы пришлось пойти совсем другим путем. Некоторые из вас собираются до своего смертного часа помнить, как я сыграл с ними злую шутку. Не попадайтесь в эту ловушку! Тогда вы упустите смысл всего упражнения. Вы по-прежнему находитесь в «Процессе выживания». Он продолжается, пока вы не умрете.
Поднялся лес машущих рук, но Форман сначала повернулся ко мне.
— Маккарти, что вы чувствуете? Я расхохотался.
— Я растерян. Хочу сказать, что почти приготовился к смерти. Я уже начал… Сам не знаю, что я начал. Я чувствую себя последним кретином. — Я хохотал и не мог остановиться. — Наверное, я должен испытывать такую, черт бы ее побрал, злобу, что захочу свернуть вам шею — но в то же время мне очень хорошо. Знаете, что я сейчас чувствую? Я чувствую себя более живым, чем когда-либо в своей жизни!
По моим щекам побежали слезы. Форман нагнулся и похлопал меня по руке.
— Вы знаете, что я чувствую? — захлебывался я. — Я испытываю все возможные чувства, все сразу. Радость, бодрость, легкость — и печаль, о Боже, я так несчастен, — и страх, и отчаяние, что смерть так цепко держала меня в своих лапах, и злобу, и ярость из-за того, что вы довели меня до этого. И… о Господи, это невыносимо!
Форман держал меня за руку.
— Все правильно, Джим, все хорошо. Сейчас ты испытываешь ярость рождения. Ты никогда не замечал, как злятся дети, когда они появляются на свет? Вглядись в их лица. Сейчас то же самое происходит с тобой. И все смешано с любопытством, удивлением и радостью — точно так же, как у младенцев. Ты в порядке. С тобой все хорошо.
Я ненавидел его и любил.
Почти как Джейсона.
Но это было другое чувство.
Потому что здесь в богов играли мы — а не черви. Это было нечто большее. Форман и я спустились с помоста, и мы все уселись на пол и стали разговаривать. Мы говорили об ответственности человеческих существ друг перед другом и о том, каково находиться в ловушке своего тела.
Мы говорили о том, о чем действительно хотели говорить.
И я знаю, что сейчас это звучит глупо и слезливо — но под всем этим мы начали обнаруживать, как заботимся и даже любим друг друга.
Не так, как большинство людей понимают любовь, но тем не менее любим.
Салли-Джо вела курс сексуальной коррекции.
Она велела студентам достигнуть эрекции.
"Корешок мне суньте в рот,
Двиньте к югу и наоборот
— Чувству пространства посвящается лекция".
Занятия, что вела она в этой школе,
Были чуть более чем недозволенные:
"Влейте мне с исподу
Ложку клеверного меду
И булки мои месите, я не чувствую боли.
Потом получше завернитесь в одеяло.
Я сяду сверху, и чтоб у вас стояло.
Я на вас надену ради смеха
Украшенье с перьями и мехом
И стану задом ерзать как попало.
Теперь, когда пальцы у вас липкие,
Завяжите меня в узелки гибкие,
Ну-ка, жару поддайте,
За титьки меня пощипайте,
А сейчас мы с вами прилипнем.
Забудьте о кнуте и наморднике,
Закажите себе, греховники,
Чистого вазелина,
И батут из резины,
И другую сбрую у шорника.
А теперь, когда пружины скрипят
И начинаю я потихоньку стонать,
Слезьте с моего брюха
И вложите мне в ухо,
Я послушаю, что он хочет сказать".
"Я не знаю, сколько это может стоить,
— Сказал студент, себя не в силах успокоить.
За какие такие провинности
Я лишился невинности?
Хотя, честно сказать, того это стоит!"
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Не удивительно ли, как много могут получить два человека, просто сияв свою одежду?
Соломон Краткий.

Разумеется, мы закончили вечер в постели.
Она распустила свои темно-рыжие волосы, и они водопадом заструились по ее плечам. Она сняла блузку и бюстгальтер, и я увидел, какая жемчужно-гладкая у нее кожа. Ее груди были розовые и твердые. Она сняла трусики, и я начал давиться от смеха: попку покрывали веснушки.
У нее были самые ДЛИННЫЕ ноги.
Я не возражал бы провести между ними остаток жизни.
Она пустила меня в постель и в свое тело. Я вообще перестал думать и отдался течению. Я растворился в веснушчатом розовом лице, в нежных красных поцелуях.
Лиз была алым океаном, штормовым, волнистым. Меня поднимало на гребень и опускало вниз. Я чувствовал себя как человек, застигнутый ураганом. Мое сердце билось как сумасшедшее. Я мог умереть прямо сейчас. но это ничего не значило. Приподнявшись, я согнул ее колени, прижал их к ее груди и продвинулся еще глубже. Она обвила меня ногами и начала задыхаться, смеяться и плакать. Когда она кончила, по ее телу пробежала легкая дрожь наслаждения, а потом она сжала меня еще сильнее, обняла еще крепче, и держала, и держала. Я чувствовал, как она содрогается и трепещет подо мной, вокруг меня, и я взорвался в нее.
А потом мы обрушились друг на друга и перекатились на бок. Я по-прежнему оставался в ней.
Я разрешил себе заглянуть в ее глаза. Они сияли.
— Привет, — сказала она.
— Привет, — ответил я.
Мы лежали и глубоко дышали.
— Теперь я знаю, — засмеялся я.
— Что знаешь?
— Каково это — поиметь полковника. Раньше мне всегда приходилось пускаться в обход.
Она расхохоталась.
— Поверь мне, поиметь капитана гораздо забавнее.
— В самом деле?
— Будь уверен. Сам увидишь, когда станешь полковником, — М-м, я люблю, когда ты говоришь гадости. — Я сменил позу, она улыбнулась. — Теперь скажи: «Генерал».
— Бригадный, — прошептала она.
— О, я не могу. Она усмехнулась.
— Хочешь знать одну вещь?
— Какую?
— Я искал тебя.
— Я тебя тоже.
— Ты хочешь сказать, что я был не просто пристанищем на одну ночь?
— Нет, был, но кто сказал, что пристанища на одну ночь не могут быть приятными и нежными? И не обязательно влюбляться,
— Беда в том. что я-то как раз влюбился.
— М-м. — Она помолчала. — Вот уж не думала, что ты вернешься с задания.
— Никто не думал. — Я повернулся, чтобы можно было смотреть ей прямо в лицо. — Знаешь, я часто представлял себе, как это выглядит — заниматься с тобой любовью.
— Правда? — Ее голос смягчился. — Ну и что ты представлял?
— М-м… — Я старался вспомнить, но не смог и снова засмеялся.
— Что?
— Я забыл.
— Нет, не забыл. Просто не хочешь говорить.
— Честно, забыл.
— Капитан, я могу вам приказать.
— Полковник, все, что я могу рассказать, обернется для меня большими неприятностями.
— Тогда я приказываю рассказать.
— Нет, сэр!
Она перекатила меня на спину и оказалась сверху. Она была удивительно сильной.
— В чем это ты не хочешь признаваться? Говори! — Увидев выражение, мелькнувшее на моем лице, она набросилась на меня. — Вот оно! Говори.
— Я люблю тебя.
Она моргнула.
— Что ты сказал?
— Я люблю тебя. Видишь, я же говорил, что мне это принесет одни неприятности.
Она шмыгнула носом, сдерживая слезы.
— Нет… просто… ты застиг меня врасплох. — Она снова шмыгнула. — В армии неодобрительно смотрят на капитанов, которые влюбляются в своих полковников. И между прочим, на тех, что спят с ними, тоже. Я догадываюсь почему. — Она улыбнулась сквозь слезы. — Наверное, вид плачущего начальника подрывает боевой дух.
Я притянул ее к себе и поцеловал. Ей стало хорошо, и мне тоже.
Отстранившись, я посмотрел ей в лицо и сказал: — Понимаешь, это правда. Я действительно люблю тебя. И ты приказала мне сказать об этом.
— Знаю. Мне надо винить себя.
— За что?
Она мотнула головой, и ее рыжие волосы накрыли нас обоих.
— Не обращай внимания.
— Нет, продолжай…
Она снова мотнула головой.
— На этот раз я приказываю.
Она посмотрела на меня с ехидным самодовольством.
— Ты не можешь мне приказывать. Я выше по чину.
— Ты не хочешь снять свой чин в постели?
— Зачем?
— Ну, для одной вещи… — Теперь я смотрел на нее сверху вниз. — Ты сняла мундир. Откуда я знаю, что ты полковник?
— Я трахаюсь, как полковник, — чопорно заявила она.
— Для меня это пустой звук. Я никогда не трахался с другими полковниками.
— Ты хочешь, чтобы я подождала, пока ты это сделаешь?
— Нет, я хочу, чтобы ты ответила на вопрос.
— Какой вопрос?
— Которого ты пытаешься избежать. Чего ты не хочешь говорить? Я признался, теперь твоя очередь.
Она увидела, что я не шучу, и ее глаза стали печальными.
— Я тоже люблю тебя.
— Правда?
— Угу.
У меня от изумления открылся рот. Она взяла меня за подбородок и закрыла его.
— Правда, — прошептала она.
— Я… я… — Теперь наступил мой черед волноваться. Рот снова открылся, и оттуда выскочило: — Почему?..
— Убей меня, но если бы мне требовался любовник, то, вероятно, хуже тебя не найти.
— Спасибо.
— Нет, слушай. — Она прижала палец к моим губам. — Джим, ты один из самых сердечных, самых искренних и самых преданных мужчин, которых мне доводилось встречать…
— Но?
— Никаких «но». Именно твоя искренность и преданность постоянно доставляют тебе столько несчастий. И я знаю, что хлебну с тобой горя.
— Я не просил тебя влюбляться.
— Ну и что? Я тоже не просила тебя влюбляться, однако ты влюбился. — Ее голос был печальным. — Вот к чему мы пришли.
— Ладно, не расстраивайся ты так. Я слышал, что, когда два человека влюбляются друг в друга, получается очень радостная штука.
— О да. Я просто забыла. — Она улыбнулась. — Хочешь, еще потрахаемся?
Я не мог удержаться от смеха, — Я люблю тебя и соглашусь со всем, что придет тебе в голову.
— Неужели? Могу я дать волю рукам? Она дала им волю.
— Да?
Я опустил глаза.
— Я обдумываю ответ.
Она проследила за моим взглядом.
— Мне нравится твой ответ.
— М-м, нравится?
— Я склоняюсь к этому.
— Ну, тогда я склонен поторопить события… Телефон прервал наш смех. Мы дружно выругались: — Дерьмо!
— Подожди минуту, — сказала Лиз. — Попробую дотянуться до него…
— Я буду двигаться с тобой.
— Не думаю, что у нас получится.
— Получится. Двигай свою…
— О черт. Ладно, мы пытались… — Она откатилась от меня и схватила с ночного столика телефон. — Тирелли слушает.
Ее лицо затуманилось.
— Повторите… Зачем? — спросила она с досадой. — Ладно, я буду здесь. Да, возможно, всю ночь. Спасибо. — Она выключила телефон.
— Кто это был?
— Диспетчерская. — Она не прижалась ко мне снова. Я убрал руку с ее плеча. Она вдруг стала маленькой и грустной. Вздохнув, она сказала: — Они разозлились. Я отключила свой бипер, а меня искали. — Она легла лицом ко мне, но ее глаза были где-то далеко. Она потерла нос. — Они приказали, чтобы я оставалась здесь, но не объяснили зачем.
Я ничего не ответил, просто ждал. Здесь было что-то еще.
Она похлопала меня по спине.
— Думаю, я могу. Давай? — Ее голос помягчел. — Мне кажется, мы можем что-нибудь придумать, правда?
— Как насчет того, чтобы я просто обнял тебя?
— Хорошо бы.
Мы замолчали. Все остальное было не важно. Это могло и подождать.
У нее была гладчайшая кожа.
Прикасаться к ней — наслаждение.
Я почувствовал себя юношей по имени О'Квинн, которого очень тревожило, есть ли отверстие в коже…
Спустя некоторое время я снова рассмеялся.
Лиз приподнялась на локте, другой рукой убирая волосы с лица.
— Что?
— Лимерики.
— Лимерики?
— Ага, лимерики.
Она недоуменно моргнула.
— Мне говорили, Джим, что ты ненормальный, но…
— Все правильно. Я ненормальный. Полностью затраханный. Я слышу голоса и галлюцинирую с тех пор, как три года назад на меня упал червь.
— Но тогда все сошли с ума. Это нормально, а потому не может служить оправданием. Почему лимерики?
— Сам не знаю. Я просто думаю лимериками. Она схватила мою руку и заломила назад пальцы.
— Почему сейчас?
— Ой! Хорошо, хорошо. Я вспомнил тот, что сочинил о тебе.
— Ты сочинил обо мне лимерик?
Я пожал плечами, испытывая нечто вроде смущения. — Да.
— До сих пор еще никто не посвящал мне стихи. — Лиз нагнулась и поцеловала меня.
— Мне кажется, что сначала ты должна послушать, а уж потом благодарить.
— Здравая мысль… — Ее глаза затуманились. Она подозрительно нахмурилась. — Что ж, давай послушаем твой лимерик.
— Ладно, только потом не говори, что я тебя не предупреждал.
Она снова заломила мне пальцы. Я зачастил:
Сумасшедшая летчица по имени Лиззи,
Постоянный объект сексуальных коллизий,
Могла сделать «петлю» и «бочку»,
Тебя вытряхнуть из твоей оболочки.
Ее она оставляла висеть на карнизе.


— Почему на карнизе? — удивилась Лиз.
— Я не объясняю — просто сочиняю. Она хмыкнула.
— Почитай еще.
— Ладно.
Я прочитал о Чаке, который утку любил — такой был чудак, жареную и отварную, а больше всего заливную — и слезть с нее не мог никак.
Лиз посмотрела на меня пустым взглядом.
— Я не поняла.
— Ну, слезть с утки. Понимаешь, как в той шутке: «Ты можешь отпустить медведя?» — Ну?
— «Могу. Только он меня не отпускает».
— О. Это мило.
— Мило? — Я вздохнул. — Хорошо. Тогда попробуем другое: «А без утки кончал он в кулак».
Она изобразила ужас.
— «И однажды собрал он аншлаг».
— М-м. — Она помахала рукой, показывая сомнительность последнего варианта.
— Ладно, еще одна попытка: «Приправлял ее гарниром, еще теплым — из сортира, а майонез он делал…» В этот момент снова запикал телефон.
Лицо Лиз застыло.
Она потянулась и с испугом взяла аппарат.
— Тирелли.
Несколько секунд она внимательно слушала, потом лицо ее посерело.
— Она сделала это? Когда? — Лиз быстро села и включила свет, Я вопросительно посмотрел на нее. Она сделала знак, чтобы я молчал, и продолжала напряженно слушать. Лицо ее все мрачнело.
— Прямо сейчас? Неужели нельзя было предупредить заранее? О, даже так? У меня есть время принять душ?
Я не стал ждать. Скатился с кровати, прошлепал в ванную и встал под горячий, как кипяток, душ. Когда я вошел обратно в комнату, она говорила по телефону: — Он уже выехал? Хорошо, я встречу его внизу. Лиз положила трубку.
— Кого встретишь?
— Моего шофера. Собери мою одежду… — Она уже шла в ванную.
— Новую форму?
— Нет, комбинезон. У меня ночью вылет.
— Что происходит? — Я последовал за ней, надел на руку варежку и стад тереть ей спину — и ниже.
— Перестань, я спешу.
— Спешишь — куда?
— Я не могу сказать. — Она потянулась. — Увидишь по телевизору.
— Увижу — что?
— Десять минут назад указом президента столица официально перенесена на Гавайи.
— И ты везешь туда президента?
— О нет, у нее свой пилот, и они уже десять минут как в воздухе. Мне не сообщали приказ, пока корабль номер один Военно-воздушных сил не поднялся в воздух. — Лиз уже вышла из ванной и вытиралась полотенцем. — Сюда едет мой шофер. Вертушка заправлена и ждет.
— Кого ты повезешь?
Она не ответила. Просто покачала головой и прошла мимо.
Я последовал за ней в спальню и стал смотреть, как она одевается. Она быстро натянула комбинезон.
— Что происходит. Лиз?
Она выпрямилась и застегнула молнию. Когда она повернулась ко мне, ее лицо было пепельным. Неожиданно Лиз прижалась ко мне, она дрожала.
— Я не имею права говорить…
— Что?
— Тот болван, что звонил! В этом проклятом городе нет никаких секретов! Он сказал: «Не вздумайте сказать маленькому мальчику, с которым сейчас спите, куда ушла мамочка!»
— Я не маленький.
— Знаю. — Она шмыгнула носом и покрепче прижалась ко мне. — Ты правда любишь меня?
— Да, правда. — Я обнял ее так же крепко, как она меня. — Больше, чем кого-либо когда-либо.
Я зарылся лицом в ее волосы. Я любил ее запах. Так мы стояли долго.
— Мне пора, — сказала Лиз, не двигаясь.
— Знаю. — Я не отпускал ее.
— Нет, в самом деле. — Она отстранилась и посмотрела на меня. — Я не знаю, сколько буду отсутствовать. Ты будешь меня ждать?
Я кивнул.
— Понадобится все ядерное оружие, чтобы выкурить меня из твоей постели.
Лиз побледнела.
— Зря ты так сказал.
Она поцеловала меня. Крепко. А потом ушла.
Только Эд в борозду сунется,
Только желанье сеять проклюнется,
И вроде еще не время,
А он уж истратил семя.
А потом свесит голову и пригорюнится…
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Не важно, где находишься, все равно будет казаться, что посередине.
Соломон Краткий.

Что происходит?
Я дошлепал до кровати и включил телевизор.
Всю стену заполнило лицо президента. Постаревшее.
— … Ясным и недвусмысленным свидетельством нашей готовности снова идти в бой. Сегодня вечером мы закатываем рукава и говорим: «Мы будем драться». При вашей поддержке, участии и благодаря вашим молитвам мы придем к неминуемому торжеству победы. Всем спасибо, желаю вам спокойной ночи.
Ее изображение медленно исчезло, и на экране появился комментатор.
— Мы передавали заявление президента Соединенных Штатов, сделанное пятнадцать минут назад. Для тех, кто, возможно, только что подключился, мы будем повторять заявление президента в течение всего вечера.
Я поднял телефон — и остановился. Мне некому звонить. Я отложил телефон.
Президентскую печать на экране вновь сменило изображение лица президента.
— Мои сограждане американцы, двадцать восемь месяцев тому назад, когда я вошла в этот кабинет — при трагических обстоятельствах, — я знала, что принимаю на себя огромную ответственность. Мы — самая великая нация на планете Земля, и мы переживаем самый опасный момент нашей истории.
Человечество застигнуто войной, сути которой мы почти не понимаем. Даже наши лучшие умы не могут постичь цель этого вторжения, этой глобальной экологической инвазии. Наша страна, Соединенные Штаты Америки, является, возможно, последней надеждой человечества на победу.
Принимая на себя ответственность, я знала, что передо мной — и всеми нами — стоит задача потрясающих размеров. Я не уклонилась от этой ответственности. И ни один американец, я думаю, не уклонится от ответственности, которая нам еще предстоит. Мы все полны решимости. Все, что необходимо сделать, будет сделано.
С того момента, как я принесла присягу в этом кабинете, не прошло ни дня, чтобы я заново не осознала того святого доверия, которое вы оказали мне. Предстоит принять трудные решения. Я должна выбрать направление действий, лучше всего служащих не только одной нации, но и всему человечеству в целом.
Я отдаю себе отчет, что действую от вашего имени и для вашего блага. Это нелегкий груз. В данный кризисный момент я знаю, что снова должна обратиться к вам, чтобы черпать у вас доверие и поддержку. Сегодня вечером я должна просить вас поддержать меня в самом трудном решении.
Позвольте мне кратко ввести вас в курс дела. В задачи нашей администрации входит разработка глобального плана военных действий против внеземного заражения. Для этой цели мы собрали вместе лучших специалистов по выживанию на этой планете. Консультативный совет постоянно держит нас в курсе относительно заражения и последствий наших ответных действий.
Я получаю ежедневные отчеты совета и уделяю им самое пристальное внимание. Разрешите мне подчеркнуть ту тщательность, с которой совет собирает и анализирует факты. Позвольте заверить вас во взвешенности его выводов. Все варианты, предлагаемые нами, тщательно продуманы.
В определенное время мы поняли, что заражение в отдельных частях страны — в силу географических условий — неконтролируемо. Эти площади, в особенности очаги в районе Скалистых гор, функционируют как резервуары заражения для остальной территории. Они должны быть нейтрализованы, стерилизованы и уничтожены любыми доступными средствами и как можно скорее.
На них мы затратили значительное время, энергию и материальные ресурсы. Да, наши усилия были успешными, но не в той мере, чтобы обеспечить безопасность американского народа, проживающего вблизи зараженных зон.
Это было тяжкой обязанностью для Консультативного совета — проинформировать меня, что обычным оружием мы не в силах добиться результатов. Даже при самых благоприятных обстоятельствах таким способом нельзя сдержать или контролировать распространение заражения из района Скалистых гор, не говоря уже о том, чтобы остановить его. Даже если бы это стало возможно благодаря значительному расширению и активизации наших усилий, все равно их не хватило бы, чтобы противостоять экологическому императиву хторран на зараженных площадях. Исходя из всего этого, мы искали альтернативные варианты борьбы.
Наши исследовательские подразделения достигли большого прогресса в разработке специального биологического оружия. К сожалению, ни одно из этих средств не находится в той стадии готовности, чтобы помочь нам справиться с проблемой. Ждать дальше мы не можем. Мы обязаны действовать.
В связи с этим Консультативный совет Соединенных Штатов по экологическому заражению вынужден рекомендовать применение ядерного оружия малой и средней мощности на ограниченных территориях в следующих районах…
— Что?!
Я вылетел из кровати как реактивный снаряд и остановился перед телевизором, с трудом веря своим ушам. Она все-таки решилась!
— … Западном Колорадо, Северной Калифорнии и частично в Орегоне, Вашингтоне, Миссисипи, Алабаме и Флориде. Консультативный совет предложил также предоставить специальное ядерное оружие правительствам Мексики, Канады, Центральной и Южной Америки — если от них поступят соответствующие просьбы.
Я приняла отчет Консультативного совета и с большой неохотой вынуждена согласиться с его выводами. Поэтому я подписала приказ, разрешающий армии Соединенных Штатов применить ядерное оружие в тех зонах, которые определены как «критически зараженные». В то время, когда я говорю с вами, наши бомбардировщики уже в воздухе — на пути к целям.
О мой Бог, так вот куда отправилась Лиз!..
Я присел на край кровати и тупо уставился на экран.
— Позвольте мне подчеркнуть, — продолжала президент, — что это не беспорядочная бомбардировка. Скорее это строго прицельная контратака против особенно плотных очагов заражения гастроподами. Гастроподы — ударная сила агрессора. Сегодня вечером мы уничтожим самые крупные их скопления.
Данная акция не является и не может явиться окончательным решением проблемы, но она задержит распространение заражения на срок, необходимый нашим ученым для изготовления более совершенных биологически избирательных контрсредств. Эта акция даст нам время подготовить следующий уровень сопротивления. В ней нужно видеть знак не отчаяния, а, наоборот, нашей решимости.
Президент остановилась и посмотрела на нас. Я узнал этот взгляд. Сейчас она перейдет к серьезным вещам.
— Консультативный совет по экологическому заражению представил мне на рассмотрение еще одну рекомендацию.
Как вам известно, наша столица находится в опасной близости от одного из крупнейших очагов заражения. Хотя непосредственной угрозы городу Денверу нет, нецелесообразно держать большое количество ключевых государственных учреждений в пределах досягаемости для столь серьезной опасности. Консультативный совет рекомендовал снова перенести столицу государства.
Существует множество соображений, связанных со сложностью такого шага, равно как и негативных последствий в случае отказа от него. Мы не можем позволить себе рисковать. Ваши избранники в Конгрессе и Сенате придерживаются того же мнения.
Таким образом, действуя в соответствии с рекомендациями Консультативного совета, сегодня вечером я подписала указ о временном переносе столицы государства в единственный штат, до сих пор не подвергшийся заражению. Это штат Гавайи. Город Гонолулу любезно предоставит необходимые для этого средства. Основная часть правительства Соединенных Штатов будет переведена на остров Оаху в течение тридцати суток. Этот шаг будет гарантировать функционирование всех правительственных служб в трудные дни, которые нам предстоят.
Она сняла очки и посмотрела в камеру. Судя по всему, она отрепетировала выступление. Дальше читать по бумажке было нельзя.
— Мои сограждане американцы! Разрешите мне закончить на этой ноте. Наша администрация сегодня вечером снова подтвердила свою решимость отдать все для победы. Пусть этот нелегкий выбор воспринимается как гарантия того, что будет сделано все необходимое не только для нашего выживания, но и для окончательной победы над агрессором. Пусть наши шаги, предпринятые сейчас, по нашей воле, а не потом — по необходимости, — будут ясным и недвусмысленным свидетельством нашей готовности снова идти в бой. Сегодня вечером мы закатываем рукава и говорим: «Мы будем драться».
При вашей поддержке, участии и благодаря вашим молитвам мы придем к неминуемому торжеству победы. Всем спасибо, желаю вам спокойной ночи.
Я сидел, не в силах отвести глаз от экрана. Вновь появился комментатор и что-то сказал, потом снова начали повторять президентское заявление.
— Другие программы, — распорядился я. Президент выступала по всем каналам — возможно, это продлится всю ночь.
Я стал натягивать комбинезон. Сегодняшняя ночь может оказаться сумасшедшей. Где ботинки?
Надо прикинуть: Лиз, наверное, уже на аэродроме, а возможно, и в воздухе.
Очаг заражения в Скалистых горах примерно в четырехстах километрах к северу. Если она делает тысячу километров в час…
Я вышел на балкон и посмотрел на горы. Вспышка будет видна и отсюда. Перегнувшись через перила, я посмотрел вниз. Я был не единственным, кто ждал на балконе. Из всех окон несся голос президента. В гостинице, должно быть, работал каждый телевизор. Ее слова многократно повторяло эхо на площади.
— В ней нужно видеть не знак отчаяния, — снова и снова повторяла она, — а, наоборот, знак нашей решимости.
Она приказала применить ядерное оружие против хторран и эвакуировала правительство на Гавайи — и при этом хотела, чтобы мы поверили, будто это свидетельство решимости? Более отчаянный шаг трудно придумать! Не стоило даже надеяться, что публика купится на это.
Я знал эту леди. Она — трезвый политик. Нам повезло с президентом, но на этот раз она, похоже, допустила промах.
Усевшись в шезлонг на балконе, я попытался собраться, с мыслями. Окликнул робота: «Эй, лупоглазый!» Он торопливо подкатил ко мне, вращая глазами на стебельках и подтверждая свое присутствие свистом, прозвучавшим как вопрос.
— Виски. Чистое. Двойное, нет — тройное. И будь готов долить.
Он утвердительно бибикнул и укатил. Лиз явно не любит, чтобы ее роботы болтали. Некоторым это нравится. Мой отец однажды сказал, что о степени эмоционального голода людей можно судить по тому, насколько они очеловечивают своих роботов.
Я разглядывал неясные очертания гор, чернеющие на фоне звездного неба. Интересно, где сейчас Лиз? Сколько еще осталось горам, прежде чем их сожгут?
Сколько осталось ночи, прежде чем ее пожрет взрыв?
Хотел бы я знать, что президент спустила с цепи сегодня вечером?
Что она в действительности хотела сказать о вторжении и наших шансах противостоять ему?
Это было более чем просто заявление о нашей решимости. Это было признание масштабов агрессора. Масштабов войны.
Вернулся робот с моей выпивкой, ехавшей у него на голове; он придерживал ее клешней и походил на португальскую прачку.
Я взял стакан и снова стал глядеть на горы. Чувство было такое, будто я ожидаю конца света.
Я не хотел в это верить.
И желал этого.
Я гадал, как будут реагировать люди.
И что произойдет потом?
Что буду делать я? Мне некуда идти. Я искал смерти, когда Лиз подобрала меня.
Должен ли я теперь идти с ней?
Лиз. О Боже!
Я вспомнил, как сказал ей: «Понадобится все ядерное оружие, чтобы выкурить меня из твоей постели».
Я вспомнил, каким стало ее лицо. Как она побледнела.
Этого она и боялась — буду ли я по-прежнему любить ее?
О Боже…
Я подумал о месте, куда нацелены ракеты.
Там люди.
Возможно, дети.
И черви.
Множество червей.
Их испепелит. Всех до одного. Ослепит, размозжит, сожжет. Будет гореть небо. Я знал, что произойдет. Я видел записи. Все видели. Мы снова вернулись к временам двадцатилетнего Апокалипсиса. Считалось, что та война должна напоминать нам, что произойдет, если мы не сохраним мир.
Я знал этот ужас. Свет. Удар. Огненный смерч. Радиация. Смерть.
Я подумал о земле, над которой мы пролетали.
Сотни тысяч червей умрут сегодня ночью.
А сколько людей?
Я вспомнил Марси. И Деландро.
И Алека, и Томми, и Холли.
Будь прокляты ренегаты! Они заслуживали того, что им предстояло получить.
Как бы то ни было, ни одного человека, достойного этого звания, нет в лагере червей.
Убить всех! Пусть Господь рассортирует их сам!
Небо на западе вдруг вспыхнуло белым. Ярко-белым. Похоже на грозу, только это не молния.
Я встал.
Долгое время сохранялась тишина.
А потом с гор скатился звук. Внезапный приглушенный удар, а потом раскаты и грохот, длившиеся целую вечность. Дребезжали окна, и пробирало до костей, Дрожал пол, и подгибались колени.
Откуда-то снизу донеслись ликующие вопли.
Я сел и откинулся на спинку стула.
Так я сидел, пока не вернулась Лиз. Небо на западе стало розовым. Кое-где на склонах горел лес. Это было похоже на закат.
Леди, чье имя было Тирелли,
Была динамитом в постели.
Кто ее брал. Очень сильно рисковав.
(Детонатор был у нее в щели.)



67 ЖЕНЩИНА, КОТОРАЯ СБРОСИЛА БОМБУ

Несмотря на то что все говорит об обратном, я все-таки придерживаюсь мнения, что человек — связующее звено между обезьяной и цивилизованным существом.
Соломон Краткий.

Я слышал, как она вошла.
И все еще не знал, что скажу ей.
Я поставил пустой стакан на столик — сколько времени я держал его в руках? — и поднялся, чтобы встретить ее.
Выглядела она ужасно..
— С тобой все в порядке?
Лиз кивнула. Подозвала робота.
— Пучеглазик, смешай мне «Ядовитое яблоко».
Мы стояли и смотрели друг на друга. Я не знал, стоит ли подойти к ней. Она не знала, стоит ли подойти ко мне.
— Это было… — Она судорожно сглотнула и снова посмотрела на меня. — Это было совсем не то, чего я ожидала. Как странно. — На какой-то момент она показалась мне очень слабенькой, — Это оказалось… так легко. Компьютер эапишал, и я нажала на кнопку сбрасывания. Я только почувствовала, как машина слегка вздрогнула, освободившись от бомб. Они направились в разные стороны. Они должны были взорваться одновременно. Думаю, так и произошло. Не знаю.
Я не знаю, чего я ожидала. Я чуть не забыла сделать свечу, как приказывали. Как только бомбы пойдут вниз, поставить птичку на хвост и набрать высоту. Взрывная волна достала меня в спину и зашвырнула в небо. Оно стало белым. Я никогда не видела ничего подобного…
Она замолчала и посторонилась. Подкатил робот с напитком в высоком стакане — красным, пузырящимся и дымящимся. Сухой лед? Лиз отпила глоток, перевела дыхание и продолжала говорить, будто и не останавливалась: — Небо словно горело. Облака выкипели в считанные секунды. Просто от жара. Не знаю, что покажет видеозапись — я не просматривала. Вылезла из самолета, доложилась — рассказала им то же самое, что и тебе, к этому нечего добавить — и потом пошла домой. Я не знала, ждешь ли ты меня.
— Я же сказал, что буду ждать. Ее начало трясти.
Я шагнул к Лиз, но она остановила меня: — Джим, только что я сбросила первую почти за целое столетие атомную бомбу в Соединенных Штатах. Всю жизнь меня учили, что только сумасшедший использует ядерное оружие. Всю мою жизнь это считалось самым непростительным грехом. Мы и выжили в Апокалипсисе — только отрекшись от ядерной войны. Вся планета поклялась: никогда больше. И я единственная нарушила эту клятву.
— Ты не единственная.
— Я сбросила первые бомбы, Джим…
— Элизабет!
Она испуганно подняла глаза. Я сказал: — А если бы я сбросил бомбы?
— Я бы тебя возненавидела, — призналась она. — Я возненавидела бы любого, сделавшего это.
— Значит, ты считаешь, что я должен ненавидеть тебя?
— А разве нет? — выдавила Лиз.
— Нет, потому что я сам сбросил бы те бомбы, если бы мог.
— Нет… — Она покачала головой. — Никто не хотел. Они поручили это дело мне… потому что ненавидят меня.
— Они поручили это тебе, потому что знали, что ты сможешь это выполнить!
— Ненавижу их, — сказала Лиз. — За то, что они сделали со мной. Я ненавижу их почти так же сильно, как себя — за бомбы.
— Ты сделала это, потому что это необходимо было сделать.
— Пошел ты к черту! Неужели ты думаешь, я не знаю? Час я провела в воздухе по пути туда и час — обратно. Я уже прошла через все. Прекрати успокаивать меня!
— Сама пошла к черту! — закричал я. — Ты спросила, по-прежнему ли я люблю тебя! Да, люблю! Так что, черт возьми, я еще должен сделать?
— Не знаю, но мне не требуется твое проклятое сочувствие! Я ненавижу сочувствующих! Ненавижу! — Она швырнула стакан о стенку. Он разлетелся вдребезги, оставив ярко-красное пятно. Лупоглазый бибикнул и принялся собирать осколки. Она начала бить его ногой. Тот в ответ издавал тихое кваканье.
— Лиз!
— Оставь меня одну! Дай разрядиться!
Она снова пнула лупоглазого. Он перевернулся и остался лежать на полу с бешено вращающимися колесиками, издавая ужасное («робот терпит бедствие») верещание. Лиз продолжала пинать его и бить кулаками.
— Лиз! Такие роботы дорого стоят! И достать их трудно!
Я схватил ее за талию и левое запястье. Она могла перебросить меня через правое плечо, но я опередил ее, завернув левую руку за спину, — она вырвалась и ткнула меня в живот. Я уже нырнул в сторону, так что Лиз вместо солнечного сплетения угодила мне по ребрам. Я зацепил ее носком за икру и повалил на спину — она потащила меня за собой. Я налетел на кровать и покатился на пол. Она навалилась сверху…
Я обхватил Лиз и крепко прижал к себе, чтобы она не могла замахнуться и ударить меня. Перекатился и, оказавшись сверху, заглянул ей в глаза.
— КОНЧАЙ ЭТО!
Она неожиданно прекратила всякое сопротивление. Обмякла в моих руках.
— Я не могу… не могу больше сражаться. — И она заплакала.
Я держал ее, пока она рыдала. Дрожала, Задыхалась и кашляла. Ее душили спазмы. Она закричала. Я боялся за Лиз, но руки не разжимал.
А потом, когда худшее осталось позади, она начала тихо всхлипывать.
— Прости меня, Джим.
— За что?
— За все. — Она вытерла нос. — За то, что я все разрушила.
— Ты ничего не разрушила!
— Я сбросила атомные бомбы. Мне уже никогда не стать собою. Я теперь всегда буду той, что сбросила бомбы. — Она шмыгнула носом. — Может, придумают какое-нибудь гнусное прозвище, вроде Сумасшедшей Бомбардирки из Колорадо. Я немного подумал.
— Такой вариант недостаточно гнусен. И неостроумен.
— Ну, лучше я не придумаю, — вздохнула Лиз. — В конце концов, я все еще расстроена.
— Хочешь еще поколотить робота?
— Я его не сломала? — Лиз попыталась сесть. Я толкнул ее назад.
— Вот так тебя и назовут — Убийца Роботов!
— Не назовут. Пусти, я хочу посмотреть… Я сел вместе с ней.
Лупоглазый, со зловещей дырой в боку, каким-то образом ухитрился встать на колесики и теперь стирал со стенки пятно коктейля Лиз. Ездил он вихляя.
— Меня не назовут Убийцей Роботов — я его только ранила.
— Хочешь попробовать еще раз?
— Не-а. Если уж с первого раза не вышло, то и черт с ним. — Лиз повернулась ко мне и посерьезнела. — Ты правда любишь меня?
— Почему ты все время спрашиваешь?
— Наверное, мне трудно в это поверить, — предположила она. — Я настолько привыкла, что люди меня не любят. — И добавила: — Или любят и бросают…
— Лиз, милая, очень просто любить человека, когда все прекрасно. Настоящая любовь сохраняется, когда все кругом ужасно. Я люблю тебя, хотя и не могу сказать почему. Мне наплевать, сколько атомных бомб ты сбросила. Я всегда буду любить тебя.
— Даже если меня будут звать Лиззи Гунн?
— Даже если тебя будут звать Лиззи Гунн. Она шмыгнула носом.
— Наверное, я не заслуживаю тебя.
— Очень даже заслуживаешь. Я ковыряю в носу, ем печенье в постели и какаю в ванну. Люди, которые бросаются атомными бомбами, не заслуживают лучшего. Я — твое наказание.
Лиз тихо засмеялась и притянула меня к себе. Когда мы прервали поцелуй, она сказала: — Давай разденемся. Я хочу, чтобы ты прижал меня к себе покрепче; я засну и проснусь в твоих объятиях. Хочу позавтракать с тобой в постели, а потом хочу, чтобы ты затрахал меня до беспамятства. Я хочу, чтобы ты остался со мной, Джим, и хочу тоже любить тебя.
— М-м. — Я расстегнул молнию комбинезона. — Кто я такой, чтобы спорить с Лиззи Потрошительницей?
— Ты храбрый мужчина, вот ты кто! — Она уже раздевала меня.
— М-м. Мне нравится. Ты можешь исколошматить моего робота до смерти в любой момент.
Славилась Мейм хваткой когтистой
И своим бугорком (очень кустистым).
Приходилось Майку
Тыкать свою свайку
Ей в лицо, выбирая, где помясистей.
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Любовь — это когда смотришь в глаза любимому человеку и видишь, как Бог улыбается тебе в ответ.
Соломон Краткий.

Но мы не заснули.
Не сразу заснули.
Сначала мы занялись любовью. Это было бешенство, почти безумие. Я чувствовал ее желание. Я отказался от себя, полностью отдавшись ей, и нас понес ураган. Через какое-то время нас там не было — осталось только желание, только бешенство, только отчаянное стремление освободиться.
Потом я лежал, задыхаясь, и прислушивался к биению крови в висках, гадая, разорвется ли сейчас мое сердце и так ли выглядит смерть.
Потом Лиз свернулась калачиком на моей левой руке, а правую руку положила на себя. Какое-то время она просто лежала, тихо мурлыкая, а потом отвела мою руку и начала играть с волосами на моей груди. Их было не так уж много, но она ухитрялась.
А потом она заговорила: — Я так боялась. С тех самых пор, как началось все это. Я знала, что мы можем сбросить бомбу. Об этом уже давно поговаривали, и последние несколько месяцев — очень серьезно. И я испугалась, потому что понимала, что полечу одной из первых. Просто знала это — понимаешь? Ты просто уверен насчет чего-то и знаешь, как это произойдет. — Она глубоко вздохнула. — Хочешь знать правду? Я хотела сделать это. Мне хотелось узнать, что при этом испытываешь.
Я промолчал. Я знал это чувство — пережил его сам. Потянувшись, я погладил ее по волосам. Она говорила: — Все это так глупо. Один из самых невероятных дней в моей жизни. Ради одного этого меня и тренировали. Я узнала еще утром. Мне сказали: «Нам нужна самая драматичная видеозапись для президентского брифинга. Достаньте ее». Я понимала, что это значит. И сказала: «Я полечу». И полетела. — Она посмотрела на меня. — Разве что ты не входил в мои планы. — Она покраснела. — Ладно, входил. Я соврала, сказав, что не собиралась подбирать тебя. Я собиралась. Долго следила за тобой, пытаясь понять, что ты делаешь. Читала рапорт по Семье. Ты должен был хоть что-то знать о ренегатах и их отношениях с хторраннами. Потому я и подобрала тебя. Но на одно я не рассчитывала — то есть это не входило в наши планы, — что мы закончим в постели. — Она засмеялась.
— Что? — спросил я.
— Сегодняшняя ночь — ночь, которую я ждала всю жизнь. Я только что сбросила две бомбы и влюбилась и не знаю, что меня пугает больше.
— То, что влюбилась, — решил я.
— Да, — согласилась Лиз. — Какого черта я должна любить тебя? Знаешь, когда я впервые встретила тебя и — как там его зовут, — я подумала, что вы голубые, и даже сегодня утром продолжала считать так. Не знаю, когда я изменила мнение.
— Хочешь, я тебя рассмешу? — Ну?
— Всю жизнь мне придумывали прозвища, и это было первым. Я ненавидел людей за это. Я знал, что это неправда, но всегда боялся, что станет правдой. Вдруг они видят что-то, чего не вижу я? Я выходил из себя.
— Ну, так что же здесь смешного?
— Подожди, я к этому и веду. Когда мы с Тедом попали в Денвер, я делал все, что мог, — только бы доказать, что это не так. А теперь хочешь узнать самое смешное?
— Да.
Я рассказал о Теде, о той шутке, которую он сыграл со мной.
— Ах он маленький засранец, — возмутилась Лиз.
— Да. Больше всего меня задело, что я сам пошел на это. А он не сомневался, что так будет. Я был готов убить его. Но он оказался прав. Знаешь, что он сказал? «Выбрось это из головы. Каждое новое достижение в технологии открывает также и целый спектр новых сексуальных возможностей. Так что не стесняйся».
— И ты не постеснялся?
— Нет! У меня старомодное воспитание. Разве что… Она приподнялась на локте, чтобы видеть мое лицо, явно заинтересованная.
— Перестань. — Я убрал ее руку.
Она шлепнула меня по запястью и положила свою руку обратно — туда, куда подбиралась.
— Рассказывай дальше.
— Ну… Я продолжал оказываться в подобных ситуациях… — Я рассказал о Томми. Потом о своих галлюцинациях. — Только он был слишком реален, чтобы быть галлюцинацией. Но если я все-таки бредил, то какой вывод следует из этого? Я при галлюцинациях испытываю гомосексуальные ощущения. Так что, похоже, ты — и все остальные — правы. Ты можешь любить педика?
— Наверное. Уже люблю. Только…
— Только что?
— … Не думаю, что тебе стоит беспокоиться насчет этого. Мне нравится.
— Не в этом дело.
— Тогда в чем?
— Мне тоже нравится, потому я и делал это. Не только с тобой — со всеми остальными. Помнишь, что ты говорила раньше? Ты сделала это, чтобы узнать, что ты будешь при этом испытывать…
— Я говорила о бомбах.
— Да, но то же самое относится и ко мне. Я делал это, чтобы узнать, что при этом почувствую.
— Сколько раз?
— Какая разница?
— Знаешь, что об этом говорил Вольтер? Если ты сделал это один раз, ты экспериментировал. Больше — значит, извращенец.
— Я — извращенец.
Она села, завернулась в одеяло, чтобы согреться.
— Ладно, ты извращенец, а я сука. Мы стоим друг друга. Нет худа без добра.
Я уставился на нее. Она была абсолютно серьезна. Я был извращенцем. Она — сукой.
Ну и что?
И все равно я любил ее. И все равно она любила меня.
Я начал смеяться. Лиз тоже. Я протянул руки, и она упала на них.
— Знаешь, почему я люблю тебя так сильно?
— Почему?
— Потому что просто люблю. Ты заставляешь меня смеяться. Я никогда не поверил бы, что у полковника Лизард Тирелли такое чувство юмора. Мне с тобой хорошо, спокойно. И прежде всего потому, что ты принимаешь меня таким, каков я есть.
После того как я закончил целовать ее, а она закончила целовать меня, Лиз сказала: — Послушай, мой хороший, у меня нет выбора. Я люблю тебя, потому что ты преданный.
— Даже если я виноват как черт?
— Особенно потому, что ты виноват как черт.
— Лиззи, — сказал я. — Мне надо сообщить тебе еще кое-что.
— Что? — Я солгал.
— Насчет чего?
— Я солгал президенту Соединенных Штатов сегодня, то есть вчера. О людях в лагерях. Она спросила, остались ли они людьми. И я сказал «нет». Я сказал, что на себе испытал, будто они продали свою человечность. Это неправда. Ложь. Я знаю, как они человечны. Я сказал так только потому… потому что хотел, чтобы она сбросила бомбы. Я хотел отомстить.
— Я знаю. — Что?
— Я знаю, — повторила Лиз.
— Понимаешь, я солгал! И на основе этого президент принимала решение. О людях в лагерях. А я заверил ее, что они больше не люди. Я помог ей оправдать атомную бомбардировку.
Лиз помрачнела.
— Я знаю, — еще раз сказала она. — Теперь я отпущу тебе твой грех. Мы знали, что ты так поступишь. Потому и подставили тебя президенту. Доктор Зимф, доктор Форман и еще несколько человек одобрили это. Я работаю с Консультативным советом, милый. Мы хотели сбросить эти бомбы. Слушай, я едва ли не большая дура. Я сбросила их! Ты думаешь, что решение принималось только на основании твоих слов? Нет, было множество других причин. Ты присутствовал… — Она неожиданно рассмеялась. — О нет! Самое смешное заключается в том, что ты должен был уменьшить нашу вину! — А?
— Чтобы мы не барахтались в ней, как делаешь ты! И внезапно я все понял. Мы расхохотались!
— Я еще никогда в жизни так не развлекался в постели! Я чувствую себя законченным подлецом!
— Прекрасно! У тебя есть для этого еще один повод! — Она обхватила меня ногами. — Сделай что-нибудь извращенное.
— Ладно. Где ты хранишь бойскаутов?
— В холодильнике. На второй полке.
— М-м. Мы будем спать сегодня?
— Зимой отоспишься…
У шлюхи одной с внешностью суки
Вечно бурчало в голодном брюхе.
Ее любовник Билл
Ей мотоцикл купил,
И теперь цикл трещит у нее в ухе.
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Гений — это перпетуум-мобиле.
Соломон Краткий.

— Ну уж, это совсем по-курортному… — запротестовал я.
— Нас приглашает сам Форман, — настаивала Лиз. — Это большая честь.
Я пожал плечами.
— Хорошо. — И пошел за ней.
В палатке у пляжа мы взяли напрокат велосипеды и покатили по оживленному бульвару к Даймонд-Хед. Кратер возвышался огромной зеленой стеной.
Я поражался энергии Формана. За ним не угнаться. Я начал испытывать благодарность к светофорам.
— Посмотрите, — показал он. — Это зоопарк Гонолулу. Вам стоит зайти туда как-нибудь. Там сохранилось целых три носорога, возможно последние на белом свете. Будет о чем рассказать внукам.
Зажегся зеленый свет, и он снова рванул вперед. Я посмотрел на Лиз.
— Мне казалось, он хочет поговорить со мной.
— Он этого и хочет. — Она припустила за Форманом. Я пробормотал нечто непечатное и покатил за ними.
Почему велосипеды? Почему нельзя поехать на машине? Я все еще не мог привыкнуть к гавайской погоде. Здесь либо жарко, либо влажно, либо то и другое сразу. Местные жители говорили, что сейчас дождливо не по сезону, но я не обращал внимания. Это звучало как еще одно оправдание.
Мы проехали мимо каких-то домов, потом поднялись на холм и обогнули кратер, поднялись еще на один холм, проехали через туннель и оказались в широкой зеленой долине.
Я остановился сразу у выезда из туннеля. И смотрел во все глаза.
— Такого я еще никогда не видел.
А потом понял, что видел. Много лет назад.
Память перенесла меня в прошлое. Я просто забыл…
Когда мне было девять лет, мать привела меня к своей подруге, одной китайской леди. Китаянка показала мне чашу. Она заставила меня сесть, потом положила ее мне на колени — мы держали чашу вдвоем — и велела заглянуть в нее. Внутри чаши оказался целый мир — маленькие домики из слоновой кости, маленькие нефритовые деревья, тонюсенькие ручейки из черного дерева, маленькие золотые человечки.
— Это окно в рай, — объяснила китайская леди. — Ушло сто лет, чтобы сделать его. Четыре поколения одной семьи работали над чашей. Она очень ценная, но я держу ее не поэтому. Она очень красива. Это мой личный маленький мир.
Я заглянул в чашу и почувствовал благоговейный трепет. Не мог оторвать глаз. Хотелось спуститься в нее и рассмотреть вблизи каждую рощицу, каждого человечка. Мне хотелось познакомиться с крошечными золотыми дамами под хрупкими золотыми зонтиками. Я хотел рассмотреть всех зверей и птиц из черного дерева в маленьком зеленом саду. Я хотел жить в этом прекрасном маленьком мире.
Такое же чувство я испытывал сейчас, разглядывая кратер Даймонд-Хед.
Это тоже был личный мир — чаша, огромная и в то же время крошечная. Здесь исчезало чувство пространства, чувство времени.
Под нами расстилался сочный зеленый пейзаж, но не кукольный, как в китайской нефритовой чаше. Здесь он был дик. Прогибаясь, он убегал вдаль, но противоположная стена кратера все равно была слишком близко.
Чаша казалась маленькой, но чем дольше ты смотрел в нее, тем больше она становилась. Ты мог кануть в этом мире, затеряться и никогда не вернуться обратно. Оттуда не хотелось возвращаться.
Здесь можно было спрятать целый секретный мир.
На самом деле Бог уже так и сделал.
Отсюда зеленым одеялом долина простиралась в вечность. На одной ее стороне виднелось несколько маленьких домиков. Повсюду был густой лес — стелющийся, буйно-зеленый, пестреющий яркими цветками. Там под деревьями жили волшебные существа. Я это точно знал.
Лунными ночами они выходили и танцевали вон на той просторной зеленой поляне, спрятанной от людских глаз.
Стены кратера — кольцо обрывистых холмов — словно обнимали нас свысока и покровительственно.
Небо сверкало, как бриллиантовое.
Я застыл, не в силах отвести глаза. Я физически чувствовал его очарование, его запах, вкус. Воздух пахнул цветами, но около нас цветов не было.
— Никогда не видел такого… — повторил я. Форман сказал: — Поэтому я и пригласил вас сюда. Готовы? Тогда поехали.
Мы покатили вниз к центру кратера. Там стоял неизбежный в таких местах туалет.
— Не хотите зайти? — спросил Форман.
— Нет. Зачем?
— Лучше зайдите. Потом такой возможности долго не будет.
Я посмотрел на Лиз. Она в ответ пожала плечами. Мы последовали совету Формана. Когда я вышел оттуда, он запирал велосипеды на цепь. Я заметил: — Мне казалось, что замки остались в прошлом. Разве не вы утверждали, что теперь всем всего хватает?
Он кивнул.
— Но не все это есть на Гавайях. И частично то, что называется просветленностью, состоит в том, чтобы не заставлять других быть ничтожнее, чем они есть.
— Можно бы и поехать. Он покачал головой.
— Нет, нельзя. А вот и Лиз. Идите за мной.
Он повел нас по тропинке через кусты. Я не переставал восхищаться здешней сочной растительностью. До сих пор мое знакомство с кратерами ограничивалось Уинслоу в Аризоне, а он был почти бесплоден. По дороге сюда я не знал, чего ждать от Даймонд-Хед, — но уж точно не этого маленького кусочка рая.
Тропинка неожиданно свернула в сторону и вверх. Петляя, она взбегала по скалистой, заросшей деревьями стене. Здесь было темно и тенисто. Мы поднимались к вершине кратера. Я и не знал, что такое возможно. Но шел за Лиз и Форманом, особо не распространяясь. Меня не удивляло, зачем они привели меня сюда. Я уже знал. Это входило в курс терапии.
Время от времени мы встречались с людьми, которые спускались вниз. Они улыбались и со знающим видом махали рукой. Они знали, что впереди. Они побывали там, а мы нет. По крайней мере, я.
Так всегда повторялось с Лиз и Форманом: они знали, что ждет меня впереди, а я, похоже, нет.
Мы вышли из кустарника и оказались высоко на склоне. Отсюда открывался остров. Вверх по зеленым склонам Оаху россыпью взбирались пригороды Гонолулу. Дома ярко сверкали в кристально-прозрачном воздухе.
Тропинка вилась серпантином, пока не уперлась в дыру в горе.
— Идемте, — пригласил нас Форман. — Сначала туннель, потом ступеньки. — Он вошел в пещеру.
— Откуда он черпает свою энергию? — спросил я Лиз.
— Он создает ее сам.
Схватив за руку, Лиз увлекла меня в темноту. Пройти часть пути помогли перила.
На какое-то время я абсолютно ослеп.
Лиз. остановила меня, прижалась и нашла своими губами мои. Ее поцелуи были быстрыми и страстными.
— Для чего это? — задохнулся я.
— Чтобы не забывал.
— Забывал что?
— Как сильно я тебя люблю.
— А как сильно ты меня любишь?
— Увидишь.
Когда мы вышли из туннеля, Форман поджидал нас.
— Смотрите, — показал он.
Мы стояли на нижней площадке бетонной лестницы. В ней было по меньшей мере тысяча ступенек. Во всяком случае, мне так показалось.
— Хотите отдышаться перед подъемом?
— Э…
— Как у вас с сердцем?
— Я еще молод.
— Вы не будете им, когда подниметесь на вершину. Пойдемте. — Он бодро зашагал вверх.
И оказался прав. На вершине я стал на тысячу лет старше.
— Раньше здесь находился флотский наблюдательный пункт, — сказал Форман. — Ему больше ста лет. Сейчас осталась метеостанция. И место для пикников.
Через четырехуровневый бетонный бункер мы выбрались на подвесной мостик…
— Ой! — выдохнул я.
— Вы находитесь на высоте двести тридцать три метра над уровнем моря, — сообщил Форман — Не похоже, что это вас волнует.
Мостик огибал выступ скалы и заканчивался еще одним пролетом. На самом верху стояла маленькая бетонная фигурка человека, расположенная слишком высоко и слишком неустойчиво.
— Я… э… Думаю, лучше мне зайти внутрь… И смотреть оттуда.
— Хорошо, — согласился Форман и пошел вверх. Лиз поднялась следом за ним.
Ни один из них даже не оглянулся.
Проклятье!
Я ведь и не подозревал, что страдаю боязнью высоты.
Закрыв глаза, я стал подниматься по ступенькам и не открывал их, пока не достиг вершины.
Они ждали меня.
Расстелили одеяло. Лиз быстро накрыла на стол. Форман открыл бутылку шампанского. Пробка выстрелила в сторону Вайкики и, описав высокую дугу, полетела в зеленые заросли двумястами сорока метрами ниже.
— Отличный выстрел, — прокомментировал я. Форман вручил мне стакан. Налил себе и Лиз.
— Ты когда-нибудь был здесь?
— Э… нет.
— Потому мы и привели тебя сюда. Когда я был в твоем возрасте, ступенек и перил здесь было значительно меньше. Этот последний пролет, например, был тогда скалистым склоном. Забраться наверх было немного посложнее.
Я оглянулся и вздрогнул.
— Давайте немного посмотрим, — предложил Форман.
— Мне кажется, отсюда можно видеть почти весь Оаху.
— Ну, пожалуй. Смотрите, — показал он. — Вон государственная птичка Гавайев.
— Все, что я вижу, — это старый тихоход «747».
— Точно. Мы собрали все, что способно летать. Они проводят на земле столько времени, сколько необходимо для заправки и погрузки. Мы принимаем самолеты каждые тридцать секунд. Воздушные мосты соединяют нас с Сиэтлом, Портлендом, Сан-Франциско, Лос-Анджелесом и Сан-Диего. Мы перевозим столько жизненно важных органов из больного раком тела Соединенных Штатов, сколько можем. А также копируем хранилища памяти в Нью-Йорке, Денвере и Вашингтоне.
Если вы посмотрите туда, — показал Форман, — то увидите, где заложены три новых искусственных острова. На будущий год появится цепочка из них длиной десять миль. Пока существует океанское течение, у нас будет электричество. А пока будет электричество, мы сможем выращивать новые морские купола и острова. Также закладывается плавучая взлетно-посадочная полоса для челночных операций, но это — на Мауи.
— Как к этому относятся местные? — спросил я.
— Одни негодуют, другие приветствуют. — Форман пожал плечами. — Никому не хочется жить в лагере беженцев, а штат имеет хорошие шансы превратиться именно в него. Мы стараемся, чтобы как можно больше людей перебралось в Австралию и Новую Зеландию, но многие не хотят уезжать так далеко. Ты бы захотел?
— Я вообще не хочу отдавать Соединенные Штаты хторранам. Но отсюда мы можем отвоевать их обратно.
— Угу. — Форман намазал паштет на печенье и положил в рот. — Так как насчет тебя?
— Что насчет меня?
— Что ты собираешься делать?
— Разве мы уже не говорили на эту тему?
— Да, и. возможно, поговорим еще. Ответ мог измениться. Что ты собираешься делать, Джим?
— Вы знаете мой выбор. Я ненавижу червей. Я хочу их уничтожать.
— Ну? И что?
— Что вы имеете в виду под «ну и что»?
— Я не говорил «ну и что?». Я сказал: «Ну? И что?» Это два разных предложения. Ну? Что дальше?
— Не пойму я.
— Хотеть уничтожать червей — далеко не все, Джим. Есть еще кое-что. Если бы ты хотел только убивать, и ничего больше, то этой беседы не было бы. Ты стал бы просто машиной для уничтожения. Мы бросали бы тебя на хторран, и ты убивал бы их. Но правда заключается в том, что ты больше не хочешь убивать, не так ли? У тебя возникли весьма серьезные вопросы по поводу того, что же в действительности происходит, верно? И стремление получить ответы гораздо сильнее желания просто убивать. Правильно?
То, что он говорил, было правдой.
— Правильно, — согласился я.
Форман снова наполнил мой стакан шампанским. Налил и Лиз. Она слушала нас, не произнося ни слова. Форман спросил: — Кто ты?
— Я — Джеймс Эдвард Маккарти.
— Нет, ты не Маккарти. Это лишь имя, которым ты пользуешься для обозначения своего тела.
— Хорошо, тогда я и есть это тело.
— Нет, тело — просто тело, которым ты пользуешься.
— Ладно, пусть я буду тем, кто пользуется этим телом.
— Ну? Кто это? Кто ты такой?
— Я — человек!
— Да ну? А что такое человек? Я остановился.
— Не понимаю, что вы хотите услышать?
— Я хочу знать, кто ты, Джим.
— Ладно, ни один из моих ответов не был достаточно хорош для вас.
— Ни один из твоих ответов не говорит, кто ты в действительности. Ты все время говоришь, что ты — твое имя, или твое тело, или твой биологический вид. Ты и в самом деле только это?
Я немного подумал, не понимая, куда он клонит. Потом ответил: — Я не знаю.
— Вот это верно. Не знаешь. Ты не знаешь, кто ты на самом деле. И даже не знаешь, что ты этого не знаешь.
— Я не знаю, — повторил я. — Этот разговор… какой-то глупый. Не могу понять, о чем мы вообще говорим. Все напоминает головоломку.
— Это и есть головоломка, Джим. Для этого Господь и дал тебе голову. Ты не можешь играть в футбол без мяча, и в интеллектуальные игры нельзя играть без головы. Это все, на что она годится. Теперь разреши задать тебе следующий вопрос. Теперь, когда ты знаешь, что не знаешь, кто ты, что ты собираешься предпринять?
— Не знаю.
— Нет, знаешь.
— Нет, не знаю.
— Продолжая утверждать это, ты по-прежнему остаешься в неведении. Это сковывает тебя. Заставляет избегать ответственности.
— Хорошо. Я думаю, мне полагается заявить, что следующий мой шаг — выяснить, кто я такой на самом деле. Вот только не знаю, как это сделать.
— Я спрашиваю не об этом. Вопрос звучал по-другому. Ты когда-нибудь замечал, что большинство людей никогда не отвечают на вопрос, который им задали, пускаясь вместо этого в объяснения, почему они не отвечают?
— К чему все это?
— Лиз попросила включить тебя в следующий набор на модулирующую тренировку. Мне интересно, хочешь ли ты этого сам. Хочешь?
— Не знаю. Форман улыбнулся.
— Спасибо за откровенность. Цель тренировки — показать тебе твои операционные модусы, чтобы ты мог распознавать их и преодолевать.
— Не могли бы вы перевести это на нормальный язык?
— Все очень просто, Джим, правда. — Он почесал ухо. — Позволь объяснить это на примере. Ты знаешь, как удивить рыбу?
— А? Нет! А как удивить рыбу?
— Ты очень осторожно подходишь к аквариуму, хватаешь рыбу за хвост и поднимаешь в воздух, не очень высоко, но так, чтобы она увидела поверхность воды. Тут нужно быть очень внимательным, и если ты не упустишь момент, то заметишь, как у рыбы появится очень удивленное выражение.
— Угу.
Интересно, может ли он говорить без иронии?
— Потом делай что хочешь, только не пускай ее в аквариум с рыбами, которые не испытали того же самого.
— Почему?
— Почему? Да потому, что бедная рыбка покажется им сумасшедшей. Она будет плавать и приставать к другим рыбам, говоря им: «Это — вода! Мы плаваем в воде!» А те будут стараться не смотреть ей в глаза и, отплывая в угол, говорить: «Бедняжка, она всегда была такой здравомыслящей, пока не начала толковать о какой-то воде». Вот так работает и наша тренировка.
Мы хватаем тебя за хвост, выдергиваем из воды, а потом бросаем обратно. Знаешь, почему? Потому что нельзя держать рыбу без воды. Она умрет. Тренировка не подразумевает, что ты не сможешь потом плавать, Просто она позволит тебе видеть ту воду, в которой ты плаваешь. Это и есть так называемое операционное состояние, или модус. Тренировка поможет определить твои модусы. Сейчас ты не осознаешь большую их часть, поэтому они управляют тобой. Если ты познаешь их, то сможешь преодолевать и в большей степени отвечать за результаты своих действий в этом мире.
Тренировка касается взаимоотношений человека с его собственной жизнью. Она учит высовываться на поверхность на достаточный срок, чтобы увидеть, в какой воде ты плаваешь. Находясь в ней, ты ее не видишь. Тренировка открывает нам нашу естественную способность совершать громадные прорывы. А большинство людей так и остаются под водой, Джим. Это возможность научиться летать.
— Это мало что говорит мне.
— Я знаю. Ответ тебя не удовлетворил. Но если бы ты его знал, то и нужды спрашивать не было бы. Я могу объяснять это целый день, и ты все равно не поймешь. — Он улыбнулся. — Что бы ты предпочел: самостоятельно натереть тело Лиз взбитыми сливками или выслушивать объяснения, как это надо делать?
— Я понял. Между объяснением и собственным опытом есть разница. Мы проходили это в школе.
— Да.
— Я… я не думаю, что готов к этому.
— Конечно не готов. Никто не готов. И тем не менее хочешь попробовать?
Я задумался, не зная, что ответить. Ощущение было такое, будто мне снова приставили ко рту пистолет. Выбирай: жизнь или смерть?
Но… я любил Лиз. И должен был сделать для нее что-нибудь. Я посмотрел на нее. Она в ответ успокаивающе улыбнулась. Я решился: — Да.
— Нет, так не пойдет. — Форман взглянул на Лиз. — Еще рано, моя дорогая. Он не готов.
Она кивнула: — Я вижу.
— О чем вы?
— Ты хочешь сделать это для Лиз, но я пока не знаю, хочешь ли ты это сделать для самого себя.
На вершину Даймонд-Хед налетел порыв холодного бриза. Запахло морем. Я передернул плечами.
— Вы правы. Для себя — не хочу. Форман кивнул.
— Ну и не делай. Никто тебя не заставляет.
— Да, конечно…
Он посмотрел на меня и поднял бровь. Я взглянул на Лиз.
— Прости меня, милая. Но я теперь не вполне человек. Есть вещи, о которых ты не знаешь. И никто не знает. Похоже, мне нельзя доверять.
— Почему?
— Потому что я ненормальный. Сумасшедший. Контуженый. Я сам не знаю, когда это началось. Может быть, у ренегатов, а может, в Семье. Вы знаете, что я расстрелял их?
Форман кивнул. Лиз тоже. Форман сказал: — Должно быть, это было невероятно трудно.
— Это было… легко. Мне понравилось. И… — У меня сжало горло. — Я испугался себя, Я любил их. Они были хорошими людьми. Были. Они изливали свою любовь на всех и вся. В буквальном смысле. Они даже нашли способ уживаться с червями. Они нашли ответ. Я боюсь, что Деландро и в самом деле оказался прав. Они и были будущим. Их путь мог стать единственно возможным путем для человека выжить на одной и той же планете с хторранами. Но, понимаете, это тоже не тот ответ. Он для меня неприемлем. Я совсем запутался. Единственная вещь, на которую я оказался способен, это ярость.
Я посмотрел на Лиз.
— Я люблю тебя, но с моей стороны нечестно позволять тебе любить меня. Ты заслуживаешь кого-нибудь получше. Бывают моменты, когда мне кажется, что я знаю степень своего безумия и могу контролировать себя. Но я не способен больше справляться с собой. Это как в том старом изречении Соломона Краткого: «Что нас сводит с ума — так это психопатическое стремление к здравомыслию».
Форман засмеялся. Лиз тоже.
— А? Что я такого сказал? — Я удивленно взглянул на них.
— Нет, все нормально, — Форман поднял руку. — Только ты кое-чего не знаешь. Кто такой, по-твоему, Соломон Краткий?
— Никогда над этим не задумывался. Наверное, просто какой-нибудь старый циничный ублюдок, который каждый день запускает в компьютерную сеть свои идиотские афоризмы.
Лиз хихикнула. Форман сказал: — Значит, циничный, да? Что ж, с этим я спорить не буду, но, насколько мне известно, мои родители состояли в законном браке.
— А? — И тут меня словно ударило. — Вы и есть Соломон Краткий?
Форман улыбнулся: — Ты и половины не знаешь, Джим.
— Ну и дела-а! — протянул я, не зная, что еще сказать. — Так это вас все цитируют?
— В том-то и дело, — сказал Форман. — Я никогда не говорил, что не приношу никакой пользы. Но сейчас мы беседуем о тебе, а не обо мне. Мы говорим о модулирующей тренировке.
Я посмотрел на остроконечные зеленые холмы Гавайев. Цвета здесь были такими яркими, что казались ненастоящими. Я оглянулся на Формана. Ветерок шевелил его белые волосы, поднимая их короной над его головой. Макушка у него была розовая и блестящая. Опять-таки это вопрос доверия.
Это всегда вопрос доверия.
В конце концов я ответил: — Я знаю, что такое тренировка, читал о ней. Она касается самореализации. Чтобы стать лучше, чем ты есть. Стать действительно человеком. Подняться на следующую ступеньку. Но я не в состоянии быть даже самим собой, не говоря уже о большем.
Форман задумался.
— Трудная проблема.
— Ну… и как расценивать подобный ответ?
— Как неудовлетворительный. Тебе известно, что все ответы неудовлетворительны? И всегда будут таковыми. Если ты жаждешь удовлетворения, то поищи его в другом месте. Ответы — это ответы. Точка. Нравятся они тебе или нет, не имеет никакого значения. Удовлетворение живет где-то еще.
— Хорошо, тогда я не могу сделать этого, — сказал я.
— Все правильно, — согласился он. — Ты исходишь из своей ограниченности, а это гарантирует поражение. — И добавил: — Плохо дело.
Я встал.
— Тогда, может быть, мы пойдем домой?
— Ладно.
— Черт побери! Разве вы не попытаетесь переубедить меня?
— Нет, — бесстрастно сказал Форман. — Почему я? Ты сам отвечаешь за себя и уже понимаешь это. Если тебе хочется оставаться неудачником, это твое личное дело.
— То же самое говорил Джейсон, — огрызнулся я. Форман кивнул: — Может быть, Джейсон был прав.
— Нет, не был! Он был не прав! Я уверен! Не знаю почему — но уверен.
— Тогда докажи, — спокойно предложил Форман. Я застыл.
— Вы манипулируете мной.
Он отрицательно покачал головой.
Я с яростью смотрел на него. Хотелось ударить по бессмысленно ухмыляющейся физиономии. И Лиз тоже. Они загнали меня в угол.
Форман оставался бесстрастным.
— Спокойней, Джим. Это всего лишь пикник. Мы просто беседуем и не претендуем на большее. Лиз спросила меня, нельзя ли тебе пройти тренировку, но раз ты не хочешь, то и не надо. Кроме того, ты уже прошел ее.
— Что?
— Деландро был моим студентом десять лет назад. Одним из лучших. Я уверен, что ему удалось выяснить кое-что о хторранах. Все, что он говорил тебе — не сомневаюсь, — было правдой, как он ее понимал. Уверен, что Племя было местом всеохватывающей любви, независимо от того, как мы к этому относимся. Факты мне не нравятся, но за твоим рассказом стоит правда, иначе ни ты, ни мы с Лиз не волновались бы так, — Он пытался устроить мне промывание мозгов.
— И по-видимому, преуспел в этом. Ты до сих пор сумасшедший. Сядь.
Я сел.
Форман придвинулся поближе и положил ладонь на мою руку.
— Ты должен расстаться с некоторыми старыми представлениями, Джим. Они сковывают тебя. Деландро пользовался модулирующей тренировкой для создания определенного модуса, операционного контекста. Для Племени этот контекст работал. Они выживали. Так продолжалось до тех пор, пока он не перестал работать. Где-то внутри таилась смертельная ошибка. Ты стал лишь внешним ее выражением. Думай об этом только как о неудавшемся эксперименте. Его программа рухнула, оказавшись нежизнеспособной, но она стала еще одной попыткой создать операционный модус, гарантирующий выживание человека в хторранском будущем.
Ты уже прошел первую часть тренировки, освоил опыт перехода из одного модуса в другой. Но это лишь малая ее часть. Настоящая тренировка — создание операционнных модусов. Можешь называть это программированием.
— Лучше бы меня потренировали распрограммировать себя, — заметил я.
— Распрограммирования не существует. Единственное, что есть, это переход из оперирования в одной программе к оперированию в другой. Компьютер без программы — мертвая и бесполезная машина.
А теперь я хочу сообщить тебе хорошие новости: ты сможешь создавать программы радости и удовлетворения.
— Мне это не нравится.
— Я не спрашиваю об этом. Просто имей в виду. — Он вздохнул. — Позволь поделиться с тобой плохой новостью, чтобы остальное не казалось тебе таким ужасным. Ты знаешь, как можно определить естественное состояние человечества?
Я отрицательно покачал головой.
— Культ. Довольно грубый термин, но точный. Людям необходимо отождествлять себя с каким-нибудь племенем. Ветеранов. Рабочих. Американцев. Болельщиков. Служащих. Родителей. Бабушек и дедушек. Писателей. Палачей. Главная проблема Америки в том, что эта страна придумала себя, так что у нас не так много племенных идентификаций. Людям приходится черпать из других источников. В основном это религии, особенно восточные, а также область военного искусства. Творческие анахронизмы. Общества по всевозможному переустройству. Политические движения. Жанровый фанатизм. Мы употребляем термин «культ» только для того, что нам чуждо, но при этом игнорируем правду. Людям необходимо принадлежать к какому-нибудь племени, чтобы иметь контекст для своей личности. Без семьи, племени, нации или другого контекста ты не будешь знать, кто ты такой. Вот почему ты должен непременно к чему-то принадлежать.
Отколоться от этого и стать частью чего-то другого и означает перепрограммировать свой операционный контекст и свою личность внутри него. Мы называем это «впасть в поклонение культу», потому что это пугает нас. Это подразумевает некую неполноценность, слабость и ущербность нашей личности. Это предполагает, что мы не правы. Вот мы и стараемся очернить это, как только можем, чтобы близкие не бросили нас, не оскорбили или не нарушили наш контекст. Мы поступаем так, чтобы сохранить свою личность, правильная она или неправильная. Но в том-то и беда, Джим. Это как раз и неверно, потому что ты находишься не в своем контексте.
Я прокрутил это в голове. Форман был прав. И мне это не нравилось.
— Значит, асе, чем вы занимаетесь, — это замена одного культа другим? — спросил я.
Он сухо кивнул.
— Можешь воспринимать и так. Ошибки нет, но модулирующая тренировка есть попытка шагнуть за рамки пребывания внутри культа, к возможности создавать любой контекст или культ, который тебе необходим.
— Другими словами, это все равно промывание мозгов?
— Джим, забудь это выражение. Любое обучение — это перепрограммирование. Любой переход в другое состояние — это перепрограммирование. Сначала мы выясняем, что ты знаешь; потом определяем, что неверно или не соответствует данным обстоятельствам, и обесцениваем это, чтобы освободить место для нужной информации. Во многих случаях это подразумевает обесценивание контекста, замену его более подходящим. Это происходит всегда, изучаешь ты тригонометрию, французский или приобщаешься к католицизму. Да, это перепрограммирование. Как и с компьютером. Ты — машина, Джим. Вот и все плохие новости. Итак, что ты собираешься с этим делать?
Я посмотрел ему прямо в глаза.
— Не знаю, — ответил я. И ответил со всей определенностью.
— Довольно честно, — усмехнулся Форман. — Когда устанешь от незнания и заинтересуешься, что же такое находится по другую сторону, заходи ко мне, поговорим. Очередной курс модулирующей тренировки начнется через десять дней. Я придержу для тебя место.
Он встал, потянулся и показал на край кратера: — Видите то маленькое здание? Это туалет. Мне надо прогуляться.
Он оставил нас вдвоем. Я посмотрел на Лиз.
— Мне не нравится, когда заявляют, будто мои чувства к тебе — просто программа. Это говорит о том, что не я контролирую себя.
Ее взгляд стал задумчивым.
— Так кто же написал эту программу?
— Не знаю.
— Ты и написал.
Я оглянулся на свою любовь к Лиз. О!
— Я… я думаю, что да.
— Думаешь?
— Я написал.
— И я тоже. Ну и что? Мы смотрим на червей как на биологические машины и пытаемся понять их. Что мы увидим, если повернем то же зеркало к себе? Какие машины мы?
— Я — дрянь, — решил я. — Я дрянная машинка.
— А я злобная сучья машинка, — возразила Лиз. — Ну и что?
— Не хочу быть машиной.
— Я это поняла. Ты и есть машина, которая не хочет быть машиной.
— Э… — И тогда я засмеялся. — Я понял. Я — разновидность машины, которая ходит и постоянно твердит, что она не машина. Будто во мне крутится маленький магнитофон, повторяя одно и то же: «Я не машина. Я не машина».
Она тоже рассмеялась. И, нагнувшись, поцеловала меня.
— Ты готов сделать следующий шаг, любимый. Собственно, уже сделал.
— Я сделал?
— Да, сделал. Ты не отвергаешь плохие новости. Я вздохнул. Посмотрел ей в глаза.
— Все, что мне хочется, — это найти выход, как не просто выжить, но победить. Не здесь ли он скрывается?
Она поняла, что я хочу сказать.
— Ты нам расскажешь. Потом.
Юношу дама склонила: мол, ей хочется.
Он сказал, в три погибели скорчившись:
"Спасибо за спазм.
Он был как оргазм,
Между прочим, вы напророчили".
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Реальность — это то, на что натыкаешься, стоя на месте и с открытыми глазами.
Соломон Краткий.

Когда мы вошли в зал, он был пуст.
Понимаете: пуст.
Не было ни сцены, ни помоста, ни платформы. Ни подиума, ни пюпитра с конспектом, ни кресла. Экранов тоже не было. Все разобрали и убрали.
У дверей не стояли ассистенты. В дальнем конце зала их тоже не было. Не было ни столов для них, ни стульев.
Стулья для курсантов тоже отсутствовали, их аккуратно сложили друг на друга в большой кладовке. Когда мы вошли, дверь в кладовку была приоткрыта. Периодически кто-нибудь подходил, заглядывал внутрь, поворачивался к остальным с озадаченным видом — и возвращался к растущей толпе курсантов, стоящих или прохаживающихся туда-сюда возле входной двери.
Зал выглядел заброшенным, словно модулирующая тренировка и все люди, ответственные за ее проведение, исчезли сегодня ночью.
Мы стояли небольшими группками, ничего не понимая, переглядываясь и гадая, что происходит. Тихо переговаривались. Собирается ли кто-нибудь появиться и взять на себя руководство? Неужели все проспали или забыли, что остался еще один день?
Или случилось нечто более серьезное? Может быть, тренировку срочно отменили? Может быть, произошло что-то непредвиденное? Но если так, то почему нас не предупредили? Мы ничего не понимали.
Какого черта! Что происходит?
Но меня беспокоило еще что-то, и я не мог понять, что именно. Я взглянул на Марисову, но она покачала головой, тоже ничего не понимая. Медленно повернувшись вокруг своей оси, я старался разглядеть то, что не запечатлелось в сознании.
В зале было что-то не так.
Все выглядело как обычно, но по-другому. Я понял: если разобраться, что тут не так, это объяснит все.
Дело было не в пустоте или в отсутствии Формана и его помощников. Не хватало чего-то еще, к чему я привык, а теперь не видел…
И тут я понял: не подметен пол. Он не был грязным, но и чистым его нельзя было назвать — вот это и не давало мне покоя. В этом и заключалась разница. Всего лишь несколько обрывков бумаги — но он казался грязным по сравнению с тем, что мы привыкли здесь видеть.
Раньше в зале все блестело. Даже пулевые дырки в стенах исчезали после первого же перерыва.
Сегодня зал не был готов, поэтому и выглядел заброшенным. Мы привыкли приходить на готовое. Сейчас зал не выглядел вместительным чистым пространством, ожидающим, что его заполнят. Он стал просто большим грязным пространством. Различие — как бездна.
Форман напоминал о чистоте почти каждый день: — На этой планете вы либо хозяева, либо гости. Гости ожидают, что о них позаботятся. Гости мусорят, не задумываясь, кто уберет за ними. Гости ждут, что за них заплатят. Приглашая кого-нибудь в гости, мы получаем удовольствие от их присутствия, а не от того, что за ними приходится убирать. И если цена уборки становится непомерной, гости превращаются во врагов. Запомните это.
Хозяева же берут на себя заботу о других людях. Хозяева — собственники. Хозяева убирают мусор, где бы они его ни увидели. Хозяева поддерживают чистоту в своем доме, чтобы гости чувствовали, что их ждут и о них заботятся.
Вопрос в том, — повторял Форман снова и снова, — гости вы или хозяева на планете Земля? Оставляете ли за собой окурки, конфетные обертки, смятую бумагу, апельсиновые корки, банки из-под лимонада и весь остальной мусор вашей жизни? Даже если ваше отношение к ближним напоминает режим Дахау и вы оставляете за собой дорожку из трупов — никакой разницы нет. Вы всегда ждете, что кто-то за вами уберет. Или вам все равно, будет ли чисто.
Хозяин убирает мусор, где бы он его ни увидел. Он хозяин, и это его ответственность. Он входит в комнату и моет ее, потому что не может стоять и смотреть на грязь. Он заботится о близких, потому что не может видеть их раны, неудовлетворенность, боль. Хозяин заботится о том месте, где он живет. Я живу на Земле, А где живете вы?
Все правильно.
Форман не деликатничал, но и не обещал этого. Он обещал только результаты. Я смеялся, направляясь в кладовку, где были сложены стулья.
Как я и ожидал, в углу стояли метлы и совки.
Я не спросил — спрашивать было некого, — просто взял метлу и начал подметать пол.
Несколько человек уставились на меня, парочка захлопала в ладоши, но вскоре нас было уже четверо — тех, кто подметал пол.
— Зачем вы это делаете? — спросил кто-то.
Я просто посмотрел на него. Как он не понимает?
— Это же не ваша работа, — продолжал настаивать этот большой и толстый парень.
— Наша, — возразил я. — Я здесь больше не гость. Я — хозяин.
— Да? — удивился он. — Теперь вы ведете занятия? Форман умер и назначил вас Всевышним?
Правильным ответом было «да», но он бы не понял.
— Я веду ту часть занятий, за которую несу ответственность, — сказал я. — Отойдите, пожалуйста. Мне надо тут подмести.
Он отошел, нахмурившись. Он расстроился, потому что видел, что чего-то не понимает, — но отошел.
Я не волновался за парня. Он поймет, очень скоро. Мы все поймем.
Подошла женщина с озабоченным выражением лица.
— Вы знаете, что здесь происходит, да?
— Нет.
— Но вы же подметаете.
— Правильно. Я подметаю.
— Почему?
— Потому что здесь надо подмести.
Она обиженно скривилась, покачала головой и отошла. Наверное, решила, что я грубиян, но объяснять ей что-либо было бессмысленно.
Потом меня оставили в покое.
Чтобы подмести весь зал, потребовалось время, несмотря на то что мы работали вчетвером. Мы заключили молчаливый договор о партнерстве и без всяких слов понимали, что делали.
Пока я подметал, пока я был занят какой-то работой, мне не надо было думать. Я стал работой, сконцентрировался на подметании пола до максимально возможной чистоты.
Я действительно не знал, что происходит, но не сомневался, что грязный пол имеет к этому какое-то отношение. Необходимо подмести его, и тогда станет ясной перспектива. Моя уверенность не простиралась дальше.
Тем не менее мне казалось…
… Я даже не могу подобрать для этого точные слова. Меня охватило чувство, но объяснить его я не мог, потому что слова преуменьшили бы его. Так что в тот момент я решил просто чувствовать. Форман говорил, что беспокоиться о выражении уместно на репетиции перед спектаклем, а общение — не спектакль, а передача информации и ощущений.
Но в одном я не сомневался — это часть тренировки.
Нас не бросили.
Каждый день зал обставляли по-разному, а Форман никогда ничего не делал без цели. Мы привыкали к ежедневной смене окружающей обстановки, воспринимая и узнавая парадигму данного зала.
Сегодняшняя ситуация говорила не о внезапном прекращении курса тренировки, а о наступлении следующего ее этапа.
Это просто другой способ подготовки помещения.
Только для чего?
Я чувствовал, что разгадка рядом. Мы закончили подметать.
Теперь можно обставить зал самостоятельно.
Я вытряхнул последнюю порцию мусора и пыли в урну и отнес метлу с совком в кладовку. Посмотрел на остальных. Нас уже оказалось семеро.
Все ухмылялись. Каждый знал.
Мы взялись за стулья…
— Подождите минуту. — Это был жилистый паренек с черными вьющимися волосами, похоже пакистанец. — Как мы расставим их?
Хороший вопрос.
— Сейчас мы решаем сами, — сказал я. — Поэтому должны придумать нечто такое, чтобы стало понятно, что мы сами отвечаем за нашу тренировку.
— Правильно, — согласилась женщина со светлыми волосами. — В этом есть смысл.
— Не должно быть передних и задних рядов. Каждый должен получить хороший обзор.
— Верно. — Это Рэнд, парень с Гавайев. — Все должны быть равны. Или, по крайней мере, стулья.
— Круг, — предложила блондинка. — Расставим их большим кругом.
— Звучит здраво, — заметил Пейрент. — Как ты думаешь?
Все выжидательно посмотрели на меня.
— Э… — Я кое-что понял. — Почему вы спрашиваете меня?
— Ты начал подметать — значит, ты главный.
— Нет. Мы сейчас равны. Не думаю, что нам нужен вождь. Искать вождя — один из путей отказа от личной ответственности. Необходимо нечто такое, что должно представлять всех.
— Поэтому ты и подходишь, — сказала блондинка.
Я собрался огрызнуться, но увидел улыбку на ее лице. Мы рассмеялись.
— О'кей, — согласился я. — Мне нравится круг. Никому не хочется чего-нибудь другого?
Все согласились на круг.
Расставить стулья было недолго — ведь нас уже стало двадцать, а пока мы работали, присоединились и другие.
Я даже не представлял, каким огромным был зал: мы расставили по кругу пятьсот стульев, и еще оставалось место.
Это заставило меня снова задуматься о модулирующей тренировке.
Они знали.
Они должны были знать.
Они должны были обеспечить нас пространством, потому что оно нам понадобится. Они ожидали этого.
Возможно даже, что наши действия были в точности тем самым результатом, которого они добивались.
А это означало, что за нами наблюдают.
Я посмотрел вверх — камеры были на месте, причем одна смотрела прямо на меня. Я бы поставил на то, что она работает. Улыбнувшись, я помахал рукой.
— Вы что-то знаете, да? — Это опять женщина с озабоченным лицом.
Я продолжал улыбаться. Понимал, что она не поверит мне, но все-таки сказал: — Я знаю не больше вашего, честное слово. Просто радуюсь шутке. О'кей?
— Какой шутке? Это не смешно!
— Очень смешно. Все. В целом. Жизнь — это большая шутка, которую мы разыгрываем сами с собой. И сегодня становится ясно, в чем здесь юмор.
Она покачала головой.
— Какой-то вы странный. — И отошла.
Она права. Я странный. Я улыбнулся другой камере, тоже направленной на меня, и помахал рукой, потом стал осматриваться, куда бы сесть.
Большинство мест было занято. Закончив расставлять стулья, люди стали садиться. Что это — привычка? Групповой эффект? Стадное поведение?
Или они начали понимать, в чем соль шутки?
Я не знал.
Единственное, что я знал, — в данный момент мы должны сесть.
Это был очень тщательно спланированный процесс — но процесс, который изобретали мы сами, по ходу дела.
От нас ждали этого. В этом и заключался смысл.
Последние слушатели расселись по местам, смущенные и неуверенные. Но вокруг совершенно явно что-то происходило, поэтому они сели и стали ждать.
То, что происходило, было последним днем тренировки. Только теперь мы проводили ее сами, потому что от нас ждали этого.
Понимаете… Форман говорил: — Вы существуете в модусах. Двигаясь по жизни, вы переходите из одного модуса в другой. Вот вы в модусе родителя, а вот в модусе ребенка. Сексуальном модусе. Модусе агрессии. Каждый из них существует, потому что в какой-то момент вы обнаруживаете, что именно он необходим для вашего выживания. Ваша личность — коллекция стереотипов поведения. Например, сейчас вы "пребываете в модусе скептического студента. Форман говорил: — Наш курс посвящен тому, как выходить за рамки этих маленьких модусов и попадать в больший контекст, где они и создаются. Зовите его источником. Я понимаю, что это звучит почти как жаргон, но не судите строго. То, к чему мы стремимся, — научить компьютер самопрограммироваться. Вы научитесь создавать адекватные модусы по мере необходимости. Таким образом, то, к чему мы стремимся, — это модус нахождения вне модусов, где вы сможете конструировать любые варианты. Форман говорил: — Что вы делаете, когда у вас ничего нет? Созидаете.
Он говорил: — В этом вся штука. До сих пор все ваши модусы возникали по необходимости. Вы создавали их, потому что считали, что они связаны с вашим выживанием. Теперь вы можете создавать модусы, не имеющие с выживанием ничего общего, — и только потому, что вам хочется их создать. Вы выбираете.
И вот сейчас мы выбирали, каким сделать себе последний день тренировки. Просто выбирали, без конкретной цели. Это не касалось ни выживания, ни правоты. Мы выдумывали по ходу дела. Мы изобретали.
В этом и заключался юмор.
Так мы и жили, не зная, что можем сделать жизнь такой, какой нам хочется, Вместо этого мы шли по жизни, делая то, что, казалось, обязаны делать, — и ненавидели себя за то, что не можем разорвать порочный круг. Но здесь тоже существовал выбор; мы сами выбрали такую жизнь.
Но ведь существует другой, лучший выбор.
Например, сидеть в комнате вместе с пятью сотнями людей, которые раньше казались тебе чужими, и смеяться, и улыбаться друг другу.
Наверное, мы выглядели идиотами.
Сторонний наблюдатель решил бы, что мы сошли с ума. Это напоминало сборище в психушке: сесть в кружок, хихикать, смеяться и строить друг другу рожи.
Смех набирал силу. Он прокатывался по залу волнами. Теперь мы все начинали понимать соль шутки. Мы сидели, смотрели друг на друга и радовались самим себе и тому, что все осталось позади. Теперь мы были семьей.
Человеческой семьей.
Посторонних больше не существовало.
Это было замечательное ощущение — окончательно принадлежать к чему-то; и это что-то было всем.
Когда смех замер, возник короткий миг неловкости. Мы стали переглядываться.
Все это хорошо. Но что дальше?
Встала одна женщина. Она была смущена, но лицо ее светилось.
— Я просто хочу сказать спасибо каждому. Вы — прекрасны.
Мы зааплодировали.
На другом конце круга встал мужчина и тоже начал благодарить. А после него другой. Потом еще женщина. Никакой очередности не существовало, и говорить-то было не обязательно. Ты говорил, если был готов к этому. Мы тренировались функционировать в этом режиме — режиме уважения к взаимному общению. Никто никого не перебивал. Мы выслушивали каждого и аплодировали, и хотя, наверное, прошло ужасно много времени, мы оставались на своих местах, пока каждый не получил возможность высказать то, что хотел.
Процесс назывался завершением общения. Форман рассказывал о нем: — Большинство всю жизнь повторяет: «Это я должен сказать». Вы таскаете с собой повсюду ношу незавершенных разговоров и удивляетесь, откуда голоса в вашей голове. Хуже того — при первом удобном случае вы норовите высказать то, что торчит костью в вашем горле. Вы вываливаете весь свой гнев, или разочарование, или страх на первого попавшегося безответного бедолагу, вместо того чтобы обратиться по истинному адресу. А потом еще удивляетесь, почему у вас не складываются отношения с людьми. Вы ходите и сообщаете свои новости тем, кому они не предназначены. Попробуйте сказать человеку то, что ему в данный момент необходимо услышать. Например, «спасибо», «простите меня» или «я люблю вас», и вы увидите, что произойдет…
Моего выступления никто не ждал. Не думаю, что у меня вообще было что сказать. Но в беседе возникла пауза, и на меня смотрели люди. Я встал, огляделся и покраснел.
— Спасибо вам. Простите меня. — И добавил: — Я люблю вас.
Но это были только слова.
Однако появилось и что-то более глубокое. Такое чувство родства, и радости, и единения, которому еще не придумали названия. Ощущение было необычайное. Я не знал, как донести его до всех — и начал аплодировать.
Я медленно поворачивался вокруг, глядя на всех, встречался взглядом с каждым и аплодировал их человечности. Мы такие глупые, такие жалкие, такие гордые и такие храбрые — маленькие голые розовые обезьянки, бросающие вызов Вселенной.
Мы — не пища червей! Мы — боги!
Они начали хлопать мне. Зал взорвался аплодисментами. Все встали. Мы ликовали, вопили и хлопали в ладоши все вместе.
Тренировка подошла к концу! Мы победили! Мы брали на себя ответственность за судьбу всего нашего вида — и тот, кто не хочет присоединиться к нам, пусть остается позади и дает червям сожрать себя. Мы собирались дать кое-кому хорошего пинка в волосатый красный зад!
Я чувствовал себя потрясающе!
Но когда аплодисменты стихли, мы по-прежнему оставались одни в этом зале.
Можно было не сомневаться: те, кто наблюдал за нами, поняли, что мы закончили. Тренировка завершилась.
Что бы сейчас ни произошло, мы ждали.
Мы продолжали ждать.
А через какое-то время настроение начало падать.
Да, душевный настрой мы получили, но процесс не закончился. Должно произойти еще что-то.
Мы переглядывались. Мы нравились себе. Мы все делали правильно: убрались, расставили стулья, придумали тренировку, завершили общение, поздравили себя…
Что же еще?
Я вспомнил, что когда-то говорил мне Форман — казалось, прошли годы.
— Наша тренировка — игра, Джим, но мы играем не ради выигрыша, а для того, чтобы играть. И то, чему мы учимся во время игры — где не бывает наказания за проигрыш, — помогает в тех играх, где мы не можем позволить себе проиграть. Главное — понять, в чем состоит смысл любой игры, и тогда можно ставить на выигрыш.
Смысл данной игры заключается в том…
… чтобы заново изобрести будущее человечества.
И я понял, в чем заключается незавершенность.
Все, что мы делали до сих пор, касалось только нас самих.
Даже стулья мы поставили так, чтобы сесть лицом друг к другу, отгородившись от остального мира.
Но тренировка подразумевала ломку парадигм. Ее цель — избавить нас от того, что есть, чтобы мы могли изобретать то, чего нет; подготовить нас к встрече с остальной Вселенной.
Так вот что неверно: мы были обращены не в ту сторону.
Я встал со стула и развернул его, поставив сиденьем наружу, лицом к миру. Я мог повернуться лицом ко всей Вселенной, потому что доверял людям у себя за спиной.
Позади послышался вздох. Кто-то еще понял суть. Это была женщина с вечно обеспокоенным лицом. Теперь, довольная собой, она встала и тоже развернула стул.
Потом послышался стук и шарканье. И довольно скоро все развернули стулья, улыбаясь или смеясь при этом. Теперь все кругом было шуткой.
Через некоторое время мы все сидели лицом наружу, мы все готовы были встретить Вселенную.
И по-прежнему ничего не происходило.
Завершенности по-прежнему не было.
Черт! Что я упускаю?
О мой Бог!
О, дерьмо!
Джейсон Деландро.
Он предупреждал.
Это и было его местью.
В данный момент, когда мне больше всего нужно было понять нечто, толчком послужили его слова.
Для того чтобы окончательно завершить тренировку, мне придется признать, что кое в чем он был прав.
Насколько он был прав?
Я должен был подумать об этом раньше. Проанализировать. Разложить на составные части и потом брать кусочек за кусочком, фрагмент за фрагментом и смотреть, что же произошло в действительности. Я встал.
— Я знаю, что должно быть дальше. Все повернулись ко мне.
— Слушайте. Когда мы начинаем жить, мы пребываем в модусе ожидания Санта Клауса, очередного чуда. Но в один прекрасный день мы понимаем, что никакого Сайта-Клауса нет. У большинства хватает ума усвоить это еще в школе. Перестав его ждать, мы тут же попадаем в другой модус: ожидания трупного окоченения.
Кто-то рассмеялся.
— Есть третье состояние, — продолжал я, не обращая внимания на смешки. — Но чтобы попасть туда, необходимо отказаться от ожидания.
Они начали аплодировать… Я поднял руку.
— Нет. Время аплодисментов закончилось. — Я был совершенно уверен в себе. — Тренировка завершена.
Мы посмотрели друг на друга — и заулыбались! Мы ликовали! Мы хлопали друг друга по спине. Мы обнимались и целовались — и пошли к выходу, и с треском распахнули двери…
Форман и все его помощники ждали нас снаружи.
И вот тогда действительно начался выпускной бал.
Мы ревели, улюлюкали, топали ногами, свистели, вопили — все разом.
Пусть Земля достается смиренным — мы претендовали на звезды!
Мы бросали вызов Вселенной.
Мы могли бы продолжать так целую вечность, но у меня за спиной проскользнула Лиз и похлопала меня по плечу. Я повернулся, схватил ее и стал целовать, но в ответ она отдала мне бумаги с приказом.
Я разорвал конверт и начал читать. На середине я поднял глаза и посмотрел на нее обеспокоенно и вопросительно.
Она тоже была грустной.
— Вертушка ждет на стоянке. Пошли, нам пора.
Это заняло всего лишь миг. Я освободился от прошлого. От всех сомнений. Теперь у меня была работа.
Я понимал это совершенно отчетливо. В ответ мне ревела Вселенная.
— Правильно, — сказал я. — Пойдем работать.
Король, временами сходивший с ума,
За лимерики, обещал, будет тюрьма.
Еще до вечера все поэты
Излагали свои сюжеты
Без всякого ритма и рифмы.
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1 «Всемирная Электронная Связь».

Здесь и далее примечания переводчика.

ХТОРР (сущ.) 1. Планета Хторр, предположительно находится на расстоянии тридцати световых лет от Земли. 2. Звездная система, к которой относится указанная планета; звезда, вероятно, красный гигант, в настоящее время не идентифицирована. 3. Родовое название организмов, господствующих на планете Хторр. 4. Один или несколько представителей (предположительно) разумной жизни планеты Хторр (см. хторранин). 5. Хриплый рокочущий звук, исходящий из горловой щели хторра.
ХТОРРАНИН (сущ.) 1. Любое существо, родственное хторру. 2. Представитель расы, живущей на планете Хторр (мн. ч. — хторране).
ХТОРРАНСКИЙ, — ая (прил.) Относящийся к планете или звездной системе Хторр. Словарь английского языка «Рэндом Хаус», полное издание XXIвека
О хторранской экологии необходимо знать две вещи: 1) Она переросла пределы наших возможностей изучить ее и понять, а следовательно — и наших способностей сдержать ее или уничтожить; 2) Она постоянно изменяется.
«Красная книга» (Выпуск 22. 19А)

1 ВОНЬ

Просто вырасти – уже девяносто процентов успеха.
Соломон Краткий


Мы почувствовали запах задолго до того, как увидели его источник.
Зловоние перекатывалось через холмы, как стихия. Я подумал о надвигающемся фронте огромных туч из микроскопических частиц. Подумал о едких химических веществах, разъедающих мои бронхи, о причудливых молекулах, связывающих ферменты в моей крови и печени. О крошечных враждебных существах, хозяйничающих в моих легких. Появилась идея эмигрировать на Луну. Куда угодно — только подальше отсюда.
Запах был почти что виден воочию; его сила могла бы снести дом. Не спасали даже фильтры защитных масок. Воняло так, словно всю гадость на свете собрали в одном месте и упарили до самой омерзительной эссенции. Казалось, что гниет парфюмерная фабрика. Воняло вчерашней блевотиной и жженой серой, болотным газом и протухшим сыром. Несло, как от червей, как от адвокатов, как от прошлогодней политики.
— Фу-у! Боже! Что это? — воскликнул один из техасских парней. — Мы что, задавили скунса?
— Скорее адвоката.
— Какая разница?
— Скунса никто не станет давить специально.
— Добро пожаловать в Мексику, — послышался голос сзади, — страну тысячи перехватывающих дух приключений.
— Капитан, — спросил кто-то из новичков, — вам доводилось раньше нюхать что-нибудь подобное?
Прежде чем я успел ответить, тот же голос сзади раздраженно произнес: — Это — баррио1. Самый большой на свете баррио. Там всегда так смердит.
— Там воняет только до тех пор, пока не спустишь всех гринго в канализацию. — По мягкому акценту я узнал Лопец. — Это несет белой булкой с прокисшим майонезом, которыми вы пропитались насквозь.
— Остыньте, — — распорядился я. — У нас есть более важные заботы. Такой запашок способен привлечь всех любителей падали отсюда и до Вако. Передайте приказ смотреть в оба.
Глаза уже слезились, но я не решался приподнять защитную маску, чтобы их вытереть.
Мы ехали в головном бронетранспортере. За нами шли еще четыре машины. Мы тряслись и подпрыгивали по голым холмам, как стадо взбесившихся динозавров. Обезлесивание здесь провели сравнительно давно, но тщательно. Еще долго, очень долго тут ничего не будет расти. Каким идиотизмом оборачивается эта война: вместо того чтобы защищать экосистему Земли, мы выжигаем ее, уничтожаем во имя спасения.
По теории, земной растительности следует уже восстановиться. Повсюду должны пробиваться зеленые побеги. Как бы не так — кругом мертвый лунный пейзаж: пепельные складки холмов, обломки скал и черная щетина мертвого леса. Легкий розоватый туман стлался над землей, сгущаясь темно-коричневыми клочьями, сползавшими в глубокие лощины. Не он ли источник запаха? Сплошная дымка серой пеленой занавешивала горизонт. Вдалеке все просто пропадало в никуда. Интересно, хтор-ранским ли было это тусклое сухое марево — или очередным фокусом, изобретенным в оклендских лабораториях? Не живое же существо, в самом деле, испускает такой смрад. Здесь ничто не может выжить.

1 Баррио — в Испании и испаноязычных странах район города или деревни с прилегающей к нему сельской местностью.

И тем не менее здесь была жизнь. Особая жизнь: безнадежная, голодная, отчаявшаяся — и, конечно, в основном хторранская.
По земле тянулись клейкие черные лианы, напоминающие заякоренный кабель, а на них то тут, то там яркими розовыми, голубыми или белыми пятнами выделялись какие-то штуки — не совсем цветы, но другого названия я не мог подобрать. Виднелись лишаи насыщенного темно-фиолетового цвета, а кое-где с сучьев мертвых деревьев свисали занавеси из ажурной красной вуали. В глубине темных лощин можно было заметить толстые каучукоподобные наросты хторранской ягоды и редкие пучки базилика с черными листьями. Вскоре начали появляться-пурпурный колеус, полуночный плющ и первые пятна красной кудзу.
Кудзу оказалась особо неприятным созданием. Она просто росла, но и этого было достаточно. Напоминая плющ кроваво-красного цвета, она росла намного быстрее, чем ее земной аналог. За неделю кудзу могла закрыть толстым покрывалом дом, а за несколько месяцев — лес. Выпалывать ее не составляло особого труда, но искоренить начисто было невозможно. Кудзу всегда возвращалась. Она была цепкой, как налоговый инспектор, разве что не такой настырной. В Джорджии отряд гражданской обороны выжег несколько сот акров кудзу, подобравшейся слишком близко к пригородам Атланты, и обнаружил там кости скота, собак, кошек и немало скелетов людей, пропавших без вести. По поводу механизма убийства, если таковой вообще существовал, уверенности пока не было. Вероятно, опасность представляли густые заросли — они были идеальной маскировкой для мелких хтор-ранских хищников. Так что лучшей рекомендацией было держаться по возможности дальше от кудзу, что, впрочем, можно сказать и об остальных хторранских тварях.
Если, конечно, вам не полагалось разыскивать кудзу по долгу службы. В этом случае вы лишались роскоши бежать от нее со всех ног.
Наша экспедиция работала здесь по специальной просьбе временного губернатора Северной Мексики. Мы были одним из трех отрядов, составлявших карту северовосточной пустыни, чтобы непосредственно на местности оценить успех прошлогодней дефолиации. Ответ я уже знал. Собственно, он был известен еще до начала рейда и даже раньше — когда операция только планировалась. Однако существуют люди, которые ничему не хотят верить, пока не пошлют кого-нибудь посмотреть, и даже потом продолжают сомневаться, если услышат то, что им не хотелось бы слышать.
Так, Бразильскую экспедицию откладывали, чтобы пересмотреть, приостановить, вернуться к тактике выжигания, заново оценить последствия — называйте это как хотите — то ли в девятый, то ли в одиннадцатый, то ли в сто третий раз. С задачами экспедиции это не имело ничего общего, зато массу точек соприкосновения — с политикой Северо-Американской Администрации по отношению к уцелевшим государствам Южной Америки. Некоторые из них, включая Бразилию, не очень-то приветствовали недавнюю аннексию Южной Мексики после того, как там в результате беспорядков рухнули сразу и армия и правительство. Операция по оказанию помощи была осуществлена с баз, предоставленных правительством Северной Мексики. Несмотря на это, а скорее из-за этого, многие латиноамериканские столицы выдвинули серьезные обвинения, будто бы крах Южной Мексики спланирован к северу от Рио-Гранде.
Лично я не знал об этом инциденте, ибо пребывал совсем в ином мире, участвуя в эксперименте по промыванию мозгов — одном из тех, что тогда практиковались. Но американское участие в этом деле меня не удивило. Очевидное для всех сотрудничество Южной Мексики с Альянсом стран четвертого мира в неудавшемся вторжении на побережье Мексиканского залива не прибавило ей друзей в кулуарах Конгресса. А когда выяснилось, что Южная Мексика разрешила силам вторжения нелегально создать базы в восточной пустыне, то в сенат поступило сразу шестнадцать законопроектов об объявлении войны. Президент наложила вето на все шестнадцать. Война против Хторра, заявила она, — более важное дело, а данный частный случай будет разрешен в свое время и своим путем. Президент не уточнила, что имела в виду, но дискуссии на Капитолийском холме стали намного сдержаннее.
Вскоре после этого Соединенные Штаты и Канада создали Севере-Американскую Оперативную Администрацию, причем обе страны поступились частью национального суверенитета, в частности, все военные и научные ведомства были сразу же переподчинены для борьбы против экологического вторжения. Были приглашены и обе Мексики, но присоединилась только Северная Республика, и то лишь в обмен на заключение важных торговых договоров.
Явным преимуществом Администрации было то, что она позволяла обойти Московские договоры, не нарушая их в открытую. Делегирование военных полномочий другому органу, который как бы случайно полностью контролируется, по честности немногим лучше тактики адвоката, но тем не менее не выходит за рамки законности. Хотя теперь всем все стало безразлично, сущность политики оставалась прежней — создавать видимость законности конкретного преступления. Приоритеты политиков отличаются от наших.
То, что правительство Южной Мексики рухнуло спустя шесть месяцев, было чистым совпадением. Так мне говорили. Чтобы свалить чужое правительство, необходимо гораздо больше времени. А если это можно сделать за полгода, значит, оно само — на полпути к краху. В целях защиты населения Администрация аннексировала территорию страны, и… сейчас мы находились здесь, играя свою роль в затеянной кем-то игре.
А тем временем бразильцы демонстративно не разговаривали с нами. Рано или поздно они повернутся к нам лицом, но кто знает, когда это произойдет.
Неожиданно запах стал еще омерзительнее. Трудно поверить, что такое возможно.
Говорят, будто к дурному запаху привыкаешь. Неправда! Просто обонятельные рецепторы теряют чувствительность и не восстанавливаются в течение двух лет; их не пробудить даже самыми соблазнительными ароматами — жареного мяса, картошки с маслом, шоколадного мороженого, горячего заварного крема, свежей клубники, новенького автомобиля, хрустящих ассигнаций — ничем.
На вонь наложился новый оттенок — будто скунса покрыли шоколадной глазурью, — но от этого лучше не стало. Наоборот, к своему ужасу, я узнал этот запах.
Экран показывал наше расположение на местности. Резкость картинки была усилена, чтобы компенсировать несовершенство человеческого глаза. Я дотронулся до клавиши и записал в бортовой журнал, что мы вошли в обонятельный контакт с горлами, называемыми также гортами, или гнортами, или глорбами — это зависело от того, с кем разговариваешь. В армии их прозвали трупо-едами.
Это был очень плохой признак.
Горпы питались мертвечиной, падалью и отбросами. Взрослые особи вырастали до трех-четырех метров, представляя собой медведеобразную волосатую гору. Грудь горпа походила на бочку, гибкое рыло заканчивалось выступающими вперед челюстями, многочисленные злобные глазки и манера держаться были почти столь же отвратительны, как запах. Шуба твари, измазанная какой-то пакостью и кишащая паразитами — грязный колтун из грубых клейких волос, — напоминала старый, истоптанный половик. Лапы были пугающе длинными, а то, что служило ему кистями и стопами, — безразмерными. В хторранской экологии горпы были чем-то вроде распространителей наркотиков.
Их окраска варьировала от пронзительно-оранжевой до мерцающе-коричневой. Иногда они ковыляли в стоячем положении, но чаще всего неуклюже переваливались на всех четырех. Из-за того, что передвигались они медленно, как медведь коала, их ошибочно принимали за безобидных тварей. Ошибка эта не относилась к разряду тех, которые совершают дважды. Безобидности у горпов было не больше, чем у носорога. Воспринимайте горпа как гигантского, бешеного, психопатического, мутантно-го гидроцефала орангутанга — и вы попадете в точку. Но даже это чересчур лестная характеристика — в плохой день горп выглядел еще хуже.
Не то чтобы он мог причинить физический ущерб — это случалось, если его тревожили достаточно долго, — нет, настоящую опасность таил букет его ароматов, от которых и булыжник покрылся бы волдырями. То, что происходило с легкими при вдыхании его концентрированной вони, заведомо означало смерть.
Горп знал только два слова: «Горп?» и «Горт!». Первое напоминало вопрос — нечто среднее между зевком и лаем. Второе — низкий рокот — обычно считалось предупреждающим рычанием.
Горпы были самыми большими неряхами в хторранской экологии. Они коверкали все, кчему приближались. Стоило пройти стаду горпов — и окрестности напоминали арену кровомщения в промежутке между двумя ураганами. Так они поступали не от злобы — просто это была развитая до предела любознательность голодного трупо– еда. Даже то немногое, что горпы иногда не трогали, потом неделями источало невероятный смрад.
Присутствие горпов всегда считалось плохим признаком. Сами по себе они не представляли особой опасности — далеко распространяющийся запах обычно предупреждал, что вам следует убраться подобру-поздорову в другой штат, прежде чем они объявятся где-нибудь поблизости. Даже если у вас не хватало сообразительности, медлительность горпов позволяла держаться в стороне от их маршрута. Тот, кто попадался горпу, поступал так намеренно.
Но присутствие этих тварей почти всегда означало, что где-то рядом находится либо большое поселение червей, либо роща волочащихся деревьев. Скорее, волочащиеся деревья. Хотя горпы предпочитали питаться тем, что оставалось после червей, безопаснее было двигаться за волочащимися деревьями. Вкусы горпов не отличались привередливостью, отсюда и пошло армейское прозвище.
Мой наушник неожиданно запищал.
— Маккарти на связи, — отозвался я.
— Что это, капитан?
Голос принадлежал Беллусу, майору Роберту Е. Беллу-су, официально — просто наблюдателю. Что он делал здесь неофициально, я не знал, но кое о чем догадывался. Впервые я увидел его всего три дня назад. Сейчас он ехал в замыкающем транспорте — весьма комфортабельном.
— Ничего, сэр.
— Но запах?..
— Это горпы, или горты, или трупоеды. Но, вероятно, за много миль отсюда. По-видимому, идут по следу добычи. Известны случаи, когда их вонь регистрировали за сотни километров. Скайболы не показывают ничего в радиусе пяти километров, но обзору сильно мешает дымка.
— Переключитесь на спутниковое наблюдение и сканируйте…
— Уже сделано, сэр, — терпеливо сказал я. — Признаков мандалы в этом секторе нет. Ни скоплений, ни отдельных гнезд. Вообще никаких признаков червей. Либо мы обоняем кочующее стадо горпов, в чем я сомневаюсь, либо они идут следом за рощей волочащихся деревьев, что кажется мне более вероятным. В данный момент скайболы сканируют местность в поисках стада, сэр, — — добавил я.
Беллус замолчал.
Я знал, о чем он сейчас Думает. Три дня назад майор неожиданно взял руководство рейдом на себя, произнеся при этом обнадеживающие слова: «Я здесь всего лишь наблюдатель, вы меня поняли?» Я понял. Он собирался командовать, а моя обязанность состояла в том, чтобы при этом он выглядел как можно лучше. Сейчас Беллус раздумывал, отшлепать ли меня за нарушение субординации или же, наоборот, поблагодарить за выполнение непосредственной работы.
— Прекрасно. Продолжайте, — кисло проговорил он.
Все правильно.
Прежде чем отправиться сюда на бронетранспортерах и танках, мы послали в этот район тридцать шесть пауков и более сотни скайболов. По крайней мере, трое суток назад здесь не было ни червей, ни людей. Несколько разбитых дорог, редкие развалины — и никаких признаков жизни после дефолиации.
Боевые пауки теперь запрограммированы на автоматическое сжигание червей, равно как и людей, встреченных в районах, которые официально числились под контролем ренегатов, но их пока не нацеливали на волочащиеся деревья. Сама программа еще не умела перенастраиваться, а в Окленде по-прежнему предпочитали не рисковать.
К сожалению, волочащиеся деревья, как выяснилось, представляли собой почти такую же опасность, как черви с ренегатами. Они были высокими и напоминали фикусы с перекрученными колоннообразными стволами; от разветвления ствола вверх тянулись толстые канаты сучьев, переплетающиеся с темными, похожими на змей лианами. Волочащиеся деревья всегда были усыпаны всевозможными симбиотическими организмами, так что ни одно не походило на другое. Одни были высокими и темными, с большими, словно полированными листьями под тончайшей кружевной сетью, другие — сухими и остистыми, но опушенными розовыми махровыми хохолками распускающихся цветков, третьи напоминали огородные пугала из лоскутов разного цвета — с их верхушек словно низвергался каскад знамен и покрывал.
Эту рощу ни с чем не спутаешь. Но пейзаж, на фоне которого они кочевали, был уже не вполне земной, усеянный въедливыми пятнами заражения. Красная кудзу и пестрая стелющаяся лоза, норичник холодного голубого цвета и жирные фиолетовые грибы, черный кровососущий плющ и бродячая хторранская ягода — все это распространялось со скоростью пакостной сплетни. Там, где прокатилась волна заражения, деревья, здания, дорожные знаки, валуны, брошенные машины — все подряд выглядело буфами на ровном месте, различающимися только высотой и формой. Так что определить, что вон тот бугор — волочащееся дерево, практически невозможно.
Единственный надежный способ засечь его — — выждать, когда оно двинется.
В этом заключалась другая проблема волочащихся деревьев: они не стояли на месте.
При обнаружении волочащегося дерева или рощи уничтожать их следовало немедленно. Возвращаться туда потом — напрасный труд. Через три часа волочащееся дерево оказывалось в полукилометре от этого места, причем в любом направлении, а через день — на расстоянии до двух километров. На пересеченной местности любой вид поиска затруднен, если вообще возможен.
Впрочем, и это не имело смысла. Даже если бы мы смогли очистить всю территорию, тщательно ее прочесав и спалив все, что шевелится, неделю спустя в этом же секторе будет брести, по меньшей мере, дюжина новых волочащихся деревьев.
У доктора Зимф появилась теория, что пути миграции волочащихся деревьев находятся в процессе становления, и, пометив их, можно проследить весь маршрут. Генерал Уэйнрайт, главнокомандующий района, отказывался верить, что хторранские организмы имеют шанс закрепить свои биологические циклы и тем более замкнуть пути миграций. Доктор Зимф и генерал провели несколько восхитительных дискуссий по этому поводу Я поприсутствовал на двух, прежде чем понял, что на их беседах лучше держаться поближе к выходу.
Антагонизм военных и ученых заметно прогрессировал. Армейские хотели крушить и жечь. Ученые — исследовать. Что до меня, то я все больше становился шизофреником, имея возможность наблюдать противостояние с обеих сторон: ведь я числился научным советником, приданным армии, за исключением того времени, когда был офицером, посланным с научным заданием. А еще я наблюдал нечто тревожное. Три года назад все были напуганы хторранским вторжением, все искали пути, чтобы остановить его; наиглавнейшим приоритетом пользовалась разработка оружия, способного уничтожать червей. Каждый ученый, которого я встречал, интересовался проблемами сдерживания и обуздания агрессора.
А сейчас произошел сдвиг… в «сфере сознания». Черви стали «неотъемлемой частью нашего перцептуального восприятия окружающей среды». Их присутствие мы принимали как реальность и, следовательно, утрачивали решимость сопротивляться, рассуждая вместо этого только о том, как пережить неотвратимую агрессию. Не нравился мне этот «сдвиг» и не нравились подобные разговоры. Следующим шагом будут рассуждения о возможностях «кооперирования с хторранской экологией».
Однажды я наблюдал такого рода «кооперацию», и увидеть ее снова мне бы не хотелось.
Машинально проверив пульс и обнаружив, что начинаю нервничать, я заставил себя откинуться на спинку сиденья и быстро проделал дыхательную гимнастику. Один абрикос с мороженым. Два банана с шоколадным кремом. Три вафли с ананасовой начинкой. Четыре груши с грецкими орехами. Пять… что там вкусненького на букву "д"? Динозавры. Пять динозавров с подливкой из носорога… Шесть единоутробных енотов с ежевикой. Семь жареных жирных жаб. Восемь заскорузлых закакан-ных… Ладно, ерунда.
Мы забрались еще глубже в смрад. Кондиционер не помогал, стало лишь прохладнее. Кислородные маски тоже не защищали: ты находился как бы в герметичном мешке с концентрированной вонью. Освежители воздуха не выручали. На старый запах накладывался новый, а получающаяся в результате смесь — просто фантастическая — была еще хуже. Когда-нибудь кто-нибудь получит Нобелевскую премию за теорию, которая сможет объяснить эту выжигающую слизистую носоглотки напасть. Так и будет, если к тому времени останется в живых хоть кто-нибудь, чтобы вручить премию.
Самое поганое заключалось в том, что к запаху нельзя было привыкнуть.
Теперь стали попадаться большие пурпурные пятна, покрывающие складчатые склоны холмов. Они пузырились ярко-красными хторранскими ягодами, собранными в жирные желеподобные грозди. Ягоды можно было есть сырыми; терпкие, сладкие и кислые в одно и то же время, они напоминали что-то вроде вишни с кислой капустой — поистине изысканный вкус. Но, к несчастью, в дополнение к нему ягоды содержали в себе яйца ядовитых жигалок. Когда в вашем желудке из них вылуплялись личинки — это было как-то связано с действием желудочного сока, — то результатом был крайне неприятный вариант паразитарной желудочной инвазии.
С помощью очень сильных щипчиков, или мандибул, личинки жигалок прикреплялись к слизистой желудка и, питаясь вашими соками, росли. Достигнув определенного размера, они отрывались, проходили через нижние отделы кишечника, окукливались, чтобы избежать контакта с воздухом, и спустя месяц или год, в зависимости от сезона, из коконов вылетали назойливые москитоподоб-ные насекомые, готовые отложить новые яйца в очередную гроздь спелых хторранских ягод. Тем временем ранки, оставленные личинками в вашем желудке, гноились, превращаясь в язвы, от которых можно было умереть. Многие и умирали. Медленнее и с гораздо большими мучениями, чем в пасти взрослого хторранина — но так же неотвратимо. Если бы мне предложили выбор, я предпочел бы быть сожранным одним червем за один раз, а не разъеденным множеством изнутри.
Между тем находились агрономы, ищущие возможности сделать хторранскую ягоду безопасным продуктом питания. Ягоды могли стать богатым источником витамина С, к тому же культивировать их было проще, чем цитрусовые. На волне хторранского заражения возникали новые отрасли производства. Японцы даже нашли способ готовить суши1; я слышал, что по вкусу оно напоминает осьминога, только немного жестче. Те же японцы обнаружили, что хторранский жир — превосходный заменитель китового; жаль только, что на свете осталось слишком мало японцев, чтобы истребить всех хторран столь же успешно, как им удалось проделать это с китообразными.
Но как бы там ни было, я не рискнул бы путешествовать по этим холмам, кроме как на танке. Нижний ярус растительности, вероятно, кишел тысяченожками — в это время года они откармливаются на хторранской ягоде. Их привлекает ее запах. Я имел несчастье убедиться в этом пять лет назад в лагере «Альфа-Браво» в Скалистых горах. Тысяченожки явно ничего не имели против хронического заражения кишечными паразитами — или же, учитывая сильную кислотность их желудочного сока, паразиты не имели шансов там выжить. Кто знает? Слишком много вопросов требовало ответа, а ученых не хватало.
Где бы ни встречалась проплешина в стелющемся покрывале, где бы я ни видел участки голой почвы, на них то тут, то там первыми паукообразными пятнами розового и голубого цвета уже заявлял о себе хторранский норичник. Эти лишенные корней бродяги питались чем попало: гниющими останками, другими растениями, даже промышленными отходами — всем подряд, что встречалось на пути. Они стлались по земле, обкладывая со всех сторон побеги более крупных растений землистой паутиной, пестрой, шершавой и отвратительной на вид.

'Суши — прессованный рис, заправленный уксусом, поверх которого кладут сырую рыбу или моллюсков.

Иногда хторранские растения вступали в партнерские отношения с норичником, но обычно игнорировали его. Земная же флора становилась его жертвой. Там, где норичник находил подходящее место, он пышно разрастался, превращаясь в скопление мясистых пальцеобразных щупалец голубого цвета. А там, где пищи не хватало, умирал — или что-то в этом роде.
Он не просто умирал, а сморщивался, засыхал и рассыпался в прах, который уносило ветром. Где бы ни осели его частички, если там находился подходящий источник питания, вырастали новые норичники; они росли, пока в свою очередь не засыхали, рассыпались и уносились ветром. Его можно было выжечь, но рано или поздно он возвращался.
Но хуже было другое: ко всему прочему, он являлся мощным галлюциногеном. Хотя, черт возьми, вся хтор-райская экология была галлюциногенной. Из таких вещей хорошо наладить производство ночных кошмаров.
Мы двигались вперед — вверх и вниз, переваливая через холмы и огибая их. Большей частью мы старались держаться на гребнях, ненадолго ныряя в лощины между ними. Здесь, в самых затененных расщелинах, буйствовала красная кудзу; она наполняла их и перехлестывала через край подобно волнам крови. В некоторых местах алое покрывало дотягивалось почти до самых вершин. Вскоре все здесь покроет страшный лоснящийся ковер, яркое удушающее одеяло, смертоносная цветная чума.
Кудзу — наихудшая разновидность врага. Ее ни взорвать — каждая частичка постарается пустить новые корни, ни выжечь — корни все равно уцелеют. А если отравить корневую систему, то окружающей среде будет нанесен непоправимый ущерб. Генерал Армстронг X. Уэйн-райт не отказался бы, вероятно, сбросить на кудзу атомную бомбу, чтобы покончить с ней раз и навсегда.
Неожиданно сообщили: — Впереди что-то есть…
Я заработал с клавиатурой. Экраны зажглись, показывая окрестности с воздушных зондов. Картинки плыли и подергивались. Три волны пауков прочесали этот район, но ни о каких контактах не докладывали.
— Вот оно.
Зонды начали медленно кружить на месте. Ошибки быть не могло.
— Проклятье! Еще ни разу я не видел ни одного из них мертвым.
— Это червь, сэр?
— Это был червь, — отозвался я. — Еще малыш.
— Это — малыш? Во дела, да я водил грузовик поменьше, чем он.
— Всем молчать. Смитти, зонды показывают еще что-нибудь?
— Нет, сэр.
— Здесь действует какая-нибудь сеть прикрытия?
— Простите, но эта территория пока не охвачена датчиками с дистанционным управлением.
— Ладно. Подъедем ближе. Лопец, ты и твое отделение возьмете пробы. Пользуйтесь манипуляторами. Мне бы не хотелось, чтобы кто-нибудь выходил наружу без крайней нужды.
Червь был толщиной с микроавтобус и раза в два длиннее. Его изгрызенное тело еще сочилось вязкой черной сукровицей. На него напали совсем недавно, и тот, кто это сделал, был голоден — от хторра осталась только половина.
— Как вы думаете, сэр, кто его убил?
Я пожал плечами.
— Тот, кто был больше и ловчее.
— Итальянская теща, — вставила Марано, кормовой стрелок.
В ответ я неопределенно хмыкнул.
— Единственным существом, которое на моих глазах по собственной инициативе схватилось с червем, был взрослый медведь гризли, и в результате медведь сильно рассердился. Вы ни разу в жизни не наблюдали такой захватывающей перебранки. — Я с интересом посмотрел на экран и добавил: — Медведь удалился с видом оскорбленного достоинства, а хторранин был порядочно сконфужен. Ведь от еды не ждешь, что она даст сдачи. Конечно, это были очень большой медведь и очень маленький червь. — Неожиданно озадаченный, я пробежался по клавишам. — Смитти, цвета передаются правильно?
— Да, сэр, а в чем дело?
— Полосы. Некоторые из них кажутся белыми. Раньше я никогда не видел белых полос. Лопец, постарайся взять немного белых ворсинок, если сможешь.
В моем наушнике запищал сигнал.
— Капитан? — Снова майор Беллус.
— Да, сэр?
— Маккарти, почему мы остановились?
Его голос звучал так, словно он только что проснулся.
— Мы обнаружили образец.
— Что-нибудь новенькое?
— Мертвый червь. Сейчас берем пробы.
— О? — Тон майора выдавал его раздражение.
— Это важно, сэр. Кто-то убил червя, и этим кем-то были не мы.
— Это ваша операция, капитан. Я только учусь.
— Да, сэр. У вас есть еще вопросы?
— Нет. Уверен, что вы будете держать меня в курсе.
— Конечно, сэр. — Я выключил связь.
Я не нравился Беллусу, он невзлюбил меня с самого начала, когда не откозырял мне в ответ.
Насколько я знал, еще никто никогда не находил мертвого червя. Мы могли убивать их, но не таким способом. Люди превращали червей в почернелые гуттаперчевые глыбы, обугленные и дымящиеся. А это разлагающееся недоразумение — явно дурное предзнаменование.
Кто кормится червями? Ни о чем подобном я никогда не слышал. Это загадочное существо имело жуткие зубы. Если такое проигнорировать, проехать мимо, то спустя десять минут оно может напасть сзади и откусить вам задницу. Учитывая размер челюстей, я не хотел рисковать.
— Лопец, ты закончила?
— Заканчиваю, сэр. Мы несем образцы в машину.
— Смитти, на экранах что-нибудь есть?
— Нет, сэр.
— О'кей, открой люк. Я быстренько посмотрю, что там вокруг.
Червь вонял так же отвратительно, как и выглядел, а выглядел он в натуре намного хуже, чем на экранах. Хторры так не смердят, обычно от них исходит слабый, теплый, мятный аромат, почти приятный. Здесь тот же запах был уже смрадом разложения. Настоящий кошмар. Червь был не только объеден — он, казалось, превратился в студень. Невольно пришла мысль о пауках, этих вампирах животного царства; они впрыскивают жертве ферменты, которые ее одновременно и парализуют, и растворяют, выжидая, пока внутренности жертвы не превратятся в желе, а потом высасывают их. Отвратительно, но эффективно. Интересно, кто проделал это с червем?
Это не паук — ни хторранский, ни какой-либо другой. Единственные достаточно крупные пауки для жертвы таких размеров делались на заводах «Макдоннел-Дуглас» по заказам Севере-Американской Администрации — но они не кусались, а сжигали. Полсотни их патрулировало территорию вновь объединенной Мексики, и если бы хоть один наткнулся на что-то необычное, то сразу же дал бы знать.
Меня ставила в тупик форма ран. Крупный хищник вырывал бы мясо кусками. А края этих укусов были неожиданно ровными и аккуратными, как будто кто-то приставил фрезу к телу червя и высверливал дыры. Что бы это ни было, оно хотело добраться до нежной внутренней плоти — кожа вокруг дыр осталась неповрежденной.
Сейчас над трупом роились только жигалки и мясные пчелы. Их неумолчное жужжание резало слух, да и вся атмосфера действовала на нервы. Я понимал, что насекомые не могут проникнуть под защитную маску, но одно их присутствие нервировало; чувство было такое, будто я голый.
Внезапно одна часть головоломки встала на место. Мясные пчелы, Я быстро огляделся и бегом бросился к бронетранспортеру.
— Задраить люк, — приказал я, не протиснувшись в него и наполовину. Крышка захлопнулась с такой быстротой, что наподдала меня по спине.
— Что там? Что вы увидели? — нервно спросил Смитти.
— Ничего. Если бы я что-нибудь увидел, было бы уже поздно.
— Но вы знаете, что это такое, да? Я покачал головой.
— Нет. Точно не знаю, но если бы меня попросили высказать предположение… — Я стянул маску, чтобы сполоснуть лицо водой из фляги. — Это не большие укусы, а масса мелких. Сотни, тысячи мелких укусов. На этого червя напал какой-то рой. Напал, покормился и… — Я пожал плечами. — Сейчас он, вероятно, на пути к гнезду или чему-то еще.
Лопец подняла голову от экрана микроскопа. — Рой?
— Может быть, рой чего-то, уже известного. Просто мы никогда не наблюдали их за подобным занятием. — Я уже диктовал компьютеру: — Проверьте всех существ, которые питаются подобно паукам, то есть вводят жертвам яд и разжижают их внутренности. Существа необязательно должны быть крупными. Нас интересует, насколько усиливается эффективность, если они кормятся роем, но они могут и не образовывать постоянный рой. Также проверьте не роящиеся, но периодически собирающиеся вместе организмы. — Неожиданно мне пришла другая мысль: — Проверьте, способна ли стая тысяченожек одолеть червя.
Я невольно улыбнулся. Это прямо-таки романтически справедливо — ведь черви пожирали тысяченожек, как воздушную кукурузу.
Возможно, перекрестное сравнение тканевых жидкостей из взятых проб подскажет то, что нам необходимо знать. Лаборатория у нас богатством не отличается, но Лопец хороший специалист. Она, бывало, проводила точные анализы с пробами гораздо худшего качества.
— Сэр? — послышался голос Смитти. — Мы едем дальше?
— Что? Да, конечно. — И только потом я понял, о чем он спрашивает. — Не думаю, что генерал Тирелли обрадуется нам, если мы повернем назад из-за дохлого червя.
— Меня не червь беспокоит, капитан. Взгляните на экран, пожалуйста.
Я нажал на клавиши, настраивая большой экран в центре на общий вид. Огромный пушистый розовый шар размером с сенбернара плыл, подпрыгивая и перекатываясь по неровностям земли прямо перед нами.
Все верно. Сегодня день пуховиков, когда лопаются сразу все споры, и это служит спусковым механизмом для трехдневной безумной оргии всепожирания.
Все организмы, питающиеся спорами, одновременно вылупятся из яиц. Следом вылупятся пресмыкающиеся, питающиеся этими организмами. Затем — более крупные пресмыкающиеся, поедающие мелких гадов, и так далее вплоть до конца пищевой цепочки, когда даже черви выйдут, чтобы набить свою утробу. По личному опыту я знал, что генерал Тирелли оценит ситуацию.
— Что на метеокарте? Спутники? Что показывает наземная сеть датчиков? Что видят наши «птички»?
— Ничего, сэр.
— Может, это заблудившийся пуховик? — предположил я. — Или у него испортился календарь. А может, он одинок и ищет друзей, не знаю.
Я в задумчивости потер щеку. Право, не люблю принимать подобные решения. Раздраженно вздохнув, я дважды проверил карту маршрута на экране номер два.
Все верно. Мы направлялись в самую красную зону. Я потянулся к микрофону.

Если наложить на карту Земли отметки, обозначающие различные компоненты хторранского заражения и отражающие все его степени: где распространились мириады видов, где они основали постоянные поселения, где они только замечены или даже где всего лишь идентифицированы следы активности, — такая карта ясно покажет, что на Земле больше не осталось мест, которые можно считать незараженными.
Важно отметить, что ни одно конкретное пятно заражения не существует само по себе и биологически гомогенно. Напротив, они составляют коллаж: из множества отдельных заражений, каждое из которых варьируется по компонентам, масштабам и воздействию, и все они распространяются, видоизменяются, взаимодействуют и перекрываются. Каждое есть элемент более крупного процесса.
В большинстве мест заражение проявляет себя пока в мягкой, начальной форме, что дает многим повод считать, будто масштаб катастрофы, с которой мы столкнулись, намного меньше, чем об этом говорят.
Если все, что видит случайный наблюдатель, сводится к странному явлению, его невежество можно понять. Однако даже опытный человек склонен недооценивать ситуацию в тех случаях, когда единственным свидетельством хторранского присутствия служат хохолки бархатистого шелка или несколько изолированных колоний голубого норичника. Бесспорным фактом является то, что постичь масштаб заражения по отдельным фрагментам невозможно.
Если же воспринимать его глобально — масштабы сокрушительны.
«Красная книга» (Выпуск 22. 19А)

2 ПРОГУЛКА ПО ПАРКУ

В защиту невежества можно сказать только одно: с него начинается масса интересных дискуссий.
Соломон Краткий


Майор не желал и слышать об этом. Он не хотел даже понять, почему я обеспокоен.
— Вам приказано, капитан, разведать. этот район, не так ли?
— … не подвергая жизнь личного состава чрезмерному риску. Так точно, сэр.
— Мы прошли весь наш маршрут?
— Нет, сэр, но при всем моем уважении…
— Конечно, я только наблюдатель, но думаю, что вы должны выполнять приказы, капитан. Вот что я думаю.
Он отключил связь.
Мы выползли на вершину холма и снова скатились вниз, чтобы пересечь затененную долину. Наша машина пропахала в красной кудзу такую глубокую борозду, что временами следующие за нами транспортеры пропадали из виду. Быстро взглянув на карту, я нагнулся вперед и похлопал водителя по плечу.
— Вот сюда.
Смитти кивнул и направил транспортер вверх по противоположному склону.
Я подождал, пока все пять машин не выбрались на ровное место. Потом приказал: — Колонна, стой.
Открыв люк, я выпрыгнул из транспортера и подчеркнуто неспешно направился к предпоследнему транспортеру. Под ногами хрустел такой толстый слой голубого норичника, что впору было надевать коньки.
— Майор? — сказал я в микрофон. — Можно вас на минутку? По личному делу.
Крышка заднего люка отъехала в сторону. Наружу с разъяренным видом выкарабкался майор Беллус. Я подождал, когда он подойдет ко мне.
— Ну? — прорычал он. — Что это значит?
— Кто командует операцией? — поинтересовался я.
— Так вот зачем вы вытащили меня на эту чертову жару? Ради долбаного процедурного вопроса? Дьявол, это же сауна!
Я спокойно ждал ответа. Майор рылся в карманах, выискивая сигару. Вытащил окурок и сунул его в рот. Потом выжидательно посмотрел на меня.
— У вас есть огонь?
— Я не курю.
Он всосал сквозь зубы воздух и принялся хлопать рукой по остальным карманам.
— Проклятье!
— Сэр, — начал я. — Возможно, вы не поняли. Э, я позволил себе вольность просмотреть ваш послужной список. Он очень впечатляет, однако, если вы позволите мне так выразиться, у вас нет опыта непосредственного контакта с хторранским заражением. Я не думаю, что вы понимаете, с чем имеете здесь дело. Весь этот красный плющ очень мил, даже похож на лужайку перед замком Оз, но ко всему прочему он — очень точный показатель того, что мы направляемся в самый центр серьезного заражения. Нам неизвестно — пока неизвестно, — почему заражение имеет тенденцию проявляться пятнами и…
— Заткнитесь, — приказал он. Я заткнулся.
— Я не шучу, — пояснил Беллус. — Мне хотелось бы, чтобы вы усвоили, как обстоят дела. А дела обстоят следующим образом: мы будем делать так, как хочу я, или вообще никак.
Я прокрутил в голове шесть возможных ответов. Самым подходящим было промолчать.
— Вам что-нибудь непонятно? — спросил он.
Я пожал плечами. Почти все, что я могу ответить, будет воспринято как дерзость.
Он пососал обслюнявленный кончик сигары.
— Вам нечего сказать, капитан?
Задумчиво почесав шею, я посмотрел ему прямо в глаза, — Могу я задать вопрос? Вы присутствуете здесь как наблюдатель? Или как командир?
Майор прищурился.
— Официально, — начал он, — я здесь, чтобы набираться опыта.
— А разве существует неофициальная сторона дела? — как можно вежливее спросил я.
— Какая муха укусила тебя в задницу, сынок?
— Я не ваш сынок, — тихо произнес я. — Я вообще не сынок. Я капитан армии Соединенных Штатов из Агентства Специальных Сил, временно прикомандированный к Северо-Американской Оперативной Администрации, и я имею право на то, чтобы ко мне относились соответствующим образом. — И подчеркнуто добавил: — Сэр.
Он со злостью грыз незажженную сигару, испепеляя меня взглядом. Нашивка на рукаве майора говорила, что он из Квебека. Судя по возрасту, Беллус мог участвовать в мятеже, но по его выговору я не мог определить, на чьей стороне. Впрочем, это не имело сейчас никакого значения. Майор с отвращением сплюнул, поднял голову и заметил, что несколько солдат наблюдают за нами. Он показал подбородком: — Отойдем в сторонку.
— Не лучшая идея, сэр. Это…
— … приказ, — перебил меня майор, целеустремленно шагая.
По-видимому, он разозлился гораздо сильнее, чем можно было судить по его внешнему виду. Я отошел вслед за ним примерно на длину футбольного поля; наконец он остановился и повернулся ко мне, красный от злости.
— Ладно, а теперь послушай меня, ты, маленький гаденыш. Мне известно, кто ты такой. Я читал твое личное дело. Ты перекрашивался больше, чем забор Тома Сойера. И еще я знаю, что скрывается за твоим досье. Мне наплевать, сколько побрякушек за доблесть понавешала твоя старуха на эту узкую костлявую грудку. Я знаю правду. Ты — дезертир, ренегат, педераст, трус, наркоман и моди.
— Вы забыли ревеляциониста. А еще я частично еврей, частично негр и частично индеец-чероки по линии бабушки.
— Не дерзи.
— Мне просто не хочется, чтобы вы что-нибудь пропустили, сэр. Если вы ищете причину для ненависти, то не сомневайтесь, все правильно. Между тем, сэр, мы находимся здесь с заданием, которое надо выполнить.
«Как бы обойтись без хвастовства? Черт, я не могу не похвастаться».
— Я могу иметь любые провинности, но я — эксперт по заражению. Такого полевого опыта, как у меня, нет почти ни у кого в Спецсилах. По крайней мере, у живых. Вот почему это задание поручили мне.
— И именно поэтому я принял командование на себя, — заявил майор, плюнув мне на ногу. — Тебе нельзя доверять. Твои симпатии ни для кого не секрет.
— М-м? Вы, должно быть, толкуете о другом Джиме Маккарти…
Он меня не слышал.
— Ты такой же ненадежный, как все эти ученые. Ты всегда изворачиваешься и находишь повод жить с червями, только бы не убивать их. Ладно, это не моя проблема и не проблема данной экспедиции. Вас, подлых трусов, мать родила без ссцопез1. Ничего, скоро кое-что переменится.
Он кричал, шагая туда-сюда и озлобленно размахивая окурком сигары. Я не знал, на кого он так разъярился. Явно не на меня. Он выпустил из себя столько ярости, что ее хватило бы на уничтожение целой кучи дерьма. Да, его обидчик постарался в свое время от души. Возможно, это его отец? Я решил не принимать ничего из брани на свой счет. Этот человек не остановится, пока не вывалит весь груз злобы, который носит в себе, пока не расквитается со всеми, кто на протяжении всей его жизни что-нибудь ему сделал и не дал возможности ответить. Сейчас он сводил счеты. Не важно, что он разряжался не в того — он будет продолжать до тех пор, пока не восстановит справедливость. Конечно, лучше взять ситуацию под контроль, но я решил, что не имею на это права, а потому приготовился ждать, пока он не утомится от своего собственного представления. Я изучал небо, землю, свои башмаки, его ботинки… Спустя некоторое время я понял, что быстро майор не угомонится — — слишком уж он упивался собой. Рано или поздно придется вмешаться и напомнить ему, что мы стоим посреди огорода, засаженного голодными красными вампирами.
— Смотри на меня, черт бы тебя подрал, когда я с тобой разговариваю!
Нарастающая злоба вела Беллуса прямиком к апоплексии. — Сэр?..
Мне было что сказать.
— — В гробу я тебя видал! Не желаю слушать. Все это я уже знаю. Мне известно, что ты собираешься сказать. Ты хочешь посоветовать вернуться назад. Увидел дохлого червя и испугался того; Что прячется под плющом. Хтор-ранские эльфы, наверное. Пф! Не тебе бояться эльфов! Они же твои друзья, не так ли?
Оставалось надеяться на лучшее — чин майора зря не присваивают.
— Сэр, это очень важно. Пожалуйста, разрешите мне… Он подошел вплотную. Я чувствовал запах того, что он ел на завтрак.
— Заткнись, мать твою! Откроешь рот, когда я разрешу. Понятно, солдат?
Тьфу. Все насмарку. Не предполагал, что канадская армия докатилась до такого плачевного состояния.
— Если тебе захочется иметь свое мнение, получишь его у меня!
Я собрался с духом.
— Заткнись, — сказал я. Я сказал. У него отвалилась челюсть.
— Что ты, мать твою, вякнул?
— Заткнитесь и не шевелитесь. Вы подвергаете опасности свою и мою жизнь.
Он оглянулся, но смотреть было не на что: бесконечный ковер красного плюща с редкими бесформенными буграми, которые когда-то были деревьями.
— Что нам угрожает? Синички? — Внезапно майор по-идиотски хихикнул. — Решил подраться со мной, да? Что ж, валяй, попробуй.
Я обдумал и эту возможность. Справиться с ним не составляло труда — честно, без всякого хвастовства. Беллус рыхл и нетренирован. Надоел он мне до чертиков, но, как ни соблазнительно было надрать ему задницу, сейчас это было слишком опасно. Я взглянул на потемневшее серое небо и оценил его цвет. Опустил глаза на ботинки майора. Перевел взгляд на свои. Посмотрел ему в глаза. Потом на отдаленные горбы бугров. Прикинул расстояние до машин. Несколько парней вышли наружу и издали с любопытством смотрели на нас.
В раздумье я почесал ухо. Ненавижу бегать. Особенно в армейских бутсах. Ненавижу ощущать трепыхающееся сердце в своей глотке, легкие, разрывающиеся от недостатка кислорода. Я глубоко вздохнул. Еще раз вздохнул.
Он удивленно уставился на меня.
— Что ты, черт возьми, делаешь? Третий вздох я оборвал на середине.
— Вы же не хотите слушать. — Я еще раз глубоко вздохнул. Все равно от этого не избавиться, сколь глубоко ни дыши. Я посмотрел под ноги. — Вы стоите на ползучем нерве, прямо-таки отплясываете на нем.
Он опустил глаза: лианы змеились у него под ногами. Глаза майора широко раскрылись.
— Те штуки вон там — волочащиеся деревья. — Я мотнул головой. — В них полно квартирантов — злобных, голодных маленьких тварей. Они нападают стаями. Вы когда-нибудь наблюдали их безумное пиршество?
— Н-нет… — протянул Беллус. Теперь в его голосе появились нотки неуверенности.
— А я наблюдал. Свидетелей они не оставляют.
— Да? — Майор скривился. — Как же ты остался в живых?
— Не остался. Я тоже погиб.
Много позже я удивился, как такая мысль пришла мне в голову А сейчас у майора Беллуса появились серьезные сомнения. Он вертел головой, глядя то на меня, то на волочащиеся деревья.
— Думаете, что сможете убежать от стаи голодных квартирантов? — осведомился я и сам ответил: — Я так не считаю: слишком уж много лишнего веса.
Я включил переговорное устройство.
— Всем вернуться в машины. Делайте это по возможности медленно. Задраиться. Оставьте открытые люки только в двух ближайших к нам машинах. Сзади — волочащиеся деревья. Если появятся их квартиранты, немедленно сжечь. Все понятно?
— Да, капитан.
— Слушайте дальше. Если они появятся и станет ясно, что мы не успеваем, задрайте и эти люки. Не стройте из себя героев.
— Есть, сэр.
Я отключил связь и повернулся к старому зануде. На его лице отражалась смесь злости и паники.
— Все ты брешешь, — заявил он, но без уверенности, и нервно шагнул в сторону. — Почему эта штука до сих пор не сработала?
— Вы не прочитали инструкцию перед операцией, верно? — Я покачал головой. Как подобные типы становятся начальниками? — Они выжидают, когда мы подойдем поближе. Квартиранты волочащихся деревьев могут быть очень терпеливыми. Они не любят слишком удаляться от своих хозяев и обычно ждут, пока вы не окажетесь прямо под ними.
— Значит… Почему мы не можем просто уйти отсюда потихоньку, на цыпочках? — В его голосе чувствовалось отчаяние.
Я искоса бросил на него иронический взгляд.
— Не глупите. Если они поймут, что мы отходим, сразу же бросятся следом. Думаю, мы оба уже трупы.
— Что-то вы чересчур спокойно это говорите. — Майор искал повод для недоверия.
— Я вовсе не спокоен, а перепуган. Просто я не драматизирую ситуацию. Паника контрпродуктивна.
Он хмыкнул и шагнул ко мне.
— Вы направляетесь прямиком к ганглию, — указал я. Беллус застыл. — Только наступите, и вы накличете сюда всех квартирантов, будьте уверены. Здесь сходятся по меньшей мере десять, а может, и пятнадцать лиан-нервов.
Майор застыл. Посмотрел на меня. Потом на танки. Осторожно оглянулся на волочащиеся деревья, как будто хотел взглядом заставить их убраться восвояси. Медленно убрал ногу. По его лицу струился пот.
— Я ни на грош вам не верю. Вы все талдычите, что мы уже мервецы. Как можно говорить об этом с таким дьявольским спокойствием? — Его злость испарилась, — Можно. Я уже три раза умирал, и смерть меня больше не пугает. Я смирился с этим как с неизбежностью. Чему быть, того не миновать. Я готов.
Это была ложь — просто работала модулирующая тренировка.
— Значит, вы собираетесь стоять здесь и ждать смерти? Так?
— Вовсе нет. Признанный мной факт не означает, что я уже сдался. Я не уйду без борьбы, но и не собираюсь бежать как трус. Вот и все.
— Так что же вы намерены делать?
— Не знаю, что намерены делать вы, а я намерен выжить. — Я сделал тщательно отмеренный шаг. Не спеша поднял ногу, опустил и потихоньку перенес на нее тяжесть тела. — Я собираюсь идти обратно так медленно, как смогу. Возможно, квартиранты не поймут, что нас двое. Вы можете оставаться, если хотите.
— Капитан… ваш долг спасти старшего офицера… Его голос звучал напряженно, а в глазах застыла паника. Хороший признак.
— Теперь-то вы готовы меня слушать?
Я еще раз шагнул — как можно дальше, но так, чтобы не потерять равновесия.
Майор с несчастным видом кивнул.
— Тогда делайте только то, что я скажу, и держите свой проклятый язык за зубами. Видите, что я делаю? Повторяйте в точности то же самое. Внимание. Поднимите левую ногу так осторожно, как только можете, опустите, не опираясь на нее, убедитесь, что она стоит твердо, а потом потихоньку перенесите свой вес вперед. Сумеете?
Он сумел.
— — Еще медленнее, — распорядился я. — Считайте до пятидесяти перед каждым шагом. Если собьетесь, начинайте считать сначала. Надо проявить терпение.
После третьего шага Беллус сказал: — Это глупо. Я чувствую себя клоуном. Я кивнул.
— Вы и похожи на клоуна. Операторы видеозаписи, наверное, катаются в истерике.
— Видеозаписи?
— Угу. — Я указал на камеры на танках. — Стандартная процедура. Записывается все.
Майор побледнел. Безмятежным тоном я добавил: — Кстати, для записи — если мы выберемся отсюда целыми — я намерен прочистить вам мозги. Вы ведь даже не открывали инструкцию, верно?
Он было начал: — Вы не имеете права таким тоном…
— Заткнись, — оборвал я. Беллус заткнулся.
Некоторое время мы передвигались молча, соблюдая длинные, тщательно отмеренные паузы между шагами. Майор что-то невнятно бубнил: то ли негодовал про себя, то ли находился в состоянии перманентной паники — не знаю. Возможно, и то и другое. Бедняга пережил такое количество эмоциональных состояний за последние полчаса, что не отдавал себе отчета, где сейчас находится и что чувствует.
Мы приближались к неглубокой лощинке.
— Здесь будьте осторожны, — предупреждал я. Он не ответил.
— В этом месте масса молодых лоз. Плохой признак. Они работают как антенны: передают вибрацию наших шагов прямиком ближайшему нервному узлу. Придется снизить темп.
— Снизить… темп?..
— Угу. Одно движение не спровоцирует нападения. Два или три последовательных — наверняка. Надо шагать помедленнее.
Майор простонал. Это прозвучало почти смешно.
— Разве такое возможно?
— Это называется упражнением на терпение. Мы занимались им на модулирующих тренировках. Задача состояла в том, чтобы проверить, как долго можно идти от одной стены зала до другой. Целый день уходил на то, чтобы пересечь помещение размером с гимнастический зал. Задолго до конца там появлялось множество озлобленных людей.
— Какая глупость. Чего вы добивались?
— Ну, во-первых, можно было определить, насколько ты торопишься жить. — Я припомнил слова Формана. — Речь идет о жизни в настоящем. Большинство людей увязло в своем прошлом — за исключением тех моментов, когда они пытаются жить будущим. Очень немногие знают, как жить настоящим.
— Сильно смахивает на ваши калифорнийские глупости, — резюмировал майор.
— Очень может быть. Но постепенно понимаешь, что нет разницы между моментом ожидания и моментом движения. Они равноценны. Таким образом, ожидание не есть что-то такое, что надо перетерпеть, через что надо проскочить как можно быстрее и безболезненнее. Напротив, это просто состояние, в котором надо жить, как и в любом другом.
— И вы верите в эту чушь?
— Я больше ни во что не верю. Я отказался от веры. Теперь я просто принимаю Вселенную как она есть.
— Ненавижу евангелистов, — отрезал Беллус.
— Я тоже, — согласился я. — Вы спросили. Я ответил.
Некоторое время майор молчал. Я знал, что он не считает про себя — просто наблюдает за мной, делая шаг только после меня. Он не знал, бояться ему, расстраиваться. или злиться. По его дыханию я догадывался, что он делал сразу все.
В конце концов Беллус не выдержал: — Пора кончать. Я имею в виду эту прогулку по клумбе с тюльпанами. Сколько нам еще плестись, чтобы выбраться на безопасное место?
— Все зависит от того, как далеко тянется сеть ползучих лиан. Расслабьтесь. Нам предстоит долгий путь, прежде чем можно будет подумать о рывке к машинам.
— Вот и я об этом. Мы побежим, а транспортер двинется навстречу и подберет нас.
— Нет, еще слишком далеко.
— Ну, а если он опишет широкую дугу и пустит струю пламени между нами и волочащимися деревьями?
Злость у майора прошла, но замешательство и отчаяние остались.
— Та же проблема. Слишком сильная вибрация. Уж она-то разбудит квартирантов наверняка.
Я снова оглянулся, внимательно посмотрев на деревья. Они вырисовывались высокими зловещими силуэтами. С огромных черных стогов пурпурными и черными струями ниспадали каскады широких глянцевитых листьев. Некоторые деревья были украшены кроваво-красными лозами и паразитическим вьюнком с яркими розовыми цветками.
— Они стоят слишком далеко друг от друга. Сразу всех им не уничтожить. Огня не хватит. И по времени не успеть, даже если машина и доберется. Моментально поднимутся тучи тварей.
— Мне казалось, что наши костюмы должны иметь какую-то степень защиты.
Теперь прошло и замешательство, осталось только отчаяние. Интересно, повалится ли он как мешок или впадет в кататонию?
— Однажды я видел, что натворил рой квартирантов с коровьим стадом. Вы считаете, что комбинезон прочнее воловьей шкуры?
— Ему полагается быть прочнее…
— Хотите поставить на это свою жизнь?
Майор не ответил и сделал еще один осторожный шаг. Он начинал потихоньку каменеть. Все ясно: он уверенно приближался к параличу от отчаяния. Плохо дело. Честно говоря, я ожидал от него большего.
Я знал, как он себя чувствует. Идти вот так медленно гораздо тяжелее, чем может показаться со стороны. Это труднее, чем бежать. Пот с меня лился ручьем. Единственным утешением было то, что майор Зануда потеет еще сильнее. Интересно, как долго он еще продержится? Я оглянулся. Лицо майора стало таким бледным, что казалось бесцветным.
Вот дерьмо!
Он почти потерял сознание.
Я едва успел подхватить его.
— Очнитесь. Я рядом. Не отключайтесь. Держитесь, майор.
Но он стал ватным. Он был перепуган до потери сознания.
— Я вынужден оставить вас здесь, — сказал я. — Тогда у меня хватит времени добежать до машин.
Ответа не последовало. Он действительно отключился.
Ужас!

Наличие обширных территорий, на которых заражение выражается в минимальной степени или отсутствует, не должно быть истолковано как результат слабости или неудачи агрессии, равно как и свидетельство эффективности мер сдерживания со стороны человека. И то и другое может привести к опасным ошибкам при расчетах ресурсов и энергии.
К настоящему времени стало очевидно, что видам, участвующим в хторранском наступлении, необходимо группироваться. Они ищут друг друга для взаимовыгодного сосуществования. Кроме отношений «хищник — жертва», существует партнерство; эти растения и животные нуждаются друг в друге для выживания в данный момент и для конечного успеха.
Там, где плотность заражения максимальна, появляются наиболее здоровые, наиболее сильные и наиболее уверенные в себе организмы; в этих же местах наблюдается наиболее быстрый их рост и распространение.
Там, где плотность заражения приближается к нижнему пределу, отдельные представители хторранской экологии слабее и мельче по сравнению с аналогичными организмами, живущими в более благоприятных условиях.
На основании этого можно предположить, что хтор-ранская экология предпочитает питаться в первую очередь собственными ресурсами, а земные виды служат пищей только тогда, когда привычный корм недоступен. Необходимы и настоятельно рекомендуются дальнейшие исследования подобного поведения, поскольку это может сильно повлиять на долгосрочную стратегию выживания Земли.
Это же позволяет безотлагательно рекомендовать использование конкретного оружия в конкретных районах для поражения преобладающего там вида заражения — вместо принятой сейчас тактики коврового выжигания.
Осуществление этой рекомендации позволит значительно повысить квалификацию личного состава и сэкономит силы, что особенно важно сейчас, когда и того и другого не хватает. В любом случае, данная рекомендация заслуживает внимания.
Чтобы использовать энергию более эффективно, императивом должно стать положение, когда в каждом конкретном случае используется критически осмысленный индивидуальный подход. То, что подходит в одной ситуации, может оказаться фатальным в другой. (Отсылаем читателя к Приложению Ш, Случаю 121, который является особо драматическим подтверждением данного положения: там сравниваются трагически закончившаяся попытка сжечь рощу волочащихся деревьев и результаты уничтожения отдельных их особей, находящихся в состоянии оцепенения.) «Красная книга» (Выпуск 22. 19А)

3 ГОНОРАР ЗА ПОВТОРНЫЙ ПОКАЗ

Обожаю наблюдать, как дилетанты выставляют себя дураками. Хотя чаще получается наоборот.
Соломон Краткий


В действительности это была моя вина — я поднял Беллуса и взвалил на плечо. Только пассажира мне и не хватало, как будто я и так не выбивался из сил.
В моем наушнике запищало.
— Капитан? — Да?
— С майором все в порядке?
— Потерял сознание. — О!
— У вас-то как дела?
— Отлично. Хороший сегодня денек. Жаль, что не догадался захватить с собой зонтик. Вы мне его несете?
— Э, это шутка, да?
— Точно.
На минуту воцарилось молчание. Я сделал шаг. Майор был тяжел.
— Капитан?
— Да?
— М-м, Зигель просматривает инструкцию и…
— Забудьте об этом, — быстро перебил я.
— Но, сэр…
— Я знаю, на какую страницу вы смотрите. Здесь это неприменимо.
— Вы уверены?
— Доверьтесь мне. Я знаю, что делаю.
— Ну, тогда ладно…
Я легонько потряс майора.
— Давай, Зануда, просыпайся.
Надо сообразить, какую физиологическую реакцию вызывает острый приступ паники. Может, разновидность гипогликемической комы? Или еще хуже? Неужели сердечный приступ? Я перевалил Зануду на другое плечо…
Он простонал.
Так, понятно: он чувствует себя отлично, только притворяется. Вот сукин сын! Я потряс его. Никакой реакции.
Разрозненная флотилия ярко-розовых пуховиков, подпрыгивая, плыла по алым холмам. Пуховики уже начали лопаться, оставляя за собой висящий в воздухе шлейф искрящейся пудры. Это подало мне мысль. Я включил связь.
— Куда дует ветер?
— Мы сами только что подумали об этом, кэп. Можем подымить немного, если вы считаете, что это принесет какую-то пользу.
— Не знаю. Никто никогда не испытывал дым на волочащихся деревьях. А если и пробовал, то не вернулся назад, чтобы рассказать о результате.
— Пчелы, сэр. Пчелы замедляют лет, когда их окуривают, и не нападают.
— Квартиранты — не просто пчелы. Что, если дым их возбудит?
— О! — Голос в наушниках упал. — Вы правы. Простите. Спокойно…
Я ткнул майора в бок.
— Вы еще не проснулись?
Беллус снова простонал. Да он не только зануда, но еще и трус. Оцепенел от страха и хочет, чтобы все делал я. Ладно, припомним ему это.
Я снова включил связь.
— Давайте подумаем. Возможно, я поторопился. Дым прикроет нас, так?
— Да, сэр.
— Может быть, он помешает насекомым найти нас.
— Вы — эксперт, капитан.
— По дыму нет экспертов, — возразил я. — Это совсем новая штука. В лаборатории все выглядело неплохо.
Или вроде того. Некоторые из хторранских видов брезгливо морщились и убирались прочь. Однако другие по-настоящему зверели. Мне не попадались отчеты о действии дыма на волочащиеся деревья и их квартирантов. Риск нешуточный. Проклятье! Ненавижу полевые испытания. Я сделал еще шаг. Майор был слишком тяжел. И я решился.
— Хорошо. Давайте попробуем. Знаете что… — Я сделал паузу, перекладывая майора опять на левое плечо. — Разверните головной транспортер, чтобы он смотрел на нас. Если что-нибудь случится, газуйте сюда как можно быстрее. Если что, я брошу майора. Держите люк открытым, но как только станет ясно, что я не успеваю, задраивайте. Объяснить смерть двух офицеров будет довольно трудно, но потеря машины обозначит конец твоей карьеры. С тебя обязательно удержат стоимость.
— Ладно, капитан. Пожизненная каторга меня не устраивает. Я на ней лишь временно.
Вскоре две машины начали выпускать струи синего и пурпурного дыма. По сути, это была порошкообразная смесь, которая взрывалась на воздухе, образуя густые облака вещества наподобие толченого перца. Научное название состояло из семнадцати слов, но мы звали его просто дымом. Он лишь внешне напоминал своего тезку, а пахнул как о-де-скунс. Теперь придется наслаждаться, пока он не рассеется. К тому же я слышал, что от него трудно отмыться.
Предполагалось, что дым состоит из чистой органики и нетоксичен для человека. Каким-то боком он был связан с диатомовым илом. Диатомеи — крошечные одноклеточные водоросли, жившие в морях. Когда они отмирали, их скелеты опускались на дно океана. Это был длительный процесс, он продолжался сотни миллионов лет и идет до сих пор. Спустя какое-то время накапливался толстый слой останков диатомей. Затем они уплотнялись, превращаясь в некое подобие рассыпчатой глины, которую можно найти почти везде, где морское дно обнажилось. Мелкие твердые частички были сплошным кошмаром для насекомых — они забивали им рот, суставы и крылья. Элементарное физическое воздействие, но оно отлично срабатывало на хторранских насекомых — вернее, насекомоподобных — точно так же, как на земных.
В состав дыма входили еще гормоны, бактерии и пряности, сбивающие с толку хторранскую экологию. Идея заключалась в использовании натуральных земных защитных средств в концентрированных дозах. Иногда это срабатывало. Иногда нет. Жизнь полна сюрпризов, по большей части неприятных.
Султан синего дыма беззвучно плыл над волнами красного плюща. Когда он накрыл нас, я уткнулся носом в бок майора и подавил кашель. Потом повернулся так, чтобы побольше дыма попадало в лицо майору Беллусу. Слезы из глаз Уже лились потоками. Чертов порошок вонял даже хуже, чем мне помнилось. Запах был густой, приторный, тошнотворный. В сочетании с роскошным букетом настырных хторранских ароматов он мог поднять мертвецов из могил, чтобы те поискали менее пахучее местечко для отдыха.
Майор Беллус начал кашлять. Сначала он пытался сдержаться, потом кашель стал неконтролируемым, сильным до рвоты. Беллус так дергался, что я чуть не уронил его. Пришло время положить майора на землю. Он повалился, как ком мокрого белья, перекатился на бок, схватился обеими руками за живот, кашляя, икая, рыгая и одновременно пытаясь протереть глаза. Паршивое зрелище. Да, дым отвратителен, но не до такой же степени!
— Сделайте перерыв, — попросил я. — Вы не только ханжа, но и толстый, слабохарактерный жулик. Вы никого не обманете. Вы в сознании и чертовски хорошо сможете пройти остаток пути самостоятельно. — Я рывком поднял его на ноги. — Потому что, если вы этого не сделаете, я с большим, черт побери, удовольствием оставлю вас здесь. Это сильно облегчит мою жизнь. А я хочу пожить еще немного.
Он открыл глаза и свирепо посмотрел на меня.
— Бросьте эти глупости, — предупредил я, прежде чем он успел открыть рот, и шагнул, потащив его за собой.
Конечно же я совершил страшную ошибку. Никогда не называйте человека трусом в присутствии свидетелей, особенно если это правда. Он никогда не простит вам. А в данный момент свидетелей, наверное, была масса. Трансляция необычной смерти прямо в эфир всегда имеет высокий рейтинг, а наследники, если таковые имеются, как правило, рады гонорарам за повторные показы.
Непревзойденный рекорд доходов за повторные показы интерактивной1 смерти по-прежнему остается за Дэниэ-лом Гудменом, спятившим голливудским программистом.

1 Интерактивный, или диалоговый (режим, язык, пользователь и т. п.), — компьютерный термин, обозначающий взаимодействие, взаимное общение пользователя с компьютерной системой.

Вкратце история такова. Гудмен был незаметным, замкнутым и почти никому не известным, когда его нанял Лестер Барнсторм, тоже ничем не примечательный и уж определенно не молодой администратор из «Марафон Про-дакшнз». Барнсторм и Гудмен имели только одну общую черту — оба отчаялись доказать свою значимость. Оба чувствовали себя обойденными. И оба жаждали добиться успеха любой ценой. У Гудмена, по крайней мере, был талант, но начисто отсутствовала житейская хватка. Барнсторм отлично умел устраивать дела, но был бездарен. Это было идеальное партнерство, брак, заключенный в преисподней. Барнсторм предоставил Гудмену конурку, где тот кроил и перекраивал в течение семнадцати месяцев фантазию в жанре интерактивной реальности под названием «Солнечный балет». Хотя первоначально предполагалось сделать проходную приключенческую историю с финалом в басовом ключе, поднаторевший Барнсторм умудрился привлечь к разбухшему проекту инвестиции не виданных за всю историю студии размеров, что, в свою очередь, гарантировало вложения студии в рекламную кампанию в отчаянной попытке вернуть хоть немного, прежде чем вкладчики прозреют и разгонят команду директоров. Ежедневно Барнсторм расписывал Гудмену, как удовлетворен его работой, и сулил золотые горы — деньги, кредит, даже место на автостоянке. Однако когда «Солнечный балет» был наконец завершен и пошел в производство, Лестер Барнсторм оказался единственным владельцем контракта, а Дэниэл Гудмен, к своему ужасу, обнаружил, что фигурирует там лишь в незначительной роли «консультанта– программиста». Когда он предъявил претензии Барнсторму, тот выгнал его якобы за нелояльность. Гудмен сразу же обратился в суд. Как и большинство программистов, работающих в области интерактивной реальности, Гудмен был педантичен до предела: он протоколировал каждое совещание, каждый день заносил отчеты в личный дневник. К сожалению, большая часть информации, свидетельствовавшая в пользу Гудмена, увидела свет только после его смерти, но расследование вскрыло чертовски любопытные факты. Барнсторм предстал как бездарный старикашка с мелочным характером и чисто подростковой сексуальной озабоченностью. В то же время у него был хорошо подвешен язык, и он сделал карьеру, говоря людям то, что они хотели услышать. Барнсторм усовершенствовал стиль отрасли, но содержания ее не затронул. Большинство его высказываний сводилось к длинным бессвязным квазифилософским рассуждениям о неспособности человечества жить по его, Барнсторма, правилам. Запись за записью демонстрировали, что вклад Барнсторма в проект сводился к мелочам, тогда как Гудмен проделал почти всю литературную и компьютерную работу, необходимую для конструирования интерактивной реальности «Солнечного балета». Что касается конфликта между двумя компаньонами, то он мог разрешиться быстро и к обоюдному удовлетворению — если бы не адвокаты. Гудмену было необходимо одно: чтобы его вклад честно признали и по справедливости оплатили.
К несчастью, когда прояснилось реальное положение дел, до выпуска «Солнечного балета» оставалось всего два месяца. Рекламная мельница молола на полных оборотах под непосредственным руководством Лестера Барнсторма. Любая попытка признать вклад Гудмена была бы воспринята Барнстормом как прямая угроза его реноме. Студийные адвокаты изучили ситуацию еще раньше. Они знали, что делать — не допускать огласки судебной тяжбы как можно дольше. Ничто не должно нанести ущерб потенциальным прибылям от «обещающего-иметь-в-ближайшее-время– большой-успех» «Солнечного балета». По мере развития событий это дело стало самой большой головной болью для студии. Три главные гильдии, имевшие отношение к отрасли, заявили о своем праве быть арбитрами и потребовали доступа к свидетельствам. Высшее руководство «Марафон Продакшнз» мечтало развязаться со всем этим делом, оно было бы счастливо заплатить Гудмену сполна, но Лестер Барнсторм придерживался иного мнения. Он решил, что это касается его лично. К несчастью, положение в то время сложилось такое, что Барнсторма следовало всячески ублажать, и студия предприняла — неохотно — массированную юридическую атаку. Расходы их не волновали, в данном случае они значили не больше, чем плата за парковку. Адвокаты «Марафона» ухитрялись опротестовывать любую повестку в суд и держать дело вне досягаемости арбитров почти семь лет; им удавалось класть под сукно любое свидетельство на том основании, что «оно может нанести ущерб нашему доброму имени и потенциальным доходам от нашей собственности». Что в переводе на нормальный язык означало: «Дайте нам закончить дойку денежной коровы, а уж потом мы поспорим насчет вашей доли». В течение того же периода отдел связей с общественностью стряпал горы рекламных материалов о гениальности Лестера Барнсторма, единоличного творца «Солнечного балета», создавая у публики впечатление, что великий Барнсторм подвергается бесчестным и грязным нападкам своего бывшего подчиненного, мстящего за увольнение. За эти годы они сумели организовать (купить) четыре гуманитарные премии, благодарность Конгресса, принесшее большой успех кругосветное турне с чтением лекций, наименование в честь Барнсторма кратера на Луне, премию Черной Дыры и звезду на Голливудском бульваре. За те же семь лет интерактивные реальности «Солнечного балета» собрали 3,7 миллиарда долларов от первого проката, распространения за рубежом, платных сеансов, кабельных передач, просмотров по компьютерной сети, прямой продажи программ, не говоря уже о побочных прибылях, включая книжные и видеоверсии, одежду, электронику, ресторанные блюда, игрушки, быстрые завтраки, учебные пособия, а также отчисления от косметических операций, воссоздающих внешность героев «Солнечного балета».
За эти же семь лет накопившиеся судебные издержки вконец разорили Дэниэла Гудмена. Он потерял все сбережения, дом, жену, машину и, в дополнение ко всему, остатки рассудка. В конце концов, в один октябрьский день, отчаявшись стать когда-либо свидетелем адекватной оценки того, что он считал кражей своей величайшей работы, он не спеша пересек стоянку автомобилей, вошел в (ныне переименованный) Барнсторм-центр, прошел через личный вход Барнсторма и застал врага в его собственном кабинете. Барнсторм храбрился только до тех пор, пока не понял, что теперь Гудмен действительно психопат. Гудмен принес с собой наручники, дубинку, охотничий нож, револьвер, лазерный пистолет и штурмовую автоматическую винтовку «Снелл» одиннадцатимиллиметрового калибра для домашней самообороны. Только после легкого убеждения с помощью дубинки Барнсторм начал осознавать всю затруднительность своего положения. Он расхныкался, пустил слюни и стал молить о пощаде. Он, мол, даже не представлял, как плохо поступил с Гудменом. Что он может сделать, чтобы исправить положение? Гудмен ответил ему голосом, в котором звучало гробовое спокойствие: «Мне ничего не нужно, кроме правды». Барнсторм не знал, что Гудмен оснастил себя радио — и видеопередатчиками. К тому времени, когда прибыло подразделение быстрого реагирования и окружило здание, доверенный Гудмена уже вел переговоры об условиях прямой трансляции с одной американской и двумя всемирными сетями. В итоге большая часть того, что произошло в кабинете Барнсторма, в течение последующих девяти часов выплыло наружу. Компания «Эй-Си-Нильсен» установила, что в эфирные часы пик более 1,2 миллиарда людей смотрели передачу о заложнике «Солнечного балета». Гудмен невольно сорвал трансляцию седьмой игры Мировой Серии. (Ее, кстати, выиграли «Детройтские Тигры», а поднявшаяся после их победы вакханалия стоила жизни 27 болельщикам.) После настойчивых расспросов под дулом пистолета Барнсторм признался, что спит с тремя артистами со студии (двумя женщинами и одним молодым мужчиной) и еще пятью на стороне. Он дал понять, что однажды имел серьезную проблему с алкоголизмом, с которой в данное время полностью справился благодаря умеренному употреблению марихуаны и седуксена и изредка (раз или два в день, для разнообразия) кокаина, квалюда и метамфетамина или «черного макаронника» — всем этим его снабжал личный адвокат. Единственный побочный эффект наркотиков, сообщил Барнсторм, заключается в снижении потенции. Он признался, что вообще-то страдает импотенцией, не считая тех редких случаев, когда две его секретарши, компьютерная операторша, библиотекарь и двадцатитрехлетняя жена самоотверженно пытаются помочь ему с помощью минета; кстати, ни одна из них не знает об остальных. Всем он дал одинаково низкую оценку, но раз уж на то пошло, то можно выделить библиотекаря — за энтузиазм. Барнсторм был готов допустить, что самым большим разочарованием для него оказались собственные дети — тридцатилетний сын, готовящийся к операции транссексуал, и дочь, недавно вышедшая замуж в Коммунне Афро-Американского Урбанистического Наследия и ставшая седьмой женой вождя Амумбо IX. и двадцати трех других специалистов по интерактивной реальности, работавших по контракту, но уволенных под одинаковым предлогом: «Все это уже делали», — и задержался на этом пункте, доказывая правильность формулировки и приводя пример за примером, как они с главой юридического отдела студии обсуждали лично каждого. Постепенно Барнсторм становился все более разговорчивым. Бутылка виски из нижнего ящика стола послужила неплохой смазкой для распутывания клубка такого количества непристойных сплетен, что их хватило на мелодраматические передачи в лучшие часы эфирного времени на протяжении целого сезона. Он мило выбалтывал, кто из женщин в мире звезд спит друг с другом и кто — из мужчин, как однажды три звезды занимались любовью втроем в арендованном студией самолете, кто из молодых актеров признался, что делал это с собакой и почему суслики запрещены в штате Калифорния. Также он в подробностях рассказал обо всех прибылях от «Солнечного балета» — включая те, о которых студия не распространялась. По-видимому, по меньшей мере тридцать процентов прибылей как бы испарились, не оставив никакого следа в приходных книгах, и это случилось еще до того, как была подсчитана вся сумма, — однажды шеф студии лично объяснил Барнсторму механику этого дела. Благодаря близким связям с двумя членами комитета по борьбе с организованной преступностью Палаты представителей студия смогла использовать несколько весьма эффективных каналов по отмыванию денег в Панаме, на Ямайке, в Гаити, на Багамах, в Квебеке, Гонконге и Ванкувере.
К этому времени Гудмен потерял дар речи. Он проник в святая святых Голливуда. Он знал, что Барнсторм любит быть важной персоной, но не подозревал, что Барнсторм любит быть столь важной персоной. Барнсторм не просто обожал секреты, ему нравилось, когда люди знали, что он знает секреты; выбалтывая их, он прямо-таки наслаждался. К тому же, он и сам уже увяз по уши. Остановить его сейчас было невозможно. Его, что называется, несло. Да и никто из подразделения быстрого реагирования к тому времени не помышлял об этом. Весь штат окружного прокурора, три гильдии, семь профсоюзов, сорок три юридические фирмы и бессчетное количество посредников, коммерческих управляющих, писателей, продюсеров, директоров, актеров жадно ловили каждое слово Барнстор-ма. И надо сказать, они не обманулись в ожиданиях. Лестер Барнсторм признался, что любит смотреть фильмы с необычными сексуальными упражнениями и гордится своей коллекцией, куда входит ряд частных записей, настолько легендарных, что они уже стали чем-то вроде мифов: записей различных знаменитостей шоу-бизнеса, выдающихся спортсменов, конечно же неизбежных рок-звезд и нескольких политических деятелей общенационального масштаба, вдохновенно ублажающих себя самостоятельно, друг с дружкой и даже со случайными людьми, Барнсторм зашел так далеко, что доверительно продемонстрировал Гудмену несколько особенно пикантных отрывков, которые пришлись весьма кстати двум сетям, ведущим прямую трансляцию, чтобы показать пропущенные днем рекламные ролики и передать информацию об играх Мировой Серии.обы показать пропущенные днем рекламные ролики и передать информацию об играх Мировой Серии. Третья сеть, ведущая международные трансляции на французском, не смущаясь, показала все и повысила свой рейтинг втрое. К тому времени, когда Барнсторм закончил, они с Гудменом умудрились погубить сто двенадцать карьер, тридцать семь браков, четыре юридические компании, равновесие политических сил в Палате представителей и смели весь верхний эшелон руководства «Марафон Про– дакшнз». Было начато двенадцать расследований, выдвинуто девяносто три уголовных обвинения и вчинено более трех тысяч гражданских исков. Кризис завершился, когда Барнсторм начал рассказывать о прервавшейся карьере помощника шерифа из Сан– Бернардино и об особо неприглядном скандале, связанном с убийством, наркотиками и сексом, который до сих пор не был расследован и в котором с большой долей вероятности были замешаны несколько чинов из Лос-Анджелесско-го управления полиции, отряд девочек-скаутов и администратор студии, взявший в свое время Барнсторма на работу.
Именно в этот момент, действуя, по-видимому, без приказа, снайпер, засевший на башне студийной водокачки через окно кабинета Барнсторма, из которого открывался прекрасный вид, аккуратно снес Гудмену макушку. Очень быстро Барнсторм ужаснулся, обнаружив, что все сказанное и показанное за последние девять часов переговоров (униженной мольбы) о сохранении ему жизни наблюдало более миллиарда зачарованных зрителей. Пик его карьеры и крушение совпали. Комментаторы и не подумали смягчить удар, сравнив его падение с древнегреческой трагедией; он оказался просто старым самодовольным пердуном, остатки уважения к которому окончательно исчезли задолго до показа последнего рекламного ролика. Барнсторм пережил свой триумф всего на восемнадцать месяцев — срок достаточно долгий, чтобы в полной мере осознать, что он превратился в парию. Его бросила жена, дети отказались иметь с ним в дальнейшем что-либо общее, даже собака сбежала из дома. Два адвоката Барнсторма попали за решетку, а третий перестал отвечать на его звонки. Студия отказала ему от парковки и доставила его личные вещи к нему домой в тот же вечер. Целиком уволился штат его исполнителей, а за ними вскоре последовали и сотрудники офиса. Ему (а позже его имуществу) вчинили столько исков, что его сын (тот, который вскоре должен был стать дочерью) кончил тем, что вышел замуж за шерифа из конторы окружного прокурора. Тем временем наследники Гудмена собрали три миллиона аванса плюс двадцать один миллион премиальных за беспрецедентную по численности аудиторию, смотревшую драму. В течение следующих десяти лет они получили 170 миллионов за использование авторских прав и в качестве гонораров за повторные прокаты плюс проценты с акций согласно первоначальному контракту Гудмена, что составило сумму, в три раза большую, чем та, которую получил бы Дэниэл Гудмен, если бы Лестер Барнсторм поступил с ним честно с самого начала. Урок не прошел даром. Восьмимесячная, не санкционированная профсоюзами забастовка сотрудников трех гильдий получила название Гудменовской Забастовки и закончилась невиданной ранее перестройкой власти в отрасли. Статуя Дэниэла Гудмена до сих пор стоит во дворике на площади Гильдии писателей, воодушевляя художников всего мира. Каждый год в годовщину его смерти к ней возлагают цветы.
Я сильно сомневался, что когда-нибудь получу аудиторию, подобную гудменовской. С одной стороны, я не горел желанием, а с другой — на Земле не осталось столько зрителей, если верить последним правительственным данным. А кроме того, зрелище пожирания неизвестной личности квартирантами волочащегося дерева, ясное дело, даже близко не может стоять с интересом среднего зрителя к тому, кто кому погружал выпуклости в вогнутости.
Я сделал еще один м… е… д… л… е… н… н… ы… и шаг, таща майора Беллуса за собой. Он балансировал на грани между яростью и паникой. Интересно, когда же он сорвется и бросится наутек, как испуганный кролик? Это будет интересное зрелище.
Я чесался. Хотелось лишь одного: чтобы по всему телу сильно, от души, провели скребницей, чтобы кто-нибудь — желательно профессионал, хотя сойдет и любитель-энтузиаст — начал бы с моей зудящей макушки и медленно спустился вниз, мягко поработал пальцами над болезненно напряженными мышцами плеч, потом энергично прошелся бы по спине, массируя позвоночник, пока он не затрещит, потом опустился к сведенным судорогой мышцам ног, меся их как тесто, и остановился бы, только когда он, или она, или оно (какая разница) достигли моих натруженных подошв. Аххх!
Потрясающее видение, но боль от этого не прошла. Во рту было сухо, а руки болели черт знает как. И спина. И оба плеча тоже. Скоро этому придет конец — так или иначе.

В результате нынешней политики немедленного выжигания вирулентных очагов заражения наиболее продвинутые стадии заражения наблюдались только в нескольких районах и в течение очень небольшого времени. Длительное изучение не представлялось возможным.
Какие бы чисто военные преимущества ни давала такая стратегия, она обедняет данные ученых и делает их неспособными прогнозировать направление экологической экспансии. Несмотря на расширенное использование роботов и дистанционных датчиков и распространение нашего биосферного оборудования на оба побережья, без длительных наблюдений непосредственно на местах наши прогнозы останутся настолько удручающе ограниченными, что любое обобщение данных должно восприниматься только как самый приблизительный набросок. Мы не можем предсказать с какой-либо степенью определенности ни конечную форму заражения, ни пути ее развития.
Достичь лучшего понимания финальной фазы заражения и стабильных элементов, существующих в уже установившихся хторранских экосистемах — не просто предмет чисто научного любопытства; в конечном итоге это поможет создать наилучшие возможности для тактической разведки, в том числе и в интересах военной стратегии. Может оказаться, что эффективнее направлять нашу энергию против некоторых мелких, внешне менее вредоносных элементов хторранской экологии. При этом возможен более важный отдаленный эффект, чем надежды на нашу нынешнюю тактику разрушения и выжигания каждой эмбриональной мандалы сразу же после обнаружения.
«Красная книга» (Выпуск 22. 19А)

4 УЖАС В ТРАВЕ

Можно привести на водопой и лошадиный зад, однако, гм…


Соломон Краткий
Майор что-то пробормотал.
— Что?
Он повторил: — Думаешь, что ты очень умный, да?
— Вы не обязаны мне верить. Машины вон там. Ступайте. Бегите к ним.
Медленно, осторожно я сделал следующий шаг и подбодрил его: — Ну, бегите же. Беллус не двигался.
— А ты бы хотел, чтобы я побежал? Я пожал плечами.
— Насытившись, квартиранты осовеют, и мои шансы резко возрастут.
— Чтоб тебя… — выругался он.
— И выглядите вы плохо, и денег у вас нет, — ответил я и сделал еще шаг.
Он насквозь прожигал меня взгядом, кипя от злости. Посмотрев на транспортеры, майор затравленно покосился на деревья. Похоже, он попал в ловушку. Очень неохотно — у него не было выбора — Беллус высоко поднял ногу в тяжелом ботинке и медленно выпрямил ее. Медленно опустил на землю и неспешно перенес на нее вес тела. Его осторожность граничила с истерией.
— Это — просто деревья, — процедил он. — Долбаные деревья.
— И могут в поисках воды и подходящей почвы за неделю покрыть расстояние в пять, а может и шесть, километров. А квартиранты рыщут, кого бы сожрать, в радиусе двух-трех километров от дерева-хозяина. Волочащиеся деревья имеют около тридцати различных симбиотических взаимоотношений, о которых нам известно, но, возможно, их намного больше. Некоторые считают, что деревья образуют шесть разных экологических ниш — в корнях, стволах, ветвях, листьях, кроне и на шлейфе отбросов, который тянется за ними. Вы не знаете, с чем имеете дело. На Земле нет ничего, хоть отдаленно похожего. Слышали когда-нибудь об армейских пауках?
Беллус промолчал.
— Они могут вырасти до размеров вашей ноги. Представьте себе стаю гигантских красных тарантулов, только потолще, пострашнее и поголоднее. Эти восьминогие вампиры прядут огромные паутины из очень клейкого шелка. Малейшее прикосновение — и на вас обрушится целый выводок. Их яд парализует, но не убьет. — Я медленно шагнул. — Вы не потеряете сознания, пока они будут высасывать ваши внутренности.
— Эти пауки живут на волочащихся деревьях?
— Иногда. Мы считаем, что это вроде временного брака по расчету. Пауки выжидают, когда сформируется более подходящая среда обитания. — Я добавил: — Но пауки не самое страшное. С ними никто не уживается, поэтому мы зовем их оппортунистами. Обычно же волочащееся дерево тащит с собой целый мешок проблем — тут и вампиры, и предсмертные духи, и масса других мелких хищников. Иногда они действуют сообща, — бодро продолжал я. — Вампиры приходят на смену духам. Они ждут, когда духи кого-нибудь повалят, и потом тоже начинают насыщаться. Прежде они охотились на телят, а в этом году мы получаем все больше и больше сообщений о нападениях на взрослый скот. Зрелище приятным не назовешь. Мы проводили эксперименты с защитными костюмами и наноблохами, однако… — Я пожал плечами. — По-прежнему идет падеж скота. Вы когда-нибудь слышали, как кричит лошадь? Или корова?
Майор издал непередаваемый звук. Я понюхал воздух.
— Что? — спросил он.
— Ну, я уже пытался объяснить. Запах означает, что рядом есть горпы.
— Да? Вы вроде бы говорили, что они не опасны.
— И да и нет. Они похожи на адвокатов: не опасны, пока спокойны.
— Насколько опасны эти… горпы?
— Все зависит от того, насколько они голодны. В основном они следуют за волочащимися деревьями. Они любят кормиться отбросами квартирантов. Там, где вы заметите одного, скорее всего обнаружатся и другие. Эти горпы как бы заторможены. Иной раз они начинают жрать, не замечая, что пища еще жива. Они соображают медленно. Попасть в их лапы не сулит ничего хорошего. Не хочу вас пугать, но похоже, наши соседи голодны. Принюхайтесь. Здесь целый выводок горпов. Странно, что мы их еще не увидели. Несомненно, они услышали моторы. Когда они охотятся, то держатся стаями и находят ползучие нервы по вибрации. Хотите знать еще что-нибудь?
Майор Беллус снова опасно побледнел и отрицательно мотнул головой.
Тем не менее я продолжил: — Я думаю, что из квартирантов более всего нам следует опасаться прыгунов и мясных пчел.
Помимо воли майор переспросил: — Прыгунов?
— Гномиков. Малюсеньких таких созданий, похожих на обезьянок. Таких маленьких, что они могут уместиться на ладони. Только милыми их не назовешь. У них потусторонняя внешность: большие ступни, большие уши, непропорционально крупные кисти с когтями и голова. А тельце крошечное. Конечности короткие, как обрубки. У них есть лица, похожие — я даже не знаю — на морду бульдога, что ли; они настолько уродливы и нелепы, что напоминают маленьких горгулий. Каждый в отдельности безобиден, его легко убить. Они питаются личинками насекомых, мышами, ягодами, орехами, листьями — что подвернется. Они теплокровны, но откладывают маленькие кожистые яйца — по сотне зараз. За сезон один набор родителей может оставить тысячи потомков. К счастью, они не делают гнезд и не охраняют свои яйца, так что большую часть молоди поедают, едва она вылупится. Нормальное явление.
Однако если они живут в волочащихся деревьях, хищникам не так легко добраться до яиц, и семьи быстро разрастаются. Очень скоро появляется рой из тысяч, а иногда и сотен тысяч членов — все они голодны, постоянно голодны. Мы считаем, что именно голод изменяет и В поисках пищи гномы превращаются… я не знаю, как описать их. В чем-то они похожи на людей — сливаясь с толпой, вполне уравновешенный человек способен превратиться в монстра. Когда прыгуны роятся, их обу-ревает свирепость стаи обезумевших пираний. Я все ду-маю: не они ли убили того червя, что мы видели? Воз-можно, на этих деревьях есть их гнезда.
— Существуют еще мясные пчелы, — жизнерадостно продолжал я. Взгляд майора слегка остекленел, но я продолжал гнуть свою линию. — Мясные пчелы напоминают шмелей. Они живут в кронах деревьев и кор мятся в основном насекомыми, но как только побли зости появляется падаль, они роятся. Эти существа вы-деляют едкий красный сироп с поистине дьявольским запахом; сироп имеет то же предназначение, что и мед. Его можно есть — если возникнет такая необходимость, — но мне кажется, что большинство людей предпочтут умереть с голоду, нежели проглотить вторую порцию этого зелья.
Плюс к этому — правда, я не уверен, что они есть здесь, — мы наблюдали вылеты лентецов. Они похожи на кусочки ленты, дрейфующие в воздухе, как конфетти или серпантин, — очень яркие, живописные, привлекательные… и смертельно опасные. Они садятся на вас, опутывают и с аппетитом сосут вашу кровь. Они лишают вас зрения, забивают дыхательные проходы, проникают в каждое отверстие в теле, прокалывают кожу и сосут. Существует несколько разновидностей. Лентецы– подвязки слишком малы, чтобы в одиночку причинить вам вред, они чем-то похожи на пиявок и роятся только в период спаривания, но и они способны убивать крупный рогатый скот, так что не надо их недооценивать. Потом есть лентецы-удавы. Мелкие напоминают провода в серебристой полиэфирной оплетке, а крупные похожи на телефонный шнур. Они очень красивы, переливаясь на свету, — словно фейерверк. Но в то же время лентецы ужасно твердые — их практически невозможно раздавить.
— Между прочим, именно их, думаю, следует опасаться больше всего. — Я сделал паузу и, обернувшись, посмотрел на деревья. — Видите, вон те серебристые листья беспокоят меня. Я думаю… Я думаю, они ждут, когда переменится ветер. — И предупредил Беллуса: — Не вздумайте снова падать в обморок.
Он не упал, но был чертовски близок к этому — уже по-настоящему. Я сгреб его за воротник и притянул вплотную к себе.
— Мне наплевать, откуда вы. Наплевать на ваше задание. Наплевать, что вы думаете обо мне. Это больше не Земля. Это — Хторр, и ему тоже плевать — не меньше, чем мне. Либо вы едок, либо жратва. Хотите умереть? Я брошу вас и даже не обернусь.
— Нет, пожалуйста… — задохнулся майор. Это было хуже, чем просто отчаяние. Он был жалок. — Я не хочу умирать. — Он с трудом выдавил первые слова, зато остальные полились вместе с неуправляемым потоком рыданий. — О, ради бога, пожалуйста, я не хочу умирать. Вытащите меня отсюда. — По его лицу бежали слезы, — Просто скажите, что я должен делать, и я сделаю.
Попался!
Я долго изучающе смотрел на него.
— Виноват, но мне не положено отдавать вам приказы, сэр.
— Что?
— Вы должны сложить с себя полномочия. Он уставился на меня безумным взглядом.
— Что вы сказали?
— Я сказал, что вы нарушаете устав, передавая мне руководство и оставаясь при этом полномочным командиром. Вас перестанут уважать. Хотя, с другой стороны, командовать людьми, которые знают дело лучше, чем вы, еще более незаконно. Вы подвергаете опасности их жизни и свою собственную тоже. Прошу прощения, но, если вы хотите, чтобы я вас спасал, сложите с себя командование.
— Я не могу этого сделать…
— Можете. Встаньте. Повернитесь лицом к камерам. Говорите громко и отчетливо. Они все запишут. — — И я тихо добавил: — А потом я спасу вас.
На какое-то мгновение Беллус смутился, затем его снова охватила ярость.
— Это ловушка, не так ли? — заявил он обвинительным тоном, по-прежнему сомневаясь и пугаясь.
— Я не рассказывал о пурпурном тумане? — простодушно поинтересовался я, — Вообще-то это — не настоящий туман; вы обычно наблюдаете его, когда роятся ядовитые жигалки. Картина напоминает дымку. Наверное, следует упомянуть, что некоторые ползучие лианы способны выделять парализующий газ, помогающий волочащимся деревьям поймать жертву. А еще я забыл сказать о…
Он выставил ладонь.
— Пожалуйста, не надо. Больше не надо.
Я помог Беллусу подняться на ноги и развернул лицом к головной машине.
— Они ведут запись. Говорите.
— Настоящим слагаю с себя командование, — пробормотал он.
— Громче, — подбодрил я. — Настоящим по своей воле и без принуждения я слагаю с себя полномочия…
Словно оцепенев, майор повторял: — Настоящим по своей воле и без принуждения…
— Я слагаю с себя полномочия, данные мне Севе-ро-Американской Оперативной Администрацией.
— Слагаю с себя полномочия…
— Данные мне Северо-Американской Оперативной Администрацией, — твердо повторил я.
— Данные мне Северо-Американской Оперативной Аминистрацией.
— Укажите дату.
— Сегодня, третьего июня.
— И год. А также ваш личный номер.
Он сообщил и это. Потом с надеждой посмотрел на меня.
— Мы еще не закончили. — Я подтолкнул майора. — Вы должны назначить временного командира. Он снова повернулся к далеким камерам.
— Я назначаю капитана Джеймса Эдварда Маккарти исполняющим обязанности командира.., э… до тех пор, пока высшее командование либо… э… утвердит, либо изменит это решение.
Беллус поник.
Я повернулся лицом к камерам.
— Принято и засвидетельствовано капитаном Джеймсом Эдвардом Маккарти, армия Соединенных Штатов, Агентство Сил Специального Назначения, временно прикомандированных к Северо-Американской Оперативной Администрации.
Майор стоял неподвижно, уставившись себе под ноги. Он стыдливо пытался спрятаться от своего позора.
— Дайте мне оружие, — распорядился я.
Он не пошевелился.
Я шагнул к нему, вытащил из кобуры пистолет, проверил предохранитель и сунул себе за пояс. Беллус вздрогнул.
Я понимал, что совершаю ужасный поступок. Этот человек посвятил армии всю свою жизнь. Для него армия была единственным мерилом собственной личности, а я лишил его этого. Он настолько отчаянно цеплялся за жизнь, что отказался от того, ради чего ему имело смысл жить. По-видимому, в мирное время Беллус был хорошим офицером, умел организовать снабжение и поддерживать дисциплину, но война требует иных качеств — во всяком случае, эта война. Ладно, может, он найдет где– нибудь место консультанта: существуют неплохие консультативные программы, которые прогоняют на супермашинах. Я жалел его, но не жалел о содеянном. — Теперь мы можем идти? — спросил Беллус.
— Да, — ответил я гораздо мягче, чем он ожидал. — Пошли. — Взял его под руку и быстро пошел к машинам.
— Что такое?.. — Майор вырвал руку и уставился на меня. — Что вы делаете? А как же мясные пчелы, и эти ленточные штуковины, и туман?
Я пожал плечами.
— Если бы вы изучили инструкцию, то поняли бы, что именно эти волочащиеся деревья необитаемы. Их выдает характер листвы: серебристые листья отражают свет, привлекая к себе насекомых, ищущих пристанища. Похоже, они лишились всех своих квартирантов после опыления территории. Вероятно, они впали в спячку, чтобы выжить, и сейчас только пробуждаются.
Майора Беллуса охватили злость и растерянность: — А горпы?
— Их запах почти выветрился. Они прошли здесь неделю назад. Волочащиеся деревья движутся по пахучему следу. Если понюхать его свеженьким — у вас бы глаза полопались. Я не шучу. У нас есть парень по имени Вилли Руд, который попытался это сделать. Он снял маску и до сих пор лежит в госпитале и ждет, когда у него вырастут новые глаза.
— Но как же тогда насчет?..
— Если бы вы изучили инструкцию, то поняли бы, что мы ни секунды не подвергались опасности. Будь здесь настоящая опасность, я не последовал бы за вами. — Поразмыслив, я добавил: — Даже чтобы остановить вас.
Теперь он покраснел.
— Ты — сукин сын. Я тебя разжалую.
— Не выйдет. Все, что вы сказали и сделали, записано и передано в эфир. Надеюсь, что у передачи был неплохой рейтинг.
Он дико огляделся, наткнулся на камеры, торчащие на башнях танков, и замер.
— Это была ловушка! — завопил майор. — Так не пойдет.
Я пожал плечами.
— Запись говорит сама за себя.
Он обвиняюще посмотрел на меня.
— Вас тоже записали.
— Это неприятно, — сознался я, невольно покосившись на камеры, — Но как бы то ни было, теперь, насколько я понимаю, вы человек штатский. То, что я трачу время, чтобы объяснить вам это, можете расценивать как простую вежливость. На будущее ставлю вас в известность, что я исполняю обязанности руководителя данной операции и в дальнейшем не потерплю никакого вмешательства в ее ход, как и не потерплю любых действий, ставящих под угрозу жизнь моих людей. Если вы произнесете хоть еще одно оскорбительное слово в мой адрес, я вас арестую, и на базу вы вернетесь в усыпляющем мешке. Уверен, что вас разбудят к началу заседания трибунала.
Беллус побледнел. Казалось, он хочет еще что-то сказать, но масштаб того, что он натворил, в конце концов подавил его. Он был конченый человек. Он сломался. Самым гуманным сейчас было поскорее покончить со всем этим. Я повернулся к Беллусу спиной и пошел к машинам.
— Что он делает? — прошептал я в микрофон.
— Идет за вами, — тихо ответил Смитти.
— Как выглядит?
— Хуже некуда. Это было мерзко.
— Да, мерзко, — согласился я. Остаток пути прошел в молчании.
Наверное, следовало сказать что-нибудь еще, что-нибудь о том, как я сожалею, что был вынужден это сделать, но я промолчал, потому что это было бы неправдой.

Съемка со спутников выявила закономерность: наиболее сильно заражение прогрессирует в поясах, соответствующих зонам субтропиков, хотя значительно вклинивается и в тропические и умеренные широты.
Тем не менее мы должны снова предостеречь от любых скороспелых выводов, которые можно сделать на основании такого распределения. Нынешняя политика массированных военных ударов по наиболее крупным очагам направлена в первую очередь против заражения, располагающегося в непосредственной близости от наиболее заселенных центров и районов, где сосредоточены важные природные ресурсы, причем в умеренных широтах. В результате мы имеем мало информации о том, как быстро формируются мандалы в зонах умеренных широт. Тропики и субтропики могут являться зонами наиболее подходящего климата для хторран-ских видов, однако с тем же успехом они могут быть атипичным биотопом или временным компромиссным местообитанием — мы этого просто не знаем.
На сегодняшний день можно в лучшем случае говорить о том, что хторранское заражение способно выживать и распространяться в широком диапазоне климатических и природных условий.
«Красная книга» (Выпуск 22. 19А)

5 ЖЕНЩИНА ПРЕЗИДЕНТА

Не важно, кто победил, а кто проиграл – важно, кто в этом виноват.
Соломон Краткий


Лиз не нужно было произносить ни слова. Все было видно по ее лицу.
Когда она вошла, я лежал в ванной, включив подводный массаж на максимум, так что поверхность воды превратилась в пенящуюся гору. Меня почти не было видно, но, увидев выражение лица Лизард, я погрузился в воду с головой.
Это не помогло. Она схватила меня за волосы и выдернула.
Потом поцеловала. Крепко. Но как только я почувствовал вдохновение, Лиз отстранилась.
— Эй, почему ты остановилась? — Я обрызгал водой ее мундир.
— Потому что я так зла на тебя, что могу ненароком удавить.
— Тогда почему поцеловала?
— Потому что люблю тебя — и не хочу, чтобы ты забывал об этом. А сейчас я готова задать тебе чертей.
Лиз начала стягивать с себя одежду.
Я смотрел на нее с нескрываемым интересом.
— Если черти выглядят так, то я выбираю преисподнюю.
— Я еще не начала, — предупредила она. — И ты тоже подожди.
Она шлепнула меня по руке и шагнула в ванну. Я сел, чтобы освободить для нее место.
— Выключи эти пузыри, — приказала она. Несколько секунд мы молчали. Ей нужно было время, чтобы выйти из образа генерала Тирелли, а мне было нужно… насладиться зрелищем. Очень много хороших слов можно сказать о прекрасном умном рыжике без всякой одежды, только вот беда: одни слова до сих пор считаются непристойными, а другие политически неверными. Пришлось удовольствоваться сладострастными мыслями.
Какая-то часть меня беспокоилась о чертях, которых она собиралась мне задать, — но я странным образом никак не мог собраться с силами. Наверное, мне было слишком хорошо, наверное, я был слишком доволен собой. Меня охватило странное чувство. На модулирующей тренировке Форман называл его состоянием абсолютного умиротворения — когда кажется, что все в порядке, что Вселенная и все в ней устроено так, как надо.
«Вселенная совершенна, — говорил тогда Форман. — Ей не важно, что о ней думает каждый из вас. Как только вы соглашаетесь, что весь механизм работает так, как полагается, вы сразу начинаете избавляться от всего лишнего, что сводит вас с ума. Жизнь в состоянии умиротворения позволяет оперировать во Вселенной, избегая вступления с ней в спор*».
Когда он сказал об этом впервые, я не уловил в его словах никакого смысла. Да, и до сих пор бывали моменты, когда я это не воспринимал, но, как только доводилось хоть ненадолго испытать это чувство, я начинал все понимать. Трудно представить, сколько я потратил времени, споря с реальностью. Но надо постоянно учиться принимать вещи такими, какие они есть, и тогда появляется возможность заниматься настоящей работой.
Как бы то ни было, но по поводу бедного майора Бел-луса я по-прежнему испытывал удовлетворение. Я поступил правильно и не собирался оправдываться. И кроме того, поцелуй Лиз был важным знаком; она явно хотела сказать: «Не злись на меня».
Даже если она и сотрет меня в порошок, она все равно останется единственным человеком на Земле, который может это сделать — — потому что я люблю ее. Лучше умереть, чем потерять ее. Иной раз мысль о том, что Лиз любит меня, не давала мне развалиться на куски. Она призналась, что порой испытывает такое же чувство.
Несмотря на ее подчеркнутую жесткость для всего остального мира, несмотря на вызывающую демонстрацию своей значительности, над которой я любил подшучивать, мы оба знали, как мы на самом деле ранимы. Лиз знала почти обо всем, что пришлось пережить мне. А я знал кое-что из того, через что прошла она. Ерунда, что такие вещи закаляют. Это не совсем так — просто ты учишься идти дальше, даже когда кровь из душевных ран все еще капает на пол. Большая часть из того, что мы делали вместе, позволяла нам зажимать раны друг другу и продолжать делать свое дело.
Если бы я хотел поволноваться, то мог бы завязать хороший узел напряженности, а если при этом еще и постараться, то можно взвинтить себя по– настоящему. Потом, когда она довела бы меня до слез, мы могли бы поспорить. Мы ругались бы и орали друг на друга добрых минут двадцать или тридцать — следя, кто сломается первым. Это была игра. Потом победитель должен был успокоить побежденного, побежденный занялся бы любовью с победителем. Забавная игра, независимо от того, победишь ты или проиграешь.
И соблазнительная к тому же.
Или… что, если не спросить, просто удариться в слезы и сразу перейти к извинениям? Это тоже помогало. Тогда ей пришлось бы обнять меня и успокаивать, а через какое-то время мы занялись бы любовью, и это было бы фантастическое ощущение, а после, когда мы оба почувствовали бы себя лучше, она по-матерински смотрела бы на меня, а я, сонный и смущенный, просил бы прощения за то, что я такой дурак. И она снова успокаивала бы меня, а потом мы, возможно, опять занялись бы любовью. Сработал бы любой вариант, не важно какой.
Я окинул ее взглядом, и выражение лица, должно быть, выдало мои мысли. Или, может быть, передо мной сидел неодушевленный маленький розовый остров, который сразу перешел к делу.
— Забудь об этом, дорогой. Сначала — разговор.
— А, черт. Неужели нельзя просто извиниться за все грехи и сразу перейти к искуплению?
— Нет, нельзя. Прежде я скажу тебе то, что должна сказать. — Вид у нее был серьезный. — Мне жаль, но это приказ президента.
— Бульк. — Я снова ушел под воду. — Ладно…
— Итак, начну с хороших новостей. Ты выбрал самое лучшее время: на Восточном побережье обед, на Западном — дневная зрительская аудитория. Гавайи ты захватил перед ленчем. Австралия получила твое представление к завтраку. Общий рейтинг был очень даже ничего, так что тебе полагается кругленькая сумма за маленький боевик. Давно мы так не смеялись на этой войне.
— Э… правда? Как я выглядел?
— Неплохо. Ты действительно растешь. Модулирующая тренировка сильно тебя изменила. Ты был очень убедителен. Я чуть сама не поверила. Но я читала инструкции, поэтому разобралась лучше твоего майора, однако ты обдурил-таки парочку деятелей из Объединенного Комитета.
— Да? Ты была в Объединенном Комитете начальников штабов?
Лиз небрежно кивнула.
— Вводила их в курс дела по бразильской ситуации. Передай мне шампунь. Спасибо. — Через несколько секунд она добавила: — Все согласились, что зрелище потрясающее. Особенно финальная сцена. Великая финальная сцена. Ты войдешь во все учебники для офицеров. — Она выдавила немного шампуня. — Мне показалось, что тебя все это сильно забавляло. Правда?
Ее похвалы слегка затянулись и выглядели чересчур неумеренными.
— Ладно, — прервал я ее. — Это упражнение ты выполнила. Теперь переходи к плохим новостям.
— Плохим? — Лиз долго и с наслаждением намыливала волосы, не обращая на меня внимания. Я начал ощущать неуверенность, и сильную. Наконец она взглянула на меня сквозь хлопья пены. — Плохие новости заключаются в том, что это политическая катастрофа.
— Насколько серьезная?
— Хуже некуда. — Она ополоснула волосы, тряхнув головой, откинула мокрые пряди с глаз и пояснила: — Граждане Квебека очень чувствительны к оскорблениям. Канадская Конфедерация скорее всего согласится с ними. Мексиканцы тоже не испытывают счастья. Президент весь вечер получает ноты. Она не просто рассержена. Все это перерастает в грандиозный дипломатический скандал.
— Подробнее можно? — попросил я. — А то сейчас я немного тупее, чем обычно.
— Квебекцы чувствуют себя отодвинутыми. Мы пользуемся их ресурсами, а славу побед оставляем себе.
— Они жаждут славы? Могу уступить им свою долю.
Проигнорировав мое замечание, Лиз продолжала: — Мы хотели… продемонстрировать их значимость. Хотели показать, что без них просто не обойтись при военных операциях. Ну, инсценировать что-нибудь такое, что хорошо выглядело бы в вечерних новостях. Для этого к твоей операции прикомандировали майора Беллуса; предполагалось показать его с наилучшей стороны — ведь он любимчик премьер-министра. Это помогло бы им на выборах в следующем месяце. Мы считали, что ты убережешь этого майора от любой беды. Легкое приятное задание — и не должно случиться ничего плохого, плохого, плохого… — Лиз покачала головой и вздохнула. — Если ты так уж хотел шума, почему просто не швырнул гранату в Палату представителей? По крайней мере, получил бы за это медаль.
— Ты же знаешь, я не люблю хлопушки, — сказал я. — Кроме того, у меня ни одной не было.
— Ладно, на этот раз ты превзошел себя, дорогой. Твой маленький розыгрыш разрастается в самый крупный международный конфликт с тех пор, как вице– президент обозвала шутом русского премьера. Президент требует, чтобы тебя отшлепали.
— Она может получить даже больше — мою отставку. В тот день, когда политика станет важнее безопасности моих людей, я уволюсь. И если политика значит больше, чем победа в войне, можешь передать ей от моего имени, что…
— Замолчи, — прервала меня Лиз. — Я уже говорила ей, что ты уйдешь в отставку, и она приказала не принимать ее. Но твоя задница будет выдрана. Это — официальная порка. Если хочешь что-нибудь сказать, подожди, пока я не закончу.
— А потом можно будет немножко пошлепать по твоей попочке? — плотоядно спросил я.
— Обсудим это позже. Покажи фокус, как языком облизывать собственные брови, тогда подумаю.
Она снова принялась намыливать голову. Я терпеливо ждал, но наконец не выдержал.
— Так что же произошло? Мне объявили выговор официально?
— Нет, — сказала Лиз. — Просто накричали. Ты тупой и несносный выскочка, неуважительный, опасный и презренный нарушитель воинской дисциплины и оказываешь дурное влияние на рядовых и сержантов.
— Я это знаю.
— И я знаю, что ты знаешь. Я просто повторяю то, что президент приказала передать тебе; она заявила все это в присутствии начальников штабов.
Ощущение было такое, будто в сердце забили кол.
— Это все? — по-идиотски промямлил я. Если было сказано что-то еще, я должен знать.
— Нет, не все. Еще они сказали, что ты проклятый дурак, который решил покривляться перед камерой, даже не задумавшись о последствиях.
— И?..
— И — ты хочешь еще? Они сказали, что ты не уважаешь честь мундира, скачешь, как проклятый педераст. Конец цитаты. Там было еще немало эпитетов в твой адрес, Джим. Ты уверен, что хочешь выслушать все?
Теперь она кончила забивать кол и принялась его раскачивать. Я поднял руку.
— Нет, достаточно. Общая картина у меня сложилась. Скажи только одно: отставку Беллуса приняли?
— Принимая во внимание сложившуюся ситуацию — нет.
— Вот дерьмо!
— Однако… с учетом всех обстоятельств, решили, что лучше, если отставка все-таки будет принята. Итак, да, отставку приняли.
— Великолепно. Теперь можете делать с моей задницей что угодно. Я не стану расстраиваться.
— Ты поставил в неловкое положение Соединенные Штаты.
— Ничего подобного, — твердо сказал я. Лиз пристально посмотрела на меня.
— Ты уверен?
— Абсолютно. Я принес присягу служить Конституции Соединенных Штатов и защищать ее. Когда меня прикомандировали к Северо-Американской Администрации, я дал слово служить и защищать экологию планеты Земля. Я не нарушил обе клятвы. Может быть, это недостойный, мелкий и неблагородный поступок — но не безответственный. Я не нарушил ни одного своего слова.
— Ладно.
— Что? И все?
— Я знала, что ты чувствуешь. То же самое я сказала и им. Но приятно услышать это от тебя.
— О-о, — озадаченно протянул я.
Должно быть, все отразилось на моем лице, потому что Лиз потрепала меня по щеке.
— Генерал Уэйнрайт не испытывает восторга ни от тебя, ни от меня, но я сказала, что ты — мой подчиненный и я уверена в тебе на сто процентов. Я предупредила его, что, если он начнет вредить, ты выйдешь в отставку. Сначала он ухватился за это обеими руками, но я предупредила, что, если твою отставку примут, я буду расценивать это как свидельство недоверия к моей компетентности и тоже буду вынуждена подать в отставку. Генералу Уэйнрайту такой оборот не понравился, однако он далеко не дурак. Если я соберусь увольняться, президент пожелает узнать причину.
— А как же квебекцы? Лиз поморщилась.
— Делают хорошую мину при плохой игре. Что ж, пусть брешут. Они послали неквалифицированного офицера на опасное задание, и тот продемонстрировал свою неподготовленность. Мы здесь занимаемся не цирковыми ревю. Объединенный Комитет начальников штабов никогда не примирится с подобной тупостью. Майор рисковал жизнями всех участников операции, наплевав на твои советы.
— Держу пари, что генералу Уэйнрайту не хотелось это слышать.
— Он лишь сказал, что твоя обязанность — выполнять приказы, а не отдавать их. На что я вежливо напомнила о генерале Джордже Армстронге Кастере, который не прислушался к совету своих разведчиков-индейцев, и о том, что из этого вышло1. Он меня понял. Урок, который ты преподал сегодня, слишком поучителен, чтобы наказывать тебя, однако мне пришлось обзвонить массу важных шишек, прежде чем все утряслось. — Она начала споласкивать волосы. — И ты, между прочим, не услышал ни слова из этого. Президент приказала мне наорать на тебя, я наорала — и хватит об этом. Потри мне спину, пожалуйста.
— Можешь так орать в любое время, — разрешил я. Со спины она была прекрасна. Почти так же, как спереди.
Нежно, но решительно Лиз развела мои руки.
— Я же сказала — потом. Просто займись моей спиной. Что-то в ее голосе остановило меня.
— Хорошо.
Я сосредоточился на изгибе позвоночника, восхитительных маленьких позвонках, взбегающих вверх под ее нежной розовой кожей. Я начал нежно массировать каждый по очереди, демонстрируя верх мастерства.
— М-м-м, — простонала Лиз, потом снова: — М-м-м-м-м-м! — Через некоторое время она мягко добавила: — Ладно, теперь неофициальная часть. Ее даже я не слышала. Президент пригласила к телефону премьер-министра Дюбуа и дала ему нагоняй. Как осмелился он послать ноту протеста? Его офицер подвергал опасности жизни американцев. Его офицер оказался неквалифицированным и неподготовленным. От его офицера столько же пользы, как от пластикового Христа на приборной доске. Если Квебек хочет участвовать еще в каких-нибудь боевых операциях, то ему придется тщательнее готовиться к совместным действиям. И так далее в том же духе.

'Генерал Кастер (1839-1876) в сражении с индейцами при Литтл-Биг-Хорне потерял войска и погиб сам.

— Она действительно высказала все это? — удивился я.
— Даже больше. Честно говоря, она хватила через край.
— Выглядит не очень политично.
— О, как раз политично. После отделения квебекцы так задрали нос, что с ними практически невозможно иметь дело. Этот случай сбил с них спесь. Дюбуа, наверное, проиграет выборы, что совсем не расстроит президента. Она его ненавидит. Но даже если и выиграет, все равно лицо он потерял. Нет, дорогой, хотя президент и разозлилась, как чертовка, она достаточно проницательна, чтобы обернуть это к своей политической пользе.
— Теперь я понимаю, почему ее называют Тедди Рузвельтом в юбке.
— Рузвельт носил пышные усы, — заявила Лиз. Она снова развернулась лицом ко мне. — Президент также просила передать тебе личное послание.
— Правда?
— Она сказала: «Поблагодарите его от меня. Так сильно я не смеялась с тех пор, как вице-президент обозвала шутом русского премьера». Послушай меня, дорогой. Я люблю тебя. Что бы там ни болтали в новостях, ты ничего никому не должен, и я не должна, и президент тоже. — Лиз рассмеялась и добавила: — Только на публике об этом говорить не надо. Даже президентский зонтик имеет ограниченные размеры.
Позже, ночью, в тишине нашей спальни, я спросил: — Я действительно доставил тебе массу неприятностей?.
Лиз ответила не сразу, но в конце концов согласилась: — Да. Но это хорошие неприятности, — Лиз?.. — Она повернулась на бок, чтобы посмотреть на меня.
— Мне знаком этот тон. Опять маленький мальчик. Что случилось на этот раз?
— Все время, пока мы вместе, я ничуть не сомневался, что ты любишь меня, но… никогда не мог понять почему.
Лиз задумалась.
— Потому что это проще, чем не любить тебя.
— Нет, — настаивал я. — Не надо шутить.
— Я не шучу, Джим. Я пробовала разлюбить тебя. Однажды. И не смогла. Мы оба несчастны. Так проще. — Она посмотрела на меня. — Это не совсем то, что тебе хотелось услышать, да?
— Я не знаю, что мне хочется услышать. — Я в задумчивости почесал ухо. — Просто интересно, почему мы так подходим друг другу.
— Потому что подходим, — ответила она. — Мне нравится, что мы подходим друг другу.
— И? — продолжал настаивать я.
— — Разве этого не достаточно, Джим?
Она посмотрела на меня таким чистым взглядом, что мне оставалось только кивнуть и согласиться.
Но этого не было достаточно, потому что я по-прежнему не понимал и по– прежнему хотел понять. Хотя иногда лучше всего оставить все как есть. Принимать то, что имеешь, и быть благодарным.
Я замолчал и сконцентрировался на том, чтобы быть благодарным.

До сих пор даже для квалифицированного наблюдателя не вполне очевидным является факт отсутствия относительной стабильности внутри экоструктуры заражения. Как мы уже отмечали на первой странице этого документа, хторранская экология, какой мы ее видим сегодня, изменчива и нестабильна.
Под этим мы подразумеваем, что какой бы ни была окончательная ее структура, каким бы ни был характер взаимоотношений в ней — будь то всевозможные ограничения, равновесия, взаимосвязи между симбиотическими и партнерскими структурами, между хищниками и жертвами, а также неисчислимое количество других взаимоотношений, позволяющих каждому виду существовать в своей собственной, четко ограниченной экологической нише, — ни одно из этих взаимоотношений не существует сегодня в окончательном виде. И на основании той информации, которой мы до сих пор располагаем, нельзя делать какие-либо предположения относительно окончательной формы этих взаимоотношений.
В лучшем случае, мы наблюдаем начальную стадию отчаянной борьбы в попытке достичь критического порога. Причем не просто критической биомассы, а более стратегической цели: перешагнуть порог во взаимоотношениях, что по важности намного превосходит все остальные экологические потребности. Цель заключается не в экспансии ради экспансии, а в экспансии ради достижения стабильного воспроизводства, то есть состояния, позволяющего и способствующего конечному успеху многих взаимосвязей, которые и составляют хторранскую экологию.
Осознание данного конкретного обстоятельства и позволяет нам сделать следующий поразительный вывод.
То, что мы наблюдали до сих пор, пока не является экологией. Это нельзя расценивать даже как плацдарм будущей экологии. То, о чем свидетельствуют задокументированные данные, лишь первая волна заражения биологическими инструментами, которые создадут новые инструменты. Те, в свою очередь, создадут следующее поколение инструментов, которые в конечном итоге позволят адаптировавшейся хторранской экологии навсегда утвердиться на планете Земля. То, что мы наблюдаем, является процессом адаптации и эволюции, ускоренным в миллионы раз.
Этот процесс неслучаен. Он предусмотрен в механизме заражения для того, чтобы экология-завоеватель была способна преодолевать те биологические препятствия, которые могут встретиться или развиться в захваченном ею мире.
То, что можно предложить в качестве желательных на будущее мер и средств для сдерживания и контроля ситуации — если сдерживание и контроль еще возможны или даже желательны на фоне происходящих событий, — к сожалению, выходит за рамки данного исследования. В действительности, учитывая ограниченность на сегодняшний день наших возможностей, вероятно, никакое исследование не даст ответа на этот вопрос.
Адресуем читателя к Приложению II, где с учетом временного фактора и наличных ресурсов оценивается эффективность усилий человечества по предотвращению перехода хторранской экологии в стабильное состояние.
Также адресуем читателя к Приложению IX, где в качестве дополнения напечатан отражающий особую точку зрения доклад, в котором рассматриваются возможные формы сосуществования с хторранской экологией в целях сохранения человечества. Настоятельно рекомендуются дополнительные исследования в этом направлении.
«Красная книга» (Выпуск 22. 19А)

6 СЕСТРЫ

Все оскорбления имеют в основе одно общее. Все это – вариации на тему: «Мой оргазм лучше твоего оргазма».
Соломон Краткий


У генерала Уэйнрайта были свои методы. Нельзя стать генералом, не будучи одновременно сукиным сыном. Я это обнаружил, когда пришел на совещание. То посылаемую, то откладываемую бразильскую экспедицию готовили в очередной раз. По-видимому. Но как бы то ни было, всех нас снова собрали в зале планирования. Не успел я перешагнуть порог, как ко мне рысью подлетел Данненфелзер, адъютант генерала (и официальный вылизыватель генеральского геморроя). Я поискал глазами Лиз. Мы не виделись уже два дня. Она пропадала на совещаниях. А потом — снова на совещаниях. Мне просто хотелось сказать ей, как я скучаю без нее.
— Ваш экземпляр инструкций, пожалуйста, — злорадно потребовал Данненфелзер, протягивая руку. — Я его должен у вас забрать.
— Простите?
— Не знаете? Вам закрыли допуск. На ваше место взяли другого человека.
Он нетерпеливо прищелкнул пальцами. Я взял адъютанта за тонкое, почти дамское запястье и заломил кисть вверх.
— Не смей щелкать на меня своими пальцами, ты, мелкий пакостник.
— Смотри, какой крутой, — холодно заметил он, но кисть в моем захвате расслабил. Я отпустил ее, не став ломать. Он отдернул руку и злобно посмотрел на меня. — Вы закончили? Теперь я могу забрать у вас инструкции?
— Я думаю, что ты можешь сделать «крутом» и «шагом марш». Генералу Тирелли не очень понравится…
— Вам платят не за то, чтобы вы думали, а за выполнение приказов. Инструкции! — повторил он.
— Я отдам их только тогда, когда увижу письменное распоряжение. И получу расписку.
Данненфелзер уже листал бумаги в своей папке.
— Вот приказы. — Он передал их мне. — А вот расписка. — Пока я остолбенело разглядывал документы, он выдернул книжку инструкций у меня из-под мышки. Быстро пролистал ее, словно пересчитывая страницы, потом выжидающе взглянул на меня. — Подписывайте. Я заберу оригинал, у вас останется копия.
Я начал шарить по карманам в поисках ручки. Данненфелзер предложил свою. Я сделал вид, что не заметил, и вытащил собственную ручку — и в этот момент через противоположную дверь вошла Лиз. Вид у нее был разъяренный. Я немедленно направился к ней. Данненфелзер семенил позади, злобно брызгая слюной.
— Подпишите, черт вас возьми, расписку, Маккарти!
— Тебе известно, что здесь происходит? — вместо приветствия сказал я Лиз, тыкая большим пальцем в направлении слизняка. — Этот мелкий жулик говорит, что меня заменили.
Она посмотрела через мое плечо на Данненфелзера.
— Вы не могли подождать, пока я сама не скажу? — Она взглянула на расписку. — Подпиши это, Джим.
Ее тон был не на шутку печальным. Я быстро расписался и брезгливо сунул бумагу назад. Данненфелзер зарысил прочь.
— Не говори ни слова, — подчеркнуто отчетливым голосом произнесла она. Потом более человеческим тоном добавила: — Я хочу тебя познакомить с новым офицером по науке Дуайн Гродин.
И только сейчас я заметил, что Лиз не одна. Позади нее стояло… существо. Комковатая блондинистая картофелина с землистой кожей и бессмысленной улыбкой. У нее были несимметричные, широко расставленные голубые глаза, выпяченные толстые губы (шрам, опоясывающий верхнюю губу, свидетельствовал о сложной операции по исправлению волчьей пасти) и плоский лоб, нарушающий и так неестественную форму головы, похожей на большой палец. Очень коротко, почти под ноль, подстриженную черепную коробку закрывала клетка из блестящей проволоки и толстых штырей — вся конструкция напоминала велосипедный шлем. Я видел в книгах аппарат для расширения черепа, но на живом существе — впервые. Я поймал себя на том, что беззастенчиво глазею на нее.
— Привет, Шим, — произнесла Дуайн и помахала толстой рукой-обрубком. Ее голос напоминал хриплый свист, между зубами были неравные промежутки, а изо рта летели брызги слюны, когда она говорила. Она схватила меня за руку и больно стиснула. Ее ладони были теплыми и липкими. Мне захотелось выдернуть руку и вытереть ее. Я вопросительно взглянул на Лиз, — Дуайн подключена к шести компьютерным сетям общего пользования, трем военным и обоим коллоквиумам по заражению, — пояснила Лиз. — Как бы ты ни был хорош, Джим, считается, что Дуайн обладает способностями, которые делают ее более подходящей для этой операции.
По тону Лиз я понял, что она повторяет чужие слова. Генерала Уэйнрайта, наверное, или Данненфелзера. Хотя какая разница?
— Значит, я отстранен от операции?
— Если ты подашь рапорт о переводе, я его подпишу. Но я надеюсь, что ты останешься. — В ее глазах отсутствовало всякое выражение. Порой я не мог понять, о чем она думает. Сейчас наступил как раз такой момент. Я почувствовал себя брошенным.
— В каком качестве? — медленно спросил я.
— Помощника Дуайн.
Я снова посмотрел на Дуайн. Казалось, она рада находиться здесь. Хотя, черт возьми, она, наверное, рада находиться где угодно. Все дауны, которых я встречал, отличались неизменной жизнерадостностью.
— У меня н-никогда раньше н-не б-было п-помощни-ка, — гнусаво прошепелявила она, выговаривая слова медленно, почти мучительно. — Если я сделаю к-ка-кую– нибудь ошибку, н-надеюсь, вы п-поправите меня.
Потрясающе!
Наверное, моя реакция была слишком очевидна.
— Я не г-глупая, — сказала Дуайн. — Вам не нужно беспокоиться об этом. — Она постучала по проволочному шлему. — У меня п-памятъ девятого к-класса и п– пол-номасштабный м-мультипроцессор. Од-днажды я играла вслепую с т-тремя гроссмейстерами и у всех в-выиграла. Я справлюсь с этой работой. Мне известно о хторранском заражении больше, чем кому-либо на планете. Даже вам. Я все знаю о вас. Вы — Джеймс Эдвард М-маккарти.
Я держу все ваши отчеты в голове. Вы очень с-способ-ный. Надеюсь, вы согласитесь работать со мной. Некоторые люди чувствуют себя н-неловко, работая со м-мной, потому что у меня синдром Дауна и п-потому что я ношу этот аппарат; они не знают, как себя вести со мной — как с умной или как с недоумком, или и так и эдак одновременно; н-но я не думаю, что вы разделяете подобные п– предрассудки. Я надеюсь, вы б-будете видеть во мне только личность, п-правда?
— Э… — Я наконец высвободил руку из ее влажных сосисок. — Прошу меня извинить, но я… — Я посмотрел на Лиз. Она хмурилась. — Я не знаю, что и сказать.
— П-просто скажите, что останетесь. П-пожалуйста. Лиз кивнула, почти незаметно. Она тоже хотела этого.
— Даже не знаю. Я должен подумать.
Я знал, чего мне хочется — пойти, не обрачиваясь, к двери. Это было тщательно продуманное унижение, наказание.
Генерал Уэйнрайт, должно быть, заливался идиотским смехом, придумав это. Я почти наяву слышал его слова: «Мы покажем этому голубому янки-еврейчику! Если он захочет остаться в экспедиции, то пусть лижет зад дебилке. Ха! Он слишком гордый, чтобы остаться. А если он попытается уйти, его мамочка вывалит на него тонну своего дерьма. Да, сделайте это, Данненфелзер. Маккар-ти думает, что он мастак мстить? Погодите. Я покажу ему, что такое настоящая месть. Он хочет играть в игры? Вот пусть и поиграет».
И что скажет Лиз, я тоже знал: «Знаю, как это больно, Джим, но ты мне нужен. Ты нужен экспедиции. Покажи им, что ты выше этого. Не уходи. Именно этого они и ждут от тебя. Это попадет в твое личное дело, и они воспользуются случаем продемонстрировать всем, что ты не способен работать в коллективе. Не позволяй себе выказать свою злость…» Вот-вот, заткни вулкан пробкой.
Гродин что-то говорила, смущенно хихикая.
М-мне не сказали, что вы т-такой симпатичный.
Она и в самом деле покраснела.
— Э…
О Господи, ну почему я?
— Послушайте, м-м… вы здесь ни при чем, но сейчас я немного расстроен. Прошу меня простить.
Я взглянул на Лиз и беспомощно покачал головой. Самое время прогуляться вокруг квартала. Только едва ли найдется такой большой квартал, чтобы успели перегореть моя ярость и растерянность.
Лиз вышла за мной в коридор. Там маячили несколько секретарей и адъютантов.
— Джим… — начала она. Я поднял руку.
— Не надо. Я все знаю. Ты сделала все возможное, однако политические интересы и так далее, и тому подобное поставили тебя в безвыходное положение. Ты, конечно, могла бы настоять на своем, пойти к президенту, но тогда ты использовала бы все свои возможности и в следующий раз, когда тебе действительно потребовалось бы заступничество, могла бы получить в ответ затрещину. Мы должны разбираться, какая драка заслуживает того, чтобы в нее вмешиваться, правильно? Я прав?
По ее лицу я понял, что прав. Я почувствовал себя преданным. Ярость поднималась во мне как кипящая лава. И медленно я начал: — Я зад отсидел над этими инструкциями — чтобы каждый участник экспедиции был полностью подготовлен. У меня даже язык не поворачивается сказать, как бывает больно, когда тебя вышвыривают подобным образом. Я действительно зол. Мне хочется отплатить им той же монетой. Хочется убить кого-нибудь. Они не имеют права…
Я остановился, чтобы перевести дыхание. При этом поднял палец, показывая, что еще не закончил. И начал снова, на этот раз ровным, спокойным тоном: — Положим, я мог бы заявить, что это мелко с их стороны, но ты с таким же успехом ответила бы, что с майором Беллусом я поступил еще более мелко, так что, возможно, все честно. Но это не облегчает боль. Если я поступил правильно, ты должна была защитить меня, а не играть в очередную политическую игру. Сейчас ты ничего не можешь ни сказать, ни сделать, чтобы выдернуть жало.
Знаешь, что я собираюсь сделать? Я собираюсь пойти домой и разморозить один из тех бешено дорогих бифштексов, которые мы приберегали для особых случаев. И буду обжаривать его паяльной лампой до тех пор, пока он не станет именно таким, какой мне нравится — сырым внутри и с обугленной корочкой. Потом я сяду с ним и большим бокалом пива на балконе и стану смотреть на закат. Это очень символично — наблюдать, как заходит солнце над планетой Земля. Я собираюсь выяснить, сколько пива в меня влезет и сколько времени пройдет, прежде чем полегчает. Если уж довелось, почему бы не позволить себе позлиться от души? Лучше честно перекипеть, чем «выходить из процесса озлобления». И я собираюсь заняться этим в одиночку Мне доставит удовольствие быть самим собой, когда рядом никто не стоит и не подсказывает, что я должен делать, а чего не должен, как я должен поступать и почему. Слишком долго меня использовали. Слишком долго мною манипулировали. Теперь с этим покончено. Теперь все позади. Я рисковал своей задницей — мне. сказали спасибо? Меня наградили как эксперта? Нет — наказали за то, что я прав.
Мне наплевать, сколько мегабайт и мегагерц запаковано в чердаке мисс Гродин, у меня есть кое-что, чего нет у нее, и это кое-что в тысячу раз ценнее. У меня есть полевой опыт. Я знаю контекст заражения, потому что жил в нем. Мне хотелось бы пожелать вам удачи в Бразилии, дорогая. Она ой как понадобится. Даже потребуется нечто большее, чем удача, потому что там не будет меня, чтобы защитить вас. Я люблю тебя, но не думаю, что кто-нибудь вернется. Маленькая шутка генерала Уэйн-райта, по сути, ваш смертный приговор.
Лиз сохраняла бесстрастие на протяжении всего моего монолога. Но в финале она была потрясена.
— Джим, ты не можешь так думать.
— Могу и думаю. Я считаю, что генерал Уэйнрайт хочет, чтобы вся экспедиция провалилась в тартарары, только бы мы с тобой были наказаны. Что ж, ладно. Я останусь дома, но если я прав и ты не вернешься, я убью его.
Она резко выдохнула, демонстрируя отвращение.
— Я вижу, что с тобой в таком состоянии без толку разговаривать.
— Правильно. Это говорит моя боль. Настоящий я отключен. Приходи, когда я снова размякну и стану удобен для манипулирования. Сделай одолжение. Нет. Либо раз и навсегда прими меня как гнусного сукина сына, либо не принимай совсем. Я не хочу двусмысленностей.
— По крайней мере, честно, — подвела она итог, повернулась и пошла в зал планирования.
Дерьмо!
Потребуется нечто большее, чем шоколадка и цветы" чтобы залатать эту брешь. А я больше не мог позволить себе шоколад и цветы. Проклятье. Проклятье. Проклятье. Проклятье.
Я поднял голову. В дверях стояла Дуайн Гродин. Ее глаза были полны слез. Она все слышала — с начала и до конца.
— Я д-думала, вы хороший ч-человек. Г-генерал Ти-релли г-говорила, что вы х-хороший. Но в-вы п-плохой. В-вы г-г-грязная, в-вонючая, г-глупая к-крыса. П– по-шли в-вы к ч-черту.
Она повернулась ко мне спиной и потопала вслед за Лиз.
Потрясающе! Какая неприятность следующая?
Я повернулся — передо мной стоял самодовольно ухмыляющийся Данненфелзер. Он начал аплодировать. Медленно, издевательски. Хлоп. Хлоп. Хлоп. Хлоп.
Пропади все пропадом. Я перестал сдерживать отвращение, насмешливо покачал головой и хмыкнул.
— А вот и старина Рэнди Данненфелзер снова пытается схватить триппер. — И хотел было с презрением отвернуться.
— Не заноситесь слишком высоко и не старайтесь казаться мужественным со мной, мисс, — произнес он игривым тоном и шагнул ко мне. Запах его парфюмерии был невыносим. — Вы ведь просто еще одна зазнавшаяся сестренка.
Он намекал на обстоятельства настолько давние, что они уже стали историей. И тем не менее это не его собачье дело. К черту! Не желаю быть просветленным. К черту самоконтроль. К черту вежливость. Я сгреб его за воротник и оторвал от пола. Прекрасное испытываешь чувство, когда совершаешь какое-нибудь насилие. Мы были неприятно близко друг от друга, нос к носу. Достаточно близко, чтобы поцеловаться.
— Позволь кое-что объяснить тебе, — сказал я, выплевывая слова ему в лицо. — Ты и я не можем быть сестрами. Мы никогда не были сестрами.
— И слава богу, — прохрипел Данненфелзер. — Такое облегчение для мамочки.
Он попробовал вырваться, я сжал его крепче, и он сдался, опустив руки по швам и ожидая, когда мне это надоест. Его глаза были широко раскрыты, но он не отводил их, не дрожал. Некоторое время мы с взаимной ненавистью сверлили друг друга взглядами, потом я резко отпустил его.
Данненфелзер одернул мундир и окинул меня ледяным взглядом.
— Единственная разница между нами, — фыркнул он, — заключается в том, что я не стыжусь того, кто я есть. Можете воображать себе что вам вздумается, капитан Ханжа, но то, что вы трахаете Лиз, не делает вас мужчиной.
— Разница между тобой и мной, Рэнди, — холодно сказал я, — лежит за пределами твоего понимания. Мы находимся друг от друга на расстоянии световых лет. — Тут меня взяла злость. — Начнем с того, что моя сексуальная жизнь не определяет моей сущности.
Он недоверчиво хмыкнул, но я еще не закончил.
— Ты — не более чем липкий салонный педик, подкатывающий писсуары и падающий на колени при звуке расстегиваемой молнии. И ты имеешь сверхнаглость считать, что твои тайные сексуальные пристрастия чем-то роднят нас. Такого не может быть даже в твоих самых диких кошмарах! Пропасть между сексом в твоем понимании и истинной связью настолько глубока, что тебе потребуется пересадить мозги, чтобы понять это. Ты и я не имеем ничего общего, и никогда не забывай об этом.
Под напором моей ярости Данненфелзер было растерялся, но быстро взял себя в руки. Он скривил губы и одной очередью выпалил: — Рад видеть, как работает модулирующая тренировка. Она сделала вас намного сострадательнее и просветленнее. Я имею в виду, что вы привыкли быть настоящей жопой.
Он снова одернул мундир; его ручонки напоминали голых розовых пауков. Он резко повернулся и быстро зашагал по коридору.
Ну, кого еще оскорбить?
Вокруг больше никого не было.
Вот и сбылась моя мечта. Я остался один.

Волочащееся дерево является живым ответом на вопрос: может ли дерево передвигаться?
Ответ: да, может, но только тогда, когда оно превращается в животное.
Количество энергии, необходимое даже для простейших движений, требует совершенно иного уровня обменных процессов. Растения, насколько мы их знаем, не способны быстро производить и потреблять необходимую для мышечных движений энергию. Просто химические процессы в растениях протекают слишком медленно.
Чтобы растение получило способность передвигаться, оно должно иметь не только необходимую для этого мускулатуру; нужен еще метаболизм, соответствующий этой мускулатуре, то есть способный производить, накапли-вать и расходовать гораздо большее количество энергии, чем может быть получено в результате обычного фотосин-теза. Соответственно, растение, способное двигаться, бу-дет вынуждено приобрести какой-нибудь механизм для поедания других растений, а возможно, даже животных, которых оно сможет ловить. Чем большую подвижность будет обнаруживать растениеподобный организм, тем больше он будет нуждаться в некоем эквиваленте животного метаболизма и процессах, необходимых для его поддержания.
«Красная книга» (Выпуск 22. 19А)

7 ЭКОЛОГИЯ МЫШЛЕНИЯ

Молодым бываешь лишь однажды, а вот неполовозрелым можно оставаться вечно.
Соломон Краткий


Я не пошел домой. Я был слишком зол. А когда я зол, толку от меня никакого.
Я вспомнил, что однажды сказал мне Форман на модулирующей тренировке.
«Раз уж тебе хочется позлиться, что ж, валяй — это тоже способ жить в этом мире. Но если злишься, то, по крайней мере, используй свою злость конструктивно. Сходи с ума там, где это пойдет на пользу».
Хорошая мысль.
Я злился не на Лиз. Я сходил с ума от того, что меня лишили возможности сделать что-нибудь такое, что нанесет вред червям.
Отлично. Итак, все ясно как божий день. А раз я это понимаю, значит, у меня по-прежнему остается возможность что-нибудь совершить. Я пошел к координатору операции и заставил ее включить в план повторную разведку той же территории.
Что-то убило того червя, и я хотел знать, что это было, как все случилось и почему. Если где-то бродит что-то убивающее червей, я хочу подружиться с ним, узнать мотивы его поведения, а если это невозможно, то хотя бы получить автограф.
Незачем брать весь конвой. Я планировал только смотаться туда и обратно. Хватило бы двух машин с экипажами по шесть человек. Если одна сломается, другая вместит всех.
Как только приказы выползли из принтера, я направился в казарму за своим верным отделением. Как я и предполагал, они были заняты самым разумным для солдата на войне делом — спали. Однако не успел я сделать и пары шагов от порога, как Лопец завопила: — 'ление, 'дъем!
Они скатились со своих коек с автоматизмом машин.
— Марано, Лопец, Рейли, Зигель, Уиллиг, Локи, Вала-да, Дитлоу, Навроцки, Бендат, Бреверман… А где Уолтон?
— . Снова висит на телефоне, сэр.
— Ладно. Мне нужны двенадцать добровольцев. Дело не очень опасное, хотя наверняка обещать это не могу. Я хочу вернуться на старое место и осмотреть его так, как нам полагалось бы это сделать сразу. Только на сей раз без всяких чертовых нянек. Обычная разведка. Я хочу выяснить, что убило червя.
— А, к дьяволу, — махнул своей мохнатой лапой Зигель. — Я не собираюсь жить вечно. Включите меня.
— Да, и меня тоже, — проворчал Рейли.
К ним присоединились Марано и Лопец — и все остальные. Они сдобрили свое согласие обычными непристойными шутками и стали собирать оружие и экокос-тюмы.
Лопец отвечала за снаряжение экспедиции, в помощники ей я назначил Рейли. Локи и Валада готовили бронетранспортеры, Бреверман должен был позаботиться о материально-техническом обеспечении. Бендат занялся вооружением, а Навроцки — провиантом. На роль специалиста по этой операции я выбрал Уиллиг — это означало, что ей предстоит работа с информацией. Она с ненавистью посмотрела на меня, однако уже загружала в? компьютер контрольный перечень.
Тем временем у меня были свои дела. На ходу перехватив стул на колесиках, я бросил его себе под зад и, шлеп-: нувшись на него, покатил к терминалу, еще издали выкрикивая команды. Менее чем за четверть часа я составил план операции — точно такой же, как раньше. Вызвал стандартную программу обеспечения (снабженную набором защитных макрокоманд, которые я когда-то записал сам), подождал, когда в Зеленых Горах закончат ИЛ'-ана-лиз, недоверчиво хмыкнул при виде границ предполагаемого риска, но приказы тем не менее подписал.
Девяносто минут спустя мы были в воздухе, а еще через девяносто минут — снова на земле, в Северо-Восточной Мексике. Бронетранспортеры прогрохотали вниз по аппарели, транспортные машины вертикального взлета с шепотом поднялись в воздух, и мы снова с хрустом катили по красной вощеной корке хторранского заражения. Солнце цвета охры стояло еще высоко, а день был подернут дымкой красной кирпичной пыли. Ветра, чтобы развеять ее, почти не было.
Мы имели в запасе по меньшей мере шесть часов светового времени, весь завтрашний день и большую часть послезавтрашнего. Если за три дня мне не удастся найти ответ — или хотя бы какой-нибудь ключ к разгадке, — то, скорее всего, я не найду его совсем. По крайней мере, в этом рейде. Я залез в переднюю башню и стал изучать пейзаж.

ИЛ — Интеллект Летический.

Складки холмов, словно прыщи, покрывали пятна и полосы гниющей растительности — отталкивающее зрелище. Невольно пришла мысль о язвах на сгорающем в лихорадке теле зачумленной жертвы. Некоторые из этих растений жили лишь для того, чтобы умереть, удобрив собой почву для следующего поколения.
Даже сквозь фильтры мы чувствовали их запах — сладковатый, перезрелый смрад раковой опухоли и фруктовой гнили. Тошнотворно приторный запах обладал свойством наркотика, ничто больше не казалось реальным в этом кошмарном мире.
По общему переговорному каналу послышался голос Зигеля; — Эй, э… что именно мы разыскиваем, кэп?
Я ответил не сразу. Этот же вопрос сверлил мой мозг.
Наконец я сказал: — Как вам известно, существует теория, что черви — лишь ударный отряд, нацеленный на то, чтобы подавить наше сопротивление. Так сказать, чистка трущоб. Когда черви возьмут население планеты под контроль, тогда мы увидим следующий этап вторжения. По этой теории то, что придет следом за червями, будет стоять выше их в пищевой цепи.
— Вы имеете в виду, что мы ищем что-то настолько серьезное, что оно способно сожрать взрослого червя? О-хо-хо…
— Это — только одна из гипотез. Множество других ученых считает, что если цель заражения — создание стабильной экологии, то в этом случае она должна иметь собственные ограничения и равновесия. А значит, в каждый без исключения вид, который мы наблюдаем, встроен внутренний контролирующий механизм — нечто вроде биологического губернатора. Проще говоря, как только вид размножается слишком сильно, пробуждается или включается что-то еще. Это как бы слегка напоминает семнадцатилетний цикл саранчи. Как только создаются подходящие условия, это что– то начинает уничтожать червей. Я считаю, что выяснение этого — чем бы оно ни оказалось, могло принести пользу.
— Все верно. Я так и думал. Мы ищем что-то достаточно серьезное, чтобы сожрать взрослого червя.
Спустя некоторое время открывающийся из башни вид стал угнетающим. Я не мог больше смотреть на отвратительные красные холмы и, свалившись вниз в командный отсек, вытер со лба пот, обнаружив, что насквозь промок. Капли пота щекотали шею.
— Что-нибудь не в порядке с кондиционерами? — спросил я.
Уиллиг отрицательно покачала головой.
— Это на всех так действует, разве вы забыли?
Я промолчал. Она права. Устроившись поудобнее на командирском сиденье — в своем информационном гнезде, — я снова начал просматривать записи со спутника, уже в… надцатый раз. Беда с этим космическим наблюдением заключалась в том, что существовало столько различных способов расшифровки кадров, столько разнообразных фильтров и увеличивающих разрешение приспособлений, столько возможных вариантов, что разобраться в них было в такой же мере искусством, как и профессией. Нам не хватало подготовленного персонала, и как бы ни были хороши машины летического интеллекта, они пока не обладали способностью наводить интуитивные мостики. ИЛы могли выдать статистические вероятности, определить направление поиска — хотя недавно я слышал, что сейчас работают над тем, чтобы добавить им и эту способность.
Разрешение наиболее поздних кадров было хорошим — словно мы смотрели с крыши десятиэтажного здания. Еще дома я загрузил в память танка аэронаблюдения за последние шесть месяцев — этого должно было хватить с лихвой. Я вызвал кадры последней недели и наблюдал сверху, как пять наших машин приближаются к мертвому червю, осматривают его и едут дальше.
К сожалению, начиная с этого момента обратное во времени сканирование не принесло почти никакой пользы. Лохматая полоса облачности — самая южная оконечность шторма над заливом, так и не дотянувшего до урагана, — прошла над побережьем Мексики и закрыла интересующий нас район. До появления облаков мертвого червя на земле не было. После — был.
Смерть настигла хторра скорее всего на рассвете; согласно записи в бортовом журнале операции температура внутренностей трупа, когда мы его осматривали, все еще была на несколько градусов выше температуры полуденного воздуха. От чего бы он ни погиб, смерть наступила не раньше, чем за шесть часов до обнаружения. Снова спутниковая съемка…
В подтверждение моей гипотезы ИЛ-восстановленные изображения, полученные при помощи инфракрас-, кого сканирования и увеличения разрешения в ультрашироком спектре, предполагали, что непосредственно перед рассветом в этой точке произошло какое-то событие. Был зарегистрирован всплеск активности в инфракрасной области спектра плюс специфические короткие и сильные импульсы электромагнитного излучения, которые иногда испускают черви во время множественного общения — они напоминали свист атмосферных помех при настройке радио.
Значит… покойный червь — назовем его Джоном Доу — несомненно встречался здесь с несколькими другими червями. Хотя встречался ли? Данные свидетельствовали о возможности общения, но не доказывали его.
Предположим, что поблизости есть другие черви. Где они теперь? Угрожает ли опасность им? И в каких отношениях они находились с Джоном Доу? Ничего себе вопросики — все, что мне сейчас требовалось, это плащ с поясом, шляпа и окурок сигареты, прилипший к нижней губе.
Еще вопрос: сколько всего червей встретились?
Оценка со спутника была приблизительной. Менее шести. Более двух. Три больших червя? Пять маленьких?
Я склонился над клавиатурой, бормоча и набирая команды. На дисплее сменялись кадры. Если черви, то где-то рядом должны быть их гнезда. Поищем для начала в десяти километровом радиусе. Смотрим внимательно, нет ли где расположенных по кругу сооружений или циркулярных структур. Чего-нибудь такого, что может оказаться зародышем мандалы… Ищи червей. Сканируй вперед во времени и назад — не происходит ли где крупных подвижек…
Есть!
Запись показала трех червей. Не очень больших… следующих за четвертым. Они двигались в направлении события, происшедшего под облаками, в результате чего один остался лежать мертвым.
Гм-м, откуда же взялись эти черви? Из одного гнезда? Я набрал следующую команду: проследить за хторрами обратно во времени.
На этот раз ждать пришлось дольше. Черви пришли с северо-запада, но их происхождение так и осталось неясным. Ладно, попробуем по-другому. Смести-ка центр поисков, увеличь радиус и снова просканируй местность. Ищи гнездо.
Тик-тик-тик. ИЛ-машины оценивали вероятности. Простите, на окружающей территории гнезд нет; теперь проверка циркулярных аномалий…
Ого! Необычная картинка: циркулярное расположение волочащихся деревьев всего в нескольких километрах к северо-западу от места смерти Джона Доу. Зародыш мандалы? Могут ли гнезда располагаться под деревьями?..
Сукин я сын!
Это та роща. Та самая, которой я запугивал майора Беллуса, пока он не навалил в штаны!
Я должен был сообразить…
На земле это не столь очевидно, а вот с воздуха ошибиться невозможно. Несмотря на это, я чувствовал себя круглым идиотом. Пришлось напомнить себе, что в то время я был занят другим делом.
Хорошо… Я быстро набрал команду: просканировать движение деревьев.
Пришлось подождать, пока ИЛ-машины пропустят через себя данные за шесть месяцев. Ничего… Деревья сидели на одном и том же месте, по крайней мере, полгода. Ого! Это ненормально.
Однако невероятный факт светился на экране. Эти волочащиеся деревья пустили корни и оставались на месте. ИЛ-машине придется подождать, пока будет получен доступ в архив в Зеленых Горах, чтобы она могла проанализировать всю имеющуюся в наличии историю этого региона. А тем временем можно проверить корреляции между другими вещами. Она начала совмещать разновременные кадры — что еще двигалось на местности? Начали накапливаться неопровержимые свидетельства.
Черви. Тропы червей. И характерная для них топография.
Повторяющиеся картинки семьи хторров, безнаказанно появляющейся и исчезающей в роще волочащихся деревьев.
Таким образом, рухнула моя теория об убийстве Джона Доу квартирантами. Или все-таки ими?
Тот факт, что хторры ползали туда-сюда, необязательно свидетельствовал о том, что любой червь может безнаказанно войти в радиус волочащегося дерева. Может быть, в данном случае возникли некие партнерские взаимоотношения?
Маршруты этих хторров определенно совпадали с типичной топографией передвижений червей возле своих гнезд…
Гнезда под рощей волочащихся деревьев?
А почему бы и нет?
Проклятье!
Это следовало обнаружить еще до начала операции!
И обнаружилось бы, если бы под рукой оказался опытный специалист. Но слишком много дел не доводилось до конца из-за недостатка квалифицированного персонала.
Одна из больших ИЛ-машин в Атланте или Флориде заметила бы это, если бы кто-нибудь догадался ее спросить. Но большинство ЧАРЛИ' так загружено попытками создать модель основных характеристик заражения, что они, возможно, не обратили бы внимания на то, как притираются друг к другу его более мелкие детали.
Меня мучили сомнения, не ошибаемся ли мы, — что, если настоящий ключ к пониманию хторранской экологии лежит на земле, среди всех этих личинок, жучков, хторранских ягод? Может быть, мы просто не там ищем?
Я больше не принимал на веру то, что кто-то где-то уже разрешил эти проблемы. Самому виднее.
Да, люди занимаются своей работой, но все они, как и я, ловчат изо всех сил. Тебя продвигают по службе, ты учишься навязанной тебе работе, или заново изобретаешь ее, или бежишь вперед сломя голову — только бы никто не заметил, что нет никаких результатов. Ты держишь пальцы скрещенными и надеешься, что в очередной раз пронесет. И все скопом неистово молятся, чтобы критические ситуации разрешились благополучно. Это крайний случай обучения — непосредственно в процессе работы. Если ты выжил, значит, все сделал правильно.
Но никого в общем-то не тренировали — во всяком случае, так, как положено. Не было времени. Даже моди не хватало и они запоздали. Сердцевинная группа была слишком мала. А нам требовалось, чтобы наутро все человечество проснулось переподготовленным. Не было человека, правильно понимающего работу, которую ему приходится выполнять. Недостаточно просто взять на себя ответственность, нужно еще натренироваться ею пользоваться. Надо научиться думать над своей работой. К несчастью, слишком много ключевых постов занимали люди, подобные майору Беллусу.
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Это было настоящее несчастье. Сообщество ученых мозгов, которому следовало взяться за решение этой проблемы, развалилось еще в период первых эпидемий, и с тех пор его так толком и не восстановили.
Оставалось только надеяться на мощь искусственного интеллекта. Возможно, в один прекрасный день ИЛы смогут мыслить, а не просто синтезировать. А до тех пор человеческий разум по-прежнему остается незаменимой частью процесса. Я не знал, располагаем ли мы достаточным количеством мозгов, думающих в правильном направлении, но, совершенно точно, чертовски мало находилось их там, где в них действительно нуждались.
Несмотря на применение все более сложных и все более совершенных ИЛ-машин, несмотря на охват почти всей планеты датчиками с дистанционным управлением, несмотря на усовершенствованные приборы наблюдения и целые сети сбора информации, несмотря на огромное количество чисто мозговой энергии, прилагаемой к решению главной проблемы… все эти мозги будут работать целиком и полностью вхолостую до тех пор, пока кто-нибудь не сумеет правильно сформулировать вопросы.
Это и есть реальное знание, без которого не выиграть войну. Знание правильных вопросов. Приложение умственной энергии там, где она даст наибольший эффект.
Мы создали самую мощную в мире сеть ИЛов, нацеленную на решение проблемы. Около семи сотен ЧАРЛИ были объединены во всемирную сеть прикладного интеллекта, а с конвейера продолжали сходить новые машины со скоростью одна штука в неделю. Объем информации, которую можно было теперь обработать, находился за пределами человеческого восприятия. Однако анализ макрореальностей в реальном масштабе времени работал только в том случае, когда для его запуска вы задавали правильную модель проблемы.
Проще говоря, Интеллектуальные Машины пока лишь пытались очертить проблему. Они больше спрашивали, чем отвечали.
И тем не менее они оставались нашей последней надеждой. В один прекрасный день критический участок информации будет найдет — та часть головоломки, которая позволит расшифровать все секреты хторранской тайны. Доктор Зимф назвала это «первой маслиной из банки». Сеть ЧАРЛИ искала эту маслину.
Мы не имели ни малейшего представления, какой она будет и где обнаружится. Более того: мы могли уже держать ее в руке, но не догадываться, что это маслина, потому что у нее из задницы торчит черешок красного перца. Сеть ЧАРЛИ была единственной возможностью для человечества опознать маслину — независимо от того, будет она похожа на перец или нет.
Эта сеть была чем-то абсолютно новым в представлениях человека: среда чистого мышления, в которой идеи могли рождаться и развиваться независимо от культурных и эмоциональных предрассудков.
Любой взгляд — не важно, насколько он возмутителен, или глуп, или эксцентричен, — можно было непредвзято изучить, прежде чем рискнуть выпустить его в холодную мерзость реальности. Его можно было одновременно подкормить теплым супом вероятностей, искупать в сильном растворе кислоты скептицизма и лишь после этого либо отсеять как не заслуживающий дальнейшего рассмотрения, либо вознаградить триллионами и триллионами единиц машинного времени.
Человеческие существа, в свою очередь, похоже, не обладали способностью объяснить разницу между идеей и человеком, ее поддерживающим. Тех, кто проводит в жизнь непопулярные идеи, мы наказываем, а носителей всего, что нам угрожает, убиваем. И наоборот: награждаем болтунов, если они говорят приятные слова, которые подтверждают наши самые сокровенные предрассудки, Люди, изрекающие популярные истины, обнаруживают, что к ним плывут деньги и власть. Даже если то, что они говорят, неверно, деньги и власть укрепляют их позицию. Тем временем настоящая правда частенько увядает незамеченной. Новые теории должны ждать, пока не вымрут старые теоретики. Иной раз мы не видим или не замечаем очевидного, хотя оно лежит прямо перед нами, и проходят годы, прежде чем мы осознаем его правоту.
Это была еще одна истина, о которой говорил Форман на модулирующей тренировке. Машины летического интеллекта стали первыми областями идеальных концепций, где оперировали чистыми символами, где эмоции, предубеждения, личные интересы не рассматривались как факторы, подтверждающие или опровергающие обоснованность той или иной позиции.
Согласно Форману и некоторым другим, то, что считалось мышлением, было лишь манипулированием символами, лежащими в сфере языка — скользкой области, где значение каждого слова было столь же иллюзорным, сколь изменчивым. Это напоминало мир, видимый в калейдоскопе, где любая мысль, собранная из постоянно меняющих форму кирпичиков, рассыпалась, как горка психованной крупы, — сначала, когда говорящий придавал те или иные значения произносимым им словам, а потом, когда эти слова вновь меняли значения в ушах слушателя. Никто из нас никогда по– настоящему не слышит то, что говорит другой. В первую очередь он слышит то, что ему слышится. В этот момент значение сдвигается то туда, то сюда, корежится, раздавливается и в конечном итоге искажается в той мере, какая нужна для того, чтобы оно приобрело желательный или необходимый для нас смысл. Да и сами люди становятся в этой сфере простейшими объектами — еще одной вещью, которой можно манипулировать, подталкивать или удерживать с помощью языка.
Весь ужас положения заключался в том, что язык был единственной сферой мышления, доступной человеку. Рабы языка, мы не могли думать, взаимодействовать, передавать информацию, одновременно не загоняя себя в ловушку субъективного восприятия значений слов, подавляя в себе рациональное и объективное мышление, не давая ему даже зародиться.
То, что мы принимали за человеческое мышление, немногим отличалось от первичного бульона, в котором зачатки мыслей боролись за то, чтобы выжить и развиться, лишь мечтая в один прекрасный день вырваться на свободу — воспарить в воздух или утвердиться на земле. То, что мы принимали за человеческий разум, было настолько несовершенным, что вызывало жалость. И все-таки, в то же самое время, он восхищал, едва вы задумывались над тем, как много он успел совершить за свою относительно короткую историю — вопреки предубеждениям, исходно встроенным в органическую жизнь. Его свершения поражали еще больше, когда вы осознавали, что индивидуальные носители человеческого разума сделаны из мяса.
Сеть, составленная из отдельных ЧАРЛИ, была сферой иной символики, не просто другим миром — а миром с абсолютно другой парадигмой, без довлеющего примата биологического выживания, без страха смерти, влияющего на суждения и видение, искажающего и извращающего все восприятия и результаты. Это была среда, в которой идеи могли странствовать свободно, ничем не связанными, развиваясь, разрастаясь, превращаясь в грандиозные сложнейшие конструкции из концепций и деталей — бабочек и динозавров электронного Зазеркалья, обитателей экологии мышления.
Только кто способен запустить этот процесс? Кто может сформулировать исходный вопрос: «Что есть бабочка? Или динозавр?» Кто там Бог?
Где Бог в той вселенной?
Я страшно боялся, что новая экология мышления окажется пустышкой. Это будет настоящей катастрофой.
Запищал компьютер. Все следы в течение шести месяцев оставляли только три червя.
Три?
Тогда откуда появился четвертый?
От этого вопроса по спине пробежали мурашки. Через некоторое время я понял почему.

Волочащееся дерево, по сути, не растение. Это — колония древоподобных существ в совокупности с множеством симбиотических партнеров.
Древесная часть колонии представляет собой фикусо-видный конгломерат множества переплетающихся стволов, образующих полугибкую решетчатую структуру из полых труб и сплошных тяжей, поднимающихся дугой и переходящих в фестончатую крону. В дополнение к этому, каждая часть волочащегося дерева неизменно окутана таким толстым слоем симбиотических лиан, ползучих растений и паутин, что невозможно сказать, где собственно кончается волочащееся дерево и начинаются его симбионты.
На сегодняшний день средняя высота волочащихся деревьев колеблется от десяти до двадцати метров, а документально засвидетельствованная высота отдельных экземпляров составляет тридцать пять и сорок метров. Вполне возможно, что волочащиеся деревья способны достигать и большей высоты, однако до сих пор такие экземпляры не наблюдались. Принимая в расчет относительную молодость хторранского заражения, с большой долей уверенности можно предположить, что, развиваясь в более благоприятных условиях, волочащиеся деревья будут вырастать еще выше.
Волочащиеся колонии неизменно продуцируют листья самой разнообразной формы и размеров, создавая трудности для идентификации отдельных экземпляров по внешнему виду. Конфигурация листьев, по-видимому, зависит от возраста дерева, высоты расположения побега и основной функции, которую он выполняет — ствола, его подпоры, ветви или опоры при движении. В общих чертах, однако, мы можем говорить, что листья волочащихся деревьев имеют, в основном, темные и пурпурные оттенки, хотя серебристые, золотистые, бледно-голубые, снежно-белые и ярко– красные листья — тоже обычное явление; цвета варьируются также в зависимости от того, какого рода квартиранты обосновались среди стволов, лиан, ветвей и в кроне.
«Красная книга» (Выпуск 22, 19А)

8 БАРСУКИ

Любовь и смерть – антитезы. Одной можно лечить другую,
Соломон Краткий


Двумя часами позже мы подъехали к роще волочащихся деревьев и остановились недалеко от нее.
Все камеры и сканеры на обеих машинах вылезли наружу и закрутились, ловя в фокус безмолвные деревья, застывшие без движения посреди сухого летнего дня. Далекий горизонт был чистым и голубым; утренний бриз развеял почти всю розовую дымку, и перед нами расстилался вид на бесконечность. По контрасту с безлюдным пейзажем, окрашенным в кроваво-красные и ржавые тона, зловещая глубина пустого неба производила угнетающее впечатление — мне казалось, будто за ней что-то прячется.
Мы сидели внутри машин, изучая экраны и потея. Телескопические объективы передавали лишь дрожащие тепловые потоки, восходящие от земли; колеблющиеся образы на экранах таяли, однако больше никакого движения снаружи не наблюдалось. Даже ветер заполз в какой-то закуток и умер.
Мы сидели. Ждали. Обдумывали ситуацию. Я чуть приоткрыл люк, чтобы принюхаться. Потом задраил его и, вернувшись к своему терминалу, снова уставился на экраны. Откинувшись на спинку сиденья, я сцепил пальцы на затылке. Позвонки приятно хрустнули, и этот хруст отдался по всему телу вплоть до кончиков пальцев. Потом я снова наклонился вперед и выдохнул. Картинки на экранах оставались без изменений. Они светились как маленькие голубые листы обвинительных актов. Из переднего наблюдательного фонаря вывалилась Уиллиг и уселась напротив меня — круглолицее маленькое создание, гладкое и розовое. В прежние времена ее сочли бы слишком низкорослой, слишком старой, слишком толстой и слишком жалостливой для армии. Теперь такие вещи не принимались в расчет. Существовала работа, и ее надо было делать. Любой желающий работать приветствовался. Однако внешность Уиллиг вводила в заблуждение — эта женщина была сама деловитость. Строгая мужская стрижка ежиком, а под формой — комок стальной мускулатуры; если бы вы посмотрели не на нее, а на то, что ей поручали, то, наверное, поняли бы, что более беспощадной женщины, чем эта маленькая бабушка, на планете нет.
— Кофе? — спросила она.
— Вообще-то я люблю кофе. Вопрос только в том, что в этом термосе.
— Зеленовато-коричневая бурда, — констатировала Уиллиг, но все же налила мне кружку.
Я отхлебнул глоток и сморщился. Вкус у эрзаца был препротивнейший.
— Ужасно?
Она ждала моей реакции, прежде чем налить себе.
— По вкусу напоминает слоновью мочу, причем слон либо болен, либо ведет беспорядочную половую жизнь.
Уиллиг, несмотря на бабушкины манеры, ничуть не смутилась. Я всегда уважал ее за это. Она просто моргнула и сладким голосом произнесла: — Я и не знала, что вы эксперт по слоновьей моче. Где вы изучали медицину? — Она налила себе полкружки, отпила глоток и решила: — Я склоняюсь в пользу беспорядочных половых связей. Если бы слон был просто болен, чувствовалось бы больше аромата.
— Именно это я и люблю в вас, Уиллиг. Вы никогда не дадите шутке умереть своей смертью. Вы преследуете ее, как висконсинец барсука, пока она не выбросит белый флаг и не сдастся.
— Барсука? Барсука? — проворковала она. — Нам-то с вами не понадобятся вонючие барсуки?
— Знаете, — медленно проговорил я, стирая дезинтегрирующей салфеткой зеленовато-коричневую смесь со своей рубашки. — Я мог бы отдать вас под трибунал за игру подобными словами.
Она фыркнула.
— Если вы не отдали меня под трибунал за кофе, то уж за маленькую невинную шутку наверняка не отдадите.
— Маленькую невинную шутку? В трех словах — сразу три лжи. — Я вставил кружку в держатель рядом с консолью терминала и снова откинулся на спинку сиденья, чтобы подумать; сиденье предупреждающе скрипнуло.
— Ладно, капитан. — Уиллиг упала в свободное кресло боевого поста номер два; ее голос стал серьезным. — Что мы ищем?
— Не знаю, — честно признался я. — Я даже не знаю, важно ли это. Надеюсь, что да — потому что это оправдает наше пребывание здесь. Но лучше бы нет — потому что, если здесь происходит нечто, чего мы не понимаем, то мы рискуем больше, чем нам кажется.
— Но у вас есть идея, не так ли? Сумасшедшая догадка? — продолжала настаивать Уиллиг.
— И да и нет. У меня есть предположения. Есть вероятности. Есть прыщ на заднице, который необходимо почесать. Чего у меня нет, так это информации. Что бы я ни предпринял, я не собираюсь бросаться куда бы то ни было очертя голову. — Поймав ее взгляд, я добавил; — Не буду гадать. Слишком легко ошибиться. Это чертово заражение меняется так быстро, что мы не можем считать что-либо невозможным только на том основании, что никогда раньше этого не видели. Я думаю, мы знаем достаточно много, чтобы понять, как много мы не знаем. Прежде чем мы что-нибудь предпримем, я свяжусь с Зелеными Горами. Просто на всякий случай.
— Просто на всякий случай, — эхом отозвалась Уиллиг.
— Вот именно.
— Пошлем зонды?
— Возможно. — Я почесал бороду. Я не брился уже две недели, и борода как раз дозрела до ненавистной стадии нестерпимого зуда. — Но зонд может возбудить квартирантов, что нежелательно. Мне необходимо увидеть червей.
— Не хотите вызвать луч? Простерилизовать все вокруг. Потом мы пойдем и посмотрим на их тела. — Она повернулась вместе с сиденьем и набрала команду на своем терминале. — Прямо сейчас на нужной позиции находятся два спутника. Можно попросить их сделать триангуляцию и ударить сразу двумя лучами; эти твари так никогда и не узнают, от чего сдохли.
— Об этом я уже подумал. Но лучи творят что-то невероятное с метаболизмом червей. Иногда те просто взрываются. И уж наверняка лишаются своих полос. А мне хотелось бы взглянуть на их расположение.
— Что такого важного в этих полосах?
— Не знаю. Никто не знает. Но почти все верят, что они должны что-то означать.
— И вы тоже?
Я пожал плечами.
— Помните того мертвого червя, которого мы видели? На нем было три маленьких белых полоски. Таких раньше не встречалось. В Зеленых Горах отсутствуют какие-либо сведения о белых полосах. Возможно, эти полоски и есть ключ к разгадке. А может, нет. Не знаю. Кстати, как раз в области «я не знаю» и совершаются открытия.
— Прошу прощения, — сказала Уиллиг, — но это уже выходит за рамки моего понимания. Единственные полосы, в которых я разбираюсь, — на сержантских нашивках.
— Не беспокойтесь, это-то вам и положено знать. — Я протянул кружку за добавкой.
— А вы, как я погляжу, мазохист.
— Просто надеюсь, что при отравлении мне не придется принимать решения. Вся ответственность ляжет на вас или Зигеля.
— В таком случае, лучше расскажите об этих полосах, — предложила она.
Я знал, чего добивается Уиллиг. И не возражал. Иногда лучший способ решения проблемы — рассказать о ней другому человеку. Даже если он не поймет вас, но, излагая проблему в очередной раз, объясняя ее как можно доходчивее, вы можете спровоцировать внутреннее озарение, которое высветит путь из логического тупика.
— Вы никогда не видели живого червя, не так ли? — начал я. — Картинки не дают верного представления. В натуре их цвета несравненно ярче, их мех постоянно меняет оттенки. Иногда он переливается и сверкает, порой он темный — но цвет всегда насыщенный. А самое любопытное в том, что полосы смещаются и плывут, словно на экране рекламного стенда или по борту дирижабля. Обычно полосы образуют более или менее постоянный рисунок, почти не двигаются, но стоит червю возбудиться, как они начинают мелькать, как на неоновой вывеске. Когда червь сердится или атакует, все полосы становятся красными. Хотя и здесь вариаций множество. Причину мы не знаем.
На лице Уиллиг отразилось недоумение, и я пояснил: — Вам же известно, что мех червя — не мех в буквальном смысле, а очень толстый слой нервных симбионтов. Теперь мы уже знаем, что эти симбионты реагируют на внутренние раздражения точно так же, как на наружные. Одна из реакций проявляется в изменении цвета. Некоторые считают, что по цвету полос можно узнать мысли и чувства червя.
— И вы тоже?
Я пожал плечами.
— Когда червь становится красным, я уступаю ему дорогу. — Потом задумчиво добавил: — Все может быть. Но если это сигналы, то мы их пока не расшифровали. Однако именно поэтому в Зеленых Горах продолжают собирать коллекцию раскраски червей. Машины летиче-ского интеллекта пыхтят, перетасовывая их и пытаясь найти какие-нибудь точки соприкосновения между рисунком полос и характером поведения хторра. Пока известно только одно: красный цвет означает, что червь сердится. Но я не думаю, что подобное открытие тянет на Нобелевскую премию.
— Значит, мы сидим тут и паримся только потому, что вам захотелось увидеть полосы на боках у червей?
— Верно.
— И вы надеетесь, что они будут настолько любезны, что специально для вас вылезут из своих нор и разрешат заснять их прямо из машины с безопасного расстояния?
— Верно.
— А если они не вылезут?..
— Тогда не знаю. Я даже не знаю, имеет ли все это какое-нибудь отношение к мертвому червю. — Я с безразличным видом пожал плечами. — Однако это — самая непонятная вещь в здешних местах, поэтому мы начнем с нее.
— Понятно, — сказала Уиллиг. — Только на самом деле вы заняты другим: думаете, достаточно ли надежная у вас защита.
— Нет, я думаю, достаточно ли надежно я защитил всех вас. О себе я не беспокоюсь.
— О?
— Разве вы не знаете? Я уже мертв. Согласно закону средних величин я умер четыре года назад и умирал с тех пор по меньшей мере шесть раз.
— Для мертвеца вы чересчур бодро выглядите.
— Это вам только кажется, — парировал я и после паузы добавил: — Иногда я думаю, что с возрастом становлюсь мудрее. Потом понимаю, что нет — ума не прибавляется. Просто я становлюсь осторожнее. А потом до меня доходит, что и это не так. Просто во мне накапливается усталость.
Уиллиг понимающе кивнула.
— Только так и можно дожить до моих лет.
— М-м-м, — протянул я. — Сильно сомневаюсь, что когда-нибудь доживу до ваших лет. Если, конечно, в корне не изменю свою жизнь. — Нахмурившись, я задумался. — Честно говоря, я думаю, что больше никто не достигнет вашего возраста. Заражение будет постоянно держать нас на уровне отставших в развитии шестнадцатилетних подростков — запуганных, отчаявшихся и одиноких.
Уиллиг покачала головой.
— Мне так не кажется.
— Завидую вам. Вы — из другого мира. Вам достаточно лет, чтобы помнить, как он выглядел раньше. А я не помню. Не вполне помню. Школа, телевизор, я опробую компьютерные игры моего отца — вот и все. А потом все разом оборвалось…
Я с горечью уставился в кружку с эрзацем; с виду он был таким же отвратительным, как и на вкус.
— Хотите знать правду? — рассмеялась Уиллиг. — Стыдно признаваться, но служба в армии и борьба с вторжением стали самыми яркими событиями в моей жизни. Наконец я почувствовала, что в этом мире что-то зависит от меня. Я получаю удовольствие от жизни. Моя работа нужна. На меня надеются. Никто не говорит, что я ничего не умею. Теперь я участвую в большом деле. Эта война — самое лучшее, что мне когда-либо пришлось испытать. Я не хочу, чтобы она продлилась хоть один лишний день, но когда она закончится, мне будет ее не хватать.
— Уиллиг, — сказал я, — позвольте сообщить вам плохие новости. Или, вернее, для вас — хорошие. Эта война никогда не закончится. Самое большее, чего мы достигнем — это вооруженного противостояния. С того самого момента, как первая хторранская спора проникла в атмосферу Земли, мы пребываем в состоянии борьбы не на жизнь, а на смерть. И до тех пор, пока на этой планете останется хоть одно хторранское существо — должен вам сказать, что я даже предположить не могу, каким образом можно вырвать их с корнем, — до тех пор борьба не на жизнь, а на смерть будет для нас повседневной реальностью.
Уиллиг кивнула.
— Я это знаю. — В ее тоне появилась небывалая серьезность. — А теперь позвольте сообщить кое-что вам. Перед войной девяносто процентов людей — нет, девяносто пять — жили как трутни. Как зомби. Они ели, спали, делали детей. Других потребностей у них не было. Да у большинства и мысли не шли дальше завтрашнего обеда. Жизнь перестала быть жизнью; осталась только еда, деньги, время от времени секс — и больше ничего. В лучшем случае появлялось желание заполучить новую игрушку. В худшем — мы имели десять миллиардов профессиональных потребителей, пожирающих Землю. Может быть, не с такой скоростью, как хторране, но достаточно быстро. Вам хочется поговорить о качестве жизни перед заражением? Хорошо. Некоторые из нас ели хорошую пищу, пили чистую воду, у нас были сухие простыни и теплые сортиры. Мы имели под рукой три сотни развлекательных и музыкальных каналов. Наша работа тоже передавалась по каналам, так что мы даже могли не выходить из дома, если не хотели. И это жизнь? По-моему — нет. Это существование. Едва ли жизнь человека может быть более пустой и бессодержательной. Большинство из нас преследовало мелкие цели. Не переживало никаких истытаний, не рисковало, не стояло на распутье. Мы умирали от скуки, томились — и бежали к телевизору каждый раз, когда происходил по-настоящему острый кризис или авиакатастрофа, потому что это, по крайней мере, давало нам шанс хоть вчуже пережить участие в чем-то значительном.
Да, я знаю, что погибло огромное количество людей, — продолжала она. — Больше, чем можно себе представить. Да, я знаю, что большинство выживших настолько подавлены горем, чувством вины и одиночеством, что самоубийства стали главной причиной смертности. И еще я знаю, что мир полон зомби, не имеющих силы воли покончить с собой, и ходячих раненых, которые не могут смириться с тем, что жизнь перестала быть неотъемлемым правом.
Но если бы я могла одним взмахом волшебной палочки вернуть все назад, я не уверена, что поспешила бы это сделать. До заражения мы были овцами, ожидающими, когда их соберут в стадо и погонят на бойню. А теперь? Некоторые из нас учатся быть волками. И знаешь что? Это не так уж и плохо — быть волком. Мне нравится. И я уверена, что многим другим тоже. Дело не в острых ощущениях, хотя это неплохое дополнение, а в том, что ты чувствуешь себя живым, незаменимой деталью очень важного дела. Иногда меня просто ошеломляет грандиозность наших задач, но, по крайней мере, это то, ради чего ты должен жить на полную катушку — или не жить вообще. Принимая во внимание долгосрочную перспективу для разных биологических видов, думаю, что мы станем намного богаче, если научимся быть волками.
Глаза Уиллиг ярко блестели. Ее охватило почти что нездоровое возбуждение, а последовавшее рукопожатие было горячим и безумно крепким.
— Послушай, заражение может оказаться одним из самых счастливых событий в истории человечества. Наша борьба за выживание принимает такие масштабы, что впервые миллионы людей действительно думают о нашей экологии, нашей планете, нашем конечном предназначении. Да, ты прав, Джим. Даже если завтра хторране исчезнут, мы уже никогда не сможем вернуться на тот путь, по которому шли раньше. Никогда мы не сможем стать такими же самодовольными. Это заражение изменит вид человека разумного, и я думаю, что изменения пойдут ему на пользу. Ты, и я, и все наши потомки вплоть до… надцатого поколения — все мы будем жить так, что наши жизни на самом деле будут что-то значить.
Долгое время в отсеке стояла тишина. Я не знал, соглашаться с Уиллиг или нет. Я и не представлял себе, что могут существовать люди, которые испытывают подобные чувства. Это было настоящим потрясением.
Следовало поразмыслить.
Где-то в глубине души я опасался, что, возможно, она права.
Кэтрин Бет Уиллиг, бабка шестерых внуков, ставшая солдатом в том возрасте, когда большинство женщин начинают подумывать о пенсии, четко сформулировала то, что тревожило меня с момента первой встречи с червем. Это возбуждало. Это было приятно. Я наслаждался войной.
При этой мысли я встал с сиденья, открыл люк бронетранспортера и спрыгнул на хрустящую корку красной кудзу. Фруктовый аромат был настолько сильным, что почти перекрывал недельной давности смрад горпов. Слабый. запах мертвечины все еще висел в воздухе, и, наверное, пройдут еще недели, прежде чем он развеется окончательно, но я едва замечал его. Роща волочащихся деревьев выглядела выше и темнее, чем раньше.
Вторая машина стояла всего в сотне метров. Я вяло помахал рукой. Марано помигала фарами. Потом я снова уставился на деревья. Что там происходит, под ними? Слова Уиллиг не давали покоя.
Войной нельзя наслаждаться. Война по своей сути отвратительна — под соусом оправданий, объяснений, развевающихся знамен она еще в какой-то мере съедобна, но за патриотическими лозунгами, диаграммами и картами скрывается чистое безумие. Она означает добровольный отказ от нравственности, бешеный адреналиновый выплеск ненависти и мстительности; она — последний довод невежд, окончательный разрыв общения.
Мне были известны все речи. Все оправдания. Все высокие слова. Война — это яростный первобытный вопль, вместе с которым улетучиваются последние остатки рассудка. Она бросает благоразумие на алтарь фарисейства. Черт возьми! Я знал пацифистские молебны не хуже других и считал, что ненавижу войну.
Это был самый страшный момент с начала хторран-ского вторжения — когда я понял: да, мне нравится то, что я делаю.
И следом за этим страшным прозрением меня опалило раскаленным белым пламенем прозрения нового, столь же ужасного. Все, что я держал под спудом, выплыло наружу и разом навалилось на меня — едва не раздавив в лепешку.
Перед тем как началась война, я был жирным и эгоистичным подростком, злым и обидчивым, занозой в заднице для всех окружающих. Теперь же… Ну, жирным я больше не был и эгоистом, во всяком случае, тоже. Я потерял двадцать три килограмма и научился замечать окружающих. На этом мои достижения кончались. Я превратился в одного из тех людей, которых когда-то ненавидел. Я нарастил такую же толстую шкуру угрюмой озлобленности, которая пугала меня в других.
Я знал правду — просто не хотел признаться себе в этом.
Красота имеет лишь толщину кожи, а мерзость пропитывает до костей — свою злобу к червям я стал применять против людей, причем научился делать это так здорово, что это была уже не поза, а я сам, по сути маленький фашист, которому каждый приступ бешеной ярости доставлял истинное наслаждение. Я превратился в злобного, опасного типа, не способного на искреннее сострадание, любовь или нежность. Я стал точно таким же мерзавцем, какие мучили меня на школьном дворе; единственная разница между ними и мной нынешним заключалась в том, что в словаре моей жестокости реалии были намного страшнее, так как я располагал сокрушительной огневой мощью. И много раз демонстрировал, что не остановлюсь перед ее применением — в том числе и против людей, если понадобится. Свою гору трупов я уже оставил позади — дымящихся и истекающих кровью в грязи.
Слова разозленного Данненфелзера были справедливыми. Модулирующая тренировка не помогла мне достичь состояния просветленности — эффект оказался прямо противоположным. Она научила меня оправдывать, объяснять и извинять мои преступления против людей. Это было так мучительно, что я поневоле смеялся. Помогала ли модулирующая тренировка? Да, помогала. Я больше не сомневался в том, что я делаю.
Но не прекратил совершать дурные поступки — просто перестал истязать себя за них. Да, Джим, ты и в самом деле самовлюбленная, беспардонная, близорукая жопа. Перестань копаться в себе и используй свои таланты там, где они подходят больше всего. Надевай свои десантные бутсы и топай отсюда. Нам надо спасать целую планету.
Дерьмо!
Мы настолько увлеклись спасением этой долбаной планеты, что постепенно превращаемся в еще больших монстров, чем хторране. Нет. Не мы. Я.
Я — проклятый монстр. Убийца, педераст, моральный урод, чокнутый психопат, И это еще мои лучшие качества.
Не скажу за других, но я-то знал, где нахожусь. Я сидел в центре хторранских джунглей, испытывая одиночество и жалость к себе. Горло сводило от удерживаемой внутри бешеной злобы. Я не мог рискнуть выпустить ее наружу. Если я сейчас не сдержусь, то не думаю, что смогу остановиться.
Самую сильную боль причиняло осознание того, что я сам совершил это с собой. Я бросался на каждого, кто был рядом, пока не разогнал всех. Боль одиночества ревела внутри отчаянным громким ревом — ответом была издевательская тишина, в которой слышался лишь насмешливый отзвук моих собственных мыслей.
Но в одном Уиллиг ошибалась.
Война не была самым главным событием моей жизни.
Им была Элизабет Тирелли.
И я никогда не говорил ей об этом.
Если что и могло погрузить меня в меланхолию еще глубже — так только эта мысль. Я хотел немедленно залезть в транспортер и потребовать, чтобы нас срочно забрали отсюда. Хотелось прямиком полететь в Хьюстон, найти ее, где бы она ни была, вытащить с любого совещания или инструктажа, прижать к себе и сказать все. И упасть на колени, и умолять простить меня. И помочь мне стать лучше.
Но, конечно, я этого не сделаю. Я слишком большой профессионал для таких поступков. Сначала мы закончим операцию — дикую, безрассудную авантюру, которую я затеял, которую никто не утверждал, которая, вероятно, вообще ничего не даст и закончится лишь тем, что подольет бензина в бушующий дома пожар страстей.
Если я здесь погибну, она никогда не услышит этих слов.
Так что лучше мне не погибать.
Почти в то же мгновение меня осенило. Можно записать посмертное послание. Чем не выход?..
Вполне подходит. Но меня мутило от одной мысли о записи. Я сел на ступеньку машины и сжал голову руками. Может быть, Уиллиг права насчет войны? Если бы не хторране, я так и остался бы пухлым эгоистичным подростком — на всю жизнь. Но если бы не эта война, я никогда не встретил бы Лиз.
Она так много значила для меня, а я сделал все, чтобы она была несчастлива. Я не заслуживал ее. Будет только справедливо, если она скажет, что никогда больше не захочет видеть меня.
Я весь в дерьме.

Волочащееся дерево — медленно передвигающийся гигант: его подвижность зависит от характера местности.
Средняя скорость волочащегося дерева на мягкой почве чуть меньше одного километра в день. Деревья предпочитают передвигаться в прохладные часы — на рассвете и ранним вечером. Наибольшую активность они проявляют в сырую погоду, их часто можно обнаружить поблизости от озер, болот, топей и речных дельт, однако при необходимости они способны пересекать и засушливые территории.
Волочащееся дерево может жить без непосредственного доступа к воде в течение нескольких недель. Само дерево имеет множественные запасные резервуары по всей сосудистой системе, плюс к этому оно способно извлекать дополнительную влагу и питательные вещества из экскрементов своих квартирантов.
Поскольку стада волочащихся деревьев несут значительную часть своей персональной экологии с собой, они необычайно жизнестойки и приспособляемы, но в то же время для поддержания экологии каждого волочащегося дерева требуется большое количество энергии. Питаясь за счет охоты, волочащееся дерево быстро истощает территорию: В поисках новых источников пищи оно вынуждено постоянно мигрировать. Ему постоянно необходимы новая почва и новые жертвы.
Волочащиеся деревья обычно передвигаются внутри ограниченного района по огромной спирали — сначала наружу, потом внутрь, к центру. Такие спирали могут иметь диаметр до сотни километров. Волочащееся дерево всегда ищет пахотные земли, источники воды, а также животной пищи — для своих квартирантов. Деревья будут пастись на данной территории до тех пор, пока она не истощится, потом они уходят по касательной и начинают новый большой круг.
Волочащееся дерево не столько шагает в прямом понимании этого слова, сколько сопротивляется падению. Просмотр ускоренных видеозаписей показывает, что волочащееся дерево постоянно подтягивает самые задние ноги, выносит их вперед и клонится, перенося на них центр тяжести, чтобы вся конструкция не опрокинулась. Дерево отращивает столько ног, или стволов, сколько ему требуется. Обычно волочащееся дерево имеет более сотни отдельных стволов-ног.
Корни дерева тоже играют значительную роль в передвижении. Молодые корни можно видеть у основания дерева — они выпячиваются, как амбулакральные ножки между иглами морского ежа; более зрелые корни извиваются, как усы вьюнковых и лианы. Старые же корни расстилаются вокруг дерева на первый взгляд произвольно. Они служат одновременно и механическими растяжками для высокого дерева, и чувствительными органами, определяющими качество окружающей почвы. Как показали эксперименты, волочащиеся деревья движутся в направлении почв с наиболее «интересным» для них химическим составом. Чем сложнее молекула, тем она интереснее для волочащегося дерева.
(Приложение IV, Раздел 942) По мере своего развития волочащееся дерево постоянно отращивает новые корни взамен тех, которые обламываются, когда оно переходит на другое место. Брошенные корни не умирают, но и никогда не превращаются в настоящее волочащееся дерево. Вместо этого они существуют как организм-хозяин для других хторранских организмов. Мигрирующее волочащееся дерево оставляет после себя разрастающуюся сеть корневых отростков, лиан и ползучих нервов, причем все они быстро становятся независимыми от родительского организма. В конечном итоге такие следы образуют каналы для передачи информации и миграции стад деревьев и многих других хторранских видов.
В настоящее время волочащиеся деревья считаются одним из главных векторов распространения хторранского заражения.
«Красная книга» (Выпуск 22. 19А)

9 ХИЩНИКИ

Никогда не покупайте вещей с первыми серийными номерами.
Соломон Краткий


Однако через некоторое время порыв прошел. К тому же у меня было дело, которое надо сделать, поэтому я еще раз помахал другой машине и полез обратно. Медленно и задумчиво задраил люк, Уиллиг с любопытством посмотрела на меня, но ничего не сказала. Несмотря на холодный ветерок из кондиционера, я обильно потел.
Нажав на кнопку связи, я сказал: — Ладно, запускайте двух птиц и прогрейте тигра. Нам понадобится максимально широкий диапазон связи с сетью, все каналы. И давайте позаботимся о многократном огневом покрытии участка — и струями огнеметов, и фугасами. Вторая машина прикрывает первую. Вопросы есть?
— Только один… — Это был Зигель. — Что мы делаем?
— Не могу гарантировать, но думаю, что под рощей находится гнездо червей. Да, я знаю, что это — значительное отклонение от известных нам норм, но, на мой взгляд, спутниковые записи достаточно убедительно доказывают такую возможность. Я хочу послать туда тигра. Если удастся получить запись, мы взорвем гнездо. Если нет…
— Можно нам тоже одеться и поохотиться? — спросил Зигель, пробираясь мимо меня к заднему люку.
— Зигель, тебе что, неймется посмотреть гнездо изнутри? Так вот, избавлю тебя от лишних хлопот: там очень темно.
— Я тоже хочу получить нашивку за уничтожение червя. Красное гармонирует с цветом моих глаз.
Я вздохнул.
— Рейли, когда у тебя выберется свободная минута, будь любезен, расскажи Зигелю, почему у тебя пластиковая нога.
— Мою собственную откусил капитан Маккарти, — сообщил Рейли. — Он сказал, что работает дегустатором у червей.
— А я хотел сказать… — продолжал было Зигель.
— Не лезь куда не просят.
— Ладно, кончайте треп. Выпускайте птиц и бродягу. Пошевеливайтесь. Аndale! Аndale! Аrriba! Аrriba!1 Зигель уже устраивался у кормового терминала. Он приладил очки, потом натянул на голову шлем виртуальной реальности, но пока не надвигал его на глаза и уши. Пробежав пальцами по клавиатуре, он продублировал команду на проверку состояния птиц.
Как только они включились и загорелся зеленый сигнал, Зигель открыл наружный люк пусковой установки, и птицы выпрыгнули на землю, где на секунду вроде бы замешкались, покачиваясь из стороны в сторону — проверяли свою посадку. Один из аппаратов взмахнул крыльями, чтобы не упасть, но тут же восстановил равновесие. Его длинные, тонкие, как паутина, крылья имели бледно-розовый предрассветный оттенок. Птицы повращали головами, быстрыми змеиными движениями подвигали ими вперед и назад. Наклонили головы набок, прислушиваясь; они изучали все, что движется, с тщательно выверенным вниманием механических хищников. Если бы не враждебное выражение глаз, они напоминали бы сверкающих вытянутых лебедей. Их шеи по-змеиному вытянулись вперед — плоские и зловещие, они напоминали кобр, только выпуклые, лишенные век глаза, заходящие на верхнюю и нижнюю части головы, представляли собой фасеточные полусферы из поблескивающих черных линз. Они смотрели на окружающий мир с пугающим равнодушием насекомого. Встретиться с ними взглядом означало прочувствовать весь ужас встречи с интеллектом, не имеющим души.

Вперед и выше! (исп.)

Я восхищался технологией, но любить ее, как некоторые, не мог. Как Зигель, например. Механимальная технология пугала меня. Эти создания были даже враждебнее червей. Черви, по крайней мере, вели себя так, словно у них была душа. Или, может быть, мне просто хотелось верить в это, потому что они были живыми.
Впрочем, это не играло никакой роли. И птицы, и тигры, и пауки, и все остальные керамико-титановые существа, которых собрали на заводах и спустили с цепи, казались более недоступными для понимания, чем любой организм с Хторра. Может, это мое личное предубеждение. Или здесь кроется что-то иное?.. Я еще мог оценить их эстетику, но до любви было далеко.
Наконец состояние птиц удовлетворило Зигеля. Он надвинул шлем поглубже и вошел в киберпространство. Обе птицы осторожно двинулись вверх по пологому склону холма, выбирая ровную площадку для взлета; они проворно крались по земле с плавной грацией фурий.
Я развернулся вместе с сиденьем к своим собственным экранам и стал следить за их действиями. Первый из аппаратов расправил крылья, как бы пробуя воздух. Он менял угол наклона то так, то эдак, потом внезапно поймал небольшой ветерок, у которого еще хватало смелости шевелить листву волочащихся деревьев, дважды взмахнул крыльями и без видимого усилия взмыл в воздух. В ту же секунду за ним последовал второй.
Обе птицы сделали круг, осваиваясь в воздухе, а потом замахали крыльями, набирая высоту. Они стремились ввысь с хищным благородством орлов. Здесь искусство и технология пересекались, позволяя воочию наблюдать движение потоков воздуха.
Изображения на экранах перестали плыть и оставались резкими, даже когда птицы делали виражи и кувыркались в воздухе. Маневры эта модель совершала автоматически, а компенсаторный интеллект в процессоре обеспечивал стабильность изображения. Но если квартиранты вылетят роем, едва ли эти маневры помогут. А такая возможность существовала всегда — даже коснувшаяся верхушки волочащегося дерева тень могла привлечь квартирантов. И тогда одного лишь веса насекомых будет достаточно, чтобы хрупкие чудо-аппараты кувырком полетели на землю. Я очень надеялся, что этого не произойдет, — утрата роботов обходилась дороже, чем людские потери.
— Отлично, — сказал я. — Переведи их в автоматический режим, пусть кружат повыше и пошире. И пусть следят за своей тенью. Теперь давай тигра.
— Бегу и падаю, — отозвался Зигель. Он сдвинул шлем на затылок и снова пробежался по клавишам. — Шер-Хан рвется на прогулку. Таркус наготове в резерве.
— Хорошо.
Из двух зверей Шер-Хан, или Р-120, был поновее — обтекаемая грациозная машина для убийства, пользоваться которой одно удовольствие. Таркус был ранней моделью — Т-9, — больше танком, чем животным. Слишком шумен и неуклюж и к тому же слегка великоват для того, чтобы свободно нырять в гнезда червей, но вооружен лучше Шер-Хана и обладал большей огневой мощью, поэтому мы использовали его в основном для обороны. В отличие от имеющих высокую посадку пауков, самостоятельно рыскавших по здешним местам уже несколько недель, тигры жгли быстрее, и температура их пламени была выше, поэтому они требовали более частой профилактики. Однако, действуя под контролем, эти механические звери обладали страшным сочетанием высокой мобильности и огневой мощи — что значительно повышало соотношение убийство/килодоллар.
Исходно Р-120 был сконструирован для разведки боем. Оружие против городских партизан, он был быстр, бесшумен и смертельно опасен. Перепрофилированный для проникновения в гнезда червей, он своими уникальными способностями доказал, что как нельзя лучше подходит для проведения подземных операций. Приземистый, как пантера, Шер-Хан имел шесть поджарых ног и походил на неудачный гибрид удлиненного гепарда и титановой змеи, только приподнятая голова была больше и смертоносней — челюсти ему заменяли пушечные стволы.
Кроме того, он обладал самым совершенным летиче-ским интеллектом. Оптическая нервная система Шер-Хана могла бы обрабатывать информацию для небольшого правительства или большой корпорации. Плотность нервных окончаний по всему телу — особенно в металлической мускулатуре и коже — была выше, чем у живого существа. Р-120 не программировали — их тренировали. Технология тигров, птиц и других киберзверей — пауков, носорогов, электрических скатов — разрабатывалась в таком секрете, что даже президент узнала кое-какие детали лишь после неудавшегося вторжения в Мексиканском заливе. Годы общенациональной паранойи окупили себя меньше чем за двадцать часов: земля разверзлась и оттуда, как фурии из преисподней, на волю хлынули киберзвери. У противника не осталось ни единого шанса, твари подобно циркулярной пиле кромсали их эшелоны.
Теперь их рассекретили, параноидальные инвестиции многократно окупились, но локхидовские смертоносные хищники снова рыскали по пустыням и дебрям, на этот раз выслеживая жертвы иного рода. Они бесшумно скользили в ночи, всеми своими глазами, ушами, радарами неумолимо отыскивая червей, горпов и прочую мерзость, затаившуюся в темноте. Работая в контакте с ажурными, как паутина, птицами– шпионами, бродяги обшаривали самые глухие уголки, холмы и долины, которые были слишком опасны или недоступны для людей. Звери действовали автономно или помогали разведывательным командам, если возникала такая нужда.
Это было смертоносное партнерство, закаленное огнем и яростью. Птицы-шпионы парили в высоте, наводя на цель и иногда даже помечая ее иглами-передатчиками, а киберзвери преследовали, настигали и убивали. Там, где это было безопасно, тигры сжигали цель, в остальных случаях — усеивали несчастную жертву сотнями и тысячами взрывающихся гранул. При этом показатель гарантированной смерти превышал девяносто процентов. Цель вижу — цель уничтожена.
Будучи атакованными или не в силах справиться с жертвой, звери подрывали себя. Не одно гнездо червей было уничтожено таким способом. Эти машины нельзя остановить, задержать или отозвать назад, они умели только выслеживать, убивать и возвращаться для профилактики и перевооружения.
Жалко, что армия столько времени засекречивала их. Мы могли бы их использовать в Вайоминге, Вирджинии, на Аляске — и в первую очередь в Колорадо.
Ходили слухи, что следующее поколение механималь-ных хищников будет выглядеть и действовать точно так же, как черви. Микрохищники примут облик тысяченожек. Я надеялся, что это только сплетни. Мне бы не хотелось, чтобы люди сотрудничали с хторрами, пусть даже кибернетическими. Механимальный двойник червей — такой кошмар невозможно перенести.
— Марано? — вызвал я вторую машину. — Вы нас прикрыли?
— Вы в такой же безопасности, как дитя на руках у мамочки, — рассмеялась она.
— Спасибо, мамуля, — ухмыльнулся я и натянул на голову шлем виртуальной реальности. Приладил его поудобнее к глазам и ушам — и вдруг, после шока от внезапного перехода к виртуальной реальности, я уже видел все сверкающими глазами Шер-Хана, слышал его чуткими ушами.
Знакомо сместилась цветовая и звуковая гамма, внеся в окружающий мир странность киберпространства. Поскольку киберсоздания могли видеть и слышать за пределами возможностей человеческого глаза и уха, их сенсорика сжималась, регулировалась и адекватно транслировалась, чтобы создать соответствующее восприятие у человека. Теперь я мог видеть все — от теплового излучения до радиоволн, мог слышать подземный гул и тоненький писк ядовитых жигалок. К счастью, шлем не передавал запахи, от которых наизнанку вывернет, окажись ты снаружи. Если бы он это делал, то я сомневаюсь, что кто-нибудь надел бы его во второй раз.
— Керл? — спросил тигр; звук был мягкий, мяукающий. Это был знак, что он вооружен, полностью готов и сейчас с пристальным любопытством сканирует окрестности. — Керл?
Я дернул подбородком, и Шер-Хан бросился вперед. Мы скользили вверх по склону — к поджидающей роще волочащихся деревьев.

«Горячее кресло», передача от 3 апреля.
Гость. Доктор Дэниэль Джеффри Форман, создатель модулирующей тренировки. Исполняющий обязанности председателя «Сердцевинной группы». Автор тридцати научно-фантастических романов, нескольких неоднозначных телевизионных сценариев, шести книг по машинам летиче-ского интеллекта и человеко-машинным интерфейсам, а также двенадцати работ, посвященных «технологии сознания». Из-за венчика седых волос, окружающего его голову, Формана иногда называют «гномом, изображающим из себя Эйнштейна».
Хозяин. Ужасный Джон Робинсон, он же «Рот, Который Орет». По словам критиков, «Самый уродливый мужчина в мире». «Его прыщавая кожа, отвисшие брылы и чрезмерно приплюснутый нос демонстрируют, что может полупиться, если скрестить самого уродливого бульдога с летучей мышью-вампиром». «Его скрипучий голос обладает очарованием мусороуборочной машины, работающей под вашим окном в три часа ночи». «Его манеры отталкивающи и оскорбительны, его интервью — не беседы, а тщательно рассчитанные нападения». «Раболепный, коварный, хитрый и злой — и это если он вас любит». «Уродливый и жестокий мальчишка, который наконец-то осуществил главную меч-ту своей жизни — получил возможность поквитаться с каждым, кто, по его мнению, когда-либо что-либо ему сделал, а это — каждый человек в этом мире». «Только дурак или мессия рискнут появиться в „горячем кресле“ Ужасного Джона. До сих пор ни одного мессии там не было».
РОБИНСОН. Ходят слухи, доктор Форман, что вы — один из лидеров тайного общества, захватившего контроль над правительством.
ФОРМАН (смеется). Меня еще называют либералом. Политический диалог в нашей стране может принимать довольно порочные формы.
РОБИНСОН. Так, значит, вы утверждаете, что это неправда? Вы и ваши дружки не действуете как теневой кабинет, втихомолку направляющий курс нации, равно как и Северо-Американской Оперативной Администрации?
ФОРМАН (удивленно, раздраженно). Насколько я знаю, страной по-прежнему управляет президент.
РОБИНСОН. В Капитолии поговаривают, что вы контролируете ее мысли.
ФОРМАН, Президент сама контролирует свои мысли, я уверен. У нее имеется ряд советников. Насколько мне известно, она внимательно выслушивает всех, но потом принимает свое решение.
РОБИНСОН. Но она обращается к вам за нем-то большим, не так ли? За тем, что она называет «создание консенсуса», а вы зовете контекстуальной трансформацией — разве я не прав?
ФОРМАН. Я польщен, Джон, Звучит так, словно вы действительно проработали вопрос, для разнообразия, РОБИНСОН. Я прочел вашу книгу «Области деятельности и открытия», когда учился в колледже. Не обольщайтесь, это было обязательное чтение. Вам понадобилось 875 страниц, чтобы доказать, будто жизненная позиция любой организации определяет производимые ею результаты. Надо только создать соответствующий контекст — и желаемые результаты у вас в шляпе.
ФОРМАН. Вы, должно быть, пропустили первую главу, Джон. На самом деле я доказывал, что создание контекста можно сравнить с волшебством. Причем это вовсе не означает, что результаты будут получены немедленно; когда вы закончите, изменится только одно — восприятие участников. Но именно в этом и заключается вся задача контекстуальной трансформации — изменить восприятие участников с «не могу» на «могу».
РОБИНСОН. Не это ли вы пытаетесь проделать с правительством Соединенных Штатов? Воздействовать на него с помощью этого вашего мумбо-юмбо-колдовства?
ФОРМАН. Фактически нет. Мы ничего не пытаемся делать с правительством Соединенных Штатов или каким-либо другим институтом власти. Правительство — лишь инструмент, а меня интересует трансформация людей, которые пользуются этим инструментом.
РОБИНСОН. Значит, вы все-таки причастны к манипулированию сознанием выборных должностных лиц?
ФОРМАН. Я хочу изменить контекст, в котором сейчас оперирует человечество, таким образом, чтобы бесплодность и неэффективность уступили место ответствен– ности и инициативе. Яне вижу ничего дурного в том, чтобы желать успеха всему человечеству.
РОБИНСОН. А, теперь я понял. Вы пытаетесь подчинить себе Соединенные Штаты. Захватить весь мир. Знаете, многие пытались это сделать. Гитлер, например. Чем вы отличаетесь от него?..
ФОРМАН. Не будьте ослом. Неужели вы всерьез думаете, что если бы я пытался захватить мир, то пришел бы на вашу передачу и играл бы в глупые словесные игры? Это не политическое и нерелигиозное движение, Джон. Собственно, это даже не движение. Это ~ контекстуальный сдвиг. Мы даем людям возможность узнать, что Земля не плоская, а круглая. Вот что такое контекстуальный сдвиг. Измените философское мировоззрение группы людей — любой группы, любого размера, и вы измените результаты ее работы…

Отдельные волочащиеся деревья, как правило, неопасны. В одиночку путешествуют только неполовозрелые особи и только до тех пор, пока они не получают возможность присоединиться к стаду.
Когда волочащиеся деревья объединяются, необходимо соблюдать особую осторожность, так как стада обычно сопровождают самые разнообразные роящиеся квартиранты, обладающие большой прожорливостью. Такое партнерство взаимовыгодно. Стадо дает квартирантам убежище и, в свою очередь, кормится остатками их пищи и экскрементами.
Единственный способ остановить волочащееся дерево ~ сжечь его или повалить. Лишь немногие деревья способны восстановить вертикальное положение. Вместе с тем упавшие особи обычно распадаются на части, которые дают начало множеству маленьких волочащихся деревьев; рои квартирантов тоже дробятся и заселяют вновь образующееся стадо деревьев.
Если обеспечена соответствующая защита против роящихся квартирантов, то поваленное волочащееся дерево следует сжечь немедленно. В противном случае его рекомендуется избегать.
«Красная книга» (Выпуск 22. 19А)

10 КИБЕРПРОСТРАНСТВО

Наихудший из званых приемов тот, где вы единственный человек в комнате, кто понимает двусмысленные шутки, которые вы отпускаете на протяжении всего вечера.
Соломон Краткий


Тигр безостановочно издавал свое: «Керл… Керл… Керл…» Вверх по склону, в одну сторону, в другую — мы безостановочно кружили среди красных лиан подлеска, скользя то в тени, то выныривая на пунктирные пятна золотисто-желтого света, часто замирая, прислушиваясь и нюхая воздух. Мы приближались к роще волочащихся деревьев осторожно, кружным путем.
Тигр проявлял не просто любопытство — он был полностью захвачен. Его химические сенсоры пробовали на вкус сухой мексиканский ветер шестьдесят раз в секунду. Многоканальные видеокомплексы сканировали и запоминали цвета и форму каждого объекта в поле зрения тигра, записывая их на четырехмерную, времячувстви-тельную матрицу. Слуховые сенсоры замерили звуки шепчущих насекомых и потрескивающих деревьев. Результирующие корреляции сначала оценивала ИЛ-ма– шина тигра, потом они передавались для дополнительной обработки в бортовом процессоре нашей машины и наконец загружались в красную сеть, где со временем все заново начнут пережевывать стационарные ИЛы, они даже — бывали такие случаи — могут запросить исходные записи для пущей уверенности.
Дисплей в наших ВР-шлемах был устроен гораздо сложнее, чем в обычных, предназначенных для домашнего развлечения. Опустив глаза, я мог видеть блок управления и показаний приборов, соответствующий реальной клавиатуре, что была передо мной. Глядя вперед, я мог видеть глазами тигра фотографически точное изображение местности, ее символическое изображение с упрощенными фигурками объектов, дисплей военного такти-ческего кода — или любую их комбинацию.
Акустически я находился в огромном открытом пространстве. Звуковые сигналы поступали отовсюду. Те, что, казалось, возникали внутри моей головы, относились к управлению тигром. Голоса моих подчиненных доносились как будто из маленькой тихой комнатки, расположенной прямо за моей спиной, — настолько характерного островка звуков, что ошибиться насчет источника их происхождения было невозможно.
Я позволил тигру исполнить весь репертуар рутинных поисковых действий без всякого вмешательства с моей стороны. Сужающимися кругами он двинулся по направлению к центру рощи волочащихся деревьев, потом снова по кругу вернулся назад. Программирование его лети-ческого интеллекта шло постоянно; зверь знал, что ему искать, он заметит и опознает любое существенное отклонение от известных форм хторранского поведения и соотнесет поддающиеся обнаружению различия с ранее записанными данными. Там, где возникнут значимые корреляции, ему будет дано предупреждение и соответствующий прогноз.
— Квартиранты, — произнес Зигель. В его голосе не слышалось никаких эмоций.
— Рой? — Я увеличил тигру поле сканирования.
— Нет, — доложил Зигель, — всего лишь несколько разведчиков.
— Ага, вижу их. Ты прав. — На экранах вокруг машины плясали яркие крапинки света, то приближаясь, то резко отскакивая в сторону. Толкунцы.
— Почему они не роятся? — спросила Уиллип — Не чувствуют крови. При запахе крови у них выделяются пищевые феромоны. Для квартирантов невыгодно атаковать роем все, что движется, поэтому сначала они высылают разведчиков посмотреть, стоит ли остальным следовать за ними.
— Вы не говорили этого Беллусу — Он не спрашивал, — проворчал я.
Спереди роща волочащихся деревьев выглядела как сумрачная арена, окаймленная более чем дюжиной зловещих башен — они, словно замаскировавшиеся листвой великаны-заговорщики, окружали и загораживали собой пространство между ними. С высоты тигра они казались огромными лиственными колоннами демонического кафедрального собора. Почти твердые на вид лучи предвечернего солнца пробивались сквозь листву наклонными желтыми призмами.
Мы медленно продвигались к центру роши. Чудилось, что в пыльном воздухе эхом подрагивает какое-то отдаленное злорадное мерцание, он словно был накален чередующимися пятнами темноты и света, и все здесь принимало вид враждебного, насмешливого волшебства. Может быть, в этом было виновато киберпространство, может быть, мои субъективные фантазии, но здесь хторранские краски казались еще более пугающими. Хотя изначальный цвет враждебной растительности был муарово– алым, на него пятнами накладывались неоново-фиолетовый, ослепительно-оранжевый и черный бархатный цвета. И каждый предмет, все здесь было окружено нежно-розовым ореолом — возможно, еще один эффект чувствительного спектра киберзверя.
Сверху деревья были накрыты саванами загнивающей листвы. К счастью, я не мог почувствовать их зловония, некоторые из их тонких и приторно-сладких ароматов были сумасшедшими галлюциногенами. Толстыми просвечивающими пологами свисали лианы и вуали. До нас доносились звуки, напоминающие писк насекомых и щебетанье птиц, но они были не дружелюбными, а тихими и злобными.
Теперь тигр мягкими движениями пробирался через густой подлесок; притаившаяся здесь алая кудзу была такой темной, что казалась скорее черной — настолько плотными были и ковер и одеяло. Обтекаемая, гладкая машина прокладывала себе путь сквозь жирную вощеную листву, словно металлический питон, постоянно курлыкающий на своем пути. Она двигалась плавно, скользя из тени на свет и снова в тень, то подныривая, то перешагивая через ползучие лианы и перекрученные корни, замирая, приглядываясь, принюхиваясь и прислушиваясь.
Ближе к деревьям их корни переплетались гуще, создавая труднопреодолимое препятствие — цепляющийся волокнистый половик из когтистых пальцев, словно скребущихся в поисках опоры. Они оставляли на земле огромные царапины, цепляясь за нее мертвой хваткой.
Повыше запястья корни становились толще и более округлыми, а потом, от этого места, кости дерева устрем-^лись вверх, снова переплетаясь и образуя волокнистые черные колонны каждого из множества стволов волоча-Щегося дерева. Они поднимались и поднимались в нависающий мрак.
Высоко наверху купы ветвей плавно отклонялись от основного массива башни, тянулись по сторонам и переплетались с протянутыми руками других деревьев, образуя высокий замкнутый купол. Его перекрытия были покрыты космами паутины, пронизаны густо ветвящимися лозами и задрапированы дымчатыми вуалями. Лишь самое слабое оранжевое свечение проникало через этот плетеный потолок.
Отовсюду низвергались каскады дополнительной растительности. Сверху свисали какие-то длинные, черные, страшно перепутанные бороды. Ярко-красные вуали были исчерчены белыми паучьими нитями. Я видел свободно болтающиеся лианы с угрожающего вида пузырями по всей их длине. По стволам высоко вверх взбегали скопления огненно-красных прыщеватых наростов. От буйства растительности кружилась голова, перед глазами стояла сплошная хаотическая стена. Темные враждебные джунгли казались непроходимыми.
Тигр бесстрастно двигался сквозь них. Более совершенное зрение Шер-Хана позволяло смотреть в испещренную алым пунктиром тьму и с невероятной ясностью видеть скрывающуюся за ней анатомию деревьев. Фику-соподобные колонны на самом деле представляли собой связки более мелких пучков — словно и не было дерева, а был просто набор волокон, лиан и корней. Подобно сосудам какого-то огромного органа, они тянулись вверх пучками труб. С готическим великолепием они вздымались вверх, оставляя свободными большие пространства, замкнутые стрельчатыми черными подпорами.
Я направил тигра вперед — исследовать лабиринт пустот в тех местах, где обнаженные корни изгибались вверх, переходя в стволы. Внешне они выглядели как складки тяжелой черной портьеры. Между этими колоннами мог бы свободно пройти человек, между более мелкими опорами он мог бы протиснуться. Здесь были целые проспекты, куда можно было въехать на машине, — внезапно меня охватило чувство удивления и благоговения перед дерзостью конструкции и размера волочащихся деревьев. Если роща была кафедральным собором, тогда эти высокие мрачные приделы по ее краям были коридорами и галерями, под сводами которых предавались молчаливым раздумьям паломники, где по своим делам бесшумно сновали монахи под своими капюшонами — или, при более угрюмом складе ума, эти глухие закоулки и щели можно было представить себе логовом убийц, склонившихся над своим неправедным делом.
Мы снова двинулись вперед.
Лучи желтого мексиканского солнца косыми тонкими лезвиями пронизывали пространство. В воздухе плясала тончайшая пыль; то здесь, то там поблескивали золотистые искры. Причудливый образ непрошено пришел мне на ум. Не волочашиеся деревья — это была куща деревьев мироздания. Здесь стояли опоры трона Господнего высоко в небесах. Сквозь эти возвышающиеся колонны будет звучать единственный проникновенный голос правды, и его эхо разнесется во всей Вселенной. Здесь будет петь свою песню хор вечности. Возвышенный неземной голос будет дрожать в сверкающем воздухе, его ноты, бесплотные как свет, пронзят каждого здесь стоящего, повергнут в трепет перед картиной, и звуками, и великолепием явления Темно-Красного Бога. Я почти слышал эту песню…
Внезапно киберзверь защебетал.
И замер.
Я потряс головой, пытаясь стряхнуть наваждение. Что это?
Прямо перед нами, в самом центре волочащегося дерева, посреди мириад трубок и колонн его ствола, в земле открывался глубокий провал — уходящая вниз темная дыра без всяких признаков дна. Как высокие узкие башни замыкали собой узкое пространство над землей, точно так же и корни пробили колодец в мягкой черной земле.
На какое-то мгновенье мне показалось, что мы наткнулись на отверстие шахтного ствола какого-нибудь рудника, захваченного и заросшего хторранскими растениями. Однако нет — дыра явно была работой волочащихся деревьев. Их безжалостные всепроникающие щупальца разорвали Землю с ошеломительной яростью насильника. В который раз планета лежала обнаженной и изнасилованной перед хторранскими агрессорами.
Тигр осторожно придвинулся чуть ближе. На входе в отверстие корни волочащегося дерева становились толще и краснее. Они выглядели водопадом толстых кабелей — или вен. Перегибались через край и, переплетаясь друг с другом, исчезали в зияющем провале.
Как глубоко уходила дыра?
Не просто ли это карстовая воронка глубиной в несколько метров? Или, может быть, доступ к подземному колодцу? Или отверстие тянулось вниз до коренного базальтового слоя и открывалось в великую подземную бездну? Что было на дне?
Внутри моей головы звенели все колокола тревоги. Несмотря на мигание предупредительных сигналов внизу дисплея виртуальной реальности, я уже знал ответ. Это — не случайность. Эта дыра должна была быть здесь.
— Так и есть, — прошептал я.
Вокруг меня загомонил хор быстрых реплик — это Зи-гель, Уиллиг и Марано подключились ко мне через свои ВР-шлемы. Поток их впечатлений на время заполнил все звуковое пространство.
— Ого…
— Что за чертовщина!
— О господи…
— Все в порядке, заткните свой фонтан, — оборвал их я. — Я собираюсь спуститься вниз и прошу не отвлекать меня. — Я наклонил голову, и в ответ на этот приказной жест тигр легко заскользил вперед. На краю ямы он задержался, понюхал воздух, на секунду прислушался и перенастроил свои зрительные сенсоры на темноту в провале. Впечатление было такое, что там внезапно включили свет.
Киберзверь задумчиво тикал про себя, анализируя и решая; он тщательно проверял свои шаги. Переплетающиеся корни обладали упругостью окоченевших мышц. Спускаться по ним будет нелегко.
Но наконец тигр удовлетворился. Он один раз прокурлыкал, затем скользнул вниз и без усилия стал спускаться в бездну.

Некоторые квартиранты волочащихся деревьев способны издавать широкий спектр запахов в зависимости от окружающей местности.
В местах сильного заражения колония волочащихся деревьев издает запахи, привлекательные для хторранских жизненных форм, но в основном неприятные для человека, однако в районах минимального заражения колония выделяет удивительно соблазнительные ароматы, способные обмануть опрометчивых.
Сладкий, напоминающий хвойный, аромат — один из самых характерных запахов для колоний волочащихся деревьев. Это может быть, а может и не быть адаптацией, направленной на привлечение земных животных; имеющиеся данные не позволяют сделать окончательного заключения.
«Красная книга» (Выпуск 22. 19А)
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Если бы это было просто, то это давно бы сделали.
Соломон Краткий


Было уже ясно, что это — не обычная нора.
Стены туннеля, выстланные мягкой розовой кожей, которая подрагивала, как живая плоть, были густо пронизаны толстыми ветвящимися корнями и более тонкими паразитическими ползучими лианами. Все вокруг было влажным и на вид упругим. Похожие на пучки кабеля перекрученные тяжи убегали вниз, в темноту. Они казались заключенными в оплетку корчами мучительной боли.
При спуске тигру приходилось двигаться с большой осторожностью. Почти сразу же он пустил в ход свои клешни, придерживаясь для страховки за корни и стены. Он все время издавал предупредительный щебет, однако двигался не останавливаясь.
По мере того как мы опускались все ниже и ниже, различия между этим колодцем и гнездами червей, планы которых были у нас, становились настолько очевидными, настолько бросались в глаза, что в течение нескольких страшных мгновений я боялся, как бы мы не оказались на пороге открытия совершенно нового вида хторранско-го червя — или, того хуже, чего-нибудь такого, что использовало червей так же, как они использовали кроли-кособак и другую живность. Мое воображение услужливо предлагало бредовые картины огромной раздувшейся осклизлой зловонной плоти, разевающей зияющие пасти, клацающей челюстями, тянущейся резиновыми щупальцами и пьяно вращающей глазами на стебельках. Потом чудовище как-то разом сникло и с позором убралось с моих глаз. Что бы я там ни фантазировал, то, что на самом деле ждало нас на дне этого гнезда, наверняка окажется хуже.
Еще глубже на стенах начали появляться другие причудливые формы хторранской жизни — огромные пузыри и мешки, сочащиеся каким-то грязным сиропом. Тигр доложил, что фиолетовые пузыри, похожие на гнилые сливы, издают точно такую вонь, какую и предполагает их внешний вид.
Самые толстые кабели внезапно разветвились, и вместе с ними разветвился колодец. Один его ствол вел прямо, а меньший туннель резко сворачивал в сторону. Мы прошли вниз по главному каналу. Чуть глубже он начал сужаться и одновременно стал заметно глаже. Узловатые лианы, служившие нам путеводной нитью, исчезли в красном студне, покрывающем стены. Теперь канал превратился в мясистую гладкую трубу. Казалось, нам предстоит искать дорогу в подземном лабиринте.
Немногочисленные плети корней, еще проглядывающие на стенах неравномерным пунктиром, время от времени ветвились и сливались как гигантские кровеносные сосуды. Возникло ощущение, будто мы очутились внутри громадного зверя — храбрые микроскопические пришельцы, на ощупь крадущиеся по сосудистой системе.
— Подожди, — распорядился я и откинулся на спинку сиденья. Тигр послушно остановился. Я подвел сенсор дисплея к одной из ветвящихся вен на стенке канала. — Видели только что движение?
— Где? — спросила Уиллиг. — Что?
— Здесь… — Я высветил толстую петлю перекрученного кабеля.
Послышал голос Зигеля: — Оставайтесь на связи. Мы прокрутим запись назад… Уй, опять идет.
Я не ошибся. Корень пульсировал. На наших глазах небольшая припухлость медленно и вязко двигалась вперед.
— Бу-уль… Бу-уль… Бу-уль… — произнесла Уиллиг. — Там течет черная патока.
Спустя пятнадцать секунд следующая медленно про-булькивающая порция заскользила вниз по каналу.
— Похоже на сердцебиение, — сказал я. — Похоже на проклятое сердцебиение!
Я почти слышал его. Почти ощущал стук в моей груди. Какое-то время я не мог вздохнуть. Иллюзия была слишком полной, слишком неотразимой. Я сорвал шлем виртуальной реальности, чтобы убедиться, что по-прежнему сижу в бронетранспортере на безопасном расстоянии.
— Капитан?
— Все в порядке, — отозвался я. — Мне приспичило почесать нос.
— Да… — согласился Зигель. — У меня тоже иногда возникает зуд.
— Марано? Как обстоят дела с безопасностью?
— Без изменений, капитан. Все тихо. Вы скорее умрете от одиночества.
— Ты даже не представляешь, как ты сейчас права, — сказал я и снова натянул шлем на голову. И снова меня обступила реальность туннеля. Перед глазами по– прежнему влажно пульсировала толстая вена. Но поскольку в любой момент я мог напомнить себе, что нахожусь за пару километров оттуда, она уже не пугала так сильно.
Тревожила не сама вена, а то, к чему она вела. Что она может здесь питать?
— Может быть, возьмем пробу? — тихонько спросила Уиллиг.
— Сейчас прикажу ему попытаться…
Я легонько пробежался пальцами по клавишам, придвинув тигра ближе к толстой красной вене. Из-под его подбородка выдвинулся щуп, оканчивающийся шприцем; игла вошла в каучуковую мякоть, замерла, наполнилась и, отдернувшись, убралась на место.
— Готово.
Я отвел тигра назад и перевел дух.
— Не знаю, что мы видим, но это… это определенно что-то.
Тигр просигналил зеленым: проба находилась в безопасности. Более чем в безопасности: внутренние сенсоры киберзверя уже записывали ее температуру, состав и данные спектроскопического анализа. В его распоряжении имелись и микроанализаторы: к тому времени, когда тигр вернется, уже будут сделаны фотографии при разном освещении, большая часть предварительных анализов и проверка с помощью ИЛ-моделирования. Даже если мы потеряем машину, данные сохранятся — зверь постоянно перегружал их из своей памяти в бортовой ИЛ бронетранспортера.
Я снова пробежался по клавиатуре.
— О'кей, пойдем глубже.
Тигр попятился, и мы снова двинулись вниз по туннелю под рощей.
По мере продвижения стали появляться другие структуры, побольше и незамысловатей тех, что встречались выше. Теперь стены канала покрывали рыхлые красные органы, исчерченные узорами тонких черных и голубых вен. Они нервно вздрагивали, когда мы проходили мимо. Что это такое — я не имел ни малейшего понятия.
Снова и снова нам преграждали путь завесы паутины, перекрывающие туннель. Мы прорывали в них дыры, но паутина была столь эластичной и клейкой, что они смыкались за нашей спиной. Фильтры? Возможно.
— Хорошо, подожди здесь, — приказал я и, сняв шлем, развернул сиденье к вспомогательному терминалу. — Ну-ка, посмотрим по стереокарте, где мы находимся. Надо сорентироваться, прежде чем лезть глубже.
— Докладываю, — сказала Уиллиг — По данным инерционного навигатора Шер-Хан находится на глубине около пятнадцати метров. Туннель, похоже, закручивается по спирали против часовой стрелки. Схематически я нахожусь на трех часах.
— Вижу. — Я изучил схему. — Куда он ведет?
— ИЛ отказывается дать прогноз. Если бы это было гнездо червей, — вслух рассуждала Уиллиг, — то мы уже прошли бы несколько больших камер. А этот туннель просто уходит все глубже и глубже.
— Не вижу в этом никакого смысла, — проворчал я и повернулся к своему терминалу. — Ладно, пойдем дальше.
Я надел шлем и снова пустил тигра вперед.
Внезапно путь преградило похожее на сфинктер образование, закрывающее весь просвет туннеля, Как будто несколько уже знакомых нам рыхлых органов мутировали в чудовищные красные губы, запечатав мясистый канал от незваных гостей.
— Без комментариев! — быстро предупредил я.
— Прошу прощения, — отозвалась Уиллиг, — но я не могу сдержаться. Чисто фрейдистский случай. Глубокий канал с большими красными губами — как еще мы должны реагировать?
Я вздохнул. Громко.
— А что, если на той стороне — зубы? — заметил Зигель. — Я становлюсь голубым.
— А мне это больше напоминает задний проход, — сухо добавила Марано.
— Ну как же, у тебя ведь больший опыт общения с жо-пами, чем у всех нас.
— Со своей я общаюсь каждый день, — огрызнулась Марано.
— А у вас как с анальным общением, капитан?
— Это скорее по части Данненфелзера.
— Никто не захватил вазелин?
— Я же просил вас, ребята, не заводиться, — спокойно сказал я. Но эта битва была уже проиграна.
— О, полный вперед, капитан. — Это снова Марано. — Когда еще мы получим такую возможность?
Я задумчиво почесал щеку, прикидывая и отвергая возможные варианты.
— Нам еще надо поработать. Давайте отложим шутки на потом, договорились?
Марано фыркнула, Зигель вздохнул, еще парочка хрюкнула. Это было максимально возможное с их стороны выражение согласия.
— Отлично. — Я пустил тигра вперед. — Давайте протиснемся туда.
— Будь нежен, — шепнула Уиллиг. Абсолютно бесстрастно.
Большинство сумели подавить смех. Я почувствовал, что краснею. Пришлось стиснуть зубы, чтобы не взорваться. Я позволил себе только шумно выдохнуть и потихоньку направил тигра в самый центр мясистого сфинктера. Тот сначала сопротивлялся, потом вдруг поддался, и тигр мягко проскользнул внутрь.
— Зря боялся, Зигель, — сказал я. — Зубов нет.
— Еще бы — на таких-то деснах.
Просвет с резиновым шлепком захлопнулся. Я посмотрел наверх, и ВР-шлем показал задний обзор. С этой стороны клапан выглядел точно так же. Я опустил глаза и снова уставился вперед: всего в нескольких метрах нас поджидал второй такой же сфинктер. Я пустил тигра вперед.
— Ну что? Шуток больше не будет?
— Не-а, — откликнулся Зигель. — Познакомившись с одной задницей, знаешь их все.
— Сразу видно, что ты не работал под генералом Уэйнрайтом, — заметила Уиллиг.
— Кончайте, — приказал я. — Подобный треп — нарушение субординации.
— Виновата, — хмыкнула Уиллиг.
— Не забывайте, что наши микрофоны постоянно включены. Я не возражаю против сальной шутки, если она к месту. Солдат имеет на это право, только на нашу долю приходится положенная для каждой операции порция соглядатаев. Поэтому давайте покажем себя профессионалами, каковые мы и есть на самом деле.
Мы проскользнули через второй сфинктер, и он тоже с чмоканьем захлопнулся. Впереди был третий сфинктер, на вид толще двух первых, но и его мы преодолели без приключений.
— Кэп! — Уиллиг колебалась. — Взгляните на показания Шер-Хана. Подскочило атмосферное давление. Влажность тоже возросла. И состав воздуха изменился.
Я посмотрел на дисплей. Она права. Отпив воды, я задумался.
— Эти клапаны запирают серию воздушных шлюзов. Некоторое время мы просто сидели и обдумывали ситуацию. Что могло ожидать впереди?
— Вы когда-нибудь видели что-нибудь подобное? — спросил Зигель.
— Мне и раньше доводилось видеть перепончатые двери перед гнездами червей, но только не такие — не концентрические. — Спустя секунду появилась возможность добавить: — Компьютер тоже не знает. Значит, так: мы наблюдаем нечто принципиально новое. Примите поздравления. Только воздержитесь тратить свои премиальные. Мы еще не знаем, насколько это важно и что означает.
— По-вашему, это может оказаться важным?
— По-моему, мы окажемся абзацем в следующем издании «Красной книги». — Я пожал плечами. — О черт, не знаю, может быть, даже целым приложением.
— Лучше бы мы оказались приложением к хорошей жратве, — заметила Уиллиг. — Как насчет того, чтобы вместе пообедать и потом потанцевать?
— Могу предложить брикет из НЗ. Какой предпочитаете?
— Не стоит беспокойства. Лучше я посижу дома, в темноте.
Мы прошли через следующий клапан, потом еще и еще, и с каждой новой камерой давление, температура и влажность чувствительно росли, равно как и содержание свободного кислорода в воздухе. Тигр неуклонно продолжал двигаться вперед.
— До каких пор нам еще спускаться? — спросил Зи-гель.
— До тех пор, пока мы не попадем в атмосферу, близкую к хторранской, — могу поспорить. Там мы, возможно, получим ответы на множество вопросов. — И, помолчав, я ехидно добавил: — Только новых вопросов при этом возникнет гораздо больше. Ладно, идем дальше.

Одним из особенно интересных квартирантов, иногда путешествующих вместе с волочащимися деревьями, является терновый саван. Он представляет собой эластичную паутину из лиан, усеянных очень острыми шипами; обычно его находили свернутым складками между стволами волочащегося дерева.
Терновый саван реагирует на движущийся объект примерно так же, как венерина мухоловка, плотно обволакивая собой жертву. При этом, чем сильнее бьется жертва, тем сильнее ее сжимает терновый саван. Б конечном итоге жертва, исколотая сотнями, а возможно, тысячами шипов, истекает кровью в ветвях волочащегося дерева. В отличие от венериной мухоловки терновый саван предпочитает не мелких насекомых, а организмы массой от пяти до сорока килограммов. Таким образом, он представляет особую опасность для собак, кошек, детей, коз, ягнят и телят.
С терновым саваном добычу часто делят другие квартиранты, но главным образом она приходится на долю самого дерева. Любая жидкость ~ а жертвы тернового савана, как правило, обильно кровоточат — стекает прямо в накопительные камеры, во множестве имеющиеся в нижних отделах колоннообразных стволов волочащегося дерева.
Терновый саван продолжает крепко сжимать жертву до тех пор, пока не высосет из нее все соки. Если жертва крупных размеров, часть питательных веществ, ненужных ему в данный момент, терновый саван превращает в темную воскообразную массу, и эти «жировые запасы» помогают пережить периоды голодовки не только ему, но и волочащемуся дереву, а также многим из его квартирантов.
Внутри темной паутины тернового савана можно обнаружить настоящий склеп, заполненный полупереваренной пищей, разложившимися телами, мумифицированными останками и иногда скелетами — они хранятся там и не выбрасываются как отходы. Волочащимся деревьям необходим кальций, поэтому целые скелеты или их фрагменты разной величины, висящие в складках тернового савана, — картина довольно обычная.
Достигнув половозрелости, терновый саван покидает дерево-хозяина. Взрослые особи достаточно велики, чтобы питаться более крупными жертвами, верхний предел которых пока не установлен. Такие крупные саваны, как правило, встречаются только в районах сильного заражения. Взаимоотношения между волочащимися деревьями и терновыми саванами не являются настоящим симбиозом; последние демонстрируют биологический оппортунизм, поддерживая партнерские отношения с волочащимися деревьями лишь до тех пор, пока не вырастут до определенного размера.
Растут ли они самостоятельно или мигрируют вместе с волочащимися деревьями — в любом случае терновые саваны чрезвычайно опасны. Рекомендуется соблюдать особую осторожность и не приближаться к ним ни при каких обстоятельствах.
«Красная книга» (Выпуск 22. 19А)

12 ПОМОЩЬ

Если ботинок не жмет, дайте кому-нибудь пинка.
Соломон Краткий


Следующие полчаса прошли монотонно. Шер-Хан забирался все глубже и глубже в кишечник волочащейся рощи. Теперь двери-клапаны встречались постоянно.
— Капитан? — Да?
— Вы говорили о следующей стадии вторжения, что черви — только ударный отряд, нацеленный на подавление нашего сопротивления, а то, что придет следом за ними — что бы это ни было, — окажется еще хуже, потому что оно должно жрать червей. Вы верите в это?
— Это гипотеза, — неуверенно ответил я.
— Думаете, на дне мы обнаружим червей?
— Я не знаю, что мы там обнаружим.
— И все-таки это — не гнездо червей, не так ли?
— Нет, не гнездо. По крайней мере, оно не похоже на те гнезда, которые я видел.
— Значит… — Зигель замялся. — Вы думаете, что это — гнездо пожирателя червей, или их хозяина, или чего-то еще?..
— Я ничего не думаю, — отрезал я. — Мне платят не за то, чтобы я думал. Я докладываю. Предоставляю возможность думать другим.
Уиллиг фыркнула. Она знала, что это ложь, но не хотела противоречить вслух, потому что знала, кто может прослушивать наш канал.
Но и я знал, что Зигель не заслуживает такого резкого ответа, поэтому добавил: — Это — не гнездо, а нечто более сложное, чем просто гнездо. Перед нами — фабрика.
И как только эти слова вырвались у меня, я осознал их правоту. Это было промышленное предприятие — в буквальном смысле.
Какое-то время я сидел парализованный, пока осознание не опустилось на дно моего желудка и не начало с режущей болью подниматься обратно.
— Дерьмо всех святых, — прошептал я про себя. Потом вслух сказал: — Зигель, принимай управление. Уиллиг, соедини меня с оператором. А, черт, узнай, не на связи ли доктор Зимф.
Через несколько секунд в наушнике послышался новый голос. Женский, незнакомый.
— Хьюстон слушает.
— Вы ведете наблюдение?
— Вы отправили тигра в дыру.., — Пауза. — Ну и что? Это — гнездо червей.
— Нет, не гнездо. Я знаю гнезда. Снова пауза.
— Амне кажется, что гнездо. А, понимаю. Вы встретили неидентифицированные жизненные формы, и… — На этот раз пауза неопределенности затянулась. — У вас все в порядке? Нет, этого не может быть. Лучше выведите тигра обратно. Его датчики вышли из строя.
— Они не вышли из строя. — Я подпустил в тон нотку раздражения. — Внизу мы столкнулись с чем-то вроде органической фабрики. Нам пришлось пройти через серию воздушных шлюзов, повышающих давление. Их клапаны напоминают сфинктеры мочевого пузыря — это либо специализированные органы корневой системы, либо симбионты деревьев. Скорее, последнее: похожие двери встречаются в гнездах червей. Мы уже прошли два-три десятка. Уверяю вас, что показатели атмосферного давления верны.
— Вы можете вернуть тигра для дополнительной проверки?
— Это нецелесообразно. — Я тоном дал понять, что решение окончательное. — Мы можем связаться с биологической группой?
— Одну секунду. — В голосе появилось раздражение. Он на какой-то момент пропал, потом снова объявился: — Оставайтесь на связи. Мы вызвали дежурного офицера в Окленде.
— Можно пригласить доктора Зимф? Я думаю, что мы…
— Вам платят не за то, чтобы вы думали, капитан. Предоставьте делать выводы нам.
— Что это? — пробормотала Уиллиг. — Мантра?
— Да, мэм, — быстро ответил я. Зажав большим пальцем микрофон, я повернулся к Уиллиг. — Видите? Я же говорил.
Она покачала головой.
— Значит, они еще большие дураки. — И отвернулась к своему терминалу.
— Мэм?
— Да, капитан?
— Назовите ваше имя, пожалуйста.
— Специалист первого класса Марта Дозье. А почему вы спросили?
— На тот случай, если доктор Зимф при нашей следующей встрече спросит меня, кто отказался передать ей мое сообщение. Я хочу знать, что ей ответить.
— Очень остроумно, — заметила специалист первого класса Марта Дозье, — но ничего не выйдет. Ваше дело передавать информацию, мое — ее отфильтровывать. Начальство устроит мне нагоняй. Оставайтесь на связи. Окленд отозвался.
Еще один новый голос. Тоже женский. И тоже незнакомый.
— Говорит доктор Мариэтта Шрайбер. Что там у вас стряслось?
— У вас есть под рукой ВР?
— Я как раз подключаюсь. И заодно перегружаю ваш бортовой журнал. Введите меня в курс дела, только покороче.
— Большая роща волочащихся деревьев. Больше дюжины, Очень высокие. Спутниковое наблюдение показало, что они не двигались, по крайней мере, последние шесть месяцев, но, по-моему, они оставались здесь намного дольше. По меньшей мере от восемнадцати до двадцати четырех месяцев. Очень необычное для них поведение. Мы послали туда тигра. Осмотрели землю вокруг корней и обнаружили отверстие туннеля. Все ли деревья имеют под собой туннели или только одно, мне не известно, но я не думаю, что это аномалия. Корни дерева уходят прямо в канал туннеля. Мы послали тигра вниз. Судя по внешнему виду, туннель вырыт корнями. Внутри он похож на биологический орган, не знаю, как и описать его — вроде бы кровеносный сосуд изнутри. Здесь есть похожие на артерии трубы, по которым течет какая-то жидкость; они пульсируют с частотой пятнадцать секунд. Мы отобрали пробы жидкости, она пока в тигре. Кроме того, на стенах туннеля растет еще одна разновидность мясистых органов. Мы дошли до места, где некоторые из них настолько разрослись, что образовали сфинктеры, запирающие просвет туннеля. Проникнув через первый сфинктер, мы обнаружили целую серию аналогичных клапанов. Мы прошли по меньшей мере через пару дюжин. Чем глубже мы продвигались, тем плотнее становилась атмосфера — росла влажность, росло давление, повышалась температура, увеличивалось содержание кислорода; газовая смесь весьма странная, напоминает суп. В ней плавает масса каких-то забавных штуковин.
— Судя по вашим словам, капитан, это не похоже на обычное гнездо червей.
— Послушайте меня. Это — не гнездо. Я видел достаточно, чтобы понять разницу Это что-то совсем иное.
— Хорошо, подождите минуту. Как раз сейчас я читаю ваши данные. Угу. Угу. Понятно. — Потом последовало продолжительное молчание, и наконец она сказала: — Гм, это интересно…
— Что именно?
— Доктор Зимф, несомненно, захочет это увидеть. Кое-что совпадает с нашим прогнозом хторранской атмосферы.
Уиллиг потянулась и похлопала меня по спине. Я передернул плечами. Догадка была слишком очевидной. И с таким же успехом могла быть ошибочной. Что, если это своеобразная матка? А если так, то почему она должна отражать естественную хторранскую атмосферу в большей степени, чем женская матка отражает земную? Что, если это некая специализированная среда?
После паузы послышалось: — Что вам нужно, капитан?..
— Маккарти. Капитан Джеймс Эдвард Маккарти из Спецсил. Помощь. Мне нужна помощь.
— О да, я понимаю. Один момент. На этот раз пауза сильно затянулась.
— Доктор Шрайбер? — Да?
— Послушайте, я не знаю, знакомо ли вам мое имя…
— Я вас знаю, — холодно сообщила она.
— Тогда мне не нужно притворяться скромником. Я знаю, что я делаю. Я — один из самых опытных специалистов Специальных Сил.
— Да, мне это известно. Большинство из ваших коллег были съедены молодыми.
— Простите? Я стараюсь делать дело. Откуда эта неожиданная враждебность?
— Я смотрела ваше представление в новостях на прошлой неделе. Очень смешно, Вы поставили всех нас в неловкое положение.
Я вздохнул.
— Приглашаю вас отправиться со мной на следующее задание; там вы продемонстрируете, как надо вести себя. А тем временем, я думаю, мы столкнулись здесь с настоящей находкой, и хочу разобраться в ней. Мне не помешало бы некоторое руководство. Вы собираетесь помогать мне или нет?
Она не ответила.
— Доктор Шрайбер?
— Помолчите, — распорядилась она. — Я говорю по другой линии. — Спустя несколько секунд доктор снова вернулась на связь: — Мне жаль, но я не могу оказать вам никакой помощи.
— Потому что я не нравлюсь вам лично?
Она замялась. Чувствовалось, что она принуждает себя говорить ровным тоном.
— Мне жаль, капитан, но я ничем не могу вам помочь. Я и в самом деле растерялся.
— Эй, что происходит?..
— Я кончаю связь.
— Доктор Шрайбер! Переключитесь на обычный канал, немедленно! — Я включил канал для неслужебных переговоров. — Вы меня слушаете?
К моему удивлению, Шрайбер слушала.
— Да, капитан?
— Ответьте мне прямо. Что происходит?
— Ничего не происходит.
— Брехня.
— Вам не следует грубить…
— Нет, следует. Я участвовал в достаточном количестве операций, чтобы знать протокол. Еще никто никогда не получал отказа на просьбу о помощи.
— Ну, а вам отказано.
В ее тоне было что-то странное.
— Вам приказали не поддерживать со мной связь, верно? — Я понял, что это правда, даже не договорив до конца.
— Не говорите глупости…
— Значит, если я напишу рапорт, вы возьмете на себя всю ответственность?
Она замялась.
— Можете писать что угодно, капитан. Не думаю, что. вы сами или ваши рапорты будут восприняты серьезно.! Независимо от того, как высоко вы обратитесь.
— Все понятно, — сказал я.
Мне действительно было все понятно. Я лишь хотел знать, кто суфлировал по параллельной линии связи. Данненфелзер? Или кто-нибудь из его жаб? До чего же это гнусно — лизоблюд Данненфелзер.
— Если не возражаете, я отключаюсь, капитан. — Ее тон был так приторно вежлив, что от него тошнило.
— Желаю приятно провести день, — столь же ласково ответил я и выключил связь. Крутанувшись на кресле, я повернулся к Уиллиг.
Капрал Кэтрин Бет Уиллиг, бабушка шестерых внучат, сохраняла невозмутимость в течение целых двух с половиной секунд. Потом сказала: — Ну как, вычеркивать доктора Шрайбер из списка на рождественские поздравления?
— Я так чертовски зол…
Я прикусил язык. Операция в самом разгаре. Гнев пользы не принесет. Я взглянул на Уиллиг. Она выглядела одновременно и печальной и расстроенной.
— Простите, — извинился я. Она покачала головой.
— Я же вижу, что они делают. Тебя подставляют. Если что-нибудь случится, вся вина падет на тебя одного.
— Черт с ними. — Я думал полсекунды, прежде чем принять решение. — Прервите связь. По всем каналам. По всем без исключения. Никаких контактов с сетью. В журнал занесите это как ввод в действие статьи двадцать-двадцать. Мы надеваем железный колпак. Если они не хотят помогать, будем работать без них.
Уиллиг неодобрительно посмотрела на меня.
— Вы не ослышались, — сказал я. — Если они захотят получить копию наших записей, то им придется выпрашивать ее, стоя на коленях. Я не дам материалы до тех пор, пока научный отдел не примет на себя обязательства оказывать оперативную помощь в полном объеме. Какого дьявола! Кому-то захотелось поиграться в политику ценой моей жизни? Мы вскроем гнойник — пусть все полюбуются. Я страшно устал от всего этого дерьма.
— Вы уверены? — Уиллиг давала мне шанс еще раз продумать решение.
Я продумал.
— Да, уверен.
— Потом нам будет труднее вызвать помощь, — предупредила она.
— Когда я в своей жизни просил о помощи? Когда я вообще в ней нуждался?
— Я знаю вас недостаточно долго, — заметила Уиллиг. Но она поняла, что я имею в виду. — А как же насчет нашей эвакуации?
— Встреча оговорена заранее. Нас будут ждать. Выражение ее лица оставалось несчастным.
— Что с вами?
— Это приказ? Тогда отдайте его в письменной форме, — твердо заявила Уиллиг.
Я понимал, что она делает. И кивнул.
— Передайте мне блокнот. — Я быстро написал приказ, поставил под ним число, подпись и отдал блокнот обратно.
— Теперь счастливы? — поинтересовался я.
— Прямо в экстазе, — спокойно ответила Уиллиг. Она взяла листок бумаги и начала аккуратно складывать. — Я не противоречу вам, капитан. Просто мне хотелось убедиться, насколько вы уверены. — Она закончила сворачивать лист, сунула его в нагрудный карман и начала отключать сетевые контакты.
— Благодарю за доверие. Если дело того заслуживает, Спецсилы оставляют за собой право опустить занавес полной секретности перед любой армейской операцией. Эта политика по-прежнему остается в силе, хотя корни ее, по крайней мере, в трех дойнах отсюда. Предполагалось, что офицеры Спецсил на местах будут пользоваться своим правом с осмотрительностью. В основном это рассчитано на ситуации, когда приходится иметь дело с ренегатами, особенно — с вооруженными бандами. От офицера ждут, что он сам решит, какие меры необходимы в том или ином случае. Оценивая наше теперешнее положение, я считаю, что сейчас самое время обрезать все каналы связи.
Уиллиг промолчала.
— Не одобряете, да? Думаете, что я хочу отомстить?
— Мне платят не за то, чтобы я думала, — сказала она.
— Сержант Зигель, примите на себя управление, — приказал я. — Откалибруйте титра заново. — Я развернул свое кресло к Уиллиг, так что мы почти упирались друг в друга коленями. — Вам что-нибудь известно о Т-корпусе?
— Телепатическом корпусе? — Да.
— Просто компания людей с проволочками в головах, объединенных электронной связью в один огромный мозг.
— Правильно. Все они могут видеть глазами друг друга. А самые опытные способны даже пользоваться телами друг друга.
— Наверное, я старомодна, — поежилась Уиллиг, — но мне это кажется какой-то чертовщиной.
— Это и есть чертовщина. Когда-то я знал одного человека, ставшего телепатом. Он или, может быть, она — не знаю, кто он сейчас — впрочем, это все равно… Вы правы. Это отдает чертовщиной. Но как бы то ни было, Т-корпусу отводили роль мощнейшего секретного оружия. Совершеннейшая шпионская сеть. Только война, ради которой это затеяли, так никогда и не началась; вместо нее началась другая. Как шпионить за червями?
Уиллиг пожала плечами.
— Можно просто послать кого-нибудь прогуляться по их лагерю?
— Это уж точно пробовали. Сначала.
— Лучший способ быть сожранным вряд ли придумать.
— Так оно и было. Много добровольцев на такое дело не найти. Тем не менее именно таким способом Т-корпус наладил отличную разведку в лагерях червей.
Уиллиг была потрясена.
Я мрачно кивнул, подтверждая сказанное.
— Помните операцию по выжиганию в Орегоне?
— Нет, я в ней не участвовала.
— Это была местная операция. Национальная гвардия уничтожила деревню, которая превращалась во внутреннюю пустыню; она еще не разрослась до стадии мандалы, но там уже завели рабов. Как бы то ни было, кто-то в госпитале распорядился провести вскрытие всех трупов — и ренегатов, которые жили в гнездах, и захваченных людей. В трех телах обнаружили имплантанты.
— Передатчики?
— Точно. — Я неспешно рассказывал: — Оказалось, что Т-корпус вживлял их людям, которые годами не подозревали об этом. Армия имеет право вживить вам монитор, если сочтет это необходимым. Как правило, этого не делают, но иногда все-таки укладывают казенное тело на операционный стол; впрочем, вам могут всадить передатчик так, что вы и не узнаете. И они занимались этим в течение многих лет. Процедура длится всего-то пару часов. Вам просверливают крохотное отверстие в черепе, через него вводят несколько кубических сантиметров на– ножучков, заделывают дырку и ждут, когда жучки найдут свое место, приживутся и начнут передачу. В результате весь ваш череп изнутри пронизывает целая сеть электронных волокон, и вы становитесь ходячей антенной. Но это далеко не все. Можно управлять вашим сном, вашими мыслями, даже галлюцинациями, и в большинстве случаев вы даже не можете понять, то ли ваше тело кооптировано в Т-корпус, то ли вы просто сходите с ума. Сейчас все так или иначе сумасшедшие, поэтому кто может быть уверен? А как только они вас заполучат, тысячи электронных соглядатаев или даже сотни тысяч смогут подглядывать за вашим телом в любое время суток — смотреть вашими глазами, слушать вашими ушами, трогать вашими пальцами, писать вашим органом. И дело не только в том, что вы не будете знать об этом. Даже если и будете, то все равно ничего не сможете сделать, — разве что надеть стальной шлем.
Уиллиг была озадачена.
— Ну, и какое отношение это имеет к нашему отключению от сети?
— Самое прямое. Т-корпус знал все, что происходило в том лагере, потому что они смотрели глазами одного ренегата и двух пленных солдат. Часть сведений сообщили атакующим частям — но не источник информации. Т-корпус совершенно явно решил пожертвовать тремя жизнями и жизнями всех остальных пленных тоже, только бы не всплыл факт имплантации передатчиков без ведома людей. Тем не менее информация просочилась.
Был большой шум, — продолжал я. — Публичные слушания. Закрытые комитетские совещания. Всеобщее потрясение. Более сотни тысяч имплантированных людей даже не догадываются об этом. Но вопрос так и остался открытым. С одной стороны — собранная информация была очень важной. С другой — дело касалось неприкосновенности личности.
— Но если вам имплантировали передатчик, разве вы не имеете права знать об этом?
— По закону — да. И — нет, если находишься на действительной службе. Армия имеет право использовать вас любым способом, какой она сочтет наиболее подходящим. Конечно, вы всегда можете просканировать себя, но Т-корпус спокойно может приказать вашему имплантанту замолчать на некоторое время, и тогда сканер не выявит его. Таким образом, даже если сканер утверждает, что вы чисты, это еще не истина в последней инстанции. Однако в соответствии с решением Верховного Суда, если вы точно знаете, что носите в себе жучок, они не могут управлять вами без вашего на то разрешения. У вас есть право отключиться.
— Как?
— Ну, всегда можно пройти курс активной Т-трени-ровки, Хотя это не гарантирует, что вы сможете отключаться. За вами следят двадцать четыре часа в сутки. Единственный надежный способ — постоянно носить железный шлем.
Уиллиг нервно почесала голову. Она явно чувствовала себя не в своей тарелке.
— Что, вами тоже когда-нибудь управляли? — спросил я. — Тоже боитесь, что носите жучок?
— Нет. Просто я думаю: что может быть хуже, чем оказаться в центре внимания сотни тысяч подглядывающих за тобой посторонних людей?
— А как насчет смерти?
— А? — Она была поражена этой мыслью.
— Допустим, что вами управляют. И допустим, что вы попали в смертельно опасную ситуацию. Представьте, что ваша смерть абсолютно неизбежна, и представьте, что вы об этом не подозреваете, но Т-корпус следит за вами. Они знают, где вы находитесь. Допустим, они единственные, кому известно, где вы. Они могут послать спасательную команду, чтобы вытащить вас оттуда, но вместо этого наблюдают за вашей смертью, как будто смотрят обычный фильм ужасов. Как бы вы отнеслись к такому варианту?
Выражение лица Уиллиг показывало, что — с отвращением.
— Они действительно занимаются такими вещами?
Я кивнул.
Пожав плечами, она сказала: — Думаю, если я не буду знать, что мною управляют, мне все равно.
Но все-таки мысль была ей не по душе.
— В том и заключается аморальность всего дела, — заметил я.
— И жестокость, — согласилась Уиллиг.
— Не просто жестокость, — поправил я. — А бесчеловечность. Т-корпус превращается в коллективный мозг. Его единицы больше не существуют как индивидуальности. В промежутках между сном они связаны друг с другом и больше не мыслят как отдельные личности, все они — лишь муравьи в гигантском мозге– муравейнике. Единственная личность, с которой они себя отождествляют, это — коллективный мозг. Таким образом, смерть отдельной клетки, особенно если она выполняет только рецепторную функцию, а не является действующей, безразлична для корпуса в целом. Понимаете, что я хочу сказать? Если их не волнует собственная жизнь, то почему они должны заботиться о вашей? Они больше заинтересованы в информации, как именно умирают люди, чем в их спасении. У них совершенно другое отношение к человеческой жизни, чем у нас с вами. В каком-то смысле их мышление даже враждебнее хторранского. Мы уверены, что у корпуса есть свои люди и в других лагерях, но они не распространяются об этом. Они вообще мало что сообщают — мол, мы не поймем, не сможем переварить. Многие в Хьюстоне разочарованы. Т– корпус чрезвычайно трудно держать под контролем. Может быть, он уже вне контроля. Я не знаю.
Но как бы то ни было… — Я с сомнением покачал го-ловой. — Дело в том, что никто не обязан служить передатчиком своей насильственной смерти. Если Т-корпус имеет возможность следить за человеком, значит, он может предпринять попытку его спасти. Если же они этого не делают, то не имеют права и следить. Верховный Суд считает, что если армейский чин отказывает в помощи, то человек, который отвечает за операцию, волен действовать по своему усмотрению и предпринимать любые шаги, какие сочтет необходимыми, в том числе и отключение от связи. Вы можете послать их к черту на законном основании.
— Теперь картина начинает проясняться, — подытожила Уиллиг.
— Вот и хорошо. Отказ Шрайбер в консультации дал мне законное основание отключить связь. Я действую на основании права, данного мне статьей 20, параграфом 20. Это не железный заслон, но его хватит. Проклятье! Какие же они тупицы. Это может стать крупнейшим и важнейшим открытием года, а его отметают в угоду политике!
Я откинулся в кресле и уставился в пространство. Уиллиг молча терпеливо ждала, никак не реагируя на мои слова.
— Да, именно так оно и есть, — произнес я после затянувшегося неловкого молчания. — Отвечаю на вопрос, который вы не задали: да, я отключил связь из мести. Но, по крайней мере, на этот раз все права на моей стороне. — Я потянулся, взял ВР-шлем и со злостью надвинул его поглужбе. — Зигель, я опять беру управление на себя. Посмотрим, что там, на дне этой дыры.

Колонии волочащихся деревьев считаются основным фактором, способствующим распространению красной кудзу; в ответ красная кудзу маскирует своей листвой колонии деревьев. Однако это партнерство носит особый характер и должно быть тщательно сбалансировано, ибо в противном случае может оказаться фатальным для одной из сторон.
Обычно побеги кудзу окутывают колонию как покрывало; большие красные листья защищают дерево и его квартирантов от прямых солнечных лучей и сильных порывов ветра и пыли, однако красная кудзу приносит пользу деревьям только тогда, когда они достигают большого размера, чтобы выдержать своего партнера; в противном случае красная кудзу — чрезвычайно прожорливый вид, если дать ему время набраться сил — задушит и уничтожит маленькое или слабое волочащееся дерево, неспособное оказать сопротивление непрерывно растущей красной кудзу. Она может оплести молодую колонию деревьев так плотно, что та не сможет двигаться, питаться, не сможет выжить, В крайних ситуациях кудзу способна повалить волочащееся дерево.
Тем не менее колония молодых деревьев не совсем беспомощна. Некоторые квартиранты, например мясные пчелы, поедают, если они достаточно голодны, листья красной кудзу быстрее, чем та растет. Тысяченожки, мигрирующие вместе с волочащимися деревьями, также любят грызть корни красной кудзу. Совместные действия квартирантов могут сдерживать размножение красной кудзу на том уровне, который не лишает молодую колонию деревьев подвижности и не дает кудзу ее удушить.
Особенно интересно в этих взаимоотношениях то, что они никогда не бывают полностью безопасными для любой сторон, предполагая не столько партнерство, сколько в женное противостояние, которое иногда переходит в от-крытые враждебные действия — стоит только одной сто роне продемонстрировать свою слабость.
Не исключено, что такая особенность характерна и для других хторранских симбиозов, а если это так, то как нам обернуть в свою пользу столь ненадежное партнерство? Что мы можем сделать, чтобы постоянно нарушать взаимоотношения между теми или иными хторранскими организмами? Срочно требуется провести дополнительные исследования в этом направлении, поскольку оно может оказаться самым перспективным в плане достигнутых результатов на единицу затраченных усилии.
«Красная книга» (Выпуск 22. 19А)

13 ВНИЗ

Любой ценой придерживайтесь высоких моральных принципов – и излучаемое вами божественное сияние сделает вас самой удобной мишенью.
Соломон Краткий


Чем глубже мы опускались, тем толще становились стены и плотнее сжимались двери-клапаны — вероятно это была ответная реакция на изменения в составе атмо– сферы, равно как и дополнительная защитная мера про-тив высокого давления, которое мы испытывали на себе.
Интересно было бы посмотреть стены туннеля в раз-резе. Я предполагал, что они, как и двери, скорее всего, здорово разрослись в толщину, а мясистый канал являет-ся лишь самым внутренним слоем целого комплекса вложенных одна в другую органических труб.
Повторяющиеся двери-клапаны позволяли постепен-но, шаг за шагом, перейти в совершенно иную среду Красота конструкции заключалась в предельной простоте. Ни одна дверь в одиночку не обеспечит герметичности всей системы, а последовательное повышение атмосферного давления происходило настолько плавно, что почти не ощущалось. Однако совокупный эффект клапанов был таков, что, пройдя через них, мы попали в совершенно другой мир.
Теперь на стенах росли какие-то другие штуковины, непонятные явления хторранской экологии, описать которые затруднился бы даже Г. Ф. Лавкрафт1. Там были бесформенные пурпурные массы, похожие на потерявший своего хозяина зоб, и клубки бледных спагетти, вялые, как мертвые полипы, сочащиеся каплями синеватой слизи. То здесь, то там с потолка спускались толстые сети из вьющихся побегов; если они и висели здесь для того, чтобы не пропускать непрошеных гостей, то против скользящего Шер-Хана были бессильны. Тигр неуклонно шел вперед и вниз — через клапан, потом еще через клапан, потом еще…
В течение какого-то времени мы двигались по туннелю, обросшему чашеобразными выступами.
— И стены имеют уши, — мрачно пошутил Зигель и тут же получил в ответ обещание подвергнуть его дефенестрации2, как только попадется подходящее окно. Чуть дальше мясистые чашевидные цветки уступили место толстым розовым наростам.
— Никто не хочет сказать, что стены имеют языки?
— Мне кажется, они вовсе не похожи на языки, — лицемерно заметила Уиллиг, но развивать тему не стала.
На линии послышались смешки — главным образом экипажа второй машины.
И то сказать — зрелище достаточно неприятное. Поэтому желание позубоскалить быстро пропало.

Лавкрафт — американский писатель, один из основоположников жанра фэнтези.
2Дефенестрация — вид средневековой казни путем выбрасывания из окна.

— Никто не хочет стать раком? — неудачно пошутил Зигель.
— Не отвлекайся, — напомнил я.
Тигр продолжал протискиваться через, казалось, бесконечную череду дверей– клапанов.
— Есть, — раздраженно процедил Зигель. — Мы промочили ножки.
— Давайте осмотримся, — распорядился я. — Зигель, займись тифом. — Я на минутку сдвинул шлем, чтобы глотнуть воды. — Сколько мы находимся там?
— Три часа, — ответила Уиллиг.
— Неудивительно, что у меня разламывается поясница. Ох! Вот-вот лопнут почки. Сейчас вернусь. А вы пока обновите данные на стереокарте.
— Как раз этим и занимаюсь, — отозвалась Уиллиг, стуча по клавишам.
— Боже, так хочется писать, что моя задница готова запеть "Поднять якоря… ".
— Вам бы во флоте служить.
— Нет уж, спасибо. Я видел, что случилось с «Ними-цем».
Я направился в кормовую часть танка, заперся в клозете и собрался было облокотиться о стенку, как вдруг почувствовал головокружение и плюхнулся на унитаз. Болело все тело — частично от физической усталости, накопившейся за время спуска в хторранский ад, частично от душевного перенапряжения человека, лишившегося всякой поддержки. Меня отрезали не только от Лиз, не только от научного отдела, но и от всего внешнего мира. Голова кружилась от конфликта реальностей. И еще я чувствовал себя до боли одиноким.
Опорожнив мочевой пузырь, я снял боль лишь частично. Может быть, это ощущение старости. При мысли об этом я мрачно усмехнулся. Я и так уже старик — в большей степени, чем мне кажется. К тому же я не рассчитывал протянуть долго, если трезво оценивать шансы. Честно говоря, уже готова и эпитафия: «То, с чем он не согласился, пожрало его».
Возвращаясь на место, я чувствовал себя ненамного лучше. Облегченным — да, но по-прежнему насквозь пронизанным болью. Уиллиг, должно быть, заметила, как я, болезненно скорчившись, двигаю плечами в тщетной попытке расслабиться. Когда я сел, она подошла сзади и начала массировать мне шею и плечи.
— Просто расслабься, пусть оно само пройдет, — сказала она. — И перестань мучить себя грязными мыслями.
— Конечно… после таких-то слов.
Но я покорно терпел, пока она завязывала мои плечи в узлы.
— Господи, как же тебя скрутило! Что с тобой? Держишь на своих плечах Вселенную?
— Нет, всего два бронетранспортера, двенадцать солдат и тигра-спелеолога.
— И Бразильскую экспедицию. И генерала Уэйнрай-та. И эту жабу Данненфелзера. И что там еще?
— Разбитое сердце. Нельзя быть такой любопытной. — Я включил связь. — Марано?
— Пока все чисто. Единственная движущаяся цель в поле зрения — пуховик размером с кита. Выглядит довольно впечатляюще. Вы должны посмотреть на него.
— Спасибо, только я уже видел, как один такой закатился в Аламеду в прошлом году. Когда он лопнул, пришлось отмывать из брандспойтов целые кварталы.
— В Аламеду? А я думала, что от нее ничего не осталось.
— Осталось и в самом деле немного, но я бы не хотел, чтобы твои слова услышал губернатор Калифорнии. Мак-Муллин Рамирес родился в Аламеде и полон решимости восстановить город — если понадобится, он перенесет туда столицу штата. — Я сообразил. — Эй, если этот пуховик вздумает приблизиться к любой из машин, сожги его. Если они начнут прибывать, мы застопорим тигра внизу и смотаемся отсюда. Попозже мы возобновим связь со спутниками. Но снова попадать в занос я не собираюсь. Одного раза достаточно, и на том спасибо, — Есть, кэп. — Марано отключилась.
— Зигель, что у тебя?
— Мы тут залезли в лужу. Наденьте шлем.
Я подвинул кресло вперед — Уиллиг шагнула следом, продолжая меня массировать, — и надвинул ВР-шлем на голову. Как обычно, на краткий миг пропала ориентация и потом снова появилась уже в пространственном восприятии киберзверя.
Туннель был примерно по щиколотку заполнен каким-то супом. Жидкость сочилась из стен.
Зигель спросил: — Как вы думаете, труба протекает или так задумано?
— Понятия не имею. Подожди минуту. — Я опять сдвинул шлем на затылок. — Дайте-ка стереокарту.
Уиллиг оставила в покое мои плечи и села за свой терминал. Передо мной вспыхнула карта. Она напоминала конусовидную матрасную пружину, направленную узким концом вниз, — Есть, смотрите вот сюда, — сказала Уиллиг. — Туннель закручивается вниз сужающейся спиралью. А теперь, если мы экстраполируем аналогичные спирали от других деревьев в роще, то получим вот что… — Она прикоснулась к клавише, и по меньшей мере еще дюжина закрученных пружин появилась на экране. Все они спиралями уходили вниз и встречались в одной точке, точно под центром рощи. Уиллиг пометила эту точку знаком вопроса, потом зажгла на экране мигающую красную стрелку. — Вы находитесь здесь.
Стрелка оказалась почти рядом с вопросительным знаком.
Я задумчиво похмыкивал, изучая схему — Очаровательная идея. Занесите ее в память. Если вы окажетесь правы, то, так и быть, я приглашу вас на обед.
Уиллиг, конечно, профессионал, но не до такой степени, чтобы не покраснеть от радостного смущения. Она уткнулась в терминал, а я снова надвинул шлем.
— Зигель, как себя чувствует тигр?
— Немного вязнет, но ничего. Справляемся. Надежность восемьдесят пять процентов. Энергии хватит еще на одиннадцать часов, потом надо будет выводить его. Все в порядке.
— Хорошо. Тогда двигаемся на дно этой штуки — окончательно и бесповоротно. Пошли.
Тигр протиснулся через следующий клапан, и…

Уже предлагалось использовать хторранскую экологию против нее самой, и это предложение заслуживает всяческого внимания, так как подтверждается крупнейшими нашими достижениями в области земледелия и биоконтроля за последние сто лет, когда один вид организмов использовался для нейтрализации другого.
Возьмем, к примеру, хторранские сухопутные кораллы. Очень напоминающие земных тезок, обитающих в морях, большие колонии хторранских сухопутных полипов образуют причудливые бетоноподобные наросты. Сначала они лишь немного жестче шаров перекати-поля, однако со временем, по мере роста и уплотнения, полипы образуют наземные лабиринтовые рифы значительных размеров. Как показали наблюдения в Мексике, Никарагуа, Кении, на Мадагаскаре, в Китае и Бразилии, сухопутные рифы могут быть циклопическими.
Структура рифов состоит из бесчисленных спрессованных пачек скелетоподобных дисков и палочек. Более твердые и более острые, чем земные кораллы, хторранские рифы сверкают на свету; их доминирующие цвета (разумеется) красный, оранжевый и охра, но встречаются также фиолетовые, слоновой кости и мраморно-розовые прожилки.
В тропиках сухопутные рифы достигают пятнадцатиметровой высоты и тянутся на расстояние до двух километров; можно с уверенностью предполагать, что они достигают и больших размеров, поскольку их структура име-ет хороший запас прочности. Ограничения для их роста и распространения пока не известны.
Важность рифов заключается в том, что они — почти непреодолимое препятствие для человека. Бульдозеры не справляются даже с самыми незначительными очагами заражения полипами. Траки танков быстро приходят в негодность на острых изломах костяных наростов рифов. Взрывчатые вещества, как и огнеметы, дают минимальный эффект; отсюда со всей очевидностью вытекает идея использовать хторранские рифы для создания самовозобновляющегося естественного барьера, ограничивающего зараженные территории. Если мы не можем преодолеть стену, чтобы проникнуть внутрь окруженной ими территории, то они, с таким же успехом, станут непреодолимым препятствием и для наиболее прожорливых хторранских элементов, стремящихся вырваться наружу.
Рекомендуются дальнейшие исследования в этом направлении.
«Красная книга» (Выпуск 22, 19A)

14 ПРАВО

С медом вы можете проглотить гораздо больше мух, чем с уксусом.
Соломон Краткий


… Зазвонил телефон.
— Черт побери! Я же приказал отключить всю связь.
— Виновата, сэр. Я оставила открытым навигационный канал.
— Дерьмо! — Я включил звук на переговорной линии. — Маккарти слушает.
Послышался знакомый — очень знакомый — и очень официально звучащий голос: — Капитан, вы меня узнаете?
— Да, мэм.
— Включите немедленно скрэмблер1.
Скрэмблер — устройство для шифровки переговоров — поток слов или сигналов режется на очень мелкие части, которые передаются в совершенно ином порядке; восстановить исходную последовательность можно только с помощью приемника, снабженного аналогичным устройством, действующим в обратном порядке.
В животе у меня что-то оборвалось, но рука сама потянулась и нажала на клавишу скрэмблера. В ухо врезался разозленный голос Лиз: — Какого черта, что происходит?
— Ничего не происходит.
— Ни черта не происходит? У меня уши спеклись от воплей доктора Зимф. Даже успокоившись, она вела себя как фурия. Ведь ясно же, что ты сидишь на крышке очень серьезной аномалии и при этом обрезал связь.
— Чтобы обеспечить секретность.
— Чушь!
— Ладно, тогда что ты скажешь насчет статьи 20-20? Я надеваю железный колпак.
— Хорошо, хорошо, хорошо… — поспешно проговорила она. — Подожди минуту. Давай начнем сначала. Я знаю, что ты разозлился…
— Не успокаивай меня.
— Замолчи и слушай — это приказ. Я знаю, что ты на меня злишься…
— Да нет же, совсем не злюсь. Я люблю тебя. -… но произошла ошибка. Что ты сказал?
Я повторил, очень медленно: — Я. Люблю. Тебя.
— Это тема для совсем другого разговора.
— Мне просто хотелось, чтобы ты знала об этом.
— Не пытайся сбить меня.
— Я и не пытаюсь. Просто у меня здесь совсем иной набор ценностей.
Она вздохнула. Громко. Потом вздохнула еще раз, явно стараясь собраться, прежде чем продолжать. Я представлял себе все так ясно, будто сидел напротив нее. Сначала она улыбнется — едва заметно. Потом слегка покраснеет — чуть-чуть. Потом, чтобы скрыть смущение от того, что позволила чувствам отвлечь ее от главного, рукой отбросит волосы назад, досадуя, но на самом деле испытывая удовольствие от моих слов. У нее самые мягкие, самые рыжие волосы в мире. Потом потрясет головой, словно освобождая ее от лишних мыслей, и после этого вернет себе выражение, демонстрирующее, что она снова" думает только о главном. А когда Лиз полностью приведет себя в порядок, то голос зазвучит ровно и сдержанно. Я не ошибся. Голос Лиз стал бархатным, когда он послышался снова: — Ладно, что там у вас случилось?
— Я запросил помощь, но мою просьбу проигнорировали. Специалист первого класса Марта Дозье отказалась соединить меня с доктором Зимф. Вместо этого она отправила меня к доктору Мариэтт Шрайбер в Окленде. Доктор Шрайбер выразилась не так прямолинейно, но очень ясно дала понять, что я предоставлен самому себе и связь со мной поддерживать не будут. Совершенно очевидно, что после той небольшой заварушки с майором Беллусом кое-кто решил, будто я не очень хороший компаньон, а потому компания продолжит свои игры без меня. Зато я могу играть здесь сам с собой.
— Понятно, — сказала Лиз.
— Меня хотят подставить, Лиз. Если что-нибудь пойдет не так, мне придется самому спустить штаны до колен и подставить задницу. Я имею право завернуть ее в одеяло секретности.
— Я ценю образность языка, — холодно заметила она, — но твои метафоры становятся… м-м… слишком личными. — После секундного колебания она добавила: — Если ты действительно считаешь, что все так и есть, Джим, тогда лучше действовать на виду у публики. Чтобы все видели, насколько ты осторожен.
— Я так не считаю.
— Открой каналы связи.
— Я не могу это сделать.
— Это — приказ, капитан.
— На основании статьи 20, параграфа 20, я имею право не подчиниться твоему приказу. Мы наткнулись здесь на что-то новое, что-то крупное. Не знаю, насколько это важно, но такое еще никогда и нигде не встречалось. Может быть, перед нами следующая стадия заражения, а может, и нет. Но что бы это ни было, это — мое. И не я закрыл каналы, а кое-кто повыше. Я лишь подтвердил это, — Джим…
— Лиз, послушай меня. Я просил о помощи. Мне отказали.
— Ты получишь помощь, я сама прослежу.
— Этого мало.
— Не поняла.
— Я сказал, что этого недостаточно. Они отказали мне.
— Я же сказала, что все сделаю.
— Ты не понимаешь. Я должен был получить немедленную помощь как нечто само собой разумеющееся, независимо от чинов и политики. А демонстративный отказ доказывает, что любая помощь может быть прекращена в любой момент и без объяснения причин. Вот почему я не могу от нее зависеть. Вот почему я здесь рискую в одиночку. С какой стати тыловые крысы или кто-нибудь еще будет кататься по моему билету?
— Ты не один, с тобой — я.
— Как раз это меня и не устраивает. — Я ненавидел себя за эти слова. — Что, я должен звонить тебе каждый раз, когда мне понадобится какая-нибудь помощь? Если ты будешь все время заступаться за меня, это ослабит нас обоих. Я хочу получать поддержку в уставном порядке.
На линии воцарилась долгая тишина. Я слышал, как дышит Лиз, но не мог услышать, о чем она думает. Я знал, что она понимает мои доводы.
— Я пообещала доктору Зимф, что ты откроешь каналы, — наконец сказала она.
— На твоем месте я бы не давал таких обещаний, — заметил я.
— Я думала… — начала Лиз и осеклась.
— Правильно. Ты думала, что наши отношения что-то значат. Да, значат. Но на время операции они не выходят за рамки обычных отношений между командиром и подчиненным. Ты сама учила меня этому.
После еще более долгого колебания Лиз очень мягко произнесла: — Ты прав, я не подумала. Я позволила разгневанной Зимф сбить меня с толку.
Большего признания своей неправоты она не могла себе позволить. Я понимал, что пришлось ей пережить. Обаянием доктор Зимф мало чем отличалась от бульдозера. Мне было жаль Лиз, но уступить я не мог. Только не в этом.
Тем не менее я смягчил тон. Постарался говорить как можно спокойнее. Я собирался сказать нечто важное, слишком важное, чтобы позволить сиюминутным эмоциям возобладать над смыслом.
— Насколько я могу судить, одна из сотрудниц доктора Зимф выполнила приказ не своего начальства. Это компрометирует всю систему командования. Дело не только в том, как действует система по оказанию помощи; подорвана вера полевых подразделений в то, что они всегда могут рассчитывать на нее. Теперь не в твоих силах восстановить мою связь, Лиз, и не в моих.
— Джим, ты чересчур раздуваешь дело. Да, тебе отомстили, мелко отомстили, но мишенью стал только ты один…
— Именно об этом я и толкую. Научный отдел обязан оказывать неограниченную помощь. Если кто-то смог отказать мне только потому, что я не пользуюсь у них успехом или веду себя не так, как им хочется, то они могут отказать любому по любой причине. Они нарушили принцип. Самым недопустимым образом была подорвана основа, и я не знаю, можно ли ее восстановить.
Я на секунду задумался и добавил: — Лично я думаю, что должны последовать выговоры. Лично я думаю, что Рэнди Данненфелзер должен получить такого пинка под зад, чтобы дерьмо полезло у не из ушей. Лично я так чертовски зол, что еще никогда не! был настолько близок к уходу в отставку.
— Если честно, — призналась Лиз, — то я близка к тому, чтобы принять ее.
Ее слова ранили. Но я сказал: — Если ты хочешь, если считаешь это необходимым, ты получишь рапорт. Сейчас я верну тигра и попрошу, чтобы нас немедленно забрали отсюда.
Она не ответила. Теперь пришла ее очередь помолчать.
Беседа причиняла боль. Не такие разговоры надо бы вести с ней.
— Нет, — наконец ответила она. — Не делай этого. Заканчивай операцию. — Тон показался мне странным, но я понял, о чем она умолчала: «Мы не знаем, что прячется на дне этой дыры. Возможно, что-нибудь важное. А доспорим дома».
— Можешь на меня положиться. Под деревьями прячется нечто незаурядное, и я собираюсь выяснить, что это такое.
— Я полагаю, что не найду аргументов, которые убедят тебя восстановить связь?
— Едва ли.
— Даже если скажу, что я беспокоюсь за тебя?
— Вы ведете грязную игру, леди.
— Такой уж у меня склад ума.
— Мне всегда нравился твой грязный ум.
— Джим, пожалуйста…
— Мне жаль.
— Понимаешь, ты ставишь меня в очень трудное положение. Я имею в виду, политически.
— Я знаю. Мне жаль.
— Нет, я не думаю, что ты знаешь обо всем. Доктор Зимф тоже в очень трудном положении. Большая часть помощи, которую она получает от армии, зависит от доброй воли генерала Уэйнрайта. А Рэнди Данненфелзер является тем связующим звеном, с помощью которого устраивается значительная часть всех этих дел…
— Это по-прежнему не дает ему права ставить группу в положение, когда я и мои солдаты можем погибнуть…
— Конечно, нет. И я обещаю тебе, что подниму этот вопрос где следует. Если понадобится — перед самим главнокомандующим. А тем временем…
— А тем временем мне кланяться и улыбаться, да?
— Зря ты так.
— Прости. Если доктор Зимф захочет поговорить как частное лицо, я буду рад поболтать с ней. И даже перешлю ей все материалы, которые она имеет право получить как частное лицо. Но ни капли информации не будет передано по армейским каналам — — во всяком случае мною, — до тех пор пока мое безусловное право на помощь не будет восстановлено.
— Джим, послушай меня. Если ты откроешь каналы сейчас, ты победишь, докажешь свое. И я, со своей стороны, подниму шум там, где это поможет.
— Угу, если я открою каналы сейчас, все будут знать, что я отступил, потому что об этом попросила ты. А если ты поднимешь скандал, это будет выглядеть так, будто мамочка снова защищает своего маленького сыночка. Я не могу сделать это.
— Мне жаль, что ты ставишь вопрос таким образом. Я пожал плечами.
— Мне тоже жаль. Но я не вижу, что можно еще сделать.
Лиз секунду подумала.
— — Ты бы принял извинения от доктора Шрайбер? Или даже от доктора Зимф?
Она все еще пыталась найти выход из тупика.
— Доктор Шрайбер подчинилась приказу, который не лезет ни в какие ворота. Она должна была послать Дан-ненфелзер подальше, но не послала. Даже если сейчас она извинится, сделанного не исправить. Кроме того, она не может извиниться, не признавшись, что совершила вопиющую ошибку, а тогда ее лишат допуска. Смотри на вещи реально. Она не пойдет на это. Для нее безопасней держаться прежнего курса.
— Доктор Шрайбер — одна из самых преданных помощниц Мойры Зимф. Она понимает, что поставлено на карту. Если доктор Зимф попросит ее…
— Нет. Даже если и попросит, это все равно не поможет. — Я со злостью замотал головой. — Не поможет, Лиз, потому что решение изолировать меня принимали не доктор Шрайбер и не доктор Зимф. Его приняли гораздо выше. Вот так. Теперь придется заново доказывать неприкосновенность системы оказания помощи — не только для меня, а для каждого бессловесного бедолаги на другом конце телефонной линии. Мне действительно жаль, дорогая, но я вынужден стоять до конца.
Лиз ответила не сразу. Молчание настолько затянулось, что я начал беспокоиться, не прервала ли она связь.
— Лиз?
— Я еще здесь.
— Ничего не хочешь сказать?
Она медленно вздохнула, сдерживая раздражение.
— Это очень осложнит твое положение, Джим.
— Ничего. Если ты можешь с этим справиться, то и я справлюсь.
— В том-то и дело. Я не вполне уверена, что могу.
— Повтори.
— Теперь речь идет не о нас, а о тебе. Я не смогу-поддерживать тебя.
— Понятно.
— Здесь кое-что происходит, — сказала она. — Я не могу говорить об этом даже кодом. Пожалуйста, поверь мне на слово.
— Ты просишь как командир и как моя любимая?
— Да.
После долгого колебания я ответил: — Я, правда, хотел бы это сделать для тебя, Лиз. Но… не буду это делать для моего командира и не хочу это делать для моей возлюбленной. Потому что, как бы я ни любил тебя, я не могу понять, что за возня идет вокруг меня.
— Что сие должно означать?
— Когда генерал Уэйнрайт приказал сместить меня с поста офицера по науке в бразильской экспедиции, ты заступилась?
— Джим, я не могу говорить по этому каналу. Не могу сказать то, что тебе необходимо знать. Я могу лишь просить поверить мне.
— Это еще одна вещь, которую я не могу сделать. То, что произошло, подорвало и наши отношения тоже.
— Ясно.
— Не могу, Лиз. И рад бы, но не могу. Мне жаль.
— Мне тоже жаль, — сказала она таким тоном, что у меня чуть не разорвалось сердце.
— До свидания…
Я закончил разговор.
Потом приказал Уиллиг отключить и этот канал.

Когда мы начали систематизировать различные компоненты хторранского заражения, большинство наблюдаемых нами растений имело очень темные листья, что позволяло им поглощать максимум солнечного света. Доминировали темно-пурпурный, синий, черный и, разумеется, красный цвета. Это позволило предположить, что либо эти растения эволюционировали под очень тусклым солнцем, либо их планета находится на весьма значительном расстоянии от него, либо — — и то и другое вместе.
Затем, по мере совершенствования методов сбора и систематизации, мы обнаружили много новых видов хторран-ской растительности с гораздо более светлой листвой, чем считалось возможным ранее. В настоящее время мы видим растения светло-фуксинового, бледно-лилового, розоватого и даже бледно-голубого оттенков. Также мы наблюдаем тенденцию к более пестрой окраске у отдельно взятых экземпляров; сложная мозаика из белого, оранжевого, желтого, розового и мягких красных тонов становится сейчас обычным явлением.
В настоящее время рассматриваются несколько возможных объяснений этого феномена.
Во-первых, мы подозреваем, что семена различных хтор-ранских видов были рассеяны по поверхности Земли произвольно — без учета климатических зон и времен года. Общее распределение систематизированных нами форм не позволяет выявить какой-либо заранее продуманный план или закономерность; мы наблюдаем произрастание многих видов в неподходящих для них зонах. Совершенно очевидны и несоответствия их сезонных ритмов временам года.
Согласно рабочей гипотезе, более темная флора может являться разновидностью растительности полярных и умеренных широт Хторра, то есть зон, получающих минимум прямых лучей от тамошнего светила. Растения с более светлой листвой, особенно те, окраска которых тяготеет к красной части спектра, возможно, были на Хторре тропическими или экваториальными видами, отражающими избыток света и тепла.
Второе возможное объяснение, не противоречащее первому, заключается в том, что только сейчас мы становимся свидетелями появления второго и третьего поколений хторранской флоры и, в частности, того, что многие из светлых видов не способны к росту до тех пор, пока виды-партнеры не создадут для них подходящих условий.
Для окончательного заключения имеющихся на сегодня данных недостаточно…
«Красная книга» (Выпуск 22. 19А)

15 ОТКРЫТИЕ

Я привык мечтать по большому счету, поэтому мне хватает времени воплощать мои мечты хотя бы наполовину.
Соломон Краткий


Уиллиг ничего не сказала, только покачала головой, не отрываясь от работы.
— Спасибо, что оставили свое мнение при себе. С меня причитается, — сказал я.
— Я не произнесла ни слова.
— Вы слишком громко думали.
— Простите, я и забыла, что мне платят не за то, чтобы я думала.
Она развернулась к терминалу и занялась текущими делами.
Я с ненавистью смотрел ей в спину, но злился не на Уиллиг. Я был зол на себя. Конечно… еще не поздно протянуть руку и выключить красную кнопку. Я даже позволил пальцам проскользить полпути к ней, прежде чем остановился. Нет. Не могу.
С досадой отдернув руку, я снова поглубже надвинул ВР-шлем и секунду спустя опять очутился в виртуальной реальности киберпространства, осматриваясь острым взглядом тигра.
Робот стоял, наполовину всунувшись в последнюю дверь-клапан. Даже после того, как мой взгляд сфокусировался, я никак не мог понять, что же такое вижу.
— Что за дьявольщина, эта штука сломалась?..
— Нет, она в порядке, — шепотом ответил Зигель. — Надо подождать. Это займет примерно минуту.
Я наложил на изображение контрольную заставку. Помогло, но лишь немного. Пещера была не столько большой, сколько полной.
Туннель нырял вниз и заканчивался — его стены убегали в стороны, образуя расширение в виде чаши. Все кабели и трубы, выстилавшие стены, вырывались наружу и ниспадали в чашу водопадами огромных спагетти, а затем разбегались по ней, образуя лабиринт питательных артерий. Многие медленно, но отчетливо пульсировали.
По всей пещере — на стенах, на потолке, на полу и даже на всевозможных грибовидных наростах внизу и наверху — мы видели такое буйство хторранской жизни, что кружилась голова; здесь были все те органы, которые встречались в туннеле, плюс масса абсолютно новых. Большинство из них лежало в подобии корзин из перепутанных ползучих лиан или было оплетено сетками сосудов, похожих на кровеносные.
Мы двинулись вниз, на дно чаши.
Тигр вертел головой туда-сюда, сканируя, принюхиваясь, записывая. Мы видели все его кибернетическими глазами. Зрелище вызывало благоговейный страх. Здесь было слишком много всего, чтобы это схватить. Это находилось за пределами нашей возможности различать, узнавать и раскладывать по полочкам. Все одновременно шевелилось и двигалось, пульсировало, перетекало, подрагивало. Это напоминало сумасшествие, ужас, силу, творящую зло. Разнообразные органы — длинные, жирные, влажные, отвисшие, расползающиеся, спутанные в клубок, капающие — возмущенно роптали и протискивались друг между другом. Какой-то органический кошмар. Огромную неглубокую впадину заполняли живые объекты — оргия всевозможных форм, размеров и цветов. На какой-то момент мне показалось, что у меня начались галлюцинации. Причудливость и разнообразие жизни внутри этой камеры ошеломляли, как внезапный удар.
В лучах прожекторов тигра все блестело и переливалось — преобладали всевозможные оттенки влажного алого цвета. Мы запросили общий вид камеры и увидели огромные гроздья распухших, влажно блестящих кроваво-красных органов. Мы придвинулись ближе и увидели отражение своих собственных фасеточных, как у насекомого, глаз на слизистой поверхности яйцевидных ягод — чудовищных раковых образований. Такое могло привидеться только в лихорадочном бреду или наркотическом опьянении.
Внутри этих мешков виднелись крошечные бесформенные пятнышки — они висели, окутанные туманным облаком из тончайших капилляров. Паутинки голубых вен пульсировали вокруг подрагивающих внутриматоч-ных ягод. Белые, нежные на вид, волокнистые сетки окружали каждую гроздь, словно не давая ей рассыпаться, а остальное пространство пронизывала сеточка из еще более тонких шелковистых тяжей. Все покоилось в люльках и гамаках из ажурной паутины.
Щер-Хан поднял голову и повернул ее на триста шестьдесят градусов, еще раз осмотрев пещеру.
Во многих местах с потолка и со стен свисали пальмовидные листья темно– коричневого цвета. Еще в большем количестве присутствовали лиловые, сочащиеся слизью штуковины и торчали жесткие желтые пальцы, очень похожие на кораллы. Под ногами хлюпали оранжевые губчатые наросты. Лужи противной жирной голубой грязи плотным студнем заполняли углубления и щели, образовавшиеся там, где что-нибудь вминалось или прижималось к чему-нибудь. Другие штуковины вылезали, тянулись, удивленно торчали из спутанных клубков. Нежные розовые уши и языки (или просто пенисы?), которые мы видели на стенах туннеля, здесь росли повсюду в изобилии. Их предназначение было еще одной хторранской тайной.
И везде ветвились и вновь сливались бледные вены, ныряя под землю и выныривая наружу, извиваясь в корчах бешеной пляски враждебной нам жизни.
Тигр еще раз обвел все взглядом. Теперь мы приближались к центру камеры.
Мальстрим закручивался уходящей внутрь спиралью. Мертвенно-лиловые корни рощи-хранительницы сложным узором опутывали все кругом, выводковая камера была зажата мертвой хваткой. Размеры, форма, прочность — все определяли корни; они поддерживали потолок, выстилали пол, укрепляли стены как органическая арматура — но они еще и раскрывались. Колонны стволов неожиданно расщеплялись, дробились и трансформировались в узловатых горгулий — скрюченным видом они напоминали своих антиподов, раскорячившихся на поверхности земли.
Меня интересовала природа этих корней. Что за структуры скрывались внутри них, какие они выполняли функции — нервов, сосудов, мышц? Озадачивала причудливость — каким образом столь разнообразные формы и цвета могли сложиться в одну большую головоломку? Мне пришла мысль о перекрученных фрактальных пейзажах, словно изобретенных Морисом Эшером и воплощенных со стремительным блеском Ван-Гога. Я подумал о наркотиках. О химическом неравновесии, сумасбродстве и безумии психопатических фантазий этого пузырящегося волдырями чуда. Миры внутри миров, образующие завихрения Вселенной. Я подошел к пределу своей способности думать и ощутил, как мысли заскользили по поверхности мозга и, ошеломленные и покорные, в испуге замерли. В голове царило полное смятение. В течение какого-то времени я даже думал, что разучился говорить.
Здесь раздавались еще и звуки — невнятное бормотание и бульканье, тошнотворное шипение воздуха, обтекающего мембраны. Органы терлись друг о друга. Мокрое хлюпающее скольжение, переходящее в кожаные скрипы; свистящие выдохи; глухое вибрирующее шлепа-ние, напоминающее удары сердца; что-то еще и почмокивало. Камера тонула в какофонии невнятного бормотания, хихиканья, выдохов и вдохов — словно мы находились в легких какой-то гигантской фабрики. Она влажно и приглушенно пульсировала, с усилием обрабатывая свое тяжелое сырье.
Звуки этой плоти столь же сильно омрачали мое сознание, как и ее вид. Они доносились отовсюду, куда бы я ни повернулся. Я потерял равновесие, поскользнулся и кувырком покатился между влажными органами, телами и глухо пульсирующими трубами — вниз, в лужу слизи, пузырящейся на дне. Задыхаясь, я вскочил на ноги… рывком сдвинул шлем на затылок и открытым ртом стал ловить воздух.
— С вами все в порядке, капитан?
— Нет…
Я протянул руку, пытаясь ухватиться за что-нибудь, за какой-нибудь предмет, за какое-нибудь утешение — и вцепился в руку Уиллиг.
— Перебор, — с трудом выдохнул я, по-прежнему весь перекошенный или, скорее, сведенный судорогой. Меня била крупная дрожь, как последнего труса, только что сбежавшего с поля боя. Я издавал бессвязные звуки, стараясь сообщить хоть что-нибудь из увиденного. И прекрасное и ужасное — все переплелось в единое целое, подобно любовникам, слившимся в смертельном оргазме, спаривающимся в полном забытьи. Это был психоз, вызванный перегрузкой нервной системы. Уиллиг просунула мне в рот горлышко бутылки с водой. Я жадно присосался — рефлекторный акт. Холодная влага испугала меня и привела в чувство. Внимание сконцентрировалось: вода — влажно — пососать — проглотить. Пить. Закрыть глаза. Потом. Открыть и посмотреть на Уиллиг.
— О боже… Позаботьтесь о Зигеле.
— Я в порядке, капитан.
— Ты уверен? — прохрипел я.
— Я успел смыться раньше, — признался он. Уиллиг вытерла мое лицо влажной салфеткой. Она не разрешала мне говорить.
— Все в порядке. Расслабься. Ты просто переутомился. Бывает…
— Знаю. Но только не со мной!
— Нет, и с тобой тоже. Ничего постыдного в этом нет. Руки по-прежнему так тряслись, что я едва удерживал бутылку с водой.
— Но я не понимаю почему? Я же не видел там ничего жуткого…
— Ты пытался охватить слишком многое за очень короткое время. Твой мозг переполнился, перегрелся. — Она, смеясь, обмахивала меня своей шапкой. — Сейчас все пройдет. Просто выжди минуту и перегруппируйся.
Я нервно согнул руки, сжал пальцы.
— Не понимаю, как это произошло. Я просто на минуту сошел с ума. — Набрав воздуха, я задержал его в груди и с шумом выпустил, потому что появилась новая мысль. — Боже мой, только вообразите, что случилось бы, если бы мы воспринимали данные в реальном времени! Полетели бы мозги по всей сети. — Я не знал, шучу я или говорю серьезно.
Психоз нарастает. Слишком всего много, слишком быстро все меняется. Информация прибывает и прибывает. Звуки, прикосновения, зрительные образы; оператор пытается справиться с ними; внезапно все это перехлестывает через него — его способность перерабатывать информацию истощилась. Он теряет связь с реальностью — и настоящей и воображаемой; он начинает биться в конвульсиях, припадке, судорогах эпилепсии.
Иногда виртуальная реальность становится и виртуальным безумием. Известны даже смертельные случаи. Интенсивность переживаний бывает фатальной. Я никогда всерьез на задумывался, что это может случиться со мной, всегда считая, что это происходит только с эмоционально и умственно нестойкими индивидуумами… И над этим тоже следовало хорошенько задуматься.
— Надо выбираться оттуда, — решил я. — Берем пробы и выводим тигра наружу…
— Зигель уже готовится. Ставит аудиофильтры и упрощает картинку видео. Он ждет только вашего приказа.
Я кивнул.
— Пусть начинает, а я умоюсь и потом гляну ему через плечо.
Выбравшись из кресла, я пошел в кормовую часть машины, заперся в туалете, намочил глаза холодной водой, но по-прежнему нервничал и дрожал. Сердце частило, дыхание сбивалось. Чувство было такое, словно я стал тестером на кофеин. Отвратительное чувство — когда оно пройдет? Я сел на унитаз и сжал голову руками. Медленно сосчитал до десяти, потом до тридцати и наконец добрался до сотни. Немного полегчало, но эхо припадка продолжало резонировать по всему телу.
Спустя некоторое время я встал и снова умылся. Посмотрев в зеркало, тут же пожалел об этом.
Обратно я выполз таким же слабым и, открыв задний люк, выглянул в яркий день.
Небо стало розовым.

Хотя очень удобно говорить, что многие загадки хторранской экологии нельзя объяснить земными терминами, такая позиция не предоставляет возможности понять те опасности, перед лицом которых стоит наша планета. Мы не можем позволить себе роскошь оправдывать свое невежество контекстуальными ограничениями.
Самое важное усилие, которое нам предстоит сделать в области науки, будет заключаться в расширении нашего личного кругозора; мы должны увидеть перспективы, которые в противном случае можно проглядеть — либо намеренно, либо случайно, либо вследствие тех предубеждении и предрассудков, которые сложились в обществе.
Например, в данной книге развитие хторранской экологии на нашей планете мы постоянно называем вторжением или заражением. Но абсолютно равноценно, а возможно, даже полезнее, отрешившись от эмоциональной оценки происходящего, назвать это колонизацией.
Давайте посмотрим на механизмы этого процесса с позиции тех организмов, которые с наибольшей вероятностью извлекут пользу из успешного освоения Земли Хторром, и решим, какие выводы можно извлечь из этой модели.
«Красная книга» (Выпуск 22. 19А)
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Лучше описывать, чем описываться.
Соломон Краткий


Небо над горами было розовым, ярким, зловещим, словно кто-то раскрасил стену, загораживающую всю западную часть небосвода.
Как может столь прекрасная и столь мирная картина одновременно быть такой страшной? Она угрожающе нависла над горизонтом, как толстый туманный занавес, равнодушно разделяющий мир надо и после. Безмолвная и огромная, она была ужасна, эта возвышающаяся гряда облаков. Приливная волна из розовой пушистой сахарной ваты уходила ввысь в голубое никуда, и ее нависший гребень уже был готов обрушиться на нас. Тусклое желтое солнце утонуло в ней; скоро оно исчезнет окончательно, и ржавый мексиканский пейзаж окутается саваном теплых сумерек.
Какого дьявола?
Что с Марано? Почему она не предупредила? Я повернулся, чтобы крикнуть…
Черт, где же вторая машина? На небольшом возвышении, где она стояла, было пусто.
Я тупо глазел с полминуты, прежде чем до меня дошло. Тогда я завопил и бросился бежать, но на полдороге остановился, задыхающийся и такой злой, что мог бы сейчас голыми руками разорвать на части целый выводок червей. Примятая трава указывала место, где бронетранспортер юзом съехал вниз и, развернувшись по широкой дуге, направился к месту, откуда нас должны были забрать.
Я стоял, тяжело дыша от душившей меня злобы; потом понял, что ничего этим не добьюсь, повернулся и зашагал к командному танку, матерясь всю неблизкую дорогу назад.
Уиллиг стояла рядом с машиной и внимательно следила за моим спуском. Зигель был занят тем же. Он держал в руках снятый с предохранителя огнемет и выглядел очень встревоженно.
— Где машина прикрытия? — потребовал я ответа. Они молча покачали головами.
— Марано связывалась с вами?
— Последний сеанс связи был примерно полчаса назад. Я уже забеспокоилась, почему она запаздывает, но тут вы…
Уиллиг замолчала на полуслове, не решаясь смутить меня напоминанием о моей временной недееспособности.
Я отмахнулся от ее деликатности и показал на небо.
— Видите?
Они оба кивнули.
— Через полчаса мы будем в розовом по шею. — Я начал отдавать приказы: — Зигель, верни птиц, законсервируй тигра внизу и восстанови спутниковую связь — мы продолжим операцию с базы. — Мой наушник, запищав, ожил. — Локи, закачай во все резервуары воздух на случай, если нам придется немного подышать из консервной банки. Лопец и Рейли, живо наверх, в турели, — вести круговое наблюдение по полной программе. Всем приготовиться к отправлению. Уиллиг, экстренно вызовите транспортную вертушку. Давайте, шевелитесь! Все в ма-шину!
Я залез в бронетранспортер последним и задраил лкм| с герметическим «ф-фу– ушшш».
Уиллиг отрапортовала первой.
— Капитан, я не могу подключиться к сети, — Что?
— Спутники отказываются признавать наш код.
— Этого не может быть.
— Я даже не могу получить метеокарту. Ее слова отдавали безумием.
— Дайте я сам попробую.
Я шлепнулся на сиденье и застучал по клавишам, одновременно проговаривая четкую последовательность ко-манд в микрофон.
«Простите. Ваш код недействителен».
Дерьмо! Чепуха! Я попробовал еще раз — на этот раз со своим личным служебным номером.
«Простите. Ваш код недействителен».
Какое-то время я сидел неподвижно, отказываясь ве-рить. Строка на экране была для меня чем-то непостижи-мым — словно удар дверью по лицу.
— Сукин сын. — Я тихонько выдохнул. — Он нас от-резал.
— Кто?
— Покойный Рэнди Данненфелзер.
— Что? Разве он умер?
— Завтра, — заверил я и позвал: — Зигель?
— Тигр переведен в режим консервации, но я никак не могу связаться со спутником.
— Неудивительно. Ладно. Будем действовать по плану Б. Валада, как у нас с продовольствием и водой?
— Хватит на две недели.
— Больше и не надо. Уиллиг, какая скорость ветра?
— Сорок.
— Дерьмо! Мы не успеваем удрать. Ладно. Надо заякорить эту штуку. Проверьте герметичность. В общем, сами все знаете. Работать!
Пока они трудились, я вернулся к терминалу. Может, попробовать? Один раз это сработало, правда, с тех пор утекло много времени. Где гарантии, что опять сработа-. ет? Я медленно набрал личный номер и пароль капитана Дьюка Андерсона, будучи полностью уверен, что их не примут, однако…
На экране зажглась заставка связи.
— Гореть мне в адском пламени.
— Ух ты. — Уиллиг заглянула мне через плечо. — Как вам удалось?
— Я знаю волшебное слово. Уходите, не то испортите все колдовство.
Скрестив руки на груди, я задумался. Надо было что-нибудь изобрести. Я не мог запросить информацию, касающуюся сектора нашего пребывания. Данненфелзер был кем угодно, но только не дураком. Он наверняка запустил в сеть программы-ищейки, следящие за всеми запросами, и тогда сектор будет автоматически засекречен. И с содержанием загружаемого текста я тоже должен быть предельно осторожен. Под подозрение попадет любое обращение к сети из нашего района. Я не мог обратиться напрямую ни к кому из военных. Все сообщения по этим каналам скорее всего просматриваются и сразу станут известны Данненфелзеру. Он не глупец. Если я обращусь к кому-нибудь из знакомых, они тут же попадут в его черный список.
Хотя есть один человек… может быть, два. Я набрал код Лиз, снабдив сообщение грифом «Частное/Лично/Секретно/Только для личного ознакомления», а затем зашифровал его и пропустил через скрэмб-лер. «Я знаю, что ты сердишься на меня, — передал я. — И не буду винить тебя, если ты проигнорируешь это послание. Но у меня нет другого канала связи. Нас полностью отключили от сети. Повторяю: нас отключили от сети. Мы даже не можем попросить об эвакуации. А на нас надвигается большое розовое облако, Лиз, это нечестно. Может быть, я и заслужил подобное отношение, но мои люди не должны пострадать вместе со мной. Мы попали в чрезвычайную ситуацию, возможно, смертельно опасную…» — Я остановился на середине фразы.
Чего я хочу от нее? Каких действий жду? Я в растерянности покачал головой. Она ничем не может помочь. Эвакуировать нас уже поздно. Розовое облако накроет нас раньше, чем успеет долететь вертушка. Связь с сетью восстановит контакты с внешним миром, но, поскольку мы отключились первыми, почти все, что мы можем сказать, будет звучать глупо.
Поэтому я мягко завершил: «Не знаю, чем ты можешь нам помочь. Наверное, ничем. Но если мы не вернемся, ты, по крайней мере, будешь знать, что с нами сделали. Не дай им уйти безнаказанными. — Я сделал паузу, обдумывая следующие слова. Должен ли я сказать, как сильно люблю ее? Честно говоря, в данный момент я не ощущал никакой любви. Я вздохнул. — Это все, связь кончаю».
Был еще один человек, который мог получить послание от капитана Дьюка Андерсона (покойного). Но я не знал, как он отнесется к использованию служебного пароля его отца. Пароль я унаследовал в результате цепи очень неприятных событий, и, хотя давно не пользовался им, его, похоже, так и не удосужились аннулировать.
Я набрал в грудь воздуха и передал: «Генерал Андерсон, это — капитан Джеймс Эдвард Маккарти. Я не знаю, помните ли вы: несколько лет тому назад вы вытащили генерала Тирелли и меня из сахарной вьюги? Прошу прощения, что обращаюсь к вам подобным способом, но, похоже, я опять попал в такую же ситуацию».
Хотел бы я знать, что можно рассказать ему об операции. Что он делает? Что ему разрешено знать? Я подозревал, что Лиз иногда общается с ним — несколько раз она упоминала его имя, но никогда особо не откровенничала насчет служебных обязанностей Дэнни.
"Дело в том, сэр, что у меня нет другого способа сообщить о себе. Я отрезан от сети. Думаю, что это сделано по непосредственному указанию генерала Уэйнрайта или кого-то из его подчиненных. Ведомая машина была отозвана, и нас бросили здесь одних. Это неправильно, сэр.
Мы оказались в очень затруднительном положении. Мы исследуем крупное — повторяю, крупное — экологическое открытие, а с нами играют в грязные политические игры. Мои солдаты нуждаются в помощи. Я прошу не за себя. Я прошу за них. Пожалуйста, справьтесь у генерала Тирелли. Она введет вас в курс дела. Нам угрожает смерть. Пожалуйста, помогите. Связь кончаю".
Я загрузил сообщение и отсоединился. Оставалось надеяться, что во время прохождения по сети никто не обратит внимания на место отправки.
Уиллиг терпеливо ждала, когда я закончу передачу, и доложила: — Край грозового фронта дойдет до нас через пять минут. Тигр законсервирован, обе птицы на борту, проходят дезобработку, машина заякорена и расклинена, организованы посты наблюдения, работают верхние сканеры. Мы перешли в режим экономии, и степень прогнозируемой безопасности настолько велика, что голова кружится. — Потом более мрачным тоном добавила: — Вы уже бывали в такой ситуации, верно? Что нам предстоит?
— Скучать, главным образом. — По выражению лица Уиллиг я понял, что она мне не верит, и, пожав плечами, добавил: — Если повезет.
— Валяйте, — — сказала Уиллиг, — пугайте меня. Я покачал головой.
— Не знаю. Я ожидаю безумного всепожирания от начала и до конца пищевой цепи, но что может произойти еще, понятия не имею. Мне не известно, как волочащиеся деревья и их квартиранты реагируют на сахарную вьюгу, и еще меньше я знаю о том, что может произойти внизу, где остался тигр.
— Итак, что будем делать?
Я решил все быстрее, чем за полсекунды. Не так уж много оставалось вариантов. Правило номер один (на ближайшую неделю): когда сомневаешься, не делай ничего. Чисти оружие. Ешь. Спи.
Оружие мы уже проверили, ложиться еще рано…
— Будем ужинать.

Большинство людей верит, что процесс колонизации/заражения начался с эпидемий, однако элементарный анализ происшедшего показывает, что они серьезно заблуждаются относительно последовательности событий.
Конечно, эпидемии, прокатившиеся по земному шару, были самыми драматичными и опустошительными из числа первых свидетельств хторранского присутствия на нашей планете, но в действительности первые хторранские виды должны были присутствовать на Земле — размножаться и приспособляться к ней — по крайней мере, в течение пяти-десяти лет до вспышки первой из эпидемий.
«Красная книга» (Выпуск 22. 19А)

17 ЕЩЕ ОТКРЫТИЕ

Лучшая в мире приправа – голод.
Соломон Краткий


Наш ужин состоял из той же желтой, маслянистой, похожей на хлеб массы, которой кормили стада зомби, бродившие по Калифорнийскому побережью, только наш вариант был без транквилизаторов. Хотя в нынешнем положении я предпочел бы транквилизаторы. Но правительство, в своей неоспоримой мудрости, признавало нас людьми и предоставляло нам возможность вдоволь насладиться беспокойством, страхом, гневом и отчаянием.
Я задумался о людях в стадах. Понимают они свое положение или нет? Не все ли им равно? Счастливы они — или просто ничего не осознают? И имеет ли это вообще какое-нибудь значение? Есть ли у кого-нибудь из нас выбор? В мире, где будут господствовать хторране, рано или поздно мы все, наверное, закончим в том или ином стаде. Интересно, буду ли я помнить, как любят, заботятся? Наверное, нет. Наверное, у меня вообще не останется никаких чувств. Мысль о том, как это будет выглядеть, настолько подавляла, что я не мог есть и даже забыл про остатки ужина на пластиковой тарелке.
Огромные стада на юго-западе были одновременно и предупреждением и предвидением. В теплые летние месяцы они росли, но зимой редели — во-первых, вымирали больные и пожилые, и, во-вторых, страдания от холода способствовали частичной реабилитации некоторых людей. И тем не менее стада, похоже, стали постоянным явлением.
Мы наблюдали очень крупные стада в Индии, но там они существовали недолго — первый же сезон муссонов положил конец великой индийской миграции. Также ходили слухи о стаде численностью более миллиона, кочующем по центральному Китаю, но воссозданная Китайская Республика отказывалась подтверждать даже получение запросов о предоставлении информации. Сканирование со спутников ничего не давало. Как бы вы отличили толпу утративших самосознание китайцев от военнопленных? И тех и других пасли с помощью танков.
Это навело меня на мысль о свободе — еще одном пункте в списке наших потерь на этой войне.
Даже те из нас, кто считал, что он свободен, всего лишь жили в мире иллюзий. Свободным можно быть только там, где есть выбор. Лишите человека выбора — и свобода исчезнет. А человечество больше не имело выбора — мы были вынуждены сражаться на этой войне. Единственное, что нам оставалось, — противодействия, которые зависят от действий Хторра. Мы и черви вцепились друг в друга в объятии смертельного танца, и они, кстати сказать, были увлечены музыкой не меньше нашего. Может быть, даже больше. Эта мысль не отличалась новизной. Хторране целиком зависели от своей биологии, как и мы от своей. Если бы только понять природу этого порабощения — и нашего и хторранского.
Я вспомнил, что говорил Форман на модулирующей тренировке: «Вы порабощены во всем. Вы только притворяетесь, что это не так». Сейчас я опять понял, что он имел в виду. Мы были рабами обстоятельств. Сидели в танке и ждали, когда пройдет буря. Ничего другого не оставалось. Мы были свободны делать только то, что позволяла Вселенная.
Нас занесет сахарной пудрой, и мы даже не сможем узнать, как глубоко уйдем; а потом придется ждать, пока сладкую розовую пыль не пожрут голодные орды каких– нибудь хторранских насекомых, вылупившихся из-под земли.
А тот сладкий пух, который они не успеют сожрать, расплывется густой липкой грязью и на многие дни покроет землю плотным одеялом, смертельным для еще большего числа хторранских существ — растений, мелких зверей, насекомых, — всего, что не сумеет очиститься от клеклой массы. Если выпадет достаточно толстый слой пудры, то через неделю, считая с этого момента, все окрестные холмы превратятся в пустыню, залитую слоем черной патоки. А через месяц или около того здесь раскинется темно-красная хторранская степь. А год спустя будет возвышаться ярко-красный лес, сказочный мир резвящихся кроликособак и гигантских красных гусениц-людоедов, которые вместе распевают песни любви, восторга и жратвы…
Я почувствовал такое отчаяние, словно меня придавило обрушившимся потолком. Как я ни пытался приподнять его, он оставался на месте, он возвращался обратно и с каждым разом пригибал меня все ниже и ниже. Я не мог его сбросить. Когда я был чем-нибудь занят, то мог притвориться, что не чувствую его. Когда я был занят, у меня не оставалось времени отвлекаться на посторонние мысли. Когда я был занят, я не стал бы иметь дела с вещами, в реальность которых не хотел верить. Но сейчас у меня не было никаких дел, и давящее чувство безысходности навалилось, как толстое розовое душное одеяло.
Я постарался подавить дрожь, но не сумел. Тогда я притворился, что потягиваюсь. Откинулся на спинку сиденья; она тревожно скрипнула, но выдержала. Закинув руки за голову, я потянулся — но нет, так и не смог заставить свой позвоночник хрустнуть долгим успокаивающим хрустом, который отдается во всех суставах. Проклятье! Все сегодня получается почти, но не совсем.
Уиллиг внимательно наблюдала за мной. Я уставился на нее в упор: — Знаете что?
— Что?
— Вы напоминаете мне собаку, которая у меня когда-то была.
— О?
Я кивнул.
— Она лежала на полу у моих ног, готовая терпеливо ждать, пока я не решу что-нибудь сделать — приготовить ей поесть, пойти погулять, поиграть в мяч; ее игра в поддавки заключалась в том, что она не отрывала от меня глаз. Она даже спала, насторожив уши. Я могу поклясться, что она считала по звуку переворачиваемые мною страницы. Когда' я заканчивал читать, она садилась и смотрела на меня. Она никогда ни о чем не просила прямо, но постоянно была тут как тут. Всегда. Целиком настроенная на каждое мое движение. — Я выразительно посмотрел на Уиллиг. — Она не напоминает вам кое-кого из наших общих знакомых?
Уиллиг наливала новую чашку коричневой жижи. Она вставила ее в держатель перед моим терминалом и посмотрела на меня большими мягкими карими глазами.
— Давайте подбросим мячик и посмотрим, на кого он Упадет.
— Ага, эти дети тут же его поймают, и никто вас не узнает.
Я взял кружку, из которой валил пар, и осторожно отхлебнул глоток. Ух! Никто не любил эту дрянь, но все ее пили. То, что она, возможно, ядовита, лишь прибавляло ей достоинств.
Самый эффективный способ убить опасную личинку, плавающую в воде, — добавить туда коричневой бурды. Вы могли оставить открытый сосуд с этой жижей в поле, кишащем хторранскими паразитами, на целый год и, вернувшись, обнаружить, что в ней ничего, абсолютно ничего, не выросло. То, как она прочищала ваш вкутрен-, ний водопровод, граничило с чудом. Технология анти-септики ушла вперед на световые годы.
Еще коричневая бурда была хороша как антикорро-зийное покрытие, смазка, для отпугивания акул и против овечьих клещей. Особняком стоял ее аромат.
— Аххх, — произнес я тоном ценителя и устроил целое представление с облизыванием губ и утиранием рта тыльной стороной ладони. — Ум-м-м.
Уиллиг удивленно подняла бровь.
— О, в самом деле?
— Очень вкусно, — солгал я. — В следующий раз можете добавить побольше серной кислоты, договорились?
— Увы, кислота вся вышла, так что пришлось заменить ее потом бизона.
— Прекрасный выбор.
Я развернулся к терминалу. Рядом стояла тарелка с забытыми остатками ужина. Я поставил кружку и поймал себя на том, что где-то посередине между желтой и коричневой отравами принял решение, — Зигель, — позвал я.
— Яволь, майн капитан!
— Раскочегарь-ка тигра.
— А?
— Пока мы тут сидим, стоит немного поработать. Надо посмотреть, что произойдет в той дыре, когда начнется розовый снегопад.
— Вы попали в самую точку. — Спустя секунду: — Мы ожили.
Я медленно надвинул шлем, стараясь настроиться на реальность киберпространства как можно осторожнее. Это не помогло. Оказавшись там, я вздрогнул и, подавляя приступ дурноты, стал барахтаться, пытаясь сохранить равновесие на дне гигантского влажного желудка. Все вокруг было скользким, маслянистым на вид. Меня передернуло, к горлу подступила тошнота.
Зигель умудрился что-то сделать с аудио — и видеоспектрами — резкость восприятия уменьшилась. Я по-прежнему ощущал ритмическое сокращение, пульсацию, неумолкаемый производственный гул живой фабрики, но все это больше не производило такого ошеломляющего впечатления.
— Начинай отбирать пробы, — распорядился я.
— Тут возникла еще одна проблема, — сообщил Зи-гель. — Нам с Шер-Ханом надо выбраться из болота на дне. Его уровень повышается. Не очень быстро, но все-таки я беспокоюсь.
— Правильно беспокоишься, — согласился я и только потом понял, о чем речь. — Слишком скользко выбираться, да?
— Можно, я использую когти?
— Думаю, придется. Только ступай помягче. Постарайся не нанести серьезную травму; будем надеяться, что нервная система этой штуки не способна чувствовать боль.
Зигель взял на себя управление тигром. Почти сразу же ощущение, что ноги скользят, пропало, сменившись кошачьим цеплянием, сопровождающим каждый шаг. Мы двигались наверх и к выходу. Я ощущал, как плоть под нами судорожно сжимается. Хотелось вынуть руки из сенсорных манипуляторов и вытереть их. Я был весь липкий, грязный, измазанный слизью. Подавляя отвращение, я заставил себя сосредоточиться на работе.
— Здесь, — отметил я. — Видишь вон ту большую медузу?
— Понял.
— Давай подойдем поближе. Мне хочется посмотреть, что из себя представляют маленькие крупинки внутри. Их пробу возьми в первую очередь.
— Будет сделано, — отозвался Зигель.
Пока Зигель сосредоточенно работал, я держал язык за зубами. Большинство рутинных процедур исходно запрограммировано, но все равно кто-то должен управлять программой, конкретно сообщая, что он хочет.
Мы вплотную приблизились к огромной глыбе студенистой плоти и стали внимательно ее рассматривать. Из головы тигра на стебельках вылезли глаза и сфокусировались на объекте, расположившись сверху и снизу от него; затем из того места, где у живого тигра расположены челюсти, выскользнула пара трехпалых клешней. Мы захватили пригоршню кроваво-красной массы и оттянули на себя; она потянулась, как резиновый клей. Пальцы имели тактильные сенсоры, так что мы ощущали липкую влажность, словно ухватили ее голыми руками, — ощущение не из приятных. Теплая и мягкая, она судорожно сжималась и пульсировала, словно пытаясь выскользнуть из нашей хватки.
— Что препочитаете? — спросил Зигелъ. — Проткнуть, открутить или отрезать?
— Подожди минуту…
Я изучал зернышки, рассеянные в студенистой массе. Разной формы и разных размеров, они висели внутри паутины из тончайших капилляров, или нервов, или чего-то еще, пронизывающего весь студень. Что это такое, я не мог понять.
— Освети эту штуку сзади, — пробормотал я, и глаз на стебельке направил свой луч прямо на меня сквозь массу, которую я рассматривал.
— Дай увеличение побольше.
И мир словно взорвался, а я съежился. Крупинки превратились в булыжники, а потом — в астероиды, висящие в красноватом космосе. Бледные волоконца стали ветвящейся сетью гигантских кабелей, уплывающих вдаль.
— Зигель, смотри!
Я услышал, как он с шумом втянул воздух; потом донеслось: — Красотища!
— Увеличь резкость, — прошептал я, и спектр сместился: цвета, казалось, стали более насыщенными и изменили тона, очертания предметов приобрели резкость, ранее непонятные, расплывчатые детали превратились в остроугольные конструкции.
Каждая крупинка стала блестящим черным комочком, завернутым в прозрачное волокнистое покрывало, концы которого порхали и исчезали в пространстве. Мы придвинулись еще ближе и разглядели, что на поверхности многих черных комочков имеется едва заметный намек на скорлупу и наличие разделительной мембраны.
Пока мы смотрели, окружающее крупинки желе пульсировало. По студенистой массе пробежала волна. Спустя пятнадцать секунд по океану комочков прошла вторая волна. Что мы видим? Семена? Яйца? Какие ужасы растут здесь? Сколько осталось времени до того момента, когда из них вылупятся полчища чудовищ и выползут наверх с широко раскрытыми удивленными глазами — черные, страшные и голодные?
— Потрясающе, — сказал Зигель.
— Да, — согласился я, Зигель приказал процессору попробовать еще несколько увеличений, и мы рассматривали крупинки в последовательно смещающемся спектре цветов и в синтезированном свете. Их строение становилось все яснее и яснее.
— Как вы думаете, весь пузырь заполнен этими штуками? — спросил Зигель.
— Давай посмотрим.
Я шепотом отдал следующую команду, и картинка внезапно двинулась на нас сквозь мелькающую по сторонам бескрайнюю красноватую пучину. Мимо косяками проплывали острова и горы. Повсюду в пространстве висели астероиды шаров, связанные между собой бесконечной сетью артерий. Картины сменялись, повторяясь снова и снова, — одинаковые по сути, но различающиеся в деталях. Каждая черная крупинка была центром собственной эфемерной вселенной, заключенной в тонкую оболочку, которая как бы подчеркивала отличие, отде-ленность каждого индивидуального мирка от окружающего пространства. Общая картина напоминала клеточное строение, хотя и не совсем. Пока не совсем.
— Боже мой! — Восклицание вырвалось у меня одновременно с озарением. По спине пробежал холодок, от которого неприятно приподнялись волоски на спине и шее.
Я взглянул на показания приборов в нижней части пульта. Машина летического интеллекта в нашем танке была не такой мощной, как большие ЧАРЛИ в Атланте и Хьюстоне, но и ей хватило сообразительности, чтобы разглядеть повторяющиеся закономерности фрактального пейзажа. Однако мне и без того все было ясно. Предельно ясно. Я понял, что это за структуры и во что они превращаются. Только непрофессионал не понял бы.
Черные крупинки — семена. Или яйца. Или клетки. Или даже сырой клеточный материал, находящийся в процессе превращения в семя, яйцо или клетку. Сомневаться не приходилось. Внутри красной мясистой земляники развивались существа. Их, скорее всего, не встретишь снаружи, но они, несомненно, порождали тварей наверху.
Я и раньше чувствовал, что мы столкнулись с чем-то очень важным. Но не догадывался, насколько это важно.
Здесь таился ответ на один из самых кардинальных вопросов этой войны. Оставалось лишь переправить эти кадры в Хьюстон. Внезапно у меня пересохло в горле. Я сделал большой глоток воды.
— Зигель, надо взять пробы.
— Будет сделано. Как прикажете обращаться с этим красным желе?
— С осторожностью.
— Не могли бы вы выразиться немного поконкретнее — Погоди, я еще смотрю. — Я читал рекомендации ИЛа. — Ладно. Судя по показаниям Шер-Хана, это вещество не такое жидкое. По консистенции оно приближается к флегме, к тому же имеет протоклеточное строение: множество мелких образований лежит, как виноградные грозди в пластиковых мешках — но и это еще не все. Я думаю, мы наблюдаем тот же принцип матрешки, или рекурсивный ряд, что и при спуске. Множество мелких мешочков с веществом упаковано в мешки среднего размера, множество средних мешков упаковано в более крупные и так далее — до самых больших. Должно быть, такой принцип защиты соблюдается по всему гнезду. Если верна карта Уиллиг, вокруг этой камеры расположено по меньшей мере еще штук двадцать таких же. Хоро– шо, — принял я решение. — Оттяни кусок, какой сможешь ухватить, отрежь и запакуй. Могу поспорить, что эта штуковина обладает способностью к самозалечива– кию, так что в крови ты сильно не перепачкаешься.
Зигель хмыкнул и принялся за работу. Я немного понаблюдал за ним, затем вынырнул из киберпространства и взглянул на Уиллиг.
— Как погода?
— Сахаристость от легкой до умеренной, с порывами сахарной ваты, ожидающимися в любую минуту. Выгляните сами.
— Я как раз собирался. Рейли, пусти-ка меня на свое место.
Рейли опустился на руках из турели, а я, подтянувшись, залез во вращающееся кресло и осмотрелся. Крышу наблюдательного фонаря уже запорошило небольшим слоем розовой пыли, но по бокам видимость была хорошая.
Легкая розовая изморозь покрывала всю поверхность транспортера. Пока я смотрел, по броневым листам, подпрыгивая, перекатывались ажурные пуховые шары всех размеров. Иногда, ударяясь о броню или стекло, они рассыпались, но большинство просто катилось дальше.
Пуховики были одновременно и поразительно прочными, и удивительно хрупкими — одуванчики с предохранителем тоньше волоска. Они могли проплыть сотни километров, не разрушаясь, но потом, внезапно и в большинстве случаев без всяких на то причин, их структура становилась такой ломкой, что они рассыпались от первого прикосновения. Достаточно было неожиданного дуновения ветерка, чтобы пуховики превратились в облачка яркой пыли. Миллиарды мельчайших розовых пыли– Нок могли часами висеть в воздухе удушливым сладким туманом и так же легко могли упасть снежинками, кото-Рьге накапливались волнами огромных заносов. Земля вокруг уже покрывалась слоем безе.
Без соответствующего респиратора человек задохнется от приторных до отвращения миазмов. Мелким животным забьет дыхательные пути. Насекомые потеряют способность двигаться — их членики облепят мелкие липкие частицы. Растения не смогут расти — листья покроются плотным слоем глазури. Смертность будет огромной. Месяц здесь будет стоять смрад разложения, и еще год не выветрится хторранская вонь.
Впрочем, нас больше волновало, что произойдет в ближайшие несколько дней. Розовый снег станет сигналом к началу хторранской оргии взаимного пожирания. Они, наверное, уже вылупляются, изо всех сил торопясь прогрызть путь наружу из своей скорлупы, в порыве бешеного отчаяния стараются нажраться как можно быстрее, прежде чем подоспеет следующее звено хторранской пищевой цепи. Разницы между пищей и едоком не было. Заведенный порядок нарушился: жри, чтобы тебя сожрали. В прошлый раз, когда я попал в такую вьюгу, мне довелось наблюдать всю последовательность событий как бы изнутри, глядя сквозь стекло такого же наблюдательного фонаря. До сих пор меня иногда мучают ночные кошмары…
Даже за то недолгое время, пока я смотрел, розовое марево заметно сгустилось. Горизонт растворился в тумане; поле зрения сжималось, по мере того как на нас накатывалась самая плотная волна шторма. Выше по склону, высокие и зловещие, застыли волочащиеся деревья; их черные лохмы начали таять в мягкой пушистой дымке и на моих глазах растворились на фоне ярко-розового неба. Мое воображение дополнило картину. Замысловатая конструкция каждого дерева тоже покрылась легкой изморозью, и розовые волшебные очертания рощи проступили словно на гравюре сладкой зимней фантазии. Что делают квартиранты во время розовой вьюги? Тоже питаются? Образуют ли они рой? Могут ли вообще двигаться в сахарном тумане? Я не рвался проверить это на себе.
Я поежился и скатился вниз. Здесь, внутри машины, стоял успокоительный серый полумрак. Экраны и приборные доски светились, но даже сюда пробивался жутковатый отблеск розового сияния.
— Все в порядке, Рейли, скворечня в полном твоем распоряжении. — Я похлопал его по спине, когда он полез наверх. — Постарайся не подхватить снежную слепоту. Надень очки. Если почувствуешь, что это для тебя слишком, закрывай шторки и спускайся.
— Ну как там, очень плохо? — спросила Уиллиг.
— Невозможно понять. Кругом все розовое. Не видно, какой толщины слой — настолько он плотен. Он просто есть. Эту штуку не берет даже радар, она все впитывает в себя как губка. Со спутника можно определить только ширину штормового фронта, но не его глубину.
— Другими словами?..
— Мы застряли здесь надолго. Вероятно, на неделю. Вы не захватили колоду карт?
— Шутите!
— Ничуть. Первый Ежегодный Северо-Восточный Мексиканский конкурс сальных лимериков объявляю открытым. Однажды леди по имени Уиллиг…
— Так не пойдет! — завопила капрал Уиллиг. — Вы пользуетесь своим преимуществом. У вас грязный склад ума.
— Простите? — произнес я, начальственно приподняв бровь. — Кто вы такая? И что вы сделали с настоящей Кэтрин Бет Уиллиг?
— Кроме того, — засопела она, — держу пари на обед с бифштексом, что вам ни в жизнь не найти рифму на Уиллиг.
— Было бриллиг1, — ответил я. — Дайте полчаса, и я придумаю вторую рифму. А тем временем составьте для каждого расписание сна и дежурств и посадите Лопец и Рейли прослушивать радио по всему диапазону. Посмотрим, не удастся ли нам узнать прогноз погоды из новостей — ах да, и посмотрите, не осталось ли той коричневой отравы. Мне надо продезинфицировать носки.

'Было бриллиг (Тюаз ЬгШщ — англ.) ~ первые бессмысленные слова баллады «Тарабарщина» {"1аЪЬетос1су") Льюиса Кэрролла из книги «Алиса в Зазеркалье».

— Простите, но я только что использовала ваши носки для последней порции. — Она уже наливала бурду в кружку.
Я попробовал.
— Слабовато. В следующий раз заварите оба носка.
— Я стараюсь экономить. Спереди донесся голос Зигеля: — Эй, капитан! Здесь происходит нечто забавное. Можете вернуться на связь?
— Уже иду.
Я упал в кресло, быстро развернулся и, надвинув шлем, провалился обратно в киберпространство.

Давайте проделаем мысленный эксперимент.
Пройдем назад от первой вспышки эпидемий и посмотрим, какие события должны были произойти, чтобы эпидемия разразилась. Необходимо выяснить механизм распространения ее возбудителей среди населения. Что это было?
Вопрос далеко не праздный. Если хотите, он, несмотря на обманчивую простоту, имеет глубокий подтекст. Выяснив механизм первоначального инфекционного процесса, мы сможем намного глубже заглянуть в хторранскую экологию и, не исключено, увидеть некоторые из потенциально слабых ее сторон.
«Красная книга» (Выпуск 22. 19А)
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Килограмм на килограмм, амеба – самое хищное существо на Земле.
Соломон Краткий


— Дай-ка я угадаю, — предложил я еще до того, как мое зрение сфокусировалось. — Что-то двигается.
— Вы подглядывали, — обвинил меня Зигель.
— Нет. — Я не стал вдаваться в объяснения. — Показывай.
Оказалось, что Зигель обнаружил гнездо — о боже! ну и мерзость! — серых слизнеподобных существ. Они напоминали жирных голых улиток. Их кожа переливалась серебристыми, розовыми и белыми отблесками. Их было, наверное, сотни, и все они влажно скользили друг по другу, вылезая наружу и снова уползая внутрь медленно копошащегося клубка. Их крошечные глазки блестящими черными бусинками усеивали мертвенно-серые тела.
— Фу, — поморщилась Уиллиг; она следила за записью видео. — Мне приходилось посещать подобные вечеринки.
— Вы, наверное, устраивали подобные вечеринки, — поправил Зигель.
— Перестаньте, — распорядился я. — Ты взял экземпляр в качестве пробы?
— Целых три. Только не знаю, сколько они протянут в сумке для проб.
— Не беспокойся об этом. Заморозь их.
— Сделано, — доложил он. — Как вы думаете, что это за твари? — И сам предложил неприятно поразивший меня вариант: — Зародыши червей, а?
— Не знаю. Может быть. — Мысль очень интересная.
— Должны же черви откуда-то браться. Может быть, это младенцы, еще не отрастившие мех.
— Они не отращивают мех, а заражаются спорами, прорастающими в нервных симбионтов. Симбионты, которые вылезают из тела, похожи на волосы. Остальные же просто заполняют его. По тому, сколько внутри волос, можно судить о возрасте хторра. Это просто большие жирные волосяные матрацы, — говорил я, поглощенный Другими мыслями, прикидывая, насколько вероятно дикое предположение Зигеля. Не попал ли он в самое яб-лочко? Черви должны откуда-то браться. Почему бы не отсюда?
Да или нет? Возможно. По-видимому. Не знаю.
Вот уже шесть лет я натыкался на самые разные проявления хторранского заражения. Я видел таких вполне понятных существ, как черви, кроликособаки и волочащиеся деревья. Я встречал менее понятных, но столь же неприятных тварей — ночных охотников, тысяченожек и «детские пальчики». Видел луга, покрытые сочным ковром цветков мандалы, красные подпалины кудзу, поля голубого и розового норичника, усеянные хлопьями фантастического галлюциногена. Видел бескрайние степи ящеричной травы, заполоняющей великие американские прерии, — высокая, коричневая и острая как бритва, когда она высыхала, эта трава могла изрезать насмерть. Видел тянущиеся вверх побеги черного бамбука и джунгли деревьев– столбов. Я летал по небу, черному от роев тре-пыхалок, выслеживал катящиеся по западным равнинам стаи гигантских пуховиков — мечтательно дрейфующие перекати– поле из ночного кошмара. Все это я видел — но до сих пор не наблюдал истока всего этого.
И болезни я тоже видел; все те, которые еще циркулировали среди выжившего населения Земли. Например, легкая, напоминающая грипп инфекция заставляла вас потеть, плавать в собственном липком соку, бежать из дому куда глаза глядят и до изнеможения в беспамятстве слоняться по улицам. Даже когда острый период кончался, дикое, бредовое состояние продолжалось; выжившие обычно бродили стадами слабоумных лунатиков, что-то бормоча. Это была смерть на ногах — мозг отключался, и тело двигалось само по себе. И все-таки это лучше вспухающих под кожей бубонных желваков, которые жгли мучительной болью и обычно убивали в течение нескольких часов, но порой кошмар продолжался днями и даже неделями; жертвы корчились и стонали в агонии и зачастую кончали с собой, прежде чем болезнь успевала перейти в заключительную стадию. Я сам однажды дал усыпляющие таблетки, потому что другого выхода не было.
Позже — это было совсем другое время — меня взяли в патрульный полет. Мы летели над Тихим океаном к западу от Пальмиры и к югу от Кауайи, время от времени пикировали и на бреющем полете следили за исполинской рыбой-энтерпрайз, которая регулярно появлялась в районе Гавайских островов. Она величественно бороздила гладкую серую поверхность океана, периодически надолго исчезая в глубине — мы могли видеть ее огромную черную тень, тяжело рассекающую глубину, а потом, так же внезапно, она могла, протаранив волны, подняться на поверхность, и реки воды стекали с инкрустированной ракушками спины. Один раз она повернулась на бок, и мы увидели глаз — чудовищную выпуклость размером с плавательный бассейн. У меня возникло невероятно странное чувство, что она смотрит на нас и — откуда-то я знал это — сожалеет о физической невозможности рвануться вверх и поймать крошечную стрекозу, шпионящую за ней. С одной из наших вертушек выстрелили гарпуном с радиомаяком в тушу чудища. Взрывом вырвало огромный сгусток розовато-серой плоти — картина скорее напоминала гейзер, чем рану. После бесконечно долгой паузы тварь отреагировала и нырнула, но исчезала с поверхности медленно; сначала ушел ее передний конец, затем вода стала захлестывать бока, поступая к продольному хребту, выступающему посередине спины. Это был остров, исчезающий под волнами. Я подумал об Атлантиде. О китах. О подводных лодках и авианосцах. Обо всех вещах, безвозвратно утраченных для нас. Я раньше не задумывался над тем, что никогда больше океаны на этой планете не будут безопасны для нас. Как размножаются эти монстры? Сколько они живут? До каких размеров вырастают? Наконец последний продолговатый островок гигантской туши исчез под волнам, и она, как тонущий корабль, пошла ко дну.
Как много видел я разнообразных кусочков хторран-ской экологии. Я наблюдал упорное расползание красной чумы по зелено-голубой Земле, и несмотря на свою непоколебимую решимость сопротивляться любым доступным мне способом, я не мог избавиться от мысли, что хторранская экология — рассматривать ли ее как мириады отдельных специфических проявлений или как общий процесс, поражающий воображение своими масштабами, сложностью и причудливостью, — так или иначе хторранская экология была восхитительнейшим торжеством жизни. Разнообразие, живучесть, плодовитость растений и животных повергали меня в благоговейный трепет. Это было прекрасно, блистательно, ошеломительно — но непреложным фактом было и то, что на фоне невероятной прожорливости, насущных нужд и мощи этого процесса человеческие существа были столь незначительны, что даже если мы выживем, то о нас вспомнят только задним числом — и то лишь в том случае, если мы сумеем найти себе нишу в новом мировом порядке.
Лично у меня стремление выжить исчезло давным-давно, убитое моим участием в слишком многих смертях и сгоревшее в огне слишком частых вспышек ярости. Нет, я не стремился выжить — это было странное чувство, — но я хотел знать. Теперь меня вело по жизни любопытство. Я не остановлюсь, пока не пойму — если не почему, то уж во всяком случае как. А возможно, зная как, я смогу узнать и почему. И может быть, когда-нибудь даже — кто.
Чем больше погружался я в проблему хторранского заражения, тем больше ощущал ее поразительное разнообразие и начинал чувствовать скрытую логику процесса. Я пока не мог выразить это словами, но чувствовал логичность одних взаимоотношений и напряженность других — как если бы одни были предтечей того, что должно быть, а другие — лишь временным приспособлением к кошмарным условиям переходного периода. Все чаще и чаще, думая об отдельных кусочках враждебной экологии, я пытался ощутить, как они сложатся в окончательную картину, к которой двигалось заражение. Вещи, на которые я смотрел, виделись мне не разрозненными проявлениями, а составными частями крупного процесса. И теперь я всегда прислушивался, не возникает ли у меня ощущение логичности.
Это гнездо. Здесь, внизу, должны находиться существа, способные двигаться и ползать, потому что должен существовать способ доставки семян и яиц и всех тех тварей, которые из них прорастут или вылупятся, на поверхность, где они смогут внести посильную лепту в процесс пожирания Земли вплоть до голого шара из грязи.
Эти серые слизни — являются ли они зародышами червей? Или просто слизнями?
Да? Нет? Возможно. По-видимому. Не знаю. Моих знаний не хватало даже на то, чтобы возникло какое-нибудь ощущение. С точки зрения логики в этом был смысл, и по той же логике — не было. Отсутствовали промежуточные звенья. Хторранская экология была слишком сложной, слишком взаимозависимой, слишком замысловато устроенной. Решения природы всегда простые и изящные — но только не на Хторре, там природа, похоже, имела собственные представления о простоте и изяществе. Может ли одноклеточное существо представить себе человека? В этом заключалась суть проблемы.
Представьте себя амебой, перетекающей и ползущей, постоянно голодной, рыщущей повсюду в поисках пищи, обволакивающей добычу, переваривающей ее, время от времени делящейся пополам. Сможете ли вы представить себе, что вы и другой точно такой же одноклеточный организм способны объединиться ради общей пользы? И если сможете, то хватит ли у вас фантазии расширить границы воображения до множества самостоятельных клеток, объединяющихся в слитные группы, для того чтобы увеличить шансы на выживание и успех каждого члена? Сможете ли вы, бездумная амеба, постичь возможности органа? Хватит ли у вас способностей перебросить от этого мостик к понятию многоклеточного организма, существа, состоящего из множества разнообразных неразделимых групп клеток, каждая из которых работает совместно с другими, выполняя свою специализированную функцию на благо целого? И если вы все-таки сможете перепрыгнуть через эту пропасть и представить себе все множество взаимосвязей между миллионами разнообразных специализированных клеток, а также процессы и органы, необходимые для существования даже такого мелкого существа, как белая мышь, то сумеете ли вы представить себе человека? Сможете ли вы понять, что такое разум, не обладая собственным разумом?
И если вы, одноклеточная амеба, сумеете как-то, самым невероятным способом, представить себе существование более развитых созданий, чем вы сами, то сможете ли сделать еще более невероятный скачок к пониманию взаимоотношений между этими существами? Представляя себе отдельное существо, можно ли представить семью? Племя? Акционерное общество? Город? Можно ли вообразить государство с общими целями? И наконец, сможете ли вы сделать самый большой скачок и понять процессы, происходящие в мире? Сможете ли?
Может ли амеба понять человека?
Может ли человек понять природу Хторра?
Амеба, по крайней мере, имеет хорошее оправдание — она вообще не может понимать. Беда же человека в том, что он не в состоянии понимать за определенными пределами.
Иногда, во сне, меня посещали видения — как что-то большое и безмолвное двигается в ночи, громадная фигура, больше рыбы-энтерпрайз, поднимается из глубин сна. Я ощущал ее, как стену, как гору, как прилив сущего, она поднимала меня на своем гребне.
Иногда, во сне, я слышал ее призыв — одинокий звук, глубокий и страшный, приглушенный вопль отчаяния Он звучал жалобно, словно огромный гонг резонировал на дне бездны подсознательного. Его печаль была всепроникающей, от нее нельзя было скрыться.
Я пытался обернуться и посмотреть, что там позади Ощущение было такое, что там скрывается лицо, или голос, или человек, которого я знаю, но, сколько я ни оглядывался, это пряталось за пологом сна.
Иногда ощущение становилось сексуальным — горя-чее, скользкое, влажное объятие, окутывающее меня целиком, словно все мое тело глубоко погружалось в матку чего-то родного.
Иногда я слышал, как меня окликали по имени откуда-то издалека. А иногда я знал — внезапно как будто расправлялся миллионократно, и в мозгу фейерверком взрывалось понимание. В это наикратчайшее, раскаленное добела мгновение я не только понимал огромность мысли, охватившей меня. Я становился существом, способным творить и владеть грандиозным. Я тянулся к нему, но, прежде чем пальцы смыкались вокруг него, я просыпался, весь в поту и дрожащий — и это нервирующее своей незавершенностью ощущение продолжало мучить меня сутки и недели; мой сон нарушался, а тело болело от желания, удовлетворить которое не было никакой возможности.
Иногда ощущение было такое, словно меня окутывал влажный туман моего собственного разума, по-прежнему отравленного похмельным восторгом от пережитых ярких галлюцинаций. Или, возможно, мозг просто покрывался испариной, и это была более мягкая форма галлюциногенной лихорадки.
Иногда я ощущал себя червем. Как червь видел, слышал и чувствовал всем своим телом — все сразу. От этого я подергивался. Чесались те места, которых я не мог почесать. Возникал голод на те вещи, которых я не мог попробовать, которых не знал. Безнадежно отчаявшийся, как подросток, мечтающий познать тайну совокупления, я испытывал чувство, намного более глубокое, намного превосходящее это простейшее стремление, о котором человек по-прежнему ничего толком не знает.
Иногда я сидел в одиночестве и нянчил в себе это потрясающее влечение, нащупывая более совершенные отношения, чем грезились раньше. А иногда я был уверен, что сошел с ума, и сумасшествие пожрало меня, а то, что осталось, бредет вниз по глухому коридору навязчивой идеи.
Иногда я чувствовал себя распоротым.
Мне хотелось рассказать кому-нибудь, что именно я чувствую, но еще сильнее я ощущал необходимость держать язык за зубами. Предполагалось, что мне доверено открытие. Но если то, что я открыл, было настолько пугающим, что ставило под сомнение мою способность выполнить свое предназначение, то я не осмеливался сообщить об этом. Я не мог позволить им остановить меня. Только не сейчас.
Итак, я хранил молчание и странные сны про себя. И гадал, что же такое безуспешно пыталось поведать мое подсознание.
Так являются эти бездумные слизни детенышами червей или нет? У меня никак не складывалась цельная картина. Я не мог найти логику. Меня глодала мысль, что здесь кроется что-то страшно важное. Я не находил себе места, уверенный, что должен это видеть, но никак не могу. На руках была половина головоломки — и ничего, чтобы приставить к ней. Как я ни вглядывался, ничего разглядеть не удавалось.
Мне показалось, что Зигель что-то говорит.
— А? Что? Прости.
— Я спросил, о чем вы задумались?
— О, э… так, о ерунде. — Я быстро нашелся: — Просто я думал, что мы, по всей видимости, близки к тому, чтобы отхватить за эту штуку одну из умопомрачительных премий.
— Разве это ерунда? — удивился Зигель. Я ухватился за тему: — На что ты собираешься потратить свою долю?
— Придумаю что-нибудь. Например, куплю чашку кофе и буду просто сидеть и целый день его нюхать.
— Кофе? — спросила Уиллиг. — А что такое кофе?
— Это похоже на коричневую бурду, только пе так противно.
— Я помню кофе. — Но я тут же пожалел об этом. Слишком отчетливо вспомнился горячий ароматный запах. — О господи! Я могу убить за чашку настоящего кофе. Даже растворимого.
— Я тоже, — согласился Зигель.
Рейли пробормотал сверху нечто малоинтеллигентное, но это тоже звучало как согласие.
— Интересно, на какую низость вы способны ради чашки кофе? — поинтересовалась Уиллиг.
— Мы фантазируем, или у вас есть кто-то на примете?
— Данненфелзер.
— Шутите!
— Он заправляет личным буфетом генерала Уэйн-райта.
— Предложите мне свежую клубнику и копченого лосося из Новой Шотландии, и я подумаю, не согласиться ли… — начал я, но, содрогнувшись, оборвал себя. — Нет, забудьте, что я сказал. Если я когда-нибудь дойду до такого отчаяния, то приказываю вогнать мне пулю в мозги, ибо пользы человечеству уже не принесу.
— Соблаговолите оформить это письменно.
— Не надо так спешить.
— Эй, это правда, насчет Данненфелзера? Отчего таким отбросам всегда достается самый большой кусок пирога?
— Потому что хорошие люди слишком уважают себя, чтобы обманывать товарищей, — пояснил я.
— Ах да, я и забыл. Спасибо за напоминание.
— Всегда к твоим услугам.
— Капитан! — Да?
— Я насчет гнезда — это действительно важно?
— Думаю, что да. Думаю, это — то, как они попали сюда.

Согласно документам, первая волна эпидемий унесла по меньшей мере три миллиарда человеческих жизней. Точную цифру мы никогда не узнаем.
Также следует отметить, что вторичные и третичные волны заболеваний в совокупности с множеством эффектов, сопутствующих массовой смертности, вызовут еще два миллиарда смертей. Численность выжившего человечества в конечном итоге может стабилизироваться на уровне трех с половиной миллиардов. Любые другие прогнозы представляются нам ненадежными, «Красная книга» (Выпуск 22. 19А)

19 СЕМЕНА И ЯЙЦА

Третий глаз не нуждается в контактной линзе.
Соломон Краткий


На минуту воцарилось молчание. Наконец Зигель тихо попросил: — Объясните, босс.
— Насчет деталей полной уверенности у меня нет, — сказал я, — но могу поспорить на усохшие яички Рэнди Данненфелзера, что вся эта штука — своего рода матка-инкубатор. Мы никогда не видели ни космических кораблей, ни каких-либо свидетельств их прилета — ни очевидцев, ни следов посадки. Вообще ничего. Мы не могли понять, откуда они взялись, верно? Все ломали голову над одним тем же вопросом: как началось заражение?
— Они сбросили споры из космоса, — сказал Зигель. — Так говорит доктор Зимф.
— И да и нет. Беда этой теории заключается в том, что она неправдоподобна. Мы пытались моделировать заброску семян из космоса. Если пакет был слишком мал, он сгорал при входе в плотные слои атмосферы. Даже при хорошей изоляции он все равно сгорит, только времени на это уйдет чуть больше. А чтобы благополучно достигнуть Земли, он должен иметь такие размеры, что обязательно останется кратер. В сотнях испытаний — и настоящих и виртуальных — погибали все семена, кроме самых простейших, и все яйцеклетки. Перегрузки были чрезмерными, удар — слишком сильным. Денверские лаборатории бились над этим три года, прежде чем махнули рукой и занялись более насущными делами. Понимаешь, проблема заключается в следующем. Предположим, что ты задался целью хторроформировать какую-нибудь планету. Позаботиться о благополучном приземлении каждого растения и животного в отдельности ты не можешь, это займет слишком много времени. Ты должен думать о главной цели. Следовательно, твоя задача — доставить туда генофонд твоей экологии, правильно?
— Правильно, наверное.
— Отлично. Мы с тобой люди, поэтому оперируем понятиями семян и яйцеклеток. Но хторране не обязаны думать так же. Поэтому давай думать о генетическом коде, как таковом. По сути, только в нем ты и заинтересован. Ты можешь извлечь голый код из клетки и хранить его в метавирусной цепочке. Итак, теперь ты имеешь исходную информацию, но как доставить код на поверхность планеты? Можно сбросить пакет, который выдержит температуру спуска и даже удар при приземлении. Но и в этом случае тебе необходима какая-нибудь среда, в которой код может порождать живые существа; таким образом, ты снова возвращаешься к семенам и яйцеклеткам, правильно? Видишь ли, главная проблема с семенами и яйцеклетками — особенно яйцеклетками — заключается в том, что чем сложнее устроено взрослое существо, тем нежнее его яйцеклетка и тем больше питательных веществ необходимо ей для развития, не говоря уже о проблеме с питанием молоди. Все то, что ты можешь придумать для обеспечения сохранности яйца и питания вылупившейся из него молоди, будь то естественные или технические средства, окажется еще более сложным и менее устойчивым, чем сам организм, ради которого все и затеяно.
Посуди сам. Как послать яйца тысяченожек на расстояние в десять или двадцать световых лет да еще обеспечить их выживание? Каким образом доставить их на поверхность планеты? Как гарантировать, что яйцо получит должное питание и должную защиту в надлежащем гнезде и в течение всего времени, необходимого для его созревания? Как ты можешь быть уверен, что для тысяченожки найдется подходящая пища и она проживет достаточно долго, чтобы достичь половозрелости и произвести на свет других тысяченожек? Но ведь это только один вид, а мы описали уже сотни хторранских существ. Как можно заранее учесть такие разные нужды? Кроликосо-баки, гнусавчики, горпы, рыба-энтерпрайз — какое приспособление необходимо, чтобы вырастить их всех? Зигель пожал плечами.
— Не знаю. Я никогда раньше не задумывался над этим.
— А ответ таков, — сказал я. — По крайней мере, большая его часть. Доктор Зимф была права: хторране засевают нашу планету из космоса. Но не обычными семенами и яйцеклетками. Они забрасывают семена волочащихся деревьев. Ты видел когда-нибудь маму-семя волочащегося дерева? Оно большое и похоже на ананас. Когда его разрежешь, видно, что наружная скорлупа состоит из множества сетчатых, напоминающих марлю слоев. Можно потратить всю жизнь, обдирая их. Внутренняя скорлупа семени волочащегося дерева заполнена еще большим количеством слоев из того же волокнистого материала, только толще и тверже. Под микроскопом можно увидеть, что он состоит из тысяч и тысяч крошечных ячеек, не совсем клеток, но и неклетками их назвать нельзя; они не растут и вообще не делают ничего. Мы никак не могли объяснить предназначение внутренних слоев — то ли это запасы пищи, то ли амортизатор, то ли изоляция, то ли еще что-нибудь, — но теперь, держу пари, я знаю. Те маленькие ячейки — сублимированные ядра всех остальных существ их экологии.
Видишь ли, семя волочащегося дерева — одна из немногих вещей, которую можно сбросить из космоса и с достаточной вероятностью ожидать, что оно это выдержит. Семя будет сбрасывать наружную кожу слой за слоем, как плавучие якоря или концентрические парашюты, тормозящие падение. Могу поспорить, что семена из космоса имеют еще более толстую облочку, чем семена волочащихся деревьев, выросших на Земле. Но как бы то ни было, мама-семя падает, верно? Если условия подходящие, оно прорастает волочащимся кустом, потом — деревом. Оно разносит свои собственные семена и дает начало другим деревьям, и довольно скоро появляется роща волочащихся деревьев, кочующая по округе. Что они ищут? Место с оптимальным сочетанием солнечного света, воды и почвы и, может быть, даже легкой добычи для квартирантов. Роща волочащихся деревьев выбирает место, отдельные деревья пускают корни, они объединяются и начинают копать или выращивать большую центральную камеру под землей. Должен же быть какой-то механизм, какое-нибудь существо, или процесс, или что-нибудь еще.
Я вдруг поймал себя на том, что мой энтузиазм шокирует слушателей, но не мог сдержаться — так я был возбужден. Пока я говорил, идея приобрела еще большую отчетливость.
— Хорошо. Итак, довольно скоро вы получаете маточное гнездо. Тогда некоторые из внутренних органов волочащегося дерева начинают созревать. Хотя, возможно, они — не органы дерева, а скорее симбионты. Я не знаю. Но чем бы они ни были, они вырастают во все это хозяйство — туннели, трубы, камеры, большие пористые пузыри, осьминогов, медуз и прочих штуковин. Все это.
— Люблю слушать, когда вы выражаетесь по-научному, — заметила Уиллиг, но, несмотря на свою эскападу, она была зачарована, как и все остальные. Весь экипаж — не только Уиллиг, но и Рейли, Зигель, Локи, Лопец и Ва-лада — был увлечен моей теорией.
— Давайте дальше, — нетерпеливо сказал Зигель.
— Большие красные пузыри — фабрики-инкубаторы. Все остальное — система обеспечения. Маленькие крупинки — сублимированные ядра, причем не сами по себе, а спаренные с каким-то механизмом генетического копирования. Там же должна находиться инструкция, предусматривающая, какого рода яйцеклетку надо вырастить и какой уход должен быть обеспечен, чтобы эта яйцеклетка созрела. Держу пари, что некоторые органы действуют как инкубаторы для высиживания яиц и ухода за существами, которые из них вылупятся. Туннель, по которому мы спустились, по сути, не вход, а выход. Это — — родовой канал.
— Из него выходят черви?
— Все выходит, — ответил я, содрогнувшись от этой мысли, и откинулся в кресле, пораженный масштабом только что осознанного. — Эта дыра существует не шесть месяцев, а по меньшей мере шесть лет, возможно, больше. Такие рощи — по всему миру — и есть то, с чего началось! заражение. Если б мы знали, если б мы только поняли:..
Неожиданно я ощутил беспомощность.
— Мы будем сжигать эти рощи везде, где только обнаружим, — решительно заявил Зигель. — Может, у нас еще есть шанс…
— Слишком поздно, — сказал я. — Эти маточные гнезда — всего лишь своего рода спускаемые аппараты, заключительное звено процесса транспортировки. В них можно вырастить хторранских младенцев, но, покидая гнездо, они начинают растить своих собственных детенышей. • — Я почувствовал, насколько пораженчески звучат мои слова, и небрежно добавил: — И тем не менее ты прав, мы должны сжигать эти гнезда, по крайней мере, так мы сможем.; замедлить темпы заражения. Но изучать их тоже необходимо. В этом малиновом желе могут сейчас произрастать такие существа, каких мы еще не встречали.
— А как насчет слизней? — спросила Уиллиг. — Это младенцы червей или нет?
— Не знаю. Вообще-то они слегка маловаты, но в данных обстоятельствах это ничего не значит — атмосфер-ное давление внизу почти вдвое больше. Однако у них нет меха. Без меха червь слеп и постоянно находится в состоянии кататонии, а эти ребята сравнительно шустрые. Но, — я пожал плечами, — возможно, внизу есть существа, которые сами не могут выбраться на поверхность, и эти маленькие друзья служат им как бы такси. Если это все, на что они способны, тогда безразлично, выживут они или сдохнут, не так ли?
— Так, наверное.
— Но… если это черви, тогда у нас есть возможность изучить способ их размножения. Доктор Зимф считает, что мы получим по-настоящему реальный шанс победить червей, если обнаружим какой-нибудь биологический или химический агент, способный прерывать их репродуктивный цикл. Проблема в том, что никто толком не знает, как они размножаются. Считается, что они откладывают своего рода большие кожистые яйца, но на самом деле никто ни разу не видел червя, откладывающего яйца. Мы пока даже не можем определять их пол и лишь предполагаем наличие у них разных полов. А сказать наверняка не можем.
— Главное, что они могут, — заметил Зигель. — Остальное не считается. Кстати, капитан!
— Да?
— Не думайте, что я хочу сменить тему, но как, по-вашему, черви сношаются?
— Не знаю. Когда вернемся, спроси Данненфелзера, если тебя к нему допустят.
Я не добавил еще кое-что, о чем подумал: «Если мы вернемся…» Мы сделали потрясающие записи, а картины виртуальной реальности просто бесценны. В нашем распоряжении оказались свидетельства важнейшей и ранее неизвестной части хторранского заражения. Мы наблюдали такие явления и такие формы поведения, увидеть которые раньше не приходилось и мечтать. Это должно наконец помочь нам выявить горячие точки, прежде чем карта Земли целиком окрасится в розовый цвет. У нас появится возможность находить и нейтрализовать материнские гнезда, прежде чем они начнут изрыгать своих голодных красных детенышей. Все, что от нас требовалось — это пережить розовый шторм и вернуться на базу.
Я пытался подбодрить себя. Так ли уж тяжело нам придется? В конце концов, эта машина и сконструирована в расчете на подобные испытания. С другой стороны… меня уже давно не было бы в живых, если бы я недооценивал хищность врага, Только на этот раз больше всего я должен опасаться не хторран. Враг в человеческом облике оказался противником посильнее. Что, если кто-то в Хьюстоне не хочет, чтобы мы вернулись?

«Горячее кресло», передача от 3 апреля (продолжение) 
РОБИНСОН… Что такое «сердцевинная группа», доктор Форман?
ФОРМАН. Сердцевинная группа — это совокупность людей, посвятивших себя контекстуальному сдвигу. Многие из них прошли курс модулирующей тренировки. Но не все.
РОБИНСОН. Ах, моди. Понятно. Итак, теперь нам все ясно. Ваши последователи — люди, которым вы лично промыли мозги — вынашивают секретный план захвата контроля над правительством Соединенных Штатов. (Показывает панку бумаг.) Здесь у меня статья доктора Дороти Чин, одной из ваших… неудачниц. Как вы называете людей, которые встают и выходят вон?
ФОРМАН. Людьми, которые встают и выходят вон.
РОБИНСОН. Вот именно. Ладно, пусть Дороти Чин будет одним из ваших дезертиров, человеком, который не стал заниматься модулирующей тренировкой потому, что на ней «под видом семинара по мотивационным возможностям проводилось политическое внушение с использованием различных современных методов промывания мозгов, имеющее целью продемонстрировать, доказать и внедрить в умы чудовищный, механистический, самодовлеющий, безапелляционный, бихевиористский взгляд на управление людьми, оправдывая таким образом в сознании участников присвоение ими прав и полномочий, до сих пор принадлежащих Богу и правительствам». По госпоже Чин, ваша тайная цель — подменить намерения законных избранников народа своей собственнной преступной программой, и вы занимаетесь этим, систематически вербуя в свои ряды ключевые фигуры в Администрации, палатах Конгресса — от обеих партий, — различных работников средств массовой информации и, что наиболее опасно, ключевые фигуры в Вооруженных Силах Соединенных Штатов, во всех родах войск.
ФОРМАН. Ваша паранойя дает себя знать, Джон. По-моему, вам самое время пройти очередной курс медикаментозного лечения.
РОБИНСОН. Значит, вы отрицаете, что существует «сердцевинная группа»?
ФОРМАН. Отнюдь. Но ваша интерпретация ее сути и целей настолько неверна, что мне остается только гадать, не специально ли вы искажаете смысл, втайне желая прослыть борцом за правду, или… РОБИНСОН. Или что?
ФОРМАН. Или вы просто неумный человек. Хотя, если откровенно, то в последнем, отдавая вам должное, я сильно сомневаюсь и вынужден принять первое. «Сердцевинная группа» — отнюдь не группа людей. Это — идея.
РОБИНСОН. Но люди, являющиеся членами «сердцевинной группы» все-таки существуют, не так ли? И эти люди — одни из самых значительных и уважаемых в стране. Во всем мире. Правильно? Так не является ли это частью замысла главного моди?
ФОРМАН (вздыхая). Модулирующая тренировка входит в курс армейского нравственного воспитания еще со времени Московских договоров. До эпидемий более шести миллионов человек закончили один из семи курсов тренировки, которые проводились под патронажем федерального правительства и охватывали буквально каждого мужчину и каждую женщину, когда-либо — надевавших военную форму, будь то сухопутные войска, военно-воздушные силы, флот, космический корпус или почтовая служба Соединенных Штатов; кроме того, еще по меньшей мере двадцать миллионов гражданских участвовали в семинарах, спонсируемых Модулирующим Фондом.
РОБИНСОН. А вы получали процент с каждой завербованной вами души, не так ли?
ФОРМАН. Простите, тата шла в Модулирующий Фонд, а не лично мне. Я получаю от Фонда жалованье, раз, мер которого определяет совет управляющих. Неплохой выпад, но ваша информация опять оказалась ложной. Дело в том, что ни в самой тренировке, ни в чем-либо, с нею связанном, нет ничего сверхъестественного, странного и необычного, как нет ничего дурного или постыдного в самом факте получения доходов образовательным фондом. Почему мы не можем быть капиталистами? Наши успехи доказывают, что тренировка приносит плоды. Люди хотят жить полнокровной жизнью, и тренировка помогает им обеспечить себя необходимыми для этого инструментами. Кстати, судя по записям Фонда, вы сами прошли базовый курс тренировки, когда учились в колледже…
РОБИНСОН. Да, я совершил массу глупых и сумасшедших поступков в то время. Однажды даже стал республиканцем. Ну и что с того? Теперь я поумнел.
ФОРМАН. Модулирующая тренировка сильно изменилась с тех пор, как вы ею занимались. По просьбе президента Соединенных Штатов мы разработали усовершенствованный курс специально для того, чтобы дать людям возможность противостоять обстоятельствам и перегрузкам хторранского заражения. Из этого курса и родилась идея «сердцевинной группы».
РОБИНСОН. Значит, вы признаете, что ключевые фигуры в правительстве входят в эту вашу так называемую «сердцевинную группу»?
ФОРМАН. И каждый день их входит все больше и больше. В том, что человек посвящает себя будущему, нет преступления. В настоящее время мы проводим четыре самостоятельных курса в разных частях страны. Две тысячи человек посещают наши занятия, и еще шесть тысяч подключаются по телекоммуникационным каналам. Но они не совсем те, кого вы называете «ключевыми фигурами», Джон. Удивительно большое число наших курсантов относится к той категории людей, которую вы, по своему невежеству, назвали бы обыкновенными. Но они необыкновенные. Стремление к совершенству никогда не бывает обыкновенным. Все эти люди — каждый из которых идет по жизни своей дорогой — хотят стать частицами процесса трансформации окружающего нас мира.
РОБИНСОН. Значит, тогда вы обязаны признать, что цель этой группы — влиять на правительство.
ФОРМАН. Нет. Любой идиот может влиять на правительство. Даже вы. Меня интересует нечто более важное, чем сиюминутная власть. Я посвятил себя тому, чтобы изменить этот мир.
РОБИНСОН. Но чтобы это сделать, вам и вашей группе необходима власть, не так ли?
ФОРМАН. «Сердцевинная группа» • — не люди, Джон. Это абстрактная идея. Любой, кто хочет расширить свое видение того, что возможно в этой Вселенной, автоматически становится членом группы. У человечества всегда была своя «сердцевинная группа», и во все времена в нее входили люди — не важно, знали они об этом или нет, — которые бросали вызов тому, что есть, и таким образом могли создавать то, что будет.
РОБИНСОН. И тем не менее, доктор Форман, существует группа людей, прошедших курс модулирующей тренировки и считающих себя членами «сердцевинной группы», и эта группа в настоящее время активно влияет на обе ветви федерального правительства, включая исполнительную власть, обе палаты Конгресса, армию и даже средства массовой информации. Это так?
ФОРМАН (кивает). Модулирующая тренировка — для преуспевающих людей. Она нужна тем, кто знает, как добиться результатов, и кто хочет обучиться технологии сознания, дабы иметь возможность поднять свою личную производительность на качественно новый уровень.
РОБИНСОН. Избавьте нас от своего вербовочного жаргона, док, просто ответьте на мой вопрос.
ФОРМАН. Это и есть ответ. На наших курсах занималось множество высокопоставленных чиновников. Ничего зловещего в том, что эта технология приносит плоды, нет. По сути, с той же целью вы каждый день чистите зубы. Почему же вас так пугает трансформация общественного сознания?
РОБИНСОН. По-моему, доктор Чин права. Вы сошли с ума и опасны.*^то вы собираетесь делать со всей этой трансформацией?
ФОРМАН. Знаете старую притчу? Когда придет время железных дорог, у вас будут железные дороги. Когда придет время аэропланов, у вас будут аэропланы. Когда придет время зиллабангов, у вас будут зиллабанги. Что такое зилла-банги? Не знаю. Для них еще не пришло время. Но я знаю, что наступило время трансформации, и то, что мы собираемся сделать с ней — это стать совершенно другим видом человеческих существ. И я не думаю, что у нас есть большой выбор, ибо если мы сами не трансформируем себя в более сильный, более процветающий вид, то хторране трансформируют нас в вид вымирающий…

Просто заразить одну или две особи в популяции недостаточно для того, чтобы гарантировать вспышку эпидемии, даже хторранской. Необходим постоянный источник заражения, а не спорадическое или случайное инфицирование. Только переносчик возбудителя может гарантировать повторное заражение в той мере, которая сделает эпидемию неизбежной.
Таким образом, для этого требуется хторранский эквивалент, например, блохи или москиты. Прежде нем вспыхнет эпидемия, прежде чем возникнут злокачественные заболевания, должен появиться постоянный переносчик их возбудителей.
В настоящее время наиболее вероятным кандидатом на роль переносчика является встречающаяся повсеместно ядовитая жигалка — прожорливое жалящее «насекомое». В начшге своего жизненного цикла жигалки мельче мошки, но при достаточном питании могут вырастать до размеров стрекозы.
«Красная книга» (Выпуск 22. 19А)

20 В СУМЕРКАХ

Собака была первой попыткой природы создать неврастеника. Пришлось потренироваться на собаках, прежде чем было достигнуто совершенство.
Соломон Краткий


Вьюга замела окрестности толстым покрывалом тишины и розовой пыли. К утру она превратится в густую вязкую массу, а к концу завтрашнего дня покроется твердой хрустящей коркой.
В оврагах и ложбинах, куда натекут озерца сладкой грязи глубиной с метр и больше, застывшую массу будет почти невозможно разбить. Может пройти целый год, прежде чем она растрескается, раскрошится и в конечном итоге вымоется дождями, но до того времени сахарные пласты будут служить запасами легкоусвояемого белка для любого голодного детеныша червя, только что вылупившегося из яйца. Это чисто хторранское угощение, земное животное обломает зубы или вывихнет челюсть, если попробует откусить кусочек от этого каменного леденца.
Сидя в бронетранспортере, мы следили за происходящим под землей. Дел у нас было более чем достаточно, скучать не приходилось.
Наш тигр ползал вверх и вниз по стенам маточного гнезда, пробуя на вкус, нюхая, трогая, измеряя, записывая, сканируя, исследуя и отбирая пробы всего, что попадалось на пути. Мы брали образцы где только могли. Наши иглы укалывали и пронзали, мы отрезали кусочки от стен, отщипывали от каждого органа. Мы протыкали и Долбили, делали все, что запросто могло спровоцировать гнездо на ответное возмущение. Но его обитатели — эмбриональные представители хторранской экологии — едва реагировали. Очевидно, гнездо имело достаточно плотную изоляцию, чтобы действия тигра могли вызвать роение квартирантов наверху.
Уиллиг тихо сидела на своем рабочем месте, наблюдая, как картина трехмерного изображения гнезда на экране близится к завершению. Зигель и я по очереди следили за неустанными поисками тигра — поставляли Уиллиг сырой материал для ее карты. Рейли и Лопец зашторили наблюдательные фонари наверху и ушли в кормовой отсек немного отдохнуть, если удастся. Они разбудили Локи и Валаду и упали на согретые коллегами койки. Валада с удовольствием потянулась, Локи только почесался и пошел посмотреть, не осталось ли коричневого пойла.
Розовый закат превратился в красноватые сумерки. Красные сумерки погасли, и мы оказались в бархатно-черной колодезной тьме. Внутри гнезда-матки существа неустанно двигались в своем забытьи. Если розовое покрывало наверху и оказывало на них какой-то эффект, это проявлялось не сразу.
— Капитан?.. — окликнула меня Валада со своего рабочего места.
Измученный, я поднялся и, шагнув вперед, заглянул ей через плечо.
— Что там у тебя?
Она показала на один из дисплеев. Несколько серых слизней пытались медленно ползти вверх по туннелю.
— Мне кажется, вы правы насчет того, что эти ребята служат такси. Уже час, как они пытаются преодолеть этот склон.
— Хорошо, но где пассажиры?
— Над этим я тоже поработала. — Валада вызвала на экран новую серию изображений. — Смотрите, это другая часть гнезда. — Серые слизни безжалостно обгладывали край одного из студенистых органов, выделяя при этом столько же, сколько съедали. Вокруг них лежали влажные кучки. — Часть этого добра прилипает к их бокам, — сообщила Валада. — Но, заметьте, они просто заглатывают пищу, не разжевав ее. Хотите пари, что больщинство яиц проходит через их кишечник неповрежденными? Слизни вылезают на поверхность, оправляются, яйца созревают в их дерьме, и новое поколение спокойно может жрать первого встречного.
— Обычное дело для новых поколений, — пробормотал я, думая о другом. — Я награждаю тебя только половиной дополнительного пайка…
— Только половиной? — запротестовала она.
— Ты упустила одну вещь. Как только мы получим возможность просканировать одного из этих маленьких гадов, то увидим — могу спорить на что угодно, — что часть яиц уже проклюнулась в брюхе слизней и вылупившиеся из них твари благополучно пожирают внутренности своих такси.
— Фу. — Валада наморщила нос.
— Согласен, но природа не любит отходов. Особенно хторранская. Если слизни — просто такси, то, как только они попадают на поверхность, их работа заканчивается, так? Что они делают потом? Ждут, пока сдохнут? Это расточительно. Используй их как жратву — и ничего не пропадет даром, даже визг. Мне действительно не терпится посмотреть, что внутри какой-нибудь из этих улиток.
Валада согласно кивнула.
— Мы должны вернуть тигра. Три штуки лежат у него в морозилке.
— Ты права.
Я одобрительно потрепал ее по плечу и пошел вперед, в отсек водителя. Кокпит. Или так называемый мостик. Пока Зигель на вахте, это самое тихое место в машине, а мне нужно было подумать.
Все было выключено и заперто, но даже в режиме консервации отсек оставался активным командным центром. Все семь экранов на передней панели по-прежнему ярко светились, контролируя состояние машины и экипажа. Я постоял немного, изучая показания приборов. Мы находились в довольно хорошем состоянии, учитывая, конечно, наши обстоятельства. Либо Уиллиг, либо Зигель контролировали дублирующие экраны на корме; если случится что-нибудь требующее вмешательства, они сразу заметят.
Я оперся руками на спинку водительского кресла, перенес на них свой вес и проделал разные упражнения на растяжку, чтобы расслабить сведенные мышцы спины, Болело все: голова, спина, ноги, ступни; я постарел раньше времени. И больше не чувствовал себя счастливчиком. Появилось предчувствие, что я не переживу эту войну. Впрочем, ее не переживет никто.
И тем не менее… парадоксальность ситуации заключалась в том, что, хотя оставшееся в живых человечество и оцепенело в ужасе перед погибельным роком, расползающимся по коже планеты, мы по-прежнему сохраняли способность эмоционально отделять себя от страха и таким образом могли оценить красоту невероятной хтор-ранской экологии. Я еще не встречал ученого или техника, которого не восхищала бы работа механизмов заражения.
Я не мог это объяснить. Даже не был уверен, что понимаю это, но испытывал восхищение и сам. Чем больше наблюдал я хторранскую жизнь, тем больше поражала меня ее сложность. Разрозненные кусочки настолько точно совмещались друг с другом, что это не поддавалось описанию. Взаимоотношения превосходили обычный симбиоз. Соединяясь, два хторранских вида становились абсолютно новым растением или животным. По сути, ни один организм не был по-настоящему независимым существом. И тем не менее вынужденное партнерство не тяготило и не ограничивало их, а, наоборот, скорее, совершенствовало и расширяло возможности.
Могут ли нервные реснички существовать отдельно от голых слизней? Способны ли слизни выжить среди поджидающих их опасностей, если бы об этом их не предупреждали нервные симбионты? Может быть, да, может быть, нет — кто знает? Но сложите оба вида вместе, и получится червь, огромный, голодный, свирепый, оснащенный сенсорной системой, позволяющей выслеживать жертву на огромном расстоянии даже на пересеченной местности.
Не сомневаюсь, что нам предстоит открыть еще более поразительные примеры партнерства. Если мы сможем проследить жизненный цикл всего, что происходит в этом маточном гнезде, какие сюрпризы нас ждут? Какие тайны хторранского развития будут наконец раскрыты?
Я наклонился вперед и включил один из экранов, чтобы проверить состояние Шер-Хана. Его необходимо вернуть назад. Отделения для проб почти заполнены, а энергетические клетки скоро потребуют подзарядки. Мы могли бы нагрузить его новым запасом дистанционных датчиков широкого спектра и снова отправить в гнездо. Отпущенные на свободу, эти датчики способны самостоятельно найти место, и таким образом мы получим более детальную картину.
Я взглянул на часы. Еще рано. Если проработать внизу всю ночь, то можно провернуть все перед рассветом. Но в результате розового шторма, возможно, все– таки произойдет что-нибудь интересное, так что нужно доставить туда более мощные датчики как можно скорее. Я не хотел рисковать, выводя Шер-Хана из гнезда на аварийном энергетическом запасе, — он был слишком мал. Ладно, решено. Мы выведем его сейчас.
Я откинулся в кресле и еще раз потянулся, стараясь добиться хруста в позвоночнике, но либо запас хруста закончился, либо мускулы слишком сильно свело. Я добился лишь болезненной судороги.
И поковылял обратно в главный отсек. — Зигель, высаживай оставшиеся датчики и возвращай тигра домой. Как только он выйдет в туннель, дальше его поведут Рейли или Локи. Переложите пробы в морозильник, загрузите в зверя импульсную гранату и максимум универсальных датчиков, а потом отправьте обратно вниз. Операциями на борту пусть займется Вала-да; она или Рейли могут провести зверя по туннелю вниз. Мы вступим в дело, когда он попадет во внутреннюю камеру. Я хочу, чтобы первые датчики были на месте до восхода. Все понял? Отлично. Вперед. Уиллиг взглянула на меня.
— Еще есть время поспорить с вами?
— Только покороче, — распорядился я и, взявшись за поручень под крышей транспортера, повис на нем. — В вашем распоряжении три минуты.
— Столько мне не потребуется, — ответила она. — Я думаю, что мы совершаем ошибку, выводя тигра сейчас. Что, если в это время там случится что-нибудь важное?
— Я думал об этом. Если там произойдет что-то важное, мы уловим это через датчики. Но если мы не выведем тигра сейчас и не перезарядим, то рискуем потерять не только его, но и пробы тоже. Я считаю, что безопаснее сделать это сейчас. Сегодня ночью ничего не произойдет — пока шторм в самом разгаре, — а вот насчет завтра я не уверен. Жрачка будет готова, только когда осядет пыль. И к этому моменту мне бы хотелось иметь Шер-Хана полностью перезаряженным.
— Хорошо, — согласилась Уиллиг. — Диспут окончен. — Она повернулась к своим приборам. — Я тут наметила обратную дорогу. В основном по твердой почве, слой пыли не должен быть глубоким, но есть одно или два места, где придется как– нибудь извернуться. Промоина, в которой можно раз-другой оступиться. Тому, кто поведет тигра назад, придется действовать вслепую. Лучше предоставить это ИЛ– машине, а оператор пусть посидит сложа руки и получит удовольствие от верховой езды.
— Точь-в-точь моя мысль. — Я одарил ее самой разлюбезной улыбкой. — Чтобы быть блестящим командиром, надо позволять своим подчиненным рожать блестящие идеи; в этом весь секрет. Сделайте все, как решили.
Уиллиг уже занималась этим. Она даже не обернулась.
— Когда вас разбудить?
— Вы укладываете меня в постель?
— Вы и так уже на полпути к ней. Когда я буду укладывать вас в постель, вы это почувствуете.
Я проковылял в задний отсек и повалился на нижнюю койку.
И внезапно снова оказался один — опять нахлынуло все, чему я сопротивлялся последние часы.
Все сразу навалилось на меня. Гудело все — голова, сердце, руки. Все тело вибрировало. Я прижал пальцем вену на шее. Пульс отвратительно частил. Сколько времени я держал себя в таком напряжении? День? Неделю? Всю жизнь? Я не помнил, когда в последний раз позволил себе расслабиться, и не был способен на это даже сейчас. Я лежал на койке и дрожал. Мне было хорошо известно это чувство: тревога перерастает в панику, которая сменяется отчаянием, фрустрацией и бритвенно– острым ощущением ужаса. Мозг лихорадочно работал. Я боялся позволить себе расслабиться, боялся, что если я это сделаю, то отпущу и свою жизнь; я был настолько изможден, что не сумел бы потом восстановить контроль над телом, не осталось бы ничего, что не давало мне рассыпаться. Я просто испарился бы. Просто впал бы в бессознательность и исчез бы навсегда. Подо мной открылась бы дыра, и я провалился бы в бездну — даже не смерти, а на ступеньку ниже нее.
Я резко сел. Слишком резко — закружилась голова. Я сжал ее руками и начал медленно считать, ожидая, когда пройдет головокружение. Когда успокоится тело. Только оно не успокаивалось. Не могло успокоиться. Желудок сжимали спазмы, как гнездо копошащихся хторранских тварей под рощей. Было так плохо, что хотелось выскочить из кабины, распахнуть дверь и помчаться голым по розовой пыли.
Наша работа будет иметь смысл, только если мы вернемся живыми. Сумеем ли? Какой толщины достиг слой пыли? Как быстро он расплывется в липкую жижу? Похоронит нас заживо, или мы просто обнаружим, что не можем выбраться? Бронетранспортер может прилипнуть к земле уже завтра. Заберут ли нас отсюда, если мы попытаемся вызвать вертушку?
И, что более важно, глянет ли кто-нибудь на собранные нами данные?
Или мое имя теперь настолько ненавистно, что от наших проб отмахнутся, даже не взглянув на них, просто потому, что там будет стоять моя фамилия?
Что сейчас делает генерал Уэйнрайт? Что приготовил мне Данненфелзер? И что скажет доктор Зимф? Ничего печатного, я уверен.
А самое главное, как поведет себя Лиз? Что я мог сказать ей? Что сделать, чтобы исправить положение?
Слишком далеко я зашел на этот раз. Ощущение было мерзкое…
Я снова лег на спину. Такого звона во всем теле я еще никогда не испытывал. Что я делал, когда в последний раз сходил с ума? Не знаю. Даже не могу припомнить, когда я был таким ненормальным. Нет, неправда. Я был еще ненормальнее, чем сейчас. Намного ненормальнее. Но в тот раз это доставляло мне удовольствие.
— Я не знаю, — прошептал я. — Просто не знаю.
И услышал в голове голос Формана: «Это я понял. Ты не знаешь. Но если бы ты знал… что бы ты тогда знал?» — Нет. Я действительно не знаю.
«Я тебя слышу, — засмеялся он. — Но если бы ты действительно знал… что бы ты знал?» Я невольно рассмеялся. В прошлый раз, почувствовав себя загнанным в чудовищную ловушку и потерявшим всякую надежду, я сочинил больше сотни лимериков. Некоторые были настолько ужасны, что даже я смущался читать их.
Сочинение лимериков не вылечило тогда моего сумасшествия — только направило его в русло более приемлемого поведения. В том и состояла вся соль шутки. Доктор Дэвидсон говорил, что абсолютно нормальных людей не существует. Максимум, на что способен любой — научиться как можно ловчее обманывать окружающих, чтобы никто не мог увидеть правду.
Лимерики… Дурацкая идея. Хотя — это было хоть ка-юш-то занятием. Занятием, которое отвлекает.
С чем бы срифмовать Марано?
Ничего не приходит в голову. Придется попробовать се имя.
Секс в исполнении крошки Лидии
Показывать можно детям по видео.
У Лидии лишь цена
Целомудрия лишена -
Такое бесстыдство едва ли вы видели.


Рано или поздно я подберу вторую рифму на Уиллиг. Я заснул прежде, чем смог ее придумать.

Жигалка — идеальный пример параллелизма в эволюции. Это существо является аналогом москита в хторранской экологии. Хотя оно меньше, проворнее и намного прожорливее, но функционально эквивалентно земному аналогу.
Жигалка жалит свою жертву, впрыскивает антикоагу-. гянт и сосет кровь (или жидкость, выполняющую роль крови у хторранских организмов), всасывает с кровью вирусы и бактерии и доставляет их прямиком к следующей своей жертве.
Жигалка имеет исключительно высокий уровень метаболизма. Из-за своих малых, размеров и быстрого роста она должна питаться весь день напролет. За двадцать четыре часа одна жигалка способна покусать и заразить до сотни Разных животных — как хторранских, так и земных. Она больше других подходит на роль первичного переносчика хторранских микроорганизмов.
В результате возникает чрезвычайно эффективный источник инфицирования. Сейчас, когда пишутся эти строки, большинство ученых считает жигалку первопричиной Распространения хторранских эпидемий среди населения Земли.
«Красная книга» (Выпуск 22. 19А)
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Проблема с кошками в том, что, когда тянешь их наверх, они всегда цепляются за дно.
Соломон Краткий


Нерифмуемая Уиллиг легонько потрясла меня, чтобы разбудить.
— Капитан Маккарти?
— А? Что? — Пытаясь сесть, я треснулся головой о верхнюю койку. Потом боком скатился на пол, потирая лоб. — Который час?
— Половина восьмого. Ничего не происходило, поэтому мы дали вам поспать подольше.
— А вот этого не надо было делать…
— Вы нуждались в отдыхе.
— Простите, но в армии, в которой я служу, капралы имеют обыкновение подчиняться приказам капитанов.
— Добавьте это к списку обвинений в мой адрес в будущем трибунале. Я дала вам поспать подольше, но…
— Что стряслось?
— Пока ничего. Мы перезарядили и заново загрузили тигра. Я думала, вы проснетесь от шума. Он отправился обратно в дыру в шесть тридцать утра. ИЛ провел его без каких-либо проблем. Мы уже имеем данные с половины широкоспекторных датчиков. Зигель устанавливает остальные.
— Что «но»?
— Что-то двигается наверху. Пока оно за горизонтом…
— Как пыль?
— Прекратила выпадать еще ночью. День стоит ясный. Видимость почти неограниченна. Пейзаж такой розовый, что так и ожидаешь увидеть Изумрудный Город.
— И?.. — подтолкнул я ее, пробираясь в нос машины. Уиллиг шла следом.
— Вдали видны столбы пыли. Как показал анализ, там двигаются три объекта.
Я похлопал Локи по спине, чтобы он освободил мое место.
— Давайте посмотрим, Локи показывал через мое плечо: — Здесь и вот здесь…
— Вижу.
— Это черви?
— Похоже на червей, — сказал я. — Но с таким же успехом это могут быть джипы. Или сумасшедшие мотоциклисты. Или бандиты.
— Угу, — подтвердила Уиллиг. — Ни один человек в своем уме не полезет в это дерьмо.
— Ну, тогда круг сужается всего до двух миллиардов оставшихся в живых. Нормальных людей больше не существует.
— Вы знаете, что я имею в виду.
— Слыхали когда-нибудь о ренегатах? Уиллиг прикусила язык.
— Однако, — добавил я, — я все-таки склоняюсь в пользу червей. Здесь их места, а не людей. Вы проследили за ними?
Локи протянул руку над моим плечом и нажал на клавишу.
— Вот карта, на нее наложена схема перемещения. Видите, они рыщут туда– сюда, но все время продвигаются на северо-восток. Через час будут здесь.
— Хорошо, — сказал я. — Тогда у нас есть время позавтракать. — Оттолкнувшись от консоли, я развернулся в кресле к Уиллиг: — Мне подайте ветчину с яйцами — яйца вкрутую, ветчина с корочкой, большой бокал апельсинового сока, белый тост с плавленым сливочным сыром и клубничное желе. Грейпфрут дольками в сиропе. Очистите три штуки.
— Будете есть то же, что и рядовые, — парировала Уиллиг. — Коричневое. Липкое. Но без ограничений.
— Ладно, попытаться все-таки стоило. — Я повернулся обратно к Локи: — Сколько ты на вахте?
— Всего час.
— Хорошо, полезай наверх в фонарь. Если проснулся Рейли, пусть пересядет во вторую башню. Проверь оружие. Используем замораживающие ракеты и вяжущий аэрозоль. Эта розовая пыль довольно взрывоопасна, пока не осядет.
— Не хотите запустить птицу-шпиона? — спросила Уиллинг.
Я подумал. Почесал голову. Поковырял пальцем в ухе. Пригладил волосы. Потер щеку. Надо бы побриться. Подбородок отчаянно зудел. Очень хотелось принят душ. Я поднял глаза на Уиллиг и сказал; — Не-а. Мы рискуем потерять ее из-за пыли, а он еще может понадобиться. Давайте просто окопаемся. Зи-гель, в гнезде что-нибудь происходит?
Зигель отозвался не сразу. Казалось, он подыскивал подходящие слова, но так и не смог найти.
— Ну, что там? — спросил я.
— Э… какая-то чертовщина. Даже не знаю, как и объяснить.
— Не паникуй. В этом мире все чертовщина. Дай-ка я взгляну на запись. Я потянулся наверх, надел ВР-шлем и на этот раз провалился в киберпространство с удивительной легкостью. Сегодня хторранское гнездо не выглядело столь враждебным; неизвестно, к добру это или нет.
Передо мной был тот же комок слизней, а может быть, и другой. Они по– прежнему выглядели как крошечные голые черви. Но я однажды видел младенца червя, только что из скорлупы. И он родился — вылупился? — с волосами. Таким образом, кем бы ни были эти слизни, они, должно быть, пока эмбрионы или… что-нибудь еще.
— Готово, — доложил Зигель. — Вот запись…
Реальность сместилась и замигала; показатель времени сообщал, что картинка снята меньше чем час назад. Слизней в клубке было больше. И сам клубок тоже был больше.
— Мы рассаживали датчики, — сказал Зигель. — Один выскользнул. Ладно, лучше смотрите сами.
Датчик по форме походил на слизня, только в твердой оболочке. По интеллекту его не сравнишь с тигром — довольно глуповатая штука, — но с работой он справлялся. Прямо перед нами один из датчиков пытался переползти через кучу извивающихся влажных тварей и неожиданно нарушил равновесие в ней. Несколько тварей начали медленно съезжать вниз. Моментально все слизни закричали резкими, тонкими голосами, слившимися в пронзительный визг. Как только они подняли шум, клубок распался на несколько более мелких. Некоторые слизни рассыпались по скользкому полу камеры. Все они теперь двигались быстрее, сворачиваясь и разворачиваясь в злобном возбуждении. Некоторые органы гнезда отреагировали на шум и переполох, подрагивая в резонанс и издавая бульканье. Это только подхлестнуло панику среди слизней.
— Теперь посмотрите сюда, — сказал Зигель. — Наблюдайте за теми двумя, что справа.
Слизни визжали как поросята, оторванные от матери. Двое, справа, были возбуждены больше всех. Один случайно врезался в другого, на что оба отреагировали со страшной, животной злобой. Они развернулись мордами друг к другу, выгнули спины и покрылись пупырышками, похожими на гусиную кожу. Один попытался встать на дыбы, другой атаковал его, яростно кусая. Первый взвизгнул от боли и тоже начал кусаться, они покатились кувырком, вскрикивая и извиваясь на мягком полу, как угри. Эти бледные слизни обладали удивительно большими пастями. Сканирование первых трех экземпляров показало, что зубов у них нет — только десны с острыми краями. Нетрудно было поверить, что они и в самом деле детеныши червей: ярость, с которой они сражались, послужила бы достаточным доказательством для многих.
— Сейчас начнется, — предупредил Зигель. — Просто удивление берет.
Два слизня завертелись волчком, неожиданно налетели на большой красный пузырь и отрикошетили в кучу возбужденных сородичей. В тот же момент клубок взорвался яростью, каждая особь превратилась в такую же бешеную тварь, как те двое, что вызвали цепную реакцию. Каждый атаковал ближайшего соседа, иногда они сплетались в венок кусающих друг друга за хвост бестий, иногда сбивались в кипящие яростью клубки, то распадающиеся, то вновь сплетающиеся. Не прошло и нескольких секунд, как все до одного слизни в куче-мале вступили в драку. Закапала густая кровь, потом она потекла струйками и наконец полилась ручьями.
Еще через несколько секунд картина сражения прояснилась. Каждый слизень атаковал, каждый кусал, каждый яростно пожирал. Серьезно раненные и не выдержавшие нападений особи вскоре перестали двигаться и были быстро пожраны. Вскоре накал ярости начал спадать, в какой-то момент все сразу прекратилось, сменившись оргией жадного пожирания, глотания, бездумного жевания. В конечном итоге, начал восстанавливаться первоначальный клубок; на этот раз слизней в нем были меньше, зато они стали намного жирнее. От их исчезнувших собратьев осталось всего несколько темных пятен. Уцелевшие слизни были по-прежнему возбуждены, но мы видели, что теперь они успокаиваются и вскоре вернутся в прежнее, более спокойное состояние.
Зигель вернул изображение настоящего времени.
— Довольно жуткая публика, а?
— Мне доводилось видеть собрания и похуже.
Но тон мой был не слишком убедителен. Зигель прав. Жестокость этих созданий не вязалась с их безобидным толстым, аморфным видом.
— Что вы об этом думаете?
— Любопытный защитный механизм, — сказал я. — Если тебя потревожили, возьми и сожри кого-нибудь.
Мой голос прозвучал гораздо спокойнее, чем следовало, по мнению моего желудка.
— Ну и? Думаете, это детеныши червей? — спросил Зигель.
Я заколебался, прежде чем ответить.
— Не знаю. Я видел новорожденных червей. У них был мех. Может быть, это какая-то переходная фаза. — Я снял ВР-шлем и начал размышлять вслух: — Детенышей, которых я видел, приручила семья ренегатов. Они уже имели трех червей, но хотели еще. Думаю, предполагалось их разведение. Меня всегда интересовало, что из этого выйдет — кто кого будет разводить, в конечном итоге. Но я был там, когда появился четвертый червь — только что вылупившийся младенец. Ренегаты считали это очень важным событием. По их терминологии, произошло завершение. Позже, когда у меня появилась возможность вернуться туда с соответствующим оружием, они обзавелись уже целым выводком маленьких червей. Я так никогда и не узнал, откуда взялись детеныши и как эти люди приручали их. Нет, вру — кое-что мне известно. Это был процесс импринтинга. По-моему, он происходит в тот момент общения червей, когда они сплетаются вместе, но это по– прежнему не отвечает на вопрос, как человек может приручить червя, если останется с ним один на один.
— Но вы знаете, что это возможно, вы сами видели доказательство, — сказал Зигель.
Я задумчиво кивнул.
— Да, я знаю, что это возможно. Я только не знаю, как они это делали. Не могу представить себе человека, спускающегося в гнездо волочащихся деревьев и выносящего оттуда несколько таких вот детенышей. И не могу представить прирученного червя после того, как он начал расти. Но вопрос насчет ренегатов требует ответа. Я убежден, что этот процесс должен быть простым и подразумевает присутствие при вылуплении червя. Может быть, все предельно просто: его достаточно кормить, ласкать, нянчить и тыкать носом в лужу каждый раз, когда ему захочется выразить свое мнение на ковре. Точно так же, как приручают людей. Многих, во всяком случае. — После задумчивой паузы я добавил: — Если это так, то, боюсь, в будущем мы увидим намного больше ренегатов.
Зигель не ответил. Эта мысль явно расстроила его. Однако Уиллиг точно поняла, о чем я думал.
— Значит, вы считаете, что все мы неизбежно превратимся в ренегатов?
— Не знаю. Нам известно, что люди могут жить в лагерях червей, и нам известно, что человек может приручить червя так, чтобы сосуществовать с ним как с партнером. Или наоборот. Но каков механизм — это мы узнаем только в том случае, если Бразильская экспедиция генерала Тирелли завершится успехом. На нашем континенте мы не изучаем лагеря червей, мы сжигаем в них все дотла. И особенно ренегатов.
— Вы с этим не согласны?
— Напротив, очень даже согласен. Я считаю, что мы должны сжигать каждого проклятого ренегата, где бы его ни встретили. Но очень хотелось бы сначала допросить нескольких, вот и все. Беда только в том, что довольно быстро они перестают понимать человеческую логику. Для общения нет точек соприкосновения. Они не хотят или не могут вернуться к своему прежнему состоянию. Я не знаю.
В этот момент меня прервал Зигель: — Капитан… — Его голос звучал подавленно. — Да?
— Главный экран.
Я посмотрел на главный экран, показывающий вершину отдаленного холма. Султаны пыли рассеялись. Три червя застыли на гребне, глядя вниз. Они изучали нас, как три изголодавшихся путника смотрят на очень короткое меню в придорожной харчевне.

Первоначально ядовитые жигалки образовывали постоянные рои над хторранскими гнездами, имеющие такую плотность, что воздух становился серым и зернистым. Освещенность земли под ним заметно снижалась.
Незащищенный человек в гнезде-мандале с большой вероятностью подвергнется нападению жигалок. Без соответствующей защиты он получит столько укусов этих ненасытных «насекомых» в оголенные участки кожи, что в течение нескольких минут превратится в окровавленную массу. Не исключено даже, что большая часть крови будет высосана из тела несчастной жертвы в течение часа.
«Красная книга» (Выпуск 22. 19А)
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Всю жизнь мучаешься. Потом умираешь. Потом твое лицо забрасывают грязью, Потом тебя едят черви. Скажи спасибо, что все происходит именно в таком порядке.
Соломон Краткий


Какое-то время я не говорил ничего. Не то чтобы сказать было нечего — просто слова сейчас были лишними.
Но Уиллиг выжидательно смотрела на меня, хотя я и не мог видеть выражения ее лица, сидя за своим терминалом. Зигель, я знал, тоже с нетерпением ждал моего решения. Парня следовало подтолкнуть. И остальным тоже не помешала бы некоторая уверенность в том, что их капитан не струхнул.
— Ладно, — вздохнул я. — Зигель, проверь, сильно ли мы увязли. На случай, если придется пропахивать борозду…
— Мы сидим довольно глубоко, — сообщил он не слишком радостным тоном. — — Я сделал несколько прикидок прошлой ночью и еще несколько как раз перед тем, как вы проснулись. Довольно клейкая штука, Мы по бедра в грязи.
— Теперь скажи то же самое, только короче.
— Я думаю, нас засосало.
— Ты не можешь сдвинуться с места?
— Я пытался всю ночь. Но что бы я ни делал, становилось только хуже. Это вещество — я не знаю, что это такое, не грязь, не песок, — оно ни на что не похоже. Плы-вет как жидкость, а когда начинаешь двигаться — схватывается, как цемент. Тракам не за что зацепиться. Мне жаль, капитан, но машина не может сдвинуться ни на миллиметр.
— Все верно. Мы завязли. Имеем снаружи трех червей. И не можем вызвать помощь. А теперь давай выкладывай плохие новости.
Зигель не ответил. Тишина на переговорном канале неприятно затянулась.
Отвратительная мысль пришла мне в голову. Уиллиг пристально наблюдала, как я поднимаюсь из кресла и направляюсь в кокпит, чтобы лично взглянуть на Зигеля. А заодно проверить Локи и Валаду, работающих на своих постах. Лопец спала. Я протянул руку и выключил переговорный канал.
— Ладно, — тихо сказал я Зигелю. — Сдаюсь. Что ты не хочешь говорить?
Зигель озадаченно посмотрел на меня: — Я все сказал, капитан.
— Тогда я не понял. Вы — ребята неглупые и понимаете, в какое положение мы попали. Но вы воспринимаете это чересчур уж спокойно. Что происходит?
— Капитан. — Зигель развернулся вместе с креслом лицом ко мне. — Если вы боитесь Рэнди Данненфелзера, почему мы должны бояться трех маленьких хторран?
— У этих маленьких хторран большие рты.
— Данненфелзер кусает больнее. Я поднял руку.
— Пусть насчет этого болит голова у биологов. Мы получали какие-нибудь сигналы по сети? Какие-нибудь сообщения?
Зигель погрустнел.
— Простите, сэр. Ничего не было.
— Merde. — В ответ на насмешливый взгляд Зигеля я добавил: — Пардон за мой французский. Я хотел сказать: дерьмо! — Я опустился в кресло второго водителя. — Все в порядке, мы пошлем «SOS». Потребуем немедленной эвакуации. По всем каналам. Они не смогут это проигнорировать.
— А если все-таки проигнорируют?
— Тогда ты и я получим привилегию давать свидетельские показания, когда их будет судить трибунал.
Зигель особой радости не выказал.
— Вы уверены, что хотите послать «SOS»?
— Ты что же, думаешь, мы сумеем выбраться самостоятельно? — Я указал на ветровое стекло. Первые хтор-ранские насекомые уже проедали дорожки, но их было не так много, как я ожидал. — Думаешь, они сильно голодны? Мне так не кажется. Слой этой дряни достаточно толстый, а местность заражена не так сильно, и я не думаю, что здесь соберется достаточно личинок, чтобы выесть нам путь на свободу. Это больше не транспортер, а дот. Не так уж много у нас осталось возможностей…
— Но нам пока не удалось выяснить, от чего погиб тот червь, — заметил Зигель.
— Не надо искушать меня. Зигель пожал плечами.
— А мне нравятся мертвые черви.
— Знаешь что? Вы слишком кровожадны — вы оба, ты и Уиллиг. Давай посылай «SOS».
— Спасибо, — поблагодарила Уиллиг, подойдя сзади. — Мы стараемся изо всех сил. Всегда приятно, когда тебя замечают. — Она шагнула ко мне, чтобы подать кружку с чем-то горячим и отвратительным на вид — возможно, с намерением проверить эту гадость на мне.
— Это не комплимент. Не забывайте, что в машине образцы и записи, которые надо доставить домой как можно быстрее. Они уникальны. — Я с подозрением понюхал содержимое кружки. — Боже! Кого вы собрались отравить? Меня?
— Вы заявили, что я кровожадна. Словами вам не отделаться — испытайте это на себе.
Я содрогнулся и отвернулся.
— Рейли! Что делают эти три червя?
— Просто спускаются с холма.
Я протиснулся мимо Уиллиг и вернулся обратно к работающим пультам. Их экраны ярко горели в приглушенном освещении машины. Рейли вывел на один экран тактическую схему, а экран рядом показывал внешний обзор. Картинка была подернута розовым туманом, но виднелись три темные тени, прокладывающие себе путь вниз по склону, покрытому сахарной коркой. На схеме это были животные среднего размера.
— Они молодые, — сказал я. — В самом крупном всего 400 килограммов. Хотелось бы мне посмотреть их полосы. Можешь увеличить резкость?
Рейли пробежался по клавиатуре, вызывая телефотоизображение. Еще несколько нажатий на клавиши — и картинка заметно прояснилась. Но это не помогло. Мех червей был запорошен пылью, и, кроме того, двигаясь сквозь сугробы, они поднимали вокруг себя большие облака пыли. Судя по схеме, они направлялись не прямо на нас.
Неожиданная мысль пришла мне в голову.
— Как выглядит наша машина снаружи? — Что?
— Да так, не обращай внимания. — Я уже залезал в башню. — Мы все еще похожи на боевую машину — или просто на очередной бугор в пыли? Пройдут они мимо — или нам предстоит драка?
Сквозь стекло башни виднелась только розовая пелена. Все закрывал тостый слой пыли, но свет все-таки пробивался. Я постучал по клавишам рабочей станции башни, на крыше наружу высунулась камера и, развернувшись вокруг своей оси, показала вид транспортера сверху. Он был весь розовый, но очертания все-таки выдавали сделанный человеком предмет. Любопытство червей хорошо известно — если они нас заметят, то непременно обследуют. А если почувствуют внутри движение, то на-падут.
Или не нападут?
В последний раз, когда я оказался в подобной ситуации, черви не напали — по крайней мере, до тех пор, пока мы не попытались удрать из упавшей вертушки. И я до сих пор не уверен, что они нападали. С таким же успехом это могла быть реакция на ярко светящийся, напоминающий червя дирижабль, который забирал нас.
Я спустился в главный отсек и снова заглянул через плечо Рейли.
— Выдвинуть пушки? — спросил он.
— Не надо, пусть остаются под крышками. Может быть, эта троица скорее любопытна, чем агрессивна. Кроме того, я не думаю, что червь способен взломать нашу броню. Давай прикинемся мертвыми и посмотрим, что они предпримут.
Черви были уже почти у подножия холма. За ними в сугробах на склоне остались широкие борозды. Скоро эта часть Мексики надолго покроется плотной коркой. Здесь не хватит личинок, чтобы съесть все дочиста. Возможно, гнездо под волочащимися деревьями еще слишком молодо и не может производить достаточное количество яиц.
— Они увидели нас… — сообщил Рейли.
Черви скосили глаза в нашем направлении и негромко зачирикали. Они сомневались и остановились, чтобы посовещаться. Если бы не их щебет, они выглядели бы почти комичными созданиями — взгляд искоса делал их похожими на подвыпивших игрушечных гусениц, а припудренный розовым мех придавал очарование плюшевых медвежат. Но все портили издаваемые ими звуки. Их сильно приглушало одеяло пыли, покрывающее окрестности, но даже без усилителя сигналов то, что доносилось до нас, леденило кровь. Они обменивались неприятными вибрирующими звуками, похожими на писк насекомых, с причудливыми обертонами, которые придавали крикам неземное тревожное звучание.
Я оглянулся. Уиллиг сидела на своем рабочем месте, наблюдая за приборами. Локи и Валада смотрели из-за ее спины. Сзади ко мне подошла Лопец, протирая заспанные глаза. Она уставилась на экран, дважды моргнула и моментально собралась.
— Что они делают? — спросила она.
— Думают, — ответил Рейли.
— Зигель, — — тихонько позвал я. — Ты послал «SOS»?
— Послал, но подтверждения не получил.
— Все правильно. Держи канал открытым.
— Ладно, ладно, капитан.
— Оп! — произнес Рейли. — Они идут. Надумали.
В кабине стало тихо. Экраны говорили сами за себя. Черви направлялись прямо к нам.

К счастью, существуют достаточно простые способы защиты от ядовитых жигалок. Одежда из любой мелкой сетки сделает вашу кожу недоступной для них. Кроме того, масла и жирные мази, похоже, защищают от укусов. Любая парфюмерия, приготовленная на основе естественных земных экстрактов, также является эффективным репеллентом.
«Красная книга» (Выпуск 22. 19А)

23 ЕЩЕ ГЛУБЖЕ

Если смерть неизбежна, вы можете лечь поудобнее и извлекать из этого удовольствие.
Соломон Краткий


Вокруг них поднимались облака пыли.
Черви скользили по ярко-розовым сугробам, как снегоуборочные машины, отбрасывая в обе стороны волны розовой пудры. Она клубами поднималась в воздух, образуя почти неподвижные туманные полосы позади каждого животного.
Приблизившись к машине, они разошлись в стороны и с опаской окружили ее. Три чудовища кружили и кружили вокруг транспортера, пока не превратили большую часть сугробов в грязное красное месиво. Мы слышали, как чавкала грязь под огромными тушами. Пыль уже начала превращаться в вязкую слякоть. Скоро она схватится, как цемент. Черви начали тереться о танк боками, пробуя его своим мехом.
— Они неплохо счистили пыль с наших бортов, — доложил Рейли.
— Скажи им, чтобы не забыли протереть лобовое стекло, — сказал ему Зигель.
— Какие у нас шансы сдвинуться с места? — спросил я. Рейли посмотрел на вспомогательный дисплей и разочарованно доложил: — Слово «глинобитный» вам что– нибудь говорит?
Я потеребил ухо. Тело снова зачесалось, мечтая о ванне. Скоро оно начнет болеть. Рейли поднял на меня глаза: — Что, ответной шутки не предвидится? Я покачал головой.
— Кажется, я сейчас не в шутливом настроении. — Я присел за самый последний терминал и зажег экраны. Черви перестали кружить вокруг машины. Они с любопытством смотрели на нее. Один, самый крупный, подплыл вплотную к нашему правому борту и начал водить клешней по металлу. Царапающий, скрежещущий звук громко отдавался внутри кабины. Уиллиг посмотрела на меня широко раскрытыми глазами.
— Не так забавно, как вы ожидали, да? — поинтересовался я.
Она не ответила — и я удержался от реплики, что запас ее остроумия подошел к критическому пределу.
Скрежет продолжался. Звук был медленный, он тянулся мучительно долго, словно чудовище было не вполне уверено в своих ощущениях. Червь недоуменно продолжал царапать. По нашим нервам водили наждачной бумагой.
— Сидите все тихо, — шепнул я, заметив, что Рейли Уже открыл крышку над красной кнопкой зарядки пу-шек. Потянувшись через его плечо, я аккуратно снял палец Рейли с кнопки и закрыл крышку. — Ему просто интересно. Непосредственной опасности нет.
Мои слова не убедили Рейли, но он утвердительно кивнул, демонстративно скрестил руки на груди и откинулся на спинку кресла.
Червь продолжал свое исследование, но теперь расширил репертуар подозрительных звуков, дополнив его постукиванием. Казалось, он был прямо над нами.
— Что это за черт?.. — проговорила Лопец, подняв глаза к потолку.
— Рейли, верхнюю камеру! — приказал я.
Он вывел изображение на главный экран; зрелище было пугающее — червь долбил кончиками клешней по крыше машины. Они вытягивались и извивались, как вывихнутые шеи птиц. Между ними виднелись глаза хторра — словно игрушечный щенок заглядывал через край стола.
— «Здесь был Килрой»1, — прошептал я. Уиллиг хихикнула — но это была нервная реакция.
В конечном итоге — наконец — червь потерял интерес и соскользнул с транспортера, сдал назад, сдвинув пыль в складчатый сугроб, потом повернулся и подплыл к своим компаньонам. Все трое обменялись приглушенными пурпурными звуками и направились вверх по склону к роще волочащихся деревьев.
Вздох облегчения внутри кабины был невероятным, словно весь экипаж одновременно получил пробоины.
— Хорошо, хорошо, — сказал я. — Только не надо быть самоуверенными. Мы еще не выбрались из леса…
— Кэп, взгляните сюда…
Рейли показывал на экран. Черви осматривали след нашего тигра. Шер-Хан оставил борозду с ровными краями в нежной пудре, и три чудовища изучали ее с напряженным интересом. Теперь они плыли вдоль борозды к роще.
— Что они замышляют? — спросила Уиллиг.
— Не знаю. Они, похоже, возбуждены.

1Образчик типичной надписи туриста на историческом памятнике.

— Думаете, они чуют запах тигра?
— Нет, — высказал я мысль, неожиданно пришедшую в голову. — Думаю, что они чуют запах гнезда в следах тигра.
— Счастья это им не прибавило, — заметила Уиллиг.
— А вдруг это сторожа рощи? — предположил Рейли. Я задумался.
— Если это так, то Шер-Хан в большой опасности. Эти ребята, скорее всего, не жалуют незваных гостей, как ты думаешь? — Я позвал: — Зигель! Готовь тигра. Если черви полезут в дыру, переходи на готовность номер один. Но не стреляй, пока они не атакуют Шер-Хана.
— — Ладно, ладно, капитан, — согласился Зигель.
Рейли трудился над клавиатурой. На экранах появились новые изображения червей. Мы разместили на поверхности целый комплект датчиков. Большая часть угнездилась на ветвях, сторожа квартирантов, но несколько осталось на уровне человеческого роста и на земле.
Черви перебрались из слепящего розового света в фуксиновую тень под деревьями. Световые пятна придавали им колдовской вид. Мех искрился розовым инеем и серебряными блестками. Большие глаза вращались в разные стороны с шелестящим спут-пфут, избегая ярких лучей и пытливо взглядываясь в темно-синий сумрак между переплетающимися корнями.
Вдруг один из червей застыл, его глаза закрутились, словно он пытался обнаружить источник какой-то тревоги — звука, или запаха, или постороннего света. Внезапно глаза остановились, сфокусировавшись на одной точке — прямо на нашем датчике. Прибор висел примерно посередине ствола волочащегося дерева, так что червь мог подойти довольно близко. Зрелище было устрашающее. Он смотрел на нас прямо в глазок датчика в течение долгой мучительной минуты, потом, так и не удовлетворив свое любопытство, скользнул половиной туши вверх по колоннообразному стволу и придвинул морду еще ближе к камере. Огромные глаза заполнили экран. Прибор, укрепленный высоко на дереве с противоположной стороны рощи, показывал жирного розового червя, мор-гающего на крошечный невзрачный серенький комочек.
— Почему он так заинтересовался? — спросила Ло-пец. — Ведь это не живность.
— Должно быть, улавливает инфракрасное излучение или, что хуже, радиоволны.
— Отключить?
— Не надо, давай посмотрим, что он сделает. Может быть, узнаем что-нибудь новое.
Неожиданно червь потерял интрес к датчику и поспешил присоединиться к своим сородичам. Двух других хторран намного больше интересовал след тигра. Рейли вопросительно взглянул на меня.
— Ну… — протянул я. — Мы только и узнали, что этот червь не слишком наблюдателен.
— Смотрите, они направляются к корням, — показала Уиллиг.
— Что ж, мы оставили достаточно четкий след… Трое хторран цепочкой углубились в фиолетовую тень лабиринта ползучих корней. Они продвигались медленно, но без видимых усилий. Складывалось впечатление, что такая перепутанная чаща и есть наиболее естественная хторранская среда обитания.
— Думаете, они полезут вниз, в гнездо? Я пожал плечами.
— Все зависит от взаимоотношений между червями и волочащимися деревьями, от отношений между этими червями и этими деревьями, — уточнил я. — Может быть, эти черви охраняют эту рощу, может, они владельцы земельного участка, а может, захватчики.
— Они нашли вход, — доложил Рейли. Гастроподы проследили путь нашего тигра прямо до зева туннеля. Отверстие гнезда манило вниз. Темная дыра была глубокой, красной и на вид влажной; ее окаймляло сплетение нежных коричневых вен. Черви скосили глаза друг на друга и шумно защебетали.
— Это, должно быть, их язык, — пробормотал Рейли.
— Если и язык, то с большими пропусками, — сказал я. — Сколько ни бились в Окленде, они смогли идентифицировать эти звуки лишь с выражением простейших эмоций.
— И тем не менее… — начал Рейли.
— В том, что это заслуживает внимания, я с тобой согласен. Здесь имеет место какой-то вид общения.
— Телепатия?
— Это слишком просто, — сказал я. — Мне кажется, что мы не замечаем очевидного. Может быть, они испускают ультразвук или что-нибудь еще — — не знаю. С таким же успехом ты можешь считать это волшебством наподобие телепатии, только подобный ответ — ловушка, он запирает двери для любых других вариантов.
Реакцией Рейли было неубедительное кряхтение. Он расстроенно почесал ухо. Разочаровавшись в чем-нибудь, парень мог раскиснуть — это за ним наблюдалось. Пока мы не получили никаких ответов — только новые вопросы.
— Ого, они пошли, — предупредила Уиллиг.
Пушистые розовые черви с переливающимся бархатным мехом легко вошли в мягкие красные губы гнезда. Сексуальный символ был слишком очевиден. Я одновременно испытывал и любопытство и отвращение.
— Зигель, следи за своими экранами. Все три червя спускаются вниз.
— Нет проблем, Шер-Хан вооружен и готов.
— Не стреляй, пока на тебя не нападут. Я хочу посмотреть, как черви поведут себя на дне.
— Я уже слышал это, капитан, — напомнил Зигель.
— Знаю, что слышал. Но еще я знаю, как хочется тебе открыть счет собственным червям. — Я выпрямился и обвел взглядом кабину транспортера. — То же самое относится ко всем. Мы получили здесь возможность за один раз узнать о хторранах больше, чем за пять лет. Так что не портите все. Давайте проведем образцовую операцию — для учебника. Все приборы здесь и в гнезде можно заменить. Если нашей жизни не будет угрожать непосредственная опасность, я не хочу, чтобы вы предпринимали любые враждебные действия. Тигр снабжен электроимпульсной гранатой, мы взорвем его только после нашей эвакуации…
Я знал, что им неприятно слышать мои слова. Сам факт, что я счел необходимым сказать об этом, доказывал мое превосходство, недоверие, неуважение и подразумевал, что они не в полной мере осознают ответственность работы. Однако они не знали, что слова эти предназначаются больше для ушей записывающего модуля в черном ящике, чем для их собственных. Но я не мог объяснить ничего. Только не здесь, во всяком случае. Может быть, позже.
Более мягким тоном я добавил: — Лично я предпочел бы последить за гнездом несколько месяцев, чтобы увидеть, как развиваются эти штуки внутри, однако мы лишены подобной роскоши. Всем вам известно, что на этот счет говорят действующие приказы: «Вы призваны уничтожать любое и каждое скопление вражеского заражения, которое являет собой экологическую опасность либо в данный момент, либо в будущем» — а это означает все хторранское. — Я процитировал вторую часть приказа: — «Все исследования хторранской экологии, любые эксперименты и наблюдения, могут быть осуществлены только там, где подобные действия не противоречат военным целям операции». В данном случае у нас есть возможность заняться исследованием. Так давайте выжмем из нее максимум. В будущем это может оказаться самым важным из того, что мы здесь сделаем. Вопросы есть?
Вопросов не было. Отлично.
— Рейли?
— Черви примерно на полпути вниз. Наш датчик следит за движением по туннелю, так что мы можем засечь их в любую минуту… Ага, вот и первый. У, черт. — Рейли расстроенно поцокал языком. — Вот дерьмо! Этот гад нашел датчик. — Одна из гастропод ухватила прибор челюстями. Мы смотрели прямо в хторранскую пасть, сплошь усеянную концентрическими кругами зубов, уходящими в глубь глотки чудовища.
— Такую картину не захочешь увидеть еще раз, — заметил Рейли.
— Эту картину ты вряд ли увидишь еще раз, — ответил я. — Нажми-ка на кнопку тазера. Может, он выплюнет прибор.
Рейли нажал на клавишу — изображение на экране мигнуло и потом неожиданно исчезло. Рейли проверил дисплей системного контроля и печально покачал головой.
— Датчик мертв, — доложил он. — Его раздавили.
— М-м, — задумавшись, протянул я. — Надеюсь, что червь разгрыз его от злости.
Честно говоря, не хотелось бы выяснить, что высоковольтный разряд хторране считают деликатесной приправой.
— Может быть, у слизней аналогичная реакция? — предположил Зигель по переговорной сети.
Я поправил наушник.
— А ну-ка повтори.
— Ну, те слизни, в гнезде. Если что-то помешало или потревожило — атакуй. Датчик причинил червю боль, и он его раскусил. Может быть, эти существа вообще не испытывают чувства страха. Или, по крайней мере, не так, как мы. Они не знают, что такое паника или бегство; все, на что они способны, — это кусаться.
— Гм. А вот это — интересная мысль. Хотелось бы только собрать побольше данных для подтверждения. Выдели ее в бортовом журнале, ладно? Она заслуживает более детального изучения.
— Непременно выделю.
Рейли показал на схему гнезда. Черви опять двигались вниз.
Они уже почти на дне.
— Вот сейчас мы разберемся, квартиранты это, домовладельцы или кто-то еще…
Изображение на дисплеях сменилось, показывая внутренность гнезда. Из устья туннеля вниз влажно выскользнул первый червь. При спуске с его меха слезла почти вся розовая корка за исключением лишь нескольких мазков, налипших на бока, и цвет полос был ярок и отчетлив. Червь пылал красной злобой. На боках выступили резко очерченные пятна; пронзительно-оранжевый цвет дисгармонировал с насыщенным фиолетовым и пурпурным. Червь выглядел разъяренным. Он ворвался в главную камеру гнезда воплощением яростного ужаса. Следом ввалился второй червь, раскрашенный в те же цвета насилия. Последняя гастропода — самая маленькая — имела не столь яркие полосы, но комбинация цветов была точно такой же.
— Не очень добродушная группа туристов, а? — заметил Рейли.
Прежде чем я успел ответить…

Существует ряд способов защищать дома и другие сооружения от ядовитых жигалок. Обычные оконные сетки недостаточно мелки, чтобы задержать хищников размером с москита.
Простейший способ — занавесить все двери и окна пропитанными репеллентом занавесками, позаботившись замазать все щели и незащищенные края быстро затвердевающим поролоном. Повешенные в несколько слоев, перекрывающиеся противомоскитные занавески позволят человеку входить и выходить из помещения, не впуская внутрь жигалок.
Более изощренная защита включает в себя покрытие всего строения полимерным аэрозолем, создающим непреодолимую преграду для хищных насекомых. Но такой способ непрактичен в местах с высокой влажностью, частыми дождями, снегопадами и ветрами, если аэрозольный слой постоянно не возобновляется.
Внутри более крупных сооружений, таких как административные здания, ангары, фабрики, склады и подземные убежища, необходимо поддерживать небольшое избыточное Давление. Поскольку ток воздуха постоянно будет направлен наружу, любая открытая дверь окажется для жигалок непреодолимым препятствием.
Репелленты и другие пахучие вещества создают некоторый сдерживающий эффект, но пользоваться ими надо постоянно. Отпугивающие вещества рекомендуется использовать в дополнение к другим защитным средствам, а не вместо них.
«Красная книга» (Выпуск 22. 19А)

24 ОХРАННИКИ РОЩИ

Ранний червь носик протирает.
Соломон Краткий


… Самый большой из трех монстров открыл пасть и испустил такой леденящий кровь рокот, какого я еще никогда не слышал: «Ххтпта-арррррррггххх!» В нем одновременно кричало множество звуков и чувств. Я слышал стихийную ярость. Слышал душевную муку и сжимающий сердце ужас. Крик чудовища выходил за пределы восприятия и понимания, но общий смысл передавался невероятной глубиной вложенного в него чувства. Это был вопль предательства, безумия, смерти. Я физически ощущал, как он распарывает мое тело. Я слышал чувства, которым нет названия. Все в машине содрогнулись от ужаса.
А потом — черви ринулись в атаку. Все трое разом. Они врезались в толстую рыхлую мякоть гнезда как бешеные. Они вгрызались в красные пузыри, глотали визжащих слизней, рвали пульсирующие артерии, полосовали и бросали обрывки, поливающие струями темного сиропа все кругом. Черви рвали на мелкие куски все соединительные сплетения и паутины, размалывали их в конфетти — и все время кричали, ревели, выли как сумасшедшие.
Из корней волочащегося дерева текла кровь, густая и Черная, как нефть. Она текла отовсюду: капала с потолка, заливала стены, била из свисающих обрывков вен. Слизни на полу снова завизжали, остервенело кусая друг друга. Красные пузыри дергались и сокращались в эпилептических конвульсиях. Все гнездо вспенилось кровавым водоворотом. Изображение на экранах потеряло резкость и распалось на куски. Камеры озлобленно дергались. Из динамиков доносились выматывающие душу звуки.
Кровавая оргия затянулась на целую вечность. Она все продолжалась и продолжалась. Ярость чудовищ не знала ни пощады, ни границ. К горлу подступила топшота, к счастью, я не надел ВР-шлем.
— Зигель, — прохрипел я. — Ты в порядке?
— Я не в виртуальной реальности, если вы это имели в виду.
— Хорошо.
— Что происходит? — воскликнула Лопец. — Что они делают?
— Это явно не квартиранты, — сказал я. — И, наверное, не хозяева гнезда. — И обеими руками вцепился в спинку кресла "Рейли. — По-моему, они — мародеры, что-то вроде хторранских ренегатов. По какой-то причине они не хотят, чтобы гнездо жило и производило на свет…
— Конкуренция! — воскликнул Рейли, перебивая меня. — Вот что это такое! Они убивают конкурентов.
— О дерьмо! А ты ведь прав. Точь-в-точь это здесь и происходит. — Меня поразила страшная догадка. — Помните мертвого червя, которого мы нашли?.. Это они его убили. Все совпадает! Они, по всей видимости, наделены разумом, а тот хторр был неприручен. Они не могли позволить дикому червю свободно разгуливать по территории, которую собирались колонизировать. Сейчас происходит почти то же самое. Мы видим умышленное уничтожение.
— Нет, — запротестовала Уиллиг. — Этого не можех, быть. Червям нет смысла убивать друг друга и разрушать^ гнезда.
Лицо Уиллиг выдавало ее замешательство, но она явно готова была отстаивать свою точку зрения.
— Наоборот, смысл есть. Таким образом они не дают развиваться другим семьям червей. Тривиальнейшее явление. Они борются за генетическое превосходство. Больше пищи, больше шансов для спаривания — и в конечном итоге больше потомства. Люди постоянно занимаются тем же самым.
— Нет!
Одна только мысль об этом злила и расстраивала Уиллиг.
Я пристально посмотрел на нее: — Вы когда-нибудь работали в корпорации?
— Э… — Ее злость как рукой сняло. — Ладно, беру свои слова назад. — И она с несчастным видом замолчала.
Изображения на экранах заваливались набок, дергались, плясали. Рейли переключался с одного монитора на другой, но неистовство не оставило в гнезде ни одного спокойного уголка. Вся камера судорожно сжималась, пытаясь извергнуть захватчиков. Показания беспорядочно зажигались и гасли, не в силах справиться с противоречивыми потоками информации отдатчиков.
— Может, нам следует остановить их? — предложила Лопец.
— Зачем? — Я искоса бросил на нее взгляд. — И как?
— Э… — Она заволновалась в поисках ответа, но так и не смогла подыскать подходящего.
— Пусть продолжают, — решил я. — Все есть полезная информация. Просто мы узнали, что черви могут причинять друг другу такое же зло, какое причиняют людям.
— Но это — я не нахожу слов — отвратительно!
— Согласен. Ты испытываешь такое же почтение к жизни, как и мы все, как и большинство профессиональных солдат. Не важно, какого рода жизнь, просто ненавистно наблюдать, как ее уничтожают.
— Э… Да… — согласилась Лопец с редким для нее румянцем смущения. У нее были длиннющие ресницы. Она украдкой взглянула на меня и отвела глаза, смутившись еще больше. Лопец так усердно старалась выглядеть образцовым солдатом, так тщательно скрывала от окружающих свою мягкость, что терялась, когда кто-нибудь указывал на ее тайное "я" и говорил: «Ага! Вот и ваше сострадание». Это было нетрудно заметить. Иногда я и сам продолжал испытывать такие же чувства. Теперь это происходило не так часто, как когда-то, но все же иногда случалось.
Я не мог оторвать взгляд от ужасов, творящихся на экранах. Густые потоки начали иссякать, вены гнезда истощились. Теперь кровь волочащихся деревьев растекалась по камере. Темные лужи разливались, заполняя впадины на неровном полу. Зрелище напоминало сумерки над умирающим болотом. От лихорадочно подергивающихся в жидкой слякоти обрывков измочаленной плоти летели брызги. Но потом — наконец — конвульсии яростной борьбы начали ослабевать. Гнездо проиграло битву и теперь умирало; непроизвольные судороги перешли в редкие, слабые сокращения и подергивания.
Все три червя упивались победой. Исчерченные черными полосами, страшные и свирепые, они продолжали бросаться в разные стороны, но теперь они ели, жадно глотали самые мясистые органы маточного гнезда в оргии ненасытности. Их бока заметно раздулись. Ходили слухи, будто желудок у хторран безразмерный и по своей вместимости превосходит черную дыру среднего размера. Сейчас мы видели тому доказательство.
Неожиданно раздался голос Зигеля: — Капитан, нас просят принять радиограмму.
— А? От кого? Хотя какая разница… — Я включил связь. — Капитан Джеймс Эдвард Маккарти на связи. С кем я говорю?
Ответил мужской голос с ленивым протяжным техасским выговором: — Вы просили об эвакуации?
— Да, просил. Кто вы?
— Э… скажем, меня послал один ваш хороший друг.
— Этого не может быть. У меня нет никаких друзей.
— Ладно, пусть нет, но ваше оборудование еще имеет кое-какую ценность как утиль. Вы хотите, чтобы мы вас забрали, или нет?
— Хотим! — ответил я, наверное, чуточку поспешнее, чем следовало бы.
— Хорошо. Слушайте внимательно. — Голос звучал с обманчивой ленцой. — Примерно через семь минут мы будем прямо над вами…
— Мы ничего не ловим своим радаром. На чем вы летите? — усомнился я. — Вам известно, какой толщины слой розовой пыли?
— У нас высотный грузовой скример. Мы находимся примерно на милю выше пыли. Теперь слушайте меня. Мы сбрасываем спасательную гондолу, так что держите канал связи открытым. Гондола будет наводиться по вашему лучу и приземлится как можно ближе к вам.
— Мы здесь не очень-то свободны в передвижениях, — сказал я. — Приклеились намертво. Нам придется добираться до нее на своих двоих. Что вы подразумеваете под «как можно ближе»?
— Постараемся опустить ее прямо к вашему порогу, — пообещал голос. — Парашютом будет управлять оператор-человек. В зависимости от ветра радиус приземления — от двадцати до тридцати метров.
Я на секунду прикрыл глаза, пытаясь зрительно представить, как это будет выглядеть. Хотя все равно. У нас нет выбора. Открыв глаза, я обвел взглядом мой экипаж. У всех было одинаково озабоченное и тревожное выражение. Самой трудной частью была не сама эвакуация.
— Все в порядке! — рявкнул я. — Чего расселись? Собирайтесь! Надеть кислородные маски и накидки. Зи-гель, ты отвечаешь за контейнеры с пробами. Захвати все. Локи, Валада, вы поможете Зигелю. Лопец, понесешь блоки памяти. Рейли, отвечаешь за огонь. Стрелять только замораживающими ракетами. Вы с Уиллиг прикроете Наш отход. — В микрофон я сказал: — Мы будем готовы.
— Пакуйтесь полегче, — посоветовал голос. — Вас всего семеро, верно? Так что запас веса остается небольшой.
— Я тоже беспокоюсь насчет веса. Вы должны обязательно забрать нас с первой попытки. Сколько времени Даете на погрузку?
— Немного. Нам бы хотелось, чтобы вы оторвались от земли за три минуты или даже быстрее.
— Управимся, — ответил я и повернулся к команде. Зигель уже бунтовал.
— Почему прикрывают Уиллиг и Рейли?..
— Потому что ты можешь унести больше, чем они, вот почему. У тебя еще будет шанс, Курт, но не сегодня. А теперь давай, готовься!
Он явно обиделся, однако начал собираться.
Впрочем, в одном Зигель был прав: он лучше других управился бы с оружием в случае нападения. Он был сильнее и обладал более быстрой реакцией. Но если черви выберутся из гнезда и нападут на нас по пути к спасательной гондоле, в первую очередь они атакуют людей с оружием.
Нравилось мне это или нет, но я должен был принять решение. Кем можно пожертвовать? И кто определенно не запаникует?
Ответ был очевиден.
Рейли и Уиллиг подходили больше, чем Зигель, Локи, Лопец или Валада, хотя бы по той простой причине, что они стояли на месте гораздо лучше, чем бегали.

Вылупившись на свет, ядовитая жигалка меньше мошки. Она должна беспрерывно кормиться в течение трех часов, чтобы выжить; также жигалке необходимо кормиться перед спариванием.
Жигалка спаривается после каждого сеанса кормления. Она сразу же откладывает яйца и потом снова должна искать пишу. Каждый раз при кормлении она растет. Чем крупнее жигалка, тем больше половых партнеров она привлекает. Зарегистрированы взрослые жигалки размером со шмеля.
Жигалка кормится и производит потомство, пока не умирает. Средняя продолжительность жизни жигалки в хторранской мандале не превышает недели.
«Красная книга» (Выпуск 22. 19А)

25 «ПУСТЬ ЖИВЕТ!»

Если вы не переносите жару, держитесь подальше от пожаров.
Соломон Краткий


Гондола спускалась, как ангел с небес. Прекрасная и грациозная — сама Добрая Глинда не выглядела бы столь приветливо.
Мы увидели ее сначала на радаре, а потом в видеокамеру. "Сперва телеобъектив показал, как на фоне розовой дымки появилось слегка светящееся пятно, потом постепенно, спускаясь, оно становилось все ярче и приобретало более ясные очертания. Это была круглая штука — яркая и переливающаяся. Она висела на стропах тройного парашюта, как гондола воздушного трамвая.
Оператор, управляющий ею, несомненно был профессионалом. Он опускал гондолу сужающимися кругами, резко и коротко подергивая стропы и выпуская маленькие облачка из холодного реактивного двигателя — чтобы оставаться внутри перевернутого конуса, упирающегося вершиной в нас.
— Лучше бы ему приземлиться поближе, — сказал Рейли. — Грязи очень много, идти по ней — сущее мучение.
— Даже хуже: придется красться на цыпочках, верно? — Валада с тревогой посмотрела на меня.
— Не знаю, — ответил я после короткого молчания, сам весьма встревоженный. — Я не знаю, что делают квартиранты, когда выпадает розовая пыль. И никто не знает.
Теперь на меня смотрели все мои ребята. Первым заговорил Зигель: — Вы эксперт, капитан; что думаете вы?
— Если честно, не знаю. — По их лицам было видно,' что этого недостаточно. — Могу только предположить… что квартирантам нет нужды роиться, когда вокруг достаточно пищи. Может быть, в пыли каждый кормится в одиночку… Но, с другой стороны, квартиранты не способны думать — они просто реагируют на раздражитель. Вопрос в том, является ли раздражителем земля, покрытая большими сугробами пыли.
Я с досадой потер небритый подбородок. Экипаж ждет от меня решения, а не лекции.
— Послушайте, — сказал я. — Мы будем в защитных костюмах — накидки, кислородные маски и все остальное. Пусть каждый постарается добраться до гондолы как можно быстрее. Она приземлится достаточно близко.
Рейли недоверчиво хмыкнул. На его дисплее предполагаемое место посадки представляло собой широкий эллипс, границы которого постоянно менялись по мере снижения гондолы и экстраполяции возможного разброса точек приземления. Я понимал, почему Рейли сомневается. Эллипс по-прежнему охватывал слишком большую площадь. На наших глазах он менял очертания и сжимался, пока наконец не превратился в ярко-красный косой крест, который несколько секунд еще дергался туда-сюда по экрану, а потом, словно преодолев нерешительность, замер в одной точке. Дерьмо! Она оказалась недостаточно близко.
Спустя мгновение модуль ударился о землю. Удар был сильный, аппарат дважды подпрыгнул, спружинив на рессорах и подняв огромное облако пыли, почти полностью закрывшее место посадки. Даже транспортер вздрогнул. Запарусившие парашюты сдуло с гондолы раньше, чем она погрузилась в розовую слякоть; огромный шелковый балдахин надулся, отполз в сторону и наконец распластался, словно прилег отдохнуть на склоне.
— Гондола ждет, — сообщил голос из-за облаков. — Давайте!
— Уже в пути! — крикнул я в ответ и распахнул люк.
— А, черт!..
Локи показывал на экран. Черви тоже почувствовали удар. Оторвавшись от еды, они скосили глаза в сторону, потом вверх. На наших глазах они бросили свое застолье и заскользили вверх по туннелю.
— Дерьмо! — выругался я. — Уиллиг, Рейли! К нам набиваются попутчики. Пошли — все вперед! Живее! Живее! Живее!
Я выталкивал их из люка одного за другим. Уиллиг и Рейли были первыми, Уиллиг сразу же пошатнулась под тяжестью гранатомета, и на какую-то секунду я испугался, что допустил страшную ошибку, но она быстро выправилась и без звука заняла позицию. Она подала знак, подняв большой палец. Я не видел ее лица, но наверняка сейчас каждое мгновение доставляло Уиллиг удовольствие. По крайней мере, я надеялся на это.
Другие последовали за ними, растянувшись цепочкой. Каждый нес не менее двух тяжелых коробок — образцы, пробы, память и все остальное. Я тащил на себе черный ящик с бортовым журналом. В накидках и кислородных масках мы напоминали големов, но, ступив в розовую пыль, сразу превращались в снеговиков или плюшевых медвежат. Жижа местами доходила до пояса и была вязкой. Все с натугой брели по склону, как исполненные решимости альпинисты.
Я покидал машину последним. Перевел ее в режим самоуничтожения и включил взрыватель, потом с трудом потащился следом за остальными.
Гондола лежала метрах в сорока, а может, пятидесяти — короткий рывок в нормальных условиях, но здешние условия нельзя назвать нормальными. Слой грязи был толстым, густым, как сироп, и уже начал покрываться твердой ломкой корочкой. Каждый шаг давался с трудом. Под ногами ничего не было видно, непонятно, куда ступаешь — на камень, на корень или на скользкую землю. Это напоминало прогулку по призрачной красной трясине.
Дальше идти стало еще опасней. Под розовым одеялом таились стелющиеся побеги кудзу. Ее листья, покрытые восковым налетом, скользили, как куски мыла. Неосторожно поставив ногу, можно было расшибить лицо — или задницу. Не один из нас добавил к следам подошв еще и отпечаток седалища. Позади осталось двадцать метров, а я уже чувствовал, как стучит от перегрузки сердце — приходилось напрягаться, чтобы миновать эту кашу как можно аккуратнее, Пот заливал глаза, стекал по шее и по телу.
Что это была за каша! Экипаж в беспорядке растянулся почти по всему пути от транспортера до спасательного модуля. Хуже всех приходилось Уиллиг и Рейли. Они остались позади.
— Давайте сюда, — позвал я. — Пока можно…
— Не останавливайтесь! — крикнула в ответ Уиллиг. Я видел, что она с трудом удерживает равновесие.
Дерьмо! Черви пока оставались в туннеле, но я уже знал, чем все закончится.
Не успел я додумать эту мысль, как первый червь вырвался из рощи. На какой– то момент он притормозил, чтобы сориентироваться — момент тянулся целую вечность, — а потом с ревом рванулся прямо наперерез нашей цепочке. Следом за ним появились два других. Рейли уже приготовился к стрельбе. Уиллиг выглядела немного неуверенной, но…
Мне захотелось бросить груз, ящики с бортовым журналом, памятью, со всем остальным и кинуться к ней на помощь, но я знал, что это невозможно. Не хватит времени. Нельзя. Записи ценнее. Кроме того, их двое против трех червей. Если каждый выстрелит по два раза…
Черви скатывались вниз по склону, разбрызгивая грязь, кричали: «Хторр! Хторр!», размахивая похожими на лапы богомола клешнями, как боевыми знаменами.
Их глаза злобно мигали, щурясь от пыли, которая клубами поднималась вокруг.
Рейли выстрелил первым — ракета прошла над склоном, оставив за собой светлую струю холода, которая тут же расплылась шлейфом бурно клубящейся пыли. Она вошла в червя с чмоканьем, отдавшимся громким эхом даже среди приглушающей все звуки розовой тишины. Червь на мгновение застыл, когда граната взорвалась внутри него, потом, казалось, почувствовал боль и растерянность, словно спрашивая: «Что это? Как вам это удалось?» Свободно висящая кожа вокруг его глаз вздулась пузырями, тело распухло, как дирижабль, руки конвульсивно задергались, а весь мех встал дыбом — затем он просто замерз в этом положении. Затрещав, хторр затвердел и замер неподвижной статуей, чуть приподнявшейся и склонившейся набок. Внезапно он оделся морозной шубой, сначала белой, а потом, когда начала оседать пыль, розовой.
Второй червь промчался мимо, равнодушный к судьбе товарища. Ракета Уиллиг встретила его на полпути — но она лишь задела его; червь запнулся и кувырком заскользил в сторону, оторопевший и взбешенный, яростно размахивая руками. Он не был убит! У него оторвало полбока, ему размозжило один глаз, но ревел он по– прежнему. Перевернувшись на ноги, он неудержимо заскользил вниз по склону. Рейли достал его своим вторым выстрелом, но… третий червь обрушился на него как снежная лавина. Прицелиться мешало тело первого червя. Уиллиг развернулась для выстрела, но было уже поздно, червь ухватил Рейли зубами и стал трепать его, как терьер крысу. Его крик был ужасен. Уиллиг следовало выстрелить, но она колебалась, надеясь, что еще остался шанс на спасение. Я не мог винить ее, я тоже надеялся, хотя наперед знал все…
— Стреляйте! Проклятье! Убейте его! Убейте!
А потом червь повернулся и оказался почти на ней, но каким-то образом Уиллиг удалось выстрелить.
Была ли она слишком близко, или промахнулась, или граната оказалась бракованная — разобрать было нельзя, так быстро все произошло. Ракета вырвалась и взорвалась прямо перед червем, земля вспучилась и разошлась в стороны, ударив гейзером холодного взрыва. Червя подняло в воздух, он извивался и корчился. Уиллиг отбросило взрывом назад. Она оставила после себя шлейф клубящейся пыли. Червь с трудом проскользнул вниз. Он казался оглушенным, во всяком случае, не атаковал.
— Вставайте, Уиллиг! Поднимайтесь! Стреляйте в него! Стреляйте еще раз!
Рейли лежал в стороне, ноги его дергались. Он был еще жив!
Уиллиг, похоже, получила травму. Она пыталась встать, но не могла, и постоянно падала навзничь в розовую слякоть, бешено молотя по воздуху руками. Она что-то пыталась сказать, но до меня доносились только приглушенные и невнятные звуки. Она была не в себе либо от паники, либо от боли. Я колебался. Может, стоит вернуться? Но в этот момент мимо меня с трудом прошел Локи, спотыкаясь и поскальзываясь.
Возможно, он имел шанс, может быть, все они имели — червь моргал в растерянности, неуверенно размахивая руками. Но, вероятно, он был испуган не меньше нашего, может быть, ему было больно, он горбился и качался из стороны в сторону, но не нападал.
— Забери ее, Локи! — крикнул я и подумал, не пойти ли мне самому за Рейли.
И в этот момент я увидел, как волочащиеся деревья взорвались яростью. Впечатление было такое, будто все они сразу распались на части. Огромное облако искрящихся красных точек поднялось над покрытыми розовым инеем кронами.
— О боже! Квартиранты! Все бегом! — Я даже не посмотрел, подчинились они или нет. — Локи! Оставь их!
Он пытался помочь Уиллиг, но она не могла даже стоять, не то что идти — не было сил или нарушилась координация. Локи неожиданно подхватил ее и неуклюже взвалил на плечо. Он с трудом двинулся к нам, проламывая твердую корку сугробов. С таким же успехом он мог просто приклеиться к месту — так медленно он продвигался. Им явно не успеть.
Рой опустился на них обоих и на Рейли тоже. Вероятно, в воздухе стоял запах крови и растерянности. Вокруг червя тоже жужжало облако голодных квартирантов.
В защитных костюмах люди, возможно, имели шанс, но именно эти квартиранты оказались маленькими красными хищниками, которых мы называли терками. Это были воздушные пираньи, самые кровожадные из всех. В какой-то момент показалось, что Локи и Уиллиг все-таки удастся уйти. Они продолжали упорно продвигаться сквозь рой свирепых кровососов, но слой хищников на их телах продолжал расти. Терки облепили накидки, комбинезоны, садились на спины, на руки, на головы — пока фигуры людей окончательно не превратились в дьявольские кипящие сгустки. Один лишь вес бесчисленного множества терок повалил их обоих в розовую грязь. Возможно, они яростно отмахивались от мириад крошечных хищников, а может быть, просто копошащийся рой создавал иллюзию, что его жертвы отчаянно сопротивляются, но, как бы то ни было, стало ясно, что костюмы не устоят перед натиском. Большое черное пятно расплылось по бледной пыли. Червь приходил в себя. Пошатываясь, он двинулся вперед: посмотреть, в чем там дело.
В запасе оставалась, может быть, минута, прежде чем квартиранты настигнут остальных. Я уже кричал: — Вперед! Вперед! Черт вас возьми! Черт! Черт! Черт! Бегом!
Я бешено размахивал руками, подгоняя оставшихся к гондоле, и, ослепленный паникой, бросился следом за ними, тщетно стараясь выбраться из неподатливой грязи, проламываясь сквозь корку, спотыкаясь, поскальзываясь, буксуя, падая, протягивая руки к светящемуся желтым дверному проему в отдалении. Ослепленный, видящий только плывущую пелену перед глазами, хрипящий, вскрикивающий, не знающий даже, преследуют ли меня эти твари, я каждую секунду ожидал, что меня собьет ревущий червь или накроет облако алых кровососов, которое запеленает всех нас в агонию режущих мелких укусов, отвратительного царапанья и щипков, повалит в сугробы, растащит на части нас, забившихся в крике; в голове мелькали страшные картины — пасть, зубы, уходящие концентрическими рядами прямо в ад, летящие от Рейли капли крови, Уиллиг, молотящая по воздуху руками, тщетная борьба Локи, взорвавшийся рой, неистовые насекомые, водоворот крошечных жующих ртов — и крики! Боже мой, крики! Дикая ругань и другие звуки тоже, влажные всхлипы. Кровь стучала в висках.
Сейчас червь уже добрался до них и…
Лопец первая оказалась у гондолы. Аппарат был размером с небольшой микроавтобус, только с посадочными лыжами вместо колес. Она нажала на красную панель рядом с люком — панель откинулась, Лопец ударила по кнопке, и люк гондолы открылся, выпав наружу и образовав трап. Хрустнула корка, поднялось облако пыли. Лопец забросила внутрь свои коробки, потом повернулась и помогла Валаде залезть в модуль. Следующим подошел Зигель, спотыкаясь и скользя по раскисшей розовой каше — она пенилась, как сироп, — и, подтолкнув Лопец вверх по трапу, повернулся, поджидая меня. Я пропихнул его внутрь, пользуясь черным ящиком как тараном, и повалился на Зигеля сверху, не оглядываясь назад. Дверь с лязгом захлопнулась за мной. Я запутался в куче конечностей и металлических коробок. Кто-то матерился, кто-то кричал. Слышались всхлипывания. Я пытался высвободить свои ноги и старался, чтобы мои приказы услышали: — Чтоб вас всех! Кто-нибудь, нажмите на кнопку запуска!
Кто-то нажал. Я почувствовал, как модуль резко вздрогнул. Надувался первый из подъемных шаров. С глухим ударом освободились еще два и тоже начали наполняться гелием. Когда все три серебристых шара раздуются, как спелые дыни, гондола пойдет вверх и поднимется высоко над розовой мутью. Если понадобится, она унесет нас до стратосферы.
— Закрепите все ящики и пристегнитесь сами. Кто-нибудь ранен? — Я сел, подтянувшись за поручень. — Лопец, присмотри за Валадой. Сделай ей анестезию, если потребуется. Маски не снимать! — Я соскользнул по стенке и повалился на бок, но все-таки сумел заслонить собой дверь. — Забудь об этом, Зигель. Ты не вернешься…
— Только один выстрел, капитан.
— Пусть живет! Если ты промахнешься или только ранишь червя, он атакует модуль.
— Тогда разрешите мне застрелить его с воздуха!
— Я сказал: пусть живет!
Глаза Зигеля наполнились такой ненавистью и злобой, что на секунду мне показалось, будто он собирается броситься на меня. Он уже отворачивался, когда я поймал его за плечо, развернул и, сжав его лицо обеими руками, притянул к себе.
— Слушай! Она была и моим другом тоже — я сам едва не бросился к ней. Она знала, на что идет! И Рейли знал. И Локи тоже знал. Они оплатили твой билет на этот автобус. Не потеряй его, совершив какую-нибудь глупость.
Я был прав, но Зигелю по-прежнему не хотелось это слышать. Модуль задрожал и дернулся. Мы оба взглянули вверх…
— Первый баллон наполнился, — доложила Лопец. — Второй и третий… — Гондола снова задрожала, поехала в сторону и опасно накренилась. Жижа под нами хлюпала, пытаясь удержать рвущуюся на свободу машину. — Второй и третий баллоны сейчас тоже наполнятся.
— Принайтуйте это, — Я указал на черный ящик. Зигель грубо схватил его и прихватил парой зажимов, прикрепленных к полу. Я огляделся вокруг; все остальные уже привязались ремнями; по периметру кабины шли сиденья. Толкнув Зигеля в одно из них, я упал в другое — напротив. Валада протянула мне один конец привязного ремня, а за вторым пришлось нагнуться. Я еще шарил под сиденьем, когда гондола наконец с чмоканьем вырвалась из проклятой трясины и поднялась в воздух.
Какое-то время стояла полная тишина. Мы смотрели друг на друга, грязные и еще не пришедшие в себя от быстрой смены событий. Еще не веря себе, мы поднимались в небо.
— Высота? — спросил я.
Лопец посмотрела на экран перед ней.
— Семьдесят пять метров и продолжает расти.
— Еще недостаточно высоко, — сказал я и расстегнул ремни, чтобы можно было повернуться и выглянуть из окна. Нет — не тот борт. Я перебрался на противополож-ную сторону и, наклонившись над Зигелем, выглянул наружу. — Повернись и посмотри, — приказал я ему.
Внизу можно было разглядеть неясный серый бугор транспортера, вмерзшего в кондитерский пейзаж. Неподалеку покрытый инеем червь занимался чем-то ужасным. В центре утрамбованного пятна в меренге, окруженный сердито роящимся облаком, кормился червь. Даже будучи не в себе, каким-то обособленным участком мозга я понял, что это объясняет странную форму ран, которую мы наблюдали у мертвого дикого хторра. Сначала три цивилизованных червя убили его, потом налетели квартиранты и начали жадно насыщаться, пока не перестала течь кровь. Еще один пример страшного партнерства. Я отстегнул от пояса дистанционный взрыватель, взвел его и нажал на красную кнопку.
Транспортер исчез во вспышке. Возник красивый яркий шар оранжевого огня и стал быстро распухать, поглотив обоих мертвых червей и третьего — который пожирал тела наших товарищей, — рощу волочащихся деревьев, гнездо под ней и проклятых тварей, еще порхающих в воздухе. Все они моментально превратились в пепел. А пламя все распространялось.
Взрывная волна настигла нас. В течение короткого неприятного мгновения на модуль обрушилась серия угрожающих толчков, потом все стихло, и мы продолжали подниматься в тишине.
Мир внизу горел. Розовая корка воспламенилась и пылала. Вокруг поднимался черный дым, полыхало жаром, как от печи. Мне было наплевать, что адский огонь может докатиться до Чиуауа, оставив пол-Мексики сожженной и обугленной. Черт с ней! Черт со всем на свете!

Жигалка откладывает яйца в мясистые съедобные доли пурпурной хторранской ягоды. Яйца пребывают в состоянии покоя до тех пор, пока ягоду не съедает подходящий организм-хозяин. Когда яйца жигалки попадают в орган, выполняющий функции желудка, из них появляются прожорливые личинки.
Чтобы их не снесло в нижние отделы кишечника, личинки многочисленными сильными жвалами прикрепляются к слизистой желудка. После этого они начинают питаться содержимым кишечника, отдавая предпочтение веществам с высоким содержанием клетчатки.
В этом плане наиболее подходящими для личинок жигалки являются несколько видов хторранских организмов, в частности гастроподы, кладбищенские воры (горпы) и кроликособаки. Хозяевами могут быть и другие хторран-ские жизненные формы, но они пока остаются неизвестными.
Ряд земных видов также создает приемлемую среду обитания для личинок жигалки. В этот список входят (но не ограничивают его) крупный рогатый скот, лошади, ослы, овцы, козы, ламы, страусы, свиньи, собаки, кошки и люди. Вместе с тем земные организмы очень тяжело переносят заражение личинками ядовитых жигалок, которое обычно приводит к прободению желудка, тяжелым инфекционным заболеваниям и смерти.
«Красная книга» (Выпуск 22. 19А) 
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Выбирайте себе смерть тщательно. Вам придется иметь с ней дело очень долго.
Соломон Краткий


Внезапно мы вырвались из преисподней, и мир снова стал голубым. Мы с изумлением переглядывались, а лимонно-желтое солнце светило сквозь иллюминаторы.
Мы неожиданно почувствовали себя чистыми. Мы плыли в свежем голубом небе, оставив позади все случившее-ся в каком-то другом, ужасном, розовом кошмарном мире. Я огляделся вокруг и увидел нервные улыбки. Как и мне, всем хотелось захихикать — значит, мы были еще живы.
— Мы спаслись, да? — прошептала Валада.
Ее вопрос не нуждался в ответе. Опершись рукой на стекло, я смотрел в прекрасное, новое, залитое солнечным светом небо. Как легко быть благодарным за такие маленькие радости!
Мир внизу был накрыт огромным розовым ковром, наползающим мягкими клубами на четко прочерченный горизонт. Прямо под нами из глубины высвечивало зловещее оранжевое зарево. Даже без черной копоти оно выглядело жутко.
Как далеко оно распространится? Не имеет значения. Тот мир уже мертв. Надо отнестись к этому как к интересному экологическому эксперименту и выбросить из головы — это просто еще одно оружие против злокачественного хторранского заражения.
Мы всплывали к вершине неправдоподобно яркого голубого неба. Я посмотрел на часы. Еще нет и половины десятого. Все произошло чересчур быстро…
Самолет сделал два захода. В первый раз пилоту не понравился угол сближения, он сделал вираж, чтобы поймать нас на другом направлении. Вторая попытка удалась. Воздушный крюк зацепился на трос, скользнул по нему до соединительного узла, защелкнулся; включились, подъемники. Трос натянулся, и нас рывком протащило по небу.
Им понадобилось много времени, чтобы втянуть нас внутрь. Пилот должен был снизить скорость, но так, чтобы, с одной стороны, не потерять высоту, а с другой не тащить нас за собой, как мешок картошки по булыжной мостовой. В основном это ему удалось, но все-таки мы почувствовали облегчение, когда наконец с тяжелым ударом ввалились в брюхо самолета и грузовой люк захлопнулся под нами.
Голос в моем наушнике сказал: — Добро пожаловать на борт, капитан. Рад, что вы все здесь. Надеюсь, в пути не сильно трясло. Мы постарались затащить вас помягче. Но остаток пути, обещаю, будет несравнимо более гладким. Меньше чем через час мы опустим вас на землю в целости и сохранности. Прошу прощения, но сегодня мы не можем доставить вас прямо в Хьюстон. Нам бы и хотелось сделать вам такое одолжение, но это чуть в стороне от наших краев. Мы высадим вас в Сан– Антонио, а там вы пересядете на вертушку и к ужину будете дома. И это, черт меня возьми, самое большее, что мы можем для вас сделать. Надеюсь, вы не обидитесь, если я попрошу вас посидеть до конца пути в гондоле. Так будет лучше — для всех нас. В продовольственном шкафу есть обычный набор закуски и выпивки. Да, чуть не забыл: кто-нибудь нуждается в медицинской помощи?
— Нет, мы в порядке, — заверил я. — Спасибо, что забрали нас. Кто вы?
— Ах, вы действительно хотите знать это. — Голос прозвучал скорее утвердительно, чем вопросительно.
— Да, хочу, — прямо ответил я.
— Ладно, могу сказать, — медленно, но без обиняков заявил он. — Но тогда мне придется нажать на большую красную кнопку, которая открывает грузовой люк… и ваша гондола просто-напросто вывалится наружу. Знаете, эти штуки стукаются о землю гораздо сильнее, когда к ним не привязаны парашюты. Вот что я скажу: почему бы вам не считать, что вас подобрала Голубая Фея?..
— Я вас понял. Спасибо.
— Конечно, поняли, я уверен. На этом все, связь кончаю.
Зигель смотрел на меня широко открытыми глазами. Как и остальные. В ответ на их недоуменные взгляды я неопределенно пожал плечами и мрачно покачал головой: — Я не знаю. Ваши догадки ничуть не хуже моих…
— Во дела! — воскликнул Зигель с преувеличенным уважением. — Эти феи могут быть крутыми!
… На самом деле мои предположения были намного убедительнее. Просто не хотелось высказывать свои подозрения вслух.
Мы замолчали, каждый погрузился в собственные мысли. В основном мы думали о Рейли, Уиллиг и Локи.. Валада начала тихонько всхлипывать. Лопец обняла ее за плечи и притянула к себе, успокаивая как могла, но и сама выглядела чертовски расстроенной. Зигель просто спрятался в раковине собственных переживаний, угрюмо надувшись. Я же думал о другом. Со своими переживаниями я разберусь позже. Наедине с собой.
Это была одна из вещей, которым я научился на модулирующей тренировке. То чувство, которому ты сопротивляешься, ни за что не оставит тебя в покое. Если не дать себе пережить его, можно попросту завязнуть. Оно будет преследовать тебя повсюду, поскольку не получило завершения. Но если дать ему свободу — полную свободу, а не механическую игру в пересказывание своих проблем, — тогда энергия, вложенная тобой в переживания, высвободится и со всей этой историей будет покончено раз и навсегда. Она перестанет глодать твой мозг — просто растворится в прошлом.
Я очень долго не понимал, о чем толкует Форман, но когда попросил его объяснить, в чем суть, он лишь посоветовал не мучить себя. «В реальной жизни понимание похоже на утешительный приз, его получают даже те, кто приходит к финишу последним. Так что просто сиди и жди, — сказал он. — И ты поймешь».
Я сидел и ждал. Позже мы занимались упражнением, процессом, изгнанием нечистой силы, если угодно. Называйте это, как хотите. Это упражнение нельзя выполнить неправильно. Всего лишь требовалось прийти в комнату и выслушать инструкцию. А по инструкции полагалось вспомнить все ужасные вещи, которые кто– либо когда-либо сделал вам. Вспомнить о случаях, когда вас предавали, когда вы попадали в безвыходные положения, когда вам отказывали, вами играли, обманывали, когда вас принуждали, ограничивали, оскорбляли — о всех тех случаях, когда вас ломали и обходились со зверской жестокостью.
Форман и его помощники неслышно ходили по проходам между рядами стульев, шепотом спрашивая, поглаживая, подталкивая, настаивая: «Кто вас обидел?» «Кто вас ударил? Кто причинил вам боль? Кто повалил вас и держал, заставляя плакать от бессилия? Вы помните этот момент? Помните, что вы при этом чувствовали?» "Думайте о работодателе, который обещал вам золотые горы, о человеке, всегда говорившем правильные вещи, и о том, как однажды он оказался лицемером, негодяем и злопамятным трусом — не напоминал ли он тех живодеров со школьного двора, которые изводили вас каждый день, дразнили и задирали до тех пор, пока просыпаться по утрам и идти в школу не стало для вас мучением? Вспомните, в чем вы провинились перед ними? Вы смешно выглядели, или одевались не так, или просто не хотели быть такими, как все…
А вот еще. Подумайте о любимом человеке. Который жестоко обошелся с вами. Который бросил вас ради другого, потому что ему или ей нравилось трахаться с другим или другой больше, чем с вами. Думайте обо всех, кто вас бросил. Припомните каждый случай, когда у вас не было возможности сказать прощай — или поквитаться.
А ваши мать и отец? Какие чувства вы испытываете к ним? Может быть, между вами осталась какая-то недоговоренность? Что-нибудь вроде злобы или сожаления? Чего вы им так и не простили?
Вспомните все злодеяния против вас — и все подлости, совершенные вами в ответ. Вы держали всю эту злобу в себе много лет и держите до сих пор? И когда она выйдет наружу, не лопнет ли ваше лицо? Может быть, она всегда проявляется в неподходящий момент? И направлена на совершенно посторонних людей? А знаете почему? Потому что всю жизнь вы подавляли в себе всю вашу злость, все ваши страхи, всю вашу печаль…
Знаете, сколько уходит энергии, чтобы сдерживать это? Расходуется вся ваша энергия. Вся ваша жизнь. Итак, прямо сейчас я говорю вам: перестаньте сдерживаться. Так будет правильнее. Не сдерживайте больше слезы. Пусть они текут. Пусть нахлынет все разом. И течет, течет, течет. Теперь у вас есть возможность выразить все, чему вы сопротивлялись всю жизнь…" И мы это сделали. Я удивился самому себе. Мне и в голову не приходило, сколько боли накопилось внутри за всю мою жизнь. Я думал, что давно справился со всем этим. Мне казалось, что я могу справляться с собой. Однако здесь и сейчас, в самой середине модулирующей тренировки, из меня извергся водоворот слез и ярости. Он излился подобно темной маслянистой крови, захлестнувшей гнездо волочащихся деревьев. Все пропиталось, залилось, погрузилось и в конечном итоге утонуло во все-затопляющей трясине. Звуки высвобождающейся энергии, боли, скорби, безумия, должно быть, напоминали то, что слышалось в Дахау.
Но на этом упражнение не закончилось, далеко не закончилось. Одного за другим, по мере того как проходил пик эмоций, нас уводили в большую пустую комнату и, вручив дубинку, подводили к огромному, возвышающемуся над человеком манекену. Сначала я почувствовал себя глупо и смутился, но манекен начал говорить. Он лишь отдаленно напоминал живого человека: артикуляция не совпадала с тем, что он произносил грубым голосом. Но потом он начал говорить ужасные вещи, произносить ужасные слова. Он говорил сразу и мужским и женским голосом, этот глас сразу всех людей в мире произносил самые непереносимые слова, которые когда-либо я слышал: «Ты недостаточно хорош. Ты маленького роста. Ты недостаточно сильный. Ты некрасивый. В тебе нет талантов. Ты недостаточно умен». И тогда я поднял дубинку и стал бить, лупить, охаживать его. Я нападал, словно рехнувшийся, настолько осатанев от ярости, что даже не осознавал, чем занимаюсь. Мой мозг находился где-то в другом месте, а все, что осталось, было чисто физической вспышкой единственного чувства, которое я испытывал, — желания убить. И я лупил по манекену, пока он, всхлипывая, не повалился на пол, и я тоже опустился на пол, всхлипывающий, обессиленный, выжатый, беспомощно ползающий. Следующее, что я запомнил, — как мне помогли подняться на ноги и мягко подтолкнули к другому этапу упражнения, бесцельному хождению по кругу, как в стаде. Всех, кто прекращал буйствовать, безумствовать, изгонять нечистую силу — называйте это как хотите, — отправляли ходить по кругу и избавляться от этого, оставляли каждого наедине с собой парить в розовом бездумном блаженстве, отсутствующе бродить, подобно сумасшедшим в бедламе. Кружить до тех пор, пока мы опять не обретали свое вербальное "я" в той степени, чтобы беспомощно улыбнуться сквозь еще текущие по щекам слезы и потом, каким-то образом, снова прийти в себя, но уже ощущать себя по-другому: изменившимся, трансформированным.
Позже, гораздо позже, когда эта часть процесса закончилась и мы почувствовали себя очистившимися, цельными и приятно новыми и пустыми, я спросил Формана: «Что теперь будет?» — Что будет теперь? — переспросил он. — Теперь вы начнете накапливать новые проблемы. Только на этот раз, поскольку вы стали больше, то и проблемы будут больше, а справившись с ними, вы подготовите себя к новому набору проблем, еще более сложных.
— И так без конца? — подавленно ужаснулся я.
— Нет, почему же, конец будет, — сказал он.
— О, это хорошо — и когда же я его достигну?
— Когда умрешь, — сообщил Форман.
И все рассмеялись. Даже я. Шутка предназначалась не только мне — всем сразу Но он был прав. Это никогда не кончается, а просто продолжается, продолжается и продолжается. И это огорчало и злило больше всего — не важно, сколько конов ты выиграешь, все равно жизненная игра заканчивалась, когда тушили свет. Его выражение, не мое.
Однако я помнил, как легко было потом, когда упражнение закончилось и я избавился от всего груза. Я помнил, как приятно чувствовать пустоту внутри, себя. Гадал: состояние ли это просветленности или просто усталость? Хотя какая разница. Я находился в другом месте, и там мне не было больно.
Так однажды ночью… мы поругались, Лиз и я. Началось с дурацкого спора — мы шутили, куда денем все деньги, которые собирались выиграть в лотерею, но потом, непонятно как, разговор перешел в: «Это похоже на тебя…», а затем к: «Ты же знаешь, что твои поступки сводят меня с ума…» Вскоре мы уже бранились, упрекая друг друга в страшных вещах, и нам не было важно, кто прав, а кто виноват — мы оба были не правы и весь спор был настолько глупым, настолько мелким, что впору бы устыдиться. Только ни один не хотел признать это первым. Она кинулась в спальню и начала рвать простыни в клочья, а я заперся в ванной и стоял под душем прямо в одежде и матерился. Через некоторое время я сорвал одежду и швырнул ее в закрытую дверь, она громко шлепнула и влажно сползла на пол. Я лег в ванну и на полную мощность включил самую горячую воду. Но уже красный как рак, разваренный и распаренный, по-прежнему продолжал злиться. А потом вдруг вспомнил о всесилии процесса избавления, переживания, изгнания — называйте как хотите, — и недолго думая начал буйствовать прямо в ванне. Я колотил по воде и орал. Я гнал волну бешенства из живота, выдавливал ее из горла, напрягал тело изо всех сил. Меня поразило, каким узким каналом оно оказалось и как долго пришлось выпускать ярость через столь крошечное отверстие в окружающий мир. Я лягался и шлепал руками, разбрызгивая воду, старался производить как можно больше шума, помогая себе шипением пены и плеском бегущего из кранов кипятка. Воды на стенах и на полу было больше, чем в ванной, когда Лиз наконец сломала задвижку на двери и ворвалась ко мне, встревоженная, испуганная, плачущая. Она подумала, что у меня начался припадок — в известном смысле так оно и было, но только я вызвал его сам. К тому моменту, когда она сломала дверь, он уже закончился, и я, выдохшийся, повалился ей на руки, даже не в силах объяснить, чем занимался. Я обхватил ее, а она обняла меня, вся промокнув, и дело кончилось тем, что Лиз залезла в ванну, и я извинялся, что напугал ее, а она стащила с себя одежду, и мы заново наполнили ванну, и я объяснил, что специально довел себя до приступа ярости, а потом заверил Лиз, что злился вовсе не на нее, а на самого себя за тупость, слепоту и упрямство, и начал просить у нее прощения, а она начала извиняться передо мной, а потом мы оба рассмеялись над тем, как глупо себя вели, и посмотрели друг на друга и… Одно вызывало другое — мы прижались друг к другу щеками, обнялись, а затем остальные части наших тел тоже слились самым естественным образом, и наконец слились наши души — и мы стали снова теми, кем нам полагалось быть с самого начала. Я чуть не утонул в ванне. И это было бы хорошо. Я заслуживал счастливую смерть.
Вспомнив, что больше всего на свете люблю мириться с Лиз Тирелли, я улыбнулся.
Но тем вечером я узнал еще кое-что. Я понял, что могу справиться с печалью, или злостью, или страхом, или любой другой болью, которая может мне встретиться. Я мог справиться с ней самостоятельно, один, без всякой помощи, если понадобится — уединившись в собственной ванной. Единственное, что требовалось, — это тряпка и ведро.
Я всерьез не задумывался над багажом, накопленным мною за последние несколько дней. Еще не задумывался. Просто тащил его за собой, сделав мысленную заметку позвать первого попавшегося коридорного. Только никто не появлялся. Я знал, что сделаю первым делом, когда вернусь домой. Либо залезу в ванну, либо…
Это мысль. Можно спуститься в гимнастический зал. Там есть борцовские куклы. Одну можно представить себе генералом, а другую его коротышкой– лизоблюдом. А после… Не знаю, что сделаю после, но, по крайней мере, условия справиться с собой там лучше, чем где-либо. У меня имелась довольно неплохая версия, кем была Голубая Фея или, по крайней мере, кто ее послал. Где-то по пути должны были вмешаться люди дяди Аиры. Едва ли кто-нибудь скажет мне правду, но это и неудивительно. Почему группа дяди Аиры сочла нас — меня? — заслуживающими спасения? Или, может быть, дело не во мне? Может быть, у дяди Аиры имелись некие причины быть заинтересованным в материалах, которые мы везли с собой?
Неприятная мысль. Проклятье! Еще один повод для злобы — образцы в наших ящиках были для них важнее наших жизней. Но не прошло и часа, как я сам поступил точно так же. Я решил, что пробы важнее, чем жизнь Рей-ли, и Уиллиг, и Локи. Хотя достаточно ясно предвидел последствия этого решения.
Долго же придется сидеть в ванне. Слишком много надо выплакать.

Личинка ядовитой жигалки — не паразит. Она выполняет в организме хозяина уникальную пищеварительную функцию.
В кишечнике личинки можно обнаружить большие колонии пищеварительных бактерий. Хотя каждая отдельная личинка обычно служит хозяином только для одного определенного вида микроорганизмов, таких видов среди пищеварительных бактерий насчитывается много. В пробах из желудков червей присутствовало в среднем по меньшей мере от двадцати до тридцати разновидностей микроорганизмов, активных в данном организме-хозяине.
Эти симбиотические микробы расщепляют молекулы целлюлозы до усвояемых молекул крахмала и Сахаров, позволяя питаться пищей, которая при других обстоятельствах не усваивается не только самими личинками жигалки, но организмом, в котором они находятся. Таким образом, бактерии помогают переваривать пищу сразу обоим своим хозяевам.
«Красная книга» (Выпуск 22. 19А)

27 В ПУТИ

Удовлетворенность есть процесс восприятия собственной жизни, как бы она ни была плоха..
Соломон Краткий


В Сан-Антонио мы пробыли на земле меньше пяти минут. Самолет подрулил к стоянке, гондола опустилась из грузового люка, ее дверь открылась, и безликая женщина в шлеме и очках указала на поджидающий вертолет. Она настойчиво, почти со злостью размахивала своим жезлом.
— Пошли, — скомандовал я, подхватив свой шлем и коробки.
Было ясно, что мы не дождемся здесь ни ответов на вопросы, ни вежливости.
— Вы хотите сказать, что мы даже не посетим Аламо? — • удивилась Лопец.
— Один из моих предков одержал здесь выдающуюся победу1.
— Оставь это на потом, маха2. Сейчас неподходящее время для шуток.
Я плечом подтолкнул ее в направлении вертушки, лениво рассекающей лопастями воздух. Наверное, пинок был сильнее, чем требовалось, но я пребывал не в лучших чувствах, и существовало еще одно дело, которым мне не терпелось заняться.

1 Во время Техасской войны за независимость мексиканцы осадили францисканскую миссию Аламо в Сан-Антонио и взяли ее 6 марта 1836 года, при этом весь гарнизон миссии погиб.
2 М а х а — женщина (исп.).

Я обратил внимание, что аэротакси не имеет никаких опознавательных знаков. Любопытно, но для каких-либо выводов маловато. Я залез в него с чувством изжоги в желудке. Думать о том, что ждет нас по приземлении в Хьюстоне, не хотелось.
Дверь захлопнулась за моей спиной, и мы поднялись в воздух, прежде чем я успел найти где сесть, не говоря уж о том, чтобы пристегнуться. Я упал в одно из передних кресел, обращенное спинкой к кабине пилотов. Оставшиеся в живых члены моего экипажа озадаченно смотрели на меня.
— Что, черт возьми, происходит? — спросил Зигель. Я покачал головой. Лучше им этого не знать.
Но Зигеля такой ответ не удовлетворил.
— Давайте говорите, капитан. Это не похоже на обычную процедуру. Нас должна была встретить команда, принимающая отчеты. И медицинское подразделение. — Помолчав секунду, он добавил: — И капеллан тоже.
Лопец хмыкнула.
— Да, что за выпады? Это неправильно.
Я вздохнул. Посмотрел на свои ботинки. Подумал, сильно ли будут вонять мои ноги, если я разуюсь. Интересно, существует ли способ расшнуровать их, находясь в другой комнате. Рассеянно почесал затылок. Одним словом, старался выглядеть немногословным добродушным капитаном. Потом снова встретился с ними глазами. Мое представление их не убедило. Тогда я пожал плечами и сказал: — Хотите послушать, что я думаю? Я думаю, что авиакомпания «Голубая Фея» нас не любит и не хочет увидеть еще раз.
— Но когда-нибудь, — спросил Зигель, — мы получим прямой ответ? — Кто-то хочет, чтобы мы не оставили следов. Чем меньше мы знаем, тем труднее кому-нибудь из нас проговориться.
— Не переведете ли вы это на нормальный язык? — попросила Валада, сняв шлем и откинув черные волосы с глаз. Она была здорово раздражена.
Я надул щеки и выпустил воздух, издав губами неприличный звук.
— Послушайте, я согласен с вами, да, здесь что-то происходит. Хотя одно абсолютно ясно: операция проводится втайне, и нам с вами не полагается этого знать.
— Почему вы так уверены?
— Потому что никто не сказал нам ни слова. Вот почему.
Валада, казалось, хотела запустить в меня своим шлемом. Но вместо этого повесила его на спинку соседнего кресла и сердито покачала головой.
— Это черт знает что, — сказала она. — Хоть это вы понимаете? Просто черт знает что.
— Прошу прощения, но мне известно не больше вашего. А строить догадки я не собираюсь.
Я приложил одну руку к уху, а другой показал на потолок, Валаду это не убедило. Зигель изрек тихое: «О!» А Лопец произнесла что-то по-испански, но слишком быстро, чтобы я успел перевести. Что-то насчет «cojones»1 и что-то насчет «la verdad»2.
Я обвел взглядом внутренность вертушки; это была серийная модель, не совсем военная, не совсем гражданская, не совсем правительственная — вообще никакая. Незаметная. Бросив шлем, я водрузил ноги на коробки, лежавшие передо мной. Внезапно в голову пришла мысль. Я оглянулся на стенку за моей спиной, и мне показалось, что я вижу телефон! Тоже не армейский! Обычная гражданская линия связи!
Вынув его из держателя, я набрал свой личный номер. Удивительно, но он работал. В трубке сразу послышался гудок. Я заколебался, водя пальцем по кнопкам. Кому позвонить первому?..
Лиз не ответила, а оставлять сообщение я не хотел. Проклятье! Кому бы еще? Данненфелзеру? Не очень хорошая идея. Соблазнительная, но неподходящая. О, я набрал номер Марано. Она ответила почти моментально: — Марано слушает.

1 «Яйца» (исп.).
2 Здесь: «брехня» (исп.).

— Это Маккарти, — тихо, но очень выразительно сказал я. — Что, черт возьми, с вами произошло?
— Капитан! — Она почти взвизгнула. — Где вы?
— В воздухе. — Я взглянул на часы. — Меньше чем через час будем дома. Куда ты делась?
— Мы получили специальный сигнал к отходу… — Ее голос звучал смущенно.
— Какой такой специальный сигнал?
— А? Разве вы его не получили? — Ее удивление было искренним.
— Подожди, — сказал я. — Расскажи мне, в чем он заключался.
— Это была шифровка — она пришла по красной линии. Прием не подтверждать, сохранять радиомолчание, не пытаться ни с кем связаться, а просто следовать в точку с такими-то координатами на максимально возможной скорости — для немедленной эвакуации.
— Мы не получали никакого сигнала, — произнес я, — по той простой причине, что его никто не посылал. Нас намеренно…
Я прикусил язык, чтобы не сказать еще чего-нибудь. Предполагалось, что гражданские линии связи не прослушиваются, но никто в это не верил.
— Э, послушай… — начал я. — Должно быть, произошла путаница. Дома я разберусь. Не переживай. И, э… — Я постарался говорить обычным тоном. — Наверное, тебе не стоит говорить об этом кому-нибудь, пока я кое-что не выясню, договорились?
— Есть, сэр. Я рада, что вы все в порядке… — И только тут она поняла, что, возможно, поспешила. — Э, вы все в порядке?..
Я замялся, не представляя, как ей рассказать. Марано поняла мое молчание. Ее голос упал.
— Насколько плохо? — спросила она.
— Очень плохо, — ответил я. Слова едва давались. — Рейли. И Уиллиг тоже. И Локи.
— О нет…
В трубке наступила долгая тишина, В конце концов я был вынужден спросить: — Лидия, ты еще здесь?
Она всхлипнула и с трудом выдавила: — Да, я здесь. Я виновата…
— Не надо. Э… потом поговорим, хорошо?
— Хорошо.
Судя по тону, Марано чувствовала себя так же паршиво, как и я.
— Связь кончаю. — Я отключился.
Сидя в кресле, я долго, нахмурившись, смотрел на те-лефон, потом снова набрал номер Лиз и на этот раз оставил сообщение, коротенькое. Не хотелось говорить сейчас обо всем, что я на самом деле чувствовал. Только не в присутствии своих подчиненных. Поэтому я просто сказал: «Я на пути домой. Нам надо о многом поговорить. М-м… я люблю тебя. Пожалуйста… будь на месте. Ты мне нужна. Очень».
Я повесил телефон на место и весь остаток такого трудного пути просидел молча.

Когда личинка жигалки достигает достаточно крупного размера, она перестает держаться за слизистую желудка хозяина, превращается в покрытую прочной неперевариваемой оболочкой куколку и, пройдя с пищевым комком через кишечный тракт, попадает с экскрементами наружу. Вскоре после экскреции, обычно через сутки, из куколки выходит взрослая ядовитая жигалка.
Личинки проводят внутри пищеварительной системы здоровой гастроподы всего три или четыре недели. Поэтому, чтобы сохранить способность переваривать растительную пищу — как хторранскую, так и земную, ~ гаст-ропода должна постоянно заражаться яйцами жигалок. Этот симбиоз явно полезен для обоих партнеров: гастропо-да более эффективно использует ресурсы окружающей среды, а в результате процветают как сами жигалки, так и их микрофлора.
Однако ясно, что симбиоз более важен для жигалок, чем для червей, потому что червь может выжить без жигалок в своем пищеварительном тракте, а жигалка не способна завершить цикл развития без хозяина. Это предполагает, что хторранская ягода является важной составляющей рациона гастропод, ибо в противном случае жигалка не была бы столь зависима от этого пути проникновения в организм хозяина.
Как результат наших предварительных исследований, для предотвращения распространения ядовитых жигалок — и, возможно, червей — было предложено уничтожать хтор-ранскую ягоду; однако прежде чем приступить к любым программам по уничтожению растения, настоятельно рекомендуется провести дополнительные эксперименты. С одинаковой вероятностью возможно, что без пищеварительной помощи со стороны личинок жигалки и их симби-отической микрофлоры аппетиты червей опасно возрастут и будут представлять намного большую опасность для населения в зонах заражения и вблизи них.
«Красная книга» (Выпуск 22. 19А)
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Умеренность необходима во всем. Особенно в умеренности.
Соломон Краткий


Вертушка приземлилась, сильно ударившись о землю, и почти в тот же момент распахнулся люк. Я узнал этот прием. Пилоту что-то не нравилось, и он хотел, чтобы мы вытряхнулись из его машины немедленно. От удара заболели почки, сморщившись, я спускался по ступенькам.
Данненфелзер допустил ошибку. Нет, не в том, что поджидал меня внизу у трапа. Я настолько устал, что прошел бы мимо, даже не заметив его, — но он раскрыл свой рот. Это и было его ошибкой.
Я уверен, что он собирался произнести что-то страшно умное. Только не знаю что, потому что не дал ему возможности договорить до конца. Я просто схватил его за грудки и ударил спиной о ближайшую машину.
— Сукин ты сын! Проклятый предатель человеческого рода! Из зависти ты готов продать саму правду!
Его глаза выкатились, как яйца всмятку, а в лице не было ни кровинки, как у мертвеца, — если не считать крови, хлеставшей из носа. Я даже не помнил, как съездил ему по морде, просто продолжал бить его спиной по чертовой машине — снова, снова и снова.
Когда меня наконец оттащили, он как подкошенный повалился на землю. Тем не менее я его даже зауважал — он ни разу не захныкал. Только шмыгал носом и пытался подняться на ноги, показывая руками, чтобы ему помогли.
— Все хорошо, все хорошо…
Меня потрясло, как я его отделал, и в то же время разочаровало. Я чувствовал незавершенность. Хотелось постучать его башкой о стену. Хотелось услышать, как хрустят его кости. Меня переполняла ярость, смешанная с исступленным восторгом. Это было настолько приятное чувство, что все проклятые последствия могли катиться к чертям. Мне и так хватит что сказать трибуналу.
Неожиданно я заметил, что мои руки кровоточат, с костяшек пальцев капает кровь. Я их порезал, когда головой Данненфелзера расшиб окно в машине. Я стряхнул с себя руки Зигеля и Валады.
— Все в порядке. Я закончил. — Потом добавил: — На этот раз, во всяком случае.
Двое дружков Данненфелзера уводили его. Они выглядели такими же потрясенными, как и он.
— Боже мой, посмотрите на ваши руки, — простонала Вал ада.
— — Отведем его к санитарам.
— Нет, — сказала Валада. — Я захватила из вертушки аптечку первой помощи. — Она уже прижигала тыльные стороны моих кистей бактерицидными ватными тампонами. — Вам повезло. Упав с трапа, вы отделались содранной кожей. Сейчас немного побрызгаем спреем, все| будет в порядке.
— А?
— А лейтенанту Данненфелзеру не повезло. Надо же было ему споткнуться и так удариться о стену.
— Валада, о чем ты бормочешь? — Зигель удивленно уставился на нее.
— Я знаю, что я видела, — заявила она и посмотрела на других. — Бедный маленький Данненфелзер так скакал от радости, празднуя нашу встречу, что ненароком налетел на стену. Капитан Маккарти ссадил себе костяшки пальцев, когда бросился ему на помощь. Верно?
— Спасибо, Кристин, — сказал я. — Но тебя могут отдать под трибунал за лжесвидетельство. Кроме того, это тот случай, которым я предпочитаю гордиться.
— Прошу прощения, капитан, но я так не думаю.
— Тем не менее я настаиваю. Это мое дело, а не ваше. Валада фыркнула и пожала плечами.
— Вытяните руки.
Она яростно потрясла флакон и побрызгала из него на мои пальцы. От замораживающего состава почти мгновенно прекратились и боль и кровотечение.
Я бросил взгляд через плечо. Данненфелзер, поддерживаемый своими друзьями, ковылял ко мне. Он выглядел ужасно, весь опухший и красный. Завтра будет еще страшнее. Валада перехватила мой взгляд и попыталась встать между нами. Я сказал: — Все в порядке. Я уже закончил.
Однако Зигель и Лопец снова приготовились нас разнимать.
Валада закончила с моими руками и повернулась к Данненфелзеру, чтобы обработать его раны. Он остановил ее жестом руки и направил на меня дрожащий палец. Ему потребовалось время, чтобы собраться с мыслями, но в конце концов он сумел прокрякать: — Мне известно, кто вас подобрал. Вы еще не слышали последнего слова. Я знаю, кто вас подобрал.
— В таком случае, ты знаешь больше моего. — Я было отвернулся, но потом снова повернулся к нему. — Рейли, Уиллиг и Локи мертвы из-за твоей мелкой пакости. Скажи спасибо, что я не убил тебя. И все-таки когда-нибудь я скормлю тебя червю…
Я резко оборвал фразу. Выражение лица Данненфел-зера все равно не изменится. Почему я должен тратить на него силы?
— А, черт с ним.
Подхватив ящик с бортовым журналом, я протиснулся между Валадой и Зигелем и направился к отдаленному терминалу аэропорта.

Однако ядовитые жигалки и их личинки выполняют не только вспомогательную роль в разыгрывающейся перед нами биологической драме.
Более важная роль заключается в том, что они создают путь передачи — и взаимодействия ~ хторранских бактериальных и вирусных сообществ.
Вследствие непомерного аппетита жигалки постоянно жалят и сосут кровь у всех особей в поселении-мандале. Экологическое моделирование показывает, что такое поведение вызывает и поддерживает единообразие в микрофлоре всех гастропод в пределах лагеря. Полный набор разновидностей микроорганизмов обнаруживается во всех червях, обитающих в зоне роения жигалок.
«Красная книга» (Выпуск 22. 19А)
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Если никто не обзывает вас дураком, значит, вы умерли.
Соломон Краткий


Первое, что я хотел сделать — залезть под горячий душ, чтобы вода почти обжигала, чтобы все время меня окутывало облако пара. Хотя нет, это я сделаю во вторую очередь. Сначала надо разыскать Лиз и посмотреть, будет ли она разговаривать со мной. Но, когда я вошел в квар-тиру, ее там не было.
Зато был лысый.
Что меня поразило прежде всего — так это невероят-ный блеск его головы. На ней не было абсолютно ни одной волосинки. Он был высокий и худой, с большим носом и ярко-голубыми глазами, увеличенными стеклами очков. Одет в армейскую форму, а на лице — знакомая улыбка. И он сидел в моем кресле — моем уютном кресле — со стаканом колы. Когда я вошел, он выключил телевизор и встал.
Последний раз я видел его на совещании, когда президент санкционировала ядерную бомбардировку заражения в Колорадо. Тогда он тоже показался мне знакомым.
Я не стал спрашивать: «Как вы сюда попали?» Ответ был очевиден. У него было по четыре звезды на плечах и нашивка группы дяди Аиры. Вместо этого я спросил: — Где Лиз?
— Она попросила, чтобы сначала с вами поговорил я.
— Понятно. Кто вы такой, черт возьми?
Я был уверен, что знаю этот голос, от него по телу пробегали мурашки. Когда я говорил с этим человеком в последний раз, новости тоже были плохими.
— Ты не узнаешь меня, Джим, не так ли?
— Если бы узнал, то не спрашивал бы. — Я бросил ящики на пол и стянул куртку. — Вам известно, как поступают с непрошеными гостями, вломившимися в частное владение, даже если это генералы?
Он бросил мне ключ.
— Лови. Можешь вернуть его генералу Тирелли. Или просто оставить на столе.
Я решил не стоять перед ним навытяжку. Как ни плохи мои дела, невозможно навредить себе еще больше в своем собственном доме. Я начал снимать ботинки, замялся было из ложного чувства учтивости, но потом решил: какого дьявола, его сюда никто не приглашал — и стащил башмаки. Эффект трехдневного ношения одних и тех же пропотевших носков оказался еще хуже, чем я ожидал. На какой-то момент мне показалось, что в комнату заполз горп и сдох. Я стащил вонючие носки и бросил их в камин, потом босиком прошлепал на кухню, надеясь удрать от запаха, однако ноги настояли на том, чтобы пойти туда вместе со мной. Я схватил кока– колу из холодильника и осведомился с враждебной учтивостью: — Вам долить?
— Нет, спасибо.
Лысый прошел за мной на кухню, ополоснул свой стакан и поставил его в раковину.
— Джим, — сказал он. — Не надо катить на меня бочку. Дело серьезное.
— Вы так и не ответили на мой вопрос.
— Я твоя добрая фея. — Он не шутил.
— Хватит с меня фей на сегодня, спасибо…
— Я — дядя Аира.
— Чушь! Дядя Аира мертв — я был там.
Казалось, с того момента прошла целая вечность, но воспоминания были по– прежнему пугающе свежи. На сцене сидел червь. В стеклянной клетке. Стекло разбилось. Червь бросился в аудиторию. Прямо на публику. Я отстрелил ему глаза: сначала один, потом второй. Он едва не убил меня. Дядя Аира сидел в первом ряду Он погиб одним из первых. Или не погиб?
Дядя Аира был высок и худ, с темными курчавыми волосами, в круглых очках, с ярко-голубыми глазами, большим носом и…
— О боже. — Мороз пробежал по моей спине. — Это — вы?
Ручная граната взорвалась где-то позади сердца, мозг Переполнился, и через пару секунд я начал дрожать. Испугавшись, что потеряю сознание, я ухватился обеими руками за край раковины и ждал, когда это чувство пройдет, но становилось только хуже. Я уставился на пустой стакан. Ощущение реальности, и без того хрупкое, теперь распадалось на куски. Горло так пересохло, что в нем сдох бы даже верблюд.
— Кто еще до сих пор жив? — выдавил я. Он покачал головой.
— Только я один.
— Даже если это неправда, вы все равно ответили бы так. Все лгут.
Он положил руку мне на плечо.
— Посмотри на меня, Джим.
Я дернул плечом, стряхнув руку, и продолжал изучать раковину.
— Еще одна игра в яйца, да? Яйцо внутри яйца, которое тоже внутри яйца.
— Ты помнишь политическую обстановку, в которой проходила та конференция? Большинство делегатов стран четвертого мира даже не верили в существование таких вещей, как хторране. Они приехали вовсе не ради сотрудничества с Соединенными Штатами. Они приехали обокрасть нас. Каждый был себе на уме. Ты же их видел. Я уверен, ты помнишь, как ты потерял терпение и вскочил, чтобы вступить в спор с доктором Куонгом в присутствии трех тысяч людей. Они знали, что проводится секретная операция, и знали, что я с ней связан. Поэтому мы инсценировали мою смерть, выпустив червя. Это придало всему достоверность, а нам дало возможность запрятать операцию настоящего дяди Аиры так глубоко, что она как бы и не проводилась.
— Вы имеете в виду, что та операция дяди Аиры, в которой я участвовал… — Внезапно смысл сказанного дошел до меня. Я оторвал взгляд от раковины и ошеломленно уставился на него. Его глаза смотрели неожиданно печально. — Это было только прикрытие, не так ли? Существует более глубокий уровень.
— Да, это так, — бесстрастно подтвердил он.
— И вы пришли сюда, чтобы завербовать меня, верно? Так обычно и делаются подобные вещи. Или убить?
Он покачал головой: — Нет. Мы не собираемся тебя убивать.
— Наверное, я должен почувствовать облегчение. Но не чувствую. — И я добавил: — Знаете, я всегда подозревал, что вокруг меня что-то постоянно происходит. Только не знал, что именно. Но я чувствовал — здесь что-то не так. События, обстоятельства — они не укладывались в рамки здравого смысла. Это был тот уровень взаимоотношений, который я так и не мог понять до конца.
— Секрет лучше всего спрятать внутри другого секрета. Раскрыв первый, человек настолько доволен собой, что ему даже в голову не приходит продолжить поиски — нет ли там еще чего-нибудь. Точно так же Специальные Силы служат прикрытием для Неограниченной Пехоты, в частях которой ты по чистой случайности начинал службу. А НП, в свою очередь, — прикрытие для Объединенного Разведывательного Управления, куда ты попал, в итоге, тоже случайно. Именно это и означает дядю Аиру в действительности — Объединенную Разведку. Хотя агентство, по сути, служит прикрытием для… операции, которая не существует и не имеет названия. Я не существую. У меня нет власти. Нет бюджета. Я не имею офиса. И не служу под чьим-либо началом.
— Но вы сидите рядом с президентом, — напомнил я.
— Когда мне необходимо — да, — подтвердил он.
— А Лиз?
— Она — генерал Специальных Сил.
Я поймал себя на том, что сжимаю подбородок, заставил себя опустить руку, взял стакан с кока-колой и прошел мимо генерала Аиры Уоллакстейна — да, теперь я вспомнил его имя — в гостиную. Он молча последовал за мной.
Я огляделся, выбирая, где бы сесть. Даже в собственном доме я больше не доверял мебели.
— Знаете, а ведь я удивился, когда мы перебрались под землю. Зачем надо переезжать в секретный бункер? Чем таким важным мы занимались, чтобы жить в экранированном убежище класса А? Здесь — чистое от радиоволн пространство. Везде экранированные провода, каждый сигнал шифруется и прослеживается или задерживается на выходе. Я не мог не заинтересоваться. Почему мы вдруг стали такими важными шишками? Теперь все понятно. Я чувствую себя шутом. Вы меня использовали. И Лиз тоже, правильно? Я был просто… просто кухонной посудой. Не так ли?
Он ответил не сразу, казалось подыскивая подходящие слова. Я воспринял это как согласие.
— Понял. Ладно, спасибо, что просветили. Полагаю, мне надо пойти и собрать свои вещички…
— Они уже собраны.
Я замер на полпути к спальне.
— Простите?
— Твои вещи уже собраны и упакованы, — повторил Уоллакстейн.
Я открыл дверь спальни. На полу стояли три пузатых чемодана и вещмешок.
— Меня выбрасывают вон?
— На самом деле… — начал он.
— Сукин вы сын. Вы что, не могли оставить мне немножко гордости и дать уйти самому?
— Если ты позволишь мне закончить…
— Хорошо. — Я поднял руки над головой. — Валяйте, объясняйте, какой я шут гороховый. Это обычно и говорят в подобных случаях.
— Замолчи, дурачок, — устало произнес он, — и слушай. Прежде всего я не знаю, что именно свербит у тебя в заднице, но, закончив курс модулирующей тренировки, ты превратился в самого эгоистичного, самого самоубийственного осла, каких я когда-либо встречал. Нет, нет, кланяться не надо. Ты честно заслужил эту награду. Ты обладаешь потрясающим свойством находить дерьмо, где бы ты ни оказался, причем только для того, чтобы попасть в него и увязнуть по уши. Хуже того, ты ухитряешься попутно вымазать в нем всех окружающих, дабы мы тоже имели возможность насладиться. Ты — проклятый мазила, даже не представляющий, что ты прокакал. Ты не оставлял нам ни единого шанса. Если бы ты хоть раз сел, подождал немного и поверил людям, на которых работаешь… Ладно, что там. Честно говоря, ты не стоишь того, чтобы с тобой возиться. Даже Лиз так считает.
Последняя фраза ударила больно. Что до остального-я почти не обратил на это внимания. Приходилось слышать и похуже. Но узнать, что Лиз не только бросила меня, но еще и вычеркнула из мыслей…
Я опустился в кресло. Упал в него. Разве мало мне досталось сегодня? Зачем же еще и это? Перехватило горло. Я успел подавить рыданье, прежде чем оно выскочило наружу, и прикрыл рукой лицо.
— Ага, — сказал он понимающе. — Так вот чем можно привлечь твое внимание? Надо ударить по яйцам, да?
— А катитесь вы…
Я бы вскочил и врезал ему, если бы не вспомнил, как кто-то утверждал, что только дурно воспитанные люди бьют старших по званию. Вместо этого я позволил себе высказать все, что считал нужным. Это было почти столь же сильно: — Почему вы всегда защищаете меня, когда все закончено, и ни разу — перед этим или во время? Почему люди всегда обещают поручить мне какое-нибудь дело, а потом отстраняют, даже не дав возможности доказать, что я могу справиться? Я задницу отсидел, составляя инструкции для операции «Ночной кошмар». По моим материалам написаны целые главы «Красной книги». Я специалист по червям. Никто не был в стольких их гнездах. Нет никого, кто бы… а, черт с ним, мне даже не надо объяснять вам. Вы сами должны знать. Я — это он, парень, что заработал должность офицера по науке в экспедиции. Но тут генералу Уэйнрайту приспичило поиграть в политику, и кого первого бросили на съедение львам?..
— Ты начал первый, Джим, когда расправился с майором Беллусом.
— Я его не трогал. Он сам обделался. Я предложил ему изучить инструкции. Вместо этого он три ночи подряд набирался злобы против хторран. Мы вообще не должны сейчас вести этот спор, генерал. Я оставлю это для суда над этим идиотом. Он подвергал опасности жизнь моих людей! Где стремление к совершенству в этой долбаной армии? Где разведка в этом Объединенном Управлении? И где, наконец, тот чертов зонтик, который, похоже, закрывает всех вокруг меня, но всегда таким образом, что я промокаю, когда начинает лить дождь из дерьма? — Теперь я мерял шагами комнату. Остановившись, я посмотрел на чемоданы в спальне — это уже слишком. Мое горло неимоверно напряглось. — Я думал, что она любит меня. Правда, думал. — Я оглянулся на Уоллакстейна. — Так кто из нас проститутка? Я или Лиз?
— Никто, — спокойно ответил он.
— Тогда почему она бросает меня таким способом?
— Она не бросает тебя. Вспомни, ты сам бросил ее, ушел, не дав вымолвить ни одного слова. Если бы ты подождал, если бы дал ей возможность поговорить прежде, чем ты взбесишься, то услышал бы о наших планах.
— Что это вы запланировали? — подозрительно спросил я.
— Мы собирались присвоить тебе звание полковника. Не здесь. В поле. Подальше от генерала Уэйнрайта. Мы планировали создать под твоим началом новую отрасль. Твоя работа заключалась бы в обучении и руководстве полевыми оперативниками. Никто лучше тебя не знает контактных процедур. Мы хотели посмотреть, сколько знаний ты успеешь передать, прежде чем тебя накроет закон средних величин.
— Почему же вы не сказали об этом раньше? Почему она не сказала?
— Потому, тупица, что ты никогда никому не даешь вставить ни единого слова. Ты никак не можешь допустить, что у кого-то другого тоже есть мозги и он тоже соображает, что в данном случае подходит лучше всего. Ты сразу начинаешь орать. Возможно, ты знаешь своих червей, но, будь уверен, в людях ты ни черта не разбираешься.
— Ладно, согласен, но если я так много знаю, почему меня никогда не слушают?
Он фыркнул и покачал головой.
— Ты что, и в самом деле слеп, как крот? Тогда слушай. Каждый раз твой отчет читает больше людей, чем самый скандальный номер «Нью-Йорк тайме». Резюме изучает каждый чином выше капитана и все, кто имеет хоть какое-то отношение к территориям, помеченным желтым и далее. К твоему сведению, я знакомлюсь с твоими рапортами в первоначальном их виде; это первое, что я делаю каждое утро. И не только я. Ты и не подозреваешь, как широко известен, и не знаешь, как высоко ценится твоя интуиция во всем, что касается заражения.
— Мне об этом никто никогда не говорил, — Мы не хотели, чтобы это запало тебе в башку. Ты и так почти невыносим.
— Вы не обманываете меня?
— Единственный недостаток твоих писаний в том, что там слишком много злобы и слишком мало удивления. Но, учитывая то, что тебе пришлось испытать, я готов сделать на это скидку. Когда ты зацикливаешься и во что бы то ни стало держишься своего мнения… Ладно, да, я говорю правду.
— У-у… — протянул я, более чем ошарашенный.
— Вот именно: у-у… Твоя страсть ко всему хторран-скому стала легендарной. Но это и твое самое слабое место. Это делает тебя нетерпеливым, а когда ты становишься нетерпеливым, то сходишь с ума. Большинство из нас всего лишь люди, Джим. Нам нужно сесть и потолковать, прежде чем появится решение. А ты теряешь терпение раньше, чем мы успеваем что-то придумать. — Он указал на ящики, которые я приволок с собой. — Это бортовой журнал?
Я кивнул.
— Ты и представить себе не можешь, сколько людей мечтает посмотреть на то, что ты обнаружил в том гнезде. Ты мне его не доверишь?
— Это вы приказали забрать нас оттуда, не так ли? Потому что хотели заполучить эти записи?
Дядя Аира медленно покачал головой.
— Буду с тобой честным до конца. Я не знаю, кто приказал вас вытащить. Это выясняется. — Для пущей ясности он добавил: — Не один я хотел бы увидеть эти записи.
— Так вот почему Данненфелзер встречал нас у трапа вертушки?..
— Гм. Я не удивлюсь, если выяснится, что он-то и отдал приказ об эвакуации.
— Конечно. По-видимому, он пытался спасти свою задницу, — сказал я. — Только ему не выкрутиться. Слишком многие знают обстоятельства дела. Его отдадут под трибунал?
— Если ты будешь настаивать — да. Но, возможно, там будет сразу два обвиняемых. Ты сильно его избил. При свидетелях. Ты будешь настаивать на своем, а он на своем. Гнусная заварится каша.
— Отлично. Вот мы ее и заварим. Уоллакстейн, похоже, здорово рассердился.
— Знаешь, вы друг друга стоите. Он хочет того же самого.
— А я хочу, чтобы в протокол занесли то, что он сделал!.. Я хочу, черт возьми, справедливости!
Я поймал себя на том, что снова кричу.
— Ты не справедливости хочешь, а мести.
— Какая разница! Он заслужил. Давайте назначим день суда прямо сейчас. Вот телефон.
— Мне жаль, Джим, но у тебя ничего не выйдет. — Что?
— Послушай меня. — Уоллакстейн потер нос. Ему явно не нравилось то, что он собирался сказать. — Генерал Уэйнрайт и я… имели небольшую беседу. Он действительно не любит тебя.
Я пожал плечами.
— Взаимно.
— Он из старой армии, Джим, и понимает тебя не больше, чем ты его. Но, нравится нам это или нет, он нужен, чтобы система работала и каждый мог заниматься своим делом. Я хочу, чтобы ты это понял.
— Вы говорите так, словно у меня есть будущее, — скептически заметил я.
Дядя Аира медленно кивнул.
— Генерал Уэйнрайт берет на сворку Данненфелзера. А я — тебя.
— Значит, вот какова цена? Я могу продолжать карьеру, если перестану уважать себя.
Генерал выглядел раздраженным, усталым и разочарованным.
— Помнится, в прошлый раз мы тоже не нашли общего языка. Иногда я не понимаю, зачем вообще беспокоюсь. Сядь. — Он сел напротив меня и продолжал более спокойным тоном. От его слов меня мутило все сильнее и сильнее: — Между прочим, что за дьявольщина с тобой происходит? Я не о Беллусе и Данненфелзере. Речь обо всем. Думаешь, я не наблюдал за тобой все эти годы? Ты и впрямь считаешь, что мне не известно обо всех твоих испытаниях? Ты думаешь, меня это не волнует? Господи, я же не шутил, сказав, что я твоя добрая фея. Ты не представляешь, сколько раз я менял для тебя декорации. Группа дяди Аиры заботится о тебе. Ты просто не знаешь об этом. Все, что от тебя требовалось, — лишь небольшое желание сотрудничать.
— Мне казалось, что я сотрудничаю.
— Ой. — Он схватился рукой за голову, словно она раскалывалась от боли. И возвел глаза к потолку, вступив в немой диалог с Богом. Спустя мгновение, он снова посмотрел на меня — с грустью и безнадежностью во взгляде, — Знаешь, даже у Бога иногда случается плохой день. Но ты — ты превращаешь это в дело всей своей жизни. Ты и так всегда был озлоблен и старался сделать себе еще хуже, но в последние три месяца ты побил все рекорды. — Теперь он был абсолютно серьезен. — С тобой что-то происходит, Джим. Мы надеялись, что, получив некоторую свободу, ты сам разберешься и придешь в норму. Мы надеялись на это, потому что ни у кого нет времени взять тебя за ручку и провести через это, да и ты уже не раз неплохо справлялся со своими проблемами. Но что-то не сработало. Теперь все. Дальше ехать некуда. Я говорю только один раз: все кончается здесь. Сегодня. Прямо сейчас. Сию минуту. Что бы с тобой ни происходило, справься с этим. Понял? Справься или не пугайся под ногами.
— Думаете, это так просто? — поинтересовался я. — Вы приказываете человеку стать нормальным — и он становится им?
— Хотелось бы надеяться, — вздохнул генерал. — Все было бы намного проще. Ты спросил меня, был ли ты инструментом. Да, был. Причем на редкость ценным инструментом — по многим причинам, которые я не хочу сейчас объяснять. У меня нет выбора, кроме как сместить тебя и назначить кого-нибудь другого — может, не такого хорошего, — но я буду уверен, что он не сумасшедший и не доведет окружающих до больничной койки.
— Мои чемоданы упакованы и ждут в спальне, — скептически заметил я. — Довольно ясный намек, не правда ли? Меня вышвыривают.
— Твои чемоданы упакованы, так что можешь убраться немедленно. Но если хочешь отправиться в Панама-Сити и присоединиться к экспедиции, приказ у меня. — Он вынул из кармана куртки бумаги и взглянул на часы. — Ты успеваешь к вылету. Если же не хочешь лететь в Панама-Сити, то имеется назначение в Айдахо заполнять отказы на освоение заброшенных территорий. Выбирай.
— А что хотелось бы Лиз?
— Не будь идиотом. Почему, ты думаешь, я здесь? По-твоему, ради тебя? Я делаю это для нее. Она хочет, чтобы ты летел в Бразилию, в противном случае вы никогда не встретитесь.
Я уже был на ногах.
— Согласен.
— Подожди минуту. Я имею в виду то дерьмо, от которого ты должен избавиться. — Уоллакстейн встал и положил руки мне на плечи. — Ты не глуп. Ты имел доступ к самым секретным материалам. Ты знаешь, что происходит. Заражение не приостановлено — оно лишь затаилось, переваривая уже завоеванное; когда экспансия продолжится, это станет началом конца. У нас не осталось сил для дальнейшего сопротивления. Операция «Ночной кошмар» — последняя научная операция. Если она провалится, средств на что-либо другое у нас не будет. Это последний шанс найти слабое звено в хторран-ской экологии. И надо сделать это быстро.
Мы в разгаре наступающего краха, остервенения масс. Лучшее, что могу сказать о поведении толпы, — это то, что она непредсказуема. Люди бегут в укрепленные города. Каждый сошел с ума. Это не просто расхожие слова, Джим, я говорю буквально: никто не остался незатронутым. Мы все — зомби. Просто у некоторых это проявляется более заметно. На пересечении коллективных и личных драм и появляются кататоники, берсеркеры, распутники и бог знает кто еще. Я не могу приказать тебе стать нормальным — такой вещи, как здравомыслие, больше не существует. Все, о чем я могу просить тебя, — притвориться. Поступай так, как будто ты в своем уме. Держи свое сумасшествие под контролем. Демонстрируй его только там и только так, чтобы это не подрывало наших усилий. Обещаю, что, если ты найдешь способ уничтожать червей, мы разрешим тебе перетрахать всех собак, цыплят и бойскаутов, каких пожелаешь. Просто помни, что на первом месте.
— Передо мной никогда не стоял такой вопрос, — сказал я. — Я всегда помнил, в чем заключается моя работа. Если я и злюсь, то лишь потому, что не уверен, помнят ли другие, в чем заключается их работа.
— Меня не интересует, почему ты теряешь голову. Я просто хочу, чтобы ты это прекратил. Сможешь?
Он пристально смотрел на меня, от его ярко-голубых глаз некуда было скрыться.
— Я поговорю с Лиз, — пообещал я. Он долго изучающе смотрел на меня.
— Не знаю, верить ли тебе.
— Я тоже не знаю, какие слова прозвучат убедительно, или, вернее, убедят вас. Я все понял. Я дурак, и вы хотите остановить меня. Не знаю, возможно ли перестать быть дураком, но, даже если это и возможно, я чертовски уверен, что за одну ночь ничего не получится. Но если вы спросите, что я хочу сделать, я отвечу: все от меня зависящее, чтобы эта проклятая война с этими проклятыми червями пошла по-другому. И если для этого нужно проглотить мою проклятую гордость, встать прямо здесь, перед вами, на колени и вымаливать право лететь в Бразилию, я готов даже на это. Не ради Бразилии, а ради Лиз. Она — лучшее, что когда-либо было у меня. Я скорее умру, чем стану жить без нее. Итак, да, я сделаю все, что вы хотите. Все. Я обещаю, что найду способ справиться с моей злобой, не впутывая в это других людей. Не знаю какой, но найду. — Я перевел дыхание. — Этого достаточно?
Этого было достаточно. Он передал мне приказ.
— Не подведи меня. Я поступился своим прикрытием ради тебя. Сдержи слово.
Я кивнул. Почему-то мне казалось нелепым благодарить его. Слов не было. Неожиданно я ощутил замешательство. Вернуться к Лиз гораздо труднее, чем отправиться в Айдахо. Я нерешительно пожал плечами — жест понимания, и благодарности, и всего, что я сейчас ощущал, — и пошел за чемоданами.
— Возьми только рюкзак, — сказал дядя Аира. — Остальное можешь оставить. Оборудование уже на пути в Бразилию.
— Вы продумали все, не так ли?
— Машина ждет внизу. До вылета осталось тридцать минут. Вполне достаточно, чтобы вымыть ноги. Чистые носки лежат в нижнем ящике.
— Вы не хотите пожелать мне удачи?
Ко мне снова начало возвращаться хорошее настроение.
Он покачал головой.
— Если она тебе необходима, то я посылаю не того человека.

«Горячее кресло», передана от 3 апреля (продолжение): 
РОБИНСОН… Итак, если каждый завтра запишется на модулирующую тренировку, мы все будем спасены от дьявольских хторран?
ФОРМАН. Будьте внимательны, Джон. Вы слышите только то, что хотите слышать, а не то, что говорю я. Если существует путь спасения, мы должны стать такими людьми, которые пойдут ради этого на все. На модулирующей тренировке мы понимаем, что большинство решений, которые приходится принимать, — очень трудные решения. Они вступают в противоречие с наиболее устоявшимися нашими взглядами на то, каким должно быть разумное поведение разумного человеческого существа.
РОБИНСОН. Значит, вы даже не уверены, что мы сумеем спастись от гигантских пурпурных червей-людоедов, не так ли? Вы — просто еще один оппортунист, еще один обманщик, воспользовавшийся моментом.
ФОРМАН. Подтекст вашего шоу, Джон, определяется тем, что ваш идеализм был предан — жуликами, шарлатанами, двуличными обманщиками, возможно, просто всеми людьми, которым вы верили. Вот почему вы так скептически ~ и надо сказать, это вполне объяснимо — относитесь к «сердцевинной группе», и модулирующей тренировке, и всему остальному, что осмеливается затрагивать высшие устремления человечества. Вас слишком часто обманывали и обводили вокруг пальца, били и ломали, унижали и принуждали, дергали за ниточки и оставляли в дураках, били до синяков, до боли и оставляли истекать кровью в грязи. И тогда вы решили для себя, что никогда больше не допустите ничего подобного, ей-богу. Я прав? Если все верно, можете просто кивнуть головой. Ну, а знаете ли вы, что каждое второе человеческое существо на этой планете испытало такое же предательство? Мы все озлоблены. Тот, кто честен, признается в этом. Нас всех обманывали и обжуливали, и все мы испытываем такую же злобу к лицемерам и насильникам, что и вы. Но большинство, в отличие от вас, не имеют возможности расправляться с ними во всеуслышание — вот откуда ваш рейтинг. Ваша задача — быть рупором гнева, и вы справляетесь с ней очень хорошо. Беда лишь в том, что вы похожи на цепного пса, который не понимает разницы между поднятой рукой, которая собирается его ударить, и рукой, которая хочет его погладить. Вы кусаете обе, просто на всякий случай.
ФОРМАН (продолжает после рекламной паузы)… «Сердцевинная группа» — это не организация и не общественный институт. Это — неформальная общность людей, связанных только преданностью общей цели. «Сердцевинная группа» — идея, подход, обязательство, оперативный контекст и способ достижения результатов. Она подразумевает, что если мы как индивидуумы направим свои личные устремления в одну сторону — так выстраиваются отдельные намагниченные частички в направлении общего полюса, — то сможем удивительным образом изменить планету. Когда достаточное количество отдельных личностей выстроится в одну шеренгу, когда определится шеренга всего человечества, тогда сверхъестественные результаты будут не только возможны, но просто неизбежны.
РОБИНСОН (после длительной паузы). Хорошо. Вы выразили свою мысль достаточно ясно. Итак, него предполагает добиться эта магическая шеренга? Какова цель?
ФОРМАН. Благодарю, я думал, что вы никогда не зададите этот вопрос. Когда мы впервые поняли, что «сердцевинная группа» сложилась, первоочередной целью стало пробудить политическую волю к отпору и победе надхтор-ранским вторжением. Это было шесть лет назад. Позже, осознав масштаб того, с чем имеем дело, мы поняли, что были близоруки. Мы перенацелились и посвятили себя выживанию человечества и спасению той части земной экологии, которую можно спасти, независимо ни от каких обстоятельств. Сегодня, узнав намного больше о том, какие плоды приносит этот процесс, мы снова расширили нашу цель. Мы посвятили себя выживанию Геи как экологической системы и нас самих как ключевого звена, отвечающего за целое.
РОБИНСОН. Ли. Это звучит так, будто заодно вы забыли о хторранском заражении. Вы не создаете оружия, а придумываете жаргонные словечки.
ФОРМАН. Напротив. Мы признаем, что масштаб заражения, возможно, превышает наши нынешние способности противостоять и победить. Вероятно, это всегда было за пределами наших возможностей. Нам нужно ясно представлять себе, что выполнимо, а что нет. Но в одном отношении нам повезло — это заражение произошло в наши дни. По крайней мере, сейчас мы имеем возможность вывезти значительную часть генофонда за пределы планеты, где он будет вне досягаемости. Уже задействовано шестьдесят низкоорбитальных шаттлов, и еще тридцать собираются на конвейере. Мы осуществляем по меньшей мере шесть вылетов из Мауи ежедневно. С каждым кораблем в космос отправляется очередная партия банок семян. Мы снабжаем станции «Луна» и обе «Лагранж» едва ли не быстрее, чем они могут принимать грузы. В Луна-Сити накрыты куполами еще три кратера для создания там биосферы. Обе установки «Лагранж» наполнены воздухом, укреплены и загерметизированы. Эмиграция с Земли достигает примерно ста человек в месяц, а в будущем году, е это же время, она возрастет до ста человек в неделю. Переходя в космос, мы занимаем господствующую позицию. Мы создаем неуязвимую крепость, из которой в конечном итоге сможем предпринять мощную контратаку. Пусть это займет тысячу лет — поиск слабого места в хторран-ской экосистеме, — но мы найдем его и воспользуемся им. Это — • наша планета. Я обещаю вам, что мы сохраним, защитим и восстановим все ценное и неповторимое, что есть в этом мире.
РОБИНСОН. Гм-пф. (Встает и высоко поднимает руку.) Спасайтесь, кто может, люди! Будет еще хуже. (Отступает назад.) Я рад, что не надел сегодня новые ботинки. Мне бы их оттоптали. Вы опреденно умеете заливать, док. Я хочу сказать, что все это звучит потрясающе, но насколько я могу судить, это не более чем очередная тачка дешевой трепотни. Почему бы просто не выйти и не сказать, что мы драпаем во все лопатки? Что ваши научные мальчики не способны ни на что, кроме как сосчитать зубы у червя и потом сообщить нам, что это опасно?
ФОРМАН. Мы не драпаем…
РОБИНСОН. Верно. Идет стратегическая эвакуация. Но даже это не выдерживает критики. На планете остался по меньшей мере миллиард видов. Вы рассчитываете спасти их всех? Лично я сомневаюсь. А что будет с теми, кого забудут? Кем мы станем? Жратвой для червей?
ФОРМАН. Никто не будет забыт. Вы имеете в виду, что некоторые из нас бросают всех остальных? Это не так. Все остальные создают возможность для некоторых из нас трудиться в тихой гавани. Считайте это страховкой. Мы создаем возможность для человечества выжить при наихудшем сценарии развития событий…

Чтобы развить это положение дальше, давайте поставим следующий мысленный эксперимент. Допустим, гастропода покидает свое родное поселение и отправляется в соседний лагерь. Какие бы микроорганимы ни несла в себе эта особь, ядовитые жигалки, роящиеся над другим лагерем, в ходе кормления неизбежно заразятся ими, и, также неизбежно, их рой передаст полный спектр паразитов каждой гастроподе во втором лагере. И наоборот, гостящая гастропода почти моментально инфицируется полным набором местных микроорганизмов, имеющихся во втором лагере. Если гостящая гастропода не погибнет сразу в результате внезапной инфекции — а, как выясняется, они обладают исключительной приспособляемостью, — то в конечном итоге и гость, и местные черви станут хозяевами совокупной популяции микроорганизмов, живущих в их крови и внутренних органах.
Когда гастропода-гость вернется в родной лагерь, процесс повторится. Таким образом, популяция микроорганизмов хторранской экологии использует жигалок как механизм передачи новых бактериальных и вирусных форм.
Этот же механизм, как предполагается, является также путем распространения в популяциях хторран и людей нервных симбионтов.
«Красная книга» (Выпуск 22. 19А)

30 «ИЕРОНИМ БОСХ»

Вкусно. Быстро. Дешево. Заверните пару.
Соломон Краткий


Воздушный корабль был кошмарных размеров — и столь же кошмарного цвета. Он был специально раскрашен под королевского червя, и сходство было пугающим.
Я увидел его случайно, мельком, глядя в иллюминатор вертушки и наслаждаясь лимонно-розовым предвечерним небом над Панама-Сити. Что-то красно-пурпурное и непомерно огромное засверкало в свете прожекторов. Мой мозг моментально отождествил этот образ с червем. Но это не могло быть червем — оно возвышалось над расположенными поблизости зданиями. Оно простиралось на открытом поле, и рядом с ним все казалось игрушечным, старательно прорисованным, словно на миниатюре.
Какое-то мгновение мой мозг боролся с несоответствием увиденного. Несоразмерность масштабов не укладывалась в голове; я лишь моргал, не понимая, что же такое вижу. Королевские черви никогда не покидают своих гнезд, так что это не королевский червь. И здания — не жилые дома, а самолетные ангары. Ах, боже мой! Да ведь это «Иероним Босх», вот что это такое! Он был потрясающим!
Я хотел было сказать «прекрасным», но не смог. Ничто, раскрашенное в такие цвета, не могло быть прекрасным. Ничто с такой внешностью не могло относиться к нашей планете. Только он был нашим. Более ярким, более сильным, более выразительным, чем любой хторра-нин, когда-либо выползший из яйца. Я не мог сдержать гордости за него. И его предназначение.
Он был построен компанией «Эмейзинг инкорпорей-тед» еще в те дни, когда в мире оставалось достаточно миллионеров, чтобы путешествия на дирижабле были прибыльным капризом. В те навсегда утраченные времена, чтобы провести каникулы на борту этого корабля, приходилось записываться за три года вперед. Я тоже долгое время втайне мечтал накопить денег на этот фешенебельный аэрокруиз.
С тех пор как пришли хторране, миллионеров на Земле стало гораздо больше — одни получили сразу множество наследств, другие сумели нажиться на умелом использовании законов об освоении заброшенных земель. Но огромные состояния почти ничего не значили. Инфляция вследствие нехватки рабочих рук съела большую часть доходов, а об остальном позаботилась нехватка товаров. Некоторые из предметов роскоши еще оставались доступными, например кофе и шоколад, но сама идея роскоши приказала долго жить. Стала немодной. В известной степени даже постыдной на фоне всех смертей.
До хторран этот воздушный корабль назывался «Фантазией». Огромная воздушная бонбоньерка поднимала НЕ своем борту триста пассажиров в потрясающе роскошных условиях. Она экстравагантно проплывала над Европой и Атлантикой, вниз и вверх над обеими Америками, ^ снова над океаном — до Гонолулу, Токио, Гонконга, — а потом обратно через Аляску и великую северо-западную ледяную пустыню, через Канаду до Нью-Йорка и Бостона и затем через Ирландию снова в Европу. В те далекие прекрасные времена она плыла по летнему небу, как город в облаках. Все лето напролет, с мая по сентябрь, она парила над миром, который был проще и не так ужасал.
Теперь… это был «Иероним Босх» — огромная летающая лаборатория, специально оборудованная для операции «Ночной кошмар».
Он представлял собой гигантский приплюснутый эллипс, заключающий в себе три отдельных фюзеляжа. Основной фюзеляж тянулся вдоль длинного киля из углеродистых полимеров и керамических волокон, а по бокам к нему на аутригерах крепились два дополнительных фюзеляжа, почти такой же длины и диаметра. Все три находились внутри внешнего корпуса — надутой под давлением оболочки. От носа до хвоста главный фюзеляж тянулся на триста пятьдесят метров, а дополнительные — на триста метров каждый. Дирижабль был на треть длиннее, чем знаменитый «Гинденбург», и, вместе с полными боковыми баллонами, имел в четыре раза большую подъемную силу. Двенадцать расположенных в ряд почти бесшумных холодных реактивных двигателей позволяли ему свободно поддерживать крейсерскую скорость двести километров в час, а иногда двести пятьдесят — если позволяли погода и командир.
А еще он идеально подходил для нашей операции. Он мог висеть над хторранской мандалой днями, даже неделями, позволяя наблюдателям сбрасывать на поселение червей тысячи датчиков, камер и всевозможных анализаторов. Впервые у нас появится возможность наблюдать повседневную жизнь лагеря червей.
Один раз сброшенные дистанционные анализаторы будут передавать информацию месяцами. У нас даже имелись датчики, способные прикрепляться к червю, пробуравливать его кожу и непрерывным потоком выдавать данные о его передвижениях и другую информацию. Операция «Ночной кошмар» давала уникальную возможность изучить социальную структуру хторров.
Мы могли фотографировать, слушать, нюхать, пробовать на вкус и щупать все что угодно — от мельчайшего микроорганизма до самого крупного королевского червя. Мы ожидали обнаружить ранее неизвестные нам стороны заражения. Окончательно решить вопрос, разумны черви или все-таки нет. Мы могли проследить, что они едят и что выделяют. Посчитать их зубы, попробовать их отрыжку, понюхать у них подмышки. Наши нанодатчики попадут в кровяное русло, кишечник, мозг — не только червей, но и каждой твари в очаге заражения. Мы зарегистрируем каждый приход и уход каждого организма-хозяина и его симбионтов, проследим формы поведения, их взаимоотношений, взаимодействий — все и все, что могло бы дать ключ к пониманию того, кто они есть на самом деле.
Потревожит ли их наше присутствие? Этого мы не знали. Думали, что да, но насчет этого тоже имелась теория. Раскрашенный воздушный корабль напоминал гигантского червя, и мы надеялись, что гастроподы увидят в нем небесного бога, наблюдающего за ними. Мы и раньше несколько раз встречались с подобным феноменом. Дирижабли с розовыми, красными и пурпурными полосами вызывали самые поразительные реакции у хторран. К тому же «Иероним Босх» имел новейшее активно– кристаллическое покрытие с высоким разрешением, способное генерировать и менять ярчайшие изображения со скоростью сто двадцать кадров в секунду. Зрелище просто ослепительное: самоходная выставка фейерверков.
Я видел фотографии, мультипликационные ролики, я даже побывал в моделируемых реальностях, но что есть, то есть — ни один тренажер не может подготовить человека к восприятию зрелища такого масштаба. Мы снижались над «Иеронимом Босхом», а пурпурная громада все разрасталась и разрасталась, пока мой мозг не отказался верить, что на свете существует предмет таких размеров: шириной с футбольное поле и в три раза больше длиной.
Он напоминал грозовое облако, прилегшее на землю отдохнуть.
А потом шасси вертушки ударилось о посадочную полосу, и я завороженно уставился на него снизу вверх. Мы катились и катились, а он по-прежнему нависал над нами, алый гигант под оранжевым заходящим солнцем. Наконец вертушка остановилась у носа огромного корабля. Он был по меньшей мере в километре отсюда, но все равно целиком заслонял собой все. Я неохотно оторвался от иллюминатора, и то лишь после того, как дверца вертолета распахнулась, впустив внутрь влажную жару тропиков. Я стал пробираться к выходу следом за остальными шестью пассажирами.
С высоты наступающие желтые сумерки казались прозрачными и морозными. Но сейчас, ступив с трапа в сырую раскаленную печь, я понял, насколько обманчив вид. Нездоровая экваториальная атмосфера обрушилась всем своим весом на мои легкие, и я поник под яростным натиском горячего влажного воздуха. Пот полился ручьями еще до того, как я понял, до чего же жарко. Оставалось надеяться, что автобус аэропорта оснащен кондиционерами. Должен же здесь быть автобус! Я вытер лоб тыль-. ной стороной ладони; она стала мокрой. Может быть, лучше встать в тени вертушки? Я проглядел все глаза, но вплоть до горизонта не было видно ни одной живой души. Опять при планировании кто-то что-то недосмотрел.
Я не знал, что делать. Идти в здание аэропорта и отметиться или отправляться прямо к «Босху»? Складывалось впечатление, что мы оказались за несколько километров от чего бы то ни было. Однако пока я стоял, нахмурившись и щурясь от яркого света, позади раздался хриплый гудок. Обернувшись, я увидел обшарпанный старый некрашеный джип, который, подскакивая на кочках, мчался к нам по траве между двумя взлетно-посадочными полосами. Им лихо управляла чернокожая девчонка с вытаращенными сумасшедшими глазами. Она резко затормозила, джип подпрыгнул и юзом заскользил по влажной глине. На вид девчонке было не больше двенадцати лет, и я почему-то подумал о Холли. Ей тоже было бы сейчас двенадцать.
— Кто здесь Маккарти? — крикнула девчонка. Я поднял руку.
— Поехали, — приказала она. — Вас ждут.
Попутчики с интересом посмотрели на меня. Не обращая на них внимания, я забросил рюкзак за спинку заднего сиденья джипа.
— Для тебя я капитан Маккарти, — поправил я. Она ухмыльнулась.
— Прости, дружок, но я не из вашей армии. Просто такси. Залезай.
Пожав плечами, я сел на переднее сиденье.
— — Ты не хочешь захватить еще кого-нибудь? — Я показал большим пальцем на пассажиров, оставшихся возле маленького вертолета.
— Не-а.
Она так резко крутанула руль, что мы едва не вывалились на траву, а потом помчались по полю между вертушкой и покоящимся вдалеке воздушным кораблем. Отсюда «Иероним Босх» больше походил на большого голого слизня, нежащегося в грязной луже. По мере того как мы приближались, он превращался в стену, тень, небо и, наконец, крышу всей Земли. Он внушал благоговейный трепет. Интересно, произведет ли встреча с Господом Богом с глазу на глаз столь же огромное впечатление?
Джип свернул и понесся прямо к переднему входу корабля, видневшемуся неясным проблеском света в темноте. Мы оказались в странном бесконечном промежутке между асфальтом снизу и огромным нависающим потолком сверху. Весь остальной мир сократился до узкой полоски света над далеким горизонтом. Солнце заходило, и мы мчались сквозь только-только начавшие сгущаться сумерки. После раскаленного желтого панамского дня я почти ничего не различал в тени. Я был благодарен царившей здесь прохладе, и только потом сообразил, что кондиционеры корабля окружили стоянку стеной холодного воздуха. Конечно, у него хватало энергии; половина его поверхности была покрыта ячейками солнечных батарей — они занимали тридцать пять тысяч квадратных метров на его спине. Ближе к ярко освещенному оазису перед входом темная кровля над нами сменилась сверкающими огнями. Гирлянды фонарей над головой указывали нам путь к гостеприимному вестибюлю, из которого в огромное розовое чрево корабля уходила грандиозная светящаяся лестница такой ширины, что по ней свободно промаршировал бы целый оркестр1. Джип затормозил прямо у подножия лестницы, где несколько офицеров стояли вокруг переносного терминала, напоминавшего пюпитр — но мой взгляд был прикован только к одной фигуре, одетой в цвета армии Соединенных Штатов. Генералу Тирелли. Лиз. Даже в бесформенном комбинезоне она выглядела так воинственно и отточен-но, что ею впору было резать хлеб.
Я медленно вылез из джипа. Как ее приветствовать? Хотелось схватить ее в охапку и прижать к себе, но что-то в ее взгляде предупреждало меня не делать этого. Я растерялся и, чтобы скрыть замешательство, отвернулся и полез за своим рюкзаком. Девчонка уже газанула, мешок за что-то зацепился, и я едва его не лишился. Должно быть, со стороны это выглядело отнюдь не грациозно.
Выпрямившись, я отдал честь.
— Генерал Тирелли. Капитан Харбо. Капитан Джеймс Эдвард Маккарти прибыл для прохождения службы. Приношу извинения за возможные неудобства, вызванные моей задержкой.
Я был устал, небрит и грязен. Я не мылся и не переодевался трое суток, моя полевая форма покрылась разводами пота, грязью и розовой пудрой, а сам я выглядел изможденно и далеко не по-военному. Если я пахнул так же
1 Стенфордский марширующий оркестр использовал эту лестницу в своем знаменитом клипе. Все 1024 музыканта (I киломузы-кант), одетые в переливающуюся блестками белую униформу со сверкающими золотыми галунами, торжественно спустились по ее ступеням, играя «Лайт Май Файр», а их музыка была слышна даже на корме корабля. — Прим. автора.

Назовем его агентом X. Какова бы ни была его природа, он должен обладать способностью существовать и действовать в прохторранской экологии.
Это означает, что возбудители, вызвавшие все эпидемии, исходно присутствовали в окружающей среде, причем были довольно широко распространены — чтобы агент Xгарантированно имел доступ к ним. Только при таких условиях могло произойти первоначальное внедрение болезнетворного возбудителя в восприимчивую к нему популяцию людей, и только таким путем это могло повторяться достаточно часто, чтобы вызвать распространяющиеся волны инфекционного процесса, который мы и наблюдали.
Итак, где источник микроорганизмов-возбудителей? Возможно, они присутствовали в агенте X исходно как симбионты или паразиты? Такой вариант сомнителен — слишком много насчитывается возбудителей различных болезней. Таким образом, остается открытым вопрос: где агент X черпает возбудителей хторранских эпидемий?
«Красная книга» (Выпуск 22. 19А)

31 ЗЕМНЫЕ НАСЛАЖДЕНИЯ

Конституция гарантирует каждому гражданину право делать из себя круглого идиота, публично или в частном порядке – как ему заблагорассудится.
Соломон Краткий


Лестница поехала вверх вслед за нами. Капитан Харбо прошла мимо меня, отдавая в микрофон отрывистые приказы. За ней шла Лиз.
— Э, генерал…
— Потом, — коротко сказала она. — Через полчаса в главном салоне начнется инструктаж. У вас есть время помыться и почиститься. Я увижусь с вами позже в моих апартаментах.
И она ушла.
Я остановился и осмотрелся. Мы находились в огромном вестибюле площадью не меньше акра. За конторкой портье стояли два клерка. Виднелось еще несколько человек, переговаривающихся по телефону или работающих за терминалами. Они, по– видимому, были заняты той массой мелких дел, которые сопутствуют любой большой операции. Некоторые посмотрели на меня, потом отвернулись с притворным равнодушием. Сегодня явно не мой бенефис. Я чувствовал себя не в своей тарелке, свиньей, случайно затесавшейся на пышный карнавал.
Хотя теперь это и военный корабль, большая часть прежних удобств сохранилась. Здесь царила атмосфера тихой, неброской изысканности. Все вокруг было просторным — чего другого, а свободы тут хватало. Светлые стены, высокие потолки, зеркала, занавеси, цветные лампы, пушистые драпировки и толстые ковры, скрадывающие звуки, — все имело целью создать расслабляющую и шикарную обстановку, причем каких-либо бросающихся в глаза ограничений в весе, характерных для воздушных лайнеров, я не заметил. Кстати, все на борту было сделано из волокнистой керамики и легких пенополимеров. В трюме этого корабля можно перевезти стадо слонов, если понадобится.
— Сюда, капитан. Дайте мне ваш рюкзак.
Стюард был еще подростком, но говорил таким мягким и почтительным тоном, что, казалось, вообще не имел возраста. На нем были тщательно подогнанные шорты и аккуратная маечка пастельного цвета. Бирка на груди сообщала, что его зовут Шон. Ухоженные волосы подстрижены, на лице — широкая дружелюбная улыбка. Он был чересчур хорошеньким, этот мальчик. Я невольно подумал, не голубой ли он.
— У вас вся команда не старше шестнадцати? — спросил я.
Шон вежливо улыбнулся. Этот вопрос ему явно задавали множество раз.
— Командиру корабля, кажется, больше двадцати одного. — Неожиданно пол под ногами легонько, почти неощутимо вздрогнул. — О, — сказал Шон, жестом приглашая следовать за ним. — Вам захочется на это посмотреть.
Он светился такой гордостью, словно построил «Босха» собственными руками. Дружелюбный и внимательный, он словно не замечал моего затрапезного вида, хотя на него явно произвели впечатление и заинтриговали несомненные следы моего недавнего участия в боевых действиях. Я испытывал страннейшее чувство, будто меня с размаху выдернули из одного мира и швырнули в другой — без инструкций, руководств, даже без квалификационной карточки. Я чувствовал себя не только грязным, но и лишним. Так много всего произошло, происходит…
Шон провел меня на правую прогулочную палубу. Она тянулась по всей длине корабля — ее убегающая вдаль перспектива поражала. Коридор просто растворялся вдали, словно в дымке. Пол был легким и упругим; прогулочная палуба заодно служила для бега трусцой.
Вдоль наружной стены тянулся поручень, собственно, это была не стена, а бесконечное окно из армированного стекла, четырехметровой высоты, наклоненное наружу, такое прозрачное, что, казалось, его вообще нет. Вы как бы стояли на балконе или, если хотите, на полке длиной в милю. Наклонившись, можно было увидеть внизу землю.
— На жилой палубе в каждом номере есть балкон. Если наша скорость больше десяти километров, окна следует держать закрытыми. Но обычно на закате капитан Харбо старается организовать полчаса тихого полета, и тогда можно выйти на балкон. Многие находят это очень романтичным. Правда, я не знаю, удастся ли это в нашем путешествии, но думаю, что когда мы будем на месте, вы сможете держать окна открытыми сколько захочется.
— Мы встанем над крупным хторранским заражением. Необходимо держать окна закрытыми и соблюдать герметичность.
— О, мы летим, — сообщил Шон. — Уже отчалили.
Я ничего не заметил, однако шагнул ближе к окну и посмотрел вниз. Душные сумерки остались внизу, а мы медленно парили в залитом ярким тропическим солнцем небе. Мы тихо поднимались над лоскутным одеялом па-намского пейзажа с обожженными солнцем складками желтых и коричневых полей, островками светлых домиков с красными черепичными крышами и зелено-голубыми плавательными бассейнами, редкими пятнами промышленных предприятий и узкими черными лентами шоссе, змейками убегающими вдаль. По дорогам медленно ползли крошечные машины.
— На какую высоту мы поднимемся?
— Я должен проверить. Все зависит от балласта, атмосферного давления, ветровых потоков и горючего…
— Но, как правило?.. — настаивал я.
— Как правило, командир держится в полукилометре от земли. Она любит такую высоту, чтобы можно было наслаждаться видом. — Поколебавшись, он добавил: — Иногда мы поднимаемся выше. Все зависит от того, что внизу. Иногда оттуда стреляют.
— М-м, веселая мысль.
— Если хотите, я провожу вас в каюту.
Я прошел следом за ним по коридору в просторный высокий зал.
— Это и есть главный салон?
— Нет, это «Винный погреб». — В ответ на мой недоуменный взгляд Шон пояснил: — Так называется здешний бар. Как бы в шутку. Это единственный бар, который расположен ниже главной палубы. Главная палуба этажом выше, а главный салон просто невозможно пропустить — он почти прямо над нами. Но самый лучший обзор открывается из носового салона. Хотя из салона на корме вид тоже приятный. По главной палубе вдоль всего корабля тянется транспортерная дорожка. А выше расположена жилая палуба. Сюда, капитан…
Он провел меня вверх по широкой лестнице на самую! шикарную палубу воздушного корабля. В те дни, когда он] еще был «Фантазией», пассажирам предлагались лучшие? условия в мире. Кухня была высшего класса, а обслуживание не имело себе равных. Номера состояли из трех комнат или больше. Пространство здесь не ограничивали.
И хотя корабль был реквизирован Северо-Американ-ской Оперативной Администрацией на законном основании и теперь считался военным судном, его персонал был по-прежнему укомплектован, а корабль управлялся экипажем «Эмейзинг Инкорпорейтед». Лиз однажды объяснила мне это. Вложения корпорации в лайнер составляли более шестисот пятидесяти миллионов долларов бонами, и они крайне неохотно отнеслись к желанию Администрации заполучить его во что бы то ни стало. Даже не говоря о потере миллионных доходов, корпорация не верила, что корабль когда-нибудь вернут. Они нашли покладистого судью, одного из тех, что еще покупались, и оклеили все стены ограничительными предписаниями, судебными запретами и законами о лицензировании широковещательной деятельности. Ни одна из бумаг не сумела предотвратить конфискации, но все вместе — каждый их пункт и параграф — они затянули его передачу до того момента, когда она должна была происходить через суд, и так по горло заваленный другими, ждущими своей очереди делами.
В конце концов Администрация получила предложение. Корпорация не собиралась свертывать свою сутяжническую деятельность. В качестве компромисса Администрации предлагалось заключить контракт, арендовав воздушный корабль на семь лет по расценкам, составляющим восемьдесят пять процентов от дохторранских, с выплатой шоколадом, кофе, нефтью или долларами (не в бонах). Правда, это было трудно назвать компромиссом, скорее напоминало грабеж на большой дороге. Но Администрация нуждалась в корабле для операции «Ночной кошмар». И заплатила.
А взамен получила самый большой, самый роскошный летучий отель по эту сторону от Луна-Сити. «Эмейзинг Инк» сохранила контроль над своим имуществом и продолжила прежнюю деятельность, как бы продав все билеты одному заказчику. Корпорация снабжала команду и вспомогательные службы согласно ранее установленным нормам, армия внесла законопроект, а Конгресс, сжав зубы, пересмотрел законы о налогообложении.
В чисто долларовом выражении вся операция была колоссальной тратой средств, не поддающейся оправданию, но, с точки зрения морали и наиболее эффективного расходования людских ресурсов, такое решение сочли наиболее выгодным из всех возможных. Теперь у Северо-Американской Оперативной Администрации не болела голова о том, как снабжать, поддерживать в готовности и летать на этом корабле, не говоря уже о дополнительной головной боли относительного подбора, обучения и содержания квалифицированной наземной службы, летного экипажа, стюардов, поваров и вспомогательных служб. Но что еще важнее, это позволяло военным и научной команде сконцентрировать все свои усилия на выполнении задания, а не на снабженческих и транспортных мелочах.
Полет на борту этого корабля, с его неизменно отличным меню, был равноценен отдыху с лечением. Духовный заряд, который получали пассажиры, или обслуживающий персонал, или даже просто те, кто видел его над своей головой, оправдывал все. Это было равносильно заявлению: «Видишь, не все стоящее кануло безвозвратно. Смотри, хорошие вещи еще возможны».
Жилые помещения остались, конечно, первоклассными. Делить или разгораживать просторные каюты, чтобы вместить больше пассажиров, не пришлось, так как наплыва гостей не ожидалось. Лимитирующим фактором был вес, а не объем; крайний предел — триста пассажиров независимо от того, сколько они займут места. На борту хватало пространства для всех вместе и для каждого в отдельности.
Все внутри «Иеронима Босха» было большим. Да и как же иначе? Единственное, что он имел в избытке, — это пространство. Каждый получал его столько, сколько хотел, если только не заполнял его чем-то еще. Согласно брошюрам, которые я читал, «Босх» имел несколько великолепных театров, бальных и гимнастических залов. В какой-то момент его конструкторы даже решили предусмотреть плавательный бассейн, но здесь ограничение в весе все-таки проявило себя. Если бы число пассажиров снизили до ста двадцати пяти, то был бы и бассейн, но тогда билеты на лайнер стоили бы в три раза дороже. Впрочем, ладно… я не платил вовсе. Поэтому мог позволить себе брюзжать.
Шон проводил меня по длинному коридору правого борта главной палубы до двери с прикрепленной на ней звездой.
— Я надеюсь, вы не будете возражать, если мы поселим вас вместе с генералом Тирелли.
Он отомкнул дверь с помощью пластиковой карточки, — Э… Не возражаю.
— Она расположилась в большой спальне. Ваши вещи я уже отнес.
Он показал в сторону спальни на противоположной стороне номера. Я прошел туда. Если это маленькая спальня, то каких же размеров тогда большая? На кровати поместилось бы шесть, даже восемь человек, если они покладисты, но я, наверное, мог бы поднять кровать одной рукой. Вся мебель была отлита из пенофлекса и имела пушисто-упругий вид.
Я гадал, что Лиз имела в виду. В какой спальне я буду сегодня ночевать? До сих пор она не подала никакого намека.
— Вы позволите разобрать рюкзак? — Шон взялся за мой вещмешок.
— О нет. Все в порядке. Просто бросьте его в шкаф. — В шкафу можно было поставить машину.
— Ванная комната здесь. Ванна, возможно, немного глубже, чем вы привыкли, так что будьте осторожны. Ее длина — три метра. Вот этим включается гидромассаж, это — для вспенивания воды, распылитель программируется автоматически. О качестве воды не беспокойтесь, по закону ее требуется пропускать через регенератор только один раз — мы пропускаем трижды, прежде чем подать в краны. Это панель управления лампами для загара. Этим включают пар, этим — сухой пар, только, пожалуйста, закрывайте стеклянную дверь, если захотите попариться в сауне. Здесь массажный стол. Вы знаете, как им пользоваться, не так ли?
Я тупо кивнул.
— Все каюты оборудованы, как эта?
— У нас только один класс.
— Удивительно.
— Да, сэр. Таково наше кредо. Вот выход на балкон. Видите эту красную? Когда она загорается, окна автоматически закрываются. А когда можно выйти, вы услышите звонок и свет станет зеленым. Вот здесь бар. Мы возобновляем его содержимое каждое утро. Отрезвляющие — внизу. Они очень сильнодействующие, дают хорошую встряску, когда теряешь контроль над собой, так что будьте с ними поосторожнее. Если предпочитаете какие-нибудь особо крепкие или безалкогольные напитки, скажите мне или наберите названия на терминале вот здесь. Корабельная библиотека — одна из лучших в мире. Если захотите ознакомиться с каталогом, просто нажмите здесь. Там вы найдете видео, музыку, книги, справочные материалы… Ах да, у нас еще есть полная армейская библиотека, включая связь со всеми тремя армейскими и научной сетями. Телефоны стандартные с полной видеосвязью.
Он проводил меня обратно в гостиную.
— Проекционный экран вот здесь. Его опускает вот эта кнопка, видите? Насчет слишком громкого звучания музыки или видео можете не беспокоиться, каждая комната имеет звукоизолирующий слой метровой толщины.
Если понадобится помощь, это — кнопка справочной. Вам объяснят все, что имеется в вашем распоряжении в каюте и вообще на корабле. — Он ослепительно улыбнулся мне. — Если у вас есть вопросы, я буду рад ответить на них.
Я почувствовал, что мне не хватает воздуха.
— Шон, — сказал я. — У меня складывается впечатление, что я могу пожелать чего угодно. Вы, наверное, уже готовы мне это предоставить, верно?
— Ну… — начал он. — Что?
— Однажды наш пассажир попросил рассыльную службу принести ему слоновье ухо со сдобной булочкой.
— И?..
— Ну, было уже поздно, и на кухне все были заняты. Пришлось ему обойтись без сдобной булочки.
Я невольно рассмеялся.
— Эта шутка настолько стара, что уже поседела. Что еще мне полагается знать? На какую кнопку нажать, чтобы вызвать гарем?
Я сказал это в шутку, без всяких задних мыслей, однако Шон просто шагнул к справочной панели. Не моргнув глазом, он вызвал меню «Компаньоны» и вывел его на дисплей размером со стену.
— Мужчин или женщин? — поинтересовался он.
Я был настолько поражен, что не мог ответить. Просто покачал головой, словно мне все равно.
— У нас имеется специальный контингент, — сообщил он. — Но служащие также могут сделать вам массаж или согреть постель.
Шон стал перелистывать изображения на огромном экране, где поочередно появлялись симпатичные мужчины и привлекательные женщины всех типов и возрастов. Лишь некоторые были абсолютно голыми, большинство же поз были не более соблазнительными, чем на фотографиях дружеской вечеринки на пляже. Никакой похоти это представление не вызывало.
— Если кто-нибудь вам понравился, — предложил Шон, — вы можете сделать заказ прямо сейчас. Это тоже входит в перечень услуг, на нашем корабле все происходит в соответствии с контрактом. — Он пояснил: — Все уже оплачено. Так что можете воспользоваться возможностью.
Я не знал, смущаться мне или радоваться. Мне казалось, что я уже все видел. Оказывается, я снова ошибся.
— Согреть постель. Мне это нравится. Хороший эвфемизм.
Компания предлагает услугу, пассажиры ею пользуются, мальчики и девочки зарабатывают немножко — или много — сверху, компания берет комиссионные и платит из них Администрации. Меня могли обвинить в растранжиривании денег, только деньги больше ничего не стоили. Разве что еще не все об этом знали.
Неожиданно мне в голову пришла мысль.
— А вашей фотографии здесь нет?
Шон нажал на другую клавишу, и на стенке появился второй Шон, на котором не было ничего, кроме улыбки и полотенца. Собственно, он даже не завернулся в полотенце, а просто держал его перед собой. Он стоял обнаженной спиной к камере и со счастливым выражением оглядывался через плечо на фотографа. Классическая поза Бетти Грэбл. Зеркало в полный рост демонстрировало остальные его прелести. Полотенце — это было очень маленькое полотенце — он держал на уровне бедер, но прижимал его к телу так плотно, что этим только подчеркивал ту часть, которая больше всего и могла заинтриговать возможного заказчика. В общем, было ясно, что Шон блюдет свой интерес — равно как и удовольствие. Я перевел взгляд с экрана на него. В ответ он радостно улыбнулся. Ладно, с ним все ясно. Но все равно это трудно было воспринять. Наверное, где-то в глубине моей души все-таки жила старомодная девственница.
— Не желаете увидеться со мной после обеда? — спросил он. — Я бы очень хотел.
Паскудная мысль промелькнула у меня в голове. Интересно, он говорит это искренне или обязан по роду службы? Говорит ли он это каждому пассажиру?
— М-м… — начал я. — Спасибо, Шон. Это самое прекрасное предложение, которое я получил за долгое время, и, может быть, при других обстоятельствах я бы им воспользовался, но сейчас у меня связь с другим человеком. Наверное, это будет нехорошо. — Такой ответ был универсален: удобный способ отказать, не задев при этом ничьих чувств. Странно, но сейчас каждое слово в нем было правдой.
— Конечно, — сказал Шон. — Но если передумаете, дайте мне знать. Мне действительно хотелось бы побороться с вами. Вы очень сексуальны. — Он отдал мне пластиковую карточку. — Это ваш ключ. Я буду вашим постоянным помощником. И еще Мицци, она освободится попозже вечером.
Он пошел к двери.
— О, минутку, Шон.
Я рылся в кармане в поисках десятибоновой монетки.
— Спасибо, но это не обязательно. Чаевые тоже заранее оплачены. — Я удивился, и он пояснил: — Это тоже одна из наших обязанностей — не брать чаевых. Нам достаточно хорошо платят. — В первый раз с начала его гордой демонстрации корабля улыбка Шона померкла, и он смутился. С неохотой он добавил: — На самом деле предложение чаевых на борту нашего корабля считается оскорблением. Мы не наемная прислуга. Мы — хозяева. Наша единственная цель — сделать все, чтобы здесь вы чувствовали себя совершенно свободно.
— О. — Я запихнул монету обратно в карман. — Я не знал.
— Капитан Маккарти, могу я говорить откровенно?
— Конечно.
Профессиональные манеры моментально испарились, и в течение секунды Шон превратился снова в шестнадцатилетнего мальчишку.
— Вы все — каждый на этом корабле — воюете. Вы даже не представляете, как вам завидуют. Вы что-то делаете. Мне, наверное, даже не понять всего. Я знаю, что моя работа не кажется вам стоящей. Большинство ваших парней считают, что мы лакеи и… ну, вы понимаете. Мы не обижаемся. Мы вас кормим, меняем вам постельное белье, можем сделать вам массаж или что-нибудь еще, если захотите. Хоть раз в жизни вы можете забыться и позволить себе, чтобы заботились о вас. Я знаю, что вам странно это слышать, но мы действительно заботимся о наших гостях. Мы обучены заботиться. Меня начали готовить к этой профессии, когда мне было двенадцать.
Шон напоминал маленького мальчика, в первый раз попавшего на военную базу с экскурсией: его глаза были полны благоговейного восторга и удивления.
— Ваши люди — вы все — наши особые гости. Вы не просто клиенты, вы — те, кто выиграет эту войну для нас. Если мы предлагаем вам все, что только можем, этим мы тоже помогаем победить в этой войне. Это — наш вклад в победу. Забота о вас. Для нас честь делать это.
Я невольно был тронут. И невольно испытывал сомнения.
Часть меня говорила, что речь Шона была хорошо продуманным действом, еще одной услугой, предлагаемой компанией. Здесь все было направлено на то, чтобы ты почувствовал свою исключительность. По сути, именно это, а не что-то другое компания и продавала: не просто длительный спокойный полет, а мощный эмоциональный заряд.
Но даже при этом… даже зная то, что знал я, хотелось верить Шону. Хотелось расслабиться и плыть в ласковом море удовольствий. И какая, черт возьми, разница, верю я или нет? Даже если я знал, что меня обманывают, все равно это правда. Работа Шона — заботиться обо мне так, чтобы я смог выиграть эту войну.
А потом я невольно рассмеялся про себя. Даже если это правда, я не верил ей. Затем смех пропал — предполагалось, что я могу выиграть войну. Но это предположение не обязательно верно. Никто и не подозревал, что эту войну уже невозможно выиграть.
Но…
Я искоса взглянул на Шона. Он по-прежнему ждал моего ответа. Я потянулся, чтобы взъерошить ему волосы, но в последний момент сообразил, что так ведет себя мужчина с маленьким ребенком, и вместо этого положил руку ему на плечо и легонько сжал его.
— Знаешь, я не могу вспомнить, когда в последний раз мне говорили, что просто хотят сделать меня счастливым. По крайней мере, без задних мыслей. С тех пор прошла целая вечность. — Я пожал плечами, принимая условия. — Спасибо. Обещаю, что изо всех сил буду стараться не создавать трудностей — если сумею. Когда заметишь, что я злюсь, врежь мне дубинкой и снова предложи десять вариантов, как стать счастливым, договорились?
Он радостно ухмыльнулся.
— Есть, сэр!
И отдал самую образцовую честь, какую я только видел.
Вот дьявольщина! Я отсалютовал в ответ, чувствуя себя последним идиотом. Хотя какого черта! По крайней мере, я еще ни разу не видел, чтобы мне отдавали честь с таким энтузиазмом.

Прежде нем хторранские эпидемии могли распространиться среди населения Земли, прежде нем любой их переносчик мог начать инфицирование, должен был образоваться резервуар возбудителей болезни, откуда переносчик мог черпать их.
Инфекционный процесс нуждается, требует резервуара. Должен существовать какой-нибудь механизм с участием организма-хозяина, в котором возбудитель мог бы существовать без всяких ограничений. Процесс передачи возбудителя и инфицирования невозможен в отсутствие биологического партнера, обеспечивающего условия для выживания и воспроизводства возбудителей.
Если мы хотим досконально восстановить метод хтор-ранской колонизации, то весьма важно выявить этот резервуар инфекции. Где или что он?
«Красная книга» (Выпуск 22. 19А)
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Заменить мозги можно только молчанием.
Соломон Краткий


Генерал Тирелли вошла в зал через заднюю дверь. Она даже не взглянула на меня, просто решительным шагом прошествовала по центральному проходу и поднялась на сцену. За ней в кильватере проследовало несколько бук-сиров — так я называл неизбежный эскорт адъютантов и помощников, сопровождавших каждого высшего офицера. У меня было хобби оценивать каждый буксир по его манере деликатно водворять высокие чины на отведенные для этого места, располагать перед ними микрофоны, камеры, раскладывать инструктивные материалы, ручки, записные книжки и ставить графины с водой. Что мне нравилось в Лиз, так это то, как она нетерпеливо отметала буксиров в сторону и сразу переходила к делу. Я заметил Дуайн Гродин, электронную картофелину, тихо сидевшую в первом ряду.
— Прошу всех сесть, пожалуйста, — громко сказала Лиз.
Она ждала с заметным нетерпением. Я смыл с себя столько Мексики, сколько можно было оттереть мочалкой, надел чистое белье и нейтральный серый комбинезон и физически чувствовал себя намного лучше, чем в последние дни, но все еще злился. В данный момент в основном на Лиз. Мне не понравилось, как холодно она меня отшила. Поэтому я проигнорировал ее призыв и решил постоять. Не спеша проследовав в дальний конец зала, я занял позицию у выхода. Скрестив руки на груди, с нарочито безразличным видом прислонился к стене — и подумал об обещании, данном дяде Аире. Не так-то просто его сдержать.
Я изучал боевое подразделение из двенадцати человек, занимавших последний ряд. Они были приписаны к экспедиции по моему настоянию, несмотря на протесты научного отдела, считавшего, что на их место лучше взять еще двенадцать ученых. Более того, лимит веса, отведенный на тяжелое военное снаряжение, можно было бы использовать с большей пользой, взяв дополнительные датчики и приборы наблюдений. Лиз поддержала меня, считая, что охрана необходима. На том и порешили. Но это была не та команда, которую подобрал я. Я собрал отделение из закаленных ветеранов, мужчин и женщин, с которыми мне доводилось работать. Те солдаты казались высеченными из грубого камня. А эти были детьми. Высокие, широкоплечие, с прямыми спинами и великолепной выправкой — таких следует использовать вместо дверных косяков. Они раздражали своей начищенно-стью, наглаженностью и внимательностью; единственное, что было высечено из камня, — это скулы.
Непривычному глазу эти ребята могли показаться настоящими солдатами — особенно на фоне рыхлых ученых, большинство из которых выглядели так, будто их сшили из больших розовых мешков с желе, — но я разбирался лучше. Эта команда была кем-то вымуштрована и доставлена сюда, потому что хорошо смотрелась. Возможно, это было своего рода поощрение: кто-то решил, что они заслуживают каникул, и вычеркнул рабочих лошадей, заменив их породистыми жеребцами. Эти ребята были слишком самонадеянны, слишком уверены в себе — такие большие, сильные и добродушные. Все это отдавало показухой. У них не было смертельного прищура глаз. Им не дано было понять, что такое душевное истощение и насмешливое смирение, в них отсутствовало ядро молчаливой стойкости. Они были девственниками. Я молил Бога, чтобы их сила не потребовалась на что-то большее, чем перетаскивание багажа. Любопытно, чья это инициатива и почему Лиз ей не воспрепятствовала?
На передней стене зала доминировал шестиметровый проекционный экран. Лиз стояла перед ним и смотрела на собравшихся. Зал был устроен по принципу театрального; сейчас в нем присутствовали все приписанные к экспедиции. Нас было сто восемьдесят. Латиноамериканцы послали дополнительно восемьдесят пять человек, которые должны были встретить нас в Амапа. Внутреннее чутье подсказывало, что среди нас было слишком много ученых и слишком мало опытных бойцов. Я знал, что мы не планируем никаких высадок, но… я также знал, что случайности происходят только тогда, когда к ним не готовишься.
— Поздравляю вас всех. Операция «Ночной кошмар» официально началась… — сказала Лиз. Ей пришлось подождать, пока стихнут аплодисменты. — Мы опоздали ровно на один год и один день, но теперь мы в пути. Доктор Зимф уверяла меня перед отлетом, что хторране по-прежнему там и ждут нас, и все разведывательные данные подтверждают ее предсказание, так что путешествие будет ненапрасным. — Послышались редкие вежливые смешки. Шутки походя не были сильной стороной Лиз, и она об этом знала. — Я получила записку от президента. Она пишет: «Генерал Тирелли, не буду напоминать, насколько важна ваша работа. Вы и ваша преданная команда знаете это лучше, чем кто-либо. Вы несете с собой надежду всего человечества. Вы имеете в своем распоряжении самое лучшее снаряжение, самую лучшую информацию и максимальную поддержку, какую только могут оказать Соединенные Штаты, Вы также несете с собой наши самые искренние надежды на быстрое и успешное завершение операции. Заглядывая вперед, я хочу иметь возможность поблагодарить всех и каждого из вас лично за отлично проделанную работу. Примите мое полное доверие и наилучшие пожелания всех людей Земли». — Лиз свернула бумагу и засунула ее в карман без всяких комментариев.
Резким тоном она продолжила: — Нас сопровождают несколько наблюдателей от бразильского правительства… — Ей снова пришлось переждать, пока не стихнут аплодисменты. — Я знаю, что некоторые из вас уже встречались с доктором Хулианом Амадором и доктором Марией Родригес. Приветствовать вас обоих на борту — для нас честь. Позвольте мне также представить вам посла Хорхе-Молиньеро, который будет путешествовать с нами, по крайней мере, до Амапа — в качестве нашего гостя и связующего звена: о ходе нашей операции он будет докладывать напрямую своему правительству, так что, пожалуйста, оказывайте ему максимальное содействие.
То, что посол Хорхе-Молиньеро не удостоился такого теплого приема, как двое ученых, не осталось незамеченным. Натянутые отношения между Севере-Американской Оперативной Администрацией и Латиноамериканским Тайным Советом ни для кого не были секретом; ситуация особенно обострилась после освобождения Южной Мексики — и бразильцы протестовали громче всех. В итоге операция «Ночной кошмар» перестала быть просто крупномасшабной разведывательной акцией, теперь она тащила за собой большой груз политического багажа, став, ко всему прочему, еще и попыткой растопить лед в отношениях между двумя сверхдержавами. Ни посол Хорхе-Молиньеро, ни генерал Тирелли не испытывали по поводу этого особого оптимизма.
Лиз откашлялась и продолжала: — В Амапа к нам на борт поднимется доктор Оши Хи-кару, бразильский министр науки, официальный представитель на первом этапе операции. — Она замялась, словно решая, как бы помягче сформулировать свою следующую мысль, но потом высказалась напрямик: — Некоторые из присутствующих в этом зале имели печальный опыт сотрудничества с отдельными личностями, которые представлялись полевыми экспертами…
Это было явное преуменьшение; с таким же успехом она могла сказать, что «Титаник» всего лишь не вписался в поворот. Замечание Лиз вызвало кивки и ухмылки; иронически фыркнул не я один. На планете осталась единственная процветающая отрасль — информационные специалисты, кормящиеся на хторранском вторжении.
— Да, мы в курсе всех недоразумений, с которыми вы сталкивались, — подтвердила Лиз. — Но я хочу подчеркнуть: сейчас не та ситуация. Бразильское правительство вкладывает больше имеющихся в его распоряжении средств и ресурсов в изучение хторранского заражения, чем любое другое правительство на планете. Их отношение, в частности, к данной операции являет собой один из примеров абсолютной самоотверженности. Вы еще оцените информацию, которую собрали бразильские специалисты — и продолжают собирать даже сейчас, пока мы с вами здесь разговариваем. Она настолько полна и детальна, что наверняка заинтересует каждого, Я уверена, что вы приятно удивитесь, поговорив с учеными, которые присоединятся к нам в Амапа. Мы начинаем не с нуля, поэтому, пожалуйста, отнеситесь с должным вниманием к огромной работе, которую проделали наши хозяева.
Лиз взглянула на посла. Он всем своим видом выражал суровую непреклонность и выглядел так, словно данный свыше приказ не топорщить перья был для него почти невыполним. Лиз перевела глаза на остальных.
— Хочу напомнить вам, что эта экспедиция является совместной. Мы находимся здесь по приглашению бразильского правительства. Мы в гостях. Помните, пожалуйста, об этом и ведите себя и свои дела соответствующим образом. Пожалуйста, будьте хорошими гостями. — И выделила голосом каждое слово: — Читайте. Ваши. Инструкции.
Она поочередно посмотрела на офицеров и ученых, как бы проверяя, не упустила ли чего. Нет, кажется, сказано все. Удовлетворенная, Лиз шагнула к трибуне, распечатала свою собственную брошюру с инструкциями и, раскрыв ее, положила перед собой. Едва глянув на первую страницу, она сказала; — А теперь, если вы посмотрите на экран за моей спиной… — На экране появилась неизбежная карта бассейна Амазонки. — Почти два года мы ведем полномасштабное спутниковое наблюдение за тремя крупнейшими очагами заражения. Цель «Альфа» — здесь, чуть восточнее места, где река Япура пересекает границу между Колумбией и Бразилией, «Бета» — к северу от Коари, где Карабинари впадает в Амазонку, а «Гамма» — пониже, где Рио-Пурус на протяжении восьмидесяти километров течет по заболоченной местности. Во всех трех лагерях мы собирали информацию с помощью скайболов, «барсуков», «ос» и «пауков», а также четырежды распыляли дистанционные нанодатчики. Мы считаем, что имеем достаточно полное представление о каждом из трех поселений. Команда доктора Силверстайн проделала фантастически огромную работу по картографии, а группа доктора Браун завершила равный ей труд по систематизации данных вплоть до идентификации многих особей, обитающих в поселениях. Спасибо вам всем.
Лиз подняла руку, подчеркивая, что сейчас выскажет только свое личное мнение.
— Как вы знаете, — спокойно начала она, — некоторые считают, что наблюдений с помощью электронных приборов, которое мы вели и продолжаем вести, вполне достаточно и вероятность того, что данная операция прибавит к нашим познаниям о хторранах что-нибудь важное, ничтожно мала. Я ни в коем случае не согласна с этим. И сомневаюсь, что кто-то из присутствующих разделяет подобные взгляды. Я думаю, мы собрались здесь, потому что необходимость всем вместе взглянуть на феномен собственными глазами и выяснить, что же на самом деле происходит в этих поселениях, перевешивает у каждого из нас соображения удобства и безопасности.
По комнате пронесся добродушный смех в знак того, что шутку оценили.
Лиз сделала вид, что не слышит, и продолжила, сохраняя серьезный вид.
— Я знаю, чем вы пожертвовали, чтобы оказаться здесь, те неудобства, которые вам приходится испытывать… И не могу представить себе лучшего свидетельства вашей решимости расширить знания человечества, чем ваше присутствие на борту этого корабля. И я благодарю вас всех за это.
Она обвела взглядом зал, позволив себе слабо улыбнуться и кивнуть, как бы признавая роскошь интерьера. Ее взгляд пробежал по богатой отделке стен, высокому потолку, роскошным люстрам, мягким коврам на полу и глубоким креслам, и мысленно — по другим удобствам воздушного лайнера за стенами зала. Затем она выждала, когда стихнут последние взрывы веселого смеха и хлопки.
— Нет, я серьезно, — добавила она уже более суровым тоном; иронический огонек в ее глазах погас. — Мы подвергаемся риску. Я не хочу недооценивать опасность, но абсолютно убеждена, что если мы будем соблюдать все правила безопасности, это не должно стать очень опасным делом. Все вы прошли подготовку, вас всех тщательно проинструктировали по поводу возможных опасностей, так что нет необходимости повторяться. Разрешите только напомнить еще раз, что халатности здесь нет места. Мы уязвимы. Мы будем находиться вдалеке от помощи. Но у нас не должно возникнуть никаких проблем, если мы будем начеку и будем очень внимательно относиться к тому, что делаем. Каждый из нас.
Она медленно обвела взглядом зал, словно желая заглянуть в глаза каждому из присутствующих. Я ждал, когда она посмотрит на меня, но взгляд скользнул мимо, словно я был невидимкой. Черт бы ее побрал! Очень хотелось, чтобы наши глаза встретились. Я думал, что она ждала меня!
— Хорошо, — сказала Лиз, переворачивая страницу брошюры. — Теперь подумаем о выборе цели. Поселения на Карабинари и Рио-Пурус находятся слишком близко от Коари, чтобы сбросить со счетов влияние человека на эти лагеря. К тому же лагерь на Рио-Пурус неудобен тем, что расположен в болотистой местности. Поселение Япура — на возвышенности, но оно на шестьсот километров отстоит от побережья. Туда труднее добраться и труднее оттуда выбраться. Я буду с вами честной: никому не хочется на Япуру. Капитан Харбо говорит, что это — лишний день полета туда и лишний день обратно — и никакой поддержки с земли западнее Манауса. Тем не менее… — Для пущего эффекта она сделала паузу и посмотрела на зал. Всем было известно, что она сейчас скажет. — Тем не менее… очаг заражения Япуры самый старый и самый большой, и он имел меньше всего контактов с людьми. Похоже, это хторранский эквивалент большого города.
Она повернулась к кафедре, чтобы свериться со своими записями, потом снова постучала указкой по экрану.
— Ладно, следует обсудить некоторые вопросы деликатного свойства. Прошу вас на время забыть свои возможные симпатии и антипатии относительно международных отношений и сконцентрироваться на информации, которую вы услышите.
Произнося последние слова, она в упор смотрела на посла. Лицо Молиньеро оставалось непроницаемым.
— Колумбийское правительство только недавно поделилось с нами этой информацией, и я говорю сейчас с его разрешения. Надеюсь, вы оцените ту серьезность, с которой они отнеслись к делу, и отдадите должное их беспристрастности. Они осуществляли наблюдательные полеты из Юана Молоко через границу, чтобы обследовать заражение Япура. Гастроподы явственно расширяли свой ареал на запад. Некоторые япуранские черви заходили примерно на сто километров в глубь колумбийской территории, и правительство страны было серьезно озабочено судьбой индейских племен в этом районе. Само по себе это не было причиной для беспокойства, однако облеты выявили присутствие людей в очаге заражения Япура и показали, что хторране не просто используют их в пишу, а нашли какой-то способ удерживать их в поселении как рабов. Некоторое время это было только подозрением, но сейчас мы почти уверены в этом.
Лиз сделала паузу, чтобы все прочувствовали важность новостей. Я огляделся кругом, интересуясь реакцией. Они словно получили пощечину. Лица стали пепельными. Некоторые просто уставились себе под ноги. Кое-кто, все еще не веря, с надеждой смотрел на Лиз, но она только кивнула с мрачным видом, подтверждая сказанное.
— Большинство из вас знают, — продолжала она, — что впервые мы обнаружили присутствие людей в крупном хторранском поселении полтора года назад в Скалистых горах. Тот очаг заражения был уничтожен с помощью двух ядерных устройств. С тех пор мы держим этот район под строгим контролем, постоянно наблюдая, не попытаются ли хторране его реколонизовать, и если предпримут такую попытку, то как быстро пойдет процесс. Ядерный вариант по-прежнему остается на повестке дня.
Человеческое присутствие в Скалистых горах считалось добровольным. Фотодокументы свидетельствовали, что мы имели дело с племенем ренегатов, которые научились каким-то образом жить и сотрудничать с хторрана-ми как симбиотические партнеры. Именно этот факт и послужил оправданием для применения ядерных устройств.
К сожалению, у нас нет оснований расценивать присутствие людей в поселении Япура с тех же позиций. В любом случае… — Здесь она бросила еще один взгляд на посла. — И бразильское правительство, и Латиноамериканский Тайный Совет решительно настроены против использования термоядерных устройств в качестве сдерживающего фактора. Таким образом, этот случай — вне нашей компетенции. Решение о любых изменениях в политике будет приниматься не здесь и не нами. Тем не менее рекомендации экспедиции будут иметь определенный вес как для Се веро– Американской Оперативной Администрации, так и для Латиноамериканского Тайного Совета. Пожалуйста, имейте это в виду.
Лиз помрачнела. Вцепившись руками в края кафедры, она напряженно подалась вперед, словно обращалась к каждому из нас.
— Наша озабоченность по поводу человеческого присутствия в заражении Япура вызвана проблемой: если хторране держат людей в качестве пищи или рабов, какие действия, в таком случае, должны предпринять мы? Какую моральную позицию нам занять? Должны ли мы вызволять их оттуда? Какой ценой? Имеем ли мы на это моральное право? Я не знаю, можно ли здесь ответить на эти вопросы. Но я знаю, что для нас жизненно важно выяснить, что делают хторране с захваченными ими людьми, потому что это определит окончательное решение.
Лиз перевела дыхание и перелистнула страницу инструкций.
— Я хочу предупредить еще об одном. На протяжении двух последних лет мы следили за уровнем активности в каждом из очагов заражения. Все три, похоже, имеют один и тот же цикл развития: первоначальный всплеск очень быстрого роста и экспансии сменяется продолжительным периодом освоения, а за ним идет следующий всплеск. Но каждая вспышка — не просто распространение поселения вширь, это также изменение всего поведения. Даже вид мандалы с воздуха становится другим.
Без дополнительных комментариев Лиз отступила в сторону, чтобы на загораживать кадры аэрофотосъемки. На огромном экране сменялись фотографии, сделанные со спутника. Характерную форму заражения в виде мандалы ни с чем нельзя спутать. Черви закладывали самые большие дома и загоны у центрального ядра, а потом тянули проспекты вокруг этой сердцевины. По мере роста, по периметру мандалы появлялось новое кольцо построек.
В результате получалась не совсем спираль и не совсем концентрические кольца, а скорее и то и другое вместе. Вид был зловещий и вместе с тем прекрасный, напоминающий завихрения лепестков хризантемы. На равном расстоянии вдоль любой из осей располагались круговые структуры поменьше — мини-мандалы, которые невольно напомнили мне глазки на павлиньих перьях. Каждый глазок был центром заметной активности и роста.
Следя за сменяющимися кадрами, мы могли видеть медленно перемежающиеся отливы и приливы движения по лагерю. Поселение пульсировало, словно под ним билось сердце. Можно было различить ритм, лежащий в основе роста. Мандала то сворачивалась, то разворачивалась, и темп сокращений лихорадочно возрастал до тех пор, пока не стало казаться, что весь лагерь вот-вот взорвется изнутри, поскольку не может больше сдерживать такое сумасшествие. Потом он на мгновение замер, как бы колеблясь, несколько раз судорожно дернулся и внезапно выплеснулся наружу — зеленый ковер джунглей захлестнули потоки крови и огня. Едкие алые языки закружились быстрым водоворотом, захватывая все новые и новые территории, окружая их и образуя замысловатые узоры, пока наконец не залили все зеленое и последние островки растительности окончательно исчезли.
Вслед за этим на безмолвном пепелище начали появляться новые дома червей; они возникали как грибы, и каждый занимал математически точное положение внутри разрастающейся мандалы. Новые структуры росли под зашитой завихрений — это явно был преднамеренный захват новой территории и ее освоение. Купола домов и окружающие их загоны сначала росли медленно, словно порыв экспансии истощил энергию лагеря, но прямо на наших глазах активность начала возрастать, и цикл стал неизбежно приближаться к новому потрясающему взрыву жизни.
Так продолжалось снова и снова. Всякий новый выплеск был пугающе больше предыдущего. Как и говорила Лиз, каждый взрыв изменял весь лагерь. С каждой новой инкарнацией характер цветов и движения становился причудливее и сложнее. Они повторяли то, что произошло раньше, но угадать заранее характер их развития было невозможно. Вероятно, специалист по теории хаоса мог бы определить, что здесь происходит, но для меня любой шаг их эволюции казался столь же вычурным и прекрасным, как множество Манделъброта', — и естественным и чуждым в одно и то же время.
Неожиданно экран погас, и Лиз вернулась за кафедру.
— Как вы могли заметить, мы застали конец одного цикла и начало следующего. Новый период экспансии ожидается в течение следующего месяца. По нашим предположениям, он зависит от плотности населения. Когда плотно закупоренный сосуд переполняется, он лопается и содержимое разливается. Тревожит нас то, что япуранское поселение достигло пределов, ограниченных географией местности. Оно не может разрастаться вширь. И не способно вместить больше хторран. Что произойдет, когда лагерь столкнется с препятствиями для роста, когда неудержимая сила натолкнется на непреодолимое препятствие? Мы думаем — я предупреждаю, что это только гипотеза, — мы думаем, что заражение приспособится к обстоятельствам совершенно неожиданным и непредсказуемым путем. Позвольте пояснить. Вы не могли оценить по аэроснимкам всей сложности жизни в лагере. Видимая картина — лишь отражение более глубинных процессов. Каждое расширение, любое изменение отражает возникновение новых симбиозов, новых форм кооперации, новых стереотипов поведения, которые у хторранских видов ранее на наблюдались.

1 Названное в честь математика Бенуа Мандельброта множество представляет собой построенные с помощью компьютера фрактальные структуры невероятной сложности и красоты. Они возникают при многократном повторении графического решения простого уравнения в двухмерном пространстве. Если разным значениям переменных в уравнении придать разные цвета, на плоскости возникает рисунок. Этот рисунок поистине бесконечен, так как уравнение можно решать заново бесконечное число раз, получая все более точные значения, и на рисунке будут появляться все более мелкие детали. При этом кажется, что смотришь в трубу калейдоскопа и перед тобой открывается причудливый мир замысловато переплетающихся форм и цветов.

На сегодня мы можем только предполагать, что каждая экспансия — это Ътвет на достижение порога критической плотности населения. По достижении порога начинается новый тип поведения. Мандала трансформируется — выходит на новый уровень эффективности. Потом следует новый выплеск.
По нашему мнению, сейчас мы наблюдаем предпоследнюю стадию, когда все отдельные составляющие хторранской экологии наконец становятся активными, и следующая трансформация будет не просто физическим расширением лагеря, а чем-то большим. Возможно, мы станем свидетелями вулканического взрыва хторранской жизни, приливной волны, которая сметет на своем пути все столь же безжалостно и столь же неумолимо, как весенний паводок смывает все в речной дельте. — Лиз замялась. — Это самое большее, что мы можем предположить. Я молю Бога, чтобы мы ошибались. Но… самое удивительное в хторранах то, что, какой бы большой беды мы от них ни ожидали, они всегда умудряются преподнести нам еще большую беду. Они не просто хуже, чем мы их себе представляем. Они хуже, чем можно представить.
В зале долго стояла тишина. Потом Лиз заговорила снова: — Наш маршрут пройдет над заражением Карабина-ри. Мы собираемся воспользоваться этим и посмотреть, как черви отреагируют на наше присутствие в небе. Прошлый опыт полетов на аппаратах легче воздуха показал, что гастроподы видят в дирижаблях и воздушных щарах некое подобие ангелов, возможно, даже Бога. Кто знает? Однако если япуранские черви похожи на своих североамериканских сородичей — а у нас нет причин сомневаться в этом, — первой их реакцией будет оцепенение и растерянность. После короткого периода паники они быстро перейдут в состояние общения — по двое, трое и четверо. Потом, закончив общение, они долгое время смотрят наверх. Похоже, воздушные корабли производят на них такое же впечатление, как явление Девы Марии над куполом собора Святого Петра на Пасху на толпу римских католиков. Тот же благоговейный восторг и страх, поклонение и массовая истерия. Представьте себе, что бы вы чувствовали, находясь в толпе во время подобного события. Верующий вы или нет — безразличным вы не останетесь.
Мы хотим извлечь пользу из этого феномена. Некоторые из вас уже знают, что наружная оболочка «Иеронима Босха» представляет собой, по сути, один огромный дисплей, не имеющий аналогов. Даже небоскреб Мацу-сита в Нью-Йорке не имеет такого электронного табло. Мы собираемся поэкспериментировать с разными рисунками и сочетаниями цветов на бортах и днище корабля и проверить все возможные реакции червей. Покажем им цвета, к которым наиболее привычно их зрение, попробуем разные ритмы и звуки, сложные сочетания бегущих узоров. Мы хотим выяснить, какие изображения воздействуют на хторранскую нервную систему. Разработана программа циклических изображений — фрактальные, хаотичные, имеющие аналитическое выражение, случайные, гармонические, построенные на основе музыки — все, что могли придумать в детройтских лабораториях. Может быть, удастся погрузить лагерь в некое подобие гипнотического транса. Заражение Карабинари станет нашим пробным камнем. Там мы позволим себе некоторый риск, который над япуранским лагерем будет запрещен.
В карманах ваших кресел вы найдете сборники инструкций. Можете взять их прямо сейчас. Вы увидите, что это довольно объемистые документы. И конечно, каждая страница должна быть изучена.
Меня постучал по плечу адъютант, Дэн Корриган, один из помощников Лиз. Он держал пачку книг с моей фамилией на наклейке сверху. Я поблагодарил его и, разорвав бандероль, быстро пролистал тома.
Это были прекрасно подготовленные документы. Они содержали информацию в основном на уровне готового решения. Значительную часть экологических материалов, что приятно, написал я, но раздел, касающийся оборудования экспедиции, как научного, так и военного, поражал. Он был полон сюрпризов. Я и не представлял себе, что нанотехнология достигла такого уровня. Правда, многие вещи были разработаны явно до появления хтор-ран, но только сейчас с них сняли гриф высшей секретности. Я в изумлении листал страницы. Некоторые датчики вполне могли сразиться в шахматы с гроссмейстером. Читать эту книгу было интереснее, чем рождественский каталог «Товары — почтой». Мне хотелось изучить каждую цифру в таблицах.
Но Лиз продолжала выступление, и я, неохотно закрыв книгу, снова стал слушать.
— А теперь давайте немного поговорим об услугах, которые предоставлены в наше распоряжение на «Иерони-ме Босхе».
Ее слова были встречены одобрительным смехом, разрозненными хлопками и парой-тройкой сальных острот.
— Да, шикарный корабль, — сухо согласилась Лиз. — Да, мальчики и девочки, которые провожали вас в ваши каюты, будут только счастливы продемонстрировать, какие удовольствия имеются в вашем распоряжении. Да, вы все заработали право развлечься. Учитывая то, какая вам предстоит работа через несколько дней, было бы жестоко, глупо и совершенно бесполезно просить вас отказаться от удовольствий. Мы находимся в летающем саду земных наслаждений, и вы всего лишь люди. Поэтому… — Она замолчала и медленно обвела взглядом зал. На этот раз мне показалось, что ее глаза задержались на мне, но уверен я не был. — Поэтому вот что я вам скажу.
Пожалуйста, отвечайте за свое поведение. Здесь не публичный дом, а вы не студенты, празднующие окончание пасхальных каникул. Вас ждет работа, много работы. Я надеюсь, что вы выполните ее с присущей вам самоотверженностью и вдохновением. Не позволяйте себе отвлекаться. Отдыхайте после того, как выполните дневное задание, а не перед этим и не вместо этого. Мне не хочется издавать приказы, которые всем нам создадут трудности. Пожалуйста, отвечайте за свое поведение, и мне не придется этого делать. Благодарю всех за внимание. На этом все.
Она сошла со сцены и направилась по проходу к задней двери зала. Буксиры поспешили следом за ней. Я любил ее, но ненавидел ее профессиональное второе "я". Оно было чертовски безликим.
Меня так разозлило ее невнимание, что я готов был сечас же вызвать Шона, чтобы она застала нас в постели.
Но потом я вспомнил ухмыляющуюся физиономию Рэнди Данненфелзера, и на этом моя мысль иссякла.

Если резервуарами возбудителей эпидемий служат хторранские организмы, тогда возбудители явно не могут быть столь же опасными для хозяев, как для людей и других земных видов. Своим присутствием они могут даже приносить значительную пользу своим естественным хозяевам.
Существует и другой вариант. Возможно, возбудителей эпидемий вообще нет в хторранских организмах; они существуют только в виде спор или какой-либо другой инцес-тированной форме — до тех пор, пока не попадают в подходящие для развития условия, например в кровяное русло человека.
Недостаток этой гипотезы в том, что она лишь отодвигает нас еще на шаг назад от решения вспроса. Если хторранские возбудители существуют в виде скор, то где они были, прежде чем стать спорами? И как. они попали сюда?
Таким образом мы не только не отвечаем на вопрос о том, как утвердилась на Земле хторранская экология, мы демонстрируем, что все предыдущие гипотезы относительно начального этапа колонизации ошибочны и не работают.
«Красная книга» (Выпуск 22. 19А)
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О мужчинах и женщинах достаточно знать только то, что все мужчины – кобели, а все женщины – суки. За исключением тех случаев, когда все наоборот.
Соломон Краткий


Хорошо, что «Иероним Босх» был наполнен гелием, а не водородом, иначе мы бы взорвались. Спор в каюте А-4 был не просто горячим — он обжигал. Его нельзя было оценить по шкале Рихтера.
Дело было не в словах. Здесь и не пахло театром. Слова маскировали бушующие под ними страсти. Еще никогда не испытывали мы такой ненависти друг к другу.
Лиз ворвалась в комнату, как айсберг, пропоровший борт «Титаника». На ее лице была написана решимость и непреклонность.
— Итак, капитан, — заявила она, — начиная с этого момента между нами сугубо служебные отношения. Я — генерал Тирелли. Вы — капитан Маккарти. Вы спите в одной комнате. Я — в другой. Полагалось бы разместить вас где-нибудь еще, но все остальные каюты были заняты, пока вы раздумывали, присоединиться ли к нам. — Она подняла руку. — Нет, помолчи. Я еще не закончила. Если абсолютно честно, то я не жаждала твоего присутствия. Ты бросил меня, когда я больше всего нуждалась. Я не могу полагаться на тебя…
— Тогда почему я здесь?
— Этого хочет дядя Аира, а не я.
— Дядя Аира говорил другое.
— Он ошибался.
— Сильно сомневаюсь, — резко отпарировал я, чувствуя, как внутри поднимается гнев, но я собирался держать свое слово, даже если это убьет меня. Я с трудом проглотил ком в горле. — Дядя Аира не совершает глупых ошибок.
Лиз уловила перемену в моем тоне, остановилась и внимательно посмотрела на меня.
— Хорошо, — согласилась она, перевела дыхание и тоже понизила тон. — Да. Я хотела, чтобы ты приехал, но это было тогда, когда я этого хотела. Сведения дяди Аиры устарели. Сейчас я не хочу видеть тебя здесь. Я передумала.
Пожав плечами, я направился к балкону и ударил по кнопке, открывающей окна.
— Что ты делаешь?
— Ты не хочешь меня. Я ухожу. Я — попрыгунчик. Не беспокойся, дорогу в Панама-Сити я найду.
— Не будь глупцом, Джим. Я пожал плечами.
— Я и не могу. Окна заперты, пока мы не снизим скорость до сорока километров. Придется подождать захода солнца и тогда спрыгнуть. Тебя это устроит? — Она не ответила. — Или ты хочешь, чтобы я вышиб стекло креслом? Думаю, я еще не забыл, как это делается.
Лиз покачала головой.
— Опять твои дурацкие остроты. И ты еще удивляешься, почему никто не хочет иметь с тобой дело.
— Подожди. — Я поднял руку, сосчитал до одного… Она с интересом смотрела на меня.
— Что?
— Я дал обещание дяде Аире…
— Он рассказал мне.
— Вот как?
— Я попросила его не беспокоиться и не посылать тебя. Он ответил, что уже поздно, ты в пути, Я сказала, что отошлю тебя назад. Он посоветовал решить это, когда ты появишься здесь. Этим я сейчас и занимаюсь. Я решаю. Я — генерал Тирелли. Ты — капитан Маккарти. Я сплю здесь. Ты спишь там. И конец дискуссии.
— Конец? И у меня даже не будет возможности извиниться?
— Я уверена, что извинения подготовлены прекрасные, Джим. Ты всю жизнь учился тому, как надо извиняться. Ты способен извиниться лучше, чем любой мой знакомый. Ты мог бы преподавать курс извинений. Но я уже это видела. Я слышала все твои извинения. Снова, снова и снова. Я видела эти представления, Джим, и устала от них. Ты не можешь сказать ничего, чего бы я еще не слышала, и никакие слова ничего не изменят.
— Я люблю тебя, — мягко сказал я.
— Я тоже люблю тебя, — ответила Лиз, но тон ее не изменился. — Ну и что? — Она скрестила руки на груди с неприступным видом. — Это работает только в кино, Джим, но мое решение неизменно. Только ради того, что наши гормоны совпадают, я не собираюсь отключать свой мозг.
Я опустил взгляд на свои руки. Костяшки пальцев побелели — так крепко я сжимал спинку кресла. Почти наяву я видел, как оно летит в ближайшее окно. Но капитану Харбо это не понравится, дядя Аира расстроится.
— Я дал слово. — В горле жгло так, что я едва выдавливал слова. Мой голос дрожал. — Поклялся дяде Аире, что если он даст мне шанс, я сделаю все возможное, чтобы утрясти все с тобой. И он дал мне понять, что ты тоже хочешь этого.
Ее тон по-прежнему оставался чересчур резким.
— Если ты ждал, что я встречу тебя с распростертыми объятиями…
— Я ждал, что ты заткнешься и выслушаешь меня, — грубо оборвал я, удивляясь сам себе. — Я услышал все, что ты хотела сказать. Теперь моя очередь.
Удивительно, но Лиз замолчала. Это стоило ей труда, но она замолчала. Со скрещенными на груди руками, она закусила губу и посмотрела на ковер так, словно он был не тем местом, на котором можно стоять, затем, подыскивая более подходящее место, отступила к стене и прислонилась к ней спиной, по-прежнему скрестив руки на груди. Она смотрела на меня ледяным взором и ждала.
Я набрал в грудь воздуха и попытался вспомнить, что собирался ей сказать.
— Всю дорогу сюда я старался представить, что могу сказать тебе и что ты можешь мне ответить. Я не считал, что ты будешь счастлива видеть меня. Но и не мог вообразить такой нескрываемой враждебности. Я думал, ты выслушаешь то, что я должен тебе сказать. А теперь я остался в дураках, потому что не могу придумать ни одного слова. Ты не хочешь слушать мои извинения. Тебе известно, что я пообешал дяде Аире. Больше мне сказать нечего. И даже если бы я мог придумать что-нибудь еще, ты все равно не пожелала бы выслушать. Раз мои слова ничего не изменят, тогда зачем вообще говорить? Итак, я сойду в Амапа и буду ловить самолет домой. Спасибо за каникулы.
Мне казалось, что я сказал все, как вдруг появилась еще одна мысль: — Знаешь, Лиз… генерал Тирелли, мне казалось, что я могу кое-чем помочь в этой операции. Я заработал должность офицера по науке. Но вместо этого мне дали под зад ногой. Да, я сошел с ума. Но дядя Аира сказал, что ты действительно ценишь мою работу и что планировалось повысить меня в чине. Ладно, хорошо, я был идиотом. Законченным занудой. Задницей. Уверен, ты можешь добавить к этому целый букет таких наименований, которые я даже не могу себе представить. Ты всегда ругалась лучше меня. Но тем не менее я все-таки считал, что могу принести здесь пользу. А сейчас ты заявляешь, что я не способен и на это. Так что мое пребывание здесь бессмысленно.
Теперь все стало совершенно ясно. Я смотрел прямо на нее и говорил так спокойно, как только мог Лиз бесстрастно выдерживала мой взгляд.
— Ты всегда казалась мне единственным человеком, на которого я могу положиться, несмотря ни на что. Я рассчитывал на твою силу, твою выдержку, твою мудрость — с самой первой нашей встречи. Я восхищался тобой. Мне казалось, что ты всегда знаешь, как справиться с любым делом. Ты была для меня примером для подражания, мне нравилась твоя манера держать себя и командовать людьми, я хотел быть похожим на тебя. Каждый раз, когда ты обращалась ко мне, я словно получал награду. Каждый раз, когда ты хвалила меня, я воспринимал это как Божье благословение. Я бы сделал для тебя все. Не потому, что люблю тебя, а потому… просто потому, что ты — это ты. А после того, как мы стали спать вместе, я был чертовски удивлен. Чем больше я узнавал тебя, тем лучше ты мне казалась. И тем больше мне приходилось работать над собой, чтобы быть достойным тебя.
А потом ты пригласила Дуайн Гродин, и я решил, что потерял твое доверие. Не могу выразить, как мне было больно. Я так расстроился, что готов был провалиться на месте. Ну, и потерял контроль над собой, потому что стал недостаточно хорош для тебя. Залез в ванну и орал до тех пор, пока меня не стошнило. Не помню, когда еще я так орал.
А потом дядя Аира, который, как оказалось, пережил смерть, только в мягкой форме, пришел и объяснил, что ты не утратила веру в меня, а просто разозлилась, как и я. До меня дошло, как беспросветно глуп я был. Итак, я сел на самолет, думая, что, может быть — повторяю, может быть, — мы сядем и поговорим, и, может быть — повторяю, может быть, — ты поймешь меня и простишь. А теперь я обнаруживаю, что ты не хочешь понять, не хочешь выслушать и не хочешь простить. И после всех усилий собрать себя заново из кусочков я снова рассыпаюсь на части. Единственный человек, которому я могу сказать об этом, это — ты, а тебя для меня нет. Невозможно объяснить, как мне сейчас больно.
— Ты закончил? — спокойно спросила Лиз.
— Да.
— Для человека, которому нечего сказать, ты наговорил достаточно. — Она грустно покачала головой. — Мне жаль, что ты мучаешься. Но и мне не легче. Прости меня, Джим. Я пыталась, правда пыталась. Но мы не можем собирать все по кусочкам снова и снова. Быть рядом с тобой — все равно что танцевать в обнимку с тикающей бомбой. — В ее голосе появилась такая усталость и скука, что мне стало еще больнее. — Ты считаешь, что тебе было трудно? — Ее лицо исказилось и осунулось. — Как ты думаешь, каково же было мне? После каждого твоего фокуса все смотрели на меня. Меня провожали взглядами в кафетерии, в коридорах, глазели на меня на совещаниях. Я знаю, о чем они думали: «Что она в нем нашла? Как ей удастся все уладить на этот раз? Почему она не может держать его в узде?» Каждый раз, когда ты взрывался, ты привлекал к себе внимание, а это привлекало внимание ко мне. Все начинали удивляться: «Неужели она собирается защищать его снова?» Ты подрывал мой авторитет. Нет. Ты подорвал его. Разрушил. Все, ради чего мне пришлось работать столько времени, вся моя карьера — все пошло псу под хвост, Джим.
Ее слова ложились как кирпичи, тяжелые сгустки боли, которые она клала один на другой, медленно, основательно. Я чувствовал себя как тот человек из рассказа Эдгара Аллана По, которого заживо замуровали. Только в моей стене кирпичи были отлиты из душевной муки.
— Ты превратился в испорченного ребенка, потому что знал: твоя мамочка всегда готова таскать для тебя каштаны из огня. Но каждый раз, занимаясь этим, я теряла еще одну частичку своего авторитета, потом еще и еще, пока мне вообще не перестали доверять. Больше не осталось никого, к кому бы я могла обратиться за помощью. Я — банкрот. Я не имею авторитета. Ты разрушал не только себя, Джим, — ты утянул на дно и меня. Известно ли тебе, до чего ты достукался? Нам едва не прикрыли операцию «Ночной кошмар» только из-за того, что ты был в ней офицером по науке. Я была вынуждена заменить тебя. Тебя спасло только то, что ты написал инструкции по заражению, — иначе тебя просто вышвырнули бы вон.
И самое поганое то, что об этом знают все. Это больше ни для кого не секрет, Джим. Ты — открытая книга. Ты и я — мы вместе развлекаем окружающих мыльной оперой. Все сплетничают насчет нас. Мне это ненавистно. Я не желаю, чтобы посторонние обсуждали подробности моей личной жизни. Не хочу, чтобы кто-то знал, с кем я сплю, когда и чем занимаюсь в постели. Не хочу, чтобы за мной подсматривали. Я хочу вернуть себе право на частную жизнь.
Если раньше она стояла, скрестив руки на груди и опираясь о стену прямой спиной, то теперь безнадежно сгорбилась, опустив руки.
— Мы даже не захватывающая драма, Джим, а просто очередная дурацкая комедия, годная на то, чтобы посмотреть и забыть. Эти люди готовились к операции почти два года, а твоя мелочная выходка едва не смыла весь их труд в унитаз. Они настолько злы, Джим, что тебе нет нужды выпрыгивать из окна. Тебя вышвырнут из него. Разве ты не заметил, что до сих пор никто не сказал тебе ни слова? Даже не кивнул в знак приветствия. Тебя избегают. Даже если я и попытаюсь найти какой– нибудь выход, чтобы оставить тебя, то все равно не смогу. Если я предложу этим людям уважать тебя, они рассмеются мне в лицо, и я потеряю остатки авторитета и способность руководить. Я не в том положении, чтобы командовать.
Ее глаза были невероятно печальными. А потом наступило худшее из всего, и это меня чуть не убило. Лучше уж оказаться голым на дне ада, чем услышать ее слова.
— Мне следовало подать в отставку. Но если бы я это сделала, операцию наверняка отменили бы. Поэтому я долго думала и решила, что ты обходишься мне чересчур дорого. Я больше не могу себе этого позволить. Да, ты здесь, и я даже не могу избавиться от тебя. Но я не хочу этого. Правда, не хочу. Я хочу заниматься своим делом.
Я хочу разделаться с операцией и вернуться домой. Если президент меня отпустит, я улечу на «Луну» или на один из «Лагранжей». Сейчас и Л-4 и Л-5 снова открыты. Там хотят создать генетические заповедники. — Лиз с тяжкой покорностью покачала головой. — По запасному варианту, если дело обернется еще хуже, человечество закончит свое существование там. В космосе. Изгнанное с родной планеты. Но, по крайней мере, хоть кто-то выживет. — А потом она добавила таким тихим голосом, что мне пришлось напрячься, чтобы расслышать: — Мне, правда, все равно, выживу я или нет. Мне просто хочется куда-нибудь уехать, где я смогу работать, не мучаясь так сильно.
Несмотря на причиненную мне боль, я не мог не пожалеть Лиз. Мне хотелось подойти к ней, упасть на колени и вымаливать прощение. Я хотел…
Хотя не важно, чего я хотел. Мои желания не имели никакого значения. Я утонул в кресле, закрыв лицо руками. Поправить ничего нельзя. Что бы я сейчас ни сделал, это только усугубит ситуацию.
А потом она удивила меня, испустив вопль такой душевной муки, что я вскочил как ужаленный и ошеломленно уставился на нее. Лиз медленно сползала по стене, пока не оказалась на полу, прижав колени к груди и безвольно свесив руки, потерянная и сломленная. Подняв лицо к потолку, она издала долгий стон отчаяния.
— Наша экспедиция — только потеря времени, — простонала она. — Мы проигрываем войну. Уже проиграли. Ты еще не знаешь. Никто не знает. Доктор Зимф сказала об этом президенту только на прошлой неделе. Хтор-ранское заражение достигнет критической биомассы меньше чем через тридцать шесть месяцев. Может быть, даже быстрее. С этого момента мы перестанем контролировать очаги заражения и будем удерживать островки безопасности. Видел последние карты? Даже самые маленькие розовые пятна не исчезают. Пропадают зеленые. Мы проигрываем. Умираем. Все оказалось правдой. То, о чем нас предупреждали. Все это происходит — шаг за ужасным шагом. Ни ты, ни я, ни кто другой уже не в силах это остановить. О боже, как я боюсь. Я не хочу жить, как живем мы, и не хочу умирать. Я не хочу больше находиться здесь и не хочу быть собой. Все эти храбрые молодые мужчины и женщины, эти славные добрые дети — все ждут от меня воодушевления. Я так устала лгать и притворяться…
Неожиданно она посмотрела на меня: — Скажи что-нибудь.
Я не пошевелился, даже не поднял глаз. — — Джим, скажи что-нибудь. Какую– нибудь глупость. Все равно что. Одну вещь я любила в тебе — ты никогда не сдавался. У тебя всегда находились слова, больше всего нужные в данный момент. Скажи сейчас что-нибудь.
Я встал.
— Не могу. Если ты сдаешься, то и я тоже. Ты была единственным, что до сих пор поддерживало меня. — Я прошел в свою комнату и закрыл за собой дверь. Бросился ничком на кровать и уставился в наклонное окно на отливающее красным море внизу.

Теперь давайте подойдем к тому же вопросу с другой стороны, Хторранская колонизация на первой стадии должна была развиваться скрытно. Мы уже доказали, что не замечали ее присутствия годами, и это дало ей время, необходимое для кормежки, роста, воспроизводства, укрепления своих позиций, распространения и подготовки к следующим ста-диям развития без каких-либо прямых или опосредованных воздействий на компоненты земной экологии.
Следовательно, первая стадия хторранской колонизации должна была происходить на биологической арене, легкодоступной, простой и не бросающейся в глаза.
Давайте поищем такую арену биологической активности — какой-нибудь простой природный процесс, который происходит повсюду и всегда; процесс, в который легко могла внедриться чуждая экология, потому что он является самым нижним звеном в пищевой цепи. Как называется такой процесс?
Его называют гниением.
«Красная книга» (Выпуск 22. 19А)

34 ПОСЛЕ НАКОВАЛЬНИ

Многое можно сказать в пользу того, чтобы мужчина думал своим членом. Средний пенис гораздо более стоек в своих желаниях, чем средний мужчина.
Соломон Краткий


Я проснулся, словно от толчка.
— А?
Стук в дверь повторился.
— Джим!
— Уходи.
Вместо этого дверь открылась. Лиз встала на пороге, но в комнату не вошла. Я перекатился на живот и уставился в окно.
— Что? — громко спросил я.
— Ничего.
Ее голос звучал странно. Страннее, чем обычно.
— Что, забыла повернуть нож?
— Джим, не надо, пожалуйста.
Я перевернулся на спину и посмотрел на нее. Лучи заходящего солнца косо пронизывали комнату и обливали Лиз золотым светом. Ее волосы блестели, как расплавленная медь, а кожа светилась изнутри, она вся излучала ангельское сияние. Мне было больно даже просто глядеть на нее.
— Что тебе надо?
— Не знаю.
Долго, мучительно долго тянулось время, а она все стояла, растерянная и смущенная. Ее взгляд блуждал по комнате. Сначала он остановился на дальнем окне, потом перешел на потолок, скользнул вниз по стене, на самый наикратчайший момент задержался на мне и снова быстро уплыл в сторону.
— Мне просто не хочется быть одной. Я пожал плечами.
— Мое общество лучше, чем одиночество? Я должен расценивать это как комплимент?
— Джим, при желании ты можешь быть невероятно добрым и сострадательным.
— После всего, что ты наговорила, мне кажется, ты ищешь сострадания не по тому адресу. Хватит и вибратора.
Она вздрогнула, но, надо отдать ей должное, устояла.
— Я вовсе не хотела сделать тебе больно.
— Нет, хотела. Ты хотела поквитаться со мной. Я много раз делал тебе больно. Ты копила все свои обиды, а потом извергла на меня Везувий. Я был слеп, как крот. Все сказанное тобой — правда, я заслужил твой гнев. Но не отрицай, Лиз, ты хотела побольнее уязвить меня, отомстить за свою боль. И ты преуспела в этом. Так больно меня еще ни разу не били. Так что, пожалуйста, уйди и оставь меня в покое…
— Мне страшно. Я одинока. Мне надо за кого-нибудь держаться. И ты единственный человек… — Она дошла до середины комнаты и остановилась.
Я сел и уставился на нее в упор.
— Не верю. И это ты заявляешь, что я занимаюсь саморазрушением? Что здесь, черт возьми, происходит? Только недавно ты говорила, что больше не хочешь меня видеть. Говорила о каких-то обидах, настолько оскорбительных, что ты их никогда не простишь и не забудешь. Вот что ты мне говорила.
Я резко вскинул руку, чтобы удержать ее от ответа — а себя от дальнейших слов.
Чем я занимаюсь? Больше всего на свете мне хотелось оказаться в объятиях Лиз Тирелли… в постели Лиз Тирелли. Мне нравилось смотреть в ее глаза. Я любил смешить ее. Любил, когда она ловила ртом воздух, охала и хихикала. Так какого дьявола я так груб с ней?
— Что? — спросила она.
Я покачал головой, не в силах говорить. Невысказанные слова застряли в горле. Я с трудом сглотнул, закашлялся и стал бить себя по груди. Лиз быстро прошла к бару и, вернувшись со стаканом пузырящейся холодной минералки, насильно всунула его в мою руку и осторожно поднесла ее к моим губам. Я не мог отказаться и выпил воду, даже не почувствовав вкуса. Она продрала мне горло, как сырой песок, но после этого я снова мог говорить. Поставил стакан на стол рядом с кроватью и поднял на нее глаза.
— Не надо объяснять мне. что здесь стоит на кону — для всех. И в особенности для нас с тобой. Может быть, именно поэтому я так и злюсь. Все вышло из-под контроля, и перспектива потерять все пугает меня не меньше твоего. Но больше всего я страшусь потерять тебя. Иногда это настолько меня пугает, что я не могу даже вздохнуть и начинаю дрожать так сильно, что мне кажется, будто я умираю. — Даже рассказывая об этом, я начал нервно подергиваться. Осторожно набрав в грудь воздуха, я перешел к следующей мысли: — Понимаешь, я прилетел в Панаму, так как думал, что, может быть, у нас еще есть шанс. А потом я попал на этот долбаный летающий кошмар и получал оплеуху за оплеухой. Единственным человеком, поговорившим со мной по-человечески, был симпатичный маленький стюард — но ему за это платят.
— Это тот, что с симпатичной попкой?
— Я не обратил внимания.
— Зря. Они носят обтягивающие шорты.
— Ну, тогда у них всех, наверное, симпатичные попки. Хотя да, у Шона приятная задница. Стройные ноги. Милая улыбка. Но он — не ты. Мне не нужен секс. Во всяком случае — не из сострадания и. уж точно, не оплаченный заранее. Все. что я хотел с того самого момента, когда прибыл сюда, — это сесть с тобой, как бывало, и просто обсудить все. Ну и, в конце концов, мы поговорили — да так, что я до сих пор подумываю, не вызвать ли мне врача.
В этот момент она протянула руку и положила ее мне на плечо — легонько, словно боялась дотронуться до меня. Запах ее духов был дурманящим, галлюциногенным. Он навевал видения, от которых я испытал такую боль, что меня затрясло. Я прикрыл глаза от кричащего соблазна, потом открыл их и мягко снял ее руку.
— Нет, не надо извиняться. Это моя прерогатива. Она улыбнулась сквозь слезы в уголках глаз. Я не мог этого перенести. При одном взгляде на нее у меня болезненно сжималось горло. Я почувствовал, что мои глаза тоже наполняются слезами.
Она снова потянулась, чтобы коснуться меня, но я предупредительно выставил руку. Она застыла с поднятой рукой, как и я. Потом я опустил руку, позволив ей протянуть свою через разделяющие нас световые годы и нежно зачесать мои волосы назад.
Спустя секунду она убрала руку, ожидая моей реакции.
Но я никак не реагировал. Не мог.
— Послушай, Лиз, когда я летел сюда, мне казалось, что ты хочешь того же, что и я. Я не знал тогда о твоих нынешних мыслях, поэтому ожидал, что мы можем попробовать исправить положение. Вот и все, чего я хотел. Но то, что ты со мной сделала, напоминает работу шестнадцатитонного парового молота с потрясающим шумовым эффектом и надписью: «Вот и все, люди!» А сейчас… — говорить об этом мне было больнее всего, — ты пришла сюда и хочешь просто посидеть со мной и, может быть, даже слегка обнять. Этим ты сводишь меня с ума, потому что, если я сдамся, это ничего не изменит. Ничего. По крайней мере, в реальном мире. Меня по-прежнему будут ненавидеть, и я по-прежнему буду мешать тебе. И по-прежнему останусь глупым занудой…
— Ты не глупый.
— Да, но все равно зануда. Ты сказала, что тебе будет легче без меня. И ты права, Лиз. Ты так права! Может быть, весь этот проклятый мир станет лучше без меня. Вот что я сейчас чувствую, и я не знаю, как это изменить. Вот почему нам не стоит и пытаться, разве нет? Иначе кто-то из нас скажет или сделает какую– нибудь глупость, и тогда… ну, ты ведь знаешь, что тогда будет.
Лиз кивнула. Потом выпрямилась и посмотрела в окно. Она явно не знала, что делать. В конце концов она сдалась и присела на кровать рядом со мной.
— Не знаю, — сказала она, — но у меня все болит. А когда у меня все болит, я привыкла идти к тебе и получать знаменитый массаж спины. Я надеялась, что мы можем…
— Не смей произносить это, — быстро перебил я. — Нет. Мы. Не можем. Быть. Друзьями.
В ответ она рассмеялась, собственно, слегка хихикнула — но все равно это был смех.
— Ты прав. Мы не можем быть друзьями. Но и врагами не можем быть тоже. Что остается?
Я покачал головой.
— Не знаю. — И я.
После долгого молчания я произнес: — Поистине глупо и вообще не укладывается в голове вот так сидеть здесь, любя и ненавидя тебя одновременно. Мне так больно, что хочется отплатить тебе тем же, и в то же время я очень хочу обнять тебя, потому что от этого уйдут боль и ненависть из нас обоих… — Я посмотрел ей в глаза. — Я дурак. Я действительно все изгадил, да?
Она кивнула с такой грустью, что у меня оборвалось сердце и слезы побежали по щекам. Я не пытался остановить ее, когда она протянула руку и нежно положила свою ладонь на мою. Ее большой палец тихонько пробрался вниз и уютно устроился в моей руке. Она легонько сжала ее.
— Все уже давно изгажено, Джим. Больше нет правильных ответов. Любой всего лишь старается найти удобного козла отпущения.
Я промолчал, не зная что говорить.
— Ты просто идешь… — Она рассеянно провела рукой по волосам. — Просто продолжаешь идти — большую часть времени в одиночку или с неопытными детьми, без поддержки, — но ты все-таки идешь, никогда не жалуясь. Ты просто идешь и делаешь свое дело, а потом возвращаешься, и никто не поздравит тебя, не поблагодарит, даже не скажет: «Вот это парень». Никто никогда не объясняет тебе, что творится вокруг, нужна ли твоя работа или нет. А потом тебя же обвиняют в злобствовании и срывах.
— Не старайся оправдать меня, Лиз. Пожалуйста. Не надо. Я был не прав, и мы оба это знаем.
— Меня больше не интересует, кто прав, а кто виноват, Джим. У меня остался только ты один. — Ее голос дрогнул. — Я сидела в своей комнате и жалела, словно ударила щенка. Не думаю, что у нас осталось много времени, и… о, будь все проклято, Джим! — Она всхлипнула. — Я не хочу умирать одинокой!
Лавина чувств захлестнула меня. Я сам расплакался. Не мог сдержаться. Мне было так же страшно, как и ей. Я притянул Лиз к себе. Она, рыдая, упала мне на колени, и все, что я мог сделать, это изо всех сил прижать ее к себе и удивляться, как я все это выдерживаю.
Как мы все выдержим дальше?

Жизнь кормится за счет смерти. Все, что питается, питается за счет смерти или другого подобного процесса, пусть это будет энтропийное угасание звезд или тепловая смерть Вселенной.
На самом нижнем уровне пищевой цепи простейшие жизненные формы — анаэробные бактерии, плесневые грибки, водоросли, грибы, лишайники — беспрерывно разлагают останки и продукты выделения других жизненных форм. Смерть — их хлеб. В свою очередь, они служат пищей для различных растений, представляющих собой следующее звено пищевой цепи. А те, в свою очередь, становятся пищей для животных. Затем пища проходит по другим звеньям. В конечном итоге все выделяется в виде экскрементов, все отмирает и снова становится пищей для процессов гниения. Организмы-редуценты, живущие за счет гниения, окружают нас со всех сторон.
Просто устроенные, эти существа чуть ли не самые важные во всей экологии; лишь благодаря им и возможна сама жизнь — они извлекают энергию, недоступную другим организмам, и возвращают ее в пищевую цепь. Они делают ее доступной для нас с вами.
Вот где — на самом нижнем из всех биологических уровней, должна была впервые проявиться хторранская колонизация.
Заменив собой земные организмы, живущие за счет гниения, хторранские редуценты создали гарантированный источник подходящей пищи для следующего звена хторран-ской пищевой цепи. Земные биологические процессы подменялись хторранскими эффективно и незаметно до тех пор, пока не стало слишком поздно.
«Красная книга» (Выпуск 22. 19А)

КНИГА 2
1 ГЛАС БОЖИЙ

Битву полов выиграть невозможно, потому что братание с врагом доставляет слишком много удовольствия.
Соломон Краткий


Лиз стояла на балконе, глядя на ярко-синее море внизу.
— Думаю, мне подойдет роль пассажира, — сказала она. — Сейчас я вспомнила, почему стала пилотом. Мне нравилось видеть мир с высоты. Хотелось узнать, что там за холмами, потом за следующими холмами, за горизонтом.
Несмотря на… мою боязнь… высоты, я подошел и встал рядом. «Босх» летел всего в двадцати метрах над океаном, неуклонно продвигаясь на юг вдоль восточного побережья континента. Хотя капитан Харбо и жаловалась, что не укладывается в график полета, она снизила скорость до плавного дрейфа, чтобы мы — и другие пассажиры тоже, я думаю — могли с балкона насладиться видом красного тропического солнца, уходящего за горизонт. Длинные пурпурные лучи заката тянулись к востоку навстречу подступающей ночи. Наша огромная черная тень бежала по волнам, на пенистых гребнях которых уже можно было видеть первые слабые искорки фосфоресценции.
Лиз потянулась и взяла мою руку. Она крепко держала ее, пока говорила.
— У меня так никогда и не было медового месяца. Мы с Робертом поженились, когда еще учились в колледже, и не могли позволить себе медовый месяц. Ни у кого из нас по-настоящему не было семьи. И мы пообещали себе откладывать деньги и при первой возможности устроить себе настоящие каникулы, которых никогда не имели. Мы строили планы. О боже, какие это были планы! Мы просматривали туристические проспекты, брошюры, книги, видео. Мечтали о Париже. И не только о Париже. Таити, Австралия, Рим, Греция, Мексика, Египет — мы хотели все. Мы мечтали заниматься любовью в самых романтических уголках. Ты не обижаешься, что я об этом говорю?
Я покачал головой.
Тем не менее она отстранилась от меня, отпустила мою руку и быстро отвернулась от перил. Раньше она ни словом не вспоминала о былом. Наверное, это было слишком больно.
Она вернулась в каюту и, присев на край кровати, высморкалась, а потом упала на спину, измученная физически и душевно. Шмыгнув носом, она закрыла рукой глаза. Я присел рядом, но даже не пытался дотронуться до нее. Пока еще нужна была дистанция.
— А потом, — неожиданно сказала Лиз, — я забеременела маленьким Стивом, и мечтам пришел конец. Все деньги, отложенные на наш чудесный медовый месяц, ушли на ребенка. Мы не жалели их, действительно не жалели, но где-то в глубине души все-таки было обидно. Как тут не расстроиться? Я ведь едва не начала учить французский. О, мы радовались малышу, но при этом, знали, что пройдут еще годы, прежде чем у нас снова появится возможность осуществить наши планы. — Она тихонько не то вздохнула, не то всхлипнула. — Мне так их не хватает. Я отдала бы Париж, не задумываясь ни минуты, и все остальные места тоже, только бы увидеть их обоих хоть на один денек…
Спустя некоторое время она перекатилась на бок, чтобы посмотреть на меня. В ее глазах блестели слезы, — Прости меня.
Я наклонился к ней достаточно близко — на расстояние вытянутой руки.
— За что? За людей, которых ты любила? Не извиняйся. Я сам…
Я остановился, не зная, как быть с собственными потерями.
Лиз потянулась, снова взяла мою руку и с горечью сказала: — Я не должна сравнивать, не должна думать о том, чего уже нет. Все равно я их никогда не увижу.
И она заплакала.
А я просто смотрел, как она плачет. Мне хотелось снова прижать ее к себе и держать так, словно она — моя жизнь, но это означало воспользоваться ее минутной слабостью. Я отстранился. Сейчас Лиз не нуждалась в помощи. Ей нужно было выплакаться. Когда потребуется, она сама потянется ко мне.
Я оглянулся в поисках салфеток. Скоро они потребуются. Ага, вот они — на полке в изголовье. Я хотел достать их, как вдруг Лиз всхлипнула, схватила меня и упала в мои объятия.
— Да обними же меня, черт бы тебя побрал! — закричала она, и я понял, что в очередной раз просчитался.
Она с самого начала хотела этого. Проклятье! Как догадаться? Откуда мужчине знать, чего хочет женщина, если она ничего не говорит? Вот уж правда — женские мозги устроены совсем иначе, чем мужские. Женщины думают не так, как мужчины. Интересно, если бы женщины это понимали, сходили бы они от этого с ума, как мужчины? Неудивительно, что мы тратим столько времени на объяснения друг с другом.
Я крепко обнимал Лиз, пока она всхлипывала, шмыгая носом, и рыдала на моей груди. Рубашка постепенно промокала. Мне хотелось рассказать ей, как я скучал, как люблю ее, но я не мог. Пока не мог. Она держалась за меня не потому, что хотела меня, а ради другого, которого не было здесь. Никого из них нет, а ей необходимо выплакаться у кого-нибудь на груди, чтобы ее держали, гладили, успокаивали: "Все хорошо, детка, поплачь.
Выплесни свое горе". Но я любил ее так сильно, так мучительно больно, что был готов на все, даже зная, что она никогда не сможет вернуть такое же чувство мне…
Внезапно Лиз перестала плакать. Подняла лицо. Слезы сбегали по шекам грязными ручейками. Краска расползлась вокруг глаз темными контурными картами.
— О господи, Джим. Прости меня. Что я с тобой делаю? Я же использую тебя…
Она отшатнулась от меня и побрела в ванную.
— Мне нравится, когда меня используют… — притворился я, но это было плохое утешение.
Я сел на кровати и попытался сосредоточиться. В голове шумело. Все получилось глупо. Я встал и подошел к двери ванной.
— Лиз! — Я вежливо постучал. — Можно?
Она вышла почти моментально, еще вытирая лицо полотенцем. Сейчас она как будто немного успокоилась и, казалось, приняла решение.
— Мы должны остановиться, — сказала Лиз.
— Я… Я… — Чувство было такое, словно мне в горло запихнули ручную гранату и выдернули чеку.
— Нет, — остановила меня Лиз, прижав палец к моим губам. — Это потому, что я люблю. Я люблю тебя так сильно, что это причиняет мне боль. Я люблю тебя так сильно, что каждый день причиняю боль тебе. Так быть не должно. Я не хочу делать больно людям, которых люблю. Больше не хочу. Пожалуйста, Джим, больше никогда.
Я схватил ее за руки и остановил: — Прекрати! Прекрати это. Сейчас же.
Она попыталась освободиться. Вырваться. Попыталась отвернуться от меня.
— Прекрати это, Лиз, Это помогло. Голос всегда помогает. Глас Божий. Когда говоришь таким голосом, не просто имитируешь Бога — сам становишься Им. Этому нас научили на модулирующей тренировке. Когда люди слышат голос Бога, они слушают. Лиз тоже замолчала и слушала.
— Я люблю тебя, — сказал я. — Ты это знаешь. Ты тоже любишь меня. Я знаю это. Никакие твои слова, никакие поступки не переубедят меня. — Я перевел дыхание. — Но если то, что мы любим друг друга, не может служить причиной, извинением или оправданием для совместной жизни, тогда нет причины, извинения или оправдания и нашему расставанию. Это совсем не относится к делу, как ты выразилась.
Я пристально смотрел ей в глаза. Она слушала внимательно. Ясно было одно: Лиз хочет слышать то, что я говорю.
— Да, мы спорили. Жестоко спорили. Да, иногда я причинял тебе боль. Да, иногда ты делала больно мне. Но я люблю тебя несмотря на это или за это — не важно. Важно другое — ты всегда будешь причинять боль людям, которых любишь. Это — твоя жизнь. И тебе тоже будут причинять боль в ответ. Чтобы не чувствовать боли, надо стать зомби, утратив чувства, привязанности, всех, кто мог бы прижать тебя к себе посреди ночи; когда все так плохо, что невозможно вынести. У меня нет желания стать зомби — у тебя тоже. Потому что следующий шаг — голые мужчины и женщины с остекленевшим взглядом, что стадами бродят по улицам Сан-Франциско.
Послушай меня, Лиз. Я знаю о Роберте и Стиве. Я не мучаюсь от твоего плача по ним. Я горжусь тобой, ибо ты помнишь о том хорошем, что было в предыдущей жизни. Я не ревную. Знаешь, как я люблю тебя? Если бы я мог вернуть все, что было до хторран, то сделал бы это прямо сейчас, сию минуту, даже если бы это означало, что я больше никогда не увижу тебя. Но я не могу сделать это, и ты не можешь, и никто не может. Мы приговорены к настоящему, каким бы оно ни было. И нам предстоит много страдать — всем и каждому. Даже если бы не было никаких хторран, мы все равно страдали бы, но только по-другому, потому что это естественное состояние человека. По крайней мере для меня. Я готов воспринимать это как плату за вход в мир. И, заплатив, хочу выбрать боль, которая мне приятна. Ты слушаешь? Я не собираюсь терять тебя из-за глупости. Если ты собираешься бросить меня, придумай причину получше, чем та чушь, которую ты городишь.
Удивительно, но Лиз выслушала всю мою речь молча. Некоторые люди слушают только первую фразу, а потом вежливо ждут, мысленно репетируя ответ. Лиз поступила иначе. Она выслушала каждое слово, а когда я закончил, не вступила в спор. Просто опустила глаза и молча прижалась ко мне. Ее голова отдыхала на моей груди.
Я не двигался. Ждал. Интересно, обнимет она меня или нет? Не обняла. Я почувствовал чертовское разочарование. Все, что мне требовалось, — лишь маленький знак, что до нее можно снова дотронуться, но Лиз не собиралась его подавать. Я испугался, что теперь все погибло безвозвратно.
Решившись, я медленно, нежно окружил Лиз своими руками. Но не притянул ее к себе, даже не обнял. Просто уютно расположил руки вокруг ее плеч и в затянувшейся паузе ждал. Она была такой теплой, от нее так хорошо пахло! Мне было больно от невозможности узнать, что она сейчас думает или чувствует. Неужели по-прежнему ненавидит?
Она тихонько всхлипнула и просунула одну руку между нами, чтобы вытереть нос. Потом взглянула на меня затуманенными от слез глазами и печально покачала головой: — Мне никогда не удавалось тебя переспорить, ты об этом знаешь?
— Что?
— О, я могу учить тебя, могу сообщать тебе то, чего ты. раньше не знал, Джим, но мне никогда не удавалось убедить тебя в чем-нибудь. Ты всегда так упрямо отстаиваешь свою правоту; что остается только согласиться или убраться подальше. — Она снова приникла ко мне, положив руки на мои плечи, и, вздохнув, наконец позволила своему телу расслабиться в моих объятиях. — Очень трудно быть твоим другом. Труднее, чем любовницей. Но еще труднее идти с тобой дальше. Я не способна на это. У меня больше не осталось сил идти. Я так устала. — Она посмотрела на меня. — Тебе придется быть сильным за нас обоих. Я же собираюсь просто висеть на тебе до тех пор, пока ты меня не бросишь.
— Я тебя никогда не брошу, и ты это знаешь.
— Знаю.
Она выглядела такой грустной, когда сказала это, что я едва не передумал.
Я приподнял ее голову за подбородок, чтобы она посмотрела на меня. Ее глаза цвета морской волны были мокрыми и сияли.
— Лиз, ты выйдешь за меня замуж?

Сегодня уже очевидно, что начать колонизацию было выгоднее всего с самого первого звена пищевой цепи, заместив земной процесс гниения хторранским, присвоив таким способом фундаментальные строительные блоки земной пищевой цепи и трансформировав их в источник энергии для хторранскои экологии.
Теперь хторранская экология могла надстраивать этаж за этажом, не нападая ни прямо, ни опосредованно на какие-либо земные виды. В этой ситуации экология колонизируемой планеты становится все слабее, а колонизирующая экология — все сильнее.
«Красная книга» (Выпуск 22.!9А)

2 ШОКОЛАД И МЛАДЕНЦЫ

Чтобы супружество состоялось, достаточно одного человека, но чтобы по– настоящему изгадить его, нужны два человека.
Соломон Краткий


Очень долго Лиз не отвечала. Ее молчание длилось несколько веков, в течение которых я агонизировал, мучаясь тем, что воспользовался ее слабостью, что совершил ужасную ошибку, сказав это, что окончательно и безвозвратно выставил себя таким дураком, что даже она не простит этого. Не важно, что она ответит, — прежних отношений между нами уже никогда не будет.
Наконец Лиз вздохнула, вытерла глаза, слабо улыбнулась, посмотрела на меня и покачала головой: — Это лишнее. Я не собираюсь снова запираться от тебя на ключ.
— Послушай. Я просил тебя выйти за меня замуж не потому, что боюсь потерять тебя. Сейчас ты нуждаешься во мне больше, чем я в тебе. Мне была нужна твоя помощь, чтобы склеить себя заново из осколков, когда я вернулся от ревеляцинистов. Теперь наступила твоя очередь — и я должен не дать тебе рассыпаться.
— Зачем такие жертвы?
— Если я отдам тебе всю свою силу, ты сможешь стать сильной для остальных.
— Но я больше не могу быть сильной, Джим. Самое большее, на что я способна, — притвориться сильной.
— Этого вполне достаточно. Все равно никто не заметит разницы. Притворяйся сильной до тех пор, пока не станешь ею.
— Джим… — продолжала сопротивляться Лиз.
— Послушай меня, дорогая. Все всегда притворяются — во всем. Мы лишь маленькие дети во взрослых телах, которые бродят кругом, восклицая: «Что? Как такое могло случиться?» Она невольно улыбнулась: — Доктор Форман чересчур хорошо натренировал тебя. Ты отказываешься лечь и притвориться мертвым.
— Я слишком зол, чтобы умирать. Или слишком глуп. Она прижала руку к моей щеке и позволила своей улыбке замерцать согревающим рассветом.
— Ты не глупый, — нежно сказала она.
— Ладно, тогда решено — я злой. Послушай… — Настало время снова стать серьезным. — Я знаю, что важнее всего. Это ты — и работа, которую ты делаешь. Люди зависят от тебя. Они любят тебя почти так же сильно, как я. Они доверяют тебе, ты нужна им и не можешь их бросить.
Ее глаза снова наполнились слезами. Самое трудное на свете — это держать язык за зубами и слушать приятные вещи о себе, особенно если знаешь, что это правда, но никогда раньше не позволяла себе поверить в это.
Она хотела высвободиться, но я не отпустил. Ей необходимо выслушать все до конца.
— Ты говоришь, что я тебе нужен. О'кей, вот он я. — Я взял ее руки в свои, и она снова вынуждена была повернуться лицом ко мне. Я заморгал, освобождаясь от собственных слез, проглотил тяжелый ком в горле и как-то сумел вымолвить остальные слова: — Лиз, любимая моя, я никогда больше не брошу тебя. Никогда больше не сделаю тебе больно. Я буду с тобой ночью и днем, буду поддерживать тебя, смешить, любить, отдам тебе все свои силы, чтобы ты смогла выйти в мир и вдохновить остальных. Это самая важная моя работа. И только ради того, чтобы ты знала, что источник твоей силы здесь, рядом с тобой, я и хочу жениться на тебе. Так ты не сможешь потерять меня. Даже если попробуешь.
— Это приказ?
— Да, приказ.
И только после этого ее отпустило. Окончательно. Она позволила себе совсем расслабиться, стала мягкой, как котенок, устроившийся в шерстке матери. Она глубоко и устало вздохнула — не удовлетворенно, а, скорее, расслабленно, — но это был самый прекрасный звук, который я когда-либо слышал. Значит, Лиз успокоилась окончательно.
Такой она оставалась долго-долго, а я просто сидел и держал ее. На какое-то время остальной мир исчез. Время рассеялось высоко в воздухе, и нам было прекрасно вдвоем.
— Хорошо, — тихо прошептала она мне в грудь. — Когда операция закончится и я отчитаюсь перед президентом, мы поженимся.
— Почему не сейчас? Капитан Харбо могла бы…
— Потому, — сказала она, — что достопочтенный доктор Дэниэль Джеффри Форман обидится, если мы не пригласим его обвенчать нас.
— О, ты права. Но, видишь ли, мне бы не хотелось устраивать из этого целое представление. Не можем ли мы — как бы это сказать — сделать это потихоньку?
— И испортить самую большую сплетню в Хьюстоне? Ты шутишь? Высокопоставленная военная свадьба может настолько поднять моральный дух армии, что президент нас просто расстреляет за государственную измену, если мы попытаемся ее скрыть. Нет, пусть все видят. Я думаю, стоит устроить военную свадьбу — с почетным караулом, саблями наголо и всем прочим. А твой приятель Тед будет шафером…
Я покачал головой.
— С таким же успехом он может стать подружкой невесты. Все зависит от того, какое тело он будет носить в тот момент.
— Ну, не знаю. Он хорошо смотрится в розовом? Я подумываю о розовых платьях для свадебного кортежа. По-моему, мне не стоит надевать белое на моей второй свадьбе. Как ты думаешь? Как, по-твоему, я обойдусь без белого платья, фаты и всего прочего? О мой бог, где я возьму время для примерок? А может быть, нам обвенчаться в мундирах? И боже мой, кто займется приемом гостей? Да, и не забыть бы про хрусталь и столовое серебро для свадебного обеда.
Теперь я уже точно знал, что она шутит.
— Хорошо, хорошо. — Я крепко прижал ее к себе. — Все, что хочешь, дорогая. Танцующих дельфинов, поющих собак, упряжку бойскаутов, слонов, пингвинов, стриптизеров, клоунов, жонглирующих медведей, шутихи, фейерверки…
Мы немного помолчали.
— Знаешь, чего я действительно хочу? — Чего?
— Шоколадного мороженого. Как ты думаешь, сможем мы достать шоколадное мороженое, я имею в виду — с настоящим шоколадом?
— А ты знаешь, сколько сейчас стоит шоколад?
— А ты знаешь, как я люблю шоколад? Я вздохнул: — Придется мне взять ссуду. Если хочешь шоколада, ты его получишь.
— М-м-м, отлично, по рукам! — Мы снова помолчали, потом Лиз спросила: — А тебе чего хочется, Джим?
— Не знаю. Дай мне минуту подумать.
Мы сидели и прислушивались к вечернему бризу. Он доносил запах моря — успокаивающий соленый влажный запах, и еще к нему примешивался едва заметный зеленый запах земли.
Наконец я шумно выдохнул воздух.
— Ну что? — спросила Лиз, повернувшись ко мне.
— Я скажу тебе, чего я действительно хочу. Больше всего на свете. Для нас обоих.
— Ты это серьезно, да? — Да.
— Ты — и не шутишь…
— Ш-ш, дорогая, и слушай. Если ты собираешься попусту тратить свои желания на шоколадное мороженое, твое дело. Мои желания — это мои желания.
— Шоколадное мороженое — не пустяки.
— Ш-ш, сейчас моя очередь. Я хочу… — Я произносил слова медленно и очень бережно. — Давай оплодотворим несколько твоих яйцеклеток и заморозим их. Тогда… — это была самая трудная часть, — тогда, если с кем-нибудь из нас что-нибудь случится… семья все равно останется.
Я почувствовал, как она напряглась. Может быть, не следовало ничего говорить, но…
— Ты прав. — Она положила голову на мое плечо. — Нам с Робертом тоже следовало это сделать. Но мы так и не собрались. Ладно, как только мы вернемся…
— Нет. Я не хочу ждать так долго.
Она озадаченно посмотрела на меня.
— Медчасть всем полностью обеспечена, — пояснил я. — Мы извлечем яйцеклетки, оплодотворим их и отправим домой из Амапа. Договорились?
— Джим! К чему такая спешка?
Я отодвинулся, чтобы смотреть ей прямо в глаза.
— Объясню, зачем такая спешка. Я видел спутниковые фото япуранской мандалы, и она чертовски пугает меня. Такая большая еще нигде не встречалась. Мы даже представить не можем, на что она способна. Я молю Бога, чтобы я ошибся, но страшно боюсь, что этот корабль и все мы направляемся прямиком в самый кошмарный из ночных кошмаров.
— Джим, мы облетали ее тысячу раз. Ты же сам присутствовал при разработках. Они никак не смогут дотянуться до корабля. Или… — Ее глаза расширились. — Ты что-то знаешь и не говоришь?
— Нет. Я сказал тебе все, что знаю. Из того, что мы видели, кораблю ничто не угрожает. Но я просыпаюсь по ночам, чувствуя, что в лагере нас ждет что-то, о чем мы даже не догадываемся. Нет, лучше так: я уверен, что в Япуре обнажится масса вещей, о которых мы не знаем. За этим, собственно, мы туда и направляемся. Я опасаюсь, что какой-нибудь из пробелов в информации заставит нас совершить глупую ошибку, которая уничтожит всех. История этой войны сплошь состоит из подобных случаев.
— Ты боишься, но все же летишь…
— Потому что летишь ты. И потому, что в случае чего я буду рядом. А если окажется, что я не прав и все сработает как запланировано, тогда, так и быть, куплю тебе столько шоколада, на сколько хватит денег. Но скажи, пожалуйста, можем мы не бояться будущего до такой степени, чтобы высмеять мои страхи и сделать несколько детишек?
— Я бы предпочла более старомодный способ: с чашкой, глиной и большой ложкой, чтобы размешивать…
— Погоди. Месить — это мое дело.
— Полагаю, ты намерен еще и облизать чашку?
— Полагаешь, что ты сможешь дотянуться до этой чашки?
— Не волнуйся, я оближу ложку.
— Договорились?
— Ладно, договорились.
Она высвободилась из моих рук и поднялась на ноги.
— Куда ты?
— Позвонить и принять ванну. Мы пойдем в медчасть прямо сейчас, пока я хихикаю. Потому что если я перестану смеяться, то могу и передумать. А ты прями немного витамина Е.

Это больше не умозрительная гипотеза. Напротив, сейчас, когда пишутся эти строки, мы полупили важное свидетельство того, что захват земной пищевой цепи начался с самых нижних ее звеньев. Понят механизм и выяснены его компоненты. Идентифицирован ряд хторранских плесневых и высших грибков, а также организмы, питающиеся ими. Как и ожидалось, большинство этих форм весьма агрессивно в пределах своих экологических ниш.
Особого внимания заслуживают пуховики, или манна, — хторранское растение, вызывающее грандиозные розовые бури из сладкой пудры, которая покрывает толстым слоем многие зараженные территории на западе Соединенных Штатов, в Мексике, Северной Африке, русских степях и некоторых районах Китая, Индии и Пакистана.
Манна, как теперь известно, обманчиво безобидное гри-боподобное растение, способна быстро расти и полностью съедобна. Поле, сегодня заросшее зеленой травой, на другой день может внезапно покрыться большими розовыми шарами, похожими на шары из грибного мицелия. Некоторые из них достигают размеров баскетбольного мяча или дыни. На третий день пуховики начинают рассыпаться, к концу пятых суток от них остается только пыль. Такой процесс может повторяться снова и снова на протяжении одного сезона. Он может показаться сравнительно безвредным, и в небольших масштабах так оно и есть.
«Красная книга» (Выпуск 22. 19А)

3 КРАСНЫЙ СТАТУС

Далеко не все адвокаты знают, когда они лгут. Только хорошие знают. А самые лучшие даже могут это скрывать.
Соломон Краткий


Нам везло. У Лиз прошло всего полтора дня от середины овуляции. Доктор Майер сделала Лиз какой-то укол для стимуляции гормонов, и спустя три часа у нее созрело шесть яйцеклеток. Времени вполне хватило, чтобы витамин Е оказал на меня нужное действие, хотя Лиз знала лучший способ возбудить мои гормоны, и благодаря ее умелому руководству я справился со своим заданием блестяще. Дядя Аира мог гордиться мною: и выполнил свой долг без единой жалобы.
Вскоре мы все наблюдали за чудом возникновения жизни. Даже в чашке Петри это выглядело романтично, хотя все мы сошлись на том, что старый способ зачатия имеет кое-какие дополнительные преимущества, которые не стоит сбрасывать со счетов.
После этого доктор Майер немного покопалась в чашке Петри, немного поцентрифугировала, немного поска-нировала и на следующее утро с гордым видом сообщила, что наши три маленьких мальчика и три маленькие девочки благополучно лежат в морозилке. Она уже успела договориться о самолете, который заберет их в Амапа, где у нас запланирована остановка. Мы оказались не единственными на борту «Босха», кто неожиданно решил не везти в Бразилию частичку своего генофонда.
Другие тоже сомневались относительно безопасности экспедиции, но доктор Майер не сообщила, сколько насчитывалось таких маловеров. Это было бы нарушением врачебной тайны. Пришлось попотеть над целой кучей бумаг, в основном о правах наследования (согласно прецеденту Купера), на тот случай, если мы положим какие– то деньги на счет эмбрионов.
Уже собравшись уходить, доктор Майер сказала: — О, возможно, вы захотите принять меры предосторожности на ближайшие несколько дней. Я сделаю вам укол, генерал Тирелли… Ну, вы же еще можете забеременеть. Созреет очередная яйцеклетка, и…
— Э… — Мы с Лиз переглянулись. — Почему же вы не предупредили нас об этом вчера вечером?
— Понятно. — Улыбка доктора Майер застыла. На лице появилось профессиональное выражение. — Если желаете, я могу кое-что сделать.
Лиз бросила на меня быстрый взгляд, ее нижняя губа подрагивала в нерешительности, по-гом она покачала головой.
— Нет. Если я попалась, так тому и быть. Пройдем весь путь до конца.
— Вы уверены?
— Уверена. — Лиз тихонько просунула свою руку в мою. Я крепко сжал ее и почувствовал ответное пожатие. — Нам хочется ребенка. В любом случае мы планировали сделать это после окончания экспедиции, но получилось на месяц раньше. Какая разница?
Доктор Майер посмотрела на нас обоих: — Ну, тогда примите мои поздравления.
Она пожала нам руки и побыстрее выпроводила вон, не испытывая особой радости.
Снаружи, в коридоре, я остановил Лиз и повернул лицом к себе. Она, не так истолковав мое намерение, прильнула ко мне в страстном поцелуе, что, между прочим, было гораздо лучшей идеей, чем моя. Сердце мое растаяло, и я позабыл большую часть из того, что собирался сказать. Я просто крепко прижимал ее и наслаждался мгновением.
Когда она наконец оторвалась, чтобы перевести дух, я посмотрел в ее сияюшие глаза и выдал банальность: — М-м-м, мне нравится целовать тебя.
— Больше, чем мальчиков?
Она дотронулась кончиком пальца до моего носа.
— Господи, всего-навсего отряд бойскаутов, а ты попрекаешь меня им всю жизнь. Да, — прибавил я. — Больше, чем мальчиков. Ты довольна?
— Довольна.
Она опять прижалась к моим губам. Спустя столетие или два сладкой жизни я резко оторвался от нее и спросил: — Эй, что все это означало?
— Что «все это»?
— Взгляд доктора Майер. Она как будто не одобряет, что ты забеременела.
Лиз на секунду отвела глаза, а когда снова посмотрела на меня, на ее лице появилось задумчивое выражение. Взяв меня под руку, она пошла по коридору.
— Если я возьму отпуск по беременности, это пробьет большую брешь в организации.
— Знаешь, как пишется «вакуум»!?
— Как Уэйнрайт?
— Как Уэйнронг1, — вздохнула она. — Так его прозвала доктор Зимф. — Лиз увлекла меня за собой из коридора, через зал для совещаний, в свой личный кабинет. Она закрыла за нами дверь и нажала накрасную кнопку, автоматически запирающую комнату и проверяющую ее на наличие «жучков».
— Присядь, Джим, нам надо поговорить.

1 Игра слов: по-английски фамилия Уэйнрайт (тележный мастер, каретник) дословно звучит как «исправная телега», а Уэйнронг — как «неисправная телега». (Здесь и далее прим, пер.)
У меня екнуло сердце.
— Серьезный разговор?
— Серьезный, — подтвердила она и сжала мою руку. — Не волнуйся, дорогой. Это беседа из разряда «что-тебе-нужно-знать». Мне необходимо поддержать тебя. — Мы сели в тихом уголке. Она включила микрофон и тихо проговорила: — Зарегистрируйте. Допуск капитана Джеймса Эдварда Маккарти повышен до категории Дубль-Кью, срочность «альфа». Красный Статус, никаких ограничений с данного момента. Связь кончаю.
— Красный Статус? Она кивнула: — Хотя ты и имел допуск, но даже не подозревал о существовании этой категории.
— У-у, — торжественно изумился я.
— Вот именно. Перед прочтением сжечь. — На какой-то момент Лиз показалась мне усталой. — Теперь надо придумать, как включить тебя в мой постоянный штат. Так будет проще для нас обоих. Я поговорю с Рэнди Даннен-фелзером. У него наверняка найдутся какие-нибудь идеи. Возможно, удастся воскресить твое продвижение в чине…
— Да, — сказал я чуть быстрее, чем следовало. — Ты о чем?
— Я… э… неуверен, что должен… Я не знаю, хочу ли я этого по-прежнему.
— Я понимаю. — Она, прищурившись, посмотрела на меня. Потом взяла меня за руку. — В чем дело?
— Ни в чем. Э… нельзя ли сменить тему? В груди опять началось сильное жжение.
— Нет, тему менять мы не будем. Я твой командир. К тому же я, возможно, ношу твоего ребенка. Мы дали друг другу кое-какие обещания прошлой ночью. Никакой ерунды больше не будет.
Я не мог поднять на нее глаза — они были на мокром месте, — а потому уставился в пол и постарался украдкой вытереть их. Лиз протянула руку и мягко приподняла мое лицо за подбородок.
— Что это значит?
Я покачал головой, но все-таки сумел выговорить: — Я не могу… приказать кому-нибудь умереть. Раньше мне никогда не приходилось это делать.
— Я тебя понимаю. — Немного помолчав, Лиз встала и подошла к окну, разглядывая проплывающую внизу землю. Я изучал свои ботинки. Следовало бы почистить их. Когда я поднял голову, Лиз по-прежнему стояла у окна, но теперь она утирала слезы.
— Что случилось? — спросил я.
Ее голос был тих, но в нем чувствовалось напряжение.
— Мне не хочется произносить речь, — прошептала она с трудом, повернулась и в упор посмотрела на меня покрасневшими глазами. Чуть ли не беспомощно покачала головой. — Да, это нечестно. Отвратительно принуждать людей к этому — я уверена, что ты слышал это уже миллион раз. О боже! — Она снова села напротив меня. — Но в этом, в частности, и заключается работа командира, — медленно начала Лиз, — принимать подобные решения. Это страшный груз, и если человек не ощущает каждую смерть как удар по себе, ему нельзя доверять такую ответственность…
Я возразил: — Подобные сантименты отдают тухлятиной. Гарантирую, что на месте командиров окажутся маньяки. Нет, лучше поищи преданного своему делу психопата, не чувствительного к угрызениям совести, и покажи ему врага. Он проявит больше геройства, чем я.
— Закрой рот, дорогой, и слушай. — Она прижала палец к моим губам. — Мне никогда никого не приходилось посылать на смерть. Я никогда не приносила в жертву часть моих солдат, чтобы спасти остальных. И я надеюсь на Бога, что никогда не придется. Это самая худшая из обязанностей офицера.
Я… видела записи твоей операции. Как вас оттуда забирали… Как будто сама там присутствовала. Я ненавидела тебя, но все же смотрела. Нет, не спрашивай, как нам это удалось; есть еще много вещей, о которых ты пока не знаешь. Но как бы то ни было… — Она перевела дыхание и попробовала снова: — Когда появились квартиранты, какая-то часть меня надеялась, что ты погибнешь, и тогда, по крайней мере, наступит хоть какой-нибудь конец. Я смогу больше не беспокоиться за тебя. Но в то же время все остальное во мне молило Бога, чтобы ты выжил и я могла бы свернуть тебе шею — в первую очередь за твою эскападу. Когда те трое солдат погибли, мне было почти все равно. Я так радовалась, что с тобой все в порядке. Убеждала себя, что это небольшая цена. Тогда я и поняла, как сильно хочу, чтобы ты вернулся.
А потом я орала на тебя, пытаясь убедить себя, что ненавижу тебя — за то, что ты бросил меня, за твое упрямство и тупость, за то, что ты отключил связь, и больше всего за эти три жизни, — но не могла. Я ненавидела тебя за то, что ты рисковал собой. Гнев — хороший предлог, но не всегда отражает истинные чувства. Я орала и на себя тоже — за то, что так глупа в своем желании сохранить тебя, что с готовностью соглашаюсь пожертвовать тремя другими жизнями в обмен на твою. А потом стало еще хуже, и в какой-то момент я подумала, что должна любым способом избавиться от тебя, потому что мы, наверное, не можем быть добры друг к другу. Но даже в тот момент, когда мне хотелось убить тебя, я все равно тебя жалела, потому что знала, как ужасно ты должен себя чувствовать…
— Ты не могла знать, что я чувствовал. Если тебе никогда не приходилось отдавать такие приказы…
— Да, — согласилась Лиз. — Я знаю. В этом ты прав. Но сейчас твоя очередь слушать меня, дорогой. Ты имел право распоряжаться этими жизнями только в том случае, если кто-то выше тебя по званию вручил тебе это право. Я — этот «кто– то». Я — офицер, который взял на себя ответственность. Каждый раз, когда ты шел на задание, я стояла за твоей спиной. И до сих пор стою. Так что это и мой приказ тоже. Я разделяю с тобой ответственность.
Я не знал, что сказать, и отвел глаза. Она пытается успокоить меня? Конечно. Но говорит ли она правду? Боже! Почему я сомневаюсь во всем, что мне говорят? Я должен верить Лиз, если наши отношения вообще чего-нибудь стоят…
Кроме того, я хотел ей верить. Я глубоко вздохнул. Боль не проходила.
— Не думаю, что ты можешь простить меня, Лиз, потому что сам не могу простить себя.
— Здесь нечего прошать. Ты выполнял свою работу.
— Я не подхожу для этой работы.
— Вот здесь ты ошибаешься.
— А?
В том, как она это произнесла, что-то было. Я пристально посмотрел на нее. Лиз кивнула: — Ты должен об этом знать. Твоя работа и твои способности постоянно отслеживаются и анализируются. Таким образом, командование знает, куда тебя лучше направить.
— Ну да, программа персонального размещения ни для кого не секрет. В этом участвует целая куча ИЛов. Но я никогда особо не доверял им. Посмотри, куда сунули Данненфелзера.
Лиз поморщилась: — Хочешь — верь, хочешь — нет, но Данненфелзер — идеальная находка для генерала Уэйнрайта. Нет, послушай меня. Процесс намного изощреннее и основательнее, чем тебе кажется. Вопрос не только в том, чтобы выбирать способности, соответствующие целям. Дело еще и в эмоциональном соответствии. Если кто-то не способен справляться со стрессами, его окружают людьми, которые способны на это, — тогда защищен и он, и его работа. Вот почему я повысила уровень твоего допуска: ты относишься к тем, кого психологический отдел называет «альфа-личности». Это означает, что тебе можно доверить большую ответственность. Ты не боишься трудных решений. Да, ты мучаешься, но — потом. Это просто способ проверить себя, правильно ли ты поступил в свое время.
Потому ты и продвигаешься по службе. Ты добиваешься результатов, и потому тебя продолжают посылать на немыслимые задания. Ты обнаруживаешь вещи, которые никто не видит. Не так уж много людей в мире способны на то, что делаешь ты. Ты лезешь в опасное место, осматриваешься, возвращаешься и сообщаешь не только то, что ты видел, но и что заметил. У тебя от природы способность к синтезу — ты учишься, ты строишь теории, ты учишь, ты изменяешь. Вот почему тебе могут простить смерть тех трех солдат. Это была их работа — защищать тебя и все то, что придет тебе в голову.
Я задумался. Я знал, что хорошо выполняю свою работу, но никогда не подозревал, что кто-то еще замечает это и даже заботится обо мне. Теперь настал мой черед подойти к окну и взглянуть на зеленую крышу леса под нами. Амапа уже виднелась на горизонте — белые брызги на далеких холмах. Меньше чем через час мы швартуемся.
Я набрал в грудь воздуха. То, что я собирался сказать, выговорить было нелегко.
— Если то, что ты сказала, правда — а у меня нет оснований не верить тебе, — я не могу больше выполнять задания. Потому что это означает, что и в будущем другие люди будут рисковать своей жизнью, чтобы защитить меня. Я не могу взять на себя еще чью-то смерть. Три — и то слишком много. Из всех смертей, причиной которых стал я, эти три — самые худшие, не знаю почему.
Лиз подошла сзади и обняла меня. Легонько прижала к себе, потом отпустила и начала нежно массировать мои плечи. Она делала это, когда не знала, что сказать. Я не возражал, я любил ее внимание. Но еще я знал, что так она проверяет мое душевное состояние. — Повернись.
Я повернулся.
Она взяла мою руку и положила себе на живот.
— Потрогай, — приказала она.
— С удовольствием. — И моя рука скользнула ниже. Лиз вернула руку на живот.
— Потерпи. По крайней мере до тех пор, пока я не скажу все, что должна. Возможно, я беременна, Джим, Надеюсь, что так. И если это так, на нас ложится ответственность впустить в этот мир нового человека и вырастить из него самую лучшую личность, какую мы только можем. Но что будет, если доктор Майер определит у него уродство или дефективность? Что, если анализы плодной жидкости покажут синдром Дауна или — я не знаю что? Что, если он ненормальный?
Я опустил руку.
— Он будет нормальным.
— Я знаю, но что, если нет? Что тогда? Что нам делать как родителям?
Я успокоительно пробормотал: — Мы обсудим. Обдумаем. Найдем какой-нибудь выход.
— Мы сделаем аборт, — уверенно заявила Лиз. — Как родители мы несем ответственность за эту жизнь. И если. она не может быть нормальной, то мы также берем на се-бя ответственность закончить ее, ты согласен?
Мне не нравился этот разговор. Меня мутило. Но я сумел кивнуть в знак согласия.
— Это правильно. Когда берешь на себя ответственность за чужую жизнь, то берешь и ответственность завершить ее, если это необходимо.
Она смотрела мне в глаза, пока мне не захотелось расплакаться. Слишком много всего происходит в этом путешествии — и от этого не убежать.
— Джим, — добавила она более серьезным тоном, — что будет, если меня покалечит? Если я впаду в кому без всякой надежды на выздоровление? Мозговая смерть. Ты попросишь доктора Майер отключить систему жизнеобеспечения?
— Лиз, пожалуйста…
— Попросишь? — настаивала она. — Или позволишь мне жить растительной жизнью, ходить под себя, и так год за годом?
— Я надеюсь на Бога, что мне никогда не придется…
— Я тоже надеюсь! Но если придется?..
— Если придется — да, я отключу тебя, а потом пойду в каюту и пущу себе пулю в лоб. Я не смогу это вынести…
— Нет, ты не убьешь себя. Что бы ни случилось, Джим, ты справишься, выживешь и с подробностями доложишь дяде Аире, или доктору Дэвидсону, или кому– нибудь еще все, что видел, заметил, обнаружил. Потому что в этом твоя сила. Поэтому ты здесь. Обещай мне это, Джим.
— Я… Я…
— Обещай! Если любишь меня, обещай только это! — Она пристально всматривалась в мое лицо. — Если не пообещаешь, я не выйду за тебя замуж.
Каким-то образом у меня вырвалось: — Я обещаю, что не покончу с собой. Из– за этого, во всяком случае.
— Если ты не сдержишь обещания, я раскопаю тебя и дам пощечину. Она не шутила.
— Леди, вы почти такая же ненормальная, как и я.
— Хуже, — поправила она. — Я — та, что согласилась выйти за тебя замуж и обременить человечество твоими генами.
Я притянул ее к себе, засмеявшись — но чуть-чуть. Мне надо было прижаться к кому-нибудь. А кроме того, от нее хорошо пахло. Я провел ладонями по всей длине ее прекрасных рыжих локонов.
— Хорошо, дорогая, обещаю тебе. Если, убив тебя, я докажу силу своей любви, я это сделаю. Но чего ты добиваешься?
— Я добиваюсь, дорогой, чтобы, возлагая на себя ответственность за жизнь другого человека, ты брал на себя ответственность и за его смерть — если это необходимо.
— Я знаю.
— Нет, не знаешь. Как офицер не знаешь. И уж точно — как боевой офицер. Иначе этой беседы не было бы.
Я отпустил ее.
— Ладно. Валяй, говори.
— Ты должен услышать это от кого-нибудь, кто испытал подобное. Когда солдат приносит присягу, он отдает себя в распоряжение командира и выполняет все, что бы ему ни приказали. Он принимает твою ответственность за его жизнь. Он соглашается с тем, что его работа важнее его личного выживания. Твоя же забота как офицера — быть уверенным, что солдат используется мудро и целесообразно. И если работа требует от него последней жертвы — а ты всегда надеешься на Бога, что это не произойдет, — но если жертва эта приближает ту великую цель, которой мы все посвятили себя, то это тоже часть нашей работы. И правда, Джим, если проследить весь путь до конца, если ты однажды, приняв на себя ответственность за жизнь солдата, не пожертвуешь ею, когда потребуется, — этим самым ты предашь его и себя тоже.
— Я воспитывался не в военной семье, — медленно сказал я. — И думаю иначе, Лиз. Мне ненавистно подобное мышление — его оправдания. Я ненавижу бессердечие и трату жизней, ненавижу себя за то, что думал так же, и мне кажется, что многие тоже ненавидят это. Я больше не хочу, чтобы меня ненавидели.
Лиз ответила не сразу. Она расстроилась и, возможно, решала, что делать дальше. Наконец, откашлявшись, она сказала: — Я знаю тебя, Джим. Знаю, через что тебе пришлось пройти — с Шорти, Дьюком, Деландро и всеми остальными. — Она взяла мои руки и посмотрела на них, словно изучая и запоминая, прежде чем снова заглянуть мне в глаза. — Все, что ты когда-либо делал, любимый, было оправданно в то время, когда это происходило. Имея доступную тебе в тот момент информацию, ты просто не мог сделать ничего другого. — Она подошла ко мне вплотную и заговорила невероятно искренне; сейчас мы переживали один из. самых напряженнейших и доверительнейших моментов нашей жизни. — Я не могу себе представить тебя делающим что-нибудь такое, что действительно оправдало бы ненависть — мою или кого-либо, другого. Гнев — да, ненависть — никогда. Запомни это. Вспомни, что я сказала, когда мы стали любовниками. Я не лягу в постель с побежденным — и, во всяком случае, не выйду замуж за побежденного или неудачника, не говоря уж о том, чтобы родить от него ребенка.
Я с трудом проглотил ком в горле. Если вчера вечером Лиз с трудом выслушивала горькую правду, которую я должен был сказать, то сейчас мне непереносимо трудно слушать ее. Я боялся, что ком в горле теперь будет стоять вечно.
— Выкинь все из головы, — сказала Лиз. — Ты хороший человек и возьмешь на себя ответственность за все, что тебе полагается. Я слишком часто видела, как ты это делал, чтобы сомневаться. — А потом она добавила: — Я люблю тебя. И выйду за тебя замуж. Рожу тебе сына. Сделаю тебя невероятно счастливым…
— Вообще-то, я мечтаю о маленькой девочке — с рыжими волосами, такими же сияющими, как у тебя…
Я поперхнулся собственными словами. То, что она сказала, обрушилось на меня, будто камнепад. Проглотив радостное смущение, не стал сдерживать слезы счастья, побежавшие по щекам. Я ухитрялся смеяться и рыдать одновременно.
— О, дерьмо. Что ж, начнем все заново. Я быстро взглянул на часы.
— У нас есть еще немного времени перед швартовкой. Почему бы нам, э… не положить, в некотором роде, начало нашему невероятному счастью?
Лицо генерала Лизард Тирелли расплылось в сладострастной улыбке. Подмигнув, она сказала: — Давай наперегонки — кто первым добежит до спальни.

Рост хторранской манны происходит в основном в верхнем слое почвы, прежде нем появляется плодоносящее тело растения.
Когда манна распадается, ее споры разлетаются, как. пыль. Большую часть этих спор съедают как земные, так и хторранские организмы, но незначительная часть всегда выживает и дает начало следующему поколению.
Рано или поздно выжившие споры найдут условия, подходящие для прорастания, и начнут кормиться за счет процессов гниения, которые протекают в верхнем слое почв повсеместно. По достижении критического размера растения на поверхности вырастает плодоносящее тело гриба, предназначенное для дальнейшего распространения спор. Манна — один из самых распространенных хторранских видов. Пуховики являются обычным зрелищем на полях и равнинах большинства зараженных территорий земного шара.
Однако временами над большими регионами появляются сразу огромные массы пуховиков. Механизм, вызывающий это явление, пока неизвестен. Возможно, это реакция на изменение состава почвы, температуры, плотности населяющих ее организмов или совокупности этих факторов. Также это может быть реакция на химического агента, выделяемого каким-нибудь другим хторранским растением или животным.
«Красная книга» (Выпуск 22. 19А)

4 АМАПА

Человек с харизматическим протезом наверняка окажется обманщиком и во всех осталь-ных отношениях.
Соломон Краткий


Амапа оказалась местом, где нас ждали неприятные сюрпризы.
Пока бразильский посол и его свита шествовали по парадной лестнице, обслуживающая команда загружала дополнительные инструменты, датчики и провиант в один из кормовых люков. Едва ступив на борт, несколько человек из обслуживающей команды исчезли в лабиринте подсобных коридоров и как в воду канули.
Вскоре после этого возникли небольшие неполадки с балластом по правому борту, и капитан Харбо отложила вылет, пока наладочная бригада не перепроверит весь такелаж. Просидев как на иголках пятнадцать минут в салоне, Лиз похлопала меня по плечу.
— Пойдем, — шепнула она. — Что?
Я оторвался от номера «Ньюсвиста», который пролистывал. Федеральное правительство наконец решилось возбудить дело против Манхэттенской Двадцатки, японо-американского конгломерата, обжулившего тысячи вкладчиков на миллиарды пластиковых долларов с дутым планом восстановления острова Манхэттен. Я просматривал фотографии ответчиков в поисках либо мистера Такахары, либо Алана Уайза. Никого из них там не оказалось.
Вероятно, что мистер Такахара слишком ловок, чтобы попасться, а Алана Уайза просто отбросили как мелочь. Рано или поздно я сделаю запрос в сеть и выясню, что случилось с мистером Уайзом.
— Пойдем, — повторила Лиз с ноткой нетерпения в голосе.
— Куда «пойдем»? Я еще не дочитал статью.
Я показал Лиз журнал. Чертежи истинного проекта восстановления Манхэттена были и странными, и воодушевляющими.
Лиз даже не взглянула на журнал. Она просто наклонилась и шепнула мне на ухо нечто удивительное. Но что меня удивило в равной мере — так это то, что я, оказывается, еще не утратил способность краснеть. Мой цвет лица мог бы остановить все движение на Пятой авеню.
Сумев выдавить «да», я подскочил и, забыв про журнал, засеменил за Лиз, жадно пуская слюни. Хорошо еще, что не оттоптал себе нижнюю губу. Но, вместо того чтобы повернуть налево, к нашей каюте, она свернула направо и, предварительно оглядев оба конца коридора, открыла дверь в служебный отсек. Я спустился по лесенке в спартанского вида коридор и далее в…
Доктора Зимф я узнал в ту же секунду. Она выглядела усталой, но собранной. Когда я увидел ее впервые, то подумал, что она похожа на водителя грузовика. Однако сейчас доктор напоминала шофера, проехавшего от Нью-Йорка до Сан-Диего и обратно не останавливаясь, даже чтобы пописать. Рядом с ней стоял дядя Аира — генерал Уоллакстейн, все такой же лысый, такой же мрачный и, возможно, все еще затаивший прежнее недовольство. На нем был простой штатский комбинезон.
Капитан Харбо тоже была здесь. Но кроме нее из ученых присутствовало лишь несколько человек. Все армейские офицеры были налицо. Я заметил генерала Дэнни Андерсона, сына Дьюка, тоже в неформенном комбинезоне. Он стоял рядом с дядей Айрой, напоминая глыбу одушевленного бетона. Плечи его, казалось, стали еще шире, весь он словно состоял из одних мускулов. Должно быть, качался с помощью телок, а не штанги.
— Что за?..
— Тихо! — скомандовала Лиз и потянула меня вперед. Я быстро окинул взглядом помещение. Мы стояли под огромными серебристыми баллонами с гелием, который поднимал «Босха». Я посмотрел вверх, еще вверх, потом еще вверх, но где заканчиваются баллоны, так и не увидел. Они просто исчезали в легкой желтой дымке на огромной высоте. Наверху светились рабочие фонари, но с таким же успехом это могли быть и звезды.
— Хорошо, — произнес дядя Аира, — все в сборе. Давайте приступим к работе. У нас не так много времени. Научная экспедиция, в которой вы участвуете, проводится на законных основаниях — никогда не забывайте об этом, — но одновременно она служит прикрытием для крупной военной операции класса Дубль– Кью, Красный Статус, под флагом.
Флаг означает, что определенные аспекты операции по требованию президента засекречены даже от некоторых членов Объединенного Комитета начальников штабов. Внесу ясность. Генерал Уэйнрайт, например, знает только то, что экспедиция получила еще и военное задание. Ему сказали, что военные лишь обеспечивают секретность — пусть он так и думает. Ему неизвестно, какие приказы вы сейчас получите. — Такого жестокого выражения лица у дяди Аиры я еще не видел. — Он никогда не узнает о содержании приказов, и никто другой тоже, потому что вам их отдадут в устной форме. Ничего нигде не записано и не будет записано. Это первый приказ: не фиксировать ничего, что имеет отношение к операции.
Кроме президента Соединенных Штатов, единственные люди в мире, которые знают о существовании военного аспекта экспедиции, собрались здесь, сейчас, в этой комнате. Эти люди — мы. Больше никто. Ни в правительстве Соединенных Штатов. Ни в Северо-Амери-канской Оперативной Администрации. И что особенно важно — правительство Бразилии даже не догадывается о моем присутствии на борту этого корабля и вообще в стране. То же самое относится к генералу Андерсону и доктору Зимф. Один только факт нашего присутствия должен дать вам представление о том, какую важность мы придаем этой операции. То, что вы должны услышать, настолько серьезно, что мы не рискнули доверить это бумаге, или видеозаписи, или какому-либо другому средству связи, которое может быть перехвачено.
Уоллакстейн повернулся к генералу Андерсону: — Хотите что-нибудь добавить? Андерсон кивнул: — К сожалению, трудно найти слова, чтобы подчеркнуть, насколько секретна операция. Если прикрытие лопнет, мы, конечно, постараемся защитить вас всеми доступными средствами, но наш зонтик все же имеет ограниченные размеры. Так что если вас застигнут со опушенными штанами и дела пойдут самым худшим образом, мы не только откажемся от всякого знакомства с вами, но, возможно, пошлем кого-нибудь вас ликвидировать. Не бойтесь, мы сделаем это как можно более гуманно. Я поднял руку: — Простите, надеюсь — это шутка, не правда ли?
— Это — не шутка, правда ли, — моментально отшил меня генерал. — Самое лучшее, что я могу посоветовать, это постараться не раскрыть себя. Если вы разговариваете во сне, застрелитесь, прежде чем лечь в постель. Если же у вас не хватит духу, спите с кем-нибудь, у кого его хватит.
Я бросил взгляд на Лиз. Лицо ее выражало непреклонность. Насчет ее силы воли я не сомневался. Мысль об этом не относилась к числу утешительных. Прежде чем мы отправимся спать сегодня, мне, возможно, нелишне будет удостовериться в ее намерениях. Неожиданно возникло множество вопросов к ней, но их пришлось отложить на потом.
— Итак, — сказал дядя Аира, опять взяв на себя инициативу и взглянув на часы, — дело заключается в следующем. Соединенные Штаты хотят, чтобы Бразилия официально запросила нашу военную помощь против хторранского заражения. Мы оказывали на них давление в течение двух лет, еще до того как применили ядерные устройства в Скалистых горах.
Доктор Зимф дотронулась до руки генерала Уоллак-стейна и спокойно перебила его: — Нас тревожит, что амазонские мандалы приближаются к состоянию критической массы — — пороговому уровню стабильности, который делает возможным переход заражения в следующую стадию. Что это будет за стадия, мы предсказать не можем, но, исходя из истории заражения, допустить это нельзя. Все три очага заражения уже стали постоянными источниками инфекции. Как мы предполагаем, в лучшем случае все они дадут метастазы. Ну, а худшие предположения вам не захочется слушать.
Она повернулась к Уоллакстейну и кивнула.
Генерал глубоко вздохнул: — Забудьте о дипломатическом маскараде, который здесь происходит, это обычная смесь протокольных любезностей и вранья. Бразильцы по-прежнему ненавидят нас, и мы тоже от них не в восторге. В истории отношений наших стран накопилось столько мусора, что его хватило бы на разжигание полномасштабной войны. Если бы не подоспевшее кстати вторжение червей, большинство из нас, скорее всего, этим бы сегодня и занимались.
Беда в том, что общий враг — экологическое вторжение — не объединил нации на нашей планете. Напротив, если хотите, многочисленные противоречия только обострились. Все экономические и политические проблемы, существовавшие до вторжения, так и остались нерешенными. В период реформации после эпидемий, как выяснилось, власть во многих местах перешла не в руки законных правительств, а была захвачена экстремистами, которые на первое место ставят свои собственные интересы, а не многонациональное сотрудничество в целях борьбы с вторжением. Бразильская хунта, увы, относится к той же категории.
Они не доверяют нам. Мы не доверяем им. Использование ядерных устройств — даже против червей и даже в пределах наших границ — вызвало в значительной мере скептическую реакцию в странах четвертого мира. Секретное оружие, которое мы применили во время вторжения в Заливе, также рассматривается ими как крупное нарушение Московских договоров. Президент не говорит об этом публично и в обозримом будущем вряд ли скажет, но после агрессии в Заливе она считает Московские договоры недействительными. Впрочем, в любой момент, при необходимости, она предложит Конгрессу одобрить законопроект о денонсации Московских договоров в одностороннем порядке. Такое значение придает она войне против Хторра.
Президент хотела бы предпринять шаги против амазонского заражения, но мы ничего не можем сделать без согласия бразильского правительства. Долгие месяцы мы оказывали давление, чтобы они попросили нас о военной помощи. Это позволило бы принять соответствующие меры по спасению того, что осталось от Амазонии, К сожалению, из-за политических амбиций бразильское правительство не желает военного присутствия Соединенных Штатов в любой форме. Оно будет крайне непопулярно среди населения из-за широко распространенных опасений, будто это явится началом военных действий против правительства, которому мы выразили свое недоверие еще за двадцать лет до появления червей. Они уверены, что мы воспользуемся операцией против хтор-ран в качестве плацдарма для оккупации всей Бразилии.
Уоллакстейн мрачно покачал головой: — Они не принимают наших заверений в отсутствии военных ресурсов, достаточных для завоевания страны такого размера, как Бразилия, и что глупо заниматься этим в то время, когда мы все оказались перед лицом более серьезной угрозы. Наша быстрая и безоговорочная победа в Заливе рассматривается ими лишь как еще одно свидетельство военного двуличия. Мы находимся в безвыходном положении, когда любое наше действие, как бы хорошо его ни мотивировали, будет интерпретировано самым худшим образом. Я знаю, что некоторые из вас сталкивались с этим, — при последних словах он посмотрел на меня. Я не разделял его иронии.
Уоллакстейн взглянул на Андерсона, и тот, кивнув, взял слово вслед за ним: — Цель экспедиции заключается в оценке япуранского заражения не только с научной точки зрения, но и с военной тоже, включая, если вы сочтете это необходимым, отбор образцов непосредственно на месте. Также вы имеете право, если сочтете это необходимым, использовать любое оружие, имеющееся в вашем распоряжении, для зашиты от любой угрозы со стороны как хторран, так и людей. Но помните, что вы находитесь на территории иностранного государства и, следовательно, под юрисдикцией бразильского правительства. Ведите себя соответствующим образом. Как бы там ни было, за вами будут наблюдать гораздо пристальнее и от вас ждут более высоких стандартов поведения, чем принято в любой отдельно взятой стране. Ваш главнокомандующий возлагает на вас обязанность действовать таким образом, чтобы это принесло максимальную пользу всему человечеству. Мы все советуем вам вести себя крайне осторожно и осмотрительно. Я поднял руку: — Простите, леди и джентльмены. Но мне кажется, что выбор оружия у нас не так уж велик. Я познакомился с декларациями судового груза, и…
— Не верьте тому, что вы читаете, капитан, — перебил меня генерал Уоллакстейн. — Я же предупреждал, что ничего не записывается. На корабле таких размеров многое можно спрятать.
— Есть, сэр. — И я прикусил язык. Лиз спокойно спросила: — Как насчет ядерного варианта? Уоллакстейн покачал головой: — Вопрос тщательно прорабатывался. Мы решили, что это связано с огромным риском. Политические последствия для нас неприемлемы. Риск для экспедиции — тоже. Вы должны ограничиться обычным оружием.
Затем заговорила доктор Зимф: — Я хочу проинформировать вас о том, что думает бразильское правительство. Вместе со своими японскими союзниками они уже давно и серьезно занимаются культивированием хторранских видов как в строго контролируемых искусственных биосферах, так и на открытом воздухе. Они добились больших успехов в использовании пуховиков и хторранских ягод для производства сахара и спирта. Как вам известно, спиртовые смеси составляют тридцать процентов потребляемого Бразилией горючего. Быстрый рост хторранской биомассы позволяет им использовать этот источник в невиданных ранее масштабах и значительно снизить зависимость от импорта горючего.
В отличие от нас бразильцы не считают невозможным потреблять хторранскую флору и фауну. Они начали кампанию по внедрению многих хторранских продуктов в национальную кухню. Японские инвесторы строят фабрики для переработки и экспорта хторранских деликатесов. Японцы — явно большие поклонники хторранского белка. Особенно им нравится свежее филе червей как в консервированном, так и сыром виде. Мне рассказывали, что его используют для приготовления исключительно сочного, хотя и немного жестковатого суши. Сама я не пробовала. И особого желания не испытываю.
Она с огорчением покачала головой.
— Это еще одна проблема, которую мы тоже не должны упускать из виду. Значительная часть хторранской экологии производит галлюциногенные эффекты. Несколько разновидностей наркотиков уже появились в наших приморских городах. Подпольные эксперименты продолжаются, пробуются различные методы обработки сырья и введения отравы в организм. Мы уже наблюдали несколько случаев смерти от хторранских наркотиков и ожидаем, что их число значительно возрастет. Некоторые из этих наркотиков вызывают сильную зависимость и представляют собой дополнительную угрозу для американской экономики.
Мы пытались обратить внимание бразильцев на чрезвычайную агрессивность хторранской агрокультуры. Надежного способа удержать ее под контролем нет. Как не существует безопасного способа разводить ее и собирать урожаи. Любая концентрация хторранской флоры будет искать хторранскую фауну, так как она необходима ей для выживания. Хторранская экология настолько взаимосвязана, что выращивать один отдельный вид невозможно. Сколько бы мы это ни повторяли, большинство людей, похоже, не понимают. Корова сама по себе существовать не может. Мы пытались втолковать бразильцам, что сконцентрированная в одном месте хторранская флора будет выделять аттрактанты для привлечения других хторранских организмов, особенно тех ее партнеров, в которых она нуждается для размножения и расселения.
Бразильцев это не интересует. Хторранская агрокультура решает проблему голода и занятости населения. Она дает бразильской экономике миллионы долларов в твердой валюте ежедневно. Бразильское правительство безнадежно привязано к хторранскому рынку. Они и в самом деле верят, что смогут контролировать его. И еще верят, что американская инициатива борьбы с заражением — лишь попытка империалистов развалить новую сельскохозяйственную отрасль, постепенно свести на нет всю их экономику и привязать их к американскому импорту. Бразильцы и японцы уверены, что человек может не только выжить в условиях хторранского заражения, но и приспособить его для своих нужд. — Выражение лица доктора Зимф продемонстрировало, что она думает по этому поводу. — Мне не надо объяснять вам, насколько это глупо и опасно. Большинство из вас лично сталкивались с хторранской экологией.
Она еще раз покачала головой и замолчала. И вновь заговорил генерал Уоллакстейн.
Выразительно глядя на нас, он произносил слова так медленно, словно ему было больно выговаривать их.
— Мы подозреваем, что некие группировки в бразильском правительстве играют с идеей выращивания и дрессировки червей как боевого оружия. — Он подождал, когда сказанное уляжется в наших головах. — Мы подозреваем, что они, возможно, снова попытаются напасть на Соединенные Штаты, направив против нас через Центральную Америку орды дрессированных червей. Но мы подозреваем также, что этот план ударит прежде всего по ним самим и черви двинутся на Бразилию, и в первую очередь на Рио-де-Жанейро. Но даже в этом случае подобная идея настолько ужасающа, что у нас не остается выбора, кроме как расследовать ее.
Конечно, вы понимаете, — добавил он, — что если мы предпримем какие-либо действия против амазонских очагов заражения без согласия бразильского правительства, оно расценит это как начало войны. — Он протянул руки перед собой, словно стараясь отодвинуть эту неприятную возможность. — Так что ситуация чрезвычайно деликатна. Затем вперед выступил генерал Андерсон: — В данный момент мы не готовы к тому, чтобы рисковать. Ваша экспедиция не призвана ни начинать войну, ни сражаться. Вы просто должны собрать разведданные в необходимом объеме, чтобы выиграть эту войну, если она разразится.
Мы хотим, чтобы вы собрали образцы и заморозили их для лабораторий в Хьюстоне и Окленде. Помимо этого, вы должны свести к минимуму все прямые контакты с обитателями мандалы, будь то люди или хторране, — кроме тех случаев, когда это необходимо в научных целях. Нам особенно не хотелось бы, чтобы вы спровоцировали какие-либо военные действия против мандалы, но, если на вас нападут, вы должны защитить себя и убраться оттуда как можно быстрее. Хочу добавить еще одно: если вы войдете в контакт с любым человеком', который покажется вам связанным с бразильским правительством, его надо немедленно ликвидировать, иначе появится риск утечки информации.
Уоллакстейн добавил: — Мне не стоит объяснять вам, насколько опасно все это дело. Я хочу, чтобы вы были осторожны. Но еще больше я хочу, чтобы вы выполнили задание. Мы готовы прикрыть вас — даже в большей мере, чем вы можете себе представить, — но, пожалуйста, не делайте нашу работу труднее, чем она есть.
Потом снова выступила доктор Зимф.
— Я знаю, что большинство из вас попросились в эту экспедицию для научных наблюдений. И мне известно, что вас не сильно обрадовал военный аспект операции. Так что позвольте мне развеять ваши сомнения. Военная сторона операции планировалась с самого начала. Из соображений безопасности это держалось под строгим секретом, но я хочу, чтобы вы уяснили: безотлагательность военного императива — прямое следствие экологического кризиса, с которым мы столкнулись. Никакого противоречия между двумя ветвями операции нет. Все мы полностью согласны относительно того, что нам нужно и чего мы добиваемся.
Как вам известно, экосистема Амазонии очень уязвима и восстанавливается с большим трудом. Значительные ее районы сегодня стали пустынями из-за массовых вырубок, дефолиации и других ошибок, совершенных в годы индустриализации Бразилии. У нас есть некоторый опыт по восстановлению влажных тропических джунглей. На основании этого опыта мы считаем, что ущерб, нанесенный тамошней окружающей среде хторранским заражением, невосполним, поэтому остается только как можно скорее найти пути, чтобы ограничить эту опасность. Мы должны свести к минимуму дальнейшее ухудшение кислородного баланса планеты.
Есть еще одна информация, которую мы до сих пор не обсуждали с вами, потому что не были уверены в том, что она означает. Сейчас вы послушаете предположения, которые кажутся нам наиболее вероятными. — Она откашлялась, прочищая горло, и продолжала: — Спутниковые карты дали обширную информацию о циклах роста и распространения мандалы. Как уже отмечалось, мы считаем, что три самых крупных поселения быстро приближаются к критической точке. Особенно явно прогрессирует япуранская мандала, вот почему, несмотря на все заявления о нежелательности ее обследования, япуранская мандала всегда была нашей первостепенной целью. — Доктор Зимф быстро взглянула на часы. — Тем, кто не имел возможности присутствовать на предыдущих экологических инструктажах, я коротко объясню. Остальные, пожалуйста, наберитесь терпения. Мы уже были свидетелями взрывоподобного распространения вширь, за которым следовали более продолжительные периоды отдыха и стабильности. Во время этих периодов мы наблюдали освоение захваченного, восстановление сил и нарастающее внутреннее усложнение, которое выражалось в усложнении строения самой мандалы. Каждое гнездо в мандале свидетельствует о прибавлении новых членов семьи, и так продолжается до тех пор, пока мандала не начинает испытывать всевозрастающую перенаселенность, что в конечном итоге приводит к значительному скучиванию, а также периодам заметного возбуждения и отдельным очагам агрессивности. Мы наблюдали акты насилия и даже, возможно, массовые волнения, направленные против частей самой мандалы. Такие формы поведения предваряют период быстрой, почти неудержимой экспансии. Также, с приближением к порогу критической массы, в джунглях вокруг мандалы появляются признаки сильной эксплуатации вплоть до полного обезлесения окружающей территории.
Обезлесение приносит мандале две сиюминутные выгоды. Во-первых, биомасса растительности служит сырьем для строительства новых куполов, а также источником белка для гастропод и их партнеров. А во-вторых, на расчищенной территории гораздо проще укорениться и освоиться.
Такое поведение наблюдалось всякий раз перед крупными экспансиями. Япуранская мандала последние шесть недель демонстрирует большинство этих признаков и, по нашему мнению, вплотную подошла к порогу критической массы. Это может произойти завтра, хотя с равной вероятностью может произойти и через шесть месяцев. Чем дольше период ожидания, тем сильнее экспансия. Чем больше становится мандала, тем дольше следующий период покоя. У нас нет опыта наблюдения за мандалой таких размеров. Здесь встречаются значительные аномалии в поведении, которые мы не можем интерпретировать. Пожалуйста, справьтесь об этом в инструкциях, читайте их внимательно.
Нет необходимости напоминать вам о чрезвычайной осторожности — это подразумевается, — но я должна подчеркнуть ту возможность, которую предоставляет эта экспедиция для расширения наших знаний о хторран-ском жизненном цикле. Один вопрос представляет особый научный интерес. Экологически япуранская мандала является как бы маленьким городом. Ему необходимы источники белка и воды, система канализации и другие подсобные службы, подразумевающие свободный доступ к возобновляемым пахотным угодьям. Не имея технологии, которую используем мы, чтобы поддерживать жизнь в поселении такого размера, они оказываются в очень сложном положении. Они приблизились к состоянию, когда тратят больше, чем получают. Размер поселения больше, чем может обеспечить окружающая его территория. Другими словами, япуранская мандала подошла к пределу своих возможностей. Распространение вширь невозможно. И тем не менее она демонстрирует явные признаки крупной экспансии.
Моделирование на ИЛах предполагает, что при попытке расширения она наверняка взорвется изнутри и распадется на фрагменты. Но мы отдаем себе отчет, что наши модели несовершенны. Либо там есть другие источники белка, о которых мы не подозреваем, либо новый цикл экспансии пойдет в новом и неожиданном направлении. Либо, возможно, мы станем очевидцами какой-нибудь комбинации этих двух вариантов. В данный момент многие склоняются к тому, что произойдет нечто беспрецедентное. Как бы ни преобразовалась япуранская мандала, это может быть если не конечной формой хторранской экологии, то наверняка ее ближайшим предвестником. Подобная информация, конечно, будет бесценной.
Она отступила назад, возврашая ведение собрания генералу Уоллакстейну, который, нетерпеливо хмурясь, посматривал на часы.
— Хорошо. Мы запаздываем. Если корабль не взлетит сегодня, бразильцы заподозрят неладное. До нашего отъезда доктору Зимф необходимо побеседовать в частном порядке с наблюдательными командами. Капитан Харбо, еще раз благодарю вас за любезно предоставленные нам э… апартаменты. Генерал Тирелли, останьтесь, пожалуйста. Остальные незаметно разойдутся по разным салонам. Не демонстрируйте излишнюю подозрительность, но постарайтесь в ближайшие полчаса попасться на глаза, по крайней мере, одному или нескольким нашим бразильским хозяевам. — То, что он произнес потом, было не в его характере и явно далось с трудом: — Желаю удачи. Будьте осторожны. Возвращайтесь домой живыми.
Я повернулся, но Лиз удержала меня.
— Останься, — шепнула она. — Мы еще не решили, что делать с тобой.

Свежий гриб манны напоминает мягкий хлеб и имеет приятный сладкий вкус. Как только он начинает высыхать, то рассыпается в пыль от одного прикосновения. Полностью высохнув, он разлетается, как одуванчик, оставляя розоватое облачко спор, парящих в воздухе.
Почти так же, как земные грибы, каждый пуховик заполнен миллионами мельчайших спор. Поле созревших пуховиков представляет собой триллионы и триллионы спор, только и ждущих, когда они поднимутся в воздух. При благоприятных условиях — теплом сухом ветре — поле выпускает все запасы одновременно, включая споры только что созревших пуховиков и споры предыдущих поколений, которые еще могут сохраняться в окружающей среде.
При достаточно большой площади созревших растений и довольно сильном ветре в воздух поднимается невероятная масса манны, переносится в другое место и в конечном итоге снова покрывает поверхность Земли.
«Красная книга» (Выпуск 22. /9А)

5 ВОЛЬНОНАЕМНЫЙ СУДЬБЫ

Самое трудное на войне – это держаться от нее подальше.
Соломон Краткий


Мы шли следом за дядей Айрой и Дэнни Андерсоном по длинному подсобному коридору, пока они оба не убедились, что нас уж точно никто не подслушает.
— Достаточно, — сказал Уоллакстейн. Повернувшись ко мне, Андерсон достал из кармана комбинезона какие-то бумаги и ручку.
— Держи, подпиши все три экземпляра…
— Можно хотя бы сначала прочитать?
— Можешь мне поверить, они в порядке, — сказал Уоллакстейн и взглянул на часы. — Осталось мало времени. Через полчаса нам с Андерсоном надо покинуть корабль, а у нас еще не было возможности поцеловать новобрачную.
— Не спешите. Мы еще не успели пожениться. Времени хватило только на то, чтобы сделать ребенка. Эй!.. — начав читать, я был поражен. — Но это же не приказ о моем производстве. Вы увольняете меня из Специальных Сил!
Уоллакстейн и Андерсон удивленно переглянулись.
— Ты ничего ему не говорила? Лиз выглядела расстроенной.
— У меня не было случая. — Она с виноватым видом покачала головой. — Я подумала, что лучше это сделать вам.
— Что? — резко спросил я.
— Генерал Уэйнрайт не любит тебя, а Данненфелзер ненавидит.
— Ну и что?
Тут вмешался Дэнни Андерсон: — Боюсь, что ты нажил себе врага похуже Злой Волшебницы Запада. Никто так не мстит, как педики.
Я вопросительно поднял бровь: — Простите?..
Мне вспомнилось, как Лиз однажды говорила, что Дэнни голубой.
— Надо знать их. Дело в том, что этот сукин сын подал на тебя рапорт. Ты размазал его по стенке, разве не так?
— Недостаточно сильно, я думаю. Он преувеличивает.
— Ладно, хотя несколько десятков личных помощников генерала и рады пожать тебе руку, назначено дисциплинарное слушание. Тебе чертовски повезло, что не трибунал. Ты всегда был самым везучим сукиным сыном во всей армии Соединенных Штатов. Твой послужной список целиком состоит из подобных фокусов. И никто никогда не дал тебе по рукам. То, что ты привел ренегатов на склад военного имущества, присвоил армейскую собственность, отсутствовал без увольнительной, использовал личность капитана Дьюка Андерсона… А нападение на лагерь ренегатов, казни, последовавшие за этим? Да за тобой тянется целая гора трупов.
Дядя Аира перебил Андерсона: — Тогда мы тебя прикрыли, потому что ты крутился очень близко к другим операциям, которые нельзя было раскрывать.
— А я-то был уверен, что вы это сделали из жалости ко мне.
Дядя Аира не обратил внимания на мою реплику.
— А еще мы защищали тебя потому, что, по мнению генерала Тирелли, твои показания могли помочь президенту принять решение об использовании ядерных бомб в Колорадо.
— Одному богу известно, почему мы возились с тобой, — сказал Дэнни Андерсон. — Но своей маленькой проделкой с майором Беллусом ты переполнил чашу нашего терпения. Мы никогда в жизни не заступились бы за тебя, если бы не один твой друг возле ушка президента.
Он даже не взглянул на Лиз, ноя знал, кого он имеет в виду.
— Дэнни. — Уоллакстейн остановил коллегу, дотронувшись до его руки. Потом повернулся ко мне. — Соль шутки в том, что мы можем прикрыть тебя от преследования за убийство штатских — это просто, — но не в силах спасти от обвинения в грубом обращении с генеральским мальчиком для утех. После того как я отправил тебя в Панаму, обнаружилось, что Данненфелзер подал на тебя рапорт — ясно, что с согласия Уэйнрайта, этот старый сукин сын не сдержал слово, — и теперь военная полиция разыскивает тебя. Мне пришлось немного повалять дурака. На твое счастье, я это здорово умею делать. Твои бумаги где-то затерялись, так что теперь тебя ищут то ли в Айдахо, то ли на Аляске, то ли где-то посередине. Черт возьми, насколько мне известно, ты находишься на Саскечеване. Откуда мне знать, куда ты направился? Меня и самого здесь нет.
— Эти бумаги, — сказал Андерсон, показывая пачку листков, которые все еще держал в руке, — датированы задним числом. Если ты подписал свою отставку прежде, чем дал в морду Данненфелзеру, он может возбудить против тебя только гражданский иск.
— Понятно. И когда я подписал свою отставку?
— Ты сделал устное заявление генералу Тирелли, когда тебя заменили другим офицером по науке. Генерал Тирелли подтвердит это.
Андерсон взглянул на Лиз. Она кивнула.
— Эти бумаги официально подтвержают твое заявление. Они не спасут тебя, если Данненфелзер захочет обратиться в гражданский суд, но я думаю, что это маловероятно. Это сильно выбьет их из колеи.
— По-моему, я чего-то не понимаю. Я демобилизуюсь из Спецсил и снимаю всех остальных с крючка, верно? Это означает, что я больше не участвую в экспедиции, но зачем в таком случае Л из изменила мой допуск, а вы пригласили меня на совещание с уровнем секретности Дубль-Кью, Красный Статус?
— Будь любезен прочитать бумаги до конца и подписать. Ты задерживаешь вылет.
Я перелистал бумаги.
— Что за чертовщина!
— Прими мои поздравления, — сказал Уоллакстейн. — Ты будешь первым индейским проводником, которого наняло федеральное правительство за последние сто лет.
— Индейским проводником?..
— Да. Армия Соединенных Штатов имеет право нанимать гражданских лиц, если это необходимо. Лиц с определенными способностями. Индейских проводников. Ты ведь на одну четверть чероки, не так ли?
— Разве это имеет значение?
— Нет, конечно. Это просто удовлетворяет моему чувству юмора.
— На самом деле я чероки на одну восьмую, — — признался я. — Моя бабушка по матери была индианкой, А еще я на четверть неф и на четверть испанец — тоже по материнской линии. Наша семья стала чем-то вроде тигля для переплавки наций. Во мне течет еще и еврейская и ирландская кровь.
— Не важно. Этого вполне достаточно, — нетерпеливо остановил меня Уоллакстейн и ткнул в бумаги. — Контракт гарантирует тебе работу, пока не закончится война или одна из сторон не захочет его разорвать. Зарабатывать ты будешь в четыре раза больше, чем в армии, плюс сохранение армейской медицинской и финансовой страховки и остальных полагающихся благ. Да, и премиальные за каждого червя, уничтоженного тобой лично, и доля за убитого коллективно. Сам увидишь, что ставки для вольнонаемных гораздо выше, чем для военнослужащих.
— В качестве официального индейского проводника армии Соединенных Штатов, — добавил Дэнни Андерсон, — ты будешь приписан к штату генерала Тирелли и должен исполнять все, что сочтет нужным она. Твое первое задание — сопровождать ее во время операции «Ночной кошмар» и использовать свой опыт для успешного завершения этой экспедиции.
Уоллакстейн ухмыльнулся: — По закону ты, конечно, больше не состоишь на действительной службе в Специальных Силах и лишаешься допуска в нашу сеть данных. Тем не менее ты — участник операции дяди Аиры и увидишь, что информация, доступная тебе по категории Дубль-Кью, Красный Статус, намного интереснее. Важно, что это полностью выводит тебя из-под командования генерала Уэйнрайта. Собственно, над тобой вообще не будет командиров. Приказывать больше не будут — только советовать. Но ты лишен права проводить военные операции. Возможно, это несколько разочарует тебя. Но если ты посмотришь параграф тринадцать, то увидишь, что армия Соединенных Штатов сохраняет за собой право вернуть тебя на действительную службу в будущем. Если возникнет необходимость.
— Другими словами, меня призовут во второй раз? А я-то думал, что закон запрещает дважды подвергать жизнь человека риску.
Уоллакстейн пожал плечами: — Мы оставляем дверь открытой на случай, если генерал Уоллакстейн падет смертью храбрых. Возможно, в один прекрасный день окажется полезным вернуть тебя на службу. Ну как, подпишешь бумаги?
— А что, если я откажусь? Что, если решу бороться с Данненфелзером?
— Тогда я отдам приказ генералу Андерсону немедленно арестовать тебя, снять с корабля и передать в руки соответствующих инстанций сразу по прибытии в Хьюстон. Еще вопросы имеются?
Уоллакстейн посмотрел на меня добрыми голубыми глазами. Я узнал это выражение, означающее: «Не-задавай-больше-никаких-вопросов-ответом-на-них-будет– нет».
Я раздраженно крякнул, но тем не менее подписал бумаги. Лиз их засвидетельствовала. Дэнни Андерсон заверил ее подпись. Дядя Аира взял документы, быстро свернул и засунул во внутренний карман комбинезона. Дэнни Андерсон сказал: — Твое удостоверение, пожалуйста.
Я передал карточку Дэнни, и он вставил ее в щель на своем блокноте. Нажал на кнопку, подождал две секунды и вернул карточку. Я равнодушно взглянул на нее. В графе, где был указан мой чин, прибавилось: «уволен», после чего следовало: «вольнонаемный специалист»; несколько армейских шифров тоже выглядели иначе. Кодовый номер на лицевой стороне изменился прямо на моих глазах, пока я смотрел на него; его цифры будут произвольно меняться все время. Карточку можно подделать, но не программу, заложенную в микрочипе. Я сунул карточку обратно в свой нагрудный прозрачный кармашек.
После этого дядя Аира пожал мне руку.
— Поздравляю. Теперь ты волен быть таким ослом, каким хочешь, не подвергая при этом риску карьеру окружающих тебя людей. Правда, их жизни ты по-прежнему угрожаешь, так что, пожалуйста, веди себя осмотрительно.
Дэнни Андерсон тоже пожал мне руку — несмотря на могучую внешность, его рукопожатие оказалось удивительно мягким.
— Поздравляю. — Его тон был язвительным и не особенно теплым.
Лиз лишь вздохнула и утомленно потерла переносицу.
— Что с тобой? — спросил Уоллакстейн.
— Если бы мы могли так же умно действовать против червей, — сказала она, — то нам не нужно было бы исхитряться, действуя против собственной армии.
Лицо Уоллакстейна напряглось.
— Тебе надо быть посерьезнее, понятно?
— Простите, война такая длинная, я устала.
Дядя Аира понимающе кивнул, шагнул к Лиз и почти по-отечески положил руки ей на плечи.
— Да, я сделал это для Маккарти, но и для тебя тоже. Скажи мне, что ты счастлива.
Она моргнула, смахнув ресницами слезы.
— Мы беременны. Я очень счастлива.
— Хорошо. Я рад. — Дядя Аира обнял Лиз, нежно поцеловал, затем снова заглянул ей в глаза и поцеловал еще раз. — Заботься о себе и своем ребенке, а когда вернешься в Хьюстон, мы подумаем, как переправить тебя на Луну. Его тоже, если ты настаиваешь.
Он кивнул в мою сторону.
— Да, его тоже, — кивнула Лиз. — Он начинает мне нравиться.
Тут Дэнни Андерсон постучал по плечу дяди Аиры.
— Теперь моя очередь.
Он сгреб Лиз в свои объятия, как заблудший братец, согнул пополам и впился в нее отнюдь не братским поцелуем. Когда они наконец вынырнули на воздух, Лиз раскраснелась и никак не могла отдышаться.
— Вот это да, Дэнни, — смутилась она. — Если бы я знала, как ты целуешься… — Она замолчала, не в силах закончить, и, искренне удивленная, смерила его быстрым взглядом с головы до ног. — Какая потеря!
— Да уж, — плотоядно ухмыльнулся он. — В такие моменты я хочу быть лесбиянкой.
Оба засмеялись и снова упали друг другу в объятия. Затем Дэнни повернулся ко мне. Почему-то сейчас он казался выше, чем обычно.
— Хорошенько береги себя. — Он хлопнул меня по плечу и напомнил Уоллакстейну: — Время вышло. Зимф рассвирепеет, если я заставлю ее ждать.
Уоллакстейн прошел было мимо меня, но потом остановился, задумался, словно желая что-то сказать. В итоге он так ничего и не сказал. Просто поднял руку и резким движением взъерошил мне волосы.
— Береги ее, Джим. Иначе я убью тебя.
А потом пошел за Дэнни Андерсоном к служебному выходу.
Я повернулся кЛиз. Мысмотрели друг на друга сквозь годы.
— Боже, — проговорил я. — Люди приходят и уходят, выбирая самые странные пути.

«Горячее кресло», передача от 3 апреля (продолжение): 
РОБИНСОН… Хорошо, расскажите нам о плане победы. Но должен честно вас предупредить, я не знаю, сколько еще этого мусора влезет в меня, прежде чем он попрет обратно прямо из горла…
ФОРМАН. Не притворяйтесь большим дураком, чем вы есть, Джон. Вы знаете факты не хуже других. Сейчас предпринимаются самые мощные в истории военные действия, чтобы сдержать и взять под контроль хторран-ское заражение здесь, на Земле. Мы постоянно пересматриваем их. Черви адаптируются. Мы — тоже. Ясно, что прямые военные удары по мандалам — лишь бесполезная трата энергии. Вы видели фотографии района взрыва в Скалистых горах. Он снова становится красным. Земные виды не могут соперничать с хторранами на выжженной земле. Как бы соблазнительно ни выглядела тотальная бомбежка всех лагерей червей на планете — а у нас наверняка хватило бы ядерного оружия, — в перспективе это стало бы страшной ошибкой. Мы всего лишь расчистим Землю для следующего поколения хторран.
РОБИНСОН. Да? Ну, и чем же мы занимаемся вместо этого? Заборами от червей? Капелька пеностирола и немножко бритвенной ленты — это все, что вы можете предложить?..
ФОРМАН. Мне показалось, что вы говорили о собственном расследовании, Джон…
РОБИНСОН. Полимерные аэрозоли? Вы и в самом деле думаете, что силикон остановит червей?
ФОРМАН. Между прочим, мы видели, как он работает. Мы закрыли целые поля этим веществом. Аэрозоль делают из стекла и песка, поэтому его производство дешево. Мы на пороге того, чтобы производить его прямо на местах. Твердое вещество с такой низкой плотностью еще никогда не производилось. Очень маленькой массой можно покрыть очень большую площадь, и действует он на все сто процентов все сто, процентов времени. Это идеальный забор против червей, потому что червь не видит его, не ощущает, не чувствует ни запаха, ни вкуса. Человек видит очень слабую дымку или туман, стелющийся по. земле, но для червей он абсолютно невидим — это как-то связано с устройством их глаз. Хторры идут прямо в ловушку и ничего не подозревают, пока не становится слишком поздно. Это поразительное вещество, Джон. Оно такое же липкое, как и легкое. Прежде чем червь сообразит, что происходит, он уже со всех сторон окружен невидимой стеной. Не важно, в какую сторону он рванется, — клубок, мешающий двигаться, будет расти и расти, все больше и больше нитей будут опутывать его. Червь сам себя втягивает в гигантскую паутину. Чем больше он двигается, тем сильнее запутывается. Длинные нити аэрозоля создают потрясающий кумулятивный эффект. Бедный червь не сможет даже прогрызть дыру — вещество забивает пасть, зубы, всю пищеварительную систему. Оно обездвиживает червя за считанные минуты. Тот просто сворачивается и замирает, но даже это не поможет. Потревоженные нити сокращаются, стягиваются, прилипают. Вырваться невозможно. И ни один хторр не сможет прийти к нему на помощь — освободить, вытащить оттуда или войти в состояние общения, — не попавшись сам. Таким образом, они даже не смогут передать друг другу, что существует подобная ловушка.
ФОРМАН (продолжает после рекламной паузы). Сегодня мы производим аэрозоли с периодом полураспада от недели до трех лет. Мы можем распылить их сплошной стеной вокруг города или ставить ловушки в наиболее зараженных районах. Препарат нетоксичен и разлагается в результате биодеградации, так что его можно использовать повсюду. Японцы любят это вещество и даже используют его для создания новой отрасли — разведения червей. Хторранское масло. Хторранское суши. Хторран-ская кожа. Эта отрасль промышленности прогрессирует на азиатском материке. Видите, человек кое-что может.
РОБИНСОН. Дымовая завеса? Вы хотите сказать, что нас спасет дымовая завеса?
ФОРМАН. Вас? Понадобится очень много дыма, чтобы спасти вас, Джон. Я думаю, что столько нам не произвести. Но что касается остальных — да. Контролирующее агентство Объединенных Наций уже одобрило разделение планеты на экологические зоны, разграниченные аэрозольными барьерами. А в конечном итоге мы намереваемся изолировать подобными заграждениями все крупные очаги заражения сразу после их обнаружения. Такая мера, мы надеемся, остановит или, по крайней мере, затормозит рост зараженных территорий. Если мы сумеем изолировать резервуары инфекции, то одержим крупную победу…

Подхваченные потоками воздуха споры манны выпускают длинные тончайшие нити, чуть клейкие и очень нежные — нежнее паутины — и достигающие в длину нескольких сантиметров.
В воздухе они могут склеиваться с нитями других спор, и в конце концов пучки нитей манны становятся достаточно крупными, так что даже невооруженным глазом можно увидеть дрейфующие в воздухе бледно-розовые хохолки.
Если выброс спор был достаточно велик, комочки нитей манны породолжают расти и могут достичь такой величины, что по виду и по цвету становятся похожими на сахарную вату, отсюда и пошло расхожее название растения — «сахарная вата».
«Красная книга» (Выпуск 22. 19А)

6 ПОЦЕЛУЙ ПЕРЕД ПОЛЕТОМ

Если Бог нас видит, то самое малое, что мы можем для него сделать, это казаться забавными.
Соломон Краткий


Мы с Лиз долго молча смотрели друг на друга. Она была розовой от смущения, облегчения, радости и беспокойства.
— Еще сюрпризы есть?
— Джим, я виновата. Нужно было предупредить тебя заранее, но послание от дяди Аиры пришло только ночью.
Я хотела сказать утром, но… — Она удрученно покачала головой. — Я не знала как. Боялась снова обидеть тебя.
— Не имеет значения. — Я от души расхохотался. — Меня больше нельзя обидеть всей этой политической возней, всем этим дерьмом и сведением счетов. Это не стоит беспокойства. Единственное, что отныне важно, это ты. И наши малыши. Пусть сражается кто-нибудь другой. Я закончил свою войну. Это лишь пустая трата энергии. Все равно ничего не изменится.
Я удивлялся легкости в голове и чувству облегчения. Огромный груз свалился с плеч. У меня кружилась голова, я был готов взлететь в воздух без всякого «Иеронима Босха». Вся усталость, вся злость, все разочарования и страхи остались далеко внизу — как земля под нами. Я прислонился к переборке — пусть она меня держит. Чувствовал себя восхитительно пустым, и это было великолепно. Я был мягок, глуп и удовлетворен.
— Все действительно отлично, — заверил я Лиз. — Мои геройские деньки закончились. Впереди более важная работа.
Лиз подошла, прильнула ко мне, и мы, просто по-дружески обнявшись, стояли так долго-долго.
— По-моему, это самые геройские слова, которые ты когда-либо произносил, — прошептала она. — Я говорила сегодня, как сильно тебя люблю?
Я проверил по часам.
— Между прочим, с тех пор прошло уже два часа. Пора напомнить.
Спустя некоторое время мы разжали объятия и снова смотрели друг на друга, переполненные новым удивлением и радостью, и хихикали, как дети.
— Почему целоваться с тобой становится все приятнее и приятнее? — радостно спросила она.
Интересный вопрос. Мне пришлось полностью сосредоточиться на нем. После того как мы отпустили друг друга во второй раз, я сказал: — По-моему, все дело в постоянной практике — что напоминает о некой довольно интенсивной тренировке, которую вы провели с Дэнни Андерсоном.
— Что я могу сказать? Он ведь генерал, — рассмеялась Лиз и запустила пальцы мне в волосы. — Не ревнуй.
— Я и не ревную. Ну… не слишком. Тебя он поцеловал, а мне только пожал руку. По-моему, я должен оскорбиться. Он хорошо целуется, а?
— Сам проверь.
— Возможно, я так и сделаю.
— Эй, дорогой, если у тебя когда-нибудь появится шанс проверить, как целуется Дэнни Андерсон, валяй. Я возражать не буду. Только как бы это не вошло у тебя в привычку.
— Можешь не волноваться, по крайней мере до тех пор, пока девочки будут мягче мальчиков.
— М-м-м, — простонала Лиз. — Мне нравится в мальчиках именно то, что у них тверже, чем удевочек…
— Тебе это известно теоретически или из практики?
— Да, — ответила она, не поясняя, откуда именно. Ее пальцы умело расстегивали мою молнию.
Пол под ногами вздрогнул, и я ощутил краткий миг невесомости. «Иероним Босх» снова был в воздухе.
— Ого, снова летим. Хочешь, пойдем в каюту? Лиз пожала плечами: — Мне бы и хотелось. Увы, нас обоих ждет работа. Она с грустным вздохом застегнула молнию.
— Меня? А я думал, что уволился вчистую. Я опять расстегнул молнию.
— И не надейся. — Она шлепнула меня по пальцам и снова закрыла молнию, на этот раз до упора. — Насчет твоего увольнения вчистую. Произошли кое-какие перестановки, но ты по-прежнему очень нужен. Не только мне — работе. Ты — единственный человек в мире, который способен думать как червь.
— Я не понял, комплимент это или оскорбление.
— Комплимент. — Она прижалась ко мне и прошептала: — Я бы хотела, чтобы ты съедал меня каждый день. — А потом пощекотала кончиком языка мое ухо, что заставило меня ойкнуть, захихикать и отклониться назад, насколько позволяла переборка, вытереть ухо и вздрогнуть от наслаждения — все одновременно.
— Не смей этого делать! Ты ведь знаешь, как я боюсь щекотки.
— Потому и делаю. — Лиз одернула куртку и превратилась в генерала Тирелли. — У меня назначена встреча с капитаном Харбо. Тебе тоже пора на свидание.
— Какое свидание?
— А это второй сюрприз, — сказала она. — Ты приписываешься к специальной оперативной команде, в должности старшего советника.
— А?..
— Закрой рот, дорогой. Они тоже тайно поднялись на борт в Амапа.
— Ага, вместе с Кливлендской филармонией, Большим балетом, Стэнфордским марширующим оркестром и со всеми участниками прошлогоднего парада Тру-ля-ля, да?
— Парад Тру-ля-ля не поместился, но остальные ждут тебя на корме. — Она снова поцеловала меня, на этот раз только клюнула. — Иди все время по этому коридору. Он ведет в подсобный ангар, не указанный даже на чертежах. Очень удобно для контрабанды.
— Секреты, повсюду одни секреты, Иисусе! — Я быстро схватил ее и поцеловал. — Мне требуется больше, чем твой клевок, дорогая.
Когда я отпустил Лиз, она, задыхаясь, сказала: — У! Это уж точно не птичка клюнула. Если будешь продолжать в том же духе, то выйдет наружу еще один секрет.
— Не начинайте, генерал. По крайней мере, если не собираетесь закончить вместе со мной. — Недоверчиво покачав головой, я снова застегнул молнию. — Эй, до меня только что дошло! Если я штатский, то мне больше не нало отдавать тебе честь, верно?
Она взглянула на выпуклость на моих брюках и ухмыльнулась.
— Поздно сообразил. Уже отдаешь. — И прибавила: — Не беспокойся, такой способ приветствия мне нравится.
Послав мне воздушный поцелуй, она пошла вперед. Я вздохнул про себя: — Грязные мысли всегда приятны.
— Я уже слышала это… — — донесся певучий голос. Я улыбался до самой кормы.

Чем дольше нити манны остаются в воздухе, тем в большие конструкции они слипаются. Самые крупные теряют летучесть и, вместо того чтобы парить в воздухе, подскакивая, катятся по земле, как русское перекати-поле, пока не встретят какое-нибудь препятствие, которое не могут преодолеть.
Таков механизм возникновения розовых штормов, которые регулярно заносят большие территории на западе Соединенных Штатов. Время от времени наблюдаются конструкции размером с дом, как, например, большой пуховик из Аламеды.
Когда конструкции нитей манны высыхают, они рассыпаются в пыль, которая висит в воздухе, постепенно оседая на землю и образуя мягкие вязкие сугробы. Они представляют собой биологический эквивалент полимерных аэрозолей и в конечном итоге наносят такой же большой ущерб окружающей среде и особенно земным растениям и животным.
«Красная книга» (Выпуск 22. 19А)

7 БРОУНОВСКОЕ ДВИЖЕНИЕ

Ничто не бывает таким большим, как избыток.
Соломон Краткий


Дорога оказалась длинной.
На полпути я начал петь про себя. И танцевать. Я пел старую глупую песню. Я чувствовал себя так прекрасно, что не мог сдержаться.
— О, я — янки Дудль, молодец. Янки Дудль меня зовут. Я — родной племянник дяди Сэма и родился четвертого июля. У меня, у янки Дудля, есть милая. Она моя гордость янки и радость — о, янки Дудль едет в город верхом на пони — я тот самый янки Дудль, паренек…
Я радостно отбивал чечетку на металлическом полу, вне себя от головокружительной свободы и совершенно не замечая…
Двое крепких мужчин в желтых комбинезонах лениво подпирали стену на пересечении двух коридоров. Они стояли, прислонившись к переборке, скрестив руки на груди и явно бездельничая. Они казались почти одинаковыми, словно отлитыми из мяса в одной и той же форме. Почти лишившись дара речи и сильно смутившись, я с лету затормозил. Они с любопытством смотрели на меня. Что-то в их взглядах говорило, что они не случайно остановились поболтать именно в этом месте.
— Э… — Я не нашел способа принять достойный вид, состроил самую дурацкую ухмылку, набрал в грудь воздуха и сделал вид, что готов продолжать.
Они выпрямились. Тот, что был повыше, сделал полшага в сторону, загородив мне проход.
— Простите, сэр. Пассажирам сюда нельзя. — Он говорил со спокойной любезностью. — Буду рад показать вам обратную дорогу.
Любезность такого рода не предполагала возражений. Другой озабоченно прислушивался к чему-то. Внезапно он сказал: — Подождите минуту Можно мне взглянуть на ваше удостоверение, пожалуйста?
Я вынул карточку из прозрачного кармашка на груди и передал ему. Он взглянул на нее, на меня, потом прочел вслух кодовый номер. Должно быть, голос в его ухе ответил утвердительно, потому что он кивнул и вернул карточку.
— Благодарю, сэр. Простите за беспокойство.
— Никакого беспокойства. Я сунул карточку на место.
— Придержитесь направления на корму, — показал он. — Коридор ведет на большую погрузочную платформу. Там вас будут ждать.
— Спасибо, — сказал я. — Э… — Нашивки с именем на его комбинезоне не было. Он проследил за моим взглядом. Когда я встретился с ним глазами, он лишь улыбнулся и покачал головой. — Ладно, все равно спасибо. — Я отправился дальше, удивляясь про себя. Еще парочка голубых фей?
Я невольно рассмеялся и потряс головой. Почему люди просто не говорят правду? Тогда вся жизнь стала бы намного легче. Однажды Форман говорил об этом на тренировке: «Конечная причина любой проблемы в мире — обрыв связи. Обрыв связи. — А потом он ехидно улыбнулся, как бы предвкушая удовольствие; мы уже изучили этот его взгляд, который всегда предвещал поистине дьявольский розыгрыш. Он затянул для пущего эффекта паузу, медленно обводя вглядом комнату, пока не убедился, что все мы с нетерпением ждем продолжения, и только потом бросил наконец вторую туфлю: — Да, кстати, забыл вам сказать. Звонил Годо и сказал, что запаздывает».
Некоторые так и не поняли шутки. Те, кто смеялся громче всех.
Сейчас я снова рассмеялся, потому что эта шутка была про меня. Вчера в это время я угрожал выброситься из окна дирижабля. А потом… просто сдался и позволил Вселенной делать то, что она хочет. Довольно удивительно, но она хотела в точности того же, чего и я. В этом и заключалась соль. Просто поразительно, как все хорошо устраивается, как только ты перестаешь бороться…
Это была мысль.
Как только ты перестаешь бороться…
Я ни на секунду не соглашался с этим. Доктор Флет-чер считала это возможным. Деландро знал, что это возможно. Я по-прежнему не верил в это. Цена была слишком высока. Но хотел бы я знать — может, нытики правы? Может быть, единственный путь для человечества выжить — это закопаться в свою нишу в хторранской экологии. Мне такая идея не нравилась, но альтернативой ей было либо медленное угасание, либо постоянная война. Другого не дано. Хотя… нет. Можно покинуть планету. Перебраться на Луну. На Марс. На пояс астероидов. Может, плюнуть однажды на Землю и начать все сначала? Но нет — если мы это сделаем, то будем отступать и дальше. Раз смирившись со своим бессилием перед хторранским заражением — не важно, куда мы убежим и что там построим, — мы всегда будем знать, что остаемся там лишь до тех пор, пока не придут хторране и не решат, что им нужен и этот мир тоже.
Но должен же существовать выход для человечества… только куда?
Чего мы хотим на самом деле?
Если определить это, тогда можно протянуть ниточку отсюда туда. Мы могли бы следовать вдоль этой ниточки. Мы смогли бы…
Ничего мы не смогли бы. Мы копаемся в темноте. И не мудрости нам не хватает — света. Мы не знаем, на что способны, потому что не знаем, что можно сделать. Как раз это и должна выяснить экспедиция.
— О, я — янки Дудль, дэнди…
Песенка засела в голове. Мой мозг пытался делать сразу два дела. Три — если считать ходьбу. Я пел. Думал. Шел. Танцевал. Коридор тянулся на много дней вперед. И назад.
Умереть. Петь. Хотеть.
Эхо.
Резонанс.
Звуки.
Песни.
О чем была другая мысль? Кто ее высказал? Я не помнил. Но запомнил слова: «Нам нужен кто-нибудь, кто может думать как червь». Нет, не как черви. Как разум, прячущийся за ними. Нам нужно что-то такое, что способно думать как Хторр. Искусственный интеллект? Возможно. Но как его запрограммировать? Какую модель выбрать?
Чтобы думать как Хторр, надо прежде стать Хторром.
Вот оно!
Что-нибудь, не являющееся Хторром, должно стать Хторром. Причем до такой степени, чтобы думать так же. А затем это что-то должно перестать быть Хторром, чтобы вернуться и рассказать людям, с чем мы воюем в действительности. Но как стать Хторром — и как перестать быть им?
Нет. Это не совсем то.
Здесь что-то связано с личностью…
— О, я — янки Дудль, молодец, янки Дудль меня зовут… Мысль ускользала от меня. Мозг все время спотыкался о посторонние вопросы.
— Я — тот самый янки Дудль, парнишка!
Какие песни поют хторране? Мы уже знали ответ: длительное, вибрирующее на низких тонах урчание. Такой же звук издавал бы трехтонный котенок, накачавшийся ЛСД. Зловещий звук. Странно успокаивающий, но очень немелодичный.
Интересно, почему хторране поют?
Но тогда возникает вопрос: зачем поем мы?
Песни помогают нам познать самих себя?
Гм. Это мысль.
Но неверная.
Я знал, кто я такой. У меня есть имя, удостоверение личности, работа, проблемы. Даже самка. Моя личность ясна без песен. Я могу быть глухим как пень и сохранять свою личность. Нет. Песни — что-то иное.
— Янки Дудль приехал в Лондон верхом на пони…
И я тоже приехал. Придется вопросам погулять еще немного без ответов.
Коридор закончился платформой таких размеров, что на ней поместился бы дом. Часть платформы была открыта… и внизу медленно проплывала земля. Отверстие было достаточно большим, чтобы принять на борт или выгрузить самолет, и действительно, на кронштейнах висел легкий боевой разведывательный самолет «Бэтуинг-9». Несколько человек в желтых комбинезонах заводили его на платформу. Они едва глянули на меня.
Как только люк под самолетом закрылся, бригадир решительными шагами направился ко мне. Это был еще один желтый комбинезон с затаившейся угрозой во взгляде.
— Маккарти? Я кивнул.
— Сюда, пожалуйста. — Он подвел меня к дальнему краю платформы, под хвост самолета, к плите, которая ничем не отличалась от остального пола. Он не сделал ничего, что бы я мог заметить, но панель отъехала в сторону и открыла узкую лесенку, ведущую вниз. Желтый комбинезон отступил в сторону, освобождая мне дорогу. Было ясно, что меня приглашают спуститься. Я было решил пошутить насчет того, какой неудобный у них винный погреб, но, немного подумав, просто пожал плечами и шагнул вниз, в темноту. Плита быстро закрылась надо мной.

Пуховики также переносят на себе семена и споры других видов, преимущественно хторранских, конечно.
Механизм прост: когда шары «сахарной ваты» катятся по земле, они задевают растения и животных. Самые мелкие захватываются клейкими нитями пуховиков и уносятся ими.
Таким способом манна обеспечивает расселение не только себя, но и большой части хторранской микроэкологии.
«Красная книга» (Выпуск 22. 19А)

8 ЧЕСТЬ ПРОВОДНИКА

Ветераны не умирают. Умирают новобранцы.
Соломон Краткий


Через секунду зажегся свет. Я огляделся… — Смирно!
Зигель, Марано, Лопец, Валада, Навроцки и еще семеро закаленных в боях ветеранов застыли в напряженном ожидании. По армейским меркам, это помещение было чересчур шикарным, по стандартам «Босха»… соответствующим. Двенадцать солдат, расположившиеся здесь, занимали его почти целиком.
— Вольно, — — автоматически скомандовал я и пробежал взглядом по лицам.
Это была та команда, которую я первоначально отобрал для экспедиции — почти та. Не было Рейли, Уиллиг и Локи, а теперь не будет и меня. Довольно большие потери. Новеньких я не знал, но узнавал жесткое выражение лиц, и этого было достаточно.
Вперед гордо выступил Зигель и отдал честь.
— Докладывает лейтенант Зигель, сэр!
— Да брось ты эту ерунду… Ты сказал «лейтенант»?
— Вы отдадите мне честь, сэр? — Он застыл словно изваяние.
— Поздравляю с повышением! Отличная работа, Курт. Но, э… а, черт. — Я отдал ему честь, и он расслабился. — Но я больше не твой капитан. Я уволился из армии.
Надо было видеть выражение его лица.
— Вы что?..
Остальные, нарушив строй, сгрудились вокруг и недоверчиво загомонили: — О чем вы говорите?
— Башку оторву этому сукину сыну Данненфелзеру…
— Теперь ты здесь командир. — Я с размаху хлопнул Зи-геля по плечу. — Меня освободили от всей ответственности.
— Мы еще поборемся!
— Нет, не поборетесь. Я никогда не чувствовал себя так счастливо. К тому же я собираюсь жениться.
— Жениться!.. — взвизгнула Валада. Навроцки ухмыльнулся.
— Браво! — Лопец влепила мне в губы сочный поцелуй.
— Лопец! Ты меня удивляешь!
— Это вы меня удивляете, дохлый гринго!
— Но как же с нами?.. — Гордое выражение на лице Зигеля исчезало на глазах. Я испортил его большой сюрприз. — Мы же рассчитывали на вас!
— Хорошо, хорошо, — сказал я, начиная чувствовать себя виноватым. Своей непосредственностью они напоминали детей, которым только что сказали, что отец уходит из семьи. — Послушайте. Теперь я вольнонаемный специалист. Официально я ваш индейский проводник.
— А? Что это означает?
— Это означает поздравления! — крикнула Лопец. — Наконец-то вам платят за то, чтобы вы думали.
— Это означает, что я не могу отдавать приказы, — объяснил я. — Только советовать.
Говоря это, я в упор смотрел на Зигеля. Он нахмурился.
— Это означает, что теперь я старше вас по званию?
— Правильно, — сказал я. — Вы все — старше. Я полностью вне всяких званий. И так этому рал, что вы и представить себе не можете.
— Гм. — Зигель, казалось, смутился окончательно. — Послушайте, капитан, я чувствую, здесь что-то не так. Вы понимаете в нашем деле больше, чем кто-нибудь другой. Я хочу сказать, что если нам придется иметь дело с червями, то лучше бы приказы отдавали вы.
— Простите, лейтенант, но я не могу это делать, даже если бы хотел. А вас отдадут под трибунал, если вы позволите мне это. Уклонение от командования. Поверь мне, Курт, ты справишься. Я не рекомендовал бы тебя, если бы не был в тебе уверен.
— Вы рекомендовали меня?
— Да, я. После того дела в Марине.
— А? Так это же была ерунда.
— Я думаю иначе, — возразил я. — И с моим мнением посчитались.
Семья медузосвиней поселилась на вокзале в Сосалито и угрожала подрыть целый квартал своими подземными ходами. Из-за множества важных зданий наверху мы не могли использовать огнеметы или нефть, а репродуктивное поведение медузосвиней исключало использование любой взрывчатки, даже холодной. В конечном итоге туда послали тигров с емкостями жидкого азота. Идея принадлежала Зигелю, его отделение программировало, а потом обеспечивало операцию. После этого я заполнил рекомендацию на премирование всей команды, но параллельно направил отдельный рапорт, в котором отметил организаторские способности Зигеля. Я рекомендовал Уиллиг и Рейли тоже…
Зигель покачал головой, словно поверил еще не до конца.
— Ну, тогда мне, наверное, надо поблагодарить вас… Он протянул руку.
Мне хотелось сказать ему: «Не благодари меня. Ты еще не знаешь, что получил в наследство». Но это было бы нечестно по отношению к нему. Он по-прежнему светился энтузиазмом. Я взял руку и крепко пожал ее.
— Отойдем-ка, нам надо поговорить.
Я отвел его в угол комнаты, повернул спиной к остальным. Он вопросительно смотрел на меня.
— Я буду помогать чем смогу, любым советом, но никогда в присутствии других. Что бы ты ни делал, что бы ни говорил, ты никогда не должен выглядеть неуверенным. Не бойся спрашивать у подчиненных, что они думают о ситуации, но никогда не спрашивай, что они хотели бы сделать. Ты уловил разницу?
Он кивнул.
— Хорошо, только смотри — ты должен научиться этому быстро. Ты мужчина теперь, а это означает, что все неприятные решения — твои. — Я вглядывался в лицо Зигеля. Понимает ли он?
Он не моргнул. Он понял, о чем я говорю.
— Как насчет Рейли и Уиллиг?
— Точно. Как насчет Рейли и Уиллиг.
— Вы не пустили меня к ним… Я смотрел ему прямо в глаза.
— Правильно, не пустил.
— Я ненавидел вас за это.
— Я сам себя ненавидел. Но я уже потерял три жизни. И не собирался терять четвертую. Штука вот в чем, Курт, — если бы меня там не было, чтобы остановить тебя, если бы ты тогда был лейтенантом, как поступил бы ты?
Зигель ответил не сразу.
— Я понимаю, что вы хотите сказать, — согласился он.
— Для них ничего нельзя было сделать — ни для Рейли, ни для Уиллиг, ни для Локи. Ты не прошел бы и трех метров, да еще подверг бы риску жизни остальных. Что мы должны были сделать? Оставить для тебя дверь открытой? Впустить внутрь квартирантов? Разве это то, что должен делать лейтенант? Погибнуть глупой смертью? Даже если бы твои солдаты были достаточно умны или не любили тебя достаточно сильно, чтобы захлопнуть дверь перед твоим носом и спастись самим, все равно они остались бы без командира. Подумай над этим. В наследство ты оставил бы ущербное подразделение, которое отдали бы новому лейтенанту, которому пришлось бы начинать все с нуля. Плохо было бы и ему, и всему подразделению.
Зигель, казалось, заколебался.
— Я и не представлял…
— Вот именно, не представлял. — Вспомнив все, я снова начал злиться. Пришлось насильно заставить себя успокоиться. — Все в порядке, Курт. Тогда это было не твое дело — представлять. Это была моя работа. — Я положил руки ему на плечи и не отпускал. — Послушай меня. Теперь все иначе. Теперь ты — становой хребет. Ты связываешь все воедино. Ты — источник силы, целеустремленности. Ты приказываешь, и они идут.. Вот в чем твоя работа. Любой может умереть, но только лейтенант может приказать.
Он слабо улыбнулся, качая головой: — Я всегда думал, что босс — это тот парень, что впереди.
— Нет. Так думают только дети. Это эгоистично и глупо. Ты уже герой. Как и все они. Поэтому… важнее всего просто выполнить нашу проклятую работу и поскорее убраться. Курт, тебе надо учиться передавать ответственность. Даже если это означает… — Я понял, что сейчас скажу, и у меня перехватило горло. Это было болезненно и смешно, это была еще одна шутка, которую сыграла со мной Вселенная. На глаза навернулись слезы. Шутка не относилась к разряду смешных. — Даже если это означает… то, что случилось с Рейли, Уиллиг и Локи.
Зигель на секунду отвел глаза, смаргивая собственные слезы. Когда он посмотрел на меня снова, его глаза были сухими и выглядел он по-другому.
— Это тоже часть работы, да? — Это не было ни вопросом, ни утверждением. — Решать, кто идет, а кто остается.
— Если тебе когда-нибудь придется принимать такое решение, знай, что за твоей спиной стою я. Рекомендуя тебя, я принял на себя ответственность за то, каким ты будешь командиром. Мне нелегко было решиться. Поэтому, когда ты выведешь свою команду, используй их. Используй жестко, но умно.
— Мне кажется, я понял, сэр. Я должен научиться делать все без вас, верно?
Он положил руки поверх моих, и какое-то время мы держали друг друга за плечи.
— Ты отлично справишься, Курт, я уверен. Только не будь таким кровожадным, договорились?
Он кивнул: — Спасибо, сэр… я хотел сказать Джим.
— Эй! — крикнула Лопец через комнату. — Вы собираетесь весь вечер играть в «гляделки» или дотащите свои мрачные задницы сюда и поможете нам допить шампанское, пока еще что-то осталось?
— Не переусердствуйте с… — начал я — и замолчал.
Это больше не моя команда. Теперь дело Зигеля предупредить их о готовности к завтрашним операциям. Он понял меня и широко улыбнулся.
— Эй, вы, собачьи морды… — набросился он на них со смехом. — Не открывайте больше бутылок. Мы ведь не собираемся тратить драгоценный напиток на какого-то шпака, не так ли?

Задним числом кажется гораздо более вероятным, что первым проявлением хторранского присутствия на Земле были не эпидемии, а растения манны — обычные пуховики из «сахарной ваты».
И действительно, первые упоминания о новом виде съедобного гриба (которым в ретроспективе может быть только манна) можно найти в научных журналах за тот год, летом которого в небе над Северной Калифорнией наблюдался знаменитый метеорит. Документальные ссылки подтверждают этот тезис. Манна была первой и заложила основу для всего последующего.
Таким образом, процесс хторранской колонизации заражения продолжался более десяти лет, причем на самом фундаментальном, какой только возможен, уровне. Срок вполне достаточный, чтобы создать плацдармы для множества дополнительных уровней хторранской экологии, которые могли потребоваться в дальнейшем.
Такая модель позволяет нам пересмотреть гипотезу о ядовитой жигалке как первоначальном переносчике возбудителей эпидемий, потому что теперь мы можем разместить по своим местам сопутствующие ей виды на период, предшествующий вспышкам эпидемий. Эта модель дает жигалке время распространиться и утвердиться в своей экологической нише, а также дает механизм общей доступности болезнетворных микроорганизмов.
«Красная книга» (Выпуск 22. 19А)

9 СЛАБАЯ БОГАТЫРСКАЯ СИМФОНИЯ

Прежде всего неясно, как дурак и его деньги находят общий язык?
Соломон Краткий


Так уж получилось, что нам пришлось открыть еще несколько бутылок шампанского. Первый тост мы подняли за производство Зигеля. Потом за Лопец, и за Валаду тоже. Лопец стала сержантом, Валада — капралом. Полевое производство в чин хорошо тем, что ты получаешь командира, знающего свое дело.
Потом нам пришлось выпить за мою отставку, мое новое назначение индейским проводником, моего прадедушку, который был чистокровным чероки. Или мой прапрадед? Потом вспомнили, что я что-то говорил насчет женитьбы, поэтому нам, конечно, пришлось поднять тост за грядущую свадьбу, который сопровождался рядом особо непристойных замечаний. Затем последовал отдельный тост за мудрость — или глупость — генерала Лиз Тирелли, которая сказала «да». А затем последовал тост за ребеночка. Детей. В общем, несколько тостов за детишек.
А потом мы встали и молча выпили в память тех, кто не мог разделить нашу радость. После этого тоста мы разбили вдребезги стаканы и были вынуждены начать все заново. И начали с тоста за новые стаканы. Потом я произнес длинную и чересчур слезливую речь о лучшем боевом отделении в моей жизни — на это потребовалось три отдельных мокрых салюта. А затем мы должны были на минуту притормозить, пока Лопец открывала новые бутылки. Пробки рикошетили от потолка и стен, а брызги шампанского летели повсюду под крики и смех.
Несколько тостов мы подняли за червей — и ужасную смерть, которая им предстоит. От наших рук, разумеется. Каждый вставал и в деталях излагал свой план убийства, и, конечно, каждое из этих заявлений требовалось почтить серьезным возлиянием.
В конечном итоге, однако, мне пришлось извиниться. Я хотел откланяться, прежде чем попойка примет угрожающие размеры. Кроме того, у нас кончилось шампанское. Лопец заказала еще.
Я воспользовался моментом и стал высматривать лестницу.
— Боже, как я ненавижу дирижабли. В них всегда невозможная болтанка. Эта капитан Харбо ни черта не умеет летать. Смотрите, как крутится эта штука. — Я откле-ияся от стены и повернулся к Лопец. — Мне больше не наливайте, спасибо, достаточно.
— Выпейте это. — Она попыталась всунуть мне в руку высокий стакан с какой– то жидкостью.
— О нет, нет. Мешать напитки очень плохо. Помоги мне найти дверь.
— Я настаиваю. Генерал Тирелли никогда не простит мне, если я выпушу вас в таком виде. Выпейте, от этого полегчает.
— Не надо. Честно, я в порядке. Просто мне необходимо присесть на месяц– другой.
— Давайте пейте до дна. Вот умница.
Выпить было проще, чем спорить. Кроме того, она держала меня за волосы.
— Кха! Ух! Ик! По вкусу напоминает жидкость против овечьих клещей. Что ты пытаешься сделать, отравить меня?
— Я пытаюсь протрезвить вас…
— Это то же самое.
— … По крайней мере, до такой степени, чтобы вы могли выйти отсюда как подобает офицеру. Выпейте еще.
— Я — не офицер. Я штатский. Я выпил еще.
— О, почему вы не сказали об этом раньше? Я бы подыскала для вас теплую сточную канаву.
— Звучит соблазнительно. Может быть, я умер бы в ней и избавился от этого привкуса во рту.
— Вы не очень часто выпиваете, да? Я моргнул, туманно глядя на нее.
— Э?.. Я могу сам справиться. — Меня передернуло. — Что это за гадость?.
— Супернейтрализатор алкоголя.
— Это та жидкость, которая попадает в кровь, впитывает его и расщепляет?..
— Точно. Она ускоряет метаболизм. — Лопец взглянула на часы. — Приготовились. Наступает самое смешное. Когда алкоголь расщепляется, начинается сахарный криз. Не желаете пойти побегать?
— Шутишь…
— Весь секрет в упражнениях. Нужна большая нагрузка.
— Я — человек гражданский. Единственное упражнение, которое мне сейчас доступно, — это лечь в кровать и затрахать себя до смерти.
— Самостоятельно? Или с помощью партнера?
— Как захочет Лиз. — Я сел прямее, усиленно моргая, чтобы в глазах перестало двоиться. — Ладно, по-моему, теперь я в порядке. Можешь меня отпустить.
Она отпустила. Я упал на бок.
— Наверное, это не такая уж хорошая идея, — заметил я с пола и спустя секунду добавил: — Ты когда-нибудь замечала рисунок на этом ковре, как он убегает вдаль? Интересный вид открывается. Ляг и посмотри.
Лопец подняла меня за шиворот и сердито посмотрела. Потом повернулась к Зигелю и крикнула на него: — Это ты дал ему огненную воду? Разве тебе не говорили про штатских?
Зигель подошел и запрокинул мне голову так, что в моих глазах вспыхнули огни. Я инстинктивно зажмурился. Он большим и указательным пальцами снова открыл мне глаза.
— Будет жить, — проворчал он. — Просто не знаю, из чего делают в наши дни офицеров…
Лопец сардонически посмотрела на него.
— Я знаю. И это выглядит довольно неприглядно, amigo. — Она повернулась обратно ко мне. — Вам следует говорить, капитан. Вы слишком пьяны, чтобы петь.
— Нет, подожди, есть идея поинтереснее. — Я постарался как можно лучше изобразить ирландский акцент и, качаясь, поднялся на ноги. — Я расскажу вам об эльфе и пингвине. — Забравшись на стул и немного подумав, я решил лезть на потолок. — Зигель, иди сюда. — Я поманил его рукой. — Я слушал твою историю насчет крошки Бетти. Теперь ты должен выслушать мой анекдот про эльфа. Кроме того, это традиция. Новые ребята его еще не слышали…
Лопец взяла меня за руку.
— Никаких анекдотов про эльфа не будет, капитан. Конституция Соединенных Штатов запрещает жестокие и необычные наказания.
— Не будет анекдота про эльфа? — горестно спросил я.
— Разве вы не помните, почему вас попросили покинуть Ирландию?
— Честно говоря, я сейчас много чего не помню.
— Поверьте мне.
— Эй! Что ты там говорила насчет пения?
— Я ничего не говорила насчет пения.
— О, я думал, что говорила. Все равно. — Я икнул. — У меня есть идея. Насчет червей. (Они оба быстро взглянули на меня.) Эй! Отчего такие серьезные лица? Ведь считается, что у нас дружеская вечеринка. — Я забыл, о чем говорю, и пошарил вокруг в поисках стакана. — Давайте выпьем за мою идею.
— Вы уже достаточно выпили, — заметил Зигель. — Что у вас за идея? Валяйте, рассказывайте, капитан.
Вместо этого меня стошнило. Я захихикал, все-таки еще понимая, что полагалось бы покраснеть.
— Простите, я… — И меня снова вырвало. — Это так отрезвитель действует?
— Более или менее. Не смущайтесь, — сказала Лопец. — Я давно знаю, что вы свинья, просто не могла сказать вам это раньше. — Она села напротив и взяла мои руки в свои. — Вы сказали, что у вас есть идея.
— Нет. Ее уже нет. Она вертелась на самом краешке, но я упустил ее.
— Что-то насчет червей. Они оба встревожились.
— Угу. — Я раздраженно потряс головой. — Это просто чувство, которое как бы заигрывает со мной; по-настоящему это пока не идея, просто физическое ощущение, но я не могу выразить его словами, я думаю… нет, не знаю. Будь все проклято. Я что-то упускаю…
— Думайте об этом чувстве, — посоветовала Лопец. — Нет, даже не думайте. Просто чувствуйте. Прочувствуйте его, а потом посмотрите на то, что получится.
— Я знаю это упражнение, — проворчал я, отнимая у нее свои руки. — Оно здесь не поможет. — Я сел прямо и снова стравил. — Это отрезвляющее действует чересчур хорошо. Нет, то чувство исчезло совсем. Я потерял его. Возможно, это не так уж важно. А может быть, оно вернется.
Я прислонился к стене, полностью расслабив тело. Лопец и Зигель сели напротив, настороженно глядя на меня.
— Эй! А почему вы, ребята, не пьяные? Оба неожиданно смутились.
— Э…
— О, я понял. Обычный розыгрыш молодожена: напоить его так, чтобы он проспал первую брачную ночь.
Зигель покачал головой: — Нет, не совсем… Лопец перебила его: — Да, совсем не так. Зигель подумал, что будет забавно напоить вас, капитан. Что-то вроде расплаты. Дать вам возможность почувствовать себя дураком. Одним из нас. А потом мы вспомнили истории, которые рассказывают о людях, испытавших вспышки прозрения от отрез-вителя, и решили, ну, мы решили проверить это на вас, потому что вы так много знаете о червях и, возможно, придумали бы что-нибудь грандиозное…
— Вы, наверное, сейчас чертовски злы. Я почти не слушал Зигеля.
— А знаете, это неплохая идея — использовать наркотики для стимуляции воображения. Мне жаль, что разочаровал вас. Плохо, что это не сработало.
— Вы не обиделись?
— Только физически, — рассеянно сказал я. — Я просто рассуждал, как черви думают. Какая-то фраза напомнила мне одну из дискуссий, которую мы вели во время подготовки экспедиции. Мы размышляли, что будет, если имплантировать датчик червю. Как Дуайн Гродин. Или как членам Т-корпуса. Люди из Т-корпуса могли бы слушать, как слышит червь, видеть глазами червя, чувствовать, как чувствует он. Они могли бы думать, как думает червь. А потом рассказали бы нам, что происходит в действительности. Это было бы что-то, не так ли? Зигель и Лопец переглянулись.
— Это было бы грандиозно, — сказал Курт.
— Давайте дальше, — нетерпеливо попросила Лопец.
— Ну, мы направили предложение наверх, и его рассмотрела рабочая группа. Я не слышал, чтобы они что-то решили. Привели пару причин, почему это дурацкая затея. Я имею в виду, не биологических. С одной стороны, у червя не так много мозгов. Настоящих мозгов. То, что у них есть, не более чем сплетение перезревших ганглиев. Насколько мы можем судить, большая часть их мышления — или того, что заменяет процесс мышления, — происходит во всем остальном теле, в сети нервных симбионтов. Это — те же волокна, из которых состоит их мех, только они растут внутрь. Большие черви представляют собой мешки нервных волокон, они просто большие волосяные матрасы. Если разрезать червя, то вид будет такой, словно смотришь в мешок пылесоса, после того как им пропылесосили собачью конуру. Частично из-за этого так трудно убить взрослого червя. То, что у него не мышцы, — то мозг.
— Да? Ну, и почему же затея дурацкая?
— Ну, не дурацкая. Опасная. Что, если Т-корпус посмотрит глазами хторра и мышление вдруг окажется таким захватывающим или заразным — как вирус, — что весь Т-корпус превратится в ренегатов? Частично проблему можно решить, изолировав часть Т-корпуса. Но тогда изолированные узнают, что они изолированы, и это повлияет на их поведение. Если мышление телепатов изменится, возможно, они попытаются скрыть этот факт. И мы не узнаем, как работает мозг червя. Что они в действительности делают, когда контактируют? Нужна ли даже небольшая сеть телепатов, думаюших как черви? И будет ли безопасно позволить изолированным телепатам общаться с родительским корпусом?
— Вы только что это поняли? — спросил Зигель.
— Нет. Рабочая группа месяцами ломала над этим головы. А я размышлял о том, как черви думают.
— Ну, и как?
— Черви не думают, — неожиданно сказал я. — Они поют.
Я подмигнул им, увидев озадаченные физиономии.
— Вам непонятно, да? Первой заговорила Лопец: — Ну, конечно, они поют…
— Нет. Это просто звук. Они издают звуки, и мы называем это пением, но это не то, что они делают на самом деле. Что они действительно делают, так это поют.
Зигель нахмурился: — Простите, но мы вас не понимаем.
— Я не могу это объяснить. Но я чувствую. В этом что-то есть… Проклятье! У меня нет слов, чтобы это выразить. Вот с чем я борюсь все время. — Я набрал полную грудь воздуха и сделал еще одну попытку. — Ведь есть разница между мною, перевирающим «Янки Дудль», хором мормонов, распевающих свои псалмы, и Девятой симфонией Бетховена…
И тут в моем мозгу как будто щелкнуло. Пораженный, я замолчал на полуслове. Лопец насторожилась: — Что?
— Стада. Вы когда-нибудь были в стаде? Видели его хоть раз вблизи? Они тоже поют. Черви поют, как стада. Нет, не так. Стада поют, как черви…
— Подождите минуту, — перебил Зигель. — Вы говорите о тех стадах, что в Сан-Франциско, Лос-Анджелесе и Мацатлане?
— Да. Однажды я провел в стаде неделю. Это происходит, когда стадо начинает петь. Все сразу. Очень похоже на космическое «омммм». Каждого, кто это слышит, как бы засасывает. Самый удивительный звук, который когда-либо слышал человек. Попробуйте когда-нибудь, соберите тысячу людей, и пусть все вместе начнут тянуть: «Омммм…» Все настраиваются на одну и ту же ноту, не зная, почему и зачем. Потрясающее ощущение, потому что вырваться из него нельзя. Невозможно сопротивляться ему, ничего нельзя поделать, кроме как стать его составной частью. Даже если ты сам будешь молчать, все равно он доберется до тебя. Все эти люди вместе резонируют, вибрация пронизывает тебя, ошеломляет, наполняет, и все остальное просто изчезает. Ты исчезаешь. Растворяешься. Остается лишь всепроникающий, невероятный, переполняющий душу звук. Все становится звуком. Весь мир наполнен им, резонирует им. Это нечто, чего ты не в силах объяснить. Надо самому испытать это. Это как сильный наркотик. Это как прикосновение Бога. Ты сам — Бог. Но после ты кружишь на месте, ослепленный потрясающим чувством: кто же ты есть на самом деле. Вот что такое пение. Вот что делают черви.
Я откинулся на стуле и расслабился, чтобы мысль окончательно покинула мою голову.
Зигель, казалось, был разочарован.
— Но мы об этом уже знаем. Впервые параллель между песней стад и песней гнезд провели еще четыре года назад. Окончательный вывод не сделан, потому что мы пока плохо знаем червей. Вы хотите сказать, что это один и тот же процесс?
— М-м, нет, — ответил я. — Не знаю. Может, один и тот же. Но вот что я думаю: если это один процесс, то у червей он проходит гораздо интенсивнее. Стада поют мало. Только два-три раза в неделю. Черви же поют всегда. Они целиком погружены в пение.
Лопец и Зигель молча обменялись вглядами, потом посмотрели на меня.
— Ладно, пусть так — но что это означает?
— Не знаю. Я не знаю, означает ли это вообще что-нибудь. Уверен, что должно означать. Жаль, что вы не можете это понять. Но для меня это большое открытие. Черви поют. Постоянно.

Действительно ли исчезли киты?
Хотя мы не имеем подтвержденных наблюдении китов за последние четырнадцать месяцев, мы еще не можем утверждать наверняка, что их больше не существует.
Маленькая надежда все-таки остается. Не приходится сомневаться, что большие повреждения в системе сбора информации не позволяют нам видеть полную картину. Многие ключевые наблюдательные станции были перепад-чинены для нужд Северо– Американской Оперативной Администрации, и возникшие в результате этого пробелы в сети геофизического мониторинга сделали космическое наблюдение за китами по меньшей мере неполным. Наблюдения с суши и на море также ненадежны.
Но даже если некоторые киты сумели выжить в неожиданно ставших враждебными морях, маловероятно, что они сохранятся долго. Главным бедствием является огромная рыба-энтерпрайз, которая, конечно же, питается не только китами, но и более мелкими обитателями океана.
Почти все, что нам известно о рыбе-энтерпрайз, можно свести к одной фразе: очень большая и всегда голодная. Аппетит этой твари невозможно себе представить. Что ни попадает в огромную пасть, используется для удовлетворения ее ненасытного голода и постоянного роста.
В основном серого цвета, эти существа очень медлительны и явно чрезвычайно глупы. Медленно действующие, медленно реагирующие, они, согласно наиболее достоверной из имеющихся ныне гипотез, обладают очень маленьким мозгом и примитивной нервной системой, которые не в силах справляться с нуждами существа, когда оно перерастает определенный размер.
Чудовище трудно убить не из-за его величины, а в основном из-за его жира. Ближайшие к поверхности слои тела представляют собой невероятные по толщине залежи жира, пронизанные паутиной хрящей. Внутренности состоят из студенистой массы; по сути, рыба-энтерпрайз — гигантский пудинг с немногочисленными внутренними органами, рассеянными в его массе.
Существующее оружие не приспособлено для поражения целей такого рода. Обычные пули тратятся впустую, разрывные выковыривают заметные дыры в коже животного, но реального вреда не наносят. Более мощные разрывные заряды могут оставлять крупные воронки, однако из-за низкой плотности нервных тканей животное, по-видимому, даже не замечает этого.
В тех случаях, когда атаки приносили некоторый успех, требовалось тридцати– сорокапятиминутное интенсивное прицельное бомбометание, прежде чем левиафан, похоже, замечал травмы — по крайней мере, в той степени, чтобы изменить курс и уйти от атакующих. Возможно, чудовищу требуется долгое время, чтобы осознать, что ему больно и что оно получило травму.
Учитывая угрозу для судоходства, наблюдательная сеть постоянно следит за перемещениями всех известных рыб-энтерпрайз.
Мы пометили гарпунами шесть левиафанов в водах северной Атлантики и пять в более южных широтах. Тихий океан в настоящее время населяют девятнадцать помеченных животных, и ведутся наблюдения по меньшей мере еще за четырьмя. Никаких четких путей миграции пока обнаружить не удалось. В основном рыбы– энтерпрайз следуют по пути наименьшего сопротивления и остаются в пределах главных океанических течений.
Два левиафана были уничтожены экспериментальными морскими торпедами, оснащенными боеголовками с ограниченным ядерным зарядом. Еще один, умерший от неизвестных причин, выбросился на берег в Оклендской бухте, и смрад от разложения сделал большую часть города непригодной для проживания в течение нескольких недель.
Согласно имеющимся у нас данным, одна рыба-энтерпрайз утопила или повредила три ядерные подводные лодки, другая, самая крупная из известных, успела нанести серьезные повреждения кораблю ВМФ Соединенных Штатов «Нимиц», прежде нем ее отогнали повторными ракетными атаками. Компьютерный просмотр морского сражения показал, что она была по меньшей мере в два раза длиннее, чем авианосец. Если это так, то нападение можно объяснить голодом чудовища и восприятием корабля как такой же рыбы.
Еще одна рыба-энтерпраиз разрушила две гидротурбины у берегов Майами, вызвав серьезные перебои электроэнергии. Починка турбин, если она вообще возможна, займет восемнадцать месяцев. Та же особь оторвала и утопила часть поля III тихоокеанской экваториальной солнечной фермы, в результате чего было потеряно более двадцати квадратных миль солнечных батарей.
По сведениям Лондонского Ллойда, за последние два года бесследно исчезло более шестидесяти судов, что можно почти целиком отнести на счет различных рыб– энтерпрайз.
Возможно, что этих подводных чудовищ привлекают электромагнитные поля, и сейчас ведутся эксперименты в этом направлении. Не исключено, что появится возможность отпугивать чудовищ от главных судоходных линий. Но каковы бы ни были окончательные прогнозы, в настоящее время вполне очевидно, что наши земные моря стали весьма опасным для человека полем деятельности.
«Красная книга» (Выпуск 22. 19А)
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Кратчайшее расстояние между двумя каламбурами – прямая.
Соломон Краткий


Позже, когда самый сильный шум в голове наконец прошел, я добрался до нашей с Лиз каюты, направился прямиком к своему рабочему столу и включил терминал. Но, вместо того чтобы продиктовать свои соображения, просто уставился на пустой экран и прислушивался к мысли, эхом отдающейся в голове.
Зигель и Лопец правы. Что же это, в самом деле, означает?
Проблема заключалась не в том, чтобы понять, а в том, чтобы испытать это самим. Что они делают, когда поют? Меня не покидала уверенность, что постоянный звук в гнезде, напоминающий вибрацию камертона, — важная часть хторранской загадки.
Все в этих проклятых червях загадка. Есть у них интеллект или нет? Как они размножаются? Каковы у них родственные связи? Сколько полов? Три? Четыре? Дюжина? Как они общаются со своими рабами? И как, между прочим, общаются между собой? Разумны ли они вообще? Или это лишь ударные войска истинных захватчиков, которые придут позже?
Последние вопросы особенно тревожили. Мы знали, что черви не были разумными существами, потому что изучали пойманных особей, проверяли их с помощью различных лабиринтов и самых изощренных тестов и выяснили, что, хотя отдельные черви и могут быть любопытны-ми и даже сообразительными, по шкале интеллекта Дунте-манна они занимают место где-то между адвокатом и чайником, причем чайник находится на верхней границе. Нет, тупыми они не были. Хторры любили решать головоломки, особенно механические, но выглядели при этом учеными идиотами. Червь мог сутками сидеть, разбираясь с чертовой двойной головоломкой, требующей сотен тысяч повторяющихся операций, но это был почти автоматический процесс — как будто душа существа полностью отключалась от его работы, а решение головоломки сводилось к чистому аутизму вроде жевания.
Один из исследователей очень метко охарактеризовал этот феномен: «Чем больше работаешь с червями, тем сильнее впечатление, что никого нет дома. Они — будто машины без мозга. Кажется, что они оставили душу дома, а сами пошли погулять».
Я не был специалистом по психологии хторров и знал только трех червей достаточно хорошо, чтобы отличать их друг от друга. Одного звали Орри, сокращенно от Уробо-рос, второго — Фальстаф, а третьего — Орсон. В то время мне казалось, что Орри способен действовать осмысленно, но теперь я так не считал — многие его поступки были лишь поведенческими шаблонами. Интересно, научил его этому Джейсон Деландро или он приобрел их сам? Два других червя никогда не были столь сообразительны.
Однако в то время я сам был не в той форме, чтобы наблюдать за нюансами поведения отдельных гастропод с научной точки зрения. Я находился под влиянием Деландро, и это влияние частично, как я подозреваю, поддерживалось с помощью хторранских наркотиков, которые входили в ежедневный рацион племени. Как иначе можно объяснить некоторые мои поступки?
И тем не менее я, наверное, как никто другой, приблизился к жизни гнезда и, вернувшись, рассказал о своих ошушениях.
Или не приблизился?
Возможно, нет. Я откинулся на спинку кресла, заложил руки за голову и прислушался к хрусту собственных костей. Проблема заключалась в коммуникации. Мы так и не нащупали канал общения между людьми и червями.
Джейсон Деландро уверял меня, что они с Орсоном могут разговаривать, как беседуем мы, но я никогда не мог поверить в это до конца. Когда я признался в этом, Джейсон лишь рассмеялся и сказал, что их общение пока выходит за пределы моего ограниченного восприятия мира, но я не должен расстраиваться, потому что когда-нибудь дорасту и до этого.
В глубине души я никогда не расставался с мыслью, что Деландро просто выдрессировал Орри, как очень умную собаку. Если собаки понимают комбинации слов и даже фразы: «Вперед, поймай мячик, принеси мячик мне», — то почему этого не могут черви?
Может быть, черви не думают. Может, просто запоминают. Может, у них есть всего лишь набор готовых поведенческих стереотипов, и, сталкиваясь с той или иной ситуацией, они запускают соответствующие программы поведения. Только откуда взялись эти программы?
Согласно наиболее достоверной гипотезе, черви произошли от хторранского эквивалента земных насекомых. Может быть, и так.
У насекомых нет мозга. Самые сообразительные обладают, возможно, тысячей хороших нейронов на все тело, но тем не менее способны действовать так, будто обладают зачатками интеллекта. Как им это удается?
Эксперименты с простыми роботами показали, что машины очень быстро обучаются взаимосвязанным поведенческим шаблонам. Разум имеет не только один, высший, уровень, он представляет собой набор подуровней, каждый из которых тоже подразделяется на свои подуровни — и так далее до самого низа. Каждый процесс включается в действие в соответствии с очередностью. Ясно, что процесс, руководивший телом Джима Маккарти, когда он занимался любовью с телом Лиз Тирелли, был не тем процессом, который управлял его телом, когда он сжигал из огнемета хторранскую деревню или выбивал дурь из Рэнди Даннен-фелзера. По крайней мере, я сильно надеялся, что не тот.
Частично на этом и основана модулирующая тренировка — она учит управлять субпроцессами, включать нужные, распознавать, какие из них первоочередные и смогут контролировать ситуацию в данный момент, а также уметь видеть, соответствуют они моменту или нет. Тренировка учит создавать новые процессы, которые действуют как… что? Надсмотрщики. Инструкторы. Гуру. Конечной целью является создание некоего универсального модуса поведения, из которого по мере надобности можно создавать новые модусы. Предполагалось, что в итоге повышается не только способность правильно реагировать на сложившиеся обстоятельства, но и способность выдавать результаты.
Помогало ли это?
Иногда. Что-то в этом роде. Могло помочь. Когда я не забывал напомнить себе, что все-таки прошел тренировку.
Однако… это не делало человека умнее. Он только начинал вести себя умнее. Проклятая загадка червей по-прежнему вгоняла меня в отчаяние каждый раз, когда я вспоминал о ней. Мы что-то упускали, потому что хторры были чужды нам, и сколько бы раз это что-то ни проходило мимо нас, дыша прямо в лицо, мы по-прежнему не замечали его. Каждый раз мы объясняли это как-то еще.
Хторр враждебен нам. Не столько враждебен, сколько чужд. Он — вне пределов нашего мироощущения, а возможно, вообще за пределами восприятия человека.
— Кем бы или чем бы они ни были, — объяснил я терминалу, — они едят не так, как едим мы, размножаются не так, как размножаемся мы, думают не так, как думаем мы. Они чувствуют не так, как мы, и воспринимают мир совершенно иначе. Они — не мы, ими движет совсем иное, они желают не то, чего желаем мы, они испытывают не тот страх, который испытываем мы, у них совершенно иные потребности, другие побудительные мотивы, все другое. Мы не имеем понятия, что такое просто быть хтор-ром, потому что не знаем даже, что такое хторранин.
В Массачусетском Центре виртуальной реальности пытались воспроизвести хторранское восприятие окружающего мира. Я видел и даже участвовал в некоторых экспериментах. Это было, если выразиться помягче, е… мозгов.
Я попадал в искусственные реальности — становился птицей, вырываясь из двухмерного лабиринта наземного существования. Я плыл по воздушному океану, проносился со свистом, взмывал вверх, кувыркался, нырял вниз. Голубое небо стояло стеной, за которой скрывались возможности и опасности. Восприятие мира сместилось и постоянно менялось. Дерево стало спасительной деревушкой. Забор — местом сбора и обеда. Небо превратилось в паутину запахов. Здесь ветер ощущался как твердое тело. Все кругом было ярким и диким. Все стремилось ввысь, граница существовала только внизу. Различные голоса тараторили и рычали друг на друга, охраняя неприкосновенность своих владений. Нет, воздух был свободой, сердце билось отчаянно, бешено сокращались мышцы. Каждое движение стало усилием — радостным, грациозным. Взбираясь все выше, можно было, набрав высоту, отдохнуть в воздухе — просто расправить крылья и плавно, по спирали, плыть в восходящем потоке. Здесь цвета казались другими — можно было видеть в. воздухе магнитные линии. Земля осталась далеко внизу — место, где гостишь, но не живешь. Полет — вот естественное состояние. Небо — дом. Небо — жизнь.
А вот, для сравнения, корова на склоне горы. Земля гудит. Много мяса, много желудков. Фабрика плоти. Корову прижимает к почве земное тяготение. Она тяжко идет по жизни. На уме одна еда. Жизнь — стог сена. Единственное предназначение — переваривать. Дни проходят в жевании и отрыгивании, снова пережевывании и испускании в воздух невероятного количества метана. Трава под ногами — одновременно и ковер и еда. Здесь, среди вечного обеда, мы бродили меж бутербродов с кресс-салатом и огурцами, безостановочно чавкая и процеживая кашицу через все четыре желудка. Солнце было теплым одеялом и подливкой к окружающему со всех сторон салату; дождик лишь освежал его аромат. Для коровы бетон — преступление, забор — грех. Корова не живет — она обедает. Иначе и быть не может: корова должна есть много салата, чтобы питать свою тушу. Жизнь — одна долгая трапеза.
Мыши. Мышь. Такая маленькая, незаметная, но живет повсюду. Она стремительно шмыгает по лабиринтам узких нор и держится поближе к темным местам. Все, что двигается в мире наверху, опасно — ястребы, кошки, ласки, собаки, совы. Мир кончается за пределами твоего тела. Открытое пространство ужасает. Звуки страшат. Даже если убежишь, потрясение столь велико, что ты можешь умереть от страха. Мыши не живут. Они паникуют. Яркий свет — опасность. Движение — опасность. Все большое — угроза. И все-таки мыши храбрецы. Они обязаны быть таковыми. Едва попадаешь в мышиный мир, как цвета меняются. Звуки становятся громче, тоньше, басовитее. Ищи, расти, размножайся, рискуй, жирей — но делай все быстро. Мыши — маленькие люди в своем мире, они первыми гибнут, первыми появляются снова. Мыши — крохотные воины.
Летай с птицами, жуй жвачку с коровами, живи в мышином мире, плавай с китами — открывай для себя новые возможности видеть, обонять, слышать.
Однако все это не то.
Самое большее, чего можно достичь в Центре виртуальной реальности, — поддельная реальность птицы, коровы и мыши. Настоящая правда может сильно отличаться. Пока мы не сможем вживить датчик мыши, корове или птице, мы не будем знать этого наверняка.
Тем не менее цель все равно была достигнута: ощущения других существ отличаются от нашего, потому что у них другое видение мира, потому что движение существа в окружающем мире, его взаимодействие с ним, обоняние, вкус, способности к выживанию и даже к размножению — это уникальный жизненный опыт.
Какими бы ни были эти модели — смазанными, изуродованными, пропущенными через фильтр эквивалентных человеческих понятий и, в конечном итоге, испытанными человеческими органами чувств, — какими бы несовершенными они ни были, все равно они давали лишь первое приближение, стартовую позицию, с которой можно начинать. Иногда это напоминало намазывание масла на хлеб под водой, но все равно давало возможность прочувствовать глубину пропасти между одним видом и другим.
Если бы мы знали о хторранах достаточно, чтобы начать моделировать хторранскую реальность. Если бы…
Мы могли смоделировать туннели и создать искусственную среду обитания. Мы могли воспроизвести всепроникающие звуки гнезд. Мы могли настроиться на видение глазами червей и подобрать частоты, на которые реагируют их слуховые рецепторы, таким образом, что оператор в киберпространстве воспринимал бы окружающую среду органами чувств, подобными хторранским, — но в стороне оставались другие взаимоотношения червей с окружающим миром. О которых мы не знали.
— Песни, — неожиданно сказал я себе. — Нам надо научиться петь, как Хторр.
Только… я уже прошел через это. В этом и заключалась проблема.
Я вспомнил…
Впервые попав в хторранское гнездо и обнаружив там четырех червей, находящихся в состоянии общения… я выронил оружие. И положил руки на их теплые бока. Они мурлыкали. Урчали. Вибрировали на одной ноте, которая прошила меня насквозь. Их мех покалывал. Он был мягче норкового. Я наклонился к звуку, прижался к нему, пытаясь…
Снова я услышал его в стаде. Великом Сан-Францис-ском Стаде. Стадо пело. Оно тянуло ноту. Это была другая песня, но я испытал ту же острую тоску. Необходимость быть частью большего. Это было растворением моего "я" в общей индивидуальности.
Если гудение червей — лишь бессознательный звук, то они не отличаются от пчел, или муравьев, или термитов. А их гнезда построены столь же бессознательно, как соты в улье и замысловатые лабиринты в термитниках, — не продукт продуманных действий, а просто результат взаимодействия несметного количества маленьких копий одной и той же программы. Точно так же насекомому не хватает сообразительности, чтобы просто ходить, но субпроцессы, происходящие в каждом из тысячи его нейронов, достаточно сообразительны, чтобы, объединившись, руководить более крупным процессом передвижения.
Но… если черви нечто большее, чем индивидуальности — хотя до сих пор каких-либо серьезных доказательств этого нет, — то должна быть какая-то осознанная цель, или предназначение, или причина неумолчного гудения в гнезде, коллективной вибрации, резонирующей по всему хторранскому поселению. И если я прав, если это имеет вполне определенное предназначение, тогда этот феномен должен быть очень похож на то, что происходит в стадах. Только намного его превосходящий. Все, что касалось червей, имело превосходную степень.
Внутри стада гудение вызывает растворение личности. У червей — я бы не удивился, если оно вызывает транс-ценденцию своего "я". А имеет ли червь вообще свое "я"? Обладал ли Орри настоящим самосознанием, не говоря уже о разуме? Я до сих пор не был в этом уверен. Осознает ли себя собака? Думает ли она? А обезьяны? И почему мы так чертовски высокомерны в своем антропоморфизме? Почему вообще уверены, что обладаем сознанием? Только потому, что считаем, будто думать означает действительно думать. А если наше мышление на самом деле — только иллюзия? Что, если мы запрограммированы думать так, как мы думаем? И кто в таком случае пишет для нас программу?
Согласно модулирующей тренировке, человек начинает программировать себя еще в материнском чреве. И делает это плохо. Потому что никто не обучен программировать человеческое существо. Приходится все узнавать на ходу. Большую часть времени мы делаем до-пушения на основании неполной информации и используем их для оправдания неверных выводов.
Может быть, черви умнее, потому что не нуждаются в подобном программировании. Может быть, их индивидуальное программирование, каким бы оно ни было, является продуктом не столько собственных наблюдений, сколько коллективного мнения всего поселения.
Горячо! Вот она — мысль.
С помощью пения черви настраивают себя. На самих себя. Друг на друга. На гнездо.
Да.
Пчелы. Пчелиное жужжание. Жужжит весь улей. Шум вибрирующих крыльев наполняет гнездо. В каждый момент пчелиной жизни этот звук резонирует. Нет такой вещи, как одна пчела, — все поглощает собой рой.
И нет такой веши, как один хторр.
Да. Господи!
Нет отдельных хторран.
Я выпрямился и посмотрел в окно. День пожелтел, первые тени заката прорисовались на предвечернем небе. Мы находились на полпути из никуда в никуда. Бескрайний амазонский пейзаж зелеными волнами перекатывался к далекому голубому горизонту. Я остался наедине со своей идеей, подавленный ее масштабом. Трудно сказать, что вызвало ее появление — наверное, просто броуновское движение мыслей, случайно наталкивающихся друг на друга в моей пустой голове.
Мы упускали это. Давно знали, но не позволяли себе прочувствовать реальность этого. Мы видели в хторрах лишь отдельных существ — организмы, которые образуют семьи, со временем — племена и, возможно, нации. Мы проглядели очевидное. Они не были индивидуальностями. Они были существом– роем/гнездом/колонией.
— Надо перестать думать о червях как о врагах, — сказал я. — Червей нет. Надо думать о мандале как о существе, с которым мы столкнулись, — и посмотреть, куда приведет нас эта логическая цепочка.
Слова оформились в виде надписи на экране. Мысль была закончена. Я не знал, что еще прибавить. По крайней мере, сейчас не знал. Но я был уверен, что, если дам идее немного отстояться, в голову придет еще многое. Я испытывал чудесное чувство, что сумел открыть сегодня очень важную дверь.

Вопреки расхожему мнению, самый распространенный организм в хторранской экологии не ядовитая жигалка, а нервный симбионт.
Этот симбионт способен выживать в телах самых различных представителей хторранской природы. Нервные симбионты обнаружены у гастропод, кроликособак, кладбищенских воров (горпов), либбитов, гнусавчиков и гнездовых удавов. Помимо этого, родственная форма симбионта найдена в гнездах волочащихся деревьев, в красной кудзу и некоторых разновидностях хторранской ягоды.
Очень просто устроенное, это существо так хорошо адаптируется, что может расти повсюду, где найдет соответствующую питательную среду.
В зависимости от условий, в которые он попадает, этот организм способен функционировать и как растение, и как животное. Он, несомненно, предпочитает мышечную ткань червей, так как гуще всего прорастает именно в их телах, но его выбор хозяев этим явно не ограничивается.
«Красная книга» (Выпуск '22. 19А)
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Разумная жизнь – это способ Вселенной познать себя. Иными словами, Вселенная так же самонадеянна, как и все мы.
Соломон Краткий


Я никогда не любил летать на самолетах. Никогда не любил смотреть из иллюминатора вниз. Видеть, что я держусь в воздухе лишь благодаря доброй воле Вселенной, не относится к моим любимым занятиям. Слишком часто испытывал я на себе эту так называемую «добрую волю».
С другой стороны, «Иероним Босх» не самолет, а кру-изный корабль, дрейфующий по безмолвному воздушному океану. Мы плыли сквозь мели окаймленных пурпуром облаков. Мягко и бесшумно, с неторопливой фацией скользили сквозь раскаленный тропический день и черную, с бриллиантовыми россыпями, тропическую ночь. Мы были рыбой-энтерпрайз поднебесья, сияющей, неумолимой, бесстрастной. Лучи наших прожекторов шарили, находили, исследовали. Джунгли внизу были черными.
Я решил, что мне нравится этот гигантский воздушный корабль. Я действительно мог здесь расслабиться, вне досягаемости от всего, что преследовало меня столько времени. Я снова чувствовал себя спокойно…
Конечно, это всего лишь иллюзия. Никуда не деться от того ужаса, в который мы направляемся, но хоть какое-то время я не желал иметь с этим ничего общего. Я парил над моими ночными кошмарами в мирных сказочных мечтах. Ах, если бы мы могли лететь так вечно, опоясывая земной шар снова и снова, никогда не приземляясь, как призрачная небесная легенда.
Однажды, когда мы еще летели над плоским голубым океаном, капитан Харбо показала на несущуюся внизу стайку дельфинов. Они выпрыгивали из воды и снова ныряли, вырывались за пределы огромной тени дирижабля и возвращались обратно. На какой-то момент я почувствовал простодушную радость — все-таки оставалось еще хорошее в этом мире. Еще жили существа, которые могли играть в морской пене. А потом это чувство исчезло, уступив место печали. Сколько осталось им жить? Попадут ли они в пятно красных морских слизней, ослабеют и умрут? Или этих нежных и прекрасных животных проглотит одна из пяти рыб-энтерпрайз, что рыскают по южной Атлантике? Или они просто в отчаянии выбросятся на берег, как сделали до них тысячи других? Мне захотелось каким-нибудь образом спуститься к дельфинам и предупредить их. Или спасти. Или как-то защитить. Меня терзало чувство беспомощности и гнева.
Сейчас, когда мы все дальше углублялись в сердце великого Амазонского бассейна, это чувство росло. Капитан Харбо следовала по течению Амазонки, держась в основном над открытой водой или в пределах ее видимости. Наша тень огромным зловещим пятном скользила на запад по пушистой зеленой поверхности джунглей. Иногда внезапно и беззвучно наступающая темнота вспугивала ярко окрашенную птицу, кричавшую от страха. Несколько раз мы видели индейцев, останавливавших свои каноэ и глядевших вверх. А один раз заметили, как ребенок с криком бросился к своим родителям. Кто мог упрекнуть его в трусости? Гигантский розовый червь в небе — вы не побежали бы?
Балкон оказался неожиданной роскошью — источником постоянного восторга. Над океаном мы могли смотреть на светящуюся пену на фоне темной глубины прямо под нашими ногами. Тень дирижабля не рассекала волны, мы как бы плыли по непотревоженной поверхности воды. Позже, над джунглями, можно было видеть, как лунный свет жутковато отражается от сочной зелени внизу. Миллионы глянцевитых листьев, каждый из которых сам по себе был недостаточно ярок, чтобы блестеть, но приглушенно светился, — миллионы этих листьев все вместе тем не менее искрились и переливались, мигая как звездочки. Они напоминали лунную дорожку на неспокойном море.
А потом, иногда, джунгли внезапно раздвигались, обнажая яркий, неожиданно пугающий проблеск, похожий на кусок темного зеркала, проглянувшего из чащи, чтобы поймать и отразить вспышку заблудившегося в ней света — освещенных луной облаков или лучей прожекторов. Это была всего лишь река или ее приток, приветливо подмигивающие нам, напоминая о своем заботливом присутствии.
Так я стоял, глядя в темноту, когда сзади неслышно подошла Лиз. Она молча облокотилась на перила рядом со мной, и мы стояли, дыша ароматами, которые приносил ветер. Внизу запах, наверное, был приторным. А здесь, в облаках, чувствовался тонкий привкус зелени и цветов. Но были и другие запахи, темные и незнакомые. Среди них выделялось постоянное увядание и гниение джунглей. Запахи земли отнюдь не неприятны, но некоторые из них были кроваво-красными, а однажды едва уловимо пахнуло горпом, но он был очень далеко, и смрад быстро исчез.
Лиз молчала. Она положила свою руку на мою, а спустя некоторое время обняла меня за плечи и привлекла к себе, будто мама — своего маленького уставшего мальчика. Теперь наступил ее черед быть сильной.
— Я прочитала твои записи, — сказала она. Потом, помолчав, спросила: — Что это означает?
Я усмехнулся: — То же самое спросили Зигель и Лопец. Пока не знаю. Но знаю, что это правда. Чувствуется, что это правда.
Мы снова помолчали. Просто позволили себе быть. Мы слушали, дышали, пробовали на вкус запахи воздуха. Я повернул голову, чтобы ощутить сумрак ее духов.
— Ты приятно пахнешь.
— Мне надо принять душ, — заметила она. — Я вся потная. Хочешь потереть мне спинку?
Я состроил ехидную гримасу.
— Даже не знаю, должен ли я соглашаться. Когда я был простым капитанишкои, ты могла приказать мне заняться твоим текущим ремонтом, но теперь я человек штатский и думаю, что подобные обязанности должны стать делом добровольным…
— Ну и не надо. Я позвоню Шону.
— Вы ведете грязную игру, леди.
— Точно. Я грязная. Ну, будешь тереть спинку или нет? Дискуссию мы продолжили под душем. Пока я мыл ее, мы обсуждали разные мелочи, житейские дела. Показал ли ты кота ветеринару? Что хочешь на обед в воскресенье? Не забыла ли позвонить сестре? Что натворил наш ребенок? И все остальное в таком же духе. Сексуальные игры на время были забыты, как вещь несущественная. Если уж на то пошло, они бы только помешали.
Это была близость, которая превосходила обычную механическую интимность, и мы с Лиз наконец достигли такого состояния. Мы стали так близки, настолько знали тела друг друга, что нам не нужно было говорить об этом всякий раз, когда мы снимали одежду. Не было нужды все время говорить о сексе.
Раньше я бы не поверил, что такое состояние интимности вообще может существовать — когда два человека обнажены и их это не ошеломляет. И они настолько не осознают свой пол, что, какие бы сексуальные отношения между ними ни существовали, их обнаженность не играет никакой роли.
Более того, она не только не доминирует в их отношениях, а напрочь отсутствует. И только теперь, достигнув состояния умиротворенности и спокойствия, я понял ту глубинную связь, которая крылась под этим. Мы действительно стали партнерами.
Пока я ее мыл — старательно, любовно, с уважением, которое может дать только близость, — мы разговаривали о работе и даже на какое-то время забыли о всей боли, связанной с ней, о ее тяжести и разочарованиях. Мы спокойно беседовали о загадках, с которыми боролись, словно это были просто интересные головоломки. Мы могли удивляться вызову, который мы бросали. Страдания были признаны и забыты — теперь мы могли работать.
Я рассказал ей о своих мыслях, пока не сформировавшихся и наполовину непонятных, что и отражали мои записки. Рассказ мог прояснить ситуацию. Лиз слушала молча, лишь время от времени поощряя меня — иногда это касалось рассказа, иногда мест, которые я мыл. После того как я методично прошелся по ней сверху донизу в четвертый раз, она взяла купальный халат и стала мыть меня.
— По-моему, происходит трансформация, — говорил я. — Несколько трансформаций. Много. Но важнее всего, мне кажется, то, что они могут трансформироваться так, что мы воспримем заражение. Я думаю, что то мое замечание в компьютере — лишь небольшой фрагмент целого, но, по-моему, с этого можно начать.
Лиз повернула меня к себе, чтобы вымыть спереди. Для удобства я поднял руки. Она спросила: — Какого же рода, по-твоему, эта трансформация?
— Если бы я знал, то мы бы давно ее обнаружили, а не ждали, не так ли?
Она улыбнулась беспомощности ответа. У нас всех вопросов было больше, чем ответов.
— Это похоже на составную картинку-загадку, — продолжал я. — Только большую, из пятидесяти тысяч кусочков, на решение которой уходит вся жизнь. Мы как бы смотрим на кусочек и видим, что на нем изображена часть неба, а на другом — часть леса, а на третьем — часть червя, но общая картина не складывается. Мы начинаем понимать части, целые куски, но этого все равно недостаточно.
Мы по-прежнему не знаем, как сложить куски вместе. Но нас много, мы так близки и сейчас складываем так много отдельных кусочков вместе, что я думаю — я чувствую — в любой момент может получиться вселенское «ага!». И внезапно все, что мы видим, перестанет казаться набором разрозненных картинок. То ли мы отступим на шаг назад, взглянем то ли сверху, то ли сбоку или просто проснемся однажды утром и увидим перед собой очертания всей веши как большой эскиз, ожидающий, когда на нем заполнятся недостающие части. И тогда мы начнем передвигать куски неба, и леса, и червя на свои места. Пусть даже масса маленьких кусочков, по-прежнему нам неизвестных, останется. Мы перестанем складывать миллионы отдельных частей и начнем заполнять пробелы на одной большой картине. Я думаю, что ключ к разгадке — мандала. Мне кажется, следует думать о мандале, а не о червях — как мы думаем об улье и муравейнике, а не о пчелах и муравьях.
— Я всегда ненавидела составные картинки, — сказала Лиз. Мы вытирали друг друга полотенцами. — На них уходит столько сил. А потом, закончив, что ты видишь перед собой? Просто большую картинку, которая занимает весь обеденный стол. Через пару дней ты смешаешь ее и спрячешь в ящик. Никогда не видела в этом смысла.
— Ну, если мы не станем решать эту головоломку, то это нас смешают и положат в ящик, — мрачно заявил я.
— Ш-ш-ш, дорогой. — Она обняла меня и прижалась лицом к моей груди. — Только не сегодня вечером. Эта ночь — наша.
Мы долго молча стояли обнявшись. Наконец Лиз, потянувшись через мое плечо, посмотрела на часы.
— Нам надо поторопиться. Давай одевайся. В шкафу — новый смокинг. Я заказала его в ателье сегодня днем.
— О… — расстроился я. — А я тебе ничего не подарил.
— Ты подарил мне ребенка. И этого достаточно. Одевайся поскорее, пока мы не отвлеклись. Нельзя заставлять ждать капитана. Как тебе мое платье? Я все-таки остановилась на белом, в конце концов…

Являются ли симбионты партнерами или обычными паразитами, зависит от организма, в который они проникают. В то время как они явно симбиотичны к хторранским существам, в земных растениях и животных они не способны приносить пользу организму-хозяину и ведут себя только как паразиты.
Характер заражения нервными симбионтами/паразитами, в общих чертах напоминающий заражение личинками ядовитой жигалки крупного рогатого скота, лошадей, ослов, овец, коз, лам, страусов, свиней, собак, кошек и людей, предполагает, что жигалки тоже могут быть переносчиками нервных симбионтов.
«Красная книга» (Выпуск 22. 19А)
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Существование жизни на Земле доказывает, что закон Мерфи универсален. Если может случиться что-нибудь плохое, оно непременно случится.
Соломон Краткий


Идея капитана Харбо пообедать в небольшой теплой компании напомнила мне об Александре Гюставе Эйфеле. В 1889 году этот французский инженер построил на левом берегу Сены башню, возвысившуюся над сердцем Парижа. На самом верхнем этаже он предусмотрел для себя частные апартаменты, весьма удобные для изысканного отдыха. Они состояли из столовой, гостиной и даже спальни. Месье Эйфель, должно быть, высоко ценил романтические возможности своего… шпиля. Это я пошутил.
Личный салон капитана Харбо производил ошеломляющее впечатление. Золотистый рассеянный свет от невидимых светильников заливал пространство, заполненное сочной зеленью. Дорожка из полированного дерева сначала петляла по небольшому парку, потом грациозными мостиками пересекала череду радужных прудов, покрытых цветками «Виктории Регии», красными и цвета слоновой кости и такими крупными, что я испугался. Даже Лиз ахнула от удивления и восторга: — Я и не представляла себе…
Гарри Самишима, один из двух стюардов, которые сопровождали нас, при виде нашей реакции горделиво улыбнулся и начал показывать кусты орхидей и бугенвиллей, райских птичек и каскады чего-то с длинным латинским названием. Самостоятельно я смог узнать только гибискус и темно-малиновый амарант. Самишима терпеливо объяснял духовное значение сего великолепия — что-то насчет олицетворения райского сада и двенадцати мостиков, символизирующих двенадцать степеней просветленности. Я не прислушивался, пытаясь подсчитать в уме, сколько мог весить этот сад на воздушном корабле. Я не видел в нем большого смысла, хотя, с другой стороны, он делал обед с капитаном корабля поистине событием всей жизни. Учитывая то, для чего этот воздушный корабль построили изначально, можно было понять логику подобных затрат.
Лиз неожиданно повернулась к Самишиме: — Это ваших рук творение, не так ли?
Гарри не стал притворяться. Это был низенький человек, склонный к полноте, а азиатские предки оставили ему в наследство внешность без возраста, но когда Лиз включила на полную мощность улыбку, бедняга насилу смог выдавить ответ. Он вспыхнул, отвесил поклон и растерял остатки способности говорить.
Лиз была элегантна, как королева. Но сейчас она совершила поступок, удививший даже меня. Она взяла руки растерявшегося Гарри в свои, поднесла их к губам и поцеловала, словно это были королевские сокровища.
— У вас руки настоящего художника. На них благословение всех жителей рая. Я потрясена тем, что сделали эти руки. Пусть они приносят только счастье человеку, который ими обладает.
Она отпустила его руки, и Гарри Самишима низко ей поклонился. Когда он выпрямился, его глаза были влажны от волнения. По-видимому, встречалось не так много людей, которые столь высоко оценивали его работу. Он провел нас через двенадцатый, и последний, мостик на укромную веранду, где стоял простой стол, и удалился.
Я посмотрел на Лиз. Она по-прежнему оглядывалась в благоговении, ее лицо светилось от восторга.
— Это удивительно, — вздохнула она.
— Ты доставила этому человеку большое удовольствие, — заметил я. — Я и не подозревал, что ты так хорошо разбираешься в японских садах.
— Едва ли я разбираюсь в японских садах. Но я разбираюсь в садовниках. Мой отец был садовником, — добавила она. — Японский сад — это утонченный маленький мир. Воплошение идеала. Место, чтобы любоваться и медитировать. Расположение каждого камня, каждого цветка тщательно продумано. Японский сад — не просто сад, он — молитва. Картина. Таким садовник видит рай. — Она медленно повернулась, плавным движением руки обводя все вокруг. — Этот сад — самоотречение. Такого святого места я еще не видела…
Она замолчала в восхищении, что сделал и я. Спустя некоторое время Лиз взяла меня за руку, а еще через какое-то время скользнула в мои объятия.
— Я и понятия не имела, что на Земле еще сохранились такие чудеса.
— Это не Земля, — шепнул я в ответ. — Это место поднимает тебя и уносит туда, куда захочешь. Это не просто святое место, оно волшебное.
На последнем мостике появилась капитан Харбо, улыбающаяся так, словно приберегала какую-то шутку. Мы с Лиз выпустили друг друга из объятий.
— Что такое вы сказали Гарри Самишиме? — спросила она у Лиз. — Я никогда не видела его таким возбужденным. Он чуть не плачет от счастья.
Лиз невозмутимо ответила: — О, я просто сказала, что мне нравится его сад. Капитан Энн Джиллиан Харбо приподняла бровь и окинула генерала Лизард Тирелли недоверчивым взглядом.
— Конечно, — сухо согласилась она. — Я видела его таким один-единственный раз, но это было, когда японский император остановился на втором мостике и просто разинул рот от изумления. Гарри едва не получил разрыв сердца.
Лиз промолчала, улыбаясь с самым простодушным видом.
— Кстати, — добавила капитан, — Самишима на самом деле бортинженер. Сад — это его… хобби. Но, по правде говоря, мне кажется, он считает как раз наоборот. Сад — его жизнь, а своими прямыми обязанностями на корабле он занимается как бы между прочим, только чтобы сохранить прекрасное место для своего сада.
Слова капитана Харбо достигли эффекта, на который они и были рассчитаны. Довольная улыбка Лиз превратилась в чистое изумление. Она лишилась дара речи.
Тогда капитан «Босха» повернулась ко мне и протянула руку с наманикюренными ногтями.
— Капитан Маккарти, я благодарю вас за предоставленную возможность продемонстрировать гостеприимство нашего судна вам и вашей невесте. Я венчала немногих, и только тех, в ком была уверена. И редко венчала здесь. Однако… это особый случай, и он требует особого внимания. Надеюсь, вы понимаете и не имеете претензий к тому, что обстоятельства данного полета необычны и экипаж находится под известным прессом, стараясь выполнять требования экспедиции. Но сегодня, я думаю, вы увидите тот класс обcлуживания, который сделал «Фантазию» знаменитой. И я благодарна возможности показать это вам и вашему генералу. Итак, спасибо.
Она дважды хлопнула в ладоши, и небольшая толпа стюардов ручейком влилась на веранду — с цветами, подносами, музыкальными инструментами и предметами Для сервировки стола. Все они улыбались и были одеты в ослепительно белую униформу. Я узнал Шона, он весь светился от гордости. Если бы улыбка стала чуть шире, верхняя половина головы у него просто отвалилась бы.
Четверо стюардов несли бело-голубую хулу, еврейское свадебное покрывало. Я удивленно посмотрел на Лиз. Она вспыхнула, опустила глаза и подняла их только тогда, когда Шон поднес ей букет из крошечных бледно-лиловых и розовых цветов. Она приняла его с улыбкой. Я еще ни разу не видел Лиз такой — на какой-то момент мне показалось, что я перенесся на годы назад и рядом стоит юная невинная девушка. Ангел не был бы столь прекрасен. Художники Возрождения рыдали бы, увидев ее. Я забыл, где я, и просто смотрел на нее не отрываясь, пока капитан Харбо не подвела нас к положенному месту под хулой. Она кивнула одному из стюардов, и освещение уменьшилось, оставив нас в мягком золотистом полумраке. Позади струнный квартет «Фантазии» (Шон — на скрипке) начал играть медленную, но веселую интерпретацию баховского мотета «Иисус, моя радость». Лиз тихонько вложила свою руку в мою, и мы посмотрели друг на друга, как два подростка. Откуда-то смутно доносился речитатив капитана Харбо: — Вступая в брак, вы даете один из самых священных обетов: две души соединяются, сливаясь в одну. Беря супруга, вы создаете семью. Сейчас здесь ваши личные интересы возвышаются до интересов семьи. Радости и печали, которые будет испытывать каждый из вас, отныне становятся радостями и печалями для обоих. Ваши жизни будут связаны столь неразрывно, что никто не сможет нарушить ваш союз, даже вы сами… — А потом капитан Харбо улыбнулась и добавила будничным голосом: — Это если вы сойдете с ума до такой степени, что решитесь на это.
И уже не так торжественно она продолжила: — Лизард и Джеймс, по тому, как вы смотрите друг на друга, я вижу, что любовь между вами полна и окончательна. Это благодать Божия, которую Он ниспослал на вас. Блаженство, которое вы дарите друг другу. Запомните это чувство на всю оставшуюся жизнь, и ваш брак станет источником невероятной радости и удивления для вас самих и для всех окружающих. Лизард, что ты хочешь сказать?
Лиз взяла мои руки в свои. Был момент, когда мы замешкались, не зная, куда деть букет, но капитан Харбо взяла цветы и держала их, пока мы стояли, взявшись за руки, и смотрели друг другу в глаза.
— Джеймс, — начала Лиз. — Я даже не знаю, как начать. Я полагалась на твою силу много раз, гораздо больше, чем ты знаешь. Меня поддерживала твоя преданность, твоя выносливость, твоя способность откусывать от мира все большие и большие куски и потом отращивать челюсти, чтобы прожевать их. Мне плохо даются красивые слова. Я просто хочу, чтобы ты знал: ты — самый прекрасный человек на свете, и я буду любить тебя и заботиться о тебе и буду твоим другом, пока жива. Я всегда буду рядом с тобой. Что бы ни случилось, моя душа — твоя.
Ее глаза были такими зелеными, что мне захотелось нырнуть в них и остаться в глубине.
— Джеймс? — напомнила Харбо. — А?..
— Вы хотите что-нибудь сказать Лизард? Я с трудом проглотил ком в горле.
— М-м. — Я моргнул, чтобы смахнуть слезы с глаз. — Лиз… я люблю тебя так, что едва могу говорить. Я словно в красном тумане. Я не могу обещать тебе ничего, что бы уже не отдал тебе. Но я могу повторить еще раз. Ты — моя сила. Ты — моя жизнь. Ты — место, куда я возвращаюсь, когда мне необходимо вспомнить, что радость, красота и смех по-прежнему существуют. Твоя любовь освежает мою душу. Без тебя я — ничто. Обещаю тебе, что буду любить тебя и заботится о тебе и буду твоим другом, пока жив. Я всегда буду рядом с тобой. Что бы ни случилось, моя душа — твоя.
На этот раз капитан Харбо не вмешивалась, пока слезы не полились по щекам у нас обоих. Когда я взглянул на нее, то увидел, что у нее тоже глаза на мокром месте. Струнный квартет плавно перешел к восхитительно игривой версии «Оды к Радости» из Девятой симфонии Бетховена.
Капитан Харбо теперь говорила спокойно.
— Не существует власти на Земле, которая могла бы официально заверить ваши сегодняшние обеты. Сами ваши обеты и есть необходимая гарантия. В сущности, это единственная гарантия, которая делает супружество возможным. Тем не менее необходим символ вашего выбора, чтобы весь мир знал, что вы его сделали. — Капитан Харбо кивнула, и один из стюардов вышел вперед с атласной подушечкой в руках. На ней лежали два сияющих золотых кольца. — Это подарок от «Фантазии», — улыбнулась Харбо. — Лизард, наденьте кольцо на палец Джеймсу и повторяйте за мной: «Я, Лизард Тирелли, беру тебя, Джеймс, в мужья».
— Я, Лизард Тирелли, беру тебя, Джеймс, в мужья. Она медленно надела кольцо на мой палец.
— Теперь вы, Джеймс.
Я взял второе кольцо, поменьше, и поднес его к кончику ее пальца. В это мгновение я поймал ее взгляд. Лиз снова стала юной девчушкой. Если бы я мог удержать ее такой навсегда! Я проглотил комок в горле и как-то сумел выговорить: — Я, Джеймс Эдвард Маккарти, беру тебя, Лизард, в жены.
И надвинул кольцо на средний палец ее левой руки.
Когда я поднял голову, то увидел, что капитан Харбо держит тонкий бокал и бормочет молитву, сначала на идиш, а потом по-английски: — Благослови его, о Господь наш Бог, что дает нам сок плодов винограда. Пусть, поделившись этим вином, вы разделите свою жизнь. Пусть эта чаша радости длится всю вашу жизнь и еще полжизни.
Первой отпила Лиз, потом передала бокал мне, и я тоже сделал глоток. Затем я держал бокал, а она отпила ич него, и она держала его, когда я сделал свой второй глоток. Потом мы осторожно переплели наши пальцы и держали бокал вместе, выпивая третий, и последний, глоток Каждый должен был сделать три глотка. Допить вино до конца было моей обязанностью. На какую-то долю секунды я удивился: что бы это могло символизировать?
Капитан Харбо взяла бокал, завернула его в атласную салфетку и положила на пол между нами.
— Властью, данной мне по праву мудрости и закона, объявляю всем, что начиная с этого момента перед лицом Бога и человечества Джеймс и Лизард отныне муж и жена. — Она рассмеялась. — Сначала разбей бокал, Джим. Потом поцелуй жену.
Я сделал сначала то, потом другое. Стекло удовлетворенно хрустнуло под крики стюардов: «Мазлтов!» и «Л'хайм!» Поцелуй длился целую вечность.

В данный момент для нас важно, что нервные симбионты/паразиты адаптируются во множестве земных организмов-хозяев. Их можно обнаружить в лошадях, крупном рогатом скоте, собаках, кошках, овцах, козах, свиньях и людях. Например, Сан– Францисское стадо инфицировано практически целиком.
Почти каждый постоянный член этого стада либо уже покрыт толстым слоем розовой шерсти, либо она начинает у него расти.
«Красная книга» (Выпуск 22. 19А)

13 ОБЕД,

Дурак и его деньги могут получить столик в лучшем ресторане города.
Соломон Краткий


Если бы выяснилось, что капитан Харбо такой же хороший пилот, как и хозяйка, то я бы ни капельки не удивился, открыв наутро окно и обнаружив, что наш гигантский воздушный корабль плавно дрейфует над безлюдной поверхностью Луны, или над маковым полем Страны Оз, или даже над миром Тарзана из романов Эдгара Раиса Берроуза.
Если в двух словах, то вечер состоял из ошеломительных сюрпризов, следующих один за другим.
Началось с шампанского. Пробка выстрелила как из ружья, и вино, пенясь, полилось в бокалы. Стюард, занимавшийся напитками, элегантный черноволосый мужчина с седеющей бородкой, вежливо сообщил, что это «Со-лон-ле-Мениль» двадцатипятилетней выдержки — «великолепное вино из весьма капризного сорта винограда». На бирке с именем значилось что-то вроде Фауста, или Фей-ста', или чего-то в этом роде. Я поверил ему на слово и с интересом пригубил вино, на мой вкус, отличное. Лиз сделала глоток и рассмеялась от счастья.
К тому времени, когда мы покончили с обязательными тостами, которых было немного — за нас, за корабль, — стюарды полностью переменили убранство стола. Теперь он был застелен золотой скатертью, мягкой и толстой, как слой масла, и накрыт на троих. Капитан Харбо подбодрила нас: — Я взяла на себя смелость заказать небольшой праздничный обед. Никаких излишеств. Примите это просто как мой вклад в сегодняшний вечер.
Мы заняли места за столом. Стюарды усадили нас и положили на колени крахмальные салфетки. Приборы на столе выглядели произведением искусства. Донышки фарфоровых тарелок с позолоченными ободками были расписаны белыми розами. Столовое серебро сверкало, как звезды; с каждой стороны тарелки лежало по шесть предметов и еще два сверху. Хрусталь переливался голубыми искрами и звенел, как колокол. Ведерки со льдом обросли морозными шубами. В центре, разделяя нас, стояли свечи и белоснежные цветы. Цветы были повсюду. Даже розочки из масла были украшены бледно-фиолетовыми лепестками, подчеркивающими его желтизну. Стюард зажег свечи, и освещение погасло, оставив слабое розоватое свечение. Я потянулся и взял Лиз за руку.

' Ф е и с т (Feist) — на американском диалекте очначает «собачонка».

Капитан Харбо кивнула старшему стюарду. Я не заметил, чтобы он что-то сделал, но внезапно передняя стена сада исчезла, и мы повисли в воздухе, оказавшись наличном капитанском балконе на носу дирижабля. Мы с Лиз оба ахнули от удивления и восхищения. Перед нами расстилалось поблескивающее звездное небо. Освещенные луной облака проплывали в отдалении, как серебряные киты. Далеко внизу несколько раз круто изгибалась и исчезала в темноте сверкающая лента реки. Мощные прожектора неустанно прощупывали лучами джунгли. Мы были островом желтого света в небе, и на лесных кронах отражалось наше сияние.
Мы с Лиз переглянулись, наши широко открытые глаза блестели.
— Я даже не могла представить себе… а ты? Я все еще сидел с открытым ртом.
— Черт возьми, вы, ребята, действительно умеете жить… — А потом я вспомнил о правилах приличия. — Спасибо. Это нечто.
Капитан Харбо позволила себе любезно улыбнуться.
— Мне казалось, что вам может понравиться. И… я думаю, вы заслужили это. Но на самом деле это вы оказываете нам честь. У нас бывает не так много людей, которым стоит показывать такое.
Обед длился часы. Или, возможно, целую вечность. Каждая перемена сопровождалась целым представлением, отдельным набором посуды и серебра, другим вином и бокалами для него. Даже бокалы были событием — высокие и узкие, плоские и широкие, глубокие и изящные. Я начал понимать, что означает обед из семи перемен. Каждая перемена обслуживалась соответствующим образом и в соответствующее время, чередуясь неспешно и красиво.
На закуску подали чудо из крошечных раковин гребешков в сладком розовом фруктовом соусе, которые нежились в объятиях сочных зеленых ломтиков авокадо. Тут же был французский паштет из гусиной печенки с трюфелями на тонких хрустящих тостах. Фейст, или Фауст, или как там его звали, открыл еще одну бутылку шампанского. На этот раз, по его словам, то была «Вдова Клико» — «Гран-Дам» двадцатилетней выдержки. Какой бы там дамой она ни была, она мне понравилась.
Капитан Харбо мило болтала с Лиз. Она обращалась к каждому из нас и сразу к обоим, как к супругам. Она заставила нас почувствовать, что мы муж и жена, почетные гости и члены королевской семьи — все одновременно. Я ощущал себя элегантным, как вино, которое мы пили, и пытался решить, можно ли чувствовать себя лучше. Но не мог. И перестал ломать себе голову.
Суп являл собой творение кондитера из охлажденной дыни с завитками из малинового варенья и маленькими розовыми цветочками, плавающими на поверхности. Я никогда в жизни не пробовал ничего подобного. Это могли бы подать на десерт, и я не заметил бы разницы. Фауст откупорил охлажденную до точно такой же температуры бутылку пятидесятилетнего «Фехленер Зонненюр фейнс-те Бееренауслезе». Он сказал, что это «настоящее вино, прекрасного цвета, средней бледности желто-золотистого» и что оно имеет «необычайно свежий цветочный букет и приглушенный острый аромат». Еще он сказал, что оно «элегантно». Лиз пригубила и согласно кивнула. Винцо было явно неплохое. Я тоже кивнул.
Беседа плавно перешла на тему о завтрашнем облете заражения Коари. С моего разрешения Лиз изложила капитану Харбо мои сегодняшние мысли насчет трансформации мандалы — и соответствующей трансформации восприятия, которую человечество тоже не должно сбрасывать со счетов. Капитан Харбо, казалось, была заинтригована и стала экзаменовать меня по сему предмету с неподдельным интересом. Но я не мог сказать ей больше того, что уже сообщил Лиз: — Если бы мы знали, что это за трансформация, мы бы ее уже заметили.
— Но тогда позвольте задать вопрос. Допустим, вы правы. Собственно, я надеюсь, что правы. Но предположим, что трансформация восприятия произойдет и это откроет нам дверь к тайнам хторранской экологии. Что дальше?
— Простите? Я не уверен, что понял ход вашей мысли.
Капитан Харбо пригубила вино и минуту наслаждалась его букетом. Когда она снова взглянула на меня, выражение ее лица стало еще более сосредоточенным.
— Вы считаете, что если мы поймем, как работают различные хторранские жизненные циклы, то сможем остановить заражение?
— Все зависит от того, что вы понимаете под словом «остановить». Я… Я не думаю, что мы когда-нибудь избавимся от него полностью. Не могу представить себе средство, с помощью которого можно было бы прочесать каждый квадратный метр планеты в поисках хторранских личинок и семян. Возможно, в будущем, но сейчас я не могу представить себе способ. Нет, не могу. Однако если вы подразумеваете держать под контролем или изолировать, тогда да, я верю, что это возможно. По крайней мере, хочу верить.
— Как?
Я вздохнул. Это крепкий орешек — один из тех, над которым и билось множество людей.
— Ну, военные решения — взрывай и жги — против биологического врага просто– напросто не работают. Значит… если мы собираемся держать его под контролем, то нам необходимо тоже какое-нибудь биологическое оружие.
— Например?
— Ну, если обнаружить какие-то жизненно важные биологические процессы, которые можно прерывать, то подойдет использование гормонов. Например, гормона созревания, или спаривания, или чего-нибудь в этом роде, что могло бы сбивать их с толку и не давать до конца созревать или спариваться. С земными насекомыми это получается. Может быть, удастся обнаружить или создать какой-то вирус — эквивалент ВИЧ или что-нибудь подобное. Если обнаружить ключевые организмы или найти их биологическую слабость, то можно… я не знаю. Как найти ахиллесову пяту у червя?
— Вы говорите о Хторре, словно это единое существо.
— Может быть, и так, — сказал я. — Мы должны учитывать каждую возможность. Может быть, любое существо в их экологии — лишь другая форма одного существа.
— Интересная мысль.
— Не такая уж и новая. Даже ведется постоянный ДНК-скриннинг для изучения такой возможности. Многие хторранские создания, похоже, имеют очень близкие генотипы. Мы по-прежнему наблюдаем за этим. Но как бы то ни было — я возвращаюсь к вашему вопросу, — вторжение не кажется мне случайным. Слишком хорошо все организовано. И слишком много новых организмов появляется почти из ниоткуда и всегда в то время, когда экология для них готова. Я думаю, туг что-то кроется. Мне кажется, что ключ к разгадке — в мандалах. Если мы найдем какую-то вещь, или существо, или вид, или процесс, или что бы то ни было, лежащее в центре всего, и если нам удастся выяснить, что это такое и как оно работает, и если мы каким-то образом сумеем нарушить эту работу, тогда, возможно, удастся разбить их экологию на составляющие и в дальнейшем не давать им объединяться в крупные опустошительные структуры, например гнезда-мандалы.
— А разве гнезда и в самом деле действуют столь уж опустошительно?
— По сравнению с отдельно расселяющимися видами, известными нам на сегодня, — сказать трудно. Но, по крайней мере, образуя мандалу, они собираются вместе. И похоже, мы начинаем видеть, что отдельные организмы намного менее опасны для человека в составе мандалы. В отличие от диких особей или стай. Возможно, мандала намного безопаснее бродячих червей, тысяченожек и волочащихся деревьев. Сказать трудно.
Мы ненадолго замолчали, пока официанты подавали салат — перед каждым из нас оказался маленький айсберг из хрусткой розетки салата-латука, какого теперь и не найдешь, а на ложе его листьев слоями красовались сочные красные помидоры, кружочки свежих огурцов, сочный нарезанный лук, и все это было приправлено острыми и кислыми травами, придававшими этому произведению кулинарного искусства явно китайский аромат. По краям тарелок лежали съедобные белые цветки.
Хлеб к салату подали трех сортов. Лично я нацелился на рогалики и сметанные лепешки. Масло было настоящее! Какое-то время мы не разговаривали, просто наслаждаясь запахами. Мы с Лиз по очереди восклицали, какие свежие овощи и сладкие помидоры с огурцами. Вино было старое, еще дохторранское — коллекционный белый «Совиньон» из Калинских погребов в округе Марин. Фауст сказал, что он прекрасно подходит ко всему, а с салатом просто восхитителен. Я начал прислушиваться к его замечаниям и мотать на ус, что с чем надо пить.
Нас обнесли маленькими чашечками шербета из мускусной дыни, чтобы мы сполоснули небо, и потом подали рыбу — потрясающе оформленное блюдо сашими. Там были тонюсенькие ломтики тунца, постные и жирные, морской окунь, сладкий желтопер, морские ушки, гигантские разиньки и даже свежий лосось с таким острым ароматом, что им можно было порезаться! Я был слишком удивлен, чтобы спросить, откуда взялась свежая сырая рыба. Фауст налил нам по бокалу коллекционного шардонне «Роузмаунт Истейт Хантерс Вэлли» из Нового Южного Уэльса. В ответ на мой вопрос: «У вас нет горячего саке?» — он лишь нахмурился и отрицательно покачал головой. Не исключено, что его передернуло.
Через некоторое время беседа снова вернулась к ман-дале. Капитан Харбо обратилась к Лиз: — Как, по-вашему, будет выглядеть послевоенный мир? Лиз покачала головой.
— Не могу даже представить. Или, возможно, не хочу. Вы заранее уверены, что мы найдем здесь что-то такое, что переломит ход войны и остановит расползание хтор-ранской экологии? Надеюсь, вы правы. Но я думаю, что прав Джим. — Она потянулась и нежно пожала мою руку. — Я не верю, что мир когда-нибудь совершенно освободится от хторран. Не верю, что люди когда-нибудь перестанут сражаться с червями. Так что, скорее всего, сохранится состояние приглушенной войны. Я не верю…
Она оборвала себя на полуслове, взяла бокал с водой и долго пила. Потом аккуратно поставила бокал обратно на стол, и почти в тот же момент вперед шагнул стюард, чтобы наполнить его снова. Лиз снова потянулась за бокалом и стала вертеть его в пальцах, задумчиво глядя, как меняется мозаика из кубиков льда в воде, словно оценивая картину, стоявшую перед ее мысленным взором. Мы с капитаном Харбо терпеливо ждали.
Наконец Лиз сделала еще глоток.
— Это настолько просто, что мы считаем это само собой разумеющимся. Чистая вода. — Потом, вспомнив, где мы находимся, она снова взглянула на капитана Харбо. — Вы хотите знать правду? Я военнослужащая. Мне известно, какую позицию занимает армия. Мы взрываем, сжигаем и не допускаем мысли о поражении. Кастер не был побежден, как вы знаете. Убит, но не побежден. Это одна точка зрения. Другая — и это только личное ощущение — заключается в том, что мы можем найти способ сосуществовать с Хторром, потому что другой жизни не будет. — А потом она добавила: — Простите. Наверное, это очень неприятная мысль, а сегодня у нас необыкновенный вечер.
Капитан Харбо не обратила внимания на последние слова Лиз и повернулась ко мне.
— А вы разделяете такую точку зрения, Джим? Я слегка пожал плечами, покачал головой.
— Не знаю. — И снова сжал руку Лиз. — Но я знаю, что верю в наше будущее. Должен верить. Иначе какой смысл жениться?
Лиз слабо улыбнулась, расстроенная разговором, но спустя несколько секунд снова расслабилась.
Капитан Харбо не отводила от меня пристального взгляда.
— Каким образом, по-вашему, люди смогут сосуществовать с Хторром? — спросила она.
— Не знаю, — спокойно ответил я.
Мне и в самом деле не хотелось фантазировать. Джей-сон Деландро и его племя сводили мое видение проблемы исключительно к отрицательной ее стороне, но сейчас не время и не место ворошить эту историю. Правда заключалась в том, что мы действительно знали недостаточно. Нам было известно, что в мандалах живут люди. Это показала аэрофотосъемка. Но мы не понимали, как живут. Или зачем. И поэтому я ответил так: — Считаю, что это один из наиболее важных вопросов, которые мы надеемся решить в данной экспедиции, мэм. У нас мало информации. До сих пор никто не изучал этот вопрос по-настоящему, частично потому, что это казалось… ну, пораженчеством. Однако все больше и больше людей — умных людей, как вы, — начинают задавать этот вопрос. Таким образом, я думаю, настало время заняться им всерьез.
Похоже, мой ответ удовлетворил капитана Харбо, и она сделала знак, чтобы Фауст подал следующее вино. Мне это казалось декадентством, но Лиз явно наслаждалась. Теперь настала очередь белого бургундского, десятилетней выдержки «Домендела Романе-КонтэЛе Монтраше». Капитан Харбо явно гордилась им. На Лиз оно тоже произвело большое впечатление. Очевидно, она знала толк в винах. А я был просто ошеломлен. Еше никогда я не пробовал такого густого мягкого вина с ароматом спелой древесины. Я даже не подозревал о существовании такого вкуса. Когда я сказал об этом Фаусту, он кивнул и ответил: — Да, можно описать и так. Но правильнее было бы сказать, что это вино имеет мягкий и в то же время сложный привкус фруктов, дерева и кремня, который держится во рту часами.
В его устах это звучало, как стихи. Интересно, нет ли у него на ладонях мозолей от постоянного открывания пробок?
После еще одного шербета, на сей раз ананасового с лаймом, официанты вынесли поднос с жарким. Мы начали с жаренных на мескитовых поленьях перепелов под медовым соусом, продолжили сочными котлетами из новозеландского барашка в мятном желе, плавно перешли к таким тонким ломтикам ростбифа, что корова, скорее всего, отделалась только царапинами — встала и пошла на следующий день после операции, — и закончили медальонами шатобриана под беарнским соусом, таким сложным, что его сопровождала родословная. Прицепом шли тарелки с аккуратным, мелким молодым картофелем, молодой кукурузой, свежим горошком и зеленым сладким картофелем, тушенным в масле и сверху посыпанным сахаром, корицей, изюмом и орехами пекан. Под барашка и говядину Фауст налил «Шато Мутон-Ротшильд» двадцатилетней выдержки, загадочно темное и восхитительно красное. На мой вопрос: «Оно так же хорошо, как лафит „Ротшильд“?» — он лишь прищурился и фыркнул. Я решил держать язык за зубами, не мешать его работе и сосредоточиться на своей, которая в данный момент заключалась в изощренных движениях ножа и вилки..
На десерт — Лиз едва не свалилась со стула и закричала, увидев его, — подали влажно блестевший шоколадный торт со сладкой корочкой толще кровельной дранки, мороженое с черным шоколадным кремом, классическое французское шоколадное мороженое с таким содержанием жира, что в Калифорнии его запретили бы, шоколадный мусс а-ля Бульвинкль, облитый взбитыми сливками и обсыпанный хрустящими шоколадными иголочками, фрукты в шоколаде (землянику, дольки апельсина, вишни и персики) и в довершение всего — невероятных размеров вазу, доверху заполненную шоколадными трюфелями со светящимися голографическими картинками, выдавленными на них. А по краям снова цветы, разнообразные сыры, фрукты, шербеты, которые должны были служить прокладками. Глаза у Лиз остекленели. Я был ошеломлен, ошеломлен и еще раз ошеломлен. Какие бы волнения ни испытывал любой из нас за этим столом ранее, все они были смыты потрясающим каскадом шоколадных чудес, которые кондитер гордо подкатил к нам. Фауст открыл бутылку тридцатилетнего «Шато д'Икем». Оно содержало столько сахара, что по вязкости приближалось к сиропу. Между нами говоря, я предпочел бы полить им блины. Но все-таки у меня хватило соображения не ляпнуть это Фаусту.
А потом, неожиданно — появился кофе!
Горячий кофе! Настоящий кофе! Из колумбийских зерен! Свежемолотых! Я вдыхал запах, как память золотого века! Здесь, должно быть, разместилось местное отделение рая! Аромат был такой густой, что по нему можно было залезть наверх. Я застонал, когда Шон наливал его в чашечку из турки. Поднимающийся пар извивался в восхитительнейших корчах восторга. Я даже не помнил, сколько времени обходился без этого густого насыщенного аромата. Боялся попробовать его — просто смотрел в изумлении.
— Пейте, — подбодрил меня Шон. Он улыбался, словно принес рождественский подарок.
Медленно, обеими руками, я поднял чашку и держал ее перед собой, вдыхая невероятный забытый запах. Наконец отпил первый глоток и чуть не потерял сознание от глубины ощущения.
— О да! — ликуюше воскликнул я. — Да!
Лиз меня понимала. Она слизывала шоколад с пальцев в забавном приступе жадности.
— М-м, это даже лучше секса, — решила она и тут же покраснела.
— Вечер еще не закончился, — заметил я. — Не делай поспешных выводов.
— Ты посмотри на нас, — засмеялась она. — Мы ведем себя как дети.
— Мы ведем себя как поросята.
— И-и-и, и-и-и, — согласилась Лиз.
Капитан Харбо держалась так, словно смерть от переедания шоколада была на борту обычным делом.
— Не стесняйтесь, — подбодрила она. — Там, откуда это взялось, еще много. — Но мы-то с Лиз не сомневались, что она заказала эту роскошь специально в качестве свадебного подарка. — Я боюсь, — конспираторски зашептала она, — что вас отсюда не выпустят, пока вы не отведаете от каждого десерта на тележке. — И еще больше понизила голос: — Генри очень обидчив. Вот он, тот, что держит большой тесак.
— Вы суровый бригадир, леди, — рассмеялась Лиз. — Так мы пробудем здесь всю ночь.
Капитан Харбо похлопала ее по руке.
— Все мое время и весь шоколад — ваши. Сегодня ваша свадьба.
От нее требовались только эти слова. Неожиданно Лиз расплакалась.
— Это самая лучшая свадьба из всех, какие у меня были. Она шмыгнула носом и заморгала. Потом смутилась.
Фауст поставил перед нами два больших, суженных кверху бокала для бренди.
— Простите, — всхлипнула Лиз, махнув рукой. — По-моему, я пьяна.
— Надеюсь, что так, — заметил Фейст, или Фауст, или кто он там был, с невозмутимым видом. — Иначе весь вечер пошел бы насмарку.
Когда Лиз наконец перестала смеяться — и плакать, — она в последний раз вытерла глаза и воскликнула: — Ой! Ой! Пожалуйста, не смешите меня больше. Я не выдержу.
Фауст поставил откупоренную бутылку на стол и сказал: — «Наполеон», выдержка шестьдесят лет. Это бренди вполне подходит для рюмочки на ночь.
Мы с Лиз ошеломленно уставились друг на друга.
— Подходит? — переспросила она. — Вы преуменьшаете. Я не представляю себе, что может быть лучше.
— Я могу, — сухо заметил Фауст. — Я должен был подать «Ниерштайне Клостергартен Сильванер унд Хкж-сельребе Трокенбееренауслезе» урожая 1971 года вместо «Шато д'Икем» к шоколаду. Увы… — Он вздохнул и посмотрел так, словно просил прощения. — Было разлито всего двести пятьдесят бутылок этого отборного сухого вина, и последнее мы подали императору Японии. Я не уверен, что он смог оценить его, однако… в дипломатических интересах… ладно, не обращайте внимания. Каждый старается как может.
И он удалился.
Мы с Лиз больше не могли сдержаться и расхохотались ему вслед. А потом посмотрели на капитана Харбо.
— Спасибо вам, спасибо и еще раз спасибо за обед — и развлечение. Он изумителен!
— Он адекватен, — поправила капитан Харбо. — Я и сама думаю, что ему не следовало упоминать этот «Тро-кенбееренауслезе», но… в наше время так трудно найти хорошего помощника. — Она говорила это совершенно серьезным тоном, но в ее глазах мерцал озорной огонек. — Я собираюсь оставить вас одних. Это ваша первая брачная ночь. Наслаждайтесь видом сколько хотите. Когда пожелаете вернуться в свою каюту, Шон проводит вас. Если понадобится что-нибудь еще, позвоните в этот колокольчик. Пошли, Генри. Обещаю, что генерал Тирелли не нанесет оскорбления твоему шоколадному буйству. Возможно даже, тебе придется отвозить ее в каюту на тележке.
Когда они ушли, я посмотрел на Лиз.
— Потрясающая леди.
— Ты тоже заметил, да? Открой-ка рот. Попробуй вот это…
— М-мф. С-см-т. Гм-мд.. — После долгих секунд смакования я произнес: — Ты была права. Я только что пережил свой первый оральный оргазм.
Чуть в стороне от веранды виднелись три ступеньки, ведущие вниз, к уединенной скамейке, на которую мы и сели, допивая кофе и глядя в темную амазонскую ночь. Лиз положила голову на мое плечо, и мы просто отдыхали, отдавшись приятному чувству, оставшемуся от фантастического вечера.
— Я даже не представляла, что можно получить такое удовольствие не раздеваясь, — сказала Лиз.
— Как ты думаешь, почему они все это устроили? — спросил я.
Лиз ответила не сразу. Она знала ответ, просто ей не хотелось говорить об этом.
— Я думаю… Думаю, что им просто хотелось разделить наше счастье. Вокруг не так уж много счастья. То маленькое, что случилось здесь, должно быть разделено.
— М-м. Но это — это сверхубийственно.
— Сверхубийства не существует. Мертвый он и есть мертвый. — Она уютно прижалась ко мне.
— Интересно, не было ли здесь чего-то большего?.. — сказал я. — По-моему, все они боятся, что наступает конец. И таким способом отметили это. Отпраздновав собственное величие.
— Я не жалуюсь, — прошептала Лиз. — Мы заслуживаем этого.
— Честно говоря, моя сладкая маленькая шоколадка, мы действительно заслуживаем. Ты и я, возможно, являемся последней надеждой человечества сохранить то, что когда-то было на этой планете великим. Мы те, кто может переломить войну. Я думаю, они помогли нам очень сильно прочувствовать, за что мы сражаемся.
— Ну, тогда они преуспели, — с наслаждением вздохнула она. — Но мне не нравится, что в твоих устах это звучит так серьезно.
— Это и есть серьезно. Зато теперь я видел, что ты можешь сделать с целой тележкой шоколада. Леди, вы убьете любого, кто встанет между вами и шоколадным мороженым.
Лиз презрительно фыркнула: — Неправда. Сначала я предупреждаю. Я обнял ее покрепче.
— Я обещал тебе шоколад. Ты обещала мне детей. Надеюсь, что все наши обещания будут сбываться так же легко.
Лиз снова погрузилась в молчание. Бывали моменты, когда она замыкалась в собственных мыслях, Я знал, что есть веши, которыми она, наверное, никогда не поделится со мной, но так и должно быть. Однако если она делилась, то делилась до конца.
— Завтра будет длинный день, — сказала она. — Нам предстоит масса работы.
— Большей частью она будет заключаться в ожидании, — заметил я. — Все оборудование готово. Каждый знает, что ему делать. Тебе и мне в основном придется стоять и смотреть, хорошо ли мы подготовили людей к работе. Мы вступим в дело только в том случае, если что-то пойдет не так.
Сказав об этом, я тут же пожалел. Мне не хотелось даже предполагать такое.
Но все оказалось в порядке. Лиз просто пожала мне руку, как бы утешая. Потом села прямо и сказала: — Наверное, нам надо принять перед сном что-нибудь отрезвляющее.
Я искоса взглянул на нее. Хватит на сегодня экспериментов с отрезвляющим.
— Если мы это сделаем, придется, вероятно, заниматься весьма причудливым сексом.
— Хорошо, — согласилась она. — Я буду хористкой, а ты датским догом.
— Нечестно. Ты всегда хочешь быть хористкой…

Несмотря на другие проявления, ясно, что нервные паразиты прежде всего — симбионты гастропод. Гастропода предоставляет симбионту среду, пригодную для его роста, а сеть симбионтов внутри гастроподы создает дополнительные сенсорные входы в примитивный мозг животного.
Некоторые исследователи считают, что без дополнительных сенсорных связей, которые обеспечивает сеть симбионтов, гастроподы станут не более чем безмозглыми слизнями, не способными контролировать даже собственные отправления. К сожалению, существует очень много аспектов физиологии гастропод, которые до сих пор недостаточно исследованы и поняты, так что совет безоговорочно согласиться с этим тезисом будет плохим советом.
Читатель должен помнить об этом при чтении последующих разделов.
«Красная книга» (Выпуск 22. 19Л)

14 В КУРЯТНИКЕ

Высшее проявление творчества – это изобретение новой разновидности секса.
Соломон Краткий


Я проснулся, чувствуя себя намного лучше, чем, возможно, заслуживал. Честно говоря, просто превосходно. Мягко, шелковисто. А?..
Что-то случилось с простынями. Ощущение было такое, словно я одет…
Я поднял одеяло и посмотрел.
Да, так и есть.
Однако минуту. Как это могло случиться?
Я был одет в голубую ночную рубашку Лиз. Длинную. Из натурального мягкого шелка. Я почувствовал себя ужасно. Она была надета задом наперед. Этикетка оказалась на моем горле. Я представлялся себе полным идиотом, и в то же время настроение было невероятно приподнятое. — Помимо воли я рассмеялся. Интересно, это и есть ощущения. извращенца? К такому можно привыкнуть.
Я выполз из-под одеяла и растянулся на спине, вспоминая, усмехаясь и отсутствующе улыбаясь в потолок. Погладил сквозь мягкую ткань свой напрягшийся член. Я думал о моей жене, моей любовнице, матери моих детей…
Сначала ночная рубашка была на Лиз. Честное слово. Она знала, что я люблю смотреть на нее в возбуждающем нижнем белье, — и любила надевать его. Она говорила, что в нем она чувствует себя хорошенькой. Я начал понимать, что она имела в виду. Прошлой ночью была… потеха. Удивительная и смешная. Неожиданная и восхитительная.
Когда она вышла из ванной, я уже лежал в постели, ничего не подозревая, поджидая, листая брошюру с инструкциями, не то чтобы вчитываясь — даже не рассматривая рисунки. Сначала я даже не поднял головы, просто повернулся и, положив книжку на ночной столик, выключил ночник. Но потом до меня дошло, что она не двигается. Я поднял глаза и увидел, что она ждет, когда я на нее посмотрю.
Лиз стояла в двери ванной с распущенными волосами, рассыпавшимися по ее плечам, окруженная нежным персиковым ореолом. Специально обработанная ткань ее рубашки светилась и переливалась, как радуга. Еще более яркой радугой сверкали волосы. Высокая и гибкая, Лиз казалась золотистым ангелом, от коего исходило неземное сияние.
Усевшись в кровати, я ошеломленно смотрел на нее. Она подошла к открытой стеклянной двери балкона. Прохладный и сухой ночной бриз пахнул свежей зеленью. Сладкие испарения джунглей поднимались от крон деревьев и окутывали беззвучно плывущий по небу корабль. Воздух вокруг нас слабо светился отблеском прожекторов дирижабля, у ночи был золотой оттенок. Мы плыли в промежутке между темными джунглями и светлыми облаками. Янтарные лучи полной луны, вышедшей из-за далекого горизонта, косо падали через окна, окутывая все шелковой паутиной.
— Если бы мы могли плыть так вечно, — сказала Лиз. — Просто уплывать за пределы мира в бесконечное небо. Навсегда…
Она вглядывалась в ночь, словно видела свою самую сокровенную мечту. Потом наконец снова повернулась ко мне. Быстрым, чисто женским движением откинула волосы со лба, пригладила их рукой. Ее запястье было таким тонким, пальцы такими изящными; вся она была ангельски прекрасна.
— Знаешь что? — неожиданно сказала она. — Что?
— Ты милый. — Ее лицо осветила улыбка.
Я не знал, что ответить. Горло вдруг сдавил спазм. Поэтому я просто сглотнул и позволил себе понежиться в захлестнувшей меня волне смущения и счастья.
Она подошла ко мне, как восхитительное видение, как богиня из сновидений. Ее глаза сияли. На лице отражалась удивительная смесь невинности, радости, чистоты, здоровья, доброты и старомодного вожделения. Я точно знал, кого она мне напоминает…
— Ты ведь голубая фея, да? — прошептал я.
— Я то, что ты хочешь во мне видеть, — с хрипотцой прошептала она.
— Я не могу говорить неправду, — медленно произнес я. — Увеличивается у меня не нос.
Генерал Лизард Тирелли, самая прекрасная женщина, которую я когда-либо знал, или любил, или поклонялся, стащила с меня легкое летнее одеяло, обнажив мое голое тело и полную меру моего влечения к ней.
— М-м, — с восхищением протянула она. — Это явно десять.
— Ну, не совсем. В действительности всего лишь семь, но работают они, как все десять.
Она рассмеялась, забравшись ко мне в постель.
— Почему ты не позволяешь мне быть судьей?
— О? Меня оценивают согласно рейтингу?
Я повернулся на бок, опершись на локоть, чтобы смотреть на нее.
Она с наслаждением вытянулась, медленным грациозным движением разгладив на себе ночную рубашку.
— Квалифицируют согласно рейтингу, — поправила она. — Сегодня финал.
— Ясно, — сказал я. — Пусть лучше это будет не финал, а старт.
Я сполз к ее ногам и приподнял рубашку, оценивая открывшееся мне зрелище. Под любым углом зрения она была неотразима.
— Ну-ка, что там у нас?
В ночной рубашке хватало места для двоих. Я начал в шутку заползать в нее. Одно цеплялось за другое, и…
— М-м-м, сделай так еще раз. И я гарантирую, что ты достигнешь промежуточной отметки.
— Угу. Я не намерен останавливаться. И не собираюсь оставлять никаких отметок. По крайней мере, там, где они заметны.
— М-м-м, — повторила она. — Я ожидаю, что ты уделишь самое пристальное внимание всем деталям… по пути наверх.
— Я уже наверху. Привет. — Просунув голову в широкий вырез ночной сорочки, я поцеловал ее в нос, в губы и подбородок. — Нам здесь просторно, не так ли?
— Я специально ее выбрала, потому что в ней хватает места и для моего дружка.
— Я очень дружелюбен, — отпарировал я.
Она повернулась, чтобы получше нацелить моего дружка.
— Это намного больше, чем обычное дружелюбие, — заметила она. — Это восторг.
— Я в полном восторге от…
— М-м, лучше бы тебе быть в восторге в…
Мы устроились поудобнее в объятиях друг друга, она расправила рубашку вокруг нас, и потом в течение какого-то времени ни один не мог сказать ничего вразумительного. Кровать энергично покачивалась, и то, что происходило внутри ночной сорочки, вызывало массу восторженного хихиканья и простодушного удивления.
Позже… когда мы плыли над землей умиротворения, ночная рубашка по– прежнему обволакивала нас чувственной амниотической оболочкой. Я принялся зачесывать ей волосы назад, убирая их с глаз и подбородка, чтобы видеть линию ее шеи, нежное горло и дальше — до изгибов грудей. Мы лежали обнявшись, в то же время оба удивительно расслабленные, и по очереди вздыхали, благодарно и блаженно. Ее щеки были мокрыми от слез радости.
Она дотронулась кончиком пальца до моего носа.
— Ты не забыл сказать Богу: «Привет»? — проказливо спросила она.
— Ага — на обратном пути.
— Я тоже. Я сказала спасибо. Зато, что мне позволено провести это время с тобой. За этот подарок. Я никогда не думала, что снова буду такой счастливой.
— И я никогда не думал, что буду таким счастливым — когда-нибудь.
Закрыв глаза, я зарылся лицом в ее шею, ее волосы, вдыхая ее восхитительный запах.
Неожиданно Лиз схватила меня, перекатила на спину и начала выползать из рубашки.
— Что ты делаешь?
— Постережешь мое местечко? — Прежде чем я успел ответить, она сказала: — Ладно, не беспокойся, я помечу свое место. Где тебе оставить засос? Не бойся, я буду бесстрастной, как гермафродит.
— Это не засос…
Она прервалась только для того, чтобы сказать: «Мне все равно», — и продолжила свое занятие. Я корчился в экстазе. Внезапно она остановилась.
— Ну вот, теперь у тебя есть кое-что, чтобы не забывать меня. — И выползла из-под подола ночной рубашки со злодейской ухмылкой.
— А? Что ты говоришь? — Кажется, я потерял сознание, когда кровь отлила от мозга.
Она рассмеялась и пошлепала в ванную. В мягком лунном свете она казалась привидением. У нее были самые длинные ноги. Она была высокая, атлетически сложена, выше меня ростом и почти такая же мускулистая, как и я. И при этом — сексуальна.
Мне нравилось быть в постели с человеком, который не боялся и не стеснялся возвращать ласки. Я любил ее агрессивность, ее энтузиазм и готовность трудиться сразу за двоих, которой она делилась только со мной. Только с Лиз я мог полностью расслабиться и позволить кому-то еще контролировать ситуацию, не ощущая при этом опасности. Осознание того, как сильно я ее люблю, захлестывало меня волнами, накатывающими одна за другой. Может быть, поэтому нам было так хорошо вместе.
Иногда это был даже не секс, а борцовский матч. Она любила быть сильной, а я любил ее такой — обволакивающей и сильной. Я растворялся в ее физическом превосходстве. А иногда бывало наоборот, и я становился суперменом, скользящим на серфе по огромной розовой волне океана женственности, проваливаясь и взлетая на крутых «русских горках» потрясающего секса, мощный и сильный, стремящийся вперед сквозь влажный экстаз, словно ревущий дракон, пока мир не взрывался вокруг нас обоих. А иной раз была просто… нежность. Молчаливая, без единого слова… просто тихое пространство между нашими глазами. Стояла тишина, потому что ничего не надо было говорить. Когда я смотрел в ее глаза, мир исчезал. Исчезали различия между мужчиной и женщиной. Исчезал секс. И все те глупые роли, которые мы вынуждены играть. Все это существовало где-то еще. А мы становились половинками нашего "я".
Когда Лиз вернулась, она не стала забираться ко мне в рубашку, а просто скользнула под одеяло, прижалась ко мне и, обвив меня своими длинными гибкими ногами и руками, замурлыкала: — Отдать тебе рубашку?
— Нет, мне и так удобно. А тебе?
Я слишком хорошо чувствовал себя, чтобы пошевелиться. Мне не хотелось вылезать из рубашки.
— Со мной все прекрасно.
Некоторое время она нежно поглаживала меня, ее рука скользила вверх и вниз по моему бедру, спине, боку.
— Тебе хорошо.
— Тебе тоже.
— Твоя кожа как шелковая, — хихикнула она.
— По-моему, это полагалось бы сказать мне, — возразил я.
— А может, какому-нибудь из твоих мальчиков?
— О, даже так? — сказал я. Это навело меня на-одну мысль. — Эй, у меня к тебе вопрос.
Мой тон был достаточно серьезен, чтобы движение ее руки вниз по моему телу остановилось. Я поднес ее руку к своему лицу, чтобы поцеловать кончики ее пальцев.
— Что? — спросила она.
— Какая разница между половым извращением и чувственностью?
— Очень простая, — ответила Лиз. — Перо чувственно. А целая курица — это уже извращение.
— Да, но как узнать, когда переходишь грань?
Она задумалась. Отвела глаза, словно надеялась найти в пространстве бегущую строку с подсказкой, но явно ничего там не увидела.
— Я не знаю. Не думаю, что это вообще можно заметить, пока не перейдешь. — И потом добавила: — Мне все равно. Я люблю заниматься извращениями с тобой.
— Значит, мы извращенцы?
— По-моему, да. Мне кажется, что мы опустошили целый курятник. С тобой все в порядке?
Ответ был очевиден для нас обоих. Но тем не менее я заявил: — Даже не могу представить себя говорящим тебе «нет». Что бы ты ни захотела, дорогая, мой ответ будет: да. Мне нравится заниматься половыми извращениями с тобой.
— М-м-м-м, — одобрительно промурлыкала Лиз и обмякла в моих руках. — Отлично. Давай поизвращаемся еще немножко.
В конце концов мы исчерпали до конца свои силы и заснули. А потом было утреннее солнце, золотое и бодрящее, заливавшее комнату нестерпимо ярким светом. Лиз вышла из ванной обнаженная, вытирая полотенцем волосы.
— Доброе утро, соня.
Я зевнул и оглянулся вокруг в поисках своих часов.
— Который час?
— Не беспокойся, Шон перенес все наши встречи на полдень.
— Почему ты меня не разбудила? — спросил я, сев на кровати, скрестив руки на груди, стыдясь показаться ей в своей/ее ночной сорочке. Потом понял, что я делаю, и, смутившись, опустил руки.
Она засмеялась.
— Ты выглядел таким хорошеньким, когда спал в ней, что мне не хотелось тебя будить. — Она подошла к кровати и поцеловала меня, только слегка мазнув губами. Я схватил ее за руку и повалил на себя.
— У меня возникла идея, — сказал я. — Если ты пообещаешь не кричать об этом во все горло, я покажу тебе, как сильно могу высунуть язык.
Насмеявшись вдоволь, она обняла меня и поцеловала — на этот раз как полагается. Она прижималась ко мне и целовала меня до тех пор, пока последняя капля крови не отлила от моего мозга. Полотенце упало на пол, забытое, а она легла в постель рядом со мной, и мы обвились вокруг друг друга. Какое-то время говорили только наши пальцы.
— У нас есть время?
— Молчи и целуй меня.
Я подчинился превосходящей силе. Ну, превосходящей идее, во всяком случае. После еще более продолжительного молчания мы остановились, чтобы отдышаться.
— Вот теперь я могу ответить на твой вопрос.
— Какой?
— Помнишь, однажды ты спросил, почему я люблю тебя?
— Я очень боялся за тебя. За нас.
— Не бойся, — сказала она, радостно пришпилив меня к кровати. — Потому что теперь я наконец знаю ответ. Настоящий ответ. Ты готов? Я назову истинную причину, почему так сильно люблю тебя, мой сладкий маленький мальчик в мамочкиной ночной рубашке. Частично потому, что мне нравится, как ты краснеешь, но в основном потому, что с тобой лучше играть, чем с кем бы то ни было.
Я ошеломленно уставился на нее.
— Ты не шутишь?
— Нет, не шучу. — И она поцелуем поставила точку — Ты не боишься и не стыдишься. Ты так же сильно любишь играть, как и я. — Она застенчиво улыбнулась. — Иногда у меня возникают глупые, извращенные желания — они ничего не значат, но мне все равно хочется их удовлетворить. Ты единственный мужчина из всех, кого я знаю, который хочет разделить их со мной. Ты прелесть, Джим, потому что не боишься показаться глупым. Поэтому я тоже могу быть глупой рядом с тобой. А кроме того, ты выглядишь лучше меня в моей ночной сорочке.
— Нет, хуже, — возразил я. — На тебе она оттопыривается в двух местах, а на мне только в одном.
— Это дело вкуса, — сказала Лиз, и по какой-то причине это показалось нам таким смешным, что мы начали смеяться и не могли остановиться.
Мы хохотали так сильно, что едва не задохнулись. Пароксизм веселья унес нас безнадежно далеко. Каждый раз, когда кто-нибудь останавливался, чтобы перевести дыхание, смех другого снова заражал обоих. Она лежала на мне и ничего не могла поделать с собой, а истерические спазмы накатывали на нас волна за волной. Мы смеялись, хихикали, хохотали, икали, задыхались, изнемогая от беспричинного смеха.
А потом, когда мы наконец пришли в себя, не имея даже сил отдышаться, я глупо ухмыльнулся и сообщил: — А знаешь, мне нравится в твоей рубашке. Я имел в виду сразу обе причины.
— Мне тоже нравится в моей рубашке.
Она позволила своим пальцам заняться исследованием, они прошлись вниз и вверх, потом внутрь, пока она не обнаружила единственную часть моего тела с гладкой кожей и ласково проследила ее по всей длине. Ее пальцы были как бархат.
— Если ты будешь продолжать стоять на своем, — простонал я, — мне придется вылезти из рубашки.
— Если ты будешь продолжать стоять, — со значением заметила Лиз, — то мне придется влезть в рубашку.
— Давай! А ну-ка рискни!
И она рискнула. И я рискнул. Мы оба рискнули. Целых два раза.
Потом Лиз заказала завтрак прямо в постель. Его принес Шон. Свежие яйца, взбитые с маслом! Апельсиновый сок! И настоящий кофе! Подарок от капитана. Шон показал себя безукоризненным джентльменом. Он подавал еду, не замечая моего наряда. Возможно, ему доводилось видеть гораздо больше, чем я мог себе представить. Но я был слишком хорошо воспитан, чтобы спросить.
Он, впрочем, намекнул, что рубашка надета задом наперед.
— Лучше, если этикетка будет сзади. Позовите меня, когда потребуется еще что-нибудь.
Лиз сумела удержаться от смеха, пока дверь за ним не закрылась. А потом едва не прыснула кофе на одеяло.
— О господи, — задохнулась она. — Ну и репутация у тебя будет.
— В тебе говорит ревность, — фыркнул я. — Как ты думаешь, в розовом я был бы таким же хорошеньким?

«Горячее кресло», передача от 3 апреля (продолжение): 
РОБИНСОН… Хорошо, доктор Форман. Давайте вернемся к этой вашей «сердцевинной группе». Хторран-ское заражение — идеальное прикрытие для ваших замыслов. У вас же есть секретный план, не так ли?
ФОРМАН. Если я вам скажу, каким же он будет секретным?
РОБИНСОН. Ага!
ФОРМАН. Это шутка, Джон. Вы помните, что такое шутки, а?
РОБИНСОН. Но у вас все-таки есть секретный план, не так ли?
ФОРМАН. Это никакой не секрет. Просто план.
РОБИНСОН. А?..
ФОРМАН. Секретный план заключается в том, что нет никакого секретного плана. Сердцевинную группу интересует не власть, а операционный контекст. Если я могу позволить себе маленький каламбур, то контекст — это текст и все остальное тоже.
РОБИНСОН (бросает скептический взгляд в камеру}. Кончайте трепаться, док. Если хотите поговорить о том, как сражаться с червями, я к вашим услугам. Но когда вы начинаете толковать о контекстуальных сферах сознания, я просто засыпаю. Все, что вы говорите, по сути сводится к одному: нам не победить червей, пока мы не выработаем правильного мировоззрения. Вы используете это как предлог, чтобы исподволь влиять на выборных лиц, принимающих решения. Ладно, хотел бы я знать, кто выбирал вас?
ФОРМАН. Вот оно! Вам мешает скептицизм. Вы продолжаете считать, что находитесь вне сферы самосознания. Вы не осознаете, что вы, и ваше шоу, и наша дискуссия — все это составные части процесса. Потому и ведете себя так, словно не несете ответственности за все остальное, что происходит в этой сфере самосознания.
РОБИНСОН. Перестаньте, перестаньте сейчас же — помните, о чем мы договорились? Если вы собираетесь жить на этой планете, то должны говорить на нашем языке. А сейчас вы что сказали? Можете перевести это на нормальный человеческий язык?
ФОРМАН. Виноват, я все время забываюсь. Прошу прошения, что переоценил ваш интеллект. Давайте немного помедленнее. Представьте себе круг, хорошо? Смотрите, для вас я рисую его в воздухе. Проводя линию, человек делает различие. Отделяет одну совокупность понятий от другой совокупности понятий. Как только вы провели линию, вы начали сортировать: эти идеи будут по эту сторону от нее, внутри круга, а эти останутся за его пределами. Теперь все, лежащее внутри данной области, является составными частями процесса победы над хтор-ранским заражением и восстановления Земли, а все вне ее к этому не относится. Вы реагируете на нашу дискуссию так, словно находитесь за пределами круга, но это не так. Вы — в том же самом круге, что и все мы, потому что тоже хотите поражения хторран и восстановления Земли, даже если считаете меня шарлатаном и болтуном. Так что мы спорим в действительности не о различиях, Джон, а о том, как найти что-то общее, чтобы действовать заодно.
РОБИНСОН. Остроумно. Хорошо, у вас есть круг, битком набитый идеями. Что будет, если я приду в этот ваш круг со своей идеей, которая покажется вам неподходящей? Меня «отсортируют», как Дороти Чин, верно?
ФОРМАН. Это не мой круг. Это наш круг. Он принадлежит всем нам. Я не могу отсортировать вас, вы сделаете это сами. Смотрите, круг — контекст — это то различие, которое мы сделали, когда согласились с целью. Мы равняемся на контекст. А сейчас сложная часть: люди не соглашаются не с целями, если они достаточно широки, чтобы включать их личные устремления. Они бывают несогласны с методами. Призыв к действию почти всегда увязает в трясине разногласий. И вместо результатов мы имеем политические партии.
РОБИНСОН. Значит, если я правильно вас понимаю, вы за ликвидацию всех оппозиционных точек зрения…
ФОРМАН. Опять вы за свое.
РОБИНСОН. О, я выражаюсь не так многословно, конечно, но разве не правда, что ваши тренировки создают замкнутый менталитет? Группа людей совместно переживает очень интенсивное промывание мозгов. Разумеется, выжившие должны ощущать своего рода братство.
ФОРМАН (поощряя). И я думаю?..
РОБИНСОН. И я думаю, что не важно, как много прекрасных слов вы произносите и как вы нацелены на достижение потрясающих результатов — видите, я тоже могу выражаться на вашем жаргоне, — на самом деле вы занимаетесь созданием элитного класса тех, кто принимает решения, исключая остальных из процесса, насаждаете сепаратизм, злоупотребления, чувство обиды и даже еще большее отчуждение между людьми, отчего выиграть войну становится еще труднее, чем когда-либо.
ФОРМАН. Факты говорят об обратном…
РОБИНСОН. О? Вы считаете, что мы и в самом деле побеждаем?
ФОРМАН. Мы выживаем. И множим варианты выживания. Мы наконец-то мобилизуемся до такой степени, что начинаем задумываться над большим, чем каждодневное выживание. Мы больше не бежим. Теперь мы начинаем окапываться на оборонительных рубежах. Да, это победа. Большая победа…

Нервные симбионты присоединяются к любой функционирующей части нервной системы. Это неизменно подтверждается аутопсией гастропод, равно как и зараженных земных организмов.
Опыты с живыми земными организмами показали необычайное увеличение их чувствительности. Особи с самым толстым слоем меха демонстрировали повышенную чувствительность к свету, цветам, вкусовым оттенкам, запахам и звукам.
В Сан-Францисском стаде, как и в других человеческих стадах, зараженных нервными симбионтами, мы наблюдали значительный сдвиг в поведении индивидуумов: повышенную сексуальность у женщин, повышенную раздражительность и агрессивность у мужчин и повышенную чувствительность к малейшим изменениям в окружающей среде.
Инфицированные индивидуумы также демонстрировали способность обмениваться информацией на значительно большем расстоянии и при помощи намного меньшего количества вербальных и физических сигналов.
«Красная книга» (Выпуск 22. 19А)

15 СУМЕРКИ

Разумеется, этот мир лучший из всех миров, ибо в нем – я.
Соломон Краткий


Расписание Лиз было заполнено брифингами, планированием и всевозможными процедурными делами.
Большую часть дня я провел припаркованным у компьютерного терминала, лазая по закоулкам баз данных в поисках прецедентов, наблюдавшихся в природе, просматривая отчеты — и в сыром, и в уже отредактированном виде, разыскивая гипотезы, играя с моделями, занимаясь мозговыми штурмами вместе с сетью Чарли и, наконец, просто возясь с главной идеей, лежащей в сердцевине вопроса. Я не мог забыть вчерашние догадки. Все сводилось к песням червей.
Новый допуск дяди Аиры открыл мне доступ к более высокому уровню информации, но при этом я испытал странную неудовлетворенность. Здесь было очень мало того, чего бы я уже не знал о червях. Честно говоря, большую часть материалов собрал я сам в течение последних шести лет. Новой оказалась информация о политической ситуации в мире. Но больше всего меня поразили все новые и новые свидетельства развивающегося симбиоза людей и хторров в гнездах– мандалах. Откуда взялась такая информация? Все сильно смахивало на материалы Т– корпуса, но источник указан не был. Интересно, проникла ли группа дяди Аиры в Т– корпус или существует какой-то окольный путь? Лиз как-то доверительно упомянула о весьма напряженных отношениях между двумя ведомствами.
Возвращаясь к своему вопросу, я вдруг обнаружил, как удручающе мало внимания уделялось песням гнезд.
О, мы записывали песни. Мы трудились над этим до смерти. В буквальном смысле. У нас имелись тысячи часов записей. Мы преобразовывали ее в цифровой код и прокручивали то так, то эдак, пока хватало мощности приборов. Составляли графики и диаграммы, сравнивали и анализировали звуки до тех пор, пока не научились безупречно их синтезировать. Но никто никогда не задался тремя вопросами. Что это? Зачем оно? И почему гнезда-мандалы производят эти звуки?
Песнь гнезда.
Гм. Интересная фраза.
Хотел бы я знать…
Четырьмя часами позже косые солнечные лучи освещали уже всю комнату, а к боли в спине прибавилась боль в глазах, угрожая мне слепотой, если только раньше я не превращусь в идиота. В ушах ломило, а мозг отупел от прослушивания песен семи разных гнезд. Они отличались между собой, но я понятия не имел, что бы это могло значить, если вообще что-то значило.
Тем не менее… появилась идея эксперимента. Я не знал, сработает ли он и сможет ли что-то доказать, но такие веши надо просто делать и смотреть, что получится. И все-таки следовало посоветоваться с Лиз, получить ее разрешение. Я с трудом поднялся, потянулся, застонал, выслушал, как хрустит тело, словно ваза, полная сердитых рисовых чипсов, и отправился на поиски моего занятого генерала.
Как выяснилось, мой занятой генерал оказался еще более занятым, чем я думал. Она, разумеется, не дергала людей по мелочам, однако множество вопросов — из тех, что возникают в последнюю минуту, — требовали ее непосредственного участия. Она выделила мне строго пять минут, потом кивнула, что при желании можно было понять как знак согласия, рассеянно чмокнула меня и снова с головой ушла в решение остальных шести задач.
Ничего. Мы соединимся позже. Я задержался в ресторане воздушного корабля, только чтобы перехватить сандвич и кока-колу, и направился в носовой салон.
И оказался лицом к лицу с заражением.
Внезапно оно стало реальным.
Амазония умирала. Не надо быть ученым, чтобы понять это. Один только размах происходящего оглушал. Картина тянулась до самого горизонта, и конца-краю ей не было.
У окна группками стояли люди, замершие, словно свидетели авиакатастрофы — слишком напуганные, чтобы смотреть, и слишком напуганные, чтобы отвернуться. Все — техники, ассистенты, члены научных подразделений, руководители групп, аналитики — застыли в оцепенении.
Это были люди, для которых весь предыдущий опыт общения с хторранским заражением сводился к отдельным экземплярам, изучаемым по случаю. Особи, что они видели, были надежно заперты в клетках, разделены, изолированы, неспособны продемонстрировать весь вред, который они действительно могли причинить. Не видя этого собственными глазами, где-то в глубине души все равно отрицаешь страшную реальность. Но здесь отрицанию не оставалось места. Под нами, в тени огромного воздушного корабля, неотрицаемо, неумолимо, вширь и вдаль цвет листвы изменялся с зеленого на коричневый и красный.
Люди с размаху врезались в твердую, как кирпичная стена, реальность конца мира. Это было видно по их угнетенным позам. Они опирались на перила, смотрели вниз на опустошенные джунгли, и их тела словно оплывали. Казалось, что из них по каплям уходит жизнь.
Мы приближались к мандале Коари.
Земля внизу гнила.
А там, где гниения не было, она была изломана и пережевана. Серия глубоких шрамов разрезала листву подобно отметинам клешней. Это черви оставили оголенные полосы, изогнутые наподобие турецких ятаганов. Сломанные деревья валялись на земле, словно поваленные ураганом. Кругом виднелись огромные кучи пережеванной и срыгнутой древесной пульпы, но ни куполов, ни гнезд не было — только загадочные серые холмы. Ни один. человек в группе визуального наблюдения и ни один из команды слежения за сетью дистанционных датчиков не знал, как это расценить. Биологические фабрики? Возможно. Раньше подобного не встречалось.
Но даже помимо шрамов и куч, общая картина опустошения от красной чумы была бесспорной. Наконец мы воочию наблюдали прямое воздействие мельчайших существ хторранской экологии на Амазонский бассейн: ослабляющих вирусов, прожорливых бактерий и орд насе-комоподобных созданий, которые выедали сердцевину деревьев. Земля безмолвствовала. Деревья поникли. Упадок ощущался повсюду. Мы плыли в глубь пустыни. Покрывало смерти окутывало мир.
Молодая женщина, незнакомая мне, отвернулась от окна и зарыдала. Другая женщина повела ее в передний салон — чтобы помочь? Или ей тоже стало невмоготу? Какая разница. Сегодня будет много слез — и много истерик, прежде чем экспедиция завершится. Это ожидалось, И не возбранялось.
Впереди заходящее солце разбухло и покраснело. Оно погружалось в голубовато-серую дымку, как раздувшийся труп утопленника, тонущий в промозглом мрачном болоте. Его тусклый свет был коричневым и отвратительным. Последнее горячее дыхание джунглей обдавало стоящих на смотровом балконе «Босха» зловонием.
Проплешины на земле тянулись и разрастались в длинные полосы распаханной пустыни. Виднелись бледные пятна, словно выжженные. Земля была взрыхлена, удобрена золой и оставлена обнаженной для красной заразы.
То там, то здесь из почвы выступали кости Земли: твердые когти скал торчали, словно клешни чудовища, пытающегося выкарабкаться в запятнанные кровью сумерки. Черные тени сворачивались по краям неровностей земли, образуя мрачные закоулки на дне каждого ручейка, каждой долины.
Изредка на фоне кошмарного пейзажа появлялся червь. Он замечал нас и замирал в изумлении. Потом махал руками и выл, или бросался в панике прочь, или гнался за нами, пытаясь удержаться в тени дирижабля.
Теперь внизу стояли лишь редкие стволы деревьев, голые и одинокие. Остатки подлеска выглядели болезненными и слабыми и встречались все реже и реже, пока совсем не исчезли. По контрасту хторранская растительность становилась все более зрелой и торжествующей. Сочная, богатая и поразительная, пробивающаяся повсюду буйными мазками насыщенного цвета, она радостно расползалась по земле. Мы летели над складчатым радужным ковром — обнаженные джунгли были теперь исчерчены зловещими пурпурными перелесками смерти, розовыми и голубыми полями чего-то светящегося, как замерзший цианид, полосами ярко-оранжевой отравы и возвышающимися черными башнями волочащихся рощ, затканных красными и серебристыми кружевами, — они напоминали разряженных шлюх.
Появились первые купола. Они выпячивались круговыми розовыми группами — большие в центре, а вокруг них теснились малые. Между ними растопыренными пальцами торчали тотемные столбы, похожие на оплывшие свечи. Проспекты, покрытые красной и пурпурной листвой, вились и петляли между гнезд, кружа и извиваясь, как змеи. Затем пошли загоны, пустые и полные. Внутри копошились животные. Тысяченожки, кролико-собаки, либбиты и твари, которых я раньше не видел, — похожие на мелких ярких червей. И люди. Там были и люди. Они тупо смотрели на нас. Даже не махали.
Из-под земли с шипением и ревом выскочили первые черви. Они уставились вверх, размахивая руками и мигая глазами в попытках сфокусировать зрение, воспринять размеры огромного тела, заслонявшего от них небо. Они устремились следом, стараясь оставаться в нашей тени.
Теперь мандала стала гуще. Мы видели сады — они были разбиты с той же аккуратностью, что и гнезда, — строгие окружности пурпурного, красного и голубого цветов. Мне просто не терпелось узнать, что же в них растет — и кто или что пользуется плодами. Сеть каналов, вьющихся вокруг гнезд и питающих сады, образовывала вместе с колодцами сложную систему орошения. Потом загонов и гнезд стало еще больше — пошел следующий круг манда-лы, от которого наружу тянулось еще больше ответвлений — к еще более многочисленным садам, кододцам, полям. Купола стали больше, теснились плотнее, сильнее выпячивались вверх и приобрели более сферическую форму. Проспекты стали шире. Мандала зрела.
А черви по-прежнему скользили следом, их становилось все больше и больше, визжащих и кричащих. Кричали они от ужаса или звали нас? Не имею понятия.
Мы беззвучно скользили над кроваво-красным дном преисподней. Воздушный корабль огромным розовым облаком плыл все дальше к центру кошмара. Водоворот расширялся. Он засасывал нас.
Внизу кричали черви. В их криках звучал голод.

Возможно, из-за сопутствующего усиления чувственного восприятия одним из заметных результатов присутствия нервных симбионтов в теле человека является снижение речевой активности.
Согласно нашей рабочей гипотезе, мозг зараженного человека перестает выполнять многие из своих высших функций, а присутствие нервных симбионтов просто блокирует способность этого органа функционировать.
Альтернативная, хотя и менее вероятная гипотеза предполагает, что присутствие нервных симбионтов превращает кожный покров человека в сверхэффективный орган чувств и мозг инфицированного просто не в состоянии справиться с огромным потоком информации, поступающим из этого источника.
Для зараженного человека это означает примерно то же, что обзор в триста шестьдесят градусов и диапазон видения от ультрафиолетовой части спектра до инфракрасной, восприятие звуков от 0 до 160 децибел плюс равноценные обоняние, осязание, вкусовая и температурная чувствительность, ощущение атмосферного давления, а также реакция на любой раздражитель, который способны воспринимать нервные симбионты.
Как. предполагается, мозг инфицированного человека может захлестнуть такая широкая волна восприятия, что спустя некоторое время речевые функции перегружаются, перегорают или затопляются. Или, возможно, по сравнению с раскаленной баней расширенного видения, слышания, вкуса и т. д., любой язык становится настолько несущественным, что зараженный индивидуум просто отказывается от маловажной детали. Эта гипотеза по-прежнему остается непроверенной.
«Красная книга» (Выпуск 22. 19А)

16 НАБЛЮДАТЕЛЬНЫЙ ТРЮМ

Большая проблема заключается не в том, что люди действуют не по инструкции, а в том, что ни один из них даже не заглядывает в инструкцию.
Соломон Краткий


Мы наблюдали. Люди прилипли к окнам, не в силах оторваться от них.
Сзади нас жужжали и чирикали мониторы, записывая все подряд. Техники тихо бормотали в головные телефоны, но их голоса звучали приглушенно, а выражение лиц было мрачным. Не слышалось добродушных шуток, комментариев — отсутствовал обычный фон.
Никто не был готов к этому — в таком масштабе. Не было слов, чтобы описать глубину изолированности и одиночества, которые мы внезапно ощутили, всю бездну заброшенности и бессилия. Его запах явственно ощущался в воздухе по всему «Босху». Привычное состояние вдруг треснуло и рассыпалось на куски. Мир, который, как нам казалось, мы знали, действительно умирал. Он закончился. Полностью.
Я не мог выдержать это, ушел из носового салона и, спустившись по ступенькам, оказался на просторной грузовой палубе. Здесь было более шумно. Чувствовалась большая занятость. Повсюду попадались работающие механизмы. Между ними быстро и целенаправленно сновали люди — сделать предстояло много, а времени не хватало. Они не засматривались в окна и не собирались кучками, чтобы обсудить увиденное.
Огромный зев люка в грузовом трюме номер один был широко раскрыт. Запускные фермы свисали вниз, как волочащиеся растопыренные пальцы. Периодически раздавались глухие удары, когда что-то отправлялось на стартовую позицию, сразу за этим следовал более громкий шум, когда это что-то с шипением уходило с направляющих вниз и в сторону.
Техническая команда уже начала сбрасывать датчики и запускать птиц-шпионов для разведки окрестностей мандалы. Техникам предстояло заниматься этим всю ночь. Полный спектр молчаливых соглядатаев засылался на место: пауки всех размеров, насекомоподобные творения и гусеницы, птицы-шпионы, летучие мыши, коршуны, даже скользкие механические змеи. И конечно, обычный набор тигров, ворчунов и медведей.
Все приборы надо было включить, прогреть, проверить, проинструктировать, нацелить, зарядить и запустить на растворяющуюся в сумерках землю. Ни у кого здесь не оставалось времени на что-нибудь другое, пока не будет запущен последний прибор. Только когда начнет поступать поток данных и на гигантских демонстрационных экранах появятся первые изображения, эта команда, возможно, испытает такой же шок. А сейчас они работали.
В ближайшем к корме трюме команда обеспечения принимала на борт, наверное, последний на сегодня самолет. «Бэтуинги»1 провели в воздухе весь день, барражируя, разведывая, сканируя…
Все, кроме одного, вернулись благополучно. Мы потеряли контакт с ним и даже не представляли, где может быть самолет. Сигнал о помощи не поступил. Капитан Харбо и генерал Тирелли, обсудив случившееся, решили больше не рисковать и прекратить полеты до рассвета. Взамен полетели птицы-шпионы. Если они обнаружат пилота, мы срочно вызовем спасателей. Если нет — придется ждать до утра и послать на поиски три оставшихся «Бэтуинга». Если они что-нибудь заметят, мы вызовем вертушки. Если нет… поиски продолжатся из Рио-де-Жанейро, и там уж решат, что делать дальше.

1 «Б эт у и н г» — одноместный разведывательный сверхлегкий самолет. (Прим. авт.)
Хладнокровное и жестокое решение — но именно о такого рода решениях мы с Лиз говорили вчера утром. Задачи нашей операции были важнее отдельной жизни. Пилоты разведывательных самолетов знали об этом и знали, чем рискуют. В случае вынужденной посадки мы постараемся найти их. Но не будем — не можем — задерживать «Босх». Бразильское правительство дало нам десять дней, чтобы добраться до места, провести съемки и вернуться. Корабль будет двигаться дальше независимо от того, найдут пропавшего пилота или нет.
Все пилоты были добровольцами.
О, проклятье! Все на борту этой штуки были добровольцами. Те же приказы касались нас всех. И мы все об этом знали. Не думаю, что во время инструктажей кто-нибудь действительно верил, что эти приказы когда-нибудь вступят в силу. Если не считать наблюдательных полетов, никто не покидал корабля. Все должно быть сделано с помощью дистанционных датчиков. Единственный прямой контакт с мандалой будет осуществляться через наблюдательные посты, устроенные в грузовых трюмах.
Однако сейчас, когда один пилот считается потерпевшим аварию, а под нами расстилаются волны гниющей Амазонии, реальность всего этого начинает доходить до сознания. Я понаблюдал, как еще три птицы-шпиона были распакованы и установлены на запускные фермы. Про себя я пожелал им быстрого полета и удачи. Мне никогда не доводилось встречаться с пилотом, я даже не знал ее имени. Просто хотелось, чтобы она вернулась домой невредимой. Я надеялся, что есть кто-нибудь, кто порадуется ее возвращению. И подумал, как бы я себя чувствовал, если бы Лиз оказалась там, в быстро сгущающихся сумерках.
Поежившись, я направился дальше, к грузовому трюму номер два, где к облету Коари готовилась основная наблюдательная команда.
Трюм переоборудовали специально для экспедиции. Вокруг огромного отверстия грузового "люка натянули леера, чтобы мы могли, облокотившись на них, смотреть прямо вниз в этот кошмар. Капитан Харбо снижала судно до минимально возможной высоты. Она собиралась опустить нас до двадцати метров над землей, а потом, если окажется, что нам ничего не угрожает, до пятнадцати, а может быть, даже десяти. Мы хотели опуститься как можно ниже. Напряжение предстояло большое.
Когда я вошел, свет в грузовом трюме по чьему-то приказу был притушен. Свет гасили по всему судну. По плану, не должно светиться ни одно окно, корабль должен казаться розовым небесным китом невероятных размеров. Было особенно важно соблюдать затемнение наблюдательных и запускных трюмов. Нам не хотелось, чтобы сверкающее огромное отверстие в брюхе корабля привлекло хторран-ский эквивалент ночных бабочек или бог знает что еще.
Я остановился у лееров и нагнулся, всматриваясь в землю внизу. Она скользила мимо точно так же, как на дисплее в моделирующем отсеке. Только здесь, вблизи от настоящей мандалы, темная бугристая земля была покрыта пушистым ковром алой растительности со светящимися на ее фоне пятнами голубого норичника, который сползал по склонам холмов, как нерастаявшие снежные сугробы.
Теперь дирижабль скользил чуть ли не по земле. По мере приближения к цели он снижался. Когда мы будем в центре мандалы, уже стемнеет.
Мы медленно проплывали над внешними завитками поселения. Купола все больше и больше напоминали раковые опухоли. Бесформенные непонятные существа темными пятнами двигались в загонах. Я даже не представлял себе, кто или что это. Три червя вынырнули из-под земли, они изгибались и вертелись, пытаясь понять, что за гигантская тень скользит в их небе. Уже достаточно стемнело, но зрение у гастропод острее нашего. Они знали, что мы здесь.
Я поднял голову и посмотрел на других наблюдателей у лееров. Все они казались темными тенями на фоне сумерек. Здесь находилось всего несколько человек, а остальные собрались группками вокруг видеостолов и просматривали изображения, которые начали поступать с дистанционных датчиков. Как только открывался новый канал поступления данных, он связывался с одним из трех ганглиев-репитеров, а оттуда — со спутниковой сетью. Позже, когда будут собраны и связаны воедино все каналы, мы сбросим ганглии-репитеры в джунглях, вероятно, на каком-нибудь подходящем холме, и тогда в Хьюстоне, Атланте, Денвере, Окленде, Детройте, Монреале, Орландо, Гонолулу и всех других станциях можно будет вести прямой, в реальном времени, мониторинг гнезда.
За самым большим столом я заметил Дуайн Гродин; там было самое яркое освещение, и оно, подсвечивая лицо Дуайн снизу, придавало ей ужасный вид чудовища Франкенштейна. Я обогнул по леерам люк и самой небрежной походкой направился к светящемуся дисплею. Группа техников слушала, как Дуайн объясняла малопонятные технические детали увеличения контрастности изображений при ночной съемке — что-то насчет узкочастотных когерентных наноимпульсов. Глаз их не видит, но специальные сенсоры в камерах могут преобразовывать смесь импульсов в цветные стереоизображения.
На видеостоле был коллаж из материалов сегодняшнего сканирования, наложенных на самые свежие спутниковые карты. Казалось, там лежит небрежно расстеленное, рваное и мятое лоскутное одеяло и светится изнутри. Высоты на стереокарте были увеличены вдвое, чтобы подчеркнуть рельеф местности, а изображение самой местности медленно плыло, зеркально отображая продвижение корабля. Хотя рельеф внизу начал сглаживаться по мере приближения к центру мандалы, он по-прежнему имел уклон к северу. Более яркие пятна на карте показывали зоны, откуда в данный момент поступала информация с датчиков, согласно которой в изображение на видеостоле постоянно вносились коррективы.
Два техника посмотрели на меня, когда я подошел, и снова отвернулись к дисплею, как будто меня не существовало. Дуайн подняла голову, нахмурилась, поколебалась и продолжила свое косноязычное объяснение. Я не знал доктора наук, к которой она обращалась, но прочитал имя на ее нашивке: «Шрайбер Мариэтта». Миловидная дама. Серьезная проблема. Она посмотрела на меня, не узнала в темноте и опять перенесла свое внимание на Дуайн. Возможно, я потолкую с ней потом, а может быть, и нет. Ее поступок на прошлой неделе, казалось, не имел больше никакого значения. Я стал внимательно слушать Гродин.
Воспринимать ее тягучую речь было сущим мучением, но говорила она грамотно и по существу: -… включая военно-топографическую съемку из а-армейской с– сети. У людей в очаге заражения Коари, похоже, очень м-мало оружия. Все в– вооружение было выведено из строя. Шесть м-месяцев назад операция «Ночной кошмар» н-начала провоцировать отдельные случаи п-применения оружия и б– боеприпасов по всему Амазонскому бассейну. А т-три недели назад действующего о– оружия не осталось ни в одном из трех гнезд, стоящих п-первыми в списке наших целей. Информация, собранная во время сегодняшних облетов, г-говорит, что н-ни– какого н-нового оружия взамен выведенного из строя в лагерь Коари з-завезено не было. П-поэтому нам не стоит б-бес покоиться, что нас обстреляют снизу.
— Если только у них нет самодельного оружия, — добавил я.
Шрайбер встревоженно подняла голову. Она принимала меня за эксперта. Дуайн отреагировала медленнее, но более нервно. Она взглянула на меня через стол, злясь на мое вмешательство и сомневаясь, имею ли я право вообще присутствовать здесь. Сначала ее лицо застыло, потом вновь ожило, и по нему разлилась растерянность. Все его черты как будто спорили друг с другом, отражая смятение обуревавших Дуайн чувств. Ее глаза моргали, губы шевелились, руки вцепились в края стола. Наконец профессионализм победил.
— Я т-так не думаю, — выговорила она с мучительной четкостью. — И не п– просто п-потому, что им обычно недоступна т-технология, п-похоже, что и желание у них отсутствует. А-амазонские гастроподы явно не ждут особой опасности со с– стороны человека, и наоборот, н-на-селение б-бассейна, кажется, сумело п– приспособиться к заражению. — Она сердито взглянула на меня. — Одна из н-наших задач — выяснить, как л-людям удается м-мир-но существовать внутри хторранского общества.
— Внутри хторранского общества невозможно существовать мирно, — поправил я. — Мирно можно существовать внутри хторранина.
— Я ожидала, что в-вы с-скажете что-нибудь п-подоб-ное, — холодно заметила Дуайн. — В-все, чего вы хотите, это уничтожать и жечь.
— Типично армейский склад ума, — прокомментировала Шрайбер. — Не беспокойтесь. Это наша экспедиция, а не их.
Она так ничего и не поняла.
— Это не «склад ума», — спокойно сказал я, — а результат непосредственного наблюдения.
— В-вы жили с ренегатами, — прогнусавила Дуйан. — Вам л-лучше знать.
— Они кормили червей своими детьми! — резко ответил я. — Это не мирное сосуществование. Вы заблуждаетесь.
— Послушайте, Маккарти… — вмешался один из техников.
Я узнал его. Клейтон Джонс, крупный и крепко сбитый, он, по-видимому, был футбольной звездой в колледже или что-то в этом роде. Он всегда улыбался, похлопывал людей по спине и трахал все, что двигалось, или казалось способным двигаться, или, возможно, лишь однажды решило пошевелиться. Но сейчас его лицо было суровым, а голос — тихим и сдержанным. Готовый применить силу, он напрягся, но пока оставался на месте.
Я решил сломать ему переносицу, если он двинется. Я по-прежнему думал о пропавшем пилоте, и настроение у меня было далеко не добродушное. Клейтон Джонс явно воображал, что он защищает что-то; в его голосе слышалось плохо скрытое высокомерие.
— Вас сюда не приглашали, — подчеркнуто растягивая слова, произнес он. — Почему бы вам не упаковать свое никому не нужное мнение и не улететь отсюда ко всем чертям?..
— Простите? — послышался новый голос.
Мы обернулись. К видеостолу тихо, незаметно подошли генерал Тирелли и капитан Харбо. В темноте они казались двумя зловещими силуэтами.
— Если понадобится самолет, — вежливо заметила генерал Тирелли, — то капитан Харбо распорядится. Если же понадобятся черти, то их заменю я. Что же касается мнения капитана Маккарти, то он делает в точности то, что ему полагается по должности. — Она уперлась в Клейтона Джонса пронизывающим взглядом. — Его сюда пригласили. Он находится на борту, чтобы мы могли воспользоваться его огромным опытом. Он знает о червях больше, чем кто-либо другой на этом корабле. — Теперь Лиз смотрела и на Шрай-бер. — Даже вы. Так что надеюсь, что вы постараетесь воспользоваться каждой возможностью работать с ним.
Джонс опустил глаза, чтобы генерал Тирелли не заметила их выражения. Это было ошибкой. Генерал Тирелли была неглупа.
Она холодно посмотрела и добавила: — Если вам это не нравится, я буду рада откомандировать вас куда хотите. Кажется, на кухне есть вакансия посудомойщика.
Джонс, моментально подняв голову, застыл.
— Нет, мэм, — сказал он. — Со мной все в порядке.
— Гм. Посмотрим.
Тирелли недоверчиво посмотрела на него. Она имела дело с этим типом и раньше…
Доктор Шрайбер оказалась не такой шустрой. Она продолжала смотреть на меня в упор с многозначительной ухмылкой.
— Мне казалось, что это научная экспедиция, но ах, я вижу совсем иное. Приоритеты сместились, не так ли?..
Тирелли медленно повернулась к ней. Мне захотелось крикнуть: «Всем в убежище!» — Вы глупая маленькая сучка, — печально сказала Лиз. — Вы не способны удержать язык за зубами, да? Надо же быть настолько слепой, глупой и испорченной. Что за ужасный букет! О каких червях может идти речь, если на борту вы и ваше отношение к людям? Я не хотела говорить это на людях, но вы не оставили мне выбора. Вы — именно вы, доктор Мариэтта Шрайбер, — очень большая часть проблемы. На прошлой неделе вы нарушили порядок передачи оперативных сообщений по объединенной армейской и научной сети. Вы намеренно подвергли опасности жизнь этого человека и его полевого разведывательного подразделения. В результате ваших безрассудных действий были потеряны три жизни, а научное сообщество оказалось без ценной информации. Могу добавить, что вы не оставили капитану Маккарти абсолютно никакого выбора — только ответить тем, чем ответил он. И если доктор Зимф еще не провертела вам новую дырку в заднице за высокомерие, то позвольте мне исправить эту оплошность сейчас. Когда я увидела вас на борту, было уже поздно отсылать вас назад, но если бы я на прошлой неделе знала, что вы включены в состав вспомогательной научной команды, в ту же секунду ваше назначение было бы аннулировано. В этой операции нет места людям, которые ставят свои личные цели выше целей экспедиции.
— Не вам бы об этом говорить, — фыркнула Шрайбер. — Мне известно о вашей… связи!
В ее устах это прозвучало как нечто грязное.
— Это не связь, — спокойно ответила Лиз. — Он мой муж и находится здесь, потому что его прикомандировало мое командование — кстати, несмотря на мои возражения. Капитан Харбо может подтвердить. Она присутствовала при этом.
Шрайбер пожала плечами. Для нее логика не играла никакой роли.
— Ну и что? Вы меня не запугаете. Я не нахожусь под вашей юрисдикцией. Мой руководитель — доктор Зимф.
Генерал Тирелли неожиданно широко улыбнулась. Ого! Она щелкнула пальцами, и Корриган, один из. ее адъютантов, выступил вперед.
— Свяжитесь с доктором Зимф и сообщите, что я только что освободила доктора Шрайбер от ее обязанностей и посадила под арест. Она больше не член экспедиции. — Доктору Шрайбер она сказала: — Если бы у меня был свободный самолет, вы улетели бы в Рио сегодня же. К сожалению, нам предстоит искать пропавшего пилота, а она намного важнее для нас, чем вы. — Лиз повернулась к Корригану. — Уведите ее отсюда. Она мешает настоящей работе.
Адъютант крепко взял Шрайбер за руку. Она, казалось, хотела сказать что-то еще, но Корриган отрицательно покачал головой и мягко, но решительно посоветовал: — Не усугубляйте своего положения.
Под ошеломленными взглядами он увел доктора Шрайбер с наблюдательной палубы.
Генерал подождала, пока за ними закроется дверь.

Вследствие того, что расширение масштаба наблюдений позволило нам заняться систематизацией различных хторранских жизненных форм, мы гораздо лучше различаем индивидуальную изменчивость внутри отдельных видов, чем раньше. Например, кроликособаки демонстрируют го-раздо больший диапазон развития, чем считалось исходно.
Средняя кроликособака — если вообще можно говорить о таком существе, как средняя кроликособака, — обычно не превышает одного метра. Весит от двадцати до тридцати килограммов. Имеет очень толстые задние конечности, мускулистые передние и коренастое тело. Ступни обычно чересчур велики, а все тело покрыто толстым красным, розовым или светло-коричневым мехом. Чем темнее красный оттенок меха, тем больше нервных симбионтов несет в себе животное.
«Красная книга» (Выпуск 22. 19А)
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Гейзенберг был не просто прав. Он был абсолютно прав.
Соломон Краткий


И… Лиз взорвалась.
— А сейчас позвольте мне внести абсолютную ясность! — сказала она с такой неожиданной яростью, что все тут же замерли, внимательно ее слушая. Она резким движением указала на страшную картину, плывущую по видеостолу. — Вот враг. Там внизу! Если у вас нет ненависти, враждебности, неприятных мыслей по отношению ко всему большому и красному, то вы предаете цель экспедиции и клятву, которую дали. — Джонсу и людям вокруг него она сказала: — Я не прошу вас любить Мак– карти. По правде говоря, он не очень-то к этому располагает, и любить его — трудная работа. Но тем не менее я приказываю вам относиться к нему с уважением и вежливо, так, как относятся к вам самим.
Мне стало жаль Джонса. Не он один виноват, но главный удар обрушился на него. Было предельно ясно, что парень выполнял чей-то приказ, и сейчас он готов был даже заплакать. Его явно никогда не отчитывали так сурово.
А генерал Тирелли еще не закончила. Она повернулась, чтобы охватить взглядом всех присутствующих. В трюме стояла абсолютная тишина. Все работы прекратились.
— Я хочу, чтобы всем вместе и каждому в отдельности стало понятно. — Лиз говорила размеренным голосом, который лишь подчеркивал глубину ее гнева. — Я просто больна и чертовски устала от всей этой возни, политиканства, кусания исподтишка и подсиживания. Мне это смертельно надоело в Хьюстоне, и я не допущу подобного здесь. Это вредит каждому из вас и всем нам вместе. Это не приносит никакой пользы людям, пославшим нас, и потому пора с этим покончить. Прямо сейчас и прямо здесь. — Она выразительно посмотрела на техника Клейтона Джонса. — Начиная с этого момента каждое ваше слово, каждое ваше действие, Джонс, должны быть направлены исключительно на пользу экспедиции. В противном случае вы окажетесь под арестом так быстро, что усомнитесь, прав ли Эйнштейн насчет скорости света. Это же относится и к остальным, ко всем без исключения на этом проклятом корабле. Всем понятно? Понятно? Хорошо. — А потом, на удивление спокойно, она обратилась к капитану Харбо: — Вы хотите что-нибудь добавить, капитан?
Капитан Харбо внимательно посмотрела на генерала Тирелли.
— Проклятом? — переспросила она. — На этом проклятом корабле? Хочу поставить вас в известность, что он освящен самим Папой.
— Правда? — Похоже, Лиз искренне удивилась.
— В прошлом году, в Риме, — сообщила капитан Харбо, явно довольная собой.
— Прошу прощения, — сказала Лиз. — Я чересчур увлеклась.
— Ничего. Мне доставило удовольствие наблюдать за вами. Вы абсолютно правы. — Капитан Харбо повернулась к остальным. — То, что сказала генерал Тирелли, сказано и от моего имени. Вы гости на этом корабле, и ведите себя подобающе. — Потом она спокойно взглянула на меня и сказала таким тоном, словно ничего необычного не произошло: — Капитан Маккарти, дайте нам, пожалуйста, вашу оценку ситуации.
— Я больше не капитан, мэм. Я вышел в отставку.
— Да, мне это известно, но я обращаюсь к вам так из уважения. Если не возражаете.
— Да, конечно. — Я откашлялся, прочищая горло, и оглянулся на видеостол. Он был притягивающим центром в царящей темноте. В его зеленоватом свете мы все казались привидениями. За последние несколько минут мерцающее на нем изображение изменилось. Внизу явно что-то происходило. Черви продолжали выскакивать из-под земли. Наше появление служило для них сигналом. Я откашлялся во второй раз. — М– м, наш офицер по науке изучала карту дольше меня. — Я кивнул в сторону Дуайн. — По-моему, нам будет полезнее выслушать ее мнение. Капитан Харбо перевела глаза на Дуайн: — Лейтенант Гродин?
Лиз поймала мой взгляд и едва заметно кивнула. Хорошо.
Дуайн растерялась. Я выбил ее из колеи, этого она от меня не ожидала. Однако начала, запинаясь, выдавливать слова, сначала сумбурно, но потом справилась с собой и стала строить фразы правильно.
— В т-то с-самое время, к-когда шел разговор, я н-на-блюдала за г-гнездом. Т-теперь мы п-почти над с-самым центром м-мандалы — эт-то их главная площадь.
Капитан Харбо кивнула.
— Сейчас мы стоим на воздушном якоре.
Она имела в виду, что корабельный компьютер будет удерживать нас на этой же высоте и в прежнем положении сколько потребуется. Спутниковое наблюдение показало, что эта мандала, как и япуранская, расчистила в центре большое открытое пространство. Мандала Пурус, по всей видимости, приобретала сейчас такую же форму. Что бы это ни означало, процесс носил общий характер.
Никто не знал наверняка, для какой цели служили эти большие площади, но наличие подобных открытых пространств в каждой мандале предполагало их важность. Группа планирования экспедиции — среди прочих дел Лиз заставила меня пока работать с ними — решила почти с самого начала экспедиции расположить наш воздушный корабль прямо над центром мандалы Коари. Какое бы значение ни имела эта арена для червей, она могла с таким же успехом послужить и нам.
Дуайн Гродин тем временем продолжала. Когда она говорила, изо рта у нее летели брызги слюны. Она ничего не могла с собой поделать. Мы предпочитали не замечать этого, хотя там, куда на дисплей попадала слюна, на изображении искрились капельки.
— С тех пор как мы н-начали н-наблюдение, гастропо-ды н-неуклонно д– движутся по н-направлению к центру п-поселения. Б-бодыиинство из них, п-похоже, собирается на центральной п-площади. Беспорядочно к-кружит по ней. Н-но — и эт– то может быть важным — еще до н-нас здесь н-начало происходить что-то н– необычное. — Дуайн боком продвинулась вдоль стола, своими движениями напоминая маленького тролля. Кто-то вручил ей ручной лазер, и она замешкалась, прежде чем сообразила, как включить луч. — Вот здесь — н-наиболее показательный пример. В– видите? Здесь б-было сгущение гнезд и загонов, а т-теперь они расступились. Мы не п-понимаем почему, но т-такая вещь происходит по всему п-поселению. Мы считаем, что эта м-м-мандала в д-данный момент — или д-до нашего появления — н– н-начала следующую стадию расширения. А т-теперь, когда г-гастроподы собираются на центральной арене, м-мы не знаем, чего ожидать, я им-мею в виду — с т– трансформацией гнезда. Мы п-потрево-жили его. Н-нам известно, что г-г-гастроподы будут реагировать на нас б-бурно, но мы н-не знаем, к-каковы будут п-последствия этого.
Она облегченно замолчала, счастливая, что ее пытка закончилась, и вытерла рот рукавом.
Лиз была слегка разочарована, поскольку Дуайн не сказала ничего нового. Я уже говорил ей об этом. У Дуайн отсутствовала интуиция для подобной работы. Капитан Ха, \)-бо тоже не была удовлетворена. Она повернулась ко мне: — У вас есть что добавить?
— У меня имеется одна мысль, — начал я. — Она довольно далека от всего этого, но…
— Продолжай, Джим, — спокойно сказала Лиз.
— Ну… — Я потер нос. Я не был уверен, что мне самому нравится эта идея, но сейчас у меня не было выхода, кроме как высказать ее. Здесь, в темноте наблюдательного трюма, она даже казалась дельной. Я повернулся к капитану Харбо. — Когда вы собираетесь включить прожектора?
— Как только генерал Тирелли распорядится.
Она взглянула на Лиз. Лиса посмотрела на меня.
— Ты назначен экспертом. Что посоветуешь?
На какой-то кратчайший момент мне захотелось спросить, кто был им до меня.
— Хорошо, — кивнул я. — Любопытно посмотреть, что будет, когда мы включим наружный дисплей.
— Ч-черви с-сойдут с ума. Вы д-должны это знать, — заявила Дуайн. Мое присутствие по-прежнему раздражало ее.
— Вы хотите, чтобы мы не включали их? — спросила капитан Харбо.
Я потер ладонью щеку. Следовало бы побриться. Я чувствовал себя очень неловко, в основном по этой причине.
— Нет, никаких оснований для этого нет. Можно сделать это в любой момент. Посмотрите на дисплей: черви уже знают, что мы здесь. В такой темноте они по– прежнему способны отчетливо видеть. Они собираются на площади и ждут от нас действий.
Видеостол показывал большую центральную площадь прямо под кораблем. Черви вливались на нее со всех сторон. Они бы не спешили так, даже если бы здесь бесплатно раздавали слонов. Они кружили и кружили по площади, глядя вверх.
Хотя площадь была уже заполнена, каждую секунду прибывали все новые и новые черви. Я показал на открытый грузовой люк.
— Послушайте. Они поют для нас. Доносящийся снизу причудливый вибрирующий звук становился все заметнее, он просачивался через люк подобно дурному запаху. Кое-кто поежился.
— Ну и что? Что вы п-предлагаете? — спросила Дуайн. Ее тон предполагал, что мы попусту тратим в-в-время.
— Пение, — сказал я, глядя на нее в упор. — Что оно может означать?
Дуайн оставалась совершенно спокойной. Она знала ответ. Прочитала в инструкции. И в «Красной книге». Выпуск 22. 19А.
— Нам все известно насчет п-пения. Мы его ждали. Эт-то… — Она боролась со словами. — Это ре… рефлекторное д-д-действие.
— А что, если «Красная книга» ошибается? — спросил я.
Мне самому было неприятно то, что я собирался сделать, однако надо было добиться своего. В очередной раз я дразнил генерала Уэйнрайта. Лиз нахмурилась — эта сцена ей тоже не нравилась, — но не пошевелилась, чтобы остановить меня. Она понимала, что я делаю.
— В-вы сами н-написали эт-ту часть к-к-книги, — возмутилась Дуайн.
Она выглядела так, словно ее предали.
— А сейчас говорю, что, возможно, я ошибался. У меня возникли сомнения. Так что без всякой книги скажите, что вы думаете насчет пения — что это такое, по– вашему?
— Н-ну, т-то п-пение, которое м-мы слышим с-сейчас, в-выжидательное, — неуверенно начала Дуайн. — Они н-не знают, что мы т-такое, но реагируют на н– наши размеры. К-когда мы включим свет, они в-все с-сойдутс ума, потому что п– примут дирижаб-бль за н-небесное в-видение самого б-болыиого и самого п– прекрасного червя во в-всей Вселенной. И эт-то в-вызовет у них религиозный экстаз.
— Религиозный экстаз? — Капитан Харбо подняла бровь.
Я кивнул: — Так это выглядит.
— А к-как вы эт-то н-назовете? — прогнусавила Дуайн. — В н-небе п– появляется гигантское видение Б-бога, и т-толпа впадает в истерику — Представление о Боге подразумевает наличие у червей достаточно развитого интеллекта, — заметил я. — Но мы знаем, что у них нет интеллекта. Черви даже глупее шимпанзе. Значит, это не реакция на явление Бога. Тогда что?
— Это… — Дуайн осеклась, вдруг поняв, что я сказал, и поразилась. Ее черты исказились, а глаза наполнились слезами. Она моментально увидела пробел в своей логике.
— П-простите м-меня, — сказала она. — Я не п-поду-мала.
Она ошибалась, и боль разочарования оказалась для нее таким ударом, что не заметить это было невозможно. Я чувствовал себя последним негодяем за то, что пришлось разоблачить ее на людях.
— Продолжай, Джим, — напомнила Лиз.
Я отвел глаза от Дуайн. Нужно подойти к ней и объяснить, что она ни в чем не виновата, что это я ошибался. Я тоже считал так, когда писал соответствующий раздел в книге. Но — я сделаю это позже. Я повернулся к Лиз и капитану Харбо.
— Понимаете, я размышляю уже двое суток — и чем больше я думаю, тем более логичным это выглядит. Нет такой веши, как один хторранин. Они не существуют как индивидуумы. Они существуют как песня. Песня — вот их настоящая личность, а гнездо — место, где песня живет. Черви — лишь инструменты, которыми пользуется песня.
Я переводил взгляд с одного на другого, ожидая, когда моя мысль уляжется у них в головах.
Некоторые из собравшихся вокруг стола были настроены скептически. Что ж, я заранее предупредил, что идея весьма далека от понимания. Я взглянул на Дуайн, она с абсолютно непроницаемым видом просматривала банки данных в поисках аналогий. Капитан Харбо оперлась руками о край стола и наклонилась над ним, изучая изображение. Она казалась заинтригованной. Задумчиво кивнув, она как бы про себя проговорила: — Да. Точно так же язык использует людей.
Лиз помрачнела, но тоже обдумывала мою идею и, вероятно, уже предвидела кое-какие возможные последствия.
— Хорошо, — сказала она, аккуратно раскладывая для себя все по полочкам. — Значит, ты считаешь, что черви — лишь составные части целого…
— Правильно.
— Значит… для них услышать песню означает увидеть Бога?
— Совершенно верно. Для хторра песня гнезда и есть Бог. Каждый хторр знает, что он, или она, или оно есть частица Бога. Каждый хторр знает, что любой другой червь из его гнезда — тоже частица того же Бога. Поэтому когда они смотрят вверх и видят нас… — Я не закончил.
— Кажется, я начинаю понимать, — сказала Лиз. Капитан Харбо смотрела то на Л из, то на меня.
— Мне за вами не угнаться. Можно услышать комментарии?
— Простите, — пояснил я. — Понимаете, именно здесь кроется наша ошибка. Мы думаем, что, видя в небе большой пурпурный дирижабль, они реагируют на него как на Бога, или ангела, или Божью кару, и поэтому их песни — нечто вроде молитв. Но это человеческое восприятие. Оно было бы верным только в том случае, если бы черви были похожи на людей и имели собственные мозги. Но они не люди. И мозгов у них нет. Таким образом, вопрос не просто в том, на что они реагируют, а еще и в том, чего они ждут от него. Чего они могут ждать от небесного червя?
— Приобщения, — сказала Дуйан. Все повернулись к ней. — Большего п-пения. Они х-хотят, чтобы н-наш поднебесный г-голос присоединился к их п-песне. Они х– хотят увеличиться.
— Верно, — подтвердил я. Послюнив палец, я описал им в воздухе замысловатую траекторию, потом указал им на нее и, прищелкнув языком, подмигнул ей, как бы говоря: «Молодец, сообразила». Она чуть не обмочилась рт счастья.
Я посмотрел на Лиз и капитана Харбо.
— Точь-в-точь моя мысль. Я думаю, мы должны запеть вмести с червями. По– моему, мы должны записать их песню, перевести ее в цифровой ряд, проанализировать его, расширить, синтезировать более звучный голос и дать им послушать. На такой высоте, если мы хотим, чтобы они слышали ее синхронно со своим собственным пением, надо заранее компенсировать временную задержку. Но это уже дело программы.
— Сколько времени понадобится, чтобы организовать все это? — спросила Лиз. В ее глазах светилась надежда.
— Ну, по правде говоря, я не собирался предлагать это до тех пор, пока мы не увидим, что происходит, а работать хотел с япуранской мандалой…
— Да, я знаю, — перебила Лиз и повторила вопрос: — Сколько потребуется времени, чтобы организовать это?
— Все уже готово, — честно признался я. — Большую часть дня я провел, разрабатывая алгоритмы вместе с хьюстонским ИЛом. Программа готова и загружена. Все, что нам остается, — запустить ее.
— Я так и знала, — улыбнулась Лиз.
— И что тогда? — спросила капитан Харбо. — Что это докажет?
Я развел руками: — Само по себе ничего не докажет. Но есть и вторая часть эксперимента. Мы записали, проанализировали, сопоставили и храним тысячи часов песен червей. ИЛы выделили в них множество характерных деталей. Они, похоже, представляют собой определенные сочетания мелодии, ритма и оттенков, и мы опытным путем установили эмоциональное значение некоторых. Для начала можно вторить им эхом, но давайте пойдем дальше. Прокрутим песни разных гнезд и последим за реакцией червей. Возможно, удастся даже найти какую-нибудь песню или набор песен, которые усмирят их или же победят. Я не знаю, что получится, но игра стоит свеч, не так ли?
Лиз и капитан Харбо обменялись взглядами. Каждая по-своему оценивала возможные последствия. Они отошли от видеостола, чтобы посовещаться. Лиз кивком подозвала меня.
— Гейзенберг? — спросила капитан Харбо, и в одном этом слове заключалась целая беседа.
Лиз пожала плечами: — Поищите это сами. Я не собираюсь объяснять все. (Прим. авт.) — Мы заранее знали, что наше появление взбудоражит червей. Невозможно наблюдать за гнездом, не потревожив его. Почему бы не потревожить его таким образом?
Капитан Харбо задумалась.
— А как же бразильцы? — спросила она. Мы переглянулись. Хороший вопрос.
— Предполагается, что мы должны проконсультироваться с ними, — сказала Лиз.
— Если мы это сделаем… — неохотно начал я, — они наложат вето на эксперимент. Вспомните правила экспедиции: мы никоим образом не должны вмешиваться в жизнь мандалы.
— М-м. — Лиз поморщилась. — В том-то и дело. И мы снова переглянулись. Разочарованно.
— Ладно, — предложил я, — давайте немного слукавим. — Как?
— Допустим, мы сообщим, что нас тревожит возможная… э… негативная реакция гастропод на наше присутствие — я имею в виду наблюдение с корабля — и что мы боимся, как бы они не запаниковали или что-нибудь в этом роде. И… э… невзначай не покалечили бы себя. Или гнездо. И что мы… э… приготовили запись их же собственных песен, потому что… э… думаем, что это окажет успокаивающее действие.
Капитан Харбо и Лиз задумчиво посмотрели друг на друга.
— Какого черта? Это может сработать.
Капитан Харбо подумала еще немного, потом кивнула в знак согласия.
— Это ваше предложение, — сказала она. Лиз повернулась ко мне: — Если мы пойдем на это, я отвечу своей задницей. Что самое худшее может произойти?
Я покачал головой.
— Понятия не имею. Расшифруй, что такое «худшее». — И добавил: — Нам вреда не будет. Худшее, что произойдет, произойдет с червями.
— Гм. — Лиз слабо улыбнулась. — Вот именно. Я знал, что сейчас говорит не она, а дядя Аира.
— Гм, — снова хмыкнула она — и я расслабился. По этому «гм» я понял, что она убеждает себя согласиться. А когда в достаточной мере убедила, то заговорила: — Думаю, стоит рискнуть. Мне кажется, что ты напал на что-то важное, Джим. И это, возможно, наш единственный шанс все выяснить. Давай занимайся делом, а я договорюсь с бразильцами.

Имея детскую внешность, кроликособаки похожи на сказочных героев. Они игривы и сообразительны, как обезьяны. Большой палец у них противопоставлен остальным, и они способны брать и держать различные предметы.
Приплюснутое рыло кроликособак придает им «милый» вид. Глаза большие и круглые, обычно очень темные. Вместо век животные имеют сфинктероподобные мышцы, окружающие глазную орбиту, аналогичные мышцам гастропод.
Среди кроликособак встречаются альбиносы.
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Здоровье означает самую медленную из возможных скоростей умирания.
Соломон Краткий


Мы опустили микрофоны на пятнадцать метров, чтобы фиксировать отдельные голоса и оттенки мелодии. Микрофоны повыше предназначались для записи общего фона, его тональности и гармонии. Мы дали ИЛам попыхтеть над песней гнезда двадцать минут, а потом начали воспроизводить ее для червей. К этому времени центральная плошадь была так забита алыми чудовищами, что на ней не оставалось ни одной щелочки. Однако черви продолжали прибывать…
Под нами бушевало море жирных красных тел. Черви теснились, прижимались друг к другу, создавая зоны нервной активности. По оценке Дуайн Гродин — она теперь была подключена к сети летического интеллекта, — только на центральной арене собралось более сотни тысяч червей, и, по меньшей мере, еще половина по– прежнему пыталась протолкаться в центр. На периферии толпы, там, где проспекты вливались в площадь, черви налезали друг на друга. Ритм движения увеличивался. Скоро все они придут в исступление. А после этого…
Мы не имели ни малейшего представления, что случится после этого.
Теперь пение стало громким, почти болезненным для наших ушей. Оно пульсировало. Трепетало.
Датчики, сброшенные ранее, передавали ужасающую картину. Даже если черви и замечали забавные маленькие штуки, похожие на паучков, сидящих на стенах и крышах гнезд, то никак не реагировали на них. Поступающие с датчиков данные высвечивались на терминалах и огромных экранах во всю стену. Они окружали нас стереоизображениями дна ада. Фрагменты глаз, пастей, клешней, челюстей, антенн — и повсюду ужасный красный мех. Цвета полосами плыли по экранам — пугающий ядовито-оранжевый сменялся ошеломительно-алым, тоскливо-пурпурным, раковым розовым — и всеми оттенками между ними. Мы смотрели на море голода. Вся наша храбрость испарилась.
Выражения лиц на наблюдательной палубе — там, где их можно было разглядеть в темноте, — были подавленными и напряженными. Лиз с капитаном Харбо ушли на верхнюю палубу, там они сидели, тихо разговаривая. Я догадывался, что Лиз старается развеять сомнения капитана. Воздушный корабль находился в очень опасном положении, и каждый из нас это знал.
Мне было видно, как с другой стороны стола дрожит Дуайн Гродин. Она выглядела просто страшно — в темноте, в мерцающем отсвете стола, ее лицо казалось мертвенно-зеленоватым негативом. Там, где должны быть светлые места, чернели тени, и наоборот. Дуайн выглядела упырем, нижняя губа у нее дрожала, но, надо отдать ей должное, она полностью сосредоточилась на дисплее. Она выполняла свою работу.
Зато остальные члены наблюдательной команды выглядели намного менее уверенно — они находились на грани паники. Их настолько потрясло волнующееся море алого меха и голых, лишенных век черных глаз, что несколько человек были готовы забиться в истерике. Они напоминали почетных гостей на церемонии повешения. Я испытал особую радость, видя, как отлила кровь от лица Клейтона Джонса. Подойдя, я легонько похлопал его по плечу и шепнул: — Расслабься.
Он вздрогнул и посмотрел так, словно готов был убить меня, но — и я зауважал его за это — сумел кивнуть и даже пробормотать нечто отдаленно напоминающее «спасибо».
Наконец ИЛ сообщил, что все готово.
Я поправил головной телефон и шепотом передал информацию Лиз. Лиз что-то сказала капитану. Харбо кивнула. Последовала команда начинать.
Мы начали медленно и так аккуратно, что поначалу звук был едва слышен даже нам, хотя повсюду стояли громкоговорители. Мы увеличивали громкость шажками, которые нельзя было воспринять ухом, и с тревогой наблюдали за копошащимися червями. Наружный дисплей синхронизировали с песней корабля. Когда звук усилился до слышимого, бока и днище «Босха» зажглись и начали переливаться хторранскими цветами.
Черви ахнули.
Мы слышали это собственными ушами — через открытый грузовой люк звук шел снизу как порыв ветра отчаяния.
Дуайн Гродин испуганно смотрела на меня через видеостол.
— Он-ни д-должны б-были т-так сделать?
Ее резиновое лицо конвульсивно подергивалось. Глаза побелели.
Я успокаивающе кивнул. Происходящее выходило за рамки ее опыта.
— Не волнуйся. Они делают в точности то, что им положено делать. Просто мы раньше этого не видели. Все в порядке, Дуайн, — сказал я. — Ты делаешь все прекрасно. Продолжай наблюдение.
И я отвернулся от стола, гадая, заметен ли мой страх. Мы висели всего в двадцати пяти метрах над самым плотным скоплением враждебной жизни, какое когда– либо встречалось на Земле. От неминуемой смерти нас отделял всего миллион кубометров гелия.
А внизу черви… пели нам.
Была ли это песнь любви? Песнь-поклонение? Песнь-приветствие? Или просто бездумное гудение чудовищ перед ужином…
Не думай об этом.
Мы увеличили звук, свет — тоже. Теперь нас стало слышно и видно — и шум хторров невероятно усилился.
Огромный небесный червь наконец перестал скрываться. Он присоединился к их песне Он пел.
И черви сошли с ума.
Они перешли на более высокий уровень — усилились и их звук, и движение. По их толпе пробежали волны, вихрясь спиралями. Мы в ужасе наблюдали, как начала корчиться вся мандала. Она сокращалась, как больное сердце.
А потом…
Песнь гнезда начала изменяться.
Ее тон стал выше. Она разрасталась, как медленный взрыв. Пульсирующий ритм угрожающе возрастал и приобретал слишком сложный характер, чтобы человеческое ухо могло за ним уследить. Появлялись странные мелодии, образующие причудливые сочетания звуков, которые переплетались, кружились и возвращались обратно. Никогда еще я не слышал ничего подобного.
Звуки походили друг на друга и в каждый следующий момент становились другими. Чем дольше мы слушали, тем отчетливее в мелодии ощущалась таинственная развивающаяся основа. Мы уловили ритм, предшествующий изменению ритма движений отдельных участков моря червей. Мы слышали стонущий хоровой фон, который казался каким-то образом отделенным от ведущего голоса. Части гнезда перекликались, и хотя песня оставалась одной и той же, она ни разу не повторялась. Ни один оркестр на Земле никогда не смог бы воспроизвести ни красоту, ни ужас этой какофонии.
Мы стояли, парализованные страхом.
Музыка гнезда.
Враждебная. Бесплотная. Гипнотическая. Подавляющая. Неземная.
Экстаз нарастал. Резонировали полторы тысячи враждебных инструментов. Музыка была грандиозной.
Мы висели над ней в темноте, и звук затоплял нас, заполнял, возбуждал, и было неясно, что закончится прежде — их песня или наша жизнь.
Я вспомнил тот первый раз, когда я вошел в гнездо — и все остальные случаи, когда я слышал эту песнь…
Томление.
Во мне поднималась тоска. Отравляющая. Галлюциногенная. Мне захотелось… все бросить и побежать голым навстречу моей…
Я потряс головой, чтобы сбросить с себя наваждение.
О боже! У нас нет иммунитета!

Совершенно очевидно, что гастроподы живут в партнерстве с кроликособаками, используя их для самых разных целей. Как показали дистанционные датчики, кроликособаки выполняют разнообразную работу по уходу за гнездами. Их видели убирающими гнезда, чистящими гастропод, сажающими и пересаживающими симбиотические организмы внутри гнезд, переносящими или передвигающими с места на место небольшие предметы и даже высиживающими яйца.
Также наблюдалось, что гастроподы относились к кроли-кособакам как к живым игрушкам и, возможно, сексуальным партнерам. Последнюю форму поведения пока продолжают анализировать, и споры относительно того, что она может означать в действительности, остаются незавершенными.
Кроме того, гастроподы используют кроликособак в пищу. Во всех наблюдаемых до сих пор гнездах гастроподы время от времени ели кроликособак. Такое поведение совпадает с периодами большого возбуждения и тревоги — но не всегда.
Возможно, интереснее всего то, что кроликособаки, будучи домашним скотом, несмотря на свою очевидную сообразительность во всех других отношениях, не испытывают ни опасения, ни страха перед хищническим аппетитом червей.
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Нынче даже энтропия не та, что была раньше.
Соломон Краткий


Лиз и капитан Харбо спустились с верхней палубы, заставив меня очнуться от грез.
Они обе выглядели взволнованными. Я их не винил. Я сам, должно быть, представлял собой ужас во плоти.
— Если бы у меня было несколько ядерных зарядов, — очень спокойно проговорила Лиз, — то, думаю, я не смогла бы сейчас удержаться от их применения.
Она вложила свою руку в мою и пожала. В ответ я пожал ее. Не волнуйся, дорогая, я с тобой.
— Бразильцам это не понравится, — лишь наполовину в шутку сказал я. Мы все слишком хорошо знали, чего хотят бразильцы.
Заговорила капитан Харбо — и совсем не капитанским тоном: — К черту то, чего хотят бразильцы. Это чудовищно. До такого нельзя было доводить.
А потом она огляделась, проверяя, не слышал ли ее кто-нибудь из бразильских участников экспедиции.
— Не беспокойтесь, — успокоила Лиз. — Доктора Амадор, Родригес и Хикару и их техническая команда заняты в третьем наблюдательном трюме. Можете говорить свободно.
Она не добавила, что это выходит за рамки плана дяди Аиры. Либо капитан Харбо и сама знала об этом, либо ей вообще не нужно было этого знать.
Капитан Харбо выглядела слегка раздраженной. Все мы были раздражены.
— Что произойдет дальше? — спросила она. Я бросил взгляд на терминал: — Мы увеличим звук еще на шаг.
— Сколько времени мы будем заниматься этим? Я пожал плечами.
— Все зависит от того, сколько времени они будут заниматься этим. — Я кивнул в сторону грузового люка, потом посмотрел через стол на стоящую в темноте Дуайн и сказал ей: — Продолжайте. Увеличьте звук еще на два шага.
Затем я подошел к леерам, чтобы заглянуть в пасть ада. Я больше не мог откладывать это. Необходимо увидеть все собственными глазами. Лиз неохотно пошла следом за мной. Капитан Харбо осталась на месте, но потом передумала и тоже подошла к краю открытого люка.
Мы заглянули вниз.
Мы знали, что они не могут видеть нас. В трюме было темно.
Мы знали, что они не могут нас видеть. Но это не помогало.
Черви смотрели прямо в наши глаза.
Они верещали. Они пели.
Они размахивали руками. Двигали челюстями. Вращали глазами, словно пытались охватить одним взглядом весь корабль. Лучи прожекторов пробегали по массе хторров, и те тянулись к свету, когда свет падал на них, и стонали, когда он уходил.
Но всегда кто-то — не важно кто именно — смотрел прямо на нас. Словно видел нас. Словно хотел нас.
В их глазах светился примитивный разум насекомых. Несмотря на все, что мы говорили, во что верили, несмотря на результаты всех наших тестов, вскрытий и экстраполяции, я не мог отогнать от себя мысль, что это и есть высший хторранский разум. В глазах червей светилось удивление. В них был благоговейный страх. В них была жизнь.
И это делало картину еще ужаснее.
— Отвратительно, — прошептала капитан Харбо. — Они отвратительны.
Лиз ничего не сказала. Даже в темноте грузового трюма я разглядел, как она бледна.
— С тобой все в порядке?
— Это самое страшное, что я видела в жизни. — Неожиданно она повернулась ко мне. — Обещай мне одну вещь.
— Все, что хочешь.
— Обещай, что ты никогда не допустишь, чтобы меня сожрали черви. — Она до боли сжала мне руку. — Обещай, что убьешь меня раньше.
— Этого никогда не случится, дорогая.
— Обещай мне, Джим!
Я с трудом проглотил ком в горле.
— Обещаю. Я никогда не допущу, чтобы тебя поймали черви. Я никогда не допущу, чтобы они сожрали тебя. Обещаю всем сердцем и всей душой.
Тогда она отпустила мою руку. Я помассировал ее, чтобы восстановить кровообращение в пальцах.
Звук и свет стали интенсивнее. Черви возбудились еще сильнее. Теперь они налезали друг на друга. Я зн^л, что многие погибнут в давке, задохнутся, будут растоптаны среди всеобщей истерии. Однако это была не человеческая толпа. Отсутствовала паника, драки, крики — одно только лихорадочное самоотречение, которое все нарастало и нарастало.
Наконец мы оторвались от перил и вернулись к видеостолам. Один из дисплеев транслировал световое представление «Босха». Над столом парил миниатюрный дирижабль, по бокам которого плыли цветные полосы, пульсирующие в унисон с песней гнезда.
За этим столом работал Клейтон Джонс. Он поднял голову, наблюдая, как мы подходим. Сюда же ковыляла Ду-айн Гродин. Я обвел взглядом собравшихся. Клейтон Джонс, Дуайн Гродин, генерал Тирелли, капитан Харбо и пара помощников.
— Как у присутствующих обстоят дела с храбростью? — спросил я.
В первый момент никто не отреагировал. Возможно, никому не хотелось оказаться первым. Но потом любопытство перевесило, и Дуайн спросила: — А в чем дело?
— Я хочу попробовать песню мандалы из Скалистых гор. Одной из тех, что уничтожили ядерным зарядом. — В темноте я нащупал руку Лиз и сжал ее. — Она резко отличается от песен других гнезд и, по-видимому, вызовет сильное изменение в их поведении. У кого какие мнения?
Дуайн покачала головой.
— Эт-то в-выходит за п-пределы м-моих знаний, — удрученно призналась она.
— Джонс?
Он, похоже, не ожидал, что меня может интересовать его мнение.
— М-м. — Он пожал плечами. — А что будет, если мы просто погасим свет, выключим звук и уберемся отсюда?
Все удивленно переглянулись. О такой возможности никто даже не думал.
Дуайн откликнулась первой: — Я д-думаю, что ч-черви, в-возможно, п-п– попыта-ются п-преследовать нас.
— Через тысячемильные джунгли до самой Япуры?
— Е-если с-смогут. Пугающая мысль.
— Мы д-держим т-тигра за хвост, — продолжала Дуайн. — Н-надо что-то с– сделать.
— Ладно, — сказал я. — Давайте прокрутим песнь Скалистых гор. М-м… — Я повернулся к капитану Харбо. — Мне кажется, следует объявить по трансляции о том, что мы собираемся сделать. Что бы ни натворили черви, паника среди команды нам, по-моему, ни к чему — Хорошая мысль, — согласилась она. — Это будет нелишне в любом случае.
Она отошла на несколько шагов и передала команду в микрофон.
Я взглянул на Лиз: — Хочешь что-нибудь добавить? Она покачала головой: — Покаты справляешься хорошо. Продолжай.
— Спасибо.
Профессиональная похвала от моего генерала означала для меня почти так же много, как интимная похвала от моей жены. Я подождал, когда капитан Харбо закончит свое объявление, и повернулся к Дуайн: — Вы готовы?
Она подняла глаза от терминала: — В-в любую секунду.
— Тогда давайте. Дуайн набрала команду.
В первые секунды ничего не произошло.
Звук оставался прежним. Он заполнял трюм, вызывая одновременно отвращение и восторг. Он проникал в самую глубину души. От него никуда нельзя было скрыться.
А потом он изменился.
Сначала почти неуловимо — просто стал Другим. Появилась новая нота?
Нет, не фальшивая. Просто другая.
Мы ходили вдоль лееров и с интересом снова и снова заглядывали вниз.
Песнь червей затихала. Они выглядели озадаченными. Безумное кружение начало замирать, хторры с любо-пытством смотрели вверх. Цветовая гамма корабля тоже изменилась — это отслеживалось по отражениям в их глазах, миллионах светлых точек, переливающихся яркими огнями. Наши прожектора по-прежнему шарили по толпе, но теперь реакция хторров замедлилась. Они больше не тянулись к свету. Некоторые начали удивленно переглядываться. Другие пытались подхватить новую песню. Голоса стали громче, звук — резким, дребезжащим. Он звучал диссонансом со старой песней.
Остальные замолчали. Они не знали мелодии.
Или не знали, какую из песен петь.
Толпа стала распадаться. Это можно было заметить по характеру движения, волнами прокатывающегося по площади. Гладкое и плавное, оно внезапно расстроилось и смешалось, стало хаотичным.
И еще раз, снова, я понял, что нет такого понятия, как один хторранин.
Они не могут существовать как индивидуумы.
Распевая, они имели один голос. Были одним существом.
Теперь, озадаченные и растерянные, черви распадались на две тысячи отдельных существ.
Две песни боролись за власть над площадью.
О господи!
Песня корабля звучала все громче. Его огни светились все ярче.
Громкость и напряжение старой песни тоже начали расти. Новая песня поднималась все выше, затопляя ее — сверху и со всех сторон. Теперь мне стал виден расклад сил.
Сильнее всего старая песня звучала в центре площади, словно тамошние черви служили ее резервуаром. По краям, где плотность была намного меньше, все больше сторонников приобретала новая песня. Они с новой силой устремились вперед, теснясь и наползая на других червей — как будто им необходимо было во что бы то ни стало убедить соплеменников в центре площади петь новую песнь вместо старой.
О господи!
Когда я понял, что сейчас произойдет, было уже слишком поздно. Все уже началось.
— Выключите! — закричал я. — Выключите немедленно!

Одна интересная деталь выявилась при изучении кролико-собак: их размеры, интеллект, обмен веществ, темпы роста, большой объем мозга, их способность обучаться и перерабатывать полученную информацию, а также все остальные показатели по шкале изменчивости Скотак — Олдерсона, казалось бы, указывают, что продолжительность жизни этих существ должна составлять от десяти до тридцати земных лет. Однако наблюдения за кроликособаками как в хторранских гнездах, так и в неволе говорят, что даже в самых благоприятных условиях они живут гораздо меньше.
Является ли это нормальной продолжительностью жизни? Или это — результат неполного приспособления к земным условиям? Не имея точных данных о родной для кроликособак среде, проверить эту гипотезу не представляется возможным.
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Невозможно изобрести защиту от дураков, ибо каждый дурак уникален.
Соломон Краткий


Мы находились на полпути к Япуре, солнце стояло в зените. Жигалки вокруг меня роились так густо, что пришлось облачиться в пластиковую накидку с воздушным фильтром.
Деться было некуда.
Я стоял на открытой палубе на крыше дирижабля — не потому, что хотел полюбоваться небом или погреться на солнышке, а потому, что. мне требовалось побыть одному.
Облокотившись на перила, я смотрел на умирающую Амазонию. В ушах до сих пор стояли крики. И не собирались умолкать.
Я совершил самую крупную ошибку в своей жизни, а ее последствия гнили на нескольких квадратных километрах джунглей.
Меня беспокоили не дохлые черви, а то, что они погибли по ошибке.
Я поставил себя в идиотское положение, но как раз это мало волновало меня. Я привык. Но я подвел и моего генерала, а это было непереносимо.
Модулирующая тренировка не готовила к таким вещам. Я чувствовал себя несчастным, но совершенно не достойным сочувствия. Меня погубила излишняя самоуверенность. Я принимал решения, не подумав над ними, хорошенько не оценив все последствия, не взвесив все возможности. Я продемонстрировал всем на корабле и всем, кто имел доступ к сети, то есть всем в мире, — что известный эксперт по червям оказался слепым и тупым идиотом.
Последствия моего безответственного эксперимента вряд ли прибавят доверия к нашей операции.
Утром в ящике для писем я обнаружил анонимное послание: «Жаль, что правительство в этой экспедиции не выплачивает премии за червей. Ты бы разорил федеральную казну».
Ха-ха.
Только Дуайн Гродин нашла стоящие слова. Когда все закончилось и мы снова в безопасности плыли в темноте, она подошла ко мне и сказала: «Т-ты з-знаешь, Ш– шим, эт-то м-может ок-казаться п-полезным как оружие. В-возможно, н-нам удастся б-бороться с червями п-по-средством их п-песен».
Интересная мысль.
Хотел бы я знать, как можно изобразить дело так, будто мы планировали это с самого начала.
Наверное, никак. Бразильцы уже сейчас сходили с ума. Согласно наиболее голосистым из правых политиков в Бразилии, мы своим безответственным отношением к возможным последствиям уничтожили крупнейший запас природных ресурсов страны и развалили молодую отрасль хторранской агрокультуры. Подобное заявление само напоминало кошмар.
Неплохо бы пригласить любого, кто считает возможным культивировать хторран… спрыгнуть с парашютом в центр мандалы. Я бы не стал его останавливать.
В моем наушнике раздался писк.
— Да?
Это был Корриган.
— Генерал Тирелли свидетельствует вам свое уважение. Мы готовы начать.
— Спасибо, — ответил я. — Сейчас буду.
Я обернулся и бросил последний взгляд на бесконечность открытой палубы. Крыша «Босха» казалась огромной розовой небесной автостоянкой. Сюда могли бы садиться самолеты. Здесь можно было проводить сразу несколько футбольных матчей, но все равно осталось бы место и для бейсбольных встреч. На спине корабля поместился бы целый городской квартал.
Но самое ценное — отсюда нельзя было смотреть вниз, забывая об умирающей Земле. Если бы не сплошной туман из крошечных, похожих на мошку, жигалок, можно было бы просто плыть по яркому голубому морю памяти. Но эти проклятые насекомые были повсюду. Я счищал их с пластиковой накидки, разгонял рукой перед лицом. Их кошмарные тучи кружили вокруг моего носа, пытались забраться в уши.
Я поежился и пошел к лифту. Ко всему прочему надо было пройти дезинсекцию, где струи сжатого воздуха с детоксикантом сдували последних жигалок. Сташив с себя накидку и защитный комбинезон, я направился в главный конференц-зал «Босха».
Здесь, в большом помещении с огромными демонстрационными экранами, устроили отчет, анализ, дознание — называйте как хотите. Сделав два шага, я понял, насколько далеко все зашло: слева от стола сидела доктор Шрайбер. 0-хо-хо.
Генерал Тирелли поймала мой взгляд, но лишь кивнула, приглашая занять свое место. Она выглядела расстроенной. Хуже того, мрачной. Мы не разговаривали — просто не имели возможности, — а я бы очень хотел знать, что она думает. Корриган вручил мне повестку дня, и я погрузился в ее изучение, радуясь, что нашел занятие и не надо ни с кем встречаться взглядом. Никто не хотел со мной разговаривать. По-видимому, боялись запачкаться.
Вползла Дуайн Гродин в сопровождении Клейтона Джонса и парочки других техников. Среди прочих я заметил бразильцев, тихо переговаривавшихся между собой. Доктора Амадор, Родригес и Хикару выглядели совершенными заговорщиками и имели к тому все основания. Их, наверное, проконсультировали, а не только проинформировали. Грубейшее нарушение соглашения. Добром это не кончится.
Лейтенант Зигель и сержант Лопец, оба в обычных комбинезонах вместо форменных, потихоньку проскользнули на задний ряд. Всего собралось, наверное, человек двадцать. Я не имел понятия, сколько еще слушало нас по сети. Наверняка доктор Зимф, дядя Аира и Дэнни Андерсон тоже. Возможно, генерал Уэйнрайт, Данненфелзер. Беллус? О, проклятье, лучше не думать, что на нас настроена вся сеть.
Последней вошла капитан Харбо, закрыв за собой дверь.
— Извините за опоздание, — сказала она. — Борт-инженер задержал меня с отчетом о пополнении запасов гелия. Я думаю, что это единственный человек на корабле, который главнее всех нас. — Она приветливо улыбнулась генералу Тирелли. — Начинаем работать, не так ли?
Лиз вышла к кафедре. Какое-то время она смотрела поверх наших голов, собираясь с мыслями. Затем опустила глаза, просматривая свои записи. Глянула на меня с абсолютно непроницаемым видом и обвела взглядом остальных.
— Я думала, — начала она, — не только о том, что произошло прошлой ночью, но и о нашей миссии. О том, для чего мы здесь находимся. И прежде чем перейти к другим делам, мне бы хотелось поделиться этими мыслями с вами. Она отпила глоток воды. Я вспомнил прекрасные хрустальные бокалы на нашем свадебном обеде и изморозь от кубиков льда. Как давно это было.
— Большинству из присутствующих, — сказала Лиз, — достаточно лет, чтобы помнить, как все было до прихода хторран. Но мы так долго живем с Хторром, что уже начинаем забывать это. Мы начинаем вести себя так, словно Хторр был здесь всегда. Начинаем забывать, что потеряли и продолжаем терять. Лично я… не желаю ничего терять, а хочу бороться. И здесь я нахожусь потому, что хочу найти способ остановить Хторр. Победить. Вышвырнуть вон с моей планеты. — Она набрала полную грудь воздуха. — Не знаю, возможно ли это, но это то, чего я желаю.
Есть ученые — некоторые из них присутствуют здесь, а многие смотрят и слушают нас по сети, — которые не верят, что изгнать хторран с Земли вообще возможно, и считают, что в лучшем случае можно найти какой-нибудь путь приспособления. Лично мне такая мысль ненавистна. Хотя как профессионал я признаю, что она, возможно, более реалистична, чем все наше бряцание оружием.
Теперь Лиз внимательно осматривала зал, особо задержав взгляд на бразильцах.
— В прошлом году началась серьезная дискуссия о путях сосуществования с Хторром или о приспособлении человечества к экологии, в которой доминировали бы хтор-ране. Некоторые называют это реалистичной политикой планирования. Другие считают, что это ведет к пораженческим настроениям. Что касается меня, то я; вижу рациональное зерно в обеих точках зрения. Те из нас, кому доверена ответственность, должны принимать решения на основании всех рекомендаций, которые к нам поступают. Поверьте мне, это трудные решения. — Она подалась вперед, голос ее напрягся. — Наши ресурсы истощаются. У нас остался только один шанс сохранить свое будущее. Война или приспособление — вот о чем ведутся споры.
В дискуссиях насчет приспособления, — продолжала Лиз, — появились две различные философии и целая куча их вариаций. Согласно первой позиции — а это позиция, которую наши бразильские хозяева приняли в качестве государственной политики, — изолированные очаги заражения должны развиваться без вмешательства человека. Доводом в пользу этого служит то, что как только очаг заражения стабилизируется, его дальнейший рост может ограничиваться естественными и искусственными границами. Конечная цель бразильского эксперимента — создание экономики, основанной на хторранских ресурсах, и эксплуатация хторранских растений и животных на пользу человека.
Какой привлекательной ни кажется на первый взгляд эта идея, прежде необходимо ответить на множество вопросов, не последним из которых является, например, такой: действительно ли хторранские продукты представляют такую ценность для человека, что она перевешивает цену окружающей среды? И равным образом: до сих пор мы не видели никаких доказательств того, что хторран-ская экология имеет порог стабилизации. Может быть, мандала должна достигнуть размеров Огайо, прежде чем замедлит свой рост до приемлемых для нас темпов. Мы этого не знаем. Известно лишь, что ничем не ограниченная агрессивность многих хторранских видов в диком состоянии заметно снижается, когда они интегрируются в сложное сообщество мандалы. Таким образом, есть некоторый смысл в аргументах за существование мандалы под жестким контролем. Каким именно должен быть такой контроль — предмет другой дискуссии, которую мне не хотелось бы начинать здесь.
Существует и другая точка зрения на приспособление к Хторру. Ее разделяют некоторые специалисты, напрямую связанные с бразильским экспериментом. По второму сценарию каждая мандала представляет собой опасный резервуар заражения, и потенциальная угроза выделить дочерние мандалы значительно перевешивает любую пользу от ее цивилизующего влияния на хторранские виды.
По этому сценарию приспособления, — мрачно сказала Лиз, — мы, в лучшем случае, можем надеяться на крупные капиталовложения в строительств новых заводов по сборке роботов и киберзверей, которые будут направляться на передовые линии битвы. Подобная идея… Пожалуйста, дайте мне закончить… — обратилась Лиз к доктору Хикару, в гневе вскочившему на ноги. — У вас будет возможность высказаться, я обещаю. — Тот с грохотом опустился на стул, а Лиз продолжила: — По этому сценарию наше внимание должно быть сосредоточено на уничтожении посе– лений-мандал сразу же после обнаружения. Мы думаем, что, удерживая мандалы от завершающей стадии развития, сумеем препятствовать хторранскому заражению достичь критического уровня столько времени, сколько нам потребуется, чтобы найти биологическое оружие для непосредственного уничтожения их экологии. Киберзвери — тигры, пауки и все остальные, — действуя в полуавтономном режиме, будут неустанно и безжалостно патрулировать свой участок территории. При этом эффективность действий одного оператора увеличится в тысячи раз. Мы уже достигли некоторых успехов с такой техникой на севере Мексики, в Колорадо — особенно вокруг Денвера — и на Аляске. И ожидаем еще большего прогресса на будущий год, когда заработают сборочные линии на заводах в Атланте и Орландо. Это будет грандиозно. При нынешних темпах строительства мы можем запускать по два завода каждые шесть месяцев в течение следующих трех лет. Мы надеемся, что этого будет достаточно.
Лиз перевела дыхание, позволила себе выпить глоток воды, заглянуть в свои заметки, а потом продолжила: — Наше полушарие служит испытательным полигоном для обеих философий. На Южноамериканском континенте экспериментируют с первым вариантом действий, в Северной Америке придерживаются второго сценария. Необходимо время, чтобы выяснить, какой окажется верным. Проблема лишь в том… что в любом случае это будет стоить нам целого континента.
Она сделала паузу, чтобы мы до конца осознали эту мысль. Потом покачала головой, словно напоминая себе о неприемлемости такой ситуации. Какая бы из сторон ни победила, цена ужасна. Было ясно, что Лиз пытается успокоить себя. И в равной степени было очевидно, какая из сторон, по ее мнению, ошибалась. Я взглянул на бразильцев, они сердито перешептывались.
Лиз словно не замечала их. Она замолчала, чтобы сделать еще глоток.
— Теперь давайте поговорим о событиях прошлой ночи. О… но сначала еще одно… — Она указала на доктора Шрайбер. — По просьбе доктора Зимф я временно отменила вчерашнее решение освободить доктора Шрайбер от ее обязанностей.
Шрайбер сидела с самодовольным видом. Лицо Лиз было печальным. Должно быть, ей пришлось выдержать чертовски тяжелый разговор. Представляю, что Лиз и доктор Зимф могли наговорить друг другу. Лиз представляла армейскую ветвь, а доктор Зимф являлась главой научного направления. И ни одна не имела власти над другой.
По-видимому, решение принял дядя Аира. Правильное решение.
Таким образом, все становилось на свои места.
По-видимому, он сочувствовал Лиз даже больше, чем она себе представляла, и хотел дать понять доктору Шрайбер, что ее амнистия — лишь временное явление. А это, кроме всего прочего, означало, что ее карьера таинственным образом рухнет вскоре после окончания экспедиции. Дядя Аира — специалист по устранению препятствий. Я помнил конференцию в Денвере и то, как он управился с наиболее шумными делегатами. Политические соображения существовали всегда, и у дяди Аиры имелся свой способ их обходить. Он всегда позволял противной стороне считать, что победила она.
Тем временем Лиз сказала: — Доктор Шрайбер здесь на своем месте. Она — квалифицированный специалист. Наш враг — это Хторр. Будет ошибкой лишиться ее талантов и опыта. Доктор Шрайбер заверила меня, что с ее стороны больше не последует непрофессиональных заявлений и что она готова целиком сконцентрироваться на предстоящей работе. Имея такое заверение, я согласилась с доктором Зимф, что услуги доктора Шрайбер слишком ценны, чтобы их терять.
Прекрасно. Мне понравилось, как вывернулась Лиз. Всем было ясно, что генералу Тирелли приказали сделать то, чего ей не хотелось, но она повернула дело так, что весь мусор высыпался на голову Шрайбер. Хотелось бы мне иметь сейчас камеру, чтобы запечатлеть выражение лица доктора Шрайбер. Ухмылка на ее лице застыла, и казалось, что макияж внезапно засох, превратившись в корку.
— Ладно, теперь посмотрим картинки.
Лиз пробежалась по клавиатуре, и на больших экранах по обеим сторонам кафедры высветился вид сверху на ночное сборище мандалы Коари. По мере появления новых изображений старые сдвигались на соседние экраны, пока мы не оказались в окружении уничтоженной нами мандалы.
— На первых изображениях, полученных с помощью птиц-шпионов, заметного волнения в гнезде не видно. Но здесь, на более поздних снимках, вы можете ясно видеть, что даже наше безмолвное присутствие полностью нарушило жизнь поселения. Гастроподы стали сбиваться в толпу. Какие бы биологические императивы ими ни управляли, они не могли им сопротивляться. Хторры вынуждены были следовать за нами к центру мандалы.
Как мы считаем, эффект нашего появления был настолько ошеломителен, что почти каждая гастропода, способная добраться до площади, так и сделала. По окончательному подсчету, их собралось там более трехсот тысяч. В выражении чистой биомассы мандала Коари эквивалентна… была эквивалентна городу размером с Сан-Франциско.
Теперь вы убедились, что еще до каких-либо наших дей-ствий толпа на площади уже пришла в заметное возбуждение. Мне не хочется воспроизводить пение, сопровождавшее это сборище. Думаю, каждому из присутствующих более чем знакомо неприятное чувство, которое оно вызывает у слушателя. Мне хотелось бы только отметить, что возможность для насилия существовала не только до любых наших действий, ню и — взгляните на увеличенные изображения, и вы увидите сами — уже проявляло себя отдельными изолированными очагами.. Вот здесь, здесь и… да, вот тут.
Лиз заглянула в свои заметки и, задумчиво прищурившись, пролистала изображения.
— Я хотела подчеркнуть… — она нашла нужное место, — что угроза насилия уже присутствовала и уже проявляла себя с самого первого момента появления корабля над ман-далой. — Она подняла голову и посмотрела на бразильцев. — По условиям нашей экспедиции воздушный корабль ни в коем случае не должен тревожить гнездо. Такова договоренность между нашими уважаемыми правительствами, и каждый на борту корабля был тщательно проинструктирован насчет необходимости выполнять это обязательство.
Доктор Хикару, казалось, снова хотел вскочить на ноги, но сдержался. Доктора Амадор и Родригес сидели с одинаково сердитыми и напряженными лицами.
— Да, — согласилась Лиз. — Все выглядит так, будто прошлой ночью это соглашение было нарушено. Я приношу извинения — публично и искренне — за все, что могло создать такое впечатление. У нас не было намерения отстранять бразильских коллег от предпринятых нами действий. Просто необходимо было принять решение, причем принять его быстро. В результате мы не консультировались с докторами Амадором, Родригесом и Хикару в том объеме, в каком должны. Они были проинформированы о нашем решении уже после его принятия. Это нарушение протокола я полностью принимаю на свой счет. Однако…
Я знал этот ее тон. Она признавала только нарушение протокола и не желала признавать ничего больше, и прежде всего — ошибочность принятого ею решения. Лиз защищала и меня. Я откинулся в кресле и, расслабившись, сложил руки на груди.
— Однако, — продолжала Лиз, — я полностью одобряю все действия, которые были предприняты. Они абсолютно соответствовали сложившимся обстоятельствам. После того как мы выслушаем доктора Хикару, я объясню почему. Доктор Хикару?
Теперь он встал.
— Генерал Тирелли, — начал он по-английски с сильным акцентом, — целых два года я агитировал своих сограждан, наше правительство и моих коллег в поддержку этой экспедиции. Целых два года я доказывал, что только эта экспедиция поможет нам провести детальное исследование непосредственно на месте. За два года мне пришлось выслушать и преодолеть множество возражений. Меня предостерегали. Предупреждали, что произойдет именно это — Соединенные Штаты воспользуются экспедицией для прикрытия массированной атаки против гнезд. И тем не менее ради вас и вашей экспедиции, генерал Тирелли, я поставил на карту свою карьеру, потому что верил вам. Я ошибался.
Вы, — обвинительным тоном продолжал Хикару, — предали меня, подвели перед лицом всего человечества.
Он стоял, окруженный светящимися экранами с тысячами и тысячами завороженных гастропод мандалы Коари. Они мигали и вращали глазами. Размахивали клешнями. На экранах с увеличенным разрешением их красный мех ярко сверкал. Доктор Хикару стоял, окруженный своими подопечными.
— От своего имени, от имени своих коллег и от имени бразильского правительства я отказываюсь принять ваши извинения. В лучшем случае они неискренни и не раскрывают истинной сути дела. Прежде всего я имею в виду нежелание признавать решения правительства страны, оказавшей вам гостеприимство, и полный контроль над этой якобы международной экспедицией со стороны Соединенных Штатов. События прошлой ночи показали, что все предупреждения и прямые предостережения самых циничных пессимистов оказались абсолютно правильными. Лиз слушала его спокойно, не выказывая никаких эмоций. На ее лице абсолютно ничего не отражалось, как будто она играла в покер. Впрочем, сейчас она действительно играла. Я перевел взгляд на доктора Хикару.
— Обсудив случившееся, боюсь, я и мои коллеги будут вынуждены немедленно прервать свою работу. Мы больше не участники вашей экспедиции.
Взяв свой блокнот, он направился к двери, следом за ним пошли доктора Амадор, Родригес и их помощники.
— Доктор Хикару! — спокойно окликнула его генерал Тирелли.
Он, не отзываясь, продолжал идти к выходу. Но дверь перед ним не открылась.
— Доктор Хикару! — повторила Лиз. Он повернулся. Лицо его покраснело.
— Откройте дверь, — потребовал он.
— Теперь моя очередь, — сказала Лиз и дотронулась до клавиши на кафедре. — Сеть отключена. Теперь нас не записывают. Несмотря на демонстрацию оскорбленной национальной гордости, специально разыгранную вами для зрителей, у нас по– прежнему остается работа, которую надо довести до конца. Ваши знания, как и знания ваших коллег, по-прежнему нужны нам. Можем мы рассчитывать на ваше…
— Наше решение, — перебил Хикару, — окончательное. Мы не хотим иметь ничего общего с бесчестными целями вашей экспедиции. Откройте дверь! — Он сердито взглянул на Лиз. — Или мы пленники?
— Все зависит от вас. — Генерал Тирелли встретила его негодующий взгляде неподражаемо любезным видом. — У меня нет свободных самолетов, чтобы отправить вас и ваших сотрудников в Рио. Продолжаются поиски пропавшего вчера пилота, а ее безопасность перевешивает вашу. Таким образом, остается два выхода. Мы можем высадить вас здесь, если хотите. — Она пробежалась по клавишам, на экране появилась карта этого «здесь», расположенного за тысячи миль от чего бы то ни было. — Или же мне придется изолировать вас и ваших коллег в каютах на все время путешествия — без доступа к любым средствам связи. Это даст нам гарантию, что вы не предпримете никаких враждебных действий до окончания операции. Кстати, вы заметите, что некоторые веши в ваших каютах отсутствуют. В частности, зубная паста, крем для бритья, батарейки в приемниках… и запалы детонаторов.
Доктор Хикару пришел в ярость. Казалось, он готов был наброситься на нее. Только сейчас я заметил, что адъютанты, стоявшие по обеим сторонам двери, вовсе не были ими. Там застыли ребята Зигеля, переодетые адъютантами и техниками. Еще раз женщина, на которой я женился, поразила меня.
— Я заявляю самый решительный протест против нарушения личной неприкосновенности, — мрачно сообщил Хикару.
— Я бы удивилась, если бы вы этого не сделали. Между прочим, соответствующие письменные принадлежности уже доставлены в вашу каюту. Я даже взяла на себя смелость набросать черновик, так что можете позаимствовать оттуда фразы, которые вам понравятся. А тем временем мое правительство направит самый решительный протест вашему првительству относительно шпионского оборудования, которое вы тайно пронесли на борт корабля.
Тут доктор Хикару сделал совсем странную вещь. Несмотря на свою ярость, он церемонно поклонился генералу Тирелли.
— Я проклинаю вас, — сказал он с тихой злобой. — Проклинаю вашу слепоту. Вы не понимаете, что здесь происходит, поэтому пытаетесь это уничтожить. Я проклинаю вас сегодня. История проклянет вас навечно.
Генерал Тирелли не дрогнула.
— Нет, доктор Хикару, — сказала она. — Я отвергаю ваши проклятия. Это вы — и люди, рассуждающие подобно вам, — потеряли способность видеть. Посмотрите на остальных в этом зале. Мы не забыли, кто наш враг. Мы не забыли, кто убил пять с половиной миллиардов человек за последние шесть лет. Так что можете подавиться своими претензиями на духовное превосходство и катиться ко всем чертям. — Она кивнула лейтенанту Зигелю. — Уберите их отсюда, пока меня не стошнило.
Вокруг бразильцев моментально образовалась цепь из «адъютантов» и «техников». Сержант Лопец шла впереди. Лейтенант Зигель замыкал шествие. Он широко ухмылялся; каждое мгновение явно доставляло ему большое удовольствие.
После того как дверь за ними закрылась, Лиз обвела взглядом оставшихся. Она набрала команду на клавиатуре, и мы снова включились в сеть.
— Боже, как мне ненавистно это дерьмо! — простодушно призналасьЛиз перед лицом всего мира, заявив это прямо в микрофон. — Просто не выношу. Если гнездо безмозглых слизняков становится важнее человеческих жизней, значит, что-то не так в этом мире. Мне говорили, что доктор Хикару блестящий специалист. Может, и блестящий, но… — Лиз грустно покачала головой. — Как же он туп.

Несмотря на большой документальный видеоматериал, который предполагает, что гастроподы способны к. разумному поведению, физиологических свидетельств этого мало. Было произведено более ста двадцати вскрытий гастропод разного размера. И ни одна не обладала мозгом достаточных размеров, чтобы объяснить ту разумность поведения, которую они якобы демонстрируют. Ясно, что существует несоответствие между документально засвидетельствованным поведением червей и нашими объяснениями.
Некоторые исследователи считают, что мы просто не можем понять, как работает орган, который служит га-строподам мозгом, но их мнение не выдерживает критики перед лицом физиологических свидетельств. Мозг гастропод не просто мал — он настолько рудиментарен, что его, возможно, вообще нельзя классифицировать как мозг. Даже у мыши серого вещества больше.
Если использовать земных животных в качестве эталона, то мозг хторранских гастропод не способен обеспечить даже их питание. Однако, как бы в качестве компенсации, животное имеет большое скопление гипертрофированных ганглиев внутри своего «мозгового горба». Эта структура, похоже, отвечает за большинство автономных и корковых процессов у гастропод. Она настолько хорошо развита, что могла бы служить соответствующим органом для существа, устроенного на много порядков сложнее, чем гастропо-ды. Кажется, что этот орган вовсе не соответствует им.
«Красная книга» (Выпуск 22. 19Л)
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Разница между мужчинами и женщинами заключается в том, что ни один мужчина еще ни разу не переспорил женщину.
Соломон Краткий


Когда я снова посмотрел на трибуну, мой генерал выглядела гораздо спокойнее. Она что-то изучала на экране перед собой, потом, подняв голову и увидев, что все с нетерпением ждут, произнесла самым обыденным тоном: — Мы ожидаем, что сегодня бразильское правительство прекратит свое участие в этой операции и потребует, чтобы мы покинули территорию страны. Но мы не собираемся выполнять это требование.
Лиз подняла руку, требуя тишины, и бессвязный шум в зале моментально затих.
— Позвольте мне объяснить, — сказала она. — Мы вводим в действие чрезвычайный план «Норма». Это означает, что мы — больше не международная научная экспедиция. Мы больше не работаем под контролем Северо-Американской Оперативной Администрации. Отныне мы — полномочный представитель правительства Соединенных Штатов и имеем предписание завершить нашу наблюдательную миссию. Бразильское правительство больше не контролирует данную операцию; любая его попытка помешать будет расцениваться как заведомо незаконная и либо будет проигнорирована, либо встретит сопротивление. С применением силы, если потребуется.
Также могу сообщить, что пропавший самолет упал где-то в окрестностях мандалы Япура. Поэтому нам приказано сохранять прежний курс и провести все необходимые поисково-спасательные мероприятия, включая любые дополнительные меры по защите нашего воздушного судна. Правительство Соединенных Штатов организует круглосуточное барражирование военных самолетов, чтобы нам не помешало и не атаковало какое-нибудь подразделение бразильских вооруженных сил. Сейчас, когда я говорю, готовится нота президенту Бразилии, информирующая его об этих акциях. Другими словами, леди и джентльмены, наше правительство обеспечивает нам надежный тыл, и у нас есть работа, которой мы должны заниматься.
Раздались громкие и восторженные аплодисменты.
Лиз покачала головой и снова подняла руку.
— Я знаю, что такой курс будет расценен многими государствами из Альянса четвертого мира как агрессивный и империалистический. Мне жаль, но у нас нет выбора. Наша планета в опасности. Необходимо предпринять ответные действия. История обвинит нас в грубом попрании прав наших хозяев. Надеюсь, что она же и оправдает нас. Или, по меньшей мере, поймет. То, что мы здесь делаем, поможет человечеству выжить и сохранить свою историю.
Сказав это, она открыла следующую страницу в повестке дня и высветила на экранах новую серию изображений.
— Ладно. Довольно процедурных вопросов. Давайте поговорим о том, что произошло прошлой ночью. Сейчас мы собрались для ничем неограниченного мозгового штурма, так что не старайтесь придерживаться протокола. Я хочу услышать все. Кто выскажется первым?
Генерал Лизард Тирелли многозначительно посмотрела на меня, не обращая внимания на поднятые руки.
Я медленно встал с кресла.
— Ну… — начал я. — Хорошие новости состоят в том, что мы, похоже, нашли новый потрясающий способ уничтожения червей… — Кое-кто отозвался на это нервным смешком, но я не собирался веселить их. — Плохо то, что прежде хторран необходимо собрать в толпу численностью в четверть миллиона. — Я взглянул на Лиз. — М-м, можно показать запись?
— Пожалуйста, только почему бы вам не пройти к трибуне?
Нервничая, я вышел вперед. Мне было известно, что многие не любят меня. Некоторые — потому что им приказали, но неприязнь большинства я честно заслужил сам. Например, доктор Шрайбер, которая чистила ногти миленьким маленьким ножичком.
Я знал, чего добивается Лиз, — она пыталась сохранить мою репутацию. Она хотела, чтобы эту часть совещания вел я, а мне это не нравилось. Мы говорили об этом прошлой ночью. Спор закончился быстро: она была чином выше меня, и я подчинился.
Я опустил глаза на панель управления на трибуне. Она была простой: шесть экранов предварительного просмотра и меню файлов. Я быстро вызвал нужные записи. Море червей — вид сверху, — волнующееся в молитвенном экстазе.
— Хорошо, взгляните сначала на эти изображения. Минуту… — Я нажал на клавишу резкости, увеличив зернистость изображения. В результате стал четко виден рисунок цветных полос, проплывающих по толпе копошащихся червей, а отдельные животные слились в общую массу. — Вот, обратите внимание на этот цикл…
Я закольцевал запись и оставил ее прокручиваться снова и снова.
Сначала было удивление, а потом послышались громкие вздохи — все начали узнавать картину.
Я выждал, пока все в зале рассмотрели изображение, и только потом продолжил: — Похоже на камень, брошенный в пруд, не так ли? Концентрические волны цветов расходятся от центра. Фиолетовая. Оранжевая. Красная. Что это означает? Обратите внимание, пожалуйста, что сам центр — хаотический водоворот всех цветов. Только на расстоянии от него не ближе десяти метров — назовем это горизонтом события, — цвета выкристаллизовываются и распространяются волнами к периферии. А теперь, прежде чем что-либо постулировать, позвольте напомнить вам, что на самом деле эти волны — лишь очень слабые оттенки цвета, почти незаметные невооруженным глазом. Вы наблюдаете очень сильное увеличение разрешения. Также позвольте напомнить, что эти волны распространяются синхронно с песней гнезда.
Включив звук, я позволил всем несколько секунд слушать и смотреть. В зале опять начались ахи.
— Что же все это может означать? — снова спросил я. — Честно говоря, я сам не до конца уверен. На ум приходит сразу несколько возможных объяснений. Не знаю, есть ли среди них верное. Однако феномен реален. Весьма реален. — Я вызвал другое изображение, на этот раз заснятое с земли. На экране появился крупный план нескольких червей, зажатых в тесном пространстве между двумя куполами на краю площади. — Смотрите, — предложил я, увеличив яркость цветов, но оставив каждого червя ясно видимым. По их телам, быстро сменяясь, скользили цвета. — Хорошо, — сказал я. — Итак, что мы знаем? Мы знаем, что гастроподы имеют определенный рисунок полос. Нам известно, что полосы меняются. Постоянный рисунок изменяется очень медленно, месяцами. Временные наложения могут изменяться каждые сутки. А теперь мы наблюдаем ежесекундную смену рисунков, они вспыхивают и исчезают. Известно, что мех гастропод в действительности являет собой сеть из сотен тысяч нервных симбионтов, каждый из которых меняет свой цвет в зависимости от раздражителя. Согласно общепринятой гипотезе, полосы червя отражают его состояние. Если у червя есть эмоции, то полосы являются средством их выражения — чтобы видели другие черви. Быстрое мелькание цветов, которое вы видите, скорее всего непосредственная реакция хторра на события, происходящие в данный момент, долговременные полосы отражают эмоциональный цикл, а постоянные — общее эмоциональное состояние. Но мы практически не знаем, что означает каждый конкретный набор полос в действительности. Имеется лишь несколько спекулятивных догадок.
Если эта гипотеза верна, тогда распространение концентрических волн по массе червей представляет собой некий коллективный эмоциональный феномен, который передается буквально от животного к животному. Одна гастропода что-то ощущает и передает свое ощущение дальше — непосредственно ближайшей к себе гастропо-де. Возможно, существует прямой контакт между нервными симбионтами. Когда животные так стиснуты, похоже, что нервные симбионты не в состоянии различить, в ком именно коренятся их соседи.
Что мне нравится в этой гипотезе, — продолжал я, — так это однозначный ответ на вопрос об интеллекте хтор-ран. У них его нет. Нет такой вещи, как отдельный хтор-ранин. Если он и есть, то только как коллективное проявление индивидуального поведения…
Вверх взметнулась рука доктора Шрайбер.
— Да?
Она встала и заявила тоном обвинителя: — Возможно и другое объяснение.
Я проигнорировал подтекст и вежливо кивнул: — Продолжайте, пожалуйста.
— Гастроподы эволюционировали от насекомоподоб-ных существ, правильно?
— Это одна из теорий.
— Насекомые специализируются. В колонии рыжих му^ равьев, например, можно видеть рабочих, солдат и маток. Может быть, гастроподы тоже специализированы. У нас имеются кое-какие свидетельства. На дне гнезд всегда есть большая камера, где находятся огромные, иногда даже завязшие там, животные. Возможно, это и есть матки. Также нам известны черви-воины. Видели мы и рабочих. А теперь даже встретили миниатюрные формы — возможно, своего рода трутней. Мне кажется, что гастроподы специализировались в ходе эволюции на выполнение различных функций. Почему там не быть червям-мыслителям?
Я задумался. Возможно, Шрайбер права, а возможно, нет. У нас не так много свидетельств.
— Почему вы так думаете? — спросил я., Она показала на повторяющуюся запись на экранах за моей спиной.
— Посмотрите на эти изображения. (Я посмотрел.) Допустим, вы правы и характер цветов отражает то, что животные чувствуют или даже думают. В самом центре площади находится водоворот всех цветов. Они хаотически меняются. Плывут. Возможно, это и есть мыслители. — Она подошла к одному из боковых экранов и показала рукой. — Смотрите, если бы там был один мыслитель, то цвета исходили бы из одной точки, но мы этого не наблюдаем. По-моему, все цвета в этой области так неотчетливы, потому что чувства или мысли хторров все время меняются, не давая возобладать какому-нибудь одному. Дальше, там, где, по вашему выражению, находится событийный горизонт, проходит, как мне кажется, граница между мыслителями и рабочими. Здесь чувства мыслителей выкристаллизовываются и начинают распространяться к периферии.
Задумавшись, я почесал подбородок. Что-то в этой теории казалось мне ошибочным. Она предполагала, что мыслители должны были оказаться в центре площади. Я посмотрел на боковые экраны размером со стену. В такой кромешной толчее ни мыслителям, ни рабочим не представлялось никакой возможности разграничиться так четко, как следовало из логических построений доктора Шрайбер. А что, если рабочие и мыслители представляют собой один и тот же класс? Нет… это тоже не лезло ни в какие ворота.
— Вам это не нравится, — холодно заметила ШраЙ-бер. — Я вижу по вашему лицу.
Я пожал плечами.
— Теория неплохая. Мне нравится мысль об эволюции специализированных форм гастропод для выполнения определенных задач. Просто я не уверен в теории мыслителей. — Я посмотрел на Лиз. Она наблюдала за мной с неподдельным интересом, но не выказывала никакого желания вмешаться в дискуссию. — Смотрите.
Набрав несколько команд на клавиатуре, я изменил цветовое разрешение.
Экраны показывали ту же самую закольцованную запись, только расходящиеся цветные круги приобрели другой характер. Бросьте в воду камень — круги будут расходиться до тех пор, пока не достигнут берегов, а потом пойдут назад. Копошащаяся масса червей напоминала рябь на поверхности пруда. Наружу шли оранжевые круги, яркие и отчетливые. Внутрь рикошетом возвращались темно– пурпурные. Из центра расходились розовые волны, а отражались более слабые красные. И так повторялось снова, снова и снова. Зрелище завораживало, оно было прекрасным. Как калейдоскоп органической жизни. Как самое огромное цветовое табло на футбольном стадионе, какое когда-либо сооружали. Наружу и внутрь плыли четкие рисунки разных цветов и форм, они постоянно менялись. Это была сложная и завораживающая мандала, реагирующая со сдвигом по временной фазе, биометрическая фантазия, волшебный сон жителя преисподней.
Наконец я сказал: — Если бы в центре толпы находился действительно класс мыслителей, продуцирующий цветовые волны, тогда все остальные животные — рабочий класс — откликались бы на их мысли только эхом и те же самые цвета возвращались бы к центру, не изменившись. Но посмотрите на это. — Я изменил цветовое разрешение еще раз. — Очень слабо, но цвета меняются даже по пути через массу тел. Отсюда я делаю вывод, — мысль заставила меня поежиться, — что, возможно, вся масса гастропод… что на каком-то первичном уровне они все мыслители.
Шрайбер не отвергла мою мысль с ходу, но я видел, что ей больше по душе элегантность собственной теории.
— Может быть, цвета меняются, потому что рабочие слишком ограниченны, чтобы точно воспроизвести оригинальную мысль. Может быть, это просто напоминает игру в испорченный телефон.
— Я тоже считаю, что ошибки при передаче играют большую роль, — согласился я. — Но… это ничего не объясняет. Совсем ничего. — Я вызвал на экран следующую серию изображений. — Нет, подождите минуту, сначала позвольте показать еще кое– что. Вот так выглядело гнездо, когда мы начали транслировать их же песню.
Послышались удивленные возгласы. Внезапно сложный рисунок цветов просто испарился. Исчез. Толпа начала синхронно пульсировать, демонстрируя одни и те же цвета — все черви мгновенно стали одинаковыми. Они превратились в гигантский барабан, пульсируя в унисон. Они пели в унисон. Фиолетовые импульсы. Вспышки оранжевого. Алые всплески. Все черви были как один. Все двести пятьдесят тысяч верещали, и стучали, и дергались абсолютно синхронно. Как клоуны. Как штамм. Как совершенные маленькие монстры. Все безошибочно и в точности повторяли одни и те же движения по всей площади. Они даже мигали в унисон. Даже в записи это выглядело страшно.
— Они настраивают себя на нас, — сказал я. — Как только мы начали трансляцию, они перестали прислушиваться к себе и начали вторить эхом нашей песне, словно своей собственной, и нашим цветам — вот синхронизированное со звуком изображение нашего корабля. Видите, как точно оно соответствует тому, что происходит в море червей внизу?
Какой бы мыслительный процесс, или эмоции, или какие-то другие чувства ни отражали волны цветов, чем бы черви ни занимались в действительности, они прекратили это свое занятие и начали делать только то, что говорили им мы. Мне кажется — и это надо как-то проверить, — что присутствие нашего корабля просто забило их чувствительные органы. Мы подавили их более громкой, более яркой, более убедительной личностью. Они слышали свои собственные мысли не больше, чем вы или я могли бы слышать увертюру «1812 год», синхронизированную с землетрясением.
В зале царила потрясенная тишина. На экранах неустанно пульсировали в унисон черви — неоспоримое свидетельство того, какой потрясающий эффект мы произвели на мандалу. Даже Лиз заметно побледнела. Да, мы заранее знали, что черви сильно прореагируют на нас, но не предполагали, что реакция окажется настолько сильной.
Я повернулся к доктору Шрайбер: — Хотите что-нибудь сказать?
Она медленно опустилась на место, отрицательно качая головой.
— Нет, думаю, что нет.
— Хорошо. Пойдем дальше. Смотрите. Это то, что произошло, когда мы транслировали песню, записанную над мандалой в Скалистых горах. То гнездо было гораздо меньше на момент записи, и собралось там всего двадцать или, может быть, пятьдесят особей. Конечно, мы использовали не оригинальную запись, она послужила лишь исходной точкой для более сложного синтеза, который и транслировался.
Я вызвал изображение на экраны, и мы молча смотрели.
Огромная площадь около километра в поперечнике. Четверть миллиона чудовищ, сгрудившихся на этой площади. Каждый монстр в отдельности и все вместе настроены на каждого в отдельности и всех вместе. Все черви — как бы зеркальные отражения друг друга. Йсе двигаются, кружатся, изгибаются и поют абсолютно одинаково. От их вида кружилась голова. Все вместе они вдруг становятся красными. Потом розовыми. Потом оранжевыми. Потом черными. Они раскачиваются в унисон, молятся в унисон. Двигаются и поют с абсолютной и совершенной моноклональнои синхронностью, эхом вторя одному и тому же звуку: «Хххттптррррррррррр!» А теперь…
Что-то происходит.
Песня меняется.
Появляются пятна несоответствующего цвета. Смятение. Неожиданно синхронность пропадает.
Вот оно! По краям — черное. В центре — оранжевое. А вот внезапная реверсия: черное становится оранжевым, оранжевое — черным. Появляются вспышки смятения. Бахрома несинхронизированного цвета начинает дрожать по краям площади. Но в центре основная масса продолжает держаться еще несколько мгновений, сильно пульсируя, и ее более весомое мнение отчетливо плывет к краям — но периферия толпы слишком растерянна. Они слышат сразу две песни. Одна звучит по инерции и продолжает пульсировать благодаря собственной кинетической энергии. Но другая песня, более яркая, неудержимо обрушивается с неба.
Только центр способен держаться так долго. Окружающая его толпа захвачена совершенно другой песней. Сталкиваются две волны звука и цвета и разбиваются одна о другую, разбрызгивая ужасающие диссонирующие звуки и цвета по всей массе. Центр сжимается под напором более яркой песни, сворачивается, как пружина, и пытается снова распространиться вширь. Новая песня звучит все громче…
Нет больше песен. Нет цветов. Все стало черным. Толпа чудовищ распалась на обрывки хаотических масс. Внезапно все смешалось.
Там, где песни боролись между собой сильнее всего, черви атаковали друг друга. Первое убийство словно отозвалось эхом. Синхронность по-прежнему сохранялась даже в центре этого ужаса, но теперь она выражалась в ярости. Черви атаковали друг друга. Даже те, крторые были окружены червями, разделяющими ту же песню и демонстрирующими те же цвета, внезапно завизжали и заревели. Они оседали на хвост, высоко вставали на дыбы и обрушивались вниз. Все пасти, все клыки, все зубы, челюсти и острые клешни, все визги, вся ярость, кровь, глаза, ужас, паника, страх, крики — все это снова, на этот раз крупнее, чем в жизни, светилось на огромных, высотой со стену, экранах конференц-зала «Иеронима Босха». Бойня закончилась быстро. Это только казалось, что она длилась целую вечность.

Рабочая гипотеза относительно несоответствия между малыми размерами мозга гастропод и сложными формами поведения, которые демонстрировали разные особи, предполагает, что гастроподы компенсируют ограниченные возможности своего мозга с помощью внутренней сети нервных симбионтов.
Предполагается, что полностью развитая внутренняя сеть нервных симбионтов функционирует как хранилище памяти сложных поведенческих программ. Сталкиваясь со знакомой ситуацией, кортикальные ганглии автоматически запускают нужную программу. Таким образом, существо нуждается не в интеллекте, а только в программировании.
Это объясняет, почему животные часто впадают в ступор, обвиваясь друг вокруг друга, когда встречаются с новой или экстраординарной ситуацией. Это явно защитная реакция. Свиваясь вместе, отдельные особи защищены, пока они вырабатывают новые ответы на незнакомую ситуацию.
«Красная книга» (Выпуск 22. 19А)
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Когда фанатик жаждет отдать свою жизнь за идею, он, возможно, не менее сильно жаждет отдать за нее и вашу жизнь тоже.
Соломон Краткий


Потом наконец я выключил запись, и изображение на всех экранах исчезло.
Я откашлялся, прочищая горло.
Аудитория снова сосредоточила внимание на мне.
— Мы исполнили не ту песню, — спокойно констатировал я, обводя взглядом зал. — Это была моя ошибка, но…
Я очень тщательно взвешивал свои слова, памятуя о микрофоне передо мной. Все сказанное шло прямо в эфир, и то, что я собирался сказать, тоже пойдет туда.
— Но, — продолжал я, — если нам суждено было ошибиться — если мне суждено было ошибиться, — это разумная ошибка. То, что случилось с мандалой Коари, научило нас тому, чего мы никогда не узнали бы другим способом. — Я взглянул на Лиз. Она одобрительно кивнула, и я продолжил: — Можно предположить, что каждое гнездо имеет свою собственную, отличающуюся от других песню. Это нагляднейшим образом продемонстрировал тот ужас, что разразился внизу. Мы вторглись в гнездо с чужой песней. Некоторые черви восприняли ее как свою собственную. Другие — нет. Мне кажется, видеозаписи говорят сами за себя. Механизмы этого феномена… должны еще изучаться некоторое время. Э… я хочу сказать еще кое-что, а потом кто-нибудь продолжит информацию.
Во-первых, если каждая мандала имеет свою собственную характерную песню, тогда, как мне кажется, пределы ее возможного роста ограничиваются приближением к территории другой мандалы. Если исходить из виденного, война между гнездами будет такой… — я покачал головой, — что ее невозможно представить. М-м. В Коари до сих пор работает несколько мониторов, а над остатками мандалы летают птицы-шпионы. Э… — Я заколебался. Мне действительно было невыносимо произносить это вслух. — Э… бойня продолжается до сих пор.
Послышался недоверчивый ропот. Я неохотно кивнул и зажег изображение на настенных экранах.
Хотя каждый из нас ненавидел заражение за то, что оно принесло нам, нашей планете, нашей цивилизации, мы все-таки сохраняли глубоко запрятанное внутри уважение к врагу. Может быть, это связано с унаследованным священным отношением к жизни в целом, как бы она ни проявлялась. Может быть, в нас говорила любознательность, может быть, наш антропоморфизм, благодаря которому мы отождествляли себя со всеми живыми существами, а возможно, даже и любовь. Что бы это ни было, подобное бессмысленное и ненужное самоубийство произвело на всех тяжелое впечатление.
Как бы странно это ни прозвучало, мы, по сути, с уважением относились к сложности и удивительности этой загадочной экологии — ее невероятной плодовитости и замысловатой конструкции партнерств и симбиозов, захлестывающих нашу планету Мы могли убивать их всеми доступными нам способами, но не могли это делать без сожаления. Теперь мы знали нашего врага достаточно хорошо, чтобы уважать его. Мы убивали их — и одновременно скорбели по ним.
Изображения на экранах говорили сами за себя, но для тех, кто следил за нашей работой по сети, я давал краткие пояснения.
— Уцелевшие черви уничтожают все вокруг. Друг друга. Дома, загоны, сады. Туннели под землей. Они не останавливаются, занимаясь этим всю ночь и все утро. Ярость людской толпы иссякла бы через час или два. А черви… просто продолжают. Все в Коари просто… сошло с ума. Вчера я высказал предположение, что песнь гнезда — это способ настраиваться и программировать поведение. Ну… это, возможно, и есть реальное тому доказательство. Черви Коари ведут себя так, словно все одновременно перепрограммировались на сумасшествие. Думаю, что. убийства и разрушения не закончатся до тех пор, пока последний хторр не умрет от перенапряжения. Я не осмеливаюсь предположить, что произойдет с ман-далой Коари потом, сможет ли она возродиться. Мы даже не в состоянии решить, что от нее останется. М-м…
Я еще раз взглянул на Лиз, и она снова кивнула.
— М-м… теперь самая сложная часть, и я заранее прошу прошения за…
Я замолчал. Потом заставил себя сделать большой глоток холодной воды. Этому фокусу научила меня Лиз. А она переняла его у доктора Зимф. Когда сомневаешься, пей воду, но только в том случае, если можешь держать ноги скрещенными четыре часа подряд. Ведь никогда не знаешь, сколько протянется совещание.
Я набрал в грудь воздуха и снова поднял лицо к аудитории.
— То, что я собираюсь показать вам, особенно ужасно. Это касается людей. Если кто-то чувствует, что не выдержит, прошу покинуть зал сейчас. То же самое относится и к следящим за нашим заседанием по сети. Это очень страшные кадры.
Я подождал. Никто не пошевелился. Конечно же нет. Они никогда этого не сделают. Вздохнув, я включил следующий набор изображений. И звук тоже.
Раздались испуганные и потрясенные вздохи. И крики. «О господи, нет!..» и «Ради всего святого, выключите это!». Кто-то рыдал. По залу метались безумные стоны. Я не мешал. Это сделали мы. И должны были увидеть последствия. Я это сделал. И должен был встретиться с этим лицом к лицу, здесь и сейчас, перед Богом и всем миром. Люди умирали из-за моего приказа.
Я мог смягчить впечатление от гибели червей, утверждая, что мы допустили разумную ошибку. И это сошло — хоть в какой-то степени. Но теперь оправдаться нельзя.
Лиз взорвала два ядерных устройства над мандалой в Скалистых горах. Зная, что в лагере червей живут люди, зная, что они обратятся в пепел, она тем не менее полетела на задание. Она сама вызвалась. Но там была война. Мы верили, что люди, жившие в хторранских гнездах, ренегаты. Верили, что они сами отказались от своей человеческой сущности. Мы верили, что они заслуживают смерти.
Но независимо от того, во что мы верили, их смерть все равно причиняла боль. И Лиз плакала в моих объятиях много дней спустя. Несколько месяцев ее мучили ночные кошмары, они повторялись до сих пор. И у меня тоже.
Но только сейчас, сегодня, сию минуту, я начал наконец понимать, какую она испытывала боль. По крайней мере, уничтожить то гнездо ей приказало правительство. Мне не приказывал никто. Вчера я, по-видимому, хотел уничтожить эту мандалу. Пошел бы я на это, зная, что там живут люди? Решил бы я уничтожить ее, если бы знал, как все-произойдет? Принял бы снова такое же решение?..
Черви врывались в загоны — одни пасти и ярость. Они сбивали людей с ног и глотали. Маленькие коричневые люди были беззащитны перед ними. Дети кричали от страха. Матери пытались их заслонить. Мужчины питались сражаться. Все напрасно. Все умерли. Черви поглотили всех. Потоки крови. Сгустки…
Картины сменялись на стенах молчаливым обвинением.
Я стоял за трибуной повесив голову от стыда и позора. Я ждал невероятного крика, указующих на меня пальцев, лавины обвинений и проклятий.
Но ничего подобного не последовало. Ужас пересилил все остальное.
Только Лиз встала. Она медленно подошла ко мне с такой нежностью, что я чуть не разрыдался. Мягко положила руку мне на плечо и прошептала: — Ты не мог этого знать, Джим.
— Я должен был знать, — сказал я. — Я же считаюсь экспертом. Помнишь?
Она сжала мою руку, другая ее рука лежала на моем плече.
— Я знаю, что ты чувствуешь. Не буду говорить, что это не твоя вина. Ты все равно не поверишь. У меня нет; слов, которые хоть что-нибудь изменят. Могу только сказать, что… разделяю твою боль.
Я наконец позволил себе взглянуть на нее. Сине-зеленые, как море, глаза были полны слез. Сочувствие этой женщины потрясало. Даже испытывая невероятную боль, я не мог не порадоваться, как мне повезло. Она протянула руку и большим пальцем стерла слезы с моих щек.
— Ч-ш, — прошептала она. — Все хорошо. Ты не одинок. Я положил свою руку поверх ее.
— Я не заслуживаю тебя.
Она улыбнулась воспоминанию. Однажды мы уже обсуждали это.
— Нет, конечно же нет. Я — подарок. И ты тоже. — Она до сих пор помнила свои слова. Спустя минуту Лиз спросила: — Ты будешь продолжать?
Мое горло болело. Было трудно говорить. Но я кивнул. Да. Я должен продолжать. Должен закончить. Поэтому я кивнул, не в состоянии выдавить ни одного слова.
— Хорошо, — улыбнулась Лиз и вернулась на свое место.
Иногда люди меня удивляли. Они решали вопросы жизни и смерти, не испытывая при этом, как мне казалось, никаких эмоций. Дядя Аира, например. Как он справлялся со своей болью? Если он не ощущал ее, то не был человеком и не имел права нести такую ответственность. А если он испытывал боль, то как ему, господи, удавалось скрывать это?
Но, с другой стороны, необходимо помнить… что все сошли с ума. Мы все сумасшедшие уже много лет — с того момента, как разразились первые эпидемии. Сумасшедшие и каждый день сходящие с ума еще больше.
— Эти картины… — начал я. — Какими бы ужасными они ни были… — Я остановился и попробовал начать снова. — Пусть эти картины послужат последней вынужденной демонстрацией единственно возможного способа сосуществования червей и людей. Пусть каждый человек на планете, который думает, что можно приспособиться к червям, посмотрит на это сегодня вечером. И пусть он содрогнется, как содрогнулись мы. Пусть обратится к своей совести и спросит ее: «Это то будущее, которого я желаю своим детям?» Как мне кажется, эта видеозапись прекратит подобные споры раз и навсегда.

Если мы принимаем предпосылку, что каждая частица заражения служит высшей цели хторранскои экологии, то в чем тогда состоит цель заболевания, известного как «липкий пот»?
Возбудителем его служит вирусная частица, обнаруженная в некоторых съедобных хторранских растениях. Она вызывает небольшие сдвиги в лимфатической системе, что проявляется в заметном изменении жирового состава и запаха тела.
Инфицированные индивидуумы выделяют похожий на слизь пот, который покрывает кожу блестящим, скользким и жирным на ощупь слоем. Жировые запасы тела истощаются, и у большинства больных выпадают волосы на груди, руках и ногах, а в некоторых случаях и на лобке. Человек начинает издавать сладкий, почти фруктовый запах, а главное — становится более чувствительным, или «сенсуальным». К тому же жировые выделения сводят до минимума нападения ядовитых жигалок на зараженного больного.
При легкой форме заболевания такие эффекты могут показаться в известных обстоятельствах даже желательными, однако инфекция сопровождается хронической слабо выраженной лихорадкой и ослаблением умственных способностей. Заметно ухудшается способность связывать события, различать данный момент времени и последующий, ухудшается как кратковременная, так и долговременная память. Также могут возникать галлюцинации в мягкой форме. Заболевание обычно сопровождается быстрой утомляемостью и общим упадком сил.
«Красная книга» (Выпуск 22, 19А)
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Проблема с геном заключается в том, что у него нет телохранителя.
Соломон Краткий


За ужасом следовал еще больший ужас. Оставалась еще одна видеозапись. Я оглянулся на Лиз, ища поддержки, и она, выйдя к трибуне, встала рядом со мной.
— Следующий кусок записи, — сказала она, — слишком… душераздирающий. Мы не готовы демонстрировать его сети. Еще не готовы. До тех пор пока не появится возможность изучить его подробнее. Для заочных участников совещания он будет зашифрован и пропущен через скрэмблер. Доступ — с карточкой «Кью» или выше. Я заранее прошу прощения за возможные неудобства, но большинство из вас знают, что возможность засекретить любую часть операции, исходя из развития событий, была заложена еще при планировании экспедиции.
Она вынула карточку своего удостоверения личности, вставила ее в терминал на трибуне и, набрав пароль, ввела в действие защитную программу.
— Теперь мы работаем под шифром «Кью», — предупредила Лиз. — Пожалуйста, не забывайте об этом. Я объясню вам почему. Некоторые уже видели материал, о котором я говорю. До остальных, по-видимому, дошли о нем слухи. Его видела доктор Зимф, а также президент и члены Объединенного Комитета начальников штабов. Мы все пришли к единому мнению, что опасность общественного потрясения, а возможно, паники и истерии, если этот материал будет показан без соответствующей подготовки, весьма значительна. Увидев эти кадры, вы согласитесь. Из всех проблем, которыми до сих пор грозило хторранское вторжение, ни одна не представляет такой опасности для человечества, как то, что демонстрируют эти кадры.
Она мрачно кивнула мне и пошла на свое место.
Я резко выдохнул. То, что мне предстояло сделать, не доставляло никакого удовольствия. Я долго смотрел на терминал в кафедре, притворяясь, будто изучаю изображение. Потом неохотно отключил все экраны, оставив их светиться тусклым серым цветом, и еще раз обвел взглядом аудиторию. Некоторые лица были серьезными и тревожными. Но на большинстве отражалось чистое любопытство — несмотря на все увиденное, они по-прежнему ничего не понимали.
— Запись довольно… отрывистая, — начал я. — смонтирована из разных кадров и кусков. Мы сбросили над мандалой Коари более тысячи датчиков, что состав-; ляет примерно треть от запланированного. Жаль, что мы не смогли внедрить и остальные, так что, возможно, многое упущено, но, как мне кажется, нам удалось открыть достаточную часть айсберга, чтобы получить общее представление о его форме и размерах. Что касается записей, то датчики передали более сотни тысяч часов сырого видео, посекундно в деталях зафиксировав жизнь в мандале Коари с момента нашего приближения к ней до облета, так что имеется почти голо графическая запись событий последних трех дней. Таков источник почти всех кадров, которые вы увидите.
Пожалуйста, имейте в виду, что скопилась масса записей и большая их часть до сих пор не просмотрена, по крайней мере, человеческим глазом. ИЛы ведут предварительное сканирование и, надо сказать, делают это весьма методично. — Послышались одобрительные смешки. — Однако похоже, что там встречается масса вещей, не поддающихся анализу или идентификации — по той простой причине, что у ИЛов нет достаточной информации и общих моделей, чтобы понять увиденное. Таким образом, то, что мы покажем, пока весьма приблизительно. Это всего лишь вещи, которые помечены ИЛами как явно аномальные. Можно не сомневаться, что в дальнейшем их обнаружится еще больше.
Я заглянул в свои заметки.
— Итак, первый кадр. — Он действительно был первым, который нас заинтересовал. Я зажег первый экран и пустил на нем три закольцованных отрывка видеозаписи. — Он получен из мандалы Япура во время одного из предварительных облетов. Мы сбросили сотню датчиков, чтобы посмотреть, как отреагирует гнездо. Несколько датчиков было уничтожено, но на большинство никто просто не обращал внимания. Мы получили массу интересных кадров, но ничего необычного — пока не появилось вот это. Да, вы видите перед собой гастроподу. Нет, я не имею ни малейшего понятия, почему она зеленая и каким образом стала такой. Рецессивный признак? Адаптация? Мутация? Генетический дефект? — Я пожал плечами. — Мы не знаем. Обратите внимание, что на информационной строке внизу кадра указана дата съемки — день Святого Патрика. Доктор Марк Херлахай из Нью-Йоркского института утверждает, что это явно ирландская гастропода. Он назвал червя БОРСТАЛ СУИНИ. Сначала мы подумали, что это несколько преждевременная первоапрельская шутка, но потом дважды проверили исходную запись. Это был действительно зеленый червь. В течение марта он попадал в кадр трижды. Однако с тех пор ни в одной из переданных записей ни разу не встречался. Так что делать какие-либо выводы рано. Наша сеть наблюдения не покрывает все гнездо. Впрочем, мы надеемся, что по прибытии в Япуру снова обнаружим БОРСГАЛА СУИНИ и пометим его датчиком. Зеленый червь и сам по себе — весьма интересная аномалия. А теперь я покажу вам некоторые другие аномалии. Сначала между ними не будет заметно никакой связи, и вы, возможно, удивитесь: какой во всем этом смысл? Однако потерпите, и вы не пожалеете. В этом действительно нельзя увидеть никакого смысла, если шаг за шагом не проследить все промежуточные стадии.
Итак, смотрите… — Я высветил на экранах следующую серию. — Все кадры сделаны в Коари. Это кроликособаки, приземистые, толстенькие и симпатичные. А вот кролико-люди. Как видите, кроликособаки и кроликолюди больше всего различаются по двум признакам — меху и внешности.
Кроликособаки обычно пушистые и розовые, иногда красные или коричневые и всегда очень игривы. Кроликолюди напоминают мертвенно-бледных голых крыс и вполне соответствуют этой внешности. Очень неприятные твари. Злобные. Но ирония состоит в том, что это один и тот же вид. Кроликолюди — это кроликособаки без меха, точнее, не меха, а нервных симбионтов, таких же, какие живут в гастроподах.
Теперь я покажу остальные изображения. Обратите внимание, пожалуйста, на сильное расхождение в форме тела и размерах. Интересно, правда? Означает ли это что-нибудь? Ну… представьте, что вам показывают фотографии кокер-спаниелей, датских догов, колли, немецких овчарок, бульдогов, пуделей, гончих, ирландских сеттеров, китайских пекинесов и говорят, что все они — собаки и могут свободно скрещиваться. Если вы никогда раньше не видели собак, то едва ли поверите этому. Вот и мы посмотрели на кроликособак и кроликолюдей и допустили, что они, возможно, как и собаки, могут демонстрировать широкое разнообразие форм.
А потом мы заметили одну очень интересную деталь. — Я вызвал следующий набор фотографий и разместил их подряд на экранах. — Эти снимки кроликособак сделаны от четырех до шести лет назад…
Я замолчал, ожидая реакции. Довольно скоро аудитория разобралась.
— Правильно, — сказал я. — Кроликособаки, которых мы видим сегодня, демонстрируют намного большее разнообразие фенотипов, чем те, которых мы обнаружили тогда. Почему? Что происходит? Откуда появились новые формы? Нет, не сейчас. — Я жестом попросил опустить руки. — Дайте мне показать остальное.
Это либбиты. Знаю, они напоминают свиней, но это не свиньи. Прежде всего центр тяжести у них смешен к ляжкам. Передние лапы — это, по сути, руки, которыми они пользуются в основном для равновесия и изредка для переноски вещей, и они гораздо тоньше задних конечностей. Смотрите, какие те жирные. Видите, особь сидит и ест руками. Если бы не свиной пятачок, она сошла бы за плюшевого медвежонка. Все либбиты — самки. Как большинство уже знает, они — самки кроликособак. Глядя на них, в это трудно поверить, но мы скрещивали их в неволе. В зависимости от числа отцов можно получить либо помет либбитов, либо помет кроликособак, но никак не смесь.
На первых снимках либбиты, живущие на Оклендской ферме. Мы поймали их три года назад. За все это время у них не наблюдалось никаких метаморфоз, но вот здесь — на фотографиях из Коари — либбиты заметно отличаются.
И таких отличий мы еще не встречали. Посмотрите на толщину их ног, длину торса, округлость тела, форму головы — эти либбиты такие же жирные и вялые, как медузосвиньи. Что это, разница в питании? Следствие жизни в мандале? Или более глубокие изменения? Мы просто не знаем.
Хорошо, идем дальше. Следующий кадр отснят внутри одного из туннелей под гнездом Коари. Мы послали туда барсука, чтобы проверить, далеко ли он идет. Туннель заканчивался одной из этих странных тупиковых камер. На дне находился детеныш гастроподы, он попытался сожрать барсука, и робот вышел из строя. Тем не менее осталась видеозапись, которую барсук сделал по пути вниз. Да, некоторые из вас, наверное, узнали — это гнусавчик. Нет, не знаменитое вольтеровское «двуногое без перьев». Хотя он и напоминает репортера на завтраке для прессы: один большой рот при отсутствии головы.
А теперь позвольте показать вам более четкие снимки из мандалы в Скалистых горах. Гнусавчики напоминают нечто вроде двуногих ящериц. По сути, мы видим жирную змею или, может быть, покрытого толстой кожей слизня, который передвигается на двух птичьих лапах. Вместо головы его шея заканчивается мягким, похожим на свиной пятачок рылом с очень хорошо выраженной артикуляцией. Глаза на коротких стебельках кольцом опоясывают шею. Мозг явно находится в грудной клетке. Существа, как правило, желтовато-коричневые или серые и почти всегда имеют на спине или по бокам рисунок из красных, оранжевых или пурпурных пятнышек. Мы наблюдали их размером с цыпленка и со страуса.
А теперь давайте вернемся к записям из Коари. Видите разницу? Ноги этого существа почти атрофированы. Оно длиннее, и рот, похоже, имеет совсем иную артикуляцию. Мы наблюдали гнусавчиков в гнездах почти столько же времени, сколько кроликособак. Но никогда раньше не видели ничего похожего.
На этом снимке запечатлено семейство кладбищенских воров, более известных как горпы. Обратите внимание на их пропорции. А теперь сравните с горпом, которого мы держим в специальном загоне в Аламеде. Видите разницу? Аламедский горп более медлителен, как и большинство тех, что бродят по Техасу и Мексике. По сравнению с ними амазонские горпы выглядят более уродливыми. Они темнее, больше, с более выпуклой грудью. Головы они держат ниже, шеи у них толще, руки и мускулатура верхней части торса более развиты. Их черты как бы… расплавились. И снова возникает вопрос: что здесь происходит? Где норма? Где уродство? Или обе формы аномальны?
А вот снимки тысяченожек. Эти трое ребят живут на Оклендской ферме; самые старые из живущих в неволе. И они действительно старые. Я поймал их во время одной из первых моих операций в составе Спецсил. Посмотрите — они напоминают питонов. Они почти красивы. Ладно, а теперь взгляните на тысяченожек, которых мы сфотографировали около мандалы Коари. Некоторые имеют такое же красное брюхо, как оклендские. У других брюхо черное. О чем это говорит? Мы наблюдаем множество чернобрюхих тысяченожек в районах обитания диких червей, а по соседству с социализированными червями, наоборот, преобладают краснобрюхие. А теперь посмотрите вот на этих тысяченожек, снятых в одном из загонов мандалы Коари. Они длиннее. Толще. Строение рта другое. И мы видим как краснобрюхих — вот здесь, так и чернобрюхих — на следующем кадре. Что это, новый вид? Или разновидность уже существующих форм?
Ладно. Думаю, вы уже заметили общую тенденцию. Теперь давайте посмотрим червей. Будьте внимательны, это важно. Вот черви из Северной Америки. Обратите внимание на их рты. Заметьте, мы видим челюсти, наружные зубы. Обратите внимание на их антенны, глаза, на структуру, которую мы называем мозговым сегментом, запомните, какие у них руки. Запомнили? А теперь — снова Коари. Видите, у некоторых червей нет антенн. У других отсутствуют либо челюсти, либо наружные зубы. А вот один червь без рук. Вот другой почти без мозгового сегмента. Мы уверены, что это черви — они большие, красные и волосатые.
Или не черви? У всех ли здешних червей один и тот же характерный для Коари рисунок полос? Или не у всех?
Некоторые черви имеют здесь… — Я осекся, повернулся к аудитории спиной и уставился на экран, пораженный промелькнувшей мыслью. — Простите. Я только сейчас кое-что понял. М-м. Я хочу сказать… эти черви на снимках имеют едва заметные белые полоски, которых мы раньше никогда не встречали. Только на самом деле мы их видели. Именно это я только что и сообразил.
Я в растерянности покачал головой и запустил пятерню в волосы, почувствовав себя так, словно оказался перед всеми голым. Я посмотрел на Лиз. Она озадаченно уставилась на меня. Не оставалось ничего другого, как все объяснить.
— М-м, если вы посмотрите мой рапорт об операции, проведенной на прошлой неделе в Северной Мексике, то увидите, что я сделал ошибочные выводы. В рапорте записано, что три социализированных червя убили дикого. Я указал, что они узнали дикого червя по слабым белым полоскам, которых мы никогда раньше не видели. А теперь, глядя на эти кадры, я начинаю думать, что червь с белыми полосами был социализированным, а три других, которые его убили, по-видимому, дикими. Или нет? Не знаю. Но дополнение в тот рапорт внести уж точно придется. — Я беспомощно посмотрел на Лиз. — Я не жалуюсь, но здесь на нас обрушилась такая волна информации, что мы просто не в состоянии ее переварить. Однако как бы то ни было… — Я повернулся каудитории. — Изданный момент мы не имеем ни малейшего представления, что могут означать эти белые полосы — кроме того, что наблюдаем их и в Коари, и в Япуре, и не знаю где еще. Сейчас мы проверяем, есть ли белополосные черви в мандале Пурус.
Ладно, вернемся к сути дела. Посмотрите эти кадры. Я не буду говорить вам, откуда эти животные. Пока не буду. Посмотрим, сможете ли вы определить сами. Да, доктор Шрайбер?
— Это новые хторранские виды, не так ли?
— Почему вы так думаете?
— Мех красный. Только… — Она замолчала. — Нет, все не так. Четвероногих хторранских видов не существует. По крайней мере, с такой формой тела. Знаете, кого напоминают эти существа?..
Она неожиданно побледнела.
— Продолжайте, — подбодрил я ее. Она с трудом сглотнула.
— Не может быть.
— Может, — сказал я. В зале оставалось еще слишком много непонимающих лиц, поэтому пришлось объяснить: — Не приходится сомневаться, что некоторые из аборигенов, живущих в мандале, взяли с собой домашний скот. В прошлом году в мандале Коари было две отары овец и небольшое стадо коров. В то время все животные выглядели нормально. А эти кадры сняты на прошлой неделе. То, что вы видите перед собой, — корова и ее теленок. Обратите внимание на красный мех — это опять нервные симбионты. Также обратите внимание на ноги коровы — они короче и толще, чем обычно. Заметьте, что у теленка те же самые признаки, даже более выраженные.
Я перешел к следующей серии фотографий.
— Это овцы.
По аудитории прокатилась волна удивления и ужаса. Несколько человек вскочили с мест страшно перепуганные и озирались в поисках двери. Я взглянул на Лиз. Она сняла ладонь с бедра и сделала мне едва заметный жест: мол, наберись терпения, подожди, пусть они справятся с собой. Кивнув, я опустил глаза — чувство было такое, словно я вторгаюсь в их личность. Наконец, снова подняв глаза, я сказал: — Пожалуйста, займите свои места. Нам предстоит увидеть еще одну серию кадров.
Все недоверчиво смотрели на меня. Словно я избил их, потом добавил, а теперь заявляю, что этого мало и я должен ударить еще раз. Они выглядели так, будто их предали. Они были испуганы.
— Пожалуйста, сядьте все.
Я подождал. В зале стоял тревожный гул. Я поднял руку, призывая к тишине, и удивительное дело — все замолчали и сели на свои места.
— Эти кадры будут самыми тяжелыми, — предупредил я и сразу же включил изображение. Вспыхнувшая на экранах картина походила на обвинение.
— Это индейская девочка, — пояснил я. — Нет, у нее не нарушение обмена веществ. Мы тоже так подумали. Потом решили, что она страдает ожирением. Но вот фотографии, сделанные в ее родной деревне. Ее имя Мария Иго. Ей четырнадцать лет. А вот как она выглядела на прошлой неделе в мандале Коари.
В прошлом году она была нормальным ребенком. А сейчас — обратите внимание на толщину ее ног и ягодиц. Смотрите, какими короткими и кривыми стали ноги. Это не рахит. Взгляните на ее позу. Она походит на либби-та: наклонена вперед, словно не может держаться прямо. И обратите также внимание, как начинают атрофироваться руки. Груди — да, она беременна, но их форма все равно ненормальна. Окружность груди составит не меньше двухсот сантиметров. Нет, мы не знаем, что означают эти спиральные линии на руках и ногах. Думаем, что это татуировка, но она не совпадает ни с одним из известных индейских стилей. Здесь, на этом снимке, вы можете видеть, как линии заходят на кожу спины и живота. Если это какой-то хторранский признак, то мы не знаем, что он означает и откуда взялся. Такого мы еще не наблюдали. И конечно, вы не могли не заметить легкий слой розоватого меха. У девочки он напоминает пушок, но на некоторых других снимках вы увидите густой мех. Что это — нервные симбионты? Возможно. Но мы не уверены.
Некоторые из вас считают, что это нечто вроде причудливого, но редкостного уродства, не так ли? — Мой вопрос повис в тишине, в то время как на экранах сменялись изображения бедной Марии Иго. — Мы тоже надеялись, когда впервые вынырнули эти кадры. Но потом ИЛы начали вытаскивать все остальные аномалии. Вот, судите сами. Это кадры, которые мы пока не передавали в сеть. — Мне хотелось закрыть глаза, когда на экранах начали мелькать новые изображения, но я заставил себя смотреть, участвовать, переживать этот ужас. — Большинство из них — молодые женщины и дети, — пояснил я. — Все женщины имеют один и тот же характер деформаций тела, маленькие девочки тоже. Маленькие мальчики — вот один из них — нет, это не кроликособака, а шестилетний мальчик. У него красный мех, и он уже половозрелый. На следующей серии изображений вы увидите, что его пенис поразительно большого размера — ага, вот он спаривается с одной из молодых женщин. Я рискую показаться грязным циником, но, похоже, оба весьма искусны в этом деле. Это явно не первый опыт для них.
Про себя я сосчитал до трех, а потом погасил экраны и включил свет.
Я перевел дыхание и посмотрел на застывшие лица.
— А теперь я скажу вам, что, как я думаю, мы только что видели. До вас эти кадры просмотрели генерал Ти-релли, доктор Зимф и президент Соединенных Штатов, и все сошлись на том, что необходимо соблюдать исключительную секретность. Я скажу вам, что по поводу этих кадров думаю я. Боже, как я хочу ошибиться! Надеюсь, кто-нибудь встанет и предложит другое объяснение — очень хочется оказаться неправым.
То, что мы здесь видим, все эти метаморфозы различных хторранских видов — никакие не мутации, не адаптации, не генетические дефекты и даже не естественная вариантность в пределах одного вида. Нет. Здесь мы наблюдаем намеренную трансформацию видов в новые формы. Я сказал, намеренную. Значит, за этим должно что-то стоять. Это либо какой-то разум, либо какой-то феномен, который происходит только тогда, когда ман-дала разрастается до определенных размеров и плотность населения в ней достигает предела. Я не знаю. Но эти кадры свидетельствуют, что мандала каким-то образом воздействует на своих обитателей, трансформируя их для своих нужд. Исключений здесь нет.
Кое-кто из нас уже привык рассуждать о червях как об исконных хторранах — том разуме, который стоит за заражением. Если это действительно так — что пока не доказано, — тогда мы имеем дело с биологическим ви-. дом, который не боится переделывать себя в соответствии со своими нуждами.
Но эти кадры доказывают, что какое бы хторранское существо ни вызывало эти трансформации, оно также хочет и может вызывать значительные трансформации и в биологии человека. — Я посмотрел в их испуганные глаза, и мне захотелось оказаться где-нибудь подальше отсюда. — Это и есть реальное будущее человечества — мандала.

Наверное, сейчас настало время отметить психологический эффект хторранского заражения на тех людей, которые напрямую и повторно сталкиваются с его наиболее пагубными проявлениями.
Это состояние называют фрустрационным психозом, или «синдромом красной королевы», и сейчас мы начинаем наблюдать его у значительного числа индивиуумов с низким порогом устойчивости к стрессам. Это не просто усталость от войны. Подверженные синдрому индивидуумы по-прежнему отвечают за свои действия и желают сражаться, при этом, однако, у них меняется самооценка собственной эффективности.
Синдром проявляется в чувстве, будто все человечество изо всех сил стремится вперед, оставаясь при этом на мес-. те. На каждую эскалацию наших усилий, на каждое расширение фронта атаки на хторранское заражение оно отвечает новым распространением вширь и новыми адоптациями, которые сводят на нет все наши усилия. Возникает чувство, что мы не в силах сделать ничего такого, что заражение не могло бы нейтрализовать или поглотить. Подобное восприятие приводит к состоянию, близкому к психозу, когда человек ощущает опустошенность и страх, смешанные с навязчивой идеей, будто он должен изнурять себя все больше и больше. Операционный эмоциональный фон этого — озлобление, напряжение и недоверие.
Прогноз неутешительный — способов лечения не существует. Ощущение тщетности усилий может стать абсолютным. Мы вышли за пределы своих возможностей. Мы не способны загонять себя дальше в этой безумной гонке. Мы не способны к дальнейшему наращиванию усилий — и в то же время не осмеливаемся остановиться. Рано или поздно в ходе наших боевых действий психологическое равновесие должно сломаться. Если мы как биологический вид не способны найти возможность победить, тогда остается единственная альтернатива — маниакальная истерия отчаяния.
«Красная книга» (Выпуск 22. 19А)
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Сделав вывод, вы перестаете думать. Дав ответ, вы перестаете задавать вопрос.
Соломон Краткий


Мы не ложились спать допоздна.
Совещание продолжалось весь день. Капитан Харбо через некоторое время исчезла, чем-то немного озабоченная, наверное, какими-то процедурными вопросами с бразильским правительством. Потом она снова появилась, но ког1-да стало ясно, что научная команда намерена проанализировать, проверить и переиначить даже самые мелкие детали предстоящей операции, опять тихонько выскользнула из зала, обильно снабдив нас бутербродами, прохладительными напитками и пивом на всю ночь. Совещание иссякло само по себе в половине третьего ночи. И не потому, что все было сказано, обсуждено и решено, — просто его участники слишком устали, чтобы продолжать.
Нас опьянило богатство новой информации, а ее ценность эмоционально истощила. Моя голова гудела от звуков, образов, в ней по-прежнему эхом отдавались обрывки фраз и споров, отказываясь улечься и успокоиться.
Я присел на край кровати, слишком уставший, чтобы двигаться.
— Ты не заболел? — спросила Лиз.
— У меня болит мозг.
— Тогда тебе надо выговориться.
Она села рядом, обняв меня за плечи. Некоторое время мы сидели молча, прижавшись друг к другу, не разговаривая и не шевелясь.
— Я устал, — признался я. — Так устал, что у меня нет сил даже умереть.
— Я знаю, что ты имеешь в виду.
— Это касается не только экспедиции, дорогая. Это касается всего. — Она погладила меня по голове, и я продолжал: — Эти постоянные споры. Если бы можно было просто договориться и делать дело, то нам не было бы так тяжело. Иногда это даже… — Я почему-то вдруг вспомнил Уиллиг. — Иногда это кажется каким-то развлечением. Но меня сводит с ума наше постоянное «я не знаю». Когда же начнутся реальные ответы?
— Я не знаю.
— Зато я знаю, — заявил я. — Точно знаю, что мы начнем получать нужные ответы, когда кто-нибудь отправится в центр мандалы, останется там и будет передавать данные оттуда. И ужасно боюсь, что это буду я, потому что больше никто не сможет. — Я пристально посмотрел на нее. — Пожалуйста, не допусти этого, Лиз, как бы все ни обернулось. Обещай, что никогда не позволишь им послать меня в мандалу. Никогда.
Она не задумывалась ни секунды.
— Я обещаю. Никогда этого не допушу. Можешь рассчитывать на меня.
Ее слова подействовали лучше любого обезболивающего. Теперь я позволил себе расслабиться в ее руках.
— Давай ложиться, — прошептала Лиз.
— Хорошо.
Но ни один из нас не пошевелился.
— Я все думаю, — осторожно начал я. — Дядя Аира снова выиграл.
— Да, — согласилась Лиз.
— Бразильские ученые дискредитированы. Бразильское правительство дискредитировано. А бразильский эксперимент — с ним теперь все ясно. Дядя Аира не смог бы спланировать лучше, если он вообще это планировал.
— О, он планировал, все в порядке, — сказала Лиз. — Даже не сомневайся. Он предупредил меня перед отлетом: «Ты должна взять Маккарти только для того, чтобы он сорвал бразильцам их эксперимент. Не знаю, как он это сделает, но можешь на него положиться: он найдет способ».
— Он этого не говорил.
— Нет, сказал.
— Я никогда не понимаю, шутишь ты или нет.
— Давай просто скажем, что дядя Аира очень верит в твою способность ломать все там, где надо.
Я покачал головой: — Я слишком устал, чтобы волноваться по этому поводу.
— Давай спать.
— Ладно.
— На этот раз тебе придется пошевелиться.
Лиз встала, подняла меня на ноги, начала раздевать, а я расстегивал ее пуговицы.
— Хочешь, наденем ночную рубашку? — предложила она немного смущенно. — Или мне снова завернуться в американский флаг?
— Я предпочел бы просто лежать рядом с тобой, крепко обнявшись, пока не засну, если не возражаешь.
— Звучит райски. Не возражаю.
Мы погасили свет, забрались в постель и постарались устроиться рядышком как можно удобнее.
— У кого-то из нас слишком много локтей, — пробормотала Л из.
— Виноват. Просто у тебя больше мягких мест, чем у меня.
— Вот и положи голову на это мягкое место. Посмотрим, не полегчает ли тебе.
— М-м-м, хорошее место. Отсюда открывается чудесный вид на другое хорошее место. — Я подвинул голову чуть вперед и начал целовать другое хорошее место. Какое-то время я счастливо причмокивал и даже немного помечтал, что снова нахожусь в безопасных мамочкиных объятиях и утром все образуется. Лиз погладила меня по голове и вздохнула.
Но потом тем не менее я остановился.
— Что случилось? — спросила она. Я покачал головой.
— Все эти дети в гнезде, в загоне, не идут у меня из головы. То, что с ними сделали черви. Во что они превратились. В либбитов и кроликособак. — Я почувствовал, как из глаз потекли слезы. — Лиз, я хочу спасти всех детей в этом мире. Нельзя, чтобы дети умирали.
Она снова погладила меня по голове.
— Я знаю, дорогой, знаю.
— У меня была маленькая девочка однажды — собственно, она есть и сейчас. Она выжила, знаешь. Но… я не знаю. — Мои слова текли медленно. — Я пытался дозвониться, но мне посоветовали держаться от нее подальше. Она вскрикивает при звуке моего имени. Я предал ее. Она боялась темноты, а я запер ее в шкафу. Мне пришлось это сделать, чтобы спасти ей жизнь, но… — Я покрепче прижался к Лиз. — Она была самой прекрасной малышкой и становилась все лучше. Я старался. Но теперь она… я не знаю. Мне не говорят. Мое отцовство аннулировано. Я больше не имею на нее законных прав.
— Дядя Аира мог бы…
— Нет. — Я лежал молча, прислушиваясь к реву мыслей в голове. Потом попытался объяснить: — Всегда одни мучения. Я не хочу никому причинять боль, но, похоже, что бы я ни делал, всегда находятся невинные люди, которые умирают. И всегда получается так, будто виноват я. Я больше не могу этого выносить. Не хочу больше никакой боли.
— Мы все не хотим.
— Нет. Я больше не хочу причинять боль другим. Я хочу делать добро. Хочу, чтобы люди любили меня. Хочу не чувствовать себя бесполезным, плохим.
— Я считаю тебя хорошим, — сказала Лиз. — И знаешь еще что?
— Что?
— Ты вовсе не бесполезный. Ты просто не знаешь, какой ты сильный.
— Сильный?
— Ну да. (Я слышал смех в ее голосе.) Ты только подумай! Стоило тебе лишь нахмуриться, и четверти миллиона червей и целой мандалы как не бывало. А обошлось это всего лишь в несколько лишних киловатт. Тебе даже не нужно ядерное оружие. Ну, разве это не сила?
Я невольно рассмеялся. Чуть-чуть. А потом сказал: — Послушай, дорогая, мне кое-что от тебя нужно. Она терпеливо ждала.
— Я уже поговорил с Зигелем и Лопец. Они согласны.
— Продолжай, — напряглась Лиз и перестала гладить мою голову.
— Япура. Я знаю, что мы поменяли планы, но если в загонах опять окажутся дети, я хочу организовать спасательную экспедицию, чего бы это ни стоило.
Она долго не отвечала. Потом наконец вздохнула: — Я не могу дать никаких обещаний.
— А я не могу оставлять детей в мандале.
— А я больше не могу позволять тебе рисковать своей жизнью. Ты мне очень нужен. Ты нужен войне.
— Обещаю, что не буду глупо рисковать… Она прижала меня к себе.
— Знаю, что не будешь. Я не позволю. — А потом добавила: — Пожалуйста, Джим, давай подождем и посмотрим, что мы обнаружим в Япуре.
Напряжение в ее голосе нельзя было спутать ни с чем. Она боялась за меня так, как я сам не боялся за себя. Но есть вещи, которые ты должен делать. Просто должен.

В своем родном мире гастроподы, по-видимому, ведут ночную жизнь. Трудность для них заключается в том, что условия на Земле настолько отличны от таковых на Хтор-ре, что полная адаптация, очевидно, невозможна.
Нам точно известно, что гастроподы наиболее активны в приглушенном свете — ранним вечером, в сумерках и лунными ночами. Последние наблюдения показывают, что они особенно любят рассветные и сумеречные часы, но это нельзя считать окончательно доказанным.
«Красная книга» (Выпуск 22. 19А)
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Организованная религия нужна тем, кто мыслит символами. Священная война – конфликт символов. Не молитесь всуе.
Соломон Краткий


Вместо того чтобы лететь прямо к Япуре, мы свернули на юг.
По новому плану было решено держать корабль подальше от мандалы. Его вид производил слишком сильный возмущающий эффект — эффект Гейзенберга, — а мы не хотели повторять кошмар Коари.
Какую бы ненависть мы ни испытывали к червям — а теперь мы ненавидели их сильнее, чем когда-либо, — нам приходилось напоминать себе, что цель экспедиции не разрушения, а знания. Окончательное изучение их смертоносной красной экологии могло стать самым мощным оружием, которое мы когда-либо использовали против Хторра.
Необходимо было понаблюдать за обычным ходом жизни в поселении-мандале. Теперь мы знали, что мы не можем зависать над ними — эти существа были чересчур наблюдательны, чересчур осторожны. А когда они собирались группами, коллективный разум (равно как и коллективный страх), похоже, возрастал во много раз.
По новому плану мы хотели встать на якорь в пятидесяти километрах к югу от мандалы и сбрасывать датчики с самолетов. Это серьезно ограничивало количество приборов, которые мы могли внедрить в мандалу До сих пор оставался нерешенным вопрос, стоит ли пойти на облет мандалы без огней, безлунной ночью, чтобы сбросить основную массу мониторов. Лично меня тревожило только возможное присутствие людей. Если бы забрать их оттуда…
Хотя, с другой стороны, так ли уж сильно мне хочется спасти жизнь людям, которые сами пожелали жить вместе с червями?
Родителям — нет. Но дети заслуживали шанс.
А потом мне вспомнились кадры из Коари.
Я сомневался, остались ли те дети вообще людьми.
Но опять же… оставались ли мы все людьми?
Кто знает? Кто осмелится судить? По каким критериям?
Одно я знал наверняка — мне требовалась серьезная душевная перезарядка. События последних двух суток оставили нервный тик. События последних десяти дней опустошили душу. События последних шести лет уничтожили наивность.
Я поймал себя на том, что слоняюсь по коридорам «Босха» с одного этажа на другой, от больше не секретного трюма лейтенанта Зигеля до наблюдательного салона в носу корабля. Теперь, когда бразильцы больше не путались под ногами, появилось совсем другое ощущение цели.
В итоге я почему-то забрел в один из двенадцати кинотеатров воздушного судна. Он был связан через спутник с глобальной сетью. Здесь всегда что-то передавали — если не прямые репортажи, то записи. Я немного побродил по залу и уселся, даже не поинтересовавшись, какая идет программа, по какому каналу и по какой сети. Просто нашел в темноте кресло и бессознательно уставился перед собой.
Во время модулирующей тренировки Форман говорил: «Ничего не происходит случайно. Вы получаете в точности то, что настроены получить». Наверное, он был прав. Я был настроен получить духовное наставление, но вместо этого получил Дикого Билла Айкока.
Дикий Билл Айкок был самым свирепым, самым зажигательным оратором, метавшим громы и молнии, олицетворявшим собой гнев Божий, самым ловким возмутителем черни после того, как старый Дэниел Уэбстер1 выиграл у дьявола две схватки из трех за попечительство над адом. Лицо Дикого Билла заполняло огромный экран, являя собой малоаппетитный бугристый пейзаж монументальных черт. Некоторые считали его симпатичным. Лично я этого не находил. По-моему, при таком увеличении поры его кожи были слишком крупными.
— Люди меня спрашивают, — говорил он с присущей ему соблазнительной хрипотцой в голосе, — как я могу верить в Бога, когда Землю пожирают живьем? Как я могу верить в предначертание? Во что здесь верить?
Обеими руками он сграбастал пюпитр, на котором любил держать свой конспект, и наклонился к камере так сильно, что стал похож на нелепый гигантский воздушный шар, раздувшийся на весь зал. Я откинулся на спинку кресла. Стереоскопическое изображение имеет свои недостатки.
— А знаете… — сказал проповедник Айкок, внезапно заговорив обычным голосом и немного отклонившись назад, — я могу понять их сомнения. Да, могу.
Вы включаете телевизор, открываете газету, и все, что вы там находите, являет собой бесконечную череду историй о смерти, умирании и отчаянии. Вы барахтаетесь в мерзких новостях, всей этой блевотине и болезненных испражнениях, дьявольских пурпурных растениях и прожорливых красных червях. День за днем личное войско дьявола, уродливая и злобная гнусь жалит и терзает наши души. И картины эти продолжаются нескончаемо. Как можно испытывать что-то другое, кроме самых мрачных мыслей?

1 Настоящий Дикий Билл, или Буффало Билл (1846 — 1917) — американский охотник на бизонов и предприниматель, но прославился тем, что в 1883 году организовал первое театрализованное представление «Дикий Запад», а также благодаря литературным рассказам о его подвигах, чаше всего вымышленных. Дэниел Уэбстер (1782 — 1852) — американский политик, оратор и дипломат, трижды безуспешно добивался выдвижения своей кандидатуры на президентский пост от партии вигов, которая существовала с 1834 по 1855 год и находилась в оппозиции к демократической партии (республиканская партия тогда не имела большого политического веса).

Где же Бог? — спрашиваете вы. Как наш Господь допускает все это? Могут ли эти дьявольские существа быть творением того же Бога, который создал шепчущее чудо огромных лесов и повергающее в благоговейное изумление волшебство огромных левиафанов в пучине вод? Мог ли тот же Бог, что сотворил прихотливость пчелы и вдохновенное трудолюбие обычного муравья, быть одновременно столь сумасшедшим, чтобы создать ядовитую чуму и заразу, губящую сейчас нашу планету?
Вы знаете, друзья, я не устаю говорить о великом замысле Божьем с того самого дня, как впервые собрал свою паству. Да, я говорю об этом. Я никогда не терял веры, что у Господа поистине есть свой замысел.
Но позвольте мне сказать, что я тоже всего лишь простой смертный, чтобы познать сущность великого замысла Божьего более того, на что способен мой слабый ум. Размах великого замысла намного превосходит способность любого человеческого существа понять его. А его детали настолько выше нашего понимания, что даже какие-либо предположения были бы верхом самонадеянности.
В лучшем случае — в самом лучшем случае — любой из нас может быть лишь крошечным зубчиком на самом маленьком колесике в великой машине Бога, но и этого достаточно даже для самого самонадеянного. Мы должны упасть на колени, благоговеющие и благодарные за то, что нам вообще позволено знать о существовании столь величественного замысла.
Да, я понимаю, что здесь заключен некий парадокс. Как мы можем служить замыслу Божьему, если не понимаем его? Это, мои друзья, и есть то, во что вы должны верить. Да, это то, во что нужно, должно и абсолютно необходимо верить. О да, это так.
Да, мне также известно, что научные мальчики придумали всевозможные мудреные слова для обозначения происходящего здесь. Модные объяснения написаны и произносятся таким заумным языком, что среднему человеку — то есть нам с вами — их просто не понять. Порой кажется, что эти научные мальчики так же непостижимы, как наш Творец. Но я отдаю мою веру Богу, потому что верю: Он знает, что делает.
Дикий Вилли сделал паузу, чтобы выпить воды. Интересно, не Форман ли его тренировал? Никогда нельзя зарекаться. Он обвел взглядом своих слушателей и одарил их улыбкой ценой в три миллиона — тщательно отмеренной улыбкой с дубленой кожей, римским патрицианским носом, крутыми скулами, наращенным подбородком, протезированными зубами, цветными контактными линзами и подсаженной шевелюрой. Этот человек выглядел как Авраам Линкольн, даже еще лучше. В своей изумительной манере он был, я думаю, прекрасен. Мне доводилось слышать, что в зените своей популярности, перед эпидемиями, он каждую неделю получал больше сотни предложений руки и сердца.
— Я никогда бы не осмелился говорить от лица Господа, — продолжал он. — Нет, никогда. Есть ошибки, которых я никогда не совершу, и среди них присвоение прерогатив Бога.
О, я допускаю, что иногда кажусь пустым и невежественным человеком. Вы слышали шутки насчет моего носа, моих волос, моих глаз. В молодые годы я прислушивался к телевизионным советчикам, которые говорили, что я буду вести службы лучше, если буду выглядеть лучше. Я сделал ошибку. Я послушался и перестал любить себя, как велел мне Господь. Но теперь я стал умнее. Я знаю, что мясо и плоть, в которые одеты наши души, не имеют ничего общего с настоящей красотой внутреннего духа, и в действительности телесная красота греховна, ибо не дает нам увидеть под ней истинного человека — плох он или хорош на самом деле. Телесная красота не доказывает красоту духа. Теперь я это знаю. К сожалению, я не могу вернуться назад, чтобы исправить ошибку, и я вынужден с ней жить. Я вижу ее каждое утро, когда смотрюсь в зеркало, и вижу в нем свидетельство того, что в один ужасный день я потерял веру в великий замысел Бога относительно меня.
Но мне хочется, чтобы вы знали: я вновь обрел свою веру и свою силу. Вы знаете мою историю, и мне нет нуж-ды повторять ее еще раз. Вы знаете, как я упал на колени и молил о прощении и как на меня снизошла благодать и я понял, что моя работа — нести вам правду, чтобы вы знали о том жестоком уроке, который дался мне с такими мучениями. И теперь каждую неделю я стою здесь, и мое лицо служит живым свидетельством того, что человек может потерять веру и обрести ее вновь. Значит, остается надежда и для вас тоже.
Да, — он приятно улыбнулся, — мужчина может быть таким же тщеславным и глупым, как женщина. Возможно, даже глупее. Я совершал ошибки, много ошибок. О да, я всего лишь такой же маленький грешник, как и вы. Я нахожусь в ловушке тех же самых человеческих слабостей, что и вы, таких же плотских вожделений и эгоистичных страстей, такой же жадности, ненасытности и злобной мстительности. Мы все находимся в плену подобных мыслей. Они составляют часть человеческой сущности.
Но другая часть этой сущности — радостная часть — знание того, что любовь Бога дает тебе силу сопротивляться козням дьвола. Я напоминаю себе об этом каждый день, каждое благословенное солнцем утро и каждый расцелованный звездами вечер. Омытый любовью Господа, я нахожу в себе силы продолжать его работу. О да, это так.
Но я отвлекся. — Он поднял свои бумаги и улыбнулся, как бы показывая, что дал себе на минуту увлечься. — Мне просто хотелось сказать, что да, я был тщеславен — но я никогда не был настолько тщеславен, чтобы говорить с вами от имени Бога или рассказывать, в чем состоит Его замысел. Нет, я бы не стал этого делать. Это было бы столь наглым и бесстыдным посягательством на Его исключительные права, что я заслужил бы только ваше неуважение и презрение. Да, есть мера даже для такого тщеславного грешника, как я. И если я злюсь на себя даже за возможность такого тщеславия, то можете себе представить, в какую ярость меня приводит вид других людей, бесстыдно потакающих своему позорному невежеству? Нет, вы даже не можете себе представить, как я взбешен сегодня. Я расскажу вам.
На прошлой неделе я увидел в газете одну вещь, которая так разозлила меня, вызвала такую ярость, и отвращение, и просто страх перед упрямством и злобным презрением некоторых человеческих существ, что я не мог заснуть ни на минуту с тех пор, как увидел это. Нет, не мог. Я был потрясен и пришел в отчаяние, что эта ложь подается как научный факт. Это богохульство называлось неоспоримой истиной. Да, называлось! Вот, позвольте мне показать первую страницу воскресного научного приложения к «Лос-Анджелес тайме». Научные мальчики заявляют, что процессы, создавшие жизнь на нашей Земле, — это те же самые процессы, которые создали адских чудовищ, пожирающих сейчас наш любимый дом. Я должен сказать вам, что это просто ложь. Мне наплевать, сколько дешевых слов они обрушат на меня. Наплевать, сколько и каких они там нагородили машин, экранов, экспериментов и статистических данных — гора на гору, гора на гору. Мне просто наплевать. Им никогда не убедить меня, что эти существа, эти отвратительные краен о-пурпурные демоны и все бесчисленные жалящие, и ползающие, и летающие твари и все эти ухмыляющиеся маленькие розовые пушистые бесенята, которые прыгают следом за ними, — нет, им никогда не убедить меня, что все это создания того же Бога, который сотворил вас и меня. Нет и еще раз нет. Я знаю это точно так же, как то, что стою здесь сейчас перед вами с моим сердцем, гонящим горячую американскую кровь по моим венам. Эти твари — чем бы они ни были, за кого бы они себя ни выдавали, чем бы они ни казались — не могут быть созданиями Господа.
Они не творения нашего великого Создателя и не часть его великого замысла.
Но вы спросите меня — должны спросить: «А где твои доказательства, Билли? Как можно опровергать научные данные? Откуда у тебя такая уверенность, что эти твари не работа Бога?» У меня есть уверенность. И у вас она может появиться. Посмотрите на цвет этих существ. Посмотрите! Нечестивый малиновый. Жгучий алый. Неприятный пурпурный. Болезненный розовый. Пагубный оранжевый. Это не Божьи цвета. Эти чудовища самодовольно несут цвета сатаны. О, научных мальчиков они ловко одурачили, но меня не обманут. Дьявол тщеславен, даже тщеславнее меня. Он не мог устоять перед искушением. Его твари открыто хвалятся своей истинной принадлежностью перед всем миром!
Вот откуда я знаю. — Он убежденно кивнул и повторил замогильным голосом: — Вот откуда я знаю.
О да — дьявол постарался на совесть. Все смерти, все отчаяние, все умирание — реальное свидетельство того, что весь этот кошмар суть происки дьявола. Неужели вы и впрямь в глубине своего сердца верите, что наш возлюбленный Бог мог создать этот дьявольский выводок, чтобы пожрать своих детей? Неужели вы действительно считаете, что Господь, создавший вас и ваш мир, захотел бы злорадно уничтожить самую прекрасную свою планету?
Нет, это не Божьи твари. А если они не Божьи твари, тогда их истинным автором должен быть тот, кто ждет внизу, страшный повелитель темных сил. Он опоясывает чресла для битвы даже сейчас. Это разведка боем перед Армагеддоном, а твари — предвестники ада! Прямо сейчас, в данный момент, когда я говорю с вами, сатана собирает свою рать для последней и самой кровавой войны за овладение раем. И после его победы каждый из нас, бедных проклятых грешников, будет сброшен с прекрасной Божьей зеленой планеты в самый ужас вечного огня и проклятия, что лежат внизу. Эти твари — рукоделье дьявола. Взгляните на них, и вы потеряете всякую надежду на самих себя, на свои семьи, на своих потомков до последнего колена.
Дикий Вилли остановился, заметно обессилев под впечатлением собственного откровения. Он снова вцепился в пюпитр, повалился на него, словно в изнеможении, и оставался в этой позе долгие драматические секунды. Затем наконец он потряс головой, и его дикая черная шевелюра взметнулась над черепом, как хторранский пуховик, разлетающийся при первом дуновении холодного весеннего ветра. Медленно, очень медленно он поднял глаза и вперился мрачным взглядом в своих слушателей.
— Где же тогда Бог? — вопросил он. — Почему он допустил это? Почему позволил проклятой чуме так безжалостно изуродовать лик нашей любимой матери Земли? Где Бог? Вот в чем вопрос! — Дикий Билл Айкок выждал, когда до аудитории дойдет значение этих слов. Не отрывая взгляда от своей мишени, он невероятно мягко кивнул и сказал: — Да, подумайте об этом. Где Бог?
Я скажу вам, что означает быть Новым Христианином. Я буду говорить снова и снова — и вы поймете, где Бог. — Он сделал глубокий вдох и нараспев запричитал: — Мы все дети Бога. Больше того — мы частицы Бога. Мы — живые, дышащие частички, посредством которых Бог проявляет себя на Земле.
Между вами и Богом не стоят никакие попы и епископы, кардиналы и папы. Есть только вы, и есть Бог. Вы связаны с Господом точно так же, как связано с Ним любое другое живое существо, рожденное на этой планете.
Ваше предназначение, ваша цель — хотите вы признавать это или нет и будете ли жить ради этого или нет — быть одним из драгоценнейших инструментов Бога. Это пытался сказать нам Христос. Этого не захотел услышать Рим. Это то, что во все времена ни один Рим никогда не хотел слышать. — Снова напряженно наклонившись вперед, он понизил голос: — Бог повсюду. И если есть место, где Господь не свидетельствует о себе, если есть место во Вселенной, которое покинул Его Святой Дух, то это место должно разделить позор и имя ада.
Итак, где же Бог? Покинул ли он Землю? Нет — это Его дети порвали свою связь с Богом!
Вы хотите знать, где Бог? Взгляните на себя. Взгляните на свои поступки. Загляните в свои сердца и души и посмотрите, как вы исполняете свое предназначение. Любое место, где нет Бога, это — ад, и если Бог больше не проявляет себя в вас, то вы в аду и вместе с вами в аду Бог! Да, Бог в аду. Бог — во владениях сатанинских, потому что мы, все мы, потеряли веру в себя, нашу цель, нашу планету — наше собственное величие! И Бог в аду!
Дикий Вилли, он же Крошка Вилли, он же Великолепный Вилли, он же Плакса Вилли, он же Буян Вилли, он же Дикий Билл Айкок с экрана указал пальцем на меня и на каждого, кто его слушал.
— Пади на колени сейчас же и моли о прощении! — скомандовал он. — Бог есть последний источник искупления за все. Перестань обрачиваться задом к последней надежде человечества. Это твой долг! Пади на колени, и пусть у тебя текут слезы из глаз. Моли о прощении. Заново посвяти свою жизнь всему хорошему, чистому и святому и вернись в Его любящие объятия. Пересмотри себя заново и найди Бога, который выражает себя через всех нас. Пришло время нашей последней надежды. — Дикий Билл Айкок вышел из-за трибуны и упал на колени, слезы уже бежали по его щекам. — Присоединитесь ко мне в этой молитве, в этом святом объяснении с Богом. Пусть сгинут все злокозненные демоны сомнения и безысходности. Очистим от скверны распутства наши отчаявшиеся души. Давайте возродимся с новым духом святости. Давайте вместе вновь обретем нашу силу. Молитесь со мной сейчас!
Я сидел оцепенев. В первых рядах люди, которых я знал, падали на колени перед раздутым, как у гоблина, гротескным человеческим лицом. Трудно испугаться еще больше, но мне хотелось присоединиться к ним. Я тоже хотел верить. Я было встал с кресла, но удержал себя — слишком сильно погряз я в своем сомнении, неверии и безысходности.
— Дорогой Бог, это говорит твой бедный покорный слуга, — вопил Айкок. — Я грешил. Я потерял мою веру, и моя сила оставила меня. Моя плоть превратилась в воду, мои кости рассыпались во прах. Мои глаза больше не видят Твой благословенный лик и Твое бесконечное милосердие. Я потерял Тебя и сильно страдаю от собственной слабости. Я готов вырвать свои глаза, готов отрубить себе руки, готов вывернуться наизнанку. Я ненавижу свои грехи, ненавижу себя за свою слабость. Я лишился надежды, потому что потерял Тебя.
Дорогой Отец, я вижу цену моих прегрешений. Я вижу ужасную, смертельную цену, которую вынуждены платить все мы; иена эта — страшные смерти, и болезни, и отчаяние. Я видел мои гордые города, превратившиеся в развалины, мои иссохшие поля. Я видел, как сохнут и умирают мои дети.
Но все это лишь прах на ветру, мой Господь, по сравнению с чудовищными ранами, которые я нанес Тебе. Я предал Тебя, мой Боже. Я предал все Твои заветы. Мои грехи записаны Твоей кровью. Я не заслуживаю ничего, кроме презрения.
Но, о мой Бог, мой дорогой Боже в аду, я молю Тебя сейчас, зная, что источник Твоей любви неиссякаем, что запасы Твоего сострадания и милосердия бесконечны, что Ты просишь от нас только одного — прийти к Тебе с открытыми сердцами, дабы они наполнились Твоей любовью и мы смогли бы, куда бы мы потом ни пошли и какую бы Твою работу ни выполняли, делать все, что необходимо Тебе.
Дорогой Господь, загляни в мое сердце и убедись, что я говорю искренне. Видишь? Мое раскаяние полное, поэтому позволь мне избавиться от ненависти, злобы и отчаяния. Пожалуйста, Господи, я стою на коленях перед Тобой, молящий, — пожалуйста, прости мне мое неверие и позволь снова войти в мир с чистыми руками и радостью в сердце.
Позволь мне возобновить работу во славу Твою. Позволь мне стать частицей здоровья и роста на Твоей планете. Позволь мне делать добро, куда бы я ни шел. Позволь мне сеять семена обильного урожая для всех, кто в нем нуждается. Дорогой Боже, обнови мою душу, чтобы я мог работать на благо небес. Позволь мне взять свои орудия и снова выйти в Твои поля, еще раз стать частицей Твоего великого замысла и делать свою часть Твоего благословенного труда.
Дорогой Господь, даруй мне малую частицу твоей бесконечной силы и мудрости. Омой меня и всех вокруг в очистительных водах Твоей бесконечной любви, омой меня в освежающих потоках ее и дай утолить жажду мою от родника Твоего всепрощения и напитать душу мою от сто-ла Твоего благословения. Дорогой Господь наш, посмотри на моих братьев и сестер, и Ты увидишь, что они готовы к обновлению. Позволь нам снова стать едиными с Тобой, дабы мы могли вымести вон чудовищ, обложивших нас в святом храме Твоей Земли. Боже, мы присоединяемся к Тебе в аду, который создали сами. Дорогой Господь…
Слезы бежали по нашим щекам, но Билл, по крайней мере, знал, почему он плачет. Я же плакал от смятения и страха.
Билл еще не знал самого худшего. Я же заглянул в ад и видел, что произойдет со всеми остальными детьми Божьими.
Каким-то образом я сумел пробраться мимо тех, кто завывал на полу возле экрана.

«Горячее кресло», передача от 3 апреля (продолжение): 
РОБИНСОН… Ладно, значит, вы считаете, что это поможет. Ну, а что будет со мной, Дороти Чин и остальными? Что произойдет, если один из нас не захочет встать внутри этого вашего круга? Что вы собираетесь сделать с нами? Убить? Вышвырнуть вон? Что?
ФОРМАН. Вам действительно это трудно понять, Джон, да? Вы не способны отделить идею от человека, который ее высказывает. Это не круг людей. Это среда обитания идей, а люди — часть этой среды.
РОБИНСОН. О, громкий смех! Вы все время заявляете, что хотите всеобщего равнения на великую цель. Ну, мы наблюдали, как Сталин и Гитлер добились равнения в своих странах. Им приходилось убивать каждого, кто не согласен. Как далеко готовы зайти вы с вашим равнением на идею? Вы не собираетесь строить концлагеря для тех, кто не захочет равняться на вас? Весь этот пышный жаргон — лишь еще одна тачка психопатического трепа с Западного побережья, всего лишь новый способ для представителей левой элиты, подобных вам, протаскивать идею тоталитаризма. Вы все время толкуете о запрете права на несогласие, данного Богом американцам…
ФОРМАН (перебивает). Замолчите, вы, жизнерадостный идиот! Теперь моя очередь говорить. Я ваш гость, а не заложник! Или вас не научили хорошим манерам в той модной школе на Восточном побережье, из которой вас вышибли коленом под зад? Вы задали мне вопрос — и я собираюсь ответить. Все дело в том, что вы страшно боитесь, как бы с вами не начали обращаться столь же скверно, как вы обращаетесь с другими. Вот почему вы никогда не осмелитесь позволить кому-нибудь выразить несогласие с вами на вашем же собственном шоу. Вы занимаетесь тем самым тоталитаризмом, который клеймите. Если бы это попробовал сделать я, вы обвинили бы меня в самом гнусном лицемерии…
ФОРМАН (продолжает после рекламной паузы)… Я хочу рассказать вам о том, что сильно меня тревожит. Я не сплю из-за этого ночами. Старая песня, но она по– прежнему не дает покоя: «Первой на войне убивают правду». Хайрам Джонсон заявил это сенату Соединенных Штатов в 1917 году. Это не только ваша дилемма. Это волнует всех нас, и больше других — президента. Один из вопросов, который она постоянно задает: «Как нам объединиться для сражения, не жертвуя наиболее ценными качествами в нас самих и в нашей системе правления, которую мы хотим сохранить?» Этот вопрос возникает снова и снова, почти на каждом ночном мозговом штурме в Белом Доме. Президент называет нас Коллоквиумом прикладной философии, но, по сути, мы лишь сборище старых ископаемых, пытающихся решить проблему, как правительству удержаться у власти — по возможности не нарушая законов — во время глобального кризиса.
РОБИНСОН. Все правильно. И вы по-прежнему настаиваете, что никакой тайной группы и никакого тайного плана не существует?
ФОРМАН. Нет никакой тайной группы и нет никакого тайного плана. Видеозапись всех до единого совещаний доступна для любого желающего, она есть в административной сети. У нас нет тайн и нет власти. Все, что мы делаем, — это даем рекомендации президенту, потому что она просит об этом.
РОБИНСОН. А как же насчет прав граждан? Разве мы не имеем права голоса? Как же насчет демократии? Как насчет права на несогласие?
ФОРМАН. Этим мы здесь и занимаемся, Джон. Не соглашаемся. Наша система основана на предпосылке, что правительство подотчетно гражданам. Некоторые граждане понимают это так, будто люди имеют право не соглашаться с правительством. Но это некорректный способ выражения данной предпосылки, а в конечном итоге и некорректный способ ее понимания, потому что мы облагораживаем несогласие ради несогласия. Несогласие само по себе не обладает врожденным целомудрием.
РОБИНСОН. Ну, а как же быть с несогласием на службе истине?
ФОРМАН. Этим оправданием пользуются для любого несогласия — даже в тех случаях, когда оно не служит истине. Позвольте мне поделиться с вами одной мыслью. Мы рассматривали вопрос несогласия в целом, и нас посетило одно из тех озарений, которые изменяют весь спор. Вы готовы его воспринять? Мы не соглашаемся только с тем, чего не знаем.
РОБИНСОН. Что?
ФОРМАН. Я повторяю: мы не согласны только с тем, чего не знаем. Это как часовая мина. Вам придется жить с этим какое-то время, пока до вас наконец не дойдет. Но на самом деле все очень просто: когда не соглашаются две партии — чего бы ни касалось несогласие, — это говорит о том, что одна или другая партия или обе вместе не имеют полной информации. Люди не спорят насчет цвета неба или что камни твердые, а вода мокрая. Они уже знают это. Люди не спорят насчет того, что им известно. Они спорят о том, чего не знают, но во что верят. Вера — еще не знание. Вера — убежденность, за которой не всегда стоит истина. Вера — это что– то, что кажется вам верным или что вы хотите видеть верным, но пока это не доказано. Знание не нуждается в споре. Его можно продемонстрировать. Доказать. А веру — нельзя. Вы улавливаете различие?..

Гастроподы, похоже, охотятся в основном утром и вечером, что позволяет им избегать дневной жары. Впрочем, в областях, близких к экватору, гастроподы охотятся и едят в темноте, часто предпочитая для этого самые глухие предрассветные часы.
«Красная книга» (Выпуск 22. 19А)

26 ИЛЛЮСТРАЦИИ К КАЗНИ

Наберитесь терпения. Эволюция с вами еще не закончила.
Соломон Краткий


Пятьдесят километров к югу от Япуры. Мандала где-то за горизонтом. Небо пылает. Джунгли вянут. Гнойные полосы тянутся до края мира.
Внизу группа из двух-трех десятков червей в благоговении смотрит на огромного розового небесного кита. Они поют ему песнь бесплодной надежды. Кое– кто из них ждал в нашей тени с того момента, когда корабль встал на якорь. Эти черви уже устали и заметно ослабели. Двое совсем выбились из сил и застыли. Но все время прибывали новые хторры — пять-шесть ежечасно. Они присоединялись к сборищу и вливали свои голоса в разрастающуюся песнь. Генерал Тирелли думает о передислокации корабля. Снова. Уже в третий раз. Каждый день — новое место. Но черви по-прежнему собираются. Капитана Харбо беспокоит увеличивающийся дефицит гелия. Дядя Аира хочет, чтобы мы сбросили датчики и возвращались домой. Я хочу…
Я уже не знаю, чего я вообще хочу.
Три дня — и сумасшествие охватило все судно, как инфекция. Одни слоняются, рыдая, по коридорам. Другие просто сидят на месте, уставившись в одну точку. Осталь-ные вкалывают как одержимые ночи напролет, надеясь об-мануть страх, но лишь испытывают его с каждой минутой все сильнее. Некоторым пришлось дать снотворное.
Три дня.
Стартуют летательные аппараты. Большинство из них возвращается. Сбрасываются дистанционные датчики. На земле устанавливаются мониторы. Они передают изо-бражения. Мы цепенеем от ужаса. А потом снова посы-лаем аппараты. Сбрасываем новые датчики. Устанавли-ваем новые мониторы. И… поступают новые кадры, на-громождая ужас на ужас.
Черви, каких мы еще не видели, ползают по туннелям внутри своих гнезд, переползают через толстые стены загонов. Черви жующие, копающие, строящие. Черви кор-мящиеся. Черви, перемигивающиеся своими эмоци-опальными дисплеями — белые полосы, красные, розо-| вые, оранжевые. Резкие, задумчивые, игривые, сердитые, Кроликособаки, маленькие и похожие на щенков, ле-зут друг на друга, радостно возбужденные просто от того, что они есть. Висячие уши, глупые мордочки, большие глаза, довольный писк. Кролики борются — и потом вдруг спариваются в безумном неистовстве с либбитами, друг с другом, со всем, что могут оседлать и удержать достаточно долго. Обессиленные, они сваливаются в кучу, один на другого, и засыпают сном младенцев. А черви подходят и пожирают их. Кровь течет красными ручьями.
Кроликолюди, голые и уродливые, шныряют по всему лагерю. Занимаются разными делами. Непонятными и враждебными. Переносят охапки палок. Листья. Строительный мусор. Носят их вниз, в гнезда. Ездят верхом на гнусавчиках все время по одному и тому же маршруту — анализируют их поведение? Дрессируют? Кто знает. Все здесь загадка. Почему марсианин носит красные подтяжки? Чтобы машины останавливались, когда он переходит через дорогу.
Люди. Гротескные отвратительные пародии на людей. Нелепейшая претензия животного на разум. Голодные, агрессивные, прожорливые, жадные. Распухшие женщины, еще хуже, чем в Коари, — слишком жирные, чтобы двигаться. Темные линии на их телах. Вьющиеся спирали на жирных ягодицах, красные узоры на бедрах, закрученные вспухшие рубцы на животах, тянущиеся вверх к грудям, похожие на корни переплетения на шеях и щеках. Кроликолюди носят им пищу, а пока те едят, кроликолюди влезают на их бедра и накачивают нездоровую плоть. Кроликолюди и жирные, со стеклянными глазами маленькие девочки. Кроликолюди и резвые маленькие мальчики, неотличимые от кроликособак. Кроликолюди повсюду. Весь лагерь копошится в болоте сексуального безумия.
Тысяченожки, шмыгающие стаями, толстые и блестящие. Они держатся темных мест между гнездами, прячутся под листвой, иногда в норах, стремительно выскакивая оттуда, чтобы покормиться отбросами, а чаще трупами.
Картины смерти. Мертвые дети. Младенцы. Собаки и куры. Кроликосущества. Один раз — гнусавчик. И ни разу — червь.
Жирная туша, когда-то бывшая женщиной, бесформенная и раздутая. Накачанная. Вздутые, как конечности моржа, бедра, почти не способные шевелиться, толстые икры, ступни — как ласты, вывернутые наружу, бесформенные.
Огромные студенистые руки, отвисшие груди, черные на сосков. Она обнажена, коричневая кожа маслянистс блестит и разукрашена узорами ужасных ветвящихся руб– цов, трещинами рассекающих кожу, словно ее что-то пробуравило. Множество голодных маленьких тварей ползает, вертится, усеивает ее огромное тело, пожирая его.
Бездумная плоть бродит как ей заблагорассудится. Вот волочится, шаркая ногами, неодушевленное существо, согнутое, словно обезьяна, с позвоночником, деформированным ее весом, скрюченное и раскачивающееся при ходьбе, превратившее свои атрофированные руки почти в: передние лапы. И все-таки неуловимо похожее на женщину. С остекленевшими глазами. С отсутствующим, ничего не выражающим лицом. Отяжелевшие телеса как бы сползают с черепа. Черты расплываются, и все лицо неумолимо превращается в искаженную гравитацией маску, задиристую, затаенно враждебную, уродливую, печальную, страдальческую — понимает ли она вообще, что с ней случилось? Уже не человек, но пока узнаваемая, она движется по лагерю, как блуждающая болезнь, поедая хторранскую ягоду, норичник и красные орехи. Жует безостановочно и отрешенно. В ее чертах, как в кривом зеркале, отражаются стада Сан-Франциско и Лос-Анджелеса. Как она умудрилась выбраться из своего загона? Черви всех цветов и размеров провожают ее взглядами, когда она ковыляет мимо. Одни просто игнорируют ее, другие останавливаются, чтобы с любопытством обнюхать, а потом плывут дальше. Один принюхался — и быстрым рывком подмял ее под себя. Обильно хлынула кровь. Червь глотает и рвет, рвет и глотает, заталкивая ее плоть себе в глотку. На лице женщины безразличие. Наркотики? Ее глаза широко раскрыты — не от боли, а от удивления, — когда она исчезает в окровавленной пасти чудовища. Червь отдыхает на черной от крови земле, спазматически подергиваясь, пока она проходит по его пищеводу.
Это и есть конец света? С отрыжкой вместо грома небесного?
Я все ждал его — того момента, когда чудовищность перестанет на меня действовать, когда я потеряю всякую чувствительность. Но вместо этого — испытывал еще больший ужас. И конца этому не предвиделось. Я остался один в этом аду. Только я, Бог и черви.
Я больше не знал, кто я такой.
Как трансформировались черви, так трансформировался и я.
Но во что?
Если бы я знал, то трансформацию можно считать завершенной, не так ли?
Мы сбились в кучу в наблюдательном трюме — ученые, техники, обслуживающий персонал, члены экипажа, все, у кого было свободное время. Мы стояли вокруг лееров и смотрели вниз на каких-то жалких сейчас хтор-ров. Их полосы переливались причудливым отражением воздушного судна. Бедные существа — они были рабами своей биологии.
Но я не мог не думать, что мы — такие же рабы своей биологии. Бедные обезьяны.
Обезьяны и черви. Черви и обезьяны. Сцепившиеся в смертельной схватке, смысла которой не понимают ни те, ни другие.
На поверхность всплыла еще одна мысль.о они будут демонстрировать поведение социализированных особей, С большой осторожностью следует относиться к гастроподам, не впадающим в оцепенение во время дневной жары или не охотящимся по ночам, так как они, по всей вероятности, являются дикими.
Однако в холодную погоду это правило не соблюдается. Зимой всех гастропод следует рассматривать как особо опасных, поскольку в это время года очень велика вероятность того, что они недоедают и, возможно, даже голодают. Гастроподы не впадают в зимнюю спячку и нуждаются в большом количестве пищи, чтобы поддерживать высокую температуру тела. Например, печально известная атака еастропод на Шоу-Лоу произошла перед самым вечером, в холодный и пасмурный день 4 января.
«Красная книга» (Выпуск 22. 19А)
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Все кошки носят одно и то же имя. Оно в точности напоминает звук, который слышится при открывании консервной банки.
Соломон Краткий


Каким-то образом мы продолжали делать свое дело.
Как только дистанционные датчики попали в гнездо, мы начали метить отдельных особей, пытаясь вникнуть в суть жизни мандалы.
Датчик сбрасывается, выстреливает микрогарпун, его жало прокалывает кожу, передатчик начинает работать, нанодатчики расползаются по телу существа. Животное их, похоже, никогда не замечает. Мы метим гнусавчиков. Горпов. Кроликособак. Червей. Мы метим племена, семьи, отдельных особей. Мы метим все.
Доктор Крис Суитт находит корреляцию между полосами кроликов и цветами их семейств, а позже распространяет это на целые племена в пределах мандалы. Затем он обнаруживает другую корреляцию между узором на спине гнусавчиков и полосами червей в гнезде, которое эти гнусавчики обслуживают. Начинает складываться теория насчет мандалы. Гнусавчики — это семейные слуги, горничные и садовники. Кролики — они идентифицируются с племенами, которые гораздо шире семейств, — доставляют пишу, а иногда сами становятся пищей.
По мере накопления данных мы начали давать условные имена. Сначала кроликособакам. Как только монитор в кроликособаке оживает, ему автоматически присваивается номерной канал и условный код. Имена так и выскакивают наподобие струйки пузырьков: БИСКВИТ, ПОВТОРНЫЙ ПОКАЗ, ГОРЯЧИЕ ГУБЫ, МИСС МАФФЕТ, НИГДЕ, ДЯДЯ ПЕС.
Где-то в середине этого процесса началась игра. Мы стали игнорировать условные клички и присваивали животным имена знакомых: СЕТ, ДЖЕК, РИЧАРД, ДАЙАНА, РЕЙМОНД, БИЛЛ, ХАРВИ, ДЖОАННА, КАРЕН, ЛИДИЯ, АРТ, СЬЮЗИ, ТОМ, ДЖЕРРИ, АЛЛАН, РИЧ, ЭМИ, ЛИНДА, ЧЕЛСИ, ГОВАРД, РОБЕРТ, ДЖИННИ, ЭНН, ТОДД, ДЖИДЖИ, АЛЕК, ФРЭНК, БЕН, БАРБАРА, СПАЙДЕР, ДЖИННИ, ДЖЕФФ, КЭРОЛ, НЕЙЛ, ДЖЕНЕТ, ЧИП, ЭНЗИР, КЭРРОЛ, РО-БЕРТС, МОУЛИ, ПАУЭРС, ГАНС, НЭШ, МЭРФИ, ФАРРЕН, ХАЙДЕН, ЭЛИС, ИОН, БЕТТИ, МЕЙ-БЕТ, РЭНДЕЛЛ, СТИВЕН, РЭНДО, ДЭВИД, ФОРРЕСГ, ДЕННИС, МАЙКЛ, ДЖОН, ПОЛ, ДЖОРДЖ, РИНГО, МИК, БАСГЕР, ЧАРЛИ, СТЕН, ОЛЛИ, БАД, Л У, ГРУ-ЧО, ГАРБО, ЧИКО, ЗЕППО, ЛЮСИ, РИККИ, ФРЕД, ЭТЕЛЬ, БИЛЛИ, ПЕГГИ, СОФИ, ЛИЛИ, БЕТТИ, МИСС ХРЮША, КЕРМИТ, МИККИ, ДОНАЛД, БАЛБЕС, ЭЛМЕР, БАГС, ЧУДАК, ГРЯЗНУЛЯ, СОНЯ, СОПЛЯ, ТИХОНЯ, ЗЛЮКА, СЧАСТЛИВЧИК, ДОК, НАРКОМАН, ПРОНЫРА.ГГИ, СОФИ, ЛИЛИ, БЕТТИ, МИСС ХРЮША, КЕРМИТ, МИККИ, ДОНАЛД, БАЛБЕС, ЭЛМЕР, БАГС, ЧУДАК, ГРЯЗНУЛЯ, СОНЯ, СОПЛЯ, ТИХОНЯ, ЗЛЮКА, СЧАСТЛИВЧИК, ДОК, НАРКОМАН, ПРОНЫРА…
Давать женские имена было, конечно, не по правилам. Все кроликособаки — самцы. Но некоторые из них выглядели столь розовыми, столь симпатичными и ласковыми, что эмоции пересиливали логику. А кроме того, их было слишком много, этих маленьких монстров. Только в первый день мы пометили больше тысячи.
Позже мы начали присваивать имена червям. ЛАВКРАФТ, ПО, УЭЛЛС, ДОЙЛЬ, САКЕ, КИНГ, ЭЛЛИСОН, БЛОХ, ЯРБО, ГРАНТ, КТАЛХУ, АРКХЕМ, БАЛРОГ, ЯЩЕР, ГОДЗИЛЛА, ВЕЗУВИЙ, КРАКАТАУ, ХИРОСИМА, НАГАСАКИ, ШИКЛЬГРУБЕР, НАПОЛЕОН, АТТИЛА, НИКСОН, МАО, СТАЛИН, АВГУСТ, ТИБЕРИЙ, КАЛИГУЛА, КЛАВДИЙ, НЕРОН. Одну компанию, помеченную во время пения, мы окрестили: БАХ, БЕТХОВЕН, БЕРНСГАЙН, БРАМС, МОЦАРТ, БРУКНЕР, ВАГНЕР, ЧАЙКОВСКИЙ, ШОПЕН, РАВЕЛЬ, СТРАВИНСКИЙ, МУСОРГСКИЙ, ДЕБЮССИ, ПРОКОФЬЕВ, ШОСТАКОВИЧ, ЛИСТ, РАХМАНИНОВ, ХОЛСТ, ОРФ, ПАГАНИНИ, ГИЛБЕРТ, САЛЛИВАН, РОДЖЕРС, ХАММЕРСГАЙН, СОНДХЕЙМ, ВЕБЕР, ВОАН-УИЛЬЯМС, ГОЛДСМИТ — и какой-то, черт его знает, ВАН ДЕЙК ПАРКС.
А потом один из наших техников, Уильям Бенсон, глядя на огромный экран, вдруг брякнул: — У моей сестры волосы точно такого же цвета, как этот хторр. У нее почти столько же разноцветных полос.
— Как зовут вашу сестру? — спросил доктор Суитт.
— Кэролайн Джейн.
— Хорошо, — сказал Суитт. — Пусть будет КЭРОЛАЙН ДЖЕЙН БЕНСОН. — Он набрал на клавиатуре имя, потом взглянул на экран и содрогнулся.
— Только не говорите мне, что это ее естественный цвет КЭРОЛАЙН ДЖЕЙН БЕНСОН оказался жгуче-оранжевым червем со сверкающими полосами ярко-красного и желтого цветов, местами обрамленными ужасной черной каймой.
— Когда мы вернемся, я вас познакомлю. Тогда сами убедитесь.
— Пожалуйста, это не для меня. Я больше никогда в жизни не захочу видеть ничего рыжего.
КЭРОЛАЙН ДЖЕЙН БЕНСОН пересек экран, исчезнув из поля зрения камеры, и спустя секунду появился на другом дисплее. Это был толстый зверь, лоснящийся, кричаще яркий — и несомненно самодовольный. Он почему-то напомнил мне средневекового японского самурая, надменно шествующего по деревне мимо почтительных крестьян. Из какого бы семейства ни происходил КЭРОЛАЙН ДЖЕЙН БЕНСОН, к этому семейству определенно следовало относиться с осторожностью — а возможно, и ко всему племени.
— Дайте я назову следующего, — предложил Брикнер. Выждав, когда канал освободится, он объявил: — Этот будет ДУПА. ДУПА ПОПУГАЙ ПОПКА.
— Объясни, Джордж. — Нет.
Шесть человек повернулись и посмотрели на него.
— А ну давай, давай…
В ответ Брикнер лишь ухмыльнулся и повторил нашу национальную мантру: — Все сходят с ума. Я схожу по-своему. Спокойной ночи, мисс Калабаш, кем бы ты ни была.
Бенсон подтолкнул локтем Суитта: — Не волнуйтесь насчет него. Некоторые выбирают довольно странные способы расквитаться за старые обиды. Фридман назвал последнюю шестерку червей именами шайки адвокатов, с которыми однажды имел дело.
— Угу. Должно быть, он и впрямь ненавидит хторров.
— Он сказал, что так будет справедливо. Тем червям вкололи радиоактивные метки, чтобы проверить, когда они издохнут.
Крис Суитт развернулся в кресле: — А вы, капитан? Не желаете назвать червяка в честь кого-нибудь?
Я вежливо покачал головой: — Виноват, но мне не приходит на ум ни один человек, который действительно заслуживал бы такой чести.
— А как насчет Беллуса? Или Данненфелзера?
Я слабо улыбнулся, но удержался от искушения.
— Нет. Это будет нечестно по отношению к червю. У них нет выбора. А у людей есть.
— Давайте, — предложил Бенсон. — Вы должны окрестить хоть одного. Все уже называли.
— О, хорошо — вон того здоровяка. С гнусной внешностью. Пусть он будет РОБИНСОН. УЖАСНЫЙ ДЖОН РОБИНСОН. А другого, вон того темно-пурпурного, можете назвать ФОРМАНОМ. Хорошо? Теперь вы счастливы?
— Прямо в экстазе.
Пробегавшая куда-то Шрайбер мимоходом окрестила пятерых хторров из одного особенно шумного гнезда: ВОЛОСАТЫЙ ГАРСИА, РОКОВОЙ БОБ, КРОВОПИЙЦА ФИЛ, БИЛЛ– СКАНДАЛИСТ и МИККИ-ИНФАРКТ. Брикнер, Бенсон и Суитт обменялись озадаченными взглядами. Я тоже не понял. Возможно, это персонажи из какого-то старого телешоу. Надо бы потом посмотреть.
На третий день пошла надежная информация от некоторых семейств, племен и рас внутри мандалы. Тогда мы начали называть расы — АМЕРИКА, РОССИЯ, АНГЛИЯ, ФРАНЦИЯ, МЕКСИКА. Племенам присваивались названия городов — НЬЮ-ЙОРК, ЛОС– АНДЖЕЛЕС, САН-ФРАНЦИСКО, ДЕНВЕР, ГОНОЛУЛУ, ЛОНДОН, ЛИВЕРПУЛЬ, БИРМИНГЕМ, МАНЧЕСТЕР, ПАРИЖ, НИЦЦА, БРЕСТ, МАРСЕЛЬ, МОСКВА, САНКТ-ПЕТЕРБУРГ, КИЕВ, ЛА-ПАС, ТИХУАНА, МА-ЦАТЛАН, АКАПУЛЬКО. А семейства в пределах одного племени получали названия пригородов — ГОЛЛИВУД, БЕВЕРЛИ-ХИЛЛЗ, БЕРБАНК, МАНХЭТТЕН, БРУКЛИН, ЙОНКЕРС, НЬЮ-ДЖЕРСИ. Затем наша память истощилась, и далее пришлось работать с атласом.
КЭРОЛАЙН ДЖЕЙН БЕНСОН был из семейства БРУКЛИН племени НЬЮ-ЙОРК. УЖАСНЫЙ ДЖОН РОБИНСОН — из семейства НЬЮ-ДЖЕРСИ. Крис Суитт стал было доказывать, что Нью-Джерси вовсе не пригород Нью-Йорка, но Бенсон предупредил его: — Не вздумайте сказать это кому-нибудь из жителей Манхэттена.
На что я заметил: — На Манхэттене больше нет жителей.
— Будут, — пообещал Бенсон. — Обязательно будут.
Теперь мы начали испытывать легкое отчаяние с наименованием. Появились КРАСНАЯ ШЛЯПА, КРАСНАЯ КОРОЛЕВА, КРАСНАЯ ПЛОЩАДЬ, БОЛЬШАЯ МЕДВЕДИЦА, ТОЛСТАЯ ЗАДНИЦА, ГОРБАТЫЙ, ХРИПУН, ПАРОХОД, БОЛЬШИЕ ЯЙЦА, ТРУСИШКА и КОЛОДЕЦ ОДИНОЧЕСТВА, или для краткости КОЛОДЕЦ. КОЛОДЕЦ оказался чрезвычайно интересным хторром, чем-то вроде отшельника. Это был особенно крупный зверь пурпурного цвета, и гнездился он на дальнем конце одного из самых южных завитков мандалы. С ним никто из червей не жил, и это вызвало наше любопытство. Раньше мы не встречали таких замкнутых гаст-ропод. Периодически КОЛОДЕЦ мог забредать в манда-лу, буквально прогрызая себе дорогу через сады и загоны. Во время одного из своих визитов он сожрал подряд десять кроликособак — помеченных, к сожалению. Так мы лишились каналов ЭНЗИРА, КЭРРОЛ, РОБЕРТСА, МОУЛИ, ПАУЭРСА, ГАНСА, НЭША, МЭРФИ, ФАР-РЕНА и ХАЙДЕНА — всех сразу за один присест. Робин Рамсей, наш счетовод, честила красно-пурпурную зебру на чем свет стоит в течение двадцати минут.
— Эти чертовы датчики, сукин ты сын, минетчик проклятый, слишком дорогое удовольствие! И их, мать твою так, слишком трудно сажать в этих сраных тварей!
— Не кокетничай словами, Робин, — спокойно сказал Брикнер. — Лучше скажи нам, что ты думаешь на самом деле.
Но она лишь испепелила его взглядом и снова разразилась беспорядочной бранью. Бенсон решил переименовать червя в ГЛУБОКИЙ КОЛОДЕЦ в честь его впечатляющего аппетита.
До конца дня мы старались не попадаться на глаза Робин. Никому не хотелось сообщать ей, что КЭРОЛАЙН ДЖЕЙН БЕНСОН, УЖАСНЫЙ ДЖОН РОБИНСОН, ДУПА ПОПУГАЙ ПОПКА и примкнувший к ним ГОД-ЗИЛЛА сожрали УИЛЛА, МАРЩАЛЛА, ХОЛЛИ, СИДА, МАРТИ, КИРКА, СПОКА, СКОТТИ, СЬЮЛУ, ЧЕХОВА, РИКЕРА, ДЭЙТУ, ТРОЯ, НАТАШУ и БОЛЬШУЮ ПТИЦУ.
Ах да, и УЭСЛИ тоже.

Сейчас мы наблюдаем развитие множества новых хтор-ранских форм и видов, которые, по-видимому, всегда были возможны, но не возникали, пока для них не было условий.
Особый интерес представляет открытие гастропод уменьшенных размеров. Габариты этих миниатюрных гастропод, или мини-хторран, варьируются от одного до трех метров. За исключением мелких пропорций, во всех других отношениях они — половозрелые хторране и даже демонстрируют полноцветный рисунок полос, который служит для определения их принадлежности к гнездам внутри мандалы.
Этих миниатюрных хторран можно обнаружить только в очень крупных, хорошо развитых поселениях-мандалах. Они явно представляют собой естественную биологическую дисфункцию, проявляющуюся, когда плотность хтор-ранского заражения возрастает настолько, что территория не в состоянии полностью обеспечить всех членов поселения.
Возможно, то, что мы здесь видим, свидетельствует о способности хторранской экологии к саморегуляции. Она чувствует свои пределы и, достигая естественных границ роста, переходит от распространения вширь к освоению уже достигнутого. Не исключено, что эти мини-хторране на самом деле окончательная и зрелая форма гастропод в стабильной хторранской экологии. Тем не менее окончательно проверить эту гипотезу можно только после широкомасштабного уничтожения остатков земной экологии.
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Расстроившись, люди меняют обстановку. Поменяв обстановку, расстраиваются.
Соломон Краткий


… А потом ужас подступил вплотную. Новые картины были самыми чудовищными из всех. Имена просто испарились в никуда. Превратились в бессмыслицу Называя этих существ, мы не могли понять или контролировать их. Или отнять у них способность причинять боль.
Как мы были глупы!
Мы словно с размаху врезались головой в стену боли.
… Я оторвался от стены мониторов и повернулся к видеостолу, возле которого меня молча и терпеливо ждали лейтенант Зигель и сержант Лопец.
Зигель изучал карту мандалы. Несколько участков на ней были высвечены.
— Вот, — сказал он. — Мы определили пять точек. Он волновался и уже не выглядел тем Куртом Зигелем, который две недели назад был готов выпрыгнуть из спасательной гондолы, чтобы броситься на помощь капралу Кэтрин Бет Уиллиг. Этот Зигель, казалось, потерял присутствие духа. Его что-то мучило — возможно, относительно карты, или экспедиции, или, может быть, просто ответственность решать, кому жить, а кому умереть. Я не знал, что его беспокоило, и это тревожило. Неуверенность в работе ни к чему хорошему не приводит — я это знал по себе. Он понял, что я его изучаю, и вызывающе посмотрел на меня: — Что-то не так?
Я медленно покачал головой: — Не знаю. — Потом, в ответ на его недоуменный взгляд, тихо добавил: — Понимаешь, я вообще ничего не знаю. Просто становится все хуже и хуже, не так ли?
Он меня не понял. Вздохнув, я покачал головой: — Прости. Я действительно растерялся, верно?
— Мы все растерялись, — сказала Лопеи. — Эта экспедиция. Эти черви. Все сошли с ума.
— Хотелось бы тебе верить.
Я потянулся через стол и грубовато, как товарища по оружию, шлепнул ее по плечу.
Она тоже похлопала меня по плечу, но по-женски мягко, почти с нежностью.
— Выкиньте все из головы, начальник. У вас есть красивая женщина, чтобы приглядывать за вами. Ей тоже нужен достаточно здравомыслящий мужчина, чтобы приглядывать за ней.
— Это так заметно? Лопец покачала головой: — Давайте лучше займемся работой. Я благодарно кивнул: — Итак, что подано на стол?
— Пять точек, — напомнил Зигель.
— Твоя оценка?
— Сперва вы, — предложил он и включил изображения всех пяти мест. — Альфа, Бета, Гамма, Дельта и Ипсилон.
Я обошел вокруг стола, встал на место Лопец и посмотрел на картинки. Изображение плыло. Маленькие мальчики, похожие на кроликособак, розовые и пушистые. С потрясающей эрекцией. Жирные женщины. Непомерно раздувшиеся. Беременные девочки с толстыми ногами, губами и отвисшими грудями. Все голые. Кроли-колюди, взгромоздившиеся на них подобно безумным монстрам. Бесенята и демоны. А где мальчики постарше? Где мужчины? Новые картины. Женщины, похожие на обезьян — каждая весом в три сотни килограммов, — огромные и сильные. Маленькие коричневые мужчины, похожие на сморщенных гномов, ухмыляющиеся и свирепые. Жующие, обгрызающие мясо с человеческой бедренной кости. Маленькие красные люди, выглядевшие почти по-человечески. Я уже и сам не понимал, кто они теперь. Они болтали между собой по-индейски, а ИЛы передавали перевод бегущей строкой. Меня затошнило. Я потянулся и отключил четыре изображения.
— Зараженные. Зараженные. Зараженные. Зараженные.
— Альфа? — спросил Зигель.
Мы стали вместе изучать кадры. Люди. В основном дети. Худые. С чистой кожей. В загоне. Пленники? Непонятно. Но настроение здесь было другое. Того, что происходило в других местах, здесь не наблюдалось. Пока не наблюдалось.
— Колумбийцы? Зигель кивнул: — Новенькие. Два дня назад этот загон был пуст.
Я продолжил изучать изображения. Там была маленькая коричневая девочка в розовом платье — отражение всех маленьких девочек, которых я когда-либо видел. У нее были черные волосы, большие глаза и улыбка ангелочка. Она казалась слишком невинной, чтобы находиться здесь. На коленях она держала младенца — младшего братишку? Ребенок плакал, а она качала его, стараясь успокоить. Здесь же были и другие дети. Полно детей. Все с черными волосами, коричневой кожей и прекрасными глазами, У всех детей прекрасные глаза. Я подумал о Холли, Томми, Алеке и Лули и… обо всех остальных, и горло перехватило так сильно, что я не имел понятия, плачу я или рычу от ярости. Это несправедливо, несправедливо! Где же конец этому сумасшествию?
Я посмотрел на Лопец. На Зигеля. Оба мрачно кивнули. В знак согласия.
— Нам необходимо получить разрешение.
Зигель и Лопец быстро переглянулись. Со значением. Ты говорила ему? Нет, скажи ты.
— Прошу прощения?.. — поинтересовался я, переводя взгляд с одного на другую.
— Вы остаетесь, — смущенно ответил Зигель.
— Э, должно быть, что-то случилось с моим слухом. Мне показалось, будто ты сказал…
— Мне жаль, капитан, но вы там не нужны. И… я думаю, что мне лучше управиться с этим делом самостоятельно.
— Генерал Тирелли приказала вам не брать меня? Оба отрицательно замотали головами, только чересчур быстро.
— Паршивые лгуны.
Лопец наклонилась ко мне и сказала тихим и напряженным голосом: — Она не разговаривала с нами. Мы обсудили все между собой. Вы свое отдали, и это вас убивает. Главное — не откусить больше, чем можешь проглотить. Вы принесете больше пользы здесь.
— Нет. Я должен пойти с вами.
— Послушайте меня, капитан. — Теперь Зигель говорил как лейтенант. — Пора…
Я медленно повернулся и посмотрел ему прямо в глаза. Он выдержал мой взгляд. Казалось… Мое время командовать прошло. Мы оба знали об этом. Он был прав.
Но меня затопила горячая волна. От злости хотелось убить Зигеля. Он отодвинул меня в сторону. Отверг. Слишком старый. Ненужный. Нежелательный. Эпитеты вспыхивали в мозгу, как дорожные знаки.
Только — он прав. Мы все это знали. Теперь это была уже не моя работа.
Появились другие чувства. Облегчение. Благодарность. Признательность за то, что это был он, а не я, признательность, что на этот раз я не должен никому приказывать.
В конце концов Зигель чуть заметно кивнул в знак понимания, и все встало на свои места.
Выдохнув, я снова склонился над видеостолом, вроде бы изучая изображение, но, по сути, не видя его. Они терпеливо стояли рядом и ждали, когда я заговорю. Наконец я пожал плечами, почесал затылок и произнес с гораздо большей легкостью, чем ожидал: — Ну… тебе все равно надо получить разрешение.
— Вы поговорите с генералом? Я кивнул: — Она уже ждет меня.
Зигель положил тяжелую руку на мое плечо. Лопец сжала другое мое плечо своей маленькой ручкой, но так же крепко. Это было прощание с боевой дружбой, и я ненавидел за это их обоих. Ненавидел почти так же сильно, как любил. Слишком многое нам довелось пережить вместе. Это несправедливо, что они пойдут без меня, и в то же время справедливо. Если я делал свое дело правильно — учил их, тренировал, натаскивал, — то это закономерный результат. И все-таки мне было больно. Я с трудом проглотил ком в горле.
— Наверное… мне лучше пойти к генералу. — Я оторвался от стола и, повернувшись, внимательно оглядел обоих. — Если вы, ребята, обделаетесь и позволите червям сожрать вас, я не буду с вами разговаривать.
— Конечно, — расплылся в улыбке Зигель.
Лопец проводила меня до дверей наблюдательного трюма и остановила уже в коридоре: — Знаете, а для гринго вы не так уж плохи. Ваш генерал — счастливая женщина.
Потом Лопец удивила меня: приподнявшись на цыпочки, она влепила мне сочный поцелуй, от которого мы оба покраснели.

Есть основания предполагать, что многие хторранские формы не столь устойчивы, как считалось раньше. Один из самых любопытных и загадочных биологических феноменов — это «взрывающиеся» тысяченожки.
Периодически встречаются тысяченожки, как бы вздувшиеся из-под собственного экзоскелета. Сегменты панциря у них раздвигаются, а иногда даже отваливаются, и наружу выпячиваются жирные вздутия. Изо дня в день эти вздутия увеличиваются в размерах подобно раковой опухоли — их рост почти виден невооруженным глазом. Иногда животное способно жить какое-то время в таком состоянии, но, как правило, смерть наступает в течение недели или раньше. В некоторых случаях экзоскелет раскалывается внезапно, и животное просто «взрывается» — не как взрывчатка, конечно. Удар слабее, чем когда лопается бутылка с водой, но все-таки столь шумный и сильный, что неподготовленный наблюдатель может испугаться.
Возможно, подобное состояние является хторранской болезнью — неким подобием рака, встречающегося только у тысяченожек. Но не исключено также, что это своего рода следствие неспособности тысяченожек адаптироваться в земных условиях. И с равной вероятностью возможно, что это — неудачные попытки метаморфозы тысяченожек. В любом случае механизм взрыва заслуживает дальнейшего изучения, так как может указать нам путь для нейтрализации не только этого вида, но и родственных ему.
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Сам по себе факт, что какая-нибудь история может оказаться правдой, не способен остановить рассказчика.
Соломон Краткий


Лиз была в конференц-зале. Одна. Она сидела за столом, разбираясь в куче донесений, и подняла голову, когда я вошел.
Я не сказал ничего. Просто подошел к трибуне и начал зажигать изображения на экранах. Ужасы Коари. Щелк. Щелк. Щелк… Я заполнил ими все стены. Лиз наблюдала за мной безо всяких эмоций.
Только один экран остался пустым — за моей спиной. Я вывел на него последнюю серию кадров.
Япура.
Загон.
Маленькая коричневая девочка в розовом платьице.
Живая.
Я оставил картины, более сильные, чем сама жизнь, светиться на стенах и, подойдя к столу, сел напротив нее.
Она изучающе посмотрела на меня. На экраны. На кошмар Коари. Потом медленно повернулась и еще раз посмотрела на ужас Япуры.
Отложив рапорт, который она держала в руках, Лиз откашлялась, прочищая горло.
— Хорошо, — сказала она. — Ты своего добился.
— Спасибо, — ответил я.
— Знаешь, тебе не надо было это делать. Я имею в виду снимки.
— Нет, надо. Мне не хотелось, чтобы у тебя остались сомнения.
Она опустила глаза. Вновь взглянула на меня.
— У меня нет сомнений. Если уверен ты.
— Я не иду, — сообщил я как бы между прочим. — Зи-гель говорит, что он во мне не нуждается.
Она восприняла эту информацию без комментариев, только кивнула.
— Ноты уже знала об этом, не так ли?
Лиз отрицательно покачала головой. Открыла рот, словно хотела что-то сказать, но промолчала, а затем, подумав, все-таки сказала: — Да, я могу своей властью запретить тебе идти в гнездо, но не воспользуюсь этим. Потому что, если я это сделаю, я все равно потеряю тебя. Потеряю твое доверие и твое уважение. Потеряю все то, что ценю в тебе и в чем больше всего нуждаюсь. Твою независимость.
Неожиданно до меня дошло, что она разговаривает профессиональным тоном. Я не знал, правду она говорит или нет. Какая разница. Я хотел ей верить, и этого было достаточно.
— Спасибо, — сказал я. — Спасибо за искренность. Говорить было больше не о чем.. Отодвинув стул, я встал. — Я, э… — Да? О, проклятье! Слова так и полились из меня: — Я был неправ, когда хотел пойти туда. Я был эгоистом. Я нужен тебе. Нужен нашему малышу. Зигель прав.
— Да, — согласилась она. — Лейтенант Зигель намного умнее, чем ты думаешь.
— Когда все закончится, если ты по-прежнему будешь мечтать о Луне… я полечу с тобой.
Она тихо улыбнулась. Грустно.
— Посмотрим, что будет, когда все закончится. Я кивнул и направился к двери.
— Джим! — Да?
— Будь любезен, выключи все эти картинки, перед тем как уйдешь.

Внешний вид мандалы обманчив. Причудливая структура куполов, загонов и садов — лишь самый верхний этаж, двухмерное отображение сложно устроенного трехмерного гнезда, лежащего под землей.
Под поверхностью располагается обширная сеть туннелей и камер, идущих на большую глубину, иногда до сотен метров. Архитектура всего комплекса поражает. Если бы не земные прецеденты (колонии муравьев, пчел, термитов), то конструкцию мандалы можно было бы считать исчерпывающим свидетельством того самого хторранского интеллекта, который мы так долго ищем.
«Красная книга» (Выпуск 22. 19А)

30 РЕШЕНИЯ

Мнения похожи на красный перец – в обоих случаях нужна умеренность.
Соломон Краткий


Сумасшествие перешло в манию.
Она охватила все судно, как инфекция. Лица горели от возбуждения. Теперь мы не просто наблюдали — мы готовились что-то делать.
Дети. Мы спасем детей. Спасательная экспедиция. Это оправдывало нашу неудачу с пропавшим пилотом: ни она, ни самолет так и не нашлись. Джунгли проглотили ее. Или… то, что жило в джунглях.
Слухи. Возбуждение. Безумие. И наконец — цель.
Теперь я понимал моего генерала. Ее неожиданное, инстинктивное согласие. Она была вынуждена согласиться, хотя и не хотела, потому что знала: альтернатива еще хуже. Накопилось чересчур много отчаяния, чересчур много боли. Сколько еще требуется, чтобы все полетело в тартарары? Все и так вышло из-под контроля. Все! Инерция событий неумолимо толкала нас вперед. Приливная волна времени. Секунды накапливались в смертельную лавину.
Экспедиция выскользнула из моих рук. Мой рот еще открывался и закрывался. Мнения. Советы. Но никакой власти. Меня относило в сторону все дальше и дальше. Теперь это была работа Зигеля. «О, вы еще здесь?» Даже Лиз иногда…
Конечно, я знал, что она не хотела этого, но все равно было больно. Обезьяны шмыгали вокруг меня. Все чокнутые, но знающие, что ничего нельзя изменить. Некоторые демонстрировали это меньше, чем остальные. Я передвигался с одного места на другое. Разговаривал. Мир вокруг то затуманивался, то вновь обретал резкость. Я смотрел видеозаписи. Писал отчеты. Отвечал на вопросы. Но сам вопросов не задавал. Я двигался как заводной.
Разглядывая себя в зеркале, я удивлялся, когда же успел так состариться? Кстати, кто я вообще такой? Какой итог могу подвести лично для себя? Куда идти дальше? У всех была работа, кроме меня. А без работы — кто я? Они отобрали ее у меня. Так кто же я такой теперь? Даже Лиз иногда не знала…
Прошлое всегда мертво. Я человек, который танцевал с червями. Бродил в стаде. Возлюбленный червей. Ренегат. Дезертир. Холостое ружье. Человек, приносящий одни несчастья. Отверженный. Человек без знамени. Бесцветный. Без полос. Без звезд.
Я витал над миром, не имея возможности приземлиться. Мои мысли кипели. Странные видения мучили при каждом пробуждении. Мой сон был без сновидений и не освежал. Утро казалось наркотическим похмельем. Наркотиком были ужасы. Картины расплывались и снова приобретали резкость. Я продирался сквозь время. Они видели это по моему лицу и спешили пройти мимо.
Индейский проводник. Опушенный с лестницы. Забытый. Имели мы тебя в одно место. Слишком умничает. Система сама выживет. Не обращайте внимания на реальность. Не слушайте его. Подобные разговоры в моей голове стали безумием, которое невозможно остановить. Чувства. Кошмары. Отвратительные картины.
Я просто хотел знать, кто я такой! В чем заключается моя работа!
… Я проснулся, тряся головой, посреди стратегического совещания. Капитан Харбо. Генерал Тирелли. Лейтенант Зигель. Сержант Лопец. Доктор Шрайбер. Все хмурые. Дэн Корриган. Дуайн Гродин. Клейтон Джонс. И остальные из спасательной команды. Конференц-зал заполняли мрачные лица. Готовились к операции.
— Нет, нет и нет, — говорила доктор Шрайбер. — Только не после Коари. Это невозможно. Я не понимаю, как можно это сделать. Как вы собираетесь сбросить спасателей незамеченными в центр гнезда? И как вы заберете оттуда их и тридцать детей?
Лопец кричала ей в лицо с точно такой же злостью: — Все получится. Мы сбросим по периметру пауков. Половина отделения держит круговую оборону, другая половина грузит детей в спасательные гондолы. Мы поднимемся в воздух, а самолет зацепит нас и отбуксирует. Десять гондол, две запасные. На каждую уйдет тридцать секунд. На все — максимум шесть минут.
— А что в это время будут делать черви? — спросил Джонс. — Стоять вокруг, засунув большой палец в задницу?
— Интересный образ, — заметил я. — У червей нет ни большого пальца, ни задницы. И они не стоят.
Никто не обратил на меня внимания.
— Все будет сделано ночью. В воздухе гондолы включат прожектора. Это поможет летчику найти цель и отвлечет червей.
— Черви наиболее активны как раз ночью.
Но меня снова проигнорировали. Положив ручку на стол, я посмотрел на Лиз. Она не вмешивалась в спор. Мне стало интересно, сколько еще пройдет времени, прежде чем я взорвусь.
— С-самое с-слабое звено — в-высадка, — сказала Дуайн. — Н-нельзя г– гарантировать, что в-вы высадите всю к-команду п-прямо в загон.
Ей ответил Зигель: — Летающие парашюты. Надувные емкости дадут нам время на планирование и маневр. Каждый из команды высадки берет с собой одного паука и одну спасательную гондолу. У нас есть двенадцать добровольцев, они продолжают тренировку в виртуальной реальности, но уже готовы к высадке. Приземлившиеся первыми распылят аэрозоль вокруг загона. Это даст нам время для вывода пауков на позицию. К тому моменту, когда они опрокинут пауков, нас и след простынет.
— Вы чересчур самоуверенны, — сказала Шрайбер.
— У вас есть другое предложение?
— Не высаживаться. Черви волнуются.
— Откуда вам известно? — спросил Зигель. — Когда это вы успели стать экспертом?
Он оглянулся на меня, ища поддержки, но я отвел глаза. Он сделал хороший выстрел, только прицелился плохо.
— Поверьте мне на слово, — настаивала Шрайбер. — Они знают, что мы здесь.
Ее поддержала Дуайн: — Он-на п-права. В-в основном. Д-датчики, к-кото-рые мы сбросили, р-регистрируют очень в-высокий уровень в-возбужения в гнезде. М-мы замеряем количество п-передвижений на акр. П-по сравнению с п-прошлым м-месяцем сейчас г-гастроподы близки к п-панике.
М-мы не знаем, чем эт-то в-вызвано — т-то ли п-продо-жающимся ростом, то ли как-то связано с н-нами или ст-тем, что случилось в К-коари. А м-может быть, они з-знают, что «Б-босх» н-находится рядом с м-мандалой? Н-но г-гастроподы определенно в-взволнованы.
Зигелю эта новость не понравилась. Ему бы и хотелось отмахнуться от нее, но он не мог. Он взглянул на меня. Я кивнул: это правда.
— Дерьмо, — констатировал он, но, надо отдать ему должное, по-прежнему стремился к цели. — Ладно, мы найдем другой путь. Может, отвлечь червей? Каким– нибудь зрелищем, а? Может, покажем им самолеты в небе с противоположной стороны гнезда?
Он снова взглянул на меня. Я заметил это только потому, что смотрел в том же направлении. Лиз не обратила на это внимания. Бортинженер Гарри Самишима — тот самый, из японского сада — проскользнул в зал почти незамеченным и теперь тихонько сидел возле локтя капитана Харбо с блокнотом в руках. Лейтенант Зигель продолжал ждать моего ответа. Я махнул рукой, как бы показывая, что все возможно. Мы просто не знаем.
— Надо попробовать. Пошлем сегодня вечером самолеты, устроим иллюминацию, запишем реакцию червей, а завтра произведем выброску.
Никто больше этого не заметил — все по-прежнему смотрели на Зигеля, Лопец, Шрайбер и меня. Лиз взглянула на капитана Харбо, капитан Харбо повернулась к Самишиме. Самишима едва заметно отрицательно качнул головой, положил свой блокнот на стол перед капитаном Харбо, и та, быстро заглянув туда, подвинула его генералу Тирелли, которая, тоже бросив быстрый взгляд в блокнот, мягко сказала: — Я не думаю, что у нас есть на это время.
Ее слова резко оборвали дискуссию. Все повернулись к Лиз.
Она, казалось, чувствовала себя неловко.
— Все дело… в балласте. Чтобы удерживать корабль на одном месте, требуется определенное соотношение гелия и балласта. Мы приблизились к критической точке. Необходимо сбросить оставшиеся мониторы и сняться с якоря не позже завтрашнего полудня.
Она лгала.
Когда «Босх» переоборудовали, автономность плавания увеличилась до двадцати одного дня. Кроме того, он нес дополнительные резервуары с гелием, которые могли еще неделю удерживать его в воздухе. Что-то произошло.
Дуайн Гродин тоже это заметила. На какое-то мгновение ее лицо стало пустым — она рылась в своей наращенной памяти, — затем на нем появилась смущенная гримаса. Спорить с начальством ей не хотелось, но она знала, что слова генерала Тирелли не соответствуют технической оснащенности экспедиции.. Кое-кто еще почувствовал неладное. Шрайбер.
— Политические соображения? Нам приказали возвращаться, верно?
Лиз сделала вид, что не слышит.
— Возвращаемся через Колумбию. Перебраться через Анды мы не можем, так что проследуем вдоль них к северу, пересечем Венесуэлу и оттуда — в Панаму.
Опять ложь. Я видел карты. Горы — все равно что стена для дирижабля таких размеров. Мы не могли подняться на такую высоту. Путь к Тихому океану закрыт. Лиз, собственно, признала, что возвращаться через Бразилию небезопасно. Хуже того — во всем этом ощущалась какая-то безысходность.
— Если мы решим отправиться за детьми, — добавила Лиз, — надо это сделать сегодня вечером.
— Хорошо, — сказал Зигель. — Мы отправимся вечером. Давайте попробуем сделать так…
Примерно полсекунды мои пальцы выбивали дробь по столу, а потом, не извинившись, я оттолкнул стул и встал. Никто не обратил на меня внимания, кроме Лиз. И капитана Харбо. И возможно, Гарри Самишимы. Я быстро вышел из конференц– зала.
За дверью я остановился, ожидая. Думая. Складывая одно с другим.
Холод родился внизу, поднялся к животу, заморозил дыхание в легких и вышел наружу со стоном: «О, дерьмо, как мы могли быть такими идиотами!» Удары сердца отдавались в ушах, как литавры. Я уперся обеими руками в стену и уставился на свои ботинки. Потом потянулся вверх и стал смотреть на потолок. Мне хотелось биться головой и кричать — на себя, на весь мир, на всех тех, кто планировал экспедицию и упустил очевидное. Но я сдержался. Я сдерживался изо всех сил, ожидая… ожидая ощущения чего-то правильного, что надо сейчас сделать.
Дверь за моей спиной открылась. Я не стал оглядываться. Кто-то положил руку мне на плечо. Я обернулся. Лиз. Мы смотрели друг на друга без слов. Она выглядела испуганной. Я же чувствовал себя… невозмутимым. Страх бушевал по– прежнему, но теперь он сжигал и другого человека. Теперь не все доставалось мне одному.
— Почему ты мне не сказала? — спросил я.
— У тебя голова была занята другими вещами. Более серьезными. Не хотелось отвлекать тебя.
— Зря.
— Прости, — мягко сказала Лиз. — Мы знали, что они попробуют организовать диверсию. Нам казалось, что мы их нейтрализовали. Не могу понять, как им все– таки это удалось. Джим, мы должны воспринимать все спокойно. Не нужно, чтобы кто-нибудь ударился в панику.
— Это не диверсия. Вы не там ищете. — Что?
Она не понимала.
Страх заставил меня почти выкрикнуть: — Это жигалки!
Лиз посмотрела на меня скептически.
— Маленькие неразумные мошки?
Ее скептицизм превратился в прямое неверие.
— Наша маскировка оказалась чересчур правдоподобной! — И снова последовал адреналиновый взрыв. Я повысил голос: — Они принимают «Босха» за червя! Выйди на верхнюю палубу. Они облепили всю оболочку! Жалят ее! Прогрызают путь внутрь! В эту минуту газ, должно быть, утекает через миллионы крошечных отверстий.
Я думал, что мои слова лишат Лиз последних остатков самообладания. Но вместо этого она только ахнула: — О Боже! — и тут же вернулась в контролируемое состояние. — Почему ты мне не сказал?..
— Я сам понял это только что! Если бы ты мне сказала об утечке гелия раньше… — Я осекся на полуслове и поднял обе руки, словно сдавался. — Не обращай внимания. Сейчас не до виноватых. Теперь у нас возникла реальная проблема. Надо сказать капитану Харбо.
— Что сказать капитану Харбо?
Шкипер воздушного корабля бурей вырвалась из конференц-зала, за ней следовал Самишима. Из открытой двери выглядывали побелевшие лица.
— Что здесь, черт возьми, происходит? — потребовала она ответа. — Вы шумите на весь корабль.
— Жигалки, — удрученно проговорила Лиз. — Что?
— Хторранские насекомые, — пояснил я. — Они кусаются. Жалят. Это москиты размером с мошку. Они прогрызают оболочку корабля. Им кажется, что это гигантский червь, и они хотят отложить яйца или что там еще они делают. Попав внутрь, они садятся на баллоны с газом. Красный свет, просачивающийся сквозь внешнюю оболочку, заставляет их реагировать так, будто они снова попали на тело червя. Поэтому они снова жалят и будут продолжать, пока не доберутся до теплого мяса червя. Только они до него никогда не доберутся. Попадая в газовые баллоны, где нет кислорода, жигалки дохнут, но каждая оставляет после себя крошечное отверстие. Вот почему вы теряете гелий. Возможно, поверхность всех баллонов уже превратилась в сито. Вы ничего не заметите, потому что дырочки слишком малы. Но проверьте, что находится на дне баллонов, — там дохлые насекомые. Очень скоро вы не справитесь с утечкой. Мы тонем.
Капитан Харбо отказывалась мне верить. Самишима же поверил.
Кошмар был уже внутри корабля.

В то время, когда пишутся эти строки, с помощью дистанционных датчиков ведется интенсивное исследование двух гнезд: Колорадской мандалы, уничтоженной двумя ядерными взрывами, и западноканадского очага заражения. Последний исследовался до и после его уничтожения комбинированным применением выжигания, замораживания и радиоактивных боевых средств с коротким периодом полураспада. С абсолютной уверенностью говорить об этом рано, но похоже, что конструкция этих двух гнезд не будет отличаться от таковой в других селениях, которые еще предстоит исследовать. На этой основе и строятся наши дальнейшие рассуждения.
Куполообразные строения, которые исходно считались хторранскими гнездами, на самом деле служат лишь входами в подземные города гастропод. Вниз от входов ведут широкие спиральные коридоры; у каждого входа начинаются по меньшей мере два коридора. Позже, когда поверхностное гнездо перестраивается, чтобы лучше соответствовать расширившемуся комплексу под землей, от поверхности к основному поселению проводят сразу несколько главных каналов. Независимо от того, по часовой или против часовой стрелки они закручиваются, их ответвления всегда идут в противоположном направлении, и, таким образом, подземная колония напоминает скелет пружинного матраса.
В центре этих совокупностей пружин можно обнаружить широкое разнообразие камер и помещений, каждое из которых служит только своим специфическим целям. Многие комнаты используются как хранилища, другие являются резервуарами для различных жидкостей — воды, отходов, секрета с консистенцией меда; некоторые помещения явно используются для жилья или в качестве выводковых камер, тогда как другие похожи на инкубаторы или места кормления или то и другое одновременно.
Некоторые комнаты имеют необычное строение, и их предназначение пока неясно. Например, для какой цели служит маленькая камера на дне вертикального туннеля? Если гастропода заползет в такое помещение, то не сможет оттуда выбраться — и на самом деле, в нескольких таких камерах были обнаружены мумифицированные тела маленьких червей.
«Красная книга» (Выпуск 22. 19А)

31 РИСКОВАННЫЕ ОБЯЗАТЕЛЬСТВА

Покажите мне человека, одержавшего моральную победу, и я покажу вам побежденного, утратившего чувство собственного достоинства.
Соломон Краткий


А потом, внезапно, заговорили все сразу.
В коридор ворвался Зигель, требуя отправляться за детьми немедленно, сразу же за ним выскочила Лопец, уже выкрикивающая отрывистые приказы в свой головной телефон. Шрайбер и Джонс — интересно, были они любовниками или просто духовными сиамскими близнецами? — начали вопить о необходимости сейчас же отменить операцию. По щекам Дуайн Гродин бежали слезы, она, заикаясь, бормотала что-то неразбочивое, издавала какое-то странное бульканье — вероятно, в ее мозгу что-то заклинило. Самишима стоял в сторонке, тихо разговаривая по своему головному телефону. Капитан Харбо и генерал Ти-релли говорили одновременно. Никто никого не слушал — кроме меня. Но и я не мог понять ни одного слова.
— Дерьмо, — выругался я и, сдавшись, побрел обратно в конференц-зал. Генерал Тирелли и капитан Харбо пошли следом — за ними и все остальные. Бормочущие и переругивающиеся, они превратили зал в большой курятник.
Внезапно наступила тишина.
Все смотрели на меня, ожидая ответа. Но я не знал его.
Я взглянул на Лиз. Она кивком показала на трибуну: «Если тебе есть что сказать…» Я пожал плечами. Какого черта? И поднялся на возвышение. Вместе со мной поднялись генерал Тирелли и капитан Харбо. Остальные вернулись на свои места.
— Прежде всего, — начал я, — все должны заткнуться и в дальнейшем держать язык за зубами. Это необходимо. Демократия отменяется до особого распоряжения. Теперь самое главное.. — Я посмотрел на Самишиму. — Сколько мы еще продержимся в воздухе?
Гарри покачал головой: — Не знаю. Я не могу предсказать. Нельзя даже смоделировать.
— Хорошо, тогда я спрошу по-другому. Что вы можете сделать?
— Я уже делаю, — ответил он и начал разгибать пальцы: — Я срочно затребовал гелий. Он уже в пути. Потом я мобилизовал экипаж распылять герметик по поверхности газовых баллонов — для начала в два слоя. Потом будем постоянно повторять. Я заказал два контейнера с гермети-ком и пестицидом. Мы получим их завтра. Другую команду я отправил на верхнюю палубу тоже распылять герметик. Да, еще готова распечатка графика сброса лишнего груза. Вам придется поставить на эту работу ваших людей. Каждый стул, каждая кровать, каждый стол, все, что не прикреплено намертво, надо выбросить из ближайшего окна. Но только не сразу, а по мере надобности, чтобы сохранять подъемную силу. Если мы сбросим все летательные аппараты и датчики из грузовых трюмов, и даже большую часть балласта… — Он пожал плечами. — Не знаю. Прежде необходимо сделать кое-какие расчеты. Нужен час. Или два. В дальнейшем расчеты придется вести постоянно. Что же касается предчувствия… — Он мрачно покачал головой.
— Куда мы можем дотянуть?
— Если снимемся с якоря сию секунду, то, возможно, долетим до Юана Молоко. Это в Колумбии. Там подготовлено место для вынужденной посадки. Большая часть срочных грузов идет оттуда. Они могут встретить нас по пути. Это помогло бы.
Несмотря на мое предупреждение, генерал Тирелли и капитан Харбо перешептывались. Они одновременно подняли головы. И почти хором сказали: — Так и сделаем. Капитан Харбо прибавила: — Немедленно!
И Самишима направился к выходу.
— Подождите! — закричал лейтенант Зигель, вскочив на ноги. — Нет, черт побери! Мы должны лететь за детьми!
— Сядьте, лейтенант! Я еще не закончил. Гарри, подождите.
Зигель остался стоять, но замолчал. Самишима замер в дверях, удивленно нахмурившись.
— У десантников есть аэрозоль, — сказал я, — Пусть они распылят его по всей верхней палубе и по бокам фюзеляжа. Это может помочь. Если поможет, обработайте и газовые баллоны. Возможно, это предотвратит дальнейшую эрозию.
Гарри взглянул на Харбо. Она кивнула. Он нырнул в дверь, улыбаясь со свирепой решимостью, в коридоре остановился, быстро и кратко отдавая распоряжения.
— А теперь… — Я повернулся к Зигелю: — Насколько решительно вы настроены спасти детей?
— Что? — Он не понял моего вопроса.
— Вы настроены спасать детей? — спросил я. — Или настроены спасать?
— О! — До него дошло. — Э… — Он ухмыльнулся. — Боюсь, что спасать.
— Я тоже, — призналась Лопец.
— Так я и думал. Ладно…
Я посмотрел на капитана и генерала.
Харбо была настроена выжидательно. Лиз, похоже, одолевало искреннее любопытство.
Я быстро кивнул в знак признательности и решительно продолжил: — Моя идея заключается в следующем. Мы направляемся прямо в центр мандалы, сияя, как рекламный щит. Становимся на якорь так, чтобы над центральной площадью располагался только нос корабля. И зажигаем его, как на концерте рок-музыки. Корма остается в темноте, а по бортам мы пускаем бегущие стрелы, указывающие на нос, которые по пути становятся все ярче и ярче. Мы зажигаем ослепительные огни, рисунки, полосы и все остальное, на что они так сильно реагировали в Коари. И как только черви запоют, мы как можно громче врубим их же песню. Мы знаем, что это их парализует. Тем временем корма нашего корабля находится над загоном, и мы опускаем на тросах столько корзин, сколько необходимо, чтобы поднять всех детей. За каждую корзину отвечает один спасатель. Мы грузим их, поднимаем и отправляемся восвояси. Да, и подождите минуту — у нас будет еще одно преимущество. Пока мы забираем детей, можно будет сбросить остаток датчиков и мониторов. Датчики оказываются на месте, мы получаем дополнительную подъемную силу, дети спасены, мы благополучно улетаем.
Я широко развел руки, как бы говоря: вот что мы имеем. Какое-то мгновение все молчали. Я взглянул на наручные часы: — Если мы собираемся это сделать, то надо принять решение в течение пятнадцати минут.
И посмотрел на Лиз.
Она закрыла лицо руками, словно спрятавшись за ними, чтобы подумать. Когда она опустила руки, ее взгляд был усталым, но решительным, — Проинструктируйте свою команду,. лейтенант. Пусть они будут в полной готовности.
— Мы высаживаемся?
— Не знаю. Решим по ходу дела.
— Вы не можете это сделать, — зло вмешалась Шрай-бер. — Это идиотская идея.
— Возможно, но другой у нас нет, — бросила Лиз. — Вы хотите иметь этих детей на своей совести?
Шрайбер не дала запугать себя моральными соображениями.
— Мы не можем спасти их. Они уже заражены… заражены… чем бы там ни было. Мы не можем позволить себе риск занести инфекцию на борт корабля.
— Мы проведем стандартную дезинфекцию, а детей поместим в карантин.
— Это слишком опасно. Вы рискуете нашей безопасностью.
— Мы рискуем вашей безопасностью — вы это имели в виду? — Генерал Тирелли гневно покачала головой. — Я хочу, чтобы эти дети оказались на борту Я хочу, чтобы мы хоть что-то сделали правильно. — Она посмотрела на Шрайбер. — Не знаю, как вам, а мне хочется снова уважать себя.
— Все не так просто, генерал. — Лицо Шрайбер исказилось. — Этот путь не приведет вас в рай.
— Возможно, вы и правы, доктор. Но пусть я лучше попаду в ад — только своим путем, а не вашим.
— Очень хорошо! Надеюсь, у меня появится возможность направить вас по вашему пути, — взорвалась Шрайбер.
В ответ Лиз только пожала плечами.
— За работу, друзья, — сказала она.

Удивительно большое число комнат-хранилищ в гнезде заполнено яйцами и собственными гнездами различных видов-партнеров, многие из которых мы до сих пор не можем определить.
Однако нам знакомы яйца тысяченожек, гнусавчиков, инкубационные капсулы медузосвиней и наружные матки с эмбрионами горпов.
В различных выводковых камерах был обнаружен ряд больших кожистых коконов, напоминающих куколок насекомых, которые, как мы подозреваем, на самом деле могут быть яйцами гастропод. Однако жизнеспособных экземпляров, чтобы подтвердить это предположение, среди них не оказалось. Процесс определения осложняется тем, что гастроподы, похоже, не признают никакой разницы между яйцами, которые они хранят для своего питания, и яйцами симбионтов.
«Красная книга» (Выпуск 22. 19А)

32 СИРАНО В НЕБЕ

Греки называли постороннее вмешательство «богом из машины». Бог спускается в машине с небес и спасает тебя от тебя же самого. Мы же называем это терапией, а о Боге при этом не вспоминаем.
Соломон Краткий


И снова пение червей заполнило грузовой трюм.
Это был густой пурпурный звук. Даже здесь, на корме корабля, чувствовалось его напряжение. Он физически ощущался в горячем влажном воздухе япуранского полудня. Нервирующая мелодия вызывала у всех собравшихся в трюме беспокойство и раздражение.
Последние приготовления к высадке были почти закончены. Лопец закрепила повязку-сирано на голове Зи-геля и просигналила мне поднятым большим пальцем.
Сирано — стандартное армейское приемно-передаю-щее устройство в виде легкой короны с линзами на висках и наушниками. Расставленные шире, чем обычно, линзы усиливали стереоэффект, и, хотя предметы казались немного меньше, чем были на самом деле, это помогало при работе с оперирующим образами комьютером.
Опустив наушники, я приладил их поудобнее, и в ответ Лопец поднял большой палец. Она обошла вокруг Зигеля, тихонько шепча грязный лимерик:
Жила-была юная леди с Венеры
С кошмарной фигурой, как у мегеры,
Метров шесть высотой
Что считалось красотой
С точки зрения венерических кавалеров.


Я закрыл глаза, и голос Лопец прозвучал так, словно она обходила вокруг меня.
— Хорошо, — сказал я, открыв глаза. — Звук в порядке. Попробуем камеры.
Я опустил стекла очков, настроился на резкость, посмотрел перед собой и внезапно оказался на три метра ближе к открытому грузовому люку. Лопец вышла из– за моей спины и, неожиданно повернувшись, двинула мне прямо между глаз, лишь в последний момент остановив кулак. Я невольно отшатнулся. Она ехидно рассмеялась.
— Видео в порядке, — констатировал я. — Как только ты будешь готов, лейтенант, можно начинать.
Голос Зигеля шел, казалось, из-под моего подбородка.
— Хорошо. Э, капитан?.. — Что?
— Вы могли бы помолчать, если не возникнет что-то действительно важное? Понимаете, меня это отвлекает.
Я рассмеялся: — Договорились.
Я выключил свой микрофон, чтобы случайно не отвлечь Зигеля. Потом откинулся на спинку, поудобнее устраиваясь в кресле. Кто-то ласково погладил меня по плечу. Рука задержалась. Я похлопал по ней, нашупал знакомое кольцо на пальце и понял, что это Лиз.
В следующий момент мы уже спускали Лопец и Зигеля с корабля. Изображение передо мной неприятно поплыло, когда спасательная корзина начала раскачиваться. Звуки гнезда охватили нас со всех сторон — нескончаемое пурпурное пение червей.
Мы посмотрели вверх, на темное днище воздушного судна. Его присутствие над головой подавляло. Чудовищная темная туша «Босха» закрывала все небо, словно громадная крыша. Мы висели под гигантским сумеречным зонтом.
— Задержите нас здесь на минуту, — попросил Зи-гель. — Посмотрим, как реагируют черви.
Я включил микрофон и прошептал: — Посмотри, пожалуйста, вперед. Изображение постоянно дергалось.
— Перестань вертеть головой, черт бы тебя побрал! — Изображение застыло. — Прости, я не хотел кричать.
— Нет, это я виноват. Зацепился своей сбруей за трос. Я пытался освободиться.
Впереди виднелся залитый яркими, как в Лас-Вегасе, огнями огромный дисплей, который капитан Харбо зажгла для червей. Даже издали можно было увидеть, как чудовища лезут по головам друг друга. Поскольку интересующий нас загон находился в одном из наружных завитков поселения, нос корабля оказался вовсе не над центральной площадью мандалы, а потому свободного места у червей было мало. Они забирались на стены загонов, карабкались на крыши гнезд, вытаптывали сады, расплескивали воду из прудов, запружали каналы, создавали заторы на улицах, образуя горы красной плоти. При виде этой картины я невольно содрогнулся.
Прямо над головой из раскрытых зевов трех других люков сплошными потоками сыпались датчики, птицы-шпионы и киберзвери, распыляясь по всей мандале.
— Теперь я хочу посмотреть, что там внизу, капитан.
— Есть.
Загон под нами был странно спокоен. Несколько ребятишек стояли и, задрав головы, разглядывали нас. Они были явно ошеломлены. Один или два указывали на нас пальцами. Некоторые тянули вверх ручонки. Рядом с загоном встречались небольшие группы червей, но большинство из них спешило на север, к яркому и громкому носу дирижабля.
— Не вижу ни одного взрослого, — сообщил Зигель.
— Я тоже, — сказала Лопец.
— Подождите минуту, кажется, я вижу одного. В тени. Он держит на коленях маленькую плачущую девочку.
— Вижу, — сказал Зигель. — Это — человек?
— По-моему, да, — ответил я.
Лиз утвердительно похлопала меня по плечу.
— Анализ подтверждает это.
Я поправил резкость. Человек был голый. Худой. Разукрашенный все теми же странными завитками, покрытый легким розовым пухом, с диким взглядом сумасшедшего.
— Мне он не кажется враждебным, но не рискуй.
— Спускаемся?
Лиз снова похлопала меня по плечу.
— Спускаемся, — подтвердил я.
— Пошли пауки, — сообщила Лопец.
Следуя за взглядом Зигеля, изображение переместилось вверх. Оттуда быстро спускались корзины с роботами. Мы скользили вниз вместе с ними. Я снова перенастроился на более широкий угол зрения.
Несколько сброшенных ранее приборов с дистанционным управлением распыляли плотный туман полимерного аэрозоля по внешнему периметру загона. Маленькие машинки шипели и жужжали, выпуская клубы дыма. Один или два червя уже завязли в нем. Поскольку аэрозоль был наименее плотным веществом из всех ранее известных, хватало одного барреля, чтобы покрыть целый акр. При необходимости запасов этих машинок хватило бы на всю мандалу, и они будут поддерживать мягкую туманную баррикаду вокруг загона, пока мы его не эвакуируем.
Сам загон имел ту же конструкцию, что и в первом хторранском гнезде, которое я увидел много лет назад. Его стены были сделаны из какой-то застывшей массы. Мы много раз наблюдали, как черви, пережевывая, превращают деревья в это хторранское папье-маше. Они трудились, как пчелы, слой за слоем наращивая входы в свои гнезда, а загоны были просто куполами без крыш.
Дети испуганно разбежались в стороны, когда Зигель и Лопец спустились на тросах в центре загона. Спасательные корзины сильно ударились о землю, изображение дернулось. Пауки вокруг нас распрямляли свои суставчатые ноги и, выпрямившись во весь рост, бежали в разные стороны, выстраиваясь по периметру высоким оборонительным заграждением. Их зловещего вида туловища возвышались над стеной загона; они выдвигали дула своих огнеметов, фокусировали глаза-камеры, задерживали видоискатели на возможных мишенях, зажигали прицельные лазеры. Сигналы готовности один за другим лишали в моих ушах.
— Пауки в полной готовности, — доложил я. Зигель и Лопец не отозвались. Они уже подхватывали детей и сажали их в корзины.
Некоторые ребятишки пятились, прятались за спинами других, прижимались к стенам загона. Спасательные корзины транслировали призыв, записанный на нескольких языках, — мы надеялись, что какой-нибудь совпадет с диалектом родной деревни этих индейских ребятишек. Лопец успокаивала грудных малышей, пристегивая их спасательными ремнями. Некоторые из малышей плакали.
Вниз по тросам соскользнули на помощь еще четверо солдат. Следующими начали сажать в корзины ползунков. Парочка малышей пыталась драться, но другие дети уже начали понимать, что их спасают, и сами полезли в корзины. Они даже помогали десантникам пристегивать ремни, которые не позволяли детям вылезти из корзины или выпасть из нее.
Но некоторые сопротивлялись и убегали от огромных белых незнакомцев, свалившихся на них из небесного кита. Солдаты опрыскивали беглецов струями аэрозоля, а когда дети падали, хватали их и несли в корзины…
Дикий смех позади и холодная рука на моем плече — на плече Зигеля — заставили нас резко обернуться. Мужской голос. С английским акцентом.
— Кормите небо? Куда вы их забррратптттееее? Изображение сфокусировалось. Татуированное коричневое лицо. Стоящие дыбом пучки волос, напоминающие перья. Я невольно вспомнил мелвилловского Квикега, который, казалось, явился нам в своей враждебной плоти. Картина стала резкой. Линии на лице оказались бороздами, выступающими под кожей, словно кто-то пропахал, или пробуравил, или прогрыз ее. Голова немного наклонена набок, как будто существо не могло держать ее прямо. Оно хихикнуло, показывая вверх: — Кто ваш хзззнн?
Первые корзины уже поднимались к нависающему неясной тенью кораблю. Сверху опускались еще две. Я не мог видеть, но почувствовал, как Зигель махнул рукой, приказывая продолжать погрузку.
— Кто вы? — строго спросил он у стоящего перед ним призрака.
— Гайер я есть. Джон из племени докторов Гарварда. Исследую гнездо. — Снова раздался жуткий смех. Существо несколько раз хлопнуло себя по коленям, словно это была самая забавная шутка, которую он когда-либо слышал. — Исследую! Исследую! — кричал он. — Я есть исследователь.
— Проверьте! — заорал я в микрофон. — Доктор Джон Гайер. Гарвардский исследователь.
— Уже проверяют, — сказала Лиз. — Оставайся на связи пока…
Ее перебил металлический голос ИЛа: «Доктор Джон Гайер, Гарвардская научная экспедиция. Пропал без вести десять месяцев назад. Вел исследовательскую работу в Амазонии. Внешность и голос совпадают на семьдесят процентов».
В поле моего зрения появилась запись: доктор Гайер, каким он был всего за два дня до своего исчезновения. Симпатичный. Высокий. Вьющиеся светло-каштановые волосы. Голубые глаза. Смеющийся. Глаза прищурены. Он стоял в саду, одетый в майку с короткими рукавами и шорты, и держал в руках мотыгу. Он разговаривал с тем, кто снимал его, дурачась и насвистывая. Потом махнул рукой и снова взялся за мотыгу.
Изображение исчезло, и я снова увидел доктора Джона Гайера, каким он был сейчас — ставшего как-то меньше, сгорбленного, но по-прежнему улыбающегося. Улыбка осталась прежней. Глаза блестели. Он раскачивался, подпрыгивая и весело кудахтая. Руки его сжимались и разжимались, как маленькие клешни. Линии, которыми было расчерчено тело, придавали коже грубый чешуйчатый вид — как у пресмыкающегося. Красный мех свалялся грязными клочьями. Каштановые кудри исчезли, а торчащие пучки на голове придавали ему вид могиканина. Он обошел Зигеля, с любопытством ощупывая его.
— Где твои полосы? Из какого ты гнезда?
Что-то в его позе показалось мне странным. Что-то в глазах…
— Он слеп! — неожиданно понял я. — Или накачан наркотиками по самые жабры. Или все вместе.
— Захватить его? — спросил Зигель. Похлопывание Лиз по моему плечу. Да.
— Давай, — сказал я и посоветовал: — Обрызгай его, если понадобится.
Зигель снова и снова показывал на корзину: — Пойдемте с нами, доктор Гайер. Мы прилетели, чтобы спасти вас.
Изображение быстро пробежалось по всему загону — детей уже не было, они поднимались наверх. На земле осталась только одна корзина. Из-за стены загона послышался крик. Один из пауков выпустил ракету. Что-то взорвалось. Оранжевая вспышка, грохот, брызг мелких камешков.
Гайер заволновался. Испугался. Его глаза стали дикими. Он пригнулся, зыркая из стороны в сторону.
— Королю это не понравится! — крикнул о. н. — Безумие! Безумие! Беги, прячься! Прячься!
Он быстро подбежал к стене и полез на нее…
Изображение задергалось — Зигель бежал за ним. Я услышал шипящий звук аэрозоля. Гайер продолжал лезть на стену, хохоча и вскрикивая в ужасе, почти сумел забраться на ее гребень, уже перебросил ногу на ту сторону, когда Зигель подпрыгнул, вцепился в другую его ногу и стащил назад. Гайер свалился, на какое– то мгновение припечатав нас к земле.
— Черт… — выругался Зигель.
Из-за стены доносились пурпурные крики. Зигель сбросил с себя Гайера и поволок обмякшее, похожее на гоблиновское тело к последней корзине, стоявшей накренившись посреди загона. С трудом приподняв Гайера, он перевалил его через край корзины как раз в тот момент, когда гигантский красный червь протаранил стену — чтобы остановить такого монстра, аэрозоля распылили мало. Все его тело дымилось — и от аэрозоля и от пламени. Он еще и горел, ко всему прочему!
Корзина дернулась, Зигель упал в нее, и мы взлетели вверх. Орущие и смеющиеся.
— Мы его взяли! Давай тяни!
Воздушный корабль уже поднимался над япуранским гнездом. По пути наверх мы увидели, как из всех люков вниз полетели разные предметы.

Сразу же возникает вопрос: кто роет эти туннели, камеры и резервуары? Какой агент заражения отвечает за извлечение и перемещение таких огромных количеств почвы?
До сих пор считалось, что гастроподы сами сооружают разветвленные подземные гнезда. Но оказалось, что это не так. Семья гастропод отвечает только за начальную стадию строительства — входной купол, несколько загонов, первичные камеры и соединяющие их туннели, а иногда — первые витки спирального хода, заканчивающегося большим резервуаром на дне гнезда.
Однако вскоре после того, как семья поселяется в гнезде и разрастается до размеров племени, там появляется новый симбионт — словно специально изобретенный для рытья и облицовки туннелей. За отсутствием лучшего имени его называют медузосвиньей и характеризуют как «жирное студенистое существо со ртом на одном конце тела, не имеющее больше никаких отличительных признаков».
По сути, медузосвинья — это жирный серый слизень со множеством рудиментарных ножек. Больше всего она напоминает голую гастроподу, водруженную на шасси тысяченожки, что заставляет некоторых наблюдателей считать медузосвиней близкими родственниками одного из этих видов. Если это справедливо, то, вероятнее всего, это мета-морфозированные тысяченожки, что подтверждается некоторыми данными.
«Красная книга» (Выпуск 22. 19А)
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Можете верить во что угодно. Вселенная не обязана сохранять невозмутимость при виде каждой глупости.
Соломон Краткий


Сорвав сирано, я бросился к люку. Принимающая команда — все пристегнуты ремнями безопасности — отвела корзину в сторону и опустила ее на пол. Створки люка уже съезжались. Под ногами чувствовалась сильная вибрация. Двигатели корабля работали на полную мощность, унося нас вверх и подальше от мандалы.
Корзины уже разгружались. Детей — некоторые из них еще плакали — уносили и уводили в дезинфекционную камеру. Зигель с Лопец волокли Гайера — вблизи, во плоти, его вид был еще ужаснее. Настоящий кадавр. Что-то из По. «Маска Красной Смерти».
Я пошел вдоль красной черты за ребятами, волочащими свой груз.
— Нашпигуйте его мониторами. Дайте целую пачку. Потом отведите к Шрайбер. Она делает из них людей. Это ее специальность. Я встречу вас у выхода.
Лопец подняла большой палец, и все трое исчезли в дезинфекционном отсеке.
Улыбаясь, я повернулся к Лиз: — Мы их спасли!
Она выглядела довольной, но не торжествующей. Достаточно было посмотреть на нее, чтобы понять, в чем дело. Мы вытащили их оттуда недостаточно быстро. Что, если они инфицированы? На это смогут ответить только биомониторы..
Лиз подняла руку, чтобы я помолчал, и заговорила по телефону; — Да, капитан?.. Нет проблем. Я отдам приказы сей-, час же. Спасибо, капитан Харбо, — Сложив телефон, она повесила его на пояс и подняла на меня глаза. — Дорого же нам обошлась эта операция. Тебя не интересует, сколько гелия мы потеряли?
— Плохо?
Она мрачно кивнула.
— Я хочу, чтобы ты возглавил команду правого борта. Подгони их! Двигайтесь от носа к корме. Не пропускайте ни одной каюты. Выбрасывайте все. Кровати. Кресла. Терминалы. Холодильники. Лампы. Ванны. Раковины. Шкафы. Одежду Скатайте и выбросьте ковры. Оторвите полы. Стенные панели. У стюардов есть инструменты для разборки жилых помещений. Они уже начали. Как только мы управимся здесь, я пошлю тебе еще людей. Двадцать минут на каждую каюту, Джим. Не больше. Заставь их двигаться как можно быстрее. Мы подошли к последней черте.
— Уже бегу. Я люблю тебя!
— Я тоже люблю тебя.
Я взлетел по ступенькам. По движущейся дорожке — все равно бегом. Колет в боку, грудь разрывается. Проклятье! Это работа воображения или действительно корабль задирает нос?
Я нашел их, когда они уже заканчивали со второй каютрй, не стал вмешиваться и пошел следом за ними в третью. Еще не отдышавшись, помог выбросить диван, снеся им, как тараном, перила балкона. Посмотрел ему вслед — кувыркаясь, он падал на джунгли, пока не врезался в страшные деревья внизу, вспугнув птиц.
Отскочил в сторону от летящих следом стульев. Ламп, стола, матрасов…
Кто-то крикнул: — Вы здесь чтобы работать или глазеть?
Оправдываться и извиняться времени не было. По-прежнему с разрывающейся грудью я вернулся в комнату и поволок ковер. В окно не лезет. Слишком широк. Я скатал его в рулон и, действуя им как тараном, отправил его следом за кушеткой.
Руководство не требовалось. Стюарды все знали. Я не стал путаться у них под ногами, а хватал и выбрасывал все, что мог унести.
Ванна отвинтилась легче, чем я думал. Раковина тоже. Мы с Шоном отволокли ее на балкон и сбросили вниз. «Осторожнее, — предостерег он. — Не свались».
Охапки одежды. Я узнал голубую ночную рубашку. Она порхала. Ох, это же наша каюта!
Какая разница. Вниз летит бар. Со всеми бутылками. Со всем спиртным. Мне захотелось плакать.
Стенные панели. Легкие. Слишком невесомые, чтобы от этого была какая-то польза. Они планировали, переворачиваясь, кружась и исчезая в темно-зеленом море джунглей. Мандала уже скрылась позади. Интересно, с какой скоростью мы летим?
Мы не успеваем! Комната за комнатой. Мы опаздываем уже на шесть минут!
К нам присоединяются Зигель и Лопец с двумя новенькими мальчишками. Мы разбиваемся на две бригады: первая начинает, выбрасывая из комнаты легкие веши, мебель, одежду, а вторая скатывает ковры, отвинчивает ванны и раковины, разбирает стены. Мы начинаем нагонять график.
Запищал мой телефон: Джим, пожалуйста, приходи быстрее в капитанский сад…
О, дерьмо! Прекрасный кусочек рая Самишимы!
Я побежал, страшась того, что могу там увидеть.
Сад исчез. Вместо него — пустая пещера. Передней стены-окна… нет. Все просто упало вниз. Все! Пруды с лотосами. Банановые пальмы. Пурпурная традесканция. Белая понсеттия. Мостики. Веранда. Исчезло все.
А в центре огромного, как пустой пакгауз, пространства… сидел Гарри Самишима. В одной набедренной повязке. На циновке. Держа меч острием к себе. Сверкающую смертью сталь. И монотонно пел.
Напротив него сидела Лиз и что-то говорила ему. Капитан Харбо смотрела на них.
— … Гарри, послушайте меня. Сад не пропал. Исчезло только его физическое воплощение. Настоящий сад жив, он здесь. — Она показала на свое сердце. (Гарри не видел и не слышал ее.) — Он по-прежнему живет здесь. — Она дотронулась до его обнаженной груди…
Самишима оттолкнул ее руку, продолжая петь. Лиз беспомощно оглянулась, увидела меня. Что делать?
Я вспомнил Формана на модулирующих тренировках. Его метод безжалостного сострадания. Ни секунды не задумываясь, я направился прямо к ним.
— У нас нет времени на уговоры, — сказал я Лиз.
Шагнув между ними, я ногой выбил у него меч, а заодно и вытащил циновку. Схватив Гарри за руку, я рывком поднял его на ноги и влепил пощечину. Сильно. Изо всех сил. Возможно, даже переборщил — но во мне было слишком много адреналина, чтобы беспокоиться об этом.
— Ах ты, проклятый маленький трус! — кричал я ему в лицо. — Из-за каких-то водяных лилий ты решил, что настал конец света, и готов сам выброситься за борт. Ну, я рад, что мы выяснили это сейчас, пока не доверили тебе какое-нибудь настоящее дело. — Я подтащил его к провалу на месте бывшей стены. — Хочешь умереть? Да или нет? — Я наклонил Гарри над краем. Ветер тянул нас вниз. — Перестань тратить на себя драгоценный гелий. Решим это прямо сейчас. Замолчи, Лиз! — Она и не думала ничего говорить, но капитан Харбо собиралась запротестовать. — Да или нет, Гарри?
Я повернул его так, чтобы он видел гниющую внизу Амазонию.
Его начало тошнить. Тонкая струйка слюны стекла по губам и полетела вниз, в темнеющие джунгли. Я отдернул Гарри назад.
— Думаю, что нет, — сказал я с таким отвращением, на какое только был способен. — Долбанный трус! Тебе не хочется нести свой груз. Хочется удрать и спрятаться. Пускать сопли, как маленькой девочке. Ты отвратителен. Я выкину тебя за борт, никому не нужного маленького япошку…
Вот тут я попал в точку. Все произошло очень быстро. В глазах у меня помутилось, а когда я очнулся, то увидел, что лежу, придавленный к полу коленом Самишимы, а его раскрытая ладонь зловеще раскачивается перед моими глазами. Ребро ладони — опасное оружие. Мое горло открыто. Нос тоже. Глаза. Он мог убить меня одним ударом.
Я посмотрел мимо его ладони и, встретившись со сверкающими злобой глазами, заставил себя улыбнуться.
— Ага, значит, на самом деле вы не хотите умирать? Как же так, Гарри?
До него вдруг дошел смысл моих слов. Он откинулся назад. Расслабился. Понял. Слезы текли по его щекам. Слезы страха и облегчения. Откатившись в сторону, я приподнялся на локте. Лиз подбежала к Гарри: — С вами все в порядке?
Он кивнул, как будто ничего не произошло. Отвел ее руки.
— Меня ждет работа. Извините.
Капитан Харбо помогла мне подняться на ноги.
— Что за дурацкая шутка…
— Но она помогла, не так ли?
— Да, но…
— Ему надо было дать высказаться. Он хотел, чтобы кто-нибудь удержал его руку. Вы с Лиз затеяли целое представление, а у нас нет времени. Теперь, когда все позади, можете высказывать все свои претензии…
Лиз смотрела на меня с удивлением и восторгом.
— Как ты догадался?
Мне не хотелось отвечать, но я все-таки сказал: — Я сам побывал на его месте. Помнишь? Тебе пришлось бросить бомбу на шоссе прямо перед моим носом — только так ты смогла привлечь мое внимание.
— О! — воскликнула она и, схватив меня за плечи, быстро поцеловала. — Спасибо, Джим.
— Нас обоих ждет работа. — Я прервал поцелуй на несколько недель раньше, чем мне хотелось. — Я люблю тебя. Только сейчас надо поискать еще парочку слонов, чтобы выкинуть их за борт.

Медузосвиньи ~ одни из первых симбионтов, которые появляются в хторранских гнездах. Сначала — всего несколько особей, но очень скоро в гнезде насчитываются уже сотни медузосвинеи, живущих общим студенистым комком. Эти существа выделяют слизистый секрет, который служит не только для смазки их. колонии, но и придает каждому скоплению отличительный запах. Медузосвиньи двигаются по следу своей слизи, и предполагается, что именно таким способом гастроподы показывают им направление строительства туннелей.
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Есть веши, о которых джентльмены не спорят. Только намекают.
Соломон Краткий


Каким-то образом посреди всего этого сумасшествия экспедиция продолжалась.
Но мониторы по-прежнему выкидывали из люков. Техническая команда трудилась изо всех сил.
Я шел по грязному от мусора коридору в трюм медицинского наблюдения. Доктор Шрайбер поместила «наш самый интересный экспонат» — так она его называла — в «номер-люкс», как из вежливости именовалась обитая войлоком клетка. Не потому, что мы его боялись — именно так она выразилась, — а чтобы он не поранил себя.
— Он же человек, — сердито сказал я.
— Вы с ним не говорили, — возразила Шрайбер.
— Для этого я и пришел.
— Он ненормальный. Он… — Шрайбер покачала головой, не в состоянии подобрать нужное слово. Это ее злило. — Послушайте. Он испуган, все мозговые функции нарушены, он превратился в нечто враждебное.
— Мне все равно необходимо поговорить с ним.
— А по-моему, вам лучше оставить его в покое.
— Он знает этих существ. Он был там. Жил с ними. Он может ответить на вопросы, ответы на которые не знает никто другой.
— Вы не получите никаких ответов. — Она злилась, как будто я покушался не только на ее власть, но и на ее репутацию специалиста. — На этот раз эксперт я, капитан Маккарти.
— Согласен. — Я кивнул. — Но я тот парень, который должен отчитаться перед дядей Айрой. — И, понизив голос, добавил: — Не вмешивайтесь, пожалуйста.
Шрайбер отступила в сторону.
— Только не говорите, что я вас не предупреждала. Я толкнул дверь в клетку.
Доктор Джон Гайер из Гарвардской научной экспедиции сидел на мягком полу голый и играл со своим пенисом, тихонько хихикая над какими-то своими галлюцинациями. Голос у него был высокий, режущий ухо. Я приближался к нему медленно, внимательно разглядывая его.
Его кожа была загорелой и дубленой. Темно-красные линии выпуклыми рубцами разукрашивали все тело. Они вились вверх и вниз по рукам и ногам, по всей спине и животу, шее и лицу и черепу, словно татуировка дикаря, Царапины это были или, наоборот, накладки — сказать я не мог. Пучки, растущие на голове, напоминали перья. Они были живые!
Тело покрывал легкий слой меха — чуть гуще пуха — бледно-красного, почти розового цвета. Длинные тонкие волоски шевелились, словно от сквозняка, только сквозняков здесь не было. Я вспомнил о той штуке, что выросла на обожженных ногах Дьюка, и о Джейсоне Деландро в камере. Интересно, так бы выглядело их заражение на последней своей стадии?
Не глядя на меня, даже не подняв головы, не встретившись со мной глазами, он сказал: — Я тебя вижу. Ты блестишь! Ты пахнешь, как пиша. Неплохо. Неплохо.
Я присел перед ним на корточки.
— Привет, — сказал я. — Меня зовут Джим. Джим Маккарти. А вас?
— Блестящий, блестящий, яркий и блестящий. — Он широко развел руки, словно специально демонстрируя мне спиральные завитки вокруг сосков и пурпурный мех, покрывающий его грудь и живот. — Я тебя вижу! — Он поднял голову и посмотрел мне прямо в глаза — ощущение было такое, будто неожиданно передо мной оказался совсем другой человек. — А этот когда-то был Джоном Гайером, — проговорил он странно мертвым, монотонным голосом.
— Доктор Гайер, я хотел бы с вами поговорить.
Я протянул ему руку для пожатия, но он просто уставился на нее.
— Роззззв… — изумился он, и голос его снова стал пронзительным и скрипучим. — Хорошенький. Споешь со мной сегодня ночью?
— Спасибо, Джон. Ценю ваш комплимент, но я женат. — Я убрал руку. — Джон, вы меня понимаете?
Он дико улыбнулся, склонив голову набок: — Я понимаю вас абсолютно отчетливо. Это вы не понимаете, верно?
Он погладил голову. Перьеобразные завитки на ней мелко задрожали.
— Верно, не понимаю. Но хотел бы понять. Объясните мне.
Он рассмеялся пугающим смехом сумасшедшего, который то затихал, то усиливался.
— Пожалуйста, — настаивал я.
Оборвав смех, он искоса взглянул на меня и покачал головой. У него снова вырвался смешок, похожий на рыдание.
— Ты не можешь видеть то, что вижу я. Ты не поймешь.
— А вы объясните, — продолжал настаивать я.
Он не ответил, снова занявшись своим пенисом. Он изучал его — оттягивал крайнюю плоть, слюнявил палец, трогал им головку и пробовал палец на вкус.
Я похлопал себя по карманам, поискал, чем бы его отвлечь. Шоколад? Да! Остатки от плитки «Херши», кусочек свадебного подарка капитана Харбо. Я отломил квадратик и положил его на пол.
Он долго смотрел на него, пристально, изучающе, явно узнавая шоколад. Наконец потянулся и взял. Поднес к носу и стал шумно обнюхивать. Потом неожиданно рассмеялся, упал на спину, по-прежнему держа кусочек шоколада перед носом, и лежа продолжал вдыхать его аромат.
— Да, да, да… — Он бросил его в рот и долго сосал, постанывая и катаясь по полу клетки. Потом внезапно снова сел. — Еще! — потребовал он, протянув руку Я покачал головой: — Нет, больше не дам. Сначала расскажите мне.
— Линии червей! — Он указал на меня. — У тебя нет линий червей. Ты не можешь говорить. Ты не можешь слушать. Ты весь блестишь, но не можешь видеть! Вырасти линии червей, и мы будем разговаривать. Мы будем обниматься, целоваться, петь вместе. Мы будем делать детей. Дай мне мой шоколад.
— Линии червей? Расскажите мне о линиях червей. Он стал ребячливым.
— Тебе это не понравится, — пропел он. И сказал еще что-то. Что-то пурпурное и — алое. Слов я не понял, но язык узнал.
Я разглядывал его еще некоторое время. Хотелось понаблюдать его в динамике, но меня ждали дела, которые не терпели отлагательства. Когда мы вернемся, я попрошусь в группу по изучению Гайера. Он знает.
И я тоже хотел это знать. Больше всего на свете.
Внезапно в голову пришла кошмарная мысль: единственный реальный путь узнать то, что знает Гайер, — стать таким же, как он. С линиями червей. С перьями. С красной шерстью. И возможно, пребывающим все время в хторранских галлюцинациях.
Но я и так был достаточно сумасшедшим и не испытывал большого желания стать еще ненормальнее. Если бы только существовал какой-нибудь способ общаться с Гайером на человеческом языке. Я вспомнил Флетчер и ее стадо. Возможно, у нее есть какие-нибудь идеи. Если ничто не поможет, мы могли бы сломать Гайеру руку и посмотреть, что изменится.
Я встал, почувствовав, как хрустнули мои колени. Гайер снова развел руки, демонстрируя мне свою заросшую грудь.
— Блестящий, блестящий! — засмеялся он, словно греясь в лучах яркого солнца.
Я печально вздохнул и вышел. Когда-то этот человек был умницей. Теперь он годился только для зоопарка.

«Горячее кресло», передача от 3 апреля (окончание): 
РОБИНСОН… Хорошо, значит, вы хотите сказать, что если человек с вами не согласен, то он просто не понимает, о чем говорит, так? Тогда вы самонадеянны — и даже больше, чем я думал.
ФОРМАН. Нет, вы явно не хотите меня понять, Джон. Там, где есть несогласие, имеется информация, которая остается неизвестной либо одной, либо другой, либо обеим сторонам. Несогласие, чего бы оно ни касалось, как сигнальный флаг — он показывает, что знаний в данной области пока недостаточно. Несогласие возникает тогда, когда чья-нибудь вера оказывается под угрозой. Например, сейчас, в нашей дискуссии, вашей системе убеждений угрожают информация и идеи, которые ей противоречат, и вы демонстрируете нежелание согласиться. Это не совсем совпадает с несогласием, но в вашем случае приводит к тем же результатам.
РОБИНСОН. Да, да, да. Но что общего это имеет с демократией?
ФОРМАН. Все. Демократия работает только тогда, когда население образованно и информированно. Настоящая просветленность возможна только в том случае, если население образованно и информированно. Хотите — верьте, хотите — нет, но мы с вами на одной стороне.
РОБИНСОН. Образовано и информировано кем? В том-то и вопрос. Кто контролирует этот ваш так называемый круг идей?
ФОРМАН. А кто контролирует экологию Земли? Кто контролирует любую экологию? Все и никто. Вы не можете контролировать экологию, вы в ней живете — либо ответственно, либо безответственно. То же самое верно и для экологии идей. Раз вы носитель идеи, значит, вы участник.
РОБИНСОН. Экология идей?
ФОРМАН. Абсолютно верно. Любая идея — как живое существо. Она бывает большой, маленькой, молодой, старой, ядовитой и опасной, успокоительной и спасительной, сильной и бессильной. — Некоторые машины летического интеллекта моделировали экологию идей и получили очень забавную картину. Идеи, вызывающие согласие, — травоядные, в основном не причиняющие вреда. Идеи, которые вызывают несогласие, — хищники, которые черпают свою силу у травоядных идей. Они вызывают распри, страх, панику. Экология идей приводит к экологии действий. Идеи не могут существовать сами по себе, они — выражение более крупных процессов. Точно так же, как не существует одной коровы, не существует и одной идеи. Все связано со всем, поэтому, кстати, не существует секретов.
РОБИНСОН. Другими словами, вы считаете несогласие стаей гиен, пожирающих стадо газелей?
ФОРМАН. Если судить по вам, то это выглядит именно так.
РОБИНСОН. И еще я говорил, что несогласие — это один из путей, с помощью которого можно установить истину.
ФОРМАН. Согласен. Вы правы. В экологии идей все время появляются новые идеи, и мы постоянно подвергаем их проверке. Некоторые из новых идей оказываются недостаточно сильными и отмирают. Другие приспосабливаются, растут, эволюционируют, выживают и укрепляют всю экологию. Процесс притирания идей друг к другу в точности напоминает притирку людей — так получаются новые люди и новые идеи.
РОБИНСОН. Итак, позвольте мне сказать то же самое, только напрямую. Вы не занимаетесь промыванием мозгов ни с президентом, ни с Конгрессом, ни с армией. У вас нет ни тайного плана, ни тайной группы. Вы просто добренький старенький философ с сердцем из чистого золота, который делает все это из огромной любви к человечеству, я прав?
ФОРМАН (улыбается). Что ж, можно сказать и так.
РОБИНСОН. Ну, а если честно — я вам не верю. И не думаю, что вы заслуживаете права на ответственность.
ФОРМАН. Согласен с вами. Я не заслуживаю права на ответственность. И не знаю, заслуживает ли его кто-нибудь из нас. Но все равно остается работа, которую необходимо делать, и пока не пришел кто-нибудь лучше меня, нам друг от друга никуда ни деться. Так что давайте просто работать.

В более крупных гнездах часто обнаруживаются скопления медузосвинеи численностью в тысячи особей, которые проедают себе путь сквозь самую плотную почву и глину. Их настойчивость — или неразумие — простирается до того, что они пытаются грызть даже скальные основания. И если дать им достаточно времени, то они вполне могут пройти сквозь камень; их зубы так же тверды и остры, как у тысяченожек. Размеры медузосвинеи колеблются от трех сантиметров до трех метров, но, как правило, они достигают тридцати сантиметров.
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Честность – вроде надутого шарика. Не важно, из какой он резины. Если есть дырочка, воздух все равно выходит.
Соломон Краткий


Мы почти дотянули.
С севера, от Юана Молоко, с ревом принеслись вертушки и закружили вокруг нас, как хищные драконы. Снизив скорость до нашей, они по очереди заходили сверху и опускали на верхнюю фузовую палубу офом-ные связки баллонов высокого давления. Аварийные команды посменно работали круглые сутки, отчаянно пытаясь залатать наши газовые емкости и поддержать в них давление. Они постоянно опрыскивали их герметикой, чтобы мы не рухнули на страшные джунгли, зараженные червями. Весь корабль провонял химикатами. Жигалки были повсюду. Все ходили в противомоскитных сетках и спали урывками, когда удавалось, прямо на полу. На наших лицах застыла паника.
Аварийные команды не успевали. Один из газовых баллонов лопнул — просто разлетелся в клочья, — мне даже показалось, что корабль нырнул. Самишима и его команда заменили баллон и уже заполняли его газом. Они собирались заменить по очереди все баллоны, прежде чем те лопнут. Вертушки все время с ревом кружились вокруг нас. Каждые пятнадцать минут прибывал новый вертолете партией гелия или новой стационарной емкостью для газа. Баллоны и резервуары загружались на платформу в кормовой части наружной палубы и немедленно отправлялись вниз для подключения к корабельным емкостям. Все передвигались только бегом.
Зигель и его отделение работали не разгибаясь. Им помогали адъютанты, чьи терминалы давно полетели за борт. Даже бразильцы работали наравне со всеми, таская баллоны и толкая резервуары с гелием.
От самолетов мы тоже избавились, отослав их вперед в Юана Молоко с пилотом и одним грудным ребенком на каждом. Мы постоянно запускали птиц-шпионов. Зигель и Лопец разряжали запасное оружие, включали механизм самоуничтожения и сталкивали в люк. Меня это беспокоило: ведь если дирижабль упадет, оружие может нам понадобиться.
Мы с Шоном и еще парой стюардов проверяли корабль, выискивая, что бы еще выбросить. Мы скатали резиновое покрытие спортивной дорожки для бега. Выломали оконные рамы на наблюдательной палубе. Сняли с петель двери, развинтили стенные шкафы. Выкинули емкости для отходов, два агрегата для очистки воды. Разгромили камбуз — вниз, в зеленое море листвы, полетели плиты, раковины, холодильники и морозильники, кухонные комбайны. Все. Без исключения. Пару дней прекрасно можно прожить на свежих фруктах, салатах и бутербродах с арахисовым маслом. Мы не могли позволить кораблю затонуть…
И все-таки мы тонули.
Земля с каждым часом все приближалась, словно притягивая нас. Мы пролетали над холмами к северу от Япуры, почти касаясь их брюхом дирижабля. Преодолеть их нам уже было не под силу. Поэтому мы избавлялись от всего, от чего только можно.
Мы посылали людей на верхнюю палубу, и их забирали вертушки — по шесть человек зараз. Сначала детей, потом бразильцев, потом наиболее ценных ученых. Лиз отказалась покидать судно, я тоже. Шрайбер пришлось остаться с Гайером. Доктора Майер мы усадили в вертушку под дулом пистолета. Она вылезла с другой стороны и отправилась работать дальше.
Мы разобрали медицинский трюм, выбросили операционные столы, сняли диагностические приборы и спихнули их вниз, взглянув напоследок, как они кувыркаются в воздухе. Где только можно, снималось покрытие пола, потолочные панели и вентиляционные трубы. Отвинчивали агрегаты воздушных кондиционеров и сбрасывали их на деревья. Канцелярские шкафы. Сейфы. Машинки для уничтожения документов. Шифровальные машины. Столы для заседаний. Канцелярские столы. Портьеры. Картины. Стеклянные перегородки. Телевизоры. Всю корабельную библиотеку. Все книги. Все диски и записи. Сокровища истории, литературы и науки. Все знания мира. Дублирующие компьютеры. Люди избавлялись от своих личных вещей. Я тоже вынул запасную память из записной книжки и выбросил прибор в окно. Еще за один килограмм можно больше не беспокоиться.
— Проклятый корабль, — ругался Шон. — Все здесь такое легкое, что придется выбросить две трети, чтобы остаться в воздухе.
Судовой винный погреб. Нам пришлось запереть Фей-ста и дать ему снотворного. Он хотел выпрыгнуть следом за своими «Монтраше» и «Мутон Кадет». У нас появился соблазн не удерживать его — он весил добрых девяносто килограммов, — — но капитан Харбо никогда не простила бы нам этого, и его отправили на ближайшей вертушке.
Земля все приближалась. Нейтральной плавучести в воздухе не бывает. Чем дальше мы плыли к северу, тем выше поднимались холмы. Скоро наш воздушный корабль превратится в огромное розовое покрывало, ползущее по бразильским горам.
Под нами все еще были черви. Мы замечали их то здесь, то там — проламывающихся сквозь зелень, щебечущих и поющих, зовущих нас и пытающихся слиться с нами. Когда мы врежемся в землю, они навалятся скопом.
Запищал мой телефон. Звонила Лиз. Капитан Харбо приказала нам покинуть корабль со следующей вертушкой.
— Встречаемся в главном салоне; я беру с собой последние бортовые журналы экспедиции, включая то, чего мы не передавали. Поможешь мне отнести их на верхнюю палубу.
— Уже бегу…
И тут вся эта штука начала падать.

Большую часть питательных веществ медузосвиньи извлекают из почвы, когда она проходит сквозь их тело; стадо медузосвиней может пробивать несколько метров туннеля в сутки. В то время как отдельные особи в слизневом комке могут перемещаться назад, чтобы отдохнуть, поспать, переварить пищу, все стадо остается активным. Секрет, выделяемый медузосвиньями, склеивает почву в плотное внутреннее покрытие туннеля. Это покрытие богато питательными веществами для хторранских растительных форм, которые неизбежно появляются следом за строителями туннеля.
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В тираже обязательно найдется очепятка, которую пропустили в корректуре.
Соломон Краткий


Все началось со скольжения, словно «Иеронима Босха» потянули вбок. Кто-то выкрикивал бесполезные уже приказы, кто-то просто кричал: «Нет, нет, нет», — отрицая реальность происходящего, как будто одного желания и силы легких было достаточно, чтобы удержать судно в воздухе.
Пол накренился — сначала совсем немного, но все-таки заметно, потом крен продолжал нарастать — все и вся поехало по полу трюма; судно переворачивалось под нашей тяжестью. Мы слышали, как хрустит и ломается что-то твердое, а потом откуда-то с кормы донесся грохот. Звук был не очень громкий и даже не резкий, но прозвучал на страшной, низкой ноте, которую слышишь скорее костями, а не ушами, — как будто кто-то извлек из мирового гонга одну-единственную глубинную ноту и ее вибрирующее эхо распухло в наших душах комом страха. Однако звук не затих — напротив, он разрастался все шире и шире, становился все громче и громче, и наконец первоначальный парализующий удар окончательно растворился во все затопляющей какофонии других звуков и хруста, доносящегося снизу Грохот все продолжался и продолжался, он длился целую вечность. Мое сердце падало вместе с кораблем. Я карабкался, стараясь за что-нибудь ухватиться…
Звуки — о, какие страшные звуки! Сначала тихий хруст где-то вдалеке, но, как и обманчиво мягкий первый удар, хруст не прекращался. Он становился все сильнее и сильнее, все ближе и ближе. Мы почти ощущали, как он продирается вперед по телу дирижабля и накатывается на нас огромной дребезжащей волной разрушения.
Звук состоял из множества оттенков, и каждый был страшен: звон бьющегося стекла, скрип и скрежет металла — огромные фермы опор гнулись и перекручивались, когда воздушное судно, словно покалеченное облако, обрушилось на верхушки деревьев. Оболочка огромных газовых баллонов лопалась и разъезжалась, пластиковое полотно с треском рвалось на куски и стелилось простынями на ветвях; все внутри корабля подернулось рябью и покорежилось. Снизу доносились протестующие вскрики джунглей — треск ломающихся веток и рев огромного леса — — его медленно пригибали к земле, а он, сопротивляясь, хрустел, трещал, ломался, валился наземь под невероятной и безжалостной тяжестью гигантского корабля, входящего в последнюю страшную гавань на вечный покой.
Мы по-прежнему продолжали спускаться. Пронзительно скрежетал гнущийся металл. Взвизгивали перед смертью деревья. Все вокруг трещало. Полы заскрипели, пошли волнами, вспучились и начали лопаться с неожиданно громкими хлопками, когда панели вылетали из рам. Они кувырком катились по межпалубному пространству — одна настигла Клейтона Джонса, разрезав его чуть ли не пополам. Кровь хлынула потоком.
А затем корабль действительно накренился. Он лениво повалился на бок, и все быстро поехало к ставшему теперь левым борту: оставшиеся несколько кресел, столов и ящики с оборудованием, продовольствием и приборами, которые нам были еще нужны. Растерзанный тигр, царапаясь и раскорячившись между крышками двух ящиков, перевернулся на ноги и начал отчаянно карабкаться наверх, все время испуская механические стоны — точь-в-точь крики раненой лошади. Мертвой хваткой я вцепился в стойку и, повиснув на ней, протянул руку Зигелю — он рванулся ко мне, промахнулся и с безумным видом заскользил вниз. За ним поехал яшик. Больше я Зигеля не видел.
А корабль продолжал разрушаться!
Рев стоял оглушительный. Неразбериха чувств перемежалась вспышками красного, черного и пурпурного. Что-то с грохотом взорвалось под нами, и кол расщепленной верхушки дерева проломил открытый люк, отбросив в стороны, как мусор, людей и машины, рывками вырос до потолка и, пробив его, обнажил кусочек неба и кажущийся неуместным газовый баллон, улетавший в безмятежную голубизну.
Пол трюма прогнулся, вспучился и лопнул, выбросив мощный фонтан шепок, мусора, мебели, приборов. Я хотел было укрыться за стойкой от сметающей все волны…
Что-то ударило меня, выбив стойку из рук, — я упал, врезавшись в стену, которая стала полом, и, скользя и кувыркаясь, поехал прямиком к зияющей ране на месте бывшего грузового люка. Я пытался встать на четвереньки, но стена становилась все круче, я упал на бок и вывалился наружу. Ударился о дерево, отлетел от него, схватился было за торчащий сук, но промахнулся, врезавшись в него лицом, запутался в лианах и паутине; моя нога зацепилась, вывернулась, что– то дернуло ее, а затем я снова полетел вниз и с невероятной силой врезался в бесконечность…
Надо мной ярко поблескивало и переливалось розовое сияние «Иеронима Босха», по-прежнему плывущего в небе. На самом деле он неумолимо падал, обрушивался на меня сверху, только я летел вниз еще быстрее.
Только я больше не падал…
Я уже был на земле, лежал на спине, глядя на трепещущие шелковые клочья «Иеронима Босха» и удивляясь, почему все еще стоит шум. Сколько же это будет продолжаться? Грохот, треск, падение, крики! Но теперь я начинал различать и другие звуки, новые: пурпурные и красные, они становились все громче, и еще голоса, кричащие, ругающиеся, визжащие, зовущие на помощь. Если кто-нибудь и отдавал команды, то я их пока не слышал. Раздавался рев, слышались взрывы. Бежали люди. Над головой грохотали вертушки. Земля вздрогнула с глухим рокотом — это сбросили скользящую бомбу, расчищавшую в джунглях посадочную площадку для вертолетов. С неба все сыпались и сыпались мне на лицо осколки сверкающего зеленого купола джунглей. Они трепетали в воздухе, как вымпелы.
Я не мог пошевелиться. Ничего не чувствовал. Я просто смотрел в прекрасное розовое небо и удивлялся: почему, мать его, оно так блестит?

Вынос значительных масс почвы из-под земли составляет большую проблему для гнезда, и за это отвечает странное симбиотическое/хищническое партнерство с тысяченожками, которые обязательно присутствуют в любом хторран-ском поселении. Тысяченожки кормятся всеми выделениями медузосвиней, какие только находят в тоннелях, зачастую пожирая самих медузосвиней, отделившихся от основного комка. А иногда и сами гастроподы разыскивают в гнезде выделения медузосвиней и начинают их пожирать и часто, добравшись по следу до колонии, целиком съедают и ее.
Так как основная масса медузосвиньи всегда состоит из почвы в ее кишечном тракте, земля попадает в тысяченожку или гастроподу, поедающих медузосвиней. Таким путем большая часть почвы, проглоченной медузосвиньями, и попадает на поверхность мандалы.
Перед дефекацией гастроподы обычно выходят наружу. Свой фецес, имеющий консистенцию смолы, они часто используют при строительстве куполов и загонов.
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Телефон вроде чесотки: и то и другое постоянно отвлекают внимание.
Соломон Краткий


Запищал телефон.
Я машинально ощупал себя. Удивительно, но он по-прежнему висел на поясе. Отстегнув, я с любопытством поднес его к уху и включил.
— Алло?
— Джим! — Это была Лиз. — С тобой все в порядке?
— О'кей, — ответил я и удивился собственному вранью. Я не мог пошевелиться. Даже языком ворочал еле-еле.
— Ты уверен? У тебя какой-то странный голос.
— О, я лежу тут. Думаю.
— Где тут? Где ты находишься?
— М-м, я… — Я повернул голову. — Поддеревом. Аты где? Я иду к тебе.
— Оставайся на месте. Не двигайся.
— Ладно, — прошептал я. — Нет проблем. — Мой голос начал пропадать. — Только немного отдохну.
— Хорошо. Лежи где лежишь. Не отключайся. Продолжай говорить. Сможешь?
— Угу. Где ты?
— Все еще на корабле. Салон перекорежился и развалился. Я в коридоре. Наверное, я смогу… да, смогу выбраться на крышу. Придется двигаться ползком, но я сумею. — Ее голос был очень сдержанным. — Ты поранился?
— Не… думаю.
— Можешь двигаться?
— Я же ответил на твой вызов, разве нет?
— Джим!
— А?
— Слушай меня. Потерпи еще минуту, чтобы я могла определить направление. Никуда не уходи, ладно?
— Ладно.
— Обещаешь?
— Обещаю. Ты можешь побыстрее?
— Что случилось?
— Ничего. Просто… кажется, я все-таки немного поранился.
— Где?
— Везде. Больно дышать. Глотать больно. Можешь принести немного воды?
— Держись. Я люблю тебя.
Послышался щелчок, и голос Лиз исчез, казалось, навсегда, а я остался лежать на испещренной светлыми пятнышками подстилке джунглей и слушать, как что– то с хрустом продирается сквозь кроны деревьев и мягко ударяется о влажную землю. Откуда-то из глубины изумрудного сумрака доносились крики о помощи.
— Эй, кто-нибудь! Есть здесь кто-нибудь?
— Я здесь есть, — отозвался я, но у меня не хватило воздуха, чтобы сказать это громко. — Здесь.
… Незваное пестрое насекомое зажужжало перед моим лицом — яркий шепот, от которого нельзя отмахнуться. И далекий хор, мягкая стена голосов. Слова я не разбирал, понимая только их смысл: «Джимбо, не спи, мы идем». А потом пришло ощущение, что меня поднимает на свои сильные и уютные руки что-то защищающее от опасностей, что-то золоти сто-розовое, ангельское, мужественное, с восхитительным запахом пота и сосны; отдаленные голоса бормочут что-то невнятное об уровне сахара в крови, болевом пороге, заторможенности, что-то о коленной чашечке…
— Здесь! Здесь кто-то есть!
В мои глаза бьет свет. Фонарик. Я открываю глаза, зажмуриваюсь, снова открываю. Вокруг царит какой-то кошмар. Повсюду огни. А поверх всего по-прежнему полощется и сверкает розовый саван корабля. Огромный потолок, мерцающий золотыми огнями.
— Это Маккарти. Бог мой!
— Что вы, зовите меня просто Джим.
— Он жив?
— Кажется. Да. Мертвец не может так плохо выглядеть. Капитан Маккарти? Вы меня слышите? Это Зигель. Он жив! Давайте сюда носилки!
Мне как-то удалось прохрипеть: — Где… Лиз?
— Кто?
— Генерал… Тирелли?
— Простите, я не знаю. Ее пока не нашли.
— Она же говорила по телефону…
Я помахал своим аппаратом перед Зигелем. Он взял его и нахмурился: — Прости, но он не работает, Джим.
— Не может быть! Я только что говорил с ней. Она просила меня продержаться.
— Джим, какое сейчас время суток?
— О чем ты говоришь? Как какое? День. Мы только что свалились на деревья и…
— Джим, уже почти полночь. Ты был без сознания. Теперь все хорошо. Помощь уже идет. Просто не двигайся.
— Но это Лиз послала тебя, разве нет?
— Никто не видел ее, Джим. И не слышал.
— Она по-прежнему на дирижабле. В коридоре возле конференц-зала. Пытается выбраться на крышу. Она позвонила по телефону.
Я говорил с трудом, но это необходимо было сказать. Зигель заколебался.
— — Вы слышали? — сказал он кому-то по телефону. — Проверьте конференц-зал.
— Он раздавлен всмятку…
Я не узнал голос. Кто-то из экипажа?
— Проверьте коридоры, — приказал Зигель. — Быстро!
— Зигель!
— Да, капитан?
— Я больше… не капитан. Я… индейский проводник. Что ты здесь делаешь? Я видел, как тебя раздавило.
— Не до конца, сэр. Держитесь, сейчас будут носилки. Грузовой трюм превратился в месиво, но команда осталась в живых. Вы тренировали нас лучше, чем думаете. Теперь мы лазаем туда и сюда по веревке. Доктор Майер снова открыла медпункт. Так что полезем обратно на деревья.
— Такой большой пробки не существует — этот корабль больше не взлетит.
— Не волнуйтесь. С нами все в порядке. У Лопец работает передатчик. Есть связь с сетью. Где мы — известно. Вертушки уже в пути. К завтрашнему вечеру отсюда заберут всех. Что-нибудь чувствуете, когда я нажимаю?
— Нет.
— А вот так?
— Нет.
— А вот…
— У-у! Да, черт возьми! Перестань. — А когда самая сильная боль прошла, я спросил: — Я не могу двинуться, чтобы посмотреть. Что это?
— Ваша нога. Точнее, колено. Просто лежите спокойно, сейчас придут санитары.
Он пожал мне руку. Потом его рука скользнула немного вверх, на мое запястье. Проверить пульс.
— Как обстоят дела?
— Мы разбились.
— Кроме этого, известны какие-нибудь подробности?
— Мы находимся примерно в двадцати, может быть, двадцати пяти километрах к северо-востоку от мандалы. Сейчас нас пятьдесят человек. Остальных мы ищем. Все время обнаруживаются еще люди. Большая часть корабля в очень плохом состоянии. Его киль переломился в трех местах, но основная часть главной палубы более-менее сохранилась. Есть опасение, что он завалится, но инженеры проверяют системы безопасности и смотрят, нельзя ли его немного выпрямить. Мы восстановили медчасть, а сейчас занимаемся кухней. У нас есть пайки «НЗ» и консервированная вода, так что на ночь едой мы обеспечены. Собственно, если порыться, мы обеспечены на месяц, но это не важно. Из Панамы уже идет спасательная экспедиция. А тем временем мы постараемся продержаться на верхушках деревьев. Кто его знает, сколько времени понадобится червям, чтобы добраться до нас, но точно известно, что они идут по следу вещей, которые мы выбрасывали. Сейчас мы высаживаем дистанционные датчики и тигров. И закладываем минные поля. Пара птиц– шпионов уже запущена, как только найдем остальных, тоже запустим. Возможно, придется подождать до утра. Держитесь, санитары уже здесь…
Я услышал шелест шагов. Сумел повернуть голову. Чья-то фигура в запачканном кровью комбинезоне. Она показалась мне знакомой.
Фигура осторожно убрала что-то с моих глаз. Безлико осмотрела меня и опрыскала лицо чем-то влажным и туманным. Запахло антисептиком и мятой. В следующее мгновение она начала нежно смазывать чем-то мои глаза, лоб, потом губы и нос.
— Боже, ну и вид. — Последнее прикосновение ватного тампона. — Готово, сэр. — Фигура улыбнулась. — Так лучше?
— Привет, Шон. Из тебя выйдет отличная сиделка, — У меня запершило в горле. — Дайте воды.
— Только один глоток, сэр. — Шон вставил мне в рот трубочку и тут же вынул ее. Он обманул насчет глотка — воды едва хватило, чтобы смочить горло; глотать было уже нечего.
Не обращая внимания. на мое недовольство, Шон принялся раскладывать носилки. Делал он это быстро и профессионально, работа была ему знакома. Вынув откуда-то ножницы, он разрезал на мне куртку, рубашку и майку и начал наклеивать на кожу биомониторы — один на запястье, три на грудь, два на лоб и два на виски. Как только они запищали и зажглись зеленым, он завернул меня в серебристое одеяло. Сразу стало тепло.
Я почувствовал, как он просунул руки мне под голову застегивая на шее фиксирующий воротник.
— Без этого нельзя обойтись? — спросил я.
— Просто на всякий случай. Если мы вас уроним.
— И многих ты ронял?
— Да нет. Вы будете вторым. Сегодня, конечно.
Он закончил с воротником и начал осторожно ощупывать мои ключицы, руки и, наконец, ноги.
— Посмотри колено, — подсказал Зигель.
— Вижу, — отозвался Шон.
— Только не вздумайте снова проверять, больно ли мне, — предупредил я.
— Эй, занимайтесь своей работой, а я буду делать свою.
— Этого я и боюсь.
— Все в порядке, — сказал Шон Зигелю. — Давай уложим его на носилки. Ты готов? Я поверну его на бок, ты подержишь, а я тем временем просуну носилки. Потом вместе положим его. Понял?
Зигель кивнул.
— Я знаю это упражнение. Давай.
— А перерыв на обед вы предусмотрели?
— Помолчите. — Голос Шона предупреждал, что возражения больше не принимаются. — О'кей? Раз, два — взяли.
— У-у! Черт! Мать, мать, мать! Сукины дети! Дерьмо! Сволочи! Мать, мать, мать!
— Держи его крепче. Отлично, есть. Теперь опускай потихоньку. Все в порядке, осталось только застегнуть ремни. — Шон нежно погладил меня по груди.
Он защелкнул пряжки, а еще через секунду они с Зигелем подняли меня.
— Сюда, — сказал Зигель. — Здесь что-то вроде тропинки…
— Нет, — вмешался я. — Это след червя. Держитесь от него подальше.
— … которую нам надо избегать, — закончил Зигель, полностью игнорируя меня. — Помолчите, сэр, — добавил он.
— Правильно, — согласился Шон. Он прислушался к своему наушнику. — Они опускают люльку.
— Не унывай, Джимбо, мы почти дома.
— До дома вам еще топать и топать… Как ты меня назвал?
— Никак, разве что инородным телом в заднице.
— Размечтался. Забудь об этом. Я человек женатый. Шон тяжело вздохнул: — Почему все хорошие люди всегда либо женаты, либо гетеросексуалы?
Потом на какое-то время они оба замолчали, выбирая дорогу на неровной скользкой почве джунглей.
Наконец мы подошли к месту, где небо над нами было светло-розовое и яркое. Я видел желтое окно открытого люка наверху, и он заставил меня вспомнить о другом времени и другом дирижабле. Только на этот раз к носилкам была привязана моя задница.
Шон и Зигель закончили крепить тросы, Шон дал сигнал поднятым большим пальцем, и меня втянули на то, что осталось от «Иеронима Босха».
Путь наверх был гораздо медленнее, чем вниз. И намного беднее событиями.

Тысяченожки тоже участвуют в процессе выноса грунта из гнезд; пока неизвестно, что заставляет их подниматься на поверхность — ощущение переполненности или другой биологический механизм, но для дефекации они выходят наружу. Это может быть защитной реакцией, так как гастроподы съедают в гнезде любую большую, медленно двигающуюся тысяченожку, как только видят ее ползущей по туннелю.
Слизью медузосвиней питаются также толстые, черные, похожие на удавов существа. Их функция в гнезде пока точно не установлена.
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Гораздо больнее, когда плохие новости узнаешь не до того, как это случилось, а после.
Соломон Краткий


Лиз меня не встретила.
Меня бегом отнесли по наклонному коридору в самодельный медпункт. Там с перекладин под потолком свисали койки и стояла доктор Майер с лубком на одной руке. Она взглянула на меня и выругалась: — О, дерьмо!..
— Где Лиз? — слабым голосом спросил я. — Где генерал Тирелли?
Доктор не ответила. Она разрезала мои брюки.
— Проклятье, ты только посмотри на эту коленку. Помолчи, Джим. Дай мне подумать.
Что-то укололо мою руку. Один из ассистентов начал внутривенное вливание. Другая считывала показания биомониторов.
— Сильный шок, — сообщила она. — И он долго пролежал на открытом воздухе. Странно, что он в сознании.
Доктор Майер обернулась и посмотрела на экран.
— Нашли наконец портативный сканер?
— Да нет. Он разбился.
— Дерьмо. — Доктор повернулась ко мне. — Сейчас будет больно, Джим. Потерпи. — Она засунула тряпку мне в рот. — Закуси ее.
И оказалась права. Было больно. Даже очень.
Когда я пришел в сознание, она промокала мое лицо влажной салфеткой.
— Прости, — сказала она. — Мне было необходимо посмотреть, насколько серьезна рана. Пить хочешь?
Я издал хрип, и она просунула трубочку между моими сухими потрескавшимися губами. Вода была теплой, стерильной и безвкусной — лучшего напитка я в жизни не пробовал.
— Не торопись, — предупредила доктор. Тем не менее вода потекла по моему подбородку. Убрав бутылку, она добавила: — Можешь радоваться, ногу ты сохранишь.
Она внимательно смотрела, как до меня доходил смысл ее слов. Наверное, шок еще не прошел, или, возможно, они накачали меня транквилизаторами. Ее слова ничего мне не объяснили.
— А почему я должен огорчаться? — спросил я.
— Я попытаюсь спасти коленную чашечку. Местная анестезия немного снимет боль. Мне бы хотелось прооперировать тебя прямо сейчас, но пока это рискованно, я все жду, когда они выровняют корабль, чтобы у меня была нормальная операционная. А если вертушки прилетят быстро, подожду с тобой до Панамы, хотя гораздо лучше попасть прямо в Майами.
— Я буду ходить?
— Про баскетбол можешь забыть, но я не думаю, что тебе понадобится палочка. По крайней мере, надеюсь.
— А остальное?
— Ты довольно сильно ударился, но ничего опасного. Возможно, снова треснула ключица — по старому перелому, — но я не уверена. Пара сломанных ребер, но плевра не повреждена. Здесь тебе повезло. Ссадины в тех местах, где у нормальных людей и мест-то нет, но насколько я могу судить, ты ухитрился шлепнуться на что– то более мягкое, чем джунгли.
Я огляделся вокруг.
— Где Лиз?
Лицо доктора Майер помрачнело.
— М-м…
— Что? — потребовал я ответа.
— Джим, конференц-зал разбит. Никто не спасся.
— Лиз спаслась. Она говорила со мной. Она позвонила и просила меня продержаться. Ее не было в конфенц-зале. Она оказалсь в коридоре. Это последнее, что я от нее слышал. Проклятье! Кто-нибудь слышит меня? Пустите, я сам пойду ее искать.
— Ты никуда не пойдешь.
— Если никто больше…
Я попытался сесть. Доктор Майер одной рукой без всяких усилий уложила меня назад.
— Еще раз это сделаешь, — предупредила она, — и я прибью тебя гвоздями. Лежи здесь. Я разыщу кого-нибудь. И перестань волноваться. Если она жива, мы найдем ее. Я обещаю.
Я вцепился в ее руку — Она единственное, что у меня есть в этом мире…
— Джим, отпусти. Мне больно. Я обещаю. — Она с трудом разогнула мои пальцы.
— Позовите Зигеля! Пожалуйста…
— Он проверяет оборонительные рубежи.
— Когда он вернется?
— Не знаю. У него нет времени, Джим.
— Я должен поговорить с ним. Доктор Майер вздохнула: — Я оставлю ему записку.

По земным представлениям, репродуктивное поведение медузосвиней просто поразительно, по хторранским — кто знает? Эталона для сравнения нет. Хотя поведение медузосвиней, возможно, и даст нам ключ к разгадке воспроизводства других хторранских видов (в особенности репродуктивного поведения гастропод, которое до сих пор остается тайной), однако более вероятно, что это странное поведение — лишь побочный феномен хторранской экологии, а по-настоящему поразительные открытия ждут нас впереди.
Медузосвиньи — гермафродиты, выполняющие роль самок и самцов одновременно и автоматически, причем явно бессознательно и вне зависимости от своего желания. Их трение друг о друга в слизевом комке стимулирует постоянное выделение спермиев.
Спермии медузосвиней представляют собой паразитические амебоиды; они выделяются постоянно маленькими слизистыми струйками — слизь та же самая, что окружает всех членов колонии и которую выделяют они все. В результате колония как бы плавает в собственной сперме. Спермии активно внедряются в тело любой готовой к оплодотворению медузосвиньи. А готовы они всегда, за исключением тех моментов, когда сами выделяют спермин — это несколько снижает, но не прекращает процесса постоянного самооплодотворения.
В теле медузосвиньи содержится множество опухолевидных узелков с зародышевыми клетками, которые постоянно продуцируют яйца. Оплодотворение происходит внутри тела родителя в любой момент, когда спермий встречается с яйцом. Здоровая медузосвинья, как правило, несет в своем теле множество эмбрионов всех размеров и на разных стадиях развития. К тому же сами эмбрионы тоже, как правило, беременны и несут в себе свои собственные эмбрионы. Другими словами, медузосвинья рождается не только беременной, часто она рождается уже бабушкой и прабабушкой.
У медузосвиней нет ни яйцеводов, ни родовых каналов. Эмбрионы питаются мясом родителя и в конце концов проедают себе путь наружу из материнского тела. Если медузосвинья достаточно крупная или если раны от выходящих эмбрионов затягиваются раньше, чем образуются новые, животное обычно выживает. В противном случае оно становится пищей не только для собственных детей, но и для остальных членов слизневого комка.
В то время как для отдельной особи беременность является серьезным испытанием, всей колонии медузосвиней это, похоже, идет на пользу.
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Единственная вещь на свете, которой нельзя поделиться, это одиночество.
Соломон Краткий


Это была длинная ночь. Я то терял сознание, то приходил в себя.
Где-то около двух часов корпус корабля угрожающе заскрипел и затрещал, а потом начал заваливаться на бок. Когда он остановился, жестокий крен полов стал еще сильнее. К счастью, большинство пациентов лежало в гамаках или подвесных койках, так что, если не считать небольших ушибов, мы отделались хорошим испугом. Но доктор Май-ер, только раз взглянув на свой лазарет, тут же объявила: — Будь все проклято! Здесь оставаться опасно.
Нас спешно эвакуировали на землю. Настелили импровизированный пол из панелей, а из пластиковой оболочки разорванных газовых баллонов соорудили палатки. Я видел огни, в какой-то момент услышал стук дождевых капель, но там, куда меня запрятали, было относительно сухо. Над нами висело что-то вроде тента. Я был привязан к доске и не видел, кто лежит на соседней раскладушке. Позже я выяснил, что это Бенсон. Ему раздавило ящиком грудь, он едва мог дышать. Он был подключен к аппарату искусственного жизнеобеспечения, и его хрипящие вдохи и выдохи напоминали звук глохнущего мотора.
Протянули аварийное освещение, и время от времени доктор Майер или кто– нибудь из ее ассистентов проходили мимо и кудахтали: одобрительно надо мной и расстроенно над Бенсоном. Самое большее, что они могли сделать в данной ситуации, это держать нас в тепле и ждать утра. Никто не мог ответить, где Лиз и спасательные вертушки, и я чувствовал, что допущена какая-то чудовищная ошибка.
Позже рядом со мной остановился Шон. Он дал мне флягу и несколько брикетов «НЗ».
— Что происходит? — спросил я. Сначала он не хотел отвечать, но я схватил его за руку. — Черт бы тебя побрал, я не ребенок! От меня у вас не должно быть секретов. Где генерал Тирелли? Где вертушки?
— Уцелевших еще ищут. Вертушки будут здесь утром.
— Кто ищет? И что насчет вертушек из Юана Молоко? Тех, что доставляли гелий?
Шон скривился, как от боли.
— Все ищут. Но к нам движется колонна червей. Они идут по следу, который мы оставили от самой мандалы. Вертушки ставят дымзавесу и распыляют аэрозоль. Если это не поможет — сбросят объемные бомбы.
— Как далеко они?
— Они могут прийти к утру. Нам предстоит драка.
— Достань огнемет и отнеси меня в цепь…
— Я скажу лейтенанту Зигелю.
— Мне надо повидать его, Шон.
— Я передам ему. Он страшно занят.
— Он не будет против. Ему нужна моя помощь.
— Капитан. — Шон был чрезвычайно вежлив. — Послушайте меня. У вас повышенная чувствительность к депрессантам центральной нервной системы, поэтому вам ввели препараты серии ПКД. Вас накачали наркотиками по самые жабры, у вас галлюцинации, как на видеодисплее, и дать вам в руки огнемет — полнейший идиотизм.
— Спасибо за откровенность, но я в порядке.
— Это и есть самая большая галлюцинация.
— Шон, мне надо найти Лиз.
— Капитан, почему вы не хотите довериться кому-нибудь хоть на минуту? Вы же не можете все делать сами.
— Потому что они все испортят! Шон, я единственный, кто знает…
Он уложил меня обратно на подушку.
— Если вы встанете с кровати, то лишитесь ноги. Если потребуется, я привяжу вас сам. А потом, когда вы будете крепко привязаны… — Он плотоядно покосился на меня. — Ну, этого достаточно, чтобы вы вели себя хорошо?
— Шон, пожалуйста!
— Нет. — Он разозлился. — Послушайте меня. Все под контролем…
— Я тебе не верю.
— Ну и катитесь к такой-то матери! — заявил он. — Я стараюсь помочь вам, черт возьми!
— Это не помощь! Хочешь действительно помочь мне? Достань костыль, палку, что-нибудь!
— Черт с вами.
Шон закинул ружье за плечо и вынырнул из-под тента. У него ружье? Что за?..
Позже я услышал сигналы тревоги и сирены. Потом взрывы, шипение огнеметов и ракетных установок. Мне показалось, что я чувствую запах гари. Кто-то пробежал мимо тента, но на мои крики не откликнулся. Я остался наедине со своим страхом, самыми худшими опасениями и смертельными хрипами Бенсона.

Когда половозрелая медузосвинья получает увечье или погибает, ее тело насыщается сигнальными гормонами, и еще не родившиеся медузопоросята приходят в чрезвычайное возбуждение и начинают отчаянно прогрызать себе путь наружу из тела родителя.
Медузопоросята не способны различать плоть своего родителя и слизистую желудка хищника, который проглотил его. Хотя это предполагает, что тысяченожки и гастро-поды должны страдать от серьезных внутренних повреждении, надежных данных, подтверждающих это, пока нет. Необходимы дальнейшие исследования.
Следует также отметить, что подобное поведение ме-дузопоросят не всегда вызывается ранением или смертью их родителя. Если взрослая медузосвинья замедляет движения или впадает в оцепенение, также происходит массовый выход потомства. Другими словами, когда медузосвинья достигает таких размеров, что становится чересчур жирной и сонливой или неспособной двигаться достаточно быстро, собственные дети заживо пожирают ее изнутри.
«Красная книга» (Выпуск 22. 19А)

40 ЛОПЕЦ

Инструкция становится понятной только после того, как научишься пользоваться прибором.
Соломон Краткий


Я озирался в поисках чего-нибудь, что помогло бы мне встать на ноги, когда под тент заглянула Лопец.
— Вы в порядке?
— Нет, черт возьми! Никто мне ничего не говорит!
— Что вы хотите знать?
— Что происходит? Где Лиз? Что за стрельба? Где вертушки?
Лопец протянула мне флягу: — Хотите немного воды?
— Нет, я хочу немного ответов. Но флягу я все-таки взял.
— Понимаете, я знаю, что вы расстроены…
— Оставь это поглаживание по головке. Просто отрапортуй по форме.
Лопец вздохнула.
— Хорошо, — сказала она. — Мы не нашли генерала Тирелли. Пока. Но продолжаем искать. Туда, где был салон, очень трудно добраться. Он смят и висит на верхушке очень высокого дерева. Но мы не сдаемся. Она не единственная, кто пропал, и мы по-прежнему находим людей…
— И тела?
Лопец, смутившись, кивнула.
— Да, у нас есть морг. Но все тела опознаны. Поверьте мне, мы найдем всех еще до прибытия вертушек. Но дирижабль висит на деревьях — и его площадь огромна. Вы сами знаете. Мы починили несколько трапов и лестниц и спустили вниз все, что требуется, — медицинское оборудование, оружие, пищу, воду, одеяла, раскладушки и все остальное, но ситуация просто безумная. Большая часть корабля имеет крен в тридцать градусов, а местами доходит до шестидесяти. Предстоит еще масса работы, а нас осталось не так уж много.
Мне показалось, что она собирается добавить: «Так что наберитесь терпения», — но Лопец промолчала.
— Что это была за стрельба?
— Черви. Всего несколько штук. Наверное, местные. Между нами и мандалой джунгли довольно густые, а местность пересеченная. И еще две большие реки. Все это задерживает основную колонну. Вы слышали о ней? За ними следят две наши птицы — черви двигаются не так быстро, как мы думали, но направляются прямо к нам.
— Информация надежная?
— Мы подняли в воздух буи связи.
Буи были заякоренными воздушными шарами, облицованными серебристым металлическим покрытием с вмятинками, чтобы создавать максимальное отражение для радаров. Эти штуки напоминали огромные мячики для гольфа, только вмятинки на них были треугольные, как бы вдавленные углом кубика. Любой попадающий на них луч, отражаясь, возвращается прямо к своему источнику и генерирует яркое и плотное изображение на экране радара. Попутно покрытие работает как передающая антенна. Источника питания в наземном якоре хватало на шесть недель. Буи всегда мог видеть любой спутник связи, находящийся над горизонтом.
— Что с обороной? — спросил я. Лопец кивнула: — Все идет в основном по вашим планам развертывания на случай чрезвычайного положения. Вы здорово все расписали. Мы распыляем аэрозоль. Подготовили тигров и мины. У нас имеется двенадцать огнеметов и пятнадцать реактивных установок. Все в порядке…
— Угу. А сколько червей в колонне?
— По меньшей мере шестьдесят или семьдесят тысяч. — Она погладила меня по плечу. — Не все так плохо, как кажется. Вертушки бомбят их всю ночь. Это задерживает движение. Они появятся не раньше завтрашнего полудня, а к тому времени нас уже здесь не будет.
— Вы должны найти Лиз.
— Найдем, я вам обещаю. — Лопец отвела глаза. — Послушайте, мне надо идти. Вокруг по-прежнему шныряют черви…
— Лопец! — требовательно сказал я.
Она остановилась, держась одной рукой за полог.
— Чего ты не сообщила мне?
Она опять отвела глаза, потом посмотрела на меня. Жалобно.
— Простите, я больше ничего не собиралась сообщать…
— Что?
Она опустила глаза. Ей было трудно.
— Зигель вышел в отставку.
Я был накачан ПКД. Я ничего не чувствовал. Но ее слова врезались в меня и потрясли до самого основания.
— Как? — едва выговорил я.
— Червь. Не спрашивайте.
— Он опять затеял авантюру, верно? Она пожала плечами: — Червь еще здесь. Мы пометили его гарпуном и следим за ним. Я его убью.
— Не глупи, Лопец. Пусть себе живет… Она покачала головой: — Сейчас не ваш выход, amigo.
И, пригнувшись, вышла из палатки, оставив меня одного. Еще более одинокого, чем когда-либо.
Перед самым рассветом я проснулся в холодном поту от ужаса. Было слишком тихо. А потом я понял почему. Шумное дыхание Бенсона больше не слышалось. Я позвал на помощь, но никто не пришел.

Продолжающиеся исследования гнезд-мандал обнаружили невероятное богатство жизни в полностью развитой хтор-ранской колонии. Становится все более и более очевидным, что сложность и размах жизни в гнезде, по-видимому, и есть самое удивительное во всем хторранском заражении.
Некоторые отождествляют мандалу с муравейником или термитником или описывают такие поселения как подземные города. Подобные сравнения, возможно, и полезны, но в целом дают совершенно неверное представление о мандале.
В действительности хторранское гнездо — это грандиозная живая система, которая перерастает отдельные составляющие ее виды. Все растения и животные, живущие и процветающие в пределах мандалы, — слуги гнезда. Даже гастроподы, неоспоримые хозяева, являются, по сути, слугами этого биологического процесса.
«Красная книга» (Выпуск 22. 19А)

41 ШРАЙБЕР

Надежная информация позволяет с полной уверенностью сказать: «Я не знаю».
Соломон Краткий


Боль не отпускала ни на мгновение, однако утратила способность причинять страдания. ПКД были мощным средством, но они заглушали физическую боль, а не душевную. Они не могли остановить поток переживаний, и от них мне все равно было больно.
Я мог только лежать на койке и думать. Чувства так сильно сжимали грудь, что я едва мог дышать. Что, если она мертва? Одно это давило на меня, словно целая Вселенная. Как я смогу жить без нее дальше? Что буду делать? Куда пойду? Я подумал о смерти. Но я дал слово Лиз, что не убью себя…
Меня ужасала мысль, что придется идти по жизни в одиночку, не имея никого, чтобы поделиться, посмеяться или просто обнять в самый глухой час темной холодной ночи, когда все демоны, что живут в моем мозгу, крадучись заползают в кровать. Что я больше никогда не почувствую вкуса ее губ, ее содрогающегося в экстазе тела, прижатого к моему. Я лежал, желая ее сильнее, чем когда-либо, — но единственная живая душа на этом свете, в которой я нуждался, была мне недоступна. «Просто скажите, что она жива», — молил я. Но никто не отвечал. Я вспоминал запах ее волос, тихие горловые звуки, которыми она привыкла успокаивать меня. Я думал о чувстве, которое она у меня вызывала, и тупая боль во мне нарастала все сильнее и сильнее. Я с головой погружался в свой самый страшный ночной кошмар. Будущая жизнь лежала передо мной как на ладони. Пустая. Я стал пустой умершей ракушкой. Солнце тускнело по мере того, как я становился старше — нелюбимый, всеми забытый, пока наконец не сморщился, усох и, рассыпавшись прахом, развеялся по ветру — пустая шелуха памяти.
Если бы я только мог вернуться назад, ненадолго, хоть на мгновение, как-то остановить время, как-то изменить все — но воспоминания закрывались, словно окна, и быстро исчезали вдали. Настоящее и скрывающееся за ним будущее врывались в меня дикими галлюцинациями.
Я плакал, лежа на раскладушке. Лежал на спине, и слезы заливали глаза. Я давился рыданиями. Но никто не подходил ко мне. Никто не заботился. обо мне. Еще никогда я не чувствовал себя таким беспомощным, таким обманутым, потому что наконец окончательно запутался в своей жизни и на сей раз выпутаться мне не удастся. На сей раз все было по-настоящему. Пылью занесет кости мира. Я буду бродить в лохмотьях. Все подписано и скреплено печатью. Лиз мертва, и я остался один.
Мне было очень больно. И никто и ничто не могло мне помочь.
Но больнее всего становилось от невозможности встать и что-нибудь сделать. Что угодно. Дайте мне хотя бы стать частичкой всего этого! Что-то происходило, но никто не говорил мне об этом. Я сам слышал вдалеке крики, пурпурные звуки, шум тигров, редкие взрывы и только однажды рокот вертушки, а затем приглушенный рев огнемета.
Чем дольше я лежал на своей распухшей спине, тем большую безысходность испытывал; чем большую безысходность я испытывал, тем меньше мне хотелось оставаться неподвижным. Когда пришли за телом Бенсона, я уже сошел с ума. Я хватал их за руки.
— Что происходит? Где Лопец? Нашли Лиз? Когда прилетят вертушки? Позвольте мне помочь. Принесите телефон. Дайте дистанционное управление. Я могу управлять тигром прямо отсюда. Дайте мне сделать хоть что-нибудь…
В конце концов я пришел в такое неистовство, что кто-то позвал доктора Шрайбер. Она пришла с аэрозольным инжектором.
— Где доктор Майер? — требовательно спросил я, пытаясь сесть.
Шрайбер толкнула меня на подушку.
— Ее нет.
— Что вы имеете в виду? Что происходит? Она шумно выдохнула: — Понимаете, мне жаль. Все катится к чертям. Где-то поблизости обнаружилась большая роща волочащихся деревьев. Кругом роятся квартиранты. Вертушки не могут приблизиться. Две уже потерпели аварию. Они не приземлятся, пока не найдут рощу и не сожгут ее. Мы послали на поиски тифов. А если вам этого мало, то мы привлекаем к себе червей.
— Где Лопец?
— Не знаю. Черви смели часть лагеря. Мы недосчитываемся многих.
— Кто командует боевым подразделением?
— Каким подразделением? Все мертвы. Или пропали без вести.
— Боже мой! — На этот раз я, крепко опершись на локти, не дал ей уложить себя. — Кто командует? Что делается для обороны?
— Дуайн Гродин на связи с генералом Уэйнрайтом. Оставшиеся в живых члены экипажа «Босха» занимают оборону. Данненфелзер управляет тиграми по связи.
— О боже, какой кошмар! Помогите мне подняться. Найдите что-нибудь, чтобы я мог двигаться. Я могу помочь!, — Вам больше никто не подчиняется. Вы ранены, так что замолчите и наберитесь терпения.
— Послушайте, Мариэтта, — начал я, стараясь говорить спокойно. — Я знаю, у нас с вами есть разногласия, но вы же должны понимать, что Уэйнрайт идиот, а Дуайн — ну, вы сами видели, сами понимаете. Я хочу сказать, что она милое дитя, но со стрессами не справляется. Здесь нужен человек, имеющий боевой опыт. Я как раз такой человек…
Доктор Мариэтта Шрайбер красноречиво подняла аэрозольный инжектор. Она держала его перед моими глазами, пока я не замолчал.
— Заткнитесь, — распорядилась она. — У меня нет на вас времени. Ни у кого нет. Я предлагаю выбор: либо вы замолчите и будете молчать дальше, либо я вколю вам снотворное, и вы будете спать, пока вас отсюда не заберут. — Она опустила инжектор. — Я бы предпочла сэкономить лекарство, не вы один ранены.
— Нет, — сказал я чуть быстрее, чем следовало. — Я не люблю снотворное. От него в голове начинают бормотать разные голоса. Если уж я схожу с ума, то, по крайней мере, хочу знать, до какой степени.
Доктор Шрайбер не улыбнулась.
— Не смешно, Маккарти. Вы невыносимый человек. — Сейчас она была сильнее меня и пользовалась этим. Я не мог дать ей сдачи. — Вы самый невежественный человек, какого я когда-либо встречала. Вы испорченный мальчишка. Вы пользуетесь своими связями, чтобы давить людей всмятку. Вы их позорите, доводите до отчаяния, до суда, губите их репутацию, а иногда убиваете. Я ненавижу вас. Ненавижу все, что вы делаете. Ненавижу, как вы это делаете. И я бы пальцем не пошевелила, чтобы помочь вам, если бы мне не приказала лично президент Соединенных Штатов.
Я бы мог многое сказать ей в ответ, но вместо этого промолчал. Шрайбер все еще держала наготове шприц.
— Я буду хорошим, — пообещал я. — Пожалуйста, не усыпляйте меня.
Она мне не поверила, но шприц все-таки убрала.
— Я не собираюсь нянчиться с вами. И никому не позволю тратить на вас время. Предупреждений не будет. В следующий раз кто-нибудь подойдет и уколет вас. И мы будем колоть вас до тех пор, пока не сможем сбагрить куда-нибудь подальше. Понятно?
— Я не причиню больше беспокойства, обещаю.
Она по-прежнему не доверяла мне. И правильно делала.
— Можно мне получить телефон? — спросил я. Шрайбер колебалась. Она явно прикидывала, какие неприятности я могу ей доставить, если дозвонюсь в Хьюстон. Или куда-нибудь еще.
— Клянусь, я не буду создавать помех никому.
— Я не хочу, чтобы вы обращались к кому-либо через мою голову.
— Это не в моем стиле, — успокоил я. — Я играю по правилам.
Доктор Шрайбер фыркнула: — Простите, но я не настолько вам доверяю.
Она нагнулась и вышла из палатки, оставив меня гадать, сколько нам еще осталось жить. Я сомневался, что мы протянем до вечера.

Туннели мандалы — не просто облицованные утрамбованной глиной ходы, ведущие вниз к различным камерам-хранилищам, резервуарам и выводковым зонам; на самом деде это кости, позвоночник и остальной скелет целого живого организма.
Вся поверхность туннелей целиком выстелена организмами, имеющими растительную основу, — мясистыми структурами, которые поддерживают в гнезде температуру, влажность, а в некоторых случаях — даже атмосферное давление. Другие структуры — толстые полые лианы, тянущиеся по стенам и потолку, — по своим функциям аналогичны нервам, кровеносным сосудам и кишечному тракту.
Эти живые трубопроводы снабжены сложно устроенными органическими насосами для перекачки жидкостей, питательных веществ, а также для передачи информации по всей колонии. Другие трубы служат для выведения отходов, фильтрации и очистки жидкостей, возвращая их в гнездо для повторного использования.
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42 ШОН

Если это не ваша спальня, то и не ваше дело.
Соломон Краткий


Времени у меня было в избытке, чтобы оценить юмор сложившейся ситуации. У меня отобрали мою работу, моих солдат, мою жену, связь с внешним миром и, наконец, возможность двигаться. Водим момент я деградировал до полностью зависимой вещи.
Осознавать это было невыносимо.
Хуже того — я пообещал самому презираемому мною человеку, что смирюсь с такой судьбой. Я гадал, как бы поступил Форман на моем месте, и мне страстно захотелось получить пистолет. Я сделал глоток из фляги, пожевал брикет «НЗ» и стал прислушиваться к звукам окружавших нас горячих и влажных джунглей. День был пасмурный, становилось все темнее.
Я подумал, не помолиться ли мне, но… это безнадежное дело. Один раз это сработало — когда я заблудился в розовой метели с Дьюком, но теперь кошмарный образ Дикого Билла Айкока стоял между мною и Богом. А кроме того, Бог в аду, так зачем же нужна молитва? Что мне очень было нужно — так это телефон, но он был той вещью, которую я мог получить в последнюю очередь.
Я как раз задумался, что буду испытывать, если сдамся, когда из-под полога палатки показалась голова Шона.
— Как вы себя чувствуете? Хорошо?
— По-разному — только не хорошо.
— Я принес вам подарок, — сообщил он и, оглянувшись, быстро проскользнул в палатку, держа одну руку за спиной. — Но это дорого стоит.
— Сколько?
— Один поцелуй.
— Шон… — устало прошептал я.
— Вам очень понравится подарок, — ухмыльнулся он.
— Ты ни за что не уступишь, не так ли? Он радостно ухмыльнулся.
— Нет, думаю, что не уступлю. — Он показал мне свой подарок. Телефон. — Это мой собственный, но он напрямую подключен к всемирной сети, так что, возможно…
— Откуда ты узнал, что мне нужен телефон?
— Доктор Шрайбер приказала даже близко не подпускать вас к любому средству связи.
— Значит, ты нарушаешь приказ? У тебя будут неприятности.
— Я не работаю на доктора Шрайбер. Меня наняла экспедиция. Если вам нужен телефон, то, наверное, для чего-то важного.
— Ты прав. Я попытаюсь спасти жизнь Лиз. Шон вдруг помрачнел и опустил голову.
— Что ты скрываешь от меня? — спросил я. Его слова тянулись болезненно медленно.
— Нашли яшик с последними записями бортового журнала, который она хотела забрать с собой. Он лежал в самой исковерканной части салона. И ее телефон тоже нашли.
— Но?.. — Я еще был не готов расстаться с надеждой.
— Ее не нашли. Дальше они пройти не смогли. Мне жаль, Джим, — неохотно сказал он, — но ее перестали искать. Людей не хватает. Каждый на счету.
— По чьему приказу? Он замялся.
— Доктора Шрайбер.
— Так я и знал. — Потом я вспомнил: — Где капитан Харбо?
— Она получила травму при крушении. Кома. — Нижняя губа Шона дрогнула. Казалось, он вот-вот заплачет. — Неизвестно, выживет ли.
— Она выживет, — пообещал я. — Она сильная леди. Шон с надеждой кивнул.
Он вложил телефон в мою руку. Потом, наклонившись еще ближе, понизил голос до шепота: — Можете не целовать меня, если не хочется. Я пошутил.
— Неправда. Ты надеялся. Он смутился.
— Иди сюда. — А?
— Ты слышал.
Он опустился на колени перед моей койкой. Приподнявшись на локте, я вплотную придвинулся к его лицу. Погладил его волосы. И в самом деле, красивый мальчик. Я облизнул губы и закрыл глаза.
Ничего не последовало.
Я открыл глаза. Шон смотрел на меня со странным выражением. Его глаза блестели от слез.
— Что с тобой? — спросил я.
— Вы ее действительно любите?
— Больше всего на свете. Он вздохнул: — Если бы меня тоже кто-нибудь так любил… Грусть и страстное желание в его голосе потрясали.
Шон поднялся с колен.
— Подожди, — сказал я. — А как же поцелуй?
— Вы не хотите…
— Уговор есть уговор.
Я взял его за руку и потянул обратно.
Сначала Шон колебался, но я не отпускал его. Наконец он понял, что не выйдет из палатки, пока сделка не состоится, и с растерянным видом наклонился надо мной. Я потянулся, нежно поцеловал его в губы и почувствовал, что не могу оторваться. На вкус он был таким же приятным, как и на вид. Наконец мальчик отстранился и посмотрел на меня удивленно, восхищенно и вопросительно.
— Удивлен? А я думал, ты специалист. Он покачал головой: — Я тоже так думал.
— Секрета здесь нет, — объяснил я. — Просто я поцеловал тебя как самого дорогого мне человека в этом мире, потому что в этот момент ты и был таким человеком.
— О-о, — снова удивился он. — Это что-то новое. Надо запомнить. — Он снова опустился на колени и еще раз поцеловал меня в губы, на сей раз быстро и дружески, но я видел, что он уже вошел во вкус. — Спрячьте телефон. Я вернусь попозже.
И Шон исчез.

Самое поразительное заключается в том, что живое гнездо — это непрекращающаяся симфония органических звуков, шумная, восторженная, сложная и не поддающаяся описанию. Гнездо пульсирует звонкой и громкой жизнью, как будто каждое живое существо в нем имеет собственный голос и использует его для выражения полного диапазона своих эмоций.
Стены туннелей сокращаются в замедленном ритме сердечных биений. Сквозь толщу земли можно почувствовать постоянную глухую вибрацию. В туннелях эхом отдаются исходящие из глубины колонии бульканье и бормотание, напоминающие бурчание переполненного желудка. Другие существа всех размеров добавляют к этому свои собственные звуки — они крякают, взвизгивают, щелкают и жужжат, издают постоянный шелестящий шум насекомых; вверх и вниз по туннелям прокатываются волны тихого щебета. Из ближайших камер доносится топот кроликособак и сопение гнусавчиков, а время от времени — даже пурпурный вой потревоженной гастроподы. Высокочастотные звуки скорее чувствуются, чем слышатся — ультразвуковой писк пузырей и слепых крысоподобных существ, живущих на потолках и в складках мясистых стен туннелей и камер.
А поверх всего этого и под всем этим, пронизывая все, проникая в любой уголок гнезда, отдаваясь эхом, вибрируя, резонируя, слышится неумолчный гул гастропод. Черви всех размеров — от самых маленьких до необъятных — участвуют в этом хоре. Постоянно рокоча, каждое животное присоединяет свою собственную, отчетливую ноту к песне. Ее звук не похож: ни на один из известных ранее. Он опьяняет, возбуждает, вызывает тревогу — ив конечном итоге захватывает целиком. Человек при этом приходит в ужасное состояние.
«Красная книга» (Выпуск 22. 19А)

43 ДАННЕНФЕЛЗЕР

Карма курицы – нестись.
Соломон Краткий


Я моментально набрал хьюстонский номер. Существовал только один человек, который мог дать мне то, что было мне нужно позарез. Но для этого мне предстояло сделать самую тяжелую в жизни вещь. Он ответил после третьего гудка.
— Данненфелзер слушает.
— Рэнди, — сказал я.
Даже по телефону я почувствовал, как он напрягся.
— Чего вы хотите? — спросил он замороженным тоном.
— Я хочу дать тебе возможность поквитаться со мной. Можно мне попросить тебя кое о чем? Если ты откажешь, это будет самое худшее, что случалось со мной. Если ты скажешь «нет», этим ты уничтожишь меня.
— Довольно заговаривать мне зубы. Задавайте свой вопрос.
— Лиз Тирелли пропала.
— Знаю. Генерал Уэйнрайт весьма озабочен этим.
— Трудно поверить…
— Все их разногласия — хотя они и были довольно серьезными — сейчас не играют никакой роли. Генерал Тиредли — блестящий офицер. У нее есть свои слабости, — многозначительно добавил он, — но ее воля перевешивала все остальное.
— Она жива, — сказал я. — Я говорил с ней по телефону и знаю, где она находится. Где должна находиться. Но у меня сломано колено. Я не могу ничего сделать.
— Ну и что же вам от меня нужно?
— Ты координируешь спасательную операцию, не так ли?
— Мое дело — только информация.
— Но тиграми управляет твой отдел, верно?
— У нас тут две смены по двенадцать операторов, управляющих тиграми. Мы патрулируем границу по периметру всего лагеря.
— Мне нужен один тигр.
Надо отдать ему должное, он не выказал удивления.
— Для чего? — лишь спросил.
— С его помощью я хочу найти Лиз. Тигр пройдет там, где не сможет пройти никто.
— Тигры нужны для обеспечения безопасности, — сказал он. — Если я сниму хоть одного, пострадают все.
— Не бросай трубку, пожалуйста…
— До сих пор я ее не бросил.
— Я бы не обвинил тебя, если б ты это сделал. Возможно, я это заслужил. Но Лиз Тирелли не должна страдать из-за моего самомнения.
Это его остановило. Но только на мгновение.
— Что еще под этим кроется, Маккарти?
— Я люблю ее больше самой жизни.
Никогда бы не поверил, что могу сказать об этом Рэнди Данненфелзеру, но мне пришлось. А что еще более удивительно, я сказал это спокойно.
Он не отвечал.
— Пожалуйста, дай мне тигра — всего на несколько часов. Позволь мне найти ее.
Он по-прежнему молчал. Интересно, о чем он думает? Я терялся в догадках.
— Жизнью буду тебе обязан… — быстро заверил я. — Обещаю, что больше никогда не побеспокою тебя…
— Никаких сделок, — наконец ответил он. — Я не могу пойти на это, а вы не сможете сдержать свое слово. Мы слишком мало уважаем друг друга, чтобы заключать подобные соглашения.
— Рэнди…
— Подождите минуту, идиот. Я еще не закончил. Вы получите своего тигра.
— Да?
— Но это не имеет ничего общего ни с вами, ни со мной. Это никак не связано даже с тем, что вы ее любите. Просто это разумно.
— О господи! Спасибо, Рэнди.
— Не благодарите меня. Не смейте. И даже не думайте, что я делаю это из какого-то чувства к вам или вашему генералу. А самое главное, не вздумайте когда-нибудь напомнить мне об этом. Скоро у одного из тигров выйдет из строя летический интеллект. Чтобы найти причину поломки, понадобится примерно шесть часов. Это самый большой срок, на который я могу, не нарушая безопасности, вывести его из цепи, хотя у нас все равно образуется блуждающая дыра. А теперь давайте код вашего терминала.
— Ох, ну и дерьмо, — выругался я.
— У вас нет терминала?
— Точно. Наступило молчание.
— Рэнди, подожди минуту.
Мой мозг работал на полных оборотах.
— И вы не можете достать его, я правильно вас понял?
— Мне даже этот телефон пришлось украсть, Рэнди… Он вздохнул. Громко.
— Маккарти, вы просто невыносимый человек. Снова наступила пауза. Я не представлял, что может взбрести ему в голову. Насколько я знал Рэнди, он запросто способен похерить всю идею. Наконец он сказал: — У меня появилась одна мысль. Только не знаю, получится ли. Вы останетесь на этом номере?
— Я никуда не двинусь.
— Я перезвоню вам.
— Рэнди, спасибо.
— Я пока еще ничего не сделал. А если бы и сделал, то в ваших благодарностях не нуждаюсь.
— Ты действительно так сердит на меня?
— У вас есть возражения?
— Ты выше мелкой мести? — с надеждой предположил я.
Он немного подумал.
— Не в этом дело. У меня как раз подходящий рост для мелкой мести. На самом деле то, что я сейчас делаю, ничего не меняет в наших отношениях. Когда ее найдут, все останется по-прежнему.
И Данненфелзер отключился.
Спустя двадцать минут в палатку бурей ворвалась доктор Шрайбер и, протянув руку, щелкнула пальцами.
— Отлично, где он?
— Что — где? — переспросил я.
— Проклятый телефон.
Я попытался прикинуться идиотом.
— Проклятый телефон? Вы же не дали мне его. Но это не помогло.
— Я знаю, что у вас есть телефон. Мне известно, что вы получили его от этого маленького педика Шона. Мне также известно, что вы звонили Данненфелзеру. Вы, голубые, думаете, что вам все позволено, да?
Неужели я выглядел так же, когда говорил подобные вещи? Неожиданно меня охватила острая ненависть к Шрайбер. Неожиданно стало стыдно за себя. Неожиданно захотелось убить ее.
— Телефон! — повторила она.
— Катись к дьяволу.
— Только после тебя, альфонс, — заявила она, воткнув мне в руку инжектор. Я потерял сознание так быстро, что даже не успел сказать, что я о ней думаю.

В самой большой и наиболее населенной центральной зоне мандалы наши датчики обнаружили, что почти все главные спиральные туннели ведут вниз к очень большим камерам, заполненным густой органической жидкостью.
Чем старше камера, тем она больше и тем гуще содержащаяся в ней жидкость. Темная и вязкая, по внешнему виду и консистенции она, как правило, похожа на машинное масло, хотя в отдельных случаях обнаруживалась жидкость, напоминающая патоку или даже смолу. Несомненно, что эти камеры и их сиропообразное содержимое предназначены для отдыха гастропод, вырастающих до таких размеров, что они утрачивают способность передвигаться1.
Эти камеры-резервуары явно служат «усыпальницами» для старейших членов хторранской семьи. Когда масса червя достигает трех-четырех тонн, животное перестает двигаться и превращается в неподвижную глыбу голодного пудинга. Когда гастропода приближается к этому порогу, то обычное передвижение требует от нее таких энергетических затрат, что потребляемая пища их не покрывает. Поэтому животное уходит «на отдых» в свободную камеру-резервуар. Жидкость создает плавучесть и обеспечивает питательными веществами, позволяя гастроподе прожить еще некоторое время.
Во время периода «отдыха» за старой гастроподой ухаживают более мелкие и молодые члены семьи. Старики издают неумолкаемую рокочущую мелодию, которая служит камертоном для всей семьи и, возможно, для всех остальных существ, живущих в гнезде.
Хотя данные наших наблюдении ограничены, мы считаем, что, когда гастропода умирает, сироп в камере трансформируется, равно как и многие живущие в нем микроорганизмы. Различные мелкие существа, обитающие в нем, даже начинают роиться. А в результате происходит разложение тела мертвой гастроподы до соединений, которые могут быть снова использованы организмами, для которых мандала является организмом-хозяином.
Вход в камеру на время закрывается, так как процесс разложения трупа, по всей видимости, довольно вреден и может заразить другие части гнезда.
«Красная книга» (Выпуск 22. 19Л)
1 Что дало повод шутникам, специализирующимся на черном юморе, назвать эти камеры хторранским хосписом. (Прим. авт.)

44 ДУАЙН

Почтальон может потерять что угодно, кроме работы.
Соломон Краткий


Я провалялся без чувств, должно быть, весь день. К тому времени, когда я приплыл к состоянию, напоминающему сознание, заходящее солнце уже превратилось в горизонтальную решетку красных лучей, косо пробивающихся сквозь деревья. Вид был зловещий. Клубы пыли, стоявшие в воздухе, не давали дышать. Проносившиеся над головой вертушки ревели, как ураган. Я уже был не в своей палатке, а лежал на земле. Вокруг бегали незнакомые люди. В незнакомой форме. Я приподнялся на локтях. Мы находились на абсолютно круглой выжженной поляне, над которой стоял запах кордита, — импровизированном аэродроме, который выжгла скользящая бомба, сброшенная с вертушки. Поляна была забита всевозможным военным снаряжением, солдатами, пауками, машинами, тифами, ящиками с оборудованием, тюками с боеприпасами.
— Что происходит? — попытался узнать я, но никто не остановился. Я схватил пробегавшую мимо фигуру.
— Помогите мне! — закричал я. — Кто-нибудь, помогите.
Но на меня не обращали внимания. Я начал визжать…
— Мы эвакуируемся, — сказал кто-то. — Вы улетите на следующей вертушке, не беспокойтесь.
Издали доносились выстрелы и приглушенный рев огнеметов. Над деревьями стелился едкий дым. А потом я услышал другой звук — многоголосый, пурпурный и красный, рокочущий от гнева. Сражение приближалось.
— Нас атакуют! — крикнул я.
— Все в порядке, — ответил кто-то. — Мы удерживаем линию обороны. Вы в абсолютной безопасности. Вас заберет следующая вертушка. Мы просто ждем, когда сбросят еще одну скользящую бомбу. Нужна вторая посадочная площадка.
А затем я снова остался один, снова в ожидании. Каким-то образом я ухитрился сесть и огляделся. Я был привязан к носилкам. По обе стороны от меня выстроились другие носилки. Кое-кого из лежащих на них я не мог опознать — они уже были упакованы в мешки. Тем не менее недалеко от себя я увидел Шона — то ли мертвого, то ли без сознания. Выглядел он плохо. Что-то сильно его помяло.
— Л-лягте назад, — раздался шепелявый голос за моей спиной.
Я обернулся: — Дуайн!
Она по-прежнему была обиженной и злобной.
— 3-замолчите, м-мистер Шим Маккарти. 3-закройте рот и л-ложитесь. — От гнева ее заикание почти прошло.
— Дуайн, послушай. Прости меня. Я идиот и негодяй. Я не знал, что говорил. Был зол на тебя, на себя и поэтому говорил разные жестокие и злые веши. Ты понимаешь, да? Ты же знаешь, что иногда люди делают совсем не то, потому… ну, потому, что они растерялись. Можешь ты это понять?
Она моргнула, смутившись. Покачала головой.
— Вы н-не очень п-приятный человек.
— Как ты об этом догадалась? — спросился.
Она озадаченно посмотрела на меня. Эта шутка находилась за пределами ее понимания.
— Послушай, — сказал я. — Мне необходима твоя помощь. Твоя помощь необходима Лиз. Генералу Тирелли.
— Я н-не хочу вам п-помогать, — заявила Дуайн. — Я в-вас не люблю.
— Мне жаль, что ты меня не любишь. Думаю, через минуту ты будешь любить меня еще меньше, но я ничем не могу тебе помочь.
— Я н-не п-понимаю вас.
— Сейчас я разговариваю с объединенным разумом. — Я поглядел ей прямо в глаза. — Я знаю, что вы используете ее. Знаю, что вы подсматриваете через нее с самого первого дня. Вы ни за что не нарастили бы ей мозг, не всадив туда заодно жучков. Она об этом не знает, не так ли? Но я знаю.
— Вы с-сумасшедший.
Голос Дуайн резко изменился, и я понял: это говорит не она.
— Дуайн назвала меня Джимбо. Только один человек на всей планете называл меня Джимбо. Теперь он — часть объединенного разума, и разум называет меня Джимбо. Тед, я знаю, что ты здесь. Перестань попусту терять время и помоги мне.
Дуайн открыла рот, чтобы что-то сказать, но не произнесла ни слова. В течение какого-то мгновения она просто бессмысленно улыбалась. С ее толстых губ сбежала струйка слюны. Это была настоящая Дуайн — Дуайн без ниточек. А может быть, вовсе и не было никакой Дуайн — только безмозглая кукла из мяса, неспособная даже жить без посторонней помощи. О боже, какая мерзкая мысль! Надеюсь, что это неправда. Хотя не знаю, что лучше: быть достаточно умным, чтобы понимать свою неполноценность, или быть бесчувственным до такой степени, чтобы не знать об этом. Мне хотелось, чтобы Дуайн имела собственное сознание, тогда я мог бы вымолить у нее прошение. Это сняло бы с меня хоть чуточку кошмарного груза. Но я по-прежнему оставался эгоистом. О черт — даже пытаясь спасти Лиз, я оставался эгоистом. Ну и что? Есть ли в этом мире хоть что-нибудь неэгоистичное? По крайней мере, я заставил свой эгоизм служить человечеству, разве нет?
Неожиданно Дуайн сказала: — Хорошо, Джимбо. Что тебе нужно?
— Телефон. Свяжите меня снова с Рэнди Данненфел-зером.
— Это невозможно, — прогнусавила Дуайн.
— Чушь. Мы оба знаем, что возможно. Объединенный разум — самый крупный абонент мировых сетей. Соединись через синтезатор, если ты так печешься о своей проклятой секретности. Я хочу попытаться спасти Лиз.
— Джим, она мертва.
— У тебя есть доказательства?
Я боялся задавать этот вопрос, но еще больше боялся ответа.
— Нет, но…
— Тогда соединяй, черт тебя возьми, и перестань тратить время, Дуайн. У нее не те силенки, ты сама знаешь.
Лицо Дуайн снова стало пустым. Должно быть, там спорили. Хотел бы я знать, кто и с кем. С кем я вообще разговариваю?
Внезапно на лице Дуайн появилось новое выражение. Удивительное дело, но я узнал его.
— Данненфелзер слушает…
О мой бог! Я вздрогнул от ужасного прозрения. Из тела Дуайн Гродин выглядывал сам Рэнди Данненфелзер. Видеть это было жутко.
Я проглотил ком в горле и сказал: — Это Маккарти. Я достал терминал.
— Поздно, — сказала Дуайн. — Мы потеряли слишком много тигров, одну треть. Я не могу снять ни одного.
— Ты обещал… — начал было я, но тут же сообразил, насколько глупо это звучит. — Послушай, Рэнди. У меня нет времени спорить. Просто соедини одного тигра с сетью, прямо сейчас, и дай мне его шифр — я подключусь. Обещаю, я сделаю тебя героем. Соедини его через одного из своих операторов и предупреди, чтобы он убрал руки, — тебе поверят. Вот и все, что требуется.
Дуайн покачала головой: — Нет, забудьте об этом. Я отключаюсь.
— Рэнди, погоди! Если ты сделаешь это, я скажу одну вещь, о которой тебе просто жизненно необходимо знать.
— Мне не надо ничего знать. И уж, во всяком случае, не от вас. Не льстите себе.
— Ты имплантирован, — быстро сказал я. — Если ты мне не веришь, выключи телефон. Ну давай — ты по-прежнему слышишь мой голос в ушах, верно? Хотя связь прервана, не так ли? Это потому, что объединенный разум передает мои слова напрямую в твое сознание.
Это была рискованная игра. Позволит ли ему Телепатический корпус услышать мои слова? Согласится ли помочь мне? Ведьу Т-корпусасвои планы…
Дуайн страшно растерялась. Она почесала нос, потом начала ощупывать голову.
Боже мой! Сработало! Интересно, что сейчас делает Т-корпус?
— Ты чувствуешь, Рэнди? Сейчас ты трогаешь свой нос, щупаешь голову, я тебя вижу…
— Ты шпионишь в моей голове!
— Нет, я связан с тобой через Дуайн Гродин, говорящую картофелину. Прости, Дуайн. Связь осуществляет объединенный разум. Она воспроизводит твои эмоции, движения, все остальное. Мы можем пользоваться Дуайн как терминалом для тигра. А теперь дай мне его, пожалуйста…
— Я не верю вам. — Дуайн заткнула уши руками. — Это удивительно. Это чертовщина. Я… я не знаю, что я сделаю.
— Верь мне, Рэнди. И не отвлекайся. Мне немедленно нужен тигр.
— Нет, уже слишком поздно, — сказала Дуайн/ Рэнди. — Раньше я мог что-то сделать, но вы исчезли.
— Меня накачали наркотиком, Рэнди. Доктор Шрай-бер ответит за это, я тебе обещаю.
Дуайн почесала левую грудь. В течение какого-то мгновения она выглядела озадаченной.
— Какое странное чуство. — Я не разобрался, кто говорит — Дуайн или Рэнди. Она икнула. Потом сказала: — Похоже, у одного из тигров возникли проблемы — у номера четырнадцать. Я снимаю его с маршрута для диагностической проверки. Но если начнется атака, я немедленно верну его на передовую.
— Спасибо, Рэнди. Я тебя крепко обниму и поцелую, когда вернусь…
— Если вы это сделаете, я отдам вас под трибунал. Я не желаю даже прикасаться к вам.
В устах Дуайн это звучало жутко.
— Даю слово, — ответил я. — Все, что захочешь. Дуайн коротко кивнула — и Рэнди Данненфелзер исчез.

Наши возможности для непосредственного наблюдения за жизнью мандалы крайне ограничены. Большинство данных, было получено после вынужденных ударов по гнездам, поэтому велика вероятность ошибочных выводов из-за недостаточной и неверной информации. Тем не менее имеющиеся на сегодня данные позволяют предполагать, что старые неподвижные гастроподы продолжают чувствовать себя хорошо и еще некоторое время растут.
Это, в свою очередь, предполагает, что камеры-резервуары — не просто усыпальницы. Они могут выполнять какую-то дополнительную функцию в интересах выживания особи и/или мандалы в целом. Что это за функция, пока неясно.
Хотя строгих доказательств этого нет, но согласно одной из гипотез ушедшие на отдых гастроподы не умирают, а претерпевают метаморфозу и превращаются в аналог муравьиной «царицы», единственное предназначение которой — производить яйца.
Из этой теории вытекает естественное следствие: молодые гастроподы функционируют в основном как самцы, с готовностью спаривающиеся с любой изъявившей желание самкой, но, достигнув определенного критического размера, гастроподы становятся самками, командующими семьями, а позже — племенами подчиненных им самцов. Возможно, что, ведя активную жизнь — выжив, питаясь, вырастая, строя, общаясь и, конечно, спариваясь с другими гастроподами, — «царицы» накапливают и несут в себе достаточно спермиев, чтобы оплодотворить сотни и тысячи яиц.
Такая стратегия воспроизводства гарантирует, что ни одна особь не может размножаться до тех пор, пока не заработает право на это. Успешно создав процветающую мандалу, данная конкретная особь демонстрирует не только свой личный успех, но и свое лидерство среди других особей. И наградой ей служит не только заслуженный отдых, но и право размножить себя в сотнях и тысячах, копий, гарантируя преобладание своей генетической линии.
Если это так и хторранские гастроподы размножаются, лишь превратившись в огромных яйцекладущих «цариц», то возникает вопрос: как они размножаются до появления «цариц» в гнезде-мандале?
И если гастроподы способны размножаться, не превращаясь в «цариц», почему они все же в них превращаются?
Сторонники этой теории считают, что до появления «царицы» черви не размножаются и в начале хторранского заражения должен был иметься большой запас яиц, который гарантировал достаточное число отдельных особей, а среди них в конечном итоге появились «царицы».
Оппоненты этой теории остаются при своем мнении и приводят пример непосредственного наблюдения живой новорожденной гастроподы в лагере ренегатов как доказательство того, что яйца можно получать и из другого источника. Сторонники теории не считают один пример доказательством. Вопрос остается открытым.
«Красная книга» (Выпуск 22. 19А)

45 СИРАНО НА ЗЕМЛЕ

Жизнь – это не пакости, следующие одна за другой. Это одна и та же пакость, которая повторяется снова и снова.
Соломон Краткий


Электронная картофелина снова стала самой собой — моргающей, почесывающейся. Выглядела она очень растерянной.
— Дуайн, слушай меня. — Я с трудом сел. — Подойди. ко мне. — Я взял обе ее руки в свои. — Мне необходимо, чтобы ты вместе со мной притворилась одной штукой. Идет?
— Вы д-делаете м-мне больно.
— Это просто игра, — сказал я. — Очень интересная игра. Я хочу, чтобы ты представила себя тифом. Тигром номер четырнадцать. Представь, что едешь внутри него, видишь то, что видит он, слушаешь его ушами, чувствуешь то, что чувствует он. Я хочу, чтобы ты представила себе, будто можешь послать его туда, куда тебе хочется. Можешь это сделать? Закрой свои глазки, моя сладкая, вот так, и просто позволь себе оказаться внутри тигра номер четырнадцать. Вот так, моя девочка.
На ее лице опять появилось растерянное выражение. Глаза Дуайн открылись и удивленно расширились. Она огляделась вокруг себя, ее голова повернулась в одну сторону, потом в другую — движения были одновременно и грациозными и механическими.
— Где ты находишься? — спросил я.
— Я д-вигаюсь среди д-деревьев. Под т-тентом. Эт-то оболочка д-дирижабля. Мне в-видно… — она взглянула вверх, — что его рама в-вся поломана и п– перекорежена. Ее к-куски висят на д-деревьях.
— Где ты находишься?
— П-под килем. Все д-днище разорвано.
— Можешь залезть туда?
— Н-не думаю…
— Помни, Дуайн, что теперь ты тигр. — Я сжал ее руки. — Помни, что у тебя на ногах есть когти. Ты можешь залезть на дерево — так, как не могут люди. А теперь посмотри — где можно подняться?
Голова Дуайн завертелась. Она посмотрела поверх меня оценивающим взглядом, нахмурилась, поморщилась, по ее лицу пробежали какие-то странные волны. Наконец она указала пальцем.
— Вон т-там м-можно.
— Давай лезь, — скомандовал я.
— Я б-боюсь.
— Не бойся, тебе ничто не грозит. Это только игра. И к тому же я все время рядом.
— Я н-не хочу б-больше играть. Мне б-больно.
— Это очень важно, Дуайн. Ты любишь Лиз?
. — Г-генерал Т-тирелли очень хорошая. Я л-люблю ее.
— Ты должна сделать это для нее.
— Мне б-больно.
— Лиз попала в беду. Ты единственная, кто может ее спасти.
— Онаб-больна?
— Возможно. Я знаю, ты испытываешь дискомфорт, но ты должна сделать это для нее.
Дуайн сменила позу. Она как бы сжалась внутри своего тела. Я не мог понять, что она делает, как вдруг она объявила: — Я л-лезу сейчас по д-дереву. Я п-почти на самой в-верхушке. Здесь очень в-высоко.
— Не смотри вниз.
— Что я д-должна д-делать?
— Ты должна залезть внутрь разбитого корабля. Сможешь?
— Да. Я з-залезла, — сообщила она. — Здесь очень т-темно. К-кругом одни обломки. В-все накрыто об-бо-лочкой. Я п-плохо вижу.
— Включи свет, Дуайн. У тебя-есть прожектора. Включи их.
— Я н-не знаю — к-как.
— Подумай о них. Представь прожектора в своей голове. Почувствуй их. Представь, где они находятся. Правильно. Хорошо. Теперь представь, что они горят. Ну как, горят они?
Лицо Дуайн просветлело.
— Я вижу л-лучше. Я н-настроила с-свои глаза. Т-те-перь я м-могу видеть разные цвета. Т-так красивее.
— Хорошая девочка. — Я пожал ее руки. — Где ты сейчас?
— В к-коридоре, н-наверное. Он п-похож на беговую д-дорожку. Оч-чень д– линный, н-но весь р-разбит.
— По нему можно пройти?
— Нет. Его сплющило. Д-даже не проползти.
— Дуайн, помни, что сейчас ты тигр. Можешь проползти по нему, как тигр?
Лицо Дуайн напряглось и расслабилось. Она с готовностью кивнула.
— Да. М-могу. — Она согнула и разогнула пальцы, словно готовилась ползти. — М-могу я п-пользоваться руками?
— Да! — почти выкрикнул я ей прямо в лицо. — Да, хорошая девочка! Ты очень умная.
— Я ползу вперед.
— Хорошо, но попробуй двигаться побыстрее. Нам нужно попасть в главный салон, поняла?
— Хорошо, Шим.
— Поищи главную лестницу.
— К-коридор закончился, Шим. Можно, я вернусь назад?
— Нет! — Я поймал себя на том, что снова кричу, и понизил голос. — Нет, не возвращайся. Можешь перелезть через завал? Или в обход?
Дуайн нахмурилась, думая изо всех сил.
— Посмотри внимательно, ДуаЙн.
Она вспотела. Капельки заблестели на лбу. Ее лицо покраснело.
— Я н-не могу пройти дальше, Шим. Там все завалено. На ее глаза навернулись слезы отчаяния.
— Я н-не вижу никакого п-пути.
Сейчас она не могла пользоваться наращенной памятью. Емкость ее искусственного мозга была нужна для создания виртуальной реальности. Ей требовалась помощь.
— Что ты видишь, Дуайн?
— В-ветку. Она п-проткнула все насквозь. Оч-чень б-большая ветка, изогнутая.
— Ты можешь перелезть через нее?
— Т-там слишком узко для м-меня.
— Ты же тигр. У тебя вместо пальцев цепкие когти, ты не забыла?
— О, да-да! — Ее лицо просветлело. Она немного поработала руками перед моим носом, делая хватательные движения, — Кажется, я смогу перелезть — д-да, Шим, смогу! Я п-перелезаю. Т-теперь я в другой части к-кораб-ля. Я снова в к– коридоре. Здесь он не т-так разбит. Я м-могу даже бежать. Как п-приятно! Ведь м– мне не разрешают б-бе гать.
— Ты все делаешь отлично, ты хорошая девочка. Но будь осторожна.
— Я осторожна.
— Хорошо. Теперь пойди в носовой салон, Дуайн. Найдешь его?
— В-все и вправду сильно разбито, оч-чень сильно — я не м-могу п-пройти дальше. Н-надо обойти к-кругом. О, я м-могу пролезть, да, п-получилось. Здесь д– дырка. Все сплющено, но м-можно пролезть. Я м-могу идти дальше. Ой!..
— Что?
— Я нашла тело.
— Кто это?
— Солдат. Она т-тоже б-была красивой. — Дуайн захныкала. — Он-на вся избита.
— Дуайн, слушай меня. У нее есть медальон на шее?
— Д-да.
— Возьми его. Можешь его взять? Дуайн на секунду нахмурилась.
— Я в-взяла.
— Хорошая девочка. Кто она? Прочти имя на медальоне.
— Л-лопец. Ее звали Л-лопец. М-маха Фернандес Л-лопец.
Дерьмо! Я потерял дар речи, поняв, что произошло. Лопец искала генерала Тирелли и…
— Ладно. — Я взял себя в руки. — Где ты сейчас?
— Н-на главной палубе. Коридоры сплющились. Я н-не могу п-пройти дальше, Шим.
— Нет, можешь. Ты очень сильная. Ты можешь раздвинуть стены, если нужно. Я хочу, чтобы ты раздвинула стены и шла дальше, о'кей?
— О'кей, Шим… — Через минуту она добавила: — К-как интересно!
— Будь внимательна, посмотри, может, кто-нибудь еще жив. Я хочу, чтобы ты осмотрела главный салон, хорошо?
— Хорошо. Здесь сплошные д-джунгли. Все завалилось н-набок, и очень м-много деревьев и в-веток торчит из п-пола. Кажется… ой, здесь, внизу, б-большая д– дыра.
— Глубокая?
— Д-до самой земли. Н-но я в-вижу, как отсюда можно слезть. Когда п– понадобится, я м-могу спуститься.
— Хорошо. Запомни эту дыру и пойдем дальше.
— Т-ты хочешь, чтобы я п-пошла домой?
— Нет, я хочу, чтобы ты продолжала искать Лиз. Надо найти главный салон.
— Ладно. Я опять лезу н-наверх. Тут н-немного круто, но я з-залезу. Я использую свои когти. Как интересно. П-подожди минуту…
— Что ты делаешь?
— Я вырезаю д-дырку, сквозь к-которуго п-пролезу… — Примерно с минуту она молчала, ее лицевые мышцы яростно сокращались. — Отлично, я м-молодец… — Она замолкла. Нахмурилась. — Что это за пурпурный запах?
— Осмотрись кругом, дорогая. Что ты видишь?
— М-м, здесь м-много воды. Н-наверное, что-то п-про-текло. Я слышу з-звуки. Чавканье. В воздухе н-насекомые. М-много насекомых. По-моему, их н-называют жигалками. И… Ох! — Она рассердилась и шлепнула рукой, словно придавив кого– то. — Это т-тысяченожка. Я задавила ее.
— Только не пользуйся… — Я оборвал себя на полуслове.
— Не пользоваться чем?
— Да так, ничем. Все прекрасно. Просто иди дальше.
Я сомневался, стоит ли ей намекнуть на оружие, которое есть у тигра. Нет, пока не стоит. Возможно, даже лучше, что она не знает о нем, по крайней мере, у нее не возникнет желания им воспользоваться.
— Ой, — отрывисто ойкнула Дуайн. — Что?
— Я вижу то, что пахло пурпурным!
— Ну и что это такое?
— Ч-червь, — сказала она. — Тот, что съел лейтенанта Зигеля. Он смотрит на м-меня. Он очень б-большой. Я думаю, он голодный.
И Дуайн заплакала.

Родственная предыдущей гипотезе, теория воспроизводства гастропод утверждает также, что отдыхающие черви — матки, или «царицы», но, согласно этой теории, «царицы» не откладывают яйца, а хранят их в своем теле в виде опухолевидных наростов.
По этой теории, в определенный момент срабатывает неизвестный пока механизм, яйца проклевываются все сразу, и новорожденные гастроподы начинают питаться материнской плотью и своими собратьями, когда натыкаются на них. Но, в отличие от медузосвиней, они не стремятся выбраться наружу как можно быстрее, а, наоборот, остаются под защитой материнского тела. По такому сценарию молодь гастропод лучше всего обеспечена пищей и условиями для роста именно внутри родителя и старается оставаться там как можно дольше, вырастая до максимально возможного размера и набираясь сил, пока родитель еще жив. Таким образом, они сталкиваются с необходимостью выживать самостоятельно, лишь когда он умирает.
Главное преимущество такой стратегии воспроизводства заключается в том, что молодь в избытке обеспечена пищей и защищена в ранний, самый уязвимый, период своей жизни.
А главный недостаток ее в том, что он исключает стадию выкармливания новорожденной гастроподы ее родителем. Если предположить, что по интеллекту эти существа находятся, по крайней мере, на уровне приматов, то им, соответственно, необходим импринтинг родителей, других родичей и племенных взаимоотношений. Это предполагает существование у гастропод иного механизма, с помощью которого они цивилизуют молодь, обучая ее соответствующему поведению в мандале.
Критики этой теории считают ее неверной, поскольку она отрицает преимущества естественного материнского воспитания новорожденного. Сторонники же ссылаются на то, что этот разрыв объясняет большое количество диких особей, встречающихся вокруг любой мандалы. Кое-кто считает, что постоянное ухаживание других червей за «царицей», по сути, и есть общение младенцев с родителями, так как сопутствующие ухаживанию действия и пение более молодых членов семьи запечатлеваются у новорожденных гастропод, пока они еще находятся внутри родительского тела. К тому же предполагается, чтогастропо-ды и медузосвиньи — близкородственные формы, примерно как люди и шимпанзе, и поэтому у них должно быть сходное репродуктивное поведение.
Единственным фактическим свидетельством в пользу этой теории служат сильно изгрызенные останки отдыхавшей гастроподы, обнаруженные в разрушенном гнезде. Правда, надо заметить, что до сих пор исследуются и другие возможные причины смерти этой особи.
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Собака – друг человека. Одни заводят бульдога, другие – дога, третьи – догму.
Соломон Краткий


Неожиданно кто-то схватил меня за плечо и грубо оттолкнул от Дуайн. Доктор Шрайбер кричала мне в ухо: — Чем, черт возьми, вы тут занимаетесь?
— Не мешайте мне, доктор…
Она уже рылась в карманах в поисках универсального шприца. Эта женщина знала только один метод лечения — общую анестезию пациента.
Я решил не терять время на объяснения. Схватил ее за ногу и дернул, а потом сильно ударил в висок… Но промахнулся. Лягнув меня, она откатилась в сторону. Дуайн в панике заверещала. У Шрайбер было преимущество — я не мог встать, зато на моей стороне была моя ярость. Я схватил ее за ногу и, рывком подтянув к себе, ударил ребром ладони по животу — и снова промахнулся. Эта женщина умела драться. Но пока она замахивалась, я все-таки сумел приподняться и подмял ее под себя.
Моя позиция оставляла желать лучшего, но выбора не было. Я упал коленом на ее солнечное сплетение, прежде чем она успела ударить меня в пах. Боль в ноге была невозможной, казалось, внутри взорвалась бомба. Не в силах приподняться, я заполз на Шрайбер. Она могла выдавить мне глаза, порвать барабанные перепонки или еще что-нибудь. У меня не было никакого преимущества — ни внезапности, ни силы, ни ловкости. Я пережал ей гортань. Ее легко можно было вырвать вообще, но мне не хотелось убивать. Теперь я контролировал ее, но и сам не мог двинуться. Нельзя ни продолжить, ни остановиться. Вот дерьмо!
— Доктор Шрайбер, — проговорил я, задыхаясь от боли, — мы спасаем генерала Тирелли. Дуайн действует как терминал. Дайте мне вытащить Лиз, и я сделаю все, что вы захотите. Согласен даже на лоботомию. Но если вы попытаетесь остановить меня, я вас убью. Скормлю вашим собственным червям. Вы меня поняли?
Я сжал ей горло посильнее. Она что-то пробулькала в ответ.
— Что? Я не понял.
Я немного ослабил хватку.
Она повторила то же самое. Я опять не понял, но чувства, стоявшие за этим, говорили сами за себя. Придется ее убить. Дерьмо!
Дуайн по-прежнему визжала: — Черви! Ч-черви идут!
Я забыл про доктора Шрайбер. Схватил Дуайн за руки и рванул к себе. Влепил ей пощечину.
— Они не тронут тебя! Ты — тигр.
Лицо Дуайн сморщилось, но она моргнула и поняла, что находится в безопасности рядом со мной.
— Он н-не м-может съесть меня, д-да? Я снова схватил ее за руки.
— Перестань, Дуайн. Все идет просто отлично. Но ты должна подойти к нему. Ты теперь очень сильная. Просто делай, что я говорю. Сможешь?
Доктор Шрайбер хотела что-то сказать. Не глядя на нее, я одной рукой зажал ей рот.
Дуайн выглядела испуганной. Страх, казалось, парализовал ее. Я знал, в чем дело. Виртуальная реальность пугала ее. Дуайн не понимала, где она и кто она. Все слишком реально. Чересчур реально. Сейчас переживания захлестнут ей мозг…
Я сжал ее руки. Изо всех сил.
— Это я, Джим. Помнишь меня? Я здесь. Он не тронет тебя.
— Я б-боюсь, Шим.
— Он не тронет тебя!
— Я б-больше не могу.
— Нет, можешь.
— Нет, нет, н-не могу.
— Дуайн! Ты можешь! Заверяю тебя, ты можешь. Лицо Дуайн исказилось. Она заплакала.
— Пожалуйста, не заставляйте м-меня! Подо мной протестовала Шрайбер: — Перестаньте ее мучить!
Моя рука помимо воли сжалась в кулак и обрушилась на голову Шрайбер. Сильно. Я поднес кулак к глазам Дуайн.
Она неожиданно встрепенулась и напугалась.
— Ты должна это сделать, Дуайн! — приказал я. — Это очень важно. Ты делаешь это для Лиз.
Шмыгая носом, она покачала головой. Потом поперхнулась и стала хватать ртом воздух. Придуривается.
Я снова влепил ей пошечину — не сильную, но чувствительную.
— Если ты не пойдешь, Дуайн, то я сделаю тебе больно. Очень больно. Больнее, чем червь. Червь не может причинить тебе вреда, Дуайн. А я могу — Я намного злее червя, помни это!
Неожиданно она перестала плакать и пристально посмотрела на меня.
— Т-ты сукин с-сын, — шепеляво проговорила она.
Я сделал вид, что не слышу, и требовательно спросил: — Где ты сейчас?
— Я в к-коридоре. На меня смотрит ч-червь. Он рокочет. П-по-моему, он хочет. встать на дыбы, но н-не м-может — нет м-места.
— Хорошо, отлично. А теперь слушай меня внимательно. Вот что ты должна сделать. Подумай о своих зубах. У тебя большие, острые и крепкие зубы, не так ли?
— Э… да, у меня ч-ч… ч-ч… ч-челюсти, — сильно заикаясь, сказала Дуайн.
— Отлично, хорошо. Я хочу, чтобы ты воспользовалась своими челюстями. Хочу, чтобы ты укусила червя как можно сильнее.
— Укусить ч-червя?
— Ты сможешь. Лейтенант Зигель тоже хотел бы этого. Сделай это для Курта, хорошо? Это самый плохой червь в мире, и ты можешь грызть его, как печенье. Прыгни вперед и кусай. Он не может причинить тебе вреда, а ты можешь убить его. Ну давай, прямо сейчас. Готова? Раз, два, три…
Лицо Дуайн напряглось. Она яростно заработала челюстями. Казалось, она кусает нечто ужасное. Она сосала и плевалась. Из глубины ее горла доносилось влажное бульканье. Лицо исказилось страшной гримасой, глаза крепко зажмурились.
— Представь себе, что это банан, — подсказал я.
В течение какого-то времени я не мог понять, что она делает. Мне показалось: либо давится, либо плачет. Но тут я сообразил, что она смеется, хихикает.
— Он на вкус как м-масло, — заявила она. — Только п-пурпурное. Он внутри весь волосатый.
— Ты внутри его?
— О да. Он хотел с-съесть меня, а я п-пролезла ему в горло и проела п-путь до самого х-хвоста. П-по-моему, он мертвый. — Она рассмеялась. — Я вылезла с д– другого конца. Как здорово. Можно п-попробовать еще раз?
— Если мы встретим другого червя, то да, но сначала мы должны найти Лиз.
— Она здесь.
— Что?! — взревел я.
— Ч-червь х-хотел вытащить ее отсюда.
— Вытащить? Где она?
— Она застряла в к-коридоре. Он весь с-сплющен и загибается вбок. Она застряла.
Мне не хотелось задавать следующий вопрос, но я должен был спросить.
— Она жива?
— Н-не знаю. Мне надо п-подойти ближе.
— Ладно. Теперь слушай. Я хочу, чтобы ты была очень-очень осторожна. Ты можешь раздвинуть стены в стороны?
— Да, н-но… я боюсь, что она упадет вниз.
— Делай это медленно, Дуайн. Не торопись.
— Хорошо. Я д-думаю, что смогу. Доктор Шрайбер со стоном выпрямилась.
— Она теплая? — спросила она и тут же раздраженно напустилась на меня. — Ладно, Маккарти, вы выиграли. А теперь отпустите меня. Дайте заняться моей работой.
Я был вынужден ей поверить и откатился в сторону.
— Д-думаю, что да. Она в-выглядит не очень хорошо.
— Она в сознании? — спросила Шрайбер.
— Да. Я с-слышу ее. По-моему, она п-плачет.
— Плачет? Это хороший признак.
— Ее здесь з-здорово зажало, — докладывала Дуайн. — Я п-пробую убрать п– панели. — Спустя бесконечно долгую секунду Дуайн сообщила: — Она видит м-меня.
Доктор Шрайбер очнулась и сказала Дуайн: — Подумай внимательно, Дуайн, внутри тебя есть какие-нибудь медицинские средства?
— Э… нет. Хотя есть н-немного воды. П-поилка с трубочкой.
— Ты можешь дотянуться до генерала Тирелли?
— Сейчас. Да. Т-теперь я д-достаю до нее. Она говорит со м-мной.
— Что она говорит? — выкрикнул я. Мое сердце бешено колотилось.
Дуайн насупилась, прислушиваясь.
— Что-то такое о д-долбанном времени. Она говорит: «3-заберите м-меня отсюда к ч-чертовой матери!» И она хочет п-пить.
— Хорошо, — сказала Шрайбер. — Дай ей немного воды, только чуточку. — Она мягко отодвинула меня. — Ложитесь. Теперь моя очередь. — И взяла Дуайн за руки.
Я с облегчением вытянулся на носилках. Лиз найдена! Она жива. Ее спасут. Теперь все обязательно будет хорошо!
Я лежал на спине, и из моих глаз ручьем текли слезы облегчения.

Гастроподы были замечены выслеживающими и пожирающими стада оленей-карибу на Аляске, бизонов — в Вайоминге, крупного рогатого скота — в Техасе, По неподтвержденным данным, хторране способны собирать и пасти стада людей.
Все это приводит к самому трудному вопросу. Если га-строподы в своем естественном состоянии хищники, то кто их естественная жертва?
Некоторые предполагают, что естественная жертва этих существ — мы, что они специально предназначены для того, чтобы очистить жилище, прежде чем в него вселятся новые квартиранты. Разумеется, возможно и такое объяснение.
Но даже если принять этот тезис в качестве главного условия хторранского заражения, то он все равно не отвечает на исходный вопрос. Гастроподы демонстрируют одновременно прожорливость и большую плодовитость. Даже при самом жестком соотношении численности хищник/ жертва, чтобы прокормить хищников, требуется постоянная определенная численность жертв, а мы не наблюдаем ни одной хторранской жизненной формы, которая заполнила бы эту экологическую нишу.
Таким образом, вопрос остается открытым: что или кто является естественной жертвой гастропод?
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Жизнь ничего не значит, значат люди.
Соломон Краткий


Она была слаба, но она была жива. Выглядела она ужасно. Слошной синяк. Рыжие волосы свалялись, лицо было черным от грязи. На лбу запеклась кровь. Она была голодна, ее мучила жажда, а голос так охрип, что она не могла говорить. Лиз напоминала человека, подорвавшегося на мине. Но она была жива. И первыми ее словами, когда носилки спустили с разбитого корабля, были: — Где Джим?
— С ним все в порядке.
Но этого ей было недостаточно. Она настояла, чтобы ее сразу же отнесли ко мне. Ее носилки поставили рядом с моими, и, пока доктор Шрайбер пыталась отмыть ее лицо и обработать раны, она повернула голову и протянула мне руку. Кончики наших пальцев лишь слегка соприкоснулись, но тут я изо всех сил потянулся и схватил ее руку. Лиз сжала мою в ответ так сильно, как только могла. Я почувствовал, что она вся дрожит, но это не имело никакого значения. Она жива. Мы просто держались за руки, потрясенные и изумленные, тонули в глазах друг друга, и смеялись, и плакали, и пытались говорить — все сразу в немыслимом порыве радости, облегчения и печали.
— Я так испугался, — задыхаясь, сказал я. — Я боялся, что никогда больше не увижу тебя. Испугался, что у меня больше не будет возможности сказать тебе, как сильно… я люблю тебя.
— Мне сказали… — Ей было трудно говорить. — Мне сказали, что это ты спас меня.
— На самом деле это Дуайн, — ответил я. — И Рэнди Данненфелзер. И даже доктор Шрайбер. Дорогая, тебе нельзя говорить. Мы оба живы и сейчас улетим отсюда, а все остальное не важно. Мы летим домой!
Она согласно кивнула и просто лежала, отдыхая, глядя на меня, и устало, но счастливо улыбалась.
— Я люблю тебя, — прошептала она и была при этом так прекрасна, что мне стало больно.
Доктор Шрайбер плотно завернула Лиз в серебристое медицинское одеяло.
— Мы эвакуируемся отсюда. Держитесь, о'кей? Вы будете в полном порядке.
Но когда за ней пришли, Лиз отказалась лететь.
— Нет, нет, — неистово запротестовала она. — Я должна остаться с Джимом. — Она не допускала и мысли, что мы снова расстанемся. — Черт возьми, я все-таки генерал! — прохрипела она. — И это, мать вашу, приказ! — Она не успокоилась, пока доктор Шрайбер клятвенно не заверила, что нас обоих отправят одним рейсом.
Отдаленные звуки сражения постепенно приближались. Ревущие вертушки над нашими головами шли сплошным потоком, а за деревьями стоял неумолкаемый грохот фугасных и зажигательных бомб.
— Хорошо, хорошо! — сказала доктор Шрайбер. -. Только давайте убираться отсюда.
И на этот раз я с ней согласился. Все здесь становилось чуть более пурпурным, чем хотелось бы.
Наши носилки подняли и бегом понесли на расчищенную площадку. Навстречу с шепотом опускался военно-морской десантный корабль «Дрэгонфлай», поднимая смерч пыли и мелких камешков. Из вертушки доносилась музыка. Бах! «Маленькая фуга соль-минор» на синтезаторах! Сначала ее, а потом мои носилки грубо запихнули внутрь. Переглянувшись, мы улыбнулись. Следом в машину забрались те, кто тащил наши носилки. За ними влезли огнеметчики и санитар. Санитар наклонился и два раза хлопнул пилота по плечу: — Все чисто. Поехали.
Пилот взмахнул рукой с оттопыренным большим пальцем. Взвыли моторы. Музыка стала еще громче. Вертушка рванулась в небо. Мы улетали.

ИНТЕРВЬЮ С ДЭВИДОМ ГЕРРОЛДОМ

Думаю, что вам очевиден первый вопрос. Почему на публикацию книг хторранского цикла ушло так много времени?

Потому что чертовски много времени ушло на их написание. Это оказалось трудной работой. Если бы я заранее знал, с каким трудом пойдет эта серия, я бы наверняка дважды подумал, прежде чем решился бы вложить в нее годы своей жизни.
С другой стороны, работа над таким большим полотном — очень волнующий вызов для писателя. Мне всегда хотелось прочитать научно-фантастический роман эпического масштаба, но его никто не писал.
Вы ясно представляете себе, чем закончится эпопея? Вы ведете к какой-то конкретной развязке?
Абсолютно конкретной. Но, возможно, пройдет еще какое-то время, прежде чем я доберусь до нее. От начала и до конца этой истории произойдет очень многое. Я все время обнаруживаю новые веши, с которыми мне хочется побыть. Хорошие новости состоят в том, что конец уже есть. Я совершенно отчетливо представляю себе, куда приведет эта история. А плохие новости заключаются в том, что нам придется проделать чертовски длинный путь, прежде чем мы туда попадем.
Кто-то однажды спросил меня, зачем я создаю для моего героя такую большую проблему, почему все время ставлю его в такие сложные обстоятельства? Разве это справедливо по отношению к нему? И этот человек прав. Это несправедливо — но такова жизнь. Справедливость — понятие, придуманное людьми. Природа не верит в справедливость.
И к тому же я не уверен, что только в справедливости заключается драматизм этой истории. В чем проблема справедливости? Если справедливость по своим размерам подходит вам, разве вас заинтересует такая проблема? Чтобы добиться своей маленькой справедливости, разве не требуется большой героизм? По– настоящему становится интересно тогда, когда вы сталкиваетесь с проблемой, которая больше вас, и заставляете себя вырасти, чтобы справиться с ней. В жизни большие герои — те, кто не уклоняется от больших вызовов. Я думаю, что именно так можно узнать, насколько вы крупная личность, — по тому, насколько большой вызов вы не испугаетесь принять.
Это и есть самое главное в книгах данного цикла. Откуда берутся герои? Героями не рождаются. Их приходится растить. Этим я и занимаюсь — прослеживаю процесс тренировки героя текущей работой. Мне кажется, что это происходит нелегко. Джим Маккарти начинает, как любой из нас: он злой, обидчивый, почти не способный к подобной тренировке молодой человек, который еще не избавился от своего детства. Но, следуя за ним от книги к книге, мы видим, как он учится и как это его изменяет. Нельзя протащить человека через события такого рода и ожидать, что он не изменится. Так что, по сути, это история человеческой трансформации. Этот процесс длится всю жизнь.

Сколько всего книг будет в этом цикле?

Столько, сколько их будет.
По крайней мере, сейчас мне кажется, что не меньше семи. Это самая длинная «трилогия», какую я когда-либо писал.

Вы знаете, кто такие в действительности хторране?

Вообще-то более корректно было бы спросить: «Вы знаете, что такое в действительности Хторр?» Да. Ответ будет — да. По сути, я уже объяснил, что это такое, в книге. Хторр — экология-завоеватель.
Вы же спрашиваете о другом: где прячется разум, стоящий за вторжением? Единственный ответ, который я могу дать в данный момент: везде.
Тем не менее я обещаю объяснить это более подробно в следующей книге — «Методика сумасшествия».

Эту книгу нам тоже придется ждать три года?

О господи, надеюсь, нет.
В данный момент уже написано 50 тысяч слов пятой книги, но я понятия не имею, какого она будет объема. Похоже, писаться она будет очень тяжело.
В «Работе для настоящих мужчин» было 155 550 слов. В «Дне проклятия» — 144 500. В «Ярости отмщения» — 180 600, а в этой книге — 222 тысячи слов, то есть она на треть длиннее, чем самая длинная из предыдущих книг.

Вы можете коротко ввести нас в сюжет «Методики сумасшествия»?

М-м, конечно. Вертушка терпит аварию; людей захватывают черви и превращают в своих рабов; все они обрастают розовой шерстью и начинают сходить с ума; мы узнаем, что черви — на самом деле четырехполью насекомые с коллективным сознанием; после промывания мозгов, которое черви устроили Джиму, он убивает Лиз и ее ребенка, затем — всех остальных младенцев в лагере, а потом, после того как его спасают, он попадает в приют для сумасшедших, но бежит оттуда, усыновляет новорожденного червя и становится сумасшедшим ренегатом.

Вы шутите?

Мне кажется, лучше подождать книгу, а?

Эпизод, рассказывающий о Дэниэле Гудменв и Лестере Барнстормв, основан на реальном факте? Вы подразумевали какого-то определенного продюсера?

Вовсе нет. Я предполагаю, что кое-кто начнет искать реального продюсера, и я не могу этого запретить, но Лестер Барнсторм не списан ни с одного реального человека, здравствующего или покойного.
Хотя ярость этого эпизода, конечно, реальна. Лестер Барнсторм является олицетворением порочного продюсера, который всегда лжет, обманывает, обжуливает или злоупотребляет доверием автора. Если кто-нибудь из продюсеров, читая книгу, узнает себя, пусть ему будет стыдно.
Я объясню вам, чему посвящен этот эпизод на самом деле. Мести.
Единственные специалисты по мщению в этом мире — писатели. Все остальные — дилетанты. Вы только вспомните, в скольких книгах и в скольких кинофильмах основная суть сводится к отмщению. Таких большинство, правда? Отмщение — вот главное в этой истории. И это не случайно. Писатели просыпаются по ночам, думая, как бы им с кем-нибудь поквитаться. Никто не проводит столько времени, точа свой зуб, сколько писатели. Любой, кто кусает писателя, напрашивается на беду — ему грозит по меньшей мере расстройство желудка.

Кого из героев книги вы списали с себя?

Всех. И никого.
Каждый мой герой несет часть моего опыта общения с людьми. Разумеется, все это проходит через фильтр моего субъективного мировоззрения, но я разделяю себя поровну между всеми главными героями, так что трудно указать на кого-нибудь пальцем и сказать: «Ага, вот что автор думает на самом деле».
Намного правильнее указать пальцем на книгу: «О, так вот о чем на самом деле думает автор».

У кого-нибудь из ваших персонажей есть реальный прототип?

И да и нет. Некоторые герои названы именами реальных людей, которые заплатили за это большие деньги. Деньги пошли на благотворительность, в мой фонд помощи нуждающимся, больным СПИДом в Лос-Анджелесе. Но ни один из персонажей не имеет в своей основе характер того человека, именем которого он назван.
Хотя, как выяснилось, почти все тезки реальных людей оказались более живыми, потому что я потратил много времени, думая о них как о реальных людях. Люди, заплатившие деньги за то, чтобы персонажей назвали их именами, должны получить удовлетворение — их деньги не потрачены даром. Некоторым из персонажей пришлось совершать очень скверные поступки, но я старался уравновесить их дурной характер положительными чертами.

Как вы решили организовать благотворительный фонд?

Почти случайно. Я не часто хожу на собрания любителей фантастики, порой это кажется мне пустым занятием. А иной раз я даже думаю: в конечном итоге, что общего имеет наше занятие — витание в мечтах — с реальным миром? Эта мысль не давала мне покоя. Я хотел сделать нечто конкретное, чтобы хоть что-то изменилось уже сейчас.
В один прекрасный день я вдруг понял, что можно пойти на собрание с серьезной целью. Поэтому я взял с собой большую кружку, и каждый раз, когда кто– нибудь просил у меня автограф, я, в свою очередь, просил его опустить в кружку доллар на помощь больным СПИДом в Лос-Анджелесе. И это сработало. Многим понравилось. Таким образом, автограф приобретал для них особый смысл. За четыре года мне удалось собрать таким способом почти 15 тысяч долларов. Теперь я, возможно, буду ходить на собрания фэнов чаще — мне интересно, сколько еще денег я смогу собрать для своего фонда.

Что вы можете рассказать о своей преподавательской деятельности?

Я преподаю кинодраматургию в Пеппердинском университете в Малибу с 1982 года. А последние шесть лет веду также по выходным интенсивные курсы так называемого «сочинения на заданную тему». Со временем я надеюсь опубликовать свои лекции — — но уже существует достаточно хороших книг о том, как писать, так что мир, возможно, не нуждается еще в одной. А во-вторых, лучше я буду писать книги, чем писать о том, как писать книги.
Я исхожу из предпосылки, что нельзя научить писать, можно только научиться писать. Вы учитесь писать, когда садитесь и пишете. Поэтому я даже не пытаюсь учить, я тренирую писателей. Курс служит введением в природу писательского ремесла, мы ищем общее и различия в нашей работе, и это позволяет каждому создать прочный фундамент для понимания того, что он или она может. Я действую как тренер, в то время как каждый мой слушатель совершенствует собственное мастерство. Это действует весьма эффективно, и я получаю огромное удовлетворение от того, что мои курсы принесли пользу многим людям.

Когда начинаются занятия на ваших курсах?
Любой, кого интересует время начала очередных курсов, может написать мне по адресу: 9420 Яе$ес1а В1у"1, #804, МоПНЬпоее, СА 91324-2932, У5А (приложив к письму большой конверт с маркой). Я буду рад выслать информацию.
Вы учите своих слушателей так же, как доктор Форман на модулирующей тренировке?
Некоторые так считают. Только у меня нет пустых карточек.

Джеймс Дэшнер
Тотальная угроза
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Посвящается Кэти Иган
Мне тебя очень не хватает.



Пролог

Тереза смотрела на своего лучшего друга и пыталась представить, каково будет его забыть.
Впрочем, она десятки раз видела, как влияет на людей Стерка. Русые волосы Томаса, задумчивое выражение лица, пронзительный взгляд — неужели все это станет чужим, незнакомым? Неужели они с Томасом больше не обменяются шутливыми замечаниями о странных запахах, не рассмеются при виде неловкого увальня, не побеседуют телепатически…
Нет, не может быть!
Однако до этого оставались всего сутки.
Для нее. А для Томаса это случится через несколько минут. Он лежал на операционном столе: глаза закрыты, грудь мерно вздымается, дыхание ровное. Томас, в стандартной для Глэйда одежде — шортах и футболке, — выглядел как обычный мальчишка, решивший вздремнуть после обычного дня в обычной школе, задолго до того, как вспышки на солнце и болезнь лишили мир обыкновенности, принесли смерть и разруху, в те времена, когда детей — и их воспоминания — не похищали и не отправляли в жуткий Лабиринт, когда человеческий мозг еще не стал зоной поражения и не требовал постоянного внимания и изучения на благо науки и медицины.
Врач и медсестра, готовя Томаса к операции, опустили ему на лицо маску. Приборы защелкали, зашипели и запищали, трубчатые металлические и пластмассовые проводки скользнули по коже и впились в ушные каналы. Пальцы Томаса рефлекторно вздрогнули. Несмотря на обезболивающие средства, боль он все-таки ощущал, хотя и не помнил о ней. Аппарат заработал, выхватывая образы из памяти Томаса, стирая воспоминания о родителях, о прежней жизни… О Терезе.
Часть ее сознания настаивала, что надо злиться, кричать в голос, вопить изо всех сил, отказаться сотрудничать, но над этим робким желанием легко возобладала твердая уверенность, которая навсегда останется с Терезой, даже после завтрашней процедуры. Они с Томасом доказывали свою убежденность, добровольно идя на то, чему должны были подвергнуть других. И не важно, выживут они или погибнут. ПОРОК найдет лекарство от вируса, миллионы обитателей планеты будут спасены, и жизнь когда-нибудь вернется в нормальное русло — в этом у Терезы не было ни малейших сомнений, как и в том, что все люди стареют и умирают, а осенью с деревьев опадает листва.
Томас прерывисто втянул в себя воздух, негромко застонал, чуть шевельнулся. На мгновение показалось, что сейчас он очнется, дрожа от ужаса, — в его голове какие-то устройства делали невесть что. Однако Томас успокоился, ровное дыхание возобновилось, аппараты продолжали щелкать и шипеть, стирая воспоминания лучшего друга Терезы.
Томас с ней попрощался, и его последние слова — «До завтра» — не шли у нее из головы. То, на что он согласился, казалось нереальным, неестественным. Да, завтра они снова увидятся, но Тереза будет в коме, а Томас даже не догадается, кто она, разве что где-то в глубинах памяти шевельнется смутная тень узнавания. Завтра… Страх, изматывающая подготовка, разработка планов действий — все это закончилось. Томасу и Терезе предстоит на себе испытать то, что сделали с Алби, Ньютом, Минхо и остальными. Пути назад нет.
Тереза ощущала странное умиротворение. Ужас перед гриверами и шизами исчез, сменился всеобъемлющим спокойствием. У ПОРОКа не было выхода. У Томаса и Терезы не было выхода. Как можно отказаться принести себя в жертву ради спасения человечества? Нет времени ни на сожаления, ни на раскаяние. Тереза смирилась с неизбежностью: что будет, то будет.
Они с Томасом участвовали в создании Лабиринта, и Тереза приложила много усилий, чтобы обуздать свои чувства, отгородиться от них прочной стеной.
Нестройные, обрывочные мысли померкли, словно застывая и растворяясь. Процедура подходила к концу. Врач нажал какие-то кнопки на пульте, аппараты защелкали и зашипели быстрее. Тело Томаса вздрогнуло. Трубки и провода зазмеились, втягиваясь в маску. Наступила гнетущая тишина. Медсестра склонилась над Томасом, сняла маску с его лица. На покрасневшей коже отпечатались четкие следы. Он не открывал глаз.
Тереза с трудом сдерживала разочарование и страх. Когда Томас очнется, он ее не вспомнит. Они встретятся в Глэйде и не узнают друг друга. Тереза из последних сил боролась с напором гнетущих чувств, что грозили прорваться сквозь заслон и заполонить ее.
Пути назад не было.
Два охранника подняли с операционного стола бесчувственного Томаса, ухватив за руки и за ноги, словно соломенное чучело, переложили на каталку и, не обращая внимания на Терезу, направились к двери. Все знали, куда его увозят. Врач и медсестра завершили работу и деловито раскладывали инструменты по местам. Тереза кивнула им на прощание и вышла следом за охранниками.
Каталку повезли по бесконечным коридорам штаба ПОРОКа. Тереза смотрела на бледное, покрытое испариной лицо Томаса, и ее сердце обливалось кровью. Казалось, где-то в глубинах своего сознания он пытался превозмочь действие лекарственных препаратов, догадываясь о ждущих его ужасах. Терезе стало страшно: ей самой предстоит через это пройти. Зачем она отгораживалась от чувств? Как только у нее отберут воспоминания, возведенная ею стена рассыплется в прах.
Наконец они добрались до подвального этажа под Лабиринтом и прошли через складское помещение, где на стеллажах громоздились припасы для глэйдеров. В прохладной темноте подвала Тереза поежилась, потерла покрытые мурашками руки. Каталка подпрыгивала на неровном цементном полу, Томас вздрагивал во сне, по его лицу пробегала гримаса отчаяния.
На дне лифтового колодца покоился огромный металлический куб.
Ящик.
Глэйд располагался всего двумя этажами выше, но глэйдерам внушали, что путь сюда очень труден. Это вызывало в мозгу всевозможные чувства, паттерны всяческих эмоций и реакций — от смятения и замешательства до откровенного ужаса, — что давало возможность врачам приступить к определению участка поражения. Такой же путь завтра предстояло проделать и Терезе. Она придет в себя, сжимая в руке исписанный листок. Впрочем, жуткие полчаса в темноте она проведет в коме, а Томас очнется в Ящике в полном одиночестве.
Охранники установили каталку рядом с Ящиком, со скрежетом подволокли к нему высокую металлическую лестницу и неловко взобрались на ступени, подхватив Томаса под мышки. Тереза не вызвалась помогать, упрямо наблюдала со стороны, по-прежнему стараясь побороть всплеск отчаяния.
Кряхтя и переругиваясь, охранники втащили Томаса на вершину Ящика. Тереза поглядела на спокойное лицо с закрытыми глазами и мысленно обратилась к другу, хотя и знала, что он не услышит: Мы поступаем правильно, Томас. До встречи на той стороне!
Охранники с усилием опустили Томаса в Ящик, и бесчувственное тело гулко стукнулось о металлический пол.
Тереза повернулась и пошла прочь. За спиной раздался скрежет металла по металлу, грохот закрывающейся двери. Томас остался наедине со своей участью.
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Тринадцать лет назад

Марк проснулся, дрожа от холода, — странное, забытое ощущение.
Бледный свет зари сочился сквозь щели в бревенчатых стенах хижины. Марк нащупал одеяло из лосиной шкуры — два месяца назад он в одиночку убил гигантского лося и очень этим гордился. В мире вечной жары одеяло служило для красоты, а не для тепла. Впрочем, в последнее время жара начала спадать, утренний холодок пробирался в те же щели, что и свет. Марк подтянул одеяло до самого подбородка и перевернулся на спину, зевая во весь рот.
У противоположной стены хижины — всего в двух шагах — мирно спал Алек, громко всхрапывая. Бывший солдат обладал угрюмым характером и редко улыбался, разве что тогда, когда в животе у него громко урчало. А вот сердце у Алека было золотое. Грубая натура старого вояки никого не пугала и не отталкивала, ведь они уже целый год провели бок о бок, вместе с Ланой, Триной и остальными. Марк схватил ботинок и запустил им в спящего.
Солдатская выучка не подвела, и Алек с громовым ревом вскочил с постели.
— Что за черт! — прорычал он, но Марк ловко швырнул в него второй ботинок. — Ах ты, крысячья печень! — беззлобно буркнул Алек, глядя на Марка прищуренными глазами, в которых таилась смешливая искорка. — А если б я тебя ненароком пристукнул? Чего пристал, говори?
Марк с притворной задумчивостью потер подбородок, затем прищелкнул пальцами.
— Ну, надо ж было тебя как-то заткнуть, а то расхрапелся, аж ушам больно. На боку спать не пробовал? И вообще, как бы ты здоровье не подорвал. Того и гляди, подавишься во сне.
Алек хмыкнул и сердито забормотал что-то себе под нос. До Марка долетали обрывки фраз: «да чтобы я еще раз…», «оно мне надо…», «целый год мучился…».
— Эй, сержант! — окликнул Марк, прекрасно понимая, что испытывает терпение старого вояки. Алек терпеть не мог, когда его называли сержантом. Он давно вышел в отставку и ко времени солнечных вспышек работал по контракту в оборонном ведомстве. — Сам знаешь, тебе без нас не уцелеть. Ладно, не злись, давай забудем, а?
Алек натянул рубаху и насупился. Мохнатые брови гусеницами сошлись над переносицей.
— Эх, пользуешься ты моей добротой! — пробурчал он, незлобиво отвесил Марку подзатыльник и, громко топая, вышел из хижины.
Несмотря на недовольство Алека, все по-прежнему считали его солдатом и защитником — так было надежнее. Марк посмотрел ему вслед и неожиданно улыбнулся. Целый год они скитались среди развалин, чудом избежали смерти, пока не добрались сюда, в этот приют высоко в Аппалачских горах, на западе Северной Каролины. От улыбок все отвыкли, но Марк твердо решил, что сегодня не будет думать о трудностях.
Сначала надо было найти Трину. Марк торопливо оделся и отправился на поиски.
* * *
Трина сидела у ручья, в своем излюбленном тихом уголке, куда обычно уходила почитать — книги друзья подобрали в заброшенной библиотеке, на которую натолкнулись в скитаниях. Читать Трина любила больше всего и теперь наверстывала упущенное за долгие месяцы, проведенные без книг. Электронных книг, понятно, не сохранилось — солнечные вспышки уничтожили все цифровые средства коммуникации, компьютеры и серверы, так что читала Трина старенькие бумажные томики.
Решимость не думать о трудностях исчезала с каждым шагом по узким тропкам поселка. Марк уныло разглядывал жалкие бревенчатые лачуги, покосившиеся шалаши и полуобвалившиеся землянки — по нынешним временам это убожество сходило за роскошь — и вспоминал шумные улицы большого города, беззаботную, счастливую жизнь, когда всего было в достатке, только руку протяни. Тогда он об этом и не подозревал.
Изможденные, чумазые обитатели поселения больше всего напоминали орду живых мертвецов. Жалости к ним Марк не испытывал, зная, что сам выглядит ничуть не лучше. Еды хватало — что выкапывали из-под развалин, что добывали на охоте, иногда даже из Эшвилла что привозили, — но порции строго нормировали, и желудки у всех подводило. А живя в лесу, сколько ни купайся, все равно в грязи вывозишься.
В голубом небе висело оранжевое марево — вечное напоминание о безжалостных солнечных вспышках, что внезапно обрушились на планету год назад. Кто знает, вернется ли жизнь в нормальное русло… Утренняя прохлада, разбудившая Марка, уже исчезла; безжалостное солнце струило раскаленные лучи на горное редколесье.
Впрочем, все было не так уж и плохо. Чем дальше Марк уходил в чащу, тем заметнее становились приметы возрождения: повсюду пробивались новые ростки, на обожженных жаром деревьях зеленели молодые побеги, по обугленной хвое, ковром устилавшей землю, сновали юркие белки, а под опаленным кустом ярко желтел одинокий цветок. Марк решил было его сорвать для Трины, но передумал: она наверняка сочтет это преступлением, еще и отругает. Что ж, может, день и сложится. В конце концов, они пережили самую страшную катастрофу в истории человечества, теперь все должно измениться к лучшему.
Наконец он добрался до места, где уединилась Трина, перевел дух — крутой подъем в гору давался нелегко — и осторожно выглянул из-за толстого ствола. Трина, конечно, услышала шаги, но виду не подавала. Она сидела под огромным гранитным валуном, уткнувшись в толстенный том. Черная футболка, рваные джинсы, старенькие кроссовки; ярко-зеленые глаза сосредоточенно скользят по строчкам, ветер ерошит короткие светлые волосы… «Какая же она красивая!» — подумал Марк. От нее исходило ощущение комфорта и покоя, словно она обитала в мире до катастрофы, а не на выжженной планете.
Марку всегда казалось, что Трина выбрала его в силу простого стечения обстоятельств: все ее родные и близкие погибли, и ей оставался либо он, либо вечное одиночество. Он и не думал возражать и считал, что ему необычайно повезло — он не представлял, как бы жил без нее.
— Ходят тут всякие подозрительные типы, за деревьями прячутся, почитать спокойно не дают, — рассеянно произнесла Трина, не отрывая глаз от книги.
— Это я, — сказал Марк, выходя из-за дерева. В ее присутствии он сам себе казался полным идиотом.
Трина рассмеялась и посмотрела на него.
— Ну наконец-то! Я тут с самого рассвета читаю, а поговорить-то и не с кем.
Он подошел и сел рядом с ней. Первое объятие было крепким и долгим.
Марк отстранился и посмотрел на Трину, не в силах сдержать дурацкой улыбки.
— А знаешь что?
— Что? — спросила она.
— День сегодня сложится!
Трина улыбнулась. Неподалеку безмятежно журчал ручеек.
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— В последний раз день у меня сложился, когда мне исполнилось шестнадцать. — Трина загнула уголок страницы и отложила книгу. — А через три дня после моего дня рождения мы с тобой пробирались по раскаленному туннелю.
— Хорошее было время, — вздохнул Марк. Он уселся поудобнее и вытянул ноги. — Просто замечательное!
Трина искоса посмотрела на него.
— Мой день рождения? Или период солнечных вспышек?
— Ни то, ни другое. Кстати, ты к себе на день рождения пригласила этого придурка, Джона Стидхема, помнишь?
Трина смущенно отвела глаза.
— Ага… словно миллион лет назад было…
— А меня ты заметила, только когда полмира выжгло, — улыбнулся Марк и тут же сообразил, что шутка слишком похожа на правду. — Давай сменим тему, — вздохнул он.
— Договорились. — Трина закрыла глаза и оперлась затылком о валун. — Даже думать об этом не хочу.
Марк кивнул. Уверенность в том, что день сложится, как будто растворилась в журчании ручейка. От воспоминаний никуда не денешься. Они ни на час не оставляли Марка, накатывали постоянно, каждый раз заново обдавая волной ужаса.
— В чем дело? — спросила Трина и взяла его за руку.
Он неловко высвободил вспотевшую ладонь.
— Да так… Хочется хотя бы один день прожить нормально. Хорошо бы все забыть и не вспоминать. Дела идут на поправку. Надо только… забыть! — Он почти выкрикнул последнее слово, не понимая, что, собственно, так его рассердило. Раздражали сами мысли — образы, звуки, запахи.
— Мы все забудем, обязательно забудем. — Трина снова потянулась к его руке, и он не стал вырываться.
— Ну что, пойдем? Пора уже. — Как только воспоминания начинали его одолевать, Марк всегда переключался на насущные дела. Займись делом, работай… — Алек и Лана нас заждались. Штук сорок заданий накидают, не меньше.
— И все надо сделать сегодня, — напомнила Трина. — Сегодня, иначе наступит конец света.
Она улыбнулась, и жить стало легче. Чуть-чуть.
— А свою занудную книжку потом дочитаешь. — Марк встал, помог Трине подняться, и они двинулись вниз с горы, к поселку, который стал их новым домом.
* * *
На подходе к Штабу первым делом в нос били запахи — прелая листва, жареное мясо, сосновая смола, — но все перекрывал тонкий, вездесущий запах гари: постоянное напоминание о катастрофических вспышках на солнце.
Марк и Трина пробирались мимо разномастных хижин и лачуг. Поначалу дома строили как попало, лишь бы была крыша над головой, но когда к поселку подтянулись уцелевшие строители и архитекторы, дело пошло на лад. Бревенчатые стены обмазывали глиной, смешанной с хвоей, оставляли проемы для окон и дверей. Кое-кто решил обойтись своего рода землянками: вырой неглубокую яму в каменистой почве, выстели дно полиэтиленовой пленкой, сверху накрой бревнами, если вдруг дождь пойдет, — и живи себе на здоровье. Никаких тебе небоскребов или бетонных джунглей.
Марк и Трина подошли к Штабу — покосившейся бревенчатой лачуге — и поздоровались с Алеком. Тот что-то буркнул в ответ, и к ним подошла Лана, крепко сбитая брюнетка, моложе Алека, однако старше родителей Марка. До катастрофы Лана была медсестрой, работала под началом Алека в оборонном ведомстве. В тот день, когда планету обожгли солнечные вспышки, Алек и Лана спешили на какое-то совещание. А потом все внезапно рухнуло. С Марком они встретились в туннелях под Нью-Йорком.
— Где вас носит? — спросила Лана, грозно глядя на Марка. — Мы же договорились, что начнем пораньше, на рассвете. Надо разведать ситуацию в долине на юге, выяснить, можно ли там еще один лагерь разбить. Нас тут слишком много стало.
— Доброе утро, — бодро ответил Марк. — Ты сегодня в боевой форме.
Лана улыбнулась.
— Ага, я с ходу беру быка за рога. Но, если подумать, до Алека мне далеко. Глянь, какой он суровый!
— Сержант-то? Это ты в точку.
Старый вояка хмыкнул.
— Простите, что задержались, — сказала Трина. — Я бы придумала, что соврать, но привыкла всегда говорить правду. Марк увел меня к ручью, и мы там… ну, сами понимаете…
Марка давно уже ничего не смущало и не удивляло, но заявление Трины заставило его покраснеть до корней волос. Он попытался возразить, Лана замахала на него руками и в изнеможении закатила глаза:
— Да ну вас! Идите лучше завтракать, а потом собирайте вещи и выходим. Вернемся через неделю.
Марк обрадовался возможности провести целую неделю в лесу, на свежем воздухе, а не в тесноте поселка. Может быть, удастся обнаружить что-нибудь новенькое… Он дал себе обещание в пути не думать о прошлом: поход — все-таки развлечение.
— Вы Дарнелла с Жабом не видели? — спросила Трина. — И Мисти?
Эта неразлучная троица год назад присоединилась к группе уцелевших в туннелях Нью-Йорка.
— Трех болванов? — рассмеялся Алек. Он всегда отличался своеобразным чувством юмора. — Они, между прочим, о походе не забыли. Уже позавтракали и пошли вещи собирать, вот-вот вернутся.
Марк и Трина доедали оладьи и колбаски из оленины, когда послышались голоса друзей.
— Ну что ты опять вытворяешь?! Сними немедленно! — раздалось за дверью.
На пороге возник паренек с парой трусов на голове — Дарнелл. Он никогда в жизни ни к чему серьезно не относился, сыпал шутками даже тогда, когда солнце выжгло планету.
— А что такого? — спросил он. — И прическу сохраняет, и от жары и дождя защищает. Здорово же!
Следом за ним вошла девушка чуть младше Марка, высокая и худая, с длинными рыжими волосами. Все звали ее Мисти, потому что своего настоящего имени она не сообщила. На Дарнелла она смотрела с каким-то изумленным презрением. Жаб — коренастый коротышка — юркнул мимо Мисти и, подпрыгнув, сорвал трусы с головы Дарнелла.
— Дай сюда! — крикнул Жаб.
Девятнадцатилетний Жаб ростом не вышел и компенсировал этот недостаток чрезвычайно развитой мускулатурой. Он обожал быть в центре внимания и добродушно относился к шуткам на свой счет, хотя легко мог бы разделаться с любым обидчиком. А Дарнелл только и делал, что дурачился и поддразнивал своего приятеля.
— Скажи, зачем ты Жабовы трусы на голову нацепил? — поинтересовалась Мисти. — Они же его зачуханную задницу прикрывали!
— Да, этого я не учел, — с напускным отвращением протянул Дарнелл. — А вообще-то смешно вышло, правда?
— Ага. Особенно мне, — заметил Жаб, старательно запихивая трусы в рюкзак. — Между прочим, я их две недели не стирал.
Он залился странным, лающим смехом, и все вокруг заулыбались: то ли и впрямь развеселились, то ли их позабавили звуки, которые издавал парень. Как бы то ни было, развлечение пришлось кстати. Трина разрумянилась от удовольствия, Алек и Лана добродушно посмеивались, и Марк решил, что день все-таки складывается.
Внезапно смех резко оборвался. Над головами прозвучал странный шум, которого обитатели поселка не слыхали вот уже год и никогда больше не надеялись услышать.
В небе мерно гудели двигатели.
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Резкий, прерывистый гул сотряс стены Штаба. С бревен взлетели клубы пыли, из щелей ручейками осыпалась высохшая глиняная замазка. Над головой дробно, прерывисто стрекотал двигатель. Марк закрыл уши ладонями. Гул постепенно затихал, но крыша Штаба все еще подрагивала. Быстрее всех к выходу метнулся Алек, следом выбежали Лана и все остальные.
Никто не произнес ни слова. Марк сощурился, прикрыл глаза рукой, вгляделся в небо, залитое яркими лучами солнца, отыскивая источник шума.
— Берг летит! — заявил Жаб. — Что за чертовщина?
Впервые после катастрофы Марк увидел в небе огромный аэростат и, ошеломленный потрясающим зрелищем, задумался, что делает здесь, в горах, чудом уцелевшая махина. Сверкающая округлая громадина застыла над поселком, из двигателей с гулом вырывалось яркое голубое пламя. Берг пошел на снижение.
Все бросились к центру поселка.
— Что происходит? — спросила Трина на бегу. — Они же доставляют припасы в крупные города типа Эшвилла.
— А может, это спасатели? — предположила Мисти. — Прилетели за нами, переселят куда-нибудь…
— Вряд ли, — фыркнул Дарнелл. — С чего бы им сейчас этим заниматься?
Марк бежал молча, ошарашенный неожиданным появлением аэростата. Все вокруг наперебой склоняли загадочное «они», но кто именно имелся в виду, оставалось неясным. Ходили слухи, что вот-вот установят некое подобие централизованной власти, хотя точной информации ни у кого не было. Уцелевшим жителям Эшвилла действительно доставляли припасы и продовольствие, кое-что перепадало и дальним поселениям.
Берг завис над небольшой Главной площадью — незастроенным клочком земли в центре поселка, где уже собралась толпа зевак, изумленно разглядывающих летательный аппарат. Ревущие двигатели и ярко-голубое пламя делали берг похожим на сказочное чудовище.
Собравшиеся на площади люди застыли в радостном ожидании. Похоже, все решили, как и Мисти, что прилетела спасательная экспедиция. Как бы то ни было, обитатели поселка мечтали услышать хорошие новости, однако Марк особых восторгов не питал, потому что за прошедший год привык надеяться на худшее.
Трина потянула его за рукав и крикнула в ухо:
— Чего это он здесь завис? Тут не хватит места для посадки!
— Не знаю… Да и странно, что на нем нет опознавательных знаков.
За шумом двигателей Алек ухитрился расслышать разговор — наверное, сказывалась военная выучка.
— Говорят, у тех бергов, что припасы в Эшвилл возят, на борту крупно написано «Коалиция», — прокричал он, стараясь перекрыть гул. — А этот и правда странный какой-то.
Охваченный неясной тревогой, Марк разглядывал аэростат, размышляя, кто и зачем решил прилететь в их поселок. Трина нервно сжала руку Марка, вспотевшую от жары и возбуждения.
— Может, там внутри Господь Бог, — визгливо выкрикнул Жаб, срываясь на писк. — Хочет просить прощения за вспышки.
Дарнелл шумно втянул воздух, собираясь что-то возразить, но тут сверху раздался громкий скрежет и протяжный, стонущий свист гидравлических механизмов. В днище берга распахнулся здоровенный квадрат люка, откинулся на шарнирах, превратившись в покатый наклонный пандус. Из темного чрева аэростата вырывались клубы пара.
Толпа заволновалась, послышались изумленные выкрики, люди замахали и возбужденно заохали. Все смотрели на берг с благоговейным восторгом, будто ироническое замечание Жаба оказалось не шуткой, а подлинным откровением для отчаявшихся обитателей поселка, которые привыкли к неопределенности своего существования. В глазах людей светилось страстное желание, чтобы явился неведомый спаситель и избавил их от невзгод и тягот. Марка невольно передернуло.
По площади прокатилась новая волна возбужденных криков. В дверном проеме берга появились пять фигур в зеленых прорезиненных комбинезонах, заправленных в высокие черные сапоги. Марк, охваченный непонятным страхом, напряженно вглядывался в прозрачные щитки шлемов, но солнечные блики мешали разглядеть лица пришельцев.
Неизвестные, с видимым усилием сохраняя равновесие, выстроились в ряд у пандуса. В руках они держали длинные черные трубки.
На конце каждой тонкой трубки виднелась какая-то насадка, как на промышленных насосах. Пришельцы вскинули непонятные приспособления и направили их в толпу.
Алек заорал во весь голос и принялся расталкивать людей. Раздались крики, началась паника, но Марк замер, будто в трансе, и, не отрываясь, глядел на берг. Все вокруг с запозданием сообразили, что спасать их никто не собирается, и бросились наутек. Марк не двигался, охваченный непонятным оцепенением, хотя всегда молниеносно реагировал на любое приближение опасности и выжил в безумном аду, которым стала планета после катастрофы.
Прозвучал первый выстрел. Из одной трубки вырвалась крошечная точка и неясной тенью мелькнула в воздухе. Марк проследил за направлением ее полета и увидел, как в плечо Дарнелла с тошнотворным шлепком ударил тонкий металлический дротик, глубоко вонзившись в плоть. Из раны закапала кровь. Дарнелл, удивленно охнув, осел на землю.
Марк вздрогнул и наконец-то опомнился.

Глава 4

Испуганные жители поселка с криками бросились врассыпную, пытаясь найти укрытие. Дротики со свистом проносились по воздуху и впивались в беглецов.
Марк, не задумываясь, подхватил неподвижное тело Дарнелла под мышки и поволок. Трину сбили с ног, но Лана помогла ей подняться, и они подбежали к Марку, схватили Дарнелла за ноги и втроем унесли с площади. Каким-то чудом дротики никого из них не задели.
Вжик, вжик! Шлеп, шлеп! Пронзительные крики, глухой стук падающих тел…
Дротики дождем сыпались с высоты, застревали в стенах хижин, запутывались в ветвях. Марк, Трина и Лана волокли бесчувственного Дарнелла, перебегая от дерева к дереву. По узким улочкам метались обезумевшие от ужаса люди, забегали в дома, запрыгивали в оконные проемы.
Двигатели взревели над головами, и над поселком пронесся вихрь: берг двинулся в погоню за беглецами. Жаб и Мисти жестами и криками поторапливали людей, но в общей суматохе их никто не слышал.
Марк растерянно огляделся. В поисках укрытия люди метались из стороны в сторону, сбивали друг друга с ног. Аэростат вновь завис над поселком, пришельцы в прорезиненных комбинезонах прицелились в толпу и дали залп.
Вжик, вжик, вжик! Шлеп, шлеп, шлеп!
Дротик задел футболку Марка и, вонзившись в землю, треснул под чьей-то ногой. Еще один дротик попал в шею какому-то мужчине. Брызнула кровь, бедняга вскрикнул и упал ничком; бегущие следом споткнулись и упали рядом. Марк, пораженный происходящим, на мгновение остановился, но Лана прикрикнула на него, и они двинулись дальше.
Выстрелы пришельцев стали точнее, дротики уверенно находили цель, люди падали, кричали от ужаса и боли. Марк беспомощно озирался, не зная, где искать защиты.
Куда пропал Алек? Армейский опыт старого солдата сейчас бы очень пригодился…
Марк свернул за угол и метнулся в узкий проулок, ведущий назад, к Штабу, — пустую улочку пришельцы не обстреливали. Беглецы тащили бесчувственного Дарнелла, с трудом протискиваясь мимо тесно стоящих лачуг. Центр поселка был отрезан от леса и от гор.
— Штаб уже близко! — крикнула Трина. — Быстрее, а то нас заметят!
Марк повернулся лицом вперед, запустил руки за спину, подхватил Дарнелла под мышки. Усталые мышцы подрагивали и горели огнем. Лана и Трина поддерживали неподвижное тело за ноги, Жаб и Мисти взяли его под руки, и беглецы помчались по узким тропкам, перепрыгивая древесные корни, торчащие из утоптанной земли. Двигатели берга ревели где-то справа.
За очередным поворотом открылась лужайка, где стоял Штаб. Марк бросился к хижине, и тут из-за деревьев хлынула обезумевшая толпа. Жители поселка с криками разбегались по поляне в поисках укрытия. Берг пронесся над самой землей и завис. Теперь в распахнутом люке стояли трое. Едва аэростат остановился, они открыли стрельбу.
Дротики серебристыми молниями пронзали воздух, впивались в беззащитных людей. Мужчины, женщины и дети, сраженные выстрелами, падали под ноги перепуганной толпы.
Марк и его приятели вжались в стену хижины и опустили Дарнелла на землю. От усталости Марк еле держался на ногах.
— Зря мы его тащили… — выдохнула Трина и обессиленно согнулась, опершись руками в колени.
— Ага, он наверняка уже помер, — прохрипел Жаб.
Марк сердито посмотрел на него, хотя и догадывался, что приятель прав: они напрасно рисковали жизнью.
— Слушайте, а что вообще происходит? — спросила Лана, осторожно высунувшись из-за угла хижины и глядя на лужайку. — Людей отстреливают без разбора, но не пулями, а дротиками.
— Да, непонятно, — согласился Марк.
— Надо что-то делать! — воскликнула Трина, дрожа от гнева. — Кто им позволил так поступать?
Марк подошел к Лане и тоже выглянул за угол. Лужайку усыпали неподвижные тела, утыканные дротиками.
— Интересно, где все наши охранники? — прошептал Марк себе под нос. — Отдыхают, что ли?
На пороге Штаба появился Алек, призывно помахал им. В руках он сжимал два громадных ружья, к которым были привязаны длинные веревки с крючьями.
Судя по всему, старый солдат не собирался сдаваться без боя, но ему требовалась помощь.
Марк огляделся и заметил в конце переулка широкую толстую доску. Не говоря ни слова, он схватил ее и, прикрывшись, как щитом, побежал по лужайке к Штабу.
Дротики градом сыпались с высоты, один из них со стуком вонзился в дерево, но Марка это не остановило.
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Марк бежал по лужайке зигзагами, ныряя то вправо, то влево. Дротики вонзались в землю у его ног, стучали по доске. Алек бросился навстречу, и они едва не сбили друг друга с ног посреди лужайки, под самым днищем аэростата. Марк поспешно прикрыл обоих доской.
В глазах Алека горела отвага, он словно помолодел лет на двадцать.
— Быстрее! Надо успеть, пока эти гады не улетели!
Над головами по-прежнему пыхтели двигатели, вокруг с криками падали подстреленные обитатели поселка.
— Что делать? — возбужденно спросил Марк.
— Подстрахуй меня!
Алек сунул винтовки под мышку, вытащил из-за пояса черный пистолет и вручил Марку. Судя по тяжести, пистолет был заряжен. Времени на размышления не оставалось. Марк торопливо взвел курок. В доску вонзился дротик, за ним еще один: пришельцы заметили двоих смельчаков посреди лужайки и обрушили на них град выстрелов.
— Стреляй, парень! — воскликнул Алек. — Только целься хорошенько, у тебя всего двенадцать пуль. Давай!
Старый солдат отбежал шагов на пять в сторону. Марк навел пистолет на пришельцев и дважды выстрелил, чтобы отвлечь их от Алека. Неизвестные в зеленых комбинезонах попятились и присели на корточки, стараясь укрыться за металлическим откидным трапом. Один из пришельцев отполз внутрь берга.
Марк отшвырнул доску, перехватил пистолет обеими руками и прицелился. Над краем люка показалась чья-то голова. Марк выстрелил. Багровая дымка окрасила воздух, фонтаном брызнула кровь, и тело рухнуло на землю, задев кого-то из жителей поселка. Над лужайкой пронесся вопль ужаса.
Из люка высунулась рука с черной трубкой, вслепую выпуская дротики. Марк выстрелил. Пуля звякнула о металл, странное оружие упало на лужайку, где его подобрала какая-то женщина и стала рассматривать, пытаясь понять, можно ли им воспользоваться для защиты.
Алек вскинул импровизированное гарпунное ружье, как заправский китобой. Раздался громкий хлопок, и веревка с крюком струйкой дыма взлетела к аэростату. Крюк уцепился за один из шарниров люка. Старый солдат натянул веревку.
— Дай пистолет! — крикнул он.
Марк подбежал к нему и протянул оружие. Алек схватил пистолет, что-то щелкнуло, и бравый сержант взвился по веревке в воздух, одной рукой сжимая гарпун, а другой наводя пистолет в цель. Через мгновение он перевалился через край люка. Один за другим прозвучали три выстрела. Алек взобрался на пандус и скрылся в чреве аэростата. Минуту спустя еще один труп в зеленом комбинезоне тяжело упал на землю.
— Хватай второй гарпун! Быстрее! А то улетят! — проорал Алек и снова скрылся в люке.
Сердце Марка отчаянно забилось. Он огляделся, подхватил с земли второй гарпун и начал рассматривать устройство, соображая, как с ним обращаться.
— Прицеливайся и стреляй! — рявкнул Алек. — Если не зацепится, я его сам привяжу. Шевелись!
Марк вскинул ружье, прицелился в центр люка и нажал на спусковой крючок. Отдача резко толкнула в плечо. Веревка с крюком устремилась к бергу, звонко стукнула о край люка. Алек проворно поймал ее и закрепил за шарнир.
— А теперь жми на зеленую кнопку!.. — крикнул сержант.
Двигатели аэростата взревели, и берг начал подниматься в воздух. Марк что было сил уцепился за трос, и тут земля ушла из-под ног. Трина испуганно завопила. Марк беспомощно болтался на веревке над стремительно удаляющейся лужайкой. От страха он сжал пальцы так, что костяшки побелели. Его мутило, голова кружилась.
— Жми на зеленую кнопку! — снова заорал Алек.
Ветер и воздушные потоки, вырывающиеся из моторов аэростата, пытались оторвать Марка от веревки, сбросить его вниз. Берг уже поднялся футов на двести над землей и полетел в сторону леса. Марк сообразил, что веревка наверняка запутается в кронах, и лихорадочно ощупал приклад гарпунного ружья, пытаясь отыскать зеленую кнопку. Она обнаружилась чуть ниже рычажка, который высвобождал веревку с крюком. Марк повис на правой руке, изо всех сил ухватившись за трос, и с замиранием сердца сдвинул пальцы левой руки к неподдающейся кнопке. Тело беспомощно раскачивалось в воздухе, вздрагивая от рывков аэростата. Вершины дубов и сосен неумолимо приближались.
Внезапно раздался грохот, с громким скрежетом клацнул металл по металлу: над головой Марка начал закрываться люк аэростата.
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— Шевелись! — рявкнул Алек сверху.
Марк лихорадочно давил на кнопку, и тут берг подлетел к деревьям. Марк изо всех сил вцепился в гарпунное ружье, съежился в клубок и зажмурил глаза. Веревка бешено закачалась, верхушка высокой сосны хлестнула по телу, иголки хвои царапали кожу, острые ветки цеплялись за одежду, словно костлявые пальцы скелета, обдирали лицо, тянули вниз.
Аэростат качнулся на вираже, веревка дернулась, и Марк высвободился из колючих объятий сосновой кроны. Алек, свесившись из люка, изо всех сил старался втянуть веревку в аэростат. Лицо старого солдата побагровело от напряжения, он что-то кричал, но слов было не разобрать из-за гула двигателей.
От страха у Марка ныло в животе и сосало под ложечкой. Левой рукой он ощупал приклад гарпуна, провел пальцами по спусковому механизму, скользнул к зеленой кнопке и краем глаза заметил, как берг снова нырнул вниз, к верхушкам деревьев. Марк прижал гарпун к телу и изо всех сил надавил на проклятую кнопку. Наконец она щелкнула, и он стремительно взлетел вверх, пронесся через ветвистые кроны и кувыркнулся в полураскрытый люк. Веревка с негромким жужжанием намоталась на катушку, и Марка швырнуло к Алеку. Просвет между бортом аэростата и тяжелой металлической дверью люка неумолимо сокращался.
Марк выпустил гарпун, ударился об острый угол двери и одной рукой ухватил протянутую ладонь Алека. Пальцы другой руки скользнули по гладкому металлу, не находя опоры. Старый солдат, крепко вцепившись в руку Марка, тянул его к себе сквозь смыкающиеся челюсти люка. Марк, извиваясь, с трудом протиснулся в узкую щель; едва он успел отдернуть ногу, как дверь с громким лязгом захлопнулась.
Внутри аэростата было темно, прохладно и очень тихо. Тишину нарушало только тяжелое, прерывистое дыхание приятелей. После ослепительно яркого солнца тьма казалась кромешной. Где-то рядом сопел Алек, надрывно втягивая в себя воздух. У Марка ломило все тело, из царапин сочилась кровь. Негромко гудели двигатели.
— Ну мы и герои! — ошарашенно выдавил Марк. Слова гулким эхом отражались от невидимых стен. — А где же враг? Нас что, никто не встречает? Ну, там, пристрелить или за борт сбросить?
— Не знаю, — вздохнул Алек. — Экипаж есть, наверное. Может, еще стрелок, и все.
— Ага, сейчас как пульнет в меня дротиком!
— Да ладно! — Старый солдат презрительно сплюнул. — Считай, повезло, что явились не профессионалы, а какие-то отморозки. Похоже, мы их всех перебили, только пилот остался.
— А может, там, за дверью, еще человек десять дожидаются, и все вооружены до зубов, — пробормотал Марк.
— Либо одно, либо другое. Пойдем, узнаем, что ли?
В темноте послышалось негромкое шарканье, и Марк сообразил, что Алек двинулся ползком. Делать ничего не оставалось — не в прятки же играть с этими уродами, все равно конфет не дадут. Он со вздохом опустился на четвереньки, поморщился от боли и пополз вслед за Алеком.
Впереди показалась тонкая полоска света. Чем ближе они подползали к ней, тем отчетливее проступали очертания окружающих предметов. Похоже, друзья попали в грузовой отсек аэростата: у стен стояли полупустые стеллажи, затянутые сеткой-рабицей и крепежными стропами.
Источником света был узкий плафон над низкой металлической дверью.
— Закрыто, наверное, — сказал Алек, поднимаясь на ноги. Он подошел к двери и дернул ручку.
Марк с облегчением встал — ободранные в кровь колени саднили, — но ноющие от усталости мышцы слушались плохо. Он давно так не напрягался, а кувыркание в ветвях вообще стало новым и неожиданным испытанием.
— Что происходит? Чего им от нас понадобилось? И дротики эти непонятные…
— Ох, не знаю. — Алек снова подергал дверь. — От них все валились как подкошенные. — Он раздраженно повернулся спиной к двери и по-старушечьи упер руки в бока.
— Как подкошенные… — повторил Марк. — Вот и Дарнелл тоже. Как он там?
Алек хмуро поглядел на него, словно говоря: «Ты что, не соображаешь?» Марк понуро опустил голову, признавая горькую правду, о которой не задумывался в суматохе, поднявшейся вслед за прибытием аэростата. Дарнелл наверняка погиб.
— Слушай, а зачем мы сюда забрались? — спросил Марк.
Алек строго погрозил ему пальцем.
— Если на тебя напали, надо дать отпор.
Марк кивнул.
— Ладно. Что будем делать?
— Для начала хорошо бы дверь открыть, а там видно будет. Давай поищем ломик какой-нибудь.
Марк вгляделся в темноту грузового отсека.
— Похоже, берг завис на месте… С чего это?
— Ох и любишь ты вопросы! Не знаю, отстань! — вздохнул Алек. — Хватит языком чесать, посмотри там, вдруг чего найдешь.
На полках обнаружилась масса полезных вещей: запасные части, инструменты, мыло, туалетная бумага… Внезапно на глаза Марку попалась тяжеленная кувалда, надежно закрепленная на стене.
— Эй! Глянь, что я нашел! — подозвал он Алека и снял кувалду со стены. — Вот, в самый раз по твоей крепкой солдатской руке.
— Сила у меня уже не та, что раньше, — улыбнулся старый воин, взялся за деревянную ручку кувалды, решительно подошел к двери и замолотил по металлу.
После первого же удара Марк понял: дверь скоро сдастся. Главное, чтобы за ней не оказалось отморозков в зеленых комбинезонах.
Бум-бум-бум! Алек размеренно стучал кувалдой, вмятины на двери увеличивались. На всякий случай Марк вернулся к стеллажам, подыскивая себе подходящее оружие. В самом дальнем углу грузового отсека, на полке, аккуратными рядами лежали запечатанные коробки, фут в высоту и фута два длиной. Такие же коробки, только пустые, валялись на полу. Марк решил, что в них наверняка хранится что-то ценное.
Он подошел поближе, но темнота мешала разглядеть маркировку, поэтому он снял с полки запечатанную коробку, оказавшуюся неожиданно легкой, и опустил ее на металлическую решетку пола, поближе к свету.
На крышке виднелся знак биологической опасности, под ним стояла надпись:
Вирус VC321xb47
24 дозы
Инфекционное вещество
Обращаться с осторожностью

Марк с ужасом посмотрел на коробку и подумал, что зря он до нее дотронулся.
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Хорошо хоть, не открыл, а решил сначала на свету рассмотреть… С другой стороны, кто знает, вдруг все ампулы в полете разбились, и вирус отыскал лазейку наружу? Вдобавок на полу и на полках валялись открытые пустые коробки…
Марк вытер ладони о штаны, отошел подальше.
Бум! Бум! Бум!
— Еще разочек, и проклятая дверь не выдержит, — произнес Алек, переводя дух. — Ты нашел чем вооружиться? Мало ли…
Марка замутило. А если зараза выбралась из коробок и просочилась под кожу, прямо в кровь?
— Нет, ничего подходящего, — непринужденно ответил он. — Разве что дротики со смертоносным вирусом. Может, пригодятся? Ну там, врагов закидаем…
— Дротики с вирусом? — Алек подошел к Марку и недоуменно уставился на коробку. — Охренеть… Так вот чем в нас стреляли! Слушай, что это за типы?
— Вдруг они нас за дверью поджидают? — встревоженно спросил Марк. — Как всадят дротик в шею, мало не покажется. И зачем только мы сюда забрались?
— Успокойся, мы и не из таких передряг выбирались, — ответил Алек. — Ты, главное, найди что-нибудь потяжелее, чтоб стукнуть хорошенько. Я этих уродов прощать не намерен, они в наших друзей отравленными дротиками стреляли!
Боевой задор Алека передался Марку.
— Ладно, сейчас поищу.
— Шевелись!
Настоящего оружия не нашлось, но на одной из полок Марк обнаружил разводной ключ внушительных размеров, не меньше фута длиной.
Алек поудобнее перехватил рукоять кувалды и примерился к двери.
— Вообще-то ты прав. Как только мы за дверь нос сунем, в нас могут пальнуть. Не будем лезть напролом, как стадо баранов. Стань вон туда и жди моего сигнала.
Марк вжался в стену у дверного проема и покрепче сжал разводной ключ в кулаке.
— Я готов.
— Тогда приступим! — отозвался Алек, занес кувалду над головой и снова замолотил по дверной ручке. Еще пара ударов — и ручка хрустнула и отвалилась. От следующего удара дверь распахнулась наружу. В проем тут же со свистом влетели три дротика, зазвенели, ударившись о металлическую перегородку отсека. Об пол что-то громыхнуло, затем послышались быстрые шаги: единственный противник убегал.
Алек предупреждающе выставил ладонь, словно удерживая Марка от погони за врагом, и осторожно заглянул в дверной проем.
— Пусто. У гаденыша дротики кончились. Вон, коробка валяется. По-моему, на борту пара человек, не больше. Ну что, пошли ловить гадов? — Алек просунул голову в дверь, внимательно оглядел помещение и шагнул в полумрак.
Марк вздохнул и последовал за другом, брезгливо отпихнув черную трубку на полу. Потом вспомнил дротик, вонзившийся в плечо Дарнелла, и пожалел, что сжимает в руках гаечный ключ, а не что-нибудь повесомее.
Алек взял кувалду наперевес и осторожно пошел по узкому проходу с выгнутыми стенами, повторявшими изгибы наружной оболочки аэростата. Путь освещали такие же плафоны, как в грузовом отсеке, расположенные примерно в десяти футах друг от друга. Все двери, выходящие в коридор, оказались заперты.
Марка не отпускало нервное напряжение, хотя он готов был встретиться с любой опасностью. Он только собрался расспросить Алека о внутреннем устройстве аэростата — в прошлом старый солдат был пилотом, — как вдруг где-то вдали громыхнула дверь и раздался топот.
— Вперед! — взревел Алек.
Марк вздрогнул и бросился следом за товарищем по изогнутому проходу. Впереди смутно мелькала фигура человека в зеленом прорезиненном комбинезоне, но без шлема. Бегущий что-то прокричал, по коридору раскатилось неразборчивое эхо. Наверняка этот тип в них и стрелял.
Взревели моторы, берг понесся вперед. Марк споткнулся, с разгона стукнулся о стену, отскочил и, налетев на Алека, сбил его с ног. Они поспешно поднялись и подобрали с пола оброненную кувалду и гаечный ключ.
— Там, впереди, кабина пилотов! Пошевеливайся! — крикнул Алек и, не дожидаясь ответа, понесся вперед.
Марк последовал за ним. Они вбежали в просторный отсек и обогнули стол со стульями. Беглец прошмыгнул в круглый люк, ведущий в кабину, и попытался захлопнуть дверь, но Алек швырнул в проем кувалду, и она, стукнув о стену, свалилась на пол, не давая створке закрыться. Марк, не останавливаясь, подбежал к двери и заглянул внутрь.
В застекленной рубке стояли два кресла, на широких панелях управления располагались всевозможные рычажки, датчики и информационные экраны. В одном из кресел сидела женщина и торопливо нажимала какие-то кнопки. Берг стремительно мчался над деревьями. Внезапно кто-то набросился на Марка и повалил его на пол, стараясь не дать подняться. Алек тут же огрел мерзавца кувалдой по плечу. Нападавший отлетел в сторону и застонал. Марк вскочил на ноги, с усилием втянул воздух. Алек ухватил противника за зеленый комбинезон и притянул к себе.
— Вы что это творите?! — брызжа слюной, крикнул старый солдат.
Женщина за пультом управления продолжала щелкать кнопками, не обращая внимания на происходящее. Марк растерянно подошел к ней, не зная, что предпринять, и хмуро приказал:
— Останови полет! Немедленно поворачивай аэростат назад, к поселку.
Женщина никак не отреагировала.
— Говори, скотина! — взревел Алек.
— Это не мы! — испуганно простонал неизвестный в зеленом комбинезоне. — Нас заставили!
— Заставили? — переспросил Алек. — Кто? Отвечай!
— Не имею права.
Марк напряженно прислушивался к разговору и не сразу заметил, что его собственный приказ остался без внимания.
— Эй, слышишь?! Поворачивай! — рявкнул он и замахнулся разводным ключом, внутренне поражаясь нелепости ситуации.
— Я выполняю приказ руководства, — безучастно ответила женщина.
Марк лихорадочно подыскивал возражения, но тут послышался звук удара и стук упавшего на пол тела.
— Кто тебя послал? — спросил Алек. — Зачем отравленные дротики? Что это за вирус?
— Не знаю, — захныкал мужчина. — Не бейте меня, мне больно! — Внезапно его лицо побледнело, в глазах мелькнуло странное выражение, и он холодно произнес: — Внимание, полет завершен.
— Что ты несешь? — удивился Алек.
Женщина за пультом управления повернулась к Марку и окинула его таким же невыразительным, мертвенным взглядом, как и ее соратник в зеленом комбинезоне.
— Приказ руководства, — повторила она и резко толкнула рычаг.
Громада берга, содрогнувшись, понеслась к земле. За остеклением кабины замелькали кроны деревьев.
Марк кувырком покатился на панель управления. Взревели двигатели, что-то с грохотом упало, громыхнуло и взорвалось. Аэростат в последний раз вздрогнул и замер. Какой-то тяжелый предмет сорвался со стены и стукнул Марка в лоб. От боли в глазах потемнело, из раны хлынула кровь, сознание медленно угасало. Голос Алека слышался откуда-то издалека, словно из глубины бесконечного темного туннеля.
«Снова туннель», — подумал Марк и потерял сознание.
И правда, началось все в туннеле…
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Марк откидывает голову на спинку сиденья в вагоне подземки, с улыбкой закрывает глаза. Поезд мчится по туннелю. Со школой покончено — на целых две недели. Ура, каникулы, можно расслабиться и жить в свое удовольствие: играть в виртуалки, обжираться всякими вкусностями, а еще — тусоваться с Триной. Разговаривать с ней, приставать… Хорошо бы улизнуть от родителей, выкрасть Трину и сбежать с ней куда-нибудь, подальше от всех.
Марк открывает глаза.
Трина сидит напротив и совершенно не обращает на него внимания. Не догадывается, что он о ней мечтает и вообще с ума сходит. Они давно знакомы, с самого детства. Так уж вышло, что живут они по соседству, а раз соседи, значит, положено дружить — мальчишкам, девчонкам, даже инопланетянам. Наверное, это универсальный закон галактики, да что там, целой вселенной! Кто ж знал, что соседская девчонка превратится в такую красавицу! Одна проблема — все парни в школе по Трине вздыхают. Она не скрывает, что всеобщее внимание ей нравится.
Поезд подземки с тихим шелестом несется по туннелям под Нью-Йорком, чуть покачивается, навевает дрему. Марку хочется закрыть глаза.
— Ты о чем задумалась? — спрашивает он.
Их глаза встречаются, на лице Трины возникает улыбка.
— Ни о чем. Целых две недели я буду ни о чем не думать. Ни о чем. А если начну думать, то хорошенько подумаю о том, чтобы ни о чем не думать, и думать перестану.
— Ну ты даешь! Наверное, это очень сложно.
— Не-а, пустяки. Хотя на такое способны только гениальные личности.
У Марка возникает смехотворное желание признаться в том, как она ему нравится, пригласить ее на свидание, взять ее за руку. Однако вместо этого он заявляет:
— О мудрейшая из мудрейших, прошу тебя, научи, как мне додуматься до того, чтобы не думать!
Трина очаровательно морщит нос.
— Ну ты и чудик!
Да уж, соблазнитель из Марка никудышный. Ему хочется взвыть и отхлестать себя по щекам.
— Но мне чудики нравятся, — произносит Трина, и он обрадованно вздыхает.
— А что вы делать собираетесь? В городе останетесь?
— Может, к бабушке съездим на пару дней, а так я все каникулы дома. Схожу куда-нибудь с Дэнни… Не знаю пока. А у тебя какие планы?
Марк снова расстраивается — вот так всегда, с этой девчонкой никакой определенности.
— Я… мы… ну да… В общем, буду сидеть дома, чипсы хрумкать, чисто по-свински. Чавкать и отрыгиваться. Наблюдать, как сестрицу подарками заваливают, — мрачно отвечает он. Мэдисон, конечно, разбалована донельзя. Впрочем, он сам виноват.
— А! Раз так, может, потусуемся?
К Марку моментально возвращается приподнятое настроение.
— Отлично! Каждый день? — уточняет он, сам от себя не ожидая такой наглости.
— Ага, — кивает Трина, с преувеличенной настороженностью оглядывается и заявляет: — Пойдем к тебе в подвал, целоваться.
На мгновение сердце у него замирает, по коже бегут мурашки, щеки заливаются краской. Неужели Трина не шутит?
Она хихикает как сумасшедшая. Беззлобно, как будто даже заигрывая. Марк прекрасно сознает, что она считает его старым приятелем, хорошим другом — и ничем больше. С друзьями не целуются. Марк трясет головой, отгоняет напрасные мечты.
— Очень смешно, — говорит он. — Я внутри весь обхохотался.
Она обмахивает лицо ладошкой.
— А что, я бы с тобой пошла.
И тут в вагоне гаснет свет.
Поезд замедляет ход, останавливается. Марк валится с сиденья, падает Трине на колени. В любое другое время его бы это обрадовало, но сейчас ему отчего-то страшно. Говорят, давным-давно случались перебои с электричеством… В кромешной тьме раздаются испуганные крики пассажиров. Рассудок не в состоянии привыкнуть к темноте. Кое-где вспыхивают экраны наручных телефонов, жуткое ощущение рассеивается.
Трина хватает Марка за руку и спрашивает:
— Что случилось?
Он успокаивается, замечает, что Трина не испугалась. Это приводит его в чувство. Подумаешь, электричество отключили, подземка остановилась… Ну и что?
— Наверное, поломка на линии, — говорит он и вытаскивает свой наладонник — на крутой наручный телефон денег пока не хватает. Мобильник почему-то не работает, и Марк со вздохом засовывает его в карман.
На потолке зажигаются плафоны аварийной сигнализации. После полной темноты тусклый желтоватый свет кажется слишком ярким. Пассажиры встают с мест, переглядываются, перешептываются друг с другом, словно в такой ситуации нельзя разговаривать в полный голос.
— Хорошо, что мы никуда не торопимся, — шепчет Трина.
Ощущение паники отступает. Марку ужасно хочется спросить, что Трина имела в виду, говоря «А я бы с тобой пошла», но момент безвозвратно упущен. Надо же, как не вовремя вырубили электричество!
Поезд начинает подрагивать — не сильно, какой-то мелкой дрожью. Пассажиры испуганно вскрикивают, мечутся по вагону. Марк и Трина с насмешливым удивлением переглядываются, но к любопытству примешивается искорка страха.
Два пассажира решительно подходят к выходу, с усилием раздвигают двери, спрыгивают на узкую платформу, что тянется вдоль стены туннеля. Остальные, словно стая крыс, бегущая от пожара, с возбужденными криками протискиваются в проем, толкаются, отпихивают друг друга локтями, переругиваются. Через несколько минут Марк с Триной остаются одни в пустом вагоне подземки. Над головой слабым светом мерцают плафоны.
— По-моему, зря они все вышли, — неуверенно шепчет Трина. — Сейчас все починят.
— Ага, — кивает Марк, хотя ему не по себе: поезд по-прежнему трясет мелкой дрожью. — Хотя… не знаю. Кажется, это серьезно.
— Думаешь, стоит выйти?
Марк на секунду задумывается и снова кивает:
— Ага. А то я здесь с ума сойду.
— Тогда пошли.
Он встает, Трина тоже поднимается с сиденья. Они подходят к открытой двери, спрыгивают на платформу. Ограждения нет. Если поезд внезапно тронется с места, им не поздоровится. В туннеле тоже горят лампы аварийной сигнализации, едва рассеивающие непроглядный мрак подземелья.
— Все налево ушли, — произносит Трина таким тоном, что Марку становится ясно: идти надо в другую сторону.
— А мы пойдем направо, — решительно заявляет он.
— Точно, — соглашается Трина. — Я к этим уродам даже приближаться не хочу.
— Они все будто с ума посходили.
— Пойдем! — Трина тянет его за руку и идет по узенькой платформе.
Оба ощупывают стену ладонями, почти вжимаются в нее, чтобы не упасть на рельсы. Стена едва заметно подрагивает. Может, произошло землетрясение, потому и электричество отключили? Наверное, теперь самое страшное позади…
Минут десять они идут молча. Внезапно где-то впереди слышатся крики. Нет, не крики… жуткие вопли, словно кого-то режут живьем. Трина замирает, оборачивается, глядит на Марка. Робкая надежда исчезает без следа.
Случилось что-то ужасное.
Марка так и подмывает бежать отсюда без оглядки, но ему стыдно в этом признаться.
— Пошли скорее! — говорит Трина. — Там что-то происходит, нужно помочь!
Он сразу же соглашается, пораженный ее храбростью и присутствием духа. Они торопливо пробираются по узкой платформе, выходят на станцию подземки и в ужасе застывают. Марк смотрит на жуткую сцену, не веря своим глазам, и понимает, что жизнь необратимо изменилась.
Перрон усеивают обнаженные, обугленные тела. Вопли и крики боли звенят в ушах, разносятся под сводами станции. Повсюду мечутся люди, объятые пламенем, умоляюще протягивают руки. Огонь превращает лица в комки расплавленного воска. Кровь заливает пол и стены. По станции прокатывается волна жара, словно где-то распахнули громадную раскаленную духовку.
Трина поворачивается, хватает Марка за руку, с ужасом глядит на него, тянет за собой. Они убегают в туннель.
Марк непрестанно думает о родителях. О младшей сестре.
Представляет себе, как их пожирает пламя.
Его сердце обливается кровью.

Глава 9

— Марк!
Видение исчезло, но память о туннеле липкой тиной таилась в глубинах сознания.
— Марк! Очнись!
Голос Алека… Что случилось? Почему он так кричит?
— Очнись, черт бы тебя побрал!
Марк раскрыл глаза и заморгал: яркие лучи солнца пробивались сквозь ветви деревьев. Он разглядел встревоженное лицо Алека.
— Уф, наконец-то! — выдохнул старый солдат. — Я уж перепугался.
И тут на Марка накатила боль — огромная, ошеломительная, невыносимая. Он невольно застонал, осторожно ощупал лоб, покрытый скользкой подсыхающей кровью, и удивленно ойкнул.
— Когда аэростат упал, ты умудрился приложиться головой, — пояснил Алек. — Повезло, что жив остался. Если бы не я, твой ангел-хранитель, худо бы тебе пришлось.
Марк с усилием шевельнулся и, морщась от боли, сел. Перед глазами заплясали разноцветные пятна, все плыло. Он поморгал, превозмогая гул в голове, и огляделся.
Они с Алеком сидели на лесной поляне посреди густой чащи. Узловатые корни торчали из земли, покрытой толстым слоем палой листвы и хвои. Шагах в тридцати от них виднелся искореженный остов берга. Аэростат застрял между двумя кряжистыми дубами, словно гигантский металлический цветок, распустившийся на одном из стволов. Смятая обшивка тлела и дымилась, хотя пламени не было.
— Что случилось? — ошарашенно спросил Марк.
— Не помнишь?
— Как в лоб получил, помню, а так — нет.
— Вот то и случилось, что аэростат разбился, а я тебя оттуда вытащил. А потом сидел и смотрел, как тебя корежит, словно в кошмаре. Вспомнилось что?
Марк осторожно кивнул. Думать о видении не хотелось.
— Я там порылся, в берге, — продолжил Алек, поспешно сменив тему разговора. — Но двигатели слишком дымят, дышать нечем. Подождем, пока ты очухаешься, а потом вдвоем поищем. Может, обнаружим что-нибудь полезное. Хорошо бы понять, что за типы к нам прилетели. И зачем всех перестреляли…
— Ладно, — согласился Марк, немного подумал и встревоженно спросил: — Слушай, а как же вирус? Вдруг контейнеры разбились и заразили всю округу?
Алек похлопал Марка по плечу.
— Помню, помню, не волнуйся. Я залез в грузовой отсек, все там осмотрел. Целы твои коробки.
— А что это за вирус такой? Ну… вдруг мы с тобой его подцепили? Как узнать? Он же как-то проявляется…
Алек негромко рассмеялся.
— Ты правильные вопросы задаешь, только ответов у меня нет. Вернемся в поселок, спросим знающих людей. Может, Лана об этом вирусе слыхала. В общем, волноваться тебе не о чем, разве что о сопливом носе. Сам подумай, от дротиков люди сразу с ног валились, а с тобой все в полном порядке.
Марк попытался успокоиться, но вспомнил надпись на контейнере с дротиками: «Инфекционное вещество. Обращаться с осторожностью».
— Ну ладно тогда, — вздохнул он. — Интересно, мы далеко от поселка улетели?
— Понятия не имею, — ответил Алек. — Ничего, пешочком дотопаем.
Марк снова улегся на землю и прикрыл глаза рукой.
— Я чуть-чуть передохну, а потом пойдем в берге пороемся. Может, что-нибудь интересное отыщем.
— Твоя правда.
* * *
Через полчаса Марк влез в недра аэростата, лежащего на боку. Ходить пришлось не по решеткам пола, а по стенам, отчего постоянно кружилась голова и подташнивало — хотя, конечно, удар в лоб тоже не давал о себе забыть. Марк с Алеком сознавали, что над их поселком нависла угроза, и твердо решили во что бы то ни стало выяснить, кому принадлежал берг.
Легче всего было проверить бортовые системы управления, но компьютеры не работали. Оставалась надежда, что где-то в груде обломков отыщется работающий смартфон или планшет, не пострадавший при крушении. Марк уже целую вечность не видел компьютерной техники. Солнечные вспышки закоротили большинство электронных приборов, а у тех, что уцелели, в конце концов сели батарейки. Впрочем, у владельцев берга наверняка имелся и запас источников питания.
Марк ошеломленно покачал головой, размышляя, как изменился мир. Год назад аэростаты были привычным зрелищем, как клумбы или деревья в парке, а вчера никто не поверил бы, что они все еще существуют. И вот сейчас Марк рылся в обломках берга. Мало того, крушение аэростата отчасти было делом рук самого Марка. Невероятно, но факт. В другой ситуации Марк наверняка бы визжал от восторга, но сейчас угрюмо перебирал горы мусора, разрозненные предметы одежды и искореженные детали, пытаясь раскрыть секреты берга.
Обыскивая одну из кабин, он заметил в груде хлама какое-то мерцание и с замирающим сердцем извлек из-под матраса целехонький планшет с включенным экраном. Марк торопливо выключил его, чтобы не посадить батарейки — ведь зарядить его больше не удастся.
В соседней кабине Алек сосредоточенно пытался взломать чей-то громадный кофр, раздраженно бормоча что-то себе под нос.
— Эй, глянь, что я нашел! — гордо заявил Марк, показывая планшет. — А у тебя как дела?
Алек выпрямился и радостно оглядел находку.
— Ничего путного здесь нет, — буркнул он. — Надоело мне в чужом барахле копаться. Лучше посмотрим, что нам эта штука расскажет.
— Боюсь, у него батарейки сядут.
— Веская причина. Давай, включай быстрее, пока работает.
— Только пойдем наружу, а то меня от этой свалки тошнит уже.
* * *
Марк с Алеком устроились в тени раскидистого дерева и склонились над планшетом. Солнце палило нещадно, и Марк ежеминутно утирал вспотевшие от жары ладони, разбираясь в функциях экрана.
В планшете ничего интересного не оказалось: игры, книги, старые — еще до вспышек — новостные бюллетени, давно заброшенный дневник…
К счастью, Марк обнаружил в устройстве навигатор с пакетом карт. Ясное дело, навигатор не работал — солнечные вспышки уничтожили все спутниковые системы позиционирования, — но планшет как-то связывался с прокладчиком курса на берге, то ли через радарно-локационную систему, то ли в коротковолновом диапазоне. Вдобавок в планшете был бортовой журнал с маршрутами полетов.
Алек ткнул пальцем в точку на карте, где заканчивался каждый полет аэростата.
— Вот здесь у них штаб, центр. Если координаты указаны верно, то, по-моему, это милях в шестидесяти отсюда, не дальше. Правда, по горам.
— Может, там старая военная база? — предположил Марк.
— Или бункер, — задумчиво сказал Алек. — Иначе чего бы им в горах делать? В общем, сынок, мы с тобой их навестим. И чем скорее, тем лучше.
— Прямо сейчас? — недоуменно уточнил Марк. После удара голова соображала плохо, но вряд ли старый солдат решил тащиться в такую даль немедленно, не возвращаясь в поселок.
— Нет, конечно. Сначала проверим, что дома творится. Узнаем, как там Дарнелл и остальные…
При упоминании Дарнелла Марк снова приуныл.
— Ты же сам коробки с ампулами в берге видел. Вряд ли этот рейд устроили исключительно ради какого-то гриппа…
— Твоя правда. Горько признавать, но, похоже, ничего хорошего в поселке не случилось. И все же, как ни крути, возвращаться надо. Давай собирайся.
Алек поднялся на ноги, следом за ним встал Марк и запихнул планшет в задний карман джинсов. Мысль о возвращении в поселок несколько успокаивала — все лучше, чем по горам бункер искать.
Голова по-прежнему кружилась и ныла, однако чем дольше они шли, тем лучше Марк себя чувствовал. Сквозь деревья жарило солнце, вокруг зеленели кусты, торчали из земли корни, сновали белки, жужжали мухи, скользили змейки и ужи. В теплом свежем воздухе пахло древесной смолой и гарью.
Берг унес Марка с Алеком далеко от поселка, пришлось два раза заночевать в лесу. Алек охотился на мелкую дичь — старый солдат никогда не расставался с ножом, — и добыча составляла их единственное пропитание. К вечеру третьего дня они наконец-то добрались до поселка.
Примерно за милю до дома на них обрушился сладковатый, удушливый запах смерти, будто новая волна невыносимого жара.

Глава 10

К подножию холма, на котором стоял поселок, Алек с Марком подошли, когда солнце уже клонилось к горизонту.
Марк отодрал от футболки широкую полосу ткани, обвязал нос и рот, а поверх зажал ладонью. По мере приближения к поселку жуткая вонь становилась все сильнее, обволакивала язык, стискивала внутренности. Пахло болотной тиной, гнилью, плесенью и тухлятиной. Марк, с трудом подавляя тошноту, задержал дыхание и медленно, осторожно продвигался по склону к хижинам, боясь представить ужасные картины разрухи и опустошения.
Он уже не надеялся застать Дарнелла в живых, с тяжелым сердцем примирился с мыслью о смерти приятеля. Но оставались еще Трина, Лана, Мисти и Жаб… Живы ли они? А может, заразились неизвестным вирусом?
Алек легонько коснулся плеча Марка.
— Послушай, давай заранее договоримся, — начал он. Голос глухо звучал из-под повязки. — Главное — не давать воли чувствам, не распускаться. Что бы мы ни увидели, первым делом нужно спасать людей.
Марк кивнул и решительно двинулся дальше. Алек снова остановил его.
— Погоди, мне надо, чтобы ты понял, — сурово заявил старый солдат, внезапно напомнив Марку одного из школьных учителей. — Если мы явимся и начнем рыдать, заламывать руки, рвать на себе волосы, бросаться на помощь тем, у кого нет никаких шансов выжить… В общем, это никакой пользы не принесет. Понимаешь? Нужно думать о будущем. О великодушии и самопожертвовании сейчас думать нельзя. Первым делом надо обезопасить самих себя, хотя это и звучит эгоистично. Пойми, если мы умрем, то никого не спасем и никому не поможем. — Алек уверенно и жестко посмотрел на своего спутника.
Марк признал его правоту. Появление берга, карта и сведения в планшете говорили о какой-то широкомасштабной деятельности.
— Марк? — окликнул его Алек, щелкнув пальцами перед носом. — Скажи что-нибудь, а?
— Если увидим больных — если, конечно, вирус сразу проявился, — то надо держаться от них подальше. Я тебя правильно понял?
Алек отступил, на его лице появилось странное выражение.
— Гм, ну, если так выразиться, то звучит совсем не по-товарищески, но… Ты совершенно прав. Нам ни в коем случае нельзя подцепить этот вирус. Неизвестно, что творится в поселке. Надо быть готовыми ко всему. И если окажется, что кто-то… В общем, если в отношении кого-то возникнут хоть малейшие сомнения…
— То мы их оставим в лесу на съедение диким зверям, — с укоризненной холодностью заметил Марк.
— Неизвестно, что там творится, — повторил бывший солдат. — Поднимемся в поселок, найдем друзей. Ты, главное, не сглупи. Близко ни к кому не подходи, никого не касайся, повязки с лица не снимай. Понял?
Марк все прекрасно понимал. Во всяком случае, стоило держаться подальше от тех, в кого попали дротики. «Инфекционное заболевание. Обращаться с осторожностью», — вспомнил он надпись на контейнере.
— Да понял я, не дурак. Возьму пример с тебя, честное слово.
Алек сочувственно посмотрел на Марка.
— Слушай, мы уже однажды через ад прошли, опыт у нас есть, так что переживем и еще одну чертову прогулочку. Очень надеюсь, что из наших приятелей никто не пострадал.
— Я тоже, — признался Марк и поправил повязку.
Алек вздохнул и уверенным шагом пошел по склону. Марк приказал себе не волноваться и последовал за старым солдатом.
* * *
На вершине холма выяснился источник смрада.
Груда тел.
На самой окраине поселка стоял неказистый навес — три бревенчатые стены и соломенная кровля, промазанная глиной. Сначала он служил для укрытия от ливней, потом, когда построили хижины и лачуги, здесь временно хранили припасы и строительные материалы. Навес сколотили на совесть, однако выглядел он хлипкой развалюхой.
Сейчас под навесом рядком лежали трупы — не меньше двадцати.
Марк ошеломленно глядел на них, хотя за прошлый год покойников столько навидался, что сотне гробовщиков на всю жизнь хватило бы. И все же вид мертвых тел по-прежнему ужасал.
На лицах погибших запеклась кровь — у носа, вокруг рта и ушей, в глазных впадинах. Судя по запаху и трупным пятнам на коже, смерть наступила дня два назад. Дарнелла среди покойников не было. Впрочем, Марк не питал особых иллюзий. Он плотнее прижал повязку к носу и отвернулся, с трудом сдерживая тошноту.
Алек, напротив, смотрел на трупы огорченно, но без отвращения. Похоже, ему очень хотелось обследовать мертвецов, разобраться, что к чему, но он прекрасно понимал, что делать этого не следует.
— Пошли в поселок, — сказал Марк. — Там наши остались.
— Ага, — кивнул Алек.
* * *
На узких улочках поселка не было ни души. В раскаленном воздухе висела пыль. Кое-где, за окошками покосившихся лачуг, испуганно поблескивали глаза. Не все жители поселка знали Марка, но он отчаянно надеялся встретить кого-нибудь из знакомых.
— Эй! — заорал старый солдат. — Это мы, Алек и Марк. Выходите, расскажите, что тут случилось, пока нас не было!
— Все по домам попрятались, — донесся откуда-то испуганный голос. — Те, кого подстрелили, все померли. И тех, кто раненым помочь хотел, тоже в живых не осталось, только они мучились дольше.
— Дротики были отравлены, — во всю глотку крикнул Алек. — Это какой-то вирус. Берг потерпел крушение, отсюда до места катастрофы дня два идти. Мы когда внутрь забрались, целый склад этих дротиков обнаружили. Похоже, раненых чем-то заразили…
Из хижин раздались испуганные восклицания.
— Молодцы, что все по домам разбежались, — сказал Алек. — Заразу не стали распространять. Если больше никто не заболел, то, может, эпидемии не будет.
— Хорошо бы, — вздохнул Марк.
В переулке послышался топот. Из-за поворота выбежала Трина, потная, чумазая и испуганная. При виде Марка глаза ее радостно вспыхнули. Никаких признаков болезни Марк не заметил и тоже обрадовался. Трина бросилась к ним, но Алек предостерегающе вскинул руку. Трина недоуменно замерла.
— Так, ребятки, погодите с объятиями, — произнес Алек. — Давайте пока поостережемся.
К удивлению Марка, Трина не стала возражать и понимающе кивнула, переводя дух.
— Ага. Здорово, что вы вернулись! Мы уж и не надеялись… — выдохнула она. — Пойдемте быстрее, там такое… — Она призывно замахала руками и снова скрылась в переулке.
Марк с Алеком бросились за ней. В лачугах и хижинах громко зашептались.
Через несколько минут Трина остановилась у домика, вход в который был забит тремя широкими досками.
Снаружи.
В доме кого-то заперли.
Пленник истошно орал.

Глава 11

Из хижины неслись утробные, почти звериные завывания.
Трина остановилась в нескольких шагах от заколоченного дверного проема и беспомощно поглядела на Марка с Алеком. По ее лицу текли слезы. Никогда прежде она так не расстраивалась.
— Это ужас какой-то! — воскликнула она, пытаясь перекричать жуткие вопли.
Марк напряженно вслушивался: орал мужчина, но кто именно — определить невозможно.
— Он нас сам попросил, — пояснила Трина. — Сказал, что руки на себя наложит, если мы его не запрем. Вот уж третий день такое, все хуже и хуже. Думали, умрет, как остальные… Хорошо, что Лана с самого начала его изолировала, заставила всех принять меры предосторожности, на случай заражения.
Ошеломленный Марк внезапно сообразил, кого заперли в хижине.
— Там Дарнелл… — обреченно выдохнул Алек.
Трина кивнула и снова разрыдалась. Марк хотел броситься к ней, обнять и утешить, но сдержался и произнес:
— Все правильно вы сделали. И Лана молодец, что сообразила. Дарнелл, наверное, понял, что какую-то заразу подцепил. Осталось только выяснить, как она распространяется.
Вопли усилились, Дарнелл выл и хрипел. Марк с трудом подавил желание заткнуть уши.
— А-а-а! Голова-а-а! Бо-о-ольно!
Впервые среди воплей и стонов прозвучали осмысленные слова. Марк не выдержал и подбежал к забитому досками окну.
— Вернись! — заорал вслед Алек.
— Я ничего не трогаю! — ответил Марк.
— Заразу подцепишь!
Марк оглянулся, демонстративно прижал к лицу лоскут и заявил:
— Я только посмотрю…
Алек расстроенно хмыкнул и отвел глаза. Трина уставилась на Марка.
— Не подходи! — предупредил он. Сквозь повязку голос звучал глухо, но Трина услышала, кивнула и потупилась.
Марк вгляделся в щель между досками. Вопли утихли, Дарнелл тихонько постанывал, повторяя:
— Голова! Больно!
Марк осторожно подкрался к окну, потуже затянул лоскут вокруг рта и носа и прильнул к доскам.
В щелястые бревенчатые стены хижины пробивались солнечные лучи, рассеивая сумрак. В темном углу Дарнелл свернулся клубочком, закрыв голову руками. Он стонал и трясся мелкой дрожью, будто от холода.
— Эй, это я, Марк! Слышишь? Ох, досталось тебе, бедняга! Ну ничего, мы с этими гадами рассчитались. И берг их разбился, вот…
Дарнелл по-прежнему лежал в углу, дрожа и постанывая.
— Голова… больно… — повторял он.
У Марка засосало под ложечкой. Хотя за последний год он стал свидетелем бесчисленных смертей, сердце обливалось кровью при виде страданий друга. Помочь Дарнеллу он ничем не мог. Как это все нелепо! Бессмысленно! Кому понадобилось обрекать людей на такие мучения, особенно теперь, когда мир изнывал от невзгод?!
На Марка накатила слепящая ярость, он замолотил кулаком по бревнам хижины, в кровь обдирая костяшки пальцев, и дал себе слово отыскать виновника.
— Дарнелл? — снова окликнул он в надежде хоть как-то утешить приятеля. — Ты сильный, ты справишься. Держись! Мы тебя не оставим… — Слова звучали лживо. Марк и сам понимал, что это пустые обещания. — Мы с Алеком, и Трина, и Лана…
Внезапно Дарнелл выгнулся дугой, руки и ноги сковало судорогой, из охрипшей глотки вырвался дикий звериный рык. Марк в испуге отпрянул, потом снова прильнул к щели в окне, стараясь не касаться досок. Дарнелл забился в конвульсиях, выкатился на середину комнаты и затрясся всем телом. Солнечный луч осветил его лицо, и Марк содрогнулся от ужаса.
Кровь заливала лоб и щеки, стекала на подбородок, струйками сползала на шею, сочилась из глазниц, ноздрей и ушей, капала с губ. Дарнелл обхватил голову руками и резко поворачивал ее, будто стараясь оторвать.
— Голова… больно… — выкрикивал он.
— Дарнелл, — прошептал Марк, охваченный отчаянием. Он сгорал от стыда, сознавая свое бессилие и укоряя себя за беспомощность.
— Голова-а-а! — протяжно взвыл Дарнелл.
Марк отступил, не в силах больше наблюдать за агонией.
Изнутри донеслось шарканье ног, потом раздался гулкий стук.
Бум! Бум! Бум!
Марк обессиленно закрыл глаза, догадываясь, что происходит, и содрогнулся.
Трина бросилась к нему, притянула к себе и крепко обняла. Алек запоздало пробурчал что-то невразумительное.
Глухие удары не прекращались. Наконец раздался еще один пронзительный вопль, послышался тошнотворный хлюпающий звук, прерывистый всхлип и шорох сползающего на землю тела.
Воцарилась гнетущая тишина. Марк с тягостным чувством осознал, что Дарнелл отмучился, и, презирая себя за малодушие, облегченно перевел дух.
«Хорошо, что не Трина…» — подумал он.

Глава 12

Алек никогда не отличался особой мягкостью характера, однако он подошел к Марку с Триной и осторожно, с грубоватой нежностью, отстранил их друг от друга.
— Ребята, нам всем тяжело, — негромко произнес он и искоса взглянул на заколоченную дверь хижины. — Но мы и этот ужас переживем… — Он замялся. — Главное — не сдаваться.
Марк кивнул и посмотрел на Трину.
Она утерла слезы и холодно, с затаенной злобой произнесла:
— Надоело мне все. Повезло Дарнеллу.
— Не говори так, — изумленно воскликнул Марк. — Не надо!
Ее взгляд смягчился.
— Когда уже наши несчастья кончатся?! Солнечные вспышки сожгли планету дотла, жизнь только стала налаживаться, а тут, откуда ни возьмись, явились эти типы со своими дротиками, всех перестреляли… Люди умирают… Это же не шутка! Не игра! — Трина осеклась, закрыла лицо руками и упала на колени. Плечи ее вздрагивали от сдавленных рыданий.
Алек прищурился и посмотрел на Марка, словно говоря: «Вы с ней друзья, успокой ее!»
Марк опустился на утоптанную землю, обнял Трину за плечи.
— Не плачь, ну пожалуйста! Ничего не поделаешь… Мы решили, что все плохое уже позади, а тут… — Они с Триной давно договорились никогда не притворяться и всегда глядеть правде в глаза. Он вздохнул и продолжил: — Обещаю, мы с тобой и это переживем, постараемся не подцепить заразу, которая убила Дарнелла и остальных… Надо только… — Марк ласково погладил Трину по плечу и вопросительно взглянул на Алека.
— Нам надо быть предельно осторожными, — добавил старый солдат, приходя на помощь своему юному приятелю. — И умными, и безжалостными, если на то пошло.
Марк понимал, что, пожалуй, прикасаться к Трине не стоило, но ему было все равно. Если с ней что-то случится, он не выдержит.
Трина, бессильно опустив руки, посмотрела на Алека.
— Марк, отойди от меня, — решительно произнесла она.
— Трина…
— Не спорь! Отойди подальше, встань рядом с Алеком, так, чтобы я вас обоих видела.
Марк послушно отошел шагов на пять и обернулся. Беспомощное выражение исчезло с лица Трины, его место заняла привычная уверенность в себе. Трина встала и скрестила руки на груди.
— В общем-то я сразу сообразила, что эти гады с берга неспроста в защитные комбинезоны вырядились. И дротики слишком быстро людей с ног сбивали. Так что когда Лана нас предупредила, я почти все поняла. Дарнелл, как только пришел в себя, почувствовал неладное, а потому держался особняком, заперся в хижине и заставил меня двери и окна заколотить. — Она вздохнула и с вызовом поглядела на Марка с Алеком. — Так вот, я к чему все это говорю… По-моему, я не заразилась. У тех, кто заразу подцепил, признаки появились почти сразу же.
— Да, но… — начал Алек.
— Погоди, я еще не все сказала, — оборвала его Трина. — Ясно, что надо соблюдать осторожность. Вполне возможно, что я все-таки подхватила вирус, но пока неизвестно, передается ли он контактным путем. Пока мы это не выясним, предлагаю соорудить новые повязки и тщательно ополоснуть руки и лица.
— Договорились, — обрадованно кивнул Марк.
— Ага, — согласился Алек. — А где Лана, Мисти и Жаб?
Трина попеременно ткнула в разные стороны.
— Все попрятались, кто куда, чтобы не заразить друг друга. Наверное, надо еще пару дней выждать, для пущей безопасности.
Марк решил, что два дня вынужденного бездействия сведут его с ума.
— Нет, ребята, вы как хотите, а я два дня ждать не намерен, — заявил он. — Мы с Алеком нашли планшет и карту с указанием, откуда прилетел берг. Предлагаю взять с собой припасы и отправиться на разведку.
— Дельная мысль, — кивнул Алек. — Вообще хорошо бы уйти подальше отсюда.
— Слушайте, а как же Дарнелл? Его же похоронить надо… — неуверенно начал Марк, заранее зная, какой ответ услышит.
Трина с Алеком переглянулись, понимая, что подходить к телу не стоит.
— Ладно, — вздохнул Алек. — Трина, отведи нас к Лане и остальным, а потом выдвинемся на поиски бункера.
* * *
В поселке стояла невероятная тишина. Марк шел по опустевшим улицам и боялся, как бы в разведку не напросился кто-нибудь из жителей. Как выяснилось, опасался он зря — желающих высунуть нос из дома не нашлось. Обитатели поселка испуганными взглядами провожали троих смельчаков. Марка не удивило подобное отношение: все устали от невзгод и не собирались рисковать тем малым, что имели.
Мисти и Жаб обосновались на самой окраине поселка, в бревенчатой хижине. Лану искали целый час, — она уснула крепким сном в кустах у реки. Сразу после того, как берг унес Алека с Марком в горы, Лана взяла на себя роль вожака, выдала жителям перчатки и маски, организовала раздачу продовольствия и карантин для раненых, собрала добровольцев для переноски трупов. Никто в поселке не понимал, что произошло, но Лана настояла на введении мер предосторожности, опасаясь возможной инфекции.
— Похоже, мне повезло, заразы я не подцепила, — вздохнула она по дороге в поселок. — У зараженных симптомы возникали быстро, и смерть наступала почти сразу.
— Как быстро? — спросил Марк.
— Раненые умирали примерно через двенадцать часов, один Дарнелл продержался дольше, — ответила Лана. — Те, кого зацепили дротики, ненадолго теряли сознание, а через два-три часа проявлялись первые симптомы. По-моему, сейчас можно считать, что инфекции избежали все те, кто до сих пор не проявляет никаких признаков заболевания.
Марк оглядел своих друзей: Жаб суетливо дергался, Мисти брела, уставившись под ноги, Алек и Лана красноречиво переглядывались на ходу, как будто вели безмолвную беседу. Во взгляде Трины отчетливо читалось решительное желание выжить во что бы то ни стало.
Спустя час они достигли Штаба и стали торопливо собирать рюкзаки. Все старались соблюдать меры безопасности, держались подальше друг от друга и часто мыли руки.
Закончив сборы, друзья взвалили рюкзаки на плечи. Неожиданно Мисти застонала. Марк обернулся, решив, что у нее слишком тяжелая поклажа, и тут же ошеломленно замер.
Мисти, побледнев, оперлась ладонями о край стола. Внезапно ноги у нее подкосились, она повалилась на колени и осторожно коснулась виска.
— Голова болит… — чуть слышно прошептала она.
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— Быстро на выход! — скомандовала Лана.
Марк недоуменно уставился на нее, словно не расслышал приказа. Он сгорал от желания помочь Мисти.
— Шевелись! — поторопила его Лана, указывая на дверь. — Снаружи поговорим.
— Уходите, — тихо пробормотала Мисти. — Слушайте Лану.
Трина посмотрела на Марка и решительно шагнула за порог. Вслед за ней вышли Алек и Лана. Марк направился было к двери, но заметил, что Жаб не сдвинулся с места.
— Эй, приятель, пойдем! Там разберемся, что к чему! — окликнул его Марк.
— Жаб, иди уже, — прошептала Мисти, опустила рюкзак на пол и бессильно уселась у стены. Странная болезнь с ужасающей быстротой лишала девушку сил. — Ребята, вы меня не ждите. Я отдохну немного, приду в себя, а там посмотрим… — сказала она, не веря самой себе.
— Друзей не бросают, — заявил Жаб, укоризненно глядя на Марка.
— И что теперь, если один умрет, то всем помирать? — возразила Мисти. — Если б ты был на моем месте, ты бы меня тоже прогнал. Иди отсюда! — воскликнула она и, вконец обессилев, сползла на пол.
— Жаб, мы ее не бросаем, — настаивал Марк. — Давай подождем снаружи, поговорим…
— Дурь это все, — сердито пробормотал Жаб и неохотно направился к двери.
Мисти понуро смотрела в пол и тяжело дышала.
Марк печально поглядел на нее и вышел за порог.
* * *
Друзья решили подождать час, посмотреть, не станет ли Мисти лучше.
Или хуже.
Марк места себе не находил от беспокойства и нетерпеливо расхаживал по лужайке, напряженно размышляя, что делать, если вирус вдруг окажется и у него в крови… Или у Трины. Думать об этом было невыносимо, но желание знать выталкивало из головы все прочие опасения. А ведь если Мисти заразилась, она очень скоро умрет.
— По-моему, наши надежды пошли прахом, — сказала Лана спустя час.
Состояние Мисти не изменилось, она так и лежала на полу Штаба — не двигаясь, не говоря ни слова.
— Ты о чем? — уточнил Марк, радуясь тому, что кто-то нарушил тягостное молчание.
— Похоже, болезнь может проявляться не сразу, — пояснила Лана. — Сначала Дарнелл, теперь вот Мисти…
— Послушайте, пока мы еще живы и здоровы, надо добраться до места, откуда прилетел аэростат. И чем скорее, тем лучше, — заявил Алек, понизив голос. — Во всяком случае, только там можно выяснить, что происходит. И какой дрянью в нас стреляли. Может, от нее есть противоядие? Сыворотка или что-то в этом роде…
Слова Алека отдавали холодной рассудительностью и жестокосердием, но Марк прекрасно понимал, что из поселка надо было уходить.
— А как же Мисти… — нерешительно начала Трина.
— У нас нет выбора, — вздохнул Алек.
Лана, сидевшая у стены Штаба, встала и отряхнула джинсы.
— Винить себя нам не за что, — заявила она. — Давайте спросим Мисти. Как она скажет, так и поступим.
Друзья молча переглянулись и согласно закивали.
Лана подошла к распахнутой двери Штаба, постучала и, не заходя внутрь, громко спросила:
— Мисти, как ты там?
Девушка по-прежнему лежала без движения на полу, но, услышав голос Ланы, медленно повернула голову к входу.
— Ребята, уходите, — еле слышно промолвила она. — У меня с головой плохо, так и трещит, будто саранча мозг выедает. — Мисти с усилием перевела дух.
— Солнышко, ну как же мы тебя тут одну оставим? — спросила Лана.
— Не приставай, у меня сил нет разговаривать. Идите! — прошептала Мисти и застонала от боли.
Лана отошла от двери и объявила остальным:
— Мисти просит нас уйти.
После того, как мир выжгли солнечные вспышки, сердца у всех ожесточились, но сейчас речь шла о том, чтобы оставить на верную смерть одного из друзей. Мисти сама на этом настаивала, и все же Марка глодало чувство вины.
Присутствие Трины несколько ободряло. Впрочем, никто не стал возражать, когда Алек, забросив рюкзак на плечо, уверенно заявил:
— Пора выдвигаться. Разыщем проклятое логово и узнаем, можно ли помочь Мисти.
Марк кивнул и поднял рюкзак с земли. Трина нерешительно посмотрела на друзей и подошла к хижине.
— Мисти…
— Уходите! — донесся изнутри слабый крик. — Убирайтесь, пока саранча и к вам в головы не попала! — Мисти приподнялась на локтях и окинула друзей злобным взглядом, понимая, что ей грозит та же участь, что и Дарнеллу.
Трина грустно кивнула и отошла.
Жаб не произнес ни слова. Он стоял, опустив глаза, полные слез, и не двигался с места. Алек поторопил его.
— Не пойду я с вами, — буркнул Жаб.
Марка это ничуть не удивило. Он хорошо знал, что Жаб очень дружен с Мисти и своего решения не изменит.
Алек и Лана пытались уговорить коренастого паренька, но он и слушать ничего не стал.
— Я не брошу ее в беде.
— Послушай, Мисти сама просит нас уйти. Она хочет, чтобы ты выжил.
— Никуда я не пойду, — упрямо ответил он и вызывающе уставился на Лану.
Из хижины не доносилось ни звука: Мисти либо не слышала перебранки, либо у нее не осталось сил говорить.
— Поступай как знаешь, — раздраженно заметила Лана. — Если передумаешь, придется нас догонять.
Ситуация становилась невыносимой. Марку хотелось поскорее уйти. Мисти свернулась в клубок и что-то еле слышно напевала себе под нос. Слов было не разобрать.
«Она спятила, — подумал Марк, отходя от хижины. — Окончательно спятила».
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До темноты успели всего на три мили удалиться от поселка. Марк, утомленный безумным днем, обрадовался передышке. Алек знал, что далеко они сегодня не уйдут, но оставаться в поселке было нельзя. Здесь, в сумрачной тишине густого леса, на свежем воздухе, легче расслабиться и стряхнуть напряжение.
Друзья разбили лагерь, затем приготовили ужин из концентратов, доставленных из Эшвилла. Улеглись спать на расстоянии нескольких шагов друг от друга. Марк сотни раз порывался придвинуться поближе к Трине, однако сдерживал себя, да и она бы его оттолкнула. Они лежали и переглядывались, думая об одном и том же. Мир с таким трудом обрел равновесие, а его снова разрушили. Страшная смерть настигла троих друзей, которые прошли с Марком и Триной ужасающий путь из Нью-Йорка в Аппалачские горы. А тут еще загадочный вирус… В общем, хватало поводов для горестных размышлений.
Алек, не обращая ни на кого внимания, изучал планшет, найденный на борту аэростата. На основании сведений, обнаруженных в навигаторе, старый солдат карандашом набросал приблизительную карту маршрута и теперь проверял, не упустил ли чего. Он вытащил старенький компас, делал какие-то заметки и прислушивался к советам Ланы.
У Марка от усталости закрывались глаза. Он заметил улыбку Трины, неловко улыбнулся в ответ и уснул. На него тут же нахлынули воспоминания, не отпуская ни на минуту.
* * *
Всего несколько часов назад город обожгло огнем. Неизвестно, что именно происходит: террористический акт или взрыв на линии газопровода.
Жар невыносим. Крики ужасают. Марк с Триной прячутся в туннелях подземки, ищут заброшенные ветки, уходят все глубже и глубже под толщу земли. Повсюду мечутся люди, перепуганные, обезумевшие от страха. Кого-то грабят, кого-то избивают. Кошмар не прекращается. Кажется, что в катастрофе уцелели только преступники.
Трина находит оброненную кем-то упаковку пищевого концентрата, отдает ее Марку. Повинуясь неведомому инстинкту, они с Триной настраиваются на выживание. Впрочем, этому инстинкту подвластны все. Люди бегут мимо, жадными глазами глядят на Марка и Трину, будто оценивая, что у них можно отобрать. Не только еду.
Они петляют по лабиринтам подземки, пробираются по грязным, удушливым туннелям, но не могут оторваться от преследователя. Неизвестный упорно идет за ними, словно тень. Марк оглядывается. Неведомый здоровяк исчезает в сумраке туннеля.
Они бегут по длинному коридору, вода доходит до щиколоток, плещет под ногами. Марк подсвечивает путь мобильником, но батарейки вот-вот сядут. Дрожь пробирает от одной мысли, что они окажутся в полной темноте, не зная, куда идти. У них нет ни малейшей надежды на помощь. Внезапно Трина останавливается, хватает Марка за руку, втаскивает его в какой-то проход справа. Они попадают в подсобное помещение, которым уже много лет никто не пользовался.
— Выключи мобильник, — шипит Трина и прижимает Марка к стене.
Свет гаснет, темнота становится осязаемой, давит на плечи. Марку хочется кричать от страха, но безумное желание быстро исчезает. Он переводит дух, чувствует руку Трины на плече.
— Он не заметил, как мы сюда спрятались, — шепчет Трина. — А шаги по воде мы услышим. По-моему, лучше переждать.
В темноте кивка не видно, поэтому Марк тихонько отвечает:
— Ага. Но если он нас обнаружит, то убегать я не собираюсь. Буду драться.
— Мы за себя постоим, — говорит Трина и прижимается к нему в темноте.
Марк смущается, с головы до пят краснеет, по коже ползут мурашки, сердце взволнованно бьется. Ему безумно нравится Трина, и в глубине души он рад, что катастрофа сблизила их, пусть даже ненадолго.
Издалека доносятся плеск воды и шаги в туннеле, совсем рядом со входом в подсобку. Шаги слышны все отчетливее, преследователь неумолимо приближается. Марк с Триной льнут к стене, пытаются вжаться в кирпичную кладку.
Справа от Марка скользит луч света, шаги замирают. Марк вздрагивает от неожиданности, щурится — глаза уже привыкли к темноте — и напряженно вглядывается в дверной проем. Яркий луч движется по подсобке, слепит глаза. Марк опускает веки. В дверях стоит неизвестный с фонариком.
— Кто там? — спрашивает Трина шепотом, но от испуга Марку кажется, что она кричит.
Свет фонаря смещается, неизвестный протискивается в дверной проем и распрямляется во весь рост: взлохмаченный чумазый оборванец. Следом за ним возникают еще два силуэта. Все трое неуловимо похожи друг на друга, от них веет отчаянием — и угрозой.
— Вопросы задаем мы, — заявляет первый незнакомец. — Мы это место давно застолбили и гостей не ждем. Чего это все по туннелям мечутся, как бешеные коты? Что происходит? И зачем вы сюда забрались, такие чистенькие?
Марк напуган. Он мучительно подыскивает ответ, однако слова не приходят на ум.
— Сами подумайте, — внезапно заявляет Трина. — Мы сюда не по собственному желанию пришли. Там, в городе, случилась катастрофа…
— Вы что, не чувствуете, как жарко стало? — вмешивается Марк. — Наверху бомба взорвалась… или газопровод. В общем, произошло что-то ужасное.
— А нам какое дело? — пожимает плечами оборванец. — Нам бы жратвы найти и развлечься… если повезет. Вот как сегодня, — говорит он, похотливо оглядывая Трину с головы до ног.
— Не тронь ее! — кричит Марк, неожиданно осмелев. — Еду мы вам дадим, забирайте и ступайте прочь!
— Никакой еды они не получат, — возражает Трина.
Марк поворачивается к ней и шепчет:
— Они нам горло перережут.
В тишине звонко щелкает сталь, клинки складных ножей поблескивают в свете фонаря.
— Некогда нам с вами разговоры разговаривать, — произносит оборванец. — Еду мы отберем, да и все остальное тоже.
Зловещая троица подступает к Марку с Триной, но тут откуда-то слева в проход вбегает неизвестный. Перед глазами ошеломленных подростков завязывается короткая потасовка, мелькают руки, ноги, клинки со звоном падают на пол, раздаются глухие удары и оханье. Через минуту три оборванца беспомощно корчатся в лужах, вопя и грязно ругаясь. Похоже, своим спасением Марк с Триной обязаны супергерою. Фонарик отлетает в сторону, освещает сапоги неизвестного громилы — того самого, который всю дорогу следовал за ними.
— Не стоит благодарности, — хриплым басом говорит он. — Меня зовут Алек. На этих типов не обращайте внимания. У нас и без них неприятностей не оберешься.
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Марк, отлежав все бока на камнях, со стоном перевернулся на спину и сквозь кроны деревьев уставился в розовеющее небо. Сон стоял перед глазами отчетливо и ярко, словно фильм на экране кинотеатра.
Алек спас им жизнь — и в день катастрофы, и потом, раз за разом, день за днем. Впрочем, и сам Марк неоднократно помогал приятелям выбираться из передряг. Их жизни неразрывно связаны.
Остальные проснулись через полчаса. Алек быстро приготовил завтрак из немудреных продуктов, взятых с собой из поселка. Дальше пропитание придется добывать охотой. Охотиться Марк умел, но не очень любил. Друзья молча завтракали у костра, стараясь держаться подальше друг от друга и не прикасаться к чужим вещам. Марк хмуро задумался, кому понадобилось нарушать хрупкое равновесие в мире, сожженном почти дотла солнечными вспышками.
— Ну что, готовы в поход выступать? — спросил Алек, дождавшись, пока все доели.
— Ага, — сказал Марк.
Лана и Трина кивнули.
— Планшет нам очень пригодился, — заметил Алек. — С картой и компасом мы доберемся до логова этих отморозков, а там посмотрим.
Друзья поднялись и пошли в глубь опаленной чащи, пробираясь сквозь зеленеющие кусты.
* * *
Весь день они шагали по горам, карабкались по склонам. В поселке поговаривали, что в округе немало селений и лагерей беженцев, ведь именно здесь, в Аппалачских горах, нашли приют те, кто пережил жар солнечных вспышек, жестокие наводнения, уничтожение растительности и разрушение городов. Впрочем, по дороге приятели не встретили никаких следов человека. Марк страстно мечтал о том времени, когда жизнь наладится и, может быть, вернется к прежнему.
К полудню друзья решили сделать привал на берегу ручья. Трина тихонько щелкнула пальцами, привлекая внимание Марка. Он удивленно посмотрел на нее. Девушка незаметно кивнула в сторону леса, поднялась и объявила, что ей надо отойти по нужде. Через несколько минут то же сказал и Марк.
Они с Триной встретились ярдах в ста от ручья и остановились шагах в пяти друг от друга, хотя никто за ними не следил. Под ветвями древнего кряжистого дуба пахло не гарью, а свежей порослью.
— В чем дело? — спросил Марк.
— Надоело мне это, — ответила Трина. — Я хочу тебя обнять. И вообще, что за глупости? Ясно же, что мы с тобой никакой заразы не подцепили.
Марк облегченно вздохнул: несмотря на все ужасы последних событий, Трина хотела быть с ним.
— Тогда черт с ним, с карантином, — улыбнулся он.
— Только Лане мы ничего не скажем, а то она истерику закатит. — Трина подошла к нему, обняла и поцеловала. — Говорю же, глупости. Никаких симптомов у нас нет, можно надеяться, что мы не заболеем.
Марк не ответил, только крепче прижал Трину к себе и покрыл ее лицо нежными поцелуями.
* * *
К ручью они возвращались, взявшись за руки, но, подходя к костру, расцепили пальцы. В смятении чувств Марк понимал, что вряд ли сможет долго скрывать случившееся, однако иметь дело с разъяренной Ланой или Алеком ему сейчас не хотелось.
— До места мы доберемся дня через два, — заявил Алек. — Может, через три, но доберемся. Сегодня ночью хорошенько выспимся, а завтра с утра решим, что делать.
— Ага, — рассеянно сказал Марк, упаковывая вещи в рюкзак.
— Тогда кончай болтать, пора шагать, — бодро приказал Алек.
Марк удивленно пожал плечами. Трина с улыбкой посмотрела на него, и Марку захотелось, чтобы Лана с Алеком вечером уснули как можно скорее.
По дороге они с Триной с трудом сдерживали желание взяться за руки.
* * *
Спустилась ночь. Тишину нарушали только громкий храп Алека и мерное посапывание Ланы. Трина с Марком дождались, пока друзья заснут, убежали в лес и там прижались друг к другу.
Звезды ярко светили сквозь ветви деревьев. Когда Марк был маленьким, мама рассказала ему о созвездиях, а уже подростком он обучил Мэдисон, свою младшую сестру, находить их в небе. Больше всего Марку нравились истории о том, как звезды получили названия. В Нью-Йорке звездное небо видно было редко, а за город семья выезжала нечасто, каждая поездка становилась праздником. Марк с Мэдисон выходили на крыльцо и часами разглядывали сверкающие звезды в темном небе, вспоминая мифы и легенды.
Вот и сейчас Марк без труда отыскал созвездие Ориона, где мерцали три бело-голубых звезды — пояс Ориона. Мэдисон обожала древнегреческий миф о великом охотнике и его верных собаках, которые загоняли злобного быка. Марк всякий раз приукрашивал рассказ, дополняя его фантастическими подробностями. От воспоминаний дыхание перехватило, к глазам подступили слезы: Марк очень тосковал по сестре, мучился невыносимой болью утраты.
Внезапно где-то в чащобе громко хрустнула ветка.
Не раздумывая, Марк оттолкнул Трину и вскочил. Трина что-то пробормотала и, не просыпаясь, перевернулась на другой бок. Из леса снова донесся сухой треск.
Марк поднялся с колен и настороженно огляделся. В темной чаще, среди толстых стволов, залитых лунным светом, трудно было что-то рассмотреть, но за год, проведенный в глуши, слух обострился. Марк заставил себя успокоиться и прислушался. Может быть, это олень, белка или какой-то другой зверек? Нет, искусство выживания заключалось не в домыслах, а в точном знании обстановки.
Валежник трещал под чьими-то тяжелыми шагами.
Марк хотел было окликнуть Алека, как вдруг из-за дерева показался чей-то силуэт. Чиркнула спичка о коробок, вспыхнувшее пламя осветило лицо.
Жаб!
Марк вздохнул, успокаиваясь.
— Ну ты даешь! Напугал меня до полусмерти… — начал он.
Жаб повалился на колени и поднес зажженную спичку к лицу. Влажно блеснули глаза, в которых светилось затравленное выражение.
— Что с тобой? — спросил Марк.
— Мне плохо, — ответил Жаб. Лицо его исказила жуткая гримаса. — Очень плохо. Мне в череп какая-то дрянь забралась.

Глава 16

Марк затряс Трину за плечо, разбудил ее и заставил подняться. Судя по всему, Жаб подхватил загадочный вирус. Что делать? Друзья спят неподалеку, всего в нескольких шагах отсюда, а о странной болезни ничего не известно… Марк поспешно оттолкнул полусонную Трину по другую сторону кострища и крикнул:
— Алек, Лана! Просыпайтесь!
Они почти мгновенно, как настоящие бойцы, появились среди деревьев, но пока не заметили Жаба.
Марк, не теряя времени на объяснения, окликнул Жаба:
— Послушай, приятель, я рад, что ты нас нашел. Но… тебе плохо?
Жаб, не поднимаясь с земли, глухо произнес:
— Зачем вы меня бросили? Мало нам, что ли, досталось…
У Марка сердце обливалось кровью, он торопливо подыскивал подходящий ответ.
— Мы… я… мы ведь тебя просили…
— У меня в голове грызет… Помогите! — простонал Жаб, будто не слыша Марка. — Как мозги выест, за сердце возьмется… — Он взвизгнул, словно раненый пес.
— Где у тебя болит? — спросила Лана. — Что с Мисти?
Жаб прижал ладони к вискам, и коленопреклоненный силуэт приобрел жуткие очертания.
— В голове… какая-то дрянь завелась, — медленно, озлобленно повторил он. — Мы с вами целый год на этой проклятой планете выжили… — Он встал и завопил во всю глотку: — Помогите, ну что вам стоит! Выковыряйте эту гадость, а?
— Угомонись! — с затаенной угрозой в голосе сказал Алек.
Марк решил разрядить ситуацию.
— Честное слово, мы постараемся помочь! Вот увидишь. Только кричать не надо. Ты сядь, успокойся.
Жаб напряженно замер, сжал кулаки.
— Садись, рассказывай, что в поселке случилось, когда мы ушли.
Жаб по-прежнему не двигался.
— Ну что ты, дружище, — настаивал Марк. — Мы же помочь хотим… Сядь, расслабься.
Через несколько секунд Жаб повиновался и стал раскачиваться из стороны в сторону.
Марк облегченно выдохнул: обстановка понемногу разряжалась. Трина стояла совсем рядом, но ни Алек, ни Лана не обратили на это внимания. Марк подошел к кострищу и сел.
— Бедняга, — чуть слышно пробормотал Алек. Он всегда говорил то, что думал.
К счастью, Жаб его не расслышал.
В разговор вмешалась Лана, призвав на помощь выучку медсестры.
— Пока мы не разберемся, что с тобой происходит, помочь тебе никто не сможет. Ты хоть что-то постарайся объяснить, а?
Жаб, не переставая раскачиваться и стонать, негромко ответил:
— Я попробую… только уж очень в голове свербит, будто грызет кто-то. Не знаю, насколько моих сил хватит. Вы спрашивайте побыстрее.
— Вот и славно, — кивнула Лана. — После того как мы ушли, ты что сделал?
— Уселся на пороге Штаба и разговаривал с Мисти, — устало произнес Жаб. — А что еще было делать? Мы с ней всегда дружили. Лучшего друга в беде не бросают!
— Ага, понятно. Хорошо, что ты с ней остался.
— А потом Мисти совсем заплохело, ну, я и вошел, обнял ее, прижал к груди, укачивал, как ребенка. В лоб поцеловал. Вот так и держал на руках, а она умирала… медленно так.
От этих слов Марк невольно поежился.
— Как Мисти умерла? — мягко спросила Лана. — Ей очень больно было, как Дарнеллу?
— Да… да, очень больно. Она все кричала и кричала, а потом они все из ее головы выползли и в мою забрались. А потом мы ее успокоили… чтоб не мучилась.
В лесу воцарилась мертвая тишина. Марк затаил дыхание, Алек шевельнулся, но Лана на него шикнула.
— Мы? — переспросила она. — Ты о ком, Жаб? Кто тебе в голову забрался?
Жаб снова прижал ладони к вискам.
— Ох, какая ж ты дура! Сколько раз тебе говорить: мы — я и те, кто живет у меня в мозгах. Не знаю я, кто они. Слышишь? Не знаю!!! Дура, дура, дура!
Из глотки Жаба вырвался дикий вопль, переходящий в визг. Марк вскочил и попятился. Казалось, от крика зашатались деревья, вся живность в округе разбежалась без оглядки.
— Жаб! — одернула его Лана, но за визгом ее никто не расслышал.
Жаб, вцепившись пальцами в волосы, вертел голову из стороны в сторону, будто пытаясь открутить ее с шеи, и не переставал визжать. Марк обвел взглядом друзей, но никто не знал, что делать.
Внезапно Алек шагнул вперед, на ходу едва не сбив Марка с ног, решительно подошел к Жабу, схватил его за ворот футболки и поволок в чащу. Неумолчный визг стал прерывистее — Жаб брыкался, пытаясь вырваться. Они скрылись в темноте. Крики Жаба звучали все глуше и глуше.
— Что он задумал? — резко выдохнула Лана.
— Алек! Эй, Алек! — окликнул Марк.
Ответа не последовало. Еле слышные выкрики Жаба внезапно прекратились, как будто Алек швырнул его в подземелье и запер тяжелую дверь.
— Что происхо… — начала Трина.
Тут зашелестели кусты, затрещали ветки под чьими-то тяжелыми, уверенными шагами. На миг Марку показалось, что Жаб вырвался, поборол Алека и, вконец обезумев, решил прикончить всех остальных.
Тут из-за деревьев вышел Алек.
— У нас не было другого выхода, — с запинкой произнес он. На лице старого солдата застыла гримаса отчаяния. — Угроза заражения слишком велика… Я схожу умоюсь…
Он угрюмо посмотрел на свои ладони, прерывисто вздохнул, словно всхлипнул, и направился к ручью.
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После этого все снова улеглись спать — до рассвета было далеко.
Никто не произнес ни слова о том, что сделал Алек… что именно произошло с Жабом. Марк совсем запутался в сумятице непонятных чувств. Ему хотелось поговорить о происшедшем, но Трина демонстративно отвернулась, закуталась в одеяло и сжалась в клубок, сдерживая рыдания. Сердце Марка обливалось кровью: в последнее время причин для слез не было, а теперь…
Он любил Трину и очень хотел понять ее до конца. Сам он стыдился своей беспомощности и всегда завидовал смелости, стойкости и силе подруги. Трина не стеснялась открыто проявлять свои чувства и никогда не прятала слез.
Лана молча хлопотала у костра, а потом улеглась спать под деревом на опушке. Марк безуспешно пытался заснуть, но сон не шел. От ручья вернулся Алек. В лесу воцарилась тишина, прерываемая только тихим жужжанием насекомых и шелестом ветерка в ветвях.
Марк погрузился в размышления. Что произошло? Что Алек сделал с Жабом? Марка мучили страшные догадки. Наверное, это очень трудно… Ох, ну почему все так плохо?
Наконец он забылся крепким сном — к счастью, без тревожных воспоминаний.
* * *
На следующее утро, когда все собрались у костра, Лана сказала:
— С этим вирусом в дротиках что-то не так.
Марк сидел, задумчиво глядя в языки пламени. Странное заявление заставило его забыть о событиях прошлой ночи.
— С любым вирусом что-то не так, — возразил Алек.
Лана укоризненно посмотрела на него:
— Да ладно, ты прекрасно понимаешь, о чем я. Неужели не понятно?
— Что именно? — спросил Марк.
— Вирус действует на разных людей по-разному? — уточнила Трина.
— Верно подмечено, — кивнула Лана. — Те, в кого попали дротики, умерли почти сразу, в худшем случае через несколько часов. Дарнелл и те, кто помогал раненым, умерли через несколько дней. Все жаловались на сильную головную боль, череп словно тисками давило. А у Мисти симптомы появились гораздо позже.
Марк слишком хорошо помнил, как это произошло.
— Ага, — пробормотал он. — Она свернулась в клубок и что-то напевала. Жаловалась, что голова раскалывается.
— У нее болезнь шла не так, как у Дарнелла, — заметила Лана. — Он умер позже остальных, но его поведение изменилось почти сразу. А вот с Мисти все было в порядке до тех пор, пока не появилась головная боль. И все равно, они какие-то странные оба стали… — Лана многозначительно постучала себя по виску.
— Ну, а Жаба мы все видели, — добавил Алек. — Неизвестно, когда он заразился — одновременно с Мисти или, наоборот, от нее. Прям коровье бешенство какое-то…
— Эй, выбирай выражения! — прикрикнула на него Трина.
К удивлению Марка, Алек не стал оправдываться, а смущенно понурился.
— Прости, Трина, не сдержался. Понимаешь, мы с Ланой хотим досконально разобраться, в чем дело. Жаб распсиховался…
— А ты его убил, — не унималась Трина.
— Ну зачем ты так? — холодно спросил Алек. — Мисти, судя по всему, умерла почти сразу после того, как у нее появились первые симптомы. Значит, и Жабу недолго жить оставалось. Да, он был нашим другом, но мог нас всех заразить. Я избавил его от напрасных мучений и, может быть, нам жизнь спас.
— Ага, если сам от него заразу не подцепил, — угрюмо сказала Лана.
— Я аккуратно… — Алек осекся и хмуро добавил: — Ну, я сразу отмылся хорошенько…
— А смысл? — мрачно заметил Марк. — Может, мы все заразились, просто у нас здоровье крепче. Ну, как ее, эта, иммунная система… Проживем чуть дольше, только и всего.
Алек присел на корточки у костра.
— Мы отклонились от темы, — заметил он. — Лана права, вирус какой-то странный, ведет себя по-разному. Я, конечно, не сильно в этом разбираюсь… может, он мутирует… изменяется, когда передается от человека к человеку?
— Мутирует, приспосабливается, развивается… Непонятно, что с ним происходит. Похоже, со временем вирус усиливает свои качества. Смерть наступает позже, а это значит, как ни странно, что механизм его распространения совершенствуется. Первые зараженные умирали быстро — за несколько часов, в страшных мучениях и конвульсиях, обливаясь кровью. А от них вирус передавался тем, кто хотел помочь несчастным.
Марку повезло, что он этого не видел. Ему хватало воспоминаний о том, как Дарнелл бился головой о дверь — жуткий стук до сих пор отдавался в ушах.
— И у всех что-то происходило с головой… — пробормотала Трина.
Все уставились на нее — замечание было очевидным, но очень важным.
— Да, у всех что-то происходило с головой, — повторил Марк. — Жуткая головная боль сводила с ума. У Дарнелла глюки начались, он под конец совсем обезумел. И Мисти, и Жаб…
— А может, в дротиках были разные вирусы? — спросила Трина. — Мы же не знаем…
— Нет, — возразил Марк. — Я коробки на берге видел, все с одинаковыми наклейками.
— Значит, если вирус мутирует и мы заразу подцепили, то, может, с ума сойдем через неделю, а то и через две, — вздохнул Алек и встал. — Ну что, пошли? Пора уже.
— Да, перспектива отрадная… — прошептала Трина, поднимаясь.
Через несколько минут они снова отправились в путь.
* * *
После обеда они заметили в чаще какие-то большие строения, и Марк воспрянул духом: наверняка там много жителей. Поселок раскинулся посреди леса, вдали от тропы, намеченной Алеком.
— Свернем? — предложила Лана.
Поразмыслив, Алек ответил:
— Гм… Хочется побыстрее добраться до цели. Вдобавок об этом поселении мы ничего не знаем.
— Так разузнаем! — воскликнул Марк. — Может, им что известно о бункере, откуда берг прилетел.
Алек задумчиво поглядел на него.
— По-моему, надо проверить, что там, — сказала Трина. — Вдобавок не помешает их предупредить.
— Ладно, — согласился Алек. — Только недолго. За час управимся.
* * *
Ветер переменился, и на подходе к бревенчатым хижинам с соломенными крышами друзья почувствовали знакомый ужасный запах.
Такая же вонь встретила Марка и Алека, когда они вернулись в поселок после крушения берга. Пахло гниющей плотью.
— Эй, поворачиваем! — крикнул Алек.
У тропы высилась груда трупов.
Внезапно из-за тел, сложенных жуткой поленницей, появилась крохотная фигурка — девочка лет пяти, с всклокоченными темными волосами, в грязных лохмотьях.
— Погодите! — сказал Марк.
Все уставились на него, и он кивнул в сторону девочки, которая остановилась футах в двадцати от них и отрешенно разглядывала незнакомцев. На чумазом личике застыло грустное, испуганное выражение. Она молчала. Мерзкая вонь въедалась в ноздри.
— Привет, солнышко! — окликнула Трина. — Ты одна? А где мама с папой? И остальные?
Впрочем, и без этого было ясно, какая участь постигла жителей селения.
Девочка посмотрела на Трину и еле слышно прошептала:
— Все в лес убежали…
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Марк вздрогнул и оглянулся. За спиной была только безмолвная чаща. По зарослям кустарника пробегали блики солнечного света, пробивавшегося сквозь листву.
Трина подошла к девочке.
— Постой! — встревоженно, с каким-то горьким недоумением воскликнул Алек. Одно дело — бросать взрослых на произвол судьбы. Или избавлять от мучений, как Жаба… Но кто оставит в беде ребенка?! — Не прикасайся к ней!
Девочка вздрогнула и попятилась.
— Ш-ш, не бойся, — ласково сказала Трина и присела на корточки. — Мы тебе зла не желаем. Мы из такого же поселка, здесь недалеко. Там детей много. А у тебя есть друзья?
Девочка кивнула, потом, будто спохватившись, грустно помотала головой.
— Совсем никого не осталось? — уточнила Трина.
Ответом был еще один кивок.
Трина с ужасом посмотрела на Марка и перевела взгляд на девочку.
— Меня Трина зовут, а тебя как?
После долгого молчания девочка пролепетала:
— Диди.
— Очень красивое имя, тебе идет, — заметила Трина.
— А брата зовут Рикки.
Звук детского голоса вызвал в памяти Марка образ сестренки. На месте Диди могла быть Мэдисон… Марк поежился, отгоняя непрошеные воспоминания. Не хотелось представлять себе, что случилось с Мэдисон, когда солнечные вспышки обрушились на планету.
— Где Рикки? — спросила Трина.
— Не знаю. Он тоже в лес убежал.
— С родителями?
— Нет, мама с папой умерли. В них стрелы попали, с неба. Я испугалась… — Из глаз девочки брызнули слезы, покатились по чумазым щекам.
— Не плачь, солнышко, — ласково сказала Трина, и у Марка защемило в груди от нежности. — Мы тоже друзей потеряли… их убили. Мы тоже испугались. Ну, успокойся…
Диди всхлипывала, раскачиваясь из стороны в сторону, совсем как Мэдисон.
— Я знаю, — выдохнула она сквозь слезы. — Вы не виноваты, это все нехорошие дядьки в зеленом…
Марк вспомнил чужаков с берга. А вдруг над горами кружат и другие аэростаты, расстреливают всех подряд не пойми чем? Для чего им это понадобилось?
Трина с осторожной настойчивостью продолжала расспросы:
— Почему все убежали, а тебя бросили?
Диди молча сжала кулачок и доверчиво протянула вперед правую руку. У самого плеча виднелась круглая ранка с запекшейся кровью.
— Ее дротиком задело! — ахнул Марк.
Трина укоризненно поглядела на него и сочувственно спросила Диди:
— Ох, больно было, да, солнышко? Ну ничего, скоро заживет. Так ты не знаешь, почему все убежали?
Марк с Алеком и Ланой недоуменно переглянулись: отравленный дротик оцарапал девочку, но никаких признаков заражения не проявлялось.
— Бедняжка, плохие дядьки тебе больно сделали, — проворковала Трина. — Но ты молодец, не плачешь. Все-все, я к тебе больше с вопросами приставать не буду…
Диди печально вздохнула и снова выставила вперед раненую ручонку.
— Меня из-за этого бросили… Они тоже плохие, как эти зеленые дядьки!
— Ш-ш, успокойся, солнышко, — повторила Трина.
— И так все ясно! — не выдержал Марк. — Родители бросили родную дочь, потому что ее дротик задел! Испугались, что она заразная… — В голове не укладывалось, что кто-то способен на такой поступок.
— Правда? — переспросила Трина девочку. — Мама с папой решили, что ты тоже заболеешь? Как остальные?
Диди кивнула и снова расплакалась.
Трина негодующе обернулась к Алеку.
— Погоди! — буркнул старый солдат. — Я знаю, что ты скажешь. Не волнуйся, я только с виду бессердечный. Девочка пойдет с нами.
Трина кивнула и улыбнулась — впервые за целый день.
— Ну, вирус-то она наверняка подцепила, — вздохнула Лана. — Он просто пока еще не проявился.
— Кто знает, может, мы все заразные, — пробурчал Алек, взвалив на плечи рюкзак.
— Значит, будем соблюдать меры предосторожности, — сказала Трина. — Рот и нос закроем повязками, чаще будем мыть руки. Но ребенок останется с нами, пока… — Она осеклась.
— Оно, конечно, лишний рот, и все такое, — с неловкой ухмылкой заметил Алек, всем своим видом давая понять, что шутит. — Хотя много ли ей надо, такой крохе… Хорошо бы здесь припасами разжиться, но наверняка эта зараза повсюду проникла. Не стоит рисковать.
Трина поманила Диди за собой, и девочка покорно пошла следом. Алек вывел всех на тропинку, и друзья устремились вперед. Марк старался не думать, что идут они именно в том направлении, куда, по словам Диди, скрылись все обитатели поселка.
* * *
Впрочем, по пути им никто так и не встретился. Диди шла молча и не жаловалась, хотя путники двигались быстро, взбирались на склоны, спускались в долины. Трина, обмотав лицо лоскутом, не отходила от девочки.
Диди с жадностью проглотила нехитрый ужин — похоже, она давно ничего не ела. После ужина друзья снова отправились в путь и через несколько часов остановились на ночлег. Алек объявил, что до цели осталось немного — еще день пути.
Трина заботливо ухаживала за девочкой, приготовила ей постель, помогла умыться в ручье, рассказала сказку перед сном. Над лесистой долиной опустилась ночь.
Глядя на Трину, Марк мечтал, чтобы их жизнь стала прежней, чтобы из нее исчезли все ужасы, чтобы раздавался безмятежный смех детей…
Он вздохнул, улегся неподалеку от Трины и задумался о прошлом. Сон, как обычно, принес с собой жуткие воспоминания и уничтожил хрупкую надежду на лучшее будущее.
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Спустя десять минут Марк понимает, что лучше всего держаться поближе к Алеку. Во всяком случае, до тех пор, пока они не доберутся до дома. Алек, который только что в одиночку с легкостью расправился с тремя оборванцами, объясняет Марку и Трине, что делать дальше.
— Иногда на слухи стоит обращать внимание, — говорит он, пока они бредут по залитому водой туннелю. — Бывает, конечно, что какой-нибудь придурок перед дамочками бахвалится, но если все говорят об одном и том же, то пропускать мимо ушей это не следует. Вы, наверное, не понимаете, о чем я.
Марк с Триной переглядываются в слабом свете фонарика, мол, что это за тип такой им повстречался. Трина прижимает к груди упаковку пищевого концентрата.
— Не-а, не понимаем, — бормочет Марк.
Алек резко оборачивается. Марк вздрагивает, будто ожидая оплеухи — наверное, ответ прозвучал слишком дерзко или издевательски, — но старый солдат останавливается и воздевает указательный палец к потолку.
— Надо поскорее выбираться из этого гадючника. Остался час, не больше. Ясно вам? Час! — Он поворачивается и решительно идет вперед.
Трина с Марком ускоряют шаг, стараясь держаться вровень с Алеком.
— Погодите! — восклицает Марк. — Вы о чем? Что происходит? Если там, наверху, пожары, то нам же лучше здесь, под землей… Ну, пока все не кончится…
— Солнечные вспышки, — отрывисто бросает Алек, словно иных объяснений не требуется.
— Солнечные вспышки? — недоуменно переспрашивает Трина. — Не может быть!
— Они самые, милая девушка. Они самые.
Тревога Марка усиливается. Если речь идет о всемирной катастрофе, то нет никакой надежды, что его родные уцелели.
— Откуда вы знаете? — спрашивает он. Голос дрожит и срывается.
— Все описывают одно и то же, — уверенно отвечает Алек. — А еще говорят, что незадолго до этого в новостях предупреждение передавали. Тепловое и радиоактивное излучение, сдвоенный удар… Все считали, что мы к ним подготовились. Как видно, зря считали.
Алек не замедляет шага. Марк и Трина торопливо идут следом. Все молчат. Они пробираются по туннелям, стараясь держаться подальше от других путников. Марк все больше мрачнеет. Он не знает, как взять себя в руки, не верит, что его родных нет в живых, дает себе клятву, что обязательно отыщет их и спасет.
Посреди какого-то туннеля Алек вдруг останавливается.
— Я сам на разведку пошел, а своих знакомцев тут неподалеку оставил, — поясняет он. — Лана… Мы с ней уже много лет бок о бок работаем, она военная медсестра. Ну и еще ребята к нам прибились. В общем, с вами двумя получается полный набор. Теперь будем выбираться.
— Куда выбираться? — спрашивает Марк.
— Наверх, куда ж еще, — хмыкает Алек. — Там, конечно, жуть адская, но еще немного переждем и будем уносить отсюда ноги, пока туннели не затопило.
* * *
Проснувшись, Марк перекатился на бок, тяжело вздохнул и раскрыл глаза. Самого страшного ему еще не приснилось, но вспоминать ужасы прошлого никакого желания не было. «Только не сейчас! Не могу я больше!» — взмолился он про себя и тут же вздрогнул. С кем это он разговаривал — сам с собой? Может, заразился от Жаба жутким вирусом и теперь сходит с ума?
Он снова лег на спину и уставился сквозь ветви в звездное небо. До рассвета было далеко, ночная мгла и не думала отступать. Марку хотелось, чтобы поскорее пришло утро и отогнало кошмарные сновидения. Боясь заснуть, он сел и огляделся. В темноте смутно проступали очертания корявых древесных стволов и силуэты друзей на земле у погасшего костра.
Если разбудить Трину, она не обиделась бы, поняла бы, что Марку хочется поговорить. Нет, он не собирался рассказывать ей о кошмарах. Но Трина мирно спала, тихонько посапывая. Он негромко застонал и не стал нарушать ее сон, пусть отдыхает. Путь им предстоял нелегкий, да и за Диди надо приглядывать.
Марк снова улегся, заерзал, устраиваясь поудобнее. Только бы опять кошмар не приснился! Бушующие волны наводнения, вопли утопающих, безумный, жуткий страх. Перед глазами в который раз возникло помещение, где они встретились с Ланой и остальными, изможденное, обветренное лицо Алека…
Старый солдат объяснил им, что после солнечных вспышек самой большой угрозой стали волны-цунами. Солнечные вспышки обрушили на планету катастрофический поток тепловой энергии, выжигая все на своем пути. От адского жара полярные льды растаяли, уровень моря стремительно поднялся, а значит, через несколько часов океан ворвется в туннели подземки, а остров Манхэттен уйдет глубоко под воду.
Гнетущие воспоминания не отпускали Марка еще целый час, хотя и были немногим лучше кошмарных сновидений. Он со страхом готовился в очередной раз пережить прошлые страхи и, как ни боролся со сном, все-таки заснул, погрузившись в неумолимые, ужасающие видения.
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Линкольн-билдинг — одно из самых величественных зданий Нью-Йорка, единственный небоскреб, в котором находится вход в подземку.
Алек утверждает, что именно туда им и надо. У него в смартфоне подробная карта подземки; главное — успеть выбраться из туннеля на поверхность. Даже в слабом свете фонарика Марк замечает, что на лице Алека написано сомнение, хотя старый солдат на самом деле производит впечатление решительного и уверенного в своих силах человека. Кажется, запри его в клетку с голодными львами, и он задумается только о том, какого зверя убить первым.
«Лишь бы добраться до Линкольн-билдинга, — говорит себе Марк. — А оттуда я отправлюсь на поиски родных».
Все бегут по бесконечным туннелям под Нью-Йорком. Отряд возглавляет Алек, за ним — женщина, с которой он служил и работал, Лана. Следом несется Дарнелл, по виду — ровесник Марка, и девушка постарше, лет восемнадцати. Ее зовут Мисти. С ними еще один парень, ненамного старше Марка, приземистый и коренастый. Все называют его Жабом, и прозвище ему нравится. Марк и Трина мчатся за ними, а замыкает отряд самоуверенный тринадцатилетний подросток по имени Бакстер — он заявил, что пойдет в арьергарде и будет защищать остальных от неожиданного нападения.
На бегу Марк рассеянно думает, что хорошо бы подружиться с мальчишкой — конечно, если все они выживут.
— Надеюсь, Алек знает, что делает, — шепчет Трина.
В голове Марка мелькает дурацкая мысль: «Эх, если бы бежать с ней вот так по пляжу, на закате…» Он тут же спохватывается: какое счастье, что Трина — не телепат.
— Знает, не волнуйся, — уверенно отвечает он, стараясь не показать, что сам дрожит от страха в ожидании неминуемой смерти. Надо же, целых семнадцать лет на свете прожил, а не догадывался, какой он на самом деле трус!
— Цунами… — Трина произносит слово с опаской, будто грязное ругательство. — Мы глубоко под землей, в нью-йоркском метро. Какое, к черту, цунами?
— Да, мы под землей, — соглашается Марк и напоминает: — Между прочим, город стоит на берегу океана. А воде свойственно стекать вниз… Ну, если помнишь, сила тяжести и все такое…
Трина окидывает его уничижительным взглядом, и Марк неловко пожимает плечами. Сам виноват, сейчас не время язвить. Он пытается оправдаться и бормочет, тяжело дыша на бегу:
— Прости, не хотел тебя задеть. Если честно, мне страшно.
— А, пустяки. Я ведь не серьезно спросила, так, понарошку. Ситуация дурацкая, понимаешь? Солнечные вспышки, цунами… Еще недавно я бы и слов таких не вспомнила.
— Ага, — согласно кивает Марк и умолкает.
В конце туннеля Алек останавливает своих спутников. Все взмокли от пота, дышат тяжело.
— Сейчас нам предстоит пройти через станцию подземки, — объявляет Алек. — Там наверняка укрылись люди, неизвестно, как они на наше появление отреагируют. Некоторые от ужаса с ума сходят, могут наброситься.
В наступившей тишине слышен слабый гул толпы, шарканье ног, отдаленные крики, плач и стоны.
«Лучше б нам в подсобке остаться», — угрюмо думает Марк.
— Главное — перрон пересечь, — напоминает Лана. — Идите быстро, но не уверенно, вроде как вы не знаете точно, куда направляетесь. И чтоб ни в руках, ни в карманах ничего не было, а то придется отбиваться. Ничего, в Линкольн-билдинге найдем чем поживиться.
Трина раздраженно отбрасывает упаковку пищевого концентрата, которую не выпускала из рук почти с самого начала ужасного путешествия под землей.
Алек досадливо глядит на свой смартфон: батарейка вот-вот сядет.
— Так, проходим через эту дверь, потом спрыгнем на пути, там наверняка народу меньше. Осталось примерно полмили до входа в Линкольн-билдинг, ну и на девяностый этаж заберемся.
Марк исподтишка посматривает на спутников: все нервничают и боязливо переглядываются. Жаб нетерпеливо подпрыгивает — ну так на то он и Жаб.
— Пошли! — командует Алек. — Держитесь кучно, не расходитесь. А если вдруг что, стойте друг за друга насмерть.
Трина испуганно охает.
«Кто его за язык дергал?» — злится Марк.
— Марш! — кричит Лана, то ли от отчаяния, то ли чтобы подбодрить спутников.
Алек распахивает дверь и выходит на перрон. Всех окатывает волна раскаленного воздуха, обжигает легкие. Дышать нечем.
Вслед за Триной Марк выходит на узенькую платформу у стены туннеля, проложенную рядом с рельсами. Алек и Лана уже стоят на путях, помогают остальным спуститься. Марк спрыгивает, гулко отбивает пятки о бетон. Широкая лестница ведет вверх от перрона, где толпятся люди. Все взгляды обращены на Алека и его спутников.
Марк смотрит на толпу, и у него замирает сердце.
На перроне колышется сборище изувеченных людей: раны, порезы, ссадины, жуткие ожоги. Отовсюду раздаются крики и стоны. Искалеченные дети, при виде которых у Марка сердце обливается кровью. Какие-то два типа сцепились посреди перрона, молотят кулаками, пытаются выцарапать друг другу глаза. Никто их не разнимает. На нижней ступеньке лестницы скорчилась женщина, обожженное лицо вспухло кровавым волдырем, будто оплавилось. Марку кажется, что он попал в ад.
— Вперед! — велит Алек, когда все спрыгивают на рельсы.
Они тесной кучкой движутся вдоль перрона. Трина идет слева от Марка, Бакстер справа. На лице у мальчишки застыло выражение ужаса, Марк хочет успокоить паренька, но не находит слов. Алек с Ланой шагают впереди, всем своим видом показывают, что с ними лучше не связываться.
Ближе к середине перрона на рельсы спрыгивают двое мужчин и женщина, преграждают путь. Все трое грязные, оборванные, но не ранены. Смотрят затравленно, отрешенно.
— Куда это вы собрались? — спрашивает женщина.
— Ага, все из себя такие целеустремленные, — добавляет один из мужчин. — Ну-ка, признавайтесь, что задумали?!
Второй тип подступает к Алеку.
— Для тех, кто не понял, объясняю: солнце взбесилось. Люди мрут как мухи. А мне ваш марш-бросок сильно подозрителен.
С перрона на рельсы спускаются любопытные, собираются за троицей, перекрывают дорогу.
— Эй, надо бы проверить, может, у них еда есть! — кричит кто-то.
Алек стремительно бьет противника в лицо. Брызжет кровь. Закатив глаза, тип валится на землю. Толпа ошарашенно замирает, а потом разъяренные люди с криками и воплями набрасываются на Алека и его спутников.
Наступает хаос. Мелькают кулаки, скрюченные пальцы впиваются в волосы, тянут и дергают. Марка пинают, бьют по скуле. Трину сбивают с ног и куда-то волокут. В Марке вспыхивает ярость, он отбивается, вслепую молотит кулаками, отталкивает противников и видит, как какой-то тип прижал Трину к полу и старается связать ей руки. Трина извивается, норовит сбросить мерзавца с себя.
Марк налетает на неизвестного, оттаскивает его от Трины; они катятся по полу, обмениваясь ударами. Марк не чувствует боли, пинает противника, корчится, вырывается из захвата, отползает и встает. Он подбегает к Трине, помогает ей подняться. Она бросается к своему обидчику, пинает его, но, поскользнувшись, падает сама. Мужчина устремляется к ней, но Марк с разбегу плечом врезается ему под дых. Противник, охнув, сгибается пополам. Марк хватает Трину за руку, и они проталкиваются сквозь толпу, поближе к своим спутникам.
Драка продолжается, однако основная масса людей на перроне держится поодаль. Жаб сбивает с ног какого-то типа, Алек и Лана защищают Мисти и Бакстера. Нападающие теряют запал, начинают разбегаться. Внезапная стычка близится к концу.
И тут начинается невероятное.
Слышится низкий протяжный гул, он нарастает и ширится. Стены туннеля дрожат. Драка прекращается, люди встают. Марк, по-прежнему крепко сжимая руку Трины, пытается понять, откуда идет звук.
— Что это? — кричит Трина.
Марк недоуменно качает головой, смотрит по сторонам. Пол мелко подрагивает под ногами. Гул звучит все громче и громче, превращается в рев. Марк изумленно глядит на ступени лестницы, ведущей вверх от перрона, и тут раздаются вопли и крики. Толпа бросается наутек.
По широким ступеням катится громадная волна грязной воды.
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Марк проснулся. Без крика, без стона. Он открыл глаза, чувствуя, как по щекам сбегают струйки слез. Солнце ярко сияет сквозь деревья.
Стена воды.
Вода ринулась вниз по ступеням, как дикий зверь, смывая людей на перроне. Жуткое зрелище навечно запечатлелось в памяти Марка.
— Что с тобой? — спросила Трина.
Этого еще не хватало!
Марк утер слезы и повернулся к ней, надеясь, что она не заметила, как он рыдал во сне. Впрочем, надежда оказалась напрасной. На лице Трины застыло встревоженное, почти материнское выражение.
— Ничего страшного, — пробормотал он. — Доброе утро. Как дела?
— Слушай, я не дура. Признавайся, что происходит.
— Мне… мне кошмар приснился.
— Какой кошмар?
— Сама знаешь какой.
— Что именно? — спросила она, обеспокоенно наморщив лоб. — Расскажи, легче станет.
— Не хочу… — хмуро ответил Марк и, заметив укоризненный взгляд Трины, торопливо пояснил: — Приснилась драка на перроне. Как раз перед тем, как станцию залило. Вот на самом страшном месте я и проснулся.
«На самом страшном месте…»
Можно подумать, до этого было весело.
Трина смущенно отвела глаза.
— Ох, мне так хочется забыть об этих ужасах! — сказала она. — Главное, мы выжили. Прошлое позади… — Трина виновато поглядела на него и продолжила: — Трудно, конечно… Но, понимаешь, так хочется забыть…
— Ага, — кивнул Марк. — Мне тоже.
Он осторожно коснулся ее колена — дурацкий жест!
Лана с Алеком вернулись к костру — они ходили к ручью за водой.
— Как девочка? — спросил Марк, поглядев на Диди.
— Понемногу приходит в себя, — ответила Трина. — Пока молчит, но ко мне уже привыкла. Не представляю, как она одна посреди всего этого ужаса…
— Что ж это за люди такие?! — сердито воскликнул Марк. — Отморозки, ребенка бросили!
Трина печально кивает.
— Ну, не знаю… Трудное время…
— Она еще совсем кроха, года четыре! — Марк разозлился так, что негодующий шепот сорвался на крик. Диди наверняка услышала.
— Ш-ш-ш, — произнесла Трина.
К ним подошла Лана, понимающе посмотрела на Марка.
— Пора, ребята, — сказала она. — По дороге разберемся.
* * *
День тянулся бесконечно.
Поначалу Марк волновался, что они идут в том же направлении, куда сбежали обитатели покинутого поселка. Если Диди ничего не перепутала, то жители спрятались где-то в лесу, и что они там делали — неизвестно. Обычные люди, испугались нападения, неведомой заразы… Марка они не страшили, но в словах Диди ему чудился какой-то зловещий смысл. Вспомнилось, как девочка расстроенно тыкала в ранку на руке. Марка не отпускала смутная тревога.
Впрочем, через несколько часов непрерывной ходьбы он расслабился. По дороге никто друзьям не встретился. Они брели по лесу, пересекали ручьи, продирались сквозь густые кусты. Марк задумался, зачем им вообще понадобилось искать неизвестный бункер.
К полудню решили остановиться на привал, пообедали зерновыми батончиками, запивая их водой из ручья. Хорошо, что посреди всеобщего хаоса и разрушения воды было вдоволь.
— Идти осталось недолго, — заметил Алек, сосредоточенно жуя батончик. — Надо соблюдать осторожность. Мало ли, вдруг у них охрана? Бункер — дело хорошее. Там, наверное, и припасов хватает на случай чрезвычайных происшествий.
— Ага, вот от такого чрезвычайного происшествия мы и пострадали, — пробормотала Лана. — Потребуем объяснений от этих типов.
Алек запихнул в рот кусок батончика и буркнул:
— Вот именно.
— Тебя что, в армии хорошим манерам не обучали? — поинтересовалась Трина. — Разболтался тут с набитым ртом!
— А что такого? — заявил Алек, усиленно работая челюстями. Изо рта посыпались крошки. Старый солдат хохотнул.
От неожиданности Марк растерялся — Алек даже улыбался редко, — но потом сообразил, что ситуация действительно смешная. Трина заулыбалась во весь рот, Диди захихикала, и мрачное настроение Марка улетучилось.
— Ишь, развеселились! — строго заявила Лана. — Можно подумать, кто-то пукнул.
От этого замечания на всех накатил безудержный приступ хохота. Алек надул губы и произвел издевательский звук. Марк схватился за бока, пытаясь успокоиться, но рассмеялся еще громче.
Наконец веселье утихло. Алек вздохнул и встал.
— Вот и славно. Теперь и двадцать миль бегом не страшно отмахать, — сказал он. — Ну, в путь!
Марк с облегчением осознал, что ночной кошмар превратился в смутное воспоминание.
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В дороге спутники вели себя осторожно, каждые четверть часа останавливались, озирались по сторонам, проверяли, нет ли где ловушек или признаков охраны. На тропинку не выходили, держались в тени деревьев.
Часа за два до заката, в долине между холмами, Алек остановил всех на поляне, окруженной могучими дубами и высокими соснами. Путники столпились вокруг него — давно забыв о том, что следует держаться подальше друг от друга. Им не терпелось узнать, что задумал Алек.
— Пора свериться с планшетом, — заявил старый солдат. — Я старался включать его пореже, чтобы батарейки не сели. Надеюсь, маршрут я набросал верно и с пути мы не сбились.
— Ага, — кивнула Лана. — А то мало ли, дойдем до самой Канады. Или до Мексики.
— Смейся, смейся! — Алек улыбнулся, включил планшет и вывел на экран карту с указанием маршрутов берга.
Затем вытащил из кармана компас, поводил пальцем по экрану, поглядывая в свои заметки, закрыл глаза и задумался, вспоминая проделанный путь и сверяя его с электронной картой. Наконец Алек встал, посмотрел на солнце и перевел взгляд на стрелку компаса.
— Та-а-ак, — протянул он, вновь опустился на корточки и еще с минуту изучал карту, внося исправления в листке с заметками.
Марк с испугом решил, что они сбились с пути.
— Здорово! — внезапно воскликнул Алек. — Сам удивляюсь, как это у меня получается. Ай да я, ай да молодец!
— Ну, началось! — Лана в изнеможении закатила глаза.
Алек ткнул пальцем чуть влево от точки, где сходились маршруты полетов аэростата.
— Если мне проклятый вирус мозги не выел, то мы вот здесь, в пяти милях от места, откуда взлетал берг.
— Точно? — спросила Трина.
— Карты я читать умею и на местности ориентироваться тоже могу — и по компасу, и по солнцу. Для вас, малышни, все эти горы, холмы и долины похожи друг на друга, но я в них хорошо разбираюсь. Вот, взгляните, — сказал Алек, указывая на точку на карте. — Здесь, в нескольких милях восточнее, находится Эшвилл. Мы почти у цели. А дальше начнется самое интересное.
Марк понял, что хорошее настроение долго не продержится.
* * *
Еще через милю путники забрались в самую глубь леса: Алек решил, что там легче спрятаться, если обитатели бункера вышлют охранников прочесывать местность. Друзья быстро разбили лагерь, наскоро поужинали и уселись в кружок. Костра разводить не стали, чтобы раньше времени не выдать своего присутствия.
С наступлением сумерек в чаще затрещали сверчки. Марк поинтересовался у Алека о планах на следующий день, но старый солдат уклонился от ответа, сказал, что ему надо поразмыслить и обсудить все с Ланой, прежде чем объяснять остальным.
— По-твоему, от нас толку мало? — сердито спросила Трина.
— Там видно будет, — буркнул Алек.
— Ну вот, опять на себя строгость напускаешь, — вздохнула Трина.
— Так получилось, — хмыкнул старый солдат, прислонился к дереву и закрыл глаза. — Все, прекращаем разговорчики, дайте мне подумать.
Трина с хитринкой взглянула на Марка. Он улыбнулся в ответ. К ворчанию Алека все уже давно привыкли. Вдобавок и в самом деле было неясно, чем заняться с утра. Как раздобыть сведения о месте и людях, если о них вообще ничего не известно?
— Ты как, Диди? — спросил Марк малышку, которая сидела, не поднимая глаз. — О чем задумалась?
Девочка неловко улыбнулась и пожала плечами. Марк решил, что ей, наверное, страшно.
— Не волнуйся, — ласково сказал он. — С тобой ничего плохого не случится. Мы тебя защитим.
— Правда? — недоверчиво пролепетала она.
— Честное слово.
Трина обняла девочку и прижала ее к себе. Ни Лана, ни Алек не стали возражать, словно забыли о своем требовании держаться подальше друг от друга.
— Пусть себе взрослые тревожатся, — шепнула Трина Диди. — А ты не бойся. Мы тебя спрячем, а сами пойдем поговорить кое с кем. Ненадолго. Все будет хорошо.
Марк хотел что-то добавить к словам утешения, но внезапно услышал вдалеке шум. Из-за деревьев доносились отголоски напева.
— Эй, слышите? — прошептал Марк.
Все встрепенулись. Алек раскрыл глаза и выпрямился.
— Что это? — спросила Трина.
— Ш-ш-ш! — Марк поднес палец к губам и склонил голову набок, стараясь разобраться в звуках.
Женский голос старательно выводил слова какого-то гимна. Марк зябко поежился, вспомнив о Мисти — перед смертью она тоже что-то напевала.
— Что за чертовщина? — негромко буркнул Алек.
Высокий мелодичный голос был по-своему красив, но посреди чащи звучал до удивления странно. Через несколько минут к женскому голосу присоединился мужской, затем в напев влились еще голоса, и в лесу запел целый хор.
— Может, там церковь? — ошеломленно спросила Трина.
Алек подался вперед.
— Ребята, я пойду проверю, — сказал он. — Сидите здесь тихо, как мыши. Мало ли, вдруг нас в западню заманивают?
— Я с тобой, — вызвался Марк, сгорая от любопытства.
Алек растерянно поглядел на Трину с Ланой.
— Ну что ты на нас уставился? — спросила Трина. — Думаешь, слабые женщины не смогут за себя постоять? Идите уже, мы и без вас обойдемся! Правда, Диди?
Пение отчего-то напугало малышку, но она со слабой улыбкой взглянула на Трину и закивала.
— Ладно, мы пойдем глянуть, — заявил Алек и поманил Марка за собой.
Диди смущенно кашлянула и выставила вперед ладошку, будто хотела что-то сказать.
— В чем дело, солнышко? — спросила Трина.
Девочка боязливо кивнула и выпалила:
— Я их знаю. Они в поселке жили. Говорили, что все вокруг волшебное — и деревья, и цветы, и зверюшки… Сказали, что я плохая… про́клятая… — Диди всхлипнула и прошептала: — Я не заболела, когда в меня стрела попала. Потому меня и бросили.
Все ошарашенно переглянулись. Ситуация принимала странный оборот.
— Вам и правда лучше проверить, что там происходит, — произнесла Лана. — Главное, чтобы они в нашу сторону не двинулись. Только осторожнее!
Алек согласно кивнул и потрепал Марка по плечу. Они направились к деревьям, и тут Диди сказала:
— Берегитесь противного дядьки без ушей!
Она уткнулась Трине в плечо и заплакала. Марк вопросительно взглянул на Алека, но тот помотал головой, мол, оставь девочку в покое, и оба скрылись в чаще леса.
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Алек и Марк осторожно пробирались среди деревьев. Пение не смолкало. Друзья старались двигаться тихо, но иногда под ноги Марку попадала ветка и с громким хрустом ломалась. Треск разлетался по лесу, словно эхо взрыва. Всякий раз Алек укоризненно смотрел на приятеля, молчаливо упрекая его за неуклюжесть.
Марк бормотал извинения на ходу и старался ступать беззвучно, но как будто притягивал к себе сухостой и палую листву.
Солнце уже село, мрак окутал чащу. Жуткое пение раздавалось все ближе и ближе. Деревья зловещими тенями склонялись над головой, скрывая неведомую угрозу. Марку становилось все труднее идти бесшумно, не помогали даже укоризненные взгляды Алека.
Приятели продвинулись еще на сотню ярдов и заметили между деревьями пламенеющие отблески костра. Голоса зазвучали громче, напряженнее, словно невидимые певцы вкладывали в исполнение всю душу.
Алек спрятался за толстым корявым стволом и присел на корточки. Марк осторожно подбежал к нему и опустился на колени.
— Слушай, чего это там Диди наговорила? — прошептал он.
Старый солдат привычно шикнул на Марка и еле слышно произнес:
— Похоже, это те самые придурки, которые ее в поселке оставили. Видно, совсем спятили. Все, молчи уже!
Марк скорчил недовольную гримасу, но Алек отвернулся и украдкой выглянул из-за ствола.
— Так, всех мне не видно, — сказал он, обернувшись к Марку. — Четверо или пятеро вокруг костра скачут, будто одержимые. Вроде как мертвых воскрешают.
— Секта или культ, что ли? — шепнул Марк.
— Кто знает, может, они всегда помешанными были.
— Диди сказала, что ее про́клятой назвали. А вдруг от вируса у них совсем в головах помутилось? Слушай, жуть какая, прямо мороз по коже… А я ведь их еще и не видел даже, — вздохнул Марк.
— Давай подберемся поближе. Главное — понять, опасны они для нас или нет.
Друзья пригнулись и осторожно направились к костру, перебегая от дерева к дереву. Алек каждый раз озирался, не заметил ли кто, затем подавал сигнал. В этот раз Марку удалось двигаться бесшумно.
Они подобрались ярдов на сто к неглубокой лощине, где на прогалине ярко полыхало пламя. Странный напев звучал громко и четко. Марк прижался к дереву, чуть поодаль от Алека, и осторожно поглядел вниз.
Огромное кострище занимало шагов десять в ширину, языки пламени вздымались высоко в небо, едва не лизали кроны деревьев. Не хватало еще, чтобы эти придурки подпалили сухостой, особенно теперь, когда солнечные вспышки и так выжгли все досуха.
У костра прыгали и вертелись пять или шесть человек: воздевали руки к звездам, отвешивали земные поклоны, скакали из стороны в сторону, словно дикари или огнепоклонники. Как ни странно, одеты они были в обычные джинсы и футболки, на ногах — поношенные кеды. Человек двадцать выстроились в два ряда с противоположной стороны костра и тянули жутковатый напев, в котором Марк не мог разобрать ни слова.
Внезапно он испуганно вздрогнул и едва не заорал во всю глотку: Алек, неслышно подобравшись к нему, коснулся плеча.
— Ох, как ты меня напугал! — выдохнул Марк.
— Ш-ш-ш! Слушай, по-моему, ничего хорошего от этих уродов ждать не стоит. Черт их знает, опасны они или нет, но обитатели бункера их точно заметили. И наверняка насторожились.
— А может, это и к лучшему? — спросил Марк. — Они отвлекут внимание на себя, а мы тем временем подберемся незаметно и все разведаем.
Алек задумался.
— Гм, наверное, ты прав. Пожалуй, нам стоит…
— Эй, вы там! — раздался громкий женский голос.
Марк с Алеком замерли и ошеломленно уставились друг на друга. В глазах Алека плясали отблески костра.
— Я к вам обращаюсь! — повторила женщина у огня. — Мы вам зла не желаем. Подойдите к костру, присоединяйтесь к нам. Мы здесь поклоняемся лесу и духам природы.
— Нет уж, не дождетесь, — прошептал Алек.
— Спасибо, мы как-нибудь в другой раз, — громко ответил Марк.
За спиной раздался звук шагов, и перед друзьями возникли двое. Неизвестные стояли спиной к костру, лиц в темноте было не различить. Похоже, мужчина и женщина.
— Присоединяйтесь к нам, споем вместе, потанцуем, — невозмутимо предложила женщина. Судя по тону, к появлению чужаков она отнеслась с удивительным спокойствием.
Прятаться за деревьями было бессмысленно. Марк встал рядом с Алеком, который гордо выпрямился, скрестив руки на груди, всем своим видом олицетворяя решительность и уверенность в себе.
— Мы, конечно, благодарны вам за приглашение, — отчетливо произнес старый солдат, — но принять его не намерены. Надеюсь, вы не в обиде будете.
Марк поморщился. Неизвестные вели себя непредсказуемо, грубить им и шутить с ними не стоило. Темнота скрывала их отношение к словам Алека.
— Зачем вы сюда пришли? — спросил мужчина, будто не заметив отказа. — Вы за нами следите? Мы вас приглашаем из уважения.
Алек со свистом втянул в себя воздух и напрягся.
— Нам интересно стало, — холодно ответил он.
— Почему вы Диди в поселке одну оставили? — неожиданно выпалил Марк. — Она совсем кроха, а вы ее бросили, как шелудивую собаку. — Он тут же пожалел о своем выпаде. Кто знает, может, эти люди вовсе не из покинутого поселка.
Женщина оставила его слова без внимания.
— Не нравитесь вы мне оба, — нараспев произнесла она. — Нет, рисковать не стоит. Свяжите их!
Внезапно на шею Марка набросили веревочную петлю, затянули и рывком повалили его с ног. Он захрипел и, задыхаясь, просунул кончики пальцев под веревку. С Алеком обошлись так же. Марк пинался и корчился, стараясь повернуться к противнику, но его схватили под локти и грубо поволокли вниз по склону. К костру.
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Марка саданули в скулу. Голову расколола слепящая боль. Он перестал сопротивляться, сообразив, что только напрасно теряет силы, расслабился и позволил волочь себя неизвестно куда. Алек по-прежнему отбивался от противников, однако веревку у него на шее затянули туже, и он беспомощно захрипел.
— Алек, прекрати! — заорал Марк. — Тебя убьют!
Старый солдат не обратил на него ни малейшего внимания и продолжал молотить врагов.
Через какое-то время Марка с Алеком притащили на прогалину, где полыхал костер. Какая-то женщина подкинула в огонь еще два полена. Языки пламени взметнулись к небу, рассыпая вокруг искры. Марка проволокли вокруг костра и бросили перед двумя рядами певцов. Пение смолкло, все глаза обратились на пленников.
Марк закашлялся, сплюнул и попытался сесть. Натертая веревкой шея горела. Высокий мужчина — похоже, тот самый, что тащил Марка, — наступил пленнику на грудь и вдавил в землю.
— Лежать, — невозмутимо произнес он, явно не ожидая неповиновения.
Двое мужчин с трудом приволокли с холма Алека и швырнули его рядом с Марком. Алек кряхтел и стонал, но больше не вырывался, потому что конец веревки, обвивавшей его шею, оставался в руках противника. Старый солдат долго кашлял, потом отхаркнул кровавый плевок.
— Зачем вы так? — громко произнес Марк. Он лежал на спине и смотрел на кроны деревьев, освещенные пламенем костра. — Мы вам не угрожаем! Нам просто интересно, кто вы и что вы делаете.
— Поэтому ты меня о Диди спрашивал? — холодно поинтересовалась женщина, что стояла в нескольких шагах от него. Марк скосил глаза: судя по всему, именно она заговорила с ними на холме.
— Значит, это вы ее бросили? Почему? И почему вы нас в плен взяли? Отвечайте! — потребовал Марк.
Внезапно Алек вскочил на ноги, схватил веревку и дернул ее изо всех сил. От неожиданности мужчины, державшие веревку, выпустили ее из рук. Алек бросился на них плечом вперед, как таран, повалил одного из них и замолотил кулаками. На него сверху накинулись еще двое. Общими усилиями им удалось прижать старого солдата к земле. Сбитый с ног тип поднялся и трижды пнул Алека под ребра.
— Эй, хватит! Перестаньте! — завопил Марк во все горло, задергался на веревке и попытался подняться, но его снова отбросили небрежным толчком в грудь.
— Не двигаться, — все тем же невозмутимым, ровным тоном произнес мужской голос.
Трое продолжали пинать Алека, однако старый солдат упорно сопротивлялся.
— Умоляю тебя, прекрати! — воскликнул Марк. — Что мы делать будем, если тебя убьют?
Похоже, до упрямца что-то наконец дошло, потому что он замер, потом медленно свернулся в клубок, морщась от боли.
Марк, дрожа от негодования, повернулся к женщине, которая невозмутимо наблюдала за происходящим.
— Да кто вы такие?! — озлобленно спросил он, вкладывая в слова всю свою ненависть.
Женщина посмотрела на него равнодушным взглядом и произнесла:
— Вы непрошеные гости, явились сюда без приглашения. Вдобавок ты упомянул Диди. Она с вами? В вашем селении?
— А какая разница? Вы ее бросили! Боитесь, что она тайком проберется к вам и всех перезаразит? Она не больна. С ней все в полном порядке!
— У нас были веские причины так поступить, — ответила женщина. — С нами говорят духи, и мы следуем их наставлениям. Демоны дождем сыпались с неба, поэтому мы оставили свой поселок и отправились на поиски святилища. Те, кто не согласился пойти с нами, сейчас бродят по лесам и заключают сделки с демонами. Может быть, они вас послали за нами следить.
Марк отчаялся уловить смысл в словах странной женщины.
— Вы бросили ребенка на произвол судьбы, потому что девочка может заболеть?! — ошеломленно воскликнул он. — Теперь понятно, почему другие не захотели к вам присоединиться.
Женщина недоуменно посмотрела на него.
— Послушай, те, кто к нам не присоединился, — дурные люди, — холодно промолвила она. — Они нападают без предупреждения и убивают без малейших угрызений совести. По миру бродит зло, принимает самые разные формы. Мы рисковать не намерены. Ты упомянул имя Диди, поэтому мы взяли вас в плен и разберемся с вами. Если мы вас отпустим, то это привлечет внимание тех, кто желает нам зла.
Марк уставился на нее как на сумасшедшую. Внезапно в душу ему закралось дурное предчувствие.
— Диди рассказала нам, что с неба сыпались дротики. Мы видели трупы в вашем селении, — сказал он. — В нашем поселке произошло то же самое. Мы хотим узнать, почему это произошло.
— Девчонка навела на нас порчу, своим поведением навлекла на нас зло. Поэтому мы ее и бросили. Если вы снова привели ее к нам, решив, что спасаете ребенка, то не представляете, как ужасен ваш поступок.
— Полный бред! — прохрипел Алек. — Это вы не представляете, с каким ужасом мы имеем дело.
— Отпустите нас, — торопливо встрял Марк, не позволяя Алеку продолжить. Старый солдат переговоры вести не умел, хотя в остальном прекрасно справлялся с ролью вожака. — Мы хотим найти безопасное место. Прошу вас, позвольте нам уйти. Мы никому о вас не скажем, и Диди с собой заберем, если вы от нее отказываетесь…
— К сожалению, вы совершенно ничего не понимаете, — ответила женщина.
Марк с громадным усилием удержался от того, чтобы не заорать во все горло.
— Послушайте, давайте попробуем объяснить друг другу, в чем дело. По-честному. Я очень хочу понять, что происходит. А еще я хочу, чтобы вы и нас поняли. Давайте обращаться друг с другом по-людски. — Не получив ответа, он спросил: — Хотите, я расскажу вам, как мы попали сюда, в горы?
Женщина посмотрела на Марка пустым, равнодушным взглядом.
— Я всегда подозревала, что когда демоны до нас доберутся, то прикинутся добрыми и хорошими. Вы нарочно заставили нас поймать вас, приволочь к костру и связать. А теперь вы притворяетесь невинными и хотите нас обмануть. Вы все демоны, — решительно заявила она и кивнула одному из типов, стоявших неподалеку от Марка с Алеком.
Мужчина изо всех сил пнул Марка в бок. Марк взвыл. Следующий удар ногой пришелся в спину, по почке. От резкой боли из глаз брызнули слезы, и Марк заорал в голос.
— Не смей, сволочь! — крикнул Алек и получил удар в челюсть.
— Вы с ума все посходили! — завопил Марк, превозмогая боль. — Никакие мы не демоны!
Ответом послужил еще один пинок под ребра. Марк свернулся в клубок, закрыл голову руками и приготовился к побоям, осознав, что сбежать не удастся.
— Прекратите! — раздался глубокий, зычный бас с другой стороны костра.
Мужчины, избивавшие Алека с Марком, немедленно отскочили, повалились на колени и низко склонили головы. Женщина тоже встала на колени и потупилась.
Марк, морщась от боли, вытянул ноги и вгляделся в темноту, пытаясь увидеть говорящего. Из-за языков пламени выступил мужчина, направился к пленникам и остановился в нескольких шагах от них. Марк с удивлением оглядел его тяжелые ботинки, джинсы, клетчатую рубаху и жуткое лицо с застарелыми шрамами ожогов. Тут же захотелось отвести взгляд, но Марк с усилием заставил себя посмотреть в глаза обезображенному незнакомцу.
У неизвестного не было ни волос, ни ушей.
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— Меня зовут Джедидайя, — шепеляво произнес пришелец, кривя изуродованные желтые губы. — Мои сторонники зовут меня Джед. Вы тоже будете меня так называть. С вами плохо обращались, но я вижу, что вы — мои друзья. Понятно?
Марк кивнул, Алек пробормотал что-то неразборчивое и с вызовом сел, хотя пленникам запретили вставать. Впрочем, захватчики по-прежнему неподвижно стояли на коленях, застыв, словно в молитве. Марк последовал примеру друга, надеясь, что это не вызовет очередных побоев. Как ни странно, Джеду это понравилось.
— Великолепно, — сказал он. — Похоже, мы с вами договоримся.
Он уселся перед пленниками, спиной к костру. В бликах пламени лысая голова влажно поблескивала, как будто оплавляясь. Судя по всему, именно это и произошло с беднягой — черты его лица расплавил немыслимый жар.
— Тебя так солнечные вспышки обожгли? — не удержавшись, спросил Марк.
Джед негромко хохотнул странным, тревожным смешком.
— Мне очень забавно слышать, когда о демонской напасти так говорят, — промолвил он. — Поначалу я тоже думал, что планета оказалась на пути страшного космического катаклизма. Я решил, что это случайное трагическое совпадение, катастрофа — мол, не повезло Земле.
— А теперь ты считаешь, что это злые демоны с неба? — саркастически поинтересовался Алек. Марк укоризненно поглядел на него и внутренне содрогнулся: окровавленное лицо старого солдата распухло, на лбу и щеках алели ссадины, под заплывшими глазами наливались громадные синяки.
— Это произошло уже дважды, — невозмутимо ответил Джед. — И оба раза беда пришла с небес: в первый раз — от солнца, во второй — с летучего корабля. Мы считаем, что нас навещают ежегодно, чтобы наказать за нерадивость, напомнить, кем мы должны стать.
— Дважды? От солнца и с аэростата? — переспросил Марк. — То есть солнечные вспышки и отравленные дротики с берга?
Джед вздрогнул, огляделся и снова уставился на Марка.
С чего бы это он?
— Да, дважды, — подтвердил Джед. — Не знаю, к счастью или к сожалению, но вы не понимаете всей важности этих событий. Ваш разум пока еще неспособен осознать, что именно происходит.
— Демоны… — недоверчиво начал Марк и предусмотрительно осекся.
— Да, демоны. Они оплавили мне лицо, чтобы я никогда больше не забывал о своем предназначении. А потом с летучего корабля посыпались стрелы, отравленные ненавистью демонов. Вот уже два месяца мы оплакиваем тех, кто в тот ужасный день расстался с жизнью. Поэтому мы разводим костры, поем гимны и пляшем. Мы опасаемся тех жителей нашего селения, которые отказались присоединиться к нам. По всей вероятности, они помогают демонам совершать злодеяния.
— Погоди, как это — два месяца? — переспросил Алек.
— Два месяца, — медленно и четко повторил Джед, будто обращаясь к несмышленому малышу. — Мы скорбно ведем счет, ни одного дня не пропускаем. С тех пор прошло два месяца и три дня.
— Не может быть! — воскликнул Марк. — В наш поселок аэростат прилетел всего несколько дней назад.
— Я не люблю… — холодно начал Джед, и в его голосе зазвучала угроза, — когда мне не верят. Вы смеете обвинять меня во лжи? Мне незачем лгать. Я хотел, чтобы мы с вами стали друзьями, а вы мне решили злом отплатить?! — Он сорвался на крик, дрожа всем телом. — От ваших слов у меня голова болит!
Алек собрался что-то возразить, но Марк предостерегающе схватил его за руку.
— Не надо, — прошептал он и обратился к Джеду: — Послушай, мы ничего такого не говорили. Мы просто пытаемся понять, что происходит. На наш поселок… летучий корабль осыпал нас стрелами всего несколько дней назад. Мы думали, в вашем селении это недавно случилось. Ты сказал, что люди умирали в тот же день. А мы видели тела тех, кто умер совсем недавно. Умоляю, помоги нам разобраться.
Марка не оставляло ощущение, что этим странным людям известно что-то очень важное. Он понимал, что Джед не врет: аэростат действительно прилетал в их селение два месяца назад.
Джед прижал руки к безухой лысой голове и начал медленно раскачиваться из стороны в сторону.
— Сначала бедняги умирали сразу. Некоторые умерли позже. А еще через некоторое время мучения продолжились. Смерть снова нас настигла. Жители не знали, что думать. Это все дело рук демонов, — монотонно проговорил он и протяжно застонал.
— Мы тебе верим, — сказал Марк, с трудом сдерживая раздражение. — Мы просто хотим понять, что происходит. Расскажи подробно, что случилось.
— Из-за вас мне опять больно, — выдавил Джед, не прекращая раскачиваться и изо всех сил стискивая голову руками, словно хотел раздавить череп. — Мне больно… не могу… я должен… все потому, что вас послали демоны.
Марк понял, что осмысленного ответа не получит.
— Нет, что ты, какие демоны! Мы пришли к вам, чтобы ты нас научил. А голова у тебя болит, потому… потому что ты должен поделиться с нами своим знанием.
Алек поспешно склонил голову, пряча скептическую гримасу.
— Они появились два месяца назад, — начал Джед слабым голосом. — Смерть накатывала волнами, сначала через два дня, потом через пять… Две недели… Месяц. Люди из нашего селения — наши бывшие друзья! — пытались нас убить. Мы не знаем, чего хотят демоны. Не понимаем… не понимаем… Мы поем гимны, танцуем, совершаем жертвоприношения…
Джед упал на колени, затем медленно повалился на землю, не отнимая рук от головы, и протяжно застонал.
Терпение Марка лопнуло. Он не знал, как остановить это безумие. Алек отчаянно сверкнул глазами, готовясь предпринять очередную попытку побега. Люди вокруг костра неподвижно стояли на коленях, опустив головы, словно поклоняясь безумцу, который корчился от боли рядом с пленниками.
Марк торопливо размышлял, что делать дальше. Джед продолжал стонать и хрипеть. Внезапно из леса донесся странный шум: громко хрустел валежник под чьими-то тяжелыми шагами, раздавались крики, вопли и хохот, звериное рычание и птичье чириканье. Звуки неуклонно приближались к костру, пока прогалину не окружили несколько десятков человек.
— Это еще что? — презрительно спросил Алек.
— Мы вас предупреждали, — сказала женщина, не поднимая головы. — Это наши бывшие друзья и родственники. Ими овладели демоны, и теперь они над нами издеваются, хотят нас убить.
Джед поднялся на колени, заорал во все горло и резко затряс головой, как будто старался вытряхнуть что-то из черепа. Марк встал на четвереньки и отполз подальше, насколько позволяла веревка.
Обожженный безумец раскрыл рот и испустил ужасающий пронзительный вопль, перекрывая звуки, доносящиеся из леса.
— Меня убили! — протяжно закричал Джед. — Демоны… меня… убили!
Его тело напряглось, руки свело судорогой, и он с протяжным стоном повалился на землю. Изо рта и носа хлынула кровь.
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Марк ошарашенно застыл, глядя на скрюченное тело Джеда. Он не знал, что думать об этом сборище полупомешанных людей, а теперь еще в лесу засели какие-то безумцы, истерически хохотали и орали по-звериному.
Алек замер и уставился на труп.
Шум в лесу стал громче, топот участился, крики и вопли раздавались все пронзительнее.
Мужчины, избившие Марка и Алека, поднялись с колен и недоуменно посмотрели на опутанных веревками пленников, словно не понимая, что произошло. Певцы у костра тоже встали и изумленно переглядывались, как будто ожидая распоряжений. Похоже, они привыкли во всем следовать приказам Джеда и теперь совершенно растерялись.
Алек решил не упускать неожиданно возникшей возможности и подергал веревку, обвязанную вокруг шеи. Ему удалось ослабить узел. Марк испугался, что ошалевшие типы отреагируют на попытку пленников освободиться, но те испуганно попятились. Марк торопливо вцепился в петлю и стащил ее с себя. Алек раздраженно сорвал веревку с шеи и буркнул:
— Бежим отсюда!
— А как же придурки в лесу? — напомнил Марк. — Нас окружили.
— Да ладно, прорвемся с боем, — вздохнул Алек. — Пусть только попробуют нас остановить!
К товарищам торопливо направилась женщина, та самая, что заговорила с ними на холме.
— Мы хотели улестить демонов, — встревоженно сказала она. — А вы все испортили, привели сюда врагов! — Она поморщилась, поднесла руку к виску и, покачнувшись, отступила на шаг. — Зачем вы так?
Алек буркнул что-то неразборчивое, направился к костру и вытащил из огня длинную горящую ветку.
— Вот, пусть теперь только сунутся! — заявил он, размахивая импровизированным факелом. — Давай, уходим!
Женщина сжимала голову руками и, постанывая, раскачивалась из стороны в сторону. У Марка возникло жуткое подозрение.
— Уходим! — крикнул ему Алек.
Из леса неожиданно высыпали люди; мужчины, женщины и дети яростно размахивали кулаками, гоготали и восторженно улюлюкали. Марк, потрясенный обескураживающим зрелищем, сорвался с места, выхватил из костра еще одну горящую головешку и замахал ею, как мечом, рассыпая в воздухе сноп ярких искр.
Нападающие с отчаянными воплями набросились на певцов. Двое с разбегу запрыгнули прямо в костер. Пламя тут же охватило их одежду и волосы. Несчастные пронзительно заверещали, выскочили из огня и живыми факелами устремились в лес. «Подожгут сухостой…» — растерянно подумал Марк и в ужасе посмотрел на певцов, которых избивали и душили безумцы, выбежавшие из чащи.
— Марк! — окликнул его Алек. — Не зевай!
— Возьмите меня с собой! — взмолилась женщина позади Марка.
Он резко обернулся, едва не опалив ее горящей головешкой. Внезапно они оказались в самом центре потасовки. Люди вокруг толкали и пинали друг друга, доставалось всем — и своим, и чужим. Над прогалиной неслись истошные крики: какую-то женщину бросили в костер.
Марка схватили за рубаху и потянули в сторону; он едва не ткнул противника факелом, но вовремя сообразил, что это Алек.
— Тебе что, жить надоело?! — взревел старый солдат.
— Я растерялся… — ответил Марк.
— Поменьше думай, побольше делай! — огрызнулся Алек, и друзья понеслись вверх по склону, удаляясь от костра.
Вокруг мельтешили люди. Марк на бегу размахивал горящей головней. Кто-то накинулся на него сзади. От неожиданности Марк выронил факел и упал лицом в грязь. Через миг послышался глухой звук удара, и нападавший с пронзительным визгом отлетел в сторону.
— Вставай скорее! — крикнул Алек. Его тут же сбили с ног мужчина и женщина.
Марк поспешно поднялся, схватил пылающую головешку и ткнул ею в шею мужчины. Тот заорал и повалился на землю, держась за горло. Марк размахнулся и изо всех сил стукнул факелом в висок обезумевшей женщины. Она с криком отбежала подальше. Марк протянул Алеку руку и помог ему подняться.
К ним бросились еще пятеро безумцев.
Марк крутанулся на месте, ожесточенно размахивая факелом. Один удар задел мужчину, второй попал прямо в нос какой-то женщине, третий угодил в живот очередному безумцу, подпалив лохмотья.
Алек молотил кулаками, расталкивал противников локтями, отбрасывал их, как мешки мусора. Свой факел он давно выронил, но это не мешало ему применять армейские умения.
Чья-то рука сдавила Марку горло, его подняли в воздух и стали душить. Марк покрепче сжал головешку и слепо двинул ею назад, стараясь попасть в лицо невидимого противника. Захрустели хрящи, над ухом прозвучал жуткий вопль…
Марк выскользнул из захвата, с облегчением вдохнул и без сил повалился наземь. Алек согнулся, упершись руками в колени, и тоже переводил дух. Навстречу неслась орущая толпа.
Алек помог Марку подняться на ноги, и друзья стали торопливо карабкаться вверх по склону, стараясь укрыться в чаще. За спиной не смолкали разъяренные крики и топот множества ног.
Внезапно Марк заметил, что огромный участок леса ярдах в ста от них охвачен пламенем.
Лесной пожар разгорался между холмом и тем местом, где остались Трина, Лана и Диди.
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Деревья и кустарник в чаще, год назад опаленные солнечными вспышками, загорались очень быстро. Несколько недель назад ливневые дожди окропили молодую поросль, но жаркое солнце все высушило. По земле стелились тонкие струйки дыма, в раскаленном воздухе повис запах горящей древесины.
— Ох, сейчас полыхнет! — крикнул Алек, озабоченно глядя на лес.
— Уже полыхает! — откликнулся Марк.
Пожар разгорался на глазах. Марк бросился вслед за другом к горящим вдали деревьям, понимая, что надо добраться до Трины, Ланы и Диди прежде, чем огонь превратится в непроходимую преграду. Друзья продирались сквозь колючий кустарник, отмахивались от низко нависших ветвей. Крики преследователей теперь доносились глуше: похоже, даже безумцам не хотелось бросаться в пламя лесного пожара, хотя их вопли все еще гулко звучали в чаще.
Марк бежал, думая только о Трине.
Языки пламени с ревом набрасывались на сухие стволы, рассыпались искрами. Поднявшийся ветер раздул огонь. Откуда-то сверху раздался громкий треск, и огромная горящая ветка рухнула в кустарник. Алек решительно направился в самый центр пожара, как будто стремился окончить жизнь на костре.
— Может, нам свернуть? — крикнул Марк. — Ты куда?
— Хочу поближе подобраться, по самому краю! — ответил Алек, не оборачиваясь. — Чтобы не потеряться. Да и от этих придурков хорошо бы отделаться.
— А ты знаешь, где мы? — Марк бежал со всех ног, но все равно не мог угнаться за старым солдатом.
— Ага, — резко бросил Алек, на бегу вытащив компас.
Густой дым мешал дышать, резал глаза. Пламя высилось сплошной стеной, разгоняя ночную мглу. Жар накатывал волнами, опалял лицо.
Чем ближе друзья подступали к очагу пожара, тем жарче становилось. Марк обливался потом, кожа на лице горела. Внезапно Алек резко свернул вправо и помчался параллельно стене огня. Марк бежал следом, уже в который раз доверяя свою жизнь старому солдату.
Левый бок поджаривало пламя, а справа дул прохладный ветер. Казалось, вот-вот загорится даже взмокшая от пота одежда. Раскаленный воздух ерошил волосы. Марк с ужасом представил, как они вспыхивают и опадают, словно высохшая хвоя. Глаза щипало и пекло от жара. Марк сощурился и потер веки, но не смог выдавить ни слезинки.
Он несся вслед за Алеком, стараясь повторять каждое движение друга, и отчаянно надеялся, что они успеют обогнуть очаг пожара прежде, чем жажда и изнеможение от перегрева лишат их последних сил. В ушах стоял неумолчный рев пламени, похожий на тысячекратно усиленный шум двигателей аэростата.
Внезапно откуда-то справа с громким воплем выскочила женщина, возбужденно сверкая глазами. Она едва не сбила Алека с ног, и Марк приготовился к схватке, но женщина не обратила на них внимания. Она зацепилась за корень, упала, поднялась и стремительно бросилась в полыхающее пекло. Безумный вопль перекрыл рев пожара и тут же оборвался.
Алек и Марк не останавливались.
Наконец приятели добрались до границы бушующего огня и, держась на том же расстоянии, свернули влево. Марка охватило радостное возбуждение: теперь они двигались навстречу оставленным друзьям. Он прибавил шагу, догнал Алека и побежал вровень с ним.
Каждый вздох давался с трудом. Раскаленный воздух обжигал глотку, дым разъедал легкие.
— Надо уходить отсюда…
— Знаю! — крикнул Алек, закашлялся и взглянул на компас. — Мы почти на месте…
Они вновь свернули, огибая участок горящего леса, но в этот раз Алек взял вправо, удаляясь от огня. Марк последовал за другом и сообразил, что совершенно не представляет, где находится. По его расчетам, напрямую бежать еще не стоило, однако он решил положиться на Алека. Приятели ускорили бег. Дышать стало легче, с каждым шагом воздух становился чище. Рев пожара утих, можно было расслышать хруст веток под ногами.
Внезапно Алек остановился.
Марк пробежал еще несколько шагов и удивленно обернулся к старому солдату.
Алек прислонился к дереву, устало кивнул и застонал, переводя дух и утирая пот со лба.
Марк обрадовался возможности передохнуть и уперся ладонями в колени. Ветер прекратился, огонь бушевал на безопасном расстоянии.
— Уф, ну ты меня и напугал, — сказал Марк. — Что, обязательно было по самому пеклу бежать?
— Ну, в общем-то ты прав, но в темноте очень легко заблудиться. Я старался как можно точнее повторить наш путь. — Он сверился с компасом, потом ткнул куда-то за плечо Марка. — Наша стоянка вон там.
Марк оглянулся, но никаких особых примет не увидел.
— Откуда ты знаешь? Деревья как деревья…
— Да знаю уж.
Сквозь рев лесного пожара послышались вопли и безумный хохот.
— Похоже, эти придурки все еще мечутся по лесу, приключений ищут, — выдохнул Алек.
— Точно, придурки. Хоть бы сгорели уже все! — сказал Марк и тут же сообразил, как жутко это прозвучало. Впрочем, сам он намеревался выжить во что бы то ни стало. Жестокости в нем за прошедший год прибавилось, и вовсе не хотелось бродить по лесу, опасаясь нападения безумцев.
Марк с Алеком снова пустились бежать, чуть медленнее, чем прежде. Дикие крики в чаще не давали покоя, хотя и доносились издалека.
Через несколько минут Алек свернул, потом остановился, сверился с компасом, поглядел вокруг и махнул в сторону склона.
— Ага, нам туда, в лощину, — заявил он.
Друзья поспешно карабкались вниз с крутого холма, спотыкаясь и оскальзываясь на осыпях. Ветер изменил направление и теперь дул в сторону пожара. Дышать стало легче. Марк так привык к отсветам пламени, что не заметил наступления зари. Сквозь кроны деревьев виднелось бледнеющее лиловое небо, в предрассветных сумерках стали заметнее знакомые очертания прогалины и рюкзаки, разобранные для ночлега.
На привале никого не было.
— Трина! — испуганно заорал Марк.
Они с Алеком быстро осмотрели прогалину, выкликивая имена друзей.
В чаще стояла тишина.
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Марк беспомощно озирался, охваченный глубоким отчаянием.
— Не может быть, — бормотал он, обыскивая с Алеком окрестности привала. — Не может быть, чтобы они ушли, не дождавшись нас. Даже записки не оставили! — Марк растерянно взъерошил волосы, потом заорал во все горло: — Трина!
— Успокойся, приятель! — рассудительно заметил Алек. — Во-первых, с Ланой они не пропадут. Лана посмелее меня будет. И умнее. А во-вторых, ты забываешь…
— Что я забываю?
— Если бы все шло как обычно, они бы нас дождались. А тут лес горит, да еще какие-то идиоты бегают, с гиканьем и улюлюканьем. Ты бы сам остался здесь в такой ситуации?
— По-твоему, они нас искать отправились? — взволнованно спросил Марк. — А если мы с ними разминулись? — Он сжал кулаки, расстроенно потер глаза. — Где их теперь искать?
Алек подошел к нему, взял за плечи и встряхнул хорошенько.
— Ты что раскис? Успокойся немедленно!
Марк покорно отвел руки от лица и поглядел на Алека. В серых глазах старого солдата светилось сочувственное понимание.
— Прости, не сдержался… И что нам теперь делать? — спросил Марк.
— Главное — сохранять спокойствие. Сейчас поразмыслим и пойдем искать Лану и остальных.
— С ними малышка, — напомнил Марк. — А вдруг эти придурки сначала на наш привал напали и взяли всех в плен?
— Мы их обязательно отыщем и вызволим, — решительно заявил Алек. — Но для этого тебе нужно взять себя в руки, понял?
Марк закрыл глаза, глубоко вдохнул, стараясь подавить гнетущее чувство страха, и согласно закивал.
«На Алека всегда можно положиться, — подумал он. — Старый солдат в беде не оставит…»
— Вот и славно. — Алек отступил на шаг и всмотрелся в землю. — Светает. Надо выяснить, куда они пошли, так что ищи обломанные ветки, следы, примятую траву и кусты.
Марк встряхнулся, отбросил жуткие мысли о том, что могло произойти с Триной. Издалека по-прежнему доносился рев лесного пожара и вопли безумцев.
Боясь пропустить малейшую зацепку, Марк медленно поворачивал голову из стороны в сторону, почти как робот. Если удастся отыскать след, то станет ясно, куда исчезли их друзья. Его охватил охотничий азарт, захотелось первым найти примету и, наконец, успокоиться.
Не может быть, чтобы они с Триной потерялись!
Футах в двадцати от привала Алек опустился на четвереньки, как пес, и напряженно принюхивался. Со стороны это выглядело забавно, и Марк проникся уважением к старому солдату. Алек редко проявлял свои чувства. Нет, он мог и отругать, и устроить выволочку, но не часто давал понять, как он на самом деле относится к окружающим. Судя по всему, он готов был пожертвовать жизнью, лишь бы отыскать пропавших друзей. А вот готов ли к этому Марк?
То один, то другой натыкались на следы — сломанные веточки или отпечатки обуви, — но всякий раз становилось ясно, что приятели сами их и оставили. Через полчаса Марк сообразил, что поиски проходят на участке леса между привалом и пожаром.
— Эй, Алек! — окликнул он.
Старый солдат оторвал взгляд от куста и буркнул что-то неразборчивое.
— А зачем мы в этой стороне ищем? — спросил Марк.
— Ну как же? Логично предположить, что они ушли следом за нами — или навстречу нам. А если их эти отморозки схватили, то тоже в ту сторону увели… А может, они решили выяснить, где горит?
— Нет, скорее всего они убежали от пожара, — возразил Марк. — Это у тебя мозги иначе устроены, а нормальный человек бросится наутек при виде такого ужаса. В другую сторону.
Алек встал на колени и распрямил спину.
— Лана не трусиха. Она друзей в беде не оставит, обязательно придет на помощь.
— Алек, ну подумай сам, — нетерпеливо воскликнул Марк. — Вы с Ланой друг другом восхищаетесь. Она тоже считает, что с тобой ничего не случится, ведь ты из любой передряги выберешься. Поэтому она трезво оценила обстановку и составила разумный план действий. Правильно я говорю?
Алек пожал плечами и уставился на приятеля.
— По-твоему, Лана бросила нас на произвол судьбы и сбежала?
— Послушай, она же не знала, что нас поймали. Ты сам ей обещал, что мы к отморозкам не сунемся, только разведаем, что к чему. Она услышала гомон в чаще, потом начался пожар… Вот Лана и рассудила, что лучше всего уйти к бункеру и там нас дожидаться.
Алек кивнул.
— Вдобавок она человек армейский, — напомнил Марк, — отвечает за безопасность гражданских лиц: Трины и перепуганной малышки. Сомневаюсь, что Лана их бросит и отправится нас спасать. Или, хуже того, потащит их за собой.
Старый солдат поднялся, стряхнул с колен палую листву.
— Ну все, хватит мне мораль читать, — буркнул он. — Вот только не пойму, к чему ты клонишь… — Алек едва заметно улыбнулся, довольный, что ученик хорошо усвоил уроки искусства выживания.
Марк ткнул на противоположную сторону прогалины, туда, где, по утверждению Алека, находился бункер владельцев берга — тех самых, что разрушили мирную жизнь обитателей поселка.
— Уговорил, уговорил, — вздохнул Алек. — Давай там следы поищем. — Он подмигнул Марку и тут же сурово свел брови.
— Ну ты и чудной! — засмеялся Марк.
Алек остановился и посмотрел на него.
— Вот и матушка моя то же самое говорила. Разбудит меня утром, поцелует в лоб, обнимет, да и скажет ласково так: «Мой милый Алек, какой же ты у меня чудной!» У меня прям аж сердце замирало… — Он похлопал себя по груди и картинно закатил глаза. — Пошли уже искать!
— Я ж и говорю, чудной человек, — повторил Марк.
— Хорошо, хоть одно слово правильно подобрал. Человек я, человек, кто ж еще. Еще какой человек! — Алек коротко хохотнул.
Они перешли прогалину и начали тщательно, на четвереньках, прочесывать местность в поисках следов. Время от времени Марк напряженно прислушивался к отдаленному шуму: реву лесного пожара, улюлюканью и хохоту безумцев. Звуки не приближались, но трудно было определить, откуда именно они исходили. В лучах восходящего солнца было заметно, как над лесом клубился дым.
— Нашел! — воскликнул Алек. Марк рванулся к нему, но старый солдат остановил друга: — Эй, поосторожнее!
Марк умерил пыл и тихонько подошел к Алеку, который уселся на корточки и взял в руку прутик.
— Вот, погляди, через эти кусты кто-то прошел. Похоже, не один человек, а несколько. Здесь ветка поломана, здесь трава примята, а здесь и вот здесь — следы.
Марк наклонился поближе к земле. Отпечаток был маленький, как раз по ноге Диди.
— Однако дело не в этом, — со значением произнес Алек.
— А в чем? — встревоженно спросил Марк.
Алек прутиком ткнул в молодую поросль: на блестящей зеленой листве алели капельки крови.
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Марк вздрогнул и побледнел, но сдержал страх и молча направился по следу за Алеком, на ходу вытирая о штаны взмокшие от липкого холодного пота ладони.
Алек прутиком указывал на цепочку багровых пятен вдоль едва заметной тропки.
— Трудно сказать, что произошло. Иногда кровь из носа фонтаном хлещет… А помнится, одному бойцу руку оторвало, так крови и вовсе не было — рану взрывом прижгло.
— Молчал бы лучше, — буркнул Марк.
— Я ж не нарочно, — обиженно заметил Алек. — Просто объясняю, что всякое бывает. Может, порезался кто… От такой потери крови не умирают, — сказал он и решительно двинулся вперед.
Марк шел следом, старательно отводя глаза от алых капель на листве.
— Слушай, а откуда мы знаем, что это Трина с Ланой и Диди?
Алек склонился к притоптанной земле под кустом с обломанной веткой.
— Точно тебе говорю, это наши красавицы. Я их отпечатки еще у прогалины приметил. Вдобавок… — Он осекся и нерешительно поглядел назад.
— Что?
— Следы Диди исчезли. Похоже, малышку взяли на руки.
— Может, она и поранилась? — предположил Марк. — Упала, коленку ободрала, да мало ли что…
— Ага, — кивнул Алек и неохотно продолжил: — Понимаешь, тут еще…
— Говори, не тяни! — воскликнул Марк, удивленный уклончивыми объяснениями друга. — Что происходит?
— Вон там они бежали… не разбирая дороги, через кусты, со всех ног. Как будто за ними гнались…
Марк тяжело сглотнул, затем кое-что вспомнил.
— Ты же сказал, что там отпечатки только трех пар ног!
— Эх, враги не только по лесу бегают, — вздохнул Алек и посмотрел в небо. — Они еще и летают.
«Этого только не хватало!» — с ужасом подумал Марк, а вслух заметил:
— Мы б услышали, если б берг прилетел и за ними по горам гонялся.
— Здесь ночью стоял страшный шум, — напомнил Алек. — И прилететь мог не берг, а какой-нибудь другой аппарат.
Марк подозрительно взглянул на небо, чертыхнулся, и приятели пошли дальше.
* * *
Следы привели в пологую лесистую лощину, которая переходила в узкое, почти невидимое ущелье. Марк так внимательно разглядывал землю под ногами, что не заметил, как густые заросли сменились гранитными склонами. Внезапно приятели оказались посреди поляны на дне глубокой расселины.
Алек вытащил из кармана свои заметки и остановился, укрывшись за стволом старого дуба.
— Пришли!
— Правда, что ли? — недоверчиво уточнил Марк.
— В это ущелье берг возвращался после каждого полета.
Марк высунулся из укрытия и оглядел отвесные скалы.
— Здесь особо не развернешься, — заметил он.
— Это точно, — ответил Алек. — Зато прятаться удобно. Где-то неподалеку должна быть посадочная площадка и вход в бункер. Наверняка раньше здесь военная база располагалась…
— Ага, — кивнул Марк и взволнованно спросил: — По-твоему, за Ланой и Триной гнались до самого бункера? А если их поймали?
— Будем надеяться, что нет. Лана знает, что в горах нас искать бессмысленно. Лучше всего добраться до места встречи. Сюда, например.
— Ну и где они?
Алек внимательно оглядел поляну.
— Знаешь, по-моему, мы оба правы, — хрипло прошептал он.
— Ты о чем?
— Не высовывайся и следуй за мной, — приказал Алек и по-пластунски выполз из-за дуба.
Марк припал к земле и пополз за Алеком, ожидая, что в небе вот-вот появится берг и начнет сыпать отравленными дротиками. На поляне, густо поросшей кустарником, никаких признаков посадки аэростата не было — только цепочка следов, оставленных Триной и Ланой.
Алек прополз футов тридцать и остановился. Марк приподнял голову и увидел смятые кусты с обломанными ветвями — явные признаки борьбы.
— Ох, — простонал он с замирающим сердцем.
Алек нахмурился и вжался в землю.
— Ты прав. Здесь их и поймали. Вон, видишь, кустарник притоптан. Похоже, что человек двадцать прошло, не меньше.
— И что теперь делать? Дальше прятаться будем или отправимся на выручку? — взволнованно спросил Марк.
— Ш-ш-ш, не кричи так, а то и нас поймают.
— Тогда давай отползем в сторонку и решим, — сказал Марк, подавив желание броситься на помощь пленницам.
— У нас нет времени… — начал было Алек.
По ущелью прокатился грохочущий звон металла, громкий, точно пушечный выстрел. Стены ущелья дрогнули, и Марк повалился плашмя, ожидая обвала.
— Что это? — прошептал он.
Звук раздался снова, земля задрожала, кусты вокруг закачались. Марк с Алеком ошарашенно переглянулись.
Грохот в очередной раз сотряс воздух в ущелье, и земля под ногами поползла вверх.
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Марк вскочил и потянул Алека за руку. Поляна дрожала и вздымалась. Марк с трудом удержался на ногах. Ему казалось, что он сходит с ума. Происходящее не укладывалось в голове: земля медленно поднималась к небу, кренясь на одну сторону. Марк ошалело огляделся, не зная, что предпринять. Алек растерянно озирался.
Внезапно Марк кое-что заметил и пришел в себя.
Во-первых, к небу вздымалась не вся долина, а значит, это был не громадный оползень и не землетрясение. Двигался только небольшой участок поляны. Деревья на опушке не качались, их ветви не клонились под ветром. Во-вторых, часть поляны медленно кренилась вверх, а вторая половина так же медленно уходила под землю. И в-третьих, в ущелье по-прежнему раздавался глухой скрежет металла по металлу.
— Это какое-то устройство! — завопил Марк. — Там поворотный механизм…
Алек кивнул, и оба бросились бежать по кренящемуся склону к краю участка, откуда можно было спрыгнуть на землю. Диск сдвигался медленно и плавно. Страх Марка сменился любопытством: они оказались на громадном люке, который…
Пробежав еще несколько шагов, друзья спрыгнули на твердую землю, бросились к деревьям на опушке и спрятались за старым дубом. Марк выглянул из-за кряжистого ствола и разглядывал удивительное зрелище. Верхняя часть люка поднялась в воздух футов на тридцать, нижняя часть полностью скрылась под землей. Крышка продолжала вращаться, скрежет шестеренок усилился.
— Ха, словно монетку подбросили, — пробормотал Алек.
— Ага, здоровую такую монетку. И крутится она медленно, — кивнул Марк.
Еще через минуту кругляш люка встал вертикально, наполовину уйдя в землю, но не прекратив движения. Участок земли, поросший кустарником, перевернулся книзу. Обратная сторона «монетки» оказалась серой бетонной площадкой, которую пересекали ровные борозды. Еще чуть-чуть — и перевернутый люк лег на дно ущелья, образовав идеальную посадочную площадку. В серый бетон были вкручены крюки с цепями — судя по всему, какие-то крепления.
«Посадочная площадка для аэростатов!» — подумал Марк.
— Интересно, почему кусты и дерн с крышки не сползают? — произнес он. — Колдовство какое-то!
— Они искусственные, для отвода глаз, — ответил Алек. — Что же им, каждый раз люк дерном выстилать и кусты высаживать?
— А выглядят как настоящие… — Марк изумленно уставился на люк диаметром в несколько сотен футов. — Думаешь, нас заметили? Здесь наверняка повсюду камеры слежения.
— Не знаю… — Алек пожал плечами.
Бетонный кругляш накренился под углом сорок пять градусов и через несколько минут полностью накрыл отверстие в земле. Марку пришла в голову отчаянная мысль.
— Слушай, может, нам… Ну, раз такой случай подвернулся? Сейчас берг на посадку зайдет, а мы…
Алек удивленно посмотрел на друга и понимающе улыбнулся.
— А что, отличный способ пробраться внутрь!
— Ага, — закивал Марк.
— Рискуем, конечно. Там охрана, камеры наблюдения…
— Они наших друзей в плен взяли!
— Правильно мыслишь, по-армейски, — одобрительно кивнул Алек.
— Тогда вперед!
Марк пригнулся и, не давая себе опомниться, выскользнул из-за ствола. Алек последовал за другом. Между краем поляны и движущимся люком оставалась щель в пятнадцать футов. Марк глубоко вздохнул и бросился к левой стороне отверстия. Только бы не появились вооруженные охранники!
Друзья подбежали к самому краю и замерли. Марк опустился на колени и заглянул внутрь. Алек проделал тот же маневр. Над ними висела громада люка. Марк невольно поежился: а вдруг крышка захлопнется и разрубит их напополам?
Внизу было темно, только серебристо поблескивали мостки, установленные вдоль стен круглой ямы: ни людей, ни источника света. Марк поглядел вверх и с испугом заметил, что край люка неуклонно снижается. У них оставалось всего несколько минут.
— Надо сесть на край, свесить ноги и спрыгнуть на мостки, — сказал Марк и подмигнул старому солдату. — Ты как, сможешь?
— Еще и тебя научу, — ответил Алек.
Марк перекатился на живот и сполз на край отверстия, свесив ноги в темноту. Он раскачался, уцепившись за выступ, но Алек его обогнал и спрыгнул на мостки первым. Старый солдат успел сгруппироваться в полете и, закряхтев, гулко приземлился на металлический настил. Марк отогнал боязливые мысли — вдруг не допрыгнет? вдруг свалится в темную бездну? — сосчитал до трех, раскачиваясь на руках, и с усилием оттолкнулся.
В прыжке он поглядел вверх и заметил в узкую щель голубое пламя двигателей берга и металлическую оболочку аэростата, заходящего на посадку.
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Алек, кряхтя и чертыхаясь, неловко отпихнул Марка, и тот едва не соскользнул с металлического помоста. Старый солдат ухватил приятеля за руку и удержал его от падения в бездну. Наконец оба встали и отряхнулись. Тут крышка люка с грохотом захлопнулась, и друзья оказались в кромешной темноте.
— Вот здорово! Ни черта не видно… — буркнул Алек.
— Доставай планшет, — напомнил Марк. — Я знаю, там батарейки почти сели, но другого выхода нет.
Алек вытащил планшет и через мгновение во мгле замерцал экран. Марк тут же вспомнил, как они с Триной брели по туннелям подземки, освещая себе путь смартфоном. Марк передернулся, отгоняя жуткие воспоминания. Судя по всему, в ближайшее время друзьям предстояло пережить не меньшие ужасы. Во всяком случае, безмятежных сновидений не предвиделось.
— Там берг на посадку заходит, — произнес Марк, сосредоточившись. — Значит, у этих гадов точно было два. Ну, один мы из строя вывели.
Алек водил светящимся планшетом по сторонам и напряженно вглядывался в темноту.
— Ага, я слышал, — ответил он. — Наверное, посадочная площадка опускается под землю, берг с нее съезжает, а люк поднимается и переворачивается. Надо уходить отсюда, и поскорее.
Он высоко поднял планшет, осветив входы в два ангара по обе стороны спусковой шахты. Борозды в полу отмечали место, куда скатывался аэростат. В ангарах было темно и пусто.
Друзья осторожно двинулись по металлическому помосту, огибавшему стены шахты. Настил скрипел и раскачивался, но выдержал их вес. Марк шагал с замиранием сердца и облегченно вздохнул, дойдя до круглой двери с колесообразной ручкой посредине, как на подводной лодке.
— Похоже, бункер построили давно, — заметил Алек, передавая планшет Марку. — На случай мировой катастрофы, правительство спасать. Только вряд ли сюда кто добрался. Говорят, они все сгорели.
Марк поднес планшет к двери.
— Интересно, закрыто или нет?
Алек обеими руками схватил колесо на двери и напрягся, будто ожидая, что механизм заклинит, но ручка легко повернулась на пол-оборота, и старый солдат от неожиданности качнулся, повалив Марка на пол и сам не устояв на ногах.
— Что-то мы с тобой сегодня как неваляшки, — усмехнулся Алек. — Ты, главное, в шахту не сорвись, а то я без твоей помощи здесь пропаду.
Марк встал и шутливо пихнул Алека в бок.
— Жаль, у тебя детей нет. Был бы отличным дедушкой!
Старый солдат закряхтел и поднялся на ноги.
— Ага, то-то было бы радости, когда внуков бы вспышкой накрыло, — буркнул он.
Хорошее настроение тут же исчезло, Марк расстроился, вспомнив родителей и Мэдисон. Он слишком хорошо представлял себе их кошмарную участь.
— Прости, сынок, — вздохнул Алек, заметив огорченное лицо друга. — Вот честное слово, невольно вырвалось. Тебе не позавидуешь, конечно. Сам-то я человек служивый, мне армия семью заменила… Но это даже и сравнить нельзя…
Марк удивленно уставился на него — старый солдат никогда не проявлял своих чувств.
— Да ладно, все в порядке, — ответил он и шутливо добавил: — Дедушка.
Алек кивнул, еще раз покрутил колесо на двери. Замок щелкнул, и створка распахнулась, громко стукнув об стену.
Из темноты за дверью слышался глухой шум работающих механизмов.
— Что там? — прошептал Марк. — Как будто завод какой-то или фабрика… — Он посветил экраном планшета в темноту.
Вдаль уходил длинный коридор.
— Генератор, наверное, — ответил Алек.
— Под землей без электричества никак, — рассудительно сказал Марк. — Посадочная площадка, спусковой механизм, планшет вот…
— Да, мы год без техники прожили, забыли уже.
— Берги, генераторы… Здесь что, топливный склад? Или горючее откуда-то привозят?
Алек задумался и ответил:
— Наверное, привозят. Для полетов бергам горючки много нужно.
— Ну что, пошли? — произнес Марк.
— Ага.
Марк решительно шагнул в коридор.
— А вдруг нас заметят? — прошептал он. Гулкое эхо заметалось в пустоте. — Хорошо бы каким-нибудь оружием обзавестись.
— Выбора у нас все равно нет. И терять нам нечего. Пошли, там видно будет.
Они двинулись по коридору. Сзади раздался стук, лязг и скрип металла: посадочная площадка опускалась под землю.
Алек невозмутимо прошептал на ухо Марку:
— Давай подождем. Поглядим, в какой ангар берг встанет, и сами спрячемся в пустом, а то в коридоре нас точно поймают.
От напряжения сердце Марка забилось быстрее. Он выключил планшет, чтобы свечение экрана не привлекало внимания.
Друзья вышли из коридора, закрыли за собой дверь и присели в тени мостков. Громада аэростата медленно опускалась на дно шахты. К счастью, рубка находилась на противоположном конце берга, так что незваных гостей никто не заметил. Снова послышалось бряцание, скрежет и визг шестеренок, аэростат пополз в правый ангар. Алек и Марк перебежали в левый ангар и спрятались в темноте, подальше от входа.
Ожидание становилось невыносимым. Наконец огромная туша берга втянулась в ангар, диск посадочной площадки начал неторопливо подниматься. Экипаж и пассажиры покинули борт аэростата. На помосте послышались голоса, раздался скрип открываемой круглой двери.
— Пойдем за ними, — решил Алек.
Друзья выскользнули из ангара и незаметно прокрались по металлическому настилу. Створка двери осталась приоткрытой. Алек, пригнувшись, вслушался и выглянул в темный коридор, потом кивнул Марку и ступил внутрь. Марк последовал за приятелем. Посадочная площадка медленно поворачивалась обратной стороной, кусты и дерн взмыли к небу.
Впереди в коридоре звучали чьи-то голоса, но слов было не разобрать. Алек забрал планшет, сунул его в рюкзак, схватил Марка за руку и потянул за собой, прижимаясь к стене и стараясь пройти как можно дальше, прежде чем коридор снова погрузится во тьму.
Друзья осторожно, шаг за шагом, крались по проходу. Голоса впереди звучали громче и отчетливее — похоже, два пассажира берга остановились. Алек с Марком замерли, напряженно вслушиваясь в разговор.
— …к северу отсюда, — сказала женщина. — Полыхнуло, как в топке. Наверняка это как-то связано со вчерашними пленниками. Ничего, скоро узнаем.
— Да уж, — ответил мужчина. — В последнее время нам не везет. Один берг разбился, теперь вообще что-то непонятное происходит. Похоже, этим сволочам на Аляске все равно. Помощи от них не дождешься.
— Скорее всего они решили, что и без нас обойдутся.
— То есть мы им больше не нужны? От нас можно избавиться? — изумленно воскликнул собеседник. — Кто же знал, что вирус начнет мутировать?
Посадочная площадка с грохотом встала на место. Из темноты донеслись тяжелые шаги удаляющихся пассажиров берга. Вдали вспыхнул луч фонарика. Алек снова схватил Марка за руку, и они тихонько двинулись дальше по коридору.
Неизвестные дошли до очередной двери. Скрипнули петли, створка отворилась.
— Кстати, вирус теперь называют Вспышка, — сказал мужчина, переступая порог.
Дверь захлопнулась.
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Друзья мало что поняли из подслушанного разговора, но Марк невольно вздрогнул.
— Вспышка… Они вирусу название придумали!
— Ага, — вздохнул Алек и снова включил планшет. Экран осветил хмурое лицо старого солдата. — Плохие новости, очень плохие. Раз придумали название, значит, о нем много говорят.
— Надо узнать, что случилось. На плясунов у костра напали гораздо раньше, чем на нас. Ну, то есть на их поселок. Может, эти типы из бункера там какой-то эксперимент проводили?
— Значит, задачи у нас две, — ответил Алек. — Во-первых, найти Лану, Трину и крошку Диди. Во-вторых, выяснить, что здесь происходит.
— Тогда пошли, чего стоять? — взволнованно прошептал Марк.
Алек выключил планшет.
— Ты, сынок, держись за стену и на пятки мне не наступай.
Друзья снова двинулись по коридору. Марк старался шагать легко, дышал размеренно и беззвучно. Гул механизмов становился все громче и громче, стена коридора мелко подрагивала под рукой. Приятели подошли к двери, за которой скрылись пассажиры берга.
Марк набрался смелости и приложил ухо к створке двери.
— Эй, зря ты это… — хрипло прошептал Алек.
Марк напряженно прислушивался к неразборчивому разговору. Похоже, собеседники ссорились.
— Не задерживайся, — поторопил Алек. — Надо разузнать побольше, пока нас не схватили.
Марк согласно кивнул, отошел к стене, и приятели направились дальше по темному коридору.
Тишину нарушало только гудение невидимых механизмов. Внезапно Марк сообразил, что непроглядная мгла рассеялась, вокруг разливалось красноватое свечение. Силуэт Алека впереди окрасился алым, словно дьявольское видение. Марк вытянул руку и пошевелил пальцами — багровыми, точно залитыми кровью. Алек наверняка заметил странное освещение, но ничего не сказал.
Наконец они подошли к полуоткрытой двери в стене слева. Над дверным проемом висела красная лампочка в проволочном колпаке. Алек замер и уставился в пустоту, будто ожидая объяснений, что их ждет за дверью. Гудение и жужжание невидимых механизмов усилилось, шептаться было бесполезно.
— А вот и генераторы, — произнес Марк негромко. У него разболелась голова. Он с удивлением понял, что очень устал — они не спали уже вторые сутки. — Пойдем, посмотрим. Чего ждать без толку?
— Потерпи, — заметил Алек. — Осторожнее. Помни, торопливый боец — мертвый боец.
— А если бойцы замешкаются, то погибнут люди. Трина, Лана и Диди, — напомнил Марк.
Алек осторожно потянул дверь на себя. Шум механизмов зазвучал громче, из помещения за дверью выкатилась волна раскаленного воздуха. Едко запахло горючим.
— Фу, я и забыл, как оно воняет, — поморщился Алек и осторожно закрыл дверь. — Пошли отсюда! Может, дальше что-нибудь отыщем.
Футах в двадцати от машинного зала в стене виднелись еще четыре двери на равном расстоянии друг от друга, и еще одна — в торце коридора. Каждая дверь была приоткрыта, над ними висели лампочки в проволочных колпаках, только светили они не красным, а тусклым желтым светом.
— Не нравятся мне эти приоткрытые двери, — шепнул Марк. — За ними темно.
— И что теперь? — спросил Алек. — Испугался? Домой захотелось?
— Нет. Может, ты первым пойдешь?
Алек улыбнулся и носком ботинка осторожно толкнул первую дверь. Створка заскрипела и распахнулась внутрь, негромко стукнув о стену. Лампочка над дверью осветила небольшой островок у порога. Комната была пуста.
Алек хмыкнул, подошел к следующей двери, толкнул ее. Все то же самое — темнота, тишина, пустота. Старый солдат проверил все двери в коридоре, однако ничего не обнаружил.
— Ну что, зайдем? — предложил он и направился к комнате в торце.
Марк торопливо последовал за приятелем. Алек просунул руку в дверной проем, ощупал стену, но выключателя не нашел. Он решительно переступил порог, вгляделся в темноту и со вздохом вытащил из рюкзака планшет.
— Что за чертовщина! Генераторы работают, а света нет… В этой штуковине батарейки вот-вот сядут.
Голубоватое мерцание экрана осветило просторную комнату. Вдоль стен стояли ряды коек, по десять с каждой стороны. Все койки были пусты, только на одной, в самом дальнем углу, замер сгорбленный старик. Марк невольно поежился: в неверном сиянии планшета силуэт выглядел призрачным, нереальным. Старик не двигался и не произнес ни слова.
— Эй! — крикнул Алек.
— Ты что, с ума сошел?! — удивленно зашептал Марк.
— А что такого? Мы сейчас с ним по-хорошему поговорим, расспросим, что к чему, — шепотом ответил Алек и обратился к старику: — Привет! Найдется минутка поговорить?
Старик что-то неразборчиво пробормотал.
— Что-что? — переспросил Алек.
Старик не ответил. Он по-прежнему сидел неподвижно, сгорбившись и низко опустив голову.
Марк, сгорая от желания узнать, что именно промямлил старик, решительно направился в проход между койками. Алек бросился следом, пытаясь остановить приятеля. Мерцающий свет планшета заплясал по стенам.
Марк подошел к старику и вздрогнул от неожиданности: перед ним сидел крепкий, коренастый мужчина, но выглядел он жалким и старым. Марк отступил на шаг и посмотрел на расстроенное лицо незнакомца.
— Что ты сказал? — спросил Марк.
Алек подошел и осветил старика планшетом. Незнакомец понуро сидел, опираясь локтями в колени. Казалось, он вот-вот повалится на пол.
Старик медленно поднял веки, осторожно склонил голову набок и оглядел Марка с Алеком. На суровом морщинистом лице темнели провалы глаз.
— Я не хотел ее отдавать, — хрипло произнес он. — Видит Бог, не хотел. Кому угодно, только не этим дикарям…
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— Ты о чем? — выпалил Марк, распираемый любопытством. — Кого не хотел отдавать? Что это за бункер? А вирус? Ты видел тут двух женщин и малышку? — Он остановился, тяжело сглотнул и чуть медленнее произнес: — Это наши друзья. Блондинку, мою ровесницу, зовут Трина. С ней еще одна женщина и девочка. Ты их видел?
Старик опустил голову и вздохнул.
— Вопросы, вопросы…
Марк с трудом сдержал раздражение, втянул в себя воздух и уселся на койку напротив старика, сообразив, что не стоило сразу засыпать его градом вопросов. Алек покачал головой и сел рядом с Марком. Старый солдат положил планшет на пол. В мерцании экрана лица всех троих выглядели жутковато.
— Послушай, — негромко начал Алек, — расскажи нам, что здесь произошло? Куда все подевались? Почему нет света?
Старик застонал и закрыл лицо руками.
Алек с Марком переглянулись.
— Погоди, — прошептал Марк, — я еще раз попробую. — Он сдвинулся на краешек койки, уперся локтями в колени и тихонько спросил: — Эй, тебя как зовут?
Незнакомец отвел ладони от лица и посмотрел на собеседника глазами, полными слез.
— Ты хочешь знать, как меня зовут?
— Конечно. Знаешь, у нас тоже жизнь — не сахар. Честное слово. Меня зовут Марк, а моего друга — Алек. Мы тебе зла не желаем.
Старик фыркнул и закашлялся.
— Меня зовут Антон… Только это не имеет значения.
Марк не знал, что говорить дальше. Наверняка старик знал многое, но Марк боялся, что он замкнется и не станет отвечать на вопросы.
— Знаешь, мы… В общем, мы жили в поселке, тут, неподалеку. Наших друзей взяли в плен, наверху, в ущелье. А на поселок напали какие-то типы… отсюда. Мы хотим понять, что происходит, и освободить друзей, вот и все.
Алек хотел что-то добавить, но Марк остановил его взглядом и продолжил:
— Может, ты нам объяснишь? Ну… что это за место такое? Зачем здесь берги? И отравленные дротики? И вирус? Что тут произошло? В общем, если ты знаешь… — Он устало запнулся и с отчаянием взглянул на молчащего старика.
Антон тяжело вздохнул. Из глаза выкатилась слеза и поползла по морщинистой щеке.
— Два месяца назад мы выбрали один поселок, — сказал он. — Для эксперимента. Результаты оказались ужасающими, но общего плана действий это не изменило. А малышка… Из-за нее я передумал. Столько смертей… И те, кто выжил… Я слишком поздно понял, какую ужасную ошибку мы совершили. А потом узнал, что малышку собираются вернуть… Нет, с этим покончено. Раз и навсегда! Я им это официально заявил.
Марк сообразил, что речь идет о Диди. Но что случилось с Триной и Ланой? Его охватило жгучее чувство вины за промедление, но сначала надо было разобраться, что именно произошло.
— Расскажи все как есть, — попросил он. — С самого начала.
Антон заговорил сдержанным, ровным голосом:
— Представители Коалиции на Аляске потребовали, чтобы мы испытали вирус, созданный какими-то безумцами задолго до солнечных вспышек. Считалось, что он распространяется и убивает молниеносно. Необходимо было гуманным путем уничтожить поселения, где скопилось слишком много людей. Предполагалось, что вирус отключает мозг, мгновенно повергает жертву в кому и вызывает обильные кровотечения. Заражение происходит при соприкосновении с инфицированной кровью, но в некоторых обстоятельствах возможна и передача вируса воздушно-капельным путем.
Размеренная речь старика звучала без остановки, но Марк не мог осознать услышанное, хотя и понимал, что эти сведения очень важны. Сколько он провел без сна? Сутки? Двое суток? Больше?
— …а потом выяснилось, что мы совершили ужасную ошибку.
Марк помотал головой, сообразив, что пропустил часть рассказа Антона.
— Какую ошибку? — спросил Алек.
Антон закашлялся, шмыгнул носом и утерся рукавом.
— Вирус оказался непредсказуемым. Двухмесячные испытания не дали приемлемых результатов, однако план все равно решили претворить в жизнь, потому что, видите ли, ресурсы планеты ограниченны и оставшееся население не прокормить. Эти мерзавцы приняли решение уничтожить половину тех, кто уцелел после катастрофы, и увеличили дозу вируса в дротиках.
— С девочкой были еще две женщины? — не выдержал Марк.
Старик, похоже, не слышал вопросов, а разговаривал сам с собой.
— Нам обещали, что увезут нас отсюда на Аляску, где мы будем в полной безопасности. Там всем предоставят удобное жилье и еды вдоволь. Главное — выполнить задачу: истребить половину жителей планеты. Но план не сработал. Девочку задело дротиком, а она не умерла. Вирус вышел из-под контроля… Он распространяется, как лесной пожар, и удержать его невозможно.
Антон захихикал, потом стал кашлять и через минуту разрыдался. Плечи его задрожали, он повалился на койку, подтянул ноги к груди и свернулся в клубок.
— Я тоже заразился, — всхлипывал он. — Все мы заразились. И вы. Честное слово. Даже не сомневайтесь. Я своих коллег предупредил, что больше не намерен иметь с ними дело. Никогда. Я один здесь остался, они все сбежали. Ну и прекрасно!
У Марка в глазах мутилось, он ничего не понимал.
— А где твои друзья? — спросил он, стараясь не волноваться. — Где твои коллеги?
— Там, внизу, — прошептал Антон. — Сил моих больше не осталось. Я решил умереть в одиночестве. Или с ума сойти. Или и то и другое. Хорошо, что они не стали возражать.
— Внизу? — переспросил Алек.
— На нижних уровнях, — тихо ответил старик. — Они там план действий разрабатывают, хотят, чтобы Эшвилл выразил протест Аляске за такое отношение к сложившейся ситуации.
Приятели недоуменно переглянулись, не зная, что и думать о фантастическом рассказе Антона. Последнее заявление прозвучало совсем бессмысленно.
— Какой протест? — спросил Марк. — И при чем тут Эшвилл? Кто все эти люди?
— Эшвилл — единственное убежище на Восточном побережье, — прохрипел Антон. — Пусть и ненадежное, но все же… А эти люди — мои коллеги, мы все на службе у всемогущей Коалиции, созданной после катастрофы. Так вот, мои коллеги задумали плоспером добраться до Аляски и свергнуть Коалицию.
— Послушай, Антон, — сказал Алек. — Скажи, с кем нам лучше поговорить? Мы ищем своих друзей — девочку и двух женщин.
Старик снова зашелся в приступе кашля, потом вздохнул и ответил:
— Мои коллеги постепенно сходят с ума, понимаете? Теряют разум. Они целыми днями обсуждают план действий: захватить Эшвилл, собрать войска… Ну и про вакцину говорят, конечно… Только это все сказки, нет никакой вакцины. В итоге они всех убьют, а потом… Сами знаете, что будет потом.
— Что?! — одновременно воскликнули Марк с Алеком.
Антон приподнялся на локте. Голубоватое мерцание экрана осветило половину лица призрачным сиянием.
— Из Эшвилла через плоспер они выйдут на Аляску. Там собрались все представители власти. И тогда наступит конец света. Хотя мои коллеги еще не понимают, что именно это и произойдет, они слишком заняты рассуждениями о вакцине и о смене правительства. Они до сих пор не сообразили, что сами стали разносчиками вируса, от которого никому нет спасения. Глупцы! Все до единого дураки!
Он без сил рухнул на койку и через несколько секунд захрапел.
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Приятели сидели молча, слушая прерывистое дыхание и храп Антона.
— Не знаю, верить ему или нет, — наконец произнес Алек. — Но меня все эти новости не радуют.
— Ага, — кивнул Марк. Больше всего ему хотелось уйти из этой комнаты и отправиться на поиски Трины и Ланы. От усталости его подташнивало, в висках стучало, болела голова.
— Эй, ты похож на зомби, — заметил Алек, взглянув на него. — Да и сам я наверняка не лучше.
— Ага, — снова кивнул Марк.
— Знаешь, тебе не понравится, что я сейчас скажу, но прошу тебя, не спорь.
Марк вопросительно изогнул бровь, и это движение далось ему с огромным трудом.
— Нам надо выспаться, — заявил Алек.
— Но как же Трина… и Лана… и… — Марк сообразил, что не может вспомнить имя девочки. В голове бушевала боль, тисками сжимала виски.
— Если мы от усталости не удержимся на ногах, никакого толку от нас не будет, — заметил Алек, поднявшись с койки. — Поспим немного, по часику. Один спит, другой сторожит. Антон сказал, что его коллеги еще долго совещаться будут. — Он подошел к двери, запер ее на замок. — Вот так надежнее.
Марк повалился на бок, медленно подтянул ноги на койку и опустил голову на сложенные руки. На возражения сил не осталось.
— Сначала я постерегу… — произнес Алек, но Марк уже не слышал.
Он уснул.
* * *
Во сне воспоминания нахлынули с новой силой.
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Мгновение превращается в вечность: стена воды несется по ступеням станции подземки, словно табун белых лошадей с пенными гривами. Марк замирает, в голове мелькают тысячи мыслей. Как он сюда попал? Что случилось наверху, в городе? Живы ли его родные? Что ждет его в будущем? Каково это — утонуть?
Все это проносится в мыслях за ту секунду, что вода сбегает на перрон. Кто-то хватает Марка за руку, тянет в противоположном направлении, заставляет смотреть в другую сторону. Трина тащит его, сверкая глазами от страха, и Марк немедленно приходит в себя.
Он сжимает руку Трины и бросается бежать. Главное — не расставаться. Алек и Лана мчатся впереди, расталкивая типов, которые пытались их остановить. Недавнее происшествие кажется таким глупым и возмутительным, что Марка снова охватывает раздражение. Впрочем, оно тут же исчезает. Они с Триной вихрем несутся по туннелю. Марк оглядывается, видит Бакстера, Дарнелла, Жаба и Мисти. Все держатся кучно, в глазах у всех горит тот же страх, что и у Трины. Такой же страх обуревает и самого Марка.
Раздается странный свистящий шум, который почему-то заставляет Марка вспомнить поездку к Ниагарскому водопаду. Люди вопят, что-то с грохотом разламывается, звенит бьющееся стекло. Алек стремительно пробегает по дальнему краю перрона и бросается в туннель. Времени нет. Марк вздрагивает от ужаса и понимает, что доверил свою жизнь двум людям, бегущим впереди. Выхода нет. Через несколько минут он погибнет. Или нет…
За спиной кто-то вскрикивает. Марка толкают в плечо, он спотыкается, разжимает руку. Трина не может остановиться и продолжает бежать вперед. Марк оглядывается и замечает, как падает Мисти. Вода рекой льется с перрона на рельсы подземки. Поток, заливший улицы города, врывается на станцию и стекает в туннель. Еще чуть-чуть — и беглецов захлестнет.
Упавшую Мисти вода накрывает с головой. Девушка встает на четвереньки, пытается выпрямиться. Марк наклоняется, протягивает ей руку. Внезапно Мисти с воплем подскакивает.
— Горячо! — жалуется она и хватает Марка за руку.
Они мчатся по туннелю. Вода плещется у щиколоток. Кроссовки, носки и джинсы вымокли. Сначала Марк ощущает приятное тепло, потом вода становится горячее, и вот уже он подпрыгивает, будто залез в слишком горячую ванну. Вода обжигает кожу.
Приятели несутся по туннелю. Вода все прибывает и прибывает, доходит до колен. Напор сбивает с ног. Марк догоняет Трину, Алек с Ланой бегут на несколько шагов впереди. Впрочем, уже не бегут. Вода поднимается до середины бедер, через нее приходится проталкиваться, осторожно переставляя ноги, чтобы не споткнуться. Еще немного — и поток увлечет их за собой.
Вода такая горячая, что обжигает кожу чуть ли не до волдырей. Намокшее тело зудит от боли.
— Сюда! — кричит Алек. Он борется с бурлящим потоком грязной воды, пересекает его влево, стараясь добраться до лестницы с чугунными перилами. Ступени выходят на площадку с дверью. — Все сюда!
Марк поворачивается и бредет к нему, осторожно нащупывая дно ногами. Трина медленно движется за ним. Лана догоняет Алека, они уже почти у лестницы. Бакстер, Мисти, Дарнелл и Жаб из последних сил преодолевают расстояние, отделяющее их от остальных, но, похоже, не выдержат битвы с потоком. Крики Алека перекрывают шум и рев воды. Откуда-то издалека, с перрона, доносятся редкие вопли, эхом мечутся под сводами туннеля.
«Там никому не выжить», — рассеянно думает Марк.
Внезапно шальная мысль обретает физическую форму. Что-то задевает колено Марка и проплывает мимо: труп женщины, вокруг посиневшего лица водорослями колышутся волосы. Тело медленно покачивается на волнах, и течение уносит несчастную в темную глубь туннеля. Следом плывут еще тела — и неподвижные трупы, и еще живые люди, которые судорожно пытаются удержаться на поверхности или зацепиться за выступы стен. Марку хочется помочь беднягам, протянуть им руку — но поздно, поток увлекает их за собой.
Алек достигает лестницы, хватается за чугунные перила, карабкается на ступеньки. Марк делает еще один шаг. Вода доходит ему до пояса, обжигает, почти кипит. Алек наклоняется, помогает Лане выйти на ступеньки, потом хватает за руку Трину, выволакивает ее из воды. Та же крепкая рука сжимает мокрую ладонь Марка. Алек тянет его к себе, втаскивает на лестницу. Марк едва не падает ничком, Трина подхватывает его, обнимает.
Один за другим на ступеньки залезают Жаб, Дарнелл и Мисти. Все, кроме Алека, столпились на крохотной площадке у двери. Бакстер безнадежно отстал. Он в шести футах от Алека, вода бьет его в бок, поднимается, заливает испуганное лицо подростка. Марку становится мучительно стыдно — он совсем забыл о Бакстере.
Марк сбегает по ступенькам к Алеку, стоит рядом, лихорадочно раздумывает, что делать. Мимо Бакстера плывут трупы: чья-то нога задевает плечо, у локтя выныривает голова и снова уходит под воду.
— Шагай! — кричит Алек.
Бакстер послушно делает шажок, потом другой. До мальчишки уже почти можно дотянуться, но вода толкает его в спину. Непонятно, как его до сих пор не унесло течением.
— Еще чуть-чуть! — вопит Марк.
Внезапно Бакстер теряет равновесие и падает лицом в воду. Алек подскакивает к нему, хватает за руку и тащит, а стремительный поток тянет их обоих в другую сторону. Марк, не задумываясь, мгновенно цепляется за перила левой рукой, протягивает правую и успевает зажать в кулаке рукав Алековой рубахи. Ткань трещит и ползет по шву, однако Алек стремительно перехватывает руку Марка.
Вода пытается сбить Марка с ног и уволочь за собой, но он мертвой хваткой держится за перила. Течение вжимает его в бетонную стену туннеля, тащит Алека и Бакстера. Рука Марка выворачивается, ее едва не выдергивает из сустава. Жуткая боль пронзает напряженные мышцы. Превозмогая боль, он старается не разжать захвата. Вода заливает рот, Марк отплевывается, на зубах скрипит песок, на языке мерзкий привкус бензина и машинного масла.
Чьи-то пальцы сжимают его предплечье, цепляются за рубаху и локоть, тянут. Алек карабкается по нему, словно по канату, перебирает обеими руками. Похоже, Бакстер погиб. Марк в отчаянии. У него ноет все тело, но сил хватает только на то, чтобы не выпустить перила из рук. Марка с головой накрывает вода, он закрывает глаза, задерживает дыхание.
Все вокруг застывает. Остается только жар и гулкий рев. И боль, пульсирующая в теле.
Внезапно чьи-то руки хватают его под мышки, вытаскивают на поверхность, волокут спиной по ступеням. Алек прямо перед ним. Тело Бакстера зажато у него между ног, словно в борцовском поединке. Бакстера вытягивают из воды, он отплевывается, визжит.
Все уцелели.
Друзья скучились на крошечной площадке, где уже плещется вода.
Алек в изнеможении переводит дух и тянет на себя ручку двери. Створка распахивается. «А если бы она была заперта, тут бы нам и конец пришел», — думает Марк.
Алек выталкивает всех в дверной проем и предупреждает:
— Приготовьтесь к подъему.
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Марк вздрогнул и проснулся. Его окружала темнота.
Тело онемело. Он заерзал на скрипучей койке, устраиваясь поудобнее, чтобы не болели ноющие мышцы. Где-то рядом громко храпели Антон и Алек — старый солдат на страже долго не простоял.
Марк лег на спину и потянулся. Сон прошел, теперь надо дождаться, пока проснется Алек. Марк решил не будить приятеля, отдых пойдет ему на пользу.
Кошмар-воспоминание все еще стоял перед глазами. Сердце Марка возбужденно колотилось, будто он пережил все заново. Мерзкий вкус во рту, ошпаренная кожа, недостаток воздуха… а потом бесконечный подъем по лестницам в неимоверную высоту небоскреба. Марк изнемогал, силы были на исходе, все тело саднило и чесалось от долгого пребывания в горячей грязной воде. Он с трудом поспевал за остальными, которые упорно взбирались по ступеням все выше и выше, а вода на улицах все прибывала. Марк взглянул вниз, на бурлящий поток, и подумал, что уцелел чудом.
Впрочем, нет, не чудом. Их спас Алек. Две недели приятели провели в небоскребе. Жар, радиация и наводнение не позволяли немедленно отправиться на поиски близких. Марк утратил всякую надежду на спасение родных.
А в Линкольн-билдинге ожидали новые ужасы. Алек и его спутники держались в центре массивного здания, где стены хоть немного защищали от неистовой солнечной радиации, однако в первые месяцы все страдали от лучевой болезни.
С койки Алека донесся сдавленный стон, и мрачные воспоминания отступили на задний план, чтобы потом вернуться с новой силой. Не уходил только ужас, обволакивая сознание дымом угасшего пожара.
— Ох, черт! — сказал Алек.
Марк приподнялся на локте, поглядел на друга.
— В чем дело?
— Эх, дрянной я боец, заснул на посту! И планшет не выключил… Батарейки сели.
— Они и так бы сели… — вздохнул Марк, хотя сейчас голубоватое мерцание экрана не помешало бы.
Алек снова застонал. Под грузным телом скрипнула койка.
— Надо найти Антоновых дружков, что устроили переговоры где-то внизу. Пойдем искать лестницу.
— А с ним что делать? — Марк кивнул в сторону старика, забыв на мгновение, что Алек не видит его в темноте.
— Пусть отсыпается. Давай собирайся.
Марк встал и ощупью добрался от своей койки к центру комнаты.
— Мы долго спали?
— Понятия не имею, — ответил Алек. — Часа два, наверное.
Через несколько минут осторожного блуждания в темноте друзья открыли дверь и вышли в коридор. Лампочка над входом в комнату все еще горела, но тускло, едва разгоняя мрак. В полутемном коридоре с трудом отыскался выход на лестницу. Сумрачные очертания ступеней и перил, уходящие в темную глубину, напоминали о безумной гонке вверх по лестнице небоскреба. В тот день Марк чудом уцелел. Знай он, что придется испытать в будущем, цеплялся бы тогда за жизнь?
«Да, — уверенно напомнил он себе. — Еще как цеплялся бы. Вот и сейчас, найду Трину, выберемся из этой передряги и больше никогда не расстанемся».
— Шевелись! — шепотом поторопил его Алек, шагнув на лестничную клетку.
Марк направился за ним, пообещав себе думать только о будущем.
Лестничные пролеты сбегали вниз на три уровня, однако выход был лишь на самом последнем. За дверью оказался еще один коридор, не прямой, как наверху, а дугообразный. Похоже, в этой части бункера электричества не жалели: проход освещали лампочки под потолком.
Марк с Алеком переглянулись и решительно зашагали по коридору, мимо ряда дверей с обеих сторон. Алек решил, что сначала лучше обследовать сам проход, а потом заглянуть в помещения.
С величайшей осторожностью друзья дошли примерно до середины гигантской дуги, и тут откуда-то послышались голоса. Впереди слева виднелись двойные двери с распахнутой створкой. Из комнаты доносился оживленный разговор, мужчины и женщины перебивали друг друга; слов было не разобрать. Судя по всему, коллеги Антона в самом деле устроили собрание.
Алек замедлил ход и, подкравшись к двери, прижался к закрытой створке. Он посмотрел на Марка, недоуменно пожал плечами и осторожно заглянул в приотворенную дверь. Марк затаил дыхание, вспомнив, что они оба безоружны.
Алек отступил от двери и подошел к Марку.
— Там зал, большой, человек на двести. Народ собрался на первых рядах, все на сцену смотрят, где какой-то тип выступает.
— А сколько их там?
— Человек сорок, а то и пятьдесят, о чем-то спорят, только не пойму о чем. Трины и Ланы нет.
— Что делать? — спросил Марк. — Дальше пойдем? Коридор-то длинный.
— Можно проползти в зал и спрятаться в задних рядах, в правом углу. Надо бы узнать, о чем речь идет.
Марк кивнул: хорошо бы разобраться, кто все эти люди и что они обсуждают.
— Давай попробуем, — прошептал он.
Оба опустились на четвереньки. Алек просунул голову за дверь, огляделся и пополз в зал. Марк направился за ним, остро ощущая свою беззащитность. Впрочем, люди сидели у самой сцены и бурно переговаривались, перебивая друг друга, так что непрошеных гостей никто не заметил.
Алек прополз вдоль ряда черных пластмассовых стульев в самый дальний угол зала и уселся у стены, скрестив ноги. Марк втиснулся рядом с ним.
Алек осторожно выглянул из-за спинки стула и тут же пригнулся.
— Ничего не видно. Они чего-то ждут… или решили перерыв устроить, не знаю.
Марк закрыл глаза и оперся на стену. Медленно, напряженно тянулись секунды. Прошло минут десять, однако ничего не изменилось. В зале по-прежнему стоял взволнованный гомон. Внезапно в дверях что-то мелькнуло, и Марк испуганно вздрогнул: какой-то мужчина прошел в дверной проем и уверенным шагом направился к сцене.
Собравшиеся затихли. В жутковатой тишине гулко звучали шаги незнакомца. Он поднялся на сцену.
— Ну что, Стэнли, можно начинать, — раздался глубокий бас, разнесшийся по всему залу.
— Да-да, Брюс, — пискляво ответил Стэнли и обратился к присутствующим: — Прошу внимания!
Незнакомец спустился со сцены и уселся на стул в первом ряду.
— Приступим. Времени у нас в обрез. Скоро мы все сойдем с ума.

Глава 37

Странное заявление незнакомца было встречено бурными аплодисментами и восторженными выкриками. Марк зябко поежился, сгорая от нетерпения. Брюс выждал окончания овации и заговорил:
— Франк и Марла вернулись, готовят отчет о состоянии Эшвилла и его окрестностей. Как мы и предполагали, район хорошо укреплен. Гуманность и благотворительность? Друзья мои, время для этого миновало. Коалиция создала армию чудовищ. Когда-то эти люди готовы были последнюю рубашку отдать неимущим. Но не сейчас! Мерзавцы на Аляске и в Северной Каролине — да-да, в само́м Эшвилле! — бросили поселения на произвол судьбы. Хуже того, они открестились от нас! От нас!!!
В ответ прозвучал хор возмущенных выкриков, топот и свист. Когда все умолкли, Брюс громко заявил:
— Они сами нас сюда послали! Они приказали нам принять участие в вопиющем нарушении гражданских прав, по сравнению с которым меркнут ужасы войны две тысячи двадцатого года. Это настоящий холокост! Геноцид! Нас убедили, что нет иного способа обеспечить выживание человечества. Истощенные ресурсы планеты могут прокормить только тех, кого сочтут достойными дальнейшего существования. Но кто сочтет? Вот в чем вопрос! — Помолчав, он продолжил: — Итак, дамы и господа, нас сочли недостойными. Мы выполнили порученную нам грязную работу, а теперь о нас забыли. Что они себе позволяют?!
Оратор выкрикнул последнее предложение. Слушатели ответили истерическим воплем. От громкого рева у Марка ломило виски. Внезапно все стихли, повинуясь повелительному жесту Брюса.
— Позвольте мне описать сложившуюся ситуацию, — невозмутимо произнес он. — Наши испытуемые с каждым днем все фанатичнее следуют стихийно возникшему культу. Мы с ними договорились. Они потребовали, чтобы им вернули девочку — ее намерены принести в жертву духам. Полагаю, что помочь им мы не в состоянии, они совершенно обезумели: ежедневно нападают друг на друга, заключают какие-то союзы, ввязываются в междоусобные драки… Те, кому по долгу службы приходится покидать стены нашей базы, по-прежнему находятся под угрозой. Тем не менее нам удалось заключить соглашение с теми, в ком еще сохранилась искра разума. Мы вернули им девочку и двух женщин, которые были с ней. Соглашусь, это не самый лучший выход из положения, но для нас сейчас главное — выиграть время. Не хочется тратить пули на защиту от безумных фанатиков.
От возмущения у Марка зазвенело в ушах. Девочка… Две женщины… Их вернули?! Он задрожал, вспомнив сбивчивый рассказ Антона, пляски безумцев у костра… Положение становилось безнадежным. Марк с Алеком провели столько времени в бункере, а пленниц здесь уже нет!
Брюс продолжал что-то говорить, но Марк его не слушал. Он торопливо наклонился к Алеку и зашептал ему на ухо:
— Их вернули… этим отморозкам? Надо возвращаться, а не то с ними разделаются…
— Ш-ш-ш, успокойся. Вспомни, зачем мы сюда пришли. Давай дослушаем, что скажет этот тип, а потом сразу вернемся. Честное слово. О Лане я беспокоюсь не меньше, чем ты о Трине.
Марк кивнул и снова оперся о стену, напряженно вслушиваясь в слова Брюса.
— …хорошо, что недавно прошел ливень и потушил лесной пожар. Да, все вокруг в дыму, зато пламя погасло, хотя осталась угроза оползней и селевых лавин. Испытуемые вернулись в свои селения. Надеюсь, они достаточно напуганы и еще не оголодали настолько, чтобы штурмовать Эшвилл. В ближайшие день-два мы сможем без опаски добраться до города пешком. Придем и предъявим им наши претензии. Элемент неожиданности сыграет нам на руку.
Присутствующие испуганно зашептались.
— Послушайте, мы знаем, что очаг заражения ограничить не удалось. Вирус проник и к нам на базу. Симптомы очевидны и всем известны. Если бы у нашего руководства не было вакцины, мы бы не получили приказа начать массовое распространение вируса. Значит, мы должны потребовать у них вакцину. Иначе умрут все. Мы дойдем до са́мой Аляски! В Эшвилле есть плоспер. Мы им воспользуемся, если местное руководство не выполнит наших требований. Мы заставим их повиноваться!
В зале снова раздались возбужденные выкрики.
Марк сокрушенно покачал головой. Собравшиеся в зале разъярились до предела, словно потревоженный клубок змей. Кто и зачем приказал распространить вирус, оставалось непонятным. Ясно было только одно: болезнь сводила людей с ума, и не сразу, а постепенно. И если Эшвилл — единственный крупный город в округе, уцелевший после катастрофы, — возвел укрепления, то дела плохи. Марк представил, как по улицам мечутся обезумевшие солдаты… А еще плоспер…
Головная боль не исчезала. Марк соображал с трудом, но помнил, что надо отыскать и спасти Трину. Вся эта говорильня ему надоела, и он раздраженно пихнул Алека в бок.
— Погоди, — шепнул Алек. — Узнаем побольше, пригодится. А потом пойдем друзей выручать.
Марк не собирался ради какой-то информации бросать Трину в беде и изнывал от нетерпения.
В зале снова воцарилась тишина.
— Коалиция… — четко и презрительно произнес Брюс. — Что они о себе вообразили? Что они боги? Что им позволено уничтожить все население Восточного побережья Соединенных Штатов? Что у них больше прав, чем у всех остальных?
Наступило гнетущее молчание. Марк не выдержал, отполз от Алека и осторожно выглянул из-за спинки стула. Брюс, крупный мужчина с бледным лицом, заросшим трехдневной щетиной, стоял, уставившись в пол и молитвенно сцепив руки. В тусклом свете ламп поблескивала лысая голова.
— Не отчаивайтесь! — произнес он, медленно окидывая взглядом слушателей. — Мы не имели права отказаться от выполнения приказа руководства. У нас не было выбора. А они теперь стараются сберечь драгоценные ресурсы за наш счет! Мы тоже есть хотим! Мы не виноваты, что вирус оказался непредсказуемым. С тех самых пор, как на Землю обрушились солнечные вспышки, мы прилагаем все усилия, чтобы выжить. Вспомните учение Дарвина о естественном отборе — выживает сильнейший! А Коалиция пытается обмануть природу. Пришло время обороняться. Мы выживем!
На этот раз крики и аплодисменты не смолкали минуты две. Марк обернулся к Алеку, чувствуя, что пора уходить. Неожиданно восторженные вопли оборвались, и голос Брюса заполнил весь зал, словно шипение гадюки:
— Друзья мои, у меня для вас есть потрясающая новость. На нашу встречу прокрались два шпиона Коалиции. Их надо поймать и обезвредить. Связать и затолкать в рот кляпы… Даю вам полминуты…

Глава 38

Прежде чем Брюс успел закончить предложение, Марк с Алеком выскочили из укрытия.
Присутствующие с диким ревом сорвались с мест и метнулись в проход, сбивая друг друга с ног.
Марк бросился к дверям, со странным любопытством наблюдая за обезумевшей толпой в зале. Брюс, побагровев от злости, зычно выкрикивал приказы и картинно тыкал пальцем в беглецов. Все выглядело до ужаса нелепым и по-детски смешным. Люди бросились в погоню с криком и визгом, как стая взбесившихся бабуинов, будто каждый считал делом чести первым настичь «шпионов».
Алек первым подбежал к распахнутым дверям и выпрыгнул в коридор. Марк замедлил бег, словно зачарованный беснующейся толпой, и едва не проскочил мимо выхода. Внезапно странное любопытство сменилось ужасом: преследователи неумолимо приближались. До смерти перепуганный оглушительными криками и нечленораздельными воплями, Марк пулей выскочил из зала в тот самый миг, когда безумцы, яростно сверкая глазами, добрались до последнего ряда.
Алек торопливо захлопнул дверь и недоуменно огляделся, пытаясь вспомнить, в каком конце коридора находится лестница.
— Сюда! — заорал Марк на бегу.
Алек помчался вслед за другом.
Двери зала с грохотом распахнулись, в коридор выплеснулась вопящая толпа.
Марк бежал, стараясь не думать о том, что случится, если он попадет в руки преследователей. Брюс велел связать шпионов и заткнуть им рты кляпами… Что-то подсказывало Марку, что на этом безумцы не остановятся. Алек несся следом, не замедляя хода. Коридор плавно изгибался дугой. Единственным спасением для беглецов было добежать до лестницы и выбраться наружу.
Страх подгонял, заставлял мчаться быстрее, хотя живот сводило от голода. Марк не помнил, когда они с Алеком ели, и отчаянно надеялся, что им хватит сил скрыться в лесу. Беглецы увидели выход на лестничную клетку и прибавили ходу. Визгливые крики преследователей разносились по коридору, будто лязг и скрежет состава подземки, приближающегося к станции.
Марк выскочил на лестницу. Сзади слышалось натужное дыхание Алека, тяжелый топот ног по ступенькам. На каждом повороте Марк хватался за перила и перескакивал на следующий пролет. Преследователи добрались до лестницы только тогда, когда Алек с Марком уже вскарабкались на третий этаж. Дикие крики не прекращались.
Марк выбежал в темный коридор и растерянно огляделся.
— Куда теперь? — заорал он. Ему хотелось забиться в угол или спрятаться в одной из комнат, а не метаться по всему бункеру в поисках выхода. Впрочем, их все равно бы поймали.
Алек решительно свернул направо и помчался к шахте с посадочной площадкой берга. Марк облегченно вздохнул и последовал за другом.
Бег продолжался в кромешной тьме. Марк нащупывал рукой стену, догадываясь, что падение может стать смертельным. К счастью, над машинным залом по-прежнему горела красная лампа. Из-за двери доносилось мерное гудение моторов и механизмов. Беглецы стремительно пронеслись мимо, и тут Марк сообразил, что больше не слышит звуков погони.
— Алек! — прошептал он.
Старый солдат остановился; Марк с разгона пробежал еще несколько шагов и согнулся вдвое, лихорадочно переводя дух.
— Куда они делись?
— Не знаю, — ответил Алек. — Ну и черт с ними! Пошли отсюда. — Он коснулся стены и заметил: — Иди по левой стороне, а я двинусь по правой. Может, еще один выход обнаружим.
Марк ощупал прохладную поверхность, вспомнил дверь, из-под которой пробивалась тонкая полоска света. Непроглядная мгла сводила с ума. Вдобавок он опасался, что неожиданно исчезнувшие преследователи пытаются заманить беглецов в западню.
Алек дошел до конца коридора с круглой дверью, ведущей к настилу шахты, и выглянул в проем.
— Ни черта не видать!
— Деваться некуда, — ответил Марк. — Давай запрем дверь с той стороны, а там видно будет. Может…
— Ш-ш-ш! — оборвал его Алек. — Слышишь?
Марк вздрогнул, затаил дыхание и напряженно прислушался: откуда-то издалека донеслось слабое шуршание. В темноте казалось, что оно то приближается, то удаляется. Внезапно Марку почудилось, что рядом кто-то стоит.
Он испуганно потянулся к Алеку, собираясь вытолкнуть его в проем и захлопнуть за собой дверь, но тут над ухом что-то щелкнуло. Яркий свет фонарика ослепил глаза.
— Мы вас не отпустим, — произнес женский голос.

Глава 39

Внезапно со всех сторон что-то зашуршало и зашелестело, защелкали выключатели фонариков, в темноте сумбурно заплясали лучи. Преследователи снова завопили и бросились к беглецам. Алек схватил Марка за рубаху и потянул к выходу.
Старый солдат уже ступил в проем, и тут беглецов ослепили огни. Кто-то бросился к Марку, поставил ему подножку. Марк упал навзничь, с размаху приложившись затылком об пол, лягнул одного из преследователей. Какой-то безумец сграбастал ногу Марка и поволок беглеца по полу. Марк отбивался, но безуспешно.
Толпа вопила и бесновалась, заглушая крики Алека. Марка окружили, стали пинать под ребра. Какая-то женщина с визгом саданула его в живот. Марк застонал и сжался в клубок. Нога высвободилась из захвата противника, Марк перевернулся и пополз к выходу. Преследователи, отталкивая и пиная друг друга, бросились за ним.
По коридору прокатился грозный рев: Алек, словно разъяренный медведь, бросился на помощь другу. От мощных ударов преследователи разлетались, будто кегли в кегельбане. Алек врезался в толпу, отшвыривая людей к стенам. Ногу Марка придавило чьим-то телом, еще один безумец навалился ему на спину. Марк извернулся, пытаясь стряхнуть с себя противника, и кто-то с размаху сел ему на грудь. От нелепости происходящего Марк едва не расхохотался, чувствуя себя клоуном в цирке, потом опомнился и замахал кулаками, то попадая в противника, то промахиваясь, будто слепой боксер на ринге. Алек сражался, как лев, сбивал людей с ног, распихивал их локтями. Чей-то фонарик со стуком ударил в стену и покатился по полу, осветив дверь шагах в десяти от общей потасовки. Марк с новой силой начал отбиваться от преследователей, понимая, что до выхода нужно добраться во что бы то ни стало.
Он встал на четвереньки, но кто-то прыгнул ему на спину и придавил его к полу, зажав горло рукой. Марк высвободил руки и отжался от пола, резко накренив тело. Противник свалился. Марк извернулся, лягнул его в лицо и с ужасом увидел, что нападавший — женщина. Ее голова глухо стукнула о бетон, из носа хлынула кровь.
К Марку бросились двое, схватили за руки и вздернули стоймя. Зловеще улыбаясь, подошел какой-то здоровяк и с размаху ткнул кулаком в живот. Марк согнулся пополам, его затошнило от боли.
Алек взревел и свалил с ног одного из преследователей, державших Марка. Марк тут же согнул освобожденную руку, локтем заехал в горло второго противника и ударил под дых улыбающегося здоровяка. Тот удивленно выдохнул и бессильно осел на пол.
Марк стремительно метнулся к фонарику у стены, поднял его и зажал в кулаке словно дубинку, потом с размаху, не глядя, ударил кого-то в ухо. Алек повалил на пол парочку преследователей и подобрал еще один фонарик. Марк встал рядом с приятелем, спина к спине. Они медленно оглядели преследователей, сгрудившихся в обоих концах коридора.
На пути к двери в шахту стояло человек восемь — гораздо меньше, чем толпа с другой стороны. Марк с Алеком переглянулись, одновременно взревели и ринулись к выходу. Противники не выдержали натиска. Марк отчаянно размахивал тяжелым фонариком в металлическом корпусе, лягал и пинал преследователей, отпихивал любого, кто старался вцепиться ему в одежду или схватить за руку.
Каким-то чудом друзья прорвались сквозь заслон противника и, подобравшись к двери, скользнули в проем. Алек тут же всем телом налег на дверь, стараясь ее захлопнуть, но в щель просунулись чьи-то руки.
— Помогай! — взревел старый солдат.
Марк колотил фонариком по пальцам и рукам преследователей. Алек слегка приоткрыл дверь и снова налег на нее, тесня безумцев. С визгом и криками толпа давила на дверь, и Алек едва держался на ногах.
Марк отбросил фонарик и бросился на помощь приятелю. Вдвоем они резко захлопнули створку, отбросив нападающих, однако на место убранных рук просовывались новые. Друзья снова раскачали дверь и отшвырнули противников, отдавливая им ладони и пальцы.
— Ну, еще разок! — рявкнул Алек.
Они оттянули дверь на себя и с отчаянным воплем налегли… Раздался страшный хруст, преследователи завизжали.
Алек надавил на дверь и с грохотом захлопнул ее. Марк крутанул колесико ручки.
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В шахте воцарилась тишина, прерываемая скрежетом запорного механизма. Марк старался намертво закрутить ручку, но преследователи с обратной стороны двери вертели колесико в обратную сторону. Наконец приятелям удалось туго затянуть винт запора.
— Держи и не выпускай! — сказал Алек и отошел в сторону.
Марк обеими руками вцепился в колесико. Голова гудела, все тело ныло от побоев, тяжелое дыхание громко разносилось по громадной пустой шахте.
Алек подобрал один из фонариков и высветил голубоватым лучом очертания массивного аэростата в правом ангаре. В луче призрачного света плясали пылинки. На ребристой обшарпанной поверхности берга виднелись ряды заклепок. В сумраке летательный аппарат казался огромным чудовищем, поднимающимся из океанских глубин.
— Гм, изнутри он кажется больше, — сказал Марк, стараясь не ослабить захват. Колесико чуть сдвинулось, но он с усилием вернул его в прежнее положение. — Слушай, а на нем можно улететь?
Алек обошел вокруг аэростата, отыскивая люк.
— Отличная мысль, дружище!
— Хорошо, что ты в них разбираешься.
Массивная железная дверь тихонько подрагивала под ударами обезумевших преследователей, которые пытались добраться до беглецов.
— Ага, — рассеянно ответил Алек, обогнув громаду берга. — А вот и люк!
Внезапно стук в дверь прекратился.
— Устали они, что ли? — обрадованно спросил Марк.
— Нет, что-то новенькое задумали. Давай заберемся в берг и сообразим, как опустить посадочную площадку.
Марк медленно разжал руки и посмотрел на ручку. Она не двигалась. Он отошел на несколько шагов, не спуская глаз с неподвижного колесика. Внезапно что-то громыхнуло, раздался скрежет металла по металлу, — похоже, Алеку удалось открыть люк берга. Марк в последний раз поглядел на ручку двери и помчался к аэростату. Старый солдат гордо стоял у медленно опускавшейся дверцы люка.
— Прошу на борт, второй пилот! Судя по всему, посадочной площадкой можно управлять изнутри. — В его взгляде светилось желание снова сесть к штурвалу летательного аппарата.
— Ну, если от второго пилота требуется только глазеть по сторонам, то я готов.
Алек басовито расхохотался. На мгновение Марк забыл обо всех ужасах, но тут же вспомнил о Трине. И о голоде.
Старый солдат вспрыгнул на пандус и скрылся внутри берга. Марк бросился к двери, убедился, что ручка по-прежнему не сдвинулась с места, и присоединился к приятелю. Он взбежал по наклонному пандусу и замер на пороге, освещая фонариком внутреннее пространство берга. В темноте пахло пылью. Грузовой отсек был точной копией того, куда они с Алеком забрались во время нападения на поселок. Старый солдат деловито осматривал пустое помещение.
Марк ступил на металлический настил. Звук шагов гулко разнесся по грузовому отсеку, вызвал в памяти старый фильм про астронавтов, исследующих заброшенный инопланетный корабль… а потом эти инопланетяне всех съели.
«Надеюсь, нам с Алеком повезет больше», — подумал Марк.
— Гм, а здесь никаких дротиков нет, — заметил Алек, направив луч фонарика на пустые стеллажи.
— А это что? — воскликнул Марк, заметив что-то в самом углу. Он быстро подошел к полке и снял с нее три планшета, закрепленные эластичным жгутом. — Ты погляди! Планшеты!
— Как у них с батарейками? — невозмутимо поинтересовался Алек.
Марк зажал фонарик под мышкой и включил планшет. Экран загорелся, появилась надпись «Введите пароль».
— Работает, — обрадованно ответил Марк. — Вот только придется тебе напрячь солдатские мозги, тут все запаролено. Будем взламывать.
— Ладно, потом обсудим. Здесь… — начал Алек.
Внезапно берг дернулся и затрясся. От неожиданности Марк едва не выронил планшеты. Фонарик выпал и с лязгом покатился по металлическому настилу. Выключатель фонарика щелкнул, и свет погас.
— Что происходит? — недоуменно спросил Марк.
Над головой что-то загрохотало, завизжали шестеренки, раздался знакомый лязг и звон. Судя по всему, в бункере кто-то нажал какую-то кнопку. Посадочная площадка начала поворачиваться.
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— Эй, пошевеливайся! — крикнул Алек. — Ты люк будешь закрывать. Вот, смотри, тут панель управления. А я пойду нашу птичку к полету готовить. Если посадочная площадка не откроется, снесем ко всем чертям! — добавил он и выбежал из погрузочного отсека, не дожидаясь ответа.
Помещение погрузилось в темноту, но диск посадочной площадки уже приподнялся, впуская в шахту дневной свет. Марк увидел, куда откатился фонарик, поднял его и торопливо закрепил планшеты на полке, надеясь, что доживет до того времени, когда с них удастся считать информацию. Сквозь грохот и скрип механизмов посадочной площадки донеслись голоса.
Марк отогнал посторонние мысли и сосредоточился. Похоже, преследователи решили, следуя примеру незваных гостей, спуститься в шахту через посадочную площадку. Требовалось срочно закрыть люк аэростата.
Марк подбежал к выходу и внимательно оглядел стены: переплетение проводов, крючки и пластины, соединяющие гидравлические механизмы дверей с настенными панелями грузового отсека. Пульт управления люком находился с левой стороны. Марк нашел и нажал нужную кнопку. Скрипя и повизгивая, люк начал закрываться.
Голоса преследователей приближались. Марк понял, что ему придется держать оборону до тех пор, пока люк не закроется. Он притаился у входа и поискал взглядом, чем бы вооружиться, но кроме кулаков и фонарика ничего не нашлось.
Люк поднимался слишком медленно и пока закрылся только наполовину. Скрипели петли, громадный металлический прямоугольник приближался к проему, словно створка венериной мухоловки, снятая замедленной съемкой.
«Преследователи наверняка успеют забраться в аэростат», — подумал Марк и приготовился отражать нападение. Он поудобнее перехватил фонарик, выставив его перед собой, будто короткий меч.
В шахтном стволе посветлело — очевидно, посадочная площадка заняла вертикальное положение.
На поднимающийся люк запрыгнули двое — мужчина и женщина. Марк замахнулся фонариком на мужчину, но противник, отскочив в сторону, ухватил Марка за рубаху и потянул его к себе. От неожиданности Марк выпустил фонарик, тот вылетел в дверной проем. Лязгнул металл, звякнуло разбитое стекло. Незнакомец прижал Марка к люку и невозмутимо посмотрел на противника, не выказывая ни малейшего признака усталости или страха.
— Проклятый шпион, — ровным голосом произнес он. — Ты хотел украсть наш берг, урод.
— Сам урод, — ответил Марк, поразившись нелепости происходящего.
Мужчина никак не отреагировал на это замечание и крикнул своей спутнице:
— Поймал! Поднимайся, люк надо открыть.
Марк сообразил, что чуть раньше слышал именно эти голоса, — эта парочка наверняка пилотировала аэростат.
— Слушай, приятель, — начал Марк, превозмогая головную боль и головокружение. Ощущение нереальности происходящего усиливалось. — Извини, но без удостоверения личности мне приказано никого не пускать. Так что предъявите документы.
Пилот удивленно поднял голову. Его спутница карабкалась на край люка, направляясь к панели управления. Марк обеими руками ухватил пилота за рубаху, а левой ногой с силой пнул женщину, целясь под дых. Бедняга с криком отшатнулась, замахала руками, стараясь удержаться на наклонном люке, но сорвалась и полетела вниз.
Между люком и обшивкой аэростата осталась пятифутовая щель. Пилот выглянул за край и злобно повернулся к Марку.
Марка охватила неимоверная ярость и сокрушительный гнев. Он сгреб пилота за рубаху, притянул его к себе и прорычал сквозь сжатые зубы:
— Пришла твоя очередь!
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— Ты умрешь, щенок, — злобно выдохнул пилот. — Прямо сейчас.
— Нет, — презрительно ответил Марк. — Не умру.
Он сжал кулак и с наслаждением врезал пилоту в скулу. Противник вскрикнул и попытался схватить Марка за волосы, оцарапать лицо, потом вцепился Марку в рубаху и зажал ему плечо борцовским захватом. Противники покатились по металлическому полу к створке люка. Железная полоса врезалась Марку в спину, пилот прижал его сверху, надавил локтем на горло.
— Меня и так уже все достали, — зловеще выдохнул он, — а тут еще ты хочешь мой берг стащить. Не выйдет! Я на тебе всю злобу вымещу, щенок. Предупреждаю, вымещать буду долго. Ясно?
Пилот ослабил захват, и Марк с напряжением втянул воздух в легкие. Противник тут же обеими руками потянул Марка за ворот рубашки, с размаху уселся на живот и кулаком заехал в челюсть. Марку показалось, что его лицо треснуло пополам. Пилот снова замахнулся и повторил удар. Боль усилилась. Марк закрыл глаза, сдерживая злость, которая постепенно накапливалась внутри.
— И не смей люк закрывать! — заявил пилот, уверенный в своей победе. — Я бы с удовольствием тебе голову в проеме прищемил, но торопиться некуда.
Он слез с Марка, подошел к панели управления и нажал какую-то кнопку. Берг вздрогнул, что-то завизжало, люк с медленным скрежетом стал открываться. В грузовом отсеке и в шахте посветлело: видимо, посадочная площадка уже закончила поворот и теперь опускалась на дно. Еще немного — и орава безумцев заберется на борт аэростата и покончит с беглецами.
Марк не двигался, выжидая. Злость внутри нарастала и раскалялась.
Пилот подошел к Марку, схватил его за ноги, крякнул и приподнял.
— Ну-ка, устроим тебя поудобнее! — буркнул он, волоча тело противника в глубину грузового отсека. — Главное, чтобы ты…
Марк завопил, изо всех сил лягнул пилота и высвободился. Пилот ударился спиной о стену рядом с открывающимся люком. Марк встал и, бросившись к противнику, врезался ему в живот плечом. Пилот согнулся и обеими руками обхватил Марка за туловище. Оба рухнули на пол и покатились по металлическому настилу, отчаянно пинаясь. Марк двинул пилота коленом в пах, однако противник увернулся и снова заехал Марку кулаком в челюсть.
Марк охнул, голова резко качнулась назад. Пилот вскочил на него, пытаясь прижать к полу. Марк отбросил врага и прыгнул к панели управления, с ужасом заметив, что люк уже опустился на несколько футов. Как только люк коснется дна шахты, преследователи ворвутся в берг.
Марк поспешно нажал кнопку, и люк с визгливым скрежетом начал подъем. Тут на него набросился пилот; они упали на крышку люка и скатились к самому краю. Марк извернулся и обеими руками схватил пилота за рубаху, стараясь вытолкнуть его в проем. Противники осыпали друг друга градом ударов. Марк, усталый и голодный, дрался из последних сил. Он представил себе Трину в руках обезумевших плясунов у костра, и его охватила безмерная ярость, которая пылающим клубком росла и ширилась внутри — и наконец взорвалась.
Марк отчаянно дернулся, отшвырнул пилота, накинулся на него, распластав на люке, и замолотил кулаками. Под ударами хрустели кости и хрящи, во все стороны летели алые брызги. В глазах потемнело, потом вспыхнули искры. Марк задрожал от возбуждения, в жилах кипела кровь.
Люк почти закрылся. На мостках у стен шахты бесновались люди, готовясь напасть на берг. Марк утратил контроль над собой.
Он подтащил бесчувственное тело пилота к краю люка и вытолкнул его в просвет головой вниз. Пилот пришел в себя и слабо сопротивлялся. Марк снова ударил его в челюсть. Противник с криком задергался, сообразив, что задумал противник.
Марк удерживал тело пилота на краю люка так, чтобы его голова и руки свешивались наружу. Ярость и злоба туманили рассудок, не позволяли остановиться. В Марке что-то изменилось, появился какой-то надлом. Он мечтал лишь о том, чтобы заставить врага за все заплатить.
Почти закрывшийся люк сдавил пилоту грудь. Дикий вопль привел Марка в чувство, развеял ярость. Трещали, ломаясь, ребра и позвонки, скрежетал подъемный механизм, повизгивали петли, край люка расплющивал тело пилота.
Марка охватил ужас. Он попытался выпихнуть тело за борт, но просвет между люком и обшивкой неуклонно сужался. Пилот продолжал истошно вопить, пронзительные крики как будто сотрясали металлическую оболочку аэростата. Марк подполз поближе к телу, улегся на спину, уперся локтями в люк и изо всех сил ногами протолкнул пилота в щель. Тело чуть сдвинулось. Марк заорал и запинал сильнее, стараясь положить конец мучениям несчастного.
Последний пинок оказался удачным: тело пилота выскользнуло в просвет, и люк с грохотом захлопнулся.
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В темноте грузового отсека воцарилась мертвая тишина. Через несколько секунд раздался скрежет мотора: берг начал медленно выезжать из ангара на посадочную площадку.
Глаза Марка привыкли к полутьме. Он подполз к стене и с усилием сел, смутно догадываясь, что с ним что-то не так. Что происходит? Темнота и искры в глазах, клубящаяся ярость, жуткое возбуждение, неспособность контролировать свои действия, дикое желание уничтожить пилота, чувство радостного удовлетворения при виде расплющенного тела… Хорошо, что он опомнился и вытолкнул противника за борт…
Да, на время рассудок помутился, а сейчас Марк пришел в себя, но это не значит, что все вернулось в норму.
Он медленно поднялся и скрестил руки на груди, зябко потер ладонями предплечья.
Вирус. Болезнь. Антон сказал, что она разъедает мозг. Марк вспомнил еще один обрывок разговора, подслушанного в коридоре бункера — слово, которое произнес пилот берга.
Марк понял, что заразился. Вот почему у него все время болела голова!
Он подцепил Вспышку.
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Марка охватило странное спокойствие.
Впрочем, он давно смирился с тем, что шансов не заразиться ни у кого не было. Вирус наверняка подхватили и Трина, и Лана, и Алек. Как ни странно, Диди не проявляла никаких признаков заболевания, хотя дротик оцарапал ее два месяца назад. Марку вспомнились слова Брюса: если вирус приказали распространить, значит, против него существует вакцина. Кому-то известно, как защититься от заразы. Должны существовать методы лечения, иначе все это бессмысленно!
Может быть, есть надежда.
За прошедший год Марк неоднократно попадал в переделки, из которых выбирался только чудом. Он привык к постоянным опасностям. Теперь следовало сосредоточиться на одном: как спасти Трину. Ее надо было отыскать во что бы то ни стало. Хотя бы для того, чтобы умереть вместе.
Внезапно громада аэростата вздрогнула. Заскрежетали невидимые шестеренки, что-то загрохотало: посадочная площадка медленно поползла вверх, к небу. В грузовом отсеке вспыхнул свет, взревели двигатели.
Марк взволнованно бросился бежать из грузового отсека в рубку аэростата. Похоже, Алек справился с управлением.
* * *
Алек деловито склонился над пультом управления, нажимал кнопки, дергал рычаги, щелкал выключателями.
— Ты чего так долго? — буркнул он, не глядя на приятеля.
— Да вот, задержался, — уклончиво ответил Марк. Ему не хотелось вспоминать о событиях в грузовом отсеке. — А ты не забыл, как этой махиной управлять? Точно улетим, не грохнемся?
— Не волнуйся, горючего хватит, двигатели в порядке, — ответил Алек, кивая на лобовое стекло рубки. За окном показались верхушки деревьев. — Надо поторапливаться, пока эти психи чего не удумали.
Марк с любопытством выглянул в окно. Преследователи столпились у края посадочной площадки. Они расстроенно переговаривались и отчаянно размахивали руками. Какие-то типы, подкравшись поближе, явно что-то замышляли. Внезапно Марку в голову пришла тревожная мысль.
— Слушай, а что с люком? Вдруг они его снаружи откроют?
— Не волнуйся, эту функцию я первым делом отключил, — не отрываясь от пульта управления, ответил Алек. — Через минуту взлетим. Ты давай садись в кресло и пристегнись понадежнее.
Марк кивнул, обошел кресло Алека и напоследок посмотрел в окно, за которым высился гранитный откос ущелья. Вдруг за окном что-то мелькнуло, и в раму ударил громадный молоток. Стекло хрустнуло и покрылось тонкой паутиной трещин. Кто-то вскарабкался на обшивку берга.
Марк отскочил, Алек ахнул от неожиданности.
— Взлетай быстрее! — заорал Марк.
— Не говори под руку, — откликнулся Алек и занес палец над зеленой кнопкой у экрана центральной панели.
Молоток снова стукнул по стеклу, оно с треском раскололось, осколки посыпались на панель управления. Молоток провалился внутрь, ударил в панель, отскочил и упал на пол. В отверстии возникло чье-то лицо, просунулись руки.
— Столкни его! — крикнул Алек, нажимая зеленую кнопку.
Взревели двигатели, и аэростат оторвался от земли.
Марк покачнулся, но устоял на ногах и подобрал молоток с пола. Внезапно его резко дернули за волосы и потянули к отверстию.
Он больно стукнулся виском о край оконной рамы. Голову обдувал теплый утренний ветерок. Верхняя половина тела высунулась из кабины аэростата, и Марк ухватился за обшивку, чтобы не выпасть. Перед глазами мелькали верхушки деревьев и голубое небо. Противник, повисший в воздухе, крепко держал Марка за волосы и сдавливал ему шею.
Берг поднимался все выше и выше. Алек, заметив, что происходит, в ужасе бросился к приятелю, схватив его за ноги. Аэростат завис в нескольких десятках футов над землей. От невыносимой боли в сдавленной шее Марк дико завопил.
Алек пытался втащить друга внутрь, безумец тянул наружу. Марку казалось, что его пытают на средневековой дыбе: все мышцы и жилы натянулись до предела, голова едва не отрывалась от шеи. Алек держал друга крепко, поэтому Марк выпустил из рук оконную раму и замолотил по рукам безумца, вися вниз головой. Перед глазами мелькало дно ущелья.
Внезапно он почувствовал, как соскальзывает вниз — всего на несколько дюймов, — и его пронзил ужас. Мимо пролетел какой-то предмет, раздался страшный чавкающий удар, затем прозвучал вопль: Алек запустил молотком в лицо преследователя.
Руки безумца разжались, и он рухнул на землю. Марк с наслаждением втянул в себя воздух.
Алек втянул приятеля в кабину и опустил на пол. Марк, тяжело дыша, осторожно ощупал саднящую шею.
Старый солдат внимательно осмотрел друга, решил, что с ним все в порядке, и вернулся к панели управления. Аэростат взмыл в небо.

Глава 45

От резкого взлета Марка замутило. Аэростат вышел из ущелья и помчался вперед, словно выпущенный из пращи. Марк на четвереньках выполз из кабины к туалету и склонился над унитазом. Пустой желудок сжали спазмы, к горлу подступила едкая желчь. Марк без сил посидел на полу, затем встал и вернулся в рубку.
— Тут еда есть? — прохрипел он.
— И вода тоже, — ответил Алек. — Проголодался?
Марк молча кивнул.
— Погоди, сейчас на посадку зайдем. Я б завис, да не хочется горючее зря тратить, еще пригодится. Не беспокойся, вот поедим и отправимся друзей выручать.
— Ага, — пробормотал Марк, закрыв глаза и едва не падая в обморок — не от усталости, а от голода. Он забыл, когда в последний раз ел. Или пил. Пересохшее горло горело огнем.
— Потерпи, сынок, — негромко сказал Алек. — Еще минутку.
* * *
Марк снова уселся на пол и закрыл глаза.
Сознание он не потерял, но все вокруг казалось до странности отчужденным, словно театральная постановка, за которой Марк следил, лежа на полу в последнем ряду, под грудой одеял. Все звуки стали приглушенными, желудок сводили болезненные спазмы.
Наконец берг снизил скорость, вздрогнул и остановился. Наступила тишина. Марку показалось, что он вот-вот заснет. Но сон приводил с собой воспоминания, а переживать прошлое сил не осталось. Услышав приближающиеся шаги Алека, Марк встряхнулся.
— Поешь, сынок, — произнес Алек. — Никаких изысков, стандартный армейский паек, зато в нем полно калорий и витаминов. Сразу в себя придешь. Мы сели на пустоши, где-то между бункером и Эшвиллом. Похоже, придурки все на юг сбежали, подальше от пожара.
Марк с трудом разлепил отяжелевшие веки, вгляделся в смутные очертания. Алек держал в руках шуршащий пакет из фольги. В пакете оказались какие-то ломтики. Марк схватил сразу три штуки, запихнул в рот — что-то соленое, со вкусом говядины, — торопливо прожевал, но проглотить не смог и закашлялся. Крошки полетели в лицо Алеку.
— Ну ты герой! — буркнул старый солдат, утираясь рукавом.
— Воды… — прохрипел Марк.
— Вот, держи. — Алек протянул ему флягу.
Марк сел, застонав от боли.
— Осторожней! — предупредил Алек. — Не торопись, а то стошнит.
Марк дрожащими руками взял флягу, поднес к губам и наклонил. Прохладная вода полилась в рот, скользнула в горло. Он сделал глоток, едва не закашлялся, натужно выдохнул и отпил еще.
— Так, хватит, — сказал Алек. — А теперь отведай армейских харчей.
Ломтик соленого мяса показался Марку изысканным лакомством. После питья глотать стало легче, хотя горло по-прежнему саднило. Силы понемногу возвращались, головная боль отпустила, тошнота отступила.
Отчаянно захотелось спать.
— Вот, теперь видно, что очухался, — заявил Алек и сел у стены, торопливо набивая рот едой. — Что скажешь, неплохо для армейской пайки?
— С полным ртом не разговаривают, — со слабой улыбкой напомнил Марк. — Это невежливо.
— Ага, знаю, — ответил Алек, демонстративно запихнул за щеку очередной ломтик и принялся жевать, усиленно работая челюстями. — Мама мне то же самое говорила.
Марк рассмеялся, хотя от смеха заболели грудь и горло, потом закашлялся.
— Так куда мы прилетели? — наконец спросил он, потянувшись еще за одним куском.
— Бункер расположен к западу от Эшвилла, а мы полетели на восток, к окраинам города. Здесь район поприличнее. На юге неспокойно — похоже, туда наши плясуны и двинулись, после того как лес подожгли. А тут пока тихо. — Алек задумчиво прожевал очередной ломтик и заметил: — До катастрофы здесь, в предместьях, жили те, кто побогаче. Теперь все разрушено…
— А что…
— Не торопись, — оборвал его Алек. — Вот выспимся, силенок накопим и пойдем друзей выручать.
Марку не хотелось терять времени, но он понимал, что Алек прав.
— Ты по дороге ничего не видел?
— Как над югом пролетали, заметил каких-то типов, наверняка из селения Диди. Надо бы проверить, не им ли Брюс пленниц вернул.
Марк в изнеможении закрыл глаза — он очень боялся, что именно так и произошло.
Когда с нехитрой трапезой было покончено, ему захотелось посмотреть, где приземлился берг, но встать и подойти к окну не хватило сил. Вдобавок за прошедший год он навидался разрушенных зданий.
— А тут безопасно? Мало ли, вдруг начнут молотки в окна швырять?
— Пока никого не видать, но будем настороже. Главное, чтобы никто не заметил, что в берге появился еще один вход. Особенно когда вернемся друзей спасать.
Марк вздрогнул, вспомнив типа, которому Алек запустил молотком в голову. Про пилота, раздавленного люком, думать не хотелось.
Алек заметил, что Марку не по себе.
— Я так понимаю, ты тоже не чаи гонял, когда в грузовом отсеке прохлаждался. Что случилось?
Марк смущенно взглянул на друга.
— Знаешь, я там очень странно себя повел, как садист какой-то. Совсем голову потерял.
— Не стесняйся, сынок. Я в бою такого навидался, уму непостижимо. А тогда никакого вируса не было… Так что не волнуйся, люди на всякое способны, когда речь идет о жизни и смерти.
— Нет, там другое… — с запинкой начал Марк. — Я прямо-таки обрадовался, когда этого типа раздавило.
— Правда? — Алек невозмутимо поглядел на приятеля. — Гм, гляди-ка, смеркается. Нам смысла нет в темноте по округе шастать. Давай поспим.
Марк рассеянно кивнул и решил, что зря поделился с Алеком своими опасениями. Он зевнул и улегся поудобнее, собираясь поразмыслить над случившимся.
Однако усталость и сытость взяли свое.
И тут же нахлынули сны-воспоминания.
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В Линкольн-билдинге Марк сворачивается клубочком под громадным столом, где еще недавно заседали важные деятели. Болит живот: вот уже несколько недель есть нечего, кроме батончиков, чипсов и газировки из торговых автоматов в коридорах здания. Спасибо Алеку и Лане, их в армии научили такие штуки взламывать.
Линкольн-билдинг — ужасное место. Здесь настоящее пекло. Повсюду валяются трупы, вонь стоит до небес. Марк с новыми друзьями расчистили пятнадцатый этаж, хотя от запаха гниющей плоти никуда не деться. Привыкнуть к нему невозможно. Вдобавок нечем заняться. От скуки хочется выть, но наружу не высунешься — высокое радиационное излучение. Впрочем, Алек говорит, что уровень радиации постепенно снижается, однако к окнам все равно лучше не подходить.
И все же, посреди этого кошмара Марка радует одно: они с Триной сблизились. Он улыбается во весь рот, как дурак. Хорошо, что его никто не видит.
Хлопает дверь, слышны чьи-то шаги. По полу катится жестянка, кто-то негромко чертыхается.
— Эй! Ты спишь? — шепчет Бакстер.
— Ага, — сонно мямлит Марк. — То есть я спал, пока ты меня не разбудил.
— Ну, я не виноват. Слушай, там по Бродвею лодка плывет, прямо к нам! Пойдем поглядим.
Кто бы мог подумать, что по Бродвею, еще недавно — одной из самых оживленных улиц мира, начнут плавать лодки? Затопленные улицы Манхэттена превратились в реки, палящее солнце отражалось в стоячей воде, словно в зеркале.
— Правда? — изумленно спрашивает Марк. У него возникает робкая надежда на спасение.
— Нет, я все выдумал! — возмущенно фыркает Бакстер. — Пошли!
— Похоже, уровень радиации снизился. Ну, то есть, если в лодке не мутанты какие сидят. — Марк протирает заспанные глаза, вылезает из-под стола, неторопливо потягивается и зевает. Бакстер, сгорая от любопытства, нетерпеливо подпрыгивает.
Наконец они выходят в коридор, где на них с новой силой обрушиваются жар и вонь. Марк с усилием сдерживает приступ тошноты.
— А где Алек и Лана? — спрашивает он.
— На пятом этаже. Там вообще дышать невозможно, у самой воды. Воняет дохлятиной и тухлой рыбой. Главное — о еде не думать.
Марк равнодушно пожимает плечами: от батончиков и чипсов его воротит. Невероятно, но факт! А ведь еще недавно он жить без них не мог…
Они с Бакстером выходят на лестницу и спускаются на пятый этаж. Их шаги гулко разносятся по лестничной клетке. Взволнованный появлением лодки, Марк забывает о вони. Ступени перемазаны засохшей кровью, к перилам прилип клок волос. Марк старается не думать, что происходило в здании, когда случилась катастрофа. К счастью, друзья добрались сюда, когда никого из обитателей Линкольн-билдинга в живых уже не осталось.
На площадке пятого этажа ждет Трина.
— Пошевеливайтесь! — говорит она и манит Марка с Бакстером за собой.
Друзья трусцой бегут по длинному коридору к наружным окнам здания.
— Там громадный катер, — сообщает Трина. — Навороченный такой. Только сейчас кажется, что ему сто лет. Непонятно, как вообще на воде держится.
— А на борту кто есть? — спрашивает Марк.
— Никого не видать. Наверное, люди в рубке. Или как там говорят, на мостике?
Трина, как и Марк, в лодках не разбирается.
Приятели поворачивают за угол. Алек и Лана стоят у выбитого окна. Снаружи вода плещет о стену, всего на фут ниже подоконника. Жаб и Мисти сидят на полу, уставившись в окно. Лодочный мотор надрывно гудит, работает с перебоями, как будто кашляет. Из-за невысокого здания выплывает обшарпанный прогулочный катер, футов тридцать в длину и пятнадцать — в ширину. Корма низко осела, трещины и дыры в обшивке залеплены клейкой лентой, забиты кусками фанеры. Тонированное стекло рубки растрескалось, пялится зловещим глазом.
— Они знают, что мы здесь? — спрашивает Марк. Его не покидает надежда, что на яхте — спасатели, с запасом воды и продовольствия.
— Нет, — отвечает Алек. — Похоже, они проверяют все здания подряд. Ищут, чем бы поживиться. Теперь-то наверняка нас заметили.
— Может, они с добрыми намерениями… — шепчет Трина.
— Ага, размечталась, — холодно произносит Алек. — Ребята, не расслабляйтесь. Берите пример с меня.
Лодка приближается, двигатель стучит, воняет бензином. За тонированным стеклом движутся два силуэта. Похоже, мужские. Во всяком случае, оба чужака коротко стрижены.
Рев мотора стихает, катер поворачивается, становится боком вдоль стены Линкольн-билдинга. Алек и Лана отступают от оконного проема. Жаб и Мисти уже стоят у дальней стены. Трина, Бакстер и Марк держатся рядом, напряженно смотрят на лодку.
Один из чужаков выходит на палубу. В руках у него огромное ружье, дуло наведено на оконный проем небоскреба. Отвратительный тип: сальные волосы липнут к голове, реденькая бороденка плесенью покрывает щеки, на носу темные очки, кожа обгорела, одет в лохмотья.
Из рубки выходит его спутник — бритоголовая женщина. Она привязывает катер к стене, а мужчина делает шаг к оконному проему, где стоят Алек и Лана.
— Руки вверх! — командует чужак, наводя ствол ружья на каждого из присутствующих по очереди. — Ну, кому говорю!
Все покорно поднимают руки. Все, кроме Алека.
«Не хватало еще, чтобы нас из-за него перестреляли!» — испуганно думает Марк.
— Я не шучу! — сипло заявляет чужак. — Руки вверх, не то пристрелю!
Алек медленно поднимает руки.
Чужак недовольно сопит, разглядывает Алека сквозь темные стекла очков, потом наводит ружье на Бакстера и трижды нажимает на спусковой крючок. Гром выстрелов раскатывается над водой. Марк отшатывается к стене. Пули разрывают грудь Бакстера, алая дымка повисает в воздухе. Мальчишка, даже не вскрикнув, падает на пол. Вокруг него медленно расползается лужа крови.
Чужак удовлетворенно вздыхает.
— Надеюсь, теперь возражений не последует.
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Марк вздрогнул во сне, но не проснулся. Веселый и задиристый Бакстер ему с самого начала нравился. Какая глупая смерть…
В снах воспоминания о гибели Бакстера возникали чаще всего. Марку хотелось проснуться, а не переживать все заново уже в который раз.
Тело настойчиво требовало отдыха, противилось пробуждению. Сон не выпускал из своих объятий, но не приносил покоя встревоженному рассудку.
* * *
Разум отказывается воспринимать происходящее. Мозг не справляется с нервным потрясением, срабатывает защитный рефлекс. Марк лежит на полу, головой опирается о стену. Трина стоит, не шевелясь, сложив руки на груди — и неожиданно испускает истошный крик. Жаб и Мисти с ужасом смотрят на тело Бакстера. Лана и Алек не двигаются, не опускают руки. Марк замечает, как напряжены их мышцы.
— Заткнись! — орет чужак. Из его рта вылетают брызги слюны.
Трина умолкает, крик словно отрезали ножом.
— Еще один звук — пристрелю. Ясно вам?
Трина дрожит, закрывает рот ладонями, потом кивает, не отводя глаз от распростертого на полу окровавленного тела Бакстера. Марк не смотрит в ту сторону, не сводит глаз с убийцы. От ненависти темнеет в глазах.
— Готово, босс. — Женщина на лодке встает, вытирает пальцы о грязные джинсы. Катер привязан снаружи, веревка кольцами свивается на палубе. Женщина не обращает внимания на убийство. Может быть, она привыкла к таким поступкам своего спутника? — Что дальше делать будем?
— Где твое ружье, дура? — презрительно произносит чужак. — А как нос вытирать, тебе тоже объяснить?
Женщина молчаливо кивает, уходит в рубку и через секунду возвращается с таким же ружьем, крепко сжимая его обеими руками. Она становится рядом со спутником и поочередно тычет стволом в Марка и его друзей.
— Правила у меня простые, — заявляет чужак. — Хотите жить, выполняйте мои приказания. Нам нужны еда и горючее. Судя по всему, у вас есть и то и другое — на ходячие скелеты вы не похожи. Так что не жадничайте, делитесь. Будете себя хорошо вести, и вам ваша доля достанется. Мы щедрые.
— Ага, — бормочет Алек.
Чужак наставляет ружье в лицо старого солдата.
— Не смей! — кричит Марк и срывается с места.
Ствол утыкается в него. Марк поднимает руки и отскакивает к стене.
— Прекратите! Мы все сделаем, как вы скажете!
— Совершенно верно. Ну-ка, марш вперед! Гуськом. За провиантом и горючим. — Чужак машет ружьем, направляя всех к дверям.
— На своего дружка не наступите, — предупреждает женщина.
— Заткнись, дура! — рявкает ее спутник. — Что у тебя с головой?
— Прошу прощения, босс, — покорно произносит женщина, понурившись.
Сердце Марка бешено колотится.
— Эй, показывайте, где что лежит, — велит чужак пленникам. — Нам некогда!
Алек невозмутимо направляется к лестничной клетке, проходит мимо Марка, подмигивает. Марк ошеломленно смотрит ему вслед.
Окровавленный труп Бакстера остается на полу. Пленники идут по коридору. Еще недавно они считали Линкольн-билдинг своими владениями. Все выходят на лестничную клетку и начинают подниматься по ступеням. Босс — Марк мысленно называет чужака так же, как обращается к нему его затравленная спутница, — тычет каждому в спину дулом, напоминая, кто здесь главный.
— Смотри, а то пристрелю, как собаку, — говорит он Марку.
Марк покорно переступает со ступеньки на ступеньку.
* * *
Два часа они рыщут по Линкольн-билдингу в поисках еды и горючего. Марк обливается по́том, кожа зудит, руки ноют — его заставили перетаскивать к катеру тяжеленные канистры дизельного топлива из подсобки на тридцатом этаже. Из торговых автоматов извлекают чипсы, батончики и газировку, грузят все на катер.
В кабине катера душно, стоит невыносимая вонь. Марк сгружает припасы, размышляя, почему некоторые так не любят мыться, даже когда вокруг полно воды — пусть и не очень чистой. А еще он не может понять, почему Алек не выказывает ни малейших признаков неповиновения.
Катер забит до отказа. Все собираются на двенадцатом этаже. Босс наводит ружье на пленников и объявляет, что остатки — в их распоряжении. Он стоит спиной к окнам, оранжевые блики заходящего солнца играют на стеклах. Его спутница уныло глядит в пол. Трина выгребает из торгового автомата батончики и пакеты чипсов. Жаб, Мисти, Лана, Алек и Дарнелл выжидающе смотрят на нее. Делать им больше нечего, небоскреб опустошен. Марк нетерпеливо отсчитывает минуты, ждет, пока грабители уберутся восвояси. Надеется, что больше никого не убьют.
Алек делает шаг к Боссу, примирительно поднимает руки.
— Эй, полегче! — рявкает Босс. — А то займусь стрельбой по мишеням, раз мы тут со всем управились.
— Ага, со всем управились, — бормочет Алек. — Мы ж не дураки, сначала припасы в катер сгрузили, а потом…
— Что потом? — встревоженно спрашивает Босс, касаясь спускового крючка.
— А потом… — Алек срывается с места и стремительно выбивает оружие из рук Босса. Ружье оглушительно выстреливает и отлетает в сторону. Пуля пробивает офисную перегородку.
Спутница Босса поворачивается и мчится по коридору вдоль окон. Лана бежит за ней, не обращая внимания на оружие в руках женщины. Алек бросается на Босса. Сцепившись, противники ударяются об оконное стекло.
Все происходит мгновенно. Стекло с ледяным хрустом трескается и разлетается на мелкие кусочки. Алек отталкивается от Босса, но не успевает восстановить равновесие, и оба начинают падать, медленно кренятся наружу, словно их притягивает вода внизу. Марк прыжками несется на помощь, скользит по полу, упирает ноги в подоконник, хватает Алека за руку, тянет изо всех сил. Внезапно опора под ногами исчезает, и он съезжает за окно. Все трое вот-вот свалятся.
Кто-то крепко обхватывает Марка сзади под мышки. Марк не разжимает пальцев, цепляется за Алека и глядит вниз, на улицу-реку. Босс с воплем срывается и летит в воду, размахивая руками и ногами. Руки Марка напряжены до предела, едва не выворачиваются из суставов. Алек быстро соображает, в чем дело, изворачивается и, упираясь свободной рукой в подоконник, начинает подтягиваться к оконному проему. Жаб — спаситель Марка — тоже тянет приятеля внутрь.
Все стоят посередине комнаты, тяжело дышат. Возвращается Лана.
— Сбежала, мерзавка! — говорит она. — Спряталась где-нибудь в кладовке.
— Ладно, пошли отсюда, — произносит Алек и направляется к выходу на лестницу. Остальные следуют за ним. — Все сработало, как задумывали. Катер загружен, ждет нас. Из города пора уходить.
Они бегом спускаются по лестнице. Марк изнемогает от усталости, его грызет смутная тревога. После катастрофы Линкольн-билдинг стал им домом, а теперь они собираются уходить неизвестно куда.
На пятом этаже приятели добегают до выбитого окна, забираются в катер.
— Отвяжи его! — велит Алек Марку и уходит вместе с Ланой в рубку.
Дарнелл, Жаб, Мисти и Трина устраиваются на палубе. Все растеряны и немного напуганы. Марк начинает распутывать узлы, потом отвязывает веревку и втягивает ее на борт. С ревом заводится мотор, катер отплывает от Линкольн-билдинга. Марк сидит на корме, оборачивается и провожает взглядом громаду небоскреба, залитую золотисто-оранжевыми лучами закатного солнца.
Внезапно из воды одуревшим дельфином выпрыгивает Босс, цепляется за корму и карабкается через борт, лихорадочно отталкиваясь ногами. Он хватается за какой-то крюк, подтягивается на руках. Под кожей буграми вздуваются напряженные мускулы, с тела льются потоки воды, половину лица покрывает огромный лиловый синяк, вторая половина багровеет от злости, глаза налиты кровью.
— Я вас всех поубиваю! — хрипит он.
Катер прибавляет ход. Марк не в силах сдержать ненависть и отвращение к гнусному убийце. Он крепко хватается за скамью, заносит ногу и пинает Босса в плечо — безрезультатно. Марк осыпает его градом пинков. Пальцы Босса слабеют, начинают разжиматься.
— Отпусти! — кричит Марк и снова пинает плечо.
— Убью… — обессиленно выдыхает Босс.
Марк истошно вопит от возбуждения и, подпрыгнув, обеими ногами пинает Босса в лицо. Мерзавец с пронзительным визгом падает в воду и исчезает в белой пене.
Марк переводит дух, забирается на край скамьи и смотрит за борт. Там нет ничего, кроме белой пены и черной воды. В окне Линкольн-билдинга, откуда упал Босс, возникает силуэт его спутницы. В руке она держит ружье. Марк пригибается, ожидая града пуль.
Женщина приставляет дуло к подбородку.
Марк не успевает вскрикнуть.
Она нажимает на спусковой крючок.
Катер плывет дальше.
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Марк проснулся в холодном поту, как будто намок в воде из сна. Голова снова болела, при каждом движении в ней словно что-то перекатывалось. К счастью, Алек разговорчивостью не отличался, поэтому завтрак прошел в молчании. Набравшись сил, они приготовились отправиться на поиски друзей.
Лучи утреннего солнца ярко освещали рубку аэростата. Разбитое окно продувало легким ветерком.
— Пока ты спал мертвым сном, я поднял нашу птичку в обзорный полет. Мои подозрения подтвердились: плясуны развели еще один костер, в нескольких милях отсюда. Лана, Трина и Диди с ними…
У Марка засосало под ложечкой.
— Как они?
— Их прячут, переводят из одного дома в другой. Они же приметные: Лана черноволосая, Трина малышку из рук не выпускает. Я подкрался поближе, все хорошенько рассмотрел, — вздохнул Алек. — Во всяком случае, теперь мы знаем: они живы. Понятно, что делать дальше.
Известие не принесло Марку облегчения. Похоже, чтобы спасти друзей, придется ввязываться в очередную схватку с врагами. Двое против… сколько их там?
— Говорить разучился? — спросил Алек.
Марк напряженно разглядывал спинку кресла, будто желая найти на ней ответ.
— Не-а, мне страшно, — признался он. Лгать старому солдату было бесполезно.
— Вот и хорошо, что страшно. Настоящему бойцу всегда страшно. Вполне нормальная реакция на грозящую опасность.
— Ага, ты это уже говорил, — улыбнулся Марк. — Я помню.
— Тогда хлебни воды на дорожку. Выходим.
— Отлично! — Марк поднес флягу к губам, сделал несколько глотков и встал. Тревожные воспоминания постепенно забывались. — План у тебя есть?
Алек утер губы и обвел рукой аэростат.
— Будем друзей вызволять. Но сначала обследуем здешний арсенал.
* * *
Марк понятия не имел о внутреннем устройстве берга, зато Алеку оно было хорошо известно. В центральной части аэростата находился отсек, где хранили оружие. Доступ туда требовал пароля и сканирования радужной оболочки глаза, но друзей это не остановило. Они решили воспользоваться традиционным методом — топором.
К счастью, берг не был оборудован по последнему слову техники, поэтому через полчаса замки и петли на тяжелой стальной двери разлетелись вдребезги под мощными ударами. Обломки металла зазвенели по коридору. Огромная створка накренилась и с грохотом отлетела к противоположной стене, да так, что аэростат тряхнуло. Гулкое эхо долго отдавалось под сводами.
— Ну-ка, посмотрим, что там припрятали, — сказал Алек, отбрасывая топор.
В сумрачном арсенале пахло пылью. Все плафоны давно разбились, только в углу одиноко светилась лампочка аварийного освещения. В тусклом багровом свете казалось, что все вокруг залито кровью. У стен высились пустые стеллажи, на полу валялись раскрытые коробки и мусор. Алек расстроенно чертыхнулся, Марк тоже упал духом: голыми руками друзей не спасти.
— Ого, тут что-то есть, — пробормотал Алек, подошел к громадному контейнеру с металлическими запорами и попытался его открыть. После третьей попытки он разочарованно вздохнул: — Не получается! Придется силой…
Марк принес из коридора топор, перехватил его поудобнее и решительно подошел к контейнеру.
— Погоди! — остановил его Алек.
— А в чем дело? — недоуменно спросил Марк.
— Мы не знаем, что в нем. Мало ли… Вдруг взрывчатка? Или яд? Или какой-нибудь приборчик под высоким напряжением?
— Ну и что?
— А то, что не руби сплеча, если хочешь дожить до обеда. Поосторожнее. Надо аккуратно разрубить петли запоров, нежно так.
— Ты у нас особой нежностью не отличаешься, — заметил Марк. — Давай я попробую.
— Ладно, — согласился Алек и отступил. — Только не спеши.
Марк покрепче сжал рукоять топора и принялся наносить удары по металлическим петлям. На лбу выступила испарина, плечи ныли, пальцы занемели. Наконец один из запоров не выдержал. Еще через десять минут поддался и второй замок.
Марк разогнулся, морщась от боли.
— Гм, а с виду хлипкие… — заметил он.
Друзья рассмеялись.
«Откуда только взялось веселье?» — хмуро подумал Марк. Им предстояло выполнить опасную и сложную задачу, но поддаваться тревоге не хотелось.
— Я гляжу, ты себе отличную разминку устроил, — хмыкнул Алек. — А теперь посмотрим, что там внутри. Берись с того конца! — велел он.
Марк подцепил крышку кончиками пальцев и взглянул на приятеля. По сигналу Алека друзья потянули крышку вверх и с громким стуком откинули ее к стене. Внутри контейнера оказались какие-то блестящие продолговатые предметы, влажно поблескивающие в тусклом багровом свете аварийной лампочки.
— Что это? — спросил Марк.
Алек ошарашенно уставился внутрь контейнера, словно не веря своим глазам.
— Похоже, ты прекрасно знаешь, что это за штуки, — заметил Марк.
— Ага, — напряженно выдохнул Алек. — Знаю.
— Ну говори уже! — воскликнул Марк, сгорая от любопытства.
Алек молча наклонился к контейнеру и осторожно вытащил оттуда странный предмет, размером и формой похожий на обычное ружье, только сделанный из серебристого металла и пластмассы. Вдоль него тянулись какие-то трубки и проводки. С одной стороны — ложа со спусковым крючком, а вместо дула — странный вытянутый пузырь с воронкой на конце. К предмету крепился наплечный ремень.
— Что это? — недоуменно переспросил Марк.
Алек ошеломленно покачал головой, не отрывая глаз от загадочной штуковины.
— Знаешь, сколько это стоит? Никогда не думал, что доведется увидеть, не то что в руки взять. Их в массовое производство даже запускать не стали, слишком дорого.
— Да ну тебя! Что это такое?
— Транстер.
— Транстер? — повторил Марк. — А для чего он?
Алек благоговейно прижал к груди странный предмет.
— Людей в дым распылять.
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— Как это? — недоверчиво спросил Марк. — Так не бывает.
— Ну, может, он и не работает. — Алек оглядел содержимое контейнера, достал оттуда черную коробку с серебристыми застежками и вышел из складского отсека в коридор. — Не отставай!
Марк еще раз посмотрел на странные предметы, загадочно поблескивающие в контейнере, и последовал за другом.
Алек сидел в рубке и вертел в руках таинственное оружие, словно ребенок — новую игрушку. Рядом с ним на полу стояла черная коробка, судя по всему — подставка или зарядное устройство.
— Теперь ты мне, наконец, объяснишь, для чего эта штука? — потребовал Марк.
— Погоди! — Алек осторожно уложил оружие в продольную выемку на черной подставке и нажал какую-то кнопку на панели управления сбоку. Что-то пискнуло, загудело, и транстер обволокло серебристое сияние. — Сейчас зарядим, потом сам увидишь, для чего она. Слыхал про плоспер?
— Ну ты и спросил! — изумленно ответил Марк. — Я ж не дикарь. Про плоспер все знают.
— Успокойся, всезнайка. Плоспер — дорогое удовольствие. А принцип его работы тебе известен?
Марк пожал плечами и уселся на пол.
— Понятное дело, о плоспере я только понаслышке знаю, даже не видел никогда. В общем, это такое устройство… молекулярный транспортер.
Алек презрительно фыркнул:
— Если бы ты был каким-нибудь высокопоставленным членом правительства с миллиардом долларов в кармане, то увидел бы. И может, даже воспользовался. Но ты прав, именно так они и действуют, плосперы — распыляют тело на молекулы в пункте отправления и собирают их в пункте прибытия. А транстер выполняет только половину этого процесса.
Марк поглядел на зарядное устройство и боязливо поежился.
— То есть транстер рассеивает людей на крошечные частички? Уничтожает?
— Вот именно. Испепеляет и развеивает в дым. Черт его знает, что с ними потом происходит. Может, они вечно носятся в воздухе, умоляют, чтобы их собрали. А может, просто испаряются, исчезают навсегда. По-моему, отличная смерть.
Марк изумленно покачал головой. Многие современные достижения технологии на первый взгляд казались волшебством, но даже они не спасли человечество от солнечных вспышек, обрушившихся на планету.
— Значит, мы готовы? Там, в складском отсеке, вроде бы ничего больше нет.
— Ага. Будем надеяться, что транстеры действующие.
— А он долго заряжается?
— Не очень. Успеем подготовиться к спасательной операции, — ответил Алек. — Как зарядим, надо будет проверить боеспособность и на всякий случай зарядить еще парочку, про запас.
Марк замер, завороженно глядя на серебристое сияние, но Алек отправил его собирать вещи.
* * *
Через полчаса друзья уложили в рюкзаки запасы армейских концентратов и воды, разыскали в одном из отсеков чистую одежду. Алек закинул через плечо ремень транстера, взял оружие на изготовку и нажал кнопку люка в грузовом отсеке. Приятели внимательно осмотрели окрестности и, не обнаружив ничего подозрительного, решили испытать оружие.
Люк заскрипел и начал опускаться.
— Ты поосторожнее, а то раздавишь! — съязвил Марк, глядя, как Алек сжимает в руках заряженный транстер, который теперь сиял золотисто-оранжевым светом.
— Они только с виду хрупкие, — заметил старый солдат. — Эту штуку можно уронить с небоскреба, и ей ничего не сделается.
— Ага, потому что упадет она в воду, — фыркнул Марк.
Алек навел на приятеля дуло транстера — странную воронку на конце вытянутого пузыря.
Марк невольно вздрогнул и произнес:
— Не смешно.
— Особенно если нажать на спусковой крючок, — кивнул Алек.
Люк со стуком опустился на растрескавшийся асфальт. Вокруг стояла мертвая тишина. Вдали пронзительно вскрикнула какая-то птица. Теплый, влажный воздух обволакивал горло. Дышалось с трудом.
— Пошли! — Алек решительно шагнул с борта аэростата на пандус. — Белку какую-нибудь найдем. А еще лучше — психа. — Он деловито поводил дулом транстера по сторонам. — Может, один из наших плясунов сюда забрел. Жалко, что эти штуки требуют регулярной подзарядки, а то б мы провели полную зачистку местности, сразу бы от вируса избавились.
Марк шел за Алеком и настороженно оглядывался, не наблюдает ли кто за ними из разрушенных домов или из выжженного леса.
— От твоей заботы о людях плакать хочется, — пробормотал Марк.
— Надо помнить о будущем, — наставительно произнес Алек. — Всегда. Не пойми меня превратно.
Марку стало не по себе. За прошедший год он привык к жизни в горах, а здесь, в заброшенном предместье Эшвилла, чувствовал себя странно и тревожно.
— Давай уже попробуем, что ли…
Алек направился к полуразрушенной кирпичной почтовой будке — похоже, в нее когда-то врезался автомобиль.
— Транстер лучше опробовать на живых существах — на органическом материале эффект заметнее. Ну да ладно, сейчас проверим на этой груде кирпича…
Внезапно дверь соседнего дома распахнулась, и оттуда с диким воплем выскочил какой-то безумец: голый, глаза вытаращены, лицо исцарапано, волосы всклокочены.
Марк с ужасом отшатнулся, не зная, что делать.
Алек вскинул транстер и направил дуло на странного типа.
— Стой! — крикнул старый солдат.
Безумец ускорил бег, продолжая орать что-то нечленораздельное.
Что-то тоненько звякнуло и пискнуло, потом раздался странный звук, похожий на гул двигателей реактивного самолета. Золотисто-оранжевое свечение транстера стало ярче. Внезапно из воронки вылетел сверкающий белый луч и ударил в грудь безумца.
Вопль мгновенно прервался. Бегущая фигура превратилась в колыхающийся пепельно-серый силуэт, который через миг рассеялся зыбкой туманной дымкой и бесследно исчез.
Алек, тяжело дыша, опустил транстер и изумленно уставился на то место, где только что находился безумец.
— Работает… — выдохнул старый солдат.
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Марк обомлел. Превращение человека в облачко дыма ужасало. Не меньше поражало и то, что безумец выскочил из дома. Для чего? Хотел напасть? Или просил помощи? Значит, такое происходит со всеми зараженными? Неужели вирус приводит к полной утрате рассудка?
Развитие болезни пугало больше всего. Тип, выскочивший им навстречу, был совершенно невменяем. Марк сознавал, что и с ним самим происходило что-то подобное, словно внутри его скрывался дикий зверь, который вот-вот вырвется на свободу. И он, Марк, станет таким же безумцем.
— Что с тобой? — спросил Алек.
Марк сокрушенно покачал головой.
— Ты еще спрашиваешь?! Ты же сам видел этого психа…
— Видел, конечно. Потому и распылил ко всем чертям. — Алек держал транстер наперевес и озирался по сторонам.
Только теперь Марк с ужасом осознал, в какую переделку попала Трина. Ее держали в плену типы, полностью потерявшие рассудок. А они с Алеком прохлаждались, ели, пили, спали…
— Ее надо спасать, — решительно заявил он.
— Что? — переспросил Алек.
Марк негодующе поглядел на приятеля.
— Пошли быстрее!
* * *
Следующий час прошел в торопливых сборах — и в бесконечном ожидании.
Пока закрывали люк берга, Алек стоял на пороге, не выпуская транстера из рук, на случай, если кто-то решит пробраться в аэростат. Приятели еще раз проверили содержимое рюкзаков. Алек поспешно объяснил Марку, как обращаться с транстером, и ушел в рубку. Взревели двигатели, и берг поднялся в воздух.
Аэростат летел низко над землей. Марку досталась роль наблюдателя, и он напряженно вглядывался в развалины городских предместий, стараясь не пропустить признаков жизни среди разрушенных домов. Наконец берг добрался до района, где Алек утром заметил Трину и остальных. Из обвалившихся труб струился дымок, люди перебегали от одних руин к другим, кое-где виднелись горы трупов и обглоданные остовы животных.
— Мы на самой окраине Эшвилла, — пояснил Алек.
За бортом берга простиралась долина, окруженная лесистыми холмами. Кое-где на склонах, опаленных лесными пожарами, виднелись развалины особняков.
По улицам бродили люди. Некоторые, заметив берг, поспешно бросились в укрытие, но большинство не обращали на аэростат никакого внимания.
— Вон там целая толпа собралась, — сказал Марк.
— Ага, как раз там я и видел Трину с Ланой. Их увели в один из домов.
Алек направил махину аэростата поближе, завис футах в ста над землей и присоединился к Марку у окна.
Их глазам предстало ужасающее зрелище. Казалось, буйных пациентов выпустили из психиатрической лечебницы, и они разбрелись кто куда. Какая-то девочка лежала посреди дороги и орала во всю глотку. Три женщины избивали дубинками двоих связанных мужчин. Неподалеку горел костер, вокруг него бешено плясали люди, время от времени зачерпывали из котла и жадно глотали черное варево. Некоторые бегали кругами, некоторые бесцельно бродили среди руин.
А потом Марк увидел сцену, которая убедила его, что в безумцах не осталось ничего человеческого: какие-то типы, перемазанные кровью с головы до ног, дрались над изувеченным трупом.
Марк представил себе обезображенное тело Трины и содрогнулся.
— Приземляйся! — закричал он. — Выпусти меня!
Алек, побледнев, отпрянул от стекла.
— Не могу!
— Это еще почему? — злобно вскинулся Марк. — Ты что, не видишь…
— Послушай, если мы здесь приземлимся, они заберутся внутрь и… Нет, это слишком опасно. Мы сядем чуть дальше.
— Ладно, — ответил Марк, тяжело дыша. — Только давай быстрее.
— Еще бы! — буркнул Алек, склоняясь над панелью управления.
Марк прислонился к стене. Злоба внезапно сменилась глубоким отчаянием: у Трины не было никаких шансов уцелеть посреди этого безумия. Неужели все это вызвано вирусом? Какой негодяй решил его распространить? Голова кружилась от вопросов, на которые не было ответов.
Берг медленно развернулся и полетел прочь. Казалось, люди внизу не видят махины аэростата, висевшей в небе над ними.
Через несколько минут Алек заметил заброшенный пустырь, год назад размеченный под застройку, и повел берг на посадку. Приятели вскинули на плечи рюкзаки, взяли заряженные транстеры и направились в грузовой отсек, к выходу.
— Слушай, вся улица полна людей, — сказал Марк. — Многие прячутся в домах. Похоже, ими кишит целый квартал.
— Наверняка Лану и Трину переводят с места на место, — заметил Алек. — Надо проверить каждый дом. Утром наши друзья были живы, я сам их видел. Так что не отчаивайся раньше времени, сынок.
— Ты меня сынком зовешь, когда тебе самому тревожно.
— Вот именно, — улыбнулся Алек.
В грузовом отсеке старый солдат нажал кнопку на панели управления, и люк с привычным скрежетом начал опускаться.
— А в берг никто не заберется, пока нас нет? — спросил Марк, вспомнив о выбитом стекле в кабине пилота.
— Не волнуйся, я нашел дистанционный пульт, запру аэростат снаружи, а там видно будет.
Люк гулко стукнул о землю, скрип и скрежет прекратились. Друзья сошли по пандусу, и Алек тут же нажал кнопку закрытия люка. Через несколько минут люк захлопнулся, и наступила тишина.
Марк с Алеком переглянулись, будто меряясь решимостью.
— Пойдем друзей выручать! — сказал Марк.
Они вскинули транстеры и направились к улице, объятой безумием.
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В жарком воздухе висела тонкая пыль, забивала ноздри, мешала дышать. Марк обливался по́том, порывы горячего ветра опаляли щеки, взмокшие ладони сжимали транстер. Солнце висело в небе, словно горящий глаз адского чудовища, взгляд которого убивал все живое.
— Давно мы в самое пекло не выходили, — с напускной небрежностью заметил Марк, с трудом шевеля пересохшими губами. — Эх, обгорим на солнышке до волдырей!
Он хорошо понимал, зачем это говорит: ему хотелось убедить себя, что с ним все в порядке, что злоба и головная боль не помешают ему отыскать Трину, что все будет хорошо. Но гнетущее чувство не проходило.
На первом перекрестке Алек кивнул направо:
— Нам в ту сторону. Лучше держаться поближе к домам.
Марк, следуя за другом, перебежал лужайку, заросшую сорняками, и скрылся в тени громадного полуразрушенного особняка. Развалины выглядели до ужаса жалкими, словно исчезнувшие обитатели унесли с собой былое величие.
Алек с Марком прижались к стене и настороженно посмотрели вокруг. На улице не было ни души. Ветер улегся, и мир стал безжизненным, словно вымер.
— У меня в горле пересохло. — Алек опустил транстер на землю, снял с плеч рюкзак и вытащил оттуда флягу с водой. Утолив жажду, он передал флягу приятелю.
Марк с наслаждением глотнул живительной влаги.
— Ох, в жизни ничего вкуснее не пробовал, — сказал он, утирая рот, и вернул флягу Алеку.
— Вообще-то странное замечание, особенно если вспомнить, сколько раз за прошлый год мы умирали от жажды… — пробурчал старый солдат, запихивая флягу в рюкзак.
— Если честно, я страшно перепугался, когда ты этого типа… ну, распылил. Только сейчас в себя пришел, — признался Марк. Он и вправду чувствовал себя полным сил, словно во фляге была не вода, а чистый адреналин.
Алек закинул транстер на плечо и веско произнес:
— Пойдем задворками. Ты, главное, не отставай.
— Ладно.
Алек выскользнул из тени и направился в соседний двор. Марк побежал следом.
* * *
Так продолжалось несколько кварталов: друзья пробегали по высохшим лужайкам, прятались в развалинах, осторожно выглядывали из-за угла и направлялись к следующему дому.
У очередного перекрестка они остановились.
— Отсюда вниз по дороге, а там — второй поворот налево, и переулок выходит на улицу, где народ веселится.
— Веселится? — недоуменно повторил Марк.
— Ну да. Когда в двадцатом военное положение объявили, мы наркоманов гоняли, которые на шизу подсели. Вот они такие же были, чисто психованные.
Шиза… Марк слышал об этом наркотике: препарат мгновенно вызывал зависимость и необратимые изменения в психике. Само слово «шиза» пугало.
— Эй! — окликнул его Алек из-за стены соседнего дома. — Чего размечтался? Иди сюда!
Марк опомнился и бросился догонять приятеля. Они затаились в тени трехэтажного особняка. Алек выглянул из-за угла, никого не заметил и двинулся через двор. Марк сделал шага три следом, как вдруг откуда-то сверху донесся странный клекот, как будто издаваемый экзотическим зверьком или птицей.
Марк поглядел наверх и с изумлением увидел на крыше чумазую женщину в лохмотьях. Всклокоченные волосы слиплись, лицо покрывали замысловатые разводы грязи. Она снова заклекотала и улыбнулась, сверкнув белоснежными зубами. Улыбка тут же сменилась зловещим оскалом и рычанием. Женщина скрылась за водосточным желобом.
Марк поморщился и помотал головой, стараясь отогнать кошмарное видение. Алек отошел от дома на несколько шагов и нацелил транстер на крышу.
— Куда она делась? — спросил он.
— Да ну ее! Пошли отсюда. Здесь больше никого нет, — ответил Марк.
— Сомневаюсь, — буркнул Алек.
Они осторожно подобрались к дальнему углу особняка.
Алек выглянул из укрытия.
— Все чисто. Соберись и смотри в оба, недалеко осталось.
Марк кивнул.
Алек направился к следующему дому. Марк только собирался последовать за приятелем, как раздался жуткий визг, и женщина, раскинув руки, точно крылья, прыгнула с крыши. На искаженном безумием лице застыла улыбка.
Марк обомлел, не веря своим глазам, и не мог сдвинуться с места. Женщина врезалась в него и сбила с ног.
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Падение не остановило обезумевшую женщину. С диким воем она набросилась на Марка, стараясь выцарапать ему глаза. Он вывернулся и схватил несчастную за руки, отводя их от лица. Женщина вырвалась и вцепилась скрюченными пальцами ему в уши, царапала нос, хлестала по щекам.
— На помощь! — крикнул он Алеку, отбиваясь изо всех сил.
— Столкни ее! — завопил в ответ старый солдат. — Я ее пристрелю.
Марк мельком взглянул в сторону приятеля. Алек прицелился, но не стрелял, боясь, что заряд транстера заденет друга.
— Да оттащи ты… — начал Марк, но женщина засунула ему в рот скрюченные пальцы, зацепила за щеку и потянула. Пальцы выскользнули, рука безумной взлетела в воздух, сжалась в кулак и обрушилась на скулу.
От боли Марк яростно взвыл, высвободил руки, напряг локти и оттолкнул женщину. Она отлетела, ударившись спиной о землю, на миг умолкла, но тут же перевернулась и встала на четвереньки. Марк вскочил, бросился к сумасшедшей и пнул ее правой ногой в висок. Женщина завизжала, свернулась в клубок, спрятала лицо в ладонях и застонала.
Марк отскочил в сторону и закричал:
— Стреляй!
Алек неторопливо подошел к нему и встал рядом, глядя на несчастную.
— Нет, не хочу зря заряд переводить.
— А если она за нами увяжется? Или друзей с собой приведет? Мы же хотели украдкой подобраться!
Алек еще раз окинул женщину взглядом и посмотрел на Марка.
— Сам стреляй, если хочешь, — сказал он, повернулся и ушел к следующему дому.
Марк подобрал с земли оброненные в драке вещи, вскинул рюкзак за плечи и, взяв в руки транстер, навел его на женщину. Она по-прежнему лежала, скорчившись и тихонько постанывая. Марк не чувствовал ни сожаления, ни угрызений совести. Несчастная полностью утратила рассудок, и вины Марка в этом не было. Вдобавок женщина либо притворялась, чтобы ее оставили в покое, либо ждала появления своих приятелей-психов.
Нет, на жалость времени не оставалось.
Марк отошел на шаг, упер приклад транстера в плечо, прицелился и нажал на спусковой крючок. Послышалось жужжащее гудение, из дула транстера вылетел слепящий луч и врезался в тело женщины. Она не успела даже вскрикнуть, тело ее превратилось в дрожащую серую пелену, которая тут же рассеялась туманным облачком.
От отдачи транстера Марк едва не упал и отступил на два шага, не отрывая взгляда от места, где только что корчилась женщина. Алек наблюдал за приятелем со странной смесью ужаса и гордости.
— Нам надо друзей спасать, — горько заметил Марк.
Он вскинул на плечо транстер, придерживая его одной рукой, и невозмутимо зашагал к Алеку.
Старый солдат дождался его приближения, и друзья молча направились к следующему дому.
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Приятели миновали еще два полуразрушенных дома. Откуда-то донесся шум: вопли, хохот и звон металла. Безумный хохот пугал больше всего, выяснять его причину не хотелось. Марк старался не думать о болезни, затаившейся внутри, которая сделает его таким же, как безумцы вокруг.
Пробравшись между особняками, приятели наконец-то вышли к улице, замеченной с аэростата.
Алек предостерегающе поднял руку. Марк остановился в тени полуобвалившегося навеса за последним домом, у самой дороги, в конце квартала.
— Так, пришли, — сказал Алек, снимая с плеч рюкзак. — Сейчас надо подкрепиться — и вперед, в самую бучу.
Как ни странно, Марк нисколько не боялся предстоящей схватки — наверное, потому, что пока не осознал реальности происходящего. Ему просто хотелось побыстрее отыскать друзей. В висках снова разгоралась боль. Марк понял, что времени у него осталось мало.
Они наскоро перекусили армейскими припасами и вдоволь напились воды из фляг, наслаждаясь каждым глотком. Марка не оставляло ощущение, что это их последняя трапеза. Он помотал головой, отгоняя мрачные мысли, и сунул в рот очередной ломтик сушеного мяса.
— Все, сил больше нет, — сказал он, поднял с земли рюкзак и закинул за спину. — Пойдем искать друзей.
Алек вопросительно посмотрел на него.
— Ждать больше не могу, — пояснил Марк, морщась от головной боли. — Пойдем уже!
Алек встал и собрал вещи. Приятели взяли транстеры на изготовку.
— Послушай, транстер — смертельное оружие, — напомнил Алек. — Ни в коем случае нельзя допустить, чтобы его у нас отобрали.
Марк вцепился в транстер, словно ожидая, что кто-то прямо сейчас выдернет его из рук.
— Не волнуйся, никому не отдам! — заявил он.
Алек протянул ему раскрытую ладонь.
— Мы, конечно, из этой передряги выберемся, но…
Марк пожал руку друга.
— Спасибо! Ты мне не раз спасал жизнь.
— И я тобой горжусь, приятель! Ты мне тоже помог, и не однажды.
С транстерами наперевес друзья вышли за угол, переглянулись и помчались по улице.
Обезумевшие люди толпились чуть дальше, но и в этом квартале опасность поджидала на каждом шагу. Какая-то женщина сидела посреди дороги и хлопала в ладоши. В нескольких шагах от нее два типа дрались над дохлой крысой. На углу стоял мужчина, распевая во все горло.
Алек с Марком перебежали улицу и направились к обгорелым развалинам громадного особняка. Все дома в этом зажиточном предместье лежали в руинах. Марк неотступно следовал за Алеком. Они прижались к обвалившейся стене и перевели дух. На них никто не обращал внимания. Впрочем, безумцы не заметили даже зависшего над ними аэростата.
— Утром Лану, Трину и Диди увели вон туда, — сказал Алек, кивнув вправо. — На всякий случай надо обыскать все дома на улице. Главное, чтобы психи нас не заметили.
— Начнем отсюда, — согласился Марк.
— Вперед!
Они выскользнули из укрытия и направились к двери. У входа стоял какой-то исцарапанный тип в лохмотьях.
— Посторонись! — рявкнул Алек. — Отойди от двери, убью!
Мужчина равнодушно посмотрел на них, невозмутимо приподнял бровь и повиновался. Он спустился с крыльца, медленно прошел через заросший бурьяном двор, выбрался на улицу, повернул направо и зашагал к беснующейся толпе.
Алек сокрушенно покачал головой.
— Не расслабляйся! Вдруг какой-нибудь идиот изнутри выскочит, — предупредил он.
Марк покрепче перехватил транстер.
Алек распахнул дверь и отступил на шаг, давая Марку возможность выстрелить. Внутри было пусто.
— Иди первым, я прикрою, — сказал Алек.
— Ага, или меня первым съедят.
— Не трусь, не съедят.
Марк дрожал от возбуждения. Страх исчез, хотелось что-то сделать. Марк коротко кивнул Алеку, взошел на крыльцо и осторожно прокрался в дом, водя транстером по сторонам. Внутри было жарко, темно и пыльно, только кое-где, сквозь дыры в крыше и стенах, плясали солнечные лучи.
Половицы скрипели под шагами приятелей.
— Остановись и прислушайся, — напомнил Алек другу.
Марк замер. В доме царила тишина, нарушаемая только шумом толпы, беснующейся неподалеку.
— Теперь осмотрим весь дом.
Наверх подняться не удалось: лестница насквозь прогнила, третья ступенька проломилась под ногой Марка.
Алек поманил его к двери в цокольный этаж.
— Там, наверху, никого нет, — сказал он. — Вот подвал проверим и дальше пойдем.
Марк осторожно спустился с лестницы, подошел к двери, переглянулся с Алеком и рванул ручку на себя. Алек наставил транстер в проем, но там было пусто. Из подвала вырвался поток затхлого влажного воздуха. Марк едва не задохнулся, его замутило.
На этот раз Алек решил пойти первым. Он шагнул через порог, вытащил из рюкзака фонарик и посветил. В ярком луче плясали пылинки. Алек ступил на лестницу, как вдруг снизу, из подвала, послышался слабый мужской голос:
— Еще шаг, и я зажгу спичку!
Алек вопросительно посмотрел на Марка.
Краем глаза Марк заметил какое-то движение у нижней ступеньки лестницы и навел туда дуло транстера. Алек посветил фонариком. Из темноты показался мужчина. Он дрожал с головы до ног, облитый какой-то жидкостью. У его ног на полу скопилась лужа. Неизвестный щурился от яркого света, словно долгое время провел в темноте подвала.
Сначала Марк решил, что незнакомец вспотел от страха. А может быть, в подвале скопилась вода или прорвало водопроводную трубу. Но тут приятели почувствовали запах горючего — керосина или бензина. В руках странный тип сжимал коробок и спичку.
— Еще шаг, и я зажгу спичку! — повторил мужчина.
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Марк вздрогнул, но Алек не сдвинулся с места, держа мужчину под прицелом транстера.
— Мы тебя не тронем, — ровным голосом произнес старый солдат. — Мы друзей ищем. Кто с тобой в подвале?
Мужчина, словно не слыша вопросов, продолжал стоять, дрожа всем телом и сжимая в пальцах спичку.
— Они боятся огня, — пробормотал он. — Все боятся огня, даже психи. Здесь, в подвале, меня никто не тронет. У меня есть спички и бензин.
— Трина! — окликнул Марк. — Лана! Вы здесь?
Мужчина не обратил внимания.
— Добро пожаловать, мои новые друзья! Заходите, не бойтесь, — продолжил он. — Еще шаг — и я разожгу костер. И все будет кончено. Или убирайтесь и оставьте меня в покое.
Алек покачал головой и медленно отступил от лестницы, пятясь к дверному проему. Когда они с Марком вышли в коридор, Алек медленно толкнул дверь. Щелкнул замок.
Старый солдат повернулся к Марку.
— Весь мир сошел с ума.
Марк кивнул. Безумец со спичкой в руках, облитый бензином, стал живым воплощением отчаяния и безнадежности.
— По-моему, ничем хорошим это не кончится, — вздохнул Марк. — Разве что отыщем друзей и умрем все вместе.
— Да уж, — согласился Алек.
Они тихо вышли из дома и двинулись к следующему.
* * *
Шум толпы усилился. Друзья, пригнувшись, перебежали через дорогу к очередному дому. Какие-то безумцы заметили их, остановились, но быстро потеряли интерес и отправились дальше. Марк отчаянно надеялся, что больше никто не обратит на них внимания.
Приятели только взошли на крыльцо, как из дома выбежали двое малышей. Марк едва не нажал на спусковой крючок транстера. Маленькие оборванцы, хихикая, убежали прочь. Следом за ними появилась толстуха.
— Мерзавцы! Я с вас шкуру спущу! — завопила она.
Марк с Алеком замерли. Через несколько секунд толстуха заметила незваных гостей и окинула их подозрительным взглядом.
— У нас тут сумасшедших нет, — заявила она, побагровев от злости. — Пока нет. И детей я вам не отдам. Они монстров отпугивают. — Она безучастно уставилась на Марка.
— Эй, дамочка, — раздраженно начал Алек. — Нам до твоих детей дела нет. Мы друзей ищем.
— Друзей? — повторила толстуха. — Вы с монстрами дружите? Они моих детей съесть хотят. — В пустых глазах мелькнул ужас. — Ох, а вы меня не тронете? Я вам ребеночка отдам. Одного. Берите, мне не жалко.
— Да не знаем мы никаких монстров, — вздохнул Алек. — Слушай, отойди, а? Мы тут быстренько все проверим и сразу уйдем.
Он шагнул вперед и приготовился к бою, однако толстуха поспешно сбежала с крыльца во двор, путаясь в зарослях сорняков. Марк грустно посмотрел ей вслед — сперва он подумал, что она говорит о безумцах на улице, а потом сообразил, что женщина такая же сумасшедшая, как и тип, облитый бензином. Наверняка она решила, что монстры прячутся у нее под кроватью.
Марк шагнул в дом и ошарашенно огляделся. Комната некогда зажиточного особняка в предместье сейчас больше напоминала нью-йоркские трущобы. На стенах мелом и углем были нарисованы жуткие картинки: когтистые чудовища с острыми зубами и горящими глазами. От изображенных ужасов Марк зябко поежился, по коже побежали мурашки.
Он хмуро переглянулся с Алеком и пошел вслед за другом к лестнице в подвал, держа транстер наготове.
В глубине подвала притаились десятка два истощенных и чумазых ребятишек в лохмотьях. Они держались небольшими группками, скорчившись, словно ожидая страшного наказания от непрошеных гостей. От неожиданности Марк даже забыл о поисках Ланы с Триной.
— Давай уведем их отсюда… — ошеломленно выдохнул он, выпустив транстер из рук. Оружие повисло на наплечном ремне. — Детей здесь оставлять нельзя.
Алек понял, что отговаривать приятеля бесполезно.
— Послушай, я тебя понимаю, — резонно произнес старый солдат. — Но подумай, что мы можем для них сделать? Здесь все заражены. Мы с тобой вдвоем не сможем их всех забрать. Понимаешь, они… Ох, даже слов не найду!
— Ну да, они здесь выживают, — тихо ответил Марк. — Я думал, главное — выжить, а оказалось… Нет, нельзя их здесь оставлять, — настойчиво повторил он.
— Эй, посмотри мне в глаза! — воскликнул Алек и прищелкнул пальцами перед лицом Марка.
Тот неохотно перевел взгляд на приятеля.
— Сначала найдем друзей, — напомнил Алек. — А потом вернемся за ребятишками. Если мы сейчас их заберем, то никаких шансов у нас не будет. Никаких! Понимаешь?!
Марк кивнул, признавая, что старый солдат прав, хотя сердце разрывалось от жалости к детям.
Он еще раз оглядел подвал, заставил себя вспомнить о Трине.
Трину надо выручать.
Трину и Диди.
— Ладно, пошли, — вздохнул он.
* * *
Марк с Алеком шли из дома в дом, обыскивая их сверху донизу.
Картины безумия мелькали перед глазами, сливались в неразличимое пятно. В голове не укладывалось, что жуткую заразу распространили нарочно. В каждом доме, в каждом квартале происходили ужасающие события. Какая-то женщина, прыгнув с крыши, распласталась на крыльце. Три безумца, нарисовав в дорожной пыли круги, сперва поочередно запрыгивали в них, а потом отчего-то передрались. В одном из домов посреди комнаты грудой улеглись человек двадцать и лежали неподвижно, словно мертвые, только моргали.
Еще одна женщина ела кошку. В углу комнаты мужчина жевал ковер. Двое оборванцев швырялись друг в друга камнями и хохотали. Люди стояли посреди двора, неотрывно глядя в небо. Кто-то лежал посреди дороги и что-то бормотал. Какой-то тип бился головой о дерево, словно пытаясь его повалить.
Друзья продолжали обыскивать дом за домом, приближаясь к месту так называемого «веселья». Как ни странно, к ним никто не подходил. При виде Марка с Алеком безумцы в ужасе шарахались в сторону.
Приятели дошли до очередного особняка, как вдруг по улице пронесся пронзительный вопль, заглушая шум и крики.
Алек с Марком замерли и оглянулись.
В конце квартала два оборванца тащили за ноги черноволосую женщину. Несчастную выволокли с крыльца. Ее голова с глухим стуком билась о бетонные ступени.
— О Господи, — прошептал Алек. — Лана…
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Не дожидаясь Марка, Алек вихрем выскочил на дорогу и помчался на помощь Лане, которую безумцы тащили по каменистому двору. Марк торопливо бросился следом. Рюкзак подскакивал за спиной, бил по плечам, транстер выскальзывал из вспотевших ладоней.
Алек надрывно заорал и наставил оружие на оборванцев, но они не поняли угрозы и не остановились, пока не выволокли Лану через двор на дорогу. Лана больше не кричала: то ли потеряла сознание, то ли умерла.
Алек остановился в нескольких шагах от неподвижного тела и приказал безумцам остановиться. Марк подбежал, задыхаясь, и тоже навел транстер на оборванцев.
Безумцы окружили Лану и с любопытством разглядывали ее, не обращая внимания на угрозы Алека.
— Разойдись! — взревел старый солдат.
Марк задохнулся от ужаса, увидев изувеченное тело Ланы: исцарапанное, окровавленное, с выдранными клочьями волос и полуоторванным ухом. У Марка сдавило грудь, внутри заклокотала привычная злоба. Если эти чудовища сотворили то же самое с Триной…
Он решительно шагнул вперед, но Алек остановил его.
— Погоди, — произнес старый солдат и приказал оборванцам: — Разойдитесь, а то стрелять буду.
Вместо ответа все трое опустились на колени вокруг Ланы. Она пришла в себя и с ужасом смотрела на своих мучителей.
— Стреляй, чего ты ждешь?! — воскликнул Марк.
— Не могу, — ответил Алек. — Луч накроет Лану.
Марк, не выдержав, бросился на помощь. Три оборванца, не обращая на него внимания, сосредоточенно рылись в карманах.
— Эй! — окликнул Марк на бегу, наставив на безумцев дуло транстера. — Убирайтесь отсюда, а то пожалеете!
Внезапно один из оборванцев вытащил складной нож и вонзил его в Лану. От неожиданности Марк обомлел, споткнулся и едва не упал. Лана пронзительно вскрикнула. Марк закинул транстер за спину и всем телом навалился на безумца, отшвырнув его от Ланы.
Алек что-то заорал, но Марк как будто не слышал его криков. Сначала надо было обезоружить одного мерзавца, а потом разобраться с остальными, отогнать их от Ланы.
«А там уж Алек их прикончит», — подумал Марк, распластал оборванца по земле, придавил его коленом, вырвал из рук нож и вонзил в грудь противника.
Потом он в изнеможении откатился в сторону, с ужасом поглядел на труп и вскочил. Алек подбежал к одному из оборванцев и ударил прикладом в висок. Безумец повалился на землю.
В конце улицы появились семь или восемь мужчин, вооруженных ножами, молотками и дубинками. Они заметили приятелей и помчались к ним навстречу.
— Берегись! — крикнул Марк.
Безумцы пронеслись мимо и бросились к телу Ланы, над которым склонился уцелевший оборванец. Алек отшатнулся, Марк подбежал к приятелю, с ужасом понимая, что только транстеры разгонят эту толпу. Его охватило отчаяние.
Алек напряженно выпрямился и расправил плечи. Его лицо окаменело. Он решительно вскинул транстер, прицелился и выстрелил.
Из дула транстера вылетел слепящий белый луч, ударил в мужчину, занесшего окровавленный молоток. Безумец превратился в трепещущий серый силуэт. Через миг порыв ветра развеял туманное облачко. Алек выстрелил в следующего оборванца. Марк понял, что Лану — отважную, храбрую женщину, которая была с ними с самого начала катастрофы, — спасти не удастся.
Марк начал стрелять, уничтожая безумцев одного за другим, раз за разом нажимая на спусковой крючок.
Вскоре все оборванцы исчезли. На земле лежало неподвижное, изувеченное тело Ланы. Алек решительно прицелился.
Над дорогой рассеялось облачко серебристо-серого тумана.
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Марк отвел глаза от кровавого пятна посреди дороги и посмотрел на друга. Лицо старого солдата выражало глубокую печаль. Марк никогда прежде не задумывался об отношении Алека к Лане, но ясно было, что их связывало многое.
Лана погибла.
Алек вздрогнул и пришел в себя.
— Лану вытащили из этого дома, — произнес он. — Значит, нам туда. Наверняка Трина с Диди внутри.
Марк оглядел трехэтажный кирпичный особняк с черепичной крышей и широкими окнами. Дом, некогда бывший украшением квартала, превратился в развалину с закопченными стенами и выбитыми стеклами. Газон перед входом порос чахлыми сорняками. Страшно было представить, какие ужасы ожидают внутри.
К дому приближалась толпа.
Всего минуту назад Марк с Алеком уничтожили безумцев и тело Ланы, а к ним уже устремились другие — избитые, исцарапанные, окровавленные, со страшными ранами. Вдоль дороги медленно ковылял мужчина с разрубленным плечом, за ним шла женщина с оторванной рукой, следом прихрамывали двое изувеченных малышей… Похоже, никто из них не чувствовал боли ранений.
Толпа неумолимо двигалась к Алеку с Марком. Оборванцы, тесня друг друга, подходили все ближе.
Алек медленно направился к дверям особняка, Марк осторожно пошел следом. Казалось, любое резкое движение заставит безумцев накинуться на приятелей. Марк, готовый стрелять, крепко сжимал в руках транстер.
Оборванцы подступили совсем близко. У дома собралось не меньше сотни людей. Несколько человек преградили дорогу к входной двери, к ним присоединились остальные, и вскоре безумцы плотным кольцом окружили приятелей.
— Не знаю, поймете ли вы меня, — взревел Алек. — Убирайтесь, не то мы откроем огонь!
— В этом доме наши друзья, — заявил Марк и угрожающе поднял транстер. — Мы без них не уйдем.
Безразличие на лицах безумцев сменилось злобой: гневно сведенные брови, прищуренные глаза, яростный оскал. Женщины зашипели по-змеиному, малыши клацали зубами.
— С дороги! — заорал Алек.
Люди придвинулись ближе. Марка охватила знакомая ярость.
— К черту! — пробормотал он, наставил дуло транстера на одного из безумцев и нажал на спусковой крючок.
Яркий белый луч ударил человеку в грудь — и серый силуэт, колыхаясь, рассеялся в воздухе. Марк стремительно навел транстер на следующего оборванца, потом на женщину рядом с ним. Люди исчезали, таяли белыми облачками.
На этот раз Алек и не думал останавливать приятеля, а сам открыл стрельбу. Друзья расчищали путь к дому, медленно поводя транстерами, распыляя людей одного за другим. Сверкающие белые лучи вспыхивали с ужасающей равномерностью. Марк с Алеком уничтожали безумцев, не проливая ни капли крови.
Приятели проредили толпу наполовину, прежде чем зараженные сообразили, что происходит. Кто-то истошно завопил, и безумцы яростно ринулись на Марка с Алеком.
Марк водил транстером по толпе, стреляя короткими очередями, даже не целясь. Белые лучи распылили нескольких женщин и подростка, но безумцы не унимались. Марк повернулся, начал отстреливать людей у входа в дом, потом перехватил транстер поудобнее и прикладом ударил какого-то типа в лицо. Тот заорал и рухнул на землю.
Марк споткнулся и едва устоял на ногах. Вокруг остервенело визжали, вопили, шипели и приплясывали люди, истерически хохотали, таращили глаза и скалились по-звериному. Марк сжал транстер и снова начал стрелять в толпу, медленно поворачиваясь справа налево, потом оглянулся на Алека и возобновил стрельбу.
Толпа бесновалась. Марк в панике стрелял без разбора, расталкивал безумцев локтями, снова стрелял, стараясь добраться до входа в дом. Уничтожив еще десяток человек, Марк достиг крыльца, споткнулся о ступени, упал, извернулся и выстрелил в грудь очередному преследователю, который мгновенно рассеялся серебристым облачком. Неподалеку Алек прикладом отбросил в сторону какую-то женщину, прыгнул на крыльцо и устремился к двери.
Марк выстрелил еще раз, ползком взобрался на ступеньки. Алек перешагнул через порог, дождался Марка, захлопнул дверь и защелкнул замок. Через секунду в створку заколотили.
Друзья бегом помчались по коридору и свернули направо. Навстречу им бросились два безумца, сторожившие дверь в подвал. Алек распылил их двумя выстрелами из транстера. Марк распахнул дверь, увидел уходящие вниз ступеньки. Снизу поднимался какой-то оборванец с исцарапанным в кровь лицом. Марк выстрелил и бегом метнулся вниз по лестнице. На него с двух сторон накинулись мужчина и женщина. Марк отшвырнул их и спрыгнул на пол. Алек сразил безумцев двумя выстрелами транстера. Все стихло, только дверь подрагивала и трещала под градом ударов.
Марк с Алеком оказались в подвале. В узкое окошко под потолком лился солнечный свет. В луче плясали крохотные пылинки. В углу испуганно сжались двое: Трина и Диди.
Марк подбежал к ним, опустился на колени, отшвырнул транстер в сторону.
— Она заболела, — пролепетала Диди, всхлипывая, и прильнула к Трине.
Марк взял Трину за руку, сжал пальцы.
— Ну, успокойся, все хорошо. Мы вас нашли. Мы заберем вас отсюда.
Трина медленно подняла голову и посмотрела на Марка темными пустыми глазами.
— Ты кто? — спросила она.
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Марк обомлел. Сердце на миг замерло — и тут же забилось часто-часто. Поначалу он решил, что она его не узнала в сумраке подвала, или у нее сотрясение мозга, или в глазах помутилось… Потом он сообразил: Трина на самом деле не понимала, кто он такой.
— Трина… Трина, это я, Марк!
Наверху, в коридоре, что-то громыхнуло и с треском раскололось. Заскрипели половицы.
— Пора выбираться! — рявкнул Алек. — Немедленно!
Трина разглядывала Марка, недоуменно сморщив лоб, словно перебирая в уме всех знакомых. На ее лице появилось испуганное выражение.
— Наверняка есть вакцина, — ошеломленно прошептал Марк. — Может быть…
— Марк! — заорал Алек. — Веди их сюда! Скорее!
Старый солдат стоял у подножия лестницы, направив транстер вверх, на дверь. Над головой звучали крики, раздавался топот ног, грохот и стук. Мимо окна кто-то пробежал.
— Не бойтесь, — сказал Марк Диди и Трине. — Мы вас отсюда заберем.
Шум усиливался, и Марк испугался, но торопить Трину не стал, не зная, как она поведет себя.
— Диди, солнышко, — обратился он к девочке, набрасывая ремень транстера на шею. — Пойдем со мной. Вставай!
Дверь в подвал громко стукнула о стену. Пронзительные вопли усилились. Загудел транстер, послышались удивленные восклицания, и Марк представил себе, как один из безумцев превратился в дымное облачко. Он осторожно взял Диди за руку.
Малышка задумчиво посмотрела на него, затем сжала его ладонь пальчиками и позволила взять себя на руки. Марк наклонился и свободной рукой подхватил Трину под мышки, приподнял ее с пола и поставил на ноги. Трина не сопротивлялась, однако стояла, пошатываясь; Марк боялся, что она упадет.
— Ты кто? — снова спросила она. — Ты нас спасать пришел?
— Я твой лучший друг, — со вздохом ответил он. — Тебя похитили, а я тебя отыскал. Теперь ты в безопасности.
— Ты не дашь меня в обиду? Мне было так больно… — пожаловалась она.
Марку сдавило грудь, стало нечем дышать.
— Все будет хорошо. Я тебя защищу. А сейчас пойдем. Иди рядом со мной, не отставай.
Из коридора наверху донесся звон разбитого стекла, потом — протяжный крик. На лестнице зазвучали шаги. Алек снова выстрелил.
Трина легонько отстранилась от Марка.
— Ага, пойдем. Я на все согласна, только забери меня отсюда.
— Вот и умница, — похвалил ее Марк, опустил Диди на пол и произнес: — Солнышко, сейчас будет очень страшно. Но недолго. Ты только не отставай…
Она нетерпеливо закивала и посмотрела на него совсем по-взрослому.
— Пошли! — решительно сказала Диди.
— Отлично! — улыбнулся Марк, вложил ладошку Диди в руку Трины и взял транстер на изготовку. — Держитесь за мной! Ни на шаг не отходите.
Он сжал транстер, упер палец в спусковой крючок и повернулся к Алеку. Не успел Марк сделать и двух шагов, как в узкое окошко под потолком влетел кирпич. На пол со звоном посыпались осколки стекла. Диди завизжала, Трина споткнулась и, налетев на Марка, едва не сбила его с ног. В разбитое окно просунулась чья-то рука.
Марк выстрелил, промахнулся, и сверкающий луч продырявил стену. Следующий выстрел превратил руку в серый туман. На месте исчезнувшего безумца возникли еще двое, но ни один не протиснулся в узкий оконный проем. Марк отвернулся и двинулся к лестнице, которую оборонял Алек.
— Другого выхода отсюда нет, надо пробиваться, — буркнул старый солдат, не отрывая глаз от двери. — А психов все прибавляется.
— Мы готовы, — ответил Марк, не представляя, как они вчетвером прорвутся сквозь толпу безумцев, зараженных Вспышкой. — Диди и Трина пойдут между нами.
— Точно. Я впереди, а ты с тыла прикроешь. Будет тяжеловато, конечно.
Марк кивнул и отступил на шаг. Трина, похоже, начала понемногу приходить в себя, но по-прежнему не могла вспомнить Марка. Она схватила Диди за руку и подвела малышку к Алеку. Старый солдат подмигнул девочке и пошел вверх по лестнице. Трина с Диди направились следом. Марк пятился по ступеням, прикрывая тыл.
В доме царило сумасшествие.
— С дороги! — взревел Алек. — Через три секунды стреляю!
Безумцы вопили, визжали, орали и дико гоготали. В дверном проеме возникли гримасничающие, оскаленные лица. Страх сдавил грудь. Марк понимал, что главное — выбраться из дома.
— Ложись! — рявкнул Алек и трижды выстрелил в толпу.
Внезапно визжащая орава рванулась к двери в подвал. Алек выстрелил еще несколько раз, но это не помогло. Безумцы накинулись на старого солдата и сбили его с ног.
Алек, падая, столкнул Трину и Диди, а они врезались в Марка. Все кувырком покатились вниз по ступеням лестницы. Зараженные ворвались в подвал.
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Марк ударился головой о ступеньку, потом о стену и об пол. Его пинали, молотили кулаками, пихали локтями. Мир превратился в гигантскую карусель, полную боли. Наконец все стихло. Трина и Алек лежали на груди у Марка, а Диди распласталась у него в ногах и сейчас пыталась встать. Алек, извернувшись, потянулся к транстеру, но какой-то тип, спрыгнув вниз с четвертой ступеньки, врезался в старого солдата и отпихнул оружие в сторону.
Трина схватила Диди в объятия, прижала к себе и отскочила подальше от лестницы: сверху устремились новые безумцы. Человек десять набросились на Марка с кулаками, стараясь разорвать его в клочья. Марк совсем отчаялся, не представляя себе, что делать. Он вертелся ужом и извивался, проталкиваясь сквозь плотную массу людей и распихивая врагов транстером.
Внезапно Трина пронзительно закричала, перекрывая общий гомон:
— Остановитесь! Послушайте меня!
Ее голос звонко разнесся по подвалу. Крики и вопли стихли, драки прекратились. Марк ошарашенно вылез из-под груды тел на полу и в изнеможении прислонился к стене. Алек тоже вырвался из цепких рук безумцев и встал справа. Трина, крепко обнимая Диди, замерла слева от Марка.
Все уставились на Трину, как будто она обладала какой-то непонятной волшебной силой, магической властью.
— Послушайте, — повторила она. — Я такая же, как вы. Эти люди пришли мне помочь. Но вы должны нас отпустить.
По толпе поползли недовольные шепотки и бормотание. Марк потрясенно наблюдал, как безумцы, переговариваясь друг с другом, подчинялись приказу Трины. Внезапно эти грязные, оборванные люди проявили признаки цивилизованного поведения. Они выстроились на ступенях по обе стороны лестницы, оставив посередине проход. Те, кто стоял в дверях, шептались с теми, кто оставался в доме. Все это происходило с непонятным благоговением.
Трина повернулась к Марку и произнесла:
— Веди нас.
С болью в сердце он заметил, что она по-прежнему его не узнает. Марк понятия не имел, каким образом ей удалось подчинить своей воле обезумевшую толпу, но терять время не собирался. Он покрепче сжал в руках транстер и вопросительно посмотрел на Алека. Старый солдат растерянно огляделся и едва заметно кивнул другу.
Марк подошел к лестнице и повернулся к Трине с Диди.
— Пойдем наверх. Все будет хорошо, — сказал он, ничуть не веря своим словам.
Трина положила руку на плечо Диди, и они направились к Марку. Алек встал позади них.
— Вперед, — буркнул старый солдат, недоверчиво глядя на людей, выстроившихся у стен. Похоже, он подозревал какую-то ловушку и так же, как и Марк, крепко сжимал транстер.
Марк глубоко втянул в себя воздух, поморщился от вони немытых тел, посмотрел на лестницу и решительно шагнул на ступеньку. Все глаза устремились на него. Избитая лохматая женщина справа поглядела на Марка с легкой понимающей улыбкой. Слева чумазый подросток в лохмотьях с трудом сдерживал смех. На всех лицах мелькало странное выражение затаенного веселья, однако люди стояли молча и неподвижно.
— Пошевеливайся, — шепнул Алек приятелю.
Марк шагнул на следующую ступеньку, боясь, что резкие движения разрушат чары Трины и безумцы бросятся в атаку. Он осторожно сделал шаг, потом еще один и оглянулся: друзья шли следом. Алек укоризненно посмотрел на приятеля, мол, иди быстрее.
С каждым шагом Марку становилось не по себе. Улыбки безумцев ширились.
Приятели прошли две трети лестницы, как вдруг за их спинами какая-то женщина произнесла:
— Ах, какая хорошенькая!
Марк обернулся. Женщина погладила Диди по голове, как котенка. Малышка с ужасом отпрянула.
— Просто красавица, — сказала женщина. — Так бы и съела. Ага, проглотила бы. Лакомый кусочек.
Марк вздрогнул и отвернулся. Смутная тревога сдавила грудь. Неожиданно какой-то тип ткнул его пальцем в плечо.
— А ты сильный! — заявил безумец. — Матери на радость.
Марк поднялся на следующую ступеньку. Люди стали протягивать к нему руки, не угрожая, а просто притрагиваясь. Потом одна из женщин бросилась ему на шею, сдавила в объятиях и тут же отступила к стене, зловеще улыбаясь.
Марк с отвращением передернулся. Забыв об осторожности, он схватил Диди за руку и быстро взбежал по лестнице. Остальные последовали за ним.
Поначалу безумцы недоуменно провожали их взглядами, ошарашенные стремительностью поступка. Марк выскочил в коридор. В доме собралась толпа, вооруженная дубинками, палками и ножами, но проход к двери был свободен. Марк, не раздумывая, бросился к выходу.
До двери оставалось совсем немного, когда все безумцы дружно взвыли и набросились на Марка и его друзей. В толчее Марк выпустил руку Диди, и малышка, испуганно вскрикнув, исчезла среди моря тел.
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Марк рванул за Диди, но поскользнулся, не устоял на ногах и упал. На него мгновенно накинулись безумцы. Он изворачивался, молотил кулаками, распихивал противников локтями. В ушах звенело от визга и криков. Чьи-то руки вцепились в транстер, дергали и тянули. Марк отбрыкивался и лягался. Наконец ему удалось перевернуться на живот и встать на четвереньки, но тут его ударили по затылку. Он растянулся на полу, уткнувшись лицом в плитки пола, и почувствовал, как с шеи сдернули ремень транстера.
Безумцы радостно завопили и забыли о Марке. Он воспользовался заминкой и вскочил. Какой-то тип взметнул транстер над головой и закружился в победной пляске. К сверкающему оружию потянулись десятки рук. Люди отпихивали друг друга, стараясь подобраться поближе к заманчивой игрушке. Толпа медленно перемещалась из коридора на кухню.
Марк понял, что оружия ему не вернуть, и лихорадочно обвел взглядом помещение. Четверо безумцев схватили Диди и поволокли к лестнице на второй этаж. Малышка визжала и лягалась. Трина пыталась пробиться поближе к девочке. Шесть человек наседали на Алека, стараясь отобрать у него транстер. Старый солдат прикладом разбил нос одному из нападавших, выстрелил в другого, однако силы были неравны. Орава беснующихся оборванцев сбила Алека с ног.
Марк бросился на помощь Трине и Диди.
Он растолкал толпу, вскочил на бортик лестницы, ухватился за перила и начал карабкаться вверх.
Кто-то замахнулся на него кулаком, кто-то попытался запрыгнуть на спину, но, не рассчитав прыжка, пролетел мимо и свалился на пол. Марка тянули за ноги, цеплялись за лодыжки, хватали за пятки. Он отбивался изо всех сил, держась за деревянные перила.
Наконец Марк вскарабкался к верхней ступеньке лестничного пролета и перескочил через перила на площадку, за спину типов, волочащих Диди на второй этаж. Его внезапное появление не остановило безумцев. Марк метнулся к ним, в прыжке подхватил Диди на руки и вместе с малышкой кубарем скатился вниз по ступеням. Трина, не отрывая горящего взгляда от девочки, пробивалась к лестнице.
Марк, постанывая от боли, встал, не выпуская Диди из рук. Трина бросилась к нему, прижала к себе малышку и крепко обняла ее. Диди расплакалась.
К ним со всех сторон бежали люди. В доме царил хаос.
Марк завел Трину и Диди за спину и попятился к стене у лестницы. К нему подбежал избитый старик с исцарапанным лицом. Из кухни раздался знакомый жужжащий гул. Старик превратился в серый силуэт, и через миг на Марка осыпалась невесомая пыль.
Марк обомлел: звук шел не из столовой, где дрался Алек, а из кухни. Кто-то из безумцев сообразил, как обращаться с транстером.
Слепящий луч ударил в женщину, стоявшую у выхода.
— Алек! Они из транстера стреляют! — предупредил друга Марк.
От ужаса по коже побежали мурашки. Марку никогда в жизни не было так страшно, даже в туннелях подземки в день катастрофы. В руках безумцев оказался транстер — оружие, которое молниеносно распыляет людей на молекулы. Жизнь Марка и его приятелей висела на волоске.
Из дома надо было выбираться во что бы то ни стало.
Утратившие рассудок люди все же сообразили, что происходит нечто ошеломительное. Толпа запаниковала. Безумцы с истошными криками устремились к дверям. Толпа в коридоре заколыхалась, мелькали искаженные ужасом лица. Гудение транстера не смолкало. Еще несколько человек рассеялось серебристыми облачками.
Марк, обезумев от страха, сгреб Диди в охапку, схватил Трину за плечо и выволок ее из толпы в столовую, к Алеку, где их тут же окружила беснующаяся орава.
Как ни странно, в огромных эркерных окнах столовой уцелели стекла. Марк протолкался поближе, схватил лампу со стола и швырнул ее в окно. Со звоном посыпались осколки. Марк правой рукой прижал Диди к себе и помчался к окну, левой рукой схватив за локоть Трину. Не останавливаясь, он на бегу повернулся спиной, вывалился в окно, своим телом прикрыв малышку от зазубренных кусков стекла, и упал на утоптанный участок грунта, где некогда красовалась клумба.
Марк с шумом втянул в себя воздух и уставился в небо. Алек высунул голову в оконный проем.
— Ну ты и псих, — буркнул старый солдат, помогая Трине вылезти из окна и сам выбираясь следом.
Друзья помогли Марку встать. Трина схватила Диди на руки. Какие-то безумцы тоже бросились к выбитому окну, но основная масса людей все еще теснилась у входной двери. Повсюду слышались вопли и крики, изнутри доносились звуки потасовки.
— Хватит с нас веселья, — пробурчал Алек.
Четверо друзей бросились бежать по двору к улице, ведущей к месту посадки берга. Алек хотел взять малышку на руки, но Трина испуганно прижала девочку к себе и не выпускала. Диди больше не всхлипывала и не плакала.
Марк оглянулся на бегу: на крыльце особняка стоял какой-то тип и стрелял из транстера. Над двором взметались серебристые облачка. Безумец заметил беглецов и несколько раз выстрелил им вслед. Сверкающие лучи попали в мостовую и никого не задели.
Друзья бежали изо всех сил. Марк заметил дом, где в подвале прятались малыши, подумал о Трине с Диди — и не стал останавливаться.
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Громада обшарпанного корпуса аэростата показалась Марку самым прекрасным предметом на свете. Приятели, выбиваясь из сил, мчались навстречу спасению.
Трина изнемогала и едва не падала с ног, но по-прежнему крепко прижимала к себе Диди.
Наконец они вбежали в тень берга.
Трина обессиленно повалилась на землю и разжала руки, бережно выпустив малышку.
— Ты как? — встревоженно произнес Марк, переводя дух.
Трина удивленно посмотрела на Марка, все еще не понимая, кто он такой.
— Хорошо, — ответила она. — Спасибо, что вы нас спасли.
Марк опустился на колени рядом с ней и расстроенно спросил:
— Ты меня совсем не помнишь?
— Ну… есть что-то знакомое, но у меня в голове столько всего… Понимаешь, надо… У девочки иммунитет. Ее надо отправить к специалистам… пока мы все с ума не сошли.
Марк ошеломленно поглядел на Трину: она так невозмутимо говорила о безумии! Стало ясно, что она тоже заразилась, как и сам Марк. Сколько им осталось до тех пор, пока не исчезнет ясность мышления? День? Два?
Послышался скрежет и лязг металла, люк берга вздрогнул и начал медленно опускаться.
— Поднимаемся на борт, — громко произнес Алек. — Надо подкрепиться, а потом решим, что делать дальше. Похоже, времени у нас мало, скоро мы все потеряем рассудок.
— Не все, — тихо ответил Марк.
— Ты о чем? — спросил Алек.
— У Диди на руке шрам. Несколько месяцев назад ее зацепило дротиком. Сам подумай. Трина права: у Диди иммунитет. Это очень важно!
Трина услышала разговор и радостно закивала. Слишком радостно.
Марк расстроенно вздохнул.
— Подумаешь, иммунитет у нее… — фыркнул Алек. — Нам-то не легче.
— Зато это поможет другим, — возразил Марк. — А вдруг вакцины еще нет?
Алек недоверчиво взглянул на приятеля.
— Давай сперва в берг заберемся, пока нас эти психи не поймали…
«Ага, и транстером не распылили, — мрачно подумал Марк. — Эх, раззява я…»
Старый солдат решительно направился к опущенному люку. Марк подошел к Трине.
— Пойдем, — сказал он. — Там, внутри, безопасно. И еда есть. Отдохнем. Не бойся, я тебя в обиду не дам.
Трина не ответила, и сердце у Марка болезненно сжалось. Диди печально улыбнулась, посмотрела на него и доверчиво взяла протянутую руку. Трина встала, разглядывая аэростат.
— Там страшилища не живут? — растерянно спросила она.
Марк вздохнул, помотал головой, и все трое направились к бергу.
* * *
Солнце медленно клонилось к горизонту. Наконец на землю опустилась ночная тьма. Алек поднял берг в воздух, отлетел подальше и посадил аэростат на безлюдной окраине города. Все поужинали. Трину и Диди уложили спать на койках в кабинах берга. Трина что-то бормотала во сне, изо рта стекала тоненькая струйка слюны.
Сон не шел.
Марк хотел поговорить с Алеком, обсудить, что делать дальше, но старый солдат заснул в кресле пилота, свесив голову и полураскрыв губы. Марк хихикнул, представив, как швыряет в разинутый рот Алека ломтик из армейской пайки.
Хихикнул…
«Начинается», — подумал Марк. Его охватило отчаяние. Чтобы избавиться от мрачных мыслей, следовало найти себе какое-то занятие.
Внезапно он вспомнил, что на полке в грузовом отсеке лежат планшеты. Кто знает, может, в них содержится какая-то полезная информация о борьбе с вирусом? Такой шанс нельзя было упускать.
Марк побежал к грузовому отсеку, по пути дважды ободрав колени. На бегу сообразил, что без света не обойтись, вернулся и отыскал фонарик в рюкзаке. Наконец он добрался до стеллажей, снял с полки планшеты и уселся на пол.
В первом планшете сели батарейки. Пароля ко второму планшету Марк не знал и расстроенно включил последний, третий. Экран вспыхнул, грузовой отсек осветился ярким сиянием. Марк выключил фонарик. Владелец планшета, некий Рэндалл Спилкер, паролем не заморачивался.
Полчаса Марк тщательно изучал файлы и директории. Судя по всему, мистер Спилкер обожал компьютерные игры и планшетом пользовался только для развлечений. Марк разочарованно вздохнул, но, к счастью, заметил директорию с рабочими файлами и торопливо просмотрел сотни папок. Все они были пусты. Кроме одной.
Под названием «Указ об уничтожении».
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В папке оказалось такое количество документов, что Марк не знал, с чего начать, и решил, что будет открывать их наугад.
В папках обнаружились официальные уведомления, меморандумы и служебные записки вперемешку с личными сообщениями и письмами от друзей. Одним из частых корреспондентов мистера Спилкера была некая Ладена Ликлайтер. Оба они работали в Коалиции: обитатели поселков знали о существовании этой организации, но не представляли себе, чем она занимается. Как стало ясно из документов, в Коалицию входили представители всевозможных правительственных учреждений и организаций со всего мира. Располагалась она на Аляске, где катастрофические последствия солнечных вспышек сказались меньше всего. В задачи Коалиции входило восстановление порядка и нормальной жизни на Земле.
Из официальных уведомлений следовало, что участники Коалиции трудились на благо планеты — во всяком случае, у Марка создалось именно такое впечатление. А потом он наткнулся на переписку мистера Спилкера с Ладеной Ликлайтер — и обомлел. Марк с замиранием сердца читал письмо за письмом, но один документ перечитал дважды.
Кому: Рэндаллу Спилкеру
От: Ладены Ликлайтер
Тема:

Я очень расстроена сегодняшним заседанием. До сих пор не могу прийти в себя. Неужели Комитет внес на рассмотрение это предложение? Не может быть! Даже не верится…
Как ни странно, почти все присутствующие его поддержали. ОНИ СОГЛАСИЛИСЬ! Что происходит? Рэндалл, объясни мне, что происходит? Кто мог додуматься до такого?
Я весь день только об этом и размышляю. В голове не укладывается.
Как мы до этого докатились?
Прошу тебя, зайди ко мне сегодня вечером.
Л.Л.

«О чем это она? — подумал Марк. — Комитет… В бункере Брюс говорил, что именно Комитет приказал распространить вирус. Или он упомянул Коалицию? Может, Комитет — это какое-то подразделение Коалиции, расположенное на Аляске?»
Марк принялся читать дальше.
Через несколько минут он нашел папку с документами, от которых ему стало не по себе, а на лбу выступила испарина.
Кому: Всем членам Правления
От: канцлера Джона Майкла
Тема: Проблема народонаселения

Заслушанный сегодня доклад, копии которого разосланы всем членам Коалиции, не оставляет сомнений в проблемах, стоящих перед нашим миром, разрушенным катастрофой. Несомненно, все вы после доклада в полном потрясении разошлись по убежищам. Тем не менее страшная правда, изложенная в докладе, заставляет нас обратиться к суровой необходимости принятия немедленных решений.
Проблема проста: в мире слишком много людей и слишком мало ресурсов.
Очередное совещание состоится через неделю. Все члены Коалиции должны подготовить свои предложения о дальнейших действиях, пусть даже и чрезвычайных. Как говорят в деловых кругах, необходимо мыслить нестандартно.
Я с нетерпением жду ваших предложений.

Кому: Джону Майклу
От: Кейти Маквой
Тема: Предлагаемые меры

Джон!
Я изучила вопрос, который мы с вами обсуждали вчера за ужином. Солнечные вспышки практически уничтожили Военно-медицинский научно-исследовательский институт инфекционных заболеваний, однако уцелели подземные хранилища особо опасных вирусов, бактерий и биологического оружия.
Мне удалось получить необходимую информацию и подготовить рекомендации по этому вопросу. Существует ряд возможных подходов к решению проблемы, но все они чреваты непредсказуемыми последствиями. Все, кроме одного.
В хранилище есть образцы вируса, который проникает в мозг и безболезненно его отключает. Вирус действует стремительно и неотвратимо. Он передается от человека к человеку и с течением времени теряет свою силу. Его свойства прекрасно подходят для наших нужд, особенно учитывая тот факт, что после катастрофы передвижение людей ограниченно. Конечно, это чрезвычайная мера, но, должна заметить, воздействие вируса будет весьма эффективным.
Подробную информацию о вирусе я направлю вам отдельным письмом.
Жду вашего решения.
Кейти

Кому: Кейти Маквой
От: Джона Майкла
Тема: Предлагаемые меры

Кейти!
Мне требуется ваше содействие в подготовке предложения о распространении вируса. Необходимо заострить внимание на том, что выборочное уничтожение – единственный способ спасения планеты. Только селективное сохранение жизни части населения поможет спасти человечество от полного исчезновения.
Хотя подобные меры сейчас предлагаются гипотетически, компьютерное моделирование и тестирование проводились неоднократно. Другой альтернативы не существует. Если этих действий не предпринять немедленно, то ресурсы планеты истощатся. Я твердо уверен в том, что это – самое этичное решение на сегодняшний день: уничтожение части населения оправдано ради спасения человечества. Для себя я решение принял, теперь нам остается убедить остальных членов правления.
Пожалуйста, зайдите ко мне в 17:00. Полагаю, на подготовку презентации уйдет целая ночь.
До встречи.
Джон

Меморандум Коалиции
Кому: Всем членам правления
От: канцлера Джона Майкла
Тема: Проект указа

Прошу всех высказать соображения по поводу прилагаемого проекта указа. Окончательный вариант документа будет опубликован завтра.
Указ № 13 Коалиции подготовлен на основании рекомендаций Комитета по регулированию численности населения. Указ под грифом «Совершенно секретно» подлежит немедленному исполнению, его разглашение карается смертной казнью.
Мы, участники Коалиции, настоящим предоставляем исключительные полномочия Комитету в осуществлении плановых мероприятий по регулированию численности населения. Мы обязуемся держать ситуацию под контролем и оказывать содействие по мере необходимости с привлечением всех доступных средств. Вирус будет распространен на территориях, названных в рекомендациях Комитета и согласованных с участниками Коалиции. В данные регионы будут дислоцированы войсковые части для поддержания порядка и проведения мероприятий надлежащим образом.

Настоящий Указ № 13 ратифицирован. Подлежит немедленному исполнению.

Марк ошеломленно выключил планшет. В ушах стоял звон, лицо горело. Голова раскалывалась от боли.
События прошедшей недели произошли по приказу и с одобрения правительства! Вирус распространили не террористы и не безумцы. Это было сделано для регулирования численности населения! Жителей уничтожали для того, чтобы сберечь ресурсы.
Марк задрожал от ярости, ощутил внутри знакомое чувство подступающего безумия. Он сидел в темноте, уставившись в одну точку. Перед глазами мерцали яркие пятна, словно языки пламени, напоминая о солнечных вспышках. Люди звали на помощь. Отравленные дротики свистели в воздухе, вонзались в шеи, руки и плечи. Все тело покрылось липким холодным потом. Марк зарыдал, потом завопил во всю глотку. Ярость сжала грудь. Он задохнулся от гнева. Что-то громко треснуло.
Он огляделся, но в темноте ничего не рассмотрел. Планшет не работал. Марк нащупал на полу фонарик, щелкнул выключателем. Оказалось, что в приступе гнева Марк разломил планшет напополам. Откуда только силы взялись?
Безумие металось в голове, но он напрягся и сформулировал связное рассуждение. Обитатели бункера собирались в Эшвилл, чтобы выразить претензии своему руководству. Значит, Марку и его друзьям нужно отыскать людей, которые отдавали приказы. Нужно пробраться в укрепленный город и выяснить, откуда поступил указ об уничтожении. Возможно, существует лекарство от безумия, вакцина…
Эшвилл. Надо идти в Эшвилл. То же самое говорил Брюс. Значит, обитателей бункера надо опередить.
Марк встал. От ярких пятен перед глазами кружилась голова. Ярость кипела в крови, бушевала в сердце. Он подобрал разломанный планшет, швырнул его через весь отсек и немного успокоился.
«Ничего, я разберусь с этими типами из Комитета…»
Боль сжала виски. Усталость накрыла с головой, словно тяжелое одеяло. Марк опустился на колени и повалился на бок, прижавшись лбом к холодному полу. Отдыхать было некогда, слишком много дел… Но он так устал…
Как ни странно, ему приснился приятный сон.
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Звучит раскат грома. Трина испуганно вздрагивает. Марк обнимает ее и успокаивает.
За стенами пещеры льет дождь, впервые за три месяца после солнечных вспышек. Марк дрожит от прохладного воздуха, с непривычки после адской жары. Вообще-то им повезло, они нашли пещеру на горном склоне. Марк готов провести всю жизнь в темной прохладной дыре. Алек и остальные похрапывают в глубине пещеры.
Марк обнимает Трину за плечи, осторожно прислоняет голову к ее виску. От Трины чуть пахнет солоноватым потом. Катер остался где-то на побережье Нью-Джерси. Марк спокоен, даже доволен.
— Я люблю шум дождя, — еле слышно шепчет Трина, словно боится, что от громкого голоса ливень прекратится. — От него в сон клонит. Вот уткнусь тебе под мышку и усну дня на три.
— Под мышку? — повторяет Марк. — Ох, хорошо, что нас сегодня ливень выполоскал, теперь мои подмышки благоухают. Давай, пристраивайся.
Трина ерзает, усаживается поудобнее.
— Даже не верится, что мы живы. Честное слово! Впрочем, кто знает, может, умрем через полгода. Или завтра… — вздыхает она.
— Поговори у меня! — шутливо грозит Марк. — Хуже не будет. Вот увидишь. Передохнем здесь, а потом отправимся на юг, в горы, поселения искать.
— Слухи все это… — тихо замечает она.
— Ты о чем?
— Нет там никаких поселений.
— Неправда!
Марк опирается затылком о камни пещеры и задумывается. Трина права, им повезло. Они выжили.
Долгие недели радиоактивного излучения. Безумная жара. Засуха. Опасный путь среди развалин по городским улицам, где рыскают банды. Гибель родных и близких. Ночные переходы. Поиски еды. Голод. От смерти их спасла только армейская выучка Алека и Ланы.
Они выжили. Марк улыбается, словно бросая вызов неведомой силе, которая подвергла планету разрушительной катастрофе. Ничего, пройдет несколько лет, и жизнь вернется в норму.
Где-то вдали сверкает молния, через несколько секунд гремит гром. Раскаты становятся громче, приближаются. Дождь усиливается, шумит у входа в пещеру. Как вовремя Алек обнаружил укрытие!
Трина поднимает голову, смотрит на Марка.
— Алек говорит, что из-за катастрофы погода испортилась. Неизвестно, когда прекратится гроза.
— Пустяки. Гроза лучше жары. Ничего страшного, пересидим в пещере.
— Сколько здесь можно сидеть?
— Ну, неделю… или месяц. Хватит уже выдумывать. Ш-ш-ш!
Трина склоняется к Марку, целует его в щеку.
— Ох, и что бы я без тебя делала! Умерла бы от страха.
— Да уж! — Он улыбается. Ему очень хочется успокоить Трину.
Она крепко обнимает его.
— Нет, правда, я очень рада, что ты со мной. Я без тебя пропаду.
— Я тоже, — отвечает он и умолкает. Боится ляпнуть какую-нибудь глупость, разрушить хрупкое очарование. Он закрывает глаза.
Сверкает молния. Гремят раскаты грома. Гроза приближается.
* * *
Марк проснулся, вспомнил день, когда в глазах Трины вспыхнул робкий огонек надежды. Впервые за долгие месяцы ему захотелось вернуться к сновидениям. Сердце болезненно сжалось. Темнота грузового отсека вернула Марка в суровую действительность. Да, друзья пережили и жар солнечных вспышек, и жуткие грозы. Да, они добрались до поселений.
И жили бы там долго и счастливо… если бы не дурацкая организация под названием Комитет по регулированию численности населения.
Марк застонал, потер заспанные глаза и зевнул. Потом встал и вспомнил, о чем думал перед тем, как заснуть.
Эшвилл.
Он поднял с пола фонарик, щелкнул выключателем, повернулся к двери и вздрогнул. В дверном проеме стоял Алек. Слабый свет из центрального отсека аэростата зловеще очерчивал силуэт приятеля. Лицо старого солдата пряталось в тени. Алек стоял молча, не двигаясь.
— Эй, что с тобой? — окликнул его Марк.
Алек сделал шаг вперед, пошатнулся, оперся о стену и снова выпрямился. Марк поднял фонарик и осветил лицо друга. На щеках Алека выступили багровые пятна, лоб покрыла испарина, широко раскрытые глаза испуганно сверкали.
— Ты что? — встревожился Марк.
— Мне плохо, — с трудом произнес Алек. — Очень плохо. Похоже, смерть пришла. Только я просто так умирать не собираюсь.
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Марк обомлел.
Алек покачнулся, бессильно упал на колени.
— Нет, правда. Нехорошо мне. В голове помутилось, всякая дрянь мерещится. Вот сейчас полегче стало, но не хочу стать таким же психом, как все эти шизики. Хочу умереть поскорее. До утра не дотерплю.
— А что… почему… — Марк запнулся, хотя давно со страхом ожидал чего-нибудь подобного. — Как тебе помочь?
Алек уставился на него.
— Ну я же сказал…
Внезапно он вздрогнул, откинул голову, лицо исказила жуткая гримаса, из горла вырвался сдавленный вопль.
Марк кинулся к другу. Алек занес кулак, размахнулся и упал на пол.
— Что с тобой? — спросил Марк.
Тяжело дыша, Алек встал на четвереньки.
— Не знаю… В башке какая-то чертовщина…
Марк взъерошил волосы и растерянно огляделся, словно ожидая отыскать в грузовом отсеке волшебную палочку.
Алек распрямился во весь рост и поднял руки, как будто сдаваясь на милость врага.
— Слушай, я тут кое-что придумал. Дело плохо, но… — Он неуверенно ткнул в сторону кабины, где спали Трина с Диди. — Малышку можно спасти. Надо добраться до Эшвилла. Мы ее там оставим, а потом… — Алек расстроенно пожал плечами, смирившись с неизбежной участью.
— У них есть вакцина… — возразил Марк. — Помнишь, Брюс говорил? Надо только…
— Ни черта у них нет, — рявкнул Алек. — Ты лучше меня слушай, пока я еще совсем не спятил. Пойдем в рубку, я тебе покажу, как этой махиной управлять. На всякий случай. Мало ли что… Ты прав, у нас нет другого выхода. Надо лететь в Эшвилл.
Марка охватило безмерное отчаяние: он тоже сойдет с ума или умрет. Но Алек прав, времени не оставалось, надо что-то делать.
— Пошли! — сказал он, сдерживая подступившие слезы. — Не будем терять времени.
Алек вздрогнул, все тело свело судорогой. Он сжал кулаки и с напряжением опустил руки. В глазах появилось осмысленное выражение. Друзья обменялись понимающими взглядами, вспоминая все события прошедшего года — ужасы, лишения, радости и печали. Оба сознавали неуклонное приближение безумия.
Старый солдат кивнул, и приятели направились к выходу из грузового отсека.
* * *
Они вошли в рубку. Трина и Диди все еще спали. Марк представил себе, что случилось чудо, и Трина проснется прежней — веселой и беззаботной. Вспомнит, кто он такой.
Алек нажимал кнопки на пульте управления. Марк выглянул в окно. На востоке занималась заря, темнота сменилась лиловым сумраком на горизонте. Звезды погасли. Через час засияет солнце. Марка не отпускало ощущение, что день необратимо изменится к худшему.
— Ты за меня пока не волнуйся, — сказал Алек, окидывая взглядом приборы. — Проверь, как там Трина и Диди. Мы скоро взлетим, сверху увидим, что происходит.
Марк кивнул, ободряюще похлопал друга по плечу и, включив фонарик, направился из рубки в кабину неподалеку.
У самой двери кабины над головой Марка раздался странный шорох, словно за панелями обшивки притаились крысы. Внезапно послышался сдавленный смешок. Марк испуганно вздрогнул, помчался дальше по коридору, прижался спиной к стене и посветил фонариком на потолок. Там ничего не оказалось.
Марк задержал дыхание и напряженно вслушался.
С потолка доносилось размеренное шуршание, будто кто-то раскачивался из стороны в сторону.
— Эй, кто там? — крикнул Марк и тут же сообразил, что так и не заглянул в кабину к Трине. Если безумцы пробрались на берг…
Он подбежал к кабине, осветил фонариком койку, где спала Трина, и в ужасе замер. Койка была пуста. Трина с Диди сидели в углу, испуганно прижавшись друг к другу.
— Что случилось? — спросил Марк.
Диди дрожащей рукой ткнула в потолок.
— Там страшилище… — пролепетала она. — И монстры с ним пришли…
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Взревели двигатели, берг поднялся в воздух. Пол накренился. Марк, не устояв на ногах, упал на койку и тут же вскочил.
— Сидите здесь, — сказал он. — Я сейчас.
Медлить было нельзя.
Он выбежал из кабины в коридор, светя под ноги фонариком, и направился в рубку. Хихиканье над головой не смолкало. Марк с ужасом представил, как безумцы выламывают панели обшивки и набрасываются на беззащитных Трину и Диди. Марк спешил. Впрочем, пока враги ничего не предпринимали.
Марк влетел в рубку. Алек, утирая вспотевший лоб, сосредоточенно разглядывал панель управления, деловито щелкал переключателями и нажимал кнопки.
— Где транстер?
Алек испуганно обернулся. Марк не стал ничего объяснять и схватил оружие, прислоненное к стене рубки. Он торопливо проверил заряд, накинул ремень на шею и бросился к кабине, где ждали Трина и Диди.
— Свет включи! — крикнул он на бегу, сообразив, что в спешке обронил фонарик. Экономить горючее теперь было бессмысленно.
Через несколько секунд в темном коридоре вспыхнул тусклый свет. По стенам закачались тени.
Марк бежал по коридору, обливаясь потом. Казалось, внутренности берга внезапно раскалились добела. Жара и духота усиливали ощущение подступающего безумия. Марк напрягся, отчаянно пытаясь сохранить крупицы рассудка.
С потолка раздался зловещий гортанный хохот. Панели обшивки вздрогнули. Марк вбежал в кабину, где Трина с Диди испуганно забились в угол.
Внезапно потолок с треском развалился, на пол дождем посыпались куски металла и пластмассы. Следом рухнули чьи-то тяжелые тела. Диди заверещала.
Марк вскинул транстер, но стрелять не стал.
Мужчина и две женщины поднялись с пола, небрежно отпихнув в сторону Трину и Диди. Безумцы истерически хохотали, размахивали руками и подпрыгивали. Марк замахнулся и метким ударом приклада в висок обездвижил мужчину. Потом, стремительно обернувшись, оттолкнул женщину на койку и нажал спусковой крючок транстера. Сверкнул белый луч, и женщина развеялась серебристым облачком.
Вторая зараженная накинулась на Марка сбоку и повалила его на пол. Марк извернулся, перекатился на спину. Женщина вцепилась в транстер и рванула оружие на себя.
Трина и Диди, прижавшись к стене, беспомощно смотрели на происходящее. Еще совсем недавно Трина бросилась бы на помощь, а сейчас только испуганно моргала, прижимая к себе Диди.
Марк продолжал отбиваться от женщины. Мужчина пришел в себя, встал на четвереньки, злобно оскалился и начал подбираться к дерущимся, рыча, словно бешеный пес. Внезапно безумец взвизгнул, прыжком набросился на женщину, и оба покатились по металлическому настилу кабины. Марк перевернулся на живот, встал на колени и прислонился к койке.
Затем он с усилием выпрямился, навел транстер на безумцев и дважды выстрелил. От гудения смертельного оружия мелко задрожали стены. Люди испарились.
Марк дышал тяжело, с напряжением. Трина и Диди испуганно замерли в углу.
— Э-э… извините, — неловко произнес Марк, не зная, что еще сказать. — Пойдем в рубку. Мы… — Он хотел объяснить, что Диди надо отвезти в Эшвилл, но боялся, что Трина его не поймет. — В общем, полетим туда, где никакой опасности нет.
Неожиданно отовсюду зазвучал безумный раскатистый хохот, сменился приступом кашля и перешел в зловещее хихиканье. Несмотря на жару, по спине Марка пробежал холодок. Трина рассеянно уставилась в пол. Марк со вздохом протянул ей ладонь. Зловещее хихиканье усилилось.
— Пойдем, — ласково сказал Марк. — Возьми меня за руку. Скоро мы все… — он запнулся и решительно продолжил: — будем в безопасности.
Диди метнулась к Марку и взяла его за палец. Трина проследила взглядом за малышкой и с усилием поднялась, не отрывая взгляда от пола.
— Молодец, — прошептал Марк. — А сейчас мы все пойдем в рубку.
Он повернулся и решительно пошел к выходу. Трина вцепилась Диди в плечи и двинулась следом. Над головой прошелестели шаги, но Марк не стал останавливаться.
Они вышли в темный коридор, тускло освещенный тусклым светом аварийных ламп. Марк, торопливо оглядевшись по сторонам, сделал шаг к рубке.
Внезапно на потолке что-то грохнуло, раздался взрыв смеха. Безумец свесился с потолочной панели и закачался перед лицом Марка. От неожиданности Марк вскрикнул и замер.
Безумец протянул руку, молниеносно сорвал транстер с шеи Марка и скрылся в дыре. Над головой, удаляясь, зазвучали тяжелые шаги. Хихиканье стихло.

Глава 65

Преследовать безумца не имело смысла: он наверняка уже где-то спрятался. Вдобавок теперь он обзавелся смертоносным оружием.
Марк ошарашенно помотал головой, не понимая, как он мог выпустить транстер из рук — вот уже второй раз за день! А теперь по бергу шнырял вооруженный псих!
— Пошли, — сказал он и потянул Трину с Диди за собой.
На бегу Марк напряженно прислушивался и все время оглядывался, боясь, что сумасшедший тип опять свесится с потолка и начнет стрелять из транстера.
В рубке Алек обессиленно повалился на пульт управления, закрыв голову руками.
Марк метнулся к другу; старый солдат вздрогнул и выпрямился.
— Эй, что с тобой? — спросил Марк.
Алек побледнел, по его лицу струился пот, глаза опухли и покраснели.
— Ничего… страшного, — с трудом произнес он.
— Держись, кроме тебя этой штуковиной управлять некому, — встревоженно сказал Марк и тут же устыдился своих слов. За окном медленно проплывали холмы в предместьях Эшвилла. — Ну, то есть…
— Не волнуйся, сынок. Я все помню. Хочу подобраться поближе к штабу Коалиции. Вот отдохну чуть-чуть и…
— В берг забрался безумец и отобрал у меня транстер, — выпалил Марк.
Алек ничего не ответил, только поморщился и побагровел, словно от натуги.
— Успокойся, — вздохнул Марк. — Я транстер верну. Ты, главное, найди эту Коалицию…
— Надо тебя научить, как управлять бергом, — сжав зубы, прохрипел Алек.
— Мне страшно, — пролепетала Диди, вцепившись в руку Трины.
Малышка испуганно смотрела на холмы за окнами аэростата, не понимая, как и почему оказалась высоко над землей. Трина равнодушно уставилась в пол, даже не думая успокоить девочку.
Марк присел на корточки перед Диди и сказал:
— Не бойся, все будет хорошо.
Берг тряхнуло в потоке воздуха. Малышка взвизгнула и пустилась наутек.
Марк бросился за ней и заметил, как девочка скрылась за поворотом коридора, ведущего к грузовому отсеку.
— Эй, вернись! — крикнул Марк на бегу.
Внезапно Диди замерла посреди коридора. Марк подбежал к ней и обомлел.
У двери в грузовой отсек стоял безумец с транстером, направленным прямо на малышку.
— Не смей! — прошептал Марк. — Она же…
— Я знаю, кто она! — закричал безумец, брызжа слюной. На бледном потном лице алели глубокие царапины, спутанные волосы торчали во все стороны. Бедняга дрожал с ног до головы и опирался о дверной косяк. — Она ведьма!
— Ты о чем? — спросил Марк, понимая, что с сумасшедшим говорить бесполезно.
— Она демонов привела, — воскликнул оборванец, сверкая глазами. — Мы с ней в одном поселке жили, я все видел. Демоны налетели, облили нас отравой и оставили умирать. А с ней ничего не случилось. Это она виновата!
— Ни в чем она не виновата, — возразил Марк. — Ей всего пять лет!
Он почувствовал, как в нем разгорается ярость.
— А почему она не умерла? Ее ведь подстрелили! Значит, она в сговоре с демонами. Я ее убью!
Безумец, не выпуская из рук транстера, сделал два шатких шага к Диди.
Ярость Марка мгновенно сменилась ужасом и осознанием своей беспомощности. К глазам подступили слезы.
— Не надо… Она ни в чем не виновата. Я знаю, кто виноват. Мы их нашли. В бункере… Это не демоны, это обычные люди. А у Диди иммунитет… поэтому она не заболела.
— Заткнись! — Безумец наставил дуло транстера в лицо Марку. — На себя посмотри, жалкий трус! Ты даже демонам не нужен. — Он жутко оскалился, обнажив беззубые десны.
Внутри Марка что-то дрогнуло и надломилось. Его окатила новая волна яростного возбуждения.
Злоба распирала грудь, обожгла горло. Марк истошно завопил и стремительно набросился на безумца. Тот начал жать на спусковой крючок, но Марк отвел дуло транстера в сторону, и яркий белый луч ударил в стену.
Марк плечом врезался во врага, повалился на пол вместе с ним, тут же вскочил, ухватил его за рубаху, вздернул на ноги, вырвал транстер из рук и отбросил на пол. Псих не заслуживал легкой смерти.
Марк потащил его за собой по коридору, понимая, что переступил ту незримую черту, из-за которой нет возврата.

Глава 66

Безумец вопил, царапался, лягался, пытался вырваться и сбежать. Марк, не обращая внимания на крики и удары, волок его за собой. В груди бушевала неудержимая ярость. Рассудок больше не сопротивлялся нахлынувшему безумию.
Марк протащил врага по коридору и втолкнул в рубку. Алек не отрывал взгляда от панели управления и даже не заметил появления друга. Марк, не говоря ни слова, остановился у разбитого окна, схватил безумца за пояс и поднял его в воздух. Голова несчастного глухо стукнула об оконную раму, и он повалился на пол. Марк снова поднял противника и толкнул в окно головой вперед, сумев наполовину просунуть тело в отверстие. Потом что-то застряло. Марк настойчиво пихал и толкал его наружу, но все без толку.
Аэростат вздрогнул и резко накренился в вираже. Мир перевернулся, голова закружилась, в глазах потемнело… Внезапно Марк сообразил, что вывалился в окно вслед за безумцем. Перед глазами вместо голубого неба с редкими облачками замелькали горные склоны. В последний момент Марк согнул ноги, зажал под коленями оконную раму и с ужасом обнаружил, что безумец мертвой хваткой вцепился ему в предплечье. Марк отпихивал противника, но тот взбирался по Марку, как по канату, и уже сжал ногами его голову. Порывы ветра пытались сорвать обоих с обшивки аэростата и сбросить на землю.
«Надо же, — мелькнула у Марка шальная мысль. — Второй раз из окна берга вываливаюсь!»
Аэростат снова вздрогнул и вышел из виража. Марка с безумцем шлепнуло о борт, прямо под окном. Напряженные мышцы ног дрожали от боли. Марк замахал руками, стараясь за что-то ухватиться. Обшивку берга усеивали какие-то выступы и скобы, но пальцы скользили мимо.
Наконец ладонь наткнулась на длинную перекладину, и Марк вцепился в нее изо всех сил. Мышцы ног отказали, колени соскользнули с оконной рамы, и противники, перевернувшись в воздухе, со стуком ударились об обшивку. Марк завел руку за перекладину и перенес вес тела на локоть, лицом и грудью прижимаясь к нагретому металлу обшивки. Безумец по-прежнему пытался взобраться на Марка и надрывно вопил ему в ухо.
К Марку время от времени возвращалась способность ясного мышления. Почему Алек не приходит ему на помощь? Что случилось? Аэростат больше не кренился, а летел вперед, хотя и сбавил скорость. Марк с ужасом посмотрел вниз, на далекую землю, и понял, что от безумца надо избавиться, иначе они оба погибнут.
Ветер выл, двигатели ревели, безумец истошно орал. Из сопла под окном с гулом вырывалось голубое пламя, будто дыхание гигантского дракона.
Марк размял плечи, оттолкнулся ногами от обшивки и, качнувшись, снова ударился о нее всем телом. Противник не разжимал рук, больно царапал Марку шею и щеки. Марк торопливо осмотрел обшивку, нашел опоры для ног. Безумец, висевший у него на спине, мешал подняться вверх, и тогда Марк принял отчаянное решение спускаться.
Впрочем, иного выхода у него не было.
Он опустил руку, ухватил короткую скобу и спрыгнул вниз, упираясь ногой в металлический выступ обшивки. Безумец взвизгнул и разжал пальцы, но тут же вцепился в шею Марка и сдавил ее.
Марк поперхнулся, торопливо подыскал еще несколько удобных выступов для захвата и скользнул на несколько метров ниже. Безумец прекратил дергаться и умолк. Марк с глубоким отвращением и ненавистью решил, что убьет мерзавца во что бы то ни стало.
Он продолжил свой головокружительный спуск по обшивке. Ветер налетал порывами, стараясь сорвать людей с борта аэростата. Марк неумолимо сползал все ближе и ближе к соплу двигателя. В ушах звенело от оглушительного рева.
Безумец уткнулся ему в спину, обеими руками обхватив грудь и плечо. Марк умудрился просунуть свободную руку к шее противника и сдавить ему глотку.
Враг начал задыхаться, разинул рот, высунул сизый язык. Правую руку Марка пронзила острая боль, еще чуть-чуть — и связки разорвутся. Марк сжал пальцы левой руки. Противник выпучил глаза и закашлялся, его хватка ослабела.
Марк с яростным воплем отпихнул безумца от себя, прямо в голубое пламя, вырывающееся из сопла. Противник не успел даже вскрикнуть, как его голова и плечи вспыхнули и рассыпались пеплом. Остатки тела упали вниз.
Аэростат продолжал лететь над городом.
Все мышцы Марка дрожали от напряжения. Перед глазами плясали яркие вспышки. Внутри бушевала злоба. Он понимал, что жить ему осталось недолго, но требовалось сделать кое-что еще.
Он вздохнул и начал карабкаться по обшивке аэростата.

Глава 67

Марк протиснулся в оконный проем и без сил упал на пол рубки. Алек сгорбился над пультом управления, тупо глядя на экран. Трина сидела в углу, Диди клубочком свернулась у нее на коленях.
— Плоспер, — выдохнул Марк. Перед глазами у него мелькали разноцветные вспышки, в голове проносились бессвязные мысли. — Брюс сказал, что у Коалиции есть плоспер в Эшвилле. Надо найти.
Алек резко поднял голову, непонимающе уставился на Марка, потом вздрогнул и равнодушным тоном произнес:
— Я знаю, где это.
Берг пошел на снижение. Марк прислонился к стене и закрыл глаза. Хотелось заснуть и больше никогда не просыпаться. А еще хотелось опуститься на колени и размозжить голову об пол. Однако в глубине угасающего сознания билась на удивление ясная мысль, и Марк ухватился за нее, как утопающий за соломинку.
Он с усилием разлепил веки, встал и выглянул наружу. За окном показался укрепленный район Эшвилла, окруженный стеной из бревен, железных балок и искореженных автомобилей. У пролома в стене собралась толпа, люди расширяли дыру, карабкались через верх, устремляясь в город.
На стене стоял какой-то тип и размахивал длинным шестом с привязанной к нему красной тряпкой. Марк с изумлением узнал Брюса: похоже, обитатели бункера все-таки достигли Эшвилла и теперь прорывались к плосперу. К ним присоединились сотни безумцев со всей округи.
Берг продолжал лететь над пустынными улицами города. На невысоком здании с распахнутыми дверями красовался написанный от руки плакат: «Для сотрудников Коалиции». У входа терпеливо стояли какие-то люди. Марк позавидовал их спокойствию. Ему захотелось найти транстер и всех перестрелять.
— Прибыли, — пробормотал Алек.
Марк понял, что он имел в виду. Наверняка плоспер находится в этом неприметном здании, а люди, ждущие у входа, — сотрудники Коалиции, которые покидали Восточное побережье. Всех остальных безжалостный вирус обрекал на безумие и смерть.
При виде берга люди с ужасом метнулись внутрь здания.
Марк торопливо проверил шкафчики в рубке, отыскал бумагу и карандаш, старательно вывел на листке несколько слов и повернулся к Алеку.
— Заходи на посадку, — прохрипел он. Воздух обжигал легкие, мешал говорить. — Быстрее.
Марк сложил записку и запихнул ее в задний карман джинсов.
Алек двигался с трудом, дрожа от невыносимого напряжения. Под кожей вздулись жилы, лицо побагровело.
Через несколько минут аэростат мягко приземлился у самого входа в здание Коалиции.
— Открой люк! — выдохнул Марк и схватил Диди в охапку, не обращая внимания на крики малышки. Перед глазами у него все плыло. Неверными шагами он двинулся к выходу. Трина молча поплелась следом.
В дверях Марк обернулся и посмотрел на друга.
— Ты знаешь… что делать… когда… — сказал он Алеку, с трудом выговаривая слова. — Даже если плоспера там нет…
Не дожидаясь ответа, он вышел в коридор и направился в грузовой отсек.
Диди успокоилась, обвила Марка ручонками за шею и уткнулась ему в плечо, будто понимая, что все скоро кончится. Перед глазами Марка плыли радужные пятна, сверкали вспышки. Сердце отчаянно билось, вместо крови по жилам разливалась едкая кислота. Трина молча шла рядом.
Как только они ступили на землю, заскрежетали шестеренки, и люк протяжно заскрипел, закрываясь. Взревели двигатели, берг круто взмыл над землей, и Марк с грустью осознал, что больше никогда не увидит Алека.
Солнце заливало все вокруг палящими лучами. Издалека доносились крики приближающейся толпы. Марку показалось, что он различил Брюса с его дурацким красным флагом. Главное, чтобы безумцы не добрались до плоспера…
— Пойдем, — хрипло сказал он Трине.
Они бросились к распахнутым дверям здания и вбежали в просторное помещение. В центре пустого зала высилось странное устройство: два металлических столба, между которыми подрагивала мерцающая пелена, колыхающаяся, но в то же время неподвижная. Серебристое сияние резало глаза.
Мужчина и женщина рядом с устройством испуганно поглядели на Марка и шагнули к странной пелене.
— Подождите! — крикнул Марк.
Незнакомцы, не останавливаясь, прыгнули в сияющую мглу и исчезли. Марк обежал устройство кругом, но за пеленой ничего не оказалось.
Плоспер… Марк видел его впервые в жизни. Впрочем, удивляться было некогда. Шум толпы неумолимо приближался. Времени не осталось.
Марк опустился на колени перед серебристой пеленой и осторожно поставил Диди на пол. Затем невероятным усилием отогнал подступающее безумие, сдержал рвущиеся из груди яростные вопли и тихо произнес:
— Диди, послушай… — Он закрыл глаза и перевел дух. — Я знаю, ты очень храбрая девочка. Это волшебный занавес. За ним есть люди, которые тебе помогут. А ты поможешь им. Это очень важно. Потому что ты особенная.
Диди не испугалась и не расплакалась. Она посмотрела на Марка и кивнула. Сознание Марка мутилось и меркло, но он все равно понимал, что она — особенная.
Внезапно он вспомнил о записке в заднем кармане джинсов. Марк вытащил ее дрожащими руками, развернул и перечитал:
У НЕЕ ИММУНИТЕТ К ВСПЫШКЕ.
СДЕЛАЙТЕ ЧТО-НИБУДЬ,
ПОКА ДО ВАС НЕ ДОБРАЛИСЬ БЕЗУМЦЫ.

Он потянулся к Диди, вложил записку ей в ладонь, осторожно сжал детскую ручонку в кулак. У входа в здание зазвучали дикие вопли и выкрики. К дверям бросился Брюс, за ним бесновалась толпа. Марк печально вздохнул и посмотрел на Диди.
Малышка кивнула и крепко обняла Трину. Обе заплакали.
Марк вскочил. Снаружи послышался рев двигателей берга.
Пора.
— Ступай! — сказал он Диди.
Девочка высвободилась из объятий Трины, повернулась, вбежала в зыбкую пелену плоспера — и исчезла.
Рев берга заглушил крики толпы. Стены здания задрожали. В дверях возник Брюс.
Трина бросилась к Марку, обняла его и поцеловала. Внезапно на Марка нахлынули воспоминания: вот они с Триной играют во дворе перед домом, здороваются в школьном коридоре, сидят в вагоне подземки… он сжимает руку Трины, они бредут по туннелям… наводнение, Линкольн-билдинг, пекло солнечных вспышек, обшарпанный катер, бегство из разрушенного города… Трина всегда была рядом с ним. И Алек. И Лана. И Дарнелл. И все остальные…
Вот и сейчас Трина рядом.
Мир вздрогнул. Берг с ужасающим ревом обрушился на здание.
И в самый последний миг Марк услышал, как Трина, прильнув к его груди, прошептала:
— Марк!

Эпилог

Два года спустя

С обшарпанного потолка свисала одинокая тусклая лампочка, время от времени мигала и негромко гудела. Мир стал таким же тусклым и ненадежным. Все едва цеплялись за жизнь.
На диване сидела женщина, отчаянно сдерживая слезы.
Она понимала, что в дверь вот-вот постучат. Она с ужасом ждала этого стука, но не хотела, чтобы сын заметил ее испуг. Мальчик должен знать, что впереди новая, лучшая жизнь. Надо быть сильной. Ее любимого, единственного ребенка заберут, вот тогда можно рыдать. Взахлеб, пока не сойдет с ума — и забудет.
Мальчик сидел рядом, тихо, не двигаясь. Казалось, ребенок сознавал, что его жизнь изменится бесповоротно. У ног лежал рюкзачок, но женщина догадывалась, что все вещи сразу уничтожат. Мать с сыном молча сидели и ждали.
В дверь тихо постучали — осторожно, три раза. Не назойливо.
— Войдите, — ответила она и вздрогнула от звука собственного голоса.
Дверь открылась. В квартиру вошли двое мужчин и женщина. Все в черном, с защитными масками на лицах. Незнакомка в черном держалась властно, с достоинством.
— Хорошо, что вы готовы, — сказала она. Сквозь маску голос звучал глухо. — Позвольте выразить вам глубокую благодарность за ваше самопожертвование. Потомки вас не забудут. Мы стоим на пороге величайшего открытия. Мы обязательно найдем выход. Даю вам слово.
Женщина безмолвно кивнула. Если бы она заговорила, то не сдержалась бы и выплеснула наружу всю боль, страх и негодование. Нет, сын не должен видеть материнскую слабость. Женщина сдержала свои чувства.
— Пойдем, — произнесла незнакомка в черном и протянула руку мальчику.
Он посмотрел на мать. Ему незачем было сдерживаться. Слезы градом покатились по щекам. Он вскочил и прижался к матери.
— Ты совершишь великий подвиг, — сказала она. — Я тобой горжусь. Ты самый лучший. Я тебя очень люблю. Не забывай меня!
Он всхлипнул и уткнулся ей в плечо.
Пришла пора расставания.
— Прошу прощения, — заявила незнакомка в черном. — Времени мало. Поймите нас правильно.
— Иди, — сказала мать сыну. — Иди и ничего не бойся!
Он посмотрел на мать заплаканными глазами, размазал дорожки слез по щекам и решительно кивнул, словно обещая, что с ним все будет в порядке. Он тоже умел быть сильным.
Мальчик повернулся, подошел к двери и вышел на лестничную клетку. Он не стал оглядываться. Он не произнес ни слова.
— Огромное вам спасибо, — сказала незнакомка в черном и последовала за мальчиком.
Один из мужчин поглядел на тускло мигающую лампочку и обратился к спутнику:
— Помнишь, кто ее изобрел? Может, назвать этого Томасом?
Оба вышли и закрыли за собой дверь.
Женщина скорчилась на диване и зарыдала.

Джеймс Дэшнер
БЕГУЩИЙ ПО ЛАБИРИНТУ

Посвящается Линетт. За три года, пока я писал эту книгу, ты не усомнилась во мне ни разу


ГЛАВА ПЕРВАЯ

Он очнулся в холодном мраке и вдохнул затхлый пыльный воздух. С этого мгновения для него началась новая жизнь.
Раздался громкий металлический стук; пол дрогнул и вдруг ушел из-под ног. От внезапного толчка он упал и, неуклюже барахтаясь, попытался встать. Несмотря на холод, лоб покрылся капельками пота. Поднявшись, он оперся спиной о твердую металлическую стену, какое-то время скользил вдоль нее, затем уткнулся в угол. Сполз на пол, прижал колени к груди и крепко обхватил их руками, надеясь, что глаза скоро привыкнут к темноте.
После очередного толчка комната начала двигаться вверх, точь-в-точь как старый подъемник в горнорудной шахте.
Резкий скрежет цепей и вращающихся блоков, какой можно услышать лишь в цехах древнего завода, наполнил кабину, отражаясь от стен гулким эхом. Темный лифт продолжал подниматься, медленные покачивания взад-вперед вызывали тошноту. Совсем дурно стало, когда в нос ударил запах горелого машинного масла. Хотелось заплакать, но слезы не текли. Оставалось лишь сидеть и ждать.
Меня зовут Томас, — мелькнула далекая мысль.
Единственное, что он смог о себе вспомнить.
Происходящее не укладывалось в голове. Томас пытался трезво оценить окружающую обстановку и найти выход из создавшегося положения. В сознание разом ворвалось целое море информации — факты, образы, воспоминания, детали окружающего мира и того, как в нем все устроено. Томас увидел снег на деревьях, устланную листьями дорогу, зеленый луг, освещенный бледным светом луны, шумную городскую площадь с сотнями людей; вспомнил о том, как ест гамбургер и плавает в озере.
Но как он оказался в темном лифте, кто его родители и кто он вообще такой, бедняга вспомнить не мог. Он даже фамилии своей не знал. В памяти всплывали образы каких-то людей, однако понять, кто они, не получалось, — вместо лиц виделись лишь расплывчатые цветовые пятна. Он безуспешно силился припомнить хотя бы одного знакомого человека или обрывок разговора.
Плавно покачиваясь, лифт продолжал подниматься. Томас перестал обращать внимание на противный скрежет цепей, тянувших кабину вверх. Казалось, прошло уже много времени; сколько — точно сказать было невозможно: минуты растянулись в часы, а каждая секунда длилась целую вечность.
Как ни странно, первоначальный страх улетучился, словно рой мошкары, сметенный порывом ветра, и теперь его место заняло сильное любопытство. Очень хотелось понять, где он очутился и что, собственно, происходит.
Издав скрип, а затем глухой металлический звук, кабина резко остановилась, и сидевшего в углу Томаса неожиданным рывком отбросило на середину лифта. Опершись руками об пол, он явственно ощутил, что кабина постепенно перестает раскачиваться. Затем она окончательно замерла: наступила тишина.
Прошла минута. Еще одна. Томас покрутил головой. Темнота. Он снова ощупал стены, пытаясь найти выход — ничего, лишь холодный металл. От отчаяния Томас застонал, и эхо, отразившись от стен, показалось зловещим завыванием смерти. Наконец эхо смолкло, и вновь наступила тишина. Он опять закричал, позвал на помощь, заколотил кулаками в стены.
Ничего.
Томас съежился в углу, обхватив плечи руками и трясясь от нахлынувшего страха. Сердце едва не выскакивало из груди.
— Кто-нибудь… помогите… помогите мне! — закричал он.
Каждое слово причиняло нестерпимую боль в горле.
Когда над головой раздался громкий лязг, Томас чуть не задохнулся. Он посмотрел вверх — потолок лифта разрезала тонкая полоска света, становившаяся все шире. Низкий скрипучий звук наводил на мысль о том, что кто-то с трудом поднимает тяжелые двойные створки. Томас отвернулся и заслонил лицо руками — после долгого времени, проведенного в кромешной темноте, яркий свет резал глаза.
Внутри все похолодело, когда он услышал над собой чьи-то голоса.
— Глянь-ка на этого шанка.
— Сколько ему лет?
— Выглядит как кланк, только в майке.
— Сам ты кланк, балда стебанутая.
— Черт, у кого-то ноги воняют!
— Надеюсь, путешествие в один конец тебе понравилось, Шнурок.
— Точно, обратного билета уже не будет, брат.
Чувство полнейшего замешательства овладело Томасом. Странные голоса отдавались в голове эхом, некоторые слова он слышал впервые, другие казались отдаленно знакомыми. Прищурившись, он поднял голову к свету, чтобы понять, кто говорит. Поначалу Томас смог разглядеть лишь двигающиеся неясные силуэты, однако вскоре они оформились в человеческие фигуры — над люком в потолке лифта склонились люди и, глядя сверху вниз, указывали на него пальцами.
Зрение сфокусировалось — будто объектив фотокамеры: лица обрели резкость. Да, молодые парни — но разного возраста. Томас и сам толком не знал, что ожидал увидеть, однако отчего-то удивился: на него смотрели обычные подростки, почти дети. Страх немного отступил, хотя сердце продолжало бешено колотиться.
Кто-то сбросил вниз веревку с большой петлей на конце. Томас поколебался, затем просунул в петлю правую ступню, крепко ухватился за веревку, и его немедленно потащили наверх. К нему потянулись руки, множество рук, схватили за одежду и принялись вытаскивать из кабины. Все вокруг — лица людей, свет, яркие краски окружающего мира — замельтешило перед глазами, слившись в одно расплывчатое пятно. От нахлынувших эмоций свело живот и затошнило; хотелось кричать и плакать. Гул голосов утих, но когда ему помогли перебраться через острый край темной кабины, кто-то произнес:
— С прибытием, шанк. Добро пожаловать в Глэйд.[13]
Томас почему-то был уверен, что никогда не забудет эти слова.

ГЛАВА ВТОРАЯ

Чьи-то руки поддерживали Томаса, пока он не смог стоять самостоятельно. Немного пошатываясь, ослепленный ярким светом, он отряхнул одежду. Его разбирало любопытство, но сильная слабость не позволяла толком рассмотреть, что происходит вокруг. Обступившие подростки молча наблюдали, как новичок крутит головой, пытаясь хоть что-то понять.
Под любопытными взглядами он сделал несколько неуверенных шагов. Раздались смешки, кто-то ткнул в Томаса пальцем. Тут было по меньшей мере полсотни человек самого разного роста, телосложения, возраста и национальности. Все с волосами разной длины и в грязной, пропитанной потом одежде, словно эти люди занимались тяжелым физическим трудом.
Ничего не понимая, Томас смотрел то на подростков, то на ландшафт необычного места, в котором очутился. Они находились в центре огромной площади размером с несколько футбольных полей, окруженной четырьмя циклопическими стенами из серого камня, местами густо увитыми плющом. Стены, высота которых, вероятно, была не меньше нескольких сотен футов, образовывали идеальный квадрат. В центре каждой из его сторон зиял проход высотой во всю стену, ведущий, как отсюда показалось Томасу, в длинные ходы и коридоры.
— Гляньте на Салагу, — раздался скрипучий голос; Томас не видел, кто это произнес. — Ему так понравились новые апартаменты, что он сейчас шею свернет.
Несколько парней засмеялись.
— Захлопнись, Галли! — грубо рявкнул кто-то.
Томас снова перевел взгляд на окруживших его незнакомцев. Высокий белокурый парень с квадратной челюстью и безучастным лицом, глядя на него, хмыкнул. Другой, коренастый, смотрел на Томаса круглыми от удивления глазами, нервно переминаясь с ноги на ногу. Еще один, плотный мускулистый юноша с азиатской внешностью и высоко закатанными рукавами, обнажавшими бицепсы, также внимательно изучал Томаса. А темнокожий, тот самый, что поприветствовал Томаса, нахмурился. Остальные разглядывали Томаса с не меньшим интересом.
— Где я? — спросил Томас, поразившись забытому звуку собственного голоса.
— В дрянном местечке, — произнес темнокожий. — Расслабься и наслаждайся жизнью.
— Кто будет его куратором? — выкрикнули из толпы.
— Да ты только глянь на эту кучу кланка, балда стебанутая! Как пить дать, станет слопером!
Толпа отозвалась дружным смехом, как будто подростки в жизни не слышали ничего забавнее.
От обилия слов, значения которых Томас не понимал, он и вовсе растерялся. Шанк, кланк, куратор, слопер… Подростки обменивались этими словами с такой легкостью, что казалось странным, почему он их не понимает. Наверное, вместе с памятью он утратил и часть словарного запаса… Да, неприятно.
Смятение, любопытство, паника, страх — его переполняла целая гамма чувств. Но главенствовало все-таки тягостное ощущение безысходности, словно прошлая жизнь закончилась, была стерта из памяти и заменена чем-то пугающим. Хотелось убежать и спрятаться.
— …даже в этом случае. Ставлю на кон свою печенку, — донесся давешний скрипучий голос.
Томас по-прежнему не видел лица говорившего.
— Заткнитесь, я сказал! — прикрикнул темнокожий парень. — Еще одно слово — и следующий перерыв будет сокращен вполовину!
Должно быть, их главарь, решил Томас. Нескрываемое любопытство парней смущало, и он сосредоточился на осмотре места, которое темнокожий назвал Глэйдом.
Площадь была выложена массивными каменными блоками, из трещин и стыков которых торчали пучки высокой травы и бурьяна. В одном из углов площади находилась ветхая деревянная постройка странного вида, который сильно контрастировал с серой каменной стеной. Строение окружали несколько деревьев — их корни цеплялись за каменное основание, будто узловатые руки. В другом углу виднелось что-то вроде огорода — отсюда Томас смог разглядеть кукурузу, кусты томатов и какие-то фруктовые деревья.
В противоположной стороне он заметил небольшие дощатые загоны для овец, коров и свиней. Наконец, четвертый угол скрывали заросли деревьев; ближайшие были чахлыми — казалось, что они вот-вот засохнут. Было очень светло, однако солнца на голубом и безоблачном небе Томас не увидел. Ни о сторонах света, ни о времени по отбрасываемым стенами теням судить было невозможно — сейчас могло быть как раннее утро, так и поздний вечер. Пытаясь успокоиться, Томас глубоко вдохнул и уловил целый букет запахов: свежевспаханная почва, навоз, хвоя, что-то гниющее, какой-то приятный аромат. Почему-то он был уверен, что так пахнет ферма.
Томас снова посмотрел на пленивших его людей; несмотря на смущение, ему страшно хотелось буквально засыпать их вопросами.
Пленник, — подумал он. — Почему это слово всплыло в памяти?
Он всматривался в лица, стараясь оценить, с кем имеет дело. Глаза одного из юношей горели нескрываемой ненавистью, и Томас невольно поежился. У парня настолько злобный вид, что напади он сейчас на Томаса с ножом, тот бы нисколько не удивился. Черные волосы юноши упали на глаза, он отбросил их назад резким движением головы, после чего развернулся и пошел к блестящему металлическому шесту рядом с деревянной лавкой. На вершину шеста пополз разноцветный флаг, вяло повисший в неподвижном воздухе.
Томас в изумлении наблюдал, как, подняв флаг, парень повернулся и сел на лавку. Томас быстро отвел глаза.
Внезапно лидер группы — на вид ему было лет семнадцать — сделал шаг вперед. Одет он был вполне привычно — в черную футболку, джинсы и кроссовки, на руке красовались электронные часы. Было странно видеть обычно одетого человека: Томас почему-то решил, что каждый здесь должен носить нечто более мрачное, что-то наподобие тюремной робы. Волосы темнокожего были коротко подстрижены, а лицо — тщательно выбрито. За исключением постоянно хмурого взгляда, в его облике не было ничего угрожающего.
— Это долгая история, шанк, — произнес он. — Постепенно ты все узнаешь — завтра я возьму тебя на экскурсию. А до тех пор… постарайся ничего не сломать. Я — Алби.
Протянув руку, темнокожий молча ждал рукопожатия.
Не отдавая себе отчета, Томас отвернулся от Алби, молча побрел к ближайшему дереву и сел под ним, опершись спиной о шершавый ствол. Его вновь охватил почти невыносимый страх, но он глубоко вдохнул и попытался заставить себя не паниковать. Просто смирись. Если поддашься страху, не сможешь разобраться в ситуации.
— Так расскажи, — произнес Томас срывающимся голосом. — Расскажи мне долгую историю!
Алби удивленно оглянулся на приятелей.
Томас снова окинул взглядом толпу: его первоначальная оценка оказалась верной — здесь было человек пятьдесят-шестьдесят самого разного возраста, как совсем еще дети, так и подростки постарше, вроде Алби. Тот выглядел одним из самых старших. И вдруг Томас с ужасом понял, что совсем не помнит, сколько лет ему самому.
— Нет, серьезно, — спросил он, оставив всякую попытку скрыть страх. — Где я?
Алби подошел к Томасу и сел напротив, скрестив ноги; за ним последовали и другие ребята, сгрудившись позади. Всем хотелось видеть говорящих получше, поэтому подростки толкались и вытягивали головы.
— Если тебе не страшно, — начал Алби, — значит, ты не нормальный человек, а псих. Будешь вести себя не как все — сброшу с Обрыва.
— Обрыва?.. — переспросил Томас, побледнев.
— Ладно, забей. — Алби потер глаза. — Невозможно объяснить все сразу, понимаешь? Мы тут не убиваем шанков вроде тебя. Гарантирую. Но тебе придется постараться не быть убитым. Или выжить. Называй как хочешь.
Алби умолк.
Томас почувствовал, как кровь отхлынула от лица.
— Слушай, — тяжело вздохнул Алби, проведя пальцами по коротко стриженным волосам, — я не силен в таких вещах. Ты у нас первый Салага с тех пор, как убили Ника.
От этих слов у Томаса перехватило дыхание.
Из толпы вышел какой-то парень и, подойдя к Алби, отвесил тому шутливый подзатыльник.
— Дождись, когда поведешь его на гребаную экскурсию, Алби, — произнес он хриплым голосом с необычным акцентом. — Не видишь, парень совсем перепугался? Первый раз слышит о таких вещах. — Он наклонился и протянул Томасу руку. — Меня зовут Ньют, и мы все будем очень признательны, Шнурок, если ты простишь нашего нового кланкоголового босса.
Томас пожал ему руку — в отличие от темнокожего, Ньют казался более дружелюбным. Ростом он был чуть выше Алби, но выглядел немного моложе — на год или около того. Длинные светлые волосы спадали по обтянутой футболкой спине, на мускулистых руках выступали вены.
— Брось, — проворчал Алби, жестом приглашая товарища сесть рядом. — Он понимает едва ли половину из того, что я говорю.
Раздались редкие смешки. Чтобы лучше слышать Ньюта и Алби, окружающие подступили почти вплотную к ним.
Алби широко развел руки ладонями вверх.
— Это место называется Глэйд. Здесь мы живем, едим и спим. Себя мы называем глэйдерами. Это все, что пока…
— Кто отправил меня сюда? — требовательно спросил Томас. Страх уступил место злости. — И как…
Не успел он договорить, как рука Алби метнулась к Томасу и ухватила его за майку.
— Поднимайся, шанк! Вставай! — Алби вскочил на ноги, потащив за собой Томаса.
Обескураженный Томас встал и пятился от надвигающегося на него Алби, пока не уперся спиной в дерево.
— Не стоит меня обрывать, щенок! — рявкнул Алби ему прямо в лицо. — Слушай, придурок, если бы мы рассказали тебе все сразу, ты наделал бы полные штаны кланка прямо тут, а то и вообще помер бы со страха! А потом чистильщики выкинули бы тебя куда подальше, потому что пользы от тебя уже не было бы никакой!
— Не врубаюсь, о чем ты толкуешь, — медленно произнес Томас, отметив, однако, что голос наконец-то обрел твердость.
К Алби подскочил Ньют и обхватил того за плечи.
— Остынь, Алби, только хуже сделаешь. Не понимаешь разве?
Тяжело дыша, Алби отпустил майку Томаса.
— Нет времени любезничать, Салага. Старая жизнь закончилась. Началась новая. Учись быстро, слушай других и помалкивай. Сечешь?
В поисках поддержки Томас посмотрел на Ньюта. Внутри все клокотало, глаза горели от наворачивающихся слез.
Ньют кивнул.
— Слышал, что он сказал, Шнурок?
Томас кипел от злости, страшно хотелось наброситься на кого-нибудь с кулаками, но он просто ответил:
— Да.
— Лады, — сказал Алби. — Первый День — вот что для тебя сегодня, шанк. Надвигается ночь, и скоро вернутся бегуны. Сегодня Ящик прибыл поздновато, так что на экскурсию времени не осталось. Прогуляемся завтра, сразу после подъема. — Он повернулся к Ньюту. — Обеспечь его лежанкой. Пусть поспит.
— Лады, — ответил Ньют.
Алби пристально посмотрел на Томаса.
— Спустя несколько недель ты освоишься, шанк. Будешь наслаждаться жизнью и нам помогать. Каждому было тяжко в Первый День, ты — не исключение. С завтрашнего дня у тебя начнется новая жизнь.
Он повернулся и сквозь расступившуюся толпу зашагал к покосившейся деревянной постройке в углу. Остальные начали расходиться, напоследок бросая на новичка долгие взгляды.
Томас скрестил руки, закрыл глаза и глубоко вздохнул. Пустота, выедавшая его изнутри, быстро уступила место такой печали, что от нее закололо в сердце. Навалилось слишком много. Где он? Что это за место? Какое-то подобие тюрьмы? Если так, за что его отправили сюда и на какой срок? Язык здешних обитателей непривычен, а их самих, казалось, вообще не беспокоит, будет он жить или умрет.
Вновь подступили слезы, но Томас сдержался.
— Что я такого сделал? — прошептал он, не рассчитывая, что его кто-то услышит. — Почему меня бросили сюда?
— Мы все прошли через это, Шнурок. — Ньют похлопал Томаса по плечу. — У всех нас был Первый День, и каждого когда-то вытащили из темного Ящика. Не скрою, у тебя большие неприятности, а дальше может быть еще хуже. Но пройдет время, и ты станешь настоящим бойцом без страха и упрека. Видно, что ты не какой-нибудь долбаный слюнтяй.
— Это тюрьма? — спросил Томас. В сумраке сознания он безуспешно пытался отыскать малейший проблеск, который позволил бы вспомнить прошлое.
— Слишком много вопросов, — сказал Ньют. — Ничего обнадеживающего ответить не могу. Во всяком случае, пока. Сейчас постарайся успокоиться и прими положение как данность — утро вечера мудренее.
Томас промолчал, понурив голову и разглядывая под ногами трещины в камнях. Вдоль края одного из каменных блоков росла полоска бурьяна с мелкими листочками. Крохотные желтые цветочки тянулись вверх, словно пытались дотянуться до солнца, скрытого исполинскими стенами Глэйда.
— Думаю, Чак будет тебе хорошим напарником, — продолжал Ньют. — Толстяк малость неуклюж, зато отличный собеседник, когда все дела сделаны. Побудь здесь. Я скоро вернусь.
Едва он успел закончить фразу, как воздух прорезал истошный вопль — высокий, пронзительный, почти нечеловеческий крик эхом разнесся по выложенной камнем площади, заставив обернуться всех, кто на ней находился. От мысли, что вопль раздался из деревянной постройки, у Томаса кровь застыла в жилах.
Даже Ньют подскочил, как ужаленный.
— Вот хрень! На десять минут нельзя отлучиться без того, чтобы медаки не начали истязать бедолагу! — Он покачал головой и слегка пнул Томаса ногой. — Найди Чака и передай, что я поручил ему позаботиться о твоем спальном месте.
Сказав это, он со всех ног помчался к постройке.
Томас сполз на землю по грубой коре дерева, оперся спиной о ствол и закрыл глаза. Как бы ему хотелось, чтобы все происходящее оказалось лишь кошмарным сном!

ГЛАВА ТРЕТЬЯ

Томас долго сидел так, будучи не в силах пошевелиться. Наконец он заставил себя посмотреть в сторону кособокой постройки. Возле нее крутилась группа мальчишек, которые то и дело беспокойно поглядывали на верхние окна, будто ожидали, что вот-вот случится взрыв и оттуда в туче осколков стекла и щепок на них вылетит какая-нибудь омерзительная тварь.
Внимание Томаса привлек странный стрекочущий звук. Он посмотрел вверх и успел заметить бледный красный огонек, тут же скрывшийся в ветвях. Томас поднялся и обошел дерево с другой стороны, вытягивая шею и стараясь понять, откуда исходит стрекотание, но не увидел ничего, кроме голых серо-коричневых веток, вытянувшихся словно костлявые пальцы и придававших дереву сходство с живым существом.
— Это один из этих… жуков-стукачей, — произнес кто-то.
Томас обернулся — рядом стоял невысокий пухлый мальчуган. Совсем юный — вероятно, самый молодой из всех, кого Томас успел здесь встретить; на вид ему было лет двенадцать-тринадцать. Длинные темные волосы, заложенные за уши, доходили до плеч, на румяном круглом лице блестели грустные голубые глаза.
Томас кивнул ему.
— Жуков… каких, говоришь, жуков?
— Стукачей, — повторил мальчик, указывая на верхушку дерева. — Если у тебя хватит ума не лезть к нему первым, он тебя не тронет, — он сделал паузу, — шанк.
Кажется, парнишке было неловко произносить последнее слово, будто диалект Глэйда по-прежнему оставался ему чуждым.
Опять раздался леденящий душу вопль — на сей раз более протяжный, — от которого Томаса прошиб холодный пот.
— Что там происходит? — спросил он, показывая на постройку.
— Не знаю, — ответил круглолицый мальчик высоким детским голоском. — Это Бен. Ему здорово досталось. Все-таки они до него добрались.
— Они?..
Зловещий тон, каким мальчик произнес это слово, Томасу очень не понравился.
— Ага.
— Кто — ОНИ?
— Надеюсь, тебе не придется это прочувствовать на собственной шкуре, — ответил парнишка как-то слишком уж спокойно и непринужденно. Он протянул руку. — Меня зовут Чак. Пока не появился ты, я считался Салагой.
Так вот кто должен позаботиться о моем ночлеге, — подумал Томас. Мало того, что он не мог избавиться от чувства полнейшего дискомфорта, так теперь еще и был раздражен. От непонимания происходящего разболелась голова.
— Почему все называют меня Салагой? — спросил он Чака, коротко пожав тому руку.
— Потому что ты самый новый из всех новичков. — Чак ткнул в Томаса пальцем и засмеялся.
Из дома вновь донесся душераздирающий крик, похожий на рев животного на скотобойне.
— Как ты можешь смеяться? — поразился Томас, напуганный загадочным воплем. — Такое впечатление, будто там кто-то умирает.
— Все с ним будет нормально. Никто еще не умер, если успевал получить сыворотку. Тут все — или ничего. Смерть или жизнь. Просто очень болезненно.
— Что — болезненно? — спросил Томас, выдержав небольшую паузу.
Глаза Чака забегали.
— Ну… когда жалят гриверы.
— Гриверы?
Томас все больше заходил в тупик. Жалят… Гриверы… Услышав слова, от которых веяло чем-то зловещим, он уже не был уверен, что хочет знать подробности.
Чак пожал плечами и, закатив глаза, отвернулся.
Томас досадливо вздохнул и вновь прислонился к дереву.
— Сдается, ты знаешь не намного больше меня, — слукавил он.
Его амнезия была очень странной. Томас помнил, как устроен мир в общем и целом, но многие детали — например, лица людей и их имена — напрочь вылетели из головы. Как если бы в новой книге отсутствовало каждое десятое слово, отчего смысл понять невозможно. Томас не помнил даже своего возраста.
— Чак… как ты думаешь, сколько мне лет?
Мальчик окинул его взглядом с ног до головы.
— Я бы сказал, шестнадцать. Рост примерно метр восемьдесят, шатен… если тебя это интересует. А еще: ты выглядишь хуже, чем обжаренный на костре кусок печенки. — Он хихикнул.
Томас был поражен настолько, что последних слов уже не слышал. Шестнадцать?! Неужели ему всего шестнадцать? Он-то ощущал себя куда более взрослым.
— Ты серьезно? — Он умолк, пытаясь подобрать нужное слово. — Как…
Томас почувствовал себя совсем плохо.
— Успокойся. Первые дни будет очень погано, потом привыкнешь. Как я, например. Всяко лучше, чем жить в куче кланка. — Он искоса посмотрел на Томаса, будто ожидая нового вопроса. — Кланком мы называем дерьмо. Когда дерьмо падает в ночной горшок, оно издает звук, похожий на «кланк».
Томас уставился на Чака, не веря ушам.
— Офигеть, — только и смог он вымолвить.
Томас встал, прошел мимо Чака и направился к обветшалому дому, который нелепым пятном выделялся на фоне массивной каменной стены. Определение «развалина» подходило к его внешнему виду, пожалуй, лучше всего: в высоту дом выглядел как трех- или четырехэтажное здание, но складывалось впечатление, что он в любую минуту готов завалиться. Судя по нелепому нагромождению балок, досок, окон и толстых веревок, дом, видимо, сколотили в большой спешке.
Проходя через площадь, Томас уловил отчетливый запах дыма и аромат жарящегося на огне мяса. В животе заурчало. Теперь, когда Томас узнал, что кричал всего лишь покусанный мальчик, ему стало легче. Конечно, если не думать, кто именно покусал…
— Как тебя зовут? — спросил Чак, стараясь поспеть за Томасом.
— Что?
— Твое имя. Ты нам до сих пор не сказал. Наверняка ты его помнишь.
— Томас.
Он едва слышал собственный голос. Его мысли направились в новое русло: если Чак прав, тогда Томас только что выявил нечто общее между обитателями Глэйда. Потеря памяти у всех была похожей — они помнили собственные имена, но почему-то забыли, как зовут их родителей и друзей. И почему-то никто здесь не помнил своей фамилии.
— Рад знакомству, Томас, — сказал Чак. — Не беспокойся, я позабочусь о тебе. Я тут уже целый месяц и знаю Глэйд вдоль и поперек. Положись на меня.
У входа в дом-развалюху, где толпилась группа мальчишек, Томаса внезапно обуял приступ раздражения. Он резко обернулся и, приблизившись к Чаку вплотную, бросил тому прямо в лицо:
— Ты даже на мои вопросы толком ответить не можешь!
Удивившись собственной решительности и отваге, он повернулся и пошел к двери с твердым намерением войти внутрь и получить ответы.
Чак пожал плечами.
— Ну а что толкового я могу тебе рассказать?! Я ведь еще новичок, как и ты. Но я мог бы стать тебе другом…
— Мне не нужны друзья! — отрезал Томас.
Потянув на себя дверь, сбитую из выцветших на солнце досок, Томас увидел нескольких парней. Они стояли у лестницы, ступеньки и поручни которой были настолько кривыми, что буквально торчали во все стороны. Стены холла и коридора покрывали обои мрачного цвета, местами ободранные, а на одной из них висел черно-белый портрет какой-то женщины, одетой в старомодное белое платье. Единственным предметом мебели здесь был стол на трех ножках. Все это смахивало на дом с привидениями. Тут даже некоторых половиц не хватало.
Пахло пылью и плесенью, что сильно контрастировало с приятными ароматами снаружи. С потолка свисали помаргивающие флуоресцентные лампы, но Томасу некогда было задуматься, откуда в Глэйде электричество. Сейчас его внимание было приковано к женщине на портрете. Неужели она жила здесь когда-то и помогала местным обитателям?
— Эй, глянь-ка, Салага пришел.
Томас вздрогнул, когда понял, что это произнес тот самый черноволосый парень, совсем недавно глядевший на него со смертельной ненавистью. Выглядел он лет на пятнадцать, долговязый и худой. Нос был размером с маленький кулак и напоминал картофелину неправильной формы.
— Видать, шанк совсем обделался, когда услышал, как визжит старина Бенни. Может, тебе подгузник сменить, кланкорожий?
— Меня зовут Томас.
Он не знал, как себя дальше вести, да и не хотелось связываться, поэтому, не произнеся больше ни слова, двинулся к лестнице — ближайшему пути к отступлению. Задира мгновенно преградил ему собой путь, выставив руку.
— Туда нельзя, Шнурок. — Он указал большим пальцем на потолок. — Новичкам запрещено смотреть на… ужаленных. Ньют и Алби этого не одобряют.
— А в чем проблема? — сказал Томас, пытаясь скрыть страх и не думать о том, что парень подразумевал под словом «ужаленный».
— Послушай меня, Салага. — Подросток скрестил руки на груди и нахмурился. — Я видел тебя раньше. Как-то подозрительно мне, что ты у нас здесь появился…
— А вот я никогда в жизни тебя не видел, понятия не имею, кто ты такой, и мне абсолютно на тебя наплевать, — прошипел Томас.
Парень коротко рассмеялся, затем посерьезнел и нахмурился.
— Я видел тебя, шанк. Не очень многим в этих краях довелось быть покусанными. — Он указал пальцем вверх. — Я один из них. Я знаю, каково сейчас Бенни. Я был там. Я видел тебя во время Метаморфозы. — Он ткнул Томасу пальцем в грудь. — Готов спорить на твой первый ужин у Фрайпана,[14] что Бенни тоже тебя видел.
Томас продолжал молча смотреть в глаза задире. Им снова овладел страх. Неужели этот кошмар никогда не закончится?
— Слово «гривер» заставило тебя обмочиться? — ехидно усмехнулся парень. — Поджилки трясутся? Небось, не хочешь быть покусанным, а?
Вот опять. Покусанный. Томас попытался отогнать от себя тревожные мысли и указал на лестницу, откуда по всему дому эхом разносились стоны.
— Если Ньют там, я должен с ним поговорить.
Парень несколько секунд сверлил Томаса взглядом, затем кивнул.
— А знаешь, ты прав, Томми. Мне не следует быть таким грубым с новичками. Ступай наверх. Уверен, Алби и Ньют все тебе объяснят. Серьезно, иди. И извини меня.
Он слегка похлопал Томаса по плечу, а потом шагнул назад и жестом пригласил пройти. Томас понимал: тот что-то затевает — отсутствие некоторых фрагментов памяти отнюдь не превратило его в идиота.
— Как тебя зовут? — спросил Томас, раздумывая, стоит ли вообще подниматься.
— Галли. Кстати, не позволяй вводить себя в заблуждение. Настоящий лидер тут — я, а совсем не те двое чокнутых шанков наверху. Заруби себе на носу. Можешь называть меня Капитан Галли, если хочешь.
Впервые он улыбнулся. Зубы были под стать уродливому носу: двух-трех не хватало, а остальные нельзя было назвать белыми даже при всем желании. Зловонное дыхание Галли напомнило Томасу о чем-то отвратительном из прошлой жизни.
— Есть, Капитан Галли! — ответил он, чувствуя, что еще немного — и его вывернет наизнанку. Страшно захотелось выругаться и двинуть Галли по физиономии.
Ощутив прилив адреналина, Томас демонстративно откозырял ему.
В толпе раздались сдержанные смешки. Галли побагровел, обернулся, потом снова с ненавистью вперил взгляд в Томаса. Его лоб прорезали глубокие морщины, ноздри на огромном носу раздулись.
— Давай, поднимайся. И держись от меня подальше, ушмарок. — Он снова указал пальцем вверх, не сводя при этом глаз с Томаса.
— Как скажешь.
Томас еще раз окинул взглядом окружающих. От растерянности, смущения и злости к лицу прилила кровь. Никто, кроме Чака, стоявшего в двери и качавшего головой, не шелохнулся, чтобы его остановить.
— Не надо, — сказал мальчик. — Ты новичок и не имеешь права туда идти.
— Ну, поднимайся! — повторил Галли. — Чего стоишь?
Томас успел пожалеть, что вообще зашел в дом, но стремление поговорить с Ньютом было непреодолимо.
Он начал подниматься по лестнице. Каждая ступенька угрожающе скрипела под его весом, и если бы не желание поскорее выкрутиться из неловкой ситуации, Томас трижды подумал бы, стоит ли идти дальше, рискуя провалиться сквозь гнилые доски. Он продолжал подниматься, вздрагивая от малейшего скрипа, достиг площадки, свернул налево и оказался в длинном коридоре с поручнями вдоль стен и несколькими дверями. Только из-под одной из них сквозь щель пробивался свет.
— Метаморфоза! — крикнул Галли снизу. — Посмотри, что тебя ждет, хмырина кланкорожая!
Издевка подстегнула Томаса, придав смелости. Не обращая внимания на треск половиц под ногами и улюлюканье снизу, он подошел к входу в освещенную комнату, медленно повернул медную ручку и приоткрыл дверь.
Ньют с Алби склонились над кем-то, лежащим на кровати.
Томас вытянул шею, чтобы лучше рассмотреть «пациента» и понять, что вызвало такой переполох.
От увиденного на голове зашевелились волосы, а к горлу подступил ком.
Взгляд был мимолетным — всего несколько секунд, — но и этого было достаточно. Конечности и обнаженная грудь мальчика были покрыты густой сетью вздутых вен необычно зеленого цвета, выпирающих из-под кожи, словно веревки. Тело дергалось и корчилось — все в багровых синяках, красных язвах и кровавых порезах. Налитые кровью глаза вылезали из орбит. Картина успела врезаться в память Томасу прежде, чем перед ним вырос Алби. Вытолкнув Томаса из комнаты, он захлопнул за собой дверь, которая, впрочем, не могла заглушить стоны и крики несчастного.
— Что ты тут делаешь, Шнурок?
Томас почувствовал себя совсем плохо.
— Я… я хотел поговорить, — пролепетал он дрожащим голосом.
Что могло произойти с тем парнем?..
— Проваливай отсюда! Немедленно! — приказал Алби. — Чак тебе поможет. И если до завтрашнего утра ты еще хоть раз попадешься мне на глаза, этот день станет для тебя последним. Я лично сброшу тебя с Обрыва! Ты понял?
От унижения и страха Томас будто уменьшился до размеров маленькой крысы. Он молча юркнул мимо Алби и почти бегом спустился по шатким ступенькам. Не обращая внимания на детей, изумленно разинувших рты — в особенности на Галли, — Томас выскочил наружу, схватив Чака за руку и увлекая за собой.
Томас ненавидел их. Всех. Кроме Чака.
— Пожалуйста, уведи меня!
Он вдруг понял, что Чак — его единственный друг во всем мире.
— Нет проблем, — бодро ответил тот — явно в восторге от собственной значимости. — Сначала заглянем к Фрайпану и возьмем для тебя какой-нибудь еды.
— Не уверен, что после увиденного ко мне когда-нибудь вернется аппетит.
Чак кивнул.
— Вернется, будь спок. Встретимся у того самого дерева. Я буду минут через десять.
Томас был безумно рад убраться подальше от страшного дома, поэтому направился назад к дереву. Стоило ему представить, как непросто будет здесь выжить, как возникло желание бежать отсюда со всех ног. Жутко захотелось вспомнить что-нибудь из прошлой жизни. Хоть малейшую деталь — мать, отца, какого-нибудь друга, школу, увлечение, подружку…
Он несколько раз сильно зажмурился, стараясь выбросить из головы картину того, что увидел в старом доме.
Метаморфоза. Галли назвал это Метаморфозой.
Томас поежился, хотя было совсем не холодно.

ГЛАВА ЧЕТВЕРТАЯ

Прислонившись спиной к дереву, Томас еще раз окинул взглядом Глэйд — свой новый дом, кошмарное пристанище, в котором он обречен провести, возможно, весь остаток жизни. Тень от увитой плющом стены вытянулась настолько, что уже наползла на край противоположной стены.
Это помогло немного сориентироваться: деревянная хибара, погруженная сейчас в густую тень, находилась в северо-западном углу, а небольшой лес — на юго-западе. Сельскохозяйственный участок занимал северо-восточную часть Глэйда. В юго-восточной стороне мычала, блеяла и кукарекала всякая домашняя живность.
Прямо в центре площади зиял все еще незакрытый люк Ящика — словно приглашал снова прыгнуть в него и вернуться домой, — а неподалеку, примерно футах в двадцати к югу, располагалась какая-то приземистая будка, сложенная из бетонных блоков. В будке не было ни единого окна, виднелась только мрачного вида тяжелая стальная дверь с большой круглой ручкой наподобие колеса, вроде тех, какие используют для задраивания люков на подлодках. Глядя на будку, Томас и сам не понимал, что сейчас чувствует острее: любопытство и желание узнать, что находится внутри, или боязнь очередного страшного открытия.
Едва он переключил свое внимание на проходы в центре каждой из четырех стен Глэйда, как подошел Чак, держа в руках пару сэндвичей, яблоки и две металлические кружки с водой. Чувство облегчения, охватившее Томаса, удивило даже его самого — в этом мире он был не совсем одинок.
— Фрайпан не обрадовался, что я пришел на кухню до ужина, — сказал Чак, усаживаясь под деревом и жестом приглашая Томаса сделать то же самое.
Томас сел, взял было сэндвич, но остановился: в памяти вновь всплыла чудовищная сцена в старом доме. Однако голод одержал верх, и он принялся за еду, ощутив во рту упоительный вкус ветчины, сыра и майонеза.
— О господи… — промычал Томас с набитым ртом. — Умираю с голоду.
— А я что говорил! — невнятно отозвался Чак, уплетая свой сэндвич.
Откусив еще несколько раз, Томас наконец-то задал давно мучивший его вопрос:
— Так что все-таки случилось с этим Беном? Он же на человека перестал быть похож.
Чак бросил взгляд на дом.
— Я и сам точно не знаю, — пробормотал он. — Я его не видел…
Томас понимал, что Чак врет, но решил не давить на мальчишку.
— Не думаю, что тебе бы понравился его вид, уж поверь мне, — сказал он, грызя яблоко.
Томас снова перевел взгляд на огромные просветы в стенах. Хотя отсюда и было плохо видно, ему показалось, что края каменных стен, ведущих в коридоры, какие-то странные. Глядя на стены, он вдруг почувствовал головокружение, словно не сидел у их основания, а парил над ними.
Он тряхнул головой и спросил:
— А там что? Какой-то замок, что ли?
Чак замялся.
— Гм… Ну… я отсюда никогда не выходил…
— Что-то ты темнишь, — сказал Томас, отправив в рот последний кусок яблока и делая большой глоток из кружки.
До сих пор ему никто ничего толком не объяснил, и это начинало действовать на нервы.
— Почему все здесь такие скрытные?
— Так уж сложилось. В этом местечке творятся очень странные вещи, и большинство из нас не знает всей правды. В лучшем случае — половину.
Чака, видимо, все это нисколько не беспокоило. Он был совершенно равнодушен к тому, что у него отобрали прошлое. Да, похоже, с ребятами что-то не так…
Томас встал и пошел в направлении восточного прохода.
— Никто мне не говорил, что я не имею права осмотреться.
Хотелось узнать об этом месте хоть что-нибудь, чтобы не сойти с ума.
— Эй, погоди! — крикнул Чак, пытаясь догнать Томаса. — Будь осторожен. Эти штуковины вот-вот закроются.
— Закроются? Ты про что?
— Да про ворота, шанк!
— Ворота? Что-то я не вижу никаких ворот.
Впрочем, Томас был уверен, что просто так пугать Чак не станет. Было ясно — он упускает что-то очевидное. От этой мысли стало не по себе, и Томас замедлил шаг, уже не очень уверенный в том, стоит ли приближаться к стене.
— А как бы ты назвал эти большие проходы? — Чак указал на неимоверно высокие проемы в стенах. Сейчас ребята находились в каких-то тридцати футах от них.
— Я бы назвал их большими проходами.
— Так вот, это ворота. И на ночь они всегда закрываются.
Томас остановился, размышляя над словами Чака. Что-то не сходилось. Он поднял глаза, посмотрел по сторонам и уставился на массивные каменные стены, ощущая, как недоумение постепенно перерастает в откровенную тревогу.
— В каком смысле — закрываются?
— Сейчас сам все увидишь. Скоро вернутся бегуны. Потом большие стены сдвинутся, и проход закроется.
— Да ты бредишь, — пробормотал Томас.
Как можно сдвинуть эти исполинские стены? Чушь. Он пожал плечами и успокоился, решив, что Чак просто его дурачит.
Наконец они добрались до огромного просвета в стене, ведущего наружу — в длинные каменные коридоры. Разинув рот, Томас смотрел в проход: от увиденного у него перехватило дыхание.
— Восточные Ворота, — объявил Чак с такой гордостью, будто сам их построил.
Томас его почти не слушал, пораженный тем, насколько большим оказался просвет с близкого расстояния. В ширину он был не меньше двадцати футов и уходил высоко вверх до самого края стен, чьи торцы, обрамляющие проходы, были гладкими, за исключением одной странной детали: с левой стороны Восточных Ворот виднелось множество глубоких отверстий диаметром в несколько дюймов. Отверстия были просверлены прямо в камне, начинались у самого подножия стены и уходили вверх с интервалом примерно в фут. При этом из правого торца Ворот, прямо напротив отверстий, выступали штыри — также несколько дюймов в диаметре и длиной в фут. Назначение конструкции угадывалось безошибочно.
— Так ты не шутишь? — спросил Томас. Его снова охватило волнение. — Стены и правда двигаются?
— А что я еще мог иметь в виду?
Томасу потребовалось какое-то время, чтобы собраться с мыслями.
— Ну, не знаю. Я думал, есть какая-то обычная дверь или небольшая стенка, которая выдвигается из основной стены. Не пойму, как такие громадины могут перемещаться. Да они, небось, здесь тыщу лет так стоят!
От мысли, что стены могут сомкнуться и замуровать его внутри Глэйда, как в ловушке, стало очень неуютно.
Чак всплеснул руками.
— Да понятия не имею! Знаю только, что они двигаются, причем с грохотом. То же самое происходит и в других частях Лабиринта: стены там перемещаются каждую ночь.
От услышанного Томаса словно пронзило током. Он повернулся к мальчику.
— Что ты сказал?
— То есть?
— Ты сказал — «лабиринт». Сказал: «То же самое происходит и в других частях лабиринта».
Чак покраснел.
— Я устал от твоих вопросов. С меня хватит.
Он пошел назад к дереву, под которым они только что ели.
Томас крепко задумался. Что находится за пределами Глэйда? Лабиринт? Сквозь Восточные Ворота прямо перед собой он видел коридоры, уходящие налево, направо и прямо. Стены коридоров выглядели точь-в-точь как те, что огораживали Глэйд, да и пол был вымощен похожими массивными каменными блоками. Но заросли плюща там казались более густыми. В отдалении виднелось еще несколько просветов в стенах, ведущих в новые коридоры, а еще дальше, примерно в сотне ярдов, был прямой ход, заканчивающийся тупиком.
— И правда, смахивает на лабиринт, — прошептал Томас, нервно хихикнув.
Чудесно. Ему стерли память и бросили в гигантский лабиринт. Ситуация представлялась настолько абсурдной, что делалось действительно смешно.
И тут случилось неожиданное: из одного из правых ответвлений внезапно выскочил какой-то парень и побежал по главному коридору прямо на Томаса — в направлении Ворот, ведущих в Глэйд. Мальчишка с раскрасневшимся лицом, покрытый потом настолько, что одежда прилипла к телу, пронесся мимо, едва взглянув на Томаса, и, не сбавляя скорости, помчался к приземистой бетонной будке возле лифтовой шахты.
Томас проводил бегуна удивленным взглядом, не понимая, чего тот, собственно, так торопится. Почему бы ребятам не делать вылазки в Лабиринт?.. И тут он заметил, что и из остальных трех Ворот выскочили парни — не менее взмыленные, чем тот, который прошмыгнул мимо него. Что-то недоброе таилось в Лабиринте, если все они возвращались оттуда в такой спешке.
Выбежавшие собрались у металлической двери маленькой будки. Кряхтя от усилия, один из мальчиков пытался крутануть ржавое колесо. Так вот, значит, про каких бегунов говорил Чак. Интересно, а что они делали в Лабиринте?..
Тяжелая дверь наконец-то подалась, громко и противно лязгнув. Ребята общими усилиями распахнули дверь пошире и тут же скрылись внутри, с грохотом захлопнув ее за собой. Томас смотрел на все это, разинув рот и пытаясь найти происходящему хоть какое-нибудь объяснение. Да, было тут что-то такое, отчего по всему телу пробежали мурашки.
Кто-то дернул его за рукав, выводя из состояния задумчивости. Это вернулся Чак.
Томас тут же буквально набросился на него:
— Кто эти парни? Откуда они пробежали? Что это за будка такая? — Он повернулся и ткнул пальцем в сторону Восточных Ворот. — Почему вы вынуждены жить в центре этого чертового Лабиринта?
От гнетущего чувства непонимания происходящего буквально раскалывалась голова.
— А я больше ничего не скажу, — ответил Чак неожиданно твердо. — Думаю, тебе надо пораньше лечь спать и хорошенько выспаться. И… — тут он умолк и приложил правую руку к уху. — Начинается…
— Что?.. — спросил Томас, удивленно глядя на Чака. Сейчас тот говорил, как взрослый, и уже не вел себя словно маленький ребенок, которому очень хотелось видеть в Томасе друга.
Внезапно воздух сотряс оглушительный грохот, сопровождающийся чудовищным треском и хрустом. Томас подскочил на месте, попятился, споткнулся и упал. Вокруг все затряслось, как при землетрясении. В панике Томас обернулся — стены пришли в движение. Они действительно ползли, запирая его в Глэйде, как в ловушке. От внезапного приступа клаустрофобии сдавило дыхание, легкие будто наполнились водой.
— Не волнуйся, Шнурок! — крикнул Чак сквозь грохот. — Это всего лишь стены!..
Томас был настолько поражен видом закрывающихся Ворот, что едва услышал его. Он кое-как поднялся и сделал несколько неуверенных шагов назад, чтобы лучше рассмотреть происходящее. В то, что он сейчас видел, было почти невозможно поверить.
Гигантская стена справа от них, пренебрегая всеми известными законами физики, ползла по земле, высекая искры и поднимая клубы пыли. От рокота дробящегося камня у Томаса завибрировали все кости. И тут он понял: двигается только эта стена. Она направлялась навстречу той, что слева, и собиралась вот-вот замуровать проход: штыри были готовы войти в отверстия.
Томас посмотрел на другие Ворота: по всем четырем сторонам Глэйда, смещаясь влево и перегораживая проходы, двигались правые стены.
Это невозможно!.. Ужасно захотелось убраться отсюда, в последний момент проскочить в закрывающийся створ Ворот и сбежать подальше от чертова Глэйда. Но здравый смысл одержал верх — в Лабиринте наверняка куда опаснее, чем здесь.
Он попытался представить себе, как работает вся конструкция. Очевидно, огромные каменные стены — сотни футов в высоту — скользили по земле, как раздвижные двери. В памяти промелькнул смутный образ из прошлой жизни. Томас постарался ухватиться за обрывок воспоминания, дополнить картину лицами, именами, окружающей обстановкой, но все растворилось в сумраке. Его пронзило щемящее чувство тоски.
Выступающие штыри правой стены плавно вошли в круглые отверстия левой, и стены сомкнулись. По Глэйду прокатился жуткий грохот. Все четыре прохода закрылись.
Томасу опять стало не по себе, по телу пробежала легкая дрожь, которая, впрочем, тут же исчезла. Внезапно он ощутил удивительное спокойствие.
— Вот это да!.. — выдохнул он, понимая, впрочем, что простое «вот это да» никак не соответствует масштабам увиденного.
— Фигня, как сказал бы Алби, — буркнул Чак. — Со временем привыкнешь.
Томас огляделся: теперь, когда они были наглухо замурованы в Глэйде, атмосфера этого места полностью изменилась. Он попытался понять, для чего закрывались выходы, но предположения были одно хуже другого: либо их запирали тут, как в тюрьме, либо ограждали от чего-то извне. Мысль о том, что в Лабиринте таится какая-то смертельная опасность, снова вывела Томаса из состояния душевного равновесия. Вернулся страх.
— Да пошли уже, — сказал Чак, дернув его за рукав. — Поверь, к ночи тебе лучше быть в постели.
Понимая, что выбора нет, Томас попытался справиться с бушующими в душе чувствами и побрел за мальчиком.

ГЛАВА ПЯТАЯ

Они оказались в густой тени между Хомстедом — так Чак назвал трехэтажную деревянную развалюху — и каменной стеной.
— И куда мы идем? — спросил Томас. Сейчас он думал о двигающихся стенах и о зловещем Лабиринте. Выходило плохо — в том смысле, что ум заходил за разум. Томас потряс головой и сделал слабую попытку пошутить: — Если ты рассчитываешь на поцелуй перед сном, не обольщайся.
Чак юмора не оценил.
— Заткнись и иди за мной.
Томас глубоко вздохнул и, пожав плечами, последовал за Чаком вдоль задней стены дома. Тихо, на цыпочках, они приблизились к небольшому мутному окошку, сквозь которое пробивался мягкий свет. Судя по звукам, внутри кто-то находился.
— Туалет, — прошептал Чак.
— И что? — насторожившись, спросил Томас.
— Люблю проделывать такие штучки. Перед сном лучшего развлечения и не придумаешь.
— Какие еще штучки? — Интуиция подсказывала Томасу, что Чак задумал что-то нехорошее. — Знаешь, я лучше…
— Молчи — и просто смотри.
Чак осторожно взобрался на большой деревянный ящик, стоявший прямо под окном, пригнулся, чтобы тот, кто находился внутри, не смог его заметить, а затем вытянул руку и легонько постучал по стеклу.
— Ты что творишь? — прошептал Томас. Более неудачного момента для выделывания подобных фокусов выбрать было трудно: там запросто мог оказаться Ньют или Алби. — Я только что попал к вам, и всякие неприятности мне совершенно без надобности!..
Чак, зажав рот ладонью, беззвучно смеялся. Не обращая внимания на Томаса, он снова постучал в окно.
В окне мелькнула чья-то тень, окошко открылась. Томас быстро отскочил и вжался в стену дома. Что за ерунда — какой-то сосунок смог подбить его на идиотскую выходку!.. Пока что Томас оставался незамеченным, но стоило тому, кто находился в туалете, высунуться из окна, и они попались.
— Кто там? — раздраженно заорал кто-то из уборной скрипучим голосом.
У Томаса перехватило дыхание, когда он понял, кто кричит — голос Галли он запомнил хорошо.
И тут резко, без предупреждения, Чак выпрямился перед окном и заорал что есть мочи. Судя по грохоту в туалете, шутка удалась, но, судя по последовавшим жутким ругательствам, Галли был явно не в восторге. Страх и неловкость одновременно охватили Томаса.
— Я тебя убью, хмырина кланкорожая! — завопил Галли, но Чак уже успел спрыгнуть с ящика и теперь несся прочь.
Услышав, как Галли открывает внутреннюю дверь и выбегает из уборной, Томас похолодел.
Однако он быстро пришел в себя и рванул следом за своим новым и единственным другом, но едва завернул за угол, как нос к носу столкнулся с Галли, выскочившим из Хомстеда. Тот был похож на вырвавшегося на волю разъяренного дикого зверя.
— А ну иди сюда!.. — заорал Галли.
Внутри у Томаса от страха что-то екнуло. Похоже, сейчас ему крепко заедут по физиономии.
— Это не я! Клянусь!.. — крикнул он.
Впрочем, смерив противника взглядом, Томас решил, что бояться его, пожалуй, не стоит — Галли выглядел не настолько крепким, чтобы с ним нельзя было справиться.
— Не ты?! — рявкнул Галли, свирепо вращая глазами. — Тогда откуда ты знаешь, что что-то случилось, если не делал этого?
Томас ничего не ответил. Он уже немного успокоился.
— Я не дурак, Шнурок, — прошипел Галли, ткнув пальцем в грудь Томасу. — Я видел жирную харю Чака в окне. Ты должен как можно скорее решить для себя, кто твои враги, а с кем лучше не ссориться. Врубаешься? Мне плевать, чья это была идея, но еще одна такая выходка — и прольется кровь. Ты меня понял, новичок?
Не успел Томас ответить, как Галли развернулся и пошел прочь.
Однако Томасу очень хотелось поскорее замять конфликт.
— Извини, — пробормотал он, понимая, насколько глупо это звучит.
— Я знаю тебя, — бросил Галли, не оборачиваясь. — Я видел тебя во время Метаморфозы и очень скоро выясню, зачем ты здесь.
Томас проводил задиру взглядом, пока тот не скрылся в Хомстеде. Несмотря на провалы в памяти, что-то подсказывало ему: никого отвратительнее Галли встречать ему еще не доводилось. Просто поразительно, как сильно он возненавидел человека, которого увидел впервые в жизни. Да-да, Томас ненавидел Галли всей душой.
— Ну, спасибо тебе, приятель, — сказал он подошедшему Чаку. Тот стоял с виноватым видом, понуро уставившись в землю.
— Извини. Если бы я знал, что там Галли, ни за что бы этого не сделал. Честно.
Неожиданно для самого себя Томас засмеялся, хотя всего час назад был уверен, что больше никогда в жизни не услышит звука собственного смеха.
Чак пристально посмотрел на него и неловко улыбнулся.
— Чего это ты?
Томас замотал головой.
— Ладно, не извиняйся. Так этому… шанку и надо. Хоть я и не знаю, что это слово значит. Но все равно, прикольно вышло.
Ему стало немного легче.

Спустя пару часов Томас лежал рядом с Чаком в мягком спальном мешке на траве. Местом ночевки служила широкая лужайка, которую он раньше не заметил. Ее выбрали для ночлега многие, что Томасу показалось странным. Хотя, с другой стороны, всем в Хомстеде все равно не хватило бы места. Тут, по крайней мере, было тепло, и это в который раз заставило Томаса подумать о том, в какой части света они находятся. Он совершенно не помнил ни географических названий, ни названий государств, не имел представления о каких-либо ключевых событиях в мире. Жители Глэйда, очевидно, тоже ничего подобного не знали, а если что-то и знали, то предпочитали помалкивать.
Он долго лежал, глядя на звезды и прислушиваясь к чужим негромким разговорам. Спать не хотелось совсем: отчаяние и безысходность никак не отпускали его, а облегчение, вызванное шуткой, которую Чак сыграл с Галли, давно прошло. Это был бесконечный и очень странный день.
Все было так… непривычно. Томас помнил множество мелких вещей из прошлой жизни — что-то о еде, одежде, учебе, играх. Но все это никак не желало складываться в целостную картину. Он словно смотрел сквозь толстый слой мутной воды. И, пожалуй, сильнее всего он чувствовал… обиду.
— Твой Первый День, Шнурок, и ты выжил, — прервал Чак его раздумья.
— И что из того?
Очень хотелось сказать: «Не сейчас, Чак. Я не в настроении».
Чак приподнялся на локте и внимательно посмотрел на Томаса.
— Через пару дней ты узнаешь гораздо больше. Начнешь потихоньку привыкать. Лады?
— Ну, да… кажется, лады. Кстати, откуда взялись все эти странные словечки?
Все выглядело так, будто обитатели Глэйда позаимствовали их из чужого языка.
Чак снова плюхнулся на землю.
— Не знаю. Я тут всего месяц, если помнишь.
Интересно, Чак действительно ничего не знает или просто предпочитает держать язык за зубами? Этот сообразительный и веселый мальчишка выглядел как сама невинность, но кто может за него поручиться? Как и все в Глэйде, он оставался для Томаса загадкой.
Прошло несколько минут, и Томас почувствовал, что усталость после долгого дня наконец-то взяла свое — его начало клонить в сон.
И тут Томаса словно током ударило — настолько неожиданной была пришедшая в голову мысль.
Глэйд, стены, Лабиринт — все это внезапно показалось каким-то… родным и уютным. Приятное ощущение тепла и умиротворения разлилось в груди, и впервые с тех пор, как Томас оказался здесь, он подумал, что Глэйд — не самое плохое место во Вселенной. Он замер, широко раскрыв глаза и затаив дыхание. Что это со мной? — подумал Томас. — Что изменилось? Удивительно, но от мысли, что все будет хорошо, стало немного не по себе.
Неожиданно он осознал, что должен делать, хотя и не понимал, откуда взялась такая уверенность. Это чувство озарения было странным — чуждым и знакомым одновременно, но принятое решение казалось единственно верным.
— Я хочу стать одним из тех парней, которые выбираются наружу, — громко сказал он. — В Лабиринт.
— Чего? — отозвался Чак.
Томас уловил в сонном голосе Чака нотки раздражения.
— Я про бегунов. Что бы они там ни делали, я хочу в этом участвовать, — пояснил он.
Интересно, — подумал он, — что это такое на меня нашло?..
— Ты понятия не имеешь, о чем толкуешь, — проворчал Чак и отвернулся. — Спи лучше.
Хотя Томас действительно не понимал, о чем говорит, настроен он был очень решительно.
— Я хочу стать бегуном.
Чак снова повернулся к нему и приподнялся на локте:
— Можешь прямо сейчас распрощаться с этой мыслью.
Реакция Чака слегка удивила Томаса, однако он не унимался:
— Не пытайся меня…
— Томас. Новичок. Друг мой. Забудь об этом!
— Ладно. Поговорю завтра с Алби.
Бегун, — подумал Томас. — Я ведь даже не знаю, кто они такие. Может, я и правда свихнулся?
Чак со смехом откинулся на спину.
— Ну ты и кусок кланка! Спи давай!
Однако Томас не сдавался:
— Что-то есть в Лабиринте такое… Все кажется до боли знакомым…
— Да спи ты, говорю!
Томас вдруг почувствовал, что в его мозгу сложились воедино несколько фрагментов мозаики. Хотя он понятия не имел, какая картина получится в итоге, но следующие слова пришли к нему будто извне, словно за него говорил кто-то посторонний:
— Чак, мне кажется, я раньше уже бывал здесь.
Он услышал, как мальчишка резко сел и как-то порывисто вздохнул, но Томас решил не продолжать разговор и повернулся на бок, опасаясь, как бы чувство душевного покоя и уверенности в себе не покинуло его.
Сон пришел гораздо быстрее, чем он предполагал.

ГЛАВА ШЕСТАЯ

Томас проснулся оттого, что кто-то пытался его растормошить. Он открыл глаза и увидел чье-то лицо, склонившееся над ним в предрассветном сумраке. Томас хотел что-то сказать, но холодная рука мгновенно зажала ему рот. Томас не на шутку испугался, но, поняв, кто его разбудил, сразу успокоился.
— Тс-с, Шнурок. Мы ведь не хотим разбудить Чака, верно?
Говоривший обдал его несвежим утренним дыханием.
Ньют. Он, кажется, был вторым по старшинству после Алби.
Томас был удивлен, однако страх улетучился. Стало любопытно: захотелось узнать, что от него нужно Ньюту. Он кивнул. Ньют убрал руку.
— Пойдем, Шнурок, — сказал он, поднимаясь на ноги и протягивая руку, чтобы помочь Томасу встать. Ньют, казалось, обладал такой силой, что мог запросто оторвать ему кисть. — Хочу показать тебе кое-что до подъема.
Последние остатки сна вмиг улетучились.
— Хорошо, — с готовностью ответил Томас, понимая, что надо оставаться настороже, потому что здесь никому доверять нельзя, но любопытство брало верх.
Он быстро вскочил и надел туфли.
— А куда мы…
— Просто иди за мной и не отставай.
Они на цыпочках пошли через лужайку, переступая через тела спящих. Несколько раз Томас чуть было не споткнулся. Потом наступил на чью-то руку, заставив спящего вскрикнуть от боли, за что немедленно получил пинок в ногу.
— Извини, — прошептал он, не обращая внимания на сердитый взгляд Ньюта.
Оказавшись на бетонных плитах двора, Ньют перешел на бег, направляясь к западной стене. Какое-то время Томас колебался, не понимая, зачем ему бежать, потом махнул рукой и помчался следом.
В тусклом свете каждое препятствие на пути выделялось черной тенью, поэтому Томас мог бежать достаточно быстро. Ньют остановился прямо у высоченной стены, которая высилась над ними, словно небоскреб — еще один неясный образ из прошлого, промелькнувший в закоулках опустошенной памяти.
Томас заметил маленькие красные огоньки, вспыхивающие то тут, то там на поверхности стены: они хаотично двигались и замирали, вспыхивали и внезапно гасли.
— Что это? — громко прошептал он с дрожью в голосе.
Мигающие красные огоньки таили в себе какую-то скрытую угрозу.
Ньют стоял всего в паре футов от стены, утопающей в густых зарослях плюща.
— Блин, со временем ты все узнаешь, Шнурок!
— По-моему, глупо посылать меня туда, где все кажется непонятным, и при этом не отвечать на вопросы. — Томас умолк, удивившись собственной решительности. — Шанк, — добавил он, вкладывая в незнакомое слово весь сарказм, на какой был способен.
Ньют издал короткий смешок.
— А ты мне нравишься, Шнурок. Я собираюсь показать тебе кое-что. Ладно. Молчи и смотри.
Он шагнул к стене, запустил руки в заросли плюща и отодвинул в сторону несколько стеблей: под ними обнаружилось квадратное окно шириной в пару футов, покрытое толстым слоем пыли. Сейчас оно выглядело абсолютно черным, словно было закрашено краской.
— И куда смотреть? — прошептал Томас.
— Держи портки покрепче и постарайся не обделаться, дружок. Один из них вот-вот появится.
Прошла минута. Вторая. Потом еще несколько… Томас переминался с ноги на ногу, не понимая, почему Ньют неподвижно стоит и всматривается в окно, за которым нет ничего, кроме темноты.
Но внезапно что-то изменилось.
В окне появилось странное свечение; проникая сквозь стекло, оно переливалось всеми цветами радуги на лице и теле Ньюта, словно тот стоял у края бассейна, подсвеченного изнутри. Томас застыл и прищурился, стараясь разглядеть то, что находилось по другую сторону стекла. К горлу подступил комок.
Что это, черт возьми?!
— Там, за стенами, Лабиринт, — шепнул Ньют. Глаза его были широко раскрыты, будто он находился в состоянии транса. — Все, что мы делаем в жизни, абсолютно все, связано с Лабиринтом, Шнурок. Каждый божий день своей жизни мы посвящаем лишь одному — разгадать гребаную тайну этого гребаного Лабиринта, понимаешь? Я хочу, чтобы ты узнал, с чем имеешь дело и почему эти чертовы стены каждый вечер задвигаются. Надеюсь, после этого ты уяснишь, что тебе никогда и ни при каких обстоятельствах не стоит высовывать туда свою задницу.
Продолжая придерживать стебли плюща, Ньют отступил назад и жестом предложил Томасу стать на его место и заглянуть в окно.
Томас наклонился вперед и уткнулся носом в холодную поверхность стекла. Ему потребовалось несколько секунд, чтобы сквозь слой пыли и грязи различить смутный двигающийся силуэт: ради этого Ньют и привел его сюда. От увиденного у Томаса перехватило дыхание, словно ледяной ветер ворвался в легкие и сковал их льдом.
Нечто — какое-то существо — размером с корову, но без каких-либо четких очертаний, проворачиваясь и пульсируя, поползло по коридору. Взобравшись на противоположную стену, оно вдруг прыгнуло прямо на окно, ударившись о толстое стекло с громким глухим звуком. Томас невольно вскрикнул и отпрянул от окна, как ошпаренный, однако тварь отскочила назад, не нанеся стеклу ни малейшего вреда.
Томас сделал два глубоких вдоха и снова прильнул к окну. Темнота мешала рассмотреть существо подробно, однако оно излучало странное свечение, позволявшее видеть блестящую скользкую шкуру с торчащими из нее серебристыми шипами. Из тела чудовища, словно руки, выступали жутковатого вида странные механические приспособления со всякими инструментами на концах: дисковая пила, ножницы, какие-то длинные штыри, о назначении которых можно было лишь догадываться…
Тварь оказалась жуткой помесью животного и машины. Скорее всего, она понимала, что за ней наблюдают, знала, что находится за стенами Глэйда, и ей, видимо, очень хотелось проникнуть внутрь и полакомиться человеческим мясом. Страх, словно опухоль, разрастался в груди Томаса, сдавливая дыхание. Несмотря на провалы в памяти, он не сомневался, что ни с чем более страшным сталкиваться ему еще не доводилось.
Томас отошел от окна; хорошее настроение, которое он почувствовал минувшим вечером, улетучилось без следа.
— Что это такое? — спросил Томас, чувствуя, как от страха сводит живот. Он снова подумал, что никогда больше не сможет притронуться к еде.
— Мы называем их гриверами, — ответил Ньют. — Мерзкая тварь, верно? Слава богу, они вылазят только по ночам. Если бы не Ворота…
Томас сглотнул, начиная сомневаться, что когда-нибудь вообще сможет сбежать отсюда. От былой решимости стать бегуном ничегошеньки не осталось. И все-таки выбора у него не было. Так или иначе, сделать это придется.
Странная мысль, если принимать во внимание только что увиденное.
Ньют отрешенно посмотрел на окно.
— Теперь, дружище, ты знаешь, какая нечисть водится в Лабиринте. Все это не шутки. Но раз уж ты оказался в Глэйде, мы рассчитываем, что ты постараешься выжить и поможешь выполнить то, ради чего нас сюда послали.
— Что именно? — спросил Томас, не надеясь услышать ничего утешительного.
Ньют посмотрел ему прямо в глаза. Первые проблески зари падали на него, и Томас мог видеть лицо Ньюта в мельчайших подробностях — грубая кожа и изрезанный морщинами лоб.
— Найти выход отсюда, Шнурок, — произнес Ньют. — Разгадать тайну поганого Лабиринта и вернуться домой.

Спустя пару часов — к этому времени Ворота уже открылись — Томас сидел за старым кособоким столиком неподалеку от Хомстеда. Из головы никак не выходили гриверы: что они делают по ночам в Лабиринте? И каково это — быть атакованным этими чудовищными тварями?
Он попытался отбросить мысли о гриверах и сосредоточиться на чем-нибудь другом. На бегунах. Томас постоянно думал о них. Бегуны только что, не сказав никому ни слова, покинули Глэйд и помчались в Лабиринт, быстро скрывшись в его коридорах. Томас нехотя ковырял вилкой яичницу с беконом, ни с кем не разговаривая, даже с Чаком, который сидел рядом и молча ел. Бедняга изо всех сил пытался завязать с Томасом беседу, а тот упорно не отвечал. Сейчас ему хотелось лишь одного — чтобы его оставили в покое.
Разум отказывался верить в реальность происходящего. Ситуация выглядела просто невозможной. Неужели Лабиринт настолько огромен, что дюжине подростков не удалось изучить его за время многочисленных вылазок? Как вообще можно построить такое циклопическое сооружение? И что более важно — для чего? Ведь должно быть у него какое-то назначение. Кроме того, оставалось неясным, как давно существует Лабиринт и с какой целью сюда забрасывают людей.
От раздумий трещала голова.
Несмотря на все попытки не думать о гривере, мысли об отвратительном существе возвращались снова и снова. Всякий раз, как только Томас закрывал глаза, ему чудилось, будто на него набрасывается призрачный собрат омерзительной твари.
Томас знал — об этом говорило какое-то шестое чувство, — что сам он далеко не дурак. Тем не менее все здесь оставалось непонятным. За исключением одного — ему суждено стать бегуном. Интересно, подумал Томас, а почему он в этом так уверен? Особенно теперь, когда знает, какие кошмарные страшилища обитают в Лабиринте…
Кто-то хлопнул его по плечу, выведя из состояния задумчивости. Томас обернулся: за спиной, скрестив руки на груди, стоял Алби.
— Судя по твоему паршивому виду, проснулся ты рано, — произнес он. — Как тебе видок из окна? Понравилось?
Томас поднялся, надеясь, что вскоре выяснит что-нибудь важное или, как минимум, отвлечется от мрачных мыслей.
— Понравилось настолько, что захотелось узнать об этом местечке поподробнее, — ответил он, опасаясь, как бы его слова опять не вызвали у Алби приступ гнева, какой он наблюдал днем ранее.
Алби кивнул.
— Пошли со мной, шанк. Экскурсия начинается прямо сейчас. — Сделав несколько шагов, он вдруг остановился. — И никаких вопросов до самого окончания, сечешь? У меня нет времени трепаться с тобой весь день.
— Но… — Томас запнулся, увидев, что Алби нахмурил брови. Неужели этот парень не может быть хоть чуточку любезнее? — Расскажи мне. Я хочу знать все об этом месте.
Ночью он решил пока никому не признаваться в том, что чувствует себя так, будто бывал здесь раньше и многие вещи кажутся ему знакомыми. Озвучивать подобные мысли представлялось не самой хорошей идеей.
— Я расскажу только то, что посчитаю нужным, Шнурок. Пошли.
— А мне с вами можно? — спросил Чак.
Алби подошел к столу и схватил мальчика за ухо.
— Ай!.. — вскрикнул Чак.
— У тебя что, нет обязанностей, балда?! — рявкнул Алби. — Или думаешь, помои с дерьмом куда-то испарились?!
Чак поморгал, потом испуганно посмотрел на Томаса.
— Удачи…
— Спасибо.
Внезапно Томасу стало жалко Чака — к нему здесь, видимо, относились без особого уважения. Как бы то ни было, сейчас мальчишке ничем не поможешь — пора идти.
Он улыбнулся Чаку и поспешил вслед за Алби.

ГЛАВА СЕДЬМАЯ

«Экскурсия» началась у Ящика. Сейчас люк закрывали две металлические створки, лежащие на уровне земли. Белая краска на них давно потускнела и кое-где потрескалась. Было уже довольно светло. Тени от предметов падали теперь в другую сторону, чем вчера. Солнца еще не было видно, но казалось, что оно может появиться над восточной стеной в любую минуту.
Алби указал на створки.
— Это Ящик. Раз в месяц, строго по расписанию, он привозит одного новичка, вроде тебя. На нем же раз в неделю сюда доставляют кое-какие вещи — одежду и продукты питания. Много нам не надо. Мы в Глэйде и своим прекрасно обходимся.
Томас кивнул. Его так и подмывало снова начать спрашивать. Прямо хоть кляп в рот вставляй, подумал он.
— Как работает Ящик, откуда приезжает и кто им управляет — мы без понятия. Ни один из прибывших шанков не смог о нем ничего рассказать. У нас есть электричество, одежду нам присылают, а пищей мы в основном обеспечиваем себя сами. Однажды попробовали отправить одного новенького назад, но пока он там сидел, Ящик так и не сдвинулся с места.
Томас чуть было не спросил, что находится за створками, когда Ящика нет, но передумал. Сейчас он испытывал смешанные чувства — любопытство, растерянность, удивление; ко всему этому примешивался непреодолимый страх перед зловещими гриверами.
— Глэйд разделен на четыре участка, — продолжал тем временем Алби. На Томаса он не смотрел. — Плантация, Живодерня, Хомстед, Могильник. Ты запоминаешь?
Томас помедлил, затем неуверенно кивнул головой.
Алби поморщился, словно был здорово раздосадован тем, что у него по горло неотложных дел, а он вынужден терять время с каким-то новичком.
— Плантация. — Он указал на северо-восток, где располагались сады и огороды. — Там мы выращиваем еду. Вода поступает через проложенные под землей трубы — водопровод был тут с самого начала. Если бы не он, мы бы давно уже подохли с голода. Дождей тут не бывает. Никогда. — Он махнул рукой в сторону загонов для скота в юго-восточном углу Глэйда. — Живодерня — там мы выращиваем и забиваем скотину… А вон там — Хомстед. Сейчас эта убогая халупа раза в два больше, чем была, когда тут появились первые из нас. Мы ее достраиваем по мере того, как Ящик привозит доски и прочее строительное барахло. Выглядит, конечно, стремно, но жить там можно. Хотя большинство все равно спит под открытым небом.
От обилия информации и от незаданных вопросов у Томаса раскалывалась голова. Он никак не мог привести мысли в порядок.
Алби ткнул пальцем в юго-западный угол Глэйда, скрытый густыми зарослями. Возле хилых деревьев у самого края рощицы виднелись скамейки.
— Вон то место мы называем Могильником. Кроме кладбища — это где лес погуще — там больше нет ничего. Ты свободно можешь пойти туда посидеть, отдохнуть или просто пошляться от нефиг делать. Делаешь что хочешь, короче. — Он кашлянул и умолк, словно хотел сменить тему. — Каждый день в течение следующих двух недель ты будешь работать под руководством нескольких кураторов. Так мы узнаем, какая работа тебе подходит лучше всего — слопер, технарь, чистильщик, копач. Тут у всех есть специальность. Пошли.
Алби зашагал к Южным Воротам, расположенным между Могильником и Живодерней. Томас побрел следом. Он поморщился, когда со стороны фермы до него донесся резкий запах навоза. Кладбище, подумал он. Зачем кладбище там, где живут одни подростки? Это беспокоило его даже сильнее, чем обилие непонятных слов вроде «слопера» и «чистильщика». Любопытство буквально распирало Томаса, и он чуть было не перебил Алби, но вовремя опомнился и заставил себя молчать, переключив внимание на Живодерню.
Возле большого корыта стояли несколько коров, меланхолично пережевывая сено. В грязной луже неподалеку неподвижно лежали несколько свиней, и если бы они время от времени не шевелили хвостиками, можно было бы подумать, что они давно сдохли. Кроме того, Томас увидел загон с овцами; еще там находились клетки с индюками и курятник. Там и сям по участку деловито сновали какие-то ребята; выглядели они так, словно провели всю жизнь на ферме.
Почему мне знакомы эти животные? — удивился Томас. Для него в них не было ничего нового и интересного. Он отлично знал, как они называются, чем питаются и как выглядят. Почему эта информация осталась в его в мозгу, а то, где и с кем он прежде их видел, забылось совершенно? Странной выборочной амнезии не находилось никакого объяснения.
Алби указал на большой хлев. Его некогда красные стены давно выцвели и приобрели мрачный ржавый оттенок.
— Это скотобойня. Грязная у них работенка, надо сказать. Очень грязная. Впрочем, если не боишься вида крови, можешь стать забойщиком.
Томас замотал головой. Перспектива стать забойщиком его совершенно не привлекала.
«Экскурсия» продолжалась. Томас обратил внимание на противоположную сторону Глэйда, на ту его часть, которую Алби назвал Могильником. Ближе к углу, где находилось кладбище, деревья росли плотнее, их листва выглядела более здоровой и полной жизни. Похоже, там постоянно царил полумрак. Зажмурившись, Томас посмотрел вверх и наконец-то увидел солнце — правда, выглядело оно странно: более оранжевое, что ли, чем обычно. Томас снова поразился необычной избирательности своей амнезии.
Он снова перевел взгляд на Могильник, но огненный диск солнца продолжал маячить перед глазами. Томас часто заморгал, чтобы избавиться от светового пятна, и вдруг снова заметил красные огоньки, поблескивавшие глубоко в темных кронах деревьев. Что это за штуковины? — недоуменно подумал он, злясь на Алби за то, что тот не отвечает на вопросы. Чрезмерная скрытность «экскурсовода» раздражала все сильнее.
Алби остановился, и Томас с удивлением обнаружил, что они оказались у Южных Ворот: по обе стороны высились громадные стены. Гигантские блоки из серого камня, местами потрескавшиеся, были почти полностью скрыты плющом. Глядя на них, Томасу подумалось, что ничего древнее этих стен ему, скорее всего, видеть еще не приходилось. Он задрал голову, пытаясь сообразить, как высоко они поднимались, но испытал странное ощущение, будто смотрел не вверх, а вниз, в бездонную пропасть. Голова закружилась: Томас, пошатываясь, отступил назад, продолжая поражаться невиданной архитектуре своего нового пристанища. Он повернулся к Алби; тот стоял спиной к проходу.
— Там Лабиринт. — Алби ткнул большим пальцем через плечо и замолчал.
Томас посмотрел в зияющий просвет между стен, служивший выходом из Глэйда. Простиравшиеся за ним коридоры выглядели точь-в-точь как те, которые он утром увидел у Восточных Ворот через окно. От мысли, что в любую минуту на них может напасть гривер, бросило в жар. Инстинктивно Томас попятился.
Успокойся! — одернул он себя.
— Я в Глэйде уже два года. Дольше, чем все остальные. Те, кто появился тут до меня, уже мертвы, — произнес Алби. При этих словах у Томаса часто забилось сердце. — Мы два года бьемся над разгадкой тайны, но так ни к чему и не пришли. По ночам долбаные стены в Лабиринте двигаются, как здесь Ворота, поэтому составить карту Лабиринта чертовски сложно. Практически невозможно.
Он кивнул в сторону приземистой бетонной будки, в которой прошлой ночью скрылись бегуны.
Разум Томаса с трудом мог переварить услышанное. Алби здесь уже два года? Стены в Лабиринте перемещаются?..
А сколько человек погибло?
Он шагнул вперед, желая взглянуть на Лабиринт собственными глазами, словно все ответы были написаны на его стенах.
Алби выставил руку и остановил Томаса, слегка оттолкнув назад.
— Туда нельзя, шанк.
Томас сдержался и спросил лишь:
— Почему?
— Думаешь, я утром подослал к тебе Ньюта ради развлечения? Правило Номер Один гласит, что никто — абсолютно никто! — кроме бегунов, не имеет права выходить в Лабиринт. Это единственное правило, за нарушение которого не бывает пощады. Посмеешь его нарушить — и если к тому времени тебя еще не прикончат гриверы, за них это сделаем мы. Сечешь?
Томас нехотя кивнул, подумав, что Алби наверняка преувеличивает. По крайней мере, хотелось бы в это верить. Как бы то ни было, но если после ночного разговора с Чаком оставались какие-то сомнения, теперь они полностью исчезли: он хочет стать бегуном. И он им станет. Он обязан попасть в Лабиринт. Несмотря на все, что Томас узнал и увидел собственными глазами, его тянуло туда как магнитом.
Внезапно его внимание привлекло едва уловимое движение в верхней части левой стены. Он быстро повернул голову и успел заметить, как в зарослях плюща мелькнул нечто — мелькнуло и тут же исчезло, блеснув чем-то серебристым.
Томас не смог ничего с собой поделать: вопрос сам сорвался с языка.
— Что это было?
Алби даже не оглянулся.
— Сколько раз повторять — никаких вопросов до окончания, шанк! — Он помолчал, потом глубоко вздохнул и все-таки ответил: — Жуки-стукачи. С их помощью за нами наблюдают Создатели. Тебе лучше не…
Внезапно его прервал пронзительный вой сирены, разнесшийся по всему Глэйду. От неожиданности Томас присел, зажал уши ладонями и ошалело завертел головой: сердце было готово буквально выскочить из груди. Он посмотрел на Алби и растерялся: тот, кажется, нисколько не испугался надсадного рева сирены, а выглядел всего лишь удивленным.
У Томаса отлегло от сердца: его «экскурсовод», по-видимому, был далек от мысли, что наступил конец света. Впрочем, если и наступил, то Томасу уже порядком надоело постоянно чего-то бояться.
— Что происходит? — спросил он.
— Странно, — произнес Алби и прищурился.
Томас посмотрел в сторону Живодерни: люди, работавшие в загонах, были, очевидно, тоже весьма удивлены, потому что недоуменно озирались по сторонам. Один из них, низенький худой парнишка, крикнул Алби, почему-то глядя при этом на Томаса:
— В чем дело?
— Понятия не имею, — сухо бросил Алби в ответ.
Терпение Томаса иссякло.
— Алби! Что происходит?
— Ящик, балда ты стебанутая! Ящик! — бросил Алби на ходу.
— А что с ним? — настаивал Томас, стараясь поспеть за ним.
Ему захотелось заорать: «Ответь же мне!»
Алби не ответил и даже не замедлил шага. Приблизившись к Ящику, Томас увидел, что со всех концов Глэйда к лифтовой шахте стекаются подростки. Среди них был и Ньют. Стараясь сдержать нарастающий страх и убеждая себя, что все будет хорошо и происходящему есть разумное объяснение, Томас окликнул его:
— Ньют, что происходит?!
Увидев Томаса, Ньют кивнул и пошел навстречу ему шагом, странно спокойным для такой суматохи. Подойдя, он похлопал Томаса по спине.
— Это значит, что к нам прибывает очередной чертов новичок. — Ньют умолк, наблюдая за реакцией Томаса. — Вот прямо сейчас.
— И что?
Внимательнее всмотревшись в лицо Ньюта, Томас понял: то, что он ошибочно принял за спокойствие, на самом деле было растерянностью; судя по всему, его новый приятель с трудом верил в реальность происходящего.
— Как что?! — воскликнул Ньют, даже слегка приоткрыв рот от удивления. — К нам еще никогда не присылали двух новеньких в течение одного месяца, Шнурок! Не говоря уже о двух днях подряд…
Сказав это, он махнул рукой и помчался к Хомстеду.

ГЛАВА ВОСЬМАЯ

Просигналив ровно две минуты, сирена смолкла. Вокруг стальных створок люка в центре площади собралась толпа. От мысли, что он прибыл сюда лишь вчера, Томас вздрогнул.
Вчера? — подумал он. — Неужели это было только вчера?
Кто-то взял его за локоть. Он обернулся и снова увидел Чака.
— Как дела, Салага? — спросил тот.
— Отлично, — ответил Томас, хотя это была чистейшая ложь. Он кивнул на закрывающие шахту створки. — Почему все так переполошились? Ведь каждый из вас попал сюда этой же дорогой.
Чак пожал плечами.
— Просто, насколько я знаю, Ящик всегда прибывал четко по расписанию — только один раз в месяц, в один и тот же день. Может быть, те, кто управляют Лабиринтом, решили, что сморозили большую глупость, послав тебя сюда, и теперь отправили кого-то на замену.
Чак ткнул Томаса локтем в бок и совершенно по-детски хихикнул, что, как ни удивительно, вызвало у Томаса еще большую симпатию к мальчишке.
Он посмотрел на нового приятеля нарочито строго.
— Иногда ты просто невыносим. Серьезно говорю.
— Ага, но мы теперь друзья, так ведь? — Теперь Чак аж захрюкал от смеха.
— Похоже, выбора мне ты не оставляешь.
Томасу и в самом деле был нужен друг, и Чак подходил на эту роль как нельзя лучше.
Мальчишка с довольным видом скрестил руки на груди.
— Рад, что вопрос улажен. В такой дыре каждому нужен приятель.
Томас шутливо схватил Чака за воротник и сказал:
— Хорошо, приятель. Тогда будь добр называть меня по имени. Томас! Запомнил? Иначе сброшу тебя в шахту, когда Ящик уедет. — Его вдруг осенило; он отпустил Чака. — Постой-ка. Вы никогда не…
— Пробовали, — ответил Чак, прежде чем Томас успел договорить.
— Пробовали — что?
— Залезть в Ящик, после того как нам доставили посылку, — сказал Чак. — Не срабатывает. Ящик не тронется с места, пока в нем кто-то есть.
Томас вспомнил, что Алби говорил ему то же самое.
— Я знаю, но что если…
— И это пробовали.
Томас еле сдержался, чтобы не зарычать от досады.
— Черт! Как с тобой трудно говорить. Что именно пробовали?
— Проникнуть внутрь, когда Ящика не было. Облом. Створки открыть можно, но за ними ничего — пустота и кромешная тьма. И никаких тебе тросов. Nada![15] Спуститься не получится.
Да как такое возможно?
— А если…
— Тоже пробовали.
На этот раз Томас издал громкий недовольный вздох.
— Ну, хорошо. Говори.
— Бросали в шахту разные предметы. Но так и не услышали, чтобы они обо что-то стукнулись. Шахта уходит черт-те на какую глубину.
Томас помолчал, прежде чем заговорить, опасаясь, как бы Чак не оборвал его и на этот раз.
— Ты что, мысли читать умеешь? — спросил он с наивозможным сарказмом.
— Просто я очень умный, вот и все, — подмигнул Чак.
— Слушай, Чак. Никогда мне больше так не подмигивай, — недовольно произнес Томас.
Чак действительно немного его раздражал, но все-таки было в мальчишке что-то такое, отчего окружающий мир казался не таким мрачным. Томас глубоко вздохнул и снова перевел взгляд на толпу, окружившую люк.
— А сколько времени занимает подъем Ящика?
— Обычно приезжает через полчаса после сирены.
Томас задумался. Наверняка должно быть что-то, чего они еще не испробовали.
— Ты насчет шахты точно уверен? Вы не пытались… — он сделал паузу, но на этот раз Чак смолчал. — Вы не пытались сделать веревку?
— Ага. Пытались. Сплели из плюща самую длинную, какую только смогли. Скажем так, эксперимент… не совсем удался.
— В каком смысле?
— Меня тут еще не было, но я слышал, что парень, который вызвался сделать это, не успел спуститься и на десять футов, как снизу что-то вылетело и перерубило его пополам.
— Чего? — засмеялся Томас. — Ни за что не поверю в эту чушь!
— Ты, наверное, считаешь себя самым умным? Я лично видел кости этого бедняги. Его разрезало точно пополам — будто нож взбитые сливки. То, что осталось, выставили напоказ в специальном гробу, чтобы другим неповадно было.
Приняв слова Чака за очередную шутку, Томас ожидал, что тот сейчас засмеется или хотя бы улыбнется. Разве можно перерубить человека надвое? Но Чак был серьезен.
— Ты не шутишь?
Чак спокойно посмотрел Томасу в глаза.
— Я не вру, Са… э-э… Томас. Пойдем, глянем, кого к нам забросили. Поверить не могу, что ты пробыл Салагой всего лишь день. Везет же кланкоголовым.
По пути Томас задал еще один мучивший его вопрос.
— А с чего вы взяли, что Ящик привез человека, а не какие-нибудь вещи?
— В таких случаях сирена не воет, — просто ответил Чак. — Вещи доставляются раз в неделю в один и тот же час. Эй, глянь-ка!
Чак остановился и показал пальцем на кого-то в толпе. С нескрываемой ненавистью на них смотрел Галли.
— Вот черт, — произнес Чак. — Ты явно пришелся ему не по нраву.
— Ну да, — пробормотал Томас. — Я это успел заметить.
Чак толкнул Томаса локтем, и приятели пошли дальше. Подойдя к остальным ребятам, они остановились и молча стали ждать. Встреча с Галли отбила у Томаса всякую охоту продолжать беседу.
А вот Чак, видимо, не наговорился.
— Почему бы тебе не пойти и не выяснить с ним отношения сразу, не откладывая в долгий ящик? — спросил он, стараясь говорить твердо.
Томасу хотелось верить, что у него хватит смелости подойти к Галли, но сейчас это было бы величайшей глупостью.
— Начнем с того, что у него гораздо больше друзей, чем у меня. Так что Галли — не тот человек, с которым стоит ссориться у всех на виду.
— Верно, но ты куда умнее. Да и шустрее. Я уверен, у тебя хватит сил справиться и с ним, и со всеми его дружками.
Один из подростков, стоящий перед ними, бросил сердитый взгляд через плечо. Должно быть, один из дружков Галли, подумал Томас.
— Помолчи лучше, а? — прошипел он.
За его спиной хлопнула дверь. Томас обернулся — из Хомстеда вышли Алби и Ньют. Оба выглядели очень уставшими.
В памяти всплыла ужасная картина — извивающийся на кровати Бен.
— Дружище, ты должен мне рассказать, что такое Метаморфоза и что они там делали с бедолагой Беном.
Чак пожал плечами.
— Да я, в общем-то, не в курсе. Знаю только, что гриверы что-то такое делают с человеком, отчего он долго мучается. А когда все заканчивается, человек становится… другим.
Томас почувствовал, что у него появился шанс наконец-то получить хоть один внятный ответ.
— Другим? В каком смысле? Каким образом гриверы могут изменить человека? Галли именно это имел в виду, когда говорил про «быть ужаленным гривером»?
Чак приложил палец к губам:
— Тс-с.
От досады Томас хотел сплюнуть, но сдержался. Он твердо решил вернуться к этому разговору позже, захочет Чак того или нет.
Алби и Ньют протиснулись сквозь толпу в самый центр и остановились возле люка, закрытого двумя металлическими створками. В наступившей тишине Томас расслышал скрежет и громыхание поднимавшегося лифта и вспомнил собственное кошмарное путешествие накануне. Ему стало неприятно, словно он заново переживал ужасные минуты-после пробуждения во мраке кабины. Кто бы ни находился сейчас в Ящике, Томас искренне ему сочувствовал, понимая, через какие испытания тот проходит.
Раздался приглушенный удар: лифт прибыл.
Сгорая от нетерпения, Томас наблюдал, как Ньют и Алби заняли позиции на противоположных сторонах люка, взялись за простые ручки в виде крюков, закрепленные на каждой из створок, и одновременно потянули их в стороны. С гулким грохотом створки упали на землю, подняв в воздух клубы пыли.
Воцарилось напряженное молчание. Откуда-то издалека донеслось блеяние козы. Томас подался вперед, насколько было возможно, стараясь увидеть того, кто находился в кабине.
Ньют наклонился, чтобы лучше разглядеть новичка. Внезапно он резко выпрямился; на его лице читалось изумление.
— Господи… — выдохнул он, дико озираясь по сторонам.
Реакция Алби, успевшего к этому времени тоже заглянуть в кабину, была похожей.
— Не может быть… — пробормотал он, словно в трансе.
Толпа оживленно загомонила и ринулась к небольшому отверстию люка. Что такого они там увидели, — удивился Томас. — Что там?! В душу закрался противный страх: чувство было похоже на то, которое он пережил утром при виде таинственного свечения в окне.
— Не подходите! — громко приказал Алби. — Отойдите назад!
— Кто там? — крикнули в толпе.
Алби выпрямился.
— Два новичка за два дня, — еле слышно прошептал он. — И теперь еще это… Два года никаких изменений, и вот — пожалуйста…
Тут он почему-то посмотрел на Томаса.
— Что происходит, Шнурок?
— А мне откуда знать? — ответил Томас, смущенно глядя на Алби.
Лицо залил румянец, а в животе неприятно заныло.
— Почему бы тебе просто не сказать нам, что за шанк сидит там внизу? — крикнул Галли.
При этих словах подростки зашумели и снова подались вперед.
— Заткнитесь, шанки! — заревел Алби. — Ньют, скажи им!..
Ньют еще раз заглянул в Ящик, затем повернулся к толпе.
— Там девчонка, — мрачно произнес он.
Все возбужденно загалдели; до слуха Томаса доносились лишь отдельные отрывки фраз:
— Девчонка?!..
— Чур, моя будет!
— Как она на вид?
— Сколько ей лет?
Томас был в полнейшем замешательстве. Девчонка?.. До этого момента он почему-то не задумывался, почему в Глэйде жили только парни. Впрочем, пока у него не было времени особо над этим задумываться. Кто она? Почему…
Ньют жестом призвал толпу к тишине.
— Но это еще не все, блин, — сказал он и кивнул в сторону Ящика. — Кажется, она умерла.
* * *
Чтобы извлечь тело девушки из Ящика, Алби и Ньют спустились вниз по веревкам, сплетенным из стеблей плюща. Толпа притихла. Глэйдеры с серьезными лицами переминались с ноги на ногу, изредка о чем-то негромко переговариваясь. Никто из окружающих не признавался, что ему не терпится посмотреть на девушку, но Томас был уверен, что они сгорали от любопытства не меньше него.
Галли был среди тех, кто держал веревки, чтобы вытащить из Ящика Алби, Ньюта и труп. Томас присмотрелся к нему внимательнее: глаза парня заволакивала темная пелена, и в них читалось какое-то очень нездоровое возбуждение. Глядя на него, Томас ощутил, что начинает опасаться Галли еще сильнее, чем всего минутой раньше.
Из глубины шахты послышался крик Алби, и Галли с несколькими подростками принялись с усилием тащить веревку. Несколько мгновений спустя безжизненное тело девушки извлекли из кабины и положили на землю. Глэйдеры мгновенно ринулись вперед, окружив труп плотным кольцом. Напряжение, висевшее в воздухе, казалось буквально осязаемым. Томас остался стоять на месте. От наступившей гнетущей тишины у него по спине поползли мурашки, словно они только что раскопали свежую могилу.
Несмотря на любопытство, он не стал продираться сквозь толпу поближе к телу девушки — слишком плотным было скопление народа. Но перед тем как ему заслонили обзор, Томас все-таки успел краем глаза увидеть неизвестную: она была худощавой и довольно высокой — пять с половиной футов ростом, насколько он мог судить. На вид лет пятнадцать-шестнадцать. Но что его поразило больше всего, так это ее кожа — светлая, почти белая, словно жемчуг; и по контрасту — иссиня-черные волосы.
Выбравшись из шахты, Ньют и Алби протиснулись сквозь толпу к трупу и исчезли из поля зрения Томаса. Но спустя буквально несколько мгновений подростки неожиданно расступились, и в образовавшемся просвете Томас увидел Ньюта, который указывал на него пальцем.
— Подойди сюда, Шнурок! — крикнул он грубо.
Сердце у Томаса подпрыгнуло к самому горлу, ладони вспотели. Чего они от него хотят?.. Похоже, ситуация принимала все более нежелательный оборот. Усилием воли Томас заставил себя шагнуть вперед, стараясь держаться непринужденно, но при этом не выглядеть так, словно он в чем-то виноват.
Успокойся, ты ничего плохого не сделал!
Однако его не покидало странное чувство, будто он мог стать причиной неприятностей, сам того не осознавая.
Глэйдеры расступились. Пока Томас шел по образовавшемуся проходу, они сверлили его злобными взглядами, словно он нес личную ответственность за все происходящее — за Лабиринт, за Глэйд, за гриверов. Томас старался не смотреть по сторонам.
Он подошел к Ньюту и Алби, которые склонились над телом девушки. Чтобы не встречаться с ними глазами, Томас сосредоточил внимание на незнакомке. Да, она была красива. Более того — прекрасна. Шелковистые волосы, бархатистая кожа, губы идеальной формы, стройные ноги… Оценивать внешность мертвого человека было очень неприятно, но он не мог отвести взгляда от девушки. Долго она не будет так выглядеть, пронеслось в голове у Томаса, и по телу пробежал холодок. Скоро начнется процесс гниения…
Его передернуло.
— Ты знаешь эту девчонку, шанк? — раздраженно спросил Алби.
Томас меньше всего ожидал подобного вопроса.
— Знаю ее? Разумеется, нет! Я вообще никого, кроме вас, не знаю…
— Не в этом смысле… — начал Алби, но тут же запнулся, подбирая слова. — Ну, в смысле… она тебе кажется знакомой? Есть такое чувство, будто ты видел ее раньше?
— Нет. Абсолютно, — покачал головой Томас, глядя то под ноги, то снова на девушку.
Алби поморщился.
— Ты уверен?
Судя по сердитому выражению лица Алби, он не верил ни единому слову Томаса.
Да с чего он решил, что я имею к этому какое-то отношение? — раздраженно подумал Томас. Он выдержал взгляд Алби и ответил единственно возможным образом:
— Да, уверен. А что?
— Проклятье, — проворчал Алби, оглядываясь на девушку. — Совпадения быть не может. Два дня и два новичка. Один живой, другой — мертвый.
Только сейчас Томас начал понимать, к чему клонит Алби, и обомлел от ужаса.
— Да ты что…
Слова застряли у него в горле.
— Расслабься, Шнурок, — сказал Ньют. — Никто не говорит, что ты прикончил девчонку.
Голова у Томаса пошла кругом. Он был уверен, что никогда прежде ее не видел, но почему-то теперь в душу стали закрадываться сомнения.
— Я клянусь, что она мне совершенно незнакома…
— А ты…
Ньют поперхнулся и умолк: девушка вдруг резко дернулась и села. Хватая ртом воздух, она часто заморгала и принялась крутить головой, дико глядя на обступивших ее людей. Алби вскрикнул и повалился на спину, Ньют испуганно ахнул и отскочил назад. Томас не двинулся с места, парализованный страхом, и продолжал, словно завороженный, смотреть на то, что только что считалось трупом.
Горящие голубые глаза девушки были широко открыты, рот жадно хватал воздух. Потом она попыталась что-то сказать, но слов разобрать было нельзя.
И вдруг девушка замерла, а потом внятно произнесла глухим, каким-то замогильным голосом одну-единственную фразу:
— Скоро все изменится.
Томас с изумлением наблюдал, как после этого девушка закатила глаза, повалилась на спину и затихла. При этом ее согнутая в локте правая рука взметнулась вверх и застыла, указывая в небо. В кулаке был зажат сложенный лист бумаги.
Томас попытался сглотнуть, но в горле пересохло. Подскочил Ньют и с трудом вытащил листок из стиснутых пальцев бывшего трупа. Дрожащими руками он развернул записку и, встав на колени, расправил ее на земле. Томас подошел поближе и заглянул Ньюту через плечо.
На листке жирными черными буквами небрежным почерком было написано всего два слова: «Она последняя».

ГЛАВА ДЕВЯТАЯ

Повисла странная тишина, словно над Глэйдом пронесся ветер и вымел все звуки. Для тех, кто не мог увидеть записку, Ньют прочитал ее содержимое вслух, однако никаких криков, возгласов или вопросов, которые ожидал услышать Томас, не последовало — глэйдеры, не произнося ни слова, ошеломленно смотрели на девушку. Она лежала на земле и выглядела так, будто спала: грудь поднималась и опускалась в такт едва уловимому дыханию. Судя по всему, девушка, оказывается, не умерла и вовсе не собиралась этого делать.
Ньют поднялся. Томас ожидал, что он начнет успокаивать всех, даст какое-то более или менее разумное объяснение происходящему, но тот лишь скомкал записку, сжав кулаки с такой силой, что на них проступили вены. Сердце Томаса оборвалось. На душе сделалось совсем скверно.
— Медаки! — крикнул Алби, сложив ладони рупором.
Томас не успел подумать, что значит это слово — он слышал его однажды, — как кто-то с силой отпихнул его в сторону: два подростка постарше продирались сквозь толпу зевак. Один высокий, со стрижкой ежиком и носом размером с крупный лимон, другой — маленький, черноволосый, с первыми признаками седины на висках. Томас решил, что их появление внесет хоть какую-то ясность в происходящее.
— Ну и что нам с ней делать? — спросил тот, что повыше, неожиданно высоким голосом.
— А я откуда знаю? — бросил Алби. — Вы у нас тут медаки, вот вы и думайте.
Медаки, — мысленно повторил Томас, начиная догадываться о значении слова. — Скорее всего, это что-то вроде врачей.
Невысокий медак склонился над девушкой, проверил ее пульс и, прижав ухо к груди, послушал биение сердца.
— А кто сказал, что Клинт должен первый к ней клеиться? — сострил кто-то в толпе. Несколько человек громко рассмеялись.
— Я — следующий! — раздался чей-то выкрик.
Как они могут шутить в такой ситуации? — возмутился Томас. — Девушка чуть не умерла. Он почувствовал отвращение.
Глаза Алби сузились, а рот перекосила недобрая усмешка, не предвещавшая ничего хорошего.
— Если хоть кто-нибудь прикоснется к ней — отправится ночевать к гриверам в Лабиринт, — сказал Алби. Он сделал паузу, медленно обводя взглядом окружающих, слово хотел заглянуть в глаза каждому. — Повторяю: никто ее не тронет!
Первый раз Томасу понравилось сказанное Алби.
Невысокий парень, которого звали Клинтом — если выкрикнувший его имя не ошибался, — завершил беглый медицинский осмотр и встал.
— Она вроде в порядке. Дыхание и пульс в норме. Правда, немного замедленные. Физически она так же здорова, как ты и я, но, видать, в коме. Джеф, давай-ка отнесем ее в Хомстед.
Джеф взял девушку за руки, а его напарник Клинт ухватил за ноги. Томас хотел как-то помочь — с каждой секундой он все сильнее сомневался в том, что не видел ее раньше. Она действительно казалась ему странно знакомой, он чувствовал с девушкой какую-то невидимую связь, хоть и не мог объяснить — какую. Подумав об этом, Томас нервно оглянулся, словно посторонние могли подслушать его мысли.
— На счет «три», — скомандовал Джеф. Его высокая, согнутая пополам фигура выглядела довольно нелепо. — Раз… два… три!
Они рывком подняли незнакомку с земли и почти подбросили в воздух — девушка, очевидно, оказалась куда легче, чем они предполагали, — и Томас еле сдержался, чтобы не заорать на них.
— Думаю, придется понаблюдать за ней какое-то время, — произнес Джеф, ни к кому особенно не обращаясь. — Если быстро не очухается, начнем кормить ее бульоном.
— Позаботьтесь о ней, — сказал Ньют. — Что-то в девчонке особенное. Иначе ее бы сюда не прислали.
У Томаса засосало под ложечкой. Он уже не сомневался, что как-то связан с девушкой. Они прибыли сюда с разницей в один день, ее лицо показалось ему знакомым, и, несмотря на все ужасное, что Томас узнал о Лабиринте, он испытывал необъяснимую потребность стать бегуном… Что все это могло значить?
Перед тем как медаки понесли девушку в Хомстед, Алби еще раз внимательно всмотрелся в ее лицо.
— Положите девчонку в соседней с Беном комнате и глаз с нее не спускайте! Обо всех изменениях немедленно сообщать мне. И не важно, что произойдет — обделается она или начнет говорить во сне. Сразу доложите!
— Хорошо, — буркнул Джеф, и они с Клинтом понесли девушку в Хомстед. Ее тело безжизненно раскачивалось.
Когда медаки ушли, толпа начала расходиться, на ходу обсуждая ситуацию и выдвигая все новые и новые предположения относительно произошедшего.
Томас рассеянно наблюдал за ними, погрузившись в раздумья. О его необъяснимой связи с девушкой подозревал не он один. Неприкрытые намеки по поводу того, что Томас имеет к девушке какое-то отношение, свидетельствовали о том, что глэйдеры явно о чем-то догадывались, но вот о чем? Мало того, что он и так ничего не понимал, так теперь еще и эти обвинения… На душе сделалось совсем гадко. Словно прочитав его мысли, к нему подошел Алби и схватил за плечо.
— Ты уверен, что никогда ее раньше не видел? — спросил он.
Томас помедлил, прежде чем ответить.
— Нет… скорее, я не помню, — ответил он осторожно.
Интересно, а если он и вправду ее знал? Что бы это могло значить?
— Уверен? — допытывался Ньют, остановившийся рядом с Алби.
— Я… нет, не думаю. Чего ты ко мне пристал? И так тошно…
Сейчас Томасу хотелось лишь одного — чтобы поскорее наступила ночь и он смог бы остаться в одиночестве и заснуть.
Алби покачал головой, отпустил Томаса и повернулся к Ньюту.
— Что-то тут не так. Созывай Совет.
Он произнес это так тихо, что окружающие наверняка его не услышали, но в приказе слышалось что-то зловещее.
Алби и Ньют ушли, и Томас с радостью заметил, что к нему направляется Чак.
— Послушай, а что такое Совет?
Чак напыжился.
— Это когда собираются кураторы, — с важным видом сказал он. — Собрания проводятся очень редко — когда происходит что-то очень необычное или трагическое.
— Думаю, сегодняшнее событие подпадает под оба определения. — Урчание в желудке прервало поток мыслей. — Кстати, можно где-нибудь раздобыть чего-нибудь пожевать? А то утром я толком и не позавтракал. Умираю от голода.
Чак удивленно поднял брови.
— При виде этой полудохлой цыпочки в тебе проснулся голод? Да ты еще больший псих, чем я думал.
— Просто раздобудь поесть, хорошо? — вздохнул Томас.

Несмотря на скромные размеры кухни, она была укомплектована всем необходимым, чтобы приготовить полноценный обед. Тут имелись: большая плита, микроволновая печь, посудомоечная машина и два стола. Оборудование выглядело старым и изношенным, однако содержалось в идеальной чистоте. При виде кухонной утвари и привычной обстановки Томас вдруг почувствовал, что воспоминания, настоящие и цельные воспоминания, вот-вот вернутся к нему. Но важнейшие элементы — лица, имена, места и события, — по-прежнему отсутствовали. Все это буквально сводило с ума.
— Садись, — сказал Чак. — Я тебе что-нибудь принесу, но клянусь — в последний раз. Хорошо, что Фрайпана сейчас нет — он терпеть не может, когда мы суемся в его холодильник.
Томас был рад, что они остались одни. Пока Чак гремел посудой, доставая еду из холодильника, он выдвинул из-под небольшого пластикового стола деревянный стул и сел.
— Кошмар какой-то. Нас отправили сюда какие-то злодеи. Поверить не могу, что это на самом деле происходит…
— Перестань ныть. Просто прими как есть и не думай об этом, — отозвался Чак после небольшой паузы.
— Да, ты прав.
Томас посмотрел в окно. Похоже, сейчас наступил удачный момент, чтобы найти ответ хотя бы на один из миллиона вопросов, вертевшихся у него в голове.
— Откуда здесь электричество?
— А кого это волнует? Мне лично все равно.
Опять скрытничает, — с досадой подумал Томас.
Чак поставил на стол две тарелки: на одной лежали сэндвичи с пышным белым хлебом, на другой — аппетитно блестевшая ярко-оранжевая морковь. В животе снова заурчало, поэтому Томас схватил один из сэндвичей и жадно принялся его уплетать.
— Потрясающе, — прочавкал он с набитым ртом. — По крайней мере, еда здесь отменная.
Несмотря на странность всего окружающего, он вдруг снова почувствовал умиротворение. К счастью, Чак не горел желанием вступать в беседу, поэтому Томас спокойно пообедал в тишине, за что остался очень благодарен мальчишке.
Подкрепившись, он собрался с мыслями и решил, что с этого момента перестанет хныкать и начнет действовать.
Проглотив последний кусок сэндвича, Томас откинулся на спинку стула.
— Слушай, Чак, — начал он, вытирая губы салфеткой, — а что надо сделать, чтобы стать бегуном?
Чак поднял глаза от тарелки, с которой подбирал последние крошки, и громко отрыгнул. Томас невольно поморщился.
— Только снова не начинай!
— Алби сказал, что скоро я начну заниматься с разными кураторами. Как думаешь, когда я смогу попробовать себя в качестве бегуна?
Томас ждал от Чака толкового ответа, но тот лишь картинно закатил глаза, давая понять, что более идиотского желания и придумать нельзя.
— Они вернутся через несколько часов. Вот прямо у них и спросишь.
Томас решил не обращать внимания на иронию.
— Что они делают, когда возвращаются из Лабиринта? Что находится в той бетонной будке?
— Карты. Они собираются там сразу после возвращения, чтобы ничего не забыть.
— Карты? — Томас не поверил своим ушам. — Если они пытаются создать карту, что мешает им взять с собой бумагу и делать это прямо в Лабиринте?
Карты… Это заинтриговало его сильнее, нежели все остальное, о чем довелось услышать в последнее время. Впервые он услышал о чем-то, что могло помочь выбраться из заточения.
— Конечно же, они так и делают, но есть еще много всяких вещей, которые им нужно обсудить и проанализировать. К тому же, — Чак опять закатил глаза, — они почти все время бегают, а не рисуют. Потому и называются «бегунами»!
Томас задумался. Неужели Лабиринт настолько огромен, что за два года они так и не смогли найти из него выход? Это казалось невероятным. Но он вспомнил, как Алби что-то говорил про перемещающиеся стены. Что, если глэйдеры приговорены провести здесь весь остаток жизни?
Приговорены.
Слово вызвало панический ужас, и огонек надежды, зародившийся в нем после сытного обеда, моментально угас.
— Чак, а вдруг мы все — преступники? Какие-нибудь убийцы или вроде того…
— Чего?.. — Чак посмотрел на него как на сумасшедшего. — Откуда такие бредовые мысли?
— Сам посуди: нам стерли память, мы живем в месте, из которого невозможно сбежать, а территорию вокруг охраняют кровожадные монстры. Тебе это не напоминает тюрьму?
Теперь, когда Томас озвучил свою теорию вслух, она показалась еще более правдоподобной. Сердце у него екнуло.
— Чувак, мне примерно двенадцать лет. — Чак ткнул себя в грудь. — Максимум — тринадцать. Ты правда думаешь, что я совершил преступление, за которое меня могли бросить в тюрьму до конца жизни?
— Да какая разница, совершил или нет! Так или иначе, ты в заточении! Или ты считаешь, что оказался в летнем лагере?
Господи, — думал Томас. — Хотел бы я ошибаться.
Чак помолчал, затем произнес:
— Не знаю. По крайней мере, это лучше, чем…
— Да, я уже слышал! Лучше, чем жить в куче кланка!
Томас встал и задвинул стул назад под стол. Пусть Чак и был ему симпатичен, но любые попытки завязать с ним более или менее нормальный разговор заканчивались ничем и только злили.
— Можешь сделать себе еще один сэндвич, а я пойду на разведку. Увидимся.
Он быстро выскочил из кухни во двор, не давая Чаку возможности увязаться за собой. Глэйд снова принял обычный вид — люк был закрыт, подростки вернулись к своим делам, а в небе по-прежнему светило солнце. Никаких следов появления странной девицы, доставившей зловещую записку, не осталось.
Так как утренняя экскурсия была прервана, Томас решил самостоятельно пройтись по Глэйду, рассмотреть его как следует и, что называется, прочувствовать дух места. Сначала он направился в северо-восточный угол, к длинным рядам высоких кукурузных стеблей, с которых уже можно было снимать урожай. Неподалеку росли томаты, салат, горох и какие-то незнакомые Томасу растения.
Он глубоко втянул носом воздух, наслаждаясь запахами земли и травы. Томас надеялся, что запахи пробудят хоть какие-то воспоминания, однако этого не произошло. Подойдя ближе к огородам, он увидел нескольких парней, которые пололи и рыхлили грядки. Один из них, улыбаясь, махнул ему рукой, и улыбка была искренней.
Может, здесь не так уж и плохо, подумал Томас. Не все же тут сволочи. Он еще раз глубоко вдохнул приятный аромат и пошел дальше — ему хотелось посмотреть многое.
Он направился к юго-восточному углу Глэйда, где в небрежно сколоченных деревянных загонах содержались коровы, овцы и свиньи. И ни одной лошади. Хреново. Толку от наездников было бы куда больше, чем от бегунов. Когда Томас приблизился к ферме, то подумал, что в прежней жизни он, вероятно, имел дело с животными. И запахи, и звуки казались ему очень знакомыми.
Запах фермы, конечно, был не так приятен, как аромат растений, но Томас посчитал, что могло быть и хуже. Исследуя Глэйд, он все больше поражался умению местных жителей вести хозяйство и сохранять среду обитания в идеальной чистоте. Его впечатлило, насколько организованными они, очевидно, были и как упорно сообща трудились. Можно себе представить, в какое отвратительное место превратился бы Глэйд, если бы все вдруг поглупели и обленились.
Наконец он оказался в юго-западном углу, неподалеку от рощи.
Томас как раз приближался к редким хилым деревцам, стоящим на самой границе, за которыми начинались густые заросли, когда уловил под ногами едва различимое движение, сопровождающееся щелкающим звуком. От неожиданности он вздрогнул. Диковинное существо, отдаленно напоминающее игрушечную крысу, промелькнуло мимо него и, сверкнув на солнце стальным блеском, устремилось в сторону деревьев. Когда существо отбежало от Томаса футов на тридцать, он сообразил, что это была вовсе не крыса, а скорее ящерица, только на шести лапках.
Жук-стукач, осенило Томаса. «С их помощью за нами наблюдают» — вспомнил он слова Алби.
Глядя вслед убегающему существу, Томас заметил, что тот отбрасывал перед собой на землю красноватый свет, вероятно, исходящий из глаз. И еще Томас мог поклясться, что на покатой спине жука большими зелеными буквами было написано «ЭТО ПОРОК», хотя логика подсказывала: разум просто решил сыграть с ним злую шутку.
Решив во что бы то ни стало разгадать загадку, он помчался вслед за жуком-шпионом и спустя всего несколько секунд оказался во мраке под сенью густых деревьев.

ГЛАВА ДЕСЯТАЯ

Томас поразился внезапно обступившей его темноте. Со стороны лес выглядел не таким уж большим — пара акров, не больше. Однако высокие толстые деревья росли настолько плотно друг к другу, что сквозь густые кроны свет почти не проникал. Воздух в роще, казалось, имел легкий зеленоватый оттенок, словно на Глэйд внезапно опустились густые сумерки. Зрелище завораживало красотой и таинственностью одновременно.
Стараясь двигаться максимально проворно, Томас все глубже заходил в непролазные заросли. Тонкие ветки хлестали его по лицу, а под ногами шуршал толстый слой опавшей листвы и валежника. Чтобы пройти под здоровенными ветвями, приходилось пригибаться чуть ли не до самой земли, хватаясь за них руками, чтобы удержать равновесие.
Все это время взгляд Томаса был прикован к убегающему жуку-стукачу. И чем дальше жук углублялся в темную лесную чащу, тем ярче становились красноватые огоньки.
Когда юноша пробежал сто или сто пятьдесят футов, уклоняясь от сучьев, пригибаясь и то и дело падая на землю, жук прыгнул на самое толстое дерево и быстро вскарабкался вверх по стволу. Но когда Томас добежал до дерева, жук пропал из виду. Он бесследно исчез в густой кроне, словно его и не было.
Томас его упустил.
— Маленький ушмарок, — прошептал юноша, невольно улыбнувшись.
Как ни странно, выражение сорвалось с губ совершенно естественно, словно он уже становился глэйдером.
Где-то справа хрустнула ветка, и он резко повернул голову на звук. Затаив дыхание, Томас продолжал прислушиваться. Снова что-то хрустнуло — на этот раз громче, будто кто-то переломил о колено толстую палку.
— Кто здесь? — крикнул юноша, начиная нервничать.
Голос отразился от листвы и разнесся эхом по лесу. Томас стоял неподвижно, словно прирос к земле. Эхо стихло: наступила тишина, нарушаемая лишь отдаленным щебетанием птиц. Ответа не последовало. Как и нового хруста веток.
Не слишком задумываясь над тем, что делает, Томас пошел на источник звука. Нисколько не пытаясь скрыть свое продвижение, он двигался вперед, с шумом раздвигая ветки, которые, пружиня, тут же возвращались обратно. Он прищурился — глаза с трудом привыкали к нарастающей темноте, — и пожалел, что нет фонаря. Мысль о фонаре вернула его к размышлениям о потере памяти. Он снова вспомнил предмет из прошлого, но не мог соотнести его с местом, временем, событием или людьми. Невыносимо.
— Тут есть кто-нибудь?.. — снова позвал Томас. Он немного успокоился, отметив, что странные звуки больше не повторялись. Наверное, шорох произвело какое-то животное, а может, другой жук-стукач.
На всякий случай он снова крикнул:
— Это я! Томас! Новичок! Вернее, предпоследний новичок…
Томас поморщился и покачал головой, надеясь, что никто его не услышал. Сейчас он себя вел как последний идиот.
Снова тишина.
Он обошел толстый ствол раскидистого дуба и остановился как вкопанный — впереди было кладбище. По коже пробежали мурашки.
Небольшая полянка была покрыта густыми зарослями бурьяна. Из земли тут и там торчали простые деревянные кресты, горизонтальные перекладины которых были примотаны к столбам полусгнившими от времени веревками. Могильные кресты были выкрашены белым, но, видимо, в большой спешке — в некоторых местах дерево было не прокрашено вовсе. На крестах были вырезаны имена умерших.
Томас нерешительно подошел к ближайшей могиле и присел, чтобы рассмотреть, кто в ней похоронен. Здесь было настолько темно, что юноше казалось, будто он глядит через черную пелену дыма. Птицы притихли, словно отправились на ночевку, и даже жужжание насекомых было едва слышно. Только теперь Томас заметил, насколько влажен лесной воздух — на лбу и тыльных сторонах ладоней выступили крупные бусинки пота.
Он наклонился к кресту, установленному, очевидно, совсем недавно. На нем значилось имя — «Стивен». Вырезавший имя, видимо, не рассчитал, сколько места нужно для надписи: буква «н» была очень маленькой и едва умещалась на самом краю.
Стивен, размышлял Томас. Ему вдруг стало жалко умершего. Что с тобой случилось? Может, Чак надоел тебе до смерти?..
Он встал и пошел к соседнему кресту, почти полностью скрытому в зарослях. Могила выглядела самой старой, земля на ней была твердой как камень. Кто бы тут ни покоился, он явно был одним из первых умерших.
Хозяина могилы звали Джордж.
Томас посмотрел вокруг: тут находилась еще пара десятков могил, две из которых выглядели такими же свежими, как и первая. Внезапно внимание Томаса привлек серебристый отблеск, не очень похожий на сверкание жука, но не менее странный. Юноша пошел через кладбище и оказался у могилы, прикрытой то ли пластиком, то ли стеклом с грязными краями. Он попытался рассмотреть, что находится внутри, а когда понял, с ужасом отшатнулся. Это было что-то вроде окошка на могиле, в которой лежали полуистлевшие останки человека.
Любопытство пересилило отвращение, и Томас наклонился, чтобы рассмотреть могилу получше. Она была раза в два меньше обычной, и неудивительно: в ней находилась только верхняя половина покойника. В памяти всплыл рассказ Чака о том, как один смельчак попытался спуститься в пустую шахту, но был перерублен пополам чем-то, прилетевшим из глубины. На стекле Томас едва смог различить нацарапанную надпись. Она гласила:
Пусть полушанк служит предупреждением каждому: через шахту Ящика сбежать не получится.

Странное дело, но Томас чуть не рассмеялся — слишком уж неправдоподобной казалась история. Впрочем, он тут же мысленно отругал себя за несерьезность. Покачав головой, юноша направился читать надписи на других могилах, но тут прямо перед ним, за деревьями на противоположной стороне кладбища, снова раздался хруст ломающейся ветки.
Затем еще один. И еще. Все ближе и ближе. В сумраке леса невозможно было ничего разглядеть.
— Кто здесь?! — крикнул Томас дрожащим голосом. Отзвуки эха были такими, словно он находился в тоннеле. — Знаешь, это совсем не смешно!..
Неприятно признаваться самому себе, что испугался до смерти.
Тот, кто скрывался за деревьями, не ответил и, отбросив всякие попытки скрыть свое присутствие, побежал, с шумом продираясь сквозь лесную чащу. Томас окаменел от ужаса, поняв, что кто-то, огибая кладбище, направляется прямо к нему. Когда, судя по звуку, бегущий находился от него всего в нескольких футах, в тени деревьев Томас мельком увидел сухощавого парня, который бежал, странно подпрыгивая.
— Какого черт…
Неизвестный выскочил из леса прежде, чем Томас успел закончить фразу. Он успел лишь увидеть похожую на привидение фигуру с бледной кожей и огромными глазами. Томас закричал и попытался убежать, но было поздно. Призрачная фигура подпрыгнула в воздух и навалилась на него сверху, вцепившись в плечи мертвой хваткой. Томас повалился на землю, в падении задел чей-то могильный крест, поломав его надвое, и разодрал себе спину.
Он изворачивался и изо всей силы бил напавшего, но тот, очевидно, не собирался сдаваться и снова атаковал Томаса. Совершенно бледный, костлявый, клацающий зубами, напавший выглядел как чудовище из кошмарного сна, но Томас понимал, что имеет дело с человеком — правда, абсолютно обезумевшим.
Неизвестный сильно укусил его за плечо, и Томас заорал от боли; выброс адреналина придал ему сил — он уперся ладонями в грудь нависающему над ним парню и с силой оттолкнул от себя. Противник опрокинулся назад, сокрушив при этом могильный крест — тот издал резкий треск.
Томас встал на четвереньки, жадно глотая воздух. Лишь теперь он смог хорошо рассмотреть напавшего на него безумца.
Это был Бен — парень, пострадавший от гривера.

ГЛАВА ОДИННАДЦАТАЯ

По-видимому, Бен не вполне восстановился, так как выглядел почти таким же, каким Томас видел его в Хомстеде. Сейчас на нем были только шорты. Белая кожа, обтягивающая костлявое тело, напоминала бумагу, которой плотно обернули пучок хвороста, на теле пульсировали зеленые раздутые вены, хотя выступали они немного меньше, чем сутками ранее. Налитые кровью глаза смотрели на Томаса так, словно Бен собирался перегрызть ему глотку.
Бен присел, готовясь снова броситься в драку. Внезапно в его правой руке появился нож. Томас оцепенел от ужаса, не веря, что это происходит на самом деле.
— Бен!..
Томас резко повернулся на голос и увидел Алби — тот стоял на краю кладбища в полумраке леса и был здорово похож на привидение. Томас с облегчением заметил, что Алби держит большой лук и, натянув тетиву, целится прямо в Бена.
— Бен, — повторил Алби, — если немедленно не уймешься, ты — труп!
Томас перевел взгляд на нападавшего — тот со злостью глядел на Алби, облизывая пересохшие губы. Что с ним произошло? Парень превратился в настоящего монстра, но почему?
— Если убьешь меня, то убьешь не того! — взвизгнул Бен, брызгая слюной с такой силой, что она долетела до лица Томаса. — Ты должен прикончить этого шанка!..
Его голос был полон безумия.
— Кончай дурить, Бен, — спокойно произнес Алби, продолжая держать его на прицеле. — Томас у нас появился только что, так что не о чем волноваться. Ты просто еще не очухался от Метаморфозы. Будет лучше, если ты вернешься в Хомстед.
— Он чужак! — закричал Бен. — Я видел его! Он… он — враг! Мы обязаны его прикончить! Позволь мне выпустить ему кишки!
Услышав такое, Томас инстинктивно попятился. Интересно, что Бен имел в виду, когда сказал, что видел Томаса? И с чего он взял, что Томас — враг?..
Алби не шелохнулся, продолжая целиться в Бена.
— Такие вопросы решать мне и кураторам, утырок стебанутый. — Алби держал лук настолько твердо, словно опирался рукой о дерево. — Успокойся и тащи свою костлявую задницу назад в Хомстед!
— Он хочет вернуть нас домой! — крикнул Бен. — Он хочет вывести нас из Лабиринта! Уж лучше сразу прыгнуть с Обрыва или перерезать друг друга!
— О чем ты говоришь? — оторопел Томас.
— Заткнись! — заорал Бен. — Захлопни свой поганый рот, предатель!
— Бен, — тихо произнес Алби. — Я считаю до трех.
— Он — враг! Враг, враг, враг… — словно заклинание, зашептал Бен.
Неотрывно глядя на Томаса, он медленно покачивался взад-вперед, перекладывая нож из одной руки в другую.
— Раз.
— Враг, враг, враг, враг…
Теперь Бен улыбался. В сумраке леса его зубы, казалось, испускали тусклое зеленоватое свечение.
Томасу хотелось отвернуться, вскочить и убежать, но, парализованный страхом, он был не в силах сдвинуться с места.
— Два.
Голос Алби прозвучал громче и более угрожающе.
— Бен, — произнес Томас, пытаясь как-то уладить конфликт. — Я не… Я вообще не знаю, что…
Бен издал дикий вопль и бросился вперед, замахнувшись ножом.
— Три!.. — крикнул Алби и спустил туго натянутую тетиву.
Воздух прорезал свист выпущенной стрелы, и ее наконечник с отвратительным чавкающим звуком вонзился в живую плоть.
Голова Бена резко дернулась влево. Развернувшись, он пошатнулся и рухнул на живот — ногами к Томасу, — не издав ни звука. Томас вскочил и сделал несколько шагов вперед. Длинный черенок стрелы торчал у Бена из щеки. На удивление, крови было гораздо меньше, чем можно было ожидать, но она все-таки вытекала, и в сумраке леса выглядела черной, как нефть. Бен лежал неподвижно, лишь палец на его правой руке продолжал конвульсивно подергиваться. Томаса чуть не вырвало. Неужели Бен погиб из-за него? Неужели он виноват в его гибели?..
— Пойдем, — сказал Алби. — Чистильщики завтра о нем позаботятся.
Что здесь вообще произошло?! — думал Томас, глядя на бездыханное тело. — Что я такого сделал этому парню?!
Он оторвал взгляд от тела, надеясь получить ответы, но Алби уже исчез, и лишь качающаяся ветка дерева указывала на то, что он только что был здесь.

Томас, прихрамывая, вышел из леса под ослепительные лучи солнца и зажмурился. Нестерпимо болела лодыжка, хотя он и не заметил, в какой момент ее повредил. Одной рукой он прижимал место, в которое его укусил Бен, другой держался за живот, словно хотел подавить подступающий позыв к рвоте. Перед глазами стояла жуткая картина: неуклюже лежащий Бен с вывернутой под неестественным углом головой, по стреле стекает кровь и, собираясь на наконечнике, капает на землю.
Все, хватит.
Он опустился на колени под одним из тощих деревьев на опушке леса, и его стошнило. Томаса все рвало и рвало до тех пор, пока он не стал отплевываться желчью. Выворачивало наизнанку: казалось, приступ никогда не закончится.
И в этот момент, словно разум решил сыграть с ним злую шутку, Томас вдруг осознал, что находится в Глэйде почти двадцать четыре часа. Один полный день. Ни больше, ни меньше. В голове пронеслось все, что с ним произошло за это время. Все жуткие события.
И пришла уверенность: самое худшее уже произошло и дальше жизнь просто обязана наладиться.

Ночью Томас лежал, уставившись в усыпанное звездами небо, и гадал, сможет ли вообще когда-нибудь заснуть. Стоило ему смежить веки, и в памяти всплывал страшный образ Бена, бросающегося на него с перекошенным от бешенства лицом. Но независимо от того, закрывал или открывал Томас глаза, он продолжал слышать звук стрелы, вонзающейся в щеку Бена.
Юноша был уверен, что те пять минут на кладбище будет помнить до конца своих дней.
— Скажи что-нибудь, — обратился к нему Чак в пятый раз с тех пор, как они залезли в спальные мешки.
— Не хочу, — снова повторил Томас.
— Все знают, что произошло. Пару раз такое уже бывало. У покусанных гриверами иногда едет крыша, и они накидываются на окружающих. Так что ты не исключение.
Впервые Томас подумал, что Чак стал не просто назойливым, а почти невыносимым.
— Чак, радуйся, что сейчас у меня нет в руках лука Алби.
— Я всего лишь…
— Чак, замолчи и спи.
Томас почувствовал: еще немного, и он взорвется.
Наконец его «приятель» уснул, присоединившись к хору подростков, оглашавших Глэйд храпом.
Прошло несколько часов; была уже глубокая ночь, а Томас оставался единственным, кто не спал. Хотелось расплакаться, но слез не было. Потом, по непонятной причине, захотелось найти Алби и избить его, но он отказался от этой мысли. Юноша хотел закричать и выругаться, открыть люк и прыгнуть в черную пустоту шахты. Но он не сделал и этого.
Томас закрыл глаза, заставив себя отбросить мрачные мысли, и через некоторое время все-таки заснул.

Утром Чаку пришлось силой выволакивать Томаса из спального мешка, тащить в душ, а потом еще и в раздевалку — тот был вялым и безразличным ко всему. Завтрак прошел как в тумане: когда спустя полчаса он закончился, Томас даже не мог припомнить, что конкретно ел. Он был совершенно разбит и ощущал себя так, словно ему вскрыли череп и всадили в мозг целую дюжину гвоздей. Вдобавок ко всему его мучила изжога.
К сожалению, как успел понять Томас из разговоров, на ферме косо смотрели на любителей поспать в рабочее время.
Вскоре он уже стоял рядом с Ньютом перед хлевом на Живодерне и мысленно готовился к встрече с первым куратором. Несмотря на отвратительное утро, он был рад, что откроет для себя что-то новое; к тому же работа на ферме давала отличный шанс отвлечься от мыслей о случившемся на кладбище. Вокруг мычали коровы, блеяли козы и хрюкали свиньи. Где-то поблизости залаяла собака.
Надеюсь, Фрайпан не вложил новый смысл в понятие «хот-дог», — подумал Томас. — Хот-дог… Когда я в последний раз ел хот-дог? И с кем?
— Томми, ты вообще меня слушаешь?
Томас очнулся от раздумий и повернулся к Ньюту. Тот, видимо, уже довольно долго что-то говорил, но юноша не слышал ни единого слова.
— Что? А, да, извини. Просто я ночью почти не спал.
Ньют улыбнулся, пытаясь изобразить сожаление.
— Да, блин, понимаю. На тебе и правда лица нет. Небось, думаешь, какой я стебанутый ушмарок, что заставляю тебя тащиться на ферму после всего, что вчера случилось?
Томас пожал плечами.
— Думаю, работа — именно то, что мне сейчас нужно. Я готов на все, лишь бы отвлечься.
Ньют кивнул и на этот раз улыбнулся более искренне.
— Как я и думал, ты не дурак, Томми. Мы тут дураков не держим, и это одна из причин, по которым нам удается сохранять Глэйд в чистоте и порядке. Начнешь лениться — начнешь хандрить. А начнешь хандрить — перестанешь бороться за жизнь и сдашься. Все просто.
Томас кивнул, катая ногой камень по пыльной потрескавшейся земле.
— Есть новости про вчерашнюю девушку?
Если что и могло рассеять тягостные воспоминания, так только мысли о незнакомке. Томас продолжал ощущать странную связь с новенькой, поэтому хотел узнать о ней как можно больше.
— Спит. Все еще в коме. Медаки заливают ей в рот какую-то жидкую стряпню Фрайпана, следят за работой органов и все такое. Она вроде в порядке, хотя и в отключке.
— Странно все это.
Томас не сомневался, что не случись на кладбище инцидента с Беном, все его мысли были бы о девушке. Возможно, он не смог бы сомкнуть глаз из-за нее. Жутко хотелось выяснить, кто она, действительно ли они были знакомы в прошлом.
— Точно. Думаю, слово «странно» подходит как нельзя лучше.
Томас попытался отбросить мысли о девушке и переключил внимание на большой хлев за спиной у Ньюта.
— С чего начнется испытание? Мне предстоит подоить коров или, может, заколоть несколько несчастных поросяток?
Ньют засмеялся, и Томас про себя отметил, что он почти не слышал смеха с тех пор, как появился в Глэйде.
— Сначала мы направляем новичков к чертовым забойщикам. Но ты не волнуйся: забой животных для кухни Фрайпана — лишь малая часть работы. У забойщиков масса других обязанностей, связанных со скотиной.
— Жаль, не помню, кем был раньше. Может, любителем резать зверушек, — пошутил Томас, но Ньют, кажется, совсем не понял шутки.
— Будь спокоен, к заходу солнца ты это узнаешь. — Он кивнул в сторону хлева. — Пошли к Уинстону — он тут куратор.

Уинстон оказался прыщавым мальчишкой, коренастым и очень мускулистым. Томас подумал, что куратор любит свою работу, пожалуй, сверх меры.
Может, его сослали сюда из-за того, что он был серийным убийцей?
В течение первого часа Уинстон показывал Томасу загоны с животными, индюшатники, курятники, хлев и объяснял, какую работу нужно выполнять. Пока они обходили ферму, Томаса неотступно сопровождала местная собака — надоедливый черный лабрадор по кличке Гав. Томас поинтересовался, откуда в Глэйде могла появиться собака, но Уинстон ответил, что она жила здесь изначально. К счастью, Гав оказался молчалив и, скорее всего, такую кличку ему дали в шутку.
Следующий час был посвящен непосредственно работе — кормежке животных, уборке помещений, ремонту ограды и выгребанию кланка.
Кланк. Томас поймал себя на том, что использует словечки глэйдеров все чаще и чаще.
Третий час на ферме выдался для него наиболее трудным: ему пришлось наблюдать, как Уинстон сначала заколол свинью, а потом разрезал на куски перед отправкой на кухню. По пути на обед Томас поклялся себе в двух вещах: во-первых, его работа не будет связана с животными и, во-вторых, он больше никогда не станет есть свинину.
Уинстон отпустил Томаса на обед одного, сказав, что останется на Живодерне. Томас был только рад этому. В присутствии Уинстона он чувствовал себя неуютно. Шагая в направлении Восточных Ворот, он так и представлял куратора грызущим в темном углу скотобойни сырую свиную ногу.
Юноша как раз проходил мимо Ящика, когда, к огромному его удивлению, из Лабиринта через Западные Ворота слева от него вбежал парень азиатской внешности с сильными руками и короткими черными волосами, на вид чуть старше Томаса. Переступив границы Глэйда, бегун сделал еще три шага, остановился и наклонился, упершись руками в колени и пытаясь отдышаться. Глядя на его раскрасневшееся лицо и одежду, насквозь пропитанную потом, можно было решить, что он пробежал не меньше двадцати миль.
Томас с любопытством рассматривал его — ему пока не доводилось видеть бегунов так близко, не говоря уже о том, чтобы общаться с ними. К тому же, судя по наблюдениям двух предыдущих дней, этот бегун вернулся на несколько часов раньше обычного. Томас направился к парню, намереваясь задать тому несколько вопросов.
Но не успел он мысленно оформить хотя бы одну фразу, как бегун рухнул на землю.

ГЛАВА ДВЕНАДЦАТАЯ

Парень лежал неподвижно в неуклюжей позе. Несколько секунд Томас боролся с искушением броситься на помощь, однако никак не мог принять решение, опасаясь навлечь на себя неприятности. Но что, если с парнем действительно что-то серьезное? Что если его… покусали? Или…
Томас отбросил сомнения — бегуну явно требовалась помощь.
— Алби!.. — заорал юноша. — Ньют! Кто-нибудь, приведите их!
Он подскочил к распластанному парню и опустился на землю рядом с ним.
— Эй, ты как?
Голова бегуна лежала на вытянутых руках, бока раздувались от тяжелого дыхания. Парень находился в сознании, хотя Томас никогда не видел человека более вымотанного.
— Я… в порядке, — ответил бегун, еле ворочая языком. Потом посмотрел на Томаса. — А ты что еще за кланк?
— Я новенький, — Томас вдруг подумал, что бегуны круглые сутки проводят в Лабиринте и узнают обо всем, что происходит в Глэйде, только из чьих-то рассказов. Интересно, ему уже сообщили о появлении девушки? Наверняка кто-то уже насплетничал. — Меня Томасом зовут. Появился у вас два дня назад.
Бегун кое-как принял сидячее положение. Его черные волосы прилипли к мокрому от пота лбу.
— А, Томас, — выдохнул он. — Новички. Ты и та цыпочка.
Алби подбежал к ним с явно озабоченным видом.
— Ты чего так рано вернулся, Минхо? Стряслось что-нибудь?
— Не гони лошадей, Алби, — отозвался бегун. Похоже, силы возвращались к нему с каждой новой секундой. — Лучше принеси воды — пришлось бросить рюкзак в Лабиринте.
Алби не двинулся с места. Он довольно сильно пнул Минхо в ногу, давая понять, что не шутит.
— Рассказывай, что произошло!
— Я едва говорить могу, балда! — рявкнул Минхо хрипло. — Принеси воды!
Томас с удивлением заметил, что по лицу Алби промелькнуло нечто напоминающее улыбку. Впрочем, парень тут же нахмурился и поглядел на Томаса.
— Минхо — единственный шанк, кто имеет право говорить со мной в таком тоне. Любой другой уже летел бы вверх тормашками с Обрыва.
И тут Алби встал и побежал — видимо, за водой для этого Минхо.
Томас был просто поражен.
— Почему он разрешает тебе помыкать собой? — спросил он.
Бегун пожал плечами и вытер со лба свежие капли пота.
— Ты что, испугался этого пустомели? Чувак, тебе предстоит еще многому научиться. Чертовы новички!
Упрек задел Томаса сильнее, чем можно было ожидать, учитывая, что знакомство с Минхо длилось всего три минуты.
— А разве он не ваш вожак?
— Вожак?.. — Минхо издал хриплый звук, очевидно, обозначающий смех. — Ну-ну. Можешь называть таким манером, если хочешь. А может, стоит величать его Эль Президенте? Или нет! Лучше Адмирал Алби! Так гораздо красивее!
Продолжая хихикать, он потер глаза.
Томас оказался в замешательстве, не зная, как продолжать разговор. Невозможно было понять, шутит Минхо или говорит серьезно.
— И кто тогда вожак, если не он?
— Лучше помолчи, Шнурок, пока совсем не запутался, — вздохнул Минхо, словно Томас его утомил, затем тихо пробормотал под нос: — И чего вы, шанки зеленые, вечно лезете с глупыми вопросами? Это так достает…
— А ты чего ожидал? — внезапно вспыхнул Томас.
Можно подумать, ты не так же себя вел, когда сам тут очутился! — захотелось ему сказать.
— Ожидал, что сделаешь то, что тебе сказали, — закроешь рот.
При этих словах Минхо впервые посмотрел Томасу прямо в глаза. Тот невольно отстранился и немедленно пожалел об этом — было ошибкой позволять парню думать, что он может говорить с ним в таком тоне.
Томас выпрямился и произнес, глядя на лежащего бегуна:
— Ага. Уверен, что именно это ты и делал, когда был новичком.
Минхо пристально посмотрел на него.
— Я — один из самых первых глэйдеров, балда. Так что не болтай о том, чего не знаешь.
Теперь Томас стал немного опасаться парня, но все равно — ему осточертело такое обращение с собой. Он хотел было встать и уйти, но Минхо быстро схватил его за руку.
— Чувак, расслабься. Я всего лишь прикалываюсь. Знаешь, иногда забавно действовать на нервы новичкам. Ты и сам поймешь, когда прибудет… — Он осекся, озадаченно задрав брови. — Как думаешь, новеньких и правда больше не будет?
Томас расслабился и снова сел рядом, удивляясь, как легко бегуну удалось его успокоить. Он вспомнил про девушку и записку, в которой говорилось, что она «последняя».
— Думаю, не будет.
Минхо вопросительно посмотрел на него.
— Ты видел цыпочку, верно? Все говорят, что вы с ней знакомы или типа того.
Томас почувствовал, как в нем нарастает обида.
— Видел, только она мне совсем не кажется знакомой.
Внезапно ему стало стыдно за свое вранье. Пусть ложь и была пустячной.
— Симпатичная?
Томас не думал о девушке в таком аспекте, с тех пор как она очнулась с запиской в руке и произнесла замогильным голосом «Скоро все изменится». Но ее красота ему запомнилась.
— Да, кажется, симпатичная, — ответил он, немного подумав.
Минхо медленно опустился на спину и закрыл глаза.
— Ну да. Кажется… При условии, что тебя привлекают цыпочки в отключке, — засмеялся он.
— Ага.
Манера поведения Минхо, похоже, менялась ежеминутно, поэтому Томас никак не мог для себя решить, нравится ему бегун или нет.
После долгой паузы он все-таки решился спросить:
— Что-нибудь интересное нашел сегодня?
Минхо посмотрел на него круглыми от удивления глазами.
— Знаешь, Шнурок, это самый идиотский вопрос, который только можно задать бегуну. — Он опять закрыл глаза. — Впрочем, сегодня особый день.
— Что ты имеешь в виду?
Томас сгорал от нетерпения, ожидая получить хоть какую-то информацию. Ответь! — мысленно умолял он. — Пожалуйста, ответь мне!
— Давай подождем возвращения нашего свадебного генерала. Не люблю повторять одно и то же по два раза. К тому же он может быть против того, чтобы ты слышал.
Томас вздохнул. В очередной раз он остался без ответа, но его это совсем не удивляло.
— Ну скажи хоть, где так вымотался. Да и вернулся ты раньше. Обычно вы весь день там проводите?
Минхо с кряхтением приподнялся и сел, скрестив ноги.
— Точно, Шнурок. Целый день мотаюсь по Лабиринту. Но сегодня, скажем так, я малость переволновался, поэтому и рванул назад побыстрее.
Томасу не терпелось поскорее узнать, что произошло в Лабиринте.
— Расскажи.
Минхо всплеснул руками.
— Чувак! Говорю тебе — терпение! Подождем генерала Алби.
Что-то в интонации бегуна было такое, что смягчило отказ, и Томас окончательно определился: Минхо ему симпатичен.
— Ладно, умолкаю. Но когда будешь рассказывать новости Алби, сделай так, чтобы он меня не прогнал, хорошо?
Бегун пару секунд молча глядел Томасу в глаза, затем ответил:
— Хорошо, Шнурок. Ты у нас тут босс.
Спустя несколько секунд появился Алби и протянул Минхо большую пластиковую кружку с водой; тот осушил ее залпом.
— Итак, — начал Алби, — с этим покончено. Теперь говори, что там стряслось?
Минхо поднял брови и кивнул в сторону Томаса.
— Не обращай внимания, — ответил Алби. — Мне плевать, что услышит этот шанк. Говори же!
Томас молча наблюдал, как Минхо поднимается, пошатываясь из стороны в сторону. Весь его облик буквально кричал о неимоверной усталости. Бегун прислонился к стене и обвел обоих ледяным взглядом.
— Я нашел труп.
— Что? — оторопел Алби. — Чей труп?
Минхо улыбался.
— Труп гривера.

ГЛАВА ТРИНАДЦАТАЯ

При упоминании о гриверах у Томаса учащенно заколотилось сердце — трудно было вспоминать о чудовищах без содрогания. Но ему стало любопытно, почему мертвый гривер наделал такого переполоха. Неужели раньше они не сталкивались с подобным?
Вид у Алби был недоверчивый, словно ему пообещали, что сейчас за спиной у него вырастут крылья, и он сможет взлететь.
— Сейчас не самое подходящее время для шуток, — сказал он.
— Знаешь, на твоем месте я бы тоже не поверил, — ответил Минхо. — Но я видел эту дохлую тварь собственными глазами, можешь не сомневаться.
Определенно ничего подобного раньше не происходило, подумал Томас.
— Значит, ты обнаружил мертвого гривера, — задумчиво повторил Алби.
— Верно, — немного раздраженно подтвердил Минхо. — Он в паре миль отсюда, недалеко от Обрыва.
Алби посмотрел в просвет в стене, потом снова на бегуна.
— Ну хорошо… А почему ты не притащил его с собой?
Минхо издал смешок, который больше походил на недовольное фырканье.
— Чувак, ты чего, огненного соуса Фрайпана перебрал? Да они по полтонны весят! И вообще, я не прикоснусь ни к одной из этих тварей, даже если мне пообещают выход из Лабиринта!
— Как он выглядел? — спросил Алби. — Он хоть немного шевелился? Железные шипы на теле были выпущены? А кожа скользкая?
Томаса распирало от любопытства. Железные шипы? Скользкая кожа? Да о чем они вообще?.. Однако он продолжал молчать, стараясь не напоминать о своем присутствии. Вряд ли подобные темы следовало обсуждать при посторонних.
— Короче, старик, — сказал Минхо. — Ты должен сам посмотреть на него. Тут есть какая-то странность.
— Странность? — удивленно переспросил Алби.
— Чувак, я чертовски устал, хочу жрать, и вдобавок мне солнцем напекло башку. Но если настаиваешь, можем туда смотаться. Как раз успеем вернуться к закрытию Ворот.
Алби посмотрел на часы.
— Лучше отложим до утра.
— Самое умное, что я услышал от тебя за последнюю неделю. — Минхо выпрямился, шутливо ткнул Алби кулаком в плечо и, слегка пошатываясь, побрел к Хомстеду.
По-видимому, боль в теле не позволила ему оглянуться, так как он, уходя, крикнул через плечо:
— По идее, я обязан вернуться назад в Лабиринт, но мне по фигу. Пойду навещу Фрайпана и чего-нибудь пожую.
Томас был немного разочарован. Он понимал, что Минхо устал и ему требовалось отдохнуть и поесть, но все равно хотелось разузнать побольше.
Алби неожиданно повернулся к нему.
— Если ты что-то знаешь, но скрываешь…
Томасу до чертиков надоело, что его обвиняют в сокрытии какой-то информации. Неужели у них других проблем нет? Ведь он действительно ничего такого не утаивал.
— За что ты меня так ненавидишь? — прямо спросил он, глядя Алби прямо в лицо.
На лице Алби отобразились одновременно смущение, гнев и удивление.
— Ненавижу тебя? Ты так ничему и не научился с тех пор, как вылез из Ящика, придурок! Речь тут идет не о ненависти, симпатии, любви, дружбе или прочей ерунде! Все, о чем мы тут думаем, — как бы выжить. Так что забудь бабьи замашки, шанк, и включай гребаные мозги, если они у тебя есть!
Томасу будто дали пощечину.
— Но… почему ты продолжаешь обвинять…
— Потому что совпадения быть не может, балда стебанутая! Сначала появляешься ты, на следующий день — эта девчонка с непонятным посланием, потом на тебя набрасывается Бен, а теперь еще гриверы дохнуть стали! Что-то здесь не так, и я не успокоюсь, пока не разберусь, что именно!
— Я ничего не знаю, Алби, — твердо сказал Томас. Кажется, сейчас был удачный момент для того, чтобы проявить характер. — Я даже не знаю, чем занимался три дня назад, и тем более не в курсе, почему Минхо наткнулся на труп существа, которое вы называете гривером! Так что отвали!
Алби отпрянул назад и несколько секунд оторопело глядел на него. Затем сказал:
— Не кипятись, Шнурок. Взрослей и начинай соображать. Никто никого ни в чем не обвиняет. Но если что-то вспомнишь, если что-то тебе покажется знакомым, сразу скажи. Пообещай.
Не раньше, чем ко мне вернутся воспоминания, — подумал Томас. — И не раньше, чем я сам захочу делиться ими.
— Я думаю… Ладно, но…
— Просто пообещай!
Томас замолчал. Алби и нажим, с каким он действовал, ему порядком опротивели.
— Обещаю, — наконец ответил он. — Если что вспомню, сообщу.
Алби кивнул, развернулся и, не произнеся более ни слова, пошел прочь.

Томас выискал самое раскидистое дерево на опушке леса около Могильника — оно давало наибольшую тень. Возвращаться назад на ферму к Мяснику Уинстону он побаивался. Томас понимал, что необходимо поесть, но ему не хотелось никого ни видеть, ни слышать, поэтому он предпочел остаться в одиночестве до тех пор, пока его не хватятся. Он сидел, опершись на толстый ствол дерева, и мечтал хотя бы о слабом ветерке, но ветра не было.
Томас уже почти задремал, когда тишину и покой нарушил Чак.
— Томас! Томас!.. — кричал мальчишка, на ходу размахивая руками. На лице его читалось сильнейшее возбуждение.
Томас потер глаза и недовольно застонал; больше всего на свете ему сейчас хотелось немного поспать. Он поднял глаза на Чака только тогда, когда услышал прямо перед собой его учащенное дыхание.
— Чего тебе?
— Бен… Бен… он… не умер, — с трудом выдавил Чак, пытаясь отдышаться.
Услышав это, Томас подскочил как ужаленный. От усталости ни осталось и следа.
— Что?!
— Он… не умер. За ним пошли чистильщики… стрела не задела мозг… Медаки его кое-как залатали.
Томас оглянулся на лес, где прошлым вечером на него напал обезумевший глэйдер.
— Ты что, издеваешься? Я сам его видел…
Он не умер? Томас не мог бы сейчас ответить, что сейчас чувствовал сильнее: смятение, облегчение или страх оттого, что на него снова могут напасть…
— Ага, и я его видел. Со здоровенной повязкой на голове, — ответил Чак. — Его заперли в Кутузке.
Томас снова повернулся к нему.
— Кутузке?.. В каком смысле?
— Да, в Кутузке. У нас с северной стороны Хомстеда устроена тюрьма. — Чак ткнул пальцем в сторону дома. — Его упекли так быстро, что медакам пришлось оказывать ему помощь прямо в камере.
Томас потер глаза. Он понял, что на самом деле чувствовал, и от этого стало стыдно, — он испытал облегчение, решив, что Бен погиб и больше не придется его бояться.
— И что теперь с ним будет?
— Утром был Совет кураторов на эту тему. Принято единогласное решение. Теперь, думаю, этот шанк очень сильно жалеет, что стрела сразу не проткнула ему гнилые мозги.
Томас искоса посмотрел на Чака.
— О чем ты говоришь?
— Сегодня вечером его ждет Изгнание. За то, что пытался тебя убить.
— Изгнание? А это еще что такое? — спросил Томас, хотя он и догадывался, что ничего хорошего за этим словом не кроется, раз Чак считал его чем-то похуже смерти.
Но тут Томас увидел, пожалуй, самое страшное из всего, чему стал свидетелем с момента прибытия в Глэйд: Чак улыбался. Улыбался, несмотря на весь ужас новости, которую принес.
Ничего не ответив, Чак развернулся и побежал прочь — видимо, чтобы поделиться потрясающим известием с кем-нибудь еще.

Вечером, когда над Глэйдом начали сгущаться сумерки — примерно за полчаса до закрытия проходов, — Ньют и Алби собрали всех глэйдеров у Восточных Ворот. Бегуны вернулись совсем недавно и тут же скрылись в таинственном Картохранилище, задраив за собой тяжелую стальную дверь. Минхо уже находился там. Алби попросил бегунов закончить свои дела как можно скорее и выделил им на все про все двадцать минут.
Тот факт, что Чак улыбался, сообщая весть об Изгнании Бена, все еще тревожил Томаса. Он понятия не имел, что скрывается за наказанием, но был уверен — нечто страшное. Особенно если учесть, что все они собрались прямо у выхода в Лабиринт. Неужели они хотят выдворить его наружу? — размышлял он. — Прямо к гриверам?
Гнетущая атмосфера ожидания чего-то зловещего нависла над толпой, словно грозовая туча. Глэйдеры напряженно перешептывались. Томас молча стоял, скрестив на груди руки, и терпеливо ожидал представления. Наконец бегуны покинули будку. Выглядели они очень уставшими, на лицах по-прежнему оставалось напряженное выражение глубокой задумчивости. Минхо вышел первым: это навело Томаса на мысль о том, что он был их куратором.
— Давайте его сюда! — скомандовал Алби, заставив Томаса вздрогнуть и очнуться от дум.
Томас опустил руки, повернулся и стал выискивать глазами Бена, с беспокойством думая, как поведет себя обезумевший юноша, когда его увидит.
Из-за дальнего угла Хомстеда показались три крепких парня, которые буквально волокли Бена по земле — тот отказывался идти самостоятельно. Одежда на мальчике была изорвана настолько, что едва держалась, а голову и лицо прикрывала толстая, мокрая от крови повязка. Он походил на мертвеца — таким же Томас видел его последний раз на кладбище. За исключением одной детали: теперь его глаза были открыты и полны страха.
— Ньют, — сказал Алби очень тихо. Не находись Томас всего в нескольких футах рядом, он бы не расслышал слов. — Неси шест.
Ньют, очевидно, ожидал приказа, поэтому кивнул, уже направляясь к небольшому сараю с садовым инвентарем, стоявшему на Плантации.
Томас снова перевел взгляд на Бена и его конвоиров. Несчастный по-прежнему не пытался сопротивляться, позволяя волочить себя по пыльным камням. Поравнявшись с толпой, конвоиры поставили Бена прямо перед Алби, и пленник лишь безвольно свесил голову, не решаясь глядеть никому в глаза.
— Ты сам виноват, Бен, — бросил Алби, покачав головой, и посмотрел на сарай, к которому пошел Ньют.
Томас проследил за его взглядом: Ньют как раз вышел из перекошенного дверного проема с несколькими алюминиевыми трубами в руках и принялся соединять их в единый шест, футов двадцати в длину. Закончив, он закрепил на одном из концов какой-то странный предмет и потащил готовую конструкцию к толпе. У Томаса мурашки побежали по спине, когда он услышал жуткий скрежет, с которым труба волочилась по камням.
Он был ужасно напуган всей этой процедурой и почему-то никак не мог отделаться от чувства ответственности за случившееся, хотя и понимал, что ничем Бена не провоцировал. Несмотря на это, Томас сильно переживал. Что он сделал не так? Ответа не было, но угрызения совести все равно продолжали грызть его изнутри, словно язва.
Наконец Ньют подошел к Алби и передал тому конец шеста. Только теперь Томас смог рассмотреть странный предмет, который прикрепил Ньют к противоположному краю: к железной трубе толстой проволокой была прикручена петля из грубой кожи. Большая застежка в виде кнопки указывала на то, что петля могла открываться и закрываться. Назначение механизма стало очевидным.
Это был ошейник.

ГЛАВА ЧЕТЫРНАДЦАТАЯ

Томас наблюдал, как Алби расстегнул ошейник и надел его на шею Бену. Когда кожаная петля с громким шлепком сомкнулась, Бен поднял голову. Его глаза застилали слезы, а из носа бахромой свисали сопли. Глэйдеры взирали на него в молчаливом ожидании.
— Алби, пожалуйста, — начал умолять Бен таким жалостливым голосом, что Томас засомневался, а тот ли это парень, который днем ранее попытался перерезать ему глотку. — Я клянусь, у меня просто помутилось в голове. Это было секундное помешательство из-за Метаморфозы. Я бы никогда его не убил. Пожалуйста, Алби. Пожалуйста!
Каждое слово, слетающее с уст мальчика, было для Томаса словно удар кулаком в живот; он ощущал себя виноватым все сильнее и сильнее.
Алби не удостоил Бена ответом. Вместо этого он дернул за ошейник, чтобы убедиться, что и на шесте, и на шее Бена тот закреплен как надо. Затем прошел вдоль шеста, оторвав его от земли и проведя ладонью по всей длине. Когда достиг конца шеста, крепко обхватил его и повернулся к толпе. Глаза Алби были налиты кровью, он тяжело дышал, а лицо перекосила злобная гримаса. Внезапно вожак глэйдеров показался Томасу олицетворением зла.
На противоположном конце шеста была совсем иная картина: Бен, дрожащий и плачущий, с петлей из неровно вырезанной старой кожи на бледной худой шее, прикованный к длинной двадцатифутовой трубе. Даже оттуда, где стоял Томас, труба казалась очень прочной — алюминиевый шест если и прогибался в центре, то совсем чуть-чуть.
Алби заговорил громким, почти торжественным голосом, не обращаясь ни к кому конкретно и в то же время ко всем сразу.
— Бен Строитель, Совет кураторов вынес решение. Ты приговариваешься к Изгнанию за попытку убийства Томаса Новичка. Решение окончательное. Ты покидаешь нашу общину. Навсегда.
Долгая, очень долгая пауза.
— Кураторы, занять места у Шеста Изгнания!..
Томас возненавидел Алби за то, что тот публично связал его имя с изгнанием Бена. Чувствовать собственную ответственность было невыносимо. И вот теперь, снова оказавшись в центре внимания, Томас рисковал получить в свой адрес новую порцию подозрений. Ощущение вины трансформировалось в злость и желание обвинить кого-нибудь другого — ему сильнее всего хотелось, чтобы Бен наконец-то исчез, а все поскорее закончилось.
Один за другим из толпы вышли несколько юношей и, подойдя к шесту, крепко взялись за него, словно готовились к игре в «перетягивание каната». Помимо Ньюта, среди них оказался и Минхо, что подтверждало предположение Томаса о том, что он являлся куратором бегунов. Мясник Уинстон тоже занял позицию у шеста.
Десять кураторов расположились с равными промежутками между Алби и Беном: наступило гробовое молчание. Единственным звуком, нарушавшим тишину, были приглушенные всхлипывания Бена, который не переставал вытирать нос и глаза. Он пытался повернуть голову, однако ошейник мешал ему оглянуться назад и увидеть сам шест и кураторов.
В душе у Томаса снова что-то переменилось. Все-таки это было неправильно. Неужели Бен заслужил такую судьбу? Наверняка можно наказать его как-то иначе. Неужели Томас до конца своих дней будет нести груз ответственности за случившееся? Заканчивайте же скорее! — мысленно закричал он. — Пусть это кончится!
— Пожалуйста, — сказал Бен срывающимся от отчаяния голосом. — Пожа-а-а-алуйста! Кто-нибудь, помогите мне! Вы не можете так со мной поступить!
— Молчать! — крикнул Алби.
Но Бен не обращал на него внимания, продолжая умолять о пощаде и дергая кожаную петлю на шее.
— Пожалуйста, остановите их! Помогите мне! Пожалуйста!..
Он переводил жалобный взгляд с одного мальчика на другого, но все неизменно отворачивались, не решаясь посмотреть ему в глаза. Опасаясь встретиться взглядом с Беном, Томас быстро отступил назад, спрятавшись за спиной какого-то высокого парня. Это невыносимо, — подумал он.
— Если бы мы позволяли безнаказанно творить преступления таким шанкам, как ты, община долго бы не протянула, — крикнул Алби. — Кураторы, приготовиться!
— Нет, нет, нет, нет, — слезно заголосил Бен. — Я клянусь, что сделаю все что захотите! Клянусь, что больше это никогда не повторится! Ну пожа-а-а-алуйста!..
Его пронзительный вопль заглушил оглушительный грохот Восточных Ворот, пришедших в движение. Правая стена, скрежеща камнем по камню и высекая снопы искр, заскользила влево, отгораживая Глэйд от ночного Лабиринта. Земля задрожала. Томас понял, что сейчас должно произойти, но не знал, хватит ли у него мужества досмотреть до конца.
— Кураторы, вперед! — скомандовал Алби.
Кураторы толкнули шест перед собой и начали выпихивать Бена за пределы Глэйда — прямо в Лабиринт. Голова Бена резко дернулась назад, и он издал пронзительный сдавленный крик, даже более громкий, чем грохотание закрывающейся стены. Он упал на колени, но один из кураторов, идущий впереди — плотный черноволосый парень со злым оскалом скверных зубов, — тут же рывком поставил его на ноги.
— Не-е-е-ет!.. — закричал Бен, брызгая слюной. Несчастный бился изо всех сил и, вцепившись в ошейник руками, пытался его разорвать. Впрочем, он не мог противостоять кураторам, которые общими усилиями продолжали волочить его к границе Глэйда, выход из которого был уже почти перегорожен правой стеной. — Не-е-е-ет!..
Бен попытался упереться ногами в камень на границе Ворот, но задержал продвижение лишь на долю секунды — несмотря на сопротивление, шест неотвратимо выталкивал его в Лабиринт. Приговоренный извивался всем телом, стараясь освободиться от ошейника, но вскоре оказался за пределами Глэйда. До полного закрытия Ворот оставалось всего несколько секунд.
В последней отчаянной попытке избежать изгнания Бен с силой вывернулся в петле, рискуя сломать шею, и оказался лицом к лицу с глэйдерами. Томас не мог поверить, что перед ним человеческое существо — глаза Бена наполнял дикий страх, изо рта выступала пена, а бледная кожа туго обтягивала кости и раздутые вены. Выглядел он как пришелец из параллельного мира.
— Держать!.. — заорал Алби.
Бен издал протяжный крик, настолько пронзительный, что Томас невольно зажал уши. Это был животный исступленный вопль, от которого у бедняги наверняка разорвались голосовые связки. В последнюю секунду стоявший впереди куратор отсоединил наконечник с прикрепленным ошейником от основной трубы, после чего остальные быстрым движением втащили шест назад, оставив Бена за пределами Глэйда. Он был изгнан, и его последние крики потонули в ужасном грохоте сомкнувшихся стен.
Томас закрыл глаза и почувствовал, как по его щекам потекли слезы.

ГЛАВА ПЯТНАДЦАТАЯ

Вторую ночь подряд Томас ложился спать, преследуемый терзающим душу образом Бена; Что бы изменилось, не случись этой истории? Он почти поверил, что чувствовал бы себя вполне комфортно и счастливо, продолжая приспосабливаться к новой жизни, постоянно открывая нечто новое ради заветной цели стать бегуном. Почти… Томас подспудно чувствовал, что Бен — лишь одна из его многочисленных проблем.
И вот теперь Бен исчез; оказался вышвырнутым в мир гриверов, чтобы пасть жертвой чудовищ, которые утащили его туда, куда утаскивают всю свою добычу. Несмотря на то что у Томаса были объективные причины ненавидеть Бена, на первый план вышло чувство жалости.
Томас с трудом представлял, каково это — оказаться в Лабиринте, но последние секунды изгнания Бена, когда тот бился в истерике, брызгал слюной и кричал, моля о пощаде, развеяли в нем последние сомнения в обоснованности главного правила Глэйда: никто не имеет права выходить в Лабиринт, кроме бегунов, да и то лишь в дневное время. Каким-то образом Бен однажды оказался укушенным, значит, лучше любого другого знал, какая судьба ждет его по ту сторону стен.
Бедняга, подумал Томас. Не повезло парню.
Юноша поежился. Чем больше он размышлял над этим, тем менее привлекательной казалась перспектива стать бегуном. И все-таки, как ни странно, его что-то тянуло в Лабиринт.

Рано утром, когда рассвет едва коснулся неба, Глэйд наполнился будничными звуками рабочего дня, разбудившими Томаса, который впервые после прибытия сюда спал по-настоящему крепко. Он сел и потер глаза, стараясь разогнать дремоту, но, сдавшись, снова лег, надеясь, что о нем банально забудут.
Но не прошло и минуты, как кто-то ткнул его в плечо. Открыв глаза, Томас увидел над собой Ньюта. Ну, что еще? — подумал он.
— Поднимайся, бездельник.
— Ага, и тебе доброе утро. Который час?
— Семь часов, Шнурок. Решил дать тебе подрыхнуть подольше после всего, что выпало на твою долю за два дня, — ответил Ньют, издевательски улыбаясь.
Томас сел, проклиная всех и вся за невозможность поспать еще несколько часов.
— Подрыхнуть? Вы что, кучка крестьян каких-нибудь, чтобы так выражаться?
Крестьяне… Интересно, откуда он знает, как изъясняются крестьяне? Томас вновь задумался об избирательности потери памяти.
— Гм… Ну, раз ты сам об этом заговорил… — Ньют уселся рядом, скрестив ноги. Несколько мгновений он молчал, наблюдая за пробуждающимся Глэйдом. — Отправлю-ка я тебя сегодня к копачам. Поглядим, Шнурок, может, их работенка тебе придется по душе больше, чем забой несчастных поросят.
Томасу надоело, что к нему обращаются как к ребенку.
— Может, хватит меня так называть?
— Как? Несчастным поросенком?
Томас хмыкнул и покачал головой.
— Нет, Шнурком. Я больше не самый, что называется, новый новичок, разве не так? После меня прибыла еще девчонка. Вот ее и называй «Шнурком», а меня зовут Томас.
Мысли о девушке снова завертелись в голове, и снова появилось ощущение, будто он был знаком с ней в прошлом. Томасу стало тоскливо. Захотелось увидеть новоприбывшую. Бессмыслица какая-то, — подумал он. — Я даже имени ее не знаю…
Ньют откинулся назад и удивленно поднял брови.
— Ни хрена себе! Да ты, никак, за ночь отрастил яйца и превратился в настоящего мужика!
Томас решил не обращать внимания на издевку и спросил:
— А кто такие копачи?
— Так мы называем парней, которые, отклячив задницу, вкалывают на Плантации — пашут, полют, сажают и все в таком духе.
— А кто у них куратор? — Томас кивнул в сторону огородов.
— Зарт. Классный парень. В смысле, пока сачковать не вздумаешь. Это тот здоровяк, который держал шест за передний конец.
Томас надеялся, что сегодня уже не услышит ни про Бена, ни про Изгнание. Тема вызывала в нем лишь тоску и ощущение вины, поэтому он поспешил заговорить о чем-то другом.
— Почему именно ты меня все время будишь?
— А что, тебе не нравится видеть поутру мою физиономию?
— Не особенно. Ну, так…
Но прежде, чем он успел завершить фразу, Глэйд потряс грохот открывающихся на день Ворот. Томас посмотрел в сторону Восточных Ворот, словно ожидал увидеть Бена, стоящего по ту сторону прохода, но вместо этого заметил потягивающегося Минхо. Бегун неспешно вышел в Лабиринт и что-то поднял с земли.
Это был наконечник шеста с кожаным ошейником. Минхо, который, видимо, был нисколько не удивлен, бросил его одному из бегунов, и тот понес его в сарай с садовыми принадлежностями.
В замешательстве Томас повернулся к Ньюту. Как Минхо может быть настолько равнодушным к тому, что произошло?
— Что за…
— Я видал только три Изгнания, Томми. Будь спокоен, зрелище ничем не лучше вчерашнего. Так вот, каждый раз эти поганые гриверы оставляют ошейник у входа. Как подумаю об этом, так мурашки по коже лезут.
Томас мысленно с ним согласился.
— А что они делают с человеком — после того как поймают?
Интересно, он действительно хотел знать ответ?
Ньют лишь пожал плечами, но не слишком убедительно. Скорее, он просто не хотел об этом говорить.
— Расскажи мне про бегунов, — внезапно попросил Томас.
Слова сорвались с языка непроизвольно: он молча ждал ответа, невзирая на молниеносный порыв извиниться и сменить тему разговора. Хотя юноша видел гривера через окно, он очень хотел узнать все о бегунах. Желание узнать об их работе было настолько же сильным, насколько и необъяснимым. Томас уже не сомневался в своем предназначении.
— Про бегунов? Зачем тебе? — произнес Ньют после долгой паузы. Просьба Томаса его явно озадачила.
— Просто интересно.
Ньют метнул на него подозрительный взгляд.
— Эти парни — лучшие из лучших. А иначе и быть не может. Здесь все зависит от них.
Он подобрал камень и бросил его, задумчиво глядя, как тот, подпрыгивая, катится по земле.
— А почему ты не с ними?
Ньют резко повернулся к Томасу.
— Был до того момента, пока не повредил ногу несколько месяцев назад. Она так и не зажила, блин.
Он невольно потянулся рукой к лодыжке и потер ее. Легкая гримаса боли, перекосившая лицо Ньюта в этот момент, была вызвана, как показалось Томасу, не физическим страданием, а неприятными воспоминаниями.
— Как это произошло? — спросил Томас, решив выудить из него как можно больше информации.
— Драпал от чертовых гриверов, как еще? Чуть было не попался. — Ньют помолчал. — До сих пор вздрагиваю при мысли, что был на волосок от Метаморфозы.
Метаморфоза. Томас был убежден: когда он поймет, что это такое, многие вопросы отпадут сами собой.
— А кстати, что это такое? Какие-то изменения? Неужели после этого все становятся такими же психами, как Бен, и набрасываются на людей?
— Случай Бена нетипичен. Ты, кажется, хотел о бегунах поговорить? — Тон Ньюта недвусмысленно намекал на то, что тема Метаморфозы закрыта.
Это лишь сильнее разожгло любопытство, но Томас был рад и тому, что разговор снова возвращается к бегунам.
— Хорошо. Я весь внимание.
— Как я сказал, они лучшие из лучших…
— И как вы их отбираете? Смотрите, кто быстрее бегает?
Ньют одарил Томаса снисходительным взглядом и громко вздохнул.
— Слишком узко мыслишь, Шнурок. Или Томми, если тебе будет угодно. Скорость бега — только часть качеств бегуна. И очень маленькая часть, надо сказать.
— Что ты имеешь в виду? — заинтересовался Томас.
— Когда я говорю «лучшие из лучших», то имею в виду — лучшие во всем. Чтобы выжить в этом долбаном Лабиринте, надо быть умным, быстрым и сильным. Надо уметь принимать решения и правильно оценивать степень риска, на который можешь пойти. Безрассудству там нет места. Как и излишней осторожности. — Ньют откинулся назад, опершись на локти, и вытянул ноги. — Да и чертовски страшно там. Я совсем не тоскую по тем временам.
— А я думал, гриверы только по ночам вылазят.
Пусть ему и предначертано судьбой стать бегуном, но нарваться на одну из этих гадин очень не хотелось.
— Обычно да.
— Тогда чего там бояться?
О каких еще ужасах Томасу предстояло узнать?
— Напряжения, стресса, — вздохнул Ньют. — Схема Лабиринта меняется каждый день. Приходится постоянно держать в уме расположение стен, а потом еще наносить их на долбаные карты. Но самое паршивое — ты все время трясешься, что не успеешь вернуться назад. В простом лабиринте и то легко заблудиться, а уж если каждую ночь стены меняют местоположение… Чуть ошибешься, и пиши пропало — ночь в компании кровожадных тварей тебе обеспечена. В общем, Лабиринт не для дураков и слюнтяев.
Томас нахмурился. Он никак не мог понять, что за непреодолимое чувство толкает его в Лабиринт. Особенно после вчерашних событий. И все-таки его существо требовало скорее стать бегуном.
— А с чего вдруг такой интерес? — спросил Ньют.
Томас помедлил с ответом, боясь произнести это вслух.
— Я хочу стать бегуном.
Ньют повернулся и заглянул ему прямо в глаза.
— Ты и недели у нас не находишься, шанк, а уже такие самоубийственные мысли. Не рановато ли?
— Я не шучу.
Томас абсолютно не понимал, что им движет, но ничего не мог с собой поделать. Фактически желание стать бегуном было единственным, что помогало ему не сломаться в условиях, в которых он оказался.
Ньют продолжал неотрывно смотреть на Томаса.
— Я тоже. Забудь об этом. Никто еще не становился бегуном в первый месяц. Не говоря уже о том, чтобы в первую неделю. Тебе предстоит пройти очень много испытаний, прежде чем мы сможем рекомендовать тебя куратору.
Томас встал и принялся сворачивать спальный мешок.
— Ньют, ты меня не понял. Я не смогу весь день выщипывать сорняки — просто свихнусь. Понятия не имею, чем я занимался до того, как меня отправили сюда в железном ящике, но нутром чую: бегун — мое предназначение. Я справлюсь.
Ньют пристально посмотрел на него.
— Никто не утверждает обратного, но пока что повремени.
На Томаса накатила волна нетерпения.
— Но…
— Не спорь, Томми, и просто поверь. Начнешь трепаться направо-налево о том, что ты слишком хорош для сельскохозяйственных работ и тебя хоть сейчас отправляй в Лабиринт, — наживешь себе кучу врагов. Оставь эту идею до поры до времени.
Наживать врагов Томасу хотелось меньше всего, но и желание сделаться бегуном никуда не исчезло, поэтому он решил зайти с другого конца.
— Отлично. Поговорю об этом с Минхо.
— Ну-ну, попытайся, шанк чертов. Бегунов выбирает Совет, и если ты думаешь, что это я такой крепкий орешек, а их можно запросто уломать, то сильно ошибаешься.
— Как мне вас убедить, что я смогу стать действительно хорошим бегуном? Заставлять меня ждать — значит впустую тратить время!
Ньют встал и ткнул в Томаса пальцем.
— Послушай-ка меня, Шнурок. Ты внимательно меня слушаешь, болван?
Удивительно, но Томас нисколько не испугался угрозы. Он поднял глаза к небу и кивнул.
— Тебе лучше выбросить из головы эту чушь, пока остальные не узнали! Существуют определенные правила, и от этих правил зависит вся наша жизнь! — Он сделал паузу, но Томас промолчал, готовясь выслушать целую лекцию. — Порядок, порядок и еще раз порядок! — продолжал Ньют. — Постоянно повторяй в своей червивой башке это слово. Причина, по которой мы тут не сошли с ума, следующая: мы работаем не покладая рук и поддерживаем порядок. Именно ради порядка мы выперли Бена — негоже, когда всякие психопаты бегают по округе и пытаются выпустить тебе кишки. Порядок! Меньше всего нам здесь надо, чтобы ты его нарушал!
Понимая, что наступил момент, когда лучше прекратить упираться, Томас пошел на попятную.
— Ладно, — только и сказал он.
Ньют похлопал его по плечу.
— Давай заключим сделку.
— Какую? — В Томасе вновь проснулась надежда.
— Ты держишь рот на замке насчет бегунов, а я постараюсь как можно скорее включить тебя в список претендентов на тренировки. Как только проявишь свои способности. Но если начнешь болтать, будь спокоен — путь в бегуны тебе будет заказан навсегда. Идет?
Томаса совсем не прельщала перспектива ждать неизвестно сколько.
— Хреновая сделка какая-то.
Ньют вопросительно вздернул бровь.
— Ладно, идет, — сдался Томас.
— Отлично. А теперь наведаемся к Фрайпану. Надеюсь, не подавимся его жратвой.
* * *
В это утро Томас впервые познакомился с печально известным Фрайпаном, правда, только на расстоянии. Парень был слишком занят приготовлением завтрака для целой армии голодных глэйдеров. Ему было не больше шестнадцати, а он уже имел настоящую бороду. Впрочем, все его тело было густо покрыто волосами, которые то тут, то там выглядывали из-под пропитанной маслом одежды. Кажется, на кухне заправляет не самый чистоплотный повар на свете, — подумал Томас и на будущее решил внимательнее присматриваться к содержимому тарелки, чтобы не наглотаться противных черных волос Фрайпана.
Едва они с Ньютом присоединились к Чаку, сидевшему за складным столиком прямо напротив кухни, как большая группа глэйдеров вскочила с мест и побежала к Западным Воротам, о чем-то оживленно переговариваясь.
— Чего это они? — равнодушно спросил Томас, удивляясь собственному спокойствию. Он уже начал привыкать к тому, что в Глэйде постоянно происходит что-то непредвиденное.
Ньют пожал плечами, не отрываясь от яичницы.
— Провожают Минхо и Алби. Хотят посмотреть на того дохлого гривера, будь он неладен.
— Кстати, — встрепенулся Чак. Изо рта у него вылетел маленький кусочек бекона. — У меня насчет этого возник вопрос…
— Блин, да неужели?! — ответил Ньют. — И в чем этот вопрос заключается, Чаки?
Чак, кажется, о чем-то глубоко задумался.
— Смотрите. Они нашли мертвого гривера, так?
— Верно, — сказал Ньют. — Спасибо, что просветил.
Несколько секунд Чак отрешенно постукивал вилкой по столу, затем продолжил:
— Тогда кто прикончил гадину?
Великолепный вопрос, подумал Томас. Он ожидал услышать разъяснение от Ньюта, но ответа не последовало. Тот, скорее всего, и сам не понимал, что произошло.

ГЛАВА ШЕСТНАДЦАТАЯ

Все утро Томас провел в компании куратора Плантации, работая, как выразился Ньют, «отклячив задницу». Зарт был высоким черноволосым парнем, от которого почему-то пахло кислым молоком. Именно он находился ближе всех к Бену, держа шест во время Изгнания.
Зарт был неразговорчив. Он очень коротко объяснил Томасу, что нужно делать, и оставил его одного. Томасу пришлось заниматься прополкой, подрезкой веток на абрикосовом дереве, посадкой семян тыквы и кабачков и сбором уже созревших плодов. Он был не в восторге от работы на Плантации, на работающих с ним ребят не обращал никакого внимания, но все-таки здесь было куда приятнее, чем на Живодерне Уинстона.
Когда они вдвоем с Зартом принялись пропалывать длинный ряд молодых кукурузных побегов, Томас решил, что наступил подходящий момент спросить кое о чем. Куратор выглядел не таким уж неприступным.
— Слушай, Зарт… — начал он.
Тот быстро глянул на Томаса и снова принялся за работу. На длинном осунувшемся лице парня выделились грустные глаза, и складывалось впечатление, что он постоянно чем-то очень расстроен.
— Да, Шнурок. Чего тебе?
— Скажи, сколько всего кураторов в Глэйде и какие еще бывают профессии? — поинтересовался Томас.
— Ну, есть строители, слоперы, чистильщики, повара, картоведы, медаки, копачи, забойщики. И бегуны, разумеется. Всех сразу не перечислишь. Возможно, есть еще что-то. Я особо не интересуюсь, кто чем занимается.
Значение большинства слов пояснения не требовало, но два из них поставили Томаса в тупик.
— Кто такие слоперы?
Он помнил, что Чак работал слопером, но о том, что конкретно вменялось ему в обязанности, мальчишка упорно не говорил. Сразу менял тему.
— Это шанки, которые практически ни на что не годятся. Слоперы[16] драят нужники, чистят душевые, кухню, прибираются на скотобойне, после того как там зарежут скотину. Короче, занимаются самой никчемной работой. Проведешь хоть один денек в компании этих горемык, и больше к ним возвращаться тебе не захочется. Можешь мне поверить.
Томасу вдруг стало очень жалко Чака. Более того, он почувствовал себя виноватым. Мальчик так старается подружиться с остальными ребятами, а в ответ получает лишь пренебрежительное отношение и равнодушие окружающих. Да, Чак немного взбалмошный и часто докучает разговорами, но все-таки Томас был рад общению с ним.
— А копачи? — спросил он, выдергивая из земли большой сорняк с комом глины на корнях.
Зарт кашлянул и ответил, не прерывая работы:
— Они выполняют всю основную работу на Плантации. Роют канавы, ковыряются в земле и все такое, а в свободное время занимаются чем-нибудь другим. Вообще-то многие в Глэйде имеют несколько специальностей. Тебе разве не сказали?
Томас проигнорировал вопрос и продолжил расспросы, решив вызнать как можно больше.
— А чистильщики кто такие? Я уже в курсе, что они занимаются покойниками, но ведь люди не так часто умирают, правильно?
— Стремный народец эти чистильщики, — хмыкнул Зарт. — Помимо всего прочего, они действуют как охранники и полиция, но всем нравится называть их чистильщиками. Думаю, повеселишься, когда тебя к ним отрядят.
У Томаса оставалось еще много вопросов. Очень много. Чак и остальные глэйдеры не торопились отвечать на них, а Зарт, похоже, был не прочь поболтать по душам. Но, как ни странно, у Томаса пропало желание продолжать разговор. Совершенно неожиданно в голове снова всплыли мысли о девушке, потом он подумал о Бене и мертвом гривере, загадочная смерть которого вместо радости почему-то посеяла в глэйдерах одно лишь беспокойство.
Его новая жизнь не заладилась.
Томас сделал долгий глубокий вдох. Просто работай, — решил он. И взялся за лопату.

К середине дня Томас уже еле стоял на ногах от усталости — работать все время согнувшись, ползать на коленях в грязи оказалось очень утомительно. Живодерня, Плантация. Два испытания были позади.
Бегун, — размышлял он по дороге на перерыв. — Только бы мне позволили стать бегуном.
Он снова подумал, как нелепо, наверное, об этом мечтать. Однако, не понимая причины своего непреодолимого желания, Томас не мог ему противиться. Мысли о девушке стали не менее навязчивыми, хоть он и пытался отогнать их всеми силами.
Уставший и разбитый, Томас направился на кухню попить и чего-нибудь перекусить. Несмотря на то что обед был всего два часа назад, он сейчас не отказался бы от еще одной полноценной порции. Пусть даже и из свинины.
Томас куснул яблоко и плюхнулся на землю рядом с Чаком. Ньют был неподалеку, но сидел в одиночестве, ни с кем не разговаривая, и грыз ногти, чего Томас раньше за ним не замечал. Напряженный взгляд и глубокие морщины на лбу выдавали сильную обеспокоенность.
Странность в поведении Ньюта не ускользнула и от Чака. Он задал вопрос, который вертелся у Томаса на уме.
— Что это с ним? — шепнул он. — Выглядит совсем как ты, когда тебя только вынули из Ящика.
— Не знаю, — ответил Томас. — Почему бы тебе у него самого не спросить.
— Я слышу каждое слово, черт бы вас побрал, — громко произнес Ньют. — Не приходится удивляться, что никто не хочет спать рядом с вами.
Томас почувствовал себя так, будто его поймали на воровстве, но беспокоился он искренне — Ньют был одним из немногих в Глэйде, кто вызывал симпатию.
— Что-то не так? — спросил Чак. — Не обижайся, но ты выглядишь как куча кланка.
— Да вообще все не так, — ответил Ньют и замолчал, глядя куда-то в пустоту.
Едва Томас собрался уточнить, что он имеет в виду, как тот заговорил снова:
— Эта девчонка из Ящика… Она все время бредит, мелет какую-то несуразицу, но в сознание никак не приходит. Медаки делают все возможное, пытаются ее кормить, но каждый раз она ест все меньше и меньше. Чует мое сердце, затевается что-то очень недоброе.
Томас уставился на яблоко, затем откусил от него и ощутил во рту горечь — он вдруг понял, насколько сильно беспокоился о здоровье девушки. Томас волновался о ней, как о близком человеке.
Ньют громко вздохнул.
— Хрень какая-то, да и только. Но сейчас меня больше всего тревожит не это.
— А что тогда? — спросил Чак.
Томас подался вперед. Любопытство было настолько сильным, что все мысли о девушке мигом отошли на второй план.
Глаза Ньюта сузились, и он посмотрел в сторону одного из выходов из Глэйда.
— Алби с Минхо, — пробормотал он. — Они должны были вернуться несколько часов назад.

Томас снова вернулся к работе: выдергивал сорняки и считал минуты, когда сможет наконец-то покинуть Плантацию. Беспокойство Ньюта передалось и ему, поэтому время от времени юноша посматривал на Западные Ворота, выискивая глазами Алби и Минхо.
По словам Ньюта, они должны были вернуться к полудню. Этого времени как раз хватало, чтобы найти мертвого гривера, осмотреть его и вернуться. Волнение Ньюта было объяснимо. Когда Чак предположил, что ребята, возможно, потеряли счет времени и изучают гривера в свое удовольствие, Ньют одарил мальчишку таким испепеляющим взглядом, что если бы Чак в буквальном смысле загорелся, Томас ничуть бы не удивился. Но больше всего Томаса поразило другое: когда он спросил, почему бы Ньюту просто не взять несколько человек, чтобы попытаться отыскать друзей в Лабиринте, лицо парня перекосил ужас — щеки ввалились, потемнели и приобрели землистый оттенок. Однако он мгновенно совладал с эмоциями и спокойно объяснил, что спасательные экспедиции запрещены строго-настрого — чтобы не потерять еще большее количество людей. Однако Томас не сомневался: на лице Ньюта он уловил именно страх. Даже простое упоминание о Лабиринте приводило того в трепет.
Что бы с ним там ни произошло — возможно, именно в тех местах он и повредил лодыжку, — Ньют не мог вспоминать об этом без содрогания.
Томас постарался отбросить мысли о Лабиринте и сосредоточился на выдергивании сорняков.

Ужин прошел в гнетущей атмосфере: было очевидно — всем не до еды. Фрайпан и его помощники приготовили сытные блюда — вкуснейший бифштекс, картофельное пюре, фасоль и горячие рулеты. Томас уже убедился, что шутки относительно стряпни Фрайпана, в сущности, оставались только шутками: все уплетали его готовку за обе щеки, да еще и просили добавки. Но сегодня вечером глэйдеры сидели за столами с видом воскресших покойников, которым предоставили право поесть последний раз в жизни, прежде чем отправить в ад.
Бегуны вернулись в положенное время, и Томас с грустью наблюдал, как Ньют, уже не скрывая паники, отчаянно бегал от Ворот к Воротам, надеясь, высмотреть Алби и Минхо. Но те так и не появились. Ньют велел глэйдерам не обращать на него внимания и продолжать спокойно есть, а сам остался поджидать пропавших товарищей. Никто ничего не сказал вслух, но Томас и сам понимал, что до закрытия Ворот оставались считаные минуты.
Глэйдеры последовали приказу Ньюта и неохотно ели. Томас сидел за столом у южной стены Хомстеда вместе с Чаком и Уинстоном. Он смог впихнуть в себя лишь несколько кусков пищи, после чего его терпение лопнуло.
— Я не могу просто сидеть и непонятно чего ждать, когда они застряли в Лабиринте, — сказал он и бросил вилку на тарелку. — Пойду к Ньюту.
С этими словами Томас встал и пошел к Воротам.
Разумеется, Чак увязался за ним.
Они нашли Ньюта около Западных Ворот. Он вышагивал взад-вперед, то и дело нервно запуская пальцы в волосы. Увидев подошедших ребят, Ньют вскинул голову.
— Куда они могли деться? — воскликнул он срывающимся высоким голосом.
Томас был растроган тем, что Ньют так беспокоился за Минхо и Алби, словно те были его родными.
— Почему бы не направить туда спасательную команду? — спросил он.
Ему казалось глупым просто сидеть здесь и переживать, когда они запросто могли выбраться в Лабиринт и найти пропавших.
— Твою м… — начал было Ньют, но осекся. На секунду он закрыл глаза и глубоко вздохнул. — Это невозможно. Понимаешь? Больше не будем об этом. Есть правила, и мы не можем их нарушать. Особенно теперь, когда Ворота вот-вот закроются.
— Но почему? — настаивал Томас, не понимая, отчего так упирается Ньют. — Если они там застрянут, их схватят гриверы! Разве мы не обязаны им помочь?
Ньют посмотрел на него в упор; его лицо было багровым от злости, а глаза буквально метали молнии.
— Заткнись, Шнурок! — рявкнул он. — Ты и недели тут не прожил! Ты что, считаешь, я не рискнул бы собственной жизнью, чтобы спасти этих болванов? Да я бы ни секунды не колебался!
— Нет… я… извини. Я не хотел… — Томас не знал, что сказать; ему лишь хотелось как-то помочь.
Лицо Ньюта смягчилось.
— До тебя никак не дойдет, Томми. Выход туда ночью равносилен самоубийству. Мы только потеряем еще больше людей. Если эти шанки не вернутся… — Он умолк, не решаясь произнести то, что все и так понимали. — Они оба дали клятву, как и я в свое время. Как все мы. На твоем первом Совете, когда тебя окончательно припишут к какому-нибудь куратору, тебе тоже придется поклясться: никогда не выходить в Лабиринт ночью. Ни за что на свете, ни при каких обстоятельствах.
Томас поглядел на Чака: лицо того было не менее бледным, чем у Ньюта.
— Ньют этого не скажет, — произнес мальчик, — поэтому скажу я. Раз Алби с Минхо не возвращаются, значит, они погибли. Минхо слишком умен, чтобы заблудиться. Это невозможно. Они мертвы.
Ньют ничего не ответил. Чак повернулся и с поникшей головой побрел к Хомстеду. Мертвы? — подумал Томас. Положение казалась настолько тяжелым, что он не знал, как реагировать. В душе была лишь пустота.
— Шанк прав, — мрачно произнес Ньют. — Вот почему мы не имеем права отправиться на поиски. Нельзя допустить, чтобы ситуация стала еще хуже.
Он положил руку на плечо Томасу, и она безвольно сползла вниз. По щекам Ньюта потекли слезы. Томас был уверен, что никогда в прошлом, память о котором была спрятана глубоко в темных закоулках сознания, он не видел человека, более убитого горем, чем Ньют. Сгустившиеся сумерки соответствовали настроению Томаса.
— Ворота закроются через две минуты, — произнес Ньют.
Короткая фраза прозвучала как смертный приговор. Не сказав больше ни слова, Ньют понуро пошел прочь.
Томас покачал головой. Он едва знал Алби и Минхо, но мысль о том, что они потерялись в Лабиринте и убиты жуткими чудовищами, одно из которых он видел через окно ранним утром, причиняла нестерпимую боль.
Юноша вздрогнул, когда по Глэйду прокатился раскат грома. Затем раздался грохот и звук дробящегося камня, издаваемый трущимися друг о друга стенами. Ворота закрывались на ночь.
Разбрасывая осколки камней и поднимая тучи пыли, по земле ползла правая стена. Ее запирающие штыри, последние из которых находились на такой высоте, что, казалось, могли вспороть небо, медленно приближались к отверстиям, расположенным на торце противоположной стены. Томас смотрел как завороженный на каменную громаду, скользящую по земле вопреки здравому смыслу. Ему до сих пор до конца не верилось, что это не сон.
И вдруг он заметил какое-то движение.
Прямо перед ним в глубине уходящего вдаль коридора что-то смутно промелькнуло.
В первый момент в душу закрался страх; он отступил, опасаясь, что на него ползет гривер, но вскоре неясные очертания оформилось в две человеческие фигуры, ковыляющие в сторону Ворот. Смахнув с глаз пелену страха, он присмотрелся лучше и понял, что это Минхо, волочивший за собой Алби, который бессильно повис у него на плече. Минхо заметил Томаса и поднял голову. Томас был уверен, что в этот момент у него глаза вылезли из орбит.
— Они его задели!.. — с трудом выкрикнул Минхо сдавленным голосом. Казалось, каждый его шаг мог стать последним.
Томас не ожидал такого поворота событий, и ему понадобилось время, чтобы прийти в себя.
— Ньют!.. — заорал он, с трудом оторвав взгляд от Алби с Минхо. — Они идут! Я их вижу!..
Он знал, что должен выбежать за Ворота и помочь, но правило, запрещающее покидать Глэйд, остановило его.
Ньют, к этому времени уже находившийся возле Хомстеда, мгновенно обернулся и, прихрамывая, побежал назад к Воротам.
Томас снова посмотрел в просвет в стенах и помертвел — Алби сполз со спины Минхо и рухнул на землю. Минхо отчаянно пытался поднять его на ноги, но все-таки, сдался и, схватив товарища за руки, потащил по каменному полу волоком.
Но до Ворот оставалась еще добрая сотня футов.
Правая стена неумолимо приближалась, и Томасу почудилось, что чем сильнее он хотел, чтобы она замедлилась, тем быстрее она ползла. До полного закрытия Ворот оставались считанные секунды. Шансов на то, что Минхо успеет дотащить Алби, уже не оставалось. Никаких.
Томас обернулся в сторону Ньюта: хромая, тот торопился как мог, но покрыл лишь половину расстояния до Томаса.
Юноша снова посмотрел в глубь Лабиринта, затем на движущуюся стену. Еще несколько футов, и все будет кончено.
И тут Минхо споткнулся и упал на землю. Стало окончательно ясно, что он не успевает. Время вышло, и ничего сделать уже невозможно.
— Не делай этого, Томми! Не вздумай, черт тебя дери!.. — услышал Томас крик Ньюта за своей спиной.
Шипы на торце правой стены походили на гигантские руки, которые тянулись к глубоким пазам напротив, словно пытаясь скорее в них погрузиться и обрести покой на всю ночь. Воздух наполнял оглушительный скрежет камней.
Пять футов. Четыре. Три. Два.
Томас знал, что выбора у него нет. Он рванулся вперед и, в последнюю секунду проскользнув мимо шипов, вбежал в Лабиринт.
Позади него со страшным грохотом сомкнулись стены, и их гул, отразившись от увитого плющом камня, эхом прокатился по коридорам, словно сатанинский хохот.

ГЛАВА СЕМНАДЦАТАЯ

Несколько секунд Томасу казалось, что время остановилось. Грохот закрывающихся Ворот внезапно сменился оглушающей тишиной; стало темно, будто само солнце испугалось того, что таилось в Лабиринте, и поспешило укрыться за стенами. В густых сумерках исполинские стены казались чудовищными надгробными памятниками, возвышающимися на поросшем плющом кладбище великанов. Томас прислонился спиной к стене, не веря до конца в то, что совершил. При мысли о последствиях безрассудного поступка ему сделалось дурно.
Пронзительный вопль Алби и кряхтение Минхо вывели Томаса из оцепенения. Он бросился к глэйдерам.
Минхо с трудом поднялся на ноги; даже в слабом сумеречном свете бегун выглядел ужасно — вспотевший, грязный и весь исцарапанный. На лежащего на земле Алби и вовсе нельзя было смотреть без трепета — одежда изорвана в клочья, руки покрыты порезами и синяками. Томас содрогнулся — неужели на Алби напал гривер?
— Шнурок, — сказал Минхо, — если ты думаешь, что совершил геройский поступок, то послушай меня: ты самый тупой из всех тупых шанков-полудурков на свете. Считай, что ты уже покойник. Как и мы с Алби.
Кровь прилила к лицу Томаса — он рассчитывал хоть на какие-нибудь слова благодарности.
— Не мог же я просто стоять там и наблюдать, как вы остаетесь за бортом!
— Ну и какая нам от тебя здесь польза? — закатил глаза Минхо. — Короче, не важно. Нарушив Правило Номер Один, ты в любом случае подписал себе смертный приговор.
— Спасибо за теплые слова. Я лишь пытался помочь.
Томасу очень захотелось дать Минхо хорошего подзатыльника. Куратор вымученно усмехнулся и опустился на колени рядом с Алби. Всмотревшись в пострадавшего юношу внимательнее, Томас понял, насколько плохо обстоит с тем дело: Алби, похоже, был на грани смерти. Его темная кожа быстро теряла естественный оттенок, дыхание стало учащенным и поверхностным.
Томаса охватило чувство безысходности.
— Что произошло? — спросил он.
— Не хочу это обсуждать, — бросил Минхо, щупая пульс Алби и наклоняясь, чтобы приложить ухо к его груди. — Скажу только: гриверы здорово умеют прикидываться дохлыми.
Удивлению Томаса не было предела.
— Так его что… покусали… или ужалили? И начинается Метаморфоза?
— Ты слишком многого не понимаешь, — только и ответил Минхо.
Томасу захотелось завыть от досады. Он и без Минхо прекрасно знал, что ничего не понимает, именно поэтому и задает вопросы.
— Алби умрет? — заставил себя спросить Томас и поразился, как обыденно и безразлично прозвучал вопрос.
— Раз мы не успели до заката, то, скорее всего, да. Может умереть в ближайший час. Точно не знаю, как долго человек может протянуть без сыворотки. Но будь спокоен, нам тоже каюк настанет, так что не сильно за него переживай. Скоро мы все отправимся на тот свет.
Он произнес это так спокойно, что Томас не сразу понял значение сказанного.
Наконец серьезность ситуации начала доходить до его сознания, и внутри у юноши все похолодело.
— Мы что, правда умрем? — спросил он, все еще отказываясь в это верить. — Хочешь сказать, у нас нет шансов?
— Ни единого.
— Да ладно! Ведь должен быть какой-то выход. — Томаса раздражал пессимизм Минхо. — Сколько гриверов могут здесь появиться?
Он посмотрел в коридор, уходящий глубоко в Лабиринт, словно боялся, что чудовища могут появиться от одного лишь упоминания своего имени.
— Не знаю.
И тут у Томаса промелькнула мысль, пробудившая в нем надежду.
— А как же Бен, Галли и прочие, кого покусали? Ведь они выжили?
Минхо бросил на него взгляд, который недвусмысленно давал понять, что Томас не умнее коровьей лепешки.
— Ты меня вообще слышишь? Они успели вернуться до заката, болван! Вернулись в Глэйд и получили сыворотку. Все без исключения.
Томас понятия не имел, о какой сыворотке толковал Минхо, но сейчас у него были вопросы и поважнее.
— А я думал, что гриверы выходят только по ночам.
— Значит, ты ошибался, шанк. Они всегда вылезают ночью, но это не значит, что они не могут появляться и в дневное время.
Томас не мог позволить себе поддаться унынию. Сдаться и покорно ждать смерти ему совсем не хотелось.
— Хоть кому-нибудь удавалось выжить после того, как он застревал в Лабиринте на ночь?
— Никогда.
Томас нахмурился, лихорадочно пытаясь найти хоть что-нибудь, что дало бы слабую надежду.
— А сколько всего погибло?
Изможденный до крайности Минхо сидел на корточках, положив руки на колени, и отрешенно смотрел в землю.
— По меньшей мере двенадцать. Ты на кладбище разве не ходил?
— Ходил.
Так вот, значит, как они умерли, подумал Томас.
— Там лежат те, кого мы смогли отыскать. Многие просто пропали без вести. — Минхо махнул рукой в сторону отрезанного от них Глэйда. — Долбаное кладбище не просто так устроили на самых задворках леса. Ничто так сильно не отравляет беззаботное существование, как каждодневное напоминание о погибших товарищах.
Минхо встал, взял Алби за руки и кивнул Томасу на ноги.
— Хватай за вонючие костыли. Надо перенести его к Воротам. Так они хоть одно тело смогут обнаружить утром.
Томас было решил, что ослышался — настолько дикой показалась фраза. Он почувствовал, что вот-вот окончательно и бесповоротно сойдет с ума.
— Этого не может быть! — заорал он стенам, подняв голову.
— Хватит ныть! Сам виноват. Не надо было нарушать правила. Давай, берись за ноги.
Содрогаясь от приступа нервной икоты, Томас взял Алби за ноги. Вдвоем они наполовину пронесли, наполовину протащили почти бездыханное тело на сотню футов к Воротам, где Минхо привалил Алби к стене, оставив его в полусидячем положении. Судя по внешнему виду Алби, жить ему оставалось недолго — грудь бедняги тяжело вздымалась и опускалась в такт стесненному дыханию, кожа покрылась потом.
— Куда его укусили? — спросил Томас. — Ты рану видишь?
— Черт возьми! Гриверы не кусаются в прямом смысле слова. Они колют жертву. Место укола увидеть невозможно. Их может быть целая дюжина.
Минхо скрестил на груди руки и прислонился к стене.
Почему-то слово «укол» показалось Томасу куда более зловещим, чем просто «укус».
— Колют? В каком смысле?
— Чувак, ты не поймешь, о чем я толкую, пока своими глазами не увидишь.
— Хорошо, тогда почему он тебя не уколол?
Минхо демонстративно вытянул руки.
— А может, и уколол! Вдруг я свалюсь без сознания в любую секунду!
— Они… — начал было Томас, но запнулся. Непонятно было, шутит Минхо или говорит серьезно.
— Нет никаких «они». Был только один, тот самый предположительно мертвый гривер. Он внезапно очухался, ужалил Алби и тут же смылся. — Минхо снова посмотрел в Лабиринт, уже почти полностью погрузившийся во тьму. — Но можешь не сомневаться, скоро тут появится целая куча этих ублюдков, чтобы прикончить нас своими иглами.
— Иглами? — Слова Минхо казались Томасу все более и более пугающими.
— Ну да, именно иглами.
Минхо ограничился лаконичным ответом и, похоже, совсем не собирался вдаваться в подробности.
Томас скользнул взглядом вверх — по густым зарослям плюща, скрывающим огромные стены. Отчаяние заставило его мыслить рационально.
— Мы можем взобраться на стену? — Он посмотрел на Минхо, но тот молчал. — Стебли плюща. По ним можно взобраться?
Минхо раздраженно вздохнул.
— Честное слово, Шнурок, ты, наверное, считаешь нас кучкой идиотов. По-твоему, нам не могло прийти в голову залезть на эти треклятые стены?
Впервые злость захлестнула Томаса настолько, что начала вытеснять страх и отчаяние.
— Я всего лишь пытаюсь помочь, чувак! Почему бы тебе не говорить по делу вместо того, чтобы отмахиваться от всего, что я предлагаю!
Минхо подскочил к Томасу и вцепился в него.
— Ты не понимаешь, стебанутый придурок! Ты вообще ни черта не знаешь и только усугубляешь положение, пытаясь вселить надежду! Мы уже трупы! Слышишь меня?! Трупы!
Томас не мог бы сказать с уверенностью, что сейчас сильнее чувствует по отношению к Минхо — злость или жалость. Слишком уж легко тот сдается.
Минхо посмотрел на свои руки, схватившие товарища, и на его лице отразилось смущение. Он разжал пальцы и отступил назад. Томас демонстративно расправил помятую одежду.
— О господи… — прошептал Минхо и опустился на землю, закрывая лицо руками. — Мне никогда еще не было так страшно, чувак. До такой степени — никогда.
Томасу хотелось как-то ободрить Минхо, сказать ему, чтобы он вел себя как мужик, начал думать трезво и рассказал все, что знает о гриверах. Ну хоть что-нибудь!
Едва он раскрыл рот, чтобы заговорить, как услышал вдалеке странный звук. В долю секунды Минхо вскинул голову и посмотрел в черноту одного из каменных коридоров. У Томаса перехватило дыхание.
Откуда-то из глубины Лабиринта исходил зловещий шум — непрерывное жужжание с металлическим лязгом, повторяющимся каждые несколько секунд и напоминающим скрежет трущихся друг о друга ножей. На секунду шум становился громче, после чего к нему примешивались странные щелчки; Томасу пришло на ум, что подобный звук могут издавать длинные ногти, барабанящие по стеклу. Внезапно раздался протяжный вой и еще какое-то звяканье, напоминающее звон цепей.
Сочетание непонятных звуков производило гнетущее впечатление, и то небольшое количество отваги, которое у Томаса имелось в запасе, начало стремительно улетучиваться.
Минхо поднялся на ноги. В наступившей темноте его лица почти не было видно, но как только он заговорил, Томасу стало ясно: парень напуган до смерти.
— Мы должны разделиться — это наш единственный шанс. Просто беги! Беги, не останавливаясь!
Крикнув это, он развернулся и побежал, в мгновение ока исчезнув во мраке коридоров Лабиринта.

ГЛАВА ВОСЕМНАДЦАТАЯ

Томас оторопело смотрел в темноту, в которой только что растворился Минхо.
Внезапно он почувствовал к нему неприязнь. Минхо — ветеран этих мест, опытный бегун, а Томас — новичок, находившийся в Глэйде всего несколько дней и впервые попавший в Лабиринт. И несмотря на это, из них двоих именно Минхо потерял самообладание, запаниковал, пустившись наутек при первых признаках опасности. Как он мог меня тут бросить? — недоумевал Томас. — Как мог так поступить?!
Звук становился все громче. Юноша отчетливо различил шум работающих моторов, к которым добавлялся монотонный металлический лязг, похожий на скрип лебедочных цепей на каком-нибудь старом заводе. А затем почувствовал запах — что-то, напоминающее вонь горелого масла.
Томас мог лишь догадываться, какая участь его ждала; он видел гривера, но только мельком и через перепачканное стекло. Что с ним сделают? Как долго продлятся его мучения?
Стоп! — скомандовал себе юноша. Он не имел права бездарно терять драгоценное время, просто ожидая, когда за ним придут и прикончат.
Он повернулся к Алби: тот по-прежнему полулежал-полусидел, приваленный к стене, смутно выделяясь в темноте неясной тенью. Томас опустился на колени и нащупал пульс на шее. Вроде есть. Он приложил ухо к груди, как это делал Минхо: ту-тук, ту-тук, ту-тук…
Жив пока.
Томас откинулся назад, усевшись на корточки, и вытер со лба пот. И в этот момент, длившийся какие-то доли секунды, он понял одну очень важную вещь, касающуюся самого себя — нет, того Томаса из прошлого: он не мог бросить товарища в беде. Пусть и такого вспыльчивого, как Алби.
Юноша наклонился, взял Алби за обе руки и перевел в сидячее положение. Затем взвалил безжизненное тело на спину и, кряхтя, встал на ноги.
Ноша оказалась непосильной: сделав всего несколько шагов, Томас упал, и Алби распластался на земле рядом с ним.
С каждой секундой зловещие звуки становились громче, отражаясь эхом от каменных стен Лабиринта. Томасу даже почудились, что где-то вдалеке, на фоне чернеющего неба, он увидел яркие сполохи.
Но столкнуться нос к носу с источником света и звуков в его планы отнюдь не входило. Решив действовать иначе, Томас снова схватил Алби за руки и попытался тащить по земле волоком, но груз оказался таким тяжелым, что, протащив его каких-то десять футов, Томас решил отказаться и от этой затеи. Тем не менее Алби надо было куда-то спрятать.
Он оттащил парня назад к выходу в Глэйд и снова прислонил его, придав сидячее положение. Усевшись рядом и опершись спиной на каменную стену, Томас немного отдышался и начал лихорадочно размышлять. Глядя в жерла чернеющих коридоров, в которых ничего нельзя было разглядеть, он утвердился в мысли, что тактика Минхо — бежать — обречена на провал, даже если бы у него и получилось нести Алби на себе. Мало того, что он мог заблудиться, так еще была вероятность попасть прямо в лапы гриверов вместо того, чтобы убежать от них.
Он сосредоточил внимание на стенах и плюще. Минхо ничего толком не объяснил, но дал понять, что вскарабкаться на стены невозможно. И все-таки…
План созрел сам собой. Его успех зависел от физических возможностей гриверов, о которых он понятия не имел, но ничего лучшего Томас придумать пока не сумел.
Он прошел несколько десятков футов вдоль стены, пока не отыскал самые густые заросли плюща, почти полностью скрывающие стену. Томас потянулся, схватил один из самых длинных стеблей, доходивших до самой земли, и крепко зажал его в ладони. Плеть оказалась куда толще и прочнее, чем он предполагал, — наверное, не меньше полудюйма в диаметре. Он потянул за растение, и оно со звуком разрываемого куска картона оторвалось от стены. Томас продолжал отходить от стены все дальше, отдирая его, и когда удалился от нее на десять футов, верхняя часть стебля потерялась из виду — утонула в темноте высоко над головой. Но юноша был уверен: свисающий стебель крепко цепляется где-то за вершину стены и не упадет на землю.
Ему не терпелось проверить плеть на прочность, поэтому он остановился и изо всех сил за нее дернул.
Не оборвалась.
Он дернул еще раз. Потом еще и еще, ухватившись за стебель уже двумя руками. Затем поджал ноги и повис: при этом его тело устремилось к стене, как на качелях.
Растение выдержало.
Томас быстро оторвал от стены еще несколько стеблей, которые должны были послужить веревками для подъема вверх, проверил каждый их них на прочность и убедился, что держатся они так же крепко, как и первый. Ободренный, он вернулся к Алби и потащил того к приготовленным плетям.
Внезапно в глубине Лабиринта раздался резкий треск, за которым последовал ужасающий скрежет, напоминающий звук сминаемого металлического листа. Томас вздрогнул и обернулся, напряженно всматриваясь в коридоры — он так увлекся, что совсем позабыл о приближающихся гриверах. Вроде никого, но звуки — жужжание, завывание, лязг — слышались все громче. Кажется, стало немного светлее: сейчас Томас различал куда больше деталей в Лабиринте, чем несколькими минутами ранее. Вспомнилось загадочное сияние, которое он наблюдал вместе с Ньютом в Глэйде через окно.
Гриверы неумолимо приближались. А иначе и быть не могло.
Юноша подавил нарастающую панику и принялся за дело.
Взяв один из стеблей, он обмотал его вокруг правой руки Алби. Для осуществления задуманного длины плюща было недостаточно, поэтому Томасу пришлось приподнять Алби как можно выше на собственных плечах. Сделав семь витков стебля вокруг руки товарища, он завязал плеть узлом. Потом взял еще один стебель и намотал его на левую руку, затем проделал то же самое и с обеими ногами, обмотав плющом каждую по отдельности. Томас забеспокоился, как бы такой метод не нарушил кровообращение у Алби, но рискнуть стоило.
Отбросив зародившиеся сомнения в осуществимости плана, Томас продолжил работу. Теперь настала его очередь.
Схватив свободный стебель обеими руками, он принялся карабкаться вверх над тем местом, где только что привязал Алби. Томас с удовлетворением отметил, что плотная листва плюща помогала удобнее держаться за плети, а множественные выбоины в каменной кладке служили великолепными подставками для ног. Он подумал, насколько упростилась бы задача, если бы не…
Томас мысленно оборвал себя. Он не имел права бросить Алби на произвол судьбы.
Оказавшись примерно в паре футов выше товарища, Томас несколько раз обвязал себе грудь плющом, пропустил стебли себе под мышками, затем осторожно разжал руки, продолжая твердо опираться ногами на большую трещину в камне, и повис в воздухе. К его огромному облегчению, стебель не оборвался.
Теперь предстояло самое сложное.
По бокам от него были туго натянуты четыре стебля, на которых висел Алби. Томас уцепился за тот стебель, который держал левую ногу вожака глэйдеров, и потянул на себя. Подняв ногу всего на несколько дюймов, Томас выпустил плеть из рук — тяжесть тела оказалась ему не по силам.
Он спустился на землю, полагая, что ему, возможно, будет легче не тащить Алби на себя, а толкать снизу вверх. Решившись, юноша попробовал поднимать товарища по паре дюймов, конечность за конечностью. Поднял левую ногу и обмотал вокруг нее еще один стебель. Затем настал черед правой ноги. Когда обе они были прочно закреплены, Томас сделал то же самое и с руками Алби — привязал сначала правую, потом левую.
Тяжело дыша, он отошел назад, чтобы посмотреть, что из этого вышло.
Алби висел, как неживая кукла, всего тремя дюймами выше, чем пять минут назад.
Клацанье, гул, жужжание и завывание доносились из коридоров уже очень громко. Томасу даже показалось, что где-то слева в глубине Лабиринта он заметил две красные вспышки. Гриверы приближались, и теперь стало очевидно, что их несколько.
Юноша принялся за работу с еще большим усердием.
Он медленно, но верно поднимал Алби по стене, попеременно подталкивая ноги и руки товарища на два-три дюйма вверх. Затем Томас взбирался чуть выше по стене, повиснув прямо под телом Алби, обматывал себе грудь плющом и продолжал как можно выше поднимать ноги и руки Алби, поочередно подвязывая их стеблями. Затем повторял весь процесс сначала.
Поднимался, обматывал, толкал вверх, отвязывал… Поднимался, обматывал, толкал вверх, отвязывал… К счастью, гриверы, похоже, не слишком торопились, так что у Томаса оставался некоторый запас времени.
Мало-помалу, дюйм за дюймом юноши поднимались по стене. Тяжело дыша и обливаясь потом, Томас выкладывался из последних сил. Он уже еле удерживал стебли взмокшими скользкими ладонями, к тому же ноги разболелись от постоянной необходимости опираться на трещины в камне. Тем временем звуки нарастали — пугающие кошмарные звуки. Но Томас не сдавался.
Он остановился лишь тогда, когда они с Алби оказались на высоте около тридцати футов над землей, и свободно повис на обмотанном вокруг груди плюще. Оттолкнувшись от стены натертыми, онемевшими от усталости руками, юноша развернулся лицом к Лабиринту. Все тело Томаса ужасно ныло, казалось, каждая его клеточка испытывала неимоверную усталость, а мышцы буквально умоляли об отдыхе. О том, чтобы поднять Алби еще хотя бы на дюйм, не могло быть и речи. Силы покинули Томаса.
В этом месте им и предстояло укрыться. Или отбивать атаки.
Взобраться на вершину стены не было никакой возможности, поэтому оставалось лишь рассчитывать на то, что гриверы не станут смотреть вверх или не смогут сделать этого физически. Впрочем, если их и заметят, у Томаса оставалась призрачная надежда сбрасывать гриверов одного за другим с высоты, без необходимости сражаться на земле со всеми ними одновременно.
Он не имел ни малейшего представления о том, что его ожидает и увидит ли он рассвет, но понимал, что судьба Алби и его собственная решится здесь, в зарослях плюща на вершине стены.
Прошло несколько минут, прежде чем Томас заметил впереди первую отчетливую вспышку света, отразившуюся от стен Лабиринта. Жуткие звуки, громкость которых нарастала в течение часа, превратились в пронзительный металлический визг, похожий на предсмертные вопли какого-нибудь робота.
Неожиданно внимание юноши привлекло красноватое свечение на стене слева от него. Он повернулся и чуть не закричал от испуга — всего в нескольких дюймах от него сидел жук-стукач; просунув тонкие длинные лапки сквозь ветки плюща, он каким-то образом удерживался на каменной поверхности стены. Единственный красный глаз жука горел, словно крошечное солнце, и испускал настолько яркий свет, что на него было невозможно смотреть. Томас прищурился и присмотрелся к «насекомому».
Его туловище представляло собой серебристый цилиндр около трех дюймов в диаметре и около десяти в длину, из которого выступали двенадцать многосуставных широко расставленных лапок, что придавало жуку отдаленное сходство со спящей ящерицей. Из-за яркого пучка красного света, направленного прямо на Томаса, головы стукача он не видел, но, вероятно, она была крошечной, и единственным ее назначением было наблюдение.
А затем произошло нечто, отчего Томаса бросило в дрожь. Он был уверен, что однажды уже видел такое — в Глэйде, когда один из жуков пробежал мимо него по направлению к лесу. Теперь сомнения рассеялись: красный огонек глаза отбрасывал тусклые отблески на спину «насекомого», высвечивая будто кровью написанные заглавными буквами слова: «ЭТО ПОРОК».

Томас не мог себе представить, зачем кому-то понадобилось писать такое на спинах маленьких тварей. Или это предупреждение для глэйдеров о потенциальной опасности?
ЭТО ПОРОК…
Он уже знал, что жуки выполняли функции шпионов для тех, кто послал глэйдеров сюда. Алби выразился недвусмысленно, заявив, что с помощью жуков-стукачей за ними наблюдают Создатели. Томас застыл и затаил дыхание, надеясь, что жуки реагируют только на движение. Так прошло несколько томительных секунд, и юноша уже начал задыхаться.
Но вот, издав легкий щелчок, жук повернулся и побежал прочь, быстро скрывшись в листве. Томас сделал глубокий вдох, затем еще один, чувствуя, как стебли врезаются ему в грудь.
По Лабиринту пронзительным эхом прокатился очередной металлический скрежет, сопровождаемый все нарастающим жужжанием моторов. Пытаясь притвориться таким же безжизненным, как Алби, Томас безвольно повис на плюще.
И тут из-за угла коридора показалось нечто — и поползло в их сторону.
Нечто, которое он видел раньше, но тогда юноша был защищен толстым бронированным стеклом. Нечто неописуемое.
Гривер.

ГЛАВА ДЕВЯТНАДЦАТАЯ

Томас завороженно наблюдал, как омерзительное существо медленно ползет по длинному коридору Лабиринта.
Выглядело оно как результат неудавшегося генетического эксперимента, как чудовище из кошмарного сна. Полумашина-полуживотное, гривер с лязгом перекатывался по плитам коридора. Его тело напоминало гигантскую блестящую от слизи личинку, покрытую редкой шерстью и причудливо пульсирующую в такт дыханию существа. Гривер не имел четко выраженных головы и хвоста, в длину имел не меньше шести футов, а в ширину — около четырех.
Каждые десять-пятнадцать секунд из тела гривера выскакивали острые металлические шипы, после чего существо резко сворачивалось в шар и прокатывалось дальше. Затем оно снова останавливалось, как будто переводило дыхание, и с тошнотворным хлюпаньем втягивало шипы назад в скользкую кожу. Гривер методично повторял последовательность действий, преодолевая таким образом несколько футов за раз.
Но на коже гривера были не только шипы и шерсть: из его тела то тут, то там выступали металлические «руки», каждая из которых, очевидно, выполняла строго определенную функцию. На некоторых были установлены мощные фонари, из других торчали длинные устрашающего вида иглы. На одной «руке» Томас разглядел три отростка с острыми когтями, которые то сжимались, то разжимались без какой-либо видимой причины. Когда существо перекатывалось, его механические конечности складывались и отходили в стороны, чтобы избежать контакта с землей. Что — или кто — могло породить таких отвратительных, страшных монстров?..
Теперь природа непонятных звуков стала ясна. Когда гривер катился, он издавал монотонный жужжащий звук, похожий на стрекотание цепи бензопилы, а шипы и механические «руки», ударяющие в каменный пол, объясняли происхождение непонятного лязганья. Но самое главное, что приводило Томаса в трепет, — это заунывное душераздирающее завывание, похожее на стенания смертельно раненого, которое издавало существо во время коротких передышек.
Ужасное создание — издающее не менее ужасные звуки, — которое сейчас приближалось к Томасу, не могло привидеться даже в самом кошмарном сне. Усилием воли он заставил себя отбросить страх и сосредоточился на том, чтобы сохранять максимальную неподвижность. Оставалось надеяться, что гривер их просто не заметит.
Как знать? — подумал Томас. — Может, он нас не увидит?
Но зыбкая надежда вмиг разбилась о суровую реальность, стоило лишь вспомнить о жуке-стукаче, который наверняка успел точно обозначить их укрытие.
С клацаньем и жужжанием гривер продолжал перекатываться по коридору, выписывая зигзаги и время от времени уныло завывая. Каждый раз, останавливаясь, он выпускал во все стороны стальные руки-щупальца и шарил вокруг себя, словно робот, выискивающий признаки жизни на неизведанной планете. Призрачные тени, плясавшие на стенах Лабиринта, всколыхнули в памяти Томаса смутное воспоминание, спрятанное глубоко в темнице сознания — он вдруг вспомнил, что боялся теней на стенах, когда был еще совсем маленьким. Юноше пронзительно захотелось вернуться домой, в детство, броситься в объятия матери и отца, которые, как он надеялся, были живы, скучали по нему и пытались отыскать.
В нос ударил резкий запах чего-то горелого — зловонная смесь перегретого машинного масла и паленого мяса. В голове просто не укладывалось, что люди были способны сотворить до такой степени жуткое создание и послали его охотиться на детей.
Пытаясь не думать об этом, Томас закрыл глаза и сосредоточился на том, чтобы висеть совершенно неподвижно и бесшумно. Существо продолжало приближаться.
Грррррррррр.
Щелк-щелк-щелк.
Грррррррррр.
Щелк-щелк-щелк.
Не поворачивая головы, Томас украдкой поглядел вниз — гривер дополз до стены, на которой висели они с Алби. У закрытых Ворот в Глэйд, всего в нескольких ярдах правее Томаса, гривер остановился.
Пожалуйста, выбери другой путь, — мысленно молил Томас.
Поверни.
Ну, давай.
Туда.
Прошу тебя!
Гривер выпустил шипы и покатился прямо к тому месту, над которым находились Алби с Томасом.
Грррррррррр.
Щелк-щелк-щелк.
Он остановился, затем подкатился чуть ближе и оказался возле стены.
Томас задержал дыхание, стараясь не издавать ни малейшего звука. Сейчас гривер был прямо под ними. Юноше невыносимо хотелось посмотреть вниз, но он понимал, что любое, даже самое слабое движение может его выдать. Пучки света, которые существо отбрасывало во всех направлениях, не задерживались на месте ни на секунду и непрерывно ощупывали стены коридора.
И вдруг, совершенно неожиданно, огни погасли.
Мир вокруг погрузился в темноту. Наступила тишина. Тварь словно отключилась — она не шевелилась и не издавала никаких звуков. Заунывные подвывания — и те полностью стихли. Теперь, когда свет был погашен, Томас вообще перестал что-либо видеть.
Он ослеп.
Его тяжело бьющемуся сердцу отчаянно требовался кислород, поэтому Томас сделал несколько небольших вдохов через нос. А что, если тварь услышит дыхание? Или учует запах? Ведь его волосы, руки, одежда — да вообще все было пропитано потом. Томаса охватил безумный животный страх, какой ему не доводилось испытывать никогда в жизни.
Пока все было тихо — ни движения, ни света, ни звука. Томительное ожидание сводило с ума.
Прошли секунды. Минуты. Томас уже не чувствовал собственного тела — грудь онемела от впивающихся в нее стеблей. Он с трудом подавил желание заорать чудовищу внизу: «Убей меня — или проваливай назад в свою нору!»
Но тут, так же внезапно, свет включился и коридор снова наполнился клацающими и жужжащими звуками — гривер вернулся к жизни.
А затем стал взбираться по стене.

ГЛАВА ДВАДЦАТАЯ

Шипы гривера врезались в стену, разбрасывая во все стороны осколки камня, листья и обрывки стеблей плюща. Так же, как и лапки жука-стукача, некоторые из рук монстра были оснащены острыми крюками; цепляясь за неровности в каменных блоках, они помогали гриверу подниматься вверх. Яркий фонарь на одном из щупалец осветил Томаса, но на этот раз луч не скользнул в сторону, а зафиксировался прямо на юноше.
Последний проблеск надежды, зародившийся было в душе у Томаса, угас.
Единственное, что оставалось делать — бежать. Прости, Алби! — подумал он, выпутываясь из удерживающих его плетей. Вцепившись левой рукой в заросли плюща над головой, он развязал на груди последние узлы из стеблей и приготовился. Понятно, что двигаться вверх нельзя — последовав за ним, гривер наткнется прямо на Алби. А вариант спуститься вниз был хорош лишь в том случае, если бы Томас хотел быстро расстаться с жизнью.
Оставалось одно — смещаться в сторону.
Томас потянулся и схватил стебель в двух футах слева от себя, затем намотал его на руку и изо всех сил дернул. Стебель держался прочно, как и все предыдущие. Мельком глянув вниз, Томас отметил, что гривер покрыл уже половину расстояния до него — теперь чудище не тратило времени на остановки и двигалось гораздо быстрее.
Томас отбросил в сторону стебли, свисавшие с груди, и качнулся вдоль стены влево. Чтобы, как маятник, не полететь назад к тому месту, где висел Алби, он выставил руку и быстро схватил еще один стебель, к счастью, оказавшийся толстым. На этот раз он уцепился за него обеими руками и, развернувшись лицом к стене, уперся подошвами. Вытянув правую руку как можно дальше, взялся за другую плеть. Потом еще за одну. Подобно обезьяне, прыгающей с ветки на ветку, Томас ловко перескакивал со стебля на стебель, двигаясь даже быстрее, чем рассчитывал.
Звуки, издаваемые преследующим гривером, не утихали, только теперь к ним добавился еще и треск камня, крошащегося под ударами клешней монстра. У Томаса содрогались все косточки. Сделав еще несколько мощных рывков вправо, он оглянулся.
Гривер больше не полз к Алби, а держал курс прямо на Томаса. Наконец-то хоть что-то пошло, как задумано! Юноша с силой оттолкнулся ногами от стены и вцепился в очередной стебель, продолжая двигаться дальше.
Теперь Томасу совсем не нужно было оглядываться назад, чтобы понять, что с каждой секундой гривер неумолимо его настигает. Преследователя выдавали звуки. Долго так продолжаться не могло, поэтому другого выхода, кроме как спуститься на землю, у юноши не оставалось.
Он метнулся к следующей плети, но вместо того чтобы крепко ухватиться за нее, позволил руке немного сползти вниз. Стебель обжег скользнувшую по нему ладонь, зато теперь Томас оказался на несколько футов ниже. Он в точности повторил последовательность действий и со следующим стеблем. Затем еще с одним. Перепрыгнув с плети на плеть еще три раза, юноша был уже на полпути к земле. Раны на стертых до крови ладонях нестерпимо болели, и только выброс адреналина помогал справиться с переполняющим его страхом — не обращая внимания ни на что, Томас целенаправленно двигался вперед.
Когда юноша в очередной раз качнулся на стебле, в темноте прямо перед ним что-то смутно замаячило, но когда он понял, что именно, — было уже слишком поздно.
Коридор заканчивался, резко уходя вправо.
Томас с размаху врезался в выросшее прямо перед ним каменное препятствие и, невольно разжав пальцы, полетел вниз. Стараясь предотвратить удар о жесткий каменный пол, он расставил руки в стороны и попытался в падении ухватиться за ветки плюща. И в этот момент он краем глаза увидел гривера — тот быстро изменил направление движения и оказался совсем близко от Томаса, готовясь вцепиться в него когтистой клешней.
Пролетев половину расстояния до земли, юноша все-таки умудрился ухватиться за стебель, едва не вырвав с корнем собственные руки, настолько резким оказалось торможение. Он с силой оттолкнулся обеими ногами от стены, чудом увернувшись от выпущенных гривером игл и когтей, и в полете ударил монстра по механической руке правой ногой. Резкий хруст свидетельствовал о маленькой победе. Впрочем, восторг поубавился, как только Томас почувствовал, что стебель, на котором он повис, качнулся назад и он вот-вот врежется прямо в спину чудовищу.
Под воздействием новой порции адреналина юноша среагировал мгновенно: он прижал ноги к груди, и как только почувствовал, что коснулся скользкого тела гривера, резко выпрямился и со всей силы оттолкнулся от спины монстра, извиваясь при этом всем телом, чтобы избежать контакта с нацеленными на него иглами и когтями. Он отлетел влево, затем оттолкнулся от стены Лабиринта и попытался ухватиться еще за один стебель. Позади раздалось жуткое клацанье, и Томас почувствовал, как что-то резануло его по спине.
Пошарив по стене, юноша нащупал очередную плеть и вцепился в нее обеими руками. Не обращая внимания на страшную боль в содранных ладонях, он слегка ослабил хватку и плавно съехал по стеблю вниз до самой земли. Томас почувствовал под ногами твердый пол и, превозмогая нечеловеческую усталость, что есть мочи припустил прочь.
Почти сразу за спиной раздался громкий звук упавшей туши гривера, за которым последовали уже привычные звуки — жужжание, щелчки и клацанье ползущего чудища. Времени оглядываться уже не оставалось — на счету была каждая секунда.
Томас свернул за угол в один из коридоров, затем в другой. Юноша мчался со всех ног — так, как еще не бегал никогда. Сворачивая во все новые и новые коридоры, он старался запомнить маршрут, надеясь, что все-таки доживет до того момента, когда сможет использовать информацию для возвращения к Воротам в Глэйд.
Направо, теперь налево. Прямо по коридору, снова направо. Налево. Направо. Два раза налево. Очередной длинный коридор. Звуки, издаваемые преследователем, не ослабевали, но и громче не делались — Томас держал темп.
Он все бежал и бежал, не останавливаясь, и сердце уже было готово выскочить из груди. Делая очень глубокие вдохи, юноша старался максимально насытить легкие кислородом, хотя прекрасно понимал, что долго такая бешеная гонка продлиться не может. В голову закралась мысль: а не проще ли бросить попытки оторваться и встретить смерть в открытом сражении с гривером?
Он завернул за угол и остановился как вкопанный. Тяжело дыша, юноша смотрел вперед, будто зачарованный: вонзая шипы в каменный пол и перекатываясь, прямо на него надвигались три свеженьких гривера.

ГЛАВА ДВАДЦАТЬ ПЕРВАЯ

Томас обернулся посмотреть, не приближается ли первый гривер, но тот словно дразнил его: сбавил скорость и медленно, почти издевательски, сжимал и разжимал металлическую клешню.
Знает, что мне и так кранты, — подумал Томас. Все усилия пошли насмарку, и в итоге он оказался в окружении гриверов. Все кончено. Не успел и неделю прожить новой осознанной жизнью, как она обрывалась. Юноша принял решение: если ему суждено погибнуть, без боя он не сдастся. И так как схватка с одним чудовищем предпочтительнее, чем с тремя, он помчался назад — прямо навстречу гриверу, который преследовал его от Ворот. Мерзкая тварь замерла на долю секунды и даже перестала шевелить когтистыми пальцами, словно оторопев от неслыханной дерзости. Уловив замешательство монстра, Томас с воинственным кличем бросился в атаку.
Впрочем, ожил гривер мгновенно: ощетинившись шипами, он покатился вперед, готовясь столкнуться с противником лоб в лоб. Заметив, что монстр возобновил движение, юноша чуть было не остановился — вспышка безумной храбрости тут же угасла, — но все-таки продолжил бег.
Когда до столкновения оставалась лишь секунда, в течение которой удалось рассмотреть во всех подробностях стальные шипы, шерсть и скользкую кожу чудовища, Томас с силой оттолкнулся левой ногой от пола и кубарем покатился вправо. Не в силах справиться с инерцией, гривер затрясся всем телом и буквально встал на дыбы, пытаясь остановиться. Теперь он двигался куда проворнее — с надсадным металлическим скрежетом молниеносно развернулся и приготовился броситься на жертву. Однако теперь для Томаса путь к отступлению был свободен.
Он вскочил на ноги и побежал назад по коридору, преследуемый сразу четырьмя гриверами. Превозмогая себя, юноша продолжал бежать, но, судя по звукам, гриверы его настигали. Он бежал из последних сил, стараясь не думать о том, что смерть в когтях чудовищ — лишь вопрос времени.
И вдруг, когда юноша пробежал еще три коридора, из-за угла к нему метнулись две руки и рывком втянули в примыкающий проход. От страха у Томаса чуть не выскочило сердце — он попытался сопротивляться, но когда сообразил, что его схватил Минхо, брыкаться перестал.
— Что за…
— Заткнись и двигай за мной! — крикнул Минхо, увлекая юношу за собой.
Не раздумывая более ни секунды, Томас рванул вслед за товарищем. Они бежали по Лабиринту, сворачивая во все новые и новые коридоры — Минхо, видимо, точно знал, что делает и куда бежит, так как ни разу не остановился, чтобы выбрать направление.
Когда они свернули за очередной угол, Минхо попытался заговорить, жадно хватая ртом воздух.
— Я увидел… как ты ловко нырнул в сторону… там, в коридоре… и у меня возникла идея… нам надо продержаться еще немного… — с перерывами на глубокие вдохи прохрипел он.
Томас предпочел не сбивать дыхание расспросами и молча продолжал мчаться вслед за бегуном. Не нужно было оглядываться назад, чтобы понять: гриверы настигают их с устрашающей скоростью. Все тело Томаса было словно одна большая рана, ноги отказывались продолжать безудержную гонку. Однако он упорно продолжал бежать, надеясь лишь на то, что сердце не подведет и внезапно не остановится.
Ребята миновали еще несколько поворотов, когда впереди Томас увидел нечто необъяснимое, не поддающееся логике, а слабый свет, излучаемый их преследователями, лишь подчеркивал невероятность того, что предстало перед его взором: коридор не упирался в очередную стену, а заканчивался ничем. Впереди была лишь тьма.
Они приближались к сгустку зловещего мрака, но как Томас ни напрягал зрение, понять, что было впереди, он не сумел: две параллельные увитые плющом стены уходили в никуда, а над ними зияло лишь черное, усыпанное звездами небо. Когда ребята добежали почти до конца коридора, Томас понял, что они оказались у просвета — Лабиринт внезапно обрывался.
Как? — недоумевал он. — Как после стольких лет поиска нам с Минхо так легко удалось найти выход?
Минхо словно прочитал его мысли.
— Рано радуешься, — еле ворочая языком от усталости, произнес он.
За несколько футов до того места, где коридор обрывался, Минхо остановился и, выставив руку, преградил Томасу дорогу. Томас замедлился и осторожно подошел к месту, где Лабиринт переходил прямо в открытое небо. Лязг приближающихся гриверов слышался все громче, но любопытство пересилило.
Они действительно оказались у выхода из Лабиринта, но, как сказал Минхо, радоваться было особо нечему. Куда бы ни глядел Томас, — вверх, вниз, влево или вправо, — он видел только небо и мерцающие звезды, как будто стоял на краю Вселенной. Картина была одновременно и пугающей, и прекрасной. На мгновение у него закружилась голова, и он почувствовал слабость в коленях.
На горизонте занимался рассвет, небо светлело буквально на глазах. Томас смотрел как завороженный, не понимая, как такое возможно. Казалось, будто кто-то сначала построил Лабиринт, а затем отправил его высоко в небо парить в пустоте до скончания веков.
— Не понимаю, — прошептал Томас, не рассчитывая, впрочем, что Минхо его услышит.
— Осторожнее, — ответил бегун. — Ты будешь не первым шанком, который полетит с Обрыва.
Он схватил Томаса за плечо и кивнул назад, в глубину Лабиринта.
— Ты ничего не забыл?
Томас раньше уже слышал слово «Обрыв», но никак не мог соотнести его с тем, что видит сейчас перед собой. Вид бескрайнего чистого неба под ним поверг юношу в какой-то гипнотический ступор. Он стряхнул морок, заставил себя вернуться к реальности и оглянулся на надвигающихся гриверов. Выстроившись гуськом, те приближались на удивление быстро, всем своим видом демонстрируя решимость разобраться с людьми. Теперь гриверы находились на расстоянии всего десятка ярдов от глэйдеров.
— Эти твари очень опасны, — сказал Минхо, — но в то же время тупы, как бревно. Стой прямо тут, рядом со мной, и гляди…
Ему не потребовалось объяснять свой замысел — Томас и так все понял.
— Ясно. Я готов, — оборвал он товарища.
Они отступили назад к самому краю пропасти и встали в центре коридора вплотную друг к другу, повернувшись к гриверам лицом. Всего пара дюймов отделяла их сейчас от падения в бездну, в которой не было ничего, кроме бездонного неба.
Собственная смелость — единственное, что они теперь могли противопоставить гриверам.
— Надо действовать синхронно! — крикнул Минхо. Его голос почти утонул в оглушающем лязге барабанящих по камням шипов. — По моему сигналу!..
Почему гриверы двигались цепочкой, можно было только догадываться — вероятно, их стесняли не очень большие размеры коридора, не позволявшие наступать широким фронтом. Но как бы то ни было, они катились один за другим, оглашая Лабиринт громким лязганьем и душераздирающими завываниями, с твердым намерением убить. Расстояние в дюжину ярдов сократилась до дюжины футов, и до столкновения с монстрами оставалась лишь пара секунд.
— Приготовься, — твердо скомандовал Минхо. — Стой на месте… еще рано…
Ожидать хотя бы лишнюю миллисекунду для Томаса было невыносимо — хотелось закрыть глаза и больше никогда не видеть ни одной из этих тварей.
— Давай!.. — заорал Минхо.
И как раз в тот момент, когда первый гривер выставил клешню, готовясь нанести удар, Минхо и Томас бросились в разные стороны к противоположным стенам коридора. Судя по жуткому визгу, который издал первый гривер, ранее опробованная Томасом тактика сработала и на этот раз. Чудовище сорвалось с Обрыва. Странно, но его предсмертный вопль оборвался мгновенно — вместо того, чтобы слышаться еще какое-то время по мере падения гривера в бездну.
Врезавшись в стену, Томас в долю секунды развернулся и увидел, как второй гривер, не успев остановиться, как раз переваливался через край пропасти. Третий монстр попытался упереться густо утыканной шипами «рукой» в каменный пол. Раздался оглушающий надсадный скрежет металла, от которого у Томаса свело скулы. Но сила инерции оказалась слишком велика, и уже в следующую секунду чудовище сорвалось вниз, вслед за двумя первыми, тоже не издав ни единого звука во время падения — пересекая край Обрыва, гриверы словно растворялись в пространстве.
Четвертый и последний монстр успел вовремя затормозить, вонзив в землю шипы, и теперь балансировал прямо на краю пропасти.
Инстинкт подсказал Томасу, что делать. Он метнул взгляд на Минхо, кивнул и бросился вперед. Оба парня подскочили к гриверу и, выставив вперед ноги, изо всех сил толкнули монстра в спину, отправляя того в бездну навстречу смерти.
Томас быстро подполз к самому краю утеса и, вытянув шею, попытался разглядеть падающих чудовищ. Невероятно, но те исчезли — в зияющей внизу пустоте от них не осталось и следа. Ничего.
Разум не мог постичь ни глубины этой бездны, ни того, что стало с омерзительными чудовищами. Последние силы покинули Томаса; он улегся на землю, свернувшись калачиком.
И заплакал.

ГЛАВА ДВАДЦАТЬ ВТОРАЯ

Прошло полчаса.
Ни Томас, ни Минхо не двинулись с места. Томас перестал плакать; теперь его волновало другое: что теперь о нем подумает Минхо и не расскажет ли другим, как он позорно разревелся. Но слез юноша сдержать не смог — его покинули последние остатки выдержки, а боль в израненных руках и крайняя степень усталости лишь усугубили душевное состояние. Несмотря на амнезию, Томас не сомневался, что это была самая драматичная ночь в его жизни.
Он снова подполз к краю Обрыва и вытянул шею, чтобы еще раз посмотреть на рассвет. Теперь он предстал во всей своей красе: темно-фиолетовое небо постепенно становилось светло-голубым, на бескрайнем плоском горизонте появились первые проблески оранжевого солнца.
Томас заглянул в пропасть: каменная стена Лабиринта переходила в горную породу утеса, который исчезал где-то очень-очень далеко, словно в бесконечности. И даже в стремительно усиливающемся свете Томас не мог разглядеть, что находится внизу. Складывалось впечатление, будто Лабиринт выстроили на некой структуре на высоте нескольких миль над землей, что казалось невероятным.
Этого не может быть, — думал он. — Просто обман зрения.
Томас со стоном перевернулся на спину — малейшее движение причиняло боль, словно снаружи и внутри его тела не осталось живого места. Утешало лишь то, что Ворота скоро откроются и они смогут вернуться в Глэйд.
Юноша посмотрел на Минхо — тот сидел, прислонившись к стене коридора.
— Поверить не могу, что мы еще живы, — сказал Томас.
Бегун кивнул, ничего не ответив: его лицо не выражало никаких эмоций.
— Как ты думаешь, другие могут появиться или мы всех порешили?
Минхо хмыкнул.
— Главное, продержались до рассвета. В противном случае на наши задницы вскоре свалился бы еще десяток тварей. Если не больше. — Он сменил позу, кряхтя и морщась от боли. — До сих пор не верится. Серьезно. Мы продержались целую ночь. Раньше такое никому не удавалось.
Томас мог гордиться собой и собственной смелостью, но сейчас испытывал лишь облегчение и невероятную усталость.
— Почему у нас получилось то, что не получалось у других?
— Хрен его знает. Это все равно что спрашивать у погибшего, что такого он сделал не так.
Томасу не давало покоя и кое-что другое: почему предсмертный скрежет гриверов мгновенно смолкал, стоило им пересечь край пропасти, и почему он не увидел, как они летели вниз. В этом было что-то очень странное и пугающее.
— Они будто испарились — после того, как пересекли край Обрыва.
— Точно. Поначалу это просто с ума сводило. Пара глэйдеров выдвинула гипотезу, что в пропасти исчезают и другие вещи, но это совсем не так. Гляди-ка.
Минхо взял камень и швырнул его с Обрыва. Томас проследил за ним глазами: камень продолжал лететь вниз, оставаясь в поле зрения, пока не превратился в еле заметную точку и не исчез.
Томас повернулся к Минхо.
— И что это доказывает?
Бегун пожал плечами.
— Но ведь камень не исчез, а спокойно падал.
— Тогда что произошло с гриверами?
Интуиция подсказывала Томасу, что в загадке Обрыва скрывается что-то очень важное.
Минхо снова пожал плечами.
— Мистика какая-то. Но у меня сейчас слишком болит голова, чтобы думать об этом.
И тут Томаса как током пронзило — он вспомнил про Алби. Мысли об Обрыве мгновенно улетучились.
— Надо скорее возвращаться и снять Алби со стены.
С большим трудом он поднялся на ноги.
Видя недоумение Минхо, Томас вкратце объяснил товарищу, как подвесил Алби на стеблях плюща.
— Вряд ли он еще жив, — проговорил Минхо, удрученно глядя под ноги.
Томас не хотел в это верить.
— Откуда ты знаешь? Пойдем.
Пошатываясь, он заковылял по коридору.
— Потому что никому еще не удавалось…
Минхо умолк, но Томас догадался, о чем тот подумал.
— Не удавалось, потому что гриверы успевали убить бегунов еще до того, как вы их находили. Если я правильно понял, Алби получил только укол иглой и ничего больше, верно?
Минхо встал, и они с Томасом медленно побрели к Глэйду.
— Не знаю. Просто раньше мы с таким не сталкивались. Были случаи, когда парней жалили в дневное время, но они успевали получить сыворотку и потом проходили через Метаморфозу. А тех шанков-горемык, которые застревали в Лабиринте ночью, мы потом так и не находили — разве что спустя несколько дней, и то редко. Так вот, все они погибли такой чудовищной смертью, что ты и представить себе не можешь.
При этих словах Томас невольно передернулся.
— Думаю, после всего, что мы пережили, я и не такое могу представить.
— По-моему, в твоих словах есть разумное зерно… — Минхо с удивлением посмотрел на Томаса. — Мы ошибались! Вернее, надеюсь, что ошибались! Знаешь, мы всегда считали, что существует какая-то точка невозврата — когда использовать сыворотку уже бесполезно. Просто потому, что все покусанные, которые не успевали вернуться до заката, неизменно погибали.
Минхо явно был в восторге от собственной мысли.
Когда они свернули в очередной коридор, бегун опередил Томаса и теперь шел бодрым шагом. Но и Томас не отставал, удивляясь, насколько хорошо он запомнил путь в лабиринте коридоров — иногда юноша смещался к нужным поворотам даже раньше, чем Минхо успевал показать дорогу.
— Так ты говоришь, сыворотка? — произнес Томас. — Я слышал о ней пару раз. Что это за сыворотка такая и откуда она берется?
— Это самая настоящая сыворотка, шанк. Противогриверная сыворотка.
Томас издал саркастический смешок.
— А я-то решил, что успел узнать все об этом убогом местечке! Почему она так называется? И, кстати говоря, почему гриверов называют гриверами?
Они продолжали идти по бесконечным коридорам, сворачивая в новые и новые проходы, но теперь никто из них не забегал вперед — товарищи шли рядом.
— Не знаю, откуда пошли все эти названия, — начал Минхо, — но сыворотку присылают те, кого мы называем Создателями. Она появляется каждую неделю в Ящике вместе с остальными предметами первой необходимости. Так было испокон веков. Сыворотка эта вроде лекарства или антидота. Разлита прямо по шприцам, поэтому готова к использованию в любой момент. — Минхо изобразил, как втыкает иголку себе в руку. — Колешь эту хреновину в раненого — и он спасен. Правда, потом человеку приходится переживать все прелести Метаморфозы, но зато он поправляется.
Минуты две прошли в полном молчании, в течение которых Томас переваривал новую информацию. За это время они успели сделать еще пару поворотов. Томас размышлял над Метаморфозой и тем, что за ней скрывается. И еще, по непонятной причине, он думал о той девушке.
— Странно, — озвучил мысль Минхо. — Мы раньше никогда об этом не задумывались. Если Алби все еще жив, то на самом деле нет причин, по которым сыворотка его не спасет. Мы почему-то вбили в свои тупые головы, что как только Ворота закрываются, покусанному — каюк, и ничто ему не поможет. Хочу своими глазами полюбоваться на этого висельника на стене. Сдается мне, ты меня дурачишь нафиг.
Юноши продолжали двигаться дальше. Минхо выглядел почти счастливым, но у Томаса на душе было неспокойно — его мучила мысль, которую он боялся высказать вслух и всячески от себя отгонял.
— А если до Алби добрался другой гривер — после того, как я отвлек на себя первого?
Минхо бросил на него ничего не выражающий взгляд.
— Я только хочу сказать, что надо поторопиться, — сказал Томас. Он очень надеялся, что неимоверные усилия по спасению Алби не пропали даром.
Они постарались идти быстрее, но каждый шаг отдавался болью в теле, поэтому, несмотря на спешку, юноши вскоре снова пошли медленнее. В очередной раз свернув за угол, Томас заметил движение где-то вдали. От неожиданности у него чуть не подкосились ноги, а сердце учащенно заколотилось. Впрочем, он моментально сообразил, что передними появилась группа глэйдеров во главе с Ньютом. Он с облегчением вздохнул: впереди высились открытые на день Западные Ворота.
Они вернулись в Глэйд.
Ньют, прихрамывая, побежал им навстречу.
— Что произошло? — спросил он почти рассерженно. — И как, черт возьми…
— Я все объясню позже, — перебил его Томас. — Сейчас надо спасти Алби.
Ньют побелел.
— О чем ты? Он что, жив?
— Подойди сюда.
Томас отошел вправо. Задрав голову высоко вверх и глядя в густые заросли плюща, он отыскал глазами место на стене, где, привязанный стеблями за руки и ноги, висел Алби. Не говоря ни слова, Томас указал рукой в нужном направлении. Впрочем, он не совсем верил в успешный исход: да, Алби висел на том самом месте и выглядел целым и невредимым, но совсем не шевелился;
Но вот Ньют заметил висящего в плюще друга и поглядел на Томаса. Если раньше Ньют выглядел удивленным, то теперь казался просто шокированным.
— Так он… жив?
Дай-то бог, — подумал Томас.
— Не знаю. Был жив, когда я его подвесил.
— Когда ты его подвесил… — Ньют покачал головой. — Так. Ты и Минхо — немедленно внутрь, пусть медаки вас осмотрят. Вид у вас хуже некуда. Когда освободитесь и отдохнете, все мне расскажете.
Томасу хотелось задержаться и узнать, в порядке ли Алби. Он было открыл рот, но Минхо схватил его за руку и потащил за собой ко входу в Глэйд.
— Надо обработать раны и выспаться. Шевелись.
Томас понимал, что Минхо прав. Он еще раз посмотрел вверх на висящего на стене Алби, а затем направился к Воротам.

Путь до входа в Глэйд и потом до Хомстеда показался бесконечным. Разинув рты, на Минхо и Томаса отовсюду смотрели глэйдеры, и на их лицах читался откровенный ужас, словно по площади шли восставшие из могил мертвецы. Томас понимал: подобная реакция вызвана тем, что они совершили нечто невообразимое, но такое внимание окружающих смущало.
Увидев впереди Галли — тот стоял скрестив руки и сверлил Томаса взглядом, — Томас чуть было не застыл на месте, но все-таки продолжил идти как ни в чем не бывало. Собравшись с духом, он ответил Галли долгим твердым взглядом, и когда расстояние между ними сократилось до пяти футов, тот опустил глаза.
Томас сейчас чувствовал себя настолько хорошо, что это его даже немного беспокоило. Впрочем, не слишком сильно.
Следующих пяти минут он почти не запомнил: два медака сопроводили их в Хомстед, а затем отвели наверх, где Томас украдкой заглянул в приоткрытую дверь и увидел, как кто-то кормит находящуюся в бессознательном состоянии девушку. Он едва совладал с порывом зайти в палату и спросить о ее состоянии. Потом их с Минхо препроводили в отдельные комнаты, наложили повязки на раны — по ощущениям Томаса, было очень больно, — дали поесть, попить и предоставили спальные места.
Наконец-то он остался один. Юноша лежал на самой мягкой подушке во всем Глэйде — и медленно погружался в сон, не переставая при этом думать о двух вещах. Во-первых, из головы не выходили слова, которые он прочитал на спинах обоих жуков-стукачей, — ЭТО ПОРОК. Они вновь и вновь возникали у него перед глазами.
И еще он думал о девушке.

Через несколько часов, показавшихся днями, в комнату вошел Чак и принялся тормошить Томаса. Поначалу юноша никак не мог понять, что происходит, но когда рассмотрел, кто его разбудил, недовольно застонал.
— Дай поспать, шанк.
— Я решил, что тебе захочется узнать…
Томас потер глаза и зевнул.
— Что узнать? — Он уставился на Чака, не понимая, отчего тот так довольно улыбается.
— Он жив, — сказал мальчик. — С Алби все в порядке — сыворотка подействовала.
Сон как рукой сняло. С души словно камень свалился: Томас и сам поразился тому, насколько рад был услышать добрую весть. Впрочем, радость была омрачена уже следующей фразой Чака.
— Он как раз входит в Метаморфозу.
Словно в подтверждение его слов из дальней комнаты раздался душераздирающий вопль.

ГЛАВА ДВАДЦАТЬ ТРЕТЬЯ

Алби не выходил у Томаса из головы. То, что они спасли ему жизнь и вернули из ночного Лабиринта, казалось невероятной победой. Но стоила ли она таких мучений? Сейчас бедняга испытывал жуткие страдания и проходил через то же самое, что и совсем недавно Бен. А если спасенный превратится в такого же сумасшедшего? В голове Томаса навязчиво роились тревожные мысли.
На Глэйд опускались сумерки.
Томас больше не мог выносить нечеловеческие вопли Алби прямо у себя под боком, поэтому упросил медаков отпустить его из Хомстеда как есть — не отдохнувшего, всего в ушибах и бинтах. Впрочем, от стенаний вожака глэйдеров невозможно было скрыться — тот продолжал оглашать округу истошными криками. Томасу очень хотелось взглянуть на человека, ради которого он рисковал собственной жизнью, но Ньют решительно отверг просьбу. «Тебе станет только хуже». Он был непреклонен. Да и Томас был слишком слаб, чтобы вступать в словесную перепалку — проспав несколько часов, юноша по-прежнему чувствовал себя невероятно разбитым.
О том, чтобы заняться чем-то полезным, не могло быть и речи, поэтому остаток дня Томас провел, сидя на лавке неподалеку от Могильника и предаваясь отчаянию. Первоначальное ликование по поводу того, что удалось пережить кошмарную ночь, поутихло, и теперь он с болью в сердце размышлял о своей никчемной новой жизни в Глэйде. Несмотря на то, что каждая мышца тела болела, а само оно от макушки до пальцев ног было покрыто синяками и ссадинами, физическая боль не шла ни в какое сравнение с эмоциональным потрясением из-за пережитого минувшей ночью. Теперь все встало на свои места: Томас больше не питал иллюзий по поводу выживания в Лабиринте. Ему словно поставили окончательный диагноз — рак в терминальной стадии.
Неужели кого-то может устраивать такая жизнь? — недоумевал он. — И каким негодяем нужно быть, чтобы поступить так с нами? Теперь юноша гораздо острее понял одержимость глэйдеров во что бы то ни стало найти выход из Лабиринта. И дело тут не в самом факте побега: впервые Томас почувствовал жгучее желание отомстить негодяям, которые отправили его сюда.
Впрочем, подобные мысли приводили Томаса лишь к осознанию безвыходности положения, которое он испытывал уже не раз: если Ньют и Алби за два года исследований не смогли разгадать тайну Лабиринта, маловероятно, что разгадка вообще существовала. Но тот факт, что глэйдеры не сдавались несмотря ни на что, говорил об их характере красноречивее любых слов.
И теперь он оказался в их рядах.
Такова моя участь, — подумал он. — Жить в огромном лабиринте в окружении мерзких чудовищ.
Горечь разъедала душу, словно яд. Крики Алби — теперь, на расстоянии, они звучали тише, но все-таки слышались достаточно отчетливо — растравляли лишь сильнее. Каждый раз, слыша их, Томас невольно зажимал уши ладонями.
Хотя он и не помнил своей жизни до того, как очнулся в Ящике, юноша был уверен, что последние двадцать четыре часа — самые худшие с момента его появления на свет.
День незаметно подошел к концу. Солнце скрылось за высокими стенами, и вскоре Глэйд огласило уже привычное Томасу громыхание запирающихся на ночь Ворот. Когда совсем стемнело, Чак принес ему еду и большой стакан холодной воды.
— Спасибо, — сказал Томас, чувствуя прилив теплоты к мальчику. С максимальной быстротой, на которую были способны израненные руки, он принялся поддевать с тарелки куски говядины с лапшой и запихивать их себе в рот. — Как раз то, что мне сейчас нужно…
Томас сделал большой глоток воды, затем снова принялся жадно поглощать пищу. Лишь теперь он осознал, как сильно проголодался.
— Как можно так есть? Просто отвратительно, — сказал Чак, устраиваясь на скамье возле Томаса. — Все равно что наблюдать, как изголодавшаяся свинья пожирает собственный кланк.
— Прикольная шутка, — хмыкнул Томас. — Тебе стоит выступить с ней перед гриверами в Лабиринте. То-то они поржут.
Он тут же пожалел о своих словах. Судя по обиженному выражению лица Чака, реплика задела мальчика. Впрочем, обида исчезла с его лица так же быстро, как и появилась.
— Кстати, хотел сказать — в Глэйде сейчас только о тебе и говорят.
Томас выпрямился на лавке, не зная, как отнестись к подобной новости.
— С чего бы это?
— Гм… Дай-ка подумать. Во-первых, вопреки запрету, ты ночью удрал в Лабиринт. Во-вторых, выяснилось, что ты, оказывается, прямо Тарзан какой-то — ловко скачешь по зарослям плюща и подвешиваешь людей на стенах. И в-третьих, ты стал одним из первых, кто умудрился продержаться за пределами Глэйда целую ночь, да еще и укокошил четверку гриверов. Так что ума не приложу, почему тебя обсуждают все кому не лень!
Томас почувствовал прилив гордости, который, однако, быстро сошел на нет. Ему стало даже неловко из-за того, что он посмел радоваться в такой момент: Алби лежит в постели и истошно кричит от боли, мечтая лишь об одном — умереть.
— Идея отправить их к чертовой бабушке с Обрыва была не моей, а Минхо.
— А по его словам — все наоборот. Он заметил, какие номера ты выделывал с отскоками в сторону, и после этого ему пришла мысль повторить то же самое на краю Обрыва.
— Номера с отскоками? — переспросил Томас. — Да такое любому идиоту под силу!
— Ой, да ладно тебе. Не скромничай. То, что ты сделал, просто невероятно. Сделали вы с Минхо, в смысле.
Внезапно Томас почувствовал злость. Он швырнул на землю пустую тарелку.
— Тогда почему мне сейчас так дерьмово, Чак? Может, ответишь?
Томас попытался прочитать ответ в глазах мальчика, но ничего не увидел. Чак лишь наклонился вперед, сцепив руки замком и опершись ими о колени, и понурил голову. Потом он еле слышно пробормотал:
— Потому же, почему нам всем тут дерьмово.
Несколько минут они сидели молча. Бледный как покойник, с выражением непередаваемой скорби на лице, к ним подошел Ньют и уселся на землю напротив. Несмотря на унылый вид Ньюта, Томасу было приятно его присутствие.
— Думаю, худшее уже позади, — сообщил Ньют. — Бедняга поспит пару дней, а когда очухается, будет в норме. Хотя, конечно, поорет малость.
Томас не вполне понимал, через какие испытания приходится проходить Алби — сущность Метаморфозы оставалась для него загадкой. Он спросил как можно более непринужденно:
— Кстати, Ньют, а что там все-таки происходит? Нет, серьезно, я не совсем понимаю, что это за Метаморфоза такая.
Ответ Ньюта его ошарашил.
— Думаешь, мы понимаем? — воскликнул тот, всплеснув руками и тут же снова опустив их на колени. — Все, что мы знаем, черт возьми, — если тебя уколет гривер своими погаными иголками, надо срочно сделать инъекцию сыворотки, иначе кранты. Как только пострадавшему дают сыворотку, он начинает извиваться, трястись, блевать; все тело покрывается волдырями и зеленеет. Такое объяснение устраивает, Томми?
Томас нахмурился. Не хотелось расстраивать Ньюта еще сильнее, но ему нужно было получить внятный ответ.
— Слушай, я понимаю, что видеть лучшего друга в таком виде — удовольствие не из приятных, но я лишь хочу понять, что там на самом деле происходит. Откуда пошло название — Метаморфоза?
Ньют поежился и, вздохнув, ответил:
— Во время Метаморфозы возвращается память. Не вся, а только обрывки, но все-таки настоящие воспоминания о том, что происходило до того, как человек попал в эту паршивую дыру. Каждый переживший Метаморфозу впоследствии ведет себя как псих, хотя обычно все проходит не так плохо, как у Бена. В общем, тебя как будто дразнят прошлой реальной жизнью, а потом снова ее отбирают.
Мозг Томаса лихорадочно заработал.
— Ты уверен? — спросил он.
Ньют недоуменно посмотрел на него.
— Что ты имеешь в виду? В чем уверен?
— В причине депрессии. Поведение меняется, потому что они хотят вернуться к нормальной жизни — или потому, что осознают, что их прежняя жизнь была ничем не лучше новой, нынешней?
Пару секунд Ньют пристально смотрел на Томаса, затем отвернулся, видимо, над чем-то серьезно задумавшись.
— Шанки, пережившие Метаморфозу, никогда об этом не рассказывают. Они просто делаются… другими. Отталкивающими, что ли. В Глэйде есть горстка таких. Я терпеть не могу находиться рядом с ними.
Ньют говорил отрешенным голосом, бессмысленно уставившись в одну точку где-то в лесной чаще, но Томас и так знал, о чем тот думает: Алби уже никогда не будет прежним.
— И не говори, — поддакнул Чак. — А худший из них всех — Галли.
— А о девчонке есть новости? — спросил Томас, решив сменить тему. Его мысли то и дело возвращались к новенькой, к тому же он был не в настроении обсуждать Галли. — Я видел там, наверху, как медаки ее кормили.
— Ничего нового, — ответил Ньют. — По-прежнему в долбаной коме или что-то вроде этого. Время от времени бормочет что-то невнятное — то ли бредит, то ли ей что-то снится. Пищу принимает исправно, и вроде внешне с ней все в порядке. Но все это очень странно.
Последовала долгая пауза, словно все трое пытались найти разумное объяснение появлению девушки. Томас в который раз задумался о необъяснимом ощущении знакомства с ней. Правда, сейчас это чувство немного притупилось — возможно, из-за того, что слишком уж много свалилось на него за последнее время.
— Как бы то ни было, в ближайшее время придется решать, что делать с Томми, — нарушил тишину Ньют.
Томас просто обалдел, не зная, как реагировать на подобное заявление.
— Делать со мной? Ты о чем?
Ньют встал.
— Ты всех тут на уши поставил, шанк. Одна половина глэйдеров решила, что ты Бог, а другая мечтает сбросить твою задницу в лифтовую шахту ко всем чертям. Придется многое обсудить.
— Например? — Томас и сам толком не знал, что больше беспокоило: отношение людей к нему как к герою или желание некоторых отправить его на тот свет.
— Терпение, — сказал Ньют. — Утром все узнаешь.
— А почему не сейчас? — Томасу подобная таинственность была не по вкусу.
— Я созвал Совет, и ты будешь на нем присутствовать. Более того, будешь единственным на повестке.
Сообщив это, он развернулся и зашагал прочь, оставив Томаса гадать, на кой черт надо созывать целый Совет, чтобы всего лишь поговорить о нем.

ГЛАВА ДВАДЦАТЬ ЧЕТВЕРТАЯ

На следующее утро вспотевший от волнения Томас сидел, нервно ерзая, перед двенадцатью парнями — те расположились напротив него на расставленных полукругом стульях. Юноша сразу понял, что это кураторы. К его большому сожалению, среди них сидел Галли. Один стул прямо напротив Томаса оставался незанятым — это место принадлежало Алби. Все происходило в большой комнате в Хомстеде, в которой Томасу бывать еще не доводилось. Общий вид помещения говорил о том, что никто никогда не пытался сделать его хоть чуточку уютнее: стены, как и пол, сколочены из голых досок; окон в комнате не было вовсе; пахло плесенью и старыми книгами. За исключением маленького стола в углу и стульев, никакой мебели в комнате не было. Томас дрожал, но совсем не от холода.
Он с облегчением отметил, что Ньют здесь, — он сидел справа от пустующего места Алби.
— От лица нашего вожака, находящегося сейчас на лечении, объявляю Заседание Совета открытым, — произнес Ньют и слегка поморщился, словно ему претило все, что хоть отдаленно могло считаться формальной процедурой. — Как все вы знаете, за последние дни произошло много всякой хреновины, и в центре каждого происшествия оказывался Салага Томми, находящийся сейчас перед нами.
Томас зарделся от смущения.
— Теперь он не Салага, а обыкновенный нарушитель правил, — бросил Галли. Его обычно скрипучий голос звучал сейчас подчеркнуто строго.
Комната наполнилась приглушенным бормотанием и перешептываниями, но Ньют немедленно цыкнул на кураторов. Томасу вдруг захотелось убраться из этой комнаты как можно дальше.
— Галли, — произнес Ньют. — Постарайся соблюдать порядок, черт тебя дери, и не прерывай меня, потому что сегодня я не в духе. И если ты собираешься разевать свой поганый рот всякий раз, как я что-то скажу, то можешь сразу проваливать отсюда ко всем чертям!
Томас пожалел, что не имел права поддержать выступающего аплодисментами.
Галли сложил руки на груди и откинулся на спинку стула; при этом он напустил на себя настолько суровый вид, что Томас чуть не рассмеялся. Он все сильнее и сильнее удивлялся, как раньше до дрожи в коленях мог бояться Галли — теперь тот казался глупым и очень жалким.
Ньют бросил на Галли строгий взгляд, затем продолжил:
— Рад, что с этим мы разобрались. — Он снова поморщился. — Я созвал Совет, потому что последние пару дней ко мне выстраиваются целые очереди из желающих поговорить о Томасе. Причем одни видят в нем угрозу, другие, наоборот, возносят до небес и чуть ли не просят его руки и сердца. Надо, блин, решить, что с ним делать.
Галли подался вперед, но Ньют жестом остановил его, прежде чем тот успел произнести хоть слово.
— У тебя будет возможность выступить, Галли. Высказываемся по очереди. А ты, Томми, держи рот на замке до тех пор, пока мы не дадим слово. Лады? — Он подождал утвердительного кивка Томаса и указал на парня, сидящего у самого края справа. — Пердун Зарт, твой выход.
Раздались несколько смешков, и заведовавший Плантацией тихий рослый парень заерзал на стуле. Его присутствие в этой комнате казалось Томасу не менее неуместным, чем морковь на помидорной грядке.
— Ну… — начал Зарт, стреляя глазами по сторонам, словно искал поддержки у окружающих. — Я и не знаю… Он нарушил одно из основных Правил, и мы не можем позволить людям думать, что это в порядке вещей. — Он замолчал и, опустив глаза, потер ладони. — С другой стороны, с ним… многое изменилось. Теперь мы знаем, что в Лабиринте можно выжить, а гриверов — убить.
Томас немного успокоился. На его стороне был хоть кто-то, и юноша мысленно пообещал себе впредь быть максимально любезным с Зартом.
— Возражаю! — неожиданно выкрикнул Галли. — Могу поспорить, что с тупоголовыми тварями разделался Минхо.
— Захлопни варежку, Галли! — рявкнул Ньют, угрожающе приподнявшись с места. Томасу снова захотелось зааплодировать. — Тут я сейчас председатель, твою мать, и если ты еще хоть раз вякнешь вне очереди, гарантирую, что навлечешь Изгнание на свою унылую задницу!
— Я тебя умоляю, — саркастически пробурчал Галли и откинулся на спинку стула, снова напустив на себя граничащий с нелепостью серьезный вид.
Ньют сел и махнул рукой Зарту.
— Это все? Официальные рекомендации будут?
Зарт замотал головой.
— Хорошо. Фрайпан, ты следующий.
По бородатому лицу повара скользнула улыбка, и он встал.
— Надо признать, кишка у шанка не тонка. И этих кишок у него — как у всех свиней и коров, вместе взятых, которых мы нажарили за целый год. — Он сделал паузу, словно ожидал услышать в ответ смех, но никто не засмеялся. — По-моему, все это глупо. Он спас жизнь Алби и ухлопал парочку гриверов, а мы сидим тут и рассусоливаем, думая, как с ним поступить. Как сказал бы Чак, это куча кланка и больше ничего.
Томасу страшно захотелось подойти к Фрайпану и пожать ему руку; он высказал вслух именно то, что давно вертелось у него самого на языке.
— Каковы твои официальные рекомендации? — осведомился Ньют.
Фрайпан скрестил руки на груди.
— Введем его в Совет, нафиг, и пусть учит глэйдеров всему, что проделывал с гриверами в Лабиринте!
Комнату наполнил невообразимый гвалт, и Ньюту потребовалось не меньше минуты, чтобы восстановить порядок. Томас поморщился: Фрайпан зашел в своих рекомендациях слишком далеко, настолько далеко, что почти дискредитировал предыдущую великолепно сформулированную характеристику тому, что тут происходило.
— Хорошо. Так и запишем, — произнес Ньют, подтверждая слова какими-то пометками в блокноте. — А теперь все заткнитесь, черт побери! Вы отлично знаете правила: ни одно предложение не может быть отвергнуто сразу. Каждый из вас сможет высказаться, когда придет черед голосования!
Он закончил писать и кивнул третьему члену Совета — черноволосому конопатому парню, которого Томас видел впервые.
— На самом деле у меня нет мнения на этот счет, — промямлил тот.
— Чего?! — резко переспросил Ньют. — Тогда какого хрена мы избрали тебя членом Совета?!
— Сожалею, но я, честно, не знаю, как поступить. — Он пожал плечами. — Я, наверное, все-таки соглашусь с Фрайпаном. Зачем наказывать человека, который спас чью-то жизнь?
— Значит, мнение у тебя все-таки есть, и ты его только что огласил, правильно? — допытывался Ньют, поигрывая карандашом.
Парень кивнул, и Ньют сделал пометку. Томас понемногу успокаивался — кажется, большинство кураторов выступали на его стороне. И все-таки просто сидеть и ждать своей участи было тяжело; очень хотелось выступить самому, но юноша заставил себя следовать протоколу и продолжал молчать.
Следующим слово взял Уинстон — прыщавый куратор Живодерни.
— Он нарушил Правило Номер Один, и я думаю, его следует наказать. Не обижайся, Шнурок. Послушай, Ньют, ты у нас больше всех твердишь о соблюдении Правил. Если мы его не накажем, то подадим плохой пример остальным.
— Отлично, — ответил Ньют, делая запись в блокноте. — Значит, ты рекомендуешь наказание. Какое именно?
— Предлагаю посадить его в Кутузку на неделю и не давать ничего, кроме хлеба и воды. Кроме того, предать дело гласности, чтобы другим неповадно было.
У Томаса упало сердце, а Галли захлопал в ладоши, за что получил от Ньюта грозный взгляд. Далее выступили еще два куратора: один из них принял сторону Фрайпана, другой — Уинстона.
Наконец настала очередь Ньюта.
— В основном я согласен со всеми вами. Томаса надо наказать, но потом подумать, каким образом воспользоваться его навыками. Я воздержусь от оглашения собственной рекомендации до тех пор, пока не выслушаю каждого из вас. Следующий.
Разговоры про наказание бесили Томаса даже больше, чем невозможность сказать хоть слово в свою защиту. Впрочем, как это ни странно, после всего, что он совершил в Лабиринте, в глубине души юноша не мог не согласиться с кураторами — он действительно нарушил Главное Правило Глэйда.
Заседание продолжалось. Некоторые считали, что Томас достоин похвалы, другие настаивали на наказании. Или на том и другом одновременно. Теперь юноша почти не слушал их, ожидая лишь выступления последних двух кураторов — Галли и Минхо. Последний не произнес ни слова с того момента, как Томас вошел в комнату, и сидел, откинувшись на стуле с видом человека, не спавшего целую неделю.
Галли говорил первым.
— Думаю, я уже достаточно четко выразил свое мнение.
Великолепно, — подумал Томас. — Тогда сиди и помалкивай.
— Лады, — ответил Ньют и в который раз поморщился. — Минхо, твоя очередь.
— Нет! — заорал Галли так громко, что несколько кураторов подскочили на стульях. — Я еще хочу сказать кое-что!
— Тогда не тяни кота за хвост! — рявкнул Ньют.
Томас с облегчением отметил, что временно исполняющий обязанности председателя Совета относится к Галли с не меньшим презрением, чем он сам. И хотя Томас теперь не боялся Галли, он все равно его не переносил.
— Сами подумайте, — начал Галли. — Этот хмырь появляется из Ящика, весь такой смущенный и растерянный, а спустя уже несколько дней преспокойно мотается по Лабиринту с гриверами, будто он здесь хозяин…
Томас вжался в стул. Он надеялся, что остальные не разделяют мнения Галли.
— Уверен: он водит нас за нос, — продолжал Галли напыщенно. — Или вы правда думаете, что он мог сделать то, чего никому не удалось за два года? Ни за что не поверю.
— Как насчет сути, Галли? — спросил Ньют. — Может, объяснишь конкретно, к чему ты все это говоришь, черт возьми?
— Я думаю, он шпионит на тех, кто нас сюда поселил!
Комнату снова наполнил шум и гвалт. Томас лишь сокрушенно покачал головой, не понимая, как такое вообще могло взбрести Галли в голову. Наконец Ньюту удалось утихомирить кураторов, но Галли еще не закончил выступление.
— Мы не можем доверять шанку! — закричал он. — Смотрите: спустя всего день после его появления нам подкидывают какую-то психопатку с дурацкой запиской, которая мелет всякую чушь про то, что скоро все изменится. Затем мы находим мертвого гривера, а потом этот Томас удобненько устраивается на ночлег в Лабиринте, после чего пытается убедить нас в том, что он — герой. А ведь ни Минхо, ни кто-либо другой не видел, чтобы он хоть раз прикоснулся к плющу. Откуда мы знаем, что именно Шнурок привязал Алби на стене?
Галли замолчал. На какое-то время воцарилась тишина. Томас запаниковал — неужели они поверили этому гаду? Ему отчаянно захотелось выступить в свою защиту, и он едва не нарушил молчание, однако Галли продолжал:
— Слишком много странного приключилось, и все началось после появления этого стебанутого Шнурка. Почему именно он стал первым человеком, которому удалось пережить ночь в Лабиринте? Что-то тут не так, и пока мы не выясним — что именно, я официально рекомендую запереть его в Кутузке на месяц, а потом мы снова соберемся и все обсудим заново.
Кураторы принялись живо обсуждать услышанное, а Ньют тем временем записывал что-то в блокноте, почему-то покачивая при этом головой, отчего у Томаса зародилась надежда, что дела его не так плохи.
— Закончил, Капитан Галли? — съязвил Ньют.
— Не думай, что ты тут самый умный, Ньют, — прошипел Галли, побагровев. — Я чертовски серьезен. Как мы можем доверять шанку, если он и недели с нами не прожил? Ты даже на секунду не задумываешься, о чем я толкую, а тупо затыкаешь мне глотку!
Впервые Томас посочувствовал Галли — тот действительно имел основания быть недовольным грубым обращением Ньюта. В конце концов, он куратор.
Все равно я его терпеть не могу, — решил Томас.
— Хорошо, Галли, — сказал Ньют. — Прошу прощения. Мы выслушали твое мнение и примем к сведению рекомендацию. Ты закончил?
— Да, закончил. И я не ошибаюсь.
Не отвечая ему, Ньют указал на Минхо.
— Вперед, последний по счету, но не по важности.
Томас был несказанно рад, что наконец-то подошла очередь Минхо — тот наверняка станет на его защиту горой.
Неожиданно для всех Минхо резко выпрямился.
— Я был там и видел, что сделал это парень, — он проявил мужество тогда, когда я чуть в штаны не наложил. Я не буду впустую болтать языком, как Галли, а сразу выскажу рекомендацию, и покончим с этим.
Томас затаил дыхание и приготовился слушать.
— Лады, — ответил Ньют. — Говори.
Минхо посмотрел на Томаса.
— Предлагаю вместо меня назначить шанка на пост куратора бегунов.

ГЛАВА ДВАДЦАТЬ ПЯТАЯ

В комнате воцарилась гробовая тишина, будто всех внезапно сковало льдом. Члены Совета уставились на Минхо. Томас словно окаменел. Ну конечно, Минхо вот-вот признается, что просто решил пошутить.
Тишину нарушил Галли. Встав и повернувшись лицом к Ньюту, он указал через плечо на Минхо и выкрикнул:
— Это просто смешно! Да его надо выкинуть из Совета за подобные идиотские предложения!
Если в душе Томаса и была какая-то жалость по отношению к Галли, то выпад в адрес Минхо ее окончательно похоронил.
Как ни странно, некоторые кураторы поддержали рекомендацию Минхо — например, Фрайпан, который принялся заглушать Галли хлопками и потребовал провести голосование по внесенному Минхо предложению. Другие воспротивились. Уинстон энергично замотал головой и сказал что-то, чего Томас не смог расслышать. Кураторы принялись шумно обсуждать предложение, перебивая друг друга, а Томас, потрясенный и испуганный, молча сидел, обхватив голову руками, и ждал.
Почему Минхо вздумалось предложить такое? Не иначе — пошутил, подумал юноша. Ньют говорил, что может пройти целая вечность, прежде чем глэйдер станет бегуном. Не говоря уже о получении должности куратора. Он снова посмотрел на спорящих членов Совета и пожалел, что не находится за тысячу миль отсюда.
Наконец Ньют бросил блокнот на пол и вышел из полукруга, призывая кураторов к тишине. Поначалу его, кажется, не только не слышали — даже не замечали; впрочем, постепенно порядок был восстановлен и все снова расселись по местам.
— Вот хрень, — сказал Ньют. — Никогда еще не видел сборище шанков, которые вели бы себя как младенцы. Может, вы забыли, но в здешних краях мы — самые старшие! Поэтому держитесь подобающе, а иначе распустим на хрен шарагу и изберем новых членов Совета! — Произнося это, он прошелся из конца в конец вдоль кураторов, заглянув в глаза каждому. — Вы меня поняли?
Совет ответил молчанием. Вопреки ожиданиям Томаса, вместо того чтобы поднять еще больший галдеж, кураторы лишь согласно закивали головами. В том числе и Галли.
— Лады. — Ньют снова уселся, возвращая блокнот себе на колени. Черкнув в нем пару строк, он обратился к Минхо: — Довольно серьезная заявка, братец. Ты уж извини, но тебе придется обосновать рекомендацию.
Томасу тоже не терпелось услышать объяснения.
Судя по изможденному виду Минхо, тот предпочел бы обойтись без пространных речей, но все-таки начал отстаивать свое предложение.
— Легко вам, шанки, сидеть тут и рассуждать о том, в чем вы ни бельмеса. Я единственный бегун в Совете. Кроме меня, здесь присутствует только один человек, который выходил в Лабиринт, — Ньют.
— Если не считать того раза, когда я… — перебил его Галли.
— А я и не считаю! — рявкнул Минхо. — Можешь мне поверить, что ни ты, ни кто-либо другой вообще не представляете себе, каково находиться в Лабиринте. И гривер тебя ужалил только потому, что ты нарушил то же самое Правило, что и Томас. Но его ты почему-то хочешь наказать! Это называется лицемерие, ты, смердящий кусок…
— Хватит, — оборвал его Ньют. — Обосновывай свою позицию, и закруглимся.
Напряжение достигло наивысшего накала — воздух в помещении словно превратился в хрупкое стекло, которое могло лопнуть в любую секунду. Минхо и Галли с напряженными, побагровевшими от злости лицами долго сверлили друг друга взглядами.
— Короче, вот что я скажу, — сказал Минхо, усаживаясь на стул. — Я никогда не видел ничего подобного. Он не запаниковал, не закричал, не заплакал и вообще ничем не выдал своего страха. Народ, он живет с нами всего несколько дней! Вспомните, какими мы были в самом начале — шарахались по углам, не зная куда ткнуться, ревели каждый час, никому не доверяли и отказывались что-либо делать. Мы оставались такими в течение недель, а то и месяцев, но выбора у нас не было — мы смирились и начали выживать.
Минхо снова встал и указал на Томаса.
— Буквально спустя несколько дней после появления в Глэйде парень выбегает в Лабиринт, чтобы спасти двух человек, которых он едва знает. Весь этот кланк насчет нарушения правил — просто чушь собачья. Ему даже правил официально не огласили! Зато к тому моменту он от многих успел узнать, какие опасности таятся в Лабиринте. Особенно ночью. Несмотря на это, он выскочил наружу перед самым закрытием, и все только ради того, чтобы помочь двум парням.
Минхо глубоко вздохнул; чем дольше он говорил, тем тверже становился его голос.
— Но это только цветочки. Он увидел, что я поставил на Алби крест и бросил его умирать, — а ведь я ветеран, обладающий знаниями и опытом. Так что, по идее, Томас не должен был ставить под сомнение мои решения. Но он поставил! Подумайте о том, ценой каких физических и моральных усилий ему удалось подвесить Алби на стене, подтягивая вверх дюйм за дюймом. Это просто безумие какое-то! В башке не укладывается! Но у него получилось. Когда мы услыхали шлепанье гриверов, я сказал Томасу, что надо разделиться, и смылся, начав бегать по специальным маршрутам, которые мы давно отработали на случай погони. А он не наделал в штаны от страха, как можно было предполагать, а в одиночку смог взять ситуацию под контроль, вопреки всем законам физики и земного притяжения умудрился подвесить Алби на стене, потом еще отвлек на себя внимание чудищ, улизнул прямо из-под носа у одного из них и наткнулся…
— Мы поняли, о чем ты, — встрял Галли. — Оказывается, Томми у нас — шанк-везунчик.
Минхо с угрожающим видом повернулся к Галли.
— Заткнись, никчемный утырок! Ты ни хрена не понимаешь! Я за два года не видел ничего подобного! И прежде чем разевать свой рот…
Минхо замолчал, потер глаза и обессиленно застонал. Глядя на него, Томас поймал себя на том, что слушал бегуна с широко раскрытым ртом. Он вконец запутался в собственных чувствах: сейчас в нем смешались и признательность Минхо за то, что он защищал его перед всеми, и непонимание необъяснимой агрессии Галли по отношению к себе, и страх услышать суровый приговор.
— Галли, — произнес Минхо более спокойно, — ты просто трусливый недоносок, который никогда не хотел стать бегуном и ни разу не пытался принять участие в тренировках. Ты не имеешь права болтать о вещах, в которых не смыслишь. Так что заткнись.
Галли вскочил с места, пылая ненавистью.
— Еще одно слово — и я сломаю тебе шею! Прямо здесь, на глазах у всего Совета! — прошипел он, брызжа слюной.
Минхо рассмеялся, а затем взял Галли растопыренной пятерней за физиономию и с силой толкнул. Томас аж подскочил, глядя, как грубиян повалился на стул и, в падении разломав его, распластался на полу. Не успел Галли подняться, как Минхо мгновенно подскочил к нему и ударом ноги в спину снова отбросил на пол.
Томас потрясенно опустился на стул.
— Никогда больше мне не угрожай, Галли, — оскалившись, прошипел Минхо. — А теперь даже обращаться ко мне не вздумай. Никогда. Иначе, клянусь, я переломаю тебе руки и ноги, а затем сверну твою поганую шею.
Ньют с Уинстоном вскочили с мест и, схватив Минхо, принялись оттаскивать его от Галли. Растрепанный и багровый от злости, тот тем временем поднялся — впрочем, пойти в контрнаступление он не решился, а лишь стоял, тяжело дыша и пытаясь испепелить обидчика взглядом.
Наконец Галли неуверенными шагами попятился к выходу, злобно обводя глазами кураторов. Подобный полный ненависти взгляд можно увидеть только у человека, собирающегося совершить убийство, подумал Томас. Приблизившись к двери, Галли вытянул руку за спину, пытаясь нащупать ручку.
— Теперь все изменилось, — сказал он, плюнув на пол. — Тебе не стоило этого делать, Минхо. Ты совершил огромную ошибку. — Безумный взгляд переполз на Ньюта. — Я знаю, ты меня ненавидишь и всегда ненавидел. Тебя следовало бы подвергнуть Изгнанию за твою полнейшую неспособность управлять этой шайкой. Ты жалок, но и все остальные здесь присутствующие — не лучше. Грядут серьезные перемены. Я вам это обещаю.
У Томаса упало сердце. Неужели может произойти что-то еще хуже того, что уже произошло?
Галли рывком распахнул дверь и шагнул в коридор, но не успели кураторы прийти в себя, как он просунул голову в дверной проем и крикнул, злобно глядя на Томаса:
— А ты, вшивый Салага, возомнивший себя Богом, не забывай, что я тебя видел! Я тебя видел во время Метаморфозы! И то, что решат кураторы, не имеет никакого значения! — Он сделал паузу, обвел полусумасшедшим взглядом каждого в комнате и добавил, снова уставившись на Томаса: — Я не знаю, для чего ты к нам заслан, но жизнью клянусь, что остановлю тебя! И убью, если придется.
С этими словами он исчез, громко хлопнув дверью.

ГЛАВА ДВАДЦАТЬ ШЕСТАЯ

Томас сидел, как ледяное изваяние, чувствуя, как к горлу подступает тошнота. За короткий период пребывания в Глэйде он успел испытать все возможные человеческие эмоции — и страх, и одиночество, и отчаяние, и горечь, и даже что-то наподобие радости. Но сейчас он чувствовал нечто доселе неизвестное — ему никогда еще не заявляли, что ненавидят настолько, что готовы убить.
Галли просто сумасшедший, сказал он себе. Он вконец спятил. Однако мысль не принесла успокоения — напротив, испугала еще сильнее: сумасшедшие способны на все.
Члены Совета притихли; кто сидел, кто стоял, но все без исключения пребывали в состоянии шока. Уинстон и Ньют отпустили Минхо, и все трое с угрюмыми лицами расселись по своим местам.
— Поделом ублюдку, — произнес Минхо почти шепотом. Очевидно, слова не предназначались окружающим.
— Можно подумать, ты у нас тут самый святой! — воскликнул Ньют. — О чем ты вообще думал? Тебе не кажется, что это перебор?
Минхо прищурился и дернул головой, показывая, что искренне удивлен вопросом.
— Хватит молоть чушь! Каждый из присутствующих с удовольствием полюбовался, как засранец получил то, чего давно заслуживал. Уверен, ты и сам так думаешь. Кто-то должен был поставить говнюка на место.
— Он член Совета, если ты забыл, — сказал Ньют.
— Чувак, он открыто пригрозил сломать мне шею и убить Томаса! Галли совсем свихнулся! На твоем месте я бы немедленно приказал скрутить его и кинуть в Кутузку. Он реально опасен!
Томас не мог не согласиться с Минхо и снова чуть было не нарушил данное себе обещание держать рот на замке, но вовремя осекся. На его голову и без того свалилось достаточно неприятностей, и усугублять положение не хотелось. Впрочем, долго так продолжаться не могло — он понимал, что еще немного, и его прорвет.
— А может, Галли в чем-то и прав, — пробормотал Уинстон себе под нос.
— Что?! — воскликнул Минхо, в точности повторяя мысленный вопрос Томаса.
Уинстон, казалось, и сам удивился тому, что высказал мысль вслух. Он забегал глазами по комнате, затем попытался объяснить:
— Ну… Галли прошел Метаморфозу — гривер его ужалил средь бела дня прямо у Западных Ворот. Значит, к нему вернулись какие-то воспоминания. Думаю, он неспроста утверждает, что Шнурок ему знаком.
Томас снова подумал о Метаморфозе, а особенно о том факте, что она может вернуть память. И вдруг ему в голову пришла шальная мысль: а не стоит ли позволить гриверу ужалить себя ради того, чтобы вспомнить прошлое, даже ценой ужасных мучений? Впрочем, воспоминания об извивающемся в постели Бене и нечеловеческих стонах Алби мгновенно отбили желание провести эксперимент. Ни за что, — решил он.
— Уинстон, ты видел, что сейчас произошло? — спросил Фрайпан, недоуменно глядя на куратора. — Галли — конченый псих. Глупо пытаться искать здравый смысл в его бредятине. Или, может быть, ты считаешь, что Томас — замаскированный гривер?
Томас больше не мог молчать ни секунды, пусть ему и придется нарушить порядок Заседания Совета.
— Могу я сказать? Меня уже достало, что все меня обсуждают, как будто я пустое место, — раздраженно спросил он, повышая голос.
Ньют посмотрел на него и кивнул.
— Валяй. Чертово заседание и так вконец испорчено.
Томас быстро собрался с мыслями, подбирая нужные слова, что было совсем непросто — раздражение, смятение и гнев мешали мыслить четко.
— Я не знаю, почему меня ненавидит Галли, хотя мне и наплевать на это, но он явно питает ко мне нездоровую неприязнь. Что касается того, кто я, то я знаю не больше вас. Правда, если мне не изменяет память, вы собирались обсудить вылазку в Лабиринт, а не то, почему какой-то идиот считает меня воплощением зла.
Раздался чей-то сдержанный смешок, и Томас замолчал, надеясь, что смог донести до слушателей свою точку зрения.
— Лады. — Ньют кивнул. — Давайте сворачивать лавочку, а что делать с Галли — позже подумаем.
— Совет не имеет права голосовать в неполном составе, если только куратор не отсутствует по болезни. Как Алби, — сказал Уинстон.
— Господи, Уинстон! — воскликнул Ньют. — Уж кто-кто, а Галли сегодня явно нездоров, так что обойдемся без него. Высказывайся в свою защиту, Томас, да приступим к голосованию по поводу твоей судьбы.
Томас поймал себя на том, что сжал кулаки на коленях так сильно, что побелели костяшки пальцев. Он заставил себя расслабиться, вытер вспотевшие ладони о штанины и начал говорить, не вполне четко представляя, что именно скажет Совету.
— Я не совершил ничего дурного. Я всего лишь увидел, что два человека пытаются доползти до Ворот, но не успевают. И не помочь им из-за какого-то глупого запрета было бы трусостью, эгоизмом и… в общем, глупостью. Если хотите упечь меня в Кутузку за попытку спасти чью-то жизнь — пожалуйста. Обещаю, что в следующий раз просто буду стоять в Воротах и хохотать, тыча пальцем в опоздавших бегунов, а потом отправлюсь на кухню к Фрайпану и спокойно перекушу с чувством выполненного долга.
Томас вовсе не собирался шутить. Он искренне не понимал, почему его поступок вызвал такую шумиху.
— Вот моя рекомендация, — произнес Ньют. — Ты нарушил чертово Правило Номер Один, поэтому отправляешься на сутки в Кутузку. Это твое наказание. Я также рекомендую Совету избрать Томаса бегуном, со вступлением решения в силу сразу после окончания заседания. Думаю, ночь, проведенная тобой в Лабиринте, стоит нескольких недель испытаний. Ты, что называется, доказал профпригодность. А что касается поста куратора, забудь об этом. — Ньют повернулся к Минхо. — В этом я согласен с Галли — дурацкая идея.
Хотя Томас в глубине души и понимал, что Ньют прав, последнее замечание его все-таки задело.
Юноша посмотрел на Минхо, ожидая реакции, но тот, кажется, совсем не удивился отказу. Однако он продолжал отстаивать свою позицию:
— Почему? Я могу ручаться, что среди нас он лучший. А лучшие становятся кураторами.
— Давай так, — сказал Ньют. — Дадим Томасу месяц, чтобы парень показал, каков он в деле. Произвести замену всегда успеем.
Минхо пожал плечами:
— Лады.
Томас облегченно вздохнул. Желание стать бегуном — удивительное для него самого, учитывая, что ему пришлось пережить в Лабиринте, — никуда не делось, но стать куратором ни с того ни с сего… Это уже чересчур.
Ньют окинул взглядом членов Совета.
— Итак. Мы выслушали несколько рекомендаций, теперь каждый может высказаться по…
— Да хрен с ними, с дебатами! — перебил Фрайпан. — Давайте сразу перейдем к голосованию, и дело с концом. Лично я голосую за твое предложение.
— И я, — отозвался Минхо.
Одобрительные возгласы послышались и с других мест, вселяя в Томаса надежду и переполняя его гордостью. Единственным, кто заявил категорическое «нет», оказался Уинстон.
— Твой голос ничего не решает, — сказал ему Ньют, — но все-таки объясни, чего ты так упираешься?
Уинстон пристально посмотрел на Томаса, затем повернулся к Ньюту.
— В принципе, я не против, но мы не можем полностью пренебрегать тем, что сказал Галли. В его словах есть смысл. Я уверен, что он не выдумывает. Вы и сами прекрасно знаете, что как только у нас появился Томас, все пошло кувырком.
— И то верно, — сказал Ньют. — Каждый из нас хорошенько все обдумает, а потом как-нибудь, если станет скучно, созовем очередной Совет и обсудим дела. Годится?
Уинстон кивнул.
При мысли, что его снова игнорируют, Томас недовольно простонал.
— Потрясающе! Меня как будто вообще здесь нет!
— Послушай-ка, Томми, — произнес Ньют. — Мы только что избрали тебя бегуном, черт возьми. Так что кончай ныть и проваливай отсюда. Тебе еще многому придется научиться у Минхо.
Только теперь Томас осознал, что именно произошло: он стал настоящим бегуном и скоро отправится исследовать Лабиринт. Несмотря на все треволнения, юноша задрожал от восторга; почему-то он был уверен, что лимит уготованных ему несчастий исчерпан и больше в Лабиринте ночью они не застрянут.
— А с наказанием что?
— Завтра, — ответил Ньют. — Просидишь в Кутузке от подъема и до заката.
Один день, подумал Томас. Могло быть и хуже.
Наконец собрание было распущено, и все — за исключением Ньюта и Минхо, — поспешили покинуть комнату.
Ньют продолжал сидеть, делая в блокноте какие-то пометки.
— Славное совещаньице, ничего не скажешь, — пробормотал он.
Минхо подошел к Томасу и шутливо ткнул его кулаком в плечо.
— А все этот шанк виноват.
Томас ткнул его в ответ.
— Куратором, говоришь? Правда хотел назначить меня куратором? Да ты еще больший псих, чем Галли!
Минхо притворно нахмурился.
— А что, сработало! Замахнулся на невыполнимое, зато получил то, чего хотел. Потом меня отблагодаришь.
Лишь сейчас Томас понял хитрый замысел Минхо и расплылся в довольной улыбке.
И тут в дверь постучали. Томас обернулся и увидел Чака; тот сиротливо стоял на пороге и выглядел так, будто за ним только что гнался гривер. От улыбки Томаса не осталось и следа.
— В чем дело? — спросил Ньют, поднимаясь со стула. Что-то в его тоне было такое, отчего Томас заволновался еще сильнее.
Чак смущенно смотрел в пол.
— Меня медаки послали…
— Зачем?
— У Алби припадок. По-моему, он совсем с катушек слетел — говорит, ему надо поговорить.
Ньют направился к двери, но Чак поднял руку, остановив его:
— Э-э… Не с тобой.
— Что ты имеешь в виду?
Чак кивнул на Томаса.
— Алби настаивает, чтобы привели его.

ГЛАВА ДВАДЦАТЬ СЕДЬМАЯ

Второй раз за сегодняшний день Томас от удивления потерял дар речи.
— Ну хорошо, пойдемте, — сказал Ньют и схватил Томаса за руку. — Одного тебя я все равно к нему не пущу.
Втроем — Томас шел следом за Ньютом, а за ними плелся Чак — они покинули комнату заседаний и направились по коридору к узкой спиральной лестнице, которую Томас раньше не заметил.
— Ты с нами не идешь, — холодно бросил Ньют Чаку, поставив ногу на первую ступеньку.
Как ни странно, Чак ничего не ответил и просто кивнул. Видно, что-то в поведении Алби сильно напугало мальчишку, подумал Томас.
— Кстати, — сказал он, обращаясь к Чаку. Ньют тем временем начал подниматься по лестнице. — Меня только что приняли в бегуны, так что теперь ты водишь дружбу с самым крутым перцем в округе.
Он попытался пошутить, чтобы развеять нарастающий страх от предстоящей встречи с Алби — что, если тот, как и Бен, набросится на него с обвинениями? Или, что хуже, в буквальном смысле нападет…
— Ага, точно, — пробормотал Чак, отрешенно уставившись на деревянные ступеньки.
Томас пожал плечами и стал подниматься. Лоб покрылся испариной, а ладони стали скользкими от пота — ему страшно не хотелось идти туда.
Ньют, мрачный и серьезный, ждал Томаса вверху на лестничной площадке. Поднявшись, Томас оказался в противоположном конце того самого длинного темного коридора, в который он попал в день появления в Глэйде. Он невольно представил Бена, извивающегося в муках, и в животе неприятно заныло; оставалось надеяться, что Алби миновал самую острую стадию Метаморфозы и ему не придется вновь наблюдать отвратительную картину — вздувшиеся вены на бледной коже, биение в конвульсиях… Впрочем, он не исключал чего-нибудь и похуже, поэтому заранее постарался взять себя в руки.
Они подошли ко второй двери справа, и Ньют легонько постучал. В ответ раздался стон. Ньют открыл дверь — слабый скрип всколыхнул в памяти Томаса неясные воспоминания из детства, когда он смотрел фильмы про дома с привидениями. Как и прежде, крошечные осколки памяти собрать воедино не удавалось: он помнил фильмы, но не лица актеров или своих близких, с которыми ходил в кино. Юноша помнил в общих чертах, что представляют собой кинотеатры, однако все детали о том, как они выглядели, стерлись из памяти. Непередаваемое чувство, которое Томас не смог бы описать при всем желании.
Ньют вошел в комнату и сделал ему знак следовать за ним. Переступая порог, Томас мысленно приготовился к самому худшему, однако ничего страшного не увидел — на кровати с закрытыми глазами лежал обычный юноша, правда, крайне истощенный.
— Он спит? — шепнул Томас, хотя на уме у него крутился совсем другой вопрос: Он точно не умер?
— Не знаю, — тихо ответил Ньют, шагнул вперед и уселся на деревянный стул, стоящий возле кровати.
Томас сел по другую сторону.
— Алби, — прошептал Ньют. Затем добавил более громко: — Алби. Чак сказал, ты хочешь поговорить с Томми.
Алби медленно открыл глаза — два кроваво-красных шара, блестевшие в ярком уличном свете. Посмотрел на Ньюта, потом на Томаса и со стоном принял сидячее положение, откинувшись на спинку кровати.
— Да, — просипел он еле слышно.
— Чак сказал, что ты бился в истерике и, в общем, совсем обезумел. — Ньют подался вперед. — Что с тобой? Все никак не оклемаешься?
Алби заговорил, но казалось, каждое слово давалось ему ценой неимоверных усилий.
— Все скоро… переменится… Девушка… Томас… Я их видел…
Он буквально исторгал из себя слова — со свистом, тяжело дыша. Потом сомкнул веки, снова открыл глаза, сполз вперед на кровати и лег на спину, вперившись взглядом в потолок.
— Что-то мне хреново…
— В каком смысле — «видел»?.. — начал Ньют.
— Я звал Томаса! — выкрикнул Алби неожиданно громким голосом, что всего секунду назад казалось абсолютно невозможным. — Ньют, я не с тобой хотел поговорить, а с ним. Я Томаса звал, чёрт возьми!
Ньют посмотрел на Томаса, удивленно подняв брови. В ответ тот лишь пожал плечами; с каждой секундой он нервничал все сильнее. Почему Алби приспичило поговорить именно с ним?
— Отлично, болван ворчливый, — ответил Ньют. — Вот он сидит. Говори.
— Выйди, — попросил Алби. Глаза его снова были закрыты, а грудь тяжело вздымалась.
— Ни за что — я должен слышать.
— Ньют. — Пауза. — Оставь нас. Немедленно.
Томасу становилось все более неуютно. Интересно, что подумает о них Ньют и что собирается сказать Алби, гадал он.
— Но… — попытался было воспротивиться Ньют.
— Вон!.. — гаркнул Алби дрожащим от напряжения голосом, поднимаясь на кровати и снова откидываясь назад. — Убирайся!
На лице Ньюта отразилась нескрываемая обида, хотя и без малейшего следа злости, что изрядно удивило Томаса. Прошло несколько напряженных секунд, а потом Ньют встал и пошел к выходу. Он что, правда оставит меня одного? — пронеслось у Томаса в голове.
— Не жди, что я буду целовать тебе задницу, когда придешь просить прощения, — бросил Ньют и вышел в коридор.
— И дверь закрой! — крикнул Алби, словно дал Ньюту еще одну пощечину напоследок. Ньют повиновался, захлопнув за собой дверь.
Сердце у Томаса бешено заколотилось — он остался один на один с человеком, который и до нападения гривера не отличался покладистым нравом, а теперь еще и Метаморфозу пережил. Юноше страшно хотелось поскорее выслушать Алби и убраться отсюда, но пауза растянулась до нескольких томительных минут. От волнения у Томаса начали трястись руки.
— Я знаю, кто ты, — наконец прохрипел Алби, нарушая тишину.
Томас не нашелся что ответить. Он попытался было что-то сказать, но ничего, кроме невнятного мычания, не получилось — он был взволнован до крайности и сильно напуган.
— Я знаю, кто ты, — медленно повторил Алби. — Я видел. Видел все. Откуда мы пришли и кто ты такой. И девушку видел. Я вспомнил Вспышку.
Вспышку?..
Усилием воли Томас заставил себя заговорить.
— Я не понимаю, о чем речь. Что ты конкретно видел? Я и сам хотел бы узнать про себя хоть что-нибудь…
— Приятного мало, — ответил Алби и впервые с тех пор, как вышел Ньют, поднял глаза — полные печали, запавшие и мрачные, словно черные дыры. Он посмотрел прямо на Томаса. — Если бы ты видел этот ужас… Почему те ублюдки хотят, чтобы мы помнили такое? Почему просто не оставить нас здесь и дать спокойно жить?
— Алби… — Томас очень пожалел, что не может влезть в голову парня и увидеть все собственными глазами. — Что открыла Метаморфоза? Что ты вспомнил? Я ничего не понимаю.
— Ты… — начал было Алби, но тут же схватился за горло и захрипел, задыхаясь. Высунув язык и кусая его, он судорожно задергал ногами и принялся яростно биться и метаться на кровати, словно его кто-то душил.
Томас в ужасе вскочил со стула и отступил назад — Алби, казалось, боролся сам с собой, вцепившись руками себе в горло и беспорядочно дрыгая ногами. Его обычно темная кожа, которая всего минуту назад была необыкновенно бледной, стала багровой, а глаза вылезли из глазниц так сильно, что больше напоминали белые с красными прожилками шарики из мрамора.
— Алби!.. — крикнул Томас. — Ньют! Ньют, сюда!..
Не успел он закончить фразу, как дверь резко распахнулась. Влетев в комнату, Ньют подскочил к Алби, схватил бьющегося в конвульсиях товарища за плечи и, навалившись всем телом, прижал его к кровати.
— Хватай за ноги!
Томас дернулся вперед, но Алби так яростно молотил ногами по воздуху, что подойти к нему, не получив удар, оказалось почти невозможным — нога угодила ему прямо в челюсть. Скулу пронзила резкая боль, и Томас отскочил, потирая место ушиба.
— Блин, да хватай же ты его за ноги! — крикнул Ньют.
Томас застыл на месте, приноравливаясь, затем резко прыгнул на Алби, схватив обе ноги и придавив их к постели. Ньют, прижав плечи несчастного коленями, принялся отдирать его руки, все еще сдавливающие горло.
— Отпусти!.. — закричал Ньют, дергая Алби. — Ты себя убьешь нахрен!
От усилия на его руках выступили вены, мускулы вздулись. Наконец ему удалось оторвать руки Алби от горла и прижать к груди. Алби еще несколько раз дернулся всем телом, выгибая спину и приподнимаясь над кроватью, но мало-помалу стал успокаиваться. Постепенно он стал дышать более ровно, потом окончательно затих, уставившись остекленевшими глазами в потолок.
Однако Томас продолжал крепко держать Алби за ноги, боясь, что, почувствовав свободу, тот снова начнет брыкаться. Подождав целую минуту, Ньют осторожно отпустил руки бедняги, затем спустя еще минуту убрал колени с плеч товарища и слез с кровати. Томас последовал его примеру, решив, что припадок закончился.
Алби устало посмотрел на Ньюта.
— Извини, дружище, — прошептал он. — Сам не знаю, что случилось. Как будто… моим телом кто-то управлял. Извини…
Томас глубоко вздохнул, надеясь, что ни в чем подобном больше ему участвовать не придется — большей нервотрепки и придумать невозможно.
— Извини, говоришь… Ну-ну… — ответил Ньют. — Ты пытался убить себя, черт возьми.
— Это не я, клянусь, — пробормотал Алби.
— В каком смысле «не ты»?
— Не знаю. Но это был не я…
Судя по выражению его лица, он и сам ничего не понимал.
Ньют предпочел не вдаваться в подробности. Во всяком случае, сейчас. Он поднял с пола разбросанные в припадке одеяла и укрыл больного.
— Позже поговорим, а пока спи. — Ньют приложил ладонь ко лбу Алби и добавил: — Ты сейчас не в лучшей форме, шанк.
Но Алби уже засыпал и лишь слегка кивнул с закрытыми глазами.
Ньют глянул на Томаса и жестом указал на дверь. Томас только того и ждал. Хотелось поскорее покинуть этот сумасшедший дом, поэтому он поторопился вслед за Ньютом к выходу. Но едва они переступили порог, как за спиной у них раздалось невнятное бормотание Алби.
Парни замерли и обернулись.
— Что? — переспросил Ньют.
Алби открыл глаза и повторил сказанное, но уже громче.
— С девчонкой осторожнее.
Его веки снова закрылись.
И снова девушка. Так или иначе, все почему-то сводилось к ней. Ньют бросил на Томаса недоуменный взгляд, но в ответ тот только пожал плечами — слова Алби поставили его в тупик.
— Пойдем, — шепнул Ньют.
— И еще, — окликнул его Алби, не открывая глаз.
— Да?
— Берегите карты.
Произнеся это, Алби повернулся к ним спиной, показывая, что теперь разговор действительно окончен. Услышанное не очень-то обрадовало Томаса. Скорее, наоборот.
Они с Ньютом вышли из комнаты и тихо притворили за собой дверь.

ГЛАВА ДВАДЦАТЬ ВОСЬМАЯ

Томас и Ньют молча сбежали по лестнице и выскочили из Хомстеда во двор, залитый лучами солнца. Пожалуй, для Томаса все складывалось не самым лучшим образом.
— Есть хочешь, Томми? — спросил Ньют.
Томас не поверил своим ушам.
— Есть? Да мне после всего, что я увидел, блевать хочется!
Ньют ухмыльнулся.
— А я бы перекусил. Пошли на кухню, шанк, может, там чего осталось после обеда. Заодно и обсудим кое-что.
— Так и думал, что ты скажешь что-нибудь в этом роде…
Мало-помалу Томас становился вовлеченным в жизнь Глэйда, поэтому мог предугадывать события все лучше и лучше.
Они прошли прямо на кухню, где, несмотря на протесты Фрайпана, взяли сэндвичи с сыром и немного сырых овощей. От внимания Томаса не ускользнуло, что куратор поваров поглядывает на Томаса как-то подозрительно, но стоило ему в свою очередь посмотреть на Фрайпана, как тот немедленно отводил взгляд. Что-то подсказывало юноше, что отныне такое поведение станет нормой — местные обитатели почему-то считали его особенным. Несмотря на то, что Томас жил в Глэйде всего неделю, он ощущал себя так, будто находится здесь целую вечность.
Они решили пообедать снаружи и уже спустя несколько минут сидели у основания западной стены, откинувшись спинами на увитый плющом камень, и смотрели на занятых своими повседневными обязанностями глэйдеров. Томас заставил себя есть — судя по тому, с какой быстротой развивались события, очередной неожиданности можно было ожидать в любой момент, поэтому силы ему еще понадобятся.
— Ты раньше такое видел? — спросил Томас, помолчав минуту-другую.
Ньют внезапно помрачнел.
— Ты про Алби? Нет. Никогда. С другой стороны, никто никогда и не пытался рассказать, что именно они вспомнили во время Метаморфозы, а когда мы спрашивали — не признавались. Может, Алби оттого и пошел вразнос, что решил заговорить.
У Томаса кусок застрял в горле. Неужели Создатели за пределами Лабиринта каким-то образом могут их контролировать? От этой мысли бросило в дрожь.
— Надо отыскать Галли, — сменил тему Ньют, грызя морковку. — Спрятался где-нибудь, паршивец. Как поем, так сразу этим и займусь. Давненько он в Кутузке не сидел.
— Ты не шутишь?
Томас несказанно обрадовался словам Ньюта. Он с огромным удовольствием лично захлопнул бы за Галли дверь тюремной камеры, а ключи от нее зашвырнул бы куда подальше.
— Чертов шанк угрожает прикончить тебя, поэтому мы обязаны позаботиться о твоей безопасности. Пусть радуется, что мы не приговорили его к Изгнанию, но обещаю, этот кланкорожий дорого заплатит за свои выходки. Помнишь, что я говорил тебе про порядок?
— Ага.
Томас подумал, что Галли возненавидит его еще сильнее, отсидев срок в Кутузке. Плевать, — убеждал себя он. — Я больше не боюсь этого придурка.
— Вот как мы поступим, Томми, — сказал Ньют. — До конца дня будешь отираться возле меня — нам надо обсудить кой-какие дела. Завтра — Кутузка. Следующий день проведешь с Минхо. Я хочу, чтобы ты какое-то время держался подальше от остальных шанков. Усек?
Томас ничего не имел против.
— Звучит заманчиво. Значит, Минхо будет меня тренировать?
— Верно. Ты теперь бегун, и он станет тебя обучать. Лабиринт, карты и все такое. Многому придется научиться. Надеюсь, будешь работать не покладая рук.
Как ни странно, мысль о том, что придется снова выходить в Лабиринт, Томаса не испугала. Он твердо решил оправдать ожидания Ньюта, к тому же усердные тренировки помогут отвлечься от других проблем. И втайне Томас надеялся покинуть Глэйд как можно скорее — теперь его новой целью в жизни стало избегать контакта с глэйдерами.
Они молча доедали обед, когда Ньют вдруг заговорил о том, что беспокоило его на самом деле. Смяв в комок оставшийся от трапезы мусор, он повернулся к Томасу и заглянул ему прямо в глаза.
— Слушай, — начал Ньют. — Я хочу, чтобы ты признался кое в чем. Мы слишком часто слышали об этом от других, так что нет смысла отрицать. Настало время сказать правду.
Томас понимал, что рано или поздно все к этому и придет, но все-таки вздрогнул. Он промолчал.
— Галли говорил об этом, Алби говорил, Бен говорил, — продолжал Ньют. — Девчонка — и та, когда мы вытащили ее из Ящика, сказала то же самое. — Он умолк, возможно, ожидая встречного вопроса Томаса, но тот молчал. — Все как один сказали, что грядут серьезные перемены.
Ньют отвернулся, посмотрел куда-то вдаль, затем заговорил снова.
— Сомнений быть не может. Галли, Алби и Бен утверждали, что видели тебя в своих воспоминаниях во время Метаморфозы, и из этого я делаю вывод, что там, в прошлом, ты отнюдь не сажал цветочки и не помогал старушкам переходить улицы. Что-то с тобой и правда нечисто, раз у Галли руки чешутся тебя укокошить.
— Ньют, я действительно не понимаю… — начал Томас, но Ньют не дал ему договорить.
— Я прекрасно знаю, что ты ни черта не помнишь! Хватит повторять одно и то же, как попугай! У нас у всех память отшибло, и то, что ты в очередной раз напомнишь нам об этом, пользы не принесет. Я говорю о том, что ты от нас чем-то отличаешься, и, полагаю, пора над этим призадуматься.
Томас почувствовал внезапный приступ злости.
— Отлично! И что, по-твоему, теперь делать? Я не меньше вашего хочу вспомнить прошлое. Или ты сомневаешься?
— Я хочу, чтобы ты открыл свой разум. Будь откровенен и скажи, кажется ли тебе что-нибудь, хоть малейшая вещь, знакомым?
— Ничего… — начал Томас, но запнулся. С момента прибытия в Глэйд произошло столько всего, что он уже и забыл, как, лежа в первую ночь рядом с Чаком, размышлял о том, каким узнаваемым кажется ему Глэйд и как по-домашнему уютно он вдруг здесь себя почувствовал. Эмоции, далекие от тех, которые он должен был бы испытывать.
— У тебя что-то на уме. Я же вижу, — вкрадчиво произнес Ньют. — Говори.
Томас помедлил, опасаясь, как бы признание не обернулось для него негативными последствиями, но держать все в себе больше не было сил.
— Ну… Я не могу ткнуть пальцем в какую-то конкретную вещь и сказать: «Вот это помню». — Он говорил медленно, тщательно подбирая слова. — Но в самом начале мне действительно показалось, будто я бывал здесь раньше.
Юноша посмотрел в глаза Ньюту, надеясь увидеть в них понимание.
— С другими новичками разве не так?
Лицо Ньюта оставалось непроницаемым. Он лишь сказал:
— Нет, Томми. Большинство из нас первую неделю только распускали сопли да мочились в портки от страха.
— Правда? Гм… — Томас умолк, огорченный и неожиданно смущенный.
Что все это значит? Чем он отличается от остальных? Может, с ним и правда что-то не так?
— А мне все показалось знакомым, и я изначально знал, что обязан стать бегуном…
— Черт, а вот это уже интереснее, — Ньют изучающе посмотрел на Томаса, уже не скрывая подозрений. — В общем, продолжай прислушиваться к себе. В свободное время покопайся в памяти, напряги извилины и подумай об этом местечке. Хорошенько поройся в мозгу и постарайся найти ответ. Ради всех нас.
— Попробую.
Томас закрыл глаза, собираясь выискать ответ в темных закоулках разума.
— Да не сейчас, болван! — Ньют засмеялся. — Я имею в виду — потом как-нибудь. В свободное время — за обедом, перед сном, во время работы или в перерывах между тренировками. Сообщай мне обо всем, что хоть отдаленно покажется знакомым, договорились?
— Договорились.
Томаса беспокоило, что своим признанием он как бы подал Ньюту сигнал об опасности, и теперь тот станет относиться к нему с подозрением.
— Лады, — непринужденно улыбнулся Ньют. — А начнем с того, что кое-кого навестим.
— Кого еще? — спросил Томас, хотя уже знал ответ. Ему снова стало не по себе.
— Девчонку. Будешь пялиться на нее до рези в глазах. Поглядим — может, хоть так твои чертовы мозги зашевелятся, что-нибудь да вспомнишь.
Ньют встал.
— Кроме того, я хочу, чтобы ты до последнего слова передал мне ваш разговор с Алби.
Томас вздохнул и тоже поднялся.
— Ладно, — ответил он покорно.
Они направились в Хомстед, где лежала девушка, по-прежнему находясь без сознания. Томаса очень волновало, что теперь подумает про него Ньют. Парень был ему действительно симпатичен, поэтому он и открылся. А вдруг теперь Ньют повернется к нему спиной?
— В крайнем случае отправим тебя к гриверам, — заявил Ньют, прерывая ход его мыслей. — Они тебя ужалят, пройдешь через Метаморфозу и все выложишь. Нам очень нужны твои воспоминания.
В ответ Томас саркастически хмыкнул, однако Ньют даже не улыбнулся.

Девушка, казалось, мирно спала и могла проснуться в любую минуту. Томас ожидал увидеть ее истощенной, находящейся на пороге смерти, однако кожа была розовой, а грудь равномерно вздымалась и опускалась в такт дыханию.
Один из медаков — низкорослый парень, имени которого Томас не запомнил, — как раз поил девушку, заливая в рот воду тонкой струйкой. На прикроватной тумбочке стояли тарелка и миска с остатками обеда — супом и картофельным пюре. Без сомнения, медаки делали все возможное, чтобы поддерживать в пациентке жизнь.
— Здорово, Клинт, — бросил Ньют непринужденно, словно навещал незнакомку уже не в первый раз. — Как она, жить будет?
— Ага, — отозвался Клинт. — Идет на поправку, правда, все время разговаривает во сне. Наверное, скоро придет в себя.
У Томаса екнуло сердце. Почему-то он не воспринимал всерьез вероятность того, что девушка может очнуться, полностью выздороветь и запросто разговаривать с глэйдерами. Странное дело, но при этой мысли юноша занервничал.
— Вы записываете ее слова? — осведомился Ньют.
Клинт кивнул.
— В основном это бормотание понять невозможно, но если удается, то да, записываем.
— Давай, выкладывай, — сказал Ньют, ткнув пальцем в лежащий на столе блокнот.
— Да все то же, что и тогда, когда ее из Ящика вынули: что скоро все изменится, о Создателях и о том, что «окончание неизбежно». И еще…
Тут Клинт покосился на Томаса, давая понять, что не хочет говорить в его присутствии.
— Да все нормально. Он имеет право слышать то, что слышу я, — успокоил его Ньют.
— В общем… я не смог толком разобрать все слова, но… — Клинт вновь посмотрел на Томаса, — она постоянно повторяет его имя.
У Томаса чуть не подкосились ноги. Неужели его имя вообще никогда не перестанут упоминать? Неужели они с девушкой действительно знали друг друга? Прямо наваждение какое-то, от которого нигде не скрыться.
— Спасибо, Клинт. — Тон Ньюта не оставлял сомнений в том, что присутствие медаков больше не требуется. — Напишешь подробный отчет обо всем, хорошо?
— Сделаю.
Клинт кивнул обоим посетителям и вышел из комнаты.
— Тащи сюда стул, — сказал Ньют, присаживаясь на край кровати.
Томас облегченно отметил, что Ньют пока не перешел к откровенным обвинениям. Он выдвинул из-под стола стул, поставил его у изголовья кровати и сел, наклонившись вперед, чтобы рассмотреть лицо девушки повнимательнее.
— Что-нибудь припоминаешь? — спросил Ньют. — Хоть что-нибудь?
Томас не ответил и продолжал всматриваться в лицо девушки, силясь разрушить невидимый барьер в мозгу и отыскать ее в своем прошлом. Юноша мысленно вернулся к тому моменту, когда ее извлекли из Ящика и она на короткий миг открыла глаза. Темно-синие глаза, такого насыщенного оттенка, какого он больше ни у кого никогда не видел. Он попытался совместить два образа воедино, представить те глаза на лице спящей. Черные волосы, жемчужно-белая кожа, полные губы… Томас снова поразился необыкновенной красоте девушки.
И вдруг где-то в самом дальнем закоулке памяти как будто что-то всколыхнулось — еле ощутимый трепет крыльев в темном углу, невидимый, но все-таки реальный. Ощущение длилось лишь миг и сразу растворилось в недрах потерянной памяти. Но Томас действительно что-то почувствовал!
— Я и правда знаю ее, — прошептал он, откидываясь на спинку стула.
У него словно камень с души свалился, когда произнес это вслух.
Ньют встал.
— Правда? И кто же она?
— Без понятия. Но в мозгу что-то щелкнуло — где-то я с ней пересекался.
Томас потер глаза, раздраженный неспособностью ухватиться за воспоминание.
— Отлично, тогда продолжай думать, не теряй зацепку. Сконцентрируйся, черт возьми.
— Да пытаюсь я, пытаюсь! Помолчи.
Томас закрыл глаза и попытался увидеть ее лицо в черной пустоте. Кто она? — подумал юноша и осознал всю абсурдность вопроса — он и про себя-то ничего не знает.
Томас подался вперед на стуле и глубоко вздохнул, затем посмотрел на Ньюта, сокрушенно качая головой.
— Я просто не…
— Тереза.
Томас подскочил как ошпаренный, повалив стул на пол, и испуганно стал озираться по сторонам. Ему почудилось…
— В чем дело? — спросил Ньют. — Что-то вспомнил?
Не обращая внимания на вопрос, Томас продолжал оглядываться в полнейшем замешательстве, уверенный, что услышал чей-то голос. Потом снова посмотрел на девушку.
— Я… — Он опять сел, наклонился вперед, вглядываясь в ее лицо. — Ньют, перед тем как я вскочил, ты что-нибудь говорил?
— Нет.
Мог бы и не спрашивать.
— Мне показалось, что я услышал… Сам не знаю. Может, это у меня в голове чей-то голос. Она сейчас ничего не говорила?
— Она? — удивился Ньют. Глаза у него загорелись. — Нет. А что ты услышал?
Признаваться было боязно.
— Я… Я клянусь, что услышал имя. Тереза.
— Тереза? Нет, я ничего такого не слышал. Имя, наверное, всплыло из глубин твоей долбаной памяти. Выходит, ее зовут Тереза. Скорее всего, так.
Томас почувствовал себя крайне неуютно, словно на его глазах только что произошло нечто сверхъестественное.
— Клянусь, я правда слышал голос! Но только у себя в голове. Черт, не могу объяснить…
— Томас.
На этот раз он не просто вскочил со стула, но еще и отлетел от кровати на другую сторону комнаты, по пути свалив со стола лампу — она с грохотом упала на пол и разбилась на мелкие осколки.
Голос. Голос девушки — шепчущий, нежный, но твердый. Томас его слышал. Теперь он не сомневался, что действительно слышал.
— Да что с тобой происходит, черт возьми?! — воскликнул Ньют.
Сердце Томаса бешено колотилось, а в висках пульсировала кровь. В желудке противно заныло.
— Она… Господи! Она говорит со мной! Мысленно! Она только что произнесла мое имя!
— Чего?!
— Точно тебе говорю! — Комната поплыла у него перед глазами, а голову словно сдавило тугим обручем. Томас чувствовал, что сходит с ума. — Я слышу ее голос у себя в башке! Правда, это не совсем голос, а что-то вроде…
— Сядь, Томми. О чем ты вообще толкуешь, нахрен?
— Ньют, я серьезно. Это… не совсем голос, но он возникает прямо у меня в голове.
— Том, мы последние. Скоро все закончится. Так должно быть.
Слова отозвались в голове эхом и коснулись барабанных перепонок — теперь он действительно их услышал. Однако голос звучал так, словно не проникал в уши со стороны, а возникал у Томаса прямо в мозгу, буквально из ниоткуда.
— Том, не сходи с ума.
Он зажал уши ладонями и зажмурился. Рассудок отказывался поверить в реальность происходящего.
— Память постепенно стирается, Том. Когда я очнусь, то не буду почти ничего помнить. Мы можем пройти испытания. Они должны завершиться. Меня послали ускорить процесс.
Томас больше не мог этого выносить. Не обращая внимания на вопросы Ньюта, он бросился к двери, рывком отворил ее и вылетел в коридор. Скатившись по лестнице, он пулей выскочил из Хомстеда и побежал прочь.
Но отделаться от навязчивого голоса оказалось не так-то просто.
— Скоро все изменится, — повторила она.
Ему хотелось кричать и бежать, бежать, бежать — до тех пор, пока его не покинут силы. Оказавшись возле Восточных Ворот, Томас промчался сквозь них и выбежал за пределы Глэйда. Позабыв о Правилах, он продолжал бежать, коридор за коридором, углубляясь в самое сердце Лабиринта. Но голос преследовал его везде.
— Это мы виноваты, Том. Мы их поставили в такие условия. А заодно и себя.

ГЛАВА ДВАДЦАТЬ ДЕВЯТАЯ

Лишь когда голос смолк окончательно, Томас остановился.
Он с удивлением понял, что бежал по Лабиринту почти час — тени от стен довольно сильно вытянулись в восточном направлении, а значит, солнце скоро сядет, Ворота закроются. Необходимо возвращаться. Томас с удовлетворением отметил, как сильно в нем развит инстинкт бегуна: ведь он, не задумываясь, сориентировался в пространстве и времени.
И все-таки надо вернуться в Глэйд.
Но как возвращаться, когда там девушка, которая снова проникнет ему в голову и станет произносить совершенно нелепые вещи?
Впрочем, выбора у него не было. Отрицанием правды делу не поможешь. И каким бы грубым и неприятным ни было вторжение в мозг, оно не шло ни в какое сравнение с возможностью снова повстречаться с гриверами.
Он многое о себе узнал, пока бежал назад к Глэйду. Нисколько не задумываясь, юноша подсознательно точно восстановил в уме весь маршрут, который проделал, пытаясь скрыться от голоса, и теперь уверенно бежал по длинным коридорам в обратном направлении, безошибочно сворачивая то влево, то вправо.
Это значило лишь одно: Минхо не ошибался, утверждая, что скоро Томас станет самым лучшим бегуном.
Юноша узнал о себе и еще кое-что — как будто ночи в Лабиринте было недостаточно, чтобы это понять, — он находится в прекрасной физической форме. Буквально сутки назад Томас пребывал в состоянии крайнего изнеможения, а тело болело от макушки до пяток, однако он смог быстро восстановиться и сейчас бежал без особых усилий, хотя находился в Лабиринте почти два часа. Не нужно быть гением математики, чтобы подсчитать: к моменту возвращения в Глэйд Томас проделал половину марафонской дистанции.
Истинные размеры сооружения он оценил только теперь — Лабиринт простирался на несколько миль. И если учесть, что по ночам стены перемещались, становилось понятным, почему из него не удавалось найти выход. До сих пор Томас сомневался в правдивости слов бегунов, искренне удивляясь их неспособности решить загадку Лабиринта.
Он продолжал бежать, не останавливаясь, сворачивал то влево, то вправо, оставляя позади коридор за коридором. К тому времени, как Томас пересек границу Глэйда, до закрытия Ворот оставались считаные минуты. Уставший, он направился прямо к Могильнику, зашел в лес и стал продираться к юго-западному углу, где деревья представляли собой почти непролазную чащу. Сейчас юноше больше всего хотелось побыть одному.
Когда блеяние овец и хрюканье свиней почти стихли, а голоса глэйдеров превратились в далекое невнятное бормотание, Томас наконец-то получил то, чего хотел. Отыскав стык двух гигантских стен, он обессиленно рухнул прямо на землю. За ним никто не пришел, никто его не побеспокоил. Вскоре южная стена пришла в движение, закрывая проход на ночь. Томас отодвинулся от стены, затем, когда она остановилась, снова прислонился к мягкому покрову из плюща и спустя несколько минут заснул.
* * *
Утром кто-то осторожно потряс его за плечо.
— Томас, проснись.
Снова Чак. Кажется, этот мальчишка способен достать Томаса из-под земли.
Застонав, Томас потянулся. Ночью кто-то заботливо, как мать, укрыл его двумя одеялами.
— Который час? — спросил он.
— Ты чуть не проспал завтрак. — Чак потянул его за руку. — Надо идти. Вставай. Пора начать вести себя как нормальный глэйдер, иначе наживешь новых проблем.
Все события минувшего дня вдруг разом ворвались в сознание Томаса, и внутри все перевернулось.
Интересно, что они теперь со мной сделают? — подумал он. — Она вроде говорила, что это я и она поставили всех в такие условия. В том числе и себя. Что все это значит?
Наверное, он спятил. Как знать, возможно, стресс от пребывания в Лабиринте сказался на его психике. Так или иначе, голос звучал в голове только у него. Остальные не были в курсе тех странных вещей, о которых сообщила Тереза, так что Томаса никто ни в чем не обвинял. Более того, никто даже не знал, что она сказала ему свое имя. Никто, за исключением Ньюта.
Юноша решил помалкивать: дела и так обстояли не лучшим образом, а признавшись, что он слышит голоса в голове, можно лишь нажить новые неприятности. Правда, оставалась одна проблема — Ньют. Придется убедить его, что стресс выбил Томаса из колеи, и теперь, хорошенько выспавшись, он снова в полном порядке. Я — не псих, — мысленно убеждал себя Томас. И, в сущности, он был прав.
Чак наблюдал за ним, вздернув брови.
— Извини, — сказал Томас, вставая и стараясь вести себя как можно более естественно. — Задумался. Пошли, поедим. Я умираю с голоду.
— Лады, — ответил Чак, хлопнув его по спине.
По пути в Хомстед Чак болтал без умолку. Томас не жаловался — в окружающем безумном мире непринужденный разговор с приятелем был тем немногим, что приближало его к нормальной жизни.
— Тебя вечером нашел Ньют и приказал не беспокоить. И еще он огласил всем решение Совета насчет тебя — сутки в Кутузке, после чего обучение по программе тренировки бегунов. Некоторые шанки были недовольны, а другие, наоборот, поддержали решение, но большинство вело себя так, будто им вообще наплевать. Что до меня, то я за тебя рад.
Чак сделал паузу, чтобы набрать в легкие воздуха, затем продолжил:
— Знаешь, в первую ночь, когда ты лежал и нес всякую ахинею о том, что мечтаешь стать бегуном, я в душе покатывался со смеху. Говорил себе: у бедняги от пережитого совсем крыша съехала. А оно вон как вышло. Я оказался неправ.
Томасу совсем не хотелось говорить на эту тему.
— Любой нормальный человек поступил бы на моем месте так же. И не моя вина в том, что Ньют и Минхо решили сделать из меня бегуна.
— Ой, да ладно тебе. Не скромничай.
Сейчас карьера бегуна занимала Томаса куда меньше, нежели загадочный голос в голове и конкретно то, что сказала Тереза.
— Пожалуй, я рад. — Юноша принужденно улыбнулся: от мысли, что придется весь день просидеть в Кутузке в полном одиночестве, все внутри переворачивалось.
— Поглядим, каково тебе будет, когда, высунув язык, начнешь бегать по-настоящему. Как бы там ни было, знай, что старина Чаки тобой гордится!
Энтузиазм друга развеселил Томаса.
— Если бы ты был моей мамой, — сказал он, улыбаясь, — у меня была бы не жизнь, а сплошной праздник.
Моей мамой, — подумал он. На мгновение мир, казалось, почернел — он даже собственную мать не помнил. Юноша заставил себя отбросить грустную мысль, пока она окончательно его не поглотила.
Они пришли на кухню, взяли завтрак и, отыскав два свободных места за большим столом, сели. Каждый входящий неизменно бросал на Томаса любопытный взгляд. Несколько глэйдеров даже подошли и поздравили его; другие, напротив, смотрели с нескрываемой неприязнью, и все-таки Томасу показалось, что большинство его поддерживали.
И тут он вспомнил про Галли.
— Кстати, Чак. А Галли нашли? — спросил он как можно более непринужденно, отправив в рот кусок яичницы.
— Не-а. Как раз собирался сказать. Говорят, после заседания Совета его видели вбегающим в Лабиринт. С тех пор он так и не вернулся.
Томас выронил вилку, не зная, что думать и чего теперь ожидать. Новость, мягко говоря, его ошарашила.
— Как?.. Ты серьезно? Он правда свалил в Лабиринт?
— Ну да. Ни для кого не новость, что он спятил. Кое-кто даже стал поговаривать, что ты вчера побежал за ним в Лабиринт и порешил.
— Поверить не могу… — Томас уставился в тарелку, пытаясь осмыслить мотивы поведения Галли.
— Не бери в голову, чувак. Его все терпеть не могли, кроме пары-тройки шанков. Это они обвиняют тебя в его убийстве.
Томас слушал и поражался непринужденности, с какой Чак говорил об этом.
— Ты говоришь так, будто Галли вышел подышать свежим воздухом, хотя он наверняка уже на том свете.
Чак вдруг о чем-то глубоко задумался.
— Знаешь, я не думаю, что он мертв.
— Как это? Тогда где он? Разве мы с Минхо не единственные, кто умудрился протянуть целую ночь?
— Так я об этом и толкую. Думаю, его скрывают дружки где-нибудь в Глэйде. Галли, конечно, идиот, но не настолько, чтобы, как ты, рассиживаться в Лабиринте целую ночь.
Томас замотал головой.
— А может, как раз поэтому он и сбежал. Хотел всем доказать, что ничем не хуже меня. Парень-то меня на дух не переносит. Не переносил, — добавил он после паузы.
— В общем, не важно. — Чак пожал плечами, словно они спорили о том, что взять на завтрак. — Если он погиб, то рано или поздно вы найдете труп, а если жив, то проголодается и объявится на кухне. Мне плевать.
Томас взял тарелку и поставил на прилавок.
— Все, чего мне сейчас хочется, — пожить нормально хотя бы один день, ни о чем не думать и полностью расслабиться.
— Твое желание будет исполнено! — отозвался кто-то от входа в кухню у них за спиной.
Обернувшись, Томас увидел Ньюта: тот довольно улыбался. Улыбка вселила в Томаса чувство необъяснимого успокоения, словно он убедился, что миру ничто не угрожает и жизнь налаживается.
— Пойдем, чертов уголовник, — сказал Ньют. — Будет тебе расслабуха в Кутузке. Шевелись. В обед Чаки принесет тебе что-нибудь пожевать.
Томас кивнул и вслед за Ньютом направился к выходу из кухни. Как ни странно, перспектива просидеть целый день в тюрьме показалась заманчивой. Целый день отдыха, без забот.
Однако что-то подсказывало юноше, что скорее Галли принесет ему цветы в Кутузку, чем хотя бы один день в Глэйде пройдет без приключений.

ГЛАВА ТРИДЦАТАЯ

Кутузка приютилась в неприметном закутке между Хомстедом и северной стеной, скрытая колючим, торчащим во все стороны кустарником, который выглядел так, словно рука садовника не прикасалась к нему добрую сотню лет. Она представляла собой довольно неказистое бетонное сооружение с единственным крошечным зарешеченным окошком и деревянной дверью, закрытой на страшный ржавый засов, как будто попавший сюда из мрачного средневековья.
Ньют достал ключ, открыл дверь и жестом велел Томасу войти.
— Там только стул и безграничные возможности для безделья. Наслаждайся.
Томас мысленно чертыхнулся, когда переступил порог и увидел тот самый единственный предмет мебели — безобразное шаткое седалище, одна ножка которого была явно короче других — причем, вероятно, укоротили ее намеренно.
— Удачного дня, — напутствовал Томаса Ньют, закрывая дверь. Юноша услышал за спиной звук задвигающегося засова и щелчок замка, затем в маленьком окошке без стекла показалась довольная физиономия Ньюта.
— За нарушение правил это еще мягкое наказание, Томми, — сообщил он, глядя сквозь прутья решетки. — Хоть ты и спас жизнь людям, но должен уяснить…
— Да помню я, помню. Порядок!
Ньют улыбнулся.
— Ты шанк не промах, но независимо от того, друзья мы или нет, должен четко следовать правилам. Только они и помогли нам, горемычным, выжить. Поразмысли, пока будешь сидеть и пялиться на чертовы стены.

Прошел час. Скука подтачивала Томаса, словно крыса, прогрызающая дыру в полу. К концу второго часа ему хотелось биться головой об стену. Спустя еще пару часов он пришел к выводу, что предпочел бы отужинать в компании Галли и гриверов, чем торчать в этой проклятой тюрьме. Он попытался выудить из недр сознания какие-нибудь воспоминания, однако каждый раз, не успевая обрести отчетливые очертания, они рассеивались как дым.
К счастью, в полдень пришел Чак. Он принес обед и немного развеял скуку.
Мальчишка был в своем репертуаре: просунув в окошко несколько кусков курятины и стакан воды, он принялся развлекать Томаса бесконечными разговорами.
— Жизнь возвращается в нормальное русло, — объявил он. — Бегуны в Лабиринте, остальные занимаются повседневными делами. Глядишь, мы все-таки выживем. Правда, Галли не объявился. Ньют приказал бегунам немедленно возвращаться в случае, если они наткнутся на его труп. Да, кстати: Алби уже встал на ноги и вовсю мотается по Глэйду. Ньют страшно рад, что теперь ему больше не придется исполнять роль большой шишки.
При упоминании об Алби Томас застыл с куском курятины в руке. Он представил, как всего сутки назад тот бился в припадке и душил себя. Затем юноше пришло в голову, что никто до сих пор не знает, что сказал ему Алби после того, как Ньют вышел из комнаты, — прямо перед попыткой самоубийства. Впрочем, теперь, когда Алби не прикован к постели, ничто не помешает вожаку глэйдеров передать другим разговор с Томасом.
Чак продолжал болтать, направив разговор в совершенно неожиданное русло.
— Слушай, я тут немного запутался… Знаешь, мне грустно, я тоскую по дому и все такое, но при этом совсем не помню место, в которое мечтаю вернуться. Это так странно, если понимаешь, о чем я… Но я знаю наверняка, что не хочу жить здесь. Хочу вернуться назад, к семье. Какой бы она ни была и откуда бы меня ни похитили. Я хочу все вспомнить.
Томас опешил. Ему еще не доводилось слышать от Чака более серьезных и искренних слов.
— Я прекрасно тебя понимаю, — пробормотал он.
Невысокий рост Чака не позволял Томасу видеть глаза мальчика, пока тот говорил, но, услышав следующую фразу, ему стало ясно, что их наполняла боль, а то и слезы.
— Я поначалу часто плакал. Каждую ночь.
При этих словах мысли об Алби совсем выветрились у Томаса из головы.
— Правда?
— Перестал только незадолго до твоего появления. Ревел, как сопливый младенец. А потом, наверное, просто свыкся. Глэйд стал новым домом, хотя не проходит и дня, чтобы мы не мечтали вырваться отсюда.
— А я только один раз заплакал с тех пор, как прибыл, правда, тогда меня чуть живьем не съели. Я, наверное, совсем бездушный и черствый засранец.
Томас, вероятно, никогда бы не признался, что плакал, если бы Чак ему не открылся.
— Ты тогда разревелся? — донесся до него голос Чака.
— Ага. Когда последний гривер полетел с Обрыва, я сполз на землю и разрыдался так сильно, что у меня аж в горле и груди заболело. — Та ночь была еще слишком свежа в памяти Томаса. — В тот момент на меня как будто разом все свалилось. И знаешь, потом стало легче. Так что не стоит стыдиться слез. Никогда.
— А потом и правда как-то легче на душе. Странно все устроено…
Несколько минут они молчали. Томас надеялся, что Чак еще не ушел.
— Эй, Томас, — позвал его Чак.
— Я здесь.
— Как думаешь, у меня есть родители? Настоящие родители.
Томас засмеялся, но скорее для того, чтобы справиться с внезапным приступом тоски, вызванным вопросом мальчика.
— Ну конечно, есть, шанк! Или мне на примере птиц и пчел объяснять тебе, откуда берутся дети?
Томас вздрогнул: он внезапно вспомнил, как его просвещали на эту тему; правда, того, кто просвещал, забыл.
— Я немного не о том, — почти прошептал Чак упавшим голосом. Чувствовалось, что мальчишка совсем скуксился. — Большинство переживших Метаморфозу вспоминают страшные вещи, о которых потом не хотят рассказывать. Поэтому я начинаю сомневаться, что дома меня ждет хоть что-нибудь хорошее. Вот я и спросил, возможно ли такое, что там, в большом мире, мои мама с папой все еще живы и скучают по мне? А может, даже плачут по ночам…
Вопрос окончательно выбил Томаса из колеи. Глаза наполнились слезами. С тех пор как он оказался тут, вся жизнь пошла кувырком, поэтому юноша как-то не воспринимал глэйдеров как обычных людей, у которых есть семьи и безутешные близкие. Как ни странно, с этой точки зрения Томас не смотрел и на себя самого. Он думал лишь о том, кто его пленил, с какой целью упек в Лабиринт и как отсюда сбежать.
В первый раз Томас почувствовал к Чаку нечто такое, что привело его в неописуемую ярость, отчего захотелось кого-нибудь убить. Ведь мальчик должен учиться в школе, жить в доме, играть с соседскими детьми. Чак заслуживал лучшей доли. Он имел право каждый вечер возвращаться домой к родителям, которые его любят и беспокоятся о нем, — к маме, которая заставляла бы его каждый вечер принимать душ, к папе, помогающему делать домашние задания…
Томас возненавидел людей, оторвавших несчастного, ни в чем не повинного ребенка от семьи. Он возненавидел их такой лютой ненавистью, на которую, казалось, человек и вовсе не способен. Юноша желал им не просто смерти, а смерти страшной и мучительной. Ему пронзительно хотелось, чтобы Чак вновь обрел счастье.
Но их всех лишили счастья. И их всех лишили любви.
— Послушай меня, Чак. — Томас замолчал, пытаясь успокоиться и не выдать дрожащим голосом бушевавших в нем эмоций. — Я уверен, что у тебя есть родители. Я это знаю. Звучит ужасно, но ручаюсь, что мама как раз сейчас сидит в твоей комнате, сжимает подушку и смотрит в окно на мир, который тебя у нее отнял. И я ручаюсь, что она плачет. Плачет навзрыд, по-настоящему — сморкаясь и промокая платком опухшие от слез глаза.
Чак не ответил, но до слуха Томаса донеслись едва различимые всхлипывания.
— Не раскисай, Чак. Мы решим загадку Лабиринта и уберемся отсюда. Я теперь бегун, и, клянусь жизнью, верну тебя домой, и твоя мама перестанет плакать.
Томас искренне верил в то, что говорил. Дав клятву, он словно выжег ее в своем сердце.
— Надеюсь, ты прав, — отозвался Чак срывающимся голосом.
И, показав через решетку большой палец, он ушел.
Пылая ненавистью и полный решимости сдержать обещание, Томас принялся ходить взад-вперед по маленькой тюремной камере.
— Клянусь, Чак, — прошептал он в пространство, — клянусь, что верну тебя домой.

ГЛАВА ТРИДЦАТЬ ПЕРВАЯ

К огромному изумлению Томаса, вскоре после того, как по Глэйду прокатился грохот, свидетельствующий о закрытии Ворот на ночь, пришел Алби, чтобы выпустить его на свободу. Раздалось клацанье ключа в замке: дверь Кутузки распахнулась.
— Ну как ты, шанк, держишься? — спросил Алби.
Томас глядел на него раскрыв рот — вожак глэйдеров разительно отличался от того человека, которого он видел только вчера. Кожа вновь обрела здоровый цвет, а от кроваво-красной сетки капилляров в глазах не осталось и следа. Складывалось впечатление, что за двадцать четыре часа Алби набрал целых пятнадцать фунтов весу.
Алби не оставил без внимания взгляд Томаса.
— Чувак, ты чего так уставился, нахрен?
Томас, словно в трансе, лишь слегка мотнул головой, пытаясь угадать, помнит ли Алби что-нибудь из вчерашнего разговора и рассказал ли о нем другим глэйдерам.
— Что? А-а… да ничего. Просто невероятно, что ты смог так быстро восстановиться. Как самочувствие?
Алби отвел в сторону руку и напряг бицепс.
— Никогда не чувствовал себя лучше. Давай на выход.
Томас вышел наружу, стараясь не бегать глазами по сторонам, чтобы не выдать беспокойства.
Алби закрыл дверь Кутузки, запер засов на замок и повернулся к Томасу.
— По правде говоря, это все брехня. Чувствую себя хуже, чем кусок гриверского кланка.
— Вчера ты так и выглядел. — Алби хмуро посмотрел на него, но Томас не понял, притворяется тот или нет, поэтому поспешил внести ясность: — Но сегодня ты выглядишь на все сто. Серьезно говорю.
Алби сунул ключи в карман и прислонился к двери.
— Жаль, не удалось нам вчера поболтать подольше…
Сердце у Томаса подпрыгнуло. Теперь он мог ожидать от Алби чего угодно.
— Гм… Ну да…
— Я видел то, что видел, Шнурок. Правда, теперь все немного затуманилось, но я все равно никогда этого не забуду. Попытался рассказать, но что-то начало меня душить. А теперь, если картинки всплывают перед глазами, то мгновенно исчезают, как будто кто-то не хочет, чтобы я все вспомнил.
Перед глазами у Томаса возникла душераздирающая сцена предыдущего дня: Алби извивается в постели и пытается себя задушить. Юноша в жизни бы не поверил, что такое возможно, если бы не увидел все собственными глазами.
— А со мной что? Ты говорил, что видел меня. Чем я занимался в прошлом? — спросил он, несмотря на то, что страшился услышать ответ.
Алби задумчиво уставился куда-то вдаль, помолчал, затем ответил:
— Ты был с Создателями. Помогал им. Но это не самое страшное из того, что я вспомнил.
Томаса словно стукнули кулаком под дых. Помогал им? Он хотел было уточнить, как именно помогал, но слова застряли у него в глотке.
Тем временем Алби продолжал:
— Надеюсь, Метаморфоза не возвращает настоящие воспоминания, а подсовывает липовые. Некоторые подозревают, что так оно и есть. Хочется верить, что они правы. Если мир действительно такой, каким я его увидел… — Он замолчал.
Воцарилась гнетущая тишина.
— Может, расскажешь подробнее, что ты про меня видел? — Томас решил выудить еще какую-нибудь информацию.
Алби замотал головой.
— Ни за что, шанк. Не хватало мне еще раз попытаться себя придушить. Подозреваю, они что-то внедряют людям в мозги, чтобы управлять ими. Сумели же они стереть нам память.
— Гм… Если я враг, может, стоит оставить меня под арестом? — полушутя, полусерьезно сказал Томас.
— Шнурок, ты не враг. Возможно, ты конченый кланкоголовый придурок, но никак не враг. — На обычно суровом лице Алби проявилось некое подобие улыбки. — По-моему, то, что ты сделал — рискуя собственной задницей, спас меня и Минхо, — совсем не вражеский поступок. Нет, что-то тут неладно. Есть какая-то загадка в Метаморфозе и противогриверной сыворотке. И надеюсь, все это затеяли исключительно ради нашего блага.
Томас так обрадовался тому, что Алби не считает его воплощением зла, что не воспринял и половины сказанного.
— А все-таки — что ты вспомнил? Неужто все так хреново?
— Вспомнил кое-что из детства: каким был, где жил и все в таком роде. И знаешь, если бы сейчас ко мне снизошел сам Бог и сообщил, что меня отправляют домой… — Алби потупил глаза и снова покачал головой. — Если все, что я видел, — реально, Шнурок, клянусь, я бы добровольно отправился к гриверам, лишь бы только не возвращаться обратно.
Его слова о том, что дела обстоят хуже некуда, лишь раззадорили любопытство Томаса. Захотелось узнать какие-нибудь подробности, упросить Алби хоть что-нибудь описать. Впрочем, Томас понимал, что история с удушением еще не стерлась из памяти вожака глэйдеров, поэтому разговорить его будет крайне трудно.
— Как знать, Алби. Может, воспоминания и правда фальшивые, а сыворотка — всего лишь наркотик, вызывающий галлюцинации.
Алби с минуту о чем-то думал.
— Наркотики… Галлюцинации… — Он покачал головой. — Сомневаюсь.
— Мы все равно должны выбраться отсюда, — предпринял Томас последнюю попытку уговорить его.
— Вот спасибо тебе, Шнурок, — ответил Алби саркастически. — Прямо и не знаю, как бы мы жили без твоих советов.
Он снова еле заметно улыбнулся.
Перемена в настроении собеседника вывела Томаса из состояния уныния.
— Хватит называть меня Шнурком. Теперь девчонка — Шнурок.
— Хорошо, Шнурок. — Алби вздохнул, ясно давая понять, что разговор его утомил. — Пойди, пожуй чего-нибудь. Считай, что твое суровое тюремное наказание длиной аж в целые сутки позади.
— И одного дня хватило.
Несмотря на желание продолжать беседу, Томасу не терпелось подальше убраться от Кутузки. К тому же он страшно проголодался. Улыбнувшись Алби, он поспешил на кухню.

Ужин был отменным.
Фрайпан знал, что Томас появится поздно, поэтому оставил для него большую тарелку с ростбифом и картофелем, а рядом оставил записку с сообщением, что в буфете лежит печенье. Повар, кажется, твердо решил оказывать юноше всяческую поддержку и за пределами комнаты для заседаний Совета.
Вскоре к Томасу присоединился Минхо, видимо, решив слегка подготовить его перед первым днем тренировки, и пока тот ел, привел некоторые интересные факты, которые Томасу стоило обдумать перед сном.
Когда они расстались, Томас сразу направился к уединенному месту, в котором спал прошлой ночью, — к юго-западному углу позади Могильника. Он шел, размышляя о разговоре с Чаком и о том, каково это, когда есть родители, которые могут пожелать тебе перед сном спокойной ночи.
Несколько человек продолжали бродить по Глэйду, завершая какие-то дела, но в целом было тихо, словно глэйдеры хотели поскорее лечь и заснуть, оставляя этот день в прошлом. Томасу сейчас хотелось того же самого.
Одеяла, которые кто-то принес ему прошлой ночью, лежали на прежнем месте. Он подобрал их и уютно устроился прямо в углу, на стыке двух каменных стен, где заросли плюща были особенно густыми и мягкими. Томас сделал глубокий вдох, впуская в легкие целый букет приятных лесных ароматов, и постарался расслабиться. Свежий чистый воздух снова навел на мысли о климате в здешних краях — не слишком жарко, не слишком холодно и никаких осадков. Если бы не факт, что подростков оторвали от семей, друзей и упекли в Лабиринт вместе с монстрами, место могло сойти за рай.
Впрочем, все здесь было слишком уж хорошим. Он чувствовал это сердцем, но выразить не мог.
Томас задумался о том, что Минхо поведал ему за ужином по поводу размеров Лабиринта. Он не сомневался в правильности оценок бегуна. Впервые юноша осознал масштабы конструкции, когда глядел с Обрыва, и до сих пор не понимал, как можно было построить настолько огромное сооружение — оно простиралось на несколько миль во всех направлениях. Бегуны должны находиться в нечеловечески идеальной физической форме, чтобы каждый день выдерживать неимоверную нагрузку.
Но все-таки им так и не удалось отыскать выход. Несмотря на это, несмотря на полнейшую безысходность положения, они не сдавались.
За ужином Минхо рассказал Томасу одну старую байку, которая когда-то давно ни с того ни с сего всплыла в его памяти, — о женщине, заблудившейся в лабиринте. Она шла по этому лабиринту, не отрывая правой руки от стены, и сворачивала исключительно вправо. Таким образом, благодаря простым законам физики и геометрии, женщина в конце концов дошла до выхода из ловушки. Вполне логично.
Только не здесь. Здесь все коридоры возвращали назад в Глэйд. Очевидно, бегуны упускали что-то важное.
Завтра он начнет тренироваться. Начнет помогать бегунам искать тот самый недостающий элемент головоломки. В эту ночь Томас дал себе слово: он перестанет чему-либо удивляться, забудет все плохое, что с ним случилось, и не успокоится до тех пор, пока не раскроет загадку Лабиринта и не найдет путь домой.
Завтра. Слово еще долго блуждало у него в мозгу, пока он все-таки не заснул.

ГЛАВА ТРИДЦАТЬ ВТОРАЯ

Перед рассветом Минхо разбудил Томаса и, помахав фонариком, дал команду следовать за ним к Хомстеду. От радости, что тренировки начинаются, утреннюю сонливость как рукой сняло. Юноша выбрался из-под одеяла и без лишних слов последовал за своим учителем, осторожно лавируя между телами глэйдеров, устроившихся на ночлег на лужайке, — если бы не храп и сопение, можно было подумать, что они мертвы. Над Глэйдом забрезжил рассвет; все вокруг окрасилось в темно-синие тона, и предметы начали отбрасывать первые тени. Томас никогда еще не видел Глэйд таким безмятежно тихим. Со стороны Живодерни донеслось кукареканье петуха.
Достигнув Хомстеда, — они обогнули его и остановились в неприметном закутке у дальнего угла дома. Минхо вытащил ключ и открыл кривую дверь, ведущую в небольшой чулан. Томас задрожал от нетерпения, гадая, что в нем хранится. В мечущемся свете фонаря его взгляд выхватил какие-то веревки, цепи и некоторые другие вещи, но когда луч осветил открытый ящик, доверху набитый обувью, Томас чуть не рассмеялся — настолько все оказалось банальным.
— Тут хранится самое необходимое, — объяснил Минхо. — Для бегунов, по крайней мере. Нам регулярно присылают новую обувь. Если бы не ботинки, у нас бы ноги давным-давно до костей стерлись. — Он склонился над ящиком. — У тебя какой размер?
— Размер? — Томас задумался. — Я… и не знаю.
Юноша опять подивился тому, что имел лишь общее понятие о вещах, тогда как детали совершенно выветрились из памяти. Он нагнулся, снял одну из туфель, в которых появился в Глэйде, и заглянул внутрь.
— Одиннадцатый.
— Черт, шанк, ну и лапы у тебя… Так, кажется, кое-что нашлось. — Минхо выпрямился, держа в руке пару блестящих ботинок серого цвета. — Офигеть! В них, как в каноэ, можно плавать!
— А чего, классные!
Томас с ботинками в руках вышел из чулана и уселся на землю, чтобы поскорее их примерить. Спустя короткое время, взяв с полок еще какие-то вещи, к нему подошел Минхо.
— Их носят только бегуны и кураторы, — сказал он.
Не успел Томас поднять глаза, как ему на колени упали наручные часы. Черные, с пластиковым браслетом, совсем простенькие — на электронном циферблате отображалось только время.
— Надень и никогда не снимай. От них может зависеть твоя жизнь.
Томас страшно обрадовался — хоть он и умел по положению солнца и теней примерно определять время, но, очевидно, бегуну требовалась более точная информация. Надев часы, Томас вернулся к примерке ботинок.
Минхо тем временем продолжил:
— Вот тебе рюкзак, бутылки для воды, коробка для обедов, запасные шорты, футболки и кое-какие другие мелочи. — Он ткнул Томаса в плечо. Тот поднял глаза: Минхо протягивал ему две пары плотно обтягивающих трусов из белого блестящего материала. — Мы называем их «спецтрусы». С ними всегда будет… гм… легко и комфортно.
— Легко и комфортно?
— Ну да. Понимаешь, твой…
— Ясно. Можешь не продолжать. — Томас взял нижнее белье и «другие мелочи». — Вы до деталей все продумали, как я посмотрю.
— А ты думал! За два года проклятой беготни сто раз можно понять, чего именно не хватает, и попросить это прислать, — сказал Минхо и начал собирать свой рюкзак.
— Хочешь сказать, вы можете заказывать необходимые вещи? — поразился Томас.
Интересно, с какой стати Создатели так пекутся о глэйдерах?
— Конечно. Просто кидаем в Ящик записку, и дело сделано. Правда, не факт, что Создатели пришлют то, что попросим. Иногда они выполняют просьбы, иногда — нет.
— А карту когда-нибудь просили?
Минхо усмехнулся:
— Ага, было дело. И еще телик просили, но так нам ни черта и не дали. Наверное, эти ублюдки не хотят, чтобы мы видели, как прекрасна жизнь за пределами вшивого Лабиринта.
Что-то подсказывало Томасу, что жизнь на свободе, напротив, далеко не сахар — разве в нормальном мире могли поступить так с детьми? От подобной мысли стало неуютно, словно в темноте разума он вдруг набрел на свет и увидел что-то очень важное. Впрочем, это чувство исчезло так же быстро, как и возникло. Томас тряхнул головой. Закончив завязывать шнурки на ботинках, он встал, сделал небольшой круг трусцой и несколько раз подпрыгнул на месте, чтобы проверить, как ноги чувствуют себя в новой обуви.
— Вроде нормально. Думаю, я готов.
Минхо все еще сидел на корточках, складывая вещи в рюкзак. Он посмотрел на Томаса с нескрываемым отвращением.
— Выглядишь, как идиот, который скачет козлом, пытаясь подражать балерине. Готов, говоришь? Ну-ну. Интересно, долго ли ты там продержишься без плотного завтрака в желудке, запасов еды в рюкзаке и оружия?
Томас, который к этому моменту уже перестал прыгать, застыл на месте.
— Оружие?..
— Оружие. — Минхо встал и направился назад к чулану. — Иди сюда. Сейчас сам все увидишь.
Томас проследовал за Минхо в маленькую комнату, где куратор отодвинул от задней стенки несколько ящиков. Под ними оказался потайной люк, за которым юноша увидел деревянную лестницу, уходящую под пол в кромешную темноту.
— Храним его в подвале, чтобы шанки вроде Галли не могли добраться. Вперед.
Томас осторожно начал спускаться по лестнице вслед за Минхо. Каждая из дюжины ступенек так угрожающе скрипела под тяжестью их веса, словно могла вот-вот подломиться. Прохладный воздух бодрил, несмотря на сильный запах плесени и пыли. Наконец они ступили на земляной пол. В темноте подвала невозможно было ничего разглядеть, пока Минхо, дернув за шнурок, не включил единственную лампочку.
Помещение оказалось куда просторнее, чем предполагал Томас, — по меньшей мере тридцать квадратных футов. Тянущиеся вдоль стен полки и несколько массивных столов были завалены таким количеством всевозможного оружия, что у Томаса перехватило дыхание. Деревянные копья, металлические пики, сети — похожие на те, которыми укрывают курятники, бухты колючей проволоки, пилы, ножи, мечи… Одна из стен была целиком отведена под снаряжение лучников; тут лежали стрелы, деревянные луки и запасные тетивы. При виде их Томас вспомнил Могильник и Бена, сраженного стрелой Алби.
— Нифига себе, — пробормотал Томас.
В изолированном пространстве маленького помещения звук его голоса моментально заглох. Мысль о том, что бегунам требуется так много оружия, поначалу привела его в замешательство, однако увидев, что большую часть предметов покрывает толстый слой пыли, Томас успокоился.
— Большую часть не используем, — пояснил Минхо, — но на всякий случай держим про запас. А в Лабиринт обычно берем только пару остро заточенных ножей.
Бегун кивнул на большой деревянный ящик в углу. Он был открыт, а его крышка прислонена к стене. Ящик был до самого верха наполнен ножами всех форм и размеров.
Оставалось лишь надеяться, что остальные глэйдеры не знают о существовании подвала.
— А не опасно хранить здесь все это добро? — спросил Томас. — Представь, а если бы Бен спустился сюда, перед тем как свихнуться и напасть на меня?
Минхо вытащил из кармана связку ключей и со звоном потряс ими перед лицом Томаса.
— Они есть только у нескольких счастливчиков.
— И все-таки…
— Хватит ныть. Выбери себе пару удобных ножей, только убедись, что они хорошо заточены. Потом поедим и упакуем провизию в дорогу. И еще: перед отправкой в путь хочу познакомить тебя с Картохранилищем.
Томас чуть не запрыгал от радости — приземистая постройка не давала ему покоя с тех самых пор, как он увидел бегунов, скрывшихся за ее толстенной дверью. Он выбрал сверкающий короткий кинжал с отделанной резиной рукояткой и нож с длинным черным лезвием. Впрочем, восторг Томаса угас довольно быстро: хотя теперь он хорошо знал, какие твари водятся в Лабиринте, все равно не хотелось думать о том, что оружие может однажды потребоваться.

Через час, поев и упаковав провиант, они уже стояли перед тяжелой стальной дверью, ведущей в Картохранилище, как Минхо назвал, бункер. Томасу не терпелось попасть внутрь.
Рассвет предстал во всем своем великолепии. Глэйд пробуждался: подростки сновали по площади, готовясь к новому дню, а в воздухе витал аромат жареного бекона — Фрайпан со своими подручными вовсю трудились на кухне, чтобы вскоре насытить несколько десятков голодных желудков. Минхо отпер замок, повернул круглую ручку, вращая ее до тех пор, пока изнутри не донесся отчетливый лязг, и потянул на себя. С громким скрипом массивная железная дверь отворилась.
— Только после вас, — с шутливым полупоклоном произнес Минхо.
Томас молча вошел в бункер. Легкое опасение, смешанное с крайним любопытством, овладело им настолько, что пришлось напомнить себе о необходимости дышать.
В темной комнате пахло плесенью и сыростью с таким сильным привкусом меди, что, казалось, ее можно было ощутить на языке. В мозгу мелькнуло расплывчатое воспоминание о том, как в детстве, будучи еще несмышленым малышом, он тащил в рот медные монеты.
Минхо щелкнул выключателем, зажигая несколько флуоресцентных ламп. Когда они разгорелись в полную силу, Томас смог рассмотреть помещение во всех подробностях. Простота убранства удивила: Картохранилище представляло собой почти пустое помещение шагов двадцати в длину с абсолютно голыми бетонными стенами. Прямо в центре стоял деревянный стол, окруженный восемью стульями. На столе, напротив каждого из стульев, лежали аккуратные стопки бумаги и набор карандашей. Помимо стола и стульев, интерьер комнаты составляли восемь ящиков, подобных тем, в каких на оружейном складе хранились ножи. Ящики были закрыты и стояли с равными промежутками друг от друга, по два возле каждой стены.
— Добро пожаловать в Картохранилище, — объявил Минхо. — Самое занятное местечко, которое тебе доводилось видеть.
Томас был немного разочарован — он ожидал чего-то более впечатляющего.
Юноша сделал глубокий вдох.
— Только хреново, что тут воняет, как на заброшенном медном прииске.
— А мне запах нравится. — Минхо выдвинул из-под стола два стула и сел. — Садись. Хочу, чтобы ты получил общее представление о месте, в которое сейчас отправимся.
Когда Томас уселся, бегун взял чистый лист бумаги, карандаш и принялся рисовать схему. Томас наклонился поближе. Минхо изобразил большой квадрат, занявший почти всю площадь листа, а затем разделил его на квадраты меньшего размера. Теперь схема походила на увеличенное поле игры в «крестики-нолики» — три ряда квадратов одинакового размера. В центральном квадрате он написал слово «ГЛЭЙД», а остальные пронумеровал цифрами от одного до восьми, начав с верхнего левого квадрата и далее по часовой стрелке. Напоследок Минхо нарисовал несколько коротких черточек, пересекающих линии.
— Это Ворота, — объяснил он. — Ты видел только те, которые ведут из Глэйда, но в самом Лабиринте есть еще четыре штуки — они ведут в первый, третий, пятый и седьмой сектора. Сами Ворота остаются на месте, но пути к ним постоянно меняются из-за перемещения стен по ночам.
Он замолчал и пододвинул лист к Томасу.
Томас принялся изучать нарисованный план, восхищаясь тем, что Лабиринт оказался таким четко структурированным сооружением. Минхо тем временем продолжал:
— Таким образом, Глэйд окружен восемью секторами, каждый из которых представляет собой изолированный квадрат. Мы целых два года бьемся, как рыба об лед, но так и не приблизились к разгадке. Единственное место, которое с натяжкой можно считать выходом из Лабиринта, — Обрыв. Но вариант годится, только если хочешь полетать и разбиться в лепешку. — Минхо стукнул пальцем по схеме. — Проклятые стены смещаются каждый вечер во всех местах одновременно — как раз в то время, когда у нас закрываются Ворота. Мы сделали такой вывод, потому что в другое время никогда не слышали грохота.
Томас оторвался от листа.
— Я не видел, чтобы хоть одна из стен двигалась, когда мы ночью застряли в Лабиринте. — Он был рад добавить крупицу информации и от себя.
— Главные коридоры в районе Ворот никогда не меняют местоположения. Стены, которые перемещаются, расположены значительно глубже.
— А-а, вот как…
Томас снова всмотрелся в грубую схему, пытаясь мысленно представить Лабиринт и каменные стены в тех местах, которые Минхо обозначил линиями.
— У нас всегда задействовано как минимум восемь бегунов, включая куратора. Один бегун на сектор. Чтобы обежать весь сектор, в надежде отыскать проклятый выход, требуется целый день. Затем мы возвращаемся и переносим план на бумагу. Один день работы — один лист. — Минхо кивком указал на один из ящиков. — Вот почему эти хреновины битком набиты картами.
Томаса вдруг посетила неприятная и в то же время пугающая мысль.
— Я что… заменяю кого-то погибшего?
Минхо замотал головой.
— Нет, мы просто тебя тренируем. Но кто-то из бегунов может попросить об отпуске. Не волнуйся, бегуны довольно давно не погибали.
Как ни странно, слова лишь усилили беспокойство, которое, как надеялся Томас, не отразилось у него на лице.
— Так, значит, у вас… уходит целый день, чтобы исследовать один несчастный квадрат? — спросил он, побарабанив пальцами по третьему сектору на карте.
— Ну, ты даешь. — Минхо встал и подошел к ящику прямо позади них, опустился на колени и, подняв крышку, откинул ее на стену. — Погляди сюда.
Томас встал и заглянул из-за спины Минхо в ящик, в который могло уместиться ровно четыре стопки бумаги. Как раз четыре стопки в ней и оказалось; доходили они до самого верха. Друг от друга карты мало чем отличались: грубые наброски квадратных секторов занимали собой почти всю поверхность листа. В правом верхнем углу всех карт значилась надпись «Сектор 8», далее следовало имя «Хэнк» и слово «Дата» с указанным за ней числом. На последнем листе фигурировало число 749.
Минхо продолжил:
— Мы с самого начала поняли, что стены двигаются, и тут же начали фиксировать их перемещения. Думали, что, сравнив местоположение стен по дням и неделям, сможем найти закономерность в движении. Так оно и получилось — расположение стен во всех секторах Лабиринта повторяется с периодичностью в месяц или около того. Дело оставалось вроде бы за малым: вычислить момент, когда откроются проходы, ведущие за пределы секторов, но вот проходов-то как раз и не обнаружилось.
— Два года прошло, — сказал Томас. — Неужели вы ни разу не доходили до такого отчаяния, чтобы остаться в Лабиринте на ночь и поискать проход после того, как стены переместятся?
Минхо посмотрел на него с нескрываемым раздражением.
— Чувак, звучит как оскорбление. Серьезно.
— Что?.. — смутился Томас. У него и в мыслях не было поддеть товарища.
— Мы в течение двух лет задницы надрываем, и теперь все, что ты можешь спросить, — почему мы такие слюнтяи, что ни разу не заночевали в Лабиринте? В самом начале нашлись смельчаки, попытавшиеся остаться снаружи на ночь. Все они погибли. Может, хочешь повторить их подвиг? Думаешь, один раз выжил, сможешь до бесконечности судьбу испытывать?
Томас смущенно покраснел.
— Нет. Извини.
Внезапно он почувствовал себя куском кланка.
С Минхо трудно было поспорить. В душе Томас понимал, что и сам предпочел бы возвращаться каждый вечер в Глэйд живым и невредимым, чем гарантированно встречаться с гриверами. При мысли о них он поежился.
— Ну так вот. — К огромному облегчению Томаса, Минхо снова перевел внимание на кипы карт в ящике. — Жизнь в Глэйде, может, и не такая сладкая, но, по крайней мере, мы тут в безопасности. Еды в достатке, есть защита от гриверов. Так что мы не имеем права просить бегунов остаться в Лабиринте на ночь, рискуя жизнью. Ни за что. Во всяком случае, не сейчас. По крайней мере, не раньше, чем конфигурация стен подскажет, что проход действительно может где-то открыться. Пусть и временный.
— Насколько вы приблизились к разгадке?
Минхо пожал плечами.
— Трудно сказать… Мы не знаем, что еще можно сделать, и это здорово угнетает. Но мы не имеем права пропустить хотя бы один день, так как есть вероятность, что как раз в этот самый день проход и правда где-нибудь откроется. Мы не имеем права сдаваться. Ни в коем случае.
Томас удовлетворенно кивнул — решимость Минхо ему импонировала. Как бы плохо ни обстояли дела, но если они сдадутся, станет еще хуже.
Минхо извлек из ящика еще несколько листов — карты, созданные в последние несколько дней. Бегло их просмотрев, он пояснил:
— Каждый бегун ведает картами, относящимися к закрепленному за ним сектору. Как я сказал, мы сравнивали карты по дням, неделям и месяцам, но, честно говоря, так и не нашли ключ к разгадке. А если быть честным до конца — мы даже не знаем, что искать. На самом деле мы в дерьме, чувак.
— Мы не имеем права сдаваться, — монотонно произнес Томас, словно под гипнозом повторяя то, что Минхо сказал чуть раньше. Слово «мы» сорвалось с языка совершено непроизвольно, и юноша понял, что действительно стал частью Глэйда.
— Точно, брат. Нельзя опускать руки. — Минхо аккуратно положил листы назад, закрыл ящик и встал. — Ладно. Что-то мы засиделись, пора отправляться. Первые дни ты будешь просто следовать за мной и наблюдать. Готов?
Томас почувствовал, как нервы напряглись, словно туго натянутые струны, а в животе защекотало. Час настал. Больше никаких раздумий, никакой болтовни — он находится в шаге от того, чтобы совершить первый настоящий поход в Лабиринт.
— Ну… Вроде.
— Никаких «вроде». Готов или нет? — Минхо посмотрел на него неожиданно сурово.
— Я готов, — твердо ответил Томас.
— Тогда вперед.

ГЛАВА ТРИДЦАТЬ ТРЕТЬЯ

Они вышли через Западные Ворота в восьмой сектор и побежали по коридорам в глубь Лабиринта. Томас, не останавливаясь, все время бежал рядом с Минхо, сворачивая то влево, то вправо, и, казалось, нисколько не задумывался о выборе направления. Ранний утренний свет обладал какой-то необыкновенной чистотой и блеском, придавая окружающим предметам — плющу, потрескавшимся стенам, каменным блокам под ногами — яркие и резкие очертания. Несмотря на то что до полудня оставалось еще несколько часов, было достаточно светло. Томас старался не отставать от Минхо, иногда делая мощные рывки вперед, чтобы сократить временами увеличивающийся между ними разрыв.
Внезапно впереди показался небольшой прямоугольный проход, пробитый прямо в длинной стене, который вел в северном направлении. Выглядел он почти как обычный дверной проем, только без двери. Минхо промчался через него, не сбавляя скорости.
— Эти Ворота ведут из восьмого сектора — квадрат в центре слева — в сектор один — верхний левый квадрат. Как я сказал, Ворота всегда остаются на месте, но подход к ним может немного отличаться из-за постоянной перетасовки стен.
Томас последовал за Минхо в Ворота, отметив про себя, как тяжело он дышит. Виной всему нервное возбуждение, решил юноша, скоро дыхание опять станет ровным.
Они свернули направо и побежали по длинному коридору прямо, минуя несколько проходов, уходивших влево. Достигнув конца коридора, Минхо сбавил темп, перейдя почти на шаг, и, сунув руку за спину, извлек из бокового кармана рюкзака блокнот и карандаш. Не останавливаясь, сделал какую-то пометку и сунул их назад. Томасу стало любопытно, что записал Минхо, но не успел он открыть рот, чтобы это выяснить, как бегун объяснил:
— Я в основном… рассчитываю на зрительную память. — В голосе Минхо отчетливо слышались признаки напряжения. — Но примерно каждый пятый поворот делаю заметки, которые использую после возвращения. Чаще всего фиксирую изменения, которые произошли по сравнению со вчерашним днем. Таким образом, используя вчерашнюю карту, я потом быстро смогу нарисовать сегодняшнюю. Элементарно, чувак.
Томас пришел в восторг. В устах Минхо составление карт действительно представлялось довольно простым занятием.
Они пробежали еще немного и достигли пересечения коридоров. Перед ними открылось три возможных направления движения, однако Минхо без малейшего колебания свернул направо. Вытащив из кармана нож, он прямо на ходу срезал со стены большой пучок плюща, бросил его на землю себе за спину и побежал дальше.
— Хлебные крошки? — поинтересовался Томас, вдруг вспомнив старую сказку. Он почти перестал удивляться подобным внезапным проблескам памяти.
— Точно. Хлебные крошки, — отозвался Минхо. — Чур, я — Гензель, а ты — Гретель.
Они продолжали бежать все дальше в Лабиринт, сворачивая то вправо, то влево. После каждого поворота Минхо срезал и бросал на землю трехфутовые обрубки плюща. Томаса впечатляла сноровка куратора — тот проделывал все это, нисколько не сбавляя темпа бега.
— Ладно, — произнес Минхо. Теперь дышал он гораздо тяжелее. — Теперь ты.
— Что я?
Томас не ожидал, что в первый день ему придется делать что-нибудь самостоятельно, кроме как бежать следом за куратором и просто наблюдать.
— Срезай плющ. Ты должен выработать привычку делать это автоматически в течение всего пути. На обратном пути мы подбираем обрезки или просто отбрасываем их ногой в сторону.
Прошло довольно много времени, прежде чем у Томаса начало получаться на ходу срезать стебли, зато он делал что-то сам, чему был несказанно рад. После первых двух попыток ему пришлось делать рывки вперед, чтобы нагнать Минхо, в третий раз он порезал палец, однако где-то с десятой попытки юноша почувствовал себя вполне уверенно и на бегу срезал стебли почти так же ловко, как Минхо.
Пробежав еще некоторое расстояние — Томас понятия не имел, какое именно, но предполагал, что около трех миль, — Минхо перешел на шаг, а затем и вовсе остановился.
— Привал.
Он сбросил рюкзак на землю и достал из него бутылку воды и яблоко.
Томаса не пришлось упрашивать — он с радостью последовал его примеру и с жадностью прильнул к бутылке, наслаждаясь прохладной свежестью воды, потекшей по пересохшему горлу живительным ручейком.
— Притормози, — остановил его Минхо. — На обратный путь оставь.
Томас оторвался от бутылки, сделал глубокий удовлетворенный вдох и громко отрыгнул. Откусив от яблока, он почувствовал себя неожиданно посвежевшим. Внезапно мысли вернулись к тому дню, когда Минхо с Алби отправились посмотреть на мертвого гривера, после чего все пошло кувырком.
— Кстати, ты так и не рассказал, что случилось с Алби в тот день. Понятно, что гривер ожил, но как все вообще происходило?
Минхо тем временем снова взвалил на плечи рюкзак, очевидно, готовясь отправиться в путь.
— Что тут скажешь. Тварь только притворялась дохлой. Алби, болван, пнул его ногой, а эта гадина вдруг ожила, выпустила колючки и покатилась прямо на него. Правда, гривер себя странно повел — совсем не пытался атаковать. Мне показалось, что он хотел удрать, а Алби просто оказался у него на пути.
— Хочешь сказать, гривер драпанул от вас?
С учетом увиденного несколькими днями ранее, Томас с трудом верил в версию Минхо.
Тот пожал плечами.
— Ну да. По-моему, ему требовалась подзарядка или что-то типа. Хрен его знает.
— А что с ним могло произойти? Ты у него раны на теле или что-то необычное не заметил? — Томас и сам не знал, что пытался понять, но подспудно чувствовал, что странная перемена в поведении гривера произошла не случайно и разгадка тайны может помочь им в будущем.
Минхо призадумался.
— Нет. Гадина просто выглядела мертвой; валялась, как восковая фигура, а потом — раз! — и резко ожила.
Томас лихорадочно думал, пытаясь найти во всем какой-то смысл, хотя даже не знал, с чего начать и в каком направлении двигаться.
— Интересно, куда он сбежал… Ты не в курсе, где вообще скрываются гриверы? — Он помолчал секунду-другую, затем добавил: — Никогда не пробовали за ними проследить?
— Господи! У тебя и правда мания самоубийства какая-то. Жить надоело? Поднимайся. Надо идти.
Минхо развернулся и направился дальше.
Томас бежал следом, на ходу пытаясь самому себе ответить на вопрос, который сидел у него глубоко в мозгу и не давал покоя: почему внешне мертвый гривер внезапно вернулся к жизни и, главное, где потом скрылся…
Раздосадованный тем, что не знает ответа, он поспешил за Минхо.

Они бежали еще примерно два часа, прерываясь на небольшие остановки, которые, казалось, раз от раза становились короче. В какой бы хорошей физической форме Томас ни находился, он изрядно устал.
Наконец Минхо в очередной раз остановился и снял рюкзак. Опустившись на землю и откинувшись спиной на мягкий плющ, они молча приступили к обеду. Томас с огромным удовольствием смаковал каждый кусочек сэндвича и овощей, пережевывая пищу как можно медленнее. Он тянул время, понимая, что Минхо поднимет в дорогу сразу после того, как он сделает последний глоток.
— Сегодня изменения есть? — спросил он.
Минхо хлопнул по кармашку рюкзака, в котором лежал блокнот.
— Обычные перетасовки стен. Ничего такого, от чего твоя тощая задница пустилась бы в пляс.
Томас задрал голову и сделал большой глоток воды, глядя на тянущиеся ввысь стебли плюща на противоположной стене. В листве мелькнули красные огоньки и знакомый серебристый отблеск. Сегодня он видел такое довольно часто.
— А что это за жуки-стукачи такие? — спросил он. Ими, казалось, кишел весь Лабиринт. Затем Томас вспомнил, что увидел в Лабиринте ночью. С тех пор так много произошло, что у него не было времени спросить. — И почему у них на спинах написаны слова «это порок»?
— Мы не смогли поймать ни одного из них. — Минхо покончил с едой и засунул коробку для обедов назад в рюкзак. — И что значат слова, не знаем. Возможно, их написали, чтобы нас запугать. Но, скорее всего, жуки шпионят. Шпионят на них. Другого объяснения у нас нет.
— На кого — на них? — спросил Томас, готовясь задать Минхо еще несколько вопросов. В нем снова закипала ненависть к людям за пределами Лабиринта. — Догадки есть?
— Мы понятия не имеем, кто такие Создатели. — Минхо непроизвольно сжал кулаки, словно душил кого-то. Лицо его побагровело. — Жду не дождусь, когда смогу добраться до них и вспороть…
Но не успел куратор закончить свою мысль, как Томас вскочил и побежал на другую сторону коридора.
— Что это?
— А-а, ты об этом, — вяло отозвался Минхо.
Томас приблизился к источнику блеска, раздвинул в стороны стебли плюща и непонимающе уставился на квадратную металлическую табличку со словами, выбитыми на ней крупными заглавными буквами. Он провел рукой по выпуклой надписи, словно желая удостовериться, что зрение ему не изменяет.
ЭКСПЕРИМЕНТ «ТЕРРИТОРИЯ ОБРЕЧЕННЫХ»
ПРОГРАММА ОПЕРАТИВНОГО РЕАГИРОВАНИЯ
ОБЩЕМИРОВАЯ КАТАСТРОФА

Прочитав текст вслух, юноша повернулся к Минхо.
— Это что такое?
Томас не сомневался, что надпись имеет непосредственное отношение к Создателям. По телу побежал холодок.
— Да черт его знает. Этим весь Лабиринт увешан. Как будто знак качества поставили на свое великолепное творение, ублюдки. Я уже давно перестал обращать внимание.
Томас снова повернулся к зловещей надписи, пытаясь подавить нарастающее беспокойство.
— Звучит не очень-то обнадеживающе. Катастрофа. Территория обреченных. Эксперимент. Шикарно, ничего не скажешь.
— Да уж, Шнурок. Шикарнее не придумаешь. Пойдем.
Томас неохотно отпустил стебли плюща, тут же скрывшие табличку, закинул рюкзак за спину и побежал вслед за Минхо, ни на минуту не переставая думать о загадочных словах.

Спустя час после обеденного привала, когда они оказались в конце очень длинного прямого коридора без единого ответвления в стороны, Минхо остановился.
— Последний тупик, — сказал он спутнику. — Нужно возвращаться.
Томас громко вздохнул, стараясь не думать о том, что они провели в Лабиринте лишь половину положенного времени.
— Ничего нового?
— Нет. Стандартные изменения, — сухо ответил Минхо, глядя на часы. — Полдня прошло, пора назад.
Не дожидаясь ответа, он развернулся и побежал в обратном направлении.
Томас потрусил следом, досадуя, что они не могут задержаться и тщательно исследовать стены.
— Но… — начал было Томас, поравнявшись с Минхо.
— Не обольщайся, чувак. Вспомни, что я говорил раньше: мы не можем рисковать понапрасну. К тому же сам подумай: ты правда считаешь, что где-то здесь есть выход? Секретная дверь, например, или типа того?
— Н-не знаю… Может, и есть. Как-то ты пессимистично настроен.
Минхо замотал головой и смачно харкнул на стену слева от себя.
— Нет никакого выхода. Все эти перемещения — лишь вариации на тему. Стена — это просто стена и ничего более. Без тайных проходов.
Томас чувствовал, что Минхо прав, но не мог смириться с поражением.
— Откуда ты знаешь?
— Будь уверен, выродки, которые напустили на нас гриверов, не дадут выбраться просто так.
После таких слов Томас даже засомневался, а есть ли вообще смысл в дальнейших исследованиях Лабиринта.
— Тогда зачем вообще рыпаться? Живите себе спокойно и ни о чем не думайте.
Минхо мельком глянул на него.
— Зачем рыпаться? Затем, что отсюда возможно выбраться! Иначе во всей этой затее с Лабиринтом просто нет смысла. Но если ты думаешь, что мы где-нибудь найдем небольшую красивую дверь, ведущую в Счастливый Город, ты явно не в себе.
Томас посмотрел вдаль. Он ощутил такую безнадежность, что едва не остановился.
— Дерьмово.
— Самое умное, что ты произнес за сегодня, Шнурок.
Минхо с шумом выдохнул и продолжил бег, а Томас сделал единственное, чему пока научился лучше всего, — помчался следом.

Из-за страшного изнеможения остаток дня Томас почти не запомнил. Вернувшись в Глэйд, они с Минхо немедленно отправились в Картохранилище, где начертили карту сектора и сравнили ее с картой предыдущего дня. Вскоре Ворота закрылись на ночь, после чего Томас отправился ужинать. Чак несколько раз пытался завязать с ним разговор, но от усталости юноша почти не слышал его и лишь изредка бездумно кивал в ответ.
Не успели еще сумерки смениться темнотой ночи, а Томас уже лежал, свернувшись клубком на мягкой листве плюща в облюбованном юго-западном углу Глэйда, и думал о том, сможет ли заставить себя снова выйти в Лабиринт. От мысли, что сегодняшний подвиг придется повторить и завтра, бросало в дрожь. Особенно после осознания тщетности попыток найти выход. Работа бегуна вмиг утратила былое очарование. А ведь прошел всего один день.
Запал в душе и уверенность в том, что можно изменить ситуацию, окончательно угасли, а обещание, данное самому себе — вернуть Чака в лоно семьи, — растворилось в полнейшем изнеможении, боли и ощущении безнадежности.
Он уже почти засыпал, когда в голове вдруг зазвучал голос — нежный девичий голос, славно исходивший из уст прекрасной феи, заточённой у него в мозгу. На следующее утро, когда все перевернулось с ног на голову, юноша уже не смог бы точно ответить, слышал ли что-то на самом деле или ему только пригрезилось.
Однако все-таки Томас четко уловил и запомнил каждое слово:
— Том, я только что запустила процесс Окончания.

ГЛАВА ТРИДЦАТЬ ЧЕТВЕРТАЯ

Томас очнулся, окутанный слабым мертвенным светом. Сначала он подумал, что просто проснулся раньше положенного и до рассвета оставался еще час, но затем услышал крики. Он посмотрел вверх, сквозь ветви деревьев, и вместо привычного утреннего неба, подернутого бледными красками рассвета, увидел над собой безжизненную серую плоскость.
Он вскочил на ноги, ухватился рукой за стену, чтобы удержать равновесие, и, разинув рот, уставился в небо — не голубое, не черное, лишенное звезд или предрассветного пурпурного оттенка. Буквально каждый его клочок выглядел абсолютно бесцветным и мертвым.
Томас посмотрел на часы — он проспал лишний час после подъема. Яркий солнечный свет должен был разбудить юношу, как будил каждый день с момента появления в Глэйде.
Но не сегодня.
Он снова задрал голову, надеясь увидеть, как небо постепенно возвращается в обычное нормальное состояние. Оно оставалось монотонно серым. Без единого облачка, без признаков заката или зари. Просто серым.
Солнце исчезло.

Глэйдеры стояли в центре площади возле Ящика и, тыча в мертвое небо пальцами, оживленно переговаривались. Судя по времени, завтрак должен был давно закончиться, а подростки — приступить к повседневным обязанностям. Но бесследное исчезновение крупнейшего объекта Солнечной системы вмиг разрушило давно заведенные порядки.
Томас молча наблюдал за поведением толпы. Хотя инстинкт подсказывал ему, что в подобной ситуации стоило бы забеспокоиться, он сохранял хладнокровие. Более того, удивлялся тому, что большинство глэйдеров повели себя словно беззащитные птенцы, вывалившееся из гнезда. Смех, да и только!
Разумеется, солнце никуда не исчезло — физически не могло этого сделать, хотя все выглядело именно так: огромный огненный шар в небе и утренние косые тени на земле действительно отсутствовали.
Впрочем, Томасу, как и остальным глэйдерам, хватало ума и рациональности мышления, чтобы не поверить в такую чушь, как исчезновение светила. То, чему они стали свидетелями, имело какое-то разумное научное объяснение, но каким бы оно ни было, Томасу стало очевидно одно: тот факт, что теперь они не видят солнца, мог означать, что в действительности они вообще никогда его не видели. Настоящая звезда просто так исчезнуть не может, и, вероятно, небо над Глэйдом — искусно созданная имитация.
Иными словами, солнце, которое два года освещало Глэйд, давало тепло и жизнь всем его обитателям, оказалось вовсе не солнцем, а подделкой. В сущности, подделкой в этом месте было все.
Томас понятия не имел, что все это значит и какие последствия за собой повлечет, но твердо знал, что прав. Это было единственное объяснение, которое принимал его рациональный ум. Впрочем, судя по реакции глэйдеров, никто из них пока не догадался, что произошло на самом деле.
Томаса как ножом по сердцу резанули, когда к нему подошел насмерть перепуганный Чак.
— Что случилось? — спросил мальчик с дрожью в голосе. Он не сводил глаз с неба, и Томас подумал, что у Чака наверняка уже шея затекла. — Похоже на здоровенный серый потолок. Да такой низкий, что кажется, будто можно рукой дотянуться.
Томас посмотрел вверх. Второй раз за двадцать четыре часа Чак высказал вслух то, что вертелось у него на языке. Небо действительно выглядело как потолок. Потолок огромной комнаты.
— Точно. Тут что ни день, то сенсация. Может, сбой какой-то произошел и скоро все наладится.
Чак оторвал взгляд от неба и посмотрел на Томаса.
— Сбой? И как это понимать?
Не успел Томас открыть рот, чтобы ответить, как вспомнил слова Терезы, прозвучавшие у него в голове перед сном: я только что запустила процесс Окончания. Совпадения быть не могло. Томаса прошиб холодный пот. Каким бы ни было солнце — настоящим или искусственным, — оно исчезло. И ничего хорошего это не предвещало.
— Томас? — Чак легонько коснулся его плеча.
— Что?..
— В каком смысле «сбой»? — повторил мальчик.
Томасу требовалось какое-то время, чтобы хорошенько все обдумать.
— Гм… Думаю, в этом месте есть что-то такое, чего мы пока не знаем. Нельзя просто так заставить солнце погаснуть. К тому же света и так предостаточно, хоть он и тусклый. Возникает вопрос: откуда он?
Чак вытаращил глаза, будто ему только что раскрыли величайший секрет Вселенной.
— А правда, откуда свет, Томас? Как думаешь, что вообще происходит?
Томас положил руку на плечо мальчика и слегка сжал. Чак поставил его в тупик.
— Без понятия, Чак. Абсолютно без понятия. Но уверен, Ньют и Алби разберутся, что к чему.
— Томас! — К ним бежал Минхо. — Хорош трепаться с Чаки. Собирайся быстрей. И так припозднились.
Томаса словно обухом огрели по голове. Он почему-то решил, что пропажа солнца разрушит все их планы на сегодняшний день.
— Вы все равно пойдете в Лабиринт? — спросил Чак, очевидно, удивленный не меньше.
Томас был рад, что мальчик задал этот вопрос вместо него.
— Разумеется, пойдем, шанк, — ответил Минхо. — А тебе разве не надо кланк выгребать? — Он перевел взгляд на Томаса. — Теперь у нас еще больше причин исследовать Лабиринт. Если солнце на самом деле погасло, растения и животные долго не протянут. Я бы сказал, градус отчаяния несколько повысился.
Томас остолбенел, испытывая смесь восторга и страха, когда до него дошло, к чему клонит куратор.
— Хочешь сказать, мы останемся там на ночь, чтобы тщательно изучить стены? — спросил он.
Минхо покачал головой.
— Нет. Не сегодня, но, возможно, скоро. — Он задрал голову к небу. — М-да, знатное утречко выдалось, ничего не скажешь. Ладно, потопали.
Они с Минхо быстро собрали рюкзаки и наспех позавтракали. За это время Томас не проронил ни слова; ему было не до разговоров, так как все мысли крутились вокруг плоского серого неба и того, что ему мысленно сообщила Тереза перед сном, — он не сомневался, что слова принадлежали ей.
Что она подразумевала под Окончанием? Юношу так и подмывало поделиться этим с кем-нибудь, а еще лучше — со всеми сразу.
Впрочем, он не понимал, что значат ее слова, да и боялся признаться, что слышит в мозгу голос девушки. Чего доброго, его сочтут сумасшедшим и запрут в Кутузке. И на сей раз надолго. Хорошенько все взвесив, он решил пока держать рот на замке.
Второй тренировочный день вместе с Минхо начался под тусклым бесцветным небом.

Они наткнулись на гривера еще до того, как достигли Ворот, соединяющих восьмой и первый сектора.
Минхо опережал Томаса на несколько футов. Не успел он завернуть за угол, как резко затормозил и чуть не упал, по инерции подавшись вперед. Отпрыгнув назад, куратор схватил Томаса за майку и вдавил в стену.
— Тс-с, — прошептал он. — Там гривер, чтоб его!
Сердце Томаса, которое и до этого билось тяжело, начало колотиться в бешеном ритме.
Минхо прижал палец к губам. Выпустив майку напарника, он отступил на шаг, а затем осторожно прокрался к углу, за которым увидел гривера. Очень медленно он вытянул шею вперед и заглянул за стену. Томас еле сдержался, чтобы не крикнуть Минхо быть осторожнее.
Голова куратора дернулась назад. Повернувшись к Томасу, он еле слышно прошептал:
— Он просто сидит там без движения. Прямо как тот, которого мы приняли за мертвого.
— И что нам делать? — спросил Томас как можно тише. Юноша изо всех сил пытался справиться с приступом паники. — Он к нам не приближается?
— Нет, идиот! Я же сказал — просто сидит там и не шевелится!
— Ну и?.. — Томас развел руками. — Что делать-то будем?
Оставаться в такой близости от гривера ему совсем не улыбалось.
Минхо помолчал несколько секунд, видимо, тщательно обдумывая, как поступить, затем ответил:
— Другого пути в наш сектор нет. Давай немного подождем. Если тварь поползет к нам, побежим назад в Глэйд.
Он снова заглянул за угол и тут же резко обернулся.
— Черт, гаденыш смылся! За мной!
К счастью для Томаса, Минхо не стал дожидаться ответа, поэтому не увидел его перекошенное страхом лицо. Куратор сорвался с места и побежал туда, где только что находился гривер. Томас припустил следом, несмотря на то, что инстинкт убеждал оставаться на месте.
Ребята пробежали по длинному коридору, свернули налево, потом направо. Прежде чем поворачивать в боковые проходы, они останавливались, Минхо осторожно заглядывал за угол, сообщал Томасу, что вдали за очередным поворотом скрылся хвост гривера, после чего они бежали дальше. После десяти минут погони бегуны очутились в длинном коридоре, заканчивающемся Обрывом, за которым не было ничего, кроме безжизненного неба. Гривер направился прямо к пропасти.
Минхо остановился так внезапно, что Томас на полном ходу чуть не налетел на него. На их глазах гривер вобрал в себя шипы, подкатился к самому краю Обрыва и прыгнул в бездну. Он исчез бесследно, словно его и не было.

ГЛАВА ТРИДЦАТЬ ПЯТАЯ

— Теперь все сходится, — сказал Минхо.
Томас стоял рядом с ним на самом краю Обрыва и глядел в серую пустоту пропасти, не видя вообще ничего, за что можно было бы зацепиться глазом — ни слева, ни справа, ни сверху, ни внизу или прямо впереди. Лишь пустота вокруг.
— Что сходится? — спросил Томас.
— Это уже три раза повторилось. И думаю, неспроста.
— Ну да… — Томас понял, к чему клонит Минхо, но ждал, пока тот объяснит все сам.
— Тот дохлый гривер, которого я обнаружил в первый раз, скрылся в этом направлении. Мы так и не видели, чтобы он вернулся или, наоборот, двинул в глубь Лабиринта. А потом еще те четыре твари, которых мы обдурили и отправили полетать.
— Обдурили? — переспросил Томас. — Кто кого еще обдурил…
Минхо задумчиво посмотрел на него.
— Гм… Как бы то ни было, теперь еще этот. — Он махнул рукой в пропасть. — Я уверен, что гриверы покидают Лабиринт этим путем. Кажется полным бредом, но ведь и солнце просто так не потухнет.
— Если они могут уходить этим путем, — добавил Томас, развивая мысль куратора, — значит, и у нас получится!
— Опять ты со своими самоубийственными идеями, — засмеялся Минхо. — Видать, очень соскучился по гриверам. Думаешь, в их логове тебя сэндвичами накормят?
Томас поник, чувствуя, как угасает надежда.
— Есть предложения лучше?
— Не все сразу, Шнурок. Давай-ка для начала насобираем камней и проверим, что да как. Сдается мне, где-то тут есть скрытый выход.
Они подобрали с земли все лежащие поблизости булыжники, но их показалось недостаточно, и тогда ребята принялись отламывать куски каменных блоков из трещин в стене. Собрав внушительную горку камней, они перетащили ее к самому краю Обрыва и сели, свесив ноги через край. Томас заглянул вниз, но кроме серой отвесно уходящей вниз стены ничего не увидел.
Минхо достал блокнот с карандашом и положил на землю.
— Надо все тщательно записать. Какая-то оптическая иллюзия мешает нам увидеть выход. Ты тоже не зевай — смотри в оба и запоминай все, что увидишь. Не хочу один отвечать за возможный промах шанка, который решится сигануть вниз первым.
— Думаю, этим шанком обязан стать куратор бегунов, — попытался пошутить Томас, отгоняя страх. От мысли, что они находятся в непосредственной близости от места, откуда в любую секунду могут выскочить гриверы, бросало в жар. — Не волнуйся, мы предварительно обвяжем тебя веревкой покрепче.
— А это мысль. — Минхо взял камень из кучи. — Ладно, будем кидать по очереди, то дальше, то ближе, как бы вычерчивая камнями змейку. Если какой-то волшебный выход и вправду существует, надеюсь, наша затея сработает.
Томас взял камень и, прицелившись, бросил его влево, прямо туда, где стена коридора резко обрывалась ничем. Острый обломок полетел вниз и продолжал лететь, пока не скрылся в серой пустоте.
Теперь настала очередь Минхо. Он бросил камешек примерно на фут дальше того места, в которое метил Томас. Осколок полетел вниз. Затем снова кидал Томас, целясь еще на фут дальше. Потом опять Минхо. Оба камня исчезли в бездне. Бегуны продолжали бросать до тех пор, пока не прочертили воображаемую линию длиной не меньше дюжины футов от края Обрыва. Затем они сместились правее, проводя невидимую линию уже в направлении Лабиринта. Все камни беспрепятственно падали вниз.
Еще два линии — от края обрыва и в обратном направлении. Булыжники снова скрылись в пропасти. Они проделывали операцию вновь и вновь, бросая обломки на такое расстояние, которое человек — или гривер — был способен одолеть в прыжке. Томас внимательно провожал взглядом каждый брошенный в бездну камень, но со всяким новым броском в нем все сильнее крепло разочарование. В какой-то момент он и вовсе начал считать всю затею абсурдной. Бегуны уже проверили всю левую часть пропасти, истратив добрую половину припасенных «снарядов», но так и не заметили ничего необычного. Как он мог поверить в существование скрытого выхода? Томас мысленно обругал себя за наивность.
И тут произошло невероятное: камень, брошенный Минхо, пропал. Большой обломок стены, извлеченный ими из трещины, полетел вперед, почти в центр пропасти, начал падать к земле, а затем вдруг исчез, словно канул в воду.
Бесследно пропал, пролетев лишь какую-то секунду.
Томас потерял дар речи — такого странного зрелища он еще не видел.
— Как мы могли этого не заметить?! — воскликнул Минхо. — И раньше ведь бросали с Обрыва всякое барахло, но никогда не видели, чтобы что-то вот так исчезало. Ни разу.
У Томаса пересохло в горле. Он кашлянул.
— Давай-ка еще раз попробуем. Вдруг мы оба моргнули?
Минхо повторил эксперимент, бросив камень в ту же самую точку — тот снова внезапно исчез, словно растворился в пространстве.
— Наверное, в прошлый раз вы невнимательно смотрели, — предположил Томас. — Когда не ожидаешь, что что-то может произойти на самом деле, то не присматриваешься особо, поэтому оно и ускользает.
Они продолжали бросать оставшиеся камни с Обрыва, дюйм за дюймом удаляясь в стороны от той точки, где исчез первый обломок. К немалому удивлению Томаса, площадь участка, в котором пропадали предметы, не превышала нескольких футов.
— Неудивительно, что мы не замечали его, — сказал Минхо, лихорадочно зарисовывая в блокноте невидимое отверстие и делая пометки о его размерах. — Довольно маленький проход…
— Гриверы едва протискиваются в такую дыру. — Томас не сводил глаз с участка в небе, где находился невидимый портал, пытаясь впечатать в память точное местоположение прохода и расстояние до него. — Когда они вылезают, то, наверное, балансируют на краю дыры, а потом прыгают через пропасть прямо на край Обрыва. Тут довольно близко. Даже я смог бы прыгнуть на такое расстояние, а они тем более.
Минхо завершил набросок и поглядел на загадочную прореху в небе.
— Как такое возможно, чувак? Что мы вообще перед собой видим?
— Как ты и говорил, тут нет никакого волшебства. Всего лишь результат работы того самого механизма, который сделал небо серым. Выход скрыт чем-то вроде оптической иллюзии или голограммы. Все в этом месте наизнанку.
И «чертовски круто», вынужден был признать Томас. Хотелось бы ему понять, какие высокие технологии стоят за всеми странностями, которые тут творятся.
— Ага, что наизнанку — то наизнанку. Пойдем. — Минхо с кряхтением встал и закинул рюкзак на спину. — Надо обежать как можно больше коридоров. Может, на этом чудеса не закончатся и проявится еще что-нибудь необычное. Вечером расскажем обо всем Ньюту с Алби. Не представляю, как это можно использовать, но, по крайней мере, теперь мы знаем, куда уходят проклятые гриверы.
— И, вероятно, откуда приходят, — добавил Томас, бросив последний взгляд на невидимый портал. — Из Норы Гриверов.
— Ага. Вполне ничего себе название. Не хуже остальных. Надо идти.
Томас продолжал смотреть с обрыва, ожидая, пока Минхо первым двинется с места, но его товарищ, очевидно, был поражен открытием не меньше. Несколько минут они постояли в полном молчании, пока Минхо не развернулся и не побежал прочь, не говоря ни слова. Томас нехотя последовал за ним, и вскоре они скрылись в сером сумраке Лабиринта.

В коридорах ребята не обнаружили ничего необычного — все те же каменные стены и плющ. Томас делал метки из срезанных стеблей и записи в блокноте. Ему трудно было заметить все изменения, произошедшие по сравнению с предыдущим днем, однако Минхо без раздумий указывал на стены, которые за ночь успели переместиться. Когда они достигли последнего тупика и пришло время возвращаться домой, у Томаса возникло непреодолимое желание плюнуть на все и остаться в Лабиринте, чтобы посмотреть, что произойдет ночью.
Минхо, видимо, уловил перемену в настроении товарища.
— Еще рано, чувак. Еще рано, — сказал он Томасу, положив ему руку на плечо.
И они вернулись назад.
В Глэйде царило уныние. И неудивительно — любой захандрит, когда все вокруг окрашено в мрачные серые тона. Свет оставался таким же тусклым, как и утром, и Томас невольно задался вопросом, изменится ли освещение после «заката».
Когда они вошли в Западные Ворота, Минхо направился прямиком к Картохранилищу, чем очень удивил Томаса. Он-то был уверен, что в сложившейся ситуации это самое последнее, что им стоило делать.
— Тебе разве не хочется поскорее рассказать Ньюту и Алби про Нору Гриверов?
— Мы все еще бегуны, и у нас все еще есть обязанности, — ответил Минхо.
Томас побрел за ним к тяжелой стальной двери бетонного бункера. Куратор посмотрел на него и вымученно улыбнулся:
— Не волнуйся, у нас останется время поговорить с ними — долго мы тут рассиживаться не будем.
Войдя в Картохранилище, они застали там и других бегунов — кто-то прохаживался по комнате, кто-то, склонившись над столом, чертил карты, — однако никто не проронил ни слова, словно запас предположений о том, что случилось с небом, был исчерпан. Царившая тут атмосфера безысходности была настолько вязкой, что Томасу показалось, будто он тонет в ней, как в трясине. Юноша понимал, что должен испытывать те же чувства, но был слишком взбудоражен — ему не терпелось увидеть реакцию Ньюта и Алби на новость об Обрыве.
Томас сел за стол и, используя собственную память и пометки в блокноте, начал рисовать карту. Минхо все время сидел рядом и давал подсказки, вроде: «Думаю, проход заканчивался не там, а здесь», «Соблюдай пропорции» и «Да рисуй ты линии ровнее, шанк». Куратор раздражал своей дотошностью, однако здорово помог, поэтому уже спустя минут пятнадцать Томас смог оценить конечный результат работы — свою первую карту. Он страшно гордился собой — она ничем не отличалась от всех остальных виденных им карт.
— Недурно, — похвалил его Минхо. — Во всяком случае, для новичка.
Минхо встал, подошел к ящику с картами первого сектора и откинул крышку. Опустившись на колени перед ящиком, Томас извлек из нее вчерашнюю карту и положил рядом со своим творением.
— Что теперь делать? — спросил он.
— Надо сравнить конфигурации сектора. Правда, сравнивать изменения за два дня толку мало. Чтобы найти какие-то закономерности, нужны результаты за несколько недель. Неблагодарный труд, но я уверен: что-то тут спрятано. Что-то, что нам поможет. Просто пока мы этого не видим. Как я сказал, мы в дерьме.
Томас почувствовал, что глубоко в мозгу что-то зашевелилось; то же самое он испытал, когда попал в Картохранилище в первый раз. Перемещающиеся стены Лабиринта… Конфигурация… Все эти прямые линии… Может, за ними скрываются вовсе и не карты как таковые, а нечто совсем иное? Может, они на что-то указывают? Томас не мог отделаться от чувства, что он не замечает очевидного, а ключ к разгадке лежит на поверхности.
Минхо хлопнул его по плечу.
— После ужина и разговора с Ньютом и Алби сможешь вернуться сюда и дальше сравнивать карты сколько влезет. Пойдем.
Томас сложил листы в ящик и захлопнул крышку, злясь на себя за собственную беспомощность. Мысль, что стоит лишь протянуть руку — и он получит ответ, не давала покоя, словно заноза, засевшая глубоко в мозгу. Двигающиеся стены, прямые линии, конфигурации…
Ответ где-то рядом…
— Хорошо. Как скажешь.
Едва они вышли из Картохранилища, с лязгом захлопнув за собой массивную дверь, как к ним подошли Ньют и Алби, оба явно чем-то обеспокоенные. Возбуждение Томаса вмиг сменилось тревогой.
— Привет, — сказал Минхо. — Мы как раз…
— Давай без лишней болтовни, — оборвал его Алби на полуслове. — Нет времени. Что-нибудь нашли?
Минхо нахмурился.
— И я рад тебя видеть. Да, нашли кое-что интересное.
Вопреки ожиданиям Томаса, Алби, видимо, расстроился еще сильнее.
— Чертово место начинает рассыпаться, как карточный домик. — Он бросил на Томаса неприязненный взгляд, словно винил в происходящем именно новичка.
Какая муха его укусила? — подумал Томас, чувствуя, как в нем закипает злость. Они весь день мотались по Лабиринту, как проклятые, и что получают в качестве благодарности?
— О чем ты? — спросил Минхо. — Еще что-нибудь стряслось?
Ответил Ньют, сопроводив слова кивком в сторону Ящика:
— Сегодня долбаный Ящик не пришел. Приходил каждую неделю в течение двух лет в один и тот же день, в один и тот же час. И на тебе!
Все четверо посмотрели на металлические створки. Томасу даже показалось, будто над ними нависает тень — еще более мрачная, чем тусклый серый свет, окутавший Глэйд.
— М-да, блин. Вот теперь нам точно каюк, — пробормотал Минхо.
Томас понял, что их положение действительно становится бедственным.
— Солнца для растений нет, — произнес Ньют. — Снабжения — тоже. Я бы сказал, мы по уши в дерьме.
Алби стоял, скрестив руки на груди, и продолжал задумчиво смотреть на люк, словно пытаясь раскрыть его створки силой мысли.
— Так вот, — сказал Минхо, — как я уже говорил, мы обнаружили кое-что странное.
Ньют вопросительно поднял брови.
— Что?
Минхо подробно описал их с Томасом приключения, начав с гривера, за которым они проследили, и закончив результатами эксперимента с бросанием камней с Обрыва.
— Наверное, это ведет туда, где… ну, что ли… живут гриверы, — подытожил он.
— В Нору Гриверов, — ввернул Томас.
Все трое одарили его раздраженными взглядами, словно он вообще не имел права высказываться. Впервые такое обращение почти не покоробило Томаса.
— Блин, хочу поглядеть на нее собственными глазами, — пробормотал Ньют. И добавил: — С трудом верится.
Томас был полностью с ним согласен.
— Даже не знаю, что можно сделать, — сказал Минхо. — Может, получится как-то перегородить коридор?
— Дохлый номер, — ответил Ньют. — Проклятые твари умеют ползать по стенам, забыл, что ли? Что бы мы там ни построили, это их не остановит.
Разговор внезапно прервался: возле Хомстеда возник какой-то переполох. Несколько глэйдеров у входа в дом что-то бурно обсуждали, пытаясь перекричать друг друга. Среди них находился и Чак; как только он заметил Томаса, немедленно бросился к нему. Мальчишка пребывал в состоянии сильнейшего возбуждения, и Томас мысленно приготовился к очередным неприятным неожиданностям.
— Что происходит? — спросил Ньют.
— Она очнулась! — крикнул Чак. — Девчонка очнулась!..
Внутри у Томаса все оборвалось; он прислонился к бетонной стене Картохранилища. Девушка пришла в себя. Та самая девушка, чей голос он слышал в своем мозгу. Ему захотелось убежать, прежде чем это снова произойдет, прежде чем она с ним мысленно заговорит…
Слишком поздно.
— Том, я здесь никого не знаю. Забери меня! Все меркнет… Я начинаю забывать все, кроме тебя… Я должна рассказать тебе правду! Но память уходит…
Он не мог понять, как это у нее получается. Как она может телепатически говорить с ним?..
Тереза замолчала, затем добавила что-то совсем странное.
— Лабиринт — это код. Том, Лабиринт — это код.

ГЛАВА ТРИДЦАТЬ ШЕСТАЯ

Томас не хотел ее видеть. Не хотел видеть вообще никого.
Как только Ньют отправился поговорить с девушкой, Томас незаметно ускользнул, чтобы никто не заметил, как он нервничает. Принимая во внимание, что все в Глэйде только и думали о новенькой, внезапно пришедшей в себя после комы, скрыться оказалось несложно. Он убрался с площади на окраину Глэйда, а затем, перейдя на бег, направился к полюбившемуся месту в лесу позади Могильника.
Юноша улегся в углу, удобно устроившись в зарослях плюща, и с головой укрылся одеялом. Почему-то казалось, что таким способом он сможет отгородиться от вторжения Терезы в мозг. Через несколько минут Томас немного успокоился, сердце стало биться равномерно.
— Забывать тебя было мучительнее всего.
Поначалу Томас подумал, что слышит в мозгу очередное телепатическое сообщение, и зажал уши руками. Но звучание голоса было… другим. Девичий голос… Он слышал его ушами. По спине пробежали мурашки, и Томас медленно стащил одеяло с головы.
Справа от него, опершись на массивную каменную стену, стояла Тереза. Теперь она выглядела совершенно иначе — полная жизни и энергии, но главное, на ногах. В синих джинсах, коричневых туфлях и белой блузке с длинными рукавами Тереза показалась ему даже более привлекательной, чем в тот день, когда он увидел ее без сознания. Черные волосы обрамляли белую кожу лица, на котором сияли темно-синие глаза.
— Том, ты правда меня не помнишь?
Ее мягкий голос разительно отличался от того глухого полубезумного бормотания, каким она сообщила, что «скоро все изменится».
— Хочешь сказать, что… помнишь меня! — спросил Томас и смутился — от волнения у него сорвался голос, и последнее слово превратилось в истеричное взвизгивание.
— Да. Нет. Наверное… — Она всплеснула руками. — Не могу объяснить.
Томас открыл было рот, чтобы что-то сказать, и тут же его захлопнул.
— Я только помню, что помнила тебя, — ответила девушка, тяжело вздохнув и усаживаясь на землю; подняв к груди колени, она обхватила их руками. — Чувства. Эмоции. У меня в голове как будто расставлены стеллажи для разных лиц и воспоминаний, но они пусты. Все, что происходило в прошлом, будто отгорожено белой ширмой. В том числе и ты.
— Откуда ты меня знаешь?
Томасу показалось, что стены вокруг завертелись.
Тереза посмотрела на него.
— Кажется, мы были знакомы до того, как попали в Лабиринт. Как я сказала, в голове почти полная пустота.
— Ты знаешь про Лабиринт? Кто тебе сказал? Ты ведь только проснулась!
— Я… я и сама ничего не понимаю. — Она протянула к нему руку. — Но уверена, что ты — мой друг.
Томас сбросил с себя одеяло и, как загипнотизированный, подался вперед.
— Мне нравится, что ты называешь меня «Том»…
Едва он произнес это, как тут же пожалел — реплики глупее и придумать невозможно.
Тереза посмотрела на него.
— А тебя разве не так зовут?
— Да, но большинство здесь называют меня Томасом. Кроме Ньюта, пожалуй, — он зовет меня Томми. А «Том» звучит… как-то по-домашнему, что ли. Хотя и не знаю, что такое «настоящий дом». — Он горько усмехнулся. — Мы, кажется, вконец запутались.
Ее лицо впервые озарилось улыбкой. Томас чуть не отвернулся, потому что нечто столь прекрасное никак не вязалось с этим мрачным и серым местом. Казалось, он просто не имел права любоваться ее лицом.
— Точно. Запутались вконец, — сказала она. — И мне страшно.
— Как и мне, можешь поверить.
Некоторое время они молча сидели, уставившись в землю.
— Что… — начал он, не зная, как задать вопрос. — Как… у тебя получается говорить внутри моей головы?
Тереза покачала головой.
— Без понятия. Просто могу это делать, а как — не знаю, — ответила она телепатически, затем продолжила вслух: — Это как если бы ты попытался прокатиться здесь на велосипеде. Могу поспорить, что ты сел бы и поехал, не задумываясь. Но разве ты помнишь, как учился езде на нем?
— Нет. Вернее… Я помню, как катался, но не помню, как учился. — Он сделал паузу и уже с грустью добавил: — И кто меня учил, не помню…
— Ну… — произнесла она и часто захлопала ресницами, смутившись из-за того, что невольно испортила Томасу настроение. — В общем, у меня примерно так же.
— Исчерпывающее объяснение.
Тереза пожала плечами.
— Надеюсь, ты никому не говорил про голос в голове? А то они решат, что мы чокнутые.
— Ну… рассказал, когда это произошло самый первый раз. Но Ньют, наверное, думает, что в тот день я просто перенервничал.
Томасу страшно захотелось подвигаться. Казалось, если он продолжит сидеть на месте, то сойдет с ума. Юноша встал и принялся прохаживаться взад-вперед.
— Слишком много загадок ты задала — непонятная записка с сообщением, что ты «последняя», кома, способность говорить со мной телепатически… У тебя есть объяснение всему этому?
Тереза следила глазами за Томасом, который продолжал перед ней курсировать туда-сюда.
— Побереги силы и перестань задавать вопросы. Все, что у меня осталось, — смутное чувство, что мы где-то играли какую-то важную роль, что нас для чего-то использовали и мы оказались тут не случайно. Я знаю, что запустила какой-то процесс Окончания… хотя и не помню, что это, — вздохнула она. Ее лицо покраснело. — От моих воспоминаний не больше толку, чем от твоих.
— Ошибаешься. Ты знала, что мне стерли память, хотя я об этом не упоминал. Плюс то, о чем ты сказала только что. Думаю, ты не настолько безнадежна, как остальные.
Они долго смотрели друг другу прямо в глаза. Тереза о чем-то глубоко задумалась — очевидно, пыталась понять, что происходит.
— Я в тупике, — прозвучал голос в голове у Томаса.
— Ну вот, опять ты!.. — воскликнул он, хотя с удовлетворением отметил, что фокус с телепатией больше его не пугает. — Как у тебя это получается?
— Получается, и все. Уверена, что и у тебя получится.
— Как-то не горю желанием пробовать. — Юноша уселся на землю, подобрал ноги к груди и обхватил их руками, копируя позу Терезы. — Ты мне мысленно сказала кое-что прямо перед тем, как нашла меня тут. Сказала, что Лабиринт — это код. Что ты имела в виду?
Тереза слегка покачала головой.
— Когда я только очнулась, то поначалу подумала, что оказалась в сумасшедшем доме: какие-то странные мальчишки нависают над постелью, все вокруг мельтешит перед глазами, да еще и с памятью полная неразбериха. Попыталась ухватиться за какие-нибудь обрывки воспоминаний, но в голове почему-то сидело именно это. А для чего я сказала тебе о Лабиринте, совсем не помню.
— А еще что-нибудь вспомнила?
— Вроде да.
Она задрала левый рукав блузки, обнажая бицепс. На нем черными маленькими буквами были написаны какие-то слова.
— Что это? — Томас наклонился, пытаясь рассмотреть надпись.
— Сам прочитай.
Буквы были неровными, но он смог разобрать их, приблизив глаза почти вплотную.
Порок — это хорошо

Сердце Томаса учащенно забилось.
— ПОРОК. Знакомое слово. — Он пытался понять, что может означать фраза на руке девушки. — Написано на маленьких существах, которые тут обитают. На жуках-стукачах.
— А что это такое?
— Механизмы, внешне напоминающие ящериц. Создатели — те, кто заслал нас сюда, — используют их, чтобы за нами наблюдать.
Тереза погрузилась в раздумья, уставившись куда-то в пустоту, затем посмотрела на надпись.
— Не могу вспомнить, зачем написала это, — сказала она и тут же, послюнив палец, стала стирать с кожи непонятные слова. — Если забуду, что тут написано, напомни. Наверняка я не просто так сделала надпись.
Три слова все еще стояли у Томаса перед глазами.
— А когда сделала, кстати?
— Когда очнулась. На тумбочке возле кровати лежали блокнот и ручка…
Томас запутывался все сильнее: сначала ощущение связи с девушкой, которое он испытал в первый день ее появления, затем голос в голове, а теперь еще и это.
— Ты сплошная загадка.
— Судя по тому, что ты прячешься в неприметном углу в зарослях, с тобой самим не все ладно. Или, может, тебе нравится жить в лесу?
Быстро она его раскусила. Томасу стало немного стыдно. Он было попытался напустить на себя сердитый вид, но сумел лишь жалко улыбнуться.
— Ты кажешься мне знакомой и утверждаешь, что мы друзья. Так что, думаю, я могу тебе доверять.
Он протянул руку, и они обменялись рукопожатием, которое было очень долгим. По телу Томаса пробежала мелкая, на удивление приятная дрожь.
— Все, чего мне хочется, — это вернуться домой, — сказала Тереза, убирая руку. — Как и всем вам.
Томас вздрогнул. Его как будто снова ткнули носом в реальность, напомнив, каким мрачным на самом деле был окружающий мир.
— Да. Особенно сейчас, когда все начало приходить в упадок. Солнце исчезло, небо стало серым, а тут еще и снабжение прекратилось. Кажется, здешней привычной жизни наступает конец.
Прежде чем Тереза успела ответить, из-за деревьев выскочил Ньют, а следом за ним Алби и еще несколько парней.
— Какого черта? — крикнул Ньют. — Медак сказал, что ты смылась через секунду после того, как очухалась!
Тереза встала.
— Кажется, он забыл упомянуть об одной маленькой детали: сначала я двинула ему по яйцам, а уже потом выскочила через окно.
Томас чуть не рассмеялся. Ньют повернулся к стоящему рядом медаку, лицо которого от смущения стало багрово-красным.
— Мои поздравления, Джеф, — бросил ему Ньют. — Теперь ты официально считаешься здесь первым, кому сумела надрать задницу какая-то баба.
— Продолжишь говорить в таком тоне — и станешь следующим, — холодно сказала Тереза.
Ньют опять повернулся к ней, но его лицо выражало все что угодно, только не страх. Он молча смотрел то на Томаса, то на девушку, а Томас изучающе глядел на Ньюта, пытаясь понять, что у того на уме.
Алби шагнул вперед.
— Все. Меня это достало. — Он ткнул пальцем в грудь Томасу. — Я хочу знать, кто ты такой, кто эта девица и откуда вы друг друга знаете!
Томас сразу же пал духом.
— Алби, я клянусь…
— Стоило ей очнуться, как она побежала прямо к тебе, придурок кланкоголовый!
— И что? Я знаю ее, она знает меня. Ну… по крайней мере, мы раньше знали друг друга. Я все равно ничего не помню. Как и она.
— Что ты сделала?! — рявкнул Алби, обращаясь к Терезе.
Томас удивленно посмотрел на девушку.
— Я спрашиваю, что ты сделала?! — заорал Алби. — Сначала небо, теперь еще это!
— Запустила какой-то процесс, — тихо ответила она. — Не нарочно, клянусь. Процесс Окончания. Но я не понимаю, что это значит.
— Ньют, в чем проблема? — спросил Томас, не желая обращаться к Алби. — Что произошло?
Алби схватил его за майку.
— Что случилось?! Я скажу тебе, что случилось, шанк! Вижу, ты, голубок, слишком занят, чтобы хоть раз оглянуться и посмотреть, что происходит вокруг! Ну, еще бы! Счастливые часов не наблюдают!
Томас быстро взглянул на часы, с ужасом понимая, что именно упустил. Он уже знал, что сейчас скажет Алби, прежде чем тот успел открыть рот.
— Стены, идиот! Ворота сегодня не закрылись!

ГЛАВА ТРИДЦАТЬ СЕДЬМАЯ

Томас потерял дар речи. Отныне все изменилось. Ни солнца, ни снабжения, ни защиты от гриверов. Тереза права — все изменилось. От страха у него перехватило дыхание.
— Я хочу, чтобы тебя изолировали. Немедленно. Билли! Джексон! В Кутузку ее! — приказал Алби, кивнув на девушку. — И не обращать внимания ни на одно ее поганое слово! Что бы она там ни плела!
Тереза никак не отреагировала на это, и Томас поспешил вступиться за нее.
— Да о чем ты? Алби, ты не можешь…
Алби с такой злостью сверкнул на него глазами, что юноша почувствовал, как у него застопорилось сердце, и запнулся.
— Но… как можно обвинять ее в том, что Ворота не закрылись?
Ньют шагнул вперед, положил руку на грудь Алби и мягко оттеснил его назад.
— Черт возьми, а как нам быть, Томми? Она сама во всем призналась.
Томас взглянул на Терезу — в синих глазах девушки было столько грусти, что у него сжалось сердце.
— Радуйся, что не отправляешься вместе с ней, Томас, — произнес Алби и ушел.
Никогда еще юноше так сильно не хотелось съездить вожаку глэйдеров по физиономии.
Билли и Джексон взяли Терезу под руки и повели прочь, однако не успели они дойти до леса, как Ньют окликнул их:
— Оставайтесь с ней, что бы ни случилось. Никто и пальцем не должен притронуться к девчонке. Головой отвечаете.
Оба конвоира кивнули и повели девушку дальше. Томас испытал почти физическую боль, глядя, как покорно и безропотно она шла в тюрьму. И еще ему стало невыносимо тоскливо оттого, что он больше не сможет с нею говорить.
Но я только встретился с ней, — подумал он. — Я ее даже не знаю.
Впрочем, он понимал, что лукавит. Томас был уверен, что они действительно знали друг друга до того, как им стерли память и отправили в Глэйд.
— Навести меня, — произнесла она у него в мозгу.
Томас не знал, как ответить ей мысленно. Но он все-таки попытался.
— Обещаю. По крайней мере, там ты будешь в безопасности.
Ответа не последовало.
— Тереза?..
Тишина.

Следующие тридцать минут прошли в невообразимой суматохе.
Несмотря на то, что освещенность оставалась такой же, как утром, когда не взошло солнце и исчезло голубое небо, казалось, будто Глэйд внезапно погрузился во мрак. Ньют и Алби собрали кураторов и обязали их в течение часа разместить своих подопечных в Хомстеде. Томас ощущал себя сторонним наблюдателем, не зная, чем помочь.
Строителям — их куратор, Галли, так и не вернулся, — отдали приказ возвести баррикады перед всеми четырьмя Воротами. Они принялись за работу, однако Томасу было очевидно, что на постройку чего-нибудь эффективного не хватит ни времени, ни материалов. Ему даже показалось, что кураторы просто решили занять людей, чтобы отсрочить неизбежную вспышку паники. Томас помогал строителям собирать по Глэйду весь бесхозный хлам и сваливать его в проходах, по возможности сколачивая предметы между собой. Но когда он увидел уродливый и жалкий результат, то перепугался до смерти: не было ни малейшей надежды, что импровизированные баррикады смогут задержать гриверов.
Поглядывая по сторонам, Томас заметил, что работа кипит во всех уголках Глэйда.
Все фонарики, какие нашлись в Глэйде, были распределены между подростками. Ньют объявил, что планирует на ночь разместить всех в Хомстеде; электрическое освещение будет использовано только в крайнем случае. Фрайпан получил задание собрать все продукты длительного хранения и перенести их из кухни в Хомстед на случай, если придется выдерживать долгую осаду. Томас боялся и представить, в каком ужасающем положении они тогда окажутся. Другие собирали предметы первой необходимости и инструменты; юноша заметил, что Минхо переносит в дом оружие из склада в подвале, — Алби четко дал понять, что они обязаны использовать все возможности: Хомстед будет превращен в крепость, и глэйдеры должны отстоять его, чего бы это ни стоило.
Покинув строителей, Томас присоединился к Минхо и помог перетащить в дом ящики с ножами и дубинками, обмотанными колючей проволокой. Затем куратор сказал, что у него есть особое поручение от Ньюта, и посоветовал Томасу исчезнуть, отказавшись дать какие-либо объяснения.
Это задело юношу, но он все-таки оставил Минхо одного, решив переговорить с Ньютом.
Томас перехватил его на пути к Живодерне.
— Ньют! — крикнул он. — Надо поговорить.
Ньют остановился так внезапно, что юноша чуть с ним не столкнулся.
— Только быстро.
Томас замялся, не зная, с чего начать.
— Ты должен освободить девушку… Терезу.
Он понимал, что Тереза, возможно, обладает какой-то ценной информацией.
— Рад слышать, что теперь вы друзья навеки. — Ньют пошел дальше. — Не трать мое время, Томми.
Томас схватил его за руку.
— Выслушай меня! Она тут не просто так — мне кажется, нас с ней послали сюда, чтобы закончить все это дело.
— Как закончить, интересно знать? Позволить поганым гриверам проникнуть в Глэйд и перебить нас всех? Знаешь, Шнурок, мне приходилось выслушивать много всяких идиотских идей, но твоя бредятина вне конкуренции.
Томас застонал.
— Я совсем не о том говорю! Незакрытые Ворота — лишь вершина айсберга!
— Слушай, Шнурок, что ты вообще несешь?! — раздраженно спросил Ньют, скрестив руки на груди.
С тех пор как Томас увидел надписи на стене Лабиринта, слова — эксперимент «территория обреченных», программа оперативного реагирования, общемировая катастрофа, — не выходили у него из головы. Если кто и поверит ему, то только Ньют, решил он.
— Я думаю, над нами проводят какой-то эксперимент, тест или что-то типа того. И эксперименту суждено когда-то закончиться. Мы не можем жить здесь вечно — кто бы нас сюда ни забросил, он тем или иным способом намерен положить всему конец.
У Томаса словно камень с души упал, когда он высказался.
Ньют потер глаза.
— И это должно убедить меня, что все чудненько, я должен выпустить девицу, и плевать, что после ее появления все стало шиворот-навыворот?
— Черт, ты меня не понимаешь! Я хочу сказать, что она вообще не виновата в том, что мы тут оказались! Они всего лишь пешка, и послали ее к нам в качестве инструмента — или подсказки, как выбраться отсюда.
Томас набрал в легкие воздуха и продолжал более решительно:
— Я думаю, поэтому и меня к вам заслали. И тот факт, что Тереза активировала процесс Окончания, вовсе не означает, что она желает нам зла.
Ньют посмотрел в сторону Кутузки.
— Знаешь, сейчас я не хочу забивать всем этим голову. Думаю, одну ночь она сможет потерпеть. Тем более, если начнется заваруха, она в Кутузке будет в большей безопасности, чем мы.
Томас кивнул, соглашаясь на компромисс.
— Хорошо. Как-нибудь продержимся эту ночь, а завтра, когда в нашем распоряжении будет целый день, решим, что с ней делать. Заодно и подумаем, чего от нас хотят Создатели.
Ньют фыркнул.
— Томми, а что изменится завтра? Если забыл, мы целых два года на месте топчемся.
Томаса не покидало ощущение, что все последние события играли роль катализатора и стали следствием лишь одного — намерения Создателей подстегнуть завершение эксперимента.
— Теперь у нас нет выбора — мы обязаны решить загадку. Нас силой заставляют это сделать. Больше не получится жить как раньше, беспокоясь лишь о том, как бы вернуться в Глэйд целым и невредимым до закрытия Ворот.
Они стояли в центре площади, а вокруг них суетились глэйдеры, занятые подготовкой к трудной ночи.
— Копай глубже… Будь там, когда стены начнут перемещаться… — задумчиво протянул Ньют после минутного раздумья.
— Точно, — сказал Томас. — Как раз об этом я и говорю. Возможно, нам удастся как-то заблокировать Нору Гриверов и выиграть время, чтобы тщательнее изучить Лабиринт.
— Алби не разрешит выпустить девушку, — сказал Ньют. — Парень не питает к вам большой симпатии. Да и вообще, сейчас не это главное. Тут хоть бы просто до утра дожить.
Томас кивнул.
— Мы сможем отразить атаку.
— Ну еще бы, Геркулес! Ты у нас опытный вояка, да? — угрюмо бросил Ньют.
Не дожидаясь ответа, он пошел прочь, на ходу приказывая глэйдерам сворачивать работы и идти в Хомстед.
Томас остался доволен — разговор с Ньютом прошел почти так, как ему и хотелось. Он решил поторопиться и, пока есть возможность, поговорить с Терезой. Юноша помчался к Кутузке, на бегу замечая, что глэйдеры потянулись к Хомстеду с охапками всякой всячины в руках.
Томас остановился возле маленькой тюрьмы и перевел дыхание.
— Тереза?.. — позвал он, всматриваясь сквозь зарешеченное окошко в темную камеру.
Когда по другую сторону решетки внезапно возникло ее лицо, Томас вздрогнул и даже вскрикнул от неожиданности. Ему потребовалось несколько секунд, чтобы прийти в себя.
— Черт… Ты прямо как привидение.
— Очень мило, — отозвалась девушка. — Спасибо за комплимент.
Ее синие глаза светились в темноте совсем по-кошачьи.
— Пожалуйста. Я тут подумал…
Он замолчал, пытаясь собраться с мыслями.
— Приятно слышать. А вот болвану Алби думать, видимо, не дано, — съязвила Тереза.
Томас поспешил выложить свои соображения.
— Отсюда должен быть выход. Надо лишь проявить чуть больше настойчивости и остаться в Лабиринте подольше. То, что ты написала на руке, и что сказала про код — все это что-то значит, ведь так?
— Мне тоже так кажется. Но для начала ты не мог бы меня отсюда вызволить?
Тереза ухватилась за прутья решетки, и юноша почувствовал безотчетное желание взять ее за руки.
— Ну… Ньют сказал, что, возможно, тебя выпустят завтра. — Томас был страшно рад и такой уступке. — Так что придется тебе провести ночь здесь. С другой стороны, возможно, это самое безопасное место во всем Глэйде.
— Спасибо, что просил его за меня. Приятно, наверное, будет спать на холодном полу. — Девушка указала большим пальцем себе за спину. — Правда, гриверы не смогут протиснуться через такое окошко, так что я должна сиять от радости.
Упоминание о гриверах его удивило — в предыдущем разговоре с ней он ни разу о них не обмолвился.
— Слушай, Тереза. Ты уверена, что все начисто забыла?
Она на секунду задумалась.
— Странно… Кажется, я и правда что-то помню. Если только, лежа в коме, не слышала то, о чем говорили люди вокруг.
— В общем, сейчас это не столь важно. Я просто хотел повидаться с тобой, прежде чем скрыться в доме.
Уходить не хотелось, и Томас даже пожалел, что его не посадили в Кутузку вместе с девушкой. Юноша мысленно рассмеялся, представив реакцию Ньюта, попроси он о таком одолжении.
— Том?.. — окликнула его Тереза.
Томас стоял в задумчивости, словно отключившись от реальности.
— Извини. Что?..
Она убрала руки с решетки. Теперь он видел только ее глаза и смутное белое пятнышко лица.
— Не знаю, как смогу выдержать целую ночь в камере.
Томасу стало невероятно грустно. В голове возникла шальная мысль украсть у Ньюта ключи и устроить девушке побег, но он отбросил эту идею как нелепую. Выбора, кроме как стиснуть зубы и терпеть, у Терезы не было. Он заглянул ей прямо в глаза.
— По крайней мере, кромешной темноты не будет. Мы теперь, похоже, обречены двадцать четыре часа в сутки жить в сумерках.
— И то верно… — Тереза посмотрела на Хомстед, затем снова перевела взгляд на Томаса. — Я девушка сильная. Справлюсь.
Мысль о том, что придется оставить ее здесь, причиняла ужасную боль, но выбора не было.
— Я постараюсь уговорить их освободить тебя завтра.
Тереза улыбнулась, и от ее улыбки ему стало немного легче.
— Это обещание?
— Точно. Обещание. — Томас постучал себе пальцем по виску. — А если станет одиноко, сможешь с помощью своих… фокусов поговорить со мной. Я постараюсь ответить.
Он уже не противился ее вторжению в мозг и даже хотел этого, надеясь, что когда-нибудь сможет понять, как ей отвечать, чтобы они могли вести полноценный телепатический диалог.
— Скоро ты научишься, — сказала Тереза мысленно.
— Надеюсь.
Он продолжал стоять. Уходить очень не хотелось.
— Тебе пора, — сказала Тереза. — Не хочу, чтобы твоя страшная смерть была на моей совести.
Томас попытался улыбнуться.
— Хорошо. Увидимся завтра.
Он быстро развернулся, опасаясь, что снова передумает, и пошел прочь.
Свернув за угол, Томас направился к главному входу в Хомстед, куда как раз заходили два запоздавших глэйдера: Ньют стоял на пороге и подгонял их, как отбившихся от курицы цыплят. Как только Томас вошел внутрь, Ньют немедленно закрыл за ним дверь.
Юноше показалось, что за секунду до того, как раздалось щелканье замка, он услышал жуткий вой гриверов, донесшийся откуда-то из глубин Лабиринта.
Ночь началась.

ГЛАВА ТРИДЦАТЬ ВОСЬМАЯ

В прежние времена большинство глэйдеров ночевали под открытым небом, поэтому, чтобы всем разместиться в Хомстеде, пришлось изрядно потесниться. Кураторы разделили глэйдеров на группы и распределили по комнатам, снабдив одеялами и подушками. Несмотря на тесноту и неразбериху, подготовка ко сну проходила в напряженной тишине, словно никто не хотел привлекать к себе внимание.
Когда глэйдеры разместились, Томас вместе с Ньютом, Алби и Минхо оказался на втором этаже, где они могли завершить разговор, начатый возле Картохранилища. Алби и Ньют сидели на единственной в комнате кровати, а Томас и Минхо — на стульях напротив. Помимо кровати, из мебели здесь были только старый платяной шкаф и маленький стол, на котором стояла лампа — единственный источник освещения в комнате. Серая мгла снаружи, казалось, давила на окно, предвещая недоброе.
— Никогда еще не был так близок к тому, чтобы послать все к чертям, — сказал Ньют. — Плюнуть на все и поцеловать гривера на ночь. Обеспечения нет, Ворота нараспашку, чертово небо — и то серое. Но сдаваться все равно нельзя; думаю, вы все это понимаете. Ублюдки, по чьей вине мы здесь оказались, либо хотят нас просто порешить, либо подстегнуть к действию. Как бы то ни было, придется пошевелить лапками, чтобы спасти собственные задницы. Или не спасти… Тут уж как получится.
Томас молча кивнул. Он был полностью согласен с Ньютом, хотя и не знал, чем помочь. Он надеялся, что, если доживет до утра, они вместе с Терезой что-нибудь придумают.
Юноша посмотрел на Алби, который молча сидел, уставившись в пол, очевидно, погруженный в мрачные раздумья. На его осунувшемся лице по-прежнему читалась депрессия, а в запавших глазах сквозило полнейшее отчаяние. Все-таки не просто так Метаморфоза получила свое название, учитывая то, какие перемены произошли с парнем.
— Алби, — окликнул его Ньют. — Ты с нами?
Алби удивленно поднял глаза, словно для него стало полной неожиданностью, что в комнате помимо него находился еще кто-то.
— Что? А-а, ну да. Лады… Но вы ведь в курсе, какая хрень творится по ночам. И не факт, что остальным удастся повторить то, что провернул наш Супермен-Шнурок.
Томас поглядел на Минхо и поморщился.
Если куратор и был в душе солидарен с Томасом, то мастерски скрывал свои чувства.
— Я поддерживаю Томаса и Ньюта. Пора нам перестать распускать сопли и жалеть себя. — Минхо потер ладони и выпрямился на стуле. — Завтра, прямо с утра, вы, парни, создадите группы, которые станут непрерывно анализировать карты, а бегуны тем временем продолжат исследование Лабиринта. Экипируемся по полной, чтобы можно было остаться там на несколько дней.
— Чего?.. — встрепенулся Алби. В его голосе наконец-то проявились эмоции. — В каком смысле — дней?
— Да в прямом. Теперь, когда Ворота не закрываются, ради чего каждый раз торопиться назад? Останемся там и поглядим, откроется ли проход, когда стены переместятся. Если, конечно, они еще перемещаются…
— Ни за что! — возразил Алби. — Тут, в Хомстеде, по крайней мере можно укрыться, а если он падет, останется вариант с Картохранилищем и Кутузкой! Черт возьми, мы не можем отправить людей в ночной Лабиринт на верную смерть! Какой идиот на такое подпишется?!
— Я, — ответил Минхо. — А еще Томас.
Все взгляды обратились на юношу. Он молча кивнул в знак согласия, хотя и был напуган до смерти. В конце концов, исследование Лабиринта — действительно углубленное исследование — было именно тем, о чем он мечтал с момента, когда впервые о нем услышал.
— Я тоже пойду, — неожиданно отозвался Ньют.
Несмотря на то что Ньют ни разу не заговаривал об этом, его больная нога служила Томасу постоянным напоминанием о том, что с ним в Лабиринте произошло нечто ужасное.
— И я уверен, что все бегуны согласятся присоединиться к нам.
— Ты-то куда со своей ногой? — отозвался Алби, грустно усмехнувшись.
Ньют нахмурился и опустил глаза.
— Блин… Мне, знаешь ли, не очень-то хочется загребать жар чужими руками.
Алби резко откинулся на кровати.
— Короче, делай что хочешь.
— Что я хочу? — повторил Ньют, вставая. — Да что с тобой, чувак? Хочешь сказать, у нас есть выбор? Или ты предлагаешь нам просто торчать тут и дожидаться, пока гриверы всех не перещелкают?
Томасу хотелось встать и высказаться в поддержку Ньюта. Он был уверен, что Алби вот-вот встряхнется и согласится с товарищами, однако их вожак, кажется, абсолютно не устыдился и не собирался оправдываться.
— Все лучше, чем самому бежать к ним в объятия.
Ньют так и сел.
— Алби, пора бы тебе включить мозги и перестать молоть чепуху.
Как ни неприятно Томасу было это признавать, но если они хотят чего-то добиться, помощь Алби им просто необходима. Все глэйдеры беспрекословно слушались своего вожака.
Алби тяжело вздохнул и посмотрел поочередно в глаза каждому.
— Что-то я совсем расклеился, парни. Серьезно. Мне… жаль. Черт, я больше не имею права быть здесь главным.
У Томаса перехватило дыхание. Он не верил своим ушам.
— Какого хрена… — начал Ньют.
— Нет! — выкрикнул Алби. Судя по его обреченному выражению лица, он окончательно сдался. — Ты меня совсем не понял! Я не говорю, что мы должны поменяться местами и все такое. Я лишь имел в виду, что… Думаю, теперь вы должны принимать решения. Я просто сам себе не доверяю. В общем… я поступлю так, как вы скажете.
По-видимому, Минхо и Ньют были поражены не меньше Томаса.
— Гм… ну… ладно, — несколько неуверенно протянул Ньют. — Вот увидишь, у нас все получится. Обещаю.
— Ага, — буркнул Алби. Выдержав долгую паузу, он продолжил, но теперь в его голосе отчетливо слышалось странное возбуждение. — Слушайте. Давайте вот что сделаем: вы назначите меня главным по анализу карт, а я, в свою очередь, заставлю глэйдеров изучать эти сраные карты до потери пульса.
— Недурная мыслишка, — ответил Минхо.
Томас хотел было поддакнуть, но усомнился, стоит ли сейчас влезать со своими комментариями.
Алби снова спустил ноги на пол и сел прямо.
— Знаете, ничего более идиотского, чем засесть тут на ночь, нельзя и придумать. Сидеть бы нам сейчас в Картохранилище да работать.
— Может, и так. — Минхо пожал плечами.
— Короче… Я пойду туда, — сказал Алби, сопроводив слова решительным кивком. — Прямо сейчас.
Ньют замотал головой:
— Лучше забудь, Алби. Уже слышно, как воют гриверы, будь они неладны. Подождем до утра.
Алби наклонился вперед, упершись руками в колени.
— Слушайте, народ, вы только что развели черт знает какую пропаганду, а теперь, когда я повелся на вашу болтовню, начали ныть. Я должен стать таким, как прежде, и если я решил что-то сделать, то сделаю это кровь из носу. Мне просто необходимо поскорее заняться чем-то полезным!
Томас почувствовал облегчение. Все эти препирательства действовали на него угнетающе.
Алби встал.
— Серьезно, мне это просто необходимо.
Он решительно двинулся к выходу.
— Ты что, совсем спятил?! — воскликнул Ньют. — Выходить сейчас наружу — чистой воды безумие!
— Я иду, и точка. — Алби вытащил из кармана связку ключей и потряс ими, словно дразнил. Томас никак не мог понять, с чего это вдруг вожак глэйдеров так расхрабрился. — Увидимся утром, шанки!
С этим он и вышел.

Непривычно было сознавать, что ночь давно наступила, так как темнота, которая в былые времена поглотила бы мир вокруг, упорно не опускалась на землю. Вместо нее за окном царили серые безликие сумерки. Перемена в освещенности действовала Томасу на нервы, а желание поспать, которое с каждой минутой заявляло о себе все настойчивее, воспринималось как нечто противоестественное. Время тянулось мучительно долго, и юноша уже начал сомневаться, что утро вообще когда-нибудь наступит.
Глэйдеры давно улеглись и, закутавшись в одеяла, пытались уснуть, что, впрочем, представлялось совершенно немыслимым. В комнате царила напряженная атмосфера ожидания чего-то ужасного. Никто почти не разговаривал — слышались лишь шорохи да тихие перешептывания.
Томас изо всех сил старался заснуть, понимая, что так время пройдет гораздо быстрее, но два часа подобных попыток так ни к чему и не привели. Он лежал на расстеленном на полу одеяле в одной из комнат на верхнем этаже рядом с еще несколькими глэйдерами. Единственная кровать досталась Ньюту.
Чак оказался в другом помещении. Томас почему-то представил, что мальчик лежит, скорчившись в темном углу, и сжимает одеяло, как какого-нибудь плюшевого медвежонка. Картина действовала на него удручающе, но как он ни пытался ее отогнать, ничего не получалось.
На случай чрезвычайной ситуации почти возле каждого глэйдера находился фонарь. Но до того момента, несмотря на тусклый мертвенный свет, исходивший извне, Ньют в целях светомаскировки запретил ими пользоваться. Они сделали все, что можно было сделать за такое короткое время для отражения атак гриверов: заколотили досками окна, перегородили мебелью дверные проходы, раздали всем ножи в качестве оружия самообороны…
Томас лежал как на иголках. Не давало покоя предчувствие, что вскоре должно произойти что-то страшное; ощущение обреченности и паники сдавило грудь тяжелым гнетом. В какой-то момент ему даже захотелось, чтобы монстры наконец-то нагрянули и положили конец всем мучениям. Ожидание было невыносимым.
Ночь тянулась бесконечно; каждая последующая минута казалась длиннее предыдущей. Тем временем отдаленные завывания гриверов сделались громче.
Прошел еще час. Затем еще один. Наконец Томаса одолел сон, но спал он урывками.
Юноша проснулся, как ему показалось, часа в два ночи. Перевернувшись со спины на живот — вероятно, в миллионный раз за ночь, — он подложил ладони под щеку и уставился на ножку кровати, еле различимую в призрачном свете сумерек.
И внезапно все изменилось.
Снаружи раздался громкий гул моторов, после которого послышалось уже знакомое клацанье перекатывающегося по каменным плитам гривера, словно кто-то пригоршнями рассыпал по Глэйду гвозди. Томас моментально вскочил на ноги, как и большинство остальных глэйдеров.
Всех опередил Ньют. Он жестами приказал всем успокоиться, а затем, приложив палец к губам, дал знак сохранять тишину. Старясь не наступать на поврежденную ногу, он на цыпочках, прихрамывая, пробрался к единственному в комнате окну, наспех заколоченному тремя досками. Широкие щели между ними позволяли видеть, что творится снаружи. Ньют осторожно посмотрел во двор.
Томас бесшумно подошел к Ньюту. Пригнулся к самой нижней доске и, прижавшись к ней щекой, заглянул в щель; находиться так близко от стены было очень страшно. Однако, кроме пустынной площади Глэйда, он ничего не увидел — угол обзора не позволял посмотреть ни вверх, ни вниз, ни по сторонам, а только прямо перед собой. Спустя примерно минуту юноша оставил попытки что-либо рассмотреть и, усевшись на пол около окна, прислонился спиной к стене. Ньют тоже отошел от окна и сел на кровать.
Прошло несколько томительных минут. Каждые десять-двадцать секунд из-за стен доносилась очередная серия издаваемых гриверами звуков: жужжание небольших моторов, сопровождаемое скрежетанием металла, клацанье металлических шипов о камень, периодические щелчки и лязг клешней. При каждом новом звуке Томас невольно вздрагивал.
Кажется, к Хомстеду приближались по меньшей мере три или четыре гривера.
Томас отчетливо слышал, как уродливые полумашины-полуживотные подбираются ближе и ближе: шум двигателей и металлический грохот делались все громче.
У него пересохло во рту — он уже сталкивался с гриверами нос к носу и слишком хорошо помнил встречу с ними. Ему пришлось заставить себя дышать. Другие подростки также затаились. Никто не издавал ни звука. Страх, казалось, повис в комнате тяжелой черной тучей.
Судя по нарастающему шуму, один из гриверов направился прямо к Хомстеду. Внезапно лязганье шипов по камню сменилось более низкими и глухими звуками. Томас прекрасно понимал, что произошло: существо начало взбираться по стене и теперь приближалось прямо к их комнате. Он представлял картину во всех деталях: металлические шипы чудовища врезаются в деревянную обшивку Хомстеда, после чего, пренебрегая законами тяготения, жуткое существо мощным рывком перекатывает грузное тело вперед. Томас отчетливо слышал, как крошится в щепки древесина каждый раз, когда тварь выдирает из стены один ряд шипов, чтобы, провернувшись, вцепиться в нее следующим и подняться выше. Вся постройка содрогалась.
Ужасающий хруст, скрип и треск ломающихся досок стали для Томаса единственными звуками в мире. Они становились все громче и ближе. Находящиеся в комнате подростки отскочили от окна как можно дальше. Томас последовал их примеру, а сразу за ним отбежал и Ньют. Все вжались в противоположную стену.
Когда звук стал совсем оглушающим, Томас понял, что гривер находится прямо за окном. И тут внезапно все стихло. В наступившей тишине юноша слышал удары собственного сердца.
Снаружи включились фонари, отбрасывая причудливые отблески через щели между деревянными досками. Затем свет пересекла тонкая полоска тени, замаячившая из стороны в сторону, — гривер выставил щупальца, выискивая жертву. Томас живо представил, как жуки-стукачи снаружи помогают монстрам найти дорогу к глэйдерам. Через несколько секунд тень замерла, а свет прожектора застыл, проникая в комнату тремя яркими неподвижными лучами.
Напряжение стало почти осязаемым. Томас даже не слышал, как дышали другие глэйдеры. И не сомневался, что в остальных комнатах происходит то же самое.
Он вдруг вспомнил сидевшую в Кутузке Терезу.
И едва юноша подумал, как было бы здорово сейчас услышать ее голос в мозгу, как дверь комнаты резко распахнулась. От неожиданности все вскрикнули. Они ожидали сюрпризов со стороны окна, но никак не двери. Томас обернулся посмотреть, кто там появился, ожидая увидеть перепуганного Чака или решившего вернуться Алби. Но когда он увидел вошедшего, от ужаса его череп, казалось, уменьшился в размерах и сдавил мозг.
В дверях стоял Галли.

ГЛАВА ТРИДЦАТЬ ДЕВЯТАЯ

Глаза Галли горели злобой и безумием, а его грязная одежда была изодрана в клочья. Он упал на колени, тяжело дыша и хватая ртом воздух, и обвел комнату глазами, словно бешеная собака, выбирающая, кого бы укусить. Никто не издал ни звука, как будто все находящиеся в комнате решили, что Галли — лишь плод их воображения.
— Они убьют вас! — выкрикнул Галли, брызжа слюной. — Гриверы убьют вас всех — по одному каждую ночь, пока все не будет кончено!
Томас оторопело смотрел, как Галли с трудом поднялся и двинулся вперед, сильно хромая и подволакивая правую ногу. Никто в комнате не шелохнулся — всех присутствующих, судя по всему, парализовал страх. Ньют — и тот стоял, как каменное изваяние, разинув рот. Неожиданное появление Галли испугало Томаса, пожалуй, даже больше, чем гривер прямо за окном.
Галли остановился всего в нескольких футах перед Томасом и Ньютом и указал на бегуна окровавленным пальцем.
— Ты, — крикнул он. — Это все из-за тебя!..
Неожиданно он изо всей силы ударил Томаса кулаком в ухо. Вскрикнув — больше от неожиданности, чем от боли, — Томас упал, но, едва коснувшись пола, тут же вскочил на ноги.
Ньют наконец-то вышел из оцепенения и с силой оттолкнул Галли в сторону. Тот отлетел назад и повалился на стол возле окна. Стоявшая на нем лампа грохнулась на пол, рассыпавшись на множество осколков. Томас ожидал, что Галли снова бросится в драку, но тот просто встал и замер, блуждая по комнате безумным взглядом.
— У него нет разгадки, — произнес он тихим зловещим голосом. — Треклятый Лабиринт убьет вас всех, шанки… Гриверы перебьют вас… по одному каждую ночь, пока все не будет кончено… Лу… лучше уж так… — Он опустил глаза. — Они будут убивать вас по одному за ночь… Это все их дебильные Переменные…
Томас изо всех сил пытался задавить в себе страх, чтобы запомнить каждое слово, сказанное этим безумцем.
Ньют шагнул вперед.
— Галли, заткни свой поганый рот! Там, прямо за окном, гривер. Так что лучше сядь и не рыпайся. Будем надеяться, он свалит.
Галли вскинул голову, глаза его сузились.
— Ньют, ты не врубаешься! Ты слишком тупой и всегда был тупым! Выхода нет, и способа победить нет! Они вас перебьют — всех вас — одного за другим!..
Выкрикнув последнюю фразу, Галли бросился к окну и с яростью дикого зверя, который пытается вырваться из клетки, принялся отдирать деревянные доски, закрывающие проем. Прежде чем Томас или кто-либо другой успели среагировать, Галли оторвал одну из досок и швырнул на пол.
— Нет!.. — заорал Ньют, ринувшись вперед.
Не веря в реальность происходящего, Томас бросился на помощь.
Галли отодрал вторую доску как раз в тот момент, когда Ньют оказался прямо возле него. Сумасшедший визитер обеими руками выбросил доску перед собой и ударом по голове отбросил куратора на кровать. Простыня мгновенно окрасилась кровью, брызнувшей из раны на голове Ньюта. Томас резко остановился, готовясь к схватке.
— Галли! — закричал он. — Ты что творишь?!
Безумец сплюнул на пол, тяжело дыша, как загнанная лошадь.
— Заткнись, ублюдок кланкорожий! Заткнись, Томас! Я знаю, кто ты, но теперь мне плевать. Я просто сделаю то, что надо.
Томас будто прирос к полу. Слова Галли его совершенно ошеломили. Он с ужасом увидел, что Галли вернулся к окну и оторвал последнюю доску. И в тот момент, когда доска грохнулась на пол, оконное стекло взорвалось — превратилось в сотни осколков, влетевших в комнату, словно рой хрустальных ос. Томас закрыл лицо и упал на пол, изо всей силы отталкиваясь ногами, чтобы отползти от стены как можно дальше. Уткнувшись спиной в кровать, он открыл глаза, мысленно уже прощаясь с жизнью.
Гривер успел наполовину протиснуть пульсирующее туловище в разбитое окно и теперь вытягивал во все стороны механические конечности, щелкая клешнями. От испуга Томас и не заметил, что все, кто до этого находился в комнате, выбежали в коридор — все, кроме Ньюта, который лежал на кровати без сознания.
Остолбенев, юноша увидел, как длинное стальное щупальце потянулась к бездыханному телу. Только это и вывело его из состояния ступора. Он с трудом поднялся на ноги, огляделся в поисках какого-нибудь оружия, но увидел только нож — сейчас совершенно бесполезный. Его охватило отчаяние.
И тут Галли снова заговорил; гривер немедленно отвел назад одну механическую руку, словно существо использовало ее, чтобы видеть и слышать. При этом он продолжал протискиваться внутрь, дергаясь и извиваясь всем телом.
— Никто так ничего и не понял!.. — заорал Галли, пытаясь перекричать ужасающий грохот, который издавало существо. Круша оконный проем в щепки, монстр все глубже проникал в комнату. — Никто не понял, что я видел во время Метаморфозы, и что она со мной сделала! Не возвращайся в настоящий мир, Томас! Воспоминания тебе не понравятся!
Галли бросил на юношу затравленный взгляд, затем повернулся и вскочил на извивающееся тело гривера. Томас испуганно вскрикнул, увидев, как все орудия чудовища немедленно втянулись в туловище, после чего на руках и ногах Галли защелкнулись клешни, делая спасение невозможными. Галли с отвратительным хлюпающим звуком погрузился на несколько дюймов в скользкое тело гривера. А затем с удивительной быстротой гривер подался назад, высвободился из развороченного оконного проема и начал сползать вниз.
Томас подскочил к зияющей дыре на месте окна, края которой обрамляли острые щепки, и посмотрел вниз: гривер плюхнулся на землю и на большой скорости покатился по Глэйду; Галли то появлялся, то снова пропадал из вида с каждым переворотом туловища чудовища. Прожектора монстра ярко светили, шаря желтоватыми лучами по камню Западных Ворот, за которыми гривер мгновенно скрылся в глубинах Лабиринта. Спустя несколько секунд к нему присоединились и другие твари, жужжа и клацая стальными шипами по камням, словно торжествуя победу.
Томасу сделалось так плохо, что его чуть не вырвало. Только он начал пятиться от окна, как что-то вдали привлекло его внимание. Юноша быстро высунулся из пролома и присмотрелся повнимательнее: площадь Глэйда быстро пересекала одинокая тень, направляясь к Воротам, в которые только что утащили Галли.
Несмотря на скудное освещение, Томас мгновенно понял, кого он видит. Юноша ахнул и заорал бегущему, чтобы тот остановился, но было уже слишком поздно.
Минхо, мчась на полной скорости, скрылся в Лабиринте.

ГЛАВА СОРОКОВАЯ

Хомстед осветился многочисленными огнями фонарей. Глэйдеры забегали и загалдели все разом. Два мальчика забились в угол и плакали. Кругом царила полнейшая неразбериха.
Томас ничего этого не замечал.
Он выбежал в коридор и скатился вниз по лестнице, перепрыгивая сразу через три ступеньки. Потом, протиснувшись через толпу в вестибюле, выскочил из Хомстеда и понесся к Западным Воротам, но на самой границе Лабиринта резко остановился — инстинкт предостерег его от опрометчивого поступка. Впрочем, принятие решения пришлось отложить — его окликнул Ньют.
— Минхо побежал туда! — воскликнул Томас, когда куратор подошел к нему.
Ньют прижимал к ране на голове белое полотенце, на котором ярко выделялось кровавое пятно.
— Я видел. — Ньют убрал полотенце, посмотрел на него, поморщился и снова приложил к ране. — Блин, башка трещит. У Минхо, видать, совсем башню сорвало. Не говоря уже о Галли. Всегда знал, что он псих.
Однако сейчас Томас беспокоился только о Минхо.
— Я пойду за ним.
— Что, пришло время снова надеть костюмчик супермена?
Юноша бросил на Ньюта обиженный взгляд.
— Думаешь, я сплю и вижу, как бы произвести на вас, шанков, впечатление? Я тебя умоляю! Все, чего я хочу, — это выбраться отсюда!
— Ну еще бы! Ты обычный бедолага, как и все мы… Как бы там ни было, сейчас у нас есть проблема посерьезнее.
— В смысле?
Томас понимал, что если он хочет догнать Минхо, нельзя тратить времени на разговоры.
— Кто-то… — начал Ньют.
— Вон он! — воскликнул Томас. Минхо только что выскочил из-за поворота в конце коридора и направлялся прямо к ним.
Томас сложил ладони рупором и крикнул:
— Ты куда бегал, идиот?!
Минхо ответил не сразу: он пробежал через Ворота, остановился и, упершись руками в колени, согнулся.
— Я просто… хотел… убедиться, — сказал он, жадно хватая ртом воздух.
— Толку нам от этого, если бы тебя вместе с Галли сцапали, — проворчал Ньют. — Так в чем убедиться?
Минхо выпрямился, все еще тяжело дыша, и подбоченился.
— Расслабьтесь, парни. Я лишь хотел посмотреть, прыгнут ли они с Обрыва. В Нору Гриверов.
— И?.. — спросил Томас.
— Бинго. — Минхо смахнул пот со лба.
— Поверить не могу, — произнес Ньют почти шепотом. — Ну и ночка.
Мысли Томаса невольно устремились к Норе Гриверов, однако он еще не забыл, что перед самым возвращением Минхо Ньют собирался ему что-то сообщить.
— Так о чем ты говорил? — обратился он к Ньюту. — Ты сказал, у нас проблемы…
— А-а, да, — Ньют ткнул пальцем себе за спину. — Еще можешь полюбоваться на дым.
Томас посмотрел в ту сторону. Тяжелая стальная дверь Картохранилища была приоткрыта, и из нее тянулась и растекалась в сером небе тонкая струйка черного дыма.
— Кто-то спалил ящики с картами, — пояснил Ньют. — Все, до последнего.

Томас стоял перед окошком Кутузки. Почему-то утрата карт его не слишком беспокоила — сейчас они ему казались ненужными. Расставаясь с Ньютом и Минхо, которые отправились в Картохранилище расследовать происшествие, юноша заметил, как они загадочно переглянулись, словно обменялись с помощью глаз какой-то секретной информацией. Впрочем, сейчас его волновало совсем другое.
— Тереза, — позвал он.
Протирая глаза, девушка появилась в окошке.
— Никто не погиб? — спросила она очень сонным голосом.
— Ты что, спала?! — удивился Томас.
Увидев, что Тереза в порядке, он успокоился.
— Спала, — ответила она. — Пока не услышала, как что-то начало крушить Хомстед. Что произошло?
Томас покачал головой, не веря своим ушам.
— Ума не приложу, как можно спать под скрежет тварей, разгуливающих по Глэйду.
— Тебе бы хоть разок из комы выйти. Посмотрела бы я тогда на тебя, — съехидничала девушка и мысленно добавила: — На вопрос все-таки ответь.
Томас, уже успевший отвыкнуть от звучания ее голоса в своей голове, на мгновение оторопел.
— Брось эти шуточки.
— Тогда расскажи, что у вас там произошло.
Юноша вздохнул, не зная, с чего начать. История была такой длинной, а ему совсем не хотелось пересказывать все от начала до конца.
— Ты не знаешь Галли, но это один здешний псих, который сбежал несколько дней назад. Так вот, сегодня он вдруг объявился, а потом вскочил на гривера и снова скрылся в Лабиринте. Чертовщина какая-то.
Томасу до сих пор не верилось, что все это произошло наяву.
— Весьма исчерпывающе, — съязвила Тереза.
— Ну да.
Юноша обернулся, высматривая Алби. Сейчас он наверняка выпустил бы Терезу. Глэйдеры разбрелись по всей территории, но их вожака нигде не было видно.
Томас снова повернулся к девушке.
— Не могу взять в толк, почему гриверы убрались сразу после того, как забрали Галли. Он что-то говорил про то, что гриверы будут убивать нас по одному каждую ночь, пока не перебьют всех. Псих повторил это два раза.
Тереза просунула руки сквозь прутья решетки и положила на бетонный подоконник.
— По одному каждую ночь? Зачем?
— Понятия не имею. Он еще сказал, это как-то связано с… испытаниями или… Переменными. Что-то вроде этого.
У Томаса вновь возникло необъяснимое желание — такое же, как и в прошлую ночь, — прикоснуться к ее руке. Впрочем, он себя быстро осадил.
— Том, я все думала о том, что тебе сказала. Ну, Лабиринт — это код… Знаешь, ночь в одиночестве в камере способна творить чудеса: мозги начинают делать то, ради чего они и предназначены.
— И что эти слова значат?
Сгорая от любопытства, Томас постарался абстрагироваться от криков и споров, доносившихся отовсюду: весть о пожаре в Картохранилище разнеслась по всему Глэйду.
— Смотри. Стены перемещаются каждый день, так?
— Так.
Юноша чувствовал, что Тереза на пути к разгадке.
— И Минхо утверждает, что их конфигурации что-то обозначают, так?
— Ну да.
Мозг Томаса начал лихорадочно работать; показалось даже, что воспоминания из прошлого вдруг начали высвобождаться из плена замутненного разума.
— Я не помню, почему сказала про код. Знаю, что, когда вышла из комы, у меня в голове была настоящая мешанина из мыслей и обрывков воспоминаний. Безумное ощущение, будто мне в буквальном смысле высасывают память или… выскребают мозг. И вот тогда я подумала, что обязана сообщить о коде, прежде чем мне совсем опустошат сознание. Так что все это, наверное, очень важно.
Томас почти не слушал ее — он усиленно размышлял над загадкой.
— Они всегда сравнивали конфигурации стен в секторах по дням — карту сегодняшнего дня сличали со вчерашней, вчерашнюю с позавчерашней и так далее. Причем каждый бегун анализировал только свой сектор. Вот я и думаю: может, надо сравнивать конфигурации разных секторов…
Он умолк, чувствуя, что ухватился за что-то важное.
Тереза, видимо, в свою очередь его тоже игнорировала, потому что продолжала размышлять вслух:
— Первое, что мне приходит на ум при слове «код» — буквы. Буквы алфавита. Возможно, в конфигурациях Лабиринта заключено какое-то буквенное сообщение…
И тут Томас все понял: ему даже показалось, что он услышал в мозгу щелчок, с которым отдельные части головоломки сложились в единое целое.
— Ты права! Ты совершенно права! Бегуны все время искали совсем не то, что нужно! Они вообще неправильно анализировали карты!
Тереза приблизила лицо вплотную к решетке и сжала прутья руками с такой силой, что костяшки пальцев побелели.
— О чем ты говоришь?..
Томас схватился за прутья, за которые держалась Тереза, и приблизился к ней так близко, что смог уловить исходящий от нее запах, — на удивление приятная смесь пота и цветочного аромата.
— Минхо говорил, что конфигурации регулярно повторяются, но почему — они так и не поняли. Сектора всегда сравнивали по отдельности, анализируя изменения хронологически. А что, если один день — отдельный элемент кода, и требовалось проанализировать изменения во всех восьми секторах, а потом собрать воедино?
— Думаешь, в суточных изменениях конфигураций зашифрованы какие-то слова? — спросила Тереза. — Лабиринт говорит с помощью движения стен?
Томас кивнул.
— Возможно, в картах зашифрованы не слова, а буквы. Кто его знает. Так или иначе, бегуны всегда считали, что изменения в конфигурации стен позволят вычислить прямой выход из Лабиринта. Они рассматривали карты как собственно карты, а не как замаскированные письменные сообщения. То есть мы должны… — Он запнулся, вспомнив, что ему сообщил Ньют. — О нет!..
Глаза Терезы вспыхнули тревогой.
— В чем дело?
— О нет, о нет… Только не это…
Томас выпустил из рук прутья решетки и отшатнулся назад, осознав, что произошло. Он обернулся в сторону Картохранилища. Дым стал не таким густым, хотя все еще струился из двери, скапливаясь в небе темным бесформенным облаком.
— Да в чем дело?! — повторила Тереза.
Из камеры она не могла видеть Картохранилища.
Томас снова повернулся к ней.
— Я не думал, что это имеет такое значение…
— Да говори толком! — требовательно воскликнула девушка.
— Кто-то сжег все карты. Если код и был, теперь он уничтожен.
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— Я еще вернусь, — сказал Томас. От волнения его начало мутить. — Может, какие-нибудь карты уцелели. Я должен поговорить с Ньютом.
— Стой! — закричала Тереза. — Выпусти меня отсюда!
Томас чувствовал себя ужасно, но помочь девушке сейчас не мог — не было времени.
— Не могу. Но я скоро вернусь, обещаю.
Он свернул за угол, прежде чем она успела начать протестовать, и помчался к окутанному черной дымкой Картохранилищу. Внутри у Томаса все горело. Если Тереза права и они действительно находились в шаге от разгадки, которая в буквальном смысле превратилась в пепел… От подобной мысли на голове зашевелились волосы.
Подбежав к Картохранилищу, Томас увидел глэйдеров, толпившихся возле приоткрытой черной от копоти двери бункера. Подойдя ближе, он понял, что взгляды всех прикованы к чему-то лежащему на земле. В центре толпы Томас заметил Ньюта; тот стоял на коленях, склонившись над распростертым телом.
За спиной Ньюта с убитым видом стоял Минхо.
— Где тебя носило? — спросил он, первым заметив Томаса.
— Ходил поговорить с Терезой. Что тут стряслось?
Томас приготовился к очередной порции дурных новостей.
Минхо недовольно наморщил лоб.
— Кто-то поджег Картохранилище, а ты побежал щебетать со своей чокнутой подружкой? Ты в своем уме?
В иной ситуации упрек задел бы Томаса за живое, однако сейчас его мозг был слишком занят.
— Я решил, что это уже не суть важно. Если за все время вы так и не смогли разгадать карты…
Лицо Минхо перекосило от негодования, а бледный свет неба и пелена дыма придали его выражению и вовсе зловещий вид.
— И ты решил, что самое время все бросить. Какого хрена…
— Ладно, извини. Так что тут произошло?
Томас заглянул через плечо стоящего перед ним худощавого парня и увидел, вокруг кого все столпились.
Это был Алби. Он лежал навзничь, с огромной раной на лбу. Кровь стекала по вискам, попадала в глазницы, сворачиваясь и засыхая в них. Ньют осторожно промокал лицо товарища мокрой тряпкой, одновременно задавая кому-то вопросы, но слишком тихо, чтобы можно было расслышать. Несмотря на недавние вспышки гнева Алби, Томасу стало его жалко. Повернувшись к Минхо, он повторил вопрос.
— Уинстон обнаружил его первым. Он лежал здесь, полуживой, а комната вовсю полыхала. Некоторые шанки бросились тушить огонь, но было слишком поздно. Чертовы ящики к тому времени превратились в пепел. Я поначалу заподозрил самого Алби, но, судя по ране, кто-то хорошенько приложил его лбом об стол. Можешь убедиться сам. Двинули что надо.
— И чьих, по-твоему, рук это дело?
Томасу не терпелось рассказать Минхо о возможном открытии, которое они сделали с Терезой, но теперь, когда карты сгорели, подтвердить их догадку стало невозможно.
— Может, Галли, — перед тем как приперся в Хомстед и начал чудить. Или гриверы. Кто знает. Мне вообще наплевать. Это не имеет значения.
Пессимистичный настрой куратора озадачил Томаса.
— Ну и кто из нас решил все бросить?
Минхо так резко вскинул голову, что юноша невольно отступил назад. Глаза куратора вспыхнули гневом, который, впрочем, мгновенно сменился удивлением и даже смущением.
— Я не это имел в виду, шанк.
Томас прищурился.
— А что…
— Сейчас тебе лучше заткнуться. — Минхо прижал к губам палец, стреляя глазами по сторонам, словно боялся, что их кто-нибудь подслушает. — Просто закрой пока рот. Скоро сам все узнаешь.
Томас глубоко вздохнул и задумался. Если он ожидает откровенности от других, то для начала сам должен стать с ними откровенным. Поэтому, несмотря на утрату карт, он решил поделиться догадками по поводу скрытого в Лабиринте кода.
— Послушай, Минхо. Мне надо кое-что рассказать тебе и Ньюту. И еще нужно выпустить Терезу — думаю, она может нам помочь. К тому же она наверняка умирает с голоду.
— Эта дура меня сейчас меньше всего беспокоит.
Томас пропустил оскорбительную реплику мимо ушей.
— У нас возникла идея. Возможно, она сработает, если бегуны смогут воспроизвести карты по памяти. Дай нам хотя бы несколько минут.
Кажется, в Минхо проснулся интерес, однако во взгляде куратора вновь проскользнула какая-то таинственность, словно произошло еще что-то, о чем Томас пока не знает.
— Идея? Какая?
— Тебе и Ньюту придется пойти со мной к Кутузке.
Минхо подумал пару секунд.
— Ньют! — позвал он.
— Чего?
Ньют встал, разворачивая пропитавшуюся кровью тряпку, чтобы найти чистый участок ткани. Томас про себя отметил, что тряпка уже насквозь промокла.
— Дело есть. О нем медаки позаботятся. — Минхо указал на Алби.
Ньют вопросительно посмотрел на него, затем передал тряпку ближайшему глэйдеру.
— Найди Клинта. Скажешь, что у нас тут более серьезная проблема, чем ссадины и синяки.
Когда парнишка убежал выполнять указание, Ньют подошел к бегунам.
— Какое дело?
Минхо без каких-либо объяснений кивнул в сторону Томаса.
— Просто пойдем со мной, — сказал Томас и, не дожидаясь ответа, развернулся и зашагал в сторону Кутузки.

— Освободи ее. — Томас стоял перед дверью тюремной камеры, скрестив руки на груди. — Когда выпустишь Терезу, мы поговорим. Поверь мне, тебе понравится то, что я скажу.
Ньют с ног до головы был покрыт сажей и грязью, а волосы на голове свалялись от пота, так что он явно находился не в самом лучшем настроении.
— Томми, тебе лучше…
— Прошу тебя! Просто открой дверь и выпусти ее. Пожалуйста.
Он решил, что на этот раз так легко не сдастся.
Минхо, подбоченившись, стоял спиной к двери.
— Как мы можем ей доверять? — сказал он. — Стоило девице очнуться, как все начало разваливаться. Тем более, она сама призналась, что запустила какой-то там процесс.
— Он дело говорит, — поддержал Ньют.
Томас махнул рукой.
— Мы можем ей доверять. Каждый раз, когда мы с ней встречались, то только и обсуждали, как отсюда выбраться. Ее послали сюда, как всех нас! Глупо думать, что Тереза виновата в наших бедах!
Ньют недовольно поморщился.
— Черт! Тогда что, по-твоему, она имела в виду, когда заявила, что активировала какое-то окончание?!
Томас пожал плечами, не желая признавать, что в словах Ньюта действительно есть здравый смысл. Всему должно быть какое-то объяснение.
— Не знаю. Когда она только очнулась, у нее в голове была полнейшая неразбериха. Думаю, все мы прошли через то же самое в Ящике, и все мололи всякую чушь, перед тем как окончательно очухаться. Отпусти ее, Ньют.
Ньют и Минхо обменялись долгими взглядами.
— Да ладно вам, — гнул свое Томас. — Или вы считаете, что она начнет носиться по Глэйду с ножом и направо-налево кромсать людей? Выпустите ее.
— Ладно. Выпусти эту дуру, — сдался Минхо.
— Сам ты дурак! — закричала Тереза. Толстые стены заглушали ее голос. — Я слышу каждое слово, вы, слабоумные идиоты!
Ньют посмотрел на Томаса.
— Славную подружку ты себе нашел, Томми.
— Открывай скорей, — поторопил юноша. — До возвращения гриверов ночью нам придется очень многое успеть. Надеюсь, днем они не заявятся.
Ньют что-то проворчал и шагнул вперед к двери, вытаскивая из кармана ключи. Замок несколько раз щелкнул, дверь распахнулась.
— Выходи.
Тереза вышла из тесной тюремной камеры, по пути одарив Ньюта и Минхо презрительным взглядом, стала рядом с Томасом и взяла его за руку. По спине у юноши пробежали мурашки; он был страшно смущен.
— Ладно. Говорите, — сказал Минхо. — Чего вы там надумали?
Томас посмотрел на Терезу.
— Что?.. — воскликнула она. — Вот сам с ними и говори! Они думают, что я серийный убийца.
— Ну да. Выглядишь ты и впрямь угрожающе, — пробормотал Томас, затем повернулся к Ньюту и Минхо. — Короче. Когда Тереза только начала выходить из комы, у нее в голове вертелись какие-то обрывочные воспоминания. И она… гм… — тут он чуть было не сболтнул про голос в мозгу, — она потом сказала мне, что запомнила некую мысль по поводу того, будто Лабиринт — это код. И что, возможно, в картах зашифрован не физический выход наружу, а какое-то послание.
— Код? — переспросил Минхо. — Какой еще код?
Томас покачал головой, давая понять, что у него нет ответа.
— Точно сказать не могу. Вы лучше знакомы с картами. Но у меня возникла одна теория. Вот поэтому я и сказал, что рассчитываю на то, что бегуны вспомнят хотя бы некоторые из карт.
Минхо поглядел на Ньюта, вопросительно подняв брови. Тот кивнул.
— В чем дело? — спросил Томас. Ему уже до чертиков надоело, что от него постоянно что-то скрывают. — Вы себя так ведете, парни, будто владеете какой-то жуткой тайной.
Минхо потер глаза руками и глубоко вздохнул.
— Мы перепрятали карты, Томас.
В первое мгновение юноша решил, что ослышался.
— Что?..
Минхо кивнул в сторону Хомстеда.
— Мы спрятали чертовы карты в оружейной, а вместо них набили ящики всякой липой. Из-за предупреждения Алби. И еще из-за так называемого Окончания, которое запустила твоя подружка.
Томас так обрадовался хорошей новости, что на время позабыл, в каком тяжелом положении они находились. Теперь он понял, почему накануне Минхо вел себя как заговорщик и какое особое поручение дал ему Ньют. Юноша посмотрел на Ньюта — тот кивнул.
— Они целы и невредимы, — сказал Минхо. — Все до последнего сраного листика. Так что, если у тебя и правда возникла теория, выкладывай.
— Покажите мне их, — попросил Томас, сгорая от желания поскорее взглянуть на карты.
— Хорошо, пойдем.
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Минхо зажег лампу. На несколько секунд Томас прищурился, давая глазам привыкнуть к яркому свету.
По ящикам с оружием, расставленным на полу и столе, поползли призрачные тени; ножи, дубины и прочие устрашающие орудия, казалось, только и ждали случая, чтобы ожить и убить любого, у кого хватит глупости к ним приблизиться. Запах плесени и сырости лишь усиливал гнетущее впечатление, которое производила комната.
— Тут есть секретный чулан, — объяснил Минхо, проходя мимо стеллажей в неосвещенный угол. — О нем знают только два человека.
Томас услышал скрип старой деревянной дверцы: Минхо выволок из чулана большую картонную коробку. Скользя по полу, она издавала противный звук, похожий на царапание ножа по кости.
— Я сложил карты из всех восьми ящиков в отдельные коробки. Остальные там.
— А здесь какие? — спросил Томас.
— Открой и сам увидишь. Каждая страница помечена. Забыл?
Томас открыл коробку. Внутри он увидел беспорядочно сваленные карты второго сектора. Юноша извлек одну стопку.
— Итак, — начал он. — Бегуны всегда сравнивали карты по дням, стараясь отыскать какую-то закономерность, которая позволила бы вычислить непосредственный выход из Лабиринта. Ты как-то сказал, что вы сами не знаете, чего искать, но все-таки упорно продолжали изучать карты. Правильно?
Минхо сложил на груди руки и кивнул. Сейчас вид у него был такой, словно ему пообещали раскрыть секрет бессмертия.
— Так вот, — продолжал Томас. — Что, если перемещения стен в секторах вообще не имеют никакого отношения к картам как таковым? Что, если в конфигурациях стен скрываются обычные слова? Что-то вроде ключа, который поможет нам выбраться?
Минхо посмотрел на стопку карт, зажатых у Томаса в руке, и обреченно вздохнул.
— Чувак, ты вообще понимаешь, что мы эти проклятые карты изучили вдоль и поперек? Или ты думаешь, что если бы там были какие-то дурацкие буквы или слова, мы бы их не заметили?
— А может, их невозможно заметить, сравнивая несколько карт за последние дни. Вдруг их вообще не надо сравнивать хронологически, а нужно смотреть одновременно все карты за один день.
Ньют ухмыльнулся.
— Знаешь, Томми, я, возможно, и не самый умный в Глэйде, но сдается мне, ты вообще не врубаешься в то, о чем толкуешь.
Томас почти не слушал Ньюта — шестеренки у него в голове крутились с бешеной скоростью. Он не сомневался, что стоит лишь протянуть руку, и он получит ответ, только вот оформить мысль в слова никак не получалось.
— Ну хорошо, тогда так, — сказал юноша, возвращаясь к исходной точке. — У вас всегда было приписано по одному бегуну к каждому сектору, правильно?
— Правильно, — подтвердил Минхо. Казалось, он начинал понимать, к чему клонит Томас.
— И каждый бегун создавал вечером карту своего сектора, а затем сравнивал ее с картами за предыдущие дни. А что, если надо было сравнивать между собой карты всех восьми секторов, относящихся к одному и тому же дню? Один день — отдельная часть кода или ключа. Вы когда-нибудь сравнивали карты разных секторов?
Минхо почесал подбородок и кивнул.
— Ну, вроде того. Клали карты рядом и смотрели. Думали, может, так что-то обнаружится. Так что — да. Сравнивали. Испробовали все, что только можно.
Томас подобрал под себя ноги и, разложив на коленях стопку карт, задумчиво уставился в нее. Он заметил, что сквозь самый верхний лист смутно проглядывала схема, начерченная на карте, лежащей под ним. И тут его осенило. Он вскинул голову и обвел взглядом окружающих.
— Вощеную бумагу!
— Чего? — удивился Минхо. — Ты…
— Доверьтесь мне. Тащите сюда вощеную бумагу и ножницы. И еще все черные маркеры и карандаши, какие сможете найти.

Фрайпан был, мягко говоря, не в восторге оттого, что у него конфискуют целую коробку с рулонами вощеной бумаги, особенно теперь, когда поставки на Ящике прекратились. Он долго спорил, напирая на то, что бумага — одна из немногих вещей, которые он заказывал Создателям, и она нужна ему для выпечки. В конце концов Фрайпан все-таки согласился расстаться с бумагой, узнав, для какой цели она потребовалась.
Через десять минут, занятых поисками карандашей и маркеров — большая их часть хранилась в Картохранилище и сгорела при пожаре, — Томас вместе с Минхо, Терезой и Ньютом сидел за столом в оружейном подвале. Им так и не удалось раздобыть ножницы, поэтому Томас вооружился самым острым ножом, какой смог найти.
— Очень надеюсь, это сработает, — сказал Минхо. В его голосе слышалась угроза, в то же время глаза горели любопытством.
Облокотившись на стол, Ньют подался вперед, словно присутствовал на сеансе магии и ожидал какого-то чуда.
— Излагай, Шнурок.
— Итак. — Томасу не терпелось начать, однако он до смерти боялся, что задумка обернется полнейшим крахом. Юноша протянул Минхо нож и ткнул пальцем в лист вощеной бумаги. — Начинай вырезать квадраты размером с карту. Ньют, Тереза, мы достанем из каждой коробки карты за последние десять дней.
— Хочешь провести урок детского творчества? — Минхо взял нож и с отвращением посмотрел на него. — Почему бы тебе сразу не объяснить, на кой хрен нам всем этим заниматься?
— Хватит с меня объяснений, — ответил Томас, понимая, что они смогут быстрее понять замысел, увидев все собственными глазами.
Он встал и направился к потайному чулану.
— Проще показать. Если я ошибся, значит — ошибся, в таком случае мы снова сможем продолжать бегать по Лабиринту, как лабораторные мыши.
Минхо раздраженно вздохнул и пробормотал что-то себе под нос. Тереза сидела молча, но заговорила с Томасом мысленно.
— По-моему, я поняла, что ты задумал. Отличная идея. Правда.
Томас от неожиданности вздрогнул, однако постарался вести себя непринужденно, понимая, что если он расскажет о голосах в голове, его просто-напросто сочтут чокнутым.
— Просто… подойди… и помоги… — попытался он ответить, произнося каждое слово по отдельности. Затем постарался представить сообщение визуально и мысленно отправил его Терезе. Она не ответила.
— Тереза, — произнес юноша вслух. — Можешь мне помочь?
Он кивнул на чулан.
Они зашли в крохотное пыльное помещение и, распаковав все коробки, извлекли из каждой них по небольшой стопке карт за последние числа. Вернувшись к столу, Томас увидел, что Минхо успел нарезать пару десятков квадратов, небрежно свалив их справа от себя в растрепанную стопку.
Томас сел, взял несколько вырезанных квадратов из вощеной бумаги и, подняв их над головой, посмотрел на лампу — свет проникал сквозь листы, как сквозь молоко, расплываясь мутным пятном.
Как раз то, что требовалось.
Он схватил маркер.
— Итак. Теперь каждый копирует изображения карт за последние десять дней на вырезанные квадраты. Сверху обязательно делайте пометку о дате, чтобы мы потом могли разобраться, что к чему относится. Когда закончим, надеюсь, у нас появится первый результат.
— Что… — открыл было рот Минхо.
— Продолжай нарезать чертову бумагу! — приказал Ньют. — Кажется, я начинаю врубаться, куда он клонит.
Томас обрадовался, что кто-то наконец понял его задумку.
Работа закипела. Одну за другой они копировали схемы секторов на листы вощеной бумаги, стараясь выводить линии как можно более точно и аккуратно и в то же время не слишком затягивать процесс. Чтобы прямые линии выходили действительно прямыми, Томас использовал небольшую деревянную дощечку в качестве импровизированной линейки. Таким способом он довольно быстро скопировал пять карт, затем еще пять. Остальные не отставали, работая столь же усердно.
Томас продолжал рисовать не покладая рук, однако в душу начало закрадываться сомнение: а вдруг все, чем они сейчас занимаются, окажется пустой тратой времени. Впрочем, Тереза, с сосредоточенным лицом сидевшая рядом, видимо, была полна уверенности в успехе — она выводила вертикальные и горизонтальные линии так кропотливо и самозабвенно, что даже высунула изо рта кончик языка.
Коробка за коробкой, сектор за сектором они продвигались вперед.
— Давайте сделаем перерыв, — наконец предложил Ньют. — У меня пальцы, черт бы их побрал, совсем задеревенели. Надо поглядеть, получается или нет.
Томас отложил маркер и немного размял пальцы, мысленно молясь, чтобы все получилось.
— Хорошо. Мне нужны последние несколько дней каждого сектора. Сложите их стопками по порядку, с первого по восьмой сектор.
Они молча сделали то, что он попросил, — рассортировали свои скопированные на вощеную бумагу схемы и разложили их на столе восемью тонкими пачками.
Томас дрожал от волнения. Стараясь не перепутать пачки местами, он взял по одному верхнему листу из каждой и удостоверился, что карты на них датированы одним и тем же числом. Затем положил их друг поверх друга так, чтобы карты всех секторов, относящихся к одному и тому же дню, совместились. Теперь он мог смотреть на восемь секторов одновременно. Увидев результат, Томас обомлел. Словно из ниоткуда, почти как по волшебству, проявилось изображение. Тереза тихо ахнула от удивления.
Линии, пересекавшие друг друга по вертикали и горизонтали, слились в единую сетку и выглядели так, словно Томас держал в руках полупрозрачную шахматную доску. Однако линии в центре схемы располагались гораздо плотнее, чем по краям, создавая на общем фоне более темный узор. Рисунок, без сомнения, присутствовал, хоть и был еле различим.
Прямо в центре листа красовалась буква «П».

ГЛАВА СОРОК ТРЕТЬЯ

Томаса охватил целый ураган самых разных чувств — облегчение оттого, что задумка сработала, удивление, восторг и жгучее желание узнать, какие открытия их ждут дальше.
— Ни фига себе! — воскликнул Минхо, одной фразой выразив все эмоции, бушевавшие у Томаса в душе.
— Возможно, совпадение, — отозвалась Тереза. — Ну-ка, возьми карты за другой день.
Томас так и сделал. Он накладывал друг на друга карты всех восьми секторов, датированные одними и теми же, но более поздними числами, и смотрел на просвет. Каждый раз прямо в центре густой паутины горизонтальных и вертикальных черточек безошибочно угадывалась буква. После «П» следовала «Л», после «Л» — «Ы», затем «В» и «И». А потом П… О… Й…
— Смотрите, — сказал Томас, указывая на ряд стопок на столе. Он ликовал оттого, что буквы действительно существовали, хотя и не понимал, в чем их смысл. — Получается ПЛЫВИ и ПОЙ.
— Плыви и пой? — переспросил Ньют. — По мне, так эта галиматья с трудом тянет на спасительный код.
— Просто надо продолжать работу, — ответил Томас.
Совместив схемы секторов еще за два дня, они получили второе слово — ПОЙМАЙ. Теперь у них были слова ПЛЫВИ и ПОЙМАЙ.
— Это точно не совпадение, — сказал Минхо.
— Однозначно, — согласился Томас. Ему не терпелось узнать, какие слова проявятся дальше.
— Нам надо изучить все карты. — Тереза махнула рукой в сторону чулана. — Перелопатим все до последней коробки.
— Ага, — кивнул Томас. — Давайте продолжать.
— Думаю, нам тут делать нечего, — вдруг заявил Минхо.
Все трое изумленно уставились на него.
— По крайней мере, мне и Томасу, — добавил он. — Мы должны снарядить бегунов перед походом в Лабиринт.
— Что?! — воскликнул Томас. — Эта работа гораздо важнее!
— Возможно, — спокойно ответил Минхо, — но мы не имеем права терять ни одного дня. Особенно сейчас.
Огорчению Томаса не было предела — носиться по Лабиринту вместо того, чтобы разгадывать код, казалось чистой воды глупостью и пустой тратой времени.
— Послушай, Минхо. Ты сам говорил, что конфигурации повторяются с периодичностью примерно в месяц, Один пропущенный день ничего не изменит!
Куратор хлопнул ладонью по столу.
— Томас, хватит пороть чушь! Возможно, из всех дней именно этот окажется ключевым! А вдруг что-то опять пошло не так — где-то что-то изменилось или открылось? Я думаю, теперь, когда чертовы стены больше не двигаются, пришло время проверить твою теорию в деле — то есть остаться в Лабиринте на ночь и изучить его внимательнее.
В Томасе проснулся живейший интерес — ему действительно было страшно любопытно узнать, что происходит со стенами в Лабиринте по ночам.
— А как быть с кодом? — спросил он, раздираемый противоречивыми желаниями. — Что, если…
— Томми, — поспешил успокоить его Ньют. — Минхо прав. Вы, шанки, дуйте в Лабиринт, а я тут найду парочку неболтливых глэйдеров, и мы продолжим работать над картами.
Сейчас Ньют говорил как настоящий вожак.
— Я останусь и помогу Ньюту, — сказала Тереза.
Томас посмотрел ей в глаза.
— Уверена?
Юноше очень хотелось самому разгадать код, однако пришлось признать, что Ньют и Минхо правы.
Тереза улыбнулась.
— Я думаю, когда надо расшифровать секретный код, спрятанный в нескольких независимых лабиринтах, без женского ума никак не обойтись.
Ее улыбка трансформировалась в ехидную ухмылку.
— Ну, раз ты так считаешь…
Томас тоже улыбнулся. Внезапно он снова ощутил непреодолимое желание остаться с ней.
— Лады. — Минхо кивнули повернулся, собираясь уйти. — Будем считать, что все в ажуре. Пойдем.
Куратор направился к двери, но остановился, увидев, что Томас не двинулся с места.
— Не волнуйся, Томми, — сказал Ньют. — С твоей девушкой все будет в порядке.
Миллионы мыслей разом пронеслись в голове у Томаса — желание узнать код, смущение оттого, что о них с Терезой подумал Ньют, и предвкушение новых открытий в Лабиринте.
А еще он почувствовал страх.
Впрочем, юноша отмахнулся от всего этого. Даже не попрощавшись, он последовал за Минхо, и они вдвоем поднялись по лесенке.

Томас и Минхо рассказали бегунам о коде и помогли им собраться в длительный поход в Лабиринт. На удивление, все без исключения согласились, что настало время заняться более углубленным изучением Лабиринта и остаться в нем на ночь. Несмотря на страх и волнение, Томас вызвался исследовать один из секторов в одиночку, но куратор отказал в просьбе, пояснив, что уже отобрал самых опытных бегунов, а Томас пойдет вместе с ним. Получив отказ, юноша так обрадовался, что даже устыдился собственного малодушия.
В этот раз они с Минхо набили рюкзаки провиантом под завязку — невозможно было предсказать, сколько времени предстоит провести в Лабиринте. Томас испытывал и страх, и восторг — как знать, может быть, этот день ознаменуется тем, что они отыщут выход?
Они стояли возле Западных Ворот и разминали ноги, когда к ним подбежал Чак, чтобы попрощаться.
— Я бы пошел вместе с вами, — сказал мальчик каким-то слишком уж веселым голосом, — но не горю желанием умереть мучительной смертью.
Неожиданно для самого себя Томас расхохотался.
— Спасибо за слова поддержки.
— Будьте осторожны, — напутствовал их Чак. Он вдруг стал серьезен, а в голосе послышалась тревога. — Жаль, что не могу вам помочь, ребята.
Томас был тронут. Он не сомневался, что если бы дело приняло совсем дурной оборот и Чака попросили выйти в Лабиринт, мальчик согласился бы без колебаний.
— Спасибо, Чак. Мы будем предельно осторожны.
Минхо фыркнул.
— Мы все время были предельно осторожными, а толку? Теперь все или ничего, малыш.
— Нам пора, — сказал Томас.
От волнения у него в животе все переворачивалось, поэтому захотелось поскорее начать двигаться и больше не думать ни о чем постороннем. В конце концов, теперь, когда Ворота постоянно открыты, в Глэйде ничуть не безопаснее, чем в Лабиринте.
Впрочем, и эта мысль не принесла Томасу утешения.
— Верно, — спокойно отозвался Минхо. — В путь.
— Тогда… удачи, — сказал Чак, глядя себе под ноги. Затем он снова поднял глаза на Томаса. — Если твоей девушке станет одиноко, обещаю ее немного развлечь.
У Томаса глаза на лоб полезли.
— Она не моя девушка, балда ты!
— Ого! — воскликнул Чак. — Ты начал ругаться!
Мальчик изо всех сил пытался сделать вид, будто последние события его нисколько не испугали, но глаза его выдавали.
— А если серьезно, удачи вам.
— Спасибо, куда бы мы без твоего напутствия, — хмыкнул Минхо. — Еще увидимся, шанк.
— Ага, увидимся, — пробормотал Чак и пошел прочь.
Томасу вдруг стало невыносимо тоскливо — подумалось, что он, возможно, больше никогда не увидит ни Чака, ни Терезу, ни всех остальных.
— Помни, что я тебе обещал! — крикнул он, поддавшись внезапному порыву. — Я верну тебя домой!
Чак обернулся и одобрительно поднял большой палец вверх. На глазах мальчика заблестели слезы.
В ответ Томас поднял вверх сразу два больших пальца, после чего они с Минхо взвалили рюкзаки на спины и вошли в Лабиринт.

ГЛАВА СОРОК ЧЕТВЕРТАЯ

Первую остановку на отдых они сделали, лишь когда преодолели половину расстояния до конечного пункта маршрута — последнего тупика в восьмом секторе. Ребята довольно быстро поняли, что расположение стен с предыдущего дня нисколько не изменилось, поэтому продвигались сегодня значительно быстрее — только теперь, когда солнце исчезло, Томас в полной мере оценил полезность наручных часов. Так как необходимость делать пометки в блокноте отпала, единственное, что от них требовалось, — просто обежать все коридоры и возвратиться назад, по пути высматривая что-нибудь необычное. Любые мелочи. Привал длился двадцать минут, после чего ребята продолжили путь.
Бежали они в полном молчании. Минхо учил, что разговоры во время бега — лишь пустая трата энергии, поэтому Томас сосредоточился на том, чтобы держать темп и дышать равномерно и спокойно. Вдох, выдох, вдох, выдох. Наедине со своими мыслями они проникали в Лабиринт все глубже и глубже, сопровождаемые топотом собственных ботинок, барабанящих по каменному полу.
На третьем часу Томас с удивлением услышал в мозгу голос Терезы, а ведь она находилась далеко в Глэйде.
— У нас наметился явный прогресс — расшифровали еще два слова. Правда, все они кажутся полной бессмыслицей.
Первым порывом Томаса было игнорировать голос — очень не хотелось признавать, что кто-то может так запросто вторгаться ему в сознание и нарушать личное пространство. Однако желание поболтать с девушкой пересилило.
— Ты меня слышишь? — спросил он, мысленно рисуя в сознании слова и пытаясь отправить их ей каким-то неведомым даже ему самому способом. Томас сконцентрировался и повторил вопрос: — Ты меня слышишь?..
— Да! — ответила она. — Второй раз прозвучало очень отчетливо!
Юноша поразился. Поразился настолько, что чуть не застыл на месте. Сработало!
— Как думаешь, откуда у нас такие способности? — обратился он к Терезе.
Умственное напряжение от мысленного общения с ней начало вызывать физический дискомфорт — он почувствовал, как в мозгу начал формироваться очаг боли.
— Может, мы любили друг друга, — послала ответ Тереза.
Томас споткнулся и с размаху шлепнулся на землю. Смущенно улыбнувшись Минхо, который, не сбавляя темпа, обернулся посмотреть, что произошло, Томас вскочил на ноги и принялся догонять товарища.
— Что?.. — спросил он наконец.
Томас почувствовал, как девушка развеселилась, — в мозгу словно возникла картинка, написанная яркими размытыми красками.
— Все это так странно. Ты как будто мне незнаком, и в то же время я знаю, что это не так.
Юношу вдруг словно обдало приятной прохладой, хотя он изрядно потел.
— Жаль тебя разочаровывать, но мы действительно незнакомы. Я совсем недавно тебя встретил, забыла?
— Не глупи, Том. Я думаю, нам изменили мозги и наделили способностью общаться телепатически. Еще до того, как сюда отправили. Из этого я делаю вывод, что раньше мы знали друг друга.
Томасу и самому как-то приходила в голову подобная мысль. Поразмыслив, он решил, что она, вероятно, права. По крайней мере, юноша надеялся на это — Тереза начинала ему нравиться.
— Изменили мозги? — переспросил он. — Как?
— Не знаю. Это одна из тех мыслей, за которые я никак не могу уцепиться. Но мне кажется, что мы выполняли какое-то важное задание.
Томас снова задумался о подсознательном ощущении близости с Терезой, стоило ей только появиться в Глэйде. Он решил копнуть глубже и посмотреть, что она ответит.
— О чем это ты?
— Если бы я знала… Я просто высказываю тебе мысли в надежде, что у тебя самого что-то всколыхнется в памяти.
Томас вспомнил, что Галли, Бен и Алби говорили о нем — их подозрения по поводу того, что он каким-то образом находился по другую сторону и ему нельзя доверять… Да еще и Тереза заявила в самом начале, что именно он и она каким-то образом поставили глэйдеров в нынешние условия.
— Код запрятали в Лабиринт не просто так, — добавила девушка. — И не просто так я написала у себя на руке — «ПОРОК — это хорошо».
— А может, это и не значит ничего, — ответил он. — Может быть, мы найдем выход. Кто знает?
Томас на несколько секунд зажмурился, не переставая бежать, и постарался сконцентрироваться. Каждый раз, когда они мысленно разговаривали, в груди словно раздувался воздушный шарик или какая-то опухоль, которая приводила в трепет и раздражала одновременно. Юноша резко открыл глаза, когда внезапно осознал, что Тереза может прочитать его мысли, даже если он и не пытается сосредоточиться на телепатии.
Томас подождал ее реакции, но Тереза молчала.
— Ты все еще на связи? — позвал он.
— Да, но от мысленного общения у меня начинает болеть голова.
Услышав, что телепатические разговоры причиняют дискомфорт не только ему, Томас успокоился.
— И у меня голова разболелась.
— Ладно, — ответила она. — До скорого тогда.
— Нет, подожди! — Томасу не хотелось прерывать разговор, ведь он так здорово помогал скоротать время. Ему даже бежалось как-то легче.
— Пока, Том. Я дам знать, когда мы еще что-нибудь расшифруем.
— Тереза, а что ты думаешь о том, что написала у себя на руке?
Прошло несколько секунд. Ответа не последовало.
— Тереза.
Она отключилась. Томас почувствовал, что воздушный шарик в груди как будто лопнул и выпустил в тело ядовитый газ. Его внезапно затошнило, а мысль о том, что придется пробегать весь остаток дня, и вовсе привела в полнейшее уныние.
Юношу так и подмывало рассказать Минхо о том, как они с Терезой общаются, поделиться тайной, пока от этого не взорвался мозг. Но он не решился. В их жизни и так хватало странностей, и признаваться в телепатических способностях в нынешней ситуации казалось не самой разумной идеей.
Томас опустил голову и сделал глубокий медленный вдох. Он решил помалкивать и просто бежать.
После двух привалов, когда они оказались в длинном коридоре, заканчивающемся тупиком, Минхо перешел на шаг. Дойдя до конца коридора, он остановился и сел у подножия высоченной неприступной стены; плющ покрывал ее здесь такими густыми зарослями, что сквозь них не проглядывал ни единый каменный блок, и складывалось впечатление, будто бегуны очутились у живой изгороди.
Томас уселся рядом, и оба с жадностью набросились на скромный обед из сэндвичей и нарезанных ломтиками фруктов.
— Вот и все, — сказал Минхо, отправив в рот кусок сэндвича. — Обежали весь сектор. У нас для вас сюрприз — никаких выходов!
Томас и так все понимал, но когда услышал это от своего товарища, у него оборвалось сердце. Он молча закончил обед — Минхо тоже не проронил больше ни слова — и приготовился тщательно обследовать тупик. Попытаться найти неизвестно что…
В течение нескольких часов они с Минхо ползали по земле, ощупывали стены и взбирались на них по плетям из плюща. Они не нашли ничего, и Томас все больше и больше впадал в отчаяние. Единственной примечательной вещью здесь оказалась одна из тех странных табличек с надписью «ЭКСПЕРИМЕНТ „ТЕРРИТОРИЯ ОБРЕЧЕННЫХ“. ПРОГРАММА ОПЕРАТИВНОГО РЕАГИРОВАНИЯ. ОБЩЕМИРОВАЯ КАТАСТРОФА». Но Минхо даже внимания на нее не обратил.
Они снова перекусили, затем продолжили поиски, снова ничего не обнаружили, и Томас был готов признать очевидное — искать тут было просто-напросто нечего. Когда миновало время закрытия Ворот, он начал прислушиваться, не приближаются ли гриверы. Они чудились ему в каждом углу. И он, и Минхо все время сжимали в руках ножи. Но им ничего не встретилось почти до полуночи.
Первого гривера заметил Минхо; чудовище скрылось за углом впереди них и больше не показалось. Спустя полчаса Томас заметил еще одного, который повел себя аналогичным образом. Еще через час третий гривер прополз мимо них, лязгая железом по камням, но даже не замедлился. От ужаса Томас чуть не упал в обморок.
Они продолжали идти.
— Да над нами просто издеваются, — сказал Минхо через некоторое время.
Томас вдруг поймал себя на мысли, что давно перестал обращать внимание на стены и просто понуро брел в направлении Глэйда. Судя по внешнему виду Минхо, тот, кажется, был не менее подавлен.
— Что ты имеешь в виду? — спросил Томас.
Куратор вздохнул.
— По-моему, Создатели дают нам понять, что выхода нет. Стены — и те перестали двигаться. Нас как будто засунули в какую-то дурацкую игру, и теперь настало время ее завершить. Наверное, они хотят, чтобы мы вернулись и рассказали об этом остальным. Могу спорить, что к тому времени, как мы вернемся в Глэйд, гривер сцапает еще одного, как и в прошлую ночь. Думаю, Галли был прав, когда говорил, что они будут убивать нас по одному.
Томас не ответил. Он чувствовал, что Минхо прав. Последние остатки надежды, которую он лелеял, когда они отправлялись в поход, давно улетучились.
— Давай просто вернемся, — сказал куратор поникшим голосом.
Томасу страшно не хотелось признавать поражение, но он согласно кивнул. Теперь оставалось уповать лишь на код, и он решил сосредоточиться исключительно на нем.
Оставшийся путь до Глэйда бегуны проделали в полном молчании.
Ни один гривер им больше не встретился.

ГЛАВА СОРОК ПЯТАЯ

Когда они пересекли границу Глэйда через Западные Ворота, часы Томаса показывали, что утро давно наступило. Юноша так сильно устал, что готов был упасть прямо на месте и хоть немного поспать. Они пробыли в Лабиринте около двадцати четырех часов.
Несмотря на мертвенный свет неба и тот факт, что все начало разваливаться на части, глэйдеры, казалось, жили привычной жизнью: работали на Плантации и Живодерне, занимались уборкой территории. Довольно скоро бегунов заметили. Ньюта проинформировали об их прибытии, и он немедленно побежал к ним навстречу.
— Вы первые вернулись. Что-нибудь нашли? — спросил он с каким-то детским выражением надежды в глазах. У Томаса защемило сердце. Ньют, видимо, был уверен, что бегуны обнаружат нечто значимое. — Скажите, что у вас для меня хорошие новости.
Минхо с потухшим взглядом уставился куда-то в пустоту.
— Ничего, — ответил он. — Лабиринт оказался большой неудачной шуткой.
Ньют растерянно посмотрел на Томаса.
— Что он несет?
— Он просто расстроен, — сказал юноша, вяло пожав плечами. — Мы не нашли никаких изменений. Стены не двигались, так что никаких выходов не открылось. Вообще ничего. Гриверы приходили ночью?
Ньют помрачнел. Немного помолчав, он кивнул.
— Да. Забрали Адама.
Имя Томасу ни о чем не говорило, и ему стало стыдно, что он не почувствовал жалости к парню.
И снова только один человек, подумал он. Все-таки Галли не ошибался.
Ньют собирался добавить еще что-то, как Минхо внезапно взорвался. От неожиданности Томас даже вздрогнул.
— Меня уже тошнит от всего этого!.. — куратор плюнул на стену, на шее у него вздулись вены. — Достало! Все кончено! Теперь все кончено! — Он сорвал со спины рюкзак и швырнул на землю. — Выходов нет, не было и никогда не будет! Нас всех жестоко поимели!..
Еще раз плюнув, Минхо побрел к Хомстеду.
У Томаса от волнения пересохло во рту: если уж сам Минхо сдался, то положение действительно безнадежное.
Ньют выглядел не менее подавленным. Не произнеся больше ни слова, он зашагал прочь. А Томас продолжал стоять на месте, буквально кожей ощущая витающее над ними отчаяние, такое же едкое и плотное, как дым, недавно валивший из Картохранилища.

Остальные бегуны вернулись в течение часа и, насколько Томас мог судить из их разговоров, также не обнаружили в Лабиринте ничего примечательного. Куда бы Томас ни посмотрел, он везде видел мрачные лица глэйдеров, большинство из них даже забросили выполнение повседневных обязанностей.
Томас понимал, что теперь они могут надеяться только на зашифрованный в Лабиринте код. Все-таки за ним что-то скрывалось. Иначе просто быть не могло. Некоторое время он бесцельно слонялся по Глэйду, подслушивая разговоры других бегунов, затем встряхнулся и решил действовать.
— Тереза, — мысленно позвал он девушку, закрыв глаза, как будто это могло помочь. — Ты где? Вы что-нибудь еще расшифровали?
Прежде чем она ответила, прошло довольно много времени, и Томас уже отчаялся, решив, что телепатический трюк не сработал.
— Эй! Том, ты что-нибудь говорил?
— Да, — ответил юноша, в восторге от того, что снова удалось наладить связь. — Как меня слышишь? Я правильно все делаю?
— Временами слышно неразборчиво, но в целом все работает. Непривычно, правда?
Немного подумав, Томас пришел к выводу, что уже начал привыкать к мысленному общению.
— На самом деле все не так уж и плохо. А вы еще в подвале? Я видел Ньюта, но он быстро исчез.
— Да, мы все тут. Ньют подключил к работе еще трех глэйдеров. Кажется, мы полностью расшифровали код.
Сердце у Томаса подпрыгнуло к самому горлу.
— Серьезно?
— Давай сюда.
— Уже бегу, — ответил он, направляясь к Хомстеду. Удивительно, но усталость Томаса как рукой сняло.

Его впустил Ньют.
— Минхо так и не появился, — пояснил он, когда они спускались по лесенке в подвал. — Иногда он совсем голову теряет.
Томаса удивило, что Минхо предается отчаянию в то время, когда в запасе остается код. Решив не думать об этом, он вошел в комнату. Несколько незнакомых ему глэйдеров с запавшими от усталости глазами стояли вокруг стола. По всему подвалу были разбросаны кучи карт, они лежали даже на полу. Комната выглядела так, словно по ней пронесся смерч.
Тереза стояла у стены с листом бумаги, прислонившись к стеллажу. Когда Томас вошел, она быстро посмотрела на него и снова уткнулась в листок. В первое мгновение юноша немного огорчился — он надеялся, что она будет рада его увидеть, — но тут же почувствовал себя глупцом. Тереза наверняка была поглощена расшифровкой кода.
Ньют отпустил помощников, и они громко затопали по деревянным ступенькам: двое по пути проворчали нечто в том смысле, что вся работа проделана впустую.
— Тебе стоит посмотреть на это, — мысленно сказала Тереза.
Томас вздрогнул. На короткий миг он испугался, что Ньют заподозрит что-то неладное.
— Не говори со мной мысленно, когда рядом Ньют. Не хочу, чтобы он догадался о нашем… даре.
— Глянь, что у нас получилось, — произнесла она вслух с еле уловимой усмешкой на лице.
— Я встану на колени и расцелую тебе пятки, если ты поймешь, что за хрень тут написана, — сказал Ньют.
Томас подошел к Терезе, сгорая от желания увидеть результат. Девушка протянула ему листок.
— Вот что зашифровано в картах. Ошибки быть не может, — сказала она. — Правда, мы не знаем, что все это значит.
Томас взял лист бумаги и быстро скользнул по нему взглядом. В левой части листка было нарисовано шесть пронумерованных кружков, напротив каждого из которых большими жирными буквами выведено по одному слову.
ПЛЫВИ
ПОЙМАЙ
КРОВЬ
СМЕРТЬ
ТУГОЙ
НАЖМИ

И все. Шесть слов.
На Томаса нахлынула волна разочарования: он почему-то думал, что смысл кода станет очевидным сразу после того, как они расшифруют последнее слово. Юноша с отчаянием посмотрел на Терезу.
— И это все? Вы уверены, что они шли в таком порядке?
Она забрала у него лист.
— Лабиринт повторял эти слова на протяжении многих месяцев. Когда мы это поняли, то остановились. Каждый раз после слова НАЖМИ проходила неделя, в течение которой Лабиринт не выдавал вообще никаких букв, а потом снова появлялось слово ПЛЫВИ. Так что мы решили, что код начинается именно с него.
Томас сложил руки на груди и оперся на стеллаж рядом с Терезой. Без малейших усилий он запомнил шесть слов, намертво впечатав их себе в память. Плыви. Поймай. Кровь. Смерть. Тугой. Нажми. Бессмыслица какая-то.
— Очень обнадеживающе, верно? — бросил Ньют, словно угадав мысли Томаса.
— Да уж, — ответил тот со вздохом разочарования. — Надо к этому Минхо привлечь. Может, он знает что-то, чего не знаем мы. Если бы у нас появились еще зацепки…
Внезапно Томас застыл, будто пораженный громом; если бы не стеллаж, к которому он прислонился, юноша наверняка бы свалился на пол. Ему в голову пришла идея. Ужасная, чудовищная, омерзительная идея. Самая худшая из всех ужасных, чудовищных и омерзительных идей.
Однако инстинкт подсказывал, что он прав. Что именно это он и должен сделать.
— Томми?.. — произнес Ньют, подходя к Томасу. Он обеспокоенно наморщил лоб. — Что с тобой? Ты бледный, как привидение.
Юноша помотал головой и постарался взять себя в руки.
— Да… нет, ничего. Глаза что-то разболелись. Думаю, мне надо выспаться.
Он помассировал виски, притворяясь, что очень устал.
— Все в порядке? — спросила Тереза мысленно.
Поглядев на нее, он понял, что девушка обеспокоена его состоянием не меньше Ньюта, и от этого на душе стало тепло.
— Да. Серьезно. Просто устал. Надо немного поспать.
— Не приходится удивляться, — сказал Ньют, положив руку Томасу на плечо. — Всю ночь проторчал в этом сраном Лабиринте. Иди поспи.
Томас посмотрел на Терезу, затем перевел взгляд на Ньюта. Его так и подмывало поделиться с ними своим планом, но он сдержался. Вместо этого лишь кивнул и пошел к лесенке.
У него действительно созрел четкий план. Какой-никакой, но все-таки план.
Для понимания смысла кода им требовалось больше информации. Им были нужны воспоминания.
Поэтому он решил позволить гриверу ужалить себя, чтобы пройти через Метаморфозу. По доброй воле.

ГЛАВА СОРОК ШЕСТАЯ

Остаток дня Томас провел, стараясь избегать какого бы то ни было общения с окружающими.
Тереза несколько раз пыталась завязать с ним разговор, однако юноша неизменно говорил, что чувствует себя плохо, хочет побыть в одиночестве в своем излюбленном углу за кладбищем, хорошенько выспаться и, быть может, немного подумать. Попытаться отыскать спрятанный глубоко в мозгу секрет, который бы позволил решить, что делать дальше…
По правде говоря, Томас просто хотел психологически подготовиться к тому, что задумал совершить этой ночью, убеждая себя в правильности отчаянного поступка — по сути, единственного, который ему оставался. К тому же он страшно нервничал и не хотел, чтобы остальные это заметили.
Наконец, когда часы возвестили о наступлении вечера, Томас вместе со всеми отправился в Хомстед. Он понял, как сильно проголодался, только когда приступил к ужину из томатного супа и бисквитов, который на скорую руку приготовил Фрайпан.
А затем наступило время очередной бессонной ночи.
Строители уже заделали зияющие дыры в стене, оставленные монстрами в те ночи, когда забрали Галли и Адама. Конечный результат выглядел безобразно, словно работу выполнила бригада горьких пьяниц; хотя в прочности конструкции сомневаться не приходилось. Ньют и Алби — достаточно окрепший, чтобы передвигаться самостоятельно, хоть и с толстой повязкой на голове, — настояли на плане, согласно которому каждую ночь глэйдеры должны меняться комнатами.
В этот раз Томас оказался в большой гостиной на первом этаже вместе с теми же подростками, с которыми ночевал наверху двумя днями ранее. Тишина в комнате воцарилась довольно быстро, хотя он и не знал, было ли это вызвано тем, что глэйдеров действительно сморил сон, или они просто затаились, лелея зыбкую надежду, что гриверы больше не объявятся. В отличие от позапрошлой ночи Терезе позволили остаться в Хомстеде вместе с остальными глэйдерами. Девушка лежала рядом с Томасом, свернувшись на двух одеялах. Каким-то непостижимым образом он ощущал, что она спит. Спит по-настоящему.
Разумеется, он не мог сомкнуть глаз, хоть и чувствовал, что тело отчаянно требует отдыха. Юноша старался заснуть — изо всех сил пытался держать глаза закрытыми и заставить себя расслабиться. Безрезультатно. Ночь тянулась медленно, а предчувствие чего-то недоброго тяжким грузом сдавливало грудь.
А затем, как все они и ожидали, издалека донеслись страшные лязгающие звуки, издаваемые ползущими гриверами. Время монстров настало.
Все разом сгрудились у дальней стены, стараясь не издавать ни малейшего шума. Томас уселся в углу рядом с Терезой, обхватив колени руками, и напряженно глядел на окно. От осознания того, что вот-вот придется претворить в жизнь свое отчаянное намерение, юноша оцепенел — его сердце стиснула ледяная рука страха. Но он понимал, что от его поступка может зависеть многое, если не все.
Напряжение в комнате нарастало все сильнее. Глэйдеры сидели совершенно беззвучно, словно каменные изваяния. Вдруг по Хомстеду откуда-то издали эхом прокатился скрежет металла, после которого раздался треск дерева; Томас решил, что гривер решил взобраться по задней стене дома — противоположной той, которую монстры крушили в прошлые разы. Через несколько секунд шум повторился, но уже гораздо громче, и доносился он сразу со всех сторон — ближайший к ним гривер находился прямо за окном. Воздух в комнате, казалось, застыл, превратившись в твердый колкий лед. Томас прижал кулаки к глазам; томительное ожидание буквально убивало его.
Вдруг где-то наверху раздался оглушительный хруст ломающихся досок и звон битого стекла; весь дом затрясся. Услышав чьи-то истошные вопли, за которыми послышался топот спасающихся бегством, Томас помертвел от ужаса. Грохот и хор испуганных голосов свидетельствовали о том, что все, кто находился наверху, разом ринулись на первый этаж.
— Он схватил Дэйва!.. — заорал кто-то срывающимся от страха голосом.
Никто рядом с Томасом не шелохнулся. Он не сомневался, что все без исключения в комнате почувствовали облегчение и в то же время угрызения совести от радости, что хотя бы в эту ночь им больше ничто не угрожает. Две ночи подряд гриверы забирали только одного человека, поэтому глэйдеры уверовали в то, что сказал Галли.
Томас подскочил как ошпаренный, когда прямо за дверью раздался чудовищный грохот, сопровождаемый воплями и треском дерева, словно монстр начал пожирать целиком всю главную лестницу. Секунду спустя грохот ломающегося дерева повторился — на этот раз гривер разнес в щепки главный вход, — тварь проползла через весь дом и теперь вылезла наружу.
Томаса охватил приступ паники. Сейчас или никогда.
Юноша вскочил на ноги и бросился к двери комнаты, рывком распахнув ее. За спиной услышал крик Ньюта, но проигнорировал его и пулей вылетел в холл, перепрыгивая и лавируя между сотен щепок и обломков, разбросанных по полу. Прямо перед собой — там, где должна была находиться входная дверь, — он увидел огромную дыру, по краям которой безобразной бахромой торчали обломки досок. Пробежав прямо через нее, Томас выскочил в серую ночь во дворе.
— Том! — раздался крик Терезы у него в мозгу. — Что ты делаешь!
Не обращая на нее внимания, он продолжал бежать.
Гривер, схвативший Дэйва — парня, с которым Томасу ни разу не довелось поговорить, — жужжа и лязгая железными шипами по камню, катился к Западным Воротам. Остальные гриверы поджидали его в центре площади и немедленно устремились следом за своим компаньоном в Лабиринт. Томас понимал, что глэйдеры решат, будто он собрался покончить жизнь самоубийством, но, не колеблясь ни секунды, ринулся в самую гущу монстров. Те, видимо, такого поворота событий не ожидали и на мгновение замерли.
Томас быстро вскочил на того, который удерживал Дэйва, и попытался высвободить парня, надеясь, что тварь ослабит хватку и переключится на него. От пронзительных воплей Терезы череп буквально раскалывался на части.
Три гривера бросились на него как по команде, разом ощетинившись клешнями, иглами и крюками. Томас отчаянно бил ногами и руками, отпихивая ужасные металлические приспособления, заодно умудряясь наносить удары и пинать пульсирующие скользкие туши монстров — разделить судьбу Дэйва в его планы совсем не входило; он хотел, чтобы его только ужалили. Яростный натиск все усиливался, и Томас почувствовал, как буквально на каждом дюйме его тела стали возникать очаги боли — многочисленные уколы игл свидетельствовали о том, что Томас добился своей цели. Крича и продолжая неистово молотить руками и ногами, отбивая атаки, он покатился по земле прочь от чудовищ. В крови бурлил адреналин. Ни на секунду не прекращая борьбы, он, наконец, откатился на относительно свободный пятачок земли, затем вскочил на ноги и что есть мочи бросился наутек.
Как только он оказался вне досягаемости рук гриверов, те сразу отступили и немедленно скрылись в Лабиринте. Завывая от боли, Томас рухнул на землю.
Уже через секунду к нему подбежал Ньют, а за ним Чак, Тереза и еще несколько человек. Ньют схватил Томаса под мышки и приподнял.
— Хватайте за ноги! — скомандовал он.
Юноша почувствовал, будто мир вокруг него завертелся; помутилось в голове и затошнило. Кто-то — он не смог разобрать кто, — бросился выполнять приказ Ньюта. Томаса пронесли через площадь, втащили в Хомстед, затем через изуродованный холл отнесли в какую-то комнату и уложили на кровать. Мир вокруг уже не просто крутился, а начал распадаться на куски.
— Ты что натворил, твою мать!.. — заорал Ньют ему в лицо. — Как можно быть таким идиотом?!
— Нет… Ньют… ты не понимаешь… — Томас должен был сказать это раньше, чем провалится в небытие.
— Молчи! — приказал Ньют. — Не трать силы!
Томас почувствовал, как кто-то ощупывает ему руки и ноги, сдирает с него одежду, пытаясь понять, насколько серьезно он пострадал. Услышал голос Чака, с облегчением отметив, что с его другом все в порядке. Затем медак сказал что-то про несколько десятков уколов на теле.
Тереза стояла у его ног, рукой сжимая его правую лодыжку.
— Зачем, Том? Зачем ты это сделал?
— Потому что… — У него не осталось сил, чтобы сконцентрироваться.
Ньют крикнул, чтобы принесли противогриверную сыворотку, и через минуту Томас почувствовал укол в руку. Из места инъекции по всему телу распространилось тепло — успокаивающее, уменьшающее боль. Но Томасу по-прежнему казалось, будто мир разваливается, и он понял, что через какие-то несколько секунд потеряет сознание.
Комната вертелась все быстрее и быстрее, цвета слились в одно размазанное пятно. Прежде чем темнота окончательно поглотила Томаса, он собрал последние силы и прошептал, в надежде, что окружающие его услышат:
— Не волнуйтесь… Я сделал это специально…

ГЛАВА СОРОК СЕДЬМАЯ

Когда началась Метаморфоза, Томас полностью потерял чувство времени.
Как и в Ящике в день прибытия в Глэйд, он ощутил темноту и холод. Но на этот раз не чувствовал ни ног, ни тела. Он как будто плыл в пустоте, глядя в черную бездну. Томас ничего не видел, ничего не слышал, не улавливал никаких запахов. Его как будто лишили пяти основных чувств и отправили парить в вакууме.
Время тянулось бесконечно. Оно казалось вечностью. Постепенно страх сменился любопытством, а оно, в свою очередь — скукой.
Наконец, после периода томительного ожидания, что-то начало меняться.
Будто подул легкий ветерок, неосязаемый, но слышимый. Затем где-то далеко вдали Томас увидел белесый туман, плавно извивающиеся клубы которого постепенно превратились в настоящий торнадо, который протянулся так далеко, что юноша уже не видел ни начала, ни конца его бешено вращающейся воронки. И тут он почувствовал, как чудовищный порыв ветра, словно шторм, застигший утлое суденышко, ударил его в спину, разорвал одежду, растрепал волосы и стал затягивать в бушующую воронку смерча.
Башня из клубящегося тумана начала надвигаться на него — или, может быть, сам Томас плыл в ее направлении, — сначала медленно, а затем со все более угрожающей скоростью. Там, где всего несколько секунд назад Томас видел отчетливые очертания тоннеля, теперь простиралась бескрайняя белая гладь. И вот она его поглотила.
Томас почувствовал, как белесая мгла окутала мозг, и сразу же в сознание бурным потоком ворвались воспоминания из прошлого.
Все остальное обратилось в боль.

ГЛАВА СОРОК ВОСЬМАЯ

— Томас.
Голос — далекий раскатистый голос — прозвучал словно эхо в длинном туннеле.
— Томас, ты меня слышишь?
Он не хотел отвечать. Однажды его разум отключился, не в силах вынести боль, и теперь Томас боялся, что если позволит себе прийти в сознание, все повторится. Сквозь веки он увидел свет, но открыть глаза не мог, продолжая лежать неподвижно.
— Это Чак. Как ты, Томас? Пожалуйста, только не умирай, чувак.
И тут он все вспомнил: Глэйд, гриверов, их жалящие иглы, Метаморфозу. Воспоминания… Лабиринт не имеет разгадки! У них только один путь к свободе — путь ужасный, о котором они даже не предполагали. Томас был раздавлен отчаянием.
Застонав, он усилием воли заставил себя приоткрыть веки и увидел над собой пухлое лицо Чака, испуганно наблюдающего за ним. Впрочем, очень скоро глаза мальчика засветились радостью, и он расплылся в улыбке. Несмотря ни на что, несмотря на весь ужас, который ему пришлось пережить, Чак улыбался.
— Он очнулся! — закричал мальчик, ни к кому конкретно не обращаясь. — Томас очнулся!..
Звонкий крик мальчика заставил Томаса вздрогнуть; он снова закрыл глаза.
— Чак, тебе обязательно орать? Мне так погано.
— Извини. Я правда очень рад, что ты выжил. Скажи спасибо, что я тебя не расцеловал от счастья.
— Лучше не надо, Чак. — Томас снова открыл глаза и попытался принять сидячее положение, вытянув ноги на кровати и откинувшись на стену у изголовья. Все суставы и мышцы страшно ныли. — Как долго я провалялся? — спросил он.
— Три дня, — ответил Чак. — В целях безопасности тебя на ночь прятали в Кутузке, а днем опять переносили сюда. За все время нам раз тридцать казалось, что все — не выкарабкаешься. Но сейчас ты как огурчик!
Томас прекрасно представлял себя со стороны и знал, что выглядит отвратительно.
— Гриверы возвращались?
Восторг Чака угас в мгновение ока; он потупил взор и уставился в пол.
— Да. Схватили Зарта и еще двоих. По одному за ночь. Минхо с остальными бегунами снова прочесывали Лабиринт, пытаясь найти выход или что-то, к чему можно было бы применить тот дурацкий код, который вы обнаружили. Тухлый номер… Как думаешь, почему гриверы каждый раз забирают только одного шанка?
Томас почувствовал приступ дурноты — теперь он знал точный ответ и на этот вопрос, и на некоторые другие. Знал достаточно, чтобы понять, что иногда лучше чего-то и не знать.
— Найди Ньюта и Алби, — наконец сказал он. — Скажи, что надо созвать Совет. Как можно скорее.
— Ты не шутишь?
Томас вздохнул.
— Чак, я только что пережил Метаморфозу. Ты правда думаешь, что мне сейчас охота шутить?
Не говоря ни слова, Чак вскочил, пулей вылетел из комнаты и принялся звать Ньюта. По мере того как мальчик удалялся, его оклики делались все тише и тише.
Томас закрыл глаза и откинул голову назад, на стену. Затем мысленно позвал ее:
— Тереза.
Некоторое время она не отвечала, но внезапно у него в мозгу зазвучал ее голос, да так отчетливо, словно девушка сидела рядом.
— Это было действительно глупо, Том. Очень и очень глупо.
— Пришлось на это пойти, — ответил он.
— Я страшно злилась на тебя предыдущие два дня. Видел бы ты себя. Кожа, вены…
— Ты на меня злилась? — Томас затрепетал от мысли, что небезразличен девушке.
Она помолчала.
— Ну, я просто хотела сказать, что убила бы тебя собственными руками, если бы ты умер.
В груди у Томаса разлилось приятное, почти осязаемое тепло, и неожиданно для себя самого он даже приложил к сердцу руку.
— Ну… Тогда, наверное, спасибо.
— Так что с твоей памятью? Много вспомнил?
Он помедлил.
— Достаточно. Помнишь, ты сказала, что это мы поставили их в такие условия…
— Я была права?
— Знаешь, мы совершали плохие поступки, Тереза…
Он уловил исходящее от девушки чувство досады, как будто у нее назрел целый миллион вопросов, но она не знала, с какого начать.
— Назначение кода вспомнил? — спросила Тереза, словно не хотела узнать, какую роль играла во всем происходящем. — Ты хоть что-нибудь вспомнил такое, что поможет нам отсюда выбраться?
Томас молчал. Ему сейчас не хотелось с ней обсуждать этот вопрос. По крайней мере, до того момента, как он все хорошенько обдумает. Их единственный шанс выбраться из Лабиринта был сопряжен со смертельным риском.
— Возможно, — отозвался он. — Но это не будет легкой прогулкой. Надо созвать Совет. Я попрошу, чтобы тебе разрешили на нем присутствовать. Утомительно рассказывать все по нескольку раз.
Какое-то время оба молчали, явственно ощущая безрадостное настроение, исходящее друг от друга.
— Тереза.
— Да.
— Лабиринт не имеет разгадки.
Прежде чем ответить, она долго молчала.
— Думаю, теперь это всем очевидно.
Слышать боль в голосе Терезы — а он отчетливо ощущал ее у себя в мозгу — было почти невыносимо.
— Не волнуйся. Как бы то ни было, Создатели рассчитывают, что мы найдем выход. У меня уже созрел план.
Он хотел вселить в нее надежду, пусть и призрачную.
— Да неужели?
— Я серьезно. Правда, задумка ужасная, и часть из нас может погибнуть. Что скажешь? Звучит обнадеживающе!
— Не то слово. Что за план?
— Нам придется…
В комнату вошел Ньют, помешав закончить мысль.
— Потом расскажу, — моментально свернул разговор Томас.
— Только поскорей! — попросила она и отключилась.
Ньют подошел к кровати и уселся рядом.
— По тебе и не скажешь, что ты болен, Томми.
Томас кивнул.
— Слабость еще есть, но в целом чувствую себя нормально. Думал, будет гораздо хуже.
Ньют покачал головой, лицо его выражало смесь гнева и восхищения.
— Блин, то, что ты сделал, с одной стороны — смело, с другой — глупо. Кажется, ты здорово преуспел и в том, и в другом. — Он сделал паузу и покачал головой. — Но я понимаю, зачем ты на это пошел. Вспомнил что-нибудь? Что-нибудь полезное для нас?
— Надо созвать Совет, — сказал Томас, принимая более удобное положение на кровати. На удивление, боли он почти не ощущал, лишь головокружение. — Пока все хорошо помню.
— Да. Чак мне сказал. Созовем. Только зачем? Что ты узнал?
— Это тест, Ньют. Один большой тест.
Ньют понимающе кивнул:
— Типа эксперимента?
Томас замотал головой.
— Ты не понял. Создатели занимаются селекцией — отбирают лучших из нас. Подбрасывают нам свои Переменные и ждут, когда мы сдадимся. Тестируют наш запас терпения, волю к победе и способности к борьбе. Отправка сюда Терезы и последующие резкие изменения — всего лишь очередная Переменная. Так сказать, окончательный анализ. И теперь настало время последнего испытания — непосредственно побега.
Ньют удивленно поднял бровь.
— Что ты хочешь сказать? Ты знаешь путь на свободу?
— Да. Созывай Совет. Немедленно.

ГЛАВА СОРОК ДЕВЯТАЯ

Через час Томас, как и пару недель назад, предстал перед Советом кураторов. Терезу на заседание не пустили, чем вызвали у них обоих серьезное недовольство. В отличие от Ньюта и Минхо, остальные члены Совета все еще относились к девушке с недоверием.
— Начинай, Шнурок, — сказал Алби со своего места в центре полукруга из стульев, два из которых оставались незанятыми — горькое напоминание о том, что Зарта и Галли схватили гриверы. Вожак глэйдеров сидел рядом с Ньютом и, кажется, полностью восстановился после недавнего нападения. — И постарайся не ходить вокруг да около.
Томас, который после Метаморфозы все еще ощущал себя неважно, немного помолчал, собираясь с мыслями. Ему предстояло рассказать многое, и он хотел быть уверенным, что его история не прозвучит как бред сумасшедшего.
— Это долгая история, — начал он. — На пересказ всего времени нет, поэтому я постараюсь передать самую суть. Когда я проходил через Метаморфозу, в памяти возникали картинки — сотни картинок, — как будто мне один за другим показывали слайды. Я многие из них запомнил, но обо всех рассказывать нет никакого смысла. Часть образов я забыл почти сразу, некоторые начинают стираться из памяти только сейчас. — Он сделал паузу, снова подбирая слова. — Но вспомнил я достаточно. Создатели нас испытывают, а Лабиринт вообще не имеет разгадки. Все это лишь тест. И для последующих ключевых экспериментов им нужны победители, то есть — выжившие здесь.
Он умолк, начиная сомневаться, что выстроил цепочку мыслей правильно.
— Что?.. — воскликнул Ньют.
— Давайте я начну заново, — сказал Томас, потирая глаза. — Всех нас отобрали для испытаний еще в раннем детстве, хотя и не знаю, почему и с какой целью. В памяти остались бессвязные обрывки воспоминаний и ощущение, будто произошло что-то плохое и мир изменился. Что именно произошло — не знаю. Создатели нас похитили, и что-то мне подсказывает, что угрызения совести по этому поводу их не мучают. Они каким-то образом высчитали, что мы обладаем коэффициентом интеллекта выше среднего, и поэтому выбор пал на нас. Все сведения очень обрывочны, так что подробностей не знаю, да они и не имеют значения, по большому счету. Свою семью я не помню, как и ее дальнейшую судьбу. Знаю, после того, как нас украли, следующие несколько лет мы проходили обучение в специальных школах и, в общем, жили нормальной жизнью до того момента, как Создатели смогли наконец профинансировать строительство Лабиринта. Все наши имена — всего лишь дурацкие клички — производные от известных имен. Алби от Альберта Эйнштейна, Ньют от Исаака Ньютона. А меня назвали Томасом в честь Эдисона.
Алби выглядел так, словно ему дали хорошую пощечину.
— Выходит, даже наши имена… ненастоящие?
Томас покачал головой.
— Из того, что я вспомнил, рискну сделать вывод, что мы можем вообще никогда не узнать своих настоящих имен.
— Хочешь сказать, мы все паршивые сироты, воспитанные учеными? — удивился Фрайпан.
— Да, — ответил Томас, надеясь, что выражение его лица не выдает обреченность, которую он сейчас испытывает. — Предположительно, мы очень сообразительные, поэтому они следят за каждым нашим шагом и анализируют поведение. Смотрят, кто сдастся, а кто нет. И вообще, кто выживет. Неудивительно, что весь Лабиринт напичкан жуками-стукачами. Более того, некоторым из нас немного… подкорректировали мозги.
— Я не верю ни единому слову. Все это кланк собачий, — проворчал Уинстон. Выглядел он усталым и равнодушным.
— С какой стати мне врать? — спросил Томас, повышая голос. Он ведь нарочно полез под иглы гриверов, чтобы все это вспомнить! — Думаешь, твое предположение о том, что пришельцы забрали нас на другую планету, лучше?
— Давай дальше, — сказал Алби. — Хотя я и не понимаю, почему другие укушенные не вспоминали ничего подобного. Я вот пережил Метаморфозу, но все, что вспомнил… — Он быстро обернулся на кураторов, как будто сказал то, чего говорить не следовало. — В общем, не вспомнил ничего интересного.
— Через минуту я объясню, почему вспомнил гораздо больше остальных, — ответил Томас, с ужасом думая, что начнется, когда он перейдет к этой части повествования. — Могу я продолжать или нет?
— Говори, — бросил Ньют.
Томас набрал в легкие побольше воздуха, прямо как перед спринтерским забегом.
— Итак. Каким-то образом они стерли нам память — не только детские воспоминания, но вообще любые, которые хоть как-то связаны с Лабиринтом. Потом засунули в Ящик и послали сюда. Первый раз они отправили большую группу детей, а затем в течение двух лет подсылали по одному новичку каждый месяц.
— Черт, но зачем? — спросил Ньют. — Какой в этом смысл?
Томас поднял руку, призывая к тишине.
— Сейчас поймете. Потом прислали меня. Как я сказал, они испытывают нас, смотрят, как мы реагируем на то, что они называют «Переменными», и как пытаемся решить проблему, которая не имеет решения. Они смотрят, можем ли мы сотрудничать, создать единое общество. Нам предоставлялось все необходимое, а в качестве неразрешимой проблемы выступил Лабиринт — самая известная головоломка в истории человеческой цивилизации. Все это обставили таким образом, чтобы мы думали, будто разгадка действительно существует, и продолжали упорно над ней биться, при этом испытывая все более сильную обреченность оттого, что не можем ее найти. — Он помедлил и обвел кураторов взглядом, желая убедиться, что они внимательно слушают. — Я хочу сказать, что у Лабиринта нет разгадки.
Комнату наполнил гомон, и один за другим посыпались вопросы.
Томас поморщился. Он бы многое отдал, чтоб просто переслать свои мысли в головы кураторов единым блоком и не мучиться с объяснениями.
— Видите? Ваша реакция доказывает правдивость моих слов! Многие люди давным-давно сдались бы. Но, судя по всему, мы особенные. Мы просто не можем принять постулат, что у проблемы нет решения — особенно когда имеем дело с таким пустяком, как Лабиринт. Вот поэтому мы продолжали биться над загадкой, не останавливаясь перед постоянными неудачами.
Томас внезапно понял, что с каждой минутой его голос звучит все тверже, да и вообще говорит он все более и более эмоционально.
— Как бы то ни было, я уже сыт по горло всем этим дерьмом — гриверами, двигающимися стенами, Обрывом! Это всего лишь элементы проклятого эксперимента. Нас используют, вертят нами, как марионетками! Создатели с самого начала планировали, что мы будем ломать голову над решением, которого в действительности не существует! То же самое и с Терезой. Ее направили к нам якобы для того, чтобы она запустила какое-то Окончание. После этого стены застыли, солнце потухло, небо посерело, и так далее, и тому подобное. На самом деле Создатели просто подкидывают нам все новые и новые нестандартные ситуации, чтобы изучать реакции и испытывать наш запас прочности! Ждут, когда мы начнем грызть друг другу глотки. А выжившие примут участие в какой-то важной миссии.
Фрайпан встал.
— А убийства? Это тоже часть их замечательного плана?
Секунду-другую Томас боролся с охватившим его страхом, опасаясь, как бы кураторы не обратили свой гнев на него из-за того, что он знает так много. А ведь он еще не рассказал им самого главного…
— Да, Фрайпан. Убийства — часть плана. Единственная причина, по которой гриверы начали выбивать нас по одному, заключается в том, что нам предоставляют время отыскать выход. Предполагается, что свободу получат только наиболее жизнеспособные из нас, то есть — лучшие.
Фрайпан в сердцах пнул ногой стул.
— Тогда самое время поведать нам свой волшебный план побега!
— Поведает, — тихо сказал Ньют. — Заткнись и слушай.
Минхо, которого все это время почти не было слышно, кашлянул:
— Что-то мне подсказывает, что я не обрадуюсь тому, что сейчас услышу.
— Не исключено, — ответил Томас. Он на пару секунд закрыл глаза и скрестил руки на груди. Следующие несколько минут станут решающими. — Что бы там ни планировали Создатели, им требуется отобрать лучших. Но это звание мы должны заслужить. — В комнате воцарилась полнейшая тишина. Все глаза были устремлены на Томаса. — Последний этап испытаний связан с кодом.
— С кодом? — переспросил Фрайпан с надеждой в голосе. — А что с ним?
Томас посмотрел ему в лицо, выдерживая театральную паузу.
— Его запрятали в карты секторов с умыслом. Мне это точно известно, потому что код в Лабиринт вместе с Создателями закладывал я.

ГЛАВА ПЯТИДЕСЯТАЯ

Довольно долго все сидели молча, непонимающе уставившись на Томаса. Он чувствовал, что его ладони и лоб покрываются потом. Продолжать разговор становилось все страшнее.
Ньюта, видимо, признание Томаса просто нокаутировало, однако он нарушил тишину первым:
— О чем ты толкуешь?
— Сначала я хотел бы кое-что рассказать. О себе и Терезе. Есть причина, почему Галли обвинял меня во всех смертных грехах и почему меня узнали все пережившие Метаморфозу.
Томас ожидал, что поднимется гвалт и на него градом посыплются вопросы, однако в комнате продолжала висеть гробовая тишина.
— Тереза и я… мы отличаемся, — продолжал он. — Мы с самого начала были частью испытаний Лабиринтом, хотя и не по нашей воле, клянусь.
Теперь настала очередь Минхо задать свой вопрос:
— Томас, о чем ты говоришь?
— Создатели использовали нас с Терезой. Думаю, если бы вы вспомнили прошлое, то наверняка захотели бы нас убить. Но я должен был признаться вам в этом лично, чтобы вы знали, что теперь нам можно доверять. Чтобы поверили, что выход из Лабиринта, о котором я сейчас расскажу, — единственный.
Томас скользнул глазами по лицам кураторов, пытаясь предугадать, правильно ли они воспримут то, о чем он сейчас сообщит. Впрочем, выбора у него не оставалось. Он обязан во всем признаться.
Томас глубоко вздохнул, затем произнес:
— Мы с Терезой помогали проектировать Лабиринт. И вообще — участвовали в подготовке эксперимента.
— И как прикажешь это понимать? — выдавил Ньют. — Черт возьми, тебе лет шестнадцать! Как ты мог создать Лабиринт?
Томас и сам бы в такое не поверил, однако не сомневался, что воспоминания его не подводили, какими бы безумными ни казались. Он знал это точно.
— Просто мы… особо одаренные. И я подозреваю, что это одна из Переменных. Но гораздо важнее то, что мы с Терезой обладаем… даром, который очень пригодился Создателям в процессе проектирования и строительства этого места.
Он умолк, думая, как нелепо, наверное, звучит его речь.
— Говори! — выкрикнул Ньют. — Выкладывай все!
— Мы — телепаты! Можем общаться между собой мысленно!
Как только Томас выложил все начистоту, ему стало почти стыдно, словно он сознался в воровстве.
Потрясенный, Ньют непонимающе заморгал глазами; кто-то кашлянул.
— Послушайте меня, — продолжил Томас, поспешив внести ясность. — Они заставили нас помогать им! Не знаю, как и почему, но это чистая правда. — Юноша помолчал. — Возможно, Создатели хотели проверить, способны ли мы заслужить ваше доверие, несмотря на то, что являемся частью проекта. А может, они изначально планировали, что именно мы подскажем путь выхода. Так или иначе, в ваших картах мы обнаружили код, и теперь настала пора его использовать.
Томас посмотрел на кураторов, но те, как ни странно, вовсе не выглядели разгневанными. Одни сидели с непроницаемыми лицами, другие — покачивали головами, то ли от недоверия, то ли от удивления. Лишь Минхо по непонятной причине улыбался.
— Это правда. Мне очень жаль, — снова заговорил Томас. — Но могу сказать следующее: мы все в одной лодке. Нас с Терезой забросили сюда наравне с остальными, поэтому и мы не застрахованы от гибели. Создатели насмотрелись вволю, и теперь настало время финального испытания. Мне требовалось пройти через Метаморфозу, чтобы найти недостающий элемент разгадки. Как бы там ни было, я хотел, чтобы вы знали правду, знали, что у нас есть шанс выбраться отсюда.
Ньют, глядя в пол, закивал, затем вскинул голову и обвел взглядом остальных кураторов.
— Создатели… Не Тереза и не Томми, а Создатели во всем виноваты. И ублюдки еще очень об этом пожалеют.
— Плевать, — отозвался Минхо. — Какая теперь разница, чьих это рук дело? Говори лучше, как смыться.
У Томаса будто ком застрял в горле. Неожиданно он испытал такое облегчение, что не мог выдавить из себя ни слова. Юноша был уверен, что на нем по полной выместят злобу, а то и вовсе сбросят с Обрыва. В общем, сообщить им остальное казалось простым делом.
— Существует компьютер. Он находится там, где мы никогда не искали. На нем нужно набрать код, который откроет выход из Лабиринта и одновременно отключит гриверов, чтобы они не последовали за нами. Правда, до того момента еще нужно дожить…
— Там, где мы никогда не искали? — воскликнул Алби. — А что, по-твоему, мы делали целых два года?!
— Можете мне поверить, в этом месте вы точно не искали.
Минхо встал.
— Ну, и где оно?
— Это почти равносильно самоубийству, — уклончиво ответил Томас, не желая ошеломить их так сразу. — Как только мы выдвинемся, на нас немедленно спустят гриверов. Сразу всех. Таково финальное испытание.
Он хотел убедиться, что они понимают, насколько высоки ставки и призрачны шансы на то, что уцелеют все.
— Так где же это место? — спросил Ньют, весь подавшись вперед.
— За Обрывом, — ответил Томас. — Мы должны прыгнуть в Нору Гриверов.

ГЛАВА ПЯТЬДЕСЯТ ПЕРВАЯ

Алби подскочил так резко, что опрокинул стул. На фоне белой повязки на лбу налитые кровью глаза выделялись ярко-красными пятнами. Он сделал пару шагов в направлении Томаса, как будто намеревался обрушиться на него с обвинениями, если не с кулаками, но остановился.
— Ты просто долбанутый идиот, — сказал он, испепеляя Томаса взглядом. — Или предатель! Как мы можем тебе доверять, если ты помогал проектировать Лабиринт и сотрудничал с теми, по чьей милости нас сюда бросили?! Мы и с одним-то гривером справиться не можем на своей территории, а ты предлагаешь сунуться к ним в самое логово? Я никак не пойму, что ты на самом деле замыслил?
Томас начал закипать.
— Что я замыслил? Ничего! Какой мне смысл выдумывать?
Было видно, как у Алби напряглись руки; он сжал кулаки.
— А такой, что с твоим появлением нас начали убивать! С какой стати нам тебе доверять?
Томас недоуменно уставился на него.
— У тебя что, проблемы с кратковременной памятью? Я рисковал собственной жизнью, чтобы спасти тебя в Лабиринте — если бы не я, ты давно был бы мертв!
— А может, это только уловка, чтобы втереться в доверие! Раз ты сотрудничаешь с ублюдками, которые нас сюда послали, то мог и не волноваться по поводу гриверов. Может, все это было подстроено.
Злость в Томасе потихоньку угасла, уступив место жалости. В поведении Алби было нечто странное, подозрительное.
— Алби. — К облегчению Томаса, в перепалку решил вмешаться Минхо. — Твоя теория — самая дурацкая из всех, какие мне доводилось слышать. Томас в течение трех дней бился в конвульсиях и чуть не умер. Он что, по-твоему, и тут притворялся?
— Очень может быть! — с вызовом сказал Алби.
— Я сделал это, — сказал Томас, вкладывая в голос все раздражение, которое в нем накипело, — с расчетом на то, что ко мне вернутся воспоминания, которые помогут нам выбраться отсюда! Или, может, мне продемонстрировать синяки и ссадины у себя на теле?
Алби ничего не ответил, продолжая стоять с перекошенным гневом лицом. В глазах у него появились слезы, а вены на шее вздулись.
— Мы не можем вернуться! — выкрикнул он, обводя взглядом всех, кто находился в комнате. — Я видел, как мы жили в прошлом. Мы не должны возвращаться!
— Так, значит, все дело в этом?! — воскликнул Ньют. — Ты что, издеваешься?
Алби резко повернулся к нему и замахнулся, но вовремя сдержался и опустил руку. Он побрел к своему месту, сел и, закрыв лицо руками, зарыдал. Томас мог ожидать чего угодно, только не этого — бесстрашный вожак глэйдеров плакал!..
— Алби, поговори с нами, — настойчиво сказал Ньют, желая разобраться в происходящем. — В чем дело?
— Это я сделал, — вздрагивая от рыданий, выдавил из себя Алби. — Я!..
— Сделал что? — спросил Ньют. Как и Томас, он выглядел полностью сбитым с толку.
Алби поднял голову, из глаз у него ручьем текли слезы.
— Я сжег карты. Это я сделал… Я сам стукнулся лбом о стол, чтобы вы подумали на кого-то другого. Я соврал вам. Я сжег все карты! Это моя вина!..
Кураторы переглянулись; в их округлившихся глазах и на изрезанных морщинами лбах читалось потрясение. Впрочем, Томасу теперь все стало ясно. Алби вспомнил, какой ужасной была жизнь до попадания сюда, и теперь всячески противился возвращению.
— Хорошо, что мы сохранили карты. Благодаря твоей же подсказке, которую ты нам дал после Метаморфозы. Большое спасибо, — почти издевательски невозмутимо бросил Минхо.
Томас посмотрел на Алби, ожидая, как тот ответит на саркастическую и отчасти жестокую реплику Минхо, но тот пропустил ее мимо ушей.
Ньют, вместо того чтобы разозлиться, лишь попросил у Алби объяснений. Томас понимал, почему Ньют сохранял спокойствие: карты перепрятали, а код расшифровали. Так что теперь все это, по большому счету, не имело значения.
— Говорю вам! — Голос Алби зазвучал истерично, почти умоляюще. — Мы не можем вернуться назад! Я видел реальный мир, вспомнил страшные — чудовищные! — вещи. Выжженные земли, болезнь — какая-то зараза, называемая Вспышкой. Все просто ужасно — гораздо хуже того, что мы имеем здесь.
— Если мы останемся здесь, то гарантированно умрем! — выкрикнул Минхо. — Это лучше, что ли?!
Прежде чем ответить, Алби долго смотрел на куратора бегунов. Томас тем временем гадал о значении слов, которые только что вырвались из уст вожака глэйдеров. Вспышка. Название казалось очень знакомым, словно еще чуть-чуть — и он ухватится за воспоминание. С другой стороны, Томас был уверен, что во время Метаморфозы ничего не вспоминал ни о каких болезнях.
— Да, лучше, — ответил Алби. — Лучше сразу умереть, чем возвратиться домой.
Минхо хмыкнул и откинулся на спинку стула.
— Ты прямо пышешь оптимизмом, чувак! Если что, я с Томасом. С Томасом на все сто процентов. Если нам и суждено погибнуть, так давайте сделаем это в сражении, черт возьми!
— Внутри Лабиринта или за его пределами, — добавил Томас, обрадовавшись, что Минхо принял его сторону.
Он повернулся к Алби:
— Но мы все-таки живем в том самом мире, который ты вспомнил.
Алби снова встал; выражение его лица красноречиво говорило о том, что он смирился с поражением.
— Поступайте как знаете. — Он вздохнул. — Мы все равно умрем, так или иначе.
Сказав это, Алби направился к двери и вышел из комнаты.
Ньют с шумом выдохнул и покачал головой.
— Он сам не свой после Метаморфозы. Знать бы, какое дерьмо он там навспоминал… И что это за Вспышка такая, черт возьми?!
— А мне до лампочки, — отозвался Минхо. — Все лучше, чем подыхать тут. К тому же, когда выберемся, у нас появится шанс поквитаться с Создателями. Думаю, сейчас мы должны сделать то, что они от нас ожидают, — пройти через Нору Гриверов и выбраться. А если кто-то и погибнет, так тому и быть.
Фрайпан фыркнул.
— Слушайте, шанки, я просто фигею! Вы предлагаете отправиться прямо в логово гриверов?! Более идиотских предложений я в жизни не слыхивал! Проще сразу себе вены перерезать!
Кураторы разом заспорили, стараясь перекричать друг друга. В конце концов, чтобы они утихомирились, Ньюту пришлось на них прикрикнуть.
Как только все успокоились, Томас снова взял слово:
— Вы как хотите, а я прыгну в Нору или погибну по пути к ней. Кажется, Минхо тоже готов пойти на риск. Уверен, что и Тереза присоединится. Если нам удастся сдерживать атаки гриверов до того момента, как кто-то успеет набрать код и отключит их, мы сможем пройти через дверь, которой пользуются они. На этом тесты закончатся, и у нас появится возможность встретиться с Создателями лицом к лицу.
Ньют недобро осклабился.
— И ты думаешь, мы сможем отбиваться от гриверов? Даже если не погибнем, нас искусают с ног до головы. Возможно, твари заранее будут поджидать нас, как только мы приблизимся к Обрыву. В Лабиринте полным-полно жуков-стукачей, поэтому Создатели сразу просекут, куда мы направляемся.
Томас понимал, что настало время рассказать им ключевую часть плана, хоть и страшно этого боялся.
— Думаю, жалить они нас больше не станут. Метаморфоза — одна из Переменных, которая действует, только пока мы живем здесь. Там все изменится. Правда, есть один момент, который может сыграть нам на руку.
— Да неужели?! — насмешливо воскликнул Ньют. — Жду не дождусь, когда услышу!
— Если мы все погибнем, Создателям не будет от нас никакой пользы. Предполагается, что выжить можно, хоть и трудно. Думаю, теперь мы знаем наверняка, что гриверы запрограммированы убивать только одного из нас в сутки. Поэтому один человек заранее может пожертвовать собой, чтобы спасти тех, кто отправится к Норе. Мне кажется, Создатели как раз на такой сценарий и рассчитывают.
Комната погрузилась в совершенное безмолвие, пока, наконец, куратор Живодерни не издал громкий смешок.
— Прошу прощения! — воскликнул он. — Значит, ты предлагаешь бросить несчастного младенца волкам, чтобы стая отвязалась? Это и есть твое гениальное предложение?
Идея, конечно, хуже не придумаешь, но тут Томасу в голову пришла свежая идея.
— Да, Уинстон. Рад, что ты внимательно следишь за ходом моих мыслей. — Томас проигнорировал неприязненный взгляд куратора. — И, по-моему, очевидно, кому суждено стать несчастным младенцем.
— Правда?! — ответил Уинстон. — Интересно, кому же?
Томас скрестил на груди руки.
— Мне.

ГЛАВА ПЯТЬДЕСЯТ ВТОРАЯ

В комнате снова поднялся невообразимый гвалт. Ньют очень тихо встал, подошел к Томасу и, схватив за руку, потащил к выходу.
— Дальше мы без тебя. Свободен.
Такого Томас совсем не ожидал.
— Без меня? Почему?
— Думаю, для одного собрания ты уже достаточно наговорил. Теперь мы все обсудим и решим, что делать. Без твоего присутствия. — Они подошли к двери, и Ньют мягко вытолкнул Томаса в коридор. — Жди меня у Ящика. Когда я освобожусь, поговорим с глазу на глаз.
Не успел он повернуться, как Томас его задержал:
— Ты должен мне верить, Ньют. Это единственный путь к свободе. Клянусь, у нас все получится! Создатели хотят от нас именно этого.
Ньют наклонился и негодующе прошипел Томасу прямо в лицо:
— Ага. Мне особенно понравилась та часть плана, где ты добровольно вызвался покончить жизнь самоубийством!
— Я пойду на это без колебаний.
Томас знал, что говорит. Он чувствовал себя виноватым. Виноватым за то, что каким-то образом помогал проектировать Лабиринт. Впрочем, глубоко в душе он надеялся, что сможет отбивать атаки гриверов до того, как кто-нибудь успеет набрать код и отключить чудовищ, и его убить не успеют. Надеялся увидеть заветный выход.
— Да неужели?! — раздраженно воскликнул Ньют. — Прямо Мистер Благородство собственной персоной!
— У меня и личных мотивов хватает. Как ни крути, а часть ответственности за то, что нас тут заточили, лежит на мне. — Томас замолчал и вздохнул, собираясь с мыслями. — В общем, я принял окончательное решение, так что лучше не упустите свой шанс.
Ньют насупился, в его глазах неожиданно проступило сочувствие.
— Если ты на самом деле помогал проектировать Лабиринт, Томми, то твоей вины в этом нет. Ты всего лишь мальчишка, которого заставили плясать под их дудку.
Но Томас для себя все решил, и ни Ньют, ни кто-либо другой не мог на него повлиять. Юноша действительно нес долю ответственности за происходящее, и чем дольше он об этом думал, тем сильнее его терзали угрызения совести.
— Я просто… чувствую, что должен спасти остальных. Искупить вину.
Ньют отступил, медленно покачав головой.
— Знаешь, что самое смешное, Томми?
— Что? — насторожился Томас.
— Я тебе верю. По глазам вижу, что ты ни капли не врешь. А сейчас скажу такое, во что сам бы ни в жизнь не поверил. — Он помолчал. — Я сейчас вернусь на заседание и попытаюсь убедить шанков сделать так, как ты сказал: прыгнуть в Нору Гриверов. Лучше уж открыто принять бой, чем сидеть тут и дожидаться, пока нас всех не перебьют поодиночке. — Он поднял вверх палец. — И еще: я больше не хочу от тебя слышать весь этот геройский кланк и прочую хрень о самопожертвовании. Если мы будем прорываться, то все вместе. Слышишь меня?!
Томас покорно поднял руки. У него словно гора с плеч свалилась.
— Отчетливо. Я лишь хочу сказать, что игра стоит свеч. Раз уж нам и так суждено гибнуть поодиночке каждую ночь, мы могли бы извлечь из ситуации максимальную выгоду.
Ньют нахмурился.
— М-да, умеешь ты подбодрить…
Томас повернулся и зашагал прочь, но Ньют его окликнул:
— Томми!
— Чего? — Томас остановился, но не обернулся.
— Если мне удастся убедить шанков — а это под большим вопросом, — то самое подходящее время для побега — ночью. Вероятно, большинство гриверов в это время будут находиться в Лабиринте, а не в этой своей Норе.
— Лады.
Томас был согласен с Ньютом. Теперь оставалось лишь уповать на то, что тот сможет повлиять на кураторов.
По обеспокоенному лицу Ньюта скользнула тень улыбки.
— Лучше всего прорываться сегодня ночью — пока еще кого-нибудь не убили.
И прежде чем Томас успел произнести хоть слово, Ньют скрылся за дверью.
Томас вышел из Хомстеда и направился к старой скамейке неподалеку от Ящика. В голове вертелся целый круговорот мыслей. Он не переставал думать о том, что сказал Алби про Вспышку, гадая, что скрывается за этим названием. Вожак глэйдеров еще говорил про выжженную землю и болезнь. Томас ничего такого не помнил, однако если все это было правдой — с миром, в который они так стремятся вернуться, действительно что-то не в порядке. С другой стороны, что им еще остается? Не говоря уже о том, что на них каждую ночь нападают гриверы, Глэйд сам по себе становился непригодным для жизни.
Раздосадованный, нервный и уставший от раздумий, он позвал Терезу.
— Ты меня слышишь?
— Да, — ответила она. — Где ты?
— Около Ящика.
— Подойду через минуту.
— Хорошо. Хочу рассказать тебе свой план. Кажется, сейчас самое время.
— Начинай.
Томас откинулся на скамье и забросил ногу на ногу, размышляя над тем, как Тереза отреагирует на то, что он сейчас сообщит.
— Нам придется проникнуть в Нору Гриверов, а затем использовать код, который отключит этих чудищ и откроет выход наружу.
Пауза.
— Я почему-то предполагала нечто подобное.
Томас секунду-другую подумал, затем сказал:
— Если только у тебя нет идей лучше.
— Увы… Но твой план просто ужасен.
— У нас получится.
В подтверждение своих слов он стукнул кулаком правой руки по левой ладони, хотя и знал, что Тереза его не видит.
— Очень сомневаюсь.
— Ничего другого просто не остается.
Еще одна пауза, на этот раз более продолжительная. Томас уловил исходящую от Терезы решимость.
— Ты прав.
— Скорее всего, мы отправимся сегодня ночью. Когда подойдешь сюда, обсудим все более подробно.
— Буду через несколько минут.
У Томаса засосало под ложечкой. Неотвратимость задуманного им дерзкого плана, который Ньют сейчас отстаивал перед Советом кураторов, постепенно начала доходить до сознания. Томас отлично понимал всю степень риска, и мысль о том, что придется воевать с гриверами, вместо того чтобы убегать от них, повергала в ужас. При самом оптимистичном сценарии минимум один глэйдер все равно погибнет, но и на такой расклад рассчитывать не приходилось. Может быть, Создатели вообще перепрограммируют монстров, и тогда шансы выжить резко уменьшатся.
Томас решил не думать об этом.

Тереза нашла его раньше, чем он ожидал. Несмотря на то что места на скамье хватало, девушка села к Томасу вплотную, тесно прижавшись плечом, и взяла за руку. В ответ он с силой сжал ее ладонь.
— Рассказывай, — попросила она.
Томас так и сделал — слово в слово пересказал ей все, что сообщил кураторам. По мере того как Тереза слушала, в глазах у нее все сильнее проявлялось беспокойство, а под конец и ужас.
— Конечно, легко было рассуждать о плане абстрактно, — добавил Томас, после того как завершил рассказ. — Но Ньют считает, что надо действовать сегодня же. Так что теперь мне задумка кажется не такой и хорошей.
Во всем этом деле Томаса особенно беспокоила судьба Чака и Терезы. Он уже имел дело с гриверами и прекрасно осознавал ничтожность шансов на благополучный исход стычки с ними. Ему хотелось бы защитить друзей от риска, однако он понимал, что это невозможно.
— У нас получится, — тихо ответила Тереза.
От этих слов он разволновался еще сильнее.
— Черт возьми, ну и страшно же мне.
— Черт возьми, ты — человек. Тебе должно быть страшно.
Томас ничего не ответил. Они еще долго сидели, держась за руки, не говоря друг другу ни слова — ни вслух, ни мысленно. Томас вдруг почувствовал умиротворение, и каким бы зыбким и скоротечным оно ни было, постарался насладиться каждым его мгновением.

ГЛАВА ПЯТЬДЕСЯТ ТРЕТЬЯ

Когда заседание подошло к концу и Ньют вышел из Хомстеда, Томас даже немного расстроился. Стало ясно, что время отдыха закончилось.
Увидев их, куратор, прихрамывая, побежал к ним. Томас поймал себя на мысли, что непроизвольно выпустил руку Терезы.
Ньют остановился перед скамьей и скрестил руки на груди, глядя на Терезу и Томаса сверху вниз.
— Дурдом какой-то.
Выражение его лица понять было невозможно, но, кажется, в глазах сверкал победный блеск.
Томас встал, чувствуя, как все тело начинает дрожать от волнения.
— Так они согласились?
Ньют кивнул.
— Все до одного. Оказалось куда проще, чем я предполагал. Решили, что раз долбаный Лабиринт не имеет разгадки, пора действовать иначе. Наверное, до шанков начало доходить, что их ждет в Глэйде при открытых Воротах. — Он повернулся и посмотрел на кураторов, начавших собирать вокруг себя группы подчиненных им рабочих. — Теперь осталось убедить простых глэйдеров.
Томас был уверен, что эта задача окажется даже более сложной, чем попытка переманить кураторов на свою сторону.
— Думаешь, они согласятся? — спросила Тереза, вставая со скамейки.
— Не все, — ответил Ньют с явной досадой. — Кто-то наверняка останется здесь попытать счастья. Гарантирую.
Томас не сомневался, что от одной только мысли о том, что придется бежать по Лабиринту, у глэйдеров затрясутся поджилки. Предлагать им в открытую сражаться с гриверами — значит просить слишком многого.
— А что с Алби?
— Кто его знает, — ответил Ньют, обводя глазами Глэйд, кураторов и группы их подопечных. — Бедолага боится возвращения домой сильнее, чем встречи с гриверами. Но я уговорю его пойти с нами. Не беспокойся.
Томасу страшно захотелось вспомнить хоть что-нибудь из того, что так сильно напугало Алби, но в памяти зиял провал.
— И как ты собираешься это сделать?
Ньют засмеялся.
— Навешаю какой-нибудь лапши на уши. Скажу, что где-нибудь в другой части света у нас начнется новая жизнь, и проживем мы долго и счастливо.
Томас пожал плечами.
— Возможно, так и будет. Кто знает? Знаете, я пообещал Чаку, что верну его домой. Или, как минимум, найду ему новый дом.
— Да уж… После этого места что угодно раем покажется, — пробормотала Тереза.
Томас посмотрел на группы горячо спорящих глэйдеров, разбросанные по всему Глэйду, — кураторы изо всех сил пытались убедить людей, что те должны рискнуть и с боем прорываться к Норе Гриверов. Некоторые не вняли уговорам и ушли, но большинство слушали внимательно и, кажется, всерьез задумались.
— И что дальше? — спросила Тереза.
Ньют глубоко вздохнул.
— Выясним, кто идет, а кто остается, и начнем готовиться. Надо подумать о еде, оружии и прочих вещах. Затем двинемся в путь. Томас, я бы назначил тебя главным, раз уж идея принадлежит тебе, но нам и без того будет трудно уломать глэйдеров отправиться к Норе, а уж если они узнают, что лидером станет Шнурок… Без обид. Так что не высовывайся, хорошо? Вы вместе с Терезой займетесь кодом. Будете действовать без лишней огласки.
Томас был вовсе не против не высовываться. Найти компьютер и набрать на нем код казалось более чем ответственным заданием. И все-таки ему пришлось бороться с нарастающей в душе паникой.
— В твоих устах все и правда кажется легким и простым, — проговорил он наконец, стараясь хоть чуточку разрядить напряженную обстановку. А заодно и себя успокоить.
Ньют снова скрестил руки и пристально посмотрел на Томаса.
— Как ты сказал, останемся здесь — и один шанк погибнет. Отправимся к Норе, и кто-то все равно погибнет. Тогда какая разница? — Он ткнул Томаса в грудь. — Если только ты не ошибся.
— Не ошибся.
Томас знал, что прав насчет Норы, кода, секретного выхода и неизбежности стычки с гриверами. Но вот один человек погибнет или несколько, он предугадать не мог. Как бы то ни было, признаваться в сомнениях он не собирался.
— Лады. — Ньют похлопал его по плечу. — А теперь за работу.

Следующие несколько часов в Глэйде кипела бурная деятельность.
Большинство глэйдеров — даже больше, чем предполагал Томас, — все-таки решили присоединиться к беглецам. В том числе и Алби. Хотя никто в этом не признавался, Томас мог биться об заклад: в душе все надеялись на то, что гриверы убьют только одного, и рассматривали свои шансы стать этим несчастным как мизерные. Лишь немногие особенно упрямые приняли решение остаться в Глэйде; впрочем, шума и проблем больше всего доставляли именно они, с мрачным видом слоняясь по площади и всячески пытаясь втолковать остальным, какие те болваны. В конце концов упрямцы осознали тщетность своих попыток и оставили уходящих в покое.
Что до Томаса и остальных, решившихся на побег, то им предстояло успеть сделать массу работы.
Всем раздали рюкзаки, доверху набитые самым необходимым. Фрайпана — по словам Ньюта, из всех кураторов переманить повара на свою сторону оказалось труднее всего — назначили ответственным за обеспечение провизией и распределение ее в равных долях между участниками похода. Не забыли и о шприцах с противогриверной сывороткой, несмотря на сомнения Томаса в том, что монстры станут их жалить. Чаку поручили наполнить и раздать бутылки с питьевой водой. Так как мальчику помогала Тереза, Томас попросил ее по возможности приуменьшить опасность предприятия, пусть даже за счет откровенной лжи. Чак храбрился изо всех сил, однако капельки пота на коже и перепуганный взгляд с головой выдавали истинное состояние мальчика.
Минхо с группой бегунов, вооружившись камнями и сплетенными из плюща веревками, отправился к Обрыву, чтобы в последний раз проверить невидимую Нору Гриверов. Оставалось только надеяться, что твари не нарушат свой привычный распорядок и не вылезут средь бела дня. Томаса посетила шальная мысль сбегать к Обрыву в одиночку, прыгнуть в Нору и быстро набрать код, но он страшился неведомой опасности, которая ждала его по ту сторону. Ньют прав — лучше всего подождать до ночи и надеяться, что большинство гриверов расползутся по Лабиринту и в Норе их не останется.
Минхо вернулся целым и невредимым, и, как показалось Томасу, полным уверенности, что они действительно имеют дело с выходом. Или входом. Смотря с какой стороны на него посмотреть.
Томас помог Минхо раздать глэйдерам оружие, отдельные виды которого специально модифицировали на случай схватки с гриверами. Некоторые деревянные колья остро затесали на концах и превратили в копья, другие — обмотали колючей проволокой; ножи хорошенько заточили и прикрутили к толстым палкам, выструганным из напиленных в лесу веток; а с помощью липкой ленты и осколков битого стекла наделали заточек. Глэйдеры превратились прямо-таки в небольшую армию. На взгляд Томаса, довольно жалкую и плохо подготовленную, но все-таки армию.
Закончив помогать остальным, они с Терезой уединились в секретном месте в Могильнике, чтобы окончательно определиться, что делать по ту сторону Норы Гриверов и как ввести код в компьютер.
— Придется это сделать нам, — сказал Томас. Они стояли, прислонившись спинами к шершавым стволам деревьев; зеленые листья уже начали сереть от недостатка искусственного солнечного освещения. — Если мы разделимся, то все равно сможем поддерживать связь и помогать друг другу.
Тереза обдирала кору с подобранной ветки.
— И все-таки кому-то придется нас подстраховать — на всякий случай.
— Разумеется. Минхо и Ньют знают код, поэтому скажем им, чтобы они были готовы его набрать, если мы… ну, ты понимаешь…
Томасу не хотелось думать о плохом.
— Получается, что запасного плана как такового и нет.
Тереза зевнула, словно жизнь протекала в совершенно нормальном русле.
— Все довольно просто: отбиваемся от гриверов, вводим код и выходим через открывшуюся дверь. А затем поквитаемся с Создателями. Чего бы то ни стоило.
— Шесть слов в коде и черт знает сколько гриверов. — Тереза переломила ветку пополам. — Как думаешь, как расшифровывается ПОРОК?
Томаса словно огрели дубиной по голове. Почему-то только теперь, когда он услышал слово от постороннего, в мозгу словно что-то щелкнуло. Он вдруг понял смысл, искренне удивляясь, почему не разглядел очевидного раньше.
— Помнишь, я говорил тебе про табличку в Лабиринте? Металлическая, с выбитыми словами!
От волнения у юноши бешено заколотилось сердце.
Тереза озадаченно наморщила лоб, но через секунду в ее глазах сверкнуло понимание.
— Точно! Эксперимент «Территория Обреченных». Программа Оперативного Реагирования. Общемировая Катастрофа. Это ПОРОК. ПОРОК — это хорошо. Это я написала у себя на руке! Интересно, что это все-таки значит?
— Ума не приложу. А потому до чертиков боюсь, что все, что мы собираемся сделать, в итоге окажется грандиозной глупостью. Как бы они нам не устроили кровавую баню.
— Все прекрасно понимают, на что идут. — Тереза взяла его за руку. — Нам нечего терять. Помнишь об этом?
Томас помнил отлично, но почему-то слова девушки не возымели должного эффекта — очень уж мало в них было надежды.
— Нечего терять, — медленно повторил он.

ГЛАВА ПЯТЬДЕСЯТ ЧЕТВЕРТАЯ

Примерно в тот час, когда в былые времена закрывались Ворота, Фрайпан подал ужин — последний перед ночным походом. Напряженная атмосфера, царившая за столами, казалось, была насквозь пронизана ощущением обреченности и тревоги. Томас сидел рядом с Чаком, который с отрешенным видом ковырялся в тарелке.
— Послушай, Томас… — произнес мальчик со ртом, набитым картофельным пюре. — А в честь кого меня назвали?
Оторопев, Томас лишь покачал головой — они в шаге от того, чтобы совершить, вероятно, самое опасное предприятие в жизни, а Чак задается вопросом, откуда взялось его прозвище.
— Не знаю. Может, в честь Дарвина? Это тот чувак, который додумался до теории эволюции.
— Могу поспорить, что чуваком его еще никто не называл. — Чак снова отправил в рот большую порцию пюре. Кажется, он действительно считал, что сейчас самое подходящее время для разговоров. И даже полный рот не был ему помехой. — А знаешь, мне почти не страшно. Я хочу сказать, последние несколько дней мы просто отсиживались в Хомстеде и ждали, когда придут гриверы и сцапают одного из нас. Хуже и не придумаешь. А теперь, по крайней мере, сами идем на них, пытаемся что-то сделать. Во всяком случае…
— Что «во всяком случае»? — спросил Томас. Он ни секунды не сомневался, что Чак напуган до смерти.
— Ну… Все только и говорят о том, что гриверы могут убить лишь одного человека. Наверное, я говорю как распоследний ушмарок, но это вселяет в меня надежду. Во всяком случае, большинство из нас прорвется благодаря какому-то несчастному. Лучше уж один, чем все.
От мысли, что глэйдеры цепляются за надежду, что умрет кто-то один из них, но только не они сами, стало противно. И чем больше Томас об этом думал, тем сильнее сомневался, что все произойдет именно так. Создатели наверняка были в курсе их плана, поэтому запросто могли перепрограммировать гриверов. А впрочем, даже ложная надежда лучше, чем ничего.
— Как знать. Если окажем организованное сопротивление, может, вообще все выживем.
Чак застыл с поднесенной ко рту ложкой и пристально посмотрел на Томаса.
— Ты правда так считаешь или просто пытаешься меня подбодрить?
— Думаю, такой вариант возможен.
Томас проглотил последний кусок и запил большим глотком воды. Так врать ему еще никогда не приходилось. Очевидно, что погибнут многие. Но он твердо решил сделать все от него зависящее, чтобы Чак избежал страшной участи.
Как и Тереза.
— Не забывай, что я пообещал. План вернуть тебя домой все еще в силе.
Чак нахмурился.
— Да толку-то. Вокруг только и слышно, что мир превратился в одну большую кучу кланка.
— Ну… может, и так, но мы найдем людей, которые о нас позаботятся. Вот увидишь.
Чак встал из-за стола.
— Ладно, не хочется забивать этим голову, — произнес он. — Ты, главное, выведи меня из Лабиринта — и я стану самым счастливым шанком на свете.
— Лады, — согласился Томас.
Его внимание привлек шум за соседними столами — Ньют и Алби поднимали глэйдеров. Настало время выдвигаться. Внешне Алби выглядел вполне нормально, но Томаса все-таки беспокоило его моральное состояние. Истинным вожаком, по наблюдениям Томаса, сейчас стал Ньют; впрочем, заскоки временами случались и у него.
Ледяной страх и всепоглощающая паника, которые Томасу так часто приходилось испытывать в последние дни, накрыли его с головой. Вот и все. Они отправляются в путь. Старясь не думать о плохом и просто делать то, что должен, он схватил рюкзак. Чак последовал его примеру, и они направились к Западным Воротам — единственным, из которых можно было попасть к Обрыву.
Томас нашел Терезу и Минхо у самых Ворот; те стояли у левой стены прохода и обсуждали наспех составленный план, как ввести код в компьютер после проникновения в Нору Гриверов.
— Ну что, шанки, готовы? — спросил Минхо, когда они с Чаком подошли поближе. — Томас, идея была твоя, так что молись, чтоб все получилось. Если обломаемся, я самолично тебя прикончу еще раньше гриверов.
— Благодарствую, — бросил Томас.
И все равно он никак не мог отделаться от мандража. Что, если он действительно ошибается? Что, если все его воспоминания — фальшивка, каким-то образом внедренная ему в мозг? От такого предположения юношу передернуло, и он поспешил отбросить пугающую мысль. Так или иначе, пути назад нет.
Томас глянул на Терезу — та переминалась с ноги на ногу и нервно теребила пальцы.
— Ты как? — спросил он.
— Нормально, — ответила девушка, слегка улыбнувшись, хотя было очевидно, что до нормального состояния ей далеко. — Просто хочется, чтобы все поскорее закончилось.
— Аминь, сестра, — отозвался Минхо.
Он выглядел абсолютно спокойным, уверенным в себе и, кажется, нисколько не испуганным. Томас ему даже позавидовал.
Когда все наконец собрались, Ньют призвал к тишине. Томас повернулся послушать, что он скажет.
— Нас сорок один человек. — Ньют взвалил рюкзак, который держал в руке, на плечи и поднял вверх толстую дубину, конец которой был обмотан колючей проволокой. Штуковина выглядела поистине устрашающе. — Убедитесь, что никто из вас не забыл оружие. Кроме этого, мне почти нечего вам сказать. План вы все знаете. Будем с боем прорываться к Норе Гриверов, после чего Томми в нее проникнет и введет волшебный код. Затем мы сможем поквитаться с Создателями. Проще пареной репы.
Томас почти не слушал Ньюта. Его внимание было приковано к Алби — тот откололся от основной группы глэйдеров и теперь с понурым видом стоял в сторонке и теребил тетиву лука, уставившись в землю. На плече у него висел колчан со стрелами. Томас очень боялся, что Алби, в его теперешнем состоянии, в критической ситуации может всех подвести. Он решил отныне не спускать глаз с вожака глэйдеров.
— Никто не хочет толкнуть какую-нибудь напутственную речь или типа того? — спросил Минхо, отвлекая внимание Томаса от Алби.
— Может, ты? — спросил Ньют.
Минхо кивнул и обратился к толпе.
— Будьте осторожны, — сухо произнес он. — Постарайтесь не умереть.
В другое время Томас бы расхохотался, но сейчас было совсем не до смеха.
— Шикарно. Ободрил так ободрил, блин! — съязвил Ньют и ткнул пальцем себе за спину, в направлении Лабиринта. — План вам всем известен. С нами два года обходились как с лабораторными крысами, но сегодня мы дадим достойный ответ! Сегодня мы отплатим Создателям той же монетой — перенесем войну на их территорию! Чего бы нам это ни стоило! И пусть гриверы трепещут от страха!
Кто-то одобрительно заулюлюкал, затем раздался чей-то боевой клич, к нему присоединились еще несколько голосов, и вскоре воздух уже сотрясал громоподобный воинственный рев глэйдеров. Томас почувствовал прилив храбрости, ухватился за это чувство, вцепился в него изо всех сил и заставил разрастись в душе. Ньют прав. Сегодня они примут бой. Сегодня они восстанут, и сегодня все решится. Раз и навсегда.
Томас был готов. Юноша отлично понимал, что следует соблюдать тишину и постараться не привлекать к себе внимания, но сейчас ему было наплевать, и он заорал со всеми остальными. Игра началась.
Ньют яростно потряс дубиной над головой и завопил:
— Вы это слышите, Создатели?! Мы уже идем!
Он развернулся и побежал, почти не хромая, в Лабиринт — в полный теней и мглы серый сумрак коридоров. Глэйдеры, воинственно крича и потрясая оружием, бросились следом. В их числе был и Алби. Томас бежал между Терезой и Чаком, с длинным копьем наперевес, к концу которого был примотан нож. Внезапно нахлынувшее чувство ответственности за друзей ошеломило его настолько, что ноги едва не подкосились. Но он упорно мчался вперед, исполненный решимости выиграть сражение.
У тебя все получится, — думал он. — Главное — добраться до Норы…

ГЛАВА ПЯТЬДЕСЯТ ПЯТАЯ

Томас двигался по каменному коридору к Обрыву вместе с остальными глэйдерами, сохраняя ровный, размеренный темп бега. Он уже успел привыкнуть к Лабиринту, но сейчас ситуация была в корне другой. Топот ног отражался от стен громким эхом, а красные огоньки глаз жуков-стукачей, казалось, сверкали в зарослях плюща еще более угрожающе — Создатели, без сомнения, наблюдали за беглецами и подслушивали их. Так или иначе, без стычки дело не обойдется.
— Боишься? — на бегу мысленно обратилась к нему Тереза.
— Что ты! Всегда обожал сочетание слизи и стали. Жду не дождусь встречи с гриверами.
Ему было совсем не до веселья; Томас невольно подумал, наступит ли вообще когда-нибудь такое время, когда он действительно сможет испытать радость.
— Забавно, — отозвалась девушка.
Она бежала рядом, но глаза Томаса были устремлены только вперед.
— С нами все будет в порядке. Ты, главное, держись поближе ко мне и Минхо.
— О, мой рыцарь в сияющих доспехах! Неужели ты думаешь, что я не смогу постоять за себя?
Томас как раз придерживался прямо противоположного мнения — Тереза была далеко не робкого десятка.
— Нет. Просто стараюсь быть милым.
Группа растянулась на всю ширину коридора, продолжая бежать в ровном и в то же время быстром темпе. Томас гадал, насколько еще хватит силу не-бегунов. И тут, словно отвечая на его мысленный вопрос, Ньют замедлился и, поравнявшись с Минхо, хлопнул того по плечу.
— Твоя очередь вести, — донеслось до слуха Томаса.
Минхо кивнул, встал во главе отряда и продолжил направлять глэйдеров по бесконечной путанице проходов, коридоров и поворотов. Теперь каждый шаг отдавался у Томаса болью в теле. Отвага, переполнявшая его совсем недавно, вновь уступила место страху. Сейчас он думал лишь об одном: когда гриверы устроят за ними погоню и в какой момент начнется бой.
Они продолжали бежать, но Томас заметил, что глэйдеры, непривычные к забегам на такие длинные дистанции, стали выбиваться из сил и жадно хватали ртом воздух. Однако никто не сдавался. Они все бежали и бежали, а гриверов не было и в помине. В душе у юноши появился слабый проблеск надежды на то, что они смогут-таки проникнуть в компьютерный центр без приключений.
Наконец, после еще одного часа бега, показавшегося Томасу вечностью, ребята очутились в каменной аллее — коротком ответвлении Т-образного пересечения коридоров. Оставалось сделать один последний поворот направо, после которого они окажутся в тот самом длинном коридоре, который оканчивался Обрывом.
Обливаясь потом, с сердцем, колотившимся в груди, словно молот, Томас поравнялся с Минхо. Тереза пристроилась рядом. Перед поворотом куратор сбавил ход, а затем и вовсе остановился, подав сигнал, чтобы все сделали то же самое.
Внезапно он обернулся с лицом, перекошенным от ужаса.
— Вы слышите? — прошептал Минхо.
Томас замотал головой, пытаясь побороть страх, который вселяла испуганная физиономия товарища.
Куратор бегунов на цыпочках прокрался вперед и, заглянув за угол стены, посмотрел в направлении Обрыва — точь-в-точь как в тот раз, когда они преследовали гривера этой дорогой. И, как и тогда, Минхо резко отдернул голову и поглядел Томасу прямо в глаза.
— О нет, — простонал он. — Только не это.
А потом Томас и сам все услышал. Звуки шевелящихся гриверов. Чудовища как будто прятались и поджидали глэйдеров, а теперь начали пробуждаться. Не нужно было даже смотреть за угол, чтобы понять, что сейчас скажет Минхо.
— Их по меньшей мере дюжина. А может, и все пятнадцать. — Он стиснул зубы. — Просто сидят там и дожидаются нас!
Ледяная волна ужаса окатила Томаса. Он повернулся к Терезе, намереваясь что-то сказать, но осекся, увидев выражение ее побелевшего лица — столь сильное проявление страха он еще не видел никогда и ни у кого.
Ньют и Алби устремились к началу колонны, к застывшим у поворота бегунам. Очевидно, слова Минхо донеслись до слуха глэйдеров и пошли дальше по рядам, так как, подойдя, Ньют первым делом сказал:
— Ну… мы предполагали, что придется драться.
Но дрожь в голосе выдавала бушующие в нем эмоции — он старался говорить лишь то, что следовало в сложившейся ситуации.
Томаса обуревали схожие чувства. Одно дело — абстрактно рассуждать о том, что «терять нечего, будем сражаться, скорее всего, один умрет, а остальные благополучно выберутся», и совсем другое, когда — вот оно, буквально за углом. Сердце пронзили сомнения в том, что он сможет выбраться из переделки живым. Томас не понимал только одного: почему гриверы просто сидят и ждут? Ведь наверняка жуки-стукачи предупредили их о приближении глэйдеров. Может быть, Создатели просто решили поиграть с ними в кошки-мышки?
Его вдруг осенило:
— А если они успели побывать в Глэйде и кого-нибудь схватили? В таком случае мы можем спокойно прошмыгнуть мимо них. А иначе зачем им тут торчать…
Его прервал громкий шум за спиной. Обернувшись, Томас увидел гриверов. Поблескивая шипами и выставив во все стороны механические клешни, те ползли по коридору со стороны Глэйда. Томас и пикнуть не успел, как услышал лязганье уже с противоположной стороны длинной каменной аллеи — и оттуда на них надвигалось несколько монстров.
Враг наступал со всех сторон, брал в клещи.
Глэйдеры разом бросились вперед и, сгрудившись тесной группой, вытолкнули Томаса прямо на пересечение коридоров, один из которых вел к Обрыву. Стая гриверов, перегородившая путь к Норе, теперь оказалась у него как на ладони — шипы выпущены, скользкие желеобразные тела пульсируют. Ждут, наблюдают… Две другие группы чудовищ подобрались поближе и остановились всего в дюжине футов от отряда, видимо, также наблюдая и ожидая чего-то.
Томас медленно повернулся на месте, пытаясь побороть леденящий душу страх. Их окружили. Вариантов не осталось — бежать некуда. Он вдруг ощутил острую пульсирующую резь в глазах.
Глэйдеры переместились в самый центр Т-образного перекрестка, сбившись вокруг Томаса в еще более тесную группу; все лица были обращены на окружившего их врага. Томас, оказавшийся зажатым между Ньютом и Терезой, почувствовал, что куратор дрожит. Никто не произнес ни слова. Слышны были только жужжание моторов и заунывный вой гриверов, которые продолжали сидеть на месте, словно наслаждались видом загнанных в ловушку людей. Их отвратительные тела то раздувались, то сжимались в такт механическому свистящему дыханию.
— Что они делают? — мысленно спросил он у Терезы. — Чего ждут?
Девушка не ответила, чем очень его взволновала. Томас взял ее за руку. Глэйдеры вокруг продолжали стоять, не шелохнувшись, сжимая свое никчемное оружие.
Томас повернулся к Ньюту.
— Есть идеи?
— Нет, — ответил тот чуть дрожащим голосом. — Не пойму, блин, какого хрена они ждут.
— Не стоило нам сюда идти, — сказал вдруг Алби очень-очень тихо со странной интонацией в голосе, которая лишь усилилась гулким эхом, отраженным от стен коридоров.
Но Томас был не намерен предаваться отчаянию — им срочно надо было что-то предпринять.
— В Хомстеде мы были бы в неменьшей опасности. Очень не хочется это говорить, но если один из нас умрет, все остальные спасутся.
Оставалось лишь надеяться, что теория относительно гибели только одного человека в сутки верна. Лишь теперь, когда Томас воочию увидел целую стаю гриверов в нескольких шагах от себя, суровая реальность положения начала доходить до сознания. Да разве они могут одолеть всех тварей?!
После долгой паузы Алби произнес:
— Может, я…
Он умолк и двинулся вперед, к Обрыву. Медленно, как будто в трансе. Томас с ужасом наблюдал за ним, не веря своим глазам.
— Алби! — окликнул Ньют. — Вернись немедленно!..
Алби не ответил; вместо этого он перешел на бег и помчался прямо к стае гриверов, которая перегораживала путь к Обрыву.
— Алби!.. — заорал Ньют.
Вожак глэйдеров уже оказался в самой гуще стаи и вскочил одному из монстров на спину. Ньют выбрался из толпы и хотел было броситься на выручку товарищу, но пять или шесть чудовищ уже пришли в движение и, размахивая стальными конечностями, обрушились на Алби всей тяжестью своих рыхлых тел. Томас схватил Ньюта за плечи, остановив на ходу, и рванул назад.
— Пусти! — взревел Ньют, пытаясь высвободиться.
— Ты что, спятил?! — закричал Томас. — Ему уже ничем не поможешь!
Еще два гривера очнулись от спячки и, громоздясь друг поверх друга, навалились на Алби. Чудовища принялись резать и рвать тело парня так яростно, словно хотели продемонстрировать глэйдерам свою изощренную жестокость, чтобы у тех не осталось больше никаких иллюзий. Удивительно, но Алби совсем не кричал. Все еще борясь с Ньютом, Томас, к счастью, на время потерял тело несчастного из виду. В конце концов Ньют бросил сопротивляться, и, повалившись назад, едва не упал. Томас помог ему сохранить равновесие.
У Алби окончательно помутился рассудок, решил Томас, борясь с позывом вывернуть содержимое желудка наружу. Их вожак так боялся возвращаться в мир, который вспомнил, что предпочел принести себя в жертву. И погиб. Исчез окончательно и бесповоротно.
Ньют, как завороженный, глядел на то место, где только что убили его друга.
— Невероятно, — прошептал он. — Не могу поверить, что он пошел на такое.
Томас лишь покачал головой, не в силах что-либо ответить. Видя, какой жуткой смертью погиб Алби, он вдруг испытал совершенно новую, невиданную доселе душевную боль — безумную, чудовищную боль, которая пронзила все его существо. Страшнее любого физического страдания. Вряд ли именно смерть Алби произвела на Томаса такое впечатление — он не питал особых симпатий к нему. Но ведь то, чему он сейчас стал свидетелем, может произойти и с Чаком… Или Терезой…
К ним протиснулся Минхо и, положив руку на плечо Ньюту, слегка его сжал.
— Мы не имеем права не воспользоваться его жертвой. — Он повернулся к Томасу. — Если потребуется, с боями проложим вам с Терезой путь к Обрыву. Проникните в Нору и сделайте, что должны, а мы тем временем будем удерживать гриверов, пока вы не крикнете, чтобы мы следовали за вами.
Томас посмотрел на три стаи гриверов — пока еще ни один из монстров не двинулся в направлении глэйдеров — и кивнул.
— Надеюсь, некоторое время они не будут рыпаться. Нам потребуется примерно минута, чтобы набрать код.
— Как можно быть такими бессердечными, парни? — пробормотал Ньют с отвращением в голосе, удивившим Томаса.
— А ты чего хочешь, Ньют? — воскликнул Минхо. — Чтобы мы вырядились во все черное и устроили поминки?!
Ньют не ответил, продолжая смотреть туда, где гриверы, по-видимому, пожирали тело Алби. Томас не смог себя пересилить и мельком глянул на стаю — на туловище одного из чудовищ ярко выделялось кровавое пятно. Томаса чуть не вывернуло наизнанку, и он поспешил отвести взгляд.
— Алби не хотел возвращаться к прошлой жизни, — продолжал Минхо. — Он пожертвовал собой ради всех нас, черт возьми! Как видишь, они не нападают, так что, возможно, план сработал. Мы будем по-настоящему бессердечными, если не воспользуемся его жертвой.
Ньют лишь пожал плечами и закрыл глаза.
Минхо повернулся к отряду глэйдеров.
— Слушайте! Первостепенная задача — защитить Томаса и Терезу. Обеспечить им проход к Обрыву и Норе, поэтому…
Звуки, издаваемые ожившими гриверами, оборвали его на полуслове. Томас в ужасе обернулся. Мерзкие создания по обе стороны отряда, кажется, снова обратили на глэйдеров внимание. Их тела задрожали, начали пульсировать, из скользкой кожи вылезли металлические шипы. А затем, как по команде, наведя на глэйдеров стальные конечности и щелкая закрепленными на концах клешнями, монстры медленно двинулись вперед. С явным намерением убивать. Гриверы приближались неумолимо, сжимая кольцо окружения все туже, словно удавку.
Жертва Алби оказалась напрасной.

ГЛАВА ПЯТЬДЕСЯТ ШЕСТАЯ

Томас схватил Минхо за руку.
— Я во что бы то ни стало должен прорваться!..
Он кивком указал на накатывающуюся со стороны Обрыва свору гриверов — огромную грохочущую массу тел, ощетинившихся шипами, блестящих от слизи и металла. В приглушенном сером сумраке монстры выглядели еще более устрашающе.
Минхо и Ньют обменялись долгим взглядом. Томас нетерпеливо ждал ответа — предвкушение неизбежной схватки казалось ему даже более мучительным, чем страх перед ней как таковой.
— Они уже рядом! — завизжала Тереза. — Надо что-то делать!..
— Проведи их, — скомандовал Ньют Минхо почти шепотом. — Проложи долбаную дорогу Томми и девчонке! Давай!
Минхо ответил одним коротким кивком — лицо его приняло выражение непреклонной решимости, — и повернулся к глэйдерам.
— Направляемся прямо к Обрыву! Вклиниваемся в самый центр стаи и оттесняем гребаных тварей к стенам! Самое главное — обеспечить Томасу и Терезе проход к Норе Гриверов!
Томас посмотрел в сторону приближающихся чудовищ — теперь их разделяло всего несколько футов — и крепко сжал свое жалкое подобие копья.
— Мы должны держаться вплотную друг к другу, — послал он мысль Терезе. — Пусть они дерутся, а наша задача — проникнуть в Нору.
Он ощущал себя трусом, но в то же время понимал, что гибель товарищей окажется напрасной, если они не введут код, который откроет дорогу к Создателям.
— Поняла! — отозвалась девушка. — Держимся вместе!
— Приготовиться! — прокричал прямо над ухом у Томаса Минхо, одной рукой поднимая вверх обмотанную колючей проволокой дубину, другой — длинный серебристый нож.
Затем, нацелив нож на стаю гриверов — на блестящем клинке сверкнуло отражение их тел, — он скомандовал:
— Вперед!
Не дожидаясь ответа, куратор бросился в атаку. За ним, не отставая ни на шаг — Ньют, а следом в кровавый бой ринулись и остальные глэйдеры — сплоченной группой, с оружием наперевес, сотрясая воздух воинственными криками. Томас вцепился Терезе в руку. Они продолжали стоять на месте, пропуская отряд вперед и поджидая идеальной возможности для собственного молниеносного броска к Норе. Глэйдеры пронеслись мимо них таким плотным потоком, что едва не сбили с ног. Томас отчетливо уловил исходящий от них запах пота, почувствовал страх подростков.
Как раз в тот момент, когда в воздухе раздался грохот, свидетельствующий о том, что первые подростки врезались в стаю гриверов — душераздирающая какофония из человеческих криков, рева моторов чудовищ и ударов деревянных орудий по стальным клешням, — мимо Томаса пробежал Чак. Томас резко выбросил руку и схватил того за плечо.
Чак дернулся назад и глянул на Томаса. В глазах мальчишки плескался такой дикий страх, что у Томаса чуть не разорвалось сердце. И в этот момент он принял решение.
— Чак, ты пойдешь со мной и Терезой, — произнес юноша безапелляционным, не терпящим возражений тоном.
Чак быстро посмотрел на разразившуюся впереди битву.
— Но… — Он запнулся.
Томас понимал, что Чак испытал безумное облегчение, хотя и стыдился в этом признаться.
Он попытался сохранить достоинство мальчика, поэтому немедленно добавил:
— В Норе Гриверов нам потребуется твоя помощь на случай, если там окажется одна из этих тварей.
Чак быстро кивнул. У Томаса снова сжалось сердце. Желание вернуть Чака домой целым и невредимым охватило его еще сильнее, чем прежде.
— Отлично, — сказал он. — Хватай Терезу за другую руку — и вперед.
Чак, изо всех сил пытаясь сохранить внешнее спокойствие, сделал, что было сказано. Томас отметил, что мальчик при этом не произнес ни слова — вероятно, впервые в жизни.
— Им удалось создать проход! — закричала Тереза у него в мозгу так пронзительно, что юноше показалось, будто ему в голову вбивают клин.
Рука девушки указывала вперед, на образовавшуюся в центре коридора узкую брешь. Глэйдеры сражались отчаянно, стараясь оттеснить гриверов к стенам.
— Быстро! — крикнул Томас.
Он рванулся вперед, увлекая за собой Терезу и Чака. Выставив перед собой ножи и копья, они со всех ног помчались по наполненному криками коридору в самую гущу кровавой битвы.
К Обрыву.
Вокруг разыгралось настоящее побоище. Подстегиваемые адреналином, глэйдеры бились как львы. Человеческие вопли, лязг металла, рев моторов, протяжные подвывания гриверов, жужжание пил, щелканье клешней и мольбы о помощи — все эти звуки отражались от стен оглушительным эхом, сливаясь в жуткую какофонию. Все смешалось — окровавленные тела людей, серые туши чудовищ, блеск стали. Томас старался не смотреть по сторонам, а лишь вперед — в узкий проход, пробитый глэйдерами.
И даже теперь, пока они бежали, Томас вновь и вновь повторял про себя слова кода — ПЛЫВИ, ПОЙМАЙ, КРОВЬ, СМЕРТЬ, ТУГОЙ, НАЖМИ. Им оставалось преодолеть всего каких-то несколько десятков футов.
— Меня что-то полоснуло по руке! — вскрикнула Тереза.
Едва Томас это услышал, как тут же почувствовал, что ему в ногу вонзилось нечто острое. Он даже не оглянулся, чтобы дать отпор. Его охватили сомнения в удачном исходе предприятия; словно бурлящий мутный водоворот, они затапливали сознание, подтачивали волю, тащили на дно, заставляя отказаться от борьбы. Но он переборол себя и продолжил двигаться к цели.
Впереди, футах в двадцати от них, показался Обрыв, за которым зияло пустотой темно-серое небо. Увлекая за собой друзей, юноша бросился вперед.
По обеим сторонам от них кипело сражение, но Томас заставил себя не оглядываться и не обращать внимания на призывы о помощи. Внезапно прямо у них на пути вырос гривер. В клешнях он удерживал какого-то парня — Томас не разглядел его лица, — который, пытаясь высвободиться, яростно колол ножом толстую, похожую на китовую, шкуру чудовища. Томас, не останавливаясь, отпрыгнул влево и снова помчался вперед. Едва миновав гривера, он услышал у себя за спиной истошный душераздирающий вопль, который мог означать лишь одно: глэйдер потерпел поражение и встретил мучительную смерть. Некоторое время крик не утихал, разрывая воздух и заглушая все остальные звуки битвы, потом ослабел и смолк. У Томаса сжалось сердце при мысли, что несчастный мог быть кем-то, кого он хорошо знал.
— Беги, не останавливайся! — крикнула Тереза.
— Да знаю! — проорал Томас, на этот раз вслух.
Кто-то промчался мимо него, пихнув в сторону. Справа, вращая дисками пил, приближался гривер, но оттолкнувший Томаса глэйдер атаковал монстра двумя длинными пиками, отвлекая на себя. Раздался звон и лязг металла, и между человеком и монстром завязалась жестокая драка. Удаляясь, Томас слышал, как глэйдер кричит ему вслед одни и те же слова. Что-то о том, что Томас обязан защитить себя. Это кричал Минхо. В его голосе слышалось отчаяние и нечеловеческое напряжение.
Томас несся во весь опор.
— Один чуть Чака не зацепил! — завопила Тереза. Ее голос прокатился в голове оглушительным эхом.
За ними устремлялись все новые и новые гриверы, но глэйдеры неизменно спешили на помощь. Уинстон, который подобрал лук и колчан Алби, яростно пускал рои серебристых стрел во все движущееся, что не было человеком, правда, больше промахивался, чем попадал в цель. С Томасом поравнялись несколько не знакомых ему глэйдеров. Они на ходу отбивали тянущиеся металлические конечности своими жалкими деревяшками, запрыгивали на чудовищ и атаковали. Шум битвы — удары, лязганье, крики, предсмертные стоны, жужжание моторов, звон пил, свист клинков, скрежетание шипов по каменному полу, мольбы о помощи — достиг крещендо и стал почти невыносимым.
Вопя от ужаса, Томас продолжал бежать, пока они не оказались у Обрыва. Он остановился у самого края так резко, что Тереза с Чаком налетели на него со спины, и все трое едва не полетели в бездонную пропасть. В долю секунды Томас окинул взглядом Нору. О ее местоположении можно было догадаться только по стеблям плюща, которые тянулись к ней по воздуху и внезапно исчезали в пространстве — Минхо с парой бегунов заранее перебросили туда сплетенные веревки, привязав их концы к лозам плюща, которые оплетали стены. Теперь шесть или семь плетей уходили от каменного края стен к квадратному проходу, невидимо парящему в воздухе, и резко обрывались в пустоте бездны.
Надо было прыгать. Однако Томас колебался. Слыша за спиной жуткие звуки сражения и глядя на иллюзорную дыру внизу, он испытал очередной приступ животного страха, но мгновенно взял себя в руки.
— Тереза, ты первая.
Он решил прыгать последним, чтобы убедиться, что ни ее, ни Чака не схватят гриверы.
Как ни странно, Тереза не медлила ни секунды. Она быстро стиснула руку Томаса и плечо Чака и «солдатиком» прыгнула с Обрыва, в полете выпрямив ноги и прижав руки к телу. Томас, затаив дыхание, наблюдал, как девушка пролетела прямо в участок неба, обозначенный веревками, и мгновенно исчезла. Как по волшебству, словно ее и не существовало.
— Охренеть!.. — воскликнул Чак. Прежняя сущность мальчика, кажется, начала прорываться наружу.
— Лучше и не скажешь, — бросил Томас. — Ты — следующий.
Чак и пикнуть не успел, как Томас крепко схватил его под руки за туловище.
— Оттолкнись ногами, а я тебя подброшу. Готов? Раз, два, три! — Он крякнул от усилия и подбросил мальчика в воздух.
Чак с визгом полетел в пропасть, но немного промахнулся мимо цели и ударился животом и руками о невидимые края Норы. Однако его ноги все-таки попали в портал, и он скрылся внутри. Храбрость Чака растрогала Томаса; в его сердце что-то шевельнулось. Он понял, что привязался к мальчишке. Полюбил, как родного брата.
Юноша подтянул лямки рюкзака и покрепче зажал в правой руке самодельное копье. От ужасных звуков позади кровь стыла в жилах. Стало мучительно досадно от невозможности помочь глэйдерам. Просто сделай, что должен! — приказал он себе.
Собравшись с духом, Томас уперся копьем в пол, оттолкнулся левой ногой от самого края Обрыва и прыгнул, полетев сначала вперед, а затем вниз, в сумрачную пропасть. Он прижал к себе копье, выставил ноги вперед, целясь носками в невидимое отверстие, напряг тело.
И нырнул в Нору.

ГЛАВА ПЯТЬДЕСЯТ СЕДЬМАЯ

Едва Томас пересек невидимую границу, как кожу ему обожгло волной ледяного холода. Сначала он почувствовал ее пальцами ног, а затем, скрывшись в Норе полностью, — всем телом, словно провалился сквозь тонкую корку льда в замерзающую воду. Мир вокруг потемнел. Томас ударился подошвами об идеально гладкий пол, но, поскользнувшись, не удержался на ногах и повалился назад, прямо в объятия Терезы. Они с Чаком помогли ему удержать равновесие. Только каким-то чудом Томас не выколол никому из них глаз своим копьем.
Если бы не фонарик Терезы, вспарывающий окружающий мрак узким лучом, в Норе Гриверов царила бы кромешная тьма. Томас быстро пришел в себя, осмотрелся и увидел, что они находятся в каменном цилиндре высотой примерно десять футов. Здесь было сыро, стены помещения покрывал слой темной маслянистой жидкости. Помещение уходило как минимум на дюжину ярдов вперед, а дальше все тонуло в темноте. Томас посмотрел вверх, на отверстие, через которое они пролетели — оно казалось квадратным люком, ведущим в глубокое беззвездное пространство.
— Компьютер там, — сказала Тереза, привлекая его внимание.
В нескольких футах дальше по тоннелю, куда она направила фонарь, тусклым зеленым светом, пробивающимся через грязное стекло, горел маленький квадратный экран. Прямо под ним из стены выступала клавиатура; установленная под углом, чтобы удобно было печатать стоя, она, казалось, только и ждала момента, когда на ней наберут код. Но Томас не мог отделаться от ощущения, что все прошло слишком уж гладко.
Слишком легко, чтобы быть правдой.
— Введи слова! — закричал Чак, хлопнув Томаса по плечу. — Скорее!
Томас жестом велел Терезе ввести код.
— Мы с Чаком останемся здесь на случай, если гриверы ломанутся за нами в Нору.
Томас очень надеялся, что глэйдеры обратили внимание на то, что обеспечивать проход по коридору больше не требуется и сосредоточились на удержании тварей подальше от Обрыва.
— Хорошо, — ответила Тереза. Томас был уверен, что у девушки хватит ума не тратить времени на споры.
Она подскочила к компьютеру и начала набирать код.
— Погоди! — мысленно выкрикнул Томас. — Ты хорошо помнишь слова?
Тереза обернулась:
— Я не совсем еще идиотка, Том. И вполне способна запомнить…
Ее прервал громкий шум, раздавшийся где-то наверху и позади них. Томас аж подпрыгнул. Обернувшись, он увидел, что сквозь отверстие Норы протискивается гривер. Чудовище возникло в темном просвете окна, словно по волшебству. Прежде чем влезть в Нору, гривер втянул шипы и вобрал механические руки, но как только он с глухим топким звуком плюхнулся на пол, вновь ощетинился дюжиной острых устрашающего вида приспособлений. Здесь, во мраке, они казались еще более смертоносными.
Томас оттеснил Чака себе за спину и повернулся лицом к монстру, выставив пику. Как будто она могла чем-то помочь…
— Тереза, скорее вводи код! — завопил он.
Из мокрой кожи гривера выскочила тонкая металлическая трубка. Из нее вышли три лезвия, развернулись, как лепестки цветка, и, начав вращаться, стали приближаться прямо к лицу юноши.
Томас крепко сжал обеими руками копье, а его край с примотанным ножом опустил перед собой к самому полу. Когда расстояние до убийственных ножей, готовых изрубить его в лапшу, сократилось до минимума, Томас напряг мускулы и со всей силы рванул копье вверх и вбок. Описав дугу в воздухе, оно нанесло удар по сочлененному орудию гривера, которое, подлетев вверх к потолку, врезалось в туловище самого чудовища. Монстр издал недовольный рев и, вбирая в себя шипы, подался назад на несколько футов.
Томас стоял, тяжело дыша.
— Возможно, я смогу его задержать, — крикнул он Терезе. — Поторопись!
— Почти закончила, — ответила девушка.
Гривер снова выпустил шипы, двинулся вперед и, выбросив другую конечность, вооруженную огромными клацающими когтями, попытался выхватить у юноши копье. Томас размахнулся и, вложив в движение всю силу, обрушился копьем на клешню — на этот раз сверху. Удар пришелся в самое основание орудия. С громким треском и последовавшим за ним хлюпающим звуком механическая «рука» вырвалась из крепления и грохнулась на пол. Почти сразу изо рта существа, которого Томас не увидел, вырвался пронзительный вой. Оно опять подалось назад, как и прежде, моментально втянув шипы.
— Этих тварей можно победить! — торжествующе крикнул Томас.
— Компьютер не дает ввести последнее слово! — прозвучал у него в голове голос Терезы.
Томас ее едва расслышал, поэтому не понял, о чем она говорит. Ему было не до этого: торопясь воспользоваться кратковременной беспомощностью гривера, он издал воинственный рев и ринулся вперед. Яростно размахивая копьем, юноша вскочил на рыхлую спину существа и с громким хрустом отбил еще две потянувшиеся к нему механические «руки». Затем напряг ноги, чувствуя, как они с тошнотворным бульканьем погружаются в скользкую кожу твари, занес копье над головой и всадил его в монстра. Из раны брызнул фонтан липкой желтой жижи, заливая Томасу ноги, но он и не думал отступать и старался вонзить оружие в мерзкую тушу как можно глубже. Наконец он выпустил древко из рук и спрыгнул вниз, чтобы снова присоединиться к Терезе и Чаку.
Томас с каким-то извращенным наслаждением наблюдал, как гривер конвульсивно дергался, разбрызгивая по сторонам желтую масляную жидкость. Он то втягивал, то выпускал шипы из кожи, а оставшиеся инструменты беспорядочно молотили во все стороны, то и дело врезаясь в тело хозяина. Вскоре гривер начал затихать, теряя силы с каждой каплей крови — или топлива, — а спустя несколько секунд вообще перестал шевелиться.
Томас глазам своим не верил. У него это просто в голове не укладывалось: он только что одолел гривера — одну из тварей, которая терроризировала глэйдеров на протяжении почти двух лет.
Юноша оглянулся через плечо на Чака. Мальчишка стоял неподалеку с отвисшей челюстью.
— Ты его прикончил, — прошептал Чак и засмеялся, словно теперь все проблемы были позади.
— Не так уж это оказалось и трудно, — пробормотал Томас и посмотрел на Терезу.
Девушка отчаянно молотила пальцами по клавиатуре. Он мгновенно понял: что-то пошло не так.
— В чем проблема?! — бросил он, едва не срываясь на крик.
Подскочив к Терезе, Томас посмотрел ей через плечо и увидел, что она вновь и вновь пытается набрать слово «НАЖМИ», но безуспешно — буквы никак не хотели отображаться на экране.
Девушка ткнула пальцем в замызганное стекло монитора, единственным признаком жизни которого было тусклое зеленоватое свечение. Экран был пуст.
— Я ввела все слова, одно за другим. Каждое отображалось на экране, после чего что-то пикало, и оно исчезало. Но последнее слово набрать не получается. Вообще ничего не происходит!
Услышав это, Томас похолодел от ужаса.
— И… почему?
— Я не знаю!
Она повторила попытку, потом еще раз.
Слово не появлялось.
— Томас!.. — завизжал Чак у них за спиной.
Томас обернулся и увидел, что мальчик показывает на вход в Нору, через которую протискивался еще один гривер. Прямо у них на глазах монстр плюхнулся на труп своего сородича, и сразу вслед за этим в отверстии показалась еще одна тварь.
— Чего вы там тянете?! — истерично завопил Чак. — Вы говорили, они отключатся, как только введете код!
Оба гривера встряхнулись и, ощетинившись шипами, направились к глэйдерам.
— Не получается ввести слово «НАЖМИ», — задумчиво произнес Томас, не столько отвечая мальчику, сколько пытаясь найти решение…
— Ничего не понимаю, — раздался голос Терезы.
Гриверы неумолимо приближались и теперь находились почти рядом с ними. Чувствуя, как страх начинает парализовать волю, Томас напрягся и в гневе вскинул вверх кулаки. Это должно было сработать! Код должен был…
— Может, надо просто нажать ту кнопку? — сказал Чак.
Томаса так поразила неожиданная реплика, что он даже отвернулся от гриверов и уставился на мальчика. Тот указывал в какую-то точку почти возле самого пола, прямо под экраном и клавиатурой.
Прежде чем Томас успел шевельнуть хоть пальцем, Тереза уже сидела на корточках. Пожираемый любопытством и исполненный надежды, Томас молниеносно бросился на пол рядом с ней, чтобы рассмотреть кнопку. Вой и рычание гриверов раздались уже непосредственно у него за спиной, и юноша почувствовал, как острый коготь поддел майку и вонзился в плоть. Он не отреагировал — все его внимание было приковано к небольшой красной кнопке, вмонтированной в стену на высоте нескольких дюймов от пола. На ней черным были написаны два слова — настолько броские, что Томасу оставалось только удивляться, почему он не заметил их раньше.
УНИЧТОЖИТЬ ЛАБИРИНТ

Из состояния ступора юношу вывела резкая боль — один из гриверов схватил его двумя клешнями и принялся тащить к себе. Другой успел подползти к Чаку и занес над мальчиком длинный клинок.
Кнопка…
— Жми!!! — закричал Томас так громко, как, наверное, еще не кричал ни один человек.
И Тереза нажала кнопку.
Как только она сделала это, все вдруг смолкло. Наступила зловещая тишина. А затем откуда-то из глубины темного туннеля донесся звук отодвигающейся двери.

ГЛАВА ПЯТЬДЕСЯТ ВОСЬМАЯ

Гриверы отключились почти мгновенно — металлические конечности втянулись в рыхлые тела, прожектора погасли, урчащие механические внутренности заглохли. И эта дверь…
Клешни схватившего его чудовища разжались, и Томас шлепнулся на пол. Несмотря на боль от нескольких глубоких порезов на спине и плечах, юношу охватила такая эйфория, что ее даже выразить толком не получалось. Он начал хватать ртом воздух, потом рассмеялся, затем начал всхлипывать, снова засмеялся…
Чак мигом отскочил от гриверов и налетел прямо на Терезу. Она обняла мальчика и крепко прижала к себе.
— Это твоя заслуга, Чак, — сказала девушка. — Мы так зациклились на дурацком коде, что нам и в голову не пришло осмотреться и поискать что-нибудь, что можно нажать. НАЖМИ — последнее слово. Последний элемент головоломки.
Томас снова рассмеялся, удивляясь, что способен на смех после всего пережитого.
— Она права, дружище! Ты спас нас, чувак! Говорил же я, что потребуется твоя помощь! — Томас встал и, почти не помня себя от счастья, обнял их обоих. — Чак у нас теперь герой!
— А с остальными что? — спросила Тереза, сопроводив слова кивком в сторону входа в Нору. Ликование Томаса поутихло. Он отшагнул и обернулся к отверстию Норы.
Словно отвечая на ее вопрос, сквозь черный квадрат в потолке кто-то пролетел.
Минхо. Ссадины, порезы и уколы покрывали, кажется, процентов девяносто поверхности тела куратора бегунов.
— Минхо! — воскликнул Тома с, испытав чудовищное облегчение. — Как ты? И что с остальными?
Минхо, пошатываясь, подошел к изгибающейся стене туннеля и обессилено прислонился к ней, жадно хватая ртом воздух.
— Мы потеряли целую кучу людей… Там, наверху, сплошное кровавое месиво… А потом они вдруг все разом вырубились. — Он замолк, сделал очень глубокий вдох и с шумом выдохнул. — Все-таки вы это сделали. Поверить не могу, что план сработал.
Вскоре один за другим в отверстие проскочили Ньют, Фрайпан, Уинстон и остальные. В конечном счете к Томасу и его двум друзьям присоединились восемнадцать уцелевших в бою — все как один в изодранной в клочья одежде, с ног до головы перемазанные человеческой кровью и слизью гриверов. Общее число глэйдеров в туннеле достигло двадцати одного человека.
— А остальные? — спросил Томас, страшась услышать ответ.
— Половина полегла, — ответил Ньют упавшим голосом.
Больше никто не произнес ни слова. Воцарилось долгое молчание.
— А знаете что? — произнес Минхо, выпрямляясь. — Да, половина погибла, но другая-то половина выжила, черт возьми. И никого не ужалили. Как Томас и предполагал. Думаю, пора отсюда сваливать.
Слишком много, думал Томас. Слишком много погибло. Прежний восторг угас окончательно и превратился в глубокую скорбь по двум десяткам глэйдеров, сложивших свои головы в неравной схватке. Несмотря на отсутствие выбора, несмотря на уверенность, что если бы они не пошли на прорыв, погибли бы все, Томас испытывал горечь утраты. Пусть и не знал погибших очень хорошо. Неужели такое пиршество смерти можно считать победой?
— Верно, давайте убираться, — согласился Ньют. — Немедленно.
— И куда убираться? — спросил Минхо.
Томас махнул рукой в сторону длинного черного туннеля.
— Я слышал, как там, в глубине, открылась дверь.
Он постарался не думать обо всех ужасах сражения, которое они только что выиграли. Обо всех жертвах. Отбросил лишние мысли в сторону, понимая, что до полной безопасности им еще далеко.
— Ну, тогда вперед, — сказал Минхо.
Он повернулся и, не дожидаясь реакции окружающих, побрел в туннель.
Ньют кивнул, приглашая остальных глэйдеров последовать за куратором, и они один за другим скрылись в темном жерле туннеля.
— Я пойду последним, — сказал Томас.
Никто не возражал. Ньют, затем Чак, а за мальчиком Тереза зашагали в черный туннель, непроглядная тьма которого, кажется, поглощала даже свет фонарей, Томас пошел следом, даже не обернувшись напоследок на мертвых гриверов.
Пройдя минуту или около того, он вдруг услышал впереди резкий крик, затем еще один и еще. Все крики постепенно стихали, словно издающие их куда-то проваливались…
По цепочке глэйдеров прокатился шепоток. Тереза обернулась к Томасу:
— Похоже, в конце туннеля спускной желоб, наподобие детской горки.
У Томаса екнуло внутри. Все действительно выглядело как игра — по крайней мере, с точки зрения тех, кто создал это место.
Впереди колонны продолжали раздаваться оханье и все новые и новые крики, плавно стихающие где-то внизу. Наконец, настала очередь Ньюта, а за ним последовал и Чак. Тереза направила под ноги луч фонаря, в свете которого блеснул черным скользкий металлический желоб, круто уходящий вниз.
— Кажется, выбора у нас нет, — прозвучал ее голос в голове у Томаса.
— Пожалуй, верно.
Томас нутром чуял: на этом кошмар не закончится. Оставалось только надеяться, что в конце спуска их не поджидает очередная свора гриверов.
Тереза скользнула вниз с каким-то восторженным визгом, и Томас, не оставляя себе времени на сомнения, поспешил прыгнуть за ней — все что угодно, только не Лабиринт.
Его тело устремилось вниз по крутому желобу, смазанному какой-то скользкой, отвратительно пахнущей субстанцией — воняло не то паленой пластмассой, не то давно отработанным моторным маслом. Он извернулся в движении, чтобы скользить ногами вперед, затем попытался замедлить падение, выставив в стороны руки. Бесполезно — маслянистая гадость покрывала не только каждый дюйм желоба, но и каменный свод. Ухватиться было невозможно.
Крики скользивших далеко внизу глэйдеров доносились до Томаса гулким эхом. Им овладела паника. Он представил, что всех их проглотило какое-то гигантское существо, и теперь они скользят по его длинному пищеводу и вот-вот окажутся в огромном желудке. И тут, словно мысль юноши материализовалась, он почувствовал, что окружающие запахи изменились; потянуло сыростью и гнилью. Томас зажал нос руками, и ему стоило невероятных усилий сдержать рвоту.
Туннель начал плавно загибаться, затем превратился в спираль, как раз достаточную, чтобы замедлить движение, и вскоре Томас врезался в Терезу, угодив ей прямо в голову. Он моментально подобрал ноги. Они все падали и падали, а время, казалось, растянулось, превратившись в вечность. Юноша был в полном отчаянии.
Они продолжали делать виток за витком по спиралевидному желобу. Томаса едва не выворачивало от вони, нескончаемого вращения и скользкой дряни, которой он перемазался с ног до головы. Он уже собрался-таки расстаться с содержимым желудка, когда Тереза пронзительно взвизгнула — на этот раз эха не последовало, — и спустя секунду Томас вылетел из туннеля, приземлившись прямо на девушку.
Повсюду, громоздясь друг поверх друга, валялись глэйдеры. Кряхтя, они барахтались и извивались на полу, стараясь выбраться из мешанины тел. Перебирая руками и ногами, Томас быстро откатился от Терезы, затем прополз еще несколько футов в сторону и все-таки вывернул содержимое желудка наружу.
Все еще пытаясь очухаться от пережитого, он непроизвольно вытер рот рукой, но лишь сильнее перемазал лицо скользкой гадостью. Томас сел, потер обеими ладонями об пол, и только после этого оглядел место, в котором оказался, попутно отметив, что остальные глэйдеры сбились в кучу и тоже с разинутыми ртами осматривают новую обстановку. Во время Метаморфозы Томас видел это помещение, но тогда воспоминание было очень расплывчатым и быстро стерлось.
Они находились в большом подземном зале, таком просторном, что в нем могли бы уместиться добрых девять-десять Хомстедов. От пола и до потолка все стены зала были уставлены самой разнообразной электроникой и всякими там компьютерами, опутаны проводами и трубами. Вдоль одной из стен, по правую сторону от Томаса, стояло примерно сорок здоровенных белых контейнеров, похожих на огромные гробы. На противоположной стороне располагались большие стеклянные двери, но из-за недостаточного света разглядеть, что скрывалось за ними, было невозможно.
— Глядите!.. — вскрикнул кто-то как раз в тот момент, когда Томас и сам все увидел.
У него перехватило дыхание, по всему телу поползли мурашки, а по позвоночнику, словно мерзкий паук, пробежал холодок страха.
Прямо перед ними тянулся горизонтальный ряд примерно из двадцати сильно затемненных окон. За каждым из них сидели люди — здесь были как мужчины, так и женщины, все бледные и худые, — которые, прищурившись, внимательно наблюдали за глэйдерами. Томас затрясся от ужаса — наблюдающие казались привидениями. Злобными, изголодавшимися мрачными призраками, которые, вероятно, и при жизни были глубоко несчастны, а уж после смерти…
Впрочем, юноша понимал, что перед ними далеко не призраки, а самые настоящие люди. Люди, которые бросили их в Глэйд и лишили прежней жизни.
Создатели.

ГЛАВА ПЯТЬДЕСЯТ ДЕВЯТАЯ

Томас отступил на шаг, попутно отметив, что и другие сделали то же самое. В воздухе повисло гробовое молчание. Внимание глэйдеров было приковано к людям за стеклом. Один из наблюдавших склонился и что-то записал, другой потянулся за очками и нацепил их себе на нос. Создатели были одеты в черные пиджаки поверх белых рубашек, а на правой стороне груди было вышито какое-то слово — Томас не мог рассмотреть надпись. Лица сидящих по ту сторону окон нагоняли тоску — все как один истощенные, болезненные, почти нечеловеческие.
Они продолжали наблюдать за глэйдерами: какой-то мужчина покачал головой, другой — почесал нос, а женщина кивнула; только эти обычные человеческие действия и говорили, что они — живые.
— Кто эти люди? — прошептал Чак, и его голос разнесся по залу скрипучим эхом.
— Создатели, — ответил Минхо и сплюнул на пол. — Я вам всем шеи переломаю, уроды! — прокричал он так громко, что Томасу захотелось зажать уши.
— И что будем делать? — спросил Томас. — Чего они ждут?
— Небось, снова активировали гриверов, — отозвался Ньют, — и ждут, когда твари…
Его оборвал громкий прерывистый сигнал, наподобие предупредительного гудка огромного грузовика, сдающего назад, только гораздо более мощный. Звук, казалось, исходил отовсюду, сотрясая зал оглушительным резонирующим эхом.
— Ну, что еще? — спросил Чак с нескрываемым волнением.
Все почему-то уставились на Томаса, но тот в ответ лишь пожал плечами — его воспоминания были скудны, и теперь он не больше остальных понимал, что происходит. И, как и остальные, был напуган. Юноша стал оглядываться, пытаясь обнаружить источник сирены, но как ни старался, ничего не нашел. Затем краем глаза он заметил, что глэйдеры вдруг повернулись к дверям. Юноша проследил за их взглядами и увидел, что одна из дверей открывается. У Томаса учащенно заколотилось сердце.
Надсадный «бип» прекратился, и в зале стало тихо, как в межзвездном пространстве. Томас ждал, затаив дыхание и мысленно готовясь к тому, что в дверь вот-вот ворвется какая-нибудь ужасная тварь.
Но вместо этого в зал вошли два человека.
Одна из них — женщина. Выглядела она довольно заурядно — среднего возраста, одетая в черные брюки и белую сорочку на пуговицах. На груди, написанный синими заглавными буквами, значился логотип «ПОРОК». Каштановые волосы женщины доходили до плеч, а на худом лице блестели темные глаза. Без тени улыбки — или, напротив, суровости — на лице она пошла по залу, словно вообще не заметила глэйдеров или ей было просто наплевать на их присутствие.
Я ее знаю, — пронеслось у Томаса в голове. Но воспоминание расплывалось, словно в тумане; он не мог припомнить ни имени женщины, ни того, какое отношение она имела к Лабиринту. Она просто казалась знакомой. И дело тут было не только во внешнем облике, а еще и в походке, и в манерах — женщина держала себя исключительно прямо и, кажется, совсем не умела улыбаться. Она остановилась в нескольких футах от группы глэйдеров и медленно, слева направо, обвела глазами каждого, пристально всматриваясь в лица.
Второй человек рядом с ней оказался подростком. Одет он был в просторную, не по размеру, спортивную куртку с капюшоном, целиком скрывающим лицо.
— С возвращением, — бесстрастно произнесла женщина. — Больше двух лет, а так мало погибло. Поразительно.
Томас разинул рот, чувствуя, что к лицу приливает кровь.
— Я извиняюсь, что?.. — протянул Ньют.
Дама снова внимательно просканировала глазами толпу глэйдеров, после чего уставилась на Ньюта.
— Все прошло согласно плану, мистер Ньютон. Правда, мы ожидали, что людей по пути погибнет несколько больше.
Женщина повернулась к своему компаньону и стянула с его головы капюшон. Тот поднял голову и посмотрел на них влажными от слез глазами. Глэйдеры как один ахнули от изумления, а у Томаса чуть ноги не подкосились.
Это был Галли.
Томас непонимающе захлопал ресницами и потер глаза, точь-в-точь как какой-нибудь персонаж из мультфильма. В душе у него боролись потрясение и злость.
Перед ними стоял Галли!
— А он-то что здесь делает?! — воскликнул Минхо.
— Теперь вы в безопасности, — отчеканила женщина, как будто совсем не обратила внимания на возглас куратора. — Пожалуйста, чувствуйте себя как дома.
— Как дома?! — рявкнул Минхо. — Кто ты такая, чтобы говорить нам «чувствовать себя как дома»?! Мы требуем вызвать полицию, мэра, президента — кого угодно!
Томас забеспокоился, что куратор может совсем с цепи сорваться. И в то же время он был бы совсем не против, если бы Минхо от души съездил ей по физиономии.
Прищурившись, женщина посмотрела на куратора бегунов.
— Вы понятия не имеете, о чем говорите, юноша. Я ожидала большей зрелости от человека, который смог пройти испытания Лабиринтом.
Ее снисходительный тон начал бесить Томаса.
Минхо хотел было ответить, но Ньют вовремя ткнул его локтем в бок.
— Галли, — произнес Ньют. — Что здесь происходит?
Черноволосый парень сверкнул глазами на Ньюта и слегка затряс головой, но ничего не ответил. Что-то с ним не так, — подумал Томас. Таким Галли не был еще никогда.
Женщина кивнула.
— Однажды вы все скажете нам спасибо за то, что мы для вас сделали. Я могу лишь обещать это и надеюсь, вы окажетесь достаточно умными, чтобы признать нашу правоту. А если нет, тогда вся затея оказалась ошибкой. Мрачные времена, мистер Ньютон. Мрачные времена. — Она помолчала. — Ну и напоследок, разумеется, еще одна Переменная.
Она отступила назад.
Томас перевел внимание на Галли. Все тело юноши затряслось, лицо побледнело, а на нем, словно на белом листе бумаги, кроваво-красными кляксами выделялись мокрые заплаканные глаза. Парень сжал губы, и кожа вокруг рта начала подрагивать, как если бы он пытался что-то сказать, но не мог.
— Галли!.. — окликнул его Томас, стараясь превозмочь ненависть, которую испытывал к парню.
Слова вырвались изо рта Галли, словно кашель.
— Они… контролируют… меня… Я не… — Глаза у него выпучились, а одна из рук вцепилась в горло, как будто Галли что-то душило. — Я… должен… — прохрипел он и умолк. Лицо его разгладилось, тело расслабилось.
Ситуация точь-в-точь напоминала ту, в которой оказался Алби, решивший заговорить сразу после Метаморфозы. Тогда он вел себя так же. Что все это…
Томас не успел закончить мысль. Галли сунул руку за спину и вытащил из заднего кармана что-то длинное и блестящее; на серебристой поверхности предмета сверкнул отсвет висящих под потолком ламп — Галли стискивал в руке грозного вида кинжал. С неожиданной быстротой он отклонился назад и метнул оружие в Томаса. И в этот самый момент юноша услышал справа от себя чей-то крик и уловил какое-то движение.
Клинок завертелся в воздухе, словно крылья мельницы. Томас отчетливо видел каждый его оборот, как если бы время издевательски замедлило ход, давая возможность в полной мере прочувствовать весь ужас события. Нож, плавно переворачиваясь, продолжал лететь прямо в Томаса. До его сознания донесся звук собственного сдавленного крика; он хотел отклониться, но не смог сдвинуться с места.
А затем, непонятно откуда, прямо перед ним вдруг вырос Чак. Томас чувствовал, что ноги у него словно приросли к полу. Абсолютно беспомощный, он мог лишь наблюдать за ужасной сценой, разыгрывающейся у него на глазах, будучи не в силах что-либо изменить.
С тошнотворным хлюпающим звуком кинжал вонзился Чаку прямо в грудь по самую рукоятку. Мальчик взвизгнул, упал на пол и забился в конвульсиях. Из раны темно-красным ручьем хлынула кровь. В предсмертной агонии он беспорядочно забил ногами по полу, на губах выступила кровавая пена. Томас почувствовал себя так, словно мир вокруг начал рушиться, сминая его своими обломками.
Он бросился на пол и обхватил содрогающееся тело мальчика.
— Чак! — закричал он. Отчаянный вопль обжег горло, словно кислотой. — Чак!..
Мальчик конвульсивно дергался, а кровь, продолжавшая струиться из раны, рта и носа мальчика, заливала Томасу руки. Глаза Чака закатились, превратившись в две пустые белые сферы.
— Чак… — позвал Томас, на этот раз шепотом.
Ведь можно что-то сделать! Его можно спасти! Они должны…
Внезапно конвульсии прекратились, и мальчик затих. Глаза вернулись в нормальное положение и сфокусировались на Томасе, словно все еще цеплялись за жизнь.
— То… мас… — едва слышно произнес он одно-единственное слово.
— Держись, Чак, — ответил Томас. — Не умирай! Борись! Кто-нибудь, помогите!..
Никто не шелохнулся, и в глубине души Томас понимал, почему: теперь ничем помочь было уже нельзя. Все кончено. Перед глазами у Томаса поплыли темные круги, зал покачнулся и закружился.
Нет, — думал он. — Не Чак! Только не Чак! Кто угодно, только не он!
— Томас, — прошептал Чак. — Найди… мою… маму… — Он хрипло закашлялся. Изо рта во все стороны полетели кровавые брызги. — Скажи ей…
Он не договорил. Глаза его закрылись, тело обмякло, и Чак испустил последний вздох.
Томас все смотрели смотрел на него. На безжизненное тело друга.
И тут с ним что-то произошло. Он чувствовал, как глубоко в груди, словно из маленького зернышка, зарождается ярость, жажда мести, ненависть. Внутри разрасталось что-то мрачное и жуткое, прорастая сквозь легкие, шею, руки и ноги, сквозь мозг, а потом будто взорвалось и вырвалось наружу.
Он выпустил тело Чака из рук, встал, трясясь всем телом, и повернулся лицом к двум визитерам.
А затем в его мозгу будто что-то перемкнуло. Он абсолютно и окончательно обезумел.
Томас ринулся вперед и, вцепившись в глотку Галли пальцами, словно клешнями, повалил его на пол. Затем уселся на него сверху, зажал туловище противника ногами, чтобы тот не смог увернуться, и начал избивать.
Удерживая врага за горло левой рукой, он прижимал Галли к полу, а правым кулаком всаживал удары в лицо. Один за другим. Бил по скулам, по носу. Обрушивал удар за ударом. Слышался хруст костей, текла кровь, зал оглашали дикие вопли, и было не разобрать, чьи громче — Томаса или Галли. Он все бил и бил его, вкладывая в удары всю ярость, которая в нем накипела, страшнее которой он еще не испытывал никогда в жизни.
Когда Минхо и Ньют стали оттаскивать его в сторону, он все еще продолжал неистово молотить руками в воздухе. Кураторы волокли его по полу, а юноша извивался всем телом, яростно сопротивляясь, и орал, требуя, чтобы его отпустили. Томас испепелял Галли взглядом, буквально осязая, как из глаз у него вырывается огненный поток ненависти и устремляется к лежащему навзничь врагу.
Но вдруг — так же быстро, как и возникли — гнев и жажда мести иссякли. Остались только мысли о Чаке.
Томас высвободился из рук Минхо и Ньюта, подбежал к обмякшему безжизненному телу друга и подхватил его на руки, не обращая внимания на кровь и маску смерти, застывшую на лице мальчика.
— Нет! — закричал Томас, пожираемый горем. — Нет!
К нему подошла Тереза и положила на плечо руку, но он стряхнул ее.
— Я пообещал ему! — взревел он и сам понял, что в голосе появились доселе незнакомые нотки. Томас визжал почти как сумасшедший. — Я пообещал ему, что спасу и верну домой! Я пообещал!
Тереза молчала и лишь кивала, опустив голову.
Томас крепко, изо всех сил прижал Чака к груди, словно это могло помочь вернуть его к жизни или хотя бы показать, как сильно благодарен он ему за спасение и дружбу, которую мальчишка, в отличие от других, предложил в Глэйде.
Томас плакал навзрыд, рыдал, как никогда раньше, и его громкие всхлипывания разносились по залу, словно стенания несчастного, подвергнутого изуверским пыткам.

ГЛАВА ШЕСТИДЕСЯТАЯ

Наконец Томас взял себя в руки и постарался спрятать боль глубоко в сердце. В Глэйде Чак стал для него некой путеводной звездой, символом того, что рано или поздно они вернутся к нормальной жизни. Будут спать в кроватях, есть яичницу с беконом на завтрак, ходить в школу, а родители будут целовать их перед сном. В общем, будут счастливы.
А теперь Чака не стало. И его обмякшее тело, которое Томас продолжал сжимать, казалось зловещим предзнаменованием того, что всем надеждам на благополучное будущее не только не суждено сбыться, но и сам мир далеко не таков, каким Томас его представлял. Даже после побега из Лабиринта впереди их ожидали суровые дни. Жизнь, полная горя.
В тех обрывочных воспоминаниях, которые и обрывочными-то можно было назвать с натяжкой, Томас не видел ничего, вселяющего надежду.
Он постарался перебороть боль, заточить ее глубоко в душе. Ради Терезы. Ради Ньюта и Минхо. Какие бы невзгоды их ни ожидали, они будут преодолевать их вместе, и сейчас это было самым главным.
Томас отпустил Чака и резко отвернулся, стараясь не смотреть на почерневшую от крови рубашку мальчика. Смахнул со щек слезы, вытер глаза, попутно думая о том, что ему следовало бы стыдиться истерики, а он ее нисколько не стыдится. Наконец он поднял голову и посмотрел на Терезу. Заглянул в большие синие глаза, исполненные грусти — как за Чака, так и за него самого. Томас был в этом уверен.
Она наклонилась и, взяв за руку, помогла встать. И после того как Томас поднялся, они уже не отпускали друг друга, продолжая держаться за руки. Юноша стиснул ладонь Терезы, пытаясь передать, что сейчас испытывает. Никто не промолвил ни слова; большинство глэйдеров просто стояли и смотрели на тело Чака с непроницаемыми лицами, словно они давно перешагнули ту грань, за которой еще могли что-то чувствовать. На Галли, который неподвижно лежал на полу, хотя и дышал, не смотрел никто.
Тишину нарушила женщина из ПОРОКа.
— Все, что происходит, происходит с определенной целью, — сказала она. Теперь в ее голосе не сквозили жесткие нотки. — Вы должны это понять.
Томас посмотрел на нее, вкладывая во взгляд всю заключенную в душе ненависть, но не двинулся с места.
Тереза положила руку ему на плечо и легонько его сжала.
— И что теперь? — спросила она мысленно.
— Не знаю, — ответил он. — Я не могу…
Внезапно раздавшиеся крики и гвалт со стороны входа, которым воспользовалась женщина, оборвали Томаса на полуслове. Очевидно, дама здорово перепугалась, так как от ее лица разом отхлынула вся кровь. Томас проследил за взглядом суровой дамы.
В зал ворвались несколько мужчин и женщин, одетых в грязные джинсы и насквозь промокшие куртки. Они что-то кричали, отдавали друг другу команды и размахивали оружием. Томас не мог разобрать смысл их слов, но заметил, что оружие — винтовки и пистолеты — выглядело как-то… архаично и убого, словно игрушки, оставленные в лесу на несколько лет и найденные следующим поколением детей, которые решили поиграть в войну.
Прямо на глазах Томаса двое ворвавшихся в зал в мгновение ока сбили женщину с ног, после чего один из них чуть отступил назад, вскинул пистолет и прицелился.
Не может этого быть! — пронеслось у него в голове. — Не…
Сверкнули вспышки, грянули выстрелы, и тело женщины, превратив его в кровавое месиво, прошило несколько пуль. Томас попятился назад и чуть не упал, обо что-то споткнувшись.
Один из мужчин направился прямо к группе глэйдеров, тогда как остальные нападавшие рассредоточились по всему залу и принялись палить по ряду окон, за которыми сидели наблюдатели. Томас услышал звон бьющегося стекла, вопли людей, увидел кровь и отвернулся, сосредоточив внимание на подошедшем к ним человеке. Тот был темноволос, с довольно молодым лицом, но глубокими морщинами вокруг глаз, словно каждый день своей жизни проводил, думая только о том, как дожить до следующего.
— На объяснения нет времени, — быстро проговорил он. — Просто следуйте за нами, и бегите так быстро, как если бы от этого зависела ваша жизнь. Потому что, по сути, так оно и есть.
Сказав это, незнакомец махнул рукой своим компаньонам, выставил перед собой пистолет и помчался к большим стеклянным дверям. Грохот выстрелов и предсмертные крики Создателей продолжали оглашать зал, но Томас, стараясь не слышать их, бросился делать то, что ему приказали.
— Вперед! — рявкнул за спиной у него один из спасателей — сейчас Томас воспринимал этих людей именно в таком качестве.
После секундного замешательства глэйдеры повиновались и, чуть ли не оттаптывая друг другу ноги, ринулись вон из зала, чтобы убраться от гриверов и Лабиринта как можно дальше и скорее. Томас, все еще рука об руку с Терезой, бежал вместе со всеми, оказавшись где-то в конце группы.
Тело Чака пришлось оставить.
Томас окончательно исчерпал запас эмоций — чувства его словно атрофировались. Сначала он несся по длинному коридору, затем по тускло освещенному туннелю. Взлетел вверх по винтовой лестнице. Вокруг царила непроглядная тьма, пахло электронным оборудованием. Еще один коридор. Снова вверх по ступенькам. Опять коридоры. Томасу хотелось испытывать боль утраты Чака, хотелось радоваться побегу, наслаждаться тем, что с ним находилась Тереза, но слишком уж много выпало на его долю за последнее время. В душе осталась лишь пустота.
Он продолжал бежать.
Половина мужчин и женщин возглавила колонну и вела ее за собой, другая часть — замыкала, крича сзади что-то подбадривающее.
Не останавливаясь, они неслись вперед и вскоре оказались у еще одного ряда стеклянных дверей. Проскочили через них и выбежали на улицу под сильнейший ливень, буквально рушившийся с черного неба. Кроме тускло поблескивающих струек воды, ничего не было видно.
Командир спасателей остановился лишь тогда, когда они подбежали к большому автобусу — его металлические бока были сплошь изуродованы вмятинами и глубокими царапинами, а чуть ли не все окна покрывала густая паутина трещин. Из-за потоков воды, которые омывали автобус, он казался Томасу каким-то невиданным чудищем из глубин океана, показавшим над волнами покатую спину.
— Залезайте! — крикнул мужчина. — Быстрее!
Они стали один за другим энергично протискиваться внутрь. Толкаясь и спотыкаясь, глэйдеры спешили вскарабкаться по трем ступенькам и занять места в салоне. Казалось, конца этой живой цепочке не будет никогда.
Томас оказался в самом хвосте очереди, а Тереза — прямо перед ним. Он задрал голову к небу, чувствуя, как по лицу барабанят капли дождя — теплого, почти горячего и обладающего странной плотностью, которая моментально привлекла его внимание и, как ни удивительно, помогла немного развеять депрессию. А может быть, обманчивое впечатление плотности возникло из-за интенсивности водяного потока. Он постарался сосредоточиться на автобусе, на Терезе и на побеге.
Они уже находились почти у самой двери автобуса, когда кто-то хлопнул Томаса по плечу, схватил за футболку и дернул назад. Он вскрикнул, выпустив руку Терезы, и шлепнулся на землю, разбрызгивая вокруг воду из лужи. Позвоночник пронзила резкая боль, а уже в следующее мгновение, всего в паре дюймов над его лицом, загородив Терезу, возникла женская голова.
Грязные засаленные волосы, обрамляющие скрытое тенью лицо незнакомки, свесились вниз и коснулись кожи Томаса. В нос ударила страшная вонь, что-то среднее между запахом тухлых яиц и перекисшего молока. Женщина чуть отстранилась и в свете чьего-то фонаря Томас смог разглядеть ее черты: бледная, сморщенная кожа, покрытая омерзительными гнойными язвами. Томаса словно льдом сковал животный страх.
— Вы всех нас спасете! — прокаркала страшная женщина, обдав Томаса брызгами вонючей слюны. — Спасете нас от Вспышки!
Она засмеялась, но ее зловещий смех больше напоминал приступ сухого кашля.
Женщина взвизгнула, когда один из спасателей схватил ее обеими руками и отшвырнул в сторону. Быстро придя в себя, Томас поднялся и вернулся к Терезе. Теперь внимание девушки было приковано к мужчине, который отволакивал полусумасшедшую в сторону. Та почти не сопротивлялась, лишь слегка подергивала ногами и неотрывно глядела на Томаса. Вдруг она ткнула в него пальцем и заорала:
— Не верь тому, что они тебе скажут! Вы спасете нас от Вспышки! Вы!..
Оттащив женщину от автобуса на несколько ярдов, мужчина толкнул ее на землю.
— Лежи и не рыпайся, а не то пристрелю! — рявкнул он, затем обернулся к Томасу. — Быстро внутрь!
Перепуганный юноша повернулся и следом за Терезой поднялся по ступенькам в автобус. Они прошли между рядами сидений в конец салона — глэйдеры смотрели на Томаса во все глаза — и плюхнулись на последние места, прижавшись друг к другу. По наружной поверхности стекол черными струйками стекала вода, а по крыше громко барабанили тяжелые капли дождя. Небо над ними сотряс раскат грома.
— Что это? — мысленно спросила Тереза.
Томас не знал ответа, поэтому лишь покачал головой — он снова подумал о Чаке, позабыв об обезумевшей женщине, и в сердце кольнуло. Ему было наплевать на гром и все остальное. Мысль о том, что они все-таки выбрались из Лабиринта, совсем не грела. Чак…
Через проход от них сидела женщина — одна из команды спасателей. Их главный, тот самый мужчина, который обратился к ним в зале, вскочил в автобус, сел за руль и завел мотор. Автобус покатился вперед.
В этот миг Томас заметил за окном какое-то смутное движение. Покрытая язвами женщина, очевидно, поднялась с земли и теперь бежала к кабине автобуса, неистово размахивая руками и выкрикивая какие-то слова, которые тонули в грохоте бури. Глаза ее сверкали не то ужасом, не то безумием — Томас не мог понять.
Женщина скрылась из поля зрения, и Томас прильнул к стеклу.
— Стойте! — вскрикнул он, но его не услышали. А может быть, услышали, но не обратили внимания.
Водитель вдавил педаль газа в пол, автобус рванулся вперед и сбил женщину. Когда переднее колесо переехало через ее тело, Томаса едва не сбросило с сиденья резким толчком. Еще толчок — и подпрыгнула уже задняя часть автобуса. Томасу чуть не сделалось дурно; он поглядел на Терезу — судя по страдальческому выражению ее лица, девушка чувствовала себя не лучше.
Водитель молча продолжил жать на газ, и автобус, рассекая бурю, помчался дальше в ночную темноту.

ГЛАВА ШЕСТЬДЕСЯТ ПЕРВАЯ

Следующий час пути превратился для Томаса в бесконечную череду неясных картин и звуков.
Водитель гнал автобус на огромной скорости через города и поселки, но из-за сильного ливня разглядеть их было почти невозможно. Все было искажено и размыто струящимися по стеклу потоками воды и напоминало галлюцинации наркомана. В одном из населенных пунктов к автобусу бросилась целая толпа людей — все в изорванном тряпье, с волосами, прилипшими ко лбу, и лицами, изуродованными точно такими ужасающими язвами, как и у той женщины. Несчастные неистово колотили по бортам автобуса, словно хотели, чтобы их забрали с собой и избавили от жалкого существования, которое они вынуждены здесь влачить.
Автобус даже не сбавил скорости.
Тереза все время молчала, а Томас наконец набрался смелости и обратился к женщине, сидящей через проход.
— Что происходит? — просто спросил он, не зная, как сформулировать вопрос.
Женщина повернулась к нему. Мокрые черные волосы обрамляли ее лицо спутанными прядями, а в глазах была целая бездна печали.
— Это очень долгая история.
На удивление, голос женщины звучал гораздо мягче, чем Томас ожидал, и вселял надежду на то, что она действительно друг, как и все остальные люди из группы спасателей.
Несмотря на тот факт, что они, не моргнув глазом, задавили ту полубезумную.
— Пожалуйста, — взмолилась Тереза. — Ну пожалуйста, расскажите нам хоть что-нибудь!
Женщина несколько секунд переводила взгляд то на Томаса, то на Терезу, затем вздохнула:
— Пройдет какое-то время, прежде чем к вам вернется память, если вообще вернется — мы не ученые, так что понятия не имеем, что и как они там с вами сделали.
У Томаса оборвалось сердце при мысли, что память, возможно, утрачена навсегда, но он все-таки продолжил расспросы.
— Кто те люди?
— Все началось со вспышек на Солнце, — ответила женщина, и взгляд ее потемнел.
— Что… — начала было Тереза, но Томас цыкнул на нее.
— Пусть сама скажет, — мысленно сказал он девушке. — Кажется, она не прочь высказаться.
— Ладно.
Женщина говорила, словно находясь в трансе, глаза ее все время были прикованы к какой-то невидимой точке.
— Солнечные вспышки невозможно было предсказать. Вспышки — явление нормальное, но эти выбросы оказались небывалой силы. Они поднимались все выше и выше, а когда, в конце концов, их заметили, было уже поздно — до того момента, как они обожгли Землю, оставались считаные минуты. Сначала сгорели все спутники и погибли тысячи людей, а в течение последующих нескольких дней жертвами выбросов стали многие миллионы. Гигантские территории превратились в выжженные пустыни. А потом разразилась эпидемия.
Она помолчала.
— Так как вся экосистема рухнула, сдерживать болезнь стало невозможно — даже локализовать ее в Южной Америке. Джунгли исчезли, но насекомые-то остались. Сейчас люди называют болезнь Вспышкой. Страшная зараза… Очень и очень страшная. Лечение доступно только самым богатым, но полностью излечиться все равно нельзя. Если только слухи, приходящие из Анд, достоверны.
Томас чуть было не нарушил собственный приказ, данный Терезе. В мозгу роился миллион вопросов, но он молча продолжал слушать рассказ, чувствуя, как в груди разрастается страх.
— Что касается вас — всех вас, — то вы всего лишь немногие из миллионов сирот. Через их тесты прошли тысячи, и в итоге для самого серьезного испытания они выбрали вас. Для финального теста. Все, что с вами происходило, было тщательно спланировано и просчитано. Тесты — это вроде катализатора, который позволяет изучить реакции, мозговые волны и мысли с целью найти людей, способных помочь в борьбе со Вспышкой.
Она снова помолчала, заправила за ухо прядь волос, и продолжила:
— Большинство физических проявлений вызывается какими-то другими причинами. Сначала появляются галлюцинации, потом животные инстинкты начинают доминировать над человеческими, и в конце концов происходит полный распад личности. Все идет от мозга. Вспышка живет в мозгу жертвы. Страшная зараза. Лучше просто умереть, чем ее подхватить. — Женщина посмотрела на Томаса, на Терезу, потом снова на Томаса. — Мы не имеем права позволять им проводить подобные эксперименты на детях. Мы положили собственные жизни на алтарь борьбы с ПОРОКом, так как верим, что человек обязан оставаться человеком независимо от целей и конечного результата.
Она сцепила руки на коленях и опустила глаза.
— Со временем вы узнаете больше. Мы живем далеко на севере. Между нами и Андами простирается огромная территория протяженностью несколько тысяч миль. Люди называют ее Жаровня. Она находится в районе, который раньше именовали экватором. Теперь там только пекло, пыль и толпы обреченных на гибель дикарей, пораженных Вспышкой. Мы планируем пересечь эти земли и попытаться отыскать лекарство. Но сначала мы уничтожим ПОРОК и положим конец бесчеловечным экспериментам. — Женщина пристально поглядела на Томаса, затем перевела взгляд на Терезу. — Мы очень надеемся, что вы к нам присоединитесь.
Она отвернулась и уставилась в окно.
Томас повернулся к Терезе и вопросительно поднял брови. Девушка только покачала головой, затем склонила ее Томасу на плечо и закрыла глаза.
— Я слишком устала, чтобы думать сейчас об этом, — телепатически сказала она. — Пока мы в безопасности, а остальное неважно.
— Может, и в безопасности, — ответил он. — Может быть…
Томас услышал посапывание. Тереза заснула. А он знал, что спать не сможет еще очень долго. В душе бушевали настолько противоречивые эмоции, что юноша даже не мог понять, какие именно. И все-таки лучше такие метания, чем тупой вакуум, в котором он пребывал совсем недавно. Томас сидел и всматривался в темноту, в дождь за окном, не переставая прокручивать в голове слова «Вспышка», «эпидемия», «эксперимент», «Жаровня», «ПОРОК»… Оставалось лишь надеяться, что дальше события будут развиваться по более благоприятному сценарию, нежели в Лабиринте.
Томас подпрыгивал и покачивался на сиденье, чувствуя, как голова Терезы подскакивает у него на плече каждый раз, когда колеса попадают в особенно глубокую выбоину, ощущал, как девушка беспокойно ерзала и снова проваливалась в сон, слушал приглушенные перешептывания других глэйдеров, но его мысли невольно возвращались к одному и тому же.
К Чаку.

Часа через два автобус остановился.
Они оказались на скользкой от грязи парковочной площадке, возле неприглядного вида здания с несколькими рядами окон. Женщина с остальными спасателями проводила девушку и девятнадцать парней через главный вход в дом, затем вверх по лестнице и ввела в просторное помещение наподобие казарменного. Вдоль одной из стен комнаты тянулся ряд двухъярусных коек, а на противоположной стороне стояло несколько шкафов и столов. Все окна были завешены шторами.
Томас оглядел помещение с любопытством, но без излишней восторженности — теперь его трудно было хоть чем-нибудь заинтриговать или удивить.
Комната пестрела всеми цветами: выкрашенные ярко-желтой краской стены, красные одеяла, зеленые шторы. После унылой серости Глэйда показалось, будто их отправили прямиком на ожившую радугу. Ощущение «нормальности» при виде всех этих заправленных кроватей, необшарпанных платяных шкафов и прочих вещей было настолько непривычным, что даже угнетало. Все слишком уж хорошо, чтобы быть правдой. Входя в новое пристанище, Минхо выразился, пожалуй, точнее всего: «Я что, нахрен, оказался в раю?».
Томас не испытывал большого желания радоваться: ему казалось, что этим он предаст память Чака. И все-таки глубоко в душе у него что-то зашевелилось. Хоть и очень глубоко.
Водитель автобуса — и по совместительству предводитель спасательного отряда — оставил глэйдеров на попечение нескольких человек — девяти или десяти мужчин и женщин в выглаженных черных брюках и белых рубашках, безукоризненно подстриженных, с чистыми руками и сияющими улыбками на лицах.
Буйство красок. Кровати. Обслуживающий персонал. Томас чувствовал, как в душу проникает ощущение, казалось бы, невозможного счастья. И все-таки в самом центре этого чувства зияла огромная черная дыра, тяжкая скорбь, которая не оставит его никогда, — воспоминания о Чаке и его хладнокровном убийстве. О жертве, которую он принес. И все-таки, несмотря на гибель мальчика, несмотря на то, что женщина в автобусе рассказала ему о мире, в который они вернулись, несмотря ни на что Томас впервые с тех пор, как очнулся в Ящике, ощутил себя в безопасности.
Когда распределили спальные места, выдали чистую одежду и банные принадлежности, глэйдерам подали ужин. Пиццу. Настоящую, испеченную с душой пиццу — пальчики оближешь. Томас смаковал каждый кусочек. Голод заглушил все остальные чувства, и настроение довольства и умиротворения, царящее за столами, казалось, было осязаемо. Большинство глэйдеров в течение всей трапезы старались не шуметь, как будто опасались разговорами спугнуть свалившееся на их головы счастье. Но сияли от радости все. Томас так привык к выражению обреченности и отчаяния на физиономиях подростков, что видеть их открытые улыбки казалось чем-то невероятным. Особенно когда он сам был совсем не расположен к веселью.
Когда вскоре после ужина им сообщили, что настало время ложиться спать, никто не возражал.
Томас тем более. Ему казалось, что он способен проспать целый месяц.

ГЛАВА ШЕСТЬДЕСЯТ ВТОРАЯ

Он разделил спальное место с Минхо, который изъявил желание спать наверху, а Ньют с Фрайпаном улеглись на соседней койке. Персонал отправил Терезу в другое помещение, причем увел настолько быстро, что она даже попрощаться не успела. Не прошло и трех секунд, как Томас начал отчаянно по ней тосковать.
Он как раз устраивался на мягком матрасе на ночь, когда с верхнего яруса его окликнул Минхо.
— Послушай-ка, Томас.
— Чего? — Юноша устал настолько, что едва ворочал языком.
— Как ты думаешь, что случилось с оставшимися в Глэйде?
До сих пор у Томаса не было времени задумываться над этим. Сначала все его мысли вертелись вокруг Чака, а теперь — Терезы.
— Не знаю, но, судя по тому, сколько полегло по пути сюда, думаю, оставшимся пришлось несладко. Там, наверное, все так и кишит гриверами, — ответил Томас и поразился тому, насколько бесстрастно прозвучал его голос.
— А как считаешь, с этими людьми мы в безопасности? — спросил Минхо.
Какое-то время Томас обдумывал, что сказать.
— Да. Думаю, в безопасности.
Ничего другого он ответить просто не мог.
Затем Минхо сказал еще что-то, но Томас его уже не слышал — усталость взяла свое. Он лежал и думал о том коротком периоде, когда исследовал Лабиринт в качестве бегуна, о том, как сильно мечтал им стать — мечтал с самой первой ночи в Глэйде. Теперь все казалось нереальным и таким далеким, словно произошло целую сотню лет назад.
По комнате разносились приглушенные перешептывания, но Томасу они представлялись доносящимися будто из параллельного мира. Он уставился в перекрещенные деревянные планки койки над ним, чувствуя, что погружается в сон. Но ему очень хотелось поговорить с Терезой, и он к ней обратился мысленно.
— Как там у тебя? — спросил он. — Жаль, что ты не с нами.
— Вот еще! — отозвалась она. — Спать с этими вонючками?! Ну уж нет.
— Да. Ты права. Минхо пукнул раза три за последнюю минуту.
Томас понимал, что попытка пошутить была неуклюжей, но ничего остроумнее в голову не пришло.
Наступила томительная пауза.
— Мне очень жаль Чака, правда, — наконец мысленно проговорила Тереза.
У Томаса кольнуло в груди, и он закрыл глаза, прокручивая в памяти события невероятной ночи.
— Он бывал таким надоедливым, — сказал Томас и замолчал. Он вдруг вспомнил вечер, когда Чак напугал Галли до полусмерти в уборной. — Но мне так больно. Как будто родного брата потерял.
— Понимаю.
— Я пообещал ему…
— Перестань, Том.
— Что? — Он хотел, чтобы Тереза его успокоила, сказала какие-то волшебные слова, которые помогли бы унять душевную боль.
— Перестань корить себя. Половина из нас выжила. Если бы мы остались в Лабиринте, то все были бы мертвы.
— Но Чак все равно погиб, — сказал Томас.
Его терзали муки совести. Он знал наверняка, что без колебания обменял бы на Чака любого из присутствующих здесь глэйдеров.
— Он погиб, спасая тебя, — ответила Тереза. — Это был его выбор. Теперь постарайся сделать так, чтобы его смерть не была напрасной.
Глаза Томаса наполнились слезами; одна из них, выкатившись из-под век, скользнула по виску и утонула в волосах. Целая минута прошла в молчании, затем юноша сказал:
— Тереза.
— Что?
Делиться самыми сокровенными мыслями было тяжело, но Томас все-таки решил признаться:
— Я хочу вспомнить тебя. Вспомнить нас. Ну, ты понимаешь, до всего этого…
— Я тоже хочу.
— Кажется, мы… — Он никак не решался высказать свою мысль.
— Да, наверное…
— Интересно, что будет завтра.
— Через несколько часов узнаем.
— Точно. Ну, тогда спокойной ночи. — Он хотел добавить еще кое-что… много чего — но не пересилил себя.
— Спокойной ночи, — ответила она как раз в тот момент, как погасили свет.
Томас повернулся на бок. К счастью, было темно, и никто не мог увидеть его лица — на нем застыла не совсем улыбка, не откровенное проявление счастья. Но почти…
Впрочем, и этого «почти» было сейчас вполне достаточно.

ЭПИЛОГ

ПОРОК Служебная записка, Дата 232.1.27, Время 22:45
Кому: Моим коллегам
От: Ава Пэйдж, Советник
Тема: Размышления об эксперименте «Лабиринт» (группа «А»).
Принимая во внимание полученные результаты, думаю, мы все можем согласиться с тем, что испытания оказались успешными. Двадцать выживших благополучно прошли предварительный отбор для следующего запланированного эксперимента, продемонстрировав удовлетворительные и обнадеживающие реакции на Переменные. Считаю, что убийство мальчика и «спасение» доказали свою полезность на завершающем этапе испытания. Нам необходимо было подвергнуть их дополнительному стрессу и пронаблюдать за реакциями. Честно говоря, я удивлен тем, что в конце эксперимента в нашем распоряжении осталось такое большое количество испытуемых, готовых бороться до конца, несмотря ни на что.
Как ни странно, иногда меня посещали сомнения в обоснованности эксперимента, а наблюдения за испытуемыми причиняли душевную боль. Впрочем, времени на раскаяние нет. Мы обязаны двигаться вперед ради блага всего человечества.
Должен заметить, у меня сложилось четкое мнение о том, кто должен стать лидером группы, но дабы исключить любое влияние на принимаемые вами решения, я воздержусь от его высказывания. Впрочем, для меня выбор очевиден.
Мы все прекрасно понимаем, что стоит на кону, и лично я полон оптимизма. Вы помните, что написала девушка у себя на руке, прежде чем потеряла память? Одну единственную фразу: ПОРОК — это хорошо.
Рано или поздно к подопытным вернется память, и тогда они поймут, ради какой великой цели мы подвергли их столь суровым испытаниям и планируем подвергнуть в будущем. Назначение миссии «ПОРОК» — спасение человечества и помощь людям, каких бы жертв это ни стоило. Мы действительно «хорошие».
Буду рад выслушать ваше мнение на этот счет. Подопытным будет предоставлена полная ночь для отдыха перед началом второго этапа испытаний. Давайте надеяться, что и он пройдет успешно.
Результаты эксперимента над группой «Б» оказались не менее впечатляющими, но для обобщения полученных сведений мне потребуется некоторое время. Думаю, мы сможем их обсудить уже утром.
Итак, до встречи завтра.


Джеймс Дашнер
СКВОЗЬ ТОПКУ
Продолжение романа "Бегущий в Лабиринте"
Перевод sonate10


Уэсли, Брайсон, Кайла и Даллин, лучшие дети в мире, вам посвящается эта книга. 



ГЛАВА 1


Перед тем, как мир стал с ног на голову, она заговорила с ним ещё раз. 
«Привет! Ты спишь?» 
Томас заворочался. Его окружала непроглядная, давящая тьма — словно сам воздух сгустился и стал вязким. Распахнув глаза и оторвав голову от подушки, он сначала запаниковал: представилось, что его опять сунули в Ящик — холодный металлический куб, в котором он прибыл в Приют. Но вскоре в слабом свете из темноты обширной палаты выступили сгустки тени: двухэтажные койки, шкафы. Вокруг спали его товарищи: кто тихонько посапывал, а кто громогласно храпел. 
Всё в порядке. Сюда, в эту просторную спальню, их привезла команда спасателей. Они в безопасности. Не будет больше гриверов. Не будет больше смертей. «Том!»
В голове звучит голос. Голос девушки. Её самой здесь нет. Но он слышит её, хотя и не в состоянии объяснить, как это у него получается. 
Глубоко вздохнув, он опустил голову обратно на подушку. Напряжённые нервы расслибились, страх ушёл. Он ответил ей, тоже мысленно:
«Тереза? Который час?» 
«Понятия не имею, — ответила она. — Не могу уснуть. Часок я, кажется, вздремнула. Может, больше. А сейчас не могу. Надеялась, что ты тоже не спишь и составишь мне компанию».
Томас постарался подавить улыбку: хотя собеседница и не могла её видеть, она могла её почувствовать, а это, как ни говори, неловко. 
«А что мне теперь остаётся? Трудновато заснуть, когда кто-то болтает прямо в твоей голове». 
«Ах-ах, какие мы нежные. Ну и спи себе. Подумаешь!»
«Да нет, всё нормально. — Он уставился глазами в затенённую нижнюю часть нависшей над ним койки. Сверху доносился громоподобный храп Минхо. — Почему не спишь? Что тебя мучает?» 
«А сам как думаешь? — Ей удалось подпустить яду в мысленную реплику. — Перед глазами так и маячат гриверы. Эта отвратительная склизкая кожа, бесформенные туши... А руки и шипы? Бр-р. Какой уж тут сон, Том... Интересно, нам когда-нибудь удастся забыть всё это?»
Томас был уверен: эти страшные образы никогда не исчезнут; то, что произошло в Лабиринте, будет преследовать приютелей в ночных кошмарах всю оставшуюся жизнь. Наверняка большинству, если не всем, понадобится помощь психолога. А кое-кому и психолог уже не сможет помочь — тем прямая дорога в дурдом... 
В памяти же самого Томаса словно калёным железом теперь выжжена одна страшная картина: умирающий в его объятиях Чак — с кинжалом в груди, истекающий кровью... Этот образ будет преследовать его всю жизнь. 
Но Терезе он сказал лишь: «Забудется. Просто нужно время». 
«У тебя здорово получается изрекать банальности», — откликнулась она. 
«Ага». Ну разве не смешно — он таял от удовольствия, когда она подначивала его. Означал ли её сарказм, что всё повернётся к лучшему?«Вот идиот!» — сказал он самому себе и споватился — не услышала ли собеседница. 
«Какого чёрта они отделили меня от вас?» — подосадовала она.
Как раз это было Томасу понятно: единственная девочка среди оравы шенков, мальчишек-подростков, которых эти люди ещё не знали и потому не доверяли.
«Наверно, решили защитить твою девичью честь». 
«А, ну да, конечно. Но, знаешь, оказаться в одиночестве после всего того, что случилось с нами... Просто отстой».
Сладкая грусть охватила его при этих словах.
«Куда они тебя засунули?» Он так остро почувствовал её печаль, что готов был вскочить и отправиться на поиски собеседницы. Но лучше этого не делать. 
«По другую сторону от общей столовой, где мы ужинали вчера. Малюсенькая каморка с несколькими койками. Почему-то я уверена, что они заперли за собой дверь, когда уходили».
«Ну, говорю же — они хотят тебя защитить». И быстро добавил: «Правда, ты, по-моему, в защите не нуждаешься. Я бы поставил на тебя против полудюжины наших шенков». 
«Только полудюжины?»
«Ну, ладно, против десятка. Включая меня».
Последовала долгая пауза, однако, как ни странно, Томас ощущал незримое присутствие своей собеседницы. Он её чувствовал. Почти как с Минхо: он не мог его видеть, но знал, что друг здесь, всего в нескольких футах над головой. И дело не в храпе. Когда твой друг рядом, ты просто знаешь, что он — рядом.
Несмотря на страшные воспоминания о событиях последних недель, Томас оставался удивительно спокоен и вскоре снова впал в дремоту. Но в темноте и молчании она была рядом с ним, так близко, что казалось: протяни руку — и дотронешься. 
Время летело незаметно. Балансируя на грани яви и сна, он продолжал ощущать её присутствие и наслаждался им. Наслаждался мыслью, что они спасены, что они в безопасности, и теперь он и Тереза будут всегда вместе. Не жизнь, а сказка... 
Блаженное забытьё. Уютная темнота. Тепло. Неясный свет. Мир уплывал, и Томаса бережно подхватили мягкие волны сна, убаюкивая, навевая тихую радость...

Он очень мал. Четыре года? Пять? Он лежит в постели, натянув одеяло по самые уши. 
Рядом с кроватью, сложив руки на коленях, сидит женщина. У неё длинные тёмные волосы, на лице — первые признаки увядания. В глазах печаль. И как бы старательно она ни улыбалась, глаза её выдают. 
Ему хочется что-то сказать, о чём-то спросить. Но он не может. Ведь на самом деле его здесь нет. Он только видит эту картину откуда-то издалёка. Женщина начинает говорить. Её голос звучит одновременно и нежно, и сердито, и его это беспокоит. 
«Я не знаю, почему они выбрали тебя. Но вот что мне известно: ты особенный. Никогда этого не забывай. И ещё не забывай... — её голос срывается, а по щекам текут слёзы, — … никогда не забывай, как сильно я тебя люблю». 
Мальчик отвечает, но только это говорит не Томас. Хотя мальчик — это тоже Томас. Ничего невозможно понять. 
«Ты тоже сойдёшь с ума, как все эти люди по телевизору, мамочка? Как... папа?»
Женщина наклоняется и проводит рукой по его волосам. Женщина? Нет, не просто женщина. Это его мама. Мамочка. 
«Не тревожься об этом, малыш, — говорит она. — Ты этого не увидишь».
Её улыбка меркнет.

Сон уплыл, сменился чернотой и оставил Томаса наедине с его думами. Неужели из глубин амнезии к нему вернулся клочок настоящих воспоминаний? Действительно ли он видел свою маму? И что там говорилось об отце — что он сумасшедший? В груди невыносимо защемило, и он постарался поглубже провалиться в забвение.
Позже — он не знал, насколько позже — Тереза снова заговорила с ним.
«Том, происходит что-то не то». 


ГЛАВА 2


Вот так всё и началось. Он услышал слова Терезы, но они, казалось, доносились откуда-то издалёка, словно с другого конца длинного гулкого туннеля, едва пробиваясь сквозь владевшую Томасом тягучую, тяжёлую сонливость. Юноша пытался вырваться из оков сна, но это ему никак не удавалось — он увязал в нём, как будто что-то насильно удерживало его по ту сторону действительности. Он не мог проснуться. «Томас!»
Она кричала — пронзительно, истошно. Он почувствовал укол страха, но опять-таки — словно всё это происходило во сне. Спать, спать, спать!.. Они теперь в безопасности, все тревоги позади. Конечно, это не взаправду, сон, всего лишь сон. С Терезой всё в порядке. С ними со всеми всё в порядке. И он расслабился и соскользнул обратно в забытьё. 
Но тут в его сознание ворвались другие звуки: топот... звон металла о металл... Что-то разбилось... Где-то закричали мальчишки... Однако шум был каким-то приглушённым, неясным, словно далёкое эхо. Внезапно крики превратились в вопли — кто-то вопил от непереносимого страдания. Опять-таки — всё происходило где-то далеко-далеко, а он, Томас, был словно укутан в плотный, тёмный бархатный кокон. 
Но вдруг его пронзило осознание того, что что-то не так. Тереза звала его, говорила, что происходит нечто странное, чего не должно быть! Он постарался вырваться из безжалостных тисков дремоты, тянущей его обратно в сон, словно гиря на ногах утопающего.
«Проснись! — скомандовал он себе. — Проснись же!»
И тут внутри него как будто образовалась пустота. Только что здесь было нечто, а в следующий миг — ушло. Ему показалось, что из его тела вырвали какой-то жизненно важный орган. 
Она. Её больше не было. 
«Тереза! — мысленно закричал он. — Тереза! Где ты?»
Но никто не отзывался. Он больше не ощущал её близости, её чарующего присутствия. Он звал снова и снова, не переставая сражаться с засасывающей трясиной сна. 
Наконец действительность прогнала тёмное забытьё. Охваченный страхом, Томас раскрыл глаза и резко сел на кровати, затем спрыгнул на пол и окинул взглядом комнату. 
Все вокруг словно сошли с ума.
Приютели беспорядочно метались по палате и кричали. Но их крики заглушались невыносимыми воплями животной боли, словно кого-то живьём резали на куски. Бледный от ужаса Котелок тыкал пальцем куда-то в окно. Уинстон выставил руки перед искажённой от страха прыщавой физиономией — похоже было, что парень только что увидел жрущего мертвечину зомби. Ньют с Минхо мчались к двери; другие ребята, натыкаясь друг на друга, метались от окна к окну, стараясь, однако, держаться от них на почтительном расстоянии. Томас вдруг со стыдом осознал, что даже не знает имён многих из спасшихся. Такая вот неуместная мысль посреди воцарившегося хаоса.
Уголком глаза он заметил какое-то движение и взглянул в ту сторону. Представившееся зрелище мигом стёрло всякое ощущение мира и покоя, владевшее им ночью, когда они с Терезой разговаривали. Больше того — он засомневался: существуют ли вообще подобные эмоции в той действительности, в которой он очутился?
В трёх шагах от его постели сквозь окно, задрапированное яркими шторами, лился ослепительный свет. Стекло было выбито, и его зазубренные осколки так и торчали в окне, поддерживаемые стальными прутьями решётки. Снаружи, хватаясь окровавленными руками за решётку, стоял человек. Выпученные, налитые кровью глаза полыхали безумием. Кожу сожжённого солнцем лица покрывали шрамы и язвы. Волос у человека не было, вместо них голова пятнами поросла чем-то вроде зеленоватого мха. Глубокая рана рассекала его правую скулу, между её рваными краями проглядывали зубы. С подбородка капала кровавая слюна.
— Я хряск! — проорала эта уродливая пародия на человека. — Я проклятый хряск! 
И заверещал, вновь и вновь повторяя одни и те же два слова:
— Убейте меня! Убейте меня! Убейте меня!..


ГЛАВА 3


Кто-то с силой хлопнул его по плечу. Томас вскрикнул и обернулся. Сзади стоял Минхо — он не отрывал взгляда от визжащего за окном психа. 
— Они повсюду, — мрачно вымолвил Минхо. Ему было так же не по себе, как и Томасу. Похоже, их вчерашние несмелые надежды рассеялись в прах. — А тех шенков, что спасли нас, вообще нигде не видно.
Все последние недели Томас жил в непрестанном страхе, но такое! Это уже чересчур. Он уже успел привыкнуть к мысли, что невзгоды позади, — и вот, пожалуйста, они попали из огня да в полымя. Юноше захотелось повалиться на постель и разрыдаться. Однако он быстро подавил это желание, засунул в дальние закоулки памяти воспоминания о маме и папе и — что там ещё было? — да, о людях, теряющих рассудок. Кому-то необходимо взять на себя лидерство, если они собираются выжить и в нынешней ситуации. 
— А внутрь ещё никто из них не пробрался? — деловито спросил он — им овладело странное спокойствие. — Решётки у нас на всех окнах? 
Минхо кивнул. 
— Да, на всех. Вчера было слишком темно, да ещё эти дурацкие занавески — вот мы и не заметили. Но, мля, как я рад этим решёткам!
Томас окинул взглядом комнату. Одни приютели кружили по палате, мечась от окна к окну, другие собрались в тесные группки, — но на всех лицах было одно и то же выражение неверия, смешанного с ужасом. 
— Где Ньют?
— Здесь. 
Томас обрадовался: ещё один верный друг рядом. 
— Что тут творится?
— Мля, да откуда я знаю? Банда идиотов хочет схарчить нас на завтрак. Надо найти другую комнату и созвать Сбор. Башка раскалывается от этих воплей. 
Томас машинально кивнул: конечно, надо созвать Сбор. Но его собственные мысли были далеко; пусть Минхо с Ньютом занимаются организационными делами, ему, Томасу, надо наладить контакт с Терезой. Кажется, во сне она его о чём-то предупреждала. А может быть, это вовсе и не был сон, наваждение, навеянное тяжёлым, беспробудным забытьём? А ещё это видение о маме... 
Ньют с Минхо отошли на середину комнаты и принялись окриками и жестами сзывать приютелей. Томас бросил ещё один опасливый взгляд на сумасшедшего за окном и тут же пожалел об этом. Лучше бы не видеть этой окровавленной, истерзанной плоти и безумных глаз, не слышать истерических визгов: «Убейте меня! Убейте меня! Убейте...» 
Томас побрёл к дальней стене и тяжело привалился к ней.
«Тереза! Тереза! — мысленно взывал он. — Ты слышишь меня?»
Он закрыл глаза, сосредоточился, вытянул невидимые руки и попытался ухватить нечто ускользающее. Ну хоть бы какой-нибудь намёк на её присутствие! Ничего. Все чувства молчали. Ответа не было. 
«Тереза! — продолжал он взывать, стиснув зубы. — Где ты? Что случилось?»
Ничего. Сердце, казалось, замедлило биение, а вскоре совсем остановилось — такое впечатление, что вместо него теперь у Томаса плотный комок ваты. С Терезой произошло что-то страшное. 
Он открыл глаза. Приютели столпились у зелёной двери, ведущей в общую комнату — там они вчера ели пиццу. Минхо подёргал круглую латунную ручку. Без толку. Заперто. 
В комнате было всего две двери. Вторая вела в санузел, а оттуда другого выхода не было. Только окна, забранные решётками, и около каждого из них снаружи обосновалось по орущему или визжащему уроду. 
Хотя беспокойство за девушку терзало его так, словно в венах вместо крови текла жгучая кислота, Томас сразу отказался от попыток связаться с Терезой и присоединился к приютелям у двери. Ньют тоже попробовал сладить с замком и так же безрезультатно. 
— Вот чёрт, заперто, — пробормотал он, бессильно уронив руки. 
— Да что ты? Какой гениальный вывод! — съязвил Минхо. Он сложил на груди могучие руки с выступившими на них венами — Томасу даже показалось, что он видит, как кровь струится по вздувшимся сосудам. — Неудивительно, что тебя прозвали в честь Исаака Ньютона — ты прям мыслитель!
Ньют был не в настроении для пикировки. Хотя нет, скорее всего, он уже давно научился не воспринимать подколки Минхо всерьёз. 
— Надо выбить этот проклятый замок, — сказал он и оглянулся по сторонам, словно ожидая, что кто-нибудь одарит его кувалдой. 
— Только бы эти уроды, как их... хряски заткнулись! — воскликнул Минхо, поворачиваясь к ближайшему из названных субъектов — женщине ещё более чудовищного вида, чем тот мужчина, которого Томас увидел первым. Её лицо было изукрашено причудливой сетью кровоточащих рубцов. 
— Хряски? — переспросил Котелок. До этого момента волосатик вёл себя тише воды ниже травы. Томасу даже показалось, что бывший Страж Поваров выглядел куда более напуганным, чем перед битвой с гриверами. А может, он прав — здесь было ещё страшнее? Когда вчера вечером они разошлись по койкам, им казалось, что все беды позади, а теперь, когда надежду на спокойную жизнь отобрали, дела по контрасту действительно выглядели хуже некуда. 
Минхо указал на вопящую, залитую кровью женщину:
— Так они сами себя называют. Ты что, не слышал?
— Да плевать мне, как они там себя называют! — ощерился Ньют. — Пусть орут! Найди что-нибудь, чтобы высадить эту идиотскую дверь!
— Вот, — сказал какой-то невысокий паренёк, протягивая ему небольшой, но солидный на вид огнетушитель. Томас помнил — ещё недавно аппарат красовался на стене. Юноша поймал себя на том, что не знает имени паренька. Какой стыд. 
Ньют подхватил красный цилиндр и нацелился на круглую латунную ручку. Томас придвинулся поближе, сгорая от желания узнать, что же там, по ту сторону двери. Хотя ясно, что ничего хорошего их не ждёт. 
Ньют поднял огнетушитель и с силой обрушил его на ручку. Раздался треск. Понадобилось всего три удара — и ручка, вывалившись из своего гнезда, упала — по полу рассыпались мелкие металлические детали. Дверь приоткрылась. В образовавшуюся щель видно было, что по ту сторону царит глухая, непроглядная тьма. 
Ньют стоял недвижно и с опаской всматривался в узкую чёрную полоску, будто ждал, что сквозь неё сейчас из темноты просочится стая адских демонов. Потом не глядя сунул огнетушитель пареньку, принёсшему его. 
— Пошли, — сказал он. В его голосе Томасу послышалась едва заметная дрожь. 
— Подожди! — отозвался Котелок. — А стоит ли туда идти? Кто знает — может, эту дверь заперли недаром, а?
Томас, пожалуй, был согласен: что-то всё это было слишком подозрительно. 
Минхо стал рядом с Ньютом и метнул тяжёлый взгляд на Котелка, затем уставился прямо в глаза Томасу:
— А что ещё остаётся делать? Сидеть и ждать, пока эти придурки прорвутся сюда? Нет уж, пошли!
— Так быстро эти уроды сквозь решётки не пробьются, — возразил Котелок. — Давайте хоть минутку помозгуем. 
— Время для мозгований вышло, — заявил Минхо. Он с размаху пнул дверь ногой, и та распахнулась настежь. Ничего страшного оттуда не вылетело, вот только темень по ту сторону, казалось, сгустилась ещё больше. — К тому же тебе надо было б вылезти со своими опасениями до того, как мы выломали замок, умник. А сейчас поздно. 
— Ненавижу, когда ты прав, — пробормотал Котелок себе в бороду.
Томас как заворожённый вглядывался в чернильную темноту за дверью. В нём нарастало ставшее теперь знакомым и даже привычным чувство, что всё сейчас непременно полетит вверх тормашками. Ведь люди, которые их спасли, должны были бы уже давным-давно вернуться за спасёнными. Но Ньют с Минхо были правы: необходимо выйти наружу и найти ответы на накопившиеся вопросы. 
— Хр-рень, — ругнулся Минхо. — Я пошёл первым. 
И не дожидаясь ответа, он решительно двинулся в темноту и почти мгновенно растворился в ней. Ньют бросил на Томаса неуверенный взгляд, но отправился следом. По неведомой причине Томас решил, что должен быть третьим. 
Он медленно прошёл через дверь и углубился в непроглядную темень, вытянув перед собой руки. 
Слабый свет из спальной палаты был не в силах разогнать мрак, так что никакой разницы — Томас вполне мог бы брести с закрытыми глазами. Да, а ещё здесь стояла ужасающая вонь. 
Где-то впереди вскрикнул Минхо.
— Эй, вы там поосторожней, — предупредил он. — Тут... какая-то фигня свисает с потолка. 
Минхо снова ойкнул, что-то скрипнуло — точно бывший Страж Бегунов наткнулся на низко висящую старинную бронзовую люстру, и та, поскрипывая, раскачивается взад-вперёд. Справа раздался такой же вскрик Ньюта, сопровождаемый металлическим визгом, как будто что-то проскребло по полу. 
— Стол! — объявил Ньют. — Осторожней.
Сзади послышался голос Котелка:
— Эй, кто-нибудь помнит, где тут выключатели?
— Как раз туда и направляюсь, — отозвался Ньют. — Точно помню — они где-то здесь.
Томас продолжал двигаться вслепую. Хотя не совсем вслепую — глаза чуть-чуть приспособились: там, где раньше были лишь сплошные потёмки, теперь угадывались неясные, размытые тени. Всё равно, его не отпускало чувство чего-то лишнего: здесь присутствовало нечто, чего не должно было быть. Как если бы...
— Бр-р-р... — Голос Минхо дрожал от отвращения — словно бывший Страж вступил в кучу плюка. Потом с дальнего конца комнаты послышался тот же скребущий звук. 
И прежде чем Томас успел спросить, что там такое, он сам налетел на... нечто непонятное. Какая-то странная, как выразился Минхо, «фигня». Вроде бы во что-то одетая... 
— Нашёл! — воскликнул Ньют.
Послышались негромкие щелчки, и под потолком вспыхнули лампы дневного света. На несколько секунд Томас ослеп. Потирая глаза, он отшатнулся от того, на что налетел, и тут же наткнулся на другую такую же фигуру. Та покачнулась от удара. 
— Берегись! — раздался крик Минхо.
Томас приоткрыл глаза, зрение прояснилось. От представившегося зрелища волосы у него встали дыбом. 
Повсюду в обширной комнате с потолка свисало, по меньшей мере, с десяток трупов. Закоченевшие тела тихонечко покачивались, затянутые на шеях петли глубоко врезались в багровую вздувшуюся кожу, бледно-розовые языки вывалились из обмётанных белым ртов. В широко открытых глазах застыла смерть. Судя по всему, они висели здесь уже много часов. Их одежда казалась знакомой. То же можно было сказать и о лицах некоторых из них. 
У Томаса подогнулись колени. Он узнал трупы. 
Это были «спасатели». 


ГЛАВА 4


Старательно отводя глаза от повешенных, Томас выпрямился и побрёл к Ньюту. Тот так и пристыл возле выключателей, в немом оцепенении переводя глаза с одного трупа на другой. 
К ним присоединился Минхо, вполголоса сыплющий ругательствами. Комната постепенно заполнялась приютелями; послышались крики и возгласы, а кое-кто, не сдержавшись, сблевал на пол. Томаса тоже едва не стошнило, но он подавил позывы. Да что здесь произошло, в конце-то концов? И почему всё, на что они уповали, было так быстро отобрано? Под ложечкой у него засосало. От отчаяния он чуть не закричал. 
А потом вспомнил о Терезе и мысленно воззвал:
«Тереза! Тереза!» 
Так он кричал снова и снова — зажмурившись и стиснув зубы: «Где ты, Тереза?!»
— Томми! — Ньют наклонился и положил руку ему на плечо. — Что за хрень с тобой творится?
Томас открыл глаза — оказывается, он сложился пополам, обхватив руками живот — неудивительно, что Ньют забеспокоился. Он медленно выпрямился, стараясь не поддаваться пожирающей его изнутри панике.
— Дурацкий вопрос!.. Оглянись вокруг и поймёшь. 
— Да, но тебя так скрючило, я подумал — прихватило что. 
— Нет, всё в порядке. Просто попытался вызвать её. Не вышло. — Томас лгал: вовсе он не был в порядке. К тому же пришлось напоминать другим, что они с Терезой могут разговаривать друг с другом без помощи языка. А если все эти люди мертвы... — Нам надо найти её! — выпалил он, хватаясь за любую возможность чем-то заняться: необходимо выиграть время, чтобы собраться с мыслями. Окинул взглядом комнату, стараясь не обращать внимания на висельников. Где-то здесь должна быть ещё одна дверь. Она же сказала — её поместили по другую сторону от общей столовой, где они вчера ели пиццу. 
Точно. Вот она — жёлтая дверь с латунной ручкой. 
— Он прав. — Минхо обратился к другим приютелям: — Всем искать!
— Может, уже нашли, — возразил Томас. Он ринулся к двери, попутно удивляясь, как быстро ему удалось овладеть собой. На бегу он уворачивался от столов и раскачивающихся покойников. Она должна быть там, в безопасности! Дверь была закрыта — хороший знак. Скорее всего, заперта на замок. Может, Тереза просто крепко спит? Тогда понятно, почему её не видно и не слышно. 
Он почти уже добрался до двери, как вдруг ему пришло в голову: а вдруг им понадобится выломать её? 
— Кто-нибудь! Принесите огнетушитель! — крикнул он через плечо. Вонь в общей комнате стояла такая, что его чуть не стошнило, когда он набрал полную грудь воздуха. 
— Уинстон, принеси! — приказал Минхо. 
Томас подёргал за ручку. Та не шелохнулась. Заперто. Затем справа на стене на глаза ему попался маленький дисплей с крышкой из прозрачного пластика. Под крышку был подсунут клочок бумаги. На нём значилось: 

Тереза Агнес. Группа А, объект А1. Предатель 

Вот странно — больше всего Томаса поразило второе имя Терезы. Вернее, её второй псевдоним — Агнес. Непонятно почему, но он поставил его в тупик. Тереза Агнес? Юноша покопался в своей фрагментарной памяти и не нашёл никакого объяснения этому имени. Его самого нарекли Томасом в честь Томаса Эдисона, великого изобретателя. Но Тереза Агнес? Никогда не слышал о такой[17].
Конечно, их имена — не более чем насмешка. Скорее всего, таким безжалостным образом Создатели — сотрудники ПОРОКа или кто они там такие — дистанцировались от реальных детей, украденных ими у реальных мам и пап. Томасу больше всего на свете хотелось узнать, какое имя ему дали при рождении, под каким именем его помнили родители — кто бы они ни были. Или где бы они ни были. 
В процессе Превращения к нему вернулись кое-какие отрывочные воспоминания, и из них он сделал вывод, что его родителям была безразлична судьба их сына. Они не любили его, не желали знать. Он вроде бы жил в ужасающих условиях, а Благодетели избавили его от них. 
Но теперь он сильно усомнился в правдивости этих воспоминаний, особенно после того, как увидел во сне свою маму.
Минхо пощёлкал пальцами перед глазами Томаса:
— Алё? Вызывается Томас! Ты что это замечтался? Нашёл время. Кругом трупы, и воняет, как у Котелка в холодильнике. Проснись!
Томас повернулся к нему.
— Извини. Просто подумал — как странно, что второе имя Терезы — Агнес.
Минхо прищёлкнул языком.
— Нашёл о чём раздумывать! А вот что это за фигня — почему она Предатель? 
— И что это за «группа А, объект А1»? — недоумевал Ньют, передавая огнетушитель Томасу. — А, ладно. Давай, ломай грёбаный замок. 
Томас схватил огнетушитель. Он рассердился, что потерял так много драгоценных секунд, раздумывая над дурацкой табличкой. Там, внутри, была Тереза, и ей требовалась их помощь. Стараясь не зацикливаться на слове «Предатель», он двинул огнетушителем по латунной ручке. Зазвенел металл о металл, руки загудели от удара. Ручка слегка подалась. Ещё несколько ударов — и замок вылетел, а дверь приоткрылась на пару дюймов. 
Томас отбросил огнетушитель и распахнул дверь. Подгоняемый плохими предчувствиями он ворвался в комнату.
Ярко освещённая каморка — куда меньше, чем их спальная палата — вмещала всего четыре двухэтажные койки и два шкафчика. Другая закрытая дверь вела, по всей видимости, в санузел. Все постели были аккуратно застелены, кроме одной, одеяло на которой сбилось на сторону, простыня скомкалась, а подушка едва не падала на пол. Но где же Тереза?
— Тереза! — враз севшим голосом прохрипел Томас.
Из-за закрытой двери послышалось приглушённое журчание туалетного слива. Облегчение, которое испытал Томас, было таким сильным, что ноги подкосились и он едва не уселся на кровать. Она здесь, с нею всё хорошо! Он удержался на ногах и уже готов был ринуться в туалет, но его удержала рука Ньюта. 
— Привык с пацанами жить, — сказал Ньют. — Забыл, что невежливо врываться в дамскую комнату? Застынь и жди, пока она выйдет. 
— А потом мы всех сгоним сюда и устроим Сбор, — добавил Минхо. — Здесь, во всяком случае, не воняет, и нет окон — чёртовы хряски не будут орать над ухом.
Только сейчас Томас заметил, что в комнате нет окон. А ведь должен был заметить сразу, если учесть, какой тарарам устроили хряски в их спальне. Совсем память отшибло. 
— Скорей бы она там... — пробормотал он.
— Пойду пригоню всех сюда, — объявил Минхо и вышел в общую комнату. 
Томас, не отрываясь, смотрел на дверь ванной. Ньют, Котелок и пара-тройка других приютелей пробрались в комнатушку и расселись по кроватям. По тому, как они все сидели — наклонившись вперёд, опершись локтями о колени, — и по тому, как они нервно потирали ладони, можно было понять, насколько они встревожены и перепуганы. 
«Тереза! — снова мысленно позвал Томас. — Ты слышишь меня? Мы здесь, в твоей комнате, ждём тебя». 
Ответа не последовало. Лишь гулкое ничто там, где ещё недавно ощущалось её незримое присутствие. Пустота. Словно никогда и не было никакой Терезы. 
Раздался тихий щелчок; ручка на двери, ведущей в ванную, повернулась, и дверь открылась. Томас шагнул вперёд, намереваясь заключить Терезу в объятия — ему было всё равно, что на него пялится десяток глаз. Но тот, кто вошёл в комнатушку, вовсе не был Терезой. Томас споткнулся и чуть не упал. В груди у него похолодело. 
Это был юноша. 
Одет он был так же, как и приютели — в чистую пижаму, состоящую из майки и фланелевых штанов, всё небесно-голубого цвета. У парня была оливковая кожа, на голове — ёжик тёмных волос. Томас чуть было не ухватил шенка за шиворот, чтобы вытрясти из того информацию, но непритворное удивление на лице незнакомца остановило его. 
— Ты кто такой? — спросил Томас, не заботясь о соблюдении правил вежливости. 
— Я кто? — несколько саркастически отозвался парень. — Это ты кто такой?
Ньют вскочил и оказался, фактически, ближе к незнакомцу, чем Томас. 
— Кончай базарить. Нас тут целая банда, а ты один. Так что отвечай — кто ты, на фиг, такой?
Парень скрестил на груди руки и упрямо набычился. 
— Ладно. Меня зовут Арис. Что ещё вас интересует? 
Ах, что интересует? Надавать этому типу по морде — вот что! Выкаблучивается тут, когда Терезы и след простыл. 
— Как ты сюда попал? Здесь прошлой ночью спала девушка. Где она?
— Девушка? Ты о чём? Никого здесь не было, я один. Со вчерашнего вечера, когда они сунули меня сюда. 
Томас указал себе за спину, на дверь в общую столовую.
— Да? А на двери — табличка, на ней стоит её имя — Тереза... Агнес. Значит, это её комната. А вот про шенка по имени Арис там ничего нет.
Что-то в интонациях Томаса подсказало незнакомцу, что с ним не шутят. Он примиряющим жестом выставил перед собой ладони:
— Слушай, мужик, я не догоняю, о чём ты. Меня поместили сюда вчера вечером, я спал на этой койке, — он указал на смятую постель, — и проснулся минут пять назад — надо было отлить. Никогда не слышал ни о какой Терезе Агнес. Прости, мужик.
Сердце Томаса упало. А он-то, дурак, обрадовался, услышав звук смываемого унитаза! Он взглядом попросил у Ньюта помощи — не знал, о чём дальше спрашивать незнакомца. 
Ньют еле заметно передёрнул плечами и обернулся к Арису:
— И кто же тебя сюда привёл?
Арис взметнул руки вверх в жесте полного недоумения, а затем с силой хлопнул себя по бокам.
— Слушай, мужик, да я без понятия. Нас спасла какая-то вооружённая шайка. Говорили — теперь всё будет в порядке. 
— Спасла? От чего? — вмешался Томас. Что-то всё это уж больно лихо закручивалось. Творилось что-то несуразное. 
Арис уставился в пол, плечи его поникли. Похоже, он погрузился в какое-то весьма неприятное воспоминание. Он вздохнул, поднял глаза на Томаса и сказал:
— От Лабиринта, мужик. От Лабиринта. 


ГЛАВА 5


Томас смягчился. По всему видно — парень не врал. Это выражение неизмеримого ужаса в глазах Томас не раз видел раньше — у своих друзей по Приюту, да и сам нередко испытывал то же чувство. Он знал, что стояло за подобным выражением. И ещё: Арис, безусловно, не имел понятия, что случилось с Терезой.
— Давай-ка, присядь, — скомандовал Томас. — По-моему, нам есть о чём поговорить. 
— Похоже на то, — согласился Арис. — Парни, вы, вообще, кто такие? Откуда вы здесь взялись?
Томас издал короткий смешок.
— Из Лабиринта. Ну, знаешь — гриверы, ПОРОК... и так далее. — Столько всего наслучалось, прямо не знаешь, с чего и начать. Уже не говоря о том, что от беспокойства о судьбе Терезы у него голова шла кругом. Вот бросил бы всё и кинулся её искать. Но не бросил и не кинулся. 
— Заливаешь! — Побледнев, Арис перешёл на шёпот. 
— Нет, не заливает, — возразил Ньют. — Томми прав — нам надо поговорить. Кажется, мы побывали в очень похожих местах...
— А это ещё что за чувак?
Это вернулся Минхо. Позади него, в дверном проёме толпились приютели. На их лицах застыло одно и то же выражение: ошеломление при виде необычного убранства общей столовой смешивалось с гадливостью — настолько отвратительно там воняло. 
— Минхо, это Арис, — молвил Томас, делая шаг в сторону. — Арис, это Минхо.
Минхо пробурчал что-то нечленораздельное. Похоже, он попросту не нашёлся, что сказать. 
— Вот что, — сказал Ньют. — Давайте снимем верхние койки и расставим их по комнате. А потом сядем и обсудим ситуацию.
Томас помотал головой.
— Нет. Сначала надо найти Терезу. Она, наверно, в какой-то другой комнате. — Не-а, — отозвался Минхо. 
— Что значит «не-а»?
— Нет здесь никаких других комнат. Я только что обшарил всю халупу. Общая столовая, эта каморка, наша спальня. Всё. Да, наружу ведёт чертовски ошизенная дверь, через которую мы сюда вчера вошли. Заперта наглухо, да ещё и обвита цепью — причём изнутри. Хрень полная, ничего не пойму. И больше ничего — ни дверей, ни ещё каких выходов. 
Томас озадаченно покачал головой. Чувство было такое, словно в череп ему забрался миллион пауков, и теперь все мозги обвиты паутиной. 
— Но... а как же вчера... Откуда взялась еда? Может, вы пропустили какую-то комнату, кухню, скажем?.. — Он оглянулся, надеясь, что кто-то даст ему утешительный ответ, но никто не отозвался. 
— Ну, может, есть какая-то потайная дверь, — наконец неуверенно вымолвил Ньют. — Слушай, мы не можем распыляться. Надо делать что-то одно. Необходимо...
— Нет! — воскликнул Томас. — У нас впереди целый день, чтобы вытянуть всё у этого... Ариса. Табличка на двери! Значит, Тереза где-то здесь. Найти её — вот что действительно необходимо!
И не дожидаясь реакции, он бросился обратно в общую комнату, раскидывая всех попадавшихся на пути. Когда он ворвался в столовую, вонь чуть не сбила его с ног — впечатление было такое, будто его облили ушатом помоев. Вспухшие багровые тела висели, как туши на бойне, а безжизненные выпученные глаза, казалось, буравили его своими мёртвыми взглядами.
Желудок скрутило, Томаса чуть не стошнило от отвращения. Он на секунду прикрыл глаза. Когда взбесившиеся внутренности наконец успокоились, он собрал всю свою волю в кулак, чтобы не глядеть на мертвецов, и сосредоточился на поисках. 
И тут его пронзила страшная мысль. А что если её...
Он заметался по столовой, всматриваясь в мёртвые лица. Нет, её среди них не было. Паника отступила, и он вернулся к изучению самой комнаты. 
Гладкие белые стены без украшений и окон. Он быстро обошёл столовую по периметру, ведя левой рукой по стенке. Наткнулся на дверь в большую спальную палату, миновал её, потом добрался до входной двери, через которую они вошли сюда накануне. Тогда с неба поливало со страшной силой, но теперь, похоже, ливень кончился — ведь из-за спины уродливого психа, там, за окном палаты, лился яркий солнечный свет... 
Наружная дверь представляла собой две массивные стальные плиты со сверкающей серебристой поверхностью. И, как и сказал Минхо, на двери красовалась колоссальная цепь со звеньями в дюйм толщиной. Продетая через ручки двери и туго натянутая, она увенчивалась двумя амбарными замками. Нехилая цепочка. Томас попробовал потянуть за неё — холодный металл даже не подался под его пальцами. 
Он ожидал услышать удары по двери с той стороны, ведь наверняка хряски пытаются ворваться сюда, так же, как они лезли в окна спальни. Но в комнате царила тишина, если не считать приглушённых звуков, доносившихся из других помещений — отдалённых воплей хрясков и неясного гомона приютелей. 
Раздосадованный, Томас продолжил своё путешествие вдоль стен и вернулся туда, откуда вышел — к двери в комнату, которая, судя по всему, должна была быть Терезиной. Он ничего не нашёл, ни малейшей щёлки, ни ничтожнейшего шва в кладке, обозначающего возможный потайной выход. Большая столовая даже и квадратной-то не была — скорее, она представляла собой овал. 
Он был основательно сбит с толку. Накануне, изголодавшиеся, они сидели здесь и за обе щеки уплетали пиццу. Наверняка были какие-то другие двери — кухня, там, или ещё что... Но чем больше он думал об этом, чем яснее пытался вспомнить то, что видел тогда, тем больше картина затуманивалась. В голове словно звонок прозвенел: в их мозгах уже один раз ковырялись! Неужели история повторяется? Опять поиграли с их памятью? 
И что случилось с Терезой?!
От отчаяния он уже готов был опуститься на четвереньки и обшарить весь пол — нет ли где потайного люка. Но выдержать ещё хоть минуту в компании гниющих мертвецов было не в его силах. Значит, остаётся новый знакомый. Томас вздохнул и направился обратно в каморку. Арис наверняка знает что-нибудь, что поможет пролить свет на случившееся. 
По приказу Ньюта верхние койки были сняты и расставлены вдоль стен, так что Арис и девятнадцать остальных приютелей уселись в кружок, лицами друг к другу. 
Завидев Томаса, Минхо похлопал ладонью по свободному месту рядом. 
— Ну, я же тебе говорил, приятель. Садись, потолкуем — мы как раз тебя ждали. Но сначала поплотнее закрой чёртову дверь — оттуда несёт, как от немытой задницы Гэлли. 
Томас молча затворил дверь, прошёл на указанное место и сел. Ему хотелось обхватить голову руками, но он удержался. В конце концов, ничто не говорило о том, что Терезе угрожает какая-то опасность. Конечно, творится что-то невразумительное, но этому может быть множество объяснений. Почему надо обязательно думать о плохом?
Ньют угнездился на самом краешке стоящей справа кровати. 
— Так, ладно, начинаем рассказывать всё без утайки, чтобы потом можно было перейти к первоочередной проблеме: где раздобыть жратву. 
Вот спасибо, напомнил. Желудок взревел — Томас обнаружил, что голоден как волк. Во всех передрягах он позабыл о еде. Воды-то у них было предостаточно во всех санузлах, а вот еды нигде не наблюдалось. 
— Лады, — отозвался Минхо. — Давай, Арис, колись. 
Новый знакомый устроился как раз напротив Томаса. Приютели, которым пришлось сидеть на одной с ним постели, отодвинулись от него как можно дальше. 
Арис покачал головой.
— Не пойдёт. Сначала вы, парни. 
— Чего-о? — протянул Минхо. — А если сейчас каждый из нас разок двинет по твоей мерзкой роже, а когда она превратится в кучу плюка, тогда, может, заговоришь?
— Минхо, — поморщился Ньют, — ну какого ты...
Но бывший Страж Бегунов не унимался:
— Слушай, чувак, этот шенк вполне может оказаться из шайки Создателей. Порочный засланец — небось, будет тут шпионить за нами. Кто знает — а вдруг это он и прикончил тех людей, там, в столовой? Неизвестно, откуда он свалился, а ведь все двери и окна заперты! Нас двадцать на одного, а он сидит тут, выёживается. Пусть первым отворяет пасть, да поскорее!
Томас внутренне охнул. Минхова манера приглашать собеседника к разговору могла привести лишь к тому, что тот замкнёт свою «пасть» намертво. 
Ньют вздохнул и посмотрел на Ариса.
— Он прав, вообще-то. Расскажи нам, что ты имел в виду, говоря, что пришёл из грёбаного Лабиринта. Понимаешь, мы тоже вырвались из Лабиринта, а тебя мы там что-то не встречали. 
Арис потёр глаза, затем твёрдо взглянул Ньюту в лицо. 
— Ладно, слушайте. Меня забросили в гигантский лабиринт с высоченными каменными стенами. Да, сначала мне стёрли всю память. Ничего не помнил о своей прежней жизни, знал только своё имя. Там, в лабиринте, жило десятков пять девочек, я был единственный парень среди них. Мы сбежали оттуда несколько дней назад — всё это время спасатели держали нас в большом спортзале, а вчера перевели меня сюда, но зачем, почему — ничего не объяснили. А какое отношение вы, парни, имеете к Лабиринту?
Приютели подняли такой галдёж, что Томас не расслышал последних слов нового знакомого. У него ум за разум заходил. Арис рассказывал так просто и незатейливо, словно описывал вылазку на пикник. А ведь то, чтó он рассказывал, не лезло ни в какие ворота. Причём весьма монументальные ворота. К счастью, Ньют озвучил путаные мысли Томаса:
— Постой-постой. Вы жили в большом лабиринте, на ферме, так? Стены каждый вечер двигались? Ты и несколько десятков девчонок. А такие штуки — гриверы — там были? Ты прибыл самым последним? А после этого всё полетело к чертям? В каком состоянии ты появился там — не в коме, случайно? И с бумажкой в руке, на которой было написано, что ты последний, других не будет?
— Тпр-ру-у, тормози! — сказал Арис, прерывая поток вопросов. — Откуда ты всё это знаешь? Как...
— Мля, да это тот же самый эксперимент! — воскликнул Минхо без былой враждебности в голосе. — Или та же самая... хрень зелёная. У них были все девчонки и один парень, у нас — все парни и одна девчонка. Должно быть, ПОРОК построил два лабиринта и проводил два разных испытания одновременно!
Томас уже и сам пришёл к той же мысли, и даже успел с ней свыкнуться. Он достаточно овладел собой, чтобы заговорить, и посмотрел на Ариса.
— Ты положил начало Концу? — обратился он к Арису.
Тот кивнул. Он явно был ошеломлён не меньше остальных. — И ты мог... — Томас заколебался. Всякий раз, как всплывала эта тема, у него возникало чувство, будто он выставляет на всеобщее обозрение, что у него не все дома. — Ты мог разговаривать с одной из этих девушек в уме?.. Ну, вроде как телепатически?
Глаза Ариса расширились. Он воззрился на Томаса, поняв, что раскрыть эту глубокую, тёмную тайну мог только тот, кто и сам ею владел. 
«Ты слышишь меня?»
Фраза прозвучала так отчётливо, что Томас поначалу подумал, будто Арис произнёс её вслух. Но нет — губы парня были плотно сжаты. «Ты слышишь меня?» — повторил Арис.
Томас помедлил, сглотнул... «Да». 
«Они убили её, — мысленно сказал Арис. — Она была моим лучшим другом, и они убили её». 


ГЛАВА 6


— Эй, ребята! — вмешался Ньют, переводя взгляд с Томаса на Ариса и обратно. — Что это вы пялитесь друг на друга, как влюблённая парочка?
— Он тоже на это способен, — с отсутствующим видом пробормотал Томас, не отрывая глаз от нового знакомого. Последняя новость повергла его в шок. Если они убили подругу-телепатку Ариса... 
— Способен на что? — спросил Котелок. 
— Не сечёшь? — хрюкнул Минхо. — Он такой же выродок, как наш Томас! Они могут говорить друг с другом, не разевая хлебала. 
Ньют перевёл взгляд на Томаса:
— Правда, что ль?
Томас кивнул и чуть снова не заговорил с Арисом «не разевая хлебала», но вовремя опомнился.
— Кто её убил? Как это произошло?
— Кто убил кого? — вскинулся Минхо. — Кончайте с вашими плюковыми вуду-трюками в нашем присутствии!
Томас отвёл заслезившиеся глаза от лица Ариса и посмотрел на Минхо.
— Он тоже разговаривал в уме с одной из девочек, как и я. Но они убили её. Я хочу узнать, кто такие эти «они». 
Арис поник головой, и Томас больше не мог видеть его глаз. 
— Да я, собственно, без понятия, кто они. Всё как-то перемешалось... Я уже не знаю, кто плох, кто хорош. Но думаю... что они... ну, принудили эту девчонку, Бет... заколоть мою подругу. Её звали Рейчел. Она мертва, мертва... — Он закрыл лицо ладонями. 
Томас упорно пытался осмыслить услышанное. Всё указывало на то, что Арис появился из другого варианта Лабиринта, точно такого же, как и у них, только количество девочек и мальчиков находилось как бы в зеркальном отражении. Так что Арис там был чем-то вроде Терезы у них, в Приюте. А эта Бет, похоже, соответствовала Гэлли, убившему Чака. Заколовшему. Гэлли определённо должен был убить Томаса... 
Но почему теперь Арис был здесь? А где же тогда Тереза? Головоломка, уже почти сложившаяся, снова распалась. 
— Ну, и как ты угодил к нам? — опять озвучил его мысли Ньют. — Где все эти девчонки, о которых ты твердишь? Сколько вас спаслось из Лабиринта? Они всех вас привезли сюда или только тебя?
Томас ничего не мог поделать — он жалел Ариса. Подумать только — сначала пройти через такое, а потом поджариваться на допросе! Да приведись ему, Томасу, увидеть гибель Терезы... Нет уж, с него хватило и смерти Чака. 
«А может, видеть смерть Чака было ещё хуже?» — подумал он. Ему хотелось кричать. В этот момент весь мир представлялся ему огромной помойной ямой. 
Арис, наконец, поднял взгляд, утёр слёзы. Он сделал это без малейшего намёка на смущение, и Томас вдруг обнаружил, что парень ему нравится. 
— Знаете, — продолжал Арис, — я так же ничего не понимаю, как и вы. Около тридцати из нас прорвалось. Потом нас поместили в спортзал, накормили, дали чистую одежду. А вчера меня перевели сюда, сказали, что раз я парень, то должен жить отдельно. Вот и всё. А потом появились вы, типки. 
— Типки? — повторил Минхо. 
Арис помотал головой.
— Неважно. Я даже не знаю, что это значит. Просто они так говорили, когда я там появился. 
Минхо и Томас переглянулись. Похоже, обе группы выработали свой собственный сленг. 
— Эй! — воскликнул один из приютелей, имени которого Томас не знал. Он откинулся на стену за спиной Ариса и указывал на того пальцем. — Что это у тебя на шее? Что-то чёрное, как раз над воротником?
Арис попытался взглянуть, куда указывали, так и сяк изгибая шею: «Что?»
Пока парень извивался, Томас углядел тёмное пятно у него на загривке, над верхним краем пижамной майки. Похоже было на тонкую линию, протянувшуюся от ключицы и продолжающуюся на спине. Линия была прерывистой — должно быть, состояла из букв.
— Ну-ка дай посмотреть, — вызвался Ньют. Он встал и пошёл к койке, на которой сидел Арис. Его хромота, о которой он никогда в подробностях Томасу не рассказывал, была сейчас особенно заметна. Ньют оттянул горловину майки Ариса и пригляделся.
— Это наколка! — воскликнул он и прищурился, словно не веря собственным глазам. 
— Что там написано? — полюбопытствовал Минхо, хотя и сам уже сорвался с места. 
Поскольку Ньют ответил не сразу, то и Томас не выдержал, вскочил и вскоре уже склонялся вместе с Минхо над плечом Ариса, чтобы самому прочитать вытатуированную надпись. От того, что он прочёл, у него зашлось сердце. Печатными буквами на шее нового знакомого было написано:

Собственность ПОРОКа. Группа Б, объект Б1. Партнёр

— Ну и что бы это значило? — вопросил Минхо.
— Да что там такое? — Арис оттянул горловину и ощупал кожу на плече и загривке. — Могу поклясться, вчера ничего этого не было!
Ньют прочитал слова вслух и добавил:
— «Собственность ПОРОКа»? Я думал, мы от них сбежали. И ты, вроде как тоже сбежал. — Он с досадой отвернулся и пошёл на своё место. 
— А почему они зовут тебя «Партнёр»? — спросил Минхо, по-прежнему приклеившись взглядом к татуировке. 
Арис пожал плечами.
— Понятия не имею. Клянусь. Точно говорю — не было этого вчера! Я мылся в душе и смотрел в зеркало. Я же не слепой! А если бы оно там было раньше, то в Лабиринте кто-нибудь обязательно бы заметил!
— Хочешь сказать, что тебя накололи ночью, пока ты спал, — осведомился Минхо, — а ты ничего и не прочухал? Не вешай нам лапшу, чувак. 
— Клянусь чем хотите! — настаивал Арис. Он встал и направился в туалет — самому убедиться. 
— Не верю ни единому слову этого козла, — шепнул Минхо Томасу. И в тот самый момент, когда он собрался плюхнуться на своё место, его майка натянулась, и на шее обозначилась жирная чёрная линия. 
— Эй, стой! — воскликнул Томас. На секунду он остолбенел. 
— Ты что? — Минхо недоумённо уставился на Томаса, как будто у того на лбу вдруг выросло третье ухо. 
— Твоя... твоя шея... — выдавил наконец Томас. — У тебя на шее то же самое!
— Ты чё, спятил? Что ты несёшь? — Минхо потянул за свою майку и попытался выгнуть шею, чтобы заглянуть туда, куда заведомо заглянуть не мог. 
Томас подскочил к Минхо, отцепил его руки и сам оттянул горловину майки бывшего Стража. 
— Чёрт... Вот оно! То же самое, только... 
Томас про себя прочёл надпись:

Собственность ПОРОКа. Группа А, объект А7. Лидер

— Что там, чувак? — заорал Минхо.
Остальные приютели повскакали с мест и сгрудились за спиной Томаса. Тот прочитал вслух слова, вытатуированные на плече Минхо, и сам удивился, что сделал это без запинки. 
— Мля, что за шутки?! — рявкнул Минхо, выпрямляясь, и, растолкав приютелей, рванул в ванную вслед за Арисом. 
Поднялась суматоха. Томас дёргал за чужие майки, в то время как кто-то другой оттягивал его собственную. Все пытались перекричать друг друга. 
— На всех значится «группа А»!
— «Собственность ПОРОКа», точно, как у него!
— Ты — Объект А-тринадцать!
— Объект А-девятнадцать!
— А-три!
— А-десять!
Томас медленно поворачивался кругом, окидывая приютелей озабоченным взглядом. Те взахлёб читали татуированные надписи, большинство которых ограничивалось обозначением собственности и номером объекта, без всяких дополнений типа тех, что были у Ариса или Минхо. Ньют шёл от одного приютеля к другому, его лицо застыло от напряжения — он пытался запомнить, кому какой номер присвоен. И наконец, Ньют и Томас, чисто случайно, оказались лицом к лицу. 
— А что написано у меня? — спросил Ньют. 
Томас отвернул горловину Ньютовой майки, наклонился и прочитал: 
— Ты Объект А-пять, и они зовут тебя... Клей. 
Ньют бросил на него озадаченный взгляд:
— Клей?!
Томас отпустил его майку и отступил. 
— Ну да. Наверно, потому что ты как клей — держишь нас вместе. Ну, не знаю. Читай мою!
— Уже прочёл... 
На лице Ньюта появилось странное выражение. То ли нерешительности. То ли страха. Словно бывший Бегун не хотел, чтобы Томас узнал, что говорит его надпись. 
— Ну?
— Ты Объект А-два, — ответил Ньют. И потупился. 
— Ну и? — подстегнул его Томас.
Ньют поколебался, но ответил, так и не поднимая глаз:
— Там не стоит, кто ты такой. Там написано... «Должен быть убит группой Б». 


ГЛАВА 7


У Томаса не хватило времени толком переварить сказанное Ньютом. Только он попытался разобраться, какое чувство владеет им сильнее — растерянность или страх, как комнату наполнил оглушительный вой сирены. Юноша инстинктивно зажал уши руками и оглянулся вокруг.
На лицах других приютелей застыло выражение недоумения, как будто этот звук был им знаком. Да ведь он его тоже знает! Сирена, что выла перед появлением Ящика с Терезой. Правда, он слышал её только один раз, к тому же здесь, в тесном, маленьком помещении она звучала по-другому — сильнее и пронзительнее, и всё же он был уверен — это та же самая сирена. В Приюте она означала, что прибыл новенький. 
Сирена всё ревела и ревела; у Томаса уже начала потихоньку ныть голова. 
Одни приютели замельтешили по комнате, обшаривая взглядами стены и потолок, словно искали источник звука; другие опустились на койки, прижимая ладони к ушам. Томас тоже попытался найти, откуда доносился жуткий рёв, но так ничего и не обнаружил. Ни громкоговорителей, ни вентиляционных или любых других отверстий в стенах не было. Ничего. Звук как будто шёл отовсюду. 
Ньют схватил его за руку и закричал в ухо:
— Это грёбаная чайницкая сирена!
— Я знаю!
— Но какого чёрта?!
Томас лишь пожал плечами, надеясь, что на его лице не отражается охватившее его волнение. С чего Ньют взял, что он, Томас, знает, что происходит?
Из ванной вывалились Минхо и Арис, с отсутствующим видом потирая затылки и обшаривая каморку взглядами в поисках разъяснений. Впрочем, они быстро сообразили, что и у остальных имеются такие же татуировки. 
Котелок направился к двери, ведущей в столовую, и уже было положил ладонь на то место, где когда-то была ручка, как вдруг Томас воскликнул: «Постой!» — и кинулся к двери, а следом за ним туда же рванул и Ньют. 
— Почему? — отозвался Котелок. Его ладонь застыла в нескольких дюймах от двери.
— Не знаю, — ответил Томас. Он даже не был уверен, услышал ли бывший Страж Поваров его ответ — такой стоял вой. — Это же сигнал тревоги. Может, там, снаружи, происходит что-то ужасное.
— Точно! — проорал Котелок в ответ. — А значит, нам надо убираться отсюда!
И не ожидая реакции Томаса, толкнул дверь. Но та не шелохнулась. Он толкнул сильнее. Тот же результат. Тогда Повар уперся в неё плечом и налёг всем своим весом.
И снова безрезультатно. Дверь не поддалась, словно была замурована снаружи. 
— Мы же выломали чёртов замок! — завопил бывший бывший шеф-повар и в бессильной ярости хлопнул по двери ладонью. 
Томасу больше не хотелось напрягать голосовые связки: он устал, горло нещадно саднило. Он отвернулся и прислонился к стене, обхватив себя руками. У многих приютелей был точно такой же вид — усталый и опустошённый. Ни ответов на вопросы, ни возможности вырваться...
Отчаяние охватило Томаса с новой силой, и он опять позвал Терезу. Потом ещё и ещё раз. Но она молчала. А может, оглушительный вой сирены не давал Томасу как следует сосредоточиться и услышать её? Но он по-прежнему чувствовал — девушки здесь нет. Всё равно как в один прекрасный день проснуться и обнаружить, что во рту нет зубов — чтобы это понять, не обязательно бежать к зеркалу. 
И тут сирена умолкла.
Наступила тишина, такая звенящая, что можно было подумать, будто в комнате поселился целый рой пчёл. Томас прочистил мизинцами уши. В комнате слышалось только дыхание приютелей, громкое, как гудение органных труб. 
Первым пришёл в себя Ньют.
— Только не говорите мне, что на нас сейчас свалится какой-нибудь дурацкий Чайник!
— А где здесь Ящик? — саркастически осведомился Минхо. 
Еле слышный скрип заставил Томаса мгновенно обернуться к двери в общую комнату. Она приоткрылась, в щель заглядывала темнота. Кто-то выключил свет в столовой. Котелок попятился. 
— Я так думаю, теперь они хотят, чтобы мы вышли, — проронил Минхо.
— Вот и вали туда первым, — предложил Котелок. 
Минхо был уже на пути в столовую. 
— А что? И пойду. Может, нам как раз подбросили нового маленького шенка — чтобы было, кому задницу надрать, если больше заняться нечем. — У двери он остановился и бросил на Томаса взгляд искоса. Его голос — странное дело! — вдруг смягчился. — Нам бы пригодился ещё один Чак. 
Томас понимал, что обижаться не стоит: Минхо неуклюже пытался по-своему, по-минховски, показать, что ему тоже не хватает Чака. Но момент был выбран неудачно, и Томас рассердился. Разум подсказывал ему, что не надо бы обращать внимание на бестактность; что не стоит распылять душевные силы зря — уж больно много странного и страшного происходит вокруг; что надо отделить себя от своих эмоций и попросту переть, как танк, дальше. Непреклонно. Напрямую к цели. 
— Ага, — наконец выдохнул он. — Так ты идёшь, или я должен это сделать за тебя?
Минхо не ответил, только тихо спросил:
— А у тебя что наколото? 
— Неважно. Пошли отсюда. 
Минхо кивнул, по-прежнему не глядя на Томаса. Потом улыбнулся, глубокая озабоченность и печаль исчезли с его лица, и оно обрело своё обычное невозмутимое выражение. 
— Лады. Если какой-нибудь зомби пристроится угоститься моим окороком, ты меня спасёшь. 
— Договорились. — Томасу хотелось поскорее разделаться с этим делом. Он был уверен: они достигли очередного важного рубежа на пути, ведущем неизвестно куда. Ну и нечего волынку тянуть. 
Минхо распахнул дверь. Тёмная полоса расширилась в большой прямоугольник — общая столовая снова была погружена во тьму, как тогда, когда они вошли в неё в первый раз. Минхо переступил порог. Томас последовал за ним.
— Подожди здесь, — прошептал Минхо. — На кой опять стукаться бошками о трупы? Давай я сначала найду выключатели. 
— Зачем они выключили свет? — недоумевал Томас. — Я хочу сказать — кто выключил?
Минхо оглянулся. В свете, падающем из каморки Ариса, на его лице можно было разглядеть кривую усмешку.
— На кой ты вообще напрягаешься, вопросы задаёшь, чувак? Тут же психодром пополам с дуркой! А ты ответов ждёшь. Стой лучше и не вякай. 
И Минхо растворился во тьме. Томас слышал его мягкие шаги по ковровому покрытию пола и шорох — бывший Страж на ходу вёл по стене рукой. 
— Вот они! — донеслось откуда-то справа от Томаса. 
Послышалось несколько щелчков, и комната осветилась. В первый момент Томас не понял, что изменилось, но потом до него дошло. И, словно вместе со зрением проснулись все другие органы чувств, он обнаружил, что пропал тошнотворный запах разлагающихся тел. Он знал почему.
Трупов больше не было. И ни малейшего признака, что они здесь когда-либо были. 


ГЛАВА 8 


Прошло несколько секунд, прежде чем Томас вспомнил о необходимости дышать. Он глубоко втянул в себя воздух, остолбенело оглядывая пустую столовую. Ни вздувшихся багровых тел, ни вони. 
Ньют оттолкнул его с дороги, прохромал мимо и остановился в самой середине комнаты. 
— Невозможно, — промолвил он, медленно поворачиваясь вокруг себя и придирчиво оглядывая потолок, с которого ещё недавно свисали украшения в виде трупов. — Ни у кого не хватило бы времени на то, чтобы убрать их! Да в этой чёртовой жральне никого и не было! Мы бы услышали. 
Томас отступил и прислонился к стене. Из каморки в столовую начали просачиваться другие приютели. Все они потрясённо застывали, обнаружив пропажу мертвецов. У Томаса же все чувства притупились. Похоже, его теперь трудно чем-либо удивить. 
— Ты прав, — сказал Минхо Ньюту. — Мы там торчали за закрытой дверью сколько? — минут двадцать, не больше. Никто не мог убрать все эти трупы за такой короткий срок. К тому же халупа заперта изнутри. 
— Уже не говоря о вони, — добавил Томас.
Минхо кивнул.
— Ну, вы, шенки просто блещете логикой, — съехидничал Котелок. — Глаза разуйте! Их нет, поняли? Так что они сумели их убрать, что бы вы там себе ни думали.
Томаса не тянуло ввязываться в споры. Даже просто говорить об этой нелепости не хотелось. Пропали трупы — ну и ладно. Случались вещи и постраннее. 
— Эй, — окликнул Уинстон. — А придурки-то тоже заткнулись, больше не орут. 
Томас отлепился от стены и прислушался. Тишина. 
— Я думал, мы просто не можем слышать их из комнаты Ариса. Но ты прав — они замолчали. 
И все кинулись в большую спальню по другую сторону общей столовой. Томас понёсся вслед за всеми, сгорая от любопытства — ему не терпелось выглянуть в окно: что там за мир снаружи? Раньше, когда верещащие хряски прижимались своими харями к стальным прутьям, ему было не до любования окрестностями. 
— Мля-а-а! — донёсся спереди голос Минхо. Бывший Страж Бегунов без дальнейших объяснений исчез за дверью в большую спальню. 
Томас заметил, что каждый, прежде чем переступить порог палаты, задерживался на мгновение, вытаращив глаза, и только после этого входил внутрь. Он подождал, пока все приютели, включая Ариса, не исчезли за дверью, и только тогда вошёл сам. 
И так же, как и все остальные, застыл в шоке. На первый взгляд палата не изменилась. Кроме одной, но очень существенной детали: снаружи, за решёткой, проёмы всех без исключения окон были заложены кирпичами. Сплошная, без щелей кладка. Свет в комнате исходил теперь только от газоразрядных ламп под потолком. 
— Даже если они очень быстро управились с трупами, — сказал Ньют, — то чёрта с два они смогли бы навалять эти долбанутые кирпичные стены за то же время! Чуваки, что же это творится?
Минхо подошёл к одному из окон, просунул руку сквозь прутья и надавил на кирпич. «Прочная, — пробубнил он и шлёпнул по стене пятернёй. 
— Да и на только что возведённую не похожа, — пробормотал Томас, в свою очередь ощупывая стенку в другом окне. Твёрдая и холодная. — Цемент совершенно сухой. Они морочат нам головы, вот что. 
— Морочат головы? — переспросил Котелок. — Интересно, как?
Томас пожал плечами. Ему опять всё стало до лампочки. Единственное, что было небезразлично — это Тереза. 
— Не знаю, — отмахнулся он. — Обрыв помнишь? Мы прыгнули в пустоту и проскочили сквозь невидимую дыру. Кто знает, на что эти люди способны... 
Следующие полчаса прошли как в тумане. Томас вместе со всеми прочими слонялся по комнатам и, как и все прочие, щупал кирпичные стенки в окнах, заодно высматривая, нет ли каких-нибудь ещё изменений. Таковые имелись, одно страннее другого. Все койки в спальне были аккуратно заправлены, грязная одежда, в которой они прибыли сюда, убрана. Несколько шкафчиков стояли не на своих местах, но так ненавязчиво, что кое-кто вообще не заметил разницы. В любом случае — в каждом из шкафчиков висела свежая одежда, стояла новая обувь и светили циферблатами часы — теперь для всех приютелей. 
Но самая большая странность — обнаруженная Минхо — заключалась в том, что рядом с дверью маленькой спальни красовалась теперь другая табличка. Вместо «Тереза Агнес, группа А, Объект А1, Предатель» на ней было написано:

Арис Джонс, группа Б, Объект Б1. Партнёр

Все молча прочитали написанное и разошлись. Только Томас остался стоять, не отводя от новой таблички взгляда. Ему казалось, что она как бы официально удостоверяла: Терезу забрали у него и заменили Арисом. Сплошная бессмыслица. Неважно. Теперь уже неважно. 
Он направился в спальную палату, нашёл свою койку — или, во всяком случае, он думал, что это его койка, — повалился на неё и накрыл голову подушкой, будто хотел, чтобы все отправились куда подальше и не лезли к нему. 
Что с нею случилось? А что случилось со всеми ними? Где они? Что им предстоит? А эти татуировки...
Он лёг набок, сомкнул веки, прижал к себе локти и подогнул ноги. Словом, принял позу зародыша. Затем, твёрдо решив не отступать, пока не получит от Терезы ответа, он изо всех сил сосредоточился. И позвал.
«Тереза!» Пауза. «Тереза!» Ещё одна пауза, подлиннее. «Тереза! — исходил он мысленным криком, дрожа всем телом от напряжения. — Тереза! Где ты? Пожалуйста, ответь! Почему ты не пытаешься поговорить со мной? Тере...»
«Убирайся из моей головы!» 
Слова взорвались в его мозгу — такие осязаемые и мощные, что у него закололо в глазах и в ушах. Он сел на постели, потом встал. Это была она. Никакого сомнения!
«Тереза!» Он сжал пальцами виски. «Тереза!»
«Кто бы ты ни был, убирайся на хрен из моей головы!»
Томас сделал шаг назад и сел на койку. Глаза его были по-прежнему закрыты. «Тереза, что ты такое говоришь? Это я, Томас. Где ты?»
«Заткнись!» Это, конечно, была она, но её ментальный голос был полон страха и ярости. «Заткнись! Я не знаю тебя! Оставь меня в покое!» 
«Но... — начал Томас и растерялся. — Тереза, да что с тобой?» 
Она помолчала, словно собираясь с мыслями, а когда заговорила, её голос звучал спокойно, и это было страшнее всего. 
«Оставь меня в покое, или, клянусь, я тебя выслежу и перережу глотку!»
И ушла. Несмотря на предупреждение, он не оставил попыток докричаться до неё. Однако ощущение пустоты, такое теперь знакомое, вернулось, стерев все следы её присутствия. 
Томас откинулся на постели. Всё тело горело, как в огне. Он опять накрыл голову подушкой и впервые за всё время после смерти Чака заплакал. Из головы не выходило слово, начертанное на табличке рядом с её дверью — «Предатель». Он отталкивал его, а оно возвращалось снова и снова. 
Удивительно, но никто не беспокоил его и не приставал с дурацкими вопросами. Его рыдания, в конце концов, перешли в редкие всхлипы, и он уснул. И опять увидел сон. 

На этот раз он был немного старше, лет семи-восьми. Над головой светился яркий, волшебный шар. 
Люди в странных зелёных костюмах и несуразных огромных очках смотрели на него, заслоняя сияющий шар. Он мог видеть только их глаза, носы и рты были скрыты под масками. Томас каким-то непонятным образом был этим маленьким мальчиком и одновременно, как уже один раз случилось прежде, наблюдал за собой со стороны. Но при этом ощущал, что мальчик боится. 
Зелёные люди переговаривались приглушёнными голосами. Здесь были и мужчины, и женщины, но он не мог сказать, кто есть кто. 
Он вообще мало что понимал в происходящем.
Отрывки разговоров. Фрагменты. Да такие, что жуть брала.
«Нам нужно глубже покопаться в нём и в девочке».
«Неужели их мозги не справятся с этим?»
«Изумительно! Вспышка укоренилась в нём так прочно».
«Он может умереть».
«Или, что ещё хуже, он может выжить». 
И лишь последняя фраза не вызвала в нём дрожи отвращения и страха:
«Или он и другие смогут спасти всех нас».


ГЛАВА 9


Он проснулся с раскалывающейся головой и ощущением, будто вместо мозгов у него кусок льда. Вздрагивая, потёр глаза... и его чуть не стошнило: комната поплыла и закружилась. Он вспомнил сначала убийственные слова Терезы, потом свой короткий сон и почувствовал себя маленьким и несчастным. Был ли это взаправду только сон? Кто были те люди? И что за гадости они говорили о его мозге?
— Здóрово! Я вижу, у тебя талант кемарить в любое время суток.
Томас прищурился: над ним стоял Ньют. 
— Я долго спал? — спросил Томас, загоняя мысли о Терезе и... сне? воспоминании? — подальше, в тёмный закоулок сознания. У него ещё будет время поразмыслить и помучиться — потом когда-нибудь. 
Ньют взглянул на часы.
— Пару часов. Когда народ усёк, что ты завалился поспать, то все как-то расслабились. Всё равно делать нечего, сидим и ждём — чем чёрт не шутит, вдруг что интересное произойдёт. Отсюда ведь нет выхода. 
Томас приподнялся и сел, ухитрившись при этом не заскрипеть зубами. Оперся спиной о стенку в голове кровати. 
— А хоть какая-нибудь еда у нас есть?
— Нет. Но я уверен: те отморозки устроили такой тарарам и притащили нас сюда не для того, чтобы уморить голодом. Вот увидишь — скоро что-нибудь случится. Помнится, так же было и в Приюте. Я же входил в самую первую группу — знаешь? Алби, Минхо и другие-прочие... Коренные приютели! — Последние слова он пробормотал с изрядной долей сарказма. 
Томас был заинтригован: интересно, как это было — в Начале?
— А в чём сходство?
Ньют вперил невидящий взгляд в кирпичную кладку за окном.
— Очнулись среди бела дня — валялись вповалку вокруг закрытого Ящика. Память у всех была стёрта — ну, вот как у тебя в день прибытия. Ты бы удивился — мы очень быстро пришли в себя и прекратили паниковать. Нас было около тридцати человек. И никакого понятия, как мы сюда попали, что случилось и на каком суку повеситься. Перепуганные, сбитые с толку... Но поскольку мы все были в одной лодке, то быстренько сорганизовались. Через несколько дней хозяйство пошло как по рельсам, и каждый был занят своим делом.
Томас с интересом слушал рассказ Ньюта о первых днях в Приюте. Отрывочные воспоминания, вернувшиеся во время Превращения, не давали полной картины. Головная боль начала потихоньку утихать. 
— А скот, растения и всё прочее? Это уже было там или как?
Ньют кивнул, по-прежнему не отводя взгляда от замурованного окна. 
— Да, было, только с нас сто потов сошло, прежде чем всё заработало как надо. Ведь пришлось действовать на ощупь — методом проб и ошибок. 
— Так... в чём сходство с нынешней ситуацией? — снова спросил Томас.
Ньют перевёл на него взор.
— Мы чувствовали, что нас не за здорово живёшь послали туда, а с какой-то важной целью. Если кому-то было так невтерпёж прикончить нас, то почему было не сделать этого сразу? Зачем посылать нас не-поймёшь-куда, да ещё с домом, хлевом и скотом? А поскольку ничего другого не оставалось, мы приняли случившееся как факт и начали работать и исследовать своё жильё. 
— Но мы уже всё тут исследовали, — возразил Томас. — Ни животных, ни еды, ни Лабиринта. 
— Ну и что? Принцип тот же. Мы здесь не штаны протирать, а с какой-то целью. Постепенно выясним, с какой. 
— Ага, если прежде не положим зубы на полку.
Ньют махнул в сторону санузла:
— Воды хоть отбавляй, так что на несколько дней нас хватит. За это время хоть что-нибудь, да изменится. 
Глубоко в душе Томас был полностью согласен, а спорил только чтобы укрепиться в вере. 
— Но как же все эти мертвецы? Может, они и в правду спасли нас, и за это их убили? И нам теперь конец? Может, нас действительно для чего-то предназначили, но теперь всё пошло кувырком, и нас бросили на произвол судьбы? 
Ньют расхохотался.
— Не, ну, послушай, голова с дырой, что за плюк ты несёшь! Пессимист хренов. Ага, как же: шустрые трупы как по волшебству вынимаются из петель и делают ноги, потом эти кирпичные стенки в окнах и тэ дэ. Как хочешь, но что-то уж больно это смахивает на Лабиринт. Такой же дурдом и так же необъяснимо. Загадка на загадке загадкой погоняет. Наверняка следующий тест. Вот увидишь — нам предоставят шанс, точно как в долбаном Лабиринте. Гарантирую. 
— Ну да... — пробормотал Томас, раздумывая, не рассказать ли ему про свой сон. Нет, позже. — Надеюсь, ты прав. Если только гриверы ниоткуда не вывалятся, то с нами всё будет хорошо. 
Томас ещё не договорил, а Ньют уже замотал головой:
— Потише, приятель! Осторожней с желаниями, не то, неровён час, свалится на наши головы чего похуже. 
Но тут в голове у Томаса возник образ Терезы, и ему стало не до разговоров. 
— И кто у нас теперь пессимист? — через силу усмехнулся он. 
— Поймал! — признал Ньют и встал. — Ладно, пойду понадоедаю кому-нибудь другому, а то скукотища. Случилось бы уж что-нибудь, что ли! Я голоден, как волчья мать. 
Ньют отошёл, а Томас вновь улёгся на спину и уставился взглядом в дно верхней койки. Потом опустил было веки, но из мрака его мыслей тут же возникло лицо Терезы, и он снова открыл глаза. Если он намерен выйти из нынешней ситуации живым, нужно забыть о девушке. Пока.

Голод.
«Как будто внутри сидит зверь и жрёт тебя» — размышлял Томас. Они уже три дня ничего не ели. Юноше казалось, что у него в желудке поселилось рыкающее, когтистое чудище, старающееся прогрызть себе путь наружу. Томас постоянно бегал пить воду из-под крана в ванной, но чудище не унималось и терзало его непрерывно — каждую секунду каждой минуты каждого часа. Пожалуй, выпитая вода только делала монстра сильнее, и голод становился ещё мучительнее.
У других дела обстояли не лучше, хотя большинство держали свои жалобы при себе. Облизывали губы, надавливали руками на животы, будто стараясь утихомирить грызущее изнутри чудище. Понурив головы, брели в туалет с таким видом, словно каждый шаг сжигал тысячу калорий. Если не считать походов по нужде или чтобы выпить воды, приютели вообще не двигались, валялись, как и Томас, на своих койках — бледные, с отвисшими челюстями и впалыми глазами. 
Все они были больны, тяжело, смертельно больны. Глядя на своих товарищей, Томас остро чувствовал: от этого страдания не отмахнёшься, не загонишь в пыльный угол сознания, смерть — вот она, за углом.
Сон, не прибавляющий сил. Туалет. Вода. Тягостная дорога обратно к койке. Снова сон без сновидений. И так без конца, замкнутый круг, прерываемый только думами о Терезе, о её безжалостных, грубых словах — и тогда мысль о смерти не казалась такой уж страшной. После того, как умер Чак, Тереза была единственным, что привязывало его к жизни, что давало силы и надежду. Теперь ничего этого не было. И голод. Так прошли три долгих-долгих дня. Голод. Страдание.
Он перестал смотреть на часы — время почти остановилось, и проклятый циферблат только напоминал, как давно он последний раз ел. По его прикидкам, была вторая половина третьего дня, когда из общей столовой раздался зудящий, настойчивый звук.
Он уставился на дверь, ведущую туда, понимая, что надо бы подняться и сходить узнать, в чём дело. Но его сознание замутилось, мир вокруг затуманился... 
Может, никакого звука и не было, пригрезился. Но он явственно слышал его!
Приказал себе подняться.
Но вместо этого уснул.

— Томас!
Голос принадлежал Минхо. Слабый, но чуть сильнее, чем когда он слышал его в последний раз. 
— Томас. Чувак, проснись. 
Томас открыл глаза, поразившись, что ещё жив, что не умер во сне. Первую секунду в глазах стояла пелена, а когда зрение сфокусировалось, он не поверил тому, что увидел. В нескольких дюймах от его лица находилось нечто круглое, красное, с зеленоватыми крапинками, рассыпанными по глянцевитой поверхности. Нет, он, наверно, всё же умер и попал на небо. 
Яблоко.
— Где ты... — Закончить предложение он даже и не пытался — эти два слова высосали из него все силы.
— Ешь. — Вслед за приказом раздался смачный хруст с прихлюпом.
Томас поднял глаза: его друг грыз другое яблоко. Тогда, собрав остатки сил, чудом сохранившиеся где-то на потаённых складах организма, он приподнялся на локте и схватил лежащий на его постели фрукт. Поднёс ко рту и откусил крохотный кусочек. Рот наполнился не просто соком — он наполнился блаженством.
Со стоном он набросился на яблоко и сожрал его, не оставив даже огрызка, прежде, чем Минхо расправился со своим, хотя и начал есть раньше Томаса. 
— Ты бы того, сбавил обороты! — сказал Минхо. — Будешь так лопать — тут же сблюёшь всё на фиг. Вот тебе ещё одно — и постарайся помедленнее. 
Он протянул Томасу второе яблоко. Тот взял его, даже не сказав спасибо, и отгрыз здоровенный кусок. Потом как следует прожевал, проглотил и только тогда укусил ещё раз. Он почти физически ощутил, как в тело вливается тонкая струйка энергии. 
— Ох, как классно, — промямлил он. — Просто хрень, как классно!
— Вот не удаются тебе приютельские словечки, — заметил Минхо, откусывая от своего яблока. — Всё равно выглядишь идиотом. 
Томас пропустил комплимент мимо ушей.
— Откуда они взялись?
Минхо помычал, прожёвывая. 
— Нашёл в общей столовой. Там теперь вообще много чего... интересного. Шенки утверждают, что заглядывали туда пятью минутами раньше и ничего этого не было. Ну и фиг с ним, мне фиолетово. 
Томас свесил ноги с койки. 
— А что такое это самое «интересное»?
Минхо грызнул яблоко, потом мотнул головой в сторону двери:
— Пойди сам посмотри. 
Томас закатил глаза и медленно поднялся. Он всё ещё был слаб — как будто из него высосали внутренности, остался только мешок с костями, непонятно каким чудом держащийся в вертикальном положении. Впрочем, по сравнению с его последним, долгим и изматывающим, походом в туалет сил явно прибавилось. 
Обретя устойчивость, он направился к двери в столовую. Ещё три дня назад в комнате было полно покойников, теперь же посреди неё возвышалась огромная груда продуктов, сваленных как попало — фрукты, овощи, какие-то упаковки — и сновали приютели, выхватывая из груды то одно, то другое. 
Но его внимание было привлечено куда более странным зрелищем. Пришлось даже опереться о стенку рукой. 
У дальней стены, напротив двери в маленькую спальню, стоял большой деревянный письменный стол. 
За столом, водрузив на столешницу скрещенные в лодыжках ноги, сидел тощий человек в белом костюме и читал книгу. 


ГЛАВА 10


Томас целую минуту молча пялился на незнакомца. Тот выглядел так обыденно, точно всю жизнь только тем и занимался, что каждый день сидел в этом странном помещении и читал. Редкие чёрные волосы зачёсаны на бледное плешивое темя, кривоватый длинный нос, карие глазки, быстро бегающие по строкам... Невозможно было сказать, спокоен он или нервничает; скорее всего, и то, и другое одновременно. 
А ещё этот дурацкий белый прикид. Брюки, рубашка, пиджак, даже галстук. Даже носки и туфли. Всё белое. 
Что за?.. 
Томас перевёл взгляд на приютелей, уплетающих фрукты и что-то из пакетика, похожее на смесь орехов и семечек. Те, казалось, не замечали человека за столом.
— Что это за тип? — спросил Томас.
Один из ребят поднял голову и на секунду прекратил жевать, потом кинул всё, что у него было на ладони, в рот и проглотил.
— Из него слова не вытянешь. Сказал только, что нам надо ждать, пока он не закончит. — Парень пожал плечами, мол, подумаешь, невидаль, и принялся чистить апельсин. 
Томас снова уставился на чужака. Так и сидит, читает. С шелестом перевернул страницу и вновь зашарил глазами по строчкам...
Хотя желудок громко требовал еды, Томас решил не откладывать дела в долгий ящик и разузнать из первых рук, что здесь творится. Вот тебе и раз, стоило только проснуться, а тут такое... 
— Эй, осторожнее, — выкрикнул один из приютелей, но опоздал. 
Не доходя шагов десяти до стола, Томас налетел на невидимую стену. Словно кто-то натянул холодную и совершенно прозрачную стеклянную простыню, в которую он и врезался: сначала носом, а потом всем телом. Его отбросило. Юноша инстинктивно поднял руку, потёр ушибленный нос и прищурился: как он умудрился не заметить стеклянной перегородки?
Но как ни всматривался, ничего не увидел. Ни малейшего отблеска на стекле, ни пятнышка. Воздух, и всё. А тип за барьером даже виду не подал, что что-то заметил. 
Томас приблизился к преграде, на этот раз осторожнее, выставив перед собой руки. И вскоре они уперлись в... во что? На ощупь оно было как стекло — гладкое и холодное, но абсолютно невидимое. 
Раздосадованный, Томас двинулся влево, затем вправо, ощупывая ладонями прочную незримую грань. Она протянулась поперёк всей залы, обойти её и приблизиться к незнакомцу было невозможно. Томас постучал по прозрачной стенке кулаком, та глухо отозвалась, но не подалась. Кое-кто из приютелей, включая Ариса, заметил, что уже пробовал то же самое. 
Причудливо вырядившийся тип за барьером, всего в нескольких шагах от него, испустил раздражённый вздох и снял ноги со стола. Заложил книгу пальцем и взглянул на Томаса, даже не пытаясь скрыть своего недовольства. 
— Сколько раз повторять? — сказал тип. Его гнусавый голос отлично гармонировал с безжизненной кожей, редкими волосами и тщедушной фигурой. И с идиотским белым одеянием. Странно: его голос совсем не приглушался преградой. — Ещё сорок семь минут до того момента, когда я, согласно данным мне полномочиям, смогу задействовать вторую фазу Испытаний. Проявите терпение и оставьте меня в покое. Это время отводится вам на то, чтобы поесть и привести себя в порядок, так что я строго рекомендую вам, молодой человек, воспользоваться предоставленной возможностью. А пока, если вы не против... 
И не дожидаясь ответа, откинулся на стуле, возложил свои тощие костыли обратно на столешницу, после чего открыл книгу на заложенной странице и углубился в чтение. 
Томас лишился дара речи. Он отвернулся от типа за столом и прислонился спиной к невидимой преграде. Что это ещё за чертовщина? Да нет, наверно, он спит и видит сон! Непонятно почему, но от этой мысли ещё больше захотелось есть, и он, глотая слюнки, обежал взглядом обширную груду съестного. И заметил, что у двери в спальную палату стоит Минхо, привалившись к косяку и скрестив руки на груди. 
Томас указал большим пальцем себе за спину и вопросительно поднял брови. 
— А-а, познакомился с нашим новым другом? — с усмешечкой осведомился Минхо. — Стильный чувак, а? Надо бы и мне разжиться такой спецовкой. Ух, как попижоню! 
— Я не сплю? — спросил Томас. 
— Не спишь. А теперь давай лопай. Выглядишь хреново. Ещё хуже, чем этот крысюк с книжкой за перегородкой. 
Томас и сам не ожидал, что так быстро перестанет обращать внимание на неизвестно откуда взявшегося типа в белом наряде и его защитное ограждение. Опять всё та же хорошо знакомая апатия: уже столько всего странного наслучалось, что ничто больше не может удивить. Он махнул на всё рукой и накинулся на еду. Яблоко. Апельсин. Пакетик с орехами, потом батончик мюсли с изюмом. Организм затребовал воды, но Томас никак не мог заставить свои ноги уйти от горы продуктов.
— Не налегай так на жратву, — подал из-за спины голос Минхо. — У нас тут шенки всю спальню заблевали — обожрались. Слышь, хватит, говорю!
Томас был на верху блаженства. Когтистое чудище в животе сдохло, и он по нему не скучал. Юноша понимал — Минхо прав, надо остановиться. Он кивнул другу и отправился выпить воды. Вот теперь можно и поразмыслить о том, что имел в виду тип в белом, говоря о «второй фазе Испытаний». Интересно, что ещё им приготовили? 

Получасом позже Томас вместе с остальными приютелями расположился на полу лицом к незримой стене. Справа от него сидел Минхо, слева — Ньют, а за перегородкой — всё тот же крысомордый тип в белом у стола. Ходули Крысюка по-прежнему покоились на столе, а глаза бегали по страницам. 
Томас ощущал себя новым человеком — тело медленно наливалось силой и энергией. Когда он был в туалете, Арис бросил на него странный взгляд исподтишка, словно хотел мысленно заговорить, но испугался. Томас, не глядя на него, быстро прошёл к крану и принялся хлестать воду — сколько влезло в больше уже не пустой желудок. К тому времени, как он напился и утёрся рукавом, Арис ушёл. Теперь паренёк сидел у стены, уставившись взглядом в пол. Томасу стало его жаль — как ни плохо обстояли дела у приютелей, Арису было ещё хуже. Особенно, если он так же был близок с убитой девушкой, как Томас с Терезой. 
Первым нарушил тишину Минхо. 
— По-моему, мы все свихнулись. В точности как эти, как там они себя называют? Во, хряски. Те, что орали у окон. Сидим тут, ждём, когда Крысюк соизволит раззявить рот. Это, по-вашему, нормально? Как в школе для дебилов. Вот что я вам скажу, парни: ничего хорошего мы не услышим, иначе зачем бы ему было отгораживаться от нас? 
— Умолкни и слушай, — оборвал его тираду Ньют. — Может, он скажет, что всё закончилось.
— Ага, как же. У Котелка заведутся детишки, у Уинстона рожа разгладится, а наш Томас, не ровён час, даже сподобится один раз улыбнуться. 
Томас повернулся к Минхо и изобразил жуткую гримасу, долженствующую представлять собой приятную улыбку:
— Доволен?
— Чувак, — отозвался тот, — ну ты и урод. 
— Сам не лучше. 
— Заткните свои вонючие пасти, — прошептал Ньют. — Кажется, начинается!
Томас отвернулся и увидел, как незнакомец — Крысюк, по любезному определению Минхо — опустил ноги и положил книгу на стол. Он, не вставая, откатился на стуле назад, выдвинул один из ящиков стола и начал копаться в нём. Наконец вынул желтоватую картонную папку с бумагами — кое-как впихнутые, смятые, они торчали из плотно набитой папки во все стороны. 
— А, вот она, — прогнусавил Крысюк. Он положил папку на стол, открыл её и взглянул на ребят, сидящих перед ним. — Спасибо за то, что так организованно собрались здесь. Теперь я могу передать вам то, что меня... уполномочили сообщить. Будьте добры, слушайте внимательно. 
— Зачем тут эта стенка? — выкрикнул Минхо. 
Ньют протянул руку за спиной Томаса и врезал Минхо по плечу:
— Заткнись!
Крысюк как ни в чём не бывало продолжал:
— Вы все здесь благодаря вашей непреодолимой воле к жизни несмотря на самые неблагоприятные обстоятельства. Ну и по некоторым другим причинам тоже. Около шестидесяти человек были посланы в Приют. В ваш Приют, если вам угодно. Другая группа, группа Б, тоже состояла из шестидесяти человек, но пока мы о них говорить не будем. 
Глазки Крысюка скользнули по лицу Ариса, но тут же вернулись к основной группе приютелей. Томас не знал, заметил ли ещё кто-нибудь, но он, без сомнения, уловил некую дружескую искорку в этом быстром взгляде. Что бы это значило?
— Из всего количества участников выжила только часть — вы, сидящие сейчас здесь. Я полагаю, что вы уже и сами догадались, что многое из того, что с вами произошло, имеет целью изучить и проанализировать ваши реакции. И всё-таки, это, фактически, не эксперимент, а... как бы это высказаться... набросок схемы. Мы задействовали убойную зону и собрали результирующие паттерны, затем проанализировали полученные данные. Они позволят совершить величайший прорыв в истории науки и медицины.
Все ситуации, в которых вы оказывались, называемые Вариантами, тщательно продуманы. Скоро я объясню более подробно. И хотя в настоящий момент я не могу рассказать вам всего, жизненно необходимо, чтобы вы знали одно: испытания, которым вы подвергаетесь, служат чрезвычайно важному делу. Продолжайте правильно реагировать на Варианты, стремитесь выжить — и вы будете вознаграждены сознанием того, что сыграли решающую роль в спасении человеческой расы. И, конечно, себя самих. 
Крысюк выдержал паузу, наверно, для пущего эффекта. Томас, выгнув брови, посмотрел на Минхо. Тот в ответ прошептал:
— У этого трахнутого крыша съехала. Каким это образом побег из идиотского лабиринта может спасти человеческую расу?
— Я — представитель группы, называемой ПОРОК, — продолжал Крысюк. — Знаю, звучит отталкивающе, но это всего лишь сокращение от «Планета в Опасности: Рабочая Оперативная Комиссия». И в ней нет ничего отталкивающего или угрожающего, что бы вы ни думали. У нас одна и только одна цель: спасти мир от катастрофы. Вы, присутствующие здесь — решающая и важнейшая часть нашего плана. Мы обладаем почти неограниченными, не виданными в истории цивилизации ресурсами. Это касается как денег и людей, так и передовых технологий, более продвинутых, чем может себе представить и пожелать самый высокоразвитый интеллект. 
На всём протяжении ваших Испытаний вы уже убедились и ещё не раз убедитесь в мощи этих технологий и обеспечивающих их ресурсов. Самое важное, что я могу сейчас вам сказать, так это то, что вы никогда и ни при каких обстоятельствах не должны верить собственным глазам. И собственному рассудку, если уж на то пошло. Вот почему мы устроили небольшую демонстрацию с подвешенными мертвецами и замурованными окнами. Я имею в виду: иногда то, что вы видите, не соответствует действительности, и наоборот: то, чего не видите, на самом деле реально существует. Если необходимо, мы будем манипулировать вашими мозгами и органами чувств. Да, я понимаю, всё это, возможно, озадачивает и немного пугает. 
Томас подумал, что сказано здорово, только слово «немного» порочный тип вполне мог бы выкинуть из последней фразы. А слова «убойная зона» вообще не выходили у юноши из головы. Его дырявая память не позволяла осмыслить это выражение в его полной глубине, но он помнил, что впервые увидел эти слова вместе с другими, составляющими акроним ПОРОК, на металлической табличке в Лабиринте. 
Человек медленно переводил взгляд с одного лица на другое. На его верхней губе выступили блестящие капельки пота. 
— Лабиринт был частью Испытаний. На вас было брошено множество Вариант, и каждая из них служила цели собрать паттерны, обусловленные убойной зоной. Ваш побег был частью Испытаний. И битва с гриверами. Убийство мальчика по имени Чак. «Спасательная» акция и последующая поездка в автобусе. Всё это — вариантные составляющие Испытаний. 
При упоминании имени Чака Томас вскипел. Он вскочил на ноги, не вполне отдавая себе отчёт в том, что делает. Ньют дёрнул его обратно на пол. 
И словно это происшествие подстегнуло его, Крысюк рывком поднялся со стула (тот откатился и ударился о стенку), оперся руками о столешницу и наклонился к приютелям.
— Да, всё было частью Испытаний, надеюсь, вы уразумели это? Первая фаза, если быть точным. Но собранного материала недостаточно для наших нужд. Так что мы вынуждены повысить ставки. Настало время для второй фазы. Вот теперь вам предстоят настоящие трудности. 


ГЛАВА 11 


В комнате повисла мёртвая тишина. Томас понимал, что их должно было бы огорчить и встревожить наглое заявление порочного типа о том, что они, оказывается, ещё пороху не нюхали. А это откровение о вмешательстве в их сознание! Но уж больно было любопытно, что Крысюк скажет дальше, так что слова типа в одно ухо влетели, в другое вылетели. 
А тот не торопился, выждал целую вечность, медленно-медленно опустил тощий зад на стул и подкатил обратно к столу.
— Вы можете решить, что мы проверяем только вашу способность к выживанию. На поверхностный взгляд, Испытания в Лабиринте действительно могут показаться таковыми. Но я хочу вас заверить: речь идёт не только о выживании и воле к жизни — они лишь часть эксперимента. Общую картину вам не дано будет увидеть и понять до самого конца Испытаний. 
Вспышки на Солнце произвели на Земле значительные разрушения. Но это ещё не всё. Появилась дотоле не известная человечеству болезнь, в народе её так и называют — Вспышка. Впервые в истории было налажено сотрудничество между правительствами всех наций — тех, которым повезло выжить. Их объединёнными усилиями был создан ПОРОК — группа, призванная бороться с возникшими проблемами. Вы — тоже часть этой борьбы. И в ваших же интересах сотрудничать с нами, поскольку — должен с огорчением сообщить вам — каждый из вас носит в себе вирус Вспышки. 
Поднялся гвалт. Крысюк вскинул руки:
— Тихо, успокойтесь! Не стоит так волноваться. У Вспышки долгий инкубационный период. Но в конце Испытаний вашей наградой станет лекарство. Вам не придётся пережить все ужасы болезни. Вы уже знаете, что лекарство увы, доступно не всем. 
Рука Томаса непроизвольно схватилась за горло, словно горящая глотка была первым признаком Вспышки. Он хорошо помнил, что рассказала женщина в автобусе «спасателей»: о том, как Вспышка разрушает мозг, медленно ввергая свою жертву в безумие и лишая её самых фундаментальных человеческих качеств, таких, как совесть и способность к сопереживанию; о том, как болезнь превращает тебя в зверя... 
Он вспомнил о хрясках, что торчали у окон спальни, и ему захотелось побежать в душевую, начисто выполоскать горло и до кровавых мозолей тереть себе руки. Тип прав — у них теперь есть мощный стимул пройти через следующую фазу. 
— Но не будем больше терять время на лекции по истории, — продолжал Крысюк. — Теперь вам всё известно. Вы больны. Все поголовно. И неважно, чтó я буду говорить или что стоит за миссией ПОРОКа — вы будете работать с полной отдачей, в этом мы не сомневаемся. Делая то, что мы просим вас сделать, вы спасёте себя и спасёте других, получив лекарство, которого отчаянно ждёт огромное множество людей. 
Томас услышал, как рядом что-то невнятно промычал Минхо, испугался, как бы тот не отпустил одну из своих излюбленных саркастических реплик, и успел шикнуть на друга прежде, чем тот раскрыл рот. 
Крысюк перевёл взор на беспорядочную стопку бумаг, лежащую в раскрытой папке, подхватил одну из них, повернул, и, едва удостоив содержание беглым взглядом, прочистил горло. 
— Итак, фаза вторая, Испытания в Топке, официально начинается завтра в шесть часов утра. Вы войдёте в эту комнату. На стене за моей спиной откроется транс-плоскость. Вам она представится серой мерцающей поверхностью. Каждый из вас должен пройти через неё в течение последующих пяти минут. Повторяю: плоскость откроется в шесть ноль-ноль и закроется в шесть ноль-пять. Всё понятно?
Томас, как заворожённый, смотрел на крысомордого. Было такое впечатление, что на самом деле чужака здесь нет, что им показывают видеозапись. Должно быть, другие приютели ощущали то же самое, поскольку на последний вопрос никто не позаботился ответить. 
Интересно, что такое «транс-плоскость»? 
— Я уверен, что вы все слышали мой вопрос, — сказал Крысюк. — Вам. Всё. Понятно?
Томас кивнул, послышались ответы: «ага» и «да». 
— Отлично. — Крысюк вытащил из стопки другую бумагу и перевернул её. — В этот момент можно считать, что Испытания в Топке начались. Правила просты. Отыщите выход на поверхность, затем направляйтесь на север. Пройдите сто миль. Если вы до истечения двух недель достигнете Мирной Гавани, то вторую фазу испытаний можно будет считать оконченной. В этом пункте, и не раньше, вы будете излечены от Вспышки. Две недели — начиная с той секунды, когда первый из вас переступит транс-плоскость. Если вам это не удастся, в конечном итоге вы все умрёте. 
Казалось бы, самое время разразиться проклятиями, вопросами и удариться в панику. Однако никто не произнёс ни слова. Томасу тоже показалось, что его язык превратился в старый древесный корень и намертво застрял во рту. 
Крысюк захлопнул папку, ещё больше сминая лежащие в ней бумаги, и сунул её в тот же ящик, из которого вытащил. Встал, задвинул стул. Затем сложил руки на груди и вновь обратился к приютелям. 
— В самом деле, проще некуда, — сказал он деловито, словно собирался дать инструкции, как пользоваться сливным бачком в туалете. — Никаких правил, никаких директив. Ваши припасы ограниченны, на пути вас не ожидает никакой помощи. Пройдите через транс-плоскость в означенное время. Найдите выход на поверхность. Пройдите сто миль на север до Мирной Гавани. Исполнить или умереть. 
Похоже, последние слова вывели всех из ступора. Приютели загалдели, посыпались вопросы: — Что такое транс-плоскость?
— Как мы подхватили Вспышку?
— А когда появятся симптомы?
— А что будет, когда пройдём эти сто миль?
— Что случилось с мертвецами?
Все выкрики смешались в единый недоумённый гул. Томасу было всё равно. Чужак ничего им больше не расскажет, они что — не понимают этого?
Крысюк терпеливо ждал, не обращая внимания на шум. Его тёмные глазки перебегали от одного приютеля к другому, пока не остановились на Томасе. Тот ответил горящим гневным взором. Он ненавидел этого белоштанного, ненавидел ПОРОК, ненавидел весь мир. 
— Эй, шенки, утихните! — наконец воскликнул Минхо. Гул мгновенно прекратился. — Эта ряха паршивая не будет отвечать, так что кончай напрягаться!
Крысюк, будто в благодарность, отвесил Минхо поклон. Наверно, оценил его мудрость. 
— Сто миль. На север. Надеюсь, вы справитесь. Помните — у вас у всех теперь Вспышка. Мы заразили вас, чтобы вам некуда было отступать. Дойдёте до Мирной Гавани — получите лекарство. — Он повернулся и направился к стене за спиной, как будто собирался пройти прямо через неё, но вдруг остановился и вновь обернулся к собравшимся:
— Ах да, чуть не забыл. Не думайте, что если вы не пройдёте через транс-плоскость завтра в шесть ноль-ноль, вам удастся избежать Испытаний в Топке. Те, кто останется, будет немедленно лишён жизни самым... гм... неприятным образом. Лучше попытать счастья в Топке. Желаю всем удачи. 
С этими словами он снова повернулся и пошёл к стене. 
Но прежде чем ребята успели увидеть, что произойдёт в следующий момент, невидимая преграда между порочным типом и приютелями затуманилась, побелела, замерцала, а через несколько секунд всё пропало, как не было, оставив на виду только заднюю часть общей столовой, в которой, однако, не было уже ни письменного стола, ни стула. И, само собой, никакого Крысюка в белых одеждах. 
— Чтоб меня черти оттрахали, — прошептал Минхо. 


ГЛАВА 12


И снова воздух заполнился гулом вопросов и негодующих возгласов, но Томас их уже не слышал — ушёл. Ему необходимо было всё обдумать на свободе, значит — придётся отправиться в сортир. Так что вместо того, чтобы двинуться в спальную палату, он пошёл в туалет, примыкающий к каморке Терезы... то есть Ариса. Там он прислонился к умывальнику, обхватил себя руками и застыл, глядя в пол. К счастью, никто не потащился вслед за ним. 
Вот только с чего же начать обдумывание ситуации? Ладно, поехали. Трупы, подвешенные к потолку, гнилые и завонявшиеся, за несколько минут как сквозь землю провалились. Крысомордый незнакомец — и его стол! — появились из ниоткуда, защищённые противоречащей законам физики преградой. И тоже исчезли как не бывало. 
Но это всё только цветочки. Теперь-то ясно, что «спасательная акция» — только инсценировка. Кто были эти пешки, которые ПОРОК использовал, чтобы извлечь приютелей из подземного зала Создателей, посадить в автобус и примчать сюда? Знали ли эти люди, что идут на смерть? Да если уж на то пошло, убили ли их на самом деле?! Крысюк посоветовал не доверять ни чувствам, ни рассудку. И во что же им теперь остаётся верить?
А хуже всего — то, что они все заражены Вспышкой. И Испытания, вроде бы, — это их путь к лечению...
Томас зажмурил глаза и потёр лоб. Терезу у него забрали. Ни у кого из приютелей не было ни родных, ни близких. Завтра они пустятся в идиотское предприятие под названием «Вторая фаза», которая, как кажется, будет ещё хуже, чем Первая с её пресловутым Лабиринтом. А все эти придурки там, снаружи, хряски? Как с ними управляться? Был бы здесь Чак, ясно, что бы он сказал обо всём этом. Наверняка что-нибудь вроде: «Чувак, это просто куча плюка». 
«Ох, как бы ты был прав, Чак, — подумал Томас. — Весь мир — просто куча плюка». 
Всего несколько дней назад он видел своего маленького друга с кинжалом в груди, мальчик умирал у него, Томаса, на руках. А теперь, как бы чудовищно это ни звучало, юноша думал, что смерть была для Чака не худшим выходом. Куда хуже то, что ожидало их впереди. И тут он, как назло, вспомнил ещё и о татуировке на собственной шее...
— Чувак, ты что там — утонул в очке? — Грубиян Минхо, кто же ещё. 
Томас открыл дверь. 
— Не мог больше быть там, в столовой, — пояснил он бывшему Стражу. — Все орут, как недокормленные грудные младенцы. Зачем, спрашивается, глотки рвать? Всё равно нам некуда деваться, будем делать, как велят. 
Минхо вошёл в душевую и прислонился плечом к стене. 
— Да ты же у нас вроде мистер Оптимист, а? Слушай, старик, все наши шенки не трусливее тебя. Каждый знает, что пройдёт через эту... как её... завтра утром. Ну пусть подерут глотки, кого от этого убудет?
Томас закатил глаза:
— Я никогда не говорил, что храбрее всех! Мне просто от всех — слышишь? всех! — голосов уже тошнит. От твоего, кстати, тоже. 
Минхо испустил знакомый хрюк. 
— Вот дубина. Чего ты пыжишься, изображаешь из себя крутого отморозка — только выглядишь клоуном, и всё. 
— Спасибо. — Томас помолчал. — Транс-плоскость.
— А? 
— Так эта белая моль назвала то, через что нам предстоит пройти. Транс-плоскость. 
— А, да, точно. Наверно, что-то вроде двери?
Томас покосился на него.
— И я так думаю. Что-то вроде того, что на Обрыве. Плоское, и оно транспортирует тебя куда-нибудь. Транс-плоскость. 
— Во, всегда говорил, что ты у нас гений. 
Вошёл Ньют. 
— Вы что это тут уединились?
Минхо треснул Томаса по плечу.
— Уединишься от вас. Томас тут хнычет над своей разбитой жизнью и просится к мамочке. 
— Томми, — без малейшего признака веселья сказал Ньют. — Ты прошёл через Превращение, теперь у тебя есть хоть какая-то память. Ты что-нибудь из всей этой дряни помнишь?
Томас и сам задавал себе тот же вопрос. Многое из того, что вспомнилось после гриверского «иглоукалывания», подёрнулось дымкой.
— Не знаю... Я помню только работу над Лабиринтом и людей, с которыми тогда контактировал. Да и то очень смутно. Внешний мир не помню вообще... У меня была пара странных снов, но всё равно ничего, что бы могло нам помочь... 
Они пустились в обсуждение того, что услышали из уст необычного визитёра: о вспышках на Солнце, о болезни и том, как по-другому теперь воспринимаются выпавшие на их долю испытания в свете того, что они теперь знают. Вопросов много, ответов мало. Вся их беседа была пронизана невысказанным страхом перед вирусом, который, как им сказали, жил теперь в каждом из них. Постепенно обсуждение сошло на нет, ребята затихли. 
— Да, есть над чем голову поломать, — подвёл итог Ньют. — Мне нужна помощь, чтобы проклятые припасы не исчезли, как те покойники. Что-то подсказывает мне, что они нам ой как пригодятся. 
Томас совсем позабыл о груде продуктов в столовой.
— Ты прав! Народ всё ещё объедается?
Ньют покачал головой:
— Нет, Котелок наложил лапу. Для этого шенка еда — что-то вроде религии. Думаю, он обрадовался, что ему опять есть чем командовать. Но, боюсь, пацаны запаникуют, наплюют на Котелка и начнут набивать брюхо впрок. 
— А, да брось! — возразил Минхо. — Те из нас, кто дожил до нынешнего дня — не идиоты. Все дебилы отвалились по дороге. — Он покосился на Томаса: не ровён час, тот подумает, что это определение относится и к Чаку. А может, и к Терезе.
— Наверно, ты прав, — согласился Ньют. — Надеюсь. Я просто думал, что нам опять надо сорганизоваться, как в проклятом Приюте. Последние дни все чуть не окочурились, сопли да вопли, всё развалилось на куски. Мне это — как нож острый. 
— И что ты собираешься с нами делать? — взвился Минхо. — Построить нас по линеечке и заставить отжиматься от пола? Тут тебе не Приют. Тут трёхкомнатная тюряга!
Ньют отмахнулся от слов Минхо, словно от надоедливой мухи. 
— Да хотя бы и так. Я только хочу сказать, что завтра всё изменится, и нам лучше быть к этому готовыми. 
У Томаса было чувство, что Ньют чего-то не договаривает. 
— Ну-ка, выкладывай начистоту. 
Ньют помолчал, переводя взгляд с Томаса на Минхо.
— Когда наступит завтра, мы должны быть уверены, что у нас есть лидер, которого слушаются все. Чтобы ни у кого никаких сомнений, кто командует. 
— Что ты способен нести чушь — это я всегда знал, но такой грёбаной чуши и от тебя нечасто услышишь, — сказал Минхо. — Ты прекрасно знаешь, кто лидер. И все знают. Ты. 
Ньют решительно покачал головой.
— С голодухи мозги отшибло? Забыл про татуировки? Или считаешь, что они нам нарисовали их за-ради украшения?
— Вот только не надо! — скривился Минхо. — А ты думаешь, нет? Шенки недодолбаные просто играют с нами!
Вместо ответа Ньют подошёл к Минхо вплотную и оттянул горловину майки бывшего Стража. Томасу не требовалось смотреть — он и так помнил. Согласно татуировке, лидером был Минхо. 
Минхо стряхнул руку Ньюта и принялся сыпать своими обычными саркастическими комментариями, но Томас больше не слушал. Его сердце быстро и болезненно забилось. Он снова вспомнил, что было написано на его собственной шее.
Что его должны убить.


ГЛАВА 13


Было уже довольно поздно, а перед завтрашним днём следовало хорошенько выспаться. Приютели провели остаток вечера, увязывая простыни в узлы и набивая их съестным и запасной одеждой, возникшей в шкафах из ниоткуда. Пластиковые упаковки из-под съеденных лакомств наполнили водой и затянули полосками материи, не пожалев на них цветастых занавесок. Конечно, никто не сомневался, что эти жалкие подобия фляг вскорости потекут, но ничего лучше им придумать не удалось. 
Ньют, наконец, справился с нелёгкой задачей и убедил Минхо взять на себя обязанности лидера. Томас, как и все остальные, сознавал, что без вожака — никуда, так что он вздохнул с облегчением, когда Минхо, скрепя сердце, согласился. 
Около девяти часов Томас уже лежал в постели и, как обычно, пялился в дно верхней койки. Странное дело — в палате было тихо, хотя, как он знал, никто ещё не спал. Наверняка всех, как и его самого, мучил страх. Они знали, на что способен ПОРОК. Они прошли через Лабиринт с его кошмарами. Если, согласно Крысюку, все имевшие место события являлись частью хорошо продуманного плана, то эти люди принудили Гэлли убить Чака, застрелили ту женщину в подземном зале, наняли «спасателей», после чего убили их всех. Ну и так далее, список можно продолжать. 
А напоследок, чтобы жизнь мёдом не казалась, их всех наградили отвратительной болезнью и подвесили перед носом морковку в виде лечения от заразы. Да и кто может сказать, где здесь правда, а где ложь? В чём можно было не сомневаться — так это в том, что они выделяли Томаса из среды прочих. Печально, если подумать, чем это обернулось для Чака. И Тереза тоже пропала. Его лишили обоих самых преданных друзей... 
Его жизнь — просто какая-то чёрная дыра, — так ему казалось. Он не представлял, откуда наутро могут взяться силы, чтобы продолжать жить, чтобы лицом к лицу встретиться с испытаниями, которые уготовал им ПОРОК. Но он не отступит, и не только ради лекарства. Никто и ничто его не остановит, особенно сейчас, после того, чтó эти люди сделали с ним и его друзьями. Если единственный способ прорваться к стоящим за страшным экспериментом людям — это пройти через Испытания и выжить, то да будет так. 
Да будет так!
Мысль о мести, при всей её болезненно злорадной извращённости, утешила его, и он наконец уснул. 

Все поставили свои часы на пять утра. Томас проснулся задолго до этого срока и больше не заснул. Когда «бип-бип» наконец заполнили спальню, он скинул ноги с кровати и принялся тереть глаза. Кто-то включил свет, Томас на секунду ослеп и зажмурился. Потом вскочил и отправился в санузел. Кто знает, когда теперь выдастся возможность привести себя в порядок... 
За десять минут до назначенного мистером Крысюком времени все приютели уже сидели наготове, держа в руках пластиковые пакеты с водой и прижимая к боку простынные узлы. Томас тоже решил нести свою воду в руке — так надёжнее, не прольётся. За ночь посреди столовой снова возник невидимый и непроходимый щит, так что приютели сбились с той его стороны, куда выходила дверь их спальни. Всеобщее внимание было приковано к стене, на которой, как сказал тип в белом, появится транс-плоскость. 
Арис сидел рядом с Томасом и вдруг заговорил, впервые с тех пор, как... собственно, Томас уже и забыл, как звучит голос их нового товарища. 
— Ты подумал, что у тебя непорядок с мозгами, правда? Ну, когда впервые услышал её голос у себя в голове?
Томас молча смотрел на него. По неизвестной причине ему до нынешнего момента не хотелось разговаривать с этим парнем. Но внезапно вся его неприязнь испарилась. Ну в самом деле, Арис же не виноват в исчезновении Терезы! 
— Угу. И в первый раз, и потом. А когда это прошло, я стал волноваться, как бы другие не приняли меня за сумасшедшего. Так что мы долго хранили в тайне, что разговариваем друг с другом. 
— И я тоже, как ни странно, — признался Арис. Он сидел с глубоко задумчивым видом, уставившись в пол. — Несколько дней я был в коме, а когда очнулся, то заговорил с Рейчел, и мне это казалось самой естественной вещью в мире. Если бы она отказалась от такого способа общения и не стала отвечать, я, наверно, просто разучился бы это делать. Другие девочки в группе ненавидели меня до того, что кое-кто даже хотел убить. И только Рейчел... 
Он затих, а когда собрался заговорить снова, Минхо уже был на ногах и обращался ко всем. Томас был рад, что не придётся выслушивать дальнейшее искажённое, как в кривом зеркале, отражение собственной истории. Она возвращала его мысли к Терезе, и боль возобновлялась. Он не хотел больше думать об утраченной подруге. Теперь главным пунктом повестки дня было выживание. 
— Осталось три минуты, — объявил Минхо. Он был серьёзен — нечастое явление. — Все уверены, что хотят идти?
Томас кивнул, заметив, что остальные сделали то же самое.
— Может, за ночь кто-нибудь передумал? — продолжал Минхо. — Говорите сейчас или никогда. Как только мы двинемся... куда бы мы ни двинулись... если какой-нибудь шенк решит, что хочет к мамочке и повернёт назад, гарантирую, что обратно ему придётся тащиться со сломанным носом и своими драгоценными яйцами, раздавленными всмятку. 
Со стороны Ньюта раздалось громкое мычание. Томас взглянул на бывшего Бегуна. Тот сидел, закрыв лицо ладонями, и стенал. 
— Ньют, у тебя проблемы? — спросил Минхо непривычно жёстким тоном. Томас в остолбенении ждал реакции Ньюта. 
Тот, казалось, тоже удивился.
— Э-э... Да нет. Просто восхищаюсь твоими потрясающими лидерскими способностями.
Минхо оттянул майку с шеи и наклонился так, чтобы всем было видно:
— Что здесь написано, дубина?
Ньют растерянно глянул направо-налево и покраснел. 
— Мы знаем, что ты босс, Минхо. Расслабься. 
— Нет, это ты расслабься! — ткнул Минхо пальцем в бывшего лидера. — У нас нет времени на выяснение отношений и всякий такой плюк. Так что заткни поддувало, понял?
Томас надеялся, что суровая отповедь Минхо — лишь игра, призванная упрочить его роль как лидера, и что Ньют ему подыграл. Но надо признать, даже если Минхо и лицедействовал, то это у него получилось просто здорово. 
— Шесть часов! — крикнул кто-то из приютелей.
И словно услышав это восклицание, невидимый щит затуманился, пошёл белыми рваными пятнами и через мгновение пропал. Томас сразу увидел изменение, произошедшее с дальней стеной: часть её превратилась в серую, мерцающую плоскость со скользящими по её поверхности зловещими тенями. 
— Вперёд! — крикнул Минхо, подтянул узел на плече и крепко сжал пакет с водой. — И не тяните резину — у нас только пять минут! Я пойду первым. — Он указал на Томаса. — Ты идёшь последним. Убедись, что никто не отстал, и только тогда иди сам. 
Томас кивнул. Он старался сладить с нервами — они, казалось, загорелись от перенапряжения, как провода. Юноша смахнул пот со лба. 
Минхо приблизился к серой стене и немного помедлил. Транс-плоскость выглядела очень нестабильной: всё время мерцала, пульсировала, струилась, по поверхности плясали какие-то тёмные завихрения и неправильной формы пятна, того и гляди заглючит и всё исчезнет. 
Минхо обернулся к остальным:
— Ну что, шенки, увидимся на той стороне!
Затем он сделал шаг, и стена серого мрака поглотила его. 
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Один за другим все последовали за Минхо — не только без жалоб и колебаний, но даже без единого слова. Приютели лишь обменивались опасливыми взглядами перед самой транс-плоскостью и при переходе через неё: каждый без исключения тормозил на секунду, прежде чем сделать решающий шаг в зловещую серую муть. Томас, следивший за порядком, на прощание наподдавал очередному уходящему пятернёй в спину, после чего тот исчезал. 
Прошло две минуты, и теперь с Томасом оставались лишь Арис и Ньют. 
«Уверен, что поступаем правильно?» — безмолвно спросил Арис.
Томас поперхнулся — так спокойно и естественно прозвучали в его голове неслышные слова. А он-то надеялся, что Арис поймёт его нежелание пользоваться таким способом общения! Он для Терезы, и только для неё одной!
— Давай, — пробормотал Томас вслух, отказываясь отвечать телепатически, — нам надо поторапливаться. 
Арис с болью на лице взглянул на Томаса и шагнул сквозь стену. За ним, не раздумывая, последовал Ньют, и Томас остался один. 
Он последний раз окинул взглядом столовую: всего несколько дней назад здесь висели, покачиваясь, разлагающиеся мёртвые тела... Вспомнились Лабиринт и весь прочий плюк, выпавший на их долю. Громко вздохнув — втайне он надеялся, что кто-то где-то услышит этот вздох, — он подхватил свою импровизированную флягу с водой и набитый съестным узел, закрыл глаза и шагнул в транс-плоскость. 
По телу, спереди назад, прошла волна холода, как будто он скользнул сквозь тонкую, вертикальную стенку ледяной воды. Открыл глаза — и увидел только кромешную темень. Где-то неподалёку раздавались голоса. 
— Эй! — крикнул он, заметив, как дрожит его голос от внезапно накатившего страха. — Ребята, где вы?..
Но тут он споткнулся и свалился на кого-то, барахтающегося на полу. 
— Ой! — завопил пострадавший и спихнул с себя Томаса, стараясь не выпустить из рук свой пакет с водой.
— А ну-ка все заткнулись! — гаркнул Минхо. Услышав знакомый голос, Томас чуть сам не завопил — от радости. — Томас, это ты? Томас?! 
— Да! — Томас поднялся на ноги, вслепую поводя руками, чтобы не налететь ещё на кого-нибудь. К счастью, рядом никого больше не было. — Я прошёл последним. Все здесь? 
— Мы как раз построились и начали рассчитываться, а тут ты вваливаешься, как бухой буйвол, — сказал Минхо. — Всё сначала! Первый!
Поскольку никто не отозвался, Томас выкрикнул: «Второй!» Дальше поверка пошла гладко. Последним отозвался Арис: «Двадцать!» 
— Нормалёк, — подытожил Минхо. — Все здесь. Правда, неплохо бы ещё узнать, где это «здесь» находится. Ни черта не вижу. 
Томас слышал вокруг возню и дыхание мальчишек, но боялся пошевелиться. 
— Эх, жаль, фонарика нет, — пробормотал он. 
— Благодарю вас, мистер Томас, а то мы сами не заметили. — Минхо в своём репертуаре. — Ладно, слушайте сюда. Похоже, мы в каком-то коридоре — стенки с двух сторон. Вы все, насколько я понимаю, находитесь справа от меня. Томас, ты сейчас стоишь в том месте, где мы вошли. Давайте не будем рисковать, и чтобы случайно не проскочить обратно через эту транс-чертовщину, все идите на мой голос. Перебирать не приходится, идём в эту сторону и посмотрим, куда попадём. 
Голос Минхо стал постепенно отдаляться. Послышалось шарканье ног, хруст пластиковых пакетов и шорох одежды и узлов — приютели последовали за своим вожаком. Когда Томас удостоверился, что остался один и больше ни на кого не наступит, он вытянул руку, пока она не коснулась холодной твёрдой стены, и медленно двинулся влево. Так он и шёл, не отрывая руки от стены, чтобы не потерять ориентацию.
Приютели шли вперёд, храня полное молчание. Томасу страшно не нравилось, что глаза никак не могут приспособиться к темноте — ниоткуда не пробивался даже слабенький лучик света. Воздух был холодным, но затхлым: пахло старыми, заскорузлыми подмётками. Пару раз Томас натыкался на идущего перед ним — он не мог определить, кто это, поскольку парень не подавал голоса даже когда они сталкивались. 
Они шли и шли по прямому, как стрела, казавшемуся бесконечным туннелю. Рука, ведущая по стене, да пол под ногами — вот и всё, что давало Томасу в полном мраке ощущение движения. Если бы не эта слабая привязка к реальности, ему казалось бы, что он просто неподвижно висит в пустоте. 
Единственными звуками, которые он улавливал, было лишь шарканье ботинок по бетонному полу, редкие обрывки брошенных шёпотом фраз, да громкое биение собственного сердца. Он невольно вспоминал Ящик — металлический куб, доставивший его в Приют. И там, и здесь царила темень и промозглый воздух отвратительно вонял. Правда, были и различия: он обладал теперь вполне солидным запасом воспоминаний, и рядом шли друзья. А ещё он чётко осознавал, чтó поставлено на карту: им необходимо лекарство, и ради него придётся, по всей вероятности, пройти через ад. 
Вдруг туннель наполнился громким свистящим шёпотом. Казалось, он доносился откуда-то сверху. Томас мгновенно замер. Он был уверен: этот странный шёпот исходил не от приютелей. 
От головы колонны донеслась команда Минхо застыть на месте. 
— Парни, вы слышали?
В ответ прошелестело «да», и раздались недоумённые вопросы. Томас направил ухо к потолку и сосредоточился, пытаясь расслышать что-нибудь за шумом, поднятым приютелями. Потусторонний шёпот был короток — всего несколько неразборчивых слов, сказанных, как казалось, очень старым и очень больным человеком. Но содержание фразы расшифровке не поддавалось. 
Минхо шикнул на всех и приказал навострить уши. 
Хотя было темно, и, значит, закрывать глаза не имело смысла, Томас всё же крепко зажмурился, чтобы ничто не мешало ему слушать. Если голос вернётся, он хотел разобрать, чтó тот поведает. 
Не прошло и минуты, как хриплый шёпот повторился, эхом отзываясь под потолком, словно там были установлены мощные громкоговорители. Кое-кто тихонько ахнул, словно распознал смысл сказанного и поразился тому, что услышал. Но Томасу так и не удалось разобрать ни единого слова. Он открыл глаза — хотя зачем? Вокруг ничего не изменилось, всё тот же мрак. Беспросветный. 
— Кто-нибудь понял, что оно сказало? — спросил Ньют.
— Я кое-что понял, — откликнулся Уинстон. — В середине, вроде, было что-то похожее на «вернитесь назад». 
— Точно, я тоже слышал, — согласился кто-то. 
Томасу теперь тоже казалось, что в том, что он услышал, присутствовали эти два слова: «Вернитесь назад». 
— Так, все умолкните и слушайте как следует! — скомандовал Минхо. В чёрном туннеле мгновенно настала тишина.
И когда шёпот вернулся, Томас расслышал всё до последнего слова.
«Предлагается только один раз. Вернитесь назад, и вас не порубят на фарш».
Судя по реакции, на этот раз сообщение дошло до каждого. — «Не порубят на фарш»?!
— Это ещё что за чёрт?
— Он сказал, мы можем вернуться!
— Да откуда мы знаем, кто там шепчет! Мы не можем ему доверять!
«Вас не порубят на фарш». Томас постарался отвлечься от зловещего смысла этих слов. Они и сами по себе нагоняли страх, а в компании с окружающей непроглядной теменью могли вообще лишить рассудка. 
— Пошли дальше! — крикнул он Минхо. — Не то я тут с катушек съеду! Пошли дальше! 
— Эй, постой! — вмешался Котелок. — Голос сказал, что предложение делается только один раз. Надо это хотя бы обсудить...
— Да, — поддержал кто-то. — Может, нам лучше повернуть?
Томас покачал головой, хотя никто этого не мог видеть. 
— Никаких «повернуть». Помните, что сказал тип за столом? Что мы все умрём страшной смертью, если вернёмся. 
— Да ладно тебе! — не сдавался Котелок. — с чего ты взял, что он большее начальство, чем этот шептун? Откуда нам знать, кого слушаться, а кого послать подальше?
Хороший вопрос. Но идти обратно... Что-то внутри подсказывало ему, что это было бы неправильно. 
— Уверен, голос — это только очередная проверка. Надо продолжать идти вперёд. 
— Он прав, — донёсся из головы колонны голос Минхо. — Валим дальше.
Не успел он договорить, как над их головами снова ветром пронёсся древний шёпот, но на этот раз в нём ощущалась нелепая детская обида:
«Тогда вы все — дохлое мясо. Дохлое мясо, и вас порубят на фарш». 
По спине Томаса побежал холодок. Он подумал, что сейчас опять раздадутся призывы повернуть обратно, но приютели — уже в который раз! — удивили его. Никто даже рта не раскрыл, и вскоре они снова были на марше. Минхо был прав, утверждая, что все маменькины сынки отсеялись в процессе Испытаний. 
Они продолжали свой путь во мраке. Воздух слегка нагрелся, казалось даже, что пыли в нём прибавилось. Томас закашлялся. Он умирал от жажды, но боялся развязывать пакет с водой вслепую. Не хватало ещё вылить всё на пол! 
Вперёд.
Теплее.
Жажда.
Тьма. 
Вперёд. Время словно застыло на месте. 
Томас даже не предполагал, что могут существовать такие длиннющие туннели[18]. С того момента, как они слышали наводящий жуть шёпот, они прошли уже никак не меньше двух, а то и трёх миль. Где они? Под землёй? Или внутри какого-то невероятно огромного здания? Крысюк говорил, что им необходимо выбраться на поверхность...
В десятке шагов впереди кто-то закричал. 
Сначала приютель просто ойкнул от неожиданности, а вслед за тем раздался дикий вопль ужаса. Томас не понял, кто это был, но парень теперь кричал истошно, надсадно, выл и визжал, как свинья под мясницким ножом на Живодёрне в Приюте. Томас слышал, как бьётся на полу чьё-то тело. 
Инстинктивно он рванулся вперёд, к источнику нечеловеческих криков. Юноша не смог бы объяснить, с чего решил, что может в этой ситуации помочь больше, чем кто-либо другой, просто кинулся на выручку, и всё. На бегу он не заботился, кто там попадается ему на пути — просто отталкивал в сторону застывших от страха приютелей и летел дальше. Словно после долгой монотонной ходьбы во тьме его тело соскучилось по активным действиям.
Он добежал до пострадавшего. Судя по звукам, парень извивался, колотил руками и ногами по бетонному полу, борясь во тьме неизвестно с кем. Томас аккуратно отставил свой пакет с водой и узел далеко в сторону и потянулся вперёд — хотел схватить парня за руку или за ногу. Приютели столпились вокруг, встревоженно загомонили, загалдели; Томас пострался не обращать внимания на шум.
— Эй! — прикрикнул он на корчащегося парня. — Что с тобой?
Под руки ему попались джинсы, потом рубашка, но ухватиться за них было невозможно — мальчишка конвульсивно дёргался во все стороны, истошные крики пронзали воздух.
Тогда Томас попросту метнулся вперёд, собираясь накрыть извивающегося приютеля своим телом. Он упал на бьющегося в конвульсиях парня — от удара у Томаса вышибло дух. Приютель под ним извивался и молотил руками и ногами куда придётся; его локоть вонзился Томасу под рёбра, ладонь звезданула по физиономии, а коленом он едва не въехал спасителю в пах. 
— Прекрати! — заорал Томас. — Да что с тобой такое?!
Вой захлебнулся, словно парня затянуло куда-то под воду. Но дёргаться и извиваться он не перестал. 
Томас придавил грудь приютеля локтем и предплечьем, обретя таким образом точку опоры, затем протянул руку, чтобы схватить того за лицо или за волосы. Но дотянувшись до цели, застыл от изумления. 
То, что он нащупал, не было головой. Ни волос, ни лица, ни шеи. Ничего из того, что должно было быть там. 
Вместо всего этого Томас нащупал холодный и идеально гладкий металлический шар.
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Немыслимо. Невозможно. Как только пальцы Томаса уперлись в странную металлическую сферу, тело под ним перестало дёргаться. Руки и ноги приютеля замерли, туловище расслабилось. Томас почувствовал: поверхность шара покрыта чем-то мокрым и липким, и текло оно из того места, где должна была быть шея парня. Кровь, понял Томас — он ощутил её отдающий медью запах. 
Шар выскользнул из рук юноши и покатился в сторону, громыхая по бетонному полу, затем стукнулся о ближайшую стенку и остановился. Парень под Томасом не шевелился. Сгрудившиеся вокруг приютели галдели и беспокойно сыпали вопросами, но Томас не реагировал. 
Он представил себе обезглавленное тело — и дыхание прехватило от ужаса. Происходящее походило на бред, и единственное, что не вызывало сомнений — это что парень был мёртв. Что-то напрочь отсекло ему голову. Или, может быть, превратило её в кусок металла? Что, во имя всего святого, здесь произошло?! Пытаясь понять это, Томас не сразу заметил: руку, которой он опирался о пол, заливает тёплая вязкая жижа. Его передёрнуло. 
Скользнув подальше от мёртвого тела, он закричал и принялся вытирать руку о штаны. Ребята подхватил его под мышки и помогли подняться на ноги, но он оттолкнул помощников прочь и привалился к стенке. Кто-то схватил его за грудки. 
— Томас! — Голос принадлежал Минхо. — Томас, что стряслось?
Юноша попытался взять себя в руки. Желудок выворачивало, в груди ныло...
— Я... Я не знаю. Кто был этот бедняга? Кто?!
— Я думаю, это Фрэнки, — дрожащим голосом отозвался Уинстон. — Он шёл рядом со мной, мы шутили, и тут он вдруг пропал, как будто что-то рвануло его в сторону. Да, точно, это он. 
— Что произошло? — повторил Минхо.
Томас заметил, что всё ещё трёт ладонь о штаны.
— Слушай, — сказал он и набрал полную грудь воздуха. Голова кружилась, темень сводила с ума. — Я услышал, как он закричал, и побежал на помощь. Прыгнул на него, попытался пригвоздить его руки к полу. Хотел узнать, что происходит. А потом дотянулся до его головы, даже не знаю толком зачем, а вместо неё там было... 
Он не мог этого вымолвить. Любая выдумка показалась бы менее абсурдной, чем правда. 
— Что было?! — вскричал Минхо.
Томас застонал.
— Это уже была не голова, а что-то... вроде большого металлического шара, что ли... Ну, я не знаю, старик, я же не видел, а так, на ощупь... Как будто этот долбаный шар... проглотил его дурацкую голову!
— Ты что несёшь?!
Томас не знал, как ему убедить и лидера, и всех остальных.
— Ты что, не слышал, как она катилась по полу? Как раз после того, как он перестал орать? Я думаю, она...
— Вот она! — воскликнул кто-то. Ньют. Томас услышал царапающий звук, затем Ньют крякнул от натуги. — Я слышал, как она откатилась сюда. И вся в чём-то мокром и липком. Наверно, в крови!
— Это ещё что за плюк? — полушёпотом осведомился Минхо. — Оно... большое? 
Ему вторил целый хор приютелей. На Ньюта посыпались недоумённые вопросы. 
— Все быстро заткнулись! — прикрикнул Ньют. Когда галдёж прекратился, он только бесстрастно проронил: — Не знаю. — Томас услышал, как он осторожно щупает и перекатывает шар по полу. — Да уж, конечно, побольше, чем чёртова голова. И совершенно круглое — идеальный шар.
Томас был ошеломлён, сбит с толку, но всё, о чём он сейчас мог думать — это как бы поскорее выбраться из этого места. И из этого мрака! 
— Нам надо бежать, — сказал он. — Уходить отсюда. Скорее!
— Может, нам действительно нужно было повернуть назад, — сказал кто-то, Томас не понял, кто. — Шар или не шар, но оно отрезало Фрэнки башку напрочь. Предупреждал же нас тот шептун-доходяга!
— Никаких «назад»! — окрысился Минхо. — Поняли? Никаких! Томас прав. Хватит идти как на прогулке, пора рвать когти! Разойдитесь на пару шагов друг от друга и бегом марш! Да пригнитесь, а если что приблизится к голове, то долго не думайте — вваливайте ему по первое число и ходу! 
Никто больше не возражал. Томас быстро нашёл свой узел и пакет с водой. Затем, словно кто-то незримый дал команду, все подхватились и сорвались с места, выдерживая, однако, дистанцию, чтобы не налетать друг на друга. Томас уже не замыкал колонну — не хотелось терять время на то, чтобы возвращаться на прежнее место. Он понёсся вперёд, так быстро, как когда-то бегал от гриверов в Лабиринте. 
Едкий запах пота. Тёплый, насыщенный пылью воздух. Пальцы склеились от крови. И мрак, мрак, мрак.
Он бежал, и ничто не могло его остановить. 

Шар смерти забрал у них ещё одного человека — с этим мальчиком Томас никогда ни единым словом не перемолвился. В этот раз всё произошло поблизости от юноши: он услышал, как где-то металл провизжал по металлу, раздалось несколько громких щелчков... Остальное заглушили дикие, душераздирающие крики. 
Никто не остановился. Наверно, это страшно. Наверно. Но никто не остановился. 
Когда вопли несчастного мальчишки оборвались, Томас услышал, как металлический шар со звоном ударился о твёрдый пол, покатился, стукнулся о стенку, прокатился ещё немного... 
Он бежал. Даже не замедлил хода. 
Сердце грохотало набатом, он хватал ртом плотный, пыльный воздух, грудь болела, истерзанная мучительным, рвущим лёгкие дыханием. Он потерял счёт времени и не знал, какое расстояние они преодолели. И когда Минхо скомандовал остановку, на него нахлынуло невыразимое облегчение. Усталость одержала верх над страхом перед таинственной смертью, настигшей уже двух человек. 
Туннель наполнился звуками тяжёлого дыхания, в воздухе стоял неприятный запах из запекшихся ртов. Первым пришёл в себя и сумел заговорить Котелок:
— Почему мы остановились?
— Потому что я себе чуть ноги не переломал! — прокричал в ответ Минхо. — По-моему, здесь лестница. 
Томас воспрял духом — и тут же задушил на корню родившуюся было надежду. Он же поклялся — никогда не радоваться заранее. Сначала пусть всё останется позади, и только потом...
— Тогда полезли вверх! — радостно завопил Котелок.
— Спасибо за подсказку! — осадил его Минхо. — И что бы мы делали без твоих полезных советов, кастрюля немытая? 
Томас услышал тяжёлый топот ног: вожак бежал вверх по лестнице, и ступеньки отзывались тоненьким звоном, словно были сделаны из металла. Прошло всего несколько секунд — и по лестнице загрохотали ещё чьи-то шаги, потом ещё, а вскоре весь отряд последовал за своим лидером.
Когда Томас наткнулся на первую ступеньку, он споткнулся и упал, больно стукнувшись коленом о вторую. Он обеими руками оттолкнулся от лестницы (его пакет с водой при этом чуть не лопнул), восстановил равновесие и кинулся вверх, перескакивая через две ступеньки. Кто знает, когда пресловутый металлический шар опять пойдёт в атаку. К тому же, клятва клятвой, а ему до смерти хотелось поскорее очутиться в более освещённом месте, куда, как он надеялся, он сейчас и торопился. 
Сверху раздалось гулкое «бум-м!». По сравнению с топотом ног по лестнице звук был глубже и громче, но это опять-таки звенел металл. 
— Ой! — Голос Минхо. Потом послышались вскрики и ругательства: приютели, не в силах сразу остановиться, с разбегу врезáлись друг в друга. 
— Ты как? — послышался вопрос Ньюта.
— Обо... что ты там... треснулся? — задыхаясь, выкрикнул Томас. 
— Обо что, обо что... — раздражённо отозвался лидер. — О долбаную крышу, вот обо что! И что-то я нигде не вижу... — Он не договорил. Томас мог слышать, как Минхо шарит руками по стенкам и потолку. — Постойте! Кажется, нашёл...
Его слова оборвал громкий щелчок, и мир вокруг Томаса мгновенно вспыхнул ярчайшим пламенем. Он закричал и прикрыл глаза руками: сверху лился ослепительный, жгучий свет. Юноша уронил пакет с водой — просто ничего не мог поделать: он слишком долго находился в непроглядном мраке. Оранжевое сияние причиняло глазам невыносимую боль, прожигая ладони и веки. На него пахнýло раскалённым ветром и по телу прокатилась волна жара.
Томас услышал скрежет, затем что-то звякнуло и вернулась темнота. Он осторожно опустил руки и зажмурился: перед глазами плясали разноцветные пятна.
— Чтоб мне сдохнуть, — выразил своё сокровенное желание Минхо. — Похоже, мы таки добрались до выхода, но, по-моему, он прямо на чёртовом солнце! Мля, вот это свет! Да и жарко, как в пекле. 
— Приоткрой на маленькую щёлочку, пусть глаза сначала привыкнут, — посоветовал Ньют. Томас услышал, как он протопал вверх по лестнице к Минхо. — На, возьми майку, сунь в щёлку. Эй, все закройте глаза!
Томас так и поступил, снова прикрыв глаза руками. Вспыхнуло оранжевое свечение, и процесс привыкания начался. Через минуту-другую он опустил руки, а затем медленно приподнял веки. Пришлось прищуриться — по-прежнему казалось, что на него направлены лучи по крайней мере миллиона прожекторов, но — ничего, терпимо. Прошла ещё пара минут — сияние было всё таким же ярким, но уже не причиняло слишком сильной боли. 
Теперь он смог разглядеть, что стоит примерно в двадцати ступенях ниже от того места, где под люком в потолке скрючились Минхо с Ньютом. Приоткрытую крышку обрамляли по краям три сияющих полосы, только в одном месте чернело тёмное пятно: там ребята подоткнули дверь майкой, чтобы не захлопнулась. Всё вокруг них: стены, лестница, да и сама крышка люка — было сделано из тусклого серого металла. Томас повернулся и посмотрел туда, откуда они пришли: уходящие в глубину ступени растворялись во мраке. Оказывается, они взобрались гораздо выше, чем он думал. 
— Ну что, слепые ещё есть? — спросил Минхо. — Лично я чувствую, что теперь у меня запечённые яблоки вместо глазных. 
У Томаса было то же самое чувство. Глаза слезились и чесались, да и все вокруг только и знали, что тёрли веки. 
— Так что там, снаружи? — спросил кто-то. 
Минхо выглянул в щёлку, прикрывшись рукой от солнца, и пожал плечами.
— Да трудно сказать... Ничего не видно, свет слишком яркий, похоже, что мы действительно под прямыми солнечными лучами. Но что могу сказать наверняка, так это то, что людей там, кажется, нет. — Он помолчал и добавил: — И хрясков тоже. 
— Тогда пошли отсюда, — предложил Уинстон — он стоял двумя ступенями ниже Томаса. — Лучше поджарюсь на солнце, чем мне на голову наденется какой-то идиотский железный шар. Пошли!
— Хорошо-хорошо, Уинстон, — покладисто сказал Минхо. — Не ссы в трусы, я только хотел, чтобы глаза привыкли. Сейчас откину крышку. Приготовьтесь. — Он шагнул ступенькой выше, чтобы можно было упереться плечом в металлическую дверь. — Раз! Два! Три!
Он, коротко ухнув, распрямил ноги и надавил на крышку. Она с визгом и скрежетом откинулась, свет и жар затопили лестничный пролёт. Томас быстро опустил взгляд вниз и зажмурился. Всё равно ещё слишком, слишком ярко. 
Он услышал непонятную возню, взглянул вверх и увидел, что Минхо и Ньют пытаются спрятаться от льющегося через открытую дверь ослепительного света. Весь лестничный пролёт, казалось, превратился в жарко натопленную печь. 
— Вот мля-а! — скривившись, воскликнул Минхо. — Старик, что за чёрт! Похоже, мне уже полморды обожгло!
— Точно! — подтвердил Ньют, потирая затылок. — Не знаю, стоит ли нам сейчас соваться наружу. Может, подождать, пока солнце сядет?
Приютели недовольно зашумели, но их гомон перекрыл неожиданный крик Уинстона:
— Эй, берегись! Эй!
Томас обернулся на вопль. Уинстон, пятясь вниз по лестнице, указывал куда-то прямо вверх. В нескольких футах над их головами набухала, словно просачиваясь сквозь металлический потолок, большая полусфера, на вид состоящая из жидкого серебра. Она вытянулась в каплю, капля росла прямо на глазах и превратилась в медленно пружинящий вверх-вниз шар. И прежде чем кто-либо успел среагировать, шар оторвался от потолка и полетел вниз.
Но вместо того, чтобы разбиться о ступени, сверкающая серебристая сфера вопреки земному притяжению полетела горизонтально, нацелившись прямо в лицо Уинстону. Издав оглушительный вопль, Уинстон упал и кубарем покатился вниз по лестнице.


ГЛАВА 16


Спеша на выручку Уинстону, Томас испытывал противоречивые, даже немного постыдные чувства: он не мог понять, то ли стремится помочь приютелю из чистого альтруизма, то ли эгоистично поддался собственному любопытству — уж больно хотелось узнать, что за штуковина этот смертоносный шар. 
Уинстону наконец удалось остановить падение — его спина застряла на одной из ступеней. До дна лестничного пролёта оставалось ещё очень-очень далеко. Ослепительное сияние, льющееся через дверь люка, освещало всё до мельчайших подробностей. Обеими руками Уинстон пытался отлепить от головы серебристую субстанцию — та уже обволокла ему макушку и наползала на уши. Расплавленный металл густым липким сиропом нависал над ушными раковинами и собирался на бровях парня. 
Томас перепрыгнул через Уинстона и присел, опершись коленями о ступень чуть ниже той, на которой лежал приютель. Тот тянул и дёргал серебристую массу, пытаясь не дать ей затопить глаза. Как ни странно, его усилия оказались не бесплодны! Тем не менее, парень вопил во всю мочь своих лёгких, метался, бился ногами о стену... 
— Сними это с меня! — орал он. Услышав его сорванный, хрипящий, полупридушенный голос, Томас едва не поддался панике и не убежал прочь. Если эта штука причиняет такую боль...
На вид она была как очень вязкий серебристый гель. Упрямый и настойчивый, будто живой. Как только Уинстону удавалось отпихнуть массу от глаз, она ползком огибала его пальцы и норовила снова залезть туда, откуда её убрали. Томас видел участки кожи, подвергшейся атаке серебристого геля: багровые, покрытые волдырями ожоги. Отвратительное зрелище. 
Уинстон выл что-то нечленораздельное. Возможно, он вообще испускал свои мучительные вопли на другом языке. Томас понял: надо что-то делать. Времени на раздумья не оставалось. 
Он спустил с плеча свой узел и высыпал его содержимое — фрукты и пакеты запрыгали вниз по ступенькам. Обмотав простынёй руки — для защиты — он решительно принялся за дело. Уинстон пытался убрать гель от своих глаз, а Томас схватился за края шара, которые только что накрыли уши парня. Солнце нещадно палило сквозь одежду, у юноши даже возникла мысль, что того и гляди, она загорится. Он как следует уперся ногами, крепко вцепился в металлическую массу пальцами и дёрнул. 
С неприятным чмоканьем края шара оторвались на несколько дюймов от головы парня, а затем выскользнули из пальцев Томаса и со шмяком снова накрыли Уинстону уши. Парень заорал ещё громче прежнего, хотя, казалось, куда уж громче. Пара-тройка приютелей двинулась на помощь, но Томас крикнул, чтобы они не мешались под руками. 
— Давай вместе! — проорал он Уинстону. — Слушай меня, Уинстон! Мы должны действовать одновременно! Постарайся ухватиться за неё и оторвать от головы!
Тот не выказал ни малейшего признака того, что понял, о чём ему толкуют, лишь продолжал биться и брыкаться. Если бы Томас не находился ступенькой ниже, то наверняка бы уже докувыркался до самого низа лестницы. 
— На счёт три! — кричал Томас. — Уинстон! На счёт три!
По-прежнему непонятно, слышал ли его приютель: он всё так же вопил, метался, молотил ногами по воздуху и бил ладонями по серебристому гелю. 
На глаза Томаса навернулись слёзы. А может, в них залился пот со лба. Неважно, хоть так, хоть этак — глаза жгло огнём. И воздух, казалось ему, нагрелся до тысячи градусов. Все мускулы затекли от напряжения, ноги пронзило острой болью. Судорога. 
— Делай, что говорю! — заорал он, не обращая внимания на боль, и наклонился, чтобы попытаться снова. — Раз! Два! Три!
Он ухватился за края серебристой массы, удивляясь необычному ощущению податливой твёрдости. А затем рванул изо всех сил. Масса подалась и отлепилась от головы парня. К счастью, тот то ли слышал призывы Томаса, то ли просто так удачно сложилось, но Уинстон одновременно надавил ладонями на липкую дрянь, словно хотел сорвать напрочь собственный лоб. Вся масса оторвалась от головы и повисла в воздухе противной дрожащей и пульсирующей тряпкой. Томас, ни секунды не колеблясь, размахнулся и швырнул эту гадость себе за голову и вниз, в лестничный пролёт, а затем обернулся посмотреть, что из этого вышло. 
Рассекая воздух, серебристая масса снова быстро приняла форму сферы. Её поверхность, поколебавшись, застыла. Шар пролетел несколько ступеней вниз и вдруг на секунду приостановился, словно посылая несостоявшейся жертве долгий прощальный взгляд и раздумывая, где он дал маху. Затем шар скользнул вдоль ступеней вниз и исчез в темноте. 
По непонятной причине шар не возобновил атаку. 
Томас с шумом втянул в себя воздух. Такое впечатление, будто всё его тело вымочили в поту. Он прислонился плечом к стене, опасаясь смотреть на стонущего позади Уинстона. По крайней мере, тот орать перестал, и то хорошо. 
Наконец, Томас набрался мужества и повернулся к страдальцу. 
Это было жалкое зрелище: приютель скорчился, подтянув ноги к животу, и дрожал; волос на голове не было, вместо них — воспалённая, местами содранная чуть ли не до кости кожа, которую покрывали багровые, сочащиеся кровью пятна. Уши изорваны в клочья, но, по крайней мере, на месте. Парень стонал и плакал не только от чисто физической боли, но и от пережитого страха: ведь он практически был на пороге смерти. Прыщавая кожа его лица казалась теперь образцом свежести и чистоты по сравнению с ужасными ранами на остальной части головы. 
— Ты в порядке, старик? — спросил Томас и прикусил язык: глупее вопроса он ещё в жизни не задавал. 
Уинстон дёрнул головой, продолжая трястись всем телом.
Томас поднял голову. Минхо, Ньют, Арис и остальные приютели столпились парой ступеней выше. Против солнца было трудно разглядеть выражение лиц, но Томас всё же видел их глаза, устремлённые на разыгравшуюся внизу сцену — широко раскрытые, какие бывают у кошек, если их ослепить ночью лучом фонарика. 
— И что это была за чертовщина? — остолбенело пробормотал Минхо. 
Томас был не в состоянии говорить, поэтому только покачал головой.
Ситуацию «прояснил» Ньют:
— Волшебное желе, питающееся человеческими головами, вот что это за чертовщина. 
— Наверно, какая-то новая технология, — подал голос Арис. Впервые за всё время пути он принял участие в дискуссии. Новенький оглянулся по сторонам, заметил, что все уставились на него с удивлением, передёрнул плечами, словно смутившись, и продолжал: — Ко мне вернулись кое-какие отрывочные воспоминания. Кажется, в мире имеются довольно продвинутые техно-штуки, но я ничего не припоминаю о летающих шарах из жидкого металла, отсекающих у людей части тела. 
Томас покопался в собственной дырявой памяти. Нет, ничего подобного и он не помнил. 
Минхо машинально указал на уходящие вниз ступени:
— Должно быть, эта дрянь обволакивает тебе всю физиономию, а потом въедается в шею и чистенько так перегрызает её. Красиво и нежно. 
— Вы видели — оно просочилось прямо сквозь потолок! — добавил Котелок. — Давайте-ка выбираться отсюда. И поскорее. 
— Всеми руками и ногами за, — кивнул Ньют. 
Минхо глянул на Уинстона, и в его взгляде промелькнуло плохо скрытое отвращение. Действительно, приятного мало. Парень перестал дрожать и всхлипывать, только тихонечко стонал. Но вид у него был паршивый. Наверняка шрамы останутся на всю жизнь. И вряд ли когда-нибудь на ободранной голове опять вырастут волосы. 
Минхо отдал распоряжения:
— Котелок, Джек! Поставьте Уинстона на ноги, и помогите ему идти. Арис, подбери его шмотки; ты и ты — помогите нести их. Мы уходим. Мне по барабану, какой там свет и как там жарко — что-то меня совсем не прельщает мысль заиметь вместо головы шар для боулинга. 
Он повернулся, даже не удостоверившись, следуют ли его приказаниям. Судя по этому жесту, подумал Томас, из парня несмотря ни на что всё-таки выйдет отличный лидер! 
— Томас, Ньют, — бросил Минхо через плечо, — мы трое должны выйти первыми.
Томас с Ньютом переглянулись. Во взгляде Ньюта читалась лёгкая опаска, но всё же любопытства и желания двигаться дальше в нём было намного больше. Томас полностью разделял его чувства, к тому же, он был согласен на всё что угодно, только бы как можно скорее и подальше уйти от Уинстона. 
— Ну что ж, пошли, — сказал Ньют таким тоном, словно у них не было иного выбора, чем подчиниться. Но его лицо выдало правду: ему так же не терпелось улизнуть от несчастного Уинстона, как и Томасу. 
Томас кивнул и осторожно переступил через бедного парня, стараясь не смотреть на его изуродованную голову — от этого зрелища его тошнило. Он посторонился, давая дорогу спускающимся по лестнице Котелку, Джеку и Арису, и устремился вверх, перешагивая через две ступеньки. Втроём — он, Ньют и Минхо — они устремились вверх, к солнцу. 
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Приютели уступали им дорогу — очевидно, все были безмерно рады, что первыми навстречу неведомым опасностям выйдут эти трое. Томас сощурился и прикрыл глаза рукой. Чем ближе они подходили к отверстию в потолке, тем меньше им верилось, что они смогут вступить в это неистовое сияние и не сгореть заживо на месте. 
На последней ступеньке Минхо остановился у границы прямого солнечного света. Затем он медленно протянул руку под лучи, и Томас поразился: оливковая кожа их лидера, казалось, сияла чистейшим белым пламенем. 
Не прошло и нескольких секунд, как Минхо втянул руку обратно и принялся трясти ею, словно стукнул молотком по пальцу.
— Ничего себе жара. Пекло какое-то. — Он повернулся к своим товарищам: — Если мы собираемся выйти на солнышко, лучше завернуться во что-нибудь, не то сгорим в два счёта. Ожог второй степени гарантирую. 
— Давайте вытащим всё из узлов, — предложил Ньют, сбрасывая свой узел с плеча. — Завернёмся в простыни, как в бурнусы, пока будем разведывать как да что. Если сработает — опорожним половину узлов и будем их использовать для защиты, а припасы запихнём во вторую половину. 
Узел Томаса уже был пуст — он высыпал всё его содержимое, когда выручал Уинстона. 
— Видок у нас будет — ни дать ни взять привидения в саванах, — заметил он. — Если там, снаружи, есть какие-нибудь нехорошие ребятки, мы их до смерти напугаем. 
Минхо не был так аккуратен, как Ньют — он попросту вытряхнул содержимое своего узла прямо на ступени. Находящиеся поблизости приютели инстинктивно кинулись подбирать запрыгавшие по лестнице припасы — не пропадать же добру! 
— О, да Томас у нас весельчак. Остаётся только молиться, чтобы никто из этих миляг, хрясков, не припёрся с нами познакомиться. — Минхо расправил простыню. — Неужто кто-нибудь смог бы прогуливаться здесь по такой жаре? Надеюсь, там найдутся деревья или ещё какое укрытие...
— Ну-у, не знаю, — протянул Ньют. — Может, грёбаные придурки прячутся, а потом ка-ак накинутся из засады?
Томасу хотелось поскорее покончить с теориями и начать на практике выяснять, во что они вляпались. 
— Пока лично не разведаем — не узнаем. Пошли. — Он расправил свою простыню, затем накрылся ею, плотно обернул вокруг головы, оставив открытым только лицо, и стал похож на старуху в парандже. — Ну, как я вам?
— М-да, уродливей девки я в жизни не видал, — заценил Минхо. — Благодари богов, что родился чуваком. 
— Благодарю. 
Минхо и Ньют сделали то же самое, что и Томас, только додумались при этом удерживать свои накидки руками изнутри, защитившись, таким образом, полностью. На головах они соорудили что-то вроде козырька, чтобы и лица оставались в тени. Томас тут же «переоделся». 
— Ну что, шенки, готовы? — спросил Минхо, переводя взгляд с Ньюта на Томаса.
— Вообще-то, даже горю нетерпением, — ответил Ньют. 
«Горю»? Не очень-то подходящее слово в данных обстоятельствах, ну да ладно. Томас испытывал ту же потребность в немедленных действиях:
— Я тоже. Идём!
Лестница шла до самого выхода, наподобие того, как бывает в старых погребах; последние ступени горели в ярком свете солнца. Минхо помедлил, а потом одним махом преодолел их и исчез, растворившись в яростном сиянии. 
— Пошёл! — выкрикнул Ньют и шлёпнул Томаса раскрытой пятернёй по спине. 
В крови вскипел адреналин. С шумом выдохнув, Томас устремился за лидером. Сзади он слышал шаги и дыхание Ньюта. 
Как только Томас выскочил под прямые лучи, то понял, что с тем же успехом они могли завернуться в прозрачный полиэтилен. Простыня не защищала ни от ослепляющего света, ни от жгучего жара, изливающихся с неба. Он открыл было рот, чтобы что-то сказать, — и струя горячего воздуха ударила ему прямо в глотку, мгновенно иссушив всё на своём пути. Он отчаянно пытался втянуть в себя хоть каплю кислорода, но в груди как будто пожар полыхал. 
У Томаса не было ясного представления о реальном мире — сказывалась потеря памяти — но неужели он таков?! Не может быть. 
Глаза резало от яростной белизны, он плотно зажмурился, тут же налетел на Минхо и чуть не упал, но удержался на ногах. Вдохнуть никак не удавалось. Томас присел на корточки, с головой накрывшись простынёй, и попытался успокоиться. Наконец, он задышал, коротко и неглубоко втягивая в себя воздух и тут же выталкивая его обратно. Эти первые мгновения после выхода на поверхность стали настоящей пыткой. Двое его товарищей находились не в лучшем положении — оба дышали тяжело, с хрипом. 
— Ребята, вы в порядке? — наконец выдохнул Минхо.
Томас еле выдавил: «Да», а Ньют сказал:
— Похоже, мы угодили прямиком к чёрту в пекло. Всегда считал, что ты, Минхо, этим кончишь, но совсем не ожидал, что тоже окажусь здесь. 
— Ну и нормалёк, — ответил вожак. — Мля, глаза болят, но, кажется, я начинаю привыкать к свету.
Томас чуть-чуть приподнял веки и посмотрел на землю у себя под ногами, всего в паре футов от лица. Пыль и песок. Несколько серо-коричневых камней. Простыня, укрывавшая его, сверкала такой ослепительной белизной, что казалось, будто она светится сама по себе. Новое слово в светотехнологиях. 
— Ты от кого прячешься? — окликнул его Минхо. — Подымайся, шенк. Вокруг ни души. 
Томас смутился. Товарищи могли подумать, что он сидит и трясётся от страха под своей простынёй. Так маленькие дети прячут свои слёзы под одеялом, думая, что их никто не видит. Он встал, медленно-медленно отвёл от лица накидку и осторожно выглянул наружу. Их окружала пустыня.
Перед ним, насколько хватало глаз, простиралась иссохшая, плоская, как сковородка, равнина. Нигде ни одного деревца. Ни кустика. Ни холмов, ни долин. Лишь оранжево-жёлтое море пыли и камней. Раскалённый воздух на горизонте, казалось, кипел, струящимися потоками возносясь вверх. Если там и было что-то живое, то оно уже давно превратилось в пепел и унеслось в безоблачное блеклое небо. 
Везде одно и то же: выжженная пустыня. Но когда он обернулся и посмотрел назад, то обнаружил, что, оказывается, не везде. Вдалеке виднелись голые иззубренные горы, а примерно на половине пути между горами и тем местом, где сейчас стояли приютели, вырисовывались какие-то строения, похожие на кучу кое-как сваленных вместе ящиков. Должно быть, поселение, но с такого расстояния непонятно, большое оно или маленькое: горячий воздух образовывал волнующуюся завесу, за которой трудно было что-либо разглядеть. 
Белое солнце слева от Томаса, судя по всему, склонялось к горизонту. Значит, там был запад, а городок и возвышающиеся за ним красно-чёрные скалы находились прямо к северу. Как раз туда им и приказано идти. Томас снова, как когда-то в Приюте, удивился своей способности угадывать направление. Словно фрагмент его прошлого восстал из пепла. 
— Как думаешь, сколько до этих строений? — спросил Ньют. После длинного тёмного туннеля, где их голоса эхом отражались от гулких стен, казалось, что он говорит шёпотом.
— Что-то около ста миль? — Это был не ответ, Томас просто думал вслух. — Точно на север. Это ведь туда нам надо идти?
Минхо покачал закутанной в простыню головой.
— Не-а, чувак. Тьфу ты, я имею в виду — мы, конечно, должны туда идти, но до этих хибар никак не сто миль. Самое большее — тридцать. А до гор — где-то шестьдесят-семьдесят. 
— Я и не знал, что тебе достаточно только выкатить свои грёбаные буркалы, и пожалуйста — расстояние у тебя в кармане, — заметил Ньют.
— Кретин, я же Бегун! В Лабиринте, конечно, масштабы поменьше, но принцип тот же. Быстро привыкаешь.
— Крысюк не врал, когда рассказывал о вспышках на солнце, — промолвил Томас, стараясь не поддаваться панике. — Похоже на ядерный холокост. Неужели весь мир тоже так выглядит? 
— Будем надеяться, что нет, — отозвался Минхо. — Я бы сплясал от счастья, если бы увидел здесь где-нибудь хоть одно деревце. Или ручеёк. 
— А я бы и лоскутку травки обрадовался, — пригорюнился Ньют.
Чем дольше Томас вглядывался, тем ближе ему казалось поселение. Наверно, там и тридцати миль нет. 
— Думаете, здесь будет труднее, чем в Лабиринте? Там вокруг нас были стены, но мы были обеспечены всем необходимым для выживания. Здесь наоборот — никаких стен, но и никакой помощи. Нам всего лишь надо идти туда, куда приказано. Кажется, это называется иронией или как-то так?
— Как-то так, — ответил Минхо. — Что это ты в философствование ударился? — Он кивнул в сторону люка из подземелья: — Пошли. Надо вытащить наших шенков на поверхность и немедленно отправляться в дорогу. Не ждать же, пока проклятое солнце высосет из нас всю влагу. 
— Может, стоит подождать до сумерек? — предположил Ньют.
— Ага, сидеть и ждать, когда металлические шарики у нас бошки поотжирают? Как бы не так!
Томас тоже был за то, чтобы сразу пуститься в путь.
— По-моему, самое подходящее время. Солнце зайдёт через пару-тройку часов. Поднажмём, потом сделаем остановку, потом за ночь пройдём как можно дальше. Лично я не собираюсь и лишней минуты сидеть там, внизу. 
Минхо энергично кивнул. 
— Ну что ж, план не хуже любого другого, — согласился Ньют. — Значит, ближайшая цель — этот паршивый городишко. Будем надеяться, что там не так много наших старых знакомцев, хрясков. 
При упоминании о хрясках у Томаса ёкнуло сердце.
Минхо прошагал к отверстию в земле и, наклонившись над ним, крикнул:
— Эй вы, банда слюнтяев, шенки недорезанные! Хватайте свои шмотки и быстро все сюда!

Никто из приютелей не стал возражать против выдвинутого плана действий.
Со всеми, кто появлялся из подземелья, происходило то же самое, что и с Томасом: зажмурив глаза, они отчаянно боролись за каждый вдох. Наверняка во всех жила надежда, что Крысюк преувеличил, что худшее осталось позади, в Лабиринте. Но Томас был уверен: после непостижимых головоядных шаров и прелестного вида на выжженную пустыню надежда рухнула.
Прежде чем пуститься в путь, они перераспределили припасы: половина простынных узлов была развязана, продукты и воду из них затолкали в оставшиеся узлы. Освободившимися простынями должны были укрываться по двое одновременно. Как ни странно, получалось неплохо, даже у несчастного Уинстона и его провожатого, Джека, — и вскоре все уже шагали по твёрдой, усыпанной камнями равнине. 
Томас оказался в паре с Арисом, хотя как это случилось, не мог бы сказать. Скорее, он отказывался даже себе самому признаться, что просто хочет быть рядом с этим парнем. Ведь Арис — единственное звено, хоть как-то связывающее его, Томаса, с Терезой...
Томас держал конец накидки в левой руке, узел с припасами висел на его правом плече. Арис шагал справа от него; они договорились, что будут передавать друг другу значительно потяжелевший узел каждые полчаса. Так они шли по знойной пыльной равнине, и каждые сто ярдов пути, казалось, на день сокращали время их жизни. 
Долгое время они молчали, но наконец, Томас не выдержал:
— Значит, ты никогда раньше не слышал имя «Тереза»?
Арис остро взглянул на него. Томас поймал себя на том, что в его тоне проскользнул легчайший намёк на обвинение. Но не сдался:
— Так что? Слышал?
Арис устремил взгляд вперёд, но что что-то в его взоре насторожило Томаса.
— Нет, никогда. Понятия не имею, кто такая и куда девалась. Во всяком случае, её не убили прямо у тебя на глазах. 
Это был удар ниже пояса, но странным образом он прибавил Томасу симпатии к его спутнику. 
— Да, извини, конечно... — Он на секунду задумался, прежде чем задать следующий вопрос: — Вы были с ней очень близки? Как, ты сказал, её звали?
— Рейчел. — Арис замолчал, и Томасу на миг показалось, что разговор окончен. Но через некоторое время его спутник продолжил: — Мы были очень близки. Произошло кое-что необычное. Оказалось, у нас были общие воспоминания. Да, мы были более чем близки...
Томас подумал, что Минхо, наверное, живот бы себе надорвал от смеха, услышав последнюю фразу Ариса. Но ему самому она показалась самым печальным, что он когда-либо слышал. Юноша почувствовал, что необходимо что-то сказать, как-то разделить с Арисом его скорбь.
— Да... Ты знаешь, моего хорошего друга тоже убили у меня на глазах. Каждый раз, как вспоминаю Чака — с катушек съезжаю. Если бы они... поступили так с Терезой, ничто бы меня не остановило. И ничто не остановит. Они все подохнут!
Томас застыл на месте, заставив и Ариса остановиться. Юноша не мог поверить, что с его уст сорвались подобные слова — как будто им овладел некий злой дух и высказался вместо него. Но высказался очень верно: он действительно так чувствовал! 
— Как ты думаешь... — начал он, но его прервал Котелок. Тот кричал и указывал на что-то пальцем. 
В следующий миг Томас понял, что так поразило бывшего шеф-повара.
Далеко впереди, со стороны городка к ним, поднимая фонтанчики пыли, стремительно приближались две человеческие фигуры, в знойном мареве казавшиеся выходцами с того света. 


ГЛАВА 18


Весь отряд остановился, как по команде. Томас не отрываясь смотрел на бегущих. Его знобило — и это в такую-то жару! Он вряд ли мог бы объяснить, почему весь покрылся гусиной кожей, ведь приютели почти вдесятеро превосходили в числе приближающихся чужаков. И тем не менее он не на шутку испугался.
— Так, все сходимся поплотнее, — скомандовал Минхо. — И если что — сразу набрасываемся на этих шенков. 
Устремляющиеся вверх потоки жаркого воздуха не давали рассмотреть гостей до тех пор, пока те не оказались в сотне ярдов от приютелей. Томас напрягся: уж слишком сильно врезались в память жуткие существа, цеплявшиеся за оконные решётки всего несколько дней назад. Хряски. Но эти люди пугали его по-другому. 
Они остановились в десятке шагов от группы приютелей. Один был мужчина, другой, судя по характерным очертаниям фигуры — женщина. В остальном их телосложение было похожим — оба длинные и костлявые. Головы и лица полностью укутаны в драные грязно-белые тряпки, только для глаз и носов прорезаны небольшие отверстия. Рубашки и штаны представляли собой дикую мешанину кое-как сшитых между собой лоскутьев, там и сям подвязанную полосками джинсового полотна. От солнца было спрятано всё, кроме рук, кожа на которых была красной и растрескавшейся.
Чужаки стояли не двигаясь и только тяжело, с хрипом дышали, словно загнанные псы. 
— Кто вы? — выкрикнул Минхо. 
Те не ответили и не шелохнулись, только рёбра подымались и опускались в такт дыханию. Томас, наблюдавший за пришельцами из-под своего импровизированного капюшона, поражался: как те умудрились пробежать такое расстояние и не отдать концы от перегрева?
— Кто вы такие? — требовательно повторил Минхо.
Вместо ответа чужаки разделились, и каждый пошёл, описывая широкую дугу вокруг плотно сбившегося отряда приютелей. Глаза, спрятанные за прорезями в укутывающих головы тряпках, напоминающих пелены мумий, неотрывно следили за ребятами, словно прикидывая размер будущей добычи. Томас чувствовал, как нарастает внутреннее напряжение, особенно когда он больше не мог удержать в поле зрения обоих незнакомцев одновременно. Он повернулся и, наконец, увидел, как те вновь сошлись вместе позади группы, обратились лицом к приютелям и застыли. 
— Нас здесь дофига, а вас только двое. — Слова Минхо выдавали степень его тревоги: действительно, так быстро переходить к угрозам может только человек в безвыходном положении. — Давайте выкладывайте, кто вы такие. 
— Мы хряски, — сказала женщина. Её голос напоминал гортанный, раздражённый лай. 
Она махнула рукой через головы приютелей в сторону поселения. 
— Хряски? — Минхо протолкался сквозь толпу ребят и встал лицом к лицу с чужаками. — Как те, что пытались прорваться в нашу спальню пару дней назад?
Томас скривился — да откуда этим-то знать? Ведь приютели каким-то не совсем понятным образом совершили довольно далёкое путешествие от того места, где провели несколько последних дней — через транс-плоскость. 
— Мы хряски. 
На этот раз говорил мужчина. Как ни странно, его голос был яснее и звонче, чем у женщины. Но отнюдь не любезнее. 
Он тоже указал на городок вдали — в точности, как его спутница.
— Пришли посмотреть, не хряски ли вы. Вы больны Вспышкой?
Минхо оглянулся и, вопросительно подняв брови, обвёл глазами своих товарищей. Но все молчали. Он повернулся обратно.
— Один чувак сказал нам, что мы тоже заражены. Расскажите нам о Вспышке. 
— Не стоит, — ответил мужчина. Когда он говорил, тряпки, которыми была обмотана его голова, подрагивали. — Если вы больны, то скоро и сами всё узнаете. 
— Ну хорошо, какого чёрта вам от нас нужно? — не выдержал Ньют и выступил из толпы, присоединившись к Минхо. — Какое вам-то дело, хряски мы или нет?
Теперь заговорила женщина. Она словно бы не слышала вопроса.
— Как вы попали в Топку? Откуда вы пришли? Как оказались здесь?
Томас был поражён. Речь женщины звучала совершенно... разумно. Хряски, которые заглядывали к ним в спальню, выглядели законченными сумасшедшими, не люди, а животные. Эти же сразу просекли, что их группа возникла из ниоткуда. Посреди голой пустыни. 
Минхо пошептался с Ньютом, потом шагнул поближе к Томасу:
— Ну, и что вешать этим типам?
А Томасу откуда знать?
— Без понятия. Может, правду? Хуже ведь не будет. 
— Правду? — саркастически протянул Минхо. — Какая великолепная идея, Томас. Ты, как всегда, блещешь умом. — И снова повернулся к хряскам. — Нас послал сюда ПОРОК. Мы сначала шли по туннелю. Потом выскочили из дырки в земле, вон там, в той стороне. Нам приказано пройти сто миль на север, пересечь Топку. Ну как, я понятно излагаю?
И снова чужаки будто ничего не слышали. 
— Не все хряски — конченные люди, — сказал мужчина. — Не все из них перешли Черту. — Последнее словно он сказал так, будто это было название какого-то места. — Есть различные степени. Вам надо бы поскорее разобраться, кто вам друг, а от кого держаться подальше. А кого и убить. Учитесь быстрее, если собираетесь идти нашим путём. 
— Каким таким «вашим путём»? — спросил Минхо. — Вы из этого городишка, так? Это там живут все хряски? А вода и еда там есть?
Томаса, как и Минхо, тоже обуревал миллион вопросов. Его так и подмывало предложить схватить этих двоих и вытрясти из них нужные сведения, раз они не хотят говорить по-хорошему. Но те как раз снова разделились и пошли вокруг приютелей обратно, на сторону, обращённую к поселению. 
Как только они вернулись в исходную точку (отдалённый городишко, казалось, плавился и тёк за их спинами), женщина заговорила: 
— Если вы ещё не заражены, то скоро заразитесь. Точно так же, как и та, другая группа. Те, что должны убить вас.
Это были её последние слова. Чужаки развернулись и припустили обратно к россыпи строений на горизонте, оставив приютелей в полном замешательстве. Вскоре фигуры незнакомцев растворились в облаке пыли и мерцании струящихся раскалённых потоков.
— Другая группа? — переспросил кто-то, кажется, Котелок. Томасу было не до выяснения личности говорящего: он застыл, как в трансе, пристально взирая вслед исчезнувшим хряскам. Все его мысли занимало одно: Вспышка.
— Я полагаю, они говорили о моей группе... — А вот этот голос, без сомнения, принадлежал Арису. Томас наконец очнулся от столбняка. 
— Группа Б? — обратился он к Арису. — Ты думаешь, они уже успели добраться до города?
— Алло! — грубо вмешался Минхо. — Нашёл чем мозги сушить! Ещё неизвестно, кто кого убьёт. Вот Вспышка — это да, это дело серьёзное.
Томас вспомнил о лаконичной и устрашающей татуировке на собственном загривке. 
— Может, когда она говорила «вас», то имела в виду не всех нас. — Он ткнул большим пальцем в своё плечо: — А вдруг она имела в виду конкретно меня? Мы же её глаз не видели.
— Да откуда ей знать, кто ты такой? — осадил его Минхо. — К тому же — какая разница? Если кто-то вздумает прикончить тебя, или меня, или ещё кого, им придётся иметь дело со всеми нами! Так ведь?
— Как мило с твоей стороны распоряжаться нашими жизнями! — фыркнул Котелок. — Вали, помирай вместе с Томасом. А я как-нибудь в сторонку отойду. Буду жить и с удовольствием нести бремя вины. — Он скорчил смешную гримасу, красноречиво говорящую, что он лишь стебётся; однако Томасу пришло в голову: а не кроется ли в его словах крохотная частица правды?
— Ну и что мы теперь будем делать? — задал вопрос Джек. Уинстон одной рукой обнимал его за шею, но, очевидно, бывший Страж Живодёрни чувствовал себя немного лучше, силы постепенно возвращались к нему. К счастью, изуродованной головы не было видно под простынёй.
— А сам как думаешь? — ответил вопросом на вопрос Ньют, но, опомнившись, покосился на начальство. 
Начальство в лице Минхо закатило глаза.
— Продолжаем идти, что ещё? Мля, у нас же нет выбора! Если не пойдём в этот паршивый городишко, то передохнем здесь от перегрева и голода. А если пойдём, то у нас хоть на какое-то время будет укрытие, а может даже и жратва. Хряски там, не хряски, а мы идём туда — и точка!
— А как же группа Б? — спросил Томас, устремив взор на Ариса. — Или о ком там они толковали. Что если они действительно хотят нас убить? Ведь у нас нет никакого оружия! Будем драться голыми руками?
Минхо согнул в локте могучую руку.
— Если эта группа — действительно те девчонки, о которых говорил Арис, то я им только покажу вот это оружие, и они побегут впереди собственного визга.
Но Томас не сдавался. 
— А если у них есть настоящее оружие? А если они умеют драться? Или если речь вообще шла не о девочках, а о шайке семифутовых амбалов, жрущих человечину? Или о паре тысяч хрясков?
— Томас... Нет, всех касается. — Минхо испустил досадливый вздох. — А не заткнуться бы вам? Расслабьтесь, парни, завязывайте с вопросами! Ну разве кого осенит гениальная идея, не связанная со смертельным риском, тогда валяй, высказывайся. А до того — хорош ныть и пошли воспользуемся своим пока единственным шансом. Уразумели?
Томас неожиданно для себя самого улыбнулся. Как ни странно, краткая речь Минхо подбодрила его. Или, во всяком случае, подарила крохотную надежду. Просто надо продолжать идти, двигаться, действовать. Вот и всё.
— Ну, так-то лучше, — удовлетворённо кивнул Минхо. — Есть ещё желающие поссать в штаны и поплакаться мамочке?
В ответ раздалось только несколько смешков. Ссать и плакаться никто не желал. 
— Отлично. Ньют, ты будешь идти впереди, ну, сам понимаешь, хромота, всё такое... Томас, ты — замыкающий. Джек, передай Уинстона кому-нибудь, тебе пора отдохнуть. Готовы? Валим.
И они повалили. На этот раз узел нёс Арис, так что Томасу, идущему налегке, казалось, что он чуть ли не парит над землёй. Единственная трудность — это держать над головой простыню, — рука устала и занемела. И всё-таки они двигались вперёд, временами переходя на бег.
К счастью, солнце, казалось, тоже устало и налилось тяжестью: чем ближе к горизонту, тем оно опускалось быстрее. Взглянув на часы, Томас заметил, что не прошло и часа после визита хрясков, а небо уже окрасилось в пурпурно-оранжевый цвет, и ослепительное пламя солнца сменилось куда более приятным мягким сиянием; а вскоре светило и вовсе пропало за горизонтом. Небо постепенно затягивалось тёмным бархатным занавесом с рассыпанными по нему звёздами.
Приютели продолжали идти; путь им теперь указывали мерцающие вдалеке огоньки поселения. Томас чувствовал себя почти как на прогулке — узел нёс другой, и простыню над головой больше не надо было держать. 
И наконец последний свет сумерек отгорел, и землю окутал плотный чёрный саван ночи. 


ГЛАВА 19


Вскоре после наступления темноты Томас услышал крик. Кричала какая-то девушка.
Он сразу и не понял, что это такое. А может, и не было никакого крика, послышалось. В топоте бегущих ног, шорохе узлов и одежды, в доносящихся до него отрывках тихих разговоров, прерываемых тяжёлым дыханием приютелей, — вполне можно и ошибиться. Но еле слышные поначалу звуки вскоре усилились настолько, что не могло быть и речи об ошибке. Где-то впереди, может, в самом городе, но, скорее всего, ближе, ночную тишину пронзали неистовые девичьи крики.
Теперь их слышал не только Томас. Через некоторое время приютели перешли на шаг. Как только дыхание у всех восстановилось, нагоняющие тревогу звуки стали слышны более явственно. 
Вопли раненой, вопящей от боли кошки — вот на что были похожи эти крики. От них мороз шёл по коже; хотелось закрыть уши и умолять, чтобы пытка поскорее кончилась. Что-то в этих диких воплях было ненатуральное, от чего Томаса буквально передёргивало. Темень только добавляла жути. Пока что источник криков находился не слишком близко, но пронзительный, дикий визг, казалось, обрёл собственную сущность и носился по пустыне зловещим живым эхом. 
— Знаете, что мне это напоминает? — прошептал Минхо. В голосе отважного предводителя приютелей слышался еле заметный намёк на страх.
Томас знал.
— Бен. Алби. Я, наверно, тоже так кричал после того, как меня ужалили гриверы?
— Точно, братан. 
— Не-е-ет! — простонал Котелок. — Не говорите мне, что эти гады уродские и здесь нас достанут! Я этого не вынесу!
В разговор вступил Ньют — он шагал слева от Томаса и Ариса.
— Сомневаюсь. Помните, какая у них была шкура? Мокрая и склизкая. Да они мгновенно покрылись бы толстенной пыльной коростой, если бы вздумали покувыркаться здесь. 
— Вообще-то, — возразил Томас, — если ПОРОК в состоянии создать гриверов, они вполне могут наклепать и других монстров, ещё хуже. Неохота напоминать, но крысомордый сказал, мол, «вот теперь у вас начнутся настоящие трудности». Так что нам придётся туго. 
— Ну как всегда! Наш Томас толкает зажигательную речь, вдохновляя нас на дальнейшие подвиги, — объявил Котелок. Это была весьма неудачная попытка пошутить. 
— Говорю как есть. 
Котелок с шумом выдохнул.
— Да знаю я! Просто это самое «как есть» — полная задница. 
— И что теперь? — спросил Томас.
— Думаю, надо устроить привал, — сказал Минхо. — Пожевать чего-нибудь, попить. А потом прём дальше сколько хватит сил, пока нет солнца. Ну, может, перед самым рассветом соснём пару часов. 
— А как насчёт этой кретинки, что орёт там? — спросил Котелок.
— Судя по воплям, у неё и без нас хватает проблем.
От этого циничного заявления Томасу стало не по себе. Другим, наверно, тоже, потому что никто не проронил ни слова, пока они распаковывались и рассаживались. 

— Мля, и когда она, наконец, заткнётся... — наверное, в пятый раз повторил Арис. Они снова бежали вперёд сквозь чернильную темноту ночи. А несчастная девица, крики которой становились всё ближе, продолжала истошно верещать. 
На привале настроение у всех было унылее некуда. Все угрюмо жевали, изредка перебрасываясь словами. В основном разговор шёл о том, чтó Крысюк сказал о Вариантах — мол, реакция приютелей на них — самое важное в Испытаниях. О построении какого-то непонятного «наброска схемы», об исследовании «паттернов убойной зоны»... Никто не мог доходчиво объяснить, о чём здесь вообще речь, все лишь терялись в бестолковых предположениях. Странно, думал Томас, они теперь знают доподлинно, что являются частью эксперимента, что ПОРОК проводит над ними испытания. Наверняка от них ждут каких-то выдающихся поступков, подвигов, что ли... Пока всё, что они делают — это бегут и борются за выживание. Наверняка так оно будет и дальше — в этом Томас был уверен. И в результате им должно отвалиться вожделенное лекарство? Чёрт-те что...
Когда Минхо отдал команду продолжать путь, понадобилось время, прежде чем затекшие мышцы снова разогрелись. В небе повис тонкий полумесяц, света он давал ну разве немногим больше, чем звёзды. Правда, когда ты несёшься по плоской равнине, тебе и не нужно так уж много освещения. К тому же, если только Томас не выдавал желаемое за действительное, они уже значительно приблизились к городским огням. Он даже мог теперь различить, что они подрагивают, так что, скорее всего, это костры. Ещё бы. Шансы, что в этой пустыне имеется электричество, равнялись нулю. 
Он не мог точно сказать, как это случилось, но россыпь строений, служившая целью их пути, оказалась вдруг гораздо ближе, чем ожидали приютели. Да и самих построек было больше, и они были выше и шире, чем казалось издалёка. Дома вовсе не торчали как попало, а возвышались стройными рядами с широкими проходами между ними. Должно быть, когда-то здесь был большой город, пострадавший от неведомого катаклизма. Неужели вспышки на солнце могли привести к столь разрушительным последствиям? Или случилось ещё что-то, уже после вспышек?
Томас прикинул, что первых зданий они смогут достичь уже завтра. 
Хотя им больше не нужно было прикрываться накидкой из простыни, Арис держался рядом с Томасом. 
— Расскажи мне о твоём Лабиринте, — попросил Томас. 
Дыхание у Ариса было ровным, похоже, он был в такой же хорошей спортивной форме, что и Томас.
— О моём Лабиринте? А что ты хочешь знать?
— Ты же подробно нам ничего не рассказывал. Ну... Каково тебе пришлось там, в Лабиринте? Ты долго там пробыл? И как вам удалось вырваться оттуда? 
Хрусь-хрусь-хрусь — скрипела под башмаками сухая почва пустыни. 
— Я беседовал кое с кем из твоих друзей, — заговорил Арис. — Знаешь, наши истории очень похожи. Только... девочки вместо парней. Кое-кто из них пробыл там два года, другие прибывали постепенно, по одной в месяц. Потом появилась Рейчел, а на следующий день — я, в коме. Мало что помню, только последние несколько сумасшедших дней — после того, как очнулся. 
И дальше пошёл рассказ, поразительно напоминающий то, что случилось с приютелями. Просто невероятно. Арис очнулся от комы, сказал что-то о Конце, стены перестали закрываться на ночь, Ящик больше не приходил, они выяснили, что в Лабиринте заключён код, и так далее, и тому подобное до самого побега, который тоже почти как две капли воды был похож на их собственный, с той только разницей, что девушек при этом погибло меньше. Конечно, если они все такие крутые, как Тереза, то ничего удивительного. 
А в конце побега, когда Арис и его группа были в подземном зале, девчонка по имени Бет (исчезнувшая несколькими днями раньше, в точности, как Гэлли) убила Рейчел. После чего в зал ворвались спасатели и увезли их в тот спортивный зал, о котором он уже упоминал. Потом спасатели перевели его туда, где его в конечном счёте обнаружили приютели, то есть в комнатушку Терезы.
Если только всё рассказанное Арисом было правдой. Ни за что нельзя было теперь поручиться, особенно если принять во внимание, что за чудеса происходили на Обрыве или в общей столовой, откуда транс-плоскость перенесла их неведомо куда, в тёмный туннель. Уже не говоря о молниеносно замурованных окнах или внезапно изменившемся имени на табличке у двери комнаты Ариса. 
У Томаса от всего этого зверски разболелась голова. 
Когда он думал о группе Б, о своей и Ариса роли в развернувшихся событиях, вернее, о том, что Арис и Тереза являлись как бы зеркальным отражением друг друга, — у него ум за разум заходил. Тот факт, что вместо него, Томаса, был убит Чак... Единственное отличие, не вписывающееся в параллель. Всё, конечно, было подстроено, но с какой целью? Спровоцировать конфликт? Дать ПОРОКу очередную пищу для изучения их реакций?
— Тебе не кажется, что всё это чертовски странно? — спросил Арис после того, как Томас переварил услышанное.
— Да я вообще не знаю, как это назвать, шарики за ролики заезжают. Над нашими группами проводился один и тот же эксперимент. Или тест, или испытания, называй, как хочешь. Я имею в виду — если целью было изучение наших реакций, то логично, что мы прошли через одно и то же. И всё равно, чуднó. 
В ту секунду, когда Томас замолчал, девица, и до того вопившая, не переставая, издала особенно оглушительный визг. Томас вздрогнул.
— По-моему, я догадываюсь. — Арис вымолвил это так тихо, что Томас не расслышал.
— А?
— Думаю, я знаю, почему были две группы. Есть.
Томас бросил на него взгляд — странно, лицо Ариса было совершенно спокойно.
— Знаешь? Ну так почему?
— Вернее, у меня две догадки, — всё так же невозмутимо отвечал Арис. — Первая. Думаю, эти экспериментаторы — ПОРОК, или кто они там такие — пытаются отобрать лучших людей из обеих групп, чтобы потом использовать их в своих целях. Может, даже, скрестить нас между собой, если можно так выразиться. 
— Что? — Томас так изумился, что даже о режущих слух воплях позабыл. Неужели кому-то в голову могла прийти такая идиотская идея? — Скрестить нас? Ты спятил?
— Хм, ты считаешь, что после всех чудес Лабиринта и того, что происходило в туннеле, затея с выведением специальной породы людей — это что-то чересчур странное? Не смеши мои тапочки! 
— Лады... — Надо признать, парень в чём-то прав. — О-кей. Какая вторая догадка? 
Томас почувствовал, что к нему подкрадывается усталость. В глотке будто стакан песку застрял. 
— Да она вроде как бы наоборот. Что вместо выживших в обеих группах им нужна только одна группа, которая и дойдёт до конца. Так что они либо отберут лучших и из парней, и из девчонок, либо оставят только одну группу из двух. Ничего более путного мне в голову не приходит. 
Томас долго обдумывал ответ.
— А как же то, что сказал Крысюк? О том, что они проверяют наши реакции, строят какую-то схему? А не может случиться так, что в результате этого эксперимента вообще никого из нас не останется в живых? Может, они не только наши реакции изучают? Они же лезут к нам в мозги! Проверяют наши гены и кто знает что ещё! А когда всё кончится, с нами расправятся, зато у них будет масса интересного материала для исследований!
— Хм-м, — задумчиво протянул Арис. — Возможно. Я всё ломаю себе голову: зачем им понадобилось в каждую группу запустить одного человека другого пола?
— Наверно, чтобы посмотреть, какие это вызовет проблемы и конфликты? Они же изучают реакции. А тут такая уникальная ситуация. — Томас чуть не расхохотался. — Ну и ну — мы так запросто рассуждаем о страшно важных вещах, как будто договариваемся, где бы остановиться поплюкать. 
А Арис действительно хохотнул, вернее, издал сухой, кашляющий смешок. Томас почувствовал, что новенький нравится ему всё больше и больше. 
— Мужик, вот кто тебя за язык тянул, а? Мне уже час, как надо!
Теперь настал черёд Томаса хихикать. И словно услышав Арисовы слова, Минхо скомандовал остановку. Уперев руки в бока и отдуваясь, вожак восстановил дыхание и объявил:
— Сортировочная! Смотрите, шенки, хорошенько закопайте свой плюк, да не слишком близко друг от друга! Отдыхаем пятнадцать минут, потом пройдём ещё немного. Я понимаю, что вы не можете бежать наравне с нами, Бегунами, такими, как мы с Томасом.
Томас уже не слушал — только сортирных инструкций ему и не хватало! Покончив с делами, он принялся озираться по сторонам: где это они остановились? Он глубоко, полной грудью вдохнул, а когда выдохнул, на глаза ему попалось нечто странное. Впереди, в нескольких сотнях ярдов, немного в стороне от пути их следования, чернела прямоугольная тень. Она так чётко вырисовывалась на фоне тусклых огней поселения, что Томас удивился, почему не заметил её раньше. 
— Эй! — крикнул он, указывая на тень. — Там, кажется, какая-то хибарка, видите? Немного правее, идти минут пять. 
— Ага, вижу, — отозвался Минхо, подойдя к Томасу. — Интересно, что это такое?
Но прежде, чем Томас успел ответить, почти одновременно произошло два события. 
Во-первых, жуткие вопли загадочной девицы в одно мгновение прекратились, словно захлопнулась некая дверь и отрезала страдалицу от мира. А во-вторых... Из-за тёмной хибарки появилась фигура девушки с длинными чёрными волосами. 



ГЛАВА 20


Томас ничего не мог с собой поделать. Надежда вспыхнула в нём с новой силой. Его первым побуждением было позвать её. Это она, здесь, всего в каких-то жалких сотнях ярдов!
«Тереза?»
Нет ответа.
«Тереза? Тереза!»
Ничего. Пустота, поселившаяся в его душе, когда пропала его подруга, по-прежнему никуда не делась. Но всё равно, ведь могла же это быть она? Пожалуйста! Должна быть! Может, просто что-то случилось с их способностью к безмолвному общению?
Девушка, выступившая из-за строения, нет, скорее всего, вышедшая из строения, стояла и не двигалась. Хотя её фигура полностью скрывалась в тени, но можно было разглядеть, что она обняла себя руками и смотрит в сторону приютелей. 
— Думаешь, это Тереза? — спросил Ньют, словно читая мысли Томаса.
Томас кивнул прежде, чем сообразил, что делает. Он быстро оглянулся по сторонам: заметил ли кто-нибудь его промах? Непохоже.
— Без понятия, — наконец выдавил он. 
— Как думаешь, это та девчонка, что кричала? — спросил Котелок. — Вопли ведь прекратились, как раз когда она вышла.
В ответ раздался знаменитый хрюк Минхо.
— Скорее наоборот. Я бы поставил на то, что это она над кем-то измывалась. А когда увидала, что мы уже близко — избавила жертву от мучений. — И прибавил, хлопнув в ладоши: — О-кей! Кто пойдёт познакомиться с этой милой молодой леди?
И как Минхо удаётся сохранять чувство юмора в подобных ситуациях? Томасу это казалось просто непостижимым. 
— Я пойду! — сказал он. Получилось громковато. Ему не хотелось, чтобы все видели: он надеется, что это Тереза.
— Вот дубина, я же стебусь! Пойдём все. Мало ли — может, у неё в халупе прячется целая банда чокнутых девчонок-ниндзя. 
— Чокнутых девчонок-ниндзя? — повторил Ньют, и по выражению его лица было видно, что он если и не раздражён, то, во всяком случае, удивлён отношением Минхо к происходящему.
— Ну да. Пошли.
И Минхо двинулся вперёд.
Но Томаса вдруг словно что-то толкнуло изнутри. 
— Нет! — воскликнул он и добавил потише: — Нет. Парни, вы оставайтесь здесь, я пойду поговорю с ней. Вдруг это ловушка? Надо быть просто кретинами, чтобы всем туда соваться. 
— А ты, конечно, очень умный — идти туда одному? — осведомился Минхо. 
— Да всё равно — мы же не можем переться куда попало, не разведав наперёд. Я пошёл. Если что случится, или даже просто покажется подозрительным, позову на помощь. 
Минхо долго молчал.
— Ладно. Иди. Наш храбрый маленький шенк. — Он огрел Томаса по спине пятернёй — довольно чувствительно, тот даже вздрогнул. 
— Что за грёбаная чушь! — перебил Ньют, делая шаг вперёд. — Я пойду с ним.
— Нет! — отрезал Томас. — Парни... пустите меня. Что-то подсказывает мне — нам надо быть осторожными. Если услышите, что кричу, как младенец — приходите меня спасать. 
И прежде чем кто-либо успел возразить, устремился к строению с застывшей рядом девушкой.
Он быстро сокращал разделяющее их расстояние. В тишине слышался скрип сухой земли и камешков под его шагами; в воздухе пустыни угадывался лёгкий запах гари. Он шёл, не отводя глаз от тёмного силуэта около строения, и вдруг уверился: это она. То ли контуры её головы и фигуры, то ли её любимая поза — руки скрещены на груди, верхняя часть тела чуть склонена вбок, одна нога отставлена в сторону — подсказали ему, но он больше не сомневался. 
Это была она.
Это была Тереза.
В тот момент, когда между ним и ею оставалось всего несколько футов, когда в слабом свете можно было, наконец, рассмотреть её лицо, она повернулась, шагнула в раскрытую дверь и исчезла в глубине хибарки. Та представляла собой прямоугольную постройку с низкой двускатной крышей. Окон в стенах не было видно. С углов строения свисали какие-то тёмные кубы — наверно, громкоговорители. Так вот оно что! Похоже, крики были не взаправдашними — их попросту транслировали по громкой связи. Вот тебе и объяснение, почему они слышали их с такого большого расстояния.
Массивная деревянная дверь была отворена настежь. Внутри хибарки царила непроглядная темень — куда гуще, чем снаружи.
Томас двинулся вслед за девушкой. Перешагивая через порог, он подумал, что, наверно, поступает глупо и безрассудно. Но ведь это она! Неважно, что случилось, не имеет значения, чем объяснить её внезапное исчезновение и отказ общаться с ним мысленно — он был уверен: она не причинит ему вреда. Никогда в жизни. 
Воздух в хибаре был прохладный, чуть ли не влажный. Чудесное ощущение. Сделав три шага, он остановился и прислушался. В кромешной тьме слышалось её тихое дыхание.
— Тереза! — воскликнул он вслух, подавив искушение позвать её мысленно. — Тереза, что происходит?
Нет ответа. Но он услышал, как она коротко вздохнула, а потом придушенно всхлипнула. Пыталась скрыть от него, что плачет?
— Тереза, пожалуйста... Я же ничего не знаю — что случилось, что они с тобой сделали? Но вот я, здесь. Просто сумасшествие какое-то! Ну поговори со...
Он не договорил: что-то чиркнуло, и во тьме вспыхнул огонёк. Томас прикипел взглядом к руке, держащей спичку. Огонёк медленно, осторожно опустился и зажёг свечу, стоящую на маленьком столике. Когда рука помахала в воздухе и спичка потухла, Томас наконец поднял глаза и увидел её. Он был прав. Но восторг, охвативший его при виде Терезы, длился недолго, сменившись недоумением и болью. 
Тереза была чистой, очень, очень чистой. Томас ожидал увидеть её в лохмотьях, такой же запылённой и пропотевшей, как и он сам — после всего этого времени в пустыне. Думал, что её чёрная грива сваляется в колтун, а лицо покроется волдырями от солнечных ожогов. Ничего подобного! Чистая, свежая одежда, шёлковые блестящие волосы падают на плечи... Она была ещё прекраснее, чем в Лабиринте, чем в любом из жалких обрывков его воспоминаний, которые ему удалось вытащить из тёмной пропасти забытья во время Превращения. 
Но в её глазах сверкали слёзы, нижняя губа дрожала, опущенные руки тряслись. Она узнала его, это несомненно! Она не забыла его! Но вместо счастья в её взоре отражался только невыразимый ужас. 
— Тереза, — внутренне холодея, прошептал он. — Что с тобой?
Она не ответила, но её глаза сделали быстрое движение в сторону, и так же быстро вернулись к нему. Две слезы скатились по её щекам и упали на пол. Губы задрожали ещё больше. Грудь сотрясалась от еле сдерживаемых рыданий.
Томас шагнул вперёд, протягивая к ней руки. 
— Нет! — вскрикнула она. — Не подходи!
Томас встал, как вкопанный — как будто что-то тяжёлое жестоко ударило его под дых. Он поднял руки перед собой:
— О-кей, о-кей, Тереза... — Он не знал, ни что говорить, ни о чём спрашивать, ни что ему делать. Внутри у него словно что-то сломалось, и это зловещее чувство росло, усиливалось и грозило задушить, комом набухая в горле. 
Он застыл, опасаясь снова вызвать у неё взрыв гнева. Ему оставалось лишь одно — неотрывно смотреть ей в глаза, пытаясь взглядом перелить в неё свои чувства, и умолять сказать ему хоть что-нибудь. Ну хоть что-нибудь!
Они очень долго стояли молча. Она дрожала всем телом и, казалось, боролась с чем-то недоступным глазу... Где-то он уже такое видел...
Гэлли! Так вёл себя Гэлли сразу после их побега из Лабиринта — когда он вошёл в подземный зал с той женщиной в белой блузке. Перед тем, как убил Чака.
Томас понял: если он сейчас не заговорит, то просто взорвётся.
— Тереза, я думал о тебе каждую секунду после того, как они забрали тебя. Ты...
Она не дала ему закончить. Рванулась вперёд, и, сделав два больших шага, протянула руки, охватила его плечи и всем телом прильнула к нему. Потрясённый, Томас обнял её и сжал с такой силой, что у неё, кажется, перехватило дыхание. Она обвила руками его голову, затем взяла в ладони его лицо. Она хотела, чтобы он смотрел на неё.
Они поцеловались. Что-то словно взорвалось и загорелось у него в груди. Горели недоумение, напряжение и страх. Горела боль, владевшая им всего несколько минут назад. На короткое мгновение он почувствовал, что мир исчез, что ничто больше не имеет значения, и никогда не будет иметь. 
Но она вдруг отпрянула. Отступала, пока не уперлась спиной в стену. На лице снова отразился ужас — словно оно подчинялось не ей, а какому-то злому демону. Она зашептала, торопливо, взахлёб:
— Уходи, Том. Вам будет лучше... держаться от меня... подальше. Не возражай. Уходи. Беги! — При последних словах видно было, как она вся напряглась — с таким трудом они ей дались.
Ещё никто и никогда не наносил Томасу такого сокрушительного удара. Боль была ужасающая. Но ещё больше поразило его то, что он сделал в следующий момент.
Теперь он чувствовал Терезу, всё его существо вспомнило её. И ещё он понял: что-то здесь было очень и очень не так, гораздо хуже, чем он представлял себе поначалу. Если он останется, начнёт возражать, принуждать пойти с ним — это будет всё равно что свести на нет усилия, потребовавшие от неё невероятного напряжения воли — усилия, которые понадобились ей, чтобы ослабить чужой контроль и послать ему предупреждение. Он обязан поступить так, как она просит.
— Тереза, — прошептал он. — Я найду тебя.
Чувствуя, что из глаз вот-вот готовы брызнуть слёзы, он отвернулся и выбежал в ночь. 


ГЛАВА 21


Томас плёлся назад, не разбирая дороги — глаза застилали слёзы. Приютели забросали его вопросами, но он отказался отвечать; сказал только, что им надо как можно скорее убираться отсюда, объяснения потом. Им угрожает страшная, смертельная опасность.
Он не стал ждать их. Даже не предложил, чтобы Арис отдал ему узел. Просто сорвался с места и помчался по направлению к посёлку. Он бежал всё быстрей и быстрей, так что вскоре пришлось сбавить скорость до более-менее приемлемой. Его товарищи остались позади. Весь мир остался позади. Бежать от неё, без сомнения, было самым трудным, что ему когда-либо случалось делать. Ни прибытие с выжженной памятью в Приют, ни драка с гриверами, ни даже смерть Чака — ничто не могло идти с этим в сравнение. 
Она... Он держал её в своих объятиях. Они были вместе. Они поцеловались, и он тогда почувствовал нечто такое, на что не только не надеялся, а вообще считал невозможным. 
И вот теперь он бежит от неё. 
Из груди вырвалось приглушённое рыдание. Он застонал, но голос сорвался и затих. Сердце болело так, что захотелось остановиться, повалиться на землю и больше не вставать. Он не помнил себя от тоски, и не один раз чуть было не повернул обратно, к хибарке, но неимоверным усилием воли заставлял себя следовать велению Терезы. Он поклялся найти её — и выполнит своё обещание, чего бы это ни стоило. 
По крайней мере, она жива. Она жива!
Так он твердил себе снова и снова. И эта мысль давала ему силы бежать от Терезы всё дальше и дальше.
Она жива. 

Но физические силы не безграничны. По прошествии двух или трёх часов бега от неё Томасу пришлось остановиться: сердце колотилось так, что если бы юноша сделал ещё хоть шаг, оно проломило бы грудную клетку. Он обернулся и увидел далеко позади движущиеся в ночи тени — его товарищи значительно отставали от него. С хрипом хватая ртом сухой воздух, Томас упал на колени, уперся в них локтями и закрыл глаза. Отдыхал и ждал приютелей. 
Первым, само собой, до него добрался Минхо. Лидер был вне себя. На востоке появились первые проблески зари, и в их бледном свете было видно, что вожак едва сдерживается, чтобы не взорваться. Он описал вокруг Томаса несколько кругов, и только потом остановился и, задыхаясь, проговорил:
— Вот... Как... Скажи мне, Томас — ну что ты за долбаный идиот такой?!
Томас был не в настроении рассуждать на эту тему. Да и ни на какую другую тоже.
Так и не дождавшись ответа, Минхо опустился на землю рядом с другом.
— Что на тебя нашло? Как ты мог вот так вот выйти оттуда и свалить, ничего не объяснив? Разве это по-дружески? Козёл тупой! — Он громко вздохнул и покачал головой. 
— Прости, — наконец пробормотал Томас. — Врагу не пожелаю пережить то, что я там пережил. 
К ним подтягивались остальные приютели. Добрая половина их согнулась пополам, ловя ртом воздух, а оставшиеся сгрудились вокруг Томаса и Минхо, пытаясь уловить, о чём разговор. В их числе был и Ньют, но он не вмешивался, предоставив лидеру самому разбираться с происходящим. 
— Врагу не пожелаешь? — переспросил Минхо. — Кого же ты там встретил? Что они сказали?
Томас понял, что выбора у него нет — он не мог, да и не имел права скрыть случившееся от своих друзей.
— Это была... Тереза.
Он ожидал, что сейчас раздадутся ахи-охи, «не может быть!» и «заливаешь!», но ничего подобного. Упала мгновенная тишина. Слышно было, как утренний ветерок веет над пыльной, пустынной равниной. 
— Что? — прервал молчание Минхо. — Ты серьёзно?
Томас кивнул, внимательно изучая валяющийся на земле ничем не примечательный камешек. За последние несколько минут значительно посветлело. 
Минхо, естественно, был потрясён. 
— И ты вот так запросто бросил её там? Чувак, а не пора ли начать говорить? Ну-ка выкладывай, что случилось!
И хотя ему было ему невыносимо больно, хотя при воспоминаниях о событиях в хибарке его сердце рвалось на части, Томас рассказал всё: как встретился с Терезой; как она дрожала и плакала; рассказал о том, что она вела себя словно одержимая, напомнив ему Гэлли там, в подземном зале. Единственное, о чём он умолчал, был поцелуй.
— Мля, — подытожил Минхо, умудрившись вложить в это простецкое словечко бездну смысла. 
Прошло несколько минут. Задул сухой ветер, заскрёб землю, поднимая клубы пыли; над горизонтом показался ярко-оранжевый сегмент солнца. Начинался новый день. 
Все разговоры прекратились, приютели сидели молча, только временами тишину перерывал чей-то вздох; иногда кто-нибудь шмыгал носом или покашливал; слышалось бульканье воды в глотках. Городок за ночь, казалось, вырос в высоту, его здания тянулись к безоблачному лилово-синему небу. До посёлка оставалось один-два дня пути. 
— Похоже, это было что-то вроде ловушки, — сказал Томас. — Не знаю, что могло произойти и сколько из нас погибло бы. Может, даже и все. Но я точно видел — когда она вырвалась из-под чужого контроля, её глаза не могли лгать. Она спасла нас, и я уверен, что... — Он сглотнул. — Я уверен — они заставят её дорого заплатить за это. 
Минхо положил руку Томасу на плечо.
— Старик, если бы эти типы из ПОРОКа хотели её убить, она бы уже гнила где-нибудь под кучей камней. Но она покруче многих других, так что с нею так просто не справишься. Она выживет. 
Томас набрал полную грудь воздуха и с шумом выдохнул. Невероятно, но ему стало легче. Минхо, безусловно, прав.
— Конечно. Не знаю, почему, но я тоже в этом уверен.
Минхо поднялся.
— Нам надо было б остановиться пару часов назад да поспать. Но благодаря нашему мистеру Бегущему в Пустыне, — тут он легонько шлёпнул Томаса по затылку, — мы неслись как угорелые, а теперь солнце встало, чтоб ему провалиться. И всё-таки нам необходимо хоть немного отдохнуть. Залезайте под простыни, и попробуем покемарить. 
Как выяснилось, Томасу долго пробовать не пришлось. Он с головой накрылся простынёй, отгородившись ею не только от палящего жара, но и от своих бед, и несмотря на то что солнце просвечивало сквозь веки и перед закрытыми глазами плясали багрово-чёрные пятна, мгновенно уснул. 
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Минхо дал им поспать подольше — почти четыре часа. Ему толком даже не пришлось их будить — сами проснулись. Высоко поднявшееся солнце принялось изливать потоки пламени на и без того выжженную землю. Невыносимый жар поднял всех. К тому времени как приютели позавтракали и вновь упаковали остатки припасов, Томас пропотел так, что на нём сухой нитки не было. От всех изрядно пованивало, и Томасу оставалось только надеяться, что от него несёт не сильнее, чем от других. Душевые, оставшиеся где-то в другой жизни, казались теперь настоящей роскошью. 
Приютели молча и угрюмо готовились к предстоящему походу. Чем больше Томас размышлял над тем, что им предстоит, тем больше портилось его настроение. Действительно, радоваться нечему. Но были две вещи, не дававшие опустить руки, и, возможно, не только ему одному, но и другим тоже. Во-первых, острейшее любопытство: что там, в городке? Кстати, чем ближе, тем больше городок начинал походить на большой город. А во-вторых, ему придавала сил надежда на то, что Тереза жива и здорова. Может, она прошла через какую-нибудь транс-плоскость и сейчас находится где-то впереди них? А вдруг, даже в городе? Томас почувствовал прилив энтузиазма.
— Двигаем! — скомандовал Минхо, когда все были готовы. 
И они двинули. 

Они шагали и шагали по сухой пыльной земле. И хотя никто этого не говорил, Томас знал, что каждый думает так же, как и он: бежать под палящим солнцем ни у кого нет сил. А если бы они и попробовали ускорить темп, то с оставшимися запасами воды скитальцам быстро придёт конец.
Поэтому они плелись потихоньку, держа простыни над головами. По мере того, как запасы еды и воды сокращались, всё больше узлов можно было использовать в качестве защиты от солнца, так что теперь необязательно было идти в паре. Томасу посчастливилось одному из первых оказаться в одиночестве. Скорее всего, после его рассказа о встрече с Терезой никто просто не хотел с ним разговаривать. Ну и хорошо. Одиночество было для него сейчас благословением. 
Они брели и брели, изредка останавливаясь, чтобы поесть-попить, и снова вперёд. Шаг, шаг, шаг... Зной был плотен, как океан, и им казалось, что они пробиваются сквозь него вплавь. Ветер усилился, но прохлады не принёс, только поднимал тучи пыли и песка; он трепал края накидок, вырывая их из усталых рук. Томас непрерывно кашлял и только и знал, что тёр глаза, вычищая накапливающуюся в них грязь. Безумно хотелось пить, но ему казалось, что с каждым глотком жажда только усиливается. Их запасы были почти на исходе. Если в городе им не удастся раздобыть воды...
Эту мысль даже додумывать не хотелось. 
Каждый последующий шаг давался с бóльшим трудом, чем предыдущий. Они не разговаривали, сохраняли силы. Томасу казалось, что даже пара слов высосет из него слишком много энергии, а она была ему нужна, чтобы переставлять ноги — сначала одну, затем другую... шаг, шаг, шаг... — да тупо всматриваться в цель их похода.
А она становилась всё ближе. Городские здания, словно живые, вырастали у них на глазах, всё выше и выше. Вскоре Томас стал различать каменные стены, сверкание солнца в окнах. Стёкла в некоторых были разбиты, но в большинстве окон они сохранились. Улицы выглядели пустынными. Костров тоже нигде не было заметно; действительно, зачем они нужны днём? Насколько юноша мог судить, во всём городе не росло ни одного дерева, да что там дерева — не видно было ни одного зелёного клочка. Впрочем, откуда им здесь быть, в таком-то климате? И как только люди могут жить в подобном месте? Где они добывают пропитание? 
Что ожидает их там, в этом городе? 
Завтра. Он немного не подрассчитал, думал, что они доберутся быстрее. Но завтра они точно достигнут города. И хотя для них было бы лучше обойти его стороной, но выбора не оставалось. Необходимо пополнить запасы воды и продуктов.
Вперёд. Шаг, шаг, шаг. Остановка. Пекло. 
Наконец, день стал клониться к вечеру, солнце умопомрачительно медленно сползало к горизонту, ветер усилился. На этот раз он принёс с собой еле заметную прохладу. Томас радовался, благодарный за любое, пусть самое маленькое облегчение зноя.
Около полуночи, когда Минхо, наконец, скомандовал остановку на ночлег, город с его огнями стал ещё ближе, а ветер — ещё сильнее. Теперь он налетал порывами, закручивался вихрями, завывал и хлестал со всевозрастающей мощью.
Томас лежал на спине, со всех сторон подоткнув под себя простыню, оставив снаружи только лицо, и смотрел в небо. Ветер остужал обожжённую кожу, навевал сон. Усталость овладела юношей, звёзды померкли, он закрыл глаза и увидел...

Он сидит за столом. Ему десять или одиннадцать лет. Тереза (она выглядит непривычно, гораздо моложе — ей столько же лет, сколько Томасу — но это, без сомнения, она) сидит напротив него, через стол. Больше в комнате никого нет. Она погружена в полумрак — только квадрат жёлтого света тускло тлеет прямо над их головами. 
— Том, ты должен постараться! — говорит Тереза. Она обхватывает себя руками, и уже на тот момент этот жест кажется ему хорошо знакомым. Как будто он знает эту девочку очень-очень давно. 
— Я стараюсь! — И снова — это говорит он и одновременно не он. Что за?..
— Если мы не справимся, они, наверно, убьют нас!
— Знаю.
— Тогда делай как следует!
— Я и делаю как следует!
— Ну хорошо, — говорит она. — Знаешь что? Я больше не буду разговаривать с тобой вслух. Ни за что и никогда, пока ты не научишься. 
— Но...
«И мысленно тоже не буду! — звучит у него в голове её голос. Этот фокус по-прежнему выбивает его из колеи. У него так не получается. — Всё, я умолкаю!»
— Тереза, ну дай мне ещё несколько дней! У меня получится!
Она не отвечает.
— О-кей, ну хотя бы ещё денёк!
Она лишь смотрит на него. Нет, даже не смотрит. Она вперяет взгляд в стол, а потом начинает ногтем ковырять столешницу. 
— Куда ты денешься, конечно, ты будешь говорить со мной!
Никакой реакции. И несмотря на то, что он ей только что сказал, он знает её характер. О да, ещё как знает!
— Ладно, — бурчит он, закрывает глаза и пытается всё сделать точно по инструкции: воображает чёрную бездну, в которой есть только одно светлое пятно — лицо Терезы. Затем, собрав в кулак всю силу воли, формирует в сознании слова и бросает их ей в лицо:
«Достала ты меня, уродина!»
Тереза улыбается и отвечает ему напрямую в мозг:
«От такого слышу!» 
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Томас проснулся оттого, что ветер хлестал его по лицу, его невидимые руки трепали волосы и одежду, словно пытаясь напрочь сорвать их. Было ещё темно. И холодно — зуб на зуб не попадал. Он приподнялся на локтях, оглянулся по сторонам... В темноте и облаках пыли едва можно было разглядеть тела его спящих товарищей, скрючившихся под простынями. Простынями?!
Он вскрикнул и вскочил на ноги. Пока он спал, ветер сорвал с него простыню и унёс прочь. Искать бесполезно — наверняка она уже где-то за три-девять земель отсюда.
— Вот чёрт, — пробормотал он; ветер завывал так, что Томас не слышал собственного голоса. 
Его мысли обратились к увиденному во сне. Или это был не сон? Может, к нему возвращается память? Скорее всего, так оно и есть. Он действительно видел себя и Терезу в детстве, вспомнил, как они учились своим телепатическим трюкам. Сердце слегка заныло — он тосковал по ней. К этому чувству примешивалось другое — вина. Его сон — ещё одно доказательство его причастности к ПОРОКу. Он встряхнулся, не желая думать об этом. Если как следует поднатужиться, то можно заблокировать неприятные воспоминания. 
Томас взглянул в чёрное небо и ахнул. Оно напомнило ему тот момент в Приюте, когда солнце исчезло, ознаменовав начало Конца. Начало непрерывной череды ужасающих событий. 
Но рассудок быстро одержал верх над страхом. Ветер... Холод... Буря! Это всего лишь буря.
Облака.
Смущённый, он опустился обратно на землю, прилёг, свернулся калачиком, обхватив себя руками. Холод вовсе не был невыносим, он лишь казался таким по контрасту со страшной жарой последних двух дней. 
Так что же это за сновидения посещают его? Нет, не сновидения, а воспоминания. Откуда они взялись? Таились в его подсознании со времени Превращения? Или это возвращается его истинная память?
Эта мысль вызвала в нём смешанные чувства. Ему хотелось, чтобы память вернулась, чтобы рухнул барьер, разгораживающий его нынешнюю и прежнюю жизни; хотелось знать, кто он такой, откуда, кто его родители... И одновременно им владел страх — страх перед тем, чтó он может о себе узнать. О собственной роли в событиях, приведших к тому, что происходит сейчас с ним и его друзьями. 
Хватит умствовать, нужно выспаться. Позарез нужно выспаться. Несмотря на рёв ветра, Томас уснул, и на этот раз ему ничего не снилось. 

Его разбудил тусклый серый рассвет. Небо затянули сплошные плотные облака, отчего бескрайняя пустыня выглядела ещё более унылой. Город находился теперь очень близко — до него оставалось всего несколько часов ходу. Здания действительно были очень высоки; верхушка одного из них даже пропадала в низких тучах. Разбитые окна походили на голодные рты с хищно оскаленными зубами, готовыми вцепиться в любую принесённую бурей добычу. 
Яростный ветер трепал одежду, лицо покрывал толстый слой смешавшейся с потом пыли, которая, казалось, въелась в кожу навсегда. Он почесал голову — волосы были покрыты коркой грязи. 
Другие приютели тоже проснулись и обнаружили неожиданную перемену погоды. Томас видел, что многие пустились живо обсуждать эту новость, но юноше ничего не удавалось услышать, кроме воя ветра. 
Минхо заметил, что Томас проснулся, и пошёл к нему, на ходу налегая на тугие струи воздуха; его одежда хлопала на ветру. 
— Ну наконец-то, соня! — заорал он. 
Томас потёр глаза, вычистил из них засохшую грязь и поднялся на ноги.
— Откуда оно всё взялось? — прокричал он в ответ. — Я думал, мы в пустыне!
Минхо взглянул вверх, на клубящуюся серую массу облаков, и проорал Томасу прямо в ухо:
— Ну, должен же и в пустыне хоть когда-нибудь идти дождь. Давай, быстро ешь и ноги в руки. Может, успеем в город и найдём где спрятаться до того, как нас вымочит до нитки. 
— А если на нас нападут хряски?
Минхо сдвинул брови с таким выражением, будто не ожидал от Томаса столь глупого вопроса. 
— Тогда будем драться, чего же ещё? У нас почти не осталось ни еды, ни воды!
Конечно, лидер прав. Да что говорить! — если уж они умудрились побить несколько десятков гриверов, то справиться с шайкой чокнутых голодных доходяг не составит особого труда. 
— Ага, ну хорошо. Пошли. Поем на ходу — у меня есть батончик мюсли. 
Через несколько минут они снова шагали к городу. Серые тучи над головой набухли и в любую секунду были готовы разразиться дождём.

До ближайших зданий оставалось не больше пары миль, когда они наткнулись на тело какого-то человека, полузанесённое песком. Первым его заметил Джек, и вскоре вокруг уже толпились остальные приютели, всматриваясь в лежащего на спине, завёрнутого в несколько одеял чернокожего старика. 
У Томаса всё переворачивалось внутри, но он не мог отвести взгляда от незнакомца. Вместо волос голову человека покрывали язвы и волдыри. На вид ему было лет сто, не меньше. Хотя скорее всего здесь солнце постаралось, сделав тёмную кожу на лице чужака морщинистой и грубой. 
Он был жив, ещё дышал, но устремлённый в небо взгляд был пуст. Словно старик ждал, что какой-нибудь милостивый бог сойдёт на землю и заберёт его отсюда, прекратит эту страшную, жалкую жизнь. Незнакомец ничем не выказал, что заметил сгрудившихся вокруг приютелей.
— Эй, старикан! — окликнул его Минхо. Вот чего у него было не отнять, так это вежливости и такта. — Ты что тут делаешь?
Ветер унёс слова вожака прочь. Если их даже Томас еле-еле расслышал, то уж этот дряхлый старец тем более не мог уловить. А может, он к тому же ещё и слеп? 
Томас оттолкнул Минхо в сторонку, опустился на колени у головы старика и помахал рукой перед его глазами. 
Ничего. Ни один мускул не дёрнулся. На лице незнакомца по-прежнему царило выражение глубокой покорности судьбе. И только после того, как Томас отвёл ладонь, веки старика дрогнули, закрылись и вновь открылись. Один-единственный раз.
— Сэр? — позвал Томас. — Мистер? — Эти слова в собственных устах показались ему странными — они появились из мрака его забытого прошлого. После своего появления в Приюте он точно ещё ни разу ими не пользовался. — Вы слышите меня? Вы можете говорить?
Старик снова медленно моргнул, но ничего не сказал.
Рядом с Томасом на землю опустился Ньют и прокричал, перекрывая рёв ветра:
— Этому чёртову старикашке просто цены бы не было, если б он мог рассказать нам хоть что-нибудь о долбаном городишке. На злюку вроде не похож. Наверняка знает, что нас там ожидает.
Томас вздохнул.
— Ага, но он, кажется, даже не слышит нас, а уж говорить...
— Пра-адалжать попытки! — раздалась сзади команда Минхо. — Томас, ты у нас теперь официально назначаешься министром иностранных дел и полномочным послом. Заставь парня разговориться и рассказать нам о предстоящей культурной программе.
Томасу, как ни странно, тоже хотелось бы ответить чем-то в том же духе, весёлым и остроумным, вот только жаль — ничего такого в голову не пришло. Если он когда-то, в прежней жизни, и не лез за словом в карман, то теперь, вместе со стёртой памятью, похоже, пропало и остроумие. Так что оставалось лишь угрюмо буркнуть: «О-кей». 
Он низко склонился над лежащим, приблизил своё лицо к его лицу так, чтобы незнакомец смотрел ему прямо в глаза, и снова заговорил: 
— Сэр? Нам очень нужна ваша помощь! — Приходилось кричать, и Томас опасался, как бы незнакомец не возмутился, что с ним так обращаются, но выбора не было — ветер становился всё сильнее и сильнее. — Скажите, безопасно ли в городе? Мы можем отнести вас туда, если вам нужна помощь. Сэр! Сэр!
Тёмные глаза незнакомца, ещё недавно устремлённые мимо Томаса, куда-то в небо, медленно задвигались и сфокусировались на лице склонившегося над ним юноши. Постепенно они обрели осмысленное выражение. Незнакомец разлепил губы, но вместо слов раздался только слабый кашель.
Однако Томас воспрял духом.
— Меня зовут Томас. Это мои друзья. Мы уже два дня идём через пустыню, и у нас не осталось припасов. Что вы...
Он не договорил: глаза человека на песке дёрнулись туда-сюда — верный признак, что незнакомцем внезапно овладел приступ паники. 
— Нет-нет, всё в порядке, мы вас не тронем, — быстро добавил Томас. — Мы... мы хорошие. И мы были бы очень благодарны, если бы...
Левая рука незнакомца вынырнула из-под одеял и ухватилась за запястье Томаса с неожиданной для столь дряхлого тела силой. Томас вскрикнул и попробовал выдернуть руку, но это ему не удалось. Поразительно, до чего силён был старик! Юноша едва мог пошевельнуть рукой, зажатой в стальном кулаке незнакомца. 
— Эй, — забыв о вежливости, воскликнул он. — Пусти!
Человек потряс головой. Его тёмные глаза были полны скорее страха, чем угрозы. Его губы снова раздвинулись, и раздался шёпот — нечленораздельный и непонятный. Хватка не разжалась.
Томас прекратил попытки высвободиться. Вместо этого он наклонился ниже и приложил ухо ко рту старика.
— Что вы сказали? — прокричал он.
Человек снова заговорил, но в его скрежещущем, наводящем жуть шёпоте Томас расслышал только слова «буря», «ужас» и «плохие люди». М-да, вдохновляющее начало. 
— Ещё раз! — проорал Томас. Его ухо по-прежнему находилось в каких-нибудь дюймах от губ лежащего.
Теперь Томас разобрал почти всё: «Идёт буря... ужас... начнётся... туда... плохие люди».
Старик рывком сел. Глаза его выкатились из орбит.
— Буря! Буря! Буря! — Он с пеной на губах всё выкрикивал и выкрикивал, как заведённый, одно и то же слово. 
Он выпустил руку Томаса. Юноша немедленно отодвинулся от чужака и сел на пятки. Ветер в этот момент взревел с ещё большей силой, враз превратившись в наводящий ужас ураган — как незнакомец и предсказал только что. Мир растворился в визге и завываниях взбесившегося ветра. Томасу показалось, что сейчас с него не только сдует одежду, но и сорвёт волосы с головы. Простыни тоже унесло, и теперь они, хлопая, кружились в воздухе, как стая привидений. Украденные ветром припасы разлетелись на все четыре стороны. 
Томас попытался встать. Оказалось — задача почти непосильная. Ветер всё время опрокидывал его навзничь. Он всё же умудрился подняться, правда, его протащило несколько шагов вперёд, прежде чем удалось налечь спиной на тугие струи воздуха. Теперь его словно подпирали чьи-то невидимые ладони. 
Минхо неистово размахивал руками, подзывая к себе приютелей. Большинство из них заметило его усилия и собралось вокруг своего лидера. В их числе был и Томас, отчаянно боровшийся с заползшим в душу страхом. Ведь это же только буря! Не гриверы и не хряски с ножами. Или ещё что похуже, верёвки с петлёй на конце, например. 
Одеяла старика тоже унёс ветер, он свернулся в клубок, подтянув костлявые ноги к груди, и закрыл глаза. У Томаса мелькнула мысль, что надо бы забрать незнакомца куда-то в безопасное место в качестве благодарности за предупреждение о надвигающейся буре. Но что-то подсказывало ему, что тот будет драться зубами и когтями, если его попробуют сдвинуть с места.
Приютели сбились в плотную группу. Минхо махнул в сторону города: если поднапрячься, то до ближайшего здания можно добежать за полчаса. Если принять во внимание, с какой силой хлещет ветер, как клубятся тучи, приобретая зловещую исчерна-пурпурную окраску, как яростно носятся в воздухе пыль и всякий мусор, то добраться до этого строения — это единственно приемлемый выбор. 
Минхо рванулся вперёд. За ним устремились остальные. Томас пропустил всех мимо себя, чтобы бежать последним — он был уверен, что лидер ожидал от него именно этого. Наконец, и он понёсся вслед за другими. Хорошо хоть бежать приходилось не против ветра. И только потом в его мозгу всплыли слова, которые сказал покинутый старик. От этих слов Томаса прошиб пот, впрочем, тут же высохший и оставивший на коже только солёный налёт.
Не ходите туда. Плохие люди.
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Чем ближе к городу, тем труднее становилось Томасу различать его. Пыль, носящаяся в воздухе, превратилась в плотный бурый туман. Дышать было всё тяжелее. Пыль порошила глаза, они слезились, и Томасу всё время приходилось тереть их, убирая грязь. Большое здание, к которому они стремились, зловещей тенью маячило за тучами песка и пыли, росло всё выше и выше, нависая над приютелями, подобно сказочному великану.
Ветер крепчал, он сёк Томаса песком и щебнем так, что кожа горела. По временам мимо пролетало что-то побольше и потяжелее, и у юноши душа в пятки уходила от страха: то ветка; то какой-то грызун, мышь — не мышь, кто её знает; то кусок черепицы с крыши. Всюду носилось огромное количество обрывков бумаги — они кружились в воздухе, будто хлопья снега.
И тут ударили первые молнии.
До здания оставалась только половина расстояния, ну, может, чуть больше, когда из поднебесья вдруг низринулись гигантские разряды. Мир превратился в хаос света и грома.
Молнии падали с неба изломанными стрелами, вспышками белого слепящего огня. Они ударяли в землю и поднимали в воздух фонтаны сожжённой почвы. Стоял невыносимый, оглушительный грохот, и уши Томаса заложило — он просто-напросто оглох. 
Оглохший и ослепший, он продолжал бежать, не разбирая дороги. Вокруг него падали и вновь поднимались его товарищи. Томас постоянно на кого-то налетал, о кого-то спотыкался, но ему удавалось не падать. Он помог удержаться на ногах сначала Ньюту, потом Котелку — просто подпихнул их сзади на полном ходу. Это был лишь вопрос времени — когда же первый из разрядов ударит в кого-нибудь из ребят и превратит неудачника в комок спёкшейся золы. Волосы на голове Томаса стояли торчком, несмотря на рвущий их ветер; воздух, насыщенный статическим электричеством, обжигал и колол тысячей крошечных игл.
Томасу хотелось кричать, чтобы услышать собственный голос, несмотря на то, что он был бы всего лишь слабой вибрацией внутри его собственного черепа. Но он понимал: даже короткие, быстрые вдохи через нос давались с большим трудом, а стоит только открыть рот, как глотку забьёт вихрящаяся пыль, и он попросту задохнётся. Молнии били вокруг, земля вспухала от разрывов, опалённый воздух пах медью и пеплом.
Небо потемнело ещё больше, тучи пыли стали гуще. Томас внезапно обнаружил, что больше никого не видит, кроме пары-тройки человек прямо перед собой. Временами яркие вспышки белого света на кратчайшее мгновение выхватывали их из темноты. Томас почти окончательно ослеп. Так их надолго не хватит. Им во что бы то ни стало надо добраться до здания!
«А где же дождь?» — удивлялся он. Где дождь? Что это за гроза такая — без дождя?
С неба сорвался ослепительный белый зигзаг и вонзился в землю перед самым его носом. Он завопил, но не смог даже услышать собственного крика. Закрыл глаза... И в этот момент что-то — то ли выброс энергии, то ли ударная воздушная волна — опрокинуло юношу на спину, выбив из него дух. Сверху посыпались земля и камни. Отплёвываясь, утираясь, хватая ртом воздух, он встал на четвереньки, потом поднялся на ноги. Наконец пыль немного улеглась, и ему удалось кое-как вдохнуть. 
В ушах раздавался непрерывный тонкий писк. Ветер срывал с Томаса одежду, пыль колола кожу, темень окутывала чёрным ночным одеялом, и только молнии разрывали мрак. Прерывистый призрачный свет сделал представшую его взору картину особенно жуткой.
Это был Джек. Он лежал на земле, в небольшой воронке, и корчился, обхватив руками колени. А под коленями больше ничего не было: голени, щиколотки и стопы разлетелись на атомы под ударом небесного электричества. Кровь, тёмная, как дёготь, текла из страшных ран и, попадая на землю, смешивалась с пылью и застывала отвратительной кашей. Одежда на Джеке полностью сгорела, и он лежал совсем голый, являя взору кошмарные раны, покрывающие всё его тело. Волос у парня тоже не было. А глазные яблоки...
Томас отвернулся и рухнул наземь, давясь кашлем и извергая из себя содержимое желудка. Они ничего не могли бы сделать для Джека. Совсем, совсем ничего. Но парень был ещё жив! «Как хорошо, что я не слышу его воплей!» — подумал Томас, и ему стало стыдно от этой мысли. А уж вида несчастного приютеля он и вовсе не мог вынести. 
Кто-то рванул его вверх, ставя на ноги. Минхо. Вожак что-то сказал, и Томасу удалось прочитать по губам: «Надо идти. Мы ничего не сможем для него сделать».
«Джек... — подумал он. — Ох, бедняга, Джек...»
Спотыкаясь, он побежал за Минхо. Мышцы живота болели от рвотных спазм, в ушах звенело, перед глазами так и стоял страшный образ сожжённого молнией Джека. Справа и слева от себя он замечал какие-то тени — то бежали приютели. Он мог видеть только то, что было в непосредственной близости от него. Вспышки молний разгоняли тьму лишь на краткие мгновения, так что много не увидишь, — только пыль, да мусор, да угадывающееся за ними здание, которое было уже почти совсем рядом. Всяческая организованность и товарищеская выручка пропали — теперь каждый был сам за себя. Оставалось надеяться на удачу. 
Ветер. Вспышки молний. Ветер. Забивающая глотку пыль. Ветер. Звон в ушах, боль. Ветер. Он двигался, приклеившись глазами к спине Минхо, бежавшего в нескольких шагах впереди. Ему плевать было на то, что он, возможно, оглох навсегда. На других ему тоже было плевать. И о страшной смерти Джека он больше не вспоминал. Царящий вокруг хаос, казалось, уничтожил в нём всё человеческое и оставил лишь животные инстинкты. Как дикий зверь, он хотел только выжить, любой ценой добраться до здания, забиться внутрь. Жить! Жить! Жить!
Ослепительный разряд ударил прямо перед ним, поднял его в воздух, отбросил назад. Взрыв произошёл как раз там, где впереди него бежал Минхо. Минхо! Томас закричал, пытаясь приземлиться на ноги, но грохнулся о землю так, что ему показалось, будто всё его тело разлетелось в мелкие ртутные брызги и мгновенно собралось обратно. Не обращая внимания на боль, он вскочил и ринулся вперёд. Он бежал почти вслепую: мало того, что вокруг была тьма — у него перед глазами мелькали остаточные образы разрыва, похожие на оранжево-пурпурных амёб. И всё же он увидел. Увидел огонь. 
Всего одна секунда понадобилась ему, чтобы разобраться в происходящем. Впереди, изгибаясь под неистово хлещущим ветром, плясали языки пламени. Огненный клубок упал на землю, стал кататься по ней, пламенные щупальца взвивались и опадали. Подбежав ближе, Томас увидел, что клубком был Минхо. На нём горела одежда.
С пронзительным воплем, от которого чуть не раскололась голова, Томас упал на землю рядом с другом, стал черпать горстями взрыхлённую разрывом почву и сыпать её на Минхо — туда, где пламя было особенно яростным. Минхо помогал ему, катаясь по земле и сбивая огонь ладонями. 
Через несколько секунд пламя потухло, оставив после себя дымящуюся, обугленную одежду и многочисленные ожоги. И снова Томас радовался своей глухоте — он не мог слышать вой, который, судя по всему, издавал их лидер. Времени отлёживаться не было, так что Томас схватил Минхо за плечи и рванул вверх, поднимая вожака на ноги.
— Надо идти! — заорал он, не слыша себя самого и только ощущая, как эти два слова беззвучно пульсируют в мозгу. 
Минхо закашлялся, снова скорчился от боли, но кивнул и обнял Томаса одной рукой за шею. Они торопливо заковыляли к зданию; Томас, фактически, тащил на себе лидера приютелей. 
Вокруг них продолжали сыпаться пламенные стрелы молний. Хотя Томас и не слышал взрывов, зато очень чётко ощущал: от них звенел череп и вибрировали все косточки. Удар, вспышка, удар, вспышка — со всех сторон. Между ними и зданием, к которому они стремились, лежала сплошная полоса огня. Несколько раз Томас видел, как молнии били в верхние этажи «их» постройки, обрушивая на улицу внизу ливень из разбитого стекла и осколков камня. 
Тьма больше уже не была бурой, в ней стал преобладать серый оттенок. Томас сообразил, что, должно быть, тучи сгустились ещё больше и низко нависли над землёй, как бы придавливая своей тяжестью кружащуюся пыль. Ветер, кажется, чуть-чуть ослабел, зато молнии набрали ещё большую силу. 
Справа и слева от Томаса с Минхо, все в одном направлении, мчались приютели. Очевидно, их стало меньше, чем раньше, но сказать с уверенностью Томас не мог — слишком плохо видел. Он разглядел только Ньюта, Котелка... и Ариса. На лицах у всех троих застыла маска животного страха. Они бежали сломя голову, не отрывая глаз от цели их безумного бега. А та была уже совсем рядом. 
Минхо потерял равновесие и упал, выскользнув из рук Томаса. Тот остановился, поднял вожака на ноги, снова забросил себе на шею его обожжённую руку. Затем обхватил туловище Минхо обеими руками и наполовину повёл, наполовину потащил лидера на себе. Прямо над их головами пронеслась ослепительная огненная стрела и вонзилась в землю позади них. Томас даже не оглянулся. Приютель слева упал. Томас не знал, кто это; не слышал раздавшихся вслед за тем воплей. Справа упал другой парень, но тут же вскочил. Разряд ударил впереди справа. Потом слева. Потом прямо по курсу. Томасу пришлось остановиться. Яростно моргая, он подождал, пока зрение не восстановилось, и снова припустил, неся на себе Минхо.
Добрались. Первое городское строение. 
В темноте бури всё здание: массивные каменные блоки, арки, сложенные из плит поменьше, полуразбитые окна — казалось серым. Арис, первым добравшийся до двери, не стал морочить себе голову, пытаясь открыть её: дверь когда-то была сплошь стеклянной; теперь от неё остались лишь осколки, и Арис высадил их локтем. Он махнул паре других приютелей: мол, заходите, потом вошёл сам. 
Томас добрался до двери одновременно с Ньютом и жестом попросил о помощи. Ньют на пару с другим парнем забрал у него Минхо, и они осторожно перетащили его спиной вперёд сквозь двери; ноги вожака при этом бессильно стукались о порог. 
Томас, ещё толком не оправившийся от шока, вызванного разгулом небесного электричества, последовал за своими друзьями в полумрак внутреннего помещения. 
Войдя, он обернулся и увидел: снаружи полил дождь, словно буря устыдилась того, что сотворила с приютелями, и решила слезами смыть свой позор. 



ГЛАВА 25


Дождь лил как из ведра — словно Господь вобрал в себя целый океан, и теперь извергал его обратно. 
Уже два часа Томас сидел, привалившись к стенке и не шевелясь, и наблюдал за потопом. Он был до того измучен, что ничего не хотел, кроме одного — чтобы слух вернулся. И тот потихоньку восстанавливался: звон в ушах прекратился, и тупая пульсация в мозгу постепенно ослабевала. Он слышал слабый отголосок своего кашля. А откуда-то издалека до него теперь начал доходить барабанный перестук дождевых капель. Так что, похоже, глухим на всю жизнь он не останется. 
Тусклый серый свет, проникавший сквозь окна, был не в состоянии разогнать промозглую темноту помещения. Минхо свернулся калачиком у ног Томаса и не шевелился: похоже, любое, даже еле заметное, движение заставляло натянутые, как струна, нервы вожака вибрировать от жгучей боли. Ньют и Котелок сидели поблизости и молчали. И не только они — вообще все как в рот воды набрали. Никто не стремился навести маломальский порядок в рядах приютелей, хотя бы сосчитать потери. Они просто валялись без сил и наверняка раздумывали о том же, что и Томас: что это за мир, в котором могут существовать этакие бури?
Мягкий шелест дождя становился всё громче, и Томас, наконец, уверился, что ему не чудится — он действительно слышит шум ливня. Этот звук подействовал на юношу успокаивающе, и он уснул. 

К тому времени когда он проснулся, тело затекло так, что, казалось, вместо крови в жилах еле движется загустевший клей. Зато голова работала ясно, и слух полностью восстановился. Томас слышал тяжёлое дыхание спящих приютелей, жалобные постанывания Минхо. Снаружи доносился грохот водяных струй, колотящих по асфальту: ливень, должно быть, превратился в настоящий потоп.
Но теперь в помещении было абсолютно темно. Наступила ночь. 
Он постаралася забыть все тревоги, поёрзал, устраиваясь поудобнее, затем растянулся на полу, пристроил голову на чью-то ногу... Усталость вновь взяла над ним верх, и он опять уснул.

Когда он окончательно проснулся, уже занялся рассвет. В помещении было совсем тихо, буря улеглась и ливень кончился. Он проспал всю ночь напролёт. Тело ломило и болело, но этого и следовало ожидать. А вот то, о чём он совсем забыл, теперь заявило о себе во всю мощь.
Он был голоден как волк.
Пол вокруг него был испещрён квадратами солнечного света, проникавшего через разбитые окна. Томас поднял голову и посмотрел вверх. Здание, в котором они укрывались, было самой настоящей развалиной. В междуэтажных перекрытиях, вплоть до самой крыши — десятки и десятки этажей вверх — зияли дыры, в стенах тоже светились проломы; в общем, похоже, вся громада удерживалась от окончательного падения только благодаря стальному каркасу. Томас даже не представлял себе, чтó могло причинить такие разрушения. В проломы над головой заглядывало голубое небо. Поразительно, если учесть, что за погодка бушевала последние несколько часов. Буря со всеми её ужасами умчалась, как не бывало. Интересно, какие климатические изменения могли обусловить подобные причуды погоды?
Желудок урчал, болел и требовал еды. Томас осмотрелся — большинство приютелей ещё спало, только Ньют сидел, привалившись к стене спиной и вперив невидящий взор куда-то в середину комнаты.
— Эй, с тобой всё в порядке? — спросил его Томас. Хм, даже челюсти, кажется, тоже затекли. 
Ньют медленно обернулся и отсутствующе уставился на Томаса. В следующее мгновение он очнулся, и глаза его прояснились. 
— Что? А, да, думаю, я в порядке. Мы живы — это главное, а остальное... Да какая разница... — Его голос был полон горечи. — Хрен с ним.
— Иногда я сомневаюсь, — пробормотал Томас.
— В чём?
— В том, что остаться в живых — это главное. Временами подумываю: помереть бы — вот тебе и решение всех проблем. 
— Не гони, ничего подобного ты не думаешь. Ни в жизнь не поверю.
Неся свою депрессивную чепуху, Томас горестно поник головой от жалости к себе. Когда же бывший Бегун отбрил его, юноша встрепенулся и бросил на товарища острый взгляд, а потом и вовсе заулыбался.
— Ты прав — конечно, не думаю. Просто у тебя был такой несчастный вид! Вот я и решил, что у меня получится жалостливей. — Он почти поверил в собственное враньё — что якобы никогда не думал, будто помереть — самый лёгкий выход из положения. 
Ньют ткнул пальцем в сторону Минхо.
— Что за хрень с ним случилась?
— Молния ударила и подожгла на нём одежду. Как так получилось, что он весь полностью не поджарился — ума не приложу. Повезло. Нам удалось сбить пламя, так что, по-моему, он пострадал не слишком сильно. 
— «Не слишком сильно»? Ну ни фига себе! А что такое тогда, по-твоему, «сильно пострадать»?
Томас на мгновение прикрыл глаза и прислонился головой к стенке.
— Слушай, ты же сам сказал — главное, он жив, так? К тому же, одежда по-прежнему на нём, так что кожа сильно не обгорела. Ничего, он поправится. 
— Ага, нормалёк, тогда всё в полном порядке, — с саркастическим смешком отозвался Ньют. — Напомни мне, чтобы я ненароком не взял тебя в свои лечащие врачи. 
Но тут со стороны Минхо раздался протяжный стон:
— О-о-ох... — Вожак распахнул глаза, но, увидев, что Томас внимательно смотрит на него, прижмурился. — Ох, мля. Я грёбнулся. Окончательные кранты.
— Плохо, да? — встревожился Ньют.
Вместо ответа Минхо медленно приподнялся и попытался сесть, кряхтя и вздрагивая при малейшем движении. Наконец, он сел, скрестив ноги. Почерневшая одежда свисала клочьями. В дырки проглядывала обгоревшая кожа, её усеивали красные волдыри, похожие на чьи-то недобрые глаза. Но даже не будучи доктором и не имея понятия о подобных вещах, Томас был почему-то уверен, что ожоги не слишком серьёзны и быстро заживут. Лицо вожака почти не было затронуто, волосы тоже — вон, торчат во все стороны слипшимися от грязи колтунами. Ну и пугало.
— Бедняжечка, как же тебе больно! — притворно пожалел его Томас.
— Веселишься? — вскинулся Минхо. — Да из меня гвозди можно делать[19]! Вполне в состоянии надрать задницу любителю тёлок вроде тебя, даже если бы мне было вдвое больнее!
Томас пожал плечами.
— А что, тёлки классные животные. Не отказался бы слопать сейчас одну из них целиком. — При этих словах его желудок красноречиво возроптал. 
— Это что?! — поразился Минхо. — Неужто шутка юмора? Мистер Томас Занудисон действительно родил остроту?
— По-моему, да, — подтвердил Ньют. 
— А я вообще очень весёлый парень, — снова пожал плечами Томас.
— Ага, очень. — Впрочем, Минхо уже потерял интерес к пустой болтовне. Он окинул взглядом приютелей — большинство ещё спало, а кто не спал, тот лежал, бездумно уставившись в пустоту. — Сколько?
Томас пересчитал. Одиннадцать. Их осталось всего одиннадцать. Включая новенького, Ариса. Сорок или пятьдесят жили в Приюте, когда туда прибыл Томас, всего несколько недель назад. Теперь их одиннадцать человек.
Одиннадцать.
Когда до него дошло, чтó значит эта цифра, Томас потерял дар речи. Он не мог выдавить из себя ответ лидеру. Как? Всего пару минут назад они легкомысленно мололи языками! Да ведь это просто кощунство! Отвратительно. 
«И я — часть ПОРОКа? Как это может быть? — упрекал себя он. — Как я мог принимать участие в чём-то столь чудовищном?!» Может, рассказать друзьям о своих снах-воспоминаниях? Нет, пожалуй, не стоит... 
— Нас осталось только одиннадцать, — произнёс Ньют. Ну, вот слово и сказано. 
— Значит, шестеро погибли в бурю? — бесстрастно проговорил Минхо — будто считал яблоки, потерявшиеся, когда ветер унёс узлы с припасами. 
— Семеро! — резко поправил Ньют: он явно не одобрял спокойствия, с которым лидер говорил о людских потерях. Потом прибавил помягче: — Семь. Если только никто не забежал в другое здание.
— Мля. Ну и как мы думаем прорваться через этот долбаный город, имея всего одиннадцать человек? Тут же наверняка до хрена хрясков. Сотни. Или тысячи. Собственно, мы даже не знаем, чего от них ожидать. Наверняка какого-нибудь паскудства. 
Ньют шумно выдохнул.
— Ну ты и сволочь толстокожая, Минхо. Как ты можешь сейчас думать об этом? Тебе что, совсем не жаль тех, кто погиб? Джека нет. Уинстона тоже, ну, да у него и без того шансов не было. И... — он обвёл помещение взглядом, — я не вижу ни Стена, ни Тима. Тебе на них наплевать?!
— Эй, тормози! — Минхо успокаивающим жестом выставил перед собой ладони. — Расслабься и утихни, братан. Я не просил делать меня грёбаным лидером. Хочешь сидеть тут весь день и оплакивать погибших? Твоё дело. Но лидерам не до слёз и стонов. Лидер должен прежде всего думать о том, куда идти и что делать дальше, а не сопли размазывать!
— Наверно, поэтому тебя и назначили на эту сволочную должность! — отрезал Ньют. Но через мгновение гнев на его лице сменился виноватым выражением. — Ладно... Ты того, чувак... извини меня. Я только...
— Да чего там... Ты тоже прости. — Однако произнося своё извинение, Минхо закатил глаза. Томас искренне надеялся, что Ньют не заметил — тот снова сидел, уставившись взглядом в пол. 
К счастью, обстановку разрядил Арис, передвинувшийся к ним поближе. 
— Ну и гроза! Вы когда-нибудь видели что-то подобное? — спросил новичок.
Поскольку Арис смотрел на Томаса, тот покачал головой:
— Какая-то она была... ненатуральная, что ли. Память у меня, конечно, — сплошной плюк, но всё равно, думаю, такая гроза — явление редкое. Если не сказать, что вообще ненормальное. 
— Вспомни, что говорили Крысюк и та леди в автобусе, — встрял Минхо. — Вспышки на солнце. Весь мир превратился в преисподнюю. Климат пошёл вразнос, так что такие «ненормальные» бури, наверно, как раз не редкость. Что-то у меня такое чувство, что нам ещё повезло. Могли бы нарваться и на что-нибудь похуже. 
— Ну, если это называется везеньем... — протянул Арис. 
— Да называй, как хочешь. 
Ньют указал на разбитую стеклянную дверь. Мягкий свет утра сменился раскалённым пламенем дня — таким же, какое сопровождало их в начале путешествия сквозь Топку. 
— Во всяком случае, всё кончилось. Пора подумать, что делать дальше.
— Видишь? — ввернул Минхо. — Ты такая же бессердечная скотина, как и я. И ты абсолютно прав. 
Томасу вспомнились хряски, торчащие за окнами их спальни. Ходячие кошмары. Чтобы официально считаться зомби, им оставалось только подохнуть и получить свидетельство о смерти, а все остальные признаки — налицо. 
— Да, надо бы успеть сообразить, как быть, прежде чем на нас накинутся эти полуразложившиеся придурки. Но сначала, парни, нам позарез надо поесть. Мы должны найти еду. — Даже при одном только упоминании о еде живот свело голодным спазмом. 
— Еду? — раздался сверху чей-то голос.
От неожиданности Томас вздрогнул. Все мгновенно вскинули головы. Через дыру в полу третьего этажа на них взирал молодой мужчина с внешностью латиноса. Глаза у мужика были с сумасшедшинкой. Томас ощутил, как внутри у него всё напряглось от страха. 
— Ты кто? — крикнул Минхо. 
И тут Томас чуть не ошалел: мужик прыгнул прямо в дырку в потолке, пролетел два этажа, в последнюю секунду перед тем, как грохнуться на пол, сгруппировался, три раза перекувырнулся и как ни в чём не бывало вскочил на ноги.
— Меня зовут Хорхе, — объявил он, разведя руки в стороны, как будто ожидал зрительских оваций за свою акробатику. — Я хряск, и я здесь начальник. 
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На короткое мгновение Томас усомнился, что парень, который в буквальном смысле свалился с неба, — действительно человек во плоти и крови. Уж больно неожиданным и необычным было его появление. В его манере вести себя и выражаться присутствовало некое фиглярство, эдакая театральность. Но парень был вполне реален и вроде даже не совсем окончательно пропащий, хотя и сам признался, что хряск. 
— Вы что, языки проглотили? — осведомился Хорхе с улыбкой, которая в этом готовом завалиться небоскрёбе казалась ни к селу ни к городу. — Небось боитесь хрясков? Дрожите, что мы вас раскатаем на полу и выжрем глаза? М-м-м, вкуснятина! Обожаю полакомиться глазками, особенно когда больше жрать нечего. На вкус — ну прямо как яйца всмятку. 
Переговоры с незнакомцем взялся вести Минхо. Его терзала боль, но он всеми силами постарался её скрыть.
— Хряск? Значит, ты чокнутый урод? 
— Он же только что признался, что любит лакомиться глазами, — подал голос Котелок. — По-моему, на это только чокнутый урод и способен. 
Хорхе зло, издевательски расхохотался. 
— Ну-ну, мои новые друзья! Я ем глаза только у мертвяков. Конечно, можно помочь вам ими стать, если мне захочется деликатесов. Просекаете, что говорю? — Всяческая весёлость исчезла с его лица, сменившись выражением неприкрытой угрозы. Хорхе словно нарочно нарывался на конфликт. 
Какое-то время все молчали. Затем Ньют спросил:
— Сколько вас здесь?
Взгляд Хорхе перескочил на бывшего Бегуна:
— Сколько? В смысле — сколько хрясков? Мы все здесь хряски, hermano[20].
— Я вовсе не то имел в виду, и ты это прекрасно понимаешь, — сдержанно ответил Ньют. 
Хорхе принялся мерить шагами комнату, обходя лежащих или переступая через них. От его цепкого взгляда не укрылся никто.
— Вы, ребята, похоже, плохо разбираетесь в том, что происходит здесь, в городе. Вам не мешало бы побольше знать о хрясках, о ПОРОКе и правительстве, и почему они бросили нас здесь сходить с ума, гнить от заразы и резать друг другу глотки. О том, что Вспышка имеет различные стадии и уровни. Ну, и о том, что для вас, можно сказать, всё уже кончено: если вы пока и не заразились, то никуда не денетесь — скоро все там будете. 
Томас неотрывно следил за вышагивающим по комнате незнакомцем. Разглагольствования чужака приводили его в ужас. Вспышка. Он-то думал, что привык к мысли, что его пожирает страшная болезнь, но при безжалостных словах этого хряска паника вспыхнула в нём с новой силой — он уже и не пытался с ней бороться. 
Хорхе остановился рядом с ним и его друзьями, едва не наступив на Минхо. Поток слов продолжался.
— Но вообще-то, ребятки, вы начали не с того конца, comprende[21]? Те, кто находится в худшем положении, должны говорить первыми. Так вот. Я хочу знать всё о вас. Откуда взялись, почему, как и за каким чёртом вы здесь оказались. Выкладывайте.
Минхо издал тихий, угрожающий смешок. 
— Это мы-то, по-твоему, в незавидном положении? — Лидер издевательски покрутил головой. — На случай, если давешняя гроза поджарила тебе сетчатки, довожу до твоего сведения, что нас здесь одиннадцать, а ты — один. Может, это тебе надо начать выкладывать?
У Томаса упало сердце. Этого нельзя было говорить, Минхо! Глупо, нагло, и очень, очень опасно. Может, своими словами вожак подписал им смертный приговор. Ведь этот парень, очевидно, не один. Там, на истерзанных останках верхних этажей могли прятаться сотни хрясков, следить за ними, ждать... Наверняка вооружены. Хорошо бы ещё знать чем. Впрочем, этим ополоумевшим дикарям, скорее всего, и оружия никакого не нужно, достаточно когтей и зубов. 
Хорхе уставился на Минхо долгим, испытующим взглядом. Его лицо было бесстрастно. 
— Я, наверное, ослышался? По-твоему, я заслуживаю отношения, как к поганой собаке? У тебя десять секунд на то, чтобы извиниться. 
Минхо взглянул на Томаса. На лице лидера играла нахальная ухмылка.
— Раз, — начал Хорхе. — Два. Три. Четыре.
Томас послал Минхо предупреждающий взгляд, попытался всеми доступными ему способами — и мимикой, и кивками — убедить его извиниться.
— Пять. Шесть.
— Извинись! — Томас, наконец, не выдержал.
— Семь. Восемь.
С каждым счётом голос Хорхе становился громче. Томасу показалось, что он уловил наверху движение, словно там метнулась какая-то тень. Должно быть, Минхо заметил то же самое: высокомерное выражение сбежало с лица вожака. 
— Девять.
— Извиняюсь, — процедил Минхо. По его тону было понятно, что никакой вины он на самом деле не чувствует. 
— Что-то мне сдаётся, что ты неискренен, — сказал Хорхе и пнул Минхо в голень. 
Тот вскрикнул от боли. Руки Томаса непроизвольно сжались в кулаки. Должно быть, хряск попал прямо по ране.
— Скажи-ка с выражением, hermano.
Ух, как Томас ненавидел этого хряска! Так и хотелось поддаться неразумной ярости, накинуться на выродка и выбить из него весь плюк, как тогда, с Гэлли. 
Хорхе занёс ногу и снова двинул Минхо в то же самое место, но вдвое сильнее, чем в первый раз.
— С выражением, я сказал! — прокаркал он. В его скрежещущем голосе явно звучало безумие.
Минхо взвыл, обеими руками схватившись за больное место.
— Прошу... прощения... — тяжело дыша, выдавил он. Хорхе победно улыбнулся, удовлетворённый унижением своего врага. Но стоило только ему расслабиться, как предводитель приютелей размахнулся, выбросил вперёд могучую руку и вломил хряску по голени. Тот заскакал на одной ноге, не удержался и рухнул на пол, в свою очередь испустив вопль — не столько боли, сколько удивления. 
А Минхо уже сидел на нём верхом, изрыгая такие смачные многоэтажные ругательства, которых Томас никогда прежде не слыхал — у его друга был, оказывается, огромный талант по этой части. Вождь приютелей с силой сдавил тело Хорхе своими бёдрами и принялся осыпать его ударами. 
— Минхо! — закричал Томас. — Прекрати!
Он вскочил, не обращая внимания на отказывающиеся подчиняться мышцы и ноющие суставы, и устремился к дерущимся, вознамерившись столкнуть вожака приютелей с его противника. Бросив взгляд наверх, Томас увидел множество людей: те готовились броситься на помощь своему предводителю. Из дыр в потолке уже свисали, раскачиваясь, верёвки. 
Юноша врезался в Минхо, тот слетел с противника, и они с Томасом оба грохнулись на пол. Томас стремительно бросился на вожака, обхватил его поперёк спины и прижал лицом к полу. Тот отчаянно вырывался, но Томас не уступал.
— Там, наверху, их чёртова уйма! — проорал он в ухо вожаку. — Немедленно прекрати, или они убьют тебя! Да они всех нас прикончат!
Хорхе с трудом поднялся на ноги, вытер струйку крови, стекающую из уголка рта. Лицо у него было такое, что у Томаса сердце в пятки ушло. Человек с такой рожей был способен на любое зверство. 
— Подождите! — выкрикнул Томас. — Пожалуйста!
Хорхе взглянул ему прямо в глаза. В это время сверху приземлилось несколько хрясков. Некоторые из них проделали тот же трюк, что и Хорхе — прыгнули и перекувырнулись, другие скользнули вниз по верёвкам. Они быстро сбились в плотную группу позади своего предводителя. Всего их было десятка полтора, обоего пола, в том числе и несколько подростков, все одетые в грязную рванину. Большинство тощие — кожа да кости, дунешь — переломятся. 
Минхо затих, и Томас отважился ослабить хватку. Судя по всему, в его распоряжении были считанные мгновения, прежде чем ситуация выйдет из-под контроля и начнётся бойня. Одну руку юноша крепко прижал к спине своего товарища, другую умоляюще протянул к Хорхе. 
— Пожалуйста, дайте мне только одну минуту! — промолвил он, стараясь, чтобы голос не дрожал. — Ну что вам за польза, если вы... причините нам вред? 
— Ты думаешь, не будет пользы? — издевательски протянул хряск, выплюнув кровавый сгусток. — Ещё какая, можешь мне поверить, hermano! — И он сжал кулаки. 
А потом сделал еле заметное движение головой — и мгновенно столпившиеся за ним хряски извлекли из своих тряпок оружие — отвратительного вида ножи, ржавые мачете, почерневшие стальные костыли, которыми когда-то, наверно, крепились к шпалам железнодорожные рельсы. Осколки стекла с острыми, как бритва, краями, вымазанными чем-то бурым. Одна девчушка, вряд ли старше тринадцати лет, держала лопату, режущий край которой был иззубрен, как пила.
Томаса охватила внезапная и абсолютная уверенность в том, что речь сейчас идёт о жизни или смерти. Ему придётся умолять о пощаде. Приютели не имели ни малейшего шанса выстоять против этих вооружённых людей. Правда, они, конечно, не гриверы, зато и волшебного кода к ним не подберёшь. Или?..
— Слушайте, — медленно поднимаясь, заговорил Томас. Он надеялся, что Минхо не сотворит глупости и не испортит ему всю игру. — Мы не такие, как другие. Мы не просто какие-то пришлые шенки, ворвавшиеся на вашу территорию. Мы — особо ценные шенки. Пока живы. 
Злобное выражение на физиономии Хорхе чуть-чуть смягчилось, на ней даже промелькнула крохотная искорка любопытства. Однако он не поддался ему, спросил только:
— Что такое шенк?
Томас чуть не расхохотался. Нелепая реакция в данных обстоятельствах, но что поделаешь — действительно было смешно. Он быстро проговорил:
— Ты и я. Десять минут. Наедине. Это всё, чего я прошу. Можешь взять с собой любое оружие. 
А Хорхе и вправду рассмеялся, вернее, грубо заржал: 
— А ты не слишком много о себе воображаешь, пацан? Зачем мне оружие? Я тебя и так одной левой!
Он замолк, и следующие секунды показались Томасу часами.
— Десять минут, — наконец процедил хряск. — Эй, вы, оставайтесь здесь и следите за этими сопляками. Чуть что — стоит мне только моргнуть, и здесь начнётся разгул смерти. — С этими театральными словами он махнул рукой в сторону выхода в тёмный коридор, напротив разбитой входной двери. 
— Десять минут! — повторил он. 
Томас кивнул. Хорхе не двинулся с места, поэтому юноше пришлось идти первым. Предстоящий разговор, возможно, станет самым важным в его жизни. 
И, может, последним.
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Выходя в тёмный, мрачный коридор, Томас спиной ощущал: Хорхе следует за ним по пятам. Здесь пахло сыростью и гнилью, с потолка капало. Звук падающих капель рождал жутковатое эхо, и Томасу почему-то казалось, что сверху течёт не вода, а кровь. 
— Иди-иди, — донеслось из-за спины. — В конце есть комната со стульями. Одно резкое движение в мою сторону — и от всех вас мокрого места не останется.
Томаса так и подмывало обернуться и наорать на парня, но он только проронил: 
— Я уже проникся — ты крутой. Можешь лишний раз не напоминать, я не дебил, — и продолжал шагать дальше.
В ответ хряск лишь усмехнулся. 
Через несколько минут они приблизились к деревянной двери с круглой серебряной ручкой. Томас без колебаний повернул её — пусть этот фигляр не думает, что у него поджилки трясутся от страха. Однако войдя внутрь, растерялся — там была беспросветная темень. 
Хорхе проскользнул мимо него. Послышался шелест ткани, и в комнату ворвался жгучий, ослепительный свет. Томас закрылся локтем, но вскоре глаза приспособились, и он убрал руку, правда, поначалу пришлось щуриться. Оказывается, окно закрывал плотный занавес, и хряск его отдёрнул. Вот это да — стекло было цело! За окном — только раскалённый от солнца бетон. И свет. 
— Садись, — пригласил Хорхе. Странное дело — его тон был куда любезнее, чем можно было ожидать. Наверно, это потому, что хряск, наконец, оценил разумное и спокойное поведение своего гостя, решил Томас. А может, сообразил, что в результате этой беседы обитателям руин может отвалиться нечто ценное. Хотя, конечно, мужик был хряск, значит, кто знает, чего от него ожидать... 
В комнате стоял стол, около него — два деревянных стула, вот и вся мебель. Томас подтянул к себе один из стульев и уселся. Хорхе занял место напротив, поставил на стол локти и сцепил ладони в замок. Его лицо было бесстрастно, взгляд намертво прикован к лицу собеседника. 
— Говори. 
Эх, иметь бы Томасу хоть пару секунд на размышление! Там, в большой комнате, у него возникло сразу несколько неплохих идей; хорошо бы выбрать из них наиболее подходящие. Но у него не было ни одной лишней секунды. 
— О-кей. — Он запнулся. Вообще-то совсем даже не «о-кей», но да ладно, для начала сойдёт. Набрал полные лёгкие воздуха. — Ты там, — кивок на дверь в коридор, — упомянул о ПОРОКе. Мы многое знаем об этих людях. Было бы интересно послушать, что ты можешь рассказать о них. 
Лицо Хорхе оставалось таким же бесстрастным.
— Сейчас твоя очередь рассказывать, а не моя. Вот ты и рассказывай. 
— Да, конечно. — Томас пододвинул свой стул чуть ближе к столу. Потом отодвинул его обратно и положил щиколотку одной ноги на колено другой. Все эти манипуляции имели одну цель — успокоиться; а там, глядишь, и подходящие слова найдутся сами собой. — Понимаешь, мне трудно будет объяснить, я же не знаю, что тебе известно. Давай я прикинусь, что ты вообще в этом деле полный лопух. Идёт? 
— Я бы строго рекомендовал тебе больше никогда не употреблять слово «лопух» по отношению ко мне. 
Томас заставил себя сглотнуть — страх комом застрял в глотке. 
— Ну, это просто такое расхожее выражение. 
— Продолжай. 
Томас снова сделал глубокий вдох.
— В нашей группе сначала было человек пятьдесят. И... одна девушка. — Болезненный укол в сердце. — Теперь нас только одиннадцать. Я не знаю всех подробностей, но ПОРОК — это такая... организация, которая творит с нами отвратительные вещи с какой-то непонятной целью. Мы жили в одном месте, оно называлось Приют. Вокруг него был каменный лабиринт, населённый жуткими тварями — гриверами. 
Он подождал реакции Хорхе на эту не совсем обычную информацию, но на лице хряска по-прежнему сохранялось каменное выражение. Ни узнавания, ни недоумения. Вообще ничего. 
И Томас принялся излагать приютельскую эпопею. Об их жизни в Лабиринте, о том, как вырвались оттуда. Как их «спасли» и чем дело обернулось — что, оказывается, «спасение» было только частью плана, за которым стоял всё тот же ПОРОК. Рассказал о Крысюке, отправившем их с нынешней миссией — выжить в Топке, пройти сто миль на север и достигнуть Мирной Гавани — что бы ни стояло за этим названием. Поведал об их путешествии в длинном тёмном туннеле, о нападениях летающей серебристой дряни, о том, как шли через пустыню...
Словом, выложил Хорхе всю историю. И чем дольше говорил, тем неувереннее себя чувствовал. Идея рассказать правду казалась теперь сущим идиотизмом. Но он продолжал своё повествование — просто не знал, что ещё делать. К тому же в нём теплилась надежда, что ПОРОК — такой же враг хряскам, как и приютелям. 
Единственное, о чём он не обмолвился ни словом — это история с Терезой. 
— Так что, как видишь, мы имеем для них какое-то особое значение, — заключил Томас. — Ну не убивают же они нас просто из вредности? Какая им с этого польза? В чём тогда суть всего предприятия?
— Кстати, насчёт сути, — отозвался Хорхе, впервые открыв рот за все отпущенные Томасу десять минут (которые уже давно прошли). — К чему ты клонишь?
Томас помедлил. Настал момент истины. Его единственный шанс. 
— Ну? 
И Томас решился.
— Если ты... поможешь нам... то есть, ты и кто-нибудь из твоих... не все, конечно, только несколько... отправитесь с нами и поможете добраться до Мирной Гавани...
— То что?
— Тогда, может, и у вас появится возможность... 
Вот оно — то, что он планировал с самого начала, его козырь — надежда, поданная Крысюком! 
— Они сказали — мы все больны Вспышкой. Но если мы доберёмся до Мирной Гавани, то получим лекарство. Они утверждают, что знают, как вылечить заразу. Если ты поможешь нам дойти туда, то, возможно, тоже получишь лекарство. — Томас умолк и пристально посмотрел на Хорхе.
Что-то еле уловимо изменилось в лице его собеседника, и Томас понял, что выиграл. В глазах хряска промелькнула надежда, впрочем, быстро сменившаяся прежней каменной невозмутимостью. И всё же Томас не ошибся: его слова задели некую струнку в душе Хорхе. 
— Лекарство... — повторил хряск.
— Лекарство. — Начиная с этого момента Томас решил говорить как можно меньше. Всё, что можно сделать для улучшения ситуации, он уже сделал. 
Хорхе откинулся на стуле — тот жалобно скрипнул, словно собираясь развалиться — и скрестил руки на груди. Он сдвинул брови, словно размышляя над услышанным. 
— Как тебя зовут?
Вопрос застал Томаса врасплох — он был уверен, что уже называл своё имя. Или, по крайней мере, где-то вскользь упомянул, кто его знает... Если уж на то пошло, вся каша заварилась чересчур быстро — обошлось без официальной церемонии знакомства. 
— Так как твоё имя? — повторил Хорхе. — Я полагаю, оно у тебя имеется, hermano?
— О... Да. Извини. Томас.
И опять лицо Хорхе неуловимо и мимолётно изменилось — на этот раз на нём промелькнуло что-то похожее... на узнавание. Вперемешку с удивлением. 
— Ага, Томас. Значит, Томми? Или Том?
Опять мгновенная резкая боль — он вспомнил Терезу. 
— Нет, — поспешно возразил он — может, немного слишком поспешно. — Просто... Томас.
— О-кей, Томас, дай-ка я тебя кое о чём спрошу. В той каше, которая у тебя заменяет мозги, имеется хотя бы отдалённое представление о том, чтó Вспышка делает с людьми? По-твоему, я похож на доходягу, подыхающего от заразы?
На этот вопрос так прямо не ответишь — того и гляди, схлопочешь в морду. Поэтому Томас решил не рисковать и ответил:
— Нет.
— «Нет»? На оба вопроса?
— Да. То есть, нет. То есть... да, ответ на оба вопроса — нет. 
Хорхе улыбнулся, вернее, правый уголок его рта еле заметно дёрнулся вверх. Томас склонялся к мысли, что происходящее чертовски забавляет его собеседника. 
— Вспышка проходит через определённые стадии, muchacho[22]. В этом городе поголовно все больны, так что меня не удивляет, что ты и твои сопливые друзья — тоже. Кое-кто, в том числе и я, — только в самой начальной стадии, хряск чисто номинально. Я заболел всего несколько недель назад. Узнал об этом при прохождении контроля при карантинной станции — правительство из кожи вон лезет, чтобы держать больных отдельно от здоровых. И всё без толку. Так что вся моя жизнь отправилась прямиком в яму с дерьмом, а я угодил сюда. Повезло занять это здание вместе с бандой других чайников. 
При этом слове, у Томаса перехватило горло — вспомнился Приют...
— Мои товарищи, что остались там, с твоими приятелями, — по большей части на той же стадии, что и я. Но прогуляйся по городу — и увидишь, чтó постепенно происходит с заразившимися. Увидишь все стадии, увидишь тех, что прошли Черту... Правда, кошмарами долго мучиться не будешь, потому как не задержишься на этом свете. Эх, иметь бы хоть немного тупляка — ну, знаешь, кайфа!.. Но у нас его нет. Вообще.
— Кто выслал вас сюда? — спросил Томас, решив оставить тупляка Кайфа на потом. 
— Те же, кто и вас! ПОРОК. Только если вы, как ты говоришь, «особенные», то мы — нет. Правительства разных стран учредили ПОРОК — комиссию, призванную бороться с заразой, и эта комиссия утверждает, что наш город вроде бы играет важную роль в их работе. А больше я толком ничего не знаю. 
На Томаса налетел вихрь самых разных эмоций: здесь были и удивление, и недоумение, и надежда наконец получить ответы на некоторые вопросы.
— Кто входит в ПОРОК? Что представляет собой эта комиссия?
Но Хорхе, по-видимому, пребывал в таком же неведении и недоумении, что и Томас.
— Я рассказал тебе всё, что знаю. А почему ты, собственно, задаёшь такие вопросы? Ведь ты же сам утверждаешь, что вы какие-то особенные. Я так понял, что за всей той историей, что ты мне поведал, стоит именно ПОРОК?
— Слушай, всё, что я тебе рассказал — истинная правда. Нам много чего наобещали, но подробностей нам просто не сообщают, так что мы ничего не знаем наверняка. Говорят, что они проводят эксперимент, проверяют, сможем ли мы справиться со всем этим плюком, даже не зная, что происходит и за каким чёртом это нужно. 
— А с чего ты взял, что у них есть лекарство?
Томас приложил все усилия, чтобы говорить уверенно и чётко. 
— Мужик в белом костюме, Крысюк, сказал, что мы получим лекарство, если дойдём до Мирной Гавани. 
— Уу-угм. — Хорхе издал мычание, которое вроде бы походило на согласие, но на самом деле означало как раз противоположное. — А тогда почему ты так уверен, что они позволят нам увязаться за вами и тоже получить лекарство?
Томас изо всех сил старался выглядеть твёрдым и спокойным.
— Честно говоря, я ни в чём не уверен. Но почему хотя бы не попробовать? Если вы поможете нам, у вас будет пусть маленький, но шанс. Если вы убьёте нас, у вас и этого шанса не будет. Только совсем пропащий хряск выбрал бы вторую возможность. 
Рот Хорхе снова искривился, и хряск издал короткий, лающий смешок.
— Что-то в тебе, Томас, есть эдакое. Ещё пять минут назад я собирался выпустить кишки из твоего дружбана, а потом приняться за остальных. Но чёрт меня побери, если ты почти не уговорил меня!
Томас пожал плечами, стараясь сохранить невозмутимое выражение лица. 
— Всё, что меня заботит — это как бы выжить ещё один день. Нынешняя задача — пройти живым через этот город, а что потом — там будет видно. И знаешь что? — Он скрестил на груди руки, пытаясь создать впечатление, что он — парень бывалый и крутой. Чего на самом деле не было. 
Хорхе приподнял бровь:
— Что?
— Если бы для того, чтобы дожить до завтра, мне надо было бы выпустить кишки тебе — я бы и секунды не колебался. Но ты мне нужен. Ты нужен нам всем. — Томас прекрасно отдавал себе отчёт, что ни на что подобное не способен. Чистый блеф.
Но он подействовал.
Одно бесконечное мгновение хряск пронизывал Томаса острым взглядом, затем протянул через стол ладонь:
— Ну что ж, по рукам, hermano. 
Томас пожал протянутую руку. Он ликовал, но сделал всё, чтобы внешне никак не выказать этого. 
Однако вслед за тем его радужное настроение разлетелось вдребезги. Хорхе сказал:
— Но у меня одно условие. Этот сопляк вонючий, что напал на меня... Ты, кажется, назвал его Минхо? 
— Да? — упавшим голосом проронил Томас. Сердце его бешено заколотилось. 
— Он умрёт.
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— Нет.
Томас сказал это со всей решительностью, которую ему удалось наскрести. 
— Не-ет? — На лице Хорхе изобразилось изумление. — Я предоставляю тебе возможность пробраться через город, полный хрясков, готовых схавать вас живьём и без соли, а ты кочевряжишься? Требую-то всего ничего. Ты ввергаешь меня в бездну скорби. 
— Это было бы неразумно, — ответил Томас. Он понятия не имел, как ему удаётся сохранять внешнее спокойствие, откуда взялась нежданная храбрость. Но что-то подсказывало ему: это единственный способ перебороть сидящего напротив хряска. 
Хорхе снова наклонился вперёд и оперся локтями о стол, но на этот раз не сцепил ладони в замок; наоборот — сжал их в кулаки, да так, что костяшки побелели. 
— Да ты, никак, поставил себе целью в жизни выводить меня из себя до тех пор, пока я не выпущу тебе всю кровь?
— Ты видел, на что он способен, — возразил Томас. — А с тобой так запросто не справишься, сам знаешь. Он владеет навыками, которых нет у других, и если ты убьёшь его, мы потеряем нашего лучшего бойца. Он ничего и никого не боится. Может, он и сумасшедший, но нам без него не обойтись. 
Цинично. Прагматично. Томасу этого и хотелось — эмоциями здесь ничего не добьёшься, только практическими соображениями. Но, сказать по правде, если на земле имелся ещё кто-то, кроме Терезы, кого он мог назвать настоящим другом — то это именно Минхо. Такой потери он бы не перенёс. 
— Ему удалось вывести меня из себя, — процедил Хорхе. Его кулаки ни на миг не расслабились. — Он опозорил меня перед моими людьми, словно я девчонка сопливая. Такое так просто никому с рук не сойдёт. 
Томас пожал плечами, мол, подумаешь, какие пустяки! 
— Так накажи его. Выставь его сопливой девчонкой. Но убивать — нет, это нашему делу не поможет. Чем больше у нас бойцов, тем выше наши шансы. Да что тебе говорить! Ты же живёшь здесь, сам знаешь.
Ну, наконец. Наконец Хорхе разжал кулаки. Томас выдохнул. Он и не подозревал, что, оказывается, последние несколько минут не дышал. 
— О-кей, — сказал хряск. — О-кей. Но не думай, это вовсе не потому, что ты меня уговорил. Я пощажу его, потому что мне сейчас кое-что пришло в голову. Собственно, причин две. Первая... Ну, о ней ты наверняка и сам догадываешься. 
— Что ты имеешь в виду? — Томас больше даже не пытался скрыть своего облегчения — он и так уже из сил выбился, стараясь сохранить непроницаемое лицо. К тому же, он сгорал от любопытства узнать, до чего додумался Хорхе.
— Во-первых, ты сам толком не знаешь всех подробностей этого эксперимента... теста... или что оно там такое... которое вам навязал ПОРОК. Может, чем больше ваших людей доберётся куда вам там надо — Мирная Гавань или ещё что, — тем больше у вас шансов получить средство от болезни. Ты никогда не думал о том, что эта группа Б, о которой ты говорил, — возможно, ваши соперники? Я думаю, в моих же интересах, чтобы вы все одиннадцать дошли до конца пути. 
Томас кивнул, но промолчал. Боялся нечаянным словом разрушить достигнутое: Хорхе поверил ему! Поверил в то, что Томас рассказал о Крысюке и лекарстве. 
— Что подводит меня ко второй причине, — продолжал Хорхе. — Я как раз только что сообразил. 
— И что же это?
— Я не стану брать с собой... с нами всех своих хрясков. 
— Как... почему? Я думал, чем вас больше, тем лучше, ведь так нам легче будет пробиться через город?.. 
Хорхе решительно потряс головой, откинулся на стуле и скрестил руки на груди. Казалось, он немного расслабился. 
— Нет. Если мы действительно рассчитываем выбраться из города целыми и невредимыми, то грубая сила тут не поможет. Действовать втайне куда лучше. После своего прибытия сюда мы тут всю эту чёртову дыру втихаря обшарили, и, скажу тебе, наши шансы будут намного выше, если мы будем действовать тихой сапой. Так гораздо легче добыть еду и другие припасы. А мимо давно ушедших за Черту хрясков легче прокрасться, чем пытаться пробиться сквозь них, как банда головорезов. 
— Ты крепкий орешек, Хорхе, — сказал Томас. — Никогда не догадаешься, что тебе придёт в голову. Не хочу показаться грубияном, но «банда головорезов» — самое подходящее определение для твоих людей. Если принять во внимание их живописные лохмотья и остро отточенные игрушки.
Наступило долгое молчание, и Томас уже начал подумывать, что сболтнул лишнего, но тут Хорхе разразился смехом:
— О, muchacho, везучий маленький засранец — ты мне нравишься! Не знаю, почему, но так оно и есть, клянусь. Не то я тебя уже три раза прикончил бы.
— А это в твоих силах?
— А?
— Прикончить кого-нибудь три раза?
— Да уж не сомневайся, придумал бы способ.
— Тогда я лучше буду с тобой повежливее. 
Хорхе грохнул пятернёй о стол и поднялся.
— О-кей. Таков наш уговор: мы обязуемся доставить всех вас, одиннадцать мордоворотов, в какую-то там Мирную Гавань. Я беру с собой только одного человека. Её зовут Бренда, она гений. Нам очень пригодится её светлая голова. И если дело выгорит, а в конце пути для нас не найдётся лекарства... Думаю, тебе не надо растолковывать, что тогда воспоследует. 
— Слушай, — саркастически возразил Томас. — Завязывай с угрозами. Я думал, мы теперь друзья.
Хорхе хмыкнул.
— Пф-ф. Мы не друзья, hermano. Мы деловые партнёры. Я доставляю вас в целости и сохранности, куда нужно ПОРОКу. Вы даёте мне лекарство. Вот и весь сказ. Либо так, либо... да воцарится смерть. 
Томас тоже встал, его стул проскрёб по полу.
— Мы ведь уже ударили по рукам, разве нет?
— Ну да. Да, ударили. А теперь слушай: заткни пасть и молчи, как зарезанный, понял? Оторваться от этих хрясков — та ещё задачка. 
— И как ты с ней справишься?
Хорхе минутку подумал, не отрывая взгляда от Томаса. Потом проговорил:
— Просто держи язык за зубами. Я сам всё улажу. — Он двинулся в сторону двери, но приостановился. — Да, и думаю, твоему compadre[23] Минхо это не очень понравится. 

Когда они шли по коридору обратно, Томас, наконец, осознал, какой зверский голод его мучает. Спазмы из желудка распространились по всему телу — такое впечатление, что внутренние органы начали кушать друг дружку. 
— Так, слушайте все! — провозгласил Хорхе, когда они вошли в большое помещение. — Я и Птицемордый пришли к соглашению.
«Птицемордый?» Томас слегка обалдел. 
Приютели сидели, прижавшись спинами к стенам, Хряски стояли с оружием наготове, и жгли противников взглядами. Через разбитые окна и дыры над головой в комнату лились потоки света.
Хорхе остановился в центре и обратился ко всей группе своих соратников. Томас счёл, что предводитель хрясков выглядит довольно нелепо — преувеличенно театрально и позёрски. 
— Пункт первый: мы должны снабдить этих людей пропитанием. Знаю, знаю, скажете, мол, самим не хватает, а тут отдавай этим неизвестно откуда свалившимся. Но они, по сути, могут кое-чем нам помочь. Дайте им свиную тушёнку с бобами — всё равно меня уже воротит с этого дерьма. — Один из хрясков, маленький и тощий, с бегающими глазками, захихикал. — Пункт второй: я великодушен, да что там скромничать! — я просто святой и поэтому решил не убивать выродка, который на меня напал. 
Из толпы хрясков раздался разочарованный вой. Интересно, подумал Томас, на каких стадиях Вспышки находятся эти люди. Одна из них, красивая длинноволосая девушка лет семнадцати, на удивление опрятная, закатила глаза и потрясла головой, как бы говоря: вот ещё идиоты! Томас надеялся, что это и есть та самая Бренда, о которой упоминал Хорхе.
Хорхе ткнул пальцем в Минхо. Тот в своей обычной саркастической манере принялся рассылать толпе улыбки и воздушные поцелуи. 
— Радуешься, да? — фыркнул Хорхе. — Приятно видеть. Значит, воспримешь новость с удовольствием, не так ли?
— Какую ещё новость? — насторожился Минхо.
Томас встревоженно смотрел на хряска, задаваясь вопросом, чем тот собирается огорошить собравшихся.
А тот как ни в чём не бывало продолжал:
— После того, как мы вас, побродяжек жалких, накормим (не то, чего доброго, помрёте от голода, а мы потом мучайся совестью), тебе придётся понести наказание за нападение на меня.
— Да что ты? — Если вожак приютелей и испугался, то ничем этого не выказал. — И какая же страшная кара меня ожидает?
Лицо Хорхе застыло жутковатой бесстрастной маской. 
— Ты наносил мне удары обеими руками. Накажу обе руки: отрежу по одному пальцу с каждой. 


ГЛАВА 29 


Томас недоумевал: и чем же это угроза отрезать у Минхо пальцы поможет им сбежать от остальных хрясков? Да и не такой он дурак, чтобы доверять Хорхе после одного-единственного разговора с ним. В душе юноши начала потихоньку нарастать паника. Всё может обернуться гораздо хуже, чем он надеялся.
Хряски возликовали, загалдели, и в этот момент Хорхе глянул на Томаса. В его взгляде было что-то такое... Словом, Томасу сразу полегчало. 
Зато Минхо — с ним была совсем другая история. Как только прозвучал «приговор», он вскочил и собрался ринуться на обидчика, но красотка-девушка бросилась ему наперерез и приставила свой нож к его горлу. В ослепительном свете, падающем из двери, блеснула ярко-алая капля. Минхо даже говорить бы не смог — нож пропорол бы ему гортань. 
— План таков, — спокойно продолжал Хорхе. — Мы с Брендой проводим этих нахлебников в нашу тайную кладовую, и пусть нажрутся до отвала. Затем мы все соберёмся в Башне, скажем, через час. — Он взглянул на свои часы. — Пусть будет ровно в полдень. Мы захватим с собой ланч для вас. 
— А почему только ты с Брендой? — спросил кто-то. Томас не сразу понял кто, и только через некоторое время разглядел говорившего: им оказался самый старый человек в помещении — во всяком случае, по виду самый старый. — А если они на вас набросятся? Их одиннадцать против двоих. 
Хорхе иронически прищурился и пропел:
— Спасибо за урок арифметики, Баркли. В следующий раз, когда я забуду, сколько у меня пальцев на ногах, то призову тебя и, так и быть, ты мне поможешь их сосчитать. А до той поры заткни свой поганый рот и веди всех в Башню. Если только эти недоумки попытаются учинить какое-нибудь непотребство, Бренда изрубит мистера Минхо в капусту, пока я буду вышибать дух из остальных — доходяги еле на ногах стоят от слабости. А теперь пошёл вон!
Томаса отпустило. Вот он, план! Как только остальные хряски уберутся, Хорхе, конечно, уйдёт в отрыв. И, само собой, он не станет осуществлять свою затею с наказанием. 
Человек по имени Баркли был стар, но крепок, под изодранными рукавами его рубашки бугрились внушительные мышцы с выпирающими венами. В одной руке он держал грозного вида кинжал, а в другой — увесистую кувалду. 
— Ладно, — сказал он после довольно долгого обмена острыми взглядами со своим предводителем. — Но если они таки набросятся и перережут вам глотки, мы прекрасно проживём и без тебя, так и знай.
— Спасибо за добрые слова, hermano. А теперь убирайся, не то в Башне нас будет ожидать двойное удовольствие — два наказания вместо одного. 
Баркли засмеялся, скорее всего, для того лишь, чтобы спасти остатки своего достоинства, а потом направился к двери в тот самый коридор, по которому недавно шли Томас и Хорхе. Он жестом приказал: «Идите за мной», — и вскоре все хряски один за другим присоединились к нему, кроме, разумеется, Хорхе и красотки с длинными тёмными волосами. Девушка по-прежнему держала свой нож у горла Минхо — это, конечно, плохо, но зато она и была та самая Бренда — а это, безусловно, уже гораздо лучше. 
Как только последние из хрясков покинули помещение, Хорхе обменялся с Томасом взглядом и тихо, с облегчением выдохнул; однако тут же едва заметно покачал головой, как бы опасаясь, что их всё ещё могут услышать. 
Краем глаза Томас уловил движение там, где стояли Бренда и Минхо. Девушка отвела нож от горла лидера приютелей, отступила и машинально обтёрла лезвие, запачканное кровью Минхо, о брюки. 
— Мне, знаешь ли, прикончить тебя — как раз плюнуть, — сообщила она. Голос у неё был с лёгкой хрипотцой. — Только попробуй сделать хоть шаг в сторону Хорхе — и я перережу тебе сонную артерию. 
Минхо вытер ранку под подбородком большим пальцем и кинул небрежный взгляд на алое пятно:
— Острый у тебя нож, однако. Ты нравишься мне всё больше и больше. 
Ньют и Котелок одновременно взвыли с досады. 
— Похоже, что ты хряск ещё почище меня, — язвительно проскрипела Бренда. — Совсем крыша съехала. Не заметил, как прошёл Черту, да?
К ней подошёл Хорхе.
— Пока что у нас всех с мозгами всё в порядке, — возразил он, — но не волнуйтесь, долго ждать не придётся. Ладно, пошли. Нам необходимо добраться до тайника с припасами да накормить вас. А то на вид вы — ни дать ни взять шайка оголодавших зомби. 
Минхо явно был не в восторге от этой идеи.
— Как же, разбежался! Сначала званый обед, а потом вы, психи, мне спокойненько пальчики отрежете? Не на такого напали!..
— Да заткнись ты! — оборвал его Томас, пытаясь глазами рассказать больше, чем словами. — Пошли жрать! Мне до лампочки, что потом станется с твоими прекрасными ручками. 
Минхо недоумённо прищурился, но, похоже, усёк, что тут что-то не так. 
— Ну тогда идём, что ли...
Бренда неожиданно шагнула к Томасу и остановилась так близко, что её глаза оказались всего в нескольких дюймах от его лица. Радужки у неё были такие тёмные, что создавалось впечатление, будто белки светятся.
— Ты их командир?
Томас помотал головой.
— Нет, не я. Он. Это ему твой ножичек понравился. 
Бренда покосилась на Минхо, потом снова перевела взгляд на Томаса и усмехнулась.
— Ну и ну, этот осёл? У меня, конечно, не все дома, но будь моя воля — выбрала бы тебя. У тебя все задатки лидера.
— Хм-м... спасибо... — Томас смутился и покраснел, потом вспомнил татуировку на шее Минхо. И, естественно, тут же подумал о своей собственной, гласившей, что он кандидат на тот свет. Чтобы скрыть овладевшее им смятение, бухнул первое, что пришло на ум: — А я, э... тоже выбрал бы тебя вместо Хорхе. 
Бренда потянулась к нему и поцеловала в щёку.
— Какой ты милый. Искренне надеюсь, что нам не придётся в конце концов прикончить тебя. 
— Ну, хватит! — Хорхе махнул рукой в сторону разбитой входной двери, мол, двигаем. — Развели тут шуры-муры. Бренда, нам о многом надо будет переговорить, как только доберёмся до тайника. Пошли, некогда!
Но Бренда не отводила глаз от Томаса. А тот всё ещё не мог опомниться от жгучего трепета, словно разрядом молнии пронзившего всё его тело с головы до пят в тот миг, когда её губы коснулись его щеки. 
— Ты мне нравишься, — сказала она. 
Томас сглотнул. На этот раз он не нашёлся что ответить. Бренда кончиком розового язычка облизнула уголок рта и улыбнулась, потом, наконец, отвернулась от юноши и пошла к двери, на ходу пряча нож в карман брюк. 
— Идём! — крикнула она не оборачиваясь. 
Томас чувствовал на себе взгляды двух десятков глаз приютелей, но он избегал смотреть на них. Лишь одёрнул майку и зашагал к выходу, неся на лице едва заметную лёгкую улыбку, и ему было всё равно, что её видят все. Остальные потянулись за ним, и вскоре вся группа вышла из здания и растворилась в раскалённой белизне солнечного огня. 

Бренда шла впереди, Хорхе замыкал шествие. Томас с большим трудом приспосабливался к ослепительному свечению, щурясь и прикрывая глаза рукой. Группа кралась вдоль стен, стараясь держаться в скудной тени. Здания и уличное покрытие, казалось, светились сами по себе, как будто были созданы из какого-то фантастического инопланетного материала. 
Бренда вела их вдоль стен небоскрёба, который они только что покинули. Завернув за угол, они оказались с задней стороны строения. Здесь ряд ступеней уводил вниз, под землю. Томасу это ужасно напоминало что-то из его прошлой жизни. Кажется, так выглядели входы в подземную сеть железных дорог... 
Бренда, ни секунды не задерживаясь, даже не удостоверившись, следует ли за ней кто-нибудь, запрыгала по ступенькам. Однако Томас заметил: она снова крепко сжимала нож, готовая к атаке или обороне при первом же признаке опасности. 
Он последовал за нею более чем охотно — уж больно хотелось убраться с солнца и, что ещё важнее, добраться до еды. Его кишки играли уже такой марш, что всё внутри болело и каждый шаг давался с трудом. Фактически, он сам не понимал, как до сих пор не свалился без сил. Слабость подтачивала его, как медленный яд, как раковая опухоль. 
Но вот, наконец, их поглотила благословенная прохладная темнота. Томас шёл теперь, прислушиваясь к звуку Брендиных шагов. Они подошли к узкому дверному проёму, слабо светившемуся оранжевым. Бренда вошла внутрь, но Томас задержался у порога. Маленькая сырая каморка с тускло светящейся под потолком лампочкой была забита коробками и банками. И речи не могло быть о том, чтобы они все поместились здесь. 
Бренда, наверно, прочитала его мысли.
— Ты и остальные могут рассесться в коридоре, вдоль стен. Я сейчас начну передавать вам деликатесы. Пальчики оближете.
Томас кивнул, хотя она не смотрела на него, и шагнул обратно в коридор. Пройдя немного вглубь тёмного туннеля, он прислонился спиной к стенке, съехал вниз и уселся на полу в стороне от основной группы приютелей. Он был абсолютно уверен, что не сможет встать, если чего-нибудь не поест. 

Деликатесами, как выяснилось, оказались консервы — бобы с сосисками, если верить Бренде, поскольку этикетки были по-испански. К банкам прилагались ложки. Приютели ели консервы холодными, но эта непритязательная пища показалась Томасу настоящим королевским пиром. Он умолотил всё до последней крошки, хотя и знал, что нельзя так нажираться после долгого поста. Ему было по барабану. Если его вырвет, то он устроит себе второй сеанс, налопавшись по новой. Желательно, из другой банки. 
Наделив изголодавшихся приютелей едой, Бренда присела около Томаса. Приглушённый свет, падавший из кладовки, мягким сиянием ложился на её тёмные волосы. Рядом с собой она положила пару рюкзаков, набитых всё теми же консервами. 
— Один для тебя, — сказала она. 
— Спасибо. — Томас уже расправился с одной банкой деликатесного продукта и теперь скрёб ложкой по дну. Кроме них с Брендой больше никто не разговаривал: единственными звуками, нарушавшими тишину туннеля, были царапанье ложек, чавканье, глотание и удовлетворённое урчание животов. 
— Ну как, нравится? — спросила она, принимаясь за собственный рацион. 
— Ещё бы. Я б родную маму спустил с лестницы ради такой жратвы. Если бы у меня была мама. — Он невольно вспомнил свой сон. Мама... Нет, лучше об этом не думать, забыть. Слишком тяжело. 
— Тебя стошнит, если ты будешь так быстро есть, — сказала Бренда, отрывая Томаса от невесёлых раздумий. Он обратил внимание на её позу: девушка сидела, прижавшись коленом к его голени, и ему в голову пришла смехотворная мысль, что она уселась так неспроста. А Бренда продолжала: 
— Мы от разнообразия не страдаем, у нас всего пять-шесть видов консервов.
Томас с трудом привёл свои мозги в порядок и сосредоточился на более насущных вещах, чем размышления о девичьих ногах.
— Откуда у вас продукты? И сколько их осталось? 
— До того, как эта местность пострадала от солнечных вспышек, в городе имелось несколько пищевых предприятий плюс множество продовольственных складов. Иногда мне кажется, что именно поэтому ПОРОК и ссылает хрясков сюда. Они, наверно, думают, что их совесть чиста — мы посходим с ума и поубиваем друг друга с полными животами. 
Томас выскреб последние кусочки сосиски со дна банки и до блеска вылизал ложку. 
— Если продуктов так много, то почему у вас только пять-шесть видов консервов? — Ему пришло было в голову, что он напрасно так быстро поверил в её добрые намерения. А вдруг они только что пообедали отравой? Стоп, она ест из тех же запасов. Наверно, он стал чересчур мнительным. 
Бренда указала большим пальцем на потолок туннеля.
— Мы обчистили только те, что поблизости. Наверно, они выпускали только один-два вида продуктов. Вот я бы, например, укокошила твою маму ради чего-нибудь зелёненького из огорода. За свежую головку салата, например... 
— Да, у моей мамы, кажется, было бы не много шансов, если бы нам довелось выбирать между ней и продовольственным магазином. 
— Вообще ни малейших. 
Она улыбнулась; и хотя её лицо было скрыто в тени, улыбка словно разогнала темноту. Томас обнаружил, что эта воинственная девица ему нравится. Она только что пустила кровь его лучшему другу, и вот, на тебе! А может, как раз потому — ну, самую чуточку — и нравится?.. 
— А что, в мире ещё остались продовольственные магазины? — спросил он. — Я же не знаю — как оно там, после всех этих вспышек и эпидемий. Есть ещё что-нибудь, кроме палящей жары и толпы полоумных? 
— Нет. Хотя я не знаю... Солнечные вспышки убили массу народа — тех, кто не успел удрать на север или на юг. Мы жили в северной Канаде. Мои родители были одними из первых, кто добрался до лагерей, организованных коалицией правительств — тех самых, которые потом учредили ПОРОК. 
У Томаса челюсть отвисла. Несколькими скупыми фразами она рассказала о делах в мире больше, чем ему довелось узнать за всё время с того момента, как потерял память. 
— Постой... погоди секундочку, — сказал он, — мне нужно больше узнать обо всём этом. Ты не могла бы начать с самого начала?
Бренда передёрнула плечами.
— Да тут нечего особенно рассказывать — всё это было довольно давно. Вспышки на солнце произошли совершенно неожиданно, их ничто не предвещало; когда учёные послали предупреждение, было уже поздно. Половина планеты сгорела, в районе экватора вообще никого не осталось в живых. В остальных частях света климат резко изменился. Выжившие стали держаться вместе, некоторые правительства объединились... Прошло совсем немного времени, и обнаружилось, что из какой-то научной лаборатории вырвался отвратительный вирус. Его сразу же стали называть Вспышкой. 
— Ничего себе, — пробормотал Томас. Он бросил взгляд в другой конец коридора, раздумывая, слышали ли другие хоть что-нибудь из рассказа Бренды. Похоже, нет — все лихорадочно поглощали еду. Да и сидели Томас с Брендой довольно далеко от основной группы приютелей. — А когда?..
— Тс-с! — цыкнула она, подняв руку вверх. — Подожди... что-то... Я думаю, у нас гости!
Томас ничего не слышал, другие приютели, судя по всему, тоже. Но вот Хорхе... В мгновение ока он очутился около Бренды и зашептал ей на ухо. Но едва она собралась встать, как со стороны лестницы, по которой они спустились сюда, раздался взрыв. Звук был чудовищен по силе; в нём смешался грохот обваливающихся стен, хруст крошащегося бетона, раздирающий уши скрип рвущегося металла... В туннель ворвалось облако пыли, и сразу стало очень темно — жалкий свет, пробивающийся из кладовки, не в силах был разогнать наступившую тьму. 
Томаса парализовало от страха. Он мог только сидеть и беспомощно смотреть на то, как Минхо, Хорхе, Ньют и прочие мчатся к разрушенной лестнице, а потом сворачивают в какой-то боковой коридор, которого он раньше не заметил. Бренда схватила его за майку и рванула вверх. Томас вскочил.
— Бежим! — завизжала она и потянула его за собой, подальше от обвала, в глубину подземелья. 
Томас очнулся от столбняка и попытался вырваться, но Бренда не отпускала. 
— Нет! — крикнул он. — Мы должны бежать за моими дру...
Но прежде чем он успел закончить фразу, вся секция крыши обрушилась на пол прямо перед ним. Громадные бетонные блоки с грохотом валились на пол и громоздились непроходимой грудой, полностью отрезая его от друзей. Угрожающий треск над головой не прекращался, и Томас понял, что выбора у него нет. Времени на размышления тоже не оставалось. 
Он заставил себя развернуться и побежал туда, куда тащила его Бренда. 


ГЛАВА 30 


Сердце тяжело колотилось, но Томас этого не замечал. О причинах взрыва он тоже пока ещё не задумывался. Все его мысли были там, с товарищами, с приютелями. Он не знал, куда бежит, просто нёсся рядом с Брендой, слепо положившись на её волю. Пришлось доверить этой незнакомке свою жизнь, куда деваться. 
— Сюда! — вскрикнула она. Они резко свернули направо; Томас оступился и чуть не упал, но она помогла ему удержаться на ногах. Как только они снова набрали скорость, Бренда наконец отпустила его майку. — Не отставай!
Грохот обвала позади становился всё глуше, по мере того как они летели по этому новому проходу. Теперь беспокойство Томаса выплеснулось наружу. 
— А как же мои друзья?! Что, если... 
— Плевать, бежим! Так даже лучше, что вы разделились!
Туннелю не видно было конца, воздух становился всё холоднее, тьма гуще. Томас почувствовал, как понемногу возвращаются силы, как выравнивается дыхание. Грохота позади уже не было слышно. Да, он беспокоился о друзьях, но понимал, что сейчас ему надо держаться Бренды — его товарищи справятся без него, лишь бы им удалось вырваться живыми из переделки. А что если кто-нибудь из них попал в лапы тех, кто устроил этот фейерверк? Или того хуже — погиб? И кто на них напал? Тревога за судьбу друзей терзала сердце Томаса так, что оно казалось ему пустым, высохшим мешком, в котором уже не оставалось крови — вся вытекла. 
Они свернули ещё раза три. Томас понятия не имел, как Бренде удаётся ориентироваться в полной темноте, и только он собрался об этом спросить, как она остановилась и уперлась рукой ему в грудь, заставив и его остановиться. 
— Ты... что-нибудь... слышишь? — тяжело дыша, спросила она.
Томас прислушался, но кроме её и своего дыхания ничего не услышал. Всё остальное тонуло в тишине и мраке. 
— Нет, — ответил он. — Где мы?
— Здания в этой части города сообщаются между собой такими вот подземными проходами. А может, и не только в этой части, может, они тянутся подо всем городом — мы ещё не заходили так далеко. Эти подземелья называют... хм... «Подштанники». 
Томас не мог видеть Бренды, но стоял так близко к ней, что ощущал на своём лице её дыхание. Вот странно! — изо рта у неё не пахло. И это при её условиях жизни?.. Никакого запаха, это, конечно, очень приятно, но... Томас терялся в догадках. 
— Подштанники? — переспросил он. — Глупее ничего нельзя было придумать?
— Это же не я его так назвала.
— И далеко вы забирались в эти Подш... в эту систему? 
Ему как-то не сильно нравилась затея бегать здесь, во тьме, не зная, на что напорешься. 
— Да не слишком далеко. Всё время нарываемся на хрясков. Совсем пропащих, тех, которые уже давно за Чертой. 
Услышав такое, Томас оглянулся по сторонам, выискивая в темноте сам не зная что. От напряжения он весь застыл, словно очертя голову прыгнул в ледяную воду. 
— Ну хорошо... А здесь безопасно? Что там произошло, кстати? Что взорвалось? Надо пойти назад и найти моих товарищей.
— Как насчёт Хорхе?
— Хорхе?
— Да, Хорхе. По-твоему, его нам искать не надо?
Томас, похоже, нечаянно обидел её. 
— Ну да, конечно, и Хорхе, и моих друзей, словом, всех этих шенков. Мы не можем просто бросить их здесь на произвол судьбы. 
— Что такое шенк?
— Неважно. Так что, по-твоему, произошло там, у кладовки?
Она вздохнула, подступила к нему вплотную и прижалась к его груди. Он чувствовал, как её губы касаются его уха. Она прошептала:
— Я хочу, чтобы ты мне кое-что пообещал. 
Томаса с головы до ног охватил трепет.
— Э-э... Что?..
Она не отстранилась, и продолжала шептать ему на ухо:
— Что бы ни случилось, даже если нам придётся пробираться только вдвоём, забери меня отсюда. В ПОРОК. Я тоже хочу то лекарство, которое ты обещал Хорхе — он мне всё рассказал в кладовке, пока мы выдавали вам консервы. Я не вынесу, если придётся жить здесь и медленно превращаться в животное. Не вынесу! Лучше умру. 
Она сжала обе его ладони в своих руках, потом опустила голову Томасу на плечо и уткнулась носом в его шею. Для этого ей, должно быть, пришлось подняться на цыпочки. Он чувствовал на своей коже её лёгкое дыхание, от которого по всему его телу бежали мурашки. 
Томас наслаждался близостью Бренды, однако абсурдность ситуации выбивала его из колеи. К тому же он вспомнил о Терезе, и его затопило чувство вины перед нею. Совершенно нелепое положение! Он участвует в жестоком и беспощадном предприятии; рискуя жизнью, пытается прорваться сквозь выжженную пустыню. Возможно, все его друзья уже мертвы. Может, даже и Терезы нет в живых... И что?! Стоит здесь, в полной темноте, и обнимается с девчонкой, которой и пары часов ещё не знает! М-да, глупее некуда. 
— Эй, — сказал он, высвободил руки из её пальцев и, взяв её за запястья, осторожно отстранил от себя. По-прежнему не видно ни зги, но он представлял себе, как она стоит и смотрит на него. — Тебе не кажется, что нам надо бы подумать, что теперь делать?
— Ты пока мне ещё ничего не пообещал, — напомнила она. 
Томасу чуть не взвыл — до того странно она себя вела. 
— Ну хорошо, я обещаю. Хорхе рассказал тебе всё?
— Думаю, да, по большей части. Хотя вообще-то я и сама догадалась — раньше, как только он велел нашей группе идти без нас и ждать в Башне.
— О чём догадалась?
— Что мы поможем вам прорваться через город в обмен на то, что вы заберёте нас обратно, в цивилизованный мир. 
Томас встревожился.
— Если ты так скоро сообразила, то другие тоже ведь не лыком шиты, как ты думаешь?
— Абсолютно точно.
— Что ты хочешь этим сказать? Похоже, ты догадалась ещё о чём-то существенном?
Она положила ладони ему на грудь.
— Думаю, да. Сначала я решила, что это группа перешагнувших Черту хрясков. Но поскольку нас никто не преследовал, то стало понятно, что это Баркли и его дружки устроили нам сюрприз — взорвали вход в Подштанники, пытаясь убить нас. Они знают, что найдут кучу еды в другом месте. Да и входов в подземелье тоже предостаточно. 
Томас чувствовал себя не в своей тарелке. С какой стати она всё время липнет к нему?
— Чёрт те что... Я имею в виду — с чего им нас убивать? Не умнее ли было бы тоже попытаться нас использовать? Пойти с нами?
— О, нет, нет, нет! Баркли и прочие чувствуют себя здесь как рыба в воде. Я подозреваю, они намного больше хряски, чем мы, уже начали терять человеческий облик. Не думаю, что идея увязаться за нами вообще пришла им в голову, скорее, они решили, что я и Хорхе специально объединились с вами, чтобы перебить их, и здесь, внизу, вырабатываем план, как это сделать. 
Томас отодвинулся от неё и прислонился затылком к стене. Но она как ни в чём не бывало снова прижалась к нему и обвила руками его талию. 
— Э... Бренда... — Да что такое с этой девчонкой?! 
— Да? — промурлыкала она, прильнув к его груди.
— Что ты делаешь?
— А что я делаю?
— Тебе не кажется, что ты ведёшь себя... немного странно?
Она расхохоталась. Это было так неожиданно, что Томасу пришло в голову: а что, если девица на подступах к последним стадиям Вспышки? Ещё чуть-чуть — и совсем ополоумеет. 
Она отстранилась от него, всё ещё посмеиваясь.
— Что?.. — буркнул Томас.
— Ничего! — хихикнула она. — Мы, видно, происходим из разных мест, вот и всё. Извини. 
— Ты о чём? — Томас вдруг обнаружил, что совсем не против того, чтобы снова оказаться в её объятиях. 
— Да не парься ты! — сказала она. Её веселье наконец улеглось, она посерьёзнела. — Извини, что я так... напёрла на тебя. Просто там, откуда я, такое вполне в порядке вещей. 
— Нет... ничего... я... то есть, нормалёк... вот... — Какое счастье, что она не видит его лица! Наверняка оно сейчас такого приятного малинового оттенка, что Бренда хохотала бы до упаду. 
Тереза. Минхо. Друзья. Надо взять себя в руки. Немедленно. Он заговорил, пытаясь, чтобы голос звучал ровно и уверенно:
— Нам надо вернуться. Ты же сама сказала — никто нас не преследовал. 
— Ты уверен? — подозрительно спросила она. 
— Что ты имеешь в виду?
— Я могла бы провести тебя через город. Съестного раздобудем вдосталь. Почему бы не послать их всех подальше? Доберёмся до этой самой вашей гавани без них!
Томасу такой разговор не понравился.
— Если ты не хочешь идти со мной назад — дело твоё. Я ухожу.
Он коснулся рукой стены — старый, испытанный способ ориентировки в тёмных туннелях — и двинулся туда, откуда они пришли.
— Подожди! — воскликнула она и кинулась за ним. Нагнав Томаса, она схватила его руку и переплела пальцы со своими. Теперь они шли рядышком, рука в руке, как влюблённая парочка. — Прости меня. Пожалуйста. Я просто... подумала, что чем меньше людей, тем легче будет скрытно пробраться по городу. Знаешь, я не слишком-то водила дружбу с теми хрясками. Совсем не то, что ты и твои приютели. 
Он что — упоминал при ней это наименование жителей Приюта? Вроде бы нет. Да ладно, она могла услышать это слово от кого-нибудь другого. 
— Я, собственно, думаю, что до Мирной Гавани должно дойти как можно больше наших людей. Даже если нам удастся выбраться из города, кто знает, что нас поджидает дальше? А вдруг тогда у нас каждый человек будет на счету?
Он призадумался над тем, что только что сказал. Неужели ему и вправду на друзей начихать? Неужели он и в правду считает, что его желание пойти на выручку приютелям, диктуется исключительно практическими соображениями: при численном перевесе легче выжить?
— О-кей. — Это было всё, что она сказала. Что-то в ней изменилось. Самоуверенности поубавилось. И командирских замашек. 
Томас высвободил руку из её пальцев, оправдав свой жест необходимостью прикрыть ладонью рот при кашле. И обратно руку Бренде не вернул. 
Несколько следующих минут прошли в тишине. Он следовал за нею, ориентируясь по слуху — по-прежнему кругом была непроглядная темень. Ещё пара-тройка поворотов — и впереди забрезжил свет, становясь ярче по мере того, как они приближались к его источнику. 
Как выяснилось, это светило солнце. Его лучи проникали через рваные дыры в потолке, оставшиеся после взрыва. Массивные каменные обломки, раскуроченная стальная арматура, искорёженные куски труб блокировали проход к лестнице, по которой приютели спустились вниз. Перелезть через завал казалось чрезвычайно рискованным делом. В воздухе почти непроницаемым туманом висела пыль, пронизывающие её солнечные лучи выглядели чуть ли не живыми: частички пыли танцевали в них, как стая мошек. Казалось, столбы света можно потрогать руками. Воняло цементом и чем-то горелым.
Доступ к тайной кладовке с продуктами тоже был перекрыт, но Бренда ухитрилась разыскать в завале те самые два рюкзака, что она снарядила до взрыва. 
— Что-то непохоже, чтобы здесь кто-то был, — сказала она. — Они не возвращались. Наверняка Хорхе с твоими друзьями сумели как-то выбраться на поверхность. 
Томас не знал, что, собственно, надеялся здесь найти. Но одна хорошая новость всё-таки имелась.
— Трупов нет! Значит, никто не погиб во время взрыва. Так ведь?
Бренда пожала плечами.
— Хряски, конечно, могли убрать трупы... Хотя нет, сомневаюсь. С чего бы им утруждаться?
Томас кивнул — рассуждения Бренды казались ему разумными. И что теперь? Идти через туннели в поисках приютелей? Или выйти на поверхность? И куда потом? Обратно в здание, где обитают Баркли и прочие придурки? Одна идея страшнее другой. Он оглянулся, словно ища подсказки.
— Мы должны идти через Подштанники, — заявила Бренда; она, по-видимому, ломала голову над теми же проблемами, что и Томас. — Если остальные вышли на поверхность, то они, скорее всего, уже далеко. Кроме того, они будут отвлекать на себя внимание. Это нам на руку. 
— А если они внизу, то мы их найдём, так? — подхватил Томас. — Эти туннели где-то наверняка сходятся вместе, верно?
— Верно. Какой бы путь они ни выбрали, я хорошо знаю Хорхе — он точно заставит их двигаться как можно скорее на другую сторону города, ближе к горам. Нам надо идти туда же, а там уж мы их отыщем.
Томас раздумывал над словами своей спутницы. А может, и не раздумывал, только делал вид. Всё равно придётся продолжать путешествие в компании Бренды. Она — его лучший (вернее, единственный) шанс остаться в живых в этом гнездилище окончательно сбрендивших хрясков. Без неё его ждёт быстрая и страшная смерть. Так что деваться некуда. 
— О-кей, — подытожил он. — Двигаем.
Она просияла, её замурзанное личико осветилось нежной улыбкой. Томасу внезапно захотелось вновь пережить тот момент в темноте... Но мысль мелькнула и исчезла, так же быстро, как и появилась. 
Бренда вручила ему один рюкзак, второй подхватила сама. Достала ручной фонарик, щёлкнула выключателем. Поводила лучом туда-сюда и наконец направила его в туннель, через который они сегодня прошли уже дважды. 
— Ну что, идём?
— Идём, — буркнул Томас. Судьба друзей не давала ему покоя, и он всё ещё сомневался, правильно ли поступает, уходя с Брендой.
Но увидев, что она удаляется, поспешил следом.


ГЛАВА 31


Ну и отвратное же место были эти Подштанники! Томас предпочёл бы полную темень, вместо того чтобы пялиться на скучный бетонный пол и такие же тоскливые серые стены, там и сям испещрённые потёками влаги. На пути им довольно часто попадались двери — почти через каждые тридцать-пятьдесят футов, но все они были заперты. Давно погасшие светильники под потолком — там, где они ещё сохранились — покрывал толстый слой пыли; в большинстве же случаев от ламп остались только зазубренные стеклянные осколки, торчащие из ржавых цоколей.
Словом, Подштанники напоминали подземелье с привидениями. Нелепое название очень подходило этому нелепому месту. Томасу было любопытно: ради чего создали такую разветвлённую систему подземных сообщений и офисов? Для какого рода работы? Просто чтобы переходить из одного здания в другое во время дождя, не замочив ног? Или для быстрого передвижения в чрезвычайных обстоятельствах? Для скорой эвакуации в случае вспышек на Солнце или нападения одичавших психов?
На ходу они почти не разговаривали. Один туннель сменялся другим, на перекрёстках и развилках Бренда сворачивала то налево, то направо. Они шли уже несколько часов (или, во всяком случае, ощущение было как после нескольких часов), и организм Томаса уже давно переварил всё, что получил во время утреннего праздника живота. Юноша уговорил свою спутницу сделать привал и подкрепиться. 
— Надеюсь, ты знаешь, куда идёшь, — сказал он Бренде, когда они снова пустились в дорогу. Где бы они ни шли, всё казалось ему совершенно одинаковым — одна и та же серая монотонность. Не мокро — так пыльно, не пыльно — так мокро... В туннелях царила тишина, если не считать отдалённого перестука капель, шороха одежды путников да приглушённого топота ног по бетонному полу. 
Она внезапно остановилась и резко развернулась к нему, снизу вверх подсветив своё лицо лучом фонарика.
— Бу!
Томас подпрыгнул и отпихнул её от себя.
— С ума сошла?! — Он почувствовал себя идиотом — с ним чуть разрыв сердца не случился с перепугу. — Ты прямо как...
Она убрала фонарик, но продолжала смотреть Томасу прямо в глаза.
— Прямо как кто?
— Никто. 
— Как хряск, да?
Слово резануло Томасу слух. Он не желал думать о Бренде как о хряске. 
— Ну... вообще... — промямлил он. — Извини...
Она отвернулась и пошагала дальше, светя фонариком. 
— Я и есть хряск, Томас. У меня Вспышка. Я хряск. И ты тоже. 
Она шла так быстро, что ему пришлось догонять её бегом. 
— Но... ты ведь не перешла Черту... И я тоже... вроде... Нас вылечат. Мы не превратимся в сумасшедших скотов. 
Если, конечно, Крысюк говорил правду. 
— Твоими бы устами да мёд пить. Ах да, кстати. Я знаю, куда мы направляемся. Спасибо за доверие.
Снова бесконечные туннели. Снова бесчисленные повороты. Размеренная ходьба в почти не меняющейся обстановке успокоила Томаса. Давно он уже не чувствовал себя так хорошо. Он перестал обращать внимание на свою спутницу и ушёл мыслями в пережитое: отрывочные воспоминания детства, Лабиринт, Тереза... Больше всего он думал, конечно же, о Терезе. 
Наконец они вышли в просторный подземный холл, из которого во все стороны расходилось множество коридоров. Вернее сказать, здесь сходились туннели, соединяющие между собой все городские постройки.
— Это что — центр города? — спросил Томас. 
Бренда опустилась на пол у стены — передохнуть. Томас присоединился к ней.
— Более-менее, — отозвалась она. — Здорово, правда? Мы уже полгорода прошли!
Действительно, здорово. Томас обрадовался, но вспомнил о друзьях и приуныл. Минхо, Ньют, остальные приютели... Где они? Он почувствовал себя, ну, если не предателем, то, во всяком случае, полной скотиной. Бросить друзей, предоставить их самим себе... А вдруг они в беде? Хорошо бы узнать, выбрались ли они из города или всё ещё блуждают где-то здесь... 
Воздух разорвал громкий хлопок — словно лопнула электрическая лампочка. Томаса подбросило. 
Луч Брендиного фонарика немедленно метнулся в тот коридор, откуда они пришли, но там было темно и пусто, только несколько безобразных потёков влаги чернело на стенках. 
— Что это? — прошептал Томас.
— А, наверно, какая-то старая лампочка разлетелась, — беспечно ответила она и положила на пол фонарик, направив его свет на противоположную стенку. 
— С чего бы этой старой лампочке вдруг разлетаться?
— Не знаю, мало ли... Может, крыса?
— Что-то я не видел здесь крыс. К тому же — разве крысы бегают по потолку?
Она с откровенной насмешкой уставилась на него.
— Ну, значит, это была летучая крыса. Мотаем отсюда к чёртовой матери.
Томас не удержался от нервного смешка:
— Очень весело.
Ещё один хлопок, на этот раз сопровождаемый тихим звоном стеклянных осколков, сыплющихся на бетонный пол. Звуки донеслись из того туннеля, откуда они пришли — в этом Томас был уверен. Их преследовали. И, конечно, не приютели, потому что злоумышленники явно пытались напугать преследуемых. 
Даже Бренда теперь забеспокоилась. Томас заглянул ей в глаза — они горели тревогой. 
— Вставай, — прошептала она. 
Они одновременно поднялись на ноги, быстро и тихо затянули рюкзаки. Бренда ещё раз посветила в их туннель. Ничего и никого. 
— Может, сходим проверим? — Она говорила шёпотом, но в гробовой тишине подземелья её голос звучал слишком громко. Если кто-то был поблизости, то наверняка слышал каждое их с Томасом слово. 
— Проверим?! — Томасу эта мысль показалась глупее некуда. — Какие ещё могут быть проверки! Убираться отсюда надо, как ты и предлагала. 
— Как, ты хочешь вот так вот запросто позволить кому-то тащиться за нами? А по дороге они насобирают своих подельников да устроят нам развлечение из засады? Нет уж, лучше разобраться с этим прямо сейчас! 
Томас схватил руку, в которой она держала фонарик, и направил луч света в пол. Затем приблизился к Бренде вплотную и зашептал ей в ухо:
— Это может быть ловушка. Когда мы там шли, на полу не было никаких осколков. Они, должно быть, специально разбили одну из старых лампочек. Зачем? Может, как раз затем, чтобы завлечь нас туда?
Она не согласилась:
— Если у них достаточно народу для того, чтобы напасть на нас, зачем им куда-то там нас завлекать? Это же глупо. Почему бы попросту не налететь да не расправиться с нами?
Пожалуй, в её рассуждениях есть рациональное зерно, подумал Томас.
— Хорошо, тогда стоять здесь и трепаться об этом целый день ещё более глупо. Что нам теперь делать?
— Давай... — начала она, поднимая фонарик, но оборвала на полуслове. Её глаза расширились от ужаса. 
Томас резко обернулся и...
Там, на границе тени и света, стоял человек.
Он походил на призрак — настолько нереален был его вид. Стоял, скосившись на правый бок, левая нога подрагивала, словно её бил нервный тик. Левая рука тоже судрожно подёргивалась, кулак то сжимался, то разжимался. На человеке был тёмный костюм, который когда-то, похоже, считался весьма приличным, а теперь лоснился от грязи и зиял дырами. На коленях виднелись большие мокрые пятна — то ли вода, то ли ещё что-то более мерзкое. 
Но не это поразило Томаса больше всего. Он, как загипнотизированный, не мог оторвать взгляда от головы незнакомца. Казалось, кто-то вырвал у чужака все волосы, оставив на их месте лишь кровавые рубцы. Бледное лицо покрывали шрамы и язвы. Одного глаза не было, вместо него в глазнице торчал комок изжёванной красной плоти. Нос тоже отсутствовал напрочь; по сути, Томас мог различить черепные носовые каналы под тонкой, изъеденной паршой кожей. 
А рот... Губы раздвинуты в чудовищной гримасе, плотно сжатые белые зубы оскалены и сверкают в свете фонарика. Единственный целый глаз горит диким огнём. Было что-то зловещее в том, как этот глаз метался от Бренды к Томасу и обратно. 
А потом призрак заговорил, заговорил булькающим гортанным голосом, от которого у Томаса кровь застыла в жилах. Хряск произнёс всего несколько слов, но зато таких откровенно абсурдных, что они наводили ещё больший ужас. 
— Розик, где мой носик? Вот вопросик.


ГЛАВА 32


Из груди Томаса вырвался придушенный крик. Юноша не смог бы сказать, действительно ли вскрикнул или это только его воображение сыграло с ним шутку. Бренда безмолвно стояла рядом с ним. Должно быть, на неё напал столбняк. Луч её фонарика по-прежнему был направлен на чудовищного пришельца.
Человек сделал неуклюжий шаг вперёд, загребая нормальной рукой, чтобы удержать равновесие на единственной здоровой ноге. 
— Розик, где мой носик? Вот вопросик, — повторил он. В глотке у него отвратительно клокотала слизь. — В мозгах перекосик. 
Томас затаил дыхание, ожидая, как поступит Бренда. 
— Поняли? — прокаркал хряск, пытаясь превратить свой оскал в улыбку. Куда там. Он походил на зверя, готового наброситься на вожделенную добычу. — В мозгах перекосик. Что мой носик забрала Розик. — И он захохотал. Услышав этот булькающий хриплый смех, Томас начал опасаться, что отныне кошмары ему обеспечены на всю оставшуюся жизнь. 
— Ага, поняли, — сказала Бренда. — Стишок. Ну очень смешной.
Она сделала еле заметное движение. Взглянув на неё, Томас обнаружил, что его спутница под шумок извлекла из рюкзака банку с консервами и теперь крепко сжимает её в руке. Не успел он сообразить, стоит ли остановить Бренду, как та размахнулась и швырнула банку в незнакомца, угодив тому прямо в лицо. 
Хряск издал леденящий душу визг.
И тогда начали появляться другие. Сначала двое. Потом ещё трое. Ещё четверо. Мужчины и женщины выныривали из тьмы и собирались за спиной первого хряска. Так же, как и он, сожранные Вспышкой, так же изуродованные до полной потери человеческого облика, все они давно перешли Черту. И ещё Томас заметил: ни у кого не было носа. 
— А мне не больно, а мне не больно! — кривлялся вожак хрясков. — У тебя миленький носик. Я хочу носик обратно. — Он облизнулся, продемонстрировав покрытый шрамами лилово-чёрный язык — словно хряск жевал его, когда другого занятия не находилось. — Мои друзья тоже хотят себе носики. 
Томас чувствовал, как откуда-то из глубины живота, словно облако ядовитого газа, поднимается волна страха. Вот теперь он во всей полноте осознал, чтó Вспышка делает с людьми. Он уже видел нечто подобное за окнами спальной палаты, но здесь впервые столкнулся с перешедшими Черту хрясками лицом к лицу. Вот они, прямо перед ним, и нет решёток, которые защитили бы его. У них были не лица, а морды — жестокие, звериные морды.
Их вожак сделал неуклюжий шаг вперед. И ещё один. 
Пора уносить ноги.
Бренда не промолвила ни слова — а к чему терять время? Она лишь метнула в хрясков еще одну банку, затем они с Томасом развернулись и понеслись очертя голову. Хряски позади разразились пронзительными безумными воплями, похожими на боевой клич армии адских демонов.
Они пробежали, не сворачивая, мимо многочисленных боковых проходов. Луч фонарика Бренды дрожал и метался из стороны в сторону. Томас полагал, что у них есть преимущество перед хрясками: те выглядели полудохлыми доходягами, явно неспособными угнаться за двумя молодыми и полными сил людьми. Вот только... Не поджидает ли за следущим поворотом ещё одна орава озверевших хрясков?
Бренда схватила Томаса за руку и рванула за собой в один из проходов направо. Он споткнулся и чуть не пропахал носом бетон, но удержался и припустил за ней во весь опор. Зловещие крики и завывания хрясков были теперь не так слышны.
Бренда свернула влево, потом снова вправо. И тут она выключила фонарик, не сбавив, однако, хода.
— Ты что? — воскликнул Томас. Он держал одну руку вытянутой перед собой, опасаясь, что в любой момент расплющится о стенку.
В ответ раздалось лишь резкое "тс-с". Он опять засомневался в своем решении довериться Бренде. Его жизнь была теперь в её руках. Впрочем, разве существовал какой-то другой выбор? А сейчас — так и подавно, поздно сожалеть.
Через несколько секунд она остановилась. В полной темноте слышно было только их тяжелое дыхание да отдалённый вой хрясков, который с каждой секундой приближался и делался всё громче.
— О-кей, — выдохнула она. — Ну вот, нашла...
— Что нашла?
— Я тут как-то была на разведке и наткнулась на великолепное убежище. Здесь они нас ни в жизнь не найдут. Пошли.
Она ещё крепче сжала его руку и потащила куда-то вправо. Они прошли через узкую дверь, затем Бренда пригнула Томаса к полу. 
— Где-то тут стоит старый стол, — сказала она. — Нащупал?
Он ощутил под пальцами гладкую деревянную поверхность.
— Ага, — прошептал он. 
— Осторожно, не ударься головой. Мы сейчас подлезем под него, а потом — через узкую щель в стене. За нею — тайник. Кто знает, кому и зачем он здесь понадобился. Но только хряскам его нипочём не найти, даже если у них есть фонарь, в чём я сильно сомневаюсь.
Томасу пришёл в голову закономерный вопрос: а как же хряски бродят по подземельям без фонаря? Но он оставил его на потом — Бренда уже принялась приводить в исполнение свой план, и ему не хотелось отстать от неё. Девушка опустилась на четвереньки и скользнула под стол. Томас незамедлительно последовал за ней. Она проползла через небольшое прямоугольное отверстие, ведущее в длинный и узкий отсек. Томас вслепую пошарил ладонями — надо же составить хоть какое-то представление о том, куда лезешь. Выяснив, что высотой тайник всего в пару футов, он пролез в щель вслед за своей спутницей.
Бренда лежала, прижавшись спиной к дальней стене. Томас с трудом втиснулся в узкое пространство. Им не оставалось ничего другого, как лежать на боку, вытянувшись во всю длину. Тесно, но терпимо. Они лежали лицом в одну сторону, Бренда прижималась грудью к его спине. Он чувствовал на шее её дыхание.
— Какой уютный гроб, — прошептал он. 
— Тс! Лежи тихо.
Томас подвинулся немного повыше, так чтобы голова опиралась о стенку. Вот так хорошо, можно расслабиться. Глубоко, размеренно дыша, он весь обратился в слух. 
Установилась такая полная тишина, что в ушах звенело. Потом начали доноситься первые, ещё совсем неясные звуки — это шли хряски. Вскоре стали различимы кашель, выкрики, безумное хихиканье; с каждой секундой они становились всё ближе. Томас на короткий миг поддался панике — а не сваляли ли они дурака, загнав себя в эту ловушку? Но тут же опомнился. Шансы, что хряски найдут тайник, были очень невелики, особенно в темноте. Они наверняка пройдут мимо, возможно, уйдут очень далеко и не захотят возвращаться. Может, даже вообще забудут об их с Брендой существовании? Хорошо бы!
А если уж дела обернутся совсем плохо, то отверстие, ведущее в тайник, очень маленькое... Они с Брендой могут вполне успешно отбиться. Наверно. 
Хряски были уже совсем близко. Томас едва справился с желанием затаить дыхание — ещё не хватало зевнуть от нехватки кислорода! Это вмиг выдаст их с головой. И хотя было темно, он всё же закрыл глаза, чтобы ничто не мешало слушать. 
Шорох шаркающих шагов. Тяжёлое, хриплое дыхание. Кряхтенье, стоны. Приглушённый стук — кто-то заколотил по бетонной стене. Понеслась невнятная ругань, лихорадочные выкрики. Уроды заспорили. Одни вопили: «Сюда!», другие — «Туда!». Натужный кашель. Кого-то рвало, да так, что, похоже, кишки выворачивало наружу. Полный безумия женский смех. Томаса передёрнуло. 
Бренда нащупала его руку и сжала её в своей. И опять Томас почувствовал прилив вины перед Терезой, словно он ей изменяет. Ну что поделаешь с этой девчонкой, если она так и льнёт к нему! Тьфу ты, нашёл о чём думать, когда...
Кто-то из хрясков вошёл в комнату, смежную с тайником. Потом ещё один. Томас слышал их свистящее дыхание, шарканье ног по полу. Затем раздались чьи-то неровные шаги: ш-ш-ш — тумп, ш-ш-ш — тумп... Томас подумал: это наверняка тот, которого они увидели первым, с дёргающимися рукой и ногой. 
— Ма-а-альчик! — жутко провыл урод. Точно, это тот самый — разве мог Томас забыть этот замогильный голос? — Де-е-евочка! Выходи же на крыльцо, покажи своё лицо. Я хочу ваши носики. 
— Да никого здесь нет, — каркнул женский голос. — Только старый стол. 
Деревянные ножки заскребли по полу, и вдруг всё стихло. 
— А может быть, они прячут свои носики под столом, — пробулькал первый. — Может быть, они всё ещё прикреплены к их маленьким хорошеньким мордочкам.
Томас съёжился и прижался к Бренде, заслышав, как то ли рука, то ли ботинок зашарили в непосредственной близи от входа в их тайник. Всего в паре футов, не дальше. Всё тело Томаса напряглось и превратилось в туго стянутый клубок нервов.
— Да ничего там нет! — снова сказала женщина. 
Шорох прекратился. Томас заставил себя расслабиться, задышать ровно и неслышно. 
Опять зашаркали ноги. Потом хряски зашептались, видно, встретившись в середине комнаты, решили обсудить дальнейшую стратегию поисков. Неужели они ещё не окончательно двинулись умом и способны на подобные действия? Томас навострил уши, пытаясь разобрать хоть слово, но ничего не вышло. О чём совещались хряски — осталось непонятным.
— Нет! — вскрикнул вдруг мужской голос. Томас не смог определить, принадлежит ли он тому, «первому», хряску. — Нет! Нет-нет-нет-нет-нет-нет... — Звук постепенно затих, перейдя в неясный шёпот.
— Да-да-да-да-да-да-да-да-да, — завелась женщина. 
— Молчать! — пролаял вожак. Точно, вожак — никаких сомнений. — Молчать-молчать-молчать!
Внутри у Томаса похолодело, он весь покрылся испариной. Непонятно было — эта беседа хрясков вообще имела хоть какой-то смысл или только служила ещё одним доказательством их полной невменяемости?
— Я ухожу! — как-то странно, по-детски всхлипнула женщина, словно другие ребята не принимали её в игру.
— И я, и я, — вторил другой мужчина.
— Молчать-молчать-молчать! — заорал вожак, в этот раз гораздо громче. — Пошли-вон-пошли-вон-пошли-вон!
Такое повторение слов ввергло Томаса в ещё больший страх. Как будто эти полоумные уже и речь свою не могли контролировать. Последняя стадия идиотизма.
Бренда до боли сжала его руку. По вспотевшей шее от её дыхания бежал холодок.
Снаружи были слышны шарканье ног и шорох одежды. Их преследователи уходили? Похоже на то: шум затихал, постепенно отдаляясь. Остальные хряски, должно быть, уже давно ушли. Вскоре вновь воцарилась тишина. Теперь Томас слышал только еле различимое дыхание — его собственное и Бренды.
Они неподвижно лежали на твёрдом полу в полной темноте, лицом к узкой входной щели, прижавшись друг к другу потными от страха телами и ждали. Тишина вновь тоненько зазвенела в ушах. Томас продолжал прислушиваться — ошибиться было нельзя. Как бы ни хотелось поскорее выбраться из тесного потайного гроба, надо было ждать.
Прошло несколько минут. Потом ещё столько же. Тишина и темень.
— По-моему, они убрались, — шепнула Бренда и щёлкнула фонариком.
— Привет, носики! — раздался злорадный голос. Затем окровавленная рука просунулась в щель и схватила Томаса за майку.


ГЛАВА 33


Томас вскрикнул. Его глаза ещё не приспособились к свету, он был полуслеп. Юноша попытался высвободиться, но покрытая шрамами и язвами рука крепко уцепилась за его майку. Хряск дёрнул, и Томас всем телом врезался в стенку. Лицо, ударившись о бетон, взорвалось болью, из носа брызнула кровь. 
А сумасшедший толкнул его на пару дюймов внутрь, а затем снова с силой рванул на себя. И снова повторил то же самое. И опять, и опять. Раз за разом Томас врезался в стенку лицом. Сила хряска была невероятна! Как это могло быть? Ведь выглядел он сущим доходягой — измождённым, израненным и увечным!
Бренда вытащила нож и попыталась перелезть через Томаса.
— Осторожно! — выкрикнул он — нож был в опасной близости от его рёбер. 
Он схватил хряска за запястье и принялся трясти, в надежде ослабить железную хватку. Ничего не выходило. Хряск толкал и дёргал, толкал и дёргал, расшибая тело юноши о стену.
Бренда с воплем кинулась в атаку. Перекинув руку через Томаса, она взмахнула ножом. Лезвие сверкнуло и вонзилось хряску в предплечье. Урод испустил демонический вой и выпустил майку. Рука исчезла, оставив за собой кровавую дорожку. Хряск вопил, не переставая, и подземелье вторило ему гулким эхом.
— Нельзя дать ему уйти! — закричала Бренда. — Быстро, выбираемся отсюда!
Томас, понимая, что Бренда права, начал проталкивать своё измочаленное тело в отверстие. Если выродок бросится за своими дружками, то скоро они все будут здесь. Скорее всего, хряски услышали шум и уже повернули обратно. 
Томас наконец просунул голову и руки наружу. Теперь стало полегче: упираясь руками в стену, он вылез из тайника; при этом он не спускал насторожённого взора с хряска. А тот скорчился на полу всего в нескольких футах от Томаса, прижимая к груди раненую руку и подвывая. Их взгляды встретились. Хряск оскалился и залязгал зубами, как подстреленный зверь. 
Томас, выпрямляясь, стукнулся головой о крышку стола снизу. «Твою мать!» — вырвалось у него. Он выбрался из-под стола, Бренда не отставала, и вскоре оба стояли над свернувшимся в клубок хряском. Кровь из раны уже натекла на полу небольшой лужицей. 
В одной руке Бренда держала фонарик, в другой сжимала нож, направив его на хряска.
— Проваливал бы ты лучше с остальными, старый хрыч. Не надо было тебе связываться с нами...
Вместо ответа хряск внезапно перевернулся и с ошеломляющей быстротой и силой выбросил вверх свою здоровую ногу. Удар пришёлся по Бренде, та врезалась в Томаса, и они оба свалились на пол. Юноша услышал перестук — то катились по бетону выпавшие из Брендиных рук фонарик и нож. На стенах заплясали тени.
Хряск вскочил на ноги, кинулся за ножом — тот лежал теперь у двери в коридор. Томас, приподнявшись с пола, резко бросил себя вперёд и врезал всем корпусом уроду сзади под коленки. Хряск грохнулся на пол, извернулся и двинул Томаса локтем в челюсть. Череп снова разорвала боль; юноша, падая, рефлекторно закрыл лицо рукой.
И тут подоспела Бренда. Она прыгнула на хряска, дважды впечатала кулак ему в физиономию. Тот, судя по всему, на мгновение остолбенел, чем его противница не преминула воспользоваться. Она рванула его так, что тот перевернулся и шмякнулся плашмя на живот, после чего заломила ему руки за спину и дёрнула кверху. Похоже, это причинило хряску непереносимую боль, он заметался, пытаясь высвободиться, но Бренда не ослабляла хватки, заодно и коленями пригвоздив выродка к полу. Тот издал душераздирающий вопль.
— Мы должны прикончить его! — крикнула она.
Томас поднялся на колени, но от боли и изнеможения мог только тупо взирать на происходящее, ничего не предпринимая.
— Что? — выдавил он, не в силах понять, о чём она толкует. 
— Подбери нож! Мы должны убить его!
Хряск издавал такие противоестественные, нечеловеческие вопли, что Томасу хотелось убежать отсюда как можно скорее и как можно дальше. 
— Томас! — заорала Бренда.
Он подхватил нож. На остро отточенном лезвии загустела бурая масса. Юноша обернулся к своей спутнице.
— Шевелись! — Она гневно сверкнула на него глазами. Что-то подсказало ему, что её гнев направлен не только на хряска — она злилась на него, Томаса, за непростительную медлительность. 
Вот только... Способен ли он на убийство человека? Пусть даже этот человек и ополоумевший выродок, только что чуть не убивший его самого? Ему, видите ли, Томасов долбаный носик понравился! Он Томасу и самому ещё пригодится...
Он проковылял к Бренде, держа нож так, словно лезвие было намазано ядом, словно само прикосновение к этому орудию убийства могло заразить его тысячей болезней, от которых он умер бы медленной и мучительной смертью.
Хряск, пригвождённый к полу, с руками, заломленными за спину, продолжал истошно орать.
Бренда перехватила взгляд Томаса и с нажимом произнесла:
— Я подниму этого урода, твоя задача — всадить нож ему в сердце!
Томас затряс было головой, но опомнился. Выбора-то всё равно нет, это нужно сделать. Так что он только кивнул.
Бренда напряглась и, крякнув от натуги и не выпуская хряска из рук, упала на правый бок, используя тяжесть своего тела, чтобы перевернуть своего противника. Невероятно, но тот завопил ещё громче. Его выгнутая грудная клетка была теперь обращена к Томасу — всего в нескольких дюймах от ножа.
— Давай! — взвизгнула Бренда.
Томас крепче сцепил пальцы на рукоятке ножа. Потом схватился за неё обеими руками, держа клинок направленным вниз, в пол. Он должен сделать это... Он должен...
— Ну же! — выкрикнула Бренда.
Хряск вопил.
На лбу у Томаса выступила испарина.
Сердце заколотилось, застучало, загремело.
Пот застилал глаза. Всё тело ломило от боли. И эти сводящие с ума, нечеловеческие вопли...
«Сейчас!»
И, вложив в удар всю свою силу, Томас вонзил нож в грудь хряска.


ГЛАВА 34


Следующие тридцать секунд были самыми страшными в его жизни.
Хряск не желал сдаваться без борьбы. Он вырывался, плевался, клацал зубами, корчился в судорогах. Бренде приходилось напрягаться из последних сил, удерживая извивающегося противника, пока Томас глубже и глубже вгонял нож ему между рёбер. Жизнь не торопилась покидать хряска, утекала медленно, и вместе с её уходом в его взгляде угасал безумный огонь, затихали вопли и стоны, расслаблялись напряжённые мышцы. 
Но наконец человек, жертва коварной Вспышки, умер. Томас откинулся назад. Всё его тело превратилось в сплошной клубок обнажённых нервов. Он чувствовал, как в груди будто набухает грозящая удушьем опухоль, и в панике хватал ртом воздух. 
Он только что стал убийцей. Забрал у другого человека жизнь. Ему казалось, что внутри него всё пропитано отравой.
— Нам надо идти, — промолвила Бренда, вскакивая на ноги. — Они, конечно же, слышали весь этот тарарам. Быстро!
Томас был поражён: она, казалось, не сильно заморачивалась душевными переживаниями — сделано и сделано, пора двигаться дальше. Но опять-таки — разве у них был выбор? 
В коридоре послышался шум: это возвращалась ватага остальных хрясков. Отзвуки загуляли по коридору, словно там, с воем и визгом, неслась стая гиен.
Томас понял: сейчас не время мучиться совестью, поэтому он засунул её подальше и заставил себя встать.
— Да, идём, но с меня хватит. — Сначала серебристые шары-головоеды, теперь вот ещё драки с хрясками в темноте. 
— Что ты имеешь в виду?
Он имел в виду длинные тёмные туннели. Наелся ими на всю оставшуюся жизнь.
— Я хочу на свет. Мне по барабану, опасно там или не опасно. Я хочу на свет. Прямо сейчас.

Бренда не стала спорить. Она провела его сквозь паутину переходов и поворотов, и вскоре они набрели на железную лестницу, ведущую из Подштанников наверх, к голубому небу. Издалёка доносились не дающие покоя звуки: смех, гиканье, вскрики, визги. Это шли хряски.
Чтобы отодвинуть круглую крышку люка, пришлось здорово потрудиться, но наконец они выбрались наружу. И оказалось, что уже ранний вечер. Повсюду, куда ни глянь, громоздятся такие высокие здания, что голова кругом. Щерятся разбитые окна. Улицы завалены мусором. Кое-где валяются трупы. Запах падали и пыли. Зной.
Но людей нигде не видно. Во всяком случае, живых. Томаса уколола тревога: а вдруг какие-то из тел принадлежат его друзьям? Но нет, все умершие были взрослыми мужчинами и женщинами, да и трупы уже порядком разложились. 
Бренда оглянулась вокруг, соображая, где они оказались.
— О-кей, к горам ведёт вот эта улица, — она махнула рукой, но, взглянув туда, Томас никаких гор не увидел: обзор загораживали небоскрёбы. 
— Уверена?
— Да. Пошли.
Всё время, пока они шли по длинной пустынной улице, от внимательного взгляда Томаса не укрылось ни одно разбитое окно, ни один переулок или подворотня — он надеялся обнаружить хоть какие-нибудь следы пребывания Минхо и приютелей. Зато кого ему совсем не хотелось видеть — это хрясков. 

Шли и шли, пока не настал вечер. Всё это время они старательно избегали встреч с кем-либо. По временам то где-то вдалеке раздавался вскрик, то что-то громыхало внутри зданий; один раз Томас увидел, как в нескольких кварталах от них улицу торопливо пересекает группа людей, но они с Брендой остались незамеченными. 
Как раз перед тем, как солнце совсем исчезло за горизонтом, они завернули за угол, и оказалось, что до границы города осталась всего-то не больше мили. Городские строения резко заканчивались, и за ними во всём своём величии вздымались горы. Теперь они казались в гораздо выше, чем тогда, несколько дней назад, когда Томас увидел их в первый раз. Голые и скалистые. Совсем не похожие на тех увенчанных снежными шапками красавиц, которые Томас неясно помнил по своей прежней жизни. Не тот климат для снега. 
— Давай уж пойдём дальше, выйдем за город, — предложил он. 
Бренда была занята — она выбирала, где бы спрятаться.
— Соблазнительно, но нет, не пойдём. Во-первых, слишком опасно шататься здесь по ночам. Во-вторых, даже если мы выберемся отсюда без проблем, то там, за городом, будет совершенно негде укрыться — ну разве что мы ухитримся добраться до самых гор. А я почти уверена, что не ухитримся.
Как ни претила Томасу мысль провести ещё одну ночь в этом проклятом городе, он решил, что его спутница права. К тому же его пожирало беспокойство за судьбу друзей, поэтому он согласился без особого энтузиазма:
— О-кей. И куда мы теперь?
— За мной!

Они углубились в переулок, оканчивающийся глухой кирпичной стеной. Сначала Томасу показалось, что идея спать в этой ловушке с единственным выходом — полное сумасшествие, но Бренда переубедила его: хряски не попрутся в тупик, они же знают, что он никуда не ведёт. К тому же, подчеркнула она, здесь стоит несколько больших проржавевших грузовиков — есть где спрятаться. 
Одна из раскуроченных машин выглядела так, будто с неё сорвали всё, что могло сгодиться в хозяйстве. Однако ободранные сиденья были мягкими, а кабина — вместительной. Томас уселся за баранкой и откатил сиденье подальше назад. Устроившись, он, к своему удивлению, обнаружил, что ему довольно удобно. Снаружи сгустилась тьма, и через разбитые стёкла издалёка доносились шумы, производимые снующими в ночи хрясками. 
Томасу сегодня пришлось несладко. Измотан, изранен, всё тело ноет. Одежда заскорузла от крови. Ещё до того, как залезть в машину, он принялся мыть руки и скрёб их до тех пор, пока Бренда не обрушилась на него с руганью, мол, хватит выбрасывать драгоценную воду в буквальном смысле на помойку. Но у него было ощущение, что кровь хряска въелась ему в пальцы, в ладони... Этого он так оставить не мог. И вовсе не из-за моральных терзаний. У него сердце падало каждый раз, когда он думал вот о чём: если раньше он ещё питал слабенькую надежду, что Крысюк соврал, что он не болен Вспышкой, то больше закрывать глаза на ужасную правду было нельзя — теперь-то он, без всякого сомнения, заразился.
И вот он сидит в тёмной кабине, привалившись головой к дверце грузовика, и в неё, эту самую голову, так и лезут непрошенные думы обо всём, что пришлось пережить за этот сумасшедший день.
— Я убил этого человека, — прошептал он.
— Ну да, убил, — тихо откликнулась Бренда. — Иначе он убил бы тебя. Без всяких раздумий.
Как бы ему хотелось в это верить! Хряск ведь был из конченных, сожранный Вспышкой, давно за Чертой. Всё равно наверняка скоро бы сдох без посторонней помощи. Уже не говоря о том, что совестью за убийство детей он бы точно не мучился. Да, Томас поступил правильно. Однако его терзало невыносимое чувство вины. Он убийца. Разве когда-нибудь он сможет смириться с этим?
— Я понимаю, — наконец промолвил он. — Всё равно, это было так... жестоко. Столько крови... Лучше бы я застрелил его с расстояния, что ли... А так... 
— Да. Жаль, другого оружия не было. 
— А что, если его жуткая рожа будет мне в кошмарах являться? Ни сна ни покоя... — Он вдруг разозлился на Бренду — зачем она его принудила расправиться с хряском? Это была нелогичная, неоправданная злость — ведь они тогда находились в отчаянном положении, там было не до морализирования... 
Бренда повернулась к нему лицом. Света луны едва хватало, чтобы он видел её тёмные глаза и хорошенькое, хоть и измазанное, личико. 
Наверно, он дурак, наверно, даже просто сволочь, но при взгляде на Бренду ему страшно захотелось к Терезе. 
А Бренда потянулась к нему, взяла его ладонь и пожала. Он не отнял руку, но и не ответил на пожатие.
— Томас. — Она назвала его по имени, хотя он и без того смотрел на неё.
— Да?
— Знаешь, ты ведь не только собственную шкуру спасал. Мою тоже. Не думаю, что мне удалось бы справиться с тем хряском в одиночку.
Томас кивнул, но ничего не ответил. Тревога и боль пожирали его изнутри. Друзья пропали. Может даже, они все мертвы, кто знает. Чак, во всяком случае, точно был мёртв. Терезу он потерял. До Мирной Гавани пройдена только половина пути. Он спит в разбитой машине рядом с девчонкой, которая в конце концов тоже поедет мозгами, а вокруг — город, полный кровожадных хрясков. 
— Ты что — спишь с открытыми глазами? — спросила она. 
Томас попытался улыбнуться.
— Нет. Просто задумался, что жизнь у меня хреновая. 
— А, у меня тоже. Хреновей некуда. Но ты со мной, и мне хорошо. 
Последние слова прозвучали так просто и так нежно, что Томас закрыл глаза, а потом плотно смежил веки. Вся накопившаяся внутри боль вылилась в какое-то новое чувство к Бренде, очень похожее на то, что он испытывал к Чаку. Он ненавидел людей, отравивших ей жизнь, ненавидел болезнь, медленно подтачивавшую её, и хотел, чтобы всё у Бренды стало хорошо...
Наконец он снова взглянул на неё и сказал:
— Я тоже рад, что мы вместе. Одному было бы вообще хоть повесься.
— Они убили моего отца.
Томас оторвал голову от дверцы, огорошенный внезапной переменой темы.
— Что?!
Бренда медленно кивнула.
— ПОРОК. Отец пытался помешать им забрать меня. Орал как резаный и кидался на них... по-моему, с деревянным шампуром. — Она невесело усмехнулась. — Они прострелили ему голову. — Даже в скудном лунном свете было видно, что в глазах девушки блестят слёзы. 
— Это правда?!
— Да. Всё произошло на моих глазах. Видела, как жизнь покинула его ещё до того, как он рухнул на пол. 
— О... вот ужас... — Томас искал слова и не находил. — Мне... так жаль... Я тоже увидел, как закололи моего, можно сказать, лучшего друга. Умер у меня на руках. — Он помолчал. — А где твоя мама?
— У меня её уже давно нет. — Бренда не стала углубляться в эту тему, и Томас не настаивал. Да ему и не хотелось знать, если по правде.
— Я так боюсь сойти с ума, — сказала она после долгого молчания. — Я чувствую — это уже начинает происходить. Вижу что-то странное, слышу что-то непонятное. Ни с того ни с сего вдруг принимаюсь размышлять чёрт знает о чём, о вещах, не имеющих никакого смысла. Иногда сам воздух вокруг кажется... твёрдым, что ли... Я ничего не могу понять, но это так страшно! Точно, начинаю сходить с ума. Вспышка затягивает мой рассудок в ад. 
Томас больше не мог вынести застывшего в её глазах страдания и потупил взор.
— Не теряй надежды. Мы доберёмся до Мирной Гавани и получим лекарство.
— Ложная надежда, — сказала она, — всё же лучше, чем вообще никакой. — Она снова пожала ему руку, и на этот раз Томас тоже сжал её пальцы. 
И вскоре, сколь бы невероятным это ни казалось, они уснули.


ГЛАВА 35


Томаса разбудил кошмар: ему снилось, что банда озверевших хрясков загнала Минхо и Ньюта в угол. Хряски злобно потрясали ножами. И когда пролилась первая кровь, юноша резко очнулся от сна. Оглянулся в испуге: не закричал ли?
Кабина грузовика была по-прежнему погружена в ночную тьму. Он с трудом различал очертания фигуры Бренды, а уж открыты или закрыты у неё глаза — и вовсе не мог сказать. Но тут она заговорила:
— Страшный сон приснился?
Томас устроился поудобнее и закрыл глаза.
— Да. Беспокоюсь за своих друзей. Просто с ума схожу — где они, что они... Не надо было отделяться от них. 
— Жаль, что так получилось. Мне действительно очень жаль. — Она поёрзала на сиденье. — Но, по правде говоря, не думаю, что тебе стоило бы так волноваться. Твои приютели — парни не робкого десятка, а если бы даже и так — один Хорхе чего стоит. Он крутой перец, проведёт их через город на раз — даже не сомневайся. Побереги сердце. Мы с тобой — вот о ком надо волноваться. 
— Спасибо за заботу. Что-то у тебя плоховато получается меня утешить. 
Бренда засмеялась:
— Извини — я, вообще-то, улыбалась, когда произносила последнюю фразу, про нас с тобой. Из головы вон, что ты же меня не видишь. 
Томас бросил взгляд на светящийся циферблат своих часов.
— До рассвета ещё несколько часов.
Они помолчали. Потом Томас снова заговорил:
— Расскажи ещё про жизнь там, в большом мире. Какая она сейчас? Понимаешь — они стёрли мне память. Кое-какие воспоминания вернулись, но такие... разрозненные, да и доверять я им не могу. К тому же про внешний мир там почти вообще ничего нет.
Бренда глубоко вздохнула.
— Внешний мир... Э-хе-хе... Да ничего хорошего. Температура начала, наконец, падать, а вот чтобы уровень моря стал прежним — надо ждать до скончания века. Вспышки были давно, но... Томас, так много людей умерло, так много... Просто фантастика, как выжившим удалось так быстро приспособиться и не одичать. Цивилизация не погибла. Я думаю, что если бы не проклятая Вспышка, то мир в конце концов бы оправился, и всё бы пошло своим путём. Если бы да кабы... Как там дальше, я забыла. Мой папа так говорил. 
Любопытство Томаса разгорелось ещё пуще.
— Что тогда произошло? Всё ещё существуют разные государства, или теперь только одна страна и одно большое правительство? И как во всё это вписывается ПОРОК? Может, он и есть это самое правительство?
— Нет, разные страны ещё существуют, но они теперь... ну, вместе, что ли. Как только Вспышка пошла косить всех подряд, государства и правительства объединили свои силы, технологии, ресурсы и прочее и основали ПОРОК. А он уже разработал систему тестов и очень серьёзно подошёл к организации карантинных зон. Распространение Вспышки удалось немного замедлить, но остановить никак не получается. Наверно, единственная надежда — найти лекарство. Хорошо бы, если б ты оказался прав, и оно у них есть. Впрочем, даже если и есть, что-то они не торопятся поделиться им с общественностью. 
— Так, а где мы сейчас? — спросил Томас. — Вот прямо сейчас — что это за место?
— В грузовике. 
Увидев, что Томас даже не улыбнулся, она продолжала: 
— Извини, не время для шуток. Судя по этикеткам на упаковках, мы где-то в Мексике. Или там, где когда-то была Мексика. Самое разумное предположение. Теперь это место называют Топкой. Собственно, все территории между тропиками Рака и Козерога теперь голая пустыня. Центральная и Южная Америка, почти вся Африка, Ближний Восток, южная Азия — мёртвая земля и мёртвые люди. Так что добро пожаловать в Топку. Ну разве это не мило с их стороны — ссылать нас, прелестных маленьких хрясков, в эти райские края?
— Мля. — Мысли галопом мчались в голове Томаса. Большинство их касалось его собственного участия в ПОРОКе — а его роль в этом проекте была отнюдь не маленькой! — а также того, что группы А и Б, их испытания в Лабиринте и прочие страшные и опасные приключения — тоже часть того же проекта. Всё равно — картина оставалась фрагментарной и в общих чертах непонятной. Уж эта его дырявая память!..
— «Мля»? — съехидничала Бренда. — И это всё, что ты можешь сказать?
— Да нет, просто у меня столько вопросов, что я не знаю, за который ухватиться. 
— А о тупляке ты слышал?
Томас посмотрел на неё и пожалел, что почти не видит её лица.
— Кажется, Хорхе что-то такое упоминал. Что это?
— Ты же понимаешь — новая болезнь, новые снадобья. Хотя эта дрянь саму заразу совсем не лечит. 
— А что она делает? У тебя есть?
— Ха! — презрительно выдохнула Бренда. — Так они нам его и дали! Это для значительных персон, для богатеньких. Только им и доступен, а нам — шиш. Его называют кайф. Притупляет эмоции, замедляет мозговые процессы — словом, низводит тебя до состояния пьяной обезьяны, так что тебе всё по фигу. Но течение Вспышки немного задерживает, потому что вирус особенно процветает в мозгу. Он превращает мозги в кашу и пожирает её. А если мозги отдыхают, то вирус слабеет. 
Томас обхватил себя руками. Что-то в полученной информации было очень важное, но что? У него никак не получалось это ухватить. 
— А почему же ты говоришь, что это не лекарство? Ведь оно ослабляет вирус?
— Ничего подобного. Просто оттягивает неизбежное. Вспышка всегда побеждает. Ты всё теряешь — рассудок, способность здраво мыслить, сопереживать. Полная утрата человеческой личности. 
Томас притих. Никогда прежде он так сильно не ощущал, что какое-то чрезвычайно важное воспоминание пытается просочиться в трещины барьера, отделяющие его от его прошлого. Вспышка. Мозг. Сумасшествие. Тупляк, кайф. ПОРОК. Испытания. Что там Крысюк толковал про их реакции на Варианты? Что ради них, мол, вся заваруха и затевалась?
— Ты спишь? — спросила Бренда, когда прошло несколько минут, а Томас так ничего и не сказал.
— Нет. Просто слишком много информации. — Что-то в её рассказе затронуло самые потаённые глубины его сознания, но мозаика никак не желала складываться. — Трудновато всё сразу осмыслить.
— Ну, тогда я затыкаюсь. — Она отвернулась и откинула голову на дверцу кабины. — Выбрось из головы, всё равно ни до чего хорошего не додумаешься. А отдохнуть надо позарез.
— Угу, — промычал Томас. Ему хотелось завыть с досады. Масса подсказок, путеводных нитей, а ни одной толковой догадки, ни одного ответа. Но Бренда, безусловно, права — ему необходимо как следует поспать, отдохнуть. Поёрзал, устраиваясь поудобнее, но прошло немало времени, прежде чем он уснул. И увидел сон.

Он стал ещё старше, что-то около четырнадцати. Они с Терезой стоят на коленях у закрытой двери и прижимаются ушами к замочной скважине. Подслушивают. За дверью разговаривают двое — мужчина и женщина. Томасу хорошо слышно каждое их слово.
Сначала мужчина.
— Вы получили дополнения к списку Вариант?
— Да, вчера вечером, — отвечает женщина. — Мне понравилось добавление, сделанное Трентом, к концу Испытаний в Лабиринте. Жестоко, но для нас необходимо. Думается, мы увидим несколько интересных паттернов.
— Безусловно. То же самое можно сказать и в отношении предательства — если этот сценарий вообще сработает, конечно. 
Женщина издаёт странный звук, наверно, изображающий смех, но на самом деле лишённый даже крохотной искры веселья.
— О да, у меня появилась та же мысль. Я хочу сказать: Господи Боже, сколько же эти дети смогут выдержать, прежде чем свихнутся сами по себе, без помощи болезни?
— Не только это. Мы идём на большой риск. А что если он погибнет? Мы же все пришли к выводу, что со временем он станет одним из наших лучших Кандидатов. 
— Не погибнет. Мы не дадим ему погибнуть.
— И всё же мы не Господь Бог. Он может умереть. 
Следует долгое молчание. Потом мужчина говорит:
— Будем надеяться, что до этого не дойдёт. Но я сомневаюсь. Психологи утверждают, что эта Варианта породит массу необходимых нам паттернов.
— Конечно, в подобных случаях всегда задействовано множество эмоций, — отвечает женщина. — Согласно Тренту, это самые сложные паттерны, их очень трудно создать. Считаю, разработанный Вариантный план — единственное, что может привести к нужному результату. 
— Вы и вправду думаете, что Испытания дадут нужный результат? — спрашивает мужчина. — В самом деле, их размах просто поражает. Только подумайте — при такой сложности очень многое может выйти из-под контроля!
— Может выйти, вы правы. А у нас есть альтернатива? Попробуйте, и если ничего не выйдет, то мы — на том же месте, словно ничего и не пробовали. 
— Полагаю, что так.
Тереза тянет его за рубашку, он смотрит на неё: она указывает на коридор за их спинами. Пора удирать. Он кивает, но опять склоняется к скважине — а вдруг удастся разобрать ещё хоть пару-другую фраз. Так и случается. Женщина говорит:
— Очень жаль, что нам не придётся увидеть конец Испытаний.
— Я знаю, — отвечает мужчина. — Но будущие поколения скажут нам спасибо. 

Когда Томас проснулся, на небе появились первые лиловые полосы — предвестники рассвета. Похоже, он так и проспал, не меняя позы, с самого полуночного разговора и даже после очередного сна-воспоминания не пошевелился.
Итак, сон. Из всех, что он до сих пор видел, этот был самым странным. Правда, многое из услышанного в нём уже начало меркнуть, уплывать, и хотя разрозненные фрагменты прошлого стали потихоньку, очень медленно, складываться вместе, многих кубиков в мозаике ещё не хватало. Томас даже начал питать слабую надежду, что не такая уж он важная часть Испытаний, как он себе навоображал. Хотя многое в этом сне осталось для него тайной за семью печатями, тот факт, что им с Терезой приходилось подслушивать, говорил о многом: они были посвящены не во все аспекты Испытаний.
Но какова же их цель? Почему эти люди считали, что будущие поколения скажут им спасибо?
Он протёр глаза, потянулся и взглянул на Бренду. Та ещё спала: глаза закрыты, грудь медленно опускается и поднимается в такт ровному дыханию, рот чуть приоткрыт. Хотя Томас ощущал, что тело затекло сильнее, чем вчера, благодатный сон сотворил чудо с его душевным настроем. Он чувствовал себя посвежевшим, сил прибавилось. Несмотря на недоумение и массу вопросов, порождённых сном-воспоминанием и всем тем, что сообщила ему Бренда, юноша был полон энергии. 
Он снова сладко потянулся и чуть было не зевнул — долго и смачно, как вдруг что-то на стене переулка привлекло его внимание. Большая металлическая пластина, очень знакомая на вид.
Он толкнул дверцу, выбрался из кабины и пошёл к пластине. Она была очень похожа на те, что он во множестве видел в Лабиринте, те, на которых было выбито: «ПЛАНЕТА В ОПАСНОСТИ: РАБОЧАЯ ОПЕРАТИВНАЯ КОМИССИЯ — УБОЙНАЯ ЗОНА».
Тот же тускло отсвечивающий металл, тот же шрифт. Вот только написано на табличке нечто совсем другое.
Он в остолбенении пялился на неё, по крайней мере, пять минут.
Табличка гласила:

ТОМАС, ТЫ — НАСТОЯЩИЙ ЛИДЕР
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Томас, наверно, таращился бы на табличку весь день, если бы не Бренда, выбравшаяся из грузовика. Он вздрогнул, когда она заговорила:
— Я поджидала случая сказать тебе.
Он резко обернулся к ней:
— Что? Ты это о чём?
Она избегала встречаться с ним взглядом, просто стояла, устремив глаза на табличку.
— Я догадалась в тот самый момент, как узнала твоё имя. Хорхе тоже. Скорее всего, именно поэтому он и решил рискнуть и пойти с вами через город, в эту самую Мирную Гавань.
— Бренда, о чём ты толкуешь? — повторил Томас.
Наконец, она взглянула ему в глаза.
— Эти таблички развешены по всему городу. И на всех одно и то же. Одними и теми же словами.
У Томаса колени подогнулись. Он оперся спиной о стену и сполз по ней на землю.
— Как... Как это вообще возможно?! Я хочу сказать — табличка выглядит так, будто висит здесь уже давно... — Он не окончил, не зная толком, что ещё сказать.
— Понятия не имею, — ответила Бренда, присаживаясь рядом. — Никто из нас не знал, что это за бред на табличках. Но когда вы, парни, появились и ты назвал своё имя... Тогда сразу стало всё ясно. Таких совпадений не бывает.
Томас тяжело уставился на неё. Внутри закипало раздражение.
— Почему ты мне не сказала? За руку держала, о папе убитом рассказывала, а об этом — нет?!
— Я не говорила тебе, потому что не была уверена, как ты среагируешь. Боялась, что ты сломя голову бросишься таблички искать, а про меня забудешь.
Как же ему это надоело. Чтобы успокоиться, он набрал полную грудь воздуха и шумно выдохнул. 
— Думаю, таблички — тоже часть всего этого безобразия. Ни черта не понятно. 
Бренда вывернула шею, чтобы взглянуть на табличку.
— Почему непонятно? Ты хочешь сказать, что не видишь смысла? Это же проще некуда. Ты лидер, так что принимай командование. А я тебе помогу. Тем и отработаю право прийти в Мирную Гавань. 
Томас захохотал.
— Здорово! Я тут застрял посреди города, полного трахнутых на голову хрясков, группа девчонок мечтает укокошить меня, а я должен беспокоиться о том, кто в нашей группе лидер?! Не смеши меня!
Бренда недоумённо нахмурилась.
— Подожди, подожди... «Девчонки, которые мечтают тебя укокошить»? Это ещё что за новости?
Томас не отвечал — раздумывал, стоит ли рассказывать ей всю историю от начала до конца. И хватит ли у него на это духу.
— Ну так?.. — настаивала она.
Решив, что будет неплохо снять груз с души и что Бренда, пожалуй, заслуживает доверия, Томас уступил. Раньше он выдавал ей информацию по капле — то там обронит намёк, то там что-то расскажет — но теперь выложил всю историю от начала и до конца в подробностях. О Лабиринте, о «спасении», о том, как проснулись и обнаружили, что по-прежнему находятся в центре того же самого кошмара. Рассказал об Арисе и группе Б. О Терезе он много не распространялся, но заметил во взгляде Бренды нечто эдакое, какую-то искорку, когда упомянул о своей подруге. 
Когда он закончил, она спросила:
— Так что, у тебя с этой самой Терезой... что-то было?
Томас не знал ответа. Было ли у них что-то? С уверенностью он мог утверждать только одно — они были близкими друзьями. Судя по его отрывочным воспоминаниям, до Лабиринта они, пожалуй, были даже больше, чем просто друзьями. До Лабиринта... Как раз в то время, когда они помогали организовывать весь этот балаган. 
А потом был поцелуй...
— Том? — окликнула Бренда.
Он резко взглянул на неё:
— Не называй меня так.
— А? — Она даже вздрогнула. Наверно, он сделал ей больно. — Почему? 
— Просто не называй, и всё. — Ему претило говорить такое, но он ничего не мог поделать. «Том» — так называла его Тереза...
— Ну и подумаешь. Может, мне называть тебя мистер Томас? Или король Томас? Или ещё проще и лучше: ваше величество?
Томас вздохнул:
— Прости. Называй, как хочешь.
Бренда саркастически фыркнула, и оба надолго замолчали.

Проходили минуты. Томас и Бренда тихо сидели, прислонясь спинами к стене. Но умиротворение длилось недолго. Томас услышал странный глухой шум и мгновенно очнулся. 
— Ты слышала? — встревоженно спросил он. 
Бренда склонила голову набок и превратилась в слух.
— Да. Как будто кто-то бьёт в барабан.
— Ну вот, веселье кончилось, начинаются трудовые будни. — Он поднялся и помог подняться Бренде. — Как думаешь, что это такое?
— Держу пари, что ничего хорошего.
— А если это наши друзья?
Низкое глухое «бум-бум-бум» вдруг разом зазвучало отовсюду, гуляя по узкому переулку и эхом отражаясь от стен. Но через несколько напряжённых секунд Томас пришёл к выводу, что звуки доносятся из тупика. Несмотря на риск, он отправился туда — убедиться. 
— Что ты делаешь! 
Но окрик Бренды не задержал его. Тогда девушка последовала за ним.
В самом конце тупика возвышалась стена, сложенная из выщербленного и растрескавшегося кирпича. Четыре ступеньки вели вниз, к исцарапанной покосившейся двери. Над самой дверью виднелось прямоугольное окошко; стекло в нём отсутствовало, только один-единственный осколок торчал в верхнем косяке, как зуб из голой десны.
Там звучала музыка — теперь Томас ясно слышал это. Музыка была быстрой и напряжённой, с мощными басами, грохочущими ударными и ревущими гитарами. И всё это переплеталось с шумом человеческих голосов: люди хохотали, перекрикивались, подпевали... В голосах явно ощущался надрыв. Что-то в происходящем было такое, от чего кожа покрывалась мурашками.
Похоже, хряски занимались не только тем, что охотились за чужими носами. Томас встревожился ещё больше — шум не имел никакого отношения к его друзьям.
— Нам лучше убраться отсюда подобру-поздорову, — пробормотал он. 
— Думаешь? — отозвалась Бренда — она стояла с ним плечом к плечу.
— Пошли. 
Томас повернулся, она тоже. И оба застыли на месте. Пока они слушали музыку, в переулке появились три незнакомые фигуры. Всего в нескольких шагах от ребят стояли двое мужчин и женщина. 
У Томаса желудок сжался в комок. Одетые в лохмотья, со всклокоченными волосами и давно не мытыми физиономиями, чужаки, однако, при ближайшем рассмотрении не имели значительных физических увечий, а их глаза были вполне разумны. Хряски, конечно, но ещё не совсем за Чертой.
— Привет, — сказала женщина. Свои длинные рыжие волосы она увязала в конский хвост, а вырез её майки был таким откровенным, что Томасу стоило немалых усилий не скашивать туда глаза. — Пошли к нам на вечеринку? Танцы-шманцы-обжиманцы. Выпивки тоже полно. 
Что-то в её голосе заставило Томаса занервничать ещё больше. Что бы под всей этой чушью ни подразумевалось, любезностью здесь и не пахло — бабёнка явно просто издевалась над ними. 
— М-м... Нет, спасибо, — отозвался Томас. — Мы... э... мы только... 
— Пытаемся найти своих друзей, — вмешалась Бренда. — Мы тут недавно, только что прибыли. 
— Добро пожаловать в Порочный Хряскеленд! — провозгласил один из мужиков, длинный, безобразный и с волосами, слипшимися в грязные сосульки. — Не боись, большинство из тех, там, внизу, — он кивнул на ступеньки, — только на полпути к Черте. Ну, заедут локтем в морду или, там, двинут по яйцам. Но не съедят же! 
— По яйцам? — повторила Бренда. — Прошу прощения?
Мужик ткнул в Томаса. 
— Это я про парня. С тобой может случиться и похуже, если не будешь держаться к нам поближе. Сама понимаешь, ты же баба. 
От этой беседы Томаса затошнило — до того ему было не по себе. 
— Да, здорово, конечно, но нам надо идти. Искать друзей. Может, мы вернёмся обратно.
Тогда вперёд выступил второй мужчина — невысокий, но довольно красивый, со светлыми волосами ёжиком.
— Да вы ещё совсем сосунки! Пора преподать вам первый жизненный урок. Время для веселья, кому говорят! Мы официально приглашаем вас на нашу дружескую вечеринку. — Каждое слово в последней фразе он выразительно подчеркнул, и, надо сказать, в них не было и намёка на радушие.
— Благодарим, но нам пора, — ответила Бренда.
Белобрысый вытащил из кармана своей длинной куртки пистолет. Давно не чищенный серебристый металл потускнел, но это была самая грозная и опасная вещь, которую Томасу когда-нибудь приходилось видеть. 
— Я думаю, вы меня не поняли, — процедил красавчик. — Вас пригласили на вечеринку. От подобных предложений так запросто не отказываются.
Долговязый Страшила вынул нож. Конский Хвост вооружилась отвёрткой, кончик которой был вымазан чем-то бурым, должно быть, застарелой кровью.
— Так что вы скажете? — осведомился Белобрысый. — Не будете ли вы так любезны почтить нашу скромную вечеринку своим присутствием?
Томас взглянул на Бренду, но глаза девушки были устремлены на блондинистого красавчика, и на её лице явственно читалось, что сейчас она отколет какую-то невообразимую глупость.
— О-кей, — быстро проговорил Томас. — Мы пойдём. 
Бренда резко повернула голову:
— Что?!
— У этого пистолет, у другого нож. А у бабёнки грёбаная отвёртка. Мне как-то совсем не улыбается, если мне вколотят мой собственный глаз в заднюю стенку моего же черепа. 
— Похоже, твой дружок не дурак, — одобрил Белобрысый. — А сейчас идём, повеселимся. — Он махнул пистолетом в сторону ступеней и заулыбался. — Пожалуйста, только после вас.
Бренда кипела, но по её глазам Томас понял: она отдаёт себе отчёт, что им некуда деваться.
— Ладно, идём.
Белобрысый снова улыбнулся. Подобная гримаса была бы очень уместна на морде удава. 
— Вот это другой разговор. Мило и приятно, и волноваться не о чем. 
— Вас никто не обидит, — добавил Долговязый Страшила. — Только не кочевряжьтесь и ведите себя прилично. Когда вечеринка закончится, вы и сами захотите присоединиться к нашей группе. Уж будьте покойны. 
Томас приложил все усилия, чтобы не дать владеющей им панике вырваться наружу.
— Пошли, — обратился он к Белобрысому.
— Ты первый. — Парень снова указал на ступеньки стволом пистолета.
Томас взял Бренду за руку и притянул поближе к себе.
— Ну что, любимая, пойдём развлечёмся? — Он вложил в свои слова весь сарказм, на который был способен. — Мы славно повеселимся.
— Ах, какая прелесть! — воскликнула Конский Хвост. — Я прям каждый раз чуть не плачу, когда вижу влюблённых. — И смахнула со щёк несуществующие слёзы.
Томас с Брендой, держась за руки, направились к лестнице, всё время ощущая направленный им в спины пистолет. Места на лестнице едва хватало, чтобы пройти бок о бок. Они спустились к старой, обтёрханной двери, и тут Томас обнаружил, что на ней нет ручки. Вопросительно приподняв брови, он оглянулся на Белобрысого, стоявшего в двух шагах позади.
— У нас специальный стук, — сказал тот. — Сперва три медленных удара кулаком, потом три быстрых, а потом два стука костяшками.
Ох, как Томас ненавидел этих недочеловеков! Ненавидел их любезные ужимки и сладенькие слова, полные ядовитой издёвки. Да эти уроды были, пожалуй, ещё хуже, чем банда мужика, желавшего вернуть себе носик. От тех хотя бы было ясно, чего ожидать. 
— Стучи, — прошептала Бренда.
Томас так и поступил: сжав руку в кулак, сделал три медленных удара, потом три быстрых, а потом стукнул пару раз костяшками. Дверь тут же распахнулась, и из неё, словно порыв ураганного ветра, вырвалась какофония звуков. 
В дверном проёме стоял здоровенный мужик. На морде и ушах амбала живого места не было от пирсинга и татуировок. Длинные белые волосы доставали чуть ли не до пупа. Всё это Томас успел увидеть лишь мельком, прежде чем амбал проговорил:
— Привет, Томас. А мы тебя ждём.
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Следующие несколько минут прошли как в тумане — до того Томас был ошеломлён этим приветствием. 
Если целью Амбала было ввергнуть Томаса в шок, то он её вполне достиг. И не дав гостю опомниться, патлатый буквально заволок Томаса и его спутницу внутрь и повёл сквозь плотную толпу танцующих, вернее, кружащихся, подпрыгивающих, дёргающихся и обнимающихся тел. Музыка оглушала, а ударные, казалось, словно молотом бухали Томаса по черепу. С потолка свисало несколько ручных фонариков, и когда танцующие, случалось, задевали за них, они раскачивались, бросая лучи во все стороны.
Патлатый наклонился к Томасу и проорал:
— Спасибо Господу — у нас ещё есть батарейки! Когда они закончатся — это будет не жизнь, а дерьмо!
Томас едва расслышал его слова, хотя Патлатый Амбал орал ему в самое ухо.
— Откуда вы узнали моё имя? — заорал Томас в ответ. — И почему вы меня ждали?
Мужик заржал:
— Мы наблюдали за вами всю ночь! А сегодня утром увидели через окошко, как ты среагировал на табличку, ну и сообразили, что ты — тот самый знаменитый Томас и есть!
Бренда обеими руками обнимала своего спутника за талию и прижималась к нему всем телом. Наверно, чтобы не потеряться в толпе. Наверно. Но услышав слова Амбала, она просто-таки намертво вцепилась в Томаса. 
Томас бросил взгляд за спину: Белобрысый и два его компаньона следовали за ними по пятам. Пистолета видно не было, но Томас прекрасно понимал — в случае чего, оружие тут же вернётся в руку хозяина.
Музыка ревела, басы грохотали, от ударника содрогались стены. Вокруг них дрыгались и подпрыгивали люди, лучи света, словно клинки, рассекали тёмное пространство помещения. От потных, разгорячённых тел в зале стояла непереносимая жара. 
Дойдя до середины помещения, Амбал остановился и повернулся к ним лицом, встряхнув своей дурацкой белой гривой.
— Мы действительно очень хотим, чтобы вы присоединились к нам! — прокричал он. — В тебе, должно быть, есть что-то особенное! Мы защитим вас от плохих хрясков!
Хорошо, что этим людям было известно не так уж много. Может, Томасу с Брендой выпадет шанс улизнуть. Только продолжать ломать комедию, строить из себя «особенного», а там, глядишь, и подвернётся возможность слинять отсюда незамеченными.
— Я пойду принесу вам чего-нибудь выпить! — прокричал Амбал. — Веселитесь, будьте как дома! — И растворился в плотной дёргающейся толпе.
Томас обернулся, узрел Белобрысого и двух других — те не танцевали, лишь наблюдали за гулянкой. Конский Хвост помахала ему рукой.
— Давайте, танцуйте! — крикнула она, но сама и с места не сдвинулась. 
Томас повернулся к Бренде. Им необходимо было переговорить.
А та, словно читая его мысли, закинула ему на шею руки и притянула к себе так близко, что её губы оказались прямо у его уха, обдавая его горячим дыханием.
— И как нас угораздило вляпаться в это? — спросила она.
Томасу ничего не оставалось, как обнять Бренду и прижать к себе. Сквозь влажную от пота одежду он ощущал жар её тела. Внутри него что-то шевельнулось. И снова его затопило чувство вины и тоска по Терезе.
— Ещё час назад я и вообразить бы себе такого не мог, — наконец проговорил он ей на ухо. Ничего другого ему просто на ум не пришло. 
Мелодия сменилась. Теперь звучало что-то мрачное и заунывное. Ритм чуть-чуть замедлился, бас зазвучал поглубже. Томас не мог различить слов. Певец как будто оплакивал какую-то страшную трагедию, до того пронзительно и скорбно звучал его вой. 
— Может, нам остаться с этими людьми на какое-то время? — сказала Бренда.
Тут Томас заметил, что они всё же танцуют, не отдавая себе в этом отчёта. Двигаются в такт музыке, медленно поворачиваются, тесно сплетясь телами. 
— Ты о чём? — удивился он. — Уже сдаёшься? Так скоро?
— Нет. Я просто устала. Может, нам здесь будет безопаснее.
Неужели он в ней ошибся? Неужели зря доверился? Может так быть, что она привела его сюда с умыслом? Да нет, у него, похоже, паранойя. Ему не хотелось сомневаться в своей спутнице.
— Бренда, не сдавайся! Наша единственная надежда — пробиться в Мирную Гавань и получить средство от болезни. 
Бренда едва заметно потрясла головой.
— Так трудно поверить, что оно существует. Надежда уж очень хлипкая.
— Не говори так! — Ему не хотелось об этом думать и не хотелось этого слышать.
— А почему они тогда ссылают сюда всех хрясков, если есть лекарство? Разве это не полная бессмыслица?
Томаса встревожило это изменение в её настрое. Он слегка отклонился назад — чтобы можно было взглянуть ей в лицо. В глазах у девушки сверкали слёзы.
— Ты с ума сошла, если так говоришь. — Помолчал. Его тоже посещали сомнения, но он, само собой, не спешил делиться ими с кем бы то ни было. — Лекарство существует! Нам надо... — Он умолк, уловив на себе взгляд Белобрысого. Вряд ли тот их слышал, но лучше вести себя поосторожнее. 
Поэтому Томас склонился обратно к Брендиному уху.
— Нам необходимо вырваться отсюда. Тебе хочется остаться с людьми, которые целились в тебя из пистолета и угрожали отвёртками и ножами?
Но прежде чем она ответила, вернулся Патлатый Амбал, неся в каждой руке по стакану. Танцующие пары толкали Амбала со всех сторон, и тогда из стаканов выплёскивалось нечто коричневатое. 
— Пейте! — прокричал он. 
Что-то словно толкнуло Томаса изнутри. Пить то, что предлагают эти чужаки?! Эта затея Томасу решительно не нравилась. Если он и раньше чувствовал себя не в своей тарелке, то теперь стало в сто раз хуже. Опасностью веяло со всех сторон. 
А Бренда уже протягивала руку к стакану с напитком.
— Нет! — не успев подумать, что делает, выкрикнул Томас. Он осёкся и принялся лихорадочно исправлять свою ошибку. — Я хочу сказать, нет, нам сначала надо напиться воды. Знаете, мы долго шли, а питьё у нас кончилось... Нам бы воды сначала... — Он старался говорить спокойно, однако внутренне содрогался, слыша свой совершенно идиотский лепет. Даже Бренда бросила на него озадаченный взгляд. 
Что-то узкое и твёрдое воткнулось ему в бок. Ему не требовалось смотреть, чтобы понять — это Белобрысый тычет в него пистолетом.
— Я предложил тебе выпить, — начал Амбал, и на этот раз всякая любезность покинула его покрытую татуировками физиономию. — Отказываться — это очень, очень невежливо. — И снова протянул стакан.
Томасом овладела паника. Теперь нет никаких сомнений — с напитком явно что-то не так!
Белобрысый ещё сильнее ткнул дулом пистолета под рёбра.
— Считаю до одного, — проскрипел он в ухо Томасу. — Раз. 
Томас бросил раздумья, схватил стакан, опрокинул содержимое в рот и проглотил всё одним глотком. В горле, а затем в груди загорелся пожар. Юноша разразился выворачивающим душу кашлем.
— Теперь ты, — сказал Амбал и протянул стакан Бренде.
Она взглянула на Томаса, потом взяла стакан и выпила, причём совершенно спокойно. Только глаза её немного сузились. 
Амбал забрал у них пустые стаканы. На его морде воссияла широченная ухмылка.
— Вот и славно! А теперь — танцевать! 
С Томасом происходило что-то странное. Из глубины живота поднялось какое-то удивительное тепло и распространилось по всему телу, успокаивая, заставляя забыть обуревавшие его недавно страхи. Он снова заключил Бренду в объятия и крепко прижал к себе. Танец возобновился. Её губы касались его шеи. Каждый раз, когда он чувствовал это лёгкое прикосновение, по всему его телу прокатывалась волна удовольствия. 
— Что это было там, в стаканах? — Он чувствовал, что язык слегка заплетается.
— Какая-то гадость, — ответила она. Он с трудом различил её слова. — Со мной происходит что-то забавное...
«Ага, — подумал Томас, — вот уж точно — забавнее некуда». Комната закружилась — гораздо быстрее, чем их собственное медленное вращение. Смеющиеся лица вокруг искажались, растягивались, рты превращались в зияющие чёрные дыры. Музыка становилась всё медленнее, поющий голос — всё ниже...
Бренда запрокинула голову, взяла его лицо в свои ладони. Она неотрывно смотрела на него, её зрачки слегка двигались из стороны в сторону. Она была прекрасна. Прекраснее всего, что он когда-либо видел. Всё вокруг начало погружаться во мрак. Он понял — его разум отключается.
— А может, так и лучше, — проговорила она. Движения губ не соответствовали словам, а лицо кружилось, словно голова отделилась от шеи. — Давай останемся. Может, нам достанется немного счастья, прежде чем мы перейдём Черту. — На её лице возникла полубезумная улыбка. — А потом можешь убить меня.
— Нет, Бренда! — Слова, казалось, исходили не из его уст, а словно доносились откуда-то издалёка, из туннеля длинной в тысячу миль. — Не говори...
— Поцелуй меня, — сказала она. — Том, поцелуй меня. — Руки девушки плотнее сжали его голову и потянули вниз, навстречу её губам.
— Нет, — сказал он, сопротивляясь.
Она остановилась, на лице появилось выражение боли. На её искажающемся, расплывающемся в тумане лице.
— Почему? — спросила она.
Мрак поглотил его почти полностью. 
— Потому что ты... не она, — прозвучал далёкий голос, не голос, а эхо. — Ты никогда не сможешь заменить её. 
Затем настала тьма. 


ГЛАВА 38


Когда Томас очнулся, кругом царила всё та же тьма. Такое впечатление, что его засунули в старинное орудие пыток — голову со всех сторон словно буравили тысячи гвоздей.
Он застонал. От этого хриплого, изматывающего звука боль только усилилась. Он заставил себя не стонать и попытался дотянуться руками до головы...
Но не смог даже шевельнуть ими. Что-то удерживало. Что-то липкое, накрученное на запястья. Лента. Попытка пошевелить ногами не удалась — они тоже были связаны. Его усилия привели лишь к тому, что по телу прошла очередная волна боли. Он обмяк, тихо постанывая. Интересно, сколько времени он был в отключке?
— Бренда? — прошептал он. Нет ответа.
Включился свет. Яркий, ослепительный. 
Он крепко зажмурился, потом приоткрыл один глаз. Через щёлочку в веках увидел трёх человек, стоящих прямо перед ним, но поскольку свет падал из-за их спин, лиц он не различал.
— С пробужденьицем! — сипло пропел чей-то голос. Кто-то хихикнул.
— Хочешь ещё огненной водички? — Это сказала женщина. Опять раздалось хихиканье.
Глаза Томаса наконец приспособились, и он открыл их полностью. Он сидел на деревянном стуле, при помощи широкой серой ленты-липучки его запястья были примотаны к подлокотникам, а щиколотки — к ножкам стула. Напротив стояли двое мужчин и женщина. Белобрысый. Долговязый Страшила. Конский Хвост. 
— Зачем нужна была вся эта возня? — спросил Томас. — Прикончили бы меня ещё там, в переулке. 
— Прикончить тебя? — удивился Белобрысый. Это ему принадлежал тот сиплый голос. Вроде бы раньше он не сипел. Должно быть, сказывалось несколько последних часов на танцплощадке, где приходилось вопить во всю глотку. — По-твоему, мы что — мафиозный клан из двадцатого века? Если бы мы хотели прикончить тебя, ты уже поливал бы кровью улицу. 
— Мы вовсе не хотим, чтобы ты умирал, — вмешалась Конский Хвост. — Зачем мясо портить? Мы любим кушать наши жертвы, пока они ещё дышат. Главное — успеть набить брюхо прежде, чем еда истечёт кровью. М-м-м... Не представляешь себе, какая это сочная и нежная вкуснятина!
Страшила засмеялся. Томас не понял, шутила Конский Хвост или говорила серьёзно. В любом случае, она достигла цели: Томас пришёл в ужас. 
— Шутка, — сказал Белобрысый. — Мы ели человечину, только когда совсем помирали с голоду. Человечье мясо на вкус как свиное дерьмо. 
Долговязый Страшила опять захихикал. Не рассмеялся, не усмехнулся — именно захихикал. Томас не верил в то, что они говорят серьёзно. А вот их умственное состояние беспокоило его куда сильнее. 
Белобрысый снова изобразил удавью улыбку. 
— Опять шучу — мы ещё не совсем хряснулись. Но готов спорить на что угодно, что человечина — порядочное дерьмо.
Страшила и Конский Хвост кивнули.
«Чёрт, да эти выродки уже начали выживать из ума!» — подумал Томас. Слева от него послышался придушенный стон. Взглянув туда, он увидел в углу комнаты Бренду, точно так же привязанную к стулу, как и он. Вот только ей ещё и рот залепили той же липкой лентой. Наверно, устроила им пыль столбом, прежде чем свалилась без сознания. Похоже, она только что пришла в себя и, узрев троих хрясков, тут же принялась ёрзать и изворачиваться на своём стуле, стараясь высвободиться. Кляп не давал ей кричать, так что она только мычала что-то невнятное. В глазах полыхал огонь.
В руке у Белобрысого, как из шляпы фокусника, явился пистолет, и хряск навёл дуло на Бренду:
— Заткнись! Заткнись, или размажу мозги по стенке!
Бренда затихла. Томас думал, что сейчас она заплачет, но этого не произошло. И как только ему такая глупость могла прийти в голову? Он почувствовал себя полным дураком. Бренда ведь уже доказала, что она не из кисейных барышень.
Белобрысый опустил пистолет.
— Так-то лучше. Господи Боже, надо было её сразу пристрелить, ещё там, наверху, когда она только начала вопить. И кусаться. — Он бросил взгляд на свою руку: на предплечье красовался ярко-красный след от укуса. 
— Она его подружка, — возразила Конский Хвост. — Мы пока не можем её убить.
Белобрысый приволок себе стул из другого угла и уселся в нескольких футах от Томаса. Другие сделали то же самое, с видимым облегчением на лицах, словно им пришлось часами ждать разрешения. Белобрысый держал пистолет наготове, уперев его рукоятку себе в бедро, а ствол направив на Томаса.
— О-кей, — сказал он. — Нам очень о многом надо поговорить. Мне неохота терять время на церемонии, так что предупреждаю сразу: если начнёшь бузить или отказываться отвечать, я прострелю тебе ногу. Потом вторую. В третий раз пуля отправится на свидание с мордашкой твоей девчонки. Куда-нибудь прямо промежду глаз, я так думаю. А что будет в четвёртый раз — можешь вообразить сам.
Томас кивнул. Ему бы хотелось показать, что тоже не лыком шит, тоже может оказать сопротивление этим выродкам, но какой смысл в таком геройстве? Примотанный к стулу, безоружный, без друзей, без союзников. Пулю в ногу тоже не хотелось. Да и то сказать — что ему скрывать? О чём бы этот тип его ни спросил, он на всё сможет дать ответ. Хряск, похоже, не блефует.
— Итак, вопрос первый, — продолжил Белобрысый. — Кто ты такой и почему твоё имя красуется на табличках по всему этому дерьмовому городу?
— Меня зовут Томас. — При этом ответе лицо Белобрысого перекосилось. Томас сразу же понял свою ошибку и зачастил: — Но это вы уже знаете. Как я попал сюда — это долгая и странная история, вы ей вряд ли поверите. Но клянусь — я говорю правду. 
— Ты разве не прибыл сюда на Айсберге, как все мы? — недоумевающе спросила Конский Хвост. 
— На Айсберге? — Томас не имел понятия, о чём она говорит, но заострять внимания не стал. — Нет. Мы пришли сюда по подземному туннелю, примерно в тридцати милях к югу. А чтобы попасть в туннель, мы прошли через такую штуку, которая называется транс-плоскость. А до того...
— Эй, тормози, тормози! — вскинул руку Белобрысый. — Транс-плоскость? Вот тут я бы пристрелил тебя на месте, но ты не врёшь, это ясно как день. 
Томас озадаченно поднял брови:
— Почему?..
— Да потому что ты же не полный дурак, чтобы думать, будто можешь отделаться таким откровенным враньём. Значит, вы пришли через транс-плоскость? — Хряск был непритворно удивлён.
Томас взглянул на других хрясков — у тех на лицах было точно такое же выражение. 
— Ну да. Почему в это так трудно поверить?
— Ты имеешь хоть какое-то представление о том, сколько стоит плоскостная транспортировка? Её изобрели перед самыми вспышками. И по карману она только членам правительств и миллиардерам.
Томас пожал плечами.
— Ну, у них денег куры не клюют. Тот тип так её называл — транс-плоскость. Такая серая стена, когда через неё идёшь, словно сквозь лёд проваливаешься. 
— Какой тип? — спросила Конский Хвост.
Томас только-только приступил к рассказу, а у него уже мозги вспухли. Ну как можно в двух словах передать всё то, что с ними случилось?
— По-моему, тип был из ПОРОКа. Они устроили над нами что-то вроде эксперимента... или теста, кто его знает... Мне не всё известно. У всех нас... стёрли память. Кое-что ко мне вернулось, но не всё.
Белобрысый ответил не сразу, секунду посидел, уставившись на Томаса. Вернее, сквозь Томаса, на стену позади пленника. И наконец вымолвил:
— Я был адвокатом. До того, как вспышки и зараза превратили всё в руины. Я чувствую, когда кто-то врёт. Я был очень, очень хорошим специалистом.
Как ни странно, напряжение оставило Томаса. 
— Ну, тогда ты знаешь, что я не...
— Знаю, знаю. Выкладывай-ка всю историю. Очень интересно послушать. 
И Томас принялся выкладывать. И делал это с лёгкой душой, хотя и не мог сказать почему. Интуиция подсказывала ему, что эти хряски — не лучше и не хуже всех остальных, которых бросили на произвол судьбы и выслали сюда доживать свои последние, мучительные годы. Они всего лишь пытались вырваться отсюда. На их месте любой делал бы то же самое. И тут такая удача! — они натыкаются на парня, таблички с именем которого развешены по всему городу. Отличный первый шаг. Томас и сам поступал бы точно так же. Но, скорее всего, без пистолета и липкой ленты. 
Днём раньше он уже рассказывал свою историю Бренде и теперь только повторял её. Лабиринт, побег, спальни. Крысюк с инструкциями. Эту часть он особо подчеркнул, утаив, однако сведения о лекарстве, оставив их под конец. Поскольку возможность получить помощь от Хорхе теперь для них утрачена, может, стоит попытаться привлечь на свою сторону этих людей? Он выразил своё беспокойство по поводу других приютелей, но на вопрос, не видели ли они их — или большую группу девушек — ответ был «нет». 
И снова — о Терезе он не распространялся. Ему почему-то казалось, что если он будет слишком много о ней болтать, то тем подвергнет её неведомой опасности. Странно, с чего он это взял. О Бренде он тоже немного соврал. Хотя нет, напрямую он не лгал, просто не говорил всей правды. Постарался создать впечатление, что она была с ними с самого начала.
Закончил он эпизодом в переулке, когда они с Брендой познакомились с теми, кто его сейчас допрашивал. Глубоко вздохнул, поёрзал на стуле и спросил:
— Пожалуйста, не могли бы вы убрать эту ленту? Сил нет!
В руках Долговязого Страшилы блеснул острый, опасного вида нож. 
— Как ты думаешь? — спросил он у Белобрысого.
— Да, пожалуй, почему нет. — Красавчик всю историю выслушал с каменной физиономией; в жизни не догадаешься, поверил он ей или нет. 
Страшила пожал плечами, поднялся, прошагал к Томасу. И только он склонился над ним, потянувшись рукой с ножом к липучке, как сверху раздался грохот. Там что-то с глухим стуком упало на пол, кто-то завопил. Потом послышался быстрый топот ног — словно там вдруг забéгала сразу по крайней мере сотня человек. Опять что-то упало, снова грохот, крики, беготня.
— Должно быть, на нас напала другая группировка! — внезапно побледнев, воскликнул Белобрысый. Он вскочил, махнул двум другим идти за ним. Через пару секунд они прогремели башмаками по лестнице, ведущей вверх. Открылась и закрылась дверь. Хаос наверху продолжался. 
Томас чуть с ума не сходил со страху. Он взглянул на Бренду — та сидела совсем тихо и прислушивалась. Наконец, их взгляды встретились. Поскольку рот ей залепляла лента, она могла только вопросительно поднять брови. 
Ой, как ему всё это не нравилось! Наверху разгром, а они сидят здесь, притороченные к стульям, и шансов спастись — ноль. Хряски-танцоры против таких, как мистер Носик, не выстоят, это ясно, как день. 
— А что, если там, наверху, — банда совсем пропащих хрясков? — вслух раздумывал он.
Бренда промычала что-то сквозь кляп.
Томас, напрягая все мышцы, начал крохотными прыжками продвигать свой стул туда, где сидела она. Он уже преодолел фута три, когда звуки борьбы внезапно стихли. Он застыл, уставившись в потолок.
Несколько секунд ничего не происходило. Потом послышались чьи-то торопливые шажки. И грохот падения. И ещё один. Затем ещё. Наверняка кто-то кого-то швыряет на пол, понял Томас.
Затем отворилась дверь, ведущая в их комнату.
На лестнице раздался быстрый топот. Тяжёлый и твёрдый. Ступени скрывались в тени, так что нельзя было увидеть, кто там бежит. Томас покрылся холодным потом.
И наконец визитёр вылетел на свет.
Минхо. Грязный, окровавленный, на лице следы от ожогов. В обеих руках по ножу. Минхо!
— Да вы, гляжу, неплохо устроились! — сказал он.
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Несмотря на все ошеломительные события последнего времени, Томас не мог припомнить, чтобы он когда-либо до такой степени терял дар речи. 
— Что... как... — заикался он, пытаясь выдавить из себя хоть что-нибудь путное.
Минхо заулыбался. Какое прекрасное зрелище! Особенно если принять во внимание, что парень выглядел сущим выходцем из ада.
— Ну вот, нашли! Ты что — думал, что мы разрешим этой ораве паршивых рях сделать с тобой что-нибудь? За тобой теперь должок. Ба-альшой-большой. — Он подошёл к Томасу и принялся разрезать путы.
— Что ты имеешь в виду — нашли? — Томас был так счастлив, что готов был захихикать, как полоумный. Они не только спасены — его друзья живы! Живы!
Минхо продолжал резать.
— Хорхе провёл нас через город. Он своё дело знает — на хрясков мы не натыкались, жратвы находили вдосталь. — Освободив Томаса, он направился к Бренде, не переставая рассказывать: — Вчера утром мы, ну, вроде как рассеялись, пошли разнюхивать там и здесь. Котелок как раз заглянул за угол переулка, где эти трое шенков наставили на вас пушку. Он вернулся, мы сильно рассердились и стали планировать нападение. Застали большинство этих козлов спящими или в отключке.
Как только путы Бренды были перерезаны, она тут же сорвалась со стула, пронеслась мимо Минхо и направилась было к Томасу, но приостановилась. Он не мог сказать, то ли она вне себя, то ли просто на взводе. Затем девушка пошла дальше, на ходу срывая липучку со рта. 
Томас поднялся, но голова закружилась, комната поплыла и его чуть не стошнило. Он плюхнулся обратно на стул.
— Ой, мля. Аспирину не найдётся?
Минхо только расхохотался. Бренда подошла к подножию лестницы и остановилась, сложив руки на груди. По-видимому, она таки была вне себя. И тут он припомнил, чтó сказал перед тем, как отключиться. 
«Кажется, я влип...»
Он сказал, что она никогда не заменит Терезу.
— Бренда! — опасливо позвал он. — С тобой всё в порядке? 
Нет уж, об их более чем странном танце и столь же необычном разговоре при Минхо лучше не упоминать. 
Она кивнула, по-прежнему стоя к нему спиной. 
— В полном. Пошли. Хочу увидеть Хорхе. — Короткие, рубленые слова. Без малейших эмоций. 
Томас застонал. Слава богу, все подумают — он стонет, потому что у него раскалывается башка. Точно, Бренда на него злится. Хотя нет, злится — неверное слово. Судя по виду, она, скорее, глубоко уязвлена. Ей больно. 
А может, он слишком много о себе вообразил, и на самом деле ей плевать?
Минхо протянул ему руку:
— Вставай, старик. Головка бо-бо или не бо-бо, а надо убираться. Кто знает, сколько времени наши пленники будут вести себя смирно. А ну как поднимут бучу...
— Пленники? — переспросил Томас.
— Да называй как хочешь. Мы не можем выпустить их, пока сами не уберёмся подальше. Неполная дюжина парней удерживают там более двух десятков. К тому же эти два десятка ну очень недовольны своим положением. А ну как им взбредёт в голову, что они вполне могут нас похватать? Вот только очухаются от похмелья.
Томас вновь поднялся на ноги, на этот раз осторожнее. В голове словно кто-то в барабан дубиной колотил, и с каждым ударом, казалось, глаза выскакивали из орбит. Он опустил веки, подождал, пока комната не перестала ходить ходуном. Потом глубоко вздохнул и взглянул на друга:
— Ничего, переживу.
Минхо просиял:
— Наш человек! Пошли.
И рванул к лестнице, Томас — за ним. Около Бренды он задержался, но так ничего и не сказал. Минхо бросил взгляд через плечо. В его глазах ясно читалось: «Что это с ней?» Томас только головой качнул. 
Минхо передёрнул плечами, затопал вверх по ступеням и вынесся из комнаты. Томас же остался стоять рядом с Брендой. Та не двигалась. И отказывалась смотреть ему в глаза. 
— Мне очень жаль, — сказал он, имея в виду свои безжалостные, необдуманные слова во время танца. — Я, кажется, нагрубил тебе... 
Она резко вздёрнула голову и уставилась прямо ему в лицо.
— Слушай, да мне наплевать и на тебя, и на твою девчонку, понял? Мне только хотелось потанцевать, забыться, расслабиться, знала — потом начнётся дерьмо. Ты что, вообразил, что я в тебя влюблена, что ли? Да уж, прямо таю в ожидании того дня, когда ты предложишь мне стать твоей хряснутой невестой! Не воображай о себе слишком много!
В её словах было столько бешенства, что Томас отшатнулся; ему стало больно, словно она залепила ему пощёчину. И прежде чем он успел ответить, Бренда, грохоча башмаками, взлетела по лестнице. Ещё никогда он так не тосковал по Терезе, как в этот момент. Поддавшись минутному отчаянию, он мысленно выкрикнул её имя. Но никто не отозвался. 

В помещении для танцев стояла такая вонища, что у Томаса дыхание спёрло.
Пот и блевотина.
На полу валялись давешние танцоры: кто ещё спал, а кто сидел, подтянув колени к подбородку и трясясь всем телом. А кое-кто, кажется, был и вовсе мёртв. Хорхе, Ньют и Арис стояли на страже, медленно поворачиваясь вокруг себя и держа наготове ножи. 
А вот и Котелок с остальными приютелями. И хотя голова по-прежнему раскалывалась, Томас почувствовал прилив сил.
— Ребята, что с вами случилось? Где вы были?
— Эй, это же Томас! — проревел Котелок. — По-порежнему живой! И всё такой же уродливый!
Ньют кинулся к нему, от души улыбаясь:
— Чёрт возьми, как же я рад, что ты жив, Томми! 
— А я рад, что ты жив!
Тут до Томаса внезапно дошло — он даже слегка ошалел от этой мысли — что фраза-то знаменательная. Жизнь пошла такая, что встретившись с друзьями через два дня после расставания, приветствуешь их подобными словами. Ну и ну. 
— А как все остальные? — спросил он. — Все живы? Где вас носило? Как попали сюда?
Ньют мотнул головой:
— Нас по-прежнему одиннадцать. Плюс Хорхе.
Томас выстреливал свои вопросы, как из пулемёта, никто не успевал отвечать:
— А Баркли и его дружки как? Не видели? Это они устроили тот фейерверк?
Ему ответил Хорхе. Он стоял у самой двери, сжимая в руках очень грозного вида меч. Клинок покоился на плече Долговязого Страшилы — он и Конский Хвост сидели, скрючившись, на полу. 
— Не видали. Мы очень быстро убрались оттуда, а эти подонки боятся углубляться в город. 
Увидев Страшилу, Томас слегка забеспокоился. Белобрысый! Где Белобрысый? У него же пистолет! Неужели Минхо и остальные управились и с ним? Интересно, как. Он обшарил взглядом помещение, но блондинистого красавчика нигде не было видно. 
— Минхо, — позвал Томас и жестом попросил того подойти к ним с Ньютом. Когда они собрались вместе, он наклонился и тихо проговорил: — Тип с очень короткими светлыми волосами. По-моему, их вожак. Что с ним случилось?
Минхо пожал плечами и взглянул на Ньюта.
— Наверно, свалил, — ответил тот. — Многим удалось уйти — мы не смогли задержать всех.
— А что? — спросил Минхо. — С чего это ты так разволновался за него?
Томас оглянулся и ещё больше понизил голос.
— У него был пистолет. У всех остальных только ножи и прочая дрянь, он единственный с пушкой. К тому же не очень-то приятный тип. 
— Ну и насрать, — отрезал грубый Минхо. — Через час нас в этом долбаном городе не будет. Надо уходить. Срочно. 
Лучшая идея за последние несколько дней. 
— О-кей, я с огромным удовольствием уберусь отсюда, пока он не вернулся. 
— Эй, все, слушайте сюда! — провозгласил Минхо, прокладывая себе дорогу через толпу. — Мы уходим. Не пытайтесь нас преследовать, и тогда с вами ничего плохого не случится. Пойдёте за нами — пожалеете. Выбор, я думаю, ясен? 
Томас задавался вопросом: когда и каким образом Минхо вернул себе роль лидера, забрав её у Хорхе? Он взглянул на их проводника... и увидел Бренду. Та тихо стояла у стены, глядя в пол. Томас очень жалел о том, что случилось накануне. Ему ведь на самом деле хотелось её поцеловать. И одновременно он чувствовал какое-то необъяснимое отвращение. Может — из-за наркотика. Может — из-за Терезы. А может... 
— Эй, Томас! — гаркнул на него Минхо. — Чувак, проснись! Уходим!
Несколько приютелей уже покинули помещение и вышли на улицу, под палящее солнце. Интересно, сколько времени прошло с тех пор, как он принял наркотик? Целые сутки? Или только несколько часов? Он пошёл вслед за всеми, только приостановился около Бренды и слегка подтолкнул её к двери. На миг он забеспокоился, что она не захочет идти с ними, но девушка поколебалась лишь одну секунду, а затем двинулась вслед за приютелями.
Минхо, Ньют и Хорхе ждали, держа своё оружие наготове, пока все, кроме Томаса и Бренды не вышли на улицу. Томас приостановился в дверях, обернулся и увидел, как трое оставшихся приютелей[24] медленно отходят к двери задом, размеренно поводя остриями своих клинков туда-сюда. Но непохоже было, чтобы кто-нибудь собирался чинить им препятствия. Должно быть, хряски были рады, что живы остались. 
Все собрались снаружи, в переулке, отойдя от ступенек на приличное расстояние. Томас стоял ближе к лестнице, тогда как Бренда протолкалась на другую сторону группы. Он поклялся себе, что как только выдастся случай, обязательно переговорит с ней наедине. Она нравилась ему, он хотел быть её другом, если уж ничего другого не получалось. Что ещё важнее — он питал к ней теперь те же чувства, что и когда-то к Чаку. По непонятной причине он стал считать себя ответственным за неё, и от этого чувства так просто не отмахнёшься.
— … рвём туда изо всех сил. 
Оказывается, Минхо держал речь. Томас встряхнул головой, тысяча кинжалов вонзились ему в череп изнутри, но мозги немного прояснились.
— Осталось всего-то не больше мили, — продолжал Минхо. — С этими хрясками всё же можно управиться. Так что... 
— Эй! — донеслось откуда-то из-за спины Томаса.
Громкий, визгливый голос, в котором уже довольно ясно слышалось безумие. Томас обернулся и увидел Белобрысого — тот стоял на нижней ступеньке у распахнутой двери. Одна рука была вытянута вперёд. Костяшки пальцев побелели — с такой силой маньяк сжимал в ладони пистолет. Странное дело — рука с оружием ничуть не дрожала. Отверстие ствола твёрдо смотрело прямо на Томаса.
Прежде чем кто-либо успел среагировать, в узком переулке прогрохотал выстрел.
Левое плечо Томаса разорвалось от боли.


ГЛАВА 40 


Выстрелом юношу отбросило назад, он перевернулся в воздухе и упал плашмя лицом вниз, расквасив нос об асфальт. Сквозь боль и оглушительный звон в ушах он услышал ещё один выстрел, потом раздались звуки ударов и сопровождающие их короткие энергичные выдохи. Что-то с металлическим стуком запрыгало по мостовой.
Он перекатился на спину, схватившись руками за простреленное место. Старался собраться с духом, чтобы взглянуть на рану. Звон в ушах нарастал, мешая сосредоточиться на происходящем, но ему удалось увидеть, как Белобрысого свалили на землю. Кто-то яростно, что было силы колошматил его. 
Минхо.
Томас наконец набрался смелости взглянуть на рану. Оттого, что увидел, сердце забилось вдвое быстрей.
В майке зияла небольшая дырочка. В мясистой части, как раз над левой подмышкой, набух маленький багровый желвак. Из раны непрерывной струёй текла кровь. Было очень больно. Даже хуже, чем просто очень больно. Если раньше он думал, что головная боль, терзавшая его в танцзале, была ужасна, то здесь было раза в три-четыре хуже. Вся эта мука сосредоточилась плече, стянувшись в тугой клубок, а оттуда волнами расходилась по всему телу. 
На него смотрели встревоженные глаза Ньюта.
— Он застрелил меня! — вырвалось у Томаса. Вот, пожалуйста, теперь эту реплику можно смело ставить под номером 1 в список самых больших изречённых им глупостей. Словно тысяча стальных иголок пронзала его внутренности, царапала, колола, терзала... Он почувствовал, что уплывает. Второй раз за сутки его мозг засасывала тьма.
Кто-то протянул Ньюту сложенную майку, тот плотно прижал её к ране. Новая волна муки прошла по телу Томаса, он закричал, и ему было всё равно — пусть считают его маменькиным сынком. Такой боли ему ещё ни разу за всю свою жизнь не доводилось испытывать. Мир вокруг потемнел ещё больше. 
Он хотел потерять сознание. Впасть в бесчувствие, всё что угодно, только не эта боль. 
Издалёка доносились голоса — в точности, как его собственный, тогда, на танцплощадке, когда его накачали наркотиком.
— Я могу извлечь из него эту гадость. — Хорхе. Кто бы мог подумать. — Но мне понадобится огонь.
— Мы не можем заняться этим здесь. — А это кто? Ньют?
— Валим на хрен из этого грёбаного города. — Грубиян Минхо, кто же ещё.
— Хорошо. Помогите мне нести его. — Чёрт его знает, кто это. 
Под него подсунули руки, схватились за ноги. Боль. Кто-то сказал что-то про «на счёт три». Боль. Ах, какая ужасная боль. Раз. Боль. Два. «О-ох!» Три!
Он вознёсся к небу, и ему показалось, что его бедное тело разорвалось на куски. 
И тут его желание потерять сознание осуществилось, и благодатная тьма унесла все его страдания прочь. 

Он очнулся. Мозг окутывал туман.
Ослепительный свет — Томас не мог открыть глаза полностью. Движение — его тело подпрыгивало и содрогалось в крепко держащих его руках. Он слышал тяжёлое, быстрое дыхание, топот ног по асфальту. Кто-то что-то крикнул — Томас не разобрал слов. Откуда-то доносились безумные вопли хрясков. Довольно близко, впрочем. За ними гонятся?
Зной. Воздух обжигал жаром.
Плечо тоже горело. Жар. Боль. Боль, похожая на залп ядовитых выбросов, словно разрывала всё его тело на куски. Он снова спасся бегством во тьму бессознательности. 

Он с трудом разлепил веки.
На этот раз вместо ослепляющего солнечного пламени его окутывал мягкий золотой свет сумерек. Томас лежал на спине, под ним была твёрдая земля. В поясницу врезался острый камешек, но это небольшое неудобство было сущим пустяком по сравнению со жгучей болью в плече. Вокруг сновали приютели, тихо перебрасываясь отрывочными фразами. 
Визги и завывания хрясков осталось где-то далеко позади. Чистое небо над ним не загромождалось никакими зданиями. 
Боль в плече. Ох, как больно. 
Где-то рядом вспыхнул и зашипел огонь.Горячий воздух стал ещё горячее. Раненый почувствовал, как на него повеяло жаром. 
Кто-то сказал:
— Держите его за руки и за ноги. 
И хотя туман, окутывавший его мозг, притуплял эмоции, эти слова ему не понравились. 
В глаза блеснуло что-то красно-оранжевое, отразившись от какой-то серебристой поверхности. Заходящее солнце на... лезвии ножа? 
— Будет ужасно больно. — Интересно, кто это сказал. 
Что-то зашипело, и тут же миллион фунтов динамита взорвалось в его плече.
Его сознание сделало ручкой в третий раз.

Прошло долгое время, прежде чем он снова открыл глаза. Небо было похоже на необъятный чёрный зонт, а сияющие на нём звёзды — на крошечные дырочки, через которые пробивается дневной свет. Кто-то держал его за руку. Он хотел было повернуть голову, но тело пронзила новая волна мучительной боли. А впрочем, зачем смотреть? Он и так знал, что это Бренда. Кто же ещё? К тому же, рука была маленькой и мягкой. Конечно, Бренда.
Прежняя страшная боль сменилась новой. Ему, фактически, стало хуже. Словно в него проникла тяжёлая, изнурительная болезнь, подтачивала, выедала его внутренности. Казалось, что по венам струится не кровь, а поток каких-то мерзких червей. Черви оседали в костях, поселялись в мускулах и принимались пожирать его. 
Боль теперь ощущалась скорее как огонь во всём теле — глубокий и безжалостный. Всё горело — живот, грудь, мышцы...
Он не знал откуда взял это, но был уверен, что с ним что-то очень и очень не так.
В сознании всплыло слово «инфекция», всплыло да так и осталось. Он отключился.

Томас очнулся на рассвете. Первое, что он осознал — это что Бренда больше не держит его за руку. Затем ощутил на коже лёгкое прикосновение прохладного утреннего ветерка — настоящее блаженство!
Но это мгновение было кратким — снова навалилась боль, населяющая каждую молекулу в каждой клетке, пожирающая его тело. Боль не имела больше отношения к огнестрельной ране в плече. Что-то ужасное и непоправимое случилось со всем его организмом.
«Инфекция». Опять это слово.
Он не знал, как ему продержаться следующие пять минут. Или час. Уже не говоря о целом дне. Затем уснуть, проснуться и — всё заново? Его поглотило отчаяние, оно засасывало его в зловещую пустоту, а потом глубже, глубже — в бездну. Страх перед бездной сводил его с ума. И над всем этим царила бесконечная боль. 
И вот тогда начало происходить нечто необыкновенное. 
Сперва Томас ничего не слышал, только увидел, как Минхо и другие вдруг засуетились, начали оглядываться, многие обшаривали взглядами небо. Небо? С чего бы это?
Кто-то — наверняка Хорхе, подумал Томас — выкрикнул слово «Айсберг».
Вот теперь и Томас услышал это. Глубокий низкий рёв, приглушённый грохот. Звук быстро нарастал, и, прежде чем юноша смог осознать происходящее, достиг такой силы, что Томасу казалось теперь, будто это у него в голове гремит. От грохота дрожали кости черепа, вибрировали барабанные перепонки, сотрясался позвоночник. Размеренный, ровный гром рокотал, словно гигантские литавры, а за ним угадывалось мощное гудение огромной, тяжёлой машины. Поднялся ветер, и Томас испугался, что снова начинается буря, но на безупречно синем небе не было ни облачка. 
От шума боль стала ещё мучительнее. Он почувствовал, что снова теряет сознание, но постарался перебороть шок — отчаянно хотелось знать, откуда этот гром, что он означает. Минхо что-то выкрикивал, указывая на север. Томас был не в состоянии повернуть голову и посмотреть туда. Ветер, достигший штормовой силы, трепал и рвал на нём одежду. В воздух поднялись облака пыли. И снова рядом с Томасом оказалась Бренда, и снова она сжимала его руку. 
Она склонилась над ним так низко, что её лицо было теперь лишь в нескольких дюймах от него. Её волосы трепал ветер. 
— Прости меня, — сказала она, хотя он с трудом разбирал, что она говорит. — Я не хотела... То есть, я знаю, что ты... — Она не смогла подобрать нужных слов и отвернулась.
О чём это она? Почему не говорит ему, что это за грохот?! Ох, какая страшная боль...
Вдруг на её лице появилось смешанное выражение озадаченности и ужаса, глаза расширились, рот изумлённо раскрылся. И тут появились две престранные фигуры и оттащили её от него...
Паника накрыла Томаса с головой. Два человека, одетых в самые причудливые костюмы, которые ему когда-либо приходилось видеть: мешкообразные, тёмно-зелёные, закрывающие всё тело с ног до головы. На груди — буквы, которые он не в состоянии был разобрать. На лицах — огромные очки. Нет, не очки, а что-то вроде противогазов. Люди выглядели жуткими пришельцами из другого мира. Словно злобные гигантские насекомые-людоеды, одетые в пластиковые панцири. 
Один подхватил его за щиколотки, другой — за подмышки. Томас закричал. Пришельцы подняли его, и тело юноши содрогнулось от боли. Он почти привык к непрерывным мучениям, но здесь была самая настоящая агония. Сопротивляться он был не в силах. Юноша сдался, и его тело обмякло. 
Его куда-то понесли, и впервые за всё время зрение Томаса сфокусировалось настолько, что ему удалось прочитать буквы на груди того, кто держал его ноги:

ПОРОК

Тьма снова поступила к нему. И он ушёл во мрак, но его боль последовала за ним. 
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И опять его разбудил ослепительный белый свет, бьющий прямо в глаза откуда-то сверху. Томас мгновенно сообразил, что это не солнце — свет был другим. К тому же его источник находился совсем рядом. Когда он смежил веки, сквозь темноту поплыл остаточный образ в виде лампочки. 
Он слышал неясный шёпот голосов — слишком тихо, слишком далеко, ничего не понять. 
Металл позвякивал о металл. Тихие, деликатные звуки. Он сейчас же подумал о хирургических инструментах. Скальпели и такие маленькие стерженьки с зеркалом на конце — эти образы вынырнули из мрака его памяти. Сопоставив слышимое с видимым — со светом — он понял, где находится. 
Он в больнице. Больница! Вот уж чего не ожидал. Неужели где-то здесь, в Топке, существует больница? Или его отправили куда-то далеко? Перенесли через транс-плоскость? 
Свет загородила чья-то тень, и Томас открыл глаза. Над ним громоздилась такая же странная фигура в таком же нелепом костюме, что были на тех людях, которые принесли его сюда. Сквозь противогаз — или что оно там такое? большие защитные очки? — на него внимательно смотрела пара тёмных глаз. Похоже, женских. Хотя из чего такой вывод — он и сам бы не сказал.
— Ты слышишь меня? — спросила она. Точно, женщина. Хотя маска и искажала голос, он был несомненно женским.
Томас попытался кивнуть. Не понял, удалось ли это ему. 
— Такого не должно было произойти. — Произнося это, она слегка откинула голову и взглянула в сторону, из чего Томас сделал вывод, что её реплика предназначалась не ему. — Каким образом в городе оказалось исправное огнестрельное оружие? Вы можете себе представить количество ржавчины и прочей гадости на пулях? Уже не говоря о микробах. 
Она была очень сердита.
Ответил мужской голос:
— Это не ваша забота, ваше дело — лечить его. Нам необходимо послать его обратно. И поскорей.
У Томаса не хватило времени осмыслить услышанное: плечо снова разорвало невыносимой болью.
И он в несчётный раз провалился во тьму.

Очнулся.
Что-то не так. Только непонятно — что. Тот же свет, с того же места откуда-то сверху. На этот раз он не закрыл глаза, а попробовал осмотреться. Зрение стало яснее, лучше фокусировалось. Потолок облицован серебристыми плитками. Вон стоит сложная металлическая консоль с многочисленными шкалами, мониторами и циферблатами. Нет, всё не то, не то...
И тут до него дошло. Он испытал настоящий шок, никак не мог поверить собственным органам чувств. 
Боль ушла. Совсем. 
И вокруг никого не было. Ни идиотских зелёных скафандров, ни защитных очков. Никто не ковырялся скальпелями в его плече. Похоже, его оставили одного. Даже боль — и та его покинула. Ну, это положим, только в радость. Чистая эйфория. Он и не думал, что можно чувствовать себя до такой степени хорошо.
Не может такого быть. Наверняка, накачали наркотиками.
Он уснул. 


Его разбудили тихие голоса. Нет, наркотики здесь ни при чём. Говорил кто-то вполне реальный. 
У Томаса хватило хитрости не открыть глаз. Эти люди вылечили его рану и выгнали инфекцию из тела. А вдруг он услышит нечто такое, чего ещё не знает и что пригодится в дальшейшем? 
Мужской голос:
— А это точно ничему не повредит?
Женский голос:
— Уверена, что нет. Насколько я вообще могу быть в чём-либо уверенной. В любом случае, это может стимулировать убойную зону на возникновение таких паттернов, которых мы не ожидаем. Мы, так сказать, получили бонус. Нет, не думаю, что это уведёт его или кого-либо другого в нежелательном для нас направлении. Нужные нам паттерны возникнут всё равно. 
— Дай Бог, чтобы вы оказались правы, — ответил мужчина.
Заговорила другая женщина, с высоким, звенящим, как хрусталь, голосом:
— Скольких из оставшихся вы полагаете достойными Кандидатами? — Она так произнесла последнее слово, что Томас понял — оно начинается с большой буквы. Заинтригованный, он лежал совершенно тихо и слушал. 
— Их осталось всего пятеро, — ответила первая женщина. — Томас — наша самая большая надежда. Он реагирует на варианты наиболее адекватным образом. Погодите-ка, я, кажется, заметила: у него двинулись глаза. 
Томас застыл, стараясь смотреть прямо в темноту своих век, заставил себя дышать ровно, притворяясь спящим, как бы трудно это ни было. Не совсем понятно, о чём говорят эти люди, но ему отчаянно хотелось узнать больше. Он должен узнать больше.
— Слушает — ну и пусть слушает! — сказал мужчина. — Всё равно он всего не понимает, а то, что понимает, не повлияет на его реакции ни в ту, ни в другую сторону. Пусть знает, что мы сделали огромное исключение ради того, чтобы выгнать из него инфекцию. Пусть знает, что в случае необходимости ПОРОК пойдёт на всё.
Женщина с хрустальным голосом засмеялась. Такие приятные звуки Томасу редко доводилось слышать. 
— Если ты слушаешь, Томас. Не сильно радуйся — мы собираемся вернуть тебя туда, откуда взяли. 
Наркотик, циркулирующий в крови Томаса, кажется, набрал силу, и юноша снова начал проваливаться в забытьё. Он попытался открыть глаза — не получилось. Но прежде чем уснуть, он услышал ещё кое-что. Первая женщина произнесла очень странную фразу:
— Наверняка ты сам попросил бы нас об этом.
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У таинственных людей слово не расходилось с делом. 
Когда Томас проснулся в следующий раз, он обнаружил, что висит в воздухе, надёжно привязанный к холщовым носилкам с ручками, и раскачивается взад-вперёд. Носилки с помощью кольца из голубоватого металла крепились к толстому канату. Томаса опускали из какой-то огромной машины — всё время слышен был гул и тяжёлый грохот. Такой же грохот и гул раздавались, когда его забирали из Топки. В панике он схватился за края носилок.
Наконец он ощутил мягкий толчок, и вокруг него замелькал хоровод лиц. Минхо, Ньют, Хорхе, Бренда, Котелок, Арис, другие приютели. Канат, удерживающий носилки, отделился и унёсся вверх. Почти в ту же секунду аппарат, из которого выгрузили Томаса, взмыл в небо и исчез в сиянии полуденного солнца. Короткое время рёв двигателей ещё был слышен, но вскоре и он затих. 
Вот теперь все разом загомонили:
— Что это за фигня происходит?
— С тобой всё в порядке?
— Что они с тобой сделали?
— Кто это был?
— Небось, весело было там, на Айсберге?
— Как твоё плечо?
Томас игнорировал вопросы и попробовал подняться, но его не пускали верёвки, по-прежнему накрепко привязывающие его к носилкам. 
— Помочь никто не хочет?
Пока Минхо со товарищи снимали с него путы, в голове Томаса возникла одна поразительная мысль. Люди из ПОРОКа появились очень быстро, когда понадобилось спасти его. Судя по их разговорам, они такого не планировали, но всё же осуществили. Что означало: они всё время неусыпно наблюдают за своими кроликами! И ещё это означало, что они в любую секунду могли бы вмешаться и не допустить ненужных смертей...
Но они до настоящего момента ничего подобного не делали. Сколько ребят погибло за последние несколько дней, пока весь ПОРОК стоял в сторонке и наблюдал?! И с какого перепугу они сделали для Томаса исключение, только потому что какой-то маньяк выстрелил в него ржавой пулей?!
Голову можно сломать. 
Освободившись от верёвок, он поднялся на ноги и с хрустом потянулся. Новый залп вопросов. Его он тоже игнорировал. Никакой боли, кроме едва ощутимого нытья в плече. Бросив взгляд вниз, он обнаружил, что одет в свежую одежду. Ещё увидел, что рукав майки на левом плече вздувается: под ней была толстая бинтовая повязка. Но его мысли тут же перекинулись на более существенные материи.
День был убийственно зноен.
— Парни, что вы делаете на открытом месте? У вас же кожа запечётся, как на картошке!
Вместо ответа Минхо указал на что-то позади Томаса. Тот обернулся и увидел убогий навес, построенный из пересушенной древесины — того и гляди, развеется прахом — но зато достаточно большой, чтобы вместить всех приютелей. 
— Нам лучше вернуться обратно, — сказал Минхо. Томас сообразил, что они просто выбежали из-под навеса, чтобы посмотреть, как его будут опускать из огромного летающего... чего? Айсберга? Хорхе назвал эту штуку Айсбергом. 
Приютели потянулись к убежищу. Томасу пришлось десяток раз повторить им, что расскажет всё в подробностях, как только они укроются в тени. К нему пробилась Бренда. Теперь она шла рядом, но руки ему не протянула, отчего Томас испытал одновременно облегчение и неловкость. Она не произнесла ни слова. Он тоже.
Город хрясков с его атмосферой разложения и безумия лежал в нескольких милях к югу. Кругом не было ни души. На севере высились горы, до них было всего день-другой пути. Скалистые и безжизненные, они вздымались всё выше и выше и оканчивались иззубренными бурыми пиками. Глубокие трещины в скалах создавали впечатление, что в незапамятные времена какой-то великан в своём великанском гневе изрубил горы своим великанским топором. 
Они добрались до навеса. Он выглядел так, будто стоял там уже добрую сотню лет — древесина была сухой, как истлевшие кости. Наверно, его построил какой-нибудь фермер ещё до того, как мир был ввергнут в катастрофу. Как смогло это сооружение выстоять — вот загадка! Ведь только чиркни спичкой — и весь этот дворец сгорит, как порох, за три секунды. 
— Ну что ж, — сказал Минхо, указывая на дальний угол навеса, в тень, — садись, устраивайся и давай рассказывай. 
Томас чувствовал себя настолько хорошо, что не мог в это поверить; плечо лишь тихонько, слабо ныло — вот и всё. Он был уверен, что в его организме больше не осталось и следа наркотиков. Что там у них за доктора в ПОРОКе? Их работу иначе, чем блестящей, не назовёшь. Томас уселся и подождал, пока остальные рассаживались перед ним, поджав под себя ноги, прямо на пыльной и горячей земле. Он почувствовал себя школьным учителем на уроке. Привет из туманного прошлого. 
Последним сел Минхо, устроившись рядом с Брендой.
— О-кей, давай, рассказывай о своих приключениях в большом и страшном инопланетном звездолёте. 
— Уверен, что у нас есть на это время? — засомневался Томас. — Сколько дней у нас осталось на то, чтобы пересечь горы и попасть в Мирную Гавань?
— Пять дней, мужик. Но ты же знаешь — куда мы попрёмся под таким солнышком без всякой защиты? Так что сначала ты будешь рассказывать, потом мы поспим, а потом — шевелим ходулями всю ночь. Валяй, мы слушаем.
— Лады, — отозвался Томас. Ему было любопытно, чем они занимались, пока его не было, но решил, что не так это, в принципе, и важно. — Все вопросы оставьте на конец, детки. — Когда ни один из слушателей не то что не засмеялся, а даже не улыбнулся, он кашлянул и зачастил: — Это был ПОРОК. Я то и дело терял сознание, но там были такие классные доктора — они меня починили. Я слышал — они разговаривали между собой, что, мол, такого не должно было случиться, что огнестрельное оружие — этого фактора они не учли и прочее в том же духе. Пуля была ржавой и грязной, и со мной случилось заражение. Мне показалось, что им почему-то очень не хочется, чтобы я помер. Моё время якобы ещё не пришло. 
На него молча смотрели непонимающие лица. 
Томас понимал, что им трудно вот так сразу воспринять информацию — даже после того, как он расскажет им всё. 
— Я только передаю, что слышал.
Он продолжил. Выложил все подробности, включая необычный разговор, который подслушал, притворяясь спящим. Слово в слово постарался повторить всё, что услышал о паттернах убойной зоны и Кандидатах. И ещё о Вариантах. Надо сказать, все эти вещи и в первый раз показались ему сущей абракадаброй, и теперь от повторения не стали яснее. Даже наоборот. Приютели — плюс Бренда с Хорхе — выглядели столь же недоумевающими и раздосадованными. 
— Н-да, яснее некуда, — протянул Минхо. — Должно быть, это всё как-то связано с табличками в городе — ну, теми, на которых про тебя. 
Томас пожал плечами.
— И при этом ты рад, что я жив? Приятно знать.
— Эй, если ты хочешь быть лидером — да с нашим удовольствием! И я действительно рад, что ты жив. 
— Нет уж, спасибо. Оставайся сам на этой сволочной должности. 
Минхо не отвечал. Томас не мог не признать, что проклятые таблички не дают ему, Томасу, покоя. Чтó ПОРОК хотел сказать, утверждая, что он — настоящий лидер? И что ему с этим делать?
Ньют встал; его лицо выражало глубокую сосредоточенность.
— Значит, все мы — потенциальные кандидаты на нечто. И, может, цель всего этого чёртова плюка, в котором мы застряли — отсеять негодных. Но как-то так получилось, что заваруха с пистолетом и ржавыми пулями не вписалась в... нормальные тесты. Или как их там — в Варианты. Если Томасу предстоит сыграть в ящик, то не от какой-то идиотской инфекции. 
Томас поджал губы и кивнул. Точный итог, молодец Ньют. 
— А знаете, какой из всего этого вывод? — сказал Минхо. — Они наблюдают за нами. В точности, как в Лабиринте. Никто тут жукоглаза не встречал?
Несколько приютелей покачало головами.
— Что это за чертовня — жукоглаз? — спросил Хорхе.
— Маленькая механическая ящерка с камерой, — ответил Томас. — С их помощью они следили за нами в Лабиринте. 
Хорхе закатил глаза.
— Ну конечно. Сам бы мог догадаться. 
— Лабиринт был, без сомнения, сооружением в закрытом помещении, — проговорил Арис. — А здесь не может и речи идти ни о каком закрытом помещении. Хотя они, наверно, могли бы использовать спутники или какие-нибудь там дальнобойные камеры, кто его знает...
Хорхе прочистил горло.
— И что в этом Томасе такого особенного? Сначала те дурацкие таблички в городе, сообщающие, что он настоящий лидер. Потом стоит только бедняжке захворать, как на выручку его больной заднице тут же приметается целый полк пришельцев. — Он взглянул на Томаса. — Это я не в обиду тебе, muchacho, — просто хочется разобраться. Чем ты лучше, чем остальные твои товарищи?
— Ничем я не лучше и никакой я не особенный, — возразил Томас, хотя и знал, что скрывает что-то от друзей. Вот только не знал, что именно. — Ты слышал, что они сказали. У нас куча самых разных способов отдать здесь концы, но пистолетный выстрел не должен был входить в их число. Я думаю, они спасли бы любого, кто бы получил пулю. Речь шла не обо мне, а о пуле. Выстрел перемешал все планы.
— И всё же, — ответил Хорхе с кривоватой ухмылкой, — с этого момента я лучше буду держаться к тебе поближе.
Споры и дискуссии могли бы продолжаться весь день, но Минхо не позволил им особенно разгуляться. Если они собираются сделать марш-бросок сквозь ночь, то сейчас всем необходимо выспаться. Томас не оспаривал решения командира — с каждой минутой, проводимой им на этом жарком воздухе, на этой горячей земле, он чувствовал себя всё более и более утомлённым. То ли его выздоравливающий организм этого требовал, то ли жара так действовала, но его всё больше клонило в сон.
Ни одеял, ни подушек у них не было, так что Томас свернулся клубочком там же, где сидел, подложив под голову сложенные руки. Каким-то необъяснимым образом Бренда оказалась рядом, хотя не произнесла ни слова и не притронулась к нему и пальцем. Странная девушка; Томас не знал, сможет ли когда-нибудь понять её.
Он сделал долгий, медленный вдох, закрыл глаза... Приятная дремота затягивала его в свою сладкую глубину. Воздух вокруг загустел, звуки увязли в нём и растворились. Покой накрыл его своими крыльями. Он уснул.

Солнце ещё стояло высоко в небе, когда в голове, выдёргивая Томаса из сна, зазвучал голос. 
Голос девушки.
Тереза. 
После многих дней полного молчания, Тереза вновь заговорила с ним — быстро, взахлёб. 
«Том, даже не пытайся отвечать, только слушай. Что-то ужасное случится с тобой завтра. Страшное, неслыханно отвратительное. Тебе будет очень больно, тебе будет очень страшно. Но ты должен верить мне. Что бы ни случилось, что бы ты ни увидел, что бы ты ни услышал, что бы ты ни подумал — ты должен доверять мне. Я не смогу с тобой говорить».
Она замолчала, но Томасу от потрясения было так трудно понять и осмыслить услышанное, что он долго не мог сообразить, что ответить. А когда наконец сообразил, она уже опять заговорила:
«Мне нужно идти. Теперь мы какое-то время не сможем общаться напрямую».
Ещё одна пауза.
«Не раньше, чем снова будем вместе».
Он пытался что-то сказать, но её голос ускользнул, растворился, а вместе с ним ушло и ощущение её присутствия, вновь оставляя в его душе пустоту. 


ГЛАВА 43


После этого разговора Томас долго не мог заснуть. 
Никаких сомнений — это была Тереза. Всё как раньше, когда они вот так, напрямую, разговаривали: он ощущал её присутствие, её эмоции. Она приходила к нему, пусть и на такое короткое время! Она ушла — и внутри снова стало пусто. Словно в то время, пока Терезы не было, в душу ему просочилась какая-то тягучая жидкость и заполнила образовавшуюся там полость, а Тереза своим появлением вытеснила её. И вот — Тереза вновь исчезла...
И о чём это она говорила? Что с ним случится что-то очень страшное, но он должен ей доверять? Мозги свихнуть можно. Он ничего не понимал. И как бы ни зловеще звучало её предупреждение, мысли всё время возвращались к последней фразе — о том, что они снова будут вместе. Была ли это лишь ложная надежда, или Тереза действительно считала, что ему удастся пройти через то страшное, о чём она говорила, и справиться с испытаниями? И потом они будут вместе? Предположения вихрем проносились в его мозгу — и разбивались о глухую стену непонимания. 
День становился всё жарче и жарче. Томас метался и ворочался, тревожные думы не давали покоя. Он почти привык к отсутствию Терезы и терзался виной за это. Хуже того, он чувствовал себя чуть ли не предателем — позволил Бренде стать его другом и сам привязался к ней... 
Какая ирония — первым его побуждением было разбудить Бренду и рассказать ей о том, что произошло! Что за идиотское желание! Он чувствовал себя таким глупцом, что выть хотелось. 
Ну, и как, скажите, в этих условиях можно заснуть? В такой жаре и с такими мыслями?!
Солнце уже наполовину спустилось к горизонту, когда ему это наконец удалось.

Когда вечером Ньют разбудил его, Томас чувствовал себя немного лучше. Ему начало казаться, что на самом деле Тереза вовсе и не приходила — ему это лишь приснилось. 
— Хорошо выспался, Томми? — спросил Ньют. — Как твоё плечо?
Томас сел, протёр глаза. Он спал всего три-четыре часа, зато глубоко и спокойно. Пощупал плечо и в который раз изумился: 
— Просто здорово! Ну, постанывает чуть-чуть, не сильно. Даже не верится, что ещё недавно так страшно болело. 
Ньют окинул взглядом собирающихся в путь приютелей и вновь повернулся к Томасу:
— Мы с тобой не слишком много беседовали после того, как ушли из чёртовой спальни. Некогда посидеть, почаёвничать...
— Ага. — Томас вдруг вспомнил Чака, и боль от потери друга охватила его с новой силой. Отчего ненависть к людям, стоящим за ней, только усилилась. — Хм, «ПОРОК — это хорошо». Не могу понять, как такое может быть!
— А?
— Помнишь, что Тереза написала на своей руке, как только очнулась от комы? Или ты вообще не знаешь? Она написала: «ПОРОК — это хорошо». А вот мне как-то не верится. — Его голос был полон сарказма.
На лице Ньюта появилась ироническая улыбка.
— Ну, вообще-то, они только что спасли твою грёбаную жизнь.
— Да уж, ангелы во плоти... — Томас, однако, не мог отрицать, что слегка запутался. Они таки спасли ему жизнь! А ещё — он ведь работал на них. Ну и что всё это значит? 
Бренда, беспокойно ворочавшаяся во сне, наконец проснулась и громко зевнула.
— Доброе утро. Или вечер. Без разницы.
— Ещё один день, а мы живы, — ответил Томас. Потом ему пришло в голову, что Ньют, возможно, не знает, кто такая Бренда. И вообще, что происходило здесь, у приютелей, пока он в буквальном смысле витал в облаках? — Я полагаю, что вы уже познакомились? Если нет — Бренда, это Ньют. Ньют — Бренда.
— Да мы уже знакомы. — Ньют с притворной церемонностью пожал руку Бренды. — Но всё равно: ещё раз спасибо за то, что не дала этому слюнтяю откинуть копыта, пока вы там культурно развлекались в городе.
По её лицу скользнула тень улыбки.
— Как же, развлекались. Особенно мне понравилась та часть программы, когда за нами гнались психи, желающие отгрызть у нас носики. — Выражение её лица резко изменилось, теперь на нём было смущение пополам с отчаянием. — Наверно, недалеко то время, когда и я окажусь в числе этих психов. 
Томас не знал, что на это сказать.
— Ты, наверно, не ближе к этому, чем каждый из нас. Вспомни, что...
Бренда не дала ему закончить:
— Да знаю, знаю. Вы, парни, поделитесь со мной волшебной панацеей. Знаю. — И сорвалась с места. Разговор окончен. 
Томас взглянул на Ньюта. Тот пожал плечами. Потом присел на корточки и зашептал Томасу в ухо:
— Она — твоя новая подружка? Вот наябедничаю Терезе!.. — Он коротко рассмеялся, поднялся и ушёл. 
Томас ещё с минуту сидел как мешком из-за угла пришибленный. Сколько всего на него свалилось. Тереза, Бренда, его друзья... Предупреждение. Вспышка. Тот факт, что им оставалось всего несколько дней на переход через горы. ПОРОК. И что ожидает их в пресловутой Мирной Гавани? И вообще — что ожидает их в будущем?
Невыносимый груз. Просто невыносимый.
Всё, хватит сушить себе мозги. Есть хочется. Ну, хоть эту проблему, единственную из всех, легко решить. Он поднялся и отправился на поиски завтрака... тьфу ты, ужина. И Котелок не подкачал. 

Они отправились сразу же, как только солнце кануло за горизонт и оранжевая пустыня погрузилась в лиловые сумерки. Томасу, словно лошади, застоявшейся от безделья, не терпелось размять мышцы.
По мере приближения тёмные силуэты острых горных вершин вырастали всё выше. Предгорий, по существу, не было — бескрайняя плоская равнина внезапно вздымалась и возносилась к небу цепью отвесных склонов и суровых скал. Буро-коричневых, голых, безжизненных. Томас надеялся, что когда они подойдут к горам, какая-нибудь тропа отыщется сама собой.
Они шагали почти в полном молчании. Бренда шла рядом, но не произносила ни слова, даже с Хорхе не разговаривала. Томасу решительно не нравилась создавшаяся ситуация. Слишком всё стало сложно и запутанно между ним и Брендой. Ведь она нравилась ему, нравилась, пожалуй, больше, чем кто-либо другой, не считая Ньюта и Минхо. И Терезы, само собой.
Упала темнота, зажглись звёзды — теперь только они да луна служили им проводниками во мраке. Но когда под ногами плоская земля, а всё, что тебе надо — это идти к маячащей впереди тёмной скалистой стене — этого света вполне достаточно. В тишине слышался только хруст пыльной, каменистой почвы под подошвами ботинок. 
К Томасу подкатил Ньют.
— Я тут подумал...
— О чём? — Вообще-то Томасу было всё равно, до чего додумался товарищ, он лишь обрадовался возможности с кем-то поговорить и отвлечься. 
— О ПОРОКе. Знаешь, с тобой они нарушили свои собственные долбанутые правила. 
— То есть?
— Они говорили: нет никаких правил. У нас столько-то дней, чтобы достичь этой хряснутой Мирной Гавани и больше никаких правил. Люди умирают налево и направо. И что? Как только что-то стрясается с тобой — они тут как тут, прилетают на чёртовой летающей тарелке и спасают твою драгоценную задницу. С какого фига? — Он помолчал. — Нет, ты не подумай, я не против, я очень рад, что ты жив и всё такое...
— Ну, спасибо! — Томас понимал, что Ньют прав, но ему просто уже надоело ломать голову над этой загадкой. 
— А потом все эти таблички в городе... Ну очень странно. 
Томас взглянул на Ньюта — в темноте он едва различал лицо друга.
— Да ты, никак, завидуешь? — спросил он, пытаясь перевести всё в шутку, отгоняя от себя мысль, что таблички — это, вообще-то, штука серьёзная. 
Ньют рассмеялся.
— Вот уж нет, шенк ты ненормальный. Просто уж очень хочется знать, что, собственно, происходит. Для чего в действительности затевалась вся бодяга с Испытаниями?
— Ещё бы не хочется, — кивнул Томас. Он был полностью согласен. — Та леди сказала, что только некоторые из нас достойны стать Кандидатами. И она действительно сказала, что я — лучший Кандидат, и они не хотят, чтобы я умер от чего-то, чего они не планировали. Не спрашивай, я ничего не знаю и не понимаю. Наверно, это всё как-то связано с паттернами убойной зоны...
Они минуту-другую шагали молча, потом Ньют снова заговорил:
— Наверно, не стоит себе мозги долбать. Будь что будет, а там посмотрим. 
Томас чуть было не рассказал ему о мысленном визите Терезы, но сдержался — ему почему-то казалось, что этого делать не следует.
Он погрузился в молчание, и Ньют ушёл, оставив его продолжать путь в одиночестве.

Через пару часов у него состоялась другая беседа, на этот раз с Минхо. Но хотя слов было произнесено много, сказано при этом было на самом деле мало. Они всего лишь убивали время в пути, пережёвывая всё те же навязшие в зубах вопросы. 
Ноги у Томаса ныли, но не очень сильно. Горы подступали всё ближе. Воздух значительно посвежел — чудесное ощущение. Бренда оставалась всё такой же молчаливой и отчуждённой.
Они продолжали свой путь. 

Когда первые признаки приближающегося рассвета окрасили небо в глубокий тёмно-синий цвет, а звёзды померкли в надвигающемся свете дня, Томас, наконец, осмелился приблизиться к Бренде и заговорить. Всё равно о чём, лишь бы сломать лёд. Скалы были теперь совсем близко, стали различимы мёртвые деревья и куски отколовшейся каменистой породы. Они достигнут подножия гор как раз к тому времени, когда солнце поднимется над горизонтом, — в этом Томас был уверен.
— Привет, — сказал он Бренде. — Ноги ещё идут?
— Идут, — буркнула она, но тут же заговорила снова — наверно, попыталась сгладить грубость своего ответа. — А у тебя как? Плечо — ничего?
— Даже лучше чем. Поверить не могу. Можно сказать, вообще не болит.
— Это хорошо. 
— Ага. — Он покопался в голове, пытаясь подобрать подходящие слова. — Хм-м... э... значит... Я очень сожалею о всей той ерунде, что случилась. И... обо всём, что сказал тогда... У меня в голове сплошная каша.
Она посмотрела на него, и он увидел, что её взгляд чуть-чуть смягчился. 
— Да ладно, Томас. Ты вовсе не обязан передо мной извиняться. — Она снова устремила взор вперёд. — Мы просто разные. К тому же, у тебя есть девушка. Мне вообще не стоило лезть к тебе с поцелуями и прочей чепухой. 
— Она не моя девушка, — сказал он и тут же устыдился. Непонятно вообще, откуда они выпрыгнули — эти слова. 
Бренда хмыкнула.
— Вот только не надо. И не оскорбляй меня. Уж если ты устоял перед этим, — она с насмешливой улыбкой взмахнула руками, как бы выставляя напоказ собственное тело с макушки до ног, — то уж лучше ради чего-то действительно стоящего!
Томас рассмеялся — и неловкость словно водой унесло.
— Усёк. Всё равно ты наверняка не умеешь целоваться. 
Она двинула его по плечу, к счастью, по здоровому. 
— Ошибаешься, да ещё как. В чём в чём, а уж в этом можешь мне поверить. 
Томас чуть было не сболтнул некую глупость, но проглотил язык и застыл, как вкопанный. Кто-то сзади едва не сшиб его с ног, но успел вовремя отскочить в сторону. Томас не видел, кто это — его взор был устремлён вперёд. Сердце замерло. 
Небо значительно посветлело. Первые горные склоны лежали всего в каких-то нескольких сотнях футов. Примерно на середине пути возникла фигура. Девичья. Выросла, как из-под земли. Она быстрыми шагами двинулась им навстречу. 
В руках девушка держала длинный деревянный шест, конец которого был оснащён широким, устрашающим лезвием.
Это была Тереза. 
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Томас не совсем понимал, как ему относиться к происходящему. Он не изумился при виде того, что Тереза жива, ведь он уже знал об этом — не прошло ещё и суток после того, как она разговаривала с ним. Однако видеть её во плоти — это было совсем другое. Он воспрял духом. Пока не вспомнил, о чём она его предупреждала — что с ним случится что-то непередаваемо страшное. Пока не осознал, что в руках у неё — зловещего вида копьё.
Другие приютели тоже заметили Терезу, и вскоре вся группа остановилась и глазела на воительницу. А та подходила всё ближе, крепко сжимая своё оружие. Её лицо ничего не выражало. Вернее выражало решимость воткнуть копьё в любого, кто попытается её остановить. 
Томас, не зная, что ему делать, нерешительно шагнул вперёд. И тут же остановился, поскольку вокруг начало происходить нечто совсем уж странное. 
Рядом с Терезой появились другие девичьи фигуры, они, казалось, тоже материализовались из ниоткуда. Томас оглянулся — приютелей со всех сторон окружало десятка два вооружённых до зубов девиц. 
В руках у них были кинжалы, покрытые налётом ржавчины мечи или зазубренные мачете. Некоторые сжимали в руках луки; смертоносные острия их стрел были направлены на группу ошеломлённых приютелей. Томаса охватил страх. Что бы Тереза ни утверждала насчёт того, что с ним произойдёт нечто ужасное, она, конечно, не позволит этим воительницам навредить его друзьям. Или?..
«Группа Б!» — догадался он. А татуировка на его шее недвусмысленно давала понять, чего ему, Томасу, ожидать от этой группы. 
Течение его мыслей прервалось, когда Тереза остановилась шагах в тридцати от приютелей. Её компаньонки сделали то же самое, заключив парней в сплошное кольцо. Томас обвёл взором нападавших. Каждая из воительниц стояла, застыв на месте, напряжённо сощурив глаза и держа оружие наготове. Больше всего его пугали луки — против них безоружные приютели бессильны. И оглянуться не успеешь, как получишь себе нагрудное украшение, которого не желал.
Он повернулся к Терезе. Её глаза были устремлены на него.
Молчание нарушил Минхо.
— Что за хрень, Тереза? Славно же ты приветствуешь своих давно потерянных товарищей!
Услышав имя «Тереза», Бренда резко обернулась и воззрилась на Томаса. Он коротко кивнул. Удивление на лице Бренды по непонятной причине опечалило его. 
Тереза проигнорировала вопрос. Воцарилась зловещая тишина. Солнце продолжало свой путь вверх, понемногу приближаясь к тому пункту на небосводе, откуда его лучи испепелят их в считанные минуты. 
Тереза снова двинулась к ним и остановилась примерно в десяти шагах от Минхо и Ньюта — те стояли плечом к плечу.
— Тереза? — вопросил Ньют. — Что за чертов...
— Заткнись, — сказала она. Не воскликнула, не рявкнула, нет, ничего такого. Просто сказала — спокойно и уверенно, отчего Томасу стало ещё больше не по себе. — Только шевельнитесь — и ваши желудки получат на ланч по стреле. 
Тереза взяла копьё наизготовку и пошла прямо сквозь группу приютелей, поводя своим оружием туда и сюда. Мимо Минхо и Ньюта, мимо других застывших на месте ребят, словно искала кого-то. Дойдя до Бренды, она притормозила. Ни одна, ни другая не проронили ни слова, но так и казалось, что между ними заискрились молнии лютой ненависти. Тереза двинулась дальше, не спуская с Бренды ледяного взора. 
И вот она оказалась напротив Томаса. Юноша пытался уверить себя, что она никогда не обратит своего копья против него, но как в это поверить, если наконечник угрожающе маячит прямо перед твоим носом?
— Тереза, — вымолвил он, не в силах сдержаться. Несмотря на копьё в её руках, несмотря на тяжёлый взгляд из-под бровей, несмотря на то, как напряглись её мышцы, словно готовясь пронзить его, всё, чего он жаждал — это дотронуться до неё. Ничего не мог поделать с собой — вспоминал подаренный ею поцелуй и чувство, овладевшее им тогда. 
Она не шевельнулась, только смотрела и смотрела на него. Лицо её было совершенно бесстрастно, если не считать читавшейся на нём злобы.
— Тереза, что...
— Заткнись. — Снова тот же бесчувственный голос. Просто команда, которую нельзя не выполнить. Это вообще не было похоже на неё!
— Но что...
Тереза сделала шаг назад и, развернув копьё тупым концом вперёд, ввалила им Томасу в правую щёку. Из глаз у него посыпались искры, в черепе взорвалась жуткая боль и отдалась в шее. Он согнулся пополам, схватившись рукой за лицо. 
— Я сказала — заткнись. — Она наклонилась, сграбастала его за майку и дёрнула вверх. Томас выпрямился. Она снова обеими руками ухватилась за копьё и направила на юношу его остриё. — Твоё имя Томас?
Он разинул рот. Весь его мир полетел в тартарары, хотя он и напоминал себе, что она ведь его предупреждала. Она говорила: «Что бы ни произошло, доверяй мне...»
— Ты знаешь, кто...
Она снова молниеносно развернула копьё, ещё неистовее обрушив его древко на голову Томаса — на этот раз попав ему по уху. Боль была вдвое сильней, чем в первый раз. Он закричал, схватившись за голову руками. Но, по крайней мере, он не согнулся в три погибели. 
— Ты знаешь, кто я! — закричал он.
— Знала раньше, — тихо и с отвращением ответила она. — А теперь спрашиваю ещё раз. Твоё имя Томас?
— Да! — завопил он в ответ. — Моё имя Томас!
Тереза кивнула и стала отходить назад, не поворачиваясь к нему спиной. Остриё копья смотрело прямо в грудь юноши. Приютели отшатывались с её пути. Она снова прошла сквозь группу и присоединилась к своим товаркам.
— Ты пойдёшь с нами, — заявила она. — Томас. Давай. И помните — дёрнетесь — полетят стрелы. 
— Чёрта с два! — выкрикнул Минхо. — Фиг вы заберёте его от нас!
Тереза, казалось, не слышала его крика. Её взгляд был прикован к Томасу, глаза странно прищурены. 
— Это вам не какая-нибудь глупая игра. Начинаю отсчёт. Каждый раз, когда я буду доходить до числа, кратного пяти, мы будем стрелять в одного из вас. И так до тех пор, пока Томас не останется один, а потом мы всё равно заберём его. Так что выбирайте.
И вот тогда Томас впервые обратил внимание на поведение Ариса: оно было не совсем обычно. Тот стоял в нескольких шагах справа и оглядывал девушек с таким видом, как будто встретил старых знакомых, но каким-то непостижимым образом Арису удавалось держать рот на замке. 
Ещё бы, подумал Томас, если это в самом деле группа Б, то они и вправду должны быть хорошо знакомы. Он же был вместе с этой группой.
— Раз! — выкрикнула Тереза.
Томас не стал рисковать. Он двинулся вперёд, выбрался из плотной группы приютелей и пошёл прямо к Терезе. Минхо и другие что-то говорили ему, но он не обращал на это внимания. Он вообще ни на что не обращал внимания. Не отрывая взгляда от Терезы, стараясь не показывать никаких эмоций, он просто шёл, пока не оказался с ней чуть ли не нос к носу.
Ведь именно к этому он стремился, разве не так? Он хотел быть с ней. Пусть даже она теперь ведёт себя как его враг. Пусть даже ею теперь манипулирует ПОРОК, так же, как это случилось с Алби и Гэлли. Налицо все признаки, что её память опять стёрли. Неважно. Она явно не шутила, и он не собирался подвергать опасности жизни своих товарищей. 
— Отлично, — проронил он. — Возьмите меня.
— Я только начала считать.
— Вот и ладно. Зачем ждать? Видишь, какой я храбрый. 
И снова она ударила его копьём — с такой силой, что он не удержался на ногах и упал. Вся голова пылала огнём. Он сплюнул — кровавый сгусток смешался с пылью. 
— Принесите мешок, — донёсся сверху голос Терезы.
Боковым зрением он увидел, как к нему, спрятав своё оружие, направились две девицы; одна из них — темнокожая, с волосами, подстриженными почти под нуль — держала большой потёртый мешок. Девицы остановились в двух шагах. Он поднялся и стоял теперь на четвереньках, боясь сделать лишнее движение, чтобы в очередной раз не схлопотать по голове. 
— Мы забираем его с собой! — прокричала Тереза. — Если кто-нибудь попробует увязаться за нами, я опять двину его, а мои подруги откроют стрельбу. Настильную, целиться не будем. Пусть стрелы летят, как им заблагорассудится. 
— Тереза! — послышался голос Минхо. — Что-то тебя Вспышка больно быстро сожрала. Мозги у тебя точно как у тех психов, что уже давно за Чертой! 
Тупой конец копья обрушился на затылок Томаса; он рухнул на землю плашмя и увидел, как в дюймах от его лица в песке плавают чёрные звёзды. Как она может так поступать с ним?! 
— Ещё кто-нибудь хочет что-нибудь сказать? — осведомилась Тереза. После долгого мгновения всеобщей тишины она заключила: — Никто. Так я и думала. Наденьте на него мешок. 
Руки грубо схватили его за плечи и рывком перевернули на спину. Кто-то из девиц попал пальцами прямо в рану на плече. Впервые после того, как ПОРОК вылечил его, вся верхняя половина тела юноши содрогнулась от острой, пронзительной боли. 
Он застонал. Над ним нависли лица девушек — совершенно спокойные, ни малейших признаков эмоций. Девицы раскрывали мешок над его головой.
— Не упирайся, — посоветовала темнокожая; её лицо лоснилось от пота. — А то хуже будет.
Томас был совершенно сбит с толку: глаза и голос воительницы выражали искреннюю симпатию! Зато её следующая фраза была словно обухом по голове:
— Лучше не дёргайся, и мы убьём тебя без лишних хлопот. Зачем тебе ещё и боль в придачу? 
Мешок скользнул ему на голову, и больше он ничего не видел, кроме отвратительной коричневой полутьмы. 
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Засовывая Томаса в мешок, девицы не церемонились — возили его как попало по песку и пыли. После этого они плотно затянули верёвкой отверстие мешка у его ног, натуго перевили длинными концами верёвки всё его тело, так что теперь он был спутан, как кокон. Над головой завязали ещё один узел. 
Затем голову поддёрнули кверху. Сквозь мешковину Томас углядел, что запаковавшие его девицы держат длиннющую верёвку за оба конца, из чего следовал закономерный вывод — его собираются тащить по земле. Такого издевательства он вынести не мог и пошёл выкручиваться и извиваться в своём мешке, хотя и знал — ни к чему хорошему это не приведёт. 
— Тереза! Зачем ты так со мной?!
На этот раз ему сунули в живот кулаком. Он взвыл. Попытался согнуться, схватиться за больное место, но не вышло — не позволял мешок. Подступила тошнота, но ему удалось её подавить. Ещё только блевотины внутри мешка не хватало.
— Кажется, на себя тебе плевать, — сказала Тереза. — Тогда сделаем так: только попробуй вновь раскрыть рот — и мы начнём стрелять в твоих друзей. Ну как, теперь лучше доходит?
Томас не ответил, лишь беззвучный мучительный стон вырвался из его груди. Неужели только вчера он радовался жизни: всё идёт отлично, его инфекцию излечили, рана зажила, город хрясков остался позади; впереди лишь стремительный, пусть и трудный, переход через горы — и всё, там Мирная Гавань. М-да, после всех своих невзгод он должен бы понять, что так легко ему не отделаться... 
— Я не шучу! — проорала Тереза приютелям. — Если сделаете хотя бы шаг за нами — стреляем без предупреждения!
Томас различил её силуэт, когда она опустилась рядом с ним на землю, услышал, как её колени захрустели по песку. Она ухватилась за него сквозь мешковину, прислонилась лбом к его виску, так что её губы оказались в полудюйме от его уха и зашептала. Ему пришлось сконцентрировать всё своё внимание, чтобы различить слова:
— Они не дают мне говорить с тобой прямо в мозг. Помни — ты должен доверять мне.
Изумлённому Томасу едва удавалось хранить молчание. 
— Что ты там шепчешь? — спросила одна из девушек, держащих верёвку. 
— Рассказываю, сколько удовольствия получаю от этой забавы. Я так долго ждала возможности отомстить, и теперь наслаждаюсь. А тебе что за дело?
Томас никогда раньше не слышал, чтобы Тереза разговаривала с такой наглостью. Либо она была очень хорошей актрисой, либо действительно начала сходить с ума. Может, у неё шизофрения? Раздвоение личности?
— Да как сказать, — ответила девушка. — Рада, что тебе так весело, но времени у нас в обрез.
— Знаю, — отозвалась Тереза. Она ещё крепче обхватила руками голову Томаса, снова прижала губы к грубой ткани мешка у его уха. Сквозь мешковину он ощущал её горячее дыхание. Она прошептала: — Держись, мужайся. Это не продлится долго. 
Эти слова ошеломили его ещё больше. Он не знал, что и подумать. Или ей вздумалось поиронизировать на его счёт?
Она отпустила его и встала.
— О-кей, пора убираться отсюда. И постарайтесь по дороге поймать как можно больше камней. 
Захватчики пустились в путь, таща мешок с Томасом за собой. Он ощущал все трещины, выбоины и камни, по которым его тащили — мешок ни от чего не защищал. Больно. Он выгнул спину, перенеся вес тела на ноги — пусть башмаки страдают, чёрт с ними. Но долго ему так не выдержать, силы не бесконечны.
Тереза шла рядом — он смутно различал её абрис сквозь мешковину.
И тут до ушей Томаса донёсся крик Минхо. Различать слова было трудно — приютели остались слишком далеко позади, да и мешок слишком громко шуршал по сухой, усыпанной камнями земле. Но всё же то малое, что Томасу удалось расслышать, вселило в него крохотную надежду. Среди грязной ругани и многоэтажных эпитетов в адрес похитителей прозвучало «мы найдём тебя», а также «выдастся случай» и «оружие». 
Тереза снова двинула Томасу под дых, и крики Минхо стихли.
Они продолжали свой путь по пустыне. 

Томаса подбрасывало на выбоинах и камнях, как мешок с картошкой. Ему рисовались картины одна страшнее другой. Ноги слабели с каждой секундой, и он понимал, что скоро ему придётся лечь на землю всем телом. А тогда на нём живого места не будет — всё покроется кровоточащими ранами, шрамы после которых останутся на всю жизнь.
Хотя какая разница. Жить-то осталось недолго. Они же собираются его прикончить. 
Тереза просила доверять ей. И он пытался доверять, хотя это было очень трудно. Неужели всё, что она проделала с ним с момента возникновения на пути приютелей вооружённой до зубов группы Б, — лишь комедия для отвода глаз? Если нет — то зачем же тогда все эти просьбы о доверии?
Он думал об этом, пока мозги не задымились. Теперь надо было подумать кое о чём другом: ещё немного — и на всём его теле не найдётся и кусочка целой кожи, она будет стёрта до мяса. Надо найти способ избежать этого. 
Его спасли горы.
Их путь пролегал по крутому откосу, и тащить свой груз так, как они делали это по плоской равнине, девушки уже не могли. Они попробовали передвигать его рывками: протягивали немного и давали телу в мешке соскользнуть вниз на несколько футов; потом всё по новой: протянули — опустили, протянули — отпустили. В конце концов Тереза заявила, что будет легче нести его, подхватив за плечи и щиколотки. Носильщики будут сменять друг друга.
Томаса осенило. Идея была так проста, что ему подумалось, не проворонил ли он что-нибудь важное — иначе почему они сами не додумались до такой очевидной вещи?
— Почему бы вам не позволить мне идти своими ногами? — прохрипел он сквозь мешковину. Его мучила жажда, поэтому вместо нормального человеческого голоса из его глотки вырывалось придушенное карканье. — У вас же куча оружия! Я всё равно никуда не денусь!
Тереза процедила: 
— Заткнись, Томас. Мы же не дуры. Будем тащить тебя до тех пор, пока не скроемся с глаз твоих друзьей-приютелей, — и с этими словами пнула его в бок.
Он сцепил зубы и подавил стон, когда её башмак впечатался ему в рёбра.
— Зачем?
— Затем, что так нам приказано. А теперь заткнись!
— С какой стати ты ему это рассказываешь? — злобно проскрипела одна из воительниц. 
— А какая разница? — без обиняков заявила Тереза. — Мы же собираемся его прикончить. Так не всё равно — знает он или не знает о том, что нам приказано делать?
«Им приказано... — подумал Томас. — ПОРОК». 
Заговорила другая девушка:
— Ну, вообще-то их отсюда еле видно. Как только доберёмся до расщелины там, наверху, то совсем скроемся из виду, и они нас никогда не найдут. Даже если увяжутся следом.
— Хорошо, — сказала Тереза. — Тогда дотащим его дотуда — и хватит. 
Сказано — сделано. Томас почувствовал, как в него со всех сторон вцепляются чьи-то руки и поднимают в воздух. Сквозь мешковину ему удалось рассмотреть, что его несут Тереза и три её товарки. Прокладывая путь среди мёртвых деревьев и скальных выступов, процессия взбиралась всё выше и выше по склону. Он слышал их тяжёлое дыхание, ощущал запах их пота. И с каждым шагом, с каждым толчком всё сильнее ненавидел их. Всех. Даже Терезу. Он попытался ещё раз — самый последний! — мысленно достучаться до её сознания, спасти остатки своей веры в неё, но... Терезы не было. Пустота. 
Восхождение продолжалось что-то около часа — им приходилось останавливаться, чтобы сменить друг друга в качестве носильщиков. А с момента, когда они ушли от приютелей, прошло никак не меньше двух часов. Зной стал совершенно невыносим — Солнце достигло того пункта на небосводе, когда находиться под его лучами становилось опасно. Как раз в этот момент они обогнули массивную скальную стену, подъём за которой стал более пологим, и нырнули в тень. Воздух здесь был значительно прохладнее. Какое блаженство...
— Так, отлично, — объявила Тереза. — Бросьте его. 
Они так и сделали — без церемоний швырнули его на землю. Он тяжело грохнулся о каменистую почву. От удара вышибло дух, и он лежал, пытаясь вдохнуть, пока они развязывали стягивающие мешок верёвки. Как раз к тому времени, когда он восстановил дыхание, с него стащили мешок. 
Он, моргая, взирал снизу вверх на Терезу и её подруг. На него было направлено всё оружие, имевшееся в распоряжении воинственных дев. Обхохотаться можно. 
— Ребята, да вы, видать, очень высокого мнения о моей скромной особе! Вас два десятка с кинжалами и мачете против бедного безоружного меня. Какая я, однако, важная персона! — куражился он. И откуда только смелость взялась? 
Тереза развернула копьё тупым концом вперёд.
— Постой! — воскликнул он, и она остановилась. Он поднял руки в умоляющем жесте. — Слушайте, я не собираюсь создавать проблемы. Идём туда, куда вам надо, и там я спокойно, как послушный мальчик, дам себя убить. У меня всё равно не осталось ничего, из-за чего бы стоило жить. 
Произнося последнюю фразу, он смотрел Терезе прямо в глаза и попытался вложить в свои слова как можно больше ненависти. Он по-прежнему цеплялся за почти исчезающую надежду, что всё ещё как-то разъяснится, что удастся понять, что происходит, но как бы там ни было — после того, как она с ним обращалась, его чувства к ней поостыли. 
— Увянь, — сказала Тереза. — Осточертел. Пошли, спрячемся в проходе и переждём день, поспим. А ночью двинемся через горы. 
Темнокожая, та, что надевала на Томаса мешок, спросила:
— А что насчёт этого типа, которого мы таскали за собой столько времени?
— Не беспокойся, мы убьём его, — ответила Тереза. — Но только убьём так, как нам приказано. Ему придётся поплатиться за то, что он со мной сделал.
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Последнее заявление Терезы повергло Томаса в полное недоумение. И что же он с ней сделал?! Он терялся в догадках, а тем временем путь вверх по склону продолжался; девушки, видно, направлялись в лагерь группы Б. Ноги уже не ныли — они горели огнём. Голый утёс слева загораживал их от солнца, отбрасывая скудную тень, но в остальном всё вокруг оставалось таким же красно-коричневым и раскалённым. Сухо. Пыльно. Жарко. Девицы не пожалели для него нескольких глотков воды, но, кажется, ни одна капля не дошла до желудка, испарившись по дороге.
Они достигли широкой расселины в восточной стене, когда солнце достигло зенита. Пылающий шар золотого огня грозил сжечь их дотла. В склоне горы располагалась неглубокая пещера, всего около сорока футов длиной. По-видимому, там и был их лагерь. Судя по всему, группа Б находилась здесь уже пару дней. На земле расстелены одеяла, посередине лагеря — кострище, на краю пещеры — небольшая кучка мусора. Когда Томас с конвоем пришли туда, в лагере было только три человека — девушки, конечно, как и все остальные. Из чего следовал вывод: чтобы захватить Томаса им понадобились почти все их люди. 
С луками и стрелами, кинжалами и мачете? Что-то уж слишком мудрено. С таким оружием достаточно было бы лишь нескольких из них! 
По дороге Томасу удалось кое-что узнать. Имя темнокожей было Гарриет, а её неразлучную подругу, золотистую блондинку с белой-белой кожей звали Соня. Насколько он мог судить, эти двое были в группе Б вожаками до того, как туда прибыла Тереза. Они и сейчас имели ещё весьма начальственный вид, но, похоже, не принимали решений, не посоветовавшись с Терезой. 
— О-кей, — сказала Тереза. — Давайте привяжем его к вон тому уроду. — Она указала на выбеленный солнцем скелет дуба, корни которого всё ещё крепко цеплялись за каменистую землю, хотя дерево было мертво уже много, много лет. — И давайте уж накормим его, что ли, не то будет выть и стонать весь день — не заснём. 
«Что-то толстовато стелешь, к чему бы это?» — подумал Томас. Каковы бы ни были её истинные намерения, слова Терезы показались ему довольно-таки нелепыми. И было ещё кое-что, чего он больше не в силах был отрицать: Томас начал искренне ненавидеть Терезу, невзирая на то, что она там говорила ему в начале всего этого дурдома. 
Когда они привязывали его к стволу, он не сопротивлялся. Руки ему оставили свободными. Уверившись, что он крепко спутан, они наделили его несколькими батончиками мюсли и бутылкой воды. Никто не только не говорил с ним, но даже не смотрел в его сторону. Но вот что странно (если, конечно, его не обманывало воображение): у всех был немножко виноватый вид. Он принялся за еду, не забывая, однако, зорко присматриваться к окружению. Девушки начали укладываться спать, и он внимательно следил за их приготовлениями. Что-то во всём этом было очень и очень не так! 
В чём можно было не сомневаться — так это в том, что Тереза явно не ломала комедию. Ни сейчас, ни прежде. Могло ли быть так, что она делала в точности обратное тому, о чём уверяла его? Говорила, чтобы он доверился ей, тогда как сама в действительности...
И вдруг он вспомнил бумажку у двери её каморки там, в спальной палате. «Предатель». Он совершенно забыл об этой надписи до нынешнего момента. Ну вот, наконец, что-то начинает проясняться. 
Бал правил ПОРОК. ПОРОК был их единственной надеждой на выживание. Если ПОРОК действительно приказал ей убить Томаса, пойдёт ли Тереза на это? Чтобы спасти самоё себя? И что она там такое ляпнула? Он, дескать, сделал с нею что-то нехорошее? Неужели ПОРОК опять поковырялся у неё в мозгу и теперь она больше не питает к нему никаких добрых чувств? 
И эта татуировка у него на шее! И таблички в городе! Татуировка предупреждала его о смерти, таблички указывали, что он — настоящий лидер. Бумажка у двери комнаты Терезы — это ещё одно предупреждение. 
А, да ну и что? Здесь больше двадцати членов группы Б против него одного, безоружного и привязанного к дереву. Задачка для первоклассников.
Повздыхав, он прикончил свой обед и чисто физически почувствовал себя лучше. К тому же, хотя общая картина и не была ему ясна, у него появилась уверенность, что он вот-вот ухватится за ниточку и распутает клубок. И, значит, сдаваться ещё время не пришло. 
Гарриет и Соня расположились поблизости и, готовясь ко сну, украдкой бросали на Томаса любопытные взгляды. И снова он уловил на лицах девушек то же непонятное выражение вины и стыда. Ну что ж, пожалуй, предоставляется возможность побороться за свою жизнь с помощью убеждения. 
— Ребята, да ведь вам на самом деле вовсе не хочется моей смерти, разве не так? — Он произнёс это таким тоном, точно поймал их на лжи. — Вы вообще когда-нибудь в своей жизни убили кого-нибудь?
Гарриет, которая уже опускала голову на свёрнутое несколько раз одеяло, служившее ей подушкой, яростно прищурилась. Она приподнялась и оперлась на локоть. 
— Судя по тому, что рассказала Тереза, наша группа вырвалась из Лабиринта на три дня раньше вашей. В последней битве мы потеряли гораздо меньше людей и убили куда больше гриверов, чем вы. Не думаешь же ты, что мы не справимся с каким-то жалким мальчишкой-подростком? Да одной левой. 
— А совесть не замучает? — Ему оставалось уповать лишь на то, что эта мысль не даст им покоя. 
— Помучает-помучает и перестанет. — Она показала ему язык. Нет, в самом деле — показала язык! Потом положила голову на «подушку» и закрыла глаза. 
Соня сидела, скрестив ноги, и спать, по-видимому, не собиралась. 
— У нас нет выбора. ПОРОК сказал, что это наша единственная задача. Если мы её не выполним, они не пустят нас в Мирную Гавань. Мы умрём здесь, в Топке. 
Томас пожал плечами. 
— Тогда понятно. Пожертвовать мной, чтобы спасти себя. Очень благородно. 
Она пристально уставилась на него, Томас ответил тем же — ему пришлось призвать всю свою силу воли, чтобы не опустить глаз. Первой не выдержала Соня, отвела взор и улеглась к Томасу спиной. 
К нему подошла Тереза. Лицо её не выражало ничего, кроме раздражения. 
— Что это вы тут разболтались?
— А, так, всякие глупости, — пробубнила Гарриет. — Скажи, пусть он заткнётся.
— Заткнись, — приказала ему Тереза.
Томас хохотнул:
— А что ты будешь делать, если не заткнусь? Убьёшь, что ли?
Она ничего не ответила, лишь смотрела на него ничего не выражающими глазами.
— Почему ты вдруг возненавидела меня? — спросил он. — Что я тебе сделал?
Соня и Гарриет повернулись, как по команде — им тоже была охота послушать — и переводили быстрые взгляды с Томаса на Терезу и обратно. 
— Сам знаешь что, — наконец ответила Тереза. — И все здесь знают — я им всё рассказала. Но даже из-за этого я не стала бы опускаться до твоего уровня и сводить с тобой счёты. Мы убьём тебя только потому, что другого выбора нет. Извини. Жизнь — штука жестокая.
«Мне показалось, или действительно в её глазах что-то мелькнуло?» — подумал Томас. Что она пытается ему сказать? А вслух он спросил:
— Что это значит — «опускаться до моего уровня»? Я никогда в жизни не убивал друзей ради спасения собственной жизни. Никогда. 
— Я тоже. Вот почему я рада, что мы не друзья. 
Она собралась уходить. 
— Так что же я тебе сделал? — поспешно спросил Томас. — Извини, но дело в том, что у меня провалы в памяти — ты же знаешь, это у нас сплошь и рядом. Напомни, пожалуйста.
Она резко обернулась и неистово воззрилась на него:
— Не смей меня оскорблять! Сидишь там, прикидываешься, будто ничего не случилось! А сейчас заткнись, не то получишь ещё один фингал на своё прелестное личико. 
Она зашагала прочь, и Томас затих. Он поёрзал, устраиваясь поудобнее, прислонил голову к мёртвому стволу дерева и закрыл глаза. Да, ситуация — хуже не бывает, но он был решительно настроен распутать узел и остаться в живых. 
И в конце концов он уснул. 


ГЛАВА 47


Сначала его сон был беспокоен, несколько часов он промучился, ворочаясь и ёрзая, пытаясь найти более удобную позицию на твёрдой каменистой почве. И наконец, вместе с глубоким сном к нему пришло сновидение. 

Ему пятнадцать. Он не знает, откуда ему это известно. Память так подсказывает. Значит, это всё же не совсем сон, это воспоминание?
Они с Терезой стоят около огромной консоли со множеством экранов. На каждом экране — различные изображения, имеющие отношение к Приюту или Лабиринту. Некоторые из изображений движутся, и Томас понимает, почему: съёмки производятся жукоглазами, а тем ведь необходимо время от времени менять позицию. Когда это происходит, то картинка на экране выглядит так, будто её видишь глазами крысы. 
— Не могу поверить. Они все мертвы, — говорит Тереза. 
Томас озадачен. И снова он не совсем понимает, что происходит. Он — внутри этого мальчика, он — действительно Томас, но тем не менее он не имеет понятия, о чём говорит Тереза. Безусловно, не о приютелях: вон, на одном из экранов — Минхо с Ньютом бредут через лес, на другом — Гэлли, сидит на скамейке... Алби — распекает какого-то незнакомого Томасу приютеля. 
— Мы же знали, что так и должно было случиться, — отвечает он наконец, не понимая, почему говорит так. 
— Всё равно это тяжело. — Они не смотрят друг на друга, их взгляды прикованы к экранам. — Теперь всё зависит от нас. И от людей в бараках.
— Ну хоть с этим всё в порядке, — отзывается Томас. 
— Мне жалко их почти так же, как и приютелей. Почти. 
И пока Томас-старший размышляет, что бы это значило, Томас-младший прочищает горло.
— Думаешь, мы узнали достаточно? Думаешь, мы сумеем справиться с задачей даже без Создателей, которые стояли у начала Испытаний?
— Мы обязаны справиться, Том. — Тереза подходит к нему и берёт за руку. Он смотрит на неё, но не может понять, что выражает её лицо. — Всё идёт как надо. У нас год на то, чтобы подготовить замену и приготовиться самим. 
— Но это же неправильно! Какое право мы имеем просить их...
Тереза закатывает глаза и крепко, до боли, сжимает ему руку. 
— Они знают, на что идут. Хватит талдычить одно и тоже!
— Ну да. — Томас-старший каким-то образом ощущает, что внутри Томаса-младшего всё мертвеет. А смысл слов, которые он произносит, всё так же тёмен: — Паттерны — вот что важно. Убойная зона. А остальное — не играет роли. 
Тереза кивает.
— Не имеет значения, сколько людей покалечится или погибнет. Если Варианты не дадут результатов, конец будет один для всех. Смерть. 
— Паттерны... — роняет Томас.
Тереза стискивает его пальцы. 
— Да. Паттерны. 

Когда он проснулся, солнце падало за скрытый горами горизонт и ослепительный свет дня уступал место серым сумеркам. Соня с Гарриет сидели поблизости и пристально смотрели на него. В их взглядах было что-то странноватое. 
— Добрый вечер, — притворно бодро сказал он — из головы никак не шёл очередной тревожный сон-воспоминание. — Могу ли я чем-нибудь помочь вам, леди?
— Нам бы хотелось знать всё, что знаешь ты, — тихо ответила Гарриет. 
Остатки сна сразу улетучились. 
— А какой мне резон помогать вам? — возразил Томас.
Ему бы посидеть да подумать о своём сновидении, но это подождёт — за то время, что он спал, что-то произошло. В глазах Гарриет было какое-то новое выражение. Нельзя упускать возможность спастись. 
— Не думаю, что тебе стоит дерзить, — промолвила Гарриет. — У тебя не такой уж большой выбор. Но если поделишься с нами тем, что знаешь или до чего дошёл своим умом, то, глядишь — мы и поможем... 
Томас оглянулся в поисках Терезы, но её нигде не было видно.
— А где...
Соня перебила его:
— Сказала, что хочет обшарить округу — не увязался ли за нами кто-нибудь из твоих друзей. Её не будет что-то около часу.
Перед мысленным взором Томаса стояла та Тереза, которую он видел во сне — та, что изучала изображения на экранах, рассуждала о мёртвых Создателях, убойной зоне, о паттернах... Что-то эти мозаики никак не складывались. 
— Ты что, язык проглотил?
Он сосредоточил внимание на Соне.
— Нет, э-э... Значит ли это, что вы уже не так решительно настроены прикончить меня? — М-да, ну и выразился. Дурак дураком. Интересно, сколько людей в истории Земли произносили ту же идиотскую фразу?
Гарриет надменно улыбнулась.
— Не торопись с выводами. И не думай, что мы превратились в святых. Давай скажем так: у нас есть свои подозрения, и мы хотим о них поговорить. Но предупреждаю: твои шансы невелики. 
Соня подхватила:
— А мне кажется, что самым правильным было бы сделать так, как нам приказали. Наши жизни против твоей одной. Ну, ты понимаешь. А как бы ты решил, будь ты на нашем месте?
— Можете быть уверены — я бы решил себя не убивать. 
— Не строй из себя дурака. Не смешно. Если бы у тебя была альтернатива: либо ты должен умереть, либо все мы — что бы ты выбрал? Ты или мы — вот и весь вопрос.
Итак, действительно — шутки в сторону. Вопрос был ударом под дых. Она права. Если выбор действительно таков, то как он мог ожидать, что они не купят себе жизнь ценой его жизни?
— Ты собираешься отвечать? — давила Соня. 
— Погоди, я думаю. — Он помолчал, отёр пот со лба. Опять — так некстати! — из дальнего угла сознания выплыло сновидение и попыталось завладеть его мыслями, но он затолкал его обратно. — О-кей, буду честен. Обещаю. Если бы я был на вашем месте, я бы выбрал оставить меня в живых. 
Гарриет закатила глаза.
— Тебе легко говорить, когда на кону твоя жизнь.
— Дело не только в этом. Я думаю, что это просто очередной тест, и, скорей всего, на самом деле подразумевается, что вы не должны меня убить. — Сердце Томаса учащённо забилось. Он действительно был сейчас искренен, вопрос только — поверят ли они, даже если он объяснит свою точку зрения? — Наверно, мы действительно должны поделиться знаниями и попробовать выяснить, откуда у этого дела ноги растут. 
Гарриет и Соня обменялись многозначительными взглядами. 
Наконец, Соня кивнула. Гарриет сказала:
— У нас были свои сомнения с самого начала всей этой чехарды. Какая-то тут ерунда. Так что, давай выкладывай. Но подожди немного — сначала мы соберём сюда всех наших.
Они встали и пошли будить остальных.
— Тогда поторопитесь, — сказал Томас. Неужели ему действительно представилась возможность выкрутиться из труднейшего положения? — Нам лучше покончить с этим до возвращения Терезы.


ГЛАВА 48


Собрать всех оказалось делом довольно быстрым. Ещё бы, кто ж пропустит последнее слово приговорённого? Юные девицы плотной группой собрались перед привязанным к уродливому мёртвому дереву Томасом. 
— Ну что ж, — промолвила Гарриет, — сначала говори ты, потом мы.
Томас кивнул и прокашлялся. Он начал свою речь, хотя толком ещё и с мыслями не собрался. 
— Всё, что мне известно о вашей группе, я узнал от Ариса. Похоже, мы все прошли через одни и те же испытания в Лабиринте. Но после того, как мы вырвались оттуда, пути наших групп разошлись. И ещё — я не уверен, чтó вы знаете о ПОРОКе. 
— Мало что, — буркнула Соня. 
Это воодушевило Томаса — похоже, здесь у него преимущество. Соня совершила большую ошибку, сделав своё признание.
— А мы узнали о них довольно много. Все мы особенные — каждый по-своему. Нас всех проверили специальными тестами, потому что мы им нужны для каких-то особых целей. — Он сделал паузу, но поскольку никто не выказал особенной реакции, он продолжал:
— Практически всё, что с нами происходит, выглядит полной бессмыслицей. Потому, что всё это — составные части испытаний; ПОРОК называет их Вариантами. Они смотрят, как мы будем реагировать в определённых обстоятельствах. Я тоже не всё тут понимаю, даже, можно сказать, мало что понимаю, но мне кажется, что затея с моим убийством — ещё один пробный шар, ещё одна проверка. А может, ещё одна ложь. Так что... я думаю, это очередная Варианта: они хотят увидеть, как мы поступим в этой ситуации. 
— Другими словами, — вмешалась Гарриет, — ты хочешь, чтобы мы рискнули своими жизнями, поверив этой блестящей дедукции?
— Ну как вы не видите? В моём убийстве нет никакого смысла. Не знаю, может, это специальный тест для вас. Но что я знаю точно — так это то, что я полезнее вам живой, чем мёртвый.
— Или, — снова перебила Гарриет, — нас проверяют: а не тонка ли у нас кишка убить лидера наших соперников? Может, как раз в этом и весь смысл — увидеть, какая из групп успешнее? Отсеять слабых, чтобы остались только сильные? 
— Вообще-то я не лидер, и никогда им не был. Лидер у нас Минхо. — Томас решительно покачал головой. — Нет, вы вот о чём подумайте: какую такую силу вы продемонстрируете, убив меня? Я один, а вас множество, к тому же вы вооружены до зубов. Ну и как это докажет, кто сильнее?
— Тогда в чём же тут дело? — выкрикнул кто-то из задних рядов. 
Томас ответил не сразу — он взвешивал каждое своё слово.
— Я думаю — это проверка вашей способности думать самостоятельно, менять планы, если это необходимо, принимать разумные решения. И чем нас больше, тем выше наши шансы попасть в Мирную Гавань. Моё убийство не имеет смысла — от него никому не будет пользы. Вы доказали свою силу, захватив меня в плен, этого достаточно. Теперь покажите, что не намерены всё время слепо подчиняться им. 
Он замолк и расслабился. Больше ничего толкового в голову не приходило. Теперь надо ждать их решения. Он сделал всё, что в его силах. 
— Неплохо загнул, — сказала Соня. — Как по мне — так и должен говорить полностью отчаявшийся человек, ни в какую не желающий помирать. 
Томас пожал плечами.
— А я уверен, что прав. Думаю, если вы меня убьёте, то провалите настоящий тест. 
— Ещё бы, кто б сомневался, что ты так думаешь, — сказала Гарриет и встала. — Слушай, если честно, то мы, в общем, думаем то же самое. Но нам хотелось услышать, что ты скажешь. Скоро солнце зайдёт. Тереза вернётся с минуты на минуту. Вот тогда и договорим.
Но Томас, опасаясь, что Тереза останется непреклонной, не согласился и быстро возразил:
— Нет! Я хочу сказать — она решительно настроена меня убить. — Он произнёс эти слова, в глубине души надеясь, что это всё же неправда. Да, она обращалась с ним очень плохо, но убить?.. Неужели она пойдёт на это? — Я думаю, что решать — это ваше право, ребята. 
— Расслабься, — сказала Гарриет с полуулыбкой. — Если мы решим оставить тебя в живых, она ничего не сможет с этим поделать. Но если мы... — Она остановилась, и на лице её появилось странное выражение, словно она сказала слишком много. — Мы что-нибудь придумаем. 
Томас постарался скрыть своё облегчение. Может он и сыграл немного на их гордости, но... лучше не давать надежде разгореться слишком сильно. 
Девушки начали собирать вещи и упаковывать их в рюкзаки («Интересно, а откуда у них рюкзаки?» — подумал Томас), готовясь к ночному походу. До Томаса доносились обрывки их тихих разговоров, он ловил на себе взгляды — воительницы, без сомнения, обсуждали то, что услышали сегодня. 
Темнота быстро сгущалась. И вот, наконец, появилась Тереза. Она пришла с той стороны, откуда они все прибыли сюда этим утром. Тереза мгновенно уловила перемену в обстановке — возможно из-за взглядов, которые все бросали на неё и на Томаса.
— Что? — спросила она, сохраняя на лице прежнюю жёсткость. 
Ей ответила Гарриет:
— Поговорить надо.
Тереза озадаченно глянула на неё, но без возражений пошла вместе с остальными девушками в дальний конец пещеры. Оттуда до Томаса долетал общий приглушённый гул голосов, но он не мог разобрать ни слова. В солнечном сплетении образовался холодный комок страха в ожидании вердикта. 
С того места, где он стоял, видно было, что разговор пошёл нешуточный, на повышенных тонах. Он видел, что Тереза вне себя, видел, как исказилось её лицо — она всеми доступными ей способами старалась доказать свою правоту. Похоже, она противостояла всей группе, и от этого Томас занервничал ещё больше.
Наконец, когда сгустилась почти полная темень, Тереза развернулась, решительным шагом отошла от группы девушек и пошагала прочь от лагеря, держа путь на север, к перевалу. На одном плече она держала своё копьё, на другом болтался рюкзак. Томас смотрел ей вслед, пока она не скрылась между скальными стенами, обрамляющими горный проход.
Он перевёл глаза на оставшихся — многие из них выглядели так, словно с их плеч свалился тяжёлый груз. Гарриет подошла к нему, опустилась на колени и, ни слова не говоря, принялась развязывать опутывающую юношу верёвку.
— Ну? — отважился Томас. — Вы пришли к какому-нибудь решению?
Гарриет не отвечала до тех пор, пока не освободила его полностью, после чего откинулась на пятки и и взглянула ему прямо в лицо. Её чёрные глаза слабо мерцали в свете звёзд и луны. 
— Считай, что сегодня — твой счастливый день, везунчик. Мы всё же решили пощадить твою тощую задницу. То, что мы все в глубине души чувствовали одно и тоже, не может быть простым совпадением. 
Но, как ни странно, Томас не слишком удивился. В этот миг ему стало ясно, что они уже давно решили оставить его в живых и без его пламенных речей. 
— Но вот что я тебе скажу, — добавила Гарриет, встала и протянула ему руку. — Тереза тебя жутко невзлюбила. На твоём месте я бы держалась от неё подальше и смотрела в оба.
Томас тоже встал — без помощи Гарриет это было бы трудновато. Его обуревали эмоции, главными из которых были недоумение и боль. 
Тереза действительно хотела, чтобы он умер. 


ГЛАВА 49


Томас поел вместе со всеми и собрался в дорогу. Вскоре группа Б пустилась в путь по тёмному проходу через горы, направляясь в Мирную Гавань, которая вроде бы должна была находиться сразу же по ту сторону гор. Очень странно было вдруг оказаться на дружеской ноге с людьми, которые ещё недавно обращались с ним хуже, чем с собакой, и вдобавок собирались убить, но этим барышням, казалось, было как с гуся вода — вели себя как ни в чём не бывало. Все относились к нему как... ну, скажем, к ещё одной сестре по оружию. 
Томас, однако, держался от новых товарищей на расстоянии, предпочитая плестись в хвосте группы. Кто знает, можно ли им доверять, у девчонок настроения меняются так быстро...
И что ему делать дальше? Даже если бы Гарриет и компания отпустили его на все четыре стороны, стоило ли ему пускаться на поиски своей группы? Он тосковал по своим друзьям, всей душой желал быть с ними и с Брендой. Но времени оставалось в обрез, а у него не было никаких припасов — ни пищи, ни воды, так что в одиночку ему не пробиться. Оставалось только надеяться, что друзья сумеют проложить себе дорогу в Мирную Гавань без него.
Поэтому он продолжал шагать вперёд, не отставая от группы Б, но и не очень приближаясь к ней...
Так прошло часа два. Высокие скалы по сторонам тропы да скрипящий под башмаками щебень — вот и все его спутники. Хорошо снова двигаться, чувствовать, как работают мышцы, как послушны сильные ноги! Хотя особенно радоваться нечему — срок-то почти на исходе. И кто знает, какие ещё препятствия могут встретиться на пути? А вдруг у этих амазонок для него особые планы? 
Он много думал также о своих снах, анализировал, вертел и так и эдак, но кубики никак не складывались. Как ни пытался, он не мог понять, что происходит.
Гарриет придержала шаг, поравнялась с ним, и они теперь шли бок о бок. 
— Ты прости, что мы тянули тебя через пустыню в мешке, — сказала она. Томас не мог как следует рассмотреть её лицо в тусклом свете звёзд, но догадывался, что на лице у девушки сейчас кривоватая смущённая усмешка. 
— О, что ты, какие извинения. Приятно расслабиться и дать другим поработать за тебя некоторое время. — Томас понимал, что надо немного поломать комедию, показать, что он спокоен и даже в настроении шутить. Пока ещё он не мог доверять этим юным леди полностью, но вынужден был водить с ними дружбу — другого ничего не оставалось. 
Смех Гарриет немного успокоил его. 
— Вообще-то, знаешь, мужик из ПОРОКа дал нам весьма специфические инструкции относительно тебя, — продолжала Гарриет. — Но у Терезы просто мания какая-то — ей, вот, ну прямо позарез надо тебя угрохать. Как будто она сама эту идею родила и выносила. 
От её слов Томасу сделалось больно. Ну, да ладно, зато у него, наконец, есть возможность узнать побольше — нельзя не воспользоваться таким шансом. 
— Мужик из ПОРОКа — он был в белом костюме и выглядел как крыса, превращённая в человека?
— Точняк! — без колебаний подтвердила она. — Он и с вашей группой разговаривал?
Томас кивнул.
— А что за... специфические инструкции он дал вам?
— Ну, почти всю дорогу мы проделали под землёй, в туннеле. Вот почему вы не видели нас в пустыне. Первое большое дело, которое мы должны были провернуть — это та идиотская затея в хибаре с южной стороны города. Когда вы с Терезой разговаривали, помнишь?
У Томаса засосало под ложечкой. Вся группа была там, не только Тереза, оказывается...
— Угу, помню.
— Так вот, наверно, ты и сам догадался, что всё это была только комедия. Так, конфета от доброго дяди, чтобы ты почувствовал себя в безопасности. Которая на самом деле — сплошная фальшивка. Тереза сказала нам, что они как-то так... ну, что ли, контролировали её, что даже заставили её поцеловать тебя. Это правда?
Томас остановился, согнулся и уперся руками в колени. Что-то словно высосало из него весь воздух. 
Вот оно. Последние сомнения исчезли без следа. Тереза теперь его враг. А может, она никогда и не была его другом?
— Я понимаю, тебе больно, — тихо сказала Гарриет. — Похоже, что ты... что у тебя были к ней чувства.
Томас выпрямился, медленно втянул в себя воздух.
— Я... просто... Я надеялся, что всё было как раз наоборот. Что они принуждали её сделать с нами что-то ужасное, но ей удалось вырваться из-под их контроля, и тогда она... поцеловала меня.
Гарриет положила руку на его локоть.
— Она с самого начала, как только присоединилась к нам, начала выставлять тебя настоящим чудовищем, сделавшим с ней что-то невообразимо ужасное. Только она никогда не рассказывала что именно. А я знаешь что скажу? Ты вовсе не похож на того жуткого монстра, каким она тебя расписывала. Наверно, поэтому мы и передумали убивать тебя. 
Томас закрыл глаза и постарался утихомирить бешено бьющееся сердце. Потом встряхнулся и снова двинулся по тропе.
— О-кей, рассказывай дальше. Рассказывай всё. Мне всё нужно знать.
Гарриет шагала в ногу с ним.
— Остальные инструкции насчёт твоего убийства были: захватить тебя в пустыне и принести сюда. Ну, мы так и сделали. Нам даже было сказано не выпускать тебя из мешка до тех пор, пока мы не скроемся с глаз группы А. Потом... м-да, великий день по инструкции должен был бы наступить послезавтра. Нам сказали, что с северной стороны в горе будет выстроено такое специальное место... место, где тебя нужно будет... убить.
Томас опять чуть не остановился, но усилием воли заставил ноги двигаться.
— Место? Какое ещё место? Что это значит?
— Да не знаю я! Он сказал, что нам станет ясно, что делать, когда мы прибудем туда. — Она замолчала и прищёлкнула пальцами, словно в голову ей пришла какая-то идея. — Спорим, что туда-то она и отправилась!
— Ты думаешь? Сколько нам осталось идти?
— Честно говоря, понятия не имею.
И дальше они шли молча.

Переход через горы занял больше времени, чем рассчитывал Томас. Шла вторая ночь их пути, когда впереди раздались крики: они дошли до конца прохода. Томас, по-прежнему идущий в хвосте группы, бросился бегом — ему не терпелось увидеть, что же находится с северной стороны гор. Так или иначе, но там будет решаться его участь. 
Группа сбилась в кучку на площадке, расположенной на громадном обломке скалы, в незапамятные времена вывалившемся из узкого каньона прохода. Его склоны крутыми обрывами спускались до самого подножия гор. Луна в своей третьей четверти освещала лежащую перед ними равнину, придавая ей жутковатый тёмно-лиловый цвет. Равнина была совершенно плоской — на мили и мили простиралась безжизненная, голая земля.
Только голая земля и больше ничего.
Никаких признаков того, что могло бы сойти за Мирную Гавань. А ведь до неё должно быть не больше нескольких миль!
— Может быть, мы просто её не видим? Темно ведь...
Томас не знал, кто это сказал. Но и он, и остальные сразу поняли, почему она это сказала. Попытка сохранить надежду. 
— Конечно! — чересчур оптимистически согласилась Гарриет. — Должно быть, это просто вход в очередной подземный туннель. Я уверена, что она здесь!
— Как думаешь, сколько миль осталось? — спросила Соня.
— Да уж не больше десяти, если принять во внимание, где мы начали путь и сколько тот мужик сказал нам пройти, — ответила Гарриет. — А скорее всего семь или восемь. Хм, я-то думала, мы выйдем, глядь — а там большое красивое здание со смайликом на фасаде. 
Томас до боли в глазах всматривался в темную равнину, но тоже ничего не видел. Лишь море лиловой черноты, убегающее к самому горизонту, а там — бархатный занавес неба, расшитый серебряными звёздами. И нигде ни следа Терезы.
— Ну что ж, — подытожила Соня. — Ничего не поделаешь — продолжаем двигать на север. Нечего было и ожидать, что всё будет так легко и весело. Может, до восхода нам удастся спуститься — тогда поспим уже на плоской земле.
Остальные согласились и собрались было уже вступить на едва заметную тропу, уводящую вниз, когда Томас подал голос:
— А где же Тереза?
Гарриет оглянулась на него. В свете луны её лицо было окружено слабо люминесцирующим ореолом. 
— Ты знаешь, как раз сейчас мне глубоко по фиг. Если ей хватает ума строить из себя разобиженную мамзель, когда не выходит так, как ей хочется, то уж, конечно, хватит ума нагнать нас, когда дурь выветрится. Пошли. 
Они двинулись вниз по извилистой, крутой тропе, скрипя подошвами по камню и скользя по осыпям. Томас ничего не мог поделать — он оглянулся и внимательным взглядом обшарил склон горы и узкий вход в каньон, из которого они только что вышли. Должно быть, он окончательно запутался, но, как ни странно, ему по-прежнему хотелось увидеть Терезу... Он так ничего и не углядел, лишь неясные, переменчивые тени да блики лунного света на скальных стенах. 
Он повернулся и двинулся вслед за всеми, почти обрадованный, что Тереза так и не объявилась.

Группа постепенно спускалась, в молчании следуя извивам тропы. Томас снова плёлся позади. Плёлся и тупо удивлялся, до чего пусто и просторно теперь у него в голове. Ни малейшего понятия и никаких соображений о том, где сейчас его друзья, или о том, какие опасности могут подстерегать его в ближайшем будущем. 
Прошёл примерно час, и ноги потихоньку начали гореть от непривычной ходьбы вниз по склону. Группа добралась до узкой, полной мёртвых деревьев лощины, прорезавшей склон горы. Похоже, когда-то здесь был водопад, который и питал эту рощу. Если и так, то безжалостная Топка давно уже высосала последнюю каплю влаги.
Томас, по-прежнему замыкающий колонну, как раз собирался миновать дальний край мёртвой рощи, когда чей-то голос позвал его по имени. От неожиданности он споткнулся и едва не упал. Резко обернулся и увидел Терезу — та выступила из-за толстой белой коряги. В руке она сжимала копьё. Лицо девушки было в тени. Другие воительницы, по-видимому, ничего не слышали, потому что безостановочно шли дальше.
— Тереза, — прошептал он. — Что...
Дальше он не нашёлся, что сказать.
— Том, нам надо поговорить, — ответила Тереза. Она говорила почти как та девушка, которую он когда-то знал. — Не беспокойся за них. Пойдём со мной. — Она мотнула головой в сторону деревьев у себя за спиной.
Он посмотрел вслед девушкам группы Б, которые по-прежнему продолжали свой путь, уходя от него всё дальше, затем повернулся к Терезе:
— Может быть, нам надо...
— Брось. Комедия окончена. Пошли.
Она развернулась и, не ожидая его ответа, вступила в безжизненную рощу.
Томас напряжённо соображал целых две секунды. Мысли метались в замешательстве, инстинкты вопили: не делай этого! 
Но он двинулся за ней.


ГЛАВА 50


Деревья были мертвы, но вели себя как живые: хватали своими ветвями Томаса за одежду и царапали кожу. Переплетение теней на земле и сияющая в свете луны белая, как высохшая кость, древесина придавали всему этому месту потусторонний вид. Тереза молча и плавно, словно бестелесный призрак, скользила вверх по склону.
Наконец, Томас отважился заговорить:
— Куда мы идём? Ты думаешь, я поверю, что всё это была лишь комедия? Почему ты не согласилась, когда все остальные решили оставить меня в живых?
Но вместо ответа она сказала что-то странное. Не сбавляя шага, лишь еле заметно повернув к нему голову, она произнесла:
— Ты знаком с Арисом? — и продолжала идти, не задерживаясь. 
Томас приостановился — он был ошеломлён. 
— Ты сказала — Арис? Откуда тебе вообще известно о его существовании? Какое он имеет отношение ко всему этому? — Он поспешил нагнать её, сгорая от любопытства и одновременно по непонятной причине страшась услышать ответ. 
Она ответила не сразу: как раз в это время они продирались сквозь особенно густое переплетение мёртвых ветвей. Как только идти стало полегче, Тереза остановилась и повернулась к Томасу. Её лицо попало в полосу лунного света, и Томас увидел на её лице выражение глубокой печали. 
— Я хорошо знаю Ариса, — глухо сказала она. — Гораздо лучше, чем тебе бы хотелось. Он не только занимал много места в моей жизни — мы с ним можем разговаривать напрямую в мозг, как когда-то мы с тобой. Даже когда я была в Приюте, он разговаривал со мной всё время. И мы знали, что в конце концов они снова сведут нас вместе. 
Томас тщетно пытался найти хоть какой-нибудь ответ. То, что она поведала, было слишком неожиданно. Первой его мыслью было — она шутит. Это ещё один фокус ПОРОКа!
Она ждала, сложив на груди руки, словно ей доставляло радость видеть, как он мучается, не находя слов для ответа. 
— Ты лжёшь, — наконец выдавил он. — Всё, что ты делаешь и говоришь — сплошная ложь! Я не могу понять почему, не могу понять, что происходит, но...
— Ох, Том, перестань! Ты что, и в самом деле такой дурак? После всего того, что с тобой случилось, ты ещё способен чему-то удивляться? Всё, во что мы с тобой были вовлечены вместе, было лишь частью одного идиотского теста. Тест окончен. Мы с Арисом сделаем то, чего от нас ожидают, и жизнь потечёт дальше. ПОРОК — единственное, что теперь имеет значение. Только он и больше ничего.
— Что ты такое говоришь?! — Он был совершенно опустошён.
Тереза устремила взгляд на что-то, находящееся позади него. Он услышал хруст сучков под чьими-то шагами, но ему хватило силы воли не уронить своё достоинство — он не обернулся. 
— Том, — сказала Тереза, — Арис стоит позади тебя, и у него очень большой нож. Только попробуй сделать какую-нибудь глупость — и он перережет тебе горло. Ты пойдёшь с нами и будешь выполнять то, что мы скажем. Ты понял?
Томас смотрел на неё и надеялся, что кипящая в нём ярость во всей своей полноте отражается на его лице. Ещё никогда в жизни он не испытывал такого бешенства. По крайней мере, в той жизни, которую помнил. 
— Будь вежливым, Арис, — сказала она. — Поздоровайся. — И затем последовало самое страшное — она улыбнулась.
— Привет, Томми, — раздалось сзади. Да, это был Арис, но из его голоса исчезло всякое дружелюбие. — Какое счастье снова быть рядом с тобой. — Кончик его ножа уперся Томасу в спину. 
Томас не проронил ни слова.
— Ну, хорошо, — сказала Тереза. — По крайней мере, ты ведёшь себя как взрослый человек. Следуй за мной, мы уже почти на месте.
— Куда мы идём? — Голос Томаса был твёрд, как сталь.
— Скоро узнаешь. — Она повернулась и продолжила путь сквозь рощу неживых деревьев, опираясь на копьё, как на дорожный посох.
Томас поспешил следом — не хотелось доставлять Арису удовольствие подогнать его ножичком в спину. 
Лес становился гуще, деревья — толще, луна исчезла. Тьма давила, лишая его не только света. Она лишала его жизни. 

Они подошли к пещере, вход в которую прятался за густой купой деревьев. Томас не получил никакого предупреждения — только что они прокладывали себе путь сквозь колючие ветви, а в следующий момент уже стояли в высоком, узком отверстии, зияющем в склоне горы. Из глубины норы просачивался болезненно-зелёный свет, и Тереза, отступившая к стене, чтобы дать пройти своим спутникам, выглядела в этом освещении сущим зомби. 
Арис обогнул Томаса, затем, целясь кинжалом, как пистолетом, прямо ему в грудь, отступил задом к другой стене и прислонился к ней. Томасу оставалось только переводить глаза с одного на другую и обратно. А он-то безоговорочно доверял этим людям, они были его друзьями!.. До нынешнего момента. 
— Ну, вот и добрались, — сказала Тереза, взглянув на Ариса.
Тот ответил, не отводя от Томаса насторожённых глаз:
— Угу, мы на месте. Ты не шутила, когда рассказывала, что он сумел уговорить других пощадить его? Он что — какой-то супер-пупер психолог?
— Вообще-то, так даже получилось лучше. Легче доставить его сюда. — Тереза бросила на Томаса снисходительный взгляд и подошла к Арису. Демонстративно приподнялась на цыпочки, поцеловала Ариса в щёку и улыбнулась. — Я так счастлива — мы снова вместе. 
Арис тоже ответил ей улыбкой. Он послал Томасу предупреждающий взгляд, после чего рискнул отвести глаза, устремив их на Терезу, склонил к ней голову и... поцеловал в губы. 
Томас оторвал от них взор и закрыл глаза. Её мольбы доверять ей, её быстрый шёпот через ткань мешка: «Держись, мужайся» — всё это было только для того, чтобы доставить его сюда без особых забот и хлопот. 
Чтобы здесь она смогла выполнить какую-то зловещую задачу, поставленную перед ней ПОРОКом.
— Заканчивайте уже, что ли, — сказал он наконец, не решаясь открыть глаза — ему не хотелось знать, чем они там занимаются, почему притихли. Ему хотелось, чтобы они думали, что он сдался, упал духом. — Кончайте со мной. 
Они не ответили. Он ничего не мог поделать — бросил взгляд в их сторону. Они что-то шептали друг другу, перемежая слова поцелуями. Внутри у Томаса словно что-то загорелось.
Он отвёл глаза, сфокусировав их на источнике света в глубине пещеры — большом прямоугольнике, фосфоресцирующем бледно-зелёным, неземным светом. Прямоугольник высотой в человеческий рост и шириной около четырёх футов был врезан прямо в скальную стену. По его поверхности танцевали странные пятна. Он выглядел как окно в резервуар с радиоактивной массой, светящейся и смертельно опасной.
Краем глаза он заметил, что Тереза отступила от Ариса. Должно быть праздник любви закончился. Томас прямо посмотрел на неё, опасаясь, не говорят ли его глаза: «Видишь? Я раздавлен». 
— Том, — обратилась она к нему. — Если это поможет, то я глубоко сожалею, что причинила тебе боль. Там, в Лабиринте, я делала, что положено. Стать твоим не-разлей-вода-другом был очень верный ход: так мы сумели восстановить необходимые нам воспоминания, выявить код и выбраться оттуда. И здесь, в Топке, выбор у меня тоже был невелик. Чтобы выдержать Испытания, нам надо было доставить тебя сюда. Либо ты, либо мы! 
Тереза секунду помолчала; в её глазах промелькнула непонятная искорка. 
— Том, мой лучший друг — это Арис, — спокойно, ровно промолвила она.
Этого Томас уже не выдержал. 
— Мне... всё... равно! — выкрикнул он, хотя ничто не могло быть дальше от истины. 
— Я лишь хочу сказать: если я тебе небезразлична, ты должен понять, почему я пошла на всё, чтобы Арис был в безопасности и чтобы мы с успехом прошли через Испытания. Разве ты не сделал бы того же самого для меня?
Томас не мог поверить, как далёк он теперь от той девушки, которую когда-то считал своим самым близким другом. Ведь даже во всех его воспоминаниях она всегда была рядом. 
— Что это? Ты стараешься причинить мне боль всеми способами, доступными в этой части Вселенной? Просто заткни свой поганый рот и делайте то, зачем притащили меня сюда! — Он тяжело дышал, грудь разламывалась от душившего его гнева, сердце колотилось в смертельном, бешеном ритме. 
— Прекрасно, — ответила она. — Арис, время открыть дверь. Для Тома настала пора уйти.
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Больше эти двое не услышат от него ни слова, решил Томас. Но без борьбы он не сдастся! Выждет, посмотрит, и как только выдастся возможность...
Арис остался на посту около Томаса, по-прежнему наставляя на того остриё своего кинжала, а Тереза направилась к зелёному прямоугольнику. Неподходящее время для проявления любопытства, но Томас ничего не мог поделать — его буквально распирало узнать, что это за дверь такая.
Силуэт Терезы вырисовывался теперь на светящемся фоне, отчего контуры её фигуры выглядели слегка размытыми, словно она вот-вот растворится в воздухе. Девушка пересекла всю пещерку, подошла к задней стене и начала стучать по чему-то пальцем — наверно, там была клавиатура, которой Томас не видел. 
Закончив, она отступила на шаг. 
— Ну, что ж, посмотрим, действует эта штука или нет, — сказал Арис.
— Действует, — убеждённо ответила Тереза. 
Раздался громкий хлопок, а вслед за ним — резкое шипение. Правый край зелёного плексигласа отошёл от стены — дверь начала поворачиваться. Через всё расширяющуюся щель прорывались струи белого тумана и тут же без следа растворялись в полутёмном пространстве пещеры — словно давно не открывавшийся морозильник выпускал свой холод в жаркий мрак ночи. И хотя плексигласовый прямоугольник продолжал испускать странное зеленоватое свечение, за дверью царила темень. 
Ага, понял Томас, значит, это не окно, это дверь и есть. Должно быть, в ядерный отстойник ему ещё рановато... 
Дверь распахнулась полностью, с треском ударившись о морщинистую скальную стену. Теперь на месте фосфоресцирующего прямоугольника зиял чёрный провал — свет туда не проникал, и рассмотреть, что находится внутри, было невозможно. Туман перестал сочиться в пещеру. 
Томас почувствовал, что под ним разверзлась бездна страха в ожидании грядущих событий.
— У тебя фонарик есть? — спросил Арис. 
Тереза положила копьё на пол, стащила со спины рюкзак и принялась рыться в его содержимом. Через несколько секунд она извлекла ручной фонарик и включила его. 
Арис кивнул на открывшийся проём:
— Посмотри, что там такое, а я пока постерегу его. Без глупостей, Томас. Уверен — что бы они там для тебя ни приготовили, это наверняка не так неприятно, как умереть от ножа. 
Томас не ответил, памятуя о своей злополучной клятве молчать как рыба. Нож... А не может ли он отобрать его у Ариса? 
Тереза подошла к тёмному прямоугольнику и посветила фонариком внутрь. Поводила из стороны в сторону, вверх-вниз... Луч прорезал облако тумана, впрочем, он был так редок, что сквозь него можно было разглядеть внутренность крохотной комнаты.
Вернее, не комнаты, а каморки всего нескольких футов глубиной. Стены были сделаны из какого-то серебристого металла и усеяны многочисленными бугорками высотой в дюйм с чёрной дырочкой на конце. Бугорки располагались на расстоянии дюймов пять друг от друга, образуя на стенах правильные клетки. 
Тереза повернулась к Арису и выключила фонарик. 
— Выглядит, вроде бы, нормально, — сказала она.
Арис резко повернул голову в сторону пленника. Вот досада — Томаса так заело любопытство, что он упустил шанс что-нибудь предпринять для собственного спасения. 
— Ну что, пора? — спросила Тереза.
— Пора. — Арис кивнул и перебросил нож в другую руку. — Томас, будь паинькой и войди внутрь. Кто знает, может, это лишь ещё один дурацкий тест, и как только ты окажешься в каморке, они просто опустят тебя. И тогда для нас всех настанет время великого радостного воссоединения.
— Заткнись, Арис, — сказала Тереза. Впервые за довольно долгое время она сказала нечто, не вызвавшее у Томаса желания двинуть ей промеж ушей. Она обернулась к Томасу, избегая смотреть ему прямо в глаза: — Давайте поскорее покончим с этим. 
Арис махнул Томасу ножом: мол, иди давай. 
— Ну что стоишь? Или хочешь, чтобы я потащил тебя туда силком?
Томас смотрел на него, изо всех сил стараясь сохранить бесстрастное выражение лица. Это было не так просто — в нём вскипала волна паники, мысли мелькали в сумасшедшем хороводе: сейчас или никогда! Борись или умри!
Он медленно обратил взор на открытую дверь и так же медленно двинулся к ней. Три шага — и он уже прошёл половину расстояния. Тереза насторожённо выпрямилась, напрягла руки — на случай, если ему вздумается выкинуть какую-нибудь глупость. Арис приставил остриё ножа к шее Томаса. 
Ещё один шаг. И ещё один. Теперь Арис стоял в двух или трёх футах слева от него, Тереза — позади Томаса, так что он её не видел. Открытый дверной проём необычной серебристой комнаты со стенами в мелкую дырочку маячил прямо перед ним.
Он остановился и искоса взглянул на Ариса.
— Что ты чувствовал, когда Рейчел истекала кровью у тебя на глазах? — Пробный шар. Выбить противника из колеи.
Удар попал в цель. Арис застыл и тем дал Томасу ту самую долю секунды, в которой он так нуждался. 
Он прыгнул на Ариса и, сделав широкий замах левой рукой, выбил нож из рук противника. Оружие заскакало по неровному каменному полу. Правый кулак Томаса впечатался Арису в солнечное сплетение. Тот упал, отчаянно пытаясь вдохнуть. 
Звяканье металла о камень, донёсшееся из-за спины, не дало Томасу двинуть противника ногой. Он оглянулся и увидел Терезу, взявшую наизготовку своё копьё. 
Они на секунду встретились глазами, и тут она кинулась в атаку. Томас выбросил вверх руки, пытаясь защититься, но поздно — древко копья, описав в воздухе дугу, обрушилось сбоку ему на голову. Из глаз посыпались искры; он упал, но сознания не потерял, и сразу же поднялся на четвереньки, готовый продолжать борьбу. 
Но тут раздался крик Терезы, и в следующее мгновение тупой конец копья ввалил ему в заднюю часть головы. Томас снова рухнул на пол, что-то мокрое потекло по волосам и закапало с висков. Голова раскололась от боли, словно кто-то, раскроив ему череп топором, вонзил его прямо юноше в мозг. Боль мгновенно распространилась по всему телу, и Томаса чуть не стошнило. Немыслимым усилием он оттолкнулся от пола и рывком перевернулся на спину. И увидел, что Тереза вновь занесла копьё для удара. 
— Ступай в каморку, Томас! — тяжело выдохнула она. — Пошёл, или получишь ещё! Клянусь, буду вламывать тебе до тех пор, пока не отключишься или не истечёшь кровью до смерти. 
Арис очнулся и поднялся на ноги, теперь он стоял рядом с Терезой.
Томас согнул обе ноги и с силой выбросил их вперёд, двинув обоих противников по коленям. Те вскрикнули и повалились друг на друга. Этот удар потребовал от Томаса всех его сил, ужасная боль волной прошлась по всему его телу, в глазах вспыхнуло — он почти ослеп; мир завращался в яростном кружении. Томас со стоном перевернулся на живот, пытаясь оттолкнуться руками, чтобы встать. Но едва он приподнялся на несколько дюймов, как снова оказался на полу — Арис упал ему на спину и в следующий миг уже душил Томаса, зажав ему шею согнутой в локте рукой. 
— Вали внутрь, понял? — прошипел Арис ему в ухо. — Тереза, помоги!
Томас больше был не в состоянии бороться с ними. Те два удара, что обрушились на его голову, казалось, высосали из него все силы; мышцы его обмякли, как будто, не получая от мозга команд, не знали, что им делать. Тереза схватила его за обе руки и потащила к двери, Арис подталкивал сзади. Томас вяло отбрыкивался. Обломки камней и неровности пола впивались ему в спину, обдирали кожу...
— Не делай этого, — прошептал он в отчаянии. Каждое слово давалось ему с огромным трудом и болью. — Пожалуйста... — Он больше ничего не видел, кроме белых ослепительных вспышек. Сотрясение мозга, понял он. Страшное, тяжелейшее сотрясение.
В полубессознательном состоянии, он едва заметил, как его перетащили через порог каморки. Тереза прислонила его руки к прохладной задней стенке, переступила через него и помогла Арису занести внутрь ноги Томаса. Вместе они повернули его на бок, и теперь он лежал, свернувшись клубком; у него не было даже сил, чтобы в последний раз взглянуть им в глаза.
— Нет... — сказал, вернее, еле слышно прошептал он. В мыслях возникла сцена Изгнания Бена из Приюта. Не очень подходящий момент, чтобы думать от этом, но просто теперь Томас на себе прочувствовал, что ощущал несчастный мальчик в свои последние секунды, перед тем как стены сомкнулись, навсегда закрывая его в Лабиринте. 
— Нет... — повторил он так тихо, что вряд ли они что-либо услышали. Всё его тело, с ног до головы, разламывалось от боли. 
— Какой ты упрямый, — услышал он голос Терезы. — Вот обязательно надо было создавать себе излишние трудности! И не только себе — нам тоже!
— Тереза... — прошептал Томас. Он пробился сквозь стену боли и попытался позвать её телепатически, несмотря на то, что долгое время у него не получалось это сделать: «Тереза...»
И она ответила.
«Извини, Том, что пришлось принести тебя в жертву, — прозвучал в его голове голос Терезы. — И спасибо тебе за это». 
Он не заметил, как дверь начала закрываться, и в тот момент, когда в его помрачающемся сознании отзвучало последнее, ужасное слово Терезы, она со стуком захлопнулась.
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Задняя часть закрывшейся двери тоже мерцала зелёным, превращая эту каморку в жуткую, зловещую камеру смертника. Наверно, он бы кричал, и плакал, и бился в припадке, и выл, как ребёнок, если б только голова так не раскалывалась. Боль была такая, что казалось, будто глаза плавают в кипящей лаве.
И даже тогда, несмотря ни на что, его сердце разрывалось на части при мысли о том, что Тереза потеряна для него навсегда. Но он не плакал — просто не мог позволить себе плакать. 
Время остановилось, он не замечал его течения. Словно те, кто стоял за всем этим, давали ему время подумать над своей жизнью, пока он, лёжа в тесной камере, ожидал конца. И он думал — думал о том, как призыв Терезы несмотря ни на что доверять ей обратился в грязный и жестокий трюк, из-за которого её двуличие и предательство выглядело лишь ещё более отвратительным. 
Прошёл час. Или два. Или три. А может, только тридцать минут. Он не знал.
И тогда послышалось шипение.
В бледном, тлеющем свечении двери он различил, как из дырочек, прорезанных на концах выступов в металлической стене, начала распыляться какая-то влага. Он повернул голову — череп снова разорвало болью — и увидел то же самое и на других стенах: через все дырки вырывались фонтанчики туманной взвеси. 
И это шипение — словно разворошенное кубло ядовитых змей...
«Ну, вот и конец», — подумал он. После всего того, что выпало ему на долю, после всех тайн, загадок, борьбы и кратких мгновений надежды, они попросту удушат его ядовитым газом? Как глупо. Элементарно глупо. Он дрался с гриверами и хрясками, выжил после огнестрельного ранения и общего заражения организма. ПОРОК. Странно, они же спасли его! А теперь вот так вот запросто умертвят с помощью газа?! 
Он сел, вскрикнув от боли. Осмотрелся в поисках чего-нибудь, что он мог бы...
Он устал. Ох, как он устал...
Что-то сдавило грудь. Тошнит...
Газ.
Усталость. Боль. Он весь измотан.
Вдыхает ядовитый газ.
Нет сил бороться...
Так... устал...
Давит... внутри...
Тереза... Почему всё должно было кончиться так страшно?..
Устал...
Сквозь туман в помутившемся сознании он ощутил, как голова ударилась о пол. 
Предан.
Так...
Устал...
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Томас не знал, жив он или умер. Скорее всего, он спит. То есть сознаёт себя, но как бы сквозь туманную дымку. Опять очередной сон-воспоминание.

Томасу шестнадцать. Перед ним стоят Тереза и ещё одна девушка, которую он не может узнать.
И Арис.
Арис?
Все трое с печалью смотрят на него. Тереза плачет.
— Время идти, — говорит Томас.
Арис кивает:
— Сначала в Сканер, потом в Лабиринт.
Тереза ничего не говорит, только смахивает слёзы.
Томас протягивает Арису руку, и тот жмёт её. Потом Томас обменивается рукопожатием с незнакомой девушкой. 
Тереза бросается ему в объятия. Она всхлипывает, и Томас вдруг понимает, что тоже плачет. Он крепче прижимает её к себе, и его слёзы капают ей на волосы. 
— Тебе пора, — говорит Арис.
Томас смотрит на него. Тянет время. Пытается насладиться этими недолгими мгновениями с Терезой — последними мгновениями, когда ещё вся его память при нём. Теперь им не скоро выдастся случай вот так держать друг друга в объятиях. Очень, очень не скоро. 
Тереза поднимает на него глаза.
— Всё правильно, всё пойдёт как надо. Всё будет как надо...
— Я знаю, — отвечает Томас. Ему так невыносимо грустно, что всё тело начинает ныть. 
Арис открывает дверь и жестом зовёт Томаса за собой. Тот повинуется, но напоследок ему удаётся бросить на Терезу ещё один, полный надежды взгляд. Старается подбодрить её. 
— До завтра! — говорит он. 
И это правда. И потому так больно. 

Сновидение померкло, и Томас соскользнул в самый непроницаемо-чёрный сон в своей жизни. 
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Шёпот в ночи.
Вот что услышал Томас, когда начал приходить в сознание. Низкий, сиплый, словно наждак, трущийся о барабанные перепонки. Он не мог разобрать ни слова. Вокруг было так темно, что понадобилось несколько секунд, чтобы понять — его глаза открыты.
На лицо ему давило что-то холодное и твёрдое. Пол. Он так и не двинулся с того самого мгновения, как газ отправил его в нокаут. Странно, но голова больше не болела. Ещё более странно — вообще ничего не болело. Наоборот — его затопила волна освежающей эйфории, настолько сильная, что в мозгах слегка помутилось. А может, он просто счастлив, что ещё жив?
Он оперся на руки и сумел сесть. Можно было оглядываться до посинения — всё равно бы ничего не увидел, ниоткуда не прорывалось ни лучика света. Полная, абсолютная темнота. Интересно, куда девалось зеленоватое свечение двери, которую захлопнула за ним Тереза?
Тереза...
Всё воодушевление испарилось. Он вспомнил, что Тереза сделала с ним. Хотя постой...

Он же не умер!
Ну разве что загробная жизнь представляла собой сидение в непроницаемо чёрной комнате. 
Несколько минут он отдыхал, давая своему мозгу окончательно проснуться, и только потом поднялся на ноги и начал на ощупь обследовать окружающее. Три холодных металлических стены с равномерно расположенными бугорками с дыркой на конце и одна — гладкая, похоже, из пластика. Нет сомнений — он в той же самой камере.
Он забарабанил в дверь:
— Эй! Есть там кто-нибудь?
Мозг заработал на полную катушку. Сны-воспоминания, теперь уже не один-два, а несколько — вот что занимало его мысли. Да, тут было над чем подумать, а уж вопросов — так и вообще не счесть. То, что вспомнилось ему в Приюте во время Превращения, постепенно обрастало подробностями. Он был частью планов ПОРОКа, частью Испытаний. Они с Терезой были тогда близкими друзьями, а то, в чём они принимали участие, казалось правильным, ведь всё что делалось — делалось с очень благородной целью. С великой целью. 
Ну и куда же девалось это чувство правильности? Теперь его не было. Всё, что испытывал сейчас Томас — это стыд и гнев. Чем можно оправдать все те злодеяния, что они — и ПОРОК, и он лично как его часть — совершили? Хоть он и не думал о себе, как о ребёнке, но ведь, по сути, и он, и все остальные были детьми. Детьми! Он был сам себе противен. Он не знал, когда это случилось, только ощущал, что внутри него словно что-то надорвалось.
А Тереза... Как он мог вообще когда-нибудь питать к ней тёплые чувства?!
Что-то щёлкнуло, и вслед за тем послышалось шипение, нарушая ход его мыслей.
Дверь начала медленно отворяться. За нею, в бледном свете раннего утра стояла Тереза. Её лицо было залито слезами. Как только Томас переступил порог, она бросилась ему на шею и прижалась головой к его плечу.
— Прости меня, Том, — мешая слова со всхлипами, проговорила она. — Пожалуйста, умоляю, прости! Они сказали, что убьют тебя, если мы не сделаем то, что они велят, как бы ужасно это ни было. Прости, прости, Том!
Томас не мог заставить себя ответить ей, не мог принудить свои руки обнять её в ответ. Предатель. Табличка на двери Терезы, разговоры между людьми в его снах. Кусочки мозаики начали складываться. Судя по тому, что ему теперь известно, она лишь пыталась вновь обмануть его. Она предала его, и, значит, он больше никогда не сможет доверять ей, а сердце к тому же подсказывало, что и простить её он тоже никогда не сможет.
Правда, вскоре он осознал, что Тереза, однако, сдержала обещание, которое дала ему ещё в самом начале. Она проделывала эти страшные вещи против своей воли. То, что она сказала тогда, в хибарке, оказалось правдой. Но он также понимал, что больше никогда и ничто между ними не станет, как прежде. 
Он отстранил её от себя. Даже несмотря на то, что её синие глаза светились неподдельной искренностью, он не торопился расставаться со своими сомнениями. 
— Э-э... Может быть, ты сначала расскажешь мне, что произошло?
— Я просила тебя доверять мне, — отвечала она. — Я говорила, что с тобой случится что-то очень-очень страшное, ведь так? Но всё это страшное было только спектаклем, притворством. — Она улыбнулась, и эта улыбка была так прекрасна, что Томасу поневоле захотелось найти способ забыть то, что Тереза сотворила с ним.
— Угу, так это ты, выходит, понарошку так рьяно долбала меня своим копьём, а потом бросила в газовую камеру? А мне показалось, ты делала это очень даже охотно! — Он не мог скрыть скептицизма и неприязни. Взглянул на Ариса — тот стоял со смущённым видом, словно был вынужден вмешаться в беседу, не предназначенную для чужих ушей. 
— Я прошу прощения, — пробормотал он.
— Почему ты не сообщил мне раньше, что вы знаете друг друга? — спросил Томас. — Что... — Он не знал, что ещё сказать. 
— Всё это было только притворством, Том! — повторила Тереза. — Пожалуйста, ты должен поверить нам! Они поклялись, что ты не умрёшь, что камера тоже имеет какую-то свою цель, а потом всё будет кончено. Прости, Том, я так сожалею! 
Томас оглянулся на всё ещё настежь открытую дверь.
— Думаю, мне понадобится некоторое время, чтобы всё это уложилось в голове. — Тереза хотела, чтобы он простил её, и тогда всё будет, как прежде. Интуиция подсказывала ему, что так и надлежит поступить, запрятав подальше свою неприязнь. Ох, как же тяжело это сделать...
— А что происходило там, в камере? — полюбопытствовала Тереза.
Томас обернулся к ней.
— Может, сначала вы мне всё выложите, а потом уже я? Думаю, уж такую-то малость я заслужил.
Она попыталась взять его за руку, но он убрал её под предлогом, что ему позарез понадобилось почесать затылок. Уловив мелькнувшее на её лице выражение боли, он почувствовал крохотное удовлетворение.
— Да, конечно, — согласилась она, — ты прав, ты заслуживаешь услышать объяснение. Наверно, теперь мы можем рассказать тебе всё. Правда, о причинах того, что мы сделали, мы всё равно знаем очень мало...
Арис прокашлялся, чтобы обратить на себя внимание.
— Но, э-э, лучше мы будем рассказывать на ходу. Вернее, на бегу. Осталось всего несколько часов. Сегодня последний день. 
Эти слова вывели Томаса из столбняка. Он взглянул на часы. Если Арис прав, и две недели подошли к концу, то у них оставалось пять с половиной часов. Сам Томас потерялся во времени — он не знал, как долго пробыл в камере. К тому же, если они не успеют вовремя, то всё остальное не будет иметь значения. Он надеялся, что Минхо с компанией нашли Мирную Гавань. 
— Отлично. Давайте пока забудем об этих делах, — проговорил он и поменял тему: — Что-нибудь там, снаружи, изменилось? Я имею в виду — тогда ведь было ещё темно, но...
— Да-да, знаем, — перебила Тереза. — Ни малейших признаков никакого здания. Ничего. При дневном свете так вообще кошмар. Одна выжженная пустыня, плоская, как сковородка. Ни деревца, ни холмика. А что уж говорить про какую-то Мирную Гавань!
Томас посмотрел на Ариса, затем опять на Терезу.
— Так, и что нам теперь делать? Куда идти? — Он подумал о Минхо и Ньюте, других приютелях, о Бренде и Хорхе. — Вы видели кого-нибудь из остальных ребят?
— Все девушки из моей группы уже спустились вниз, — ответил Арис. — Идут на север, как им сказано, отмахали уже пару миль. Мы видели и твоих друзей у подножия гор в миле-другой к западу отсюда. Точно не уверен, но, по-моему, все в целости, никто не потерялся по дороге. Они идут туда же, куда и группа Б. 
Фу, как гора с плеч. Его друзья справились с задачей, и при этом, кажется, никто не погиб. 
— Нам лучше начать двигаться, — заметила Тереза. — Ведь если мы чего-то не видим, это не значит, что его там нет. Кто знает, что ещё придумает ПОРОК на нашу голову? Надо делать так, как они говорят. Пошли. 
У Томаса на короткий миг возникло желание махнуть на всё рукой, остаться на месте и будь что будет. Но эта малодушная мысль исчезла так же быстро, как и появилась.
— О-кей, пошли. Но вам придётся всё мне рассказать. Всё-всё. 
— Расскажу, — пообещала она. — Парни, как вы смотрите на то, чтобы пуститься бегом, как только мы выберемся из мёртвой рощи? Не против?
Арис кивнул, а Томас закатил глаза:
— Нашла, о чём спрашивать. Я же Бегун!
Она приподняла брови:
— Хорошо, тогда посмотрим, кто первый сойдёт с дистанции.
Вместо ответа Томас первым выскочил из узкого входа в пещеру. Перед ним лежала мёртвая роща. Он решительно пошёл сквозь неё, отказываясь поддаваться натиску воспоминаний и эмоций, висящих на нём тяжким грузом.

Утро разгоралось, но небо не слишком посветлело. Откуда-то нагнало облаков, таких плотных, что Томас не мог бы определиться со временем, если бы не его часы. 
Облака. В последний раз, когда он видел облака, случилась...
Будем надеяться, что эта буря окажется не такой опасной. Ага, как же, держи карман... 
Как только они оставили за спиной лес мёртвых деревьев, Томас и его спутники двигались, не задерживаясь. Вниз, на равнину, вела хорошо утоптанная тропа, ломаным шрамом изрезавшая склон горы. Томас прикинул, что добраться до подножия займёт не меньше пары часов: бежать по осыпающейся, крутой дороге — верная возможность сломать щиколотку или ногу. А уж тогда он точно не доберётся ни до какой гавани.
Троица согласилась, что двигаться они будут живо, но на безопасной скорости, а как только окажутся на равнине — вот тогда и припустят во все лопатки. Они спускались гуськом: Арис, за ним Томас, Тереза замыкала. Над ними клубились тёмные тучи, а ветер, похоже, дул сразу во всех направлениях. Как и сообщал Арис, Томас сразу увидел внизу на равнине две отдельные группы — недалеко от подножия гор шли его друзья-приютели, а поодаль, милях в двух, тянулись девушки.
Томас, опять почувствовав радость и облегчение, готов был лететь вниз по склону, как на крыльях. 
После третьего крутого поворота из-за спины донёсся голос Терезы:
— Значит, я так думаю, надо продолжить нашу историю с того места, на котором остановились? 
Томас лишь кивнул. Ему самому не верилось — до того хорошо он себя чувствовал: желудок волшебным образом был полон, ничего не болело (а ведь ему здорово досталось!), свежий воздух, прохладный ветер — жизнь прекрасна! Не знаю, что это там был за газ, подумал он, но уж ядовитым его точно нельзя назвать. Однако, недоверие к Терезе продолжало грызть его, и он пока не собирался сменять гнев на милость. 
— Это началось тогда, когда мы с тобой разговаривали в первую ночь после побега из Лабиринта. Я уже почти засыпала, и тут в моей комнате оказались люди, очень странно одетые. Вернее, жутко. Мешковатые комбинезоны и большие защитные очки. 
— Что, правда? — не оглядываясь спросил Томас. Похоже на тех парней, что приходили за ним после того, как его подстрелили. 
— Я ошизела и пыталась дозваться тебя, но связь внезапно прервалась. Телепатическая, имею в виду. Не знаю, как мне это стало понятно, но я сразу сообразила, что её больше нет. С того момента она появлялась только изредка и очень ненадолго. 
И тут она заговорила с ним напрямую в мозг:
«Теперь ты слышишь меня без проблем, правда?»
«Да. Вы с Арисом действительно разговаривали, когда мы жили в Лабиринте?»
«Ну-у...»
Она замолчала, и когда Томас оглянулся, на её лице он увидел беспокойство.
«В чём дело?» — спросил он, вновь устремляя взгляд на тропу — не хватало ещё оступиться и полететь кувырком с откоса.
«Мне бы не хотелось пока в это углубляться». 
— Углубляться... — Он оборвал себя, обнаружив, что заговорил вслух. И продолжил в уме:
«Углубляться — во что?»
Тереза не ответила.
Томас изо всех сил напрягся и мысленно заорал на неё:
«Во что углубляться?!»
Некоторое время она не отвечала. Потом он услышал:
«Да, мы с ним разговаривали всё время, с самого моего появления в Приюте. По большей части тогда, когда я валялась в той дурацкой коме». 
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От Томаса потребовалась вся его сила воли, чтобы не остановиться и не повернуться к ней.
«Что?! Почему же ты не рассказала мне об этом ещё тогда, в Приюте?» Как будто ему требовалась дополнительная причина, чтобы невзлюбить их обоих ещё больше. 
— Эй, ребята, что это вы помалкиваете? — спросил вдруг Арис. — Небось, перемываете мне косточки в своих милых головках? 
Странное дело — он вообще не выглядел ни подавленным, ни обеспокоенным. Словно всё то, что случилось в мёртвом лесу и пещере, было лишь плодом Томасова воображения. 
Томас испустил тяжкий вздох — его буквально распирало изнутри.
— Не могу поверить. Значит, вы двое... — Он вдруг сообразил, что, в сущности, не так уж и сильно удивлён. В последнем сне он видел Ариса. Тот тоже был частью этого, чем бы оно, это «это», ни являлось. И по тому, как они действовали в его сне-воспоминании, можно было сделать вывод, что все они были на одной стороне. С ударением на слове «были». 
— А, чёрт с ним, — сказал наконец Томас. — Продолжай. 
— Хорошо, — согласилась Тереза. — Очень много чего надо объяснить, так что не перебивай и слушай. Договорились?
Ноги у Томаса начали гореть. 
— О-кей, но... Откуда ты знаешь, когда говоришь со мной, а когда с ним? Как действует эта связь?
— Просто так получается. Всё равно что спрашивать: откуда ты знаешь, какой ногой двигать — левой или правой. Просто... знаю, и всё. Мозги у меня так устроены. 
— Мы же тоже так болтали с тобой, — встрял Арис. — Забыл, что ли?
— Не забыл, — проворчал Томас. Ему хотелось выть от злости и раздражения. Эх, вернуть бы себе память целиком — тогда все фишки лягут как надо, и он сможет двигаться дальше. Не мог понять, почему ПОРОК считал таким важным очистить их мозги от воспоминаний. И что за странные, необъяснимые протечки в последнее время? Случайны они или намеренны? Или это остаточное явление после Превращения?
Вопросы, вопросы, вопросы... Слишком много грёбаных вопросов и никаких ответов. 
— Ну хорошо, — сказал он наконец. — Затыкаюсь и замыкаюсь. Продолжай. 
— Мы поговорим обо мне и Арисе позже. Я даже не помню, о чём мы говорили — всё забылось, когда я очнулась. Наши комы — наверняка тоже часть Вариант, так что, может, мы продолжали общаться просто чтобы не сойти с ума. Я имею в виду — ведь мы же сами это всё придумали, ведь так?
— Мы придумали? — отозвался Томас. — Я не...
Но Тереза ткнула его в спину:
— Ты обещал помалкивать, или я ошибаюсь?
— Обещал, — буркнул Томас.
— Ну вот, эти люди заявились ко мне в комнату, одетые в эти жуткие шмотки, и моя телепатическая связь с тобой прервалась. Я перепугалась. Сначала подумала, что это просто дурной сон. А в следующий момент они сунули мне под нос что-то жутко вонючее, и я отключилась. Когда очнулась, то лежала в кровати в другой комнате. Напротив меня сидела целая группа людей — оказалось, что они за какой-то невидимой стеной; я обнаружила её только тогда, когда уперлась в неё руками. Какое-то силовое поле или что-то в этом роде. 
— Да, — пробормотал Томас. — У нас тоже было что-то наподобие.
— Они заговорили со мной. Вот тогда они и изложили весь план — чтó я и Арис должны сделать с тобой. Они поручили мне рассказать ему о плане — ну, понимаешь, телепатически, ведь он был теперь в твоей... нашей... в группе А. А меня они послали в группу Б. Потом рассказали нам о том, что нам предстоит добраться до Мирной Гавани, и о том, что у нас у всех Вспышка. Мы были испуганы, озадачены, но что делать? Выбора-то не было. Прошли по подземному туннелю до самых гор, не заходя в город. И наша с тобой встреча в той маленькой постройке, и всё, что случилось с того момента, когда мы нагрянули к вам, вооружённые до зубов, — всё это входило в план.
Томас размышлял над отрывочными воспоминаниями, приходившими к нему во сне. Что-то подсказывало ему, что подобный сценарий действительно был разработан ещё до того, как он вступил в Приют и Лабиринт. У него были к Терезе сотни вопросов, но он решил пока придержать их.
Они достигли следующего поворота. Тереза продолжила:
— Я имею точное представление только о двух вещах. Во-первых, они сказали, что если я сделаю что-то не так, как мне велели, то они убьют тебя; мол, у них имеются и «другие альтернативы», что бы это ни значило. Во-вторых, непременным условием было то, чтобы ты в сложившейся ситуации чувствовал себя целиком и полностью преданным. Всё, что мы проделывали с тобой, служило одной цели — убедить тебя, что ты предан. 
И снова Томас углубился в воспоминания. И он, и Тереза употребили слово «паттерны» незадолго до того, как он покинул её. Что оно означало?
— Ну, так что? — спросила Тереза после нескольких минут ходьбы в молчании.
— Что «так что»? — отозвался Томас.
— Что ты обо всём этом думаешь?
— Как?! Это и есть всё твоё объяснение? И я что, должен из штанов выпрыгнуть от счастья?
— Том, я не могла рисковать, пойми! Я точно знала, что они убьют тебя, если я не сделаю всё как надо. То есть, ты должен был убедиться, должен был почувствовать, будто я полностью предала тебя. Поэтому я так и старалась. Но почему это всё было так важно — я не знаю. 
Томас вдруг обнаружил, что от всего этого потока информации у него снова разболелась голова.
— Да, и у тебя получилось по высшему разряду. А как насчёт того, что произошло в той хибарке? Когда ты поцеловала меня? И... почему понадобилось втягивать в это Ариса?
Тереза ухватила его за локоть, заставив остановиться, и повернула лицом к себе. 
— Они всё рассчитали. Всё ради Вариант. Я правда не знаю, как это согласуется между собой. 
Томас медленно покачал головой.
— Ну, хорошо, я в этом дерьме вообще ничего не могу понять. И уж извини, но я немного не в себе. 
— У нас получилось?
— А?
— Да ведь они непонятно почему хотели, чтобы ты почувствовал себя жертвой предательства. И, похоже, у нас получилось. Ведь так?
Томас молча смотрел в её синие глаза. Затем сказал:
— Да. Получилось. Очень здорово получилось.
— Мне ужасно жаль, что пришлось всё это проделать. Прости. Но главное — ты жив. Я тоже. И Арис. 
— Да, — проронил он снова. Ему расхотелось разговаривать с нею. 
— ПОРОК получил, что хотел, и я получила, что хотела. — Тереза взглянула на Ариса — тот ушёл довольно далеко вперёд и теперь стоял ниже по склону, поджидая их. — Арис, повернись и смотри на равнину. 
— Что? — огорошенно вопросил Арис. — Зачем?
— Не спрашивай. Делай, как прошу.
В её голосе больше не было жёсткости, не было злости и надрыва. Не было с той минуты, когда она выпустила его из газовой камеры. И однако, подозрения Томаса от этого только усилились. Что ещё она сейчас выкинет? 
Арис вздохнул и закатил глаза, но сделал, как она велела — повернулся к ним спиной.
В тот же миг Тереза обхватила шею Томаса ладонями, притянула к себе. Он не отважился воспротивиться. 
Они поцеловались, но в душе Томаса ничто не шевельнулось. Он не почувствовал ничего.
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Ветер усилися, завившись в яростный вихрь. 
В быстро темнеющем небе прогрохотал гром. Томас воспользовался этим предлогом и отстранился от Терезы. Он решил и на этот раз скрыть свои истинные, далеко не нежные чувства к ней. Времени оставалось мало, а путь предстоял неблизкий.
Призвав на помощь всё своё актёрское мастерство, он улыбнулся Терезе и сказал:
— Кажется, я понял. Ты творила чёрт-те что, но тебя к этому принуждали. Зато я остался в живых. Так?
— Ну, вроде так. 
— Тогда я больше не буду сушить себе этим голову. Нам надо догнать остальных. 
Если он хочет достичь Мирной Гавани, то необходимо сотрудничать с этими двумя. А о Терезе и её художествах он подумает потом.
— Если ты так считаешь... — Она натужно улыбнулась — почувствовала, должно быть, что что-то не так. А может, ей просто не нравилась перспектива предстать перед приютелями после всего, что натворила?
— Эй, ребята, вы там закончили? — крикнул Арис, всё так же глядя в другую сторону.
— Да! — крикнула в ответ Тереза. — И не воображай, что я ещё когда-нибудь поцелую тебя хотя бы в щёку. По-моему, я подхватила грибок.
Томас чуть не поперхнулся. Опасаясь, что Тереза сейчас уцепится за его руку, он чуть ли не бегом припустил вниз по тропе.

Чтобы добраться до подножия, потребовался ещё час. По мере спуска склон становился менее крутым, так что путники постепенно смогли увеличить скорость. Пройдя последний крутой поворот, они пробежали оставшуюся до равнины милю. Теперь перед ними до самого горизонта простиралась мёртвая, выжженная пустыня. Воздух был зноен, но небо затянули тучи, дул ветер — так что жара оказалась не слишком изнуряющей.
Видеть обе движущиеся группы — и приютелей, и группу Б — стало теперь, с плоской равнины, значительно труднее, к тому же в воздухе носились тучи пыли. Однако Томасу удавалось следить за их продвижением: и парни, и девушки — каждая группа сама по себе — упрямо шли на север. Даже с его неудобной точки обзора он мог видеть, как они при ходьбе налегают на тугие струи ветра.
Глаза резало от летящей по ветру пыли. Томас постоянно тёр их, отчего становилось только хуже — вдобавок к рези ещё и веки начали свербеть. Темнота вокруг сгущалась по мере того, как небо всё больше затягивалось плотными чёрными тучами.
Они сделали короткий привал — попить и подкрепиться тем немногим, что у них оставалось, потом ещё пару минут наблюдали за другими группами.
— Они просто идут там, как на прогулке, — сказала Тереза, указывая вперёд одной рукой, а другой прикрывая глаза от ветра. — Почему они не бегут?
— Потому что у нас ещё три часа до истечения срока, — ответил Арис, взглянув на часы. — И если только мы капитально не лоханулись с расчётами, то Мирная Гавань лежит всего в каких-то милях от подножия гор. Хотя вообще-то я ничего не вижу. 
Как ни было Томасу горько это признать, но надежда, что они не видят ничего просто из-за дальности расстояния, стала исчезающе мала. 
— Судя по тому, как они еле тянут ноги, они тоже не видят никакой Мирной Гавани. Должно быть, её здесь нет. Зачем тогда бежать? И куда? В пустыню?
Арис взглянул в серо-чёрное небо.
— Ой, что-то мне это не нравится. Как бы не пришлось принять участие в ещё одном шоу с громом и молниями. 
— Если нам грозит электрическая буря, то лучше оставаться под прикрытием гор, — заметил Томас. 
«А, что, классный был бы конец всему балагану! Самый что ни на есть подходящий! — подумал он. — Превратиться в кучку угольков, пока ищешь какую-то пресловутую Мирную Гавань, которой тут, похоже, вообще отродясь не бывало». 
— Давайте-ка лучше догоним их, — сказала Тереза, — потом решим, что делать. — Она развернулась к обоим юношам и уперлась руками в бока. — Ну что, парни, понеслись?
— Понеслись, — ответил Томас. Он всеми силами старался не утонуть с головой в затопившей его волне тревоги. Так всё кончиться не может! Наверняка есть какое-то решение!
Арис только плечами пожал на призыв Терезы. 
— Тогда бежим! — воскликнула Тереза, и прежде чем Томас успел среагировать, рванулась вперёд. Арис полетел следом.
Томас глубоко вдохнул. На память почему-то пришёл его первый забег в Лабиринте с Минхо. С чего бы?.. Шумно выдохнув, он припустил за своими спутниками.

Ветер дул так, что Томасу пришлось тратить вдвое больше сил, чем когда-либо в Лабиринте. После двадцати минут бега он заговорил с Терезой напрямую, в мозг. 
«По-моему, ко мне в последнее время вернулись ещё кое-какие воспоминания. Во сне».
Он уже давно порывался рассказать ей об этом, но при Арисе пускаться в откровения не хотелось. Проверим, как она отреагирует на то, что он расскажет. Может, удастся докопаться до её истинных намерений? 
«Да ты что?!» — отозвалась она.
Он понял: Тереза поражена. 
«Да. Непонятные, разрозненные факты. Что-то из раннего детства. И... и ты тоже была там. Видел кое-что из наших дел с ПОРОКом... И ещё немного — о моменте перед уходом в Приют».
Она ответила не сразу — наверно, не решалась задать вопросы, которые мучили и его. 
«А нам это чем-нибудь может помочь? Как много ты помнишь?»
«Да почти всё. Но всё равно этого мало, общая картина никак не складывается». 
«Что ты видел?»
Томас пересказал ей все свои сны-воспоминания за последние пару недель. О том, как видел свою маму, об услышанном в операционной разговоре, о том, как они вдвоём подслушивали у двери совещание членов ПОРОКа. О том, как они упражнялись в телепатических беседах. И, наконец, о прощании перед его уходом в Приют. 
«Так значит, Арис тоже был там? — спросила она, но прежде чем он успел ответить, продолжила: — Ну да, конечно, я ведь уже знаю о том, что мы все трое — участники. Но что это за бред про то, что кто-то умер, про какие-то там замены и прочее? У тебя есть какие-нибудь соображения?»
«Никаких. Но мне кажется, что если бы мы все вместе сели и потолковали об этом как следует — глядишь, к чему-то бы и пришли».
«Мне тоже так кажется. Том, я очень, очень сожалею... Я вижу, тебе трудно простить меня».
«А с тобой что — было бы по-другому на моём месте?»
«Нет. Я просто смирилась с этим. Решила: лучше потерять то, что, наверно, было у нас с тобой, чем позволить тебе умереть». 
На это Томас не нашёлся что ответить. 
Впрочем, время для бесед было неподходящее, даже если бы Томасу и хотелось поговорить ещё. Завывал ветер, в воздухе носились пыль и всякий мусор, тучи нависали над головой чёрной клубящейся массой, а расстояние до других групп постепенно сокращалось.
Нет, сейчас не до разговоров.
И они продолжали свой бег в молчании.

Наконец, обе группы, идущие впереди — приютелей и девушек — встретились. Самым интересным Томасу показалось то, что произошло это вовсе не само по себе. Группа Б дошла до какого-то пункта и остановилась. Затем приютели во главе с Минхо — Томас был счастлив видеть друга живым и здоровым — поменяли свой курс и направились на восток, где и встретились с девичьей командой.
И вот обе группы стоят всего в полумиле от Томаса и его спутников, окружив что-то плотным кольцом и устремив глаза на что-то непонятное в середине круга. 
«Что там происходит?» — прозвенел в его голове голос Терезы.
«Не знаю», — был ответ.
Они побежали быстрее. Арис не отставал. 

Ещё несколько минут по взбаламученной пыльными вихрями равнине — и они догнали обе группы. 
Минхо вышел им навстречу и стоял, ожидая, пока они подбегут. Руки вожака приютелей были сложены на груди, одежда в грязи, космы торчком в разные стороны, на физиономии ещё были видны следы ожогов. Но он улыбался. И как же здорово было снова видеть эту нахальную усмешку!
— Ну наконец-то! Ползёте, как черепахи! — проорал им Минхо в качестве приветствия.
Томас остановился прямо напротив него и согнулся, несколько секунд восстанавливал дыхание, потом выпрямился.
— А я-то думал, что вы этим девчонкам глотки перегрызёте после того, что они с нами сделали. Вернее, со мной. 
Минхо кинул взгляд за спину — обе группы теперь смешались — и снова обернулся к Томасу:
— Ну, во-первых, у них оружие помощнее нашего, не говоря уже о луках и стрелах. А во-вторых, одна цыпочка по имени Гарриет всё нам объяснила. Это нам надо бы удивляться, что ты всё ещё вместе с этой гоп-компанией. — Он окинул Терезу и Ариса неприязненным взглядом. — Никогда не доверял ни одному из этих грязных предателей. 
Томас постарался скрыть свои противоречивые эмоции. 
— Они на нашей стороне. Поверь мне. — И поймал себя на том, что неким непонятным, извращённым образом начал верить в это сам. Ему стало муторно. 
Минхо горько рассмеялся.
— Так и думал, что ты скажешь что-нибудь вроде этого плюка. Я так понимаю, это долгая история?
— Да, очень долгая, — ответи Томас и сменил тему: — А почему вы все остановились здесь? И на что вы там так уставились?
Минхо шагнул в сторону и приглашающим жестом взмахнул рукой:
— А ты сам посмотри! — И прокричал обеим группам: — Эй, ребята, расступись!
Кое-кто из толпы оглянулся и неохотно подвинулся. Образовался узкий проход. Томас сразу же увидел то, на что пялились все остальные. 
Из растрескавшейся почвы торчала палка, к её концу была привязана оранжевая полоска ткани, развевающаяся на ветру. На ней было что-то написано.
Томас с Терезой переглянулись. Затем Томас протолкался вперёд. Ещё не дойдя до палки, он смог прочитать, что было написано на оранжевой тряпке. Чёрными буквами там значилось:

МИРНАЯ ГАВАНЬ
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Несмотря на вой ветра и гул голосов изумлённых людей, для Томаса вдруг наступил момент странной тишины, словно уши ему внезапно заткнули ватой. Он упал на колени и безотчётно схватился за оранжевую тряпку. Это и есть Мирная Гавань? Не здание, не укрытие или что-нибудь в этом роде?..
И тут звуки внешнего мира прорвались сквозь временную глухоту, возвращая Томаса к реальности. Он снова услышал завывания ветра и галдёж возбуждённых ребят. 
Он повернулся к Терезе и Минхо. Из-за их спин выглядывал Арис.
Томас посмотрел на часы.
— У нас ещё один час. Значит, наша Мирная Гавань — это дрын, воткнутый в землю? Ну и ну. — В голове у него царил кавардак. Он не знал, что и думать обо всём этом.
— Вообще, если поразмыслить, то не так уж и плохо получилось, — философствовал Минхо. — До цели дошло больше половины наших. Кажется, в девчачьей команде показатели ещё лучше. 
Томас выпрямился, еле сдерживаясь, чтобы не вспылить.
— Ты, часом, Черту не перескочил? Да, мы дошли. Целыми и здоровыми. Вот только куда это мы пришли? К палке, торчащей из песка?!
Минхо скривился.
— Чувак, остынь. Они не стали бы гнать нас сюда типа «пойди туда, не знаю куда». Мы справились в отведёный срок. Теперь будем стоять и ждать, пока время не выйдет. А там, глядишь, что-нибудь и начнёт происходить. 
— Вот-вот. Этого-то я и боюсь, — ответил Томас.
— Честно говоря, — добавила Тереза, — я согласна с Томасом. После всего того, что они с нами сотворили, не приходится ожидать, что прилетят дяди-тёти в серебристом вертолёте и заберут нас отсюда в качестве награды за наши подвиги. Они, безусловно, приготовили для нас какую-то бяку. 
— Кто бы говорил, шкура ты продажная, — зло усмехнулся Минхо — он и не старался скрыть ненависть, которую питал к Терезе. — Не езди мне по ушам, поняла? — И пошёл прочь. 
Таким взбешённым Томас лидера приютелей ещё никогда не видел. 
Томас взглянул на Терезу. Той явно было не по себе.
— А ты ожидала чего-то другого? — спросил он. 
Она только передёрнула плечами.
— Мне уже осточертело извиняться до бесконечности. Я сделала то, что должна была сделать. 
Томас не поверил своим ушам. Она что, серьёзно?
— Ну ладно, — сказал он. — Мне нужно повидаться с Ньютом, хочу...
Но закончить фразу он не успел — из толпы вынырнула Бренда. Она стояла, переводя глаза с Томаса на Терезу и обратно; ветер рвал её длинные волосы, и как она ни пыталась заложить непослушные пряди за уши, из её усилий ничего не выходило. 
— Бренда... — Томас почувствовал укол вины.
— Привет, — сказала Бренда, подходя к ним вплотную. — Это она? Та, о которой ты рассказывал, когда мы нежились в грузовике?
— Да, — ляпнул Томас, не подумав, и смешался. — Нет. То есть... да.
Тереза протянула Бренде руку:
— Меня зовут Тереза.
Бренда пожала протянутую ладонь:
— Приятно познакомиться. Я хряск. Медленно и верно схожу с ума. Ещё немного — и начну закусывать собственными пальцами и мочить народ направо и налево. Наш Томас пообещал спасти меня. — Бренда ёрничала без малейших признаков улыбки на лице.
Томас внутренне содрогнулся.
— Очень забавно, Бренда.
— Рада, что ты ещё способна шутить о таких вещах, — сказала Тереза. Её взгляд и тон могли бы заморозить целое озеро воды. 
Томас бросил взгляд на часы. Осталось пятьдесят пять минут. 
— Мне это... нужно поговорить с Ньютом... — промямлил он, и прежде чем кто-нибудь из девушек успел ответить, сбежал. Хотелось оказаться как можно дальше от них обеих. 

Ньют, Котелок и Минхо сидели на земле с таким видом, будто ожидали конца света.
Неистовый ветер напитал воздух влагой, а клубящиеся над головой тучи опустились так низко, что, казалось, вот-вот поглотят всю землю. В небе блистали зарницы, и серо-чёрная муть вспыхивала оранжевым и пурпурным огнём. Томас пока ещё не видел настоящих молний, но знал, что они не задержатся. Предыдущая буря начиналась точно так же. 
— Привет, Томми! — буркнул Ньют.
Томас сел на землю рядом с другом и обхватил колени руками. Всего два простых слова. Словно Томаса никто не похищал и никто не собирался убивать. Так, на прогулку сходил. 
— Ребята, как я рад, что вы все дошли! — сказал Томас.
Котелок фыркнул. 
— И тебе того же. Правда, кажется, по пути ты неплохо развлёкся в компании своей богини любви! Небось, поцеловались и помирились?
— Не совсем, — ответил Томас. — Не до развлечений было. 
— Да? А что же произошло? — спросил Минхо. — Как ты можешь доверять ей после всего этого?
Томас немного поколебался. Но куда денешься — он должен был рассказать им всё. Когда же ещё, как не сейчас. Он набрал полную грудь воздуха и начал. Рассказал о плане, который заготовил для него ПОРОК, о случившемся в лагере группы Б, о газовой камере. По-прежнему всё казалось сущей бессмыслицей, но ему стало легче, оттого что поделился с друзьями.
— И ты простил эту ведьму? — спросил Минхо, когда Томас закончил. — А я нет. Пусть те долбаные порочные ребята творят, что хотят — мне пофиг. И ты хоть на башке ходи — мне тоже пофиг. Но этой суке я не доверяю. И Арису тоже. Вообще, терпеть их обоих не могу.
Ньют, похоже, вник в дело глубже.
— Значит, они проделали всё это — и план разработали, и осуществили его — только затем, чтобы ты почувствовал себя преданным? Лично я считаю, что это хреновая дурь. 
— Ещё какая дурь, — пробормотал Томас. — И... нет, я не простил её. Но думаю, что сейчас мы в одной лодке. — Он оглянулся — большинство путников сидели на земле, уставившись пустыми взглядами в пространство. Почти никто не разговаривал, да и группы не спешили смешиваться. — Ну а вы, парни? Как вы-то добрались?
— Нашли проход через горы, — ответил Минхо. — Немножко подрались с хрясками — они там устроились в одной пещере, но больше ничего такого, без проблем. Только вот ни еды, ни воды почти. И ноги болят. И что-то у меня такое чувство, что ещё одна грёбаная молния — и Котёл может подавать меня на завтрак вместо бекона. 
— Угу, — рассеянно сказал Томас. Взглянув назад, на горы, прикинул, что они отошли от подножия где-то мили на четыре. — Может, нам послать эту Мирную Гавань куда подальше и попробовать поискать укрытие? — Но уже произнося это, понял: нет, так не пойдёт. По крайней мере до тех пор, пока время не вышло. 
— Не пойдёт, — подтвердил его мысли Ньют. — Мы не затем тащились так далеко, чтобы идти назад. Будем надеяться, что чёртова буря немного подзадержится. — И с гримасой глянул в затянутое чёрными тучами небо.
Другие приютели затихли — всё равно друг друга почти не расслышать: ветер крепчал, заглушая голоса своим рёвом.
Томас посмотрел на часы. Тридцать пять минут. Чёрта с два эта буря задержится хотя бы...
— Что это?! — завопил Минхо, вскакивая на ноги. Он указывал куда-то поверх Томасова плеча.
У Томаса внутри словно сирена завопила — на лице бесстрашного предводителя приютелей выразился самый настоящий ужас. Томас вскочил и обернулся. 
Примерно в тридцати футах от них происходило нечто до невозможности странное: пустыня там... разверзалась. Большая квадратная секция грунта — может, футов пятнадцать[25] в длину и ширину — поворачивалась по диагональной оси, и верхний, покрытый песком слой постепенно скрывался с глаз приютелей. Из глубины что-то поднималось на его место. Визг и скрежет металла заглушили даже рёв ветра. Вскорости вращающаяся секция исчезла, и теперь там, где когда-то была песчаная земля пустыни, лежала платформа из неизвестного чёрного материала, а на ней громоздился какой-то странный предмет — продолговатый, белый, со сглаженными, закруглёнными боками.
Что-то похожее Томас уже видел раньше, и даже не одну такую штуку, а несколько. Вырвавшись из Лабиринта, они попали в просторную камеру — резиденцию гриверов. Вот там-то и стояли такие, похожие на гробы, контейнеры. Тогда у него не было времени ломать голову над их предназначением. Но сейчас, увидев один из них (или что-то подобное), он подумал, что, наверно, в них помещались — спали? — гриверы, когда не гонялись за мальчишками по Лабиринту. 
Не успел он додумать эту мысль, как повсюду начали открываться и другие отверстия, словно пустыня ощеривалась множеством тёмных, голодных пастей.
Их были десятки.
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Квадраты почвы медленно поворачивались на своих осях, и в воздухе стоял оглушительный визг металла. Томас прикрыл уши руками, другие делали то же самое. Повсюду вокруг ребят, беря их в сплошное кольцо осады, секции грунта переворачивались и исчезали, а на их место выдвигались и с щелчком фиксировались широкие чёрные квадраты. На каждом из них находилось по одному округлому белому гробу. В общей сложности штук тридцать. 
Визг металла, трущегося о металл, прекратился. Все молчали. Под яростными порывами ветра струи песка и пыли, метущие через контейнеры, издавали сухой, трескучий скрежет, от которого Томаса передёргивало. Он сощурился, стараясь уберечь глаза от летящей в них дряни. После того, как появился последний странный, выглядящий по-внеземному предмет, всё застыло, и в мире, казалось, остались только скрежет песка, ветер, холод да резь в глазах. 
«Томас!» — мысленно позвала Тереза.
«Да».
«Ты помнишь их, правда?»
«Да».
«Думаешь, там, внутри — гриверы?»
А ведь именно так он и думал, понял Томас, но тут же одёрнул себя — напрасно он пытается что-то предугадать, это же дохлый номер, когда дело касается ПОРОКа. Он поразмыслил секунду, прежде чем ответить: «Не знаю. Вообще-то, у гриверов тела были очень влажные. Здесь им пришлось бы туго». Кажется, сморозил глупость. Он просто цеплялся за соломинку. 
Тереза помолчала, затем сказала:
«А может быть, нам надо... забраться в эти штуковины? Может, это они и есть Мирная Гавань?.. Или они перенесут нас куда-нибудь...»
Томасу уж больно не понравилась эта идея, но кто знает — а вдруг Тереза права? Он оторвал взгляд от контейнеров и поискал её глазами. Вон она, уже идёт к нему. К счастью, одна. С обеими — с нею и с Брендой — он бы сейчас не справился. 
— Эй! — крикнул он, но ветер, казалось, унёс восклицание прочь прежде, чем оно вылетело у Томаса изо рта. Он было протянул руку ей навстречу, но опомнился и отдёрнул её назад. Чуть не забыл, как теперь обстояли дела между ним и Терезой. Она, похоже, не заметила. Подойдя к Минхо и Ньюту, поприветствовала их тычками в спины. Те обернулись к ней. Томас тоже придвинулся — а как же, ему же тоже надо знать, о чём пойдёт речь!
— Ну, что будем делать? — спросил Минхо, бросив на Терезу недовольный взгляд, словно не желая, чтобы она была причастна к принятию решений. 
— Если в этих проклятых штуковинах сидят гриверы, — проговорил Ньют, — то нам лучше приготовиться к драке с чёртовыми тварями.
— Парни, вы о чём? — раздался голос Гарриет.
Томас обернулся: Гарриет и Соня стояли позади, а за ними — плечом к плечу — Бренда и Хорхе.
— О, класс, — буркнул Минхо. — Обе королевы славной группы Б припёрлись. 
Гарриет словно бы ничего не слышала. 
— Я так думаю, что вы тоже видели такие ящики в вашей гривер-камере. Должно быть, гриверы ложились в них на подзарядку. Или чем они там ещё занимались. 
— Ну да, — согласился Ньют. — Не иначе.
Небо раскалывалось громами, зарницы становились всё ярче. Ветер рвал на людях волосы и одежду; воздух пах чем-то мокрым и одновременно пыльным — странноватое сочетание. 
Томас снова проверил время.
— Ещё двадцать пять минут. Когда наступит назначенный час, нам либо придётся драться с гриверами, либо забираться внутрь этих ящиков. Может, они...
Воздух со всех сторон прорезало шипение. От этого жуткого звука у Томаса засвербело в ушах, и он снова прижал к ним ладони. В окружающем ребят периметре началось какое-то движение, и он моментально переключил всё своё внимание на то, что происходило с большими белыми контейнерами.
На одной стороне каждого контейнера появилась полоска яркого голубого света; она расширялась по мере того, как поднималась верхняя половина округлого ящика, поворачиваясь на петлях, в точности, как крышка гроба. Ящики открывались беззвучно, или, во всяком случае, звук был так тих, что его не слышно было за рёвом ветра и грохотом грома. Приютели и остальные путники медленно сходились вместе — каждый старался убраться от зловещих объектов подальше. И скоро все сбились в плотную кучу, окружённую тремя десятками овальных белых контейнеров.
Крышки поднимались до тех пор, пока не откинулись полностью и не легли на землю. В каждом ящике находилось что-то громоздкое, Томас не видел, что именно, но мог с уверенностью сказать, что ничего похожего на гриверские «руки» и прочие отростки там не было. Содержимое контейнеров лежало неподвижно, но юноша понимал, что рано ещё трубить отбой.
«Тереза!» — мысленно передал он. Он не решался заговорить вслух, но ему позарез надо было с кем-то перекинуться словом, иначе у него точно съедет крыша.
«Да?» — отозвалась Тереза.
«Кому-то надо пойти и взглянуть поближе. Посмотреть, что там такое». Да, он высказал эту здравую идею, но у него самого не было ни малейшей охоты претворять её в жизнь. 
«Пойдём вместе!» — просто сказала она. 
Он подивился её храбрости. 
«Оказывается, не всегда самые идиотские идеи приходят в голову мне, иногда они приходят и тебе». Он постарался, чтобы она почувствовала сарказм в его словах, но в действительности — уж он-то знал, только не хотел признаваться в этом даже самому себе — у него поджилки тряслись от страха.
— Томас! — позвал Минхо. 
Ветер выл по-прежнему неистово, но раскаты грома теперь заглушали его — гроза приближалась. Появились и первые настоящие молнии — они с треском разрывали тучи над головой и ослепительно сверкали на горизонте. Ещё немного — и электрическая буря обрушит на них свою бешеную злобу. 
— Что? — прокричал Томас лидеру в ответ.
— Ты, я и Ньют! Пошли, проверим, что там!
Томас был уже готов подчиниться команде, когда в одном из ящиков что-то шевельнулось. Раздалось всеобщее «ах!». Томас переводил глаза с одного контейнера на другой: во всех них происходило какое-то пока непонятное движение. Что бы там ни шевелилось, оно совершенно точно собиралось выбраться из своей продолговатой упаковки. Томас сконцентрировал всё своё внимание на самом близком к нему ящике, всматривался до боли в глазах, пытаясь понять, с чем они столкнулись на этот раз.
Через край контейнера свесилась уродливая рука, кисть чуть-чуть не доставала до поверхности платформы. Четыре безобразных пальца — отвратительные, болезненного желтоватого цвета обрубки — были все разной длины. Они шевелились и пытались ухватиться за что-то невидимое, словно тварь внутри ящика искала, за что зацепиться, чтобы выбраться наружу. Рука от плеча до кисти была морщинистой и шишковатой, а там, где у людей обычно находится локоть, торчало что-то совсем несуразное — идеально круглый выступ или нарост, дюймов четырёх в диаметре, лучившийся ярким оранжевым светом.
Такое впечатление, что к руке твари была приклеена электрическая лампочка.
Чудище постепенно выбиралось наружу. Появилась нога. Бесформенная ступня тоже имела четыре пальца-обрубка, и они тоже шевелились, как и пальцы на руках. А на колене проглядывала ещё одна нелепая светящаяся оранжевым груша, казалось, выраставшая прямо из кожи твари. 
— Что это за хрень? — прокричал Минхо, стараясь перекрыть шум бури. 
Ему никто не ответил. Томас, как заворожённый, уставился на чудище, испытывая одновременно и изумление, и ужас. Наконец, оторвавшись от этого зрелища, он окинул взглядом другие ящики — из каждого лезла точно такая же «хрень» и точно в таком же темпе — после чего снова сконцентрировался на ближайшем контейнере. 
Похоже, рука и нога твари набрались достаточной силы, чтобы вытянуть за собой остальное тело. Томас с дрожью наблюдал, как мерзкое отродье подскакивало и корчилось, пока ему не удалось перебросить себя через край ящика и вывалиться на платформу. Это была грубая пародия на человека, правда, фута на два выше самого высокого приютеля. У твари было мясистое голое тело, испещрённое морщинами и впадинами. Но наибольшее недоумение и тревогу вызывали эти непонятные грушевидные выросты. Всего у твари их было две дюжины, распределенных по всему телу и сияющих ярким оранжевым светом: по нескольку на груди и спине, по одной на каждом локте и колене — лампочка на правом колене разлетелась в мелкие сверкающие брызги, когда тварь вывалилась на землю — и несколько штук красовались на том, что у отродья сходило за голову — большом безобразном куске плоти. Больше на голове ничего не было: ни глаз, ни рта, ни носа и ни ушей. Да, волос на этой дурацкой голове тоже не было.
Монстр поднялся на ноги, немного покачался, обрёл равновесие и повернулся к плотно сбившимся ребятам. Томас снова бросил взгляд вокруг и убедился, что все твари выбрались из своих гробов и стоят теперь, окружая приютелей и группу Б со всех сторон. 
Существа одновременно, как по команде, воздели руки горе. И опять как по команде из их плеч и уродливых пальцев на руках и ногах выдвинулись тонкие серебристые клинки. На их поверхностях и острых режущих краях играли отблески сверкающих в небе молний. И хотя у выродков не было никаких признаков ртов, они все хором издали жуткий, пронзительный визг. Томас не столько услышал этот звук, сколько почувствовал. Ну и громко же верещали твари, если сумели переорать мощнейшие раскаты грома!
«Наверно, лучше бы на нас напустили гриверов!» — раздался в голове голос Терезы.
«Вообще-то, стиль чувствуется. Сразу ясно, кто автор этих шедевров», — ответил он, пытаясь сохранить спокойствие.
Минхо резко развернулся лицом к толпе, по-прежнему в столбняке глазевшей на уродливых пришельцев.
— Здесь примерно по одному на каждого из нас! Хватайте всё, что может сойти за оружие!
И словно они услышали призыв вожака приютелей, существа с лампочками двинулись вперёд. Первые шаги киборгов были неуклюжи, но постепенно их походка обрела уверенность и живость. Твари неуклонно и быстро надвигались на ребят.


ГЛАВА 59


Тереза вручила Томасу длиннющий нож, скорее похожий на короткий меч, а сама, вдобавок к своему верному копью, вооружилась кинжалом. Интересно, где она умудрялась их прятать?
Иллюминированные гиганты подступали всё ближе. Минхо и Гарриет принялись отдавать команды, расставлять людей; хотя вожаки и орали во всю мочь своих лёгких, но ветер уносил вопли прежде, чем кто-либо мог их расслышать. Томас решился оторвать взгляд от приближающихся монстров и посмотрел в небо: зигзаги молний вспарывали животы тёмных туч, которые, как казалось, висели всего в каких-то нескольких десятках футов над головами. Воздух был насыщен озоном.
Томас опустил глаза на грешную землю и сосредоточился на уроде, который был к нему ближе других. Минхо и Гарриет умудрились-таки расставить людей в почти идеальный круг, лицами наружу. Тереза стояла рядом с Томасом, и он бы обязательно что-нибудь сказал ей, если бы только придумал что. Он попросту потерял дар речи. 
Свеженькие отвратительные порождения ПОРОКа были теперь всего в каких-то тридцати футах от них. 
Тереза толкнула Томаса локтем в бок. Он взглянул на неё: девушка указывала на одного из выродков, жестом объяснив Томасу, что выбрала себе противника. Он кивнул и ткнул пальцем в того, который «приглянулся» ему с самого начала. 
Двадцать пять футов. 
Томасу вдруг пришло в голову, что ждать, когда твари подступят совсем близко, будет ошибкой — нужно пространство для манёвра. Должно быть, эта же идея посетила и Минхо.
— Давай! — заорал лидер приютелей; за воем ветра его вопль был еле слышен. — В атаку!
В голове у Томаса в эту кратчайшую долю секунды вихрем пронеслись сотни мыслей. Беспокойство за Терезу, несмотря на перемену в их отношениях. Тревога за Бренду — та мужественно стояла в линии обороняющихся всего через несколько человек от них — и раскаяние в том, что они так мало общались после возвращения Томаса. Ведь всё могло статься — она прошла такой путь, возможно, только для того, чтобы её убили эти злобные создания человеческих рук. Он вспомнил о том, как они с Терезой и Чаком прорывались к Обрыву и Норе гриверов, а вокруг сражались и умирали приютели, давая им возможность добраться до компьютера и ввести код, убивший Лабиринт.
Думал о том, чтó им пришлось выдержать на пути к месту, где они сейчас стояли лицом к лицу с очередной армией киборгов, посланных ПОРОКом. Задавался вопросом, а стоит ли трепыхаться, снова пытаясь выжить? В голове возник образ Чака, закрывшего Томаса своей грудью от кинжала. И это решило всё. Он мгновенно очнулся от краткого мига малодушия, обеими руками воздел над головой свой внушительный нож, завопил что было мочи и бросился вперёд, на «своего» монстра. 
Слева и справа от него люди тоже пошли в атаку, но он заставил себя ни на кого не обращать внимания. Так надо — необходимо полностью состредоточиться на выполнении своей собственной задачи. Если он начнёт беспокоиться о других — толку не будет. 
Он и его противник сближались. Пятнадцать футов. Десять. Пять. Монстр остановился и принял боевую стойку, напружинив ноги, вытянув руки и направив на Томаса все свои лезвия. Оранжевые огни запульсировали, их свет вспыхивал и мерк, вспыхивал и мерк — словно где-то внутри у монстра билось сердце. Оттого, что у чудища отсутствовало лицо, становилось слегка не по себе, но Томасу это было даже на руку: так легче думать о противнике всего лишь как о машине. Машине, рукотворном оружии, призванном убить его, Томаса, — вот и всё.
Как раз перед тем, как атаковать тварь, Томас решил, как будет действовать.
Он упал на колени и проехал вперёд на голенях, держа свой мечеподобный нож обеими руками, размахнулся из-за спины и, описав им широкий круг, рубанул монстра по левой ноге, вложив в удар всю свою силу. Клинок на дюйм вошёл в дряблую кожу монстра, но вдруг наткнулся на что-то такое твёрдое, что у Томаса руки загудели. 
Монстр не шевельнулся, не отшатнулся и не издал никакого звука — ни человеческого, ни нечеловеческого. Вместо этого он пригнулся и взмахнул обеими руками с увенчивающими их лезвиями, метя в стоящего на коленях Томаса. Тот вырвал меч из плоти противника и всем телом резко нырнул назад, падая на спину. Лезвия киборга со звоном ударились друг о друга там, где за мгновение до этого находилась Томасова голова. Юноша оттолкнулся ногами и проскользнул по песку; монстр, сделав пару шагов, выбросил вперёд ногу со смертоносными лезвиями, но опоздал на какую-то долю секунды. 
На этот раз киборг испустил вопль, сильно напоминающий замогильные завывания гриверов, и попытался достать Томаса, припав к земле и рассекая воздух руками-лезвиями. Томас, раза три крутанувшись, откатился в сторону и услышал, как металлические острия процарапали твёрдую, спёкшуюся почву. Он вскочил на ноги и стремительно отбежал на несколько ярдов в сторону. Обеими руками он по-прежнему крепко сжимал меч. Киборг как раз выпрямлялся, не забывая размахивать своими клинками. 
Томас стоял, глотая ртом воздух. Боковым зрением он видел, как бьются другие: Минхо вовсю орудовал ножами, зажатыми в обеих руках, и что самое интересное, его монстр, похоже, отступил на несколько шагов; Ньют на четвереньках драпал от своего киборга, а тот ковылял за ним, по-видимому, в неважном состоянии, поскольку преследовал своего противника всё медленнее и медленнее. Тереза сражалась рядом с Томасом; она наскакивала, уклонялась и тыкала в своего врага тупым концом копья. Это ещё что за новости?! Однако её киборг, похоже, тоже был серьёзно повреждён.
Но пора было возобновить собственный поединок. Просверкал серебристый вихрь, Томас нырнул и почувствовал, как волосы шевельнулись под ветром, поднятым смертоносными клинками. Юноша уворачивался, приседал на корточки и рубил по всему, до чего мог дотянуться, а киборг атаковал, каждый раз промазывая, запаздывая буквально на считанные мгновения. Томас задел один из оранжевых выростов; тот разлетелся в сверкающую искрами пыль, и свет моментально погас. Монстр чуть приостановился. Этого оказалось достаточно, чтобы Томас, не полагаясь больше на удачу, успел удрать — он упал на землю и откатился на несколько ярдов, после чего опять вскочил на ноги.
Монстр снова пошёл в атаку. А в мозгу Томаса вдруг возникла одна идея, и, глядя на то, как сражается Тереза, он нашёл своей идее подтверждение. Терезин киборг явно чувствовал себя неважно: вяло нападал, вяло отбивался, двигался какими-то нелепыми рывками... Тереза метила в светящиеся выросты и поражала их копьём, отчего те взрывались, рассыпая искры. По меньшей мере три четверти дурацких наростов было уничтожено. 
Значит, лампочки. Всё, что нужно делать — это разбивать лампочки. Они каким-то образом были связаны с источником силы и мощи киборга. Неужели так просто?!
Бросив быстрый взгляд на поле сражения, Томас убедился, что светлая идея пришла в голову многим, но не всем. Кое-кто продолжал безнадёжную борьбу, стараясь рассечь монстрам суставы, мышцы, словом, поразить их обычным образом, а грушевидные оранжевые выросты при этом оставались в неприкосновенности. Пара человек уже лежали на земле, бездыханные, покрытые многочисленными ранами. Один парень. Одна девушка. 
Томас полностью сменил тактику. Вместо того чтобы нападать наобум, он подпрыгнул, метя в одну из лампочек на груди монстра, но, промахнувшись, вонзил меч в рыхлую, желтоватую плоть. Тварь загребла лезвиями. Юноша еле успел отскочить — концы ножей оставили рваные разрезы в его майке. Томас вновь повторил свой манёвр, целясь в ту же грушу, и на этот раз не промазал: лампочка разлетелась фонтанчиком искр. Киборг целую секунду приходил в себя, а потом снова включился в боевой модус. 
Томас кружил вокруг твари, наскакивал, отскакивал, тыкал, ударял, рубил...
Чпок-чпок-чпок.
Одно из лезвий монстра задело его по предплечью, оставив длинный алый след. Томас знай кидался и кидался на киборга. И опять. И опять. 
Чпок-чпок-чпок. 
Летели искры, при каждом точном ударе тварь передёргивало и словно бы заклинивало: с каждой удачной атакой монстр «отдыхал» всё дольше. Томас получил ещё несколько царапин и порезов, но ничего особенно серьёзного. Он раз за разом бросался на противника, поражая оранжевые светящиеся сферы. 
Чпок-чпок-чпок.
Каждая маленькая победа Томаса высасывала энергию из монстра — тот начал двигаться заметно медленнее, хотя и не оставлял неуклюжих попыток сделать из Томаса винегрет. Юноша безжалостно атаковал беднягу киборга, разбивая лампочку за лампочкой; каждая последующая давалась легче предыдущей. Скорей бы разделаться с чёртовой тварью и броситься на помощь другим. Ещё совсем, совсем немно...
И вдруг за спиной Томаса сверкнула ослепительная вспышка света, и раздался такой грохот, словно вся Вселенная взорвалась. Краткое мгновение радости и надежды было унесено прочь. Волна невиданной мощи бросила его на землю, он упал ничком, выронив меч, который тут же отлетел в сторону. Монстр тоже свалился. В воздухе запахло гарью. Томас перекатился набок и увидел огромную дымящуюся воронку. На краю ямы лежали ощетинившиеся лезвиями рука и нога — останки одного из киборгов. Остальное тело, по-видимому, разлетелось на атомы.
Молния. Буря, наконец, разразилась. 
Даже ещё толком не додумав эту мысль до конца, Томас поднял глаза к небу и увидел, как тучи начали сыпать на землю зигзаги белого огня. 


ГЛАВА 60


Молнии с громовым треском падали вокруг Томаса, фонтаны взметённой почвы взмывали вверх со всех сторон. Послышались вопли; один из них — голос принадлежал девушке — резко оборвался. В воздухе стоял одуряющий запах гари. Удары небесного электричества прекратились так же внезапно, как и начались, но тучи продолжали вспыхивать пурпурными огнями. На землю низринулись потоки воды.
Во время первой атаки молний Томас не сдвинулся с места: какая разница, безопаснее, чем там, где он лежал, не будет нигде. Но как только разряды стихли, он с трудом поднялся на ноги — осмотреться, сообразить, что делать и куда бежать в случае, если молнии вернутся. 
Монстр, с которым он дрался, был мёртв — половина его туловища валялась обугленная, второй половины вообще нигде не было видно. Тереза встала над своим врагом, занесла копьё и обрушила его на последнюю лампочку; искры с шипением растворились в воздухе. Минхо медленно поднимался с земли. Ньют стоял в стороне и тяжело, с натугой, дышал. Котелок согнулся пополам и блевал. Кое-кто валялся без сил на земле, а другие — как Бренда и Хорхе — ещё сражались со своими монстрами. Струи дождя блестели при вспышках молний, гром слышался со всех сторон. 
Надо было что-то предпринимать. Тереза находилась неподалёку, она отошла от поверженного врага и согнулась, упершись руками в колени. 
«Нам нужно найти укрытие!» — передал он ей.
«Сколько у нас ещё времени?»
Томас, прищурившись, глянул на часы:
«Десять минут».
«Надо забраться в эти контейнеры», — мысленно сказала она и показала на ближайший из них. Тот стоял открытым, словно ровненько разрезанная пополам скорлупа яйца. В ней, должно быть, уже набралось порядочно воды. 
Идея Томасу понравилась.
«А что если мы не сможем закрыть его?»
«У тебя есть план получше?»
«Нет». Он схватил её за руку и побежал к ближайшему ящику.
«Надо сказать другим!» — воскликнула Тереза.
«Сами додумаются».
Он знал — задерживаться нельзя, в любую секунду на них снова могли обрушиться молнии. Если бы они с Терезой начали сейчас вести разговоры с другими ребятами, то могло так статься, что претворять идею в жизнь было бы уже некому. Будем думать, что друзья вполне способны спастись самостоятельно. Томас был уверен, что так оно и случится. 
Они как раз добежали до контейнера, когда с неба снова посыпались зигзаги разрядов, вода и земля смешались, вздыбились в яростных разрывах. В ушах у Томаса зазвенело. Он заглянул в левую половину контейнера, но не увидел там ничего, кроме лужи грязной воды. От неё поднимался тошнотворный запах. 
— Быстрее! — закричал он, забираясь в контейнер. 
Тереза, не мешкая, прыгнула следом. Они и без слов понимали, что им нужно делать дальше: став на колени, схватились за дальний край правой половины — к счастью, он был оторочен резиновой полосой, так что пальцы не скользили — дружно уперлись, дёрнули, вкладывая в это движение все оставшиеся силы. Крышка ящика оторвалась от земли и повернулась на петлях. 
В тот момент, когда Томас собирался с удобством устроиться в вонючей луже, к контейнеру подскочили Бренда с Хорхе. Томаса охватило облегчение при виде того, что с ними всё в порядке. 
— А для нас место найдётся? — заорал Хорхе, перекрывая грохот бури.
— Быстро внутрь! — проорала в ответ Тереза.
Хорхе и Бренда нырнули через край и шлёпнулись в контейнер, подняв фонтан брызг. Ну ничего, в тесноте, да не в обиде. Томас отодвинулся в самый конец ящика, чтобы дать остальным побольше места. Он удерживал крышку, по которой яростно барабанил дождь, слегка приоткрытой. Как только все расселись, они с Терезой нагнули головы, крышка закрылась наглухо, и в контейнере стало тихо, если не считать неясного стука дождя, отдалённых раскатов грома да прерывистого, шумного дыхания людей. Правда, в ушах у Томаса по-прежнему звенело. 
Оставалось только надеяться, что остальные тоже укрылись в контейнерах.
— Спасибо, что пустил нас, muchacho, — проговорил Хорхе, когда все отдышались. 
— А как же иначе, — ответил Томас. 
Внутри ящика царила непроницаемая тьма. Рядом с ним сидела Бренда, за нею — Хорхе, а Тереза — в противоположном конце. 
Послышался голос Бренды:
— Мало ли, а вдруг ты передумал выполнять своё обещание? Более подходящий случай избавиться от нас трудно даже придумать.
— Я тя умоляю, — пробормотал Томас. Он слишком устал, чтобы препираться, к тому же они чуть все не погибли, а конца злоключениям что-то не предвиделось.
— Это и есть наша Мирная Гавань? — спросила Тереза.
Томас подсветил циферблат часов — до истечения времени оставалось семь минут. 
— Очень надеюсь, что так оно и есть. Может, через семь минут эти долбаные платформы повернутся и сбросят нас в какую-нибудь уютную комнатку, где мы и будем жить-поживать и добра наживать. Или не будем. 
Кр-рак!
Томас взвизгнул — что-то шарахнуло по крышке ящика, да так, что у бедного юноши чуть барабанные перепонки не лопнули — громче звука он в жизни не слышал. В крышке образовалась крохотная щёлочка, из которой стала сочиться вода. 
— Молния, должно быть, — сказала Тереза.
Томас потёр уши — теперь в них был уже не звон, а набат.
— Ещё парочка таких ударов — и мы окажемся там, откуда начали, — глухо проворчал он. 
Он снова проверил часы. Пять минут. Кап-кап-кап — плюхалась в лужу вода из отверстия в крышке, ужасающая вонь грозила удушьем. Зато набатный колокол в голове попритих. 
— Что-то я не так это себе представлял, hermano, — сказал Хорхе. — Думал, что мы торжественно, под фанфары, вступим в эту самую Мирную Гавань, и ты убедишь больших начальников принять нас под своё крыло. То есть дать нам лекарство. Вот уж не рассчитывал, что будем сидеть в вонючей ванне и ждать, когда нас до смерти затрахает током. 
— Сколько ещё осталось? — спросила Тереза. 
Томас взглянул на часы. 
— Три минуты.
Снаружи свирепствовала буря, разряды били в истерзанную землю, дождь лил как из ведра. 
Контейнер потряс ещё один удар, щель в потолке увеличилась настолько, что вода начала заливать Бренду и Хорхе. Послышалось шипение, и внутрь просочилось немного пара — молния нагрела обшивку контейнера. 
— Похоже, что нам, как ни верти, всё равно долго не продержаться! — воскликнула Бренда. — Фактически, сидеть здесь и ждать конца — ещё хуже, чем быть снаружи!
— Осталось только две минуты! — прокричал в ответ Томас. — Совсем немного! Держись!
За стенками ящика послышался странный звук, поначалу еле различимый среди грома и рёва бури. Жужжание. Глубокое и низкое. Оно нарастало, так что у Томаса все косточки начали дрожать.
— Что это? — вскрикнула Тереза.
— Понятия не имею, — ответил Томас. — Но судя по другим событиям нынешнего дня, ничего хорошего ждать не приходится. Нам осталось продержаться всего одну минуту или около того. 
Звук стал ещё громче и глубже, он заглушил даже шум дождя и раскаты грома. Стенки контейнера вибрировали. Снаружи раздавался вой ветра, но он теперь как-то отличался от того, что дул целый день[26]. Мощный. Похоже... не естественного происхождения? 
— Осталось только тридцать секунд, — объявил Томас. Он вдруг поменял точку зрения. — Ребята, может, вы правы? Кажется, там происходит что-то важное. Я.. я думаю, нам надо выглянуть наружу.
— Что? — недоумевающе спросил Хорхе.
— Надо посмотреть, что там за штука производит этот звук. Давайте, помогите мне открыть крышку.
— Да? А если ударит шикарная молния и поджарит мою бедную задницу?
Томас уперся ладонями в крышку.
— Придётся рискнуть! Ну, поднажали!
— Он прав, — согласилась Тереза и тоже уперлась руками в крышку.
За ней то же самое сделала Бренда, а затем и Хорхе.
— Только наполовину, — предупредил Томас. — Готовы?
Услышав дружное «угу», он скомандовал:
— Раз... два... три!
Они все разом толкнули, и оказалось, что сила есть — ума не надо. Крышка откинулась и грохнулась о землю — контейнер снова был полностью открыт. На них обрушился шквал летящей почти горизонтально воды.
Томас перегнулся через край ящика и разинул рот: всего лишь футах в тридцати над землёй зависло нечто и стремительно пошло снижаться. «Нечто» было огромное, круглое, с мигающими огоньками и вырывающимися из сопел столбами голубого пламени. Тот самый корабль, что пришёл ему на выручку после того, как его подстрелили. Айсберг. 
Томас бросил взгляд на часы как раз в тот момент, когда на них высветилась последняя секунда. Юноша вновь перевёл глаза на планолёт.
Айсберг приземлился на клешневидные посадочные опоры, и в его металлическом днище начала открываться массивная дверь в грузовой отсек. 
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Всё ясно — больше терять время нельзя. Вопросы, страхи, перебранки — отставить. Настала пора действовать. 
— За мной! — выкрикнул Томас, выпрыгивая из контейнера, схватил Бренду за руку и потащил за собой. Поскользнулся, шмякнулся прямо в грязь лицом, но тут же оттолкнулся руками, и, отплёвываясь и отирая с глаз липкую гадость, поднялся на ноги. Дождь превратился в потоп, гром грохотал со всех сторон, вспышки молний освещали всё вокруг зловещим мертвенным светом. 
Хорхе и Тереза с помощью Бренды тоже выбрались из ящика. Томас посмотрел на Айсберг. Тот стоял футах в пятнадцати от их контейнера, огромный люк в трюм был теперь полностью отворён, из него лился тёплый свет. Внутри виднелись контуры каких-то фигур — стояли, ждали, сжимая в руках пистолеты. Они явно не собирались выходить наружу и помогать кому-либо достичь Мирной Гавани. Настоящей Мирной Гавани. 
— Бежим! — завопил он и сорвался с места, держа нож наготове — на случай, если кто-то из лампоносов жив и собирается напасть.
Тереза и другие не отставали.
Земля раскисла под дождём, бежать было трудно; Томас дважды поскальзывался, но шлёпнулся в грязь только один раз. Тереза ухватила его за ворот и дёрнула, поставив на ноги. Со всех сторон к планолёту сбегались другие ребята, стремясь поскорее попасть в безопасное чрево воздушного корабля. Буря продолжала бушевать; в её серой полутьме, за завесой дождя и ослепительными вспышками молний трудно было разобраться кто есть кто. Да и не до того было. 
Из-за планолёта, огибая его с правой стороны, показался с десяток лампоносных монстров. Все они устремились наперерез Томасу и его друзьям, отрезая их от открытой двери трюма. Клинки киборгов мокро блестели, на некоторых виднелись багровые потёки. Половина жутковато пульсирующих лампочек были разбиты, так что лампоносы двигались не слишком-то уверенно. Но опасность они собой представляли нешуточную, а экипаж Айсберга ничего не предпринимал, предпочитая роль зрителей.
— Прорываемся сквозь них! — заорал Томас. К атаке присоединились Минхо, Ньют и другие приютели, Гарриет и кое-кто из группы Б тоже рвался в бой. План был прост и ясен каждому: побить последних лампомонстров и убраться отсюда к чёртовой матери.
Наверно, это случилось впервые за всё время с того момента, когда он несколько недель назад прибыл в Приют: Томас совсем не боялся. Он даже засомневался, сможет ли когда-нибудь опять ощущать страх. Он не знал, что случилось, но что-то изменилось. Вокруг мерцали молнии, кто-то кричал, дождь стоял сплошной стеной. Ветер достиг ураганной силы, бросая в лицо мелкие камни и брызги воды, от которых было одинаково больно. Лезвия монстров свистели, рассекая воздух; сами твари в предвкушении драки испускали леденящие кровь вопли. Томас понёсся в атаку на киборгов, воздев нож над головой.
Страха не было. 
Не доходя трёх футов до твари, стоящей в центре, он прыгнул, выбросил вперёд обе ноги и ввалил киборгу прямо в середину иллюминированной груди. Одна из лампочек лопнула, зашипев и разлетевшись мелкими осколками. Тварь трагически провыла и опрокинулась навзничь. 
Томас приземлился в грязь и перекатился набок, немедленно вскочил и затанцевал вокруг монстра, нанося удары и тычки. Тлеющие лампочки разлетались в пыль. 
Чпок-чпок-чпок.
Усилия монстра достать противника ни к чему не приводили. Томас уклонялся и отпрыгивал, потом наскакивал и снова разил. Чпок-чпок-чпок. Оставалось только три лампочки; монстр еле-еле шевелился. Томас, как никогда уверенный в собственных силах, оседлал противника и нанёс ему окончательные, решающие удары. Последняя лампочка брызнула осколками и, зашипев, погасла. Тварь приказала долго жить. 
Томас поднялся, повернулся кругом, осмотрелся — не нужна ли кому-нибудь помощь. Тереза справилась сама. Минхо и Хорхе тоже. Ньюту, с его больной ногой, требовалась помощь, и ему помогала Бренда — вместе они приканчивали последние лампочки на Ньютовом киборге. 
Через несколько секунд всё было кончено. Ни одна тварь не шевелилась. Ни один оранжевый нарост не мигал. Конец потехе.
Томас, с трудом хватая ртом воздух, устремил глаза на корабль — тот был всего в двадцати футах — и увидел, как из сопел вырвались столбы пламени и планолёт начал подниматься в воздух. 
— Они улетают! — завопил Томас во всю мощь своих лёгких, на которую только был способен, и замахал рукой в сторону единственного пути к спасению. — Быстрей!
Не успел он докричать, как Тереза ухватила его за локоть и потащила за собой к кораблю. Томас чуть не навернулся, но устоял, и побежал, чавкая ступнями по грязи. Разряд молнии осветил небо, раздался раскат грома. Кто-то вскрикнул. Рядом с ним, вокруг него, перед ним — все бежали, очертя голову, не помня себя. Бежал, неуклюже прихрамывая, Ньют; рядом с ним верный Минхо готов был в любую секунду прийти на помощь. 
Айсберг воспарил фута на три, одновременно вращаясь вокруг собственной оси — того и гляди, запустит двигатели на полную мощность и упорхнёт. Пара приютелей и тройка девушек первыми добрались до корабля и прыгнули на платформу открытого трюмного люка. Несмотря на это, Айсберг медленно поднимался. Люди, добегая до платформы, запрыгивали на неё и карабкались вверх, в трюм планолёта.
Наконец, до люка добрались и Томас с Терезой. Платформа теперь была на уровне груди. Он прыгнул, пытаясь ухватиться за гладкую металлическую поверхность, напружив руки и навалившись животом на толстый край. Забросил правую ногу, получил точку опоры и полностью забрался на люк. Планолёт продолжал подниматься. Люди взбирались на платформу и помогали подняться другим. Тереза, половина туловища которой лежала на платформе, судорожно пыталась за что-нибудь зацепиться. 
Томас схватил её за руку и вытянул на платформу. По инерции она спланировала прямо на Томаса. Они обменялись победно-ликующими взорами. Затем она сползла с него, и оба приблизились к краю, высматривая, кому надо оказать помощь.
Айсберг поднялся на шесть футов над землёй, готовый в любую минуту заложить вираж. С края платформы всё ещё свисало трое человек. Ньют с Гарриет затаскивали наверх одну из девушек, Минхо помогал Арису. Последней из троих была Бренда. Она висела на руках, её туловище болталось в воздухе, она в отчаянии била ногами, пытаясь втянуть себя на платформу. 
Томас упал на живот, подполз поближе и, вытянувшись, схватил её повыше правого локтя. Тереза ухватилась за левый. Металл двери был мокрым и скользким. Когда Томас потянул на себя Бренду, он начал соскальзывать, но вдруг остановился. Бросив взгляд за спину, он обнаружил, что Хорхе, упираясь ногами и ягодицами в пол, держит обоих — и Томаса, и Терезу. 
Томас снова принялся тащить Бренду на платформу. Тереза помогала изо всех сил. Наконец, Бренда перевалилась через край, легла на живот, остальное было делом техники. Пока она ползла по люку, Томас кинул последний взгляд на медленно удаляющуюся землю. Там никого не было, кроме чудовищных тварей, мокрых и безжизненных, с тёмными дырками в тех местах, что ещё недавно сияли оранжевым светом, да немногих трупов людей. Среди этих последних не было никого из близких друзей Томаса.
Он скользнул прочь от края. Его переполняло ликование. Они справились! По крайней мере, большинство из них. Справились с хрясками, молниями и жуткими лампомонстрами. Справились. Он врезался спиной в Терезу, развернулся, притянул её к себе и крепко обнял, на мгновение забыв, что между ними произошло. Он был счастлив. Они справились!
— Кто эти двое?
Томас отпрянул от Терезы и оглянулся в поисках того, кто произнёс эти слова. Это был человек с короткими рыжими волосами; он держал в руках пистолет и направлял его чернёный ствол на Бренду и Хорхе. Те сидели, прижавшись друг к другу и дрожали, мокрые и несчастные. На них живого места не было от ссадин и порезов. 
— Тут кто-нибудь в состоянии мне ответить? — снова гаркнул рыжий. 
Томас заговорил, толком не успев обдумать свои слова:
— Они помогли нам пройти через город. Если бы не они, нас бы здесь не было. 
Рыжий резко повернулся к юноше:
— Вы... подобрали их по дороге?!
Томас кивнул. Ой, что-то ему это не нравится! 
— Мы договорились с ними. Пообещали, что они тоже получат лекарство. Ведь всё равно у нас теперь меньше людей, чем в начале пути. 
— Не имеет значения! — отрезал Рыжий. — Мы не разрешали вам брать с собой попутчиков!
Айсберг воспарял всё выше в небеса, но дверь трюма оставалась открытой. Ветер задувал в проём; войди планолёт в полосу турбулентности — и все они, кувыркаясь, полетят вниз, навстречу смерти. 
Томас, однако, поднялся на ноги, решив биться до последнего за свой договор. 
— Вот что. Вы сказали нам добраться до этого места. Мы это сделали. 
Рыжий с пистолетом помолчал. Кажется, он размышлял над услышанным.
— Иногда я забываю, как мало вы, в сущности, понимаете в происходящих событиях. Ладно. Вы можете взять с собой одного из них. Второй должен уйти.
Томас постарался не подать виду, насколько он потрясён.
— Что вы имеете в виду — «должен уйти»?
В пистолете что-то щёлкнуло. Рыжий приставил дуло к голове Бренды.
— Нет времени на разборки! У вас пять секунд на то, чтобы решить, кто из этих двоих остаётся. Не выберете — умрут оба. Раз.
— Подождите! 
Томас посмотрел на Бренду, потом на Хорхе. Те безмолвно уставились в пол. Их лица побелели от страха.
— Два.
Томас подавил растущую панику, закрыл глаза. Ничего нового, всё та же схема. Да нет, он теперь лучше понимает ситуацию и знает, как надо действовать. 
— Три!
Больше никакого страха. Никаких потрясений. Никаких вопросов. Принимать случившееся как должное. Подыгрывать. Выдержать проверки. Пройти Испытания.
— Четыре! — Лицо Рыжего побагровело. — Делайте ваш выбор, или они оба умрут!
Томас открыл глаза и сделал шаг вперёд. Затем указал на Бренду и произнёс два самых мерзких слова, когда-либо осквернявших его уста:
— Убейте её!
Томасу казалось, что он раскусил игру. Поскольку разрешено было оставить только одного, он решил, что знает, чем дело кончится. Это, безусловно, ещё одна Варианта, и они заберут того, на кого он не укажет. Но он ошибся. 
Рыжий сунул пистолет за брючный ремень, наклонился, обеими руками сграбастал Бренду за рубашку и рывком поставил девушку на ноги. Не произнеся ни слова, он двинулся к открытому в воздушную бездну люку, таща её за собой. 
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Бренда смотрела на Томаса полными ужаса и боли глазами. Незнакомец тащил её по металлическому полу Айсберга, навстречу распахнутому люку и верной смерти. 
Когда они почти добрались до открытой в пустоту двери, Томас рванулся с места.
Он прыгнул вперёд и подсёк Рыжего под колени. Тот свалился на пол, пистолет выпал из-за ремня. Бренда упала на бок, но Тереза была тут как тут — оттащила её от опасного края люка. Томас придавил горло Рыжему левым предплечьем, а правой рукой потянулся к лежащему на полу пистолету. Пальцы нащупали оружие и мёртвой хваткой вцепились в рукоять. Томас вскочил, держа пистолет в обеих руках, и направил ствол на растянувшегося на полу незнакомца.
— Больше никаких смертей! — тяжело дыша, сказал Томас, сам поражаясь собственной храбрости. — Если вы считаете, что мы плохо справились с вашими тестами — ну, значит, мы провалили экзамен. Хватит с нас этих дурацких испытаний!
Тут ему пришло в голову: уж не была ли и эта сцена заранее спланирована? А, да плевать! Бессмысленные убийства и смерти должны прекратиться!
Лицо незнакомца едва заметно смягчилось, на нём даже появился намёк на улыбку. Он сел и проехал задом по полу, пока не уперся спиной в стенку. В это время дверь трюма начала закрываться, визжа механизмами, как резаная свинья. И пока она со щелчком не стала в пазы, плотно закрывшись, никто не сказал ни слова. Стало тихо, если не считать негромкого гула двигателей и сопел планолёта.
— Меня зовут Дэвид, — сказал Рыжий. Его голос гулко прорезал тишину. — И не волнуйся ты так! Ты прав. Всё кончилось. 
Томас издевательски кивнул и произнёс:
— Ага, мы это слыхали и раньше. Больше у вас не получится нами помыкать. Не рассчитывайте, что мы усядемся на задние лапки, а вы будете обращаться с нами, как с подопытными крысами. Этот номер больше не пройдёт.
Дэвид окинул взглядом обширное пространство трюма — наверно, ему хотелось убедиться, что остальные согласны со словами Томаса. Томас не отрывал взгляда от лица своего противника. Он был уверен, что все его друзья поддерживают его. 
Наконец, Дэвид вновь посмотрел на Томаса, примиряющим жестом воздел руку и медленно поднялся с пола. Оказавшись на ногах, он тут же сунул руки в карманы.
— Вы не понимаете одного: всё шло и всё будет идти, как запланировано. Но ты прав, Испытания закончились. Мы летим в место, где вы будете в безопасности. Действительно в безопасности, без дураков. Больше никаких тестов, никакой лжи и подтасовок. И никакого притворства. 
Он помолчал, затем добавил:
— Только одно могу вам пообещать. Когда вы услышите, зачем мы прогнали вас через такое множество тяжёлых испытаний, почему так важно было, чтобы столь многие из вас выжили в них — вы поймёте. Это я вам и обещаю: вы всё поймёте.
Минхо издал свой фирменный хрюк.
— Во! Самый большой и вонючий плюк, которую я в своей жизни слышал. 
Томас с удовольствием убедился, что его грубиян-друг сохранил в душе свой непримиримый бунтарский огонь. 
— А что насчёт лекарства? — настойчиво осведомился Томас. — Вы обещали. Лекарство нам и тем двоим, что помогли нам на пути сюда. Как мы можем доверять хоть чему-то из того, что ты нам тут вешаешь?
— Подумайте о том, что вам нужно непосредственно в настоящий момент, — ответил Дэвид. — Всё действительно изменится, и вы все получите лекарство — как мы и обещали. Как только мы доберёмся до штаб-квартиры. Можешь оставить себе этот пистолет, кстати. Можем даже подкинуть вам ещё, если желаете. Всё равно больше вам ни с кем не придётся сражаться. И ни тестов, ни испытаний, так что можете не тратить пыл. Наш Айсберг приземлится, вы убедитесь, что вы в безопасности, болезнь вылечат, а дальше вы можете хоть на голове стоять. Единственное, о чём мы вас просим — это слушать. Только слушать. Ведь наверняка вас так и подмывает узнать, что стоит за всей этой катавасией?
Томаса в настоящий момент подмывало наорать на Рыжего и накостылять ему по шее, но какой с этого толк? Поэтому он лишь предельно спокойно сказал:
— Хватит с нами в игрушки играть.
— Первый же косяк с вашей стороны, — добавил Минхо, — и мы начинаем мочить вас в сортире. Если даже все помрём в драке, то и чёрт с ним. 
Лицо Дэвида осветила настоящая широкая улыбка.
— Знаете, мы в точности предугадали, что именно это ты сейчас и скажешь. — Он повёл рукой в сторону незаметной дверцы в задней стене трюма. — Пойдём?
В дискуссию вступил Ньют:
— И что у нас следующим пунктом проклятой программы грёбаных развлечений?
— Мы думали, что вам, наверно, захочется поесть, принять душ, всё такое. Поспать. — Он пошёл сквозь толпу приютелей и юных воительниц. — Нам предстоит очень долгий полёт.
Томас и остальные несколько секунд переглядывались, но потом последовали за Рыжим. А что ещё им оставалось?
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В течение следующих двух часов Томас изо всех сил старался ни о чём не думать.
Да, он довёл до их сведения, что они не лыком шиты. Но затем напряжение спало, гордость и чувство удовлетворения от одержанной победы поблекли. Он и его товарищи занялись самыми что ни на есть обыденными вещами (или не обыденными — это как посмотреть). Горячая еда. Холодное питьё. Медицинские процедуры. Потрясающее, великолепное, долгое купание в душе. Свежая одежда. 
И тем не менее, Томас не мог избавиться от подозрений. Это мы уже проходили! Нас тоже успокоили, заверили, убаюкали, а потом что? Ещё один шок? Как тогда, в спальной палате после спасения из Лабиринта? Правда, чем ещё и заниматься, как не едой да помывкой... Ни Дэвид, ни другие из команды ничем больше не угрожали и ни на что не провоцировали. Не из-за чего было лезть на баррикады.
Освежённый и наевшийся до отвала, Томас наконец угнездился на диване в серединном отсеке Айсберга — длинной узкой комнате, заставленной разнокалиберной неказистой мебелью. Он избегал компании Терезы, но та подошла к нему сама и села рядом. Ему по-прежнему приходилось заставлять себя терпеть её присутствие, разговаривать с ней. Впрочем, разговаривать ему в данный момент не хотелось вообще ни с кем. Внутри него всё клокотало. 
Но он постарался успокоиться — деваться-то им некуда. Даже если бы им и удалось захватить Айсберг, никто из них не умел управлять им, да и куда лететь — тоже никто не знал. Они отправятся туда, куда хочет ПОРОК и послушают очередную развесистую клюкву. А уж тогда и примут решение.
— О чём думаешь? — прервала ход его мыслей Тереза.
Хорошо ещё, что хоть заговорила вслух — он не был уверен, что ещё когда-либо захочет общаться с ней телепатически.
— О чём думаю? По большей части стараюсь ни о чём.
— Хорошо. Может, нам стоит немножко насладиться миром и покоем.
Томас взглянул на собеседницу. Тереза сидела рядом с ним, словно между ними ничего не менялось, словно они всё так же были лучшими друзьями. Больше он этого не мог вынести.
— Знала бы ты, как мне противно! Прикидываешься, будто ничего не случилось!
Тереза потупила глаза.
— Я пытаюсь забыть. Так же, как и ты, наверное. Слушай, я же не дура. Знаю, что ничего не будет, как раньше. Но если бы пришлось сделать то же самое — я сделала бы. Таков был план, и он сработал. Ты жив — это для меня главное. Может быть, когда-нибудь ты меня простишь.
Томас почти ненавидел её за это спокойное, разумное рассуждение.
— Ладно. Меня сейчас больше заботит, как остановить этих людей. Они не имеют права так поступать с нами. И неважно, что я сам когда-то входил в их команду. То, что они творят — это полный отстой!
Тереза слегка потянулась и опустила голову на спинку дивана.
— Брось, Том. Пусть они и стёрли нашу память, мозги-то у нас на месте. Мы оба были частью этого, и когда они раскроют карты, когда мы вспомним, зачем затевались эти эксперименты — мы будем выполнять всё, что они нам прикажут. 
Томас секунду поразмыслил над её словами и понял: он полностью не согласен. Может, где-то когда-то он думал так же, как она, но не сейчас. Вот только ему ни в какую не хотелось рассуждать на эту тему с Терезой.
— Наверно, ты права, — пробормотал он.
— Когда мы нормально спали в последний раз? — осведомилась она. — Не помню. 
Снова прикидывается, что всё хорошо, всё нормально.
— Я помню. В газовой камере. Ты тогда ещё помогла мне уснуть, треснув копьём по башке.
Тереза опять потянулась.
— Я могу только извиняться и извиняться. Ты, во всяком случае, неплохо отдохнул. А я глаз не сомкнула, пока ты там кайфовал в камере. Мне кажется, я не спала уже двое суток.
— Бедная крошка, — зевнул Томас. Он тоже не прочь бы соснуть.
— М-м-м?..
Он взглянул на Терезу — та закрыла глаза и ровно, спокойно задышала. Уснула в два счёта. Он окинул взглядом находящихся в отсеке других приютелей и девиц из группы Б. Почти все они тоже похрапывали. Кроме Минхо — он пытался разговаривать с какой-то симпатичной девушкой, но глаза у той были закрыты. Томаса как будто что-то торкнуло изнутри: Хорхе и Бренды нигде не было видно. Странный, если не сказать тревожный знак...
В этот момент он понял, что ужасно соскучился по Бренде. Но его собственные веки опустились — усталость и испытания последнего времени дали о себе знать. Устраиваясь на диване поудобнее, он решил, что обязательно разыщет её позднее. После чего расслабился и позволил сладкой дремоте завладеть им.
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Он проснулся, поморгал, протёр глаза, но ничего не увидел, кроме незапятнанной, чистой белизны. Ни пятнышка, ни тени, ни намёка на чьё-либо присутствие. Ничего. Только белизна.
Он слегка запаниковал, но тут же успокоился, подумав, что, должно быть, видит сон. Странный, необычный, но всё же сон. Он ощущал своё тело, мог пощупать его пальцами. Дышал и слышал собственное дыхание. Вот только со всех сторон его окружало яркое, белое ничто. 
«Том».
Голос. Её голос. Она могла разговаривать с ним, пока он спал? А раньше она так делала? Да.
«Привет», — ответил он.
«С тобой всё в порядке?» — в голосе слышалось беспокойство. Нет, не слышалось. Ощущалось.
«А? Ну да, всё хорошо. Почему ты спрашиваешь?»
«Просто подумала, что ты сейчас, наверно, немного удивлён».
Он был слегка озадачен. 
«Ты это о чём?»
«Скоро ты будешь понимать больше. Очень скоро».
Только сейчас до Томаса дошло, что голос какой-то не такой. Что-то в нём было необычное.
«Том?»
Он не ответил. В душе зашевелился страх. Бесконечный, тошнотворный, ядовитый страх.
«Том!»
«Кто... Кто ты?!» — наконец спросил он, боясь услышать ответ.
Она помолчала прежде чем ответить.
«Это я, Том. Бренда. Тебе предстоит нечто неприятное». 
Томас в ужасе закричал. Он кричал, и кричал, и кричал, пока не проснулся.
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Он сел весь в поту. Ещё до того, как ему удалось сообразить, где он находится, прежде, чем информация, пройдя по нервам, попала в мозг и была обработана там, он понял, что снова всё идёт по наихудшему сценарию. У него опять отобрали всё. Как уже когда-то было.
Он валялся на полу, один, в какой-то комнате. Стены, потолок, пол — всё было белым. Пол под ним был покрыт чем-то губчатым, гладким и достаточно твёрдым, однако, довольно податливым, сидеть было удобно. Он взглянул на стены: они были обиты мягким материалом, с большими втяжками, в середине которых сидели пуговицы — примерно через каждые четыре фута. Из квадрата на потолке лился яркий свет. До потолка было далеко — не дотянуться. Пахло чем-то чистым — похоже, хлоркой и мылом. Томас перевёл взгляд вниз: одежда на нём тоже была бесцветной: белые майка, хлопковые штаны и носки.
Перед ним, в десятке футов, стоял коричневый письменный стол — единственная небелая вещь в комнате — старый, потёртый и поцарапанный. С противоположной стороны под него был задвинут простой деревянный стул. А позади всей этой конторы находилась дверь, обитая так же, как и стены.
Томас почувствовал удивительное спокойствие. Инстинкты кричали, что он должен бы вскочить на ноги и завопить караул. Должен начать барабанить в дверь. Но он знал, что это ни к чему не приведёт — дверь, безусловно, не откроется. Никто не станет слушать его воплей.
Он снова в Ящике. Тоже мне, размечтался о мире и покое! Забыл, с кем имеешь дело?
«Я не стану поддаваться панике», — приказал он самому себе. Должно быть, это очередная фаза Испытаний. Теперь он будет бороться за то, чтобы прекратить всё это. Странно, но стоило только ему увериться, что у него появился план, что он будет делать всё, чтобы обрести свободу — и он успокоился. 
«Тереза! — мысленно позвал он. Похоже, что в настоящий момент она и Арис — его единственная надежда обрести связь с внешним миром. — Вы слышите меня? Арис? Ты слышишь?» 
Но никто не ответил: ни Тереза, ни Арис. Ни... Бренда.
Да нет, с Брендой точно был только сон. Не может Бренда работать на ПОРОК, не может разговаривать с ним телепатически.
«Тереза! — с бóльшим ментальным нажимом снова позвал он. — Арис!»
Ничего.
Он поднялся и пошёл к столу, но не доходя пары футов, наткнулся на невидимую стену. Барьер, в точности как тогда, в спальной палате.
Но Томас задушил растущую панику на корню, не позволил страху овладеть его разумом. Он глубоко вздохнул, прошагал в один из углов комнаты, сел на пол и прислонился спиной к соединению стен. Закрыл глаза и расслабился. 
Подождал. И уснул.

«Том! Том?!»
Он не знал, сколько раз она выкрикнула его имя, прежде чем он среагировал. 
«Тереза?» Он мгновенно проснулся, повёл глазами вокруг и вспомнил, где находится — в белой комнате. «Где ты, Тереза?»
«Айсберг приземлился, и они поместили нас в спальную палату наподобие той, в которой мы уже были. Мы здесь уже несколько дней, так, шляемся без дела. Том, где ты? Что с тобой?»
Тереза была взволнована, нет, она была перепугана. В этом он не ошибался. Сам же он ощущал не страх, а недоумение. 
«Несколько дней? — переспросил он. — Что за...»
«Они забрали тебя от нас, как только Айсберг приземлился. Они твердят, что слишком поздно — Вспышка чересчур глубоко укоренилась в тебе. Говорят, что ты сошёл с ума и начал бросаться на людей!»
Томас старался держать себя в руках, не давая себе забыть, как запросто ПОРОК может стереть память. 
«Тереза... Это только очередная фаза Испытаний. Они заперли меня в этой белой комнате. Но... Ты говоришь, вы там уже несколько дней? Сколько?
«Том, уже почти неделю!»
Томас не отвечал. Ему хотелось притвориться, что он не слышал Терезиных слов. В душу всё-таки начало прокрадываться опасение, что его опять водят за нос. А что? Она же лгала ему раньше! Вряд ли ей можно доверять. Да и откуда уверенность, что это она говорит? Пришло время обрезать все связи, соединяющие его с Терезой. 
«Том! — снова позвала Тереза. — Что происходит? Я ничего не понимаю!»
Томаса вдруг охватила целая буря эмоций, таких сильных, что из глаз чуть не брызнули слёзы. Когда-то он считал Терезу своим самым близким другом. Но всё кончено, они больше никогда не будут друзьями. Единственное чувство, которое она в нём вызывала теперь, была злость.
«Том! Почему ты не...»
«Тереза, слушай меня».
«Алло? Да ведь я как раз это и де...»
«Нет! Ничего не говори, только слушай, поняла?»
Она помолчала. 
«О-кей» — раздался в его мозгу тихий, испуганный голос.
Больше Томас не мог сдерживаться. В нём нарастала ярость. К счастью, эти слова ему не придётся произносить вслух — это было бы слишком трудно. Сказать их мысленно куда легче.
«Тереза... Уходи».
«Том...»
«Нет. Остановись, не говори ничего. Просто... оставь меня в покое. И можешь сказать ПОРОКу, что я больше в их игры не играю. Так и скажи!»
Она подождала несколько секунд, прежде чем ответить.
«О-кей». Снова пауза. «О-кей. Тогда мне остаётся сказать тебе ещё только одну вещь».
Томас вздохнул.
«Жду с нетерпением. Что это за вещь?»
Она опять ответила не сразу. Он даже подумал, что она раздумала продолжать. Но она не ушла — он ощущал её присутствие. Наконец, Тереза снова заговорила:
«Том?»
«Да?»
«ПОРОК — это хорошо».
И исчезла. 


ЭПИЛОГ


ПОРОК, Меморандум. Дата 232.2.13. Время 21:13
Моим сотрудникам
Ава Пейдж, Канцлер
Заметки об Испытаниях в Топке, Группы А и Б

Сейчас не время предаваться эмоциям. Да, некоторые события пошли не так, как мы рассчитывали. Не всё идеально, кое-что всегда выбивается из колеи, но налицо колоссальный прогресс. Мы собрали множество необходимых нам паттернов. Я могу сказать, что ощущаю большой душевный подъём и надежду. 
Я ожидаю, что все мы останемся профессионалами высокого класса и не будем забывать о нашей цели. Жизни множества людей находятся сейчас в руках небольшой группы. Вот почему в настоящий момент от нас требуется особая бдительность и концентрация всех усилий.
Следующие дни будут решающими для данных исследований, и я выражаю твёрдую уверенность, что как только мы восстановим их память, все и каждый из наших объектов согласится выполнить любое наше задание. Последние кусочки мозаики будут найдены и установлены на подобающие им места.
Будущее человеческой расы — вот что важнее всего. Каждая смерть и каждая жертва — это непреходящий вклад, значение которого неоценимо. Приближается завершающая стадия этих монументальных исследований, и я верю, что процесс приведёт к необходимому результату. Что мы получим наши паттерны. Что наша схема, наш план будет готов. Что мы получим лекарство. 
Психологи даже сейчас не торопятся. Когда они скажут, что время пришло, мы удалим барьер памяти и объявим оставшимся объектам, имеется ли у них — или не имеется — иммунитет к Вспышке. 
Пока это всё.  

Джеймс Дэшнер
ЛЕКАРСТВО ОТ СМЕРТИ

Посвящается моей маме, самому лучшему человеку на Земле


ГЛАВА ПЕРВАЯ

Сводить с ума начал запах.
Не одиночество, длившееся неделями, не белые стены вокруг, не отсутствие окон и постоянно горящие лампы. Ничто из этого больше не волновало. У Томаса забрали часы и кормили каждый раз одним и тем же блюдом: ломтик ветчины, картофельное пюре, свежая морковь и кусок хлеба. С Томасом не разговаривали, в комнату никто не входил. Ему не оставили ни книг, ни телевизора, ни видеоигр.
Изоляция длилась уже недели три — если, конечно, Томас правильно рассчитал время. Полагаться приходилось исключительно на инстинкт, чтобы верно определять, когда наступает ночь, и высыпаться по-человечески. Томас ориентировался по часам кормежки, хотя ему казалось, что паек приносят нерегулярно. Словно пленника намеренно стараются сбить с ритма.
В комнате с мягкими стенами, полностью лишенной красок, единственным исключением был почти неприметный унитаз из нержавейки (в углу) да старинный деревянный стол. На кой он Томасу? Непонятно. Сиди один в невыносимой тишине, времени — вагон, размышляй, как развивается у тебя в организме зараза. Вспышка, вирус, постепенно уничтожающий все человеческое.
И ничто из этого не изводило Томаса так, как вонь от собственного немытого тела. Из-за нее нервы звенели перетянутыми струнами, крошились кирпичики здравомыслия. С момента, как Томас очнулся, ему не позволяли мыться, не давали смены белья, вообще ничего для соблюдения гигиены. Хватило бы тряпки — обмакнуть в стакан с водой и обтереть хотя бы лицо. Но у Томаса была только пижама. Даже спальное место не обустроили: он дремал, пристроив зад в углу и спрятав руки под мышки, пытаясь сохранить хоть немного тепла — что удавалось лишь изредка.
Томас и сам не мог понять, отчего его так пугает вонь собственного тела. Возможно, запах — первый признак того, что тело он уже начал терять? Вопреки рассудку разум подкидывал картины — одна ужасней другой — о том, как гниют члены и внутренние органы превращаются в тухлое месиво.
Глупо, и тем не менее Томас боялся. Его досыта кормили, он не испытывал жажды, спал вволю и частенько упражнялся до изнурения, часами бегал на месте. Логика подсказывала, что если он и гниет заживо, то дело вовсе не в вялом сердце и легких, однако он почти убедил себя: в организме поселилась смерть, и вскоре она поглотит его целиком.
И когда эти темные мысли завладевали Томасом, он размышлял: не соврала ли Тереза, сказав, что он внезапно слетел с катушек, взбесился, а значит, поражен Вспышкой? Что, попав в эту страшную комнату, он уже был болен? Бренда и та предупредила о грозящих переменах к худшему. Так, может, они обе правы?
И еще мучил страх за друзей. Что с ними? Где они?
Что с их разумом творит сейчас Вспышка? Неужели после всего пройденного им уготован такой вот бесславный конец?
В сердце закрался гнев. Как крыса, трясущаяся на холоде, в поисках тепла и крохи хлеба. С каждым днем это чувство крепло и постепенно набрало такую мощь, что Томас порой дрожал от ярости. Лишь усилием воли получалось загнать ее обратно, в глубь себя, успокоиться. Томас не хотел совсем избавляться от гнева, отнюдь — он его пестовал и берег, чтобы в нужный момент, в нужном месте отпустить на волю. ПОРОК — они во всем виноваты, они забрали у Томаса жизнь и друзей. Теперь используют бедных подростков ради якобы благих целей и плюют на последствия.
Они за все заплатят. Томас клялся в этом себе по тысяче раз на дню.

В свой двадцать шестой — наверное — день, проведенный в плену, ближе к обеду, Томас сидел, привалившись спиной к стене и глядя на дверь, на убогий стол. Он каждый раз принимал эту позу, позавтракав и поупражнявшись. Глядел и невольно надеялся, что вот сейчас дверь откроется — полностью, а не только щель в ней, через которую просовывают тарелку с едой.
Томас бесчисленное количество раз пытался отпереть дверь и постоянно обыскивал ящики стола. Неизменно пустые, они пахли кедром и плесенью, но Томас раз за разом — по утрам — проверял их. Оставить какой-нибудь сюрприз спящему — вполне в духе ПОРОКа.
Так и сидел Томас, глядя перед собой. Наедине с белыми стенами, тишиной, запахом немытого тела и мыслями о друзьях: Минхо, Ньюте, Фрайпане, прочих глэйдерах, переживших Жаровню. О Бренде и Хорхе, пропавших сразу после спасения на летающем берге. О Гарриет и Соне, об остальных девчонках из Группы «В». Об Эрисе. О том, как Бренда предупредила Томаса, едва он проснулся в белой комнате. Откуда у нее дар телепатии? И за кого эта девушка — за Томаса или же за ПОРОК?
Но чаще всего он вспоминал о Терезе. От мыслей о ней он не мог отделаться никак, пусть даже с каждым проведенным взаперти моментом ненавидел ее все сильнее. Напоследок она успела сказать, что ПОРОК — это хорошо. К добру ли, к худу ли, однако, думая о Терезе, Томас представлял все самое дурное из произошедшего за последнее время. Внутри его закипал гнев.
Если бы не злость, не ярость, он свихнулся бы от бесконечного ожидания.
Он ел, спал, упражнялся, лелеял мечту об отмщении. Так прошло еще три дня в одиночестве. А на двадцать шестой день дверь открылась.

ГЛАВА ВТОРАЯ

Томас сотни раз представлял себе этот момент: что сделает, что скажет, как бросится к выходу, свалит первого, кто войдет, и вырвется на свободу. Впрочем, подобными мыслями он скорее тешил себя, ибо ПОРОК не так прост и не даст убежать. Нет, каждый шаг надо продумывать очень тщательно.
Когда же наступил долгожданный день, дверь с легким хлопком воздуха отворилась. Томаса поразила собственная реакция на происходящее: он даже не шевельнулся. Внутренний голос подсказал: между ним и столом сейчас воздвигли невидимый барьер, как тогда, в столовой барака. Время действовать не пришло. Пока не пришло.
Вошедшему Томас удивился самую малость — это был Крысун. Посланник, сообщивший глэйдерам о «последнем» испытании, переходе через Жаровню. Крысун не изменился: все тот же длинный нос, юркие зенки, сальные патлы, зачесанные поперек крупной залысины. Тот же нелепый белый костюм… Только лицо его стало чуть бледнее. На сгибе локтя Крысун нес неизменную папку, беспорядочно набитую мятыми бумажками, и тащил за собой стул с прямой спинкой.
— Доброе утро, Томас, — сдержанно кивнул он.
Не дожидаясь ответа, запер за собой дверь и сел перед столом. Затем раскрыл папку и принялся рыться в содержимом, а когда отыскал нужную страницу, сложил поверх нее руки, вылепил на лице жалкое подобие улыбки и вперил в Томаса пристальный взгляд.
— Добрым это утро станет, когда меня выпустят, — ответил Томас. Он не говорил так долго, что с непривычки голос прозвучал хрипло, надтреснуто.
На лице Крысуна не дрогнул ни единый мускул.
— Да-да, понимаю. Ты не волнуйся, я принес целую кучу хороших вестей. Уж поверь.
Томас на секунду испытал радостный подъем и тут же устыдился собственной невольной реакции. Ничему-то его жизнь не учит.
— Хороших вестей, как же… Забываешь, что не дураков набирали.
Выдержав небольшую паузу, Крысун ответил:
— Не дураков — правда, однако интеллект не единственный критерий, по которому составлялись группы. — Он помолчал, глядя на Томаса. — Думаешь, нам это нравится? Думаешь, нравится мучить вас? Все наши действия подчинены одной-единственной цели, и вскоре эта цель тебе откроется.
Последние слова покрасневший Крысун практически выкрикнул.
— Ну-ну, притормози, — сказал Томас, осмелев на мгновение. — Остынь и расслабься, приятель. Сердце-то не железное.
Какой кайф сказать подобное в лицо этому уроду.
Крысун аж привстал, подавшись вперед. Вены у него на шее взбухли и пульсировали. Потом он присел и сделал несколько глубоких вдохов-выдохов.
— Продержи обычного мальчишку в белом ящике с месяц — и он присмиреет. Но не ты, Томас. Ты еще больше обнаглел.
— И сейчас ты объявишь, что я не шиз? Что у меня нет Вспышки? Нет и не было? — Томас не удержался. Гнев кипел в нем; Томас чуть не лопался и едва мог говорить спокойно. — Только так я не утратил рассудок. В глубине души знал, что вы обманули Терезу, прогнали меня через новый тест. Ну и куда мне дальше? Пошлете на Луну? Или в одних трусах заставите переплыть океан?
Для пущего эффекта Томас улыбнулся.
Крысун все это время следил за ним невыразительным взглядом.
— Ты закончил? — спросил вестник.
— Нет, не закончил. — Томас долго ждал возможности выговориться, однако момент пришел… а в мозгу пустота. Вылетели из головы заготовленные и отрепетированные речи. — Я… хочу знать. Все. Прямо сейчас.
— О, Томас, — тихо произнес Крысун, словно собираясь сообщить печальные известия маленькому ребенку. — Мы тебе не лгали. Вспышка есть, и ты носишь ее в себе.
Сквозь накал гнева Томас ощутил, как по сердцу резануло холодным лезвием. Ошеломленный, он не мог понять, врет ли Крысун сейчас. Не желая подавать виду, Томас пожал плечами, как будто страшной новости он ждал давно.
— Ну, крыша у меня пока не едет.
В какой-то момент — пройдя Жаровню, побыв рядом с Брендой и среди шизов — Томас смирился с мыслью о заражении. И при этом не уставал напоминать себе: разум еще цел, безумие не пришло. Пока здравый ум — самое главное.
Крысун тяжело вздохнул.
— Ты не понял. Ты не понимаешь, чего ради я пришел к тебе.
— С какой стати я должен тебе верить? Чего ты ждешь? Я не стану больше сидеть развесив уши.
Томас сам не заметил, как вскочил на ноги. В груди глухо колотилось сердце. Надо взять себя в руки.
Крысун взирал на юношу холодными черными глазами. Какую бы ложь ни заготовил посланник, выслушать его придется. Иначе из белой комнаты не выйти. Томас ждал, стараясь дышать как можно ровнее.
Выдержав короткую паузу, гость в белом заговорил:
— Да, мы лгали вам. Очень часто. Мы поступали несправедливо по отношению к тебе и твоим друзьям, Томас, однако работали в соответствии с планом, на который ты не просто согласился, а помог нам привести этот механизм в действие. Вынужден признать, мы не рассчитывали зайти так далеко… Впрочем, все идет по схеме Создателей. Ты довел ее до ума, после того как сами Создатели подверглись… Чистке.
Томас медленно покачал головой. Он знал, что неким образом связан с Создателями. Но неужели он сам отправил людей на подобные испытания? Быть этого не может!
— Ты не ответил. Почему я должен тебе верить?
Томас и не думал признаваться, что к нему возвращается память. Сквозь покрытое густым слоем копоти окно в прошлое он частенько видел сполохи, отражения забытой жизни. Он знал, что прежде работал на ПОРОК, и Тереза — тоже, вместе они помогали создавать Лабиринт.
— Нам невыгодно держать тебя в неведении, Томас, — ответил наконец Крысун. — Больше невыгодно.
Внезапно накатила усталость, как будто силы покинули Томаса. Он осел на пол и, тяжело вздохнув, покачал головой.
— Я даже не знаю, о чем ты…
Какой смысл в разговоре, когда не веришь словам собеседника?
Крысун продолжил, и его голос звучал уже не столь отстраненно и холодно — скорее профессионально:
— Я так понимаю, ты в курсе, что по планете бродит зараза. Вирус, пожирающий рассудок. Испытания, которым мы вас подвергли, придуманы только для того, чтобы проанализировать работу мозга и составить матрицу. Окончательная цель — использовать полученную матрицу для создания лекарства. Смерть, боль и страдания… ты знал, каковы ставки, еще в самом начале. Все мы знали. Главное — спасти человечество, и мы близки к желаемому результату. Очень, очень близки.
Память возвращалась частями. Во время Метаморфозы, в снах обрывки ее мелькали в голове словно сполохи, как удары молнии. И прямо сейчас, пока Томас слушал человека в белом костюме, возникло ощущение, будто он стоит у края пропасти, а внизу, готовые воспарить и открыться во всей полноте, кружат ответы на вопросы. Томас едва мог устоять перед искушением броситься им навстречу.
Нельзя терять бдительность. Томас — часть игры, он помогал проектировать Лабиринт, не позволил программе заглохнуть после гибели изначальных Создателей.
— Я помню достаточно, и мне за себя стыдно, — признал он. — Но пережить этот садизм не то же, что его спланировать. Это совсем другое дело. Это несправедливо.
Крысун почесал кончик носа и поерзал на стуле. Должно быть, что-то сказанное Томасом задело его.
— Вечером посмотрим, как ты запоешь, Томас. Подожди. А пока позволь спросить: ты считаешь, что несколько жизней не оправданная жертва ради спасения всего мира? — Страсть вернулась в голос Крысуна, и он подался вперед. — Это древняя аксиома, однако веришь ли ты, что цель оправдывает средства? Когда выбора не осталось?
Томас тупо уставился на Крысуна. Подходящего ответа найти он не мог.
Крысун изобразил улыбку, больше похожую на злобную усмешку.
— Напомню: когда-то ты верил. — Он принялся собирать бумажки, словно намереваясь покинуть белую комнату. С места, впрочем, не встал. — Я пришел сообщить, что приготовления закончены и данные практически полностью собраны. Мы на грани великого открытия. Вот получим матрицу — и все, можешь ныть сколько душе угодно. Хоть обревитесь с дружками, хоть прокляните ПОРОК.
Заткнуть бы его, урезонить… Томас сдержал рвущиеся с языка оскорбления.
— Какую матрицу можно получить, пытая подростков? Вы посылали нас в ужасные места, многие гибли… Какая тут связь с лекарством от смертельной болезни?
— Самая прямая и непосредственная, — тяжело вздохнув, ответил Крысун. — Скоро ты все вспомнишь, парень, и, чувствую, о многом пожалеешь. А пока тебе следует кое-что знать, и это кое-что, возможно, тебя отрезвит.
— Что же? — Действительно, что?
Посетитель встал из-за стола, разгладил складки на брюках, оправил пиджак, заложил руки за Спину и произнес:
— Вирус живет в каждой клеточке твоего тела и тем не менее не причиняет тебе вреда. И не причинит. Ты представитель группы чрезвычайно редких людей, у которых есть к ней иммунитет.
Утратив дар речи, Томас тяжело сглотнул.
— Снаружи, по улицам бродят инфицированные. Подобных тебе они зовут иммуняками, — продолжил Крысун. — Они вас ненавидят. Ненавидят до мозга костей.

ГЛАВА ТРЕТЬЯ

Слова не шли на язык. Сколько лжи было сказано прежде, однако сейчас Томас чувствовал: ему говорят правду. Эксперименты обретают смысл. У него, Томаса, и, наверное, у остальных глэйдеров и девчонок из Группы «В» иммунитет к Вспышке. Потому-то их и выбрали для испытаний. Каждая Переменная, каждый обман, каждая ловушка и монстр на их пути — все это части одного большого и сложного эксперимента. Эксперимента, который даст ПОРОКу лекарство.
Все встало на свои места. Даже больше: откровение пробудило память. Томас знал, о чем говорит Крысун.
— Вижу, ты мне веришь, — произнес вестник, решив нарушить молчание. — Когда мы обнаружили людей, в мозгу которых угнездился вирус, но никак себя не проявляет, из вас отобрали самых лучших. Так и родился ПОРОК. Разумеется, не все в ваших группах имеют иммунитет, и эти по-настоящему больные — контрольные испытуемые. Всякий эксперимент, Томас, требует наличия контрольной группы, для чистоты эксперимента.
У Томаса упало сердце.
— А кто не… — Договорить он не решился: побоялся услышать ответ.
— Кто не обладает защитой? — выгнул брови Крысун. — О, думаю, они и без тебя успеют выяснить. Впрочем, по порядку: ты пахнешь как труп недельной давности. Сейчас отведем тебя в душ и выдадим свежую одежду.
С этими словами Крысун подхватил со стола папку и направился к двери. Он уже собирался переступить порог, когда Томас вспомнил:
— Постой!
Посетитель обернулся.
— Слушаю?
— Тогда, перед Жаровней… почему ты соврал о лекарстве? Ты говорил, что в убежище нас будет ждать вакцина.
Крысун пожал плечами.
— Я вовсе не считаю это ложью. Пройдя испытание и прибыв в убежище, вы помогли нам собрать нужные данные. Они-то и позволят приготовить лекарство. В конечном итоге. Лекарство для всех.
— Зачем ты мне все рассказал? Почему только сейчас? Чего ради было пихать меня в комнату на месяц? — Томас обвел рукой мягкие стены и потолок, убогий туалет в углу. Обрывочных воспоминаний не хватало, чтобы вычленить смысл из происходящих странностей. — Зачем ты соврал Терезе, будто я слетел с катушек? Зачем держал меня здесь? В чем подвох?
— Переменные, — ответил Крысун. — Что бы мы с тобой ни делали, все тщательно спланировано и просчитано нашими врачами и мозгоправами. Испытания стимулируют зону поражения, в которой гнездится Вспышка. Мы исследовали паттерны эмоций и реакций, мыслей. Смотрели, как они развиваются у пораженной вирусом личности. Пытались выяснить, почему в вас они не ослабевают. Все дело в паттернах зоны поражения, Томас. Нам нужна матрица когнитивных и психологических ответов, нужна для создания лекарства. Оно — конечная цель.
— Что такое «зона поражения»? — Сам Томас этого вспомнить не мог. — Скажи, что это, и я пойду с тобой.
— Эх, Томас, Томас, — произнес Крысун. — Странно, что ты сам не вспомнил после укуса гривера. Зона поражения — это твой мозг. Его поражает вирус Вспышки, и чем сильнее отравлена зона поражения, тем более паранойяльным и жестоким становится поведение человека. ПОРОК использует твой мозг и мозг тех немногих, кто не одарен иммунитетом, дабы решить задачу. — Довольный, если не сказать счастливый, Крысун позвал: — Идем же, отмоем тебя. И кстати, на всякий случай предупреждаю: за нами следят. Попытаешься выкинуть фокус — не оберешься неприятностей.
Томас присел, пытаясь осмыслить услышанное. Ему точно говорят правду, новости совпадают с тем, что приходило в кратких воспоминаниях. До конца поверить словам Крысуна мешала укоренившаяся в сердце ненависть к ПОРОКу. Сколько они уже обманывали…
Наконец Томас поднялся, позволяя разуму самостоятельно рассортировать поступившую информацию. Сознательным анализом можно заняться и позже. Не говоря ни слова, Томас последовал за Крысуном, покинул наконец свое белое узилище.
Они шли по коридору. Коридор как коридор — длинный, пол выложен плиткой, стены бежевые и увешаны картинами в рамках: волны бьются о берег, колибри зависла у красного цветка, дождь над утопающим в тумане лесом. Над головой гудели флуоресцентные лампы.
Миновали несколько поворотов, и наконец Крысун остановился у двери. За ней обнаружилась большая уборная с рядами душевых кабинок и шкафчиков. Один из них был открыт, внутри лежала свежая одежда и обувка. Даже про часы не забыли.
— У тебя ровно тридцать минут, — предупредил Крысун. — Как помоешься и переоденешься, просто сядь и жди — я приду за тобой, и ты вновь увидишь своих друзей.
Непонятно почему, но при слове «друзья» Томас сразу вспомнил о Терезе. Попытался вызвать ее мысленно и в ответ услышал только тишину. И хоть с каждым днем Томас ненавидел ее все сильнее, пустота раздражала — как полый пузырь внутри. Тереза — ниточка, связь с прошлым. Когда-то она была ему лучшим другом, и с этим твердым знанием Томас не спешил расставаться.
Крысун кивнул:
— Увидимся через полчаса. — Он вышел и закрыл дверь, вновь оставив Томаса наедине с собой.
Томас так и не решил, что делать. Найти друзей — вот пока самое главное. И на шажок к цели он приблизился. Он не знал, чего ожидать, зато хотя бы выбрался из белой комнаты. Наконец! Заодно и помоется в горячей воде, отскоблит себя. Что может быть лучше!
Решив оставить на время заботы, Томас скинул засаленную одежду и стал приводить себя в божеский вид.

ГЛАВА ЧЕТВЕРТАЯ

Футболка и джинсы. Кроссовки — точно такие, в каких Томас рассекал по Лабиринту. Чистые мягкие носки. Помывшись раз пять как минимум, Томас будто заново родился. Волей-неволей захотелось верить в лучшее. В то, что отныне он сам себе хозяин. Если б только зеркало не отражало татуировку на шее, набитую перед Жаровней. Эта метка пожизненно будет напоминать ему, через что он прошел. О чем хотел бы забыть.
Выйдя из уборной, Томас привалился спиной к стене и, скрестив на груди руки, принялся ждать: придет ли Крысун? Или оставил побродить по зданию, осмотреться? Может, началось новое испытание? И только он об этом подумал, как из-за угла раздались шаги — вернулся Крысун, как всегда, в белом, заметив:
— Ну вот, на человека стал похож.
Края губ Крысуна поползли вверх, образуя неприятную улыбочку.
В уме родилось с сотню ядовитых реплик, но Томас решил не паясничать. Надо собрать как можно больше информации и встретиться с друзьями.
— В принципе чувствую себя хорошо. Так что… спасибо. — Он вылепил небрежную улыбку. — Когда я увижу остальных глэйдеров?
— Прямо сейчас. — Крысун — сама деловитость — кивнул в сторону, откуда явился, и жестом велел Томасу следовать за ним. — Каждый из вас прошел разные тесты перед началом Третьей фазы испытаний. Мы планировали собрать матрицу уже в конце Второй фазы, однако надо двигаться дальше. Импровизируем. И тем не менее к цели мы подобрались очень близко. Теперь все вы партнеры и поможете нам в более глубоких исследованиях и тонких настройках. Надо решить задачу.
Томас прищурился. Он-то думал, что Третья фаза — это его белая комната. Как тогда поступили с прочими ребятами? Свое испытание Томас успел возненавидеть, однако мог лишь догадываться, какие кошмары выпали на долю товарищей. Лучше, пожалуй, не знать о них.
Наконец Крысун подвел Томаса к двери. Открыл ее и, не теряя времени, ступил внутрь комнаты.
Оказавшись в небольшом зале, Томас ощутил огромное облегчение: разбросанные по рядам, сидели друзья, живые, здоровые и довольные. Глэйдеры, девчонки из Группы «В», Минхо, Фрайпан, Ньют, Эрис, Соня, Гарриет… Казалось, все они счастливы — болтают, улыбаются, смеются… хотя, может, и неискренне. Им, должно быть, тоже сказали, будто дело идет к концу. И вряд ли кто-то из ребят поверил. Он, Томас, точно не поверил. До конца еще далеко.
Томас поискал взглядом Хорхе и Бренду. Он хотел видеть ее, очень, и боялся, что ПОРОК исполнит угрозу и отошлет ее назад, в пустыню. Однако здесь, в зале, ни Хорхе, ни Бренды Томас не заметил. Он хотел уже спросить о них у Крысуна, и тут сквозь общий гам раздался голос — и Томас, заслышав его, не смог сдержать улыбку.
— Стеб меня задери. Это же Томас! — провозгласил Минхо.
Зазвучали радостные крики, аплодисменты и свист. Все возрастающее облегчение смешалось с тревогой, и Томас продолжал рассматривать лица в зале. Не желая говорить и отвечать, он просто улыбался… пока не заметил Терезу.
Развернувшись на стуле в дальнем конце ряда, она встала. Все те же черные волосы — чистые, ухоженные, блестящие — обрамляют бледное лицо. Алые губы разошлись в широкой улыбке, синие глаза озарились светом. Томас шагнул было ей навстречу и сразу одернул себя. Слишком свежи в памяти образы того, как она с ним поступила. Слишком ясно помнит Томас, как Тереза твердила: «ПОРОК — это хорошо». После всего того, что ПОРОК с ними сделал!
«Слышишь меня?» — мысленно позвал Томас, просто желая проверить, не вернули ли им телепатический дар.
Ответ не пришел, не возвратилось и внутреннее ощущение присутствия телепатического партнера. Томас и Тереза стояли, глядя друг другу в глаза, наверное, с минуту. А может, всего несколько секунд. Потом к Томасу подбежали Минхо и Ньют и принялись пожимать ему руку, хлопать по спине. Друзья отвели его в глубь зала.
— Ты хоть не лежишь лапками кверху, Томми, — сказал Ньют, крепко стискивая ему руку.
Ну вот, разворчался. Сколько Ньют не видел Томаса? Радоваться надо, а он… У Минхо на губах играла все та же ухмылочка, однако в глазах читалась жесткость. Немудрено, ему тоже досталось. Еще не до конца оправившись, Минхо, впрочем, старался вести себя по-обычному.
— Могучие глэйдеры снова в сборе. Рад видеть тебя, кланкорожий… Я уж напредставлял ужасов, как тебя убивают сотней различных способов. Да и ты, поди, ревел без меня по ночам? Соскучился?
— Есть немного, — пробормотал Томас. Все еще возбужденный от радостной встречи, он не знал, что сказать.
Отделившись от основной группы, он пошел в сторону Терезы. Не терпелось поближе взглянуть на нее и спокойно подумать, как быть дальше.
— Привет, — сказал Томас.
— Привет, — ответила Тереза. — Как ты?
— Вроде неплохо. Выдалась парочка тяжелых недель. Не мог… — Тут он одернул себя. Чуть не спросил, дошли ли до нее мысленные призывы. Ну уж нет, такого удовольствия он ей не доставит.
— Я пыталась, Том. Каждый день пыталась связаться с тобой. Нас отрезали друг от друга. Думаю, на то есть своя причина. — Она взяла его за руку, и глэйдеры тут же разразились хором насмешек.
Томас отдернул руку и густо покраснел — не от стыда, от гнева. Слова Терезы разозлили его, а глэйдеры приняли румянец за признак смущения.
— Ой-о-ой, — произнес Минхо. — Милее была только сцена, когда тебя стебанули копьем по роже.
— Вот она, истинная любовь. — Сказав так, Фрайпан заржал густым басом. — Не хотелось бы увидеть, как эти двое дерутся по-настоящему.
Плевать, что друзья думают, надо показать Терезе, что ничего ей так просто с рук не сойдет. Как бы ни доверял ей Томас до испытаний, кем бы они друг другу ни приходились — все это в прошлом. И если можно как-то помириться с Терезой, работать с ней, то доверять — полностью и безоговорочно — стоит лишь Минхо и Ньюту. Никому больше.
Томас как раз открыл рот и собрался сообщить об этом Терезе, но тут Крысун прошел между рядами, на ходу громко хлопая в ладоши.
— Так, все расселись по местам. Нам надо уладить несколько дел, а после мы деактивируем Стерку.
Произнес он это как ни в чем не бывало, и Томас почти не услышал слов, однако «деактивируем Стерку» отозвалось в памяти. Томас замер.
Ребята притихли, и Крысун взошел на подиум, встал за кафедру. Вцепившись в ее края, вестник в белом натянул привычную искусственную улыбку и произнес:
— Все верно, дамы и господа. Мы возвращаем вам память. Всю, до последней мелочи.

ГЛАВА ПЯТАЯ

Голова закружилась, и Томас поспешил сесть подле Минхо.
Он так хотел этого, так боролся за то, чтобы вспомнить прошлую жизнь, семью, детство — даже день перед тем, как попал в Лабиринт, — но сейчас сама мысль о возвращении памяти показалась невероятной. Осознав же новость, Томас понял: что-то переменилось. Он уже не так сильно желает возвращения памяти.
Он нутром — с того момента, как Крысун объявил о конце испытаний, — чуял, что слишком все просто.
Крысун тем временем откашлялся и продолжил:
— Всем вам в личных беседах сообщили, что испытания завершились. Надеюсь, обретя память, вы мне поверите и станете помогать в работе. Вам уже кратко рассказали о Вспышке и о назначении Переменных. Мы чрезвычайно близки к созданию матрицы. Теперь, для усовершенствования наработанного материала, требуется ваша поддержка и твердая уверенность. Итак, поздравляю.
— Подняться бы к тебе и дать в грызло, — пугающе спокойно произнес Минхо. — Говоришь, будто все на мази… достал уже. Половина наших погибли.
— Крысе — в грызло! — выкрикнул Ньют.
Поразительно, какой гнев! Через что такое прошел Ньют в течение Третьей фазы?
Крысун закатил глаза и театрально вздохнул.
— Во-первых, каждого из вас предупредили: нападете на меня — вам же хуже. Будьте уверены, за нами все еще следят. Во-вторых, мне искренне жаль тех, кого вы потеряли… однако все до единой жертвы оправданны. И меня сильно, очень сильно беспокоит вот что: никакие мои слова, похоже, не заставят вас понять истинную значимость происходящего. Ведь мы говорим о спасении человеческой расы.
Минхо резко втянул воздух через зубы. Того и гляди бросится на Крысуна, но нет, сдержался. Закрыл рот.
Плевать на то, искренне или нет говорит Крысун. Это очередной трюк. Наверняка. Кругом сплошная ложь, и тем не менее бесполезно сейчас бороться с Крысуном — что на словах, что врукопашную. Сейчас важнее терпение.
— Присохнем на время, — спокойно произнес Томас. — Послушаем, что он еще скажет.
Не успел Крысун и рта раскрыть, как Фрайпан заговорил:
— С какой стати нам верить тебе? Типа вы… это, как его… деактивируете Стерку? Вы так обошлись с нами, с нашими друзьями, а теперь хотите эту Стерку деактивировать? Подозрительно. Благодарю покорно, я лучше тупым останусь и не буду вспоминать ничего.
— ПОРОК — это хорошо, — неожиданно и едва слышно пробормотала Тереза.
— Чего? — не понял Фрайпан.
Все обернулись к Терезе.
— ПОРОК — это хорошо, — уже громче повторила она и обратилась к остальным: — Выйдя из комы, я могла написать у себя на руке что угодно, а выбрала эти три слова. Я постоянно вспоминаю их, не зря же они пришли мне на ум. Поэтому сейчас все заткнулись и слушаем. Понять происходящее можно, только если вновь обретем память.
— Согласен! — проорал Эрис, хотя его и так прекрасно было слышно.
Аудитория моментально погрузилась в хаос. Мнения разделились: глэйдеры встали на сторону Фрайпана, Группа «В» — на сторону Терезы, и все они спорили, стараясь перекричать друг друга.
— Молча-ать! — Крысун хватил кулаком по кафедре. Дождавшись, когда воцарится тишина, он продолжил: — Послушайте, никто не винит вас за недоверие. Вы работали на пределе сил, у вас на глазах гибли близкие люди, и вы познали страх в чистейшем виде. Но я обещаю: когда разговоры и дела закончатся, никто из вас и не взглянет назад…
— Что, если мы не хотим? — спросил Фрайпан. — Не хотим возвращать память?
Томас с облегчением обернулся и посмотрел на друга. Фрайпан выразил его собственные мысли и чувства.
Крысун тяжело вздохнул.
— Вы правда не хотите вспоминать свое прошлое или просто не доверяете нам?
— С какой стати нам тебе верить?!
— Да будь у нас желание навредить вам, мы бы давно его осуществили. Это ты понимаешь? — Крысун на мгновение опустил взгляд. — Не хочешь вспоминать — не надо. Уйди и не мешай другим.
Блеф? Или выбор предоставили на самом деле? По тону голоса не поймешь, однако предложение удивительно.
Аудитория вновь погрузилась в молчание. Крысун, не дожидаясь вопросов, сошел со сцены и направился к двери в дальнем конце зала. Перед самым выходом обернулся и произнес:
— Вы и правда до конца жизни хотите остаться без памяти? О родителях? Семьях? Друзьях? Неужто вы не желаете обрести хотя бы крохи света из прошлого? Ладно, нам же меньше мороки. Второго шанса вам не представится.
Томас еще раз обдумал свое решение. Да, он хочет вспомнить семью — так часто он мечтал об этом. Только… ПОРОК, его хитрости со счетов так просто не сбросишь. В новую ловушку Томас себя заманить не позволит. Он станет биться, умрет, но не впустит инженеров ПОРОКа в свой мозг. Еще неизвестно, какие такие воспоминания они ему возвратят.
Есть и еще кое-что: стоило Крысуну упомянуть Стерку, как в голове у Томаса мелькнула вспышка. ПОРОКу нельзя верить, нельзя так запросто принимать у них «воспоминания». Томас это знал, однако боялся иного. Если они говорят правду — действительно правду, — он не хотел встречаться лицом к лицу со своим прошлым. Ему не понять того человека, каким, по словам Крысуна, он был раньше. Прежний Томас ему просто не нравился.
Вот наконец Крысун покинул комнату, и Томас наклонился к Минхо и Ньюту, чтобы никто больше не услышал их разговора:
— Нам нельзя соглашаться. Ни за что.
Минхо стиснул плечо Томаса.
— Аминь. Если довериться этим шанкам я могу, то вспоминать ничего не желаю. Вон что память сделала с Беном и Алби.
Ньют кивнул:
— Надо решаться. А когда решимся, я, черт возьми, настучу кое-кому по головам. Отведу душу.
Томас хотел поддержать друга, но горячиться пока не выход.
— Не так скоро, — сказал он. — Нельзя облажаться. Поторопимся — упустим шанс.
Томас так давно не чувствовал близость друзей, что и забыл, какая они вместе сила. Пришел конец пыткам, теперь-то уж точно. Так или иначе они перестанут выполнять указания ПОРОКа.
Вместе они встали и пошли к двери. Томас взялся за ручку и замер — за спиной он все еще слышал голоса. Остальные ребята продолжали обсуждать предложение Крысуна, и большая часть хотела вернуть себе память.

Дожидавшийся снаружи Крысун проводил ребят по длинному коридору без окон. Остановился у тяжелой и, казалось, герметично запечатанной стальной двери.
Одетый в белоснежное провожатый приставил пластиковую карту к квадратной консоли. Раздалось несколько щелчков, и массивный металлический прямоугольник отъехал в сторону, да с таким скрежетом, что Томас сразу вспомнил о Вратах Лабиринта.
Дальше группу ждала небольшая приемная, и за ней — вторая дверь. Крысун открыл ее той же карточкой, предварительно заперев первую. Ребята оказались в просторной и ничем не примечательной комнате: те же плиточные полы, бежевые стены. Крутом шкафчики и стойки; у дальней стены — ряд коек, над изголовьем которых висят непонятные и даже пугающие с виду устройства в виде масок из блестящего металла с пластиковыми трубками. Ну нет, Томас на себя такое надеть не позволит.
Крысун жестом указал на койки:
— Вот здесь мы и выключим Стерки у вас в мозгах. Не переживайте, деактиваторы хоть и выглядят устрашающе, процедура не так болезненна.
— Не так болезненна? — переспросил Фрайпан. — Не нравится мне это. Значит, боль мы все же почувствуем?
— Совсем чуть-чуть. В конце-то концов, на операционном столе лежать — не на солнышке греться. — Крысун прошел к большому аппарату слева от коек, оснащенному экранами, кнопками и светящимися лампами. — Мы удалим крохотное устройство из той части вашего мозга, которая отвечает за долговременную память. Не волнуйтесь, все не так плохо, честное слово.
Он нажал несколько кнопок, и комнату наполнило гудение.
— Секундочку, — сказала Тереза. — Получается, вы удалите из мозга некий прибор, который также позволяет вам управлять нашим поведением?
Сразу вспомнилось, как Тереза целовала Томаса в развалюхе посреди пустыни, как Алби извивался на кровати в Хомстеде, Галли убил Чака… Их поступками управлял ПОРОК. На мгновение Томас усомнился в правильности принятого решения. Может, пустить этих людей в свою голову? Отдаться им в руки? Но сомнение тут же исчезло, верить ПОРОКу нельзя. Томас не уступит.
— И как насчет… — продолжила было Тереза, но умолкла и взглянула на Томаса.
Он понял, о чем она не решилась спросить: о способности общаться телепатически. Не говоря уже о странном чувстве — будто Томас и Тереза обладают одним на двоих разумом.
А и хорошо бы утратить их: и телепатию, и чувство присутствия Терезы у себя в голове.
Тереза тем временем продолжила:
— Вы все удалите? Без остатка?
Крысун кивнул:
— Абсолютно все, кроме крохотных датчиков, фиксирующих паттерны ваших реакций. И кстати, нет нужды озвучивать свои мысли. Я по глазам вижу, о чем ты хотела спросить. Отвечаю: да, вы с Томасом и Эрисом больше не сможете проделывать свои маленькие фокусы. Мы отключили вашу способность на время, а теперь забираем ее насовсем — в обмен на память. Плюс не сможем больше контролировать ваш разум. Боюсь, одно без другого невозможно. Не нравится — не соглашайтесь.
Группа зашушукалась. В головах ребят роился миллион мыслей: столько всего свалилось, столько надо решить, — и все вопросы сложные. У группы есть полное право ненавидеть ПОРОК, однако злоба оставила ребят. Сейчас они стремились как можно скорее пройти процедуру.
— Бред! — заявил Фрайпан. — Понимаете? Полный бред.
Кто-то тихо застонал.
— Хорошо. Значит, мы готовы приступить к операции, — сказал Крысун. — Осталась последняя деталь. Перед тем как отключить Стерку, я должен кое-что сообщить. Лучше вам самим услышать, чем… вспомнить анализы.
— О чем это ты? — спросила Гарриет.
Внезапно помрачнев, Крысун убрал руки за спину.
— Почти все вы обладаете иммунитетом к Вспышке. Однако есть среди вас и те… кто перед ней беззащитен. Сейчас я перечислю последних, и, пожалуйста, постарайтесь принять известия мужественно.

ГЛАВА ШЕСТАЯ

Комната погрузилась в тишину, нарушаемую механическим гулом и приглушенным попискиванием. У Томаса иммунитет, и он знает об этом (Крысун сам сказал), зато о других — о других он попросту забыл. Вернулось ощущение отвратительного страха, испытанного первый раз, когда Томас еще только узнал, что иммунитет против Вспышки есть не у всех.
— Для чистоты эксперимента и получения максимально точных данных, — вновь заговорил Крысун, — всегда нужна контрольная группа. Мы как можно дольше старались оградить вас от вируса, однако он передается по воздуху и крайне заразен.
Он помолчал, заглядывая ребятам в лица.
— Давай не тяни, — сказал Ньют. — Сильно ты нас не расстроишь, болячка так и так есть у всех.
— Точно, — поддакнула Соня. — Хватит сопли разводить, оглашай список.
Рядом беспокойно переминалась с ноги на ногу Тереза. Интересно, обладает ли она иммунитетом? Известно ли ей об этом? Наверняка. Да не будь у нее иммунитета, вряд ли ПОРОК отвел бы ей особую роль наряду с Томасом.
Крысун тем временем откашлялся.
— Что ж, хорошо. Большая часть из вас наделены иммунитетом, вы помогли нам собрать бесценные данные. Двое из вас рассматриваются как Кандидаты, но об этом позже. Итак, список. Следующие ребята беззащитны перед заразой: Ньют…
Томаса словно ударили в грудь. Он согнулся пополам и уставился в пол. Крысун назвал еще несколько незнакомых имен. Томас почти не слышал его — из-за шума в голове. Просто поразительно: Томас прежде и не думал, как много для него значит Ньют. Ну конечно же, чуть ранее Крысун объяснял, что обделенные иммунитетом люди дают необходимые паттерны, помогающие понять реакцию избранных, составить данные в логически верный рисунок. Склеить их, надежно скрепить.
Склеить… Клей! Татуировка на шее Ньюта! Слово «Клей» чернеет у него на коже подобно шраму.
— Томми, давай полегче, ага?
Рядом стоял Ньют — скрестив руки на груди и вылепив на лице улыбку. Томас выпрямился.
— Полегче, значит? Этот шанк говорит, что у тебя нет защиты от Вспышки, а ты…
— Клал я на эту Вспышку, чувак. Я ведь даже не думал, что доживу до этого момента. Впрочем, времечко выдалось так себе.
Это он серьезно говорит или строит из себя крутого, храбрится? Улыбочка с лица Ньюта сходить не желала, и Томас тоже заставил себя ухмыльнуться. Пустым голосом он произнес:
— Если тебе в кайф медленно сходить с ума, а потом бросаться на младенцев с криком: «Мозги!», то горевать мы по тебе не будем.
— Вот и ладушки, — ответил Ньют. Уже без улыбки.
Томас наконец обратил внимание на остальных. Голова от обилия мыслей попросту лопалась.
Один из глэйдеров — паренек по имени Джексон, с которым Томас так толком и не познакомился, — тупо таращился в пустоту. Еще один изо всех сил сдерживал слезы. Девчонки из Группы «В» окружили свою товарку — девушку с опухшими зареванными глазами, — пытаясь утешить.
— Я огласил список для ясности, — произнес Крысун. — Главным образом для того, чтобы вы помнили: суть операции — в поисках лекарства. Те, кто не обладает иммунитетом, еще на ранней стадии болезни, и пока процесс не зашел далеко, их можно спасти. Просто испытания требовали их участия.
— Что, если вы не решите задачу? — спросил Минхо.
Крысун будто не слышал его. Он подошел к ближайшей койке и потянулся к странному металлическому прибору, свисающему с потолка.
— Мы гордимся этим устройством, шедевром медицинских технологий. Оно называется Извлекатель, с его помощью мы отключим Стерку. Извлекатель накладывается вам на лицо — не бойтесь, уродами от этого не становятся — и запускает в ушные каналы тонкие проводки. Ими он, собственно, извлекает имплантаты из мозга. Наши врачи и сестры дадут вам успокоительное, чтобы приглушить неприятные ощущения. — Помолчав, он оглядел ребят. — Вы погрузитесь в подобие транса, через который прошли некоторые из вас еще в Лабиринте. Тогда это называлось Метаморфоза, на сей раз вы испытаете абсолютно другие ощущения. Боль во время Метаморфозы вызывало особое вещество, стимулятор мозговой активности. Здесь несколько таких палат, где вас всех ожидает целая команда специалистов. — Крысун снова сделал паузу. — Погодите минутку, я только предупрежу их. За оставшееся время предлагаю окончательно определиться с решением.
Он развернулся и, шелестя штанинами в полной тишине, направился к первой металлической двери. Когда же Крысун покинул комнату, ребята загомонили хором.
К Томасу подошла Тереза, прямо за ней — Минхо. Он наклонился, чтобы перекричать поднявшийся безумный гул:
— Вы, два шанка, знаете и помните больше остальных. Тереза, ты мне не нравишься и никогда не нравилась, это не секрет, однако я хочу знать, что ты думаешь.
Томасу тоже стало любопытно выслушать ее соображения. Он кивнул бывшей подруге, призывая поделиться мыслями. Какая-то малая часть его все еще надеялась, что Тереза выскажется против ПОРОКа.
— Мы должны согласиться, — произнесла Тереза, и Томас нисколько не удивился. Надежда в сердце умерла окончательно. — Чутье подсказывает, что надо вернуть себе память, иначе так и останемся в неведении. Нужно действовать как можно быстрее и решительнее. Вернув память, определимся, как быть дальше.
Голова закружилась.
— Тереза, — произнес Томас, пытаясь соображать на ходу. — Я знаю: ты не дура, — но без ума от ПОРОКа. Поступай как знаешь, а я на их уловки больше не куплюсь.
— Я тоже, — вставил Минхо. — Чуваки, они манипулируют нами, играют нашим мозгом. Разве можно верить им и надеяться, что нам вернут память? Нашу, а не поддельную?
Тереза тяжело вздохнула.
— Парни, вы сами себе противоречите! Если ПОРОК манипулирует нами, играет, как ему заблагорассудится, то какого черта они тогда устроили этот спектакль? Зачем дают выбор? Тем более что они собираются вынуть имплантат контроля. По мне, так все в ажуре.
— Все ясно. Правильно я тебе не доверял, — ответил Минхо и медленно покачал головой. — И ПОРОКу никогда не верил. Я с Томасом.
— Как насчет Эриса? — Все это время Ньют молчал и слушал их спор. Томас не заметил, как он и Фрайпан тихонько подошли и встали сзади. — Вы вроде говорили, что он был с вами заодно, еще до Лабиринта? Что он думает об этом?
Томас взглядом поискал Эриса — тот переговаривался с товарками из Группы «В». С тех пор как Томас вернулся, Эрис от девчонок не отходит. Правильно, они же вместе прошли собственный Лабиринт. Однако Томас все равно его не простит — за пещеру в горах, за то, как Эрис силой затащил его в газовую камеру.
— Пойду спрошу, — вызвалась Тереза.
Она отошла к девчонкам и Эрису и о чем-то с ними яростно зашепталась.
— Терпеть не могу эту девку, — сказал наконец Минхо.
— Да брось, не так уж она и плоха, — ответил Фрайпан.
Минхо закатил глаза.
— Если она согласится на возврат памяти, я точно пас.
— И я, — присоединился к нему Ньют. — Я болен и скоро надую кеды. Мне есть что терять, но все равно за ПОРОКом больше не пойду.
Томас тем временем произнес:
— Давайте сначала выслушаем, что сама Тереза скажет. Вон идет уже.
С Эрисом Тереза говорила недолго.
— Он настроен даже решительнее нас. Вся Группа «В» за возврат памяти.
— Значит, и для меня выбор ясен, — ответил Минхо. — Если Тереза и Эрис — за, то я — против.
Томас и сам не сказал бы лучше. Все инстинкты твердили: Минхо прав. Томас не стал высказываться вслух — следил за реакцией Терезы. Девушка вдруг обернулась к нему и посмотрела таким знакомым взглядом — полным надежды, что Томас ее поддержит. Однако Томас изменился, теперь его обуревали сомнения. Подозрительно, зачем Тереза так хочет переманить его на свою сторону?
Он посмотрел на нее, стараясь не выдать своих мыслей. Разочарованная Тереза покачала головой.
— Как хотите, — сказала она, развернулась и пошла прочь.
Гнев гневом, а сердце в груди у Томаса сжалось.
— Эх, чувак, чувак… — Голос Фрайпана выдернул Томаса из задумчивости. — Мы же не дадим надеть на себя эти железяки, верно? Вернуться бы сейчас на свою кухоньку в Хомстеде.
— По гриверам соскучился? — напомнил Ньют.
Чуть подумав, Фрайпан выдал:
— Они хотя бы на кухне мне не мешали.
— Ладно, ладно, пристроим тебя куда-нибудь поваром. — Схватив Томаса и Минхо за руки, Ньют отвел их в сторону от основной группы. — С меня довольно лапши, которую вешали нам на уши. На койку не лягу.
Минхо сжал его плечо.
— Я тоже.
— Поддерживаю, — сказал Томас и поделился накипевшим за последние недели: — Побудем здесь, притворимся послушными, а когда представится удобный случай — дадим бой и вырвемся на волю.

ГЛАВА СЕДЬМАЯ

Не успели друзья ответить, как вернулся Крысун, однако по выражению на лицах Минхо и Ньюта Томас понял: он не один.
Вслед за Крысуном в палату вошли еще несколько человек: в просторных комбинезонах зеленого цвета, с надписью «ЭТО ПОРОК» на груди. Все же как тщательно продумана игра, каждая деталь испытаний. Так, может, и название — грозное имя, за которым якобы стоит организация с благими намерениями, — очередная шарада, с самого начала призванная стимулировать мозговые реакции, чувства, эмоции?
Переменные — сплошные загадки и никогда ими быть не перестанут.
Каждый врач — если и правда врач — занял место у отдельной койки и принялся настраивать свисающую с потолка маску, регулируя положение трубок и невидимых Томасу рычажков.
— За каждым из вас закреплена отдельная койка, — сказал Крысун, глядя на планшет со списками. — В первой палате остаются… — Он перечислил несколько имен, среди них — Соню, Эриса, но никого из глэйдеров. — Если вас не назвали, прошу следовать за мной.
События приняли странный оборот, непринужденный, обыденный — для такого-то серьезного дела. Казалось, не судьба мира решается, а гангстеры проводят перекличку, перед тем как утопить стукачей.
Томасу ничего не оставалось, кроме как следовать за Крысуном и ждать подходящего момента.
Крысун вывел оставшуюся группу из палаты и по длинному коридору без окон проводил до второй двери. Зачитал список — на сей раз в шестерку попали Фрайпан и Ньют.
— Я отказываюсь, — произнес Ньют. — Ты говорил, что можно выбирать, — так подавись моим решением.
Он злобно посмотрел на Томаса, как бы говоря взглядом: пора что-то делать, иначе и свихнуться недолго.
— Отлично, — ответил Крысун. — Довольно скоро ты передумаешь. Пока распределение не окончено, держись рядом.
— Что скажешь, Фрайпан? — спросил Томас, стараясь не выдать удивления — уж больно легко Крысун принял ответ Ньюта.
Бывший повар внезапно сдулся. Затравленно оглядев друзей, он произнес:
— Я… пожалуй, соглашусь.
Томас ушам своим не поверил.
— Фрайпан, ты спятил?! — воскликнул Минхо.
Фрайпан покачал головой и, оправдываясь, пояснил:
— Я хочу вспомнить прошлое. Вы как знаете, а я свой выбор сделал.
— Идем дальше, — позвал Крысун.
Фрайпан поспешил скрыться в палате — видимо, не хотел больше споров. Томас принял его выбор. Сейчас надо позаботиться о себе и отыскать выход, а после и других спасти можно будет.
Имен Минхо, Терезы и Томаса Крысун не называл до самой последней палаты. Вместе с ними остались Гарриет и еще несколько девчонок из Группы «В». До сих пор от операции отказался один только Ньют.
— Нет уж, увольте, — сказал Минхо, когда Крысун жестом пригласил в палату. — Спасибо за предложение, всем остальным — хорошо повеселиться.
Он издевательски помахал ручкой.
— Я тоже не согласен, — присоединился к нему Томас. Чутье подсказывало: вот-вот представится возможность действовать.
Крысун, сделав непроницаемое лицо, долго смотрел на Томаса.
— Поплохело, мистер Крыс? — позвал Минхо.
— Я заместитель директора Дженсон, — низким натянутым голосом ответил Крысун, словно ему стоило огромных усилий не сорваться на крик. Взгляд его по-прежнему был прикован к Томасу. — Учитесь уважать старших.
— Сначала перестаньте обращаться с людьми как с животными, тогда и подумаем, — парировал Минхо. — И чего это ты вылупился на Томаса?
Наконец Крысун — Дженсон — обернулся к Минхо.
— Есть над чем поразмыслить. — Он выпрямился. — Но будет. Мы обещали выбор — получайте. Сейчас все заходят в палату, и мы проведем через процедуру тех, кто все же на нее отважился.
И вновь Томас ощутил дрожь во всем теле. Момент близок. Минхо — судя по его лицу — тоже готовится действовать. Друзья мельком кивнули друг другу и проследовали за Крысуном в палату.
Выглядело последнее помещение в точности как и первое: шесть коек, маски над ними; гудит и пощелкивает механизм, приводящий Извлекатель в действие. У каждой койки — по человеку в зеленом комбинезоне.
Томас огляделся и судорожно вздохнул: у дальней койки, одетая в зеленый комбинезон, стояла Бренда. (Самая молодая из присутствующих; каштановые волосы чистые, пышные, личико не чумазое.)
Коротко кивнув Томасу, Бренда посмотрела на Крысуна. Томас понять ничего не успел, как девушка метнулась через всю палату к нему. Обняла крепко-крепко. Томас невольно отстранился, однако Бренду из объятий не выпустил.
— Бренда, что ты делаешь?! — заорал Дженсон. — Вернись на место!
Бренда прижалась губами к уху Томаса и едва слышно прошептала:
— Не доверяй им. Верь только мне и Советнику Пейдж, Томас. Только нам, больше никому.
— Бренда! — не унимался Крысун.
Девушка наконец отпустила Томаса и отошла от него.
— Простите, — пробормотала она. — Я так обрадовалась, что он прошел Третью фазу. Вот и забылась…
Вернувшись на место, Бренда — уже невыразительно — посмотрела на остальных ребят.
— У нас нет времени на телячьи нежности! — прорычал Дженсон.
Томас не мог оторвать от нее взгляда. Он не знал, что думать, что чувствовать. ПОРОКу Томас не верит, значит, он и Бренда — на одной стороне. Тогда почему она здесь? Почему работает на ПОРОК? Разве она не больна? И кто это — Советник Пейдж?
Что, новый тест? Новая Переменная?
Когда Бренда обнимала Томаса, по его телу прошла мощная волна непонятного чувства. Томас вспомнил, как Бренда говорила с ним, мысленно предупреждая о грозящей беде. Откуда у нее дар телепатии? Правда ли Бренда и Томас заодно?
Тут подошла молчавшая до сих пор Тереза и нарушила ход его мыслей.
— Что Бренда здесь делает? — недобро прошептала она. Впрочем, что бы она ни говорила, ни делала, Томасу все покажется недобрым. — Она вроде шиз?
— Сам не знаю, — пробормотал Томас. В голове закружились воспоминания о времени, проведенном с Брендой в сердце разрушенного города. Он вдруг соскучился по зачумленной дыре. По минутам наедине с Брендой. — Может, она… просто часть очередной Переменной?
— Думаешь, ее специально послали в Жаровню? Помочь нам пройти испытание?
— Не исключено. — Томасу стало больно. Бренда и впрямь может быть частью ПОРОКа, но тогда выходит, что она врала ему всю дорогу. Вот и с ее стороны ложь, а так не хочется видеть предателя в Бренде.
— Она мне не нравится, — призналась Тереза. — Какая-то она… скользкая.
Томас едва сдержался, чтобы не заорать на Терезу, не рассмеяться ей в лицо. Вместо этого он спокойно ответил:
— Иди уже, пусть поиграют с твоим мозгом. — Тереза Бренде не доверяет. Это ли не явный признак, что Бренда заодно с Томасом?
Резко взглянув на Томаса, Тереза сказала:
— Думай обо мне что хочешь. Я просто действую, как велит сердце. — С этим она отошла в сторону, дожидаться указаний от Крысуна.
Томас, Ньют и Минхо смотрели, как Дженсон распределяет остальных по койкам.
Обернувшись к двери, Томас подумал: не воспользоваться ли моментом? Он как раз хотел толкнуть Минхо локтем, как вдруг Крысун — словно прочтя его мысли — произнес:
— Вы, трое бунтарей, даже не думайте дергаться. Мы все еще под наблюдением, и пока болтаем, сюда спешит вооруженная охрана.
Уж не читают ли мысли Томаса? Может, ПОРОК умеет расшифровывать паттерны мозговых волн, за которыми так жадно охотится?
— Он нас кланком кормит, — прошептал Минхо, стоило Дженсону отвернуться. — По-моему, надо использовать шанс, а дальше будь что будет.
Томас не ответил, внимательно наблюдая за Брендой — та стояла молча, глядя в пол, как будто задумалась. Томас к ней привязался и очень сильно. Его влекло к Бренде. Хотелось поговорить с ней один на один. И не только о страшных предупреждениях.
В коридоре послышались торопливые шаги, и в следующий миг в палату ворвались трое мужчин и две женщины, все в черном, на спинах — какое-то снаряжение: веревки, инструменты и боеприпасы. Каждый сжимал в руках увесистое оружие. Томас вроде и видел-то такое впервые, но оно вызывало смутные, едва уловимые воспоминания. Оружие светилось голубоватым огнем: прозрачную трубку в середине корпуса наполняли потрескивающие током металлические шары. И целились охранники в Томаса и двоих его друзей.
— Вот так вот резину тянуть, — низким, хриплым шепотом произнес Ньют.
Нет, шанс еще представится.
— Нас бы все равно в коридоре перехватили, — едва шевеля губами, ответил Томас. — Терпение, терпение.
Подойдя к наемникам, Дженсон указал на необычное оружие.
— Эти устройства мы называем просто и незатейливо: пушки. Охрана не задумываясь откроет по вам огонь — только дайте повод. Выстрел не смертелен, зато, поверьте, если в вас попадут, вы переживете самые болезненные пять минут в своей жизни.
— В чем дело-то? — спросил Томас, поражаясь собственной наглости. — Ты же сам позволил выбирать. Так зачем сюда армию пригнали?
— Так спокойнее. — Дженсон помолчал, видимо, тщательно подбирая слова. — Мы надеялись, что, вернув себе память, вы станете сотрудничать с нами добровольно. Так проще, да. Однако я не говорил, что вы нам больше не пригодитесь.
— Надо же, — проворчал Минхо. — Ты опять соврал!
— Я не произнес ни слова лжи. Вы сделали выбор, теперь извольте принять последствия. — Дженсон указал на дверь. — Охрана, проводите Томаса и остальных в камеру. Пусть поразмыслят до испытаний, которые начнутся завтра утром. Если понадобится, примените силу.

ГЛАВА ВОСЬМАЯ

Наемницы подняли оружие, нацелив широкие жерла стволов на троих парней.
— Не заставляйте нас стрелять, — предупредила одна. — Право на ошибку у вас нулевое. Малейшее неверное движение — и спускаем курок.
Мужчины, забросив пушки за плечо, взялись за непослушных глэйдеров. Томас и сейчас ощущал странное спокойствие: отчасти из-за намерения сражаться до последнего и отчасти — из удовольствия. За тремя подростками прислали аж пятерых солдат!
Охранник, что схватил и вытащил Томаса в коридор, был вдвое больше своего пленника. Минхо буквально волокли по полу, а Ньют пытался вырваться (впрочем, безуспешно).
Миновали несколько коридоров. Слышно было только, как пыхтит и кроет охрану последними словами Минхо. Томас хотел успокоить его, говорил, что Минхо вредит всем троим, но тот не слушал: продолжал брыкаться, пока группа не остановилась у двери.
Одна из наемниц пластиковой карточкой открыла замок и толкнула дверь — за ней оказалась небольшая комната с кухонькой в дальнем углу и двумя комплектами двухъярусных кроватей. Томас определенно не этого ожидал — думал, их бросят в некое подобие Кутузки, с грязными полами и колченогим табуретом.
— Входите, — велела женщина. — Скоро принесут поесть. Скажите спасибо, что за такое поведение вас не морят голодом. Завтра предстоят тесты, поэтому советую отоспаться.
Трое мужчин втолкнули глэйдеров внутрь и закрыли дверь. Щелкнул замок. Значит, ребят заперли.
Сию же секунду Томаса переполнило чувство безысходности, пережитое в белой комнате. Он снова в плену. Томас подергал за ручку, навалился на дверь всем весом, а после заколотил в нее кулаками — крича и требуя выпустить.
— Спокуха, — произнес за спиной Ньют. — Никто не придет подоткнуть тебе одеялку.
Томас вихрем развернулся, но при виде друга успокоился. Хотел уже что-то сказать, однако Минхо опередил его:
— Шанс, надо думать, мы упустили. — Он плюхнулся на нижний ярус одной из кроватей. — Мы от старости помрем, пока случится чудо и возможность бежать возникнет сама по себе, Томас. Никто из местных не придет и не объявит в матюгальник: «Мы сейчас отвернемся минут на десять, а вы пока уходите, мальчики!» Надо было сразу рвать когти.
Друзья правы, как ни противно это признавать. Надо было сразу пробиваться, пока не вызвали наемников.
— Простите, — извинился Томас. — Мне показалось, что момент неудачный. А уж когда нам в морды ткнули оружием, то и вовсе стало бессмысленно трепыхаться.
— Да уж, что и говорить, — произнес Минхо и добавил: — Зато вы с Брендой свиделись.
Томас глубоко вдохнул.
— Она мне кое-что передала.
Минхо резко сел на кровати.
— Что значит — она тебе передала кое-что?
— Просила не доверять здесь никому. Только ей самой и какому-то Советнику Пейдж.
— Правильно, что еще ей делать? — сказал Ньют. — Она же пашет на ПОРОК. Актриска, так ее перетак. Устроила спектакль в Жаровне.
— Во-во, — поддакнул Минхо. — Чем она лучше хозяев?
Соглашаться Томас отказывался. Почему — он и себе объяснить не мог, не то что друзьям.
— Слушайте, я ведь тоже работал на ПОРОК, но вы мне доверяете, да? Вот и Бренда на них работает — может, не по доброй воле? Может, она изменилась? Не угадаешь.
Минхо задумчиво прищурился. Ньют просто сидел на полу — скрестив на груди руки и надувшись, как малое дитя.
Томас покачал головой. Смертельно устав от загадок, он открыл холодильник — желудок вовсю рычал от голода. Найденные сырные палочки и виноград они разделили поровну на троих. Томас свою долю буквально проглотил, запив бутылкой сока. Друзья тоже махом съели свои порции и не сказали ни слова.
Вскоре наемница принесла обед: ветчину с картошкой, — который парни тут же умяли. Судя по часам, был ранний вечер, однако спать совсем не хотелось. Томас присел на стул лицом к друзьям. Что делать? Как быть? Он все еще злился на себя: есть воля действовать, зато нет плана.
Первым после обеда заговорил Минхо.
— Может, сдадимся этим кланкорожим? Выполним требования? Потом как-нибудь в один прекрасный день, сытые и толстые, сядем вместе и посмеемся?
Прикалывается, чертяка.
— Ага, и ты найдешь себе клевую телку, остепенишься, заведешь детей. И вместе вы станете смотреть, как мир утонет в море шизов.
Минхо подхватил:
— Потом ПОРОК найдет-таки лекарство, создаст матрицу, и все мы будем жить долго и счастливо.
— Ни фига не смешно, — пробурчал Ньют. — Даже если матрицу найдут… Вы сами видели, что творится в Жаровне. Заколебемся ждать пока мир станет прежним.
Томас, ни о чем не думая, тупо пялился в пол.
— После всего, что с нами сделали, я ПОРОКу не верю. — Он все еще не мог оправиться от известия, что Ньют болен Вспышкой. Ньют — человек, который на все пойдет ради друзей. А ему вынесли смертный приговор, обрекли на медленную и мучительную гибель от неизлечимой болезни. — Этот Дженсон считает, что у него все схвачено, что все жертвы — во имя общего блага. Неужели так необходимо выбирать меньшее зло для спасения планеты? Даже те, у кого есть иммунитет, долго не продержатся. Девяносто девять целых и девять десятых процента населения постепенно превращаются в безумных чудовищ.
— Это ты к чему? — спросил Минхо.
— Это я к тому, что до того, как мне стерли память, я еще верил в бредни ПОРОКа. С меня хватит.
Сейчас Томас боялся лишь одного: если он вернет память, то откажется от своих слов.
— Значит, постараемся не прощелкать еще один шанс, Томми, — сказал Ньют.
— Завтра, — добавил Минхо. — Завтра мы как-нибудь да выкрутимся.
Пристально посмотрев на каждого из друзей, Томас согласился:
— Да, завтра. Как-нибудь да выкрутимся.
Ньют зевнул, и тут же — как это водится — зевнули остальные.
— Заканчиваем терки и спим.

ГЛАВА ДЕВЯТАЯ

Целый час Томас таращился в темноту и только потом сумел заснуть. И тогда же пришли сновидения — много обрывочных картинок из прошлого.

Перед ним за столом сидит женщина. Улыбаясь, она смотрит Томасу прямо в глаза. Осторожно отпивает из горячей кружки, вновь улыбается.
— Давай ешь свои хлопья, — говорит она. Это мама; доброта и любовь видны в каждой черточке ее лица, когда она улыбается. Она ждет, пока Томас доест завтрак, и только потом, потрепав сына по голове, уносит пиалку в мойку.
Томас сидит на ковре посреди комнаты, строит замок из серебристых кирпичиков, которые тут же срастаются. Мама — в кресле в углу, плачет. Почему — Томас понимает мгновенно: папа болен, уже проявились симптомы. Значит, и мама тоже скоро заболеет. Вирус найдут и у маленького Томаса; врачи узнают, что у него иммунитет — уже есть тест, выявляющий редких счастливчиков.
Стоит жара, Томас катит на велосипеде. От мостовой поднимается марево, по обеим сторонам — где прежде был газон — торчат лишь стойкие сорняки. Томасу душно, он потеет и в то же время счастлив. Мама ждет неподалеку и наслаждается каждым мгновением. Потом они вместе отправляются на пруд — вода в нем стоячая, дурно пахнет. Мама находит для Томаса камешки, и он бросает их: сначала просто вдаль, затем «лягушкой», как учил отец прошлым летом. Не получается… Усталые, они наконец возвращаются домой.
События во сне — воспоминания — становятся все мрачнее.
Томас опять дома. В гостиной на диване сидит угрюмый мужчина в темном костюме. Он сжимает в руках какие-то документы. Томас держит за руку маму. Создан ПОРОК, новое мировое правительство, состоящее из переживших катастрофу чиновников. Уцелевших во время небывалых солнечных вспышек, когда Томас еще даже не родился. Цель ПОРОКа — изучить зону поражения, место, в которое Вспышка наносит удар.
Мозг.
Гость в черном сообщает: у Томаса иммунитет, как и у некоторых других счастливчиков. Таких на планете меньше одного процента, и почти всем нет еще двадцати. Мир для них очень опасен, их ненавидят, называют из зависти иммуняками. Инфицированные к ним беспощадны, а ПОРОК защитит Томаса. Томас поможет им разработать лекарство. Он умен, один из умнейших среди протестированных. Маме ничего не остается, только отпустить сына. Мама не позволит ему смотреть, как она медленно теряет рассудок.
Позже мама говорит Томасу, что любит его. Она счастлива, что сын избежит того, что произошло с его отцом: у них на глазах он утратил последние капли рассудка, перестал быть человеком.
Досмотрев этот сон, Томас провалился в темную бездну.

Утром его разбудил громкий стук. Томас едва успел приподняться на локтях, как в комнату ступили все те же пятеро наемников с пушками на изготовку. Последним вошел Дженсон.
— Проснись и пой, — сказал Крысун. — Мы посовещались, и я решил вернуть вам память. Нравится вам это или нет.

ГЛАВА ДЕСЯТАЯ

Спросонья Томас соображал туго. Дрема, воспоминания о детстве по-прежнему застили разум. Юноша даже не понял, что сказал Дженсон.
— Хрен тебе, — ответил Ньют. Он уже вскочил с кровати и яростно смотрел на Дженсона, сжав кулаки.
Томас прежде не замечал за другом такой ярости. До него вдруг дошел смысл сказанного Крысуном — и сна как не бывало.
Сев на кровати, Томас произнес:
— Ты же говорил, что это необязательно.
— Боюсь, выбора не осталось, — ответил Дженсон. — Время лжи прошло. Если вы и дальше будете тыркаться в потемках, ничего не выйдет. Извините, вернуть вам память придется. А ты, Ньют, выиграешь больше остальных. Ты, как никто другой, должен быть заинтересован в успехе эксперимента.
— Мне плевать на себя! — глухо прорычал Ньют.
Заработали инстинкты, чутье, и Томас понял — вот он, шанс. Соломинка, за которую надо хвататься без лишних раздумий.
Томас пристально следил за Дженсоном. Выражение лица у того смягчилось; Крысун глубоко вдохнул, словно предчувствуя опасность и желая пресечь ее в зародыше.
— Ньют, Минхо, Томас, послушайте. Я представляю, через что вы прошли, каких ужасов навидались, но самое худшее позади. Минувшего не изменить, не исправить, друзей не вернуть. Однако все будет напрасно, если мы не завершим матрицу.
— Минувшего не изменить? — переспросил Ньют. — Это все, что ты можешь сказать?
— Аккуратней, — предупредил один из наемников, целясь Ньюту прямо в грудь.
В комнате повисла тишина. Томас прежде не видел Ньюта таким озлобленным. Друг всегда был спокойным и рассудительным.
Дженсон продолжил:
— Времени мало. Идемте уже, или вам предстоит повторение вчерашнего опыта. Охранников только попроси.
Минхо спрыгнул с койки над Ньютом и беззаботно сказал:
— Чувак прав: если можно спасти тебя, Ньют, и бог еще знает сколько жизней — дураком надо быть, чтобы терять время попусту.
Метнув взгляд в сторону Томаса и кивнув на дверь, он позвал:
— Айда. — И вышел в коридор, миновав Дженсона и охранников.
Крысун посмотрел на Томаса и выжидающе вскинул брови.
Томас изо всех сил постарался скрыть удивление. Минхо либо сбрендил, либо у него есть план: сдавшись на волю хозяев, непокорные глэйдеры могут выиграть время. Томас отвернулся от охранников и Дженсона и незаметно подмигнул Ньюту.
— Ладно, сдаемся. Пусть делают с нами что хотят. — Говорить буднично и искренне оказалось на удивление трудно. — Я же на них раньше работал, перед тем как загреметь в Лабиринт. Вдруг я ошибаюсь и нам желают добра?
— A-а, чтоб вас… — Ньют закатил глаза и потопал в сторону двери. Томас про себя улыбнулся, празднуя микроскопическую победу.
— Когда все закончится, вы станете героями, — пообещал Дженсон.
— Заткнись, а? — ответил Томас.
Вновь Томас с друзьями отправился по лабиринту коридоров вслед за Крысуном, который — словно заправский гид — пояснял на ходу: окон в здании нет по той причине, что снаружи климат не слишком благоприятный да и банды инфицированных совершают набеги. Еще он рассказал о мощной буре в ту ночь, когда глэйдеров забрали из Лабиринта, и о том, как кучка шизов, прорвав внешний периметр, гналась за автобусом.
Томас, конечно, и без рассказов помнил ту роковую ночь. До сих пор не мог забыть, как под колеса угодила женщина — с ней он пересекся у самых подножек автобуса. Водитель даже не замедлил ход. Неужели это случилось всего несколько недель назад? А кажется, будто прошли годы.
— Слушай, и без тебя тошно, — оборвал Крысуна Ньют.
Крысун замолчал, однако улыбочка с его губ не сошла.
Уже в палате Дженсон встал и обратился к глэйдерам:
— Надеюсь на ваше добровольное сотрудничество, меньшего не жду.
— Где остальные? — спросил Томас.
— Все субъекты проходили реабилитацию…
Не успел он договорить, как Ньют схватил его за лацканы пиджака и швырнул на ближайшую дверь.
— Еще раз назовешь их субъектами, и я те башку отверну, понял?!
Наемники ждать себя не заставили — оттащили Ньюта от Дженсона и бросили на пол, прицелившись в него из пушек.
— Стоять! — заорал Дженсон. — Стоять… — Оправив пиджак и сорочку, он велел охранникам: — Он пока нужен в рабочем состоянии, не стреляйте.
Медленно встав на ноги, Ньют поднял руки над головой.
— Не называй нас субъектами. Мы тебе не мышки в лабиринте. И вели своим шестеркам убрать оружие. Я бы все равно тебя не побил. До смерти.
Тут он вопросительно посмотрел на Томаса.
«ПОРОК — это хорошо».
Постулат сам собой всплыл в памяти, словно прежняя сущность Томаса — та, что верила в непогрешимость и оправданность ужасных методов, — пыталась убедить его в справедливости этого утверждения, в необходимости любой ценой отыскать лекарство от Вспышки.
Теперь же нечто изменилось, перестало быть прежним. Как вообще можно верить ПОРОКу, их методам? Доверчивому и легковерному Томасу предстоит уйти, однако надо напоследок себя проявить.
— Ньют, Минхо, — тихо проговорил Томас, предупреждая следующие слова Крысуна. — Похоже, он прав. Пришло время подчиниться. Как мы вчера и договаривались.
Минхо нервно улыбнулся. Ньют сжал кулаки.
Сейчас или никогда.

ГЛАВА ОДИННАДЦАТАЯ

Не колеблясь ни мгновения, Томас ударил: локтем по носу стоявшему сзади наемнику, ногой — по колену стоявшему спереди. Оба упали, но быстро оправились. Краем глаза Томас заметил, как Ньют валит на пол третьего охранника, а Минхо бьет четвертого. Оставалась еще пятая — женщина. И сейчас она невозмутимо поднимала пушку.
Томас бросился к ней, поднырнув под ствол и подбив его снизу. Однако женщина не растерялась и с разворота ударила прикладом Томаса по щеке. Челюсть взорвалась болью, Томас рухнул на твердые плитки пола. Попытался встать, и его тут же — выбив дух — придавили коленом. В затылок уперлось дуло.
— Я жду! — прокричала наемница. — Заместитель Дженсон, я жду приказа. Только скажите, и я поджарю ему мозги!
Друзей Томас не видел, не слышал и звуков борьбы. Значит, короткий мятеж подавлен. И минуты не продержались. Сердце стиснуло болью и отчаянием.
— О чем вы думали?! — проорал над Томасом Дженсон. Ох и перекосило, наверное, его крысиную морду. — Вы, трое мальчишек, думали перебороть пятерых вооруженных солдат? Вам, ребята, полагается проявлять гениальность, а не тупое… и безумное бунтарство. Похоже, Вспышка все же разъела ваши мозги.
— Заткнись! — крикнул Ньют. — Завали хле…
Остальное прозвучало сдавленно, неразборчиво, и Томас задрожал от ярости. Его друга скрутили и мучают… Наемница еще плотнее прижала ствол к затылку Томаса.
— Даже… думать об этом… не смей, — прошептала она Томасу на ухо.
— Поднять их! — пролаял Дженсон. — На ноги всех!
Не убирая пушки, женщина подняла Томаса за шкирку. Минхо и Ньюта тоже держали под прицелом. Не опускали стволов и двое свободных охранников.
Дженсон покраснел как помидор.
— Идиоты! Подобного впредь не случится, это я вам гарантирую. — Он развернулся к Томасу.
— Я был совсем ребенок, — неожиданно для себя произнес тот.
— Что-что? — не понял Крысун.
Томас пристально взглянул на него и пояснил:
— Я был совсем ребенок, мне промыли мозги. Заставили помогать.
Вот оно! Подспудное чувство, что не давало покоя с тех самых пор, как начали возвращаться воспоминания. С тех пор, как Томас принялся сводить воедино кусочки головоломки.
— Я не стоял у истоков нашей организации, — спокойно проговорил Дженсон, — но когда Создатели подверглись Чистке, именно ты пригласил меня на работу. Да будет тебе известно: прежде я не встречал никого — будь то ребенок или же взрослый — столь одержимого целью.
Он улыбнулся. Порвать бы ему физиономию.
— Плевать, что ты там…
— Хватит! — рявкнул Дженсон. — Пойдешь первым.
Он ткнул пальцем в сторону одного из охранников и приказал:
— Приведите сестру. Бренда уже пришла, напросилась в ассистенты. Может, в ее присутствии ты наконец угомонишься? Остальных — в зал ожидания, разберемся с каждым по отдельности, по одному за раз. Мне надо отлучиться по важному делу, встретимся на месте.
Весь в расстройстве, Томас даже не услышал имени Бренды. Двое охранников тем временем подхватили его под руки и повели.
— Я не сдамся! — бился в истерике Томас. Снова стать прежним? Ни за что! — Не дам надеть себе на голову эту хрень!
Дженсон, не слушая его, обратился к наемникам:
— Проследите, чтобы его усыпили.
Крысун вышел, а солдаты потащили Томаса к Извлекателю. Какое-то время он еще сопротивлялся, но потом решил поберечь силы, осознав, что бой проигран, и тут наконец заметил Бренду. Последняя надежда — на нее. Тем более что пальцы охранников сжимают руки подобно стальным тискам.
Бренда с каменным лицом стояла у койки. В глазах ее Томас не сумел прочесть ничего. Зачем, зачем она помогает ПОРОКу?
— Как ты здесь оказалась? Почему работаешь на них? — слабым голосом спросил Томас.
Охранники развернули его.
— Лучше помалкивай, — ответила Бренда. — Доверься мне, как доверился тогда, в пустыне. Для твоего же блага.
Саму девушку Томас не видел, но слышал, и голос — несмотря на слова — прозвучал довольно тепло.
Так, может, Бренда все еще на его стороне?
Охранники подтащили Томаса к последней в ряду койке. Мужчина прижал его к краю матраса, а женщина, прицелившись из пушки, приказала:
— Ложись!
— Не лягу! — прорычал в ответ Томас.
Женщина с размаху ударила его по лицу.
— А ну лег! Живо!
— Нет.
Охранник-мужчина силой уложил Томаса на койку и сказал:
— Дерись, не дерись, все равно мы свое дело сделаем.
Металлическая маска — вся в проводах и трубках — нависла над Томасом словно гигантский паук, готовый наброситься на него и задушить.
— Я не дам надеть на себя эту хрень, — проговорил Томас. Сердце заколотилось с угрожающей скоростью, и страх, который прежде еще как-то получалось сдерживать, вырвался на свободу, смыв остатки хладнокровия, способности соображать.
Охранник прижал руки Томаса к койке, навалился всем весом — чтобы уж наверняка.
— Давайте снотворное, — велел он.
Томас заставил себя успокоиться, приберечь силы для последнего рывка. Как же больно видеть Бренду здесь — все же Томас успел к ней прикипеть. Если сейчас девушка усыпит его, значит, и она враг. Предатель. Невыносимо думать об этом…
— Бренда, не надо, — произнес Томас. — Не отдавай меня им, умоляю.
Бренда нежно погладила его по плечу.
— Все будет хорошо. Есть те, кто хочет помочь тебе и не желает зла. Ты мне еще спасибо скажешь. А теперь хватит ныть и расслабься.
Томас так и не смог прочесть ничего по ее лицу.
— Вот так, да? После всего, что мы пережили в Жаровне? Мы столько раз были на волосок от гибели, такое прошли вместе, и ты меня предаешь?
— Томас, — не скрывая раздражения, произнесла Бренда, — я просто выполняю свою работу.
— Я слышал твой голос у себя в голове. Ты предупреждала меня, предупреждала о грядущей опасности. Умоляю, скажи, что ты не за них.
— Когда мы добрались до штаба ПОРОКа, я нашла пульт контроля телепатической связи, хотела предупредить. Подготовить тебя. В пустынном аду я и не думала заводить с тобой дружбу, просто так получилось.
Выслушав признание, Томас ощутил легкость. Теперь будет проще. Уже не в силах молчать, он спросил:
— Так ты больна или нет?
— Я притворялась, — резко сказала Бренда. — И Хорхе тоже. У нас иммунитет, и мы давно это знаем. Именно поэтому нас решено было послать в Жаровню. Все, молчи.
Она стрельнула глазами в сторону наемников.
— Коли снотворное! — неожиданно гаркнул охранник.
Бренда ответила ему упрямым взглядом. Потом посмотрела на Томаса и — не может быть! — слегка подмигнула.
— Сейчас я вколю тебе снотворное, и через пару секунд ты уснешь. Понял? — Она сделала ударение на последнем слове и вновь подмигнула. К счастью, охранники во все глаза смотрели на Томаса и потому жестов Бренды просто не замечали.
Сбитый с толку Томас тем не менее почувствовал, как возвращается надежда. Бренда явно что-то задумала.
Она отошла к стойке и занялась приготовлениями. Наемник так и прижимал Томаса к койке; руки начали затекать и неметь. От натуги наемник аж вспотел, но было ясно: пока Томас не вырубится, с него не слезут. Наемница стояла рядом, целясь Томасу в голову.
Бренда обернулась. В левой руке она сжимала пистолет-инжектор: игла смотрит вверх, в маленьком окошке на корпусе видна ампула с желтоватой жидкостью.
— Итак, Томас, колоть буду очень быстро. Готов?
Неуверенный — и тем не менее полный решимости — Томас кивнул.
— Хорошо, — ответила Бренда. — Молодец.

ГЛАВА ДВЕНАДЦАТАЯ

Улыбнувшись, она пошла к Томасу, но у самой койки «вдруг» споткнулась и упала вперед, так что игла инжектора вонзилась в руку охраннику. Пшикнул поршень, и наемник запоздало отдернул руку.
— Какого черта? — только и успел выговорить он. Через секунду, закатив глаза, наемник рухнул на пол.
Томас среагировал моментально: упершись руками в матрас, ногами ударил наемницу. (Та еще не успела отойти от шока.) Одной ногой угодил в пушку, второй — в плечо женщине; вскрикнув, она упала и ударилась головой об пол.
Томас поспешил поднять оружие. Наемница сидела, обхватив голову руками. Бренда подобрала оружие ее напарника.
Томас часто судорожно хватал ртом воздух. В крови гудел адреналин. Как же здорово, как хорошо — давно такого кайфа не было.
— Я знал, что ты…
Не успел он договорить, как Бренда выстрелила.
По ушам резануло тонким писком, когда из дула вырвался заряд. Отдачей Бренду чуть не швырнуло на пол, а в грудь наемнице ударил и взорвался серебристый шарик. Окутанная молниями, она безудержно забилась в конвульсиях.
Томас пораженно взирал на то, что сотворил с человеком выстрел из пушки. Хотел доказательств, что Бренда отнюдь не работает на ПОРОК? Ну вот, получай.
Томас посмотрел на девушку.
Она взглянула на него в ответ и очень слабо улыбнулась:
— Давно хотела пострелять. Хорошо, что Дженсон согласился сделать меня ассистентом врача на время процедуры. — Забрав у неподвижного охранника ключ-карту, она сунула ее в карман. — Без этого нам не уйти.
Томас едва удержался, чтобы не обнять Бренду.
— Идем, — сказал он. — Поможем Минхо и Ньюту. Потом остальным.
И они понеслись по коридорам. Бренда вела — как и прежде, в тоннелях под городом в Жаровне. Томас поторапливал ее — в любую секунду могли появиться еще наемники.
У одной из дверей остановились. Бренда ключом открыла ее — раздалось шипение, и металлическая пластина отошла в сторону. Томас ворвался внутрь комнаты — Бренда сразу за ним.
Сидевший в кресле Крысун моментально вскочил на ноги. Его перекосило от ужаса.
— Бога ради, что вы творите?!
Бренда тем временем пальнула в двоих наемников — те свалились, объятые дымком и зигзагами молний. Третьего наемника обезоружили Минхо и Ньют, и Минхо забрал пушку себе.
Томас прицелился в Дженсона и положил палец на спусковой крючок.
— Гони сюда ключ-карту, потом ляг на пол, руки за голову. — Сердце грохотало в груди, но говорил Томас ровным тоном.
— Вы совсем обезумели, — поразительно спокойно сказал Дженсон, отдавая карту. — Шансов выбраться из комплекса — ноль. Вас перехватят, наемники уже бегут за вами.
Да, шансы минимальные, но иных попросту нет.
— Мы и не через такое прошли. Нашел чем пугать. — А ведь и правда. Томас даже улыбнулся. — Спасибо за уроки выживания. Теперь оброни еще хоть полслова — и лично переживешь… как ты сказал? «Самые болезненные пять минут в своей жизни»?
— Да как ты…
Томас спустил курок. Запищало, и в грудь Дженсону ударил серебристый снаряд. Заверещав, замдиректора повалился на пол. От его волос и костюма пошел дым. Пахло как в пустыне — когда в Минхо угодила молния.
— Фигово ему, наверное, — сказал Томас, обращаясь к друзьям. Как он может говорить так спокойно?! На полу извивается и корчится их мучитель… Томас почти устыдился, что не чувствует вины. Почти.
— Не бойся, жить будет, — сказала Бренда.
— Какая жалость, — ответил Минхо. Связав охранника ремнем, парень выпрямился. — Без него мир стал бы лучше.
Томас оторвался от созерцания бьющегося в конвульсиях Крысуна.
— Уходим. Немедленно.
— Я бы выпил за это, — заметил Ньют.
— И я о том же подумал, — добавил Минхо.
Все посмотрели на Бренду — та, взяв пушку наперевес, кивнула: мол, к бою готова.
— Я в игре. Этих уродов не меньше вашего ненавижу.
Второй раз за последние несколько дней Томас почувствовал себя счастливым. Бренда снова с ними. Дженсон тем временем перестал дергаться, его больше не било током; закрыв глаза, он лежал без сознания.
— Скоро он очнется, — заметила Бренда, — и явно в дурном настроении. Пора двигать отсюда.
— План есть? — спросил Ньют.
Вот об этом Томас и не подумал.
— По пути составим, — сказал он.
— Хорхе — пилот, — сообщила Бренда. — Если удастся пробиться к ангару и захватить берг…
В эту секунду из коридора донеслись крики и топот множества ног.
— Дождались, — сказал Томас.
На что он надеялся? Никто ведь не даст мятежным глэйдерам просто так, за здорово живешь, покинуть здание. Сколько вооруженных наемников ждет их на пути?
Минхо метнулся к двери и занял позицию возле нее.
— Вход один, и он здесь. Иначе в комнату никому не попасть.
Шаги в коридоре сделались громче. Охрана приближалась.
— Ньют, — начал командовать Томас, — встаешь с другой стороны от двери. Бренда, я подстрелю одного-двух, кто первым войдет в комнату. Вы, парни, снимаете остальных и сразу выходите в коридор. Мы за вами.
И они приготовились.

ГЛАВА ТРИНАДЦАТАЯ

Рядом — с выражением злобного азарта на лице — застыла Бренда. Томас сжимал в руках пушку, гадая: можно ли доверять Бренде? Игра против ПОРОКа — это как лотерея, до сих пор из его сотрудников Томаса не обманул только ленивый. Нельзя расслабляться, однако именно благодаря Бренде удалось зайти так далеко. Если действовать с ней в команде, о сомнениях придется забыть.
Вот в дверях появился первый наемник — в неизменной черной форме, — только в руках сжимал не пушку, иное оружие: корпус поменьше и поизящнее. Томас выстрелил, заряд ударил наемника в грудь, и тот, окутанный сеточкой змеящихся молний, отлетел назад в коридор.
Показались еще двое — мужчина и женщина, — вооруженные пушками. Минхо среагировал первым: схватил женщину за грудки и перекинул через себя. Ударившись о стену, наемница выстрелила, однако искрящийся заряд угодил в плитку пола, не причинив никому вреда.
Второго — мужчину — обезвредила Бренда: выстрелила по ногам, и молнии тут же окутали все тело. Закричав, наемник рухнул в коридор, а его оружие упало на пол.
Разоружив женщину, Минхо заставил ее встать на колени и прицелился.
Вбежал четвертый. Ньют выбил у него оружие из рук, затем врезал по лицу. Упав на колени и зажав ладонью окровавленный рот, наемник взглянул на юношу. Хотел сказать что-то, но Ньют успел выстрелить ему в грудь. С такого близкого расстояния удар получился неслабый: с громким хлопком серебристый шарик взорвался, и наемник, извиваясь в пучках молний, повалился на бок.
— Здесь жук-стукач, он следит за каждым нашим шагом! — Ньют кивнул на заднюю стенку комнаты. — Надо уходить, охрана все прибывает.
Томас обернулся и увидел на стене ящероподобного робота, глаза которого светились красными огоньками. Проход в коридор оставался спокойным, единственная неоглушенная охранница по-прежнему стояла на коленях, под прицелом у Минхо.
— Сколько вас? — спросил у нее Томас. — Еще кто-то придет?
Женщина не ответила, и тогда Минхо прижал ствол к ее щеке.
— На дежурстве как минимум пятьдесят человек, — быстро проговорила наемница.
— И где же они? — спросил Минхо.
— Не знаю.
— Не смей лгать!
— Нас… отправили по другому делу. В здании что-то происходит. Что — не знаю, честно.
Присмотревшись к женщине, Томас прочел у нее на лице не только страх. Было еще… разочарование? Наемница, похоже, не врет.
— Что за другое дело? — спросил Томас.
Она покачала головой.
— Часть отделения просто отправили в другую секцию комплекса. Вот и все, больше я ничего не знаю.
— В смысле — не знаешь? — как можно недоверчивее переспросил Томас. — Сдается мне, ты чего-то недоговариваешь.
— Клянусь, я не лгу.
Минхо за шкирку поднял ее на ноги и сказал:
— Ну, значит, сударыня пойдет с нами в качестве заложницы. Двигай!
Томас загородил ему путь.
— Поведет Бренда. Ей известно, что где находится в этом здании. Потом я, дальше ты со своей новой подружкой. Замыкает Ньют.
Подошла Бренда.
— В коридоре никого не слышно. Идемте, времени мало.
Выглянув в коридор, она осмотрелась и юркнула за дверь. Томас вытер вспотевшие ладони о штанины, сжал покрепче пушку и вышел следом. Поворачивая за Брендой направо, оглянулся: остальные бежали за ним; заложница отнюдь не выглядела довольной. Ну еще бы, трудно радоваться, когда тебе угрожает удар током немалой мощности!
За поворотом тянулись все те же светлые стены. Футов через пятьдесят было несколько двойных дверей, и Томасу отчего-то вспомнился последний отрезок пути в Лабиринте: когда глэйдеры сражались с гриверами, прикрывая Томаса, Чака и Терезу на краю Обрыва.
У самых дверей Томас вынул из кармана ключ-карту Крысуна.
В этот момент заложница громко предупредила:
— На вашем месте я бы туда не совалась! По ту сторону ждет стволов двадцать. Выйдете — и вас живьем зажарят.
В ее голосе послышались нотки отчаяния. Неужели ПОРОК настолько убежден в собственной безопасности, что расслабился и оставил в гарнизоне всего двадцать — тридцать (если верить заложнице) наемников — по одному на каждого из уцелевших подростков?
Томасу предстояло отыскать Хорхе и захватить берг, а еще спасти товарищей. Фрайпана и Терезу — лишь потому, что они предпочли вспомнить все, — Томас здесь не оставит.
Притормозив у двери, он обернулся к Минхо и Ньюту.
— Имеем всего четыре ствола, и по ту сторону нас вполне могут ждать. Ну что, рискнем?
Минхо подвел наемницу к консоли электронного замка.
— Сейчас ты откроешь двери, а мы сосредоточимся на твоих дружках. Стой на месте и не рыпайся. Без нашей команды даже не шевелись. Вздумаешь хитрить — пожалеешь. — Он обернулся к Томасу: — Как только двери начнут открываться — пали.
Томас кивнул.
— Я припаду на колено, ты встанешь за мной. Бренда — слева, Ньют — справа.
Они заняли позиции, и Томас навел прицел точно на линию соединения дверей.
— Открывай на счет «три», — велел Минхо. — Повторяю, о наемница: вздумаешь хитрить — пожалеешь. Если побежишь — мы тебя все равно подстрелим. Томас, начинай отсчет.
Женщина молча приготовила ключ-карту.
— Раз, — начал Томас. — Два.
Он сделал глубокий вдох… и не успел сказать «три», как зазвучала сирена. Огни в коридоре погасли.

ГЛАВА ЧЕТЫРНАДЦАТАЯ

Томас часто-часто заморгал, пытаясь хоть что-нибудь разглядеть во тьме. Вой сирены бил по ушам. Минхо метнулся куда-то в сторону и тут же выкрикнул:
— Наемница сбежала! Ее тут нет!
Едва он произнес последнюю фразу, как раздались хлопки — это, заполняя треском статики промежутки между завываниями сирены, летели заряды из пушек. Синеватые сполохи освещали коридор, и Томас успел заметить, как мимо проносится смутная фигура, постепенно растворяясь в темноте.
— Ну я и лох, — едва слышно пробормотал Минхо.
— Возвращайся на место, — велел Томас. Страшно подумать, что последует за сиреной. — Дождись, пока двери начнут открываться, проверь их на ощупь. Я воспользуюсь картой Крысуна. Приготовиться!
Томас отыскал консоль на стене, и когда провел по ней картой, раздался щелчок. Одна из дверей стала открываться внутрь.
— Огонь! — крикнул Минхо.
Ньют, Бренда и Минхо одновременно открыли пальбу. Томас присоединился к друзьям, и в дверь полетело четыре рваных потока искрящихся шариков. Между взрывами проходило по нескольку секунд, однако в озаряющих комнату ослепительных вспышках стало видно: никого в ней нет. Никто не отстреливается.
Опустив пушку, Томас скомандовал:
— Прекратить огонь! Не тратьте заряды!
Минхо выстрелил в последний раз. Ребята подождали, пока затихнут сполохи, чтобы можно было безопасно войти в комнату.
Стараясь перекричать вой сирены, Томас спросил у Бренды:
— У нас беда с памятью. Может, ты знаешь что-нибудь полезное? Где все? Откуда тревога?
Девушка покачала головой.
— Прости. Если честно, я сама не понимаю. Что-то не так.
— Спорим, эти падлы опять нас тестируют! — крикнул Ньют. — Все заранее продумано и предсказано. От нас хотят действий, реакций.
Сирена мешала думать, да и Ньют не предложил ничего дельного.
Выставив перед собой пушку, Томас вошел в комнату. Он торопился занять более надежную позицию, пока свет от выпущенных впустую зарядов не угас окончательно. Скромные обрывки воспоминаний подсказывали, что Томас вырос в этом комплексе, — сейчас бы вспомнить его схему, расположение секций. Бренда оказалась незаменимым помощником при побеге. Только бы Хорхе согласился вывезти глэйдеров из штаба ПОРОКа.
Внезапно вой сирены затих.
— И что… — по привычке выкрикнул Томас и тут же, тоном ниже, повторил попытку: — Что дальше?
— У них самих, поди, уши полопались, — предположил Минхо. — То, что сирену вырубили, ничего не значит.
Наконец мерцание разрядов погасло и комната погрузилась в красноватое свечение аварийных огней. Бренда и глэйдеры заняли нечто вроде просторной приемной: пара стоек, диванчики, кресла. И ни одной живой души.
Внезапно помещение показалось Томасу знакомым.
— Я здесь никогда людей не видел. Всюду пусто, аж жуть.
— Уверена, в эту приемную уже давно никто не заходит, — подсказала Бренда.
— Что дальше, Томми? — спросил Ньют. — Не стоять же здесь целый день?
Томас ненадолго задумался. Надо отыскать друзей, но прежде — убедиться, что есть пути к отступлению.
— Так, — сказал он. — Бренда, без тебя нам не обойтись. Нужно пробиться к ангару и найти Хорхе. Он должен будет подготовить берг к отлету. Ньют, Минхо, вы, наверное, останетесь его прикрывать, а мы с Брендой поищем остальных. Бренда, не знаешь, где тут можно разжиться оружием?
— По пути к ангару есть арсенал, — ответила девушка. — Только он наверняка охраняется.
— Подумаешь, — сказал Минхо. — Будем стрелять, и — кто первый свалится.
— Всех положим! — чуть не рыча, добавил Ньют. — Всех ушлепков до единого.
Бренда указала на один из двух коридоров, ведущих из приемной.
— Нам туда.
И при свете красных аварийных ламп она повела Томаса и его друзей, сворачивая то направо, то налево. По пути им никто не встретился; правда, довольно часто под ногами, клацая механическими конечностями, шмыгали жуки-стукачи. Раз Минхо даже попытался выстрелить в одного, но промазал и при этом едва не угодил в Ньюта. Вскрикнув, тот чуть не пальнул со злости в ответ.
Минут пятнадцать бега — и они достигли арсенала. Странно: двери открыты, никто не охраняет полные оружия стеллажи.
— Ну это уж слишком, — произнес Минхо. — Я больше не поведусь.
Томас понял его безошибочно — слишком много успел повидать.
— Западня, — пробормотал он. — Подстава.
— Сто пудов, — согласился Минхо. — Все куда-то разом запропастились, двери оставили открытыми, и оружие прямо-таки нас дожидается. За нами точно следят через этих стебанутых жуков.
— Висит груша — нельзя скушать, — сказала Бренда, глядя на арсенал.
Услышав ее, Минхо обернулся.
— Откуда нам знать: может, и ты с ними заодно?
— Клянусь, я на вашей стороне. Больше мне сказать нечего, — устало ответила Бренда. — Понятия не имею, что происходит.
Жаль признавать, но, похоже, Ньют прав: очередной побег всего лишь Переменная, спланированная, подготовленная и управляемая. Глэйдеров опять низвели до роли мышей, правда, уже в другом лабиринте. А так все хорошо начиналось…
Ньют тем временем вошел в арсенал.
— Взгляните-ка на это.
Когда Томас и остальные вошли, Ньют указал на пустую секцию стеллажа.
— Видите свежие следы в пыли? Тут похозяйничали совсем недавно. Примерно с час назад.
Томас огляделся. Пыли в арсенале скопилось столько, что, если начать бегать-прыгать, обчихаешься вусмерть. Однако Ньют указывал на чистые полки. Да у него глаз — алмаз!
— Ну и что с того? — спросил из-за спины Минхо.
Ньют обернулся.
— Хоть раз мозгами пораскинь, башка твоя кланковая!
Минхо поморщился — скорее ошеломленно, нежели злобно.
— Эй-эй, Ньют, — произнес Томас. — Дела у нас хреновые, никто не спорит, но нельзя же так срываться. Что с тобой?
— Я тебе объясню что. Ты, типа, такой крутой, водишь нас по Лабиринту вслепую, без плана. Мы бегаем, как цыплята в поисках кормушки, а Минхо, мать его так, постоянно задает тупые вопросы.
Минхо тем временем оправился и буквально вскипел от негодования:
— Слышь, ты, кланкорожий! Думаешь, нашел следы пыли — так все, ты гений? И без тебя понятно: кто-то притырил оружие — ну и?.. Вижу я твою драную пыль. Подумаешь, открытие! Скоро начну загибать пальцы всякий раз, как ты врубаешь Капитана Очевидность.
Ньют переменился в лице; пораженный и вместе с тем усталый, он пробормотал:
— Извините. — Затем развернулся и вышел.
— Какого хрена? — прошептал Минхо.
Видно, Ньют начинает терять рассудок. Говорить об этом вслух Томас не хотел, да и не пришлось. К счастью, Бренда кое-что заметила:
— Он, кстати, не зря на вас наорал.
— Почему это? — не понял Минхо.
— Опустела только одна секция стеллажа, не хватает двух-трех стволов. Ньют верно заметил: взяли их с час назад.
— И?.. — потребовал продолжения Минхо.
Томасу тоже не терпелось услышать объяснения.
Девушка заговорила, жестикулируя так, словно ответ очевиден:
— Охранники приходят сюда, когда им нужна замена оружия или что-нибудь еще, кроме пушек. С какой стати приходить всем гарнизоном? Именно сегодня? К тому же пушка — штука тяжелая, из нее не постреляешь, если в руках у тебя другой ствол. Так где оружие, которое пришли заменить?

ГЛАВА ПЯТНАДЦАТАЯ

Первым мнение высказал Минхо:
— Думаю, они были готовы к нашему побегу и просто не хотели нас кокать. Если в голову не стрелять, то из пушки человека можно только оглушить на время. Вот наемники прибежали и в дополнение к обычным пистолетам затарились пушками.
Еще до того как он произнес последнее слово, Бренда замотала головой:
— Нет. Охрана, по уставу, носит пушки, поэтому нет смысла всем сразу заваливаться в арсенал и хватать дополнительное оружие. Что бы вы там ни думали, ПОРОК не ставит себе целью убить как можно больше народу. Даже шизов, которые сюда прорываются.
— Так шизы прорывались сюда прежде? — спросил Томас.
Бренда кивнула:
— Чем дольше они болеют, тем отчаяннее становятся. Сомневаюсь, что охрана…
— Вдруг именно это и случилось? — перебил ее Минхо. — Звучала тревога — так, может, в здание ворвались шизы, похватали пушки, оглушили охрану и схавали всех? Может, наемников потому так мало, что почти все они мертвы?
Томаса по-прежнему не отпускали воспоминания о конченых шизах: те, кто сумел прожить со Вспышкой достаточно долго, становятся зверями в человеческом теле.
Вздохнув, Бренда сказала:
— Черт, а вдруг ты прав… — Она подумала немного. — Нет, серьезно: что, если кто-то проник в здание и захватил часть арсенала?
По спине побежали мурашки.
— Коли так, то влипли мы куда сильнее, чем думали.
— Значит, иммунитет не лишил вас способности думать. Вот и славненько.
Это произнес Ньют, стоявший в дверях.
— Ты бы лучше нормально все объяснил, а не психовал почем зря, — без капли сострадания ответил Минхо. — Не думал, что сорвешься так быстро. Но ты снова с нами, и это хорошо. Нам пригодится шиз — выслеживать других больных, если они и правда проникли в штаб.
Томаса такая прямота покоробила, и он перевел взгляд на Ньюта — что тот ответит.
Старший глэйдер явно расстроился.
— Ты, Минхо, не умеешь вовремя захлопнуть варежку. Оставляешь за собой последнее слово, да?
— Завали хлебало, — очень спокойно ответил Минхо. Того и гляди сам сорвется. Воздух в комнате чуть не гудел от напряжения.
Ньют медленно подошел к Минхо, постоял немного и резко — как атакующая кобра — ударил друга по лицу. Минхо приложился о пустую оружейную стойку, но вернул равновесие и, бросившись на Ньюта, повалил его на пол.
Томас не успел ничего сообразить — так быстро все произошло. Очнувшись наконец, ринулся разнимать дерущихся.
— Хватит! Стойте! — кричал он, оттаскивая Минхо за шкирку — впрочем, безуспешно. Двое глэйдеров сцепились всерьез, мутузя друг друга; руки и ноги мелькали размытыми пятнами.
Наконец вмешалась Бренда, и вместе с Томасом они сумели оттащить Минхо. Тот продолжал размахивать кулаками и случайно заехал Томасу локтем в челюсть. Томас рассвирепел.
— Да сколько можно тупить?! — закричал он, заламывая Минхо руки за спину. — У нас общий враг, если не два! А вы драться вздумали!
— Он первый начал! — воскликнул Минхо, брызжа слюной прямо на Бренду.
Утершись, та сказала:
— Как дети малые, ей-богу.
Минхо, оставив тщетные попытки вырваться, не ответил. До чего же противно. Неизвестно, что хуже: то, что Ньют начинает сходить с ума, или что Минхо — тот, кому полагается сохранять здравый рассудок, — ведет себя не лучше безмозглого зверя.
Ньют встал с пола и осторожно коснулся ссадины на щеке.
— Я сам виноват. Меня все начинает вымораживать. Давайте, ребята, думайте, как нам быть. Мне надо передохнуть.
Сказав это, он снова вышел из арсенала.
Томас разочарованно выдохнул и отпустил Минхо. Оправил футболку. Нет времени ссориться по пустякам. Если уж решили выбираться из штаба ПОРОКа, то надо действовать сообща.
— Минхо, прихвати для нас еще несколько пушек и заодно парочку пистолетов. Бренда, ты пока затарься боеприпасами, а я пойду приведу Ньюта.
— Неплохо придумано, — ответила девушка и огляделась.
Минхо не сказал ни слова, просто пошел рыться на полках. Ньют, привалившись к стене, сидел в коридоре, футах в двадцати от арсенала.
— Только молчи, — предупредил он, когда Томас присел рядом.
Н-да, отличное начало.
— Послушай, — все-таки заговорил Томас, — творится нечто странное. Либо ПОРОК снова проверяет нас, либо в здание и правда ворвались шизы. И тогда они носятся по всем этажам, убивая людей направо и налево. Нам же надо отсюда выбираться всем составом.
— Без сопливых солнце светит. — Вот и все, ни слова больше.
— Ну так оторви зад от пола и пошли с нами. Ты же говорил, что нет времени на ссоры. Сам учил держаться вместе. Нельзя сейчас распускать нюни.
— Без сопливых. — Ну вот опять.
Томас никогда прежде не видел друга в столь глубоком отчаянии. Глядя на Ньюта, такого беспомощного, он чувствовал дикую боль.
— Мы все потихоньку шизе… — Томас осекся. Хуже слов не придумаешь. — В смысле…
— Да замолчи ты, — оборвал его Ньют. — У меня в башке начинается бардак, я чувствую. Только ты не ссы в компот. Вот сейчас оклемаюсь и пойдем спасать вас. Потом как-нибудь займусь собой.
— Что значит — пойдем спасать вас?
— Ну… нас. Да какая разница? Просто дай отдышаться.
Мир Лабиринта остался в невообразимо далеком прошлом. Тогда Ньют был хладнокровен и собран, теперь же он разваливает группу, разобщает. Похоже, ему наплевать на друзей, а на себя — и подавно.
— Вот и отлично, — сказал Томас. Пока главное — относиться к Ньюту как прежде. — Однако времени у нас в обрез. Бренда как раз собирает боеприпасы, ты должен ей помочь — надо оружие дотащить до ангара.
— Прорвемся. — Ньют поднялся на ноги. — Правда, мне надо закончить одно дельце. Я быстро.
И он отправился назад, в комнату рецепции.
— Ньют! — окликнул Томас друга. Что он задумал? — Не глупи! Нам пора двигаться дальше. Надо держаться вместе.
Ньют, не оборачиваясь, ответил:
— Мародерствуйте пока! Я всего на пару минут!
Томас покачал головой. Того рационального и вдумчивого Ньюта, каким он был когда-то, уже не вернуть. Парень вздохнул и направился в арсенал.
Они с Брендой и Минхо взяли сколько могли унести и разделили награбленное на троих: Томас и Минхо в передние карманы джинсов сунули по заряженному пистолету, в задние — по несколько обойм. Бренда держала в руках картонную коробку с синеватыми шоковыми снарядами и патронами для пистолетов, положив поверх крышки свою пушку.
— Тяжело, наверное? — указал на коробку Томас. — Давай я…
— Переживу, пока Ньют не вернется, — отрезала Бренда.
— Мало ли что ему в башку втемяшилось, — заметил Минхо. — Ньют себя так прежде не вел. Вспышка разъедает ему мозг.
— Он обещал скоро вернуться. — Минхо достал уже все портить. — И давай следи за базаром при Ньюте. Не хватало, чтобы ты опять его выбесил.
— Помнишь, что я говорила, когда мы ночевали в грузовике посреди города? — сказала Бренда.
Ничего себе смена темы! Чего это Бренда о пустыне толкует? Томас только-только забыл о ее притворстве.
— Что? — переспросил он. — Хочешь сказать, ты не во всем меня обманывала?
Ну пожалуйста, пожалуйста, пусть она скажет «да».
— Прости, Томас, я наврала о том, почему меня забросили в Жаровню. И я не ощущала, как Вспышка пожирает мой разум. Остальное же — правда. Клянусь. — Она умоляюще посмотрела ему в глаза. — В общем, я рассказывала, что мозговая активность только усиливает поражение, когнитивную деструкцию. Поэтому анальгетики так популярны среди тех, кто может их себе позволить. Они замедляют мозговую деятельность и тем самым оттягивают конец. Лекарство очень, очень дорогое.
Не может быть. И здесь есть люди, не причастные к опытам, живущие в заброшенных домах — как там, в Жаровне.
— Эти… кто принимает лекарство, они еще способны вести нормальную жизнь? Работать?
— Они делают все, что от них требуется, но… уже безразлично: например, пожарный по-прежнему может вынести из горящего здания десятка три детей, зато если уронит кого-нибудь в огонь — плакать не станет.
Ужас какой-то…
— Это… дурдом настоящий.
— Я бы закинулся такой пилюлькой, — пробормотал Минхо.
— Ты не понял, — сказала Бренда. — Вспомни, через какой ад прошел Ньют, сколько нелегких решений принимал. Неудивительно, что Вспышка прогрессирует у него в мозгу так быстро. Ньют слишком много думает и переживает — куда больше среднего человека.
Томас тяжело вздохнул. Вновь накатившая тоска сдавила сердце.
— Ладно, сначала выберемся в безопасное место, потом решим, как быть…
— Как быть с чем? — Это сказал Ньют, который вернулся и теперь стоял в дверях арсенала.
Томас зажмурился на мгновение, взял себя в руки и ответил:
— Забей, это мы так просто… Куда ты ходил?
— Надо поговорить, Томми. С глазу на глаз. Недолго.
Ну что еще такое? Томас внутренне застонал.
— Какого банана? — спросил Минхо.
— Потерпи чутка. Мне с Томми надо кое-чем поделиться. Только с ним и ни с кем больше.
— Да ладно, мне-то что. Не жалко. — Минхо поправил ремни пушек на плече. — Только нам пора уходить.
Томас вышел вслед за Ньютом в коридор, заранее напуганный тем, что может сообщить ему друг. Время шло, секунды утекали. Ньют, отойдя от двери на несколько шагов, обернулся и протянул Томасу небольшой запечатанный конверт.
— Спрячь в карман.
— Что в нем? — Томас повертел в руках конверт без пометок.
— Суй в карман и слушай.
Томас выполнил просьбу.
— На меня смотри. — Ньют щелкнул пальцами.
Сердце Томаса ухнуло в желудок при виде боли в глазах друга.
— В чем дело?
— Пока тебе знать незачем. Да и просто нельзя. Пообещай, что не вскроешь конверт до срока. Я не шучу, Томми.
— Чего?
— Поклянись, что не вскроешь этот стебанутый конверт раньше срока!
Ждать? Как долго?! Ну нет, терпения не хватит… Томас уже потянулся за конвертом, однако Ньют поймал его за руку.
— И когда же срок придет? — спросил Томас. — Как мне…
— Черт, да ты сразу поймешь! — перебил его Ньют. — Теперь клянись. Клянись, говорю!
При каждом слове Ньют вздрагивал всем телом.
— Ладно, ладно! — Томас не на шутку встревожился. — Клянусь не вскрывать конверт, пока срок не придет. Клянусь. Но зачем…
— Вот и ладно, — снова перебил его Ньют. — Нарушишь клятву, и я тебя ни за что не прощу.
Встряхнуть бы Ньюта как следует. Ударить бы по стене в отчаянии… Однако Томас стоял неподвижно и смотрел на друга. Тот развернулся и пошел назад в оружейную.

ГЛАВА ШЕСТНАДЦАТАЯ

Выбора нет, другу надо поверить, уважить его, но любопытство жгло огнем.
Впрочем, время уходит. Надо поскорее выбираться из лаборатории, а с Ньютом можно поговорить и в пути. На борту берга… если, конечно, получится переманить на свою сторону Хорхе.
Ньют вынес из арсенала коробку с боеприпасами, следом вышли Минхо и Бренда. Девушка несла еще пару пушек и пистолеты в карманах.
— Пошли искать наших, — сказал Томас и двинулся в обратную сторону, к рецепции. Остальные — следом за ним.
В поисках прошло около часа. Друзей и след простыл. Крысуна и оглушенных наемников также не оказалось на месте; в опустевших коридорах, столовой и спальнях ребятам не встретилось ни души. Шизы, впрочем, тоже не попадались. Томас боялся, что случилось что-то страшное и им еще предстоит расхлебывать последствия…
И вот когда вроде обыскали каждый закоулок, Томас кое-что вспомнил.
— Ребята, послушайте: пока я сидел в белой комнате, вас держали на месте? Гулять по штабу не позволяли? Мы ничего не упускаем?
— Не то чтобы я стопудово уверен, — ответил Минхо, — но в здании наверняка есть потайные комнаты.
В принципе верно, да только на новые поиски времени почти не осталось. Надо двигаться дальше. Кивнув, Томас сказал:
— Ладно, ищем ангар. Высматривать секреты будем по пути.
Прошло некоторое время, и Минхо вдруг замер на месте, указав на ухо, — Томас едва-едва разглядел этот жест при тусклом свете красных ламп.
Ребята остановились и прислушались. Задержав дыхание, Томас почти сразу расслышал утробный стон и вздрогнул. Чуть дальше по коридору в стене имелось окошко — оно смотрело в комнату, где царил кромешный мрак. Стекло в окошке было выбито изнутри, на полу под ним валялись осколки.
Стон повторился.
Прижав палец к губам, Минхо опустил на пол запасные пушки, Томас и Бренда последовали его примеру, а Ньют отложил коробку с боеприпасами. Потом все четверо взялись за оружие и гуськом приблизились к окошку. Внутри стонали так, будто кто-то пытался пробудиться от жуткого кошмара, и Томас чувствовал, что их ждет кошмар наяву.
Минхо вжался в стену слева от окошка; дверь в комнату — запертая — была справа.
— На старт, внимание… — прошептал Минхо. — Марш.
Сам он развернулся и направил ствол пушки в зияющий провал окна. Томас встал слева, Бренда справа, а Ньют прикрывал тылы.
Готовый стрелять в любую секунду, Томас положил указательный палец на спусковой крючок. Что же там такое в комнате? Красноватого свечения аварийных огней едва хватало, чтобы разглядеть шевелящиеся темные пятна на полу. Постепенно глаза привыкли и различили силуэты человеческих тел в темных одеждах. И мотки веревок.
— Наемники! — в полной тишине вскрикнула Бренда.
Снова раздалось приглушенное оханье, и вот Томас разглядел лица: рты заткнуты кляпами, в глазах — паника. Наемники лежали, связанные по рукам и ногам собственными же веревками, бок о бок. Кто-то не шевелился, прочие извивались в путах.
Разум силился найти объяснение увиденному.
— Вот и нашлись братцы-кролики, — заметил Минхо.
Ньют заглянул внутрь.
— Этих хотя бы к потолку за шею не подвесили. Как в прошлый раз…
Нельзя не согласиться. Томас все еще живо помнил висельников в столовой. Не важно, были ли они настоящие или их образ глэйдерам только внушили.
— Надо их допросить, узнать, что творится, — сказала Бренда и направилась к двери.
Томас перехватил ее.
— Нет.
— Почему это — нет? С какой стати? Тебе что, информация не нужна?! — Она высвободила руку и осталась на месте ждать объяснений.
— Вдруг это ловушка? Или тот, кто повязал наемников, скоро вернется? Нам надо бежать отсюда.
— Точно, — согласился Минхо. — Спорить тут не о чем. Мне по фигу, кто носится по зданию: шизы, повстанцы или гориллы. Охранники не наша забота.
Бренда пожала плечами:
— Как хотите. Просто неплохо бы узнать, что происходит. — Указав направление, она добавила: — Ангар в той стороне.
Подобрав оружие и боеприпасы, ребята побежали дальше. По пути в коридорах они постоянно оглядывались: вдруг да попадется тот, кто сумел обезвредить охрану? Наконец Бренда остановилась у двойных дверей. Одна створка была приоткрыта, и в коридор задувал ветерок, шевеля края медицинской формы на девушке.
Уже по привычке Минхо и Ньют с оружием на изготовку встали слева и справа от двери. Бренда — с пистолетом — взялась за ручку и прицелилась в щель. Изнутри не доносилось ни звука.
Томас покрепче сжал в руках пушку, вдавив приклад в плечо и нацелив ствол прямо перед собой.
— Открывай, — сказал он. Сердце бешено колотилось.
Бренда распахнула дверь, и Томас устремился вперед — повел оружием влево, вправо, обернулся кругом и побежал дальше.
В гигантский ангар влезли бы все три берга, однако на месте было только два корабля. Словно лягушки-великаны, готовые к прыжку, они возвышались над глэйдерами, опаленные и потрепанные, побывавшие не в одном бою. Кроме них, нескольких деревянных ящиков да верстаков здесь больше не было ничего.
В полной тишине четверо ребят рассредоточились и принялись обыскивать ангар.
— Эй! — воскликнул вдруг Минхо. — Все сюда. Тут кое-кто есть…
Фразу он не закончил, только зашел за большой ящик и прицелился в кого-то на полу.
Первым подбежал Томас… и с удивлением обнаружил мужчину. Постанывая и потирая голову, тот пытался подняться. Крови на темных волосах видно не было, однако, судя по всему, досталось ему крепко.
— Не спеши, приятель, помедленней, — предупредил Минхо. — Сейчас спокойно поднимись и сядь. Дернешься — и даже глазом моргнуть не успеешь, как я сделаю из тебя шашлык.
Приподнявшись на локте, мужчина убрал руку от лица, и тут же Бренда — коротко вскрикнув — кинулась к нему обниматься.
Хорхе. Ну слава Богу, нашелся пилот. Цел и невредим… относительно.
Бренда же, не удовлетворившись увиденным, уже осматривала Хорхе на предмет наличия ран и засыпала друга вопросами:
— Что стряслось? Кто тебя так? Где третий берг? Куда все подевались?
Застонав, Хорхе осторожно отстранился.
— Тише, тише, hermana.[27] У меня на башке как будто шизы плясали. Дай секунду, очухаться надо.
Бренда, раскрасневшаяся, встревоженная, чуть отодвинулась от него. У Томаса у самого на языке вертелся миллион вопросов, которые, впрочем, могут и подождать. Томас прекрасно знал, каково это — когда тебя вырубают ударом по голове.
Хорхе постепенно приходил в себя. А ведь не так уж и давно этот латинос напугал Томаса до дрожи в коленках. Век не забыть, как Хорхе дрался с Минхо в развалинах посреди пустыни. Хорошо хоть позже латинос понял: он и глэйдеры на одной стороне.
Хорхе несколько раз крепко зажмурился и начал говорить:
— Не знаю, как у них получилось, но они захватили здание, избавились от охраны и вместе с другим пилотом улетели на берге. Я, как дурак, попытался их задержать, выяснить, что происходит… И чуть башкой не поплатился.
— Кто это — они? — спросила Бренда. — Кто захватил берг?
Хорхе посмотрел на Томаса и ответил:
— Тереза. Эта девка и остальные субъекты. Ну, кроме вас, muchachos.[28]

ГЛАВА СЕМНАДЦАТАЯ

Томас пошатнулся и чуть не упал — хорошо, успел схватиться за крупный контейнер. Он-то думал, что в здание ворвались шизы или другая, враждебная, организация, которая пленила Терезу и остальных, может быть, даже спасла…
И вот пожалуйста, Тереза бежала. С боем вывела группу, повязала охранников и улетела на берге.
Бросила Томаса и еще двоих… Да-а, многого он мог ожидать, но только не такого.
— Эй, захлопни пасть! — взмолился Хорхе, перебивая Минхо и Ньюта и выдергивая Томаса из задумчивости. — Когда вы говорите, мне в черепушку словно гвозди заколачивают. Просто… помолчите немного. И помогите встать.
Ньют протянул латиносу руку, помогая подняться на ноги.
— Лучше уж объясни, что за хрень тут творится. Давай рассказывай с самого начала.
— И поскорее, — добавил Минхо.
По-прежнему морщась от боли, Хорхе сложил руки на груди и оперся о ящик.
— Ты чем слушал, hermano?[29] Говорю же: я сам толком ничего не понимаю, а что понимаю — о том уже рассказал. Башка у меня…
— Знаем, знаем! — отрезал Минхо. — Бо-бо твоя головка. Говори дальше. Как закончишь — найду тебе, кланкорожему, аспирин.
— Какой смелый мальчик, — усмехнулся Хорхе. — Не забывай, в Жаровне это ты просил у меня пощады, умолял сохранить тебе жизнь.
Минхо поморщился и залился краской.
— Ха, легко быть крутым, когда тебя защищает толпа с ножиками. Ситуация изменилась, знаешь ли.
— А ну хватит! — прикрикнула на них Бренда. — Мы все в одной лодке.
— Продолжай, Хорхе, — сказал Ньют. — Говори, и, может, мы поймем, что делать дальше.
Томас все еще не оправился от потрясения. Он слушал Минхо и Ньюта, наблюдая за происходящим как бы со стороны, на экране. Словно его самого здесь не было. Казалось бы, сюрпризов у Терезы больше не осталось, и вот нате вам…
— Так, — продолжил Хорхе, — я почти все время торчал здесь, в ангаре. Потом услышал крики, по рации пришло предупреждение. Включилась тихая тревога, замигали лампы. Я пошел выяснить, в чем дело, и тут уж получил по репе.
— Ну, больней уже не будет, — пробормотал Минхо.
Хорхе его либо не слышал, либо просто внимания не обратил.
— Когда огни погасли, я вернулся сюда за пистолетом, и в этот момент в ангар ворвалась Тереза. За ней бежала банда ваших отморозков, да так, словно за ними черти гнались. Схватили старика Тони и заставили вести берг. В меня уперли семь — если не восемь — пушек, и я свою пукалку отбросил. Стоило попросить объяснений, как одна блондинка врезала мне по лбу прикладом. Я упал, а когда очнулся, то увидел ваши рожи. Один берг угнали. Вот, собственно, и весь сказ.
Томас слушал, но не слышал. Лишь один момент полностью занимал мысли, вызывая не то чтобы замешательство — боль.
— Нас кинули, — прошептал он. — Поверить не могу.
— Э? — не понял Минхо.
— Говори громче, Томми, — попросил Ньют.
Томас пристально посмотрел на каждого из них.
— Они бросили нас. Мы хотя бы пытались их найти, а они оставили нас тут на милость ПОРОКа.
Судя по взглядам, друзья подумали о том же.
— Может, они все же искали вас? — предположила Бренда. — Просто не нашли. Или их вынудили отступить и покинуть комплекс?
Минхо только усмехнулся:
— Охрана лежит связанная в караулке! Времени у Терезы было до фига и больше! Так что бросила она нас, и точка.
— Намеренно, — очень тихо добавил Ньют.
Нет, что-то здесь не так, что-то не клеится.
— Нелогично, — сказал Томас. — Тереза просто фанатела от ПОРОКа, так зачем ей бежать? Это какая-то уловка. Бренда, ты предупреждала, что никому нельзя верить. Что еще ты знаешь?
Бренда покачала головой:
— О побеге мне ничего не известно. И ты ошибаешься: очень даже логично, что, кроме нас, бежали и остальные субъекты. Просто у них получилось лучше и быстрее.
Минхо чуть не зарычал по-волчьи.
— Не советую нас оскорблять. Еще раз скажешь «субъект», и я тебя по стенке размажу — не посмотрю, что девка.
— Рискни здоровьем, — предупредил Хорхе. — Пальцем ее тронешь — без башки останешься.
— Да хватит уже письками мериться! — Бренда закатила глаза. — Нам надо план действий составить.
Вот так взять и отмахнуться от предательства? Как же! Тереза и прочие — даже Фрайпан! — бросили их — Томаса, Минхо и Ньюта. Сумели же повязать наемников, так почему друзей не нашли?! И с какой стати Терезе бежать от ПОРОКа? Неужели во время процедуры она вспомнила нечто, о чем и не подозревала?
— Чего составлять-то? — сказал Ньют. — Уходим, и все тут.
Он указал на берг.
Верно, чего рассусоливать? Томас обратился к Хорхе:
— Ты и правда пилот?
Латинос широко улыбнулся:
— В яблочко, muchacho. Один из лучших.
— Тогда зачем тебя в Жаровню заслали? Разве ты не ценный сотрудник?
Хорхе взглянул на Бренду.
— Куда Бренда — туда и я. Жаль признавать, но перспектива отправиться к шизам показалась мне лучше, чем торчать здесь. Я воспринял эту миссию как отпуск. Вышло немного жестче, чем я…
Завопила сирена, и Томас аж подпрыгнул от неожиданности. В просторном ангаре, эхом отражаясь от высокого потолка и стен, она ревела даже громче, чем в тесном коридоре.
Бренда посмотрела на входные двери, и Томас обернулся в том же направлении: в ангар вбежали по меньшей мере десять наемников. Черные тут же принялись палить из оружия.

ГЛАВА ВОСЕМНАДЦАТАЯ

Томаса дернули за шкирку влево, и он, не устояв на ногах, упал за ящик. В то же мгновение ангар наполнился звоном битого стекла и треском статики. В контейнер, опаляя воздух, ударило несколько молний. Не успели они погаснуть, как дерево затрещало под градом пуль.
— Кто их освободил? — прокричал Минхо.
— Сейчас какая, на хрен, разница! — ответил Ньют.
Группа мятежников сгрудилась в укрытии. Позиция им досталась явно не лучшая, из такой отбиваться неудобно.
— Нас вот-вот окружат! — сказал Хорхе. — Надо отстреливаться!
Позабыв на мгновение про атаку наемников, Томас воззрился на Хорхе.
— Так ты с нами?
Пилот взглянул на Бренду и пожал плечами:
— Раз уж она вам помогает, то и я в деле. И если ты не заметил, меня тоже хотят убить!
Страх сменился облегчением. Теперь осталось добраться до одного из двух бергов.
Стрельба вдруг прекратилась. Наемники, перебрасываясь рублеными фразами, стали окружать бунтовщиков. Медлить нельзя, передышка будет короткой.
— Как поступим? — спросил Томас у Минхо. — Назначаю тебя главным — решай.
Одарив друга пронзительным взглядом, Минхо все же коротко кивнул и ответил:
— Значит, так: я беру на себя правый фланг, Ньют — левый, Томас и Бренда стреляют поверх контейнера. Хорхе, ты — к бергу. Жди нас и гаси все, что движется или носит черное.
Томас привстал на колено, лицом к ящику, готовый вскочить на ноги по команде. Бренда — справа от него — отложила пушки и взяла пистолеты. В глазах ее пылал яростный огонь.
— Хочешь замочить кого-нибудь? — спросил Томас.
— He-а, буду стрелять по ногам. Хотя кто знает — может, и завалю одного-двух. Чисто случайно.
Бренда улыбнулась. Вот это девушка!
— Приготовились! — сказал Минхо. — Айда!
И понеслось. Томас выстрелил наугад. Хлопнула первая электрограната, и Томас рискнул прицелиться. Заметил, как осторожно пробирается в их сторону наемник, и пальнул ему в грудь. Объятый зигзагами молний, извиваясь, мужчина в черном отлетел назад.
Ангар огласили крики; грохотали выстрелы, трещали разряды. Один за другим наемники падали, хватаясь за простреленные ноги — Бренда не подвела, справилась. Уцелевшие охранники бросились врассыпную.
— Они убегают! — крикнул Минхо. — Не ожидали, что мы вооружены. Скоро опомнятся… Хорхе, который берг — твой?
— Вон тот. — Латинос указал в дальний левый угол ангара. — Там моя крошка. Приготовить ее к полету — минутное дело.
Томас взглянул в указанном направлении: гигантский пандус корабля — запомнившийся по побегу из Жаровни — был опущен, словно в ожидании пассажиров. Еще никуда Томас не хотел попасть так сильно, как на борт этого берга.
Минхо сделал выстрел.
— Так, всем перезарядиться. Сейчас вы бегите к Бергу, мы с Ньютом сидим здесь и отстреливаемся. Хорхе, ты прогреваешь машину, а Томас и Бренда прикроют уже наше с Ньютом отступление. Ну как план?
— Электрограната может повредить бергу? — спросил Томас, пока все заряжали оружие и рассовывали запасные обоймы по карманам.
Хорхе покачал головой.
— Шкура у них грубее, чем у верблюда из Жаровни. Лучше пусть стреляют в берг, чем в нас. Погнали, muchachos!
— Пошел-пошел-пошел! — без предупреждения скомандовал Минхо. Сам он на пару с Ньютом принялся поливать огнем из пушки всю открытую зону перед бергами.
Адреналин ударил в голову. Томас и Бренда встали по обеим сторонам от Хорхе и вылетели из-за ящика. Они стреляли на бегу, хотя из-за дыма и постоянных вспышек целиться почти не удавалось. Но Томас старался, и Бренда — тоже. Мимо, в каких-то дюймах, свистели пули.
Вокруг сыпалось стекло, рвались электрогранаты.
— Ходу, ходу! — кричал Хорхе.
Томас побежал быстрее. Мышцы горели. Под ногами мелькали изломанные клинки молний; в металлические стены ангара бились и рикошетили пули; дым клубился и извивался подобно туману. Однако Томас почти ничего не видел, не замечал — перед ним, всего в нескольких десятках футов, маячил пандус берга.
Они уже почти добежали, когда в спину Бренде ударил серебристый шарик. Девушка вскрикнула и, окутанная паутинками молний, рухнула на пол лицом вниз.
Окликнув ее, Томас остановился и лег на пол — чтобы не подстрелили. Змейки разрядов, оставив дымные струйки, ушли с тела Бренды в пол. Томасу пришлось ползти до нее осторожно — дабы и самому не схлопотать удар током.
Увидев, что обстоятельства изменились, Минхо и Ньют нарушили план и побежали. Хорхе тем временем смотался внутрь корабля за другой пушкой — ее снаряды от удара о тело взрывались языками бушующего пламени. Подожженные наемники с криками падали на пол, прочие при виде новой угрозы отступили.
Томас так и лежал неподалеку от Бренды, взбешенный собственным бессилием. Пока разряды не погаснут, он и притронуться-то к ней не сможет. Надо ждать, а времени, похоже, не осталось. Бренда жутко побледнела, из носа текла кровь, изо рта — струнка слюны. Тело дергалось и извивалось в страшных конвульсиях, в широко раскрытых глазах застыли удивление и ужас.
Подбежали Минхо и Ньют, легли рядом.
— Нет! — вскрикнул Томас. — Бегите к бергу, укройтесь за пандусом. Ждите, пока я не смогу забрать Бренду, — и тогда палите во всю мощь. Прикроете меня.
— Да пошли, чего телишься! — ответил Минхо и взял Бренду за плечи. Дыхание у Томаса перехватило, когда Минхо скривился от боли. Вверх по его рукам стрельнуло несколько разрядов, но, лишенные первичной силы, они не причинили вреда. Минхо остался стоять на ногах — значит, можно отнести Бренду на борт.
Томас подхватил ее под руки, Ньют взял за ноги, и вместе они начали отступать к бергу. Ангар превратился в царство грохота, дыма и молний. По ноге Томаса чиркнула пуля — вскользь, ободрав кожу и причинив жгучую боль; один дюйм в сторону — и Томас если бы и не истек кровью, то остался бы хромым до конца жизни. Он завопил от ярости, в эту минуту ненавидя наемников, всех до единого.
Минхо морщился от натуги — ему пришлось одному волочить Бренду по полу.
Гнев придал Томасу сил. Одной рукой он поднял пушку и, не останавливаясь, снова подхватив подстреленную девушку, принялся палить наугад.
Когда они достигли края пандуса, Хорхе отбросил огнемет и кинулся на помощь, подхватил Бренду под руку. Томас, отойдя в сторону, позволил ему и Минхо перетащить Бренду через невысокий бортик.
Ньют открыл огонь, выпуская снаряды направо и налево, пока те не закончились.
У Томаса обоймы хватило еще на один выстрел.
Наемники поняли: пришло их время — и всем скопом покинули укрытие. Побежали, паля на ходу, к бергу.
— Не перезаряжай! — крикнул Томас Ньюту. — Уходим!
Ньют развернулся и похромал вверх по пандусу. Томас шел следом за ним, и как только переступил бортик, в спину что-то ударило. Затрещало, и в тело будто вонзилась одномоментно тысяча молний. Томас упал и покатился вниз, дергаясь в конвульсиях, а остановился лишь на полу самого ангара, за пределами пандуса.
Все вокруг потемнело.

ГЛАВА ДЕВЯТНАДЦАТАЯ

Глаза оставались открытыми, но Томас ничего не видел. Впрочем, нет, он видел дуги слепящего света. Ни моргнуть, ни зажмуриться. Все болит; кожа как будто плавится и стекает с мускулов и костей. Даже крикнуть не получается — тело словно живет само по себе. Руки-ноги дергаются — не остановишь.
В ушах трещало и щелкало от разрядов, однако постепенно Томас сумел расслышать другой звук: низкий, дробный гул, от которого чуть не раскалывался череп. Томас, балансируя на краю обморока, догадался: это разогревается берг. Из сопл уже, наверное, бьют снопы голубоватого пламени.
И эти кинули. Сначала Тереза и Фрайпан, теперь — ближайшие друзья и Хорхе. Очередного предательства Томас не переживет. Он хотел закричать — несмотря на пронзающие тело иглы боли, на запах паленого. Нет, не бросят его, он уверен…
Постепенно зрение стало проясняться. Белые сполохи перед глазами стали слабее, уменьшились.
Томас моргнул. Над ним стояли двое или трое людей в черном и целились ему прямо в голову. Наемники.
Убьют? Или доставят обратно к Крысуну для опытов? Один из черных заговорил, но разобрать слова — из-за треска статики в ушах — Томас не смог.
И вдруг наемников смели пронесшиеся мимо две размытые фигуры. Друзья, это точно его друзья. Сквозь дым Томас видел лишь высокий потолок. Боль почти прошла, осталось онемение. Может, попробовать пошевелиться? Томас качнулся вправо, перекатился влево и — перебарывая слабость и головокружение — приподнялся на локте. Последние крохотные змейки молний скользнули с него в цементный пол. Видимо, худшее позади.
Сместившись еще немного в сторону, Томас оглянулся: Минхо и Ньют повалили двух наемников и пинают их, бьют почем зря, вышибая кланк. Хорхе — между ними, палит во все стороны из огнемета.
Остальные наемники или спрятались, или повержены, иначе не добиться бы глэйдерам такого успеха. Или же наемники притворились, что отступают, — перешли в иную фазу игры, каких ПОРОК припас, наверное, немало.
Черт с ними. Сейчас Томасу хотелось одного — бежать из лаборатории как можно скорее. А средство побега совсем рядом, ждет.
Застонав, Томас перекатился на живот, приподнялся на четвереньки. Звенело стекло, трещали разряды, грохотало оружие, и визжали, рикошетя, пули. Томас был совершенно беззащитен, беспомощен — его могли вновь подстрелить. Ну ладно! Отстранившись от всего, он пополз к пандусу берга.
Сопла корабля извергали ревущее пламя, само судно вибрировало, заставляя дрожать пол. Вот он, край пандуса, еще несколько футов…
Надо всем отступать. Томас хотел окликнуть друзей, но из горла вырвался слабенький хрип. Раненым псом, превозмогая себя, Томас переполз через порог и стал подниматься по наклонной. Мышцы болели, накатывала тошнота. В ушах стоял грохот перестрелки, звенели натянутые нервы — в любой момент в Томаса мог угодить электрозаряд или пуля.
На полпути вверх Томас обернулся: все трое друзей отступали за ним.
Минхо остановился перезарядиться. Нет, нельзя стоять — подстрелят! Однако вот Минхо закончил, вогнал обойму в пушку и снова открыл огонь. Друзья достигли края пандуса.
Томас заскулил по-собачьи, пытаясь заговорить.
— Все! — выкрикнул Хорхе. — Хватайте его и тащите на палубу!
Латинос пронесся мимо в глубь корабля. Что-то громко щелкнуло, и привод, зарыдав, стал поднимать пандус. Томас сам не заметил, как упал лицом прямо на рубчатую поверхность. Кто-то подхватил его, перенес на палубу. Наконец люк закрылся и замки заперли его наглухо.
— Прости, Томми, — пробормотал на ухо Ньют. — Можно было и понежнее, да, но…
Теряя сознание, Томас тем не менее испытывал дикую радость — наконец, наконец они покидают ПОРОК. В попытке издать счастливый вопль Томас едва слышно хрюкнул, закрыл глаза и провалился во тьму.

ГЛАВА ДВАДЦАТАЯ

Очнувшись, Томас увидел над собой Бренду: встревоженную, бледную, со следами запекшейся крови; на лбу — сажа, на щеке — синяк. И только при виде чужих ран Томас вспомнил, что и его подстрелили. Тело налилось болью. Интересно, как эти электрогранаты сказываются на здоровье? Хорошо еще, всего одну схлопотал.
— Я сама только что очнулась, — сказала Бренда. — Как себя чувствуешь?
Томас попытался приподняться на локте, и тут же в раненой ноге стрельнула острая боль.
— Как мешок с кланком.
Кто-то уложил его на низкую койку в грузовом отсеке, среди разномастной мебели. Минхо и Ньют наслаждались заслуженным отдыхом, прикорнув на уродливых диванах и закутавшись в пледы до подбородка. Как дети, которые прячутся под одеялками. Скорее всего это Бренда их укрыла.
Бренда поднялась с колен и присела в ветхое кресло неподалеку.
— Мы часов десять проспали.
— Серьезно? — Не может быть, Томас ведь только что заснул… то есть вырубился. Однако Бренда утвердительно кивнула, и он спросил: — Мы летим так долго? И куда же? На Луну?
Томас сел на койке.
— Нет, — ответила девушка. — Просто Хорхе отлетел миль на сто и приземлился где-то в поле. Он и сам сейчас спит. Пилотам отдых нужнее, чем остальным.
— Черт, ну мы с тобой и подставились… Признаться, мне больше по нраву самому спускать курок.
Томас потер лицо и от души зевнул, а заметив на руках ожоги, спросил:
— Шрамы останутся?
— Нашел о чем беспокоиться! — рассмеялась Бренда.
Томас невольно улыбнулся. А ведь она права.
— Итак, — сказал Томас и продолжил чуть медленнее: — Там, в штабе ПОРОКа, мне не терпелось бежать. Зато теперь не знаю, что делать. Каков внешний мир? Ведь не вся же планета превратилась в Жаровню?
— Нет, — ответила Бренда. — Только тропические страны. Правда, в остальных регионах климат тоже не подарок. Выжить удалось лишь нескольким городам. Выбор у нас небольшой, но благодаря иммунитету, может, и работу сумеем найти.
— Работу, — эхом повторил Томас, будто прежде не слышал такого слова. — Ты уже об устройстве жизни подумываешь?
— Еду-то покупать надо.
Томас не ответил. Осознание реальности обрушилось на него всей тяжестью: если уж бежать и прятаться в реальном мире, то и вести себя надо соответственно. Но разве возможен нормальный жизненный уклад в мире, где свирепствует Вспышка? Вспомнились друзья.
— Тереза, — сказал он.
Бренда от неожиданности слегка вздрогнула.
— Она-то здесь при чем?
— Можно узнать, куда она увела остальных?
— Хорхе уже выяснил — пробил через следящую систему берга. Они рванули в город под названием Денвер.
Томас насторожился.
— Значит, и ПОРОК сумеет нас отыскать?
— Ты не знаешь Хорхе. — Бренда проказливо улыбнулась. — Он так управляется с системой слежения — залюбуешься. По крайней мере какое-то время будем опережать ПОРОК на шаг или два.
— Денвер, — немного погодя произнес Томас, будто пробуя странное слово на вкус. — Где это?
— Высоко в Скалистых горах. Хорошее место для убежища, ничем не хуже других. Климат после солнечных вспышек восстановился там довольно быстро.
Да плевать на местность, главное — отыскать Терезу, восстановить группу целиком. Зачем — Томас пока и сам не знал и не был готов обсуждать это с Брендой.
— На что похож Денвер?
— Да на любой другой крупный город. Вход зараженным туда заказан, а население наугад и очень часто проверяют на вирус. Для зараженных даже построили отдельный городок, по другую сторону долины. Тем, у кого иммунитет, платят огромные деньжищи, если они соглашаются присматривать за шизами. Работка опасная. И город, и приют хорошо охраняются.
Несмотря на постепенно возвращающуюся память, Томас почти ничего не знал о тех, кто наделен иммунитетом. Помнил только, что Крысун говорил о них.
— Дженсон сказал, что люди ненавидят иммунных. Будто их называют иммуняками. Что он имел в виду?
— Подцепив болячку, ты понимаешь, что умрешь — рано или поздно, это лишь вопрос времени. Как бы мы ни старались, какие карантины ни устанавливали, вирус все равно проникает в общество. Вообрази себя на месте больного и представь ситуацию… представь, что иммунным ничего не сделается. Вспышка на них никак не влияет, они даже не переносят вирус. Как можно относиться к таким людям спокойно? Не испытывая ненависти?
— Наверное, ты права, — ответил Томас, радуясь про себя, что наделен иммунитетом. Лучше быть ненавидимым, чем больным. — Разве нельзя сделать нас привилегированными членами общества? Нам ведь болезнь не страшна? Это ценное свойство, его можно использовать.
Бренда пожала плечами.
— Так нас и используют, особенно в правительстве и в охране. И все равно большая часть людей нас ненавидит. Потому-то иммунным и платят так много за работу, иначе они не согласились бы на службу. Многие даже пытаются скрыть свой иммунитет или поступают на работу в ПОРОК, как мы с Хорхе.
— Когда вы с ним познакомились? На работе или до нее?
— Встретились мы на Аляске, в тайном лагере, где собирались иммунные. Хорхе стал мне как дядя и поклялся всегда и везде оберегать. Папу моего тогда уже убили, а мама выгнала меня из дому, едва узнав, что сама подцепила вирус.
Томас уперся локтями в колени.
— Ты же говорила, что твоего папу застрелили наемники ПОРОКа. И ты все равно пошла работать на них? Добровольно?
— Вопрос выживания, Томас. — Взгляд ее потемнел. — Ты даже не представляешь, как хорошо устроился под опекой ПОРОКа. Снаружи, в реальном мире, люди на все готовы, лишь бы протянуть еще денек. У шизов и иммунных проблемы разные, да, но жить хотят все. И те и другие.
Растерянный Томас ничего не ответил. Он и знал-то о жизни лишь по опыту в Лабиринте и Жаровне да из обрывочных воспоминаний о детстве. Внутри сейчас образовалась пустота, Томас чувствовал себя лишним в этом мире, никому не нужным.
Сердце вдруг сдавила боль.
— Интересно, что стало с моей мамой? — произнес он и сам поразился вопросу.
— С твоей мамой? Ты ее помнишь?
— Мне иногда снятся сны про нее. Кажется, это возвращается память.
— И что ты вспомнил? Какой была твоя мама?
— Ну… мама как мама. Любила меня, заботилась, волновалась. — Голос надломился. — Ко мне так никто не относится. Больно даже представить, как она сходит с ума, думать о том, чем для нее все закончилось. В какого кровожадного шиза…
— Хватит, Томас. Не надо. — Бренда взяла его за руку. Помогло. — Лучше подумай, как она обрадовалась бы, что ты все еще жив и борешься. Она умерла, зная, что у тебя есть иммунитет, есть шанс вырасти, повзрослеть. Не важно, насколько ужасен мир вокруг. И потом, ты очень и очень не прав.
Все это время Томас смотрел в пол, но на последних словах Бренды поднял голову и произнес:
— Ч-что?
— Минхо, Ньют, Фрайпан — они твои друзья и заботятся о тебе. Даже Тереза. Она совершала тогда в Жаровне ужасные вещи лишь потому, что верила: иного пути нет. — Помолчав немного, Бренда тихим голосом добавила: — И Чак тоже.
Боль в сердце только усилилась.
— Чак. Он… он же… — Томас замолчал, собираясь с духом. Убийство Чака — вот за что поистине стоит ненавидеть ПОРОК. Какое же благо в смерти безобидного паренька?!
Наконец Томас успокоился и продолжил:
— Чак умер у меня на руках. У него на лице застыл дикий ужас… Нельзя так. Нельзя так с людьми поступать. Мне все равно, кто что говорит. Плевать, сколько людей спятит и подохнет. Пусть даже вся наша раса вымрет. Если бы смерть Чака стала единственной ценой за вакцину, я бы и тогда отказался ее уплатить.
— Успокойся, Томас. Ты себе сейчас пальцы переломаешь.
Парень и сам не заметил, как выпустил руку Бренды. Взглянул на занемевшие сцепленные пальцы и разжал.
Бренда печально кивнула:
— В городе посреди Жаровни я изменилась бесповоротно. Прости, за все прости.
Томас покачал головой:
— У тебя причин извиняться не больше, чем у меня. Все мы по уши вляпались. — Застонав, он улегся назад на койку и стал смотреть в решетчатый потолок.
После долгой паузы Бренда заговорила вновь:
— Знаешь, может, нам и стоит поискать Терезу. Присоединиться к основной группе. Они бежали — значит, на нашей стороне. Не стоит их судить слишком строго. Вдруг им пришлось бросить нас? Я нисколько не удивляюсь ни тому, как они поступили, ни тому, куда отправились.
Томас посмотрел на Бренду. Кто знает, вдруг она права?
— Значит, и нам стоит рвануть в этот…
— Денвер.
Томас кивнул. Откуда-то пришла уверенность, и мысль стала казаться ему вполне удачной.
— Ага, в Денвер.
— Учти, мы летим туда не только из-за твоих друзей, — улыбнулась Бренда. — В Денвере нас ждет кое-что поважнее.

ГЛАВА ДВАДЦАТЬ ПЕРВАЯ

Что может быть важнее? Томас в нетерпении уставился на Бренду.
— Ты ведь знаешь, что у тебя в голове, — продолжила девушка. — Поэтому… что нас должно заботить больше всего?
Томас подумал немного.
— ПОРОК следит за нами и может манипулировать нашим мозгом.
— В точку.
— И поэтому?.. — От нетерпения Томас чуть локти не кусал.
Бренда снова села на стул и подалась вперед, возбужденно потирая ладони.
— В Девере живет один человек по имени Ганс. Как и мы, он иммунен. По профессии врач. Когда-то он работал на ПОРОК, но потом начались терки с начальством из-за протоколов, связанных с мозговыми имплантатами. Ганс считал, что вживлять в мозг подобные устройства бесчеловечно, что руководство переходит границы дозволенного и очень рискует. ПОРОК не отпускал Ганса, однако бежать ему все же удалось.
— Охрана у них фиговая, — пробормотал Томас.
— Нам же лучше, — ухмыльнулась Бренда. — В общем, Ганс — гений. Он знает все об имплантатах, до последней мелочи, и сейчас находится в Денвере. Успел прислать весточку оттуда по Сети, как раз перед тем как меня отправили в Жаровню. Доберемся до Ганса, и он вытащит эти штуковины из ваших голов. Ну или хотя бы обезвредит их. Не знаю, как они устроены, но если кто и может справиться с имплантатами, так это Ганс. ПОРОК он ненавидит не меньше нашего и помочь согласится с радостью.
Подумав немного, Томас произнес:
— Если нашими мозгами манипулируют, то мы в заднице. Я раза три видел, что имплантаты делают с людьми.
Алби в Хомстеде, борющийся с невидимой силой; Галли, мечущий нож в Чака; Тереза в лачуге посреди пустыни, пытающаяся заговорить с Томасом. Одни из самых горьких воспоминаний.
— Точно, ПОРОК умеет манипулировать людьми, принуждать к действиям. Они не видят твоими глазами и не слышат то, что слышишь ты, но обезвредить имплантат необходимо. Если ПОРОК подберется достаточно близко и решит, что игра стоит свеч, они возьмут тебя в оборот. Нам этого совсем не нужно.
Да, подумать есть над чем.
— Причин лететь в Денвер достаточно. Посмотрим, что скажут Минхо и Ньют, когда проснутся.
Бренда кивнула:
— Хорошо, ждем. — Она подошла к Томасу и поцеловала в щеку. Кожа тут же покрылась мурашками. — Знаешь, в тоннелях под городом я не всегда притворялась. — Бренда помолчала, глядя на Томаса, затем добавила: — Пойду разбужу Хорхе. Он устроился на мостике.
Она вышла из кладовой, а Томас остался сидеть, надеясь, что не залился краской. Он вспомнил, как прижималась к нему Бренда тогда, в Подвалах. Заложив руки за голову, Томас лег на койку и попытался переварить все услышанное. Наконец появилась цель, есть куда двигаться. На губах заиграла легкая улыбочка — и не от одного только поцелуя.

Совещание Минхо назвал, по старинке, советом. Под конец голова у Томаса раскалывалась от пульсирующей боли, глаза лезли из орбит. Минхо выступил за адвоката дьявола: меча в Бренду злобные взгляды, критиковал ее план по каждому пункту. Понятное дело, надо учесть все недостатки и слабые стороны задумки, но ведь можно было дать девушке передышку.
В ожесточенных спорах и бесконечных прогонах плана по кругу прошел час. В конце концов единогласно решили: в Денвер лететь надо. Берг предстояло посадить на частном аэродроме и там представиться группой иммунных, которые ищут работу в правительственном транспортном управлении. Повезло, что ПОРОК не больно-то афиширует свои действия и корабль беглецам достался немаркированный. Ребята сдадут анализы на вирус, и после их впустят в город. Ньюту предстояло остаться на борту и ждать, чего остальные добьются в Денвере.
После нехитрой трапезы Хорхе отправился в кабину пилота. Сказал, что отлично выспался, зато остальным велел спать дальше — до города еще несколько часов лету, да и кто знает, когда в следующий раз получится найти место для отдыха.
Под предлогом, что болит голова, Томас отошел в дальний угол и устроился в кресле с откидной спинкой. Хотелось побыть в одиночестве. Свернувшись калачиком, спиной к остальным, укрылся пледом. Так уютно он себя давно не чувствовал. Томас боялся будущего и в то же время испытывал умиротворение, ведь скоро ему помогут развязаться с ПОРОКом. Навсегда.
Он вспоминал побег, раз за разом прокручивая события в голове и все больше убеждаясь, что бежать удалось без «помощи» ПОРОКа. Слишком уж много решений принимали ребята в последнюю долю секунды, слишком много было импровизации. И наемники бились яростно, всерьез намереваясь удержать подопытных и их сообщников.
Наконец сон освободил Томаса от мыслей.

Ему всего двенадцать, он сидит в кресле напротив грустного мужчины. В комнате одно-единственное смотровое окошко.
— Томас, — заговаривает мужчина. — В последнее время ты часто отвлекаешься. Давай сосредоточимся на важном. Телепатическое общение вам с Терезой дается отлично, и в остальном прогресс налицо, по всем статьям. Нельзя раскисать, соберись.
Томасу становится стыдно, а после — стыдно за этот самый стыд. Сейчас бы убежать и запереться в спальне. Мужчина все видит и понимает.
— Мы не выйдем из этой комнаты, пока ты не докажешь готовность и решимость. — Слова звучат словно смертный приговор из уст бессердечного судьи. — Отвечай на мои вопросы как можно искреннее. Прочувствуй ответ всем сердцем, понял?
Томас кивает.
— Зачем мы здесь? — спрашивает мужчина.
— Из-за Вспышки.
— Этого мало. Поясни.
Томас не торопится. Недавно он проявил характер, недоверие к руководству, но если сейчас ответить так, как того хочет печальный мужчина, Томасу все простят и он вернется к работе.
— Не молчи, — торопит мужчина.
И Томас выдает на автомате давно заученный текст:
— Солнечные вспышки испепелили большую часть нашей планеты. В результате ослабла защита многих правительственных учреждений. В одной из лабораторий военного Центра контроля заболеваний произошла утечка: на волю вырвался искусственно выведенный боевой вирус. Началась пандемия, пострадали все густонаселенные районы Земли. Болезнь стала известна как Вспышка. Члены правительств, пережившие катастрофу, объединили силы и ресурсы, создав ПОРОК. Они собрали самых одаренных из обладающих иммунитетом людей. Затем началась разработка особой матрицы: схемы функционирования мозга, пораженного вирусом, но не поддающегося болезни. Результаты работы приведут…
Томас говорит и говорит, без остановки и с ненавистью к каждому слову.
Томас — тот, что спит, — разворачивается и бежит прочь, в темноту.

ГЛАВА ДВАДЦАТЬ ВТОРАЯ

Томас решил рассказать друзьям о своих снах. Поделиться подозрениями, что это частички памяти, которая понемногу просачивается через барьер.
Когда все расселись по стульям и креслам на второй за день совет — поближе к кабине пилота, чтобы Хорхе слышал, — Томас заставил друзей пообещать хранить молчание, пока он не закончит. И только потом поведал о снах: начав с детства, как его забрал у матери ПОРОК, как выяснилось, что у Томаса иммунитет, рассказал об уроках телепатии с Терезой. Рассказал все, что вспомнил.
— Ну и как нам это поможет? — спросил Минхо. — Я только возненавидел ПОРОК еще сильнее. Хорошо, что мы сбежали. Надеюсь, Терезу больше никогда не увижу, не то… ух!
Заговорил Ньют, ставший в последнее время раздражительным и отстраненным:
— Бренда просто принцесса по сравнению с этой всезнайкой, так ее разэтак.
— Хм… и что я должна сказать? Спасибо? — закатила глаза Бренда.
— А у тебя когда настроение переменилось? — сказал что сплюнул Минхо.
— Чего? — не поняла Бренда.
— Когда это ты так люто возненавидела ПОРОК? Ты же работала на них и помогала дурить нас в Жаровне. Потом даже хотела надеть на нас маску-вспоминалку… и вот ты снова с нами. С какой стати перебежала на нашу сторону?
Устало вздохнув, Бренда заговорила, и голос ее дрожал от гнева:
— Я не перебегала на вашу сторону просто потому, что никогда не была на их стороне. Никогда. Мне не нравились их методы, да только я в одиночку — или даже с Хорхе — ничего не смогла бы поделать. Затем я повстречала вас, мы вместе прошли через Жаровню, и… стало ясно: смысл бороться есть.
Так, пора менять тему.
— Бренда, как думаешь: ПОРОК попробует нами манипулировать? — спросил Томас. — Они вмешаются в наши дела?
— Вот потому я и предлагаю идти к Гансу. — Она пожала плечами. — Сама могу лишь гадать, на что пойдет ПОРОК. До сих пор они решались манипулировать людьми в поле зрения операторов. Вы, парни, в бегах, вас не видно, неизвестно, где вы, что вы делаете. Управлять вами на таком расстоянии, вслепую — большой риск.
— Почему же? — сказал Ньют. — Можно заставить нас подрезать себе ноги или приковать себя к стулу, пока нас не найдут наемники.
— Говорю же, вы слишком далеко. И вы нужны ПОРОКу целыми и невредимыми. Спорю, что за вами выслали в погоню кого только можно. Вот попадемся на глаза агентам, и ПОРОК начнет вами манипулировать. Сто процентов. Потому-то нам и надо в Денвер.
Томас для себя все давно решил.
— Летим в Денвер, и точка, — сказал он. — Это больше не обсуждается. Разве что в другой жизни.
— Отлично, — сказал Минхо. — Я с тобой.
Двое из трех. Все посмотрели на Ньюта.
— Я шиз, — ответил тот. — На мое мнение можно смело забить.
— В город мы тебя не возьмем, — игнорируя его слова, предупредила Бренда. — Подождешь хотя бы, пока Ганс не прооперирует Томаса и Минхо. Уж мы позаботимся, чтобы ты не по…
Договорить она не успела. Ньют резко встал и врезал кулаком по стене.
— Да мне плевать на эту хрень в башке. Я все равно скоро слечу с катушек. Но нельзя же перед смертью носиться по городу, распространяя заразу.
Томас внезапно вспомнил о конверте в кармане. Пальцы сами собой дернулись к заветному посланию.
Все молчали.
Ньют сильно помрачнел.
— В общем, не надорвитесь, уговаривая меня! — прорычал он наконец. — И так понятно, что чудесное лекарство ПОРОКа не сработает. Да и на фиг надо, все равно жить больше незачем. Планета превратилась в одну здоровенную кучу кланка. Вы идите в город, а я отсижусь на берге.
И он удалился в другую часть судна.
— Гладко прошло, ничего не скажешь, — заметил Минхо. — Совет, надо думать, закончен?
Встав со стула, он последовал за старшим другом.
Бренда хмуро посмотрела на Томаса.
— Ты… то есть мы правильно поступаем.
— Правильно, неправильно — таких понятий уже нет, — пустым голосом ответил Томас. Отчаянно хотелось спать. — Выбираем между большим и меньшим злом.
Он встал и отправился к друзьям-глэйдерам, теребя на ходу уголок конверта. Что такого написал Ньют? И когда придет нужный момент?

ГЛАВА ДВАДЦАТЬ ТРЕТЬЯ

Томас никогда особенно не задумывался, как выглядит мир за пределами ПОРОКа. Прежде не было времени, зато сейчас нервы гудели от возбуждения, в животе порхали бабочки. Вот-вот предстояло ступить на неизведанную, свободную территорию.
— Ну что, парни, готовы? — спросила Бренда, когда они покинули берг, всего в сотне футов от бетонной стены с большими металлическими дверьми.
Хорхе громко фыркнул.
— Я уж и забыл, как у них тут мило и приветливо.
— Ты точно все рассчитал? — спросил Томас.
— Помалкивай, hermano, и делай как я. Имена берем себе настоящие, фамилии сообщаем вымышленные. В конце концов, главное, что мы обладаем иммунитетом. Нам в городе будут рады: пройдет день или два, и на нас объявят охоту. Очень уж мы для правительства ценные. Кстати, Томас, просто архиважно лишний раз не раскрывать варежку.
— Тебя это тоже касается, Минхо, — добавила Бренда. — Усек? Хорхе состряпал для нас документы, а уж врет он как король воров.
— Без балды, — ответил Минхо.
Хорхе и Бренда первыми направились к дверям, Минхо — за ними. Томас же, увидев высокую бетонную стену, сразу вспомнил Лабиринт и все ужасы, связанные с ним. Особенно ту ночь, когда он прятал Алби от гриверов в плотных зарослях плюща. Хорошо хоть эти стены — голые.
Несчастные сто футов тянулись неимоверно долго, стена и двери росли, по мере того как беглецы приближались к ним. Когда же наконец они остановились у входа, зажужжал электронный зуммер, и женский голос произнес:
— Назовите имена и цель визита.
Хорхе очень громко ответил:
— Я Хорхе Галларага. Это мои помощники: Бренда Деспейн, Томас Мерфи и Минхо Парк. Наша цель — сбор информации и полевые испытания. Я лицензированный пилот берга, все документы у меня при себе, можете проверить.
Из заднего кармана штанов он вытащил несколько карточек и поднес их к объективу камеры в стене.
— Держите, пожалуйста, не убирайте, — попросил женский голос.
Томас вспотел: он был уверен, что дамочка по ту сторону стены вот-вот включит сигнал тревоги, наружу вырвется отряд наемников, которые скрутят всех и отправят назад, в штаб ПОРОКа. И Томаса, разумеется, вновь запрут в белой комнате (в лучшем случае).
Прошло, как ему показалось, несколько минут, и внутри стены защелкало, потом громко стукнуло. Одна из металлических створок открылась, скрипя петлями, наружу. Томас заглянул в щель и увидел пустой коридор, на другом конце которого располагались еще двери — гораздо новее, чем внешние; справа от них, прямо в бетонной стене, размещались непонятные экраны и панели.
— Идем, — позвал Хорхе и уверенно вошел в дверь, словно каждый день прилетал в Денвер как на работу.
Томас, Минхо и Бренда последовали за ним по узкому проходу и остановились у мудреного набора экранов и панелей. Хорхе на самой большой из консолей ввел псевдонимы и идентификационные номера, а закончив, вставил в широкий паз карточки с личными данными.
Ждать пришлось несколько минут. Страх усиливался с каждой секундой, и Томас уже начал жалеть, что они прилетели сюда. Надо было отправиться в другое, не столь защищенное место. Или проникнуть в город иным способом. Охрана видит их насквозь…
ПОРОК наверняка уже разослал по дежурным постам ориентировку на беглецов.
«Спокойно, остынь!» — велел себе Томас и тут же испугался: не сказал ли это вслух.
Женский голос тем временем известил их:
— Документы в порядке. Проследуйте, пожалуйста, к аппарату для проверки на вирус.
Хорхе подошел к стене, и перед ним открылась новая панель — наружу вылез металлический кронштейн с окулярами. Стоило Хорхе заглянуть в них, как сбоку из манипулятора вытянулся проводок и кольнул его в шею. Аппарат зашипел, защелкал; проводок втянулся обратно, и Хорхе отошел в сторону.
Панель целиком развернулась и исчезла в стене, уступив место новой, точно такой же.
— Следующий, — произнес голос.
Бренда тревожно посмотрела на Томаса, затем приблизилась к прибору и заглянула в окуляры. Ее тоже кольнуло в шею; аппарат снова защелкал, зашипел, и Бренда, облегченно вздохнув, отошла.
— Давненько я не проверялась, — шепотом объяснила она Томасу. — Каждый раз нервничаю, как будто иммунитет может исчезнуть.
Голос опять произнес:
— Следующий.
Сначала через процедуру прошел Минхо, затем наступила очередь Томаса.
Как только появился новый проверочный аппарат, Томас приник к окулярам. Приготовился к боли, однако проводок кольнул в шею едва заметно. В окулярах же полыхнули белые и цветные вспышки. В лицо ударил поток воздуха, и Томас зажмурился; когда открыл глаза, увидел сплошную черноту.
Спустя несколько секунд беглецы вновь стояли тесной группкой в ожидании результатов.
Наконец раздался женский голос:
— Вы успешно прошли тест и исключены из группы ОВЗ. В городе вас ждут большие возможности. Впрочем, не торопитесь заявлять кому попало о том, что у вас иммунитет. Население Денвера здорово, однако многие по-прежнему не слишком хорошо относятся к иммунным.
— У нас простенькое дельце, — сообщил Хорхе. — Задержимся на пару недель, не больше. Надеемся, что удастся сохранить наш маленький секрет… в секрете.
— Что еще за ОВЗ? — шепотом спросил Томас у Минхо.
— Типа я знаю, — ответил тот.
Томас хотел уже спросить у Бренды, но она опередила его:
— Опасность вирусного заражения. Хватит глупых вопросов: любой, кто не знает подобной мелочи, выглядит подозрительно.
Томас открыл было рот, намереваясь парировать, однако тут раздался громкий гудок. Двери отворились, и за ними Томас увидел следующий коридор: стены металлические, а в конце — еще одни двойные двери. Да сколько ж можно-то?
— Сейчас, пожалуйста, по одному войдите в проверочную зону, — попросила невидимая женщина. Ее голос как будто сопровождал их по всем шлюзам. — Первый — мистер Галларага.
Хорхе вошел в небольшую комнатку, и двери позади него закрылись.
— Для чего эта проверочная зона? — спросил Томас.
— Для проверки, — просто ответила Бренда.
Томас скорчил рожицу. Тут раздался сигнал, и снова открылись двери. Хорхе за ними уже не было.
— Далее — мисс Деспейн, — усталым голосом попросила женщина-оператор.
Бренда кивнула Томасу и вошла в проверочную зону. Спустя минуту наступила очередь Минхо — тот взглянул на Томаса и очень серьезным тоном произнес:
— Если по ту сторону не увидимся, помни: я тебя люблю.
Томас закатил глаза, а Минхо исчез за дверьми.
Вскоре дама пригласила Томаса. Он шагнул вперед, двери затворились, и его омыло сильным потоком воздуха: несколько раз громко бибикнуло. Потом открылись последние двери, и Томас вышел наружу.
Сердце принялось бешено колотиться. Мимо шли люди, целыми толпами.
Успокоился Томас лишь тогда, когда заметил товарищей. Суета вокруг поражала: мужчины и женщины спешили куда-то, прижимая к лицам тряпки. Томас с друзьями оказался в обширном атриуме, прозрачный купол которого пропускал много света. За утлом высились небоскребы — не чета тем, что стоят в Жаровне, — и в лучах солнца сверкали подобно бриллиантам. Пораженный Томас даже забыл о страхе.
— Не так уж все и плохо, a, muchacho? — спросил Хорхе.
— Мне даже понравилось, — сказал Минхо.
Томас невольно продолжал озираться по сторонам, восхищенно оглядывать здание, в которое они вошли.
— Где мы? — наконец спросил он. — Кто все эти люди?
Он посмотрел на троих друзей — те глядели на него, явно стыдясь такого попутчика. Наконец Бренда сменила гнев на милость и грустно пробормотала:
— Да-да, ты же у нас потерял память. — Широко раскинув руки, она произнесла: — Это место называется «молл»; он тянется вдоль всей защитной стены. Здесь в основном магазины и деловые офисы.
— Я еще никогда не видел столько… — Он умолк, заметив мужчину в темно-синей куртке. Незнакомец приближался, неотрывно глядя на Томаса. Глядя не особенно весело.
— Осторожно, — предупредил Томас друзей и кивнул в сторону незнакомца.
Мужчина подошел раньше, чем они успели среагировать. Коротко кивнув в знак приветствия, он сказал:
— Прошел слух о беглецах из штаба ПОРОКа. Речь скорее всего о вас, если судить по бергу, на котором вы прилетели. Настоятельно рекомендую принять совет, а именно: ничего не бойтесь, нам нужна только ваша помощь. Приходите, безопасность гарантируем.
Он вручил Томасу записку и ушел, не дожидаясь ответа.
— Я не понял: это что было? — произнес Минхо. — О чем он?
Томас прочел послание:
— Тут сказано: «Срочно приходите на встречу, я работаю на организацию „Правая рука“. Жду вас в доме на углу Кенвуд и Брукшир, квартира 2792».
А когда Томас увидел, чьей рукой подписано письмо, у него в горле встал ком. Побледнев, Томас взглянул на Минхо и произнес:
— Это от Галли.

ГЛАВА ДВАДЦАТЬ ЧЕТВЕРТАЯ

Оказалось, Бренде и Хорхе даже не надо объяснять, кто такой Галли. Они работали на ПОРОК довольно давно и были в курсе, как Галли стал в Глэйде отщепенцем, как, обретя память во время Метаморфозы, сделался врагом Томаса. Сам же Томас помнил лишь злобного паренька, метнувшего нож в Чака. Когда Чак истек кровью, Томас набросился на Галли с кулаками и чуть не забил того насмерть. Слава Богу, он жив — если, конечно, записка действительно от него. Томас и правда ненавидит Галли, однако убийцей из-за него становиться не хочется.
— Не мог он тебе записку прислать, — убежденно заявила Бренда.
— Почему это? — спросил Томас. Волна облегчения постепенно сходила на нет. — Что стало с Галли, после того как мы ушли? Он…
— Умер? Нет. Ему неделю в лазарете сломанную скулу восстанавливали. Только это еще пустяки — куда сильнее он пострадал душевно. Его же использовали как инструмент для убийства. Мозгоправы решили, что эмоциональный опыт Галли-убийцы очень полезен. Они все заранее спланировали, даже то, что Чак загородит тебя собой.
Злость на Галли утихла, но до конца не исчезла. Распалив огонь ярости, Томас направил его на ПОРОК, возненавидев эту организацию еще больше. Галли — ушлепок, да, но если Бренда говорит правду, он стал бессознательным инструментом. И еще выходит, что Чак погиб не случайно. Совсем не случайно…
Бренда продолжила рассказ:
— Говорят, мозгоправ, который придумал ситуацию с ножом, сделал из нее очередную Переменную. Считывались не только твои мозговые волны и волны свидетелей убийства. Чак тоже внес свою лепту: его мозг сканировали до последнего.
Томаса охватил такой гнев, что юноша испугался, как бы не выместить его на первом попавшемся прохожем. Вдохнув через сжатые зубы, Томас дрожащей рукой провел по волосам.
— Я уже ничему не удивляюсь, — процедил он, не разжимая челюстей.
— Разум Галли не справился с перегрузкой, — сказала Бренда. — Парня отослали подальше, решив, наверное, что никто не поверит свихнувшемуся ребенку.
— Так почему он не мог прислать мне записку? — переспросил Томас. — Вдруг он выздоровел? Нашел дорогу сюда?
Бренда покачала головой.
— Слушай, возможно все, но я видела Галли перед ссылкой. Он вел себя как больной Вспышкой: грыз стулья, плевался, кричал во всю глотку и рвал на себе волосы.
— И я его таким видел, — добавил Хорхе. — Как-то Галли проскользнул мимо охраны и побежал нагишом по коридорам. Все вопил, будто у него по венам жуки ползают.
Томас попробовал рассуждать логически.
— Что за «Правая рука», о которой он написал?
Ответил Хорхе:
— Ходят слухи о некой тайной организации, которая вознамерилась свергнуть ПОРОК.
— Тем более надо следовать указаниям в записке.
— Сначала отыщем Ганса, — возразила Бренда.
Томас потряс у нее перед носом клочком бумаги.
— Мы идем к Галли. Нам нужен проводник по городу.
Чутье подсказывало, что направление выбрано правильное.
— Что, если нас заманивают в ловушку? — предположила Бренда.
— Во-во, — откликнулся Минхо. — Об этом ты и не подумал.
— Нет. — Томас покачал головой. — Не надо больше пытаться их перехитрить. ПОРОК иногда вынуждает меня действовать обратно тому, как я хотел бы поступить, по их мнению.
— Чего-о? — хором переспросили все трое и в непонятках уставились на Томаса.
— Отныне я поступаю так, как мне подсказывает интуиция, — растолковал свою речь Томас. — И сейчас она говорит мне пойти на встречу с Галли… или хотя бы выяснить, от него ли записка. Он глэйдер, и у него есть все основания быть на нашей стороне.
Друзья не нашлись что возразить.
— Вот и отлично, — подытожил Томас. — Молчание — знак согласия. Рад, что вы со мной. А теперь — как нам побыстрее добраться по адресу?
Бренда картинно вздохнула.
— Ты про такси не слышал?

Наскоро пообедав в кафе, беглецы поймали такси. Когда Хорхе протянул водителю карточку для оплаты, Томас вновь испугался: ПОРОК может отследить перевод денег. Шепотом — чтобы водитель не услышал — он спросил об этом у Хорхе. Латинос ответил обеспокоенным взглядом.
— Тебя страшит осведомленность Галли? — догадался Томас. — То, как он узнал о нашем прилете?
Хорхе кивнул:
— Есть такое. Впрочем, если верить тому парню в синем, была утечка информации. Новость о нашем побеге дошла до «Правой руки», вот они нас и ждут. Я слышал, у них база в Денвере.
— Или все из-за Терезы, группа которой прибыла в Денвер раньше нас, — добавила Бренда.
— Твоей карточкой точно можно расплачиваться? — все еще неуверенно спросил Томас.
— Не бойся, muchacho, прорвемся. Здесь ПОРОКу за нами придется побегать. В городе довольно просто смешаться с толпой. Расслабься.
Расслабиться, говорите? Томас откинулся на спинку сиденья и стал глядеть в окно.
От потрясающего вида перехватило дыхание. Из воспоминаний о детстве Томас знал о летающих коп-машинах — автоматических вооруженных беспилотниках. Однако подобное великолепие он видел впервые: небоскребы, светящиеся рекламные голограммы, бесконечный поток людей… как можно было такое забыть?! Или же ПОРОК неким образом манипулирует сейчас зрительным нервом Томаса, заставляя видеть несуществующее?
Так, может, мир вовсе не так плох? Вон сколько народу спешит по делам, поддерживая привычный быт и жизнь в обществе. Однако чем дальше они ехали, тем больше Томас подмечал деталей. И тем больше усиливалась тревога: люди насторожены, старательно избегают друг друга — и не просто из вежливости. Почти каждый прижимает к лицу тряпку.
Стены зданий были обклеены плакатами: где-то порванными, где-то закрашенными из баллончиков, — которые предупреждали о Вспышке, сообщали меры предосторожности, напоминая о том, как опасно покидать город. Разъясняли, как вести себя при встрече с инфицированным. На некоторых изображались портреты конченых шизов, на других — некой женщины: лицо напряженное, волосы убраны назад, — а внизу девиз: «СОВЕТНИК ПЕЙДЖ ЛЮБИТ ВАС».
Советник Пейдж… Имя Томас вспомнил моментально. Бренда говорила: ей можно доверять. Томас уже повернулся к Бренде и хотел спросить, но промолчал. Лучше подождать, когда рядом не будет лишних ушей. Дальше шли те же плакаты с изображением Советника, только покрытые слоем граффити: с рогами и усиками ее было совсем не узнать.
По тротуарам чуть ли не толпами ходили патрульные: красные рубашки, на лицах металлические респираторы, в руках — пистолеты и миниатюрные приборы для проверки на вирус. Чем дальше такси уезжало от внешней стены, тем грязнее становились улицы: всюду мусор, почти на каждой стене граффити, окна выбиты, — и хотя солнце отражалось от стекол на верхних этажах, место все равно выглядело до жути темным.
Машина свернула в переулок, и Томас поразился царившей здесь пустоте. Наконец таксист притормозил у панельной двадцатиэтажки и возвратил Хорхе карточку. Приехали, пора выходить.
Едва вся компания выбралась наружу, такси умчалось прочь. Хорхе указал на ближайшее крыльцо.
— Нам туда, квартира 2792 на втором этаже.
Минхо, присвистнув, заметил:
— Тут мило.
И правда: глядя на сложенные из тускло-серого кирпича, покрытые граффити дома, Томас начал нервничать. Подниматься по лестнице совсем не хотелось. И уж тем более не хотелось заглядывать внутрь.
Бренда подтолкнула его в спину.
— Ты привел нас сюда, шагай.
Тяжело сглотнув, Томас зашел в подъезд, поднялся на второй этаж и замер перед дверью квартиры номер 2792: исцарапанная, покореженная, она словно провисела здесь на петлях тысячу лет. От выцветшей зеленой краски осталось лишь несколько хлопьев.
— Безумие, — прошептал Хорхе. — Мы спятили.
— Томас однажды выбил из Галли кланк, — фыркнул Минхо. — Выбьет и на сей раз.
— Если только Галли не притаился там с пушками.
— Может, заткнетесь? — одернул их Томас. Нервы начинали пошаливать. Не говоря больше ни слова, он постучался, и через несколько мучительно долгих секунд дверь открыли.
Перед ними стоял Галли собственной персоной. Однако перемены с его лицом произошли поразительные: жуткие шрамы, похожие на тонких белых слизней, правый глаз почти не открывается, нос — и без того крупный и неровный — заметно смещен в сторону.
— Рад видеть, — дребезжащим голосом произнес Галли. — Вы как раз к концу света.

ГЛАВА ДВАДЦАТЬ ПЯТАЯ

Отступив назад, Галли приоткрыл дверь пошире.
— Проходите.
При виде его изувеченного лица Томас ощутил вину. Он не знал, что сказать или сделать, и потому заставил себя просто кивнуть и войти.
В темной комнате было чисто и пахло беконом. Мебели Томас не заметил; на широком окне висела желтая простыня, отчего создавался причудливый и страшноватый световой эффект.
— Присаживайтесь, — сказал Галли.
Томасу не терпелось узнать, как «Правая рука» проведала об их побеге и что им нужно, однако чутье подсказывало, что лучше проявить выдержку: пока придется играть по правилам хозяев.
Беглецы уселись в ряд на голом полу, и Галли — перед ними, словно судья; страшный в приглушенном свете, он смотрел на них налитым кровью, опухшим глазом.
— Минхо ты помнишь, — неловко начал Томас. Минхо и Галли коротко кивнули друг другу. — А это Бренда и Хорхе. Они работали на ПОРОК, но сейчас…
— Я знаю, кто они такие, — перебил его Галли. Голос его звучал отнюдь не безумно — скорее безжизненно. — Утырки из ПОРОКа вернули мне прошлое. Без спросу, смею добавить. — Он вперил взгляд в Минхо и полным сарказма тоном напомнил: — Ты был очень мил со мной во время последнего совета. Спасибо за все.
Томас поморщился, сжался, когда перед мысленным взором всплыла картина: Минхо хватает Галли и, швырнув на пол, сыплет угрозами.
— Тяжелый день выдался, — ответил Минхо.
Он серьезно?! По лицу не скажешь. И Минхо, похоже, вовсе не жалеет о содеянном.
— А, ну да, — произнес Галли. — Кто прошлое помянет — тому глаз вон, так?
Затем хихикнул, как бы подсказывая, что забывшему прошлое — так и оба глаза положено выколоть. Минхо, впрочем, вины явно не ощущал. В отличие от Томаса.
— Прости, Галли, за то, что я с тобой так, — глядя пареньку в глаза, произнес Томас. Лишь бы тот поверил, понял, что ПОРОК — их общий враг.
— Ах, простить тебя? Я убил Чака. Он мертв. По моей вине.
Никакого облегчения Томас не испытал, лишь грусть.
— Это не твоя вина, — успокаивающе произнесла Бренда.
— Кланк собачий, — отозвался Галли. — Будь у меня воля, я бы сумел воспротивиться контролю. Мне казалось, что цель — Томас, не Чак. Того бедолагу я бы в жизни не тронул.
— Как великодушно, — заметил Минхо.
— То есть моей смерти ты хотел? — уточнил Томас, удивленный искренностью Галли.
Тот поморщился.
— Вот только не надо ныть. Тебя я ненавидел больше, чем кого бы то ни было. Хотя прошлое пусть останется в прошлом. Пора поговорить о будущем, потому что конец света на носу.
— Э, э, секунду, muchacho, — остановил его Хорхе. — Сначала ты расскажешь все, что приключилось с тобой с момента ссылки и до сих пор, до этой самой минуты.
— Как вы узнали о нашем приезде? — добавил Минхо. — И когда? Что за странный чувак доставил нам записку?
Галли снова хихикнул, и его лицо сделалось еще страшнее.
— Вот так поработаешь на ПОРОК и совсем перестанешь людям верить. Точно я говорю?
— Они правы, — произнес Томас. — Рассказывай, что с тобой случилось. Тебе ведь нужна наша помощь?
— Ваша помощь? — переспросил Галли. — Я бы не сказал. Просто у нас общие цели.
— Послушай, мы не можем просто так взять и поверить тебе. Так что давай колись.
Выдержав порядочную паузу, Галли начал:
— Того, кто доставил вам записку, зовут Ричард, он член группы под названием «Правая рука». У них агенты в каждом городе, что остался на нашей обожженной планетенке. Главная цель «Правых» — уничтожить наших старых друзей, «ЭТО ПОРОК», пустить деньги и влияние ПОРОКа на действительно важные дела. Но борьба с такой огромной и могущественной организацией требует больших ресурсов. «Правые» жаждут действия, однако им не хватает кое-какой информации.
— О «Правых» мы слышали, — призналась Бренда. — Как ты к ним попал?
— У них в штабе ПОРОКа есть свои люди. Они добрались до меня и намекнули: дескать, если притвориться психом, меня отошлют. Я бы на все пошел, лишь бы смотаться из лаборатории. Так случилось, что «Правым» нужен был информатор, которому известно строение лабораторного комплекса, охранные системы и тому подобное. В общем, они напали на конвой и освободили меня. Привезли в Денвер. О вашем побеге мы узнали из анонимного сообщения в Сети. Я-то думал, оно от вас, ребята.
Томас взглянул на Бренду, ожидая от нее объяснений. Девушка в ответ лишь пожала плечами.
— Значит, письмо не от вас, — заключил Галли. — Тогда, может быть, ПОРОК разослал ориентировку? Для охотников за головами или еще кого? Короче, как только мы узнали о побеге, то сразу хакнули базы данных аэродромов. Так и стало ясно, где приземлится ваш берг.
— Ты пригласил нас поговорить о свержении ПОРОКа? — спросил Томас. Даже слабая перспектива войны и победы вселяла надежду.
Галли очень медленно кивнул.
— Тебя послушать, так все легко и просто, но в общем-то да, поговорить надо о войне с ПОРОКом. Насущных проблем у нас, впрочем, целых две.
— Какие же? — в нетерпении спросила Бренда. — Излагай.
— Полегче, барышня.
— Что за проблемы? — вмешался Томас.
Метнув на Бренду злобный взгляд, Галли посмотрел на Томаса.
— Во-первых, поговаривают, будто в городе, несмотря на все меры предосторожности, свирепствует Вспышка. Правительство всячески замалчивает этот факт, потому что в верхах администрации как раз и засели инфицированные. Шишки жрут анальгетики. Они запросто общаются со здоровыми и тем самым распространяют вирус дальше. Думаю, то же творится во всем мире. Такого зверя взаперти не удержишь.
Желудок свело от страха, едва Томас вообразил, как шизы заполоняют планету. Он и представить не мог, насколько все запущенно. Если Вспышка окончательно вырвется из-под контроля, иммунитет не спасет.
— Так есть еще и вторая проблема? — спросил Минхо. — Первой мало, что ли?
— Вторая беда — люди вроде нас.
— Люди вроде нас? — смущенно переспросила Бренда. — Иммунные?
— Ну да, — подался вперед Галли. — Их крадут, они исчезают. Куда — неизвестно. Сорока на хвосте принесла новость, будто иммунных продают в лабораторию ПОРОКа как материал для Переменных, на случай если придется начать эксперимент заново. Правда это или нет, но за последние полгода количество иммунных сократилось вдвое во всех городах. И по большей части люди пропали без следа. Народу они нужны и даже очень, просто никто этого не осознает. Недостаток иммунных уже начинает отрицательно сказываться.
Страх усилился.
— Нас ненавидят. Люди терпеть не могут иммунных, разве нет? Вдруг нас убивают поодиночке? — Альтернатива показалась Томасу еще страшнее: ПОРОК крадет иммунных и заставляет проходить те же испытания, что и глэйдеров.
— Вряд ли, — ответил Галли. — Моя сорока — источник надежный, и от похищений за версту несет ПОРОКом. Обе проблемы создают опасное сочетание: по городу гуляет зараза, хотя правительство вовсю отрицает этот факт. И нас становится все меньше и меньше. Что бы на самом деле ни творилось, в конце концов Денвер вымрет. Что станет с другими городами — я не знаю.
— Ну а мы здесь при чем? — спросил Хорхе.
— Тебе что, плевать на гибель цивилизации?! — поразился Галли. — Города разваливаются. Скоро кругом станут бродить одни психопаты, мечтающие сожрать тебя на ужин.
— Конечно, нам не плевать, — ответил за Хорхе Томас. — Но что от нас требуется?
— Эй, я знаю только то, что у ПОРОКа одна цель — найти лекарство. Опыты обречены на провал, это и так ясно. Будь у нас деньги и власть ПОРОКа, мы обратили бы ресурсы на действительно благое дело: уберегли здоровых от заразы. Я думал, ты в этом тоже заинтересован.
Конечно. Конечно, Томас хочет спасти выживших. Отчаянно хочет.
Не дождавшись ответа, Галли пожал плечами.
— Терять нам особенно нечего. Можем и попытаться.
— Галли, — заговорил Томас, — ты знаешь что-нибудь о Терезе и тех, кто бежал с ней?
Галли кивнул:
— Да, их мы тоже отыскали. Проинформировали, как и вас. Кто, по-твоему, моя сорока?
— Тереза, — прошептал Томас. В душе зажглась искорка надежды: вдруг Тереза, обретя память, вспомнила о мерзких делишках ПОРОКа? Вдруг после операции она приняла сторону Томаса? И заявления вроде «ПОРОК — это хорошо» останутся наконец в прошлом?
— Верно. Она призналась, что не желает повторения экспериментов. И вроде как надеется отыскать тебя. Кстати, есть еще кое-что…
— Новые проблемы? — простонал Томас.
Галли пожал плечами:
— Куда без них сегодня? Один из наших, пока искал вас, подслушал тревожные сплетни — о беглецах из лаборатории. Вряд ли тебя отследили, но о том, что ты направился в Денвер, ПОРОК, похоже, догадался.
— И что? — спросил Томас. — О чем сплетни?
— За голову некоего Ганса дают крупную награду. Он работал на ПОРОК, и теперь его хотят убить. Ты же к нему прилетел?

ГЛАВА ДВАДЦАТЬ ШЕСТАЯ

Бренда поднялась с места.
— Мы уходим. Прямо сейчас. Пошли.
Хорхе и Минхо вскочили первыми. Надо было сразу послушаться Бренду. Главное все же отыскать Ганса и обезвредить маячок в голове. Если нейрохирурга и правда ищут, то следует поторопиться.
— Галли, поклянись, что ты рассказал нам правду.
— Клянусь, все до последнего слова — правда. — Изувеченный глэйдер даже не шевельнулся, не встал. — «Правая рука» жаждет действия, они прямо сейчас — пока мы лясы точим — планируют одну операцию. Но им не хватает сведений о внутреннем устройстве ПОРОКа. Кто лучше тебя может рассказать о нем? Если удастся привлечь на нашу сторону Терезу — так вообще здорово будет. У нас теперь каждый живой глэйдер на счету.
Ладно, Галли верить можно. Они с Томасом раньше ненавидели друг друга, зато сейчас у них общий враг. Пора объединяться в команду.
— Если захотим примкнуть к «Правым», что от нас потребуется? — спросил Томас. — Нам вернуться сюда? Или искать другую точку?
Галли улыбнулся:
— Возвращайтесь сюда. Принимаю гостей всю следующую неделю. Каждый день, до девяти утра. Буду ждать. Вряд ли за эти семь дней мы что-либо предпримем.
— А потом? — нетерпеливо спросил Томас.
— То, что вам нужно знать, я уже рассказал. Хотите большего — возвращайтесь, жду.
Томас и Галли пожали друг другу руки.
— Я тебя ни в чем не виню, — признался Томас. — Во время Метаморфозы ты видел, чем меня заставлял заниматься ПОРОК. Так что я бы и сам себе не доверился. Знаю, Чака ты убивать не хотел, но на дружеские объятия не рассчитывай.
— Взаимно.
Бренда ждала у двери, однако у самого порога Галли перехватил Томаса за локоть.
— Мир еще можно попытаться спасти.
— Дождись нас, — ответил Томас и вышел вслед за друзьями. Вернулась надежда, и больше он не страшился неизвестности.

Ганса нашли только на следующий день.
Хорхе подыскал дешевый мотель, где ребята и устроились на ночь, предварительно купив новую одежду и продукты. Пока Томас с Минхо ковырялись в Сети, Бренда и Хорхе обзванивали каких-то знакомых. Наконец, спустя несколько часов напряженных поисков, через десятые руки удалось добыть адрес Ганса. Было уже поздно, и беглецы завалились спать: Минхо с Томасом на полу, остальные двое — на кроватях.
Наутро они умылись, позавтракали и, переодевшись в новое, пошли ловить такси. Водитель отвез их по адресу — к многоквартирному дому чуть лучше того, в котором обитал Галли.
Поднявшись на четвертый этаж, они постучали в серую металлическую дверь. Женщина, открывшая им, упорно твердила, что никаких Гансов не знает. Хорхе не сдавался, и наконец из-за плеча женщины выглянул седой мужчина с массивной челюстью.
— Впусти их, — мрачным голосом велел он хозяйке.
Минуту спустя Томас и трое его компаньонов уже сидели за шатким кухонным столиком. Ганс не слишком-то гостеприимно присел в сторонке.
— Рад видеть тебя живой и здоровой, Бренда, — сказал он наконец. — И тебя, Хорхе. Правда, я не в настроении беседовать за жизнь. Выкладывайте, зачем пришли.
— Полагаю, основная причина тебе и так ясна, — ответила Бренда, кивая в сторону Томаса и Минхо. — Еще мы узнали, что ПОРОК назначил награду за твою голову. Надо спешить: проведи операцию и сразу беги отсюда.
Последний пункт, казалось, никак не взволновал Ганса. Пожав плечами, седой взглянул на двух потенциальных клиентов.
— Хотите избавиться от имплантатов, так?
Томас кивнул. Он нервничал и притом торопился покончить с делом.
— Я только хочу вырубить управляющее устройство, воспоминания не нужны. И еще: как именно ты проводишь операции?
Ганс брезгливо поморщился.
— Нет, вы только послушайте! Бренда, что за труса ты привела? У него коленки трясутся.
— Я не трус, — не давая ответить Бренде, заявил Томас. — Просто ко мне в голову кто только не залезал.
Ганс хватил ладонями по столешнице.
— Кто сказал, что я полезу к тебе в голову? Ты не так сильно мне нравишься.
— Вежливых людей в Денвере не осталось? — пробормотал Минхо.
— Даю три секунды, народ. Потом вышвырну вас из моей квартиры.
— Так, все заткнулись, быстро! — крикнула Бренда и зашептала Гансу почти в самое ухо: — Дело важное. Томас сам очень важен, и ПОРОК пойдет на все, чтобы вернуть его. Этих гадов нельзя подпускать к Томасу и Минхо слишком близко, иначе их мозгами начнут манипулировать.
Ганс окинул Томаса пристальным взглядом ученого, рассматривающего образчик некой субстанции.
— По мне, так обычный мальчик. — Покачав головой, он встал. — Мне нужно пять минут, чтобы приготовиться.
Сказав это, он вышел через боковую дверь в соседнюю комнатку. Оставалось гадать, узнал ли он Томаса, вспомнил ли, чем тот занимался для ПОРОКа до отправки в Лабиринт.
Вернувшись в кресло, Бренда вздохнула:
— Могло быть и хуже.
Ну да, все самое худшее еще впереди. Хорошо, что Ганс согласен помочь. Правда, чем больше Томас поглядывал в сторону соседней комнаты, тем сильнее нервничал. Сейчас совершенно незнакомый человек в антисанитарной обстановке вскроет ему череп.
— Зассал, Томми? — хихикнул Минхо.
— Забываешь, muchacho, — напомнил Хорхе, — что тебе предстоит та же операция. Пять минут — и седовласый дедуля будет готов. Мужайся.
— А, чем скорее — тем лучше, — ответил Минхо.
В висках появилась пульсирующая боль, и Томас, придвинувшись к столу, обхватил ладонями голову.
— Томас? — прошептала Бренда. — Тебе плохо?
Томас ответил было:
— Да просто…
Но слова застряли в горле; позвоночник пронзила острая боль. Через мгновение ее и след простыл, однако потом резко вытянулись, как по струнке, руки и ноги — и Томас, дрожа, съехал на пол. Ударившись спиной о твердую плитку, он вскрикнул и попытался восстановить контроль над телом. Не смог. Стопы сами собой сучили по полу, лодыжки бились о ножки стола.
— Томас! — завопила Бренда. — Что с тобой?
Томас соображал отчетливо, но не в силах был управлять собственным телом. Рядом возник Минхо и попытался его успокоить. Хорхе, выпучив глаза, застыл как громом пораженный.
Вместо слов с губ срывались только брызги слюны.
— Ты меня слышишь? — громко спросила Бренда. — Томас, ответь: в чем дело?
Внезапно страшная судорога прошла, конечности обмякли. Двигать ими сознательно, впрочем, тоже не выходило — как Томас ни тужился. Он вновь попробовал заговорить — тщетно.
— Томас? — в ужасе позвала Бренда.
Неким образом руки и ноги снова пришли в движение. Тело вопреки воле начало поднимать себя с пола. Томас хотел закричать и не смог.
— Прошло? — спросил Минхо.
Томас действовал, бездействуя, и оттого запаниковал. Голова развернулась в сторону двери, через которую вышел хозяин квартиры. Ни с того ни с сего Томас произнес:
— Я… вам… не позволю.

ГЛАВА ДВАДЦАТЬ СЕДЬМАЯ

Нечто чуждое — несмотря на отчаянное сопротивление — овладело мышцами.
— Они захватили тебя, Томас! — кричала Бренда. — Борись!
Томас толкнул Бренду — и девушка упала. Хорхе метнулся было защитить ее, но Томас опередил его — ударил, в кровь разбив ему губу.
— Я… вам… не позволю! — На сей раз это был крик. Такой сильный, что от натуги заболело горло. Мозг словно превратился в машину, запрограммированную выдавать одну-единственную фразу-предупреждение.
Бренда тем временем поднялась на ноги, Минхо недоуменно взирал на друга, а Хорхе — глядя на Томаса полными гнева глазами — утирал кровь с подбородка.
Предохранитель! Конечно же, он не позволит отключить имплантат. Томас хотел крикнуть друзьям, чтобы его усыпили, и не смог. Оттолкнув Минхо, он шаткой походкой направился в соседнюю комнату. На полпути схватил нож возле мойки. Томас пытался бросить его, но пальцы только крепче сжимались на рукоятке.
— Томас! — прокричал Минхо, выйдя к тому времени из ступора. — Борись, чувак! Гони этих уродов из головы!
Томас — ненавидя себя за слабость, за невозможность сопротивляться — обернулся и поднял свое оружие. Говорить не получалось. Тело полностью превратилось в живой предохранитель, не дающий отключить имплантат.
— Чего, убьешь меня, кланкорожий? — спросил Минхо. — Зарежешь, как Чака? Ну давай, давай тогда! Кинь в меня нож!
Томас успел испугаться, что именно это и произойдет, однако в следующую секунду тело развернулось в противоположную сторону. И тут вышел Ганс. Похоже, он — главная цель. Тело Томаса убьет любого, кто способен извлечь имплантат.
— Какого черта? — произнес Ганс, изумленно воззрившись на Томаса.
— Я… тебе… не позволю.
— Этого я и боялся, — пробормотал Ганс и крикнул остальным: — Сюда, ребята, помогите мне!
Томас представил, как у него в голове крохотные паучки крутят лапками крошечные колесики механизма — того, что управляет им сейчас. Он стиснул зубы, напрягая волю, однако рука еще выше подняла нож, пальцы крепче сжали рукоять.
— Я те… — Договорить он не успел. Кто-то накинулся на него, выбив из руки нож.
Томас упал, кое-как выгнул шею — и увидел над собой Минхо.
— Никого ты здесь не убьешь, — предупредил друг.
— Слезь! С меня! — завопил Томас, а по чьей воле: ПОРОКа или по своей, — было уже не понять.
Минхо, пыхтя и отдуваясь, надежно прижал Томаса к полу.
— Не слезу! Пока мозги тебе не прочистят!
Томас хотел улыбнуться, но напряженные — все до последнего — мускулы не исполнили даже этой простейшей команды.
— Томас не вернется, пока Ганс не выключит имплантат, — сказала Бренда. — Ганс?
Седой опустился на колени рядом с Томасом и Минхо.
— Поверить не могу, что работал на этих людей. Работал на тебя. — Последнее слово, глядя Томасу в глаза, Ганс практически выплюнул.
А Томас беспомощно наблюдал за происходящим. Все нутро кипело от бесплодных усилий, попыток расслабиться и не мешать Гансу. В следующую секунду живот налился жаром, волна которого устремилась вверх. Томас взбрыкнул и начал высвобождать руки. Тогда Минхо, подобрав ноги, сел ему прямо на спину.
Предохранитель спровоцировал выброс адреналина, и Томас сумел-таки скинуть друга, вскочил на ноги и, подобрав нож, прыгнул на Ганса, ударил, но тот предплечьем отвел лезвие. Полилась кровь. И вот уже седой и юноша сцепились на полу. Как ни противился Томас, его рука продолжала колоть и рубить.
— Держите его! — крикнула где-то рядом Бренда.
Томаса схватили за руки. Кто-то дернул его сзади за волосы, и Томас, завопив от боли, махнул не глядя ножом. Слава Богу, Минхо и Хорхе его пересилили, начали потихоньку стаскивать с Ганса. Спина ударилась об пол, нож вылетел из руки. Кто-то ногой оттолкнул его в дальний угол кухни.
— Я вам не позволю! — вопил Томас. Он ненавидел себя, хоть и знал, что не управляет собой.
— Заткнись! — прямо ему в лицо прокричал Минхо. Хорхе тем временем ухватил Томаса за руки. — Ты спятил, чувак! Они тебя с ума сводят!
Отчаянно хотелось сказать: да, мол, ты прав, я сам себе не верю. Минхо же обернулся к Гансу и крикнул:
— Давай уже прочистим ему череп!
— Нет! — закричал Томас. — Не-ет!
Он отбивался со звериной яростью, но четверо оказались ему не по зубам, тем более что каждый схватил его кто за руку, кто за ногу.
Они оторвали его от пола и вынесли в короткий коридор, где Томас умудрился сбить со стен несколько картин в рамках. Зазвенело стекло.
Томас кричал. Сил сопротивляться не осталось — всю энергию забирало восставшее тело. Бросив попытки пересилить предохранитель, Томас боролся с друзьями и Гансом, произносил запрограммированные слова.
— Сюда его! — прокричал Ганс.
Они вошли в тесную лабораторию: два стола с инструментами и койка; над матрасом висела грубая копия маски-вспоминалки.
— Уложите его! — скомандовал Ганс, и Томаса швырнули на койку. Но и тогда он не затих. — Кто-нибудь, перехватите эту ногу. Надо вырубить нашего драчуна.
Минхо, державший до того Томаса за одну ногу, всем весом налег на обе. Томас сразу же вспомнил, как они с Ньютом точно так же удерживали Алби во время Метаморфозы.
Ганс гремел инструментами на столиках. Потом порылся в ящиках стола и, вернувшись, приказал:
— Держите его как можно крепче!
Взревев на пределе возможностей глотки, Томас совершил последний рывок. Одну руку — ту, которую держала Бренда, — удалось освободить, и Томас врезал Хорхе.
— Хватит! — крикнула Бренда, пытаясь вновь удержать Томаса.
Тот выгнулся дугой.
— Я… вам… не позволю! — Еще никогда он не чувствовал такого отчаяния.
— Проклятие, да держите же его! — воскликнул Ганс.
Бренде все же удалось вновь схватить Томаса за руку и придавить ее собственным весом.
Внезапно что-то кольнуло в правую ногу. Странно было сопротивляться чему-то и одновременно желать этого всем сердцем.
Когда наконец в глазах начало темнеть и конечности ослабли, Томас вновь обрел контроль над телом.
— Ненавижу этих утырков, — сказал он и отключился.

ГЛАВА ДВАДЦАТЬ ВОСЬМАЯ

Одурманенный снотворным и обезболивающим, Томас видел сон.

Ему пятнадцать, и он сидит на кровати. В комнате темно, и только одинокая лампа на столе испускает желтоватое свечение.
Тереза, отодвинувшись от стола, сидит на стуле прямо перед Томасом. Лицо ее донельзя скорбное.
— У нас не было выбора, — тихо произносит она.
Томас одновременно и с ней, и не с ней. Он не понимает, о чем говорит Тереза, однако чувствует, что запятнал себя неким ужасным деянием. Они совершили нечто бесчеловечное. Спящий Томас не помнит этого, но знает: хоть жертвы страшного поступка сами вынесли себе приговор, вина Томаса оттого не становится меньше.
— Выбора не осталось, — повторяет Тереза.
— Знаю, — безжизненным и сухим голосом произносит он.
Барьер, закрывающий доступ к памяти, на мгновение становится тоньше, и в уме проскальзывает страшное слово: «Чистка».
— Том, они сами хотели для себя такого конца, — продолжает Тереза. — Лучше сразу погибнуть, чем годами гнить, сходя с ума. Их больше нет. Способ они выбрали самый быстрый, а нам выбора не оставили. Что сделано, то сделано. Пора создавать новую команду. Мы зашли слишком далеко и не можем остановить эксперимент на полпути.
На мгновение в сердце вспыхивает ненависть к Терезе и тут же гаснет. Тереза просто пытается быть сильной.
— Не жди, что я приму это с радостью. — Так сильно Томас еще ни разу на себя не злился.
Тереза молча кивает.
Спящий Томас тянется к разуму Томаса юного, хочет прочесть его мысли, заглянуть в пока еще незапертую память. Создатели, чей мозг поразила Вспышка, теперь мертвы, прошли Чистку. Их место заняли бесчисленные, добровольцы. Уже запущены в работу два параллельных Лабиринта, с каждым годом эксперимент набирает обороты, с каждым днем приносит все больше результатов. Медленно, но верно копятся образцы реакций для спасительной матрицы. Идет подготовка запасных участников.
Вот она, память юного Томаса — бери не хочу. Однако Томас спящий меняет решение и, развернувшись, уходит.
Прошлое пусть остается в прошлом. Сейчас важно только будущее.
Томас погружается в темную бездну забвения.

Проснулся он без сил, с тупой болью в глазницах. Сон еще теплился в сознании, однако детали уже размывались: после Чистки и смерти Создателей их место заняли другие. Произошла утечка вируса, и Томас с Терезой вынуждены были уничтожить персонал лаборатории. Они двое — обладатели иммунитета, единственные, кто выжил. Томас поклялся себе больше никогда об этом не думать.
Рядом в кресле, уронив голову на грудь, дрых Минхо.
— Минхо, — шепотом позвал Томас. — Эй, Минхо. Проснись.
— А? Чего? — Друг медленно приподнял веки и закашлялся. — Что такое? В чем дело?
— Успокойся, я только хочу знать, как все прошло. Ганс отключил маячки? Мы свободны?
Минхо кивнул, зевая во весь рот.
— Ага, нас обоих отключили. По крайней мере Ганс говорит, что вырубил имплантаты. Чувак, ну ты нам устроил! Все помнишь?
— Еще бы. — Томас даже покраснел от стыда. — Меня словно парализовало, я не мог управлять собой.
— Настоящий ты не пытался бы отфигачить мне наследство!
Томас впервые за долгое время — и к собственной радости — рассмеялся.
— Это почему? Надо же сокращать популяцию будущих Минхонят.
— В общем, за тобой должок.
— Не спорю. — У Томаса теперь перед всей компанией должок.
В лабораторию вошли Бренда, Хорхе и Ганс. Взглянув на их серьезные лица, Томас тут же перестал улыбаться.
— Давайте еще раз заглянем к Галли, чтобы он вас взбодрил речами, — как можно непринужденнее предложил Томас. — Видок у вас, ребята, слишком подавленный.
— Есть повод радоваться, muchacho? — спросил Хорхе. — Пару часов назад ты нас чуть ножиком не покоцал.
Томас открыл было рот, собираясь попросить прощения, но Ганс велел замолчать. Посветил ему в глаза фонариком и сказал:
— Ты быстро идешь на поправку. Боль скоро уймется. С тобой пришлось повозиться, все из-за предохранителя.
Томас обернулся к Бренде.
— Так я здоров? Свободен?
— Операция удалась, — ответила девушка. — Убить нас ты больше не пытаешься — значит, имплантат обезврежен. И…
— И — что?
— Ну, ни от Терезы, ни от Эриса сигналов ты теперь принимать не сможешь.
Еще вчера Томас пожалел бы об утраченном «даре», однако сейчас вздохнул с облегчением.
— Ну и фиг с ней, с телепатией. Плохие новости есть?
Бренда покачала головой:
— Нет, но Ганс и его жена пакуют вещи. Рисковать им нельзя, они покинут этот дом. Правда, сначала Ганс даст тебе напутствие.
Ганс, чтобы не мешать, отошел до поры к дальней стене, а сейчас, опустив глаза, вновь приблизился к Томасу.
— Я бы пошел с вами и помог, однако у меня жена, единственный близкий человек. О ней я забочусь в первую очередь. Желаю удачи, пусть у тебя получится то, на что у меня мужества не хватает.
Томас кивнул. Отношение Ганса к нему заметно переменилось. Видно, старый доктор вспомнил, на что способен ПОРОК.
— Спасибо, — сказал Томас. — Если получится остановить ПОРОК, мы за тобой вернемся.
— Там видно будет, — пробормотал Ганс. — Многое решится.
Он отошел обратно к дальней стене. Видно было, что с собой по жизни седой хирург носит тяжкий груз мрачных воспоминаний.
— Что дальше? — спросила Бренда.
Времени на отдых нет, пора действовать.
— Найдем наших друзей и убедим вступить в войну. Потом вернемся к Галли. Единственное, что мне удалось в жизни, так это запустить эксперимент — пыточную для кучки подростков. Пора открывать список добрых свершений. Остановим ПОРОК, пока они не начали Переменные по новой, уже с другими людьми.
— Остановим? — впервые подал голос Хорхе. — Ты о чем это, hermano?
Чувствуя, как крепнет уверенность, Томас взглянул на латиноса.
— Примкнем к «Правой руке».
Никто не ответил.
— Лады, — нарушил молчание Минхо. — Только сначала давайте, что ли, поедим.

ГЛАВА ДВАДЦАТЬ ДЕВЯТАЯ

Ганс и его супруга посоветовали одну кофейню неподалеку от дома. Томас прежде не бывал в подобных местах. (По крайней мере не помнил, чтобы бывал.) У стойки выстроилась очередь: купив кофе с выпечкой, посетители шли к столику или покидали заведение. Томас беспокойно озирался на пожилую даму, которая то и дело ненадолго отнимала от лица марлевую повязку — чтобы отхлебнуть горячего напитка. В дверях стоял патрульный в красной рубашке и металлическом респираторе: каждые несколько минут он на выбор проверял посетителей на вирус при помощи портативного тестера.
Хорхе отправился за едой и напитками; Бренда, Томас и Минхо заняли столик. Рядом на скамейке у широкой витрины пристроился мужчина среднего возраста. К кофе он так и не притронулся: напиток давно остыл, даже пар из стаканчика не шел. Странный посетитель сидел, уперев локти в колени и глядя в стенку напротив.
Пустое выражение у него на лице сразу не понравилось Томасу. Глаза незнакомца словно плавали в глазницах, отражая слабые проблески блаженства. Указав на странного мужчину, Томас пошептался с Брендой. Та ответила: дескать, мужик скорее всего принимает анальгетики. Если его сцапают патрульные — наказания ему не миновать. Томас заерзал на месте.
Скорее бы этот чудак ушел.
Вернулся Хорхе с подносом: купил по сандвичу для каждого. Беглецы ели молча, запивая бутерброды дымящимся кофе. Да, им надо спешить, но Томас радовался, что можно хоть немного посидеть, восстановить силы.
Когда с обедом было покончено и все засобирались, Бренда осталась на месте.
— Ребята, — обратилась она к Хорхе и Минхо, — подождете нас на улице?
— Не понял, — устало возмутился Минхо. — Опять секреты?
— Нет, больше никаких тайн, обещаю. Просто надо кое-что сказать Томасу.
Удивленный Томас вернулся на место.
— Иди, — сказал он Минхо. — Сам знаешь: у меня от тебя секретов нет. Бренда тоже в курсе.
Поворчав немного, Минхо все же вышел вслед за Хорхе. Вдвоем они встали на тротуаре у ближайшей витрины. Глядя на Томаса через стекло, Минхо изобразил на лице тупую улыбку и помахал ручкой. Издевается… Томас махнул рукой в ответ и обернулся к Бренде.
— Ну выкладывай, в чем дело.
— Понимаю, надо спешить, но у нас с тобой не так часто получается уединиться. Просто знай: в Жаровне я не всегда притворялась. Я полетела в пустыню по заданию и должна была проследить за ходом тестов, однако… благодаря твоей команде по-новому взглянула на вещи. Я теперь другая. Ты заслужил право узнать еще кое-что — обо мне, о Советнике Пейдж, о…
Томас жестом прервал ее.
— Пожалуйста, хватит.
Бренда удивленно отпрянула.
— К-как? Почему?
— Не желаю ничего знать. Ни-че-го. Меня интересует лишь то, что мы станем делать дальше. Прошлое — твое и ПОРОКа — меня не заботит. Проехали. Пора двигаться.
— Погоди…
— Хватит, Бренда, серьезно. Мы здесь, у нас есть цель. Разговоры только отвлекают.
Выдержав взгляд Томаса, она опустила глаза, посмотрела себе на руки.
— Тогда так: я просто верю в тебя. Ты идешь в правильном направлении. Можешь рассчитывать на мою помощь.
Обиды обидами, но двигаться дальше и правда пора, Томас говорил со всей серьезностью. Бренде не терпится рассказать некую тайну, и Томас, соображая, как бы ответить, посмотрел в сторону. Взгляд его вновь уперся в странного мужчину на лавке. Незнакомец достал из кармана какой-то предмет и прижал к сгибу локтя. Зажмурился на пару секунд, а после посмотрел перед собой затуманенным взором и запрокинул голову, коснувшись затылком витрины.
В этот момент вошел патрульный и направился прямиком к одурманенному наркотиком мужчине. Тот, ни о чем не подозревая, продолжал сидеть на месте. Подле патрульного суетилась болтливая женщина невысокого роста.
Томас, желая получше разглядеть происходящее, подался вперед.
— Томас? — позвала Бренда.
Прижав к губам палец, Томас кивнул в сторону наркомана и патрульного. Дело пахло керосином.
Красный тем временем пнул сидящего на скамейке в ногу, и тот очнулся. Двое мужчин о чем-то заговорили, однако из-за шума и суеты в кофейне Томас их не слышал. Недавно расслабленный и умиротворенный, незнакомец внезапно со страхом взглянул на патрульного.
— Пора выметаться отсюда, — сказала Бренда. — Немедленно.
— Зачем? — Воздух в помещении как будто сгустился. Томасу не терпелось увидеть развязку.
— Идем! — Бренда встала из-за стола и быстро зашагала к выходу. Томас собирался последовать за ней, как вдруг патрульный достал пистолет и прицелился в наркомана. Хотел протестировать его, но наркоман кинулся на Красного. Выбил и прибор, и пистолет — оружие скользнуло куда-то под стойку. Двое сцепились и, опрокинув стол, упали на пол.
Красный заорал. Его голос, проходя сквозь металлический респиратор, казался механическим, как у робота.
— У нас зараженный! Всем покинуть помещение!
В зале воцарилась паника, и люди скопом побежали к единственному выходу.

ГЛАВА ТРИДЦАТАЯ

Зря Томас медлил: надо было бежать следом за Брендой сразу. Несколько человек загородили проход, пытаясь протиснуться в него одновременно. Теперь и Бренде не вернуться обратно в кофейню. Томас, застыв у стола в нерешительности, следил за борьбой Красного и его жертвы.
Впрочем, бежать смысла нет — Томас иммунный; единственное — ему стоит опасаться испуганной толпы. В непосредственной близости от шиза народ обезумел. Неудивительно — есть риск, что хотя бы один да заразился. Надо лишь держаться от людей подальше, следить, как бы не затоптали.
Томас обернулся на стук в витрину: Бренда, стоявшая вместе с Минхо и Хорхе на тротуаре, отчаянно махала ему рукой, звала наружу. Но Томас хотел досмотреть, чем все закончится.
Красный тем временем поборол шиза и прижал к полу.
— Все кончено! Я вызвал подкрепление, — предупредил он жутким металлическим голосом.
Обмякнув, зараженный ударился в слезы. Только сейчас Томас сообразил, что, кроме него и Красного с шизом, в кофейне больше никого не осталось. Повисла зловещая тишина.
Красный взглянул на Томаса.
— Чего встал, парень? Смерти хочешь? — Не давая Томасу ответить, патрульный велел: — Раз уж ты здесь, окажи услугу: подай пистолет.
Он снова обратил все внимание на плененного шиза.
Происходящее казалось Томасу сном. Много он повидал насилия, но чтобы с людьми обращались вот так… Томас побрел к стойке, под которую скользнул пистолет.
— Я… иммунен, — запинаясь, произнес он, опустился на колени и кое-как вытащил из-под нее пистолет. Вернулся с оружием к патрульному.
Красный, даже не поблагодарив Томаса, забрал пистолет и, вскочив на ноги, прицелился шизу прямо в лоб.
— Паршиво, ой как паршиво. Все чаще и чаще случается. Сразу вижу тех, кто кайфом закидывается.
— Так он принимал кайф, — пробормотал Томас.
— Ты видел? — спросил Красный.
— Когда я вошел в кофейню, он уже сидел тут такой… странный.
— И ты никого не предупредил? — Лицо, не прикрытое респиратором, приобрело тот же оттенок, что и рубашка. — С ума сошел?
Чего это Красный так взъелся?
— П-простите… я не понял, в чем дело. Честно.
Зараженный лежал, скорчившись на полу, и всхлипывал. Красный наконец отошел от него и пристально посмотрел на Томаса.
— Как это не понял? Что за… Откуда ты?
Черт, ну и влип.
— Я… просто Томас. Я никто, так… — Что сказать? Какое оправдание придумать? — Я не местный, сэр.
Красный прицелился уже в Томаса.
— А ну сел, быстро! — Он мотнул пистолетом в сторону ближайшего стула.
— Стойте! Клянусь, у меня иммунитет! — Сердце колотилось в груди. — Я только поэтому…
— Опусти зад на стул! Живо!
Колени подогнулись, и Томас плюхнулся на указанное место. Сердце вдруг пропустило удар, когда Томас увидел в дверях Минхо, а за ним — Хорхе и Бренду. Их нельзя втягивать, нельзя подвергать риску. Томас замотал головой, давая друзьям понять, чтобы держались от него подальше.
Стоящих в проходе Красный проигнорировал, все внимание сосредоточив на Томасе.
— Если ты так уверен, что у тебя иммунитет, значит, против теста не возражаешь?
— Нет, — облегченно ответил Томас. Может, патрульный проверит его и сразу отвяжется? — Валяйте тестируйте.
Убрав оружие в кобуру, Красный достал тестер и поднес прибор к лицу Томаса.
— Глаза не закрывать, смотреть в окуляры, — велел он. — Пара секунд — и готово.
Желая поскорее разобраться с недоразумением, Томас выполнил приказ. Вновь он увидел цветные вспышки, вновь по лицу слегка ударило сжатым воздухом и кольнуло в шею — все как тогда, у городских ворот.
Убрав прибор и прочтя показания на небольшом экране, патрульный произнес:
— Нет, вы только посмотрите! Ты, черт возьми, иммунен. Теперь потрудись объяснить, как ты попал в Денвер и почему не знаешь закона о нелегальном употреблении кайфа. Как это ты не распознал наркомана?
— Я работаю на ПОРОК. — Слова вырвались сами собой, Томас даже сообразить не успел. Ему не терпелось поскорее отделаться от назойливого патрульного.
— Я верю тебе не больше, чем этому шизу. Он врет, будто Вспышки у него нет. Будто он принимает кайф просто так. Пока сиди смирно и не рыпайся, не то палить начну.
Томас сглотнул: он не столько испугался, сколько разозлился на себя — за глупость. Повезло же вляпаться в такую нелепую историю!
— Понял, — ответил он.
Патрульный его уже не слышал — прибыла «кавалерия»: четверо в защитных комбинезонах зеленого цвета, больших очках и пресловутых металлических респираторах. Перед мысленным взором замелькали образы: точно такую защиту носили те, кто спас Томаса от инфекции, занесенной ржавой пулей.
— Что стряслось? — механическим голосом спросил один из карантинщиков. — У тебя двое задержанных?
— Не совсем, — ответил патрульный. — Вон тот на стуле — иммуняк. Хотел, как в цирке, на задержание поглазеть.
— Иммуняк? — недоверчиво переспросил второй карантинщик.
— Правильно, иммуняк. Все ломанулись на выход, а он остался. Говорит: хотел посмотреть, что дальше. И это еще полбеды. Он сознательно не выдал шиза, который прямо здесь закидывался кайфом. Видел зараженного и пил себе спокойно кофе.
Все разом посмотрели на Томаса. Тот — не зная, что сказать, — просто пожал плечами.
Шиз тихонько всхлипывал, свернувшись калачиком. Патрульный отступил в сторону, давая дорогу четырем карантинщикам. Один из них сжимал в руках плотный синий предмет. У этой штуковины имелась трубка наподобие ствола, и карантинщик направил ее на больного словно оружие. Томас попытался вспомнить, для чего нужен этот угрожающего вида предмет, — не получилось.
— Вытяните, пожалуйста, ноги, сэр, — попросил карантинщик. — Лежите смирно, не шевелитесь. Постарайтесь расслабиться.
— Я не знал! — взвыл шиз. — Откуда мне было знать!
— Все ты отлично знал! — прикрикнул на него Красный. — Просто так для удовольствия кайф не принимают.
— Мне нравится, как он действует! — жалобным голосом оправдывался задержанный.
— В городе полно дешевых наркотиков. Хватит орать, замолчи. — Красный махнул рукой, словно прогоняя назойливую муху. — Всем плевать на тебя. Пакуйте этого слизня, ребята.
Зараженный свернулся на полу, руками подтянув колени к груди.
— Так нельзя. Я не знал! Просто выгоните меня из города. Обещаю, я не вернусь. Честное слово! — Он разразился новой порцией всхлипов.
— О, не волнуйся, из города тебя выпнут, — пообещал Красный и зачем-то глянул на Томаса. Он словно улыбался под маской. Глаза патрульного блестели азартом. — Смотри, смотри, иммуняк. Тебе понравится.
Ну и сволочь этот патрульный! Томас отвел взгляд и проследил, как четверо в зеленом осторожно приближаются к шизу.
— Вытяните ноги! — повторил один из карантинщиков. — Или вам будет очень больно. Вытяните ноги. Быстро!
— Не хочу! Дайте мне просто уйти!
Оттолкнув карантинщика, патрульный встал над больным и поднес к его голове пистолет.
— Вытяни ноги, или я пущу тебе пулю в мозг. Так всем будет проще. Ну, вытягивай, быстро!
Томас смотрел на патрульного и не верил глазам. Разве может человек совершенно не испытывать сострадания?!
Хныча и дрожа от страха, мужчина все-таки вытянул ноги. Красный, вверив его заботам карантинщиков, отошел в сторону и убрал пистолет в кобуру.
Карантинщик с синим предметом тут же встал над шизом и приставил ему к затылку трубку.
— Постарайтесь не двигаться, — посоветовал он… то есть она. Это была женщина, и ее голос, искаженный респиратором, прозвучал даже неприятнее, чем у ее коллег-мужчин. — Не то лишитесь какой-нибудь части тела.
Что бы это значило? — успел подумать Томас, и тут женщина нажала на кнопку. Из трубки потек синий гель. Вязкий, он окутал сначала голову зараженного, лицо, не дав закричать, затем шею и плечи. Двигаясь вниз по телу, гель застывал, и образовывалась полупрозрачная скорлупа. Всего за несколько секунд она покрыла половину туловища, заполнив каждую складку на коже и одежде, сковав движения больного.
Красный все это время смотрел на Томаса.
— Чего? — произнес тот в ответ на взгляд патрульного.
— Впечатляет, правда? — сказал Красный. — Смотри и наслаждайся. Когда шоу закончится — пойдешь со мной.

ГЛАВА ТРИДЦАТЬ ПЕРВАЯ

Сердце оборвалось.
Патрульный перевел полный садистского блеска взгляд на задержанного — гель к тому времени схватился уже на ногах, заковав несчастного в пластиковый панцирь. Карантинщица выпрямилась. Пустой пакет из-под геля — который Томас поначалу принял за некую разновидность оружия — она сложила и спрятала в карман комбинезона.
— Забираем его, — сказала женщина.
Когда задержанного подняли с пола, Томас вновь посмотрел на патрульного. Тот следил за выносом живого груза. Что, черт возьми, он имел в виду? Куда он поведет Томаса? Зачем? Если бы не пистолет, Томас давно бы сбежал.
Когда карантинщики наконец удалились, пришел Минхо. Он уже почти перешагнул порог кофейни, но тут Красный выхватил пистолет.
— Стой где стоишь! Не входи!
— Так он с нами, — указал Минхо на Томаса. — Нам пора идти.
— Никуда он не пойдет. — Патрульный вдруг замолчал, взглянул на Томаса, потом снова на Минхо и спросил: — Погоди-ка. Так ты тоже иммуняк?
Томас едва-едва успел испугаться за друзей. Минхо, моментально сообразив, что к чему, бросился бежать.
— Стой! — приказал Красный и ринулся к двери.
Вскочив с места, Томас приник к витрине: Минхо, Бренда и Хорхе, перебежав улицу, скрылись за углом. Красный сдался, не захотел преследовать их, а вернулся обратно в кофейню и навел пистолет на Томаса.
— За поведение твоего дружка мне следовало продырявить тебе глотку, и ты бы медленно истек кровью. Благодари Бога за то, что вы, иммуняки, такие ценные. Паршивый сегодня денек; я мог бы пристрелить тебя забавы ради.
Подумать только: Томас прошел невероятные испытания, а в конце совершил такой досадный прокол. Он даже не боялся — скорее был зол на себя самого.
— У меня день тоже прошел не лучшим образом, — пробормотал Томас.
— За тебя мне отвалят кучу бабок. Ничего личного, хотя ты мне с первого взгляда не понравился. Это я так говорю, чтоб ты знал.
Томас улыбнулся:
— Взаимно.
— Смешной ты парень. Поржать любишь, как я погляжу. Посмотрим, как после заката запоешь. Двигай. — Патрульный мотнул стволом пистолета в сторону двери. — Запомни, терпелка у меня слабая, не шучу. Только дернись, и я выстрелю тебе в затылок, а в полиции доложу, что ты был болен и вел себя агрессивно. У нас политика нулевого допуска, знаешь ли. Это значит: даже косо на меня смотреть не смей. Я за такое убиваю и имени не спрашиваю.
Томас прикинул шансы. Вот ведь ирония судьбы: он сбежал от наемников ПОРОКа лишь затем, чтобы попасться в руки обыкновенному муниципальному работнику.
— Не люблю повторять дважды, — предупредил Красный.
— Куда вы меня поведете?
— Придет время — узнаешь. А я слегка разбогатею. Топай давай.
В Томаса уже дважды стреляли, и он помнил: пуля причиняет адскую боль. Пойти с патрульным — единственный способ не нарваться на третье ранение. Глянув на Красного исподлобья, он наконец вышел за порог и остановился. Спросил:
— В какую сторону?
— Налево. Тихо-спокойно пройдем три квартала и снова повернем налево. Там меня ждет машина. Надеюсь, не надо напоминать, что будет, если ты вздумаешь хитрить?
— Вы пристрелите безоружного подростка. Чего тут неясного?
— Знал бы ты, как я ненавижу вас, иммуняков. Пошел, пошел. — Он ткнул Томаса в спину стволом.
Они прошли три квартала в полном молчании. Свернули налево. Было душно, Томас весь покрылся потом, а стоило утереть со лба испарину, как патрульный стукнул его по затылку рукояткой пистолета.
— Хватит дергаться. Не ровен час, я занервничаю и сделаю тебе дырку в голове.
Только невероятным усилием воли Томас заставил себя молчать. Всюду валялся мусор, стены домов на уровне человеческого роста были обклеены постерами: предупреждения о Вспышке, портреты Советника Пейдж, закрытые многослойными граффити. На перекрестке — пока не загорелся зеленый свет — Томас успел прочесть надпись на еще свежем, незакрашенном плакате:
Обращение муниципальных властей
!!!Остановим пандемию Вспышки!!!
Узнай о симптомах болезни, чтобы не заразить своих близких и соседей.
Вирус Вспышки (VC321xb47) — искусственно выведенный — вырвался из военной лаборатории во время глобальной катастрофы. Он вызывает прогрессирующую деградацию мозга, которая проявляется в спонтанных движениях, эмоциональных и умственных расстройствах.
Наши ученые, используя наисовременнейшее оборудование и технологии, проводят клинические испытания, однако стандартные методы лечения не помогают. Болезнь смертельна и передается воздушно-капельным путем.
Гражданам надлежит всеми силами бороться с распространением заразы. Помните о симптомах болезни, следите за собой, не становитесь источником опасности вирусного заражения. Наблюдайте за окружающими. Это первый шаг на пути к победе над вирусом.
О людях с подозрениями на Вспышку следует немедленно сообщить представителю власти.

Дальше говорилось об инкубационном периоде в пять — семь дней; среди ранних симптомов назывались: раздражительность и неуравновешенность, за которыми следуют слабоумие, паранойя и крайняя агрессивность. Все эти проявления болезни Томас неоднократно видел воочию, когда пересекался с шизами.
Красный подтолкнул Томаса в спину, и они пошли дальше. Томас все никак не мог забыть страшного содержания плаката. Та часть, в которой сообщалось о рукотворной природе Вспышки, вызвала смутное чувство, будто Томас знает, о чем речь. Прямым текстом ничего сказано не было, однако между строк он нечто увидел, и на мгновение захотелось вернуть себе память.
— Почти пришли.
Голос патрульного вернул Томаса на землю. Увидев совсем недалеко, в конце квартала, белую машину, Томас принялся отчаянно соображать — как выкрутиться? Вряд ли поездка с патрульным закончится добром. Но и на пулю нарываться не хочется.
— Сейчас ты тихо сядешь на заднее сиденье, — произнес Красный. — У меня там наручники припасены. Ты их сам на себя наденешь. Справишься? Обойдемся без глупостей?
Томас не ответил, цепляясь за надежду: вдруг Минхо и остальные где-то поблизости и думают, как его спасти? Надо отвлечь внимание патрульного, потянуть время.
Наконец они подошли к белой машине. Патрульный — постоянно держа Томаса на мушке — приложил к окну с водительской стороны ключ-карту. Щелкнули замки, и он открыл заднюю дверь.
— Полезай внутрь. Без геройства.
Томас медлил, украдкой оглядывая улицу — никого и ничего, только… что это? Краем глаза он уловил какое-то движение. Невдалеке по воздуху пролетел гудящий аппарат размером с легковушку, развернулся и направился в сторону Томаса.
Коп-машина.
— Я сказал, полезай внутрь, — повторил патрульный. — Браслеты в бардачке посередине.
— Вообще-то к нам летит коп-машина.
— Да, и что? Она просто совершает облет, следит за порядком. Оператор на моей стороне, то есть сегодня не твой день, здоровяк.
Томас тяжело вздохнул. Попытка отвлечь патрульного не удалась.
Где же друзья? Оглядевшись в последний раз, Томас полез в салон машины. В следующий миг раздался грохот пулеметной очереди. Патрульный, дергаясь и корчась, пятился. Пули рвали его в клочья и высекали искры из металлического респиратора. Красного прижало к стене ближайшего дома; пистолет выпал из руки, маска слетела.
Патрульный осел и завалился на бок. В глазах его застыли удивление и ужас.
Грохот стих. Томас замер, ожидая, что его расстреляют следующим. Коп-машина тем временем опустилась у самой раскрытой двери. Эти штуковины автоматические, но огневая мощь у них будь здоров. Из динамика на крыше беспилотника раздался голос:
— Вылезай, Томас.
Юноша задрожал. Этот голос он узнал бы где угодно.
К нему обращался Дженсон. Крысун.

ГЛАВА ТРИДЦАТЬ ВТОРАЯ

Удивлению Томаса не было предела. Оправившись немного, он вылез наружу. Коп-машина зависла в воздухе совсем рядом. Открылась боковая панель, и с экрана монитора на Томаса взглянул Дженсон.
Какое облегчение… Самого Крысуна на борту нет. Зато он через глазок камеры скорее всего видит Томаса.
— В чем дело? — спросил наконец Томас, все еще под впечатлением. На мертвеца он старался не смотреть. — Как вы меня нашли?
— Поверь, поиски потребовали немалых усилий и вдохновения, — как всегда пафосно сказал Дженсон. — Кстати, я только что спас тебя от охотника за головами. Не стоит благодарностей.
Томас хохотнул.
— Он от вас и ждал награды! Чего вы хотите?
— Буду откровенен, Томас. Единственная причина, по которой мы не явились за тобой в Денвер, — это астрономически возросший риск заражения. Я вынужден соблюдать осторожность. Настоятельно советую тебе вернуться в лабораторию и завершить тесты.
С какой стати?! Нашел дурака! Впрочем, кричать и спорить не следует. Труп патрульного — довольно красноречивая демонстрация силы, вести себя надо как минимум не вызывающе.
— Зачем мне возвращаться?
Сохраняя бесстрастное выражение, Дженсон ответил:
— Обработав данные, мы наконец выбрали Последнего Кандидата. Это ты, Томас. Ты нужен нам, от тебя зависит будущее.
«Черта с два!» Но этими словами от Дженсона не отделаешься, поэтому Томас запрокинул голову, притворившись, будто думает.
— Покумекать надо, — сказал он.
— Рассчитываю на тебя. — Выдержав паузу, Крысун добавил: — Не могу не сообщить одной детали. Главным образом потому, что она повлияет на твое решение. Заставит осознать важность нашей просьбы.
Томас облокотился на крышу белой машины. Он вымотался — и физически, и душевно.
— Ну что там у тебя?
Дженсон поморщился, отчего еще больше напомнил крысу. Таким людям в радость сообщать дурные известия.
— Дело касается твоего друга Ньюта. Боюсь, ему грозит чудовищная опасность.
— Опасность? — Предчувствуя недоброе, Томас ощутил, как сводит желудок.
— Ты ведь в курсе, что он болен Вспышкой, и даже видел первые ее проявления?
Томас кивнул и вспомнил вдруг о записке в конверте.
— Да.
— Что ж, организм Ньюта довольно вяло сопротивляется вирусу. Еще до побега у него случались приступы ярости и расстройство внимания. Очень скоро Ньют начнет терять рассудок.
Сердце будто стиснула невидимая рука. Ньют лишен иммунитета, и Томас принял этот факт, но думал, что пройдут недели — если не месяцы, — прежде чем болезнь проявится в полную силу. Впрочем, Дженсон дело говорит: стресс и нагрузки спровоцировали ухудшение. А ведь Ньют совсем один, за чертой города…
— Ты бы мог спасти его, — тихо произнес Дженсон.
— Балдеешь, да? Тебе нравится издеваться над нами.
Дженсон покачал головой.
— Я всего лишь выполняю свои обязанности, Томас. И найти лекарство мечтаю больше остальных. Ну разве что за исключением тебя. Ты просто не помнишь этого.
— Сгинь.
— Надеюсь, приглашение ты примешь. У тебя есть шанс совершить великий подвиг, Томас. Жаль, что мы с тобой такие разные. Не забывай: надо спешить. Время уходит.
— Покумекаю на досуге. — Томас заставил себя повторить эту фразу.
Соглашаться с Крысуном неохота, однако иным способом время не протянуть. Если выбесить Дженсона, участь Томаса ожидает незавидная. Достаточно вспомнить патрульного — расстреляют из пулемета, и вся недолга.
Крысун улыбнулся:
— О большем просить не смею. Надеюсь, вернешься.
Экран почернел, панель закрылась, и коп-машина улетела прочь. Томас смотрел, как она исчезает за углом. Когда же гул ее двигателей стих, Томас наконец взглянул на патрульного — и тут же отвернулся. Не хватало еще мертвецов рассматривать.
— Вон он!
Томас резко обернулся — к нему по тротуару бежал Минхо. Следом за ним Бренда и Хорхе. Еще никогда Томас так не радовался друзьям.
При виде мертвеца Минхо резко встал.
— Сра… кто его так? — Он обернулся к Томасу. — С тобой-то что было? Не задело? Это ты стрелял?
Томас ни с того ни с сего чуть не рассмеялся.
— Ага, я вынул из кармана автомат и изрешетил чувака.
Минхо явно не оценил сарказма. Он хотел уже что-то сказать, но Бренда его опередила:
— Кто стрелял?
Томас ткнул пальцем в небо.
— Прилетела коп-машина и принялась палить. Потом у нее в боку открылась панель с экраном, а на экране — Крысун. Пытался убедить меня вернуться к ПОРОКу.
— Чувак, — произнес Минхо, — ты же не…
— Да выслушай меня! — вскричал Томас. — Я бы и не подумал к ним возвращаться, но они так сильно нуждаются во мне. Это можно использовать. Беспокоиться надо о Ньюте. Идем к бергу, проведаем его. Дженсон сказал, что Ньют слишком быстро поддается Вспышке.
— Вот прямо так и сказал?
— Ну да. — Томас уже жалел, что наорал на Минхо. — Я ему верю. Ты же видел, как Ньют ведет себя в последнее время.
Минхо взглянул на друга глазами, полными боли. Верно, он ведь знает Ньюта на два года дольше, чем Томас, и привязался к нему сильнее.
— В общем, надо его проведать, — повторил Томас. — Помочь как-нибудь.
Минхо, кивнув, отвернулся, а Томас вдруг испытал сильное искушение прочесть записку Ньюта. Нет-нет, не время, момент не пришел.
— Уже поздно, — сказала Бренда. — Если днем власти кое-как справляются с ситуацией, то на ночь просто отгораживаются от внешнего мира. Ворота города запирают.
Только сейчас Томас заметил, что на улице темнеет. Небо приобрело оранжевый оттенок.
Хорхе, хранивший до того молчание, произнес:
— Следует приготовиться к проблемам посерьезнее. Что-то странное творится, muchachos.
— В каком смысле? — спросил Томас.
— Люди словно испарились с улиц. Попадаются одни подозрительные типы.
— Просто народ перепутался из-за инцидента в кофейне, — напомнила Бренда.
Хорхе пожал плечами:
— Не знаю, не знаю… У меня от этого города мороз по коже, hermana. Он словно живой и готовит нам мерзкий сюрприз.
По спине у Томаса пробежали мурашки. Мыслями он вернулся к Ньюту.
— Если поторопимся, успеем к закрытию ворот? Можно выбраться иным путем?
— Попытка не пытка, — ответила Бренда. — Хорошо бы такси поймать. Ворота на другом конце города.
— Тогда вперед.
Они побежали вниз по улице. Заметив мрачное выражение на лице Минхо, Томас от души понадеялся, что друг не психанет в самый неподходящий момент.

ГЛАВА ТРИДЦАТЬ ТРЕТЬЯ

За целый час им не встретилось ни одной машины, не говоря уже о такси. Попадались редкие прохожие, да оглашали вечерние улицы жутковатым гулом коп-машины. Время от времени издалека доносились звуки, которые напоминали Томасу о Жаровне: чересчур громкие голоса, крики, нездоровый смех. И чем больше сгущалась над городом тьма, тем менее храбрым чувствовал себя Томас.
Наконец Бренда остановилась.
— Надо переждать до утра. Транспорт не достать, а идти слишком далеко. Завтра продолжим путь с новыми силами.
Не хотелось признавать, однако Бренда высказала здравую мысль.
— Должен быть способ выбраться из города, — возразил Минхо.
Хорхе положил руку ему на плечо.
— Бесполезно, hermano. До аэродрома миль десять, нас по дороге могут ограбить, подстрелить или просто до смерти отдубасить. Бренда права: сейчас лучше отдохнуть. Ньюту поможем завтра.
Казалось, Минхо готов врубить упрямца, но нет: согласился. Хорхе его убедил. Беглецы в огромном городе и совершенно в нем не ориентируются.
— Далеко до нашего мотеля? — спросил Томас. Хоть бы Ньют протянул еще ночь один.
— Несколько кварталов, — ответил Хорхе, указав налево, и повел остальных за собой.

До мотеля оставалось пройти всего ничего, когда Хорхе вдруг остановился. Прижав палец к губам, другую руку он поднял в предупреждающем жесте. От чувства опасности защекотало нервы.
— В чем дело? — шепнул Минхо.
Хорхе медленно огляделся по сторонам. Томас тоже обвел глазами окрестности, гадая, что встревожило старшего товарища. Темноту нарушал свет редких фонарей, и Томас видел вокруг мир, сотканный из жутких теней. И за каждой из них притаилось нечто ужасное.
— Дело-то в чем? — переспросил Минхо.
— Позади нас как будто кто-то шепчется. Больше никто…
— Вон там! — Вскрик Бренды громом разорвал тишину. — Видели?
Она указывала влево. Томас напряг зрение, но ничего не заметил. Лишь пустую улицу.
— Из-за того дома кто-то вышел и сразу шмыгнул обратно. Клянусь, я видела.
— Эй! — позвал Минхо. — Покажись!
— С ума сошел? — прошептал Томас. — Айда в мотель!
— Не ссы, чувак. Если нас хотят пристрелить, тогда чего тянут?
Томас устало вздохнул. Добром это не кончится.
— Надо было сразу вас предупредить, — сказал Хорхе. — Как только я услышал этот шепот.
— Может, ничего страшного? — ответила Бренда. — Если нам грозит опасность, то нельзя стоять посреди улицы. Идемте.
— Эй! — вновь крикнул Минхо, и Томас аж подпрыгнул на месте. — Эй, ты! Покажись!
Томас ударил его в плечо.
— Хватит уже, я не шучу.
Друг не обратил на него внимания.
— Мы ждем, выходи давай!
Кто бы ни прятался в тени, на призыв он не ответил. Минхо собрался пересечь улицу, однако Томас схватил его за руку.
— Ну уж нет. Даже думать не смей. Вокруг темно, вдруг это ловушка или еще что похуже? Идем, выспимся и завтра будем вести себя бдительней.
Минхо даже спорить не стал.
— Ладно, девчонка. Только я, чур, сплю на кровати.

В номере Томас долго ворочался, не в силах заснуть. Разум то и дело возвращался к мысли о том, кто бы мог их преследовать. И всякий раз Томас вспоминал о Терезе и остальных. Где они? Может, это Тереза шпионила за отделившейся от основной группы четверкой? Или же Галли и «Правые»?
Жаль терять столько времени — целую ночь. Ньют там один — вдруг с ним что-то случилось?
Наконец ход мыслей замедлился, гул вопросов утих, и Томас погрузился в сон.

ГЛАВА ТРИДЦАТЬ ЧЕТВЕРТАЯ

Утром он встал на удивление бодрым и отдохнувшим. Томас ворочался полночи, однако потом провалился в глубокий, восстанавливающий силы сон. Основательно помывшись в душе и позавтракав купленной в автомате едой, он приготовился встретить день.
Мотель покинули часов в восемь. Беглецы гадали, что ждет их по пути обратно к бергу. Они видели редких — очень редких — прохожих, гораздо меньше, чем накануне днем. Никаких подозрительных звуков и криков Томас не слышал.
— Что-то назревает, шкурой чую, — предупредил Хорхе, когда всей группой беглецы искали такси. — Народу на улицах маловато.
Томас всматривался в лица прохожих: все они глядели себе под ноги, придерживая рукой марлевую повязку, словно ее могло сорвать внезапным порывом ветра. Люди тщательно обходили друг друга стороной, а если кому-то случалось подойти слишком близко — тут же отскакивали. Одна женщина изучала плакат, копию того, что Томас разглядывал вчера вечером по пути к патрульной машине. И вновь он чуть не вспомнил нечто очень важное… но что? Что?! Так и с ума сойти недолго.
— Идем быстрей, — пробормотал Минхо. — У меня от этого стебанутого города мурашки по коже.
— Нам, кажется, туда, — указала направление Бренда. — Возле тех офисов обычно стоят такси.
Перейдя улицу, беглецы вышли на другую, поуже. С одной стороны тянулся пустырь, на противоположной стояло полуразрушенное здание. Минхо наклонился к Томасу и прошептал:
— Чувак, у меня в голове такой бардак творится. Все ужасы представляю — что мы застанем, когда найдем Ньюта.
Томас в собственных страхах признаваться не желал.
— Не волнуйся. Вот увидишь, Ньют никуда не делся, ждет нас.
— Верю. Как и в то, что ты вот-вот начнешь пердеть лекарством от Вспышки.
— Кто знает — может, и начну. Надеюсь, запашок нам понравится.
Минхо юмора не понял.
— Послушай, пока мы до Ньюта не доберемся, ничем ему помочь не сможем. Хватит заранее волноваться.
Прозвучало до боли логично и бесчеловечно, однако положение и без того дурное. Нельзя позволять эмоциям брать верх над разумом.
— Спасибо, подбодрил, — буркнул Минхо.
На пустыре стояли развалины кирпичного здания, поросшие плющом. В самой середине возвышалась секция стены — за ней Томас вдруг уловил какое-то движение, машинально встал и жестом велел остановиться Минхо. Тот уже собрался спросить, в чем дело, но Томас на него шикнул.
Бренда и Хорхе тоже остановились. Томас указал на развалины и сам постарался разглядеть получше то, что заметил: спиной к дороге сидел человек. Голый по пояс, он копался в земле, словно пытаясь найти нечто потерянное. Плечи незнакомца покрывали необычной формы шрамы, а середину спины уродовал длинный струп. Двигался он дерганно и… отчаянно, как показалось Томасу. Высокая трава мешала рассмотреть, что он делает.
Бренда шепнула:
— Пойдем дальше.
— Этот тип болен, — так же шепотом ответил Минхо. — Здоровый до такого не опустится.
Томас не сразу нашелся, что ответить.
— Идемте, — наконец сказал он.
Группа двинулась дальше, но Томас не мог оторваться от странного зрелища. Чем же все-таки занят тот человек?
Миновав квартал, Томас обернулся — обернулись и его спутники. Увиденное никого не оставило равнодушным. Всем хотелось взглянуть напоследок на странного человека. Внезапно тот подскочил на месте и посмотрел на них. Нижнюю половину его лица покрывала кровь. Вздрогнув, Томас попятился и наскочил на Минхо. Человек обнажил зубы в отвратительном оскале и вскинул окровавленные руки — словно прогоняя незваных гостей. Томас чуть не закричал, однако в следующий миг страшный незнакомец возвратился к прежнему занятию. Слава богу, высокая трава скрыла его.
— Самое время уйти, — заметила Бренда.
По спине и плечам царапнули невидимые ледяные когти. Да, самое время. Точнее не скажешь. Группа остановилась, только пробежав два квартала.
Такси нашли примерно через полчаса. Уже в салоне Томас хотел обсудить увиденное на пустыре. Слова не шли на язык, при одной мысли о том незнакомце тянуло блевать. Слава Богу, первым заговорил Минхо:
— Тот ненормальный ел человека. Сто пудов.
— Может быть… — начала Бренда и запнулась. — Может, он только бродячего пса поймал? — Судя по тону, она сама себе не верила. — Впрочем, и собак-то есть — последнее дело.
Минхо фыркнул.
— Мы увидели то, что не положено видеть средь бела дня, во время прогулки по закрытому на карантин городу. Я верю Галли. Денвер кишит шизами, и скоро люди здесь начнут жрать друг друга.
Никто не ответил. Всю дорогу до аэродрома хранили молчание.

Пройти охрану труда не составило. Дежурившие на воротах, казалось, только рады были избавиться от гостей.
Берг стоял там, где его и оставили, — огромный, похожий на пустой хитин насекомого за пеленой марева от нагретого бетона. Вокруг царила полная тишина.
— Открывай скорее, — поторопил Минхо латиноса.
Командный тон нисколько не возмутил Хорхе. Тот вынул из кармана пульт управления и нажал кнопку — крышка грузового люка медленно стала опускаться, скрежеща петлями. Наконец нижний край пандуса ударился о бетон. Томас уже мысленно видел, как Ньют выбегает к ним, и на лице его светится радостная улыбка…
Однако навстречу не вышел никто, и сердце Томаса оборвалось.
Минхо тоже все понял.
— Что-то не так.
Томас еще стоял, а он рванул вверх по пандусу.
— Нам лучше прикрыть его, — сказала Бренда. — Вдруг Ньют совсем обезумел?
Тяжело признавать, но Бренда права. Не говоря ни слова, Томас побежал вслед за Минхо. Внутри было темно и душно — кто-то вырубил все системы: вентиляцию, свет.
Следом за Томасом поднялся Хорхе:
— Я включу питание. Иначе запреем тут и превратимся в высушенные мумии.
Латинос свернул в сторону кабины пилота.
Бренда осталась с Томасом в темноте, при свете редких иллюминаторов. Где-то в недрах судна Минхо звал Ньюта — друг не отвечал. У Томаса в груди словно образовалась небольшая черная дыра, и вот она начала всасывать в себя всю надежду.
— Я налево, — сказал Томас, показывая на узкий проход в общую комнату. — Ты иди к Хорхе, и вместе поищите вон там. Так эффективнее, пожалуй. Что-то явно случилось. Будь все хорошо, Ньют встретил бы нас.
— Я уж молчу про свет и вентиляцию, — добавила Бренда и, бросив на Томаса тревожный взгляд, пошла искать Хорхе.
Томас отправился в главное помещение. Минхо сидел на диванчике, глядя на листок бумаги. Увидев каменное лицо друга, Томас ощутил, как ширится в груди черная дыра, как утекает в нее последняя капля надежды.
— Эй, — позвал Томас. — Что нашел?
Минхо молча продолжал пялиться на листок.
— В чем дело?
Минхо поднял голову и произнес, протянув Томасу записку:
— На вот, сам прочитай. — Ссутулившийся Минхо, казалось, готов разреветься. — Ньюта нет.
Приняв бумажку, Томас прочитал написанное черным маркером послание:

«Они как-то сумели проникнуть на борт. Забирают меня, хотят отправить к другим шизам. Так лучше, спасибо за дружбу.
Прощайте».
— Ньют, — шепотом произнес Томас, и имя друга повисло в воздухе как оглашенный смертный приговор.

ГЛАВА ТРИДЦАТЬ ПЯТАЯ

Друзья собрались в одной комнате. Хотели обсудить дальнейшие действия, но никто не находил слов. Четверо беглецов тупо смотрели в пол. Томас никак не мог выкинуть из головы предложение Дженсона. Правда ли, что, вернувшись в лабораторию, Томас спасет Ньюта? Он и мысли не допускал о возвращении в ПОРОК, хотя… ради друга можно и свободой поступиться.
Траурную тишину нарушил Минхо:
— Так, вы трое, слушайте меня. — Взглянув на каждого по очереди, он продолжил: — С тех пор как мы сбежали, я только и делаю, что мирюсь с вашими тупыми решениями. И даже не жалуюсь. Особенно-то. — Глянув на Томаса, он криво усмехнулся. — Прямо сейчас я оглашу свое решение, и вам остается только принять его. Не хотите — хрен с вами.
К чему клонит друг, Томас понял. И обрадовался.
— Да, нам предстоит большое дело, — говорил Минхо. — Примкнуть к «Правым» и вместе с ними спасти планету… ля-ля-тополя. Только сначала найдем Ньюта. Это даже не обсуждается. Все вчетвером полетим, куда бы ни пришлось, и спасем его.
— Его отправили в Дом шизов, — сказала Бренда, глядя в пустоту. — Скорее всего. На борт, наверное, проник один из красных патрульных, проверил Ньюта и, позволив ему оставить записку, забрал в Дом. Почти не сомневаюсь, что так и было.
— Занятно, — ответил Минхо. — Ты была в Доме?
— Нет, но такое учреждение предусмотрено для каждого большого города. В Домах за шизами присматривают до тех пор, пока они не переходят черту. Пока не становятся кончеными. Не важно, кто ты, в Домах всем несладко. Боюсь представить, какие ужасы там творятся. Работают в Домах иммунные и получают за службу огромные деньги. Те, кто иммунитета лишен, не хотят рисковать здоровьем. Если собираемся в Дом шизов, то надо сначала хорошенько продумать план действий. Боеприпасы у нас закончились, пойдем безоружными.
Несмотря на жуткое описание, в глазах у Минхо зажегся огонек надежды.
— Хватит рассусоливать и перетирать. Знаете, где ближайший Дом?
— Ну да, — ответил Хорхе. — Мы пролетали над ним. Он на другом конце долины, у самых гор на западе.
Минхо хлопнул в ладоши.
— Туда и летим. Хорхе, поднимай свое корыто с кланком в воздух.
Томас ожидал споров, хотя бы чисто символических, однако никто не стал возражать.
— С радостью отправлюсь в маленькое приключение, muchacho, — ответил, вставая, пилот. — На месте будем минут через двадцать.

Хорхе не обманул и в обещанный срок приземлился на опушке леса у необычно зеленого склона холма. Половина деревьев стояли высохшими, мертвыми, но другие словно ожили после продолжительной засухи. Сердце Томаса наполнилось грустью, стоило представить, как мир вскоре воскреснет и оправится от катастрофы… лишь затем, чтобы стать совершенно необитаемым.
Группа спустилась по пандусу. Всего в нескольких сотнях футов от берга проходил дощатый забор. Открылись ближайшие ворота, и наружу вышли двое с большими пушками на изготовку. Изможденные, они тем не менее держались настороженно и с оружием, судя по всему, обращаться давно привыкли. Понятное дело, услышали и увидели, как прилетел берг, — засуетились.
— Не самое хорошее начало, — заметил Хорхе.
Один из охранников что-то прокричал, но Томас не расслышал слов.
— Идемте поговорим с ними, — предложил своим Томас. — Это иммунные, иначе откуда у них пушки?
— Если только шизы не устроили бунт и не захватили Дом, — сказал Минхо и, загадочно улыбнувшись, взглянул на Томаса. — В любом случае нам — внутрь. Без Ньюта мы никуда.
Высоко подняв руки и стараясь не делать резких движений, беглецы медленно пошли навстречу надзирателям. Меньше всего сейчас хотелось получить еще один разряд из пушки.
Оказалось, выглядят охранники не лучшим образом: грязные, потные, все в синяках и царапинах. Когда четверо гостей остановились у ворот, один выступил им навстречу.
— Вы откуда приперлись? — Брюнет и обладатель усов, он был на добрых несколько дюймов выше напарника. — Вы не больно-то похожи на убийц в белых халатах, которые сюда порой наведываются.
Ответил за всех Хорхе — как и тогда, у ворот Денвера.
— А мы никого и не предупреждаем о своих визитах, muchacho. Работаем на ПОРОК. Одного из наших взяли по ошибке и отправили к вам. Вот прилетели забрать его.
Просто удивительно, как Хорхе извратил правду, практически не солгав.
Охранника его слова, впрочем, не особенно впечатлили.
— Да чхать я хотел на вас, ваши дела и ПОРОК. Приезжали тут шишки, тоже вот так вот выпендривались: мол, я не я… Надо тебе с шизами пообщаться — милости прошу. В последнее время у нас тут особенно весело. — Отойдя в сторону, охранник изобразил пародию на приглашающий жест. — Приятно вам провести досуг в нашем Доме шизов. Если вас лишат глаза или руки, претензии не принимаются.
От напряжения воздух словно сгустился, хоть ножом режь. Только бы Минхо не вздумал острить, а то еще разозлит охранников… Томас, от греха подальше, решил сменить тему:
— Что, кстати, у вас тут творится в последнее время?
Усатый пожал плечами:
— Дом шизов не парк развлечений — вот все, что вам нужно знать. — Больше он ничего не добавил.
Дело начинало попахивать керосином.
— Что ж, — произнес Томас. — Не подскажете, новых… — Он чуть не сказал «шизов». — Новых людей не подвозили? Вчера или позавчера? Учет ведете?
Второй охранник — бритый под «ноль», низкорослый и жилистый — откашлялся и сплюнул.
— Ты кого ищешь-то? Парня? Девку?
— Парня, — ответил Томас. — Имя — Ньют. Ростом чуть выше меня, длинные светлые волосы. Прихрамывает.
Охранник снова сплюнул.
— Да вроде видел. Но между «видел» и «расскажу» есть разница. У вас, народ, похоже, водятся большие деньжата. Поделитесь?
Томас полными надежды глазами посмотрел на Хорхе — от гнева лицо пилота сделалось каменным, — однако не успел тот ответить, как заговорил Минхо:
— Есть у нас деньги, кланкорожий. Говори, где наш друг.
Разозлившись, охранник ткнул в его сторону пушкой.
— Засвети карту, или разговор окончен. Мой ответ стоит самое меньшее тысячу.
— Он у нас кассир. — Взглядом прожигая в охраннике дырку, Минхо большим пальцем ткнул себе за спину, в Хорхе. — Жадный утырок.
Достав карточку, Хорхе помахал ею в воздухе.
— Живой я тебе деньги не отдам, а без моих отпечатков пальцев их с карты не снимешь. Получишь ты свою долю, hermano, только сначала проводи к нашему другу.
— Ладно, ладно, — ответил охранник. — Идите за мной. Запомните: если вдруг пересечетесь с шизом и потеряете какую-нибудь часть тела, советую бросить ее и бежать со всех ног… если, конечно, вам не ноги оторвали.
Развернувшись, он прошел в открытые ворота.

ГЛАВА ТРИДЦАТЬ ШЕСТАЯ

Внутри их ждали ужас и грязь. Низкорослый охранник оказался болтлив и по пути рассказал о здешнем кошмаре больше, чем хотелось бы знать.
Деревню для зараженных он описал как большую систему колец: в центре — столовая, лазарет, рекреация, а вокруг них — концентрические кольца убогих жилищ. Получается, Дома шизов — нечто вроде прощального подарка инфицированным, акт милосердия. Приюты для шизов, где они ждут конца, смерти рассудка. После их переправляют в отдаленные уголки страны, наиболее пострадавшие от солнечных вспышек. Авторы проекта Домов хотели предоставить больным шанс по-человечески провести остаток разумной жизни, и вскоре почти каждый город обзавелся собственным приютом.
Однако благая затея обернулась провалом. Места, переполненные людьми без надежды, сознающими, что скоро им суждено превратиться в обезумевший ходячий труп, вскоре стали рассадниками анархии и беспредела. Обреченные творили ужасные вещи, не боясь наказания даже за самые тяжкие преступления.
Группа шла мимо развалившихся деревянных домов — никто здесь не следил за порядком. Жизнь в приюте для шизов и правда ужасна. Один из охранников указал на разбитые окна и посетовал, дескать, не следовало их вообще стеклить. Битое стекло в Домах — первейшее орудие смертоубийства. Всюду валялся мусор. И хотя никого видно не было, Томас чувствовал: из тени за ними наблюдают. Вдалеке кто-то смачно выругался, потом с другой стороны донеслись крики. Томас еще сильнее насторожился.
— Почему бы не закрыть это место? — спросил он. — Тут ведь так плохо…
— Плохо? — переспросил охранник. — Это понятие относительное. Жизнь идет своим чередом. Что поделаешь? Нельзя же оставить шизов в городах за укрепленными стенами — вместе со здоровыми людьми. И нельзя забросить недавно заразившегося к конченым шизам — сожрут заживо. Правительства пока еще не настолько отчаялись, не велят расстреливать свежачков на месте. Такие дела. И потом, раз никто не хочет возиться с приютами, у нас, иммунных, есть шанс неплохо подзаработать.
На душе у Томаса было тяжело. Мир катится к чертям. Может, пора перестать думать только о себе и помочь ПОРОКу завершить тесты?
Бренда — у которой с самого начала с лица не сходила гримаса отвращения — наконец заговорила:
— Скажите уж прямо, как есть: вы здесь позволяете инфицированным вольности до тех пор, пока люди не съезжают с катушек окончательно, а потом с чистой совестью избавляетесь от несчастных.
— Можно и так сказать, — буднично ответил охранник.
Трудно его ненавидеть. Томас почти сочувствовал надзирателям.
Группа двигалась вперед, проходя дом за домом (сплошь грязные развалины).
— Где все? — спросил Томас. — Я-то думал, от больных прохода не будет. И что вы там говорили о недавних событиях?
В беседу вступил усатый. Слава Богу, хоть какое-то разнообразие.
— Кто повезучее, те спрятались по домам и торчат на кайфе. Остальные — которых побольше будет — сидят в Центральной зоне. Жрут, развлекаются или готовят какую-нибудь пакость. Больных присылают слишком уж много и слишком уж часто. Не успевают увезти старых, как прибывают новые. Хуже того, в последнее время иммунные стали пропадать. День за днем наше число сокращается. Понятное дело, дальше так продолжаться не может. В общем, кипел наш котел, кипел… а сегодня взял да и лопнул.
— Нас становится все меньше и меньше? — переспросил Томас. Похоже, ПОРОК в срочном темпе наращивает ресурсы для Переменных, не заботясь о последствиях.
— Ага. За последние несколько месяцев пропало больше половины местных надзеров. Бесследно. Пшик — и нет их. А работу-то делать надо.
Томас застонал.
— Тогда давайте не приближаться к толпам. Или, еще лучше, оставьте нас где-нибудь в безопасном месте, пока ищете Ньюта.
— Согласен, — заявил Минхо.
Охранник пожал плечами:
— Любой каприз за ваши деньги.
Наконец надзиратели подвели группу ко второму от Центра кольцу и велели ждать. Томас с друзьями укрылся в тени ближайшей хижины. С каждым пройденным кругом шум становился громче и громче, и вот теперь, вблизи Центральной зоны, казалось, что прямо за углом творится нечто невообразимое. Томасу противно было сидеть и ждать, слушая безумный гвалт больных и гадая, вернутся ли надзиратели, приведут ли Ньюта.
Минут десять спустя из небольшой хижины на другой стороне тропинки вышли двое, мужчина и женщина. Томас готов был вскочить и броситься наутек, но тут заметил, что пара держится за руки и выглядит совсем не агрессивно.
Подойдя, женщина спросила:
— Вы когда приехали?
Пока Томас думал, что бы ответить, заговорила Бренда:
— С последней группой. Мы, кстати, друга ищем, он с нами приехал: блондин, хромает. Зовут Ньют. Не встречали такого?
Мужчина ответил так, словно ему задали самый идиотский вопрос:
— Здесь полным-полно блондинов. Как их отличишь? И что за имечко такое — Ньют?
Минхо раскрыл было рот, но тут шум из Центра усилился. Пара встревоженно переглянулась и умчалась обратно к себе в хижину. Они заперлись — Томас слышал, как щелкнул замок. Закрыв окно деревянным щитком, они выбили последние осколки стекла.
— Этой парочке, похоже, так же весело, как и нам, — заметил Томас.
Хорхе хмыкнул.
— Здесь и правда мило. Надо будет еще раз в гости заехать.
— Те двое здесь недавно, — сказала Бренда. — Не представляю, каково это — узнать свой диагноз, отправиться к шизам и каждый день видеть тех, кем тебе предстоит стать.
Томас медленно покачал головой. Какое же убогое место этот Дом шизов.
— Где же надзиратели? — нетерпеливо произнес Минхо. — Неужели требуется так много времени, чтобы найти человека и сказать ему: мол, за тобой друзья приехали?!
Еще минут десять спустя надзиратели наконец вернулись. Томас и компания прямо подскочили на месте.
— Что узнали? — не давая охранникам отдышаться, спросил Минхо.
Низкорослый беспокойно стрелял глазами по сторонам. Наглости как не бывало. Должно быть, так подействовал на него поход в Центральную зону.
Заговорил усатый:
— Мы там поспрашивали и, кажется, нашли вашего приятеля. По описанию похож и даже на имя откликнулся. Вот только…
Охранники недобро и как-то смущенно переглянулись.
— Что — только? — не выдержал Минхо.
— Ваш друг — очень ясно, смею заметить, — дал понять, что не желает вас видеть.

ГЛАВА ТРИДЦАТЬ СЕДЬМАЯ

Томаса будто ножом в сердце ударили. А каково сейчас Минхо!
— Отведите нас к нему, — коротко велел друг.
Охранник поднял руки.
— Вы что, не слышали?
— Вы свою часть сделки еще не выполнили, — напомнил Томас, на все сто согласный с Минхо. Раз уж они так близко подобрались к Ньюту, то ни за что не бросят его не поговорив.
Низкорослый решительно покачал головой:
— Ну уж нет. Вы просили отыскать вашего дружка — мы нашли. Гоните бабки.
— Разве он сейчас с нами? — спросил Хорхе. — Пока мы его не увидим, никто из вас и доллара не получит.
Бренда же, молча встав рядом с Хорхе, кивнула в знак согласия. Вот и славно: все решили идти до конца, несмотря на просьбу Ньюта.
Надзиратели, явно недовольные, принялись злобно перешептываться.
— Эй! — прикрикнул на них Минхо. — Нужны деньги — ведите.
— Ладно, — ответил наконец усатый, и напарник бросил на него усталый, раздраженный взгляд. — Идемте.
Развернувшись, надзиратели пошли в обратную сторону. Минхо и остальные — за ними.
Томас думал, что навидался ужасов и грязи, однако ближе к Центральной зоне Дом нашел чем его поразить: совсем обветшалые дома, совсем грязные, запущенные улицы; на тротуарах лежат люди, сунув под голову сложенную одежду, смотрят в небо пустыми глазами. Балдеют под кайфом.
Надзиратели переводили стволы пушек на всякого, кто подходил хотя бы на десять шагов. В один момент мужчина совсем уже дикого вида: рваная одежда, волосы изгвазданы в какой-то черной слизи, кожа покрыта сыпью — накинулся на одурманенного наркотиком подростка и принялся его избивать.
Надо было вмешаться, и Томас остановился.
— Даже не думай, — предупредил охранник, не давая и рта раскрыть. — Топай дальше.
— Так ведь ваши обязанности…
— Заткнись, не тебе нам про нашу работу рассказывать, — оборвал его второй надзиратель. — Вмешиваться в каждую ссору или драку — это ни времени, ни сил не хватит. А то и жизни стоить будет. Те двое сами разберутся.
— Ведите нас к Ньюту, — спокойно напомнил Минхо.
Они пошли дальше, и Томас постарался не оборачиваться на булькающий крик. Наконец приблизились к высокой стене с проходом-аркой на открытую, полную людей площадку. Надпись крупными яркими буквами над аркой сообщала, что впереди — Центральная зона. За стеной царило бурное оживление, однако в чем его причина — оставалось лишь гадать.
Усатый остановился и сказал:
— Последний раз спрашиваю: вы точно хотите войти?
— Точно, — быстро и за всех сразу ответил Минхо.
— Ладно. Ваш приятель в зале для боулинга. Как только укажем на него — отдаете нам деньги.
— Веди уже, — сказал Хорхе.
Вслед за надзирателями группа миновала арку и вошла в Центральную зону. Остановилась, чтобы оглядеться.
На ум сразу пришло слово «психушка». Меткое определение, почти что буквальное.
Всюду были шизы. Переполненная ими площадка имела несколько сотен футов в диаметре, по периметру тянулись заброшенные магазины, рестораны и развлекательные салоны. Почти ни одно из заведений не работало. В принципе никто из собравшихся здесь не выглядел по-настоящему сумасшедшим — не то что напавший на подростка мужик, — однако в воздухе витал дух безумия. Общаясь, люди выражали свои чувства, эмоции как-то… чересчур открыто, преувеличенно. Кто-то истерично смеялся, дико сверкая глазами и сильно хлопая соседа по плечу. Кто-то безостановочно рыдал, сидя в одиночестве на земле или ходя кругами, пряча лицо в ладонях. То тут, то там начинались драки; нет-нет да остановится кто-нибудь и заорет во всю глотку — до покраснения, до взбухших жил на шее.
Местами шизы сбивались в настороженные, суетливые группы. Как и за пределами Центральной зоны, здесь нашлись те, кто принимал кайф, — наркоманы сидели или лежали, блаженно улыбаясь и не обращая внимания на царящий вокруг хаос. С оружием на изготовку прохаживалось по площадке еще несколько охранников. Случись что — их сил явно не хватит на подавление бунта.
— Напомните, чтобы я не покупал здесь недвижимость, — попросил Минхо.
Томас не засмеялся — его переполнял страх. Не терпелось поскорее убраться отсюда.
— Где тут в кегли играют? — спросил он.
— Вон там, — ответил низкорослый охранник.
Он свернул налево, стараясь держаться ближе к стене. Бренда шла рядом с Томасом и при каждом шаге задевала его пальцами. Хотелось взять ее за руку, но Томас решил не привлекать к себе внимания. Там, где все непредсказуемо, лишних жестов лучше не делать.
Почти все шизы отрывались от своих занятий, когда группа проходила мимо. Больные провожали нежданных гостей взглядами. Томас старался смотреть себе под ноги, резонно опасаясь, что если встретится с кем-нибудь из шизов глазами, тот нападет или пристанет, вызовет на разговор. А люди свистели, откалывали грубые шуточки и кидали оскорбления в сторону незнакомцев. Проходя мимо заброшенного ночного магазина, Томас заглянул в разбитые, лишенные стекла окна: все полки были пусты.
Имелись тут и врачебный кабинет, и закусочная — темные, без света.
Кто-то схватил Томаса за рукав и дернул в сторону — женщина, всклокоченная брюнетка с царапиной на подбородке. Выглядела она вполне здоровой. Внезапно она нахмурилась и раззявила до упора рот, явив Томасу ровные белые зубы (которые, однако, не мешало бы почистить) и распухший бесцветный язык.
— Хочу поцеловать тебя, — сказала женщина. — Что скажешь, иммуняк?
Она рассмеялась, кудахча и хрюкая. Провела легонько рукой по груди Томаса.
Он отпрянул и пошел дальше. Надзиратели даже не остановились проверить, в чем дело.
Наклонившись к Томасу, Бренда прошептала:
— Ты чуть не пережил самый страшный момент в своей жизни.
Томас в ответ молча кивнул.

ГЛАВА ТРИДЦАТЬ ВОСЬМАЯ

От двери зала для боулинга остались только покрытые толстым слоем ржавчины петли. Над входом висела крупная деревянная табличка, настолько старая, что написанные краской слова совсем выцвели.
— Он там, — указал усатый. — Где наша плата?
Минхо подошел к дверному проему и, вытянув шею, заглянул внутрь. Потом обернулся к Томасу и встревоженно произнес:
— Вижу его в самом конце. Внутри темно, но я уверен — это Ньют.
Томас так торопился отыскать друга, что и не подумал о предстоящем разговоре. И зачем Ньют велел им убираться?
— Гоните бабки, — потребовал охранник.
Хорхе невозмутимо ответил:
— Получите вдвое больше, если поможете нам вернуться к бергу.
Надзиратели посовещались, и низкорослый ответил:
— Награду придется утроить. Половину давай вперед — хотим убедиться, что не бздишь.
— По рукам, muchacho.
Вынув карту из кармана, Хорхе приложил ее к карте охранника — деньги ушли со счета на счет. Внутренне Томас даже ликовал: хорошо опустошить закрома ПОРОКа во имя благого дела.
— Ждем вас тут, — предупредил охранник.
— Пошли, — позвал Минхо и первым шагнул в темноту.
Бренда нахмурилась.
— Что-то не так? — спросил Томас. Как будто в приюте что-то вообще «так»!
— Не знаю, — ответила Бренда. — Предчувствие дурное.
— Да, у меня тоже.
Она слегка улыбнулась и взяла Томаса за руку; вместе они вошли в игровой зал. Хорхе — следом за ними.
Томас — даже со стертой памятью — помнил о многих вещах из привычной жизни. Например, о том, что такое «боулинг» и как в него играют. Не помнил он только себя играющим в кегли. Местный зал для боулинга обманул ожидания: дорожки разломаны, обшивка с них содрана; всюду спальные мешки и одеяла; люди дремлют или пялятся в потолок. Бренда говорила, что только богатые могут позволить себе анальгетики. Насколько же здешние наркоманы утратили бдительность, раз открыто закидываются в таком месте?! Впрочем, беспечные долго не живут. Рано или поздно кто-нибудь да попытается отобрать у них наркотик любым способом.
Там, где прежде стояли кегли, теперь полыхали костры. Опасно разводить огонь в закрытом помещении… хотя у каждого из очагов сидел кто-нибудь, подбрасывая в пламя дрова. Пахло горелым деревом, в воздухе висел дым.
Минхо указал на крайнюю левую дорожку. Людей там скопилось не много — все в основном жались к середине. Несмотря на скупое освещение, Ньюта Томас заметил сразу: узнал по длинным светлым волосам, сутулой фигуре, — тот сидел спиной ко входу.
— Боюсь, снова облажаюсь, — признался он Бренде.
До Ньюта дошли без приключений, старательно обходя завернувшихся в простыни дремлющих шизов. Томас смотрел, как бы не наступить на кого-нибудь, — не хватало еще, чтобы за ногу укусили.
Когда до Ньюта оставалось шагов десять, он внезапно заговорил громким голосом, так что от стен отразилось звонкое эхо:
— Я вам, шанки стебанутые, что сказал? Убирайтесь!
Минхо остановился, и Томас чуть не налетел на него. Бренда стиснула Томасу руку, а он только сейчас понял, как сильно вспотел. Все решено, все кончено. Их друг никогда не станет прежним. Впереди у него лишь тьма и горе.
— Надо потолковать. — Минхо приблизился к Ньюту еще на пару шагов, переступив по пути через костлявую женщину.
— Не приближайся, — ответил Ньют тихим, угрожающим тоном. — Меня сюда не зря засунули. Поначалу уроды патрульные решили, будто я иммунный и от нефиг делать просто прячусь в берге, а когда узнали, что Вспышка разъедает мне мозг, у них глаза на лоб полезли. Патрульные талдычили потом, дескать, выполняют гражданский долг — и запихнули меня в эту крысиную нору.
Минхо не ответил, и тогда заговорил Томас — изо всех сил сдерживая эмоции:
— Зачем, по-твоему, мы прилетели, Ньют? Мне жаль, что тебя сцапали, жаль, что отправили сюда. Но мы можем тебя вызволить. Охране плевать, кто приходит и кто уходит.
Ньют медленно обернулся, и сердце Томаса ухнуло в желудок. В руках друг сжимал пушку и выглядел так, будто дня три кряду носился по горам и отстреливался от врагов. В его глазах пылал гнев (не чета, впрочем, истинному безумию).
— Э, э, полегче! — Минхо попятился, едва не наступив на костлявую женщину. — Мы же просто болтаем, и незачем в меня целиться из пушки. Ты где ее достал, кстати?
— Стырил, — произнес Ньют. — Забрал у охранника. Он меня… огорчил немного.
Руки у него слегка тряслись. Заметив, что указательный палец Ньют держит на спусковом крючке, Томас занервничал.
— Мне… фигово, — признался Ньют. — Вы молодцы, шанки, что прилетели, спасибо, но… здесь я и останусь. Для меня все кончено. Вы сейчас развернетесь, сядете в берг и улетите к чертям отсюда. Ясно?
— Нет, ни фига не ясно, Ньют, — возразил Минхо, повысив голос. — Мы сюда шли, головами рискуя, ты наш друг, и мы тебя забираем. Хочешь рыдать, пуская сопли? Ради Бога, но только в кругу друзей. Не этих вот шизов…
Ньют вскочил на ноги, да так резко, что Томас попятился.
— Я сам шиз! — крикнул он, целясь в Минхо. — Я сам шиз! Как ты не поймешь, башка баранья?! Ты бы на моем месте захотел, чтобы друзья видели, в кого ты превращаешься? А? Захотел бы?
Ньют уже кричал во весь голос, его трясло.
Минхо молчал. Понятное дело. Томас и сам не мог подобрать слов для ответа.
— А ты, Томми, — понизив голос, произнес Ньют, — смел, по-настоящему смел, раз пришел сюда и просишь вернуться. Смотреть на тебя тошно.
Томас застыл как громом пораженный. Никто еще не говорил ему столь обидных слов. Никто и никогда.

ГЛАВА ТРИДЦАТЬ ДЕВЯТАЯ

Зачем Ньют порет такую чушь?
— О чем ты? — спросил Томас.
Ньют не ответил. Целясь в Томаса, он буравил друга жестоким взглядом, дрожал. Потом вдруг успокоился и, опустив оружие, посмотрел в пол.
— Я ничего не понимаю, Ньют, — тихо и настойчиво произнес Томас. — Зачем ты так с нами?
Ньют вновь обратил взор на Томаса — уже без прежней горечи во взгляде.
— Простите, ребята. Вам и правда лучше меня бросить. Мне с каждым часом все хуже и хуже. Вот-вот башню сорвет. Прошу вас, уходите.
Томас раскрыл было рот, желая возразить, но Ньют жестом заставил его молчать.
— Нет! Хватит болтовни. Просто… уйдите, прошу. Умоляю. Как никогда и никого прошу: выполните последнюю просьбу. Я встретил здесь компанию: парни, похожие на меня, хотят сегодня нагрянуть в Денвер. Я с ними.
Томас едва не выкрикнул: для чего шизам в Денвер?!
— Я и не жду, что вы поймете, но с вами мне больше не по пути. И так хреново, а будет еще хуже, если вы станете смотреть на меня умирающего. Или, не дай Бог, пораню кого-то. Так что давайте прощаться. Валите отсюда и не поминайте лихом.
— Так нельзя, — ответил Минхо.
— Да чтоб тебя! — вскричал Ньют. — Ты не представляешь, чего мне стоит держать себя в руках! Я все сказал, проваливайте! Чего вам не ясно? Валите!!!
Томаса ткнули в плечо, и он развернулся — позади стояли несколько шизов. Тот, который ткнул его — патлатый, — был высок, широк в плечах. Вот он упер Томасу палец в грудь и произнес:
— Наш новый друг просил вас уйти. — Шиз облизнул губы.
— Не лезь не в свое дело, — огрызнулся Томас. Плевать на опасность. Сердце полнилось горем. — Прежде всего он НАШ друг.
Шиз пригладил сальные патлы.
— Он теперь один из нас. Значит, дело и наше тоже. Давайте оставьте его… в покое.
Минхо заговорил, опередив Томаса:
— Ты, шизоид, от болезни слухом повредился? Дело касается только нас и Ньюта. Сам вали давай.
Патлатый нахмурился и показал Минхо длинный осколок стекла. Из-под пальцев у шиза капала кровь.
— Наконец-то ты разозлился. А то мне скучно было.
Он полоснул осколком по воздуху, метя Томасу в лицо: тот присел и руками попытался отвести удар, — и в этот момент Бренда выбила осколок у шиза из руки. Минхо кинулся на обидчика и повалил его. Вместе они рухнули на костлявую женщину, и та завопила: «Убийцы! Убийцы!» Миг спустя по полу каталось уже три тела.
— Хватит! — крикнул Ньют. — Хватит!
Томас сидел, выжидая удобного момента, чтобы броситься на помощь Минхо. Ньют прицелился в кучу-малу. Глаза его горели яростью.
— Прекратите, или я стреляю! Насрать, в кого попаду!
Патлатый первым поднялся на ноги: для порядка пнул костлявую по ребрам, и та завопила, — вторым встал исцарапанный Минхо.
В воздухе загудело, запахло озоном — Ньют пальнул в патлатого. Тот закричал и рухнул на пол, корчась и обливаясь слюной.
Вот как все обернулось. Ну и слава Богу. Хорошо еще, что Ньют не выстрелил в друзей.
— Я же говорил ему «хватит», — прошептал Ньют, а затем развернул оружие в сторону Минхо. Ствол дрожал. — Ребята, извините, пора вам сваливать.
Минхо поднял руки.
— Выстрелишь в меня? Пальнешь, дружище?
— Уходи, — сказал Ньют. — Я просил по-хорошему, теперь приказываю. Мне тяжело сдерживаться. Уходите.
— Ньют, пошли с нами…
— Уходите! — Ньют приблизился и поудобнее перехватил пушку. — Убирайтесь!
Ньюта нещадно трясло, глаза пылали безумием и злобой. Ньют потерян. Как жаль, невыносимо жаль…
— Идемте, — позвал Томас. Еще никогда он в собственном голосе не слышал столько печали. — Уходим.
Минхо с болью посмотрел в глаза Томасу.
— Ты шутишь…
Томас лишь мотнул головой.
Минхо ссутулился и опустил глаза.
— И куда катится мир?! — едва сумел он выговорить. Преисполненный горя, его голос прозвучал тихо-тихо.
— Мне жаль, — сказал Ньют и заплакал. — Я… буду стрелять, если вы сейчас же не уйдете. Быстрее!
Дольше Томас ждать не мог. Схватив Бренду за руку, а Минхо — за плечо, он быстрым шагом направился к выходу. Только бы Хорхе все понял и не отстал. Минхо не сопротивлялся, и Томас не смел взглянуть на него. Просто шел, переступая через шизов, к дверному проему, к Центральной зоне и толпам обезумевших больных.
Томас уходил, оставляя позади Ньюта. Друга, разум которого почти угас.

ГЛАВА СОРОКОВАЯ

Надзирателей и след простыл, зато шизов прибавилось. Почти все они ждали гостей-незнакомцев. То ли услышали пальбу и вопли подстреленного, то ли кто-то вышел и рассказал им о навестивших Ньюта иммуняках. Как бы то ни было, Томасу шизы показались, все как один, кончеными и голодными до человеческой плоти.
— Нет, вы гляньте на этих клоунов! — прокричал кто-то.
— Ну не милашки ли? — ответили ему. — Идите поиграйте с шизами. Или вы одни из нас?
Томас не останавливался и шел дальше к арке. Он отпустил Минхо, но продолжал держать за руку Бренду. Пробираясь сквозь толпу, Томас в конце концов остановился и посмотрел людям в глаза, но увидел в них лишь жажду крови, зависть, безумие… Бежать? Нет, иначе они все разом накинутся, как стая волков.
Так, шагом, друзья достигли арки и вышли через нее. Ну наконец! Теперь — по главной улице, пронзающей кольца обветшалых домишек. Центральная зона вновь ожила, зашумела: послышались крики и смех. Чем дальше от сердца приюта уходил Томас, тем спокойнее становился. Спрашивать, как чувствует себя Минхо, он не осмелился. К тому же ответ известен заранее.
Внезапно раздались чьи-то вопли. Послышались шаги. Кто-то крикнул:
— Бегите! Бегите!
Томас остановился. И тут же из-за угла показались двое охранников, коротышка и усатый. Невооруженные, они устремились к крайнему кольцу домов, к выходу — к бергу.
— Эй! — окликнул их Минхо. — Вернитесь!
Усатый обернулся и крикнул в ответ:
— Бегите же, идиоты! Быстрее, за нами!
Не раздумывая и не теряя ни секунды, Томас пулей устремился вперед. Минхо, Бренда и Хорхе не отставали. За ними гналась целая толпа шизов — и все будто сорвались с цепи. Словно кто-то щелкнул переключателем, и они разом перешли черту, превратились в конченых.
— В чем дело? — задыхаясь, спросил Минхо.
— Психи выгнали нас из Центральной зоны! — ответил низкорослый надзиратель. — Богом клянусь, они готовы сожрать нас!
— Не останавливайтесь! — крикнул усатый.
Оба надзирателя резко повернули в едва заметный проулок.
Томас и его друзья продолжали бежать к выходу, где их ждал берг. Из-за спины слышались окрики, свист, и Томас рискнул обернуться: драная одежда, грязные лица и спутанные волосы… Толпа рвалась вперед, но догнать беглецов шанса не было.
— Им не поймать нас! — прокричал Томас, завидев внешние ворота. — Быстрей, быстрей, мы почти на месте!
И Томас сам прибавил ходу — так быстро он даже по Лабиринту не бегал. Страх попасть в лапы к шизам придавал сил. Вот наконец миновали ворота — ребята, не сбавляя темпа и не закрыв створок, побежали дальше. Хорхе на ходу достал пульт и нажал кнопку открытия люка.
Первым по пандусу взлетел Томас, за ним друзья — сползая по стенкам на пол, они оглянулись. Люк уже закрывался, а шизам оставалось еще бежать и бежать. Больные не сдались, продолжили погоню, крича и плюясь; один даже бросил камень, но тот не долетел до цели футов двадцати.
Едва люк захлопнулся, Хорхе поднял берг в воздух и завис в нескольких десятках футов над землей, дал себе и спутникам время отдышаться. Шизы не представляли угрозы — те, кто вырвался за ворота, серьезного оружия при себе не имели.
Томас вместе с Минхо и Брендой выглянул в иллюминатор. Внизу творилось нечто нереальное: беснующаяся толпа походила скорее на плод больного воображения.
— Вы только посмотрите на них, — сказал Томас. — Кто знает, чем эти несчастные занимались с полгода назад. Может, работали в престижной фирме, в офисе, а теперь вот гоняются за людьми словно дикие звери.
— Я тебе скажу, чем они занимались с полгода назад, — ответила Бренда. — Они сходили с ума от страха подхватить Вспышку. Понимая, что рано или поздно все равно заболеют.
Минхо вскинул руки.
— Да чего о них беспокоиться? Я что, один в приют заходил? Один навещал своего друга? Его, кстати, Ньютом зовут.
— Мы бы ему ничем не помогли! — прокричал из кабины Хорхе.
Томас поморщился. Ну никакого сострадания.
— Заткнись и крути баранку, кланкорожий! — ответил Минхо.
— Уж я постараюсь, — вздохнул Хорхе и защелкал рычажками на пульте. Берг снялся с места.
Минхо осел на пол словно тающий снеговик.
— Что будет, когда у Ньюта закончатся заряды в пушке? — пробормотал он в пустоту, глядя в точку на стене.
Что тут ответить? У Томаса в груди разлилась такая едкая горечь, что стоять он больше не мог и опустился рядом с Минхо. Берг тем временем набрал высоту и полетел прочь от Дома шизов.
Прочь, навсегда оставив позади Ньюта.

ГЛАВА СОРОК ПЕРВАЯ

Томас и Минхо наконец поднялись с пола и присели на диван. Бренда отправилась помогать Хорхе в кабине.
Времени подумать было предостаточно. Горе тяжким камнем легло на душу. С самого начала, с Лабиринта, Ньют постоянно находился рядом, помогая Томасу. И лишь теперь Томас понял, какого близкого друга потерял.
Ньют вроде бы еще жив, не мертв, но лучше бы, наверное, умер. Ему предстоит опуститься в глубины безумия, окончить дни свои в окружении кровожадных шизов. Стать одним из них. Думать о таком попросту невыносимо.
Наконец Минхо заговорил безжизненным голосом:
— Зачем он так? Почему не вернулся с нами? Еще и целился мне прямо в лоб…
— Все равно бы не выстрелил. Ни за что, — ответил Томас и тут же усомнился в собственном утверждении.
Минхо покачал головой.
— Ты его глаза видел? В них же ни капли разума не было. Не уступи я — Ньют спустил бы курок. Чувак, он совсем спятил. Ошизел до мозга костей.
— Может, оно и к лучшему…
— Чего-чего? — Минхо обернулся к Томасу.
— Может, вместе с разумом гибнет и личность? Вдруг конченый шиз не понимает, что с ним творится? И Ньют, которого мы помним, даже не мучается?
— Неплохая попытка утешить себя, ушлепок, — обиженно произнес Минхо. — Я с тобой не согласен. Ньют еще там, заперт в голове сумасшедшего, вытеснен. Кричит, не в силах вернуться. Это как если бы его заживо похоронили.
Представив себе картинку, Томас внезапно расхотел развивать тему, — уставился в пол и просидел так до самой посадки на аэродроме возле Денвера.
* * *
Томас растер лицо ладонями.
— Приехали.
— Кажись, я немного проникся идеями ПОРОКа, — глухо произнес Минхо. — Заглянул в эти глаза, увидел безумие в них. Я многих друзей потерял, но они погибли, а не сошли с ума. Когда видишь в таком состоянии кого-то очень близкого… почти родного… и у него Вспышка… Если бы у нас получилось найти лекарство…
Минхо не договорил, однако Томас прекрасно понимал, о чем друг думает. Он на секунду зажмурился. Жизнь перестала быть простой и понятной, черного и белого больше нет.
Наконец из кабины вышли Бренда и Хорхе.
— Мне жаль, — пробормотала девушка.
Минхо буркнул в ответ что-то нечленораздельное. Томас же кивнул и посмотрел Бренде в глаза, стараясь взглядом передать всю боль, жгущую изнутри. Хорхе присел рядом и уставился в пол.
Откашлявшись, Бренда напомнила:
— Понимаю, вам тяжело, но надо о будущем позаботиться. Как нам быть, что делать?
Вскочив на ноги, Минхо ткнул в ее сторону пальцем.
— Заботиться можете о чем угодно, мисс Бренда. А мы только что бросили друга посреди толпы стебанутых психопатов.
Он ушел прочь из общей комнаты, и Бренда взглянула на Томаса.
— Мне правда жаль.
Томас пожал плечами:
— Ничего. Когда я появился в Лабиринте, Минхо уже знал Ньюта два года. Дай ему время — оправится.
— Нам всем хреново, muchachos, — произнес Хорхе. — Надо пару деньков отлежаться. Обмозговать, что да как.
— Ну да, — пробормотал Томас.
Бренда взяла его за руку.
— Что-нибудь придумаем.
— Первый шаг сам собой напрашивается, — ответил Томас. — Начинать надо с Галли, идем к нему.
— Думаю, ты прав, — сказала Бренда и сжала его руку чуть сильнее. — Идем, Хорхе, — позвала она оборачиваясь. — Сообразим что-нибудь на обед.
Девушка и латинос вышли, оставив Томаса наедине с собой.

После ужасного обеда, во время которого ребята лишь изредка перебрасывались ничего не значащими фразами, все разбрелись по бергу. Томас шел коридорами и постоянно думал о Ньюте. Во что превратится брошенный друг? Как мало от него осталось… Осталось? Осталось!
Записка!
Очнувшись от потрясения, Томас побежал в уборную. В хаосе и неразберихе Дома шизов он совершенно позабыл о записке. Прочесть ее следовало еще там, в этом гнилом приюте. Похоже, момент, о котором говорил Ньют, уже упущен.
Запершись, Томас достал конверт из кармана и вскрыл. Лампы по краям зеркала роняли на лист бумаги мягкий теплый свет. В записке было всего два коротких предложения:

«Убей меня. Если ты и правда мой друг — прикончи меня».

Томас снова и снова перечитывал письмо в наивной надежде, что суть его переменится. От мысли, что друг настолько испугался Вспышки и заранее попросил об ужасной услуге, его затошнило. Не зря Ньют злился, особенно когда его нашли в зале для боулинга. Он просто не хотел становиться конченым шизом, а Томас… Томас его подвел.

ГЛАВА СОРОК ВТОРАЯ

О записке лучше никому не говорить. Да и зачем? Пора было двигаться дальше, и Томас приступил к действиям с неожиданным для себя хладнокровием.
Два дня команда провела на борту берга, отдыхая и составляя планы. Никто толком не знал Денвера, и потому разговоры рано или поздно сводились к Галли и «Правой руке». Последние желают остановить ПОРОК, и если корпорация собирается перезапустить тесты — с новым составом иммунных, — то работать придется заодно с «Правыми».
Галли. Надо к нему.

Утром третьего дня Томас принял душ и присоединился к остальным за завтраком. Было видно: после двухдневного простоя все хотят действовать. План составили такой: найти Галли и договориться о сотрудничестве. Все еще беспокоило предупреждение Ньюта: якобы группа шизов собирается напасть на Денвер, — однако с воздуха на подступах к городу никого заметить не удалось.
Наконец, приготовившись, все собрались у грузового люка.
— Говорить снова буду я, — предупредил Хорхе.
Бренда кивнула.
— Как только окажемся в городе, сразу ловим такси.
— Ну и ладно, — пробормотал Минхо. — Хватит уже языками чесать, идемте.
Томас и сам не сказал бы лучше. Ходьба, движение — вот что поможет забыть горечь от потери друга, забыть об ужасной записке.
Хорхе нажал кнопку, и крышка люка поползла вниз. Едва она успела открыться наполовину, как в образовавшуюся щель Томас увидел троих неизвестных. Когда же пандус опустился полностью, стало понятно: это не встречающая делегация.
Двое мужчин и одна женщина, в металлических респираторах. У мужчин в руках пистолеты, у женщины — пушка. Потные лица покрыты пылью и грязью, одежда местами изодрана, словно этим троим пришлось прорываться сюда с боями. Оставалось только надеяться, что они — дополнительные силы охраны на воротах.
— Это что еще такое? — произнес Хорхе.
— Пасть захлопни, иммуняк, — ответил один из мужчин в респираторе. Искаженные маской слова прозвучали еще более угрожающе. — Все четверо спускайтесь на землю, только спокойно. Будете сопротивляться, сами не обрадуетесь. Не пытайтесь хитрить.
Глянув им за спины, Томас с ужасом заметил, что ворота открыты настежь и в узком проходе валяются два мертвых тела.
Первым ответил Хорхе:
— Начнешь палить, hermano, и мы тебя задавим, как бульдозер. Одного ты, может, и снимешь, но остальные и тебя, и твоих дружков-отморозков уложат.
Блефует, видно же.
— Нам терять нечего, — ответил мужчина в респираторе. — Давай, если смелый, иди сюда. Двоих-то я точно кокну, даже моргнуть не успеете.
Он прицелился Хорхе в голову.
— Понятно, — ответил латинос и поднял руки. — Один — ноль в твою пользу.
Минхо застонал.
— Ах ты, ушлепок стебанутый, — произнес он и тоже поднял руки. — Вам тут лучше бдительность не ослаблять. Попомните мое слово.
Выбора не оставалось, и Томас, подняв руки, первым спустился по пандусу. Трое отвели группу к тарахтящему на холостых оборотах старенькому микроавтобусу. За рулем сидела женщина, на заднем сиденье — еще двое мужчин с пушками.
Один из конвоиров открыл боковую дверь и кивком велел пленникам проходить внутрь.
— Залезайте. Одно лишнее движение — и я стреляю. Говорю же, нам терять нечего. Невелика беда завалить одного-двух иммуняк, мир от этого не рухнет.
Томас забрался в пассажирскую часть салона, прикидывая на ходу шансы. Четверо против шестерых. Против шестерых с оружием.
— Кто платит за похищение иммунных? — спросил Томас, пока в салон садились его друзья. Он думал, хоть кто-то да подтвердит догадку Терезы, что иммунными торгуют как рабами.
Ему не ответили.
Наконец трое поджидавших беглецов у берга сели в машину и закрыли за собой двери. Взяли пленных на мушку.
— В углу лежат черные мешки на голову, — сказал главный из похитителей. — Надевайте. Предупреждаю: мне очень сильно не понравится, если кто-то станет подглядывать по дороге. Свои секреты мы предпочитаем хранить надежно.
Томас вздохнул. Невежливо спорить с хозяином положения. Он надел мешок на голову, и его окружила тьма.
Взревев мотором, микроавтобус тронулся в путь.

ГЛАВА СОРОК ТРЕТЬЯ

Дорога была ровной, однако длилась бесконечно. Ехать вслепую и думать о неприятных вещах — далеко не то, чего хотел бы Томас. И к тому времени как машина остановилась, его изрядно подташнивало.
Когда открыли боковую дверь, Томас машинально потянулся снять мешок с головы.
— Не снимай, пока не скажем, — предупредили его. — Медленно, без резких движений выходим из салона. Сделайте одолжение — не заставляйте вас убивать.
— А ты и впрямь ушлепок стебанутый, — прозвучал рядом голос Минхо. — Легко из себя крутого строить, когда вас шестеро и у всех пушки. Может, вы…
Минхо не договорил: послышался звук удара и громкий вскрик.
Томаса схватили чьи-то руки и с силой выдернули из салона. Он чуть не упал, а стоило восстановить равновесие, как его потянули дальше. Он едва-едва успевал перебирать ногами.
Он не смел жаловаться, когда его вели вниз по ступеням, затем — по длинному коридору. Наконец остановились; кто-то провел ключ-картой по панели электронного замка, щелкнуло — и открылась со скрипом дверь. Их ввели в какое-то помещение, и тут же раздалось многоголосое бормотание. Их ждали.
Женщина толкнула Томаса в спину, и он, чуть не упав, сделал несколько шагов вперед. Едва успел сдернуть мешок с головы, как дверь за спиной затворилась.
Их заперли в большой комнате. Бледный свет выхватывал из темноты лица десятков сидящих на полу или стоящих людей: грязных, исцарапанных, покрытых синяками.
Вперед выступила женщина.
— Что там снаружи? Мы тут всего несколько часов. Когда нас похитили, в городе творился настоящий кошмар. Как там теперь? Хуже?
Другие люди поднялись с пола и окружили Томаса.
— Мы улетали из Денвера, — ответил он. — Сегодня вернулись. Нас схватили у ворот. Что за кошмар в городе? В чем дело?
Женщина опустила взгляд.
— Правительство ввело чрезвычайное положение. Полиция, коп-машины, проверяющие — их вдруг не стало. Они будто разом исчезли. Мы пытались получить работу на стройке, и тут нас поймали. Мы даже сообразить ничего не успели.
— А мы работали охранниками в Доме шизов, — сказал один мужчина. — То и дело пропадали наши, ну мы и смылись в город. Нас прямо на аэродроме сцапали.
— Как же все рухнуло, да еще в один момент? — спросила Бренда. — Мы тут дня три назад были…
Мужчина резко и горько рассмеялся.
— В Денвере жило слишком много дебилов, веривших, будто вирус под контролем. Нарыв зрел долго и вот лопнул, окатив город гноем. Мир обречен, шансов нет. Вирус его погубит, это уже давно было ясно.
Томас оглядел собранных в подвале людей… и замер, увидев Эриса.
— Минхо, ты глянь, — сказал он, ткнув друга локтем в бок.
Паренек из Группы «В» уже заметил новоприбывших и узнал. Широко улыбаясь, он устремился им навстречу, а следом за ним — еще несколько девчонок из параллельного Лабиринта. Кто бы ни свозил сюда иммунных, свое дело он знает.
Эрис вроде даже хотел обнять Томаса, но сдержался и просто протянул руку.
— Рад видеть вас живыми.
— Мы тебя тоже. — Обида за все совершенное Эрисом в Жаровне куда-то ушла, испарилась. — Где остальные?
Эрис тут же помрачнел.
— Почти все пропали. Их взял другой отряд охотников.
Не успел Томас обмозговать услышанное, как подошла Тереза. Парень откашлялся, пытаясь убрать возникший в горле комок.
— Тереза? — кое-как проговорил он, застигнутый настоящей бурей самых разных, противоречивых эмоций.
— Привет, Том. — Печально глядя на него, она приблизилась еще на шаг. — Хорошо, что ты жив.
На глазах у нее выступили слезы.
— Рад, что и ты не пострадала. — Томас и ненавидел ее, и скучал. Хотелось наорать на нее за то, что бросила его в лаборатории.
— Вы куда запропастились? — спросила наконец Тереза. — Как в Денвер попали?
— Что значит — куда мы запропастились? — не понял Томас.
Несколько секунд Тереза молча смотрела на него, потом сказала:
— Нам о многом надо поговорить.
Томас прищурился.
— Что у тебя сейчас на уме?
— Я не… — У нее перехватило горло. — Мы друг друга недопоняли. Послушай, большую часть нашей группы вчера схватили охотники за головами и уже, наверное, продали в лабораторию ПОРОКа. Мне жаль, Фрайпана тоже увезли.
Перед мысленным взором тут же возник образ несчастного повара. Еще один друг потерян…
В разговор вмешался Минхо:
— Смотрю, ты не унываешь. Впрочем, как всегда. Я так счастлив вновь оказаться в лучах твоей благословенной ауры.
Тереза не обратила на подколку внимания.
— Том, скоро и нас отправят в лабораторию. Надо поговорить с глазу на глаз. Срочно.
Томас не желал признавать и показывать, что и сам хочет побеседовать с ней.
— Крысун уже со мной разговаривал. Скажи, что ты с ним не согласна. Не станешь умолять меня вернуться к ПОРОКу?
— Понятия не имею, о чем ты. — Тереза помолчала. Казалось, она усмиряет гордыню и гнев. — Прошу тебя.
Томас глядел на Терезу, пытаясь разобраться в своих чувствах к ней. Тем временем подошла Бренда. Присутствие Терезы ее явно нервировало.
— Ну, что скажешь? — поторопила Тереза и обвела рукой окружающих. — Здесь много не навоюешь, остается ждать. Ты не слишком занят, надеюсь? Уделишь мне минутку?
Томас чуть не закатил глаза. Указав на пару стульев в углу, он пригласил Терезу жестом.
— Поговорим. Только быстро.

ГЛАВА СОРОК ЧЕТВЕРТАЯ

Минхо сразу предупредил: дескать, не слушай Терезу, — однако Томас все равно присел на стул, сложил руки на груди и уперся затылком в стену. Тереза опустилась напротив, подтянув под себя ноги.
— Итак, — начала девушка.
— Итак, — словно передразнивая ее, повторил Томас.
— С чего начнем?
— Поговорить — твоя идея, вот ты и начинай. Если сказать нечего, сразу и разойдемся.
Тяжело вздохнув, Тереза парировала:
— Может, оставишь ненадолго сомнения и перестанешь паясничать? Да, в Жаровне я творила ужасные вещи, но в конечном-то итоге все было во благо. Я спасала тебя и понятия не имела, что жестокость — часть Переменных. Поверь мне хоть ненадолго и поговори как с обычным человеком.
Выдержав небольшую паузу, Томас наконец ответил:
— Ладно, поговорим. Но ты бросила меня в лаборатории ПОРОКа, а значит…
— Том! — вскричала Тереза так, словно ей залепили пощечину. — Мы не бросали тебя! О чем ты вообще говоришь?!
— Нет, это ты о чем говоришь? — искренне возмутился Томас.
— Не мы бросили тебя! Ты бросил нас! Мы улетали последними. Только и разговоров было о том, как вы с Ньютом и Минхо вырвались на волю и засели где-то в окрестном лесу. Мы искали вас, но не нашли. Я даже начала верить, что вы каким-то образом добрались до цивилизации. Почему, думаешь, я так обрадовалась встрече?
В груди у Томаса вновь закипел гнев.
— По-твоему, я поверю в этот бред? Ты стопудово знаешь, что Крысун наплел: типа ПОРОК во мне нуждается. Типа я Последний Кандидат…
Тереза ссутулилась.
— По-твоему, я средоточие вселенского зла? — Не дожидаясь ответа, она продолжила: — Если бы ты вернул себе память, как того требовала процедура, то убедился бы: я все та же Тереза, какую ты знал. Да, я жестоко обращалась с тобой в Жаровне и с тех пор всячески пытаюсь загладить вину.
Томас вдруг понял, что больше не может на нее злиться. Тереза ведет себя вполне искренне.
— Я не могу верить тебе, Тереза. Не могу.
Она взглянула на него глазами, полными слез.
— Клянусь, я ничего не знаю о Последнем Кандидате. Эту часть разработали уже после того, как мы отправились в Лабиринт. Точно скажу одно: ПОРОК не остановится, пока не получит матрицу. Готовится второй круг Переменных, ПОРОК собирает иммунных для испытаний. Я больше не могу заниматься этими зверствами, вот и сбежала. Хотела найти тебя.
Томас не отвечал. Какая-то часть его отчаянно желала поверить Терезе.
— Прости, — тяжело вздохнув, сказала она, отвернувшись и приглаживая волосы. Выждала несколько секунд и снова посмотрела на Томаса. — Я разрываюсь, понимаешь? Меня будто рвет на две части. Вначале я и правда верила, что найти лекарство реально и что ты позарез нужен ПОРОКу для опытов. Теперь все иначе. Даже вернув себе память, я больше не могу участвовать в эксперименте. Он никогда не закончится.
Томас всмотрелся в лицо Терезы. Боль в глазах говорила лишь об одном — она не лжет.
Не дождавшись ответа, Тереза заговорила вновь:
— Пришлось заключить сделку с собой. Я на все была готова, лишь бы исправить ошибку. Сначала думала спасти друзей, потом, если получится, помочь другим иммунным… Результат сам видишь.
Подумав, Томас ответил:
— Ну, мы преуспели не больше вашего.
Вскинув брови, Тереза спросила:
— Ты хотел остановить ПОРОК?
— Нас вот-вот продадут в лабораторию, так какая теперь разница?
Тереза ответила не сразу. Томас многое бы отдал, лишь бы оказаться у нее в голове — и не старым, телепатическим, способом. На какой-то миг ему сделалось грустно: в прошлом они с Терезой проводили уйму времени, были лучшими друзьями. А Томас ничего этого не помнит.
— Думаю, ты снова начнешь мне верить, Томас, если получится сделать что-нибудь вместе. Эриса и прочих убедить труда не составит, они со мной согласны.
Надо быть осторожным. Странно, как Тереза, едва обретя память, сразу ополчилась на ПОРОК.
— Там видно будет, — сказал наконец Томас.
Тереза нахмурилась.
— Ты все равно мне не доверяешь, да?
— Там видно будет, — повторил Томас.
Он встал и пошел прочь, стараясь забыть выражение боли у нее на лице. Хотя с чего ему волноваться о чувствах Терезы? После того-то, как она с ним поступала.

ГЛАВА СОРОК ПЯТАЯ

Минхо, Бренда и Хорхе вместе сидели в сторонке. Когда Томас вернулся к ним, Минхо как-то недобро взглянул на друга.
— Ну и что наплела эта ушлятина?
Томас опустился на пол рядом. К тому времени к их группке начали стягиваться люди, явно прислушиваясь, о чем идет речь.
— Ну? — поторопил Минхо.
— Тереза бежала из лаборатории, едва выяснив, что ПОРОК готовится заново провести Переменные и отлавливает для этого иммунных. Все как рассказывал Галли. А еще Терезе внушили, будто мы бежали первыми, — вот они и ломанулись якобы за нами. — Томас сделал паузу. То, что он скажет сейчас, Минхо точно придется не по вкусу: — Она готова помочь нам, если сумеет.
Минхо покачал головой.
— Утырок ты, утырок. Нечего было с ней вообще разговаривать.
— Ну спасибо. — Томас потер лицо ладонями. Минхо прав.
— Жаль вмешиваться в разговор, muchachos, — произнес Хорхе. — Вы одно поймите: можно целый день лясы точить, а выбираться-то из этой дыры надо. Уже не важно, кто на чьей стороне.
В этот момент открылась дверь и в комнату вошли трое охотников за головами. В руках они несли большие мешки. Следом шел четвертый — вооруженный пушкой, он предупреждающе водил стволом из стороны в сторону. Первые трое тем временем начали раздавать из мешков… хлеб и бутылки воды.
— Везет нам как утопленникам, — пробормотал Минхо. — Раньше-то хоть можно было во всем ПОРОК обвинить, а сейчас — сами виноваты.
— Ну почему же? — ответил Томас. — Сейчас тоже на них можно свалить вину.
Минхо ухмыльнулся:
— Отлично. Приглядись к этим утыркам.
В комнате повисла тягостная тишина: получив порцию воды и несколько булок, пленники тут же принимались за еду. Дабы не привлекать внимания охранников, говорить придется шепотом.
Минхо ткнул Томаса локтем в бок.
— Оружие только у одного. Хлюпик какой-то, повалю его на раз.
— Может, и повалишь, — так же шепотом ответил Томас. — Только не глупи: у этого хлюпика, кроме пушки, еще и пистолет. Поверь, словить пулю не самый приятный жизненный опыт.
— Ага, ясно, но сейчас ты поверь мне. То есть в меня.
Минхо подмигнул Томасу, но тот лишь тяжело вздохнул: шансы, что бунт пройдет незамеченным, практически равны нулю.
Вот похитители приблизились к группке Минхо, Томаса, Бренды и Хорхе. Томас спокойно принял булочку и бутылку воды, тогда как Минхо свою порцию отверг — и очень резко ударил охранника по руке.
— Не надо мне твоих подачек. Отравишь еще…
— Хочешь голодным сидеть — фиг с тобой.
Только охранник отвернулся, как Минхо кошкой взвился вверх и повалил его вооруженного приятеля. Тот выронил пушку, и оружие стрельнуло само по себе — заряд ударил в потолок. Сверкнула молния. Похититель не успел опомниться, а Минхо уже дубасил его, свободной рукой пытаясь отнять пистолет.
Миг — и в комнате словно взорвалась бомба. Трое охранников, побросав мешки с продуктами, кинулись к Минхо, но не успели сделать и шага, как на них тут же повисли шестеро пленников. Хорхе помогал Минхо: схватил охранника за руку с пистолетом и бил ею об пол до тех пор, пока пальцы не разжались. Минхо ногой оттолкнул пистолет в сторону, и его подобрала какая-то женщина. Бренда тем временем схватила пушку и крикнула, прицелившись в похитителей:
— Сдавайтесь!
Минхо поднялся, оставив окровавленного противника. Остальных охотников за головами люди уложили рядом, чтобы были на виду.
События развивались так стремительно, что Томас дернуться не успел. Когда все закончилось, он словно ожил и принялся действовать.
— Надо их допросить, — сказал он. — И лучше до прихода подкрепления.
— Да пулю им в голову, и дело с концом! — воскликнул кто-то. — Пристрелим гадов — и мотаем.
Нашлись и сторонники такого решения — согласными криками они выразили готовность. Пока толпа не превратилась в банду хладнокровных убийц, надо допросить похитителей. Томас убедил женщину, схватившую пистолет, отдать оружие и после присел рядом с охранником, который до этого раздавал хлеб.
Приставив ствол к его виску, Томас предупредил:
— Считаю до трех. Говори, что с нами хотел сделать ПОРОК и где должен был произойти обмен. Раз.
Охотник за головами ответил без раздумий:
— ПОРОК? Они тут вообще ни при чем!
— Лжешь. Два.
— Нет-нет, клянусь! Мы с ПОРОКом не связаны. Я точно про них ничего не знаю.
— Правда, что ли? Тогда зачем ты ловишь иммунных и сажаешь под замок?
Стрельнув глазами в сторону подельников, охранник ответил:
— Мы работаем на «Правую руку».

ГЛАВА СОРОК ШЕСТАЯ

— То есть как это — на «Правую руку»? — переспросил Томас. Бред какой-то.
— Чего тут непонятного? — словно позабыв о пистолете у виска, произнес мужчина. — Я работаю на «Правую руку», будь они неладны. Не вдуплил?
Убрав пистолет, Томас присел на пол.
— Тогда зачем ловите иммунных? — ничего не понимая, повторил он вопрос.
— Мы так хотим, — ответил охранник, поглядывая на пистолет. — Остального ты все равно не узнаешь.
— Кончай его и переходи к следующему! — крикнули из толпы.
Томас снова приставил пистолет к виску охранника.
— Учитывая, что оружие у меня, ты ведешь себя чересчур храбро. Итак, еще раз считаю до трех, и ты говоришь, зачем похищаете иммунных. Иначе я сочту твои слова ложью. Поехали: раз.
— Ты ведь знаешь, что я не лгу, парень.
— Два.
— Ты меня не убьешь, по глазам вижу.
Попал в точку: Томас просто так не пустит пулю в голову незнакомцу. Убрав пистолет, он сказал:
— Если ты и впрямь работаешь на «Правых», то мы с тобой заодно. Выкладывай: в чем дело? Что происходит?
Охранник медленно принял сидячее положение, а вслед за ним — и его подельники. Окровавленный охотник за головами застонал от усилия.
— Хотите знать все — обращайтесь к боссу. Нам подробности неизвестны, без балды.
— Точно, — добавил другой охранник. — Мы сошка мелкая.
Подошла Бренда.
— Как нам добраться до этого вашего босса?
Охранник пожал плечами:
— Понятия не имею.
Минхо, застонав, выхватил из рук Томаса пистолет.
— Довольно с меня этого кланка. — Прицелился в ногу охраннику. — Убить мы тебя не убьем, но через три секунды прощайся с пальцами. Говори, или я точно стреляю. Раз.
— Сказал уже: нам ничего не известно, — разозлился допрашиваемый.
— Ясно. — Минхо спустил курок.
На глазах у пораженного Томаса охранник схватился за ногу и взвыл от боли. Минхо попал точно в мизинец — сквозь дырку в ботинке хлестала кровь.
— Да разве можно так? — вскричала женщина. Она вынула из кармана пачку салфеток и принялась зажимать рану на ноге у приятеля.
Невероятно: Минхо способен выстрелить в человека. В то же время Томас проникся к нему уважением: сам бы он ни за что не спустил курок, а ответы-то получить надо, сейчас или никогда. Томас оглянулся на Бренду — та пожала плечами. Значит, согласна с Минхо. Тереза взирала на происходящее издалека, и по лицу девушки Томас не мог понять, о чем она думает.
— Отлично, — произнес Минхо. — Пока сударыня благородно занимается ногой этого бедолаги, советую другим начать говорить. Если не скажете, что происходит, отстрелю еще палец.
Он помахал пистолетом перед носом у женщины и двух других охранников.
— Зачем «Правая рука» похищает людей?
— Сказано вам: мы не знаем, — ответила женщина. — Нам платят, и мы не задаем вопросов. Просто выполняем работу.
— Ты что скажешь? — Минхо навел пистолет на одного из охотников. — Сбереги пальчик-другой.
Охранник поднял руки.
— Мамой клянусь, ничего не знаю. Но…
Последнее слово он произнес неосознанно и уже пожалел об этом. Глянув на приятелей, он побледнел.
— Что — но? Говори, не стесняйся. Я же вижу, тебе есть чем поделиться.
— Нет, ничего.
— Устал я в партизан играть. — Минхо направил пистолет охраннику в ногу. — И считать задолбался.
— Стой! — вскричал охранник. — Я скажу, скажу… слушай. Можем отвести кого-нибудь из вас к боссу, сами с ним поговорите. Если только босс пожелает беседовать. Палец я просто так терять не хочу.
— Другое дело, — сказал Минхо и, отступив на шаг, жестом велел охраннику встать. — А ты боялся. Сейчас ты, я и мои друзья поедем к этому вашему боссу.
Толпа разразилась недовольными криками: никто не хотел оставаться.
Охранница вскочила на ноги и заорала на пленных:
— Вы здесь в безопасности! — Народ сразу притих. — Уж поверьте. Если поедем все, половина просто не доберутся до места назначения. Эти ребята хотят рискнуть, так пусть рискуют головами. Снаружи пистолет и пушка мало чем помогут, а здесь — крепкие стены и ни одного окна.
Стоило ей договорить, раздался новый хор жалоб. Женщина обернулась к Томасу и Минхо и, стараясь перекричать гвалт, предупредила:
— Снаружи и правда очень опасно. Мой вам совет: возьмите пару человек. Чем вас больше, тем проще угодить в неприятности. Вас заметят. — Она оглядела комнату. — На вашем месте я бы выдвигалась как можно быстрее. Народ скоро совсем обозлится. Сдерживать их станет невозможно, тогда как снаружи…
Плотно сжав губы, она помолчала и закончила:
— Снаружи повсюду шизы. Убивают все, что движется.

ГЛАВА СОРОК СЕДЬМАЯ

Томас аж подпрыгнул, когда Минхо пальнул из пистолета в потолок. Люди замолкли. Минхо жестом велел говорить охраннице.
— Снаружи творится настоящий кошмар, — сказала она. — Беспорядки начались очень быстро, никто даже сообразить не успел. Толпы шизов появились на улицах из ниоткуда, словно прятались где-то, ожидая сигнала к атаке. Полиция была бессильна перед ними, ворота теперь открыты. К городским шизам присоединились больные из приюта. Город захвачен.
Она молча обвела взглядом собравшихся.
— Поверьте, снаружи ловить нечего. Мы не желаем вам зла. Точно я не знаю, что задумали «Правые», но по плану нас вместе с вами должны эвакуировать из Денвера.
— Тогда зачем с нами обращаются как с заключенными? — прокричал кто-то из толпы.
— Лично я просто отрабатываю деньги. — Обернувшись к Томасу, женщина продолжила: — Повторю еще раз: уходить отсюда глупо, но если уж решили, то идите вдвоем плюс провожатый. Шизы сразу замечают большую группу людей. Вооружен ты или нет — психи видят в тебе лишь ходячее мясо. Босс не обрадуется визиту толпы, его телохранители при виде фургона, полного незнакомцев, тут же откроют огонь.
— Пойдем мы с Брендой, — совершенно не думая, на автомате ответил Томас.
— Ни за что, — возразил Минхо. — Идем мы с тобой.
Тащить с собой Минхо — большой риск, он несдержан и скор на расправу. Бренда, напротив, обдумывает каждый шаг. И вообще Томас не хотел терять ее из виду. Так что все просто.
— Идем я и Бренда, — повторил он. — В Жаровне мы на пару неплохо справлялись. Сдюжим и на сей раз.
— Еще чего! — обиженно произнес Минхо. — Нельзя разделяться. Идти надо вместе, вчетвером.
— Минхо, кто-то должен остаться и следить за порядком, — совершенно искренне проговорил Томас. Правильно, грех упускать целую толпу иммунных, которых можно натравить на ПОРОК. — И… боюсь накаркать, но что, если с нами случится несчастье? Тогда ты, Минхо, доведешь наше дело до конца. ПОРОК схватил Фрайпана и бог знает кого еще. Однажды ты выдвинул мою кандидатуру на пост Куратора бегунов. Так вот, сегодня я твой Куратор, слушайся меня. Возможно, дамочка права: чем меньше нас будет, тем больше шансов не нарваться на шизов.
Томас, дожидаясь ответа, смотрел другу в глаза. Минхо тянул, медлил.
— Согласен, — сказал он наконец. — Хотя… если погибнешь, я не обрадуюсь.
Томас кивнул:
— Вот и славно.
Все же как важно, что Минхо еще верит в Томаса. Главное — вовремя пробудить в друге мужество.
Охотник по имени Лоренс — тот, что предлагал отвести их к боссу, — вызвался проводником. Он торопился покинуть полную разъяренных людей комнату. И не важно, что за опасности поджидают снаружи. Отперев большую дверь, Лоренс жестом подозвал Томаса и Бренду — те, вооруженные пистолетом и пушкой, пошли следом.
Втроем миновали длинный коридор и остановились у входной двери дома. В бледном свете потолочных ламп было видно, как встревожен Лоренс.
— Так, давайте определимся, — сказал он. — Если пойдем пешком, то на месте будем часа через два. Пешим легче ходить незамеченными по улицам города и прятаться. На фургоне доедем гораздо быстрее, но нас наверняка обнаружат.
— Скорость против скрытности, — произнес Томас и взглянул на Бренду. — Что скажешь?
— Едем на фургоне.
— Точно, — согласился Томас. Его до сих преследовал образ шиза с окровавленной мордой. — Меня пугает сама мысль, что придется идти пешими да среди бешеных людоедов. Так что фургон — самое то. Едем.
Лоренс кивнул:
— Понял, фургон так фургон. Теперь заткнулись и приготовили оружие. Перво-наперво надо попасть в машину и запереться в ней. Машина — прямо у выхода. Пошли?
Томас вопросительно глянул на Бренду, и вместе они кивнули — мол, веди.
Лоренс вынул из кармана стопочку ключ-карт и, один за другим отперев многочисленные электронные замки, медленно приоткрыл дверь, надавив на нее плечом.
Снаружи, в полной темноте, одиноко светил уличный фонарь. Интересно, на сколько еще хватит электричества, прежде чем город погрузится во тьму и умрет? Максимум — на несколько дней.
Шагах в двадцати от подъезда, в узком проулке стоял припаркованный фургон. Лоренс, быстренько выглянув наружу, посмотрел вправо-влево и снова спрятался за дверью.
— Вроде никого. Идемте.
Все трое выскользнули наружу. Томас и Бренда рванули к машине, а Лоренс наскоро запер дверь. От страха нервы Томаса гудели словно оголенные провода. Он постоянно оглядывался, ожидая, что вот-вот на него кинется шиз, но не видел никого. Слышался только безумный хохот вдали.
Лоренс отпер замки на дверях и юркнул в салон. Бренда — сразу за ним, третьим на переднее сиденье влез Томас. Лоренс, как только двери захлопнулись, запер их. Завел двигатель и хотел уже стартовать, как вдруг сверху раздался глухой удар, машину резко качнуло. Повисла тишина, затем кто-то кашлянул.
На крышу спрыгнул «заяц».

ГЛАВА СОРОК ВОСЬМАЯ

Лоренс вцепился в руль и дал по газам. В задние окна Томас никого не увидел. Выходит, спрыгнувший на крышу безумец каким-то образом удержался.
Тем временем на лобовое стекло свесилась женщина, пытающаяся на полной скорости спуститься с крыши. Взглянув на Томаса, она улыбнулась, обнажив два ряда идеально ровных белых зубов.
— За что она там держится? — прокричал Томас.
— Понятия не имею, — напряженно ответил Лоренс. — Долго все равно не протянет.
По-прежнему глядя в глаза Томасу, женщина принялась молотить кулаком по ветровому стеклу. Бум-бум-бум! Оскаленные зубы поблескивали в свете фар.
— Нельзя ли ее скинуть? — громко попросила Бренда.
— Будь по-твоему. — Лоренс резко нажал на тормоза.
Женщину бросило вперед, как заряд — из ствола пушки. Размахивая руками, она ударилась о землю, и Томас зажмурился. Когда наконец хватило смелости открыть глаза, он увидел, что женщина медленно встает на дрожащие ноги. Вот она вернула равновесие и посмотрела на машину. В свете фар женщину было видно отчетливо.
Сумасшедшая больше не улыбалась: отнюдь, губы ее скривились в отвратительной гримасе, — и половину лица ее ободрало при падении. Взглянув Томасу в глаза, она задрожала.
Лоренс утопил педаль газа, машина понеслась на больную. Женщина подобралась, словно изготовившись прыгнуть на фургон и остановить его, однако в последнюю секунду отскочила в сторону. Фургон промчался мимо.
Томас до последнего смотрел ей в глаза. И в решающий миг, когда столкновение казалось неизбежным, женщина нахмурилась, на лице отразилось сомнение. Она словно подумала: «Что же я творю?!»
Страшно-то как…
— В ней как будто борются безумие и рассудок.
— Скажи спасибо, что нам она одна попалась, — пробормотал Лоренс.
Бренда крепко сжала руку Томаса.
— Тяжело на такое смотреть. Я понимаю, каково тебе и Минхо потерять Ньюта. Каково было видеть его в Доме шизов…
Томас молча накрыл ее ладонь своей.
В конце проулка Лоренс свернул вправо — на широкую улицу. Впереди Томас заметил группу людей: кто-то дрался, кто-то рылся в мусорных баках, кто-то просто ел… кто-то, словно призрак, стоял в стороне, провожая пустым взглядом машину.
В салоне все молчали, как будто опасаясь, что речь привлечет внимание шизов снаружи.
— Невероятно, как быстро все случилось, — наконец сказала Бренда. — Думаете, шизы спланировали захват города? Они вообще способны спланировать нечто подобное?
— Трудно сказать, — ответил Лоренс. — Признаки краха мы подметили давно: стали пропадать горожане, члены администрации, больше становилось зараженных… хотя, по-моему, эти уроды прятались до поры до времени. Выжидали удобного случая, чтобы напасть.
— И правда, — сказала Бренда. — Похоже, больных стало больше, чем здоровых. Если баланс нарушен, то это всерьез и надолго.
— Да и нет разницы, как все случилось, — произнес Лоренс. — Главное — как быть нам. Оглянитесь вокруг: Денвер превратился в сущий ад.
Он притормозил и круто повернул направо, заехал в длинный проулок.
— Почти на месте. Теперь надо быть еще бдительней. — Погасив фары, Лоренс прибавил газу.
Постепенно Томас перестал различать что-либо во тьме. Он видел лишь смутные шевелящиеся тени — того и гляди прыгнут на машину.
— Может, сбавишь обороты? — предложил он.
— Не боись. Я тут сто раз ездил, дорогу знаю как свои…
Инерцией Томаса кинуло вперед и тут же дернуло назад ремнем безопасности. Под колеса угодило что-то большое и металлическое. Машина подпрыгнула раза два и встала.
— В чем дело? — прошептала Бренда.
— Не знаю, — еще тише ответил Лоренс. — Наверное, мусорный контейнер или еще что… Черт, испугался я.
Он тронулся с места. Вновь заскрежетало, стукнуло, громыхнуло. Наступила тишина.
— Прорвались, — не скрывая облегчения, пробормотал Лоренс и поехал дальше. Скорость он сбавил лишь самую малость.
— Включи хотя бы фары, — посоветовал Томас. Сердце все еще громыхало в груди. — Я вообще ничего не вижу.
— Вот именно, — поддакнула Бренда. — Этот грохот только глухой не услышал.
— Может, вы и правы, — ответил Лоренс, зажигая передние огни.
Голубовато-белый свет, ярче солнца, залил дорогу. Томас зажмурился, а открыв глаза, обомлел от ужаса: дорогу перегородила толпа человек из тридцати, стоявшая плотной стеной. Лица у всех были бледные, изможденные, покрытые царапинами и синяками. Одежда давно превратилась в грязную рвань. Шизы бесстрашно, словно восставшие из могил трупы, смотрели прямо на яркие огни летящего вперед фургона.
Томас задрожал от сковавшего тело холода.
И тут толпа расступилась, образуя проход. Пока остальные синхронно пятились к обочинам, один из шизов — видимо, главный — жестом велел пропустить фургон дальше.
— Нет, ты посмотри, какие вежливые, — прошептал Лоренс.
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— Может, они еще не конченые? — предположил Томас. Да нет, глупость сморозил. — Или просто не в настроении бросаться нам под колеса?
— Какая разница? — сказала Бренда. — Гони, Лоренс, пока шизы не передумали.
К счастью, Лоренса не пришлось просить дважды. Он надавил на педаль газа и рванул в образовавшийся живой коридор. Шизы, лепясь к стенам домов по сторонам проулка, заглядывали в лица пассажиров. Томас, видя царапины, кровь, синяки, безумные глаза, вновь содрогнулся.
Машина почти миновала живой коридор, как вдруг раздалась серия громких хлопков. Фургон занесло вправо, прямо на стену дома, и нескольких шизов буквально размазало. Вопя от боли, они стучали окровавленными кулаками по капоту машины.
— Какого дьявола? — взревел Лоренс, сдавая назад.
Машину стало опасно раскачивать. Двое раздавленных шизов упали, и на них мигом накинулись свои же. Томас поспешил отвернуться, его затошнило от страха. Корпус гудел от ударов со всех сторон, покрышки визжали, машина еле-еле ползла. Вокруг творился натуральный кошмар.
— В чем дело? — прокричала Бренда.
— Они нам шины прокололи! Или оси повредили. Не знаю…
Лоренс безостановочно дергал ручку переключения скоростей, и всякий раз удавалось сдвинуться лишь на несколько футов. Справа к машине подошла растрепанная женщина с лопатой. Перехватив черенок обеими руками, женщина со всей дури обрушила штык на боковое окно — стекло выдержало.
— Выбираемся отсюда, быстро! — прокричал Томас. Ничего умнее в такой ситуации предложить он не смог. Надо же было угодить в столь простую ловушку.
Лоренс не сдавался, переключая скорости, нажимая на педаль газа, но фургон лишь дергало взад-вперед. Кто-то прыгнул на крышу; шизы колотили в борта и стекла палками, руками, а то и собственной головой. Женщина с лопатой сдаваться не думала, и после пятого или шестого удара в стекле таки появилась трещина толщиной с волос.
От растущей паники перехватило горло. Стало трудно дышать.
— Сейчас лопнет! — крикнул Томас.
Одновременно с ним закричала Бренда:
— Вывози нас отсюда!
Машина сдвинулась на несколько дюймов, и женщина с лопатой промахнулась, зато сверху кто-то обрушил на лобовое стекло удар кувалдой — и в этом месте белым бутоном распустилась паутина трещин.
Фургон дернуло назад, и шиз с кувалдой слетел сначала на капот, потом на землю. К нему тут же подскочил собрат с длинной рваной раной на лбу и, отобрав кувалду, успел раза два садануть по ветровому стеклу, но распаленные шизы кинулись на него, намереваясь отнять столь эффективную игрушку. В этот момент зазвенело стекло в задней части салона. Томас, обернувшись, увидел, как сквозь дыру в окне лезет окровавленная, исполосованная осколками рука.
Расстегнув ремень безопасности, он перелез назад и схватил инструмент для уборки снега: с одного конца щетка, с другого — лезвие, — и преодолев второй ряд сидений, обрушил импровизированное оружие на руку. Еще раз, еще… Невидимый шиз взвизгнул и отдернул руку, вырвав заодно осколки стекла.
— Дать пушку? — крикнула Бренда.
— Нет! С ней в салоне не развернуться. Лучше пистолет!
Фургон опять дернуло, и Томас больно ударился челюстью о спинку сиденья. Мотнул головой и увидел, как снаружи мужчина и женщина вырывают остатки стекла в разбитом окне. Дыра становилась все больше, кровь лилась ручьями по обеим сторонам задней дверцы.
— Держи! — крикнула за спиной Бренда.
Схватив пистолет, Томас дважды пальнул в разбитое окно. Сраженные пулями психи упали, и крики агонии потонули в общем шуме: визжали покрышки, ревел перегруженный мотор, гудели борта под ударами.
— Почти вырвались! — прокричал Лоренс. — Черт, да что они с машиной сотворили?!
Водитель обливался потом. В середине паутины трещинок уже зияло небольшое отверстие. Шизы мало не легли на окна, из-за них больше ничего не было видно. Бренда схватилась за пушку.
Фургон подался назад, вперед, снова назад. Трясло не так сильно, и казалось, Лоренс вот-вот вернет управление. Сквозь дыру в заднем окне просунулось две пары рук, и Томас дважды пальнул. Услышал крики. В окно заглянула женщина: дикий оскал, зубы перемазаны сажей.
— Просто впусти нас, парень, — едва слышно из-за криков попросила она. — Нам бы еды. Есть охота. Впусти нас!
Последние слова она прокричала. Затем попыталась просунуть голову в отверстие. Томас поднял пистолет. Стрелять он не хотел, однако на всякий случай приготовился обороняться. Фургон снова рвануло вперед, и женщину будто выдернуло наружу, сорвало с окровавленных осколков стекла.
Томас ожидал, что Лоренс сдаст назад, но нет — подергавшись немного, фургон снова двинулся вперед. Проехал несколько футов, развернулся в нужную сторону. Проехал еще немного.
— Получается! — прокричал Лоренс.
На сей раз одолеть удалось футов десять. Шизы не отставали, бежали следом. Краткий миг тишины сменялся воплями и грохотом. В разбитое заднее окно просунулась рука с ножом — шиз рубил и резал воздух. Томас выстрелил.
Скольких он уже убил? Троих? Четверых? Убил ли он вообще хоть кого-то?
Оглушительно взвизгнув покрышками, фургон рванул вперед. Подпрыгнул раза два, переехав угодивших под колеса, набрал скорость и помчался дальше. Те, кто успел забраться на крышу, попадали на дорогу. Погоня отстала.
Томас рухнул на сиденье и посмотрел на промятую крышу. Глубоко и бурно дыша, он пытался успокоиться и поэтому не заметил, как Лоренс выключил уцелевшую фару, сделал еще два поворота и въехал в гараж. Дверь за ними тут же закрылась.

ГЛАВА ПЯТИДЕСЯТАЯ

Когда Лоренс заглушил мотор, тишина окутала Томаса. Слышно было только гудение крови в ушах. Томас закрыл глаза и постарался дышать медленно, расслабленно. Ни Бренда, ни Лоренс не проронили ни слова. Наконец водитель решился нарушить молчание:
— Они снаружи, окружили фургон. Ждут, пока мы выйдем.
Томас усилием воли заставил себя сесть и взглянуть вперед, сквозь лобовое стекло — в полнейшую тьму.
— Кто ждет? — спросила Бренда.
— Телохранители босса. Фургон они узнали, машина принадлежит им. Теперь надо выйти наружу и показаться. Для опознания… Думаю, в нашу сторону стволов двадцать смотрит.
— И что нам делать? — спросил Томас, совсем неготовый к еще одной схватке.
— Тихо и спокойно вылезаем из машины. Меня узнают сразу.
Томас перебрался на переднее сиденье.
— Выходим все разом или сначала пропускаем тебя?
— Да, я пойду первым, скажу, что опасности нет. Ждите моего сигнала: я постучу по борту. Готовы?
— Вроде да, — ответил Томас.
— Будет очень жаль, если нас пристрелят, — заметила Бренда. — Прорывались, прорывались… Я сейчас стопудово на шиза похожа.
Открыв дверь со своей стороны, Лоренс выбрался наружу. Томас, затаив дыхание, ждал сигнала, а потому, услышав громкий стук по борту, испугался не так сильно.
Бренда открыла дверь уже со своей стороны и покинула салон, Томас — за ней, вовсю напрягая глаза, пытаясь хоть что-то разглядеть в кромешной темноте.
Громко щелкнуло, и в лицо ударил луч ослепительно белого света. Томас машинально вскинул руки, прикрывая глаза. Потом, по чуть-чуть, приподнял веки и увидел направленный в его сторону прожектор на штативе-треноге, по обеим сторонам которого стояли темные силуэты. Оглядевшись, Томас насчитал еще человек десять, и все с оружием. Как, собственно, Лоренс и предупредил.
— Лоренс, ты? — позвал мужской голос, эхом отразившийся от бетонных стен. Кто же из них это сказал? Черт его знает.
— Я, я.
— Ты что с нашим фургоном сделал? И кого привез? Только не говори, что больных.
— Мы угодили в ловушку шизов в одном из проулков, а это иммуняки — им надо к боссу.
— Для чего?
— Им…
Не дав ему договорить, невидимый собеседник потребовал:
— Нет, пусть сами скажут. Назовитесь и отвечайте: зачем взяли в заложники нашего человека и разбили фургон? Их и без того мало осталось. Причина, надеюсь, убедительная?
Томас и Бренда переглянулись, как бы спрашивая друг друга, кому говорить. Бренда кивнула Томасу.
Похоже, спрашивал тот, кто стоял справа от прожектора. К нему Томас и обернулся.
— Меня зовут Томас, а это Бренда. Галли наш друг, мы вместе выживали в Лабиринте. Пару дней назад он рассказал нам о «Правой руке». Хотим помочь вам, но не так. Скажите, что у вас в планах и зачем вы крадете иммунных. Я думал, что ПОРОК похищает наших.
Мужчина внезапно рассмеялся.
— Надо проводить тебя к боссу. Хотя бы затем, чтобы ты избавился от глупой мысли, будто мы — второй ПОРОК.
Томас пожал плечами:
— Отлично, ведите.
Презрение к ПОРОКу охранник высказал вполне искренне. Правда, все равно непонятно, для чего «Правая рука» похищает иммунных.
— Не вздумай юлить, парень, — предупредил охранник. — Тебе же хуже будет. Лоренс, отведи их. Кто-нибудь, проверьте фургон — нет ли оружия.
Томас и Бренда молча проследовали за Лоренсом вниз по двум пролетам выцветшей металлической лестницы, затем через потрепанную деревянную дверь и дальше — по грязному коридору с облезлыми обоями на стенах и единственной лампочкой на потолке. Наконец Лоренс привел их в большое помещение. Лет пятьдесят назад, наверное, оно служило отличной переговорной, от которой остался обшарпанный стол да бессистемно расставленные по комнате пластиковые стулья.
По ту сторону стола сидели двое. Справа — Галли. При виде Томаса он, усталый и растрепанный, все же кивнул и слегка улыбнулся. (Если можно назвать улыбкой чуть заметный на изувеченном лице изгиб губ.) Слева сидел тучный мужчина, едва умещавшийся в тесном для него креслице.
— Так это и есть штаб «Правой руки»? — спросила Бренда. — Я разочарована.
Улыбка сошла с лица Галли.
— Мы переезжали столько раз, что уже со счета сбились. Но все равно спасибо за комплимент.
— Ну и кто из вас двоих босс? — спросил Томас.
Галли кивнул в сторону тучного.
— Не тупи, Томас. Главный тут — Винс. Прояви уважение, Винс рискует жизнью ради идеи порядка.
Томас примирительно поднял руки.
— Я никого не хотел обидеть. В прошлый раз ты вел себя так, что я принял тебя за главного.
— Ну вот, босс не я. Винс.
— А Винс что, говорить не умеет? — поинтересовалась Бренда.
— Довольно! — сильным раскатистым басом взревел тучный. — Наш город захвачен шизами, и у меня нет времени смотреть, как вы ребячитесь. Чего надо?
Томас подавил вспыхнувший было гнев.
— У меня один вопрос: зачем вы нас похитили? Зачем крадете людей? Галли нас обнадежил: мы решили, что обрели союзника, — а оказалось, все наоборот и даже хуже: те, на кого мы понадеялись, действуют ничуть не гуманнее врагов. Сколько вы хотели выручить с продажи иммунных?
— Галли, — только и сказал тучный, будто не слышал ни слова из произнесенной Томасом речи.
— Что?
— Ты доверяешь этим двоим?
— Да, — произнес тот, старательно избегая взгляда Томаса, и кивнул. — Им верить можно.
Упершись руками-бревнами в столешницу, Винс подался вперед.
— Тогда не будем тратить время, парень. Мы просто имитируем действия ПОРОКа, так задумано. Никто не продаст похищенных в лабораторию. Мы собираем иммунных и прячем.
— За-зачем? — спросил Томас. — Чего ради нас собирать?
— Планируем с вашей помощью пробраться в штаб ПОРОКа.

ГЛАВА ПЯТЬДЕСЯТ ПЕРВАЯ

Какое-то время Томас молча взирал на тучного. Если остальных иммунных похитил именно ПОРОК, то план «Правой руки» до смешного прост.
— Что ж, может выгореть.
— Рад, что тебе нравится. — По лицу тучного Томас не мог сказать, язвит собеседник или отвечает серьезно. — Контакт с ПОРОКом есть, встреча назначена. Продать «пленных» — наш единственный способ проникнуть на территорию врага и остановить его, помешать растратить столь ценные ресурсы на заведомо провальный эксперимент. Лучше направить все силы на сохранение выживших и здоровых, найти истинный путь к спасению рода человеческого.
— Как думаете, ПОРОК сумеет найти лекарство от Вспышки? — спросил Томас.
Винс рокочуще рассмеялся.
— Ты бы здесь не стоял, если бы сам хоть немного верил в успех ПОРОКа. Иначе зачем бежать из лаборатории в поисках мести? Ведь именно мести ты ищешь, да? Галли рассказал, через что тебе довелось пройти. — Винс сделал паузу. — Мы перестали верить… в лекарство. Уже очень давно.
— Нет, не мести мы ищем, — сказал Томас. — Дело вовсе не в нас самих. Вы хотите использовать ресурсы ПОРОКа более осмысленно, и мне это по душе. Что вы знаете о лаборатории? Что там творится?
Тучный откинулся на спинку, и стул под ним застонал.
— Я только что раскрыл тебе страшную тайну. Ради ее сохранности кое-кто из наших пожертвовал жизнью. Теперь твоя очередь отплатить доверием. Если бы Лоренс и его люди знали, кто ты такой, то немедленно привезли бы тебя к нам. Прости за холодный прием.
— На что мне ваши извинения? — ответил Томас, хотя извинения его и правда тронули. Впервые с ним обращаются по-человечески. — Скажите только, что вы задумали.
— Я молчу, пока ты сам не поделишься информацией. Есть что предложить взамен?
— Скажи, — шепнула Бренда, ткнув Томаса локтем в бок. — Мы ведь за этим сюда приехали.
Бренда права. С самого начала — едва Томас получил записку от Галли — чутье подсказывало, что верить «Правым» можно. Пришло время послушаться интуиции. К тому же без помощи обратно до берга не добраться.
— Ладно, — произнес Томас. — ПОРОК считает, что лекарство уже почти готово. Остался последний элемент — я. Они клянутся, будто говорят правду, но до этого лгали так часто и так изощренно, что я уже не могу определить, когда они искренни, а когда обманывают. Их истинные мотивы мне непонятны. Не знаю, в каком они сейчас положении.
— Сколько вас осталось на воле? — спросил Винс.
Томас прикинул и ответил:
— Еще четверо в укрытии, куда свозил иммунных Лоренс. Нас мало, зато мы обладаем знанием. Кстати, у вас-то большая группа?
— Трудный вопрос. Если считать тех, кто примкнул к нам за несколько лет, что мы тайно встречаемся и объединяем силы, тогда нас больше тысячи. Если же брать в расчет только наличных людей, здоровых и желающих идти до конца, то… боюсь, всего несколько сотен.
— Среди вас иммунные есть? — спросила Бренда.
— Почти нет. Мне самому не повезло. После денверского… апокалипсиса я почти уверен: у меня самого Вспышка. К счастью, большая часть наших людей пока не заразились, однако в этом гибнущем мире здоровье — очень хрупкое преимущество. Мы лишь хотим обеспечить спасение остатков чудесной расы под названием «человечество».
Томас указал на пару свободных стульев.
— Мы присядем?
— Ну разумеется.
Едва сев, Томас начал засыпать Винса вопросами.
— Так что конкретно вы запланировали?
Тучный вновь разразился рокочущим смехом.
— Остынь, сынок. Сначала докажи, что у тебя есть информация для обмена.
Томас аж привстал от нетерпения. Вернувшись на место, он произнес:
— Мы много знаем о внутреннем устройстве лаборатории. Среди нас есть и те, кто вернул себя память. Главное, что ПОРОК ждет моего возвращения. Это наше преимущество, его надо использовать.
— И все? — спросил Винс. — Больше тебе нечего сказать?
— Я не говорил, что мы без помощи много навоюем. Или хотя бы без оружия.
Галли и Винс многозначительно переглянулись. Томас задел их за живое.
— Ну что?
Винс взглянул на Бренду, затем на Томаса и сказал:
— У нас имеется нечто получше оружия. Гораздо лучше.
Томас снова подался вперед.
— Что же это?
— Мы можем сделать всякое оружие бесполезным.

ГЛАВА ПЯТЬДЕСЯТ ВТОРАЯ

Томас не успел и рта раскрыть, Бренда его опередила:
— Как?
— Пусть Галли объяснит. — Винс жестом указал на изувеченного паренька.
— Хорошо. Представьте себе состав «Правой руки», — начал Галли, поднимаясь из-за стола. — Эти люди не солдаты. Они бухгалтеры, уборщики, сантехники, учителя… У ПОРОКа своя небольшая армия наемников, вооруженных по последнему слову военной техники. И к тому же отлично обученных. Даже если бы нам удалось захватить самый большой в мире схрон оружия и боеприпасов, армия ПОРОКа нас все равно задавила бы. Умением, опытом.
— Каков же план? — спросил Томас, не понимая, к чему ведет Галли.
— Единственный способ сразиться с наемниками на равных — это обезоружить их. Тогда есть шанс на победу.
— Хотите обокрасть арсенал? — спросила Бренда. — Сорвать поставку оружия? Или что?
— Нет-нет, ничего подобного, — мотнул головой Галли, и тут же его лицо озарилось шаловливой улыбкой. — Не важно, сколько людей у тебя в армии, главное — кто они. «Правой руке» удалось заполучить в свои ряды уникальный кадр.
— Кого же? — спросил Томас.
— Ее зовут Шарлотта Чизуэл. Она работала ведущим инженером в крупнейшей компании по производству оружия — оружия второго поколения, такого, на которое полагаются наемники. Им подавай пушки, пистолеты, гранаты — в общем, все с хитроумной электронной начинкой и передовой компьютерной технологией управления. Шарлотта выяснила, как можно обезвредить всю эту мощь.
— Серьезно? — с сомнением спросила Бренда.
Томасу рассказ Галли тоже показался неправдоподобным, однако он предпочел дослушать.
— Все виды оружия снабжены одним чипом, и последние несколько месяцев Шарлотта искала способ перепрограммировать его на расстоянии. Способ нашелся. Ей понадобится несколько часов на замену кода, а нам предстоит подкинуть в штаб ПОРОКа ретранслятор. Его подбросят во время передачи в лабораторию иммунных. Если план сработает, мы тоже останемся безоружными, но зато уравняем шансы.
— Может, даже получим преимущество, — добавил Винс. — Для наемника современное оружие как продолжение тела — такова плата за прогресс, — однако в реальном рукопашном бою эти солдафоны угрозы не представляют. На ножах, дубинках, лопатах и кулаках или с камнем в руке они драться не смогут.
Винс позволил себе коварную усмешку.
— В старой доброй драке мы их положим. Если не удастся отрубить их оружие, то мы погибнем, так и не успев начать штурм.
Томас вздрогнул, вспомнив, как они сражались в Лабиринте с гриверами. Примерно такого боя ждет Винс. Что ж, это лучше, чем лезть с голыми руками на пушки. А уж если и впрямь получится выключить оружие… Томас ощутил прилив адреналина.
— Каков план диверсии?
Винс помолчал.
— У нас три берга. На встречу полетит отряд в восемьдесят человек, самых сильных в группе. Передадим иммунных нашему контакту в лаборатории, установим «глушилку» — это самая трудная часть операции — и когда оружие станет бесполезным, взорвем одну из стен комплекса. Сквозь отверстие войдут остальные члены отряда, и как только захватят лабораторию, Шарлотта обеспечит нас работающим оружием — чтобы можно было удержать захваченное здание. Пан или пропал: мы либо возьмем штаб врага, либо все поляжем в бою. Если придется, мы все к чертям разнесем.
Томас и его группа в такой операции просто бесценны, особенно те из глэйдеров, что вернули себе память, — им же известен план здания.
Винс как будто прочел мысли Томаса.
— Если верить Галли, ты и твои друзья можете оказать неоценимую помощь: вам известен план лаборатории. К тому же на счету каждый боец — не важно, старый или молодой.
— У нас есть свой берг, — добавила Бренда. — Если только шизы не разобрали его на винтики. Корабль стоит у северных ворот Денвера. Пилот остался в укрытии с другими нашими друзьями.
— Где ваши берги? — спросил Томас у Винса.
Тот махнул рукой в дальний конец комнаты.
— Там. В целости и сохранности, под замком. Нам бы еще недельку-другую на подготовку, но выбора нет — Шарлотта уже закончила ретранслятор. Восемьдесят бойцов тоже готовы. Даем денек-два — поделитесь с нами знанием, — потом собираемся и вперед. Хватит лоск наводить, пора брать быка за рога.
Уверенности у Томаса прибавилось.
— Каковы шансы на успех?
— Эх, парень, парень, — мрачно произнес Винс. — Годами мы только и слышали, что о миссии ПОРОКа: дескать, все до последнего цента, все живые и материальные ресурсы надлежит посвятить делу, найти лекарство от Вспышки. ПОРОК утверждал, что иммунные найдены, осталось лишь выяснить, почему их мозг не поддается болезни, и тогда весь мир будет спасен! А в это время города рушатся: образование, безопасность, медицина, борьба с другими известными болезнями, благотворительность, гуманитарная помощь — все это умирает. Цивилизация летит в тартарары, вот ПОРОК и хозяйничает на планете.
— Я знаю, — ответил Томас. — Прекрасно знаю.
Но Винс уже не мог остановиться, изливая накипевшее за многие годы.
— Гораздо эффективнее было бы не искать лекарство, а остановить распространение болезни. ПОРОК захапал все деньги и самые блестящие умы человечества и, более того, дал нам ложную надежду. Люди уши развесили, поверили, что в конце концов отыщется волшебное средство, спасет нас от Вспышки. Если протянем чуть дольше, спасать уже будет некого.
Винс замолчал и устало посмотрел на Томаса в ожидании ответа. Комната погрузилась в тишину. С тучным не поспоришь — все, что он говорил, чистая правда.
Винс продолжил:
— Наши диверсанты вполне могут установить «глушилку», хотя лучше, если она уже будет работать к нашему прилету. Иммунные на борту бергов — пропуск в воздушное пространство ПОРОКа и на посадку, однако…
Выгнув брови, тучный взглянул на Томаса так, будто идея проста и очевидна.
Тот кивнул:
— Тут в дело предстоит вступить мне.
— Да, — улыбнулся Винс. — Здесь ты и вступишь в дело.

ГЛАВА ПЯТЬДЕСЯТ ТРЕТЬЯ

Томас ощутил странное умиротворение.
— Высадите меня в нескольких милях от лаборатории. Остаток пути проделаю самостоятельно. Если верить ПОРОКу, меня примут с распростертыми объятиями. Только объясните, как включить волшебный приборчик.
Лицо Винса озарилось неподдельной улыбкой.
— Шарлотта и объяснит.
— Можете рассчитывать на помощь моих друзей: Терезы, Эриса и других. Бренда тоже много знает об устройстве лаборатории.
Решение Томас принял быстро и окончательно. Рискованное предстоит дельце, но другого шанса на победу может и не подвернуться.
— Галли, — спросил Винс, — что дальше? Как мы провернем операцию?
Старый враг встал и посмотрел на Томаса.
— Шарлотта научит пользоваться «глушилкой», потом тебя отведут в ангар и на берге доставят как можно ближе к лаборатории. Пока штурмовая бригада готовится, ты проникнешь в штаб и включишь ретранслятор. И поторопись — чтобы все выглядело естественно, мы выждем несколько часов, затем привезем иммунных на продажу.
— Справлюсь, — пообещал Томас, пытаясь заставить себя успокоиться и дышать глубоко.
— Вот и отлично. Когда уйдешь, мы подтянем сюда Терезу и остальных. Надеюсь, ты не против еще раз прокатиться по городу?

Шарлотта — миниатюрная и невероятно деловая серая мышка — коротко и доступно объяснила принцип действия «глушилки». Прибор легко умещался в рюкзаке вместе с едой и теплой одеждой. Включенный, он сразу уловит сигналы от чипов и, внедрившись по ним в систему управления оружием, выведет ее из строя всего за час — и весь арсенал наемников окажется бесполезным.
Проще простого… Осталось незаметно внедрить прибор и активировать.
Галли решил, что Лоренс и отвезет Томаса с пилотом в ангар, откуда они полетят в сторону лаборатории. Значит, впереди — еще одна поездка по захваченному шизами городу. Правда, маршрут на сей раз выбрали наипрямейший. К тому же на горизонте забрезжил рассвет, и Томас почувствовал себя не в пример лучше.

Он добирал в дорогу припасы, которые чуть не забыл уложить в рюкзак поначалу, когда подошла Бренда. Он кивнул ей и слегка улыбнулся:
— Скучать по мне будешь?
Пусть это была и шутка, но услышать утвердительный ответ все же хотелось.
Бренда закатила глаза.
— Ишь чего удумал. Уже сдаешься? Глазом моргнуть не успеешь, как мы вернемся на базу, а потом долго будем вспоминать боевое прошлое и посмеиваться.
— Я тебя всего месяц знаю, — снова улыбнулся Томас.
— И что с того? — Обняв его, Бренда прошептала на ухо: — Меня и правда заслали в Жаровню, чтобы я втерлась к тебе в доверие, но ты стал мне настоящим другом. Главное…
Томас отстранился и заглянул Бренде в глаза, но так и не сумев ничего прочесть, спросил:
— Что такое?
— Просто… не дай себя убить.
Томас сглотнул, не находя что ответить.
— Ну?
— Ты тоже берегись, — только и сумел выговорить Томас.
Бренда поцеловала его в щеку.
— Ничего милее от тебя не слышала. — Снова закатив глаза, она улыбнулась.
Ну вот и славно, еще больше полегчало.
— Смотри, чтобы эти сопротивленцы не напортачили, — сказал Томас. — И чтобы план их не провалился.
— Прослежу, не бойся. Увидимся завтра.
— До встречи.
— Обещаю: если тебя не убьют, я тоже уцелею.
Томас обнял ее напоследок.
— Договорились.

ГЛАВА ПЯТЬДЕСЯТ ЧЕТВЕРТАЯ

«Правая рука» предоставила новый фургон. Лоренс сел за руль, пилот — молчаливая угрюмая женщина — рядом на пассажирское кресло. Впрочем, и Лоренс пребывал далеко не в лучшем настроении: его, во-первых, выдернули из защищенного здания, где он просто раздавал еду пленным, а во-вторых, заставили вести машину по кишащим людоедами улицам. Дважды.
Солнце отражалось от зданий. Город словно преобразился, если вспомнить предыдущую ночь. При свете дня Денвер выглядел как будто безопаснее.
Томасу вернули пистолет — заряженный, — и юноша заткнул оружие за пояс. Да, двенадцати патронов в обойме не хватит, если машина вновь угодит в засаду, но для спокойствия их оказалось более чем достаточно.
— Значит, план таков, — произнес Лоренс, нарушив тишину.
— Кстати, да, напомни, какой у нас план?
— Живыми добраться до ангара.
Звучит неплохо.
Больше никто не произнес ни слова. Ревел мотор, машина подскакивала на кочках и выбоинах. Томас невольно стал представлять все, что только может случиться страшного в ближайшие дни. Пытаясь отвлечься от мрачных мыслей, он сосредоточился на пейзаже с руинами города вдоль дороги.
До сих пор он заметил лишь несколько человек вдалеке. Горожане, поди, всю ночь не спали, боясь того, что может выскочить на них из темноты… или же сами кидались на прохожих.
Верхушки небоскребов, устремленные в бесконечность, сверкали под солнцем. Фургон ехал как раз через самое сердце города, по магистрали, заполненной брошенными машинами. Тут и там из салонов выглядывали шизы — будто готовили проезжающим ловушку.
Через несколько миль Лоренс свернул на длинное шоссе, ведущее к воротам в защитной стене. По обочинам тянулись звукоизоляционные барьеры, установленные еще в дни, когда на дороге царило оживление. Просто не верилось, что некогда существовал такой мир — мир, где не надо постоянно бояться за собственную жизнь.
— Дальше нам все время прямо, — пояснил Лоренс. — Ангар самое надежное и защищенное место, так что осталось только доехать до него. Еще примерно часик, и мы поднимемся в небо. Будем лететь и радоваться.
— Вот и хорошо, — ответил Томас, думая, что после вчерашней поездки слова Лоренса прозвучали слишком уж оптимистично. Пилот промолчала.
Мили через три Лоренс вдруг сбавил скорость и пробормотал:
— Какого дьявола?
Снова обратив внимание на дорогу, Томас понял, в чем причина беспокойства водителя: впереди несколько машин ездили по замкнутому кругу.
— Надо их просто объехать, — сам себе сказал Лоренс.
Томас не ответил. И так понятно, что впереди — большие неприятности.
Лоренс поддал газку.
— Объезд мы будем искать до самой смерти. Сейчас попробую прорваться.
— Только машину не угробь, — резко предупредила пилот. — Если придется топать пешком, до ангара точно не доберемся.
Томас подался вперед и напряг зрение. Постепенно удалось разглядеть толпу из двадцати человек, которые дрались из-за большой кучи чего-то непонятного. В ход пошло все: арматура, кулаки, ногти, зубы… В сотне шагов от дерущихся ездили по кругу и врезались друг в друга машины. Просто чудом никто до сих пор не пострадал.
— Ты что задумал? — спросил Томас.
Лоренс даже не собирался сбрасывать скорость. Фургон был уже у места разборок.
— Тормози! — крикнула пилот.
Лоренс команду проигнорировал.
— Нет, будем прорываться.
— Ты нас всех убьешь!
— Нет, пронесет. Только заткнись и не мешай!
Вот они поравнялись с дерущейся толпой. Томас приник к боковому окну и заметил, что шизы рвут на части большие мусорные мешки: вытаскивают из них пакеты с продовольствием, шматы полусгнившего мяса, объедки… Удержать добычу в руках долго никто не мог, ее тут же отбирали. Кровь лилась из-под рассеченной ударами кожи; один шиз даже будто плакал кровью — так ему подбили глаз.
В этот момент Лоренс кинул фургон в сторону, и Томас посмотрел вперед. Машины — все старых моделей, облезлые, помятые — остановились, а три из них даже выехали на дорогу и перегородили путь. Лоренс не сбавил обороты, напротив — ускорился и помчался прямо в зазор между крайней правой и средней машинами. Внезапно крайняя левая рванула вперед, наперерез.
— Держитесь! — завопил Лоренс и прибавил скорости.
Томас вцепился в сиденье. Машины, между которыми они собирались проскочить, даже не сдвинулись с места, зато шедшая наперерез уже почти настигла фургон. Томас видел: им не успеть, — даже хотел крикнуть об этом, но было поздно.
Нос фургона вошел в спасительный промежуток, и в тот же миг их ударили в левый борт. Томаса швырнуло на перегородку между боковыми окнами — со страшным треском стекло вылетело из рамы и рассыпалось по всему салону. Фургон закрутило, Томаса нещадно кидало из стороны в сторону.
И только когда они врезались в бетонный барьер, ужасный скрип покрышек и металлический скрежет стихли.
Весь в ссадинах, Томас поднялся на колени, затем выпрямился. Все три машины, преграждавшие путь, теперь уносились прочь по шоссе в сторону города. Ни пилот, ни Лоренс не пострадали.
Потом случилось странное: в окно Томас увидел потрепанного шиза. Тот стоял шагах в двадцати от фургона. Лишь спустя секунду Томас признал в нем своего друга.
Это был Ньют.

ГЛАВА ПЯТЬДЕСЯТ ПЯТАЯ

Выглядел он ужасно: волосы выдраны клочьями, лицо в порезах, подбитое; рубашка разорвана и едва держится на костлявых плечах; штаны покрыты грязью и запекшейся кровью. Ньют, похоже, окончательно утратил рассудок, ушел за черту.
Впрочем, в Томасе бывшего друга он признал.
Лоренс что-то говорил, но Томас не сразу понял, что именно.
— Мы живы, машина цела. Стукнуло нас неслабо, но последние пару миль одолеем.
Лоренс сдал назад. Скрежет пластмассы и металла, визг покрышек разорвали тишину, и Томас словно вернулся на землю. В голове что-то щелкнуло, и он закричал:
— Стой! Останови фургон! Немедленно!
— Зачем? — удивился Лоренс. — С какой стати?!
— Тормози, тебе говорят!
Лоренс ударил по тормозам, и Томас, поднявшись с колен, хотел уже открыть дверь, однако водитель схватил его за шкирку:
— Ты чего творишь?!
Ну нет, его сейчас ничто не остановит! Достав пистолет, Томас прицелился в Лоренса.
— А ну отпустил. Отпустил, живо!
Лоренс вскинул руки.
— Э, полегче, парень. Что с тобой? Успокойся!
Томас подался назад.
— Там, снаружи, мой друг. Надо поговорить с ним. Если что-то пойдет не так — я побегу обратно к машине. Будь готов вывозить нас отсюда.
— Думаешь, тот урод на улице помнит, что он тебе друг? — холодно произнесла пилот. — Эти шизы все как один конченые. Сам не видишь? Дружок твой теперь просто животное. Если не хуже…
— Значит, я ненадолго, только попрощаюсь. — Томас открыл дверь и вышел спиной вперед. — Прикройте, если что. Мне обязательно надо попрощаться с ним.
— Я тебе потом люлей навешаю, вот увидишь! — прорычал Лоренс. — Быстро давай! Если вон те, что копаются в дерьме, пойдут в нашу сторону — мы откроем огонь. И мне по фигу, даже если среди них твоя мамаша или какой-нибудь дядя Фрэнк.
— Договорились.
Сунув пистолет обратно за пояс, Томас направился к другу. Остальные шизы увлеченно дербанили кучу мусора, не замечая ни Томаса, ни фургона.
На полпути к Ньюту Томас остановился. Страшнее всего было смотреть ему в глаза, в эти колодцы безумия, полные дурного пламени. Как же Ньют поддался Вспышке столь быстро?
— Привет, Ньют. Это я, Томас. Узнаешь?
Внезапно взгляд Ньюта прояснился, и Томас от удивления даже попятился.
— Еще бы не узнать, Томми. Так быстро конченым не становятся. Ты всего пару дней назад приходил ко мне в приют. Приходил, забив на мою просьбу.
Слышать такое от друга было даже больнее, чем видеть, насколько он опустился.
— Тогда зачем ты здесь? Почему пришел… с этими?
Ньют обернулся и посмотрел на шизов, потом снова взглянул на Томаса.
— На меня порой накатывает полное безумие. Я даже не понимаю, что творю, я больше не я. В мозгу зудит и чешется, все бесит и раздражает. Я постоянно злюсь.
— Сейчас ты вроде нормальный.
— Ну да, типа того. Мне больше некуда податься, вот и мотаюсь с этими психами из приюта. Они грызутся что твои собаки, но их много, они в стае. Стая — это сила. Одному не выжить.
— Ньют, может, сейчас ты передумаешь? Едем с нами? Мы укроем тебя где-нибудь в безопасном месте. Тебе будет легче…
Ньют расхохотался, при этом странно подергивая головой.
— Уходи, Томми. Убирайся.
— Идем со мной, — умоляющим тоном попросил Томас. — Я тебя и связать могу, если так тебе спокойней.
— Заткнись, предатель ты стебанутый! — гневно проорал Ньют. — Я тебе записку оставил! А ты мою последнюю просьбу не выполнил! Снова в герои лезешь? Ненавижу тебя! И всегда ненавидел!!!
Нет-нет-нет, он врет, он сам не соображает, что говорит. Но разве не врет себе Томас?..
— Ньют…
— Все ты виноват! Ты мог остановить программу сразу после смерти Создателей! Ты ведь знал все заранее. Так нет же, захотелось стать героем и спасти мир. Ты пришел в Лабиринт. Только о себе и заботился. Признай! Хотел себе захапать всю славу? Надо было тебя сразу бросить в шахту лифта!
Ньют вопил, густо побагровев и брызжа слюной. Сжав кулаки, он похромал вперед.
— Я сниму его! — крикнул Лоренс из кабины. — Томас, отойди!
— Нет! — обернулся Томас. — Только он и я. Погодите! Ньют, остановись. Я знаю, ты еще меня слышишь и понимаешь.
— Я тебя ненавижу, Томми! — Ньюту оставалось пройти всего несколько шагов. Жалость и боль в сердце Томаса превратились в страх. — Ненавижу, ненавижу, ненавижу! После всего, что я для тебя сделал, ты отказываешься выполнить мою последнюю, единственную просьбу. Я прошел через такой кланк, а ты… Смотреть на тебя противно!
Томас отступил еще на два шага.
— Ньют, остановись. Тебя пристрелят. Стой и слушай меня! Лезь в фургон и дай себя связать. Нам нужен шанс!
Друга Томас не убьет. Просто не сможет.
С диким воплем Ньют бросился на него. Из кабины фургона вылетел искрящийся заряд, но в цель не попал — ударил в мостовую. Томас не мог пошевелиться, словно врос в асфальт, и тогда Ньют сбил его с ног. Из Томаса вышибло дух.
— Я тебе сейчас моргалы выдавлю, — оседлав Томаса и брызжа слюной, проговорил Ньют. — Научу уму-разуму. Какого хрена ты сюда приперся? Чего хотел? Думал, я обниму тебя, мы присядем у дорожки и перетрем за жизнь, за старые денечки в Глэйде?
Объятый ужасом Томас мотнул головой. Свободная рука потянулась к пистолету.
— Знаешь, откуда у меня хромота, Томми? Я тебе не говорил? Нет, не рассказывал.
— Так откуда она? — спросил Томас, пытаясь протянуть время. Пальцы сомкнулись на рукоятке.
— В Лабиринте я хотел покончить с собой. Влез на чертову стену и спрыгнул. Алби нашел меня и дотащил до Глэйда, пока Врата не закрылись. Каждый день, каждую секунду, проведенную в Глэйде, я ненавидел, Томми. И виноват… во всем… только ты!
Ньют резко ухватил Томаса за руку с пистолетом и приставил дуло себе ко лбу.
— Пора искупить грех! Стреляй, пока я не стал одним из этих чудовищ-людоедов. Убей меня! Я попросил тебя о последней услуге. Тебя и никого другого!
Томас попытался отдернуть руку, однако Ньют держал крепко.
— Я не могу, я не посмею!
— Искупи свой грех! Искупи моей кровью! — завопил, содрогаясь всем телом, Ньют, а потом горячим шепотом добавил: — Убей меня, трус. Докажи, что ты не тряпка и способен на верный поступок. Подари мне достойную смерть.
Ужаснувшись, Томас произнес:
— Ньют, может, еще получится…
— Молчи! Заткнись! Я верил тебе! Не подведи хотя бы сейчас!
— Я не смогу.
— Сможешь!
— Нет! — Разве можно просить о подобном? Убить близкого друга…
— Либо ты меня, либо я тебя. Ну!
— Ньют…
— Не дай мне стать одним из них!
— Я…
— УБЕЙ МЕНЯ! — В этот миг взгляд Ньюта прояснился. Друг словно последний раз вынырнул из омута безумия и чуть спокойнее произнес: — Прошу, Томми, пожалуйста.
Чувствуя, как душа летит в черную бездну, Томас спустил курок.

ГЛАВА ПЯТЬДЕСЯТ ШЕСТАЯ

Томас закрыл глаза. Он слышал, как пуля пробила череп, ощутил, как дернулся и упал на асфальт Ньют. Потом Томас перевернулся на живот, вскочил и, не открывая глаз, побежал. Он не мог смотреть на дело рук своих.
Он тонул в чувстве вины и раскаянии, слезы текли по щекам.
— Залезай! — крикнул Лоренс.
Дверь фургона все еще была открыта — Томас прыгнул в машину, щелкнул замком, и фургон тронулся с места.
Все молчали. Томас смотрел перед собой и ничего не видел. Он выстрелил другу в голову, убил его. И не важно, что Ньют сам просил об этом, умолял… Он спустил курок. Руки и ноги дрожали; Томаса охватил озноб.
— Что я наделал? — пробормотал парень. Никто ему не ответил.

Остаток пути Томас помнил смутно. Пару раз пришлось отбиваться от шизов — в них стреляли зарядами из пушки. Затем фургон проехал в ворота защитной стены, за ограду небольшого аэродрома и дальше — в ангар за огромными дверьми, под мощной охраной.
Говорили мало. Томас так и вовсе молча исполнял указания. Наконец все трое погрузились на берг. Пилот проверила системы и включила зажигание; Лоренс куда-то запропастился. Томас лег на диван в общей комнате и уставился в решетку потолка.
Убив Ньюта, он только сейчас вспомнил, на что идет: свободный от власти и слежки ПОРОКа, Томас готовился добровольно отдаться им в руки.
И ладно. Что было, то было. Но до конца жизни его будут преследовать образы: Чак, истекая кровью, судорожно хватает ртом воздух; Ньют бешено орет на Томаса, а потом в глазах у него появляется проблеск рассудка и мольба — мольба о пощаде.
Томас смежил веки. Образы еще долго стояли перед мысленным взором, и заснул он не скоро.
Разбудил его Лоренс.
— Эй, проснись и пой, парень. Через несколько минут мы тебя сбрасываем и мотаем. Без обид.
— Прощаю. — Томас со стоном сел на диване. — Сколько мне топать до лаборатории?
— Несколько миль. Не бойся, шизы тебе вряд ли встретятся. Местность дикая, мороз… Может, наткнешься на злого лося или волки попытаются откусить тебе ноги. В общем, ничего страшного.
Томас ожидал, что Лоренс издевательски ухмыльнется, но нет. Водитель прибирался в углу.
— Возле грузового люка найдешь рюкзак и куртку, — произнес он, положив на место некий инструмент. — В ранце — вода и еда. Наслаждайся, так сказать, прогулкой по дикой природе.
Лоренс так и не улыбнулся.
— Спасибо, — пробормотал Томас, изо всех сил стараясь не провалиться обратно в темный колодец тоски. Никак не удавалось выкинуть из головы Чака и Ньюта.
Прекратив возиться с инструментами, Лоренс обернулся.
— Спрашиваю первый и последний раз.
— О чем?
— Ты уверен, что справишься? Про ПОРОК я слышал только плохое: они крадут людей, пытают, казнят… в общем, жонглируют жизнями. Только псих отправится к ним по собственной воле.
Томас, однако, бояться уже перестал.
— Я-то справлюсь. Это вы прилетайте.
Лоренс покачал головой.
— Ты либо самый отважный паренек, какого я знаю, либо отчаянный псих. Ладно, иди в душ и переоденься. В шкафу должна быть чистая одежда.
В этот момент Томас, наверное, выглядел как зомби — бледный ходячий труп.
— Хорошо, — ответил он и отправился в ванную, надеясь освежиться душой и телом.

Берг завис на месте и начал снижаться. Томас, ухватившись за поручень в стене, смотрел, как открывается грузовой люк. Петли скрипели, рев двигателей сделался громче. В грузовой отсек ворвался холодный ветер. Оказалось, что берг висит над небольшой опушкой посреди заснеженных сосен. В таком густом лесу пилот просто не сумела бы посадить судно.
Придется прыгать.
Корабль опустился еще ниже, и Томас приготовился.
— Удачи, парень, — пожелал Лоренс и кивнул в сторону опушки. — Я бы попросил тебя быть осторожным, но ты мальчик взрослый, о себе позаботиться сумеешь.
Томас улыбнулся, ожидая ответной улыбки, однако Лоренс сохранял серьезное выражение лица.
— Ладно, — сказал тогда Томас. — Установлю «глушилку», как только проникну в лабораторию. Уверен, все пройдет как по маслу.
— Если так, то я стану сморкаться маленькими ящерками, — неожиданно тепло проговорил Лоренс. — Совсем уж без проблем не бывает. Ну хорош уже, прыгай. Приземлишься — сразу топай вон туда.
Он указал налево, в сторону кромки леса.
Натянув куртку, Томас влез в лямки рюкзака и осторожно подошел к краю пандуса. До земли было фута четыре, и все-таки он побаивался. Спрыгнув наконец, Томас приземлился прямо в неглубокий свежий сугроб. Мягкая вышла посадка, однако Томас не радовался.
Он убил Ньюта.
Пустил пулю в лоб близкому другу.

ГЛАВА ПЯТЬДЕСЯТ СЕДЬМАЯ

Вокруг заваленной давно упавшими стволами опушки высились похожие на величественные башни сосны. Взревев соплами, берг улетел, и Томас, прикрывшись от ветра, взглядом проводил уходивший на юго-запад корабль.
Томас вдыхал свежий, морозный и напоенный ароматом хвои воздух. Это заповедная часть мира, куда не проникла зараза. Не многие сегодня имеют счастье лицезреть подобную красоту.
Подтянув лямки рюкзака, Томас пошел в направлении, указанном Лоренсом. Чем быстрее он доберется до места, тем лучше. Не останется времени вспоминать о Ньюте, хотя времени-то у него — одного посреди заснеженного леса — будет предостаточно. Под сенью древесных гигантов его окутал плотный запах смолы; Томас снова попробовал отключить разум, не думать вообще ни о чем.
Получалось неплохо — парень полностью сосредоточился на дороге. Кругом пели птицы, скакали с ветки на ветку белки, ползали по деревьям потревоженные и вырванные из спячки насекомые; воздух полнился чудесными ароматами. Чувства Томаса, непривычные к подобному разнообразию, пребывали в смятении. Большую часть жизни — сколько себя помнил — он провел в четырех стенах. Не говоря уже о Лабиринте и Жаровне. (Просто невероятно, что эта раскаленная пустыня существует на одной планете с заснеженным лесом!) Интересно, вот если бы человечество совсем исчезло с лица Земли, как дальше жила бы природа?
Спустя час Томас достиг границы леса и вышел на голую каменистую равнину. Тут и там виднелись проплешины черной земли, с которой ветер сдул снежный покров, острые камни всех размеров; равнина резко обрывалась, и дальше синел океан — широкий, бездонный, лишь у самого горизонта переходящий в ослепительную голубизну неба. А на краю равнины, примерно в миле от Томаса, возвышался штаб ПОРОКа.
Огромный комплекс состоял из сообщающихся зданий; белые бетонные стены почти не имели окон — лишь редкие узкие щелки-бойницы. В самом центре высилось, подобно башне, цилиндрическое строение. Из-за холода и близости океана стены пошли трещинами, однако было видно: простоят они здесь вечно, ни человек, ни погода им не страшны. В памяти сразу возник образ населенной духами крепости-дурдома. Идеальное место для организации, которая всему миру не дает превратиться в этот самый дурдом.
От леса к комплексу вела длинная узкая тропинка.
В путающей тишине Томас ступил на нее и зашагал по каменистой равнине.
Далеко, у подножия утеса, волны бились о скалы, но даже собственные шаги и дыхание Томаса звучали громче. К этому времени охрана наверняка засекла его и ждет в полной готовности.
Стоило подумать о страже, как справа раздалось клацанье металла по камню. Жук-стукач забрался на валун и светил в сторону Томаса красными глазками.
Томас вспомнил, как в первый раз натолкнулся на одно из этих устройств — еще в Глэйде. Как давно это было… кажется, в прошлой жизни.
Махнув рукой жуку-стукачу, Томас пошел дальше. Минут через десять он постучится в двери ПОРОКа и впервые попросит впустить, а не выпустить.
Преодолев склон, Томас ступил на обледенелый тротуар и пошел вокруг кампуса. Когда-то его, похоже, пытались благоустроить, однако цветочные клумбы, кустики и деревья давно погибли на холоде. Выжила только сорная трава. Томас шагал по мощеной тропинке и думал: почему еще никто не выбежал встретить его? Крысун, наверное, засел внутри и радуется, что Томас наконец вернулся в лоно ПОРОКа.
По мертвым клумбам прошуршало еще два жука-стукача, стрелявших по сторонам красными лучами сканеров. Томас заглянул мимоходом в одно из тонированных окон и, разумеется, ничего не увидел. Внезапно позади раздался грохот — близилась буря. От комплекса это массивное скопление туч отделяло еще добрых несколько миль, но Томас уже заметил сверкающие зигзаги молний. Он сразу вспомнил бурю на подходе к городу-призраку посреди Жаровни. Оставалось только надеяться, что на севере грозы бушуют не столь смертоносные.
Наконец тротуар вывел к главному входу — большим прозрачным дверям. Разум пронзила острая вспышка воспоминаний: побег из Лабиринта, коридоры лаборатории, выход через эти вот двери, ливень… Справа, на стоянке, среди легковых машин стоял видавший виды автобус. Наверное, тот самый, что переехал несчастную пораженную Вспышкой женщину, а после увез глэйдеров в убежище. (Там ПОРОК безжалостно играл с их сознанием, а потом, через плоспер, отправил в пекло Жаровни.)
И вот, после всех мучений, Томас вновь стоит у проклятого порога, вернувшись по собственной воле, и стучится в тонированное стекло, за которым ничего не видно.
Почти сразу же раздался лязг — это по очереди открылись замки, и одна из створок приглашающе распахнулась.
Внутри ждал Дженсон, который для Томаса навсегда останется Крысуном. Он протянул руку и поприветствовал:
— С возвращением, Томас. Никто не верил, но я не уставал твердить: ты придешь. Я очень рад, ты сделал правильный выбор.
— Давай уж сразу к делу! — отрезал Томас. Он выполнит условия Крысуна, пойдет с ним, однако паинькой быть не собирается.
— Отличная мысль, — заметил Дженсон, отступая в сторону и слегка кланяясь. — После тебя.
Томас вошел в штаб-квартиру ПОРОКа. Изнутри его пробрал холод, по силе не уступающий северному морозу.

ГЛАВА ПЯТЬДЕСЯТ ВОСЬМАЯ

Томас вошел в широкий, уставленный редкими креслами и диванчиками вестибюль и уперся в пустую стойку рецепции. В прошлый раз он видел совершенно иную картину, а сейчас здесь стояла яркая, красочная мебель, однако даже обновленный интерьер не мог рассеять мрачную атмосферу.
— Давай ненадолго заглянем ко мне в кабинет, — пригласил Дженсон, указывая на уводящий вправо коридор. — Мы скорбим о гибели Денвера. Такой город, такой потенциал… В то же время это знак, что нам надо непременно заканчивать работу. Как можно скорее.
— Что вы намерены делать?
— Мы все обсудим в кабинете. Наши ведущие специалисты заждались.
Мысли о «глушилке» в рюкзаке тяготили Томаса. Надо как можно скорее установить ее.
— Хорошо. Только мне бы для начала в туалет.
Идея — проще некуда, и самый верный способ остаться наедине с собой.
— Уборная как раз по пути, — сказал Крысун.
Обогнув угол, они пошли по темному коридору к мужскому туалету.
Кивнув на дверь, Дженсон предупредил:
— Подожду снаружи.
Не говоря ни слова, Томас заперся в уборной, вытащил из рюкзака «глушилку» и осмотрелся. Над раковиной висел шкафчик с туалетными принадлежностями, достаточно высокий, чтобы можно было спокойно оставить на его крышке ретранслятор. Смыв воду в унитазе, Томас открыл кран над мойкой и включил «глушилку». Поморщился, когда она пискнула, и спрятал прибор на крышке шкафчика. Подставил руки под струю горячего воздуха из сушилки и попробовал успокоиться.
— Закончил? — до омерзения вежливо спросил Дженсон, когда Томас вышел в коридор.
— Закончил.
По пути они миновали несколько криво висящих на стене портретов Советника Пейдж — точной копии плакатов, украшавших улицы Денвера.
— Меня представят Советнику? — спросил Томас, заинтересовавшись этой персоной.
— Советник Пейдж очень занята. Помни, Томас: завершить матрицу и создать лекарство — только полдела. Нам еще предстоит наладить поставки, чтобы лекарство могли получить все. Пока мы с тобой разговариваем, большая часть нашей команды трудится над этим не покладая рук.
— Ты так уверен в успехе? Почему меня считают ключом?
Глянув на него, Дженсон по-крысиному улыбнулся:
— Я не уверен, Томас, я просто знаю. Верю в победу всей душой. Не сомневайся, прием тебе окажут достойный.
Томасу вдруг вспомнился Ньют.
— Да что мне ваши приемы…
— Вот мы и на месте, — не обращая на него внимания, сказал Дженсон.
За дверью без таблички их ждали двое — мужчина и женщина, сидевшие у стола спиной ко входу.
Женщина была одета в черный брючный костюм; ярко-рыжая, она посмотрела на Томаса сквозь стекла очков в тонкой оправе. Мужчина же — худой, лысый и угловатый — носил зеленую больничную форму.
— Это мои помощники, — представил их Дженсон, присаживаясь за стол и жестом приглашая Томаса занять место между мужчиной и женщиной. — Доктор Райт, — указал он на женщину, — наш главный психолог. И доктор Кристенсен — наш главный хирург. Обсудить предстоит многое, так что извините за столь короткое представление.
— Почему я Последний Кандидат? — прервал его Томас.
Дженсон — дабы успокоиться и собраться с мыслями — начал беспорядочно передвигать вещи на столе. Потом сложил руки на коленях и произнес:
— Отличный вопрос. Изначально было несколько — прости — субъектов, которым предстояло… побороться за честь быть Последним Кандидатом. Под конец мы сократили список, остались вы с Терезой. Однако Тереза склонна подчиняться приказам. Все решила твоя строптивость, она помогла нам выбрать нужного Кандидата.
Вновь Томас сыграл им на руку. Непокорность и была нужна ПОРОКу. Всю свою ненависть Томас сосредоточил на этом человеке — Крысуне. Дженсон стал для него живым воплощением дьявольской организации и бесчеловечных опытов.
— Давайте уж к делу. — Как ни старался Томас выглядеть спокойным, нотки ярости все же проскользнули в голосе.
— Попрошу терпения, — невозмутимо ответил Дженсон. — Недолго осталось. И не забывай: сбор данных для матрицы — работа деликатная, тонкая. Мы имеем дело с твоим разумом, и малейшая ошибка обесценит результаты.
— Все верно, — добавила доктор Райт, убирая за ухо рыжую прядку. — Замдиректора Дженсон говорил, как нам важно твое участие, Томас, и мы рады, что ты принял верное решение.
Ее мягкий приятный голос звучал очень убедительно, профессионально.
Доктор Кристенсен откашлялся и заговорил ломким голосочком, который Томасу сразу же не понравился.
— Да и как иначе! Ты не мог не прийти, Томас. Целый мир стоит на краю гибели, и ты можешь помочь его спасти.
— Это вы так считаете.
— Вот именно, — сказал Дженсон. — Мы так считаем. У нас почти все готово, осталось сообщить тебе одну детальку, дабы ты осознал всю важность принятого решения.
— Одну детальку? — переспросил Томас. — Разве цель Переменных не в том, чтобы держать меня в неведении? Может, вы сейчас меня в клетку с гориллами бросите? Или заставите пройтись по минному полю? А то и вовсе в океан зашвырнете — плыви, мол, к берегу?
— Просто расскажите ему остальное, — попросил Дженсона доктор Кристенсен.
— Остальное? — не понял Томас.
— Да, Томас, — вздохнул Крысун. — Остальное. После всех Переменных, анализов и сборов данных, после испытаний, через которые пришлось пройти тебе и твоим друзьям, мы подошли к логическому завершению.
Томас молчал. Он едва мог дышать, горло сдавило от дурного предчувствия: он и хотел, и не хотел знать, что его ждет.
Упершись локтями в столешницу, Дженсон подался вперед и мрачно взглянул на него.
— Последний пункт эксперимента.
— Что за пункт?
— Томас, нам нужен твой мозг.

ГЛАВА ПЯТЬДЕСЯТ ДЕВЯТАЯ

Сердце часто-часто колотилось в груди. Нет, Крысун больше не проверял его, не испытывал: время проверок и тестов прошло, — и теперь тот, кого изучали подробнее и тщательнее, чем других подопытных, должен… совершить последний рывок. И лекарство якобы будет готово.
Что, если «Правая рука» не успеет на помощь?
— Мой мозг? — через силу выговорил Томас.
— Да, — проскрипел доктор Кристенсен. — Завершающий элемент матрицы станет доступен только благодаря Последнему Кандидату. До окончания Переменных мы не могли сообщить эту новость без риска для чистоты эксперимента. Вивисекция предоставит заключительные данные по реакциям. Ты не почувствуешь боли. Мы накачаем тебя сильнодействующими лекарствами и…
Доктор Кристенсен не договорил. Все трое ученых смотрели на Томаса, ожидая ответа, но он молчал. Сколько себя помнил, его неотступно преследовала смерть. Томас упорно цеплялся за жизнь, стараясь протянуть хотя бы еще один день, и вот пришел конец. Точно конец, потому как впереди — ни испытаний, ни борьбы, ни чудесного спасения. Предстоит сдаться. И надеяться на «Правых».
Томас ужаснулся внезапной догадке: а Тереза знала об этом? И если знала?.. Н-нет… Как же больно.
— Томас? — позвал Дженсон, прерывая ход его мыслей. — Понимаю, новость тебя шокирует, но ты должен усвоить: это не тест, я не лгу тебе. Это не очередная Переменная. Изучив ткань твоего мозга и сопоставив результат анализа с результатами изучения реакций, мы наконец завершим матрицу. Выясним, как именно твой мозг сопротивляется действию вируса. Испытания для того и нужны, чтобы не резать всех подряд. Мы не ради убийства их проводили, а ради спасения жизней.
— Мы годами собираем и анализируем реакции. Твои — сильнейшие, ярчайшие, — продолжила доктор Райт. — Мы с самого начала знали — и хранили это в тайне от субъектов, — что в конце концов нам предстоит выбрать одного-единственного, наиболее подходящего кандидата. Он и пройдет последнюю процедуру.
Онемев, Томас слушал дальнейшие разъяснения:
— Перед операцией мы погрузим тебя в глубокий сон. В месте надреза сделаем обезболивающий укол, в самом же мозгу нервов нет, вмешательства ты не почувствуешь. Впрочем, оно же тебя и убьет. После операции ты уже не проснешься, зато подаришь миру бесценные сведения.
— А если не сработает? — спросил Томас. Перед ним как живой стоял Ньют. Что, если бы он не погиб столь ужасной смертью? Кто бы еще пострадал?
Томас заметил беспокойство в глазах мозгоправа.
— Мы… продолжим работы. У нас есть все основания полагать…
Томас не удержался и перебил ее:
— Полагать?! Вы скупаете иммунных! Шлете за ними охотников! Запасаетесь… субъектами, — чуть не сплюнул он на последнем слове. — Планируете, если что, начать эксперимент заново.
Повисла тишина, которую нарушил Дженсон:
— Мы пойдем на все, чтобы найти лекарство. С минимальными потерями, если это возможно. Больше по теме сказать нечего.
— Зачем мы вообще разговариваем? Почему просто не привяжете меня к койке и не вырвете мне мозг?
Ответил доктор Кристенсен:
— Ты Последний Кандидат, мост между Создателями и нынешним составом группы, и потому мы выказываем тебе все возможное уважение. Надеемся на твою добрую волю.
— Дать минутку, Томас? — спросила доктор Райт. — Тебе тяжело, но и нам непросто. Ты идешь на великую жертву. Отдашь ли ты свой мозг во имя благой цели? Подаришь ли нам последний кусок головоломки, дабы мы сделали еще шаг на пути к спасению человечества?
Томас не знал, что ответить. Такой поворот… Столько всего случилось, и теперь требуется последняя жертва.
«Правая рука», наверное, на подходе. Образ Ньюта не покидает его.
— Мне надо побыть одному, — произнес наконец Томас. — Пожалуйста, оставьте меня.
Впервые Томас ощутил готовность отдаться в руки ПОРОКа, позволить врачам провести операцию. Даже если ничего в итоге не выйдет.
— Ты совершаешь подвиг, — заверил его доктор Кристенсен. — Не беспокойся, ты не почувствуешь ни капли боли.
Больше Томас слышать ничего не желал.
— Мне просто надо побыть одному перед операцией.
— Будь по-твоему, — согласился Дженсон. — Мы проводим тебя в палату, где ты и сможешь уединиться. Однако время не ждет.
Уронив голову на руки, Томас уставился в пол. План, составленный совместно с «Правой рукой», внезапно показался идиотским. Даже если удастся бежать с операции, как выжить до прибытия друзей?
— Томас? — Доктор Райт погладила его по спине. — Ты как? Есть еще вопросы?
Томас выпрямился и убрал ее руку.
— Идемте уже… куда там вы хотели меня отвести.
На плечи Томасу свалилась непосильная ноша. Воздух словно исчез из кабинета Дженсона, грудь сдавило.
Томас встал и вышел в коридор.

ГЛАВА ШЕСТИДЕСЯТАЯ

Следуя за докторами, он лихорадочно соображал. С «Правой рукой» никак не связаться, даже Терезе — и Эрису — не отправить мысленный сигнал.
Изгибы коридоров напомнили Лабиринт. Вот бы сейчас снова там оказаться. Жизнь в Глэйде была куда проще, понятнее.
— Чуть дальше по коридору и налево тебя ждет комната, — сказал Дженсон. — Там я приготовил пишущее устройство — на случай если захочешь оставить послание для друзей. Как-нибудь передам его.
— Я распоряжусь, чтобы тебе принесли поесть, — пообещала шедшая сзади доктор Райт.
Приторная вежливость и забота раздражали. Вспомнились истории из былых дней, когда убийцам, приговоренным к смерти, тоже подавали последнее угощение. Любое на выбор, стоило только попросить.
Остановившись, Томас взглянул на доктора Райт и произнес:
— Хочу стейк. И креветок, а еще лобстера, оладий и шоколадный батончик.
— Мне жаль, но… придется удовлетвориться парочкой бутербродов.
Томас тяжело вздохнул:
— Чистота эксперимента…

Войдя в комнату, он уселся в мягкое кресло. Перед ним на столике лежало пишущее устройство. Оставлять кому-либо прощальное послание Томас не хотел, однако чем еще было заняться? Он и не рассчитывал, что вот так все обернется. Надо же, ему — живому — вскроют череп и убьют, лишив мозга! Кто бы мог подумать… Оставалось только подыгрывать ПОРОКу и ждать прибытия кавалерии.
Главное — не увлечься, обратной дороги не будет.
Набив на планшете письмо для Минхо и Бренды — на случай если спастись не удастся, — Томас опустил голову на руки и стал ждать еду. Не спеша перекусил. Куда торопиться? Вдруг друзья не успеют? Пока совсем не припрет, Томас комнату отдыха не покинет.
Потянулись минуты тягостного ожидания. Он слегка задремал, а проснулся от стука в дверь.
— Томас? — позвал приглушенный голос Дженсона. — Нам уже давно пора начинать.
— Я… еще не готов. — Глупые слова, но в панике соображается туго.
Чуть помолчав, Дженсон произнес:
— Боюсь, выбирать не приходится.
— Но… — Не успел Томас собраться с мыслями, как дверь открылась и Дженсон вошел.
— Томас, тянуть больше нельзя. Хуже станет всем. Пошли.
Что делать? Как еще ПОРОК терпит? Как Томаса не схватили и не поволокли на операцию силой? Все, тянуть и правда больше нельзя. Вздохнув, он ответил:
— Веди.
— Следуй за мной, — улыбнулся Крысун.
Дженсон привел Томаса в палату, где ждала каталка с прикрепленными к ней многочисленными мониторами. Тут же был доктор Кристенсен: в хирургической форме и маске. Томас видел лишь его глаза, горящие огнем. Доктору не терпелось приступить к операции.
— Вот так, да? — спросил Томас. Желудок свело от страха, а в груди словно завелся червь и точил сердце. — Время вскрыть меня, как консерву?
— Мне жаль, — ответил доктор. — Пора начинать.
Крысун раскрыл было рот, собираясь что-то сказать, как вдруг завыла сирена. Ну наконец-то, «Правые» подоспели!
В палату ворвалась какая-то женщина и безумным голосом прокричала:
— Прилетел берг! Мы думали, что доставили иммунных… Диверсия! Мятежники штурмуют главное здание.
— Похоже, придется поторопиться, — произнес Дженсон, и сердце Томаса чуть не остановилось. — Кристенсен, приступайте.

ГЛАВА ШЕСТЬДЕСЯТ ПЕРВАЯ

Грудь сдавило, горло будто распухло. Все вроде бы ясно, а что делать — Томас не знает.
— Доктор Кристенсен, живее! — пролаял Дженсон. — Кто знает, чего ради здесь эти дикари. Нам надо торопиться. Я дам наемникам команду стоять насмерть.
— Погодите, — хрипло произнес Томас. — Я, кажется, передумал.
Бесполезно: теперь-то хирурги не остановятся.
Дженсон побагровел и, не обращая внимания на Томаса, приказал доктору:
— Любой ценой вскройте ему череп.
Только Томас хотел было возразить, как руку что-то кольнуло. По всему телу пронеслись волны жара, и он обмяк, рухнув прямо на каталку. Все, что ниже головы, онемело, и Томас с ужасом увидел, как Кристенсен отдает медсестре использованный шприц.
— Мне и правда жаль, — проскрипел доктор, склонившись над Томасом. — Выбора нет.
Они с медсестрой уложили Томаса на спину. Он только и мог, что слабо вертеть по сторонам головой. Резко, слишком резко жизнь сделала очередной поворот. Томасу уготована смерть. Если «Правые» не поспешат, если им не повезет, он точно погибнет.
В поле зрения появился Дженсон. Совершенно не глядя на Томаса — и уж конечно, не сказав ни слова утешения, — Крысун похлопал по плечу хирурга.
— Не подведите нас.
Он вышел из палаты, и в открытую дверь из коридора донеслись его крики.
— Сейчас мы быстренько кое-что проверим… — Голос доктора Кристенсена доносился будто с расстояния в сотню миль. — Затем перевезем тебя в операционную.
Он обернулся к подносу с инструментами. Томас лежал беспомощный, мысли вращались в голове с бешеной скоростью, в то время как доктор брал на анализ кровь и замерял череп. Он работал молча, почти не мигая, однако на лбу у него выступил пот. Значит, врач торопится. Сколько у него в запасе? Час? Два?
Томас смежил веки. Интересно, «глушилка» сработала? Найдут ли Томаса «Правые»? Да и так ли он этого хочет? Может, у ПОРОКа действительно есть шанс получить лекарство? Заставив себя дышать ровно, Томас попробовал пошевелить рукой или ногой. Не вышло.
Доктор резко выпрямился и, улыбнувшись под маской, объявил:
— Все готово! Прямо сейчас поедем в операционную.
Кристенсен вышел за дверь, и тележку с Томасом покатили следом в коридор. Над головой мелькали потолочные огни, и Томас в конце концов смежил веки.
Сейчас его усыпят, мир померкнет, и Томас умрет.
Он крепко зажмурился. Руки вспотели. Оказалось, Томас мнет в кулаках края простыни. Мало-помалу подвижность возвращалась.
Томас огляделся. Мимо проносились огни. Поворот, еще поворот. Да Томас окочурится со страху скорее, чем за него примутся доктора.
— Мне… — прохрипел он и больше не смог выдавить ни слова.
— В чем дело? — спросил Кристенсен.
Томас напрягся, пытаясь заговорить, но в этот момент коридор содрогнулся от взрыва. Доктора бросило вперед, и он, стараясь не упасть, случайно толкнул тележку. Томаса покатило дальше, он стукнулся о стену, потом о другую.
Подвижность все еще не восстановилась полностью. Томас так и лежал на каталке. Вспомнились Ньют, Чак, и нахлынула черная тоска.
Кто-то заорал со стороны, где прогремел взрыв. Ему вторили другие голоса, потом снова сделалось тихо. Доктор кое-как поднялся на ноги и побежал, толкая тележку дальше к операционной. Ворвался наконец в белую комнату, где его ждали коллеги.
— Нужно спешить! — пролаял Кристенсен. — Все по местам! Лиза, общий наркоз, живо!
Главному хирургу ответила низкорослая женщина:
— Мы еще не совсем гото…
— Не важно! Скоро все здание сгорит дотла.
Тележку подкатили к операционному столу.
Колеса еще не перестали вращаться, а несколько пар рук уже перебросили Томаса на стол. Лежа на спине, Томас попытался охватить взглядом гудящую словно улей операционную. Вокруг суетились человек девять, если не десять. В предплечье что-то кольнуло — это низкорослая сестра ввела иглу капельницы. Только к рукам-то чувствительность и вернулась.
Зажгли свет, подкатили пищащие мониторы, загудела еще какая-то махина; врачи и сестры переговаривались, бегали, двигались словно в отрепетированном групповом танце.
Свет слепил глаза, комната начала вращаться, хотя Томас и лежал неподвижно. Страх становился сильнее.
Конец. Пришел неизбежный конец.
— Надеюсь, это не зря, — сумел наконец выдавить Томас.
Прошла еще пара секунд, и он погрузился в сон.

ГЛАВА ШЕСТЬДЕСЯТ ВТОРАЯ

Долгое время Томас не сознавал даже тьму вокруг. Он понял, что спит, лишь на короткий миг, когда во тьме мыслей забрезжил слабенький лучик. Томас еще не умер, его мозг пока что исследуют, но вскоре, наверное, вынут и порежут на ломтики.
А пока что он жив.
В какой-то момент, продолжая парить в безбрежном океане тьмы, он услышал голос. Голос звал его по имени:
— Томас, Томас…
Он откликнулся на зов и полетел вперед.

ГЛАВА ШЕСТЬДЕСЯТ ТРЕТЬЯ

— Я верю в тебя, — услышал он женский голос, когда пытался прийти в сознание.
Невидимая женщина говорила одновременно и мягко, и властно. Кто же она? Томас застонал, силясь проснуться, заворочался на кровати.
Вот он наконец распахнул глаза. Заморгал от яркого света. Кто бы ни приходил будить его, он уже ушел — двери только-только закрылись.
— Погоди, — полумертвым шепотом позвал Томас.
Усилием воли он приподнялся на локтях и осмотрелся. В комнате никого. Слышны невнятные крики и отзвуки взрывов. В голове немного прояснилось; если не считать легкой слабости, чувствовал себя Томас отлично. Либо медицина за час шагнула далеко вперед, либо мозг все же остался при нем.
Рядом на тумбочке лежал желтый конверт, на лицевой стороне краснела надпись крупными буквами: «Томасу». Сев на кровати, Томас схватил конверт.
Внутри лежало два листа бумаги: первый — карта комплекса с отмеченными путями отхода; второй — письмо, подписанное лично Советником Пейдж.
Дорогой Томас!
Испытания окончены. Данных для создания матрицы у нас более чем достаточно. Коллеги не согласны со мной, однако я остановила процедуру, дабы сохранить тебе жизнь. Наша задача теперь — работать с данными и попытаться создать лекарство от Вспышки. Твоя помощь и участие прочих субъектов более не требуются.
Тебе осталось последнее, очень ответственное задание. Став Советником, я пришла к выводу, что комплекс необходимо оборудовать черным ходом. Он расположен в заброшенной ремонтной мастерской. Прошу, Томас, спасайся сам, выводи друзей и как можно больше собранных нами иммунных. Уверена, ты понимаешь: время дорого.
На карте отмечено три маршрута. По первому, через тоннель, ты доберешься до «Правых», они сейчас в другом здании у пролома. Вместе с повстанцами по второму маршруту отыщешь иммунных. Третий путь выведет к черному ходу. Это плоспер, который доставит вас в безопасное место. Там, надеюсь, вы начнете новую жизнь.
Забирай всех и беги.
Ава Пейдж, Советник.

Томас еще какое-то время сидел неподвижно. Мысли в голове вращались подобно бешеной карусели, и только далекий взрыв вернул Томаса к реальности. Он верит Бренде, Бренда верит Советнику — значит, пора действовать.
Сложив письмо и карту, Томас спрятал их в задние карманы джинсов. Потом встал и — удивившись, как быстро возвращаются силы, — бросился к двери. Выглянул в коридор — пусто. Стоило выйти из комнаты, как мимо промчались двое, но на Томаса даже не посмотрели. «Правые» учинили настоящий погром, вызвали хаос. Должно быть, это и спасло Томасу жизнь.
Достав карту, он изучил и запомнил путь к тоннелю. Добираться до него недолго. Перейдя на легкий бег, Томас на ходу рассматривал второй и третий маршруты, а поняв, куда предстоит выйти, резко остановился, присмотрелся к карте внимательнее — вдруг неправильно прочел? Нет, ошибки быть не может.
ПОРОК упрятал иммунных в Лабиринт.

ГЛАВА ШЕСТЬДЕСЯТ ЧЕТВЕРТАЯ

На карте было обозначено два лабиринта — для Группы «А» и Группы «В». Само собой, они вырыты глубоко в скальной породе, под фундаментом лаборатории. В какой бежать? Не важно, главное — предстоит вернуться в Лабиринт. Внутри все сжалось от ужаса…
Томас собрался с духом и направился к тоннелю.

Коридор сменялся коридором, и вот наконец Томас вышел к длинной, уходившей вниз лестнице, мимо пустых комнат добрался до небольшой двери. За ней увидел тоннель — практически полностью погруженный во тьму. Вдоль всего узкого прохода с потолка свисали редкие лампочки без плафонов. Футов через двести Томас увидел лестницу, отмеченную на карте: она вела вверх и заканчивалась люком с замком-вентилем (прямо как дверь в Картохранилище).
Открыв замок, Томас надавил на люк со всей силы. В лицо ударил поток морозного воздуха. Оказалось, тоннель выводит на обледенелую пустошь, где-то на полпути из леса к штабу ПОРОКа. Выбравшись наружу, Томас закрыл за собой примостившуюся под большим камнем крышку, выглянул из-за валуна и осмотрелся. Вроде бы никого. Правда, кругом темень, ночь и наверняка не скажешь. На небе — те же самые густые тучи. Так сколько времени он провел в лаборатории? Пару часов или целые сутки?
Карта Советника Пейдж показывала, в какой точке «Правые» проникли в штаб, — должно быть, взорвали стену. Тогда понятно, отчего грохот доносился аж до операционной. Сейчас и правда мудрее всего воссоединиться с «Правыми» — численность даст преимущество. Судя по карте, двигаться предстояло к дальнему концу комплекса.
Пригнувшись, Томас выбежал из-за валуна и устремился к ближайшему строению. Сверкнула молния, озарив белые стены и снег, и сразу же грянул чудовищный гром, от которого заложило уши.
Вдоль стены тянулись мертвые кусты; ничего, кроме них, Томас не заметил — никакого отверстия. За углом тоже ничего, просто внутренний дворик. Миновав два таких, перебегая от здания к зданию, он вдруг услышал голоса и, мигом припав к земле, прополз до кустов и лишь оттуда выглянул, стараясь определить источник звуков.
Ага, вот и место проникновения — в стене пролом, а во дворе валяется гора обломков. Из дыры бьет слабый свет, и на землю падают кривые тени. На камнях сидят двое в гражданском. «Правые».
Томас уже хотел встать и выйти к ним, как вдруг чья-то холодная рука зажала ему рот и дернула назад. Другая рука перехватила Томаса поперек груди. Как он ни старался, вырваться не удалось: его оттащили за угол, швырнули на землю и, перевернув на спину, вновь зажали рот.
Рядом с нападавшим появился второй.
Дженсон.
— Я очень разочарован, — произнес Крысун. — Мне разлад в организации не нужен.
Томас снова попытался вырваться, но его держали крепко.
Тяжело вздохнув, Дженсон сказал:
— Что ж, придется действовать грубо.

ГЛАВА ШЕСТЬДЕСЯТ ПЯТАЯ

Крысун достал нож с длинным узким клинком и придирчиво осмотрел лезвие.
— Усвой кое-что, парень: я человек отнюдь не жестокий, но ты и твои дружки довели меня до ручки. Терпение тает на глазах, хотя капля сдержанности еще осталась. Я не ты и думаю не только о себе: меня заботит спасение человечества, — и проект будет завершен.
Томас заставил себя успокоиться и лежать смирно. Борьба не поможет, лучше сберечь силы для рывка в более подходящий момент. А вот Дженсон, похоже, в отчаянии, раз хватается за нож. Он во что бы то ни стало постарается вернуть Томаса на операционный стол.
— Вот молодец. Зачем сопротивляться, да? Гордись! Ты, Томас, спасешь мир. Ценой своей жизни.
Подручный Крысуна — коренастый брюнет — предупредил:
— Я сейчас уберу руку. Пикни только — и замдиректора Дженсон пустит в ход ножичек. Ты нужен нам живой, но пырнуть тебя пару раз не помешает.
Томас кивнул, и коренастый отпустил его.
— Умница.
Этого момента Томас и ждал. Правой ногой он ударил Дженсона в голову, извернулся и, уходя от коренастого, вскочил на ноги. Пнул Дженсона по руке с ножом — клинок отлетел к стене.
Стоило отвлечься, и коренастый повалил Томаса — оба упали на Крысуна. Тот попытался спихнуть с себя дерущихся, а Томас — чувствуя прилив адреналина — закричал, оттолкнув наемника. Он отчаянно молотил противника руками и ногами, пока наконец не удалось вырваться. Едва поднявшись, Томас метнулся к ножу, подобрал его и приготовился к атаке. Крысун и его подручный, ошеломленные, даже не успели встать.
Выставив перед собой нож, Томас предупредил:
— Дайте мне пройти. Просто отойдите в сторону, или я за себя не отвечаю. Буду резать и колоть, пока вы не сдохнете.
— Нас двое, ты один, — напомнил Дженсон. — Нож тебя не спасет.
— Ты видел, на что я способен, — не сдавался Томас, вкладывая в голос как можно больше угрозы. — Видел, как я действую в Лабиринте, в Жаровне.
Он сам же чуть не рассмеялся над иронией судьбы: во имя спасения человечества из него сделали… убийцу.
Коренастый усмехнулся:
— Ты же не думаешь…
Чуть отступив, Томас — точно как Галли — перехватил нож за лезвие и метнул его. Клинок вошел коренастому в шею. Крови поначалу не было совсем. Лишь когда наемник — с перекошенным от потрясения лицом — схватился за рукоять, из раны в такт пульсу забили алые струи. Раскрыв рот, коренастый рухнул на колени.
— Ты, мелкий… — прошептал Дженсон, ошарашенно глядя на подручного.
Не менее потрясенный Томас застыл на месте, однако стоило Крысуну взглянуть на него, как Томас очнулся и побежал — через дворик и за угол, к пролому в стене.
— Томас! — Дженсон ринулся следом. — Вернись! Ты понятия не имеешь, что творишь!
Томас ни на секунду не замедлил бега. Миновав кусты, за которыми совсем недавно прятался, он сломя голову устремился к дыре. Двое — мужчина и женщина, — сидевшие спина к спине у обломков, увидели его и резко поднялись, но не успели даже окликнуть, Томас сам прокричал на бегу:
— Я Томас! Я за вас!
Переглянувшись, двое «Правых» воззрились на юношу. Он жадно хватал ртом воздух, переводил дыхание. Потом обернулся и увидел силуэт бегущего следом Дженсона.
— Тебя повсюду ищут, — сказал мужчина. — Ты разве не внутри?
Он ткнул пальцем в сторону пролома.
— Где остальные? — задыхаясь, спросил Томас. — Где Винс?
Крысун совсем рядом, он догоняет. Дженсона перекосило от неестественной ярости. Точно как Ньюта. Да он больше не человек, он шиз. Крысун болен Вспышкой!
Остановившись, Дженсон произнес:
— Этот мальчик… собственность… ПОРОКа. Немедленно… верните его.
Женщина, и глазом не моргнув, ответила:
— ПОРОК для нас значит не больше, чем клякса птичьего дерьма. Будь я на твоем месте, старик, давно бы умотала отсюда. Внутрь не возвращайся, там жарко. Твоим дружкам скоро не поздоровится.
Не отвечая и тяжело дыша, Крысун переводил взгляд с Томаса на «Правых» и обратно. Наконец он медленно попятился.
— Вы даже не представляете, что натворили. Ваша тупость и гордыня погубят всех. Надеюсь, вы это поймете, когда будете гнить в аду.
И он скрылся во тьме.
— Это ты его так выбесил? — спросила женщина у Томаса.
— Долгая история. Мне нужен Винс или кто-нибудь еще, кто командует. Надо отыскать друзей.
— Притормози, парень, — ответил мужчина. — Пока что у нас тихо, все разошлись по местам и занимаются раскладкой.
— Раскладкой? — переспросил Томас.
— Ну да, раскладкой.
— Какой раскладкой?!
— Минной, тупица! Взорвем штаб к чертовой матери. Пусть ПОРОК знает: мы не шутим.

ГЛАВА ШЕСТЬДЕСЯТ ШЕСТАЯ

Томаса озарило. Винс чересчур фанатичен, его подручные взяли Томаса и его компанию в заложники, а сюда пришли не с обычным оружием — запаслись горой взрывчатки. Зачем? Они не захватить штаб хотят, им нужно все тут порушить. Томасу с ними не по пути. Они уже не отличают добра от зла.
Продвигаться надо аккуратно. Сейчас главное — отыскать друзей, потом пленных и всем вместе спастись.
— Эй, ты заснул? — спросила женщина, вырвав Томаса из задумчивости. — Смотри, крыша поедет.
— Да-да… отвлекся. Когда точно все тут взлетит на воздух?
— Уже скоро. Несколько часов бомбы закладывают. Минеры хотят, чтобы сдетонировали все заряды одновременно, хотя на такой трюк мастерства им не хватит.
— А как же пленные? Мы пришли спасать их.
Переглянувшись, двое пожали плечами.
— Винс надеется, что их успеют вывести.
— Надеется? В каком смысле?
— Надеется, и все тут.
— Мне надо с ним поговорить. — На самом же деле Томас рвался найти Минхо и Бренду. Вместе с ними он отыщет иммунных и уйдет через плоспер.
Женщина указала в сторону пролома.
— Иди туда, мы зачистили большую часть здания. Винс должен быть неподалеку. Осторожно, наемники еще прячутся по углам. Как злобные тараканы.
— Спасибо, что предупредили.
Томас нетерпеливо заглянул в дыру. В пыльной темноте больше не сверкали аварийные огни и сигналы тревоги.
Ступив внутрь, Томас поначалу ничего не увидел и не ощутил. Он двигался в полной тишине и за каждый угол сворачивал с большой осторожностью. Чем дальше он шел, тем ярче становились огни. Наконец впереди Томас заметил распахнутую дверь. Подбежал к ней и заглянул в проем: по просторной комнате разбросаны столы; некоторые опрокинуты на манер щитов, и за ними укрываются люди.
Все следили за широкими двойными дверьми в другом конце зала. Вжавшись в косяк, Томас получше присмотрелся к происходящему. За одним из столов укрылись Винс и Галли. Прочих Томас не узнал.
В дальнем левом углу, в небольшом кабинете, засели человек десять. Томас напряг зрение, однако лиц не разглядел.
— Эй! — как можно громче шепнул он. — Эй, Галли!
Галли немедленно обернулся. Томаса он заметил не сразу, а когда увидел, то даже прищурился недоверчиво.
Томас для верности помахал рукой, и Галли жестом велел ему подойти.
Оглядевшись еще раз и убедившись, что опасности нет, Томас пригнулся и побежал к своему старому врагу. Нырнул в укрытие и припал к полу. На языке вертелось миллион вопросов.
— Что случилось? — спросил Галли. — Что с тобой сделали?
Винс грозно глянул на него.
Что тут ответить?
— Так… сдал кровь из пальчика. Слушай, я знаю, где держат иммунных. Нельзя взрывать штаб, пока мы их не спасем.
— Ну так иди и спасай, — ответил Винс. — У нас одного подстрелили насмерть. Больше я людей терять не намерен.
— Вы же сами их сюда и привели! — Томас взглянул на Галли в поисках поддержки, однако тот лишь пожал плечами.
Придется отдуваться самому.
— Где Бренда и Минхо? Где все мои? — спросил Томас.
Галли мотнул головой в сторону боковой комнаты.
— Вон там заперлись. Говорят, без тебя с места не сдвинутся.
Томасу вдруг стало жаль изувеченного глэйдера.
— Идем со мной, Галли. «Правые» пусть занимаются своими делами, а ты поможешь нам. Разве ты не ждал помощи, пока был в Лабиринте?
— Даже не думай! — пролаял Винс. — Томас, отправляясь сюда, ты автоматически признал наши цели. Если сейчас ты не с нами, то против нас. Мы и тебя прикончим.
Томас не отрываясь глядел на Галли. В его глазах он увидел душераздирающую грусть и… доверие. Искреннее доверие.
— Идем с нами, — повторил Томас.
С улыбкой на лице старый враг ответил:
— Пошли.
На это Томас и надеяться не смел. Не дожидаясь, что скажет Винс, он схватил Галли за руку, и вместе они перебежали к двери в кабинет, юркнули внутрь.
Первым к Томасу бросился и заключил в медвежьи объятия Минхо. Галли смущенно наблюдал со стороны, как остальные — Бренда, Хорхе, Тереза и даже Эрис — приветствуют и обнимают друга.
От счастья закружилась голова. Дольше всех Томас задержал в объятиях Бренду. Но… хорошего понемножку. Пора действовать.
Отстранившись, он сказал:
— На разговоры времени нет. Скажу одно: мне помогли, поделились информацией. Надо найти иммунных, потом добежать до плоспера и покинуть здание, пока «Правые» тут все не взорвали.
— И где же иммунные? — спросила Бренда.
— Да, что ты выяснил? — добавил Минхо.
— Возвращаемся в Лабиринт. — Томас никогда бы не подумал, что скажет такое.

ГЛАВА ШЕСТЬДЕСЯТ СЕДЬМАЯ

Стоило Томасу показать письмо от Советника Пейдж, как все — даже Галли и Тереза — согласились, что от «Правых» пора уходить. Надо идти в Лабиринт.
Бренда знала дорогу. На всякий случай она сверилась с картой и отдала Томасу нож. Стиснув рукоять, он взглянул на клинок: его жизнь зависела сейчас от этого тонкого лезвия.
Все вместе они выбежали из кабинета и направились к двойным дверям. Винс и остальные криками призывали их остановиться: дескать, вы психи, вас убьют… — но Томас не слушал их.
Он первым скользнул в открытую дверь и припал к полу, ожидая немедленной атаки. Впрочем, в коридоре никого не было. Когда же к Томасу присоединилась остальная часть группы, он сорвался на бег — предпочел скорость осторожности. В сумрачном свете длинный коридор представлялся обиталищем призраков: словно духи — отнюдь не враждебные — всех мертвых сотрудников ПОРОКа затаились в углах и нишах.
Вслед за Брендой Томас свернул за угол, спустился по лестнице, срезал путь через старую кладовую, вышел в следующий коридор. Потом была еще лестница, поворот направо, налево… Не сбавляя хода, Томас постоянно озирался по сторонам. Бренде он доверился полностью. Он будто заново стал бегуном Глэйда, и на сердце — несмотря ни на что — сделалось легче.
В конце коридора свернули направо. Не успел Томас и трех шагов пробежать, как его повалили на пол.
На остальных тоже напали, но в темноте Томас не видел, от кого приходится отбиваться. Он молотил по темной фигуре кулаками и коленями, пытался достать ножом… Прозвучал вскрик. Женский. В правую щеку воткнулся кулак, второй удар пришелся по бедру, ближе к паху.
Томас изо всех сил оттолкнул нападавшего. Противник ударился спиной об стену и снова атаковал. Они с Томасом перекатились, врезались в кого-то еще. Орудовать ножом было трудно, и Томас сначала вмазал противнику в челюсть, а потом вонзил клинок в живот. Снова вскрикнула женщина. Определенно с ней Томас и дрался.
Он встал. Кому нужна помощь? Минхо вырубил наемника и продолжал его дубасить. Бренда и Хорхе отделали другого охранника — тот на глазах у Томаса поднялся с пола и убежал. Тереза, Гарриет и Эрис, привалившись к стене, переводили дух. Все целы, пора идти дальше.
— Вперед! — крикнул Томас. — Минхо, брось его!
Врезав наемнику еще раза два (для верности), Минхо встал и пнул его напоследок.
— Вот теперь все. Бежим дальше.
После второй длинной лестницы группа ввалилась в подвальное помещение. Томас замер. Да это же хранилище гриверов! Здесь оказались глэйдеры, бежав из Лабиринта. С тех пор чудовищ как будто не выпускали на волю; даже осколки стекла по-прежнему усеивали пол. Некогда сияющие белые поверхности контейнеров покрывал толстый слой пыли.
Когда Лабиринт еще только строили, Томас дневал и ночевал тут, в смотровой комнате. Ему стало стыдно за деяние своих рук и ума.
Бренда указала на лестницу. Томас вздрогнул, вспомнив спуск по слизистому желобу для гриверов. А ведь можно было спуститься по-человечески, используя лестницу.
— Где все? — огляделся Минхо. — Если сюда снова отправили испытуемых, то где стража?
Подумав, Томас ответил:
— Зачем наемники, если Лабиринт делает за них всю работу? Помнишь, как долго мы не могли отыскать выход?
— Не уверен. Что-то здесь не так.
Томас пожал плечами:
— Сидя тут, проблему не решишь. Если у тебя нет конкретного плана, давай подниматься и спасать иммунных.
— Конкретного плана? — переспросил Минхо. — У меня вообще плана нет.
— Тогда тем более надо подниматься.
По лестнице Томас попал в еще одну знакомую комнату — помещение с консолью, с которой он вводил код для отключения гриверов. С ним тогда был Чак: перепуганный, он все равно держался и помогал. Впрочем, победой насладиться не успел… Как же больно, как больно терять близких.
— Дом, милый дом, — пробормотал Минхо и ткнул пальцем в круглый лаз.
Когда Лабиринт работал на полную мощь, проход скрывала голограмма: бескрайнее небо за границей каменного коридора. Сейчас Томас прекрасно видел наверху стены Лабиринта. К ним вела приставная лестница.
— Поверить не могу, что мы возвращаемся, — сказала Тереза, подойдя к Томасу.
От ее слов лишь усилилось ощущение, будто группа — в доме с привидениями. Зато теперь Томас и Тереза на равных — пришли спасать жизни. Пришли покончить с тем, что некогда начали.
Хоть бы все получилось.
Томас спросил:
— Ну не безумие ли?
Тереза в ответ улыбнулась, первый раз за… Томас уже и не помнил, когда она последний раз улыбалась.
— Абсолютное безумие, — согласилась девушка.
Томас еще многого не помнил — о себе, о Терезе, — однако вот она, рядом, помогает. Большего пока и не требуется.
— Может, начнем подниматься? — окликнула их Бренда.
— Точно, — кивнул Томас. — Начнем.
Он поднялся последним. Пролез в круглое отверстие и по двум доскам, перекинутым через Обрыв, вошел в Лабиринт. Оглянулся на рабочую площадку внизу — никакой тебе бездонной пропасти, одни только черные стены. Снова посмотрел на каменный коридор.
На месте ярко-голубого солнечного неба теперь висел серый потолок. Голограмм больше нет, не работают. Нет Обрыва, нет иллюзии парящего в пространстве каменного монстра. Остались увитые плющом и паутиной трещин серые стены, но и того было достаточно. Монолиты, словно простоявшие здесь тысячу лет — как надгробия у могилы столь многих, — по-прежнему завораживали своим видом.
Томас вернулся.

ГЛАВА ШЕСТЬДЕСЯТ ВОСЬМАЯ

Дальше группу вел Минхо. Ссутулившись, он бежал впереди, и сразу становилось ясно: Минхо гордился, что два года был Куратором бегунов. Томас озирался на стены под серым потолком. Странно вот так возвратиться в это место после побега, после всего пережитого.
По пути к Глэйду почти не разговаривали. Бренда и Хорхе скорее всего поразились величине Лабиринта. Ни один жук-стукач, ни одна камера наблюдения не передаст истинных размеров этой каменной ловушки. А что сейчас творится в голове у бедного Галли! Даже представить страшно.
Наконец группа вышла на финишную прямую, к Западным Вратам. Томас на бегу взглянул на то место, где он когда-то прятал в плюще ужаленного гривером Алби. Увидел спутанные, примятые лозы… Столько стараний — и все пропало втуне. Алби так и не оправился после Метаморфозы, погиб несколько дней спустя.
В жилах горящим бензином полыхнул гнев.
У самых Врат Томас перешел на шаг и перевел дыхание. По Глэйду бродили сотни людей, и среди них — какой ужас! — дети. При виде новоприбывших по толпе моментально пронеслось бормотание, но так же быстро стихло. Все взгляды устремились в сторону Томаса и его группы.
— Ты знал, что их так много? — спросил Минхо.
Даже глэйдеры здесь никогда не жили в таком количестве, однако поражало не число упрятанных в Глэйд иммунных. Дара речи Томас лишился, вновь узрев поляну, покосившийся Хомстед, жалкую рощицу, Скотобойню, поросшие сорными травами грядки, опаленное Картохранилище (его прокопченная дверь так и стояла нараспашку). Со своего места Томас увидел даже Кутузку.
— Эй, очнись! — Минхо щелкнул пальцами перед носом у Томаса. — Я вопрос задал.
— А? Что? Их так много… И Глэйд кажется меньше.
Вскоре, заметив их, из толпы выбежали старые друзья: Фрайпан, медаки Клинт и Джеф, Соня и прочие девушки из Группы «В». Все радовались встрече, обнимались.
Фрайпан хлопнул Томаса по плечу.
— Нет, ты прикинь: меня снова запихнули в Глэйд! Готовить не получается, нам просто трижды в день присылают упакованную еду. Кухня не пашет, электричества нет. Вообще ничего не работает.
Томас рассмеялся, чувствуя, как гаснет в нем гнев.
— Пятьдесят парней ты худо-бедно мог прокормить, а тут целая армия. Пупок бы развязался.
— Хохмач ты наш, Томас. Хохмачушка. Рад тебя видеть. — И тут глаза у Фрайпана чуть не вылезли из орбит. — Галли?! Вы привели Галли! Он живой?
— Я тоже рад тебя видеть, — сухо ответил Галли.
— Долго рассказывать. — Томас похлопал Фрайпана по спине. — В общем, он теперь за нас.
Фыркнув, Галли решил промолчать.
— Так, ладно, хорош радоваться, — подошел Минхо. — Чувак, как теперь быть прикажешь?
— Задача не такая уж сложная, — ответил Томас. Н-да, не сложная: всего-то вывести перепуганную толпу через Лабиринт, потом еще и через комплекс ПОРОКа. Кошмар, однако ничего не поделаешь. Коли взялся за гуж…
— Ты мне кланк-то не впаривай, — ответил Минхо. — Глаза разуй.
Томас улыбнулся:
— Зато у нас теперь столько бойцов.
— Ты взгляни на этих доходяг! — с отвращением произнес Минхо. — Половина младше нас, другие в жизни на кулаках не дрались.
— Шапками врага закидаем.
Томас подозвал Терезу и Бренду.
— Что делать будем? — спросила Тереза.
Если она и правда с ними, то здорово пригодится: понадобятся ее воспоминания.
— Разделим пленных на колонны, — сообщил Томас своим. — Здесь всего человек четыреста-пятьсот. Так что в колонну берем… человек по пятьдесят. К каждой приставим глэйдера или кого-нибудь из Группы «В». Тереза, ты знаешь, как добраться до ремонтной мастерской?
Взглянув на карту, Тереза кивнула.
— Тогда ты с Брендой поведешь нас. Я со своей колонной иду за вами. Так, каждый возьмите на себя по пятьдесят человек. Все, кроме Минхо, Хорхе и Галли, — они прикрывают отступление.
— Согласен, — равнодушно пожал плечами Минхо. Ничего себе, ему скучно!
— Как скажешь, muchacho, — добавил Хорхе.
Галли просто кивнул.
Следующие минут двадцать иммунных выстраивали в колонны, так чтобы в каждой оказалось поровну людей всех возрастов, разной комплекции. Иммунные, едва осознав, что их спасают, принялись живо исполнять команды.
Разделив людей, Томас и его друзья выстроились у Восточных Врат. Томас помахал руками, привлекая внимание.
— Слушайте сюда! ПОРОК намерен ставить на вас эксперименты. Ему нужны ваши тела и мозги. Эта организация уже давно собирает данные для лекарства от Вспышки. Пришел ваш черед, но вы заслуживаете лучшей доли, нежели участь лабораторных крыс. Вы — и мы, вместе — будущее. Однако не то будущее, которое видит ПОРОК. Мы пришли спасти вас, забрать отсюда. Впереди несколько зданий. Миновав их, мы достигнем плоспера, за ним — безопасное место. Если по пути на нас нападут — сражайтесь. Сильные должны любой ценой защищать…
Последние слова его речи заглушил громоподобный треск, словно раскололся камень. Потом наступила тишина, и только эхо разносилось по Глэйду.
— Это что еще такое? — прокричал Минхо, глядя в небо.
С Глэйдом ничего не случилось, стены стояли как и прежде. Томас хотел ответить, но вдруг треск повторился, на этот раз еще громче. Земля под ногами задрожала, как будто мир раскололся на части.
Люди заозирались по сторонам. Того и гляди начнется паника, и Томас утратит контроль над толпой.
Дрожь под ногами усиливалась, а с ней и грохот, каменный скрежет. В толпе закричали.
Внезапно Томаса озарило.
— Взрывчатка.
— Что? — прокричал Минхо.
— «Правые»! — Томас взглянул на друга.
Глэйд затрясло. Слева от Восточных Врат из стены вывалился громадный кусок — осыпая землю камнями, он завис вопреки гравитации под утлом и начал падать.
Томас даже крикнуть не успел, когда глыба рухнула на одну из колонн. Онемев, он взирал, как из-под обломков ручьями вытекает кровь.

ГЛАВА ШЕСТЬДЕСЯТ ДЕВЯТАЯ

Крики раненых смешивались с грохотом и скрежетом, создавая ужасающий эффект. Лабиринт, дрожа, разваливался на куски.
— Уходите! — крикнул Томас Соне.
Повторять не пришлось: девушка скрылась в темных коридорах. Ее подопечные особого приглашения тоже не дожидались — колонна споро ушла следом.
Томас пошатнулся и, восстановив равновесие, подбежал к Минхо.
— Замыкай строй! Мы с Брендой и Терезой идем впереди!
Кивнув, Минхо подтолкнул его в спину. Томас обернулся на Хомстед — неуклюжее строение раскололось пополам будто желудь и рассыпалось. Бетонный бункер Картохранилища тоже разваливался.
Времени почти не осталось. Томас отыскал Терезу и вместе с ней побежал к Лабиринту. Бренда и Хорхе дожидались у входа, изо всех сил стараясь не допустить смертельно опасной давки.
Еще один кусок стены рухнул на грядки. По счастью, на этот раз никого не задело. Однако это не повод медлить — сам утес вот-вот обвалится!
— Иди! — прокричала Бренда. — Я сразу за тобой!
Тереза схватила Томаса за руку и потащила вперед. Втроем — она, Томас и Бренда — миновали штыри замков и понеслись дальше, лавируя между спешащими к выходу людьми.
Пришлось попотеть, чтобы нагнать Соню. Похоже, у себя в Лабиринте она была бегуньей. Или же просто хорошо помнила карту — если схемы обоих Лабиринтов совпадают.
Земля по-прежнему тряслась, терзаемая новыми взрывами. Людей швыряло в стороны, они падали и снова поднимались, продолжая бег. Томасу пришлось перепрыгнуть через кого-то. Одному человеку на голову свалился камень (такие дождем сыпались со стен). Его хотели поднять, но крови натекло столько, что стало ясно — бедняге не помочь.
Обогнав Соню, Томас сам повел беглецов дальше.
Поворот, еще поворот, выход близко… только бы Лабиринт не рухнул им на головы. Только бы его разрушили первым, не тронув пока остальную часть комплекса. Внезапно пол под ногами подпрыгнул, и Томас упал, а когда приподнялся, то увидел, как в сотне шагов впереди каменные плиты вздыбились и половина их взорвалась дождем осколков и пыли.
Томас не остановился — побежал дальше, заметив узкий проход между стеной и развороченной частью пола. Тереза и Бренда проскочили следом, зато колонна замедлила ход.
— Торопитесь! — крикнул Томас через плечо. Он увидел отчаяние в глазах иммунных.
Выйдя из прохода, Соня стала помогать остальным — хватая за руки, тянула к себе, к выходу. Дело пошло быстрее, чем рассчитывал Томас, и тогда он со всех ног устремился к Обрыву.
Он бежал сквозь Лабиринт, и мир содрогался, разваливаясь на части. Кричали и плакали люди, но Томасу оставалось только вести выживших. Он бежал, сворачивая то налево, то направо…
Еще один правый поворот, за ним — длинный коридор, в конце которого Обрыв. Серый потолок переходит в черные стены. Круглое отверстие выхода и… здоровенная трещина пересекает некогда фальшивое небо.
Обернувшись к Соне и остальным, Томас крикнул:
— Быстрее! Ходу, ходу!
Он увидел бледные, перекошенные от ужаса лица. Люди падали и поднимались, бежали дальше. Вот Томас заметил, как мальчик лет десяти тащит за руку женщину, как та еле-еле встает на ноги. А вот камень размером с машину рухнул на пожилого мужчину, и того отбросило в сторону. Упав, мужчина так и не поднялся. Объятый страхом Томас тем не менее продолжил бег, не забывая поторапливать иммунных.
Наконец достигли Обрыва. Соня жестом велела Терезе идти дальше по доскам, в нору гриверов. Следом Бренда провела колонну иммунных.
Томас на краю коридора махал людям рукой, подгоняя. Как же медленно, что же они не спешат?! Весь Лабиринт вот-вот сложится как карточный домик. Один за другим освобожденные пленники сигали в провал. Интересно, Тереза догадалась спускать их по склизкому желобу? Так ведь быстрее, чем по лестнице.
— Теперь ты! — крикнула Соня Томасу. — Покажешь людям, куда дальше.
Уходить Томас боялся, точно как в первый раз — когда оставил друзей биться с гриверами и прыгнул в нору, где вводил потом с консоли код. Вот он напоследок оглянулся, посмотрел на некогда гладкий — а теперь сыплющий каменными глыбами — потолок. Справятся ли Минхо, Фрайпан и другие?
Втиснувшись в живой поток, Томас пробрался к дыре, потом быстро спустился по лестнице. Слава Богу, подвал пока еще цел, и Тереза, принимая людей у спускного желоба, показывает, куда бежать.
— Я помогу здесь! — крикнул ей Томас. — Веди группу вперед!
Он указал на двойные двери.
Тереза хотела было ответить, но осеклась, глянув Томасу за спину, и в ужасе округлила глаза. Томас вихрем развернулся. Покрытые пылью контейнеры начали открываться.

ГЛАВА СЕМИДЕСЯТАЯ

— Слушай! — Тереза развернула к себе Томаса. — В хвосте у гривера, — она указала на ближайшую гробоподобную капсулу, — есть отверстие, дышло. Просунь в него руку и нащупаешь выключатель, такой рычаг. Успеешь дернуть — тварь умрет.
Томас кивнул:
— Понял. Уводи людей!
«Гробы» продолжали открываться. Подбежав к одному из них, Томас заглянул внутрь: похожий на слизня гривер дрожал и корчился, всасывая через трубки питания жидкость и топливо.
Перегнувшись через край контейнера, Томас погрузил руку в слизистую плоть и принялся искать выключатель. Пыхтя от натуги, он шарил рукой в нутре гривера, пока наконец не нащупал твердую ручку, потянул за нее со всей силы и оторвал. Гривер тут же обмяк, словно пузырь желе.
Отбросив ручку выключения, Томас побежал к следующему контейнеру. За несколько секунд перегнулся через край, сунул руку в дышло и вырвал рычаг.
Подбегая к третьей капсуле, Томас оглянулся. Тереза помогала новоприбывшим подниматься на ноги. Люди спускались по желобу безостановочно, чуть не падая друг другу на голову. Вот из жерла вылетел Фрайпан, потом Галли и Минхо. Крышка третьего контейнера тем временем полностью раскрылась, трубки питания одна за другой отсоединялись от студенистого тела. Томас запустил руку в дышло и вырвал рычаг.
Когда он спрыгнул на пол, гривер из четвертого контейнера уже высунул нос. Помогая себе отростками, тварь выползала наружу.
Томас едва успел подбежать к ней и, запустив руку в дышло, зацепиться за выключатель. Голову ему чуть не срезала пара похожих на ножницы клинков. Увернувшись, Томас рванул-таки за рычаг, и тварь сдулась, утекла обратно в свой «гроб».
Последний гривер уже вылез. Шлепнувшись на пол, он осмотрел территорию через небольшой окуляр в передней части туши и — как его сородичи до того — свернулся в шипастый колобок. Взревел скрытым внутри мотором и, кроша бетон, помчался на группку людей.
Иммунные, только что покинувшие желоб, даже не успели ничего сообразить. Нескольких сразу посекло лезвиями.
Оглядевшись, Томас заметил упавший с потолка обломок трубы размером с руку и, подбежав, схватил его. Минхо тем временем набросился на гривера с пугающей, безумной яростью.
Громко крикнув, чтобы все уходили, Томас атаковал гривера. Тварь, словно поняв команду, развернулась и встала на дыбы. Из боков ее вылезло два новых механических отростка: один был снабжен циркулярной пилой, другой — четырьмя лезвиями.
Томас резко остановился и крикнул:
— Минхо, я отвлеку его! Выводи людей, пусть Бренда покажет им дорогу в мастерскую!
В этот момент один человек попытался отползти от гривера. Из студенистого тела выстрелил шип и пронзил тому грудь. Бедняга, харкая кровью, свалился на пол.
Томас бросился на тварь, готовый отбиваться от каких угодно смертоносных отростков, лишь бы вырвать заветный рычаг. Он уже почти добрался до цели, как вдруг справа вынырнула Тереза и кинулась на гривера. Монстр поймал ее и принялся вжимать в себя механическими конечностями.
— Тереза! — Томас растерялся.
Тереза кое-как обернулась к нему.
— Бегите! Спасайтесь!
С виду невредимая, она молотила по гриверу ногами, царапала его. Руки девушки тонули в студенистой плоти чудовища.
Перехватив покрепче обломок трубы, Томас примерился. Хотел врезать гриверу, но так, чтобы не задеть Терезу.
— Убира… — Договорить девушка не смогла: гривер почти утопил ее в собственном теле.
Томас замер. Слишком много народу погибло, слишком много. Больше он не станет смотреть, как кто-то жертвует ради него жизнью. Не допустит еще одну смерть.
Заорав, Томас разбежался, подпрыгнул и со всей дури хватил по гриверу обломком трубы.
Тварь выбросила ему навстречу руку с циркулярной пилой. Томас ушел от нее и ударил наотмашь — кронштейн пилы не выдержал и переломился. Само страшное оружие отлетело в сторону. Используя силу инерции, Томас погрузил обломок трубы в слизистую плоть, чуть не задев при этом голову Терезы, насилу выдернул — и вновь ударил, потом еще и еще…
Рука с клешней схватила Томаса за шкирку и отбросила на бетонный пол. Тереза тем временем сумела привстать на колени и теперь отбивалась от механических рук. Томас, поднявшись, ринулся в атаку и принялся колотить трубой по студенистой плоти и по всему, что из нее лезло. Чудовище тем временем отползло в сторону, крутанулось и отшвырнуло Терезу шагов на десять.
Томас перехватил одну клешню, другую отвел ногой. Встал на тело гривера и потянулся вниз. Запустил руку в дышло, принялся искать предохранитель. По спине резануло, все тело пронзила острая боль. Но Томас не останавливался, все глубже погружая руку в похожую на густую грязь плоть.
Вот пальцы коснулись твердого пластика, и Томас просунул руку еще дальше и схватился за рычаг, потянув со всей силы. Тереза в этот момент едва успела увернуться от пары лезвий. А потом в зале вдруг наступила тишина. Механическое ядро гривера умерло, и тварь рухнула на пол ровной овальной кучей жира. Смертоносные конечности вяло посыпались на бетон.
Томас, лежа на полу, втянул полные легкие воздуха. Тут к нему подбежала Тереза и помогла перекатиться на спину. Вся в порезах, вспотевшая, красная, она тем не менее улыбнулась:
— Спасибо, Том.
— Да не за что. — Хорошо вот так завалить противника и полежать немного, передохнуть.
— Уходим отсюда, — сказала Тереза, помогая Томасу встать.
Из желоба больше никто не появлялся, и Минхо, спровадив последних уцелевших через двойные двери, обернулся к Томасу и Терезе.
— Все, люди ушли. — Переводя дух, он уперся руками в колени. Потом со стоном выпрямился. — По крайней мере те, кого не раздавило и не порезало. Теперь понятно, почему нас впустили в Лабиринт так легко. Хозяева думали, что на обратном пути нас перехватят долбаные гриверы. Ладно, ребята, надо вам бежать вперед и помочь Бренде найти выход.
— Так она цела? — спросил Томас, чувствуя облегчение.
— Да. Ведет народ.
Не успел Томас пройти и двух шагов, как со всех сторон одновременно раздался грохот. Комплекс трясло несколько секунд, и снова стало тихо.
— Поспешим, — произнес Томас и побежал.

ГЛАВА СЕМЬДЕСЯТ ПЕРВАЯ

Из Лабиринта выбрались как минимум человек двести, и все они по непонятной причине встали. Томас протолкался мимо них в голову колонны. Заметил Бренду. Та пробилась к нему и, заключив в объятия, поцеловала в щеку. Хоть бы все закончилось на этом, хоть бы никуда больше не надо было бежать…
— Минхо заставил меня уйти, — пожаловалась Бренда. — Сказал, что поможет тебе, что людей увести важнее, а с гривером вы сами справитесь. Надо было мне остаться.
— Это он по моей просьбе тебя отослал, — ответил Томас. — Ты правильно поступила, иначе было никак. Скоро мы все отсюда выберемся.
Она слегка его подтолкнула.
— Тогда поторопимся.
— Хорошо. — Взяв ее за руку, Томас побежал к Терезе во главе объединенной колонны.
В коридоре стало еще темнее, и без того редкие лампы мерцали. Люди молча томились в ожидании. Вот Томас заметил в толпе Фрайпана — бывший повар ничего не сказал, только ободряюще улыбнулся. Хотя улыбка вышла похожей на усмешку. Вдали раздался грохот взрыва, и здание содрогнулось. «Правые» пока уничтожают дальние корпуса, но это ненадолго, скоро и сюда доберутся.
Оказалось, колонна стоит у лестницы — люди не знают, вверх им идти или вниз.
— Нам наверх, — подсказала Бренда.
Томас, не теряя ни секунды, махнул рукой остальным и побежал по ступеням. Бренда — сразу за ним.
Невзирая на усталость, Томас преодолевал один пролет за другим. На очередной площадке остановился перевести дыхание, оглянулся — иммунные не отставали. Бренда вывела Томаса через дверь — в следующий длинный коридор. Они миновали поворот налево, направо.
Снова лестница, за ней еще коридор, потом спуск.
Томас не сбавлял темпа. Оставалось надеяться, что Советник не обманула и впереди их ждет плоспер.
Где-то наверху прогремел взрыв, сотрясший здание целиком. Томаса кинуло на пол.
В воздухе повисла пыль, с потолка посыпались осколки плитки. Несколько секунд кругом скрежетало, слышался треск.
Убедившись, что Бренда цела, Томас крикнул в коридор:
— Все живы?
— Живы! — ответили ему.
— Тогда вперед! Мы почти на месте! — Он помог Бренде встать и побежал дальше. Хоть бы здание продержалось еще немного.
Томас, Бренда и остальные наконец достигли участка, обведенного на карте кружком, то есть ремонтной площадки. Раздалась целая серия взрывов — один ближе другого, — однако вреда они не причинили. К тому же беглецы почти добрались до финиша.
Мастерская располагалась позади гигантского склада; вдоль правой стены тянулись металлические полки с ящиками. Подбежав к ним, Томас жестом позвал остальных. К плосперу все должны подойти вместе. В дальнем конце склада имелась дверь — скорее всего она-то и ведет к заветной цели.
— Собирай всех здесь, — сказал Томас Бренде и направился к двери. Если Советник Пейдж солгала или действия беглецов просчитал кто-нибудь из ПОРОКа или «Правых», то всей группе конец.
В мастерской стояли столы, заваленные инструментами, кусками металла и запчастями. Дальнюю стену закрывало брезентовое полотно. Томас подбежал к нему, сдернул и обнаружил тускло мерцающий прямоугольник, обрамленный сияющим серебром, а рядом — пульт управления.
Вот наконец и плоспер. Советник не обманула.
Томас расхохотался. Ему помог сотрудник… нет, руководитель ПОРОКа!
Последний момент — прежде чем посылать на ту сторону кого-то, надо самому убедиться в безопасности перехода.
Вдохнув полной грудью, Томас заставил себя шагнуть в ледяные объятия плоспера… и вышел в обычный деревянный сарай. А впереди увидел бескрайнее море зелени: трава, деревья, цветы, кусты. Что ж, неплохо.
Возбужденный Томас вернулся назад. Цель близка, люди, считай, спасены.
Томас выбежал на склад и крикнул:
— За мной! Все сюда, быстрее!
Очередной взрыв сотряс стены и опрокинул стеллажи. С потолка посыпались пыль, обломки.
— Торопитесь! — кричал Томас.
Тереза немедленно стала направлять всех в сторону подсобки. Томас схватил пробегавшую мимо женщину за руку и потащил к мерцающему серому экрану.
— Вы знаете, что это, верно?
Женщина кивнула, изо всех сил сдерживаясь, чтобы не сигануть поскорее в плоспер.
— Видела такое устройство несколько раз.
— Можно вас оставить у пульта? Проследите, чтобы все прошли на ту сторону?
Побледнев, женщина все же согласно кивнула.
— Не волнуйтесь, — успокоил ее Томас. — Просто оставайтесь тут как можно дольше.
Уладив одно дело, Томас побежал к двери. Беглецы уже набились в подсобку, и пришлось попятиться.
— Ступайте в серый экран. По ту сторону не задерживайтесь, выходите наружу!
Протолкавшись через толпу, Томас выбежал на склад. Ко входу в мастерскую тянулась длинная очередь, в конце которой стояли Минхо, Бренда, Хорхе, Тереза, Эрис, Фрайпан и несколько девчонок из Группы «В». И еще Галли. Томас махнул друзьям рукой.
— Скажи, пусть там, в начале, поторопятся, — посоветовал Минхо. — Взрывы раздаются все ближе и ближе.
— Скоро весь комплекс рухнет нам на головы, — добавил Галли.
Томас глянул на потолок, словно крыша склада готова была обрушиться вот прямо сейчас.
— Знаю. Я уже передал, чтобы поспешили. Нам тут торчать не…
— Ну-ну, кого я вижу! — раздалось из задней части склада.
Люди заохали, заозирались. Оказывается, на склад вошел Крысун — через один из многочисленных коридоров, — и не один, а в сопровождении шести наемников. Но тем не менее преимущество все еще оставалось на стороне иммунных.
Прогремел очередной взрыв, и Дженсон — дабы перекричать грохот — сложил ладони рупором.
— Ну и место вы нашли, чтобы спрятаться! Тут скоро все обрушится!
С потолка падали, звеня об пол, металлические обломки.
— Ты знаешь, зачем мы сюда пришли! — прокричал в ответ Томас. — Поздно, Крысун! Мы уходим!
Дженсон приготовил неизменный нож с длинным клинком. Наемники последовали его примеру — вооружились кто чем.
— Кое-кого мы придержим, — сказал Дженсон. — Кто у нас тут? Умнейшие, сильнейшие и Последний Кандидат. Тот, кто нужен нам больше остальных и кто отказывается сотрудничать.
Друзья Томаса выстроились в линию, прикрывая отход иммунных, подобрали с пола трубы, длинные болты, зазубренные прутья от решеток. Томас нашел для себя гнутый обрывок толстого кабеля, с одного конца которого торчала оголенная жесткая проволока. Получилось почти что копье. В этот момент снова загрохотало, на пол обрушилась большая секция стеллажей.
— Еще ни разу в жизни я не видел такой жуткой банды! — прокричал Крысун. В глазах его полыхал огонь безумия, рот изогнулся в диком оскале. — Должен признать, мне страшно!
— Завали хавальник и давай приступим к делу! — крикнул в ответ Минхо.
Дженсон спокойно взглянул на подростков.
— С радостью.
Вспомнив всю боль, страдания, ужас, которыми наполнили его жизнь, Томас скомандовал:
— В атаку!!!
Подростки и наемники — стенка на стенку — побежали навстречу друг другу. Их вопли потонули в шуме сотрясшего комплекс взрыва.

ГЛАВА СЕМЬДЕСЯТ ВТОРАЯ

Грохотнуло, как никогда, близко. Большинство полок обрушилось, но Томас кое-как умудрился устоять на ногах и, увернувшись от летевшей в него крупной щепки, перепрыгнул через какой-то круглый механизм.
Галли, бежавший рядом, упал, и Томас помог ему встать.
Бренда поскользнулась, но равновесие удержала.
Подростки и наемники сошлись как солдаты в рукопашной. Томасу достался Крысун — будучи на полфута выше, Дженсон попытался было ударить его в плечо ножом, однако Томас опередил врага — ткнул кабелем в подмышку.
Завопив, Дженсон выронил нож, зажал рану и попятился, глядя на Томаса полными ненависти глазами.
Вокруг кипел бой, лязг металла резал уши. Кто-то бился с двумя наемниками одновременно; на Минхо напала могучая баба; Бренда боролась на полу с костлявым мужчиной, вооруженным мачете.
— Мне плевать, пусть я кровью истеку, — морщась, произнес Дженсон. — Главное — сначала верну тебя в лабораторию.
Новый взрыв сотряс склад, и Томаса бросило на Дженсона. Выронив кабель, он повалился на врага, и вместе они упали на пол. Одной рукой Томас молотил Дженсона по лицу, второй пытался оттолкнуть от себя как можно дальше. От удара слева Дженсону рассекло губу. Томас хотел еще врезать, и тут противник выгнулся кошкой, сбросил его на пол.
Не успел Томас опомниться, как Дженсон оседлал его. Прижав его руки коленями, Крысун принялся наносить быстрые удары по незащищенному лицу. Боль захлестнула Томаса. Адреналин хлынул в кровь. Нет, он не умрет, не сдастся так запросто. Упершись ногами в пол, Томас изо всех сил рванулся вверх.
Приподняться удалось всего на несколько дюймов, но и того хватило. Томас высвободил руки и, отразив серию ударов, сам врезал Дженсону по лицу — одновременно двумя кулаками.
Спихнув его с себя, Томас начал лягаться. Дженсон извернулся и, отведя очередной удар, вновь навалился на Томаса.
Обезумев, Томас бил почти не глядя. Они с Дженсоном катались по полу, не в силах побороть один другого. Удары сыпались градом, вышибая дух; очажки боли рвали тело словно пули…
Наконец Томас уловил момент и врезал Дженсону локтем по лицу. Ошарашенный, тот схватился за нос, и Томас начал душить его. Дженсон брыкался, размахивал руками, но Томас все сдавливал ему горло с невероятной силой и жестокостью. Прижимая Дженсона к полу всем телом, он уже пальцами чувствовал, как ломается гортань. Крысун выпучил глаза и вывалил язык.
Томасу отвесили подзатыльник, позвали по имени. Слов он не различил: жажда крови полностью овладела им, оглушила… Вот перед собой он увидел лицо Минхо — друг кричал что-то. Тогда Томас утер лоб рукавом и снова взглянул на Крысуна: бледный, избитый, тот лежал неподвижно.
— …Мертв! — кричал Минхо. — Он ме-ортв!
Насилу заставив себя разжать пальцы, Томас слез с Дженсона, и Минхо помог ему встать.
— Мы всех в расход пустили! — прокричал он Томасу в самое ухо. — Пора уходить!
Взрывом разрушило стены с торцов, и гигантское помещение начало складываться внутрь. Полетел мусор, куски кирпичей, пыль повисла густым туманом, и Томас видел вокруг лишь смутные тени: кто-то падал, качался, вставал… Томас, обретя равновесие, устремился к мастерской.
Грохот оглушал. Бомбы словно рвались одновременно повсюду. Томас не удержался и рухнул, однако Минхо рывком поднял его на ноги. Потом он сам свалился, и тогда уже Томас поволок его дальше. Впереди вдруг появилась Бренда — глазами, полными ужаса, она взглянула на Томаса. У нее за спиной ждала Тереза.
Трудно было бежать, одновременно пытаясь сохранить равновесие.
Затрещало и загудело так, что Томас не выдержал и обернулся. Сверху падал изрядный кусок потолка. И падал прямо на Томаса, а он, не в силах пошевелиться, словно под гипнозом, смотрел на приближающуюся смерть. Вдруг его кто-то толкнул — это Тереза выпрыгнула буквально из ниоткуда, из тучи пыли справа. Томас ударился спиной об пол, сознание прояснилось, и в тот же миг кусок потолка придавил девушку, так что из-под обломков виднелись только ее голова и рука.
— Тереза! — не своим голосом закричал Томас и подполз к ней. Кровь заливала лицо девушки, руку ей раздробило.
Выкрикнув еще раз ее имя, Томас вспомнил, как падал, обливаясь кровью, Чак. Вспомнил Ньюта — как тот смотрел на него выпученными дикими глазами. Погибли три его ближайших друга, всех забрал ПОРОК.
— Прости, — прошептал Томас. — Мне жаль.
Тереза шевельнула губами, силясь что-то сказать, но смогла лишь едва слышно прошептать:
— Мне… тоже. Я… всегда… боялась за…
Томаса потащили в сторону, и он даже не смог воспротивиться. Болело и тело, и сердце. Терезы больше нет… Минхо и Бренда вздернули Томаса на ноги, и втроем они побежали к плосперу. В дыре, оставленной взрывом, уже занялся пожар. Дым вперемешку с пылью терзал легкие, Томас кашлял, но слышал только рев пламени.
Новый взрыв обрушил заднюю стену склада. Сквозь разломы и трещины рвались языки огня. Потолок без опоры просел окончательно. Падало и сыпалось то, что еще оставалось от комплекса.
А в мастерской Галли уже прыгнул в плоспер. Томас и остальные гуськом миновали проход между столами. Какие-то секунды — и спасения не видать. Грохот, скрежет, треск и гудение пламени за спиной сделались невозможно громкими, невыносимыми. Оглянуться Томас не смел, хоть и чувствовал, как смерть наступает на пятки. Он втолкнул в портал Бренду. Мир вокруг схлопнулся, и в самый последний миг Томас и Минхо сумели покинуть его.
Бок о бок они прыгнули в ледяное ничто.

ГЛАВА СЕМЬДЕСЯТ ТРЕТЬЯ

Томас кашлял и отплевывался. Сердце никак не могло унять бешеный ритм. Приземлившись на деревянный пол сарая, Томас хотел поскорее убраться подальше от плоспера — вдруг да вылетит из него осколок чего-нибудь, пришибет, — но тут краем глаза увидел, как Бренда нажимает кнопки на пульте и серая стена плоспера гаснет. Позади рамки теперь виднелись кедровые доски, из которых сарай и был сложен. Откуда Бренда знает, как управляться с порталом?!
— Томас, Минхо, на выход! — неожиданно скомандовала Бренда. С какой стати? Они же теперь в безопасности. — Осталось еще кое-что.
Подошел Минхо и помог Томасу встать.
— Мозги мои стебанутые дальше думать отказываются. Давай просто выполним просьбу барышни.
— Хорошо. — Томас посмотрел в глаза Минхо. Оба они часто дышали, переводя дух и словно бы заново переживая пройденные вместе испытания.
На какие-то секунды парни опять ощутили боль утраты от смерти близких и с ней же — облегчение. Похоже — только похоже! — что все позади.
Впрочем, для Томаса боль не ушла полностью. Невыносимо было видеть, как погибла ради него Тереза. И теперь, глядя в глаза лучшему другу, Томас едва сдерживал слезы.
В эту секунду он поклялся никогда не говорить Минхо о последней просьбе Ньюта.
— Хорошо — это ты верно подметил, кланкорожий, — сказал наконец Минхо без фирменной ухмылочки. По взгляду стало ясно: он все понял и разделяет боль Томаса. Вместе им вспоминать о потерях до самой смерти.
Минхо вышел, и Томас, выждав какое-то время, последовал за другом.
Едва ступив за порог, он встал как вкопанный. Перед ним раскинулась часть мира, которая, по слухам, давно перестала существовать. Зеленая, дышащая жизнью. С вершины холма Томас видел поле: высокую сочную траву, цветы, — по которому бродили спасенные им люди; кто-то радостно бегал и скакал. Справа склон холма переходил в долину, поросшую лесом, что тянулся на многие мили и упирался в скалистые горы. Острые пики пронзали безоблачное голубое небо. Слева же луговая трава постепенно сменялась короткой и колючей, начинался песчаный пляж. Океанские волны — темно-синие, увенчанные белыми шапками пены, — лизали берег.
На ум пришло одно слово: «рай». Томас надеялся, что однажды всем сердцем сумеет порадоваться этой красоте.
Позади хлопнула дверь; загудело пламя. Бренда вышла из сарая и плавно отвела Томаса подальше от горящего строения.
— Это ты для надежности? — спросил он.
— Для надежности, — ответила Бренда и улыбнулась так тепло и искренне, что от сердца даже отлегло немного. — Мне… жаль, что с Терезой так вышло.
— Да… — только и смог выдавить Томас.
Больше Бренда ничего не сказала, да и не надо было. Вместе с Томасом она спустилась с холма к остальным — израненным и усталым, победившим Дженсона и наемников в последнем бою. Томас встретился взглядом с Фрайпаном, как совсем недавно с Минхо. Потом все дружно обернулись и посмотрели на горящий сарай.
Спустя несколько часов Томас, болтая ногами, сидел на краю обрыва у самого океана. Закатный горизонт словно пылал огнем. Ничего прекраснее Томас в жизни не видел.
Минхо внизу командовал: жить решили в лесу, и он рассылал группы в поисках еды, назначал часовых и строителей. Вот и хорошо, больше ни капли ответственности Томас на себя не возьмет. Уставший душой и телом, он надеялся, что в этой части света их никто не потревожит. А остальной мир пускай разбирается со Вспышкой: лечить или не лечить? Поиски лекарства будут долгими, трудными и страшными. Томас участвовать в них не намерен.
С него хватит.
— Эгей! — окликнули его.
Бренда.
— Привет. Присаживайся, — пригласил ее Томас.
— Спасибо. — Девушка плюхнулась рядом. — Из окон лаборатории я тоже видела закаты. Правда, они казались не такими яркими.
— С ПОРОКом все кажется обманом. — Перед мысленным взором встали Чак, Ньют, Тереза, и Томас вздрогнул. Накатила тоска.
Несколько минут прошло в молчании. Томас и Бренда смотрели, как догорает день, как вода и небо из оранжевых становятся розовыми, потом пурпурными и темно-синими.
— Что сейчас творится у тебя в голове? — спросила Бренда.
— Ничего. Абсолютно. Устал я думать. — Томас сказал это совершенно серьезно, впервые почувствовав себя свободным и в безопасности. Дорого он заплатил за такое счастье.
Томас просто взял Бренду за руку. Больше он в ту секунду ничего не хотел.
— Нас около двух сотен, и у всех иммунитет, — заметила Бренда. — Неплохое начало.
Томас взглянул на нее. Откуда такая уверенность? Может, Бренда знает нечто такое, чего не знает он?
— Что ты имеешь в виду?
Бренда поцеловала его в щеку, затем в губы.
— Ничего. Совсем ничего.
Выбросив из головы лишние мысли, Томас притянул Бренду поближе к себе.
Сверкнув напоследок раскаленным краем, солнце спряталось за горизонтом.

ЭПИЛОГ

Окончательный меморандум «ЭТО ПОРОК». Дата: 232.4.10. Время: 12.45
Кому: Моим коллегам
От кого: Ава Пейдж, Советник
Тема: Новое начало

Итак, мы потерпели крах, но вместе с тем и победили.
Первоначальный вариант действий не принес плодов. Матрицу мы так и не собрали. Не нашли вакцины. Однако я предвидела подобный исход и разработала альтернативное решение — спасти хотя бы малую часть нашей расы. Мои партнеры — двое агентов-иммунных, успешно внедренных в группу испытуемых, — довели план до конца, что даст наилучший результат в борьбе за выживание.
Большая часть сотрудников «ЭТО ПОРОК» настаивала на том, чтобы возобновить эксперимент и обращаться с подопытными более жестко, копать глубже. Однако при этом они упускали из виду очевидный факт: иммунные — единственная надежда этого мира.
Если все прошло согласно моему плану, то мы отправили умнейших, сильнейших и отважнейших представителей цивилизации в безопасное место, тогда как остальным предстоит погибнуть.
Надеюсь, через столько лет ПОРОК отдал долг, ответил за преступление наших предшественников в правительственных кругах. Да, в отчаянии после природной катастрофы они пошли на крайние меры: для контроля численности населения выпустили на свободу вирус Вспышки. Ужасных последствий никто не предвидел. «ЭТО ПОРОК» пытался исправить ошибку, работал, искал лекарство. И хотя эксперимент окончился провалом, мы все же заронили семя будущего для человечества.
Не знаю, каким ПОРОК войдет в историю, но его единственной целью всегда было спасение мира. В конце концов часть его мы спасли.
Не зря мы внушали каждому из наших субъектов, что ПОРОК — это хорошо.

Джеймс Дэшнер
КОД ЛИХОРАДКИ


Всем поклонниками Бегущего по Лабиринту.
Вы безумные, и я вас люблю.



Пролог
НЬЮТ

В тот день, когда они убили родителей мальчика, шел снег.
Несчастный случай, сказали они позже, но он был там, когда это произошло и знал, что это не правда.
Снег выпал раньше, чем они пришли, как холодное белое предзнаменование, падающее с серого неба.
Он помнил, насколько это было странно. Изнуряющая жара зверствовала в их городе месяцы, которые растянулись на годы, бесконечная череда дней, наполненных потом, болью и голодом. Он и его семья выжили. Обнадеживающее утро сменилось дневным поиском пищи, громкими драками и ужасающими звуками. Затем вечер онемения от долгих жарких дней. Он сидел со своей семьей и смотрел, как свет исчезает с неба, и мир медленно исчезает перед его глазами, задаваясь вопросом, появится ли он снова с рассветом.
Иногда приходили сумасшедшие, равнодушные к дню или ночи. Но его семья не говорила о них. Ни мать, ни отец, ни уж тем более он сам. Казалось, что признание их существования вслух может вызвать их, как заклинание, вызывающее дьяволов. Только Лиззи, которая была на два года моложе, но в два раза храбрее, имела мужество говорить о сумасшедших, как будто она была единственной достаточно умной, чтобы видеть в суевериях чепуху.
И она была всего лишь маленьким ребенком. Мальчик знал, что именно он должен быть храбрым, именно он должен утешать свою маленькую сестренку. «Не волнуйся, Лиззи. Подвал плотно заперт; свет выключен. Плохие люди даже не узнают, что мы здесь». Но он всегда терял дар речи. Он крепко обнимал ее, прижимая к себе, как своего личного плюшевого мишку. И каждый раз она похлопывала его по спине. Он любил ее до боли в сердце. Он сжимал ее крепче, молча поклявшись, что никогда не позволит этим сумасшедшим причинить ей боль, и предвкушая, как ее ладонь ударит его промеж лопаток.
Часто они так и засыпали, свернувшись калачиком в углу подвала, на старом матрасе, который отец стащил с лестницы. Мать всегда накрывала их одеялом, несмотря на жару — ее собственный мятеж против вспышки, которая все испортила.
В то утро они проснулись от удивления.
— Дети!
Это был голос матери. Ему снился какой-то футбольный матч, мяч, летящий по зеленой траве поля, который направлялся к открытым воротам на пустом стадионе.
— Дети! Просыпайтесь! Посмотрите на это!
Он открыл глаза и увидел, как мать смотрит в небольшое окно, единственное в подвальном помещении. Она убрала доску, которую отец прибил там прошлой ночью, он делал это каждый вечер перед заходом солнца. Мягкий серый свет сиял на лице матери, освещая глаза, полные яркого страха. И улыбка, какой он не видел уже очень давно, осветила ее еще ярче.
— Что происходит? — пробормотал он, поднимаясь на ноги. Лиззи протерла глаза, зевнула и последовала за ним туда, где мама смотрела на дневной свет.
Он мог вспомнить несколько вещей об этом моменте. Когда он выглянул наружу, прищурившись, чтобы глаза привыкли, отец все еще храпел, как зверь. Улица была пуста от сумасшедших, а небо затянули тучи, что в наши дни было редкостью. Он замер, увидев белые хлопья. Они падали из серого неба, кружась и танцуя, бросая вызов гравитации и взлетая, прежде чем снова упасть вниз.
Снег.
Снег.
— Что за чертовщина? — пробормотал он себе под нос фразу, которую он выучил от своего отца.
— Как может идти снег, мамочка? — спросила Лиззи, ее глаза были лишены сна и наполнены радостью, которая щемила его сердце. Он наклонился и потянул ее за косу, надеясь, что она знает, насколько она сделала его несчастную жизнь достойной жизни.
— О, ты знаешь, — ответила мама, — об этом рассказывают люди. Вся метеорологическая система мира разлетается на куски, благодаря вспышкам. Давайте просто насладимся этим, хорошо? Это довольно необычно, вы не находите?
Лиззи ответила счастливым вздохом.
Он смотрел, гадая, увидит ли когда-нибудь подобное снова. Хлопья парили, в конце концов касаясь тротуара и тая. Снежинки усеяли оконное стекло.
Они стояли так, наблюдая за внешним миром, пока тени не пересекли пространство в верхней части окна. Они исчезли, как только появились. Мальчик вытянул шею, чтобы увидеть, кто или что прошло мимо, но было уже поздно. Через несколько секунд сверху раздался тяжелый стук в дверь. Отец вскочил на ноги еще до того, как звук оборвался, внезапно проснувшись и насторожившись.
— Вы кого-нибудь видели? — спросил папа немного хрипловатым голосом.
Мамино лицо утратило прежнюю радость, сменившись более знакомым выражением беспокойства и тревоги.
— Просто тень. Мы отвечаем?
— Нет, — ответил Папа. — Безусловно нет. Молись, чтобы они ушли, кто бы это ни был…
— Они могут вломиться, — прошептала Мама. — Я знаю. Они могут подумать, что здесь заброшено, но может быть, здесь осталось немного консервов.
Папа долго смотрел на нее, его мозг работал, пока тикала тишина. А потом бум, бум, бум. Тяжелые удары в дверь сотрясли весь дом, как будто их посетители принесли с собой таран.
— Оставайся здесь, — осторожно сказал Папа. — Оставайся с детьми.
Мама начала говорить, но остановилась, глядя на дочь и сына сверху вниз, ее приоритеты были очевидны. Она обняла их, как будто ее руки могли защитить их, и мальчик позволил теплу ее тела успокоить его. Он крепко обнял ее, пока папа тихо поднимался по лестнице, пол наверху скрипел, когда он шел к входной двери. Потом наступила тишина.
Воздух стал тяжелым, давящим. Лиззи протянула руку и взяла брата за руку. Наконец он нашел слова утешения и излил их ей.
— Не волнуйся, — прошептал он едва слышно. — Наверное, это просто люди, которые хотят есть. Папа немного поделится, а потом они отправятся в путь. Вот увидишь. — Он сжал ее пальцы со всей любовью, которую он знал, не веря ни одному сказанному им слову.
Затем последовал шум.
Дверь с грохотом распахнулась.
Громкие, злые голоса.
Грохот, затем глухой удар, от которого задрожали половицы.
Тяжелые, ужасные шаги.
А потом незнакомцы загрохотали вниз по лестнице. Двое мужчин, трое, женщина — всего четыре человека. Прибывшие были одеты строго для этого времени и не выглядели ни добрыми, ни угрожающими. Просто торжественно до глубины души.
— Вы игнорировали каждое отправленное нами сообщение, — заявил один из мужчин, осматривая комнату. — Простите, но нам нужна девушка. Элизабет. Мне очень жаль, но у нас нет выбора.
И вот так мир мальчика оборвался. Мир, уже наполненный таким количеством печальных вещей, что ребенок и сосчитать не может. Незнакомцы приближались, рассекая напряженный воздух. Они потянулись к Лиззи, схватили ее за рубашку, толкнули на маму — безумную, дикую, кричащую, — которая вцепилась в свою маленькую девочку. Мальчик бросился вперед и ударил мужчину сзади по плечу. Бесполезно. Комар нападает на слона.
Выражение лица Лиззи внезапно стало безумным. Что-то холодное и твердое раскололось в груди мальчика, куски падали с зазубренными краями, разрывая его. Это было невыносимо. Он издал свой собственный громкий крик и бросился на незваных гостей, дико размахивая руками.
— Довольно! — закричала женщина. Взметнувшаяся в воздухе рука ударила мальчика по лицу, словно укус змеи. Кто-то ударил его мать прямо по голове. Она рухнула. А потом раздался звук, похожий на раскат грома, и близко, и одновременно отовсюду. В ушах у него стоял оглушительный звон. Он привалился спиной к стене и увидел все эти ужасы.
Один из мужчин ранен в ногу.
Его отец стоял в дверях с пистолетом в руке.
Его мама с визгом вскочила с пола и потянулась к женщине, которая вытащила свое собственное оружие.
Папа сделал еще два выстрела. Звон металла и хруст пули, ударившейся о бетон. Промахи, оба.
Мама дергает женщину за плечо.
Женщина выбросила локоть, выстрелила, развернулась и выстрелила еще три раза. В хаосе воздух сгустился, все звуки отступили, время стало чужеродным понятием. Мальчик смотрел, пустота открылась под ним, когда оба его родителя упали. Долгий момент прошел, но никто не пошевелился, ни мама, ни папа. Они никогда не будут двигаться снова.
Все взгляды обратились к двум осиротевшим детям.
— Хватай их обоих, черт возьми, — наконец сказал один из мужчин. — Они могут использовать другого в качестве контрольного субъекта.
То, как мужчина указал на него, так небрежно, словно наконец остановился на случайной банке супа в кладовой. Он никогда этого не забудет. Он бросился к Лиззи и обнял ее. И незнакомцы забрали их с собой.
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Стивен, Стивен, Стивен. Меня зовут Стивен.
Он повторял это снова и снова в течение последних двух дней — с тех пор, как они забрали его у мамы. Он помнил каждую секунду своего последнего мгновения с ней, каждую слезу, которая текла по ее лицу, каждое слово, ее теплое прикосновение. Он был молод, но понимал, что это к лучшему. Он видел, как его отец впал в полное безумие, он стал опасен, весь в гневе и вони. Он не мог видеть, как это происходит с его мамой.
И все же боль разлуки поглотила его. Океан, который поглотил его, его нескончаемый холод и глубина. Он лежал на кровати в своей маленькой комнате, поджав ноги к груди и зажмурив глаза, свернувшись в клубок, как будто это могло помочь уснуть. Но с тех пор, как его забрали, сон приходил только в припадках, обрывками, полными темных облаков и кричащих зверей. Он сосредоточился.
Стивен, Стивен, Стивен. Меня зовут Стивен.
Он решил, что у него есть две вещи, за которые он должен держаться: его воспоминания и его имя. Конечно, они не могли отнять у него первое, но пытались украсть второе. В течение двух дней они заставляли его принять новое имя: Томас. Он отказался, отчаянно цепляясь за шесть букв, которые выбрала для него его собственная плоть и кровь. Когда люди в белых халатах называли его Томасом, он не отвечал; он делал вид, что не слышит их или думает, что они разговаривают с кем-то другим. Это было нелегко, когда в комнате находились только два человека, что обычно и происходило.
Стивену не было даже пяти лет, но его единственный взгляд на мир был полон тьмы и боли. А потом эти люди забрали его. Они, казалось, были полны решимости сделать так, чтобы он понял, что все может стать только хуже, и каждый урок давался труднее, чем предыдущий.
Его дверь загудела и тут же распахнулась. В комнату вошел мужчина, одетый в зеленый костюм, похожий на пижаму для взрослых. Стивену хотелось сказать ему, что он выглядит нелепо, но после нескольких последних встреч с этими людьми он решил держать свое мнение при себе. Их терпение начало истощаться.
— Томас, пойдем со мной, — сказал мужчина.
Стивен, Стивен, Стивен. Меня зовут Стивен.
Он не пошевелился. Он крепко зажмурился, надеясь, что незнакомец не заметил, как он взглянул на него, когда тот вошел. Каждый раз приходил другой человек. Никто из них не был настроен враждебно, но и никто не был очень любезен. Все они казались далекими, их мысли были где-то далеко, далеко от мальчика, лежащего в постели.
Мужчина заговорил снова, даже не пытаясь скрыть нетерпение в голосе.
— Томас, вставай. У меня нет времени на игры. Они изматывают нас, чтобы все наладить, и я слышал, что ты один из последних, кто сопротивляется своему новому имени. Дай мне передохнуть, сынок. Это серьезно то, из-за чего ты хочешь бороться? После того, как мы спасли тебя от того, что там происходит?
Стивен усилием воли заставил себя не шевелиться, результатом чего стала лишь скованность, которая никак не могла выглядеть как кто-то спит. Он задержал дыхание, пока, наконец, ему не пришлось сделать большой глоток воздуха. Сдавшись, он перевернулся на спину и уставился на незнакомца мертвым взглядом.
— Ты выглядишь глупо, — сказал он.
Мужчина попытался скрыть свое удивление, но ему это не удалось.
— Прошу прощения?
Гнев вспыхнул внутри Стивена.
— Я сказал, ты выглядишь глупо. Этот нелепый зеленый комбинезон. Я не собираюсь делать то, что вы от меня хотите. И я определенно не надену ничего похожего на те пижамы, которые ты носишь. И не называй меня Томасом. Меня зовут Стивен!
Все это вырвалось на одном дыхании, и Стивену пришлось сделать еще один большой глоток воздуха, надеясь, что это не испортит ему момент. Пусть он выглядит слабым.
Мужчина рассмеялся, и в его голосе было больше веселья, чем снисхождения. Стивену захотелось швырнуть что-нибудь через всю комнату.
— Они сказали мне, что ты… — мужчина сделал паузу, посмотрел на электронный блокнот, который держал в руке. — …«милый, детское качество». Наверное, я просто этого не вижу.
— Это было до того, как мне сказали, что я должен сменить имя, — возразил Стивен. — Имя, которое дали мне мама и папа. То, которое ты забрал у меня.
— Это был папа, который сошел с ума? — спросил мужчина. — Тот, который чуть не забил твою маму до смерти, он был так болен? Или мама, которая попросила нас забрать тебя? Которой с каждым днем становится все хуже? Те родители?
Стивен пылал в своей постели, но ничего не говорил.
Его гость в зеленом подошел ближе к кровати и присел на корточки.
— Послушай, ты ещё ребенок. И ты явно умный, смышленый. У тебя иммунитет к Вспышке. У тебя есть ещё много дел.
Стивен услышал предупреждение в голосе мужчины. Что бы ни случилось дальше, ничего хорошего из этого не выйдет.
— Тебе придется смириться с потерей некоторых вещей и подумать о чем-то большем, чем ты сам, — он продолжал: — Если мы не найдем лекарство в течение нескольких лет, людям конец. Итак, вот что произойдет, Томас. Ты сейчас встанешь и пойдешь со мной за ту дверь. И я не собираюсь повторять тебе это снова.
Мужчина подождал секунду, его взгляд был непоколебим; затем он встал и повернулся, чтобы уйти.
Стивен встал. Он последовал за мужчиной к двери.
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Когда они вышли в коридор. Стивен впервые увидел другого ребенка с тех пор, как приехал сюда. Девушка. У нее были каштановые волосы, и она выглядела так, будто была немного старше его. Впрочем, трудно было сказать наверняка; он лишь мельком взглянул на нее, когда женщина проводила ее в соседнюю комнату. Дверь с грохотом захлопнулась как раз в тот момент, когда он и его сопровождающий проходили мимо, и он заметил табличку на передней части ее белой поверхности: 31K.
— Тереза без проблем взяла себе новое имя, — сказал человек в зеленом, когда они шли по длинному тускло освещенному коридору. — Конечно, это может быть потому, что она хотела забыть своё.
— Какое оно было? — спросил Стивен, его тон приближался к чему-то вроде вежливости. Он искренне хотел это знать. Если девушка действительно так легко сдалась, возможно, он сможет сохранить и ее имя — одолжение потенциальному другу.
— Тебе и так будет нелегко забыть свое собственное, — получил в ответ. — Я бы не хотел обременять тебя еще одним.
— Я никогда его не забуду, — сказал себе Стивен. Никогда.
Где-то на краю сознания он осознал, что уже немного изменил свою позицию. Вместо того чтобы настаивать на том, чтобы называть себя Стивеном, он просто пообещал не забывать Стивена. Неужели он уже сдался?
— Нет! — Он почти выкрикнул это.
— Как тебя зовут? — спросил он, пытаясь отвлечься.
— Рэндалл Спилкер, — сказал мужчина, не сбавляя шага. Они свернули за угол и подошли к ряду лифтов. — Когда-то я не был таким придурком, поверь мне. Мир, люди, на которых я работаю, — он жестом указал на пустоту вокруг себя, — все это превратило мое сердце в маленький комочек черного угля. Это очень плохо для тебя.
Стивен ничего не ответил, так как он задался вопросом, куда они направляются. Они вошли в лифт, когда он звякнул и двери открылись.

Стивен сидел в странном кресле, в его ноги и спину давили различные встроенные инструменты. Беспроводные датчики, каждый размером с ноготь, были прикреплены к его вискам, шее, запястьям, сгибам локтей и груди. Он смотрел, как консоль рядом с ним собирает данные издавая щебечущие и пищащие звуки. Мужчина в пижаме для взрослых сидел в другом кресле, его колени были всего в паре дюймов от коленей Стивена.
— Мне очень жаль, Томас. Обычно мы ждали дольше, прежде чем дело доходило до этого, — сказал Рэндалл. Его голос звучал лучше, чем в коридоре и в комнате Стивена. — Мы дадим тебе еще немного времени, чтобы ты добровольно принял свое новое имя, как это сделала Тереза. Но время, это не та роскошь, которая у нас есть.
Он поднял крошечный кусочек блестящего серебра, один конец которого был закруглен, а другой заострен на остром, как бритва, конце.
— Не двигайся! — сказал Рэндалл, наклонившись вперед, как будто собирался что-то шепнуть Стивену на ухо. Прежде чем он успел задать вопрос мужчине, Стивен почувствовал острую боль в шее, прямо под подбородком, а затем тревожное ощущение, что что-то впилось ему в горло. Он вскрикнул, но все закончилось так же быстро, как и началось, и он не чувствовал ничего, кроме паники, которая наполнила его грудь.
— Ч-что это было? — он запнулся. Он попытался встать со стула, несмотря на все, что к нему было прилеплено.
Рэндалл толкнул его обратно. Это было легко сделать, когда он был вдвое больше Стивена.
— Это стимулятор боли. Не волнуйся, он растворится и выйдет из твоего организма. В конце концов. К тому времени он тебе, вероятно, уже не понадобится. — Он пожал плечами. — Что ты можешь сделать? Но мы всегда можем вставить еще один, если ты сделаешь это необходимым. А теперь успокойся.
Стивен с трудом перевел дыхание.
— Что оно будет делать со мной?
— Ну, это зависит от… Томаса. Нам предстоит долгий путь, тебе и мне. Всем из нас. Но сегодня, прямо сейчас, в этот момент, мы можем сократить путь. Маленькая тропинка через лес. Все, что тебе нужно сделать, это сказать мне свое имя.
— Это легко. Стивен.
Рэндалл опустил голову на руки.
— Сделай это, — сказал он чуть более усталым шепотом.
До этого момента Стивен не знал боли, кроме царапин и ушибов детства. И вот когда огненная буря разразилась по всему его телу, когда агония разлилась по венам и мышцам, у него не было слов для этого, не было способности понять. Были только крики, которые едва достигали его собственных ушей, прежде чем его разум отключился и спас его.

Стивен пришел в себя, тяжело дыша и обливаясь потом. Он все еще сидел в странном кресле, но в какой-то момент его привязали к нему ремнями из мягкой кожи. Каждый нерв в его теле гудел от затянувшейся боли, причиненной Рэндаллом и имплантированным устройством.
— Что… — хрипло прошептал Стивен. Его горло горело, рассказывая все, что ему нужно было знать о том, как много он кричал за последнее время.
— Что? — повторил он, пытаясь мысленно соединить кусочки картины.
— Я пытался сказать тебе, Томас, — сказал Рэндалл, возможно, с некоторым сочувствием в голосе. Возможно, сожаление. — У нас нет времени валять дурака. Мне жаль. Но нам придется попробовать это снова. Думаю, теперь ты понимаешь, что это был не блеф. Для всех здесь важно, чтобы ты принял свое новое имя. — Мужчина отвел взгляд и долго молчал, уставившись в пол.
— Как ты мог причинить мне боль? — спросил Стивен сквозь пересохшее горло. — Я всего лишь маленький ребенок.
Молодой или нет, но он понимал, как жалко это звучит.
Стивен также знал, что взрослые реагируют на жалость одним из двух способов. Их сердца немного растают, и они отступят. Или чувство вины будет гореть в них, как печь, и они превратятся в камень, чтобы потушить огонь. Рэндалл выбрал последнее, его лицо покраснело, когда он крикнул в ответ.
— Все, что тебе нужно сделать, это принять имя! А теперь — никаких игр. Как тебя зовут?
Стивен не был глупым — он просто притворился.
— Томас. Меня зовут Томас.
— Я не верю тебе, — ответил Рэндалл, его глаза были полны тьмы. — Снова.
Стивен открыл рот, чтобы ответить, но Рэндалл разговаривал не с ним. Боль вернулась, сильнее и быстрее. Он едва успел заметить агонию, прежде чем потерял сознание.

— Как тебя зовут?
Стивен едва мог говорить.
— Томас.
— Я не верю тебе.
— Нет. — Он захныкал.
Боль больше не была неожиданностью, как и наступившая после нее темнота.

— Как тебя зовут?
— Томас.
— Я не хочу, чтобы ты забыл.
— Нет, — воскликнул он, дрожа от рыданий.

— Как тебя зовут?
— Томас.
— У тебя есть другое имя?
— Нет. Только Томас.
— Кто-нибудь когда-нибудь называл тебя иначе?
— Нет. Только Томасом.
— Ты когда-нибудь забудешь свое имя? Будешь ли ты когда-нибудь использовать другое?
— Нет.
— Хорошо. Тогда я дам тебе последнее напоминание.

Позже он снова лежал на кровати, свернувшись калачиком. Мир снаружи казался далеким, безмолвным. У него кончились слезы, все тело онемело, остались только неприятные покалывания. Казалось, все его существо погрузилось в сон. Он представил себе Рэндалла напротив себя, вина и гнев смешались в мощную, смертельную форму ярости, которая превратила его лицо в гротескную маску, когда он причинил боль.
Я никогда этого не забуду, сказал он себе. Я никогда, никогда не должен забыть.
И так, мысленно, он повторял знакомую фразу, снова и снова. Хотя он не мог точно сказать, что именно, но что-то изменилось.
Томас, Томас, Томас. Меня зовут Томас.
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— Пожалуйста, не двигайся.
Доктор не был злым, но и добрым тоже. Он был добрым лишь отчасти, он был терпеливым, он был профессионалом. Также можно забыть: среднего возраста, среднего роста, среднего телосложения, короткие темные волосы. Томас закрыл глаза и почувствовал, как игла вошла в вену, после быстрого укола боли. Было забавно, как он боялся этого каждую неделю, но потом это продолжалось меньше секунды, за которым последовал холод в его теле.
— Видишь, сейчас? — доктор сказал. — Это не больно.
Томас покачал головой, но не сказал ни слова. После инцидента с Рэндаллом ему было трудно говорить. Ему было трудно спать, есть и почти все остальное тоже. Только в последние дни он начал понемногу приходить в себя. Всякий раз, когда в его сознании всплывало воспоминание о его настоящем имени, он отталкивал его, не желая больше проходить через эту пытку. Томас работал просто отлично. Это должно было сработать.
Кровь, такая темная, что казалась почти черной, скользнула по узкой трубочке из его руки в пузырек. Он не знал, на что они его проверяли, но это был всего лишь один из многих, многих тычков и толчков — некоторые ежедневно, некоторые еженедельно.
Доктор остановился и запечатал флакон.
— Ну ладно, значит, с анализом крови покончено. — Он вытащил иглу. — А теперь давай погрузим тебя в сканирующую машину и еще раз взглянем на твой мозг.
Томас замер, тревога просачивалась внутрь, сжимая его грудь. Беспокойство всегда возникало, когда они упоминали его мозг.
— Ну-ну, — упрекнул его доктор, заметив, как напряглось тело Томаса. — Мы делаем это каждую неделю. Это просто рутина, не о чем беспокоиться. Нам нужно регулярно делать снимки вашей мозговой деятельности. Хорошо?
Томас кивнул, на мгновение зажмурившись. Ему хотелось плакать. Он втянул в себя воздух и поборол желание.
Он встал и последовал за доктором в другую комнату, где стояла огромная машина, похожая на гигантского слона, в центре которой находилась трубчатая камера с выдвинутой вперед плоской кроватью, ожидающей, когда его введут внутрь.
— Поднимись.
Томас проделывал это уже в четвертый или пятый раз, и бороться с этим было бессмысленно. Он вскочил на кровать и лег на спину, глядя на яркий свет на потолке.
— Помни, — сказал доктор, — не беспокойся об этом стуке. Это нормально. Все это часть игры.
Послышался щелчок, затем заскрежетали механизмы, и кровать Томаса скользнула в зияющую трубу.

Томас сидел за столом в одиночестве. Перед ним, рядом с письменной доской, стоял его учитель мистер Гланвилл — грубоватый седовласый человек с редкими волосами. Если не считать его бровей. Они были пушистыми настолько, что выглядели так, будто они захватили каждый фолликул из остальной части его тела. Шел уже второй час после обеда, и Томас отдал бы по меньшей мере три пальца на ногах, чтобы лечь прямо на пол и вздремнуть. Хотя бы на пять минут.
— Ты помнишь, о чем мы говорили вчера? — спросил его Мистер Глэнвилл.
Томас кивнул.
— П. В. И. В.
— Да, именно так. И что это означает?
— Попытка восстановления информации о вспышках.
Учитель улыбнулся с явным удовлетворением.
— Очень хорошо. Сейчас. — Он снова повернулся к доске и написал буквы К. П. В. — К…П…В… Это обозначает «Коалиция по последствиям Вспышек», которая была прямым результатом ПВИВ. Как только они получат известия от как можно большего числа стран, соберут представителей и так далее, они смогут начать разбираться с впечатляющей катастрофой, вызванной вспышками солнца. Пока ПВИВ выясняли все последствия солнечных вспышек и их влияние, КПВ попытался исправить положение. Я тебе не надоел, сынок?
Томас резко выпрямился, совершенно не осознавая, что его голова опустилась. Возможно, он даже задремал на мгновение.
— Простите, — сказал он, потирая глаза. — Простите, ПВИВ, КПВ, понял.
— Послушай, сынок, — сказал мистер Гланвилл. Он сделал несколько шагов, сокращая расстояние между ними. — Я уверен, что ты находишь другие предметы более интересными. Наука, математика, физическая подготовка. — Он наклонился и посмотрел прямо в глаза Томасу. — Но ты должен понять свою историю. Что привело нас сюда, почему мы в таком беспорядке. Ты никогда не поймешь, куда идешь, пока не поймешь, откуда пришел.
— Да, сэр, — кратко ответил Томас.
Мистер Глэнвилл выпрямился, глядя себе под нос. Он искал на лице Томаса хоть малейший намек на сарказм.
— Хорошо. Знай свое прошлое. Вернемся к КПВ, там есть о чем поговорить.
Когда учитель вернулся к доске, Томас изо всех сил ущипнул себя, надеясь, что это не даст ему уснуть.

— Тебе нужно, чтобы я еще раз все повторил?
Томас посмотрел на Мисс Дентон. У нее были темные волосы и темная кожа, и она была прекрасна. Добрые глаза. Умные глаза. Вероятно, она была самым умным человеком, которого Томас встречал до сих пор, о чем свидетельствовали головоломки, которые она постоянно ставила перед ним на уроках критического мышления.
— Кажется, я понял, — сказал он.
— Тогда повтори мне это еще раз. Запомни…
Он прервал ее, процитировав то, что она говорила тысячу раз.
— Нужно знать проблему лучше, чем решение, иначе решение становится проблемой. — Он был абсолютно уверен, что это ничего не значит.
— Очень хорошо! — сказала она с насмешливо преувеличенной похвалой, как будто была шокирована тем, что он запомнил ее слова. — Тогда продолжайте и повторите задачу. Визуализируйте это в своем уме.
— На вокзале есть человек, который потерял билет. Вместе с ним на платформе стоят сто двадцать шесть человек. Есть девять отдельных трасс, пять идут на юг, четыре идут на север. В течение следующих сорока пяти минут прибудут и отправятся двадцать четыре поезда. За это время на станцию войдут еще восемьдесят пять человек. Когда поезд прибывает, в него садятся по меньшей мере семь человек, но не более двадцати двух. Кроме того, с каждым прибытием, по крайней мере десять пассажиров высаживаются, но не более восемнадцати…
Это продолжалось еще пять минут. Деталь за деталью. Запоминание параметров было достаточно сложной задачей — он не мог поверить, что она действительно ожидала от него решения этой глупой проблемы.
— …сколько людей осталось стоять на платформе? — он закончил.
— Очень хорошо, — сказала Мисс Дентон. — Думаю, в третий раз все дело в обаянии. Вы получили каждую деталь, что является первым шагом к поиску любого решения. Теперь вы можете решить эту проблему?
Томас закрыл глаза и принялся перебирать цифры. В этом классе все решалось в голове — ни приборов, ни письменности. Это напрягало его разум, как ничто другое, и он действительно любил это.
Он открыл глаза.
— Семьдесят восемь.
— Неправильно.
Он подождал пару минут, потом попробовал снова.
— Восемьдесят один.
— Неправильно. Он вздрогнул от разочарования.
Потребовалось еще несколько попыток, но в конце концов он понял, что ответом может быть вовсе не число.
— Я не знаю, сел ли человек, потерявший билет, в поезд или нет. Или если кто-то путешествовал с ним, и если да, то сколько.
Мисс Дентон улыбнулась.
— Теперь мы кое-чего достигли.
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В течение двух лет, прошедших с тех пор, как они украли имя Томаса, он был очень занят. Занятия и тесты заполняли его дни: математика, естественные науки, химия, критическое мышление, и больше умственных и физических проблем, чем он мог себе представить. У него были учителя, его изучали ученые всех мастей, но он больше никогда не видел Рэндалла и не слышал о нем ни единого упоминания. Томас не был уверен, что это значит. Неужели работа этого человека была завершена, а потом его отпустили? Может, он заболел — подхватил Вспышку? Оставил ли он службу смотрителей Томаса, испытывая вину за то, что так поступил с мальчиком, едва начавшим ходить в школу?
Томас был так же рад забыть Рэндалла навсегда, хотя все еще не мог избавиться от приступа паники, когда человек в зеленой форме сворачивал за угол. И всегда, на какое-то мгновение, ему казалось, что это Рэндалл.
Два года. Два года анализов крови, психической диагностики и постоянного наблюдения, класс за классом и головоломки. Так много головоломок. Но никакой реальной информации.
До текущего момент. Он надеялся на это.
Томас проснулся, чувствуя себя хорошо после отличного ночного сна. Вскоре после того, как он оделся и поел, женщина, которую он никогда не видел прежде, нарушила его обычный график. Его вызывали на «очень важную встречу». Томас не стал спрашивать какие-либо подробности. Ему было уже лет семь или около того, он был достаточно взрослым, чтобы не соглашаться со всем, что хотели от него взрослые, но после двух лет общения с этими людьми он понял, что никогда не получит никаких ответов. Он также понял, что есть и другие способы узнать что-то, если он будет терпелив и будет использовать свои глаза и уши.
Томас прожил в этом заведении так долго, что почти забыл, как выглядит внешний мир. Все, что он знал, — это белые стены, картины, мимо которых он проходил в коридорах, различные мониторы, на которых мигала информация в лабораториях, флуоресцентные лампы, мягкое серое постельное белье, белый кафель в спальне и ванной. И за все это время он общался только со взрослыми — ни разу, даже во время короткой случайной встречи, он не смог поговорить с кем-то, кто приближался к его возрасту.
Он знал, что был там не единственным ребенком. Время от времени он мельком видел девушку, которая спала в соседней комнате. Всегда только на секунду или две, их глаза встречаются, как только его или ее дверь закрывается. Для него табличка на двери стала синонимом ее имени "Тереза". Ему отчаянно хотелось поговорить с ней.
Его жизнь была полна неизмеримой скуки, а небольшое свободное время было заполнено старыми фильмами и книгами. Много книг. Это было единственное, что они позволяли ему свободно читать. Огромная коллекция, к которой они предоставили ему доступ, была спасательным кругом, который, вероятно, спас его от безумия. Последний месяц или около того он был под впечатлением от Марио Ди Санзы, наслаждаясь каждой страницей классики, все это происходило в мире, который он едва понимал, но любил воображать.
— Это здесь, — сказал его проводник, когда они вошли в небольшой вестибюль, у дверей которого стояли двое мужчин-охранников с оружием. Тон женщины навел его на мысль о компьютерной симуляции. — Канцлер Андерсон сейчас подойдет. Она резко развернулась и, не встречаясь с ним взглядом, оставила его с мужчинами.
Томас оглядел своих новых спутников. Они оба были одеты в официальную черную форму поверх выпуклых доспехов, и их оружие было огромным. В них было что-то непохожее на тех охранников, к которым он привык. На груди у них большими буквами было написано слово "ПОРОК". Томас никогда раньше такого не видел.
— Что это значит? — спросил он, указывая на слово. Но единственным ответом ему было быстрое подмигивание и едва заметная улыбка, а затем жесткий взгляд. Два жестких взгляда. После столь длительного общения только со взрослыми Томас стал намного смелее, иногда даже смелее в своих словах, но было ясно, что эти двое не собираются разговаривать, поэтому он сел на стул рядом с дверью.
ПОРОК. Он задумался над этим словом. Это должно быть… что? Зачем кому-то, охраннику, печатать такое слово на своей официальной форме? Это повергло Томаса в растерянность.
Звук открывающейся за спиной двери прервал ход его мыслей. Томас обернулся и увидел мужчину средних лет с темными седеющими волосами и мешками цвета грозовых туч под усталыми карими глазами. Что-то в нем заставляло Томаса думать, что он был моложе того, как он выглядел.
— Вы, должно быть, Томас, — сказал мужчина, стараясь, чтобы его голос звучал бодро, но безуспешно. — Я Кевин Андерсон, канцлер этого прекрасного учреждения. Он улыбнулся, но его глаза остались темными.
Томас встал, чувствуя себя неловко.
— Э-э, приятно познакомиться.
Он не знал, что еще сказать этому человеку. Хотя последние пару лет к нему в основном относились хорошо, однако видения Рэндалла преследовали его, но в его сердце было одиночество. Он действительно не знал, что делает, стоя здесь или почему он встречался с этим человеком сейчас.
— Проходите в мой кабинет, — сказал канцлер. Сделав шаг в сторону, он вытянул руку перед собой, словно открывая приз. — Займи одно из мест перед моим столом. Нам есть о чем поговорить.
Томас опустил глаза и вошел в кабинет канцлера, в глубине души ожидая, что этот человек причинит ему боль. Он направился прямо к ближайшему стулу и сел, прежде чем быстро оглядеться. Он сидел перед большим столом, похожим на деревянный, но определенно был изготовлен из другого материала, с несколькими фоторамками, разбросанными вдоль его переднего края, фотографии в них смотрели в сторону от Томаса. Ему отчаянно хотелось увидеть, какие части жизни мистера Андерсона промелькнули в этот момент. Кроме нескольких устройств, стульев и рабочего места, встроенного в стол, комната была почти пуста.
Канцлер влетел в комнату и занял свое место по другую сторону стола. Он несколько раз прикоснулся к экрану рабочей станции, затем как показалось, удовлетворенный чем-то, он откинулся на спинку стула, сцепив пальцы под подбородком. Долгое молчание заполнило комнату, пока мужчина изучал Томаса, заставляя его чувствовать себя еще более неловко.
— Ты знаешь, что сегодня? — наконец спросил канцлер Андерсон.
Все утро Томас старался не думать об этом, и от этого воспоминания о единственном хорошем Рождестве, которое он знал, стали еще более живыми. Это наполнило его грустью, такой острой, что каждый вдох причинял боль, словно острый камень лежал у него на груди.
— Сейчас начало праздничной недели, — ответил Томас, надеясь скрыть, как ему грустно. На долю секунды ему показалось, что он чувствует запах сосны и пряный вкус сидра на языке.
— Совершенно верно, — сказал канцлер, скрестив руки на груди, словно гордясь ответом. — И сегодняшний день самый лучший из всех, верно? Религиозен ты или нет, но все так или иначе празднуют Рождество. И, давай посмотрим правде в глаза, кто был религиозным последние десять лет? Во всяком случае, кроме Апокалипсиса.
Мужчина на мгновение замолчал, уставившись в пространство. Томас понятия не имел, к чему он клонит, кроме как к тому, чтобы угнетать беднягу, сидящего перед ним.
Внезапно Андерсон снова ожил, наклонившись вперед и сложив руки перед собой.
— Рождество, Томас. Семья. Еда. Тепло. И подарки! Мы не можем забыть о подарках! Какой самый лучший подарок ты получал в рождественское утро?
Томасу пришлось отвернуться, стараясь смотреть в нужную сторону, чтобы слезы не потекли по его щекам. Он отказался отвечать на такой подлый вопрос, был ли он задуман таким или нет.
— Однажды, — продолжал Андерсон, — Когда я был немного моложе тебя, я получил велосипед. Блестящий и зеленый. Огни с дерева сверкали в новой краске. Магия, Томас. Это чистая магия. Ничто подобное не может повториться до конца твоей жизни, особенно когда ты становишься таким капризным стариком, как я.
Томас пришел в себя и посмотрел на канцлера, стараясь вложить в его взгляд как можно больше ярости.
— Мои родители, вероятно, мертвы. И да, я действительно получил велосипед, но мне пришлось оставить его, когда ты забрал меня. У меня никогда не будет другого Рождества, благодаря Вспышке. Почему мы говорим об этом? Почему ты пытаешься напомнить мне об этом? — Поток гневных слов заставил его почувствовать себя лучше.
Лицо Андерсона побледнело, все следы счастливых рождественских воспоминаний стерлись начисто. Он положил руки на стол, и на его глаза упала тень.
— Вот именно, Томас, — сказал он. — Именно это я и делаю. Так что ты поймешь, насколько важно, чтобы мы сделали все возможное, чтобы сделать ПОРОК успешным. Найти лекарство от этой болезни, чего бы это ни стоило. Неважно… какой ценой.
Он откинулся на спинку стула, повернулся на четверть оборота и уставился на стену.
— Я хочу, чтобы Рождество вернулось.
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Молчание, затянувшееся с того момента, было таким долгим и неловким, что Томас не раз задумывался, не пора ли ему встать и уйти. В какой — то момент он даже забеспокоился, что, возможно, канцлер Андерсон умер, что он сидит, застыв от смерти, с открытыми остекленевшими глазами.
Но грудь мужчины вздымалась и опускалась с каждым его вздохом, пока он сидел, уставившись на стену.
Томасу стало жаль его. И он больше не мог выносить эту тишину.
— Я тоже хочу его вернуть, — сказал Томас. Это было просто и это было правдой — и, как он знал, невозможно.
Казалось, канцлер забыл, что Томас сидит здесь. Он резко обернулся на голос мальчика.
— Я… мне очень жаль, — пробормотал он, снова поворачиваясь лицом к столу. — Что ты сказал?
— Что я тоже хочу, чтобы все стало снова нормальным, — ответил Томас. — Так было еще до того, как я появился на свет. Но я не думаю, что все станет как раньше, не так ли?
— Но это возможно, Томас. Свет каким-то образом проник в глаза этого человека. — Я знаю, что мир в ужасном состоянии, но если мы найдем лекарство… Погода со временем нормализуется, она уже начинает. Шизы сами могут умереть; все наши симуляции говорят нам, что они уничтожат друг друга. Многие из нас все ещё здоровы, они смогут восстановить наш мир, если мы только сможем гарантировать, что они не подхватят эту проклятую болезнь.
Он уставился на Томаса, как будто тот должен был знать, что сказать дальше. Но он этого не сделал.
— Ты знаешь, как называется наше… заведение, Томас? — спросил канцлер.
Томас пожал плечами.
— Ну, несколько минут назад вы сказали ПОРОК, и у тех охранников это было написано на форме. Это действительно название этого места?
Канцлер Андерсон кивнул.
— Некоторым это не понравилось, но в этом действительно есть смысл. Это объясняет, что именно мы здесь делаем.
— Любой ценой, — сказал Томас, повторяя слова канцлера, чтобы убедиться, что он понял, что подразумевается под этим, хотя и не был в этом уверен.
— Любой ценой. Мужчина кивнул. — Совершенно верно. Теперь его глаза блестели. — ПОРОК расшифровывается как Программа оперативного реагирования Общемировая катастрофа[30]. Мы хотим, чтобы наше имя напоминало людям о том, зачем мы существуем, что мы планируем сделать и как мы намерены это сделать. Он помолчал, словно что-то обдумывая. — Честно говоря, я думаю, что мир в конце концов исправится. Наша цель — спасти человечество. Иначе какой в этом смысл?
Канцлер Андерсон внимательно наблюдал за Томасом, ожидая его ответа, но голова Томаса слишком сильно болела, чтобы понять хотя бы половину того, что он сказал. И он был действительно напуган Зоной Поражения. Что бы это могло значить? Это казалось даже хуже, чем слово «катастрофа», произнесенное вначале.
Он всегда думал, что при первой же возможности задаст этим людям миллион вопросов. И вот он здесь, с еще большим количеством вопросов. Но в какой-то момент они перестали иметь значение. Он устал, был зол и растерян — все, чего он хотел, это вернуться в свою комнату и побыть одному.
— В ближайшие несколько лет мы будем очень заняты, — продолжал канцлер Андерсон. — Мы привезли сюда нескольких выживших молодых людей — таких же, как ты, и наконец решили, что готовы приступить к работе. Выполняй все больше и больше тестов, чтобы увидеть, кто из наших суб… кто из наших учеников поднимется на вершину. Прими мой совет, когда я скажу, ты сделаешь все возможное. Быть невосприимчивым к Вспышке это не мало, но для успеха здесь потребуется нечто большее, чем простая биология. У нас есть такие великолепные сооружения, биомеханические лаборатории, чтобы строить… чтобы создавать чудеса жизни. И все это в конечном счете приведет к составлению карты зоны поражения. Мы определим различия, которые вызывают иммунитет, а затем разработаем лекарство. Я в этом уверен.
Он замолчал, его лицо светилось от возбуждения. Томас сидел неподвижно, изо всех сил стараясь сохранять спокойствие. Андерсон начинал немного пугаться.
Канцлер, казалось, понял, что увлекся, и вздохнул.
— Ну что ж, пожалуй, на сегодня достаточно бодрых речей. Ты становишься старше, Томас, и делаешь это лучше, чем кто-либо из участников программы тестирования. Мы очень высокого мнения о тебе, и я почувствовал, что пришло время встретиться с тобой лицом к лицу. Ожидай гораздо большего в будущем, большей свободы и большей роли, которую ты будешь играть здесь, в ПОРОКе. Тебе это нравится?
Томас кивнул, прежде чем смог остановиться. Потому что, ну, это действительно звучало хорошо. Иногда ему казалось, что он живет в тюрьме, и он хотел выбраться оттуда. Все просто и ясно. Может быть, перед ним только что была проложена тропинка.
— Можно мне задать еще один вопрос? — сказал он, не в силах выкинуть из головы это ужасное… Зона поражения.
— Конечно.
— Что значит… Зона поражения?
Андерсон даже улыбнулся в ответ.
— Ах, мне очень жаль. Я думал, что ты знаешь. Это то, что мы называем мозгом — место, где Вспышка наносит наибольший ущерб. Там, где она в конце концов, ну заканчивает жизнь тех, кто заражен. И это то, с чем мы боремся. Я думаю, ты мог бы сказать, что это поле битвы для нас здесь, в ПОРОКе. Зона поражения.
Томас был далек от понимания, но почему-то это объяснение заставило его почувствовать себя лучше.
— Значит, мы договорились? — спросил канцлер Андерсон. — Ты готов сыграть свою роль в тех важных делах, которые мы здесь делаем?
Томас кивнул.
Канцлер пару раз постучал пальцем по столу.
— Отлично. Тогда возвращайся в свою комнату и отдохни. Впереди большие времена.
Томас почувствовал легкий прилив возбуждения, за которым тут же последовал стыд, которого он даже не понимал.

Томас ничего не мог с собой поделать после того, как та же самая дама проводила его обратно в комнату. Как раз перед тем, как она закрыла дверь, он просунул руку в щель, чтобы остановить ее.
— Э-э, извините, — быстро сказал он, — но могу я задать вам один вопрос?
На её лице промелькнуло сомнение.
— Это, наверное, не очень хорошая идея. Это… все это… это контролируемая среда. Мне жаль.
Ее лицо покраснело.
— Но… — Томас искал правильные слова, правильный вопрос. — Этот парень… канцлер Андерсон, он говорил что-то о грядущих великих временах. Много ли таких, как я? Неужели все они дети? Смогу ли я наконец встретиться с некоторыми из них? — Он ненавидел то, на что смел надеяться. — Например, девушка рядом со мной… Тереза… я действительно смогу встретиться с ней?
Женщина вздохнула с искренней жалостью в глазах. Она кивнула.
— Есть много других, но сейчас важно то, что ты отлично справляешься с тестированием, и встреча с другими не слишком далека. Я знаю, тебе одиноко. Мне очень жаль. Но, может быть это тебе поможет, все находятся в одной лодке. Впрочем, скоро все наладится. Я обещаю. Она начала закрывать дверь, но Томас снова остановил ее.
— Как долго? — спросил он, смущенный тем, как отчаянно прозвучал его голос. — Сколько еще я буду один?
— Просто… — она вздохнула. — Как я сказала, не слишком далека. Может быть, год.
Томасу пришлось отдернуть руку, прежде чем она захлопнула дверь. Он подбежал и рухнул на кровать, пытаясь сдержать слезы.
Год.
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Ранним утром в дверь постучали. Это стало рутиной, как часовой механизм. Одно и то же время, но не всегда одно и то же лицо. И все же он знал, на кого надеется — на самого милого доктора из всех, кого он встречал до сих пор. С большой вероятностью. Тот самый, который два месяца назад водил его к канцлеру. К сожалению, обычно это была не она.
Но сегодня, когда он открыл дверь, там стояла она.
— Доктор Пейдж, — сказал он. Он не знал, почему она ему так нравится — она просто успокаивала его. — Привет.
— Привет, Томас. Угадай, что?
— Что?
Она одарила его теплой улыбкой.
— С этого момента ты будешь видеть меня гораздо чаще. Меня приставили к тебе. И только для тебя. Что ты об этом думаешь?
Он был взволнован — с ней, он уже чувствовал себя комфортно, хотя они встречались всего несколько раз. Но все, что выдавало его волнение, было: «Круто».
— Действительно круто. Еще одна улыбка, которая казалась такой же искренней, как у Мисс Дентон. — Скоро произойдет много хорошего.
Он едва удержался, чтобы снова не сказать «Круто».
Она указала на подвижный поднос у её бедра.
— А теперь, как насчет завтрака?
Он не знал, как ей это удалось, но когда доктор Пейдж взяла у Томаса кровь, он даже не почувствовал укола иглы, пронзившей его кожу. Обычно это делала одна из ее помощниц, но время от времени она сама этим занималась. Как сегодня.
Наблюдая, как кровь стекает по трубке, он спросил:
— Итак, что вы узнали обо мне?
Доктор Пейдж подняла голову.
— Прости?
— Ты бегаешь со всеми этим тестами. Что ты изучаешь? Ты никогда мне ничего не рассказываешь. У меня все ещё есть иммунитет? Помогает ли Вам моя информация? Я здоров?
Доктор запечатал пузырек и вынул иглу из руки Томаса.
— Да, ты нам очень помогаешь. Чем больше мы можем узнать о том, как работает твое тело, твое здоровье… просто изучая тебя и других, мы обнаруживаем, что именно нужно изучать. Где сосредоточить наши усилия на поиске лекарства. Вы действительно так ценны, как о вас говорят. Каждый из вас.
Томас слегка просиял.
— Ты говоришь это только для того, чтобы мне было хорошо? — спросил он.
— Ни в коем случае. Если мы собираемся остановить этот вирус, то это произойдет только благодаря тебе и другим. Ты должен гордиться собой.
— Хорошо.
— А теперь давай поставим тебя на беговую дорожку. Посмотрим, как быстро мы сможем поднять твой пульс выше ста пятидесяти.

— Это радикально изменило повседневную жизнь людей, соединив общество таким образом, который никогда не был…
Мисс Лэндон — маленькая, похожая на мышку дама с идеальными зубами — описывала культурное воздействие клеточных технологий, когда Томас поднял руку, чтобы привлечь ее внимание. Ему было отчаянно скучно. Все знали о культурном влиянии клеточных технологий.
— Эээ, да? — спросила она, остановившись на полуслове.
— Я думал, мы скоро поговорим об изобретении плоспера.
— Я это сказала?
— Думаю, что да. В любом случае, это кажется немного более интересным, чем… эти вещи. Томас улыбнулся, чтобы унять боль от своих слов.
Мисс Лэндон скрестила руки на груди.
— Кто здесь учитель?
— Вы.
— А кто лучше знает, о чем нам следует говорить каждый день?
Томас снова улыбнулся; по какой причине, он понятия не имел. Ему нравилась эта дама, какой бы скучной она ни была.
— Вы.
— Отлично. Теперь, как я уже говорила, Вы можете себе представить, как сильно изменился мир, когда внезапно каждый человек в мире был связан…

Мисс Дентон обладала терпением улитки. Томас уже более тридцати минут анализировал сорок кубиков странной формы, лежавших перед ним на столе. Он еще не прикоснулся ни к одному из них. Вместо этого он по очереди рассматривал каждый отдельный фрагмент, пытаясь построить в уме схему. Пытаясь подойти к загадке так, как учил его учитель.
— Не хочешь ли сделать перерыв? — наконец спросила она. — Тебе все равно надо идти на следующий урок.
Он предположил, что даже ее терпение может иссякнуть.
— Я могу опоздать. Мистер Глэнвилл не будет возражать.
Мисс Дентон покачала головой.
— Не очень хорошая идея. Как только у тебя закончится время, ты начнешь торопить события. Ты не готов торопить события. На данный момент, это нормально, чтобы тратить столько времени, сколько нужно. Даже несколько дней. Дай своему мозгу хорошую тренировку, визуализируй то, что ты анализировал, лежа ночью в постели.
Томас заставил себя отвести взгляд от блоков и откинулся на спинку стула.
— И вообще, зачем нам столько головоломок? Разве это не просто игры?
— Это то, о чем ты думаешь?
— Не совсем, я думаю. Похоже, это заставляет мой мозг работать больше, чем любой из других моих классов.
Мисс Дентон улыбнулась, как будто он только что сказал ей, что она самая умная учительница в этом заведении.
— Совершенно верно, Томас. Теперь к мистеру Гланвиллю. Ты не должен заставлять его ждать.
Томас встал.
— Хорошо. Увидимся позже. Он направился к двери, но тут же повернулся к ней лицом. — Между прочим, есть семь дополнительных штук — им тут не место.
Невозможно, ее улыбка стала еще шире.
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Стук в дверь раздался точно в назначенное время, может быть, через несколько секунд. Томас открыл ее и увидел, что на него смотрит незнакомец. Лысый мужчина, который, похоже, не очень-то радовался тому, что оказался здесь. Может быть, не очень счастлив быть живым. У него были опухшие красные глаза и хмурый взгляд, который, казалось, отражался в каждой морщинке на его увядающем лице.
— Где доктор Пейдж? — спросил Томас, немного удрученный. Иногда он ненавидел рутину, но, нарушая ее, чувствовал себя неуютно. — С ней все в порядке?
— Могу ли я войти? — ответил мужчина, кивая на поднос с едой, который он принес. В его голосе не было теплоты, как у доктора Пейдж.
— Хм, да. Томас отступил в сторону, открывая дверь по шире. Незнакомец покатил тележку с едой мимо него к маленькому столу.
— Обязательно съешь все, — сказал мужчина. — Сегодня тебе понадобится много сил.
Томасу очень не понравился его тон.
— Но почему? И вы не ответили на мой вопрос: что случилось с доктором Пейдж?
Мужчина выпрямился, словно пытаясь стать выше, и скрестил руки на груди.
— А почему с доктором Пейдж что-то не так? Она в полном порядке. Всегда говорите с добротой и уважением к старшим..
Ответ Томаса вертелся на кончике языка — резкие слова, которые всегда давались легко, но он молчал и хотел, чтобы этот человек просто ушел.
— У вас есть полчаса, — сказал незнакомец. Он не сводил с Томаса темных, неестественных глаз. — Я вернусь за тобой ровно в восемь. Вы можете называть меня доктор Ливитт. Я один из Мозгачей. Наконец он прервал зрительный контакт и вышел, мягко прикрыв за собой дверь.
Я один из Мозгачей.
Томас понятия не имел, что это значит, хотя уже слышал термин «Мозгач». Аппетита не было. Он все равно сел и поел.

Казалось, что доктор Ливитт постучал в дверь гораздо сильнее, чем было нужно, точно по расписанию. Томас покончил с завтраком довольно быстро, жалея только, что у него нет еще одного часа. Еще полдня. С таким же успехом он мог бы мечтать о месяце. Но он не хотел никуда идти с этим новым парнем. Если доктор Пейдж уедет по какой-то причине, он будет опустошен.
Когда он открыл дверь, Ливитт был таким же лысым и вялым, как и полчаса назад.
— Пошли, — коротко бросил он.
Они молча шли по коридору; Томас, проходя мимо двери Терезы, бросил на нее тоскливый взгляд. 31К. Сколько раз он видел эту табличку на двери, желая открыть ее и встретить девушку с другой стороны? Какая причина у этих людей для того, чтобы держать всех отдельно? Неужели это была просто жестокость? Как Доктор Пейдж могла быть частью всего этого?
— Послушайте, — сказал доктор Ливитт, снова привлекая внимание Томаса к белым стенам коридора и флуоресцентным лампам наверху. — Я знаю, что был немного недружелюбен сегодня утром. Извините. Сегодняшний проект был довольно трудным, и мы сильно от него зависели. Он издал сдавленный смешок, который прозвучал так, словно лягушку ударило током. — Можно сказать, что я испытываю довольно сильный стресс.
— Все в порядке, — ответил Томас, не зная, что еще сказать. — У всех нас бывают плохие дни, — нервно добавил он. Что могло так взволновать этого парня? Он не был тем, кто прошел все тесты.
— Да, — скорее буркнул доктор Ливитт, чем сказал.
Они вошли в лифт, и доктор нажал кнопку этажа, на котором Томас никогда раньше не бывал. Девять. По какой-то причине это было зловеще. Девятый этаж. Если бы рядом с ним стояла доктор Пейдж, это бы что-нибудь изменило? Он понятия не имел.
Двери открылись с веселым звоном, и доктор Ливитт вышел налево. Томас последовал за ним, быстро оглядев стол перед стеклянными перегородками. Дальше он видел мигающие огоньки мониторов и приборов. Судя по всему, этот этаж был чем-то вроде больничного блока.
Может быть, что-то случилось с доктором Пейдж, может быть они собирались навестить ее.
Томас старался говорить хорошо и вольготно, насколько это было возможно.
— Итак, не могли бы вы рассказать мне, что происходит сегодня?
— Нет, — ответил Ливитт. Потом добавил: «Извини, сынок» — в качестве запоздалой мысли.
Томас последовал за Ливиттом мимо стойки администратора и дальше, за стекло. Они продолжали идти по коридору, проходя дверь за дверью, но, кроме медицинских мониторов снаружи каждой комнаты, никто не давал никаких подсказок. Все двери были пронумерованы, но закрыты, а стены из матового стекла закрыты плотно задернутыми занавесками от пола до потолка. Томас мог поклясться, что услышал голоса, доносившиеся из одной комнаты, и подпрыгнул от резкого крика, который не оставлял сомнений. Он продолжал идти, пока гулкий крик не разнесся эхом по коридору позади них. Томас остановился и обернулся, чтобы посмотреть.
— Продолжай идти, — приказал доктор Ливитт. — Тебе не о чем беспокоиться.
— Что происходит? — снова спросил Томас. — Что случилось с этим-?
Ливитт схватил Томаса за руку — не так сильно, чтобы причинить боль, но и не очень нежно.
— Все будет хорошо. Ты должен мне доверять. Просто продолжай идти — мы почти на месте.
Томас послушался.

Они остановились перед дверью, такой же, как и все остальные, рядом лежала электронная карта с кучей информации, слишком маленькой, чтобы Томас мог видеть ее с того места, где стоял. Доктор Ливитт некоторое время изучал его, затем потянулся, чтобы открыть дверь. Едва он повернул ручку, как в тишине коридора послышался шум.
Томас обернулся и увидел, как открылась дверь, и из нее, спотыкаясь, вышел мальчик в больничном халате, с перевязанной головой, а две медсестры поддерживали его. Он пошатнулся, словно под действием сильного наркотика, и упал на землю. Затем он с трудом поднялся на ноги, отбиваясь от двух человек, которые помогали ему несколько минут назад. Томас застыл, уставившись на мальчика, когда тот снова упал, затем пьяно вскочил на ноги и попытался убежать, виляя из стороны в сторону, направляясь прямо к Томасу.
— Не ходи туда, — пробормотал мальчик. У него были темные волосы, азиатские черты лица, он был примерно на год старше Томаса. Лицо мальчика раскраснелось и вспотело; на повязке, обернутой вокруг его головы, прямо над ушами расцвело маленькое красное пятнышко.
Томас ошеломленно наблюдал за происходящим. И вдруг Доктор Ливитт оказался между Томасом и приближающимся мальчиком. Одна из двух преследующих сестер крикнула: «Минхо! Стой! Ты сейчас не в том состоянии…» — но ее слова не возымели эффекта.
Минхо. Мальчика звали Минхо. Теперь Томас знал по меньшей мере два имени.
Мальчик врезался в доктора Ливитта, словно и не заметил его. Глаза Минхо были полностью сосредоточены на Томасе, они блестели от ошеломляющего страха.
— Не позволяй им сделать это с тобой! — закричал он, теперь уже борясь с Ливиттом, который обхватил его руками. Минхо был слишком мал, чтобы высвободится из рук этого человека, но это не мешало ему пытаться.
— Что… — слишком тихо произнес Томас. Он заговорил громче. — Что происходит?
— Они что-то вбивают нам в головы! — крикнул ему Минхо, все еще сверля Томаса дикими глазами. — Они сказали, что это не причинит боли, но это не так. Это не так! Они кучка лживых людей…
Последнее слово замерло у мальчика во рту, когда одна из медсестер вколола ему в шею что-то такое, отчего он обмяк и осел на пол. Через несколько секунд они уже тащили его по коридору к комнате, из которой он вышел, волоча за собой ноги.
Томас повернулся к Ливитту.
— Что они с ним сделали?
Доктор, его поведение было удивительно спокойным, он просто сказал:
— Не волнуйтесь, у него просто реакция на анестезию. Не о чем беспокоиться.
Кажется, ему понравилась эта фраза.

Томас подумал о бегстве. Он думал об этом все время, пока смотрел, как Ливитт открывает дверь, как он вошел следом за ним в комнату, как он услышал, как дверь закрылась за ним.
«Я трус, — подумал он. — У меня ничего нет на этого парня, Минхо».
Это определенно было похоже на больничную палату. Там стояли две кровати, обе с занавесками. Та, что слева, была открыта, и в ней виднелась только что заправленная кровать. Тот, что справа, был задернут занавесками, скрывая того, кто там лежал, сквозь тонкую ткань Томас разглядел смутную фигуру человека. Медицинское оборудование заполнило комнату, такое же современное, как и любое из тех, что он видел в лабораториях во время своих тестов. Ливитт уже стоял у одного из дисплеев, изучая экран с диаграммами и вводя информацию.
Томас снова обратил внимание на задернутую занавеску и кровать за ней. Ливитт стоял в добрых шести-семи футах от него, поглощенный тем, что читал на диаграммах.
«Надо посмотреть, кто там за занавеской», — подумал Томас. Он не мог припомнить, когда в последний раз его так сильно охватывало желание.
Левитт наклонился ближе к экрану, читая что-то мелким шрифтом. Томас пошел на это. Он подкрался к закрытой занавеске справа, отодвинул ее в сторону, обошел вокруг нее и бросился к кровати. Там лежал еще один мальчик с коротко остриженными светлыми волосами, закрытыми глазами и одеялом, натянутым до подбородка. Ливитт в мгновение ока оказался на другом конце комнаты, возясь с занавеской. Он схватил Томаса за руку и потащил прочь от кровати. Однако Томас видел мальчика. И он хорошо разглядел две вещи.
Во-первых, как и у мальчика по имени Минхо, у этого парня была повязка над ушами, с одной стороны которой сочилось ярко-красное пятно крови.
А во-вторых, он увидел имя на мониторах.
Ньют.
Теперь уже трое.
Он знал три имени.
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— О чем ты только думал? — спросил Ливитт. Он провел Томаса через комнату к пустой кровати. — Мы должны следовать медицинским протоколам, соблюдать ваши зоны безопасности, проявлять максимальную осторожность. Разве вы не знаете об этих вещах?
Томас едва не рассмеялся над этим вопросом.
— Э, нет, — ответил он, не пытаясь быть саркастичным. Ему не было и десяти лет — конечно, он не знал таких вещей!
— Этот мальчик перенес операцию. Он очень уязвим. Есть микробы. Вы, конечно, знаете о микробах? — Ливитт говорил со зловещим спокойствием. — Вирусы вроде Вспышки?
— У меня иммунитет, — сказал Томас. — Разве у кого-то из нас его нет?
— Большинство из вас… —   Ливитт замолчал, вздохнул и ущипнул себя за переносицу. — Неважно. Только… пожалуйста, не проходи больше через эту занавеску. Это понятно?
Томас кивнул.
— Сейчас. Мне нужно начать подготавливать тебя. Ливитт вытянул руки и оглядел комнату, словно пытаясь сориентироваться. — Хирург будет здесь через полчаса.
В животе Томаса уже некоторое время рос пузырь паники.
— Так этот парень… Минхо… он говорил правду? Ты собираешься сделать что-то безумное с моей головой?
— Это не какое-то безумие, — сказал Ливитт, и в его голосе отчетливо прозвучало напряженное терпение. Он открыл ящик стола и вытащил оттуда больничный халат. — Что-то жизненно важное. И опять же, у Минхо была просто реакция на лекарство, которое мы ему дали — такое случается очень редко. Мы позаботимся о твоей дозировке, обещаю. Он замолчал и повернулся к Томасу. — Послушай, ты же знаешь, какие ставки. Ты знаешь, что у тебя иммунитет к Вспышке. Ты также знаешь, что человеческая раса находится в серьезной опасности. Разве я не прав? Ты все это знаешь?
У Томаса был только один ответ на это.
— Да.
— Тогда ты понимаешь, почему так важно сотрудничество. Ливитт бросил ему больничный халат. — Мы изучаем зоны поражения иммунной системы, чтобы найти лекарство. У тебя иммунитет. И все, что мы делаем сегодня, это помещаем небольшой инструмент в вашу голову, который поможет нам понять, что делает вас другим. Я обещаю, что ты быстро поправишься, и будешь рад, что мы можем контролировать ваши жизненно важные органы более эффективно. Тебе не придется каждый раз колоть руку! — Он сделал это последнее заявление с напускной веселостью. — Ну, это не так уж и плохо, правда?
Томас пожал плечами и одновременно кивнул. В его устах это звучало так разумно — вскрыть ребенку мозг. Он опустил глаза, вертя халат в руках.
— Вон там есть ванная комната. — Ливитт указал на дверь в углу. — Почему бы тебе не переодеться и не лечь в постель? Даю слово, что все будет хорошо. Ты будешь в отключке и ничего не почувствуешь. Может быть будет головная боль пару дней. У нас есть таблетки от этого. Хорошо?
— Хорошо. Томас сделал шаг в сторону ванной, когда услышал крик девушки в коридоре. Он посмотрел на Ливитта, и тот встретился с ним взглядом. Они долго стояли так, ожидая, кто же начнет действовать первым. Действовать начал Томас.
Через мгновение он был уже у двери. Он распахнул ее и практически выпрыгнул в коридор, чувствуя, что Ливитт сидит у него на хвосте. Всего в нескольких десятках футов перед ним разыгралась знакомая сцена. Две медсестры — мужчина и женщина — тащили по коридору девушку с каштановыми волосами, и она всю дорогу брыкалась и кричала. Это была она. Девушка из номера 31К. Тереза.
В том, что Томас сделал дальше, не было никакого смысла. Он побежал за ней. Страдание на ее лице и страх в глазах наконец-то разорвали тот пузырь паники, который рос внутри него.
— Отпусти ее! — он закричал одновременно с тем, как Ливитт крикнул ему, чтобы он возвращался.
Медсестры повернулись, чтобы посмотреть на Томаса, и остановились, на их лицах отразилось любопытство, возможно, даже намек на веселье. Это только разозлило его еще больше. Он набрал скорость, уже понимая, что все это было безнадежным делом. По крайней мере, он покажет Терезе, что пытался.
В последнюю секунду он подпрыгнул, раскинув руки, как будто стал супергероем, готовым сразить обоих…
Одна из медсестер, защищаясь, взмахнула предплечьем, попав Томасу в голову сбоку. Острая боль пронзила его щеку и ухо, когда мир перевернулся, и он тяжело приземлился на землю; его нос сильно врезался в стену, достаточно, чтобы оглушить его. Он перевернулся и посмотрел вверх. Обе медсестры уставились на него, словно спрашивая, что с тобой? Даже Тереза перестала сопротивляться, хотя ее лицо выражало нечто совершенно иное: благоговение. Удивление. Может ли это быть улыбкой?
Томас внезапно почувствовал себя на вершине мира.
Появился Ливитт, нависший над ним со шприцем в руке.
— Я думал, мы пришли к взаимопониманию, сынок. Я очень надеялся, что мне не придется этого делать. Он опустился на колени, воткнул иглу в шею Томаса и сжал шприц большим пальцем.
Прежде чем отключиться, Томас снова посмотрел на Терезу, их глаза встретились всего на несколько драгоценных секунд. Мир уже начал расплываться, когда они утащили ее, но он ясно слышал, что она звала его.
— Когда-нибудь мы станем больше.

Ему снились безумные сны.
Он летел по воздуху с какой-то машиной, привязанной к его спине, наблюдая за миром внизу, опаленным, разрушенным и безжизненным. Он увидел маленькие фигурки, бегущие по песку, а потом они стали расти, приближаясь к нему. Он увидел крылья, затем отвратительные лица, затем вытянутые руки, чудовища, тянущиеся к нему.
К счастью, это закончилось до того, как его разорвали на части. Следующий был гораздо приятнее.
Томас, его мама, его папа. Пикник. У реки. Он не знал, было ли это воспоминанием или желанием, но все равно ему это нравилось. Это вызвало боль в груди, которая, как он думал, может продлиться очень долго.
В какой-то момент ему приснилась Тереза. Таинственная девушка, которая жила так близко — буквально по соседству — и все же только одна фраза была произнесена между ними.
— Когда-нибудь мы станем больше.
Он цеплялся за эти слова. Видел, как она повторяла их снова и снова в его снах. В них было что-то такое жесткое, такое… непокорное. Ему нравилось, что она их произносит. Во сне они с Терезой сидели в одной комнате — он на кровати, она в кресле. Они не разговаривали, просто… были. Вместе. Он так отчаянно нуждался в друге, что хотел, чтобы операция длилась вечно, чтобы он остался в этом сне.
Но потом Тереза начала повторять его имя снова и снова, только это был не ее голос. На каком-то уровне он понимал, что происходит, и его сердце таяло от печали. Чем больше он старался удержать фальшивое мгновение, тем быстрее оно исчезало. Вскоре осталась только темнота и повторяющийся звук его имени.
Настало время просыпаться.

Он открыл глаза и заморгал от яркого света больничной палаты. Сверху на него смотрела женщина. Доктор Пейдж.
— Докт… — начал он, но она шикнула на него.
— Не говори ни слова. Она улыбнулась, и показалось, что все в порядке. Доктор Пейдж не сделала бы ему ничего плохого. Ни за что. — Ты все еще под действием большой дозы снотворного. Ты будешь в дурмане. Просто лежи и расслабься, наслаждайся лекарством. Она рассмеялась, что случалось нечасто.
Томас действительно чувствовал себя плавучим, умиротворенным. Теперь вся эта история с Терезой казалась почти смешной. Он мог только представить, что подумали медсестры, увидев этого маленького ребенка, несущегося по коридору, прыгающего в воздух, как Супермен. По крайней мере, он показал Терезе, что ему не все равно. Что он был храбр. Он счастливо вздохнул.
— Ух ты, — сказала доктор Пейдж, оторвавшись от монитора, который она изучала. — Я бы сказала, что ты принимаешь мой совет близко к сердцу.
— Что ты со мной сделала? — Пробормотал Томас, невнятно выговаривая каждое слово.
— О, теперь ты игнорируешь мой совет. Я сказала тебе не разговаривать.
— Что… ты сделала? — снова спросил он.
Доктор Пейдж повернулась к нему и села на кровать. Смещение матраса причиняло какую-то боль где-то на его теле. Но это была тупая, далекая боль.
— Я думаю, что Мозгач сказал тебе, что мы собираемся делать, верно? — спросила она. — Доктор Ливитт? — Она огляделась, словно желая убедиться, что он не вернулся в комнату. Его там не было.
Томас кивнул.
— Но…
— Я знаю. Это звучит ужасно. Положить что-то внутрь себя. Она снова улыбнулась. — Но ты ведь научился немного доверять мне, не так ли?
Томас снова кивнул.
— Это будет лучше для тебя, для всех, в конечном счете. Теперь мы можем измерять твою активность в зоне поражения намного быстрее и эффективнее. Кроме того, тебе не придется так часто приходить в лабораторию, чтобы извлечь данные. Все будет происходить мгновенно, в реальном времени. Поверь мне, ты будешь рад, что мы это сделали.
Томас ничего не ответил. Он бы этого не сделал, даже если бы мог нормально говорить. То, что она сказала, имело смысл. В основном. Он просто удивлялся, почему Минхо и Тереза так перепугались. Возможно, их операции прошли не так гладко.
Доктор Пейдж встала с кровати и похлопала Томаса по руке.
— Хорошо, молодой человек. Пора тебе позволить этим лекарствам снова погрузить тебя в сон. В ближайшие пару дней ты будешь много этим заниматься. Наслаждайся отдыхом. Она начала уходить, но потом повернулась и вернулась. Она наклонилась и прошептала что-то на ухо Томасу, но его глаза были уже закрыты, и он быстро засыпал. Он уловил слова «сюрприз» и «особенный».
Затем он услышал шаги и мягкий стук захлопнувшейся за ней двери.
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Голова Томаса зажила гораздо быстрее, чем он предполагал. Вскоре он вернулся в свою комнату, посещал занятия, как будто ничего не изменилось. Со дня операции он не видел никаких следов Терезы, Минхо или мальчика по имени Ньют. Или кого-то еще, если уж на то пошло. Иногда, идя по коридору к своим классам, он слышал голоса. Они были достаточно далеко, чтобы он не мог точно сказать, откуда они идут, но он был уверен, что это дети. Это заставило его задуматься, что же с ним не так, что другим позволено так много общаться. Когда же настанет его очередь?
Он думал об этом каждый день. Иногда он мог объяснить это как часть эксперимента. Может быть, некоторые дети были вместе, а некоторые одни. Может быть, они скоро изменят его.
Неровная линия над ухом отмечала место, где его разрезали, но волосы уже отросли, и он почти не думал об этом. Он решил, что скоро даже не сможет этого почувствовать. Иногда он ощущал глубокую, гулкую боль в черепе, как будто волшебная рука проникала туда и сжимала. Всякий раз, когда он спрашивал доктора Пейдж или его инструкторов об имплантате, они просто говорили ему то, что говорили ему раньше — это анализ его системы — и всегда быстро указывали, насколько реже ему приходилось делать тесты. Это было то, что он действительно ценил.
Доктор Пейдж постоянно убеждала его, что есть причины, по которым он сейчас так изолирован, что они хотят заботиться о нем, оберегать его. Внешний мир был страшным, жутким местом, радиация и шизы повсюду. И она сказала, что им нужно лучше понять болезнь, прежде чем Томас начнет общаться с другими, что его случай — особый, хотя она никогда не вдавалась в подробности. Но она так часто приносила ему книги и карманный развлекательный планшет, что он не сомневался в ее доброте, и это убедило его, что она не просто придумывает что-то, чтобы успокоить его, она всегда помогала ему лучше относиться к своей странной жизни.
Однажды он проснулся с сильной головной болью и тяжелой сонливостью, какой никогда раньше не испытывал. Ему потребовалась вся его сила воли, чтобы встать и выполнить утреннюю рутину. Он вздремнул в своей комнате в обеденный перерыв и почувствовал, что едва успел закрыть глаза, как кто-то постучал в его дверь. Это удивило его, но он вскочил, чтобы ответить, беспокоясь, что проспал весь свой дневной урок. Это движение вызвало новую волну боли, пронзившую его голову.
Его сердце замерло, когда он увидел доктора Ливитта, стоявшего в коридоре, свет падал на его лысую голову.
— Ох. Это вырвалось у Томаса прежде, чем он успел остановиться.
— Привет, сынок, — ответил Ливитт, как никогда бодрый. — Сегодня у нас для тебя большой сюрприз, и я думаю, он тебе понравится.
Томас уставился на него, внезапно почувствовав головокружение. Услышав эти слова, он испытал такой сильный приступ дежавю, что ему показалось, будто он все еще спит.
— Хорошо, — сказал он, пытаясь скрыть свое смущение. Любое изменение в его ежедневном расписании приветствовалось. — В чем дело?
У доктора Ливитта была странная нервная улыбка.
— Мы, Мозгачи, — сказал мужчина с хитрой усмешкой, — решили, что вам пора вступить в контакт с другими людьми. Мы, хм, собираемся начать с Терезы. Как это звучит? Вы хотели бы встретиться и провести с ней некоторое время? Может быть, все пойдет лучше, чем на вашей первой неофициальной встрече. Его улыбка стала шире, но не коснулась глаз.
Томас уже очень давно не чувствовал ничего подобного тому, что горело в нем в этот момент. Больше всего на свете ему хотелось встретиться с Терезой.
— Да, — сказал он, — совершенно верно. Думаю, мне бы это очень понравилось.

Во время прогулки на него снова нахлынуло странное дежавю, как будто он уже проделывал эту самую прогулку с той же самой целью. Мужчина провел его в небольшой кабинет на первом этаже, единственной мебелью в котором был письменный стол, на котором ничего не было, и пара стульев по обе стороны от него. Девушка по имени Тереза уже сидела в одном из кресел и одарила Томаса очень застенчивой улыбкой.
Чувство дежавю ударило его еще сильнее, чем прежде, заставив почти споткнуться. Все в этом эпизоде: комната, Тереза, освещение — казалось таким знакомым, что даже не верилось, что это происходит впервые. Смущение затуманило его разум.
— Присаживайтесь, — сказал Ливитт, нетерпеливо жестикулируя.
Томас попытался взять себя в руки. Он сел, и мужчина вышел в коридор, почти полностью закрыв за собой дверь.
— Мы подумали, что пришло время вам, ребята, поболтать, — сказал он, затем добавил с быстрой улыбкой: «Наслаждайтесь», и закрыл дверь. Последовала еще одна сильная волна фамильярности.
Томас не мог оторвать взгляда от того места, где только что стоял мужчина, о был слишком смущен, чтобы обратить внимание на Терезу. Он чувствовал себя так неловко, несколько минут назад он был взволнован; теперь же он был в двух секундах от того, чтобы встать и убежать, сбитый с толку странным приливом чувств. Наконец он поерзал на стуле, заставляя себя посмотреть на нее, и обнаружил, что она пристально смотрит на него. Их взгляды встретились.
— Привет. — Это было лучшее, что он мог сделать.
— Привет, — ответила Тереза. Она снова застенчиво улыбнулась. Томас мог поклясться, что уже видел эту улыбку раньше, в этой самой комнате.
Но сейчас было не время размышлять о том, что могло бы произойти — у него было все время в мире, чтобы подумать о странностях позже. Он обвел рукой комнату.
— Почему они поместили нас сюда?
— Я не знаю. Думаю, они хотели, чтобы мы встретились и поговорили.
Она не поняла его намека, он подумал, что, возможно, это была ее попытка сарказма.
— Как давно ты живешь здесь?
— С тех пор, как мне исполнилось пять.
Томас посмотрел на нее, попытался угадать ее возраст и сдался.
— Так…
— Значит, четыре года, — сказала она.
— Тебе всего девять?
— Да. Почему? Сколько тебе лет?
Томас не был уверен, что знает ответ на этот вопрос. Он полагал, что они ровесники.
— Так же. Ты просто кажешься старше, вот и все.
— Мне скоро будет десять. Разве ты не был здесь так же долго?
— Был.
Тереза поерзала на стуле, подтянула одну ногу под себя и села на нее. Томас не думал, что это особенно удобно, но ему нравилось, она казалась немного более спокойной. То же самое относилось и к нему, чем больше они говорили, тем больше дезориентирующий пульс дежавю отступал на задний план.
— Почему они держат некоторых из нас отдельно? — спросила она. — Я все время слышу, как другие дети кричат и смеются. И я видела большую столовую. Она должна вмещать сотни людей.
— Значит, они тоже приносят еду в твою комнату?
Тереза кивнула.
— Три раза в день. Большинство из них на вкус как туалет.
— Ты знаешь, каков на вкус туалет? — Он затаил дыхание, надеясь, что еще не слишком рано для шутки.
Тереза ответила мгновенно.
— Не может быть хуже, чем та еда, которую они нам дают.
Томас искренне рассмеялся, и это было здорово.
— Хех. Ты права.
— Должно быть, что-то изменилось в нас, — сказала Тереза, внезапно становясь серьезной. Это немного выбило Томаса из колеи. — Ты как думаешь?
Томас произвел самое лучшее впечатление интеллигентного, задумчивого кивка. Он не хотел выдавать, что эта мысль никогда не приходила ему в голову.
— Я предполагаю. Должна быть причина, по которой нас держат в одиночестве. Но трудно догадаться, какая именно, когда мы даже не знаем, почему мы здесь. Он нахмурился изнутри, надеясь, что снаружи этого не видно. Он дважды повторил слово «догадка», и все это прозвучало глупо.
Тереза, похоже, так не считала.
— Я знаю. Твоя жизнь — это что-то вроде школьных занятий от пробуждения до отбоя?
— Почти.
Тереза кивнула, а затем сказала почти рассеянно:
— Они продолжают говорить мне, насколько я умна.
— Мне тоже. Это странно.
— Я думаю, что все это как-то связано со Вспышкой. Твои родители подцепили её до того, как ПОРОК забрал тебя?
Вся радость, которую Томас начал позволять себе испытывать, резко оборвалась. Он вдруг увидел своего отца, пьяного от ярости, свою маму, прощающуюся с ним, когда ему не было еще и пяти лет. Он попытался отгородиться от этого видения.
— Я не хочу об этом говорить, — сказал он.
— Почему нет? — спросила Тереза.
— Просто нет.
— Тогда ладно. Я тоже не хочу. Она не казалась сумасшедшей.
— И вообще, почему мы здесь? — Он снова указал на крошечную комнату, где они сидели. — Серьезно, что мы должны делать?
Тереза скрестила руки на груди и опустила ногу на пол.
— Общение. Пройти проверку. Я не знаю. Прости, что рядом со мной тебе так скучно.
— А? Теперь ты злишься?
— Нет, я не сержусь. Ты просто не кажешься мне очень милым. Мне даже понравилась идея о том, что у меня наконец-то есть друг.
Томасу захотелось дать себе пощечину.
— Прости. Для меня это тоже звучит не плохо. Он не знал, могла ли эта встреча пройти еще хуже.
Тереза опустила руки и улыбнулась другой улыбкой.
— Тогда, возможно, мы прошли испытание. Может быть, они хотели посмотреть, поладим ли мы.
— Как скажешь, — ответил он со своей собственной улыбкой. — Я давным-давно перестал гадать о вещах.
После долгой паузы она сказала:
— Итак… друзья?
— Друзья.
Тереза протянула руку через стол.
— По рукам.
— Хорошо. Он наклонился вперед, и они пожали друг другу руки.
Тереза откинулась на спинку стула, и выражение ее лица снова изменилось.
— Слушай, а у тебя мозги иногда болят? Я имею в виду, не просто как обычная головная боль, а глубоко внутри черепа?
Томас мог только представить себе выражение шока на его лице.
— Что? Ты это серьезно? Да! — Он как раз собирался заговорить о своей ужасной утренней головной боли — возможно, даже о том, что раньше пытался узнать об этом, — когда она поднесла палец к губам.
— Тихо, кто-то идет. Мы поговорим об этом позже.
Откуда она узнала, Томас понятия не имел. Он ничего не слышал, но кто-то постучал в дверь через мгновение после того, как она заговорила. Через секунду дверь открылась, и в щель просунулась голова доктора Ливитта.
— Привет, детишки, — весело сказал он. Он перевел взгляд с Томаса на Терезу. — На сегодня время вышло. Давайте вернемся в свои комнаты. Мы думаем, что все прошло хорошо, так что будет еще много возможностей узнать друг друга.
Томас переглянулся с Терезой. Он не совсем понимал, что говорят ее глаза, но действительно верил, что у него появился новый друг. Они встали со своих стульев и направились к Ливитту. Томас был благодарен даже за то короткое время, что им дали, и держал пальцы скрещенными, что хорошее поведение действительно приведет к новым встречам, как и было обещано.
Они были уже в дверях, когда Тереза остановилась и задала вопрос доктору Ливитту. Точнее, два. И этого было достаточно, чтобы полностью изменить его поведение.
— А что такое спусковой крючок? И правда ли, что семеро детей умерли во время операций по имплантации?
Эти вопросы ошеломили Томаса. Он повернулся, чтобы посмотреть на Терезу, пока доктор искал ответ.
— Как… — начал было мужчина, но тут же осекся, сообразив, что именно сделал Томас. Тереза наткнулась на что-то важное. Что-то правдивое. — Откуда ты взяла такую чушь?
Томас задумался о том же. Как она могла услышать что-то подобное? Он никогда ничего не слышал.
Тереза пожала плечами.
— Иногда ваши люди, говорят тогда, когда думают, что мы их не слышим.
Ливитт был недоволен, но голос его оставался спокойным.
— А иногда, когда ты подслушиваешь, ты не слышишь всей истории. Давай не будем концентрироваться на том, что тебя не касается, хорошо?
С этими словами он повернулся и пошел обратно по коридору. Казалось, ему было все равно, пойдут они за ним или нет, но они шли за ним по пятам.
— Это довольно забавно, — прошептала Тереза Томасу. — Гуляю вместе с моим новым другом.
Он посмотрел на нее с изумлением и недоверием.
— В самом деле? Сначала ты спрашиваешь о том, что дети умирают, а теперь ведешь себя так, будто это не имеет большого значения? Ты такая странная. Он попытался обратить все в шутку, чтобы скрыть, как его ужаснул ее второй вопрос. Неужели это только слухи?
Он почувствовал себя лучше, когда она неожиданно поцеловала его в щеку, а затем побежала по коридору мимо доктора Ливитта.
Томасу определенно нравилось иметь друга. Но пока он смотрел, как она бежит, к нему вернулось чувство паники. Что случилось с ним сегодня? От раскалывающей головной боли до непреодолимого чувства — это заставляло его чувствовать головокружение, боязнь встать из-за страха опрокинуться. Как будто он не был в гармонии с вращением Земли.
Он изо всех сил старался не думать о худшем из возможных ответов.
Он старался не думать о Вспышке.
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Неделю спустя, сразу после особенно трудной головоломки с Мисс Дентон, Томас снова оказался в маленькой комнате, сидя за столом напротив Терезы. К счастью, ни одна из странностей их последней встречи больше не преследовала его.
Это была самая длинная неделя в его жизни, и он каждую минуту задавался вопросом, сможет ли увидеть своего нового друга. Единственный ответ, который он получил от доктора Пейдж, его учителей или кого-то еще, был: да, они скоро встретятся снова. Ожидание целую неделю казалось самым эффективным методом пыток, о котором он когда-либо слышал. И несмотря на то, что он много раз думал об этом, он так и не набрался смелости спросить о сильном эпизоде дежавю. Он боялся, что люди подумают, что с ним что-то не так.
— Привет, рада снова тебя видеть, — сказала Тереза, чтобы начать разговор. Ливитт только что вышел из комнаты, отказавшись отвечать на ее вопрос, как долго они будут вместе.
— Да, определенно, — согласился Томас, взяв себя в руки. Он чувствовал себя слишком глупо, спрашивая о странных чувствах, которые он испытал в прошлый раз, поэтому он взял другое направление. — Эй, я умираю от желания расспросить тебя о тех детях, которые, как ты сказала… умерли. Неужели это правда? И временами доктор Пейдж как-то говорит, что они делают нам одолжение, оставляя нас одних. Я чувствую, что у меня есть миллион других вещей, о которых я тоже хочу поговорить.
— Ого, не все сразу, — ухмыльнулась Тереза. Затем она с беспокойством посмотрела на углы потолка, на каждый из четырех. — Я думаю, нам следует быть немного осторожными с тем, что мы говорим. Я имею в виду, они явно следят за нами. Или, по крайней мере, слушают.
— Вероятно, и то и другое, — сказал Томас громким, насмешливым голосом. — Здраааааавствуйте! Здравствуйте, старики! — Он помахал всем вокруг, словно на параде, не понимая, откуда этот внезапный восторг.
Тереза взорвалась от смеха, заставив его сделать то же самое. Это продолжалось добрую минуту или две, и каждый из них заставил другого снова рассмеяться, как раз когда они собирались остановиться. Однако он был достаточно умен, чтобы понимать, что старается не думать о тех смертях, о которых идет речь.
— Давай не будем слишком беспокоиться об этом, — сказала Тереза, когда смех прекратился. — Сейчас наше время, и мы можем говорить, о чем угодно. Пусть они получают удовольствие.
— Аминь. Томас хлопнул ладонью по столу.
Тереза подскочила от неожиданности, потом снова рассмеялась.
— То, что я слышала о смерти детей… не знаю. Возможно, это просто слухи. Я надеюсь, что это так. Наверное, я не так отчетливо расслышала. Они могли говорить о чем-то, что случилось до того, как мы пришли. Я просто пыталась добиться реакции от Ливитта.
Томас очень надеялся, что так оно и есть.
— Итак, что-нибудь новое или интересное в твоей жизни? — спросила Тереза.
— Не могу сказать, что есть, — ответил Томас. — Давай посмотрим, я ем. Я хожу в школу. Много школ. Множество медицинских тестов. О, и я тоже сплю. Это о том, что подводит итог.
— Звучит очень похоже на мою жизнь!
— Неужели? Вот это да.
Улыбки, пауза. Затем Тереза наклонилась вперед и положила локти на стол.
— Я не знаю о других детях, или о каких-то секретах, или о чем-то подобном, но послушай. Наши головы должны быть полностью здоровы, верно?
Вопрос застал его врасплох.
— Хм, да, можно подумать и так. Он коснулся шрама, скрытого волосами над левым ухом. — По крайней мере, так кажется. Я уверен, что наши блестящие мозги в полном порядке.
— Ты имеешь в виду то, что ПОРОК называет зоной поражения?
Томас кивнул. Он слышал это слово то тут, то там, но мало что знал, кроме основ.
— Да. Похоже на то, что это слово они украли из видеоигры. Но доктор Пейдж говорит, что именно там вспышка и причиняет весь ущерб.
— Разве не странно, что у нас иммунитет? Я имею в виду, что это должно быть самой крутой вещью в мире — что нам не нужно беспокоиться о превращении в сумасшедших людей.
— Правда.
— Но все, что они сделали для нас, это посадили в это дурацкое место. Их имя должно быть СКУЧНЫЙ, а не ЗЛОЙ.[31] Я серьезно схожу с ума от того, что целый день заперт в комнате.
Томас посмотрел на дверь и на секунду задумавшись.
— Неужели снаружи так плохо? По этой причине нам нельзя туда выходить?
— Должно быть плохо. Ты всегда слышишь, что радиация ослабевает, но все ещё довольно высока в некоторых местах. Все что я помню — это ослепительно белый свет снаружи Берга, который привез меня сюда. Я прошла через плоспер и каталась на берге, это все было до пяти лет. Ты можешь в это поверить?
Томас помнил только большую летающую машину, на которой он тоже летал. Как бы ему ни было грустно, он думал, что это круто. Берги должны были быть для людей, которые были безумно богаты. Но это было ничто по сравнению с плоспером. Он никогда не проходил через такое, но если они есть у ПОРОКа, то у них должно быть много денег.
— Когда ты прошла через плоспер? — спросил он.
Ее лицо сменило благоговейный трепет на печаль.
— Я почти ничего не помню. Я родилась где-то на востоке. Потеряла родителей и была спасена… — Она опустила глаза и замолчала. Может быть, ещё слишком рано об этом говорить.
— Эй, — сказал он, чтобы сменить тему, — насчет той боли в наших головах. У меня тоже иногда такое бывает.
Тереза снова взглянула на углы потолка. Там нечего не было видно, но они оба знали, что камеры можно спрятать где угодно. И микрофоны. ПОРОК может разместить сотни микрофонов в месте такого размера. Не говоря уже о том, что было вставлено в их мозг — кто знал, что эти штуки могли контролировать.
Тереза встала, взяла свой стул и поставила его по другую сторону стола. Она поставила его рядом с Томасом, как можно ближе. Она села и наклонилась к нему, прижимая их плечи друг к другу.
Она прошептала ему на ухо так тихо, что он едва расслышал слова. От ее дыхания по его коже побежали мурашки во все стороны.
— Давай говорить так, пока они нас не остановят, — сказала она.
Томас кивнул, затем проговорил ей прямо в ухо.
— Конечно. Ему нравилось сидеть рядом с ней.
— Эта боль в голове, — сказала она так тихо. — На самом деле это больше похоже на зуд. Как будто там есть что-то, что нужно почесать. Иногда это просто сводит меня с ума. Я хочу покопаться там чем-нибудь, пока не смогу почесать зуд, понимаешь?
Томас не знал. Это звучало еще безумнее, чем его дежавю.
— Полагаю, что у меня тоже так, — сказал он без особой уверенности.
Она рассмеялась и на секунду отстранилась.
— Отличный ответ, — сказала она вслух. Затем она снова наклонилась и прошептала: — Я знаю, что это странно, но просто выслушай меня. Там есть что-то, что не используется. Я услышала слова «спусковой крючок», когда выходила из наркоза. И мне действительно так кажется. Как спусковой крючок, который нужно нажать, или переключатель, который нужно нажать. В этом есть смысл?
Томас медленно кивнул. Доктор Пейдж тоже что-то сказала, не так ли? Она сказала особенный. Он смутно помнил это слово, но это мог быть и сон. Эти имплантаты были полной загадкой.
Тереза продолжала, ее лицо исказилось.
— Я чувствую, что с моим мозгом что-то связано. Там что-то лишнее. Я лежу в постели, пытаясь сосредоточиться, до тех пор, пока у меня не заболит голова.
— На чем ты пыталась сосредоточится? — спросил Томас, сгорая от любопытства.
— Использую свой мозг как инструмент. Например, вызывая в своих мыслях физическую вещь, пытаясь использовать ее на имплантате. Ну, знаешь, как крючок, чтобы спустить курок. Есть ли в этом хоть малейший смысл?
— Конечно, нет, — сказал Томас.
Она встала, скрестила руки на груди и раздраженно фыркнула.
Он коснулся ее руки.
— Но это интересно.
Она удивленно подняла брови.
Он продолжал:
— Ты кажешься мне абсолютно нормальной, — она рассмеялась, — и я уверен, что доктор Пейдж пыталась что-то сказать мне об этом. Это действительно заставило меня задуматься. Считай, что мне любопытно.
Она кивнула, продолжая кивать, ее глаза наполнились облегчением. Она села и снова зашептала.
— Я собираюсь продолжать работать над этим. Спасибо, что не подумал, что у меня все-таки есть Вспышка. У этих людей есть какая-то сумасшедшая технология. У них есть плоспера и берги… — Она помолчала и слегка покачала головой. — Я хочу сказать, что эти вещи, которые они вкладывают в наши головы, могут быть каким-то образом интегрированы с нашим сознанием. С нашими настоящими мыслями. Вот что я думаю.
Томас, немного ошеломленный этим завораживающим потоком мыслей, приблизил свои губы к ее уху.
— Я тоже постараюсь. Будет забавно поработать над чем-то другим.
Она встала, и искренняя улыбка осветила ее лицо. Она поставила свой стул на прежнее место по другую сторону стола и снова села.
— Мне бы очень хотелось, чтобы они разрешали нам встречаться почаще, — сказала она.
— Я тоже. Надеюсь, они не злятся из-за нашего шепота.
— Они просто кучка чудаков. Она рассмеялась. — Ты слышишь это, ПОРОК? — крикнула она. — Мы говорим о тебе. Очнись ото сна и останови нас!
Томас хихикнул, но оба замерли, когда в дверь постучали.
— О-о-о, — прошептал Томас.
Дверь приоткрылась, и доктор Ливитт шагнул внутрь. Но всякий страх перед наказанием исчез, как только Томас увидел лицо этого человека — он не казался ни капельки рассерженным.
— Еще один сеанс закончен, — объявил он. — Но прежде чем вы вернетесь к своему обычному графику, мы хотим кое-что показать вам обоим. Что-то такое, что вас поразит.
Томас встал, не зная, что и думать, это более чем подозрительно, учитывая, как прошел их сеанс. На его лице, как и у Терезы, появилось озабоченное выражение. Возможно, они направлялись прямо в кабинет канцлера, чтобы получить выговор.
Но доктор Ливитт казался искренне взволнованным. Он открыл дверь пошире.
— Хорошо, тогда! Приготовьтесь к удивлению.

Глава 11
224.10.14 | 13:48

Ливитт подвел Томаса и Терезу к лифту, и все трое опустились на уровень подвала, где Томас никогда раньше не бывал, а затем они шли по длинному коридору, который заканчивался еще одним рядом лифтов. Это была совершенно другая часть комплекса. По дороге Томас и Тереза не проронили ни слова, но обменялись многозначительными взглядами. Наконец, когда доктор снова нажал кнопку вызова, Томас не смог больше сдерживать свои вопросы.
— Что это за удивительная штука, которую ты собираешься нам показать? — спросил он.
— А, теперь, — ответил мужчина. — Не хочу портить тебе сюрприз. Можно сказать, что это выше моей зарплаты. Он разразился громким лающим смехом. — Некоторые очень важные люди собираются показать вам этот… проект. Я высказываю свое мнение по этим вопросам, но я не участвую в фактическом… исполнении. Мне показалось, что ему не очень удобно говорить об этом.
Звонок лифта спас его от дальнейших объяснений, и двери открылись.
В лифте стояли четыре человека, и у Томаса перехватило дыхание. Он узнал канцлера Андерсона и доктора Пейдж. Там были еще мужчина и женщина, одетые очень строго.
— Они все твои, — сказал Ливитт, а затем, не дожидаясь ответа, развернулся и пошел по коридору, откуда они пришли.
Доктор Пейдж протянула руку, чтобы удержать двери лифта открытыми.
— Заходите, Томас, Тереза. Мы очень рады тому, что собираемся показать вам сегодня.
— Да, это так, — подтвердил канцлер Андерсон. Он пожал руку Томасу, когда тот вошел в лифт, потом Терезе — мы все ждали и ждали, когда Мозгачи придут к выводу, что вы оба готовы, и вот мы здесь.
— Что происходит? — спросила Тереза. — К чему вся эта таинственность?
Двери лифта закрылись, и доктор Пейдж нажала кнопку, чтобы они тронулись. Мягкий гул наполнил воздух. Томас недоумевал, как они могли спускаться вниз, а не подниматься — другой ряд лифтов подсказал, что они вышли в подвале. Он почувствовал легкий укол страха.
Канцлер Андерсон одарил их своей самой теплой улыбкой.
— Не о чем беспокоится, — сказал он. — Мы считаем, что лучший способ объяснить то, что мы планируем, — это показать вам лично. Вы скоро увидите, о чем я говорю.
— Но почему мы? — спросила Тереза. — Мы знаем, что есть много других детей — мы слышим их через стены. Почему мы разделены? Ты собираешься показать им то, что показываешь нам?
Женщина, которую Томас никогда раньше не видел, шагнула вперед. Она была невысокого роста, с темными волосами и бледным лицом.
— Сначала представимся друг другу, хорошо? Меня зовут Кэти Маквой, и я помощник вице-президента с особым надзором за производством, которое вы сейчас увидите. Это, — она указала на другого мужчину, серьезного на вид, с более темной кожей, седыми волосами и щетиной на щеках, — Хулио Рамирес, наш нынешний начальник Службы безопасности.
Когда все обменялись рукопожатиями и улыбками, Томас задумался о слове, которое она употребила, нынешний. Казалось странным, что она так описывает работу этого человека. Почти, как если бы он не занимал долго этот пост.
Мисс Макэвой продолжала:
— Что касается ваших вопросов, некоторые из вас показывали результаты лучше, чем кто-либо другой в школе и тестировании, которые мы провели здесь. Мы такие же прагматики, как и все, особенно в современном мире, и мы видим ценность ваших навыков и ума. Сегодня это своего рода награда. Вы будете первыми, кто увидит это.
— Совершенно верно, — сказал Андерсон с ослепительной улыбкой. — Награда — хорошее слово для этого. Вы двое и еще несколько человек просто вне конкуренции и идеально подходите для того, что нам понадобится в ближайшие два года, чтобы закончить начатое. И мы должны скоро прибыть… а, вот и мы.
Лифт остановился, упав в самое ядро Земли, насколько мог судить Томас. Путешествие, в сочетании со всем, что он только что услышал, заставило его чувствовать себя еще более неловко, чем когда он вошел в лифт. Кто были эти «другие», о которых они говорили? Из всех новых вещей, которые, по-видимому, должны были открыться ему, присутствие других детей волновало его больше всего. Постоянное одиночество начало разъедать его сердце. Но это звучало слишком хорошо, чтобы быть правдой. Мог ли он в это поверить?
Двери открылись, пока он был погружен в свои мысли, и все остальные вышли. Тереза остановилась на пороге, жестом приглашая его следовать за ней. Она выглядела так, словно боялась, что все это может быть отменено, если он не придет в себя и не начнет двигаться. Томас чувствовал то же самое. Он вышел из лифта в просторное помещение размером с спортивный зал, освещенное голубыми лампами. Он был пуст, если не считать сотен проводов и труб, ожидающих соединения, бесчисленных коробок и строительных материалов. В одном углу находилось что — то похожее на офис, он был оборудован множеством мониторов и рабочих станций, освещающих пространство своим электрическим светом.
— Наш план, — сказал канцлер Андерсон, — состоит в том, чтобы это был командный центр для того, что мы называем испытаниями лабиринтом, такой передовой объект, какой когда-либо имел любой исследовательский институт. Это должно быть закончено в течение нескольких месяцев, а затем два лабиринта будут завершены в течение двух или трех лет. Может быть, четырех.
Он с гордостью оглядывал комнату, но когда снова повернулся к Томасу и Терезе, то застыл в изумлении. Томас подумал, что это потому, что он сам должен выглядеть совершенно сбитым с толку.
Тереза задала вопрос за них обоих.
— Испытания в лабиринте?
Канцлер Андерсон открыл рот, чтобы ответить, но, казалось, не находил слов. Мисс Макэвой пришла ему на помощь с безупречной улыбкой.
— Ну, наш уважаемый канцлер немного забежал вперед, но это ничего. Видишь вон ту дверь? За этой дверью есть лестница, которая приведет нас на временную смотровую площадку. Мы хотим показать вам кое-что, а затем объяснить, для чего это будет использоваться. Вы готовы?
Томас был готов. Более чем готов, умирал от любопытства. Он кивнул в тот же момент, когда Тереза сказала:
— Конечно.
Они всей группой направились к двери, на которую указала Маквой, серьезный Рамирес шел сзади, оглядываясь по сторонам, словно ожидая неприятностей. Они прошли длинную стенку, в которой не было ничего, кроме огромных энергетических контейнеров, расположенных достаточно далеко друг от друга, чтобы вместить что-то такое же большое, как лифт.
— А это для чего? — спросил Томас. Они были уже на полпути через большую комнату.
Маквой начала было отвечать, но канцлер оборвал ее:
— Давай будем разбираться с одной вещью за раз, — добродушно сказал он и бросил на Маквоя взгляд, который Томас не смог разобрать. — У нас есть несколько вещей в разработке, которыми мы не совсем готовы поделиться.
У Томаса в животе порхало слишком много бабочек, чтобы задумываться над этим замечанием. Он полагал, что у него будет достаточно времени позже, лежа в постели, чтобы обдумать обрушившийся на него поток информации.
Он последовал за Андерсоном через выход, и небольшая группа поднялась по четырем ступенькам. Затем они все вместе втиснулись на лестничную площадку прямо перед массивно укрепленной металлической дверью. Маквой набрала на экране код безопасности. Раздался громкий шипящий звук, а затем с тяжелым, гулким стуком дверь распахнулась. Андерсон и Маквой распахнули ее настежь и отступили в сторону, пропуская вперед Томаса и Терезу.
Томас был под кайфом от предвкушения, но не мог себе представить, чего ожидать. И то, что он увидел перед собой, почти заставило его сердце остановиться от шока. Открытая дверь создала канал для выхода воздуха из огромного открытого пространства перед ним. Он стоял как вкопанный, обдуваемый легким ветерком, пока все это впитывал.
Он стоял на платформе перед пещерой, настолько огромной, что его разум едва мог представить себе ее размеры. Он мог сказать, что пространство было выдолблено из земли — был виден потолок, грубо вырезанный камень усеян достаточным количеством огромных, ослепляющих огней, чтобы осветить все пространство. Это был подвиг, впечатляющий сам по себе. Но еще более впечатляющими были стальные балки, которые тянулись по всей комнате; Томас мог только догадываться, что они были установлены, для того, чтобы укрепить обширный потолок, и они блестели в отраженном свете ярких прожекторов наверху.
И они были под землей.
Это казалось невозможным, но на самом деле они находились под землей. Пещера была не меньше нескольких квадратных миль и высотой с небоскреб. Строительные материалы — дерево, сталь и камень — были разбросаны грудами по огромному полу. Вдалеке — на расстоянии мили, может быть, даже двух — строилась огромная стена, остов которой почти достигал потолка.
Томас вдруг рефлекторно втянул воздух, не осознавая, что задержал его. Он просто не понимал, что ждет его впереди. Это был огромный нарыв под землей, такой огромный, что он, казалось, бросал вызов естественным законам. Как могла эта крыша просто не провалиться?
Он посмотрел на Терезу, чьи глаза были широко раскрыты и блестели от страха.
— Я уверена, что у вас есть много-много вопросов, — сказала Маквой. — И мы можем отвечать на них по одному. С этого момента все будет по-другому для вас обоих. Вы будете знать намного больше, и вы будете очень, очень заняты.
— Заняты чем? — спросила Тереза.
Канцлер Андерсон предпочел ответить на этот вопрос.
— Ты поможешь нам построить это место.
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Через несколько минут они уже сидели в небольшом конференц-зале за столом с Мисс Маквой, доктором Пейдж и Мистером Рамиресом, который еще не произнес ни единого слова. Канцлер извинился, но не раньше, чем повторил, как он рад вывести Томаса и Терезу на новый уровень. Он заверил их, что Мисс Маквой выделит столько времени, сколько им потребуется, чтобы ответить на их вопросы.
Дело в том, что Томас не был уверен, что сможет разобраться в своих вопросах. После огромных размеров пещеры, над которой он только что стоял, маленькая комната вызывала почти клаустрофобию. И теперь, собраться с мыслями казалось невероятным подвигом.
— Хорошо, — сказала Маквой, изящно сложив руки на столе перед собой, — как вы можете себе представить, то, что вы только что видели, является кульминацией нескольких лет развития событий. Я не могла бы все переварить за один присест. Но давайте сделаем так: задавайте мне ваши вопросы, и давайте посмотрим, куда это нас приведет. Хорошо сказано?
Томас и Тереза кивнули.
— Хорошо. Тереза, почему бы тебе не начать?
— Что это за место? — она задала первый и самый очевидный вопрос.
Маквой кивнула, словно ожидая услышать именно эти слова.
— То, что вы видели, — это одна из двух естественных пещер, которые мы нашли в этом районе, а затем значительно расширили, чтобы разместить то, что мы планируем построить внутри.
— И что же это? — спросил Томас.
— Лабиринт. Точнее, два лабиринта. Как я уже сказала, здесь есть две пещеры.
— Зачем? — спросила Тереза. — Почему вы строите два лабиринта?
— В качестве испытательного полигона. Контролируемая среда для стимулирования длинного списка реакций, как физических, так и эмоциональных, от наших испытуемых. Мы не могли рисковать тем, что эти места окажутся под открытым небом, и не только из-за очевидных причин, таких как разрушенный ландшафт и потенциальная возможность вторжения шизов. Мир — это очень опасное место в данный момент. Но не менее важно и то, что нам нужна закрытая зона тестирования, чтобы мы могли эффективно контролировать стимулы.
Томас слышал все это, но не мог поверить своим ушам. Или, может быть, просто не успевал понять все сразу.
— Томас? — сказала Маквой. — Вы хотите задать следующий вопрос?
— Я… — он подыскивал слова. — Это просто безумие какое-то. Лабиринт? Два лабиринта? Что вы собираетесь проверять внутри них? Кого вы собираетесь проверять?
— Все очень сложно, как я уже сказала. Но в основном нам нужна крупномасштабная среда, которую мы можем контролировать без какого-либо внешнего влияния. Наши врачи и Мозгачи считают, что это идеальная среда для получения того, что нам нужно. Она откинулась назад и вздохнула. — Но я же болтаю без умолку. Ответ прост: мы будем продолжать делать то, что уже начали. Мы будем тестировать иммунных, изучать их функции мозга и биологию, выяснять, как они могут жить с вирусом вспышки, не поддаваясь его воздействию. Короче говоря, мы пытаемся найти лекарство, Томас. Мы пытаемся предотвратить всю эту ненужную смерть, которая теперь окружает нас.
— Что ты имела в виду, когда говорила, что мы поможем тебе построить это место? — спросила Тереза.
— Именно так, — ответила Маквой с искренней улыбкой. — Мы решили использовать тебя и Томаса, а также двух других детей вашего возраста, чтобы помочь нам. Возможно и других. Но только вы четверо настолько… лучше того, что мы ожидали от таких молодых людей. Мы собираемся использовать это. Как я уже говорила, мы прагматичные люди с ограниченными ресурсами. Мы не собираемся тратить ваши таланты впустую. Планирование, проектирование, строительство этих лабиринтов… все это будет непросто.
Томасу по-прежнему не хватало слов. Он просто сидел, ошеломленный. Тереза тоже молчала, возможно, чувствуя то же самое.
— Вы хотите помочь нам, не так ли? — спросила Маквой.
Тут вмешалась доктор Пейдж, которая весь день молчала.
— Это большая честь и невероятная возможность, ребята. Я знаю, что сейчас в мире творится ужасное, но этот проект может быть даже забавным для вас. Испытание для вас. Мы очень верим в вас обоих. И в других тоже. Их зовут Эрис и Рейчел.
После долгого молчания Маквой сказала:
— Хорошо? Что вы думаете?
Томас знал, что у них нет выбора. И что это может быть очень тяжелая работа. Но сама идея была захватывающей. И что-то новое, чтобы занять его дни.
— Конечно, — сказал он, едва сдерживая радость.
— Да, — добавила Тереза уже более серьезным тоном.
Маквой встала и пожала руки Томасу и Терезе.
— Это будет интересный проект. С каждым днем ты все больше становишься частью ПОРОКА! Она сказала это так, словно это был самый большой комплимент, который она могла сделать.
Когда они вышли из конференц-зала и направились обратно в свои комнаты, петляя по коридорам, лестницам и лифтам комплекса, прощальные слова Маквой эхом отдавались в голове Томаса. Часть ПОРОКа.
Он не знал, что чувствует по этому поводу.

Доктор Пейдж сказала Томасу, что у него есть свободный день, чтобы отдохнуть, расслабиться и подумать обо всем. Он лежал на кровати и смотрел в потолок. Но на самом деле ему хотелось побыть с Терезой, поговорить обо всем. В голове у него крутились события, изменившие его жизнь, которые он услышал и увидел в тот день, и ему нужна была помощь Терезы, чтобы переварить все это.
Он посмотрел на свою дверь. Она, как всегда, была закрыта. И сколько он себя помнил, дверь автоматически закрывалась. Но он не мог вспомнить, когда в последний раз пытался открыть ее. В течение нескольких месяцев, может быть, даже года или двух, он просто всегда полагал, что она заперта, и не беспокоился. Что ж, теперь у него появилась причина попробовать.
Он скатился с кровати и подошел к двери. Он медленно протянул руку, словно от прикосновения его могло ударить током. Он взялся за ручку и повернул ее.
Дверь открылась.
Томас захлопнул ее и побежал обратно к своей кровати, его сердце стучало в ушах. Он огляделся по сторонам, удивляясь тому, как много-много раз они следили за ним. Камеры, микрофоны, сенсоры, кто знает, что еще — некоторые были на виду, некоторые он не мог видеть вообще. Страх, который он внезапно ощутил, не был рациональным — все, что он сделал, это приоткрыл дверь и закрыл ее. По большей части ПОРОК обращался с ним хорошо. Он уже давно не видел Рэндалла. Откуда этот внезапный холод, леденящий его кости?
Они следили за каждым его движением — он был уверен в этом. Может быть, именно поэтому они перестали запирать двери. Насколько он понимал, они хотели, чтобы он ушел, понаблюдать за ним, увидеть, что случиться. А может быть, именно послушание, с которым он оставался на месте все эти годы, и обеспечило его восхождение на вершину вместе с Терезой и двумя другими детьми. Может ли это быть так?
Это заняло некоторое время, но его сердце наконец успокоилось, и пот, который увлажнил его лицо и руки, испарился. Он уставился на дверь, притворяясь, даже самому себе, что произойдет дальше, на самом деле он был готов к разговору. Но все было не так, и он знал это. Что-то должно было ударить его насмерть, чтобы помешать ему исследовать комплекс.
Но он должен быть умным. Он будет ждать ночи.
Страх превратился в ожидание.

Часы тянулись.
Ему отчаянно хотелось спать, чтобы отдохнуть перед запланированной экскурсией, но потребовалась целая вечность, чтобы наконец задремать, а потом принесли ужин и этим все испортили. Он поел, отдохнул и наконец снова заснул.
Вздрогнув, он проснулся в темной комнате. Обеспокоенный тем, что потратил впустую всю ночь, он быстро проверил время — всего несколько минут после полуночи. Он быстро принял душ, чтобы смыть сонливость, оделся и обнаружил, что снова стоит перед дверью в нерешительности и полный сомнений. Он мог все испортить, бродя по коридорам. Испортить шанс работать над сумасшедшим, безумным проектом ПОРОКА, строить гигантские лабиринты под землей. Разрушить его шанс быть с Терезой и другими.
Он вздохнул, разозлившись из-за того, что его энтузиазм пошел на убыль. Может быть, там был механизм времени, и дверь была заперта. Ну что ж. Они не собирались наказывать его за то, что он открыл глупую дверь, или даже за то, что он рискнул выйти в коридор. Он всегда мог заглянуть туда, а потом вернуться, если почувствует, что что-то не так.
Что-то щелкнуло, и дверь качнулась на несколько дюймов в его сторону.
Сначала он не понял, что произошло — он даже посмотрел на свои руки, чтобы проверить, действовали ли они сами по себе, сами ли повернули ручку. Но они были у него по бокам, ладони вспотели. Нет, кто-то открыл дверь, с другой стороны.
Он высунул голову из дверного проема, и его сердце подпрыгнуло, когда он увидел, что на него смотрит совершенно незнакомый человек. Мальчик примерно его возраста. Нет, не незнакомец. Парень просто выглядел иначе, потому что его светлые волосы не были покрыты повязкой, и он был немного старше.
— Привет, я Ньют, — прошептал мальчик. — И я чертовски хорошо знаю, кто ты. Вот почему мы решили, наконец, поймать тебя. Пойдем, я хочу тебе кое-что показать.
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Томасу никогда в жизни не приходилось так быстро соображать. Тысячи мыслей пронеслись у него в голове за две-три секунды до того, как он ответил Ньюту. Должен ли он действительно пойти с мальчиком или захлопнуть дверь перед его носом? Как мог Ньют появиться в ту самую ночь, когда Томас обнаружил, что его дверь не заперта, и решил выйти один? В таком месте, как ПОРОК, он не верил в совпадения — все могло оказаться своего рода проверкой. Что этот парень хотел ему показать? Может, это ловушка? Может, пригласить его в свою комнату и допросить? А что если…
— Хорошо, — наконец сказал он, выходя в коридор. Он закрыл за собой дверь и быстро проверил, не заперлась ли она на замок. Он повернулся к Ньюту и спросил: — Мы можем взять Терезу с собой? Она совсем рядом со мной.
Ньют фыркнул.
— Это не пижамная вечеринка. Но потом он лукаво усмехнулся. — Я действительно разбудил ее, прежде чем прийти к тебе. Она уже одевается. Бери ее и пойдем. У нас есть только час или два.
Томас подошел к 31К и открыл дверь, все еще пребывая в замешательстве. Ни одна из дверей не была заперта? Неужели? Когда он вошел, Тереза уже сидела за столом, полностью одетая. Она немедленно встала, выглядя готовой к бою, пока не обнаружила, что ее незваным гостем был Томас.
— Что… —   начала она, но не закончила. — Ты знаешь… —   это тоже не было закончено.
— Все, что я знаю, это то, что в холле есть ребенок по имени Ньют, — сказал Томас Терезе, — и он говорит, что хочет нам что-то показать. И я думаю, что мы должны идти. Она была рядом с ним и открыла дверь прежде, чем он успел закончить последнее предложение.
— Вот и хорошо, — сказал он, следуя за ней в коридор.
— Еще раз привет, — сказала она Ньюту, который ответил ей дружеским кивком.
— Мы слышали о вас двоих, — сказал новенький, — и об этих детях, Эрисе и Рейчел. Если бы не доброе выражение его лица, Томас с подозрением отнесся бы к его прямым словам.
— Что происходит? — спросил Томас. — Ты уверен, что это нормально? А что, если нас поймают?
— Не будь таким занудой, — ответил Ньют. — Если они нас поймают, что они смогут сделать? Запереть тебя в своей комнате?
Томас точно знал, что они могут сделать — отнять новую возможность с лабиринтами. Он попытался передать это Терезе взглядом. Может быть, это была ужасная идея.
— Хорошая мысль, — сказала Тереза, глядя на Томаса таким взглядом, словно он бросал ей вызов. — Пошли отсюда. Она помолчала. — Погоди, куда мы опять едем?
Ньют рассмеялся сквозь нос.
— Сначала о главном. Давайте познакомимся с Алби и Минхо.
После этих слов Томас не мог сказать «нет».

Пот струился по шеи Томаса, когда Ньют вел их через разные залы, через двери, вверх и вниз по лестницам. Кому нужен был лабиринт, когда весь их комплекс был им? Томас ожидал, что доктор Ливитт или кто-то еще похуже выскочит в любую минуту и поймает их на месте преступления. В тот день дела шли на лад — он действительно не хотел все испортить. Но с другой стороны, это было лучшее время в его жизни. Было приятно рискнуть, переступить черту.
Они оказались в тускло освещенном коридоре в подвале, где на последней двери висела табличка с надписью «ОБСЛУЖИВАНИЕ».
— Это наше любимое укрытие, — сказал Ньют с гордостью в голосе. Он открыл дверь и провел их в большую пыльную комнату, заставленную деревянными столами, чистящими принадлежностями, коробками и миллионом других мелочей.
— Что случилось, господа?
Приветствие пришло от Минхо — мальчика, которого Томас встретил в коридоре в безумный день имплантации. Теперь он казался намного счастливее, чем тогда, крича и вопя, как будто наступил конец света. Томас задумался, помнит ли он вообще это испытание.
— Может, хватит говорить «господа»? — сказал другой мальчик, темнокожий и постарше, с самыми мудрыми глазами, какие Томас когда-либо видел. — Это не смешно и действует мне на нервы.
Этот упрек нисколько не смутил Минхо. Он подошел с широкой улыбкой на лице и обнял сначала Томаса, потом Терезу, чего они меньше всего ожидали. Но Томас должен был признать, что это было довольно приятно. Доктор Пейдж, может, и хорошая женщина, но он уже много лет не чувствовал такого тепла. Может быть, с тех пор, как он попрощался с мамой.
Тереза, казалось, была так же ошеломлена ситуацией, как и он, но на ее лице играла легкая усмешка. Им было весело.
— Вы двое кажетесь круче, чем я думал, — сказал Минхо, отступая назад. — Я ожидал увидеть парочку жирноволосых, кривоногих чудаков, цитирующих Шекспира и пишущих на своих руках математические задачи. На самом деле ты выглядишь наполовину нормально!
— Спасибо? — Томас сказал это как вопрос.
Другой мальчик шагнул вперед и оттолкнул Минхо с дороги.
— Я Алби, — сказал он. — Приятно познакомиться, ребята. Минхо на самом деле в кои-то веки прав. Со всеми этими слухами о вас, высоколобые ребята, мы не знали, чего ожидать. И именно поэтому мы привезли вас сюда сегодня. Чтобы проверить вас. Приятно видеть, что вы не так уж плохи, судя по всему.
Теперь настала очередь Терезы сказать спасибо с вопросительным знаком. Это заставило всех рассмеяться и немного растопило лед.
— Итак, — сказал Томас, не зная, с чего начать, — сколько времени вы уже так сбегаете? Это явно не в первый раз.
— Нет, — ответил Алби. — Становится так скучно следовать всем их правилам, делать все, что они нам говорят. И да, они могут знать, что мы делаем — мы же не идиоты. Но эй, пока они не выйдут и не скажут нам остановиться, мы не остановимся. Он повернулся к Минхо и Ньюту. — Я прав, ребята?
Минхо радостно завопил, а Ньют скучающе поднял вверх большой палец.
— Что это за слухи о нас, о которых вы все время говорите? — спросила Тереза. — Почему мы изолированы от вас? Похоже, вы трое знаете друг друга уже много лет. Мы с Томасом только что познакомились. Она посмотрела на него, и что-то в ее глазах сказало, что она почти упомянула лабиринты, но в последнюю секунду спохватилась. Что лабиринты пока должны оставаться их тайной.
Ньют, сидя на табурете у стены, отвечал на ее вопросы.
— Честно говоря, мы не знаем, чем ты отличаешься от тех двоих. Остальные из нас уже больше года сидят в одной столовой, ходят на одни и те же занятия и все такое. Насколько я понимаю, ты либо умнее, либо глупее нас.
— Очевидно, гораздо умнее, — сказала Тереза. Ее дерзкий ответ на мгновение сбил всех с толку, но потом Алби захлопал в ладоши и рассмеялся, и лед еще немного треснул.
— Ребята, вы мне нравитесь, — сказал он.
— Послушай, — сказал Минхо, — как бы мне ни хотелось сказать, что мы просто любезно пригласили тебя сюда, я полагаю, ты знаешь, что у нас есть причина.
— Конечно, — быстро ответила Тереза.
Минхо кивнул, оценивающе глядя на нее.
— Хорошо. Хорошо. У нас есть идеи. Планы. Ничего конкретного. Ничего слишком безумного. Но информация — это чрезвычайно важно, и мы чувствуем, что находимся в темноте, не зная вас двоих. Хотя пройдет некоторое время, прежде чем появится полное доверие. Достаточно честно?
— Вполне справедливо, — ответил Томас. — Мы расскажем вам все, что знаем, если вы расскажете нам то, что знаете сами.
Минхо улыбнулся.
— Великолепно. Но давайте не будем забегать вперед. У нас будет много других возможностей поговорить. Сначала мы просто хотим познакомиться с вами, может быть, немного показать вам окрестности. Повеселиться. Серьезные вещи могут быть через несколько недель или около того. Когда мы узнаем тебя получше. Звучит неплохо?
Томас и Тереза переглянулись и пожали плечами. Они оба повернулись и сказали да.
Ньют спрыгнул с табурета и направился к двери.
— Давайте выбираться отсюда, пока у нас не началась лихорадка, — сказал он. — Я знаю хорошее место, чтобы начать для них экскурсию — пойдем покажем им группу «В».
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Томас никогда раньше не слышал «группа В», — но это определенно вызвало у него интерес. Он также заметил, что тень пробежала по лицу Ньюта, когда он это сказал, и выражение беспокойства пробежало по его друзьям Алби и Минхо.
В этом было что-то странное, но Томаса это заинтриговало еще больше.
Ньют повел их маленькую группу из пяти человек по коридору подвала, пока они не подошли к маленькой двери без надписи, которая доходила Томасу только до пояса. На ней была задвижка и висячий замок, но замок был сломан давным — давно, его поверхность была покрыта оранжевой ржавчиной — эта область ПОРОКа, очевидно, была в стороне от проторенной дороги. Ньют наклонился, открыл дверцу и пролез внутрь. Томас вопросительно посмотрел на Алби, и тот наклонился к нему, чтобы прошептать что-то на ухо.
— Для нас это что-то вроде ритуала. Тереза подошла поближе, чтобы тоже слышать. — Ньют придумывает причины, чтобы сходить туда. Видите ли, у них там есть его младшая сестра, и когда он говорит, что хочет навестить ее… Ну, мы узнали о этом несколько месяцев назад, вам лучше просто согласиться с этим, или придется чертовски дорого заплатить. Ты меня понял? Семьянин. Это то, чего у большинства из нас больше нет. Давай.
Путешествие было пыльным, с лестницами и грязными коридорами чуть шире бедер Томаса. Минхо сказал что-то о том, что это был тайный путь к отступлению из прошлого. Никто толком не знал, каково было первоначальное назначение здания до того, как его захватил ПОРОК.
Наконец они добрались до места назначения — своего рода чердака с грязными окнами, выходящими на огромную казарму, полную коек. И эти койки были полны спящих детей. Томас напряг зрение, глядя вверх и вниз по рядам. Насколько он мог судить — судя по длине волос и тому, что он видел на лицах, освещенных скудным светом, — во всей комнате не было ни одного мальчика.
Томас не знал, что и думать. Это был такой контраст с отдельными комнатами, в которых он и Тереза спали.
— Они называют нас группой А, — объяснил Алби. — А это группа В. Мы все мальчики, они все девочки. Как Эрис и Тереза вписываются во все это, я не понимаю. Я имею в виду, я думаю, что есть смысл в том, что нас разделили. Кто знает.
— Так вы, ребята, живете в таком месте, как это? — спросила Тереза.
Ответил Минхо:
— Да. Но я думаю, что смогу справиться с переводом в группу В. Кто-нибудь напомните мне сделать запрос.
— Почему мы… —   Томас замолчал. Вопрос был очевиден, и у него вдруг возникло нелепое ощущение, что если он его задаст, то это будет выглядеть хвастовством.
— Особенные? — спросил Алби. — Именно это мы и надеемся выяснить у вас.
— Похоже, ты знаешь больше, чем мы, — сказала Тереза отсутствующим голосом. Томас видел, что у нее голова идет кругом. Ему хотелось заглянуть в ее мозг, посмотреть, что там происходит.
Он посмотрел на Ньюта. Мальчик стоял молча, глядя в окно в нескольких футах от них. Томас подошел к нему.
— На что ты смотришь? — спросил Томас, хотя и знал ответ.
Ньют шмыгнул носом, и Томас впервые заметил, что мальчик плачет.
— Ты ее видишь? — сказал он, касаясь стекла кончиком указательного пальца. — Дальний ряд, третий слева.
Томас увидел девочку, свернувшуюся калачиком под одеялом, обхватившую руками подушку, с рассыпавшимися темными волосами.
— Да. Это твоя сестра?
Ньют удивленно посмотрел на него.
— Совершенно верно. Ее зовут Лиззи. — Долгая пауза, во время которой его голова опустилась и уперлась в окно. — По крайней мере, так было раньше. Они могут думать, что нам всем промыли мозги нашими новыми именами, но я никогда не забуду ее.
— А на что они изменили его? — спросил Томас.
— Соня. — Горечь наполнила его голос. — Ты можешь в это поверить? Они переименовали ее в Соню. — Он закашлялся или зарыдал. Его глаза блестели в темноте. — И ПОРОК так зол из-за этого. Они не позволяют мне видеться с ней, и мне пришлось притвориться, что я все забыл, иначе они… накажут меня.
Томас был ошеломлен. Впервые с тех пор, как человек по имени Рэндалл причинил ему боль, он почувствовал внезапный и шокирующий гнев по отношению к людям, стоящим за всем этим. К ПОРОКу. Здесь, в нескольких десятках футов от собственной сестры, стоял мальчик, и он даже не мог притвориться, что знает ее.
— Я сделал, как они просили, я перестал использовать свое настоящее имя, — продолжал Ньют. — Я думаю, что был одним из последних несогласных. Но ее я никогда не забуду. Сначала им придется убить меня.
— Прости, — прошептал Томас, не зная, что сказать. Его собственное сердце болело, когда он думал о маме, и о том, как было бы невероятно тяжело, если бы она лежала на кровати в казарме под ним. Как он мог не разбить стекло и не подойти к ней? Как же так?
Ньют выпрямился и вытер слезы с глаз. Казалось, он не испытывал ни малейшего стыда за то, что позволил кому-то увидеть, как он плачет.
— Таков порядок вещей, Томми, — сказал он не совсем ровным голосом. — Мир снаружи катится к черту. Почему мы должны ожидать здесь чего-то другого? По крайней мере, я вижу ее там, мирно спящую. Сколько людей в этом мире отрубили бы себе руку, чтобы иметь возможность сказать это о ком-то, кого они любят, кто умер и ушел? Просто так уж сложилось.
Он сказал это так, словно они были друзьями много лет.
Тереза подошла к Томасу сзади и прислонилась к его спине.
— Все хорошо? — спросила она.
— Да, — сказал он. — Ньют просто показывал мне свою сестру.
— Сегодня нам лучше не испытывать судьбу, — сказал Алби. — Давайте немного поспим до подъема, а потом все повторим завтра. Что вы на это скажете?
Все согласились. Когда они возвращались, над ними нависла мрачная тишина, и путешествие показалось им гораздо более долгим, чем прежде. Томас надеялся, что у них будет время сравнить то, что они делали и что знали, но, похоже, с этим придется подождать. Прощания были сказаны, и их пути разошлись.
Томас без приключений добрался до своей комнаты, пожелал Терезе спокойной ночи, быстро, опасаясь, что кто-нибудь может появиться в коридоре, затем вошел внутрь и рухнул на кровать, не раздеваясь. Он заснул гораздо быстрее, чем мог себе представить после всего случившегося.
Всю укороченную ночь ему снились Ньют и Соня.
О Ньюте и Лиззи.

Следующие несколько дней и ночей прошли в вихре открытий и усталости; Томас спал меньше трех-четырех часов каждую ночь. Утренняя тревога вонзилась в его череп, как кинжал, и голова не переставала болеть в течение долгих-долгих дней учебы. Он ждал, что доктор Пейдж, доктор Ливитт или кто-нибудь из его учителей прокомментируют его ночные выходки или, что еще хуже, вооруженный злобный охранник уведет его в камеру предварительного заключения. Но никто не вел себя так, как будто что-то было не так.
На вторую ночь поисков они обнаружили огромную лабораторию с дурно пахнущими чанами с дымящейся жидкостью, по меньшей мере две дюжины из них. Даже глубокой ночью рабочие в защитных костюмах работали среди странных контейнеров, проводя всевозможные тесты. Несколько раз Томас и его спутники замечали, как что-то похожее на большую рыбу или щупальца движется под паром, пробивая поверхность отвратительной жидкости, в которой они плавали. Все это сбивало с толку даже Ньюта, который сказал, что наблюдает за этим местом уже несколько месяцев.
Они обыскали административные офисы на третью ночь, даже поймав мужчину и женщину, задержавшихся после рабочего дня для какого-то любовного уединения. Алби едва успел остановить Минхо, который чуть было не выскочил из лифта и не напугал несчастную пару до смерти. Томас почти пожалел, что не позволил этому случиться.
Четвертая и пятая ночи были полны новых приключений — новые лаборатории, кафетерии, гигантское спортивное сооружение, о котором Томас никогда даже не слышал. Они нашли больничную палату, где над каждой кроватью висели сложные устройства, похожие на маски, трубки и провода, разветвляющиеся, как ноги чудовищного паука, усеянные всевозможным оборудованием для наблюдения. Томасу отчаянно хотелось остаться подольше и выяснить, для чего все это нужно, но Алби быстро вытащил их оттуда. Это был первый раз, когда Томас действительно видел, как он засуетился, капли пота покрывали его лоб. Что-то задело его за живое.
Это было весело. Захватывающе. Ужасающе. Бодряще. За все годы, прошедшие с тех пор, как ПОРОК забрал Томаса, он никогда не чувствовал себя таким живым. Он чувствовал, как между ними крепнут узы доверия, хотя по-прежнему не имел ни малейшего представления, куда это доверие ведет. Казалось, что первоначальная цель их вызова была потеряна в растущей дружбе.
Алби, Минхо, Ньют, Тереза.
У Томаса были друзья.
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Ньют обещал им, что прибережет что-то особенное, и каждый раз, когда Томас или Тереза спрашивали его, что именно, он делал этот раздражающий жест — сжатые пальцы касались его плотно сжатого рта. Маленький огонек в его глазах показывал, что он наслаждался каждой секундой их пытки.
Независимо от того, куда они направлялись в ту или иную ночь, они всегда собирались в подвальной комнате технического обслуживания. Пыльная старая комната стала чем-то вроде убежища для их группы. После их третьего побега Ньют перестал сопровождать туда Томаса и Терезу — они знали свой собственный путь и радостное возбуждение от того, что они пробирались по темным залам ПОРОКа, становилось только приятнее с каждым разом, когда Томас делал это.
Он легонько постучал в дверь Терезы, и она тут же открыла ее. Она осторожно высунула голову и посмотрела вверх и вниз по коридору, чтобы убедиться, что все чисто.
— Хорошо, — сказала она на четвертую ночь, когда присоединилась к нему и закрыла дверь. Она не могла скрыть улыбку, расцветшую на ее лице. — Как ты думаешь, что будет сегодня вечером? — Они отправились путь.
Томас повторил жест Ньюта и сразу почувствовал резкий тычок в ребра.
— Ай, — сухо сказал он, и они прибавили шагу.

Минхо и Алби боролись, когда вошли в подсобку. На секунду Томасу показалось, что это была настоящая драка, но затем Алби издал пронзительный смешок, когда выполнил маневр, который с ворчанием перевернул Минхо на спину.
— Не в этот раз, сосунок! Заорал Алби. Он прижал локоть к груди Минхо, и Ньют трижды хлопнул по полу.
Алби вскочил, подняв руки в победном танце.
Минхо тоже поднялся на ноги и отряхнулся. Он произнес несколько слов, которые Томас часто слышал от отца, а потом добавил очень неискренне:
— Хорошая работа.
Алби, похоже, воспринял все это как комплимент. Это означало, что он победил.
— Хорошо, тогда, — сказал Ньют, вытянув руки над головой и зевая. — Давайте продолжим?
— Какой сюрприз ждет сегодня? — спросил Томас. — Куда мы едем?
Ньют поднял глаза к потолку.
— Ну, мы почти все прошли от одного конца этого места до другого.
Томасу было трудно не смотреть на Терезу. По правде говоря, Ньют и его друзья понятия не имели, что скрывается у них под ногами. Доверять или не доверять, но Томас и Тереза никак не могли поделиться информацией о пещере лабиринта. Он был просто потрясен тем, что, несмотря на все их исследования, другие еще не обнаружили его самостоятельно. И там должно было быть два лабиринта. Как же Ньют и его друзья не наткнулись ни на один из них?
— Томми?
Томас понял, что Ньют смотрит прямо на него, подняв брови.
— Извини, — смущенно сказал он. — Задумался. Что ты сказал?
Ньют предостерегающе покачал головой.
— Постарайся не отставать, Томми. Готовы ли вы увидеть свежий воздух?

Они поднялись по лестнице, спрятанной за стеной из шлакоблоков, ее первоначальное назначение было для Томаса загадкой. Здание было построено задолго до того, как появилась организация под названием ПОРОК, и лестница имела зловещий вид, как будто ее поставили туда без ведома первоначальных планировщиков или владельцев. Помещенная туда для совершения коварных деяний.
Томас задыхался от пыли, пока они поднимались ступенька за ступенькой, все выше и выше. Каким-то образом он застрял, идя последним, так перед ним было четыре человека, которые пинали грязь, гравий и все остальное, что накопилось за эти годы. Пара гвоздей даже упала вниз, один из них пролетел рядом с его правым глазом.
— Ребят, не могли бы вы, быть там поосторожнее? — он не первый раз обращался шепотом к собравшимся. Единственным ответом было хихиканье, и он был почти уверен, что это был Минхо.
Наконец, поднявшись на десять этажей, они добрались до стальной площадки, которая едва ли могла вместить их пятерых. Тяжелая металлическая дверь, изогнутая и ржавая, торчала в цементной стене слева, словно уродливый зуб. Единственной вещью на двери, которая не выглядела столетней, была ручка, протертая до блестящего серебра от использования.
— Сколько раз вы, делали это? — спросила Тереза.
— Дюжина? — Ответил Алби. — Может, пятнадцать? Я не знаю. Ты даже не представляешь, как приятно подышать свежим воздухом. Сейчас ты сама все увидишь. О боже, и шум океана вдалеке. Не могу с этим справиться.
— Я думал, что внешний мир — это пустошь, — сказал Томас, и бабочки запорхали в его животе сильнее, чем когда-либо. — Радиация, жара и все такое? Маленькие вещи, называемые солнечными вспышками?
— Не говоря уже о шизах, — добавила Тереза. — Откуда ты знаешь, что там нет шизов?
— Эй, люди! — сказал Минхо, подняв руку, как бы говоря: «притормози». — Ты думаешь, мы идиоты? Разве мы ходили бы туда пятнадцать раз, если бы каждый раз теряли палец из-за какого-нибудь шиза или наши интимные органы разрывались от радиации? Ну давай же.
Ньют помахал пальцами перед лицом Томаса.
— До сих пор ношу их все. И я пока не слишком беспокоюсь о том, что происходит внизу. Смех вырвался изо рта Томаса, и слюни разлетелись во все стороны.
— Извини, — сказал он, вытирая губы рукавом.
Алби вступил в разговор с чуть большим чувством здравого смысла.
— Там все начинает налаживаться. К тому же, мы далеко на севере, здесь не так уж сильно все пострадало. Пару раз мы видели снег на деревьях.
— Снег? — Повторила Тереза так потрясенно, словно он сказал инопланетяне. — Ты серьезно?
— Ага.
— Хватит болтать, — сказал Ньют. — Минхо, открывай.
— Да, сэр! Рявкнул Минхо. Он схватился за ручку и с усилием толкнул ее вниз. Раздался громкий металлический стук, затем дверь открылась на скрипучих петлях, распахивающихся наружу.
Сильный ветер ворвался в лестничных желоб, когда сжатый воздух покидал комплекс, словно стремясь к свободе. Он взъерошил одежду Томаса, пробежав по ней, вызвав у него легкий озноб, и предвкушение того, что их ждет, пронзило его так сильно, что он едва сдерживался. Первым вышел Минхо, за ним Алби. Ньют жестом пригласил Терезу следовать за ним, и она последовала его примеру, но не раньше, чем бросила последний взгляд на Томаса. Ее глаза говорили миллион вещей, но он не мог разобрать ни одной из них.
— Ты следующий, Томми, — сказал Ньют. — Постарайся не удариться головой, ладно?
Томас нырнул в небольшое отверстие и ступил на широкую бетонную платформу, воздух снаружи был свежим и прохладным. Каждое воспоминание о времени, до прихода ПОРОКа, когда ему разрешали выйти наружу, нахлынуло на него вместе с теплом, жарой и потом. Это было странно, но чудесно чувствовать такой освежающий глоток свежего воздуха, как и предсказывал Алби, слышать, как вдалеке океанские волны разбиваются о скалистые утесы.
— Что думаешь? — спросил Минхо.
Томас огляделся, хотя в темноте почти ничего не видел. Свет падал откуда-то сверху, еще больше затуманивая его зрение. Все, что он мог разглядеть, это платформу, перила по ее краю и море черноты за ней. На небе виднелись едва заметные звездочки.
— Почти ничего не видно, — ответил Томас после минутного молчания. — Но, дружище, это же здорово!
— Я же говорил, — сказал Алби. Томас услышал радость в его голосе.
— Здесь есть водосточная труба, — сказал Ньют, перегнувшись через перила в углу платформы. — На ней есть насечки, видишь? Это облегчает спуск вниз, но нужно будет немного усилий, чтобы вернуться наверх. Немного вспотеть будет тебе на пользу.
— Давай покажем им лес, — предложил Минхо. — Может быть, нам повезет, и мы увидим оленя. Может быть, он даже позволит нам погладить его.
У Томаса было такое чувство, что он никогда не поймет, шутит Минхо или нет. Он говорил точно таким же тоном, его слова были полны веселья независимо от того, что слетало с его губ.
Алби перелез через перила и начал спускаться. На этот раз Ньют заставил Томаса идти вторым. Его пальцы ныли, когда он сжимал насечки на водосточной трубе. К счастью, путешествие было далеко не таким долгим, как подъем по лестнице внутри. Когда ноги Томаса наконец ступили на мягкую землю, ему показалось, что он ступил на чужую планету.
Он стоял рядом с Алби, ожидая, когда к ним присоединятся остальные. Снега не было, но прохладный воздух намекал на то, что он не так уж далеко.
— А что там такое? — спросил Томас, указывая на широкое открытое пространство, которое заканчивалось темной стеной леса. — Мы действительно можем просто уйти? Зачем нам вообще возвращаться?
— Поверь мне, — ответил Алби, — мы уже думали об этом. Мы говорили о том, чтобы накопить кучу еды и бежать. Но… шансы, чувак. Кто знает, как долго мы продержимся. Но даже более того, у нас все очень хорошо здесь. Мы сыты, в теплее, никаких шизов… И все же это то, о чем мы думаем. Похоже, у него на уме было что-то еще, чем он предпочел не делиться.
Тереза была последней, она спрыгнула с нескольких футов водосточной трубы. Томас увидел, как Алби открыл рот, чтобы что-то сказать, но прежде чем он успел вымолвить хоть слово, со всех сторон вспыхнули яркие огни и раздался глухой звук, словно кто-то щелкнул гигантскими выключателями. Томас прикрыл глаза рукой, закружился по кругу, но ничего не увидел, ослепленный светом.
Прищурившись, он постепенно различил три темные фигуры, пронзающие яркий свет. Они приблизились, сгорбившись с каким-то ручным оружием. Когда они подошли ближе, Томас увидел, что они были одеты в униформу и шлемы. Позади них появился четвертый человек, и когда он приблизился, Томасу показалось, что его внутренности плавятся, превращаясь во что-то ядовитое. Это был человек, которого Томас не видел со дня смены своего имени.
Рэнделл. Он был в зеленом медицинском халате.
— Вам, ребятки, не следует здесь находиться, — сказал он. Его голос звучал почти печально. — Но я не думаю, что вам нужно это говорить. Вы достаточно умны, чтобы понять это самостоятельно. Похоже, нам нужно преподать вам урок об опасностях внешнего мира. Заставить вас ценить то, что ПОРОК делает для вас. — Его речь имела странную интонацию, как будто он читал что-то, что выучил и отрепетировал заранее.
Он указал на Ньюта.
— У этого нет иммунитета — верните его в палату и вызовите врача, чтобы проверить его. Пронто!
Когда один из охранников направился к Ньюту, Рэндалл громко вздохнул и махнул рукой в сторону Томаса и остальных.
— Отведите остальных в яму с шизами.
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Томас не знал, когда это началось, но они с Терезой держались за руки. Они стояли рядом, разделяя свой внезапный страх перед тем, что должно было произойти, беспокоясь о своем наказании. Одна из охранниц, женщина, подошла к ним.
— Не бойся, — прошептала она. — Рэндалл просто хочет преподать тебе краткий урок о том, как опасно находиться здесь. Это для твоего же блага, и ты будешь в безопасности. Просто делай, как мы говорим, и все скоро закончится. Договорились?
Томас кивнул; слова «шиз» и «яма» все еще звучали у него в голове. Сколько раз в своей жизни он слышал о шизанутых людях со Вспышкой, которые уже давно переступили Черту? Которые были не более чем животными, сгораемыми жаждой крови?
Что имел в виду Рэндалл? Куда их везут?
— Пойдем, — сказала ему женщина-охранник, протягивая руку и нежно беря его за локоть. — Если вы будете сотрудничать, то вернетесь в свою комнату целыми и невредимыми, не успеете оглянуться, и у вас будет достаточно времени, чтобы немного вздремнуть перед подъемом.
Тереза сжала его руку так сильно, что стало больно. Но он кивнул, а затем последовал за охранником, она начала отходить от водосточной трубы, ведя их по тропинке, которая вела в комплекс ПОРОКа. Еще один охранник шел рядом с Алби и Минхо, которые выглядели такими же ошеломленными, как и Томас.
Третий охранник остался у здания, Ньют стоял рядом с ним, глядя в землю, его лицо было непроницаемо. Томас поискал глазами Рэндалла, но тот разговаривал по телефону в нескольких ярдах от друга.
Томас потерял их из виду, когда они завернули за угол, но не мог отделаться от того, что Рэндалл сказал о Ньюте — что у него нет иммунитета. До этого момента Томас не осознавал, насколько большие последствия от этого. И потом, почему Ньют здесь, если у него нет иммунитета?
Голос Терезы вырвал его из раздумий.
— Не могли бы вы сказать нам, куда мы идем? — спросила она. — Что такое яма с шизами? — Маленькая группа продолжала идти, следуя по тропинке. Дама не ответила, как и охранник, сопровождавший Алби и Минхо, находящихся в нескольких шагах позади. Шум океана, запах соли и сосен наполняли тишину.
— Ответь ей, — сказал Томас. — Пожалуйста. Мы не сделали ничего плохого — мы просто исследовали. Мы что, заключенные?
Это также было встречено молчанием.
— Скажи что-нибудь! — закричала Тереза.
Их охранник повернулся к ним лицом.
— Думаешь, мне это нравится? — огрызнулась она. Потом она огляделась вокруг, как будто ее поймали на воровстве. Она понизила голос. — Мне очень жаль. Действительно. Просто делай то, что тебе говорят — это значительно упрощает дело. Все, что мы собираемся сделать, это помочь вам понять, почему лучше оставаться внутри.
После этого зловещего заявления она повернулась и продолжила вести их по внешней стороне здания. Больше никто не произнес ни слова.

Они вышли на дорогу. Справа она петляла по каким-то полям, а затем исчезала в маячившем вдали лесу. Слева она пересекалась с самим комплексом ПОРОКа и превращалась в крутой спуск, уходящий под здание. Не колеблясь, охранник ступил на асфальт и повернул налево, в темноту туннеля в тридцати футах перед ними.
Томас поднял голову и последовал за ней. Увидел высокие гранитные стены здания ПОРОКа, слабую россыпь звезд в темном небе над ним. Он так сильно надеялся увидеть луну.
Дорога пошла вниз, и вскоре они оказались под зданием, в широком туннеле без света. Кто-то, должно быть, выключил его, потому не было никакого иного способа, которым они освещали бы это место.
Он услышал звук, который заставил его остановиться на полушаге. Это был навязчивый человеческий звук, нечто среднее между криком и стоном. Может быть, это и не человек. По его коже побежали мурашки, и он почувствовал, как дрожь ужаса пробежала по его груди.
Было так темно, что он едва мог различить очертания их охраны, когда она остановилась и повернулась к ним лицом. Она вытащила фонарик, включила его и посветила им в лицо, потом налево. В свете фонаря обнаружились шаткие железные ворота, цепь, обернутая вокруг прутьев, и висячий замок, чтобы держать ворота закрытыми. Не говоря ни слова, второй охранник оставил Алби и Минхо, подошел к воротам, достал ключ и отпер висячий замок. Громкий скрежет разворачиваемой цепи эхом разнесся по туннелю.
Мужчина бросил цепь на землю и открыл ворота.
— Заходи, — сказал он. — Это только для того, чтобы напугать тебя — они не смогут причинить тебе вред. Я обещаю.
— Что там? — спросил Томас.
— Шизы, — ответила женщина-охранник добрым тоном, совершенно не соответствующим самому слову. — Иногда нам приходится напоминать вам, насколько ужасна эта болезнь.
— Они не причинят тебе вреда, — повторил мужчина. Его голос звучал торжественно. — Они напугают тебя до смерти, но не причинят вреда.
— Пошли, ребята, — сказал Минхо, проходя мимо охранника. — Давай посмотрим, что там внутри этой дыры.
Томас не хотел этого делать. Все кошмары, которые ему когда-либо снились, бурлили в нем. Храбрость Терезы вывела его из задумчивости. Она вошла в ворота, потом Алби. Томас последовал за ними.
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Самой страшной частью была темнота. Несмотря на то, что охранник продолжал светить фонарем позади них, казалось, что луч потерялся в черном тумане. Они шли, шаг за шагом, по хрустящему гравию, вниз по узкой тропинке, окаймленной с обеих сторон железными перилами забора. Прутья, поднимавшиеся из земли, были расположены на расстоянии примерно пяти дюймов друг от друга; два длинных прута шли сверху и снизу. Если по ту сторону забора и было что-то, Томас не мог этого разглядеть.
— Это жутко, — тихо сказал Минхо, хотя в этой темноте это казалось громко. — Алби, держи меня за руку.
— Чувак, остынь, — ответил Алби.
Их ноги скребли по гравию, вызывая эхо, которое звучало почти как шепот. Чем дальше они шли, тем сильнее Томас ощущал приступ клаустрофобии. Ему потребовались все его силы, чтобы не развернуться и не побежать назад. Они продолжали идти.
Вскоре они подошли к кирпичной стене, ограда с обеих сторон вела прямо к ней. Тупик. Это только разожгло пламя паники Томаса.
— И что теперь? — спросил он, ненавидя себя за то, что скулеж в его голосе выдал его страх. — Вернуться назад?
— Обязательно вернемся, — ответила Тереза. — Может быть, это просто испытание, чтобы увидеть, сделаем ли мы то, что…
Минхо шикнул на нее, прижимая палец к губам. Он посмотрел вниз, слушая. В тусклом свете, исходящем из-за них, он выглядел как призрак.
— Что-то приближается, — сказал он. Он указал на решетку слева от кирпичной стены. — Оттуда.
Томас повернулся туда, куда указывал Минхо, и уставился в темноту за забором. Он напряг слух. Так оно и было. Хотя все четверо не двигались, едва дыша, скрип шагов эхом разносился по всему туннелю. Томасу показалось, что он услышал его ещё и сзади, и он обернулся, чтобы посмотреть. Но теперь звук был повсюду, казалось, он доносился со всех сторон. Становится все громче.
— Шизы, — прошептал Алби. — Они бросают их в жуткую тюрьму под собственным зданием. Супер.
В поле зрения появились очертания, соответствующие шарканью шагов. Тела.
— Я думаю, они должны держать их где-то в другом месте, — сказал Минхо. — Или они находились в решетке, пока мы шли сюда. Я думаю, что они просто выпустили их, как диких зверей, чтобы они нанесли нам визит.
Стоны и неразборчивое бормотание вырвались из толпы приближающихся шизов, быстро нарастая. Томаса и его друзей определенно заметили.
А потом, словно щелкнул выключатель, комната наполнилась оглушительным грохотом. Крики и вопли боли, рычание. Шлепающие шаги бросились к решетке. Томас задрожал от захлебывающегося страха, когда шизы вокруг них врезались в забор, первые были мгновенно прижаты к забору последующими. Сквозь прутья решетки просунулись руки, они сжимали и разжимали их, тщетно пытаясь схватить Томаса и остальных.
Томас стоял в самом центре прохода, Тереза — рядом с ним, Алби и Минхо в нескольких футах от него. Алби стоял спиной к кирпичной стене, дергая головой то влево, то вправо, пытаясь осознать происходящее. Минхо стоял перед ним в боевой стойке, как будто это могло принести какую-то пользу, если бы прутья решетки уступили напору толпы.
Томас посмотрел на шизов, все они переступили Черту, он чувствовал в равной степени ужас и жалость. Глаза тварей излучали пустоту, какой он никогда не видел, а их лица и руки были покрыты царапинами и рваной плотью. Их одежда была грязной, окровавленной, разорванной. Кто-то кричал, кто-то рыдал, слезы текли по их лицам. Другие говорили резко и быстро, слов разобрать было невозможно. Все они тянулись, тянулись, как будто Томас и другие были их единственной надеждой избежать ужасной болезни, которая разрушила их умы.
Внезапно появилась одна женщина, пробившаяся вперед с боем. Ее лицо было относительно чистым, она смотрела прямо на Томаса, ее губы двигались, как будто она пыталась придумать, что сказать. А потом она заговорила дрожащим голосом:
— Мои дети, мои дети, мои дети, мои дети, мои дети, мои дети. Эти два слова, снова и снова. Она все время плакала, а потом внезапно набросилась на прутья решетки, как бешеная горилла, яростно швыряя свое тело на забор, пока, наконец, не упала. Похоже, она потеряла сознание. Другие шизы наступили на женщину, занимая ее место. Томас почувствовал сокрушительную печаль, черное отчаяние, которое наполнило его грудь.
— Я думаю, мы усвоили урок! — крикнул Алби. — А теперь назад!
Томас покачал головой. Ужас их окружения каким-то образом загипнотизировал его, он усомнился в реальности происходящего. И что было, то было. Даже после того, как он увидел, как его отец превратился в злую оболочку человека, даже после всех историй, которые он слышал на протяжении многих лет, ничто не могло подготовить его к этому. Он не мог поверить в это, пока не увидел все своими глазами прямо сейчас.
— Томас, иди! — крикнул Минхо. Они выстроились рядом с ним, все стояли в центре дорожки, держась подальше от протянутых рук шизов.
Томас кивнул, уже не так испуганно, как раньше. Просто погружаясь все глубже в это черное чувство. Неужели это случилось с его мамой? Неужели в своем безумии она снова и снова оплакивала своего ребенка? Его ноги словно прилипли к гравию под ногами. Он не мог пошевелиться.
— Томас, — прошептала Тереза ему на ухо. — Все нормально. Это. Вот почему мы здесь. Мы собираемся помочь им найти лекарство. Спасти людей от этого.
Ее голос зажег в нем огонь. Заставила его что-то почувствовать. Он повернулся и пошел обратно тем же путем, каким они пришли. Ему не нужно было оглядываться, чтобы понять, что Тереза идет прямо за ним. Ее рука лежала у него на пояснице, как будто она одна подталкивала его вперед. Шизы заполняли туннель с обеих сторон, бесконечная масса, железные прутья — единственное, что удерживало их от того, чтобы разорвать на части их следующую еду.
Томас посмотрел на тех, что были слева. Тех, что справа. Все они были разными, и он старался сосредоточиться на одной вещи, которая делала каждого из них индивидуальным: лицо, цвет волос, тип телосложения. Потому что во всех других отношениях они стали одним целым. Беснующаяся масса безумцев, совершенно не осознающих собственных действий.
Томас посмотрел прямо перед собой и увидел, что кто-то стоит на его пути всего в нескольких футах. Он ахнул и остановился. Тереза налетела на него сзади. Страх застрял у него в горле, душил его.
Это был мужчина. Он совсем не походил на шизов за решеткой, но и не выглядел здоровым. Его светлые волосы были грязными и нечесаными, одежда помята, глаза налиты кровью. Но у него не было никаких ран, которые мог бы увидеть Томас, и он стоял прямо и спокойно. Но самым странным было то, что на сгибе руки он держал маленькую доску. Не говоря ни слова, он вытащил ее и написал на ней мелом, который держал в другой руке. Затем он поднял ее, чтобы все прочли. Три слова, казалось, светились в тусклом свете.
ПОРОК — это хорошо.
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Незнакомец указал на доску и торжественно кивнул, его губы дрожали, как будто он мог заплакать. Он опустил доску обратно, чтобы она снова лежала у него в руке.
Томас как раз собирался заговорить, когда мужчина повернулся и зашагал прочь. Томас не знал, что еще делать, кроме как следовать за ним — единственным выходом было снова углубиться в яму с шизами. По обе стороны от него завыли, завизжали и заскрежетали зубами шизы, руки тянулись и тянулись. Они почти стали фоновым шумом для Томаса, его внимание было приковано к незнакомцу перед ним.
Томас последовал за ним по закрытому туннелю, пока не понял, что ужасные звуки зараженных стихли. Наконец человек добрался до ворот, ведущих в главный туннель, открыл их и шагнул внутрь. Он подождал, пока Томас и остальные сделают то же самое, и закрыл дверь. Стражники, все еще стоявшие там, где они их оставили, наблюдали за происходящим; затем один из них шагнул вперед, поднял цепь и снова запер ее. Звуки шизов превратились теперь в далекое эхо, которое могло быть чем угодно.
Томас и его друзья стояли тесно прижавшись друг к другу, образуя инстинктивный круг защиты. Алби и Минхо были спокойнее, чем когда-либо, Тереза выглядела такой же потрясенной, как и Томас. Он не мог отвести глаз от человека со странным знаком. ПОРОК — это хорошо.
Пока Томас размышлял над этим, мужчина подошел ближе к своей маленькой группе и остановился всего в паре футов от них. Секунду он смотрел в глаза каждому из них по очереди, а потом заговорил в первый раз:
— Вам, наверное, интересно, кто я такой, — сказал он. Его голос звучал тревожно. Слишком… жизнерадостно, чтобы соответствовать обстоятельствам. — Как и следовало ожидать. Вы видели бремя, которое я должен нести, тяжесть, которую я должен носить с собой. Три слова, друзья мои. Всего три слова. Но я надеюсь, что сегодняшний вечер научил вас, что это самые важные три слова в мире.
— Кто ты такой? — спросил Алби, вопрос, который все они задавали себе, и, конечно же, Томас тоже. — Вы… работаете здесь?
Мужчина кивнул.
— Меня зовут Джон Майкл. Я… —   Он замолчал, кашляя и прижимая руку к груди. — Я был так… необходим этой организации. Однажды. Давным-давно. Это был я. Это был… я… кто собрал выживших. Лидеры. Собрал их здесь. У меня была идея, друзья мои. У меня… была… идея! Последнее слово вырвалось у него с криком, слюна вылетела изо рта.
Томас сделал шаг назад, остальные последовали за ним.
— Но потом, видите ли, — продолжал Джон Майкл, его глаза стали чуть более дикими, а манера держаться — чуть более раздраженной, — потом я поймал Вспышку. Эта… проклятая… Вспышка. Я так упорно боролся, чтобы помочь нашим собратьям — людям. Его голова опустилась, по щекам потекли слезы. — Это несправедливо, что я должен быть тем, кто поймал это. Скоро я буду жить с… — его взгляд скользнул мимо них, сквозь них, и сфокусировался на клетках по другую сторону туннеля. Яма.
— Но тогда… Нет, — сказал он. — Нет, мы не допустим такого недостойного конца для меня. Не для меня. Не для человека, который основа Коалицию по последствиям от Вспышек, боролся за ее выживание, проповедовал ее важность. Вы бы просили такого человека в эту яму? Я спрашиваю вас сейчас. Ты бы хотел?
Мужчина впал в истерику, глядя прямо на Томаса.
— Ты бы… хотел?
Томас непреклонно покачал головой, чувствуя себя более испуганным, чем он был весь день.
Джон Майкл придвинулся на полшага ближе к группе, слегка потеряв равновесие. Все его лицо блестело от слез.
— Я здесь не для того, чтобы просить вас об одолжении, — сказал он. — Я здесь, чтобы сказать вам, что у нас нет выбора. Это твоя… обязанность помогать таким людям, как я. Помогите будущим людям вроде меня. Вы меня понимаете? — Он подчеркнул последнюю фразу с душераздирающей грустью.
Стражники поблизости ничего не делали, просто стояли, словно вырезанные из воска. Из-за теней невозможно было разглядеть их глаза.
— Мы… понимаем, — произнесла Тереза гораздо более твердым голосом, чем мог бы сказать Томас. — Нам очень жаль, что вы заразились. Большинство наших родителей тоже заболели, так что мы знаем, каково это.
Лицо мужчины внезапно превратилось в отвратительную дрожащую красную маску. Его глаза вылезли из орбит, когда он разразился гневной тирадой.
— Ты даже не представляешь, что это такое! — закричал он срывающимся голосом. — Как ты можешь пытаться сбежать, убегая от нашего шанса вылечиться!
Мужчина едва держал себя в руках. Томас не знал, сколько еще он сможет вынести из этой передряги. Минхо прошел мимо Томаса и встал прямо перед Джоном Майклом. Поразительно, но охранники не делали ничего, чтобы вмешаться.
— Мы никуда не собирались идти, — сказал Минхо, изо всех сил стараясь говорить спокойно. — И мне кажется неправильно так относиться к нам.
— Кто ты такой… —   на полуслове мужчина бросился вперед, протягивая руки к горлу Минхо. Он поймал его прежде, чем Минхо успел пошевелиться, и обеими руками схватил мальчика за шею, когда они упали на землю. Джон Майкл быстро вскарабкался на него, затем всем своим весом навалился на горло Минхо, прижимая его к земле.
Минхо брыкался, выгибал спину, рвал руки мужчины. И все это время издавал какой-то придушенный сдавленный звук. Томас двинулся было на помощь, хотя понятия не имел, что делать, но Алби отбросил его в сторону и нырнул, врезавшись плечом в Джона Майкла, сбив его с Минхо, который сел, тяжело дыша.
Томас наблюдал, как Алби и Джон Майкл перевернулись пару раз, каждый из них изо всех сил старался оказаться сверху. Затем мужчина оседлал Алби так же, как и Минхо. Томас не успел пошевелиться, как Минхо вскочил на ноги и бросился спасать друга. Минхо опрокинул Джона Майкла, его инерция швырнула мужчину на землю.
Охранники вышли из оцепенения и подошли, чтобы остановить внезапное насилие.
— Хорошо, — сказала женщина-охранник спокойным голосом. — Достаточно. Он явно нездоров.
Ни Минхо, ни Алби не сделали ни единого движения, которое указывало бы на то, что они слышали хоть слово из того, что она сказала.
Охранница взвела курок оружия, а затем закричала гораздо громче: «Стоп! Все!»
Томас и Тереза ухитрились схватить своих друзей за грудки и оттащить подальше от упавшего мужчины. Вскоре все они стояли, пытаясь отдышаться, глядя на взрослого мужчину, который теперь лежал на земле слабый и похожий на ребенка, с кровоточащим носом и распухшей губой. Затем, снова шокировав всех, даже охранников, судя по всему, он встал на колени и сложил руки вместе, вытянув их перед грудью, переплетя пальцы так крепко, что они заблестели белизной.
— Пожалуйста, — сказал он дрожащим голосом. — Пожалуйста, не судите меня. Пожалуйста, спаси меня. Если не я, то те, кто придет после. Пожалуйста, я умоляю тебя. Пожалуйста, пожалуйста, пожалуйста. Теперь каждое его слово было хныканьем, слезы текли из его лица, как будто открытый кран тек из его глаз. Плечи его тряслись, руки тряслись, грудь сотрясалась от тяжелых рыданий.
— Пожалуйста, пожалуйста, спасите нас. Пожалуйста, найди нам лекарство. Теперь уже почти шепотом. Его глаза медленно закрылись, он откинулся назад и сел на корточки. — Пожалуйста, пожалуйста, пожалуйста, пожалуйста. Каждое слово вырывалось между всхлипываниями, дрожь сотрясала его тело.
Затем из темноты появился Рэндалл, как будто он наблюдал за всем происходящим из глубины тени. Он пошел вперед, не говоря ни слова, пока не оказался прямо над Джоном Майклом.
— Вот до чего докатился мир, — сказал Рэндалл. — Если, конечно, у тебя нет иммунитета, и до тех пор, пока мы не найдем лекарство. В противном случае есть два варианта. Станьте одним из тех… существ, которых вы видели в клетках, или покончите со всем этим, прежде чем переступите Черту, покончите со своей жизнью. И этот добрый человек попросил меня сделать это, когда придет время. Надеюсь, вы понимаете, каких усилий ему стоило составить сегодня несколько связных фраз. Он мотнул головой в сторону охранников. — Отведите их обратно. Я думаю, что наш старый друг достиг своего последнего свидания. Рэндалл вытащил из-за пояса пистолет и взвел курок.
— Что ты собираешься делать? — спросил Томас.
Рэндалл не ответил, и этого было достаточно
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Никто не произнес ни слова. Ни слова. Они вошли в комплекс ПОРОКа и зарегистрировались. Томас и его друзья хранили каменное молчание. Двое охранников проводили их до лифта, и они поднялись на нем на несколько этажей, а затем прошли по нескольким коридорам. В конце концов они добрались до другого лифта и тоже поднялись на нем. Первым из лифта охранник-мужчина вывел Минхо и Алби. Они вышли из лифа, едва кивнув друг другу на прощание, их глаза были полны печали. Томас и Тереза кивнули в ответ и молча ждали, когда закроются двери. Томас проехал оставшиеся этажи, поглощенный собственными мыслями.
Наконец, после бесконечно долгого путешествия, Томас и Тереза стояли перед дверями своих комнат, а женщина-охранник-рядом с ними.
— Вот мы и пришли, — сказала она, и это были первые слова, произнесенные после туннеля. И они были достаточно беззаботны, чтобы разозлить Томаса.
— Как он мог это сделать? — сказал он, съежившись от того, как громко прозвучал его голос в коридоре. — Просто выстрелить человеку в затылок? — И дать пощечину ребенку, которому едва исполнилось пять лет — хотел добавить он, но не стал.
Женщина вздохнула от какого-то глубокого разочарования, которое казалось слишком сложным, чтобы понять.
— Сам мистер Майкл, человек, который сделал возможным наше сегодняшнее присутствие здесь, попросил его об этом. Она открыла дверь Томаса. — Давай, тебе пора спать. Может пройти какое-то время, прежде чем ты и твои друзья снова соберетесь вместе, хорошо? А теперь ложись спать.
— Как долго? — спросил Томас, удивленный этим неожиданным заявлением. После всего случившегося ему и в голову не приходило, что в ближайшее время он может больше не увидеть своих друзей.
— Говорят, пару лет, — ответила она. — У нас полно работы, и всем нужно хорошенько выспаться. Просто… нет больше времени на ваши развлечения. Это для твоей же безопасности. Она отвернулась и поспешила уйти.
Томас вошел в свою комнату и закрыл дверь, затем прислонился к ней спиной, глядя на унылый интерьер, в котором он жил с тех пор, как приехал в ПОРОК. Несмотря на все ужасы этой ночи, расставание с охранником оказалось самым тяжелым испытанием.
Пару лет, сказала женщина. Затем его прежнее беспокойство вернулось и ударило по нему. Что, если они отнимут у него встречи с Терезой? Или работу, которая висела перед ними, строительство лабиринта? Мисс Маквой сказала, что ПОРОК может воспользоваться любой доступной ему помощью. Конечно, сегодняшний вечер ничего не изменил.
Он подошел к кровати и лег, но заснуть не мог. Часы показывали, что скоро пора завтракать, и в голове у него крутилось все, что он видел за эту ночь. Он закрыл глаза и подумал обо всех благах и бедах этого места, которое они называли ПОРОКом. Вспомнил о шизах, с которыми ему пришлось столкнуться всего несколько часов назад, об их пустых глазах, разорванной одежде, глухих криках отчаяния. Они были людьми, но в то же время самыми далекими от этого. Он подумал о Джоне Майкле и жалком конце своей жизни.
О думал о Вспышке. Тупая Вспышка.
И ПОРОК хотел найти лекарство от этого. Хотел, чтобы он им помог. Разве он не должен этого хотеть? К тому времени, как раздался стук к завтраку, его голова уже пульсировала от всех этих мыслей. Это была доктор Пейдж.
Томас спросил, знает ли она о событиях той ночи.
Она только улыбнулась очень грустной улыбкой.
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Несколько месяцев спустя Томас пережил один из худших дней в своей жизни.
Все началось с большего количества медицинских анализов, больше чем у него было за последнее время. Конечно, взята кровь, а также и плазма, а затем целых сорок пять минут на беговой дорожке с сотнями датчиков, прикрепленных к его телу. На протяжении всего эксперимента у него болел живот. Он чувствовал себя так, словно его кололи ножами, и с каждым днем становилось все хуже. Вскоре к веселью присоединилась головная боль, заставившая его извиниться и уйти из класса Мистера Глэнвилла пораньше. Он не оценил неодобрительного взгляда, которым его наградили. Затем Мисс Дентон прислала ему записку, в которой сообщала, что ей жаль, что он пропустил свой сеанс, и в ней ясно читалась основная мысль.
С момента предполагаемой попытки «побега» его учителя и надзиратели казались немного отстраненными. Даже Доктор Пейдж, которая всегда была так мила с ним, ее улыбка не была такой искренней. И в ее глазах всегда было что-то такое, как будто она знала тысячу вещей, которых не знал он, и эта часть ее хотела поделиться.
Но Томас с радостью принял бы боль в желудке и головную боль, если бы только мог снова увидеть своих друзей. Его грудь сжималась каждый раз, когда он думал об их именах. Как же ему было весело в те драгоценные несколько ночей, проведенных вместе, когда одиночество оттого, что он стал жертвой ПОРОКа, отступило, хотя бы ненадолго. Даже встречи с Терезой в последнее время прекратились, и его очень беспокоило, что работа в пещере также была отменена.
Дни, когда они собирались в подвале, давно, очень давно прошли. Несомненно, какая-то космическая катастрофа навсегда изменила нормальное течение времени, растянув его.
В ту ночь Томас лежал в постели, а его недоеденный ужин лежал на столе. Он почти ничего не ел уже несколько часов, и его желудок позаботился о том, чтобы ничего не оставить внутри. Он был пуст во всех отношениях.
Он тоже был измучен, но не мог заснуть. Вместо этого он закрыл глаза и прислушался к собственному дыханию.
Что-то жужжало у него в голове.
Он сел, оглядывая комнату. Он услышал… или скорее… почувствовал… жужжание где-то глубоко внутри пульсирующей боли в черепе, которая мучила его весь день. Он покачал головой и прижал пальцы к вискам. Он встал, чтобы позвонить доктору Пейдж, попросить что-нибудь, чтобы вырубить его на ночь, когда жужжание вернулось, на этот раз сильнее.
Он упал на кровать, свернулся калачиком и обхватил голову руками. На самом деле жужжание не причиняло боли. Это было так странно, так чуждо. Что за нелепое испытание ПОРОК придумал теперь?
Жужжание. Жужжание. Жужжание.
С каждым разом все громче и сильнее. Это было похоже на вторжение в его тело; это пугало его, заставляло думать о шизах. Схожу с ума. Видеть и слышать то, чего там не было.
«Может быть, они лгали нам, — подумал он. Может быть, у нас нет иммунитета. Они сказали, что у Ньюта его нет. Возможно ли это?»
ЖУЖЖАНИЕ.
Он перекатился на спину и уставился в потолок, все еще прижимая руки к голове, как будто это могло ему помочь. Доктор Пейдж. Он должен был позвонить доктору Пейдж.
«Томас».
На этот раз это был голос. Но в то же время — ни единого голоса. Вибрация, дребезжание его разума, беспокойство, которое ощущалось как жужжание, сформировавшееся в твердое слово. Он медленно встал, вытянув руки для равновесия.
«Томас, это Тереза».
Он сходил с ума. Он действительно сходил с ума. Это был самый старый и самый распространенный симптом — слышать голоса в голове.
— Э-э… — произнес он вслух.
«Это работает? Это работает?»
Последнее слово ударило ему в глаза, как молния. От боли у него подкосились ноги, и он рухнул на пол. Никогда еще мир не казался ему таким текучим, словно не существовало ничего твердого, ни формы, ни вещества.
— Тереза? — спросил он вслух, сбитый с толку. — Тереза?
Нет ответа. Разумеется, ответа не последовало. Он сошел с ума. У него была вспышка, скоро он станет шизом. Его жизнь закончилась.
«Послушай меня, — снова раздался голос, череда слов, словно скачущая лошадь, пронеслась в его голове. — Если ты меня слышишь, постучи в дверь. Я смогу это услышать».
Томас с трудом поднялся на колени. Он решил, что терять ему больше нечего, и, чувствуя, как мир плывет вокруг него, пополз через комнату к двери. Как бы странно это ни звучало, странный голос в его голове больше походил на чье-то присутствие, и он не знал, как это объяснить, но это было похоже на Терезу.
Он добрался до двери, высокой, как гора, и встал перед ней на колени.
«Томас? — послышался голос. — Томас, пожалуйста. Пожалуйста, скажи мне, что это работает. Мне потребовались месяцы, чтобы понять это. Если ты меня слышишь, постучи в свою дверь!»
Она выкрикнула последнюю часть, еще один удар в его череп, от которого стало больно, как от ледоруба.
Он выпрямился, поднял руки, чтобы опереться на дверь, и сжал пальцы в кулаки. «То, что ты собираешься сделать, — сказал он себе, — может оказаться последним гвоздем в гробу твоей Вспышки. Если ты ошибаешься, ты будешь знать, что ты действительно сумасшедший».
Снова голос. Тереза.
«Томас? Томас? Сделай звук».
Он это сделал. Он попятился назад с кулаками, затем ударил ими по двери, как будто это могло быть последним препятствием для его свободы. В обмен на пенни, в обмен на фунт. Он читал это в одной из классических работы, которые ему давали. В течение целых десяти секунд он бил кулаками по твердой поверхности, пока не заболели костяшки пальцев и боль не охватила обе руки.
Затем он снова рухнул на пол, пытаясь отдышаться. Он услышал крики в коридоре, шаги, кто-то шел проверить его. Но прежде чем кто-то появился, в его голове всплыла последняя фраза.
«Хорошо, поняла, — сказала Тереза, и в ее голосе послышалось волнение. — Я научу тебя делать это позже».
А потом она исчезла. Не только ее голос, но и ее присутствие. Ушла. Как гаснет свет.
Дверь распахнулась, и на пороге появилась доктор Пейдж.
— Что в этом мире нашло на тебя? — спросила она.
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Следующий день прошел для Томаса мучительно. Ему не терпелось увидеть Терезу во плоти — всего десять минут. Пять минут. Все, что ему было нужно, это достаточно времени, чтобы посмотреть ей в глаза и спросить: «Это была ты?» Он узнает это в одно мгновение, и ему отчаянно нужно подтверждение. Пока он завтракал, проходил обследование, переходил из класса в класс, в голове у него вертелся один и тот же вопрос.
Я сумасшедший?
Он даже пытался расспросить доктора Пейдж о своих страхах, когда она забирала его утром.
— Откуда вы знаете, что у меня иммунитет? — спросил он, внимательно наблюдая за выражением ее лица, когда она ответила.
— Это довольно просто, — легко ответила она, идя рядом с ним по коридору. — В твоей крови, ДНК и спинномозговой жидкости есть очень специфические маркеры, которые согласуются между всеми теми, кто обладает иммунитетом. Эти маркеры отсутствуют у тех, кто не обладает иммунитетом. Потребовалось много исследований, чтобы добраться до этой точки, но теперь она прочна.
Он обдумал это. Похоже, она говорила правду.
— Кроме того, — добавила она, — это вдвойне подтверждается у кого-то вроде тебя и других иммунных субъектов, которых мы собрали.
— Что вы имеете в виду?
— Ну, мы можем проверить с помощью сканирования мозга, что вирус сам проник в тебя, что ты сдал для него домом. И все же это никак не влияет на твою физическую материю, умственные способности или телесные функции. И у тебя был вирус в течение многих лет, без каких-либо изменений. Если только это не какая-то массовая мутация вируса, о которой наши исследования не показали никаких доказательств, тогда мы можем сказать с почти определенной научной и медицинской точностью, что у тебя иммунитет.
Он кивнул, вполне уверенный, что она была честна с ним.
— Итак, если я начну показывать симптомы Вспышки, скажем, завтра, насколько вы будете шокированы? По шкале от одного до десяти?
Она посмотрела на него.
— Десять, Томас. Я была бы вне себя от шока. Так потрясена, словно у тебя выросло третье ухо. Что все это значит?
Он остановился в коридоре и повернулся к ней.
— Доктор Пейдж. Ты клянешься, клянешься своей жизнью, что у меня иммунитет? Что это не какой-то… я не знаю, какой-то тест? Я знаю, что вы, ребята, очень любите тесты. Откуда мне знать, что я не такой, как Ньют? Без иммунитета?
Доктор Пейдж улыбнулась ему той самой улыбкой, от которой ему всегда становилось немного легче.
— Клянусь тебе, Томас. Клянусь могилами бесчисленных близких, которые умерли… клянусь, что я никогда не лгала тебе. Ты настолько невосприимчив, насколько это возможно для науки и медицины. И если бы была хоть малейшая возможность подвергнуть твою жизнь опасности, я бы этого не допустила.
Он пристально посмотрел ей в глаза. Он обнаружил, что действительно верит ей, и это заставило его почувствовать тепло внутри — как будто маленький кусочек стены, которую он построил, чтобы защитить себя, рухнул.
— Почему ты спрашиваешь меня об этом? — спросила она. — Что случилось?
Он почти сказал ей правду. Что он услышал голос в своей голове. Он почти сказал ей.
— Сны, — ответил он. — Мне все время снятся сны, в которых я схожу с ума. И хуже всего то, что я даже не знаю, как это случилось. Кто-нибудь из этих шизов действительно знает, что они сошли с ума? Откуда нам знать, что мы не шизы?
Она кивнула, как будто это был вполне обоснованный вопрос.
— Это звучит как что-то для твоего урока философии. Думаю, в следующем месяце.
Она снова зашагала, и разговор был окончен.

Томас сидел в своей комнате, снова обдумывая утренний разговор с доктором Пейдж. С самого пробуждения он надеялся, что Тереза снова заговорит с ним, и в то же время надеялся, что она этого не сделает.
Но чем больше он думал об этом, тем больше верил доктору Пейдж. Она была либо искренней, либо лучшей актрисой, которую когда-либо знал мир. В конце концов Томас слишком устал, чтобы беспокоиться, и он выключил свет, надеясь, что сон одолеет его и унесет прочь. Примерно через час, когда он уже начал засыпать, Тереза снова заговорила с ним.
«Томас, ты здесь?»
Это не потрясло его так, как в первый раз. На этот раз не было никакого жужжания, и на каком-то уровне он ожидал его, так что это не было так дезориентирующее. Но даже так, все следы сна исчезли при ее словах, он сел, а затем встал с кровати и подошел к своему столу.
— Я здесь, — сказал он вслух, снова чувствуя себя идиотом. Он совершенно не представлял, как ответить ей своим разумом.
«Я чувствую, что ты пытаешься ответить, — сказала она. — Имплантаты, которые они вставили в наши головы, я пыталась понять, что изменилось с тех пор, как они это сделали, и как только я нажала на кнопку, чтобы установить контакт с тобой, это сработало».
Томас сидел, кивая сам себе, как манекен. От него не ускользнуло, как странно, что девушка чувствовала себя вполне нормально, разговаривая с ним телепатически.
«Ты должен сосредоточиться, — продолжала Тереза. — Исследуйте свой ум, чтобы найти посторонний предмет, а затем сосредоточьтесь на нем. Нажми на него. Ты не поймешь, о чем я говорю, пока не попробуешь».
Теперь ее слова звучали торопливо, уже не причиняя боли, но все еще сбивая с толку.
— Хорошо, — сказал он, зная, что она его не слышит.
«Попробуй сегодня вечером, когда будешь ложиться спать, — сказала она. — Я буду связываться с тобой каждый вечер, пока не получу ответ. Не сдавайся!»
Он почувствовал, как тяжело она произнесла последние два слова. Важность того, что она ему говорила.
— Хорошо, — повторил он. Затем, уверенный в том, что услышал от нее последнее, он снова лег в постель и начал копаться в собственном разуме.

В течение нескольких дней и ночей он работал над этим, и это была самая неприятная вещь, которую он когда-либо делал. В его распоряжении были только ментальные инструменты, ничего физического. Может быть, если бы он мог взять скальпель и вскрыть себе голову, было бы легче ковырять и прощупывать, пока он не нашел бы что-то вроде огромного олдскульного выключателя, который нужно было щелкнуть. Но нет, он должен был закрыть глаза и искать пальцами, которые существовали только в его собственном воображении.
Как только он перестал думать о вещах в такой черно-белой манере, он смог начать видеть свои собственные мысли и совесть как вещи, которыми он мог мысленно манипулировать. Именно тогда он начал делать успехи. Он позволил своим мыслям исчезнуть и сосредоточиться на пустоте, пока внезапно не стало ясно, там была область, которая, казалось, не принадлежала ему. А потом он продолжал работать, борясь с ней и думая о том единственном слове, которое хотел послать: Тереза.
И вот однажды ночью он скорее почувствовал, чем услышал, как Тереза получила его послание. Это было так, словно он ткнул ее палкой для скота.
Он вскрикнул, лежа в постели, зная, что уже близко. Надеясь, что он не причинил ей слишком много боли.
«Продолжай, — мысленно сказала она ему. — Ты почти на месте. И в следующий раз постарайся не ударить меня током по глазам».
Он понятия не имел, что это значит, но все равно улыбнулся.
И продолжал пытаться.
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«Я не могу заснуть», — сказал Томас Терезе. Почти год прошел с тех пор, как он наконец овладел имплантированной телепатией.
«Может быть, потому, что сейчас только начало девятого, — ответила она. — И в последний раз я проверяла, что ты не семидесятилетний старик».
«Эй, мне нравится мой красивый сон. Как, по-твоему, я могу сохранить этот прекрасный образ лица?»
Она фыркнула. Это было похоже на то жужжание, которое он почувствовал, когда она впервые заговорила с ним таким образом.
«Да, я падаю в обморок каждый раз, когда вижу тебя».
«А это никогда».
«Именно так».
Последовала долгая пауза, но самое замечательное в их фокусе было то, что даже когда ни один из них не говорил, какая бы связь ни была у них в голове, они чувствовали присутствие другого. После долгих месяцев практики он почти поверил, что она находится с ним в одной комнате. Он жаждал ее каждую ночь и скучал по ней всякий раз, когда бездельничал днем. Всякий раз, когда у него выдавалась свободная минутка.
«Как продвигается план?» — наконец спросил он, хотя и знал, что это ее разозлит. Он почти наслаждался, задавая ей один и тот же вопрос каждую ночь в течение нескольких недель, просто потому, что это раздражало ее. Но на этот раз он не получил обычного раздраженного ответа.
«Кажется, я догадалась», — сказала она.
Томас сел.
«Неужели?»
«Нет, не совсем так. Иди смотреть свои красивые сны».
Томас только закатил глаза. Он чувствовал, что Тереза получила его ответ.

Несмотря на то, что двери Томаса и Терезы оставались незапертыми, Томас знал, что за ними наблюдают, и они все еще чувствовали последствия своего путешествия наружу. С той ночи они несколько раз пытались улизнуть, чтобы встретиться со своими друзьями, но как только они выходили из своих комнат, появлялся охранник и ласково, но твердо говорил им: «Пожалуйста, возвращайтесь назад. Это для твоего же блага». Всегда все было для их же блага.
И хотя у них не было лучшего шеф-повара в мире, еда была одной из немногих вещей, которые Томас с нетерпением ждал в жизни. По крайней мере, ПОРОК считал количество важнее качества, и это вполне устраивало Томаса. Он рос как сумасшедший и всегда был голоден.
Но, возможно, очень скоро у него будет что-то большее, чем еда.
Терезе, все больше и больше узнавала о компьютерах и информационных системах, в последнее время их направление в обучении расходилось, становясь все более специализированным, было сказано, что физическое построение лабиринтов почти завершено и ПОРОК скоро будет готов к их помощи в таких вещах, как программирование ложного неба и тестирование систем оптической иллюзии. Эрис и Рейчел, два человека, с которыми они до сих пор не встречались, тоже были на работе.
Тереза обладала даром разбираться в компьютерных системах, так что именно там проходила большая часть ее обучения. И у нее это получалось гораздо лучше, чем они думали.
Гораздо лучше.

«Мы справимся», — сказала она однажды утром, разбудив его из глубокого сна.
Томас сонно потер глаза, не потрудившись спросить, что она имеет в виду. Скоро она ему все расскажет. Она всегда так делала.
«Теперь я знаю систему камер слежения как свои пять пальцев. Я собрала все записи, которые нужно сделать за ночь, а затем отследила и стерла свои движения. Все уже готово».
Томас мгновенно проснулся окончательно. От волнения он чуть не рассмеялся от счастья, но в то же время был напуган до смерти. Их наказание в последний раз, когда они были пойманы вне своих комнат, яма с шизами, все еще преследовало его, но после стольких лет без друзей, он отчаянно хотел попробовать что-нибудь.
«Ты уверена, что нас не поймают?» — спросил он.
«Очень уверена. Я знаю, где находится охрана. Все остальные будут спать. А освещение ночью такое слабое, что кому-то будет очень трудно заметить склейку. Мы будем в порядке».
«Все в порядке на сто процентов?»
«Девяносто девять».
«Достаточно хорошо для меня».
«Тогда сегодня вечером мы идем исследовать».

«Открой дверь через двадцать секунд, — сказала она ему сразу после полуночи. — Я хочу быть в твоей комнате как можно скорее».
Томас сделал все, как она велела, и меньше чем через полминуты она присоединилась к нему в его комнате. Это был первый раз, когда кто-то, кроме служащего ПОРОКа, прошел в его дверь. Он удивил ее, и себя, тем, что заключил ее в крепкие объятия, сжимая так, словно она могла исчезнуть, если он отпустит ее. К счастью, она так же сильно ответила на это.
«Боже, как я рад тебя видеть», — сказал он, все еще мысленно разговаривая, он так привык к этому.
В ответ она обняла его еще крепче.
В конце концов, к сожалению, они отступили. Он сел на кровать, а она — за его письменный стол.
— Давай подождем несколько минут, чтобы убедиться, что первый цикл работает, — сказала Тереза, улыбаясь в предвкушении. Он никогда не видел ее такой энергичной и взволнованной.
— А что мы будем делать, если они нас поймают? — спросил Томас, испытывая облегчение оттого, что снова заговорил с ней своим настоящим голосом. — Это может отбросить нас назад. Я имею в виду, что мы будем больше работать над лабиринтами и прочим. Мы уверены, что хотим рискнуть? А что, если они это заберут?
Он не понимал, почему это его беспокоит. Тереза в ответ только закатила глаза. Они собирались исследовать, что тут такого.
После нескольких минут молчания Тереза заговорила в его голове:
«Пошли, — сказала она. — И давай на всякий случай придерживаться телепатии. Видео будет работать отлично, но кто знает, кто может услышать нас, если мы говорим вслух. Мы можем говорить только тогда, когда сталкиваемся с нашими друзьями, и тогда только шепотом. Звучит неплохо?»
«Похоже на план», — ответил он.
Они открыли дверь его комнаты, огляделись по сторонам и отправились в путь.
«Я все рассчитала, — сказала Тереза. — Когда я говорю, что мы должны уехать в следующую область, не спорь. Или же кто-то поймает нас, когда циклы видеозаписей закончатся».
Томас просто кивнул, и они побежали, его грудь горела огнем.
Несколько поворотов, поездка на лифте, еще несколько поворотов, всегда останавливаясь, чтобы заглянуть за угол, убедиться, что никто не бродит по коридорам.
Их первой остановкой был сектор группы В. Цель состояла в том, чтобы встретиться с Эрисом и Рейчел, у них были плакаты на дверях, как у Томаса и Терезы. Но когда Тереза постучала в дверь Эриса, ответа не последовало. Они попробовали достучаться до Рейчел. Ответа не последовало, снова.
Тереза говорила с помощью их особых способностей.
«Эти ребята либо крепко спят, либо очень послушны, либо нарушают правила, как и мы».
Томас кивнул.
«Ну что ж. Может, пойдем поздороваемся с Ньютом и остальными?»
Тереза кивнула, и он пошел впереди, петляя по коридорам и лестницам, радуясь приглушенному освещению. Тереза передала схему, на которой видно, как она установила камеры на цикл, чтобы выяснить лучший маршрут, и где остановиться и подождать. Наконец они завернули за последний угол перед сектором группы А и остановились как вкопанные. Томас глубоко вздохнул. В коридоре был маленький мальчик лет семи-восьми, слегка полноватый. Он сидел, прислонившись спиной к стене, обхватив руками колени. Слезы застилали его лицо. Увидев Томаса и Терезу, он побледнел, как Луна, и вскочил на ноги.
— Я и-и-извиняюсь, — пробормотал он. — П-п-пожалуйста, не говори обо мне.
Томас медленно пересек разделявшее их расстояние и положил руку на плечо мальчика, пытаясь успокоить его.
— Все в порядке, парень, мы такие же, как ты. Не о чем беспокоиться.
— Как тебя зовут? — спросила Тереза. Весь их план теперь был под угрозой, но ребенок казался таким юным, таким невинным, таким испуганным.
Мальчик снова разрыдался, а потом ответил сквозь рыдания:
— Они заставляют меня называть себя Чарльзом.
Томас покачал головой.
— Ну, это неубедительно. Мы будем звать тебя Чак.

Глава 23
226.05.17 | 14:42

— Ты останешься в казармах? — спросил Томас у мальчика.
— Казармы? Нет. У меня есть своя комната. По крайней мере, сейчас.
Тереза посмотрела на Томаса, и он понял, о чем она думает, даже без телепатии. Почему у этого парня была своя комната?
— Это близко? — спросила Тереза у мальчика. — Может быть, мы зайдем туда и поговорим. Она снова взглянула на Томаса. — У нас есть и другие друзья, которых мы могли бы пригласить. Это поможет тебе почувствовать себя немного лучше?
Чак кивнул, и его глаза наполнились облегчением. Наверное, он думал, что у него никогда больше не будет друзей. Он повернулся и повел их в свою комнату, Томас устроился поудобнее в кресле у стола, а Тереза пошла за Ньютом, Алби и Минхо. Судя по тому, как она настроила камеры, у них было несколько часов до того, как они должны были вернуться в свои комнаты.
Чак лежал на кровати, а Томас придвинул стул к столу на пару футов.
— Сколько времени прошло с тех пор, как они привезли тебя сюда? — спросил Томас.
— Пару недель назад. Не знаю, знали ли об этом мои родители. Я даже не знаю, была ли у них Вспышка! Он снова начал всхлипывать, и Томас не знал, что делать.
— Все в порядке, — сказал он, жалко пытаясь успокоить ребенка. — Мы с Терезой здесь уже много лет. Ты вроде как привыкаешь к этому. Я знаю, что они могут быть придурками, когда речь заходит о переименовании, но после этого, все становится намного лучше. До тех пор, пока ты в основном делаешь то, что они говорят делать.
Чак, похоже, не слишком успокоился. Еще несколько слез потекли по его лицу.
— Что они со мной сделают? — спросил мальчик, смахивая слезы. — До сих пор они кололи меня иголками около миллиона раз.
— Ну, да. Они будут делать это с тобой годами. Ты к этому привыкаешь. — «Просто радуйся, что ты еще не знаешь об имплантатах», — сдержался он. — Но большая часть происходящего похожа на школу. Ты будешь ходить на занятия, узнаешь много нового. Вообще-то это весело. К тому же у тебя появятся новые друзья. Он снова удивился, почему Чак оказался в одной комнате, а не в казарме с другими ребятами из группы А.
Чак сел на край кровати, сгорая от любопытства, что же сможет рассказать ему Томас, и начал сыпать вопросами.
— Почему ты думаешь, что у нас иммунитет? Твои родители получили вспышку? Ты видел, как они сходили с ума? У тебя были братья или сестры? — Вылетело еще несколько вопросов, но Чак не дал Томасу ни секунды, чтобы попытаться ответить на любой из них. К счастью, Томас был спасен, когда дверь открылась. Вошел Алби, потом Минхо, потом Ньют, потом Тереза.
— В чем дело, Томми? — воскликнул Ньют, и его лицо наполнилось неподдельным счастьем от приятного удивления, которое он испытал. Томас не мог точно вспомнить, сколько времени прошло с тех пор, как он в последний раз видел Ньюта. — Ты выглядишь чертовски потрясающе для трех часов ночи.
— Кто этот новенький ребенок? — спросил Минхо.
Алби, немного задумавшись, подошел к Чаку и пожал ему руку.
— Как тебя зовут? Меня Алби.
— Меня зовут Чак. Я только что приехал.
Алби кивнул.
— Круто, чувак. Они, вероятно, скоро переведут тебя в казарму вместе с нами. Это будет весело. Не волнуйся. Это место — сплошные развлечения и игры.
Томас никогда не слышал такой доброй лжи.
Следующие два часа прошли в легкой беседе, смехе и мечтах о будущем, которого никто на самом деле не ожидал. Но в любом случае было приятно притвориться, расслабиться, позволить себе думать, что у них есть будущее и они могут делать с ним все, что пожелают.
Это была лучшая ночь, которую Томас помнил с тех пор, как впервые встретил своих друзей. Он смеялся даже больше, как он помнил, чем в первую ночь. Он также чувствовал себя умиротворенным, когда они разговаривали, друг с другом, много раз пытаясь повторить то, что они уже сказали, из-за того, что перекрикивали друг друга. Поведение Чака сменилось с затуманенных глаз и заплаканного лица на радость и удивление ребенка на вечеринке по случаю Дня рождения. И от этого Томасу стало хорошо.
Это место, подумал он. ПОРОК. Есть миллион способов, чтобы все было еще хуже. Он был избавлен от необходимости смотреть, как его мама погибает от Вспышки, был избавлен от суровой реальности внешнего мира. Избавлен от ужасной смерти от рук шиза. Избавлен от многих печалей и ужасов в своей жизни.
И какова же была цена? Скука? Несколько тестов? Иметь дело с кучкой странных взрослых, которые не всегда знают, как обращаться с детьми? И вот Томас сидит в компании друзей, шутит, смеется, чувствует себя хорошо. И, кстати, лекарство. А почему нет?
— Томми? — Это был Ньют, вырвавший его из задумчивости. — Я вижу, как там крутятся твои колеса. Он постучал себя по голове. — Не хочешь поделиться?
Томас пожал плечами.
— Даже не знаю. Мы продолжаем… ну, я продолжаю думать, что ПОРОК сделал что-то ужасное, похитив нас из наших семей.
— Да, — сказал Алби, хотя полуулыбка на его лице показывала, что он, вероятно, обдумал то, что Томас собирался сказать дальше.
— Но я не уверен, что это правда.
— Значит, ПОРОК — это не плохо? — спросил Чак, оживляясь. В голосе мальчика было столько надежды, что Томасу стало немного больно.
Томас посмотрел на своих друзей, потом перевел взгляд на Чака.
— Один человек однажды передал нам послание, которое мы никогда не забудем, — сказал он. — «ПОРОК — это хорошо. Я думаю, что в нашей жизни может быть гораздо больше смысла, чем мы можем себе представить. Я думаю, что мы должны помнить, что нужно смотреть на общую картину».
«Это очень глубокая мысль, — телепатически произнесла Тереза. — Это делает тебя милым».
«Не надо, только не перед другими!» — Он сделал все возможное, чтобы крикнуть ей это, и почувствовал укол гордости, когда увидел, что она слегка вздрогнула.
— Томас, дружище, — сказал Алби, — ты опять задремал. Уставился в пространство, как идиот.
У него было слишком много мыслей, чтобы пытаться выразить все это словами.
— Я просто думаю, что нам нужно смотреть на вещи в перспективе. Мы в безопасности, нам тепло, мы сыты. Мы защищены от непогоды и шизов.
— Ты говоришь так, словно это чертов праздник, — пробормотал Ньют.
— Могло быть и хуже, — возразил Томас. — Не говоря уже о том маленьком факте, что мы пытаемся помочь спасти всю человеческую расу.
— А это значит — и тебя, Ньют, — добавил Алби. — Я не хочу смотреть, как ты когда-нибудь станешь шизом.
Это сразу отрезвило Ньюта. Даже Тереза выглядела печальной. Томас все испортил, несмотря на то, что старался быть уверенным в их испытаниях.
Томас взглянул на Минхо, который некоторое время молчал. Он сидел в углу, прислонившись спиной к стене и уставившись в пол. Он поймал взгляд Томаса и встал.
— Фантазируйте о ПОРОКе, как хотите, — сказал он. — Скажите себе, что все это благое дело, что они хорошо к нам относятся. Но я на это не куплюсь. Похоже, я единственный, кто все еще работает над… —   Минхо замолчал на полуслове и покачал головой. — Я возвращаюсь в свою комнату. Потом.
Минхо был уже у двери и открыл ее прежде, чем кто-либо успел опомниться.
Алби обрел дар речи прежде, чем Минхо исчез.
— О чем ты говоришь? — спросил Алби.
Минхо стоял к ним спиной, но даже не повернул головы, чтобы ответить.
— Мы часто говорили о побеге до того, как появились Томас и Тереза, — сказал он. — Ну, я никогда не переставал думать об этом. Планировал это. Мы должны быть здесь по собственному выбору, а не по их. Не обращаться с нами как к заключенным. Надеюсь, вы пойдете со мной. Когда я буду готов.
Затем он вышел, закрыв за собой дверь.

Глава 24
226.11.12 | 11:21

Это был последний раз, когда Томас слышал о великом плане побега Минхо за последние шесть месяцев. В это время жизнь была увлекательной и веселой. Примерно раз в неделю Тереза колдовала над циклами для камер слежения, и они собирались вместе в одной из комнат или, чаще всего, в старом подсобном помещении, глубоко под всем остальным.
И это всегда была одна и та же группа: Алби, Минхо, Ньют, Томас, Тереза. А иногда и маленький Чак. Он стал их любимцем. Он был глуп, невинен и доверчив, и все их шутки воспринимал спокойно. Он стал похож на маленького брата, которого они потеряли или, в случае с Томасом, никогда не имели.
Иногда они тайком проносили еду и ели, разговаривая и смеясь. После нескольких месяцев таких ночей они почти забыли тот страх, который испытывали все вместе. Страх, что в любой момент сюда могут войти Рэндалл или Рамирес. О том, что их отправят обратно в яму с шизами. Может быть, на этот раз там не будет никаких заборов, чтобы защитить их.
Они забыли о страхе и чувствовали себя в безопасности. Это было лучшее время в их жизни.

«Хорошо, — мысленно сказала Тереза Томасу. — Дай мне знать, когда увидишь красную точку, вспыхнувшую точно в центре потолка».
«Вас понял», — ответил он.
«Пожалуйста, перестань это говорить».
Томас сдержал смех. Он стоял в окружении каменных стен, сложенных тяжелыми строительными бригадами вокруг скелетов из стали и стекловолокна. По крайней мере, половина лабиринта была закончена, и это начинало выглядеть впечатляюще. Ожидая сигнала Терезы, он пытался представить себе, каким будет это место, когда оно будет закончено, особенно с применением технологии оптической иллюзии. Эта технология будет работать вместе с некоторыми… мощными внушениями, полученными от имплантатов в мозгах испытуемых, чтобы это все выглядело в три раза выше, шире и длиннее. Однако он уже был большой.
Несмотря на то, что он и Тереза помогали в создании всего этого, надзиратели ПОРОКа не делились большой информацией о том, как именно все будет работать, когда они запустят лабиринт. Он часто слышал слово «переменные» и знал, что Мозгачи потратили годы, планируя эти эксперименты в зоне поражения.
Он также знал, что это будет немного резко. Томас и Тереза были далеко не глупы, и они использовали любую возможность, чтобы узнать больше о проекте, над которым они работали. Однажды они наткнулись на страницу с перечнем предварительных переменных, и пара вещей действительно выделялась. Такие слова, как вынужденная боль, нападение и уничтожение комфорта. Они были смешаны с кучей научных работ, которые не всегда имели смысл.
Но все шло вперед, хотя и с небольшим отставанием от графика. Когда-нибудь, может быть, всего за несколько лет интенсивных исследований и испытаний, ПОРОК получит свое лекарство. И Томас смог сказать, что он принимал в этом большое участие. Он начал часто повторять себе это. Это было легко, и он почувствовал себя лучше.
«Ты что, серьезно еще не видел его?» — спросила Тереза, посылая вместе со словами раздражение.
«О! Извиняюсь. — В последнее время он постоянно терялся в своих мыслях. — Да, да, там есть яркая красная точка, практически прямо надо мной».
«Практически? Или это точно в нужном месте?»
«Ну, хорошо. На самом деле он может быть примерно в десяти футах. И, хм, может быть, дюжина или около того она больше размыта и рассеяна. Извиняюсь».
Это должна быть одна. Только одна красная точка в центре.
«Том, мы должны сделать все правильно, прежде чем перейдем к другому проекту. И мне это уже надоело».
«Расскажи мне об этом. Моя шея убивает меня от того, что я смотрю на все эти ошибки».
Она проигнорировала его, поняв, что это лучший способ отомстить ему за неубедительные саркастические комментарии.
«Давай я попробую еще раз», — сказала она.
Они занимались этим по меньшей мере две недели, пытаясь и терпя неудачу, пытаясь и терпя неудачу. Мисс Маквой назначила их в «Проект Небо», и их задачей было запрограммировать и настроить системы так, чтобы те, кто находился внизу, мог видеть нормальное небо. Голубое небо, ночное небо, звезды, заходящее солнце — все. Томасу не терпелось увидеть результат во всей красе.
Но сначала они с Терезой должны были найти правильный баланс. Томас подозревал, что ПОРОК знал, что они общались телепатически еще до того, как им «официально» сообщили об этом и «научили», как этим пользоваться, но никто ничего не сказал. Он предположил, что ПОРОК мог только выиграть от того, что они овладели техникой, поскольку мгновенное общение делало их идеальными для таких проектов, которые, как оказалось, были в изобилии.
Тереза проецировала красную точку из тысячи различных источников вокруг обширной внутренней поверхности пещеры лабиринта, и пока Томас не увидел ее как единственную точку в определенном месте, техники не могли продвигаться вперед с проектированием программного обеспечения.
Полчаса спустя Тереза попробовала снова. На этот раз красных точек было всего шесть, а самая большая находилась всего в четырех-пяти футах от центра. Они были очень близки.
«Давай покончим с этим завтра, — сказал Томас после теста. — Мне нужно вздремнуть перед нашей сегодняшней встречей с ребятами».
«По рукам».
Только одна фраза, не произнесенное вслух, но она все равно звучала измученной.

Они собрались в комнате обслуживания около часа ночи. Томас проспал добрых три — четыре часа, но все еще чувствовал сонливость, когда Минхо передал ему какую-то ужасную жидкую смесь, от которой у Томаса загорелось в горле. У Алби был огромный пакет картофельных чипсов, украденный неизвестно откуда, и никто не потрудился спросить. Соленый, хрустящий вкус каждого кусочка был особенно силен в такой поздний час. У Чака было гораздо больше, чем ему положено.
— Сегодня вечером придет новый парень, — сказал Минхо, через десять минут после того, как они уселись за стол и принялись за еду.
Рука Томаса замерла на полпути ко рту, держа дразнящий кусочек, ожидающий, когда его съедят. Тереза наклонилась вперед. Ньют поднял брови. Алби просто сказал: «Повтори». Чак не остановился ни на секунду. Он продолжал есть, как будто от этого зависело лекарство от Вспышки.
Минхо, видя, как неожиданно прозвучало его заявление, встал и махнул рукой, давая понять, что ничего страшного в этом нет.
— Не о чем беспокоиться, ребята. Он достаточно хороший парень. Он замолчал, хотя по глазам было видно, что ему есть что сказать.
— Достаточно хороший? — повторила Тереза. — И это теперь критерий, чтобы доверить нашу тайну кому-то новому?
Уверенность и развязность, которые всего двадцать секунд назад отличали Минхо, внезапно исчезли.
— Его зовут Галли. И он… Ты помнишь тот план, о котором я тебе рассказывал. Чтобы сбежать?
Томас почувствовал, как у него упало сердце. Он предполагал, надеялся, что идея Минхо умерла быстрой и продолжительной смертью.
— Да, мы помним, — сказал Алби. — А еще мы помним яму с шизами, и кровати, которые у нас есть, и еду, которую мы получаем, и стены, которые защищают нас от сумасшедшего дома, который они называют миром. Твоя точка зрения?
— Галли мне поможет, — ответил Минхо, смущенно оглядывая комнату. — Он должен быть здесь с минуты на минуту.
Как только он закончил фразу, кто-то постучал в дверь, казалось бы, в самый подходящий момент.
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Войдя в комнату, Томас почувствовал жалость к Галли. Ничего особенного в этом парне не было — черные волосы, высокий, худой, бледная кожа. У него были уродливые зубы, но в этом не было ничего необычного. Томас не мог припомнить, чтобы сам когда-нибудь ходил к дантисту.
И все же Галли выглядел… жалким. Может быть из-за его глаз. Если посмотреть ему в глаза, то можно было сказать, что что-то сломалось в нем давным-давно.
— Познакомьтесь с Галли, — сказал Минхо. — Галли, познакомься со всеми. Некоторые из вас его знают или, по крайней мере, видели. Я уверен, что мы все прекрасно поладим.
— Хорошо, — сказал Ньют.
Галли одарил всех достаточно милой, но не искренней попыткой улыбнуться. Томас и остальные сделали все возможное, чтобы ответить тем же.
После долгого неловкого молчания Алби спросил, что именно интересует Томаса.
— Так как же Галли поможет нам с этим идиотским планом побега?
— Я позволю ему рассказать тебе, — ответил Минхо, похлопывая нового парня по спине.
Галли откашлялся.
— Я работаю на территории с парой других людей. В основном ландшафтные работы — вырубка сорняков, разгребание снега, если налетает странная буря, попытки вырастить кусты и цветы. Но я также занимаюсь электромонтажными работами, техническим обслуживанием, чем угодно. Мы втроем работаем под началом парня по имени Чейз.
— И как это вам поможет? — настаивал Алби, давая понять, как он относится к плану побега. — Ты собираешься отвезти Минхо в лес на садовой тачке?
Ньют хихикнул, но тут же спохватился.
— Извини, — пробормотал он.
Галли, вместо того чтобы обидеться, тоже улыбнулся.
— Если кого и будут толкать в тачке, так это меня. Минхо у меня в долгу.
— Почему? — спросила Тереза.
Ответил Минхо.
— Потому что он — единственный, благодаря кому эта штука работает.
Все посмотрели на Галли, ожидая объяснений. Все, кроме Чака, который заснул на полу с грязной шваброй вместо подушки.
— Скажем так, Чейз не самый умный парень в ПОРОКе. Говоря это, Гэлли уставился в пол, Томас не знал, как это истолковать. — Я уже несколько недель готовлю всякие мелочи, которые помогут кому-нибудь обойти эти ужасные меры безопасности. Правда заключается в том, что ПОРОК полагается на угрозу шизов и состояние мира, чтобы помешать нам что-либо предпринять. Попасть в «ПОРОК» гораздо труднее, чем выбраться из него.
— И что ты собираешься делать, когда окажешься в дикой местности Аляски? — спросила Тереза. — Взять напрокат машину, найти хорошую квартиру в Джуно?
— Ребята, я смотрю вам очень нравится ваш сарказм, — сказал Галли. — Я имею в виду, ты думаешь я тупой? Только потому, что я не убегаю тайком и не устраиваю маленькие вечеринки с чистящими средствами?
— Галли, остынь, — предупредил Минхо.
Галли всплеснул руками.
— Это им надо повзрослеть!
— Эй! — крикнул Алби. — Не приходи сюда таким высокомерным и могущественным. Мы тебя не приглашали.
— Все, я ухожу, — сказал Галли, направляясь к выходу. Минхо подскочил к нему и положил руку на грудь. Галли остановился.
Минхо огляделся.
— Ребята. Можете ли вы довериться мне? Как вы думаете, почему я ждал несколько месяцев, чтобы спустить курок? Потому что я терпелив и не глуп. Галли придумал, как связаться с двоюродным братом в Канаде, он недалеко от границы. Галли воспользовался кодами транспондера Чейза. Люди будут ждать нас в нескольких милях от леса — они уже наготове.
Томас не мог поверить своим ушам. Минхо действительно так думал. Несмотря на все то, что они жили лучше, чем весь остальной мир, он хотел выбраться отсюда.
— Почему? — спросил Томас. Это единственное слово привлекло всеобщее внимание. — Просто скажи нам, почему, Минхо. Мы знаем, что ты не дурак, и я уверен, что Галли тоже. Но почему вы, ребята, хотите уйти?
— Потому что мы заключенные, — ответил Минхо. — Потому что нас держат здесь против нашей воли. Это все, что мне нужно.
— Но у тебя никогда не будет и половины того, что мы делаем здесь! Тереза чуть не закричала. — И как ты можешь просто отвернуться от помощи миру?
Впервые с тех пор, как они встретились, Минхо выглядел так, словно они ему не очень-то нравились.
— Наверное, у нас разные взгляды, — сказал он. — Если ты не понимаешь, значит, не понимаешь. Ты не отнимешь у меня свободу, не спросив предварительно.
— Извини, что мы так грубо начали, — вмешался Галли. — Наверное, я просто нервничаю, находясь здесь. Но я обещаю вам, ребята, что это может сработать. Он оглядел собравшихся и добавил: — Кто-нибудь идет с нами?
Его слова были встречены кладбищенской тишиной.
— Когда? — спросил Ньют, нарушая тишину.
Минхо и Галли ответили одновременно.
— Завтра ночью.
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Они пришли за Томасом за несколько часов до рассвета.
Рэндалл, доктор Ливитт и Рамирес. Три мушкетера. Несмотря на сонливость, Томас понимал, что их встреча означает, что случилось что-то действительно плохое. Или вот-вот произойдет. Он вскочил на ноги через несколько секунд после того, как его разбудили.
— В чем дело? — спросил он.
— Мне кажется, ты прекрасно знаешь, что происходит, — резко и громко ответил Рэндалл в ночной тишине. — И именно поэтому ты идешь с нами прямо сейчас. Нам нужна твоя помощь.
Томас хотел было задать еще один вопрос, но доктор Ливитт тут же оборвал его:
— Давай, Томас. Все будет хорошо. Просто делай, что тебе говорят.
— Сейчас же, быстро, — добавил Рамирес, когда Томас впервые услышал голос начальника службы безопасности.

Трое мужчин сопровождали Томаса через здание, часто хватая его за руку на повороте коридора или выходя из лифта, хотя он в этом не нуждался. Они не были грубы с ним, но явно торопились.
Они остановились у сильно укрепленной двери. Рамирес прижал отпечаток пальца к стеклянной панели и назвал свое имя. Дверь открылась. Рэндалл слегка подтолкнул Томаса, чтобы тот прошел.
Томасу хотелось услышать ответы, но он решил смириться и промолчать. Рэндалл вел себя гораздо любезнее, чем в ту ночь, когда он был в яме с шизами, и Томасу не хотелось толкать его за какие-то границы, которые он еще не готов был переступить.
Томас оглядел комнату, в которую вошел. Это было что-то новое для него, что-то похожее на центр управления безопасностью. Большая стена была заполнена мониторами, показывающими все, от медицинских кабинетов до общежитий и до хода строительства лабиринта. Как ни странно, видеопотоки лабиринта двигались с дрожью, как будто их камеры были привязаны к спинам очень сердитых кошек. В центре комнаты, лицом к мониторам, располагалась панель с оборудованием, с большим количеством экранов и несколькими стульями, расположенными позади нее. Там сидели два охранника, их взгляды были прикованы к монитору справа от стены.
Томас присмотрелся внимательнее и почувствовал, как у него упало сердце. На ней был изображен Минхо в маленькой комнате, привязанный к стулу, веревки впивались в кожу, его лицо было в крови и синяках. Он смотрел прямо в камеру, не колеблясь, и его решительный взгляд заставил Томаса почувствовать себя немного гордым. И немного стыдно. Он не хотел, чтобы Минхо убегал, и сомневался, что тот действительно попытается.
— Мне больно говорить об этом, — сказал Рэндалл, — но, похоже, твой друг ничему не научился после своей последней попытки выйти на улицу. Я думаю, мы были слишком лояльны с ним, со всеми. Теперь у нас нет другого выбора, кроме как ускорить процесс. Вы не согласны?
Томас уставился на Минхо. Минхо уставился на него в ответ. Возможно ли, чтобы там была двусторонняя камера? Томас вдруг почувствовал себя неловко.
— Молчание сейчас, вероятно, не самый лучший вариант, — сказал доктор Ливитт. — Садись, и мы поговорим. С такими людьми, как Минхо и Галли — людьми, которые думают, что они выше того, чтобы помогать нам здесь, приходится иметь дело. Надеюсь, ты сможешь чему-то научиться, наблюдая.
Рамирес положил руку на плечо Томаса и мягко помог ему сесть между двумя охранниками.
— Теперь вы свободны, — сказал Рэндалл.
На какую-то долю секунды Томасу показалось, что Рэндалл имеет в виду его, что было бы ужасно странно, поскольку они только что усадили его. Но вскоре стало ясно, что он ошибся, когда охранники встали и ушли.
Рамирес занял кресло слева от Томаса, доктор Ливитт справа. Рэндалл шагнул в пространство между пультом управления и мониторами, затем сцепил руки за спиной, как будто собирался читать лекцию.
— Томас, — начал он, — давай будем честны, здесь. Ты же знаешь, что мы наблюдали за тем, как ты и твои друзья собирались по ночам, верно? Может, ты и молод, но слишком умен, чтобы думать, что вы как-то смогли обойти нас.
Томас открыл было рот, но тут же закрыл его. По крайней мере, он надеялся, что они их перехитрят. Он не знал, почему они позволили им продолжать собираться, но когда он подумал об этом, он понял, что он выдавал желаемое за действительное. Он кивнул.
Рэндалл положил руки на внешний край контрольной панели и наклонился вперед, ближе к Томасу.
— Послушай, — сказал мужчина. — Мы здесь не для того, чтобы бить тебя из-за ошибки Минхо. Во всяком случае, мы видели, что большинство из вас пытались отговорить его от этого. Но из всего этого можно извлечь несколько ценных уроков, и мы собираемся воспользоваться ситуацией.
Томасу отчаянно хотелось, чтобы этот парень уже высказал свою точку зрения.
— Ты будешь сидеть с нами и смотреть, как мы преподадим Минхо урок. Откровенно говоря, нам нужны свидетели. Нам нужно, чтобы это распространилось. Мы не можем допустить, чтобы подобное повторилось. Наши субъекты должны знать, что действия имеют последствия.
— Что ты собираешься с ним сделать? — крикнул Томас, по-настоящему испугавшись за своего друга.
Рэндалл вздрогнул от внезапно раздавшегося громкого звука и продолжил, словно не расслышав вопроса:
— После того, как все будет сделано, мы приведем Терезу и покажем ей. То же самое для Эриса и Рэйчел в контрольной комнате для группы В. Но мы хотели, чтобы вы все были одиноки, чтобы ваши реакции были именно вашими, собственными, не под влиянием ваших друзей.
— Это также большой шаг в другом направлении, — добавил доктор Ливитт. — Испытания в Лабиринте будут только через год или два, исходя из наших нынешних темпов, а это? — Он обвел рукой комнату. — Это то, что вы увидите много раз, как только мы поместим первую партию субъектов в лабиринты. Так что смотрите на это маленькое упражнение как на практику. Хорошо сказано?
Томас молчал. Иногда они могут быть такими снисходительными.
— Томас? Хорошо сказано? — повторил Ливитт.
Томас почувствовал такую сильную ярость, что едва мог сдержать ее, как огонь, жаждущий кислорода, он не понимал, как, но каким-то образом он сдерживал ее.
— Хорошо, — пробормотал он.
Рэндалл указал на другой экран, не тот, на котором был изображен Минхо. В новом Томас разглядел какой-то овальный контейнер. С одной стороны, у него был шов, а с другой — петли. Он выглядел как гроб для толстого, очень богатого пришельца.
— Что это такое? — спросил Томас, попадая прямо в их ловушку. Любопытство часто побеждает, когда дело доходит до него.
— Это капсулы, — ответил Рэндалл. — Капсулы для биомеханического существа, которого военные смогли нам помочь сконструировать. В настоящий момент мы называем их Гриверами. Они все еще находятся на ранних стадиях развития, но в этой последней модификации был достигнут огромный прогресс. Я думаю, что мы всего в двух или более модификациях от того, чтобы иметь нашего идеального монстра лабиринта.
Томас был настолько ошеломлен этим, казалось бы, простым утверждением, что мог представить себе смешное выражение, которое должно было быть у него на лице. Он закрыл рот и заставил себя несколько раз моргнуть.
— Не то, чего вы ожидали? — спросил Рэндалл.
— Я… я не… ожидал? — Он не находил слов. — О чем ты вообще говоришь? Биомеханические существа? Монстры в лабиринте? Как ты их назвал? Гриверы?
Тут заговорил Рамирес:
— Ты скоро узнаешь все подробности. Честно говоря, мы не собирались делиться этим с вами в течение некоторого времени, но эта возможность появилась, и, ну… я скажу, как тот, кто был в комитете, возглавляющем разработку этого живого оружия, что это достижение по любым стандартам.
— Короче говоря, — добавил Рэндалл, — если мы хотим понять, как функционируют мозги иммуников, несмотря на то, что они были поражены Вспышкой, мы должны быть в состоянии стимулировать в них все виды чувств и мозговой активности, известные людям. Как только мы начнем Испытания Лабиринтом, эти существа помогут нам в этом очень сильно. Вы бы посмотрели отчеты Мозгачей. Очень интересно.
Томасу показалось, что на него упала темная тень. Что-то, что высасывало жизнь из воздуха и воздух из его легких. Все, что ему говорили эти люди, с каждой минутой становилось все хуже.
— Давайте продолжим, — сказал Рэндалл. Он протянул руку и что-то нажал. — Продолжайте, Элис. Откройте капсулу.
Томас наблюдал, как шов рядом с овальной капсулой разошелся. Струи пара с шипением вырывались из отверстия, закрывая любой вид на саму капсулу. Клубящийся туман заполнил комнату на экране. Томас бросил быстрый взгляд на экран, на котором был изображен Минхо, и истинный ужас того, что должно было произойти, стал очевиден. Минхо наконец-то отвел взгляд и с тревогой посмотрел направо. Завитки тумана скользили по полу с той стороны экрана.
Томас встал, чувствуя, как холодеет его кожа.
Минхо находился в той же комнате, что и открывающаяся капсула.
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— Стой! Закричал Томас. — Останови эту… штуку! Его воображение разыгралось, пытаясь представить себе, какая ужасная вещь вот-вот появиться. — Я все понял, ясно?
— Садись! — крикнул Рамирес из-за спины Томаса, и тот схватил его за плечи и швырнул обратно на сиденье. Томас понятия не имел, когда тот поднялся со стула.
Рэндалл отвернулся от заполненного туманом экрана.
— Если мы не будем действовать в соответствии с нашими угрозами, — сказал он, — то как мы вообще сможем контролировать этот эксперимент? Если мы позволим людям сбежать или попытаемся это сделать, без последствий, что это скажет другим субъектам? Минхо сделал свой выбор. Теперь все должно идти так, как должно идти.
— Пожалуйста, — прошептал Томас, чувствуя, как силы покидают его. На лице Минхо — крутого, безрассудного, вечно шутливого Минхо — застыл такой ужас, что Томасу стало невыносимо на него смотреть. Он переключил свое внимание на капсулу.
Туман рассеялся достаточно, чтобы можно было разглядеть контейнер, две половинки которого покоились на полу. Томас молча смотрел, как что-то начало выбираться наружу.
Чего бы он ни ожидал, то, но что он увидел дальше, ему и в голову не могло прийти. Невозможно было определить его форму; существо было мокрым и блестящим, с пятнами волос, покрывающими часть его поверхности. Но был и металл — вспышки стальных отростков и острые диски, торчащие из дрожащей массы. Томас наблюдал, как отвратительное существо перелезло через край контейнера и рухнуло на пол, обнажив похожее на слизняка тело размером с небольшую корову.
Он содрогнулся, наблюдая за этим… отвратительным маневром. Он оглянулся на Минхо и увидел, что мальчик пытается вырваться из пут, окутавших его руки, беззвучно крича. Туман окутал его с головой, он задерживался на заднем плане, тая к потолку.
Томас потерял всякую сдержанность.
— Останови эту штуку! — крикнул он, вставая. Рамирес тут же оказался рядом и снова толкнул его вниз. — Ты не можешь этого сделать!
Рэндалл оглянулся через плечо, он внимательно наблюдал за Минхо и устало посмотрел на Томаса.
— У нас нет выбора, — просто ответил мужчина.
«Тереза! — он мысленно закричал. — Ты должна что-то сделать. Они привязали Минхо к стулу и… эта… тварь, это чудовище, собирается напасть на него!»
Слова в его голове на этот раз прозвучали странно, они были какими-то пустыми. Казалось, что поднялся какой-то невидимый барьер, и все, что он говорил, отскакивало от него.
«Конечно, — подумал он. — Конечно, ПОРОК может отключить это. Они могут делать все, что им вздумается».
Минхо продолжал вырываться и кричать. Ему удалось отодвинуть стул, сдвинув его назад, до тех пор, пока он не ударился о стену, самую дальнюю от Гривера. В левой части экрана что-то мелькнуло, капля с шипами, волочащаяся по земле. Прямо перед тем, как врезаться в Минхо, существо остановилось. Металлические шипы вонзились в его кожу, и существо расплющилось на полу.
Томас был в отчаянии, увидев одного из своих немногих друзей на грани серьезного ущерба — возможно, даже смерти.
— Рэндалл! — он умолял. — Послушай меня! Пожалуйста, просто… останови эту штуку. Просто прекрати это! Просто… выслушай меня! Дай мне поговорить, а потом, если ты не передумаешь, можешь начать все сначала. Пожалуйста.
Часть тела существа теперь поднималась вверх, и несколько кусков металла торчали там, где раньше были шипы. Они были твердыми, покрытыми смертоносными предметами — лезвиями, пилами и когтями, которые открывались и закрывались. Чуть не плача, Томас наблюдал, как очень медленно оружие протянулось к телу Минхо.
Томас постарался говорить спокойнее. Он сделал глубокий вдох.
— Рэндалл, пожалуйста. Минхо слишком ценен для этого. Если ты не остановишь эту штуку, я больше не буду тебе помогать. С чем угодно. Мне все равно, что вы со мной сделаете.
Существо поднялось на задние лапы и теперь стояло на несколько футов выше головы Минхо. Металлические руки, вытянутые из его кожи, обвились вокруг Минхо, обхватили его, прижали к стене, в которую он уперся спиной.
— Рэндалл, — сказал Томас, стараясь сохранять спокойствие. — Сходи за доктором Пейдж. К Мозгачам. Сходи за канцлером. Иди и забери их всех! Им нужен я, и им нужен Минхо. У него слишком большой потенциал, чтобы помочь вашему суду растратить его здесь впустую.
Существо подняло пилообразный отросток, и лезвие ожило, рука медленно приблизилась ко лбу Минхо. Он уже прижался головой к стене. Томас наблюдал, как лицо его друга исказилось от страха.
— Последний шанс! — закричал Томас. — Если он умрет, я тоже могу умереть…
Он резко оборвал разговор, когда Рэндалл снова нажал кнопку вызова.
— Стоп, — скомандовал он быстрее обычного, как будто он позволил этому зайти слишком далеко, слишком поздно, чтобы остановить это.
Существо замерло. И Томас испустил огромный, дрожащий вздох. Он откинулся на спинку сиденья и уронил голову на руки. Ему потребовались все его силы, чтобы не разрыдаться.
— Посмотри на него, пожалуйста, — тихо сказал Рэндалл. — Посмотри на экран.
Томас поднял голову и сосредоточился на дисплее Минхо.
— Ты видишь это? — спросил Рэндалл. Он тоже наблюдал за Минхо. Существо было накинуто на мальчика, почти как одеяло. — Разве я не говорил тебе, что мы почти достигли цели, мы почти довели до совершенства величайшего солдата?
Томас не видел ничего, кроме своего друга, буквально в нескольких дюймах от смерти, и человека, который, казалось, потерял контроль над реальностью — если он вообще когда-либо имел его.
— Я думаю, что это само собой разумеется, — продолжал Рэндалл, его голос все еще был полон благоговения. — Я хочу, чтобы ты никогда не забывал о том, что видел сегодня. Мне нужно, чтобы ты понял силу и опасность этих существ. Паттерн вашей эмпатии может оказаться одним из самых больших кусочков нашей головоломки.
Томасу было трудно сосредоточиться на словах этого человека. Все, что он мог сделать, это смотреть на Минхо, и его лицо покрылось потом. Клинок, хотя и перестал медленно двигаться вперед, все еще вращался так же быстро, как и раньше. Томас почувствовал, что ему трудно дышать, зная, что достаточно одного слова Рэндалла, чтобы покончить с жизнью Минхо.
Мужчина снова нажал свою волшебную кнопку и сказал:
— Хорошо, давай, зови его обратно.
Через несколько секунд металлические руки Гривера отодвинулись от Минхо и втянулись в его влажное, жирное тело. Гривер, казалось, растаял в плоском куске плоти на полу, затем свернулся в округлый шар, вытягивая шипы тяги; наконец он вытянулся из конца в конец, пока не скрылся из виду на экране. Томас переключил свое внимание на другой экран, и существо появилось, вращалось, пока не достигло капсулы, втянуло свои шипы и просочилось обратно внутрь. Люк капсулы закрылся еще до того, как существо скрылось в своем доме. Через несколько секунд с шипением пара капсула закрылась, и все замерло.
Томас оглянулся на Минхо, надеясь увидеть, что к нему вернулась какая-то часть мятежной натуры его друга.
Но не в этот раз.
Голова Минхо поникла, тело сотрясалось от рыданий. Томас только печально опустил голову. Он был в полной растерянности, пытаясь понять, что же он только что видел.
— Давайте вернемся в вашу комнату, — сказал Рэндалл. — У нас есть еще три субъекта, чтобы засвидетельствовать то, что ты только что видел. На твоем месте я бы записал все, что ты узнал сегодня.
Томас что-то упустил.
— Подожди… что?
Рэндалл не обратил на него внимания.
— Ты же понимаешь, что мы никогда не позволили бы Гриверу причинить вред Минхо, не говоря уже о том, чтобы убить его. Ты достаточно умен, чтобы понять это, верно? Мы только хотим, чтобы все усвоили ценный урок: правила должны соблюдаться. Выйдя на улицу, а тем более покинув комплекс ПОРОКа… теперь ты знаешь последствия.
— Но… —   Томас был так потрясен, что не мог сформулировать вопрос, который хотел задать.
Тут заговорил доктор Ливитт:
— Не беспокойся о своей сегодняшней реакции, Томас. Это было довольно близко к тому, что мы ожидали, и от нас не ускользнуло, с какой страстью ты пытался спасти своего друга. Вот что я тебе скажу: Мозгачи устроят здесь настоящий полевой день. Много данных для анализа.
Томас наконец понял, о чем говорит этот человек.
— Что значит, у тебя есть еще трое, чтобы показать… это? — Он указал на все экраны перед собой, на контрольную панель, на потолок наверху. — Вы имеете в виду запись, верно? — Следующий половины секунды, казалось, тянутся вечно. «Пожалуйста, пожалуйста, пожалуйста, — подумал он. — Скажи мне, что да, ты записал это».
— К сожалению, ответ отрицательный, — ответил Рэндалл. — Будет эффективнее, если Минхо пройдет через это снова. Он вздохнул. — На многих уровнях, Томас.
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Томас протянул руку, выключил будильник и опустил руку на край кровати. Он ненавидел пробуждение в дни после встречи в комнате обслуживания, возможно, ненавидел эту сигнализацию больше, чем дом, полный шизов. Голодных шизов.
Но он действительно наслаждался этими десятью минутами дремоты, которые последовали после пробуждения, прежде чем будильник снова завыл. Каждое утро это было для него словно небольшой бонус.
Он снова свернулся в клубок, довольный, хотя бы на мгновение.
Он не видел Минхо больше года, хотя и пережил наказание Гривером. Ну, по крайней мере физически. Алби сказал, что ментально, эмоционально… Минхо был другим. Он не был таким разговорчивым или безрассудным, и уж точно никогда больше не упоминал слово «побег». Конечно, с течением времени можно залечить множество ран, но, судя по тому, как Алби описал их общего друга, Минхо понадобится еще лет двадцать.
Остальные члены их клана «комнаты обслуживания» встречались раз в неделю. Все, кроме Минхо. Он не появлялся ни разу с того рокового дня, и Ньют сказал, что их друг даже не думает об этом. Он был оболочкой человека, которого они все знали. Томасу стало невероятно грустно. Он действительно любил Минхо, и все в их положении казалось таким несправедливым. Кто мог винить его за то, что он так отреагировал после шоу ужасов, которое ПОРОК назвал наказанием?
Томас верил в исцеление, — по крайней мере, он так себе говорил. Но ПОРОК обращался с ними как с лабораторными крысами, иногда это превращало его печаль в гнев. Часто ему приходилось стоять на коленях у кровати и колотить по матрасу обоими кулаками, пока он не падал от усталости. Он хотел, чтобы все это закончилось, чтобы лекарство было в его руках, и он делал все возможное, чтобы оставаться позитивным в этом отношении. Доктор Пейдж всегда говорила, что данных было предостаточно и они накапливались.
Может быть, только может быть, что конец уже виден, как бы далеко ни был горизонт.
Он и Тереза почти закончили с лабиринтом, только немного отстали от темпа группы В, судя по тому, что им сказали. Но в этом-то все и дело. Томасу все труднее и труднее было им верить. ПОРОК продолжал изолировать его и Терезу, поэтому он полагался на последние сплетни от Алби, Ньюта и своего самого богатого источника, Чака. У этого парня был мозг, как губка, впитывающий каждое маленькое замечание, которое он когда-либо слышал или подслушивал. Они могли безжалостно дразнить его, но когда Чак говорил, люди слушали.
Ежедневные десять минут утреннего блаженства Томаса закончились какофонией клаксонов, когда снова зазвонил будильник. Он ненавидел его больше, чем солнечные вспышки.

Доктор Пейдж пришла с завтраком, как раз вовремя. Как давно он знает эту женщину? Конечно, дольше, чем его собственная мама. По годам. И сегодня он мог прочесть что-то другое в ее манерах, в ее улыбке. Боль за ярким интеллектом, который всегда был в ее глазах.
Он хотел спросить ее, что случилось, но их отношения так и не восстановились после того, что ПОРОК сделал с Минхо. Тем не менее, из всех людей, которые там работали, в любом качестве, доктор Пейдж была тем, кого он любил больше всего, и ему приходилось бороться, чтобы сохранить между ними хоть какую-то стену. Хотя это была очень тонкая стена, и цемент, скреплявший ее, начал крошиться.
— Как мы сегодня? — спросила она, когда поставила завтрак на стол. — Сегодня рабочий день, верно?
Томас кивнул и сел есть. Обычно они немного разговаривали о том, как идут тесты, его занятия, успехи в лабиринтах и т. д. Но прежде чем Томас успел откусить кусочек яичницы, доктор Пейдж направилась к двери. Она уже открыла дверь и собиралась выйти в коридор, когда Томас остановил ее.
— Привет, — сказал он. — Можете ли вы вернуться на секунду?
Она сделала паузу и тяжело вздохнула. Но потом она закрыла дверь, вернулась к столу и села на другой стул. Она посмотрела на него печальными глазами.
Томас ничего не мог с собой поделать — любопытство всегда побеждало.
— Я не собирался спрашивать, — сказал он, — но… что-то не так? — В течение долгого времени он был напуган. Что, если один из его друзей умер? Но только не Тереза. Он определенно почувствовал бы ее отсутствие или ее последние минуты. У него наверняка была бы какая-то зацепка.
— Томас… —   начала доктор Пейдж. Она оглядела комнату, как будто могла буквально найти слова, написанные на стенах. — Мы очень близки к тому, чтобы отправить субъектов в лабиринты. Она тихонько рассмеялась и снова встретилась с ним взглядом. — Ну, это ты знаешь лучше, чем кто-либо другой. Как там продвигается ваша работа?
Она имела в виду усилия и его, и Терезы, в пещере лабиринта.
— Все идет нормально. Довольно весело. Я не знаю.
— Похоже, ты не в восторге.
— Просто мне было трудно пережить некоторые вещи. Есть секреты — вещи, которые вы скрывали от нас. Некоторые из них просто не кажутся правильными. И люди могут быть лучше. Такие как Рэндалл, как Рамирес, доктор Ливитт. Мне было приятно снять камень с души.
Она скрестила ноги и посмотрела на него с искренним беспокойством.
— Не знаю, поверишь ли ты мне, Томас, но я и сама с этим сталкивалась. Я могла бы предложить тебе извинения — но, полагаю, это не то, что ты хочешь услышать.
Томас покачал головой.
— Даже то, что вы называете нас субъектами. Я имею в виду, что мы люди, а не кучка мышей. Его голос стал немного тверже, но Пейдж сохраняла спокойствие, кивая, как будто все поняла.
— Я думаю, это сводится к двум вещам, — сказала она. — Во-первых, даже если все, что мы делаем в данный момент, ведет к испытаниям лабиринта, это не значит, что Мозгачи не искали иной возможности для поиска паттернов зоны поражения. Я уверена, что каждая секунда каждого дня имеет значение, ты понимаешь. Только за то время, что мы говорили сегодня утром, сколько сотен или тысяч людей поймали вспышку там, в мире? Сколько их погибло?
— Значит, твое решение… вымещать это на детях? — спросил Томас, хотя и понимал, что это глупо. Эти люди спасли их от почти неминуемой гибели.
На лице доктора Пейдж вспыхнул гнев.
— Это жестокий, жестокий вирус, с которым нужно бороться… используя резкую и жестокую волю, Томас. Если бы ты только… перестал думать о том, как тебе тяжело. Ты даже не представляешь… —   она запнулась, и на ее лице появилось выражение сожаления. — Мне очень жаль. Мне… очень жаль. Правду просто чертовски трудно говорить.
Она встала, ее глаза увлажнились от слез. Казалось, она вот-вот скажет что-то еще, но потом повернулась к нему спиной и вышла из комнаты, тихо прикрыв за собой дверь.
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Томас задел её за живое. Он заставил ее говорить честнее, чем когда-либо прежде, и не собирался упускать такую возможность, как бы его ни удивило ее внезапное проявление эмоций. Он встал и пошел за ней.
Она быстро шла по коридору, почти бегом, так что ему пришлось бежать, чтобы догнать ее. Он схватил ее за руку, чтобы остановить.
Она отпрянула от него, сделала шаг назад, пока не уперлась в стену. Тяжело дыша, она посмотрела на него с чем-то вроде отвращения. Ее глаза на мгновение вспыхнули гневом. Но потом все растаяло, и она снова стала прежним доктором Пейдж, которую он всегда знал. Заботливый, добрый доктор Пейдж. Хотя печаль, написанная на ее лице, почти заставила Томаса извиниться и вернуться в свою комнату.
— Что происходит? — спросил он. — О чем ты умалчиваешь? — Когда она просто покачала головой, он продолжил. — Каждый день я хожу туда и делаю твой гигантский лабиринт ближе к тестовой готовности. Я не ною и не жалуюсь, я просто делаю это. Я вкалываю как проклятый, и Тереза тоже. Мы оба знаем, каковы ставки.
Доктор Пейдж кивнула.
— Да… Ты прав. Извини.
— Но именно об этом я и говорю, — продолжал он. — Поскольку нам пришлось быстро повзрослеть, мы заслуживаем, чтобы с нами обращались как со взрослыми. Не как к младенцам, не как к мышам в клетке, не как к идиотам. Мы все хотим одного и того же. Почему с нами нельзя обращаться как с партнерами, а не как с… субъектам? Минхо, Алби, Ньют — все, кого я здесь знаю, были бы намного более сговорчивы, если бы вы проявили немного уважения.
Доктор Пейдж оправилась от того, что застало ее врасплох. Теперь она стояла высокая и безмятежная, как всегда, сложив руки на груди и устремив на него острый взгляд.
— Послушай меня. Вернувшись в твою комнату, я сказала тебе, что все сводится к двум вопросам. Во-первых, некоторые из этих эпизодов того, что вы называете жестокостью, на самом деле были спланированы псииками. Это способы стимулировать мозговые структуры, прежде чем мы перейдем к большим тестам внутри лабиринтов. Хорошо?
Нет, не хорошо. Томасу это не понравилось, хотя, по крайней мере, это было объяснение.
— Хорошо. И второе?
— Эти люди выжили, Томас. Я знаю, что вы были молоды — ужасно молоды, но вы, конечно, помните ужасное состояние мира после того, как вирус распространился и достиг нас здесь. Все должно было быть не так…
Она замолчала, и что-то в ее глазах подсказало Томасу, что она сказала то, чего не хотела.
— Но моя точка зрения… мир стал местом ужаса, смерти и безумия. По природе… по определению… любой, кто пережил эти первые волны абсолютного ужаса, должен был быть немного ожесточен. Жестче, чем обычно. Это то, что помогло им выжить. Слабые — они либо умерли, либо скоро умрут.
Томас, слегка ошеломленный ее потоком слов, не знал, что сказать.
— Так что да, — продолжила она. — Большинство людей здесь не самые приятные, которых ты когда-либо встречал. У них нет ни времени, ни желания беспокоиться о чувствах. Они видели глубины ада там, в мире, и они готовы сделать все возможное, чтобы найти лекарство и остановить эти ужасы. И тебе придется с этим смириться.
— Хорошо, — сказал Томас, ошеломленный всем, что только что услышал. Ее страстная речь лишила его всякого желания продолжать спор.
— А теперь вставай и принимайся за работу, — сказала доктор Пейдж. Уголок ее рта дернулся в полуулыбке, и он решил, что это лучшее, о чем он мог попросить сегодня утром.
— Сделаю, — ответил он, стараясь говорить как можно более угрюмо.

Томас шел по коридорам лабиринта, гордясь прогрессом, которого они достигли за последние несколько месяцев. Он не мог поверить в величие самих стен, — потрескавшегося серого камня, плюща, который полз по их поверхности, словно жилы, и в абсолютную величину всего этого. Особенно в продвинутый уровень инженерии, который был заложен в движущихся стенах, меняющих конфигурацию самого лабиринта. За этим было круто наблюдать, но он понятия не имел, как это работает — инженеры не были самыми дружелюбными людьми в мире, и были слишком заняты, чтобы вытянуть из них много информации.
Но так много мелких деталей вокруг него — мелочи, которые действительно заставляли это место оживать и казаться реальным, они были результатом его и Терезы неустанных усилий.
Он думал обо всем, что они сделали, когда повернул за угол и направился вниз по длинному участку лабиринта. Даже врачи, Мозгачи и техники ПОРОКа были удивлены тем, насколько ценной оказалась телепатия. Томас и Тереза не только могли мгновенно общаться, они стали лучше чувствовать чувства друг друга, предвосхищать их мысли, понимать то, что было невозможно выразить словами. Никто по-настоящему не верил ему, когда он пытался объяснить это, так что он давно перестал пытаться.
«Ты уже там?» — спросила Тереза из Центра управления.
«Дай мне секунду, — ответил он. — Я просто наслаждаюсь нашей работой».
Он посмотрел на ярко-голубое небо, солнце едва выглядывало из-за высокой каменной стены слева от него. Небо само по себе требовало бесчисленных дней кропотливых усилий, чтобы стать совершенным, но видя конечный результат — видя это прекрасное небо, которое выглядело таким реальным — он забыл, как это было трудно.
Сзади послышался стук маленьких металлических ножек, и он понял, что это такое. Камеры-жуки, которые теперь были разбросаны по всему комплексу, готовые записывать все, что происходило во время испытаний. Он собирался игнорировать эту тварь, пока она не прыгнула ему на ногу и не поползла вверх по телу.
— Аааа! — он взвизгнул и подпрыгнул в воздух, извиваясь, пытаясь дотянуться до спины, чтобы отмахнуться от твари. Он закружился по кругу, когда тварь прошлась по его одежде, упираясь в кожу своими острыми лапками. Она добралась до его шеи и вцепилась в нее, впиваясь до боли.
«Ты опять что-то говорил? — спросила Тереза. Он чувствовал каждый кусочек ее злого ликования. — Ты устроил хороший танец. Не волнуйся, я все записала и готова показать Ньюту и всем остальным, когда мы соберемся в следующий раз».
— Не смешно! — он громко закричал. Лезвие жука ударило его в голову, прямо в ухо, в то место, которое болело как сумасшедшее. Томас наконец ухватился за металлическое тело и отшвырнул тварь. Она приземлилась на ноги и помчалась прочь, исчезая в плюще стены справа от него.
«Ты победила, — сказал он. — Я уже иду». Он старался не улыбаться, но ничего не мог с собой поделать.
«В следующий раз я пошлю Гривера, — ответила она. — Или еще хуже — Рэндалла».
Он засмеялся, и она тоже, это одна из тех вещей, которые он знал и чувствовал, но не понимал, как.
«Ладно, я здесь», — сказал он. Он дошел до конца коридора, который примерно на двадцать футов обрывался к выкрашенному в черный цвет полу. Это была одна из тех странных областей внутри лабиринта, где технология оптической иллюзии еще не была завершена, заставляя тебя думать, что ты сошел с ума. Когда он поднял глаза, то увидел прекрасное небо. Когда он посмотрел вниз, за край утеса, он увидел черный пол, который вел к черной стене, краю пещеры лабиринта. Но прямо по курсу небо и стена не совсем совпадали — граница между ними колебалась то тут, то там, смешиваясь и расплываясь, смешиваясь и кружась. От этого у него кружилась голова и тошнило.
«Ты видишь люк Гриверов?» — спросила Тереза.
Он закрыл глаза, чтобы не дать животу закружиться, но снова открыл их. Где-то в середине этого сумасшедшего калейдоскопа иллюзий и реального мира, смешивающихся вместе, он увидел шахту, возвышающуюся над полом внизу, с открытым кругом наверху. Это была дыра, через которую Гриверы должны были войти и выйти из лабиринта.
«Я вижу его, — ответил он Терезе, — но он то появляется, то исчезает из-за иллюзии. Меня сейчас стошнит».
Она не ответила даже намеком на сочувствие.
«Дайте мне знать, когда он полностью исчезнет».
Он смотрел, прищурившись, надеясь, что это поможет его желудку. Изображение перед ним замерцало, потеряло фокус, подпрыгнуло, затем снова замерцало. Но вскоре шахта входа Гриверов исчезла из его поля зрения, и пока он не смотрел вниз, перед ним открывалась иллюзия бесконечного синего неба. Теперь, вместо головокружения, он ощутил непреодолимое головокружение, почти как при падении. Он сделал шаг назад.
«Это сработало! — крикнул он. — Выглядит отлично!»
Она издала громкий вопль, который он почувствовал до самых костей. Они работали над этой секцией в течение месяца, и теперь они были так близки.
«Хорошая работа, — сказал он. — Серьезно. Что бы эти люди делали без нас?»
«Им понадобилось бы еще по меньшей мере несколько лет».
Томас уставился на открывшуюся перед ним панораму, не веря тому, насколько реалистичной она выглядела. Как будто коридор лабиринта заканчивался утесом на краю света, на краю существования.
«Интересно, кто первый увидит Гривера, — сказал он. — Будут ли они гадить в штаны? Стоит ли на это ставить?»
Он был удивлен мрачным тоном, который вернулся к нему. И тем более словам.
«И кто умрет первым?»
«Они не позволят этому зайти так далеко, — ответил Томас. — Такого не может быть».
Тереза прервала их связь, не ответив.
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Томас не мог поверить людям, сидевшим вокруг стола. Каждый важная персона, о которой он знал или слышал, и еще кое-кто. Мозгачи, врачи, техники. Рэндалл, Рамирес и Ливитт. Доктор Пейдж сидела рядом с Томасом и Терезой. Канцлер Кевин Андерсон во главе стола, рядом с ним Кэти Маквой. В комнате было только два других подростка — Эрис и Рейчел. Хотя они никогда не встречались, Томас точно знал, кто они такие.
«Они когда-нибудь позволят нам общаться с ними?» — мысленно спросила Тереза.
Томас послал образ самого себя, пожимающего плечами. «Я просто подумал, что, может быть, это конкурс или что-то в этом роде. Может быть, они надеются, что две группы будут работать лучше, что если они попытаются… стать первыми. А что, если там приз!»
«Пожизненный запас футболок ПОРОКа!»
Томас хихикнул себе под нос.
Канцлер Андерсон откашлялся, чтобы начать совещание.
— Я хотел бы приветствовать наших ведущих кандидатов на их самом первом заседании комитета канцлера, что является важным шагом в их дальнейшем прогрессе. Томас, Тереза, Эрис, Рейчел… мы очень гордимся вами. Работа, которую вы проделали над проектами лабиринтов, была феноменальной. Просто феноменальной. В самом начале этого процесса мы считали вас четверых выдающимися личностями, и мы не ошиблись. Поздравляем. Он просиял улыбкой, которая казалась на три порядка более сильной, чтобы быть искренней, но Томасу показалось, что этот человек испытывает сильный стресс.
Томас посмотрел на Эриса — оливковая кожа, каштановые волосы, проницательные глаза, затем на Рейчел — смуглая кожа, туго завитые волосы, улыбка. В них не было ничего особенного, но они сразу же стали симпатичными. Их лица были добрыми, и в них не было ни высокомерия, ни надменности, как ожидал Томас.
— Итак, — продолжал канцлер Андерсон, — прошло уже десять лет с тех пор, как Джон Майкл впервые задумал ПОРОК, и мы проделали большой путь в наших исследованиях с тех пор, как начали собирать тех, кто невосприимчив к Вспышке. Прогресс в те первые годы был, конечно, медленным. Пытаясь понять саму болезнь, испытывая наших испытуемых, чтобы убедиться, что они действительно иммунные, изучая вирус и то, как он взаимодействует с телом и мозгом. Медленно, но верно. Не проходило и года, чтобы у нас не было каких-то значительных достижений, и я бы сказал, что это лучше, чем кто-либо мог надеяться.
«Десять лет», — подумал Томас. Это казалось ему таким долгим-долгим временем. И они явно не были близки к разгадке, иначе не стали бы возиться с этим лабиринтом.
— Томас? — сказал канцлер. — У тебя на лице самое большое сомнение, которое я когда-либо видел. Он снова одарил меня своей дурацкой улыбкой.
— О… хм… —   Томас заерзал в своем кресле. — Нет, я просто… кажется, вы так долго работали над этим. Я не знаю. Наверное, до меня только что дошло, что все идет не так хорошо.
Андерсон кивнул, сжав губы, как будто это было разумное замечание.
— Доктор Ливитт, вы хотите поговорить об этом?
Лысый мужчина, казалось, очень хотел это сделать.
— Почитай свою историю, сынок. Я призываю тебя найти любой вид вируса за последние несколько сотен лет, который был вылечен в течение нескольких десятилетий, не говоря уже об одном. Все, что угодно, от обычной простуды до лихорадки, Эболы и ВИЧ до ранних стадий некоторых видов рака. Это долгий, долгий, долгий процесс. И у этих людей не было наполовину разрушенного мира, в котором бегали бы психически больные шизы. Тот факт, что у нас хватило терпения и выдержки работать над этим с долгосрочной стратегией, является в значительной степени чудом. Но даже если к тому времени, когда мы найдем лекарство, останется всего десять процентов населения, мы, по крайней мере, спасем человечество от вымирания.
— А как насчет иммунных? — спросил Эрис. — Может ли человеческая раса продолжиться, если только они выживут?
Доктор Ливитт усмехнулся, но тут же смутился, что так поступил.
— Сколько из них выживут в мире, полном шизов?
«Он мне действительно не нравится», — сказала Тереза Томасу.
«Да, мне тоже».
— Доктор Ливитт верно подметил, — сказал Андерсон. — Мы сделали все возможное, чтобы собрать самых умных людей, самые передовые ресурсы и лучших субъектов, а затем обеспечить нам защиту от внешнего мира. Мы планировали долгий путь с самого начала, и мы не планируем останавливаться, пока ответ на эту болезнь не будет в наших руках, который можно представить миру. И это не должно быть сюрпризом для кандидатов, которые находятся здесь сегодня, то что мы тестируем и проводим испытания так часто, как это возможно, с самого первого дня. Разве я не прав?
Томас кивнул, хотя ему показалось странным задавать этот вопрос тем самым людям, которых они проверяли. На самом деле, все это — в первую очередь их присутствие — просто казалось странным. Кто знает, может быть, это само по себе было своего рода испытанием. Одна из переменных, о которых они всегда говорили.
— Испытания в Лабиринте очень близки к началу, — продолжал Андерсон. — И мы готовились к этому в течение некоторого времени. Но прогресс, достигнутый нами за последние несколько лет на пути к нашей окончательной концепции зоны поражения… —   он с трудом подбирал нужные слова. — Я думаю, что мы заложили прочную основу с помощью небольших тестов и испытаний, которые мы провели с нашими субъектами до сих пор. Шансы невелики, но, возможно, после испытаний в Лабиринте у нас будет чертеж. Кто знает? Может быть, нам удастся избежать второй или третьей фазы. Сегодня я настроен оптимистично.
Он замолчал, его взгляд был рассеянным, как будто его мысли были на несколько лет в будущем, представляя себе идеальный конец того, чему он посвятил всю свою жизнь. Рядом с Томасом захлопала в ладоши доктор Пейдж. Сначала медленно, пока не присоединились другие. Вскоре вся комната захлопала в ладоши, и от этого звука Томас даже немного взбодрился. Он чувствовал себя нелепо.
Канцлер Андерсон поднял руки, и хлопки прекратились.
— Ладно, ладно. Эти аплодисменты, конечно, предназначены для всех нас. И всем субъектам в группах А и В. Я действительно чувствую, что мы на правильном пути. Я действительно так думаю. Он улыбнулся, казалось, взял себя в руки, а затем глубоко вздохнул. — Ладно, пора приниматься за работу. Через месяц или два — самое большее через четыре — мы отправим наших первых людей в лабиринты.
Еще одна из его драматических пауз — Томас решил, что после десяти лет работы этот человек заслуживает того, чтобы немного побыть в центре внимания, а затем он действительно начал совещание.
— Нас ждут испытания, ребята. Давайте копать глубже.
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Эта ночь была самой большой переменой в жизни Томаса. С этого момента, Томас и Тереза будут полностью совмещены с другими субъектами группы А, включая питание, занятия и время отдыха. Похоже, красться больше не понадобится.
Конечно, это был не самый большой подарок в мире, потому что большинство друзей Томаса должны были войти в лабиринт с самой первой группой, где-то в течение следующих нескольких месяцев.
Рамирес, как никто другой, сопровождал Томаса и Терезу на их первый ужин в столовой, где все остальные дети ели в течение многих лет. Когда они вошли в просторную комнату — сплошь сервировочные места из нержавеющей стали, длинные пластиковые столы и стулья, резаки для печенья — в зале воцарилась тишина, все взгляды устремились на вновь прибывших.
— Слушайте, — рявкнул Рамирес, и его голос эхом отозвался в тишине. — Многие из вас слышали о Томасе и Терезе, они считались элитными кандидатами в течение многих лет.
«Он выносит нам смертный приговор! — крикнула Тереза мысленно Томасу, и гнев пронзил его, как электрический разряд. — Какого черта?»
— Будьте с ними поласковее, они очень много работали, — говорил Рамирес. — Испытания в Лабиринте скоро начнутся, как вы все прекрасно знаете, и многое еще предстоит сделать. Эти двое будут считаться официальной связью между вами, субъектами, и персоналом ПОРОКа, наблюдающими за подготовкой суда. Очень скоро мы назначим расписание входа в лабиринты. А пока потратьте время на то, чтобы познакомиться с Томасом и Терезой, подготовьтесь морально и физически и позвольте себе быть взволнованными предстоящими веселыми переменами. А теперь возвращайтесь к еде.
Он сдержанно кивнул, повернулся и вышел из столовой, не сказав ни слова ни Томасу, ни Терезе.
«Этот парень просто очарователен», — сказала Тереза.
Прежде чем Томас успел ответить, он увидел, что к ним приближаются Ньют и Алби с широко улыбающимися лицами.
— Ну, смотри, кого этот чертов полицейский притащил, — сказал Ньют, заключая Томаса в крепкие объятия. Он несколько раз стукнул по спине, прежде чем отпустить. — Немного странно видеть тебя без того, чтобы красться тайком и все такое. Добро пожаловать в общество.
Алби уже успел обнять Терезу, а потом они обменялись рукопожатиями, причем Алби буквально выжал из Томаса воздух.
— Рад тебя видеть, приятель, — сказал старший мальчик. — У тебя достаточно большая голова со всем тем дерьмом, что они говорят о тебе? Ты что, теперь канцлер? Здесь ты никому особо не понравишься.
Томас открыл рот, чтобы ответить, но кто-то наполовину схватил его слева, едва не сбив с ног. Это был Чак.
— В чем дело, коротышка? — спросил Томас, взъерошивая волосы ребенка самым старым дедушкиным движением из книг.
— В общем-то, я тут всем заправляю, — сказал Чак, выпятив грудь. — То есть, когда я не пробираюсь в группу B, чтобы получить немного любви от дам.
Это заставило их всех взорваться от смеха, и Томас не мог остановиться, пока не увидел сидящего рядом Минхо, который явно не был уверен, стоит ли ему вставать. Томас подошел к нему.
— Эй, приятель, — сказал он. — В последнее время кого-нибудь разозлил?
Минхо улыбнулся, хотя в глубине его глаз все еще читалось легкое разочарование. Однако после печального инцидента ему стало лучше. Томас мог это сказать.
— Я совершенный ангел, — ответил он. — Иногда я играю со словами про Рэндалла. Ты бы видел его — он всегда ведет себя так, будто знает, что это что-то плохое, и он как бы отчасти смеется над этим. Такой идиот.
Да, Минхо определенно становилось лучше.
«Том, — сказала Тереза, — посмотри туда, направо. Там Галли».
Томас посмотрел в ту сторону, ища взглядом черноволосого мальчика, который невольно стал причиной всех неприятностей с Минхо. Что-то в нем изменилось, и Томасу потребовалось несколько секунд, чтобы понять это. Нос парня был примерно в два раза больше, чем раньше, и совершенно деформирован. Как будто там был приклеен какой-то раздавленный овощ. Или, что еще хуже, скрепленный — это выглядело болезненно.
Глаза Галли встретились с глазами Томаса, и, к его удивлению, мальчик кивнул, как бы извиняясь, но явно искренне. Но он быстро переключил свое внимание на друзей, сидевших с ним за одним столом.
— Что с ним случилось? — спросил Томас у Минхо.
Его друг поднял кулак.
— Именно это и произошло. Его развязный язык выдал нас, я в этом почти уверен. Наверное, хвастался в душе или что-то в этом роде. Даже если это была не его вина, мне стало легче.
Томас ожидал, что тот рассмеется или хотя бы улыбнется, но лицо его друга омрачилось. Томас только поднял брови и покачал головой. К ним присоединились Алби, Тереза, Чак и Ньют.
— Давай принесем тебе поесть, — предложил Алби. — Это не самое худшее, что ты когда-либо брал в рот. Потом нам надо кое-что сделать, людей высмеять, планы составить.
И на какое-то время такие вещи, как солнечные вспышки и шизы, были почти забыты.

Шли недели, и официальное начало испытаний становилось все ближе и ближе. Томас старался как можно чаще бывать в лабиринте, считая его своего рода убежищем. Он особенно любил центральную жилую зону с ее широким открытым пространством, с маленьким лесом; она должна была стать местом отдыха и безопасности для тех, кого туда посылали. ПОРОК хотел, чтобы большая часть его была построена самими испытуемыми — ферма, сады, жилое пространство — вероятно, хорошая возможность проанализировать их паттерны зоны поражения в такое продуктивное время.
Когда дело дошло до лабиринта, Томаса охватило чувство гордости, и он задался вопросом, отправят ли его когда-нибудь внутрь. Ему было безумно любопытно, на что это будет похоже, и с каждым днем он становился все более нетерпеливым к началу настоящих испытаний. Их жизнь нуждалась в переменах.
Но по мере приближения дня введения он вспомнил, что должен сдержать обещание. И однажды ночью он сказал себе, что сегодня именно та ночь. Хотя у него был больший допуск, чем раньше, он все еще чувствовал себя немного озорным, когда пробирался через залы к казармам группы А. Он никому не говорил о том, что собирается сделать, полагая, что лучше попросить прощения за столь безобидную вещь, чем вообще просить разрешения. Большинство людей были так заняты, даже по вечерам, что он сомневался, что их вообще заметят.
Ньют ждал его у двери.
— Ты действительно пришел, Томми! — воскликнул Ньют, вероятно, только наполовину шутя. Томас всегда беспокоился, что люди с подозрением относятся к нему и Терезе из-за их «элитного» статуса.
— Да, — ответил он. — Я человек слова.
Они пожали друг другу руки, а затем вдвоем отправились в глубь комплекса ПОРОКа.
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— Ты, наверное, знаешь это место лучше, чем я, — сказал Томас, когда они завернули за угол и тихо пошли по другому длинному коридору. — Со всеми этими ночными вылазками, что вы ребята делали.
— Да, наверное, — согласился Ньют.
— Ну, я думаю, что нашел более быстрый способ добраться до казарм группы B. И меньше шансов быть остановленным охраной.
«Все по-прежнему выглядит хорошо?» — мысленно спросил Томас у Терезы. Она помогала им, проводя через наименее вероятные места, где их могли поймать. Она уже изучала видеоканалы и ясно дала понять, что Томас будет ей очень обязан.
«Да, — ответила она. — Пройди через ту научно-исследовательскую лабораторию, о которой я тебе рассказывала, и все будет в полном порядке. В дальнем конце есть аварийный туннель, который ведет прямо к казармам».
«Понял», — сказал он.
Еще через несколько поворотов они подошли к запертой двери с надписью «исследования и разработки», одной из многих, куда ему никогда не разрешали входить.
«Сейчас она должна быть открыта, — сказала ему Тереза. Как будто она наблюдала за ними в реальном времени. — И ты будешь в порядке на обратном пути. Я иду в свою комнату и ложусь спать. Если кто-то из вас арестует или застрелят, будет очень плохо». Она прервала связь прежде, чем он успел ответить, но не раньше, чем послала последний мысленный образ поцелуя в щеку, который, как она знала, смутит его.
— Томми, — прошептал Ньют. Он присел на корточки рядом с научно-исследовательской дверью. — Сотри это проклятое выражение с лица и давай двигаться дальше.
Не обращая на него внимания, Томас толкнул дверь и быстро вошел в комнату, жестом приглашая Ньют следовать за ним. Как только дверь закрылась, они начали пробираться через лабораторию. Это было большое помещение, полное столешниц, заставленных оборудованием, и столов с рабочими станциями и мониторами. Комната была заполнена стеклянными контейнерами и необычными механизмами, покрытыми разнообразными трубками и проводами. Стены были увешаны инструментами, которые выглядели так, словно принадлежали средневековой камере пыток: блестящий серебристый металл, и многие из них были острыми. Томас и Ньют, пригнувшись, шли по проходу, который прорезал середину огромной комнаты.
— Что они здесь делают? — спросил Ньют, и его шепот прозвучал как небольшой взрыв в жуткой тишине.
Томас подпрыгнул от неожиданности, но тут же споткнулся. Ньют споткнулся о него, и они оба рассмеялись, руки и ноги запутались в куче на земле. Они либо были напряжены, либо начинали сходить с ума.
— Ты уверен, что ПОРОК знает, что они делают с тобой? — пошутил Ньют, когда они поднялись и отряхнулись. — Ты выглядишь скорее клоуном, чем элитой.
Томас подыскивал что-нибудь умное, чтобы сказать, когда его глаза заметили необычное зрелище. В темноте комнаты пряталась светящаяся зеленая масса. Это было завораживающе и странно, и он не мог отвести взгляд.
Улыбка Ньют дрогнула, но тут же исчезла.
— В чем дело? — спросил он, глядя в том же направлении. Лимонно-зеленый свет был окутан густым туманом.
Томас знал, что ему следует уйти, продолжать двигаться и найти потайной ход к группе B.
— Давай проверим, — прошептал он, словно боялся разбудить чудовище, плавающее в светящейся жиже.
Они с Ньютом медленно прошли мимо нескольких столов и рабочих мест, шаг за шагом приближаясь к жутковатому свету. Когда они приблизились к нему, Томас увидел, что свет исходит от большой зеленой стеклянной пластины размером примерно десять на десять футов, покрывающей контейнер высотой по грудь. Клочья белого тумана выползли из-за края и закрутились в темноте комнаты.
Томас наклонился над чаном, на крышке которого блестели капли воды, и посмотрел на Ньюта. Лицо его друга осветилось зеленым светом, и на мгновение он показался больным. Томас прогнал эту мысль прочь.
— Наверное, нам не стоит связываться с этим, — сказал Ньют, поднимая глаза от чана. — По-моему, он чертовски радиоактивен. Утром мы могли бы проснуться с тремя лишними пальцами и без одного глаза.
Томас улыбнулся, почти не слыша его, и оглянулся на потусторонний контейнер внизу, чувствуя себя загипнотизированным. Туман клубился под поверхностью, закручиваясь в маленькие водовороты. Но под этим что-то скрывалось. Он едва мог различить темный силуэт. Он почти чувствовал, что если будет просто смотреть на него, то что бы это ни было, оно раскроется.
— Томми? — сказал Ньют. — Давай двигаться дальше, ладно? От этой штуки у меня мурашки по коже.
Томас не мог двигаться дальше. Он отчаянно хотел знать…
В контейнере шевельнулся комковатый предмет, с тяжелым стуком ударившись о стекло, и Томас отскочил назад. Объект несколько секунд скрипел вдоль стенки контейнера, прежде чем снова исчезнуть в тумане. Существо было коричневого цвета, с линиями, похожими на вены, проходящие через него. Рука. Это было похоже на руку.
Томас вздрогнул, и волосы на его шее и руках встали дыбом. Он посмотрел на Ньюта, который встретил его взгляд с ужасом.
— Почему мы все еще стоим здесь? — спросил Ньют.
— Хороший вопрос.
Томас двинулся к выходу, когда еще один кусок плоти прижался к стеклу. Похоже, это было туловище какого-то существа, которое держали в резервуаре. У него тоже были вены, и что-то вроде слизи покрывало его кожу. Томасу пришлось бороться с желудком, чтобы не отправить обед в горло.
— Смотри, Томми, — сказал Ньют, наклоняясь ближе к стеклу и указывая пальцем. — У него есть… что-то, растущие из его кожи. Он отступил от контейнера, качая головой и отводя взгляд.
Томас не мог отвести взгляд, пока не увидел, о чем говорит его друг. С внезапным приливом храбрости он облокотился на край контейнера и вытер немного конденсата. У мясистой массы, прижавшейся к окну, были большие луковичные наросты — несколько штук. Они были похожи на опухоли или гигантские пузыри. И если только его глаза не обманывали его, Томас мог поклясться, что наросты были тем, откуда исходил свет.
Наконец он отступил на шаг и протер глаза. Он повидал в своей жизни много странных вещей, но это не имело значения.
— Что… —   сказал он, вытягивая слова, — во всем мире… это?
— Никакой чертовой идеи, — ответил Ньют, отказываясь оглядываться назад. — Ну что, хватит с нас? — Завитки тумана каскадом поднимались по его рубашке и расходились вокруг головы.
— За глаза, — согласился Томас. — Пошли отсюда.
Он еще раз заглянул за таинственный занавес ПОРОКа, и ему не понравилось то, что он увидел.

Мрачное настроение повисло между ними, когда они пересекли остальную часть научно-исследовательской лаборатории, туннель безопасности, о котором рассказывала Тереза, а затем, к фальшивой стене за шкафом, которая вела в казармы группы В. Каждый раз, когда Томас думал, что он вроде как привык к вещам ПОРОКа, он натыкался на что-то вроде стеклянного контейнера, в котором росло отвратительное чудовище со светящимися опухолями, как плод в утробе матери.
Они явно не все ему рассказали. Конечно, это не так — он не был наивным идиотом. Но иногда ему казалось, что они ничего ему не говорят, что они играют с ним, как и все остальные. Как будто он был просто еще одним субъектом. Кто знает, какие ужасы ждут тех, кого отправят в два лабиринта. Гриверы, эта штука растет в научно-исследовательском чане…
Он вздохнул, когда Ньют прижался к стене и вытащил большую панель. Там обнаружился небольшой темный чулан, с дверью всего в нескольких футах от него, которая вела в большую казарменную комнату. Дверь чулана была приоткрыта, и сквозь щель Томас мог видеть двухъярусные кровати, выстроившиеся вдоль стен.
— А что, если они взбесятся? — прошептал Томас. — Я не хочу, чтобы на меня набросились сразу сорок девушек.
— А я думал, что ты на это способен, — прошептал в ответ Ньют. Томас практически не видел его, но знал, что его друг улыбается.
Томас покачал головой и подтолкнул Ньюта к отверстию, затем последовал за ним к другой стороне шкафа. Они заглянули через дверь группы B. тихие вздохи сна то тут, то там прерывались резким храпом или скрипом пружин, когда тела меняли положение.
Томас подождал, пока глаза привыкнут к темноте. Он осматривал комнату с койками, когда перед ним внезапно возникла фигура. Он подавил вопль и отшатнулся назад. Девушка последовала за ним в тень чулана.
— Чего ты хочешь? — яростно прошептала она. — Кто ты такой?
Томас наконец пришел в себя.
— Извини, что так прокрался, мы из группы А. Мы здесь, чтобы Ньют мог попрощаться со своей сестрой, прежде чем начнутся испытания лабиринта. Он не видел лица Ньюта из-за темноты, но представил себе, как мальчик смеется над ним за то, что он так испугался.
— Ты мог бы предупредить нас, — ответила девушка, — прежде чем влезать в дом, как похитители. Как вас зовут? Ну, твое имя, если он Ньют. Мы все знаем о Ньюте. Соня — одна из моих лучших подруг.
— Меня зовут Томас.
— О. Она казалась разочарованной. А может раздраженной. Ее группа, вероятно, слышала о нем и Терезе столько же, сколько его друзья об Эрисе и Рейчел. ПОРОК, казалось, распространил это слово. — Меня зовут Мийоко. Позволь мне позвать Соню.
Она скользнула в казарменную комнату, тень среди теней.
— Надеюсь, они на нашей стороне, — сказал Ньют. — Эта девчонка убьет половину из нас, да?
Томас не ответил; темнота чулана внезапно показалась ему угрожающей. Он знал, что ПОРОК по разным причинам разделил испытуемых на группы девочек и мальчиков. Это было связано с тем, как они собирались использовать переменные позже в испытаниях. Но он также знал, что происходит нечто большее, и это ему не нравилось.
Снова появилась Мийоко, на этот раз с другой девушкой рядом. Она была как в тумане, когда пробежала мимо Томаса, влетела в дверь и направилась прямо к Ньюту. Они неуверенно обнялись и, спотыкаясь, вернулись в темную комнатку.
— Вот, — сказала Мийоко, мягко отодвигая Томаса в сторону, чтобы закрыть дверцу шкафа. Затем она включила свет, который казался таким же ярким, как два солнца. Он прищурился и поднес руку к глазам из-за того, что временно ослеп.
Ньют плакал, и Томасу не нужно было видеть, чтобы понять это. Мальчик всхлипывал, и его рыдания заглушались шеей или плечом сестры. Когда зрение вернулось к Томасу, он увидел, что у обоих по щекам текут слезы, и они отчаянно обнимают друг друга. Он не знал, сколько времени прошло с тех пор, как они виделись в последний раз, и могли ли они как-то общаться. Его сердце болело, когда он смотрел на них.
— Пошли, — сказала Мийоко Томасу, хватая его за руку. — Давай дадим им немного…
— Ненавижу их, — громко сказал Ньют сквозь сопение. Он отстранился от сестры и вытер щеки. — Я ненавижу каждого из них! Как они могут это сделать? Как они могут выкрасть нас из наших домов и держать отдельно друг от друга? Это неправильно! Он выкрикнул последнее слово, и Мийоко поморщилась, глядя на дверь.
— Нет, нет, нет, — сказала Соня успокаивающим тоном. Она обхватила ладонями лицо брата и посмотрела ему прямо в глаза. — Не говори так. Ты смотришь на все это неправильно. У нас это получается лучше, чем у девяноста девяти процентов детей. Они спасли нас, старший брат. Каковы шансы, что мы были бы живы, если бы они оставили нас там? — Она снова обняла Ньюта.
— Но почему они держат нас порознь? — спросил он, и печаль в его голосе разбила сердце Томаса. — К чему все эти испытания, игры и жестокость? Я ненавижу их, мне все равно, что ты говоришь.
— Когда-нибудь все это кончится, — прошептала младшая девочка. — Помни, у тебя нет иммунитета. Когда-нибудь мы сможем обезопасить тебя, и тогда мы снова будем вместе. Давай. Ты мой старший брат. Это ты должен меня утешать.
— Я люблю тебя, Лиззи, — ответил он, крепко обнимая ее. — Я так сильно люблю тебя. Он откинулся назад и посмотрел на нее.
Она улыбнулась, и Ньют покачал головой, притягивая ее обратно в крепкие объятия, и у Томаса возникло ощущение, что это лучшее из того, что можно получить за какое-то время.
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Они были в нескольких днях пути до внедрения субъектов. Дни. Томас едва мог заснуть. Каждый вечер перед сном они с Терезой общались телепатически, но часто просто сидели молча, почти ничего не говоря. Тем не менее, простое присутствие другого человека всегда было утешением. Если не считать матери, которую он всегда будет любить, Тереза стала самым близким человеком в семье, самым близким к тому, что было у Ньюта с Лиззи, — Томас даже представить себе не мог.
Последнее, что он помнил перед стуком, разбудившим его этим утром, была Тереза, напевающая себе под нос. Казалось, она делала это не задумываясь. Вибрация, тон и ощущение этого прошли через их связь, и это отправило его в глубокий сон, которым он не наслаждался уже довольно долгое время.
Он с трудом поднялся с кровати и открыл дверь. Там была доктор Пейдж, и она выглядела обеспокоенной.
— Извини, — сказал Томас, протирая глаза. — Я проспал всю ночь. Но поверь мне, мне это было необходимо. Они работали до изнеможения, готовясь к Испытаниям в Лабиринте.
— Все в порядке, — ответила она. Она казалась рассеянной. — Канцлер Андерсон очень хочет встретиться с тобой и Терезой сегодня утром. Эрис и Рейчел тоже будут там. Это срочно. Оденься и поторопись. Ты сможешь позавтракать после встречи.
Томас заметил, что она немного растрепана, ее лицо побледнело, прежде чем ответить.
— Я серьезно, Томас! — огрызнулась она. — Поторопись.
— Ладно, ладно. Я буду готов через пять минут.
— Сделай это за три.

Это был тот самый конференц-зал, в котором он впервые увидел Эриса и Рейчел несколько месяцев назад. В тот раз комната была полна людей. На этот раз присутствовали только три человека, кроме Томаса и трех других «элитных» кандидатов. Канцлер Андерсон, офицер службы безопасности, Рамирес и доктор Пейдж. Они сели по одну сторону стола, а Томас, Тереза, Эрис и Рейчел напротив. Никто в комнате не выглядел счастливым.
— Спасибо, что пришли, — начал Андерсон. Они всегда начинали с подобных заявлений — как будто у Томаса или его друзей был выбор в этом вопросе. — Боюсь, у меня есть несколько отрезвляющих новостей. И я не собираюсь ходить вокруг да около — я просто выйду и скажу это.
Вместо этого он сделал все наоборот. Он замолчал, обменявшись взглядами с Рамиресом и Пейдж. Томас наблюдал за происходящим, пока оно не стало комичным. Но ужас в голосе Андерсона был неподдельным и тяжелым.
— Тогда просто скажи это, — сказал Арис.
Андерсон натянуто кивнул.
— Мы думаем… мы считаем, что у нас может быть вспышка болезни. Он откинулся на спинку стула и устало вздохнул. Снова посмотрел на доктора Пейдж.
— Вспышка, — повторила Тереза. — Из-за Вспышки?
— Пейдж, скажи что-нибудь, — проворчал Андерсон.
Доктор Пейдж сложила руки на столе и посмотрела на подростков.
— Да, Вспышка. Как вы можете себе представить, ни у кого из взрослых здесь нет иммунитета, поэтому мы приняли чрезвычайные меры предосторожности, чтобы обеспечить нашу безопасность от вируса. Однако несколько месяцев назад, мы начали беспокоиться, что у нас было нарушение, хотя ни один из наших сотрудников не показал симптомов или положительного теста.
— Тогда что же заставило вас беспокоиться об этом? — спросила Рейчел. Уже не в первый раз Томас пожалел, что ПОРОК не позволил им больше работать вместе.
— Вы знаете о яме с шизами? — сказал Андерсон, скорее утверждая, чем спрашивая. — Это самая рискованная часть наших объектов, но жизненно важная. Это ловушка и хранилище для шизов, которые забредают на нашу территорию, и это обеспечивает биологический материал для нашего исследования вируса.
— Так что же случилось? — спросил Томас.
— Мы ведем строгий учет, — ответил Рамирес. Он всегда удивлялся, когда этот грубоватый человек говорил. — Это почти как старомодная ловушка для пчел, они забредают туда, но не могут выбраться обратно. Объект содержания постоянно контролируется, у нас везде установлены камеры. Он замолчал и издал ужасный флегматичный звук где-то глубоко в горле. — Есть строгое правило не вступать в контакт без защитного костюма, на самом деле, правило расстояния двадцати футов, если ты, конечно, не иммунный. Как вы, ребята. Он шмыгнул носом, словно оскорбленный собственными словами.
— Вы все еще не рассказали нам, что произошло, — сказала Тереза, не пытаясь скрыть отвращения к этому человеку, Томас прекрасно знал, что она, как и он, связывает этого человека со всеми делами Рэндалла.
— Один из шизов пропал, — сказал Рамирес. — Три раза в день мы проводим инвентаризацию, учитываем новичков из внешних лесов, за вычетом тех, кого вывозят для лабораторных нужд. За все мои годы не было ни одного несоответствия. Еще несколько месяцев назад. Один поднялся и исчез.
Эти слова замерли на мгновение, никто не произнес ни слова. Томас почувствовал дрожь страха, несмотря на свой иммунитет. На самом деле он не боялся вируса, его пугали шизы. И при мысли о том, что кто-то может прятаться где-то внутри комплекса ПОРОКа, у него заурчало в животе.
— Мы не хотим тревожить вас или кого-то еще, — сказал канцлер Андерсон, — но мы пригласили вас, чтобы вы знали, что мы приняли некоторые решения. Некоторые трудные решения. Для начала мы решили сократить испытания лабиринта с пяти лет до двух. Несмотря на все наши разговоры о том, что это долгий и медленный процесс, возможность прорыва заставила нас задуматься. Возможно, нам придется быть немного более… интенсивными с переменными.
Никогда еще Томас не чувствовал себя так неловко. Андерсон танцевал вокруг чего-то, но он не был уверен, вокруг чего. Тереза не сказала ему ничего определенного, но она открыла ему свои эмоции, показывая, что разделяет его зловещее чувство.
— Мы прорабатывали несколько вариантов второй фазы, даже третьей, если уж на то пошло. Как только мы пройдем начальную загрузку лабиринта, мы увидим, как идут дела.
Томас тут же вспомнил о том, что они с Ньютом видели в научно-исследовательской лаборатории: стеклянный контейнер, венозная кожа, луковичные опухоли…
Андерсон вздохнул, затем обхватил голову руками и снова поднял глаза. Томас никогда не видел его таким расстроенным.
— Иногда мне кажется, что дел слишком много, — продолжал мужчина. Он хлопнул ладонью по столу. — Послушайте, в течение следующих нескольких месяцев мы сможем все решить, изучая и анализируя результаты, полученные в лабиринтах. Достаточно сказать, что у нас есть технология плоспер, у нас есть потенциал для большего количества человеческих ресурсов, и мы даже исследуем места для дальнейших испытаний. Все это может случиться, и это случится, все в свое время. Сокращение сроков испытаний лабиринта с пяти до двух лет — это просто правильный шаг. Он улыбнулся слабой улыбкой. — Я думаю, что половина моего разочарования в связи с этими изменениями заключается в том, что для создания этих чертовых вещей потребовалось так много усилий, что стыдно видеть, что они используются вдвое меньше времени, чем мы намеревались.
«Он тянет время, — мысленно сказала Тереза Томасу. — Есть что-то, что он должен сказать, но не хочет говорить».
Томас едва заметно кивнул ей. Она была совершенно права.
— Что ты нам не договариваешь? — спросил Эрис.
Андерсон сначала сделал вид, что удивлен этим вопросом, но потом понимающе улыбнулся.
— Иногда я забываю, насколько вы проницательны, дети. Вот в чем дело. Я просто нервничаю, понимаешь? Мне не следовало бы показывать тебе это, а тем более признавать, но это правда. Его глаза обежали комнату, затем остановились на столе перед ним, прежде чем он посмотрел на каждого из детей и выдохнул. — Наверное, я пытаюсь сказать, что это будет нелегко, но я знаю, что вы все готовы к этому.
Во время встречи было сказано больше, они обменялись большей информацией. Но Томас почти ничего не слышал. Что-то изменилось. Или кто-то струсил. Каким-то образом Томас понял, что в последнюю секунду канцлер Андерсон и его партнеры почему-то решили не рассказывать им все.
«Что он скрывает?» — спросил Томас Терезу, когда они наконец собрались уходить. Но потом он посмотрел на доктора Пейдж, и странное выражение ее лица заставило его понять, что он спросил не того человека.
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«Посмотри на Минхо», — сказала Тереза Томасу.
Это было утро накануне большого дня, первой отправкой в лабиринт. Сорок мальчиков из группы А выстроились вдоль стен коридора, готовые к последнему медицинскому осмотру. Ньют, Минхо, Алби, Галли — все мальчики, с которыми Томас познакомился за последние несколько лет своей жизни, будут частью этой группы. Санитары ходили вперед и назад по коридору, готовя их ко входу в медицинские кабинеты — измеряли температуру, кровяное давление, проверяли глаза, языки.
«Да, я вижу его», — ответил Томас. Он и Тереза были там по просьбе канцлера Андерсона, наблюдать и оказывать моральную поддержку. Но все, что он чувствовал, была тяжелая, тяжелая грусть при прощании, и он молчал с тех пор, как пришел.
Минхо был примерно десятым парнем в строю от того места, где стояли они с Терезой, и все утро нервничал. Но теперь все обернулось еще хуже — его тело напомнило Томасу взведенный курок пистолета, мышцы напряглись, как будто он вот-вот начнет действовать.
«Чувак, — сказал Томас. — Он ни за что не попробует снова. Правильно?»
Хотя было много вещей, которые могли расстроить их друга. Внутри медицинских кабинетов, хорошо видимые с их места в коридоре, над каждой кроватью висели угрожающие устройства — они были похожи на маски роботов, металлические и полные проводов и трубок. Томас предположил, что они должны были захватить все мыслимые типы измерений зоны поражения, фундамент, на котором они могли бы изучать прогресс в испытаниях лабиринта.
«Следуй за мной», — сказала Тереза. Она оттолкнулась от стены и подошла к Минхо. Томас следовал за ней по пятам. В ней чувствовалась властность, поэтому медработники едва взглянули в ее сторону. Подойдя к Минхо, она остановилась и положила руку ему на плечо. Он вздрогнул, и на мгновение Томасу показалось, что он действительно может ударить, но затем его глаза встретились с ее глазами, и волна спокойствия, казалось, захлестнула его, расслабляя мышцы, когда она текла по его телу. К удивлению Томаса, в глазах мальчика появились слезы.
— Все в порядке, — сказала ему Тереза. — Не усугубляй ситуацию, сражаясь с ними. Внутри лабиринта все будет в порядке. Вот увидишь.
— Разве ты не пойдешь с нами? — спросил Минхо.
Ответ застал Томаса и Терезу врасплох.
— Э-э… ну… —   пробормотала Тереза.
— Пока нет, — быстро вставил Томас, оставив все как есть. Надеясь, что его друзья не станут копать дальше.
Лицо Минхо снова вспыхнуло гневом, но на этот раз оно застыло твердо.
— Серьезно? Так ты говоришь мне не драться с ними? Ты точно не против нас? Что именно ты здесь делаешь, Томас? Я не вижу, чтобы тебя тыкали и толкали, как скотину.
Алби, стоявший всего в нескольких футах дальше по коридору, обернулся и посмотрел на Троицу.
— Да, — сказал он. — Если хочешь знать мое мнение, он прав. Ты просто собираешься бросить нас в большой эксперимент, а потом вернуться в свою постель и расслабиться? Вы когда-нибудь собирались нам рассказать? Или просто дай нам думать, что ты войдешь, а там, Сюрприз!
Томас понятия не имел, что сказать. Ему удалось убедить себя, что он такой же, как и его друзья. Что их не волнует, что его разлучили, что у него другие обязанности, в отличии от них. Как он мог думать, что это не будет иметь значения? Что все не пойдет наперекосяк?
— Что? Забыли сценарий, которому вы должны следовать? — спросил Алби. — Или ты просто боишься расстроить своих приятелей? — Он кивнул в сторону врачей и медсестер, которые продолжали свою работу, как ни в чем не бывало.
— Ребята, — сказала Тереза, наконец обретя дар речи. — Мы ничем не отличаемся от других — мы просто делаем то, что они просят.
— Говори все, что тебе нравится, — ответил Алби. Он скрестил руки на груди и прислонился к стене, глядя в другую сторону. Понятно, что они были на взводе.
А потом правда стала ясна как день. Друзья Томаса отправлялись в лабиринт, а он нет. Он не знал, будет ли он отправлен когда-либо. Он отличался от своих друзей, и никто не мог больше игнорировать это. Они стояли, прислонившись спиной к стене, и некоторые смотрели на него так, словно он знал об этом все время. Как будто он им лгал. Даже Ньют, стоявший в конце очереди, посмотрел на Томаса, и лицо его исказилось от гнева.
Томас был полностью подавлен.
Минхо ничего не сказал, но свирепый взгляд свернувшейся змеи вернулся. Гнев, страх, тревога по поводу того, что они чувствовали, вот что означала эта новая перемена — Томас это понимал. И он был идеальным виновником.
Минхо сбросил руку Терезы со своего плеча.
— Алби прав, — сказал он. — Я пытался и пытаюсь довериться вам, ребята. Решил, что вы сможете нам помочь. Но теперь ясно, что вы делали. Вы помогали им все это время. Все дело в том, чтобы приготовиться сделать это с нами, не так ли? — Он дважды стукнул себя в грудь, подчеркивая слова.
— Минхо, послушай… —   начала Тереза.
— Убирайся с глаз моих! — закричал Минхо.
Мир разваливался на части, и Томас не знал, что сказать. Алби, Минхо, Ньют. Еще пять минут назад он считал их своими лучшими друзьями и полагал, что они понимают его ум и сердце. А теперь все рухнуло, и вот он стоит перед ними, как полный идиот. Все, что он говорил, звучало как ложь, даже для него самого.
Краем глаза он заметил, что кто-то идет по коридору. Он посмотрел и увидел, что это Галли. Он покинул свое место в очереди, и его лицо пылало от гнева. Две медсестры последовали за ним, пытаясь догнать его прежде, чем он доберется до Томаса.
— Томас! — крикнул мальчик, ускоряя шаг, и только теперь, когда он подошел ближе, Томас увидел, что на его лице не гнев, а страх. — Вы должны нам помочь! Вы не можете нам помочь? — Двое санитаров схватили мальчика, прежде чем он успел подойти ближе, и удержали его. — Мы знаем, что ты обладаешь некоторой властью над ними. Помогите нам! В его голосе звучало отчаяние, и он изо всех сил старался не сводить глаз с Томаса, когда санитары грубо развернули его и потащили в смотровую.
Томас чувствовал себя беспомощным. Он смотрел на вереницу мальчиков, которые были его друзьями, и его сердце разрывалось снова и снова. Минхо, Алби, Ньют — их глаза полны негодования. Как все рухнуло так внезапно?
Он должен был что-то сказать, и быстро. Его шанс скоро закончится. Он должен это исправить! Они должны были знать, что все они ошибаются, что он и Тереза на самом деле не работали с ПОРОКом. Они помогут им, даже сами пойдут в лабиринт, если понадобится. Он должен был заговорить, немедленно!
Томас открыл рот, готовый выплеснуть свои слова, мольбы, извинения.
Но что-то случилось. Что-то глубоко в его мозгу щелкнуло, и он почувствовал, как рука потянулась к его настоящему телу и начала манипулировать им, играть с его нервами, его мыслями, с им самим. Словно одержимый злым духом, он полностью утратил контроль — отдал его кому-то или чему-то другому. Он говорил слова против своей воли.
— Мне очень жаль, — сказал он, и тон его голоса прозвучал так странно, как будто он принадлежал совсем другому человеку. — Я ничего не могу сделать.
А потом он смотрел, застывший, беспомощный, кричащий изнутри, когда они уводили его друзей.
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На следующий день доктор Пейдж прибыла точно по расписанию. Томас не спал всю ночь, думая о том, что произошло, и злился все больше и больше. К тому времени, как зазвонил будильник, он уже был готов обрушить на нее всю свою злость. Но когда он открыл дверь и увидел лицо доктора, то поник. То, что случилось с ней, заставляло его чувствовать себя наполовину сумасшедшим, и он боялся заговорить об этом.
— Не говори ни слова, Томас, — сказала она. — Есть причины для вещей, которых ты не понимаешь. Также знай, что я не являюсь окончательным голосом при принятии любого решения. Но сегодня я принесла тебе одну победу. Тебе бы понравился выходной? Ты сможешь провести его, наблюдая за своими друзьями в лабиринте. Я чувствую, что ты этого заслуживаешь.
Томас воспрянул духом, но тут же упал духом.
— Единственная причина, по которой вы, ребята, хотите, чтобы я сделал это, это чтобы вы могли наблюдать, как я наблюдаю за ними.
Она вздохнула.
— Ты хочешь это сделать или нет?
Он проглотил свою гордость.
— Да.

Доктор Пейдж повела Томаса в смотровую комнату, где он когда-то видел Минхо, терзаемого Гривером. На этот раз мониторы показывали различные виды массивного зеленого пространства в центре лабиринта, где теперь жило большинство его друзей. Доктор Пейдж подвела его к креслу около контрольной панели, и он сел, уже приклеившись к различным сценам, разыгрывающимся на многочисленных мониторах. Не сказав больше ни слова, она вышла, тихо прикрыв за собой дверь.
Томас наклонился вперед.
Он смотрел.

Они провели одну ночь в своем новом доме, хотя никто из них еще не видел настоящего лабиринта. ПОРОК еще не открыл двери, ведущие в лабиринт, оставив это на следующий день.
Томас наблюдал, как мальчики бродят по большому двору, окруженному гигантскими стенами самого лабиринта. Их лица говорили сами за себя. Их глаза говорили все это, часто видимые, когда жук-наблюдатель мог подойти достаточно близко. Они понятия не имели, где находятся. Они выглядели дезориентированными — и чем больше Томас смотрел, тем больше чувствовал, что что-то не так. Все разбрелись по сторонам и, казалось, были предоставлены сами себе.
Он остановил свой взгляд на двух мальчиках, которых не очень хорошо знал и которые просто пересекались друг с другом.
Другой мальчик покачал головой, вид у него был на грани слез.
— Я не… я даже не знаю… —   он не договорил, повернулся и быстро зашагал прочь.
Подобные вещи происходили и в других местах. Большинство мальчиков избегали друг друга, но когда они общались, казалось, что они ведут себя как незнакомцы. Как будто они не знали, кто такой кто-то еще. Или даже кем они были сами. Было названо несколько имен, но даже они прозвучали неуверенно.
Эта маска. Вот для чего нужны были маски. ПОРОК сделал что-то ужасное с их памятью. Наверное, что-то связанное с их имплантами.
Если это было так, если это было что-то постоянное, Томас не мог представить себе ничего более ужасного. Это было все, что у них было, их воспоминания. Он вспомнил, как Рэндалл отнял у него имя, и ему показалось, что он потерял часть своей души. И это было намного, намного хуже. Насколько глубоко это прошло? Может быть, это временно?
Он нашел Минхо, который быстро шел вдоль стен, изучая каждый дюйм строения. Он мог делать это часами, еще до того, как взошло ложное солнце. Он был напуган — это было очевидно. Потеря памяти в сочетании с тем, что тебя бросили в каменную тюрьму, это должно было наполнить тебя паникой, превосходящей то, что большинство могло себе представить. Он шел, шел и шел, от одной широкой стены к другой, потом к следующей, потом к следующей. От него не могло ускользнуть то, что он ходит кругами.
Алби сидел возле рощи, прислонившись спиной к одной из скелетообразных сосен. Он был неподвижен и казался безжизненным. Он выглядел сломленным, и это убило Томаса. Этот молодой человек, которого Томас знал, как свирепого и решительного, всегда готового броситься на него, ПОРОК сумел превратить всего лишь в оболочку.
Ньют был одним из странников. Бесцельно бродя взад и вперед, от амбара к полю, к маленькому строению, которое должно было стать их домом. На самом деле это была всего лишь лачуга. У него был такой же пустой взгляд, как и у Алби. Ньют медленно подошел к своему старому другу, словно к совершенно незнакомому человеку. Томас нажал кнопку, чтобы получить аудиосигнал с этого монитора.
— Ты знаешь, где мы? — спросил Ньют.
Алби резко поднял голову.
— Нет, я не знаю, где мы, — отрезал он, как будто Ньют спрашивал его сотни раз, и ему надоело это слышать.
— Ну, черт возьми, и я тоже.
— Да, я думаю, мы все это понимаем.
Они долго смотрели друг на друга, не отводя взгляда. Наконец Ньют сказал:
— По крайней мере, я знаю, что мое имя — это Ньют. А ты?
— Алби. Он сказал это как предположение.
— Разве мы не должны пытаться разобраться?
— Да, мы должны. Алби выглядел таким же подлым, как в ту ночь, когда их поймали возле комплекса ПОРОКа.
— И что же? — спросил Ньют.
— Завтра, приятель. Завтра. Ради Бога, дай нам день на хандру.
— Правильно.
Ньют отошел, пнув ногой камень, который рассыпался по пыльной земле.

Ближе к вечеру Минхо попытался взобраться на стену.
Виноградные лозы были достаточно соблазнительны, маня тех, кто осмеливался взобраться на покрытый листвой плющ. Минхо так и сделал, сжимая его побелевшими костяшками кулаков, находя опасные точки опоры, пока медленно поднимался. Перебирая руками, осторожно переставляя ноги, он поднимался вверх.
Десять футов.
Пятнадцать футов.
Двадцать футов.
Двадцать пять.
Он остановился. Он посмотрел в небо, затем вытянул шею, чтобы посмотреть вниз, на землю. Собралась толпа, подбадривая его. Еще двое мальчишек тоже взялись за плющ, пытаясь последовать примеру своего товарища, по несчастью.
Минхо снова поднял голову. Вниз. На стену. На руку. Снова в небо. Земля. Небо. Стена. Свои руки. Затем, без всяких объяснений, несмотря на обилие плюща над головой, он начал спускаться на землю. Он спрыгнул на последних нескольких футах, затем вытер руки о штаны.
— Здесь это невозможно, — сказал он. — Попробуем в другом месте.
Три часа спустя, когда небо потемнело, он сдался, и все четыре стены исчезли.
Как и все остальные.

В тот вечер, когда доктор Пейдж пришла за ним, Томас не мог поверить, что день уже закончился.
— Пора возвращаться в свою комнату, — мягко сказала она.
Она весь день приносила ему еду, и Томас решил воспользоваться ее гостеприимством, попросив об одолжении. И он не хотел рисковать расстроить ее, расспрашивая о явной потере памяти — он прибережет это на другой раз.
— Я могу вернуться сюда утром? — спросил он. — Я чувствую, что мне нужно увидеть их реакцию, когда двери открываются в первый раз. Это очень важно. Он пытался намекнуть, что имеет в виду важность для исследования.
— Ладно, Томас. Все будет в порядке. Ты сможешь позавтракать здесь.
Он встал, и на сердце у него было так тяжело, словно он остался сидеть. Бросив последний взгляд на своих друзей — они устраивались на вечер, разговаривали маленькими группами, ели то, что им давали, он отвернулся.

На следующее утро он вошел в комнату наблюдения как раз вовремя.
Весь лабиринт затрясся, и он включил звук. Комната, в которой он сидел, внезапно наполнилась грохочущим раскатом грома, и гигантские двери начали раздвигаться — зрелище, недоступное взору тех, кто никогда не видел этого раньше. Это все еще было впечатляющее зрелище для Томаса, который помогал строить эти двери.
Друзья Томаса собрались, сбитые с толку. Некоторые плакали от страха. Некоторые из них были с таким ярким выражением надежды на лицах, что это чуть не разбило ему сердце. Казалось совершенно очевидным, что их воспоминания все еще были потеряны для них.
Он наблюдал, как они вышли в коридоры самого лабиринта и начали исследовать его огромное множество залов, изгибаясь и поворачиваясь вдоль их узоров. Томасу было интересно, что они подумают, когда стены там впервые сдвинутся, трансформируясь в новый узор. Он представил себе ужасные времена, которые ожидали его друзей, а затем вспомнил студенистое существо, склонившееся над Минхо, и то, что произойдет в тот день, когда ПОРОК решит выпустить это в лабиринт в первый раз.
— Томас?
Он резко повернулся и увидел позади себя доктора Пейдж.
— Будет много других возможностей понаблюдать за твоими друзьями, — сказала она. — Но твои обязанности здесь превыше всего, ясно? У тебя все еще полный график. Пойдем.
Он ушел, оставив своих друзей позади.
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Томас сидел в кресле, уставившись на ряд мониторов напротив контрольной панели, чувствуя себя лучше, чем за последние месяцы. Но это еще ни о чем не говорило. По крайней мере, он действительно хотел сделать следующий вдох вместо того, чтобы желать, чтобы какая-то таинственная болезнь сразила его наповал. Прошло много времени с тех пор, как он чувствовал себя… хорошо. И сегодня он чувствовал себя хорошо.
Доктор Пейдж позволяла ему наблюдать за своими друзьями в лабиринте до тех пор, пока он следовал своему обычному расписанию занятий, тестов, осмотров и всего остального. С тех пор как лабиринт был закончен, у него больше не было рабочих дней, так что у него появилось дополнительное свободное время, и, хотя он знал, что они наблюдают за ним, пока он сидит и наблюдает, это было единственное место, где он хотел быть.
Техники установили новую систему отображения, и, возможно, это было одной из причин, почему он наконец смог выйти из депрессии, даже если это было только на долю каждого дня. Теперь он мог выбрать любой из каналов жука-наблюдателя и бросить его на значительно улучшенный центральный экран, который был целых шесть футов в диагонали и имел впечатляющий цвет, детализацию и улучшенный звук. Ему нравилось видеть и слышать своих старых друзей в лабиринте крупным планом, как будто он был там с ними. Вся система была в сто раз лучше, и он знал, что теперь вся его жизнь будет вращаться вокруг поиска все новых и новых оправданий, чтобы находиться в этой самой комнате и наблюдать. Наблюдение. Копать в поисках чего-то, что даст ему понимание. К сожалению, их воспоминания так и не вернулись, это не давало Томасу покоя.
Он выбрал жука номер тридцать семь и вывел его на главный обзорный экран. На экране Алби и парень по имени Джордж стояли у восточной двери лабиринта, разговаривали и смеялись, оба ели персики, которые только что вытащили из совка лопаты. Томас никогда раньше не разговаривал с Джорджем, но именно таких сцен он жаждал. Кадры Глейдеров действительно наслаждающихся жизнью. Это всегда давало ему надежду, помогало на время забыть об ужасной краже, которую они пережили. И поскольку больше нигде не происходило ничего интересного, он откинулся на спинку кресла и стал наблюдать, жалея, что не может быть рядом. Просто навестить.
Кто-то постучал в дверь.
— Войдите! — крикнул Томас, не потрудившись проверить, кто это, когда дверь открылась, а потом закрылась. Он понял это по звуку шагов. Он точно знал. — Привет, Чак, — сказал он, не глядя.
— Привет, Томас! — сказал мальчик с обычным энтузиазмом в голосе. Он придвинул стул, поставил его рядом с Томасом, всего в дюйме от него, и с веселым ворчанием вскочил на сиденье. — Что-нибудь интересное уже произошло?
— Ты смотришь на это, — ответил Томас. — Видишь? Посмотри очень внимательно. Посмотри, что едят Алби и Джордж. Ты не поверишь.
Чак наклонился вперед, его волосы, как обычно, взъерошились, и он, прищурившись, посмотрел на экран, стараясь выглядеть как можно серьезнее.
— Похоже на персики, — наконец сказал он.
— Бинго, — ответил Томас, хлопнув Чака по спине. — Возможно, ты лучший аналитик во всем ПОРОКе.
— Харди Хар хар. — Это была любимая реакция мальчика, когда Томас дразнил его. — Ты такой смешной. — Это была его вторая любимая реакция.
Томас умолял доктора Пейдж позволить Чаку быть его помощником в течение часа или двух каждый день. Стало ясно, что ПОРОК ценил идеи, которые давал Томас, и настаивал на том, что ему нужен кто-то, кто мог бы отбрасывать идеи во время этих периодов работы. Тереза часто была слишком занята изучением компьютерных систем сверх своего обычного графика, чтобы помочь ему.
Он утверждал, что готовил Чака к великим свершениям, но на самом деле Томас нуждался в нем. Одиночество часто приводило к тому, что его воспоминания рушились, и Чак был маяком, который освещал темноту. Доктор Пейдж, казалось, была более чем счастлива согласиться, учитывая ценность изучения реакций Чака на то, чему он был свидетелем. Это был чистый эгоизм со стороны Томаса, но он не мог его отпустить. Он просто нуждался в Чаке, как ребенок в защитном одеяле.
Чак был постоянным ярким пятном в те несчастные месяцы с момента отправки первой партии субъектов, после кражи их воспоминаний. Если бы не Чак и Тереза, Томас не знал, как бы он выжил.
Как будто эта мысль вызвала ее, что вполне могло случиться, Тереза заговорила у него в голове.
«Привет, что делаешь? — спросила она. — Я только что закончила готовить следующего ребенка для отправки. Завтра утром ему в Ящик. Бедный парень».
«Я в комнате наблюдения, — ответил он. — Я дам тебе три догадки, кто сидит рядом со мной, и первые две не в счет».
«Милый маленький Чаки-Чак? — Он чувствовал, как она сияет от этой связи. Они оба питали слабость к этому парню. — Не возражаете, если я присоединюсь к вам, ребята?»
«Ты что, шутишь? Без тебя все будет по-другому».
Она не сразу ответила, и он понял, что она собирается сказать что-то серьезное. Он съежился в ожидании.
«Я вижу, ты чувствуешь себя лучше, — наконец сказала она. — И это делает меня счастливой».
Он вздохнул с облегчением.
«И ты, и я, — ответил он в ответ. — А теперь тащи сюда свою задницу».

Тереза появилась в комнате наблюдения через несколько минут. Она проскользнула внутрь, ничего не сказав, и придвинула стул к Томасу. Вся эта рутина была такой же удобной, как поношенная пара ботинок. Чак посмотрел на нее и подмигнул — флирт с девушкой постарше был его идеей веселья, затем показал большой палец.
— Как поживаешь, Чак? — спросила она. — Сегодня тебя уже отправляли в свою комнату?
— Нет, мэм, — ответил он, хлопая ресницами. — Идеальный маленький ангел, как всегда.
— Держу пари. Она протянула руку через колени Томаса и схватила кусочек кожи на ноге Чака, затем сильно сжала его.
Чак закричал и вскочил со стула, подпрыгивая вверх и вниз, потирая больное место.
— Не круто! — закричал он. — Не круто!
— Это за то, что ты украл яйца с моего обеденного подноса, когда я ходила за питьем, — сказала она, укоризненно приподняв одну бровь. — Ты же знаешь, как я люблю вареные яйца.
— Что? — спросил он. — Как ты… —   Он посмотрел на Томаса. — Она может читать мысли.
— Не связывайся с Терезой, — сказал Томас, медленно качая головой взад и вперед, как будто в чистом благоговении перед ее силой. — Если я и научу тебя чему-то еще в жизни, сын мой, так только этому. Не связывайся с Терезой.
— Иди сюда, маленькое яйцо, — сказала Тереза, гоняясь за Чаком по комнате и пытаясь задушить его в объятиях. Несмотря на все его кокетливые шутки, малыш терпеть не мог, когда она так делала.
Томас откинулся на спинку стула, наслаждаясь каждой секундой.
«Да, — подумал он. — Я снова чувствую себя хорошо».
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Еще один день отправки.
Мальчика звали Зарт, и теперь была его очередь войти в Ящик. На этот раз Тереза должна была подготовить новую отправку. Она подготовила Зарта накануне, и сегодня рано утром он прошел через процедуру Стерки. Томас посмотрел на него, лежащего без сознания на каталке. То, что они давали детям, чтобы вырубить их, казалось, что это может вырубить и носорога.
Он взглянул на Терезу и одарил ее улыбкой. Они были в лифте вместе с доктором Пейдж, двумя медсестрами и Чаком. Томас еще раз убедил доктора Пейдж взять с собой своего закадычного друга, которого очень любил. Чак всегда радовался возможности отдохнуть от обычной учебы и тестов. С каждым днем Томас все сильнее убеждался, что будущее мальчика не должно быть скрыто от него, что было бы неплохо подготовить его разум, даже если большая его часть окажется на подсознательном уровне.
Лифт гудел, пока они спускались в подвал здания. За все время поездки никто не проронил ни слова, Даже Чак, что было сущим чудом. Мысли Томаса путались.
«На что это похоже?» — спросил он, глядя на спящее лицо Зарта. Как странно, должно быть, просыпаться со стертыми воспоминаниями. Доктор Пейдж много раз объясняла, как это работает, но на что это похоже? Вот что хотел узнать Томас. Иметь совершенно нетронутую картину мира и того, как он был… все что имело значение, оказалось вычищено. Друзья, семья, места. Это было захватывающе и ужасно.
Лифт звякнул, и они оказались на месте. Подвал. Это слегка кольнуло Томаса в сердце. Это было место, где он и его друзья так долго встречались один вечер в неделю. Где он превратился из одинокого, несчастного ребенка в относительно счастливого человека с друзьями.
Двери открылись, и медсестры выкатили каталку в коридор. Томас посмотрел на Терезу, и они вышли вслед за доктором Пейдж. Чак поплелся следом, широко раскрыв глаза от предвкушения. Если его и беспокоило будущее, он никогда этого не показывал.
Колеса каталки стучали по кафельному полу, пока они шли по длинному коридору туда, где их ждал Ящик.
— Ребята, почему так тихо? — спросил Чак. Каждые несколько секунд ему приходилось бежать пару шагов, чтобы не отстать от остальных.
— Потому что сейчас самый рассвет, — ответила Тереза. — Ранее обычного пробуждения, мы еще даже не завтракали.
— Или пили кофе, — добавила доктор Пейдж, демонстрируя редкую индивидуальность. — Я бы убила Гривера голыми руками за чашку кофе.
Томас и Тереза обменялись удивленными взглядами, потом удивленно переглянулись. Женщина только что пошутила. Может быть, наступил конец света.
«Это пугает меня», — вдруг сказала Тереза.
«Что тебя пугает?» — спросил он.
«Идея лабиринта. Отправка. Но это также будоражит меня. Иногда я завидую мальчикам в Глейде. Да, им приходится очень тяжело, но им весело».
Томас пожал плечами, делая вид, что никогда об этом не задумывался. По правде говоря, в последнее время он много думал об этом. «Не знаю, — ответил Томас. — Ты же знаешь, что Мозгачи не позволят веселью и играм длиться очень долго».
Тереза ответила не сразу. Они молча пошли дальше по коридору.
«Дерьмо скоро попадет в вентилятор», — наконец согласилась она.
Наконец они добрались до широких двойных дверей, которые вели в комнату с Ящиком. Со всей изощренностью, окружавшей ПОРОК, с их испытаниями, экспериментами и технологическими чудесами, в самом Ящике не было нечего особенного. Он стоял в широкой пыльной комнате на дне шахты, ведущей в Глейд, соединенный цепями и шкивами с огромными шестеренками на поверхности. Волшебный подъем в совершенно новый мир.
Томас содрогнулся при мысли о том, каково это, проснуться в темном металлическом ящике, лишившись воспоминаний. Это должно быть ужасно.
— Вот мы и пришли, — сказала доктор Пейдж, когда медсестры подкатили каталку к стене из серебристой стали. — Я знаю, что мы потратили последние несколько недель, вводя все больше испытуемых в лабиринт, пока Мозгачи вносят коррективы в программу, но после Зарта, мы станем более дисциплинированными. Мы будем посылать одного мальчика в месяц в Глейд, в один и тот же день, в одно и то же время. Регулярно. Если только что-то не изменится.
«Они всегда держат свои варианты открытыми, не так ли?» — сказал Томас Терезе.
Они уверены, что делают. Каким-то образом она спроецировала изображение, когда она высунула язык и скрестила глаза. В этом не было никакого смысла, и все же это был идеальный ответ.
Медсестры остановились рядом с Ящиком, который был около десяти футов высотой. Одна из них завернула за угол и вернулась, волоча за собой большую крепкую стремянку на колесиках.
— Где дверь в эту штуку? — спросил Чак, осматривая ближайшую к ним бесшовную стену, а затем отважившись обойти ее с другой стороны. Никто не ответил, пока он не обогнул весь контейнер и не вернулся туда, откуда начал.
— Просто смотри, — сказала Тереза, не скрывая своего презрения к этому процессу.
— Это не то, что можно назвать гламурным, — добавил Томас.
— Не могу дождаться! — сказал Чак чересчур бодро. Иногда Томасу казалось, что у мальчика более сухое чувство юмора, чем у кто-либо.
— Хорошо, — сказала доктор Пейдж. — Давайте поднимем его по лестнице. Все должно быть готово. В командном отсеке все готовы.
Медсестры схватили Зарта — одна схватила его за ноги, другая подняла, скрутив руки под грудью и сняли с каталки. Затем они медленно и осторожно поднялись по перекатывающейся стремянке, которая опасно покачивалась под их тяжестью. Они добрались до верха, а затем это стало упражнением в ловкости, когда медсестра, держащая Зарта за грудь, подняла его на верхний край Ящика, изо всех сил пытаясь удержать руки мальчика над кромкой металла, чтобы удержать его на месте. Она подождала, убедилась, что мальчик не упадет, затем наклонилась, чтобы помочь другой медсестре поднять Зарта за ноги.
«Так неубедительно, — сказал Томас Терезе. — Они действительно не могли придумать лучшего способа сделать это? У них есть имплантаты в нашем мозгу, плосперы, маленькие роботы-жучки с камерами на них. И они это делают вот как…»
Он прервался, когда медсестры случайно выпустили тело Зарта слишком рано, и мальчик опрокинулся и исчез из виду, врезавшись в дно ящика с грохотом, который эхом отразился от высокого потолка. Чак хихикнул, но тут же смутился, когда доктор Пейдж бросила на него злобный взгляд.
— Простите, — пробормотал он.
— С ним все в порядке? — спросила Доктор Пейдж с раздражением в голосе.
Обе медсестры стояли на цыпочках, перегнувшись через край, и осматривали Зарта внизу.
— Выглядит прекрасно, — сказала одна из них. — Он свернулся калачиком — спит как младенец.
— Почему бы не поставить дверцу сбоку от Ящика? — Чак спросил это таким сладким голосом, что, очевидно, подразумевалось обратное. Например, как вы могли быть такими глупыми?
— Все, что мы делаем, делается по какой-то причине, — ответила Пейдж, но она не очень старалась, чтобы это прозвучало убедительно. Может быть это была еще одна шутка? — Пойдем, посмотрим, как он будет отправлен.
— А что будет теперь? — спросил Чак, когда они возвращались тем же путем, каким пришли, по невероятно длинному коридору. — Когда он проснется?
Удивительно, но доктор Пейдж ответила, на этот раз потакая дикому любопытству мальчика.
— Примерно через час, — ответила она. — Как только он это сделает, мы начнем имитацию полета и начнем наши наблюдения. Мы должны увидеть некоторые новые и очень интересные паттерны в течение следующего дня или двух.
Ее настроение быстро изменилось, тон и легкая походка излучали интерес.
— Класс, — ответил Чак.
Они продолжали идти.

Томас наблюдал, Тереза стояла рядом. Они заставили Чака вернуться в свою комнату, не желая, чтобы он видел, какую боль испытывали мальчики, впервые очнувшись в Ящике. Не нужно торопиться с подготовкой мальчика к его будущему.
Томас и Тереза вместе наблюдали за происходящим и представляли себе, каково это.

Зарт проснулся в темноте, камеры в ящике едва улавливали его движения. Сначала он ничего не сказал, спотыкаясь в металлическом отсеке, как пьяный. Но затем он осознал все сразу. Потеря памяти, странное место, движение, звуки. Он запаниковал, колотил по стенам, кричал:
— Помогите мне! Помогите мне!
Истерика продолжалась; на его кулаке лопнул порез, окрасив руку кровью. Наконец он рухнул на пол и забился в угол. Там он подтянул ноги к груди и обхватил их руками. Поначалу слезы текли тоненькими струйками, но вскоре послышались всхлипывания, плечи его затряслись.
Ящик остановился, и воздух наполнился тишиной, как будто что-то могло лопнуть и взорваться при малейшем звуке. Зарт чуть не выпрыгнул из своей одежды, когда потолок внезапно треснул и завизжал, две двери заскрежетали, открываясь. Свет десяти горящих солнц ослепил его сверху. Он прижал обе руки к глазам и застонал, катаясь вперед и назад по полу.
Он слышал шорох, шепот, легкий смех, доносившийся с неба. Наконец он посмотрел сквозь пальцы, он мог видеть. Он увидел квадрат света, силуэты тридцати мальчиков, окруживших его, все они склонили головы и смотрели на него сверху вниз. Некоторые из них толкали локтями своих соседей, показывали пальцем, хихикали.
Упала веревка, петля, завязанная на ее конце, приземлилась прямо перед ним. Он встал, сунул ногу в петлю, ухватился за веревку обеими руками. Они подняли его, подтащили к краю ящика и подняли на ноги. Трое или четверо мальчишек стряхнули с него пыль, ударив сильнее, чем требовалось, но их возгласы и смех делали происходящее нормальным. Как старые друзья, приветствующие потерянную душу.
Высокий парень с каштановыми волосами подошел к нему и протянул руку. Зарт взял ее и потряс.
— Меня зовут Джордж, — сказал встречающий. — Добро пожаловать в Глейд.
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День прошел почти так же, как и предыдущие. Завтрак, пара уроков, больше времени в комнате наблюдения. Обед. Комната наблюдения. Все это время Тереза была рядом с ним. Чаку разрешили присоединиться к ним, как только закончатся его дневные занятия.
Чак слева.
Тереза справа.
Томас не знал точно, во что превратилась его роль в ПОРОКе. Они, казалось, позволяли ему делать все, что он хотел, идти туда, куда он хотел. Обычно он обедал в кафетерии с теми, кого еще не отправили в лабиринт. Он не подружился с ними, как с Ньютом, Алби и Минхо, но в основном они были классными. Два парня по имени Джефф и Лео были особенно милы, хотя они явно были переживали о том, что ждет их впереди — до них доходили слухи, что представляет собой лабиринт и во что он может превратиться. В основном они держались сами по себе.
Наблюдая за мониторами, Томас решил, что с ним все в порядке. Доволен существующим положением вещей, пока не появится что-то получше.
— Что там происходит? — спросила Тереза, вырывая Томаса из его мыслей. Она указала на один из мониторов справа. Томас бросил его на большой центральный дисплей, чтобы получше рассмотреть.
Группа мальчишек во главе с Алби и Ньютом подозрительно стояла вокруг навеса из обрезков дерева, прислоненного к каменной стене в северо-западном углу Глейда. ПОРОК начал с маленькой простой структуры, чтобы укрыться, в надежде, что субъекты достроят ее, как только будут отправлены припасы, проявят некоторую инициативу и улучшат свои условия жизни. Они уже начали ломать голову над этой идеей в последние две недели, собрали все оставшиеся дрова и прислонили их к стене. Некоторые мальчики даже спали там последние несколько ночей.
Но теперь группа, стоявшая у входа в ближайший угол стены, выглядела… встревоженной. Во-первых, они стояли как-то странно, слишком близко друг к другу, как будто не хотели, чтобы жуки-наблюдатели видели то, что находилось внутри навеса. Они крутили головами из стороны в сторону, оглядывая окрестности, словно преступники, поджидающие машину для побега. Алби и Ньют яростно перешептывались, то ли споря, то ли о чем-то беспокоясь.
— Что они задумали? — тихо сказал Томас, наклоняясь вперед, чтобы посмотреть, сможет ли он что-нибудь разглядеть в темноте. С этой точки зрения — ничего.
Тереза опередила его, нажав кнопку связи, которая связывала их с командным пунктом, где работали важные люди.
— Мы можем как-нибудь засунуть туда жука? — спросила Тереза у того, кто ее слушал.
— Нет, — ответил мужчина. Наверное, один из Мозгачей. Они почти не общались с субъектами, даже с Томасом и Терезой. — Мы хотим посмотреть на эту игру, прежде чем дадим им понять, что внимательно следим.
Это еще больше заинтриговало Томаса.
— А мы не можем хотя бы приблизить изображение с того места, где оно сейчас находится?
— Мы сделаем все, что в наших силах, — коротко ответил мужчина. — Командная комната вышла. Раздался громкий щелчок, который он, очевидно, специально сделал слышимым. Другими словами, оставьте нас в покое. Иногда они так поступают.
Движение на дисплее привлекло внимание Томаса. Алби прислонился к треугольному навесу и с чем-то боролся, его тело напряглось. Ньют присоединился к нему, и они уже тащили что-то из темноты в серый свет, ложное солнце уже скрылось за огромной стеной с западной стороны и отбросило эту часть Глейда в тень.
— Что… —   начала Тереза. — Что это такое?
— Это же человек! — крикнул Чак, заставив Томаса подпрыгнуть на целый дюйм выше своего места.
Но парень был прав. Алби и Ньют, держась за одну ногу, тащили человека к стыку северной и западной стен. Когда они добрались туда, Алби опустился на колени рядом с мальчиком и ударил его кулаком в лицо. Тереза вскрикнула от неожиданности, а Томас, не задумываясь, отпрянул на пару футов назад. Алби попятился назад и ударил мальчика еще раз, потом еще. Ньют схватил его за руку и потащил прочь.
— Ты можете сказать, кто это? — спросила Тереза.
Чак обошел пульт управления так, что его глаза оказались всего в нескольких дюймах от экрана.
— Я его знаю, — сказал он. — Это Джордж.
— Тот, который пригласил Зарта в Глейд? — спросил Томас. — Это было чуть больше суток назад. Как все могло пойти наперекосяк с тех пор?
— Что пошло не так? — добавила Тереза. — Я имею в виду, что, черт возьми, происходит? Почему Алби пытается выбить из Джорджа все дерьмо?
Томас заметил, как одна из камер на левой стороне главного дисплея расплылась в движении: жук со всей возможной скоростью пробирался сквозь заросли виноградных лоз.
— Чак, вернись сюда, — рявкнул Томас. — Я не могу видеть все.
Чак повиновался, и на его лице отразилось нечто среднее между страхом и ликованием. Томас быстро схватил нужный ему экран и вывел его на главный дисплей в центре. Как только он сел, из-за виноградных лоз выскочила камера и показала с высоты птичьего полета Алби, Ньюта и Джорджа. Несмотря на шум, который, должно быть, издавал жук в спешке, никто из мальчиков, казалось, не заметил этого.
Теперь Томас мог видеть все в мельчайших подробностях и слышать каждое их дыхание и движение.
Джордж был в полном беспорядке. Он извивался на земле, его мышцы были сжаты, как будто они были постоянно заблокированы таким образом, сжатые и напряженные. Его глаза вылезли из орбит, губы сжались в бледную линию, кожа на лице выглядела так, словно ее содрали, прокипятили, а потом снова приклеили. Томас моргнул и потер глаза. Джордж выглядел почти ожившим, продуктом студийных спецэффектов. Корчась, словно испытывая самую страшную боль, какую только можно вообразить, он издавал резкие стоны сквозь сжатый рот, которые звучали как бешеные.
— Что, черт возьми, с ним не так? — крикнул Ньют.
Рядом с ним стоял еще один ребенок, которого Томас не знал. Тот парень сказал:
— Я же говорил вам. Мы отправились исследовать лабиринт. Он всегда был впереди меня. Я услышал механические звуки, а потом Джордж закричал. Я едва смог вернуть его сюда. Он выглядел сердитым, кипя от злости, когда говорил.
— А это кто? — спросил Томас. Ему казалось, что он находится в Глейде со своими старыми друзьями.
— Его зовут Ник, — ответил Чак. — Ковыряется в носу.
Томас оторвал взгляд от экрана и посмотрел на мальчика.
— Серьезно? Сейчас?
— Это все, что я о нем знаю!
— Я не хотел, чтобы остальные видели его, — сказал Алби, снова привлекая внимание Томаса к большому экрану. — Напугай всех. Сейчас у нас нет ни малейшего шанса избежать этого.
— Почему ты ударил его по лицу? — спросил мальчик по имени Ник, все еще прыгая от бешенства. — Он мой друг, ты же знаешь. Ему нужна медицинская помощь, а не какая-то горячая голова, избивающая его.
— Он пытался укусить меня, черт возьми! — заорал Алби Нику в лицо. — Отвали!
— Парни, потише, — сказал Ньют, вставая между ними. — Давай разберемся с этим. Что же нам делать?
Они стояли над Джорджем, которому становилось все хуже. Его голова действительно выглядела так, как будто она могла взорваться от опухоли. Он был свекольно-красным и опухшим. На лбу и висках у него вздулись вены. А его глаза… они были огромными. Томас никогда не видел ничего подобного.
— Ты видел, что на него напало? — спросил Алби Ника, словно забыв, что несколько секунд назад они были на грани драки.
Ник покачал головой.
— Ничего не видел.
— Джордж что-нибудь говорил? — спросил Ньют.
Ник кивнул.
— Ну да, я так думаю. Не уверен, но… мне кажется, он продолжал шептать ‘Это ужалило меня, это ужалило меня, это ужалило меня… —   Это было странно, чувак. Он говорил так, словно был одержим или что-то в этом роде. Что же нам теперь делать?
Томас откинулся на спинку стула. По какой-то причине эти слова заставили его похолодеть.
Это ужалило меня.
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— Пошли, — сказал Алби, наклоняясь, чтобы схватить Джорджа за ноги. — Нет смысла больше скрывать это. Давай выведем его на середину Глейда и соберем всех. Посмотрим, знает ли кто-нибудь, что делать.
В этот самый момент Ньют поднял голову и посмотрел прямо в камеру. Томас откинулся назад, на секунду подумав, что его друг каким-то образом заметил его.
Ньют сложил ладони рупором и закричал:
— Эй! Кто бы нас сюда ни послал! Пришлите нам лекарство. Как насчет чертова доктора? А еще лучше, почему бы тебе не вытащить нас из этой адской дыры!
Томас похолодел. Это было безумием, что Ньют и другие действительно не знали, кто послал их туда. Или даже то, что существует нечто, называемое ПОРОКом. Все, что они знали, это странная жизнь, которую они теперь вели в центре лабиринта, и камеры на кончиках роботов-насекомых, бегающих вокруг этого места. Похоже, только теперь, они будут знать о Гриверах.
Это ужалило меня. Никто ничего не говорил Томасу о этом. Это должно было иметь какое-то отношение к одному из тех металлических отростков, которые торчали из тел существ.
Мальчики подобрали Джорджа, их было четверо, потому что он так сильно бился. И звуки, которые он издавал. Стоны так преследовали Томаса, что ему хотелось заткнуть уши.
Группа обогнула небольшое строение, которое они начали называть Хомстедом, и направилась к центральной части Глейда возле входа в Ящик. Другие мальчики — одни работали в саду, другие на ферме, третьи просто слонялись без дела, сразу же заметили ситуацию, и вскоре остальные Глейдеры собрались вокруг Джорджа, которого наполовину поставили, наполовину бросили на землю его очень расстроенные носильщики.
Поскольку их все равно заметили, ПОРОК отбросил всякое притворство, будто ничего не замечает, и ворвался внутрь жуками. На мониторах в комнате вспыхивали различные ракурсы сцены, и Томас выбрал лучший из них — жалея, что у него все еще нет обзора сверху и поместил дисплей спереди и по центру.
— Слушайте! — закричал Ник. Томас был немного удивлен, что Алби не взял на себя ответственность. — Мы с Джорджи были в лабиринте, бегали по коридорам, и он был передо мной. Что-то напало на него. Он все время говорит, что его ужалили. Кто-нибудь знает что-нибудь об этом?
— Минхо видел там какое-то существо, — сказал Алби. — Где Минхо?
— Все еще бегает, — ответил кто-то. — Наверное, вздремнул в одном из Тупиков.
— Это было одно из тех существ, о которых он говорил, — сказал Алби. — Должно быть…
— На самом деле не имеет значения, что это было. Ник указал на Джорджа, который, свернувшись в тугой клубок, раскачивался на боку. — Что мы будем с ним делать? Все, что у нас есть, это куча аспирина и бинты.
— Было что-то странное в кухонных припасах, которые прислали на прошлой неделе.
Томас не видел, кто это сказал, но потом из толпы вышел высокий темнокожий парень и встал рядом с Ником.
— О чем ты говоришь, Зигги? — спросил его вожак.
— Его зовут Фрайпан! — выкрикнул кто-то. — Ты единственный, кто не называет его так.
Раздалось несколько смешков, которые не могли быть более нелепыми в этой ситуации, учитывая, что мальчик корчился в агонии у их ног.
Ник игнорировал всех, хотя Томас заметил, что Алби бросил на него несколько суровых взглядов.
— Это лежало на дне картонной коробки, — сказал Зигги, Фрайпан, как там его звали. — Какой-то шприц, на нем было напечатано «сыворотка». Я решил, что это ошибка — кто-то случайно уронил его туда, неважно. Выбросил его вместе с остатками колбасы сегодня утром.
Алби подошел к мальчику, схватил его за рубашку и притянул к себе.
— Ты его выбросил? Не потрудился никому рассказать? Неудивительно, что ты хочешь готовить, у тебя ни на что другое мозгов не хватит.
Зигги улыбнулся.
— Если это заставляет тебя чувствовать себя умнее. Во всяком случае, я говорю тебе сейчас, не так ли?
— Где ты его выбросил? — спросил Ник. — Может, он не сломан. Давай хотя бы взглянем на него.
— Сейчас вернусь. Зигги побежал в сторону Хомстеда.

Это заняло всего три или четыре минуты, но к тому времени, как высокий мальчик вернулся с тонким металлическим цилиндром в руке, состояние Джорджа перешло от плохого к худшему. Скорее, от худшего к худшему.
Он замер, за исключением груди, которая быстро двигалась, когда он хватал ртом воздух. Его челюсть отвисла, конечности ослабли, мышцы расслабились после того, как были сжаты ранее. Мальчик недолго пробыл в этом мире.
— ПОРОК не даст ему умереть, верно? — спросил Чак. — Это просто какой-то тест. Они хотят видеть, как все отреагируют.
Тереза обняла Томаса и похлопала Чака по спине.
— Для этого и нужен шприц. Я в этом уверена. Им просто лучше поторопиться.
Она посмотрела на Томаса, заговорила с ним, разумом. «Это не закончится хорошо».
Он слегка покачал головой, затем снова сосредоточился на экране. Зигги отдал шприц Нику, который теперь стоял на коленях рядом с Джорджем. Больной ужаленный мальчик почти не двигался, едва дышал. В его глазах не было ни капли жизни.
— Кто-нибудь знает, как это делается? — крикнул Ник. — Куда его засунуть?
— Куда угодно! — заорал Алби. — Просто поторопись и сделай это! Посмотри на него!
Никто даже не потрудился ответить, поэтому Ник взял шприц, положил на него большой палец и воткнул его в руку Джорджа. Мальчик даже не вздрогнул. Ник нажал на поршень до тех пор, пока вся жидкость не исчезла; затем он бросил его на землю, встал и сделал пару шагов назад. Все дали Джорджу немного пространства, но оставались рядом, чтобы наблюдать за тем, что может произойти, закрывая Томасу обзор.
— Давай, Джорджи, — сказал Ник едва слышно. Это и шелест легкого ветерка были единственными звуками в Глейде.
Прошла долгая минута. Тереза сжала колено Томаса, ее теплая рука ощущалась сквозь джинсы. Она нервничала не меньше его.
Потом мальчики расступились, попятились назад, и воздух наполнился нечеловеческим ревом. Джордж вскочил с открытым ртом, лицо его исказила болезненная гримаса. Он крикнул сдавленным голосом: «Гривер! Это был чертов Гривер! Они убьют нас всех!» Слова вылетали из него, как удары далеких взрывов.
Он вдруг подбежал к ближайшему мальчику, прыгнул на него и стал колотить. Томас наблюдал за происходящим в полном шоке, едва веря своим глазам. Алби и Ник пытались оттащить Джорджа от мальчика, но он отмахнулся от них, бросившись на Ника с оскаленными зубами.
— Что за… —   прошептала Тереза.
Джордж вцепился в мальчика, заливая кровью его щеки и рот. Теперь он рванулся к глазам, крича все это время. Парень под ним отбивался, крича, он пытался вывернуться из-под нападавшего. Но Джордж, казалось, обладал силой десяти человек. Он прижал свою жертву к земле одной рукой и ударил ее кулаком в лицо. Затем он снова потянулся к глазам мальчика, завывая, как зверь.
Это было безумие. Как будто Джордж за несколько минут превратился в настоящего шиза. Другие дети вмешались, пытаясь оттащить его, но никто не мог ухватиться за какую-либо часть его дико бьющегося тела. Томас заметил движение справа, увидел, что Алби бежит на полной скорости. В какой-то момент он покинул место где все это происходит, а теперь вернулся с обвинениями.
В руках, прижатых к плечам, словно опытный воин древних времен, он держал длинное тонкое древко. Похоже, это была сломанная ручка от метлы или лопаты, с острым концом.
— Прочь с дороги! — заорал Алби, топая ногами по пыльной земле.
Томас оглянулся на Джорджа и увидел, что его руки впиваются в глазницы жертвы, ребенок кричит от боли.
Алби подбежал к нему и вонзил самодельное копье в шею Джорджа с такой силой, что оно вырвалось с другой стороны. Крики Джорджа превратились в сдавленное бульканье, когда его тело упало на бок. Парень выкарабкался из-под него, прикрывая руками израненное лицо.
Джордж дернулся, застонал и затих.
Грязь и камни под ним потемнели от крови.
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— Черт, — выдохнул Томас, ошеломленный, как никогда.
Тереза отпустила ногу Томаса и с громким вздохом откинулась на спинку стула.
— Черт — это верно. Что происходит?
Томас посмотрел на Чака и почувствовал, как у него чуть не разорвалось сердце. Мальчик закинул ноги на сиденье и обхватил их руками, его лицо было бледным, две четкие линии слез блестели на его щеках. Он весь дрожал. Невыносимое чувство вины роилось в сердце Томаса — он никогда не ожидал, что его друг увидит что-то настолько ужасное. Он и сам не ожидал увидеть нечто столь ужасное.
— Эй, эй, — сказал Томас, поворачиваясь к Чаку. Он схватил мальчика за плечи. — Эй, посмотри на меня. Посмотри на меня.
Чак наконец посмотрел на него, и глаза его наполнились грустью.
— Мы с этим разберемся, хорошо? — сказал Томас. — Я уверен, что… я не знаю. Что-то пошло не так. Кто-то облажался. Этого не должно было случиться. Лабиринт будет совсем не таким, ясно?
Чак проговорил сквозь рыдания.
— Я просто развлекался. Я не… —   его голос надломился, и он продолжал тихо плакать.
— Знаю, старик, знаю. На это трудно смотреть. — Он притянул Чака к себе. Тереза уже была там, обнимая его с другой стороны. Их маленькие групповые объятия продолжались около минуты; затем Томас оглянулся через плечо, чтобы посмотреть, как глейдеры реагируют на насильственную смерть.
Кое-кто из ребят уже разошелся, большинство бродило поодиночке. Алби стоял на коленях, прислонившись к деревянному копью, которым убил Джорджа, и неподвижно смотрел в землю. Ньют сидел рядом с ним, скрестив ноги в грязи, обхватив голову руками и закрыв глаза, такой несчастный, каким только может выглядеть человек.
Жук скользнул ближе к телу Джорджа, и Томас поместил это изображение на центральный дисплей. Из всех присутствующих детей, Ник, казалось, держался лучше всех, хотя Джордж, очевидно, был его близким другом. В конце концов, он назвал его Джорджи. Ник опустился на колени рядом со своим мертвым товарищем, начал копаться в его одежде, заглядывая ему в глаза и изучая его конечности. Он внезапно замер, его глаза сфокусировались на точке в середине спины Джорджа.
Через секунду он протянул руку начал ощупывать рубашку мертвеца, пока не нашел маленькую дырочку. Затем, несколькими быстрыми рывками рук, он проделал большую дыру и наклонился, чтобы посмотреть на что-то. Томас тоже наклонился вперед, сосредоточившись на большом экране перед собой.
Жук придвинулся ближе, пока не оказался совсем рядом с телом, его взгляд был направлен на то самое место, которое интересовало Ника. Кожа на нем покраснела и распухла, из раны торчало несколько толстых черных вен — почти идеальный темный круг, врезавшийся в плоть Джорджа. Это было похоже на тело паука со сломанными ногами, выходящими из его тела. На эту ужасную рану было трудно долго смотреть.
— Ужален, — сказала Тереза. — По-моему, это чертовски больно.
Томас встал.
— Вот именно, — сказал он. — Давай. Он отвернулся от отвратительного дисплея, проецируемого на стену, и направился к двери.
— Куда мы идем? — спросила Тереза, стоя рядом с ним.
Томас повернулся к Чаку, который шел за ними по пятам.
— Вообще-то тебе лучше остаться здесь. Я имею в виду, мне нужно, чтобы ты остался здесь.
— Что? Почему? — Он был либо обижен, либо напуган тем, что его оставили в покое, Томас не мог сказать наверняка.
— Кто-то должен следить за этими мониторами для меня. Если что-нибудь случится, если выйдет Гривер, или если кого-то ужалят, или весь дом взорвется, что угодно — ты найдешь меня. Хорошо?
Томас понимал, что Чак слишком умен, чтобы поверить его объяснениям, но он принял их без сопротивления.
— Отлично, но куда ты идешь? Как я найду тебя?
Томас открыл дверь и жестом пригласил Терезу выйти.
— Я собираюсь получить кое-какие ответы.

Томас постучал в дверь.
— Впустите нас! — закричал он.
Главный командный отсек был закрыт для всех, кто был моложе двадцати одного года. Он слышал, как кто-то сказал это однажды, но это звучало как формальность, придуманная, чтобы держать их подальше. Он, Тереза, Эрис и Рейчел были частью «команды», когда это было удобно. Он знал, что их всех анализируют так же, как и всех остальных в Глейде.
И после того, что он только что увидел, Томас начал чувствовать себя очень неуютно.
Он уже собирался снова постучать в дверь, когда раздался щелчок, сопровождаемый шипением; затем большая металлическая дверь распахнулась. Там стоял человек, которого он никогда раньше не видел, он был невысокий, коренастый, с темными волосами. И вид у него был не слишком довольный.
— В чем проблема, Томас? — спросил мужчина на удивление спокойным голосом. — Здесь сейчас творится какое-то безумие.
— Вы все время говорите, что мы важны, что мы часть всего этого, — сказал Томас. Он указал на Терезу, потом на себя. — Мы помогли запрограммировать ваш лабиринт. И помогли отправить туда всех наших друзей. А теперь мы просто смотрим, как один из них умирает, и вы ничего не сделали, чтобы остановить это. Почему? Почему вы, ребята, не пошли и не помогли? Кто-то должен объяснить, что произошло, и кто-то сделает это прямо сейчас.
Томас дрожал, пытаясь взять себя в руки. Он судорожно втянул в себя воздух, ожидая ответа мужчины.
На лице мужчины отразилось несколько эмоций. Последним был гнев.
— Подожди, — сказал он и закрыл дверь, не дожидаясь ответа.
Томас протянул руку, чтобы снова постучать в дверь, но Тереза остановила его и покачала головой.
«Они поговорят с нами, — мысленно сказала она. — Просто прояви немного терпения. Мы должны вести себя так же спокойно, как и они в подобных ситуациях, если мы хотим чего-то добиться».
Огорченный и раздосадованный тем, что она была права, чувствуя себя глупо из-за нелепой бравады, он вздохнул, кивнул, затем стал ждать.
Дверь открылась меньше чем через минуту. Там стоял доктор Ливитт, такой же лысый и несчастный, как всегда, но прежде чем он успел что-то сказать, рядом с ним появилась доктор Пейдж. Она практически оттолкнула мужчину с дороги.
— Томас, — ласково сказала она. — Тереза. Я уверена, что вы так же обеспокоены, как и мы.
Он не ожидал, что это будут ее первые слова, хотя и не мог сказать, почему они показались ему странными.
— Ну да, конечно, — ответила Тереза. — Вы, ребята, теперь не против убивать детей?
Томас не знал, хватит ли у него смелости сказать это прямо, но он решил попробовать. Как бы то ни было, ПОРОК только что убил Джорджа. Мальчишка, которому не было и восемнадцати.
Доктор Пейдж отступила в сторону и открыла дверь по шире.
— Войдите. Мы объясним вам, что произошло. Что именно пошло не так. Вы заслуживаете знать.
— Да, я думаю, что да, — Томас услышал, как сам это сказал, хотя он был немного растерян в данный момент. Он был поражен осознанием, которое никогда не казалось ему более правдивым: не имеет значения, что они делают или говорят. Все и вся могло быть проверкой, устроенной ПОРОКом.
Это было уже слишком.
Он последовал за Терезой в командный отсек, внезапно насторожившись.
— Следуйте за мной, — сказала доктор Пейдж, закрывая дверь.
Ливитт все еще стоял в стороне, глядя на Томаса и Терезу, когда они проходили мимо него, как на вражеских захватчиков.
Пройдя по короткому узкому коридору, они вошли в просторную комнату, которая открывалась в обе стороны. Справа от Томаса располагались мониторы, рабочие станции, пульты управления и кресла. Это было похоже на их собственную комнату наблюдения увеличенную, по крайней мере, в десять раз. Двадцать человек или около того занимались различными делами в огромном пространстве. Слева от Томаса располагались несколько столов, застекленная комната для совещаний и несколько закрытых дверей, скрывавших неизвестно какие тайны. Это заставило Томаса вспомнить, что на самом деле он видел лишь крошечную часть огромной операции ПОРОКа.
— Я не хочу, чтобы кто-то еще говорил с тобой об этом прямо сейчас, — бросила доктор Пейдж через плечо, проходя через центр всей этой суеты. — Давайте найдем тихое местечко, и я объясню вам, что случилось. Мне бы хотелось, чтобы вы доверяли нам — верили мне — чуть больше, чем сейчас. Может быть, это даст нам кредит доверия.
— Кредит доверия? — повторил Томас, удивленный ее реакцией. Могла ли она действительно ожидать этого от них? После того, что они только что видели?
Доктор вошела в маленькую застекленную комнату со столом и четырьмя стульями в центре. Она открыла дверь и пригласила их войти, жестом попросив сесть. Томасу не нравилось, как это происходит — он хотел ворваться суда, требуя ответов, и теперь каким-то образом они снова были на условиях ПОРОКа.
— Мы пришли не для того, чтобы мило посидеть, — сказал он. — Нам не нужна ложь. Нам нужны реальные ответы. Пожалуйста.
— Вы убили одного, — добавила Тереза гораздо спокойнее. — Мы на это не подписывались. Мы не подписывались на то, что вы будете убивать наших друзей. Мы следующие?
Доктор Пейдж не выглядела ни сердитой, ни виноватой, ни даже смущенной. Вместо этого она казалась… грустной, обеспокоенной.
— Вы закончили? — спросила она усталым голосом. — Могу ли я говорить сейчас? Вы устали от лжи и полуправды? Но вы пришли сюда за ответами, а все, что вы делаете — это выдвигаете обвинения. Это должно прекратиться, если вы хотите, чтобы я заговорила.
Томас вздохнул. Похоже, они всегда обращались с ним как с ребенком, и он ничего не мог с этим поделать. И что самое неприятное, он все еще оставался ребенком в их глазах, хотя и не чувствовал себя таковым.
— Хорошо, — сказала Тереза, пока он думал. — Говори.
Доктор Пейдж медленно кивнула в знак согласия.
— Спасибо. Итак, вот вам правда. Мы мутировали версию вируса Вспышки, который может закрепиться в иммунных… интересными способами. Способы, которые помогут нам лучше понять основной вирус. Эта измененная версия — то, что Гривер ввел Джорджу, и это также то, для чего нужна сыворотка, чтобы остановить ее действие. К сожалению, сыворотка еще не была доведена до совершенства, и вы видели… неудачный результат.
Она замолчала, ожидая реакции Томаса. Томас был слишком потрясен ее откровенностью, чтобы собраться с мыслями. Тереза тоже молчала.
Доктор Пейдж скрестила руки на груди.
— Мы продолжим работать над этим. Мы не хотели, чтобы Джордж умер, это чистая правда. Мы исправим сыворотку. Она сделала паузу, чтобы перевести дух, прежде чем продолжить.
— Но я могу сказать вам следующее: мы получили некоторые очень важные результаты в течение нескольких часов после того, как его ужалили, результаты, которые нам нужны и будут нужны. Не только от Джорджа, но и от всех, кто видел, что произошло, и как реагировал на это. Она встала, положила руки на стол и наклонилась к ним. — И это то, что имеет значение.
Она подошла к двери, открыла ее и оглянулась на них.
— Я полюбила вас обоих. Как моих собственных детей. Клянусь вам, что ничто на свете не может быть более правдивым. Она замолчала, едва не задохнувшись. — И я сделаю все что угодно, лишь бы у вас был мир, в который вы когда-нибудь вернетесь.
Она посмотрела вниз, мерцающая слеза была опасна близка к ее глазу, затем она вышла и закрыла дверь.

Глава 41
230.04.08 | 19:15

Томас быстро поужинал. На весь вечер у него была запланирована наблюдательная комната, и он не хотел терять ни минуты свободного времени. Это было самое доступное, из того что он мог сделать, чтобы быть с друзьями, по которым он так скучал. Он с жадностью проглотил последние куски пищи и бежал, пока не добрался до места.
Он сел, убедился, что все мониторы включены и работают. Быстро просмотрел элементы управления и различные перспективы на экранах.
Затем Томас наклонился вперед.
Он наблюдал.

Минхо и Ньют были партнерами сегодня, Бегунами в лабиринте. Он смотрел, как они вошли в Глейд через восточную дверь, направляясь к громадной черепахе здания, которое они превратили в своего рода картографическую комнату. Они попросили старомодную бумагу и карандаши, оставив сообщение в коробке после того, как она доставила свои еженедельные припасы, и их просьба была удовлетворена.
Они не остановились, пока не достигли угрожающей двери здания из бетонных блоков. У здания была запирающаяся рукоятка, похожая на ту, которую можно увидеть на подводной лодке — вот почему они выбрали его для хранения карт, которые они рисовали. Минхо вставил ключ, затем начал крутить колесо, до тех пор, пока что-то не щелкнуло и дверь не открылась. Они вдвоем вошли внутрь, первые Бегуны, вернувшиеся домой. За ними последовал жук-наблюдатель, и Томас переключил изображение и звук на главный дисплей.
Когда Минхо схватил для них листки бумаги, оба мальчика что-то бормотали себе под нос. Это звучало так, как будто они говорили: «Влево, влево, вправо, влево, вправо, вправо» и «скала с двумя кулаками, затем три правых» и «радужная трещина, влево, лысая плющевая точка, влево, вправо, вправо». Они яростно писали на своих бумагах, записывая свои слова, пока не забыли.
— Фу! — сказал Минхо, роняя карандаш; он вытянул руки над головой и зевнул. — Славная пробежка выдалась сегодня.
— Не слишком убого, — пробормотал Ньют, усмехаясь про себя.
Затем они брали новые листы бумаги и начинали превращать свои слова в визуальную карту.

Алби в одиночестве сидел на скамейке у флагштока. Наступила ночь, и двери уже давно закрылись. Рядом с ним стояла пустая тарелка; крошки усеивали его рубашку. Его глаза были закрыты, тело совершенно неподвижно.
— Алби? — сказал кто-то, подходя к нему.
— ТСС! — прошипел Алби. — Оставь меня одного. Я хочу послушать.
— Ладно. Но ребенок остался рядом, закрыв глаза, как Алби.
За пределами огромного ограждения их дома, стены лабиринта начали менять свое положение. Земля задрожала, и далекий грохот камня о камень наполнил воздух. На лице Алби появилось что-то похожее на улыбку.
— Гром, — прошептал он.
— Что? — спросил его посетитель.
— Гром. Я помню гром.
По его щеке скатилась слеза. Он не стал ее вытирать.

Томас молча и угрюмо сидел в кресле, пока доктор Пейдж измеряла его жизненные показатели. Сегодня у него было полно занятий, и он боялся их с такой тяжестью, что ему хотелось плакать.
— Ты сегодня какой-то тихий, — сказала доктор.
— Мне это необходимо, — ответил он. — Пожалуйста. Сегодня мне нужно быть спокойным.
Она прошептала свой ответ.
— Хорошо.
Томас представил себе, как его друзья занимаются своими делами в Глейде. Попытался представить, что они делают в эту самую секунду. И он подумал о том, о чем думал уже некоторое время: когда-нибудь он, вероятно, присоединится к ним, там. Это было бы правильно.
Доктор Пейдж воткнула в него иглу, и на этот раз он почувствовал это.

Томас продолжал жить своей странной, скучной, иногда душераздирающей, иногда возвышающей жизнью. Наблюдая за тем, как его друзья преодолевают трудности в Глейде и в лабиринте. Также наблюдая, как они процветают, упорно трудятся, чтобы сделать это место лучше. Были установлены правила, назначены рабочие места, выработан распорядок дня. Хомстед была в три раза больше, чем когда они там появились впервые, и Минхо был назначен Смотрителем Бегунов.
Все это и многое другое происходило по мере того, как дни превращались в недели и даже в месяцы. Тереза и Чак были его постоянными спутниками, и он любил, когда они были рядом. Они делали его жизнь сносной, иногда даже веселой. Но трудно быть слишком легкомысленным, когда место, в котором вы живете, постоянно напоминает вам о двух вещах: ваши друзья были в эксперименте, и этот эксперимент существовал, потому что ужасная, отвратительная болезнь свирепствовала во внешнем мире.
Так он и жил. День за днем. Наблюдение за его телом, посещение занятий, делать то, о чем его просили. Например, помогать Терезе каждый месяц готовить нового мальчика к отправке. Подвал, где он оставил столько приятных воспоминаний, теперь был местом, куда он наведывался только раз в месяц. Он казался все темнее и темнее, чем когда-либо прежде. Он делал все, что мог, чтобы найти время для наблюдения, делая свои собственные заметки о том, что он видел, делясь ими с доктором Пейдж. Чем лучше анализ, тем больше сеансов он получал.
В основном это была скучная жизнь, прерываемая приятными моментами с Терезой и Чаком. Это было вполне терпимо благодаря все возрастающей доброте доктора Пейдж, которая, казалось, была единственным членом ПОРОКА с сердцем, единственным, кто помнил, каково это — быть ребенком. Она не постеснялась повторить то, что сказала в тот день, о том, что любит их, как своих собственных детей. Но это всегда было пронизано чувством опасности, как будто она знала на каком-то уровне, что позволить себе чувствовать себя так может быть самым большим риском, на который она когда-либо пойдет.
Это был странный мир. Но Томас был жив, и он жил.
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Его сумасшедший день начался со стука в дверь во время утреннего перерыва.
Когда он открыл дверь, рядом с Рэндаллом стоял мальчик, которого он никогда раньше не видел. В последнее время этот человек редко появлялся — Томас был почти уверен, что не видел его со дня смерти Джорджа. И выглядел он не очень хорошо. Он похудел еще больше, и лицо его казалось серым. Что касается новенького, то он был чуть выше Томаса, светловолосый, с широко раскрытыми, как у младенца, любопытными глазами.
— Это Бен, — сказал Рэндалл. — Он один из новых субъектов, которых мы подобрали за последние несколько дней, у него идеальный возраст для отправки. Доктор Пейдж хочет, чтобы ты подготовил его, перед тем, как он будет проходить ежедневные осмотры и тесты.
Рэндалл не дожидаясь ответа, отвернулся и быстро зашагал по коридору, словно опаздывал на встречу. Бедный Бен стоял, нервно моргая.
— Не беспокойся об этом парне, — сказал Томас, открывая дверь по шире. — Он всегда был чудаком. Заходи. Хочешь верь, хочешь нет, но я помню, каково это — быть здесь новеньким.
— Спасибо. Бен робко вошел в комнату и сел за стол, когда Томас указал ему на стул. — Они нашли меня в Денвере.
А потом малыш мгновенно преобразился и разрыдался. Он закрыл лицо руками, и его плечи вздрагивали при каждом всхлипывании.
Денвер? Томас много изучал этот город — о том, что это безопасная зона, место сбора для тех, у кого нет Вспышки. Они, очевидно, приняли чрезвычайные меры предосторожности, чтобы убедиться, что зараженные никогда не проникнут внутрь, он был окружен мощными укрепленными стенами. Тот факт, что Бен родом оттуда, показался Томасу… странным. Разве это не означает, что его родители были здоровы? И все же ПОРОК забрал его?
Томас понял, что мальчик все еще плачет.
— Что случилось? — спросил он, не зная, как себя вести. — Я имею в виду, не торопись, я здесь, чтобы слушать. Он почти закатил глаза от неудачного выбора слов.
— Мы наконец-то нашли себе жилье, — сказал Бен сквозь слезы. — Где нам понравилось. Ни у кого из моих родителей не было Вспышки — я знаю это! Иначе бы нас не впустили в город. Все это хлынуло потоком, его слезы превратились в гнев. — Они спросили, не присоединюсь ли я к их занятиям, но отец отказался, и они все равно схватили меня и увезли. Они повалили маму на землю и пригрозили застрелить отца. Кто эти люди? Почему я здесь?
Томас застыл на кровати. Он совершенно не знал, что сказать. Он всегда интересовался всеми родителями, и, похоже, его подозрения подтвердились. ПОРОК сказал, что все они родом из семей с двумя больными родителями и без какого-либо другого ухода. Было ли это каким-то исключением или это одна из множества лжи?
Бен снова заплакал, уткнувшись лицом в стол.
— Извини, старик, — сказал Томас, чувствуя, как глубоко в душе мальчика поселилась печаль. — Они пытаются найти лекарство от Вспышки, и они в отчаянии. Это все, что у него было. У него не было ни сердца, ни слов, чтобы попробовать что-то еще. — Но, эй, все не так уж плохо, я обещаю.
Бен поднял голову, вытер слезы и кивнул.
— Давай, позволь мне показать тебе все вокруг. Томас встал, подошел к двери, открыл ее и вывел Бена в коридор. Все время называя себя полным лжецом.

Проведя для Бена экскурсию по комплексу, Томас сел рядом с новичком в наблюдательной комнате и познакомил его с лабиринтом. У него не хватило духу сразу же сказать, что его скоро отправят туда, особенно после той слезливой демонстрации. Но он был уверен, что парень не дурак.
Он постарался сохранить позитивный настрой.
— Большинству парней это нравится. Спят на свежем воздухе со своими друзьями. От Томаса не ускользнуло, что вот он здесь, говорит неправду так же легко, как и ПОРОК. Это беспокоило его, но он не знал, что еще делать. Он хотел, чтобы мальчику стало лучше.
Его мысли улетучились, когда что-то появилось на правой стороне главного дисплея. На одном из экранов жук следовал за Галли, который то и дело оглядывался через плечо, словно что-то замышлял.
— О-о-о, — прошептал он, поместив изображение Галли на огромный экран посередине.
— В чем дело? — спросил Бен.
На несколько секунд Томас совершенно забыл о существовании Бена, не говоря уже о том, что он сидит рядом с ним.
— Эм, ничего, — рассеянно ответил Томас. — Просто я хочу посмотреть, куда направляется мой друг. Опасаясь, что в один из первых дней Бен может получить серьезную травму, он быстро вывел его в коридор. Он заставил его встать в нескольких футах от двери. — Слушай, подожди здесь, ладно? Я собираюсь позвать друга, чтобы закончить твою экскурсию. Было очень приятно познакомиться с тобой.
— Ладно, — сказал мальчик, явно чувствуя себя глупо.
Томас почувствовал себя плохо, но поспешил обратно в комнату, оставив дверь приоткрытой, чтобы услышать, когда придет Тереза. Он снова сел на свое место.
Галли уже добрался до южной двери и теперь поворачивал обратно к Глейду, осматривая окрестности, очевидно, гадая, не наблюдает ли кто за ним. Очевидно, ему было наплевать на жуков, но только не на других мальчиков. Уверенный, что его не заметили, он сосредоточил свое внимание на левой стороне огромной двери, над которой возвышался ряд торчащих шипов.
— Что ты задумал? — прошептал Томас. — Давай, тупой жук, покажи мне угол получше.
Как будто маленькое механическое существо услышало его, оно побежало быстрее, ползая рядом с Галли вдоль стены. Затем он развернулся и попятился назад, чтобы любой наблюдатель мог ясно видеть лицо мальчика.
Он плакал, его щеки были такими мокрыми, что, очевидно, это продолжалось уже какое-то время. Томас этого совершенно не понимал. Зачем он крадется по запретной территории? Не будучи бегуном, он не был допущен в сам лабиринт, и, похоже, намеревался войти в него.
Томас вдруг вспомнил Бена, ожидающего в коридоре.
«Привет, ты там? — Томас тут же окликнул Терезу. Затем он убавил громкость, чтобы Бен не слышал, что происходит. — Приди и забери новенького. Его зовут Бен, он находится рядом с наблюдательной комнатой. Галли замышляет что-то странное».
«Хорошо», — был ее простой ответ.
Галли только что нарушил правила и шагнул за край двери. Теперь он официально находился за пределами Глейда. Он закрыл глаза и начал глубоко дышать. На его лице появилась странная улыбка. Его руки оторвались от тела и были выставлены в стороны, как будто он воображал, что может летать. И вдруг Томас все понял. Галли вышел за пределы Глейда только для того, чтобы получить удовольствие.
Затем экран дисплея вспыхнул размытым движением. Томас втянул в себя воздух, когда из ниоткуда появился Гривер, его ужасная влажная кожа внезапно заполнила экран, Галли был закрыт его телом. Раздался нечеловеческий стон и грохот механизмов. Жук-наблюдатель дернулся; его камера теперь не показывала ничего, кроме виноградных лоз и камней, и все это было зыбко. Но Томас услышал крик Галли. И это был не крик страха, а крик боли.
Изображение с камеры вернулось на место, Гривер исчез. Галли схватился одной рукой за бок, а другой полз по земле. Это заняло несколько мучительных секунд, но в конце концов он вернулся в Глейд. К нему бежали мальчишки. Один из них, по имени Клинт, шел впереди и тащил аптечку первой помощи. ПОРОК наконец-то определился с дозировкой сыворотки, и Клинт на бегу держал шприц в свободной руке.
Крики Галли были чем-то таким, что Томас никогда не сможет забыть.
Он услышал за спиной чей-то вздох и, обернувшись, увидел Бена, выглядывающего в узкую щель открытой двери. Глаза мальчика расширились от ужаса.
— Что только что произошло? — спросил он робким голосом.
Томас с трудом подбирал слова.
— Это? Они, э-э, иногда делают такие упражнения, проверяют время реакции. Не о чем беспокоиться.
Он не преминул заметить, что только что произнес одну из любимых фраз доктора Ливитта.
Как раз в этот момент появилась Тереза, чтобы увести Бена.
«Бедный ребенок», — подумал Томас.
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Томас терпеливо ждал, когда вернется Доктор Пейдж, взяв у него последний образец крови. В редких случаях в комнате с ним не было никого, даже ассистента. После нескольких минут тишины ему стало любопытно.
Он встал со стула и подошел к стойке. Он открыл несколько дверц, выдвинул несколько ящиков. Все выглядело обычным. Флаконы, шприцы, обернутые в бумагу изделия. Но потом, в последнем ящике справа, он нашел настоящую золотую жилу.
Исследовательский планшет.
Тонкое прямоугольное устройство длиной в фут имело блестящий серый экран, готовый открыть мир информации. Он знал, что ему, вероятно, понадобятся пароли, но это была возможность, которая могла никогда не представиться снова. Отказываясь думать о последствиях, он засунул устройство за пояс брюк, а оставшуюся часть прикрыл рубашкой.
Он сел на свое место задолго до возвращения доктора Пейдж.

В тот вечер он сказал дежурному, что чувствует себя немного не в своей тарелке и хочет пропустить обычное занятие в наблюдательной комнате. Никто особо не суетился по этому поводу.
Ему захотелось нырнуть в свой украденный исследовательский планшет. Он также захватил несколько закусок в кафетерии, чтобы всю ночь развлекаться. Сидя за столом, где его никто не беспокоил, жуя картофельные чипсы, он включил планшет и принялся за работу. Он еще не сказал об этом Терезе. Он не собирался допускать ни малейшего шанса на то, что кто-то отнимет у него его сокровище, прежде чем он хотя бы попытается исследовать его.
К его великому разочарованию, как он и подозревал, большинство информационных порталов на устройстве требовали паролей. И он мог забыть об удаленном доступе к основным системам ПОРОКа. Но в поле зрения было достаточно вещей, чтобы удержать его внимание, и все они хранились на вкладке открытого доступа с надписью «История».
Он порылся в документах, стараясь запомнить как можно больше. Он узнал подлинные имена своих друзей, смеясь над некоторыми из них. Зигги, он же Фрайпан, родители назвали Тоби. Тоби. Томас не знал почему это показалось ему таким смешным.
Была и другая интересная информация. Схемы комплекса ПОРОКа и его различных зданий. Ранний военный отчет о том, что станет с Гриверами. Климатические данные, относящиеся к году вспышек Солнца, а также сравнительные диаграммы со средними показателями этого времени. Тонны информации о Вспышке, ее симптомах, стадиях, предшествующих попытках лечения.
Одно, казалось бы, случайное замечание в служебной записке привлекло его внимание — два сотрудника вспоминали о том времени, когда им пришлось «возиться с воспоминаниями бедного А2»[32], потому что его первая встреча с Терезой была такой катастрофой. Это заставило Томаса прекратить чтение. Он уставился на планшет размышляя.
Он вспомнил тот день, когда впервые официально встретил Терезу. Как у него кружилась голова от дежавю. Неужели ПОРОК так давно экспериментировал с их имплантами и памятью? Это имело смысл, в свете того, что они сделали с его друзьями, когда отправили их в лабиринт, к чему они должны были быть хорошо подготовлены. Но Томас почувствовал головокружение, представив себе такую возможность, мысль о том, что вся встреча с Терезой может быть стерта из его памяти. Что еще они могли у него отнять?
Чем больше он думал об этом, тем больше расстраивался — это ничему не поможет, сказал он себе. Поэтому он вернулся к изучению планшета в поисках информации.
В дальнейших поисках он увидел файл с надписью «Удаленное».
Он открыл его.
Это была серия записок и писем, которые, как он полагал, были оставлены вне зоны безопасности по ошибке. Связь между вышестоящими в ПОРОКе и несколькими другими организациями, которые, как он мог только догадываться, были предшественниками организации. Там было много аббревиатур, некоторые из которых он узнал на уроках истории. П. В. И. В (Попытка восстановления информации о Вспышках, FIRE (Flares Information Recovery Endeavor), К. П.В. (Коалиция по последствиям Вспышек), AMRIID (Военно-медицинский исследовательский институт инфекционных заболеваний), и больше он не узнал. Он рассматривал их, зачарованный тем, каково это, должно быть, жить в тот период времени.
Он просидел над ним несколько часов, глаза у него щипало от долгого чтения. В какой-то момент он начал бегло просматривать, читая слишком быстро, чтобы уловить большую часть того, что на самом деле говорилось в документах.
Потом он остановился на чем-то интересном. Пара аббревиатур, которых он никогда раньше не видел, и слова «совершенно секретно», написанные красными буквами. Это может быть просто что-то. Он просмотрел несколько записок, его пульс учащался с каждым прочитанным словом. Вещи, в которые он не мог поверить. О вирусе. О том, что он создан человеком. О том, что его выпустили специально. О населении, которое стало слишком большим, чтобы прокормиться.
— О боже, — прошептал он, перечитывая последнюю страницу. Он едва мог поверить в то, что там говорилось.
Коалиция по Последствиям Вспышек
Меморандум
Дата 219.2.12, Время 19:32
КОМУ: Все члены правления
ОТ: Канцлер Джон Майкл
ТЕМА: проект ИП
Пожалуйста, дайте мне ваши соображения по следующему проекту. Он выходит завтра.
Исполнительный приказ #13 коалиции по Последствия Вспышек, по рекомендации Комитета по контролю за народонаселением, должен считаться сверхсекретным, самым приоритетным, под наказанием в виде смертной казни.
Мы, коалиция, настоящим предоставляем ККН разрешение полностью реализовать свою инициативу PC № 1, представленную в полном объеме и прилагаемую ниже.
Мы, коалиция, несем полную ответственность за эти действия и будем следить за развитием событий и предлагать помощь в полном объеме наших ресурсов. Вирус будет выпущен в местах, рекомендованных ККН и согласованных коалицией. Вооруженные силы будут использованы для обеспечения более организованного процесса.
ИП #13, PCI #1, настоящим ратифицируется. Начать немедленно.

«Вау».
Это было все, что он получил от Терезы после того, как все ей выложил.
«Да, — ответил он. — Вау, это правда. Они думали, что вирус убьет только определенный процент населения, сделает его более управляемым. Они понятия не имели, что он мутирует и превратиться в это чудовище, которое практически уничтожило нас. Я просто не могу поверить во все это. Не могу в это поверить».
Тереза молчала. Она даже не передала, какие чувства вызвали у нее эти откровения.
«Хуже всего, — продолжал он, — то, что есть несколько прямых связей с ПОРОКом. Например, помнишь Джона Майкла? Тот парень, которого мы видели в ямах с шизами? Он был одним из тех, кто приказал выпустить вирус на свободу!»
«Прошлое в прошлом, Том».
Ее слова заставили его похолодеть.
«По крайней мере, они пытаются исправить это, — продолжала она. — Я имею в виду, что сейчас мы ничего не можем с этим поделать».
«Тереза… — начал было он, но наткнулся на пустоту. Он не знал, что ответить. — Ты… ты уже все это знаешь?»
«До меня доходили слухи».
«И ты никогда не говорила мне об этом?»
Он был ошеломлен. Как она могла знать об этом и ничего не сказать? Она была его лучшим другом. Первый человек, к которому он пришел со всем этим.
«Я просто не вижу в этом смысла. Да, у нас есть причины ненавидеть этих людей. Но как может кому-то помочь размышлениями о прошлом? Решение — вот что важно».
Никогда в жизни Томас не был так ошарашен. «Разве ты ничего не узнала из наших уроков, головоломки с Мисс Дентон? Чтобы найти решение, вы должны знать проблему насквозь. Это проблема».
Ответ, который он получил от Терезы, был бесстрастным.
«Да, пожалуй, ты прав, — ответила она. — Я очень устала, Том. Мы можем поговорить об этом завтра?»
Она исчезла из его мыслей прежде, чем он успел ответить.

На следующий день Тереза отказалась говорить об этом, подчеркнув, что она скорее сосредоточится на будущем, чем на прошлом. Доктор Пейдж тоже отмахнулась, сказав, что эти решения были приняты задолго до нее. Как будто они оба решили забыть.
Томас этого не забудет.
Он поклялся себе, что всегда будет помнить об этом.
Что ПОРОК пытается решить проблему, которую создали их предшественники.
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Зима в том году приходила рывками, как будто старый двигатель был запущен после многих лет в ремонте. Но в конце концов все наладилось, и длилось это долго, в то время, которое должно было быть началом весны.
Томас нечасто выходил на улицу и то только по особому разрешению и в сопровождении по меньшей мере двух вооруженных охранников, но видел достаточно, чтобы понять: лед, холод и снег вернулись в мир с удвоенной силой. Местный климатолог ПОРОКа сказал, что погодные условия на земле медленно возобновляют свои циклы: зима, весна, лето и осень, но в местах, наиболее удаленных к северу и югу от экватора, времена года гораздо более непредсказуемы и экстремальны, чем до вспышек солнца. Он описал мировой климат как маятник, который теперь качался все быстрее и дальше в обоих направлениях.
Томас наслаждался этим, когда мог, наслаждался ощущением снега на лице, покалыванием ледяного холода в носу и кончиках пальцев. Это было похоже на плевок в лицо солнечным вспышкам. Видишь? Мне холодно. А теперь иди нафиг.
В начале мая зима все еще отказывалась ослаблять свою хватку, Томас вышел на улицу с Чаком и Терезой, двое охранников следовали за ними, держа оружие наготове. Томас пребывал в мрачном настроении.
Все, в ПОРОКе изматывало его до костей, ожесточало сердце. Мозгачи, переменные, зона поражения, паттерны. Всё. Он чувствовал это с той самой ночи, когда узнал правду об их предшественниках, что они выпустили на волю тот самый вирус, от которого хотели найти лекарство. Выход на улицу на некоторое время был крошечным спасением.
Тереза вздрогнула и потерла руки о пальто.
— Мы уверены, что это планета Земля? Не бросил ли нас ПОРОК через плоспер на ледяную планету?
— Это было бы здорово, — ответил Чак. — Ледяные пришельцы. Интересно, прилипает ли твой язык к их коже, когда ты их облизываешь? Ну, знаете, как к флагштоку.
Томас взъерошил кудрявые волосы друга, пытаясь отогнать дурные предчувствия.
— Да, мы знаем, Чак. Ты не всегда должен объяснять нам свои шутки. Иногда они действительно смешные. Например, как эта, было забавно. Я смеюсь так сильно, что у меня внутри все болит.
— У меня тоже, — добавила Тереза. — Я фыркаю и так сильно хихикаю, изнутри.
Чак хрюкнул, как свинья, и захихикал. Он часто реагировал на подобные вещи. Это делало его ещё более привлекательным.
— Может быть, стоит успокоится, — сказала Тереза. — Мы же не хотим разбудить шизов в яме, правда?
— Я никогда их не видел, — ответил Чак, изображая печаль. По крайней мере, Томас надеялся, что он притворяется.
Они завернули за угол комплекса и остановились, перед ними открылся потрясающий вид. Огни на внешней стороне здания ПОРОКа были достаточно яркими, чтобы осветить окружающий лес. Сосны, припорошенные снегом, светились в отражении. В небе засверкали снежинки, грохот волн под утесами стал еще более далеким, чем когда-либо. Томасу казалось, что они стоят внутри какой-то искусственной декорации, а холодный ветер дует от гигантских вентиляторов.
Фальшивый мир, как лабиринт.
— Боже, как красиво, — прошептала Тереза.
Томас ожидал, что Чак отпустит какую-нибудь шутку, но он так же был захвачен чудесным окружением.
— Наш мир не так уж плох, — сказал он. — Как только ПОРОК поймет, как снова сделать всех здоровыми, жизнь станет хорошей, не правда ли?
— Том, вон там, — настойчиво позвала Тереза. Он проследил за направлением ее взгляда до группы деревьев примерно в ста футах.
Какая-то фигура, спотыкаясь, вышла из леса и упала. Кто бы это ни был, он встал, отряхнул снег и направился прямо к группе Томаса. Охранники быстро встали перед детьми, подняв оружие.
— Нам лучше вернуться, — сказал один из них.
— Это какой-то шиз, да? — спросил Чак. Он произнес это спокойно, храбро, и Томаса так распирало от гордости, что ему стало почти больно.
— В точку, малыш, — ответил другой охранник. — Не волнуйся, ты в безопасности. Идем внутрь.
— Подождите секунду, — сказала Тереза. — Это не… я имею в виду… это Рэндалл.
Томас прищурился от ярких огней. Она была права. Это был он. Рэнделл. Шатаясь по снегу, как будто он что-то там потерял и надеялся это найти.
Первый охранник опустил пистолет.
— Будь я проклят. Это он.
— Что он здесь делает? — прошептал Томас.
— Что нам делать? — спросил Чак слишком громко. Томас попытался его утихомирить, но было уже поздно. Рэндалл остановился, вскинув голову. Он увидел их, и долгое время никто не двигался.
Затем Рэндалл начал действовать, изо всех сил пытаясь добраться до них через снег.
— Простите, — пробормотал Чак.
— Возвращаемся, — сказал охранник настойчиво. — Мы должны сказать Рамиресу.
Они повернулись спиной к Рэндаллу и быстро побежали к ближайшему входу в комплекс. Они были прямо перед ним, когда Рэндалл крикнул им сзади.
— Стойте! Марион! Муреу! Мне просто нужно что-то сказать! Услышав свои имена, охранники обернулись, снова встали перед детьми и подняли оружие.
Рэндалл вышел из заснеженной местности и споткнулся о тротуар футах в двадцати от них. Он выглядел ужасно. Глаза налились кровью. Носовое кровотечение. Его щеки ввалились и осунулись. Кожа у правого края его лба была рассечена, красная полоска окрасила его лицо. Томас уставился на беднягу. Что он вообще здесь делает?
— Тогда говори быстрее, Рэндалл, — сказала женщина. — Ты неважно выглядишь. Нам нужно помочь тебе.
— Я больше не могу это скрывать, правда? — сказал Рэндалл, теперь согнувшись и опираясь на колени. — Это же самая ужасная вещь! — Он покачнулся в вертикальном положении, раскачиваясь то влево, то вправо, прежде чем обрести равновесие. — Самое ужасное, пытаться скрыть Вспышку от своих боссов.
Томас схватил Чака за руку. Снег, казалось, застыл в воздухе, больше не кружась, не танцуя, не падая.
— Мы закончили, — сказала женщина-охранник. — Открой дверь, Муреу. Отведи их внутрь и найди врача. Быстрей.
— Ты считаешь себя особенной? — завопил Рэндалл. — Ты действительно думаешь, что они не сделают с тобой то же самое, что и со всеми остальными?
Муреу набрал код безопасности. Раздался громкий звуковой сигнал. Цвет на дисплее сменился с красного на зеленый, затем раздался щелчок. Дверь распахнулась. Охранник широко распахнул ее и отступил назад.
Томас практически втолкнул Чака в дверь, затем схватил Терезу за руку и потащил ее за собой. Он не хотел больше ни секунды находиться рядом с Рэндаллом, который все еще кричал.
— Ты слышала, что я сказал? — закричал больной. — Ты бежишь не от того человека. Я не тот, кого тебе следует бояться. Ты слышишь меня?
Охранник закрыл дверь, не обращая внимания на бред Рэндалла. Томас выглянул в маленькое безопасное окошко и увидел, как мужчина повернулся и, спотыкаясь, побрел обратно к лесу.

— Сегодня ты можешь спать на полу в моей комнате, — сказал Томас Чаку. Они стояли в коридоре перед его дверью. — Мне плевать, если у нас будут неприятности.
Тереза уходила в свою комнату, чтобы воспользоваться ванной, но только что вернулась, чтобы присоединиться к ним. У нее было озабоченное выражение лица.
Томас обеспокоенно посмотрел на нее.
— Ты тоже хочешь спать здесь? Я и сам немного напуган.
— На самом деле…
— В чем дело? — спросил Томас.
Она бросила взгляд на Чака, который был погружен в свои мысли. Она мысленно сказала Томасу: «Просто уложи его спать в твоей комнате, затем нам нужно идти, сейчас же».
«Подожди, что? — ответил Томас. — Куда идти?»
«Все гораздо хуже, чем ты думаешь, — сказала она. — Слушай… просто уложи его спать, расскажи ему сказку на ночь, в общем сделай что-нибудь. Все, что нужно, это постучать в мою дверь, когда ты будешь уверен, что он спит».
«Что случилось?» — спросил Томас.
— Знаешь что? — сказала она вслух, игнорируя его вопрос. Она осторожно убрала прядь волос Чака с его лица, и он посмотрел на нее, его глаза наполнились тяжестью всего, что он только что видел. — Я устала. Почему бы вам двоим не пойти спать, а утром увидимся. И не волнуйся. Она слегка наклонилась, чтобы посмотреть ему в глаза. — Серьезно. Рэндалл болен, и они позаботятся о нем. У нас иммунитет, помнишь? Здесь не о чем беспокоиться. Она широко и тепло улыбнулась мальчику. Она была так убедительна, что Томас сам почти поверил ей.
— Спокойной ночи, — сказал ей Томас. — Давай Чак.
— Спокойной ночи, — ответила она и проскользнула в свою комнату.
Томас закрыл за собой дверь и бросил на пол пару одеял для Чака. Устраиваясь в своей импровизированной постели, мальчик еще раз напомнил Томасу, что он гораздо умнее, чем они считали.
— Да, она права, у нас иммунитет, — сказал он в темноте. — Но как насчет всех тех людей, которые работают на ПОРОК?
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Тереза открыла дверь еще до того, как он дважды постучал.
— Заходи, — настойчиво прошептала она, хотя ее спокойная сосредоточенность пугала его.
Он вошел внутрь, и она закрыла дверь.
— Что происходит?
Она протянула ему листок бумаги. Томас взял его. На нем карандашом было нацарапано несколько слов:
Приходи ко мне. СРОЧНО.
Доктор Пейдж

Томас посмотрел на Терезу.
— Ладно, а теперь серьезно, что происходит?
— Эту записку подсунули мне под дверь, когда мы были на улице. Она сделала паузу, перевела дыхание. — Я уверена, что доктор Пейдж знает, что произошло сегодня вечером. Это должно быть как-то связано с Рэндаллом.
Томас прислонился спиной к стене. Что-то было не так, он просто знал это. Ужасный страх пробирался вверх по его груди. Он чувствовал всепоглощающую неуверенность, перемены в мире.
— Что же нам делать? — спросил он.
Тереза положила руку на плечо Томаса.
— Давай просто найдем доктора Пейдж. Она самый умный человек, которого я когда-либо встречала. Если она хочет поговорить с нами, нам нужно идти.
— Ладно, — тупо сказал Томас. — Если мы кому-то и можем доверять, так это ей.
Тереза ободряюще кивнула ему, открыла дверь и вышла из комнаты.
Он последовал за ней.

Он тихонько постучал в дверь доктора Пейдж. Меньше всего им хотелось будить других врачей или Мозгачей, находящихся в том же коридоре. Когда она не ответила, он постучал чуть сильнее. Наконец он услышал мягкий голос с другой стороны.
— Это кто?
— Томас, — сказал он, и внезапно его осенила мысль. Что, если записка на самом деле была не от нее? — И Тереза. Мы получили ваше сообщение?
Дверь приоткрылась. Он никогда не видел доктора Пейдж такой… растрепанной. Ее волосы были распущены и спутаны после сна, а на лице не было косметики. Она открыла дверь по шире и кивком пригласила их войти.
— Я рада, что вы пришли.

Доктор Пейдж сидела за столом, Томас и Тереза на кровати, бок о бок, ожидая, когда она заговорит. Он поймал себя на том, что думает о Ньюте, возможно, о том, кто нравился ему больше всех остальных, но он не обладал иммунитетом. У Ньюта было только два варианта будущего: либо они найдут способ вылечить эту болезнь, либо однажды он сойдет с ума и закончит, как Рэндалл.
Наконец доктор Пейдж заговорила и хотя она казалась такой же спокойной и сдержанной, как всегда, ее глаза говорили что-то другое. Томас увидел в них страх.
— Я боялась этого дня в течение многих месяцев, желая, чтобы мы могли продержаться еще немного, — сказала она.
Она встала, немного постояла, подумав, потом повернулась и посмотрела на них.
— Есть причина, по которой я столько раз боролась за вас и искала вашей помощи, — сказала доктор Пейдж. — Вы являетесь частью этой организации. Вы выросли здесь, как одни из нас, и я знаю, что у нас одинаковые цели. Я знаю, что могу доверить вам все, что угодно, чтобы помочь нам выполнить нашу миссию. А теперь мне нужно, чтобы вы мне доверяли. Вы можете это сделать?
Томас посмотрел на Терезу, и она ответила ему тем же. Он чувствовал, о чем она думает.
Они оба кивнули.
Доктор одарила их теплой улыбкой.
— Да, я так и думала, — сказала она. — Теперь у нас нет выбора. Как только мы начнем, пути назад уже не будет. Она задержалась на секунду, чтобы посмотреть каждому из них в глаза. — Итак, я должна спросить вас: вы готовы?
Томас встал. Тереза встала. Они оба снова кивнули.
— Хорошо, — сказала доктор Пейдж. — Я уже давно подозреваю, что некоторые офицеры ПОРОКа скрывают от нас информацию, которая потенциально может подорвать все, что мы здесь делаем. Некоторые из наших лучших людей даже не показывались неделями. Пришло время инициировать протокол.
Она помолчала, прежде чем заговорить снова. Она сделала вздох.
— Пришло время Чистки.
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Доктор Пейдж шла по коридору уверенным шагом, все ее поведение полностью отличалось от того, что Томас видел раньше. Как будто она приняла на себя какую-то мантию ответственности и носила ее высоко на плечах. Он поймал себя на том, что верит в ее способность спасти ситуацию.
— Мы должны сделать все в ближайшие двадцать четыре часа, — тихо сказала она через плечо. — С моей стороны, много помощников, а с вашей Эрис и Рейчел.
— Куда мы идем? — спросила Тереза. — Что такое Чистка?
Доктор Пейдж остановилась у лифта, нажала кнопку вызова и вошла, когда он подъехал, когда дверь закрылась она заговорила:
— Сначала о главном. В конце каждого дня ПОРОК требует обязательного анализа крови всех своих сотрудников. Мы всегда понимали важность контроля за загрязнением окружающей среды. Она набрала номер этажа, и лифт тронулся. — Но за последние несколько месяцев я заметила странную активность, у меня возникли подозрения, а затем я обнаружила, что некоторые из наших личных медицинских данных были нарушены. Канцлер Андерсон в конце концов решил, что все результаты должны пройти через него, прежде чем будут переданы медицинскому персоналу. Я получаю общий отчет каждый вечер и ни один человек не дал положительного результата. Но… это согласно отчетам, которые я вижу от канцлера.
Лифт остановился, послышался знакомый звон, и двери открылись. Томас и Тереза вышли вслед за доктором Пейдж и пошли по еще одному коридору.
— Но в последнее время я начала замечать симптомы, — продолжила она. — Даже сам канцлер проявляет признаки инфекции. Теперь, я почти уверена, что наш возлюбленный лидер подделывал отчеты. Сегодня вечером я видела Рэндалла по каналам службы безопасности. А если Рэндалл заболел… ну, не может быть, чтобы он был один.
Доктор Пейдж остановилась перед дверью, которую Томас видел всего один раз. В тот раз, когда его пригласили на встречу с самим канцлером.
— Но почему мы ничего не заметили? — спросила Тереза. — Я имею в виду, кроме Рэндалла, мы не видели никаких признаков того, что люди больны.
Доктор Пейдж кивнула, как будто предвидела этот вопрос.
— Для некоторых это может быть слишком рано. Другие, находящиеся дальше, возможно, они где-то прячутся. Заставляет задуматься, не выбрался ли Рэндалл оттуда, где он находится. То, что случилось с ним сегодня вечером, заставило меня понять, насколько серьезна наша ситуация. Если результаты подделываются так, как я думаю, мне нужно инициировать протокол безопасности, чтобы мы оставались здоровыми и могли продолжать нашу работу. Я должна взять ответственность на себя. Сегодня же вечером.
Томас не мог поверить, как быстро все накаляется.
Доктор никогда еще не выглядела такой серьезной и решительной.
— Сначала мы должны получить все до единого результата анализов крови — исходные результаты, а не сводный отчет. Мы выясним, кто болен, а кто нет, а потом разберемся со всем этим.
Томас пытался разобраться в вихре информации.
— Как нам попасть в его кабинет? Разве служба безопасности не следит за нами?
Она улыбнулась, на мгновение растворившись в облаках.
— На какой вопрос я должна ответить в первую очередь?
— Второй, — ответила за него Тереза. — Безопасность.
Пейдж кивнула.
— Скажем так, здесь есть много людей, которые мне кое-чем обязаны. К тому же, все так боятся заболеть, что зависят от нас, чтобы гарантировать себе здоровье. Рамирес боится уступить ему, и он думает, что я лучше всего подхожу, чтобы быть уверенным, что лекарство действительно будет создано. Печальная правда заключается в том, что время канцлера Андерсона, возглавлявшего ПОРОК, подошло к концу.
Томас не знал, что и думать об этом.
— А… этот кабинет? Как мы войдем туда, не поставив в известность Андерсона?
В какой-то момент улыбка доктора Пейдж полностью исчезла.
— О, он узнает об этом. Он сейчас там, внутри. Может, войдем? — Она сунула руку в карман, вытащила хирургическую маску и надела ее на лицо. — Я думаю, вам, ребята, это не нужно, а? — По ее глазам было видно, что улыбка вернулась.
Доктор Пейдж открыла незапертую дверь и вошла в кабинет канцлера.

Еще одна комната примыкала к задней части его кабинета, личное пространство для отдыха или проведения более интимных встреч. Там они нашли Андерсона, спящего, половина его тела лежала на кушетке, другая половина опасно свисала к полу.
— Откуда ты знаешь? — прошептала Тереза так тихо, что Томас едва расслышал ее.
Доктор жестом пригласила их вернуться в главный кабинет, а затем осторожно закрыла дверь в отдельную комнату, где спал канцлер.
— Вы не можете себе представить, какие меры предосторожности я приняла, чтобы избежать Вспышки, — сказала женщина, ее слова были приглушены маской. — Экстремальные. Я ношу эту маску почти двадцать четыре часа в сутки, и всегда, когда нахожусь в замкнутом пространстве с другими потенциально инфицированными. Я мою руки и лицо каждые полчаса. Я сама готовлю себе еду… —   Она посмотрела на свои руки. — Конечно, я должна идти на некоторый риск. Каждый день. Иначе я вряд ли стала бы называть себя доктором.
— Но как насчет… этого? — спросила Тереза, указывая через плечо в сторону личной комнаты Андерсона.
— Он — одна из причин, почему я так осторожна. Я приезжаю сюда, чтобы навестить его примерно раз в неделю в течение нескольких месяцев. У нас возникла… дружба… еще до того, как все это началось. Мы говорили часами напролет. О нашей прежней жизни, о ПОРОКе, о прогрессе проекта. Он перестал утруждать себя запиранием двери больше месяца назад. Но я хочу сказать, что за это время он изменился.
— Как ты думаешь кто ещё болен? — спросила Тереза.
— Мы собираемся выяснить, не уничтожил ли он первоначальные результаты теста. Она подошла к столу канцлера, заваленному фотографиями его потерянных близких, фотографии которые они видели во время предыдущего визита, она открыла экран. — Несмотря на все его опасения перед безопасностью, он не был очень оригинальным с паролями. Она улыбнулась и принялась за работу, используя клавиатуру, а также сенсорные функции на самом экране. Голубое сияние наполнило комнату призрачной пеленой.
— Это не займет много времени… —   рассеянно сказала она.
Внезапно Томаса осенила мысль: А что, если у него нет иммунитета, как ему всегда говорили? Он действительно беспокоился об этом время от времени, но, конечно, он бы уже заболел. Воспоминания об ужасной яме с шизами вспыхнули в его голове.
Доктор Пейдж маневрировала между несколькими уровнями безопасности на компьютере канцлера, пока наконец не добралась до электронной таблицы с полным списком сотрудников комплекса ПОРОКа, от работников кафетерия до врачей и Мозгачей, и самих испытуемых. Она пролистала несколько записей, пока не добралась до вкладки администрация, щелкнула по ней, и на экране появилось лицо канцлера Андерсона. Его сияющая улыбка не могла быть более нелепой в данной ситуации. Доктор Пейдж углубилась в данные и обнаружила результаты тестов, сделанных в конце предыдущего дня. Хотя он в принципе уже смирился с тем, что это будет, когда Томас увидел, что подтверждение буквально вспыхнуло прямо перед его глазами — красным, это заставило похолодеть каждый уголок его тела.
У канцлера Кевина Андерсона была Вспышка.
И, как оказалось, так же поступили и некоторые другие в ПОРОКе.
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Девятнадцать из ста тридцати одного врача, Мозгача, ученого, техника, медсестры и других сотрудников, находившихся в этом комплексе, оказались больными. Все высокопоставленные чиновники, в основном из окружения Андерсона. Неудивительно, что они сговорились скрыть это от всех остальных.
Доктор Пейдж отвела Томаса и Терезу в свою комнату и заперла их там, объяснив, что теперь она должна полностью инициировать протокол Чистки и убедиться, что все в порядке. Что она скоро вернется. Через два часа она вернулась, и с ней были Эрис и Рейчел. Когда они вышли из коридора, доктор Пейдж бросила на пол четыре полных рюкзака.
— Это для чего? — спросила Тереза.
— Я все объясню, — ответила доктор. — Сегодня вы мне очень понадобитесь вчетвером.
Томас дружески кивнул им, и они ответили ему тем же. Эрис, казалось, постарел, морщины пересекали его лицо, как маленькие следы беспокойства. Рейчел постриглась еще короче, и в ее темных глазах была печаль. Но она держалась уверенно, и что-то в этих двоих ободряло Томаса.
Доктор Пейдж не выказывала никаких признаков усталости. Она с удовольствием взяла инициативу в свои руки.
— Вот что выяснили мои люди, — сказала она. — Андерсон спрятал всех зараженных в Секторе D, и судя по их симптомам, некоторые из них, довольно далеко зашли. Это объясняет, почему мы не видели их в последнее время. Я заблокировала все крыло комплекса.
— Я проверила и перепроверила вчерашние медицинские тесты. За исключением Андерсона, который все еще в своем кабинете, и Рэндалла, который где-то в лесу, кажется, что все зараженные изолированы. Все, кто находится за пределами сектора D, чисты.
Она сделала пару глубоких вдохов и выдохов.
— Но мы не можем терять ни секунды. Нам нужно избавиться от этих людей, и сделать это быстро. У меня есть несколько храбрых охранников, которые готовы рискнуть заразиться, но я просто не могу заставить себя потерять еще одну жизнь из-за этой болезни. Вот тут-то вы и вступаете в игру.
Она замолчала, позволив своим словам повиснуть в воздухе, и осознание того, что она говорила, внезапно поразило Томаса, как удар молнии.
— Ты имеешь в виду…
Она кивнула, и по ее лицу было видно, как трудно сказать, что последует дальше.
— Вы невосприимчивы, и вы самые взрослые и сильные из тех, кого нет в лабиринте. Мы имеем дело с людьми, которые очень больны и слабы, но еще важнее то, что большинство из них спят, поэтому мы должны действовать прямо сейчас. В этих рюкзаках есть шприцы, наполненные раствором, который был подготовлен для этой задачи — все что нужно, это быстро воткнуть в их шеи, и работа сделана. Вы должны быть в состоянии сделать это без проблем.
Томас почувствовал слабость в коленях и сел на пол, чтобы скрыть это.
Эрис наконец произнес слова, которые никто другой не смог бы произнести.
— Значит… мы просто убьем их всех?
— Они все равно умрут, — тут же сказала Тереза, выводя Томаса из задумчивости.
— Стой, стой, стой, — сказал он, вставая. Он посмотрел на свою подругу, гадая, была ли это какая-то попытка освободить ее от чувства вины или она действительно вырастила такую твердую оболочку вокруг себя для защиты. — Мы должны все хорошенько обдумать.
— Нет, Том, — отрезала Тереза. — Сейчас — будет тяжело, или все умрут позже.
Томас снова рухнул на пол, настолько ошеломленный, что его зрение слегка затуманилось. Ответа у него не было. Она также оборвала их мысленную связь. Он мог только смотреть на нее.
— Мне очень жаль, — сказала она, и ярость исчезла. — Мне очень жаль, Том. Действительно. Я просто… я знаю, что все это ужасно, но это будет менее ужасно, если мы просто примем и сделаем это.
— Она права, — сказала доктор Пейдж. — Вы четверо скоро станете взрослыми. Вы справитесь с этим. Мы точно знаем, где находятся зараженные, вам просто нужно идти из комнаты в комнату и вводить их. Она указала на рюкзаки. — Мы упаковали оружие, и у нас есть пусковые установки для вас. На всякий случай. Я должна подчеркнуть это. На всякий случай. Я думаю, вы сможете сделать это с ними, пока они спят. Несмотря на риск заражения я выставлю охрану, если все пойдет наперекосяк.
В комнате надолго воцарилась тишина. Доктор Пейдж, по крайней мере, дала им время подумать.
— Рассчитывайте на меня, — наконец сказала Тереза.
— На меня тоже, — добавил Эрис.
— Цель оправдывает средства, — с горечью сказала Рейчел. — Это должен быть официальный логотип ПОРОКа. У них должен быть гигантский баннер висеть поперек главного входа. Цель оправдывает средства. Но я в деле.
— Это правда, не так ли? — спросил Эрис. — Если вы можете спасти миллиард людей, убив миллион, разве вы не должны это сделать? Ну, знаете, гипотетически говоря? Если бы у вас действительно был такой выбор, и вы бы сказали «нет», то разве вы не убили бы миллиард человек? Я скорее убью миллион, чем миллиард.
Теперь настала очередь Эриса поймать недоуменный взгляд Томаса. Казалось, что мир начал вращаться в противоположном направлении.
Доктор Пейдж кивнула троим, принявшим ее вызов.
— Томас? — спросила она.
Он не ответил. Он уставился в пол.
— Том? — сказала Тереза. — Мне нужно, чтобы ты был со мной. С нами. Пожалуйста.
Он чувствовал себя неважно. Ему было совсем нехорошо. Он встал. Его мысли метались в поисках подходящих слов. Он знал, что они сделают то, что нужно доктору Пейдж. Они зашли слишком далеко, чтобы повернуть назад. У него были друзья в Лабиринте, Чак, о котором нужно было думать, целый мир, о котором нужно было думать.
Он сделает это. Чистка. Это нужно было сделать. И теперь ему нужно было сказать что-то умное, что-то глубокое, что свяжет их вместе и положит начало этому ужасному путешествию.
— Это отстой.
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После того, как все четверо согласились на эту миссию, доктор Пейдж отправилась за несколькими охранниками, чтобы дать им инструкции по шприцам и оружию и обсудить наилучший план нападения, чтобы скоординировать все усилия. Пока они ждали, Тереза возобновила связь.
«Ты в порядке?» — спросила она.
«Я просто… я не знаю, что я чувствую по этому поводу».
Она на мгновение замолчала, показавшееся ему вечностью, и он почувствовал, как у нее закружилась голова. Он ждал, хотя хотел сказать еще что-то.
«Послушай, — наконец ответила она. Это всегда означало, что она вот-вот откроет ему свою душу. — Помнишь, я рассказывала тебе о том, откуда я родом? Когда меня звали Диди?»
При этом имени его пронзила острая боль, такая сильная, что Томасу пришлось опять сесть. «Да. Я помню».
«Это было ужасное место, Том, — продолжала она. — Я даже не могу… это было ужасно. Я видела бесчисленное множество людей, поймавших Вспышку, помню, как они убегали от шизов, помню… дело в том, что я все время говорю себе, что сейчас так много частей света. Так много маленьких девочек, точно таких же как я, наблюдают за тем, как это происходит. Умереть посреди всех этих ужасов. И ПОРОК хочет спасти мир от этого. Спасти всех маленьких девочек и всех маленьких мальчиков».
«Я знаю, — сказал Томас. — Все мы видели плохие вещи».
«Не такие, какие видела я. Я была в эпицентре. Зараженные были сосредоточены в одном месте, и вирус еще не был распространён. Мы вернемся к этому, как только он распространится. В один прекрасный день весь мир — каждый город — станет таким, как в Северной Каролине. И тогда все будут мертвы».
Томас встал, жалея, что не может каким-то образом избежать этого гнетущего разговора. «Я понимаю, Тереза. Я все понял. Нам нужно найти лекарство. Ты действительно думаешь, что я не слышал эту речь тысячу раз?»
Он мог сказать, что она была разочарована им. «Том, это не пустой разговор. Мы должны найти лекарство, и мы больше не можем смотреть на вещи в краткосрочной перспективе. Мы говорим о вымирании. Все, что имеет значение — это конечный результат. Как мы туда попадем… мы просто сделаем это. Ладно? Все, что нужно».
«Так мы их убьем? — спросил Томас. — Ты это хочешь мне сказать? Мы вчетвером обойдем это здание и просто перебьем всех до единого, у кого есть Вспышка?»
«Да. Именно это мы и собираемся сделать».
Томас попытался предложить другое решение. «Разве мы не можем просто переместить их в яму с шизами?»
«Серьезно? Ты думаешь, они хотят, чтобы их бросили в клетку с монстрами? Том, ты даже толком не соображаешь». Волна разочарования прорвалась сквозь их связь, достаточно мощная, чтобы заставить Томаса поморщиться.
«Поэтому мы их убиваем». Это было похоже на освобождение от какой-то жизненно важной части человеческого существа.
«Мы позаботимся о том, чтобы доктор Пейдж взяла под контроль все объекты, чтобы оба лабиринта работали. Дело не в том, чтобы кого-то убить. Речь идет о сохранении».
Томас вздохнул. «Я сделаю все, что в моих силах». Что еще ему оставалось делать?
Она подошла к нему, наклонилась и прошептала на ухо: «Это важно, — сказала она. — Самая важная вещь в мире».
— Да, — выдохнул он. — Потому что ПОРОК — это хорошо.

Через несколько минут дверь открылась. Вошли несколько охранников в форме, за ними доктор Пейдж.
— Давайте вас подготовим, — сказала она. — Время на исходе.
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Рюкзак Томаса был тяжелым. У него и его друзей были полные рюкзаки со всем необходимым. По два оружия на каждого, запасные патроны к пусковым установкам, которые они повесили на плечи, и столько шприцев, что хватило бы на целый зоопарк слонов. Лучше иметь слишком много, чем недостаточно.
Они побежали по коридорам комплекса к своей первой цели — канцлеру Андерсону. Хороший человек, с которым у Томаса никогда не было особых проблем. Хороший человек, который теперь совершенно безумен. Они должны были позаботиться о нем прежде, чем отправиться в сектор D.
Они бежали уже добрых пять минут, когда Эрис остановился и поднял руку. Тереза чуть не сбила его, прежде чем остановилась.
— Вы это слышали? — прошептал Эрис.
Томас прислушался, пытаясь уловить что-то необычное в гудении вентиляционной системы и тяжелом дыхании после бега.
— Нет, — ответил Томас, хотя остальные покачали головами.
— Просто слушай, — ответил Эрис, его взгляд переместился к потолку, как будто то, что он услышал, пришло сверху. — Там.
Низкий вопль, похожий на детский плач. Теперь, услышав его, Томас не мог поверить, что не заметил этого раньше. Пронзительный, печальный, он эхом разносился по коридору, и невозможно было понять, откуда он доносится. Томас представил себе ребенка на дне колодца.
— Может быть, он идет через вентиляционные отверстия из сектора D, — предположила Рейчел.
Жалобный вопль прекратился.
— Или это может быть кто-то из детей, — сказал Томас. — Доктор Пейдж их всех где-то прячет.
Тереза заговорила:
— Нам нужно разобраться с Андерсоном, прежде чем мы сможем думать о чем-то еще. Пошли.
Эрис не возражал. Все четверо снова пустились бежать.

Дверь в кабинет Андерсона была закрыта, но не заперта. Тереза шагнула вперед и открыла ее. Томас затаил дыхание, ожидая, что мужчина бросится на них, как зомби.
Ничего, кроме тишины и темноты. И запах. Ужасный запах.
Тереза толкнула дверь по шире и шагнула внутрь, держа перед собой оружие, готовая выстрелить. Следующим шел Эрис, за ним Рейчел, последним Томас. Голубое свечение рабочего места все еще сияло, ничего не изменилось с тех пор, как они были здесь в последний раз. За исключением гнилостного запаха тела и мочи, даже фекалий. Запах напал на Томаса, и он заткнув рот, упав на одно колено, когда его горло сжалось. Он попытался взять себя в руки.
«Ты в порядке?» — мысленно спросила Тереза.
«Да. Он там, внутри?» — Он кивнул в сторону задней комнаты.
«Пойдем посмотрим».
Но Эрис уже подошел к двери и легонько толкнул ее ногой. Из темноты донеслась еще одна волна отвратительной вони. Томас поднялся на ноги и встал позади Эриса и Терезы, глядя внутрь, пытаясь понять, что происходит. Рейчел стояла рядом с ним, зажимая нос.
— Он мертв? — спросила она.
— Нет, — раздался скрипучий голос. Андерсон. Это едва ли звучало по-человечески. — Нет. Не мертвый. Не твой счастливый день. — Он издал серию влажных, мучительных кашлей.
— О боже, — сказал Томас. Его желудок не очень хорошо справлялся со всем этим. — Включи свет в этом месте.
— Это может повредить его глаза. — Это от Эриса, который все равно перебирал панель. Вспыхнули огни, яркие, как полдень.
Андерсон, хватаясь за глаза, закричал. Он корчился на полу перед диваном, который выглядел так, будто пролежал на нем несколько месяцев.
— Выключи! Выключи!
Эрис приглушил свет, за что Томас молча поблагодарил его. Зрелище, открывшееся перед ними, было почти невыносимо для Томаса. Он уставился на человека, который когда-то был их лидером. Кровь покрывала его лицо и одежду, а волосы были спутаны и засалены. Он похудел, его кожа была бледной и потной. Он лежал на боку, рот его застыл в постоянной гримасе, обнажая зубы, обведенные красной каймой. И тут Томас понял почему.
У него осталось всего два пальца.
Кровавые шишки остались там, где когда-то были другие.
— О боже… — сказал Эрис, заметив это, и прикрыл лицо согнутой рукой. — Он не… Он не сделал этого.
— Он сделал, — ответила Рейчел холодным голосом.
Томас не мог на это смотреть. Он отвернулся и подошел к экрану дисплея на столе бывшего канцлера. На нем была изображена система связи, а на экране была записка, которую писал Андерсон. К счастью, письмо, похоже, так и не было отправлено. Потому что сама записка была мучительной.
— Ребята, — сказал он. — Послушайте, что Андерсон почти разослал всем, пока нас не было. А потом Томас прочел им письмо.
ПОРОК Меморандум,
Дата 231.05.5
КОМУ:
ОТ:
Тема:
У меня осталось всего два пальца.
Я написал ложь о своем прощании двумя пальцами.
Это и есть истина. Мы — зло.
Они же дети.
Мы — зло.
Мы должны остановиться, позволить иммунным завладеть миром.
Мы — зло.
Мы не можем играть в Бога.
Мы не можем так поступать с детьми.
Вы — зло, я — зло.
Мои два пальца говорят мне об этом.
Как мы можем лгать нашим заместителям?
Мы даем им надежду, когда ее нет.
Все умрут.
Несмотря ни на что.
Пусть природа победит.

— Он запутался, — сказала Тереза через плечо Томаса, когда он прочитал последние слова Андерсона.
— Я бы не сказал, что это так, — ответил Томас.
— Мои пальцы, — простонал Андерсон из соседней комнаты. — Зачем ты съел мои пальцы?
Томас почувствовал сокрушительную боль в сердце, когда снова последовал за Терезой к Андерсону. Мужчина свернулся в клубок и раскачивался вперед и назад.
— Осталось только два, — сказал мужчина, его слова плыли в бреду. — Надеюсь, остальные восемь были вкусными. Я всегда думал, что это я их съел. Но нет. Это должен был быть ты, не так ли?
Томас обменялся взглядом с каждым из своих друзей. После всего, что они видели, это было самое печальное? Видеть, как человек, который с такой энергией руководил этой гигантской операцией, превращается в хнычущего сумасшедшего?
Тело Андерсона исказилось, казалось, каждый мускул напрягся сам по себе. Несколько секунд он дергался, потом расслабился. Его дикий взгляд медленно оторвался от пола, проследил линию тела Томаса от ступней до бедер и, наконец, встретился с его взглядом.
— В конце концов они заберут твой мозг, — сказал Андерсон. — Они вынут его, посмотрят на него несколько часов, а потом, вероятно, съедят. Надо было бежать, когда была возможность.
Томас не мог пошевелиться; внезапная ясность в глазах мужчины напугала его больше, чем что-либо еще в тот день.
— Что нам делать? — спросил Эрис. Их бывший канцлер продолжал говорить, но он снова сжался в позе эмбриона, и его слова потонули в стонах агонии. Он уставился в пол прямо перед собой.
— Мы должны избавить его от страданий, — ответила Тереза. — И тогда, я думаю, нам будет легче… позаботиться обо всех остальных. Но нам нужно двигаться дальше.
Несколько месяцев назад Томас был бы шокирован ее бессердечностью. Даже несколько дней назад. Но теперь уже нет. Теперь они имели дело с холодной, суровой правдой своего положения. Кем бы ни были эти люди — их больше не было.
Томас внезапно решил, что должен это сделать. Он должен быть тем самым, прямо здесь, прямо сейчас. Если бы это сделал кто-то другой, он мог бы никогда больше не набраться смелости.
— Это должен быть я, — прошептал он, обращаясь в основном к самому себе. Он даже не был уверен, что они его услышали. Но они, конечно, заметили, когда он снял рюкзак с плеч и поставил его рядом с собой. Он опустился на колени рядом с Андерсоном, и кровь из ран этого человека попала на колени его брюк.
Остальные не сделали ни малейшего движения, чтобы остановить его.
Томас расстегнул молнию на рюкзаке, порылся в нем и вытащил один из шприцев, наполненных отваром доктора Пейдж. Он отщелкнул защитный пластиковый язычок на конце иглы, затем положил его в ладонь, слегка прижав большим пальцем кнопку, управляющую электронным поршнем.
— Мы уверены в этом? — спросила Рейчел. — Я имею в виду… мы уверены?
— Да, — кратко и быстро ответил Томас. — Мне больше нечего сказать.
Андерсон перевернулся на спину, дрожа всем телом. Его глаза расширились, когда он уставился в потолок, бормоча что-то неразборчивое. Томас наклонился ближе, держа шприц над головой мужчины. В выражении лица Андерсона не было и следа осознанности, не осталось и следа человечности.
Тереза тронула Томаса за плечо, заставив его вздрогнуть. Он снова посмотрел на нее, и ее глаза наполнились слезами.
«Прости, — мысленно произнесла она. — Я с тобой согласна. Ты сможешь это сделать».
Он кивнул, затем повернулся к Андерсону, все еще слегка дрожащему на полу, ничего больше, просто дрожь. Томас поднес серебряный кончик иглы к шее бывшего канцлера. Он колебался.
Взгляд Андерсона переместился на Томаса. Он что-то прошептал, какое-то слово. Повторял это снова и снова. Слюна пенилась в уголках его рта.
— Пожалуйста, пожалуйста, пожалуйста, пожалуйста, пожалуйста, пожалуйста…
Томас не знал, поощряет ли он его или умоляет остановиться. Но он медленно вонзил иглу в мягкую плоть шеи мужчины и нажал кнопку, которая управляла поршнем. Послышалось шипение, когда смертельная жидкость в флаконе вышла из шприца в тело Андерсона.
Все молча наблюдали, как бывший предводитель ПОРОКа затих, испустил последний долгий вздох и закрыл глаза.
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Осталось восемнадцать.
Томас и его друзья стояли в комнате охраны, которой когда-то управляли Рамирес и Рэндалл. Доктор Пейдж и несколько ее новых сотрудников обследовали комнаты и коридоры сектора D.
— Все по-прежнему на своих местах, — сказала доктор Пейдж, просматривая каналы безопасности. — Может быть, мы поставим перед тобой цель добраться до пяти из них, а потом вернуться сюда и перегруппироваться, чтобы оценить, изменилось ли что-нибудь.
Томас рассеянно следил за камерами, транслирующими из лабиринта, в то время как остальные сосредоточились на секторе D. Возле Хомстеда, несмотря на поздний час, Алби и Ньют были заняты спором с Ником, который уже давно отделился от остальных как явный лидер. Без звука драка не имела никакого смысла. По крайней мере, не было нанесено ни одного удара. Большинство других Глейдеров спали.
— Они понятия не имеют, что здесь происходит, — сказал Томас, удивленный тем, что сказал это вслух. — Думаю, это хорошо.
Тереза посмотрела в его сторону. Она, казалось, готова была упрекнуть его — у них были неотложные дела, но потом смягчилась.
— Я знаю. На этот раз жизнь жестче здесь, чем там.
— Похоже, мы поменялись ролями, — сказала Рейчел.
— Ребята? — вмешалась доктор Пейдж. Она указала на камеры, сфокусированные на комплексе ПОРОКа. — План?
— Простите, — пробормотала Рейчел.
Томас снова сосредоточил свое внимание на соответствующих камерах.
Охранник указал на одну из них.
— Комната D-17. Комната отдыха. Некоторые из них спят там на полу. Это должно быть вашей первой остановкой после входа в сектор.
— Может быть, они мертвы, — добавила Тереза.
Доктор Пейдж наклонилась ближе к экранам, ее губы шевелились, когда она считала.
— А вот и наша пятерка. Это хороший план. Идите и позаботьтесь о них, а потом возвращайтесь сюда, и мы покажем, куда идти дальше.
«Позаботься о них», — подумал Томас. Какой хороший способ выразить это.
Они схватили свои рюкзаки, полные смерти, и направились к двери в сектор D.

После того как охранник пропустил их через запертую дверь, Томас и остальные направились к назначенной комнате. Они почти сделали это, когда движение в холле остановило их. Эрис взял инициативу на себя и внезапно отпрыгнул назад, оттеснив остальных за ближайший угол.
— Там наверху пара человек, — прошептал он, прижимаясь спиной к стене и тяжело дыша.
— Я тоже их видела, — сказала Тереза. — А это значит, что они, вероятно, видели нас.
Как раз вовремя, в коридоре раздался крик.
— Эй, ребятки! Мужчина, его голос на грани истерики. — Идите сюда, мои маленькие субъекты!
Это наполнило Томаса таким ужасом, что он вздрогнул. Пот выступил на его руках и лбу, жар сделал его невыносимо горячим.
— Сколько их было? — спросил он.
Эрис выглянул из-за угла, затем резко повернулся к остальным.
— Два человека. Один полезет по земле, другой ходит, но он опирается на стену, чтобы не упасть. Они уже совсем близко. И, черт возьми, они выглядят серьезно испорченными.
Томас оценил подробный отчет, но от этого ему стало только хуже.
— Может, вернемся и перегруппируемся?
— Нет, мы спешим, — сказала Тереза. — Зачем откладывать? Мы вчетвером легко справимся с этими двумя.
Рейчел кивнула, и один взгляд на Эриса показал, что он тоже согласен.
Томас сокрушенно вздохнул.
— Что вы имеете в виду, говоря «испорчены»?
— Этот ползучий чувак совершенно голый, — ответил Эрис, — у него все тело в царапинах. Тот, что опирается о стену, выглядит так, будто его вырвало где-то семью завтраками прямо на рубашку. И его волосы… я думаю, что он вырвал часть из них. Это отвратительно.
— Ты думаешь, они все такие? — спросил Томас, ошеломленный предстоящей задачей. — Я и не знал, что они так близко к Черте.
В коридоре раздался ужасный вопль боли, долгий, хриплый звук, который закончился чем-то похожим на хихиканье. Они приближались.
— Ты видел Андерсона, — прошептала Тереза. — Те, кто остался, должны быть такими же плохими, как он, или в паре шагов от него.
Томас кивнул, пытаясь подбодрить себя.
— Ладно, ладно. Что мы делаем?
Тереза сняла рюкзак с плеча ровно настолько, чтобы расстегнуть молнию и заглянуть внутрь. Она вытащила пистолет, потом два шприца. Она протянула шприцы Томасу.
— Я буду последним средством, — сказала она, поднимая пистолет в правой руке, палец уже лежал на спусковом крючке. — Эрис и Рэйчел, вы сначала поразите их гранатомётами. Как только они падают, Томас, ты подбегаешь к ним и впрыскиваешь яд. Я буду рядом с тобой. Если они сделают хоть шаг, я позабочусь о них.
Томас уставился на нее, наполовину пораженный и наполовину напуганный своим самым близким другом. Но больше всего он был благодарен ей за то, что она взяла на себя ответственность.
— Хорошо, — сказал он, слишком умный, чтобы спорить. В этом деле не было ничего приятного, и чем скорее они доберутся до них, тем скорее закончат.
— Хорошо сказано, — ответил Эрис. — Ребята, вы готовы?
Томас, сжимая в каждой руке по шприцу со смертельным наконечником, кивнул. В ответ Рейчел подняла свой гранатомет.
— Иди, — сказала Тереза.
Эрис с ворчанием оттолкнулся от стены и побежал за угол, крича от избытка адреналина. Рейчел шла следом, держа оружие наготове, затем Томас, затем Тереза, ее пистолет был последней линией обороны. Воздух наполнился звуком заряжающегося гранатомета, за которым последовала мощная вспышка, когда граната катапультировалась к человеку, двигавшемуся вдоль стены. Его волосы действительно были вырваны пятнами, оставляя красные кровавые рубцы.
Граната попала ему прямо в грудь. Он испустил вопль, когда крошечные усики молнии заплясали по его телу, и упал на пол. На полу он страдал от спазмов, когда сила гранатомета пыталась поджарить его изнутри.
— Твоя очередь, Томас! — крикнул Эрис, шагнув вперед и уже целясь в другого мужчину на случай, если Рейчел промахнется.
Томас подбежал к первой жертве, скользнул по кафельному полу и остановился примерно в футе от головы мужчины. Он сжал шприц, позволив ему зависнуть всего в нескольких дюймах от лица мужчины, ожидая, пока исчезнут белые полосы. Он услышал второй выстрел из гранатомета, затем третий, за которыми последовали быстрые удары попадания. Крик, похожий на крик какого-то первобытного зверя, пронзил воздух.
Томас увидел свой шанс внизу, заряды электричества таяли. Он вонзил иглу шприца в шею шиза и выпустил яд. Он пополз прочь, пиная ногами пол, пока его спина не уперлась в противоположную стену, где он и встал. Глаза мужчины закатились, и он повалился на спину — шприц подпрыгивал вверх-вниз, словно танцуя на игле, покачиваясь в мягких складках шеи.
Семнадцать, подумал Томас. В комплексе осталось семнадцать шизов.
— Сюда! Закричала Рейчел. — Скорее! Она стояла над вторым мужчиной, который все еще корчился от ее выстрела из гранатомета. Его потрепанное, багровое тело походило на темную грозовую тучу, посылающую маленькие молнии вниз, которые умирали в плитке пола.
Томас подбежал к нему. Статика и искры заполнили воздух, когда он упал на колени. Он наклонился вперед и вонзил второй шприц в шею мужчины, выпустив флакон с жидкой смертью.
Тереза была там, обеими руками крепко сжимая пистолет, целясь на всякий случай в голову мужчины. Рейчел и Эрис стояли прямо за ней, пытаясь отдышаться.
— Думаю, все, — сказал Томас. — Мы только что убили двух человек, и никто из нас не получил ни единой царапины.
— Шизы, — ответтила Тереза, наконец-то расслабившись и отбросив пистолет в сторону. — Не люди, шизы.
Томас поднялся на ноги.
— Я не осознавал, что это две разные вещи.
Она бросила на него тяжелый взгляд, который испугал его.
— Комната D-17, — сказал Эрис между вдохами. — Придерживаемся плана.
Тереза отвернулась от Томаса, чтобы продолжить путь.
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— D… семнадцать… —   сказал Эрис, осматривая комнаты, мимо которых они пробегали. Он показал пальцем. — Это здесь!
Томас чувствовал, что все остальные в этот день проявили гораздо больше инициативы, он подошел к двери и приложил ухо к плоской поверхности. Он вжался в нее, надеясь, что ничего не услышит. Он хотел, чтобы они спали или были мертвы.
— Слышишь что-нибудь? — спросила Тереза.
Томас покачал головой. Потом: «Нет, подожди».
Он снова прижал ухо к двери. Низкий стон стал отчетливее.
— Да, по крайней мере один не спит.
Они приготовились так же, как и к встрече в коридоре. Судя по камерам, по ту сторону двери неподвижно находились пять шизов. Томас сжимал три шприца в правой руке, два в левой, Эрис и Рейчел держали свои полностью заряженные гранатометы. У Терезы снова остался пистолет, и Томасу показалось, что на этот раз ей придется пустить его в ход.
Когда все собрались, Тереза свободной рукой толкнула дверь. Она распахнулась в тускло освещенную комнату, запахи тела и гнилостного дыхания вырывались наружу, словно больной ветер.
Томас сморщился от отвратительного запаха, сдерживая рвотный рефлекс он проскользнул внутрь. Рейчел, Эрис и Тереза последовали за ним. Оружие готово. Быстрое движение и Томас установил место действия, его быстро бьющееся сердце замедлилось. Комната была местом сбора, заполненная стульями и диванами, развлекательными экранами, столами для бильярда и пинг-понга. Пятеро человек, которых они заметили раньше, собрались слева в углу. На кушетке, свесив руку, лежал мужчина, еще один мужчина лежал на полу у его ног. Две женщины растянулись рядом, на полу, у подножия двух стульев, обняв друг друга, словно желая успокоить. Последний человек, мужчина, сидел в кресле, откинув во сне голову назад, громкий, гулкий храп вырывался из его широко открытого рта.
Эрис и Рейчел тихо подошли к ним, нацеливая оружие. Последовало долгое молчание; затем знакомый электронный вой наполнил воздух, сразу же последовала серия раскатов, когда гранатометы выстрелили в быстрой последовательности. Пять отчетливых ударов означали, что они попали в цель. Голубая молния осветила воздух, когда тела шизов содрогнулись от электричества.
— Сейчас! — крикнул Эрис Томасу. — Я тебе помогу. Он подошел к нему, взял шприцы и передал один Рейчел. Тереза держала пистолет направленным на пятерых бьющихся в конвульсиях фигур, когда их троица приблизилась.
Томас подбежал к двум мужчинам, лежавшим на полу у дивана, их судороги уменьшились, когда маленькие электрические щупальца тут и там превратились в несколько искр. Сжимая в каждой руке по шприцу, большими пальцами он нажал на кнопки дозаторов, он опустился на колени и вонзил две иглы в шеи шизов. Выпустил яд. Он отодвинулся и поднялся на ноги, пораженный тем, как гладко все прошло. Рейчел позаботилась о мужчине в кресле, а Эрис как раз заканчивал возиться с женщинами на земле.
Это означало, что во всем секторе осталось только десять человек. Осознавая на каком-то уровне весь ужас происходящего, тот факт, что они убивали реальных людей, — Томас отогнал эту мысль, сосредоточившись на необходимости. Он почувствовал восторг, наполнивший его грудь. Они могут добиться успеха.
Дверь из коридора с грохотом распахнулась.
В комнату ворвались четверо шизов, выглядевших вполне здоровыми для драки. Они разбежались в разные стороны.
Один из них прыгнул на Эриса прежде, чем тот успел выстрелить из гранатомета, он растянулся на спине, когда женщина оседлала его и потянулась к горлу мальчика. Рэйчел оставила попытки прицелиться, боясь задеть друга, и побежала, используя гранатомет как таран, ударив его твердым концом в голову женщины. Она вскрикнула и свалилась с Эриса, а затем Рейчел выстрелила ей в грудь гранатой.
Сам Эрис, казалось, был травмирован этим нападением, однако он сорвался от напряжения. Из какого-то кармана он вытащил нож и закричав от ярости, оторвался от пола и вонзил острие лезвия в грудь лежащего рядом с ним наэлектризованного шиза. Электричество не рассеялось достаточно, удар энергии заставил его вскрикнуть и отлететь назад, сбив Рейчел на пол.
Все это происходит так быстро. Томас видел только двух оставшихся шизов, бегающих по комнате без всякой логики в своих движениях. У Томаса в руках ничего не было. Тереза беспорядочно прицеливалась, не делая ни единого выстрела. Наверное, боялась, что промахнется и попадет в Эриса или Рейчел.
Кто-то врезался в Томаса сзади.
Руки обхватили его, когда он упал на пол лицом вниз, его нос треснул от боли, дыхание со свистом вырвалось из груди, оставив его легкие пустыми. Он запаниковал, извиваясь, в попытке уйти от того, кто схватил его.
Тереза выкрикнула его имя. Он увидел ее ноги совсем рядом с собой.
— Помогите, — попытался сказать Томас, но из его уст вырвалось лишь приглушенное ворчание. Шиз позади него ослабил хватку и положил руку на затылок Томаса, прижимая его губы к ковру, чтобы заставить замолчать. Теперь у Томаса не было других мыслей, кроме как сделать следующий вдох — он не мог набрать в легкие ни капли воздуха. Колени впились ему в спину, сдавливая ребра так сильно, что они наверняка сломаются.
Грохот выстрела потряс комнату.
Давление на Томаса уменьшилось. А потом оно совсем исчезло. Он поднял голову как раз вовремя, чтобы увидеть, как шиз свалился с него и упал на землю. Сбоку на виске у него зияла кровавая дыра, и признаки жизни уже исчезли из его глаз. Томас поднял глаза на Терезу, которая дрожала, все еще целясь из пистолета в то же место, куда стреляла.
— Осталось еще двое, — сказал Томас, чувствуя отрешенность в своем голосе.
Тереза пришла в себя, сделала глубокий вдох и встала в оборонительную позицию, нацелив оружие на другую часть комнаты. Томас, чувствуя боль во всем теле, заставил себя подняться на ноги, огляделся вокруг, чтобы убедиться, что он не подвергнется еще одному внезапному нападению.
Не было никаких признаков, оставшихся двух шизов — они, должно быть, спрятались за одним из множества диванов или стульев, находящихся в комнате отдыха. Томас снял рюкзак, чтобы поискать шприцы, в то время как его друзья осторожно пробирались от стула к стулу, от дивана к дивану, заглядывая за них. Пока ничего. Затем Тереза закричала, и как только Томас посмотрел в ее сторону, он увидел, что она исчезла за диваном, упав с тяжелым стуком.
Томас побежал к ней, его сердце забилось в быстром барабанном ритме. Он оставил все позади: свой рюкзак, все орудия смерти, которые в нем находились. Казалось, что воздух затвердел, замедляя его скорость. Со стороны Терезы больше не доносилось ни звука, а Эрис и Рейчел были слишком далеко, чтобы помочь ей.
Он добрался до стены, ударился о нее плечом, заглянул за диван и увидел лежащую на земле Терезу, чья-то рука обхватила ее горло. Она боролась с ним обеими руками, но безрезультатно. Он сжимал и сжимал, заставляя ее глаза выпучиваться и ужасные звуки вырывались из её открытого рта. Сдавленные, булькающие звуки.
— Отпусти ее! — крикнул Томас. Слова ничего не значили для этого шиза — лысого, потного, с огромной раной на лбу. Доктор Ливитт.
Это был доктор Ливитт.
Кровь, смешанная с потом, стекала в его глаза, которые были красными и свирепыми. Тереза, сопротивляясь, потянулась за чем-то на полу, прямо за ее пальцами.
Оружие.
Томас поднял его и почувствовал, как жизнь его лучшего друга улетучивается, словно по воздуху, оставляя ее в объятиях смерти. Он никогда раньше не стрелял из пистолета и боялся промахнуться. Легко положив палец на спусковой крючок, он снова обратил свое внимание на Терезу и на шиза, когда-то известного как Ливитт. Мужчина не смягчился, его рука превратилась в плотские тиски, а кожа Терезы приобрела пугающий фиолетовый оттенок.
Томас бросил попытку прицелиться и прыгнул на них сверху, приземлившись животом на Терезу, ее лицо было всего в нескольких дюймах от его лица. Их глаза встретились, разделяя боль и страх. Левитт использовал другую руку, чтобы ударить Томаса, его мясистые ладони, ударили в голову. Томас поднял руку и провел дулом пистолета по полу рядом с телом Терезы. Все выше и выше, мимо ее уха, к голове шиза, сбоку от нее, к виску.
Лицо Ливитта внезапно преобразилось, потеряв всю свою злобу и пустую ненависть, превратившись в жалкую детскую мольбу. Его рука, сжимавшая Терезу, ослабла.
— Пожалуйста, — захныкал мужчина, — пожалуйста, не делайте мне больно.
Томас нажал на курок и прикончил его. Выстрел прозвучал как раскат грома, как раскол мира. В ушах у него звенело, он схватил Терезу и оттащил ее от мертвого нападавшего. В любом случае Томас никогда его особенно не любил.
Она задрожала в его объятиях — редкое проявление слабости после такого ужасного испытания. Он обнял ее и крепко прижал к себе. Эрис подошел к нему сзади и положил руку на плечо, но Томас даже не обернулся.
— Где второй? — спросил он, едва в силах говорить. — Должен быть еще один.
— Рейчел его поймала, — ответил Эрис. — Не волнуйся. Они все мертвы.
Томас держался за Терезу так, словно иначе упал бы в самый центр мира.
— Я больше не могу этого выносить.
Рейчел находящаяся где-то рядом сказала.
— Шесть, — сказала она. — Осталось только шесть.

К обеду они прикончили оставшихся шизов. По сравнению с тем кошмаром, которым им пришлось сделать в комнате отдыха, все остальное было сущим пустяком. Все они спали, и их жизнь закончилась уколом иглы.
На этом было все.
Чистка закончилась.

Глава 52
231.06.7 | 12:45

В каком мире жил Томас. Болезнь, смерть, предательство. Его друзья подвергались жестоким испытаниям, которые, возможно, ничего не значили. Мир, испепелен, лежит в руинах. Месяц назад он помог убить больше дюжины человеческих существ за несколько часов. И с тех пор каждый день он жил в яме ненависти к себе и с чувством вины, избегая друзей любой ценой. Даже живя в комплексе, кишащим так называемыми Мозгачами, никакая терапия не помогла ему справиться с ужасами Чистки. И никогда не поможет.
Он изменился. По крайней мере, он это понимал.
В последнее время он даже держался подальше от комнаты наблюдения, слишком подавленный, чтобы наблюдать за лабиринтом. Но сегодня он заставил себя войти и наверстать упущенное. Первое, что он заметил, был дисплей, на котором Алби и Ньют шли вдоль одной из огромных стен Глейда, но что-то было не так. Ньют наклонился к Алби, который, положив руку ему на спину, помог встать. Ньют мог перенести весь свой вес только на одну ногу. Он покачивался на каждом шагу, его лицо искажала гримаса боли.
Томас сидел за пультом управления, он нашел время, чтобы решить, как ему поступить. Затем он начал тщательный процесс поиска правильных ракурсов, которые ему понадобятся, чтобы составить историю.
Что, черт возьми, случилось с Ньютом?

Менее чем через два часа Томас соединил вместе серию видеокамер с различных жуков-наблюдателей, в наиболее близкую к непрерывной подаче, которую он мог бы сделать. Это была история, которая чуть не разбила сердце Томаса. На большом экране дисплея, в центре стены, он снова запустил просмотр, теперь уже с самого начала.
Ранним утром предыдущего дня Ньют был совершенно здоров. Он попрощался с Минхо и другими бегунами, очевидно, у Ньюта был выходной. После того как различные группы исчезли по своими углами, Ньют некоторое время бродил по Глейду, проверяя различные участки, как будто все в мире было нормально для него, так же нормально, как жить в гигантском лабиринте. Он поговорил с Уинстоном в Живодерне, потом поболтал с Зартом на маленьком кукурузном поле в Плантации. Ньют даже немного посмеялся, один раз хлопнув Зарта по спине, как будто он только что рассказал отличную шутку.
Ньют подошел к Могильнику, роще в юго-западном углу, очерченной умирающими скелетами деревьев, которые, по мнению Томаса, всегда были предвестниками грядущих неприятностей. Там Ньют плюхнулся на скамейку и просидел не меньше тридцати минут. Томас перемотал запись на тот момент, когда Ньют наконец встал и вошел в крохотный лесок. Вид сменился на низкий ракурс жука, который полз всего в нескольких футах позади него. Ньют направился прямо к кладбищу, где деревянные столбы отмечали места, где были похоронены те Глейдеры, которые встретили свою смерть после входа в лабиринт.
Он стоял на коленях, тупо глядя перед собой остекленевшими глазами, и лицо его все глубже погружалось в отчаяние. Он долго так сидел, и Томасу показалось, что он догадывается, что происходит в голове его друга. Мучительное чувство вины за всех тех, кто умер. Думая, что, возможно, он мог бы спасти их каким-то образом. Печаль по поводу ситуации в целом — опасности, скуки, разочарования из-за того, что они не знали, зачем они здесь. Разочарование от потери воспоминаний. И, возможно, на каком-то глубинном уровне он вспоминал сестру, которую они стерли из его памяти.
Ньют встал. Он отвернулся от кладбища и зашагал прочь от Могильника, шагая так быстро, что жук, обеспечивающий обзор камеры, подпрыгнул, когда поспешил за ним. Ньют вышел из леса и не сбавляя скорости направился прямо к западной двери, ближайшей. Несколько Глейдеров помахали и поздоровались с ним, но он проигнорировал их, глядя прямо перед собой с мрачной решимостью. Томас выпрямился, уже зная конечный результат и сгорал от любопытства, как же это произошло.
Ньют покинул Глейд и вошел в коридоры лабиринта. Его походка не замедлилась, он шел быстро и уверенно. Он повернул налево, потом направо, потом снова налево. Еще несколько поворотов. Наконец он добрался до длинного участка, где густой плющ покрывал стены с обеих сторон. Он остановился рядом с тем, что слева, и повернулся к нему лицом и оперся на руки, которые тут же исчезли в зелени. Он на мгновение замер, опустив голову, потом посмотрел вверх, вытянув шею, словно хотел увидеть самый верх стены.
Ньют протянул руку и начал карабкаться по плющу.
С его мускулистыми руками это выглядело легко. Ухватившись за одну лиану, он подтягивался достаточно высоко, чтобы найти опору где-нибудь в камне ногами. Потом он хватал другую лозу, потом еще одну, используя обе руки, обе ноги и всю свою силу. Он взобрался по камню и плющу, достигнув середины между полом и фальшивым небом за считанные минуты. Томас знал, что именно здесь, по его мнению, он не сможет продвинуться дальше. Комбинация встроенных оптических иллюзий и запрограммированных репрессоров в его имплантате гарантировала, что он никогда не доберется до вершины. Он поднялся еще на несколько футов; затем он остановился, глядя в небо, он выглядел разбитым.
Томас наблюдал и ждал.
Ньют вцепился в плющ на стене, и все его тело почти исчезло за зеленью. Жук-наблюдатель, который взбирался по стене рядом с ним, подполз и остановился всего в нескольких дюймах от лица мальчика. Уже не в первый раз Томас задумался о программном обеспечении, управляющем этими маленькими механическими существами. Как он мог знать, что делать, когда рядом не было никого, кто мог бы дать ему инструкции?
Ньют посмотрел прямо в камеру и впервые за все это время заговорил так, чтобы Томас услышал его слова.
— Я не знаю, кто вы такие, но надеюсь, что вы счастливы. Надеюсь, вы получаете настоящий кайф от того, что смотрите, как мы страдаем. А потом вы можете умереть и отправиться в ад. Это на твоей совести.
Ньют отпустил лианы и, оттолкнувшись от стены, резко исчез из поля зрения камеры. Жук поспешно переместился, и все, что услышал Томас — это шорох его движения, а затем отдаленный тяжелый удар. Изображение упало вниз, на пол, а затем остановилось на Ньюте. Он лежал на боку, подтянув ногу и обхватив ее руками. Он со стоном раскачивался вперед и назад. Эти стоны перешли в рыдания. Глубокий, болезненный крик, от которого у Томаса заболело в груди.
Ньют вдруг издал мучительный вопль, а затем закричал в воздух.
— Я ненавижу тебя. Я ненавижу тебя!
Томас выключил дисплей. Он больше не мог этого выносить. Он уже знал, что кто-то спас его, вытащил из лабиринта обратно в безопасный Глейд. И он не мог смотреть на это больше ни секунды.
«Ньют, Ньют, Ньют, — думал Томас, чувствуя, как сам воздух вокруг него становится черным. — У тебя даже иммунитета нет, чувак. У тебя нет даже иммунитета».
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Томас услышал тихий стук в дверь, и открыв ее, увидел Терезу. В штабе ПОРОКА все почти вернулось на круги своя, насколько это было возможно после того, как произошло нечто вроде Чистки.
— Эй, — сказал он сонно. — Ты могла бы просто зажужжать мне в голову. Я решил вздремнуть.
В ответ она протянула ему планшет.
— Ты это видел?
— А? — Он понятия не имел, о чем она говорит.
Она вошла в его комнату, прошла мимо него, и когда он закрыл дверь села за письменный стол.
— Иди сюда и посмотри на это. Ты разослал массовую заметку? Или Доктор Пейдж попросила разрешения использовать твое имя?
— Что? Нет.
— Хорошо. Она указала на светящийся экран.
Томас наклонился, чтобы взглянуть.
ПОРОК Меморандум,
Дата 231.05.22
КОМУ: Заместители
ОТ: Томас [Субъект A2]
Тема: Чистка
Я беру на себя полную ответственность за то, что нам пришлось сделать за последние несколько дней.
Однако мы должны помнить, что ПОРОК жив и сильнее, чем когда-либо. Лабиринт работает, и наши исследования идут полным ходом. Мы на верном пути и не можем с него сбиться.
Все, о чем я прошу, это чтобы то, что мы здесь сделали, осталось в рамках организации и никогда больше не упоминалось. Что сделано, то сделано, и это было милосердие. Но теперь каждая бодрствующая мысль должна быть посвящена созданию матрицы.
Ава Пейдж — новый канцлер ПОРОКа, вступающая в должность немедленно.

Прежде чем он успел полностью осознать это, Тереза забрала у него планшет.
— И посмотри ещё на эту, которую я нашла, — сказала она, ища что-то еще. — Предположительно послано канцлером Андерсоном за день до того, как он напечатал ту сумасшедшую, которую мы видели на его рабочем месте, о его пальцах. Не может быть, чтобы он это написал. Посмотри на это.
Она вернула ему планшет.
ПОРОК Меморандум,
Дата 231.05.4
КОМУ: Коллеги-партнеры
ОТ: Кевин Андерсон, Канцлер
Тема: Мое прощание со всеми вами
Я надеюсь, что каждый из вас простит меня за то, что я сделал это таким трусливым образом, отправив вам записку, когда я должен сделать это лично. Однако у меня нет выбора. Последствия Вспышки неистовствуют в моих действиях, смущая и обескураживая. И наше решение не допускать наркотического блаженства в наш комплекс означает, что я не могу притворяться достаточно долго, чтобы попрощаться должным образом.
Набрать эти слова достаточно сложно. Но, по крайней мере, у меня есть возможность и время писать и редактировать в маленьких окнах здравомыслия, оставленных мне. Я не знаю, почему вирус подействовал на меня так быстро и так жестоко. Я деградировал гораздо быстрее, чем почти вся первоначальная группа. Но это неважно. Меня списали, и моя замена, Ава Пейдж, готова принять командование. Элита хорошо подготовлена к тому, чтобы служить связующим звеном между нами и теми, кто будет продолжать управлять ПОРОКом. Сама Ава признает, что ее назначение больше похоже на номинальное, а наши элитные субъекты — это настоящие правители.
Мы находимся и будем находиться в хороших руках. Благородное дело, начатое нами более десяти лет назад, принесет свои плоды. Наши усилия, наши жизни, будут потрачены справедливо и на большее благо. Лекарство будет сделано.
Честно говоря, это скорее личное примечание. Чтобы поблагодарить вас за вашу дружбу, ваше сострадание, ваше сочувствие перед лицом выполнения таких сложных задач.
Слова предупреждения: в конце концов становится плохо. Не боритесь со временем вашего списания. Я так сделал, и теперь жалею об этом. Просто уйти и прекратить страдания.
Это стало уже слишком.
Спасибо.
И до свидания.

— Что это такое? — сказал Томас, совершенно сбитый с толку. — Это не так, все было иначе. Что она пытается сделать, переписать историю, чтобы выглядеть более законной в будущем?
Тереза пожала плечами.
— Я так и думала, что ты захочешь это увидеть.
— Пойдем, — сказал он. — Мы поговорим с ней.

Томас стучал в дверь доктора Пейдж, пока она наконец не открыла ее. Он был так расстроен, что едва мог нормально дышать.
Доктор выглядела удивленной.
— Что-то случилось? — спросила она.
— Зачем ты это сделала? — спросил Томас, стараясь сохранять спокойствие. Он чувствовал себя преданным, сбитым с толку и, главное, злым. — Писать записки с чужих учетных записей — теперь этим занимаешься ты?
— Это помогает другим справиться с нашей текущей ситуацией, Томас, — сказала доктор Пейдж, ее удивление сменилось ошеломленным пониманием. — Это дает им лучшее чувство порядка. Это также показывает, насколько вы вовлечены в эту организацию и насколько зрелыми вы все стали. Она улыбнулась Томасу. Она явно гордилась им. — И я думаю, что это простой, но символический способ создать мост в сознании каждого. Ссылка. Между старым и новым.
Томас не знал, что ответить, что сказать. Почему она заставляет его казаться таким важным? И почему она отправила что-то из его учетной записи обмена сообщениями, не спросив? Не говоря уже об Андерсоне, их тогдашнем лидере?
— Это создает все это, — продолжала она, — имея в фокусе одного человека. Это лучшее из обоих миров.
Он по-прежнему не отвечал.
— Ты могла бы по крайней мере сначала спросить его, — сказала Тереза.
Доктор Пейдж посмотрела на них с искренним сожалением.
— Ты права. Извини. Я забежала далеко вперед.
— Это не нормально, — сказал Томас. Он повернулся и пошел прочь, боясь, что скажет что-нибудь такое, о чем потом пожалеет. Доктор Пейдж была полна лжи. Просто полна.

Томас сразу же вернулся в свою комнату. Он сказал Терезе, что плохо себя чувствует, и вернулся в постель. Он закрыл глаза и попытался успокоить свои мысли, перевернулся на бок, желая уснуть. Все было по-другому. Он не мог сказать Терезе, о чем думает, и почти все, кого он знал или о ком заботился, были внутри лабиринта. А теперь эти письма. Это было странно — если доктор Пейдж настолько хитра то, что еще она скрывала от них? Он пожалел, что не сказал больше, когда разговаривал с ней, а вместо этого он струсил.
И вот он лежит, уставившись в стену своей комнаты, и думает.
Размышляет.
Это было самое худшее. Если бы только он, Тереза и Чак могли сбежать и начать новую совместную жизнь. Но потом он вспомнил о Ньюте. О его друге, упавшем со стены, о том, что у него нет иммунитета. Они нуждались в лечении. И если они найдут лекарство, все будут освобождены — Алби, Минхо, Ньют, Чак, Тереза, даже Эрис и Рейчел. Может быть, они все могли бы жить в одном районе, стареть вместе, сидеть и набивать себе рот едой и рассказывать своим детям истории о том времени, когда они спасли мир. Он представил себе Минхо перед большой группой детей, разыгрывающего из себя бегуна, но почему-то продолжал делать гигантские обезьяньи движения, щекоча подмышки, колотя себя в грудь.
Если бы все было так просто. Представьте себе, что Минхо ведет себя глупо перед будущими внуками, и все будет хорошо. Эта мысль возникла снова — что сейчас, как никогда, казалась правильной. Он хотел войти в лабиринт. Все, что угодно, лишь бы выбраться отсюда, вернуться к своим друзьям и перейти к следующему этапу. Все, что угодно, лишь бы это лекарство было сделано. Добраться до счастливого будущего. Он просто хотел солгать самому себе и сделать это.
Будущее, мир без шизов, он и его друзья живут в раю.
Разговаривают о куче дерьма.
Он глубоко вздохнул, а затем, несмотря на то, что была середина дня, заснул.
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Томас вернулся в свое убежище, в комнату наблюдения.
За последние несколько недель чувство вины и гнев продолжали накапливаться, медленно сочась, превращаясь в поток, и теперь он тонул. Был только один способ, которым он мог когда-нибудь вернуть воздух обратно в легкие. Быть здесь, наблюдать за своими старыми друзьями в лабиринте.
В последнее время они с Терезой отдалились друг от друга — казалось, она справилась со своими трудностями после Чистки, отдавшись работе, работе и еще раз работе, Томас не возражал. Они достаточно часто общались посредством телепатии, чтобы держать друг друга в курсе событий. Достаточно, чтобы понять, что они оба делают то, что лучше для них.
А для Томаса это означало держаться как можно дальше от посторонних глаз. Он должен был придерживаться обычного режима тестов, осмотров и занятий, но в остальном старался держаться как можно незаметнее. Если Чак или Тереза не были свободны, Томас проводил большую часть своего свободного времени в своей комнате, читая или спя, или наблюдая за своими друзьями в лабиринте, наблюдая за каждым их движением. Эти перемещения стали довольно рутинными, Глейдеры утвердились в довольно впечатляющем маленьком сообществе. Закон, порядок, рутина, безопасность. Уже давно никто не умирал и не был ужален.
Томас по-прежнему любил подслушивать при любой возможности. Подслушивал, когда Алби, Минхо и Ньют садились за стол. Это заставляло Томаса чувствовать себя их частью, как будто он был там.
И именно этим он занимался весь день, переключаясь между камерами и микрофонами, когда одна сцена становилась скучной. В этот момент у восточной двери Ньют разговаривал с Минхо, который только что вернулся с пробежки по огромному лабиринту.
— Есть что-нибудь новенькое? — спросил Ньют с очевидным сарказмом. — Неужели этот чертов Гривер вышел и попросил поцеловать его?
Минхо прислонился к камню, все еще переводя дыхание.
— Откуда ты знаешь? Я сказал ему, что, может быть, как-нибудь в другой раз, он не совсем в моем вкусе.
Эти двое почти каждый день вели какие-то вариации этого разговора, высмеивая монотонность того, что бегуны находили в своих ежедневных экскурсиях. Они уже направились к картографической комнате, когда Томас услышал за спиной стук в дверь. К сожалению, он вырвался из мира лабиринта и вернулся в ПОРОК.
— Кто это? — спросил он.
Дверь открылась, и в щель просунулась кудрявая голова Чака.
— Привет, Томас. Доктор Кэмпбелл сказала, что у меня будет два свободных часа, чтобы помочь тебе с твоими записями…
— Заходи, ты, шанк. Тебе не нужно каждый раз вести себя так, будто это большое дело.
Они с Чаком начали использовать, между собой, некоторые жаргонные слова, придуманные в Глейде. Любимым словом Чака был кланк. Доктор Пейдж сказала, что Мозгачи были очень заинтересованы тем, как потеря памяти повлияла на Глейдеров. Иногда случались сюрпризы, вроде изобретения совершенно новых слов. Некоторые из них исходили от Минхо, у которого еще до того, как он вошел в лабиринт, был отличный рот. Удар, казалось, усилил эту черту, которая также показалась Мозгачам интересной.
Конечно, Мозгачи все находили интересным.
Чак вошел и сел рядом с Томасом, плюхнувшись на свое место с преувеличенным вздохом удовлетворения.
— Они отправили Фрэнка сегодня, а это значит, что у меня остался всего один месяц. Смесь возбуждения и страха в глазах Чака всегда давила на сердце Томаса. Он ощущал чувство вины за страх, как и все остальное — это был его собственный эгоизм, когда Чак так часто приходил сюда, видя некоторые плохие вещи, которые происходили в лабиринте. Но малыш был его братом во всех отношениях, кроме крови, без него Томас давно бы сломался.
— Он будет здесь, прежде чем ты успеешь оглянуться, — сказал он.
— Это значит, — сказал Чак, — что все это закончится прежде, чем мы узнаем об этом.
— Да. Ты понял.
— Чем ты сегодня занимался? — спросил Чак. — Дай угадаю: медосмотр, занятия, критическое мышление, наблюдение за лабиринтом.
— Да. Ты все понял, — повторил Томас, заставив мальчика рассмеяться. — Я веду довольно интересную жизнь, не так ли?
— Подожди, пока я доберусь до лабиринта, — ответил Чак. — Я сходу оживлю это место. Он сказал это с энтузиазмом, о котором Томас мог только догадываться, что тот был искренним, у детей в таком возрасте была способность запоминать только хорошее.
— Да. Ты понял. В третий раз даже Томас рассмеялся. Затем он встал. — Извини, но у меня назначена встреча.
— Ой, да ладно, я только пришел! Я надеялся посмотреть, как Глэйдеры ужинают. Я думаю, что сегодня вечером Галли и Алби наконец-то выбьют друг из друга кланк.
— Извини, приятель, — сказал Томас. — Ты знаешь, что не можешь быть здесь без меня, так что отправляйся в казарму. Позже мы захватим еду и вернемся сюда, займемся разведкой Глейда. Может быть, Мозгачи пошлют Гривера танцевать для них.
Чак слегка побледнел, но постарался скрыть это. Иногда, в своем воодушевлении добраться до Глейда, он забывал о монстрах.
— Извини, — сказал Томас, желая дать себе пинка. — Ужасная шутка.

Совещание проходило в небольшом конференц-зале, Томас прибыл туда, абсолютно ничего не зная о его цели. Доктор Пейдж сидела во главе стола, слева от нее, двоя, очевидно были Мозгачами. Одна из них была еще до чистки — леди по имени Кэмпбелл. Другая была новичком, из Сиэтла или Анкориджа, или кто знает откуда. Томас намеренно не утруждал себя выяснением подробностей. Он не мог понять, почему.
Справа от доктора Пейдж сидел мужчина средних лет с темными волосами и смуглой кожей и девушкой, которая, судя по всему, могла бы быть его дочерью по возрасту, но не генетически. У нее была светлая кожа и грязно-светлые волосы, и мужчина наклонился к ней, как будто хорошо знал ее, как будто они шептались.
Томас долго стоял там, глядя, как все присутствующие оценивают друг друга.
Доктор Пейдж встала.
— Спасибо, что пришел, Томас. В последнее время ты почти не появляешься. Помогаешь Чаку готовиться к его большой поездке в лабиринт в следующем месяце? — Она невинно улыбнулась, как будто не знала о каждом его движении, о каждой секунде его дня. Томас любил ее не так сильно, как до Чистки.
— Что-то в этом роде, — ровным тоном ответил Томас.
— В таком случае, пожалуйста, садись, — ответила Пейдж, указывая на стул напротив нее, через стол.
После того, как он сел, Томас спросил:
— Так, к чему это все?
Доктор Пейдж раздраженно подняла палец.
— Момент. Тереза должна быть здесь с минуты на минуту.
Как по сигналу, дверь снова открылась, и Тереза торопливо вошла, приветствуя всех несколькими кивками, прежде чем сесть рядом с Томасом. Она всегда выглядела такой… занятой. Такой заинтересованной чем-то.
«Привет», — сказала она ему, посылая столько тепла вместе с приветствием, сколько могла.
«Рад тебя видеть», — ответил он. Более правдивых слов он еще никогда не произносил. Он скучал по ней.
Доктор Пейдж перешла к делу.
— Я хочу познакомить вас с парой новых друзей, которые будут помогать в некоторых предстоящих проектах. Она повернулась к двум незнакомцам справа от нее, мужчине и девушке, над которыми она, казалось, нависла. — Это Хорхе и Бренда. Хорхе — очень хороший пилот берга. А Бренда учится на медсестру, у нее большие планы стать когда-нибудь Мозгачом. Не так ли, Бренда?
Девушка кивнула, не выказывая ни малейшего намека на застенчивость или неловкость.
— Все, что потребуется, чтобы найти лекарство, — сказала она. Это казалось странным ответом, но что-то призрачное скрывалось в ее глазах, что-то, что, вероятно, объясняло именно то, почему она так ответила.
— Hola[33]! — сказал человек по имени Хорхе, глядя каждому из них в глаза. — Мне не терпится поработать с вами.
— Работать с нами? — спросила Тереза. — Что происходит?
Он привлек внимание Томаса. Теперь его охватило безумное любопытство.
— Мы бы хотели, чтобы вы помогли нам в предстоящей экспедиции, — сказала доктор Пейдж. — Через несколько недель Хорхе, Бренда и еще несколько человек будут отправлены в место, которое называется Жаровня. Нас очень интересует, что мы можем найти в соседнем городе, кишащем шизами. Значительный исследовательский потенциал.
— Город, кишащий шизами? — повторил Томас. У него было плохое предчувствие, что он не услышал здесь всей правды.
— Да, — ответила она, ничего больше не предлагая. — Мы думаем, будет очень полезно, если вы там окажетесь. Мы хотели бы проверить эффективность технологии вашей имплантации на дальних расстояниях, особенно удаленного мониторинга ваших паттернов зоны поражения и других измерений. Нам нужно знать, что он может работать на больших расстояниях. Итак, вот что мы запланировали…
Томас обдумывал то, что она только что сказала, стараясь не обращать на нее внимания. Зачем им знать о мониторинге на дальних расстояниях? ПОРОК планировал их перенести куда-нибудь? Здесь происходило что-то еще, о чем ему не говорили, у него было плохое предчувствие. Чувство, которое он испытывал уже некоторое время, но только сейчас смог признаться самому себе. От этого ему стало плохо.
ПОРОК никогда не остановится.
Они никогда, никогда не остановятся.
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Томас шел с Чаком по длинному коридору, который, казалось, простирался перед ними бесконечно. Именно так все и чувствовалось сегодня. Долго и бесконечно. На самом деле, он был просто в грустном настроении. Этот день настал.
Чака собирались отправить в лабиринт.
Томас попросил этот час с Чаком, чтобы поесть в последний раз и поговорить обо всем. Их собственное прощание. Затем Томас планировал оставить Чака в руках экспертов и скрыться. Он не думал, что сможет спокойно смотреть, как Чаку стирают память, как с ним обращаются, как с трупом, как его бросают в ящик, как кучу мусора. Они попрощаются, и тогда Томас сможет прятаться в своей комнате до следующего утра.
В кафетерии было тихо, во время затишья между завтраком и обедом. Захватив тарелки с остатками завтрака, они с Чаком уселись у одного из немногих окон, выходивших на лес Аляски. Они почти не разговаривали с тех пор, как Томас забрал Чака из его комнаты, и теперь оба принялись за еду. Ни один из них еще не откусил ни кусочка.
— С таким же успехом я мог бы не и задавать этот дурацкий вопрос, — наконец сказал Томас. — Ты боишься?
Чак поднял кусок бекона и внимательно посмотрел на него.
— Ты прав. Тупой вопрос.
— Тогда я приму это как «да».
Чак откусил кусок бекона, его лицо слегка поморщилось.
— На вкус как кланк.
— Конечно, это так. Они поджарили его почти три часа назад. Но твоим единственным желанием на сегодня было спать, поэтому они разрешили тебе поспать. Может быть, тебе хотелось бы пожелать хрустящего бекона. Или, знаешь, билет в один конец до Денвера.
Чак одарил его вежливой улыбкой — самое взрослое, что он когда-либо делал.
— Давай, приятель, — сказал Томас. — Откройся. Скажи мне, о чем ты думаешь. То, что ты чувствуешь. Я беспокоюсь о тебе.
Малыш пожал плечами.
— Неужели нам действительно нужно, чтобы все получилось так глупо? Они посылают меня в лабиринт, и я ничего не могу с этим поделать. Я буду скучать, буду скучать по вам, ребята. Но нет смысла ныть и плакать.
— Тебе придется какое-то время обходиться без того, чтобы каждый день видеть мое прекрасное лицо. Лучше бы ты скулил и плакал. Я говорю о опухших глазах, мокром лице, соплях, льющихся в рот, обо всем этом. И я не чувствую, что в ближайшие три минуты буду оскорблен.
— А что будет, когда я туда доберусь? — спросил Чак, делая вид, что не слышал ни слова из того, что только что сказал Томас. — Я имею в виду, что это не может продолжаться вечно, верно?
Вот так, весь воздух вышел из комнаты.
— Конечно, не навсегда, — сказал Томас. — Я слышал, они приближаются к полной матрице. И как только они ее получат, следующим будет лекарство. Я уверен, что мы воссоединимся.
Томас не знал, сможет ли он сосчитать всю ложь, которую он только что сказал, на пальцах одной руки. Но какое это имело значение? Чаку вот-вот должны были стереть память, и Томас не думал, что это повредит его надеждам.
Чак пристально смотрел на него.
— Что? — спросил Томас.
Чак сказал ему, что он был полон чего-то, и он не использовал слово кланк.
— Вовсе нет, — возразил Томас. — Послушай, парень, ты прав. Нам не нужно что бы все было так. Мы прощаемся, но мы оба все еще будем внутри этого огромного комплекса. И я буду следить за тобой, болеть за тебя. Всегда. Я обещаю.
— Я тебя даже не вспомню, — сказал Чак. — Значит, мы действительно прощаемся навсегда.
— Нет, дружище, нет. Томас встал, подошел к другому краю стола и сел рядом со своим другом. — Я как раз думал об этом недавно. В ближайшем будущем наступит время, когда у нас будет лекарство, и мы все будем жить в одном районе — богатые, толстые и счастливые. К каждому вернется память, и жизнь станет сладкой. Просто жди этого с нетерпением.
— Если ты так говоришь.
— Я так говорю.
— Тогда ладно. — Мальчик улыбнулся, потом отвел взгляд, и из его глаз чуть не выкатилась слеза. — Звучит неплохо.
— Знаешь что? — сказал Томас. — Нам даже не нужно прощаться. Прощание — это слишком тяжело. Я просто встану и уйду, как ни в чем не бывало, а потом увижу тебя, когда увижу, ладно? Никаких сайонара[34] не нужно.
Чак кивнул, но когда Томас сделал первое движение, чтобы встать, его друг бросился вперед и заключил его в объятия, яростно сжимая обеими руками.
— Я буду скучать по тебе, — всхлипнул мальчик. — Я буду очень по тебе скучать.
Томас обнял его в ответ, и его собственные слезы упали на волосы Чака.
— Я знаю, приятель. Я знаю. Я тоже буду скучать по тебе.
Они могли бы остаться там навсегда, но доктор Пейдж послала кого-то за Чаком, и она осторожно сопровождала его. Его ответный взгляд прямо перед тем, как они вышли из комнаты, чуть не разбил сердце Томаса.

Он долго сидел за столом в кафетерии, представляя себе Чака в лабиринте. Вообразил, как на Чака нападает Гривер. Чак умирает от голода или жажды. Он представил себе, как Чак умирает сотней смертей, и никто не делает ничего, чтобы помочь.
Он думал о Ньюте, об Алби, о Минхо.
Он подумал о Терезе.
Что-то затвердело глубоко в груди Томаса. На данный момент он должен был согласиться с тем, что от него хотят. Но так будет не всегда.
Ему в голову пришла одна мысль. Смешная, нелепая идея. План. Тереза сказала однажды, давным-давно, что когда-нибудь они станут больше. И теперь они были.
«А что, если я их спасу? — Он задумался. — А что, если я спасу своих друзей?»

Глава 56
231.12.11 | 10:46

Это был всего лишь второй раз, когда Томас был на берге, а первый он едва мог вспомнить.
Сначала он ненавидел это — его желудок подпрыгивал и болтался, волны тошноты наполняли рот слюной, но когда он привык к этому, ему даже понравилось. Потом он снова возненавидел это. Пребывание внутри большого летающего зверя было волнующим, непохожим ни на что, что он когда-либо испытывал. Жизнь в таком разрушенном мире действительно заставляла тебя ценить что-то настолько мощное, что даже гравитация не могла удержать.
Тереза не пришла, она осталась, чтобы внести свой вклад в проверку дальности действий способностей их имплантатов. С каждым днем они все больше отдалялись друг от друга. Она с головой ушла в ПОРОК и их миссию, Томас никогда не решался сказать ей, о чем он думает. Но им нужно было поговорить, серьезно поговорить. Скоро.
Томас выглянул в один из смотровых люков, установленных в полу берга. Он смотрел на бесчисленные пейзажи, мелькающие под ним, в полном и абсолютном благоговении. Несмотря на опустошение, которое было нанесено его планете, она оставалась прекрасной, захватывающей. Зеленый, голубой и оранжевые цвета смешивались с большим количеством бледно-коричневого. Конечно, с такой высоты не было видно деталей. Ты не мог видеть шизов, голод, нищету и ужас.
Неудивительно, что еще до того, как вспыхнуло солнце, каждый ребенок мечтал стать космонавтом.
— Привет.
Он поднял глаза и увидел Бренду, которая вместе с Хорхе готовила все необходимое для экспедиции в город шизов. Они также доставляли кучу оборудования в Жаровню для ПОРОКа, по причинам, которые никто не рассказывал с Томасу.
— Привет, — сказал он в ответ. — Ребята, вы готовы?
Она села рядом с ним.
— Настолько готовы, насколько это вообще возможно. Хорхе заставил меня проверить все раз сто. Он любит быть готовым.
— Когда мы должны туда добраться? — Он почти ничего не знал. Но земля внизу уже начала походить на пустыню, различные оттенки красного, оранжевого и желтого взяли верх над палитрой. Там почти не было никаких признаков жизни, или, если уж на то пошло, если она вообще там когда-либо существовала.
— Думаю, примерно через полчаса. Она потерла руки, и выражение ее лица стало напряженным. — Я начинаю нервничать. Еще десять минут назад все это казалось забавным приключением.
— А чего тут бояться? — спросил Томас. — Постапокалиптический город без правительства и безопасности, окруженный пустыней и кишащий шизами. Я имею в виду, не будь неженкой. Он быстро улыбнулся девушке, давая понять, что шутит.
Бренда закатила глаза.
— Или… —   сказал он с преувеличенным огорчением, — это может быть страшно.
— Знаешь, тебе следовало бы быть повежливее с Терезой, — сказала она после долгого молчания, пока они смотрели на пустошь, а гул моторов берга так успокаивал Томаса, что ему вдруг захотелось вздремнуть.
— Что ты имеешь в виду?
— Она явно испытывает к тебе сильные чувства. И мне кажется, что ты не был так уж мил с ней. Извини, если это не мое дело.
Томас задумался над этой темой, которую обычно старался избегать в своих мыслях.
— Нет, все в порядке. Она моя лучшая подруга. Мы были вместе больше половины нашей жизни, и мы можем говорить друг с другом… как никто другой. Иногда даже не разговаривая. Может быть, поэтому мне кажется, что я нехороший.
Бренда кивнула, как будто это имело для нее значение.
— Просто друзья? После стольких лет? Я никогда не видела, чтобы вы держались за руки или целовались. Ты очень медленно двигаешься. Она рассмеялась над последней частью.
— Это сложно, — сказал Томас, удивленный этим разговором, вещами, о которых он думал. — Она для меня весь мир, и ничто этого не изменит. Но довольно трудно быть романтичным, когда у тебя есть умирающий мир за пределами твоего дома, а твои друзья застряли в эксперименте.
Бренда выглядела разочарованной.
— Да, но послушай. Люди любят, Томас. Лучшие времена, худшие времена. Люди любят. Ты должен убедиться, что она знает, что ты чувствуешь. Это все, что я хочу сказать.
Томас почувствовал прилив эмоций, которых не понимал. Он думал о своей маме, о своем отце, о своих друзьях. И все это просто нахлынуло на него, и слезы потекли из его глаз. Он не знал, что ему нужно в жизни и чего он должен достичь. Друзья — вот что у него было, и только они имели значение. Каким-то образом он должен был спасти их.
Бренда заметила его слезы, и ее лицо стало таким мягким и полным доброты, что Томас вздрогнул. Она притянула его к себе, и он обнял ее в ответ, чувствуя, что обнимает всех, кто только что мелькнул в его мыслях. Так они и стояли, прижавшись друг к другу, пока берг не накренился вправо и не начал спуск.
Они прибыли в Жаровню.

ПОРОК послал с ними вооруженных охранников, и они первыми спустились по открытому трапу на пыльную, обжигающе горячую землю внизу. Когда все было готово, Томас спустился вниз вместе с Брендой и Хорхе, все трое щурились от слепящего солнца.
— Слава богу, — сказала Бренда. — Представь себе, каково было здесь, внизу, когда вспышки действительно вспыхнули.
— Ты уверен, что не хочешь пойти с нами, хермано[35]? — спросил Хорхе. — Мы собираемся устроить себе настоящую вечеринку.
Они с Брендой рассмеялись, но Томасу было трудно найти в этом что-то смешное. Это место было ужасным.
Берг приземлился на удивление далеко от города шизов, и техники, с которыми Томас должен был работать, собирали свои вещи, как будто собирались идти в противоположном направлении. Он не видел ничего, кроме пустоши, и это заставляло его нервничать. Ему не терпелось вернуться на Аляску, и он надеялся, что тесты, которые они хотели провести, не займут слишком много времени.
Томас прикрыл глаза рукой и посмотрел в сторону города. Казалось, он находится в нескольких милях отсюда. Грязь, ржавчина и осколки стекла составляли половину всего этого. Разрушенные небоскребы тянулись к небу, как сломанные пальцы. Трудно было поверить, что здесь вообще кто-то может жить, даже шизы. За разрушенным городом вздымались горы. Солнечные вспышки, возможно, и унесли часть их растительной жизни, но камень и почва, казалось, кричали: «Мы все еще здесь. Что еще у тебя есть?»
Томас оторвал взгляд от этой сцены и увидел, что Бренда смотрит на свой будущий новый дом.
— Ты в этом уверена? — спросил Томас. — Ты уверена, что хочешь туда попасть? — Он хотел, чтобы это прозвучало легкомысленно, но знал, насколько серьезно это прозвучало.
— Если бы у нас было лекарство, многие люди, которых я люблю, все еще были бы живы, — сказала она, пристально глядя вдаль. — Такие люди, как мои мама и папа, такие люди, как мой брат.
— Знаю, знаю, — пробормотал он. — Поверь мне, я знаю.
— Вот почему мы с Хорхе вызвались добровольцами, — продолжала она. — Не только в общих чертах, но и ради этого. Она кивнула в сторону разрушенного города вдалеке. — Я должна выполнить свою часть работы.
— Да, — сказал он.
Прежде чем он успел добавить что-то более приятное, Хорхе крикнул, что его группе пора идти. Он хотел оказаться в городе задолго до заката.
— Будь осторожна, — сказал Томас, пытаясь глазами показать, что ему очень жаль. Что никто другой не должен отдавать свою жизнь за эту болезнь. — Серьезно. Будьте осторожны.
— Обязательно, — сказала она. — Трудно поверить, что в следующий раз они приведут сюда твоих друзей, а? Бедные ребята. Ну, увидимся позже, Аллигатор.
Она слабо помахала ему рукой и поспешила за Хорхе.
— Подожди, что ты сказала? — закричал он.
Она не ответила, продолжая убегая дальше.
Он долго смотрел на нее, заметив, что песок колышется у нее под ногами.
— Что ты имела в виду? — прошептал он.
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Вторая фаза.
Это было все, что он мог вытянуть из техников ПОРОКа, к которым его приставили. Вторая фаза. Он спросил каждого из них о том, что сказала Бренда, и это были единственные слова, которые он получил в ответ. Кроме как Иди и спроси доктора Пейдж. Не мне об этом говорить. Я просто делаю свою работу.
Но все это не имело значения, потому что Томас точно знал, что происходит. Он должен был заметить это задолго до того, как Бренда проговорилась.
ПОРОК планировал отправить Глейдеров в это ужасное место для следующей фазы испытаний. Именно по этой причине они хотели проверить технологию его имплантатов на большом расстоянии — чтобы знать, насколько эффективно они смогут работать с другими, как только те окажутся там. Ложь просто накапливалась все выше и выше. Все оказалось даже хуже, чем он себе представлял. Намного хуже.
Если раньше и было хоть малейшее сомнение, то теперь оно исчезло окончательно. Чего бы это ни стоило, Томас отправится в лабиринт, чтобы спасти своих друзей.

Жаровня становилась все противнее с каждым шагом.
Он шел вместе с техниками по твердой мертвой земле, зажав под подбородком полотенце. Оставшуюся часть он обернул вокруг головы, чтобы защититься от солнца, которое обрушивалось на них дождем чистого тепла. Единственным облегчением был легкий ветерок, хотя он и засыпал его песком. Они направлялись к какому-то подземному туннелю, где предположительно должны были провести испытания и установить оборудование. И теперь Томас знал, для чего.
Пока он и остальные шли через пустошь, у него было достаточно времени, чтобы обдумать свой многообещающий план спасения своих друзей. Это может случиться. Это действительно возможно. Ему просто нужно было убедить ПОРОК в двух вещах — ввести его в лабиринт и сделать это, не стирая его воспоминания. Чтобы любой план сработал, он должен был сохранить свой разум в целости. Только тогда он поймет, как их вытащить.
Нужно было выяснить некоторые детали. Как, когда и где достать оружие. Как отключить Гриверов. Куда деваться, если они каким-то образом сбежали с комплекса ПОРОКа? Но у него было время.
Это действительно может сработать.
Он старался оставаться таким же уверенным и продолжал двигаться через пустыню.
Шаг за шагом. Обильно потея.
Они продолжали идти.
— Здесь! — закричал мужчина, возглавлявший группу. Остальные столпились вокруг него, когда тот упал на колени, а затем ощупал песок. Он смахнул тонкий слой песка раскрыв металлический люк с простой ручкой наверху. На люке даже не было замка, чтобы закрыть его — каковы шансы, что кто-то наткнется на вход в туннель здесь, посреди пустыни?
Женщина наклонилась и взялась за ручку вместе с мужчиной, они подняли крышку и открыли её. Томас привстал на цыпочки, чтобы заглянуть через чье-то плечо — длинный лестничный пролет исчезал во тьме внизу.
— Хотите верьте, хотите нет, — крикнула женщина, перекрывая шум ветра, — но раньше здесь была тюрьма. Это был путь для побега, проложенный картелями. Мы просто приспособили его для наших целей. Там будет ещё час ходьбы.
Она больше ничего не сказала, просто начала спускаться по ступенькам. Один за другим группа последовала за ней, Томас спускался последним.

Это был долгий, удивительно прохладный, неудивительно жуткий спуск в глубину и вниз по бесконечному туннелю, который захватил ПОРОК. Никто практически не разговаривал, пока они шли, шли и шли, но когда они делали это, то обычно делали это шепотом, который отдавался эхом, как зов призрака.
— Почти пришли, — объявил мужчина по имени Дэвид, напугав Томаса. Он уже привык к тишине, внезапный голос вывел его из задумчивости.
— Пришли куда? — спросил Томас, и его слова отскакивали от стен.
— Впереди есть Плоспер, который мы установили во время нашей последней поездки сюда. Наконец-то он готов к активации.
— Плоспер? — повторил Томас. Может быть, именно так они собирались перенести Глейдеров в Жаровню?
— Да, — ответил Дэвид. — Будем надеяться, что он заработает, потому что именно так мы вернемся домой сегодня вечером!
Услышав это, Томас чуть не споткнулся.
— Ты даже не представляешь, сколько все это стоит, — продолжал мужчина. — До Вспышки их могли себе позволить только миллиардеры — были даже правительства, которые жалели, что у них не хватает денег на такую штуку.
— ПОРОК настолько богат? — спросил Томас.
Дэвид рассмеялся.
— Им не нужно покупать это барахло. Они просто крадут его у миллиардеров, которые слишком мертвы, чтобы заботиться о нем. Или слишком перешли Черту. В любом случае, не волнуйся, как только он заработает, бояться будет нечего. Это классный способ путешествовать.
— Вот мы и пришли, — отозвалась женщина. Она посветила фонариком на высокую прямоугольную структуру, похожую на большую дверь в никуда. Или, точнее, дверной косяк, в котором отсутствовала сама дверь. Панель управления, выключенная в данный момент, была прикреплена с правой стороны устройства.
Дэвид двинулся вперед, чтобы встать рядом с женщиной.
— Мы провели все мыслимые тесты. Осталось только включить насос.
Томас отошел от персонала ПОРОКа, когда они вытащили инструменты и начали делать свою работу. Он не очень хорошо знал этих людей, поэтому чувствовал себя посторонним. Он подошел к стене туннеля, как раз на край освещенного пространства, и прислонился спиной к грязи и камням. Он сложил руки на груди, наблюдая, как люди занимаются своими делами.
Воздух наполнился жужжанием, от которого у него затрещали кости. Зеленое свечение осветило панель управления плоспером. Гул становился все громче. Он не мог поверить, что через несколько минут пройдет сквозь магическую инженерную стену и снова появится за тысячи миль отсюда. Это заставляло его нервничать, волноваться, что он окажется рассеянным по квантовой вселенной — только галактика атомов и молекул, которые не имеют ничего общего друг с другом.
Громкое жужжание заставило его выпрямиться; затем мерцающая стена статичного серого цвета заполнила пространство между прямоугольным каркасом плоспера. Оно колебалось, вспыхивало и исчезало несколько раз, затем оставалось неподвижным. Мягкий, непрерывный пульс его энергии заставил кожу на руках Томаса покалывать. Он действительно собирался это сделать. Он действительно собирался пройти сквозь эту стену.
— Все признаки стабильны, — объявил Дэвид, глядя на экран монитора на панели управления. — Отправка тестового предмета… прямо сейчас. Затем, как ребенок, стоящий у озера с прыгающим камнем, он бросил свой фонарик через плоспер. Через несколько секунд фонарик выскочил обратно, и он поймал его и рассмеялся. — Думаю, у нас все хорошо.
— Кто хочет идти первым? — спросила женщина. — Томас, как насчет тебя? — Она одарила его дразнящей улыбкой.
— Да, действительно. Не понимая, что на него нашло, он расправил плечи и направился прямо к плосперу, отчаянно пытаясь не выказать ни колебаний, ни страха. Он полагал, что если бы у него была хоть какая-то причина для беспокойства, они бы остановили его за те несколько секунд, которые потребовались ему, чтобы дойти от одного места до другого. Но никто ничего не сказал. Двое из них поддержали его криком. Один человек захлопал в ладоши.
Томас шагнул прямо в мерцающую серую стену.

Глава 58
231.12.11 | 21:32

Холод пробежал по его телу, как будто он ступил в глубокую лужу ледяной воды. Но потом все кончилось так же быстро, как будто он прошел через любую другую дверь. Несколько человек ждали с другой стороны, в комнате, которую он никогда раньше не видел. Там были доктор Пейдж, Тереза и еще несколько незнакомых ему людей.
Тереза подошла к нему первой, заключив в самые крепкие объятия, какие он когда-либо испытывал.
— Слава Богу, — прошептала она ему на ухо. Потом она повторила это в его голове.
Он обнял ее в ответ, чувствуя такое облегчение от ее тепла, что задрожал от этого. Он хотел рассказать ей о своих планах относительно лабиринта, и эта встреча подтвердила ему, что он скоро сделает это. Ему понадобится ее помощь, если у него есть хоть малейший шанс справиться с ними.
— Все в порядке, — сказал он ей в ответ. Он заметил, что доктор Пейдж смотрит на них обоих, как гордый родитель. — Ничего плохого не случилось. Мы были в полной безопасности.
— Я знаю. Я знаю, — сказала она, но не ослабила хватку.
— Эй, — он сказал, как мягко, как только мог. — В чем дело?
Наконец она отстранилась от него.
— Ничего. Просто… когда ты так далеко… это заставляло меня нервничать.
— Я тоже по тебе скучал. Неубедительный ответ, но он надеялся, что она поймет его чувства по глазам. «Нам нужно поговорить, — быстро сказал он телепатически. — Скоро».
— Результаты твоего наблюдения на большом расстоянии были очень положительными, — сказала доктор Пейдж, прежде чем Томас успел что-либо объяснить. Она подошла ближе, сияя вымученной улыбкой. — В целом, дела идут очень хорошо. Мы делаем успехи каждый день.
Томас кивнул, его мозг лихорадочно работал, думая. Если бы ты только знал. Он оглядел незнакомую обстановку — она походила на огромную спальню, но совсем не походила на казармы в ПОРОКе. Он увидел кирпичные, оштукатуренные и деревянные двери.
— Где мы находимся? — спросил он.
— Новый объект за пределами штаб-квартиры, — ответила она. — Мы привлекали добровольцев для дальнейших исследований и нуждались в месте, где их можно было бы держать.
Томас не поверил ни единому слову. Зачем им плоспер, связанный с Жаровней, если это место предназначено для размещения добровольцев-исследователей? Может быть, это как-то связано со второй фазой и Глейдерами? В любом случае, он должен был убедиться, что эти планы никогда не осуществятся.
— У нас есть автобус, направляющийся обратно в главный комплекс, — сказала Пейдж. — У нас еще много работы. Она, кажется, сосредоточилась на Терезе.
— Как далеко отсюда? — спросил Томас.
— Всего несколько миль по дороге. Меньше двух, если идти через лес.
Он вздохнул с облегчением.
— Хорошо. После Жаровни мне действительно нужно пройтись по воздуху, который не хочет испечь мои легкие. Вы, поезжайте вперед — я вас там встречу. В тот день у него уже сильно болели ноги от ходьбы, но ему очень хотелось побыть одному. И ему нужно было время, чтобы подготовить свою речь для Терезы.
— Ну… в последнее время у нас было не так уж много шизов, — задумчиво ответила Пейдж. — Но на улице темно. Вот что я тебе скажу. Возьми гранатомет, и я позволю тебе эту прогулку. И ещё одного из наших охранников. Нет, пусть будет два.
Томас открыл было рот, чтобы возразить, но, увидев ее лицо, не стал утруждать себя. Глупо было думать, что она отпустит его одного.
Через несколько минут в сопровождении двух безымянных охранников он покинул здание.

— Нам лучше поторопиться, — сказал один из охранников. К его чести, он и его приятель, казалось, уважали явное желание Томаса побыть наедине, но они также отвечали за его безопасность. — Уже поздно.
— Это правда, что в последнее время у вас не так уж много шизов? — спросил его Томас, поворачиваясь спиной к новому зданию, лицом к лесу и темноте.
— Да. Я думаю, что те, кто живет здесь, либо умерли, либо забрели в яму. Но так как темно, холодно и все такое — я просто думаю, что мы должны поторопиться.
Томасу понравилось, что этот человек не взял на себя роль крутого охранника. По крайней мере, пока нет. А другой казался немым.
— Неплохо сказано, ладно. Вы, ребята, ведете или я веду?
— Я буду прямо за тобой. Мистер Разговорчивый поднял свой гранатомет и указал в направлении комплекса ПОРОКа, где-то глубоко в лесу. У Томаса был свой гранатомет, перекинутый через плечо ремнем, который врезался в шею. — Так я смогу видеть тебя и одновременно сканировать лес. Ксавье будет вести разведку впереди. Устраивает?
Как будто у него был выбор.
— Конечно. Пошли.
Не говоря ни слова, человек по имени Ксавье прошел через кустарник в лес. Внезапно поежившись от холода, Томас последовал за ним, а второй стражник — сразу за ним.

Прошло полчаса, в лесу было тихо и темно. Над ними нависали ветви как навес из бесчисленных деревянных рук и пальцев, едва различимых в беззвездной ночи. Тяжелая тишина повисла в воздухе, нарушаемая только тихим хрустом их шагов по опавшей листве. Томас направил луч фонарика перед собой, время от времени направляя его вверх и вокруг, в ужасе ожидая увидеть какое-нибудь нездешнее существо из сказки. Желтые глаза, клыки, призрачное видение. Он был напуган и жалел, что не прокатился с Терезой и всеми остальными.
Сова ухнула так громко, что Томас подпрыгнул. Затем он рассмеялся, и охранник позади него тоже.
— Сова? — сказал Томас. — Серьезно? Я чувствую себя как в фильме ужасов.
— Здесь жутковато, — согласился мужчина. — Шизы или не шизы. У детей было много вещей, в которых можно было видеть кошмары до того, как появилась Вспышка.
— Да. Томас осмотрел ветви над головой в поисках совы. Иногда он забывал, что существует целый животный мир, который не знает и не заботится о болезни, называемой Вспышкой. Виновника нигде не было видно. Томас продолжал идти.
Это упражнение немного согрело его и ноги немного расслабились. Он расслабился, просто почувствовал себя лучше, когда понял, что потерял Ксавье из виду. Мужчина обогнул огромную сосну, но когда Томас обогнул то же самое дерево, он не увидел охранника.
— Ксавье? — позвал он.
Ни ответа, ни каких-либо признаков его присутствия.
Внезапный звук шагов, прорвавшийся сквозь подлесок, раздался позади Томаса. Когда он обернулся, чтобы посмотреть, что это такое, в воздухе раздался еще один звук. Затем последовал хлюпающий, хрустящий звук.
И тут он увидел это.
Охранник за его спиной остановился как вкопанный и выронил оружие. Изо рта у него капала кровь. Длинная ветка была воткнута ему в шею, ее конец, залитый красным, торчал с другой стороны. Когда человек упал на колени, Томас увидел, кто это сделал — человек все еще сжимал конец самодельного копья обеими руками, ухмыляясь своей жертве, которая задыхалась.
Нападавший поднял голову и посмотрел прямо на Томаса.
Это был Рэндалл.

Глава 59
231.12.11 | 22:47

Рэндалл выглядел неважно.
Он стоял, избитый, весь в синяках и грязи, одетый в несколько слоев разорванной одежды. Его лицо было покрыто коркой грязи, глаза были дикими, а волосы растрепаны — кошмарный образ, о котором беспокоился Томас. Но это был не сборник рассказов.
— Рэндалл, — прошептал Томас, словно умоляя того, кто был Рэндалом, вернуться. Но этого человека больше не было. Шиз, стоявший перед ним, давным-давно перешел Черту.
Рэндалл пробормотал что-то неразборчивое, затем выдернул копье из шеи охранника, позволив тому наконец упасть на землю, жизнь покинула его. Он лежал неподвижно, кровь растекалась лужей по ложу из сосновых иголок.
— Ксавье! Закричал Томас. Ответа по-прежнему не было.
Стараясь не делать резких движений, он потянулся к гранатомету, медленно взял его обеими руками и положил палец на спусковой крючок. Рэндалл стоял и смотрел на кровь на своем оружии, словно обдумывая, как бы вылизать ее последней капли. Затем он снова посмотрел на Томаса.
— Когда-то давным-давно, — произнес шиз невнятно, но вполне понятно, — я был лакомым кусочком. Вкусным, каким только можно быть.
Размытым движением Рэндалл бросился к деревьям и исчез в темноте, прежде чем Томас успел что-либо сделать. Он направил гранатомет в ту сторону, нажал на спусковой крючок, услышал заряд и выстрел. Но граната ударилась о дерево и взорвалась взрывом электричества. Когда он затих, лес окутала полная тишина. Темно, тихо и шиз где-то поблизости.
Томас сжал оружие так сильно, что стало больно пальцам. Держа его перед собой, он медленно повернулся, вглядываясь в темноту между деревьями. Он уронил фонарик, а теперь поднял его и выключил. Он не хотел быть легкой добычей и не хотел, чтобы его зрение ничего не стоило. С нетерпением ожидая, пока глаза привыкнут к темноте, он продолжал медленно поворачиваться вокруг своей оси, чувствуя зуд в пальцах, желающих снова нажать на спусковой крючок.
Он не мог поверить, что Рэндалл все еще жив. Как он выжил здесь? Кроме выживания, казалось невозможным, что сама болезнь еще не убила его. Вспышка не просто сводила с ума, в конце концов она полностью отключала мозг.
Тогда он подумал об охране. Волна печали и вины захлестнула его. Мужчины были мертвы, потому что Томасу нужно было прогуляться, как какому-нибудь избалованному мальчишке. Еще больше жизней на его руках. Сколько их еще будет?
Он наступил ногой на ветку и сломал ее. Треск эхом разнесся в ночи, и он замер. Его глаза действительно привыкли к темноте, деревья почти светились, их многочисленные ветви вырисовывались на фоне неба. Томас не видел ничего необычного, но был уверен, что Рэндалл не ушел далеко — его отступление произвело бы больше шума. Шиз был близко, вероятно, следовал за ним.
И тут Томас вспомнил.
«Тереза! — крикнул он. — Тереза! Рэндалл напал на нас. Он убил охранников. Я не знаю, что делать. Как он может вообще…»
«Том! — Ее ответ прервал его. — Где ты? Пейдж говорит, что пришлет кого-нибудь. У тебя все еще есть гранатомет?»
«Да».
«Просто оставайся там. Не пытайся вернуться. Скоро там кто-нибудь появится».
Томасу показалось, что он услышал шум слева от себя, и он направил на него свое оружие. Ничего не видно.
«Том?»
«Да, хорошо. Я просто буду кружиться по кругу, пока меня не вырвет. Поторопитесь».
«Продолжай говорить со мной».
«Нет, — ответил он. — Мне нужно сосредоточиться. Я знаю, что он близко».
«Хорошо, но скажи мне, как только что-нибудь случится».
«Скажу».
Темный лес нависал над ним, словно плавая в воздухе, казалось деревья были вырваны с корнем и вытянуты в длину. Его чувства начали играть с ним злую шутку. Он продолжал видеть что-то краем глаза, продолжал думать, что его собственное дыхание было чьим-то еще.
— Рэндалл! — закричал он. — Они идут! Они знают, что мы здесь!
Нет ответа. Он не знал, зачем позвал его — Рэндалл был способен рассуждать не больше, чем любое из окружающих его деревьев. Его глаза показывали ему переступивших Черту, как ни один другой шиз, которого Томас когда-либо видел.
— Я скучаю по вкусным угощениям.
Томас глубоко вздохнул. Рэндалл говорил тихо, но его слова, казалось, громыхали в воздухе. Томас качнулся влево, потом вправо, потом повернулся кругом, держа перед собой оружие.
— Рэндалл! — закричал он.
Затем что-то ударило его, выбив воздух из легких. Шиз навалилась на него сверху, придавливая голову и шею в странном направлении, вбивая боль, как гвозди, в сухожилия и мышцы. Чтобы защитить себя, он рухнул на землю, выпустив гранатомет из рук. Ремень впился ему в шею, когда он потянулся за тем, что напало на него, пальцы нащупали влажную кожу и сальные волосы.
— Вкусно, — прошептал Рэндалл прямо ему в ухо.
Томас закричал, извиваясь всем телом, пытаясь выбраться из-под придавившего его монстра. Рука скользнула по его лицу, прикрывая рот сгибом локтя. От него пахло потом и гнилью, Томас закрыл рот. Рэндалл сжал его, отрезая Томасу воздух. Ему удалось открыть рот и вгрызться в шиза изо всех сил. Во рту появился едкий, кислый привкус.
Рэндалл взревел, ужасный звук, совсем не похожий на человеческий. Он ослабил хватку ровно настолько, чтобы Томас смог вывернуться из рук мужчины, дико размахивая локтями. Шиз отшатнулся назад, когда Томас с трудом поднялся на ноги, паника сменилась чистым адреналином. Он схватился за свой гранатомет, который перевернулся на спину. Он схватил его, перекинул на переднюю часть тела и повесил на место.
У него почти получилось, когда шиз бросился на него, пробежав по покрытой листвой земле, как чудовищный паук, и прыгнув в последнюю секунду, чтобы врезаться в грудь Томаса. Шиз врезался в гранатомет, его твердым краем ударило Томаса прямо в грудину, снова выбив воздух из легких, он упал на землю с шизом сверху. Рэндалл принялся колотить Томаса обоими кулаками, как разъяренная горилла, визжа при каждом ударе.
Томас не мог сопротивляться дикому существу, напавшему на него. Он подумал о Чаке, Терезе, Алби, Минхо и Ньюте. Если он умрет сейчас, у него никогда не будет шанса спасти их.
Он заставил себя расслабиться и сосредоточиться. Он закрыл глаза и собрался с силами. Когда Томас замер, удары замедлились. Он воспользовался случаем. Он ударил правой рукой, схватил Рэндалла за ухо, вывернул и дернул его голову в сторону. Рэндалл потерял равновесие ровно настолько, чтобы Томас мог выставить вперед грудь и пнуть его ногой. Он вскочил на ноги, попятился, нащупывая свой гранатомет, достал его, нашел спусковой крючок и нажал на него.
Электрический звук заряда наполнил лес, когда Рэндалл снова побежал на него. Но граната ударила шиза в грудь, бросив его на землю, щупальца белого жара заплясали по его телу, когда он забился в конвульсиях на земле, крича в агонии.
Томас подбежал к нему и поднял свой гранатомет, как дубинку. Он ударил им в лицо человеку, который когда-то был Рэндаллом. Тошнотворный хруст оборвал нечеловеческие вопли шиза. Теперь тело существа дернулось по-другому, как будто его внутренняя коммуникационная система закоротила.
Томас, тяжело дыша, поднял свой гранатомет и еще раз опустил его со всей оставшейся в нем силой.
На этот раз шиз полностью замер.

Тереза обнаружила, что он стоит на коленях рядом с мертвым телом и смотрит на него, как зачарованный. Человек, которого он когда-то знал, человек, которого он никогда по-настоящему не любил. Вообще-то никогда не любил. Но никто не заслуживал такого конца. Никто.
Ей практически пришлось нести его к транспортному средству. Он был ошеломлен не только физически, но и умственно. Израсходован во всех смыслах. Он планировал проспать неделю.
«Тереза», — мысленно произнес он на обратном пути к комплексу.
«Да?»
После долгой паузы он наконец произнес:
«Они никогда не найдут лекарство».
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Томас проснулся раньше, чем зазвонил будильник. Он не хотел будить Терезу до того, как она полностью выспится, поэтому заставил себя ждать. Он осмотрел свое тело, осторожно касаясь каждого перевязанного места по очереди, морщась при этом. Время тянулось со скоростью улитки.
Он дал себе целый день, чтобы прийти в себя, собраться с мыслями и составить точный план, как убедить Терезу. И с каждой минутой его решимость крепла.
Удар пришелся на разговор, который он подслушал вчера в лазарете. Что-то о «луковичных существах». Томас почти ничего не слышал, но был уверен, что это как-то связано со странными светящимися чанами, наполненными венозными конечностями и опухолевыми наростами, которые они с Ньютом видели в научно-исследовательской лаборатории. Жутко, как в аду.
Еще одно доказательство того, что он уже знал — ПОРОК никогда не остановится.
Наконец его терпение закончилось.
«Ты проснулась?» — спросил он Терезу.
Прошло всего три или четыре секунды.
«Да», — сказала она. Никакого упрека за то, что он разбудил ее, это было хорошим началом.
«Встретимся за завтраком, как только откроется кафетерий. Садись поближе, только шепот».
Он не знал, насколько ПОРОК может следить за их телепатией, и хотел убедиться, что они не подслушивают этот разговор.
«Хорошо». В это утро она была немногословной женщиной, и он был просто в восторге.
«Отлично. Скоро увидимся».
Он скатился с кровати и захромал в душ.

В кафетерии Томас нашел тихое местечко, подальше от немногочисленных рабочих и испытуемых, которые ели. Он ковырялся в еде, ожидая Терезу. Он выпил три стакана воды. Наконец он отодвинул поднос, сложил и развел руки, поерзал на стуле. Когда она появилась, то вообще пропустила очередь за едой и села рядом с ним.
«Что происходит?» — спросила она мысленно.
— Нет, — тихо ответил он. — Говори нормально.
Они сидели плечом к плечу, перед ними на столе стояла тарелка Томаса с яичницей и беконом. Он должен был поделиться своими планами. Он наклонился к Терезе и начал шептать:
— Будь непредвзята, хорошо? Выслушай меня, прежде чем начать спорить.
Она посмотрела на него, ища намек на то, что он собирался сказать. Она кивнула и снова посмотрела на еду.
— Извини, но для меня это очень важно. Так что… Послушай, Тереза, я на пределе своих возможностей, абсолютно. Чистка, ложь, жестокость в лабиринте. И я достаточно наслушался за последние несколько дней, чтобы понять, что у ПОРОКа есть планы на совершенно новую фазу испытаний-в Жаровне — и кто знает, что еще. Ты что-нибудь об этом знаешь?
Тереза с неподдельным ужасом покачала головой.
— Я имею в виду, я что-то заподозрил, а потом экспедиция в Жаровню, те бараки, которые они построили, плоспер. Но они ничем со мной не поделились. Она молчала, снова качая головой. — Ты уверен в том, что слышал?
— Полностью.
— Иногда им действительно трудно поверить, не так ли?
Ее реакция заставила Томаса почувствовать, что он преодолел первое препятствие.
— Именно, — сказал он. — Я пошел в Жаровню. Это ужасно. Я видел эти громоздкие штуковины, которые они создали в научно-исследовательской лаборатории. Они похожи на что-то прямо из кошмара. Это должно прекратиться, Тереза. Все это должно прекратиться. Я серьезно.
Сначала она не ответила, ее эмоции невозможно было прочесть. Но когда она наконец заговорила, ее слова слегка дрожали.
— Что мы можем сделать, Том? ПОРОК слишком велик. И что бы они ни делали, по крайней мере, у них есть для этого какое-то оправдание.
— Лекарство? — Томас усмехнулся. — Этого никогда не случится. Я просто не верю в это. После всего этого времени и всей этой работы у них даже нет предварительного лечения, нет проб лекарств, ничего. Все, что они делают, это становятся еще более жестокими со своими переменными, преследуя эту нелепую матрицу, о которой они всегда говорят.
— Ты действительно думаешь, что они отправят их в Жаровню? — спросила она.
— Да. Не так ли?
Она вздохнула.
— Думаю, да.
— Это наши друзья, Тереза. Вспомни те хорошие времена, которые мы провели вместе. Боже мой, только подумай о том, как они бросят Чака в Жаровню, не говоря уже о шизах в том сумасшедшем городе.
Похоже, это действительно ее зацепило. Ее глаза увлажнились.
— Даже так, — сказала она. — А что мы можем сделать? Мы вдвоем против могущественной империи со всей ее охраной и оружием?
А теперь пришло время рассказать ей все. Он собрал все свое мужество и пошел на это.
— Это та часть, на которой ты должна меня выслушать. Сначала мы убедим доктора Пейдж отправить нас в лабиринт. Мы убедим ее, что им нужно немного встряхнуться. Но мы позаботимся о том, чтобы они отправили нас туда с нетронутой памятью. Это ключ к разгадке. Мы говорим им, что они должны позволить нам провести серьезный анализ изнутри, что мы сможем отчитаться. Мозгачи подумают, что Рождество снова наступило — представь себе все возможные варианты. Мы можем вложить в это весь свой энтузиазм, действительно убедить их, что хотим этого. Может быть, мы даже предложим съездить туда на месяц, а потом вернуться. Неважно, что мы говорим, Нам просто нужно, чтобы нас отправили.
— А что потом? — спросила она. По крайней мере, она не отвергла эту идею наотрез.
— Мы подготовимся, прежде чем войти. Мы получим ключи от одной из оружейных комнат или спрячем оружие возле выхода из лабиринта. Мы проведем кое-какие исследования по Гриверам, найдем способ отключить их в нужное время. Составить карту ближайшего города, в который мы сможем сбежать, как только вытащим всех оттуда. Затем, как только мы окажемся внутри, мы потратим несколько дней, убеждая Глейдеров в том, что произойдет, составим план и приступим к нему.
— Ты говоришь это так легко, — ответила она. — Во-первых, они будут следить за каждым нашим шагом и слушать все, что мы говорим.
— Тогда мы будем много шептаться. Много болтать в темноте, избегать жуков-наблюдателей, все что угодно. Они доверяют нам, и это будет самое большое дело, что мы можем сделать.
Тереза наклонилась еще ближе и нашла его ухо. Ее дыхание согревало его кожу.
— Ты действительно думаешь, что мы можем просто войти в лабиринт, схватить Глейдеров и выйти оттуда? Не убивая кучу людей? Чтобы нас самих убили?
Он выдохнул.
— Я знаю, что это возмутительно. Но еще хуже сидеть сложа руки и позволить этому продолжаться, не пытаясь остановить это.
Она вздохнула, но ничего не сказала.
— Тереза, я изливаю тебе душу. Наверное, это Чак наконец-то столкнул меня с края пропасти. Я так люблю этого ребенка. Я не могу… я просто не могу позволить ПОРОКу продолжать причинять ему боль. Не говоря уже о других. Пожалуйста, пожалуйста, скажи, что ты со мной в этом деле.
Он никогда раньше так с ней не разговаривал. Он выложил ей все.
Она посмотрела на него усталыми глазами.
— Ты действительно так думаешь, да?
— Абсолютно. Говоря это вслух, я чувствую себя более уверенно.
Потом она замолчала. Тишина длилась очень долго.
Наконец она встала.
— Дай мне двадцать четыре часа, чтобы все обдумать, хорошо?
А потом она ушла, оставив позади очень взволнованного друга.

В конце концов, ей понадобилось всего около четырнадцати часов.
Томас провел весь день, используя свое свободное время. В перерывах между проверками, тестами и наблюдениями он рылся в своем исследовательском планшете в поисках любой информации о Гриверах в файлах, незащищенных паролями. Остановка этих тварей была бы огромным фактором, если бы они собирались бежать. Файлов было немного, но он нашел схематическую копию его биомеханического состава, встроенную в огромную коллекцию различной информации, датированную годами ранее.
Он лежал в постели, изучая схемы в поисках возможных слабых мест, когда Тереза телепатически позвала его.
«Ладно, — сказала она. — Я в деле».
Он чуть не выпрыгнул из постели от волнения.
«В самом деле? Ты со мной?»
«Для тебя. Для Чака. Для наших друзей. Я помогу тебе».
«Потрясающе. Это потрясающе. Теперь нам просто нужно убедить доктора Пейдж».
«Не беспокойся о ней. Я думаю, что ей понравится идея включить нас в группу А, а Эриса и Рейчел в группу В».
«Неужели?»
«Серьезно. Завтра я первым делом встречусь с ней».

Томас стоял в наблюдательной комнате, внимательно наблюдая за приемом пищи Ньюта, который ел свой обед у большого высокого шеста в Глейде. По какой-то причине он был один. Может быть, ему просто нужно было немного побыть одному. Может быть, Чак весь день напролет болтал без умолку. Но он сидел, откусывая кусочки, жуя, глотая, глядя в пустоту, погруженный в свои мысли.
Томас подумал о сестре Ньюта, Лиззи, где-то в лабиринте группы B. Разве это не было бы спасением для них обоих?
— Я иду за тобой, Ньют, — прошептал Томас так тихо, что его никто не услышал. — Я иду за каждым из вас.

На следующий день он получил официальное сообщение.
Доктор Пейдж одобрила включение элиты в испытания лабиринта.
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Доктор Пейдж стояла во главе стола, Томас и Тереза сидели по одну сторону, Эрис и Рейчел — по другую. Несколько Мозгачей и техников сидели дальше, молча. Но время от времени Доктор Пейдж бросала на них взгляды, ища подтверждения своим словам.
Планы по внедрению элит были уже разработаны, и они обсуждали некоторые последние детали. Томас изо всех сил старался сохранять терпение, подыгрывать, как будто он посвятил свое сердце и душу тому, что было запланировано для них. Но его намерение и серьезная надежда — состояла в том, что ничего из этого никогда не произойдет.
— Вы можете посмотреть сюда, — сказала доктор Пейдж, указывая на экран на стене позади нее, где была проецирована длинная диаграмма, полная информации, — и увидеть, сколько новых и уникальных переменных наши Мозгачи разработали вокруг этой отправки. Мы вышли далеко за рамки твоих простых предложений, Тереза. Мы рассматриваем это как золотую возможность, как катализатор, стимулировать многие паттерны зоны поражения, которые мы никогда не могли измерить раньше.
Томас, прищурившись, смотрел на дисплей, пытаясь прочесть что-нибудь по отдельным строкам. Но слов было слишком мало. А потом, по сигналу доктора Пейдж, экран снова погас.
Она продолжала:
— Даже первые двадцать четыре — сорок восемь часов принесут в Глейд события, которых раньше никто не предполагал. События, которые значительно нарушат то, что стало там рутиной и подстегнут множество новых эмоций и мыслей. Субъекты прибывают в течение нескольких дней подряд, представитель противоположного пола прибывает в первый раз — мы просто очень воодушевлены возможностями. Так что я должна отдать должное Терезе за эту идею. Ее улыбка озарила подругу Томаса.
Что же касается его, ему было все равно, что она берет на себя всю ответственность. Этот план мог бы никогда не сработать, если бы Томас не обратился к ней. Впрочем, все это не имело значения. Как бы сильно он ни любил когда-то доктора Аву Пейдж, он надеялся, что скоро больше никогда ее не увидит. Или кого-нибудь или что-нибудь, связанное с ПОРОКом.
Он посмотрел на Эриса, потом на Рейчел, они казалось не очень этому рады. В последнее время они почти не разговаривали, Томас с Терезой все еще пытались определиться, стоит ли их посвящать в свой план. Все было достаточно сложно и слишком рискованно. Но он также не мог себе представить, что не расскажет им. В любом случае, он полностью намеревался спасти группу В вместе со своими друзьями в группе А.
— Томас?
Он снова вытянулся по стойке «смирно» и понял, что доктор Пейдж, как и все остальные — пристально смотрят на него.
— Извините, — сказал он, ерзая на стуле. — Я вроде как задумался. Я что-то пропустил?
Она сурово посмотрела на него.
— Я спросила о вашем мнении по поводу Стерки.
Он почувствовал покалывание пота, неприятное тепло.
— Что вы имеете в виду?
— Это единственный аспект этой отправки, который все еще заставляет меня задуматься. У каждого субъекта до вас были удалены воспоминания, и это беспокоит меня, потому что, может разорвать цикл последовательности. Я хотела бы знать ваше мнение по этому вопросу.
Он взял себя в руки, собрался с мыслями. Возможно, это самый важный момент в его жизни.
— Я могу это понять, но мы с Терезой много говорили об этом. Включая ее, это только укрепило бы его доводы. — Мы думаем, что это только добавит к тому, о чем вы говорите, все эти новые возможности. Имея кого-то внутри, и здесь, близко отчитывающегося перед вами. Такой перспективы у нас никогда не было. Я вижу это как следующий уровень в бесчисленных наблюдениях, которые я сделал за последние пару лет.
— Это хорошая мысль, — ответила доктор Пейдж. — Это действительно так сильно отличается?
Он боролся за самообладание.
— Но дело не только в этом. Что еще более важно, подумайте о том анализе, который вы можете сделать на мне и Терезе, на Эрисе и Рейчел. Не забывайте, что мы тоже субъекты. Изучение наших паттернов, с воспоминаниями, не снаружи, а внутри Глейда и лабиринта — это то, что вы никогда не могли сделать раньше.
Доктор Пейдж кивнула, но не так, чтобы это означало, что она согласна.
— Есть много других мыслей, которые, на мой взгляд, могут быть полезными, но это самое главное. Он решил закончить на этом, не болтать без умолку, и надеялся, что его последнее замечание заставит ее подумать, что на самом деле многое осталось недосказанным.
— Хорошо сказано, Томас, — сказала доктор Пейдж. — Вы будете рады узнать, что большинство из нас в этой комнате согласны с вами. Она улыбнулась, как будто вопрос был испытанием.
«Хорошая работа», — сказала ему Тереза.
«Спасибо, — ответил он. — У меня сейчас очень сильно вспотели подмышки».
Совещание продолжалось еще по меньшей мере час. Но в конце концов, подумал Томас, лучше и быть не могло. Планы были доработаны и утверждены.
Томас первым войдет в лабиринт. На следующий день Тереза последует за ним. Оба с нетронутой памятью. Рейчел и Эрис будут следовать по той же схеме в лабиринте группы В. Томас получил все, что хотел.
А теперь предстояла работа.

Глава 62
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Наконец время пришло.
Томас исчерпал себя, готовясь к этому.
Он узнал о Гриверах как можно больше, включая их слабости и источники энергии. Если он объединит это с тем, что он знал о строительстве лабиринта и как работает люк Гриверов, он будет чувствовать себя хорошо при встрече с одним из них и сможет выйти живым. С помощью Терезы он получил коды к оружейному тайнику, расположенному очень близко ко входу в лабиринт, из которого они и Глэйдеры могли бы сбежать. Они нашли городок на Аляске, где можно было найти убежище, всего в тридцати милях от комплекса ПОРОКа. Эрис и Рейчел знали об этом плане, но ничего не предпринимали, пока Томас и Тереза не придут за ними в лабиринт. Все встало на свои места. Главным было ожидание. Ничего не может произойти, пока они не окажутся в лабиринте и не соберут сторонников среди своих старых друзей.
И наконец это время пришло.
Томас сидел на кровати, прислонившись спиной к изголовью. Тереза сидела в кресле, которое она придвинула к кровати. Она наклонилась к нему, ее лицо было всего в паре футов от него. Они разговаривали уже несколько часов, с тех пор как вернулись с ужина. Это был первый раз, когда они делали что-то подобное, с тех пор как произошла Чистка.
— Ты клянешься, что не струсишь? — спросил Томас. — Ты не позволишь им передумать насчет Стерки?
— Ты только что сломал нашу линию, болван.
Они поклялись не говорить о плане побега, по крайней мере, в течение одной ночи. И в основном им это удавалось. Вспоминая свое детство, смеясь над некоторыми моментами, которые они провели с Ньютом и всеми остальными, философствуя о будущем мира. Они даже говорили о космосе, науке и истории. Странные вещи вроде знаменитых теорий заговора. Больших войн. На что когда-то была похожа жизнь. Они говорили, говорили и говорили.
Пока Томас не разрушил это и не вернул их к реальности.
— Да, я знаю, — сказал он. — У меня кончились идеи.
— Хорошо, клянусь жизнью всех, кого я когда-либо любила, что я буду в Глейде, с тобой, через двадцать четыре часа после того, как ты войдешь, точно так же, как мы это обдумывали, с нетронутыми воспоминаниями. Я обещаю.
— Клянешься на мизинце?
Она откинулась на спинку кресла.
— А теперь держись. Это очень серьезная штука.
Он протянул ей мизинец. Она обхватила его своими руками, и она встряхнула руками.
— Фух, — сказал он. — Теперь я чувствую себя лучше.
Она все еще не отпускала его палец. Их руки опустились на матрас кровати.
— Иногда я забываю, каким милым придурком ты можешь быть. Я бы хотела, чтобы ты позволил этой стороне больше проявить себя.
— Моя милая придурковатая сторона? Я и не знал, что у меня есть такая штука. Я приму это как комплимент?
— Да, ты должен воспринять это как комплимент. Она отпустила его, но передвинула стул так, чтобы оказаться рядом с ним. — Я знаю, что я была дурой уже несколько месяцев.
— Не, — ответил Томас, но даже это не удалось ему сделать убедительно.
Она рассмеялась.
— Просто… какая-то часть меня все еще считает, что лечение возможно. Тебе так не кажется? Хотя бы немного?
— Да, кажется, конечно. — Ему стало немного стыдно за свой упрек. — Но должен же быть какой-то другой выход. Все, что я знаю, это то, что если они должны достичь этого, мучая моих друзей, то это неправильно.
— И похоже, что дальше будет только хуже, — сказала она.
Томас внезапно почувствовал прилив восторга. Он сел, свесив ноги с кровати и поставив их на пол. Он повернулся к ней, прижав левую ногу к ее ноге.
— Это странно, — сказал он. — В каком-то смысле я взволнован. Я думаю, это больше похоже на облегчение. Я так устал от вечного ожидания. Теперь я наконец-то миновал точку невозврата. Все, что я могу сейчас сделать, это… выйти в Глейд и сделать так, чтобы что-то произошло. Звучит безумно?
— Нет. Я чувствую то же самое. Она улыбнулась, а затем переместилась, чтобы сесть рядом с ним на кровать. Она обняла его и положила голову ему на плечо. — Ты для меня очень много значишь, — сказала она.
Томаса поразило все сразу. Волна эмоций заполнила его грудь и горела там, как тысяча языков пламени. Все эти годы, все воспоминания, все трудные времена и все хорошее. Он разразился рыданиями, выпуская все это, его тело дрожало. Она крепче прижала его к себе, сама плача. Так они и сидели несколько минут, выпуская все это наружу. Несмотря на то, что он был наполнен грустью, он также чувствовал себя хорошо. Волнующе. Он горел чем-то более радостным, чем когда-либо прежде.
— Скажи мне, что мы переживем это, — сказал он, когда наконец смог выдавить из себя слова. — Скажи мне, что мы войдем туда и вытащим наших друзей.
— Мы выживем, — ответила она. Она подняла руки и, держа его лицо, заглянула ему в глаза. — Я обещаю.
Он кивнул, не уверенный, что сможет сказать что-то еще. Они обнялись, подтянули ноги к кровати и легли рядом. Так они пролежали всю ночь, пока не наступило утро и лабиринт не поманил их к себе.
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— Все в порядке? — спросила Доктор Пейдж. — Нормально? Держишься?
Томас сидел в кресле в одной из медицинских палат, только что закончив медицинский осмотр. Пейдж только что вошла, чтобы увидеть его в последний раз. В руках она держала чашку кофе или чая от которой ещё шел пар.
— Да, чувствую себя отлично. По правде говоря, он никогда так не нервничал. Через несколько часов он будет у Глейдеров. Это казалось невозможным. — Честно говоря, немного нервничаю.
— Вот почему я принесла тебе это. Она протянула ему чашку.
Он взял чашку и понюхал. От неё пахло ягодами.
— Что это?
— Особый чай, который я приготовила специально для тебя. Он немного успокоит твои нервы.
— Спасибо. Он сделал медленный, осторожный глоток. — Это круто. Он сделал еще глоток, решив попробовать свои силы в актерской игре, сбить ее со следа своих планов. — Как дела с твоей стороны? Все по плану?
— Теперь ты часть этого, Томас. Мы больше не можем делиться с тобой информацией. Для того чтобы все это сработало, нам нужно немного отдалиться.
— Но я же буду отчитываться перед вами.
— Я знаю. Но, как ты сказал ранее, мы должны помнить, что ты являешься субъектом во всем этом. Мы можем испортить результаты, если скажем слишком много.
Он уже выпил половину чая, ожог стоил того тепла, которое он ощущал всем телом. Покалывание. Легкость.
— Ты не можете дать мне подсказку? Бросить мне кость? Планируется ли какой-нибудь большой финал для испытаний лабиринта? — Он надеялся, что его наивный энтузиазм покажет, что у него нет никаких злонамеренных планов.
— Ты знаешь все, что тебе нужно знать, — кратко ответила она.
— Ты будешь скучать по мне? — спросил он.
Он думал, что она улыбнется, но улыбка так и не появилась.
— Не сопротивляйся, Томас. В конце концов все будет хорошо.
— Что ты имеешь в виду? — Теперь у него кружилась голова.
— Меня всегда трогала твоя неисчислимая способность доверять другим, — сказала она, печально глядя ему в глаза. Ее лицо начало расплываться. — И мне жаль, что я столько раз этим пользовалась. Я просто всегда делала то, что нужно было сделать. Она встала, но теперь он видел её трех или четырех, искривленных, расширяющихся, втягивающихся.
— Что ты… —   попытался сказать он. Его рот не мог работать должным образом.
— Это была я, Томас. Я знаю, что ты этого не вспомнишь, но я все равно хочу сказать тебе эти слова. Оправдаться. Это я заразила канцлера Андерсона и его старших сотрудников. Они хотели покончить с этим после испытаний в Лабиринте. Они хотели сдаться. И я не могла этого допустить. То, чего мы пытаемся достичь, слишком важно.
— Что… —   попытался он снова, но теперь это было бессмысленно. Он уже ссутулился в кресле, не в силах сидеть прямо. Чашка выпала из его рук и разбилась вдребезги. Он чувствовал себя так, словно ему набили уши сахарной ватой.
— Ты всегда был моим любимцем, — сказала доктор Пейдж. Он почувствовал, что ее внимание переключилось на кого-то другого. — Давайте подготовим его.

Преданный.
Томас лежал, распластавшись на операционном столе, бледный, не в силах пошевелиться, глядя на странное устройство, похожее на маску из какого-то безумного ада роботов. Устройство, которое запускает механизм Стерки, вызывающее потерю памяти. Он чувствовал, как угасает его сознание и знал, что скоро совсем потеряет сознание. Затем они опускали маску и процесс начинался. Его жизни, какой он ее знал, оставались считанные минуты, а может быть, и секунды. Паника была грозовой бурей, взрывающейся огненными вспышками по всему его телу и разуму.
И все же он не мог пошевелиться.
Скоро воспоминания, которые так часто преследовали его, заставляли грустить, исчезнут.
Он не хотел, чтобы они исчезли. ПОРОК обманул его. Конечно, они обманули его. Неужели он с самого начала не знал, кто они такие? Разве не поэтому он с самого начала собирался устроить бунт? Потому что эти люди были не чем иным, как манипуляторами, целеустремленными монстрами? И доктор Пейдж подтвердила все это.
Если бы он только мог увидеть Терезу в последний раз. Его последние слова «увидимся завтра» — были так болезненны. Да, это было правдой. Они воссоединятся на следующий день, но их воспоминания исчезнут. Он даже не узнает ее.
ПОРОК играл ими обоими до самого конца.
Невыносимая тоска наполнила его.
Затем облегчение от сна нахлынуло на него и унесло прочь.

Он открыл глаза внутри того, что, как он знал, было сном. Он лежал на ослепительном, нездешнем ярко-зеленом поле, трава вокруг него колыхалась от легкого ветерка. Яркое голубое небо сияло над головой, разбитое рассеянными пушистыми облаками, которые казались достаточно близкими, чтобы коснуться друг друга. Предположительно, каждый человек, который испытал Стерку, сделал это своим собственным уникальным способом. И вот он здесь, с нетронутыми воспоминаниями, погруженный в красоту.
Еще раз, паника взорвалась внутри него.
Но он не мог пошевелиться. Не мог кричать. Он попытался позвать Терезу, но ее здесь не было.
Большой пузырь появился в поле его зрения справа, всего в нескольких футах от него. Он покачивался и мерцал маслянистым блеском, искажая мир позади себя, он подплыл еще ближе и остановился прямо над ним. Внутри пузыря появилось изображение, движущееся изображение. Сложное трехмерное изображение. Хотя его чувства ясно говорили ему, что изображение было внутри пузыря, оно также, казалось, поглощало его, окружало его. Все это расслабляло его, как если бы в его вены закачали опиаты.
Он был мальчишкой. Он сидел на диване, отец рядом с ним, а между их коленями лежала раскрытая книга. Губы отца шевелились, глаза загорелись насмешливым драматизмом, он читал историю, которая, очевидно, приводила в восторг очень юную версию Томаса. Маленькая искорка радости вспыхнула в его груди. Он не хотел, чтобы это кончалось. «Нет, — подумал он. — Пожалуйста, не забирай это. Я сделаю все, что угодно. Пожалуйста, не делай этого со мной».
Пузырь лопнул.
Крошечные капли жидкости брызнули наружу, волшебным образом паря в воздухе, мерцая в свете, заставляя Томаса прищуриваться. Смущение заставило его моргнуть. Что он только что видел? Что-то о его отце. Что-то насчет книги. Оно было расплывчатым, но все еще было там. Он попытался вспомнить это, но остановился, когда появился другой пузырь.
Он снова завис, цвета мерцали на его поверхности, искажая облака за ним. Он снова остановился прямо над ним. Появилось движущееся изображение, одновременно маленькое и одновременно заполняющее весь его мир.
Он шел по улице, его рука была крошечной в руке матери. Листья летели по тротуару. Как будто он был там. Мир уже был опустошен вспышками солнца, и все же небольшие прогулки на свежем воздухе теперь были допустимы. Он с нетерпением ждал каждого мгновения, проведенного на улице, несмотря на печаль и страх, которые он чувствовал в поведении своих родителей. Несмотря на риск радиации, даже на несколько минут. Он был так счастлив в такие моменты, как…
Пузырь лопнул. Еще несколько капель жидкости повисли в воздухе, присоединившись к остальным. Десятки искорок на солнце. Замешательство Томаса усилилось. Он все еще осознавал, что у него отнимают воспоминания. Но они только ослабли, а не исчезли. Несмотря на прилив сладостного блаженства, он боролся с ним, боролся со своим разумом. Он закричал беззвучно, мысленно.
Появились новые пузыри.
Их появилось ещё больше.
Игра в пятнашки. Плавание. Ванны. Завтраки. Обеды. Хорошие времена. Плохие времена. Лица. Эмоции. То, что рассказала ему Доктор Пейдж. Ему захотелось закричать, когда он увидел, что его отец сходит с ума от Вспышки.
Этот пузырь лопнул.
Их становилось все больше, но уже не по одному. Они прилетали в спешке, нервная перегрузка, которая заставила онеметь его кипящий разум. Музыка. Фильмы. Танцы. Бейсбол. Еда. То, что он любил (пицца, гамбургеры, морковь) и то, что ненавидел (бефстроганов, кабачки, горох). Лица в воспоминаниях начали расплываться, голоса звучать невнятно. Пузыри появлялись и исчезали так быстро, что он едва поспевал за ними. Остатки их взрывов заполнили все небо над ним, миллионы капель какой-то жидкости.
Он уже забыл, из-за чего так расстроился.
Поднялся сильный ветер. Жестокий, пронизывающий ветер. Он закрутил капли в большой круг, вихрь росы закрутился над ним. Пузыри лопались прежде, чем они добрались до него, остатки их предшественников рвались сквозь них, уничтожая их прежде, чем Томас мог даже почувствовать их воспоминания. Все это кружилось над ним, вращаясь все быстрее и быстрее. Вскоре все слилось воедино, превратившись в извивающийся смерч серого тумана, лишенный всякого цвета.
Томас почувствовал себя цветком, увядающим от недостатка солнца. Он никогда не чувствовал такого смятения, такой… пустоты. Мир закружился над ним. Он становился все более опустошенным, его разум был поглощен, потерян в огромном смерче, крадущем его. Крадущем то, что сделало его им.
Исчезло.
Все это исчезло.
Он закрыл глаза. Он плакал без слез. Глубокая тьма поглотила его разум и тело. Время простиралось перед ним, как бесконечное море, без горизонта, который никогда не наступит. Впереди ничего, все осталось позади.

Несколько часов спустя он открыл глаза.
Он проснулся.
Он стоял на ногах.
Окруженный холодной темнотой и спертым, пыльным воздухом.
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Тема: Причины
Я хочу вкратце поблагодарить всех сотрудников штаба ПОРОКа. Прошло десять лет и наши предварительные испытания наконец закончились. Вы хорошо изучили наших элитных субъектов, и в этот момент мы готовы начать последние дни испытаний лабиринта — то, что мы всегда знали, как самое важное.
Томас и Рейчел были полностью подготовлены. Все, что привело к этому моменту, их отправка в лабиринты, было бы невозможно без каждого из вас. Потребовалось много долгих часов и тщательного планирования, чтобы мы оказались там, где находимся сегодня. Спасибо вам за ту тяжелую работу, которую вы так неустанно выполняли в течение последнего десятилетия, и особенно в течение последних двух лет.
Мы никогда не знали, кто будет последним кандидатом, но сегодня мы рады отметить Терезу и Эриса и их преданность нашей цели здесь. Вторая фаза неизбежна, и я верю, что наше будущее стало ярче, чем когда-либо.
Еще раз спасибо.

ПОРОК Меморандум,
Дата 232.01.1, Время 2:01
КОМУ: Всем сотрудникам
ОТ: Тереза Агнес
Тема: Последнее слово
Я только что попрощалась с Томасом, и теперь он в Глейде, в целости и сохранности. Завтра будет моя очередь. Доктор Пейдж попросила меня послать всем последнюю записку, в которой я поделюсь своими мыслями. Я счастлива сделать это.
Я чувствую себя хорошо из-за плана оставить мои и Эриса воспоминания нетронутыми. Вам нужен кто-то в каждой группе, с кем вы можете общаться и планировать во время этапов испытаний. Мы с Эрисом также можем координировать все действия.
Я обещаю держать свою роль в секрете. Я буду действовать в соответствии с их истинными возможностями и не стану вмешиваться в принимаемые ими решения, пока вы не прикажете мне это сделать.
Я прожила в ПОРОКе больше десяти лет, большую часть своей жизни. У меня почти не осталось воспоминаний о том, что было раньше. Большинство людей в мире сочли бы меня счастливчиком, я жила в комфорте — у меня была чистая одежда, тепло, безопасность, еда. Я благодарна за то, что предоставил ПОРОК. Я благодарна судьбе за друзей, которые у меня появились, за друзей, которые являются самыми прекрасными людьми в мире. Я бы никогда так не поступила, если бы не верила, что однажды они поймут и поблагодарят меня. Я благодарна за то, чему научилась, за свой рост, за множество переживаний, которые сформировали меня такой, какая я есть. Я рада, что осталась жива.
Я также хочу, чтобы было ясно, что я верю в то, что делает ПОРОК.
Я планирую написать три слова на своей руке, прежде чем войти в Ящик, надеясь, что это простое сообщение посеет семя в тех Глейдерах, которые его увидят. Чтобы напомнить им, пусть даже подсознательно, за что мы боремся. Эту фразу я видела холодной темной ночью давным-давно, когда за моей спиной была яма с шизами. Это фраза, в которую я верю всем сердцем, несмотря на все ужасы.
Я думаю, вы знаете, что именно.


Благодарности

Я всегда повторяюсь и не без причины. Следующие люди сделали мою жизнь такой, какая она есть, и я никогда не смогу отплатить им или воздать им должное простой благодарностью. Надеюсь, никто не обидится, но я перечислю лишь некоторые из них, чтобы по-настоящему показать им, что они значат для меня и моей карьеры.
Криста Марино (Krista Marino), мой редактор. Эта книга была жесткой, и мы немного поругались. И как лучшие братья и сестры, мы вышли из этого, любя друг друга больше, чем когда-либо. Примечание: она всегда права.
Майкл Бурре (Michael Bourret), мой агент. Невозможно описать, насколько удивительно иметь агента, который также чувствует себя твоим лучшим другом. Клише или нет, но он — остров посреди бушующего, сильного шторма.
Лорен Абрамо (Lauren Abramo), мой международный агент. Это женщина, которую вы можете поблагодарить, если прочтете это на другом языке, кроме английского. Именно благодаря ее неустанным усилиям мы сейчас говорим на более чем сорока языках. Кроме того, она любит футбол/футбол, что делает ее идеальным человеком.[36]
Кэти Данн (Kathy Dunn), мой публицист. Как вы можете себе представить, жизнь стала немного сумасшедшей в последнее время. И Кэти — единственная, кто позаботилась о том, чтобы я не сошел с ума или не был ошеломлен. Это редкость, когда публицист заботится о тебе как о личности больше, чем о твоем успехе как автора.
Последняя и самая большая моя семья: Линетт, Уэсли, Брайсон, Кайла и Даллин (Lynette, Wesley, Bryson, Kayla, Dallin). Последние несколько лет научили меня ценить их на уровне, которого я никогда раньше не понимал. Я люблю их больше, чем когда-либо мог описать, независимо от того, сколько тезаурусов вы бросили в меня.
И ты, читатель. Я посвятил эту книгу тебе. И я не шутил. Спасибо.

Джеймс Дэшнер
Дом шизов / Crank Palace


Часть первая: Добро пожаловать в Район

Глава первая

Вот они идут.
Ньют смотрел сквозь грязное стекло иллюминатора "Берга", наблюдая, как его друзья идут к массивным, внушительным воротам, преграждающим один из немногих проходов в Денвер. Внушительная стена из цемента и стали окружала изрядно побитые, но не разрушенные небоскребы города, и лишь несколько контрольно-пропускных пунктов, подобных тому, которым собирались воспользоваться друзья Ньюта. Попытаться использовать. Глядя на серые стены и железного цвета засовы, швы и петли укреплений на дверях, невозможно было не вспомнить о Лабиринте, где началось все это безумие. В буквальном смысле.
Его друзья.
Томас.
Минхо.
Бренда.
Хорхе.
В своей жизни Ньют испытал много боли, как внутренней, так и внешней, но он считал, что именно этот момент, когда Томми и остальные покинули его в последний раз, стал для него новым дном. Он закрыл глаза, горе давило на его сердце, словно груз десяти гриверов. Слезы просочились сквозь сжатые веки и потекли по лицу. Он дышал короткими, прерывистыми вздохами. Его грудь болела от боли. Какая-то его часть отчаянно хотела передумать, принять безрассудные капризы любви и дружбы, открыть косую дверь люка "Берга", спрыгнуть вниз по шаткой раме, присоединиться к друзьям в их стремлении найти Ганса, удалить имплантаты и принять все, что будет дальше.
Но он уже принял решение, каким бы хрупким оно ни было. Если когда-либо в своей жизни он и мог сделать что-то правильное, бескорыстное и полное добра, то это было именно это. Он избавит жителей Денвера от своей болезни, а своих друзей - от мучений наблюдать за тем, как он поддается ей.
Его болезнь.
Вспышка.
Он ненавидел её. Он ненавидел людей, пытающихся найти лекарство. Он ненавидел то, что у него нет иммунитета, и ненавидел то, что у его лучших друзей он есть. Все это противоречило, боролось, бушевало внутри него. Он понимал, что медленно сходит с ума, чего редко удавалось избежать, когда речь шла о вирусе. Дошло до того, что он не знал, можно ли доверять себе, своим мыслям и чувствам. Такое ужасное обстоятельство могло свести человека с ума, даже если он уже не находится на пути к этому единственному пункту назначения. Но пока он знал, что у него еще есть хоть капля здравого смысла, он должен был действовать. Ему нужно было двигаться, пока все эти тяжелые мысли не покончили с ним еще раньше, чем Вспышка.
Он открыл глаза, вытер слезы.
Томми и остальные уже прошли через контрольно-пропускной пункт - во всяком случае, они вошли в зону тестирования. То, что произошло после этого, было отрезано от глаз Ньюта с закрытием ворот, что стало последним ударом в его увядающее сердце. Он повернулся спиной к окну и сделал несколько глубоких вдохов, пытаясь заглушить тревогу, которая надвигалась на него, как тридцатиметровая волна.
Я могу это сделать, подумал он. Ради них.
Он вскочил на ноги и бросился к койке, на которой спал во время перелёта с Аляски. В этом мире у него почти не осталось личных вещей, но то немногое, что было — бутылка воды, еда и нож, украденный у Томаса на память, — он швырнул в рюкзак. Затем схватил самое ценное — потрёпанный блокнот с ручкой, найденные в одном из шкафов «Берга». Когда он впервые обнаружил эту компактную книжку, все её страницы были девственно белыми, лишь слегка потрёпанными по краям. Листы шелестели под пальцами, как вздрагивающие крылья птицы. Какой-то безымянный страдалец, летевший в этой металлической посудине бог весть куда, намеревался записать историю своей жизни — но не решился. Или не успел. Ньют тогда же поклялся заполнить блокнот собственной исповедью. Тайно. Для себя. А может быть, однажды — и для других.
За стенами корабля раздался протяжный звук горна, заставивший Ньюта вздрогнуть и броситься на кровать. Его сердце пробило несколько быстрых ударов, пока он пытался сориентироваться. От Вспышки он стал раздражительным, вспыльчивым, превратился в полное дерьмо во всех отношениях. И дальше будет только хуже - казалось, что эта чертова штука работает сверхурочно над его бедным маленьким мозгом. Дурацкий вирус. Он хотел бы, чтобы это был человек, чтобы он мог набить ему морду.
Гудок оборвался через несколько секунд, и наступила тишина — густая, какмрак. Лишь в этой внезапной тишине Ньют осознал: до сигнала снаружи доносились звуки — беспорядочные, неестественные... чужие. Шизы. Они должны быть повсюду за стенами города, те, кто перешёл Черту, рвущиеся внутрь без причины,кроме безумия, повелевающего им делать это. Отчаянно ищущие пищу, как первобытные животные, которыми они стали.
Которым он станет.
Но у него был план, не так ли?Несколько планов, в зависимости от непредвиденных обстоятельств. Но у каждого плана был один и тот же конец - вопрос лишь в том, как он его достигнет. Он продержится столько, сколько потребуется, чтобы написать то,что нужно, в этом дневнике. Что-то было в этой простой, пустой книжке, котораяждала, когда ее заполнят. Она дала ему цель, искру, извилистый путь, чтобы последние дни его жизни имели смысл и значение. След, оставленный в мире. Он выписал быиз своей головы все здравомыслие, какое только мог, пока оно не было поглощено его противоположностью.
Он не знал, что это был за гудок, кто в него дул и почему на улице вдруг стало тихо. Он не хотел знать. Но, возможно, путь для него был расчищен. Оставалось решить, как расстаться с Томасом и остальными. Может быть, дать им хоть какое-то объяснение. Он уже написал Томми одно мрачное послание — что мешало оставить ещё одно?
Ньют решил, что его дневник переживет, если будет весить на одну страницу меньше. Он вырвал ее и сел писать сообщение. Ручка уже почти добралась до бумаги, когда он остановился, словно у него была идеальная формулировка, но она развеялась в голове, как дым. Вздохнув, он почувствовал раздражение.Страшно желая выбраться из этого Берга, уйти - хромая или не хромая - пока ничего не изменилось, он нацарапал несколько строк - первое, что пришло ему в голову.

Они как-то сумели проникнуть на борт. Забирают меня, хотят отправить к другим шизам. Так лучше, спасибо за дружбу.
Прощайте.
Это было не совсем так, но он вспомнил о гудках и всей этой суматохе, которую слышал за пределами Берга, и решил, что это было достаточно похоже на правду. Достаточно ли коротко и убедительно, чтобы они не стали его преследовать? Чтобы вбить в их тупые головы, что на него нет никакой надежды и что он только мешает? Что он не хочет, чтобы они видели, как он превращается в безумного, буйного, страдающего каннибализмом бывшего человека?
Не важно. Совсем не важно. Он должен был уйти так или иначе.
Чтобы у его друзей было больше шансов добиться успеха, но на одно препятствие меньше.
На одного Ньюта меньше. 

Глава вторая

Улицы погрузились в хаос — будто кто-то встряхнул мир, как кубик в стакане, и высыпал его содержимое на землю.
Но страшно было не это. Страшно было то, что все вокруг казалось нормальным - как будто мир шел к этому моменту с того самого дня, когда его каменистая поверхность впервые остыла, а океаны перестали кипеть. Остатки пригородов лежали в разрозненных, грязных руинах; здания и дома с выбитыми окнами и облупившейся краской; повсюду валялся мусор, разбросанный, словно осколки разбитого неба; помятые, грязные, опаленные огнем автомобили всех видов; растительность и деревья, растущие на местах, никогда для них не предназначенных. машины всех мастей; растительность и деревья, проросшие там, где им не место. И хуже всего — шизы, бредущие по улицам, дворам и дорогам, словно торговцы, готовящиеся к зимней ярмарке: Все товары — за полцены!
Старая травма Ньюта давала о себе знать, делая его хромоту еще сильнее, чем обычно. Он, шатаясь, добрел до угла и тяжело рухнул на землю, прислонившись к покосившемуся столбу — черт знает, зачем он тут вообще когда-то стоял. И вдруг, с какой-то дурацкой нелепостью, слова «зимняя ярмарка» дёрнули его за живое, точно удар под дых. Он сам не понимал, почему. Несмотря на то, что его память была давно стерта, она всегда была странной. Он и остальные помнили бессчётные вещи о мире, которого никогда не видели и не знали — самолёты, футбол, королей и королев, телевизор. Стёрка была больше похожа на крошечную машину, которая прокладывала себе путь в их мозгу и вырезала конкретные воспоминания, которые делали их теми, кем они были.
Но почему-то эта зимняя ярмарка - эта странная мысль, прокравшаяся в его размышления об окружающих его апокалиптических сценах, - была другой. Это не был пережиток старого мира, который он знал просто по ассоциации слов или по общим знаниям. Нет. Это...
Черт возьми, подумал он. Это было реальное воспоминание.
Он огляделся вокруг, пытаясь осмыслить происходящее, увидел шизов разных стадий, бредущих по улицам, парковкам и захламленным дворам. Он был уверен, что все эти люди заражены, каждый из них, независимо от их действий и наклонностей - иначе почему бы они оказались здесь, на открытом пространстве? Некоторые из них сохранили то сознание и нормальный ритм передвижения, что и он, - на ранних стадиях заражения, их разум все еще оставался целым. Семья сгрудилась на увядающей траве, питаясь объедками, мать держала ружье для защиты; женщина прислонилась к цементной стене, сложив руки, и плакала - ее глаза выдавали отчаяние ее обстоятельств, но не безумие, пока; небольшие группы людей переговаривались тихим шепотом, наблюдая за окружающим хаосом, вероятно, пытаясь придумать какие-нибудь планы на жизнь, в которой больше не было ничего желанного.
Остальные в округе будто застряли между первой и последней стадиями — метались в ярости, тонули в нерешительности, захлёбывались тоской. Он видел, как мужчина шел через перекресток со своей маленькой дочерью, держа ее за руку, с таким видом, словно они собирались в парк или в магазин за конфетами. Но прямо посреди улицы он остановился, уронил руку девочки, посмотрел на нее как на чужую, а потом заплакал, как ребенок. Ньют увидел женщину, жующую банан — откуда она взяла этот грёбаный банан? — которая вдруг замерла на полпути, швырнула его на землю и принялась яростно топтать обеими ногами, словно это была крыса, грызущая её младенца в опрокинутой коляске.
И, конечно же, были те, кто, без сомнения, перешагнул за грань, ту черту на песке, которая отделяла человека от животного, людей от диких зверей. Прямо посреди дороги лежала девочка — лет пятнадцати, не больше. Бессвязно бормоча, она яростно грызла собственные пальцы, так что кровь стекала обратно ей на лицо. И каждый раз, когда это происходило, она хихикала. Неподалёку мужчина присел над чем-то, напоминающим кусок сырой курятины — бледно-розовым и склизким. Он пока не ел, но его глаза метались из стороны в сторону, пустые, без признаков разума, готовые ринуться в атаку на любого, кто посмеет отнять его «добычу». Дальше по той же улице несколько шизов дрались друг с другом, как стая волков, кусаясь, царапаясь и разрывая друг друга, словно их бросили в гладиаторский колизей и только одному из них позволили уйти живым.
Ньют потупил взгляд и опустился на тротуар. Он снял с плеч рюкзак и взял его в руки, нащупал твердый край пушки, которую он украл из тайника Хорхе на Берге. Ньют не знал, как долго прослужит это энергозависимое, стреляющее электрическими снарядами устройство, но решил, что оно ему не помешает. В кармане джинсов лежал сложенный нож - довольно надежный, если дело дойдет до рукопашного боя.
Но в этом-то все и дело. Как он и думал раньше, все, что он видел вокруг, стало для него чем-то вроде «новой нормы», и, черт возьми, он не мог понять, почему не испытывает ужаса. Он не чувствовал ни страха, ни опасений, ни напряжения, ни врожденного желания бежать, и бежать, и бежать. Сколько раз он сталкивался с шизами после побега из Лабиринта? Сколько раз он чуть не наложил в штаны от ужаса? Возможно, именно тот факт, что теперь он стал одним из них, быстро опустившись до уровня их безумия, и обуздал его страх. А может, это было само безумие, уничтожающее его простейшие человеческие инстинкты.
А как же вся эта фигня с зимней ярмаркой? Неужели Вспышка, наконец, освободила его от власти Стёрки, которой подверг его ПОРОК? Может быть, это и есть билет в его последнее путешествие за Черту? Он и без того испытывал самое острое и глубокое отчаяние, которое когда-либо испытывал в своей жизни, навсегда покидая своих друзей. Если воспоминания о прежней жизни, о семье начнут безжалостно вторгаться в его сознание, он не знал, как сможет это выдержать.
Грохот моторов наконец — слава богу — вырвал его из этих все более мрачных мыслей. Из-за поворота улицы, ведущей прочь от города, вынырнули три грузовика. Хотя назвать их просто «грузовиками» было все равно что назвать тигра кошкой. Эти махины были чудовищных размеров: футов сорок или пятьдесят в длину и почти столько же в высоту и ширину, покрытые бронёй, с затемнёнными окнами, перекрытыми стальными решётками. Колёса возвышались над Ньютом так, что он мог бы встать под ними в полный рост — и всё равно не достал бы до верха. Он только замер, уставившись, с трепетом гадая, что же ему предстоит увидеть.
Из всех трех машин одновременно раздался гудок, громоподобный звук, от которого у него затрещали барабанные перепонки. Это был звук, который он слышал ранее из Берга. Некоторые из окружающих шизов при виде чудовищ на колесах бросились бежать, все еще достаточно умные, чтобы понять, что опасность пришла с горизонта. Но большинство из них ничего не замечали, наблюдая за происходящим, как и Ньют, с таким же любопытством, как новорожденный ребенок, впервые увидевший свет и услышавший голоса. У него было преимущество - расстояние и обилие толп между ним и только что прибывшими. Чувствуя себя в безопасности в самом небезопасном месте, Ньют наблюдал за развитием событий, хотя и расстегнул молнию на рюкзаке и положил одну руку на прохладную металлическую поверхность украденной пушки.
Грузовики остановились, шум их гудков затих, превратившись в гулкое эхо. Из кабин высыпали мужчины и женщины, одетые до пят в черное и серое, некоторые - в красные рубашки, натянутые на торс, груди бронированы, головы покрыты шлемами, блестящими как темное стекло, все они держали в руках длинноствольное оружие, по сравнению с которым пушка Ньюта казалась игрушечным пистолетом. По меньшей мере дюжина этих солдат начала беспорядочную стрельбу, целясь в каждого, кто двигался. Ньют ничего не знал об оружии, которое они использовали, но вспышки света вырывались из их стволов с шумом, который напомнил ему Фрайпана, когда тот стучал тяжелой палкой по искореженному куску металла, найденному ими где-то в недрах Глэйда. Чтобы сообщить людям, что его последнее и величайшее блюдо готово к употреблению. Оно издавало вибрирующий звук, от которого дрожали все его кости.
Они не убивали шизов. Они просто оглушали их, временно вызывая паралич. Многие из них продолжали орать и выть, даже свалившись на землю, — и не умолкали, пока солдаты, без малейшей нежности, волокли их к огромным дверям в задней части грузовиков. Пока Ньют наблюдал за наступлением, кто-то открыл их, и за этими дверьми оказалась огромная камера для содержания пленных. Должно быть, солдаты съели много мяса и выпили много молока, потому что они подхватывали вялые тела шизов и забрасывали их в темноту, словно те были не более чем тюками сена.
— Какого хрена ты делаешь?
Голос — резкий, как щелчок тугой струны — прозвучал прямо у Ньюта за ухом. Он вскрикнул так громко, что был уверен: сейчас солдаты бросят всё и ринутся за ним. Резко развернувшись, он увидел женщину, притаившуюся рядом, за тем самым упавшим столбом. У неё на руках был маленький ребёнок — мальчик лет трёх.
Сердце Ньюта дрогнуло от ее голоса - впервые он испугался, когда вышел наружу, несмотря на все ужасы, творящиеся вокруг. Он не мог найти слов, чтобы ответить.
— Тебе надо бежать, — сказала она. — Сегодня они прочесывают всю эту проклятую зону. Ты что, спал что ли?
Ньют покачал головой, недоумевая, почему эта дама беспокоится о нем, если ей так важно выбраться оттуда. Он подыскивал, что ответить, и нашёл эту мысль в тумане, который наполнял его разум в последнее время.
— Куда они их везут? Кажется, я видел место из Бер... то есть, я слышал о месте, где держат шизов. Где живут шизы. Это оно?
Она крикнула, чтобы ее было слышно за всей этой суматохой.
— Может быть. Вероятно. Его называют "Дом шизов".
У женщины были темные волосы, темная кожа, темные глаза. Она выглядела так же грубо, как чувствовал себя Ньют, но, по крайней мере, в этих глазах было здравомыслие с примесью доброты. Маленький мальчик был так напуган, как ни один человек, которого Ньют когда-либо видел, его глаза были прищурены, а руки обхватывали шею мамы, словно витые стальные прутья.
— Говорят, есть люди, иммунные к Вспышке, — Ньют вздрогнул от этого слова - иммунные, - но промолчал, пока она продолжала, — те, кто достаточно добр, глуп или просто получает кучу бабла, чтобы присматривать за ними в Доме, пока они не станут... ну, ты понял. Не присматриваемыми. Хотя, слышала, место там на исходе, и, может, они скоро откажутся от этой затеи. Не удивлюсь ни капли, если сегодня всех просто отвезут к Ямам. (прим. переводчика: Flare pits - место, где сжигают трупы шизов)
Она произнесла эти слова так, как будто это было что-то, о чем знал любой человек с половиной мозга, образ, который казался подходящим для их нового мира.
— Ямы? — спросил он.
— Как ты думаешь, что это за постоянный дым в восточной части города? — Ее ответ сказал все, хотя Ньют ничего такого не замечал. — Так ты идешь с нами или нет?
— Я иду с вами, — сказал он, каждое слово вылетало из его рта без всякого раздумья.
— Хорошо. Остальные члены моей семьи мертвы, и помощь мне будет очень кстати.
Даже сквозь шок от её слов он уловил в её появлении корыстный мотив — иначе заподозрил бы ловушку. Он уже открыл рот, чтобы задать вопрос — ещё не зная точно, какой именно, что-то вроде «кто ты» и «куда мы бежим», — но она уже развернулась и рванула прочь, в сторону, противоположную той, где солдаты по-прежнему швыряли в кузова грузовиков безжизненные, но ещё живые тела. Вопли и стоны боли сливались в единый звук, будто плач сотни умирающих детей.
Ньют накинул рюкзак на плечи, застегнул ремни, почувствовал, как пушка упирается в позвоночник, а затем вскочил вслед за своей новой подругой и малышом, прижатым к ее груди. 

Глава третья

У женщины было больше энергии, чем у бегуна из Лабиринта, а эти парни бегали по коридорам, лезвиям и щелевым каньонам этого чудовища целыми днями, изо дня в день. В какой-то момент Ньют выбился из сил, втягивая воздух так, что казалось, будто кто-то похитил у Денвера весь кислород с помощью магической сети. Его хромота не помогала делу. Они прошли не меньше мили, прежде чем он наконец узнал ее имя.
— Кейша, — представилась она, когда они остановились перевести дух в развалинах старого квартала, под иссохшими ветвями давно погибшего клёна. Вокруг не было ни души. Ньют почувствовал слабое утешение, когда она, согнувшись и тяжело дыша, поставила на землю малыша — хоть какая-то человеческая слабость. — Моего сына зовут Данте. Ты, наверное, заметил, что он не особо разговорчив — ну, так уж вышло. Ничего не поделаешь. И да, мы назвали его так из-за той самой эпической поэмы.
"Что за эпическая поэма?" - хотел спросить Ньют. Он понятия не имел, о чем она говорит, хотя чувствовал, как память стучится в его мозг с другой стороны потайной двери. Возможно, он знал об этом еще до Стёрки. Он пытался не думать о том, что может быть не так с ее ребенком, раз он молчит. Пострадал? Заболел? А может, просто стесняется? Ему хотелось узнать их истории, но он не был уверен, что имеет на это право.
— Ну, поэма про девять кругов Ада? — подтолкнула она его, ошибочно приняв его молчание за невежество. — Видать, в твоих краях книжками не баловались, да? Жаль. Ты многое упустил. Это шедевр, между прочим.
Ньют был уверен, что читал книги, так же как знал, что ел пищу и пил воду до того, как у него отняли память. Но он не помнил ни единой истории, и эта мысль наполняла его тяжелой тоской.
— Почему ты назвала своего ребенка в честь Ада? — спросил он, пытаясь разрядить обстановку.
— Почему вы назвали ребёнка в честь ада? — спросил он, просто пытаясь разрядить обстановку.
Кейша шлепнулась на землю и нежно поцеловала маленького Данте в макушку. Ньют ожидал увидеть капризного ребенка, ревущего во всю глотку в таком месте. Но мальчик не издал ни звука.
— Мы назвали его не в честь Ада, тупица, — ответила Кейша, и почему-то это прозвучало почти ласково. — В честь человека, который этот Ад определил. Кто прошёл сквозь него и сделал своим.
Ньют согласно кивнул, поджав губы, пытаясь показать, что он был впечатлен, не солгав и не сказав об этом вслух.
— Банально, знаю, — ответила Кейша, увидев его выражение лица. — Возможно, мы были пьяны.
Ньют опустился на колени рядом с ними, все еще пытаясь глубоко дышать, стараясь при этом не выдавать, что он в этом так отчаянно нуждается.
— Звучит неплохо. Пьяные и банальные - самое то в наше время. — Он протянул руку и легонько ущипнул Данте за щеку, пытаясь вызвать у мальчика улыбку. К его удивлению, тот улыбнулся в ответ, показав полный рот крошечных зубов, сверкавших в полуденном свете.
— О, да ты ему нравишься! — сказала Кейша. — Это просто прелесть. Поздравляю, ты его новый папа.
Ньют сидел на корточках, но от этого комментария он повалился на спину.
Кейша рассмеялась, звук был словно пение птиц.
— Расслабься,балда. Ты не похож на папашу, это была просто шутка. Неважно. Все равно ужечерез месяц мы все будем как сумасшедшие из Луни Тьюнс.(прим. переводчика: Looney Tunes — мультсериал Warner Bros.)
Ньют улыбнулся, надеясь, что это выглядело не так натянуто, как ему казалось. Поднявшийся ветерок разбросал листья по тротуару, заставив ветви над ними затрещать, ударяясь друг о друга. Он слышал голоса и крики вдалеке, казалось, что они доносятся с дуновением ветра, но не так близко, чтобы начинать паниковать. В любом случае, на несколько минут они были в безопасности.
Ньют набрался смелости и задал вопрос, который не давал ему покоя:
— Ты сказала, что твоя семья мертва. Что ты имела в виду? Ты многих потеряла?
— Так и есть, дружок. — У Кейши была уникальная манера говорить легкомысленные вещи очень грустно. — Мой муженек. Две сестры. Брат. Мой старик. Дяди. Тёти. Кузены. И мой другой... мой другой... 
Теперь она потеряла всякую надежду на то, что мир все еще остается местом, где ты можешь называть людей своим дружком. На ее лице отразилось отчаяние, голова буквально поникла к земле, а слезы потекли из глаз на потрескавшуюся мостовую тротуара. Хоть она и затихла, ее плечи сотрясались от сдерживаемых рыданий.
— Ты не обязана говорить, — сказал Ньют.
Это было так же очевидно, как то, что солнце горячее, а луна белая. Она потеряла одного из своих детей. Бедняга Данте не был единственным ребенком.
— Я... Мне очень жаль, что я спросил.
«Какой же я мерзавец» - укорил он себя. Он буквально знал эту женщину не больше часа.
Она тяжело шмыгнула носом, затем снова подняла голову и посмотрела на него, вытирая слезы, которые успели прилипнуть к её щекам.
— Нет, все в порядке. — Она произнесла эти слова отстраненным монотонном, каким-то тоскливым и призрачным одновременно. — Просто сделай мне одолжение. Никогда не спрашивай меня — никогда-никогда - как я потеряла их всех. Неважно, сколько мы еще протянем, буду ли я знать тебя день или месяц. Никогда не спрашивай. Пожалуйста.
Ее глаза, влажно блестевшие, наконец встретились с его глазами, и это были самые печальные глаза, которые он видел с тех пор, как Чак в последний раз взглянул на него прямо у выхода из Лабиринта.
— Да, я обещаю, — сказал он. — Я клянусь. Нам не нужно говорить об этом. Я не должен был заводить эту тему.
Кейша покачала головой.
— Нет, перестань беспокоиться. Просто пока ты не спрашиваешь меня... ну, ты понимаешь. Все будет хорошо.
Ньют кивнул, эгоистично желая раствориться в воздухе и закончить этот неловкий, ужасный разговор. Он посмотрел вниз на Данте, которыйсидел тихо и неподвижно, глядя на свою маму, словно гадая, что с ней не так.Может быть, он был еще недостаточно взрослым, чтобы помнить все плохое, что случалось с теми, кто былс ним одной крови.
Кейша нарушила молчание, продержавшееся минуту:
— Так какой у тебя план, собственно? Не надо исповеди — по-честному, — но какого чёрта ты валялся там, как обгрызенная палочка от эскимо, ждал, пока эти мудаки тебя прикончат?
— Я... — Ньют совершенно не знал, что сказать. — Я недавно узнал, что у меня чертова Вспышка, и не мог смириться с мыслью, что мои друзья будут видеть, как я превращаюсь в безумного психа. Или рисковать тем, что я могу причинить им вред. Поэтому я ушел. Даже не попрощался. Я оставил записку, в которой сообщил им, что собираюсь жить с зараженными - в том самом Доме шизов, о котором ты мне рассказывала. О, и я оставил еще одну записку, в которой попросил своего лучшего друга убить меня, если он когда-нибудь увидит, что я совсем спятил и...
Он осекся, когда понял, что она смотрит на него огромными глазами, в которых не осталось и следа слез, блестевших на фоне угасающего солнечного света.
— Перебор? — спросил он.
Она медленно кивнула.
— Да, перебор. Я даже не знаю, с чего начать. Мне стоит волноваться? Ты ведь не собираешься откусить мне руку, да? Или моего ребёнка? — Она закашлялась фальшивым смехом, от которого он скривился.
— Прости. Я просто... не знаю. Думаю, я не в ладах с собой.
— Да уж, как и все мы. Но... что за хрень. Куча вопросов. Ну, во-первых, твои друзья не подхватили от тебя Вспышку? Ты что, сбежал из Денвера или что-то в этом роде?
Он покачал головой. 
— Нет, нет, это долгая история.
Он не был готов рассказывать кому-либо что-либо о том, через какое дерьмо ему пришлось пройти, и о том, как жестоко его бросили в кучу людей с иммунитетом к вирусу. Какой в этом был бы смысл? Он и все эти люди уже скоро будут мертвы или перейдут Черту.
— Ладно, — медленно проговорила Кейша, с видом взрослого, который снисходительно выслушивает детские небылицы. Видимо, у неё был богатый опыт в этом деле. — Тогда давай копнём ещё разок...
— Копнём?
Её лицо исказилось в укоризненной гримасе.
— Парень,тебе придётся привыкнуть к моему чувству юмора.
Он чуть было снова не запротестовал - она не могла быть старше его более чем на 10 лет, но замолчал, когда ее хмурый взгляд стал еще глубже.
— Теперь слушай меня и слушай внимательно. Какого черта и что на Божьем белом свете ты имел в виду, когда сказал, что хочешь жить с зараженными, жить в Доме шизов? Я знаю, что мы уже катимся к безумию, но, кажется, мы еще не совсем спятили. По крайней мере, я так считаю. Но если ты собираешься сидеть здесь и трепаться о том, что хочешь попасть туда, значит, ты слетел с катушек еще задолго до того, как подхватил Вспышку. Больше не вздумай нести такую чушь.
Она, наверное, продолжала бы идти дальше, но теперь настала ее очередь остановиться, когда она увидела его широко раскрытые глаза.
— Что? — спросила она. — Ты мне не веришь?
Ньют замялся, пробормотав какую-то бессмыслицу, прежде чем выдал хоть что-то связное. 
— По большей части я просто хотел поскорее смыться от своих друзей, пока не слетел с катушек. Но, возможно, это самое подходящее место. Быть с другими жалкими зараженными. Во-первых, возможно, у них есть еда и крыша над головой, а во-вторых, мы все в одной лодке. — Ньют не верил ни единому слову из своего собственного рта. — А что мне еще делать? Поселиться на ферме и выращивать скот для придурков из Денвера?
— Выращивать скот для... — Кейша замолчала, покачав головой в удивлении от очевидной глупости его заявления. — Слушай, мне придется относиться к тебе как к своему третьему ребенку, хорошо? По рукам? У меня нет времени на эту чепуху. А теперь давай поднимайся и пошли. Облавы будут идти до тех пор, пока не переловят всех, кого можно запихнуть в их фургоны. Им не нравится, когда грязные крысы вроде нас подбираются слишком близко к их драгоценному городу.
Она встала, помогла встать и маленькому Данте, держа его за руку. Ньют поднялся на ноги, не имея ни настроения, ни оснований спорить с ней. Да это и не имело значения. Он остался один, вдали от Томми и остальных — а ведь это было его главной целью. Какое теперь значение имело то, что с ним станется?
Кейша указала в направлении солнца, которое теперь серьезно опускалось к горизонту, скрытому домами, деревьями и далекими горами в просветах.
— Насколько я знаю, нам нужно пройти еще несколько миль, и мы сможем найти дом, где можно переночевать. Надеюсь, найдется и еда. Большинство психов скапливаются вокруг города, как муравьи, так что чем дальше, тем безопаснее...
Ее оборвал звук электронного заряда, слишком похожий на заряд пушки, который мгновенно наполнил Ньюта ужасом. Повернувшись, он увидел трех солдат в красных рубашках, которые направили стволы громоздкого оружия на Ньюта и его новую подругу. Голубое свечение стволов было ярким даже в свете дня.
— Мне нужно, чтобы вы подняли руки вверх, — сказал один из солдат, голос шел через динамик в шлеме. Судя по голосу, это была женщина. — Вы выглядите как приличные люди, но нам нужно хотя бы проверить вас и убедиться, что...
— Не утруждайтесь, — сказала Кейша. — У нас есть чертова Вспышка, и вы сами это прекрасно знаете. Просто дайте нам уйти. Пожалуйста? У меня ребенок, ради всего святого. Мы обещаем, что будем идти в другом направлении и не побеспокоим ни одной живой души. Мы никогда больше не подойдем к городу. Честное слово, пусть сдохну, если вру.
— Вы знаете, что мы не можем этого сделать, — ответила женщина. — Вы подошли слишком близко, и сами это понимаете. Мы хотим, чтобы эти улицы были пусты.
Кейша издала какой-то сердитый звук, который Ньют никогда раньше не слышал от человека, даже от шиза. Что-то из глубины ее груди, похожее на рычание.
— Разве вы не слышали, что я только что сказала? Мы будем продолжать идти прочь от города. Вы никогда нас больше не увидите.
— Раз так, то вы ведь не будете возражать, если мы вас подбросим? — Солдат подняла оружие, чтобы подчеркнуть свою точку зрения, и подошла ближе, ствол теперь был нацелен прямо в голову Кейши. — Знаешь, эта штука вырубит тебя, куда бы она ни попала, но выстрелы в голову — особенно болезненны. Тебя будет тошнить и двоиться в глазах целую неделю. А теперь иди спокойно, поняла?
Кейша кивнула.
— О, я поняла.
Следующие две секунды прошли так быстро и в то же время так медленно, что Ньют почувствовал, будто его перенесли в сон, где все бессмысленно. Кейша выхватила револьвер старого образца, казалось бы, из ниоткуда, как будто он материализовался с помощью магического заклинания. Даже когда ее рука дернулась вверх, даже когда раздалось два глухих выстрела, солдат, которая говорила, открыла огонь из своего оружия, выпустив странную вспышку молнии вместе с гулким ударом по воздуху - почти беззвучный удар грома, который скорее ощущался, чем слышался. Голубая энергия ударила Кейшу по лицу, и она издала пронзительный вопль ненависти и боли. Ее тело рухнуло на землю, руки и ноги сотрясались от спазмов. Маленький Данте был менее чем в футе от нее, и впервые с тех пор, как они встретились, он начал плакать, как ребенок, которым он и был. Звуков их мучений - матери и сына — было достаточно, чтобы разжечь внутри Ньюта котел ярости, которая хлынула по его венам, как по затопленным трубам.
Он закричал - первобытным, животным криком - и побежал к ближайшему солдату, который стоял, словно оглушенный, ничего не делая, его оружие было направлено на тротуар. Женщина, стрелявшая в Кейшу, стояла на коленях, зажимая рану на животе. Третий солдат лежал на земле, под его разбитым пулями шлемом расплывалась багровая лужа крови. Ньют бросился к единственному стоящему, который, казалось, был в полной растерянности.
Плечо Ньюта врезалось в грудь мужчины - по крайней мере, Ньют считал его мужчиной - и он прокричал приглушенный сигнал о помощи в какую-то систему связи, которой пользовались солдаты. Ньют обхватил его руками, и импульс его прыжка повалил их обоих на землю в жестокой схватке, а вес соперника смягчил падение. На каком-то подсознательном уровне Ньют знал, что поступил безрассудно, что иррациональная ярость поглотила его, что он был... неуравновешенным. Но это не помешало ему снова закричать, сесть на живот солдата, потянуться вперед, схватить шлем обеими руками, поднять его и ударить о землю. Он снова поднял его, снова ударил. На этот раз он услышал треск и хныкающий стон боли, который угас, словно последний вздох.
Все тело солдата застыло.
Дыхание Ньюта вырывалось из его груди, как из мехов, грудь вздымалась так сильно, что он едва не потерял сознание, едва не упал в обморок. Но тут в него хлынул новый прилив адреналина. Он почувствовал себя непобедимым. Восхищенным. В истерической эйфории. И все же он еще был достаточно привязан к реальности, чтобы понимать, что вирус с каждым днем меняет его все больше и больше. Скоро это станет его жизнью. Поиск острых ощущений и наслаждение яростью.
Но тут что-то ударило его по затылку, и его недолгое пребывание в роли воина закончилось тем, что он шлепнулся на землю, как лопнувший воздушный шар. Он не совсем исчез из окружающего его дня - только увидел лежащую на земле Кейшу и Данте рядом с ней, в панике и рыданиях, - но через несколько секунд Ньюта вырвало прямо на самого себя.
Какого черта он вообще ушел из Берга? 

Глава четвертая

Следующий час прошел под знаком головной боли, тошноты и странных движений.
Ньют не спал все это время; гиперэнтузиазм, который он испытывал в течение двух минут, полностью исчез. Он был опустошен. У него не было ни капли энергии, он даже пальцем не пошевелил, чтобы защитить себя, пока солдаты подкрепления делали с ним все, что хотели. По крайней мере, они не разлучили его с Кейшей и Данте. Он не мог смириться с мыслью, что потеряет ту небольшую связь, которая появилась у него с этими двумя за столь короткое время.
Подъехал грузовик, гораздо меньший, чем те громадины, которые они видели ранее у массивных стен Денвера. Двое людей подняли его с земли и, не проявляя ни малейшей деликатности, закинули в кузов открытой машины. Он ожидал, что приземлится на груду корчащихся тел, дюжину шизов, дерущихся, царапающихся и пытающихся выбраться. Вместо этого он приземлился на твердую сталь кузова и на мгновение потерял дыхание. Следующей приземлилась Кейша, все еще без каких-либо намеков на подвижность ее конечностей. 
Но ее глаза.
Ее глаза светились осознанием и пониманием, в них была самая чистая паника, какую только мог себе представить Ньют. Но она немного ослабла, когда Данте усадили рядом с ней, проявив чуть больше заботы, чем было оказано им. Ребенок все еще плакал, но это стало почти постоянным, фоновым шумом, как сильное течение быстрой, каменистой реки неподалеку. Он положил голову на мамино плечо и обхватил ее шею своими крошечными ручками. Из глаз Кейши потекли слезы.
— Она в порядке, — пробормотал Ньют, хотя он сомневался, что ребенок услышал или понял. — Она просто... она скоро поправится. — Каждое слово, которое он произносил, звенело в его голове, как сломанный колокол.
Вместе с ними в кузов грузовика запрыгнул солдат, присев на корточки спиной к окну кабины. В руках у него было что-то, больше похожее на пулемет, чем на энергетическое оружие, и Ньют решил, что у них осталось меньше одного шанса на непослушание. В следующий раз они будут вознаграждены несколькими пулями в мозг, чтобы покончить со всем этим.
Грузовик взревел двигателем, затем выехал из тихого района - возможно, тихого потому, что в этом районе уже прошла зачистка от шизов. Где-то на задворках сознания Ньюта мелькнула мысль: возможно, за ними уже следили. Наблюдающие глаза могли заметить их из окон этих, казалось бы, безобидных домов — испуганные глаза, что подсматривали из темноты, из-за рваных занавесок и разбитых стёкол. Удивляясь самому себе, Ньют обнаружил, что ему все равно. Может быть, вирус в первую очередь съел ту часть его мозга, которая беспокоилась и мучилась о том, что ждет его в ближайшем будущем. Просто это было неважно. В конце пути его поджидало безумие, и остановить этот поезд было невозможно. Он не мог заставить себя беспокоиться о том, насколько тяжелой может быть эта дорога.
Ньют расслабился на спине и смотрел на небо, пока они ехали. Голубое и белое, с большим количеством облаков, не имеющих ни формы, ни смысла, просто нацарапанных на лазурных небесах художником без малейшего навыка. Некоторые говорили, что после катастрофических вспышек на Солнце, произошедших пару десятилетий назад, небо уже никогда не станет прежнего цвета. Ньют этого никогда не узнает, не сможет узнать. То, что он видел, казалось вполне естественным, и, несмотря на внезапное безразличие к миру, это давало ему небольшое ощущение комфорта, которое немного печалило его. Печально, что у него никогда не будет шанса прожить полноценную и осмысленную жизнь под этим небом.
Через некоторое время грузовик с толчком остановился, сколько времени прошло, Ньют не знал. Может быть, полчаса. Они припарковались между двумя платформами из цемента, обе, казалось, нависали всего в нескольких футах над краем кузова грузовика, окаймленного стальными перилами. С каждой стороны стояло несколько человек, одетых в громоздкое, непомерно тяжелое защитное снаряжение, похожее на то, что можно увидеть в ПОРОКе в неудачный день. Ньют быстро взглянул на Кейшу, которая лежала спиной к нему, крепко обнимая сына. Возможно, она спала - он видел, как ее спина вздымается и опускается от ровного дыхания. Он вздохнул с облегчением.
Взглянув в сторону незнакомцев, смотревших на него сверху вниз, он приподнялся на локтях. Он открыл рот, чтобы что-то сказать, что-то спросить, но тут на одном из перил появился пожарный шланг, его сопло было направлено в его сторону. Этого оказалось достаточно, чтобы заставить его замолчать. 
Вода - он надеялся, что это была вода, - бурным потоком хлынула из шланга и ударила в него с такой силой, что он шлепнулся на дно грузовика, вскрикнув от режущего, обжигающего холода этой струи. Сила потока и так была довольно болезненной, но из-за холода он казался едким и жгучим, как миллион пощечин. Он попытался закричать, но вода заполнила рот и заставила его задыхаться и кашлять. Человек сверху направил поток на Кейшу и Данте, как раз в тот момент, когда он подумал, что вот-вот захлебнется. Кейша, видимо, полностью пришла в себя, потому что она извивалась, брыкалась и защищала Данте изо всех сил. Шланг снова направился на Ньюта, потом снова на Кейшу, потом снова на Ньюта. Эта пытка продолжалась еще минуту или две, пока какой-то ангел не выключил его. Ньюту и Кейше оставалось только отплевываться и переводить дыхание, и все это на фоне истошных криков Данте.
— Для чего, черт возьми, это было нужно? — закричала Кейша, звучавшая как человек, который только что проплыл 50 футов под водой и наконец вынырнул на поверхность.
Механизированный голос, фильтруемый защитным костюмом, ответил:
— Это лучшее, что мы можем сделать для дезинфекции. Простите. У нас теперь не так много вариантов. Надеюсь, с ребенком все в порядке.
С этими словами, пронизанными состраданием, он махнул рукой. Грузовик тряхнуло, двигатель взвизгнул, и они снова поехали. 
Они набрали скорость. Из-за мокрой одежды температура воздуха словно упала градусов на 30. Кейша полностью прониклась своей материнской ролью и притянула Ньюта к себе, обнимая и его, и сына. Данте замолчал, возможно, он дрожал слишком сильно, чтобы плакать. Ньют не возражал, прижимаясь к Кейше, стараясь согреться как можно сильнее. В сознании мелькали образы женщины — размытые силуэты из света, без черт лица, скорее ощущение присутствия, чем реальный облик. Он отчётливо понимал: разум начинал изменять ему. Ирония ситуации была настолько плотной, что, казалось, её можно разрубить топором. Скоро он вспомнит свою маму, вспомнит полностью, лишь затем, чтобы забыть ее в безумии Вспышки.
Через несколько минут они въехали в открытые ворота, ведущие за огромную стену из деревянных брусьев, на одной из створок красовалась вывеска, промелькнувшая мимо слишком быстро, чтобы Ньют успел разобрать напечатанные на ней слова. Вокруг стояло несколько человек, с царапинами и синяками на лицах, все они держали в руках пушки. Ни один из них не выглядел слишком взволнованным появлением гостей. Затем появились деревья, половина из которых была мертва, а половина - зеленая, яркая и живая. Мир медленно, но верно возвращался к жизни, особенно на этих высотах.
Грузовик снова остановился. Прошло едва ли достаточно времени, чтобы кожа Ньюта высохла, не говоря уже о волосах и одежде. Обе двери машины открылись и закрылись, и что-то подсказало Ньюту, что их путешествие закончилось, что они, возможно, никогда не окажутся в другой машине или грузовике до конца своей жизни.
— Вы собираетесь нас убить? — Кейша дрожащим голосом обратилась в пустоту вокруг них, и Ньют впервые увидел в ее глазах неподдельный страх. — Пожалуйста, не трогайте моих детей.
Дети. Может,её ускользающий рассудок вообразил, что Ньют - её дочь, воскресшая из мёртвых?Или же она все еще достаточно сильно цеплялась за свое сознание, чтобынадеяться на большую снисходительность к матери и ее детям? Прежде чем кто-тоуспел ответить, все трое поднялись, отпустив свои временные теплые объятия.Двое солдат стояли у задней двери грузовика, ворота все еще были закрыты. Онибыли в шлемах, их лица - лишь блестящее черное стекло, бездушное, как уроботов. От одного из них исходил знакомый, приглушенный, слегка механизированныйголос - низкое рычание, звучавшее почти как статическое электричество.
— Вам повезло, что вы остались в живых, — сказало оно. — Особенно после убийства моего друга. Так что если будете жаловаться, я вышибу из вас всё дерьмо. Клянусь всеми вашими мертвыми родственниками.
— Вау, — сказала Кейша. — Жёстко. Ты сегодня утром встал не с той ноги?
Ньют был поражен, что у нее хватило смелости даже на малейшую шутку.
Солдат, который говорил, ухватился за верхний край задней двери кулаками в перчатках, кожа скрипела, когда он сжимал ее.
— Скажи еще хоть слово. Еще одно слово. Думаешь, это будет первый случай, когда мы случайно нарушим приказ? Будет очень жаль этого ребенка, если его мама умрет из-за того, что она не была... сговорчивой.
К безмерному облегчению Ньюта, Кейша ничего не ответила. Её взгляд встретился с взглядом Данте - и в этих глазах, в самой его жизни, она нашла всю необходимую силу.
— Просто выйдите из грузовика, — сказала другой солдат. — Сейчас же. Вы проведете остаток жизни в этой дыре, так что можете чувствовать себя как дома. — Она потянула за защелку, и задние двери опустились с тяжелым металлическим треском.
Ньюта охватил внезапный и почти непреодолимый прилив паники: теперь неопределенность его жизни в одно мгновение снова обрела смысл. Он дернулся, чтобы избавиться от нее, подался вперед и спрыгнул с кузова грузовика на землю, представлявшую собой мешанину грязи и сорняков. Быстро оглядевшись, он увидел множество деревьев и десятки крошечных хижин и палаток, таких же беспорядочных, как и в первые дни существования Глэйда. Ньют почувствовал тоску по своим друзьям и былым денькам, какими бы тяжелыми они ни были.
Кейша передала Данте Ньюту, затем спрыгнула вниз и приземлилась рядом с ним. Это был первый раз, когда Ньют держал ребенка на руках, возможно, первый раз, когда он вообще держал кого-то столь юного. К его удивлению, ребенок не заплакал - вероятно, его слишком увлекло новое окружение, возможно, он все еще испытывал ложное чувство восторга от отсутствия бушующего пожарного шланга. Даже Ньют чувствовал его. Это ощущение было еще свежо в его памяти и, как ни странно, заставляло все в мире казаться немного ярче, потому что ему не бил в лицо стремительный взрыв ледяной воды.
Один из солдат закрыл заднюю дверь, закрепил защелку. Затем они направились к дверям грузовика, ничего не говоря, открыли их и приготовились подняться на сиденья.
— Подожди, — сказал Ньют, передавая Данте обратно маме. — Что мы должны делать?
Солдат со стороны пассажира проигнорировал их, сел в машину и захлопнул дверь. Водитель сделала паузу, поставив ногу на подножку, но не повернулась к ним лицом, когда ответила.
— Как мы уже говорили, просто радуйтесь, что остались живы. Сюда уже почти никого не отправляют. Здесь практически все переполнено. Большинство шизов просто... ну, вы понимаете. О них позаботились.
Дом шизов. Более больная версия Ньюта рассмеялась бы. В конце концов, он оказался здесь, даже после того, как Кейша довольно прозрачно заявила, что это была самая идиотская идея на свете.
— Но почему? — спросила Кейша, мягко покачивая Данте на руках. — Если вы уничтожаете большинство зараженных, то почему не нас? После того, что мы сделали? — В ее голосе не было никакого сожаления. Вообще никакого.
— Ты жалуешься? — возразила солдат. — Я с радостью отведу тебя к Ямам, если этого желает твое сердце. Вы этого заслуживаете.
Ньют быстро заговорил:
— Нет, нет. Спасибо. Мы в порядке.
Он осторожно взял Кейшу за руку и попытался оттащить ее от грузовика. Он больше не хотел иметь ничего общего с этими людьми. Но она сопротивлялась, казалось, она хотела, чтобы их убили или сожгли в Яме.
— Почему? — спросила она. — Что ты нам недоговариваешь?
Несмотря на то, что они не могли видеть лицо солдата, каждый дюйм ее бронированного тела кричал о том, чего не могло выразить ее лицо. Разочарование. Раздражение. Гнев. Но затем она успокоилась, все ее мышцы разом расслабились, а нога опустилась на землю. Она повернулась к ним и заговорила механическим голосом, лишенным чувств.
— Это он. — Она указала на Ньюта. — Они знают, кто он, и... она хочет следить за ним. Тебе и твоему ребенку просто повезло, что у вас появился новый друг. Иначе вы были бы мертвы задолго до того, как добрались бы до Ям. А теперь прощайте и счастливой жизни. Коротко и ясно, как говорится.
С этими словами она запрыгнула в грузовик и уехала, задние шины выплевывали камни и грязь.
— О ком она говорила? — спросила Кейша. — Кто... она?
Ньют только покачал головой, глядя на грузовик, который становился все меньше и меньше. Наконец он свернул за угол, обогнул несколько деревьев и исчез. Он посмотрел на землю.
— Позже, — было единственным словом, которое прозвучало.
Она.
Он не мог заставить себя произнести ее имя. 

Глава пятая

Ньют понял, что их окружает только после того, как грузовик уехал, как будто его органы чувств заработали только после того, как они узнали, что их освободили от солдат и от их потенциального вреда. Не говоря ни слова, обняв спящего Данте, Кейша и он обошли вокруг и осмотрели территорию, на которой их бросили.
Это было сухое, покрытое пылью место, хотя деревья давали достаточно тени и опавших листьев, чтобы приглушить этот эффект. Почти везде, куда ни глянь, виднелись следы жилья. Небольшие, наспех построенные хижины, некоторые без окон, некоторые с разбитыми стеклами. Палатки самых разных размеров, установленные, казалось, несколько недель или месяцев назад, со старыми диванами или стульями, разложенными у входа, с развешанными на деревьях над ними веревками с полотенцами и одеждой, оставленными сушиться, старой обувью, мешками с мусором и маленькими столиками, разбросанными повсюду. Ньют снова вспомнил первые дни Лабиринта и представил себе возвышающиеся каменные стены, нависшие где-то совсем рядом. 
Некоторые жилища выглядели менее обжитыми, чем другие, а некоторые были явно заброшены или никогда не использовались. Ньют взял на руки Данте - парень был совершенно без сил после всех этих приключений и хаоса - и они втроем нашли небольшой домик, приютившийся между двумя большими дубами. Они стояли внутри, завершая "экскурсию", которая заняла не больше двадцати секунд. Все помещение состояло из одной комнаты — ни кухни, ни ванной, абсолютно пустое, без мебели и каких-либо вещей. Единственное окно, выходящее на восток (это можно было понять по положению закатного солнца), когда-то имело стекло. Теперь в раме торчали три грязных осколка, каждый размером с большой палец Ньюта.
— Идеально, — провозгласила Кейша, и каждый слог сочился сарказмом. — И ещё прекрасный сквознячок из раздолбанного окна. Да я и мечтать не могла о лучшем доме!
Ньют вдруг осознал, что похлопывает Данте по спине, словно младенца.
— Диванчик бы не помешал. И еды бы... — Вся ситуация была до абсурда нелепой, и они оба это понимали. Вот так вот, притворяются счастливым семейством, обустраиваются в новом "доме". Может, скоро соседи заглянут с тарелкой печенья и чертовым чайником.
— Я пойду осмотрюсь, — сказал Ньют, и только произнеся это, понял, что именно имел в виду. Но он больше не мог просто стоять здесь. Какими бы милыми они ни казались — это не его семья, и было бы глупо полностью связывать с ними свою судьбу. По крайней мере, пока. Ему нужно было разведать, что из себя представляет этот Дом шизов.
Кейша одарила его жестким взглядом.
— Даже не думай об этом.
— О чём?
— Бросить нас. Ты - наш единственный друг в этом мире. И, думаю, мы тебе нужны не меньше, чем ты нам. У нас буквально психи по соседству. Ты видел все эти обжитые места, пока мы искали этот домик. Не знаю, на вечеринке они или где, но они вернутся. Вероятно, с факелами и вилами.
Ее слова тронули его, стоило признать. Но при этом он чувствовал беспокойство, тревогу, словно что-то было не так. У него возникло необъяснимое внезапное желание накричать на нее, сказать, чтобы она оставила его в покое, что он может делать все, что захочет. Как ребенок. К счастью, он сдержался.
— Я просто хочу понять, что там снаружи, — сказал он, стараясь, чтобы в голосе не прозвучала оборонительная нотка. — Солнце почти село, но я быстро. Нам же нужно что-то есть. Когда Данте в последний раз ел?
Кейша испустила чудовищный вздох разочарования, подошла к стене, развернулась и, прислонившись спиной к тонкой перегородке, медленно сползла на пол. Она бережно уложила Данте себе на колени — мальчик продолжал спать так крепко, будто собрался проспать до самого Судного дня.
— Подожди до утра, — прошептала Кейша тише, чем он когда-либо слышал ее. — Я не... Жизнь и так достаточно тяжела, Ньют. Я не вынесу мысли, что придется сидеть здесь одной в темноте, дрожа от ужаса при каждом шорохе — кто-то подходит к двери, заглядывает в разбитое окно... Ломает эту хлипкую дверь. И все это — поверх страха за тебя, за то, во что ты ввязался там снаружи. Не делай так со мной. Я практически не знаю тебя, но вижу доброту в твоих глазах. Ты нам нужен. Называй меня мамой, бабушкой — мне все равно. Но ты нам нужен.
Ньют едва не затрясся от смятения. Смятение переросло в гнев, не имеющий смысла. Он закрыл глаза и заставил себя дышать. Этот чертов вирус, подумал он. Он никогда не узнает, где заканчивается паранойя и начинается реальное влияние вируса на его сознание. Но сейчас ему хотелось лишь одного — заорать во всё горло и бить себя в грудь, как бешеный горилла.
— Ньют? — спросила Кейша, глядя на него с пола. — Ты забыл, как разговаривать?
Его охватило внезапное спокойствие. Спокойствие, которого он не испытывал уже очень давно. Крайности уже порядком надоели ему, но на ближайшее время он готов был принять этот покой и принять его с радостью. Он сделал несколько шагов к тому месту, где сидела Кейша, и опустился на пол, изо всех сил стараясь изобразить добродушную улыбку.
— Ты права, — сказал он. — Бродить по чертову Дому шизов без карты в лучах заходящего солнца может разве что сумасшедший.
На мгновение воцарилось молчание, они оба смотрели друг на друга, ожидая реакции другого. Затем, словно по щелчку переключателя, они разразились хохотом - раскатистым, не имеющим смысла, но от этого только усиливающимся в геометрической прогрессии. Они смеялись, гоготали и даже несколько раз хрюкнули. Ньют не мог вспомнить, когда в последний раз что-то казалось ему настолько смешным, как то, что он сказал. Все эти слои иронии и порочные круги абсурда даже не стоили того, чтобы их осмысливать.
Сумасшедший. Он был сумасшедшим, все верно. Она была сумасшедшей. И они лишь сделали первый шаг. Уровень безумия будет все выше и выше, а они будут смеяться как сумасшедшие, пока это происходит.
— Кому вообще нужна еда? — сказал он сквозь истерику. — Сумасшедших не прокормить.
— Точно! — еле выговорила Кейша.
Она смеялась так сильно, что Данте скатился с её колен и растянулся на полу, посапывая, как медвежонок. Это заставило их с Ньютом перейти на новый уровень — их хохот теперь можно было назвать только раскатистым ржанием. У него выступили слёзы, и все ужасы этого дня будто испарились из памяти.
Бог с ним, сходить с ума, оказывается, не так уж и плохо. 

Глава шестая

Посреди ночи кто-то постучал в их дверь.
Ньют около часа писал в своем дневнике, прежде чем заснуть в углу маленькой хижины, прижавшись спиной к стыку стен. Кейша и Данте тихо похрапывали с тех пор, как солнце окончательно опустилось за горизонт, их манера глубоко дышать была до жути похожа друг на друга, несмотря на разницу в возрасте. Это было успокаивающее ощущение, похожее на колебания вентилятора - одно из множества мелких воспоминаний, которые постоянно мешали Ньюту думать.
Сон был таким желанным: тихое похрапывание его новых друзей превратилось в тихий плеск океанских волн, и Ньют оказался на пляже. В этом сне не происходило ничего, кроме океанской воды, голубого неба и солнечного тепла. Но тут раздался стук, настойчивый и сильный, такой же нежеланный в раю его сна, как если бы армия скорпионоподобных крабов вырвалась из песка и поползла по его телу.
Он открыл глаза в темноте хижины, но прошло еще несколько секунд, прежде чем сон рассеялся. Зыбкая водная гладь превратилась в гладкий дешевый пластик пола, голубое небо - в слабо различимые потолочные плитки, сладкий океанский воздух - в затхлую атмосферу жилища. Снова раздался стук, и Ньют вмиг проснулся.
Он вскочил на ноги и уставился на дверь, как будто, если он будет делать это достаточно долго, то волшебным образом увидит сквозь деревянную доску. Кейша зашевелилась, привалившись к противоположной стене и потирая глаза, продолжая спать. Ньют не хотел, чтобы она просыпалась. Он не мог объяснить почему. Вопреки всем инстинктам, которые кричали ему из человеческих глубин его прежнего, рационального, здравого рассудка, он подбежал к двери и рванул ее, не потрудившись даже в маленькую щель посмотреть, кто может быть их незваным гостем. Что еще более иррационально, не успел он посмотреть, кто пришел с расспросами, как вышел из хижины и закрыл за собой дверь. Главной целью его жизни, похоже, было дать Кейше и Данте выспаться - понятие, которое имело так же мало смысла, как и его действия.
Он удивил стучавшего в их дверь - силуэт человека, сделавшего несколько шагов назад при его появлении. Когда дверь со щелчком захлопнулась, над деревьями и окружающими их пустырями воцарилась тишина, похожая на вакуум космического пространства. Не было слышно ни ветра, ни насекомых, ни взволнованных сов или других ночных существ, ни голосов, ничего. Ньют сказал первое, что пришло ему в голову, шепотом, с заговорщическим раздражением.
— Там было пусто. Мы можем уйти, если надо. Нам не нужны неприятности.
Снова тишина. Ньют пришел в себя после сна, он чувствовал себя посвежевшим, но был до смерти голоден. Его желудок заурчал - первый звук с тех пор, как он заговорил. Уставившись на темную фигуру перед собой, он решил выждать, использовать терпение как оружие. Прошла целая минута.
— Это правда? — прошептал незнакомец резким, гравийным голосом человека, в горле которого, казалось, застряли куски камня.
Ньют не знал, чего ожидал — возможно, обезумевшего Кранка, которого он героически будет сдерживать, истекая кровью, но спасёт ребёнка ценой своей жизни — однако вопрос "это правда?" явно не входил в список предполагаемых вариантов. Он решил проявить чуть больше терпения и не отвечать.
— Ну что, правда? — Незнакомец был не из тех, кто любит представляться и обмениваться любезностями.
— Что правда? — наконец спросил Ньют, как ему показалось, абсолютно бессмысленно.
— Ты... ну, знаешь. Один из них? — Парень отчаянно нуждался в том, чтобы прочистить горло или сделать срочную операцию.
Любопытство Ньюта пересилило раздражение:
— Ты можешь просто спросить меня о том, о чем хочешь спросить?
— Ох, извини меня. Извини. — Извинения были еще одной вещью, которой Ньют не ожидал - мужчина был полон сюрпризов. — Это просто слухи, которые ходят по всему Дому. Я должен был знать. У меня... есть причины. Ты один из детей, которых испытывал ПОРОК? Сейчас все только об этом и говорят.
Ньют почувствовал холодок. Все его надежды на безопасность в этом месте зависели от анонимности и умения держаться тихо, в стороне от протоптанных троп. А еще он понятия не имел, что все вокруг знают о том, что ПОРОК делал с ним и его друзьями.
Глэйдеры. В тот момент эта мысль вызвала у него такую непреодолимую грусть, что он почти бросил своего посетителя и вернулся в дом.
— Ничего страшного, если ты не хочешь говорить об этом, — произнес мужчина в наступившей неловкой тишине. — Просто почти 20 лет назад эти ублюдки забрали моего племянника. Больше никогда ничего не слышал ни от него, ни о нём. Не знаю, на что я надеялся. Прости.
Доброта и мягкость этого человека вернули Ньюта из бездны его чувств. Он хотел бы увидеть лицо незнакомца, но было слишком темно.
— Нет, все... все в порядке. Я просто немного в шоке. Прежде всего, откуда вообще люди знают обо мне такое? Нас только сегодня сюда забросили.
— Я думаю, что высшее руководство слило информацию, чтобы у тебя была хоть какая-то защита. Большинство людей здесь находятся на ранних стадиях Вспышки, так что они все еще достаточно умны, чтобы знать, что не стоит связываться с кем-то вроде тебя.
— Что? Почему? И как, кстати, звали твоего племянника? — Даже когда слова вырвались у него изо рта, он знал, что ответ ничего не значит. Они не знали настоящих имен друг друга в Лабиринте.
— Алехандро. Ты... ты знал его? — Его голос оборвался на последнем слове, вырвавшись в виде сбивчивого всхлипа.
Это имя отозвалось в памяти Ньюта странным эхом — хотя не должно было. Казалось, он слышал его раньше. Возможно. Теперь он отчаянно мечтал хотя бы об одном дне, когда все его воспоминания — каждое, даже самое мучительное — вернулись бы к нему, прежде чем он станет конченным шизом.
— Мне кажется, я знал его, — тихо ответил Ньют, не зная, какой ответ поможет больше всего. — Мне жаль... они забрали мои воспоминания. Но да. Я уверен, что он был там.
Стоявший перед ним силуэт рухнул на землю, сначала на колени, а затем склонился вперед на локтях, словно собирался молиться Ньюту, как священник. Затем он разразился рыданиями, плача так сильно и громко, как только может плакать взрослый мужчина.
Ньют огляделся, уверенный, что звуки разбудят Кейшу и Данте, не говоря уже о всех, кто находится в радиусе полумили.
— Послушай, я могу рассказать, как это было. Может, это поможет. — Хотя более бесполезной идеи он представить не мог. — Есть шанс, что он жив и где-то там — некоторым из нас удалось сбежать. У меня есть друзья, которые пытаются изменить ситуацию к лучшему.
Незнакомец резко поднял голову; Ньют увидел в его глазах слабый отблеск света. Но он не говорил - или не мог говорить. Он снова опустился на локти, сотрясаясь от рыданий.
Ньют не знал, было ли у него когда-нибудь в жизни терпение, но сейчас его точно не было, и, к сожалению, одно обстоятельство не давало ему покоя.
— Послушай, — сказал он. — Мы можем поговорить об этом подробнее. Но... у тебя есть какая-нибудь еда? 

Глава седьмая

Ньют никогда ещё не был так благодарен появлению незнакомца, явившегося среди ночи с расспросами о давно потерянном племяннике. Еда. Великолепная еда. Мужчину наконец представили — Терри, самое неожиданное имя, какое только мог придумать Ньют. И у его хриплого голоса оказалась причина: в молодости он перенёс рак горла и операцию. Ещё до апокалипсиса. Ньют и Кейша узнали об этом и многом другом, когда устроили свои первые соседские посиделки в Доме шизов.
Рассвет только-только забрезжил, когда Ньют разбудил Кейшу и ее сына, объяснил ситуацию, а затем последовал за Терри в его лачугу, которая была идентична той, что они только что покинули. Правда, она была немного более обжитой. Несколько старых потертых стульев, несколько фотографий людей, прибитых к стенам, стойкий запах тела. К счастью, они ели на улице, в прохладном утреннем воздухе, с Терри и его женой Марией. Она была тихой, суетливой и говорила что-то не совсем понятное - больше всего ей нравилось слово "фиолетовый". Бедная женщина была явно дальше на пути Вспышки, чем ее муж.
— Мы думали, они уже несколько дней назад забросили это место, — сказал Терри, откусывая кусок жареной говядины. Их соседские посиделки состояли из костра с кусками мяса, насаженными на концы палок и зажаренными над пламенем. Судя по всему, это были говядина и курица, хотя Ньют об этом и не спрашивал. Впрочем, ему было все равно. Вкус был восхитительным - он ел уже третий кусок и не собирался останавливаться в ближайшее время.
— Что ты имеешь в виду? — спросила Кейша, отламывая кусок почерневших коровьих внутренностей и скармливая его Данте.
Терри пожал плечами. 
— Ну, понимаешь ли... Изначально все это было задумано как гражданская служба, в те времена, когда у высших чиновников было время беспокоиться о чем-либо, кроме спасения собственных шкур. Но когда нас стало много, они перестали подвозить людей. Говорят, они просто сжигают их в огромных ямах на восточной стороне города. Мария говорит, что это там, потому что ветер обычно дует с запада. Они не хотят, чтобы в городе весь день пахло горящими телами.
— Они фиолетовые, — сказала в ответ Мария с набитым ртом. — Они все фиолетовые. Фиолетовые, когда входят, фиолетовые, когда выходят.
Глаза Кейши расширились.
— Черт, женщина. Что ты... — Она остановилась, прежде чем сказать что-то, о чем потом пожалеет, как будто на время забыла, что так бывает - люди теряют рассудок. — Извините, — пробормотала она себе под нос.
— Фиолетовые. — Мария произнесла это с тоской, глядя в огонь. Она была сильной женщиной с мозолистыми руками и обветренной кожей, её волосы быстро становились седыми. Терри выглядел примерно так же, только его волосы были чуть короче, а на макушке виднелась лысина. Если бы он не представил ее как свою жену, Ньют мог бы подумать, что они родные брат и сестра.
— Но потом появились вы, — продолжил Терри, игнорируя реплику Кейши. — Мы видели грузовик, видели, как вы выходили, как они вели себя как последние ублюдки. Видели, как уехали. Тогда мы бросились в город предупредить людей, но они уже всё знали. Знали, кто вы. Странные времена становятся ещё страннее.
Ньют думал об этом, пережевывая пищу так, словно подобное никогда больше не повторится. 
— Не понимаю, кому я вообще нужен. Я не иммунный, в отличие от большинства остальных. Меня просто таскали с собой как контрольный образец, чёртов подопытный кролик. Когда я подхватил Вспышку, мои дни важности давно закончились. Кто знает. Наверное, им просто нужно знать, чем я кончу, чтобы дописать их тупой отчёт, который никто никогда не прочтёт. — Он задумался об упомянутом Терри городе и о том, как может выглядеть такое место.
Кейша встряла в разговор:
— Вы, кажется, как и мы, ещё в начале пути. А где все те, кто дальше, особенно те, кто уже за Чертой? — Она бросила быстрый виноватый взгляд на Марию.
— Все может стать... довольно жестоким, — ответил Терри. Он посмотрел на кусок обугленной говядины, который только что был готов отправить в рот, и опустил его с выражением отвращения. Ньют не очень хотел знать, какое знание или воспоминание привело к такому изменению. — Некоторые из них находятся рядом, и с ними нужно быть осторожными. О некоторых заботятся. Некоторые заботятся о себе сами. И раз в неделю или около того собирается группа людей - вроде нас, а не вышестоящих, - которые собирают самых тяжелых и тайком вывозят их из Дома. Я не знаю, куда они их забирают и что с ними делают. И не хочу знать.
Он бросил недоеденную говядину обратно на свою тарелку. Несколько секунд он боролся со слезами.
— Мы живем в аду, — тихо сказала Кейша, едва слышно за треском пламени.
Ньют устал. Терри постучался в их дверь по меньшей мере за пару часов до рассвета, и не сказать, что до этого момента Ньют спал как сытый и упитанный младенец, учитывая голый деревянный пол и незнакомую обстановку. Он закрыл глаза, желая лишь одного - подползти поближе к огню, свернуться калачиком и проспать весь день. Просто в данный момент мир сновидений казался более приятной перспективой, нежели услышать от Терри хоть что-нибудь еще. Взгляд, которым он смотрел на мясо... Потерянный тон в его голосе, когда он сказал, что какая-то группа собрала конченных шизов и куда-то их увезла. Все это было так зловеще. Так угнетающе. Его будущее.
— Ты выглядишь так, будто тебе не помешало бы вздремнуть, — сказала Кейша.
Ньют только кивнул, нарочно пробормотав что-то невразумительное.
Мария закричала.
Ньют резко очнулся и посмотрел на нее. Она вскочила на ноги, глаза расширились от ужаса, она издавала истерические вопли, словно кто-то высыпал семейство пауков на спину ее рубашки, и размахивала руками, как разбушевавшаяся горилла.
— Мария! — крикнул Терри. Он подполз к ней, схватил за одну из ее раскинутых рук, попытался притянуть ее обратно к земле. Но она отмахнулась от него, ударив его по лбу.
— — Она была фиолетовой, как вы не понимаете! — Она застыла, уперлась кулаками в бока, как ребенок, требующий чего-то от родителей, и окинула каждого из них пристальным взглядом. — У меня даже не было возможности вырастить ее! Как я могла? В этом грязном мире? Как я могла осмелиться? Лучше фиолетовой, чем безумной! Лучше фиолетовой, чем съеденной каким-то проклятым шизом! Лучше фиолетовой, чем быть схваченной ПОРОКом и брошенной в клетку! Как животное!
Слова сыпались из нее, одно за другим, пока не слились в длинную безумную речь. Она втянула воздух, затем издала последний рев, ее лицо покраснело и раздулось, как вареная виноградина.
— ФИОЛЕЕЕЕЕЕЕЕЕЕЕЕТОВЫЙ!
Мария бросилась в огонь. Крича теперь больше от боли, чем от ярости, она шлепала по горящим поленьям, раскаленным углям, пеплу, ставшему серым, но все еще тлеющему от сильного жара. Ньют видел, как ожоги плавят ее кожу - прямо перед ним, настолько шокированным, что он не мог помочь. Её лицо исказилось от боли — и в то же время на нём читалось полное безразличие.
Терри схватил ее с такой силой, что они оба, кувыркаясь, выкатились из огня и отлетели на несколько футов. Ньюту пришлось отклониться влево, чтобы избежать столкновения с их телами. Когда он оглянулся через плечо, Терри смахнул голыми руками остатки пламени, которые попали на ее одежду. И на волосы тоже - они обгорели и покрылись сажей. Пахло ужасно.
Кейша крепко прижалась к Данте, уткнувшись лицом в его грудь, и зажмурила глаза, словно от того, что она не видит, все пройдет. Терри перестал колотить жену, теперь просто обнимал ее тело и смотрел на нее, тяжело дыша; слезы текли по его лицу, но он ничего не говорил. Мария лежала неподвижно, молча, как-то бесшумно всхлипывая.
Желудок Ньюта стал кислым, усталость исчезла. Он не знал, насколько сильно она обгорела, но что-то подсказывало ему, что на соседней улице, рядом с продуктовым магазином и боулингом, нет больницы "Дом шизов".
Терри наконец ссутулился сбоку от Марии, скрестил ноги в форме кренделя, плечи ссутулились, предплечья лежали на коленях, руки болтались, как украшения. Он бросил на Ньюта взгляд, который говорил обо всем. 
Не спрашивай.
Не то чтобы ему это было нужно. Окно в жизнь Марии немного прояснилось, часть грязи смылась. Оставалось только гадать, что было тяжелее. Безумие, которое потребовалось, чтобы убить собственного ребенка, или безумие, которое стало результатом убийства собственного ребенка. И на каком этапе Вспышка влезла в это дело? Ньют не имел права знать, и поклялся себе, что никогда не спросит.
Ньют поднялся на ноги и пошел вокруг костра к месту, где прижались друг к другу Кейша и Данте.
— Ты в порядке? — неуверенно спросил он.
Кейша кивнула, но ничего не сказала. Данте был тих, как церковная мышь, - эта фраза всплыла в голове Ньюта незапланированно, ее он слышал сотни раз в прошлом от кого-то, кого любил, но не мог вспомнить. Но она возвращалась. Начинал формироваться образ. Образ женщины, очень похожей на него.
— Я должен идти, — сказал он.
Это привлекло внимание Кейши. Она подняла на него глаза.
— Что? Куда?
— Я ненадолго. — Это все, что он сказал ей в ответ.
Он ожидал, что она будет спорить, но она, похоже, поняла.
— Мы справимся.
Ньют уже развернулся и шел прочь. 

Глава восьмая

Он шёл минут десять, прежде чем встретил первого человека, и эта прогулка успокоила его нервы. Видеть женщину, охваченную таким отчаянием, что она бросается в адское пламя, прихлопывая горящие поленья и угли, как мух на столе для пикника... Да, после такого действительно хотелось пройтись. Утренний воздух стал чуть теплее, солнечные лучи пробивались сквозь листву, рассыпая по земле танцующие блики. Он сделал три глубоких вдоха — носом вдох, ртом выдох. И почувствовал себя лучше.
И для того, чтобы освоиться на новом месте, ему не потребовалось много времени.
Весь Дом шизов был спроектирован в виде круга. Секции колец, окаймленные с обеих сторон круговыми дорогами или грунтовыми тропинками. Они постепенно уменьшались в размерах по мере того, как он шёл вперёд. Ему представилось, что древние астронавты, возможно, испытывали схожие ощущения, наблюдая, как земной горизонт обретает кривизну, пока их космический корабль поднимается всё выше к звёздам. С высоты Ньют решил, что Дом похож на гигантскую игру в дартс с мишенью в центре. К этому "яблочку" он и направился, услышав общий шум, доносящийся с того направления.
Еще одно воспоминание просочилось из его подтёртого сознания - просмотр футбольного матча по телевизору, рев толпы, когда нападающий забил гол. Это не могло происходить в реальном времени; это был матч, записанный давным-давно его... мамой. Да, его мамой. Он ясно помнил, как смотрел его.
И вот теперь он снова слышал этот гул толпы, нарастающий с каждым шагом. Центральная часть Дома, должно быть, служила местом сборищ — там его явно ждала большая группа людей, будто он гладиатор, готовящийся ступить на арену древнего Колизея. Более разумная часть его сознания шептала развернуться, позвать хотя бы Терри или Кейшу для подмоги. Но этому не суждено случиться. Ньют должен был узнать, во что же он ввязался.
С каждым новым кольцом земли, которое он пересекал, поселения становились всё плотнее — крохотные домики, покосившиеся хибары и редкие уцелевшие палатки (их осталось совсем мало) теснились среди деревьев, а земля была усыпана мусором. Ньюту казалось, что их намеренно высадили на окраине Дома шизов — в районе, который когда-то планировали застроить, но забросили. В большинстве строений окна были разбиты, и судя по всему, стёкла исчезли давным-давно. Видимо, осколки стекла были здесь главным оружием.
Людей было немного - лишь несколько человек, замеченных то тут, то там, и в основном их спины мелькали, когда они скрывались в лачуге, которую считали своим домом, и закрывали за собой дверь. Время от времени он слышал, как щелкает замок, и задавался вопросом, какой толк от таких убогих строений. Несколько глаз смотрели на него, когда он проходил мимо, и это вызывало у него дрожь. Он укорял себя за то, что не прихватил свою пушку перед прогулкой; он мог бы спрятать ее в рюкзаке. В данный момент он мог бы обойтись даже ножом, который тоже забыл, после чего задумался о том, чтобы обыскать окрестности в поисках осколка стекла.
Не успел он собраться с мыслями, как перед ним встал человек, появившийся, казалось, из ниоткуда. Глаза его были остекленевшими, он смотрел на Ньюта, но больше было похоже на то, что он смотрел сквозь Ньюта, в какую-то потустороннюю даль, которая делала его счастливым. У него был взгляд...
Кайфа.
Кайф.
В голове Ньюта произошло нечто похожее на икоту. Воспоминания, которые продолжали протискиваться сквозь плотину Стёрки, вырвались наружу, на мгновение смешавшись с недавними воспоминаниями. Он знал, что такое Кайф. Препарат, который давали зараженным вспышкой, чтобы замедлить действие и симптомы разрушающей мозг болезни. Глядя на этого покачивающегося в такт несуществующей музыке человека с мутными глазами и лицом, искажённым бредовой радостью, Ньют задумался. Может, наркотик просто дурманит голову, позволяя на время забыться. Кто знает? Он сделал паузу, но затем обошёл незнакомца и двинулся дальше.
— Тебе разве не надо? — спросил мужчина. — Говорят, скоро раздавать перестанут. Бери, пока дают.
Без тени стыда, с полным осознанием того, что он именно тот, для кого и предназначен этот наркотик, Ньют ответил:
— Да, надо. У тебя есть?
Мужчина издал странный звук — не то хриплый смешок, не то сопение.
— С какого хрена я бы тебя спрашивал, если б не было? — Ещё один гортанный звук, смех или фырканье — не разберёшь, но из носа брызнули сопли. — Сколько дашь за него?
— Сколько дам? — Ньют вздохнул. — У меня вообще ни фига нет.
Торговец театрально отшагнул к обочине, встал в позу, затем с размаху склонился в нелепом поклоне: одна рука — на животе, другая — за спиной, будто перед королевской особой.
Не поднимая головы, бу́хнул в землю:
— Тогда прошу прощения, сударь, что потревожил. Не смею больше задерживать.
— Не смеешь... — пробормотал Ньют.
И пошел навстречу гулу толпы, который висел в воздухе, как смог.
* * *
Никто больше не беспокоил его, по крайней мере, напрямую. Хотя, конечно, он видел некоторые вещи, которые его беспокоили.
Обнаженная женщина прижалась вверх ногами к самой нижней ветке дерева, ее руки и ноги обхватили корявую древесину над ней. Она не издавала никаких звуков, не делала заметных усилий, чтобы спуститься, но следила глазами за Ньютом, когда он поспешил проскочить мимо нее. На улицах и между хижинами происходило достаточно боев без правил, чтобы развлечь его, если ему станет скучно. На одной из кольцевых улиц сидел невероятно грязный мужчина — спина его была неестественно прямой, а губы тихо бормотали бессмысленную песенку. Рядом две женщины замерли друг напротив друга, уставившись в глаза, но не произнося ни слова. У их ног растянулся на земле ещё один мужчина — он блаженно улыбался небу. Судя по неестественному блеску в его глазах, это был тот самый "Кайф".
Чем дальше он шел, тем сильнее эти виды удручали его с каждым шагом, пока наконец он не наткнулся на стену высотой около 12 футов. В отличие от барьера, окаймлявшего весь Дом шизов, эта стена не состояла из деревянных досок, скрепленных гвоздями. Она была цементной, или штукатурной, когда-то окрашенной, но теперь представляющей собой лоскутное одеяло, покрытое чешуйками пастельных тонов. Над проемом в стене тянулась арка, которая вела к толпе, которую он слышал на другой стороне, - толпе людей, копошащихся здесь, как гигантские, разгоряченные муравьи. На вершине арочного проема висела вывеска с яркими буквами, которая казалась такой же неуместной в этом отвратительном месте, как и детский сад, из которого ее, скорее всего, украли.
ЦЕНТРАЛЬНАЯ ЗОНА
Ньют сделал паузу, глядя на знак. Может, ему стоит вернуться? Разве он не узнал достаточно для одного дня? Разве он не чувствовал бы себя в большей безопасности с оружием или другом? Да и да. Но он все равно прошел через арку, в море бешеной активности.
«Зона» была широкой и круглой, как он и представлял — «яблочко» Дома шизов сверху. Вдоль внешнего края тянулось кольцо полуразрушенных магазинов, офисов и ресторанов, большинство из которых выглядело так, будто там уже много лет не велся никакой приличный бизнес. Там, где когда-то были окна и двери, теперь были только пустые пятна темноты или наспех прибитые доски. Стекла давно вынули. Вывесок тоже осталось немного, хотя одна из них гласила четкими черными буквами на белом фоне: "Закусочная Говарда: Лучшие сэндвичи в долине!".
Сотни людей заполонили мощеную центральную площадь, все до единого были либо заняты делом, либо стремились попасть в какое-то неизвестное место с какой-то неизвестной целью. Было много криков, много смеха, много разговоров, много споров. Не удивительно, что с того места, где он стоял у входа, Ньют видел по меньшей мере семь драк. Их часто разнимали люди в штатском, державшие в руках полноразмерные пушки, люди, которые выглядели здоровее и сильнее тех, кто их окружал. Более спокойными, более рациональными. А может быть, это было просто потому, что именно они держали в руках оружие - Ньют предположил, что это были иммуняки, те, у кого был иммунитет к вспышке, которые работали здесь либо за деньги, либо по доброте своих маленьких драгоценных сердец. Кейша упомянула о них в самом первом разговоре, но он так и не смог выяснить подробности, потому что следующий час они провели, спасаясь от зачистки Шизов.
Странно, что были и другие люди, такие как Томми, Минхо, Тереза и остальные, которые по какой-то причине оставались в здравом уме и сознании, несмотря на вторжение вируса. Иммунные. Это не должно быть странным - конечно, по статистике, были и другие. Может быть, это просто задело его, потому что он все еще был расстроен тем, что не был таким же, как его друзья. У него внезапно возникло желание написать в дневнике, поделиться своими чувствами. Сегодня вечером. Остановившись, чтобы сделать еще один глубокий вдох, он поразился тому, как сильно и быстро он изменился. В такие моменты он чувствовал себя старым, сентиментальным чудаком.
Движение, размытое пятно, приближающееся справа в периферийном зрении, вывело его из задумчивости. К нему подбежала женщина средних лет, коротко стриженная, с морщинистым лицом и ярко-голубыми глазами. Она шлепнула его по руке и побежала дальше, не сказав ему ни слова. Казалось, такие вещи не волновали никого на огромной площади.
Добро пожаловать в Дом шизов, подумал он. Добро пожаловать в Центральную зону.
Добро пожаловать в твоё будущее.

Глава девятая

Игнорируя внезапно возникшее острое желание бежать, вернуться к Кейше и Данте, забиться в крошечный домик подальше от этого сумасшедшего дома, Ньют заставил себя пройтись по периметру. Он старался как можно лучше скрыть свою хромоту. Ему нравилось думать, что он храбрый, но он чувствовал страх перед этой непредсказуемостью, бурлящей вокруг него, словно воды бушующего океана с острыми скалами, скрытыми под мрачной белесой пеленой.
Бывшие заведения, мимо которых он проходил, выполняли различные функции, причем на некоторые из них достаточно было бросить беглый взгляд, чтобы понять, что нужно просто идти дальше. Наркопритоны и тому подобное. Большинство остальных превратились в неформальные забегаловки, где обычно пара охранников с пушками следила за тем, чтобы все не вышло из-под контроля — это была поистине нестабильная троица: шизы, еда, голод.
Ньют зашел в ближайшую закусочную, потому что внутри она была почти пуста. Какой-то мужчина стоял за грилем - похожим на тот, что можно встретить на настоящих соседских посиделках, предположил Ньют, - и, похоже, его не волновало, что лишь половина дыма от готовящегося мяса выходила через открытые окна в передней части помещения. Остальной висел под потолком заведения, как мини-погодная система. Ньют пару раз кашлянул, затем спросил у стоявшего рядом охранника, сколько стоит здесь поесть.
Мужчина то ли сам жевал какую-то еду, то ли смаковал жвачку. Через плечо у него была перекинута пушка, и он выглядел настолько скучающим, насколько это вообще возможно.
— А? — спросил он, стараясь, чтобы это единственное слово прозвучало как можно грубее.
— Я только что приехал, — ответил Ньют, достаточно умный, чтобы не проявлять высокомерия. — Как здесь... работают деньги? Как я могу заработать немного, чтобы купить еду?
Мужчина сглотнул - Ньют действительно мог слышать, как он сглотнул.
— Официально? Нет тут никаких денег. Это место - социальное обеспечение, парень, разве ты не получил почту в своем гостиничном номере? — Он рассмеялся, но остановился, когда Ньют не присоединился. — Старина Лерой даст тебе кусочек-другой. Он один из лучших в округе, готовит, как учила его бабуля, не сомневайся. Но если немного побродить по Дому, ты... как бы это сказать... улучшишь свое положение. Ну, как-то так. Денег нет, но можно быть бедным. Понимаешь, о чем я, здоровяк?
Ньют лишь покачал головой и сказал:
— Нет.
— А ты оказывается весельчак. Поешь, пока я не решил вышвырнуть твою крысиную светловолосую задницу отсюда. Проваливай. Я не в настроении трепаться со всякими шизами.
Ньют понимал, что такое выживание. Он понимал это больше, чем большинство.
Он с радостью принял тарелку с едой и набросился на нее, хотя ел всего час или два назад. Это снова была говядина. И снова курица. Очевидно, в Доме шизов не знали, что такое фрукты и овощи. Когда Ньют доел последние кусочки и вытер рот лоскутом полувлажной салфетки, ему в голову пришел забавный, но очень уместный вопрос.
Откуда, черт возьми, они брали всех этих коров и кур?
* * *
Что-то переключилось в его сознании, и он был готов уйти. Он ненавидел снедающее его чувство неопределенности - сможет ли он вернуться в эту лачугу и жить там "долго и несчастливо" с Кейшей, Данте, Терри и сумасшедшей женщиной с ожогами на руках и коленях? В самом деле. Что он собирался делать здесь? Каков был план? На какое-то время он смирился с этим, но ненавистные пальцы отчаяния сжимали его сердце. Но в ближайшие 30 минут, час, остаток дня... Он просто хотел снова быть среди хоть сколько-то знакомых людей, какими бы условными ни были эти знакомые.
Теперь, быстро шагая, он спешил закончить свое круговое путешествие по Центральной зоне.
Еще несколько закусочных. Тренажерный зал для боксеров - идея была блестящей, если бы только удалось увести драчунов с асфальтированной дорожки на импровизированный ринг, который они установили внутри. Рынок с рукоделием и всякой всячиной. Библиотека - место, настолько заваленное книгами и обветшалыми, но мягкими стульями, что оно казалось самим определением уюта; Ньют поклялся вернуться туда в ближайшее время. Кейша будет в восторге, он не сомневался. Другое помещение было заставлено телами от стены до стены; сначала Ньют отпрянул, подумав, что это морг или склеп, но вскоре он увидел, что тела... двигаются. Они были одеты в странные одежды и корчились на полу под причудливую музыку. Танцевальный клуб? Секта? Он поспешил убраться оттуда.
А потом были дорожки для боулинга. Он не мог в это поверить. Ранее он мысленно пошутил, что такая штука есть в Доме шизов, но она там действительно была - хотя там уже давно не играли в боулинг. Все-таки это была шутка. Ньют вообще не помнил, чтобы держал в руках шар для боулинга, а тем более играл в эту игру. И все же он понимал, что это такое, и в его голове всплывали картинки, изображающие это занятие в самом разгаре. Но здесь деревянные дорожки, используемые для игры, были вырваны, стопки их разбросаны по углам, а в нишах, где когда-то стояли кегли для боулинга, люди разводили настоящие костры. Вероятно, кегли тоже сожгли. Повсюду лежали спальные мешки, одеяла, люди. Может быть, дело было в длинной веренице импровизированных каминов, но в этом мрачном месте было уютно и тепло, как в библиотеке, и ему захотелось вернуться. И никто не дрался, по крайней мере, в данный момент.
Ньют вышел через открытую дверь на ржавых болтающихся петлях - настоящая дверь была выкинута в далеком прошлом - и направился к большой арке, к выходу. По пути его пихали, сшибали, обнимали, толкали, он дважды упал, один раз ему помогли подняться. Он увидел, как иммуны смотрят на него, как крепко держат в руках свои пушки, как они шепчутся с другими иммуняками, делясь секретами. Он не мог понять, какой смысл ПОРОК видел в том, чтобы люди знали, кто он такой, через что прошел и что он прибыл в самый популярный клуб города для шизов. Ему нужно было выбраться из этого места. Ему нужно было поспать.
Наконец он добрался до арки, прошел под яркими буквами ее вывески, немного пробежал и с полным облегчением оказался в относительной тишине тропинки, ведущей к внешним кольцам Дома. Он замедлил шаг до бодрой походки и понял, что полностью покрыт потом, а его лицо словно часами жарилось на солнце. Да, ему определенно нужно было поспать. Возможно, целые сутки
Он остановился.
На его пути стояли трое потрепанных шизов, каждый из которых держал в руках стальную трубу, как будто они только что ограбили магазин сантехники ради самодельного оружия. Ньют подумал, что, должно быть, он действительно сходит с ума, потому что их вид вызвал у него смех. Это было глупо. Комично. Как будто что-то из представлений десятилетнего ребенка о самых плохих людях на Земле. Один из шизов даже повязал на голову бандану и изобразил злобную ухмылку, отчего казалось, что у него что-то не так с губами.
— Я не в настроении, — сказал Ньют. Он знал с абсолютной уверенностью, что может пройти проверку на детекторе лжи прямо на месте, заявив офицеру, что он будет совершенно не против, если эти идиоты избавят его от страданий.
Но судьба решила пока не проверять его на искренность.
Один из бандитов - мужчина с длинными сальными черными волосами и мускулами, выпирающими из прорех на рубашке, - подошел к Ньюту и остановился примерно в трех футах перед ним. Каждый инстинкт и внутренняя тревога говорили Ньюту, что нужно бежать, как черт от ладана, но он не мог заставить себя сделать это. Все более расширяющаяся безумная часть его мозга призывала его наброситься на парня, ударить его в нос, начать драку и надеяться на лучшее. Вместо этого он ждал.
— Мы знаем, кто ты, - наконец сказал мужчина. Для такого крепкого на вид парня у него был мягкий голос. Ньюту пришло на ум слово "бархатистый", и у него возникло абсурдное желание рассмеяться.
— Ну и? — глухо пробормотал Ньют. — Кто же я?
Неожиданно мужчина смутился, даже слегка сгорбился.
— Мы знаем, что с тобой делали. Со всеми, кого забрали. Знаем, через какую хрень тебе пришлось пройти.
Он сделал паузу, подбирая слова.
— Ты не по своей воле искал лекарство для таких, как мы. И мы... ценим это. Такие, как я — мы тебя уважаем.
Ньют сглотнул. Вот этого он не ожидал. Похоже, здоровяк собрался не избить его до полусмерти, а... выразить признательность? Или это ловушка? Но нет — если б они хотели напасть, то уже давно скрутили бы его без малейших усилий.
— Прости, — мужчина неловко поёрзал. — Звучит, как дешёвая драма. Просто мы... — Он выпрямился, поднял подбородок. — Чёрт, парень. Мы просто хотели, чтобы ты знал — многие здесь за тебя. Никто к тебе не сунется. По крайней мере, пока не разберётся с нами. Даже не знаю, что еще сказать. Чувствую себя придурком.
Ньют кивнул, немного выведенный из равновесия, но искренне обрадованный перспективой того, что у него может быть своя личная охрана.
— Спасибо, — ответил он, опасаясь, что более подробный ответ может разрушить всю сделку.
Мужчина кивнул в ответ, затем неловко огляделся по сторонам, как будто не думал так далеко наперед, когда представлял себе этот сценарий. Он отошел к краю тропинки и жестом велел двум своим напарникам сделать то же самое. Они так и сделали.
— Меня зовут Джонси, — сказал он. — Ну, во всяком случае, так меня называют. Просто дай знать, если мы тебе зачем-то понадобимся. Мы всегда будем неподалеку.
— Хорошо, — ответил Ньют, зная, что никогда не сможет полностью доверять нескольким шизам, держащим трубы. Но он также не хотел, чтобы они были врагами. Это точно. — Спасибо, еще раз. Серьезно. Спасибо.
Ни мужчина, ни его друзья не ответили, и Ньют снова отправился на окраину Дома, чувствуя на спине их взгляды. Мы всегда будем неподалеку, сказал незнакомец, известный как Джонси.
Возможно, это было лучшей новостью для Ньюта с момента прибытия в Дом шизов.
А может, и худшей. Одно из этих двух точно.
Он пошел немного быстрее. 

Глава десятая

Никто больше не беспокоил его и не разговаривал с ним, пока он возвращался к жалкой хижине, в которой они ночевали накануне. Он вообще почти никого не видел, даже на периферии. Когда он проходил мимо хижины Терри и Марии, они сидели на потрепанных стульях прямо перед входной дверью. Мария перевязала руки и ноги чем-то похожим на разорванную на ленты простыню. Терри слабо махнул Ньюту рукой, но потом уставился в землю; Мария закрыла глаза. Посыл был ясен: ты не приглашён.
Когда Ньют наконец добрался до своей маленькой хижины, он увидел Данте - спокойного, молчаливого, играющего с камнем - сидящего в одиночестве на заросшей травой земле, дверь за ним была закрыта. Ужасающая паника всколыхнулась в нервах Ньюта: он точно знал, что Кейша никогда не оставит ребенка одного вот так. Ньют бросился к двери, распахнул ее и с замиранием сердца увидел, что хижина пуста. Даже его рюкзак исчез. Его дневник. Его пушка. Вещи Кейши. Все. Все исчезло.
Он потерял равновесие и почувствовал, что может потерять сознание. Прислонившись к краю дверной рамы, он заставил себя дышать. Куда, черт возьми, она делась? Нет, идиот, сказал он себе. Кто-то забрал ее, забрал твои вещи. Он втянул в себя воздух, затем повернулся к Данте. Хотя он никогда не слышал, чтобы мальчик говорил, он все равно задал ему вопрос.
— Данте, ты знаешь, где твоя мама? Твоя мама? Куда она ушла?
Ответа не последовало, но парнишка посмотрел на него с печальной надеждой в глазах. Вероятно, одно только слово "мама" всколыхнуло что-то внутри. Ньют пытался вытрясти из головы хоть какую-то причину, ему казалось, что мир вокруг него буквально раскалывается на части, землетрясение, большое землетрясение, сотрясающее всю планету, превращая все в полный апокалипсис.
Он быстро обежал хижину, чтобы проверить, не бродит ли она где-нибудь поблизости. Может, она нашла для них дом получше. Или искала его.
Нет, идиот, снова укорил он себя. Он ни разу не видел, чтобы она - хотя прошел всего день или около того, - ни разу не видел, чтобы она упустила мальчика из виду. Он подошел к Данте, поднял его на руки и усадил так, чтобы было удобно.
— Не волнуйся, приятель, — сказал он. — Мы найдем твою маму.
Он дал себе пять секунд на размышление, в каком направлении ему следует двигаться. В сторону Центральной зоны? К воротам, выходящим из Дома шизов? Он решил, что к последним. Хотя бы потому, что это было ближе и можно было начать прокладывать себе путь назад через кольца хижин, лачуг и палаток.
— Давай, парень. Пойдем.
* * *
Тревога, сжимающая его внутренности с каждым шагом, оказалась почти невыносимой. Сводящая с ума неопределенность заставляла его сердце напрягаться с каждым ударом. Он должен был знать, где она, что случилось, какой исход, любой исход. Он чуть не уронил Данте от охвативших его терзаний. Что, черт подери, ему делать, если он не найдет ее?
Но потом появилась она.
Это зрелище произвело на него странное впечатление. В тот же миг он почувствовал всепоглощающее облегчение, хотя его надежды на будущее погрузились в бездну.
Кейша была в порядке, по крайней мере, физически. Кейша была одна.
Она шла спиной к нему, медленно и с креном в каждом шаге, примерно в двухстах ярдах от ворот в огромной деревянной стене. На плечах у нее был рюкзак Ньюта, ее собственный рюкзак висел на левом локте, а правой рукой она тащила за собой холщовую сумку, набитую неизвестно чем. Догнать ее было легко, потому что она двигалась со скоростью улитки, делая странные паузы между каждыми двумя шагами, чтобы натянуть холщовый мешок, как будто вещи в нем весили больше, чем она сама.
— Кейша! — крикнул он. Она либо не услышала его, либо сделала вид, что не услышала. Он ускорил походку до бега. — Кейша! Остановись! — Она не остановилась.
Ньют догнал ее, обошел, пока не оказался прямо на ее пути, встал лицом к ней, расставив ноги, держа Данте перед собой, как знак, чтобы пристыдить ее за возмутительное решение уйти. Она увидела их и остановилась, хотя выражение ее лица не изменилось - она выглядела измученной и усталой, лишенной эмоций, пот пропитал ее волосы и кожу.
— Кейша, — сказал Ньют, пытаясь приглушить внезапно охвативший его гнев. — Что происходит?
Она уронила конец холщового мешка, который тащила за собой. Затем она позволила рюкзаку, зажатому в локте, соскользнуть с предплечья и упасть в грязь, вздымая пыль. Наконец, с чувством поражения, она сняла рюкзак Ньюта с каждого плеча и сбросила его на землю. Ньют услышал лязг своей пушки и очень надеялся, что его дневник находится в целости и сохранности. Она стояла, слегка сгорбившись, переводя дыхание.
— Я знала, что с тобой он будет в безопасности, — прошептала она.
Выражение, появившееся на её лице, растопило гнев Ньюта. Чистейшая печаль. Её глаза, губы, уши, щёки — всё словно потяжелело и потянулось к земле, будто внезапно вспомнив о законе тяготения.
— Что происходит? — спросил Ньют. — Куда ты идешь? Как ты могла оставить Данте?
Мальчик корчился, и Ньют наконец спустил его на землю. Он побежал к своей маме, которая преодолевала свое безумие достаточно долго, чтобы упасть на колени и обнять своего единственного живого ребенка в этом мире. Она яростно обняла его, а он обнял ее в ответ. Слезы лились из ее глаз.
— Мне так жаль, — прошептала она. — Мне так жаль.
Она повторяла это снова и снова.
Ньют не знал, что еще делать, кроме как сесть на землю. Как он должен был поступить в этой непонятной ситуации? Что он должен был сказать? Ничего не приходило на ум, поэтому он молча наблюдал за воссоединением, которое не должно было произойти. Она бросила своего ребенка. Неужели ее рассудок так быстро помутился?
Прошла минута или две. Ничего не изменилось. Наконец Кейша нарушила молчание, произнеся фразу, настолько неожиданную и лишенную контекста, что ей пришлось повторить ее дважды.
— У меня есть мобильный телефон.
— А?
— У меня есть мобильный телефон. 

Глава одиннадцатая

У Ньюта никогда не было мобильного телефона. Как и о многих других вещах в его странном, подтертом сознании, он конечно же знал, что это такое, и что они были чрезвычайно распространены в мире до апокалипсиса. Но они уже практически ушли в прошлое, и в разрушенном мире их насильно заменили физические стационарные телефоны или радиосвязь.
Кейша, похоже, посчитала свой ответ достаточным, чтобы объяснить, почему она оставила своего ребенка, украла вещи Ньюта и направилась к выходу.
— Хорошо, — сказал Ньют, опираясь на локти, костлявые кончики которых упирались в сложенные под ним ноги. — У тебя есть мобильный телефон. Так... и что? Значит ли это, что ты работаешь на ПОРОК? Ты какой-то злой агент какого-то злого доктора, который приехал изучать меня? Одного из печально известных Глэйдеров? Так что ли?
Вопросов было достаточно, чтобы Кейша немного вернулась к реальности.
— А? О чем ты вообще говоришь?
— Зачем тебе мобильный телефон? — спросил Ньют с нарастающим нетерпением.
Кейша пожала плечами.
— Мой муж украл его. За месяц или около того до того, как он... Неважно. Я поклялась, что никогда не расскажу тебе эту историю, не так ли?
— Не совсем. Ты просто заставила меня пообещать никогда не спрашивать об этом. Я и не спрашивал.
— Верно. 
Она долго смотрела на него. Данте тоже, на его лице появилось что-то вроде ухмылки, отчего Ньют почувствовал себя хоть немного лучше.
— В любом случае, дело в том, что у меня есть мобильный телефон.
Ньют вскинул руки в разочаровании.
— Почему в этом дело, Кейша?
— Потому что он работает. Я включаю его только раз в день, чтобы сэкономить батарею, а потом сразу выключаю. Времена, когда мне удавалось зарядить эту чертову штуку, были очень редкими.
В груди у Ньюта что-то нарастало, физический комок осознания, мешающий сделать полный вдох.
— Кто-то звонил тебе? Прислал сообщение?
Кейша кивнула с явным преувеличением.
— Да, кто-то сделал это, Ньют. Кто-то определенно сделал.
Когда она ничего не добавила к этому, он снова вскинул руки.
— Кто?
Кейша вздохнула и наклонилась, чтобы поцеловать Данте в голову. Когда она снова посмотрела на Ньюта, ему показалось, что она пытается принять важное решение. Он попытался напомнить себе, что ее разум, работающий так напряженно, возможно, не работает на полную катушку, как говорил его отец...
Что-то, что часто говорил его отец. В сознании Ньюта замелькали образы — размытые силуэты людей. Отец. Мать. Сестра... Он крепко зажмурился и яростно тряхнул головой. Не сейчас. Он не мог позволить себе это сейчас. Да и были ли эти мысли здоровыми? Сходить с ума ему пока не хотелось.
— Ты в порядке? — спросила Кейша. Это было почти смешно - теперь она беспокоилась о нем. Сумасшедшая, беспокоящаяся о сумасшедшем.
— Да, — тихо сказал он. — Да.
— Ты должен позаботиться о Данте для меня.
Ньют уставился на неё.
— Позаботиться о нем? Я бы спросил, не спятила ли ты, но я уже знаю ответ.
— Я знала, что ты не согласишься, если я вот так просто попрошу. Поэтому я накормила его и оставила, зная, что ты скоро вернешься. Если не ты, то Терри и Мария. А еще я набрала много еды и оставила мешок, зарытый прямо за хижиной. Ты, наверное, не видел мою записку. Теперь это очевидно.
— Не-а, — ответил Ньют, голос его был вялым. — Никаких записок не было. — Он кивнул на холщовую сумку, которую она тащила. — Это тоже еда?
Кейша кивнула.
— Ты можешь просто сказать мне, что происходит? Я не вижу никакого объяснения тому, что ты оставила его, которое могло бы иметь смысл. Не говоря уже о том, зачем тебе красть мои вещи.
Кейша уставилась на него, размышляя над этим несколько секунд.
— Справедливо. Давай пойдем к тем деревьям, чтобы к нам не приходили любопытные иммуняки с пушками и не задавали вопросы глупее твоих.
Ньют согласился и помог ей перенести все вещи в тенистое место, почти скрытое от глаз.
— Если ты считаешь мои вопросы глупыми, — сказал он, вложив в эти слова всю свою язвительность, на которую был способен, — то это доказывает, что ты потеряла голову. Ты бросила своего собственного ребенка, Кейша. Думаю, я имею право задавать тебе любые глупые вопросы.
— Я знаю, я просто пошутила. Правда. Я не могу не сострить, даже когда мир катится к чертям. Прости.
Ньют поставил их вещи у толстого дерева и опустился на землю, опираясь на громоздкие рюкзаки. Кейша сидела неподалеку, Данте лежал у нее на коленях. День был теплым и ярким, но ветерок охлаждал пот, выступивший на коже Ньюта.
— Я оставила тебе одежду и дневник, — сказала Кейша. — Все это в сумке, которую я закопала.
Ньют резко тряхнул головой.
— Ну зашибись, только это не оправдывает то, что ты бросила Данте. Даже хуже! Это говорит о том, что ты достаточно хорошо соображала, чтобы беспокоиться обо мне. А о нём? Блин... Да я даже не знаю, что сказать.
— Ладно, я поняла, Ньют. Я ужасна. Могу я теперь рассказать тебе свою историю?
— Да, Кейша. Пожалуйста, расскажи мне свою историю. Я весь внимание.
Она посмотрела на него, но пропустила это мимо ушей - у нее вряд ли были основания жаловаться на его сарказм.
— Слушай. Я пришла сюда с Данте сегодня днем. Они, естественно, сказали, что не могу уйти. Я умоляла, умоляла... Они отказали, причем, честно говоря, явно получали от этого удовольствие. Все время твердили, что если их начальство узнает, что отсюда выпустили ребенка, их всех уволят и, вероятно, посадят. Мол, дети — наше будущее и вся эта хрень. Чистой воды бред. Я была в отчаянии, Ньют. В полном отчаянии. Спросила, отпустят ли меня, если оставлю ребенка и пообещаю вернуться. Типа залога, понимаешь?
— Залог.
Она кивнула.
— Но они сказали, что я должна... заслужить это. Оказать им услугу или заплатить, что-то в этом роде. Вот почему я ходила, как треклятый грабитель, и крала столько еды, сколько могла найти, из каждой дыры в доме, куда удавалось пробраться. И прихватила с собой все наши вещи, без которых, как мне казалось, можно было обойтись. Я оставила тебе нож, дневник, кое-что из одежды, надеясь, что сумею выкупить дорогу наружу с помощью остального барахла - еды, пушки, чего угодно. — Она указала жестом на рюкзаки и холщовый мешок, сложенные за спиной Ньюта.
Ему не нравился подтекст некоторых слов Кейши, но он также понимал, что сейчас не лучшее время для возмущений. Но оставлять Данте с ним, даже не спросив... Он решил оставить это на потом.
— Хорошо, я все это понимаю, — сказал он. — Но зачем, Кейша. Что происходит? Куда именно ты пытаешься попасть?
— Это грустная история, Ньют. Самая грустная из всех, что я могу представить. Такую не выдумаешь. Ты точно хочешь это услышать?
Еще минуту назад Ньют настаивал. Теперь не был так уверен. Но выбора не оставалось.
— Может, просто вкратце?
Она фыркнула.
— Вкратце, говоришь? Ладно, договорились. Вот тебе краткая версия: мой муж-ублюдок убил почти всех, кого я когда-либо любила за всю свою жалкую жизнь. Как тебе, коротко и ясно?
Ньют не мог смотреть ей в глаза. Почему она просто не оставила Данте с кем-то или не перекинула его через стену? Как-то. Как угодно. Он чувствовал, что не выдержит эту историю. Не хотел знать больше ни слова. Если бы не Данте — этот непредсказуемый козырь в их нелепой игре — он бы встал и ушел, не желая становиться вместилищем еще чьей-то боли.
Он заставил себя говорить.
— Так разве это не еще большая причина не покидать Данте? Что бы ни случилось?
— Моя дочь жива, Ньют. Ты слышишь меня? Она с моим братом, а еще несколько часов назад я думала, что они оба мертвы уже несколько недель. Я даже не люблю произносить это вслух просто на случай, если Вселенная настолько безумна, как я думаю, и я каким-то образом могу сглазить все это, дьявол будет ржать до упаду, а сам Бог будет хихикать наверху. Господи, помилуй, аминь, аллилуйя.
— Кейша?
Она смотрела на него, слезы застилали ей глаза.
— Что?
— Ты несешь какую-то дичь. Ты в адеквате?
— Мой разум — одна большая помойка, Ньют. Но я должна выбраться отсюда и забрать дочь. Другого выхода нет, слышишь? Нет. Это займет максимум день, может меньше. Даже если Данте останется совсем один, он продержится. Этот риск оправдан, чтобы я могла вернуться с дочерью и мы... смогли дожить свои дни.
Он не понимал — тем более не разделял — её план. Он не верил, что она в здравом уме и говорит разумные вещи. И что бы ни скрывалось за этой историей, которая только начала раскрываться, он не мог принять мысль, что бросать Данте было допустимо. Но разве не состояла вся жизнь Ньюта из череды невозможных выборов? Да, так и было.
— Значит, ты надеешься выкупить свой выход, — сказал он, — найти своего брата, у которого твоя дочь, а потом привезти ее сюда? Ты думаешь, что здесь ей будет лучше, чем с твоим братом?
Это было не то, что стоило говорить. Боль, отразившаяся на ее лице, причинила ему почти физическую боль. Как он мог ожидать от нее рациональности в иррациональном мире, особенно в том, где у нее была чертова вспышка, и она сходила с ума день за днем. Может быть, час за часом.
— Я рада, что для тебя все так просто, — сказала она с горечью. — Но я сама буду принимать решения, когда дело касается моих детей, спасибо тебе большое. Итак, ты позаботишься о Данте до моего возвращения или нет? Если нет, пожалуйста, отведи его к Терри и Марии. Я ухожу. 
Она встала, неуверенно держа сына на руках. Несмотря на все свои смелые слова, она явно не знала, как отдать ребенка на руки и снова бросить его. Ньют надеялся, что не пожалеет о своих словах: в его голове пронеслась череда мыслей быстрее, чем он мог предположить, исходя из последних нескольких дней.
— У меня есть идея, — сказал он. — Как зовут твою дочь?
Она подняла брови, несомненно, не в настроении слушать его бредовые идеи.
— Ее зовут Джеки, и ей 10 лет. И что дальше?
— Пожалуйста, — сказал он. — Просто сядь и дай мне одну минуту. Может, две. А потом, если ты все еще захочешь уйти, клянусь своей жизнью, я буду следить за малышом, пока ты не вернешься.
Ей потребовалось несколько секунд, возможно, из-за гордости, но в конце концов она выполнила его просьбу.
— Хорошо. Тогда полторы минуты. Начинай. — Она улыбнулась с фальшивой, преувеличенной вежливостью.
Он говорил так быстро, как только его разум мог поспевать за ним. 
— Я знаю, что эта твоя история в тысячу раз хуже, чем даже звучит, и звучит она ужасно. И мне жаль. Искренне. . И я не имею права вмешиваться в твои дела, особенно когда речь идет о твоих детях. Но... было бы гораздо лучше, если бы ты воссоединилась и жила с братом и Джеки там, а не здесь. И мне нужно для чего-то жить, особенно после того, как я увидел эту чертову Центральную Зону - не спрашивай, я позже расскажу. Нам всем это нужно. Думаю, я смогу найти нам помощь, разобраться во всем и выбраться отсюда. В полном составе. Потом мы вернем тебя и Данте к твоей семье, а дальше - по обстоятельствам. Но главным приоритетом для нас будет добраться до твоей дочери. Знаю, кажется, что у меня не было времени все обдумать, но я хочу это сделать. Ради тебя. Ради Данте. Ради меня. Ради Джеки. 
Он сделал паузу, не уверенный в том, что сделал хоть один вдох, пока говорил все это.
— Мне просто нужно немного времени, чтобы составить план. Что скажешь? — Он не был уверен, что его поток сознания имел хоть какой-то смысл.
Кейша ответила не сразу. Она гладила Данте по голове, с отстраненным взглядом обдумывая предложение Ньюта. Он, конечно же, думал о парне с сальными волосами у входа в Центральную Зону. Джонси. Он казался почти фанатичным в своем желании защитить его. Ньют планировал принять его предложение. Он подождал, пока Кейша ответит. Наконец она ответила.
— Почему ты хочешь сделать это для меня? — спросила она, на мгновение утратив свою жесткую манеру поведения. — Кроме того, что выбраться отсюда будет не так просто, как ты говоришь, какой тебе от этого смысл?
— Это не может быть сложнее, чем твоя попытка купить себе дорогу, а потом пробраться обратно с дочерью. К тому же, идти в одиночку? Весь этот план вызывает у меня тошнотворное чувство внутри. Я сомневаюсь, что Данте когда-нибудь увидит тебя снова.
Кейша вздохнула.
— Я сказала, не считая всего этого. Какой тебе от этого смысл?
Ньют встал и надел свой рюкзак, ведя себя так, словно она уже приняла решение.
— Мне нужно для чего-то жить. Мне нужна цель. Мне нужно добиться чего-то хорошего, пока я не сошел с ума. И я хочу помочь Данте. И тебе, — он действительно был совершенно искренен. — И я хочу познакомиться с твоей дочерью, узнать, такая ли Джеки упрямая, как ее мама.
Кейша смахнула слезу.
— А ты хитрый сукин сын, не так ли?
— Не знаю, что это значит, но ладно, — он протянул руку, и она взяла её, осторожно поднимаясь на ноги, придерживая Данте на бедре.
— Спасибо, — тихо сказала она. — Я согласна. 

Глава двенадцатая

Лучшим результатом их махинаций за день стал большой мешок с едой, по крайней мере половина из которой была съедобной. И еще один мешок был закопан в грязи за хижиной. Ньют намеревался забрать свою одежду и дневник до захода солнца, но сначала ему хотелось чего-нибудь поесть. Они с Кейшей покопались в холщовом мешке.
Ньют поднял банку готового чили. Этикетка выцвела, срок годности истёк, но какая теперь разница? В апокалипсисе не до привередливости. Он хотел чили. Очень хотел.
— Вот, — провозгласил он. — Наш ужин. Только скажи, что пока ты обчищала пол-района, ты прихватила и открывашку.
— Не понадобилось, умник. У меня есть этот навороченный складник с тысячью и одной функцией. Можешь верить или нет, но там даже нож есть!
Она самодовольно хихикнула, явно гордясь своей шуткой. Ньюту нравилось это видеть.
— А в этом волшебном складнике ещё и спички водятся? — поинтересовался он. — Я, конечно, готов хлебать чили холодным, но если разогреем — буду счастливейшим Ньютом на свете.
— Нет, но есть огниво. Если скажешь, что не умеешь им пользоваться — считай, мы незнакомы. Разве ты в нашем мире не научился добывать огонь без спичек?
— Эээ, ну конечно умею, — буркнул он. На самом деле не умел. В Глэйде всегда были спички.
— Отлично. Давай соберём хворост. Я умираю с голоду.
* * *
Позже той ночью, после того как он закончил писать в своем дневнике, и спустя долгое время после захода солнца Ньют лежал, свернувшись калачиком, в том же углу, где он спал накануне - казалось, будто это было миллион лет назад. Везде было темно и тихо. В основном тихо. Снаружи стрекотали сверчки, а Кейша снова начала успокаивающе похрапывать со звуком, схожим с шумом океана. Данте тоже тихонько сопел; Ньют мог почти поверить, что на другом конце комнаты спит маленький щенок. Чувство усталости накатило на него, как потопляющая волна.
Во что он ввязался? Он не жалел о том, что сделал, о том, что обещал Кейше. На самом деле, он содрогался при мысли о том, что не сделал бы этого. В его голове все время прокручивались кроличьи норы с альтернативными концовками событий этого дня. Струсил. Кейша сказала "нет". Не успел вовремя добраться до Кейши, пока она не попыталась подкупить охранников. Конечно, день мог пойти по сотне катастрофических путей — Дом шизов, апокалипсис, все такое. Но они были живы, и у них была цель. Он чувствовал себя хорошо.
Но это не означало, что он не нервничал. Чертовски нервничал.
Но всё же нервничал в хорошем смысле.
Когда он написал Томасу и остальным в Берге ту отрывистую, бессердечную записку, в которой сообщил им, что собирается жить с другими шизами, он думал, что у него есть план. Вот идиот. Как Минхо всегда называл идиотов? Кланкоголовый. Таким был и всегда будет Ньют.
Но теперь у него есть план. В его плане даже есть шаги. Найти человека с сальными волосами. Джонси. Сказать ему, чего он хочет. Выяснить, как это сделать. Затем сделать это. Все просто. Спасти Кейшу и Данте, а что будет потом - какая разница. Если бы эта маленькая семья могла...
Острая боль пронзила Ньюта прямо за глазами. Он поднялся со спины, качнулся вперед, свернулся в клубок и схватился обеими руками за голову. Боль не прекращалась, продолжая метаться взад и вперед внутри черепа, как будто кто-то пытался распилить его мозг пополам. Он заглушил крик, который хотел вырваться из его груди; на каком-то туманном уровне сознания он не хотел будить Кейшу, не хотел тревожить ее. Он сжал голову, потер виски, молясь всем известным богам, чтобы это прошло.
Боль длилась максимум минуту. Возможно даже 30 секунд. Но потом она утихла, быстро превратившись в тупую боль, а затем и вовсе исчезла. Он сел, вжался спиной в угол и попытался отдышаться без лишнего шума. Черт возьми, это было больно. Облегчение от ее отсутствия было таким блаженным чувством, какого он никогда не испытывал. Он тяжело выдохнул и закрыл глаза, прислонившись головой к стене. Это было как-то связано с его воспоминаниями, со Стёркой. Возможно, вирус атаковал его.
Эпизод был вызван мыслями о Кейше и ее детях. Мама, сын, дочь. Мама, брат, сестра. Ньют не понимал ни почему, ни как, ни что. Вот что он знал - его пронзила боль, а потом боль исчезла. А теперь...
Мама. Папа. Сестра.
Ньют вспомнил еще немного.
Достаточно, чтобы ему стало грустно. Достаточно, чтобы подтвердить, что ему нужно чем-то занять себя, иначе он навсегда погрузится во тьму. Утонет и никогда больше не увидит свет. Да. Ему нужно было занять себя. Он должен был быть занят и оставить последний крошечный след в этом мире.
Именно это он и планировал сделать.
Завтра он поговорит с этим Джонси. 


Часть вторая: Свет в конце автострады

Глава тринадцатая

В боулинге была жара.
И там воняло. Вонь до небес - так говорила его мама. Обычно это относилось к его спальне. Сколько бы он ни заталкивал свою грязную одежду и носки в самую глубь шкафа, вонь всегда вырывалась наружу, когда мама входила в комнату. Тогда он говорил, что она притягивает такие вещи, как мотылька к огню, как пальцы к козявке, просто чтобы рассмешить сестру.
Он тут же разразился хохотом, в настоящем времени, без сестры рядом, - приятным звонким смехом, который заставил всех в радиусе 20 футов настороженно посмотреть на него. Это заставило его смеяться еще сильнее. Джонси, его новый телохранитель, с сальными волосами, по-прежнему сальными, вежливо посмеивался, хотя и не мог знать, что именно так раззадорило Ньюта.
Прошло несколько дней с тех пор, как у Ньюта разболелась голова. С тех пор как Кейша согласилась с его планом. С тех пор как несколько воспоминаний о его семье вернулись и стали преследовать его, он стал записывать их в дневник, по мере возможности. Он постоянно держал его при себе, рассовывая по разным карманам, в том числе и самодельным.
Но Ньют начал... падать.
Падать в бездну.
Бездна.
Он больше не мог отрицать этого. Его разум... пошатнулся. Он дрожал. У этой чертовой хрени был чертов паралич. Удерживать свои мысли в неподвижном состоянии среди всей этой суматохи становилось все труднее с каждым часом каждого проходящего дня. Его контроль над реальностью ослабевал, как здесь и сейчас, так и в том прекрасном, болезненном, памятном прошлом, ослабевал с каждым часом, который проходил без угрызений совести.
Но в данный момент у него была только одна вещь, за которую он мог держаться. И этого было достаточно.
Он сидел на крайней левой дорожке разрушенного боулинга, где толпа была реже, уставившись на костры, пылавшие в нишах для кеглей — длинный ряд огненных языков, похожих на клыки пламени. На коленях у него лежала пушка - ему уже трижды приходилось отбирать ее у охранника, каждый раз с чуть большей силой. Он думал, что они оставят его в покое после того, что случилось утром. Как пошутил Ньют, когда одна женщина на дорожке увидела его всего в царапинах: «Видели бы других парней».
Он сидел. И размышлял. Писал в своем дневнике. Отдыхал. Пытался сдержать волнение по поводу завтрашнего грандиозного плана.
— Эй, Ньют!
Он не ответил. Он никогда не отвечал. Люди постоянно донимали его - «постоянно» - понятие относительное, учитывая, что он пробыл здесь всего несколько дней, - и он понял, что если речь шла о чем-то важном, они сами подходили к нему. Поэтому он, в основном, молчал. Он был самым близким к знаменитости человеком в Доме шизов.
— Ньют, чувак! — Кто-то толкнул его в плечо.
Он обернулся.
Джонси стоял там с двумя охранниками-иммуняками - невысоким толстяком и высоким парнем с усами. Все охранники были в состоянии повышенной боевой готовности из-за небольшого утреннего бунта, и они знали, что часть поддержания мира сейчас включает в себя умение вести себя спокойно с Ньютом и его дружками. Ньюту нравилось думать о них как о закадычных друзьях. Он всегда хотел иметь друзей.
— Что происходит? — спросил Ньют. Может быть, они решили арестовать его.
Ответил коротышка. Он всегда первым открывал свою пасть.
— Тут к тебе пришли люди, — сказал он. Каждое его слово показывало, как сильно он ненавидит свою работу, словно каждый слог был камнем, который нужно было поднять.
Ньют вздохнул.
— Скажи им то, что я говорю всем остальным. Никаких историй о Лабиринте, никаких историй о ПОРОКе, никаких историй ни о чем. Я — не рассказчик.
— Я не собираюсь сидеть здесь и спорить с тобой, господин Бог Всемогущий. Они заплатили мне за то, чтобы я передал сообщение, и вот это-то я и сделал. Мне абсолютно наплевать, увидишься ли ты с ними или нет.
— Заплатили тебе? — спросил Джонси. — Люди платят, чтобы увидеть его? — В его голосе звучал намек на сожаление, как будто их запланированный побег с Кейшей мог помешать ему воспользоваться золотой возможностью для бизнеса.
— Они прибыли сюда на Берге, — сказал Высокий Усач. — Они не типичные ничтожные шизы.
Ньют не слышал последних слов. Он услышал только "Берг". После этого в его ушах раздался грохот. Кегельбан накренился перед его глазами. Тошнота подкатила к его нутру, к горлу. Ему пришлось сглотнуть желчь.
Он взял себя в руки.
— Что значит, они прибыли сюда на Берге? Что...
Он хотел, чтобы это было правдой. Он хотел, чтобы это не было правдой.
— Какую именно часть этого предложения ты не понял? — сказал Толстый Коротышка. — Так ты хочешь увидеть их или нет? Да или нет?
— Они назвали тебе какие-нибудь имена? — спросил Ньют, больше оттягивая время. Он знал ответ еще до того, как он был произнесен, почти как если бы он манипулировал ртом охранника, когда тот отвечал.
— Томас... Минхо... Бренда, кажется. Еще какой-то парень, который был пилотом.
Ньют потратил несколько дней на то, чтобы восстановить себя, даже когда почувствовал, что его разум ускользает. Он укрепил свою маленькую безопасную группу с Джонси и его дружками - в старом мире это звучало бы как чертова рок-группа - он привыкал к жизни после Томаса, после ПОРОКа, планировал побег, решал краткосрочные задачи, чтобы завершить свою жизнь. В то самое утро он охотно и почти с радостью принял участие в беспорядках, получив всего на один-два удара меньше, чем нанес. Ощущения были великолепными, бодрящими, пьянящими. Завтра они отправлялись в последнее и великое приключение в своей жизни.
А этот глупый, надутый, высокомерный охранник, едва доставший до груди Ньюта, всего несколькими словами лишил его всего этого. Зачем? Зачем Томми пришел сюда? Что нужно сделать, чтобы он оставил Ньюта в покое, позволил ему справиться со Вспышкой так, как ему нужно? Ньют наконец-то смирился, наконец-то почувствовал себя целым. Почему они не могли просто оставить его в покое?
— Эй! — крикнул охранник, отрывая Ньюта от его расстроенных мыслей. — Да или нет? Что с тобой не так? У тебя три секунды на ответ.
Ньют не мог. Он просто не мог. Это сломало бы его, разбило бы вдребезги раз и навсегда.
— Нет, — ответил он настолько твердым голосом, насколько мог. — Скажи им, что я сказал, чтобы они убирались.
— Ты уве... — начал говорить Высокий Усач.
— НЕТ! — закричал Ньют. — Не позволяйте им приближаться ко мне! Никогда!
Перед его глазами поплыли огни. Он ожидал ответной реакции, удара прикладом пушки в лицо или чего-нибудь похуже. Но он застал их врасплох, предотвратив любой нормальный ответ, который они могли бы придумать.
Не проронив ни слова, низкорослый охранник и его усатый высокий напарник покинули боулинг.
Ньют закрыл глаза, пытаясь не видеть Томми в темноте своего сознания. Пытаясь не видеть Минхо. Пытаясь не видеть Хорхе или Бренду, Терезу или Алби, Галли или Чака.
Он видел их всех. 

Глава четырнадцатая

Ньют стоял лицом к стене, спиной к уходящим охранникам, к парадному входу, к своему новому отряду, ко всему миру. Он бесился как можно тише, понимая, что его гнев, который он испытывал, выходил за рамки рационального, но все еще не мог ничего с этим поделать. Каждый вдох причинял боль в груди и заполнял лишь половину легких. Принятое им решение оставить друзей и Берг было почти невозможным, невыносимым - но правильным. Как они могли взвалить на него это бремя, заставляя снова принимать то же решение? Его трясло от ярости, он сжимал в руках пушку, как ребенка, и подумывал о том, чтобы направить ее на себя, чтобы вырваться из этих кружащихся мыслей. В конце концов, это его не убьет. Но это точно его разбудит.
— Ньют, ты в порядке?
Джонси. Как Ньют решил бросить свой жребий с кем-то вроде Джонси, вместо того чтобы положиться на своих лучших друзей на планете? Он действительно сходил с ума. Нет, ругал он себя. Он сделал единственное, что мог. То, что у него была Вспышка, было достаточно плохо. А когда Томми и остальные были рядом и напоминали ему о том, как это печально... Он не мог этого вынести. Он просто не мог. Назад дороги не было.
— Ньют? — Опять Джонси.
— Я в порядке! — крикнул Ньют. Он повернул голову, чтобы посмотреть на бледное лицо своего телохранителя, обрамленное нелепыми сальными черными волосами. — Просто оставь меня в покое!
Девушка Джонси - Ньют не помнил ее имени и был уверен, что никогда не вспомнит - лежала на земле в нескольких футах от него и стонала после дозы Кайфа. Ньют никогда так сильно не хотел принять лекарство, как в этот момент. Но в голове у него и так было неспокойно. Он не мог рисковать еще больше и принять решение, о котором может пожалеть. Что может быть хуже, чем вернуться к друзьям, а потом снова решить уйти?
Он повернулся к стене. Опустил голову. Закрыл глаза. Попытался подавить гнев, который поднимался в нем, как кислота, как бензин, зажженный искрой, горящий и пылающий. Почему они вернулись! Почему!
Прошло некоторое время, все его тело словно зависло в пространстве, плавая в пузыре горячей ярости. Возможно, прошел час. Может быть, пять минут, он не знал. Но ему потребовалась вся его сила воли, чтобы удержать себя от нападения на всех, кто находился в радиусе ста футов от него. Не раз ему приходилось подавлять желание выстрелить в кого-нибудь еще из пушки, просто чтобы успокоить себя.
— Ньют, — прошептал Джонси с расстояния в несколько футов, резким придыхательным шепотом, который мог услышать любой, кто находился поблизости. — Охранники-иммуняки привели сюда тех людей! Тех, от кого ты убежал!
Ньют вскинул голову. Он смотрел на парадный вход в боулинг как раз в тот момент, когда Минхо вошел в здание, его лицо было затенено внешним светом позади него. Но ошибки не было. А потом вошел Томми, прямо за ним, держа Бренду за руку, как ребенка.
Ньют повернулся к стене так быстро, что голова закружилась. Перед тем как повернуться, он успел мельком взглянуть на Хорхе.
Они все равно пришли бы за ним. Несмотря ни на что. Несмотря на записку, которую он написал Томми. Несмотря на записку, которую он оставил в Берге. Несмотря на послание, которое он отправил назад с этим тупым охранником. Они пришли. Ярость нахлынула на него, как туман с ядовитым газом. Изнутри. Снаружи — обжигающая кожу. Он дрожал, не в силах остановить ее. Его сердце болело так сильно. Что с ним происходит? Неужели это и есть то, что он должен был сделать, пройдя последний барьер Вспышки, в безумный мир конченных шизов?
— Они почти здесь, — свирепо прошептал Джонси, впервые запаниковав с тех пор, как Ньют встретил его несколько дней назад. Вероятно, он не хотел, чтобы его новая драгоценность досталась прежним владельцам.
Ньют чувствовал своих друзей. Он слышал дыхание Минхо, слышал звук шагов Томми. Он знал этих людей лучше, чем кто-либо другой. И почему-то ему захотелось накричать на них и избить до полусмерти. Я действительно опускаюсь, подумал он. По крайней мере, мне больше не нужно бояться этого.
Наконец он выплеснулся наружу. Ньют вскрикнул, когда заговорил, пытаясь вспомнить странные слова, которые они использовали в Глэйде как знак бунта против своих похитителей.
— Я вам, шанки стебанутые, что сказал? Убирайтесь!
Его пульс обрел собственную жизнь, почти неестественно стуча в висках, в шее, в запястьях, в груди. Он мог слышать его. Он мог поклясться, что мог его слышать.
Стук, стук, стук. Стук в ушах, в мозгу.
— Надо потолковать.
Это сказал Минхо, определенно Минхо, хотя Ньют едва слышал его за прогорклым барабанным боем в своем сознании. Как будто кто-то прокачивал кислоту через его сердце вместе с кровью, и все это с помощью мощной машины, регулярные всплески которой становились все громче внутри.
Ньют почувствовал, как тень проползла по его плечу.
— Не приближайся, — он старался говорить спокойно, но злобно. — Меня сюда не зря засунули. Поначалу уроды патрульные решили, будто я иммунный и от нефиг делать просто прячусь в берге, а когда узнали, что Вспышка разъедает мне мозг, у них глаза на лоб полезли. Патрульные талдычили потом, дескать, выполняют гражданский долг — и запихнули меня в эту крысиную нору.
Слова вырывались из него в спазме лжи и обмана, правда больше не имела значения. Ему нужно было, чтобы они ушли, любой ценой.
Томми ответил голосом, который в ушах Ньюта казался ледяным.
— Зачем, по-твоему, мы прилетели, Ньют? Мне жаль, что тебя сцапали, жаль, что отправили сюда. Но мы можем тебя вызволить. Не похоже, что...
Слова превратились в гулкие помехи, жужжание, от которого у Ньюта болел череп, и все это не отставало от неумолимого биения его пульса, который отказывался останавливаться, отказывался утихомириться до здравомыслия. У Ньюта возникло странное ощущение, что он оглох, хотя шум доносился отовсюду, изнутри и снаружи. Он почувствовал, как в панике ослабевает его связь с реальностью, как будто весь боулинг исчезает из его существования. Движение - это все, что он мог сделать, чтобы вернуться в реальность.
Он повернулся к ним лицом. Он ухватился за свою пушку, как за спасательный круг.
Минхо вскинул руки, сказал что-то, что Ньют не смог расшифровать из-за рева в ушах и голове. Его старый друг сделал шаг назад, чуть не споткнувшись об оцепеневшую подружку Джонси. Снова слова, словно муравьи, пытающиеся пробиться сквозь стену шума.
Ньют услышал что-то о пушке, кажется, его спросили где он взял эту штуку. Ньют что-то ответил, невнятно произнеся пару фраз, не понимая, что он сказал. Какую-то ложь. Его руки тряслись так сильно, что он чувствовал грохот оружия сквозь кости. Это явно не сработает. Он заставил себя взять себя в руки, отогнать дымку ярости. Совсем немного. Всего лишь малость. Сколько угодно, сейчас. Они должны были уйти. Они должны были. Как долго еще Ньют сможет это терпеть?
Он умолял, бросив все силы на то, чтобы говорить искренне, но твердо.
Чего бы это ни стоило.
— Мне... фигово, — сказал он. — Вы молодцы, шанки, что прилетели, спасибо, но... здесь я и останусь. Для меня все кончено. Вы сейчас развернетесь, сядете в Берг и улетите к чертям отсюда. Ясно?
Каждое слово было усилием. Его руки дрожали от разочарования.
Минхо произнес:
— Нет, ни фига не ясно, Ньют. Мы сюда шли, головами рискуя, ты наш друг, и мы тебя забираем. Хочешь рыдать, пуская сопли? Ради Бога, но только в кругу друзей. Не этих вот шизов...
Ньют вскочил на ноги, чувствуя в ногах силу, которой не было несколько секунд назад. Томми, должно быть, увидел что-то безумное в его глазах, потому что он попятился назад и чуть не споткнулся. Ньют направил пушку на Минхо и разразился еще большим гневом.
— Я сам шиз! Я сам шиз! Как ты не поймешь, башка баранья?! Ты бы на моем месте захотел, чтобы друзья видели, в кого ты превращаешься? А? Захотел бы?
Он хотел, чтобы они спорили. Ссорились с ним. Дали бы ему оправдание. Но они лишь ошеломленно смотрели в ответ.
Ньют понизил голос и влил весь яд, на который был способен, в свои следующие слова.
— А ты, Томми. Смел, по-настоящему смел, раз пришел сюда и просишь вернуться. Смотреть на тебя тошно.
Лицо Томаса растаяло в печали.
— О чем ты?
Ньют вдруг увидел себя сверху, почти как по волшебству. Своё безумие. Он опустил оружие и посмотрел на пол. Ярость достигла в нем чего-то вроде кипения.
— Я ничего не понимаю, Ньют, — продолжал Томас. — Зачем ты так с нами?
— Простите, ребята. Мне жаль. — Извинение едва сорвалось с его губ. Это было невыносимо. Все это. — Вам и правда лучше меня бросить. Мне с каждым часом все хуже и хуже. Вот-вот башню сорвет. Прошу вас, уходите.
Томас начал отвечать, но Ньют не дал ему этого сделать, поднял руку в знак предупреждения и крикнул:
— Нет!
Затем он снова попытался позволить словам литься из него, сказать что угодно, чтобы воззвать к их чувствам.
— Хватит болтовни. Просто... уйдите, прошу. Умоляю. Как никогда и никого прошу: выполните последнюю просьбу. Я встретил здесь компанию: ребята, похожие на меня, хотят сегодня нагрянуть в Денвер. Я с ними.
Я могу помочь Кейше и Данте, подумал он. Я не могу помочь тебе. Он смог снова вздохнуть и дать гневу утихнуть. Он стоял на своем, и этого было достаточно, чтобы успокоить его. Немного.
— Я и не жду, что вы поймете, — продолжал он, — но с вами мне больше не по пути. И так хреново, а будет еще хуже, если вы станете смотреть на меня умирающего. Или, не дай Бог, пораню кого-то. Так что давайте прощаться. Валите отсюда и не поминайте лихом.
— Так нельзя, — сказал Минхо. Слишком спокойно. Слишком уверенно.
Это снова вывело Ньюта из себя. Он кричал что-то, что его разум забыл, пока каждая фраза вылетала из его рта. Пытаясь унять дрожь в руках, он так крепко вцепился в пушку, что у него выскочили вены.
— Валите!
Ситуация была пороховой бочкой. Ситуация была катастрофой.
Одним пальцем Джонси ткнул Томаса в плечо, тот крутанулся, но его снова ткнули, на этот раз в грудь. Остальные члены шизоидной банды Ньюта сгрудились за Джонси, как вода у плотины.
— Наш новый друг просил вас уйти, - сказал Джонси.
Томас не отступал.
— Не лезь не в свое дело. Прежде всего он НАШ друг.
Джонси зачесал назад волосы - вирус превратил его в злодея из сказки.
— Он теперь один из нас. Значит, дело и наше тоже. Давайте оставьте его... в покое.
Настала очередь Минхо.
— Ты, шизоид, от болезни слухом повредился? Дело касается только нас и Ньюта. Сам вали давай.
Бочка с порохом дала трещину, спичка зажглась и стала ближе.
Джоунси поднял руку, осколок стекла крепко сжался в его хватке, достаточно, чтобы у него пошла кровь.
— Наконец-то ты разозлился. А то мне скучно было.
Бочка с порохом встретилась с пламенем.
Тупица Джонси выхватил свое оружие и попытался ударить Томми по лицу. Мир накренился прямо перед глазами Ньюта, но Томас лишь упал на землю, чтобы избежать острого куска стекла. Но тут подоспела Бренда, с силой ударила Джонси по руке; стекло вылетело из его руки и разбилось о стену. Затем ворвался Минхо, схватил Джонси; они оба рухнули на пол, прямо на обдолбанную подружку. Кайф или не Кайф, она издавала булькающие крики, пиналась и билась обо все, что могло двигаться. Ударов хватило, чтобы завязалась драка; Ньют не мог определить, чьи руки и ноги чьи.
Затем его зрение затуманилось, в глаза хлынул белый туман, и шумная буря вернулась. Жужжание. Рев. Стук, стук, стук его невозможного пульса. Он закричал, хотя казалось, что крик раздается в длинном туннеле, вечно отдаваясь эхом.
— Хватит! Хватит! Прекратите, или я... — Он не знал, как закончил мысль. Он потерял контроль над собой, отдаленно ощущая, как пушка в его руках мечется взад и вперед, словно распыляя патроны пулемета. Он трясся от невыразимой ярости, теряя рассудок. Не зная, что еще сделать, как еще потратить невероятную энергию, нараставшую внутри него, он нажал на курок.
Сквозь белое облако он едва увидел, как заряд пушки ударил в Джонси и взорвался голубой вспышкой. Ньют не слышал ничего, кроме собственного шума. По телу Джонси плясали молнии, он падал, корчился, пускал слюни.
Ньют держался на паучьей нити, надеясь, что все скоро закончится. Он прошептал:
— Я же говорил ему «хватит». Ребята, извините, пора вам сваливать.
Минхо пытался что-то сказать, но Ньют слышал только сплошной шум.
— Уходи. — Ньют напрягся, чтобы говорить. — Я просил по-хорошему, теперь приказываю. Мне тяжело сдерживаться. Уходите.
Минхо сказал что-то о том, что все они собираются выйти на улицу, чтобы поговорить. Ньют привел свою пушку в боевое положение и, спотыкаясь, сделал шаг или два в сторону своего старого друга.
— Уходите! Убирайтесь!
Томас и Минхо разговаривали друг с другом. Ньют ничего не слышал, но из его собственного рта вылетало все больше слов.
— Мне жаль. Я... буду стрелять, если вы сейчас же не уйдете. Быстрее!
Они повернулись, чтобы уйти, на их лицах была невыразимая боль.
Они покидали его.
Он хотел этого.
Он ненавидел их за это.
Томми. Минхо. Бренда. Хорхе. Уходят. За дверь.
Ньют упал на одно колено, понимая, что не продержался бы и минуты. Он говорил вслух, обращаясь ко всем, кто мог слушать.
— Преследуйте их. Убедитесь, что они не вернутся.
Он рухнул на землю, и слезы полились из его затуманенных глаз, хотя это не имело ничего общего с безумием. 

Глава пятнадцатая

Прошло три часа, прежде чем сердце Ньюта пришло в норму, помутнение зрения превратилось в ясность, а грохот в ушах затих. Каким-то образом ему удалось вернуться в свою маленькую хижину, хотя он ничего не помнил о том, как туда попал. Он спал, хотя не помнил, как заснул или проснулся. Он закрывал глаза и открывал их снова тысячи раз, желая, чтобы белая дымка исчезла из его зрения. Шум рассеивался слишком медленно, чтобы заметить, а затем, казалось, исчез в одно мгновение.
Но голова все еще болела. Он подумал, что теперь она будет болеть чаще.
— Ньют?
Он поднял взгляд с места на полу и увидел Кейшу, ее взгляд был полон беспокойства. Возможно, она была с ним уже какое-то время, но, насколько он помнил, это был первый раз, когда он увидел ее с тех пор, как утром закончились беспорядки.
— Ты снова чувствуешь себя самим собой? — спросила она. Тут появился Данте, и Кейша поманила ребенка прямо к лицу Ньюта, чтобы подбодрить его. — Хочешь попробовать сесть?
Ньют попытался кивнуть, но не смог. Попытался заговорить, но вышло только мычание. Тогда он подтянул под себя руки и, приподняв тело, сел так, чтобы прижаться спиной к стене. Мир на минуту поплыл, но затем вернулся в исходное положение. Удивительно, но это движение не пронзило череп ударной волной боли. Ему было лучше. Ему определенно было лучше.
Кейша и он обменялись долгим взглядом, в их глазах была печаль о прошедшем дне и страх за следующий.
— Хочешь поговорить или... нет? — наконец спросила она. — Может, нам стоит отложить...
— Нет! — огрызнулся Ньют, морщась от боли во лбу. — Ни за что. Мы ни за что на свете не будем ничего откладывать. Мы отвезем тебя к твоей семье. Завтра. Мне это нужно больше, чем тебе.
Кейша кивнула и продолжала кивать, как будто хотела что-то сказать, но вынуждена была бороться со слезами. После сотни раз или около того, она, наконец, перестала спрашивать его, уверен ли он в том, что хочет попытаться вырваться и найти ее семью. Но, очевидно, это все еще трогало и пугало ее. Его это тоже пугало, но по какой-то причине это стало единственной целью его жизни, единственным, что не позволяло его разуму погрузиться в эту постоянно расширяющуюся пустоту... диссонанса.
— Расскажи мне о сегодняшнем дне, — тихо сказала Кейша. — Насколько все было плохо? Этот ходячий фрик Джонси... он не смог бы вести разумную беседу, черт его побери. Я едва разобрала десять слов, когда он тебя высадил.
— Джонси вернул меня обратно? — спросил Ньют. — Я выстрелил в него из чертовой пушки!
— Да. Он просил передать тебе, что прощает тебя и что он знает, что ты сделал это случайно. Он вообще-то поржал над этим. Чувак уморительный.
Ньют издал звук, слегка похожий на смех.
— Можно мне немного воды - я чувствую себя так, будто проглотил ведро грязи, — он не упомянул, что не был уверен, что выстрел в Джонси был случайностью. Он, конечно, заслужил это за нападение на Томми. Ну и ладно. Все равно этот парень был всего лишь инструментом.
У них был старый молочный кувшин, полный чистой воды, и Кейша налила ему чашку. Протягивая ему чашку, она повторила:
— Насколько все плохо?
Он выпил воду одной длинной чередой глотков, задыхаясь, когда закончил.
— Это было хреново, — наконец сказал он. — Думаю, я знаю, на что это будет похоже, когда мы перейдем черту. Я крышей поехал, Кейша. Совершенно спятил. Я не мог видеть, не мог слышать, не мог нормально соображать. Удивительно, что все оттуда вышли живыми. Особенно я.
— О, Боже, Ньют. Мне жаль. Там что-то не так, это точно, — она постучала по правому виску.
— Я уверен, что стресс как-то повлиял на это, — сказал Ньют. — Вся эта шумиха сегодня утром, эти идиоты, нападающие на охранников просто так. Как будто этого было недостаточно - я был измотан, исцарапан, в синяках. Я пошел в боулинг, потому что он был близко, думал, что отдохну, а потом вернусь сюда. И тут, из всех стебанутых вещей, которые должны были случиться, мои...
Он не знал того, что знала она. Даже если бы она понимала каждое слово, сказанное Джонси, а она, очевидно, не понимала, разве это имело бы значение? Никто до конца не понимал, даже отдаленно, через что пришлось пройти Ньюту внутри этого старого разваливающегося здания. Шок от возвращения друзей, боль от того, что он не отступил и настоял на том, чтобы они ушли, травма от того, как ужасно все закончилось. Отчаяние на лицах Томаса и Минхо каким-то образом запечатлелось в сознании Ньюта, несмотря на то, что он на время потерял его.
— Ньют? — Кейша напомнила о себе. — Расскажи мне, что случилось в боулинге.
— А я должен?
— Да, — она улыбнулась, и это заставило его вспомнить собственную маму, вернувшуюся из тумана воспоминаний.
— Поговори со мной, парень. Это поможет тебе почувствовать себя лучше. Думаю, раньше это называли терапией, до того, как мир полетел к чертям в корзину.
— Я свихнулся, — сказал он едва слышным шепотом. — Вот и все. Я сошел с ума, когда увидел Томми и Минхо. Он... они были... это слишком длинная история, чтобы ее рассказывать. Я тебе уже что-то об этом говорил. Но они были для меня всем. Они и сейчас для меня все. У меня разрывалось сердце, когда я поймал Вспышку, когда я знал, что у них есть иммунитет, а у меня нет. А потом это снова разорвало мне сердце...
— У тебя два сердца?
Ньют рассмеялся - таким смехом, который вырывается через нос.
— Это что, блин, комедия на час? Я тут пытаюсь сказать тебе, как я чертовски несчастен.
— Хорошо, я заткнусь. Продолжай.
Он закатил глаза и покачал головой.
— Короче. Меня просто убило то, что я оставил их после того, как они отправились в Денвер. Да, если бы у меня было два сраных сердца, их бы оба вырвали. Так что, походу, у меня их три, раз одно еще бьется. Но... когда я услышал, что они искали меня, а потом, что еще хуже, когда они вошли в тот боулинг... мой разум просто начал отключаться. Я был так зол, так чертовски зол, как будто каждая жидкая часть меня начала кипеть и выпускать пар. Я не мог видеть, я не мог слышать, я не мог думать. Я потерял контроль, — он сделал паузу, желая описать это лучше. — Как я уже и сказал. У меня поехала крыша.
— Ох, мне очень жаль. Что произошло потом?
Ньют сместил свое положение, чтобы дать передышку некоторым шишкам и синякам.
— Я почти не помню ничего конкретного. Я кричал и вопил, Джонси пытался вести себя как король мира, люди дрались на полу. И моя башка просто не работала. Я знал, что мне нужно, чтобы мои друзья ушли. У них есть что-то, чего они пытаются достичь, и это намного, намного больше, чем я. К тому же, мне и так хреново без постоянного беспокойства о том, как им будет тяжело.
Он пожал плечами.
— Так что, знаешь, я сделал то, что сделал бы любой разумный человек. Я размахивал пушкой, как обдолбанный наркоман, пальнул в Джонси, начал угрожать застрелить Минхо и любого другого, кто посмеет меня разозлить. Потом кучка моих новых приятелей шизов погнала их из города обратно в их Берг. Все прошло именно так, как я и планировал.
Кейша подняла брови.
— И кто теперь устраивает стендап-шоу?
— По крайней мере, я смешнее тебя.
Она усмехнулась.
— Без обид, Ньют, но у тебя весь юмор как мой большой палец на ноге.
Тогда Данте издал звук - ребенок был настолько тихим, что иногда легко было забыть о его существовании. Он дремал в углу. Кейша подошла и взяла его на руки, посадила к себе на колени. Потом она долго и крепко обнимала его, возможно, представляя, как ее сын переживает те ужасные вещи, которые только что описал Ньют.
— Ты когда-нибудь жалела об этом? — спросил он, будучи уверенным, что это было глупо.
— О чем жалела?
— Что принесла детей в этот ужасный мир.
Ее взгляд подтвердил это. Это было очень глупо.
— Никогда не задавай маме этот вопрос, Ньют. Ты понимаешь, что я тебе говорю? Сумасшедший ты или нет, никогда не задавай этот вопрос.
— Мне жаль. Я бы хотел вернуть весь этот день назад.
Некоторое время они сидели в тишине. Ньют решил, что будет только хуже, если он продолжит извиняться. Он хотел сказать, что ему жаль Данте, его будущее, то, что она должна испытывать каждую минуту и каждый час, гадая, что ждет ее в будущем. И Джеки.
— Скоро ты будешь со своей дочерью, — сказал он в тишине. — Ты и Данте, вместе с твоим братом. Вы будете вместе, а это уже что-то. Может быть, у вас, ребята, есть большая цель в великой схеме вещей. Во вселенной.
Она посмотрела на него.
— Хорошо, Сократ. Тогда почему ты не хотел быть со своими друзьями, а?
Это задело его больше, чем он был готов принять.
— Я сказал тебе, почему. Они пытаются достичь чего-то большего, чем...
Кто-то сильно и быстро стукнул в дверь, а затем открыл ее, не дожидаясь приглашения. Нервы Ньюта подскочили в тревоге, но потом он увидел, что это был Джонси. Затем они снова подскочили, потому что он вспомнил, что выстрелил в беднягу из пушки.
— Что... за... день! — кричал парень. — Что за хренов день!
Ньют и Кейша просто уставились на него, гадая, есть ли в его словах смысл.
Наконец он объяснил.
— Все иммуняки, которые здесь работали, взяли и свалили. Вот так просто. Собрались вместе, поговорили, наверное, минут пять, а потом решили. Открыли ворота, взяли оружие и ушли. Даже не потрудились запереть дверь. Думаю, наш маленький бунт сегодня утром и визит твоих друзей-психопатов пробудили в них понимание того, насколько отстойно работать в Доме Шизов. Затем он рассмеялся. Он смеялся так, словно был самым счастливым человеком на Земле, его сальные волосы тряслись от каждого нового смешка.
— Ты серьезно? — спросила Кейша. — Ты хочешь сказать, что нам не нужно вырываться?
Он потрогал свой нос и сказал:
— Клянусь, милая леди.
Кейша посмотрела на Ньюта.
— По-моему, этот чертов дурак сошел с ума.
— Приходите и убедитесь сами! — крикнул Джонси. — Ворота открыты, и люди выходят из них, как на праздник.
Он убежал, не дождавшись ответа, вероятно, чтобы поделиться хорошими, по его мнению, новостями. Ньют не был в этом уверен.
— Что ты думаешь? — спросил он у Кейши, которая выглядела совсем не восторженной.
Она задумалась на мгновение, прежде чем ответить.
— А я что думаю? Я думаю, это плохой знак, когда люди с оружием начинают убегать от тех, у кого его нет. 

Глава шестнадцатая

На следующий день рассвет наступил поздно, как будто солнце решило поспать, небо заволокло серыми тучами, угроза дождя была тяжелой и неотвратимой.
Они решили хорошенько выспаться - или то, что в данных обстоятельствах считалось таковым, - прежде чем отправиться в путь на следующий день. С одной стороны, они хотели максимально продлить свой световой день. С другой стороны, они не хотели бродить по улицам среди ночи вместе с другими беглецами. Это было бы жутковато. Большинство из них уже ушли, и Ньют решил, что можно дать им фору, дать им немного пространства. Чем больше, тем лучше.
Они стояли возле маленькой хижины, которую несколько дней называли своим домом. Он смотрел на жалкое маленькое строение и думал, смог бы он провести остаток своих дней в таком месте - с ребенком, который не разговаривал, и женщиной, которая заставляла его скучать по тени матери, которую он почти помнил. Кейша и Данте уже были для него всем миром, но оставаться в этом месте, пока они не сойдут с ума, было похоже на особый вид ада на Земле.
— Вон они идут, — сказала Кейша.
Она пристегнула рюкзак, набитый до отказа едой и провизией, точно такой же, как и на его спине. Данте сидел на земле у ее ног, глядя на приближающуюся группу оборванцев, словно говоря: "Ты отдаешь наши жизни в их руки?".
Джонси вел группу из восьми сомнительного вида шизов по тропинке, как раз вовремя, через час после восхода солнца. Ньют не знал, почему слово "оборванцы" пришло ему в голову именно сейчас - наверняка его мама или папа использовали этот термин для описания подростков-хулиганов по соседству, - но, похоже, оно подходило. Здесь было больше татуировок, пирсинга, кожаных ботинок и рваной, потрепанной одежды, чем Ньют когда-либо видел в одном месте. И они, очевидно, не слишком любили мыться или стричься. Но они вызвались рискнуть своей жизнью, чтобы помочь ему воссоединить Кейшу с ее семьей. Этим было сказано все, что нужно было сказать.
— Мастер Ньют! — воскликнул Джонси, огромная ухмылка обнажила менее чем полный набор зубов в его рту. Он зачесал волосы назад одной рукой - его любимое хобби. — Готовы ли мы к приключению всей жизни?
Ньют кивнул ему, как это делал ковбой в старых историях.
— Вообще-то, я надеюсь на самое убогое приключение в своей жизни. Раз охраны нет, будем надеяться, что мы сможем пройти прямо туда и покончить с этим. Кейша говорит, что это около 20 миль.
Джонси обычно имел дурашливое, пустое выражение лица, но, услышав вступительный залп Ньюта, его охватило что-то очень серьезное. Как будто он знал, абсолютно точно знал, что на всем белом свете нет ни единого шанса, что они просто доберутся до места встречи с Кейшей без инцидентов. Без инцидентов, которые оставят шрамы.
— Надеюсь, ты прав, — сказал Джонси, вернув себе прежнее, нормальное, беззаботное выражение лица. — Я уверен, что ты прав. Кто станет связываться с кучкой таких чуваков и леди, как мы?
Он жестом показал на своих друзей, словно показывая ценную вещь. И, возможно, так оно и было.
Ньют с грустью, пронзившей его сильнее, чем он мог бы подумать, заметил, что девушка Джонси не пришла. Он чуть было не спросил о ней, но решил не делать этого.
— Думаю, иммуняки не оставили после себя никаких пушек? — спросила Кейша. — Было бы очень мило с их стороны, если бы они это сделали.
— Ни одной, ублюдки, — ответил Джонси. — Но у нас полно острых предметов.
Он поднял рубашку, чтобы показать осколок стекла, засунутый в брюки, половина которого была обмотана черной изолентой.
— На этот раз я постараюсь не порезать руку.
Кейша оглядела его с ног до головы.
— Лучше будь осторожен, а то можешь порезать кое-что другое. Я бы не стала бежать слишком быстро с этой штукой, засунутой в твои штаны.
Это вызвало достаточно уважительный смех со стороны группы.
— Я буду супер-пупер осторожен, — ответил Джонси. — Может, пошевелимся? Солнце не заходит так долго, знаешь ли.
— Вот и славно, — сказал Ньют, чего он не произносил уже несколько десятилетий, или так ему казалось. — Давайте убираться из этого места.
— Кто хочет понести ребенка первым? — спросила Кейша.
* * *
Ньют отказывался верить, что все охранники ушли - по крайней мере, он не хотел верить, пока они не оставят стену в нескольких милях позади себя. Тем не менее, он достал из рюкзака свою пушку и держал ее заряженной, готовой "заджонсить" любого, кто в этом нуждается - именно так, по словам Джонси, Ньют поступил с ним, словно это был почетный знак. "Помнишь тот раз, когда ты меня "заджонсил"?" - спрашивал он. "О да, это было вчера". Или: "Меня "заджонсил" лабиринтовый ребенок, разве это не круть?". Ньюту действительно начинал нравиться этот парень, которого он жестоко ударил током всего 24 часа назад.
Когда они подошли к воротам, через которые вошли меньше недели назад, он увидел, что они открыты, что было хорошим началом. Одна из створок была сорвана с петель, большая плита накренилась в их сторону. В поле зрения не было ни одного человека. Джонси крикнул:
— Осторожно, сейчас все встаньте вокруг Ньюта, его мамы и брата. Держите их в центре.
— Они не... — бросил он. — Только у меня есть пушка!
— Неважно. Делай, что тебе говорят.
Он жутко подмигнул Ньюту, что не заставило его думать, что этот человек достаточно разумен, чтобы быть их лидером. Надо работать с тем, что есть, подумал Ньют.
Они добрались до ворот, оглядываясь во все стороны, их было 10 человек — 11, если считать Данте, но он не очень-то годился в качестве смотрящего. Ньют присматривался к дверям, ожидая, что в любой момент оттуда выскочит бугимен. Из-за серого утра ему было трудно сориентироваться между светом и тьмой. Но мир казался покинутым людьми. Звуки птиц были единственными признаками жизни, кроме его маленькой группы.
Они прошли под аркой, образованной открытыми воротами. Никто не спрыгнул с вершины стены, никто не выбежал из леса, никто не спустился с неба на искусственных крыльях. Они были одни, по крайней мере, на данный момент.
Ньют оглянулся на стену, вспомнив, что видел табличку по дороге сюда, но не успел вовремя разобрать слова, как они промчались мимо. Это был просто кусок дерева, который кто-то прибил к доскам основного строения, на его поверхности гвоздем было нацарапано короткое сообщение. Затем кто-то заполнил бороздки слов темной грязью, которая теперь высохла.
Там было написано: "ЗДЕСЬ ЕСТЬ ШИЗЫ".
Глупо, подумал Ньют. Хотя ему пришло в голову, что теперь он действительно шиз - слово, ставшее синонимом чудовищных упырей-каннибалов до того, как он сам поймал Вспышку. Он знал, что скоро будет там. Скоро, если инцидент в боулинге был хоть каким-то показателем. Пересечет Черту. Он вздрогнул, глядя на знак. Он хотел, чтобы Томми убил его, чтобы ему не пришлось проходить через все это. Но Томас подвел его, не так ли? А может, он еще не прочитал записку в конверте? Может быть.
— Эй, капитан Ньют, — сказал Джонси, прерывая его нездоровые мысли. — У тебя очередной приступ или как?
Ньют повернулся к нему.
— Нет, просто буду типа скучать по этому месту, вот и все. Жаль уезжать так скоро.
Он отправился вслед за остальными, не обращая внимания на желание оглянуться в последний раз. Вот так и закончилось его короткое пребывание в Доме шизов, подумал он с мелодраматическим задором. Он поклялся, что никогда не вернется.
Не живым, во всяком случае. 

Глава семнадцатая

Двадцать миль - долгий путь, продолжал размышлять Ньют, особенно когда у тебя нет никакого представления о том, как много ты прошел и как быстро двигаешься. Но потом он представил, что сказал бы Минхо, самый старый ветеран Лабиринта, если бы услышал мысли Ньюта. Вероятно, среди прочих менее приятных слов он бы произнес слово "кланкоголовый", а затем снисходительно рассмеялся, и все это каким-то образом не задело бы его чувств. Томми, вероятно, просто согласился бы с Ньютом, но потом все равно пошел бы и все сделал, без единой жалобы.
Он скучал по этим парням. Он действительно скучал по этим парням.
Небо оставалось серым, пока они шли, в основном в тишине, все десять по очереди держали Данте на руках, хотя Кейша всегда держалась рядом, не сводя глаз с ребенка. Дождь еще не пошел, хотя казалось, что он может обрушиться на них в любую секунду. Ньют был благодарен прохладному воздуху, чувствуя себя так, словно его рюкзак весит тысячу фунтов. Они пробирались по маленьким деревенским улочкам и длинным проселочным дорогам, пока не заходя в пригороды, где ситуация может оказаться более опасной. Пока что они не видели никого на улице.
При ходьбе ветер дул им в спину, подгоняя их. Каждое дуновение помогало.
— Может, тебе стоит проверить еще раз, — шепнул Ньют Кейше в один из немногих моментов, когда Джонси позволил им немного отделиться от группы. Остальные были в 30 или 40 футах впереди них. — Мы не можем позволить себе терять время.
Настала его очередь держать Данте, который спал на плече Ньюта, тихо похрапывая и потея, словно это был сама Жаровня, через которую они шли.
Она смотрела на него боковым зрением, испытывая ту же проблему, что и он. Как только они заговорили о своем большом секрете - мобильном телефоне, они решили, что остальные - супершпионы, у которых суперслух и суперзрение. И оба они ужасно не умели сохранять спокойствие в таких обстоятельствах. В действительности, наличие действующего мобильного телефона должно быть настолько безумным, что никто не мог бы ничего заподозрить. Но они оба согласились, что сообщать Джонси и его головорезам о волшебном устройстве было бы невероятно плохой идеей. Святошами они не были, несмотря на их постоянные поклоны и преклонения перед Всемогущим Ньютом, или какое там прозвище выбрал для него Джонси.
— Я знаю, куда идти, Ньют, — сказала Кейша так тихо, что он едва услышал ее. — Я прожила здесь всю свою жизнь, и мой брат тоже. Я не идиотка.
— Я не это имел в виду.
Он осторожно переложил Данте на другое плечо, желая, чтобы мальчик просто проснулся и избавил его от боли в спине - каким замечательным братом оказался Ньют. Или дядей? Неважно.
— Неужели ты удивишься, если что-то случится, и ему придется изменить планы? Изменить место встречи? А что, если мы придем туда, не найдем их и потеряем все это время? Просто проверь.
Кейша тяжело вздохнула, не скрывая своего недовольства.
— Я боюсь, ясно? Это травмирует меня каждый раз, когда я включаю эту дурацкую штуку. Я просто знаю, что там будут ужасные новости. Не говоря уже о том, что батарея совсем разрядилась. Почти разрядилась.
— Я понял, — сказал он, хотя и не был уверен, что понял. Конечно, стоило бы его быстренько проверить, подержать включенным всего несколько секунд. Однако он не потрудился сказать это, потому что не был в настроении слушать очередную лекцию о том, как включение и выключение телефона само по себе расходует тонны заряда батареи.
— Мне было бы легче, если бы мы знали, что план остается планом. Ты не смотрела с прошлой ночи перед сном.
— Ты как старик с геморроем, ты знаешь это? Все время ворчишь, все время беспокоишься, а лицо выглядит так, будто у тебя запор. Удивительно, что Данте не боится тебя.
Ее улыбка компенсировала каждое ее слово.
Ньют похлопал Данте по спине.
— Этот паренёк любит меня, и ты это знаешь. Возможно, даже больше, чем тебя. Он даже сказал мне об этом сегодня утром.
— Он не говорит.
— А, ну да, — они шли минуту или две, ее молчание сводило его с ума. — Так ты реально не проверишь? По-быстрому?
Еще один тяжелый вздох вырвался через ее нос и рот.
— Ты заткнешься, если я это сделаю?
— Клянусь.
— Хорошо. Скажи им, что я иду пописать.
* * *
Когда Ньют крикнул вперед, чтобы остальные остановились, Данте проснулся, испугавшись громкого крика.
— Прости, прости, — прошептал Ньют, пытаясь подражать укачивающим движениям, которые Кейша делала, чтобы успокоить ребенка или заставить его заснуть. — Кажется, моя очередь подошла к концу, парень. Как ты набрал 50 фунтов за ночь?
Он не ответил. Он никогда не отвечал. Но и не заплакал, так что Ньют счел это победой.
Через несколько минут Кейша вышла из зарослей высокой травы, куда она скрылась, чтобы проверить телефон и заняться личными делами. Она помахала Джонси, поблагодарила его за перерыв, а затем подошла к Ньюту.
— Хочешь, чтобы я его забрала? — спросила она.
— Да. Пожалуйста, — он с радостью передал его. — Ну?
Их сопровождающие, вооруженные стеклянными осколками, снова начали движение, Джоунси выкрикнул какой-то умный комментарий о том, что у Кейши маленький мочевой пузырь. Ньют и Кейша шли следом, как бродячий скот за стадом, пытаясь догнать его.
— Что-нибудь написали? — снова спросил Ньют, от нетерпения у него разболелась голова.
Кейша кивнула, и фальшивая улыбка, которую она изобразила для Джонси, исчезла. Сердце Ньюта перестало биться и не желало биться до тех пор, пока она не сообщила ему новости.
— Что-то плохое?
— Нет, нет, не обязательно. Просто это меня беспокоит.
— Почему? Что там было написано?
Она посмотрела на него, ее глаза были полны тревоги.
— Только одно слово. Поторопись.
* * *
До захода солнца оставалось около трех часов.
Они достигли начала пригородов, представляющих собой смесь разросшихся кварталов, небольших предприятий и торговых центров. Людей стало заметно больше, но они обычно прятались, убегали или закрывали шторы, как только их замечали. До сих пор Ньют не видел никого, кто казался бы конченным шизом.
— Никогда не думал, что скажу это, — сказал Джонси, зачерпывая из жестяной банки что-то похожее на собачий корм. — Но меня тошнит от чили. Особенно от холодного чили.
Они сидели в кругу на краю парковки, все 11 человек, а Данте играл в центре с выброшенным теннисным мячом, который они нашли. Заведение выглядело так, будто когда-то здесь был маникюрный салон и химчистка - две вещи, которые, Ньют был уверен, он никогда не увидит. Окна были заколочены, что казалось бессмысленным, поскольку обе двери были сорваны с петель. Дождь все еще грозил пролиться сверху, собираясь в плотные, почти черные тучи.
— В Лабиринте когда-нибудь шел дождь? — спросила Кейша. Она ела батончик мюсли, и, судя по всему, каждое жевание давалось ей с трудом.
Ньют откусил кусочек консервированной кукурузы, чтобы скрыть свое удивление от того, что она упомянула Лабиринт. Холодная консервированная кукуруза. Он ненавидел каждое зернышко, но был достаточно голоден, чтобы проглотить его.
— Да, дождь был, — сказал он, чувствуя себя неуютно, вспоминая об этом месте. — У нас было ненастоящее небо, ненастоящее солнце, ненастоящее все. Я не знаю, как они сделали дождь, но место было напичкано всякими чертовыми техно-гаджетами. Всякие штуки, от которых все казалось больше, реалистичнее, оптические иллюзии и тому подобная ерунда. Я никогда не забуду тот день, когда солнце перестало работать. Хочешь поговорить о безумии? Это было охренеть как странно.
— Как там было? — Это сказала одна из подруг Джонси, женщина, которую Ньют никогда раньше не слышал. — Мы слышали всевозможные слухи о тех местах. Эксперименты. Все эти страшные жуткие вещи. Я уверена, что в основном это была ложь.
Ньют поставил банку с кукурузой, медленно положил рядом пластиковую ложку. Его рука дрожала.
Нет, нет, нет, подумал он. Нет, нет, нет. Это происходило снова. Все его тело дрожало, было ли это только внутри или проявлялось зримо, он не знал. Его желудок стал кислым. Боль пронзила глазные яблоки, двигаясь к задней части черепа, а затем снова вперед, вперед-назад, как маятник. Он плотно закрыл глаза, как будто мог выжать боль, как сок из лимона.
Кейша мягко произнесла его имя.
— Ньют? Ты в порядке?
Он кивнул, но глаза оставались закрытыми. Разговор потребовал усилий, и он выдохнул слова:
— У меня просто болит голова. Думаю, я мало пил воды или вроде того.
Пожалуйста, пожалуйста, пожалуйста, пожалуйста, подумал он. Свали, Вспышка. Позволь мне отвезти Кейшу и этого милого малыша к их семье, а потом забери меня. Забирай меня так быстро, как тебе, черт возьми, захочется. К тому времени я буду готов перейти Черту.
Он медленно покачал головой. Что он делал, молился проклятому вирусу?
Кто-то протянул ему бутылку воды - он поднял голову и увидел Джонси: крышка уже была снята. Он выпил ее, не сделав ни единого вдоха. Затем он несколько раз втянул и выдохнул воздух, чтобы восполнить его. Гнев, тот красный туман ярости, который так поглотил его в боулинге, снова начал просачиваться сквозь ткани и кости. Зрение затуманилось, и он снова закрыл глаза. У него не было причин злиться. Вообще никаких.
Вали. Прочь.
Кто-то легонько коснулся его плеча, и это было похоже на коготь, шипастый коготь с ядовитыми кончиками, наверняка предназначенный для того, чтобы разорвать его плоть и заставить его умереть от гниения и боли. Он закричал и отмахнулся от него, открыв глаза, чтобы увидеть Кейшу. Вместо того чтобы разозлиться или испугаться, она нахмурилась, и ее глаза наполнились печалью.
— Прости, — прошептал Ньют. — Прости меня.
Она говорила ему в ответ, но он не слышал. Рев белого шума заполнял его уши, повторяя ритм его колотящегося сердца.
— Это пройдет, — сумел сказать он. Затем он лег на бок и свернулся в клубок, крепко держась за ноги, подтянутые к груди.
И он ждал. 

Глава восемнадцатая

В какой-то момент, к счастью, его разум решил, что с него хватит, и покинул сознание, погрузив его в глубокий сон. Он погрузился в черную пустоту, лишенную снов и воспоминаний, и, казалось, прошло всего несколько секунд, как Кейша мягко разбудила его.
Она несколько раз произнесла его имя, и он, наконец, дрожащими глазами открыл глаза. Все исчезло. Боль, шум, туман. Он чувствовал себя хорошо.
— Давай, ну же, — сказала Кейша. — Садись. Все хорошо. С тобой все будет в порядке.
Она схватила его за руки и помогла подняться с твердого цемента парковки; он раскинул ноги и принял сидячее положение. Он ожидал волны боли или тошноты, но ничего не произошло.
— Как долго я был в отключке? — спросил он.
— Около часа. Мне не хотелось тебя будить, но... у нас заканчивается световой день. Я знала, что ты не захочешь, чтобы нас застали здесь в темноте. Думаю, мы все еще сможем добраться до места встречи вовремя.
Он смотрел на нее, на ее доброе лицо. Как во всем огромном мире он наткнулся на кого-то, кто мог играть роль старшей сестры? Он знал ее... сколько? Неделю? И все же он чувствовал к ней ту же теплоту, что и к своей семье - маме, папе, сестре, которые выходили из туманной темноты беспамятства.
— Спасибо, Кейша, — прошептал он. — Ты могла бы бросить меня здесь и продолжать путь. Ты могла бы уже быть там, даже сейчас. Спасибо.
— Ерунда, — ответила она с притворным укором. — Ты обещал доставить нас туда, а я не хочу портить твою гордость за свои мужские способности. Поэтому мы решили подождать и позволить тебе притвориться, что ты нас спас.
Он рассмеялся, и этот звук прорвался через горло.
— Никто никого не спасает. Все, что мы делаем, это совершаем долгую прогулку к воссоединению семьи.
— Аминь, — сказала она. — Теперь поднимай свою задницу и пойдем.
* * *
Через час они добрались до квартала старых домов, большинство из которых были в ужасном состоянии - разбитые окна, ставни висели на одном гвозде, облупившаяся краска, крыши с половиной черепицы. Деревья были огромными - половина из них погибла, - что означало, что это место существовало очень давно. Сорняки заменили газоны десятилетием или около того раньше.
— Идеальное место для бабушкиного дома, — сказал Джонси.
У бабушки. Именно там они встречались с братом Кейши и Джеки. На въезде в район на потрескавшихся кирпичных стенах все еще висела табличка с надписью "Норман Даунс". Это место, конечно, выглядело не так шикарно, как звучало, даже если оно было совсем новым.
С момента приезда Кейша не двигалась, уставившись вперед пустым взглядом. Ньют обнял ее за плечи и сжал, а затем ущипнул Данте за щеку.
— Мы сделали это, — сказал он. — Мы действительно...
Она крепко прижала его к себе.
— Ты с ума сошел? Не сглазь, — она закрыла глаза и выгнула шею, положив подбородок на макушку маленькой головы Данте. — Я так боюсь войти туда, Ньют. Я в ужасе.
Он не знал, что сказать. Он искал что-нибудь, хоть что-нибудь.
— Ты хочешь, чтобы я это сделал? Скажи мне, какой дом, и я могу пойти проверить. Я побегу.
Вместо ответа она передала Данте, почти толкнув его в грудь Ньюта. Затем она сняла рюкзак с плеч и опустила его на землю, наклонившись над ним, чтобы расстегнуть молнию главного кармана.
— Кейша, не надо! — резко прошептал он. Она вытащила мобильный телефон, внезапно не заботясь о том, что Джонси и все остальные увидят его. — Что ты творишь?
— Проверяю в последний раз, — сказала она мертвым голосом. — Потом это не будет иметь значения.
— Где вы достали такую штуку? — спросила женщина из группы Джонси. — Я даже не знала, что они ещё работают.
Ответил Джонси, так как Кейша проигнорировала вопрос, ожидая, пока телефон включится.
— Только для особенных людей. Для особо важных и тому подобных. Похоже, Ньют - не единственная "элитная персона", с которой мы путешествовали вместе.
Эти слова могли быть восприняты как угроза, но Джонси изобразил на лице невинное выражение. Однако более чем несколько его приятелей перешептывались между собой, и это заставило Ньюта занервничать.
— Давай просто проверим, — предложил Ньют. Почему эта штука так долго не просыпалась? — В любом случае, мы уже практически там. Пойдем.
Она не отвечала. Свет телефона наконец осветил ее лицо в угасающих сумерках.
— Господи, помилуй, — прошептала она.
— Что? — спросил Ньют. — Что там написано?
Вместо того, чтобы ответить, она начала бежать по улице, ведущей в район, оставив свой рюкзак, ребенка и всех остальных позади. Ньют на секунду застыл в ошеломленном замешательстве, а затем бросился за ней, крепко держа Данте на руках.
* * *
Они миновали десятки домов, ветхих, с провалившимися крышами, темных, как черная вода, внутри, парящих, как в другом измерении, за разбитыми окнами. Кейша свернула за угол, потом еще за один. Вскоре она остановилась перед домом, который выглядел гораздо лучше, чем соседние. Внутри даже горел свет, а кашель генератора нарушал тихий воздух наступающей ночи.
Ньют добрался до Кейши и, задыхаясь, вынужден был на секунду опустить Данте на землю.
— Что ты увидела в телефоне? — сумел спросить он.
Она посмотрела на него.
— Там просто написано: "ПОРОК здесь".
— ПОРОК? — Это было так неожиданно, и его грудь так сильно болела от бега, что он ничего не почувствовал, когда услышал это слово. — Что за черт? Почему они должны быть здесь?
— Сейчас мы это узнаем, — она подхватила Данте и направилась к входной двери, которая была широко открыта.
Ньют схватил ее за руку.
— Что? Нет. Мы... Давай просто подумаем секунду.
— У них моя дочь, Ньют. И мой брат. Тут нечего думать, — она посмотрела на его пальцы, крепко обхватившие ее запястье. Он отпустил ее; его рука отлетела в сторону, словно лишилась костей. — Чего терять? Может, тебе стоит уйти? Серьезно. У тебя вроде как есть с ними прошлое.
Ньют тряхнул головой, пытаясь очиститься от паутины.
— Я был просто контрольным объектом. Я больше не должен их волновать. Почему это должно иметь значение? Почему они здесь?
Кейша вздохнула.
— Как много вопросов. Я вхожу.
— Я тоже, — когда она попыталась оттолкнуться, он остановил ее. — Мне тоже нечего терять. Вообще нехрен.
— С этим трудно спорить.
Она промаршировала через лужайку к открытой двери, которая возвышалась над тремя деревянными ступенями и шатким крыльцом. Ньют встал в строй рядом с ней. Поднялись по ступеням, которые скрипели при каждом шаге. Она не остановилась на пороге, а сразу вошла, проявив храбрость, которая напомнила Ньюту кое-что из того, что он видел в Лабиринте. Хотя он был напуган до ужаса, он последовал за ней.
Они вошли в широкую гостиную, за которой находилась кухня. Две лампы тепло освещали воздух по обе стороны от видавшего лучшие времена дивана, бугристого, рваного, провалившегося посередине. В этой провалившейся части сидели мужчина и девочка-подросток. Позади них, одетые в черную блестящую броню, похожие на тех, которые доставили их в Дом шизов, стояли два представителя ПОРОКа, того прекрасного заведения, которое украло Ньюта у его родителей и с тех пор обращалось с ним как с дерьмом. Чтобы развеять всякие сомнения, они носили на груди знаки отличия ПОРОК.
— Мама! — закричала девочка, вскакивая с дивана.
— Джеки, — сказала Кейша почти одними губами; затем она бросилась вперед, чтобы встретить девочку на полпути, и притянула дочь в свои объятия. Затем к ним присоединился брат, и все четыре члена семьи сжали друг друга в одном огромном объятии. Двое охранников ничего не сделали, чтобы остановить воссоединение, и, казалось, смотрели на Ньюта сквозь свои защитные козырьки.
Его сердце упало. Они забирают его обратно, не так ли? Конечно же, да. Но почему вся эта суета вокруг Кейши и ее семьи? Они могли забрать его в любой момент. Он не знал, что сказать, и только смотрел в пол, стыдясь, что думает о себе, когда это милое воссоединение произошло прямо у него на глазах.
Через минуту или около того Кейша немного отстранилась от своей семьи и посмотрела на незнакомцев в их странном снаряжении.
— Почему вы в доме моей бабушки? — спросила она их. — Что вы собирались делать с моей дочерью и моим братом?
Впервые один из незваных гостей заговорил.
— Его друзья замышляют недоброе, вот почему, — сказал он своим фильтрованным, слегка механическим голосом.
Другой указал на Ньюта.
— Мы здесь для небольшого залога, — женщина, ее голос был тверд, как стены Лабиринта. — И потому что босс так сказал. 
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— Что это значит? — спросил Ньют. — Что с моими друзьями?
Женщина ответила.
— Ты прекрасно знаешь, что они затеяли. И мы могли смотреть в другую сторону, пока они не начали водиться с Правой Рукой. Этого делать нельзя, Ньют. С советника Пейдж хватит, особенно когда они провернули трюк с извлечением своих имплантатов. Хорошо, что у тебя все еще есть твой, верно?
Ньюту не нужен был вирус, чтобы ярость закипела в его жилах.
— Почему вы, ребята, всегда так разговариваете? Что с вами не так, что вас заставляет наслаждаться этим?
— Наслаждаться? — ответила женщина, вложив в это слово все отвращение, на которое была способна. — Ты думаешь, нам нравится тратить драгоценное время, которое у нас осталось в этом мире, на общение с иммуняками? Иммуняками, которые слишком эгоистичны, чтобы принести несколько жертв ради спасения всей этой чертовой человеческой расы?
Настала очередь Ньюта повторить ее слова.
— Несколько жертв? Тебе легко говорить, — он не знал, как произнес эти слова так спокойно - ему хотелось их выкрикнуть. Но несмотря ни на что, он не мог испортить жизнь Кейше и ее семье. Несмотря ни на что.
— Просто сядьте на диван, — сказал мужчина. — Все вы. Мы собираемся записать небольшое приятное сообщение для ваших друзей. И не спорьте. Пожалуйста, не спорьте. Я не в настроении.
— Что за сообщение? — спросила Кейша. — Какое отношение мы имеем к этому?
Мужчина пожал плечами.
— Я не знаю, леди. Давайте не будем усложнять ситуацию, ладно? Мы просто делаем свою работу, и мы ненавидим свою работу. Так что не злите нас.
— Хорошо, но...
Ее прервал резкий крик, донесшийся с переднего двора, - насмешливое "ю-ху". За ним последовал другой, а затем еще один, на этот раз с заднего двора, доносившийся через разбитое окно на кухне. Кто бы это ни был, он продолжал, кричал, свистел, выкрикивал бессмысленные вещи, просто шумел.
— Вы должно быть шутите, — сказала женщина-охранник ПОРОКа. — Это ваши друзья шизы там? Те, кто пришел с вами из Дома?
— Понятия не имею, — честно ответил Ньют. Он надеялся, что это были Джонси и остальные, но кто знал? — Что это за видео, которое ты хочешь, чтобы мы сделали? Если Томми и они...
Грохот, похожий на конец света, нарушил ход его мыслей; он вскрикнул и повернулся, чтобы увидеть его источник. Грузовик - огромный зверь с решеткой на передней части - ворвался в окна перед домом, во все стороны полетели битое стекло и куски дерева. Пока Ньют смотрел, пока разглядывал взрывное вторжение, с разрушенного потолка под дождем штукатурки упала кровать, отскочила от верхней части кабины грузовика и сползла в сторону.
Дверь со стороны водителя открылась, и оттуда высунулся еще один одетый в черное солдат ПОРОКа, большая часть его тела все еще находилась в кабине.
— Залезайте! — крикнул он. — Здесь целая орда шизов и еще больше приближается!
Что-то резко и сильно ударило Ньюта в середину спины. Он упал на колени, поднял голову и посмотрел на черный защитный экран, в котором отражалось искаженное лицо.
— У вас есть один шанс сделать это, не будучи убитыми, — сказала женщина-охранник. — Все вы, на заднее сиденье грузовика, сейчас же. Сейчас же!
Ее спутник подбежал к пассажирской стороне машины и открыл заднюю дверь, подталкивая их к ней, словно они были его детьми.
— Просто сделай это, — сказала Кейша, похоже, предвидя, что Ньют снова выйдет из себя. — Просто садись в этот хренов грузовик.
Она уже вела брата и дочь к открытой двери.
— Похоже, там гораздо больше, чем Джонси и его друзья-дураки. Пойдем.
Ньют не чувствовал ни рук, ни ног, все онемело. Он также чувствовал, что не может двигаться, стоя на коленях на полу, как раскаявшийся священник. Охранница позаботилась о нем. Она схватила его за руку и подняла с удивительной силой, а затем потащила его вслед за Кейшей и остальными к грузовику. Как только все они оказались на заднем сиденье, солдат захлопнула дверь. Она и другой охранник быстро забрались в переднюю часть кабины. Еще до того, как их дверь закрылась, водитель завел двигатель, и машина задним ходом проехала через все разрушения и обломки и въехала на передний двор. Шины вращались и всевозможные предметы хрустели, и Ньют с тошнотой смотрел на лица, руки, волосы и дикие глаза во дворе, пока грузовик не свернул обратно на дорогу. Двигатели взревели, и машина понеслась по улице к выезду из района.
Что, на хрен, только что произошло? - подумал про себя Ньют. - Неужели в моей жизни не могло пройти нормально хотя бы одно дело?
Он прижался к Кейше, которая крепко держала обоих детей на коленях. Ее брат не издавал ни звука с тех пор, как они приехали; теперь он тупо смотрел в боковое окно, как будто расстался с жизнью задолго до этого последнего поворота событий. Кейша не произнесла ни слова; ее дети плакали как можно тише. Ньют был в такой ярости, что думал, каждый кровеносный сосуд в его теле может лопнуть от нервного напряжения, и он не думал, что в этом виноват вирус. Его трясло от гнева, от всего того, что сделал с ним ПОРОК. Это никогда не прекращалось и никогда не прекратится.
Трое охранников впереди, спиной к нему, лицом вперед. Конечно, выход был.
Грузовик затормозил, бросив Ньюта вперед. Его нос ударился о правый подголовник, а Кейша и ее дети сильно прижались к нему от силы остановки. Он выглянул в лобовое стекло и увидел вереницу людей на дороге, их руки были сцеплены, как нитка бумажных кукол. Джонси был в центре, его глаза горели чем-то похожим на экстаз.
— Почему ты остановился! — крикнула женщина-солдат.
— Почему я остановился? — крикнул в ответ водитель. — Какого черта, по-твоему, я остановился? Там люди на дороге. Ты что, слепая?
— Ну и наезжай на них!
Прежде чем он успел ответить, передние стекла со стороны водителя и пассажира с треском и грохотом взорвались внутрь. Руки и кисти - казалось, их было гораздо больше, чем количество тел, которые могли поместиться в таком пространстве, - потянулись внутрь, схватили солдат, потянули за внутренние дверные ручки, открыли двери. Солдаты дрались и пинались, но вскоре всех троих вытащили из грузовика, пытающихся помешать захватчикам сорвать с них шлемы. Женщине-охраннику это не удалось, и шлем слетел, открыв бледно-белое лицо, покрытое шрамами. Она закричала, когда острые ногти впились в нее, чтобы сделать новые.
Это была не только группа Ньюта из Дома шизов. Там были десятки людей, некоторые из которых выглядели не как конченные шизы, а как здравомыслящие, но злые. С кошмарными звуками и необузданной энергией они напали на трех охранников ПОРОКа с чем-то похожим на первобытное ликование. Одежда была порвана, шлемы разбиты, тела избиты кулаками, палками и камнями, найденными на обочине дороги. Ньют уставился в окно, его недоверие уступало лишь нарастающему шторму вспышки в его сознании. Она снова захватила его, вызванная зрелищем и ужасными звуками.
— Ньют! — крикнула Кейша.
Он смотрел на нее, едва различая пятна, проплывающие перед глазами.
— Что, — прошептал он.
— У меня дети, а мой брат контужен. Поднимай свою задницу и веди эту штуку!
Контужен. Ньют не знал, что это такое, но даже представить себе не мог, что это может вывести человека из строя сильнее, чем прилив красной ярости, охвативший его мозг и нервы. Рев и жужжание помех снова завладели его слухом. Но он боролся с этим, держась за все, за что мог держаться. Шиз скользнул на переднее сиденье, закинув ноги под руль, и это окончательно заставило Ньюта действовать.
Ревя, как взбесившийся зверь, он рванулся вперед и вскарабкался на спинку переднего сиденья, потянувшись за шизом, который пробрался в грузовик. Ньют схватил его за плечи, использовал тело мужчины как рычаг, чтобы втянуть остальную часть своего тела на сиденье. Приземлившись на ноги, Ньют ударил мужчину кулаком в лицо, едва зацепив его, поскольку равновесия пока не хватало.
Вторженец ничего не сказал, только издал нечеловеческий звук, который Ньют услышал так, словно он доносился сквозь стену. Ньют уперся ногами в пол кабины, подтянулся и нанес шизу еще один удар. Тот блокировал его, смеясь, как будто отбивался от ребенка. Он что-то сказал, крикнул, судя по выступившим на шее венам, но Ньют ничего не услышал, слова заглушил треск в ушах. Что-то схватило его сзади; повернувшись, он увидел, что из пассажирской двери вышла женщина и потянула его за рубашку. Статическое электричество взъерошило ее волосы в пушистое облако, обрамляя грязное лицо с огромной раной на одной щеке.
— Ньют! — крикнула Кейша, ее голос каким-то образом пробился сквозь какофонию помех, вызванных его нарастающим безумием.
Ньют выплеснул накопившееся раздражение, не понимая, что он вообще делает. Его ноги с силой оттолкнулись, врезавшись в лицо женщины, в то время как он схватил мужчину за рулем и набросился на его лицо, со всей силы надавливая ему на глаза большими пальцами. Шиз отбивался от его рук, но Ньют удвоил усилия, толкал, толкал, снова пинал ногами, чтобы придать импульс усилиям. Он почувствовал, как его нога соединилась с плотью позади него, как большой палец вонзился в лопнувший барьер впереди. Оба шиза кричали, хватаясь за лица. Ньют вытолкнул мужчину через водительскую дверь, затем перевернулся на спину, чтобы снова ударить женщину ногой. Он продолжал бить, пока она не сдалась и не упала.
Разъяренный, горящий, взрывающийся изнутри, его кожа горела, в ушах стоял тлеющий хлопок, зрение было затуманено белым туманом, воздух вокруг него, казалось, трещал, как разряды молнии, Ньют кое-как поднялся на ноги, сел за руль и перевел грузовик в режим движения. Затем, не заботясь о двух открытых дверях, он нажал на педаль газа.
Шины заскользили, затем задняя часть грузовика сорвалась с места. Наконец резина зацепилась за асфальт, и машина рванула вперед с огромной скоростью. Они с ревом понеслись прочь, и Ньют лишь отдаленно, периферийно осознавал толчки и удары тел под ними, пока они не выехали на чистую, открытую дорогу.
— Джонси! — закричала Кейша с заднего сиденья. — А как же Джонси!
Ньют услышал ее, едва различимо, но не замедлил ход грузовика. В другой вселенной он мог бы почувствовать жалость или вину за то, что оставил Джонси и остальных позади. Он даже почувствовал укол при мысли о том, что, возможно, только что переехал своим грузовиком того, кто поклялся ему помочь. Но это не имело значения. Это не имело значения. Этот мир был Адом, а в Аду все было по-другому.
Кейша, подумал он сквозь облака безумия, заполнившие его разум.
Все, что имело значение — это Кейша. 
Данте. 
Джеки.
Больше ничего. 
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Ньют в какой-то степени понимал, как им повезло, что дорога была относительно прямой, потому что он едва держался на ногах. Он заставил себя ослабить педаль газа, почувствовал, что сила двигателей уменьшилась, когда проносившийся мимо его сознания зрительный туннель стал замедляться. По какому-то инстинкту он посмотрел в зеркало заднего вида, но ничего не увидел.
— Ньют, ты можешь остановиться!
Кейша кричала ему в ухо, хотя это звучало как шепот.
Ньют поднял ногу и нажал на тормоз. Машина с грохотом остановилась, впечатав его тело в руль. На фоне пульсации всего тела, бьющегося как гигантское сердце, он поставил машину на стоянку. После Стёрки, примененной ПОРОКом, он, конечно, никогда не водил машину. Но каким-то образом он знал достаточно из своей прошлой жизни, из наблюдений за тем, как его родители водят машину, воспоминания просачивались, как вода из старых труб, чтобы увести их подальше от орды шизов.
Ночь опустилась вокруг них, как океан черного воздуха, как будто они опустились на дно инопланетного моря. Как будто солнце было переброшено на другую сторону планеты. Ньют не помнил ни заката, ни угасающего света. А сейчас все было темно и тихо.
— Вот так, мальчик, — сказала Кейша, похлопав его по плечу. Буря внутри Ньюта продолжала отступать, он мог слышать ее, действительно слышать ее слова отчетливо. Кейша подняла руку и включила свет в салоне грузовика, маячок в темноте. — Я не знаю, как ты только что провернул это там, но я думаю, что это потому, что ты потерял свой чертов разум. Слава богу.
Он посмотрел на нее, не веря, что она могла сказать что-то настолько жестокое. Но ее лицо озарилось улыбкой, лучезарной улыбкой, точно что-то из времен до апокалипсиса.
— Я горжусь тобой, — сказала она. — Я действительно горжусь тобой.
Ньют изо всех сил постарался улыбнуться. Затем он закрыл глаза и сделал несколько глубоких вдохов, ничего не говоря. Его нервы успокоились, шум утих, сердце замедлилось. Когда он снова открыл глаза, туман уже не заслонял его зрение. Ему показалось, что кто-то приподнял занавес, освободив его разум, чтобы он мог свободно видеть и думать. И самая ясная мысль, которая у него когда-либо была, потекла в его сознание, как чистая вода из горного ручья.
Он вздохнул, удивляясь, почему его решения всегда разбивают ему сердце.
— Ты должна выйти, — тихо сказал он.
— Что? — спросила Кейша.
— Ты должна выйти из грузовика. Я должен оставить тебя позади.
Пожалуйста, не спорь, подумал он. Пожалуйста, пожалуйста, пожалуйста. Просто пойми. Наверняка ты видишь то же, что и я. Все эти мысли пронеслись в его голове, как молитва.
— О чем ты вообще говоришь? — В ее голосе было больше обиды, чем злости.
Ньюту снова стало стыдно, на этот раз от облегчения, наполнившего его тело после последнего всплеска разрушительного безумия Вспышки. Он повернулся лицом к Кейше.
— С этими людьми нельзя шутить, — сказал он, пытаясь привести свои мысли в порядок. — Иногда я думаю, что они отказались от поиска лекарства и теперь действуют просто... не знаю, из вредности, что ли. Пытаются доказать, что у них вообще была причина для существования.
— При чем тут это? — Джеки, от которой Ньют до сих пор слышал только одно слово - мама, прижалась к маминой шее, Данте готов был поделиться с ней на время. Кейша, казалось, ничего не замечала, как будто ее дети были просто продолжением ее собственного тела. — Я уже не могу понять, кто ты - сумасшедший Ньют или обычный Ньют.
— Сейчас я по большей части обычный, — сказал он, не в силах выдать еще одну улыбку. — Но послушай. Они будут преследовать нас, и есть только два способа поймать тебя - найти этот грузовик или выследить меня. Думаю, мы уже знаем, что выследить меня для них проще простого. И они, очевидно, знают, где находятся их собственные машины. Так что...
Он не мог сказать об этом прямо. Наверняка этого объяснения было достаточно.
На глаза Кейши навернулись слезы.
— Ньют, я не буду вести этот разговор. Мы вместе побывали в аду и вернулись обратно за очень короткое время, и я не собираюсь уходить от тебя.
Ньют попыталась зажмуриться от боли, ненавидя, что она делает всё еще сложнее, чем это уже было.
— Ну же, Кейша. Привести тебя к Джеки - это то, что заставляло меня продолжать. Я хочу, чтобы моя жизнь закончилась со знанием того, что я помог сделать хоть что-то хорошее. Может быть, вы, ребята, сможете найти другую машину или найти дом, где можно поселиться. Похоже, Вспышка не влияет на вас так, как на меня. Кто знает, что произойдет. Может быть, вы заживете долго и счастливо!
Кейша протянула руку и выкрутила его ухо. Сильно.
Он вскрикнул и почувствовал прилив гнева. Ему потребовалась вся его воля, чтобы заглушить его.
— Мне правда нужно относиться к тебе как к ребенку, не так ли? — сказала она. А теперь прекрати обижать мой интеллект. Мы все закончим в несчастье, так что мы могли бы закончить в несчастье вместе. Хочешь, я поведу машину?
— Поведешь куда? — огрызнулся Ньют. — Куда нам ехать, Кейша? Они выследят меня, и если ты будешь со мной, то мы все будем желать славного несчастного падения во Вспышку. Случится что-то ужасное, и мы оба это знаем. Может, ты просто заберешь своих чертовых детей и своего коматозника брата и уберешься? Позволь мне самому позаботиться о себе и умереть без чувства вины за то, что я взял тебя с собой?
Он кричал и ненавидел себя за это. Но им нужно было уходить. Они должны были уйти оттуда и позволить ему получить этот единственный подарок. Знать, что он сыграл небольшую роль в восстановлении семьи, прежде чем ярость и безумие покончили с тем, что когда-то было ребенком по имени Ньют.
— Пожалуйста! — кричал он. — Пожалуйста, просто выйдите из этого хренова грузовика!
— Ньют, — прошептала она, и он увидел, как борьба исчезла с ее лица. Она знала. Она знала, с материнским инстинктом, что он был прав. И она сделала ему еще один подарок - отпустила его, чего Томми не мог сделать. Он видел, как сильно это ранило ее, как разрывало на части. Он обрел вторую мать, тетю, сестру...
— Соня, — сказал он, это слово пришло из ниоткуда. — Ты напоминаешь мне мою сестру, Соню. Я начинаю ее вспоминать. И она была похожа на мою маму, так что, думаю, ты напоминаешь мне обеих. Может быть, из-за тебя они вернулись ко мне.
Он не знал, зачем он все это говорит, но это наполнило его чем-то очень близким к радости.
— Ничто не сделает меня счастливее, чем знать, что у вас, ребята, есть шанс выжить там, вместе. Это компенсирует то, что я не знаю, что случилось с моей собственной семьей, и выжили ли они вообще. Так что, пожалуйста, иди. И сделай все, что в твоих силах, чтобы спасти Данте и Джеки. Это единственная вещь в мире, которую я хочу сейчас. Но ты должна поторопиться. Я знаю, что они идут. Я знаю это.
Каждая частичка Ньюта хотела разрыдаться, хотела выплакать все глаза и уткнуться лицом в шею Кейши, вместе с двумя детьми. Но он сдержался, так же как сдержался от безумия Вспышки несколькими минутами ранее. Пройдет совсем немного времени, и он уже никогда не сможет сделать это снова. Но это будет его последнее героическое усилие. Сделать то, что должно быть сделано для Кейши.
Она не стеснялась давать волю слезам, и казалось, что ей трудно подобрать слова, ее рот несколько раз открывался и закрывался без слов.
— Все в порядке, - сказал Ньют. — Я точно знаю, о чем ты думаешь и что чувствуешь. Тебе не нужно ничего говорить. Все, что имеет значение — это они. — Он кивнул на детей. — Джеки и Данте. Вот и все. И я надеюсь, что твой брат тоже придет в себя. — Мужчина уставился в окно, плача, но тихо, не привлекая к себе внимания. Контужен, подумал Ньют. Он задавался вопросом, не сделали ли люди из ПОРОКа что-то такое, что так ужасно повлияло на него.
Кейша кивнула, протирая глаза. Внутри грузовика было тихо, как на безветренной равнине, а темнота снаружи давила, как что-то твердое и тяжелое. Как будто их похоронили заживо, крошечный фонарь грузовика, как свеча, был их последней связью с миром снаружи.
— Хорошо, Ньют, — наконец сказала Кейша, в ее словах была сила, которая заставила его почувствовать себя немного лучше. — Я отпущу тебя. Я позабочусь об этих детях и помогу своему брату собраться с мыслями. Мы отпустим тебя.
— Спасибо, — ответил Ньют, чувствуя себя глупо, но благодарный за то, что битва кончилась.
— Но я должна сказать последнюю вещь.
Ньют кивнул, радуясь мудрости и уверенности в ее глазах. Он мог бы уйти с этим ее взглядом, запечатлевшимся в его памяти до конца его короткой жизни, и быть счастливым, вспоминая его.
— И вот она, — продолжала она. — Кроме моих собственных детей, ты сделал больше, чтобы поднять меня в этом мире, чем любой другой человек. Я знаю, что прошло всего несколько дней, но ты... — Она сделала паузу, сглотнула. — Ты заклеймил меня, Ньют. Ты заклеймил меня, и я буду носить твое клеймо вечно. Даст Бог, я переживу этот вирус и дополню то, что твоя жизнь значила для этой нашей вселенной. Я люблю тебя, Ньют, и мои дети вырастут с любовью к тебе.
Он пытался ответить, но не мог. Но неохотные слезы наконец-то потекли из его глаз. Он надеялся, что они сказали то, что он не знал, как выразить словами.
Кейша взяла его за руку, тепло поцеловала, задержав губы на несколько секунд.
— Прощай, Ньют.
Это был единственный способ покончить с этим. Она собрала детей, легонько подтолкнула брата, и они вчетвером вышли из грузовика через дверь с той стороны. Когда она с грохотом закрылась, Ньют повернулся к передней части, включил передачу и поехал в непроглядную тьму. 

Глава двадцать первая

Когда наступил рассвет, грузовик с шипением остановился. Ньют не имел ни малейшего представления о том, как работает грузовик, но эта чертова штука издавала странные звуки в течение нескольких часов, и когда она заглохла, он понял, что она заглохла навсегда. Некоторое время он ехал по огромной, широкой дороге, заполненной разбросанными автомобилями, большинство из которых стояли на обочине. Ему на ум пришло слово "автострада", и он решил, что именно так называлась эта огромная дорога в дни, предшествовавшие апокалипсису.
Он долго сидел там, внутри мертвого грузовика, наблюдая за восходом солнца над горизонтом Денвера. Большую часть ночи он ехал бесцельно, но когда нашел шоссе, то решил направиться в сторону города, освещенного достаточно хорошо, чтобы понять, что он там есть. Сейчас он представлял собой великолепное зрелище: его небоскребы выглядели совершенно новыми вдали, обрамленные растущим солнечным светом, и ему захотелось отправиться в прошлое, когда такие города правили Землей. И можно было входить и выходить, как заблагорассудится.
Счастлив. Вот как он себя чувствовал.
Он потерял свой рюкзак, и у него не было еды. Никаких вещей, кроме дневника, засунутого во внутренний карман и впивающегося в ногу. Вспышка проникала в его сознание, быстро ведя его к черте, а затем мимо неё. Его угнанный грузовик был мертв, ему некуда было идти и не с кем поговорить. Он никогда больше не увидит Томми или других своих друзей, и теперь он вспомнил о своей семье, которая вполне могла быть мертва. Он был один, совершенно один.
И все же счастье наполняло его грудь. В этом не было никакого смысла, и, вероятно, это был еще один признак надвигающегося безумия, но он с радостью принял его. Он сделал что-то хорошее. В глубине души он чувствовал, что у Кейши был иммунитет - она не проявляла явных признаков Вспышки, по крайней мере, рядом с ним. И хотя его роль была ничтожно мала, он помог ей вернуться к дочери и своему явно проблемному брату. Ньют заканчивал свою эпоху здравомыслия с позитивной, обнадеживающей искрой. И это делало его счастливым.
Он потянулся во внутренний карман брюк и достал дневник. Хотя ему следовало бы отдать его Кейше, чтобы в будущем он пригодился, он был благодарен, что мог сделать еще несколько записей. Не совсем готовый покинуть относительную безопасность грузовика, он открыл маленькую книжку, отцепил ручку и начал писать.
Может быть, когда-нибудь, где-то, каким-то образом, дневник будет найден и прочитан. И он хотел, чтобы потомки узнали, что он испытал счастье. Не только с Кейшей и ее семьей. Он знал друзей, делил с ними смех и приключения, чувствовал их любовь к себе и имел радость возвращать эту любовь. О чем еще может мечтать человек?
Иммунитет, еда, большой дом, мир, в котором не было апокалипсиса, район, наполненный всеми этими любимыми вещами? Да, это было бы лучше. Но все же.
Я действительно схожу с ума, подумал он и потряс себя улыбкой.
Зажав язык между губами, он склонился над дневником и написал все это и даже больше. 


Эпилог

У Ньюта была пуля в мозгу.
Он не понимал, почему он до сих пор жив. Он вообще мало что понимал. Смутные воспоминания проносились в его больном сознании, и он знал, что смерть вот-вот настигнет его. Какую бы сущность ни называл мир жизнью, она быстро вытекала из него, не по каплям, а проливными каскадами через прорванную плотину.
Томми застрелил его.
Потеряв сознание от ярости вспышки, Ньют заставил его сделать это. Он умолял его сделать это. Он заставлял его сделать это. Он знал об этом только по вспышкам образов и ощущений, почти как во сне. Но резкая боль в черепе и исчезновение мира дали ему понять, что все это было слишком реально. Вспышка разгорелась в нем как никогда раньше, извержение чистого безумия. Он почти ослеп от белого тумана, не мог слышать из-за шума в ушах, ярость была настолько полной, что полностью овладела им, как будто какой-то безумный тиран захватил его душу.
Детали тускнели и исчезали из виду.
— Ньют.
Женский голос. Мягко произнесенный, прямо ему в ухо. Он сразу же подумал об ангелах и небесах, задался вопросом, не предстоит ли ему узнать какую-то очень хорошую новость о загробной жизни.
Ангел продолжил.
— Ньют, надеюсь, ты меня слышишь. Мне жаль говорить, что твои жизненные показатели угасают, и у нас мало времени. Мы пытались спасти тебя, даю тебе слово. Мы пытались спасти тебя всеми доступными нам силами.
Он попытался заговорить, но было ясно, что такое больше не повторится. Почему эта женщина говорила с ним? Кто это был? Почему они пытались спасти его? Несмотря на ускользающую жизнь, он помнил Кейшу. Данте. Джеки. Он улыбнулся, хотя бы в своем разрушенном сознании.
Снова голос.
— Ньют, послушай меня. Есть вещи, которые ты должен знать. Соня — твоя сестра, и она жива. Я проделаю лучшую работу по ее спасению, чем по спасению тебя. Я обещаю.
Ньюту было трудно соображать. Труднее, чем когда-либо. Мысли перестали формироваться в какую-либо связную форму. Но он осознавал прилив чувств, охвативших его сердце. Соня была жива. Соня была жива. Радость уступала лишь печали от того, что он больше никогда не увидит ее, не увидит ее в воспоминаниях.
Ангел заговорил снова.
— Ньют, я знаю, ты думаешь, что твоя жизнь была не так важна, как остальные, что каким-то образом ты был напрасной жертвой, потому что у тебя нет иммунитета. — Он услышал гул неистовых голосов, не имевших формы, но он закончился чем-то похожим на хныканье женщины, прежде чем она продолжила. — О, Ньют, мне так жаль. Просто знай: у Сони есть иммунитет, а у тебя нет, и вы родные брат и сестра, и именно поэтому нам пришлось изучать вас и будем продолжать это делать после... — Она прочистила горло, как гром среди ясного неба. — Должна быть какая-то связь, что-то, что покажет, почему вирус действует на тебя, а не на нее. Я буду работать над этим до последнего вздоха.
Ньют не знал, была ли смерть такой для всех людей, но он ощущал ее присутствие. Хотя его разум погрузился в хаос, он видел Жизнь как свет, а Смерть - как нечто, способное погасить его. Теперь она глубоко вдохнула, готовая взорваться со всей мощью вселенной, готовая задуть свечу, которой был Ньют. Воздух вырвался изо рта Смерти, и Ньют почувствовал - и увидел - как свет слабеет, слабеет, почти исчез.
Ангел заговорил в последний раз.
— У меня твой дневник, Ньют. Даже если это мой последний поступок на этой Богом забытой планете, я отнесу его Томасу. Они должны знать, что ты запомнил.
Томми, подумал Ньют. Томми поймет.
И тут свет погас.

Джеймс Дэшнер
Разрезающий лабиринт
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И даже когда в голове сгущается тьма, расползаясь чадными завитками черной гнили, когда я вдыхаю смрад умирающего мира, а кровь в моих жилах превращается в кипящий пурпур, я нахожу утешение в одной мысли. У меня были друзья, а у них был я. И это главное. Это единственное, что важно.
Книга Ньюта



Пролог
Голоса из праха

Томас нашел дневник через три недели после конца света. И до сих пор был удивлен. Как? Когда? Когда и как? Когда успел его друг все это написать, как эти страницы оказались в одной из нескольких коробок, отправленных с помощью Плоспера еще до того, как совершили переход Томас c друзьями? Конечно, это сделала Ава Пейдж, которая всегда занималась такими вещами. И опять же: как, когда? Два слова вертелись в голове, словно назойливые гости, не желающие уходить, хотя вечеринка давно закончилась.
Томас сидел на любимом выступе любимого утеса, разглядывая бесконечный океанский простор. Чистый морской воздух чуточку отдавал рыбой и сладостью разложения. Мелкие прохладные брызги щекотали кожу, нагретую стоящим в зените солнцем. Томас закрыл глаза, чтобы не видеть вездесущей линии горизонта, из-за которой казалось, что ты застрял на Луне. Или на Марсе. В другой галактике. На небесах. В преисподней. Какая разница? Он поерзал на краю скалы, устраиваясь поудобнее, и свесил ноги над грохочущей черно-синей бездной, вдали от всего остального мира.
Конечно, здорово. Никто не спорит. Но то, что удалось избежать болезни, сумасшествия и гибели, не уменьшало грусти от потерь.
Мысли вернулись к дневнику. Томас открыл глаза и взял покоробившуюся, испачканную тетрадь с полки из песчаника, словно специально выточенной резцом времени для священного артефакта. Именно так: священного артефакта. Осторожно раскрыв лежащую на коленях книгу, он пролистал страницы, густо исписанные неровными детскими каракулями. Слова уползали то вверх, то вниз, сила нажатия менялась, штрихи становились все толще, а буквы — разнокалибернее… Каждая новая страница воочию представляла то, что с душераздирающей ясностью показывало содержание записей: его лучший друг постепенно погружался в полное, ужасающее безумие. В конце дневника оставалось около тридцати пустых страниц, а на последней было яростно нацарапано огромными буквами одно слово: ПОЖАЛУЙСТА.
«Господи, Ньют, — подумал Томас. — И так тошно. К чему весь этот бесконечный ужас? Какого дьявола ты не только это написал, но и позволил, чтобы дневник попал в руки Авы Пейдж? Зачем?»
Несмотря на одолевавшие его тяжелые мысли, Томас любил этот дневник, эту книгу. Хотя слова друга причиняли боль, они все же помогали увидеть полную картину — холст, на котором написана часть жизни Ньюта. Чтобы запомнить. Чтобы запомнили дети. Музейный экспонат с воспоминаниями, хорошими и плохими. Для потомков.
Томас пролистал страницы и выбрал одну наугад. Правда, он сжульничал и вернулся слишком далеко в начало, когда симптомы Ньюта только начали проявляться. Никто точно не знал, когда Ньют начал писать, потому что он не ставил дат и не описывал конкретных событий. Но сейчас Томас читал описание дня, когда они оставили друга в берге, а сами отправились в Денвер. Томас впитывал, смаковал каждое слово.
«Чувствую себя последним мудаком, но надо отсюда валить. Не могу больше. Люблю их. Больше, чем кого-либо в жизни. Ясное дело, потому что не помню родителей. Только мне представляется, что такой и должна быть семья. Да, семья: Томас, Минхо, все. Не могу больше с ними оставаться, ни дня. Я подыхаю, и это не какая-нибудь дурацкая шутка. Я задолбался. Больше не могу. Меня для них нет. Все кончено. Смерть. Хватит уже возиться с этим дневником, надо написать записку».
Томас закрыл дневник и вернул на импровизированную полку. Лег на бок, поджав ноги и положив руку под голову, и уставился на безбрежную поверхность моря, простиравшуюся до немыслимых пределов, куда хватало глаз. Там, в волнах, в холодной глубине, живут миллиарды существ, не ведающих, что такое шизы, пустыни и лабиринты. Плавают, ищут еду; видимо, их мир тоже пострадал от солнечных вспышек, опустошивших землю, хотя, судя по всему, выздоравливает значительно быстрее. Рано или поздно природа залечит свои раны.
«А вот как насчет людей? — задумался Томас. — Что будет с нами?» И вдруг, хотя его глаза были широко открыты и смотрели на бескрайние океанские просторы, он увидел лица друзей. Ньют. Тереза. Алби. Чак. Столько загубленных жизней…
«Прекрати ныть! Хватит думать обо всей этой чуши, хотя бы сегодня».
Он встал, схватил дневник Ньюта и пустился вниз по тропинке, петляющей вдоль скалы и ведущей к новому Глэйду. Поляна пока не отличалась большими размерами, но когда-нибудь… Людям только дай шанс.
— Эй! — крикнул кто-то сверху. Фрайпан. — Я придумал новый способ готовить эту чертову рыбу!
Томас уже слышал ее запах.

Часть первая
Семьдесят три года спустя

«Странная штука — терять то, что любишь. Я часто задумываюсь о потерях. Если бы я мог вернуться в прошлое, в далекие годы детства, и некое волшебное, сверхъестественное существо показало мне будущее и предоставило возможность выбора, что бы я предпочел? Если бы эта божественная сущность открыла мне две главных утраты в моей жизни и позволила избежать только одной, что бы я выбрал?
Что ты выберешь, Ньют, — сказало бы это небесное существо, — разум или друзей?
Теперь я знаю ответ:
— Какая разница?»
Книга Ньюта

Глава первая
Тройственный ужас

1
Александра

Александра Романов стояла на балконе своего дома на Аляске и смотрела на город, мерцающий в темноте желтыми огоньками газовых фонарей в окнах и на углах улиц. На безоблачном небе сияли звезды, пронизывающие тьму крошечными световыми копьями. Чистый прозрачный воздух обнимал ее за плечи, садился теплым невидимым туманом на волосы, на одежду и кожу. Она глубоко вдохнула, любуясь с высоты птичьего полета тихим, безмятежным пейзажем, раскинувшимся внизу.
Ее мир. Аляска. Существовали и другие… другие миры. Остатки нации где-то на просторах Небраски. И сумасшедшие врачи в Калифорнии, которые делали вещи, не приемлемые для здравомыслящих людей. Но все это пока далеко. Аляска принадлежит Александре.
Ничего, что приходится делить ее с другими. Николас. Михаил. С Николасом и Михаилом. Она считала Аляску своим единоличным владением. Упивалась властью, словно все это принадлежало ей одной. Вероятно, когда-нибудь так и будет. А пока надо оттачивать навыки Эволюции и, возможно, исподволь ослаблять остальных, время от времени перекладывая на них груз своей ужасной цели. На террор отвечать террором. На трагедию — трагедией.
Правду говорят, беда не приходит одна. Смерти, землетрясения, торнадо часто случаются по три подряд. Она знала в жизни только один «комплект» тройняшек, но эти детишки были настоящими исчадиями ада. Александра до сих пор с содроганием вспоминала их пронзительные вопли в ночь Эволюции. Покончила с этими дикими криками не она, хотя, если честно, была как никогда к этому близка. А какое невероятное облегчение она испытала, когда наступила благословенная тишина!
С незапамятных времен известно: все страшные трагедии приходят по три. Их тоже было трое: превращенное Божество, способное мгновенно осмыслить слова, сказанные за всю жизнь; управляющее своими чувствами, как машина; вся эта физиология, химикалии, эндорфины; умственный потенциал вселенских масштабов, позволяющий впитывать весь свет и знание. Они эволюционировали, в этом не может быть никаких сомнений. Тем не менее Александра отлично осознавала, что превосходит остальных двоих, вместе взятых. А пока их трое.
В мозгу проносились воспоминания, все одновременно. Вспышка, ее многочисленные разновидности, настройка мозга на исправление неисправимого. Возможно, все это было неспроста — тысячелетия ужасающих троек, готовившие человеческий род к тому, что зародилось и появилось на свет ради искоренения всего этого ужаса — любыми путями, любыми средствами.
Божество.
Ей дьявольски повезло.
— Богиня Романов?
Проклятье. Она надеялась, что можно будет потянуть время. Ни минуты покоя. Отвернувшись от городских красот, она встала лицом к мужчине, назвавшему ее имя. Высокий, долговязый — ходячее дерево. Александра подсознательно удивлялась, что его суставы не трещат и не ломаются при каждом шаге.
— Что такое, Флинт?
Помощника звали иначе, ей просто хотелось называть его так. Это его… как бы принижало, и Александру это устраивало. Даже очень.
— Произошел сбой в ротации паломников.
Его голос скрипел, как несмазанная телега.
— Вот точные цифры, но к утру мы будем отставать как минимум на восемь процентов во всех районах города.
Александра внимательно изучала своего подчиненного, используя все знания, полученные при помощи Вспышки. От нее не ускользнуло ни единое движение мышц, глаз, даже самое незаметное. Главного, ради чего пришел, он так и не сказал.
— Выкладывай, Флинт. Что, черт возьми, случилось?
Он смущенно моргнул, затем испустил смиренный вздох, осознав, что темнить бесполезно, поскольку для Богини его лицо — открытая книга.
— В красильных ямах убиты семеро паломников. Это сделано… с жестокостью.
— С жестокостью?
— С чудовищной жестокостью.
Он медленно поднял планшет и папку с бумагами, как будто собираясь найти там информацию, но отказался от этой идеи и опустил руку.
— Четверо мужчин. Две женщины. Один ребенок. Мальчик. Их…
— Выпотрошили, — перебила она. — Выдолбили изнутри, не так ли?
Мужчина слегка побледнел.
— Да, Богиня. Надо сказать, сделали это мастерски. Вычистили. Ээ… внутренностей нигде не нашли. Остались только голые ребра.
— Будь он проклят, — с трудом сдерживая гнев, прошептала Александра.
Она прошлась по цифрам, повторила точную математическую последовательность, которая помогала обрести душевное спокойствие, заставляя мозг выпустить необходимые химические вещества.
— Ты знаешь, где он?
Флинт отлично понимал, о ком она говорит: Александра читала по его глазам так же легко, как он — по графикам и таблицам, которые всегда носил с собой. Она знала, что у него перед глазами стоят эти несчастные жертвы — располосованные сверху донизу люди, из которых безжалостно и хладнокровно вынули их жизненную суть. Кровь, смрад, ужас… Это мог сделать и не слететь с катушек только один человек. Оба уже пришли к единственно верному заключению.
— Гм… думаю, он ушел в… — Флинт кашлянул, чувствуя неловкость, что приходится передавать столь личную информацию об одной части Божества другой.
Александра шагнула ближе и застыла, как соляной столб, затем посмотрела прямо ему в глаза, применяя технику оптического гипноза.
— Говори, где он.
Повелительная интонация довершила дело.
— Михаил ушел в Глэйд, — обреченно кивнув, произнес Флинт.
Александра пыталась подавить шок, но впервые в жизни забыла правила Вспышки. Мощная волна гнева затмила разум, и на мгновение мир вокруг перестал существовать. Зачем? Зачем Михаил сделал это сейчас? Она с трудом удержалась от крика, выставив перед собой руку, словно голос можно было блокировать, как удар. Ярость утихла, зрение вернулось.
По щеке Флинта тянулась красная царапина: кожу разрезали ее собственные пальцы с накрашенными ногтями. Как не стыдно: нужно лучше себя контролировать.
Она посмотрела в перепуганные глаза несчастного помощника.
— Заклей пластырем, скорее. Если Михаил в Глэйде, надо спешить.

2
Айзек

Клац.
Клац.
Клац.
Айзеку часто снился этот неприятный звук — постоянное, неумолкающее, чертовски надоедливое клацанье, которое находило всевозможные способы проникать в его кошмары. Началось все с птицы — черной, растрепанной, восседавшей на деревянной изгороди, что окружала участок Фрайпана на северной стороне острова. Острый клюв существа открывался и закрывался через одинаковые промежутки времени, каждый раз издавая лязганье, напоминающее лай механической собаки.
Затем оно превратилось в гигантскую машину из старого мира, о каких Айзек не раз слышал на посиделках у костра, насколько он ее себе представлял. Машина называлась бульдозером, и по какой-то необъяснимой причине она безрезультатно пыталась перепахать гору неподвижных металлических деревьев, сверкающих серебром. Неутомимый бульдозер с лязганьем пробирался вперед, выставив перед собой гигантский помятый ковш. Затем на фоне темного звездного неба вырос человек — безглазый, безволосый, с половиной носа и одним ухом. И хотя трудно было разобрать в таком тусклом свете, его кожа блестела ручейками крови, сочащейся из дюжины ран. «Ну и уродец», — подумал Айзек.
Когда мужчина хотел заговорить, с его губ сорвался лишь тот же самый звук.
Клац.
Клац.
Клац.
Горло урода вздувалось при каждом щелчке, как будто он проглотил сливу и хотел ее выкашлять.
За его жизнь на острове Айзеку снилось больше кошмарных снов, чем можно сосчитать на пальцах рук и ног, но этот пробирал до костей. Он проснулся со сдавленным воплем, напоминающим то самое клацанье из кошмарного сна.
Хуже того, звук не прекращался. Рывками приходя в себя, он кое-как встал с кровати, прошел, будто зомби, к окну и выглянул наружу сквозь шторы, сшитые отцом по крайней мере десять лет тому назад.
День был хмурый, над островом нависли печальные светло-серые тучи. В воздухе бесформенными ватными хлопьями висел туман. За домами на восточной стороне острова, внизу у пляжа, кто-то чертовски громко колотил гигантским молотком по раскаленному железу.
Кузница.
Айзек любил кузницу. Ее построили на берегу, чтобы постоянный приток крепкого ветра помогал поддерживать огонь. Айзек не совсем понимал, как эту штуку, что добывают в скалистых горах, превращают в расплавленный красный камень, да и какая разница? Его увлекало дальнейшее — что за этим последует. Он любил жар, сияющее в глубине багровое пламя, раскаленные добела слепящие искры. Любил запах озона и горящих углей, дым, звон металла.
Да. Он хотел стать кузнецом и обучался у Капитана Спаркса уже без малого месяц. Пока что никто, кроме него, не называл Родриго этим нелепым именем, однако Айзек поставил себе цель: к зиме прозвище должно закрепиться. Оно казалось полным глубокого смысла, и никто не мог убедить Айзека в обратном.
На сегодняшний выходной у него имелись кое-какие планы. Миоко, Доминик, Триш, Садина и еще несколько друзей собирались доплыть на байдарках до мыса Стоун-Пойнт, чтобы посмотреть пещеры и попрыгать со скал. Доминик не упустит возможности раздеться догола и плюхнуться животом в воду с утеса, который называют Бровью Мертвеца, вызвав всеобщее бурное веселье. Пропустив такую тусовку, Айзек перестанет себя уважать. Кроме того, после третьего за пять лет утопленника Стоун-Пойнт находился под запретом, и Айзек еще ни разу там не бывал, что делало поход еще привлекательнее. В своем роде.
Ни один из этих убедительных доводов не уменьшил его зуд. Ровный и ритмичный, словно биение железного сердца, звон влек Айзека в кузницу с такой силой, будто его тащили на веревке. Он любил наблюдать, как работает Капитан Спаркс, и перспектива грести несколько часов, а потом плавать и прыгать со скалы вдруг показалась ему скучной и утомительной. Точно старый моряк, поддавшийся сладострастному зову сирен, — история, которую рассказал ему однажды у костра дедушка, невзирая на протесты остальных, — Айзек быстро оделся, вышел из юрты и поспешил на зов огня и расплавленного металла.
Собственная юрта. Он до сих пор к этому не привык. У него есть своя юрта, однокомнатное жилище, в каких живет большинство людей на острове, кроме безумцев, которые решили завести больше двоих детей. Прожив в собственноручно построенной юрте каких-то три месяца, Айзек все еще гордился своим достижением.
Солнце растопило туман и прогнало облака. Куда ни глянь, сновали по своим делам люди: по пути на фермы, в магазины, на мельницу, на склад или на рыбалку. В большинстве своем они были слишком заняты, чтобы обратить внимание на юношу, чуть ли не бегущего в сторону пляжа в выходной день. Правда, ему помахал мистер Джерри — старик с гигантскими бровями, похожими на клочья гребенной шерсти, а чуть дальше подмигнула миз Ариана — безобидный жест для женщины, которая родилась на острове всего через год после Плоского перехода, одной из первых. Ее серебристо-седые волосы и морщины вокруг глаз неизменно наводили Айзека на мысль о бабушке из сказки о Красной Шапочке.
— Что за спешка, мальчик? — крикнула с газона старушка, державшая в руках местную газету, которую доставляла каждый день его подруга Садина. — Где-то пожар? Я что-то пропустила?
— Есть кое-какая работа в Кузнице, — ответил Айзек, замедляя ход, чтобы отвесить небольшой изящный поклон и помахать рукой. — А вы чем сегодня занимаетесь? Идете на свидание со стариной Фрайпаном?
Она издала победный крик.
— Пусть мечтает дальше! Этот бездельник понятия не имеет, как ухаживать за приличной женщиной!
Айзек преувеличенно громко расхохотался, взмахнул на прощанье рукой и перешел на галоп.
— Беги, мальчик! — крикнула миз Ариана. — Беги как ветер!
До чего классная старушенция!

3
Минхо

Сирота стоял прямо и неподвижно за парапетом крепостной стены — винтовка на плече, ствол направлен в затянутое облаками небо. Как и во многие другие дни за последних одиннадцать лет, он смотрел на бесконечные поля, служившие безводным рвом вокруг его родины. Эта земля давно умерла, все живое и растительность погибли, и ничто не загораживало обзор. Вокруг расстилался пустырь, голый и серый, кладбище без надгробий — безбрежное, как океан.
Имени у Сироты не было.
В тридцати футах к северу стояла такая же безымянная статуя. Плечи расправлены, голова обрита, тело обтягивает артиллерийский костюм. Буквально человек-ракета. А в тридцати шагах к югу маячил третий Сирота. Последний не стоял, а сидел на металлической башне, на орудии такой огневой мощи, что оно могло разрушить всю стену, на которой само же и покоилось. У этого Сироты тоже не было имени.
Во всяком случае, так им говорили всю жизнь. С тех пор как они родились и их забрали у матерей, заболевших Вспышкой. Сирота явно не мог этого помнить, только каким-то образом знал, что его проверяли всеми доступными способами, вдруг он тоже заражен, а потом держали на карантине пять лет, вместе с ему подобными, пока он рос, учился, тренировался. Потом снова проверки. Это он уже помнил, хотя день, когда пришли результаты, вспоминался, как в легком тумане. Впрочем, результаты оказались отрицательными. Иначе его бы уже не было. Бросили бы в яму, как мать, и сжигали сто дней.
Хотя у Сироты не было имени, его звали Минхо. Конечно, он не мог сказать об этом ни одной живой душе. Ни разу в жизни никто не назвал его Минхо. Если Несущие Скорбь смогут прочесть его мысли и узнать, что он проклял свое призвание в жизни, присвоив имя, ему грозит мгновенная расправа. Без суда и следствия. Значит, надо хранить секрет. Он крепче перехватил винтовку, сжал губы и вздохнул, цепляясь за единственное, что знал.
Его зовут Минхо.
Несмотря на все усилия Остатков нации, среди Сирот ходили слухи о том времени, когда по Земле распространилась Вспышка, практически погубившая человечество. Никто не мог толком понять, какие из этих историй правда, а какие — просто легенды. Наверное, как и всегда, истина лежала где-то посередине. Сказки о ПОРОКе и шизах, об исцелении, о героизме и подлости. Рассказы о Лабиринте и о тех, кому удалось из него сбежать. Большая часть историй представляла собой мутный налет на стекле, в котором невозможно уловить хоть какой-то смысл. Лишь одна стояла особняком; из этого рассказа об отчаянной храбрости Минхо взял себе тайное имя.
В собственном воображении он выглядел точно таким, как Минхо из легендарных глэйдеров, точно так же мыслил и говорил, мечтал и боролся. В глубине души он считал себя достойным этого имени.
Минхо.
Однако храбрость храбростью, а имя должно до поры до времени оставаться тайной.
Тишину нарушил глубокий баритон рожка, донесшийся от ближайшей сторожевой башни, воздух задрожал медной вибрацией. Задумчивое настроение Сироты уступило место натренированной бдительности. Он переступил с ноги на ногу, встал на колени у низкой стены парапета и зафиксировал винтовку на верхнем краю. Задержав дыхание, согласно литании для успокоения, которой учили с пятилетнего возраста, он вглядывался в далекие плоские поля, ожидая того, о чем предупредили со сторожевой башни.
Прошло несколько минут. Ничего, кроме пыли, болота и гниющей растительности на много миль вперед. Терпение. В этом Сироты могли дать фору кому угодно.
На горизонте появилась быстро приближающаяся фигура, и вскоре Минхо разглядел достаточно, чтобы принять решение. Человек, на лошади. В лохмотьях, безоружен, волосы развеваются во все стороны бешеным клубком тощих змей. Всадник мчался прямо к Минхо. За полкилометра незнакомец перевел скакуна на рысь, затем на шаг, а метрах в восьмидесяти остановился. Мужчина поднял руки, наверняка зная, какое смертельное оружие на него нацелено, и закричал:
— Я не заражен! Я прошел проверку и сидел на карантине шесть месяцев! Никаких симптомов! Клянусь! Я останусь здесь, пока ты не убедишься, что я здоров!
Минхо слушал незнакомца, хотя его слова не имели смысла. Ни малейшего. Исход этого сценария, как и всего, что происходило в городе под управлением Остатков нации, был давно предрешен. Вспышка — их дьявол, Исцеление — Бог. Он приготовился, осознавая, что еще долго не наберется смелости нарушить установленный порядок.
— Пожалуйста! — взмолился мужчина. — Я так же здоров…
Громкое эхо от выстрела разнеслось во все стороны.
Незнакомец свалился с лошади и упал в грязь. Из новой дыры в его голове поднималась тоненькая струйка дыма. Еще один выстрел, и животное тоже упало.
Минхо вдохнул запах пороха, гордясь точностью прицела и одновременно сожалея, что пришлось стрелять.
Сирота встал, вытянулся по стойке смирно и приставил к плечу винтовку, как делал уже одиннадцать лет. Имени у Сироты не было.


Глава вторая
Поход

I
Айзек

— Ну уж нет!
Айзеку осталось преодолеть каких-то двадцать метров до забора, окружавшего кузницу, как вдруг на его пути встала старая подружка Садина — словно из-под земли выросла. Нет, она не устраивала сцен, не упирала руки в бока и не грозила укоризненно пальчиком. Просто нахмурила лоб, а остальное сказала глазами. Все прекрасно знали, что эти черные глазищи обладают колдовской силой. Айзек остановился, иначе они столкнулись бы лбами.
— Привет, — сказал он, лихорадочно подыскивая оправдания.
У него чуть не потекли слезы, и не только потому, что запахи озона и древесного дыма выедали глаза. Он неистово любил это место, где рождались всякие интересные вещи.
— Нет, милый, сегодня продинамить не выйдет, — заявила Садина голосом не менее твердым, чем железные прутья, остывающие в баках с водой в кузнице. — Через месяц-полтора похолодает, и тогда уж точно у всех будет кишка тонка поплыть на Стоун-Пойнт. Сегодня или никогда, ты там еще не был, и ты плывешь с нами.
Она улыбнулась, чтобы смягчить властный тон, но отступать не собиралась.
— Я? В Стоун-Пойнт? — спросил он.
— Стоун-Пойнт или смерть. Выбирай.
Айзек бросил почти испуганный взгляд через ее плечо на кузницу. Это и вправду ни в какие ворота не лезет. В свой законный выходной он должен наслаждаться отдыхом, как все нормальные люди. Только вот с водой у него были своеобразные отношения, и остальные ребята наверняка… Он прогнал эту мысль. Кузница превратилась в единственное спасение от трагедии, которая произошла c его близкими, и нужно найти другое.
— Мне всего лишь хотелось, чтобы ты меня упрашивала, — нашелся наконец он.
— Размечтался, — притворно хихикнула она. — Мне просто нужен человек, который боится скал еще больше, чем я. Чтобы не иметь бледного вида.
— Спасибо, что пришла за мной, — неожиданно для самого себя сказал Айзек. — Ну, ты понимаешь, о чем я… Спасибо.
Он ожидал язвительного закатывания глаз, но девушка только сказала:
— Давай, чувак. Если ты просидишь целый день в своей кузнице, нам будет не так весело. Во всяком случае, мне.
Айзек на миг потерял дар речи и наконец вспомнил о том, о чем старался не думать с той самой секунды, как проснулся от клацанья. Этот всплеск эмоций не имел ничего общего с Садиной — ради всего святого, у нее есть подруга, и у них все серьезно! Просто доброта девушки напомнила о трагедии, после которой прошло несколько месяцев, о настоящей причине, почему он так отчаянно стремился получить тяжелую работу в кузнице. Грохот, жар, шипение раскаленного металла, тяжелый физический труд до седьмого пота отвлекали от горестных мыслей.
— Ты знаешь, что мы все тебя любим, — сказала Садина. — И хотим, чтобы ты сегодня пошел с нами. Все остальное к черту. Мы пойдем и будем делать, что захотим: веселиться, плакать или смеяться. Но клянусь стариной Фрайпаном, скучно не будет.
Айзек кивнул, вновь лишившись дара речи от нахлынувшей благодарности. Садина, видимо, поняла, что словами делу не поможешь, и заключила его в объятья. А потом взяла за руку, улыбнулась и потащила прочь от кузницы, извергающей в небо черный столб дыма.
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По мере приближения к северной части острова шум океана нарастал. Огромные высокие волны поднимались среди крутых утесов и с ревом разбивались о скалы, наполняя воздух белыми брызгами. После каждого удара на черных скалах появлялись и тут же пропадали, растекаясь маленькими лужицами, сотни крошечных водопадов. Эта безумная красота никогда не приедалась, и у Айзека при виде нее сжалось сердце. Мамино любимое место на всем острове, да если уж на то пошло, то и на всем белом свете.
Когда они вышли на тропинку, вьющуюся с вершины утеса в разные увлекательные места, навстречу приключениям, он так и держал Садину за руку. Их подруга Триш уже дошла до первого поворота серпантина, однако когда Садина окликнула ее по имени, развернулась и побежала обратно. Девочки обнялись, поцеловались и обратили внимание на Айзека. Он присоединился к объятьям и почувствовал на щеках девичьи поцелуи. Около минуты все молчали.
На тропинке неожиданно возник Доминик — словно из-под земли вынырнул.
— Что за оргия, любвеобильные вы наши? — возмутился он. — Мне отвернуться?
Доминик всегда говорил вещи, которые могли бы восстановить людей против него, но то, как он это делал, смягчало удар. Айзек хотел бы этому научиться. Доминик пользовался всеобщей любовью, несмотря на то, что постоянно всех оскорблял.
— О, привет, Мудоник, — отозвалась Триш.
Она никогда не упускала возможности назвать приятеля ужасным прозвищем; Айзек подумал, что у этого никнейма не больше шансов закрепиться, чем у «Капитана Спаркса» для кузнеца. Что касается Доминика, тот мудро притворился, что не расслышал.
— Приветик, Триш. Привет, Садина, Айзек.
Он кивнул каждому, но когда остановил взгляд на Айзеке, в глазах мелькнула озабоченность. К его чести, мелькнула — и исчезла. Айзек сейчас меньше всего нуждался в жалости.
— Всегда рад тебя видеть, — сказал Айзек, безуспешно пытаясь подыграть товарищу.
— А уж я как рад! — закатил глаза Доминик.
— А где байдарки? — спросила Садина.
— Миоко вытащила их на дорожку, — ответила Триш. — Я должна была ей помочь, только… Надеюсь, она не упала и не сломала себе шею.
— Угу, — ответила Садина. — Пойдемте.
И они пошли.
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Миоко спустила лодки до полпути и выбилась из сил. Пять байдарок были связаны толстым шпагатом, и тропа шла вниз по склону, но в одиночку все равно было непросто.
— Вы, ребята, надеялись, что я сделаю все сама.
Это прозвучало как утверждение, а не вопрос.
— Естественно! — ответила Триш. — Эх, подождали бы еще минут десять!.. Век живи — век учись.
— А где остальные? — спросила Миоко.
Садина говорила Айзеку, что будет еще Карсон и несколько ребят с западного берега. Всего получалось десять человек, по двое на байдарку.
— Наверное, уже внизу, — ответила Садина. — Или опаздывают, как обычно. Какая на фиг разница. Давайте уже спустим лодки, а то стемнеет, пока доплывем.
— А у меня зуб разболелся, — сообщил Доминик.
— При чем тут зуб? — возмутилась Триш.
— И мне надо отлить.
Айзеку надоело все это выслушивать, он схватился за шпагат и потянул.
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Прошел час. Он постепенно оправился от потрясения. Когда Садина не пустила его в кузницу, Айзека внезапно накрыла мучительная правда о своем бегстве, вместе с воспоминаниями о том, что ему предшествовало. Пока спускали байдарки на воду, готовили к плаванию, шутили и болтали, он пришел в себя.
— Чувак, — обратилась к Доминику Триш, — я думала, ты хотел сделать пи-пи.
Доминик занял переднее место в одной из байдарок и сидел, как послушный ученик в ожидании учителя.
— Перехотел, — весело ухмыльнулся он.
— Ты понимаешь, что океан — не туалет?
— Думаю, рыбам нравится человеческая моча. Она добавляет бульону пикантности.
— Ха, я и забыл о высоком интеллектуальном уровне бесед, которые обычно ведут жители восточного побережья.
Это сказал Карсон, прибывший несколькими минутами раньше со своими друзьями с западной части острова. Мускулы у этого гиганта вздувались даже в тех местах, где Айзек не предполагал их существования. Карсон выглядел чуточку непропорционально, как будто слишком накачал некоторые части своего тела, а затем начал подгонять под них остальные. В день, когда все окажется как нужно, в полной гармонии, его кожа, наверное, взорвется от напряжения, и он умрет, превратившись в кровавое месиво.
— Нам жутко тебя не хватало, — указала Садина на его бицепсы, — когда мы тащили эту хренотень с утеса.
— Да, извините. У Лейси схватило живот, пришлось ее дожидаться.
Миниатюрная, как Дюймовочка, но сильная духом Лейси стукнула Карсона кулаком под дых.
— Хочешь сказать, я это выдумал? — со смехом простонал он, потирая место удара.
— Нет, только не обязательно об этом всем рассказывать, пустомеля.
Компания захихикала. Все знали, что Лейси принципиально не использует традиционных бранных слов, поскольку считает, что это говорит о необразованности. Зато ее дедушка вел кое-какие записи о тех временах, когда общался с бывшими глэйдерами; туда входил список сленговых слов и выражений, исчезнувших за десятки лет. Лейси изо всех сил старалась их возродить. Никто понятия не имел, почему это так веселит окружающих.
— Больно же, Лейси, — сердито сказал Карсон. — Прямо в солнечное сплетение.
— В следующий раз буду целиться ниже.
— Ну конечно!
Триш нетерпеливо хлопнула в ладоши. Она держала на изгибе локтя двухлопастное весло, и ей явно не терпелось отправиться в путь.
— Давайте, ребята. Жаль прерывать вашу увлекательную беседу о естественных потребностях Доминика и Лейси, но как насчет того, чтобы сесть в чертовы лодки и наконец поплыть в Пойнт?
Раздались одобрительные крики и даже аплодисменты. Айзек тоже похлопал. Собралось десять человек — все, кого пригласили. Айзек, Садина, Триш, Доминик и Миоко с востока, Карсон, Лейси, Борис, Джеки и Чен с запада. Айзек плохо знал ребят с той стороны острова, однако они не вызывали у него отрицательных эмоций. Борис — тихий, задумчивый паренек с короткой стрижкой и огромными ушами. Айзек никогда в жизни не видел такой темной кожи, как у Джеки, и таких густых длинных волос, заплетенных в толстую косу. Чен — задорный, шумный, всегда полон жизни, несмотря на почти болезненную худобу и визуальное отсутствие мышц. С такими не соскучишься!
— Ты со мной, — сказала Садина, указывая на байдарку, в которую уже забросила свой рюкзак.
— А разве ты не хочешь плыть с Триш? — смущенно спросил Айзек, хотя ему ужасно хотелось плыть с Садиной, еще и потому, что она казалась сравнительно надежным мореплавателем.
— Издеваешься? — фыркнула девушка. — Мы убьем друг дружку, если поплывем вместе.
Триш пожала плечами, однако спорить не стала.
— Ладно, поехали, — сказал Доминик. — Сколько можно тянуть кота за хвост?
Айзек прыгнул в выбранную Садиной лодку и сел впереди, потому что рюкзак девушки лежал сзади. Под шорты моментально просочилась вода, кожу обожгло ледяным холодом, перехватило дыхание. Почему океан не нагревается, хотя на него целый день светит палящее солнце?.. Айзек зябко поежился.
Садина устроилась на сиденье, оттолкнулась и окунула весло в воду.
— Не забыл, как грести?
Айзек хотел сказать, что он не полный идиот, но побоялся, что это прозвучит как оправдание. Вместо ответа он мотнул головой и погрузил весло в воду. Следуя заданному Садиной ритму, они вышли в море, опередив остальных. «Я не боюсь воды, — подумал он. — Я не боюсь воды».
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Стоун-Пойнт лежал на самом краю длинного скалистого полуострова, который тянулся от основной части острова на север, а затем дугой изгибался к западу. Айзек с Садиной и остальные четыре лодки отчалили с западной стороны и теперь переплывали открытую бухту между главным островом и длинным скоплением скал. Хотя расстояние до суши в самой дальней точке составляло максимум два километра, у Айзека в крови кипел адреналин. Как будто их вот-вот поглотит необъятный океан и шансы погибнуть ужасной смертью составляют примерно десять целых три десятых процента. Да, храбрости ему не занимать — настоящий глэйдер старых времен.
— Прямо перед Стоун-Пойнтом есть маленькая бухточка, — сказала Садина. — Привяжем там байдарки, чтобы не унесло в океан. Оттуда залезем на скалы и проберемся в пещеры.
— Круто, — с преувеличенным спокойствием ответил Айзек, у которого исчезли последние сомнения, что он — самый большой трус во всей компании.
Прыгать со скал? Ему не верилось, что оттуда можно прыгнуть и остаться в живых. И вообще непонятно, что за чудища водятся в этих чертовых пещерах. Летучие мыши? Акулы? Крокодилы? Он никогда в жизни не чувствовал себя таким идиотом.
Вскоре они добрались до бухты, о которой говорила Садина. Вокруг высились остроконечные черные скалы. Байдарки вытащили на невысокий галечный берег и привязали к мощному дереву, которое, судя по его виду, скончалось еще во времена Наполеона. Больше никаких признаков растительности в поле зрения не наблюдалось.
— Ладно, — сказала Триш, когда все собрались у входа в пещеру, которого Айзек в жизни не заметил бы.
Узкий проход высотой в шесть футов прятался в тени от наклонного выступа над скалой.
— План такой. Туннель выведет нас на северную сторону. Если нахлынет волна, не паникуйте, не то напьетесь соленой воды. Просто соберитесь и переждите.
Это никому не показалось смешным, тем более — Айзеку. Садина не стала рассуждать о том, как можно находиться внутри пещеры, когда в нее прорывается стена воды.
— На той стороне, — продолжала Триш, — есть парочка классных скал, с которых можно попрыгать, и там много интересных пещер. В некоторых можно плавать. Будет весело, если не струсите.
Следующим заговорил Доминик:
— Никого не смутит, если я буду купаться голым?
Компания единодушно ответила, что лучше не надо.
— Я так и думал, — пробормотал он.
Айзеку стало немного жаль парня, которому нравилось делать из себя посмешище. Он честно старался, благослови его господь.
— Я пойду первой, — деловито подытожила Триш. — А Садина прикроет тыл, чтобы мы никого не потеряли.
Она огляделась и приподняла брови, дожидаясь вопросов. Никто ничего не сказал; она обернулась, слегка наклонив голову, и нырнула в темноту пещеры.
— Увидимся на той стороне! — крикнула она через плечо, и гулкое эхо ее слов растаяло в скалах.
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У Айзека от холода зуб на зуб не попадал. Туннель, прорезавший полуостров, не мог быть длиннее сотни метров, но темнота изнуряла. Никто не додумался взять с собой факел, а фонарики существовали только в старом мире. Он понятия не имел, как Триш находит дорогу; они шли спина в спину, и каждый повторял движения впереди идущего. По правде говоря, когда глаза привыкли к темноте, с обоих концов туннеля просачивалось ровно столько света, чтобы не врезаться лицом в скалу каждые десять секунд.
Если бы только не вода!.. Всю дорогу его ботинки были полностью погружены в темную жижу, а часто она доходила до самых шорт. Плеск, издаваемый десятью парами ног, бредущих по узкому ручью, напоминал о Капитане Спарксе, погружающем куски раскаленного железа в ведра для охлаждения. Чего бы только не отдал Айзек за тепло огня в кузнице! Он дрожал, как осиновый лист.
Не очень-то приятно узнать, что ты слабак, когда дело доходит до настоящих приключений. «Просто я не переношу холод и сырость, — думал он. — Если бы не эта холодрыга, я бы справился с чем угодно». Он любил ходить пешком и облазил весь огромный остров — при ярком свете дня.
— Здесь где-то должны быть разлагающиеся трупы, — предположил здоровяк Карсон, который шел через пару человек сзади. — Какой-то странный запашок.
Айзек принюхался, но не уловил ничего, кроме обычного запаха моря, отдающего тухлой рыбой.
— Это не я, — открестился Доминик.
Садина заговорила со своего места в самом конце:
— Наверняка за семьдесят с лишним лет тут заблудились по крайней мере несколько бедолаг. В эту самую минуту мы, возможно, ступаем по чьим-то костям.
— Никогда больше не пойду в поход с восточниками, — сказал кто-то.
«Наверное, та девчонка с длинной косой, Джеки», — подумал Айзек.
— Не помню, чтобы я тебя приглашала, — отбрила ее Садина.
— Ой-ой-ой.
Айзек просто радовался, что слышит человеческие голоса, что он не один. Они плелись по туннелю, шлепали по воде, перебрасываясь остротами. Вскоре тьма рассеялась и показался светлый вход с северной стороны, на фоне которого четко выделялся силуэт Триш. Айзек облегченно вздохнул и начал придумывать предлог, чтобы отсидеться на скалах, когда остальные займутся исследованием других пещер. До него доходили истории о войнах давно прошедших дней, когда солдаты стреляли себе в ногу, чтобы выбраться с передовой. А может, просто споткнуться и вывихнуть лодыжку или растянуть сухожилие?
Добравшись до выхода, Триш остановилась. Остальные толпились сзади, глядя на бескрайние просторы океана. Немного странно, что никто не спешит выбраться на свет божий. Айзека охватило острое желание растолкать всех и вырваться на свежий воздух. Но внимание стоящих впереди привлекало нечто, чего не мог видеть он. Все замерли, никто не проронил ни слова.
— Что там такое? — спросила из-за его спины Садина, и Айзек подпрыгнул от неожиданности. — На что вы так уставились?
Триш наконец вышла из пещеры и молча ступила на широкий выступ скалы, медленно и неуверенно, не отводя взгляда от далекой точки на поверхности моря. Друзья последовали за ней, и Айзек наконец вышел из тесного туннеля, вызывающего клаустрофобию. И увидел то, что остальные. В нескольких сотнях метров от берега на поверхности океана покачивался на волнах, дрейфуя в их сторону, невиданный объект. И все-таки они точно знали, что это такое. Корабль. Настоящий корабль из старого мира. Большой. Больше любого здания на всем острове. Морское судно. Едва Айзек успел осознать увиденное, как корабль издал самый громкий, самый низкий, самый ужасающий звук, который он когда-либо слышал.


Глава третья
Старые имена

I
Александра

Михаил часто рассказывал Александре, что у него бывают видения. Ей это не нравилось. Истории о заблудившихся людях, которые переплывают океан, возвращаются в старый, разрушенный мир. Об армиях Сирот, восставших против Божества, о паломниках Лабиринта. Всякие ужасы. Что это, дар или безумие?
Эта сторона жизни пугала Александру сильнее всего. Несмотря на многолетние исследования и эксперименты, истинная природа болезни так и оставалась для нее загадкой. Как можно составить окончательное суждение о непредсказуемом явлении, которое постоянно меняется? Тем не менее она со дня Эволюции стремилась к невозможному. Теперь, шагая по городу в окружении бдительных телохранителей, готовых защитить ее от врагов, Александра ни о чем не сожалела. Ни капельки.
В ее сознании все имело определенную цель и план. Она четко представляла будущее. В отличие от Михаила. Рассказывая о своих видениях, он напоминал сумасшедшего. Вот в чем суть. Корень всех ее страхов. Безумие.
Занимался рассвет, облака над городом светились в слабых лучах восходящего солнца. Кроме всего прочего, Александру беспокоило время. Фанатики с давних пор использовали момент восхода солнца как точку отсчета для своих ритуалов и церемоний. Ее бы не удивило такое же поведение Михаила. Идея Божества буквально ударила ему в голову, а его несдержанность ставила под угрозу все ее труды.
Теперь еще и это. Ушел в Глэйд. На рассвете. Туда, где никогда не светит солнце. От этой мысли стало холоднее, чем от прохладного воздуха Аляски.
Как обычно, возле укрепленного входа в пещеры собралась толпа паломников. Весьма зловещего вида. Некоторые были обнажены, со шрамами на спине от самобичевания. Другие одеты в грубые шерстяные балахоны горчичного цвета, выдающие их религиозную принадлежность. Несколько щеголяли искусственными мехами Скорби, а их головы украшали хирургически вживленные острые стержни, торчащие к небу, будто рога молодых оленей.
По телу Александры пробежала дрожь. Вид этих людей вызывал отвращение; таких страданий не причиняла ей даже собственная болезнь. Тем не менее они избежали самых страшных штаммов вируса, отнимающих рассудок. Это подтверждали многочисленные исследования. Они вели нормальную жизнь, подчинялись заведенному порядку, сохраняли обычные умственные способности и стремились пройти путь Лабиринта по своей собственной воле. Александра поняла, что определение безумия следует откорректировать. В буквальном смысле. Она мысленно отметила, что нужно обсудить этот вопрос с составителями словарей. Одно Александра знала наверняка: она не сумасшедшая.
Паломники Лабиринта заметили Эволюционную стражу значительно позже, чем телохранители. Да и не удивительно, иначе им не доверили бы ее защиту. Фанатики представляли для Божества не меньшую опасность, чем все остальные, если не большую. К тому времени как вопли, стенания и истеричные поползновения прикоснуться к Божеству переросли в беспорядочную суету, охранники заняли идеальное положение. Как всегда, им было приказано не причинять людям серьезных травм. Грязные, потные, израненные наседали со всех сторон, предрассветный воздух сотрясали дикие возгласы, и скоро все слилось в один кошмарный вопль, однако никто не приблизился. Гвардейцы умело маневрировали, применяя в случае необходимости пусковые лучи. Электрический гул лучей и запах озона всегда успокаивали Александру. Она — часть Божества, и никто — ни друзья, ни враги, ни почитатели — не смеет ее обидеть.
Ей расчистили путь к массивной стальной двери, которая служила единственным входом на лестницу, ведущую в глубины земли. Пока она пробиралась между тесными рядами людей, многие не оставляли попыток добраться до нее, падали на колени, толкая друг друга, издавали благоговейные крики. Хотя Александра понимала, что без этого не обойтись, напряжение в животе не ослабевало, и она с трудом сдерживала отвращение при виде распластавшихся на земле скорченных тел, о которые спотыкались охранники.
Открыть серую стальную дверь, залапанную бесчисленными руками паломников, могли только три человека на всем белом свете. С помощью технологий, извлеченных из священных руин; из священных же руин извлекли и вообще все, что привело к установлению власти Божества. В этих технологиях скрывалась могущественная сила. Несведущие называли ее магией. Чудом.
Александра знала точное место, куда нужно приложить руку, распластав ладонь с вытянутыми пальцами. Высокочувствительные сканеры прикрывало тонкое закаленное стекло, и все это больше походило на мистику, чем на реальность. Раздался мелодичный отрывистый стрекот — звук из потустороннего мира для распластавшихся на земле людей. Громкий щелчок, визг металла, и гигантская дверь со скрежетом уехала вправо. Люди восторженно ахали, чувствуя гулкую дрожь земли. Из зияющего входа лилось слабое красноватое свечение, в котором виднелись первые ступени, по спирали спускавшиеся в темноту.
Стражники выстроились вокруг проема, тесно сомкнув ряды, лицами наружу. Пусковые лучи образовывали яркую синюю решетку, удерживающую от нападения даже самых одержимых паломников. Успокаивающий гул лучей непостижимым образом заглушал скрежет двери, уезжающей в бетонную щель.
— Я пойду одна, — заявила Александра и почувствовала, что охранникам этого отчаянно не хочется.
Однако им хватило ума промолчать. Паломники, конечно, поразятся ее храбрости, хотя совершенно безосновательно. Если бы в Глэйд прошел кто-то, кроме Михаила, она бы знала. Никто не проходил. Кроме того, в пещерах хранился солидный арсенал оружия. Нет, надо идти одной. Ей не нужны свидетели того, что может произойти.
Александра переступила через порог, поставив ногу на незаметный выступ, включающий механизм закрытия двери. Вновь раздались грохот, дрожь, скрежет движущегося металла. Глядя на следы, оставленные в пыли Михаилом, она стояла неподвижно, пока не закрылась с глухим стуком дверь.
Когда канули в небытие последние отголоски этого звука, наступила полная тишина. Александра закрыла глаза и сделала несколько глубоких вдохов. Нет никаких сомнений: Михаил знает, что она ступила на лестницу, ведущую в пещеры. Вот только как он отреагирует? В Глэйд никто не спускался больше года. Она начала спуск, идя по стопам бога.

2
Минхо

Сирота нес караул на стене больше десяти часов. Мышцы затекли, суставы болели, внизу позвоночника начинались мышечные спазмы, пока не сильные. И давал о себе знать голод. Черт, как же хотелось есть! Жаль, что нельзя спуститься с отвесной стены, подойти к убитым человеку и лошади и полакомиться их мясом. Все равно, чьим. Разжечь костер, отрезать несколько кусочков плоти, поджарить…
Наверное, он сходит с ума.
Наконец послышался далекий свист — звук, от которого любому Сироте захочется петь, танцевать или плакать от радости. А то и все сразу. Через минуту после свистка появился другой Сирота. Они не обменялись ни словом, не встретились взглядом. Позже, в тесных казармах, где Сироты спали, ели, читали, играли, они могли расслабиться и вести себя как друзья. А на посту они были безымянными слугами, устремленными к единственной цели — защищать Остатки нации. У Сирот не было ни родителей, ни братьев, ни сестер, ни друзей. Только враги.
Сирота подошел к ближайшей башне, проскользнул в видавшую виды деревянную дверь и, ритмично перескакивая через ступеньки, спустился на семь этажей вниз, в полуподвал. Ниже уровня, где он жил, был только один этаж, название которого не поощряло к визитам. Этаж назывался Адом. Сирота был там только однажды: доставил своего товарища, который нарушил правила и приютил пришельца с Севера. С тех пор он часто видел Ад во сне и надеялся, что этого больше не случится наяву. Он знал, что до самой смерти не забудет душераздирающих тоскливых криков узников, умоляющих о помощи; пот, кровь, сальные волосы, вытаращенные глаза, смрад, грязь. Странно, что он так живо запомнил это ужасное место, побывав там один-единственный раз.
В жизни Сироты существовало правило: когда тебя посылают к дьяволу, нужно показать знак своей любимой религии, чтобы обезвредить мерзкое проклятие. А если не суеверен, то просто бей в морду или по яйцам. Без разницы.
Сирота шел по сырым извилистым коридорам своего мира. Черный камень стен выглядел так, будто взорвался и застыл тысячу лет назад. Очевидно, так и было. Столицу Остатков нации перенесли в крепость еще до рождения Сироты, и он плохо знал ее историю. Сирот такие вещи не особенно интересовали. Однако он защищал это место достаточно долго, чтобы знать: за много лет проводилось множество ремонтных работ и усовершенствований. Живущие в этих стенах могут еще долго не волноваться за свою безопасность.
Он прошел мимо нескольких караульных, сидевших за столами с масляными лампами, которые отбрасывали жирные тени на стены и потолок. Сироты знали друг друга в лицо, и его никто ни о чем не спросил. Другие часовые тоже возвращались в казармы, и по мере продвижения людей в коридорах становилось больше. Наконец он добрался до Казармы номер Семь и ввел в механический терминал на входе свой код. Это означало, что Сирота официально закончил дежурство.
Сняв с плеч тяжелый груз защиты самого главного народа в мире, он почувствовал головокружительную легкость. Внутри плескалось возбуждение, словно открылся какой-то неизвестный источник энергии. Сирота рассмеялся, хотя не видел ничего смешного, и посмотрел по сторонам, ища выход избытку энергии, гудящей в каждой молекуле тела. Он подбежал к ближайшей стене, черной и почти плоской, и ударил по ней костяшками пальцев левой руки. Затем правой. И вновь двумя кулаками по очереди. Еще раз. И еще раз. Левой, правой, левой, правой, левой, правой. Он молотил кулаками по стене, пока не разбил руки в кровь. Лишь тогда остановился, тяжело дыша. Затем поднял глаза и увидел, что рядом стоят несколько Сирот. В их взглядах читалось не удивление, а скорее понимание. Они кивнули.
— Не хотел бы я оказаться на месте этой стены, — сказал болезненно худой парень с кривым носом.
— Да ладно, он даже дырки в стене не проделал, — ответила девушка с оранжевыми волосами.
Сироты. Безымянные. Но он их знал. Скелет и Оранж. Проще не бывает.
— Подожди, пока я поем, — ответил он. — Умираю с голода. Один стейк с картошкой, и я пробью туннель в соседнюю казарму.
— Не сомневаюсь, — сказала Оранж. — Только с руками что будешь делать? Больно, небось?
— Не-а, — покачал головой Сирота. — Не больно.
— Мы тоже только сменились, — сказал Скелет. — Пойдем в столовку?
— Да, я и собирался.
Наверняка им слышно адское урчание в его животе.
— Только чур я первый. Вам, ребятки, может ничего не остаться.
Оранж закатила глаза и направилась в сторону кафетерия.
— Ясно, — сказала она. — Ты голоден. Идем.
Они со Скелетом пошли следом, и вскоре он почувствовал чудесный аромат жареного мяса. Ему нравились Оранж и Скелет. У него были и другие приятели, только он ни с кем не делился своими секретами. Столько всего скрывалось внутри.
Но сейчас Минхо хотел лишь одного — поесть.
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Айзек

Друзья отреагировали на приближающийся корабль так же, как и сам Айзек — притихли и помрачнели. Он опустился на скальный выступ и сел, свесив ноги с утеса. Конечно, Айзек представлял себе, как выглядит большое морское судно — старшие поколения островитян потрудились на славу, объясняя молодежи устройство жизни в старом мире. Но услышать описание акулы и столкнуться с ней, когда ныряешь за мидиями, — далеко не одно и то же.
Айзека охватил леденящий страх, в основном перед неизвестностью. Судно — большое, наверное, метров двадцать в длину и вдвое меньше в ширину, изначально выкрашенное в белый цвет и снабженное хромированными перилами, выглядело таким же старым, как Фрайпан. Грязное, побитое, повсюду пятна ржавчины. Большинство иллюминаторов разбиты или потрескались, кое-где торчат острые стеклянные зубцы. Складывалось впечатление, что корабль пережил парочку войн, не считая множества ураганов и штормов.
Кто на нем приплыл? Кто трубил в этот зловещий рог? Несколько минут, пока судно приближалось — очень медленно, влекомое лишь волнами, — все хранили молчание. У Айзека появилось чувство, что скоро он получит ответ на оба вопроса.
Тишину нарушила Триш.
— Вижу кое-что на задней палубе. Ого.
Это было сказано таким тоном, словно она увидела больше, чем хотела сказать.
— Да, — согласилась Садина. — Похоже на…
Единственное короткое словечко, вылетевшее из уст неугомонного Доминика, выразило больше, чем если бы он произнес длинную речь.
— Ой.
Айзек решил встать — надо же выяснить, что они там углядели. Он поднялся, чудом удержав равновесие с помощью Джеки, схватившей его за плечо.
— Ты что, дружище, прыгать собрался? — сказала она. — Или падать?
— Спасибо, — рассеянно поблагодарил Айзек, напряженно вглядываясь в сверкающие солнечные блики на поверхности воды.
Долго всматриваться не пришлось. Сначала он увидел неуклюжие продолговатые фигуры, затем различил одежду, волосы, руки. На палубе лежало вразброс восемь или девять человек. Определить, живы ли они, на таком расстоянии не представлялось возможным.
— Может, спят? — прошептал Доминик.
В нелепом предположении было столько наивной надежды, что Айзеку захотелось обнять парня. Кому охота, чтобы на остров вынесло корабль с мертвецами. Это ужасно, с какой стороны ни посмотри. Прежде всего в голову закралась мысль о вирусе, который привел сюда их бабушек и дедушек. Кто знает, сохранился ли у потомков иммунитет? Они всю жизнь слушали жуткие истории, но полагали, что им не придется бояться Вспышки. Во всяком случае, еще нескольким поколениям.
— Кто-то ведь протрубил в этот рог, — подала голос Миоко. — Значит, там есть и живые.
— А может, у них стоит таймер, — предположила Триш. — Или он включается автоматически, когда корабль отойдет на определенное расстояние от земли.
Никто не ответил, да и какой смысл? Все прекрасно понимали, что на корабле есть хотя бы один живой человек.
Садина откашлялась и заговорила. Айзек еще никогда не видел ее такой взволнованной.
— Неизвестно, что хуже: мертвые или живые.
— Ты о чем? — спросил Доминик.
Девушка бросила на него сердитый взгляд, которого тот, по мнению Айзека, не заслуживал.
— А ты как думаешь? Конечно, в корабле с мертвецами нет ничего хорошего. Но если кто-то из них жив, то неизвестно, чем это нам грозит. У них может быть оружие, о котором мы никогда не слышали, болезни, с которыми мы не сталкивались… Подумайте сами. Это явно не спасательный корабль, а даже если и так, мы не просили нас спасать!
— Что будем делать? — подал голос Айзек. — Он сейчас напорется на скалы. Или развернется боком и будет плыть вдоль полуострова, пока его не вынесет на пляж.
— Я знаю, что делать, — заявил Доминик. — Мы уносим свои задницы обратно в город и сообщаем Конгрессу, что у нас гости. Мертвые, а может, и живые.
Наверное, это были самые разумные слова за всю его жизнь. Триш подошла и взяла Садину за руку.
— Самой противно, но я согласна с Мудо…
— Не надо, — перебил Доминик. — Прошу, не называй меня так больше.
Казалось, за последние пять минут он повзрослел на десять лет. Айзек чувствовал то же самое. Как будто они прожили всю жизнь, полагая, что мир за пределами острова — вымысел, особенно если речь идет о чем-то страшном. Но что-то в этом корабле, приближающемся с каждой секундой, превращало ужасные сказки в реальность.
— Он прав, — согласилась Садина. — Нужно предупредить остальных.
Айзек не мог пошевелить ни одним мускулом. Он не хотел возвращаться. Его охватило непреодолимое любопытство. До сих пор самым увлекательным приключением в его жизни была кузница. Плавить металл и превращать его в полезные вещи — достойное занятие. Но когда он увидел этот корабль, что-то в нем изменилось. Он понял, что никуда отсюда не уйдет.
— Я побуду здесь, — тихо произнес Айзек. Пусть как хотят, а он останется. — Вы возвращайтесь и сообщите Конгрессу или коменданту. А я тут за ними пригляжу.
— Не нравится мне эта идея, — сказал Доминик.
Остальные с ним так или иначе согласились.
— А если у них есть оружие? — спросила Садина. — Вдруг…
Айзек постарался говорить уверенно.
— Давайте, ребята, вернитесь и сообщите всем. Есть смысл кому-то остаться здесь и приглядеть за этим кораблем. Нельзя оставлять их без наблюдения. Обещаю: если начнут палить из пушек или швыряться бомбами, я убегу и спрячусь в пещере.
Друзья недоверчиво переглянулись. Айзек никогда не слыл храбрецом и не проявил никакого геройства, когда они пробирались сквозь черный как смоль туннель. Однако он знал, что товарищи в конце концов согласятся: это не глупая и не такая уж опасная идея. Да, на корабле могут быть люди, но он ведь не собирается плыть к ним в гости на байдарке.
— Дуйте! — рявкнул Айзек. — Чем раньше вы расскажете, тем скорее сюда прибудут люди с нормальными лодками и оружием, чтобы во всем разобраться.
— Я останусь с ним, — сказала Миоко.
Это решило дело, как будто оставаться вдвоем гораздо безопаснее, чем одному. А может, они просто подумали, что девушка будет вести себя более рассудительно. В любом случае Айзек был рад компании.
— Ладно, — кивнула Триш. — Только смотрите, не делайте глупостей. Пойдемте, ребята.
— Вас поняли, — ответила Миоко, встав рядом с Айзеком. — Никаких глупостей. Мы будем самыми благоразумными.
— Умными и благоразумными, — подтвердил Айзек.
Друзья с видимой неохотой развернулись и зашагали в сторону туннеля.
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Навстречу Айзеку и Миоко, которые шли по узкой тропе за кораблем, дул ровный бриз, отдающий соленым вкусом океана. В воздухе стоял разноголосый шум: неумолчные крики чаек, волны, бьющиеся о скалы, плеск воды о борта, скрип и жалобные стоны качающегося на волнах судна. Рог больше не гудел, и на корабле не наблюдалось никаких признаков жизни.
Как Айзек и предполагал, течение разворачивало судно, пока оно не встало параллельно скалам, указывая носом сначала на восток, затем на юго-восток и на юг, и продолжало дрейфовать к самому острову. По мере того как расстояние до пришельцев сокращалось, детали вырисовывались более отчетливо, и резкий фокус только добавлял всей сцене зловещего, почти авантюрного ощущения.
— Ты можешь разобрать, что там написано? — спросила Миоко.
С момента, как они расстались с друзьями, прошло около получаса. За все это время двое оставшихся островитян не обменялись и парой слов и ни на секунду не оторвали глаз от дрейфующего судна. Миоко указала на широкий облезлый борт корабля, обросший ракушками, где ниже ржавых лееров смутно виднелись два слова. Дырки в соответствующих местах указывали, что когда-то там были прикреплены пластмассовые или металлические буквы, давно отвалившиеся. Айзек присмотрелся, слегка сощурив глаза.
— Вроде… разрезающий… что-то там. Точно, разрезающий.
— Лабиринт, — сказала Миоко. — Офигеть. Там написано «Разрезающий лабиринт».
Айзек уставился на надпись; теперь он без труда различал каждую букву, только никак не мог понять, при чем здесь Лабиринт.
Это слово, связанное с самым известным жителем острова, Томасом, после смерти которого прошло больше двадцати лет, много значило для всего их народа. Ходили легенды об этом человеке и о Лабиринте, из которого сбежали он и его друзья. Глэйдеры. ПОРОК. Ава Пейдж. Вспышка. Легенды слишком невероятные, чтобы быть правдой. Сколько лет прошло, сколько историй рассказано, и лишь одно оставалось неизменным. Томаса чаще называли Бегущим в Лабиринте, чем настоящим именем.
И вот прямо перед Айзеком, словно во сне, в каких-то пятидесяти или шестидесяти метрах качается на волнах корабль с похожими словами, вытравленными ржавчиной и грязью на борту. Айзек утратил дар речи. Его мозг превратился в выжженную долину.
У Миоко такой проблемы не возникло.
— Какого дьявола? Что все это значит?.. А, понимаю! Эта чертова калоша пришла за нами. Они знают о Томасе и обо всех остальных. Спустя столько лет кто-то где-то решил, что они еще не закончили с храбрыми маленькими глэйдерами, просочившимися сквозь их волшебную машину. Дети, внуки, правнуки — не важно. Томас для них вроде бога, и они отправились в паломничество. А может, пришли нас убить. Или помочь нам. Или что-нибудь нам сообщить.
Айзек наконец оторвал взгляд от призрачных букв и посмотрел на Миоко.
— Что ты сказала?
Она хмуро улыбнулась, сдвинула брови и вновь растянула губы в улыбке, переминаясь с ноги на ногу.
— Ничего. Я понятия не имею, что тут можно сказать.
— Я тоже, — кивнул Айзек. — Но мы должны попасть на этот корабль.
Он думал, что Миоко предложит не торопиться, и очень удивился, когда та сказала:
— Поплыли?
Это его доконало; он рассмеялся, девушка подхватила. Они хохотали, как сумасшедшие.
— Думаю, плыть не понадобится, — наконец сказал Айзек. — Смотри, он совсем близко.
Корабль продолжал медленно и плавно дрейфовать, приближаясь одновременно к утесу и к южной стороне пляжа. Идя вдоль берега по тропинке, Айзек и Миоко неожиданно поняли, что судно теперь в каких-то двадцати метрах. Они уже могли разглядеть все подробности, прежде нечеткие. В том числе тела, лежавшие на палубе.
— Их там… восемь, — прошептала Миоко, точно боялась разбудить людей на палубе.
Хотя разбудить их не удалось бы. В голове у каждого виднелось пулевое отверстие, рана, покрытая засохшей кровью.
— Черт… Кто их убил?
— Наверное, тот, кто трубил в рог.
Теплая одежда на трупах насквозь промокла — должно быть, незадолго до своего появления у острова судно пережило шторм. Лежавших на палубе мужчин и женщин с разным цветом кожи и волос, разного роста и комплекции объединяло только одно: все они выглядели одинаково мертвыми. Правда, на деревянной палубе, корявой и растрескавшейся, не было видно пятен крови — наверное, смыло штормом. У Айзека сложилось впечатление, что после убийства прошло довольно много времени: мертвецы выглядели какими-то… несвежими. Как будто у них истек срок хранения.
Тем временем судно приближалось. Еще минута-другая, и они при желании смогут прыгнуть прямо на палубу. Словно прочтя мысли товарища, Миоко сказала:
— Мы пообещали, что будем просто наблюдать. Может, пойдем спрячемся? Если кто-нибудь выйдет сейчас из каюты с ружьем, нам крышка.
— Да, конечно, надо спрятаться, — согласился Айзек, однако оба продолжали идти дальше — медленно, шаг за шагом.
Он ни разу в жизни не испытывал такого гнетущего страха: в животе словно плавали электрические угри. Что-то должно случиться.
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В какой-то момент правый борт почти вплотную подошел к скалам, так что корабль чуть не врезался в утес, и тут произошло невероятное. Где-то внизу загудел двигатель, вскипела под днищем бурлящая вода, как будто из морских глубин сейчас всплывет гигантский кальмар. Это длилось всего минуту или чуть больше, но спасло судно от крушения. Затем двигатель выключился, и «Разрезающий лабиринт» продолжил дрейфовать к берегу. Айзек с Миоко машинально остановились. Теперь они могли внимательно рассмотреть прямоугольную корму, где лежали мертвые тела.
— Вот и ответ на наш вопрос, — сказала Миоко.
Айзек промолчал. Там определенно есть кто-то живой, и, видимо, не стоит оставаться так близко от корабля.
— Давай просто держаться на расстоянии. Наверняка они направляются к пятачку на пляже. Там почти пологий берег. Лучшее место на острове для кораблекрушения, если уж кому-то приспичило его устроить.
— Да, — согласилась Миоко. — У них явно топлива в обрез. Приберегают на крайний случай.
Корабль продолжал дрейфовать, покачиваясь на волнах, а Айзек и Миоко следовали за ним, оставаясь примерно в тридцати метрах позади. Корабль плыл и плыл, а они все шли и шли. В воздухе повисло такое напряжение, что у Айзека гудело в ушах.
Наконец они спустились с черной скалистой стены и достигли песчаного берега на северной стороне главного островного массива, идущего под прямым углом к скале. Вокруг не было ни души. Сюда мало кто приезжал, разве что на выходные или в сезон отпусков. Сейчас шел сбор урожая, и островитяне бросили на это все силы. Не так легко обеспечивать потребности населения на отдельном куске земли, у черта на куличках.
— Надеюсь, эта штуковина не перевернется, — сказала Миоко.
Айзек понял, что она имеет в виду. Перейдя с полуострова на пляж, ты попадал в другой мир. Огромная глубина перед каменной стеной мешала образованию больших волн, а дальше географический ландшафт разительно менялся: волны высотой до пяти метров поднимались на дыбы, словно обезумевшие лошади, и с грохотом падали, рождая водовороты яростной белой пены. Лишь в одном месте, на переходе от скалистого утеса к песчаному пляжу, был маленький кусочек суши, где можно приткнуться к берегу. Как будто…
— Они знают, — прошептал Айзек. — Она. Он. Они. Знают, кем бы они ни были.
— Что знают? — спросила Миоко.
— Знают остров настолько хорошо, чтобы спокойно подойти к берегу. Это идеальное место, если…
Его прервал внезапный рев двигателя. Корабль резко повернул вправо, оставляя за собой гигантские бурлящие пузыри, и на остатках горючего устремился к берегу. Двигатели почти сразу заглохли, но судну хватило инерции, чтобы со скрежетом и шипением заползти на песок. Его удерживали на месте течение с востока и утихающие волны с севера. Айзек не мог похвастаться энциклопедическими знаниями о старом мире, но остров он знал, как свои пять пальцев, и у него не оставалось сомнений, что неизвестный капитан мастерски справился с чрезвычайно сложной задачей.
В какой-то момент они с Миоко остановились — бессознательно, не отдавая себе отчета. Наступила тишина, еще более заметная по контрасту с мощным ревом двигателей — редчайшим для их маленького мира явлением.
— Что будем делать? — прошептал он.
— Бежим туда!
Миоко помчалась к последним скалам на краю полуострова, за которыми можно было спрятаться; Айзек последовал за ней. Они присели рядышком и заглянули за край, метрах в сорока от застрявшего в песке судна. Айзек понимал, что люди с судна могли заметить их раньше, но здесь они по крайней мере под прикрытием, если на палубе вдруг появится вооруженный до зубов человек.
— Безумие какое-то, — прошептала Миоко.
— Да уж.
Айзек задыхался, все его физиологические системы работали на непривычных сверхвысоких скоростях. Он жадно втягивал в легкие влажный, соленый воздух и выпускал его через нос.
Прошли секунды, минуты, показавшиеся долгими месяцами. На корабле ничего не двигалось. И само судно стояло неподвижно, как скала.
Внезапно звенящую тишину разорвало громкое металлическое эхо. Айзек с Миоко, машинально прижавшись друг к другу, выглянули из укрытия.
Есть! Что-то… кто-то полз по проходу от кают на кормовую палубу, где лежали трупы. Женщина. Страшно худая — кожа да кости под старыми бесформенными лохмотьями. Она едва ползла, с трудом передвигая усталые члены по корявой поверхности палубы. Темная кожа, спутанные волосы. Каждое движение давалось ей величайшим усилием воли. Наконец она добралась до перил напротив того места, где прятались Айзек с Миоко.
— Видимо, эта женщина нуждается в помощи, — несмело предположила Миоко. — Уверена, она не собирается нас застрелить или прирезать. Идем!
— Подожди, — возразил Айзек. — Ты твердо решила?
— Да. Она может умереть, пока мы будем здесь прятаться.
— А если эти люди заразны?
Старшие с детства приучили их опасаться болезни.
— У них головы прострелены, Айзек. Ты слышал когда-нибудь, чтобы вирус пробил дырку в голове?
Женщина застонала и схватилась за ржавое ограждение.
— Я понимаю, Миоко, но вдруг она их застрелила, чтобы избавить от страданий?
Айзек не знал ни одной девушки умнее или рассудительнее Миоко. Она замерла, подумала и приняла решение. Айзек понимал, что согласится с ней, поскольку сам вечно во всем сомневался.
— Всех одновременно? Они достигли точки невозврата все вместе? И почему в таком случае она не покончила с собой? Нет, тут что-то другое… Мы осторожно.
Миоко вышла из укрытия и начала спускаться по склону. Айзек поспешил следом, хотя сомнения не утихали.
— Тогда еще хуже. Получается, эта кикимора застрелила всех своих приятелей?
— Посмотри на нее, — только и сказала Миоко.
Айзек посмотрел. Женщина была до крайности измождена, глаза ввалились. Ей чудом удалось схватиться за перила и встать на ноги.
— Может, она и воплощение мирового зла, — продолжала рассуждать идущая впереди Миоко, — но сейчас не способна даже муху убить. Сил не хватит. Мы впервые в жизни увидели человека из внешнего мира, и, черт возьми, я не упущу возможности хоть что-то о нем узнать.
— Ты права, — согласился потрясенный до глубины души Айзек.
Эта женщина обязательно должна выжить, даже если придется посадить ее на карантин.
— Хорошо, что у нас есть еда в…
Он замолчал на полуслове, потому что незнакомка издала нечеловеческий стон и перекинула ногу через верхние перила. Остальное сделала инерция. Женщина полетела вниз и через мгновение с шумным плеском упала в море.
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Айзек схватил «утопающую» за одну руку, Миоко за другую; у обоих перехватило дыхание от ледяной воды. Айзек держал несчастную за локоть и подмышку, изо всех сил стараясь не причинить боли. У бедняги ушли последние силы на то, чтобы удержаться на поверхности, пока до нее доберутся, и теперь они, скользя и спотыкаясь, тащили ее к берегу. Выбравшись из воды, все трое без сил рухнули на песок.
Отдышавшись, Айзек наконец сел, положив руки на колени, и исподволь оглядел спасенную. Она лежала на боку, выплевывая воду и хватая ртом воздух: худющая, изможденная — смотреть страшно. И все-таки сейчас незнакомка выглядела чуть лучше, чем издалека. У Айзека появилась надежда, что она поправится, когда выпьет воды, поест и отдохнет. Он вновь подумал об инфекции — одной из главных опасностей, о которой ни в коем случае нельзя забывать.
— Послушай, Миоко… Теперь, когда ей ничто не угрожает, давай держаться подальше.
Подруга кивнула, осознавая его правоту. Оба встали, отошли шагов на десять и вновь сели. Миоко вытащила из рюкзака немного хлеба, завернутые в салфетку сыр и фрукты и металлическую флягу с водой и бросила еду незнакомке. Сверток шлепнулся на песок прямо у нее перед лицом, взметнув фонтанчик песчаной пыли. Женщина выплюнула песок и быстро заморгала.
— Извините! — крикнула Миоко. — Мы просто стараемся быть осторожными. Поешьте.
— Тебе надо поучиться бросать, — прошептал Айзек, сам не свой от волнения.
— У нее сил не хватит открыть эту штуку.
Миоко вскочила на ноги и побежала к месту, где упала еда. Быстро расстелила салфетку, отвинтила крышку на фляге с водой, вернулась и села рядом с Айзеком. Теперь оставалось только ждать.
Незнакомка двигалась с большим трудом, как в замедленной съемке, и наблюдать за ней было мучительно. Сначала она приподнялась, перенесла весь свой вес на один локоть и нашла равновесие. Затем протянула дрожащую руку и схватила флягу. Поднесла к губам с таким видом, будто может уронить в любую секунду, и начала жадно пить. Мышцы и сухожилия на шее под тонкой кожей двигались с каждым глотком.
Она вернула воду на место, ввинтив флягу в песок, взяла кусок хлеба. И впервые посмотрела на Айзека с Миоко. Айзеку показалось, что ее темные, запавшие глаза связывают с его собственными две невидимые раскаленные нити.
— Спасибо, — едва слышно произнесла она и откусила хлеба.
У Айзека на языке вертелся миллион вопросов, и он знал, что примерно столько же хочет задать незнакомке Миоко. Однако бедняга с трудом жевала, не говоря уже о том, чтобы объяснить, откуда она взялась, почему расстреляла тех людей, зачем приплыла… Бесконечные вопросы.
Женщина съела уже три кусочка хлеба. Наверное, Айзек принимал желаемое за действительное, но к ней как будто начали возвращаться силы.
— Не бойтесь, я не больна, — вновь заговорила женщина и доела хлеб, запихнув в рот и с трудом проглотив последний кусок. — Клянусь жизнью всех, кого я когда-либо знала или узнаю.
— Хмм… теперь вы и нас знаете, — возразила Миоко. — Сомнительная сделка.
— Туше, — устало засмеялась женщина. — Подумать не могла, что первыми, кого здесь встречу, будут такие умники. Послушайте. У вас есть возможность проверить меня на вирусы? Бактерии? Здесь вообще есть медицинский центр?
Она подняла руку и указала на сгиб локтя.
— Можете колоть, сколько хотите.
— Не многовато ли вы болтаете для человека, две минуты назад казавшегося практически мертвым?
Миоко не собиралась уступать в этой битве характеров, и Айзек радовался, что можно пока помолчать.
— Почему мы должны вам верить? Откуда вы? Почему убиты все эти люди? Зачем вы привели сюда этот безобразный корабль?
— А вам его название ни о чем не говорит? — ответила женщина. — Да, буквы отвалились, переход океана — не шуточки, но прочесть можно, если захотеть.
На этот раз Миоко не ответила. Айзек тоже промолчал. Лучше дать ей выговориться и узнать ее секреты, чем выбалтывать свои.
Незнакомка отщипнула и положила в рот несколько виноградин. Затем медленно села. Видно было, что она смертельно устала, и каждое движение дается ей с огромным трудом. Впрочем, когда ее только вытащили, она и сесть бы не смогла.
— Послушайте, я не больна. И люди на корабле были здоровы. Все сложно. Я с удовольствием объясню, в чем дело, только кому-нибудь посолиднее. Ну, знаете: немножко седины, морщины. Не обижайтесь.
— Потерпите, — перебила ее Миоко. — Они уже в пути. Их много. Но лучше скажите правду, зачем вы здесь, или мы избавимся от вас до их появления. И не трудитесь врать. Зря только время потеряем.
Айзеку потребовалось огромное усилие воли, чтобы не выдать себя. Это был чистый блеф, но сыграла Миоко отлично.
Женщина печально вздохнула, как будто у нее умер самый близкий человек.
— Мы пришли, потому что знаем, кто вы такие. Мир изменился. Очень сильно. Мы надеемся найти потомков двух очень важных для нас людей из прошлого. Что касается моих компаньонов, — она указала на палубу с убитыми, — то они хотели все бросить и вернуться. Угрожали мне, когда я не подпустила их к запасам топлива, необходимым для возвращения, после того как… найдем вас. Поэтому я их усыпила, а затем убила. Вот насколько важна для меня эта миссия. Вы хотели правду? Получите.
Она съела еще немного фруктов, выпила воды. Айзек ошеломленно молчал. Миоко потребовалось несколько секунд, чтобы собраться с духом, и она не стала говорить о самом страшном из сказанного незнакомкой.
— Чьи потомки? — спросила она. — Каких людей?
Женщина, запрокинув голову, до последней капли допила воду и перевела взгляд с Айзека на Миоко.
— Есть и другие люди с иммунитетом, — сказала она. — Уверена, что вы понимаете: те, кто отправил вас сюда, не могли найти их всех. Мы всю жизнь изучали детей и внуков тех людей, пытаясь понять, что дает им… нам… иммунитет. Этого оказалось недостаточно, ничего не вышло. Теперь появилось столько новых разновидностей вируса…
Незнакомка замолчала, как будто разговор вновь отобрал у нее все силы, сделала несколько медленных неглубоких вдохов и продолжила:
— У нас есть образцы, пережившие крах ПОРОКа. А два человека разительно отличались от остальных… как гора по сравнению с муравейником. Что-то особенное в клетках и в составе крови, подобной которой мы больше нигде не встречали. Нам нужны они или их потомки, иначе ничего не выйдет.
— Кто они? — спросила Миоко. — Какие два человека?
Женщина вновь легла на песок и посмотрела в небо. Разговор истощил все ее силы. Но минуты через две, когда Айзек подумал, что незнакомка больше ничего не скажет, та наконец ответила:
— Брат и сестра.
Она помолчала, закрыла глаза и через несколько секунд открыла вновь.
— Их звали Ньют и Соня.


Глава четвертая
Хранитель руин

I
Александра

Она стояла среди руин. Божественная, несравненная, непревзойденная.
Лишь через час Александра достигла самого нижнего уровня подземелья. Путешествие скорее наводило скуку, чем страх. После полномасштабной Эволюции, навсегда изменившей мир за тридцать один год до этого дня, она научилась множеству новых интеллектуальных удовольствий. Благодаря учению Впышки она умела теперь находить радость в самых неподходящих местах. Пока она опускалась по бесконечным лестницам, какая-то дальняя часть ее сознания подсчитывала шаги, вычисляла углы, расстояние и скорость.
Достигнув самого нижнего уровня — ей пришлось петлять по коридорам, открывать тайные двери, даже несколько раз подняться по лестнице, вместо того чтобы продолжать спуск, — Александра произвела в уме некоторые интересные вычисления, просто от нечего делать. Количество шагов; средняя и текущая скорость; общее расстояние, пройденное вниз и вверх; точный угол между точкой А на стальной двери и точкой Б, где она сейчас стояла. Другая часть мозга отмечала, как меняется по мере спуска температура, переводя в цифры мельчайшие ощущения — каждую капельку влаги на коже. Она задумалась, почему температура падает неравномерно, скачками, и зафиксировала информацию в памяти, чтобы позже разобраться в причинах.
В данный момент ее, потрясенно созерцавшую картину полного разрушения, занимали более серьезные вещи.
Когда-то это было могущественное место. Место силы и огромных возможностей. Александра окинула взглядом необъятный простор, ощутив восторженный трепет перед тем, как здесь все было в давние времена — до того, как потрескались, задрожали и рухнули на землю великие стены.
Она представила себе огромный вихрь пыли, круживший по гигантской пещере в день, когда это случилось. Груды битого цемента и искореженного металла тянулись к высокому армированному потолку, словно памятники тем, кто страдал и умер.
«Священная земля, — подумала она. — Лабиринт. Здесь жил Он. И Она. О да, здесь жила старая перечница и погиб ужасной смертью старый хрыч. Все рухнуло в благородном порыве храбрости, самопожертвования, чести и прочей чуши собачьей, как сказала бы бабуля».
Александра насмешливо фыркнула, надеясь, что этот звук достигнет каждого уголка гигантской пещеры. Она с трудом сохраняла видимость почтения, и ее страшно бесила необходимость этого фарса. Она любила — просто обожала — эволюционное восхождение, свою роль в этом движении, и полностью соглашалась с направлением, которому они следовали на протяжении десятилетий. Просто хотелось, чтобы люди относились к этому проще. Она не Афина. Михаил не Геракл. А Он… уж тем более не Зевс.
«Да, — подумала она, — с таким настроением лучше оставаться дома».
И тут же улыбнулась. Оставшись дома (Александра прекрасно отдавала себе отчет, что никогда бы этого не сделала), она бродила бы по своим покоям, думая о восхитительных вещах, которые могла пропустить. А она здесь, рассматривает безбрежное пространство с руинами семидесятилетней давности. Под острыми обломками металла и потрескавшегося камня, разбитого цемента и раскуроченных машин до сих пор виднеется дорога. Она знала эту дорогу, как и двое остальных. Один прошел по священному пути ночью.
Это злило Александру больше всего.
Она миновала бетонную арку с торчащей во все стороны стальной арматурой — копья, сразившие огромного допотопного зверя, — и направилась к Глэйду.

2
Минхо

Сирота лежал в постели, свернувшись калачиком и натянув на голову одеяло. Он не хотел, чтобы кто-то видел его мучения. Его вину и позор.
В столовой он совершил ошибку — вообразил себя Минхо, достойным носить имя. Такое кощунство неминуемо разбило бы сердца его предков. Тех, кто его учил. Тех, кто умер, дав ему возможность стать Сиротой. Он — ходячее оскорбление для братьев-сирот, спящих в своих постелях. Вокруг, на десятках коек, выстроившихся в ряд, словно танки, ожидающие отправки на войну, лежали люди, которые в лучшем случае могли плюнуть ему в лицо, если бы узнали, а в худшем — убить. Точно убили бы.
Он для этого родился. Его для этого воспитали. Вымуштровали. Он — Сирота.
У Сироты нет имени. Сироте не нужно имя. Лежать под горячим, как печка, одеялом, обливаясь потом и испытывая вселенские муки, было невыносимо. Выглянув из-под одеяла, не наблюдают ли за ним, он откинул колючую шерсть и сел, поставив босые ноги на прохладный каменный пол. Уперся локтями в колени и закрыл лицо руками. Потер глаза и лоб. Что делать? Он не мог больше оставаться ни в этой постели, ни в этом бараке. Будь все проклято!
Сирота встал, вытащил из сундучка в ногах одежду и быстро оделся, стараясь вести себя как можно тише. Если кто-то спросит, он скажет, что живот подвело. Вряд ли кому-то захочется составить компанию.
Он прошел к двери, миновав по пути восемь или девять кроватей; несколько чутко спящих сирот подняли головы, но ничего не сказали. Часовой, клевавший носом над замусоленной старой книгой, просто кивнул. Сирота не понимал, почему так нервничает. Во-первых, он не собирался нарушать никаких законов. Во-вторых, что он мог сделать? Бегать голым по казарме и пугать людей? В нерабочее время оружие заперто, а если бы он додумался ходить с ножом, его бы заперли пожизненно или казнили в назидание остальным. Как пить дать казнили бы.
Нужно просто глотнуть воздуха. Небольшой перерыв, перезагрузка, и он вновь посвятит свою жизнь делу, ради которого родился и вырос. Нужно прекратить называть себя Минхо, пока эта глупость не проросла в сознании до такой степени, что он не сможет больше скрывать, и не только от себя.
В шахту. Да. Вот куда он пойдет. Отлично. Шагая по коридорам казармы, Сирота, к своему удивлению, обгонял довольно много людей. Ему всегда казалось, что защитники нации никогда не отдыхают. Тем лучше: можно не опасаться, что его бессонница привлечет нежелательное внимание. Он неторопливо брел по коридору, держась особняком, как Моисей, наслаждаясь движением, прохладой камня, пламенем факелов, дружелюбными лицами. Куда меньше удовольствия доставлял запах пота, но Сирота давно привык. Скоро он дошел до цели.
Шахта, единственное место на всем подвальном этаже, где можно увидеть небо, да и то через вертикальный каменный колодец высотой в две сотни метров, представляла собой часть огромной вентиляционной системы, которая обеспечивала воздухом Сироту и ему подобных. Сверху капала вода, расплескиваясь крошечными фонтанчиками на блестящих черных плитах. Сирота ушел в дальний угол и сел, оперевшись спиной на кривую стену шахты. Дождь приятно холодил кожу. Свежий воздух, мелкие капли дождя, прогулка — все это его взбодрило, помогло преодолеть уныние.
Никто его ни о чем не спрашивал. Никто не трогал. Он закрыл глаза. Время шло.
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Сирота уже начал отключаться от реальности, как вдруг его вырвал из дремоты негромкий возглас. Сначала он подумал, что уже уснул, но когда протер глаза и зевнул, крик повторился. Теперь даже не крик, а мучительный вопль. Отчаянная мольба о помощи. Внезапно оборвавшийся вопль ужаса и долгие, несчастные рыдания.
Инстинкты Сироты вспыхнули, как зажженная спичка, брошенная в керосин. Секунда — и он уже мчался по небольшому туннелю с правой стороны, по одному из множества каналов, пронизывающих крепость. Пришлось нагнуться, однако на скорости это не отразилось. Он бежал так быстро, как мог, — влево, вправо, прямо, с каждым шагом приближаясь к жуткому призыву о помощи. Он ворвался в другую вертикальную шахту, намного уже, чем та, где отдыхал. Всхлипы доносились из небольшого туннеля над головой, на уровень выше. Не медля ни секунды, Сирота прыгнул, ухватился обеими руками за край и подтянулся в темную дыру.
На грязном полу лежал ничком жалкий маленький мальчик, а над ним стоял на коленях мужчина. Сирота ни разу в жизни не видел ребенка в таком жутком состоянии. Окровавленный, синяки по всему телу. Избит до такой степени, что родная мать не узнает. Мужчина занес руку, чтобы ударить несчастного еще раз.
Сирота взорвался гневом, тысячей фунтов огненной ярости. Он схватил негодяя за изодранную рубашку, поднял и швырнул в стену. Голова незнакомца с треском ударилась о зазубренный камень под низким потолком. Сирота знал, что этот звук будет преследовать его во сне, щекоча нервы и принося огромное удовольствие. Схватив мужчину за шею левой рукой, Сирота ударил по лицу правой. Отстранился и ударил вновь, крепко сжатым кулаком, изо всей силы. И еще, и еще. Что-то трещало, хрустело и ломалось. Сирота отпустил мужчину, и тот безвольно рухнул на пол.
Тяжело дыша, Сирота посмотрел на ребенка, которого истязал злодей. На мальчике не было живого места, но он дышал. Слава Исцелению, жив! Их взгляды встретились. Сирота опустился на колени в холодную липкую грязь, поднял ребенка и сказал:
— Все будет хорошо. Он больше тебя не обидит. Как тебя зовут?
— К-кит, — с болезненным стоном отозвался спасенный. — А тебя?
Сиротам нельзя задавать такие вопросы. У него сдавило горло.
— А тебя? — повторил мальчик, такой хрупкий, что страшно было на него смотреть.
— Меня…
«Беги», — подумал он. Почему-то захотелось убежать. Подальше от всего этого.
— Пожалуйста… — Глаза мальчика закрылись, дыхание участилось. — Скажи…
Зачем? Зачем ему это? Почему избитый до полусмерти ребенок из последних сил пытается задать вопрос, который мучил Сироту всю жизнь?
Мальчик закашлялся и умоляюще приоткрыл глаза.
— Твое… имя…
Сирота посмотрел на него сверху вниз, стыдясь злобы, распиравшей грудь, сдавливающей горло, как раковая опухоль, и наконец ответил несчастному ребенку, лишь бы тот замолчал:
— У меня нет имени.

4
Александра

Трудно было представить, как выглядел Лабиринт раньше.
Повсюду камень, бетон, раскуроченная сталь, покрытые пылью десятилетий. Как часто бывает, жизнь пробила себе дорогу и здесь: сквозь бесчисленные щели, дыры и трещины пробивался плющ. Александра могла лицезреть все это — а не вечную тьму, царящую в большинстве пещер, — только благодаря решению Божества вновь зажечь искусственное солнце, сиявшее когда-то над Лабиринтом. Грандиозная задача, потребовавшая огромных усилий, была достойна существ, которым хватало спеси называть себя богами. По иронии судьбы энергию на самом деле получали с помощью восстановленных солнечных батарей, питаемых настоящим солнцем — первым божеством, которому начали поклоняться люди.
Александра держалась в тени, а над ней возвышались руины, напоминающие перевернутый лес из камня и стали.
Лабиринт.
Былое чудо архитектуры, триумф техники. Множество ухищрений, способных обмануть глаз. Изобилие углов, за которые можно завернуть, мириады дорог, уходящих в неизвестность. Хотя кое-что изменилось, многое осталось прежним.
Она подошла к монументальной груде обломков, отмечавшей вход в Глэйд. Когда-то высившиеся здесь огромные движущиеся стены давно превратились в развалины. За ними зияла пустота. Александра остановилась в самой густой тени, которую смогла найти, и поискала взглядом Михаила. Она заметила его почти сразу.
Он стоял на коленях, опустив голову и сцепив руки, на краю того, что в свое время по очевидным причинам называлось Ящиком. Гладкие металлические двери, расположенные вровень с поверхностью земли, и сейчас можно было открыть, а под ними скрывался большой стальной куб. Своеобразный лифт навсегда застыл на месте из-за ржавчины, грязи и погнувшихся деталей. Горизонтальные двери и сейчас функционировали: благодаря неустанным заботам, ремонту и большому количеству смазки. В данный момент они были закрыты. В Ящике скрывалось такое, что нельзя… выпускать на свободу. Тайны, которыми не следовало делиться. Александра надеялась не увидеть этих дверей открытыми до конца своих дней и делала для этого все что могла. Она была бы рада вообще никогда их не видеть. А теперь она здесь. Вместе с Михаилом, почтительно преклонившим колени.
Страх, испытанный ранее, вновь ударил прямо в сердце, как молотком по разгоряченной плоти.
Она приказала себе успокоиться. Так нельзя. Она — часть Божества и уступает лишь одной сущности. Она в совершенстве освоила науку Вспышки, и сейчас ей стало стыдно, что позволила себе прийти в такое состояние. Быстро проделав математические расчеты и дыхательные упражнения, она успокоила ум и тело. Михаил ниже ее в иерархии.
Александра вновь стала собой, вышла из тени и решительно зашагала через открытое пространство Глэйда к Михаилу, склоненному над Ящиком. Путь освещал слабый свет фальшивого солнца.
— Михаил! — командным голосом воскликнула она, хотя знала, что это не произведет впечатления на противника. — Что тебе в голову взбрело? Зачем ты сюда пришел? Даже не поговорив со мной! Перестань строить из себя долбаную монашку и встань с колен!
Говоря все это, она не сбавляла скорости, будто собираясь ринуться в бой.
Михаил и ухом не повел: он получил слишком хорошую подготовку, чтобы поддаваться на провокации.
Александра остановилась в нескольких футах от коленопреклоненной фигуры.
— Михаил, ты должен сказать мне, что случилось. Только не надо всякой чепухи про видения. Ты ведь не собираешься открыть Ящик и запустить процессы, которые нам не нужны. Мы не сможем их остановить.
Михаил молчал — даже виду не подал, что слышит. Высокого роста, крепко сложен, несмотря на возраст. Седые волосы, все еще густые, зачесаны назад, только на макушке виднеются зачатки лысины. От него всегда неприятно пахло, и даже в такой момент это оскорбляло ее чувства. Если у разлагающейся души может быть запах, Михаил источал его в избытке. Александра не смогла бы сформулировать, что конкретно ее смущает, но этот человек ей очень не нравился.
— Михаил, — сказала она. — Михаил!
— Я рад, что ты пришла, — негромко произнес он. — Пожалуйста, помолись со мной. Скоро что-то случится. У меня было еще одно видение: корабль в океане, который направляется сюда. Он несет перемены и смерть.
Александра не могла отвести глаз от намечающейся лысины.
— Михаил, мы одни. Здесь больше никого нет. Прекрати эти игры. Я пришла поговорить и готова тебя выслушать. Видения, молитвы, боги, демоны… Давай отойдем от Ящика как можно дальше, ладно?
Он испустил снисходительный вздох, затем разжал соединенные в молитвенном жесте руки и безвольно опустил их вдоль тела. Поднял голову и посмотрел прямо перед собой. Наконец, испытывая ее терпение, выработанное десятилетиями неустанных тренировок, медленно повернулся.
— Мы поговорим, — сказал он. — Но сначала я тебе кое-что пообещаю.
— И что же?
Михаил встал, так что теперь приходилось смотреть на него снизу вверх. Угловатые брови и скулы, квадратная челюсть.
Она тоже вздохнула.
— Нет, серьезно. Что происходит?
— Когда мы поговорим и ты узнаешь новость, то сама согласишься, что надо открыть Ящик.
— Хватит загадок, Михаил. Просто скажи наконец, в чем дело.
Собеседник ткнул пальцем вверх, в небеса.
— Он вернулся.
Молчание.
— А за ним идут другие.


Глава пятая
Сонное царство

1
Айзек

После прибытия корабля прошло четыре дня — самых долгих в его жизни. Он был там, видел, как судно выползает на берег, первым встретил женщину по имени Клеттер. И при этом никто не счел нужным сообщить ему какие-то новости. Айзека мучила неизвестность. Хоть что-то бы узнать!
По острову, точно брызги соленой воды после мощной волны, разбившейся о берег, расходились слухи. «Сумасшедшая, злобная, настоящая ведьма, полное ничтожество, древняя Ава Пейдж собственной персоной»… Ничто из услышанного не имело ни капли смысла, и все же глупая болтовня продолжалась уже четыре дня.
Как и все нормальные люди, Айзек был довольно высокого мнения о себе, понимая, впрочем, что не представляет собой ничего особенного, когда дело касается острова, Конгресса и судьбоносных решений. Ему всего двадцать, и, положа руку на сердце, не такой уж он хороший кузнец. Да, с каждым днем получается все лучше, однако до совершенства еще чертовски далеко.
Айзек деловито стучал по куску раскаленного железа, как вдруг по его душу явилась Миоко. Несколько раз окликнув друга и не получив ответа, девушка швырнула ему в спину согнутый гвоздь.
— Эй, ты чего?
Он сунул горячий кусок металла в емкость для охлаждения. Вообще-то он пытался выковать ложку, но изделие больше напоминало весло.
— Уже что-то решили?
Она нетерпеливо взмахнула рукой: заканчивай и выходи!
— Капитан Спаркс ушел на собрание! — запротестовал он. — Я здесь за главного, пока он не вернется.
— Айзек, подними свою задницу! Сзывают весь остров, чтобы сделать объявление. Просто запри дверь и выключи огонь, чтобы этот сарай не сгорел.
Айзек нахмурился.
— Выключить?
— Да, и поскорее.
Он нахмурился еще сильнее.
— Ты хоть понимаешь, что такое огонь?
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Полчаса спустя они миновали здание школы и подошли к воздвигнутому рядом павильону — огромному тенту с десятками столиков для пикника. Перед уходом Айзеку удалось погасить огонь и обеспечить безопасность кузницы, а затем они с Миоко пробежали милю или около того до города. Крупные обсуждения в Конгрессе обычно ознаменовывались всеобщим пиром — нечто вроде примирения и восстановления солидарности после того, как лидеры часами или днями напролет кричали и ругались друг на друга. Айзеку нестерпимо хотелось услышать, как шло обсуждение и что решил Конгресс по поводу женщины, приплывшей на корабле. Но, как всегда говорил Доминик, от бесплатной еды нельзя отказываться ни при каких обстоятельствах.
Айзек с Миоко не стали искать друзей в битком набитом павильоне. Миоко с трудом нашла свободное местечко в углу. Столы уже ломились от еды. Разные виды хлеба и выпечки; свежие фрукты, головы сыра; печеный картофель и овощи; несколько блюд с тушеной бараниной. На последнюю налегать не рекомендовалось, если не хочешь удостоиться косых взглядов островитян-стариков.
Работая до седьмого пота, Айзек сжег кучу калорий. Он жадно поглощал еду, едва успевая жевать. Миоко пару раз посмотрела на него с полнейшим отвращением, и он немного замедлил темп. Он как раз вгрызся в баранью отбивную, которую приберег напоследок, когда подошедшая сзади Триш положила руку ему на плечо.
— Кажется, этого барашка звали Хохотунчик, — сказала она. — Надеюсь, ты чувствуешь себя виноватым.
Он оглянулся.
— Привет! Что слышно?
— Не разговаривай с полным ртом.
Она наклонилась ближе, просунув голову между Айзеком и Миоко.
— На презентации садитесь поближе к нам, мы постараемся занять местечко. Что-то произойдет, и мы должны держаться вместе. При любых обстоятельствах. Вы случайно не выпили вина?
На острове существовал строго соблюдаемый запрет употреблять алкоголь до двадцати одного года. Этого возраста из друзей Айзека достигли только Садина и Доминик. Поскольку такие собрания предназначались лишь для тех, кто окончил школу, Айзек с Миоко входили в число немногих присутствующих, кому нельзя пить. Айзек пару раз пробовал спиртное, однако ничего не почувствовал, кроме легкого расстройства желудка.
Хоть ты нам и не бабушка, — съязвила Миоко, — обещаю, что мы не пили вино, честно.
Триш даже не улыбнулась.
— Хорошо. До встречи в амфитеатре. Не опаздывайте.
Миоко хотела что-то спросить, но Триш предостерегающе подняла руку.
— Не сейчас. Позже. Поверьте мне на слово и садитесь поближе.
Она ушла. Айзек с Миоко вопросительно переглянулись.
— Пойдем, — сказал Айзек.
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Лекторий Галилея представлял собой амфитеатр под открытым небом, выстроенный на естественном утесе. Установленные полукругом скамьи были обращены к сцене, которая выходила на один из самых тихих пляжей на острове. Скала создавала невероятную акустику. В театре довольно часто проводили различные мероприятия, такие как сегодняшний доклад Конгресса. Обычно на сборищах Айзека клонило в сон, а сегодня он не мог дождаться начала. Что имела в виду Триш, которая вела себя так таинственно и говорила загадками? «Что-то произойдет», — сказала она. Странно все это.
Аудитория быстро заполнялась. Видные члены Конгресса, собравшиеся на широкой деревянной сцене, переговаривались, расставляли стулья — большинство выглядели недовольными, а некоторые и вовсе кипели от злости. Вероятно, их вывели из себя дружеские дебаты о странной женщине с корабля. Айзека это не удивило. В Конгрессе всегда бушевали страсти.
— Вон сидят Садина и Триш, — сказала Миоко, указывая на четвертый ряд.
Они протолкались вниз, и хотя в поле зрения не было свободных мест, кое-как ухитрились втиснуться между друзьями.
— Эй, я и так еле держусь на одной половинке попы! — завопила дама, сидевшая с краю, и все в пределах слышимости рассмеялись.
Айзек задумался, понимают ли эти люди, что означает появление у берегов острова корабля из старого мира. Может, его просто испугало зловещее предупреждение Триш?
— Привет, — прошептала ему на ухо Садина.
Она сидела справа от Айзека, а Миоко слева.
— Что вы затеяли? — спросил он.
Айзек догадался, что девушка не слышит его из-за гула голосов сотен людей. Поняв, что поговорить не удастся, они одновременно улыбнулись и пожали плечами.
Айзек подумал о женщине с корабля. Вскоре после того, как та раскрыла им цель своего путешествия на остров — найти потомков старых глэйдеров, Ньюта и Сони, — прибыла спасательная команда. Айзек не знал, что Ньют и Соня приходятся друг другу братом и сестрой; в историях об этих знаменитых людях ничего такого не говорилось. Но женщина была непреклонна. Незнакомку забрали в больницу, и он уже четыре дня ее не видел, а имена постоянно вспыхивали в памяти, точно проблески солнца среди бегущих по небу облаков.
Ньют. Соня.
Историю Ньюта знал каждый первоклассник. Все дети, едва освоившие грамоту, читали книгу Ньюта. Он был почти легендарной фигурой, и наличие у него потомков удивило бы любого на острове. Соня — не столь загадочная, хотя почти столь же легендарная, прибыла на остров с Томасом и остальными выжившими семьдесят лет тому. Она уже умерла, однако оставила несколько детей и внуков.
На трибуну вышла мама Садины, миз Коуэн. Ей, занимавшей пост первого председателя Конгресса, предстояло опровергнуть глупые сплетни, охватившие остров.
Миз Коуэн подняла руки, подождала, пока ее заметят и утихнут.
— Спасибо, — с достоинством произнесла женщина.
Она была похожа на Садину, только ниже ростом, старше и с морщинами. Ее все уважали, даже те, кого она злила. Такое уж у нее было свойство.
— Спасибо, что собрались. В последние дни у нас произошли некоторые интересные события.
Садина наклонилась к Айзеку и тихо сказала:
— Ты знаешь, что у Сони был только один ребенок?
Айзек задрал голову и удивленно наморщил лоб.
— А по-моему, трое или четверо.
— Нет, всего один. Теперь молчи и слушай.
«Вечно Садина что-то выдумает», — подумал одолеваемый любопытством Айзек.
Он пропустил первые фразы, которые произнесла с трибуны миз Коуэн. Голос женщины отражался от каменных стен и, казалось, звучал со всех сторон.
— …немного сбило нас с толку, однако, пообщавшись с гостьей, мы поняли, что она говорит правду. Тем не менее факт остается фактом: согласно ее собственному признанию, она усыпила и застрелила своих товарищей. Конгресс не может закрыть на это глаза.
По толпе пронесся ропот. Миз Коуэн держала в руках несколько листов бумаги с какими-то заметками и взволнованно их рассматривала. Опустив бумаги на трибуну, она подняла голову и оглядела присутствующих.
— Я не могу сказать то, что мне велели. Простите, не могу. Это глупо. Абсурдно.
— Коуэн! — воскликнул мужской голос.
Заместитель председателя, Вильгельм, встал и быстрым шагом подошел к своей непосредственной начальнице. Встал за спиной, наклонился и свирепо зашептал на ухо. Послышалось какое-то шипение, но слов было не разобрать. Миз Коуэн смела с трибуны бумаги, и они закружились в воздухе, как осенние листья. Незнакомый Айзеку член Конгресса бросился собирать листы, пока те не попали в руки людей.
— Мне все равно! — крикнула миз Коуэн, повернувшись к Вильгельму. — Остальные меня не волнуют! Меня интересует она!
Обойдя мужчину, собиравшего разлетевшиеся бумаги, миз Коуэн поспешно спустилась со сцены.
Толпа потрясенно притихла. Вильгельм стоял как вкопанный, с бледным, точно гребень волны, лицом. Айзек посмотрел на Садину, которая казалась слишком уж спокойной. В конце концов, миз Коуэн — ее мама.
— Садина? — окликнул Айзек. — Что…
— Все из-за меня, — сказала вдруг девушка. — Меня хотят отправить в старый мир.
Сразу после этого заявления Садина встала и протиснулась мимо сидящих на скамейке людей, а затем бросилась вслед за матерью. Услышав ее слова, Миоко тоже вскочила и последовала по пятам за Айзеком, который уже мчался за Садиной. Он понятия не имел о том, что все это значит, и совсем запутался. Однако инстинкты одержали верх, и он пообещал себе, что не упустит Садину из виду. Он бежал к берегу, а толпа позади, отойдя от шока, кричала что-то неразборчивое.
— Мама! — крикнула Садина.
— Садина! — крикнул Айзек.
— Айзек!
Он посмотрел через плечо. Доминик. Рядом с ним Триш, все мчатся вдогонку. Миз Коуэн наконец остановилась в добрых пятистах метрах от амфитеатра. Она согнулась, уперла руки в колени и пыталась отдышаться. К ней подошла Садина, затем Айзек с Миоко и Триш с Домиником. Они переглянулись, хватая ртом воздух и ожидая объяснений. Первые же слова миз Коуэн несказанно удивили Айзека.
— Айзек, вернись. Уходи немедленно. Ты в этом не участвуешь.
— Что… что такое… в чем не участвую? — заикаясь, спросил Айзек, чувствуя себя полным идиотом.
— Нет, мама, — сказала Садина. — Мы хотим, чтобы он пошел с нами. Если сам решит, конечно.
До Айзека наконец дошло: все, кроме него, знают, что происходит. Он видел это по их лицам. Даже по смущенному, виноватому лицу Миоко.
Айзек театрально пожал плечами, несколько секунд удерживая их в крайнем верхнем положении.
— Ну-ну, может, кто-то все-таки раскроет мне большой секрет?
Ребята переглянулись, и в конце концов все посмотрели на миз Коуэн. Она не только была намного старше, но и принадлежала к высшему эшелону управления. Красноречива, умна, скора и на гнев, и на милость. Айзек всегда ее побаивался — когда был маленьким, упрашивал Садину играть у себя дома, а не наоборот.
Женщина посмотрела ему в глаза.
— Ты мне всегда нравился, Айзек. Ты славный паренек и пережил страшное горе. Просто… Я не хочу, чтобы ты…
Ее перебила Садина.
— Мама, именно поэтому он должен пойти с нами. Он один из немногих, у кого не осталось семьи. Теперь его семья — мы. Мы с Триш любим его как брата, хотя временами он доводит нас до белого каления. Мы… я без него не пойду.
Айзек подумал, что это уже слишком.
— Не пойдешь? Куда?!
В течение нескольких секунд ему отвечал только шепот волн, омывающих песчаное мелководье. Миз Коуэн подошла вплотную. Хотя она была на несколько дюймов ниже, Айзек поневоле шагнул назад. Почему он так боится этой хрупкой женщины?
— Хорошо, слушай, — сказала она. — В Конгрессе произошел раскол. Голоса разделились почти поровну, тем не менее мои сторонники проиграли. Я ничего не понимаю. Как так можно?
Она закрыла глаза и вздохнула, покраснев от раздражения. Затем вновь посмотрела на него.
— Женщина. С корабля. Ее зовут Клеттер. Я много с ней общалась — больше, чем кто бы то ни было. Готова поклясться жизнью собственной дочери…
— Очень мило! — вскрикнула Садина.
— … что Клеттер говорит правду. Я прожила долгую жизнь и знаю людей. Я столько дерьма в жизни видела, извините за выражение, что меня не пугает его запах. Эта женщина не врет. И, честно говоря, я хотела бы ей помочь.
— А почему вы сказали с трибуны… — начал Айзек и осекся.
— Мы разыграли спектакль. Видишь ли, я не хочу строить из себя великого сыщика, но все это розыгрыш. Его устроили мои сторонники в Конгрессе, Садина с Триш и друзья, которых они привлекли к делу. Я хотела избавить тебя от лишних волнений, Айзек, ты и без того пережил страшную трагедию, твоя семья…
У Айзека на глазах выступили слезы, однако он постарался скрыть это, ожесточенно помотав головой.
— Я справлюсь. Я пойду. Мне это нужно.
Коуэн грустно кивнула.
— Ну что ж, вы победили. Ты правда этого хочешь?
Айзек взглянул на Садину, которая ободряюще кивнула.
— Да, хоть и не знаю, на что иду. И все-таки… я… соглашаюсь?
Садина с Триш рассмеялись, и даже миз Коуэн улыбнулась.
— Все просто, Айзек, — сказала она. — Мы садимся на корабль с нашей новой подругой, с нами еще несколько человек, и отправляемся в старый мир. Как тебе такой расклад?
Она похлопала его по плечу и повернула назад к амфитеатру.
— Погодите, это не шутка? — спросил он, обращаясь ко всей компании, направившейся вслед за миз Коуэн. — Я ничего не понимаю. Она притворялась?
Садина крепко обняла его и прошептала на ухо:
— Ага. Кстати, в вино кое-что подмешали. Не волнуйся, всего лишь снотворное.
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Айзек в жизни не испытывал ничего подобного. Он потерял мать и отца, сестру. Защищаясь от боли, он привык подавлять свои чувства, приучил себя не думать об этом. Ничего не чувствовать. Но несмотря на боль и тоску, такого с ним никогда не было.
Словно вышибли почву из-под ног. Словно исчезла гравитация, и ничто больше не привязывает его к земле. Возвращаясь следом за друзьями к амфитеатру, он не чувствовал ног — будто кто-то одолжил ему сапоги-скороходы, чтобы он мог дойти до цели. В голове помутилось. Он как будто пробуждался от сна, самого реалистичного сна в своей жизни, испытывая ощущение, что все, что знаешь и хочешь знать, вот-вот исчезнет. Навсегда.
Когда они подошли к амфитеатру, Айзек остановился. Садина взяла его за руку.
— Они просто спят, — сказала она.
Сотни людей лежали вповалку на скамейках и на земле, раскинув руки и ноги.
— Эта женщина, Клеттер, дала моей маме снотворное с корабля — то же самое, что использовала для своих приятелей. Она сказала, что не хотела их убивать, но в конце концов пришлось.
— И мы должны ей верить?
— Я верю маме, остальное сейчас не важно. И когда у нас появится время поговорить о том, почему мы хотим пойти с Клеттер, думаю, ты будешь с нами в одной лодке, уж прости за каламбур.
Айзек указал на груды спящих тел.
— А они?
— По ее словам, проснутся часов через десять.
Снотворное досталось не всем: кое-кто из членов Конгресса уже говорил с миз Коуэн, и еще некоторые люди, по каким-то причинам не пившие вино, выглядели ошеломленными и кипели праведным гневом.
— По словам изголодавшейся, кровожадной сумасшедшей, которую мы знаем целых четыре дня? Отлично, — сыронизировал Айзек.
Садина бросила на него укоризненный взгляд.
— Во-первых, нас много, а она одна, во‐вторых, она не похожа на сумасшедшую. Кроме того, моя мама проверила препарат на себе прошлой ночью и сказала, что в жизни так прекрасно не высыпалась.
Какое-то время они смотрели друг на друга. Первым рассмеялся Айзек, потом хихикнула Садина, и в конце концов они вдвоем захохотали, как сумасшедшие. Айзеку внезапно стало легче.
Наконец успокоившись, он сказал:
— И ты хочешь, чтобы я взошел на борт этой ржавой консервной банки и отправился в страну шизов и Вспышки? Заманчивое предложение.
— Подожди, ты еще не слышал, что говорит Клеттер. Мы с Триш без тебя никуда не поплывем, уж поверь. Мама и остальные придумали план — они хотят убедить всех, будто Клеттер устроила это сама, — девушка указала на спящих, — а нас взяла в заложники. Чтобы, когда мы вернемся, можно было свалить все на нее. А теперь пойдем.
Садина взяла его за руку и потащила к матери, которая бодро выкрикивала распоряжения, точно неугомонный фитнес-тренер.
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Клеттер, замыкавшая сейчас строй, выглядела посвежевшей и откормленной, как будто за время пребывания на острове набрала килограммов десять. Айзек то и дело на нее оглядывался, не в силах сдержать любопытство. Темная кожа сияла, глаза больше не прятались в бездонных провалах отчаяния. С чистыми волосами, в новой одежде, отдохнувшая, она превратилась в совершенно другого человека и ничем не напоминала немощное существо, которое они с Миоко выловили из океана. Она чем-то походила на миз Коуэн, как будто воссоединились наконец два равных по силе и мощи близнеца. Впечатления не портило даже то, что Клеттер несла диковинное оружие, отливавшее голубыми отблесками статического электричества, невиданное на их маленьком острове. С этой штукой в руках она казалась достойной парой Садининой маме.
Айзек и около дюжины остальных путешественников, в том числе Карсон, Джеки и Лейси с западного побережья, шагали к берегу, где был пришвартован корабль Клеттер, «Разрезающий лабиринт». Каждый тащил по меньшей мере два вещмешка с припасами. Несмотря на выбитую из-под ног почву и стремительные изменения, ворвавшиеся в его жизнь, Айзек не испытывал страха. Им владело какое-то странное чувство, нечто вроде легкого оцепенения, не позволяющего ощутить волнение и страх, которые должны были его одолевать.
— Почему мы не отобрали у нее оружие? — спросил Айзек у Триш, поскольку Садина была занята получением инструкций от своей мамы.
Доминик и Миоко шли сзади.
— Сначала мы разрешили этой дамочке накачать наших соотечественников снотворным, а теперь позволяем ходить со здоровенным пулеметом? Эту штуку как будто привезли с Марса.
— Ты знаешь, почему, — ответила Триш.
— Чтобы все думали, что она нас похитила, — невозмутимо произнес Айзек, всем своим видом показывая, что ничего глупее в жизни не слышал.
— Да, Айзек, именно так. Ты ведь помнишь, что не все спят?
— Я просто думаю, что мы слишком ей доверяем.
— Аминь, — вмешалась Миоко.
Триш беспечно пожала плечами.
— Могу сказать только, что Садина и ее мама меня убедили. К тому же чертовски здорово — отправиться на корабле в далекие края, где никогда раньше не бывала. Хочешь остаться дома — дело твое. Но сначала выслушай.
— С нетерпением жду ваших аргументов.
— Тут я согласен с Триш, — подхватил Доминик. — Пусть даже эта милая леди ест котят на обед, а хомячков на ужин, я не согласен всю жизнь сидеть на этом клочке земли, если есть возможность куда-то выбраться.
Айзек развернулся и сделал несколько шагов назад.
— И тебя устраивает, что твой отец проснется через несколько часов и подумает, что больше никогда тебя не увидит?
— Мы вернемся, чувак. Все будет в порядке. Не на Луну улетаем.
Триш схватила Айзека за руку и притянула к себе.
— По словам Клеттер, вполне возможно, что состав крови Садины, или ДНК, или что-то там еще, поможет создать лекарство от нового вида Вспышки. Так что это не только приключение, но и доброе дело!
— По-моему, кое-кто забывает историю, — усмехнулась Миоко. — Разве дело не в том, что наших предков использовали против их воли и заставили бежать? Потому что надеялись найти лекарство?
Айзек обрадовался: хоть кто-то кроме него рассуждает логически.
— Это совсем другое, — возразила Триш. — Мы идем добровольно, и у Клеттер есть иммунитет, как и у нас. Во всяком случае, мы так предполагаем. По ее словам, они просто хотят провести некоторые медицинские тесты, а не исследования мозга, через которые пришлось пройти Глэйдерам. Речь идет о физиологии, а не о психиатрии. Короче, вы утомили. Пусть она сама вам объясняет.
— Было бы неплохо, — сказал Доминик. — Ты действительно хреново объясняешь.
— Бабамс, — сказала Триш.
Никто не знал, что это означает. Айзек облегченно вздохнул. Удивительно, что Триш считает это приключением. Вся эта история его одновременно напугала и взбудоражила. Подумать только, они увидят большой мир, а ведь раньше он и мечтать об этом не смел. Прошло больше семидесяти лет с тех пор, как Глэйдеры избежали неминуемого апокалипсиса. Люди из старого мира уже придумали, как сделать жизнь безопаснее. Однако тревожные мысли не уходили. Умирающая от голода Клеттер прибыла на судне, палуба которого усеяна трупами. Всем им прострелили голову. Точнее, это сделала она.
Айзеку хотелось избавиться от этих мыслей; вот если бы можно было нажать кнопку и выключить глупый мозг!
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Они собрались на просторной кормовой палубе, несколько дней назад покрытой безжизненными телами. Айзек понятия не имел, кто убрал мертвецов и все вымыл. Он представил себе смешных пиратов со швабрами и деревянными бадьями, которые, распевая песни, поливают палубу мыльной водой. Из истории, рассказанной в детстве кем-то из стариков.
— Я умею управлять этой штукой, — сказала женщина по имени Клеттер людям, отобранным для путешествия.
Айзек понятия не имел, как их выбирали, и радовался, что на борту оказался кое-кто из друзей. Чтобы показать свои миролюбивые намерения, Клеттер спрятала грозное оружие в ящик и заперла на замок.
— Только мне нужна помощь, и вам придется учиться на ходу. Топлива в обрез, но должно хватить, о продовольствии вы позаботились. Будем надеяться, что эта куча металлолома не развалится раньше, чем мы доберемся до места.
— До места — это куда? — со смущенной улыбкой спросил Альварес — худощавый темноволосый мужчина.
Айзек не очень близко знал Альвареса; тот относился к членам Конгресса, которые приняли сторону миз Коуэн.
— Мы направляемся в Лос-Анджелес, — ответила Клеттер.
Хотя Айзек уже слышал это название, оно ему ни о чем не говорило.
— Там создана сеть медицинских клиник, подальше от Божества на Аляске и Остатков нации на северных равнинах.
Она заметила их недоумевающие взгляды.
— Не волнуйтесь, у нас будет куча времени поговорить об этом, пока мы туда доберемся.
Айзек задумался. Божество? Остатки нации? Он и сам не понимал, чего в этих словах больше: обещания или угрозы. Во что они ввязались?
— Люди скоро начнут просыпаться, — напомнила миз Коуэн. — Если решили, надо действовать. Поднимай трап, Вильгельм.
— Стойте! — крикнул кто-то с берега как раз в тот момент, когда заместитель миз Коуэн подошел к длинному деревянному мостику, который использовали вместо трапа. — Эй, лоботрясы, хоть кто-то поможет мне взобраться на эту посудину?
Айзек и все, кто был на палубе, повернули головы. Миз Коуэн шагнула вперед и открыла рот, но, как и остальные, не смогла выдавить ни звука. Темнокожий старик с совершенно белыми волосами, вполне бодрый для столь преклонных лет, поставил одну ногу на край доски, застрявшей в мокром песке.
— И не спорьте, — заявил он. — Поеду, и все. Если умру по дороге, то меня ждет вечная слава!
Он издал победный клич и, не дождавшись помощи, — никто и пальцем не пошевелил, — вскочил на шаткий мостик, будто при мысли об океанском путешествии сбросил с плеч лет сорок.
— Будь я проклят, — прошептал Доминик, а потрясенный Айзек так и не произнес ни слова.
С ними отправился в вояж старик Фрайпан.



Часть вторая
Вода и земля

Мне пора задуматься о будущем, а я вижу только прошлое. Прошлое, в котором не осталось чудес, будущее, которое мне не суждено увидеть. В этом нет ни грана здравого смысла, зато как звучит, правда?
Книга Ньюта

Глава шестая
Под землей и в небесах

I
Александра

Она сидела в промозглом, пропитанном сыростью холодном подземелье. Глубоко внизу, по ту сторону камня, стали и бетона, за гранью былого и грядущего. Где-то в необозримой вышине, невидимый в данный момент, висел купол настоящего неба, уныло поникшего, мокрого, с сердито вздымающимися серыми тучами. Оно будто готовилось к ливню, который принесет обитателям нижних сфер и жизнь, и страдания.
С тех пор как она встретила здесь, у Ящика, Михаила, прошла неделя. В ту встречу, обвинив ее во всех смертных грехах, он пригрозил открыть Ящик и использовать его содержимое, чтобы уничтожить все построенное. Или наоборот, попытаться усилить Эволюцию до таких пределов, что все будет стерто с лица земли. И то, и другое одинаково опасно. Сейчас опасны любые резкие движения. Особенно в связи с возвращением Николаса Романов, Славного в вышних, Бога всех идущих, Единственного, Всевидящего, Разящего… и так далее.
«Ослиная задница, — подумала Александра. — Да, точно: зад осла». Как же она мечтала о том дне, когда наконец скажет это ему в лицо! И день этот приближался. Уже скоро. Паяц вырос из детских штанишек, взять хотя бы его безумные планы использовать содержимое Ящика — во благо либо назло всем. Просто время для таких решений еще не пришло. Надо действовать осторожно. Козыри по-прежнему у него в руках, если не вся колода, и следует придерживаться его правил. Настанет и ее день.
Она вздрогнула. Ящик открыт, бесценные артефакты исчезли, все тайком, под покровом ночи. Если только Михаил не сговорился с Николасом — а этот мог, она не питала иллюзий, — они на очень серьезном распутье. Десятилетия неустанных трудов, хитроумного планирования, охраны Ящика и его содержимого, долгие годы слежки за теми, кто осмеливался вслух намекнуть на то, что снилось им в беспокойных снах. Слова, льющиеся из перекошенных ртов, хрюканье и стоны упоенных предательскими мечтами.
Все граждане, независимо от происхождения, достижений, образования или доказательств преданности, равны. Божество любило свой народ, а еще больше любило конечную цель — выживание народа. По иронии судьбы, чтобы выжило Божество — вместе с подданными, которым оно может даровать свою любовь, милость и красоту, иные — что поделаешь — должны умереть. Несогласные. Обиженные. Возмутители спокойствия, бунтари. В общем, те, кто не уразумел величественного скачка человечества, расписанного Божеством на десятки лет вперед.
Размышляя об этом, Александра поерзала в прохладном каменном кресле и вперила сухие глаза в черную раму открытого ящика со спрятанными в боковых отсеках дверями. Из глубины сияла непроглядная тьма — абсолютная противоположность самого света, наполнявшая воздух густой, маслянистой чернотой, способной уничтожить на своем пути все светлое.
Александра встала и подошла к бездонному краю пропасти, глубину которой не определить в такой темноте. Слуги уже обшарили там каждый дюйм и ничего не нашли. Она хотела откашляться, но в горле будто застрял острый кусок льда: каждый вдох давался с трудом. Нужно уходить. Немедленно. Пока что священный образ Божества важнее всего, выше ее собственных желаний. Нельзя показывать свою слабость. Цифры, техники дыхания, что угодно. Порой Александра сидела, сложив руки на коленях, и выглядела со стороны спокойной, безмятежной принцессой, а острые, как гвозди, ногти тем временем вонзались в ладони.
Он обещал. Михаил обещал. Его убедили не открывать Ящик, пока они втроем не встретятся и не разработают план, не найдут выход. Ей казалось, что еще не время, и она была почти уверена, что сумеет убедить в этом Николаса, в отличие от Михаила, который превращался в фанатика. Кроме того, все принятые Божеством решения должны быть единогласными. Вместе либо никак — вот их кредо. Независимо от сомнительных обещаний Михаила, Ящик открывать нельзя. И точка. Она не то чтобы не согласилась — у нее даже не спросили. По крайней мере Николас, который считался главным.
Ею пренебрегли.
Ужасная мысль. Мучительная, непереносимая. Александра практически видела эту мысль, почти осязаемую, плывущую перед глазами и почему-то очень похожую на Михаила. Что она сделала не так? Где ошиблась? Почему Николас прячется, находит предлоги, чтобы не видеться с ней? Ее великолепный мир рушился на глазах, разбиваясь на осколки.
Кто-то кашлянул. Неподалеку ждали старый слуга Флинт и несколько охранников из Эволюционной стражи. Они расположились в сотне метров, под засохшим старым деревом. Даже не глядя, Александра знала, что все они, вытянув шеи, рассматривают пещеру. Никто из них никогда здесь не бывал — приведя сюда этих людей, Александра нарушила священное правило, не говоря уже о том, что пошла на риск. Глядя на открытые двери, так долго простоявшие запертыми, она подумала, что скоро будут нарушены и другие священные правила. Совсем скоро.
Большую часть своей жизни она притворялась, играла роль. Пора возвращаться к игре.
Поднявшись, Александра привела себя в состояние гневного удивления, черпая необходимое в учении Вспышки, и энергичной походкой, в которой таилась скрытая угроза, направилась к свите, испытывая при этом немалое удовольствие от страха, вспыхнувшего в глазах подданных. Громовым голосом, удивительным для женщины столь хрупкого сложения, она обрушила на них поток высокомерной бессмысленной чепухи, единственной целью которой было устрашение. Люди вскочили с мест, окружили ее, подстраиваясь под скорость и мудро помалкивая. Она не сомневалась, что Николас это видит, и с трудом удерживалась от улыбки.
— Флинт, когда вернемся, ты свободен до утра. Остальные тоже.
Они двинулись в путь, и скоро Лабиринт остался позади.

2
Айзек

Соленые брызги рассыпались в воздухе при каждом ударе волны, вынуждая Айзека хвататься за ржавые перила. Капли ледяной воды брызгали в лицо, наполняя душу почти таким же трепетным благоговением, как сам мир, о котором он знал только из уст старших. Из преданий, рассказанных вечерами у мерцающего костра, вокруг которого пляшут тени прошлого. Из ужасов и страхов, заменивших былые радости. «Ты уже сам как старый дед», — подумал он.
Их встретила длинная полоса плоского песчаного пляжа, с бесконечным терпением вымытая океаном. Айзек надеялся увидеть за светло-желтой песчаной каймой привычные высокие волны зеленого леса и заслоняющие горизонт выступы вулканических скал с зазубренными вершинами. А вместо этого его взору предстала бесконечная череда рукотворных включений в природу, столпы цивилизации, здания, соревнующиеся за звание самого высокого или самого уродливого. На острове он слышал о городах, даже видел картинки в старых книгах, но это не подготовило его к удивительному зрелищу.
Город. Настоящий город, сплошь осколки стекла, бетон, дерево и металл, и все эти материалы с безжизненной вялостью отражали солнечные лучи. Хотя Айзек никогда не видел такого места в жилом, процветающем состоянии, он почему-то понимал, что город мертв. Территорию, когда-то захваченную людьми, отвоевывала природа. Чем ближе к берегу подходил корабль, тем больше деревьев, кустарников и лиан виднелось там, где им явно не место.
— Дом, милый дом! — крикнул кто-то у него за спиной, и голос растворился в плеске волн.
Айзек даже не повернулся: он твердо решил стать первым членом измученной команды, кто увидит…
Шиза.
Слово поднялось, словно нечистый дух, из самых темных глубин разума. Когда пришла эта мысль, Айзек не имел в виду ничего такого, просто мечтал увидеть живого человека, хоть какое-то движение, любой признак жизни.
Однако в голове само собой вырисовалось слово «шиз», которое он ассоциировал со всеми несчастьями на свете: ясно, будто высеченное в камне. Ужасное слово, детская страшилка, вызывающая в воображении налитые кровью глаза, сломанные зубы, отрубленные конечности — то, что ему описывали, то, что вживую он никогда не видел. И в то же время видел. Каким-то образом. Отвратительное слово в темных закоулках разума не могло родиться на пустом месте. Вопреки здравому смыслу он надеялся никогда не встретить такое существо в новом мире, куда привела их на своем мрачном корабле Клеттер. Айзек пребывал в отвратительном настроении, хотя его радовало, что вояж наконец закончился — хоть тошнить перестало. Полупереваренную пищу, которой хватило бы на целый косяк рыбы, он извергал в океан один-два раза в день, наклонившись через перила.
Ему не терпелось сойти с проклятого корабля, даже если на берегу их торжественно встретит делегация голодных шизов.
— Нет, ты можешь в это поверить? — сказала прямо в ухо Садина, и Айзек подпрыгнул от неожиданности. — Представляешь, если бы я сказала тебе месяц назад, что мы окажемся здесь, в большом мире?
Айзек пытался расслабиться — стыдно быть таким трусом. Он словно чувствовал, что после высадки на берег не произойдет ничего хорошего. Садина плюхнулась рядышком, просунула ноги под нижнюю перекладину перил и свесила за борт.
— Намокнешь, — угрюмо буркнул Айзек, хотя сам промок с головы до ног. — Простудишься.
— Или подхвачу Вспышку, — кивнула Садина. — Слышала, что в здешних краях она встречается.
До этой секунды Айзек не полностью осознавал, насколько ему хреново. Волнение и радость от достигнутой цели бесследно исчезли, и он подумал, что все это приключение — полный отстой. Их подстерегают опасности. Не только шизы, но и дурацкий вирус, превративший их в шизов! Кто может сказать, есть ли у них иммунитет? Уж точно не Клеттер. Несмотря на ее умный вид, эта дамочка сама толком ничего не знает. Да она еще и не выздоровела окончательно.
— Хватит валять дурака, Айзек, — сказала Садина. — Через полчаса или около того мы сойдем на берег, а ты ведешь себя так, будто наступает конец света.
Девушка удостоилась еще более мрачного взгляда, на этот раз вполне заслуженного.
— Извини, я не подумала, — пробормотала она, сдерживая улыбку.
Какого черта она так радуется?
— Просто нервы, — сказал Айзек. — Волнуюсь почему-то.
— Я тоже. Волнуюсь и боюсь. Мы совсем мало знаем об этом мире.
За двухнедельное путешествие по неспокойному морю они обсудили каждую крупицу информации, полученную от Клеттер. Однако разговоры состояли в основном из догадок, основанных на других догадках. Сколько всего людей живет на планете? Много ли среди них зараженных? Прекратилась ли эпидемия Вспышки? Существуют ли до сих пор шизы, ходячий кошмар из страшных историй у костра?
Нельзя слишком строго судить Клеттер, не способную удовлетворить их любопытство — она вела довольно обособленную жизнь. По ее словам, обособленная жизнь являлась одной из главных черт современной человеческой цивилизации.
Айзек начал что-то говорить, смешался и наконец высказал свои опасения:
— Я не могу отделаться от мысли о шизах.
Садина долго молчала. До пляжа оставалось не больше километра, а за ним скалил безобразные зубы бог величиной с планету — город. Пахло солью, мусором и разложением.
— Думаю, шизов здесь больше нет, — наконец промолвила она. — То есть таких, от которых пришлось бежать нашим бабушкам и дедушкам. Вряд ли все эти ненормальные повлюблялись друг в дружку и нарожали детишек. Если и остались потомки каких-то случайно выживших, то, думаю, их совсем мало, и они представляют собой нечто среднее.
Айзек поежился.
— Адские колокола, — прошептал он, сам не понимая, что хочет этим сказать. Но эти слова в данный момент лучше всего соответствовали его настроению.
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Клеттер показала себя никудышным капитаном в плавании и не лучшим, когда судно «причалило» к длинному бетонному пирсу. Правый борт стукнулся о причал и еще долго терся о бетон. Карсон и Доминик чудом не остались без ног. Придя в себя, ребята спрыгнули на пирс, чтобы пришвартоваться. Это происшествие так напугало Айзека, что он на целых две минуты забыл о шизах и вирусах.
Затем наступила тишина, нарушаемая только негромким плеском волн. Впервые в жизни Айзек, как и большинство соотечественников, оказался в большом мире. В мире, о котором им рассказывали всю жизнь. В мире, смытом в унитаз апокалипсиса.
Клеттер, набравшая со времени прибытия на остров пару килограммов, но все еще изможденная и бледная, вышла из каюты, не произнеся ни слова, подошла к борту и прыгнула на потрескавшийся бетонный мол, изгрызенный железными зубами невиданного зверя. И застыла на пару минут, опустив голову и обхватив себя за локти, будто пытаясь согреться. Ее била дрожь. Айзек с друзьями молча смотрели на нее, словно дожидаясь начала древней церемонии, какую должна провести жрица в храме — незнакомом новом мире.
Благоговейную тишину нарушил Фрайпан.
— Чего ждем, народ? Мне надо отлить, и я хотел бы сделать это под нормальным живым деревом, растущим в настоящей земле.
Кто-то прыснул, и Айзек с удивлением понял, что это сама Клеттер. Она обернулась и сказала:
— Тогда пойдемте. Поверьте, на этом судне нет человека, который больше меня рад оказаться в Северной Америке. Я буду три дня отмокать в ванне и съем семь банок чили. И отдохну от вас, люди.
С этим не слишком благочестивым заявлением она зашагала по пирсу в страну, где их ждала новая жизнь. Первым за ней последовал Фрайпан, а потом — все остальные.
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— Это был Лос-Анджелес, — сказала Клеттер. — В смысле, это Лос-Анджелес. Город мертвых ангелов.
Они стояли на заваленной мусором дороге, такой же побитой и разрушающейся, как пирс. Брошенные куски металла и стекла с колесами валялись, куда ни глянь, как забытые игрушки. Легковушки. Грузовики. Мотоциклы. Велосипеды. Хотя родители и бабушки с дедушками тысячи раз описывали Айзеку старый мир, реальность все равно превзошла его ожидания. Невероятно.
Чем дальше от пляжа, тем выше вырастали здания. Все они хранили следы распада и разрушений: облезлые фасады, разбитые окна, обугленные остатки кострищ, растения в самых неожиданных местах… Вдалеке расстилалась величественная панорама центральной части города — невозможно огромные сооружения, вершины которых почти соприкасались.
— Небоскребы, — сказал Айзек. — Это небоскребы.
Как ни глупо, его переполняло благоговение. Миз Коуэн, Старина Фрайпан, даже Вильгельм и Альварес — члены Конгресса, которых уговорили отправиться в путь, — стояли с открытыми ртами, ошеломленные, как дети.
Садина и Триш медленно шли по кругу, рука в руке, рассматривая удивительный пейзаж. Миоко не отрывала глаз от одного особенно примечательного здания, похожего на гигантскую божественную длань. Стоящий рядом с ней Доминик переводил взгляд с одного строения на другое, явно опасаясь упустить нечто выдающееся. Ребята с западного берега, которых Айзек мысленно принял в почетные жители восточного — Карсон, Джеки и Лейси — тоже зачарованно рассматривали окрестности. Исполин Карсон словно стал меньше ростом и превратился в ребенка с широко распахнутыми глазами. Джеки, рассеянно теребя длинную косу, вертела головой, стараясь вобрать в себя все разом. Лейси, самая маленькая из группы, вызывающе скрестила руки на груди, будто отказывалась верить, что город вокруг них действительно существует.
— Безумие какое-то, — прошептала Триш. — Глазам не верю.
— Как это все вообще работало? — спросила Джеки. — Столько людей… Не могу представить себе логистику…
Она осеклась. Миоко подняла руки к небу и уронила обратно.
— Наши бабушки и дедушки явно не договаривали. Это намного круче, чем я себе представляла.
Старик Фрайпан при этих словах оживился.
— Не сказал бы, что мы так уж прекрасно жили. Во времена моего детства мир уже катился под откос. Нам не хотелось сидеть у костра и вспоминать старые добрые дни. Старые добрые дни обделались задолго до того, как я обделал свой первый подгузник.
Клеттер недовольно вздохнула, словно мать, услышавшая сортирную шутку от ребенка.
— Представьте, как потрясающе это выглядело до Вспышки. Вообразите: многоэтажные дома, в окнах горит свет, играет музыка, гудят автомобили. Вокруг полно людей, они гуляют, едят, смеются. Полжизни отдала бы за путешествие во времени.
От ее попытки воскресить прошлое вокруг стало как будто еще безлюднее. Ничто не нарушало тишину, кроме пения птиц, шепота океана и шелеста ветра в кронах деревьев.
— А здесь… живут? — робко спросила Миоко.
«Шизы, — подумал Айзек. — Она имеет в виду шизов?»
Клеттер снова вздохнула; может быть, она просто так дышала.
— На самом деле мы не знаем, что здесь произошло. Следы сильнейшего наводнения, большое количество костей, всего понемногу. Жители все до единого погибли или ушли, похоже, десятки лет назад. Вот почему мои люди разбили лагерь на вершине горы, неподалеку. Хотя место не слишком удачное. Говорят, в некоторых других городах есть даже действующие магазины и больницы. Но нам это не нужно.
— А что вам нужно? — спросил тихоня Альварес, который за все время едва произнес несколько слов.
Клеттер бросила на него сердитый взгляд, и Айзек подумал, что молчун сказал что-то не то.
— Садина. Вы все. Зачем, по-вашему, я прошла через ад и вернулась, чтобы привести вас сюда? Да еще…
Она резко замолчала и опустила взгляд. Все знали, что хочет сказать женщина: она убила друзей, соратников, кем бы они ни были, чтобы выполнить свою миссию: привести сюда островитян.
— Не важно, — продолжила наконец она. — Вы пришли по своей воле. Когда доберемся до Виллы, вы поймете гораздо больше. Пешком дойдем за два дня.
Айзек с друзьями переглянулись. Никто не сказал ни слова, они пытались передать свои мысли глазами, хотя Айзек не совсем понял, кто о чем думает. В воздухе сгустилось зловещее напряжение, будто все лишь сейчас задумались о том, что ждет их на берегу. Разумеется, это было далеко не так; Айзек провел не одну бессонную ночь, размышляя о старом мире с населяющими его ужасами.
— Мы все много раз слышали, — заговорила миз Коуэн, — что происходит с людьми, подхватившими Вспышку. Шизы, или как их там называют. Стоит ли нам опасаться, что они могут выскочить из этих темных зданий, выползти из канализации или выпрыгнуть из-за дерева?
От этих вопросов Айзека охватила дрожь, которая зародилась где-то в ногах и расползлась по плечам. И все же он обрадовался, что кто-то наконец озвучил его опасения. Все посмотрели на Фрайпана, который напустил на себя таинственный вид. Что думает он, единственный из всей компании, кто имел удовольствие встречаться с шизами?
Клеттер устало покачала головой.
— Я вам что, ходячая энциклопедия? На самом деле я знаю об этом мире в лучшем случае на десять процентов больше, чем вы. Насколько мне известно, по крайней мере в этом городе шизы остались в прошлом. Я ни разу ни одного не видела.
— Значит, мы в безопасности, — убежденно заявил Доминик.
Клеттер рассмеялась, и ее смех эхом затих среди обветшалых стен ближайших домов. Несколько мгновений спустя улыбка сползла с ее лица, как будто стертая тряпкой.
— Нет, мальчик, о безопасности вы теперь можете только мечтать, — сказала она. — Ну, давайте пройдемся.
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Они долго шли по улицам, засыпанным мусором и заросшим сорняками, мимо кривобоких полуразрушенных зданий. На город опустились сумерки. Ржавые остовы старых автомобилей не давали Айзеку забыть о том, что здесь когда-то жили люди. Несмотря на сгнившие колеса, разбитые стекла и выцветшую краску, их предназначение оставалось очевидным: средства передвижения для людей из прошлого, которых уже нет на свете. Руки и ноги, оставшиеся без тела, которое бы могло ими двигать. Дома вписывались в природный пейзаж, превращаясь в холмы, горы и каменные гряды, поверхность которых усеивали бесчисленные трещины, ведущие в таинственные недра земли.
Пока они брели по заваленной мусором дороге к подножию горы, заросшей кустарниками и молодыми дубками, Айзек временами улавливал запах, от которого его начинало тошнить, как в морском путешествии. Запах гниющих тел, разлагающейся плоти.
«Животные, — убеждал он себя. — Какие-нибудь зверушки. Ни в коем случае не люди, прошло слишком много времени».
«Шизы!» — кричал его мозг.
Не в силах больше переживать в одиночку, Айзек обратился к уважаемым членам Конгресса, которые все выглядели так, будто их три дня волоком по дороге тащили, по выражению его дедушки.
— Зачем вы это сделали?
Миз Коуэн ошеломленно посмотрела на него.
— Что именно?
Несмотря на ее возраст, Айзек не удержался от критической интонации.
— Все это, — он обвел рукой друзей, город. — Выступили против остальных членов Конгресса, решили ехать, да еще и нас с собой взяли.
Садинина мама пожала плечами.
— Думаю, мы поступили правильно. Небезызвестная Соня приходится Садине бабушкой по отцовской линии. И Клеттер говорит, что это очень важно.
— Мы знаем, мам, — вмешалась Садина, — но наверняка есть и иная причина. Для всех троих.
Вильгельм был самым старшим и самым неуравновешенным из троицы. Айзек легко мог представить, что в детстве этот пожилой, лысый, усталого вида мужчина с морщинистым лицом мечтал захватить остров и стать диктатором. Поэтому он так удивился ответу.
— Просто все осточертело. Честно говоря, меня мало интересовали мотивы Клеттер. Хотелось посмотреть мир. Я всегда чувствовал себя на острове, как в тюрьме.
— Та же фигня, — кивнул Альварес.
— А ты, мама? — спросила Садина.
Миз Коуэн пожала плечами.
— Ну, может, в какой-то мере тоже. Но если есть хоть малейший шанс, что несколько капель твоей крови могут изменить мир к лучшему, мы не должны им пренебрегать. Уверена, что ты со мной согласна. Мы тысячу раз это обсуждали.
Садина подошла и обняла мать.
— Скоро станет легче, — сказала Клеттер. — Когда доберемся до Виллы, можете приставить нож к моему горлу, если вдруг подумаете, что вас обманули. Вы наконец поймете, что поступили правильно.
Вилла. Она стала называть свой таинственный дом этим чудным прозвищем, словно все они должны знать, что это означает.
И вдруг тихоня Лейси заявила:
— Это сделаю я. Приставлю нож к ее горлу. — Она передернула плечами и добавила: — В случае чего.
Клеттер улыбнулась, что случалось еще реже, чем Лейси осмеливалась открыть рот.
— Отличная идея.
Потом все надолго замолчали.
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Они достигли подножия горы, склон стал круче. На смену офисам и магазинам пришли некогда полные жизни, а теперь полуразрушенные дома, дворы которых заросли отвратительными сорняками, способными выжить почти без воды. В каждом из этих домов Айзеку мерещились привидения. Идя по жутким улицам, все большей частью молчали. Айзеку хватало воздуха только для ходьбы, какие уж там разговоры! Судя по всему, у остальных дела обстояли примерно так же. Две недели абсолютного безделья на корабле — далеко не идеальный режим физических нагрузок. От частых, глубоких вдохов горло пересохло, как пустыня.
— У кого-нибудь осталась вода? — хрипло спросил Айзек, первым нарушив молчание.
— Тебе не дурно от воды после двухнедельного плавания? — поинтересовалась Миоко.
Айзек заметил, что на лице девушки мелькнуло подобие улыбки.
— Вообще-то я бы тоже попила водички.
— Давайте сделаем небольшой привал, — предложила Клеттер. — Когда доберемся до Виллы, у нас будет горячая еда и сколько угодно воды.
Слово «Вилла» по-прежнему звучало на вкус Айзека глупо, зато привал казался невероятно заманчивым. Черт с ней, пусть называет свой дом, как хочет. Рюкзаки соскользнули с плеч; изнеможенные путники рухнули на землю. Айзек откололся от коллектива, как говорила мама, и добрел до толстой пальмы с шероховатой от времени корой. Он сел, опершись спиной о ствол, и прикрыл глаза. Через секунду кто-то ткнул его ногой; подняв голову, он увидел Садину с термосом в руке.
— Можешь допить мою воду.
— Правда? — хрипло произнес он.
Садина отвинтила крышку и протянула ему термос. Никогда еще простая холодная вода не была такой вкусной.
— Спасибо, — вздохнул Айзек. — Я чуть не умер от жажды.
— Ты неженка, вот в чем дело. Не обижайся, я сама такая. Наши родители плохо подготовили нас на случай, если мы когда-нибудь захотим вернуться и жить в условиях апокалипсиса. Ты помнишь хоть один случай до этого путешествия, когда испытывал голод и не имел возможности поесть?
Девушка уселась рядом с ним; Айзек вернул ей термос.
— Иной раз я так спешил на работу в кузницу, что пропускал завтрак.
Садина не удостоила его ответом. Айзек взглянул на Клеттер, одиноко сидевшую посреди дороги со скрещенными ногами, безжизненно глядя в одну точку. Первоначально ему казалось, что за время плавания они узнают эту женщину вдоль и поперек, а получилось наоборот. Теперь она представляла собой еще большую загадку, чем в тот день, когда ее вытащили из океана.
— Привет.
Айзек замер. Кто-то произнес это слово резким шепотом из-за дерева. Точно не Садина. Кто-то из товарищей? Айзек заглянул за древнюю пальму. Никого. Все сидели на дорожке или с другой стороны. Он не мог услышать их шепот. Сердце затрепетало и сжалось от страха.
— Ты слышала? — прошептал он Садине.
— Ты о чем? — очень тихо спросила девушка, нахмурив брови и покачав головой.
— Клянусь, я слышал, как кто-то сказал…
— Привет.
На этот раз ошибки быть не могло. Айзек вскочил и прижался к пальме, пользуясь ею как щитом. Садина тоже встала — за спиной Айзека.
Дом перед ними когда-то состоял из двух этажей, а сейчас крыша и большая часть верхнего отсутствовали, их заменило темное кострище, относительно недавнее. Солнце опускалось все ниже за горизонт, в руинах дома и на захламленном дворе плясали тени. Кому бы ни принадлежал голос, его обладатель мог прятаться где угодно.
— Это не привидение, — шепнула Садина. — Привидения не говорят «привет».
Айзек закрыл глаза, поморгал и открыл вновь.
— Думаешь, это шутка?
— Скажите своим товарищам, что хотите осмотреть дом, — донесся откуда-то со двора бестелесный голос. — Я встречу вас внутри. Надо поговорить.
В сорняках что-то зашуршало, метнулась тень. Степенная, размеренная речь незваного гостя наводила на мысль о пожилом мужчине. Айзек обернулся и посмотрел на остальных. Никто, кроме Садины, ничего не услышал.
— Мы никуда не пойдем, — заявила она. — Ни за что.
Айзек не мог с ней не согласиться.
— Вот и верь после этого Клеттер. Может, это не шиз, но точно человек!
— Меня всегда поражала твоя способность к блестящим умозаключениям. Давай расскажем остальным.
Не успела девушка отодвинуться, как Айзек схватил ее за руку.
— Погоди минутку.
— Чего ждать?
Айзека грызли сомнения, хотя он не понимал, что именно его смущает. Клеттер, конечно, чудачка, но они доверились ей и переплыли океан. Только…
— Не знаю, — прошептал он. — Просто странно. Этот человек появился неизвестно откуда и хочет встретиться с нами тайно? Что-то тут не так.
— Ты сошел с ума. Из-за какого-то чувака в кустах.
Айзек понимал, что Садина права. Надо убираться как можно дальше от…
У его ноги с глухим стуком приземлился камень, брошенный из зарослей во дворе. Он был обернут в завязанный бечевкой лист бумаги с нацарапанными углем словами, судя по неряшливому почерку, в большой спешке.
— Что это значит? — спросила Садина и посмотрела через плечо на остальных, словно боясь, что они услышат.
Айзек слишком увлекся развязыванием узла, чтобы ответить. Бечевка легко подалась. Он расправил листок на большом плоском корне пальмового дерева. Очевидно, таинственный незнакомец любил поговорить не больше, чем Альварес, однако свою мысль донести сумел.
«Мы встретимся, или вы все умрете».
Это уже чересчур. Айзек встал, вскинул на плечи рюкзак и подтягивал лямки до тех пор, пока ноша не стала ощущаться как часть собственного тела. Все это время Садина, застывшая с камнем в руке, смотрела на него с таким видом, будто не узнавала.
— И что теперь?
— Теперь? — повторил Айзек. — Теперь мы расскажем остальным, потому что этот тип нам угрожает.
Садина нагнулась и подняла бумагу, затем перевернула ее и показала сообщение, нацарапанное на другой стороне, — тот же уголь, те же беспорядочные буквы.
«Скажите им, что они умрут: двое по цене одного! Нет, правда, давайте встретимся!»
— У этого типа извращенное чувство юмора, — лаконично резюмировала Садина, чтобы напугать незнакомца, если тот вдруг услышит. — Давай его прикончим, и дело с концом.
Она тут же поникла, сообразив, в какой плачевной ситуации они оказались. Айзек нерешительно застыл на месте. Страх уже не крался на цыпочках, а прочно обосновался внутри, устроился поудобнее и привинтил мебель к полу.
— Давай решать, — едва шевеля языком, прошептал Айзек.
Садина задумчиво кивнула, и Айзек с грустью увидел, что напускное веселье в ее глазах сменил ужас.
— Мы не знаем, с чем имеем дело, Айзек. Мы выросли счастливыми под искусственным куполом на сказочном острове. Мы понятия не имеем, как устроен реальный мир. Думаю, нужно рассказать… Короче, не знаю.
— Он говорит, что мы умрем, если расскажем.
Айзек с делано безразличным видом оглянулся на остальных: никто не спешил подниматься, даже Клеттер. Та, изнемогая от усталости, тупо смотрела в никуда широко раскрытыми глазами.
— Так что будем делать? — не в силах сдержать отчаяние, спросил он.
Садина схватила его за руку и потащила к обгоревшему, заросшему сорняками дому, где мелькнул несколькими минутами раньше темный силуэт. Айзек упирался не больше чем полсекунды: он быстро поддался капризу подруги, поскольку верил ей больше, чем себе. Они перешли через разбитую дорогу и оказались во дворе. Сухая трава шуршала и цеплялась за ноги. Дом нависал над двором, зияя темными провалами окон.
Айзек успокаивал себя, как мог. Если бы этот человек хотел их убить, он придумал бы способ попроще, чем заманивать в дом с помощью торопливо нацарапанной записки, привязанной к камню. Или психопаты всегда так делают? В школе на острове этому не учили. В сказках, рассказанных родителями на сон грядущий, не объяснялось, как действовать, когда жуткий тип угрожает убить всех твоих друзей.
— Эй, вы куда? — крикнула им вслед Триш.
— Хотим заглянуть в этот милый домик с привидениями! — ответила Садина безмятежным, как воскресное утро, голосом, не сбавляя шага и продолжая тащить за собой Айзека. — Ты что, решила побыть моей мамочкой? — добавила она и захныкала, как младенец. Ее настоящая мама, миз Коуэн, уже двадцать минут спала на полянке.
Друзья подошли к крыльцу, вернее, к тому, что от него осталось. Теперь оно представляло собой заросший травой холмик из выцветшего красного кирпича. По краю тянулись остатки ненадежных деревянных перил. На месте двери зияла открытая черная пасть, скорее овальной, чем прямоугольной формы. Айзек остановился бы у груды разбитых ступеней, но Садина решительно перепрыгнула через них, словно лягушка, скачущая по замшелым камням водопада, и Айзек, собравшись с духом, последовал за девушкой. Пол скрипел под ногами, из каждой трещины, казалось, доносился запах древней заброшенной гробницы. Гниль и разложение. Болотная сырость, которой никогда не суждено высохнуть. Неяркий свет от входа растянул тени Айзека и Садины по пыльному минному полю неровных половиц с цепочкой отчетливых следов. Картину довершал силуэт высокого грузного мужчины, стоявшего у стены. Лицо его скрывалось в темноте.
У Айзека поползли мурашки по спине.
— Что вам нужно? — рявкнула Садина.
Айзек, за всю свою жизнь никогда не видевший такой отчаянной храбрости, тут же пообещал себе, что будет брать пример со своей подруги.
— Выслушайте меня, — последовал ответ.
Если раньше они слышали лишь хриплый шепот, исходящий из тени, то теперь голос незнакомца обрел силу; так мог говорить человек, немало повидавший в жизни.
— Женщина, за которой вы последовали, — дьявол во плоти. Не верьте ни единому ее слову. Вы для нее подопытные кролики.
Айзек, вдохновленный выступлением Садины, расхрабрился.
— Почему мы должны вам верить? Вы обещали убить всех нас, если мы сюда не придем!
— Ну, надо же было как-то заманить вас в дом, — слишком легкомысленно, на взгляд Айзека, ответил мужчина. — Не морочь мне голову, мальчик. Мне ничего не стоило убить вас, как только вы переступили порог. Уже из того, что вы живы и здоровы, следует, что мне можно доверять.
Садина не купилась.
— Пойдем отсюда. Этот разговор становится глупее с каждой минутой.
Айзека загипнотизировали слова «подопытные кролики». В них чувствовалась какая-то обреченность. К тому же, незнакомец прав: зачем заманивать их сюда, просто чтобы напугать?
— Так объясните, что происходит, — сказал он. — Кто такая Клеттер, и если она действительно такое чудовище, то зачем вы нас предупреждаете? Какое вам дело? И скажите, кстати, зачем она убила восьмерых человек на корабле.
Мужчина молчал.
Айзек повернулся к Садине.
— Ты веришь Клеттер?
— Нет. Или да. Мама ей верит, а я верю маме. Значит, да. В целом.
Айзек вздохнул.
— У вас нет выбора, вы должны мне поверить! — прорычал незнакомец.
— Выйдите на свет, — потребовала Садина. — Мне надоело разговаривать с призраком.
Незнакомец, уверенный, что ему нечего бояться, двинулся вперед. Заскрипели под тяжелыми шагами половицы, поднялась пыль, мужчина вышел на свет. Черные сапоги, грязные джинсы, жесткая клетчатая рубашка, грубое неприятное лицо. Настоящий гигант, гораздо выше среднего роста, крепко сложенный и уродливый, как старая коряга. Всклокоченная борода, орлиный нос, рябая угреватая кожа с крупными порами, глубоко посаженные глаза, длинные сальные волосы, которым уже не поможет мытье — справиться с такими способен только острый кинжал.
— Так лучше? — спросил он. — Вы будете слушать?
Айзек вопросительно посмотрел на Садину, но девушка не отрывала взгляда от незнакомца.
— Как вас зовут? — спросила она.
Мужчина скрестил обезьяньи руки, отчего мышцы под клетчатой тканью взбугрились еще сильнее.
— Тимон. У нас нет времени на церемонии. Через пять минут здесь будут ваши друзья.
— Ладно, давайте, — сказал Айзек, ни на секунду не поверив, что это его настоящее имя. Какой к черту Тимон? Головорез, да и только! — Зачем вы нас позвали?
— Вы слышали о Божестве? Знаете о них что-нибудь? Клеттер… что-то вам говорила?
Айзек открыл рот, однако не произнес ни слова. Божество? Клеттер вроде бы упоминала это слово… Разве думаешь о таких пустяках во время судьбоносного морского путешествия?
— Вы имеете в виду Библию? — спросила Садина. — Никогда не читала.
— Нет, я говорю не о дурацкой Библии, — парировал мужчина. — Что Клеттер…
Смущенно почесав бороду, он нерешительно помотал головой.
— Ладно, идемте со мной. Через черный ход, подальше от этой женщины. Мы попросим помощи, а позже спасем ваших друзей. Если вы даже не в курсе, что такое Божество, значит, вообще ничего не знаете.
— Айзек! В чем дело?
Прямо у них за спиной стояла Клеттер, и голос ее был подобен раскатам грома. Айзек обернулся, преисполнившись беспочвенных подозрений. Его охватили ужас и одновременно раскаяние. Силуэт женщины четко вырисовывался в светлом прямоугольнике дверного проема, она казалась выше и крупнее, чем когда-либо, — зловещий безликий демон.
— Мы… э-э… — испуганно проблеял Айзек.
Что-то прошелестело над головой, черная тряпка, тьма… Сдавило горло, и его дернуло назад, туда, где стоял Тимон. Из уст Айзека вырвался крик, приглушенный колючей тканью, которая закрывала рот и нос и мешала дышать. Мир накренился, спина с глухим стуком врезалась в пол. Он услышал приглушенный крик Садины и понял, что ее постигла та же участь.
— Что… — вскрикнул он, но чья-то твердая рука закрыла ему рот, прижавшись к зубам.
Айзек дрыгал ногами, пытаясь вывернуться из стальной хватки, однако его схватили за руки, навалились на грудь, вцепились в лодыжки, удерживая на месте, как будто собрались отрезать ногу без обезболивающих трав. Откуда взялись все эти люди? Словно нежить поднялась из-под половиц…
— Шизы! — завопил испуганный голос в голове. На самом деле он прекрасно понимал, что это никакие не шизы. Все было слишком выверено и согласованно для жутких безумцев из кошмаров, которые преследовали их бабушек и дедушек. Одолеваемый ужасом, Айзек наконец прислушался к инстинктам и затих. Надо дождаться возможности разобраться в происходящем и оказать сопротивление. Он лежал в темноте, омертвев от страха. В комнате воцарилась тишина.
Послышались шаги, скрипнули половицы возле самой головы. Новый, незнакомый женский голос произнес два слова, сочащихся страхом, точно трупной жидкостью.
— Ей конец.
Кто-то схватил Айзека под мышки и потащил волоком по неровному полу.
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Кит. Мальчик по имени Кит, которого он спас от обезумевшего отца. А может, от дяди. Или вообще от постороннего человека. Не важно. Сирота только и думал об этом мальчишке, уже несколько недель, даже сейчас, шагая в неизвестность со жрецами и жрицами всемогущего Исцеления.
Всех их, старых и молодых, заметала метель, хотя снежинки больше напоминали острые кусочки льда, летящие по воздуху, как крошечные пули. От безжалостных уколов ледяных лезвий спасал лишь беспрестанно воющий ветер, каждую секунду меняющий силу и направление. Острые ледяные осколки беспорядочно кружили в воздухе, не набирая необходимой силы, чтобы причинить серьезный ущерб.
Сирота благодарил Исцеление за эти крошечные милости, мало напоминавшие истинные подарки судьбы. Его плечи, запястья, бедра и лодыжки туго стягивали кожаные ремни, которые врезались в мышцы и причиняли жгучую боль, словно в промежутки между клетками просачивались микроскопические потоки раскаленной лавы. Впрочем, благодаря страданиям он должен стать лучшим человеком, лучшим слугой, идеальным участником грядущих испытаний. И его это вполне устраивало.
Кит. После спасения Кита в нем что-то изменилось. Нет, не так. Завершилось. Сирота пошевелил руками и ногами, пытаясь ослабить оковы. Да, завершилось. Ремни были прикреплены к длинным деревянным шестам, через каждые несколько дюймов укрепленным по всей длине металлическими вставками. На противоположных концах этих окованных железом деревянных копий, торчащих в разные стороны шипами раненого дикобраза, стояли Носящие Скорбь, хозяева Сироты. Их наименование восходило к древним гриверам — наполовину живым, наполовину механическим чудовищам из старого мира, которые терроризировали людей в Лабиринте. Символично… и в то же время абсурдно. Единственное, что Сирота знал наверняка: его избрали скитаться по безлюдной пустыне как минимум на три года раньше срока, и он будет нести всю скорбь, которая причитается этому уголку мира в обозримом будущем. Его жизнь вот-вот превратится в невыносимую боль, проявляющуюся во всем многообразии — подлую, мучительную, дьявольскую боль.
Скитания. Боль. Голод. Сорок дней и ночей. А ведь он уже строил совсем другие планы.
Готов ли он? Страшно ли ему? Боится ли потерпеть неудачу? Прежний Минхо ответил бы на все эти вопросы утвердительно. Да. Я Минхо, я готов, мне страшно, и я боюсь неудачи. Значит, я пойду и надеру им задницу! Я — безымянный сирота по имени Минхо. Вот кто я. В один прекрасный день Кит вырастет и будет мной гордиться.
— Ради Вспышки, свяжите его покрепче, — сказал один из Носящих Скорбь резким, злобным голосом.
Он много лет был Носящим Скорбь, и Минхо знал его характер и привычки, эксцентричность натуры и склонности. Прошлым вечером Скорбящему Глейну неожиданно отказали в сладких удовольствиях. Сегодня он пребывал в невообразимо дурном настроении, которое обостряло его садистские наклонности.
Сирота готов. До смерти напуган. Пора.
Тени приближались, движущиеся тени, почти скрытые метелью, вихрящейся над воображаемым куполом жизни. То были служители — жрецы и жрицы Исцеления, укутанные в переплетения жестких, грубых лоз, якобы ведущих свое происхождение от освященных лоз самого Лабиринта. Своего рода плащаница. Сироте не приходило в голову, как еще можно назвать длинные, грубо сшитые куски ткани, в которые его намеревались обернуть с ног до головы, не оставив на растерзание суровой стихии ни сантиметра плоти.
Он станет гусеницей в коконе, из которого надеется когда-нибудь вырваться и улететь, и служители с помощью окованных железом шестов, прикрепленных к кожаным кандалам на руках и ногах, переместят его в указанное место. Никто не знал, куда. Ни одна живая душа. Даже Великий мастер в Золотом зале скорби не ведал, куда отправят Сироту по имени Минхо. И все же это неминуемо произойдет, и когда жрецы найдут подходящее место, его оставят скитаться там сорок дней и сорок ночей, чтобы вернуться Несущим Скорбь.
Как решить эту каверзную задачу, тоже никто не знал. Выживали не все.
Честно говоря, Минхо было плевать. Он просто хотел, чтобы безумная церемония скорее завершилась. Его душа и разум скрывали страшную тайну, которую не заставил бы раскрыть самый искусный некромант. Словно семечко, которое прорастает за сто лет, получая немного воды, чуточку солнца, какой-никакой уход, и все равно выполняет свое предназначение. Так будет и с безымянным Сиротой по имени Минхо.
Его семя взойдет, пустит корни в скалы и вытянет ростки до самого неба, чтобы расстелить бесконечный зеленый ковер на все четыре стороны света. Конечно, это метафора. Истинные намерения просты и ясны, словно солнце, затмеваемое увеличенной луной.
Сирота по имени Минхо пришел к выводу, что уничтожение Божества — самой причины существования Остатков нации — глупейшая идея. Эволюция означает прогресс. Ее нельзя останавливать, да и невозможно.
Нет, он поставил себе цель не уничтожить Божество, а присоединиться к нему.
Минхо не сопротивлялся и молча терпел, когда жрецы начали заворачивать его в грубую ткань из виноградной лозы, затягивать узлы, дергая и связывая веревки. При этом они не проявляли ни малейшего снисхождения, как сказал бы Скорбящий Глейн, и не выказывали никакого сочувствия.
Сирота смотрел в будущее, словно древний провидец. Чем дальше он заходил, тем невыносимее становилась боль. Но оно того стоило. По крайней мере, он перестанет мыслить этими нелепыми, ханжескими метафорами. Мысль о Ките, которому он спас жизнь, принесла успокоение.
Помощники выполнили свою задачу. Грубые, колючие путы оплетали теперь все тело, образовывая плотный узорчатый ковер, который одновременно защищал от нападения стихии и гарантировал покорность. Кокон впивался в кожу, колол и царапал.
— Возьмите его, — велел Скорбящий Глейн, голос которого приглушал священный покров, закрывающий уши Сироты.
Сирота уловил в звуках голоса намек на печаль. А может, послышалось.
— Подведите к краю, да не слишком усердствуйте. Я знаю этого парня. Он не будет сопротивляться.
Старик хлопнул Сироту по плечу.
— В следующий раз, когда я увижу тебя, сынок, мы будем равными. Крепись и помни, чему тебя учили. Если вернешься со Вспышкой, тебя казнят. Да хранит тебя Исцеление.
Это было бы смешно, если бы не удовлетворяло стремления Сироты к новой жизни.
Сильные руки с помощью направляющих шестов влекли его вперед. Толкали, тянули, выворачивали суставы, уводили прочь от крепости, которую он защищал столько лет, волокли через пустынную равнину, где любому пришедшему с другой стороны грозит смерть. Он и другие подобные возвращались по пути, известному лишь немногим. Тайну хранили бдительнее, чем личность Великого мастера в Золотом зале скорби. Великого хозяина, которого никто никогда не видел.
Они шли все дальше и дальше. Двигаясь по следам проводников — настолько быстро, насколько позволяла разбушевавшаяся стихия, Сирота не протестовал. Хлестал ветер, от грубых доспехов, гремящих, словно боевые барабаны, отскакивали ледяные иглы. Шли в полном молчании. Ткань, прижатая к носу, пахла свежевскопанной землей, глубокой могилой, дожидавшейся тела, для которого станет родным домом.
Он шел вперед и вперед, не замечая, как натирают кожу направляющие шесты.
Несколько часов спустя они достигли края, того самого, куда его так настырно влекли. Сирота почувствовал подушечками стоп каменный порог. Ветер здесь дул еще сильнее, казалось, на него можно опереться, не опасаясь упасть. Им придется толкнуть его изо всех сил. Пока он об этом думал, борясь с непонятным состоянием, близким к головокружению, прислужники отстегнули шесты от кожаных ремней, которые все еще стискивали руки и ноги. Кровь заструилась по венам, высвобождая волны боли, и Сирота почувствовал, как жрецы и жрицы выстраиваются за спиной. Он продолжал стоять лицом к бездне.
— Хочешь что-то сказать перед уходом? — спросил кто-то.
По коже пробежали мурашки страха, непостижимым образом сумевшие проникнуть под плотно облегающий тело кокон. С этой минуты начиналось будущее, не похожее на то, что уготовили ему Несущие Скорбь. Он мысленно повторил успокаивающую литанию, которая до сих пор помогала, несмотря на богохульство.
— А? — воскликнула сквозь вой ветра женщина. — Хочешь что-то сказать, парень?
— Хочу! Да здравствует Исцеление, и да благословит Оно мой путь! Пусть я проскитаюсь сорок дней и сорок ночей и вернусь Носящим Скорбь на Его службе! Да сгинет Божество, а Исцеление воцарится на Земле во веки веков! — громко и решительно произнес Сирота.
«И пошли вы все к дьяволу, — мысленно добавил он. — Я, Сирота по имени Минхо, никогда не вернусь».
Сильные руки толкнули его сзади, и он полетел в пропасть. Мысль о Ките подарила ему крылья.

2
Александра

Она сидела в безмолвном полумраке своих покоев с чашкой крепкого чая, пытаясь отогнать панический ужас, струившийся по венам, и ощутить некое подобие умиротворения. У любой задачи есть ответ, и в голову уже пришло несколько возможных решений. Однако в данный момент она ничего не могла предпринять, чтобы ускорить события, и решила позволить себе короткую передышку.
Успокоение не приходило даже после упражнений с числами. Перед глазами стоял Гроб, который достал из Ящика Михаил. Загадочный артефакт плыл перед взглядом, пробуждая древний страх безумия, настолько глубокий, что она порой боялась лишиться рассудка.
Александра встала, подошла к раковине и вылила остатки горького чая, вкус которого напоминал желчь голодного, обессиленного зверя. Надо выпить чего-то покрепче. Чтобы обожгло горло, согрело желудок, притупило головную боль.
В дверь постучали.
— Это ты, Флинт?
Как объяснить, что ее сейчас лучше не трогать? Наверное, пора переходить к физическим мерам воздействия. Хватит уже миндальничать…
Дверь отворилась — она услышала едва слышный скрип и шуршание направляющей по толстому ковру. Да, надо показать, кто здесь хозяин. Вскипая гневом, Александра вышла из кухни в главный вестибюль, готовая выплеснуть на несчастного помощника все неприятности дня. Не вышло.
— Николас?
Она едва успела спрятать гнев, ярость и оторопь, мысленно повторила числа.
— Почему ты такая взбудораженная? — спросил Николас.
Хотя большинство простых смертных представляли Первого из Божества могучим, пугающим великаном, он не представлял собой ничего особенного. Среднего роста и телосложения, не красавец и не урод. От него не особенно приятно пахло, однако и не воняло. Поговаривали, якобы Николас так далеко продвинулся в Эволюции, что способен читать мысли. Маловероятно; и все же Александра старалась в его присутствии следить за своими мыслями.
— Что молчишь, будто воды в рот набрала? — не дождавшись ответа, спросил Николас.
Его невозмутимое спокойствие выводило из себя: хотелось изо всех сил залепить кулаком в стену. «Правда, — подумала она. — Сейчас — правда».
— Взбудораженная или молчаливая — какая разница? — сказала она. — Не оскорбляй мой разум дурацкими вопросами. Зачем ты это сделал?
Николас поджал губы, приняв выражение, близкое к восхищению.
— Время пришло. Ты знаешь, что пора. Мы должны сделать следующий шаг, иначе случится самое кошмарное, что может произойти с нами самими, с нашим народом и с этим миром. Спорить глупо.
Он прошмыгнул мимо, задев ее плечо, вошел в гостиную и уселся на диван.
— Иди сюда, присядь. Давай все обсудим, а потом ты, как всегда, признаешь, что я прав, и мы сможем двигаться дальше.
Александра закрыла глаза, вновь пробежалась по цифрам, на этот раз медленнее. Она знала по опыту, что Николаса можно победить лишь его собственным оружием: терпением, спокойствием и безразличием.
Две минуты прошло в полном молчании. Александра вернулась на кухню и налила себе стакан воды. Николасу она ничего не предложила. Пусть сам себе наливает, если такой всемогущий! Вновь пройдя в гостиную, она села в самое дальнее от гостя кресло. Сделала глоток, еще один, все молча.
— Так что? — спросил наконец он. — Ничего не хочешь сказать?
Победа.
— Нет. Жду объяснений. Слушаю тебя.
Николас выпрямился, закинул ногу на ногу.
— После Эволюции прошло больше тридцати лет, Алекс. Мы достигли всего, чего могли, и сделали все, что запланировали. Пора двигаться дальше. Подвергнуть Эволюции других. Нельзя с этим не согласиться. Иначе какой смысл во всем, что мы сделали?
Александра отпила еще воды.
— Ты прилетел сюда на своем роскошном берге?
— Какая разница? — Он вздохнул и устало прикрыл глаза. — Вот оно что! Ты завидуешь, что у меня есть исправный берг?
— Можешь хоть раз в жизни оставить этот покровительственный тон? Почему ты вечно думаешь, что мы тебе завидуем, только и мечтаем стать похожими на тебя? Дело не в этом, старичок Ники. У меня есть не только все, что мне нужно, но и все, чего я пожелаю. Когда у человека есть все, он в буквальном смысле ничего не хочет. Разве не логично?
Его лицо вспыхнуло от гнева: он никогда не позволил бы себе такое случайно. Она рисковала и получала от этого удовольствие.
— Я спросила о берге не просто так. Хочу знать, где ты был. Мы с Михаилом не видели тебя почти три месяца.
— Легче сказать, где не был. Составлял планы, разведывал, следил. На случай если ты забыла, у нас есть весьма опасные враги, а с другой стороны — немало потенциальных друзей. Пришло время для новой волны Эволюции, а Божество должно занять свое законное место на самом верху. Если ты считаешь иначе, я с удовольствием выслушаю твои возражения.
Он ткнул в нее пальцем и устроился поудобнее, готовясь слушать долгие рассуждения, которые намеревался опровергнуть. К нему полностью вернулась былая уверенность в себе.
Александра уставилась на Николаса, не моргая. У нее ушел не один год, чтобы разработать отличный план, рассчитанный на много лет вперед. Такой поворот событий ее несказанно удивил. Она не подозревала, что Николас решит вытащить Гроб из Ящика, тем более не посоветовавшись ни с кем из партнеров по Божеству. Вспоминая все, чему учили, Александра прокручивала в уме расчеты, рассматривая многочисленные варианты будущего и их ответвления, анализируя возможности и вероятные результаты.
— Я жду ответа, Алекс. Давай что-то решать.
Пока надменный ублюдок договаривал эти слова, она продолжала смотреть на него невидящим взглядом, соображая на пределе способностей. Великолепных, надо сказать. И вдруг все сложилось вместе, будто тысячи винтиков гигантской машины, перемалывающей происходящее.
— Ладно, — сказала она и, не произнеся больше ни слова, ушла в комнату и закрыла за собой дверь.
В конце концов, он ушел.

3
Джеки

Джеки наконец стала привыкать к Клеттер и другим взрослым. Большинство взрослых превратились из подозрительных чужаков в добрых знакомых, как вдруг разразился ад. Она едва начала приходить в себя. Не чувствуя ног от долгой ходьбы после нескольких недель на корабле, Джеки уже полчаса молча лежала между Карсоном и Лейси. Карсон спал с открытым ртом, положив голову на ствол дерева, и храпел — не так уж громко, но это все равно раздражало. Лейси сидела, поджав ноги, дергая редкие травинки, и, как обычно, о чем-то напряженно размышляла.
Стояла почти полная тишина. Айзек с Садиной отправились обследовать старый дом, наводивший на мысль о привидениях. Триш что-то крикнула им вслед, те не отреагировали. Потом Клеттер вскочила на полуразрушенное крыльцо, вскарабкалась по шатким ступеням и нырнула в темноту. Из перекошенной пасти развалюхи донесся непонятный шум.
Крик, визг; еще крики, на сей раз приглушенные, слов не разобрать.
Джеки вскочила на ноги и стукнула Карсона по плечу. Тот застонал, моргнул, хотел что-то сказать, но Джеки уже бежала вслед за Лейси, каким-то образом успевшей раньше. Впереди всех мчалась Триш, только пятки сверкали. Остальные тоже припустили к дому: Миоко, Доминик, даже старина Фрайпан. Воздух сгустился от напряжения, стало трудно дышать.
— Джеки! — крикнул Карсон, но она не ответила, спеша догнать Лейси.
Они уже бежали по двору, и колючие сорняки хватали их за лодыжки. Триш взлетела на крыльцо, но резко затормозила перед разверстым зевом двери. Лейси остановилась перед самым крыльцом, Джеки рядом с ней. Вскоре все столпились за спиной у Триш, застывшей, как мумия: миз Коуэн, Фрайпан, лысый дядька, на которого она никогда не обращала внимания.
А потом на пороге возникла фигура. Клеттер. На последнем издыхании.
Ее глаза были широко распахнуты, огромные, будто полные луны, белки были обведены круглыми черными тенями. Блестящая от пота кожа, бледные, как свиное брюхо, губы, а самое страшное — шея, разрезанная чем-то острым из стороны в сторону, будто на нее надели колье, из которого лились фонтаны крови.
Триш невольно отступила назад и, потеряв равновесие, въехала пятой точкой в прогнившую нижнюю ступеньку. Нависшая над ней Клеттер с жутким стуком рухнула на колени, затем упала лицом вниз. Когда ее голова ударилась о деревянную поверхность крыльца, раздался самый ужасный звук, который Джеки когда-либо слышала. Клеттер лежала неподвижно; на какое-то безумное мгновение, показавшееся вечностью, все замерли. А потом одновременно ожили.
Лейси схватила Триш под мышки и помогла встать. Едва поднявшись на ноги, Триш вновь взлетела на крыльцо и перепрыгнула через тело Клеттер, как через бревно.
Садина! Триш не могла думать ни о чем другом.
Джеки сначала была слишком ошеломлена, чтобы все это осознать, но постепенно пришла в себя. Айзек с Садиной там, в доме, а Клеттер мертва.
— Триш! — закричала она на бегу. — Триш, вернись!
Поздно. В доме скрылись Лейси, отчаянно визжащая миз Коуэн, еще несколько человек. Джеки последовала за ними, стараясь не смотреть на ужасные останки Клеттер. Когда она переступила порог и вошла в дом, глазам понадобилась секунда, чтобы привыкнуть к темноте. Еще не разобрав, что комната пуста — ни людей, ни мебели, ничего, — она услышала, как Триш вновь и вновь выкрикивает:
— Садина! Садина! Садина!
Удаляющийся голос Триш звучал все громче. Она обежала дом вдоль и поперек и выскочила через черный ход на поросший растениями маленький дворик. За ней молча шла удрученная миз Коуэн.
— Садина! — кричала Триш. — Садина!
Доминик, сложив рупором ладони, звал Айзека. Миоко с Карсоном заглядывали в поисках улик за ветхую изгородь.
Джеки онемела от ужаса, не в силах сделать ни шага.
— Что это значит? — прошептала она.
Старина Фрайпан подошел к ней и ласково взял за плечо, как родной дедушка. Она ждала каких-то слов, но тот молчал. Что тут скажешь? Пришли плохие люди. Похитили их друзей: Садина и Айзек исчезли. А единственный человек, который способен управлять «Разрезающим Лабиринт» и может вернуть их домой, мертв.


Глава восьмая
В свете масляной лампы

I
Айзек

Что случилось? Он помнил тряпку на лице, закрывшую нос, уши, голову, обмотанную вокруг шеи. Потом его тащили по неровной дороге, резко подняли над землей, закинули на плечо. И укол, чем-то острым. Затем он почувствовал, что похититель бежит, и мир вокруг перестал существовать.
Глаза все еще не открывались, но Айзек вынырнул из небытия.
Как это произошло? Почему друзья не успели прийти на помощь и врагам так легко удалось их захватить? Появилась Клеттер. Ясно, что и остальные.
Мужчина, назвавшийся Тимоном, был один. Нет, еще кто-то… Женщина. Он слышал голос. И те, кто его нес.
Все как в тумане. Голова болит. Почему глаза не открываются? Почему нет почвы под ногами, будто он плывет в темном, теплом океане? Что произошло? Кто их похитил?
Ничего не понимая, он вновь потерял сознание.
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На этот раз Айзека вернул к жизни свет. Он моргнул, с усилием разомкнул веки и сощурился от невыносимого сверкания. Прямо перед глазами маячило лицо мужчины. Некрасивое, рябое, с бородой.
— Будь я проклят, — сказал неприятный тип. — Такое впечатление, что вам там на острове никогда в жизни не давали снотворного. Ты вырубился.
Айзек хотел что-то сказать, но вместо этого начал кашлять. Мужчина отстранился и сел на корточки.
— Фу-у! Дай ему мятную таблетку. От него несет блевотиной Гильгамеша.
Айзек со стоном перекатился на бок. Голова раскалывалась от боли. Сознание проплывало через усталость, пытаясь выбраться на поверхность. При мысли, что его похитили, он почувствовал что-то вроде паники, но тусклой и отдаленной, как пульсация в лодыжке. И вдруг вспомнилась Садина.
Айзек резко сел. Голова чуть не разорвалась от боли, затем подкатила тошнота.
— Где она? — выпалил он. — Где она?!
— Я здесь.
Он посмотрел направо и увидел на стуле Садину. Какая-то комната, темно, ничего толком не разобрать.
— Вы, наверное, большие друзья, — произнес из темного угла женский голос. Смутно виднелась женская фигура, прислонившаяся к стене. — Хорошо, что вы попали сюда вместе.
— Расскажите ему, — попросила Садина — слишком спокойным тоном для девочки, которую похитили, накинув на голову мешок. — И я еще раз послушаю.
Шагнув вперед, женщина вошла в светлый круг, который, как теперь понял Айзек, отбрасывала масляная лампа, стоявшая рядом с уродливым гигантом, которого они встретили в начале этого приключения. Затем его сообщница подошла еще ближе и присела на корточки рядом с Айзеком.
— Меня зовут Летиция.
Очень смуглая кожа, карие глаза и каштановые волосы, собранные в хвост. На длинном рукаве рубашки красовалось стилизованное изображение луны.
— Тимон называет меня Летти. Ты тоже можешь звать меня Летти, Айзек. Мы ведь станем друзьями, правда? Остальные ушли вперед, вы познакомитесь с ними позже.
Тимон. Вот оно что.
— Вы накачали нас какой-то гадостью, — проговорил Айзек. — Надели на головы мешки и унесли. Отличный способ подружиться.
— Я сказала то же самое! — со смехом воскликнула Садина.
«Видимо, еще не отошла от снотворного», — подумал Айзек.
Летти села и достала из кармана небольшую круглую коробочку.
Щелкнула крышкой, вытащила белую таблетку и с улыбкой протянула Айзеку. Он поднял брови.
— Я вам больше нравлюсь, когда в отключке?
— Это мята. Тимон сказал, что тебе нужно освежить дыхание, и я с ним полностью согласна.
Айзек взглянул на Садину.
— Не бойся. Если бы они хотели нас убить, то давно бы убили, — сказала она.
Он понюхал белую таблетку, которая и вправду пахла мятой.
— Извините, мэм, там, откуда мы родом, нет таких изысков, как таблетки от дурного запаха изо рта. — Он бросил пилюльку в самый темный угол комнаты. — Если вы такие нежные, просто отойдите.
Женщина отступила на пару шагов, явно позабавленная его ответом.
— Я сплю? — спросил Айзек. — Какое-то неправильное похищение…
— Мы не враги, — ответила Летти. — Не бойся. Ты же видишь, вас не связали и не заперли. И, как заметила твоя подруга, убить тебя было значительно проще, чем доставить сюда. Ты мог остаться в том доме, где познакомился с Тимоном. Как Клеттер.
— Клеттер? Что вы сделали с Клеттер?
Он смутно припоминал женский голос, сказавший «Ей конец».
Летти не ответила, лишь опустила глаза.
— Они ее убили, — сказала Садина. — Перерезали горло, судя по бульканью.
— Клеттер — очень плохой человек, — пророкотал басом Тимон, который сидел теперь спиной к стене рядом с Садиной. — Она посвятила свою жизнь ниспровержению Божества, а вас использовала бы, как рулон туалетной бумаги, лишь бы добиться своего. Она порочна до мозга костей и не способна на компромиссы.
— Вы хотели сказать «была»? — спросил Айзек. — Была очень плохим человеком?
— Да, именно это я и имел в виду, — не смутился Тимон. — Мы не собирались ее убивать, пока она не ворвалась в дом.
Мужчина наклонился вперед и пристально посмотрел Айзеку в глаза.
— Понимаешь, мы должны были вас спасти. Во что бы то ни стало ее остановить. В сложившейся ситуации мы не могли ждать. Встав у нас на пути в самое неподходящее время, она не оставила нам выбора. И если мне жаль, что она манипулировала вами и убила людей на корабле, то о ее смерти я ничуть не сожалею.
Садина встала, не в силах усидеть на месте, однако идти было некуда, и она вновь села. Айзек немного успокоился: их никто не держит, ни один из похитителей даже пальцем не шевельнул, когда Садина встала со стула. Может быть, получится сбежать.
— Вы действительно думаете, что поступаете правильно? — спросил Айзек. — Вы уверены в своей правоте и надеетесь, что мы с Садиной пойдем с вами по доброй воле.
— Точно подмечено, — кивнула Летти. — Но разве ты не хочешь услышать, в чем дело?
Айзек обвел взглядом всех присутствующих.
— Вообще-то нет. По крайней мере один из вас — убийца, и оба — похитители. Можно мы пойдем?
Тимон встал. Казалось, он поднимался добрых пять минут, такой высокий и громоздкий. Он закряхтел пару раз, как старый дед, когда встает с постели, подошел к месту, где сидел на полу Айзек, и остановился, закрыв своим телом масляную лампу. Его лицо скрывалось в тени.
— Мы должны применить силу? — спросил мужчина. — Сыграть в плохих парней, связать вас, накачать снотворным и тащить на себе до самой Аляски? Вы этого хотите? Нам не хочется, но мы готовы. Понимаете?
Он сложил гигантские руки, будто подчеркивая свои слова.
— Аляска? — удивилась Садина. — Вы ничего не говорили об Аляске. Это далеко отсюда?
— Еще как, — лаконично ответила Летти.
— Кто-нибудь может объяснить мне, что происходит? — спросил Айзек. — Господин Тимон, сэр, я, конечно, не хочу, чтобы меня еще раз вырубили и несли на спине, как мешок, но очень интересно, почему мы должны тащиться до самой Аляски. Мне, знаете ли, приходилось в жизни видеть географические карты.
Тимон проворчал что-то себе под нос и вновь уселся у стены с таким видом, будто ему надоело нянчиться с неразумными детьми.
— Послушайте меня, — вмешалась Летти.
Айзек перевел взгляд на женщину — та казалась добрее и была намного меньше своего партнера.
— Наш дом — Аляска. Именно там было стабильнее всего после солнечных вспышек, и на южном побережье вырос процветающий и безопасный город. Многим из того, что у нас есть, мы обязаны Божеству. Они спасли нас от страшнейшего апокалипсиса, потрясшего мир, и мы поклялись служить им до последней капли крови. Вы им нужны. Вернее, им нужно, чтобы до вас не добрались люди Клеттер.
Она печально вздохнула и потерла руками виски.
— История длинная…
— Теперь ты меня догнал, — сказала Садина. — Я проснулась на полчаса раньше, и все это время они говорили, а я до сих пор ничего не понимаю.
Летти прошлась по комнате и остановилась в точке, откуда было одинаково хорошо видно Айзека и Садину.
— Вы оба умники, да? Или сейчас вся молодежь такая?
Она сказала это беззлобно, словно признавая себя побежденной. Айзеку все это казалось абсурдным.
— Почему бы вам не начать сначала? — предложил он. — Так всегда говорил мой… папа. Мы и не рыпнемся, пока здесь сидит крошка Тимон.
Тимон опять что-то проворчал себе под нос. Как ни странно, Айзек не чувствовал угрозы со стороны этого человека, несмотря на его габариты. Может, еще не выветрилось снотворное?
— Он прав, — подхватила Садина. — Просто расскажите нам. И если мы вам поверим, то найдем своих друзей и по доброй воле отправимся на Аляску в ваш чудесный город со всеми его богами.
Айзек воспрянул духом, ни на секунду не допуская такой возможности, однако промолчал, поскольку не хотел упустить возможность узнать историю странной парочки.
Летти несколько раз кивнула, словно обдумывая слова Садины, и заговорила:
— Эволюция началась тридцать лет назад…


Глава девятая
Перекрестки

I
Минхо

Сирота шел и шел.
Раньше он даже не подозревал, что человек способен пройти такое расстояние и у него не отвалятся ноги. Он не думал, что может быть так жарко и так холодно на протяжении одних суток, или что человек, изнемогающий от голода и жажды, готов будет вгрызться в свою руку и пить собственную кровь. Теперь он все это знал. Он всеми фибрами души стремился вернуться к своим — размеренная жизнь, еда, режим, безопасность. Он скучал по дежурствам на стене, во время которых высматривал на горизонте чужаков, появлявшихся исключительно редко. И по детям, которых нужно спасать.
Он часто вспоминал того мальчика, Кита. Вполне возможно, что ему теперь еще хуже: смерть избавила бы несчастного от страданий. Но Минхо старался избегать таких мыслей; ему больше нравилось думать, что Кит вырастет и совершит что-то великое. Да, обязательно. Рано или поздно.
Слякоть и дождь сменялись невыносимым зноем. Он пересек необъятную равнину, прошел через темный каньон, поднялся на гору и спустился вниз. Он ел ягоды, листья, пировал вместе с птицами и грызунами на останках недавно усопшего оленя. Нелегко было протолкнуть в желудок еду — она так и норовила выйти обратно. После такого унижения он не хотел, чтобы жертвы оказались напрасными. Он сдерживался и ел еще, чтобы получить питательные вещества.
Наконец появилась вода: ручьи и речушки, первые пару дней скудные. Всякий раз, утоляя жажду прохладной свежестью природных источников, он вспоминал о зверском голоде. За неделю скитаний по пустыне ему попался только один мертвый олень. Однако вопреки ожиданиям Несущих Скорбь и их приспешников даже по пустыне он шел в одном направлении, не оборачиваясь.
На запад. На побережье, к океану. А затем повернул на север, зная, что теперь уже не заблудится. Слева море, справа земля, вперед и вперед, до самой Аляски.
Дом Божества.
Сиротство научило его терпению и стойкости. Насколько он знал, дорога могла занять несколько месяцев. Вероятнее всего, так и будет. Не страшно.
Впереди показалось здание.
Сирота остановился. Неудивительно, что до сих пор он редко встречал признаки цивилизации, да и те явно простояли заброшенными долгие годы, если не десятилетия. Сгоревшие автомобили, заросшие сорной травой фермы, покосившиеся башни и ржавые механизмы, первоначальное предназначение которых представляло собой великую тайну. Западная часть страны славилась обширными открытыми равнинами, по одной из которых он сейчас и брел, ни разу не встретив ни единой души, живой или мертвой, даже скелета.
И вдруг — здание. Дом. Жилой, без признаков разрушения, даже плющом не зарос. Открылась дверь. Из дома вышла женщина и направилась к нему. Безоружная.
Сирота не струсил, скорее растерялся. Он запросто мог ее убить. Женщина среднего возраста, самая обычная, если не считать улыбки, которой светилось ее лицо. Люди из Остатков нации никогда так открыто не улыбались.
Она остановилась и спросила:
— Есть хочешь?

2
Александра

План составлен, теперь надо заручиться помощью. Поскольку план безумен, от исполнителей тоже требуется легкая сумасшедшинка. Александра заколола волосы, надела парик, накинула на плечи старый желтый плащ, какие носят паломники, испачкала лицо и, спрятав глаза за древними очками, пустилась в путь по запутанным городским улочкам. Ее путь лежал в сторону доков и пересохших бассейнов, складов и фабрик. Там жили люди. Самые преданные.
Она уже много лет не прибегала к маскировке: чего бояться, если тебя постоянно сопровождает отряд Эволюционной стражи, готовый дать отпор любому обидчику. И что ей мешает наслаждаться престижным титулом, тем более что для достижения высокого божественного статуса потребовался не один год упорного труда? Что ни говори, она потрудилась на славу и в глубине души знала, что в один прекрасный день все изменится. Как и остальные.
Она станет величайшей из великих. Так написано в книге, которую она когда-то прочла.
И сделает это не только ради себя.
Александра была тщеславной, властолюбивой и временами жестокой. При этом ее волновали судьбы мира, и она считала свой взгляд на будущее единственно верным. Правильным, и точка. Не важно, какой ценой будет достигнута цель. Эволюция. Все дело в Эволюции, в том, чтобы не идти назад. Она использует содержимое Ящика с умом.
Александра понимала, что идти без охранников опасно. Маскарад в какой-то степени все усложнял — теперь она превратилась в одинокую женщину, бредущую поздно вечером по городским улицам. Но она в совершенстве владела приемами Вспышки. Чтобы победить ее, потребуется целая толпа, а в крайнем случае можно открыть свое божественное происхождение.
Покачиваясь под музыку ветра, мерцали редкие газовые фонари. Просоленный воздух пах тысячами отталкивающих запахов: гниющей рыбой, химикалиями, пожарищами, сточной канавой, плесенью и болотом. Как ни странно, все вместе составляло не такую уж отвратительную картину: так пахнет сама жизнь.
— У вас не найдется монетки, мэм?
Она остановилась и посмотрела свысока на одетого в лохмотья мужчину, сгорбившегося у стены. Даже в полутьме было заметно, что он грязен, худ — кожа да кости, но глаза, в которых отражались желтые огоньки фонарей, светились добротой. Божество делало все возможное, чтобы люди были сыты, довольны и заняты делом. Счастливы. Сейчас перед ней стояло живое доказательство, что так не может продолжаться вечно.
— Монетки не найдется? — повторило жалкое подобие человека. — Да благословят вас боги.
Она протянула две.
Он рассыпался в самых искренних благодарностях. Она улыбнулась, однако промолчала, не зная, что сказать. Возможно, для несчастного было бы лучше…
Никчемный…
Слово пришло в голову, словно чертик, выскочивший из коробки. Она никак не могла предотвратить печальную судьбу этого человека и ему подобных — жертв ситуации, связанной с паломниками, путями Лабиринта, священными ритуалами. В конце концов, Александра была прагматичной. Цель оправдывает средства.
Она продолжала шагать сквозь тьму и наползающий с моря туман. Улочки и переулки, узкие и кривые: влево, вправо, прямо. Мимо проходили люди: смеялись, плакали, просили милостыню.
Она подошла к двери. Постучала. Открыл человек с рогами.

3
Джеки

Ни следа Айзека и Садины. Джеки с Триш сидели у костра, вокруг которого лежали несколько человек, почти все спали. Члены отряда так и не пришли к согласию, что делать. Продолжать путь, добраться до Виллы, о которой так много рассказывала погибшая Клеттер? Искать пропавших друзей? Единодушно решили только одно: надо держаться особняком, пока не найдется хоть какая-то разгадка.
Так они оказались здесь: на уединенной площадке между четырьмя приземистыми зданиями среди деревьев. Что-то вроде сквера или парка.
Триш была безутешна. Во время поисков Джеки работала с ней в паре и прониклась ее бедой. Она видела, как тяжело бедняжке. За несколько лет до этого с Джеки произошло нечто подобное. На острове, отрезанном от пугающего внешнего мира, тоже есть плохие люди. Она старалась не вспоминать о страшной ночи, когда развалилась на кусочки ее жизнь, и изо всех сил успокаивала Триш.
— Мы их обязательно найдем!
— Перестань твердить одно и то же, как попугай.
Это был явный прогресс: хоть какие-то слова вместо истерических воплей и рыданий.
Джеки протянула было руку — погладить Триш по плечу, но передумала — лучше ее сейчас не трогать. Триш явно не хотела, чтобы ее утешали.
— Ладно, — прошептала Джеки. — Я заткнусь, только ты первая. Твое нытье всем надоело. Давай поспим немного.
Наверное, не надо с ней сюсюкаться.
Триш не ответила, однако рыдания утихли. Она легла и свернулась калачиком, глядя заплаканными глазами на затухающие языки огня.
Джеки последовала ее примеру, только развернулась в другую сторону. Неподалеку тихонько переговаривались миз Коуэн, которая старалась держать себя в руках, но не прекращала плакать, и остальные старички. Джеки напряглась — надоело, что эти восточники вечно все за всех решают.
Она встала и подошла к ним, скрестив руки на груди, чтобы придать себе уверенности.
— Что происходит?
Ворчливый грубиян Вильгельм и костлявый тугодум Альварес нахмурились и хотели заявить, что это не ее ума дело, однако на выручку пришел Фрайпан. Добродушный старик относился к ней тепло, хотя они раньше не были даже знакомы.
— Иди сюда, посиди с нами, — пригласил он.
Джеки опустилась на прохладную землю.
— Бьюсь об заклад, тебе страшно любопытно, о чем мы тут толкуем, ага?
Джеки не понравился слегка покровительственный тон Фрайпана. Впрочем, она понимала, что у того добрые намерения. Когда ты старше, чем Вспышка, человек возраста Джеки кажется совсем несмышленышем.
— Конечно, любопытно, — ответила она. — Вы что-нибудь придумали?
Старина Фрайпан взглянул на своих соотечественников, затем на нее.
— Как по-твоему, что мы должны сделать?
Джеки ужасно удивилась и не знала, что сказать. Старик терпеливо ждал. По глазам, в которых плясали отблески пламени, видно было, что Фрайпана действительно интересует ее мнение. Она мучительно искала слова, которые прозвучали бы не совсем по-идиотски, и наконец сказала то, что считала правильным:
— Мы должны пойти за ними. Найти их и спасти.
— И мы это сделаем, черт возьми, — подхватил Фрайпан, с лица которого исчез даже намек на улыбку. — Это правда, вся правда, и ничего, кроме правды, аминь.
— Значит, решено, — добавила миз Коуэн.

4
Минхо

Желудок Сироты лопался от еды и воды, и он на полном серьезе думал, не сходить ли проблеваться. Сирота развалился на диване, положив голову на мягкую подушку, и каждые несколько секунд стонал от боли, вызванной обжорством. Рядом с ним в мягком кресле сидела, сложив руки на коленях, добрая женщина по имени Рокси. Она ласково улыбалась гостю, будто гордясь своими выдающимися кулинарными талантами, способными убить человека.
Бред какой-то. Он никогда в жизни не попадал в такое смешное положение.
— Ну что, налопался? — сказала дама. — В следующий раз будь поосторожнее с коричным кексом.
Она рассмеялась и помахала рукой, будто отгоняя муху.
— Хочешь верь, хочешь не верь, юноша, в этом доме имеются настоящие ватерклозеты с автоматическим смывом. Похоже, ближайшие пару часов тебе придется наслаждаться их замечательным обществом.
Она слегка покраснела, затем передернула плечами, будто не испытывала неловкости от таких разговоров.
— Только не забудь умыться и не оставляй после себя свинарник. И будь добр, проветри помещение, нужно всегда открывать окно, в дождь или в солнце, в жару или в холод. Там изрядно попахивает, даже когда я делаю свои дела, могу только представить, что там будет после тебя.
— Спасибо, — поблагодарил Сирота, не очень хорошо понимая, за что.
Он чувствовал себя героем какого-то сюрреалистичного сна. Рокси привела его в свой дом, в комнату с огромной кроватью, с ковром на полу, картинами и зеркалами на стенах и с большим окном, в котором виднелись горы. Было даже гигантское чучело медведя, и Сирота потрясенно смотрел на него целую минуту. Затем ему показали полностью оборудованный санузел с умывальником, унитазом и ванной. На стене висело какое-то рукоделье в рамке со словами, вышитыми на фоне ярких цветов: «Самое лучшее в любом путешествии — возвращение домой». Да. Точно, несбыточная мечта. Он помылся, надел новую одежду, выданную хозяйкой, и принялся за трапезу, которая могла бы насытить всю казарму. А их было всего двое. Ты да я, да мы с тобой. Сирота подумал, что хозяйке, видимо, лет пятьдесят, хотя не слишком разбирался в возрасте. В ней было что-то материнское, старомодное… бабушка. Да, бабушка из несбыточной мечты.
Он уписывал за обе щеки — говядину, картофель, бобы, кукурузу, кекс с корицей, — ворча от удовольствия, кивая или мотая головой, а Рокси говорила за двоих, едва тронув еду. Много лет живет одна после смерти мужа, а до этого они провели большую часть сознательной жизни вдвоем. Любили друг друга, возделывали землю, охотились в лесу… Ее рассказ только добавлял волшебства, хотя Сирота слушал невнимательно, занятый поглощением еды.
И вот к чему это привело. Он развалился на диване с набитым пузом, боясь пошевелиться, а Рокси чопорно восседает в кресле. Его самого удивляло, почему он так легко доверился незнакомке. Впрочем, не умом, а сердцем Сирота понимал, что у него нет выбора. Что он дошел до последней черты. Вроде того мальчика по имени Кит…
— Не хочешь назвать наконец свое имя? — спросила женщина.
Сирота бросил на нее вопросительный взгляд.
— Я уже несколько раз спрашивала, а ты… Не пойми меня неправильно, ты славный парнишка, но только мычишь и стонешь. Я не жду от тебя застольных речей, ты появился у меня во дворе едва живой и худой, как щепка, и все же хотелось бы знать, как к тебе обращаться.
Сирота с трудом выпрямил спину и поморщился от дискомфорта, причиненного этим движением набитому желудку.
— Я иду далеко. На Аляску.
Рокси одобрительно кивнула.
— Я не об этом спрашивала. Тем не менее спасибо, хоть что-то о себе рассказал.
Она помолчала.
— Значит, на Аляску? А можно поинтересоваться, зачем?
Несмотря на теплый прием, доверие Сироты не было безграничным.
— Простите, мисс, я не могу вам сказать. Мне просто нужно туда добраться. Я знаю, что это очень-очень далеко.
— Пожалуйста, называй меня Рокси. Никаких мисс, понятно?
Сирота молча кивнул.
Тяжело вздохнув, она продолжала:
— Слушай меня внимательно. Все эти годы, после смерти мужа, я жила в одиночестве, грустила и тосковала. Он был хорошим человеком, замечательным, и я так скучаю по нему, что сердце до сих пор обливается кровью. Ты пришел сюда не случайно. Я в этом уверена, как и в том, что у меня две ступни и девять пальцев на ногах — не спрашивай, почему. Тебе нужно на Аляску? Что ж, сынок, у меня есть мощный грузовик на ходу, тридцать галлонов топлива, еда и вода. Ни автобусы, ни поезда не ходят, так что тебе придется иметь дело со старухой. Со мной и с моим грузовиком.
Сирота растерянно моргнул, уже зная, что примет ее предложение.
— Отлично. Только ты уж назови свое имя, сынок. Мы далеко не уедем, если я даже не буду знать, как к тебе обращаться.
Прошло несколько секунд: не так уж много.
— Меня зовут Минхо.
— Ну вот, другое дело! — хлопнула себя по ноге женщина. — Теперь расскажи мне что-нибудь о твоей прошлой жизни — не важно, что именно, хоть чуточку, а там подумаем, что делать. Давай, не смущайся. Хоть что-нибудь о человеке по имени Минхо.
Ему почему-то очень нравилась странная женщина, так и сыпавшая словами.
— Меня выучили на часового. Мне приказали… убивать всех, кто подойдет слишком близко. А однажды я спас мальчика, которого чуть не убили.
Рокси моргнула.
— Ничего себе! Честно говоря, такого я не ожидала. Что ж, тем лучше, дружок: думаю, мы повеселимся на славу. Представляешь наши увлекательные беседы у камелька?
Она встала.
— Ладно, Минхо, давай собираться. Моя тачка соскучилась по дорогам.

5
Александра

Она сидела почти в полной темноте: комнату освещало лишь тусклое пламя свечи, стоящей на деревянном столике прямо перед Александрой. Острый неподвижный язычок пламени указывал на низкий потолок. По другую сторону стола сидел рогатый человек — два длинных изогнутых рога, пришитые к голове, смотрелись так естественно, будто он получил их от рождения. «У каждого свои представления о преданности», — подумала Александра.
Мужчина был чисто выбрит, хотя слово «чисто» не подходило ему больше ни в каком смысле. От него дурно пахло, и каждый кусочек тела, выглядывавший из-под одеяния паломника, покрывали грязь, копоть или белесые полосы испарившегося пота. Одним словом, красавец.
— Что касается вашей просьбы, — сказал он на удивление мягким, почти ласковым голосом, — могу ответить тремя словами, и надеюсь, вы не примете это на свой счет.
Он замолчал.
— Хорошо. И что это за три слова? — не выдержала Александра.
— Нет, черт возьми.
— Нет, черт возьми, — повторила она. — То есть никаких шансов, что вы это сделаете?
— Вы уловили суть. Это невозможно.
Для пущего эффекта она вздохнула, сложила руки на груди и закинула ногу на ногу. Паломники Лабиринта терпеть не могли столь фривольных жестов. Человек с рогами болезненно поморщился, однако смолчал.
Она сделала следующий ход.
— А если я не оставлю вам выбора? Вы можете хоть тысячу раз сказать «нет» и все же выполните мою просьбу: я объясню, почему.
Он наклонился вперед и оперся локтями на стол.
— Давайте прекращать фарс, а? Нет у меня власти над паломниками, и вообще, из вас такая же паломница, как из меня — жертва Мессы лабиринта. Признавайтесь.
Александра изобразила мимолетный испуг, в следующее мгновение сменившийся натянутой улыбкой, с помощью которой будто бы хотела скрыть… Черт, надоело! Хотя она делала все это автоматически, в каждом шаге и в каждом слове таился глубокий расчет.
— Как ты узнал? — спросила она. — Что меня выдало?
Он откинулся на спинку стула, явно гордясь своей проницательностью.
— Даже не знаю. Может, дело в том, что от вас не пахнет ведром с нечистотами? Или это чистенькое личико, никогда не видевшее побоев? Правильная речь, отсутствие коленного рефлекса при слове «Лабиринт»? Могу продолжать.
— Не надо, я поняла.
— Ну, так рассказывайте. Зачем вы здесь? Вам не страшно? Представляете, сколько нехороших людей можно встретить в этих местах?
— Разве большинство из них не последователи Лабиринта?
Он раздраженно хлопнул рукой по столу.
— Как вы не понимаете! Эти хуже всех!
— А ты к ним не относишься? — ощетинилась она и многозначительно посмотрела на рога, пришитые к голове мужчины.
Он на мгновение поднял глаза.
— А, это… Скажем так, я принял не самое взвешенное решение. Спать с ними — сомнительное удовольствие. Молодость, глупость… и, если честно, не обошлось без женщины. Она давно умерла, а я теперь хожу с дурацкими рогами.
— Мы можем помочь друг другу, — сказала Александра.
В совершенстве освоив науку Вспышки, она вложила в эти слова максимум страстной убежденности. Ранее сделанное предложение теперь покажется ему пределом мечтаний.
— Да, да, понимаю. Забудьте мои слова, я погорячился. Я готов, я в деле. Только ради вас.
— Нам понадобятся другие твои друзья, — продолжала она. — Все они должны быть паломниками, как и ты. Только, пожалуй, более преданными. Гораздо более. Но не чересчур. Хрупкое равновесие, понимаешь?
— Ладно. Хорошо. И вы сдержите все свои обещания? Все до единого?
— Даже больше, — прошептала она так тихо, что ему пришлось наклониться. — Я получаю то, что мне нужно, а вы можете двигаться в башни. Рога тебе удалит профессионал.
Последнее привело его в восторг. По глазам было видно.
— Хорошо, — сказал он. — А как вообще выглядит эта штука?
— Гроб? — переспросила она. — Сейчас расскажу.

6
Джеки

Джеки чудом заметила надпись. Чуть не пропустила.
— Смотрите! — возбужденно воскликнула она, нуждаясь в подтверждении, что ей не померещилось.
Прошло несколько секунд, и она подумала, что приняла желаемое за действительное.
— Скорей сюда!
Первым подбежал Доминик.
— Ни хрена себе, — прошептал он.
У него за спиной остановилась Миоко, за ней Триш. Продолжая поиски Айзека и Садины, четверка держалась вместе. Отдаляясь от дома, из которого похитили друзей, они периодически встречали некоторые признаки человеческого присутствия — свежие следы, кострище, отходы жизнедеятельности, однако не понимали, кому они принадлежат. «До сих пор», — подумала Джеки.
Они отошли на две-три мили от злополучного дома; следы вели на восток, вдаль от океана. Группе Джеки выделили небольшой район — идеальное место для желающих переночевать или просто спрятаться. Один из домов на холме в самом конце главной улицы, двор которого давно потерпел поражение в борьбе с сорняками и кустарником, окружала высокая кирпичная стена. Кто-то нацарапал камнем по кирпичам прямо у калитки удивительно пространное сообщение. Сомнений в том, кто это сделал, быть не могло, да и надпись выглядела совсем свежей:
ЗДЕСЬ БЫЛИ КУЗНЕЦ АЙЗЕК И САДИНА ПРЕМУДРАЯ

— Мне не привиделось? — спросила Джеки, желая убедиться, что она не сошла с ума после нескольких часов неустанных поисков.
День выдался безумно жаркий, одежда прилипала к коже.
— Думаю, нет, — ликующим голосом ответила Миоко.
Все прекрасно понимали, чему она так радуется. Ребята живы! Живы!
— Я позову остальных, — вызвался Доминик и побежал вниз по холму.
Триш отошла в сторону, закрыла лицо обеими руками и расплакалась. Миоко обняла подругу за плечи. Триш не противилась, и Джеки присоединилась к ним.
Выплакавшись, Триш отстранилась от подруг и посмотрела на надпись.
— Передать не могу, какое это облегчение, — сказала она. — Правда, я боюсь, что ей могут сделать больно или обидеть. По крайней мере мы теперь знаем, что они живы… Это ведь не может быть совпадением, правда?
Джеки поняла, что Триш вновь начинает сомневаться.
— Ни в коем случае! Надпись сделана недавно — смотри, какой свежий след. Думаю, Айзек специально написал про кузницу, чтобы у нас не возникло никаких сомнений. Даже я знаю о его одержимости кузнечным делом.
— Да, он на ней помешан. — Триш шмыгнула носом, собралась и встала прямо. — Ты права. Это точно они, и теперь понятно, что мы на правильном пути. Лучшая новость за день!
Издалека донеслись крики. Доминик вел друзей по улице. Его обогнала миз Коуэн, которая, должно быть, испытывала не менее сильные чувства, чем Триш. Несмотря на усталость, все были готовы драться не на жизнь, а на смерть.
«Мы на правильном пути», — подумала Джеки и убежденно заявила друзьям и всему миру:
— Мы их найдем.

7
Минхо

Рокси протянула Минхо горячую металлическую миску с рагу, от волшебного запаха которого на глазах выступили слезы. Они сидели у огня — Рокси называла его «походным костром», утверждая, что это слово лучше подходит для веселого приключения. Ему было все равно. Минхо не стал бы возражать, даже если бы она дала пламени какое-нибудь идиотское имя: Кейси, Брент или Джеффри. Какая разница? Оно горячее, и на нем можно приготовить еду, причем очень вкусную.
— У нас будет полно времени узнать друг друга, — сказала Рокси, проглотив жаркое. — Я не собираюсь вести себя как бабуля, которая без конца задает вопросы. Нет уж, увольте. Когда появится настроение рассказать что-то из своей жизни, валяй, не смущайся, буду рада послушать.
Она сухо кивнула, будто убеждая не собеседника, а саму себя, и вновь принялась за еду.
Минхо решил ее удивить.
— А как насчет твоей жизни? Я тоже хочу услышать все подробности. Выкладывай.
Она изумленно уставилась на собеседника, забыв о жарком, которое сползло с ложки обратно в тарелку.
— Минхо, ты издеваешься? Не очень-то любезно с твоей стороны. Стыдно смеяться над серьезной пожилой женщиной вроде меня. Нехорошо, мальчик.
Минхо издал звук, который в другой цивилизации могли расценить как смех.
— Я не издеваюсь, Рокси. Я ни над кем не издевался с тех пор, как грудным ребенком меня спасли из ям, куда бросали зараженных Вспышкой. Расскажи о себе. Я когда-нибудь откроюсь, но ты должна подать пример.
— Что ж, молодой человек, сам напросился…
Она просияла, лицо осветилось неподдельной искренностью, чрезвычайно редкой для представителей Остатков нации.
— С радостью послушаю.
Он соскреб последние кусочки тушеного мяса, облизал ложку и сложил руки за головой.
— Заранее извиняюсь, если нечаянно усну.
Она начала рассказ.
— Мои самые ранние детские воспоминания в основном состоят из картинок. Бабушка с дедушкой, немощные скорее от тяжелой жизни, чем от преклонных лет, сидят на пеньках. Убитый горем папа, который не смог забыть маму, погибшую какой-то ужасной смертью — мне так ничего и не объяснили, сколько ни спрашивала. Папа всегда носил с собой маленькую деревянную табуреточку. До сих пор вижу, как он, опустив голову, сидит на этой штуке…
Она помолчала и тоже опустила голову.
— Меня он практически не замечал. Видишь ли, он сломался от горя, не вынес маминой смерти.
— Мне страшно жаль, Рокси. Это и вправду очень грустно.
— Я знаю, тебе тоже несладко пришлось, — тихо сказала Рокси. Слова с трудом пробивались сквозь пляшущие языки пламени. — Еще труднее. Думаю, для меня очень важно поговорить об этом. Обо всей этой хренотени.
Минхо повернулся и посмотрел ей в лицо.
— Рокси.
Она поджала губы, словно ожидая грубого замечания.
— Да?
— Спасибо, что рассказала.
— Эээ… пожалуйста. Спасибо, что выслушал. Так что, рассказывать дальше? Или твоя очередь?
Минхо громко всхрапнул. Он притворялся, но не так уж сильно. Глаза действительно закрывались. Надо поспать. Еще одна маленькая радость в его непростой жизни.
— Естественно, — прошептала Рокси без обиды. Она повозилась, устраиваясь на ночь. — Спокойной ночи, удивительный юноша.
Он вновь притворно всхрапнул.
— Естественно, — вновь прошептала она.
— Рокси?
Она не ответила.
— Спасибо за жаркое. Ничего вкуснее не ел, разве что у тебя дома. Спасибо.
Прошло несколько секунд. Ответили лишь треск искр и шепот затухающего пламени.
Рокси тоже захрапела.

8
Айзек

Добрый великан Тимон в настоящий момент занимался отнюдь не добрым, зато поистине великанским делом. Одной мясистой рукой он обхватывал Айзека за шею и держал за правое запястье и локоть, прижатые к спине, вывернув их таким неестественным образом, что это противоречило всем законам природы. Было ужасно больно. Каждый шаг Тимона, который чрезвычайно старательно выполнял очень важную задачу — сопроводить Айзека обратно к женщине по имени Летти, причинял Айзеку еще больше невыносимых страданий.
— Да отпустите же! — простонал сквозь стиснутые зубы Айзек, на лице которого застыла мучительная гримаса. — Пожалуйста. Я не собираюсь убегать или… Ой! Больно ведь! Я сам пойду!
Садина вышагивала рядом со злыми слезами на глазах, как разъяренная львица, которая выжидает подходящего момента для смертельного прыжка. С нее станется. Айзек знал ее почти так же хорошо, как Триш и миз Коуэн. Она могла быть твердой, как сталь, особенно если ее обижали.
— Зачем вы с нами так? — спросила Садина, стиснув зубы, как Айзек. — Мы ведь вас послушали, согласились пойти с вами миром. Давайте соблюдать договоренность. Отпустите его.
Она подошла ближе, но тут же передумала. Наверное, еще не созрела для боксерского поединка «Садина против Доброго великана».
— Он знает, что сделал, — отдуваясь, проворчал Тимон, которому тяжело было идти за двоих. — Отпросился по нужде, а сам нацарапал на стене слова каменюкой. Извините, мы так не договаривались.
Айзек хотел ответить, однако не мог набрать в легкие воздуха, чтобы произнести хоть слово. Он лишь заклекотал и издал жалобный стон. Садина решила сказать за него, поскольку все равно практически читала его мысли.
— Это наши друзья, Тимон, — прочувствованно заявила она. — Сейчас они наши единственные друзья в мире. Черт, там моя мама! Представляете, как она волнуется? Мы хотели всего лишь показать им, что живы.
В спор вмешался новый голос.
— Правда? И все? — пролаяла с порога старой кофейни Летти. — Всего-навсего? Отправить милое маленькое признание в любви? Мы не такие идиоты, как вам кажется. Мы знаем, что вы хотели оставить за собой хлебные крошки — след для ваших друзей.
— Гензель и Гретель! — взвизгнул Айзек.
Это была любимая сказка его детства, и мама часто читала ее перед сном.
Жалобные стоны подопечного наконец заставили Тимона слегка ослабить железную хватку. Айзек наклонился, поставил руки на колени и начал откашливаться и отплевываться, хватать ртом воздух и вновь кашлять и плевать. Летти подошла к нему и решительно схватила за подбородок, так что ему пришлось посмотреть ей в глаза.
— Что ты написал на стене?
Тимон хотел ответить — в конце концов, он-то видел надпись, но Летти оборвала его резким взмахом руки.
— Я хочу услышать от него самого. Что ты написал?
Айзек выпрямился и перевел дыхание. Он знал, что никакое вранье не поможет выбраться из этой переделки.
— Просто дурацкая надпись, чтобы заявить о себе. Все так делают… Здесь, мол, были Айзек и Садина. Ничего криминального.
Тимон встрепенулся.
— Айзек Кузнец? Садина Премудрая? Что это значит?
— Ничего такого, обычные прозвища. Пойдемте.
Женщина закатила глаза и покачала головой. Тимон недовольно засопел. Садину трясло от злости, но у нее хватало ума не подавать виду. Айзек наконец отдышался. Все решили, что конфликт исчерпан, и можно двигаться дальше.
— Хорошо, — сказала Летти. — Хочу вам кое-что показать.
Она повернулась и пошла вверх по извилистой тропе, уходящей в сторону от дороги, через заросли сорняков, кустарников и небольших деревьев. Тимон повернулся к своим подопечным и сурово кивнул, ясно давая понять: только после вас. Айзек и Садина молча последовали за женщиной, а Добрый великан замыкал строй.
Тропа круто поднималась, стук собственного сердца отдавался у Айзека в голове. У него за спиной тяжело дышала Садина. Несколько раз приходилось хвататься за висящие ветки или крепкие сорняки. Летти неслась на всех парах, будто не карабкалась вверх, а спускалась с горы. Пока добрались до вершины холма, с Айзека сошло семь потов, а его грудь вздымалась при каждом вдохе. Но это бодрило, напоминая о трудовых днях в жаркой, дымной кузнице.
— Сюда, — взмахнула рукой Летти, продолжая путь вдоль вершины холма.
Над ними нависло темнеющее небо, огромное и бесконечное; начали вспыхивать первые звезды. Айзек на мгновение растерялся от этой небывалой красоты. Солнце мерцало на поверхности океана, опускаясь за горизонт, немногие оставшиеся целыми окна в тянувшихся во все стороны зданиях светились оранжевыми огоньками. По другую сторону холма поднимались пурпурно-лиловые горы. У Айзека тоскливо сжалось сердце. Каким чудесным был когда-то мир! Как получилось, что все это разрушено апокалипсисом и болезнями?
— Вот. — Летти остановилась и присела на корточки. — Смотрите.
Она указала на едва заметное пятнышко вдалеке. Айзек опустился на колени и проследил за траекторией ее руки. Присмотревшись, он заметил какое-то движение в точке, находившейся, вероятно, в двух или трех милях от них. Люди. Группа людей, человек десять или пятнадцать.
— Это… — начала Садина.
Летти обернулась и кивнула.
— Да, они. Мы сами оставляли подсказки, чтобы направить их по нашему следу. А вы нам только помогли.
Айзек потерял дар речи от изумления.
— Вы действительно думали, что мы, такие глупые, не заметим вашего сообщения на всю стену? — продолжала Летти. — Вот доказательство наших добрых намерений. Вот почему так важно выполнять наши указания.
— Ничего не понимаю, — удивилась Садина. — Вы позволите им догнать нас или нет?
Летти молча встала и пошла вниз.
Айзек знал, что они могут сбежать. Не похоже, что похитители их убьют — по крайней мере, Садина зачем-то нужна им живой. Даже сейчас он мог бы как следует толкнуть Тимона, и тот полетит кувырком с горы. «Нет, еще не время», — сказал себе Айзек и, как послушный щенок, последовал за хозяевами.



Часть третья
Месяц спустя

Я заметил в себе кое-что новое. Несмотря на проклятую Вспышку, я все еще человек. Особенно когда на смену приступам безумия возвращаются воспоминания. Да, чувствую я себя неважно. Но я скучаю по маме с папой, по сестренке. Хотя я почти не помню родных, они потихоньку прокрадываются обратно в мои мысли и в сердце. Мне их страшно не хватает. Совсем не хочется сойти с ума или потерять то, что только начал приобретать. Это помогает понять, что я человек, даже если я начинаю терять свою человечность.
Это должно меня чему-то научить. Чему — пойму позже.
Книга Ньюта

Глава десятая
Река

I
Джеки

Она проснулась раньше всех, едва забрезжил на востоке рассвет.
С тех пор, как они впервые ступили с этого дурацкого корабля на песчаный берег старого мира, прошла целая жизнь. Точного числа дней она не знала — вероятно, три-четыре недели. Миоко вела календарь, но Джеки запретила ей говорить, какое сегодня число. Казалось, прошли годы. Целая жизнь.
Жизнь в пути.
Все время на север — через город, вдоль океана, мимо бесчисленных заброшенных приморских деревушек. Все дальше на север. Порой они немного забирали к востоку, затем вновь поворачивали на север и еще на восток, и наконец побережье осталось в стороне. Никто не знал, почему они выбирают именно этот путь и куда точно идут. Шли по следам. Метки, знаки, послания. Не сбиться со следа не составляло труда. Тем не менее Айзек с Садиной опережали их на пару дней, и, судя по всему, неплохо себя чувствовали. Джеки с друзьями просто не могли их пока догнать. Всегда на шаг позади. Ну, не на шаг, а чуть больше.
— Эй! — прошептал кто-то.
У Джеки сердце ушло в пятки. Перекатившись на другой бок, она увидела Доминика, сидящего на земле рядом с тлеющими головешками вчерашнего костра; в небо поднимались призрачные струйки дыма.
— Ты чего вскочил в такую рань? — спросила она.
Доминика обычно приходилось вытаскивать из спального мешка силой.
— Отлить захотелось. — В последнее время Доминик отвечал так на самые разные вопросы. — Увидел, что ты зашевелилась, и решил поздороваться.
— Как мило! А можешь и за меня пописать?
— Боюсь, не получится. Принести тебе ведро?
Джеки хихикнула.
— Мы выйдем часа через два, не раньше. Не хочешь еще поспать? Ты вечно недоволен, даже когда хорошо выспишься.
— Я недоволен? — обиделся Доминик.
— Шучу.
Джеки замолчала и посерьезнела.
— А что будет, когда мы их найдем?
— Не знаю, — опустил глаза Доминик.
— Как думаешь, мы когда-нибудь вернемся домой?
— Надеюсь. Должны вернуться. Я хотел бы, а ты?
Она кивнула, сдерживая непрошеные слезы.
— Конечно, вернемся.
У нее появилась идея.
— Давай приготовим завтрак для всех. Они скажут, что мы лучшие друзья на свете.
— Точно, давай! — обрадовался Доминик.
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Она схитрила и взвалила всю работу на Доминика, отпросившись в туалет, как только они начали жарить на костре яйца и оленину. Близлежащая рощица — большая редкость в поросшей чахлым кустарником пустыне — показалась ей идеальным местом. Закончив свои дела, Джеки прислонилась к дереву. Доминик вполне способен закончить приготовление завтрака самостоятельно.
В голове роились мысли.
Они уже целый месяц брели куда-то — днем по жаре, дрожа от холода ночами; приспосабливались к жизни в дикой природе; добывали пищу с помощью ловушек и ножей; каждый день искали следы Айзека и Садины; то обретали, то теряли надежду. Мир опустел, как будто все, кроме них, исчезли с лица земли. Джеки не представляла, что бы делала без товарищей, без их дружбы, умения выживать, чувства юмора и готовности разделить беду. Что-то ей подсказывало, что нельзя судить обо всей планете, основываясь на нескольких сотнях пройденных миль — кто знает, как обстоят дела в других местах? Семь континентов. Бесчисленные острова. После эпидемии Вспышки прошли десятки лет. Кто знает.
Но она скучала по дому. Безумно скучала.
Когда она вернулась в лагерь, почти все товарищи проснулись от запаха еды. Как ни странно, Доминик ничего не сжег и не пролил жир в огонь. Классный парень, хотя звезд с неба не хватает. Стоило об этом подумать, как Доминик заметил Джеки и неловко помахал рукой, уронив половину еды в грязь. Он бросился спасать упавшее мясо, а Джеки беззаботно рассмеялась: все равно съедят.
— Нашли какие-то зацепки?
Джеки вздрогнула: к ней тихо подошла миз Коуэн. Мама Садины задавала этот вопрос по сто раз на день.
— К сожалению, пока нет.
Женщина устало вздохнула.
— Ну, ничего страшного. Уверена, мы действительно идем по их следам. Вот-вот упремся в реку, которую заметил Альварес прошлым вечером. Она очень широкая, не понимаю, как они рассчитывают переправиться. Бьюсь об заклад, нам придется долго идти вдоль реки на север. Давай поедим, а то останется только вывалянное в грязи.
Вскоре они сидели вместе с остальными в большом кругу и ели слегка обугленную оленину. Джеки размышляла, стараясь не обращать внимания на крупинки песка, скрипевшие на зубах. Всю свою жизнь она слышала о шизах, Вспышке, опустошающем солнечном апокалипсисе. А вот уже несколько недель, как они выбрались из города и его окрестностей, и за все это время ничего не видели, кроме природы, потрясающе красивой. Похоже, планета выигрывает битву. Тем не менее они рано или поздно столкнутся с другими людьми, глупо этого не признавать.
— Знаешь, как говорил мой папа? — сказала Миоко, уперевшись в колено рукой, на которой висела пустая фляга.
— Как? — спросила Джеки, через силу доедая последний кусок оленины.
— Даю пенни за твои мысли. С радостью отдала бы пенни, которого никогда в жизни не видела, чтобы узнать твои мысли. Я вижу, ты задумалась.
Джеки постоянно зацикливалась на разных вещах. Она и хотела бы стать беспечнее, но ничего не могла с собой поделать: вечно волновалась, размышляла, вспоминала, задумывалась, что могло произойти, и гадала, что будет дальше.
— Что мы здесь забыли? Мы сели на этот корабль из-за Клеттер, а теперь она мертва. Блуждаем по пустыне, как чертов Моисей из Библии. Или Иосиф? А может, Павел? Черт их разберет. Мистер Бэксби вечно орал свои проповеди на городской площади.
— Мистер Бэксби? — повторила Миоко. — Не знаю такого.
— Еще бы, вы, восточники, всегда держались особняком.
Джеки не хотела грубить, просто так вышло. Она миролюбиво улыбнулась и продолжила:
— Все… как будто с привязи сорвалось. Понимаешь?
Миоко посмотрела на нее своими выразительными глазами, показывая, что прекрасно понимает.
— Да. Только жизнь не всегда идет по плану, ведь правда? Может, когда-нибудь мы вернемся и найдем людей Клеттер. А сейчас важно только одно.
Она кивнула на Триш. Джеки стало стыдно.
— Знаю. Не следовало мне так. Главное сейчас — найти Айзека и Садину…
— Эй, хватит, — перебила ее Миоко. — Что за самобичевание? Мой папа говорил много всякой чепухи. Жизнь — это путешествие. Мало ли что он говорил. Просто плыви по течению, Джеки. Мы все в одной лодке.
Их взгляды встретились, и обе рассмеялись.
— Вот уж за это я должна сказать спасибо, — улыбнулась Джеки. — Больше никаких лодок, по крайней мере месяц или два. А потом, быть может, вернемся домой.
В воздухе вновь повисло напряжение. Обстановку разрядили Доминик, Триш, Карсон и Лейси. Доминик отпустил дурацкую шутку о том, что Джеки оставила за собой вонючий след, Триш велела ему заткнуться и тут же похвалила за кулинарные способности; Карсон пожаловался, что проспал всю ночь на остром камне. Лейси невозмутимо полюбопытствовала, что ему помешало сдвинуться на несколько дюймов в сторону. Потом она назвала его дуроломом — Джеки никогда раньше не слышала такого ругательства.
Все шло хорошо. Нормально. Могло быть и хуже.
Подошла миз Коуэн: руки уперты в бока, как у школьной училки.
— Рада, что у вас хорошее настроение с утра, ребятки.
Все это время она старалась не падать духом, но Джеки знала правду, которая легко читалась в растерянном и напряженном взгляде женщины. Она не успокоится, пока не вернет свою дочь. И Айзека, конечно.
— Готовы выдвигаться в путь? Фрайпан предсказывает жаркий денек, а у реки должно быть прохладнее.
— Всегда готов, — отрапортовал Доминик.
Он поднялся, кряхтя, как старый дед. Все повставали и начали сворачивать лагерь.
Запихивая вещи в старый потрепанный рюкзак, который нашла в городе, Джеки думала о реке. Как только они доберутся до реки, все изменится.

3
Минхо

Сирота плохо разбирался в машинах, ведь в современном мире они стали большой редкостью. Скорбящие из Остатков нации в Крепости пользовались грузовыми и легковыми авто, и еще у них были чудовищно огромные машины на гигантских колесах, которые могли сокрушить все на своем пути. Кое-какая техника осталась от прежних времен и была заботливо восстановлена, другая представляла собой изощренные изобретения людей, которым некуда девать время. Другие машины появлялись из таинственных внешних источников, о которых Минхо и ему подобные могли только догадываться.
Как бы то ни было, машинами владели редкие счастливчики, а Минхо не смел об этом даже мечтать. И все же за несколько прошедших недель он пришел к выводу, что Рокси — ненормальная.
Она считала делом чести атаковать в лоб каждую кочку, ручей или валун. Для нее не существовало слишком высокой скорости или слишком крутой горы. Минхо то и дело хватался за приборную панель, закрывал глаза и смирялся с неизбежностью смерти, а Рокси издавала торжествующий крик и хохотала, когда машина подпрыгивала на ухабах, виляла или опасно кренилась. Правда, ей хватало приличия после таких эпизодов притворяться смущенной.
— А когда ты дашь мне повести? — в тысячный раз спрашивал он.
Минхо постепенно полюбил вечерние посиделки у костра: они умиротворенно молчали или вспоминали свою прошлую жизнь, а вот когда Рокси садилась за руль…
— Никогда, сынок. Даже не проси. Это моя машина.
Назавтра он спрашивал вновь.
Они ехали по разбитой, ухабистой, прямой как оружейный ствол дороге, по которой, в отличие от многих других, хотя бы можно было ехать. Бездорожье никогда не останавливало Рокси, которая считала, что лучший способ вождения — давить на газ и надеяться на лучшее. После тренировок, через которые он прошел, Сирота считал себя одним из храбрейших людей на свете, но эта женщина каждый день испытывала его смелость.
— Давай остановимся на минутку, мне отлить надо, — взмолился наконец Сирота, у которого чуть не лопался мочевой пузырь. — Я бы заодно и проблевался, на всякий пожарный. И как у тебя получается столько вилять на совершенно прямой дороге?
— Ладно, уговорил.
Она ударила по тормозам, и грузовик со скрипом остановился. Сирота быстро открыл дверь, выпрыгнул из машины и отошел на пару метров в кусты — не до церемоний. Вокруг расстилались бесконечные мили холмистых долин, поросших скудной растительностью, а вдалеке виднелись очертания гор, зубчатые серые тени на фоне безоблачного синего неба.
Каждый вечер они останавливались и ели простую пищу, приготовленную на огне. Разговаривали — как ни странно, больше говорил он. О том, что Остатки нации беспощадно убивают и сжигают всех инфицированных, о том, как стал Сиротой. О том, каково это — быть сиротой. Об учебе, о работе, как нес караул на стене, как убивал. А еще он рассказал Рокси о Ките — мальчике, которого спас. Возможно, именно в этот момент началось его преображение. Кто знает.
Сирота и не подозревал, что способен так измениться. Иногда он задумывался о том, насколько напряженным и скованным был, пока не сбежал от Остатков нации. Во многих отношениях он вообще не напоминал человека — если сравнивать с Рокси. Ее жизнерадостность, доброта, чувство юмора — и он, высохшая какашка в старом ведре. Никому не нужен, никто не хочет быть рядом. А каким он мог стать, если его так воспитывали и учили?
Теперь он не такой. Нет, он не хотел утратить свою крутость, жесткость, способность быть живым оружием. И все-таки Рокси показала ему совершенно новый мир, в буквальном и переносном смысле. Проезжая через все эти горы, пустыни, зеленые луга, он начинал осознавать, что это нормально — иногда чувствовать, черт возьми, радость.
— Бу! — хлопнула его по плечу Рокси.
Она часто так делала.
— Ты действительно думаешь, что я не слышал, как ты подкрадываешься? — не оборачиваясь, спросил Сирота. — Знаешь, как нас тренировали? И вообще, это переходит все границы. Неужели непонятно, что я хотел побыть один?
Она подошла и встала рядом.
— Красота, правда? Я жутко рада, что ты уговорил меня отправиться в путешествие. — Она всегда старалась его рассмешить. — Я прекрасно провожу время.
— Угу…
Он замолчал: потемнело в глазах. Такое иногда случалось. И даже довольно часто. Как раз когда он думал о том, как сильно изменился, накатывала темнота, которая будто бы хотела его исправить. Он не понимал, откуда это берется, но сейчас на него накатило. Бешено забилось сердце, в голове зашумело, пульс участился. Откуда-то пришла злость. Вдруг захотелось толкнуть Рокси на землю и угнать грузовик, вернуть свой необузданный нрав, перестать верить этой женщине, считать ее врагом. Он больше не хотел смеяться.
— Минхо?
Сирота обернулся, с огромным трудом сохранив спокойное выражение лица, опустив руки вдоль тела и стараясь дышать ровно.
— Расскажи еще о своем муже.
Она ответила с искренней улыбкой:
— Он был трудяга. Очень добрый. Чудесный. Учил меня готовить, хоть на чудо не надеялся. Любил гулять по лесу, рассказывал мне о растениях, грибах, животных. И учиться у меня любил. Дом мы построили вместе. Да ты уже это знаешь. Он был лучше всех, и я скучаю по нему каждый день.
Минхо со вздохом кивнул.
— Когда-нибудь я стану таким, как он.
— Ты почти этого добился. Но таким, как он, никогда не станешь. Почти — уже отлично, — ласково, как любящая бабушка, сказала она и добавила, помолчав: — Ты в норме?
— Да. Поехали.
Минхо отвернулся и пошел к машине. Он сделал все, что мог на данный момент, и то была его маленькая победа, хотя Рокси не могла этого знать. Еще одно начало.
На следующий день они наткнулись на реку.

4
Айзек

Сны теперь снились редко. Обычно, протопав целый день рядом с Садиной, Добрым великаном и Летти, он падал без задних ног в жалком подобии палатки, забравшись в еще более жалкое подобие спального мешка, и уже через несколько секунд засыпал беспробудным сном. Благословенным сном, в котором ничего не происходит. Вообще ничего. Единственный минус — ему часто казалось, что Летти будит его спустя мгновение после того, как голова коснулась подушки — то есть старого одеяла, перевязанного бечевкой.
А сегодня приснился сон.
Ничего особенного. Просто обрывки жизни на острове, когда все было хорошо и спокойно. Когда были живы родители и сестра. Когда все его заботы состояли в том, чтобы выполнить поручения родителей и уговорить капитана Спаркса дать поработать в кузнице, хотя он еще не стал официальным помощником. Снилось, как мама латает дырявую крышу юрты и ругается почем зря. А папа спорит с соседом о том, как изменились океанские течения и как это повлияет на погоду и урожай.
А потом — тот самый день. Катастрофа. Мир, вывернутый наизнанку.
Шел дождь. Лило как из ведра. К счастью, до посева оставалось еще несколько дней, иначе все смыло бы. Дождь, сплошная стена дождя.
Он слышал шум дождя даже во сне. Потоки. Водопады. Каскады. Тысячи ведер воды, низвергающейся с неба.
Айзек открыл глаза. Сон закончился. А шум льющейся воды остался.
Река.
Это шумела река.
Он сел, удивившись, что в кои-то веки проснулся без раздражающего писклявого голоса Летти, орущей во все горло «доброе утро», будто взбесившаяся чайка. Подумать только: эта же самая женщина рассказывала им об Эволюции, о том, как Вспышка мутировала в несколько разновидностей, причем есть и такие, которые обладают потенциалом сделать человечество более развитым. Или убить всех оставшихся. Все, что она говорила, обычно заканчивалось путаницей, не имеющей для Айзека никакого смысла.
При этом она изо всех сил старалась делать вид, что все хорошо, точно они — счастливая семья, которая наслаждается приятной вылазкой на природу. Несмотря на притворство, Летти с Тимоном не упускали случая напомнить Айзеку и Садине о страшных карах за попытку бегства. «То, что произошло с Клеттер, может случиться с каждым», — не уставал повторять Тимон, хотя Айзек сомневался, что великан действительно готов их убить.
Они с Садиной решили не торопить события, хотя утомительное путешествие на север и восток тянулось уже несколько недель. Они знали, что друзья продолжают идти по следу, отставая на несколько дней. В этом не было никакого смысла, и Айзек ничего не понимал. Вся эта ситуация казалась секретом Полишинеля — все знают и в то же время отказываются обсуждать. Что за игру придумала Летти? Почему не позволить себя догнать и продолжать поход, ведь вместе безопаснее? Однако похитители ясно дали понять, что не намерены этого делать.
Айзек выбрался из старой потрепанной палатки. Тимон крутился неподалеку, разводил огонь для приготовления завтрака. Казалось, гигант никогда не спит. Он следил за пленниками, когда те засыпали, и бодрствовал, когда они просыпались по утрам. Вставая ночью по нужде, Айзек видел, чтоТимон косится на него из своей палатки. Он всегда за ними наблюдал.
— У нас бекон заканчивается, — проревел Добрый великан, перекрикивая шум реки.
Они расположились лагерем в тридцати метрах от западного берега.
— Надо сегодня поймать что-то покрупнее. Не знаю, как вам, а мне эти кролики с белками уже в печенках сидят. Я видел в окрестностях диких кабанов.
— Да, конечно, — ответил Айзек.
Из-за таких разговоров Айзек чувствовал себя не в своей тарелке. Вроде бы все так нормально, спокойно, без напряга. Почти. И все-таки над ними нависала угроза, словно мельчайшие частицы тумана — незаметные, едва ощутимые.
Из палатки вышла Садина — заспанная, тихая, а со стороны реки неожиданно появилась Летти со связкой из шести или семи крупных форелей в руке. Естественно, она встала раньше всех, отправилась на речку и наловила рыбы, чтобы накормить компанию роскошным завтраком.
«Что у меня за жизнь? — подумал Айзек. — В компании женщины с тираническими замашками, которая то ловит рыбу, то читает лекции об Эволюции и вымирании…» Впрочем, он не жаловался. От одной мысли о жаренной на костре форели потекли слюнки и нахлынули воспоминания о доме. В который раз.
Тимон с благоговением посмотрел на свою напарницу.
— Летти, ты ходячее чудо!
Она отдала ему добычу — еще бьющих хвостами несчастных рыбешек.
— Я ловлю, ты готовишь. По крайней мере сегодня.
— Я бы все равно не доверил тебе столь важное дело. Дай мне полчаса.
Эти полчаса показались Айзеку самыми долгими в жизни.
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Умопомрачительный запах и шкворчание медленно жарящейся на гриле форели чуть не свели его с ума, однако ожидание того стоило. Все набросились на обжигающе горячую рыбу, стараясь съесть ее как можно скорее и не сильно обжечь при этом пальцы, губы и язык. Рыба оказалась настолько вкусной, что все забыли о мелких неудобствах в виде обожженных пальцев и неизбежного расстройства желудка.
— По-моему, я съела больше, чем ты, — сказала Садина, глядя на товарища осоловелыми глазами.
— Если так, — ответил Айзек, — то ты стащила мою рыбу. Летти разделила все поровну.
— Прости, малыш. Она любит меня сильнее и дала мне больше. Женщина должна быть сильной.
— А мужчина что, не должен? — заныл он, мечтая о еще одном кусочке сочной вкуснятины.
Садина села и огляделась по сторонам.
— А где ты видел здесь мужчину? Покажи мне хоть одного, и я сама его покормлю.
— Очень смешно, сейчас умру от смеха.
Садина засмеялась.
— Спасибо, что подтвердил мою правоту. Эту фразу я услышала от двоюродной сестры этой зимой, когда она приехала к нам в гости на Зимний фестиваль. Кстати, ей три года.
У Айзека не было настроения препираться, и Садина моментально это поняла. Пользуясь своей сверхъестественной способностью менять настроение, она подошла, села рядом и приложила к его губам щедрый кусок дымящейся рыбы. Он прожевал, наслаждаясь божественным вкусом. Тем временем Садина обняла его и крепко прижала к себе.
— Я знаю тебя, Айзек. Я понимаю, что тебя расстроило, — прошептала девушка ему на ухо.
— Знаешь? — переспросил он, хотя понимал, что это так.
— Тебе приснились они? Тот день?
Айзек кивнул. Крепко обняв его еще раз, девушка отстранилась и встала. Теперь она смотрела на него сверху вниз.
— Нам нужно об этом поговорить. Расскажи. Прямо сейчас. Мне, Тимону, Летти. Мы им не безразличны, хотя иногда они ведут себя жестко и грубо. Нас многое связывает. Так что… Она нагнулась, взяла его за руку и подняла на ноги. Еще раз обняла и шепнула на ухо: — Ты расскажешь? Пожалуйста? Тебе это нужно, честное слово. И мне. Если мама меня чему-то и научила, так это тому, что нельзя замыкаться в себе. Нужно объяснять, что тебя беспокоит. Позволить другим разделить твою ношу.
Сначала Айзек не понял, что она имеет в виду. Поговорить? С ней, с ними? Произнести речь? О чем, ради Вспышки? Постепенно вроде бы дошло. Садина давно хотела, чтобы он это сделал, а он всегда отмалчивался или убегал. Вернее, и то и другое. «Знаешь, что? — сказал он себе. — Пошло все к черту. Она права и знает, что права, а первое раздражает не меньше, чем второе».
— Ладно, — решился Айзек. — Я готов об этом поговорить. Даже с Летти и ее гигантским воздушным шаром. Костер еще не потух, соберемся?
Садина закатила глаза.
Все это время Тимон и Летти стояли в стороне, с любопытством наблюдая за подростками.
— Тогда пошли, — сказал Айзек.
Прошла минута или около того, пока четверо расселись вокруг костра, так, чтобы каждый мог видеть остальных. Огонь плевался искрами и трещал, медленно угасая, высвобождая волны тепла от углей и раскаленного добела пепла.
— Это я виноват, — начал Айзек.
Садина, как и следовало ожидать, запротестовала; он успокоил ее взглядом.
— Ты хочешь, чтобы я рассказал правду или наврал с три короба? Я чувствую, что виноват. Крошечная разумная часть моего мозга знает, что это неправда, но меня все равно мучают мысли, что если бы не я… Значит, проговаривать сомнения вслух полезно? Так слушайте теперь.
— А что случилось? — с искренней заинтересованностью спросила Летти.
— У нас на острове несколько раз в год шли адские дожди. В тот день лило как из ведра. Словно какой-то гигантский водяной магнит притянул к себе целый океан и обрушил его на нас. И я сделал самую большую глупость в своей жизни. Я подумал, как весело будет отправиться на пляж, где бушует шторм, и посмотреть на гигантские волны. Идиот безмозглый, что тут скажешь.
Он встретился взглядом с Тимоном, который тут же опустил глаза на тлеющие угли. «Что-то с ними не так, — подумал Айзек. — Мы интересуем их гораздо больше, чем они хотят показать».
— А дальше? — подтолкнула его Садина.
Он долго молчал.
— Дальше? Ничего. На меня налетела самая здоровенная волна, которую я когда-либо видел в своей жизни. Она схватила меня за ноги и унесла в море. До сих пор не понимаю, как узнали мама с папой, только они прибежали на пляж.
— Они твои родители, — произнесла Летти подавленно, словно ее преследовали собственные воспоминания. — Родители чувствуют, когда их ребенок в опасности.
— Ага, и с ними — моя сестра, — пробормотал он. — Как насчет нее?
Это было жестоко, и Садина немного напряглась. Айзек тут же пожалел о своих словах. Он вздохнул, прекрасно понимая, что, как обычно, пытается отвлечься от боли. Разве это плохо?
— Послушайте, я знаю, что должен поведать вам долгую и волнующую историю, но тут нечего рассказывать. Думаете, я там делал заметки, борясь с волнами вдвое выше Тимона? Ничего особенного я не помню. Задыхался, захлебывался, тонул. Просто тонул. Помню голос отца, выкрикивающего мое имя. И не слышал ни маму, ни сестру.
Он не выдержал. Грудь сжалась от неожиданного всхлипа, а затем из нее вырвался крик, столь же непреодолимый, как тот безумный ливень. Садина в мгновение ока подскочила к нему и притянула к себе.
Ему хватило нескольких минут. Он осторожно высвободился и встал.
— Об остальном легко догадаться.
Айзек подошел к палатке и начал ее разбирать.
— Идемте уже отсюда.
Он работал яростно, с бешеной скоростью. Закончив с палаткой, взялся за другую и практически в одиночку свернул весь лагерь. Ему не мешали. Садина выглядела грустной, а Тимон — еще грустнее, словно не Айзек, а он потерял в один день всех родных. А может, так оно и было.
Двадцать минут спустя от лагеря не осталось и следа, можно было отправляться в путь. Айзек обливался потом, лямки рюкзака впивались в плечи, но чувствовал он себя гораздо лучше.
— Пойдемте, — сказал он и, не дожидаясь ответа, зашагал вперед — на север вдоль реки, напоминавшей о себе постоянным шумом.


Глава одиннадцатая
Мост-призрак

I
Александра

Сегодня вечером она откроется.
Пусть знают. Это станет последним кусочком пазла, который обеспечит их преданность. Поклонение. Все эти тайные встречи, хитроумные планы, интриги, взаимные обещания и посулы привязали к ней этих людей, словно корабль к причалу. Сегодня вечером найтовы превратятся в железные цепи, которые невозможно разорвать.
Встретились на обычном месте: в заброшенном подвале под разрушенным складом, который остался бесхозным еще до появления на свет кого-либо из присутствующих. Странно, как все это здание еще не обвалилось.
Ее рогатый друг, который долго отказывался сообщить свое имя и лишь на прошлой неделе назвался Маннусом — наверняка воображал себя воплощением мужественности, — сидел по правую руку от Александры за импровизированным столом, найденным в руинах. В комнате присутствовало еще шесть человек: три женщины и трое мужчин, одетые в желтые одеяния Лабиринта. Все, кроме еретика Маннуса, были преданными поборниками веры, набожными до мозга костей. Во всяком случае, считали себя таковыми. Именно то, что ей нужно. А после того, что вот-вот услышат и увидят, они будут пресмыкаться у ее ног. В буквальном смысле слова.
— Давайте начнем, — сказала она.
Маннус скрестил руки на груди, искоса поглядывая на остальных. Рога комично торчали из его головы, и Александра знала, что он еще до конца вечера напомнит об обещании удалить эти дурацкие штуки с помощью профессионала, который не сломает ему черепную коробку.
— Мы все подготовили к воскресенью, — объявил Маннус. — Ровно в полдень, когда большинство наших единоверцев соберутся у входа в Лабиринт на мессу.
Подала голос одна из женщин — без рогов.
— Я всего лишь хотела бы повторить то, что говорила с самого начала. Не надо начинать в святое время. Это неправильно.
Женщину поддержал сосед — тоже безрогий, но с именами знаменитых Глэйдеров, вытатуированными по всему лицу.
— Я полностью согласен.
Маннус хлопнул ладонью по столу и вновь сложил руки.
— Мы планируем убить часть Божества, — вскричал он, — а потом украсть самую священную реликвию в истории человечества, а вас беспокоит, что это будет сделано во время мессы Лабиринта? Я в вас ошибся?
— Успокойся, Маннус, — пожурила его Александра. — Не то я тебе помогу.
— Вы обещали представить доказательства, что он отошел от веры, — вмешалась другая женщина.
Несколько недель тому назад Александра решила не утруждать себя запоминанием имен.
— Мы видим в этой миссии проявление своей преданности, а не кощунство.
— Ладно, хорошо, — проворчал Маннус. — Ваши возражения внесены в протокол… Никакого чертова протокола нет, но я запомню. В общем, в воскресенье. В полдень. Встретимся там, где собираются паломники, а когда они увлекутся своим делом, незаметно ускользнем. Дом Божий приблизительно в полумиле оттуда. Когда будем на месте, каждый знает, кому что делать.
Следующим заговорил мужчина с татуировками.
— Если мы прекрасно все знаем, зачем тогда собрались? Где обещанное доказательство?
Маннус не ответил, только посмотрел на Александру. Пора. Когда она встала и выскользнула из халата, упавшего на пол, присутствующие затаили дыхание. Под балахоном она носила тончайшее одеяние, окрашенное в нежнейшие и ярчайшие цвета, с вплетением золотых и серебряных нитей. Александра стянула с головы запачканный сажей парик, бросила поверх упавшего халата, вытащила грязными пальцами шпильки, которые удерживали пучок, и по плечам заструились волосы — густые, темные, самые роскошные волосы на свете.
Больше от нее ничего не требовалось.
Эти люди отлично знали, кто она такая. Они не испытывали ни малейшего сомнения. Сколько раз они выстраивались посмотреть на идущую по улицам Александру? Падали на колени, бичевали себя в ее священном присутствии, чтобы показать свою преданность. Как не узнать часть Божества! Разумеется, если она не будет прятаться.
Паломники замерли, умолкли и перестали дышать. Александра точно знала, что произойдет в ближайшие несколько минут, и не собиралась этому препятствовать. Все шесть паломников вскочили со стульев, упали ниц, склонили головы, смиренно отведя глаза; послышались неразборчивые возгласы и невнятное бормотание «Слава Лабиринту!», даже «Прикоснись ко мне, Боже, пожалуйста, прикоснись!» Преобладали, однако, восхищенные стоны, смешанные с истерическими ликующими криками. Маннус остался на месте, следя за происходящим недоверчивым взглядом.
Остальные ползли к ней — не на четвереньках, как дети, а плашмя на животе, из почтения к Божеству, отталкиваясь руками, похожие на червей, ящериц или других пресмыкающихся.
Вскоре Александру окружили фигуры, распростертые на полу; теперь, проявив подобающее смирение, они осмеливались смотреть на нее умоляющими глазами, перестали голосить и надеялись на милость одной из Троих, кому посвятили свою жизнь.
Отвратительно.
И тем не менее она выбрала путь, с которого не свернуть. Когда все это закончится, когда она в одиночку станет Божеством, Богиней, кем угодно, все будет по-другому. Завладев Гробом, она все изменит. А сейчас необходимо избавиться от Николаса. И, скорее всего, от Михаила. Но прежде всего от Николаса — он самый крутой.
— Вы знаете, кто я? — тихо спросила она.
Это вызвало новую бурю эмоций, которые она сознательно позволила им выплеснуть, с минуту помолчав. Затем она подняла руки, призывая к тишине.
— Я ваша Богиня, и вы это знаете. Я пришла к вам. Спросите свое сердце. Что вы чувствуете? Я — Эволюция. Вы — мои дети, и скоро вы эволюционируете так же, как я. Вы верите моим словам?
Еще бы они не верили! Они дали понять это настолько ясно, что пришлось вновь заткнуть им рты.
— Ваша Богиня довольна. Что велел вам Маннус, то велела я. Бог по имени Николас сломал печать раньше времени, а это кощунство. Следовательно, он должен понести наказание, и я встану на его место. Узрите ваше новое Божество.
Она сочиняла эту речь несколько часов. А теперь не могла поверить, что они до сих пор не расхохотались ей в лицо — хватаясь за животы, трясясь от безудержного смеха. Что поделаешь, таков путь Божества. Тем не менее на веру и преданность можно полагаться лишь в некоторой степени.
— Вы просили доказательств… Я вас не виню. Мне нравится, что вы не желаете выступать против Божества, не удостоверившись, что это правильно. Я решила представить вам доказательство.
Она долго молчала, испытывая даже собственное терпение. Наконец один из мужчин не выдержал.
— И что же это, Богиня?
За всю жизнь Александры ни один паломник не удостаивался чести, какой она решила удостоить собравшихся.
— Я проведу вас в Лабиринт. Вы увидите сами.
Истерика.

2
Минхо

Люди. Минхо увидел людей. Он посмотрел на Рокси, лежащую рядом с ним на гребне холма.
— Скажи, что я не сошел с ума. Это ведь люди там, вдалеке?
— Да, Минхо. По-моему, это люди.
В тот день они ехали всего несколько часов, как вдруг уперлись в широкую реку с довольно быстрым течением. Над ней возвышался мост, хотя на нем не было живого места: искореженный, переломанный. Тем не менее каркас выглядел целым. Можно попробовать перейти на ту сторону пешком, рисковать машиной нет смысла.
Устроили привал, поели, — запасы таяли быстрее, чем хотелось бы, — а потом вдруг услышали странный звук, похожий на смех. Подумали, вроде птица, но на всякий случай взобрались на небольшой холм и посмотрели вниз. Люди. Четверо. На другом берегу, поэтому смех был таким тихим. Видимо, его донес порыв ветра. Когда Минхо с Рокси только подъехали к реке, незнакомцев там не было, и теперь он порадовался своей предусмотрительности: хорошо, что грузовик спрятали.
— Что будем делать? — спросила Рокси. — Пригласим их на чай?
Сирота улыбнулся, хотя не видел ничего смешного. Как ни старался, он не мог унять поднимавшееся изнутри темное чувство. Его всю жизнь учили, что делать в такой ситуации. Нужно убить незнакомцев. Убить, пока они не подошли достаточно близко, чтобы заразить тебя опасной болезнью. Сказать этого Рокси он не мог, поэтому молчал, и она вновь посмотрела на другой берег.
Группа состояла из двух мужчин и двух женщин. Один мужчина был огромного роста и силы, остальные — люди как люди. Все четверо несли полные рюкзаки. По сгорбленным плечам и усталым движениям было видно, что они уже давно в пути. Четверка остановилась перед мостом, сбросив на землю тяжелые рюкзаки, очевидно, тоже радуясь поводу перевести дух. Дневной свет уже растворялся в сумерках; вероятно, незнакомцы собирались разбить лагерь.
— Они похожи на убийц? — спросила Рокси.
Сирота молча пятился вниз по склону, пока не убедился, что невидим для чужих глаз, затем встал в полный рост и пошел обратно к грузовику. Рокси следовала за ним по пятам.
— Я спрашиваю, похожи они на плохих людей? — требовала ответа Рокси. — По-моему, они совершенно безобидны.
Он пока не мог ответить. Лучше бы она осталась на холме. Положив руки на капот, стоя спиной к женщине, Сирота закрыл глаза и заставил себя сделать пять долгих глубоких вдохов. «Минхо, — подумал он. — Меня зовут Минхо».
Он хватался за эту мысль, отгоняя темное чувство — инстинкт сначала убивать, а потом задавать вопросы. Не успел он пройти этот мысленный маршрут, как тут же усомнился в себе. Эти люди могут быть заразны. Или обладать тем же инстинктом, что и он.
— Надо уезжать. Ничего, если они услышат, все равно не догонят. Можно просто ехать дальше на север, вдоль реки, пока не найдем другой мост — этот машину не выдержит.
Рокси ничего не ответила: не проворчала, что не согласна, не пробубнила «угу». Сирота вздохнул: легче было бы справиться с этой проблемой в одиночку. Спорить не хотелось. Испустив еще один тяжелый вздох, он повернулся. Рокси нигде не было. Исчезла. Он побежал обратно вверх, надеясь, что она не натворит глупостей. Достиг вершины. Нет… не исчезла. Она уже ступила на шаткий мост.
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Дни тянулись один за другим, неотличимые друг от друга, как две капли воды. Сегодня — то же самое, что вчера, завтра — то же, что сегодня, в таком же порядке. С утра до вечера тянулась утомительная однообразная рутина.
Сначала — утреннее пробуждение. Едва открыв глаза, Джеки видела сияющее лицо Доминика, прирожденного жаворонка, который просыпался раньше всех. «Проснись и пой», — как любил говорить ее папа. Они потягивались, зевали, ели нехитрый завтрак, болтали и сворачивали лагерь, постоянно преследуемые страхом потерять след Айзека и Садины. И так — день за днем, неделю за неделей. Вроде бы близко, рукой подать, но по-прежнему недостижимы. Это походило на погоню двух улиток: первая перемещается на дюйм, вторая медленно следует за ней. Почти незаметно.
И все-таки они продвигались вперед. За Садиной. За Айзеком.
Целый день в пути. Вечером разбить лагерь, поспать, а утром все сначала, начиная с улыбающейся физиономии Доминика. Джеки потеряла счет дням, и очередной день не обещал ничего нового. Если бы не река. Она несла перемены, дарившие беспричинную надежду. Джеки почему-то радовалась.
Они уже несколько часов шли вдоль западного берега полноводной, быстрой реки, на которую наткнулись прошлым вечером. Шум реки звучал приятным умиротворяющим хором. Из воды торчали огромные камни, о поверхность которых разбивались стремительные белые потоки. Водовороты, брызги пены, все это буйное движение сбивало с толку, производя обманчивое впечатление застывшей картинки.
Джеки так увлеклась чудом природы, что забыла о необходимости смотреть под ноги, споткнулась о кочку и через две секунды растянулась на тропинке лицом вниз. Выплюнув грязь, она подняла голову и обнаружила, к своему огорчению, что все до единого члены отряда остановились и смотрят на нее.
— Не ушиблась? — сдерживая смех, спросила Миоко.
Джеки вытерла лицо и встала, делая вид, что ей плевать на ободранные коленки.
— Очень приятно, что моя неуклюжая задница доставила вам столько веселья.
— Всегда пожалуйста, — ни к селу ни к городу сказал Доминик, и все перевели взгляды на него, хотя могли бы уже привыкнуть к его неуместным высказываниям.
А Джеки вдруг обратила внимание на точку далеко внизу по реке, почти на линии горизонта. Интересно, заметил ли ее кто-то раньше. Она так точно не видела.
— Это что, мост? — указала она.
Все головы повернулись в заданном ею направлении. Через водную гладь проходила смутная тень в форме полумесяца, действительно напоминавшая мост.
Ответил старина Фрайпан:
— Мне скоро девяносто лет, и я вижу не лучше, чем одноглазая летучая мышь. Неужели я один заметил эту хреновину полчаса назад?
Ему никто не ответил; вероятно, все чувствовали примерно то же, что и Джеки — благоговение и вместе с тем странный временной сдвиг, словно земля под ногами внезапно превратилась в зыбучий песок. Почему-то мост представлялся каким-то знаком. Туманная дымка рассеялась, и мост стало видно яснее. Приблизительно в миле от них.
— А стоит ли туда идти? — рассудительно спросил Доминик. — Мне мама в детстве рассказывала, что под мостами живут тролли. Напугала до чертиков.
— Хочешь сказать, что под этим мостом может обитать тролль? — спросила Триш, радуясь возможности подколоть одного из старейших друзей. — Честно говоря, я не верю в троллей. На девяносто девять процентов уверена, что их не существует.
— Зато шизы существуют. И вполне могут жить под мостами. Или висеть на них. Голову даю на отсечение, там висит несколько шизов.
— Ты грибов объелся? — спросила Миоко. — Больше так не делай.
Друзья говорили и говорили; их слова постепенно превращались в неразборчивый гул, заглушаемый громким шумом реки. Джеки вдруг показалось, что она кое-что рассмотрела вдалеке. Она была почти уверена.
— Ребята, — выдохнула она, но ее не услышали.
— Ребята! — на этот раз чуть не закричала она.
Когда все наконец заткнулись, Джеки указала пальцем, как перед этим.
— Скорее всего, это не шизы, — сказала она дрожащим то ли от волнения, то ли от страха голосом. — Но по мосту что-то движется.
А потом исчезли последние сомнения.
— Наверное, это они, — едва слышно прошептала она.
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— Там какая-то женщина, — сказала Летти.
Она стояла перед полуразрушенным мостом. Айзек и Садина сидели на камне в тенечке, спасаясь от жаркого солнца.
В замечании Летти не было ничего особенного; она просто сказала. Но у Айзека перехватило дыхание от страха. Тимон, который рылся в скудных пожитках, ища колышки для палатки, замер, уронил все, что держал в руках, и подбежал к Летти. Айзек и Садина, обменявшись обеспокоенными взглядами, последовали за ним. Вскоре все четверо выстроились в шеренгу лицом к длинному мосту, который будто растаял на солнце, покосился, заржавел от дождей, а половина конструкций давно упала в бурлящую воду. Один порыв ветра — и это шаткое сооружение окончательно развалится.
Но пока он держался. И по нему, скорее всего, даже можно было пройти.
Очевидно, кто-то решил это проверить. По мосту шла женщина.
Осторожно пробираясь вдоль ненадежного стального остова, незнакомка шла к ним и преодолела, должно быть, третью часть пути. Она помахала рукой в знак приветствия, и на долю секунды Айзек подумал, что она сейчас потеряет равновесие и упадет с непрочного моста. Однако женщина приближалась, причем довольно быстро.
— Убьем ее? — подал голос Тимон.
Айзек искренне надеялся, что женщина его не услышала. Ответ Летти оказался еще страшнее.
— Да.
«Они шутят, — подумал Айзек. — Нет, они убили Клеттер». Перед глазами промелькули лица родных, Клеттер… вода, кровь, смерть…
— Возвращайтесь! Бегите! — закричал он незнакомке, размахивая руками.
Тимон усмехнулся.
Женщина продолжала идти.
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— Рокси!
Минхо, не чуя под собой ног, подбежал к краю моста. Не решаясь прыгнуть на искореженные, проржавевшие остатки когда-то мощного сооружения, он остановился и вновь выкрикнул ее имя. Рокси повернула голову, и он ожидал раздраженного взгляда, сам испытывая немалое раздражение. Однако лицо женщины выражало искреннее волнение и детский восторг. Широко распахнутые глаза и радостная улыбка делали Рокси на двадцать лет моложе.
— Не трусь! — задорно крикнула она. — Мост крепкий!
Четверо незнакомцев, которых они заметили раньше, стояли на дальнем конце моста, выстроившись в шеренгу, как Сироты-новобранцы, ожидающие инструкций для выполнения следующего задания. Они не выглядели особенно угрожающе, хотя и не пылали дружелюбием.
— Рокси, мы этих людей знать не знаем! Вернись!
Добрая, наивная, доверчивая… Взять хотя бы то, как быстро она привязалась к самому Сироте, который появился у нее на пороге несколько недель назад — изможденный, умирающий от голода. Ни разу не выказала ни малейшего подозрения. Нельзя позволить ей вновь совершить эту ошибку.
— Пожалуйста, Рокси! Вернись, и мы во всем разберемся.
Она наконец остановилась. Задумалась. Внизу неистовствовала река, пронизывая воздух ревом бурлящей воды. Над кипящей поверхностью поднимался туман. Минхо боялся, что Рокси упадет, и не хотел, чтобы она шла дальше. Рокси стояла на месте; тянулись секунды.
Незнакомцы стояли неподвижно. Похоже, они разговаривали — может, даже с Рокси, — но Сирота не мог разобрать ни слова. Рокси тоже не шевелилась.
Наверное, ее парализовал внезапный страх, когда она осознала, что приняла столь необдуманное решение.
— Рокси!
Приходилось перекрикивать шум реки, но он пытался придать своему голосу максимальную мягкость.
— Рокси, пожалуйста, вернись на эту сторону!
Она застыла, как гипсовое изваяние. Женщина из группы незнакомцев двинулась вперед и прошла несколько футов по мосту. Когда она наступила на прохудившееся место, воздух пронзил острый металлический скрежет. Незнакомка испугалась и замерла.
Сирота осторожно ступил на шаткий мост и направился к своей подруге. Каждый шаг сопровождался скрипом и треском, но истерзанный металл пока держался. Женщина на другой стороне полезла в карман.
«У нее оружие», — подумал он и, забыв об осторожности, рванулся вперед. Нужно спасти Рокси. Он должен. Как спас Кита.
Сирота вспомнил, чему его учили всю жизнь. Он был готов убить, чтобы защитить друга. Однако в спешке споткнулся, ударился головой и полетел в зияющую дыру. Рокси, вероятно, услышала всплеск.
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Она увидела друзей. Никаких сомнений: это Айзек и Садина.
Джеки и остальные теперь бежали. Все, даже старый Фрайпан, хотя последний изрядно отставал.
— Беги! — крикнул он Джеки, которая обернулась и хотела его дождаться.
Рядом бежали Миоко и Доминик, их догоняла Лейси. Впереди всех неслась миз Коуэн — с поразительной скоростью. Не отставали и другие члены совета. Длинные ноги Карсона давали ему преимущество, и все же не он возглавлял гонку. Лидировала в забеге Триш, грациозная и быстрая, как лань.
Справа бушевала река. Большое облако заслонило солнце, спустившееся к горизонту, и бросало зловещую тень на холмы. Мост впереди с каждым шагом увеличивался в размерах и все же казался невообразимо далеким. Слишком далеким.
Садина с Айзеком стояли у западного входа на полуразвалившийся мост, их спутники — рядом. Женщина на восточной стороне моста прошла, вероятно, около трети пути. За несколько секунд до этого что-то с легким всплеском упало в воду — видимо, отвалился кусок стали. Джеки понимала, что их вот-вот заметят, несмотря на шум реки, ветер и спустившиеся сумерки. Она не знала, что будет делать, когда добежит. Она бежала, как все.
Человек, стоявший рядом с Садиной, обернулся и посмотрел на них.
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«Надо что-то делать, — подумал Айзек. — Немедленно».
События развивались стремительно. Только что парень на мосту споткнулся и, пролетев двадцать или тридцать футов, упал в бурлящую воду. Женщина на мосту вскрикнула, но не двинулась с места, будто оцепенела от страха. Летти сделала несколько шагов по мосту, остановилась и зачем-то полезла в карман. Парень мог утонуть, однако никто с той стороны не спешил на помощь.
— Мы должны его спасти! — воскликнула Садина.
Она дернулась, но Тимон схватил ее за руку.
— Отпусти, — потребовала она таким тоном, что Тимон мгновенно повиновался.
— Я пойду, — сказал он. — Оставайся здесь.
— И ждать, когда Летти перережет горло этой женщине, как Клеттер? — Она кивнула в сторону потенциальной жертвы. — Что вы за люди?
Айзек тоже хотел бы узнать ответ на этот вопрос; он оцепенел, подобно испуганной незнакомке на мосту. Летти вела себя как-то непонятно. Она отошла от моста, но вместо того, чтобы искать взглядом человека, барахтающегося в реке, смотрела на небо, будто прикидывая, сколько миллиметров дождя выпадет до захода солнца.
Тимон направился к берегу, то и дело поглядывая назад, потом остановился и вытаращил глаза. Айзек резко обернулся.
В нескольких сотнях ярдов по берегу бежало к мосту человек десять. Они двигались беспорядочной толпой, кто быстрее, кто медленнее, и лишь один человек заметно опережал остальных. Айзек почти сразу понял, кто это, и с трудом сдержал крик, а лишь толкнул Садину локтем, указывая на новых гостей.
— Триш! — взвизгнула она, бросаясь навстречу любимой.
Тимон вновь схватил ее за руку.
— Не смей, — грозно рявкнул он, перекрикивая шум реки. — И лучше скажи им, чтобы оставались на месте, иначе у вас появятся более насущные проблемы, чем женщина на мосту. Быстро!
Айзек поднял руки и показал друзьям, чтобы те не приближались. Никто из них и не подумал остановиться. Триш теперь была всего в ста метрах, остальные ее догоняли. Последним трусил старик Фрайпан — бег давался ему с огромным трудом, каждый шаг мог стать последним.
— Я вас предупреждал, — заявил Тимон — однако ничего не сделал, а только смотрел на Летти, видимо полагая, что та сейчас достанет нож, которым убила Клеттер. Летти продолжала с беззаботным видом рассматривать облака.
— Не смейте их трогать! — воскликнула Садина. — Клянусь Божеством, о котором вы постоянно талдычите: если тронете хоть одного из моих друзей, я за себя не отвечаю. Я убью вас, даже если это будет стоить мне жизни.
За все время знакомства с Садиной Айзек ни разу не слышал, чтобы она говорила что-либо подобное.
Триш уже подбегала к ним, окликая Садину по имени. Летти, видимо, только сейчас заметила приближающихся людей. Она не потянулась за ножом или другим оружием. Театрально вздохнув, она опустилась на землю там, где сталь моста встречалась с разрушенным покрытием дороги.
— Тимон, успокойся и сядь, — сказала она, в то время как все трое потрясенно смотрели на нее. — И не вздумай никого трогать. Мы этого и добивались. За этим мы сюда и пришли.
Тимон с Айзеком переглянулись. Айзек пожал плечами, не понимая, что имеет в виду Летти. Тимон сел. Садина побежала навстречу Триш.
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Столько ощущений сразу. Пронизывающий, ледяной холод. Мокрые волосы, моментально отяжелевшая одежда. Бурлящая вокруг вода, которая так и норовит проникнуть в нос, в рот, в горло. Болезненный кашель, судорожные попытки выплюнуть жидкость… Река кружила и вертела его, швыряя на камни. Жуткая боль во всем теле.
Река уносила Сироту прочь от моста и от Рокси, возможно, прямо в объятья смерти, а ему по какой-то странной прихоти сознания вдруг вспомнился давний случай. Они с Оранж стырили пару артиллерийских костюмов и примерили их, не пройдя ни часа специального обучения. Тогда они летали по воздуху, а не бултыхались в воде, но мутило и выворачивало суставы примерно так же.
Он вынырнул на поверхность. Выплюнул воду, сделал жадный вдох и вновь ушел вниз. Ударился спиной о камень; совершил кульбит, еще раз хватанул ртом воздух. После падения он цеплялся и хватался за все, что попадалось под руку, но лишь теперь увидел настоящий маяк надежды: поваленное дерево на западном берегу, ветви которого уходили на два десятка метров в реку. Сирота схватился за ветку, ноги развернуло вниз по течению. Мощный, словно сотня рук, поток стягивал с него одежду, дергал за руки и за ноги, бил по лицу; он держался крепко. Малейшая ошибка, незначительный промах, и ему конец.
Сироту с рождения учили побеждать людей и зверей, природу и боль. Правда, его не предупреждали о том, что придется в одиночку форсировать бушующую реку.
Он крепче схватился правой рукой за мокрую кору, до боли сжав пальцы. Затем, борясь с течением, отпустил левую и перехватил ветку правой на полметра ближе к берегу. Ухватился крепче и отпустил другую руку. Потянулся к берегу, вновь схватился за склизкую древесину. Он действовал так, пока не добрался до ствола упавшего дерева, который брал на себя часть давления потока.
Дальше было легко. Он подтягивался вдоль ствола, ветка за веткой, приближаясь задом к западному берегу. Вскоре он достиг суши, вскарабкался по крутому склону и рухнул на спину; он кашлял и отплевывался, пытаясь отдышаться и глядя на затянутое облаками небо, где уже сгущались сумерки.
Прошло несколько секунд. Сирота пришел в себя и опомнился.
Вскочил на ноги, хватаясь за массивные корни дерева, и карабкался вверх, пока не достиг заросшей травой лужайки. Осмотрелся. Он проплыл по меньшей мере километр от моста, а может, и больше, и оказался напротив того места, где они с Рокси оставили грузовик. В сгущающихся сумерках трудно определить точное расстояние. И как он ни щурился, не удавалось рассмотреть, по-прежнему ли Рокси стоит на мосту и что делают незнакомцы, с которыми он теперь был на одной стороне.
Остается пойти и выяснить.
Первым делом он отломил от спасительного дерева длинную толстую ветку. Подержал в руках, примерился. За неимением лучшего сойдет.
И побежал к мосту. К Рокси.
«Меня зовут Минхо», — думал он, и это придавало сил.
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Триш и Садина целовались и обнимались, не отрываясь друг от друга, и казалось, это будет продолжаться еще дня два. Последним добрался до моста старенький Фрайпан; он так тяжело дышал, что Джеки отвернулась, испугавшись, как бы бедняга не рухнул с сердечным приступом. Может, он выживет, если не смотреть.
Она перевела взгляд на странную пару — женщину и мужчину, сидевших у основания моста, похитителей Айзека и Садины. Во всяком случае, так предполагалось. Незнакомцы молчали, в то время как Айзек горячо приветствовал друзей, которых уже не надеялся увидеть. Все это не слишком походило на спасение, и Джеки растерялась.
Доминик заключил Айзека в старомодное медвежье объятье, приподнял над землей и тряс, пока обоих не начало мутить. Затем Доминик подошел к Джеки, к нему присоединилась Миоко. Они втроем наблюдали за счастливым воссоединением, пока Садина не сообразила наконец, что неплохо бы обнять и маму.
— Полчаса назад казалось, что настал конец света! — воскликнула Джеки. — А теперь мы как будто вернулись на остров и собираемся отмечать день летнего солнцестояния. Ну и жизнь у нас!
— Ничего не понимаю, — произнесла Миоко. — Кто эти люди?
Она сдержанно кивнула на мужчину и женщину, которые ответили безразличными взглядами. Причем огромный незнакомец выглядел угрожающе.
— Почему бы не спросить у них самих?
Доминик, не дожидаясь ответа, направился к парочке. Джеки с Миоко пошли следом.
— Эй, вы кто такие? — без обиняков спросил он.
Ответил мужчина — Джеки в жизни не видела таких великанов.
— Я Тимон, а это Летти. Спрашивайте у нее.
— Хорошо, — ответил Доминик. — Леди, вы можете ответить на несколько вопросов?
Женщина ничего не сказала и со скучающим видом посмотрела в небо. Джеки решила, что немного дипломатии не помешает.
— Меня зовут Джеки, а это Миоко с Домиником. Как вы понимаете, мы друзья Айзека и Садины. Это вы… их похитили? Вы убили Клеттер?
«Черт с ней, с дипломатией», — подумала Джеки, вспомнив перерезанное горло Клеттер.
Прежде чем кто-либо успел ответить, Доминик потрясенно ахнул и указал на середину моста.
— Э-э, а это кто?
Джеки чуть не забыла о женщине, которую заметила раньше, застывшей на мосту, ближе к противоположному берегу. Вероятно, та сумела преодолеть страх, потому что теперь осторожно двигалась по ненадежному остову моста и прошла уже больше половины пути.
— По-моему, она рискует, — прошептала Миоко. — Надо ей помочь…
Женщина по имени Летти встала и отряхнула брюки.
— Я пойду.
— Подождите, — сказала Джеки. — Думаю, она и сама справится.
Незнакомка шла теперь увереннее и быстрее. Все молча наблюдали за ее приближением. На вид ей было лет пятьдесят, хотя судя по морщинам на лице и усталости в глазах, жизнь обошлась с ней сурово. Наконец, она оказалась на их стороне. Нагнулась, чтобы отдышаться, и пробормотала:
— Та еще прогулочка, ребятки.
— Как тебя зовут? — спросила Летти и потянулась к маленькому рюкзаку, висевшему у нее на плече. — Не спеши, отдышись.
Женщина встала, расправив грудь, — видимо, не оценила снисходительный тон, которым ее встретили.
— Меня зовут Рокси, спасибо за вопрос. Мой друг упал с этой чертовой железяки, и я буду очень признательна, если вы поможете его найти. Он молод и силен, и надеюсь, с ним не случилось ничего плохого, но…
Она смущенно огляделась, возможно, гадая, не угодила ли в логово зверствующих убийц.
— Я помогу, — сказала Джеки. — Мы все поможем. Пойдемте.
Не успела она сделать и шага, как Летти вытащила из рюкзака пистолет и направила в воздух. Пистолет был настоящим. Когда она нажала на курок, у Джеки чуть не лопнули барабанные перепонки и что-то еще в голове. Она споткнулась и сделала шаг, заткнув руками уши и съежившись, как будто выстрел мог разбить стеклянный потолок.
— Какого черта?! — крикнула Миоко.
Джеки никогда в жизни не видела пистолета и надеялась больше не увидеть.
Миз Коуэн, Вильгельм, Альварес, старина Фрайпан — все медленно шли к мосту. Садина и Триш стояли дальше всех, но теперь быстро приближались. Что-то подсказывало Джеки, что Садине уже надоела эта ненормальная дамочка, и она ее больше не боится.
— Так, все успокоились, — потребовала Летти, медленно опустила руку и наставила пистолет прямо на их новую знакомую, Рокси, которой хватило мужества стоять прямо. — Всем оставаться на своих местах, и я объясню, что происходит. Садина и Айзек, не стройте из себя героев, я заметила, что в последние дни вы чересчур осмелели. Решили, что пора устроить бунт? Странно, что раньше не додумались.
Айзек, стоявший в нескольких футах от Джеки, все это время молчал, однако в конце концов не выдержал.
— Мы знали, что наши друзья у нас на хвосте, не такие уж мы идиоты. Похоже, сглупили вы. Что теперь собираетесь делать, расстреливать нас одного за другим? И начать с совершенно незнакомой женщины?
— Не очень-то любезный прием, — улыбнулась краешком губ Рокси, скосив глаза на дуло пистолета. — Я, наверное, здесь самая добрая; если не веришь, спроси у Минхо. Думаю, сначала должен умереть один из вас. Может, проголосуем?
Джеки нравилась эта женщина, даже под дулом пистолета не утратившая чувства юмора.
Летти отбросила пистолет, и он со стуком упал на землю.
— Я никого убивать не собиралась. Успокойтесь. Просто хотела привлечь ваше внимание. Во всей этой истории у меня была только одна цель, и даже Тимон не знает, какая. Я воспользуюсь очень старым выражением, которое вычитала в книгах по истории. Миссия выполнена. Я свою работу сделала.
— Что это значит? — спросил человек по имени Тимон. — Ты о чем, Летти?
Джеки не терпелось услышать ответ, но она вдруг заметила, что кто-то перелазит через перила моста, прямо над отлого поднимающимся берегом. Человек, насквозь мокрый, с зажатой в руке гигантской дубиной. Что за…
Не успела она опомниться, как неизвестный превратился в темное движущееся пятно и в мгновение ока пролетел несколько метров до Летти, которая заметила его в самую последнюю секунду. Поздно.
С дикой жестокостью, не издав ни малейшего звука, даже не крякнув, незнакомец опустил дубинку на голову Летти. Раздался жуткий треск, какого Джеки не хотела бы услышать никогда в жизни. Несколько человек потрясенно вскрикнули.
Летти мешком рухнула на землю, и ее окровавленная голова оказалась всего в нескольких дюймах от того места, где стоял ошеломленный Тимон. Все замерли, явно не ожидая столь страшного поворота событий. Парень, ударивший Летти по голове, тяжело выдохнул и отбросил толстую ветку, которую использовал в качестве оружия. Дубина ударилась о перила, и они зазвенели, как колокол.
Он повернулся — насквозь мокрый, черные волосы прилипли к голове, одежда облепила мускулистое тело, темные глаза сияют.
— Меня зовут Минхо, — спокойно произнес незнакомец, как будто говорил это самому себе.
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Чего только не случалось в жизни Айзека, особенно в последние месяцы! Но эти несколько минут превзошли все, что он пережил раньше. Потрясенный до глубины души, он стоял неподвижно, поочередно следя за участниками безумного спектакля. И вот пожалуйста — какой-то ненормальный перепрыгнул через перила моста, как обезьяна, и обрушил на голову Летти гигантскую дубинку. А потом сказал, что его зовут…
— Минхо? — переспросил Доминик. — Тебя назвали в честь того самого Минхо?
— Это все, о чем ты хочешь у него спросить? — удивился Айзек.
Что касается самого Минхо, то он, не обращая ни на кого внимания, подошел к Рокси и обнял ее так же искренне и крепко, как Триш — Садину.
«Так сын мог бы обнять мать», — с болью подумал Айзек.
Добрый великан Тимон растерялся не меньше остальных. Он подполз к тому месту, откуда залез на мост их новый знакомый, прислонился спиной к обрыву и смотрел безжизненными глазами на свою подругу, распростертую на земле. Ее грудь поднималась и опускалась — значит, жива, но кровавое месиво на месте головы не вселяло надежды.
Айзек чувствовал, что кто-то должен взять на себя ответственность за это безумие и все уладить… Вот только ему это не под силу. Он шагнул к Садине, которая перешептывалась со своей мамой, и тронул ее за руку.
— Пожалуйста, сделай что-нибудь.
— Например?
Айзек с досадой пожал плечами.
— Не знаю. Что-то тут не так. Летти сказала, что выполнила свою работу, добилась своей цели. Что она имела в виду?
Вместо ответа Садина повернулась к маме.
— Ты всю жизнь занимала руководящие должности. Отрабатывай зарплату.
Она сказала это с улыбкой, и Айзек понял, что ей на все плевать. Садина вновь обрела Триш и свою маму, а ее обидчица лежала на земле с разбитой головой.
Миз Коуэн с удовольствием приняла бразды правления. Она подошла к парню по имени Минхо и его… маме? Или бабушке? Они стояли бок о бок в нескольких футах от моста. По пути Садинина мама наклонилась, подняла брошенный Летти пистолет и деловито сунула его в задний карман. При этом Айзек знал, что она никогда в жизни не стреляла из пистолета, даже в руках не держала.
— Говоришь, тебя зовут Минхо? — спросила она у юноши, в лице которого смешались задумчивая грусть и облегчение. — А ты — Рокси?
Рокси ответила за двоих:
— Да, так нас зовут, и мы уже несколько недель скитаемся в поисках лучшего места. Похоже, ошиблись поворотом. Не хотите рассказать нам, кто все эти люди? Почему эта мерзавка угрожала мне оружием? Хорошо, что Минхо смог выбраться, ведь никто из вас даже пальцем не пошевелил.
— У нее был пистолет, — примирительным тоном ответила миз Коуэн, как будто это все объясняло.
Затем она подошла к Тимону, сидящему на корточках у перил. Впервые за все время Тимон вдруг показался Айзеку маленьким.
— А ты? Тимон… или как тебя там? Вы не с теми связались. Что за чертовщина? Зачем вы похитили наших детей? Почему убили Клеттер?
К удивлению всех присутствующих, она пнула Тимона по ноге. Правда, тот даже не поморщился.
— Говори, живо! — крикнула она и вновь двинула его ногой. От ее недавнего спокойствия не осталось и следа.
Тимон поднял усталые глаза.
— Послушайте, дамочка, я понимаю не больше вашего. Во-первых, вашу подругу убил не я. А во‐вторых, я отправился на это задание, чтобы отвести вашу дочь к людям… к тем, кому она нужна для доброго дела. Не для злого, а для доброго. В остальном я понятия не имею, что происходит. Летти многое скрывала.
Миз Коуэн не ответила, лишь продолжала сверлить его возмущенным взглядом, дрожа от возмущения. Айзек подумал, что, наверное, нужно было доверить командование кому-то другому. Словно в ответ на эту мысль, вперед вышел Фрайпан — живое воплощение мудрости и опыта, приобретенных задолго до рождения любого из присутствующих. Хотя старик заметно сдал за несколько недель марш-броска, а особенно за сегодняшний день, голос его звучал ровно и твердо.
— Из того, что я до сих пор услышал, юноша, меня заинтересовало и встревожило одно. За каким дьяволом вам понадобилась наша Садина? Что за добрые дела? Говори, мальчишка, и не вздумай врать человеку, которому скоро сто лет. У меня нет времени выслушивать твое вранье!
Хоть кому-то удалось испугать Тимона.
— Божество… Это они меня послали. Я пришел с самой Аляски — они знали, что происходит в Калифорнии. Знали о Садине, о ее связи с… Еще тогда. Божество знают все. Как вы думаете, почему их называют Божеством?
— Не умничай, — парировал Фрайпан, и Айзеку захотелось стукнуться с ним кулаками. — Что ты несешь? Какое еще божество? Откуда, во имя Господа, они могли знать о Садине?
Судя по несчастному виду Тимона, он предпочел бы лежать с размозженной головой, а не отвечать на все эти вопросы.
— Послушайте. Мы знаем о Клеттер, о месте под названием Вилла, об их путешествии на остров. Здесь наверняка замешано Божество! Мне ничего не говорят, да только если вы не понимаете, что за поездкой на остров Муни кроется нечто большее, то вы не умнее меня. Она нужна Божеству для следующего этапа Эволюции.
Старик Фрайпан заметно расстроился.
— Кто-нибудь еще хочет попинать этого громилу? Чем больше он говорит, тем меньше в его речах смысла.
Айзек чуть не вызвался, хотя не мог сказать, что так уж ненавидит Тимона: почти вся его ненависть была направлена на Летти.
— Я знаю, о чем он толкует.
Все головы повернулись к Минхо. Айзек мог поклясться, что тот как будто на несколько сантиметров вырос и перестал походить на мокрую курицу после своего бесславного падения в реку.
— Правда? — удивился Фрайпан. — Тогда рассказывай.
У Минхо сделался такой суровый и грозный вид, что Айзек невольно шагнул назад.
— Я происхожу из народа, который называет себя Остатками нации. О Божестве, которое базируется на Аляске, мы много чего знаем. Можно сказать, что они… наши заклятые враги. С тех пор как себя помню, меня учили их ненавидеть. Они олицетворяют собой Вспышку и все, что с ней связано, — принимают ее, чтят, исследуют, заставляют работать на себя. Мой народ, видя во Вспышке только зло, посвятил себя задаче искоренить последние следы вируса в мире. Речь идет о двух религиях, готовых идти до самого конца. Ни одна из сторон не успокоится, пока не покончит с другой.
Доминик вздохнул и прошептал себе под нос:
— Гм… я надеялся на историю повеселее.
Старик Фрайпан указал на Тимона.
— Значит, вы смертельные враги? Ты это хочешь сказать? После всех обрушившихся на мир несчастий?
— Нет, сэр, — покачал головой Минхо. — Я не говорил ничего подобного. Так вышло, что я сам по себе, и у меня имеются свои причины здесь находиться. Личные, о которых я не хотел бы распространяться.
— Уж поверьте, — добавила Рокси, с гордостью похлопав Минхо по плечу. — Он — парень что надо, и если вы хотите принять чью-то сторону, я бы выбрала его. А не этих… головорезов, — она с отвращением махнула рукой в сторону лежащей на земле Летти и выразительно посмотрела на Тимона, — что бегают по кустам с оружием, пугая добрых людей.
Айзек не мог с ней не согласиться.
Фрайпан хотел ответить, да так и замер с открытым ртом. Он огляделся вокруг, словно ища взглядом надоедливую муху.
— Что это шумит?
Айзек тоже услышал странный звук: глубокий, нарастающий гул, исходящий сразу со всех сторон. Будто земля у них под ногами превратилась в гигантский кусок металла, и кто-то ударил по нему, как в гонг. Айзек почувствовал дрожь в ногах, во всем теле, в ушах зашумело. Пытаясь обнаружить источник звука, все беспорядочно закружились, точно дети в поисках потерянного щенка, а потом как по команде повернулись на восток. На сумрачном, пасмурном небе появились тени, и это были не облака. По крайней мере дюжина темных силуэтов летели к мосту от дальних гор. Сначала они казались маленькими и почти не двигались, хотя быстро увеличивались в размерах и летели совсем низко.
Айзек понимал, что это не колдовство. Он учил историю и знал о существовании машин, бросающих вызов гравитации — от воздушных шаров до самолетов, вертолетов, бергов, космических кораблей. Но в детстве он даже надеяться не смел, что когда-нибудь их увидит. Да еще целую дюжину — разных видов, как сейчас. Основная масса летательных аппаратов были большими, круглыми, величиной с две или три юрты, сложенные вместе, и сделаны из металла; две машины значительно превосходили по размеру остальные.
— Минхо, Тимон, — сказал Фрайпан. — Вам что-то об этом известно?
Какофония постепенно нарастала и в конце концов полностью заглушила шум реки. Машины приблизились почти вплотную — невообразимо тяжелые глыбы металла, летящие по небу. Айзек во внезапном и необъяснимом порыве храбрости подбежал к человеку по имени Минхо и схватил за плечо, развернув лицом к себе.
— Что это? — закричал Айзек. — Что они делают?
Минхо ошеломленно и растерянно посмотрел ему в глаза. Он не ответил и вместе с тем ответил на вопрос, дважды негромко повторив одну и ту же фразу.
— Они все это время знали. Они знали.


Глава двенадцатая
Машины земли

I
Александра

Настоящего солнца, которое взошло несколько часов назад, они не видели, а искусственное в данный момент почти не давало света. Александра сидела в кресле, а паломники — на земле, склонив головы. Над ними тяжелыми тучами нависали каменные своды пещеры; неподвижные и мрачные, они будто напоминали, что хватит одной едва заметной трещины, чтобы мир рухнул, раздавив их под собой.
— Довольно ли вы видели?
Ее голос резким эхом отдавался от руин Лабиринта, хотя говорила она едва слышно. Вокруг высились глыбы разбитых колонн и кучи камней. Повсюду лежали огромные бетонные блоки, словно детали конструктора, которым играл исполинский ребенок. Всю дорогу в древний Глэйд ее новые слуги, не менее преданные, чем Эволюционная стража, таращили глаза и потрясенно ахали.
В воздухе рассыпался мышиным шуршанием тихий шепот: «Да, Богиня», «Да, о святая». Даже ее рогатый друг Маннус, которому отводилось столь важное место в планах на ближайшие дни, вносил свою лепту, хотя при любой возможности закатывал глаза.
Прямо за спиной Александры паломники могли лицезреть широко распахнутый Ящик. Ржавые металлические двери уходили в углубления, скрытые под каменным полом. Темная, глубокая дыра даже намеком не выдавала, что скрывается внизу. Это не имело значения. Все, кто сидел на земле, знали, что открыть Ящик — величайшее святотатство. Их всю жизнь учили, что он должен быть надежно запечатан.
— Вы мне верите? — еще тише спросила она.
Своды пещеры прорезал тот же утвердительный шепот. Эти люди в ее власти. Позволив паломникам увидеть руины Лабиринта, она заручилась их вечной преданностью. Каждое ее слово теперь священно, каждый приказ — неукоснительный закон. Эти люди сделают все, что она потребует. И когда-нибудь, хотя они этого пока не знают, она вознаградит их чем-то самым близким к вечной жизни, что станет вновь доступно простым смертным.
— Что ты делаешь, черт возьми?
Она чуть не дернулась всем телом, чуть не ахнула, и все же превозмогла себя. Николас, Первый из Троих, Непревзойденный. Или, как она любила говорить про себя, самый уродливый и тупой из троицы. Интересно, он знает, что ему осталось жить меньше трех дней?
Александра повернулась в кресле и увидела, что он стоит на другой стороне темной бездны.
— Спасибо, что составил нам компанию, — промолвила она.
— Что? — рявкнул он. — Какую компанию? Кто эти люди? Что ты задумала?
В присутствии паломников он не мог выказать весь гнев, показать свое настоящее лицо. Александра знала, что в глубине души он уже готовится к нападению, как только они останутся наедине.
— Ты изменил порядок вещей, — спокойно сказала она, перетасовывая в голове цифры, — которого мы придерживались десятки лет. Я принимаю твою позицию и прошу тебя принять мою. Согласен?
Она надеялась сбить его с толку. Она видела, какие усилия он прилагает, чтобы сохранить хладнокровие, полагаясь на Вспышку не меньше, чем она.
— Просто… объяснись, — сказал он.
Этого она и добивалась.
— Я решила взять под свою опеку нескольких паломников. Показать им то, чего не могут увидеть остальные. Они будут свидетельствовать, проповедовать, подавлять растущее любопытство других последователей в городе. Поскольку ты открыл Ящик, эти люди нужны мне, чтобы помочь двигаться в том направлении, которое ты избрал.
«Вот оно, — подумала Александра. — Если Николас сейчас не возразит, паломники убедятся, что это его рук дело».
Он быстро пришел в себя и подавил раздражение. Сцепив руки за спиной, он приблизился вплотную к Александре, сидевшей теперь лицом к своим новым почитателям. Она не поднялась, чтобы поприветствовать его, не склонила голову, и это его огорчило — разве можно так себя вести в присутствии паломников? Теперь они увидят, что в своих собственных, а значит, и в их глазах она уже новый Бог.
— Я… смиряюсь с вашим присутствием, — обратился к паломникам Николас, — чтобы вы могли своими глазами увидеть великолепие Лабиринта, с которого все начиналось. Александре следовало предупредить меня заранее, однако я принимаю ваше паломничество. Ваш Бог доволен. Прошу только повременить и пока никому не рассказывать о том, что увидели. Божество должно все обсудить и разработать наилучший план. Понятно?
Последний вопрос адресовался Александре, которая посмотрела на него и кивнула.
Тогда Николас совершил то, что позволял себе исключительно редко. Он прошел среди последователей, легонько прикасаясь к подвернувшимся лбу, носу, щеке. Сказал каждому, что любит его и что скоро, в один прекрасный день, Эволюция примет их в свои объятья. А потом удалился, ни разу не встретившись со взглядом Александры.
«Попался, — подумала она. — Через тридцать лет наконец попался». Наверное, следовало бы отрезать кому-нибудь ухо и превратить в священную реликвию. А может, черт побери, и что-нибудь посущественнее.
Александра слишком развеселилась. Однако в глубине души она знала, что просто пытается заглушить боль, которая долгое время пыталась пробить брешь в ее защите и прорваться наружу. Боль, о которой она не думала много лет. Почему именно сейчас? В тысячный раз она вновь оттолкнула эту боль в темноту.
Затем поднялась во весь рост и вытянула руки в стороны.
— Восстаньте, пилигримы!

2
Айзек

Над ними зависли летательные аппараты, не меньше дюжины; гул двигателей отдавался в голове. Корабли удерживало в воздухе голубое пламя, не похожее ни на какой другой огонь, знакомый Айзеку. Клубящиеся воздушные потоки раздували в разные стороны волосы и одежду. Стоя рядом с Минхо, который с ужасом смотрел на летящие машины, Айзек подумал, что это не самое безопасное место, однако бежать в данный момент было столь же нелепо, как вытираться полотенцем, бултыхаясь в океане.
Рядом сбились в кучки друзья — Триш и Садина со своей мамой; Доминик, Миоко и Джеки; Альварес с Вильгельмом; Карсон и Лейси. Фрайпан стоял в стороне один и с непроницаемым видом вглядывался в небесных гостей.
Два воздушных корабля значительно превосходили размерами остальные: громоздкие, неуклюжие, они напоминали два гигантских помятых глобуса, в то время как другие, сравнительно плоские, имели скорее обтекаемую форму, приспособленную для более быстрого передвижения. Айзек ждал вместе со всеми, гадая, что будет дальше.
— Они называются берги.
Минхо подошел настолько близко, чтобы сказать это прямо Айзеку в ухо.
— Я о них слышал.
— А я знал, что у моего народа они есть, только не думал, что так много.
— Откуда ты знаешь, что они ваши?
Минхо указал на точку внизу воздушного корабля — берга, — зависшего прямо над ними. Там красовалось стилизованное изображение человека неопределенного пола с поднятой правой рукой, согнутой в локте под прямым углом. Руку с широко расставленными пальцами окружал широкий красный круг. Над кругом поднимались, как копья, острые зубцы: в общей сложности штук десять, из-за чего он напоминал стену древней крепости или, может быть, корону.
— Меня они отпустили, — задрав голову, крикнул Минхо, — а сами, наверное, летели за мной. Мне… очень жаль. Ничего не понимаю.
Айзек указал на Летти, распростертую на земле.
— Это как-то связано с ней? Ты видел ее раньше? Или этого?
Он указал на Тимона, который вместе со всеми таращился на усеянное летающими машинами небо.
— Ни разу в жизни.
Они говорили бы и дальше, но вдруг все изменилось. Берги начали маневрировать и перестраиваться. Два сферических гиганта поплыли к центру группы, а меньшие, плоские, окружили их по периметру. Рев синего пламени и гудение работающих двигателей — весь этот непонятный шум давил на уши и пронизывал мозг. Айзек вспомнил старые добрые времена в Кузнице, где он ковал гвозди, молотки и плуги. Каким возмутительно примитивным все это казалось сейчас!
Вдоль днищ двух шарообразных кораблей появились узкие полосы света, которые расширились, когда начали очень медленно открываться створки. Одновременно три сопровождающих берга снаружи опустились к земле и зависли в нескольких десятках метров над колышущейся травой. В них тоже появились полоски света, но другие. Половинки их днищ опустились под наклоном, как пандусы, и застыли, зависнув в открытом положении.
Неожиданно из всех трех кораблей посыпались человекообразные тени. Фигуры, сцепленные вместе, в лохмотьях, шлепались одна на другую, будто выброшенный мусор. Вскоре по их сторону моста образовался неровный полукруг, захвативший Айзека и его друзей. Тела шевелились и толкались, силясь встать. Они напоминали людей, только в глазах почти не было жизни.
Внутренний голос Айзека, последние дни не дававший о себе знать, вновь закричал:
ШИЗЫ!..
Нет! Неужели такое возможно?
— Мост! — воскликнул Фрайпан. — Переходим чертов мост!
Но тут он заметил то, что уже увидел Айзек. Четвертый берг сбросил охапку тел с другой стороны, и они уже карабкались на шаткий стальной каркас. Айзек оглянулся на остальных шизов. Те каким-то чудом поднялись, перестали драться и пришли к согласию. Казалось, ими управляет невидимая рука. Они растянули скованные цепями руки и ноги, образуя забор, который вскоре вытянулся в непрерывную дугу вокруг друзей Айзека, с центром у входа на мост. Ловушка. Они в ловушке.
Их окружили шизы. Чудовища из детских страшилок.
Айзек схватил Минхо за рубашку.
— Что можно сделать? — завопил он, выплескивая страх.
Минхо покачал головой. Его лицо выражало муку, но не страх. Парень не испугался.
— Скажи своим друзьям! — крикнул он. — Скажи, чтобы не ввязывались в драку, иначе их убьют!
Айзеку было стыдно признаться, но ему даже в голову не пришло, что можно вступить в борьбу. С армией шизов и летающими машинами, которые стреляют голубым пламенем, мощным, как тысячи кузниц? Он потерял всякую надежду.
Он посмотрел вверх на висящие в небе металлические шары с распахнутыми дверями.
Из разверстых утроб спускались на землю, словно древние боги, гигантские машины — сплошная сталь и стекло, провода, шланги, у каждой четыре конечности с гигантскими колесами, из которых торчали острые шипы. Машины спускались со зловещим скрежетом и падали с бешеным грохотом, от которого тряслась земля.
Все это время Айзек и остальные бессознательно отступали, иначе непонятные воздушные суда оставили бы от них мокрое место. Бежать было некуда, прятаться негде.
Айзек посмотрел на Садину. На Триш. На Доминика и Джеки. На Миоко. На старину Фрайпана, Карсона и Лейси. Он обвел взглядом своих друзей, даже Тимона с Летти, Минхо и Рокси. Оглядел всех и с удивительным спокойствием подумал: «Неужели все кончено? Неужели и для меня, как для многих предков, наступил конец света?»
Вращая шипованными колесами в пугающе слаженном безумном танце, машины с чудовищным скрежетом направлялись к ним.



Часть четвертая
Старый и новый мир

Я еду в грузовике. По дороге. Дорога завалена остатками старого мира.
Моя жизнь кончена.
И все же мне не грустно. Я переживаю за Кейшу и ее детей и надеюсь, что у них все сложится хорошо. Это помогает не грустить. Я очень рад, что встретил их до того, как все кончилось. Я скучаю по Томасу, Минхо, по всем. Но я болею за них и надеюсь, что у них все получится. Они победят, выживут и будут счастливы. И горе отступает.
В мою дверь стучится безумие. Прокрадывается через порог.
Говорят, бывают вещи хуже смерти. Видимо, это правда. Да, наверное. Но жизнь и смерть — начало и конец красоты. Одного без другого не бывает.
Наверное, я брежу.
Книга Ньюта

Глава тринадцатая
Утроба зверя

I
Джеки

— Эй, ты как? С тобой все в порядке?
Миоко обнимала Джеки за плечи, без конца повторяя в ухо эти слова. Джеки каждый раз кивала в ответ, но, видимо, не слишком убедительно. На самом деле она знала, что это неправда.
У нее далеко не все в порядке. Скорее, наоборот.
Они — несколько человек — были заперты в тесном отсеке летательного аппарата, так называемого берга. Джеки никогда в жизни ничего подобного не видела, как и многого из того, с чем познакомилась за последний день. Правда, кое-что рассказывали старики. Летательные аппараты, которые бросали вызов гравитации, испуская пламя, подобно огнедышащим драконам. Гигантские машины с шипами на колесах. Оружие. Люди в странной одежде, явно произведенной не милой старушкой на ткацким станке…
И уроды — в цепях, с мертвыми, безумными глазами, двигающиеся синхронно, будто части единого организма. Шизы. Слово вызывало в воображении страшные истории, о которых говорили у костров. И мрачные шутки среди друзей на острове. Шизы. Настоящие, хоть и не совсем соответствующие описаниям.
Миз Коуэн сжала ее колено, возвращая в кошмарное настоящее. Они сидели друг против друга, прижавшись так тесно, что ноги переплелись. Миз Коуэн улыбнулась с таким усилием, что захотелось плакать. Слева от Джеки сидели Доминик и Фрайпан, а по обе стороны от миз Коуэн — двое мужчин с восточного побережья, которых она почти не знала. Миоко, сидевшая справа, обнимала Джеки: видимо, она казалась самой расстроенной после всего произошедшего.
Их похитили. Захватили в плен. Джеки тряслась от ужаса, вспоминая подробности, и изо всех сил пыталась избавиться от кошмара. Но образы мелькали даже перед открытыми глазами.
Шизы, подходя все ближе, затягивали петлю. Две шагающие машины, которыми разродились шарообразные берги, с лязгом кружили по непонятной траектории, вращая шипованными колесами. Кругом сновали незнакомцы, одетые в черную, сверкающую на солнце одежду. Затем из днища машины высунулась жесткая холодная клешня, обхватила Джеки за туловище, оторвала от земли и втащила в темное чрево стального монстра. Вскоре там же оказались Миоко, потом Доминик, миз Коуэн и трое мужчин. Об остальных они ничего не знали. «Умерли, — подумала она. — Пожалуйста, пусть они будут живы».
Вот и все. Больше не о чем думать, нечего сказать. Джеки не понимала, что происходит, и никогда не испытывала подобного ужаса. Она ненавидела себя за то, что села на этот чертов корабль.
Трясущаяся машина с ритмичным гулом катилась в неизвестном направлении.
А вместе с ней тряслась Джеки.

2
Минхо

После того как они попали в когти горехода, Минхо заперли в одиночную камеру, и он бесился, что его разлучили с Рокси. Растерянный и злой, он ничего не соображал. В голове вертелась одна мысль: какой же он дурак! Наивный, смешной, доверчивый идиот. С чего он взял, что способен перехитрить Носящих Скорбь, жрецов и жриц, весь Остаток нации? Способен биться в одиночку против людей, убивающих всех чужаков, независимо от их намерений, людей, которые посвятили свою жизнь и цивилизацию самосохранению и разрушению Божества? Как он мог такое вообразить?.. Минхо ни о чем больше не думалось.
Скрипнула металлическая дверь, вошел мужчина. Лицо вошедшего скрывала жесткая овальная маска с прорезями для глаз и рта.
— Склони голову, Сирота, — приказал тип. — Я — Скорбящий Баррус. С этого момента у тебя нет права на ошибку. Еще одна самая крошечная ошибочка — и ты отправишься в ад.
Минхо знал, что эта фраза использовалась в стародавние времена как проклятье. Но человек в маске имел в виду буквальный смысл. Ад — подвал под самым нижним этажом крепости. Совсем близко к тому месту, где он спас мальчика, Кита.
Сирота осмелился заговорить:
— Могу ли я задавать вопросы и быть с вами откровенным? Я все еще готов помочь в вашем предприятии. Я сделал не то, что вам кажется. Позвольте мне объяснить, изложить мою версию. — Да, унижаться и просить неприятно, но ему было не привыкать. — Выслушайте меня, пожалуйста.
Мужчина, слегка сутулый, в маске и грубом одеянии, которое должно было указывать на его смирение, сел в противоположном конце маленькой комнаты, закинул ногу на ногу и уставился на Сироту.
— Дома, в Крепости, ты никогда не отличался красноречием, — раздался приглушенный и искаженный голос с металлическими нотами, словно искрящий электричеством. Механический, как у робота, хотя Минхо редко встречал такие чудеса науки. — Уверен, ты сейчас произнес больше слов, чем за всю свою предыдущую жизнь.
Минхо наклонился вперед, натянув сковывавшие руки и ноги цепи. Он закрыл глаза и сделал несколько глубоких вдохов, удерживая воздух в сердце и легких, и выдохнул, после чего сразу перешел к делу.
— Моя цель состояла в том, чтобы внедриться в тыл Божества. Любыми путями. Не останавливаясь ни перед чем. Я знал, что Великий мастер в Золотой комнате никогда не одобрит эту идею, и пошел на риск. Простите за обман. Тем не менее у меня получилось. Люди, которых вы захватили, приведут нас в город Божества.
Скорбящий кашлянул.
— Ты отдаешь себе отчет, что мы знали о твоем местонахождении с того момента, как оставили в пустыне? Были заодно с женщиной по имени Летти и разработали план, чтобы захватить этих людей?
— Да, сэр, — кивнул Минхо. — Знаю, в это трудно поверить, но я подозревал. А когда понял, что наши цели совпадают, мне оставалось только одно: продолжать миссию.
«Я слишком разговорился», — упрекнул себя Минхо. Каждое новое слово лжи грозило раскрыть предыдущий обман.
— Правда? — засмеялся мужчина скрипучим смехом, будто загудела треснувшая лампочка. Маска подпрыгивала в такт. — Довольно глупостей. Мне, честно говоря, все равно, что ты там себе навоображал. Что бы ни говорили о нашем ордене, мы, безусловно, прагматики до мозга костей. Понимаешь? Главное — совершить то, что мы задумали. Ты согласен помочь или нет?
В эту минуту Минхо вновь превратился в Сироту. Он кивнул, решив отказаться от наспех состряпанного плана выйти из положения при помощи болтовни.
— Мудрый выбор, сынок. Единственно верный. Готов ли ты меня выслушать?
Сирота кивнул еще раз. Мужчина поерзал на месте, поменяв закинутую на колено ногу — будто две крупные змеи проползли под балахоном.
— Надеюсь, что за последний час ты задал себе несколько вопросов. Во-первых, зачем тебя вообще отправили бродить по пустыне? И почему мы сочли нужным привлечь тебя к этой задаче?
Сирота машинально открыл рот, чтобы ответить, и тут же закрыл.
— Кроме того, зачем было приводить целую армаду бергов и гореходов, чтобы захватить тебя и еще десяток людей? Мы тридцать лет изыскивали ресурсы и трудились, чтобы привести эти берги в рабочее состояние. За последние десять лет было спроектировано и построено два работающих горехода. У нас их всего два, Сирота. И все же мы привели их к этой реке, к этому мосту. Разве не странно? Не наводит на мысль?
Сирота кивнул.
— Это называется пробный запуск, мальчик. Перед настоящим испытанием следует убедиться, что все работает в реальной жизни. А как насчет зараженных? Ты мог догадаться о технике, о бергах, но уж точно не о зараженных. Это кажется кощунственным по отношению к нашему учению и нашему пути, не так ли?
Сейчас Сирота не кивнул — не видел смысла отвечать на риторический вопрос.
— В борьбе со злом приходится иногда прибегать к злу. Поразмысли об этом, мальчик. Чем больше поймешь своим умом, тем большую ценность будешь представлять в грядущем. Пока мы летим, ты сидишь здесь взаперти, не имея возможности видеть окружающий мир. Подумай и об этом. Мы отправили все берги, за исключением двух, вперед, разведать обстановку и провести необходимые приготовления.
Несколько секунд прошло в молчании. По щеке Сироты, оставив ледяной след, скатилась струйка пота. Скорбящий встал.
— Дам тебе подсказку, парень. Домой мы еще долго не попадем, так что устраивайся, а в ближайшее время поговорим подробнее.
Дверь скрипнула и открылась. Человек в маске вышел. Дверь закрылась. Сирота с опозданием кивнул.

3
Айзек

Он лежал на тощем матрасе, узком и клочковатом. Руки и ноги были прикованы к перилам кровати. Профилактика лунатизма, что ли? Нет, просто его захватил гигантский механический динозавр с шипованными колесами и когтями, который кто-то назвал гореходом; а теперь его запихнули в пузатый берг с модернизированной тюремной камерой.
На другой койке, стоящей почти вплотную, лежала Садина. Она повернулась на бок и внимательно наблюдала за Айзеком, не отрывая глаз, даже если он ненадолго закрывал свои. Сзади к Садине прижималась Триш, обнимая ее обеими руками за живот. Это было удивительно милое зрелище — оазис покоя в грохочущем, лязгающем, трясущемся берге, который представлял собой невероятно шумное и совсем не милое, а скорее адское местечко. В комнате больше никого не было.
Господи, ну и денек! Айзек каждой клеточкой уставшего тела мечтал вернуться домой, на остров: погулять по улицам, спуститься к пляжу, в кузницу, где мог, рискуя вспотеть и опалить волосы, изо всех сил стучать молотом по раскаленному металлу.
— О чем ты думаешь, Айзек? — спросила Садина слегка раздраженным, хотя в целом дружелюбным голосом.
Он закрыл глаза — вдруг Садина поверит, что он спит. Не тут-то было. Садина смотрела на него так пристально, будто вспомнила их любимую игру в гляделки в добрые старые дни в начальной школе.
— Отвечай, — выглянула из-за плеча Садины Триш. — И не вздумай темнить! Она не успокоится, а ты рискуешь не дожить до рассвета.
— Да, мой сладенький персик, — с искренностью изголодавшейся крысы ответила Садина.
Айзек решил, что лучше начать говорить, пока они все вместе не утонули в этом приторном сиропе.
— Не беспокойтесь обо мне, девочки, — сказал он, пытаясь устроиться поудобнее, насколько позволяли оковы. — Я просто стараюсь отвлечься, не думать о том, почему нас два раза за месяц похищали совершенно незнакомые люди. Даже три, если считать Клеттер с ее кораблем.
— Похоже, ты слишком стараешься не думать, — нахмурилась Садина. — Я вижу тебя насквозь. Мне все равно, закрыты твои глаза, открыты, закатил ты их или опустил, плачешь ты, или тебе соринка в глаз попала. Я читаю тебя, как открытую книгу, и так будет до твоего последнего вздоха. Говори.
Айзек нашел в себе силы улыбнуться.
— Ладно, детка, твоя взяла. Так какие коварства я замышляю? Гм… давайте посмотрим…
— Хватит нести чушь, — лаконично сказала Триш. — Просто скажи нам, что ты обо всем этом думаешь, и мы сделаем то же самое. Чтобы выбраться из этого кошмара, мы должны включить мозги.
Айзек понял, что пора стать серьезным. Сколько можно уклоняться от ответственности! Он справился с потерей семьи; справится и с новой бедой.
Он сел и прислонился спиной к металлическому изголовью, натянув привязанные к ногам цепи.
— Ладно, давайте пройдемся по фактам и составим список того, что знаем, чего не знаем и что можем знать: в чем не уверены, о чем догадываемся.
— Хорошо, — кивнула Садина. — Так, три колонки… Знаем. Не знаем. Догадываемся. Если бы у меня были блокнот и карандаш…
— Ты забыла блокнот и карандаш? — удивился Айзек. — Как тебе не стыдно? Слушайте, давайте просто поговорим, убедимся, что мы все в одной лодке. Про лодку я не нарочно.
— Причем лучше поторопиться, — добавила Триш, все еще выглядывая, как испуганный ребенок, из-за плеча Садины. — Мало ли куда нас еще выдернут.
Айзек набрал побольше воздуха.
— Ладно. Клеттер прибывает на остров, притворяется добренькой, рассказывает, что им нужна Садина, а возможно, и ее мама и кое-кто из нас — как выйдет. Она кормит нас баснями о научных исследованиях, которые помогут навсегда искоренить Вспышку.
Пока он говорил, Садина кивала.
— Да, и мы явно сглупили, наивно думая, что сможем вернуться на остров, когда пожелаем.
— Верно. Мы целыми и невредимыми добрались до континента. Даже старик Фрайпан умудрился выжить, не пополнив сонм Великих глэйдеров на небесах. Все идет хорошо, и Клеттер продолжает вешать нам лапшу на уши. Она рассказывает о Вилле, о множестве ученых и врачей, которые интересуются потомками первых глэйдеров, особенно Садиной через Соню. Вроде так?
Садина кивнула.
— Теперь я, — сказала Триш. — Мы такие все полные надежд направляемся к Вилле, о которой рассказывала Клеттер. И тут вы, два идиота, решаете просто для смеха сходить в проклятый дом с привидениями. И встречаете там Тимона и Летти.
— Летти преспокойно убивает Клеттер, — подхватила Садина. — Похоже, она планировала это с самого начала. Затем нас с Айзеком похищают и уводят прочь, запугивая и угрожая. Мы оставляли вам подсказки, и я почти уверена, что они с самого начала об этом знали и не делали ничего, чтобы нам помешать. Вот почему вам не составляло труда идти по нашим следам.
— Это согласуется с тем, что сказала Летти перед тем, как ей проломили голову, — припомнил Айзек. — Кстати, мы даже не знаем, жива ли она. Типа она планировала собрать всех в одном месте, в том числе, насколько я понял, Минхо и Рокси. И помните, Летти постоянно смотрела в небо, что-то искала взглядом. Тогда я не понимал, что она там высматривает, а теперь все ясно. Летти наверняка знала, что прилетят берги. Она в этом замешана, и дружище Тимон, видимо, тоже, хотя у него, так сказать, больше мускулов, чем мозгов.
— Хорошо, — продолжала Триш. — Прилетают эти люди на бергах, и нас хватают чертовы монстры с шипами на колесах.
Садина потерла лицо и издала тихий стон.
— А эти шизы… никогда не думала, что их увижу; они сыпались из берга, как осенние листья. Скованные цепями, двигались, будто управляемая игрушка. А потом превратились в живой забор и перекрыли нам путь.
— Да, мы попались, — сказал Айзек. — Не понимаю, зачем это все? Зачем им нужны не только гигантские летающие корабли и гореходы или как их там… Зачем им понадобилась целая армия шизов? Чтобы захватить десяток безоружных людей, которые не умеют драться, не знают местности и не имеют плана действий? Они что, ненормальные? Мне ничего другого в голову не приходит. Они сумасшедшие.
— Вполне возможно, — пожала плечами Садина.
Триш согласно кивнула. Айзек продолжал логические рассуждения:
— Так, ладно. Во-первых, что все это значит? Во-вторых, что нам теперь делать?
Все опустили глаза, осмысливая сказанное. Айзек вспоминал мелкие детали, которые они обсудили, и пытался сложить цельную картину, двигая кусочки пазла в разные стороны, вверх и вниз, пропуская через свое внутреннее видение.
— Я мало что знаю, — сказала Садина. — Мы летим по крайней мере несколько часов. Понятия не имею, в каком направлении или с какой скоростью, но путь явно не близкий. В любом случае, думаю, нас не ждет ничего хорошего. Все очень просто.
— Проще не бывает, — согласилась Триш.
— Куда уж проще, — прошептал Айзек. — И… что вы думаете?
Триш и Садина посмотрели друг на дружку, затем обе перевели взгляд на Айзека.
— Мы должны бежать с этого навороченного корабля, Айзек, пока нас здесь не убили или не сделали чего похуже, — заявила Садина.
Проще некуда.
Айзек с тяжелым сердцем понял, что все эти разговоры ни к чему не привели.

4
Джеки

Долгие часы в маленькой, до отказа набитой камере, запах потных ног, другие неприятные запахи, нытье, стоны, безмолвные молитвы… Нет, это просто невыносимо! Джеки жадно втягивала в легкие спертый воздух.
Когда их поймали, машина долго тряслась и подпрыгивала. Желудок подскакивал к горлу, особенно один раз, когда корабль задрожал и резко дернулся. Джеки подумала, что, вероятно, машины втащили обратно в берги, и те вновь взлетели. Полет. Она летит. Невозможно представить. Она летит над землей.
Джеки наконец отвлеклась. Закрыла глаза, подумала о своих любимых местах, перестала реагировать на физические раздражители. Притворилась, что ее нет.
Прошло еще несколько часов. Открылась дверь.
В комнату ворвался вихрь прохладного воздуха, невероятно чистого и свежего. Джеки сделала несколько жадных вдохов, втягивая его как можно глубже, и сразу стало легче. Осталось лишь непреодолимое, сокрушительное беспокойство.
В дверном проеме появился человек в балахоне из грубой материи — и надолго застыл на пороге. За его спиной сиял яркий свет, и оттуда доносились стрекот, писк и гудение работающих механизмов. Лицо человека скрывала странная маска — овал из жесткого пластика или металла с прорезями для глаз и рта, чтобы он мог видеть, дышать и разговаривать. Дьявольски жуткий тип.
— Кто будет говорить от имени группы? — спросил мужчина. — Мне нужен представитель.
«Какое бессердечие, — подумала Джеки. — Зная, что пленники должны испытывать растерянность и страх, не выразить сострадания, не посочувствовать!» За это легко ухватиться. С помощью ненависти к этому человеку можно вырваться из болота, в котором она увязла. Все, кроме Миоко, спали — вырубились от усталости и страха.
— Я, — сказала слабым голосом Джеки и подняла руку, чтобы было понятно: она вызвалась добровольно.
Миоко уставилась на нее, удивившись даже больше самой Джеки.
— Ты с ума сошла? — спросила она, видимо, задаваясь вопросом, что нашло на эту плаксу, которую приходилось без конца успокаивать. — Пусть идет миз Коуэн или кто-то из членов совета. Или Доминик. Он самый сильный.
Вспыхнувшая злость лишь укрепила решимость Джеки.
— Думаю, не обязательно должен идти самый старший или самый сильный. Сойдет и самый умный.
Миоко улыбнулась и одобрительно кивнула.
— Тогда пойдем, — сказал невежа в маске. — Я не требую от вас человеческих жертв ради Вспышки. Нужен тот, кто способен говорить от имени остальных. Пойдем, пожалуйста.
Джеки не понимала, кто этот человек. Может, просто мальчик на побегушках? Она встала, отгоняя страх, преследовавший ее последние несколько часов, и вышла из камеры за мужчиной.

5
Минхо

Привели девушку, темнокожую, черноволосую, со сверкающими глазами. Минхо не совсем понимал, какие эмоции выражает этот горящий взгляд. Нечто среднее между детским страхом и убийственной яростью. Через плечо девушки была перекинута толстая длинная коса. Скорбящий Баррус указал ей на стул напротив Сироты и тихо выскользнул из комнаты.
Сироте дали указания, что делать. Но его внутренние механизмы дали сбой, когда он с разочарованием понял, что перед ним сидит не Рокси.
— Как тебя зовут? — спросил он.
— Джеки. А тебя?
Он колебался меньше секунды. Рассмотрел несколько вариантов и выбрал.
— Думаю, ты уже знаешь. Гм… Минхо.
Он помолчал, ожидая, что она удивится его кощунственному поступку: открыто назвать себя. Кроме того, он знал: за ним, вероятно, следят, подглядывают и подслушивают, так что пришлось пойти на просчитанный риск. Именно так. Он все рассчитал. Показать слишком много смирения — и никто не поверит в его раскаяние.
— Да, верно, Минхо, — с натянутой улыбкой сказала девушка. — Хорошее имя. Видно, твои родители думали, что ты вырастешь прекрасным человеком. Похоже, вышло по-другому.
Она с многозначительным видом обвела рукой комнатушку.
— У меня нет родителей.
Девушка не выразила сочувствия — пришлось вспомнить, что она считает его врагом. Хуже того, она права. Это еще более укрепило его в принятом решении.
— Мои старшие хотят, чтобы ты рассказала о людях, с которыми пришла. Особенно о девушке, которую зовут Садина.
— С которыми пришла? — передразнила она. — Ты хотел сказать, о тех, кого твои приятели захватили с помощью гигантских железных когтей? Что за фигня вообще? Ты едва старше меня. Почему ты строишь из себя главного?
— Я не главный.
Нервы натянулись от отчаяния.
— Должно быть, они думали, что тебе будет комфортнее с ровесником. Послушай, это не имеет значения. У нас около трех часов, пока доберемся до места. Это время отвели нам на разговор. Прямо сейчас можешь ничего мне говорить. Но…
Он вздохнул, стыдясь выступивших на лбу капель пота. Он хотел получить информацию — не для Скорбящего Барруса. Минхо хотел выяснить, кто эти люди, откуда пришли. Ему необходимо было знать. Информация может оказаться единственным истинным оружием, которое позволит ему воплотить новые планы, складывающиеся в голове. Для Рокси, для него самого, для всех.
— Я человек подневольный и делаю то, о чем меня попросили. Честный рассказ тебе только поможет. Ты им не враг. И они не должны быть тебе врагами. Понимаешь…
— Враг моего врага — мой друг, — перебила она. — Что-то в этом роде?
— Ага, — кивнул он.
— Тогда скажи мне, кто твой враг? А значит, и мой?
Минхо знал, что нужно действовать осторожно.
— Божество. Слышала о них?
Джеки впервые дрогнула.
— Значит, слышала, — сказал он. — Расскажи мне, а я расскажу тебе. Это будет полезно обоим.
Сначала Джеки не ответила, лишь долго смотрела на него изучающим взглядом. И наконец приняла решение, хотя Минхо вовсе не был уверен, что именно этого ждал от нее он сам или те, кто за ними наблюдал.
— Что бы ты хотел узнать? — с искренней улыбкой спросила она.
Эта улыбка его встревожила.
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Айзек

Садина и Триш молчали уже добрых полчаса. Как будто осознали то же, что и он, — говори сколько хочешь, но какой смысл, если ты прикован к перилам кровати. Он лежал, уставившись в низкий серый потолок, пытаясь отвлечься от самого настоящего страха, медленно сжимающего желудок.
Что такое Эволюция, о которой Летти рассказывала им с Садиной, не вдаваясь в подробности? Кто это — Божество? Или Божества? Даже вопрос правильно не сформулируешь…
Открылась дверь, в комнату вошли девушка и юноша, одетые в совершенно одинаковую и самую удивительную одежду, которую когда-либо видел Айзек. Блестящие черные комбинезоны, казавшиеся мокрыми, плотно прилегали к телу, а вдоль рук и ног, на груди и на животе тянулись выпуклые карманы, чем-то плотно набитые, как будто они носили с собой все свое имущество. Наверное, это жутко неудобно?..
— Мы снимем ваши путы, — сказал парень — худющий, с таким искривленным носом, словно он ложился всем своим весом на эту бедную часть тела каждую ночь. — Можете воспользоваться примыкающим санузлом, и скоро вам принесут еду. Просто не делайте глупостей, и мы не станем приковывать вас вновь. Просили передать, что мы все на одной стороне.
— Вау, — ответила Садина. — Я и не сомневалась.
Триш толкнула ее локтем. Айзек был с ней совершенно согласен: пусть сначала снимут наручники, а потом можно и поумничать. За последний месяц, почти постоянно находясь в плену, он усвоил, что с помощью деликатности и терпения можно манипулировать кем угодно, на любой стороне.
Двое стражей — именно это слово пришло в голову Айзеку при виде их одежды и ключей в руках — подошли к маленьким койкам и сразу будто стали на три фута выше. Оба коротко стриженные; или они прятали волосы под черными головными уборами. У девушки был такой мрачный вид, словно она ненавидит свою работу. Потом, когда девушка наклонила голову, Айзек заметил, что ее волосы ярко-оранжевого цвета: он никогда таких раньше не видел. Парень, тоже угрюмый, но настоящий джентльмен по сравнению с партнершей, начал отпирать замки длинным металлическим ключом. Щелк-щелк.
— Ребят, а как вас зовут? — полюбопытствовала Триш.
— Никак, — отрезала девушка.
— У нас нет имен, — грустно и сдержанно подтвердил парень, — во всяком случае, пока. Мы Сироты, все как один.
Закончив с Триш и Садиной, он перешел к Айзеку. К его удивлению, поведение девушки изменилось. Глаза заблестели, а на губах появилась лукавая улыбка.
— Можете называть меня Оранж. Так зовет меня ваш друг Сирота. Он называет моего напарника Скелетом, потому что, если называть его Носом, он обижается.
— Это подло, — пробормотал Скелет. — Теперь вы будете думать, что Оранж — славная и приятная девчонка с отличным чувством юмора, а я — обидчивый зануда.
Удовлетворенно вздохнув, он расстегнул последний замок и встал.
— А вашего друга-сироту мы за глаза называем Счастливчиком, потому что уж он-то не нудит. Когда ему плохо, он разбивает кулаки в кровь о каменную стену. Впрочем, он не такой плохой, иногда даже едой делится.
— Погоди, — сказала Садина, протирая глаза.
Теперь она сидела на краю койки, почти касаясь коленями Оранж.
— Погоди… Я понимаю, много вопросов, но о каком друге-сироте ты без конца твердишь? Единственный сирота среди нас — Айзек. — Она повернулась и сжала руку друга. — А ты произносишь это слово, будто почетный титул, и называешь сиротой себя. Клянусь, у нас нет ни одного друга, который хвастался бы отсутствием имени или родителей.
— Он был с вами, когда прибыли наши берги, — возразил Скелет.
— Ты имеешь в виду Минхо? — спросила Триш. — Ненормального парня, который вылез из реки с дубиной и ударил Летти по голове? Того, что пришел к мосту со своей бабушкой?
Скелет с Оранж ошалели от такого количества вопросов.
— С бабушкой? — недоуменно повторил Скелет, как будто это было самое непонятное слово за весь разговор.
— Давайте быстрее, — сказала Оранж. — До Аляски осталось всего пара часов, так что вам лучше поторопиться.
— До Аляски?! — в один голос воскликнули Айзек, Триш и Садина.
— Хватит вопросов, — скомандовала Оранж. — Не до того. Приведите себя в порядок, сходите в туалет. Даем пятнадцать минут. Мы будем ждать у двери.
Айзек и остальные встали, со стонами потянулись. Садина указала на черный сверкающий материал, обхватывающий тело Оранж как вторая кожа.
— А что у вас за странные пижамы? Ребята, вы их когда-нибудь снимаете?
Оранж нахмурилась, а Скелет снизошел до объяснения:
— Это артиллерийские костюмы. Немногие Сироты умеют их носить и знают, как пользоваться. Мы прошли специальное обучение. Может, и вы когда-нибудь станете такими же крутыми. Интересные штуки, особенно на практике. Главное, чтобы не пришлось ими пользоваться всерьез…
Он замолчал, видимо, пожалев, что открыл рот.
— Это требует большого мастерства, — добавила Оранж, как бы подразумевая, что ни один из них не владеет нужными навыками.
— А что в карманах? — спросил Айзек, разглядывая выпирающие удлиненные вздутия на руках, ногах и туловище.
Оранж ответила снисходительно:
— А сам как думаешь? Не зря же называется «артиллерийский костюм»!
— У нас на острове артиллерии нет, — ответила Триш. — И бергов или гигантских машин с шипованными колесами тоже нет.
Айзек ничего не понял. Что за удовольствие — ходить с карманами, набитыми взрывчаткой? Опасно ведь!
— Артиллерия… — задумчиво произнесла Садина. — Так вы что, типа ходячие бомбы? Вами выстреливают из пушки?
Скелет хотел было что-то сказать, но Оранж его перебила.
— Довольно! Больше никаких разговоров. У вас десять минут, так что я бы на вашем месте поторопилась.
— Ты же говорила пятнадцать? — заметил Айзек.
— Пять из них вы уже потратили. Приступайте. И не волнуйтесь, мы… ваши друзья. Все будет хорошо.
Рыжая и унылый парень с искривленным носом вышли из комнаты и закрыли дверь.
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Джеки

Сирота — он настаивал, чтобы его называли так, потому что имя Минхо могло навлечь на него беду, — задал ей множество вопросов. Самых обычных: о жизни на острове, о корабле, о Клеттер, обо всех, кто прибыл с острова. Джеки рассказала ему все, о чем он спрашивал, потому что это казалось не слишком важным. А когда дело дошло до Садины, которой он особенно интересовался, Джеки честно призналась, что ничего не знает. Она действительно не знала.
Допрос получился какой-то странный. Сирота не слишком старался, будто его вообще не волновали ответы. Он широко открывал глаза, щурился, наклонял голову набок, теребил свои руки. Джеки догадывалась, что он на что-то намекает, но в конце концов пришла к выводу, что либо у парня серьезные неврологические проблемы, либо, возможно, он не заодно с людьми, которые их захватили, и пытается показать, что он на ее стороне.
А у Джеки были свои цели: узнать все, что можно. Если для этого надо подружиться с сироткой, она не против.
Когда парень открыл рот для нового вопроса, Джеки протестующе подняла руку.
— Нет. Если хочешь, чтобы я продолжала, то мне тоже нужны кое-какие ответы.
Похоже, ему это не понравилось. Он стрельнул глазами на дверь, точно боялся, что дерзость девушки не останется безнаказанной, однако ничего не произошло.
Ладно, — сказал Сирота. — Спрашивай. Правда, я не обо всем имею право говорить. Предупреждаю.
Она перешла к делу.
— Откуда ты? И эти люди, на которых ты работаешь?
— Мы из Остатков нации, — помолчав, сказал он. — Наша цивилизация посвятила себя борьбе со Вспышкой во всех ее проявлениях. А также с Божеством, которое хочет при помощи Вспышки превратить людей в совершенно другой вид. Эта война длится десятилетия. Собственно, не то чтобы война, а… философская битва, что ли.
— По-моему, теперь она не только философская, — покачала головой Джеки.
— Да, похоже на то, — смутился Сирота.
— Расскажи мне больше о Божестве. Оно что, как настоящий бог? И как изменилась Вспышка с тех пор, как впервые вспыхнула? Сколько существует ее видов? Они все смертельные?
Сирота вдруг закашлялся и кашлял очень долго, прикрывая рот. Джеки подумала, что он притворяется, притом неудачно.
— Извини, мне нужен перерыв, — проговорил наконец Сирота. — В туалет приспичило. Тебе не надо?
До нее впервые дошло, что всеми этими странными ужимками он пытается что-то сказать. И сейчас совсем отчаялся, не зная, как ей объяснить.
— Вообще-то да. Жутко хочется по-маленькому.
— Тогда пошли. Тут недалеко.
Он открыл дверь. Они прошли футов десять по узкому коридору до другой двери. Собираясь ее открыть, парень наклонился к ней, задев носом ухо.
— Нельзя позволить им добраться до Аляски, там будет поздно.
Она заключила его в объятия, надеясь, что любой, кто увидит, подумает, что они подружились во время допроса. В школе им рассказывали о явлении, которое называется стокгольмским синдромом, когда пленник сближается с похитителем, и сделала на это ставку.
— Ты хочешь вытащить нас отсюда?
— Да.
— Меня и моих друзей?
— Я постараюсь. То есть мы. Понадобится твоя помощь. Нужно успеть за час, иначе ничего не выйдет.
— Ладно, — сказала она, не понимая, можно ли доверять этому странному парню, который называет себя Сиротой. — И что дальше?
— Двое моих друзей летят на другом берге. Я не знал, что так получится. Это все меняет. У нас есть шанс. Рокси тоже там. Просто будьте готовы.
Он быстро отстранился, посмотрел на приближающегося по коридору мужчину и произнес гораздо громче и слишком официальным тоном:
— Мы ценим твою готовность помочь. Хочешь пойти первой?
Джеки не сразу сообразила, что он имеет в виду туалет. Поблагодарила кивком, открыла дверь и вошла. Она и вправду хотела по-маленькому.
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Айзек

Айзек и сам не понимал, как относится к Скелету и Оранж, однако охранники со смешными именами неизмеримо выросли в его глазах, когда поставили перед ним тарелку с дымящейся горячей едой. Мясо, бобы, какая-то синяя картошка. Ему было все равно, что есть — хоть кузнечиков. Он съел все, что дали, и жадно выпил воду из металлической чашки.
Это был своего рода праздничный обед: кроме него, за столом сидели Садина и Триш, Тимон, весь в синяках, и Летти с перевязанной головой. Никто из них ни разу не посмотрел Айзеку в глаза. За обедом присутствовали также Карсон и Лейси, их друзья с западного побережья, и, как ни странно, женщина, которая так долго простояла на мосту. Рокси. Джеки и Доминика не было. И Миоко. Отсутствовали также миз Коуэн, старик Фрайпан и Вильгельм с Альваресом.
— Где остальные? — спросила Садина, не обращая внимания на Айзека, который запихнул в рот огромный кусок обугленной говядины.
Они ждали, что товарищи вот-вот присоединятся к ним, но когда Скелет закрыл дверь, стало ясно, что этой надежде не суждено сбыться.
— Где моя мама?
— Они в другом берге, летят рядом с нами, — безразличным тоном ответила Оранж. — Остальные корабли ушли далеко вперед. Не волнуйся, с твоей мамой все хорошо.
Айзек под столом сжал ногу Садины, чтобы она не поднимала шум.
— Да с ними все в порядке, точняк. Ешь. Очень вкусное мясо.
Садина бросила на него убийственный взгляд, но даже она не могла жить без еды. Изголодавшиеся пленники, забыв о манерах, набросились на еду. Карсон и Тимон выглядели двумя голодными великанами, способными съесть весь ужин вдвоем. Вероятно, в другой жизни они могли бы стать друзьями. Что касается Лейси, то Айзек плохо ее знал, и она всегда была тихоней, но сейчас девушка выглядела такой грустной, что просто сердце разрывалось.
— А вы что здесь делаете? — спросила Садина, обвинительно тыча вилкой в сторону Летти. — Разве не вы все это подстроили? Вас должны везти отдельно, в люксе, балуя массажем стоп и экзотическими фруктами.
Глаза Летти налились кровью, и она морщилась при каждом движении, даже когда работала челюстями.
— Плохо быть предателем. Люди всегда усваивают этот урок слишком поздно. Включая меня. Похоже, наши друзья, которые, гм… извините, помогли нам похитить вас из того дома… все-таки оказались не друзьями.
Тимон что-то проворчал и метнул тяжелый взгляд на Садину, затем на Айзека, после чего вновь набил рот мясом и бобами.
— Кто-нибудь знает, что случилось с Минхо? — обеспокоенно спросила женщина по имени Рокси.
Она выглядела такой мягкой, домашней, и беспокойство в ее глазах кольнуло Айзека прямо в сердце. Хоть вообще ни на кого не смотри.
— Он как в воду канул…
Оранж шагнула к ней, положила руку на плечо.
— С ним все в порядке, мэм. Он на другом корабле. Не волнуйтесь, скоро вы его увидите… Только на вашем месте я не называла бы его Минхо, пока наши боссы рядом. Они этого не любят. Ну там имена и все такое.
Другой охранник, Скелет, стоял у двери, перекатываясь с пятки на носок. Блестящий, плотно облегающий костюм скрипел при каждом движении. «Артиллерийский костюм, — подумал Айзек. — Что это значит?»
— Какие у вас цели? — спросила Триш у Летти. — Почему вы убили Клеттер, увели моих друзей, притащили нас сюда? — Она обвела рукой помещение. — Разве можно поступать так с людьми, которые ничего вам не сделали? Я хотела, чтобы вы умерли, когда этот парень ударил вас по голове. Надеюсь, вы все же умрете, и я рада, что ваши так называемые друзья вас предали.
— Эй! — крикнул Тимон, выплюнув крошечный кусочек еды. — Тебе легко говорить: ты выросла на своем безопасном маленьком острове. В большом мире все не так просто. Посмотрим, как ты справишься, детка. Увидим, что ты сделаешь, когда придется выбирать: ты или они. Так что закрой рот, пока не хлебнешь настоящей жизни.
Садине надоело это слушать. Она встала и бросила тарелку, целясь Тимону в голову. Тот пригнулся, поднял тарелку и швырнул обратно. Триш отбила снаряд, летевший Садине в лицо. Начался шум и гвалт, и Айзек отключился. Он устремил взгляд в точку на дальней стене, погрузившись в свои мысли. Что-то должно произойти. Это как-то связано с Оранж и Скелетом и с тем парнем, которого то можно, то нельзя называть Минхо, в зависимости от того, с кем разговариваешь. Скоро что-то случится.
Словно прочтя его мысли, Оранж внезапно встала на колени рядом с ним. Он посмотрел ей в глаза, она улыбнулась и едва заметно кивнула, сжав его руку.
— Что… — начал он и замолк, не зная, что сказать.
— Просто будь готов, — прошептала она. — А когда придет время, держись крепче.
Сердце чуть не выскочило из груди.
— Как… я узнаю?
Она встала и тихо сказала, когда их головы поравнялись:
— Не сомневайся, поймешь.


Глава четырнадцатая
Согласно плану
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Сегодня в полдень. Наконец-то. Они тщательно готовились целый месяц.
Маннус сидел в кресле, всего в нескольких футах от Александры. В комнате больше никого не было, и во всей резиденции оставался только Флинт, ждавший в парадном зале. Только она знала, сколько обмана, тайных интриг, отчаянной смелости потребовалось за прошедший месяц. Александру искренне удивляло, что она до сих пор на свободе, что ее голова не мотается на шесте, как в Средние века, глядя на окружающих пустыми глазницами, чтобы другим неповадно было.
Средневековье. В голову закралась сумасбродная мысль.
— Знаешь что, Маннус? Я слышала, в старину короли часто говорили: «Принеси мне его голову». Думаешь, это правда?
Он посмотрел на нее как на сумасшедшую — наверняка считает, что она сошла с ума.
БЕЗУМИЕ!.. Слово ворочалось в голове раненым зверем, кричало от боли, билось, как живое. Безумие. Ее самый страшный кошмар.
— Отвечай, Маннус.
Он пожал плечами.
— Да, вроде читал где-то. Какого дьявола? Мы собираемся заниматься делом или будем изучать историю?
Александра вспыхнула. Нуждаясь в этом человеке гораздо больше, чем предполагал он сам, она держала его на длинном поводке.
Это ее раздражало. Как только все закончится…
— Поосторожнее, Маннус!.. Я так хочу. Принеси мне его голову. Только тогда я буду уверена.
Он опустил глаза в пол, явно пытаясь скрыть недовольство.
— А Гроб — не достаточное доказательство, что он мертв?
— Нет. Кроме того, голова может понадобиться, чтобы убедить остальных. Похоже, короли в старые времена знали, что делают.
Маннус полностью овладел собой и поднял глаза.
— Хорошо, Богиня. Мы принесем и то и другое. А можно положить голову в Гроб? Чтобы было легче нести?
Он шутил, и Александра это знала. И Маннус знал, что она знает. Тем не менее никогда еще в ее присутствии он не произносил столь опасных слов.
— Маннус, если ты или кто-то из вас откроет Гроб, мне станет известно. И тогда… Ты даже не представляешь, какое страшное наказание тебя ждет.
— Понимаю. Извините.
Она не стала скрывать недовольства: гневно зарделось лицо, яростно вспыхнули глаза. Можно было утаить эмоции, прибегнув к дисциплине Вспышки, быстро повторяя цифры, но она хотела, чтобы он увидел.
— Повторяю еще раз. Ты не представляешь, Маннус, какие муки и страдания тебя ждут. Не вздумай открыть Гроб. Иначе… Не будет на земле места, где ты мог бы спрятаться. Ясно?
Он испугался, что случалось исключительно редко. Кивнул и опустил голову.
— Отлично. Итак, пройдемся по плану. Все люди на местах. Михаил сегодня к Николасу и близко не подойдет. У тебя есть коды, оружие, пароли, исполнители. Могли мы что-то упустить или не учесть?
Маннус замялся.
— Говори, не бойся.
— Все готово, Богиня Романов. Мы тысячу раз обсудили каждую мелочь. Не будет никаких отклонений от плана, клянусь.
Хотя любой план может дать сбой, в этот раз все пройдет гладко. Никогда еще Эволюция не приносила Александре столько уверенности и спокойствия. А она служила Эволюции.
— Тогда все. Можешь идти.
Он неслышно удалился; операция началась. Через несколько часов она получит два невероятно ценных подарка, которые навсегда изменят мир. По сути, в них нет ничего особенного. Наверное, самое трудное в этой истории — голова.
Подавляя нетерпение, Александра погрузилась во Вспышку и закрыла глаза.

2
Айзек

— Возвращайтесь в свою комнату, — строго сказал Скелет.
Они стояли у двери в клетушку, где раньше лежали на койках, как будто в круизе на самодельной яхте старины Фрайпана во время каникул.
— Оранж снова наденет на вас наручники. Для безопасности.
— Эй, погодите! — возмутилась Садина. — Я думала, мы теперь одна команда? Или как там говорится? Докажите это, не приковывайте нас!
— Пожалуйста, — добавила Триш.
Айзек теперь полагался только на свои догадки. За последний час у него внутри накопилось много всяких непонятных ощущений. По отдельности они совершенно ничего не значили, и все же он испытывал непреодолимое чувство, что вот-вот должно произойти нечто особенное: пусть страшное или даже смертельно опасное, и все же хорошее.
Триш и Садина угрюмо вошли в комнату и сели на кровати, смирившись с заточением. Айзек поспешил присесть рядом. Имитируя объятия, он притянул их к себе и прошептал:
— Так надо. Пристегнитесь. Для нашего же блага.
— Ты о чем? — спросила Триш.
— Нет, ты сегодня какой-то странный, Айзек, — добавила Садина.
— Поверьте мне хоть раз, девочки. Послушайтесь. Я думаю, что у Минхо и его друзей есть план, как вытащить нас из этих дурацких бергов. Держитесь крепче… и будьте готовы.
Видимо, это прозвучало не слишком убедительно.
— Давайте просто посмотрим, что произойдет, — пробормотал Айзек. — Не унывайте и держитесь крепче, ладно? Обещаете?
Он улыбнулся, а Триш и Садина наклонились с обеих сторон и чмокнули его в щеки: они все поняли.
Явилась Оранж, чтобы запереть кандалы, и все прошло гладко. Зазвенели металлические цепи, щелкнули замки. Вскоре все трое удобно устроились на койках, насколько может быть удобно, когда ты пристегнут цепями.
Оранж протянула руку, словно хотела обменяться с Айзеком рукопожатием. Он протянул свою. Получилось неловко: мешала цепь. Наконец их руки встретились, и Айзек почувствовал в ладони металлический холодок. Оранж убрала руку, в последний раз подтолкнув передаваемый предмет указательным пальцем.
— Постарайтесь вздремнуть, ребята, — сказала Оранж, направляясь к выходу. — Скоро начнется. А пока сидите тихо.
Она вышла и закрыла за собой дверь. У Айзека на ладони лежал большой длинный ключ.

3
Минхо

Сирота стоял в коридоре в задней части берга, прижавшись к стене. Здесь никто не помешает обследовать сумку с вещами, украденную из каптерки.
Все шло не так плохо, как он опасался: Несущие Скорбь, жрицы и все власть предержащие были заняты — пытались освоить управление бергом. Очевидно, они не сомневались, что у заключенных нет другого выхода, кроме как покорно ждать прибытия на Аляску.
«Меня зовут Минхо, — подумал он. — Да. Отныне и всегда меня будут звать Минхо. Пути назад нет. Ради Рокси и Кита».
Он вытащил из сумки неуклюжий, громоздкий артиллерийский костюм и приложил к себе. Комбинезон казался маленьким, но Минхо знал, что тот должен плотно прилегать к телу. Облачение весило целую тонну — еще бы, два с лишним десятка вкладышей со взрывчаткой и устройства наведения. «Какой дурак добровольно наденет нечто подобное? Разве что Сирота. Или бывший Сирота по имени Минхо».
Пришлось изрядно попотеть, растягивая жесткий материал с кристаллическими вкраплениями, однако в конце концов, извиваясь всеми частями тела, Минхо влез в самый опасный костюм в мире. Достал сумку поменьше, набитую небольшими капсулами со взрывчаткой. Каждая из них была оснащена простым механическим таймером. Сделал глубокий вдох, затем еще один, и еще. Он подумал о записке, оставленной в его комнате Оранж и Скелетом, в которой они объясняли план и писали, что Рокси в безопасности. Неплохой план. Шансов выжить — примерно пятьдесят на пятьдесят.
Минхо достал взрывную капсулу, приладил в щель между стеной и полом и установил таймер. Потом встал и направился в камеру.

4
Джеки

Они вновь набились в крошечную комнатку, как дрова в печи, которые только и ждут брошенной спички. Все на месте — Фрайпан, миз Коуэн, Миоко, Доминик, два члена Совета. Как только Джеки вернулась со встречи с Минхо, ее забросали вопросами.
— Почему ты меня не разбудила? — без особого энтузиазма спросила миз Коуэн.
Садинина мама ослабела и выглядела усталой, хотя в отсутствие Джеки пленникам принесли еду. Вильгельм и Альварес молчали, наверное, стыдясь, что вместо них на встречу пошла девушка.
— Я рад, что ты вернулась живой и невредимой, — несколько раз повторил Фрайпан. — Страшно волновался.
— Расскажи нам, как все прошло, — потребовала, догрызая кусок сыра, Миоко.
Каждому из них дали по пакету с вяленым мясом, сыром и хлебом. Джеки жутко раздражал Доминик, который пытался одновременно жевать и задавать вопросы.
— С кем… ты… говорила? Что… они… сказали?
Джеки ела молча, будто не слышала. Она думала, что обрела силы, добровольно вызвавшись стать представителем; теперь еда их утроила. Несмотря на мучительные сомнения и недавнюю слабость, она чувствовала, что способна завоевать мир. А такой шанс мог появиться, хотя Минхо не раскрыл никаких подробностей.
— Джеки, — раздраженно обратилась Миоко, — что, черт возьми, там произошло? Если ты откусишь еще кусок, то я, клянусь стариной Фрайпаном, двину тебе в глаз.
— Я тоже, — усмехнулся старик. — Но не больно.
— Ладно, ладно, — ответила Джеки — она все равно почти доела. — Меня отвели в комнату, и там сидел тот парень, Минхо. Тот самый, что вылез из реки и дал по голове этой тетке… Летти. Он вроде бы связан с людьми, которые нас захватили, но, насколько я могу судить, пошел против них. По его словам, он и еще пара человек собираются…
Слова замерли у нее на губах. А вдруг их подслушивают? Наверняка подслушивают.
— Джеки? — тронул ее за плечо Доминик. — Что случилось?
— Я не очень поняла, что ему нужно. В основном он расспрашивал о вас, ребята, откуда мы, все в таком духе.
Она вытаращила глаза, обвела всех предостерегающим взглядом и постучала себя по уху. Идиотка, надо было держать рот на замке!
Неожиданно раздался нетерпеливый стук в дверь. У Джеки сжалось сердце. «Так и есть, — подумала она. — Я проговорилась, и теперь меня выбросят за борт».
Однако в открывшуюся дверь просунулась голова Минхо. Он ободряюще кивнул, и Джеки чуть не потеряла сознание от внезапного облегчения.
— Скоро начнется, Джеки, — сказал парень. — Держитесь все. Как можно крепче.
Не дожидаясь ответа, он закрыл дверь и ушел.

5
Айзек

Он не отводил взгляда от ключа, который получил от Оранж. Почему-то казалось, что стоит отвернуться, и серебристый кусочек металла в ту же секунду исчезнет.
— Когда нам снимать цепи? — спросила Триш. — Что должно произойти?
— Айзек, ты слышишь? — добавила Садина, поскольку он продолжал молча пялиться на свой новый талисман.
— Я… я не знаю. Оранж только велела быть готовым и предупредить вас.
— О чем? — спросила Триш.
— Понятия не имею, — рассмеялся Айзек и сам уловил в этом смехе истерические нотки. — Вероятно, дорога будет ухабистой, потому что она просила не отстегиваться, пока… Пока все не закончится.
— Тогда положи его в карман, — посоветовала Садина, указывая пальцем, как будто он не знал, что такое карман. — Не то потеряешь.
— Думаешь?
— Хоть кто-то ведь должен думать. — Садина тяжело вздохнула. — Я люблю тебя, Айзек. Надеюсь, ты знаешь. Мы с Триш тебя любим. Вместе мы справимся.
Он нашел в себе силы сказать:
— Я вас тоже люблю, девочки. Глупо, правда?
— Еще как, — согласилась Триш.
Айзек наконец сунул ключ в боковой карман брюк.
— Просто не верится, что всего пару месяцев назад у нас была совсем другая жизнь. Жили себе на острове и не боялись, что нас каждую минуту могут убить или покалечить.
— Вообще-то, жили мы довольно скучно, — высказалась Садина.
— Я бы лучше поскучала, — фыркнула Триш.
— Да, я…
Корабль резко дернулся, и Айзека швырнуло в сторону на всю длину цепи; голова отскочила от стены, как мяч. Садина взвизгнула, Триш что-то закричала. Ее слова заглушил новый рывок, сопровождаемый жутким скрежетом. Ошеломленный Айзек потянулся к перилам. Не успели его пальцы коснуться прохладной стали, как комната накренилась, подпрыгнула и накренилась еще сильнее. Он вновь повис на цепях, ощущая острую боль в руках и ногах. А потом корабль начал падать, и Айзек взлетел над кроватью, словно сила тяжести просто исчезла.
— Держитесь! — пронзительно крикнула Садина.
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Шум. Стремительное кружение.
Только Минхо вышел из камеры, предупредив Джеки и ее друзей, чтобы держались покрепче и были готовы ко всему, и только набрался смелости поджечь еще один взрывпакет, как вдруг почувствовал, что летит по коридору вверх тормашками, полностью потеряв ориентацию. Со всей дури врезавшись в стену, которая только что была перед ним и вдруг оказалась внизу, он согнул ноги и перекатился, как учили, затем схватился за перила и напряг руки, ожидая, что судно выправится.
Не тут-то было. Корабль закувыркался и совершил еще три полных оборота. Минхо с трудом подавил подступающую к горлу тошноту. Слышался дикий скрежет, звенело разбитое стекло, откуда-то доносились истошные крики — невыносимая какофония терзала нервы, захотелось бежать куда глаза глядят, закрыв уши руками.
Черти побери, что за свистопляска?
Корабль на мгновение выпрямился, затем резко нырнул. Рев двигателей заглушал теперь все остальные звуки. Берг яростно трясся, готовый в любую секунду развалиться на куски. Не выдержав трясучки, Минхо отпустил перила и поехал по полу, пока не уткнулся в дверь, открывшуюся от толчка.
Он влетел в комнату, где царил невообразимый хаос, и в поисках опоры схватился за дверной косяк. Бешеный ветер дул, как ему показалось, одновременно во всех направлениях. В воздухе кружились мусор, какие-то коробки, обломки, обрывки, осколки… Сквозь дыру, зияющую в обшивке, он с ужасом увидел элементы пейзажа: наклонная линия горизонта, со свистом проносящиеся мимо деревья, птицы. Корабль стремительно приближался к земле.
Острые, зазубренные края дыры загибались внутрь рваными стальными лепестками, словно борт корабля пробило пушечное ядро. Что-то разорвало металлический корпус корабля извне.
Минхо посмотрел в другую сторону и увидел напротив круглой дыры в обшивке прижатого к стене человека, на котором не было живого места. Парень в артиллерийском костюме, точно таком, как у него, будто вплавился в стену. Голова разбита, руки и ноги неестественно вывернуты, весь в крови. Несколько вкладышей со взрывчаткой взорвались, крошечные клочки ткани полоскались на ветру вместе с тоненькими проводками явно вышедших из строя приборов наведения на цель. Изуродованный бедняга почти не поддавался опознанию, если бы не характерный нос и болезненная худоба. Минхо так сильно сжал дверной косяк, что заболели руки, а ногами до дрожи уперся в наклонный пол. Нет, не может быть… Старый приятель, Скелет.
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Когда Джеки была маленькой, у них на острове однажды случилось землетрясение. Она сидела в чулане, играя с деревянными фигурками из комиксов, которые вырезал дедушка. Ей нравилось прятаться в тесном, как шкаф, чулане — там ее никто не дразнил, не высмеивал выдуманные приключения, где каждый герой играл свою роль. Когда началось землетрясение, она и деревянные супергерои разлетелись в разные стороны, словно могучая божественная рука подняла крошечную клетушку и бросила через океан.
Подобное чувство она испытала сейчас, когда они с Миоко и Домиником столкнулись друг с другом, точь-в-точь как те деревянные фигурки. У остальных дела обстояли не лучше.
Если бы не предупреждение Минхо, они бы все погибли. Какие-то перила, стойки — в помещении было за что ухватиться. Лишь благодаря этому они не летали из одного конца камеры в другой, разбивая головы и ломая руки-ноги. И все равно их болтало в воздухе, когда берг швыряло в стороны. Джеки вреза́лась поочередно то в Доминика, то в Миоко, ее ноги взлетали к потолку… Собрав последние силы, она вцепилась в металлические перила, оказавшиеся над головой.
Комнату наполняли крики, пронзительный визг и скрежет раскуроченного металла, ревели двигатели; периодически кто-то с грохотом врезался в стену. Свет пропал почти сразу, так что Джеки почти ничего не видела, и от этого было еще страшнее. Держась за спасительные перила, она молилась, чтобы все выжили. Как умела. «Помоги мне это пережить, — взывала она к вселенной. — Пожалуйста, пусть мы выживем и вернемся домой».
Корабль сильно тряхнуло. Кто-то врезался в Джеки, а затем схватил ее за ноги. Она узнала в темном силуэте старика Фрайпана.
— Вы целы? — воскликнула она.
— Конечно, нет!
— Так держитесь!
Берг перестал вертеться, но теперь как будто застыл в нырке, накренившись под углом в сорок пять градусов. Свист воздуха и гул преодолевающих сопротивление атмосферы двигателей заглушали все остальные звуки. Джеки с друзьями зависли в неудобных позах, по-прежнему держась за что придется и помогая друг другу. Спускающийся корабль дрожал, раскачивался и подпрыгивал, да так сильно, что у Джеки в животе все ходило ходуном.
— Ничего, выдержим! — крикнул ей Фрайпан, силясь перекрыть грохот. — Пока мы…
БАБАХ! Все, кто был в комнате, подпрыгнули на три фута в воздух и вернулись в исходное положение — очевидно, корабль попал в большой воздушный карман. Пол наклонился еще сильнее; Джеки поморщилась от боли: кто-то въехал ей в бок локтем или коленом. Она застонала; такое ощущение, что от удара разорвалась половина внутренних органов.
— Что вы сказали? — переспросила она.
— А черт его знает! — крикнул в ответ Фрайпан.
Очень мило! Джеки испустила горестный вопль, в который вложила всю боль, отчаяние и волю к жизни.
Берг на что-то налетел, раздался оглушительный металлический треск. Захрустели ломающиеся стволы и ветви деревьев, обломки которых царапали корпус судна. Джеки и остальные тряслись, вопили и держались из последних сил. Скорость уменьшилась, а деревьев, судя по звукам, стало больше, они ломались, как зубочистки. У Джеки стучали зубы, и ей казалось, что они сейчас повыпадают все до единого. Мозги от бешеной тряски превратились в кашу.
Медленнее. Еще медленнее. Грохот, треск. Корабль врезался в последнее препятствие; Джеки выпустила из рук перила, пролетела через комнатушку и врезалась в противоположную стену, а оттуда рухнула на пол и приземлилась на что-то мягкое. Корабль наконец остановился, и звуки, сопровождавшие апокалипсис, стихли. Джеки застонала от боли и перекатилась на бок, чтобы слезть с человека, на которого упала. Через отвалившуюся потолочную панель бил одинокий солнечный луч. Комната выглядела как свалка, куда выкидывают ненужный хлам, однако тела, которые оказались в поле зрения, шевелились.
— Спасибо, — донесся откуда-то снизу жалобный голос.
Опустив взгляд, Джеки увидела Доминика.
— Ты сидела прямо у меня на лице, — прошептал он, поморщившись от боли. И они вдвоем рассмеялись, как сумасшедшие.
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Все вокруг замерло. Чудесным, невероятным образом остановилось.
Айзек лежал, свернувшись калачиком и вжавшись в угол, где стояла кровать. Мышцы болели от усилий, которые требовались, чтобы удержаться в этом положении во время аварии; цепи на ногах в какой-то момент не выдержали и оборвались. Запястья остались скованными, металл впился в кожу. Он попытался расправить затекшую спину и конечности, но не мог пошевелиться, как будто уже умер и впал в трупное окоченение.
— Айзек, — прошептал кто-то. — Айзек.
Триш или Садина? Он лежал спиной к ним в позе эмбриона и не видел.
— Эй, Айзек… — Это оказалась Триш. — У тебя там где-то был ключ, а?
От неизвестности, что с Садиной, Айзека охватила паника, тело безвольно обмякло. Он развернулся и посмотрел на девушек. Обе живы. Обе с открытыми глазами. Правда, у Садины открыт только один глаз, на месте второго — узкая щелка.
— Что у тебя с глазом? — спросил он, испытав огромное облегчение, что обе живы. — На вид ужасно.
— Пустяки, ударилась лицом о перила. Болит, правда.
— Просто не верится, что мы живы, — прошептал он.
Больше он ни о чем думать не мог. Последние пять или десять минут ему казалось, что все кончено. Они никогда не вернутся на остров. Он не будет больше ходить в кузницу. Не сможет похвастаться, что построил себе юрту и переплыл через океан.
— Мне тоже, — призналась Триш. — Давай свой ключ, снимем кандалы.
— Ага, конечно.
Несмотря на боль, вызываемую каждым движением в занемевших мышцах, он достал из кармана ключ и отпер замки: сначала свои, потом девушек. Корабль немного накренился, однако не настолько, чтобы нельзя было удержать равновесие. Айзек вернул ключ в карман и потер запястья, радуясь освобождению от оков. И от смерти.
— Пойдемте, — сказала Триш. — Надо найти остальных.
Сначала они двигались как столетние старики, но вскоре кровь заструилась быстрее, а мышцы расслабились. Дверь в комнату сорвало с петель. Триш толкнула ее как следует, и они вышли в коридор. В воздухе висел дым, повсюду вспыхивали искры. Айзек закашлялся от густого дыма.
— Как можно найти кого-то в этом дурдоме?
Кто-то схватил его сзади за плечо. Он вскрикнул от неожиданности, обернулся и увидел девчонку с оранжевыми волосами: израненная, вся в крови, костюм в нескольких местах разорван. Казалось, ее сбросили с горы и протащили через бурную каменистую реку.
— Скелет облажался, — сказала она. — Очень сильно.
— Что случилось? — спросила Садина.
Оранж покачала головой.
— Нет времени — надо выбираться. Даже если эта штука не взорвется и не убьет нас мгновенно, мы тут задохнемся от дыма.
— А что с остальными? — спросила Триш. — С нашими друзьями?
Рыжеволосая вновь мотнула головой.
— Мне очень жаль, правда. Сомневаюсь, что они выжили. Идем!
Она так сильно дернула Айзека за руку, что тот чуть не упал. Он выпрямился и кивнул, показывая, что готов идти.
— А мама! — завопила сзади Садина. — Как же моя мама?
Оранж остановилась и крикнула:
— Да заткнись ты! Они летели в другом берге, откуда мне знать? Может быть, с ними все в порядке. Но мы должны свалить с этого дурацкого корабля, иначе нам будет все пофиг!
Садина, трясущаяся и бледная, что-то пробормотала, и друзья поплелись за Оранж.
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Рокси. Где Рокси? Нужно найти Рокси.
Он посмотрел сквозь рваную рану в корпусе корабля и с ужасом понял, что второй берг тоже разбился, лежит в паре сотен метров или около того, а деревья между ними как корова языком слизала. Скелет был на том корабле, а теперь его изуродованный труп размазан по стене, словно жуткое украшение.
Как вышло, что оба корабля разбиты? Минхо понял ответ еще до того, как додумал мысль. Охренеть! Его безрассудный друг напортачил с артиллерийским костюмом, недооценив мощь зарядов и тонкость механизмов наведения. Минхо попытался представить, что произошло: Скелет взорвался, как ракета, пройдя сквозь корпуса двух бергов и уничтожив их. Во время этого краткого и фатального путешествия костюм, видимо, активировал другие взрывчатые вещества, увеличив мощность взрыва; или корабли столкнулись в воздухе.
— Минхо!
Он обернулся. В дверном проеме, за который он цеплялся всего несколько минут назад, стояла Джеки, хватая ртом воздух. Из-за ее спины выглядывали несколько друзей.
— Когда я советовал вам держаться, — сказал он, — то имел в виду не это. Нам повезло, что мы остались в живых.
— Не всем, — прошептала она как будто себе самой.
Он кивнул, немного пристыженный, что думает только о Рокси.
— Знаю. Сколько ваших выжили? Есть связь с другим судном?
Джеки вошла в комнату, за ней темнокожий старик с седыми волосами, женщина средних лет, девушка и парень. Он знал их имена из разговора с Джеки. Фрайпан, миз Коуэн, Миоко и Доминик. Рокси была на другом берге, и он изо всех сил старался пока не думать об этом, смертельно боясь узнать, что она не выжила.
— Ты ранен? — подбежала к нему Джеки.
— Нет-нет. Я в порядке. Просто нужно как можно скорее добраться до другого берга — там наши друзья. Похоже, он пострадал сильнее, но надеюсь, там тоже есть выжившие. Пойдемте.
Они прошли через пару коридоров и обнаружили значительно большую пробоину в обшивке, через которую выползли на свет божий, где перед ними предстали полегшие деревья. В воздухе пахло дымом и выхлопными газами. Не успев ступить на землю, Минхо заметил человека, похороненного под большим обломком берга. Он узнал Скорбящего с закрытым маской лицом. Скорее всего, это Баррус. Весь в крови, грудь неподвижна. Значит, мертв. Минхо не почувствовал жалости.
И вдруг, уже второй раз после крушения, кто-то окликнул его по имени.
— Минхо!
Он поднял голову. К нему, осторожно переступая через поваленные стволы, шла Рокси. В разодранной одежде, грязная, израненная, она улыбалась. У него камень с души свалился. Он, никогда не знавший материнской любви, сейчас почувствовал ее с такой силой, что упал на колени и впервые в жизни заплакал, как ребенок.
Сквозь слезы он увидел остальное.
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— Стойте.
Айзек затормозил по команде Оранж. Они остановились в нескольких футах от большого пролома в корпусе берга. Неяркое солнце освещало внутренности корабля смутным призрачным светом. Оранж выглянула и осмотрелась, предостерегающе подняв руку, чтобы остальные не подходили. Наконец она обернулась к ним и прижалась к стене, испуганно расширив глаза.
— Что случилось? — спросила Садина.
— Там… — Охранница в устрашающем артиллерийском костюме впервые стала похожа на перепуганную маленькую девочку. — Шизы. Целая толпа. Прямо за спиной у этой женщины, Рокси. Медленно пробираются по сломанным деревьям к другому бергу.
Хотя она терпеливо рассказывала все подробности, в ее дрожащем голосе звучала тревога.
— Видимо, их доставили на этом корабле. Мне не говорили! Я и понятия не имела, что они у нас есть!
Она явно растерялась.
Триш схватила ее за плечи.
— Успокойся. Ты лучше любого из нас знаешь, что делать.
Садина прошла мимо них и выглянула наружу. Ноги Айзека приросли к полу.
Садина шагнула назад и повернулась к друзьям лицом; глаз с фингалом распух еще сильнее, чем прежде.
— Они скованы цепью — как там, на мосту. Примерно полсотни, может, больше! Идут, карабкаются, спотыкаются, тащат за собой остальных.
— А Рокси там? — спросил Айзек.
— Она их заметно опережает. Даже не знаю, заметила ли их Рокси, но она спешит изо всех сил.
Айзек повернулся к Оранж, которая закрыла глаза и глубоко дышала.
— Извините, ребята, — сказала она. — У меня была небольшая паническая атака. Мы справимся. Будем надеяться, что они выжили, и нам нужно до них добраться. Возможно, кто-то из них ранен, или на том корабле тоже есть шизы. Хотя там у них гореход, так что места не хватит.
— Хорошо, — сказала Садина. — Давайте что-то делать. Там ведь моя мама, верно?
Каким-то образом ей удалось произнести это спокойно, хотя она понимала, что ее мать, возможно, погибла.
— У нас явное преимущество, — добавил Айзек. — Раз они прикованы и мешают друг другу, надо их обогнать.
Ему не верилось, что он стоит здесь и говорит это, и вообще живет в этом мире. Он словно парил над землей, наблюдая за незнакомцами.
— Тогда вперед. — Оранж похлопала по набитым карманам костюма. — Еще пожалеют, что с нами связались.
Она выскочила из корабля, и вновь Айзек с друзьями последовали за ней.
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— Снова эти ублюдки, — сказал старина Фрайпан. — Вернулись — прямо как во времена моей молодости.
Джеки стояла рядом, поддерживая старика, — авария, не говоря уже о приключениях последних недель, сильно сказалась на его самочувствии. Они стояли перед рваной дырой в корпусе берга, и перед их глазами разворачивался настоящий фильм ужасов. Рокси — мама Минхо, или бабушка, кем бы она ни была — почти преодолела расстояние между кораблями, и Минхо побежал ей навстречу, а потом подхватил ее и понес, спотыкаясь, по обломкам поваленных деревьев.
А сзади… сущий кошмар. Шизы — судя по виду, те же, что на мосту, скованные вместе, будто рабы из Древнего Рима, плелись, волочились, брели — все ближе. Шизы. Сколько она переслушала страшных сказок об этих мифических чудовищах прошлого! Немного успокаивало лишь то, что, скованные цепями в единое целое, приближались они медленно.
Минхо и Рокси вернулись. Миз Коуэн бросилась к женщине, расспрашивая о дочери, а из-за ее спины требовали ответов Миоко и Доминик.
— Где Садина? Где Триш? Где Айзек?
— К сожалению, я не знаю, — ответила Рокси. — Они летели на моем корабле, но после крушения я их не видела. Мне очень жаль. Пришлось бежать от… — Она оглянулась через плечо, дрожа, хотя Минхо все еще обнимал ее, — от этих…
— Надо идти туда, немедленно! — потеряв самообладание, воскликнула миз Коуэн.
— Погодите, — сказала Джеки.
Ей пришла в голову отличная идея. Убедившись, что с Фрайпаном все в порядке, она осмотрела разбитый берг и поняла, как можно залезть наверх. Сама не ожидая от себя такой прыти, она вскарабкалась на борт судна, находя по пути всевозможные опоры для рук и ног. Добравшись до высшей точки — метрах в двадцати над поваленными деревьями, Джеки выпрямилась и посмотрела по сторонам.
— Я их вижу! — крикнула она. — Четверо!
Шизы вытянулись неровным строем, метров пятьдесят в длину — цепи значительно замедляли их продвижение. Значительно быстрее двигались четыре человека, которые перепрыгивали через стволы деревьев, как через камни на пруду, обходя вереницу шизов. Айзек. Садина. Триш. И кто-то с оранжевыми волосами.
— Они целы! — закричала Джеки. — И обгоняют их!
Девушка указала на жуткую цепь существ, мало напоминающих людей.
Не успев договорить, она заметила кое-что еще. С противоположной стороны к шизам приблизились семь или восемь человек, которые вышли из открытого люка другого берга. Джеки никогда раньше таких людей не видела. Они выглядели чрезвычайно странно даже с большого расстояния. Сильные, высокие, одетые в такую же одинаковую, поношенную, плохо сидящую одежду, как у шизов среди деревьев, только не порванную, без следов грязи или крови, незнакомцы шагали уверенно и твердо, почти как роботы. Бритые головы, невыразительные лица, бесстрастные взгляды устремлены на цепь шизов. Каждый бритоголовый держал в руке какой-то предмет, хотя Джеки не могла разобрать, что это.
Загипнотизированная зрелищем, она потеряла дар речи.
— В чем дело? — крикнула снизу миз Коуэн.
Джеки посмотрела налево. Садина, Айзек, Триш и четвертый человек продвинулись далеко вперед. Они уже обогнули самый дальний край шеренги.
— Вон там! Видите? — указала Джеки.
Миз Коуэн увидела. Другие тоже. Несколько человек бросились навстречу друзьям.
Джеки облегченно вздохнула, сердце забилось спокойнее. Они могут обогнать и шизов, и странных незнакомцев. Девушка уже хотела спуститься, как вдруг заметила изменение в движении пришельцев из второго берга.
Бритоголовые — теперь было четко видно, что их восемь — разделились, ловко перепрыгивая через сломанные стволы и ветки. Первый двинулся к крайнему правому концу шеренги, а остальные двинулись влево, соблюдая дистанцию. Джеки присела, пытаясь разглядеть, что делает ближайший незнакомец.
Не выказывая никакого страха, он добрался до скопища шизов, а те почтительно преклонили колени или поклонились, затем дружно подняли скованные руки, словно выполняя религиозный ритуал — оборванные животные, едва напоминавшие людей. Бритоголовый потянулся к первому шизу с предметом, который держал в руках, — видимо, ключом.
Воодушевление, которое чувствовала Джеки, мгновенно исчезло, а с таким наслаждением вдыхаемый воздух вдруг наполнился ядом. Девушка поднялась и закричала во весь голос.
— Они снимают цепи! Освобождают шизов!
Забыв об осторожности, она чуть ли не кубарем скатилась с раскуроченного берга.
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Он даже не подозревал, что можно так быстро переключиться с одних эмоций на совершенно противоположные. Увидев Рокси, Минхо испытал невыносимое облегчение и радость, будто его до краев наполнили солнечным светом, сладостью и музыкой.
А потом он увидел прямо за спиной у Рокси шизов. И восхитительные чувства в один миг умерли, как раздавленный жук, а на их место хлынуло мощным водопадом то, чему его учили.
Он — Сирота. Сирота по имени Минхо.
Мир вокруг превратился в расплывчатое пятно — он мчался по сломанным деревьям, не чуя под собой ног. Он подбежал к Рокси и увидел ее чудесную улыбку, словно не было у нее за спиной толпы зараженных идиотов, и эта улыбка решила все. Не будет ему покоя, пока этой женщине грозит опасность.
Не теряя времени на объяснения, Минхо вскинул ее на плечо — легко, как мешок с песком. Такое задание Сирота часто выполнял на тренировках, а совсем недавно проделал это с мальчиком по имени Кит. Рокси хихикнула, как девчонка, чего он никак не ожидал в столь трагических обстоятельствах. Он оглянулся на шизов. Половина из них перебиралась по упавшим стволам, таща за собой остальных. Какое жалкое зрелище — окровавленные, полуголые, ничего не соображающие дикие твари, когда-то бывшие людьми! Хорошо, что они скованы цепями, замедляющими передвижение.
Минхо повернул назад к бергу, прочь от свирепых монстров, воплощающих в себе худшее, против чего боролись Остатки нации. «Вспышку, которую в один прекрасный день искоренит божественное Исцеление, да святится Его имя», — закатив глаза, подумал он. Прыгая по упавшим деревьям, Минхо впервые позволил себе увидеть в намерениях своего народа что-то хорошее. Кому не хотелось бы избавить мир от тварей, ковыляющих сейчас по его следам? Вот только кто здесь настоящий враг: вирус — или люди, готовые уничтожить весь мир, чтобы от него избавиться?
Какая разница? Он выбрал свой путь, отступать некуда.
— Давай помогу, — предложил Фрайпан, когда Минхо добрался до берга, и они вместе бережно уложили Рокси на землю.
У нее хватило сил обнять Минхо так крепко, как его ни разу в жизни никто не обнимал. Обняв ее в ответ, он быстро отстранился.
— Давайте залезем в гореход, — сказал он Рокси и старику. — Можно там забаррикадироваться. Он, скорее всего, неисправен, но хоть какая-то защита.
Фрайпан кивнул.
— Отличная идея. На мой вкус, эти шизы чересчур близко, а я уже не так быстро бегаю, как раньше. Ноги хоть на свалку выбрасывай.
В этот момент Минхо заметил Джеки, спускавшуюся по корпусу берга. Та одолела в прыжке последние несколько футов, приостановилась и подбежала прямо к нему.
— Они освобождают шизов, — выдохнула девушка. — Там люди, отпускают их.
Прежде чем Минхо успел сообразить, появились несколько других выживших — все вместе, как будто только что вернулись с пикника. Он не знал всех имен, однако понял по рассказам Джеки, что это ее друзья из второго берга. А затем увидел Оранж — израненную, но живую. Она грустно улыбнулась и сдержанно кивнула, показывая, что уже знает о Скелете… У парня не было ни малейшего шанса на выживание, когда он из-за неисправности или просчета катапультировался сквозь стены двух бергов.
— Нужно уходить, — сказала Джеки, выводя его из задумчивости. — Половину шизов уже отпустили. Они идут сюда.
Минхо понял, что никогда не забудет, каким спокойным тоном она это сказала.
Перед ним стояли одиннадцать человек, и все смотрели на него со странным выражением: облегчение, смешанное с неприкрытым ужасом.
Фрайпан, обладающий свойственными его почтенному возрасту мудростью и самообладанием, опустил руку Минхо на плечо и повернулся к остальным.
— У этого парнишки есть план.
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— Ему можно доверять, — прошептала миз Коуэн Садине и всем остальным. — Джеки ему верит, и он предупредил нас перед крушением.
Оранж, видимо, это услышала, потому что поднялась и кивнула.
— Я бы на вашем месте спокойно доверила свою жизнь этому накачанному красавчику. Послушайте его.
Айзек ничего толком не знал о Минхо; оставалось только надеяться, что тот оправдает свое имя. Он выглядел примерно ровесником Айзека, может, чуть старше, и определенно крупнее и сильнее. Слова Оранж вызывали доверие еще и потому, что Минхо был одет в точно такой же артиллерийский костюм. Эти двое — явно друзья, и во всей этой заварухе на их стороне, насколько Айзек мог различать стороны.
— Давайте за мной, — сказал Минхо и побежал к тому месту, где в борту зияла огромная дыра. Они один за другим исчезли в темных внутренностях корабля.
В нескольких метрах от земли, с одной стороны отверстия, все еще вспыхивали искры. Этот берг отличался от того, на котором летели Айзек, Триш и Садина. Он был как минимум в два раза больше, с шаровидной конструкцией в центре — очевидно, там хранилась чудовищная машина с шипованными колесами. Айзек до сих пор не понимал, как и почему некоторые из них оказались на меньшем корабле, по другую сторону от шизов. Все было как в тумане.
Айзек замыкал строй, прямо перед ним шел Доминик. Миз Коуэн вошла в берг одной из первых, сразу после Триш и Садины.
Доминик опустил руку на металлическую обшивку и оглянулся через плечо. Айзек тоже оглянулся. Основная масса шизов освободилась от цепей и, несмотря на трудность передвижения между поваленными деревьями, быстро приближалась. Им оставалось метров тридцать.
— Надеюсь, парень знает, что делает, — сказал Доминик. — Эти твари выглядят голодными, и я боюсь, что им может понравиться вкус островитян.
— Как будто у нас есть выбор, — пробормотал Айзек.
Доминик проскользнул в дыру, Айзек за ним.
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Снаружи берг казался огромным, гораздо больше любого здания у них на острове. Внутри же было не повернуться: узкий коридор вел в совсем уж крошечные, тесные коридорчики, а комнатушки по обе стороны не превышали по размерам камеру, куда их затолкали на время полета. Тогда Джеки подумала, что над ними специально издеваются, а теперь поняла: весь корабль такой. Точь-в-точь кукольный домик, который смастерила для нее мама миллион лет назад.
Вокруг стояла темень, лишь кое-где горели красные аварийные маячки, причем многие при крушении разбились. Перед ней шел старик Фрайпан, к которому частично вернулась былая бодрость, а идущая сзади Миоко время от времени успокаивающе похлопывала ее по плечу.
«Она знает, — подумала Джеки. — Понимает, что я чувствую».
Карсон и Лейси погибли. Умерли.
Джеки не знала этого наверняка, но миз Коуэн сказала ей снаружи, что те пропали. Как и Вильгельм с Альваресом. Суматоха, шизы, постоянная угроза — некогда даже оплакивать друзей, и, конечно же, никому не хочется об этом говорить. Но у Джеки ныло в груди и было трудно дышать.
Карсон. Лейси… Их больше нет.
Мама как-то сказала ей, что самая распространенная книжная банальность — идти по жизни шаг за шагом. А еще она призналась, что ни одна банальность не содержит больше правды, чем эта.
Джеки сделала еще шаг.
— Он здесь! — закричал впереди Минхо; его голос эхом отдавался от стен маленького коридорчика. — И целехонек!
Она понятия не имела, о чем он говорит, но в голосе Минхо звенела неподдельная радость. Джеки шагнула вперед.
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Гореход размером с дом Рокси оказался целым и даже исправным, что ни капельки не удивило Минхо. Берги всегда служили защитной оболочкой для бесценных машин, помещенных в их нутро. Почти ничего не смысля в технике, Минхо тем не менее понимал, что это важный для Несущих Скорбь и всего Остатка нации проект, на осуществление которого потребовались десятилетия.
Круглый стальной люк закрывался механической защелкой. Минхо схватился за рычаг обеими руками, ему на помощь пришла Оранж. Они тянули вдвоем, кряхтя от усилий. В конце концов Минхо оторвал ноги от земли и повис на рукоятке всем своим немаленьким весом. Ручка скрипнула и сдвинулась с места, затем подалась, и люк открылся. Это произошло так внезапно, что Минхо отпустил рычаг и растянулся на полу. Оранж, даже не подумав ему помочь, бросилась в люк. Рокси подбежала к нему и просунула руки под мышки, скорее мешая, чем помогая, пока он вставал на ноги.
— Спасибо, — прошептал он.
Круто, когда у тебя есть мама.
Они полезли вслед за Оранж в отверстие, остальные толпились сзади. Девушка остановилась у ограждения дорожки, которая опоясывала гореход по периметру. В закругленное днище воздушного судна был встроен центр управления с десятками окошек, через которые во время полета просматривалась земля. Минхо шагнул вперед и понял, почему остановилась девушка. За пультом сидели Скорбящий и его помощник, только что начавшие запускать двигатель. Рядом стояли двое незнакомых ему Сирот, одетые в грубую одежду из плотной ткани для скитаний по пустыне, с винтовками в руках. Обе винтовки целились в них — одна в Оранж, другая в него.
«Черт возьми», — подумал Минхо.
Зря он надеялся, что все погибли в авиакатастрофе.
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Он и еще несколько человек столпились в проходе перед люком, настолько маленьким, что пролезть в него можно было только по одному. Миз Коуэн заглянула в отверстие, резко отпрянула и обернулась.
— Там люди! — нервно прошептала она.
Айзек понял, кого она имеет в виду, — тех самых, кто управлял этими кораблями, кто поднял их в небо. Она вновь заглянула в люк, с тревогой обернулась и все-таки вошла в машину. Триш и Садина последовали за ней. И Миоко. Доминик стоял перед люком, а Джеки заглядывала ему через плечо.
Она повернулась к Айзеку и сказала убитым голосом:
— По-моему, у них оружие. Они приказали нам войти.
Айзек будто стал на два дюйма ниже и на тридцать фунтов легче. Доминик полез в люк, Джеки последовала за ним. Из огня да в…
Сзади что-то зашумело. Не успел Айзек обернуться, как ему на плечо опустилась чья-то рука, а другая засунула в рот свернутую тряпку. По коридорчику застучали шаги, его оттолкнули в сторону, мимо пробежал человек. Он толкнул на пол Джеки и тоже засунул в рот кляп, а затем схватил за лодыжки. Прежде чем Айзек осознал, что произошло, кто-то дернул его назад, отащил от люка и поволок по коридору.
В горле собрался огромный ком страха, и Айзек лишь беспомощно наблюдал за Джеки, которую постигла та же участь.
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Минхо слышал сзади шепот, но сейчас его интересовала только одна проблема. Двое Сирот нацелили винтовки на них с Оранж. Жрица Исцеления за пультом увлеченно щелкала переключателями, будто и не заметила появления гостей. А потом Глейн, его Скорбящий и многолетний куратор, встал со стула и повернулся лицом к ученику, которым всегда так гордился. До этого момента Минхо не подозревал, что тот здесь.
— Похоже, в пустыне ты сбился с пути, Сирота, — обратился к нему Глейн. — Прошло сорок дней, а твоего триумфального возвращения к Остаткам нации не состоялось. К счастью, все хорошо, что хорошо кончается. Скорбящий Баррус уверен, что мы можем на тебя рассчитывать. Полагаю, он умеет быть убедительным. Так?
— Я не знал, что вы тоже здесь, — произнес Минхо.
— Как видишь.
Нелепая реплика повисла в спертом воздухе:
— Я… рад.
— Правда? Ты с нами, Сирота? Хочется в это верить, хотя все твои поступки указывают на обратное.
Стоявшую рядом с Минхо Оранж Глейн не удостоил даже взглядом. Рокси и остальные столпились сзади. Оранж едва заметно наступила на ногу Минхо. Сообщение доставлено.
— Говори, Сирота.
Голос Глейна напомнил Минхо о том, зачем он шел на запад — измученный, ослабевший, рискуя умереть от голода. Рокси спасла его тело и душу. Теперь, чтобы спасти ее, нужно всего лишь передвинуть левую руку на два дюйма.
— Давай, — сказал наконец Минхо, изрядно удивив своего хозяина, не ожидавшего такого ответа.
Палец передвинулся на дюйм, и в этот момент со стороны Сироты слева раздался выстрел. Второй дюйм был пройден еще до того, как послышалось эхо от выстрела. Пуля со звоном ударила в перила, когда палец Минхо привел в действие взрывпакет на поясе. Оранж активировала свой. Синхронно, под звук двойного взрыва, они взлетели над площадкой, описав дугу, затем оба перевернулись, продолжая управлять устройствами наведения. Ногами вперед, с точностью, достигнутой за долгие годы неустанных тренировок, они, как заряженные пушки, врезались в лица обоих вооруженных сирот.
Чтобы не угодить в стену, Минхо и Оранж сразу после совершения маневра включили подавление отдачи. Минхо, тяжело дыша, упал на спину. Не успел он прийти в себя и набрать в легкие воздуха, как жрица вскочила с кресла и прыгнула на него. В руке жрицы вдруг появился длинный изогнутый клинок. Минхо из последних сил попытался отразить удар — тщетно.
И вдруг… боковым зрением он увидел слева от себя длинный предмет, летящий прямо в лицо его противнице. Брызнула кровь; жрица вскрикнула, выронила клинок и упала замертво. Минхо хватанул ртом воздух и поднял глаза, пытаясь сообразить, что произошло.
Рокси держала в руках винтовку Сироты, которому Минхо изуродовал лицо. С разбитого приклада капала кровь. Минхо не хватало воздуха, чтобы произнести хоть слово, но их глаза встретились, и между ними словно промелькнула молния.
— Никто не смеет обидеть моего сына, — сказала Рокси. — Ты больше не Сирота.
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Пока лысый урод тащил Джеки по коридору за угол, она два раза больно ударилась головой о пол. Затем ее бросили рядом с Айзеком, который лежал на спине с выражением непреодолимого ужаса на лице. В дьявольском свете красных аварийных огней Джеки смутно различала лица незнакомцев, которые унесли их прочь от друзей, точно мешки с мусором.
Это были двое из той самой компании, которую она заметила с верхушки берга: те, что освободили шизов. Стоя над ней и Айзеком, они смотрели сверху вниз на пленников широко распахнутыми пустыми глазами, лишенными какого-то важного элемента, который мог бы роднить их с людьми. Джеки не понимала, чего именно им не хватает. Оба лысые, в грязной серой одежде, неопределенного пола… Один из незнакомцев вытащил кляпы.
— Кто вы? — спросил Айзек.
Джеки обрадовалась, что Айзек пришел в себя и способен соображать.
— Что вам нужно? — подхватила она.
Тот, что стоял слева, заговорил, обнажая гнилые зубы, на удивление обычным, среднего тембра голосом. Не таким жутким, как она ожидала.
— Мы — нечто среднее, малыш. Мы не хотим неприятностей. Нам нужна только девушка. Отдайте девчонку, и мы никого не тронем. Честное слово, Вспышкой клянусь. Она тоже не пострадает, ей ничего не грозит.
— Что они все прицепились к нашей Садине? — прошептала Джеки, как будто самой себе.
Почему все эти люди так стремятся ее захватить?
— Вы шизы? — поинтересовался Айзек. — Я не знал, что шизы умеют говорить.
На этот раз ответил тот, что справа, более низким голосом:
— Не употребляй это слово, мальчик. Нехорошо. В любом случае, у нас другой вид. Правда, я слышал, что у вас у всех иммунитет. Тем хуже для вас. Печально, печально.
— Вы отдадите нам девушку? — спросил тот, что слева.
Джеки не выдержала. Она больше не могла.
— Айзек, — сказала она, не беспокоясь о том, что похитители услышат, — ей все надоело. — Давай вместе.
— Да, — мгновенно осмелев, ответил он.
Джеки сжала правую руку в кулак и ударила по нависшему над ней лицу. Она в жизни никого не била, но ее выручил эффект внезапности: голова существа дернулась влево и стукнулась о стену. Джеки схватила урода за рубашку, рывком повалила на землю, пока тот не пришел в себя, и уселась сверху. Сжав руки вместе, она врезала незнакомцу в нос, вновь подняла руки и повторила. Противник заверещал, у него в горле что-то захлюпало. Она двинула еще раз, вложив в удар все свою ярость. Слева от нее другая тварь душила Айзека.
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Айзек не впервые попадал в переделки, но никогда еще ему не приходилось бороться с лысым полушизом, обхватившим обеими руками его шею. Джеки выигрывала сражение, добивая свою жертву, и Айзек видел это довольно четко, поскольку его глаза наполовину вылезли из орбит.
Он дубасил противника по рукам, в грудь, пинал ногами, извивался всем телом. Ничего не получалось. Он вертелся, нащупывая хоть какое-то оружие. Негодяй выдавливал из него последние капли жизни, и при виде уродливой физиономии в непосредственной близости от своей собственной Айзек принял отчаянное решение этого не допустить.
Он вспомнил. В кармане. Протянул руку и нащупал твердый длинный предмет. Хрипя и задыхаясь, дотянулся до переднего кармана брюк и крепко сжал в руке большой металлический ключ, который дала ему Оранж, чтобы освободиться от кандалов.
В глазах мелькали искры, он ничего не видел, кроме очертаний головы нападавшего. Боль в горле стала невыносимой, легкие просили воздуха, глаза лопались от напряжения.
Собрав последние силы, он занес руку и вонзил ключ в шею существа. Прочный и крепкий ключ, который вполне мог быть выкован в кузнице Капитана Спаркса, скользнул в мягкие ткани и выпустил прекрасный фонтан крови. Полушиз отпустил шею Айзека и схватился за свою; поздно, все было кончено. Айзек сделал самый прекрасный вдох в своей жизни, а нападавший упал на бок и испустил дух.
Айзек перевернулся и посмотрел на Джеки, оседлавшую своего противника, — кулаки в крови, лицо блестит от пота.
— Просто не верится, что мы это сделали, — отдышавшись, сказала она. — Не могу…
Внезапно Айзек услышал непонятный шум. Треск, стоны, шаги, крики, бессвязное бормотание. Шизы! — мелькнуло в голове знакомое слово. Он ослабел, адреналин иссяк, а в коридоре уже маячили тени, напоминавшие людей. По мере того, как шум усиливался, тени росли в размерах.
— Пошли скорее, — сказала Джеки.
Опираясь друг на друга, они встали и поплелись назад. Нашли люк. Он был открыт, и оттуда как раз выходил Доминик.
— А, вот вы где, ребята. Давайте быстрее, а?
Они вошли в чрево зверя и закрыли тяжелую дверь.
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Шизы роились вокруг горехода, на удивление энергичные после освобождения от оков. Минхо слышал, как они барабанят по корпусу, видел их через иллюминаторы в нижней части круглого центра управления. Сверху доносился скрежет когтей по металлу. Благодаря этому Скорбящий Глейн согласился помочь Минхо запустить гигантскую машину. Правда, выбирать ему не приходилось, поскольку винтовками теперь завладели Рокси и Миоко. На самом деле Глейн знал очень мало, а настоящий спец, та самая жрица, валялась на полу в отключке после сокрушительного удара Рокси.
Только что появились Джеки с Айзеком, сами похожие на шизов. Вспотевшие, грязные, израненные — видно, пришлось прорываться с боем. К своему стыду, Минхо даже не заметил, что они пропали. Его занимали более важные дела.
Сначала он надеялся просто забаррикадироваться, найти припасы, может быть, источник энергии, чтобы применить оружие, какое найдется. А гореход оказался целым и невредимым. Судя по разрозненным знаниям Минхо о машинах, они вполне могли пробиться сквозь обломки берга и сбежать от шизов.
Они вдвоем с Глейном отчаянно пытались разобраться с запуском, как вдруг подошла Джеки.
— Что случилось? — спросил Минхо.
Видимо, девушка испытывала благоговейный трепет перед его способностью оставаться беспристрастным, подавлять эмоции. Так уж воспитывали сирот из Остатка нации. Единственным уязвимым местом в броне Минхо была Рокси.
— Для нас опасны не только шизы, — на удивление спокойным голосом сказала она. — Есть… другие существа, похожие на них, но не такие… не знаю, как объяснить. Они умнее, могут разговаривать и чуть нас не убили. Может быть, это просто ранняя стадия болезни.
Подошел Айзек, выглядевший еще хуже, чем Джеки.
— Называют себя «чем-то средним». Жуткие типы.
Он ткнул пальцем в ближайший иллюминатор, где упорно бился головой о стекло шиз. Тук-тук-тук. В стекле уже образовалась маленькая трещина.
— Вы их убили? — спросил Минхо.
— Да, Минхо, — помолчав секунду, ответила Джеки.
— Хорошо.
Гудели и рычали двигатели; со скрежетом проворачивались шестерни; корабль дрожал.
— Минхо! — крикнула Джеки.
Он на мгновение отвлекся и посмотрел на девушку — чего она злится?
— Что?
— Хотела обратить твое внимание на этих типов, которые нас утащили, они какие-то странные.
Он кивнул.
— У Вспышки много разновидностей, Джеки. Я не специалист. Нам всем еще учиться и учиться, и мы обязательно этим займемся. А сейчас главное — выбраться из берга и свалить отсюда.
— Думаешь, удастся? — спросил Айзек. — Успеем?
Он, как и все, немного нервничал, слыша вопли шизов, а еще больше — видя, как эти твари пытаются проникнуть внутрь.
— Ага, — ответил Минхо. — У нас нет выбора.
Он вновь повернулся к пульту, убежденный, что понял принцип, и его лицо озарила улыбка. Он вспомнил, как нежно любила Рокси свой грузовик, как ужасно водила и как не хотела пускать его за руль. Теперь он возьмет реванш. Встретив ее сияющий взгляд, Минхо понял, что Рокси подумала о том же.
— Ну, держитесь! — воскликнул он.
Корабль резко дернулся, потом еще и еще раз. Скрип, треск, вой, рев моторов, визг металла. За иллюминаторами падали и разбивались шизы. Люди вокруг Минхо хватались за все, что попадалось под руки. Гигантские колеса с острыми шипами и жуткие щупальца разодрали оболочку берга.
Гореход поднялся над землей, словно воскрешенный демон.


Глава шестнадцатая
Будущность будущности

Айзек

Безопасность.
Относительная, конечно. Насколько возможно в таком ужасном месте, Айзек и его друзья были в безопасности. Во всяком случае, временно. Они уже и не помнили, когда находились в столь благоприятной ситуации.
Покинув место крушения бергов, гореход, помогая себе шипами, прокатился через лес, перебрался через реку с гигантскими валунами и, оставив позади разнообразные природные ландшафты, достиг уединенной лощины, притаившейся между двумя лесистыми горами. У беглецов имелись запасы еды, ручей с пресной водой, оружие для охоты, если понадобится. А самое главное — Минхо без обиняков заявил человеку по имени Глейн и странной жрице с пробитой головой, что, если увидит хоть один берг, их немедленно расстреляют. Так была обнаружена и отключена штука под названием передатчик геолокации.
Солнце село, хотя ночи здесь, на севере, были заметно короче. Айзек и его лучшие друзья сидели у костра, словно каким-то чудом перенеслись на остров, который называли своим домом. Трещали и плевались искрами поленья, наполняя теплом прохладный, безветренный воздух. Дым от костра поднимался прямо вверх, к узкому серпу Луны. Глядя на пламя, вдыхая запах костра, Айзек с тоской вспоминал кузницу.
— Адская неделька, да? — сказал Доминик. Он помолчал немного и повторил: — Адская неделька…
Айзек, чуть не отпустивший шуточку, запнулся на полуслове, вспомнив, что погибли люди. Карсон. Лейси. Вильгельм. Альварес. О Летти с Тимоном ничего не известно, они тоже могли погибнуть. Шесть человек. А может, они живы. Хотелось бы верить.
Стыдно признаться, но Айзек благодарил судьбу за то, что выжили самые важные для него люди: те, кто сидел теперь рядом с ним. Черноглазая Садина, Триш. Миоко с Домиником, Джеки — победительница шизов, миз Коуэн и старина Фрайпан. Во время того ужасного шторма Айзек потерял свою семью, но благодаря этим отъявленным безумцам, сидящим вокруг костра, утрата становилась чуть более терпимой. Он готов был принять в свой круг даже Минхо, Рокси и Оранж.
— И что дальше? — спросила Садина, уютно устроившаяся в объятьях Триш. — Мы здесь из-за Клеттер, а теперь ее нет. Что будем делать?
Миоко ткнула веткой в полено.
— Думаю, надо вернуться в Лос-Анджелес и найти Виллу, которой она всю дорогу бредила. Мы почти у цели.
— Ни за что, — возразил Доминик. — Нужно возвращаться. Ну его, этот Старый мир. Полный бред.
— Точно, — согласилась Джеки. — Я хочу домой. Если бы только найти исправный берг, чтобы не бултыхаться на корабле…
Айзек припомнил, что она тоже страдала морской болезнью.
— А вы как думаете, миз Коуэн? — спросила Триш.
Женщина, которая в свое время принимала решения в Конгрессе острова, лишь пожала плечами.
— Не знаю, ребята. Не имею ни малейшего представления. И все же я рада, что мы вместе.
Айзек тоже пока не составил своего мнения, зато знал человека, способного решить проблему.
— Если мы не хотим возвращаться к океану пешком, — сказал он, — надо слушаться Минхо. Он практически капитан нашего корабля. Минхо предлагает идти в город Божества. По крайней мере, он идет туда.
Впервые за весь вечер подал голос старина Фрайпан:
— А разве не туда отправились остальные берги из его проклятой страны? Готовиться к нападению или что-то в этом роде?
— Думаю, да, — ответил Айзек.
Старик вздохнул, задумчиво глядя на огонь.
— Вы все тысячу раз слышали мои истории. Не буду морочить вам голову новыми. Скажу одно: хватит с меня сражений на Аляске. Я лучше останусь здесь и буду питаться подножным кормом и кроликами, пока не остановится сердце.
— Да ну, бросьте, — сказала Джеки. — Вы всех нас переживете, старина.
Фрайпан захохотал.
— Твоими бы устами, девочка… Знаешь, с чего я начинаю каждое утро? Щупаю пульс, чтобы убедиться, что еще жив.
Джеки хихикнула, остальные тоже засмеялись. Айзек грустно улыбнулся. Он не мог отделаться от мыслей о кузнице: огонь, раскаленный металл, облака пара, запахи пота, кожи и угля. Своего рода ирония судьбы: работа в кузнице помогала ему забыть о трагедии, по крайней мере на время, а теперь, вспоминая свое любимое место, он думал о маме, папе, сестре. О том страшном дне.
Фрайпан прочистил горло и наклонился ближе к огню.
— Да пошло все к черту! Хотите историю? Давайте не будем ничего решать на ночь глядя.
Все одобрительно закивали, и он с довольным видом начал рассказ о людях, которых они уже знали.
— С малышом Чаком вечно что-то случалось, а однажды ночью он впутал в историю Томаса. Галли в это время как раз сидел на горшке…
Слушая историю Фрайпана, Айзек смотрел на огонь и вспоминал свою жизнь. Над танцующими языками пламени поднимался призрачный столб дыма, и ночь казалась не такой темной.



Эпилог
Два ларца

Александра

Она сидела в библиотеке у себя в резиденции, а на столе лежали ее сокровища. Маннус и паломники выполнили обещания. Сначала Александра думала, что неразумно оставаться здесь, где она прожила столько лет, получив во владение эти вещи, но потом рассудила, что бояться нечего. Теперь даже Михаил не посмеет против нее выступить.
Она придвинула к себе первый ларец, подняла крышку. Встала, чтобы лучше видеть, и заглянула внутрь. Прямо ей в глаза смотрели глаза Николаса с отодвинутыми веками, которые никогда больше не закроются. Она улыбнулась, невольно ожидая от мертвой головы ответной улыбки. Тщетно.
Закрыв крышку, Александра вернула ларец на место, придвинула к себе другой и вновь села. Несмотря на устрашающее название, Гроб больше напоминал портфель. Сделанный из плотной красной кожи и выстроченный белой строчкой, он закрывался шестью металлическими защелками. Каждый замок имел свой код, а коды знали только три человека на свете. Теперь — два. Чувствуя себя на грани истерики, точно паломники на руинах Лабиринта, Александра аккуратно, почти благоговейно поворачивала циферблаты, пока не выставила все коды. Затем открыла замки, испытав огромное удовольствие от шести последовательных металлических щелчков.
Она осторожно подняла крышку и отодвинула как можно дальше. Большую часть шкатулки занимало серое губчатое вещество, которое обеспечивало сохранность драгоценного содержимого. В защитном материале были прорезаны на равном расстоянии пять закругленных отверстий, и в каждом покоился металлический флакон, запечатанный с помощью неизвестной Александре технологии. Пять флаконов, способных запустить процессы Эволюции и навсегда изменить мир.
Она вытащила из углубления один флакон — величиной примерно с ладонь — и долго рассматривала гладкую отполированную поверхность, идеально закругленную с обоих концов. Ни единого шва, ни единой трещинки, никаких этикеток. Блестящий, безупречно гладкий серебристый металл. То, что находилось внутри цилиндра, предопределяло будущее Вспышки и ее многочисленных разновидностей. Путь, который укажет своему народу она, Божество Александра Романов.
Нет, этот титул больше не годится. Просто Богиня.
Она аккуратно вставила цилиндр в углубление и с неописуемой радостью оглядела свои сокровища.
В пробирках содержались образцы крови человека, жившего много лет назад, имя которого знали в каждом уголке уцелевшего мира и часто произносили в течение семи десятилетий после его трагической смерти. Имя, которое на одних наводило страх, а другим дарило надежду. Для Александры оно воплощало в себе сумму всех причин ее существования. Потому что она знала тайну, которой не ведало большинство. В отличие от большинства своих друзей из Лабиринта, мальчик по имени Ньют не обладал иммунитетом.
Он сам был лекарством. Да. Тот самый мальчик. Ньют. Объект А4, брат Сони…
Исцеление.


Джеймс Дэшнер
Три ипостаси Божества
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Пролог. Ночь Эволюции

Тридцать один год назад

Николас не из тех, кто избегает опасностей. Но и не из тех, кто их ищет, особенно сегодняшним вечером. Чтобы испытать последнюю версию вакцины, дающей Исцеление, он должен отправиться прямо в логово дьявола, или, как называют его обитатели Денвера, во Дворец Шизов.
Николас поглубже натянул на голову капюшон плаща, чтобы никто — ни мужчина, ни женщина, ни шиз — не узнал его в лицо. В кармане ритмично позвякивала парочка шприцев, которую Николас крутил так, словно это были китайские шары Баодинг — гиподермальная иголка одного шприца вокруг иголки другого: КЛИК — КЛАК… КЛИК — КЛАК… А вот и Священные ворота!
Когда он вошел в это мрачное местечко, уши его заложило от жутких воплей и воя. Из ям поднимались языки пламени. Воздух был пропитан душным дымом, и повсюду, полускрытые тенями, висели тела. Не раз Николас навещал эти Адские ямы, и ни одну из них не обошел своим вниманием, чем, кстати, гордился; но, как бы ни был он готов к этому зрелищу, стоило ему пройти сквозь ворота и услышать доносящиеся из ям крики неизбывного отчаяния, как его собственное тело охватывала дрожь. Это были крики души, которую выжигал из тела адский огонь преисподней.
Продвигаясь по улицам, он продолжал манипулировать шприцами: КЛИК — КЛАК… КЛИК — КЛАК… Кому-то из обитателей Дворца Шизов сегодня выпадет счастливый шанс. Лучший способ спасти прошлое от прошедшего — вернуться в Колорадо, не так ли? Николас увидел приближающуюся фигуру и внимательно присмотрелся. Мимо протащился шиз. В прошлый раз не все прошло гладко — объект едва не привлек ненужное внимание, и нынче следовало действовать более аккуратно, выбрать того, чей рассудок помутился не окончательно. Хотя последние эксперименты из тех, что он проводил, показали — подопытный, стоящий на границе между жизнью и смертью, способен кардинально измениться за одно-единственное мгновение, и это касается не только тех аспектов его личности, в которых он проявляет себя как шиз. Неплохо помогли Николасу в понимании этого его телепатические способности: человек на пороге смерти может сказать что угодно, но когда перед ним открывается перспектива выживания…
Тогда его убеждения, его намерения, его мечты и желания возвращаются к нему настолько быстро, что их уже невозможно контролировать. И под их напором может погибнуть и испытуемый, и испытующий.
На этот раз Николас в отборе подопытного хотел быть более избирательным и, главное, иметь дело с теми, кто уже перешел Черту.
Если все пройдет столь же успешно, как и в прошлый раз, Николас попытается взять излечившегося шиза, шиза с обновленной ДНК, под свой полный контроль и наблюдение на пару-тройку лет, а то и дольше. Пока было неясно, какой срок покрывает эффективное действие вакцины. Год? Два года? Пожизненно? Николас не знал, хотя тот вариант средства, что находился в шприцах, работал исключительно быстро. Впрочем, действие препарата столь же быстро могло и прекратиться. Одним словом, нужны новые и новые опыты…
Мимо Николаса, исторгая из самого своего нутра горестные стоны, проскользнул шиз, в котором человеческое пока преобладало над нечеловеческим. Что терзало это существо? Голод или, что бывало нередко, вернувшиеся воспоминания о минувших днях счастья и благополучия? Понимание того, что жизнь медленно уходит? Нет, Николасу ходячий шиз не нужен. Сегодня он найдет пациента, который будет скорее мертв, чем жив. Того, что, вероятно, от боли будет кататься по земле и окажется настолько близок к концу, что, дав Николасу обещание во всем его слушаться, нарушить этого обещания уже не сможет.
Своим опытам над шизами Николас уже потерял счет. А сколько вариантов снадобья он вогнал в их плоть и кровь? Конечно, где-то в недрах его библиотеки хранятся точные отчеты о каждом этапе эксперимента, в рамках которого он пытался доказать, что вызванные Вспышкой трансформации ДНК могут быть обращены вспять, а также то, что испытываемые им средства способны пробудить доселе дремавшие в человеческом геноме возможности — явить миру то, что в работах генетиков прошлых веков именовалось «генетическим мусором». Думая об этом, Николас сдерживал горделивую улыбку. Впрочем, он имел на нее право — сделавший столь значительное открытие человек вполне мог претендовать на статус Бога, управляющего самим процессом Эволюции.
Ну да ладно, все это — лишь суета и тлен. КЛИК — КЛАК… КЛИК — КЛАК… Рассматривая стоящего перед ним шиза, Николас постукивал друг о друга затаившимися в кармане шприцами. Впрочем, неудавшиеся эксперименты были, и в избытке. Увы, таков путь ученого! Успехи же оказывались лишь временными. Он отправлял сообщения на Виллу с инструкциями относительно того, какие изменения в очередной партии средства должен сделать тамошний народ. Сообщал о побочных эффектах, новых симптомах, описывал случаи с летальным исходом. Высокий уровень смертности был вполне предсказуемым — далеко не каждый человек несет в себе легко репрограммируемую ДНК, не каждое человеческое тело способно принять средство Исцеления. Смерть и научный прогресс всегда идут рука об руку, а порой без участия смерти просто не обойтись! Николас вспомнил, как последний из его испытуемых, очнувшись после укола, посмотрел ожившим взором на свои руки, потом на Николаса и воскликнул: Я вернулся! Он излечил меня, он — Бог! Да, Николас взял с этого человека клятву никогда и никому не рассказывать о собственном излечении (афишировать это было крайне опасно!), но тот, перевозбужденный новыми ощущениями, клятву тут же нарушил. Пришлось его прикончить! Бог дал, Бог и взял, как говорится. Поэтому сейчас нужен был шиз из перешедших Черту. Шиз, которым было бы легче манипулировать.
Начался дождь. Николас вошел в переулок, тянущийся вдоль череды зданий на западной стороне зоны и, присмотревшись, увидел в тени домов лежащего на земле шиза. Руки и ноги его были безвольно вытянуты, словно конечности подстреленного охотником оленя. Но над несчастным сидел, сгорбившись, еще один человеческий силуэт, а Николасу ни к чему было два подопытных, поэтому, поглубже спрятав голову в капюшон, он намеревался уже отправиться восвояси, но тут, вероятно обостренные дождем, телепатические способности позволили ему услышать молчаливую мольбу, звучащую в душе женщины, сидящей над поверженным болезнью шизом: Если бы я могла, я взяла бы себе твою боль. Как бы я хотела, чтобы болезнь поразила меня, а не тебя! Николас остановился и принялся вглядываться в скорбную фигуру.
Какого черта во Дворце Шизов делают здоровые люди?
Николас знал, что он здоров и защищен от болезни. И тем не менее надолго в этом мрачном месте он не задерживался. Сделал дело — и уходил! А эта женщина? Похоже, она застыла в горе над телом человека, которого когда-то любила. Она что, не боится Вспышки?
Сам Николас Вспышки не боялся — он был объектом собственной научной программы, о которой не рискнул известить ученых с Виллы. Использовав один из вариантов вакцины в качестве превентивного средства, он обрел в ней надежную защиту. Заболеть он не мог. Что касается побочных эффектов — здесь не все было ясно. Он и не ожидал, что обретет дар телепатии — дар странный и пугающий.
Забавная все-таки штука, эта человеческая ДНК! Обратив вспять ее трансформации, шиза можно вылечить. Что касается здорового организма, то, реструктурировав его ДНК с помощью вакцины, можно вскрыть в нем способности и потенциал, которые либо были утрачены, либо вообще дремали и не были реализованы! Николас чувствовал себя человеком, которому наконец почти удалось решить головоломку, над которой тысячелетиями билось человечество, сложить пазл, в котором недоставало последних нескольких элементов.
Но телепатия, данная Николасу, была не только даром, но и проклятием.
— Вы можете нам помочь? — раздался женский голос.
Прошу вас! Скажите, что можете! А это уже он уловил внутренним слухом и вдруг почувствовал себя совершенно голым — словно эта женщина способна была проникнуть взором через ткань его плаща и увидеть таящиеся в кармане шприцы.
Николас почувствовал к ней симпатию. Уверенная, смелая женщина. Он вышел из тени и подошел поближе.
— Почему вы думаете, что я способен помочь? — спросил он.
— Вы не заражены.
Я же вижу, что вы не такой, как все…
Несколько мгновений Николас обдумывал сказанное. Дождь усиливался.
— Отчего вы так думаете? — спросил он.
— Это видно по вашим глазам.
Пожалуйста, помогите нам. Я все отдам, чтобы спасти его!
Николас склонился к женщине и задал совершенно невозможный вопрос:
— И вы готовы пожертвовать ради него своей жизнью?
Ни секунды не колеблясь, женщина ответила:
— Да.
Это многое меняло. Сегодня он совершит нечто, что не было запланировано.
Нечто, чего он никогда раньше не делал.
Он спасет несчастного умирающего. Но он также сделает инъекцию его бесстрашной спутнице и, забрав их обоих с собой, станет внимательно изучать.
Один пациент инфицированный, один — нет. И оба получат один и тот же вариант вакцины.
— Я все отдам за то, чтобы спасти его, — шептала женщина, уже уставшая плакать. Пожалуйста! — Просто скажите, что я должна сделать.
Николас сжимал в ладони спрятавшиеся в кармане шприцы.
— Я попрошу вас о полном и безоговорочном молчании. Не только сейчас, но и после того, как мы оставим эти стены, во все последующие дни. Что бы ни случилось.
— Даю слово, — отозвалась женщина с явной надеждой в голосе. — Вы можете его спасти?
— Я могу попробовать. Но я должен буду ввести вакцину и вам — на тот случай, что вы заражены, но не демонстрируете обычную симптоматику.
Николас не собирался говорить женщине о том, какие изменения наступят в ее ДНК. Пусть думает, что способности, которые она, быть может, обретет, возникнут у нее естественным путем.
— Конечно! Я готова на все. Вы посланы нам Богом. Спасибо вам!
— Бог существует в трех ипостасях. Скоро вы узнаете.
Николас осторожно потрогал ее локоть на сгибе, чтобы найти вену. Интересно, как вакцина подействует на ее индивидуальную ДНК?
— Вам предстоит отправиться со мной в Нью-Петербург, — произнес он. — Вы будете находиться под моим наблюдением.
— Это на Аляске? Далековато от Колорадо.
— Да, на Аляске.
Николас ввел иглу и принялся не спеша вводить вакцину. Торопиться не нужно!
— Полетим на берге. Там не так уж и плохо.
Он улыбнулся, увидев, как напряжение оставляет женщину, и болезненная гримаса сползает с ее лица. Закончив с уколом, Николас проговорил:
— Сейчас я введу вакцину ему, а вы молчите! Ни звука, ни крика! Если ослушаетесь, мне придется…
— Конечно! — кивнула женщина.
Николас склонился над лежащим шизом и принялся вводить ему под кожу иголку. Это было непросто — кожа была толстой и не поддавалась. Пришлось хорошенько надавить.
— Как вас зовут? — спросила женщина.
— Николас.
— Спасибо, Николас! Я буду вечной вашей должницей. Мое имя…
— Это не имеет значения.
Он встал с влажной земли и сунул отработавшие свое шприцы в карман. КЛИК — КЛАК… КЛИК — КЛАК…
— Отныне, — сказал он, — вас будут звать Александрой, а его — Михаилом.

Часть первая. Естественный отбор

Я не знаю, что ждет нас, когда мы перейдем Черту. Не исключено, что я «встречусь со своим Создателем», как сказал кто-то из наших в Глэйде. А может, я наконец встречусь с самим собой… Вспомню все, обрету свое настоящее имя, встречу свое истинное Я. Может быть, перед самым концом моя разбитая вдребезги жизнь вновь станет единым целым?
И обретет смысл?
Или не обретет.
А может, будет и то, и другое?
Книга Ньюта

Глава первая. Медленно, но верно…

1
Айзек

Глядя на языки пламени, танцующие над ночным костром, на друзей, кружком сгрудившихся возле огня, Айзек думал: а ведь все выглядит так, словно мы и не уезжали с острова! Кончился пир, и мы собрались, чтобы погреться и помолчать. Но, увы, все совсем иначе! Все изменилось. Особенно это видно по Джеки: глаза ее словно потухли после исчезновения Лейси и Карсона. А может, после того, как она собственными руками прикончила лысого полушиза. С каждой новой милей, отделявшей Айзека и его друзей от сломанного горехода и от Лейси с Карсоном, Джеки, казалось, тоже уходила все дальше и дальше.
Девушка молчала по поводу того, что произошло за эти недели, и Айзек ее отлично понимал. Он ведь тоже никому не рассказывал о том, как потерял родных, — разговор об утрате делает ее реальной, гораздо более реальной, чем та пустота, что возникает на месте ушедших. Айзек то улыбался, то хмурился, глядя на Джеки, — единственный способ, которым, как он знал, он способен выразить ей свое сочувствие и поддержать. Пусть она знает, что он разделяет ее горе и скорбь. Ведь Айзек переживал не только горечь утраты, но и то, что старина Фрайпан называл виной выжившего — спасшийся чувствует себя виноватым в смерти тех, кому выжить, увы, не удалось. Джеки улыбалась и хмурилась в ответ.
— Эй! — воскликнул Доминик. — Никто не хочет услышать, как лает паук, нажравшийся гороха?
И не успела Миоко вытолкать его за пределы круга, как он дважды раскатисто пукнул. С тех пор как они покинули берг, газы, бродившие в пузе Доминика, были самым страшным оружием, с которым сталкивалась группа. Триш бросила на нарушителя тишины свирепый взгляд — он ведь преступил твердое правило, которому она следовала: никогда не делать этого у открытого огня!
— Ты нас как-нибудь всех подожжешь! — проговорила она, закатив глаза. Придвинувшись к Садине, она взяла ее за руку, и девушки переплелись пальцами. С тех пор как Садина и Айзек пережили похищение, Триш старалась держаться к подруге как можно ближе, и Айзек ее отлично понимал! Он был благодарен группе за то, что не чувствовал себя одиноким, хотя и опасался, что внезапно налетевший порыв ветра в любое мгновение может разметать их в разные стороны. Может быть, это оттого, что он предпочитал спать на свежем воздухе — так, словно они скрываются от преследователей и должны постоянно быть начеку.
— Спасибо за вкусный обед, старина! — сказал Айзек, собрав выдолбленные из дерева подобия тарелок; их еще предстояло помыть. Он редко видел Фрайпана таким счастливым: наконец, оказавшись в горах, он смог вдосталь поупражняться в кулинарии, готовя пойманных кроликов для компании своих молодых друзей. И преклонные годы ничуть ему не мешали.
— А тушеное мясо, — сказал, вытянувшись на траве, Минхо, — ты готовишь даже лучше, чем Рокси, что вообще невозможно!
— Это оттого, что он добавляет в мясо какую-то травку, что растет в горах, — кивнула сама Рокси, помогая Айзеку с посудой.
— Да это же розмарин, — отозвался Фрайпан, подвинувшись поближе к огню. — Я уж думал, я про него забыл. Однако — нет!
Рокси приняла от Айзека посуду и, сложив ее стопкой, сказала:
— С утра первым делом схожу в лес, посмотрю, что еще там можно найти.
— Я с тобой! — подхватила Оранж. — Может быть, поохотимся на белок.
Сидя у огня, она пыталась освободиться от колючек, которые застряли у нее в волосах во время утренней охоты.
— Такие крохотули, а колются, — морщась, говорила она.
И действительно, все живые организмы: сорняки, виноградная лоза, кусты, — все они были вооружены, все имели оружие для защиты от непрошеных гостей. Дома, на острове, все было не так; там опасность таили в себе вода, скалы, медузы, да еще погода. Здесь же опасность подстерегала на каждом шагу, смотрела из-за каждого угла. Айзек каждый день узнавал о чем-либо, чего следовало бояться. И это все — в дополнение к шизам и машинам-убийцам.
— Как там твой укус? — спросил Айзек Доминика.
— Я не думаю, что она меня укусила. Скорее ужалила.
Доминик оглядел свой бицепс.
— Похожа на пчелу, только крупнее. Может, это был гривер? Уменьшился в размерах и научился летать?
Все, кроме Фрайпана, засмеялись.
— Гривер — это не та штука, над которой можно посмеяться, — проговорил седой ветеран, и вся группа затихла. Опыт и старость нужно уважать!
— А может быть, здесь вывелись кусачие пчелы? — предположила Миоко.
Доминик приблизил ужаленное место к глазам и принялся его рассматривать.
Подошла Рокси и пристально посмотрела на бицепс Доминика.
— Это точно не муравьи, — задумчиво произнесла она. — Тогда было бы несколько следов. Похоже, тебя ужалил шершень-убийца. А это очень плохо!
— Шершень-убийца? У меня теперь отвалится рука?
Доминик обеспокоенно посмотрел на Рокси, хотя Айзек и видел, что он не очень-то ей доверяет.
— Я что, умру?
— Поменьше будешь воздух портить, — рассмеялась Триш и смеялась до тех пор, пока Садина не ткнула ее локтем в бок.
Рассмеялась и Рокси.
— Да я пошутила! — сказала она. — Пару дней почешется, и все будет нормально.
Взяв Доминика за руку, она погладила ее и сказала:
— Тебе повезло, что он ужалил только раз.
Миоко и Триш принялись вычесывать колючки из рыжих волос Оранж. После охоты ее прическа из-за этих даров природы бывала похожа на птичье гнездо. И хотя Минхо и Оранж временами пугали Айзека больше, чем миз Коуэн, он был рад, что именно они являются лидерами в их группе. А без Оранж они вообще бы все погибли.
Айзек придвинулся к костру, вглядываясь и вслушиваясь в то, что происходило вокруг. Над стоянкой пронесся ветер и, раздувая искры, напомнил ему о точно таких же искрах, летящих от наковальни. Он бы все отдал сейчас, чтобы вновь оказаться на своем месте, месте подмастерья в кузнице на острове, хотя и понимал, что той жизни, которой он там наслаждался в недавнем прошлом, на острове уже не будет никогда. Вид огня внушал чувство безопасности, а дым от костра позволял не обращать внимание на запах пропотевших тел и одежды членов группы. Порывы ветра следовали один за другим, все сильнее и сильнее.
— Кто-нибудь заметил, что по ночам становится все холоднее?
Айзек почувствовал это лишь в последние дни, но ближе к ночи температура упала еще больше, а ветер стал сильнее.
— Еще как заметил! — отозвался Доминик, а миз Коуэн, придвинувшись поближе к костру, кивнула:
— Дома так холодно не бывает.
Дрова в костре потрескивали и, выбрасывая очередной сноп искр, высвечивали морщины глубокой озабоченности на лице Садининой матери, которая последние дни вела себя необычайно тихо. Вероятно, подумал Айзек, груз решений, которые она приняла, пойдя против правительства и решив покинуть остров, по-прежнему давит на ее плечи, особенно после того, как они потеряли Вильгельма и Альвареса. Но, с другой стороны, откуда ей было знать, что их путешествие обернется столькими смертями?
— Вы думаете, у тех, кто остался дома, все хорошо? — спросил он миз Коуэн, но та даже не моргнула. Медленно все головы повернулись в ее сторону.
— Миз Коуэн? — снова спросил Айзек.
Даже Оранж, Минхо и Рокси, никогда не бывавшие на острове, ждали, как ответит Айзеку миз Коуэн, но та молчала и, казалось, внимательно всматривалась в костер.
— Мам! — крикнула ей с другой стороны костра дочь.
Наконец миз Коуэн словно очнулась.
— Что такое, моя милая? — спросила она, моргнув.
— Вы думаете, с теми, кто остался дома, все хорошо? — повторил свой вопрос Айзек.
Женщина посмотрела на него так, словно его вопрос был с подвохом.
— Конечно! — отозвалась она. — С ними все хорошо, я уверена.
Но она произнесла эти слова почти шепотом, и Айзек почувствовал холодок в области желудка. Да, там, на острове, все хорошо. Зато здесь, вдали от дома, все иначе.
— Сколько у вас на острове бергов? — спросил Минхо, подбрасывая дров в огонь, и все бывшие островитяне вопросительно посмотрели друг на друга.
За всех ответила Триш:
— Никто из нас не знал, что это такое… пока мы на нем не полетели.
— У нас на острове нет бергов, — подхватила миз Коуэн, и в словах ее сквозило сожаление. — Предполагалось, что островитяне не будут покидать остров.
Айзек чувствовал, как по мере похолодания меняется и его настроение, но миз Коуэн наконец окончательно вышла из своего транса.
— Если бы мы не покинули остров, — сказала она, — Лейси, Карсон, Вильгельм, Альварес… — все они были бы живы. Я в этом уверена!
Она медленно вздохнула и продолжила:
— Но мы обязаны помочь человечеству разработать лекарство против последствий Вспышки. Если нам удастся это сделать, мы спасем сотни тысяч жизней. А может быть, и миллионы. Кто знает?
— Конечно, если на планете осталось столько людей, — мрачно отозвалась Рокси.
— А что, мы способны на это! — сказала Миоко, закончившая наконец заплетать волосы Оранж в косу. — Вилла, о которой говорила Клеттер, должна быть совсем недалеко от того места, где мы высадились на берег. Может быть, в паре миль?
И, на мгновение задумавшись, добавила:
— Мне кажется, она говорила, что нам предстоит идти всего день или два — перед тем, как ей…
Айзек понимал, почему Миоко остановилась. Как помягче сказать, что Клеттер просто-напросто перерезали глотку? Как не травмировать девушку?
Послышался голос Садины:
— Точно, Вилла была совсем рядом. Иначе зачем Летти нас похитила и постоянно твердила: не верьте Клеттер и ее людям?
— А ты веришь тому, что говорили Летти и Тимон?
Айзек думал, что ему не придется напоминать своей лучшей подруге, что эти двое безумцев — не лучшие советчики. Нет, бывали моменты, когда Айзек верил в то, что Летти и Тимон старались их от чего-то защитить (иначе зачем они позволяли им оставлять по пути следы, по которым группа следовала за ними?), но они так и не смогли объяснить, что же это такое — так называемая Эволюция и каким образом могут умереть люди.
— А я за то, чтобы отправиться домой! — проговорил Доминик, и над костром воцарилась тишина. Все думали о своем доме — даже Минхо и Оранж, дом которых был ужасен.
Дрова потрескивали в огне.
— Мы могли бы все отправиться на Аляску, с Минхо, — сказала Рокси, и в ее голосе прозвучали ободряющие интонации, но при этих словах старина Фрайпан встал и покинул кружок. Ясно было, что он по горло сыт Аляской.
— Мне рановато возвращаться в Лабиринт, — проговорил он из темноты. — Хочется пожить еще. И вообще я скорее подохну, чем вернусь в ту Богом забытую страну.
Он вернулся к костру, сел на свое место и закончил:
— Не хочется бередить старые раны.
А интересно все-таки, что с ними будет, если они действительно вернутся домой, подумал Айзек. Они же отравили весь остров, чтобы улизнуть незаметно! В тот момент это, конечно, было оправданным решением, но, если они приплывут назад, как миз Коуэн объяснит свое и их исчезновение? Обвинит во всем Клеттер? Скажет, что это та отравила людей на острове и похитила группу? Или все-таки поступит честно и заявит, что они хотели спасти мир, но встретили по пути слишком много препятствий? Тут и ученые, которые хотели их убить, и шизы, и двое Сирот из Остатков нации, которые их спасли. Но ничего-то у нас не получилось, и вот мы дома. Так, что ли?
Но если и так, то, возвращаясь домой, не наведут ли они на остров людей, которые, как и Клеттер, могут явиться за Садиной? Старые Глэйдеры собирались надежно спрятать носителей иммунитета и их потомков — так, чтобы никто их не нашел! И было бы в высшей степени эгоистично рисковать оставшимися на острове, чтобы только самим вернуться домой. Но что тогда? Весь остаток жизни они должны будут провести в бегах?
— Ладно! — поразмыслив, сказала миз Коуэн. — Наверное, стоит проголосовать.
Услышав ее слова, все почувствовали, как простые посиделки у костра превращаются в подобие правительственного заседания. Айзек был страшно далек от всей этой бюрократии. Ему бы в кузнице работать! Но и он почувствовал в себе желание высказаться и проголосовать.
— Ну что ж, я согласен, — неожиданно странным голосом заявил Доминик, вставая. Айзек пока не знал, чего ему захочется, когда они доберутся до берега. Остаться в диком лесу и построить себе юрту? Отправиться домой и просить прощения за бегство? Или двинуть на Аляску, чтобы исполнить миссию, которую никто из них не понимает? А может, проникнуть в Лабиринт? Есть и еще один вариант — найти Виллу и засевших там ученых. Айзек понимал, что ему просто не справиться с выбором из этого перечня вариантов… Уж слишком всего много!
Встала и Садина.
— Мама, а мы не можем просто…
— Нет, — покачала головой миз Коуэн. — У нас дома демократия, демократия будет и здесь.
Говоря так, она словно забыла, что вся их экспедиция началась потому, что именно кровь ее дочери может спасти весь мир от последствий Вспышки. Да и то, что она отравила народ на острове (пусть и не насмерть!), было не особенно демократично.
— Будем голосовать поднятием руки. Голосуем по одному разу.
Айзек посмотрел на Садину.
— Прости! — только и смог он сказать.
2
Садина

Временами Садина радовалась тому, что мама отправилась в путешествие вместе с ней, но сейчас радости она не испытывала. Почему они не могли обсудить все заранее и спокойно, без спешки, выслушать все мнения? Почему мама всегда затевает шумные публичные действа? С шумом и гамом, с вовлечением массы людей? Как в случае с отравлением в амфитеатре! Садина никогда бы не стала собирать в одном месте всех жителей города, чтобы отравить их, а потом скрыться тайно под тем предлогом, что их якобы похитили.
Если нельзя было сказать правду, то, по крайней мере, можно было бы сесть на корабль тайком, ночью, и оставить записку с изложением их действительных намерений. Зачем скрываться и врать, если поиски лекарства от Вспышки — дело нужное и даже благородное? Ну и что, что кто-нибудь из членов Конгресса стал бы возражать? Это же обычное дело! Логика и здравый смысл — вот чего Садине не хватало в том, как вела дело ее мама. Они ведь вполне могли сейчас лечь спать, а утром, на свежую голову, все обсудить и решить.
Увы, мама никогда не прислушивалась к Садине. Здравый смысл и логика — не для нее!
Но и Садина была не в состоянии контролировать то, что происходило, как ничего не могла сделать по поводу своей избранности, своей особенной крови. Могла лишь надеяться, что ее друзья выберут оптимальный вариант — каким бы тот ни был. Летти и Тимон считали Клеттер носителем зла, сразу убив ее. Они могли убить и Айзека и остальных, кроме Садины. Но ведь не убили! А может быть, они каким-то образом сотрудничают с Остатками нации? Никого не убивают, хотя имеют для этого все возможности. Садина вновь и вновь возвращалась к этим мыслям — настолько поразило ее то, как быстро и решительно была убита Клеттер. Убита потому, что Вилла была воплощением зла.
— Голосуй так, как стану голосовать я, — шепнула Садина на ухо Триш.
— Куда бы тебя ни бросила судьба, я иду за тобой!
Триш сжала ладонь Садины так, что у той побелели пальцы.
— Где бы ты ни была, я всегда рядом! — проговорила она в ответ.
Мама Садины откашлялась.
— Давайте голосовать так, как это принято, — проговорила она. — То есть никаких споров, никаких раздоров. Решение принимается большинством голосов, и точка. Понятно?
Все кивнули и промолчали.
Садина не могла сказать, кем в этот момент была ее мама — мамой или сенатором. Играя любую из этих двух своих ролей, миз Коуэн могла принять безапелляционный тон, отвергая любые возражения. А что, если большинство окажется неправым?
— Поднимите руки те, кто хотел бы остаться здесь! — произнесла миз Коуэн.
Мгновенно, словно невидимой нитью она была привязана к летящей по небосклону звезде, взлетела рука старины Фрайпана, а вслед — рука Джеки. Но, увы, за то, чтобы остаться, проголосовали только они, и сенатор, кивнув каждому из них, сказала:
— Ваши голоса учтены.
Фрайпан и Джеки опустили руки.
— Поднимите руки те, кто за возвращение домой, — продолжила миз Коуэн.
Единственным, поднявшим руку, был Доминик. Опустив ее, он хмуро посмотрел на Джеки, как будто, если бы она проголосовала так, как и он, это что-нибудь решило. Садина взглянула на Айзека. Ей думалось, что он-то точно захочет домой, на остров. Все последние дни он только и говорил о том, чтобы устроить собственную кузницу, рыбачить на мысе и болтать с первой жительницей, рожденной уже на острове, седовласой мисс Арианой.
Садина все поняла и кивнула: Айзек будет голосовать так, как проголосует она. И она была ему благодарна. Но почему она так нервничает? Садина вздохнула так глубоко, что заболели косточки шейного отдела позвоночника. Ей с трудом верилось, что старина Фрайпан собирался навсегда остаться в этих местах. Здесь же невозможно жить! Ночью она постоянно просыпалась — слишком жестким было их каменное ложе. Триш соорудила Садине матрас из травы, но толку от него было немного. Да и вряд ли самые мягкие травяные матрасы могли бы удержать Садину в этой неприветливой местности. Даже деревянная палуба и матросские койки в кубрике корабля, на котором они сюда прибыли, выглядели уютнее в сравнении с тем, что у них было сейчас.
— Следующий вариант, — произнесла миз Коуэн, вновь откашлявшись, словно хотела, чтобы ее голос звучал как можно более официально. — Поднимите руки те, кто хотел бы отправиться на Аляску.
Садина наблюдала, как Минхо, Оранж и Рокси один за другим уверенно подняли руки. Присутствие Минхо и Оранж внушало уверенность в любых обстоятельствах — какими бы незнакомыми и опасными они ни были. Да и сама Садина не могла отделаться от ощущения, что Аляска была именно тем местом, где ей надлежало быть. Летти и Тимон могли чего-то не знать, но они были уверены, что Вилла не способна им помочь — по крайней мере, так, как это планировала Клеттер. Да и не исключено, что Клеттер врала! Садина крепче ухватилась за руку Триш и посмотрела ей в глаза. Они подняли руки одновременно. Что бы в их жизни ни происходило, они всегда будут рядом. Даже если Садина будет в своих решениях не права.
Айзек сидел не двигаясь, и Садина недоумевала: он что, забыл про голосование?
— Все, кто предпочел бы отправиться на Виллу, поднимите руки! — объявила миз Коуэн последний вариант, и Садина увидела, как вместе с ее мамой поднял руку Айзек, а еще и Миоко. Как могут ее лучший друг и ее собственная мать считать, что им лучше знать, как следует поступить с ее, Садининой, ДНК? Вероятно, Клеттер хорошенько запугала их, убедив покинуть остров. Но как могли они забыть, что та же самая Клеттер убила всю свою команду, целых восемь человек? А что, если эта Клеттер — просто искусный манипулятор? Вдруг убитая ею восьмерка — это ученые? Как много еще предстоит узнать! Пожалуй, лучший для этого способ — отправиться на Аляску и встретиться с Божеством. Боги не лгут!
Садина освободилась от руки Триш.
— Вы что, действительно хотите на Виллу? А вы забыли, что во всем, что произошло, виноваты прежде всего, именно ученые?
Садина чувствовала, как ярость вскипает в ней жарким варевом.
— Вы все забыли? Забыли вирус, который вырвался после Вспышки? Коалицию? ПОРОК, Лабиринт, испытания? И теперь вы голосуете за то, чтобы отдать себя в лапы этих уродов, которые ни в чем с тех пор не изменились?
Садина поверить не могла, что она — единственная из всех — помнит про то, в чем проштрафились перед человечеством ученые. Айзек и миз Коуэн опустили руки, но сидели молча.
Но какое право они имеют молчать? Голова Садины распухла от множества вопросов, которые не давали ей спать по ночам. Допустим: а что, если ученые захотят заразить Садину и всех островитян каким-нибудь новым вирусом, а потом отправят назад, чтобы от них этот вирус перешел на всех жителей острова, включая бедную мисс Ариану? Вдруг они совсем не озабочены тем, чтобы вылечить человечество? Или что им просто нужны новые подопытные для их экспериментов и испытания никогда не прекратятся? Кому в этой ситуации можно верить? Вот что волновало Садину и мешало ей уснуть.
— Ну что ж, — наконец сказала миз Коуэн, хотя и без всякого энтузиазма, — решено. Двигаемся на Аляску.
— А может, мы еще раз проголосуем по поводу двух вариантов, которые набрали большинство голосов? — предложил Доминик, но миз Коуэн отрицательно покачала головой:
— У нас тут не чемпионат по плаванию. Есть правила. Победило большинство, и мы все отправляемся на Аляску.
Несмотря на то что именно голос Садины стал решающим и сторонники путешествия на север победили, ей было не по себе: по сути, она и ее сторонники предали и Айзека, и Джеки, и Миоко.
Старина Фрайпан между тем вытащил из своего рюкзака Книгу Ньюта и углубился в чтение. Джеки сидела, глядя на огонь, а Айзек с Рокси заканчивали убирать и мыть посуду. И только Минхо выглядел озабоченным под грузом лежащей на нем ответственности — это ведь ему предстоит вести их по маршруту.
— Ну что ж, — сказал он наконец. — Аляска так Аляска.
Взяв небольшую охапку веток, он сунул ее в костер, и огонь, казалось, одобрительно затрещал.
— С тобой все хорошо? — спросила Садину Триш.
— Да, — ответила та, даже не задумавшись.
— Правду говоришь?
Садина нахмурилась. Триш знала ее лучше, чем кто-нибудь еще.
— Мне почему-то кажется, — сказала Садина, — что это последний вечер, когда мы вместе, и на Аляску отправятся далеко не все.
Она ждала, что Триш изобразит на своем лице выражение, которое всегда там появлялось, когда Садина излишне драматизировала события, но, как ни странно, Триш лишь согласно кивнула.
— Я тебя понимаю, — сказала она. — У меня такое же ощущение.
3
Александра

В гордом одиночестве она стояла на балконе, с восторгом и удивлением взирая на то, чего страшно давно не было на северном небе — мощного сияния Авроры Гиперборейской. Нет, молочно-зеленые тона никогда не покидали ночного неба, погружая город в некое подобие тумана. Но сегодня небо расцвело всеми цветами радуги. Впервые за много лет по небу заструились ленты ярко-голубого, оранжевого и алого сияния. Глубокий пурпур сливался с розовым, а поверх их союза скользили огненные всполохи, обещая в ближайшем будущем явление чего-то нового и необычного. Произойдет ли это? Да, самое тому время!
Аляска готова к Эволюции.
Готова и Александра.
Вот он, момент истинного совершенства! В небесах танцевал огонь, много веков назад названный именем Авроры, римской богини рассвета, и Борея, греческого бога северных ветров. Стояла полночь, но для Александры это было утро нового дня. Первого дня Эволюции. Глубоко вздохнув и ощутив легкими всю ледяную свежесть воздуха Аляски, Александра представила, сколь ошеломлены, вероятно, были ее жители, когда в первый раз увидели сияние ночного северного неба. Александра же располагала двумя сокровищами — временем и истиной. В отличие от древних, ей не нужно было изобретать волшебные сказки о Богах и небесных колесницах. Нет! Народам, населяющим Аляску, она скажет правду. Богам не было места на небесах. Единственные Боги, которые были нужны жителям Земли, на Земле и жили. Ученые. Знатоки. А также те, кто владел абсолютным знанием мира — те, кто был подобен ей, Александре.
Александре достаточно было бросить беглый взгляд на торжество бушующих на ночном небосклоне красок, чтобы считать с него огромный объем информации — так уж был устроен ее совершенный интеллект. То, что происходило, было событием в истинном смысле этого слова. Солнечные ветры дули с неистовой силой. Выбросы коронарного вещества, независимые от уровня интенсивности вспышек, отправляли в глубины внешнего космоса мириады заряженных частиц, навстречу магнитным полям планет и прочих звезд. Долетая до земной атмосферы, эти частицы вступали в вихревой танец с молекулами кислорода, создавая занавеси пульсирующего света. Там, где магнитное поле Земли было перенасыщено азотом, по небу неслись ярко-голубые волны, водород же порождал волны пурпурные.
Видеть это великолепие и не понимать его сути — грех…
Да, именно так! Грех!
Александра отметила мощную изумрудную полосу, пронзившую ночное небо и затмившую собой прочие цвета. Да, и она — совсем скоро — станет главным голосом Божественного Триединства. Именно ей, изумруду в ожерелье Триединства, надлежит нести самый яркий свет. Как бы ей хотелось, чтобы Николас и Михаил видели этот триумф света на ночном небе Аляски! Ее, Александры, триумф!
В каком-то смысле Николас был способен увидеть эту красоту и мощь. Александра повернулась и, отбросив шторы на балконной двери, открыла северному сиянию вид на отрезанную голову Николаса, запечатанную в стеклянном кубе. Веки у него были удалены, и выкаченные глаза напомнили Александре о выражении лица Николаса, когда тот читал чужие мысли. Вглядевшись в цвет лица Николаса и багровые лохмотья кожи там, где голова когда-то соединялась с телом, Александра почувствовала, как желудок ее скрутило. Да, Маннусу пришлось приложить немало сил, чтобы рассечь все эти мышцы, сухожилия и кости!
Александра усмехнулась тому, как легко, оказывается, разрушить главный основополагающий религиозный принцип — принцип триединства Божества: раз, и готово — триединства нет, а Божество осталось. Николас, любитель религиозной схоластики, оценил бы шутку.
Александра установила стеклянный куб на стол. Не исключено, что вскоре отыщется и тело Николаса; хотя, зная его привычку к дальним путешествиям и долгим отлучкам, вряд ли кто-то спохватится в ближайшие недели. Скучать по нему вряд ли кто будет! Как и сама Александра, которой, признаться, надоело то, что Николас постоянно копался в ее мыслях. Теперь, после того, как он умер, она не только могла свободно реализовать свои планы. Свободен от его вмешательства стал и ее ум! И все-таки полностью освободиться от власти Николаса она сможет лишь тогда, когда похоронит наконец его голову, уже тронутую разложением. Хотя пока придется ее придержать — для Михаила. Голова Николаса будет для того знаком и напоминанием о том, что главная теперь — она, Александра!
Триединство Божества разрушено. Отныне в мире будет править одно, единое Божество — Она! Богиня Нового Рассвета.
Яркие разноцветные жилы света пронзили ночное небо, гораздо более яркие, чем то, что можно было наблюдать все последнее время. Александра взглянула вниз, на площадь под балконом. Там, сгрудившись, стояли в своих желто-горчичного цвета грязных балахонах Пилигримы, явившиеся поглазеть на ночное небо. Люди тянули худые от недоедания руки вверх, словно желали дотянуться до всполохов северного сияния. В глазах их отражалась надежда. И она, Богиня Романов, оправдает эту надежду.
Раздался сильный стук в дверь, и в ушах у нее зазвенело. Тряхнув головой, чтобы избавиться от этого звука, она быстро накинула на куб с головой Николаса кусок лежащего на столе полотна.
— Кто там? — спросила Александра.
Резко распахнув дверь, в комнату почти вбежал Флинт. В глазах его застыл восторг. Он тяжело дышал, словно покорил крутую длинную лестницу, и едва не пал замертво. Нет, во времена Лабиринта Флинт вряд ли бы выжил. Кстати, а не отправить ли дурня туда на пару-тройку недель, чтобы проверить его стойкость?
— Ну и что случилось? — спросила Александра. — Ты сейчас задохнешься и рухнешь замертво. Что, в городе пожар?
— Огни! Небесные огни! — воскликнул Флинт и показал на ночное небо.
Как будто у Александры нет собственных глаз!
— Ну так и что же? — произнесла она. — Да, огни вернулись.
Александра подвинула укрытый полотном куб с головой Николаса поближе к балкону. Пусть посмотрит, как она изменит мир! Она усмехнулась. Сколько раз Николас просил ее потерпеть! Умолял не торопить событий!
— Эти огни — признаки начинающейся Эволюции, Флинт! Все эволюционирует! И это только первые шаги!
— Люди на улицах кричат! Говорят, нужны жертвы!
— Не будь идиотом! — повысила голос Александра.
— Боюсь, опять кого-нибудь выпотрошат!
Флинт стоял в дверях, не решаясь ни войти, ни выйти, — именно так он и жил: балансируя на границе веры и страха. Но у Александры времени балансировать не было. После нескольких лет задержки Эволюция наконец грянула.
— Пусть Николас успокоит людей… — начал было Флинт.
— Я сама их успокою, — оборвала Флинта Александра. — Скажи Пилигримам, что их Богиня завтра обратится к ним. Но если они нынче вечером совершат жертвоприношение и кого-то выпотрошат, то виновные в этом будут сами принесены в жертву. Скажешь?
Флинт кивнул. Флинт поклонился. Флинт вышел.
Александра стащила покрывало с ящика, из которого невидящими глазами смотрел Николас, и повернула его лицом к северному сиянию.
— Посмотри. Нравится?

Глава вторая. У костра

1
Садина

Садина проснулась, разбуженная предутренней стужей. Она попыталась поудобнее устроиться на сделанном Триш травяном матрасе, но ничего у нее не вышло. Никогда прежде родственные отношения, которые связывали ее с Соней, не становились для Садины проблемой. Скорее, это было приятно — на острове ей выказывали восхищение, предлагали помощь и защиту. Но на континенте все было наоборот.
С тех пор, как они уплыли с острова, Садина остро чувствовала свою уязвимость; она боялась — вдруг жизнь ее прервется до того, как она узнает, каким образом ее ДНК и ДНК ее семьи способно помочь человечеству. К тому же, если бы у нее были братья и сестры, то унаследованные ею качества были бы распределены между ее родственниками, и тогда она не ощущала бы такого груза ответственности. Но, увы, как и ее родители, Садина была единственным ребенком в семье.
Стараясь не производить лишнего шума, она осторожно встала со своего неуютного ложа и подошла к костру. Мама, Джеки, Триш, Минхо — все спали. Минхо дрых, так и не сняв башмаков — у этих Сирот-солдат странные привычки!
Скрестив ноги, Садина устроилась у огня и, глядя на умирающие языки пламени, принялась растирать виски. Слева, в кустах, раздался шорох, и она, вздрогнув от неожиданности, стала всматриваться в темноту, после чего, оглянувшись на спящих, принялась шарить сбоку от себя, надеясь нащупать что-нибудь, что могло бы послужить в качестве оружия. Ладонь ее наткнулась на увесистый камень. Между тем шорох в кустах стал отчетливее и ближе. Что это? Животное? Но, если так, насколько большое? Минхо рассказывал о том, как они охотились на разных животных в тех местах, откуда он явился — такого размера зверей у них на острове не было. Кое-что рассказывал и Айзек — скажем, о том, сколько сил нужно, чтобы убить полушиза. Садина не была уверена, что способна прикончить кого-то размерами больше паука — просто в том никогда не было необходимости! А что, если ей сейчас придется лишить жизни существо, размерами примерно с нее? Шум между тем приближался. Она посмотрела на башмаки лежащего поодаль Минхо и подумала: может быть, умнее всего бросить камень в Сироту? Пусть уж он проснется и сам разбирается с источником шороха! У него есть ружье, ножи, а, если будет совсем плохо, он сможет воспользоваться этими древними штуками, которые разносят все вокруг, если из узкой горловинки у них вытащить тоненькую проволоку. Темная высокая тень вышла из тени деревьев, и Садина замерла. В одно мгновение ее расширившиеся от ужаса глаза вобрали максимальное количество деталей, хотя в свете костра был виден только силуэт человеческого существа, держащего в руке нечто длинное. Оружие? Наверняка. Сердце Садины бешено колотилось, со страшной скоростью гоняя по венам ее драгоценную кровь. Скованная ужасом, она сидела, не шевелясь.
— Не обращай на меня внимания! — раздались слова, и тень сделала шаг по направлению к Садине. — Мне нужно было отлить и подбросить веток в костер.
Да это старина Фрайпан! Она узнала его физиономию еще до того, как ее уставший мозг опознал голос старика.
— О господи! Как ты меня испугал!
Она отбросила камень в сторону.
— Прости! — отозвался Фрайпан. — Я не хотел. А что ты не спишь?
— Не могу. Разнервничалась по поводу Аляски.
— А ты представь, как нервничаю я!
Фрайпан разломал принесенный из темноты сук на две половинки и положил на огонь. Дерево тут же занялось пламенем, разбрасывая по сторонам искры.
— Прости! — отозвалась Садина, не зная, что еще сказать старику. — Я хорошо знаю все истории про Глэйдеров, но, по правде говоря, они всегда казались мне скорее главами из учебника, чем рассказами о том, что, реально, было, пока я не увидела первого шиза.
— Шизы! — ухмыльнулся Фрайпан. — Не о шизах нужно беспокоиться, а о других людях… Их следует опасаться.
Садина подтянула колени к груди.
— Что ты имеешь в виду?
— Я хотел сказать, ну, как бы выразиться…
Фрайпан подтянул к огню большое полено и сел, слегка, в раздумье, раскачиваясь.
— Остров, — сказал наконец он, — был совершенно безопасным местом. Что-то вроде рая, много-много лет. Рожденные там наслаждались миром и покоем, и никто из них не знал о том, что за пределами этого рая полным-полно зла. Зло в этом мире было, есть и всегда будет. Оно — во внешнем мире, не на острове, и это хорошо, но я имею в виду…
— Ты говоришь о людях с Виллы?
— Я не знаю, — сказал, помолчав, Фрайпан, — не знаю, хорошие или плохие люди живут на Вилле. Единственное, что мне известно, так это то, что нас они не знают так же хорошо, как мы знаем друг друга. И мы не в курсе относительно тех мотиваций, которыми они руководствуются.
Голос Фрайпана окреп, несмотря на то, что он продолжал шептать.
— Или мотиваций, которыми руководствуется Божество.
— Но если они действительно хотят вылечить Землю от последствий Вспышки, то это же хорошо, верно?
— Ава Пейдж тоже хотела вылечить Землю! — Старик покачал головой, в его глазах стояла горечь разочарования.
— Все люди желают друг другу добра, как мне кажется. То есть мотивация у всех хорошая. А вот методы могут оказаться плохими. Или сама мотивация изменится…
Садина посмотрела на звезды, пытаясь отыскать самую большую. Теперь, после разговора с Фрайпаном, ей уж точно не уснуть. А что, если у Божества действительно отличная мотивация, а планы — ужасные? То же самое случилось с ее матерью: у той были самые добрые намерения, но с помощью этого дурацкого голосования (демократия — это идиотизм!) отношения в группе пришли в полный раздрай.
— У всех людей есть те или иные мотивации. И когда ты с кем-нибудь встречаешься, постарайся эти их мотивации понять. Если сможешь, конечно, — произнес Фрайпан и, сунув в огонь очередной сучок, продолжил:
— Шизы меня больше не пугают, поскольку они неспособны выйти за пределы первичных, самых примитивных желаний. А вот люди… люди умеют друг другом манипулировать. Они мотивированы желанием власти, алчностью, другими мотивами, которые не свойственны ни тебе, ни мне…
Как бы Садина хотела жить в черно-белом мире, где всем ясно, что есть хорошо и что — плохо. И как плохо жить в серой зоне, где живут люди, подобные Аве Пейдж!
— Ты думаешь, я поступила глупо, когда проголосовала в пользу Аляски? — спросила она.
— Нет! — ответил Фрайпан, но сделал это слишком быстро, чтобы ему можно было бы поверить.
— Наверное, я была слишком наивной, чтобы доверять похитившим меня людям, а?
Задав этот вопрос, Садина понадеялась на то, что старина Фрайпан даст более правдивый ответ, хотя и понимала, что более нелепый вопрос вряд ли вообще возможен.
— Не могу тебе сказать, кому можно доверять, а кому нет, — сказал Фрайпан так, как когда-то говорила бабушка Садины, Соня — так же веско и так же медленно. У этих стариков особая манера говорить; произнесенные ими слова гораздо более увесисты, чем те же самые слова, но в устах молодежи, и именно за счет стоящего за их речами жизненного опыта — вот что делает их весомыми и убедительными.
Как бы Садина хотела, чтобы хоть малая толика мудрости, коей была наделена Соня, досталась и ей, но, увы, бабушка умерла много лет назад.
— И все-таки…
Садина смотрела на огонь.
— И все-таки как ты узнаешь, кому можно верить, а кому нет?
Старина Фрайпан сунул в огонь очередную ветку, словно давал понять: будь терпеливой, и ответ придет сам собой. После этого он выпрямился и произнес:
— Прежде всего верь себе и своему сердцу.
— То есть никому другому верить нельзя?
— Не торопись с выводами! — медленно проговорил старик. — Верь себе, и уже потом — тому, кто доверяет тебе.
Он поворошил палкой огонь, и взметнувшиеся искры огоньками отразились в его мудрых глазах.
— Единственная ошибка, которую ты можешь допустить, — это поверить тому, кто недостоин доверия.
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Минхо

У Сироты нет родителей.
У Сироты нет ни братьев, ни сестер.
У Сироты нет друзей… Есть только враги.
Минхо вскочил и схватился за нож. И только тогда, когда он вытянул остро отточенное лезвие из ножен, он понял, что разбудили его не враги — его спутники готовили завтрак. Старина Фрайпан ломал ветки и бросал их в костер, Рокси нарезала коренья, Доминик мурлыкал под нос какую-то песню. Минхо, ни на кого не глядя, не спеша убрал нож. За оружие он схватился по привычке — пребывая поутру в зыбком пространстве между сном и бодрствованием, он не сразу был способен определить, где он и с кем, и ему чудилось, что он все еще Сирота, готовый стрелять, резать, наученный выживать. Не исключено, что его спутники знали о его боевых рефлексах, а потому никто не отваживался спать рядом с его ложем. Иногда, правда, его охватывал по-настоящему глубокий сон, и тогда он забывал о своей былой принадлежности к Остаткам нации, но чем дальше он уходил от своего прежнего житейского опыта, тем сильнее реальность била по его нервам, когда он просыпался.
Минхо поправил висящие на поясе ножны и напомнил себе, что теперь у него есть друзья, есть мама и, что самое важное, есть имя. И зовут его — Минхо.
— Оранж! — произнесла Рокси тоном, которым матери напоминают детям, что те не вполне правы.
— Да? — отозвалась Оранж, глянув на миску, которую Рокси держала в руках.
— Смотри!
Рокси протянула миску и показала ее содержимое девушке.
— Я думаю, что ты нашла не картофелину, а камень, — сказала Рокси. — Посмотри!
— Ничего себе! — рассмеялась Оранж, осмотрев протянутый камень.
Минхо никогда не слышал смеха Оранж, а та смеялась в точности так же, как это делали Садина и Триш.
— Оранж хотела сделать из наших зубов окрошку! — завопила, смеясь, Миоко. — Чтобы мы ею позавтракали!
Минхо смотрел, как Оранж перебрасывает камень из ладони в ладонь. Этим камнем она могла бы легко укокошить троих — в руках Сироты любой предмет способен стать смертоносным оружием.
А интересно, Оранж тоже, как и он, Минхо, по утрам чувствует себя не в своей тарелке? Ей, как и ему, уже не нужно делать те упражнения, которые они делали раньше — снижать сердечный ритм, сосредотачиваться, чтобы быть начеку? Сирот начинали тренировать, когда им исполнялось четыре года. Их готовили драться, убивать, выживать в любых ситуациях. До этого, пока Сироты не становились твердо на собственные ножки, за ними ходили няньки. А потом начинались тренировки. Самое первое воспоминание, которое Минхо нес в себе, относилось к эпизоду, когда Скорбящий Глейн заставил его убить волчицу прямо на глазах ее волчат. Да, он сделал их сиротами, но ненадолго — вскоре они разделили участь своей матери. Остатки нации и его сделали таким волчонком. Только он не погиб, а выжил.
— У тебя глаза открыты, но сам ты где-то далеко! — произнесла, глядя на Минхо, Рокси, и слова ее звучали скорее как вопрос, а не как ответ. У Рокси была своя, весьма странная манера приветствовать тебя по утрам, совсем не такая, как у матери Садины, которая неизменно говорила свое «проснись и пой!».
— Возвращаюсь, — ухмыльнулся Минхо, не испытывая никакого желания поделиться с новыми друзьями своими темными мыслями. О прошлом и настоящем. Он внимательно смотрел, как Оранж продолжает перебрасывать камень из руки в руку. Каждый раз, когда камень оказывался у нее в правой ладони, он ждал — сейчас она хлопнет им по макушке Миоко за то, что та над ней смеется. Или поразит в висок Доминика за то, что тот такой осел. Но ни того, ни другого Оранж не сделала. Подбрасывая камень, она ловко перехватывала его другой ладонью и вновь бросала вверх.
Если, найдя друзей, Оранж изменилась, значит, есть надежда, что, расставшись с Остатками нации, они расстанутся и с теми жизненными принципами, которые им, Сиротам, вошли в плоть и кровь в ходе бесконечных жестоких тренировок!
Оранж вновь бросила камень вверх, на этот раз высоко. Когда же, падая, камень достиг уровня, на котором находился локоть девушки, Оранж резко выбросила руку вперед особым боевым жестом, и Минхо почувствовал, как напряглись его годами тренированные мышцы. Тыльной стороной ладони Оранж встретила падающий камень, сильно и точно послав его в ближайшее дерево. Раздался удар, дерево загудело, а все, кто видел это, раскрыли рты, пораженные силой и точностью броска. Минхо улыбнулся.
— Ничего себе! — восхищенно протянул Доминик. — Я тоже так хочу!
— Ну-ка, еще разок, — попросила Миоко и, нагнувшись, подняла один из камней, лежащих у костра. — Не слишком большой?
Оранж повторила фокус: бросила камень в воздух, на этот раз послав его в дерево, возле которого стоял Доминик. Свист летящего мимо уха камня заставил того резко пригнуться.
Все восторженно завопили, а Минхо вздохнул. Да, Оранж была отличным воином, но она заслуживала лучшей участи.
Человек обязан иметь возможность развиваться, а есть ли такая возможность у Оранж? А у самого Минхо? Могут ли они стать лучше и значительнее?
Прирожденные воины обязаны стать прирожденными вождями. Даже безымянная Оранж, которая в свое время уничтожила десятки нарушителей границы, могла бы стать кем-то более значительным! Более важным и ценным человеком.
Лишь бы ей был дан шанс.

Глава третья. Тайная миссия

1
Айзек

Айзек и не собирался говорить о Тимоне и Летти. Были другие темы и другие заботы, например — свернуть лагерь. Но Садину было не удержать.
— Я им доверяю, — сказала она. — А почему? Клеттер, как я думаю, нам врала. Она же прикончила всю свою команду. Восемь человек! Именно поэтому ей нельзя было верить. А Тимону и Летти доверять можно, потому что они прежде всего доверяли нам.
Говоря это, Садина энергично расхаживала из стороны в сторону в то время, пока Айзек сворачивал ее матрас.
— Они ведь сами сказали, что могли бы легко убить всех остальных, как убили Клеттер, а вместо этого позволили нам с Айзеком оставлять для вас приметные знаки. Видишь? Они нам доверяли.
Айзек протянул Садине свернутый матрас.
— Не думаю, что они нам доверяли. Просто манипулировали, чтобы мы делали то, что им нужно. Кроме того…
Айзек хотел сказать, что они и друг другу не доверяли, но осекся. Садина же сама должна помнить, как они собачились друг с другом, когда только встретили Минхо и Рокси. Вся эта стрельба в воздух, обвинения в предательстве! Похоже, что даже Тимон не знал истинных планов Летти.
— Мне кажется, нам нужно на Аляску, и как можно быстрее. Мне-то уж точно!
Стоило ли спорить по поводу того, что уже было решено?
— Вот и хорошо! Мы туда и идем!
Айзек обнял Садину. Даже если бы она решила отправиться домой, он бы ее поддержал. Ему она была ближе всех, почти семья, а люди в семье ведь не всегда во всем согласны, верно?
— И как мы туда, нафиг, доберемся? — спросил Доминик, единственный из бывших островитян, кто проголосовал за возвращение домой. Не то чтобы Айзек не хотел назад, на остров. Еще как хотел, но возвращаться туда проигравшим… Остров должен гордиться ими, а потому нужно хотя бы попытаться сделать то, ради чего они покинули дом. Если же они не сделают этого, то привезут с собой больше вопросов, чем ответов.
— И как же мы доберемся до Аляски? — спросила Миоко, упаковывая в мешок порубленные для костра сучья.
— Можем пойти вдоль берега и сесть на наш корабль, — сказала миз Коуэн. — Нью-Петербург как раз на берегу пролива, и, если поплывем, сбережем и время, и силы.
Наверное, миз Коуэн не спала всю ночь, раздумывая, как бы ей обойти все острые углы. Айзек думал, что, проголосовав и приняв окончательное решение, они могут успокоиться, но черные круги под глазами Садининой мамы говорили о том, что не все так просто. Она явно провела бессонную ночь, устала и передвигалась еще медленнее, чем старина Фрайпан.
— Минхо! Ты умеешь управлять кораблем? — спросил Айзек.
— Доставлю, куда надо! — ответил Минхо. Он решил не признаваться, что никогда не управлял кораблем. Но Айзек может быть спокоен — если уж он управился с бергом и гореходом, то корабль, вне всякого сомнения, оседлает. Кроме того, его новые друзья в деталях рассказали ему, как они плыли с острова на материк. Так что разберется.
Упаковывая свой нехитрый скарб, Оранж предложила:
— Можно идти на корабле вдоль берега и, если нужно, периодически причаливать, чтобы поохотиться.
Миз Коуэн откашлялась, но на этот раз промолчала.
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Покидая лагерь, группа вытянулась в цепочку, причем сразу же разделилась на три части. Впереди шли Минхо, Оранж, Рокси, Садина и Триш, голосовавшие накануне в пользу Аляски. Следом топали Айзек, миз Коуэн и Миоко, которые предпочли бы двинуться в сторону Виллы. И, наконец, замыкали колонну Джеки, Доминик и старина Фрайпан. Последняя троица вообще никуда не хотела ни идти, ни плыть, а потому, чтобы продемонстрировать это остальным, медленно тащилась позади.
Раньше, когда Айзек жил на острове, особого внимания к вопросам политики он не проявлял. Там существовал свод законов, все их исполняли, и никаких споров по этому поводу не было. Последние дебаты из тех, что он помнил, проходили по поводу закона, запрещающего в шторм чересчур приближаться к линии прибоя. Закон этот был принят сразу после несчастного случая с Айзеком и его семьей. Кому-то казалось, что закон нужно было принимать давно, кто-то, напротив, протестовал против ограничения собственной свободы. Айзеку, в принципе, на эти споры было наплевать — никакой закон в мире не мог бы вернуть ему его семью, но ему казалось отвратительным то, что люди спорили, голосовали, что эти споры и голосование их разделяли, и в пылу спора они становились почти врагами.
Айзек уже не видел спин головной группы — они скрылись впереди, за поворотом тропинки. Отстал со своими спутниками и старина Фрайпан. Айзек слышал лишь дурацкую песню, которую орал Доминик, воспевавший все, мимо чего проходил.
— Эй! — крикнул Айзек в сторону, куда ушла Садина. — Притормозите! Отдохнем немного, и пусть нас догонят.
Миз Коуэн согласно кивнула и откашлялась.
Миоко свистнула Садине и замахала руками. Садину, если уж она что-то решила, остановить невозможно. Решила отправиться на Аляску — пойдет туда, ни на кого и ни на что не обращая внимания.
Миз Коуэн села на поваленное дерево и достала фляжку с водой. Айзек посматривал по сторонам, чтобы увидеть, которая группа появится первой, но вдруг что-то его зацепило и обеспокоило в том, как миз Коуэн пила воду — маленькими глотками, делая паузу после каждого из них. Он задумался. Она ведет себя совсем не так, как буквально пару дней назад. Куда девалась ее обычная живость, энтузиазм, с которым она говорила, убеждая всех вокруг в том, в чем сама была уверена? Может быть, она скучает по дому, а может, переживает оттого, что погибли некоторые члены их группы и она частично виновата в произошедшем?
— С вами все в порядке, миз Коуэн? — спросил Айзек.
— Да, — ответила она. — А в чем дело?
Она посмотрела на Айзека, но уже в том, как она подняла голову, виделось нечто странное.
— Мне кажется, вам трудно дышать. Или, как мне кажется, глотать.
Приглядевшись, он вдруг заметил на шее миз Коуэн темное пятно сыпи.
Деревья застыли в неподвижности. Ветер, дувший с побережья, притих. Птицы, до этого весело распевавшие свои песни, замолкли. И лишь сыпь на шее миз Коуэн кричала: беда! Что это? Откуда?
Она вновь откашлялась и посмотрела на Айзека.
Ужас охватил его. Вспышка! Один из новых вариантов вируса. Заражение! Перед его внутренним взором встал образ полушиза — того, которого Джеки убила голыми руками. Он вдруг закашлялся. Мысль о том, что миз Коуэн подцепила вирус, ударила по нему как молоток по наковальне, выбивая искры, которые обожгли и скрутили его желудок. Страх обжег его душу и тело.
Вспышка! Вирус. Заражение!!!
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Айзек последовал за миз Коуэн в заросли кустов. Может быть, она отравилась, и сыпь — результат действия какого-нибудь яда? Они уже много дней в лесу, и тут полно неизвестных никому растений, колючки которых цепляются за одежду и кожу, и Рокси говорила, что некоторые из них так ядовиты, что могут убить при прикосновении. Может быть, все дело именно в этом?
Айзек догнал ее.
— Миз Коуэн!
Он ждал ответа, но вместо этого услышал хриплые булькающие звуки — миз Коуэн выворачивало наизнанку. Эти звуки он слышал только на корабле, когда Джеки мучилась от морской болезни. Но чтобы это случилось с миз Коуэн! Айзек подошел ближе. Согнувшись и прислонившись плечом к дереву, та пыталась избавиться от ужаса, поселившегося в ее теле.
— О, черт! — вырвалось у Айзека, и тут же он добавил:
— Простите!
— Все в порядке, — дрожащим голосом отозвалась миз Коуэн. — Это просто аллергия.
Она выпрямилась и повязала вокруг шеи платок.
— Миз Коуэн! А вы уверены?
И он показал на ее шею — там, где ткань скрывала пятно на покрытом струпьями куске кожи. Коуэн тронула пятно ладонью, как будто этот жест был способен развеять подозрения, мучившие Айзека.
— Нужно всем рассказать, — начал он, но миз Коуэн его прервала:
— Не стоит. Они подумают Бог знает что. Со мной все в порядке. Это просто аллергия.
— Но если вас снова будет мутить, этого же не скроешь! Помните, что было с Домиником?
Он пытался преодолеть сопротивление миз Коуэн, напомнив о смешном и, одновременно, грустном эпизоде их плавания, когда морская болезнь, поразившая Джеки, заразила и Доминика. Стоило девушке склониться над бортом и издать характерные звуки, как Доминика было уже не удержать, и их рвало слаженным дуэтом. Причем Доминик делал это с таким вкусом, что к дуэту присоединялись почти все на корабле, и выходил у них целый хор.
Миз Коуэн натужно улыбнулась.
— Да, это было забавно. Но со мной все будет в порядке. Я справлюсь.
Она вновь закашлялась, и кашель ее напоминал отдаленные раскаты грома. Айзек содрогнулся.
— И прошу тебя, — попросила она. — Никому не рассказывай.
Айзек смог лишь кивнуть.

Глава четвертая. Святость числа, дарующего покой и безопасность

1
Минхо

— Думаешь, здесь можно наткнуться на шизов? — спросила Оранж.
Она шла рядом с Минхо через густой лес. Тот держал оружие наготове; ее собственный пистолет висел на поясе, на боку. Стволы деревьев скрипели на ветру, листья на ветвях таинственно шелестели.
— Не исключено.
Шизы или кто-то другой, но он будет готов к встрече. Особенно внимательно Минхо всматривался в лесную чащу, когда кто-нибудь из группы отходил в кусты по своим личным делам. В таких случаях даже дикие собаки охраняют друг друга. Оранж, казалось, расслабилась, но Минхо предпочитал быть постоянно начеку.
— А ты как думаешь? — спросил он девушку.
— Я думаю, самое плохое, что могло с нами случиться, уже случилось. В Небраске.
Оранж сморщила носик, изобразив гримаску, и Минхо с ней молча согласился. Еще до того, как он встретил Рокси, миз Коуэн, а также всех своих новых друзей, он понял, что Несущие Скорбь (не говоря уже о священниках обоего пола) делают совсем не то, что нужно. Постоянная охрана. Жесткие правила. Тренировки и многочасовое стояние в карауле. Необходимость убивать любого, кто приближается к стенам крепости.
— Ты можешь сказать, что я чокнулась, но мне кажется, что Остатки нации собрали всех шизов, оставшихся в мире, для своей армии, а потому здесь мы их и не встречаем.
Она обвела вокруг руками, чтобы проиллюстрировать свои слова.
Минхо внимательно посмотрел на Оранж, чтобы удостовериться, что она не шутит.
— Мне казалось, что в эти сплетни верят солдаты лишь самого низшего разряда, — сказал он.
Оранж нахмурилась и вскинула брови:
— А не верят лишь самые тупые, — сказала она.
— Шизов ничему нельзя научить, — покачал головой Минхо, пытаясь доказать свою правоту логическим путем. — Их нельзя научить стрелять. Эту сплетню выдумали и сознательно распространили старшие офицеры, чтобы держать в узде новобранцев. Дескать, если те не будут выполнять приказы, их превратят в безмозглых тупиц и все равно отправят воевать, хотят они того или нет.
— Иногда сплетни оборачиваются правдой, — пожала плечами Оранж.
— Приведи пример!
— Ну, я не знаю… Может быть, сплетня о том, что Несущие Скорбь сбрасывают со скалы Сирот, когда тем стукнет восемнадцать.
Оранж бросила на Минхо взгляд, в котором сквозило понимание. Увы, она права лишь наполовину. Иногда со скалы сбрасывают Сирот, еще не достигших восемнадцати. Как сбросили того же Минхо.
— Все всё всегда преувеличивают, — сказал он.
Минхо прекрасно понимал суть ритуала. Несущие Скорбь отправляли самых сильных солдат в сорокадневное странствие, потому что тем предстояло окрепнуть и подготовиться к тому, чтобы готовить следующее поколение воинов. Так Несущие Скорбь пополняли свои ряды, и одним из них должен был стать и Минхо.
— Но тебя же сбросили со скалы! — сказала девушка.
Минхо не успел ничего сказать. В кустах раздался хруст веток. Из чащи на тропинку вышли Рокси, Триш, Миоко, а за ними — старина Фрайпан.
— Я правильно услышал? — спросил старик. — Тебя сбросили со скалы?
Все уставились на Минхо, буравя его глазами.
— Тебя… Что с тобой сделали? — спросила Рокси. Она была ошеломлена.
— Не такая уж она и высокая, эта скала, — отозвался он. Он не хотел защищать Несущих Скорбь. Гораздо важнее было показать, что он не слюнтяй.
— Все через это проходят, — сказал он. — Это что-то вроде обряда посвящения.
— Похоже, те, кто это делает, не такие уж и милашки, — произнес Фрайпан, закатив глаза. — Я бы им не доверял.
Минхо пожал плечами. Он пока не до конца постиг трудную науку доверия, но уже понимал: если Оранж верит в сплетню об армии шизов, то она еще не освободилась от того, что ей вбили в сознание Несущие Скорбь. А следовательно, он пока не может рассказать, зачем идет на Аляску. Оранж, как и прочих Сирот, убедили в том, что Божество — враг и его нужно уничтожить. Минхо же собирается не уничтожать Божество, а соединиться с ним. Он пока не знал, как ему удастся по прибытии на Аляску оторваться от группы, но нечто, сидящее в его крови, взывало: Ты и Божество есть одно целое!
И он верил в это.
Сирота по имени Минхо был одним целым с самим Божеством.
Когда-нибудь он это докажет. Всем. Но пока это была его тайна, и эту тайну он должен хранить как зеницу ока. Минхо все еще учился жить за пределами стен, за которыми укрылись Остатки нации, но одну вещь он знал наверняка: Боги не должны доверять людям.
2
Александра

Терпимость человека к холоду зависит от характеристик его генома, и Александра всегда знала, что у нее хорошая, легко адаптирующаяся ДНК, позволяющая ее организму с легкостью переносить низкие температуры. А может быть, дисциплина, которой она всегда была верна, позволила ее уму одержать верх над телом? В конечном счете, жизнь после Вспышки учит дисциплине. Так или иначе, все собравшиеся возле нее были в тяжелых желто-горчичных плащах, она же чувствовала себя вполне комфортно, обернув вокруг плеч лишь легкую ткань. И это была демонстрация силы и, одновременно, дистанции, которая отделяла Александру от простых смертных. Пилигримы таким образом хорошо усваивали: она — их бесстрашный вождь.
Она была их Богиней, во плоти и крови явившейся к людям.
Когда Александра двигалась перед восторженной толпой, ее тонкий плащ с каждым шагом шевелился и шел складками, напоминая Аврору Гиперборейскую. Показав на нависшие над ними небеса, она заговорила, вкладывая в свои слова всю силу красноречия, которым владела.
— Солнце сияет над нами с новой энергией! Свет Аляски вернулся на небеса в цветах и славе Вселенной!
Только двое из Пилигримов хлопнули в ладоши. Прочие озадаченно смотрели на Александру. Она бы не стала их ни в чем винить.
— Разве вы не видели этот божественный свет прошлой ночью? — спросила она.
Каждый день Александра работала над тем, чтобы усилить свое сознание, а также в полной мере научиться контролировать свои мысли и эмоции, но в такие моменты, когда ей казалось, что она говорит с неразумными детьми, ей помогали лишь числа.
— Этот свет есть знак конца времен, — пробормотал один из стоявших прямо перед ней, и, хотя Александра была готова к тому, что Пилигримы будут выражать свои сомнения, причем разными способами, она почувствовала беспокойство. Верующие из разных религий постоянно и на все голоса желали и желают Конца света и с нетерпением ждут его. Причем каждое следующее поколение вкладывает в это ожидание гораздо больше энергии, чем предыдущее. Почему такая красота, как Аврора Гиперборейская, расцветшая на небосклоне, не может восприниматься как знак перемен к лучшему?
— Северное сияние обещает надежду, — проговорила веско Александра. — Оно говорит о будущем, о грядущей Эволюции мира и…
Какой-то неблагодарный и необразованный Пилигрим прервал Александру:
— Как раз перед тем, как вспыхнуло Солнце, небо окрасилось в красный цвет.
Александра выпрямилась и принялась про себя декламировать последовательности чисел. Она слишком устала после бессонной ночи, и у нее не было особого желания за ручку вести своих подданных к новой жизни, все им разжевывать и втолковывать. Обычно она справлялась с их жалкими мозгами, но сегодня ее обычного терпения не хватало. Какой прогресс возможен с этим народом, если их ни на шаг не сдвинешь с места? Сидят в своих кормушках и дальше своего носа ничего не видят!
— Никогда более Солнце не опалит Землю, — спокойно сказала она. Я надеюсь. — Именно это предсказал Николас. Божество подготовило вас, не так ли?
Она отчеканивала каждое слово, чтобы уничтожить сомнения и страх, владевшие Пилигримами.
— Благословенно Божество! — закричала женщина в толпе, подняв над головами плачущего младенца. Стоящие вокруг нее забормотали одобрительно и присоединились к ее крикам:
— Благословенно Божество! Благословенно Божество!
Александра улыбнулась. Чтобы вернуть толпу в лоно веры, достаточно одного голоса. Найдя среди Пилигримов женщину с ребенком, она благодарно кивнула ей. Александра хорошо помнила всех, кто ее поддерживал, так же, как помнила противостоявших и сомневавшихся. Пристально глядя в глаза тех, кто открыто выразил свои сомнения и страх, она повторяла вместе с толпой:
— Благословенно Божество! Благословенно Божество!
Люди выдыхали эти слова одновременно, в едином порыве, словно являли собой один сплоченный организм, который с каждым выдохом ритмично раскачивался из стороны в сторону. Неожиданно Александра заметила нечто — движение, в некотором от нее отдалении. Некто в плаще с надвинутым на голову капюшоном шел по противоположной стороне площади, спиной к толпе. Александре не нужно было смотреть в лицо, чтобы узнать этого человека. Это мог быть только он — Михаил. И она знала, куда он идет.
— Божество благословенно! Божество благословенно! — продолжала она скандировать, одновременно глядя в спину Михаилу. Тот повернул за угол, направляясь к бывшему дому Николаса. Дому их бывшего Божества.

Глава пятая. Милый Николас

1
Михаил

Он вновь постучался в деревянную дверь. Два удара, пауза, два удара, пауза, затем — целая серия ударов. Подождал. Тишина. Он принялся стучать вновь, все сильнее и сильнее, пока кровь не прилила к коже и вдоль подушечки ладони не образовался синяк. Терпение, милый Михаил. Так сказал бы сам Николас. Но все утро Михаила преследовало чувство крайнего беспокойства, и теперь оно стало почти непереносимым. Его снова посетил тот самый сон. Этот сон является ему только тогда, когда все слетает с катушек. Михаил вновь принялся стучать, еще сильнее. Тишина. Дернул дверь. Заперто.
У Николаса была настолько развита интуиция, что, стоило Михаилу подойти к его двери, как тот сразу открывал. Он всегда заранее знал — пришел Михаил и чего-то хочет. Всегда! Правда, иногда он уезжал. А сейчас? Может быть, он опять отправился в одно из своих путешествий? Михаил покопался в памяти, но там царил хаос. Что-то случилось с его памятью — еще со времен, когда он обитал во Дворце Шизов. Хотя когда он сам был шизом, он помнил, помнил все. Сейчас же он мог что-то помнить, в чем-то быть уверенным, но выскаказать этого он был не в состоянии. Стоп, словечко какое-то не такое. Ухо режет. Выскаказать. Такое с ним бывает, и частенько.
Михаил сунул руку в карман. Там лежали ключи. Чтобы не тратить время, он принялся все шесть ключей пихать поочередно в замочную скважину двери.
Три ключа не подошли, зато четвертый, с красной точкой, нанесенной на металле, сработал.
— Николас! — прошептал Михаил на тот случай, если он забыл то, что обязан был помнить. Но, как только он открыл рот, всепроникающий запах гниения ударил сразу по всем его чувствам и заполнил рот. Михаил закашлялся, чтобы прочистить бронхи, но, попытавшись вздохнуть, понял, что в комнате совсем нет кислорода — только запах разложения, запах смерти, который он так хорошо помнил по дням, проведенным во Дворце Шизов.
С тех пор как чувства Михаила вернулись в состояние, которое Александра называла «вновь здоровые», он понял, что на Земле нет хороших запахов, тем более что по какой-то причине обоняние у него усилилось в десять раз. Города смердели. Ямы исторгали горькую вонь обгорелой кожи и гниющих костей. Промокшая земля отдавала плесенью. Ароматы канализации наполняли воздух после каждой грозы.
Но этот запах…
Михаил задыхался.
— Господин мой!
Михаил медленно пересек большой зал и сразу же заметил плащ Николаса. Плащ валялся на полу, а под ним что-то дыбилось, похоже — большая подушка. Вряд ли Николас сделал это сам; не стал бы он швырять плащ на пол даже в своих личных покоях — плащ, как и все в облике Николаса, имел свойства сакральные. Михаил, прикрыв рот рукавом, вновь закашлялся. Наконец, когда его глаза привыкли к полумраку зала, он понял, что под плащом — не подушка, а вздувшееся мертвое тело. Кто перед ним лежит, он понял лишь через несколько долгих секунд — не потому, что ум его пребывал в смятении, а потому, что он никогда не видел тела без головы.
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Александра

3, 5, 8, 13, 21…
Сидя за столом, Александра громко декламировала цифры и одновременно рассматривала шкатулку из красной кожи, в которой лежали ампулы с кровью Ньюта. Несмотря на то что шкатулка была отныне ее собственностью, она нервничала. Ожидая Михаила, Александра стукнула ладонью по стеклянному кубу с головой Николаса три раза, затем пять и, наконец, восемь раз. Она гораздо лучше, чем Михаил и Николас, понимала силу чисел. Что касается Михаила, то он вообще не мог запомнить числа в их естественной последовательности. Александра же понимала магический смысл числовых последовательностей и могла декламировать их до бесконечности. Складывалось ощущение, что числа рождались внутри самой ее сущности, и она, произнося их цепочки, выводила их в мир как некую вторую реальность. Каждое из чисел представляло собой сумму двух предыдущих, что создавало внутри всей их последовательности определенный ритм и повторяемость. Это был алгоритм Эволюции; он жил внутри Александры, и пришло время донести его до других. Она станет единственным Богом человечества; к черту саму идею Божественного триединства!
Хотя каждый раз, когда она доставала из шкатулки ампулу с кровью, она рисковала уронить ее и разбить, в этот момент она все равно увлеченно и страстно декламировала свои цифры.
35, 55, 89, 144…
Маленькая запечатанная ампула нагрелась в ее руке жаром возможностей, которые питали ее в самые холодные ночи на протяжении последних тридцати лет. Пришло ее время! Теперь ей не нужно ни в чем отчитываться перед Николасом; она сама станет решать, кого осенить благословением, а кого придется изменить — так, как когда-то изменили ее. Да, некая ирония есть в том, что ее выбрал сам Николас.
Она часто задавала себе вопрос: почему он выбрал именно ее из того огромного числа людей, с кем встречался на протяжении всех этих лет. Но в том, что касается ее намерений, они всегда были чисты. Чисты настолько, чтобы полностью соответствовать ее мечтам и желаниям.
Зато намерения Николаса со временем изменились.
В основе их отношений лежало ее стремление выжить и его забота о том, чтобы ее стремление осуществилось. Но затем эта забота была вытеснена желанием манипулировать ею, Александрой. Она, на первый взгляд, смирилась. Долгие годы она позволяла Николасу думать, будто признает его первенство, его претензии на безоговорочное величие, но теперь настала ее очередь. Как-то в одной старой книжке она вычитала смешную фразу: давай махнемся! Эта фраза прекрасно описывала то, что произошло в их с Николасом отношениях. Они махнулись. И точно так же, как свет Авроры вернулся на небосвод Аляски, она выйдет вперед, чтобы озарить мир препаратом, полученным от Объекта А4.
Правда, несмотря на любовь к числам, Александра не знала, что в лабиринтах Ада означала эта комбинация, «А4». Случайно выбранная буква и цифра, которые когда-то несли в себе важный смысл, превратились в простой символ. Цифры и числа вибрируют с определенной частотой. Может быть, А4 вибрирует с частотой, с которой вибрирует Ньют? Она не знала. Четверка не являлась сакральным числом. Более того, этого числа не было в тех последовательностях, которыми управляла сама Александра. Но на лабораторной бирке, наклеенной на ампулу, было написано имя Ньюта. Вне всякого сомнения! В ампуле содержались остатки того, что Николас когда-то ввел ей и Михаилу — какой-то вариант ДНК Ньюта. Но даже спустя тридцать лет Александра никогда не думала о слове «лекарство». То, что произвело содержимое ампулы с Михаилом, было не просто исцелением с помощью лекарства. Это было чудо. Чудо, в сердцевине которого притаилось проклятье. Некие части личности Михаила вернули себе характеристики человеческого, но некоторые остались животными. То были приступы безумия. Беспамятства. Некоторые свойства шиза. Вещи, которые пугали ее, несмотря на то, что ей удавалось их… если не подавить полностью, то приглушить.
То же, что слегка модифицированная последовательность ДНК сотворила с ней, Александрой, было вообще вещью потрясающей! Александра получила чистое знание. Чистое и ясное, как стеклянный ящик, в котором теперь сидела голова Николаса. Интуиция, которой она теперь владела, помогала ей не только предсказывать будущие события, но и вытаскивать информацию из прошлого — так, словно ее собственные клетки головного мозга, подвергнувшись процедуре апгрейда, несли в себе знания всех прошлых цивилизаций. Словно древний беспроводной интернет вновь ожил, и теперь она имела доступ к его ресурсам непосредственно из своего мозга. Нелепо? С одной стороны, да! Реально? Да, и еще раз — да!
Трансформация ее собственной ДНК была тонкой, едва заметной, но с мощными результатами. Совсем иной эффект препарат произвел на Михаила. Его тело должно было воспроизвести клетки, съеденные болезнью, и, появившись, они не несли в себе никакого знания. Несколько месяцев он потратил, чтобы вновь научиться говорить. Но и восстановившись, он уже не стал собой, прежним. Каждую ночь его мучили кошмары. Николас ждал, что Александра будет ноги ему мыть за то, что он спас ее дорогого Михаила, но та не торопилась. Михаил менялся на ее глазах дважды, и не в лучшую сторону. Вернувшись оттуда, откуда не возвращаются, он стал другим.
А следовательно, и не возвращался вовсе. Так думала Александра.
Его сознание стало исключительно хрупким и нестабильным. Стоило ему всего на десять минут забыться в мире своих грез, как его тут же настигал приступ паранойи. Но и видения его не несли в себе никакого смысла. Она же, благодаря обретенному знанию, ясно видела, как будет разворачиваться Эволюция, понимала, что миру нужно именно это, и ничто иное. Александра пыталась поделиться своим знанием с Николасом и Михаилом, но они ее не слушали. Откровенно говоря, они вряд ли ее понимали. Миру были нужны более могучие умы — как ее собственный, — чтобы идти вперед. Визионеры. Истинные Боги и Богини. Черт побери, никто не свернет ее с избранного пути!
В чем Александра была уверена, так это в том, что Эволюция — это не для всех. Нельзя ее просто раздавать всем и каждому, как в воскресенье на улицах раздают хлеб. Нужно было принять суровое, но необходимое решение — кто пойдет вперед, а кто останется заточенным в узком ущелье своего старого сознания. И, конечно, никто не захочет, чтобы Эволюция коснулась той части населения, которая уже стала жертвой Вспышки и ее последствий.
Она аккуратно опустила ампулу в кожаную шкатулку.
Много лет назад она готова была умереть, лишь бы выжил Михаил. Но теперь… Она, конечно, попытается дать ему шанс приобщиться к Эволюции. Но если он им не воспользуется, она его уничтожит.
Как все это грустно, однако! Но она сделает это — без тени сожаления.
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Выйдя наружу, Михаил остановился и принялся за дыхательные упражнения — так учил его Николас. В течение трех секунд он вдыхал хрустящий морозный воздух, задерживал дыхание ровно на три секунды, и три секунды выдыхал. Повторяя упражнение раз за разом, он ни о чем не думал. Думать было не о чем. Три ипостаси Божества. Троица. Власть Троих. Божество. Одно, но в трех лицах. Упражнения должны были обуздать его ярость, но все было насмарку. Никакие вдохи, никакие выдохи и никакая медитация его не успокоит.
От охватившей его ярости мозг Михаила, казалось, потрескивал. Запах, висевший в покоях Николаса, стоял у него в носу, словно запах крысы, которая проникла внутрь черепа и сдохла там неделю назад. Мысли в голове Михаила становились звуками, и то были звуки войны. Грохот выстрелов. Звон мечей. Крики раненых. Спеша ко дворцу Александры, Михаил все ускорял и ускорял шаги, пока не пустился бежать.
Не мог ли какой-нибудь безумный Пилигрим лишить Николаса головы? Возможно, и так, но Михаил был уверен, что за таким приказом обязательно должна стоять Александра. Когда он не смог найти у Николаса в покоях Гроб — ту самую запечатанную шкатулку из красной кожи, в которой хранилась кровь Ньюта, он понял, кто ее забрал. Любовь к власти перевесила в ней любовь к человечеству. Или любовь к человечности. Николас был безумен, но он был человечен, добр. И без его руководства Александра никогда не сможет соответствовать стандартам, которым соответствует Бог. Но Михаил тоже… Нет у него такого потенциала!
Михаил покопался в памяти — нет ли там голоса Николаса. Воспоминания его были фрагментарны — обрывки разговоров, стертые контуры событий… Но он знал наверняка, вернее не бывает, что Николас собирался сделать лекарство всеобщим достоянием. Он даже предупреждал Михаила насчет Александры, которая попытается помешать ему. Михаил бежал по извивам собственного сознания как по Лабиринту, чтобы понять, что потом сказал ему Николас, но ему и нужно-то было знать всего одну вещь.
Золотая комната.
Николас говорил об Александре: Она не знает того, чего не знает. Но как же так получилось, что он не предвидел собственного конца? Или же он прекрасно знал, что погибнет от ее руки, но не хотел пугать Михаила? Тяжек и страшен груз такого знания!
Улица. Дворец. Лестница. Коридор.
Он пришел.
Кулак, который он сжал, чтобы постучать в дверь, налился жаром, но не успела его рука коснуться дерева, как Александра отворила дверь. Он почуял запах уксуса и морских водорослей. Александра пила зеленый чай настолько крепкий, что он пах рыбой. Уксус же она использовала для поддержания идеальной чистоты. Чистота и Божество неразделимы, Михаил знал это. Хотя не каждый, кто использует уксус, может стать Богом.
— Ты опоздал, — сказала Александра и, распахнув дверь шире, открыла вид на стол, где стоял Гроб из красной кожи. Лекарство! Три секунды потребовалось Михаилу, чтобы, сделав вдох, ощутить острый запах уксуса, и три секунды — чтобы удержать дыхание.
— Думаешь, тебе это поможет? Эти твои дыхательные упражнения?
Наклонив голову и прищурившись, она посмотрела на Михаила. Еще три секунды ему было нужно, чтобы выдохнуть.
— Мне кажется, это поможет тебе, — ответил наконец он. Нужно сохранять спокойствие и способность шутить. Нельзя поддаваться ярости, иначе сорвешься на крик и выдашь Александре то, чего знать она не должна. У него ведь тоже есть свои тайны. А она не знает того, чего не знает.
— Не беспокойся обо мне, дорогой Михаил!
Она открыто пародировала манеру Николаса называть их обоих.
— Что ты сделала? Кто убил нашего Великого Хозяина?
Михаил прошел мимо нее и приблизился к столу, на котором лежала шкатулка с лекарством. Александра коснулась края черной материи, которая укрывала квадратный объект — так же, как плащ укрывал тело Николаса. Михаил содрогнулся. Через запах уксуса пробивался другой запах. Запах смерти. Второй раз за последний час он ощущает этот запах!
— Он никогда не был нашим хозяином. Может быть, он и управлял тобой как куклой, но моим хозяином всегда была судьба.
Одним размашистым движением Александра сорвала черную материю со стеклянного куба. Внутри находилась голова.
Михаил закашлялся. Воздух покидал его легкие с такой скоростью, что остановить его поток Михаил не мог. Голова Николаса. Глаза бывшего Бога смотрели мимо Михаила ужасающим, совершенно пустым взглядом.
— У тебя его голова? — спросил он. — Но зачем? Хотела произвести на меня впечатление?
Михаил, отвернувшись от Александры и того, что осталось от Николаса, вдохнул и задержал дыхание, после чего выдохнул. И все — по три секунды.
Александра подошла к Михаилу и с любовью тронула его за плечо. Правда, любви в ее душе не было.
— Если ты считаешь, что это сделала я, ты ошибаешься. Это сделали принципы. Они его убили.
Михаил отстранился от прикосновения, в очередной раз содрогнувшись от запаха уксуса. Нет, дворец — несмотря на обилие этой жидкости — никогда не станет чистым, и она никогда не станет истинной Богиней. Такой, каким был Николас.
— Принципы…
Михаил отлично знал эти принципы. Они были вплетены в его мозг и прочно осели там — несмотря на все проблемы с головой. Но чего он не мог понять, так это то, каким образом Александра с помощью принципов может оправдать убийство. Николас создал триединство Божества на основе трех истин:
Терпение во всем.
Честность и последовательность во всех делах.
Вера в силу судьбы.
Михаил повернулся и встал лицом к лицу с Александрой, достаточно близко, чтобы до ее ноздрей дошел запах гниющей плоти, увязший в складках его плаща.
— Ты ведь даже ничего не планполагала из того, что Николас…
— Планполагала? — переспросила Александра и рассмеялась. Она постоянно исправляла его ошибки. А то, что Михаил соединил в одном слове два слова с похожими значениями, говорило лишь о том, что она, Александра, одарена гораздо богаче, чем он, Михаил. Вряд ли у этого бывшего шиза хоть когда-нибудь получится так говорить с народом Аляски, как говорит она, Богиня Александра!
Но у Михаила были более обстоятельные планы. Войны ведутся не словами, а оружием, и он это хорошо знал.
Он держал Александру за плечи, полностью уверенный в том, что она ощущает запах смерти, все еще держащийся в складках его плаща. Он хотел, чтобы она почувствовала к своему преступлению такое же отвращение, какое чувствовал он.
— То, что ты совершила, невос…
Он подождал, пока его мозг найдет нужное слово.
— Невосполнимо. Неисправимо.
Он подождал — не поправит ли его Александра, но она промолчала.
Наконец она сбросила его руки.
— Да, — произнесла она. — Эволюцию не остановить. Ты прав.
Но Михаил имел в виду другое, и она знала об этом. Взглядом он следовал за Александрой, когда она подошла к шкатулке, щелкнула замками и открыла ее. Он знал: сейчас она достанет ампулу с кровью Ньюта и примется, держа ее перед его глазами, нудеть про свою Эволюцию. Он вдохнул. Задержал дыхание. Выдохнул. На каждый этап упражнения — по три секунды.
Поглаживая ампулу кончиками пальцев, она явно дразнила Михаила.
— Мы же можем это сделать вместе, — сказала она. — Ты и я.
— Я никогда не стану таким, как ты, — глухо отозвался Михаил.
Он подошел близко, достаточно близко для того, чтобы одним движением разбить, уничтожить эту ампулу — если захочет. Захочет или нет? Позволит ли той части мозга, где поселилось безумие и хаос, выиграть битву у здоровой части?
— Ты просто не понимаешь суть процесса и… — начал он и сделал паузу, дожидаясь, пока по вагонам его мыслей рассядутся пассажиры — слова.
Александра же не собиралась проявлять терпение и дожидаться.
— Вера в судьбу — вечный принцип, — заявила она таким тоном, будто искусство манипулирования, которым она владела, и было рукой этой самой судьбы.
— А что ты сделаешь с теми, кто не будет соответствовать твоим стандартам? Что произойдет с теми, чье состояние с каждым днем будет ухудшаться — даже если сегодня они и годятся для Эволюции?
Несколько лет подряд он пытался убедить Александру, что те изменения, которые в ней произошли после коррекции ДНК, изменили ее не в лучшую сторону. Те последовательности в цепях ДНК, которые она импортировала из крови Ньюта, сделали Александру высокомерной, и ее высокомерие входило в помещение задолго до того, как на пороге появлялась она сама. То, что она приобрела, она называла даром. Для него же это было проклятие. Жажда власти, которую проявляли ученые прошлых поколений.
Но Александру было не смутить.
— У каждого свой дар, и они различаются, — сказала она. — Только потому, что твой дар…
Он вдруг закричал:
— Жизнь есть главный дар! Я вернул себе свою жизнь. А то, что ты делаешь… это чистый эгоизм. Половину населения ты оставляешь за пределами своих планов.
Он замолк, увидев, как Александра вновь достает из шкатулки ампулу и вновь принимается вертеть ее в пальцах, словно это — игрушка. Если только…
Если только в ампуле нечто иное. Нечто из того, что он не вполне понимает, но, с другой стороны, понимает на все сто. Его мысли воспарили — он словно прозрел. Двинувшись к двери, избегая встретиться глазами с Александрой, Михаил сказал:
— Прости. Я немного не в себе. Переживаю из-за Николаса. Я, пожалуй… я отправлюсь в паломничество, чтобы все обдумать. А когда я вернусь, мы поговорим.
— Паломничество? Паломничество — это когда ты исчезаешь на целые недели, не сказав, где ты и что с тобой?
Она вернула ампулу в шкатулку. Похоже, даже усмехнулась. Но выражение превосходства на ее лице не смутило Михаила. Он понял, как мало она знает, да еще и не догадывается об этом.
— Николас был замечательным человеком, который спас мою жизнь, и я должен чтить его память — так, как могу.
Потом поднял капюшон и спросил:
— Ты будешь обращаться к людям?
— А разве не я это делаю всегда? — парировала Александра.
Жители Нью-Петербурга любили эту женщину. Доверяли ей. Боготворили ее. Но они были дураками — все, без исключения. Хотя и она не так уж ловко ими манипулировала, как ей казалось. Она быстро оглянулась на шкатулку из красной кожи, в которой содержалась ампула с начертанным на ней именем Ньюта, хотя число… число принадлежало совсем другому человеку. А4.
Номером А4 был дорогой Чак, как его звал Николас.
А4 не был лекарством, обеспечивающим Исцеление.
Александра не знала того, чего не знала.

Глава шестая. Огонь погас

1
Садина

Чем ближе они подходили к берегу, где оставили корабль, тем больше Садина волновалась и тем меньше спала. И дело было совсем не в травяном матрасе. Она ворочалась с боку на бок и видела старину Фрайпана, который в свете луны сидел у костра и подбрасывал топливо в умирающий огонь. Обычно кусок полена длиной в пол-дюйма горел целый час, но теперь они были совсем близко от побережья, и растущий здесь кустарник сгорал значительно быстрее. Садина была благодарна Фрайпану за то, что тот не спал, и не только потому, что сберегал тепло, но и потому, что она могла задать ему вопросы, на которые никто, кроме него, ответить был не в состоянии.
Стараясь не шуметь, Садина встала со своего матраса и подошла к старику.
— Не спится? — прошептала она.
— Доживешь до моих годков, поймешь, что сон не так уж и важен. С каждым днем я все ближе к Последнему Сну, и вот тогда-то я уж точно отдохну.
Когда Фрайпан отвернулся от костра, чтобы прихватить очередную охапку сучьев, Садина увидела у него на шее часть татуировки от ПОРОКа: А8.
— У моей бабушки была такая же отметина, — сказала она. — Цифра была другая, но… Ну, ты понимаешь, что я имею в виду…
У Сони были длинные волосы, которыми она прикрывала шею, но старина Фрайпан носил свой номер открыто, словно это была кривая ироничная ухмылка. Постоянное напоминание всем и вся, где он сумел побывать. Садина вздохнула и сказала:
— Никогда не понимала того, через что вам всем пришлось пройти. И сейчас не понимаю. Но, как мне кажется, это было великим делом.
Ее несколько неуклюжая попытка выразить Фрайпану благодарность от всего молодого поколения действительно выглядела неуклюже. До последнего времени те истории, которые им на острове рассказывали о Лабиринте и попавших туда сверстниках Фрайпана, казались затертыми до банальности. Даже выдуманными! Но, как оказалось, шизы и смерть были вполне реальными! И хотя Садину пока никто не колол шприцами и никто у нее не брал мазки, она чувствовала себя объектом исследований.
— Как ты думаешь, — спросила она у Фрайпана, — они заставят меня пройти…
Она не могла найти слов для обозначения того, что боялась. Испытания и тесты — это не все, что ее заботило.
— Да нет! Они просто возьмут у тебя кровь. Несколько ампул, и все!
— А у тебя они тогда тоже брали кровь?
— Тогда у нас много чего брали.
Фрайпан нахмурился, и в его морщинах отразились тысячи мыслей и чувств, вызванных воспоминаниями о юности.
Воцарилась тишина. Садина почти физически ощущала груз жизненного опыта, который всего в двух словах передал ей Фрайпан.
Слева, из тени деревьев, появилась фигура.
— Сидите здесь, вдвоем, развлекаетесь, без меня!
Сонная Триш подошла и уселась рядом с ними.
— Луна слишком яркая, не заснуть, — солгала Садина. Триш опекала Садину даже в мелочах. Садина глубоко вздохнет, Триш тут же спросит — а что случилось? Впрочем, это не надоедало. Садина взяла в руку ладонь подруги и крепко пожала. Она любила Триш, любила сильно и искренне. Просто ей так не хватало той простоты и легкости, что освещали их отношения на острове, где самое плохое, что могло случиться — это получить взбучку от старших за то, что заплыла слишком далеко. Здесь же из-за каждого угла выглядывала смерть, и после того, как ее похитили, Триш, похоже, так и ждет, что случится что-то плохое. Может быть, даже хочет, чтобы это плохое случилось, чтобы не мучиться неопределенностью.
— Прости, что разбудили, — сказал старина Фрайпан.
— Я почувствовала, что Садины нет, и испугалась. А потом увидела тени у костра.
Триш пыталась говорить спокойно, но даже здесь, в темноте, Садина видела, как та волновалась, и это волнение передалось самой Садине.
— Все в порядке, — сказала она, пытаясь успокоить подругу. — Мне просто не спалось.
Фрайпан же вытащил карманного формата книгу. Это была Книга Ньюта.
— Если хочешь заснуть, почитай на ночь, — сказал он.
— Ты, наверное, читал это миллион раз, — предположила Триш. — Странно, что не запомнил наизусть.
— Я запомнил, — отозвался Фрайпан. — Почти все.
— Мне стыдно признаться, — сказала Садина, — но хотя Ньют мне двоюродный дед, я читала эту книгу только в начальной школе.
Фрайпан пожал плечами и похлопал по обложке ладонью.
— Видишь ли, — начал объяснять он, — Ньют не был богом, и книга совсем не об этом. Он был человеком. Храбрым, на которого всегда можно было положиться. Он всегда чувствовал ответственность за свою группу, точно так же, как вы чувствуете ответственность за свою. У тебя больше сходств с твоим двоюродным дедом, чем различий.
Но жизнь Садины, как она это чувствовала, настолько отличалась от жизни Ньюта, что слова Фрайпана показались ей дикими и нелепыми.
Тот же между тем продолжал:
— Я читаю это для того, чтобы не дать своим мыслям отправиться туда, где им не место. Когда я читаю эту книгу, я слышу голос Ньюта, и это чертовски успокаивает.
Садина всегда думала о Ньюте как о герое мифологической легенды, и она была благодарна Фрайпану — он помог ей понять, что ее двоюродный дед был таким же подростком, каким и она когда-то.
— Ты действительно считаешь, что я похожа на Ньюта, или же просто хочешь меня успокоить? — спросила она.
Фрайпан покачал головой.
— У тебя есть его доброта, его инстинкты. Все будет хорошо. Не думай, что кровь, которая течет в тебе, это какое-то тяжкое бремя. Нет! Для тебя это возможность осуществить свое предназначение. Это — основа жизни для будущих поколений.
Триш склонилась к Садине и поцеловала ее в щеку.
— Спасибо! — сказала Садина. — И все-таки ты зря беспокоилась.
— Я иду баиньки, — сказала Триш. — Целый день таскаться по лесам, а потом еще и ночью глаз не смыкать — это не по мне.
Она вновь поцеловала Садину и прошептала:
— Я просто хотела убедиться, что с тобой все в порядке.
Садина кивнула.
— Я за тобой. А то Доминик, как петух, запоет свою утреннюю песню при первых лучах солнца.
Она подошла к костру и подложила в огонь несколько веток, сложив их там наподобие каркаса юрты.
— А ты будешь спать? — спросила она Фрайпана.
— Может, буду, а, может, и нет, — отозвался старик.
Он выпрямился и посмотрел Садине в глаза.
— Держись, детка, — сказал он. — Все будет отлично!
Услышав слова Фрайпана, Садина порывисто обняла старика: больше всего ей было нужно именно это — чтобы кто-то сказал ей, что все будет отлично. И Фрайпан, этот легендарный Глэйдер, который видел в своей жизни куда больше страшных опасностей, чем любой обычный человек, говорит ей это с искренностью, на которую способны лишь великие и чистые души!
— И у тебя все будет отлично! — сказала она. — Мы вместе идем на Аляску.
Обнимая старика, она чувствовала в его объятии силу всех тех, кто прошел с ним через Глэйд — Ньюта, Томаса, Минхо, Терезы… Они все словно стояли сейчас перед Садиной.
— Аляска… — коротко рассмеялся Фрайпан, отстраняясь. — Не говори мне про Аляску. Аляска не для меня.
Садина всмотрелась в лицо Фрайпана, не уверенная, что поняла его правильно.
— Ты не…
— Не в этой жизни, — сказал старик и покачал головой.
— Но…
Слова изменили Садине. Может быть, разбудить всех в лагере и закричать, что Фрайпан оставляет их? Но это убьет его. А если не сказать, это убьет ее, Садину.
— Но как же так… — наконец выдавила она из себя. — Я не смогу без тебя!
— Прости, детка. Мне очень жаль, — отозвался Фрайпан и, отвернувшись, занялся костром.
2
Александра

Она пристально смотрела на стеклянный ящик, в котором покоилась голова Николаса, поглаживая его ребра кончиками пальцев. Как ей хотелось, чтобы этот ужас навсегда оставил ее, ушел из ее жизни! Можно вызвать Маннуса и приказать ему забрать голову и похоронить в океане. В конце концов, ведь это именно он убил Николаса, а в обязанности наемного убийцы входит и утилизация тела убитого. А можно отдать голову Флинту, и пусть он скормит ее диким свиньям, живущим в окрестностях города, хотя этот тип просто по определению не способен хранить секреты, а если он видит мертвеца, у него просто коленки подкашиваются. Нет, пожалуй, лучшее место для захоронения — глубоко под землей, в развалинах Лабиринта.
Она сама отправится туда глубокой ночью, при свете Авроры Гиперборейской. Закапывать голову она не станет. Оставит на виду — как предостережение Михаилу. Пусть помнит, куда бы ни понесли его ноги, об этой гниющей плоти. Помнит, где бы ни оказался во время этих своих многонедельных отлучек. Александра видела Михаила, который, подобно сорвавшемуся с цепи безумцу, скитается в закоулках Лабиринта. Ей не всегда был понятен его маршрут, но то, что он упорно нарезает круги по Лабиринту, было очевидно. Хотя, может быть, он просто странствует в лабиринтах своего сознания. Несмотря на то, что Александра была способна дистанционно контролировать сознание Михаила, его безумие временами блокировало эту способность, и на табло ее внутреннего взора, словно зияющие дыры, возникали темные пятна.
— Богиня! — в дверях появился Флинт. Появился без обычного стука. Александра укрыла ящик сукном. Флинт быстро загорался, и зажечь его не составляло большого труда. Но, несмотря на эту способность слуги реагировать на все излишне остро, Александра умела направлять вспыхивающий во Флинте огонь в нужную сторону.
— Во имя Вспышки! Что произошло на этот раз?
Она сурово посмотрела на Флинта.
— Ты вошел, даже не постучавшись.
Она отчитывала его так, как строгая мать обычно отчитывает ребенка.
— Николас!
В глазах Флинта застыл ужас.
Александра замерла. Кровь в ее венах, казалось, обратилась в лед.
— Он…
Она ждала, что он покажет пальцем на стеклянный ящик, но Флинт по-прежнему метался, нервно переставляя ноги, на узком пространстве ковра, лежащего на полу перед Александрой.
— Его нашли мертвым, в его кабинете. Тело… Вернее, часть тела.
В лице Флинта не было ни кровинки, как будто это он обнаружил бездыханное тело погибшего Бога.
Александра быстро пришла в себя.
— Да, я знала, что он исчез, — сказала она, изобразив на лице приличествующее случаю сочетание горя и ужаса. — Жуткая новость. Кто же мог поднять руку на одного из Богов?
Она ждала, что Флинт поведает ей о существующих на этот случай слухах.
— Увы! Нет никаких намеков, Богиня Романов!
Флинт стоял перед ней, и в глазах его застыла полная покорность. Он ждал дальнейших слов своей повелительницы. Может быть, она найдет для него слова утешения. А может быть, утешить Богиню должен он, Флинт?
— Что я должен сделать? — спросил он наконец.
— Мне нужно время, чтобы подумать. Сейчас уходи. Я подготовлю заявление, с которым обращусь к Пилигримам Лабиринта в воскресенье. Приготовь все, как положено.
— А что с Михаилом?
В голосе Флинта сквозила крайняя озабоченность. Александре в голову пришла неожиданная мысль — а если повесить всю историю на Михаила? Тот отправился в очередное паломничество, правда, в неизвестном направлении. Но она запросто организует народное возмущение, натравит на Михаила людей, и уж тогда, на волне всеобщего гнева, утвердится как единственная и неоспоримая Богиня.
Правда, это может стать причиной войны в городе, а война — последнее из того, чего она желала. Война отличается низким уровнем вибрации, Эволюция же призвана поднять ее интенсивность. Воскресное обращение Александры к народу должно послужить добру; она не станет указывать пальцем на тех, кто достоин порицания, не будет провоцировать жестокость. Это не входит в ее планы.
Смерть Николаса она использует для продвижения своих намерений — она должна возродить веру в сердцах тех, кто потерял ее, когда увидел новые огни на небесах. Открывающиеся перед Александрой возможности взволновали ее — в ушах стоял звон, лицо пульсировало волнами жара. Она дотронулась до темени, и кончики ее пальцев замерзли. Тронула кончики ушей, и звон усилился. Александра закрыла глаза и увидела всполохи красного цвета. Ярко-красного — так, будто в комнате зажглось солнце. Она вспомнила, как один из Пилигримов говорил, будто перед Вспышкой небо вдруг покраснело.
Красный цвет. А вдруг ее собственная, личная эволюция все еще продолжается? Нет. Это чистое безумие. А Александра опасалась безумия. О, как она его опасалась!
— Богиня! — откуда-то издалека раздался голос Флинта. — Так что с Михаилом?
Александра принялась декламировать числа, отбивая ритм кончиками пальцев и стараясь, чтобы каждая ее мысль, каждое действие, каждая вибрация обрели плоть в этой последовательности священных чисел. Что с Михаилом? Заданный Флинтом вопрос эхом отозвался в ее сознании, но красные пятна, танцевавшие перед ее внутренним взором, обратились в черноту. Колющее тепло распространилось по поверхности ее тела. Тепло сменилось жаром, и Александра почувствовала, что падает.
— Богиня! — раздалось единственное слово, явившееся, казалось бы, из страны грез.
3
Минхо

Старина Фрайпан обычно вставал рано, но это не означало, что вставал он быстро. Минхо проследил за очередным неторопливым походом Фрайпана в кусты, собираясь расспросить чудного старика, что хуже — Лабиринт и испытания, доставшиеся на долю Глэйдеров прошлого, или же невидимые лабиринты и испытания, которые живут теперь в сознании каждого из них. Сирота по имени Минхо слишком хорошо знал, что такое тюрьма — жить с Остатками нации и означало жить в тюрьме, пусть и без тюремных стен и решеток. Правда, у них не было гриверов, но зато у них не было и дружбы, и это было причиной, по которой он завидовал Фрайпану. Дружба! Что это значит — дружить и иметь друзей? Минхо лишь предстояло это узнать.
Пока остальные члены группы ждали возвращения Фрайпана, Айзек подошел к Минхо.
— Можно с тобой поговорить? — спросил он.
— Конечно!
Миндо не пошевелился, но что-то в лице Айзека заставило его крепче ухватиться за ружье.
Все были заняты своими делами. Миоко и Оранж собирали растения, которые выглядели как цветы, Джеки осматривала руку Доминика в том месте, где его ужалил шершень, Садина и Триш с отстраненным видом разговаривали о чем-то своем.
— Пойдем-ка…
Айзек показал рукой в сторону, туда, где их не услышат. Отойдя подальше, они остановились в тени деревьев.
— Что случилось? — спросил Минхо, держась настороже. Он всегда держался настороже.
— Мне нужно… я даже не знаю, что мне нужно…
Айзек явно нервничал, и его нервозность оказалось заразной.
— Ясно! — сказал Минхо. — Что-то не так.
И, вскинув брови, он готов был сам предположить, что же все-таки случилось, но Айзек спросил:
— Какие у Вспышки симптомы?
Минхо, увы, не знал. Его познания в медицине относились к очень узкой сфере: как без лишнего звука убить человека, да как обработать раны, полученные в бою.
— У Вспышки? — переспросил он. — А почему тебя это волнует? У тебя ведь иммунитет, так?
Минхо внимательно изучал лицо Айзека, но тот продолжал нервничать. Откуда у этих островитян, проживших на своем острове почти идеальную жизнь, желание беспокоиться по любому поводу? Минхо воочию видел, как они играют в мяч на берегу, плавают на байдарках, каждый вечер танцуют и поют.
Айзек почесывал кожу на ладони. Что-то определенно случилось.
— Я хотел сказать… — вновь заговорил он. — Если мы встретимся или встретились с кем-то, у кого есть болезнь, как мы узнаем, что заразились? Может, это просто, скажем, аллергия?
Минхо направил ствол ружья на Айзека.
— У тебя симптомы? — спросил он.
Айзек поднял руки.
— Стоп! Стоп! Я не заражен. Мне просто любопытно.
Страх, отразившийся на лице Айзека, дал понять Минхо, что тот ни малейшего представления не имеет о том, что такое огнестрельное оружие. Пальцы Минхо были далеко от спускового крючка, а приклад — от плеча. Оранж сразу бы сказала, что поза Минхо демонстрирует само дружелюбие. Но островитяне устроены иначе — покажи им ружье с расстояния в сто метров, и они решат, что ты хочешь их убить. Минхо решил использовать эту особенность островитян в свою пользу.
— Ну-ка, скажи, почему ты спрашиваешь? — приказал он. — Только не лги!
— Хорошо! Это миз Коуэн. У нее какая-то сыпь. Просто сыпь.
Айзек помедлил и закончил:
— Пока…
— Она кашляла, я помню, — кивнул головой Минхо. — Еще говорила, что от пыли. Черт побери!
Минхо изо всех сил сжал ствол ружья, направив его вниз, на землю.
— Точно! Кашель, — повторил Айзек, шумно выдохнув. — Я совсем забыл про кашель.
Минхо очень не понравилось то, что он узнал. Члены группы принялись звать их — они были готовы двинуться дальше, вдоль берега, к кораблю. Минхо с ненавистью посмотрел на Айзека. Он вспомнил, сколько раз ему приходилось убивать людей, более здоровых, чем миз Коуэн, людей, которых подозревали в том, что они бывали там, где видели какого-нибудь типа, инфицированного Вспышкой. А у миз Коуэн были три симптома: сыпь, кашель и признаки начинающейся летаргии.
— Нельзя никому говорить, — произнес Айзек. — Больше никто не знает.
Минхо размышлял.
— Я думал, у нее тоже волшебная кровь, или что-то в этом роде. Пошли, нас ждут.
— Ты ведь не станешь ее убивать, верно? — спросил Айзек, стараясь не отстать от Минхо, который быстрыми шагами двинулся к группе.
— Конечно, нет, — ответил Сирота.
Он действительно никого больше не собирался убивать, хотя, если возникнет необходимость… Но как все стало сложно, когда в его жизни появились те, кого принято называть друзьями! В городе, где жили Остатки нации, его наказали бы, если бы в сходных обстоятельствах он не убил того, кого следовало убить. Здесь же — наоборот! Если бы он убил, он бы стал им всем врагом! Он даже представить не мог, как бы отреагировали другие члены группы, особенно Садина. И Рокси — она бы уж, точно, спустила на него собак! Было так много новых правил, которые следовало выучить, и он попытался быстро продумать все открывающиеся возможности.
— Что будем делать? — спросил Айзек.
— Убивать ее я не стану, — ответил Минхо. — Но на корабле ей тоже нет места. Без вариантов.
Даже если бы корабль, к которому они приближались, был самым большим в мире судном, плыть на нем с инфицированным человеком (пусть это даже и не Вспышка!) было плохой идеей. Миз Коуэн повезло: если бы она жила среди Остатков нации, жизнь свою она бы закончила в Аду, среди шизов.
— Но мы же не можем оставить ее одну… — предположил Айзек.
— А она одна и не останется.
Минхо внимательно посмотрел в глаза Айзеку, и в них загорелось понимание. Айзек хотел было замахать головой, но Минхо кивнул и твердо сказал:
— С ней останешься ты. Отведешь ее на Виллу, и там ей помогут. Только так.
— Схема мне понятна, — сказал Айзек. — И она мне не нравится.
— Послушай, — сказал Минхо. — Если с миз Коуэн что-то не так, это может быть либо вирус, либо генетическая реакция.
Он сделал паузу, чтобы понять, убедительно ли он говорит. Так всегда поступал старина Фрайпан. И тут же продолжил:
— Если бы решать выпало мне, я бы застрелил ее за ближайшими кустами, и все. И она была бы в безопасности, и все остальные. Но вы же все участвуете в этом маленьком эксперименте, и, если миз Коуэн больна, это означает, что кровь Садины, по крайней мере наполовину, не такой уж ценный материал, как все думают.
Минхо отпустил ствол ружья, и оно повисло у него на боку. Иногда ружье просто не способно решать проблемы.
— Об этом-то я и не подумал, — пробормотал, замедлив шаг, Айзек. Открытие действительно было ужасным.
Айзек и Минхо вернулись к группе. Пока их ждали, Триш и Садина принялись исполнять какой-то нелепый танец, а все остальные нестройно им хлопали. Подойдя, Минхо украдкой оглядел миз Коуэн. Вся его подготовка, его отшлифованные тренировками инстинкты кричали в нем: убей ее! Но он не мог, просто не мог! Друзей не убивают. Минхо посмотрел на Оранж, на Рокси, на старика Фрайпана. Достойна ли дружба с этими людьми того, чтобы предать забвению власть инстинкта?
— Кстати, — проговорил за его спиной Айзек. — Ничего не говори. Я не должен ничего никому говорить.
По какой-то причине последние слова Айзека обеспокоили Минхо больше, чем все остальное.
Слабак, подумал он. Эти люди — слабаки.


Часть вторая. Сильные верой

Нет разницы между добром и злом, между тем, что правильно, и тем, что ложно. Утрачены различия между холодом и жарой, радостью и печалью, интересным и скучным. Я слышал старую поговорку: благословение в забвении. Они даже назвали этим словом лекарство для шизов. Благословение. Все эти вещи связаны между собой, и мне не только наплевать, но и наплевать на то, что мне на это наплевать. Не исключено, что я окончательно теряю рассудок, хотя также не исключено, что я наконец начинаю все понимать.
Книга Ньюта

Глава седьмая. Контрольные объекты

1
Айзек искал возможности накоротке переговорить с миз Коуэн, но день слишком быстро сменился ночью, поэтому рано утром ему пришлось разбудить ее, пока все спали.
— Тихо! — проговорил он, взяв ее за плечо так, чтобы не касаться пятна на шее. — Миз Коуэн. Мы…
— Что такое? Со мной все хорошо.
Она медленно открыла глаза и попыталась улыбнуться, но уголки ее губ, как и уголки глаз, провисли, и это не была просто усталость. Она была больна.
— Не все так хорошо, и я говорил с…
— Я больше не кашляю. Вчера горло было заложено, но теперь все в порядке.
Она села и принялась тереть глаза.
— Должно быть, это от тех растений, где мы… Или насекомые. Может быть, муравей укусил.
Она тряхнула головой — так, словно хотела сбросить впечатление от дурного сна, и закончила:
— Это была аллергия, а теперь…
— А ваша шея? — прошептал Айзек. Он не хотел говорить о том, что изменилась сама ее манера речи: раньше она произносила четко выверенные, максимально продуманные предложения; теперь же речь ее была сбивчива, как сбивчивыми были мысли.
— И с шеей все хорошо. Больше не чешется.
— Чешется? Вы же не говорили, что она чесалась!
Айзек глубоко вздохнул и огляделся в надежде, что никого не разбудил. Ответственность за миз Коуэн тяжелым грузом легла на его плечи. Он должен доставить ее на Виллу. А что, если с ней что-нибудь случится до того, как они туда доберутся? Что, если он от нее заразится? Он постарался шептать как можно тише, одновременно пытаясь произносить слова максимально отчетливо.
— Мы пойдем на Виллу. Вы и я.
Он попытался произнести это так, как если бы предлагал увеселительную прогулку.
Миз Коуэн промолчала, но в ее глазах застыл протест.
— Это не обсуждается, это приказ. От Минхо.
Айзек сделал паузу, ожидая, что миз Коуэн примется укорять его в том, что он разболтал ее тайну, причем этому парню с ружьем! Но она промолчала, просто приняв новость к сведению. А она вообще поняла, что он ей сказал?
— Понятно, — отозвалась она наконец. — Спасибо!
— Вы понимаете, что будет дальше? Мы должны будем отделиться от остальной группы.
— Да. Мы должны отправиться на Виллу.
Миз Коуэн произнесла эту фразу так, словно читала правительственный документ, который давно обдумала и тщательно отредактировала. И неожиданно Айзеку стало ясно, что за груз давит на миз Коуэн, откуда в ее глазах эта печаль. Она боялась не болезни, а разлуки с Садиной. И тотчас же эту печаль почувствовал и Айзек. Ведь может случиться и так: расставшись, они уже никогда вновь не встретятся. Мир слишком сложен и опасен, чтобы им удавалось все время беспрепятственно находиться друг подле друга, и есть слишком много чего, что может их разлучить, но он голосовал в пользу Виллы, и он выполнит свое обещание. Если бы Айзек мог спасти своих родителей, он и минуты бы не думал. Он обязан перед Садиной сделать все, что в его силах, и помочь миз Коуэн добраться до людей, способных ей помочь.
— Миз Коуэн… мы можем никогда их не увидеть.
— Ничего подобного. Мы обязательно их увидим.
Она произнесла эти слова твердым голосом, но и это не избавило Айзека от сомнений. Отправляясь на Виллу, он уходит все дальше от того, что хоть как-то напоминает ему дом. Например, от Садины.
— Спасибо за помощь, — произнесла миз Коуэн. — Хотя должна признаться, что я немного…
— Напугана? — произнес за нее Айзек.
— Я хотела сказать, что ты не обязан идти со мной, что я могла бы найти Виллу сама, но я не уверена, что там вообще есть что искать.
Слеза показалась у миз Коуэн в уголке левого глаза, и Айзек с трудом подавил в себе дурацкое желание протянуть руку и отереть ее.
— Мы оба голосовали в пользу Виллы, — сказал он. — Я обещал Минхо, что пойду с вами. Там, на месте, и посмотрим, что к чему.
Миз Коуэн глубоко вздохнула и, протянув руку, прикоснулась почти по-матерински к руке Айзека. Да, он сделает все, чтобы помочь этой женщине. И не только из-за Садины, но и ради собственной матери, которая гордилась бы таким сыном, если бы была жива.
— Клеттер не всю правду сказала про всех вас, — произнесла миз Коуэн.
Айзек отвел руку.
— Что вы имеете в виду? — спросил он.
— Кровь Садины важна. Это так. Но…
Она сделала паузу.
— Что «но»?
— Ты никогда не задавал себе вопрос, почему я взяла в это путешествие еще восемь человек, если речь шла только о крови Садины? У них у всех иммунитет. Все, кто с нами, обладают иммунитетом.
Айзек об этом не думал, но миз Коуэн была права.
— Речь шла не о ком-то из нас конкретно, но обо всех членах нашей группы.
Миз Коуэн закашлялась и добавила глухо:
— Всех, кроме тебя.
Ее слова больно кольнули Айзека — так, должно быть, колол Глэйдеров своими лезвиями гривер. Резко и быстро.
— Ты же помнишь, изначально тебя в списке не было…
Айзек отлично помнил это. Садина почти на коленях умоляла свою мать взять его на борт корабля.
— Понятно. Вы хотели избавить меня от этого — после того, через что я прошел…
Он прошел через тяжелые испытания. Удар, с которым почти ничто не может сравниться. Потеря семьи, горе и одиночество. И все это знали, и стремились ему помочь. И со временем Айзек уже не мог понять, почему люди относились к нему так, как относились — просто из доброты душевной, или оттого, что его семья погибла. Даже Садина, как он чувствовал, привлекает его к разным делам не потому, что он может быть действительно нужен и полезен, а просто потому, что его семья погибла… Потому, вероятно, его и пригласили в последнюю минуту сесть на корабль.
Айзек, правда, не особо возражал. В конце концов, это обстоятельство ему изрядно помогало. Но к чему это, интересно, ведет миз Коуэн?
— Ты прав, — кивнула миз Коуэн. — После всех испытаний, что ты прошел, мне не хотелось подвергать тебя опасности. Но, кроме того, поскольку на острове у тебя нет родственников одной с тобой крови, нет и контрольных объектов.
Миз Коуэн усмехнулась, но тут же прикрыла рот рукой.
— Прости, — сказала она. — В этом есть какая-то злая ирония. Ты не должен был быть среди нас, и тем не менее именно в тебе я нуждаюсь более всего. Потому что только ты можешь мне помочь.
— Контрольных объектов? — переспросил Айзек, и холодок прошелся по его спине. — Вы что, все это время лгали?
Холод усилился и охватил все тело Айзека. Что говорит миз Коуэн? Что все, кто тогда покинул остров, были объектами эксперимента? Доминик, Миоко, Джеки, Триш, и даже бедные Лейси и Карсон? И что это за эксперимент?
— Во всех такого рода экспериментах ученые держат контрольную группу. Она не подвергается воздействию. В нашем случае контрольная группа — это родственники, оставшиеся на острове. Вилла сравнит состояние тех, на кого будет оказано воздействие, с состоянием контрольных объектов, и определит…
Айзек вскинул руку.
— Что это за воздействие? — спросил он. — Я думал, что речь идет только о том, чтобы взять у Садины образец крови и создать лекарство на основе ДНК Ньюта и Сони.
Он уже не шептал, а говорил в полный голос. Неважно, что остальные услышат его и проснутся. Им давно пора проснуться, чтобы узнать о том, что им напели Клеттер и миз Коуэн!
Миз Коуэн жестом утихомирила Айзека.
— Клеттер, помимо прочего, собиралась определить, как носители иммунитета станут реагировать на изменившиеся внешние условия.
Она, насколько смогла, улыбнулась.
— Для меня эти условия, увы, уже не имеют значения.
Айзек не мог понять, как это миз Коуэн еще способна шутить и улыбаться, когда открывается такое!
— Вы всем лгали! — проговорил он.
— Не открывать всей правды не значит лгать. То, ради чего мы сюда прибыли, есть одна из целей нашего путешествия.
— А как тогда быть с Аляской? Мы должны все рассказать остальным, и тогда все отправятся на Виллу…
— Нет. Я многого не знаю. Основная информация — у Богов, на Аляске. Они все объяснят. Клеттер можно было доверять, но она не была Богом.
Да, это было единственное, в чем Айзек мог быть уверен — Клеттер не была Богом.
— Садина должна ехать на Аляску и участвовать в изготовлении лекарства, — продолжала миз Коуэн. — Со временем они все вернутся на Виллу. Кроме того…
Она вновь закашлялась.
— …если они обо всем узнают от нас, то есть от меня, они разозлятся — так же, как разозлился ты. И откажутся сотрудничать. Садина мне этого не простит. Но если это все объяснит Бог, эффект будет совсем иной.
Она поправила шейный платок, закрывавший пятно сыпи.
Айзек напряженно обдумывал сказанное. Миз Коуэн была права, предсказав возможную реакцию Садины — она, как и сам Айзек, терпеть не могла лжи. Он и так с трудом скрывал ото всех правду о болезни миз Коуэн. Больше так не могло продолжаться.
— Мы должны все всем рассказать. Про симптомы и прочее. Иного пути нет. Здесь не может быть никакой полуправды. И Садина должна все знать… Потому что, если что-то случится…
Его сердце сжалось от боли. Он знал, что это значит — потерять родителей, и не хотел, чтобы подобный ужас пережила его лучшая подруга. Ее нужно предупредить. Она имеет на это право. Она должна знать, что, прощаясь с матерью, она может ее никогда больше не увидеть и это — их последнее объятье.

Глава восьмая. Новое путешествие

1
Минхо

Чтобы добраться до корабля и отдохнуть, группе потребовалось еще два часа. Минхо не знал наверняка, сразу ли они найдут судно, но предвкушение росло в нем с каждой минутой. У Сирот нет в жизни практически ничего, но у них есть инстинкты. И они ведут их во всем. Инстинкт помог Минхо управлять бергом. Встретить Рокси и не убить ее, хотя это противоречило всему, чему его учили всю его жизнь.
— Осторожнее, — сказал он, обращаясь к Оранж. Мелкая галька, по которой они шли, сменилась более крупными камнями с острыми углами и ребрами, что говорило о том, что тропинка вот-вот могла выйти на вершину висящего над океаном утеса. Он чувствовал приближение воды. Ощущал ее запахи.
— Еще пара часов, и мы на месте.
— Поверю лишь тогда, когда сама увижу, — бросила через плечо идущая впереди Оранж. Минхо понимал — царивший среди Сирот дух соревновательности не позволит ему увидеть корабль первым. Словно прочитав его мысли, Оранж проговорила:
— Прости! Я люблю быть первой. Ругай Несущих Скорбь.
— Понятно, — усмехнулся Минхо и, замедлив шаг, оглянулся. Нужно подождать, пока его догонят Рокси и островитяне. Минхо мог без опаски выпустить Оранж из виду — она была единственной, кто не потеряется и не даст себя убить. Он видел как-то, как она прикончила трех матерых волков, которые неожиданно выскочили на нее из лесной чащи. Все думали, что ей конец!
— Эй! — вдруг окликнула его девушка, притормозив. — Прежде чем они нас догонят…
Гнусное пение Доминика раздавалось в достаточном отдалении, из чего Минхо сделал вывод, что пара минут у них с Оранж есть.
— Что такое? — спросил он.
— Ты ведь наврал, верно? — спросила она, поставив башмак на край острого камня, похожего на лезвие ножа.
Минхо отрицательно покачал головой.
— Нет. О чем это ты?
— О том, что ты хочешь помочь Богам. На самом деле ты едешь на Аляску, чтобы их прикончить, так?
В глазах Оранж застыл вопрос.
Минхо сжал зубы. Узнать о предательстве — это всегда удар! Он забыл о той лжи, и он не мог сказать такой же Сироте, каким был сам, всю правду. Оранж должна верить, что он лгал островитянам, но не ей.
— Я обещал, что доставлю их на Аляску, — уклончиво ответил он. Не стоит ей говорить, что он собирается присоединиться к Божеству, а не уничтожать его, на что Сирот настраивают с раннего детства. Если Оранж узнает правду, она убьет его быстрее, чем убила тех трех волков.
— А потом мы разработаем план, — закончил он.
— Вот как? Я-то думала, что у тебя уже есть план. Просто хотела проверить.
Подозревает! Но ничего не поделаешь! Оранж посмотрела вверх, на дерево, и заметила воробьиху, которая принесла птенцам в клюве еду. Там, дома, Оранж с ходу принялась бы палить и по матери, и по отпрыскам, тренируя навыки снайперской стрельбы. Но здесь она этого не делала. Может, хотела этим что-то сказать? Повернувшись к Минхо, она спросила:
— Ты когда-нибудь интересовался, кто твоя мать? И вообще, от кого мы произошли?
— В общем, нет.
Это была вторая ложь, которую он произнес за последние десять минут. О своей несостоявшейся семье он думал постоянно. Правда, эти мысли барражировали у него лишь на периферии сознания. Несущие Скорбь глубоко внедрили в их сознание мысль об их сиротстве. У тебя нет семьи. У тебя нет друзей. У тебя нет имени. Есть только враги. Но, поскольку ему постоянно внушали, что семьи у него нет, Минхо понял: семья у него есть. И он представлял себе ее все время.
— Животные выращивают себе подобных. Нас же Несущие Скорбь тоже вытащили не из лабораторной пробирки, чтобы мы охраняли их стены, верно? Кто-то точно произвел нас на свет.
Она глянула через плечо, чтобы удостовериться, что Минхо ее слышит.
Он же все думал о птицах. Если бы они были покрупнее, скажем, были бы голубями или горлицами, он бы застрелил их на обед. А в воробьях мяса — только на зуб положить.
— Конечно, произвел. А потом его или ее бросили в Адские Ямы. Стоит ли об этом говорить?
Так им, по крайней мере, внушали. Но, конечно, вокруг казарм, где жили сироты, всегда ходило много сплетен.
— А вдруг твои предки живы? Ты никогда не задумывался?
Ехидная ухмылка скользнула по лицу Оранж — словно она что-то знала.
— Никогда.
Дикая мысль. Похожа на то, что Оранж думает по поводу специально созданной и отлично организованной армии шизов. Глупая, наивная мысль. Абсолютно ни на чем не основанная. К счастью, рев океана становился все более близким, запах соленой воды усилился, а следовательно, и разговор нужно было кончать.
— Послушай! — не унималась, однако, Оранж. — А вдруг тот Несущий Скорбь, который тебя воспитывал, и был твоим отцом. Может быть, они так глубоко уходят головой в свои капюшоны для того, чтобы никто не увидел, как мы на них похожи?
Минхо даже и представить не мог, чтобы кто-нибудь на этой планете имел с ним родственные связи. Особенно — Скорбящий Глейн. В башке у этой Оранж масса непричесанных мыслей.
— Ну, если у меня и был отец, он наверняка уже мертв…
Показалась Рокси, сопровождаемая Миоко, а следом — остатки группы. Минхо двинулся вперед, бок о бок с Оранж, и их движение спугнуло птиц.
— С чего это ты взялась об этом спрашивать? — поинтересовался Минхо.
— Если они нам лгали в одном, запросто могли лгать и во всем остальном.
Она была права. Оказалось, что во внешнем мире все устроено совсем не так, как им впаривали Несущие Скорбь. Минхо окинул взором простирающиеся вокруг широкие просторы, населенные разным зверьем и птицами, посмотрел на небо, на облака. Мир и покой. Всю жизнь, которую они прожили дома, их уверяли: внешний мир смертельно опасен. А как оказалось, главная опасность — в самих Остатках нации, а не в том, что снаружи! Здесь им попались считаные шизы. Что же касается островитян, то главная опасность здесь исходила от Доминика с его дурной привычкой пукать у костра.
— А ты считаешь, твои родители живы? — спросил Минхо.
— Мои? Вряд ли. Ты когда-нибудь видел дома людей с такими волосами, как у меня? И я не видела.
Камни под их ногами становились все крупнее и крупнее.
— Но мы со Скелетом, бывало, шутили, что между нами есть родственные связи — у нас одинаковые родимые пятна.
— Ты серьезно? А ну-ка, покажи!
Оранж протянула руку, и на внутренней стороне локтевого сгиба он увидел пятно белой плотной кожи.
— У Скелета была точно такая. Хотя, может быть, у нас обоих это были шрамы, еще из детства, когда нам закаляли характер разными веселыми пытками. Когда на веревках, например, подвешивали.
Минхо отлично помнил эти испытания. Сирот подвешивали за локтевые сгибы, и они висели, пока их тела не превращались в месиво сплошной боли. После этого их опускали, давали ружья и велели палить по мишеням, расположенным зигзагом на расстоянии фута друг от друга. Если Сирота мазал по мишени, то попадал в такого же, как он, Сироту.
Минхо внимательно осмотрел пятно на руке Оранж.
— На шрам совсем не похоже. Скорее, ты так с ним и родилась.
— Мне тоже так кажется. И мне нравилось думать, что мы со Скелетом когда-то были одной семьей.
Он узнал выражение ее лица. Это было выражение лица человека, который хоть чем-то стремился заменить ощущение полной заброшенности, что жило в душе каждого Сироты.
— Может быть, и были, — проговорил он.
Беда только в том, что у этой заброшенности не было имени, не было лица. Она была лишь ощущением, но проникала во все, что окружало Сироту. Минхо инстинктивно взглянул на свой локоть — нет ли и у него этого пятна. Нет.
Пора двигать дальше, подумал он.
К счастью, Оранж уже пошла вперед.
— Когда найдем корабль, нужно будет настрелять дичи, — сказала она. — Еды на неделю, для десяти человек.
— Для семи, — отозвался Минхо, растирая локоть. — Поплывут лишь семеро.
— Что это все означает?
Услышав вопрос, Минхо понял, что доверяет Оранж. В противном случае он ничего бы вообще не сказал. Может быть, можно доверить и свой главный секрет?
Он оглянулся, чтобы удостовериться, что никто их не услышит.
— Коуэн и Айзек должны остаться.
Он прошептал эти слова, хотя остальная группа в этот момент находилась еще на значительном расстоянии.
Но, как оказалось, Оранж не придала этому большого значения.
— А кто третий? — спросила она. — Ты сказал, что поплывут семеро.
Он пожал плечами.
— У меня просто чувство, что, как только двое откажутся плыть, и все узнают, почему, сразу появится и третий.
— Узнают что?
Любопытство разгорелось в Скинни.
— Ты должен мне сказать!
— Поклянись жизнью Скелета, что никому не скажешь!
— Клянусь его душой!
Характер тропинки вновь изменился — камни стали более плоскими. Похоже, их цель близка. Повернув за угол, они увидели пальмы.
— Коуэн больна, — сказал Минхо. — И Айзек отведет ее на Виллу.
А вот и он, океан! Сияющая бликами голубая пустыня. Бесконечная. Вечная. Самое впечатляющее зрелище на планете. Минхо остановился. Мысли оставили его. Он мог лишь смотреть, затаив дыхание, на эту ширь и красоту.
— А вот и корабль, — сказала Оранж.
Она показала на береговую полоску внизу. Да, корабль. Такой же большой, как берг, стоит в неглубокой бухте так, словно стоял здесь вечно, в вечной тишине и покое. На борту — остатки больших букв.
Разрезающий Лабиринт.
У Минхо возникло ощущение, что он видит и сам Лабиринт.
Корабль, столь же основательный, как гореход. Несколько угловатый, но крепкий. Готовый к использованию. Годный, может быть, и для Бога!
2
Айзек

Настроение группы резко изменилось, стоило им найти корабль. С лица Миоко не сходила улыбка. Доминик уже не просто пел, а орал свои песни; Рокси и прочие члены группы пребывали в приподнятом состоянии.
И лишь Айзек ничему не радовался. Праздновать ему было нечего. Для него наступил конец путешествия. Скоро все, кроме него и миз Коуэн, сядут на корабль, и больше он их никогда не увидит. Его мучили беспокойные воспоминания. Увидев корабль, он вспомнил и Клеттер, и бездыханные тела, лежащие на палубе. А что, если Минхо ничем не отличается от Клеттер? В конце концов, и у него целый арсенал вооружений. Люди, прибывшие с Клеттер к ним на остров, тоже когда-то были на ее стороне. Конечно, их безопасность зависела лишь от ее слова. Точно так же и теперь безопасность островитян зависит от слова Минхо. А насколько надежно это слово?
Пока другие охотились и что-то собирали, готовясь к долгому путешествию, Айзек из камней и поленьев устроил в сторонке небольшую походную кузницу и из железа, которое ему удалось найти, начал ковать нож. Нужно всегда готовиться к худшему, а без оружия отправляться в опасное путешествие нельзя. Кроме того, ему нужно было отвлечься от горестных мыслей. Нужен был сеанс трудовой терапии.
Положив на камень пластину раскаленного на костре металла, он ритмично бил по ней молотком. КЛАНК… КЛАНК… КЛАНК… Три удара, пауза. Три удара, пауза. Должно быть похожим на пение птицы. Он не хотел, чтобы кто-то застал его за этим занятием.
— О, да это будущий капитан Спаркс! — воскликнула Садина, раздвигая ветки, закрывавшие тропинку. — Что это ты делаешь?
Попался.
— Нож.
Айзек даже не посмотрел на Садину. Не смог.
— У Минхо и Оранж целые горы оружия, — проговорила Садина. — Они с ним выросли. Я думаю, если до чего-нибудь дойдет дело, они…
— Это я на всякий случай.
И он с удвоенной силой принялся бить по металлу. Он ничего не хотел говорить Садине. Ни сейчас. Ни потом. Никогда. Он не мог ей сказать: Твоя мама больна, и я должен либо спасти ее, либо убить.
— Мне кажется, полезно попрактиковаться в кузнечном деле перед возвращением на остров. Капитан Спаркс тогда точно с радостью возьмет тебя на работу.
Садина произнесла это с невинной улыбкой, с легкостью, свойственной человеку, чья жизнь текла и течет, будучи неомраченной горестями и неожиданными поворотами судьбы. Для него же мысль о возвращении на остров была сродни несбыточной мечте. Как если бы он представил своих родителей и сестру вновь живыми. Но даже эти мечты были слишком далеко. И так же далеко от него скоро окажется и Садина, как и воспоминания о ней.
— Ты думаешь, мы все вернемся домой? — спросил он, стараясь произнести это так, чтобы скрыть от Садины свои истинные предположения: кто знает, а вдруг, добравшись до Аляски, Минхо и его спутники устроят себе там новый дом?
— Конечно! А куда мы денемся. Остров — это наш дом.
Садина говорила с уверенностью в голосе, но Айзека ее тон не убедил. Если насиженные места покидает не один член семьи, а вся семья, то и дом запросто может прекратить свое существование.
— Да нет, я понимаю, — проговорила Садина. — Когда мы вернемся, все будет совсем не так, как когда-то.
Она подошла ближе, и в ее глазах Айзек прочитал те же тяжелые чувства, которые испытывал сам.
— С тех пор, как нас похитили, Триш совсем с катушек слетела.
Она хихикнула, но Айзек ведь хорошо ее знал — так смеяться она могла лишь тогда, когда все было совсем не весело.
Увы, Айзек не мог хихикнуть в ответ. Вместо этого он сказал:
— Мне Джеки говорила, что Триш плакала днями и ночами. Без остановки. Они боялись, что у нее будет обезвоживание.
Он посмотрел на Садину, но в лице ее ничто не изменилось.
— Ты же знаешь, люди могут умереть от разбитого сердца, — продолжил он.
Садина закатила глаза.
— А она тебя действительно любит.
Садина вздохнула.
— Я знаю. Ее любовь — достаточно тяжелая штука. Я даже не могу ночью встать, чтобы она не пришла и не проверила, что у меня и как. Кроме того, с тех пор как мы все собрались вместе, у меня совсем нет времени, чтобы поговорить с тобой.
Она слегка толкнула его локтем в бок.
И это было действительно так. Они почти не разговаривали с тех пор, как Айзек обнаружил сыпь на шее миз Коуэн — он просто не мог лгать своему лучшему другу, а потому делал все, чтобы между ними постоянно существовала какая-нибудь естественная дистанция. В этих условиях излишняя заботливость Триш о состоянии Садины была ему только на руку.
Он изобразил улыбку.
— Все в порядке, — сказал он. — Мы с тобой всегда близки, даже тогда, когда не рядом.
Садина кивнула, но кивка ему было мало.
— Обещаешь, что так будет всегда? — спросил он.
Тогда она прочитала клятву, которую они давали друг другу в детстве:
На воде и в небесах,
Под землею и в горах,
Будем вместе мы с тобой,
Друг мой верный, дорогой.


Как давно Айзек не слышал этой клятвы!
— На земле и в небесах… — повторил он.
Он вновь принялся отбивать металлическую полосу, а она смотрела на него, как, бывало, смотрела на острове, и ему казалось, что сейчас она подойдет к нему и предложит забить на эту работу и пойти вместе поплавать.
— Могу я поделиться с тобой секретом? — спросила Садина, и сердце его упало. Если она расскажет ему о своих тайнах, ему придется рассказать ей о своих!
— Конечно! — взяв себя в руки, отозвался Айзек. Зря он обещал миз Коуэн никому ничего не рассказывать до того момента, как все отправятся садиться на корабль. Может быть, Садине можно и рассказать? Конечно, не все и не до конца. Но тогда бы он не чувствовал себя таким виноватым перед своим лучшим другом!
Садина между тем заговорила:
— Я немного побаиваюсь того, что может произойти на Аляске. Вдруг они отделят меня от всех вас? Триш этого не вынесет.
Она поигрывала взятым в ладонь камешком, а Айзек, борясь с охватившими его эмоциями, принялся вытирать рукавом взмокший лоб. Ему было ясно: это произойдет, и не вдруг, а непременно. Но потери начнутся уже скоро — ей придется расстаться с матерью и одним из своих лучших друзей.
— Ты достаточно сильна, чтобы вынести многое. Да и Триш может тебя удивить. Так что будем держаться!
И он вновь взялся за молоток.
— Когда ты закончишь с этой штуковиной, поможешь мне?
В руках у Садины появился кусок металлической проволоки.
— Нашла на берегу, — пояснила она.
— Неплохая штучка. Что ты хочешь из нее сделать?
Айзек склонился над самодельной наковальней. Все, чего он хотел — это того, чтобы она была счастлива и не возненавидела его навсегда, когда придет время расставания.
— Что-нибудь для Триш.
У нее также был небольшой кусочек дерева. Жаль, что он сам не додумался сделать что-нибудь для Садины — на память о себе!
— Садина!
Он должен ей все рассказать. Рассказать правду — что мама ее больна, что сам он останется с ней и не поедет на Аляску.
— Что? — спросила девушка. — Ты смотришь на меня так, словно хочешь в чем-то исповедаться.
Она нервно рассмеялась, но затем успокоилась.
— Слушай! Если ты хочешь сказать мне, что будешь любить меня вечно, или еще что-то в этом роде…
— Нет. Ничего подобного! К тому же я — не твой тип.
Айзек закатил глаза, но Садина вновь принялась смеяться, и он понял, что ничего не сможет ей рассказать.
— Я просто хотел сказать тебе, что буду с тобой и на земле, и в небесах.
— Знаю.
Она улыбнулась.
Но он хотел, чтобы она поняла его, и поняла правильно.
— Я хочу сказать, что если нас разлучат, я все равно найду к тебе дорогу. И к другим тоже.
— Айзек! Хватит напускать на себя таинственность! Никто нас не разлучит!
И она вырвала молоток из его руки, едва не обжегшись о раскаленный металл.
— Ты права, — солгал он.
3
Александра

Под защитой стражей Эволюции Александра уверенно вышла на площадь, где уже сгрудилась толпа, явившаяся на воскресную мессу Лабиринта. Несмотря на солнечную погоду, было холодно, и колкий воздух жег Александре руки и лицо. Запахнувшись в плащ желто-горчичного цвета, она ощущала под ним одеяние, которое носила тогда, когда ей удалось подвигнуть этого идиота, Маннуса, на убийство Николаса.
Пришло время для хорошего старомодного бунта.
Пришло время Эволюции.
— Вы уверены, что справитесь? — спросил Флинт, сопровождавший ее в пути на помост. Он-то был явно не уверен в том, что у нее достаточно сил. А она-то думала, что, избавившись от Николаса, навсегда избавилась от пустых вопросов!
— Флинт! Я же сказала тебе: мой обморок был результатом горя, которое на меня нахлынуло.
Но Александра понимала — это было не горе. Но почему она отключилась — этого она понять не смогла. Она сняла плащ и передала его Флинту, взглядом говоря: И больше никаких вопросов!
— Приветствую вас, верные мне пилигримы!
Александра предстала перед кипящей внизу толпой и стала ждать, пока глаза всех собравшихся не остановятся на ее фигуре. Перед ней стояли все — и молчаливые исполнители культа, молившиеся в подвалах, и — на другом полюсе — экстремисты, регулярно исполнявшие жертвоприношения, да еще вспарывавшие своим жертвам животы. Она оглядела толпу, пытаясь отыскать рога Маннуса, но их нигде не было. А ей нужно было переговорить с ним, удостовериться, что он держит данное ей слово, и что то тайное дело, о котором они тогда договорились, по-прежнему является тайной для всех прочих людей. Никому из пилигримов она доверять не могла, особенно тому, кто убил одного из членов Божественного триединства.
— Верные мне пилигримы! — провозгласила Александра. — Я принесла вам печальную новость. Но одновременно и слово надежды.
Обе руки свои она прижала к сердцу, готовя народ Аляски к принятию трагического известия о смерти Николаса.
Безумный пилигрим, едва одетый, с нервно бегающими глазами размером с суповые тарелки, закричал, показывая костлявым пальцем на небо:
— Этот свет — солнечные вспышки! Мы обречены!
Стоящие вокруг него забормотали слова согласия. Александра знала, насколько быстро страх простейших вещей способен овладеть примитивными мозгами, и ненавидела эту особенность необразованной толпы. Ожидая, пока все успокоятся, она декламировала про себя последовательности чисел.
Наконец все взоры вновь обратились на Александру, и она воскликнула:
— Нет! Огни в небесах — это огни надежды!
И она взмахнула руками, повторяя движение волн Авроры Гиперборейской. Мелодрама способна производить сильные эффекты!
— Цвета, в которые одето небо, сходны с цветами, в которые одеты наши души, — продолжила она, громко и отчетливо выговаривая слова. — Они возвращаются! Небо эволюционирует, а потому пришло и наше время. Да здравствует Эволюция!
Вновь раздался приглушенный говор и перешептывания. А интересно, кто-нибудь из пилигримов знает слово «эволюционирует»? Общество настолько давно живет в рамках модели выживания, что мало у кого остались надежды на будущее, веры в то, что жизнь может быть иной, чем сейчас. Но она должна быть иной! И будет!
— Мои пилигримы! — продолжала между тем Александра. — Мы находимся на перекрестке путей, выпавших на долю нашей цивилизации, и наша задача — выбрать путь веры. Этот выбор поможет нам изменить историю. Быть сильными — вот наша цель и ответственность!
Она вновь сделала паузу, чтобы у толпы была возможность и время отреагировать, что та и сделала. Вдруг она заметила в толпе движущиеся фигуры с рогами, и, когда ей удалось пересечься взглядом с Маннусом, тот похлопал ладонью по одному из своих рогов. А ведь она забыла о своем обещании избавить его от этого чертова украшения!
— Новость! Новость! — скандировала толпа, требуя продолжения, требуя, чтобы Александра объявила то, чего ради они сюда и явились.
— Ваши надежды осуществляются! — провозгласила она. — Конец унынию и тьме! Вас ждет величие, о котором никто из вас не мог и мечтать! Мы не только преодолеем последствия Вспышки, но и получим дары, которые каждому из вас позволят сравняться с Богами.
Александра вскинула руки к небесам и глубоко вздохнула, но толпа не ответила на ее слова бурным выражением радости. Люди смущенно зароптали. Как ни печально, Александра вновь переоценила их возможности. Хотя то, что она скажет сейчас, будет пилигримам более понятно.
— И я принесла вам печальную новость!
Она откашлялась и опустила голову, стремясь достигнуть необходимого эффекта.
— Наш Бог Николас жестоко убит врагами Эволюции! — закончила она.
Это была абсолютная, стопроцентная ложь.
— Убит? Убит? — поднялось в толпе.
Пилигримы, застонав, принялись вертеть головами, ища друг у друга поддержки.
— Да! Это так. Наш Бог Николас погиб, защищая будущее нашей земли. Защищая право каждого из вас жить жизнью Бога.
Она сделала паузу и потерла виски. В ушах у нее вновь начался звон, как будто, говоря о смерти Николаса, она была отныне обречена вступать в перепалку с собственным телом.
— Кто убил его? — раздался громкий скрипучий голос, и, подняв глаза, Александра увидела, что это — Маннус, убийца. Прищурившись, она покачала головой и вновь обратилась к людям:
— Мы ведем следствие и вскоре найдем того, кто совершил это ужасное, святотатственное преступление.
— Нужны новые жертвы! — заорал в толпе пилигрим, чье тело было полностью покрыто татуировками. — По две в день! Потрошить всех!
Александра повернулась к Флинту. Но тот вряд ли успокоил бы толпу.
— Нет! — воскликнула Александра. — Жертвоприношения необходимо прекратить. Немедленно! Об этом нас просил сам Николас, и мы должны выполнить его волю — чтобы почтить память нашего Бога и самим приблизиться к богоподобному состоянию.
Она протянула руку, чтобы взять у Флинта желто-горчичный плащ. Пилигримы между тем что-то нестройно кричали, но услышать одновременно и сразу всех было невозможно. Да, успокоить толпу было делом гораздо более трудным, чем она ожидала. В глазах большинства стояло неверие. Ей же эмоции толпы были необходимы для продвижения собственных планов. Сперва она даст им выплеснуть наружу страх и ярость, поделиться друг с другом собственной болью, а когда они это сделают, она легко подчинит толпу своей воле и своим намерениям.
Страх, который так беспокоил ее, можно использовать себе во благо.
— Верные мои пилигримы! — воскликнула Александра. — Вы должны знать всю правду!
Встретившись глазами с Маннусом, Александра быстро отвернулась — с ним она не хочет делиться этой правдой.
— Убийство Николаса произошло потому, что он открыл лекарство, способное исцелить вас от последствий Вспышки и наделить иммунитетом.
Толпа внезапно затихла, и Александре даже показалось, что ее барабанные перепонки уже не работают — так тихо стало вокруг. Возможно, она все-таки способна их контролировать!
— Лекарство? Наконец? Неужели это правда? — спросила женщина в первом ряду, протягивая руки к Богине. Александра взяла ее за руку и пожала, после чего проговорила, стремясь закрепить полученный эффект:
— Да! Он открыл средство против самого ужасного из вирусов, терзающих человечество. Но он также открыл способ модификации ДНК человека, которая позволит ему многократно развить свои способности во всех сферах жизни и стать равным Богам.
Николас действительно нашел возможность развить у человека иммунитет к вирусу Вспышки, но Александра никогда никому не скажет, что то же лекарство способно вернуть к нормальной человеческой жизни и тех, кто стал полушизами. Она не хотела, чтобы Аляска превратилась в убежище для этого народа. Пусть уж остаются такими, какие они есть. В конце концов, можно частично разрешить жертвоприношения. Надо же фанатикам кого-то потрошить! Александра знала, что большинство с ней согласится — немногие захотят, чтобы бывшие шизы стали членами их коммуны. Эта мерзость в разумной пропорции есть в каждом городе, и в каждом городе есть свой Дворец Шизов с Адскими ямами.
— Когда же мы получим лекарство? Когда придет к нам Исцеление? — спросила женщина в первом ряду.
— Все в свое время. Во всем необходимо терпение, мои верные пилигримы. Но уже скоро мы уничтожим все следы Вспышки в нашей жизни, и каждый из вас эволюционирует в то состояние, где в человеке раскрывается весь бесконечный потенциал человеческой расы. Тот потенциал, которым ныне овладели только Боги.
Момент был выбран удачно. Махнув полами плаща, она набросила его на плечи и, щелкнув пряжкой, застегнула на шее.
— Если вы примете Исцеление, вы станете Богами. Некоторые, конечно, примутся противиться прогрессу в медицине, но вот что я хочу вам сказать: тот, кто против Эволюции, есть такой же носитель зла, как и сама Вспышка.
Толпа взорвалась ликующими криками, как она и ожидала.
— Те, кто против Эволюции, несут ответственность за смерть Бога Николаса.
И вновь толпа взревела.
— Излечение — вот горизонт, к которому мы устремимся. Нас ждет рассвет нового дня, и Аляска, дом Лабиринта, станет и домом Исцеления.
Лица людей загорелись сиянием надежды и радости. Столь яркого огня, горящего во взглядах пилигримов, Александра не видела никогда в жизни. Они были готовы к борьбе. Готовы не просто выживать, но и делать нечто большее — двигаться вперед. Именно этого от них она и ждала — фанатичной, до истерики, преданности идее Эволюции.
— Нью-Петербург станет самым сильным из всех городов мира, а его население — цветом Земли. Никто не сможет ни бояться, ни презирать его. Нью-Петербург, дом Лабиринта восстанет и утвердит свое величие в веках.
Люди восторженно вопили — все сильнее и сильнее. Александра дышала и не могла надышаться воздухом, дрожащим над тысячами тысяч ее последователей.
Она стала для них единственным Богом.
Богом истинным.
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Александра почувствовала головокружение. А что, Николас, когда обладал властью главного Бога, ощущал то же самое? В ушах ее стоял неумолкающий звон, усиливавшийся с каждым ее шагом. Теперь, когда она стала единственным Божеством, сможет ли она переносить эти новые нагрузки? Руки ее беспричинно дрожали, и она изо всех сил старалась не показать этого стражам Эволюции.
— Богиня Романов! — закричал кто-то из толпы, следовавшей следом за ней, но стражники хорошо знали, как не дать любопытствующим подойти к ней слишком близко. Она не хочет возлагать руки ни на их лбы, ни на носы, ни на губы, как это делал Николас. Она вообще не станет их трогать.
— Богиня Романов! Я выполнил вашу просьбу, — кричал человек. — Теперь выполните мою.
— Назад! — крикнул охранник, отталкивая человека с рогами на голове. — Богиня обратится к народу в следующее воскресенье.
Но Александра подняла руку.
— Я буду говорить с ним сейчас, — сказала она стражу. — Сделайте так, чтобы нам никто не мешал.
Она знала, что подобная просьба может вызвать подозрения, и если она пригласит это рогатое чудовище в свои покои на приватную беседу, могут пойти самые нелепые слухи. Достаточно будет остановиться и поговорить здесь, посередине улицы, к югу от площади. Стражи колебались, не решаясь оставить ее наедине с Маннусом, словно знали, что он — убийца Бога. Мановением руки она позволила тому подойти на расстояние в несколько футов — так, чтобы их никто не слышал.
— Вы кое-что должны мне, Богиня, — негромко произнес Маннус, похлопав ладонью по правому рогу.
— Я помню, спасибо! Все будет сделано.
Она улыбнулась стражам, которые позволили заблудшему язычнику услышать от Богини доброе слово.
— И когда?
Маннус пытался настаивать, но, чем настойчивее он был, тем упорнее в своем нежелании идти у него на поводу была Александра. В конце концов, не для того она выходила из-под власти Николаса, чтобы ею помыкали всякие рогоносцы. Маннус не должен забывать, кто есть истинный Бог.
Выставив вперед руки и повернув их ладонями вверх, чтобы показать свое превосходство и власть, она произнесла:
— Пилигрим! Есть ли в душе твоей вера?
Она давно освоила язык тела и с его помощью умело управляла и верующими, и сомневающимися. Маннус вряд ли знает об этих сложностях: он не только своим телом, он и умом-то своим не владеет!
— Конечно! — ответил он.
Он был простой человек с простыми словами. Может быть, она превратит его во что-нибудь более замысловатое? Он и его ближайшие союзники нужны ей, Богине Александре. Они сыграли свою роль в ее плане по устранению Николаса. Полезный инструмент; такой нужно иметь под рукой.
— Я все сделаю, когда ты исполнишь еще одну мою просьбу. Последнюю.
И Александра подняла вверх один палец.
— Мы заключили сделку, и я свою роль сыграл, — сказал Маннус, надвинувшись на Александру. Та, оглянувшись, увидела, что стража отвлеклась на созерцание уличной драки.
Александра глубоко вздохнула и принялась декламировать про себя последовательности чисел, после чего сказала:
— Тогда у меня — новое предложение.
Если Маннус был настолько импульсивен, что, желая сделать приятное женщине, год назад позволил вырастить у себя на голове рога, тогда на его любопытстве можно играть. В конце концов, Александра не просто женщина, она — Богиня.
— Я слушаю, — сказал Маннус, отступив на шаг и понизив голос.
Она вновь подняла вверх палец.
— Ты будешь первым в Нью-Петербурге, кто воспользуется всеми плодами Эволюции.
— Благом Исцеления?
Глаза его сверкнули, напомнив Александре о том, какую власть Вспышка до сих пор имеет над людьми. Стоящий перед ней человек был способен убить Бога голыми руками, но его голос зазвучал, словно голос малого дитяти, как только он задал вопрос об Исцелении.
— Да, — ответила Александра. — Исцеление есть кульминация Эволюции. Именно тогда я уберу твои рога, чтобы ты претерпел полную трансформацию — и внутреннюю, и внешнюю.
Она говорила не торопясь, чтобы слова ее, танцуя вокруг Маннуса, окутывали и порабощали его.
— И когда же? — спросил он, подбоченясь.
— Как только это будет возможно, если исходить из принципов человечности.
Произнося последнее слово, Александра улыбнулась. Маннус, как и прочие рогатые пилигримы, напоминали скорее полушизов, чем людей. Некоторые же из них, почти неодетые и покрытые татуировками, выглядели вообще как дикие звери. Конечно, они были людьми, но им следовало принять более человеческий, более цивилизованный облик. Нужно трансформировать их ДНК, чтобы открыть для этих существ врата всех возможностей. Александра смотрела вслед Маннусу, который, удаляясь, покачивал в такт ходьбе своими рогами. Мир сорвался с петель, человечество предало самое себя. Грядущий поворот в истории планеты будет крутым и острым.
Острым, как кончик рога.

Глава девятая. Глэйд вечный, глэйд бесконечный…

1
Михаил

Михаил знал — Александре доверять нельзя. Но оказалось, что и Николас, пока был с головой, тоже не доверял Михаилу. Какое открытие! Неужели Александра права, говоря, что более неуравновешенного и высокомерного Бога, чем Николас, она никогда не встречала? Почему Николас не сказал ему, Михаилу, что он сделал с настоящими ампулами Ньютовой крови? Единственное, что Михаилу теперь остается, так это странствовать по Лабиринту, среди полуразрушенных стен, увитых диким плющом, и пытаться отыскать место, где Николас их припрятал. Было больше сотни тайников, где он мог оставить Михаилу ампулы с нужной для изготовления вакцины кровью, но ни в одном из них Михаил ничего не нашел. А Михаил, в отличие от Николаса, искусством телепатии не владел. Лучшее, на что он был способен, — это медитировать и надеяться на то, что в видениях ему явится точное указание на место, где спрятана кровь Ньюта.
Кровь в его жилах все еще кипела от ярости и жара; жар напомнил Михаилу о воспалении, которое он пережил в период Вспышки. Чтобы успокоиться, Михаил занялся дыхательной гимнастикой: три секунды на вдох, три секунды на задержку дыхания, три — на выдох. Когда он бывал зол, видения к нему не приходили; только в спокойном, сосредоточенном состоянии или во сне его интуиция могла совершить то, на что была чудесным образом способна.
Привалившись спиной к колючим стеблям дикого винограда, стекающего по мшистым камням, Михаил закрыл глаза и, положив ладони на колени, принял положение первой мудры, включающей жест знания. Этот жест показал ему Николас: соединяем кончики указательного и большого пальца, остальные три пальца вытягиваем параллельно друг другу. Николас сравнивал этот жест с формулой триединства Божества, в которую включены нераздельно-неслиянно существующие все три его ипостаси. Михаил почувствовал, как ярость вновь закипает в его душе, и, уже не сдерживая ее, он напомнил себе — это твой путь и ты к нему готов. Путь восстания, равных которому еще не знала мировая история.
Он готовился к нему в течение многих лет, до конца не понимая своих целей — пока собственная Эволюция Александры не вышла из-под контроля. Николас как-то обмолвился, что не хотел бы жить достаточно долго и видеть плоды любви Александры и Михаила, бывших друг для друга чем-то наподобие луны и звезд. Но вскоре звезда Александры обернулась солнцем, чьи периодические вспышки сжигали все вокруг.
Он дышал глубоко и размеренно, сконцентрировавшись на одной задаче — очистить свое сознание. Вдох, задержка, выдох. Внутри открытого, пустого, безмерного пространства, которое не содержит в себе ничего и одновременно содержит все, он вошел в тот сегмент своего сознания, где все было возможно и все было очевидно.
Это был его внутренний Глэйд — вечный и бесконечный.
Цвета и формы бешено вращались вокруг него, словно спрашивая: Что бы ты хотел узнать? Михаил сконцентрировал мысли на ампулах с кровью Ньюта и на Исцелении, но ни то, ни другое так и не явилось его внутреннему взору. Такое уже было. Единственный раз, когда Михаил не был способен увидеть что-либо во время медитации, было тогда, когда он пытался сопрячь в своем сознании конфликтующие идеи. Антиномии не ведут к прозрению!
Стоп! Что же это, кровь Ньюта не имеет никакого отношения к Исцелению? Он попытался увидеть Исцеление — то самое Исцеление, которое, изменив его кровь и плоть, вырвало его из лап смерти и вернуло в лоно человечества. В необозримом Глэйде сознания Михаила одно слово выделилось и, приближаясь, принялось расти в размерах, обретая выпуклость и четкость. И наконец, яркие прописные буквы засияли во всю свою мощь: ОСТРОВ. Какой еще остров, черт побери? Вокруг одной только Аляски больше двух тысяч островов!
Мозг Михаила зудел от открывающихся перед ним безграничных возможностей. Опустошительно безграничных! Он не пытался выяснить терзавший его вопрос у человека, который спас ему жизнь и наделил властью, но стоила ли эта власть тех мучений, которые он по-прежнему испытывал? Некая часть его индивидуальности по-прежнему пребывала в состоянии шиза и, извиваясь в муках безумия, стенала под ударами Божественной человечности, воцарившейся в другой его части.
Покажи мне путь к Исцелению! Он надеялся, что перед ним откроется видение с каким-то достаточным набором деталей. И вот, после очередной серии медленных вдохов и выдохов, Глэйд вечный, Глэйд бесконечный открыл перед ним длинные полки, заставленные рядами склянок с сотнями вариантов вакцины. А среди всего этого великолепия двигалась Александра, улыбаясь и направляя работающих ученых. Будущее менялось, но неизменным оставался статус Богини, управляющей Эволюцией с помощью волшебной вакцины. Но как она может претендовать на то, чтобы контролировать других, если порой неспособна контролировать себя? Злость поднялась в душе Михаила, и видение стало исчезать. Не страшно. Все, что нужно, он увидел.
Не имея ясной проторенной тропы, он должен будет пойти своей, еще никем не хоженной. Это будет тропа войны.
Войны, которую Аляска еще не видела. А может быть, не только Аляска, но и весь мир.
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Он двинулся в направлении светового пятна, видневшегося в темном сыром туннеле. Свет. Внешний мир просочился внутрь, дав возможность Михаилу найти путь к выходу. Некоторые люди верили, что свет ждет их в конце жизни. Он же ждал там лишь беспросветной темноты. Именно поэтому Богом он планировать быть при жизни.
Под ногами в бетонном туннеле плескалась вода. Немного, не больше дюйма, она воняла затхлостью с преобладанием ароматов канализации и плесени, но Михаил знал эту тропу так же хорошо, как собственную кровеносную систему. Александра, которой хорошо был известен вход в Лабиринт да несколько священных троп в Глэйде, не ведала об этих потайных туннелях, особенно — о том, вдоль которого теперь пробирался Михаил. Александра не знала того, чего не знала. Приподняв занавес из переплетенных виноградных лоз и мха, который маскировал выход из туннеля, Михаил пригнулся и вышел на поверхность, далеко за пределами городских стен. Смеркалось.
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ИИИИИИИ…
Истошный визг холодком прошелся по телу Михаила — как будто нож или топор правили перед боем на куске металла. Но, как только он взял себя в руки, он понял — это дикая свинья, попавшая в одну из его ловушек. Свинья заверещала вновь.
— О, привет! — проговорил он, чувствуя приятную дрожь. Он отнесет бедное животное в город, где обитают Остатки нации, в качестве ритуального дара. Пусть побалуются поросятинкой! Михаил потянул за веревку, к которой была прикреплена ловушка; сопротивляющаяся свинья закричала, заплакала, забилась, разбрасывая копытами землю.
ИИИИИИИ… ИИИИИИИ…
Вряд ли стоит укорять свинью за то, что она так плачет. Именно эмоции делают нас такими похожими на животных. Страх. Ужас. Воля к жизни. Михаил понимал это гораздо лучше, чем большинство. Кстати, Михаил тоже был готов заплакать, но не только по Николасу, которому когда-то мог полностью доверять, но и по своему будущему. Это будущее было таким же бессмысленным и бесполезным, как тело Николаса без головы.
Напрягая мышцы, Михаил подтащил свинью и ловушку поближе к бергу, спрятанному за соснами.
— Еще чуть-чуть, — пробормотал он, чувствуя, что и сам готов заорать и начать бить ногами в землю. Увы, никакой радости в том, что ему приходится распутывать чьи-то планы, не было. Свинья продолжала упираться. А может, ему следует поступить так же? Черт с ними, с Богами! Черт с ними, с этими его грандиозными планами! Если нужно остановить Александру, то не обязательно проливать так много крови. Минимум смертей, минимум разрушений!
Но за минимум тридцать лет то, что начали строить Николас и Александра, было разрушено. Конечно, убрать Александру будет несложно, но потом придется перевоспитывать, переделывать, перепрограммировать целые поколения ее адептов. Нет! Кратчайший путь к процветанию человечества — смерть и разрушения.
Издав глухой стон, Михаил поднял свинью в берг.
— Всего несколько часов полета, и мы на месте, — сказал он свинье, и животное, словно понимая, что за судьба его ждет, вновь закричало. Хорошо, что во время полета у Михаила будет компания, пусть даже и в лице этого орущего, да еще и остро пахнущего зверя.
Как только он прибудет в город, где закрылись от внешнего мира Остатки нации, он сделает то, что ежемесячно делал уже несколько лет — встретится с Несущими Скорбь и будет говорить о войне. Но не в общих чертах, а в конкретных. Об эскалации.
Пора уже покончить с Божеством!

Глава десятая. Библиотека тайн

1
Александра

Она закрыла шарфом рот и нос, но материал был слишком тонким. Запах гниющей плоти заполнял покои Николаса и проникал повсюду. Нужно поскорее забрать то, что ей нужно, и уходить, хотя она и не знала, что же все-таки ей нужно. Если бы она нашла ответ хотя бы на один вопрос из сотни, что терзали ее в течение этих лет, был бы смысл в этом визите в пропахшую запахом смерти комнату. Хотя самого тела в комнате и не было, тяжелый дух разложения висел здесь как ядовитый туман.
Милая Александра! То, что ты ищешь, уже находится внутри тебя, сказал бы Николас, если бы видел, как она роется в его вещах. Сами воспоминания о его голосе заставили ее тело напрячься. Плечи ее заболели, а в голове принялась пульсировать кровь. Вновь зазвенело в ушах. Черт побери!
Ей-то думалось, что смерть освободит ее от его контроля, но теперь Александре стало казаться, что он находится повсюду. Ей виделось его самодовольное лицо — именно такое выражение бывало на физиономии Николаса, когда он читал ее мысли. Чтобы отвлечься, Александра принялась декламировать числа, но и это напомнило ей о Николасе. Она говорила его словами, исповедовала его правила, пользовалась теми силами и властью, которыми наделил ее он. Единственным способом сбросить с себя влияние Николаса было представить его голову отдельно от тела. Увидеть внутренним взором эти выкатившиеся из глазниц очи, которые уже не способны моргать. Она сделала это, и ей стало легче. Звон в ушах прекратился, и Александра продолжила поиски.
Она просматривала книгу за книгой. Николас был страстным коллекционером старинных изданий и редко с кем делился сокровищами своей библиотеки. А ведь Александре могло бы что-нибудь и пригодиться — для развития способностей. Здесь были книги по истории, психологии, телепатии, по наукам о невидимом и непознаваемом. Кое-что Александра отложила для себя, после чего набрела на большой кожаный фолиант. Подняв обложку, она обнаружила пустую полость. Книга была выпотрошена, как потрошат жертву язычники во время жертвоприношений.
А может быть, Николас виновен в том, что эти обряды до сих пор в ходу? Она-то всегда думала, что за такого рода жертвоприношениями стоит Михаил, с его животными инстинктами и безумием, которое время от времени на него накатывает. Александра пробежалась пальцами по грубо обрубленным краям страниц, обрамляющим пустоту внутри книги. Что он здесь прятал? Александра принялась с яростью открывать книгу за книгой, но ни в одной из них тайников не было.
Когда Николас был жив, он постоянно присутствовал в ее жизненном пространстве. Теперь же, когда он умер, она полагала, что сможет отомстить ему, принявшись царить в его мире. Пусть помучается так же, как мучилась она, ведь быть в его башне, распоряжаться ее содержимым — это все равно что быть в его голове и распоряжаться тем, что там лежит. Но оказалось, что даже здесь она полностью зависела от его воли, находя лишь то, что он позволял ей находить. Откуда у одного человека столько тайн?
Она продолжала счет. Жизнь после Вспышки научила ее многому из того, что так ей нужно! Терпение, милая Александра! Она почти физически слышала, как Николас произносит эти слова, хотя уроки терпения всегда казались ей мукой.
Глаза Александры остановились на рабочем столе Николаса. Здесь он писал и читал письма пилигримов — обращенные к нему молитвы. Многие были написаны еще десятилетия назад. Почему Николас до конца продолжал читать и отвечать на эти письма? Загадка! Единственным решением всех проблем, которые есть у населения города, является Эволюция. Все остальное — пустяки!
Просьба прислать побольше продовольствия. А вот письмо о диких свиньях в окрестностях города. Здесь нет ни просьбы, ни молитвы — просто бесполезная информация. Конечно же, за пределами города полно диких свиней. Как и диких шизов, и прочей дичи. Она швырнула письма на стол, но из середины пачки выпал листок, заполненный почерком Николаса. Одно из его не отосланных писем. Взяв письмо в руку, она открыла его, и тут же ее охватила боль. В ушах раздался звон, тут же заполонивший всю голову.
Как это Николасу удается, пребывая в мире ином, терзать ее болью и звоном в ушах? Александра надеялась, что это делает именно он. В противном случае окажется, что она сходит с ума. Звон все усиливался, и она обессиленно опустилась на пол. Нет, больше ни одно из его слов не проникнет в ее сознание! Какие бы советы он ни писал пилигримам, она в его советах не нуждается. Не вставая с пола, она протянула руку и открыла центральный ящик стола. Сунула туда письмо и толкнула ящик. Но он не закрылся, а, сорвавшись с направляющих, упал на кресло, вывалив свое содержимое на пол.
— Не Бог, а неряха! — воскликнула Александра — так, словно Николас стоял тут же, рядом. Она принялась ворошить кучу карандашей, конвертов, резиновых колечек, ища хоть что-то, обладающее ценностью, но очевидно, что Николаса так захватила повседневная жизнь Бога, что о большем он уже не думал. Как Бог может называть себя Богом, если он так погряз в мелочах и ничего не видит дальше собственного носа?
Может быть, Николасу не хватало времени, чтобы ответить на все письма? Но, так или иначе, он пошел по неверному пути. Он хотел вести людей за собой, держа их за руку. Александра поступит иначе. Ее люди пойдут вперед самостоятельно, и только так, не прося никого о помощи, они поднимутся к истинному величию. Они станут сильными, умными, и не будут ежедневно досаждать Богу своими жалобами. Перестанут быть проблемой. Сами будут все проблемы решать.
Стоя на коленях, Александра вернула остатки канцелярского барахла в ящик, но как только она это сделала, то сразу почувствовала — у ящика есть второе дно. Милый Николас! Ты не можешь без тайн! Вытащив кусок фанеры, в углублении она нашла крохотный, свернутый вдвое кусок бумаги. Нет, конечно, она не ожидала увидеть здесь россыпи бриллиантов или золотые слитки. Но чтобы так хорошо упрятать какой-то клочок бумаги! Стараясь не повредить почти рассыпающийся от старости документ, она аккуратно развернула его. Сколько же ему лет? На сгибах лист стал коричневым, и общая картинка не сразу явилась Александре. Наконец, сосредоточившись, она ее увидела. Не может быть!
Карта Виллы.
Местечко легендарное, которое Николас периодически упоминал, но о котором не распространялся. Скажет: Он открыл ей доступ к Вилле, и все. Она подозревала, что Вилла — это какая-то потайная комната позади библиотеки, куда ведет секретный проход. Она внимательно посмотрела на карту. Никогда бы Александра не подумала, что Вилла находится так далеко, на самом отдаленном острове Аляски. Она вполне могла бы быть в Калифорнии или, на худой конец, в городе в штате Колорадо, где устроен Дворец Шизов. Но не в Аляске же! А так…
Остров Святого Мэтью.
Отмеченный на карте знаком «Х».
Как интересно!

Глава одиннадцатая. Поспешные решения
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Садина

Этой ночью она сама взялась поддерживать огонь в костре, дав возможность старине Фрайпану спокойно посидеть на нагретом камне. Когда все прочие члены группы уснули, Садина наконец решилась задать вопросы, которые днем, при всех, задавать было бы глупо.
— Если у Ньюта не было иммунитета, почему кровь его потомков считается такой ценной? Почему не кровь Томаса? Или Чака? Или твоя?
Переломив напополам ветку, она сунула ее в огонь.
— Хороший вопрос, — отозвался Фрайпан и, выпрямившись, посмотрел на звезды. — В Ньюте всегда было нечто особенное. Настолько особенное, что не нужно было даже смотреть на его кровь.
— У них есть виды на всех нас, так?
— Думаю, да! И тому есть причины.
Старик потер шею и продолжил:
— Все мы несем в себе и проклятие, и исцеление. Не стану притворяться: в науках я не понаторел. Но если тебе интересно, то я считаю, что люди — как эти деревья…
Он посмотрел на лес, после чего показал Садине на ветки, которые она держала в руках, и сказал:
— Деревья имеют корневую систему, которая под землей распространяется так же широко, как и крона над землей. Частенько корневая система одного дерева вплетается в корневую систему другого. Причем вплетается гораздо глубже и сложнее, чем это происходит у пальм на нашем острове.
Садина осмотрелась. Они никогда не задумывалась о том, что происходит под землей с корнями.
— И что, когда деревья посажены слишком часто, они борются за место под землей?
Садина сочла, что может гордиться собой оттого, что поняла Фрайпана — тот хотел сказать, что если в одном месте собирается слишком много всякого народа, то из-за конкуренции люди не могут вырасти достаточно большими и сильными.
— Наоборот!
Садина опешила, но только на мгновение, после чего предложила противоположную идею.
— Иными словами, — сказала она, — чем больше вокруг деревьев, тем каждому из них лучше и тем сильнее каждое становится.
Фрайпан кивнул:
— Именно так! Смотри: чем больше деревьев стоит в одном месте, тем лучше они защищены от ветров. А леса с разными сортами деревьев растут лучше, чем с одним.
Он показал на простирающийся вокруг лес, чтобы у Садины был пример. Раньше Садина не особо думала о деревьях и корнях. Разве что когда шторм вырывал одну-две пальмы у них на острове. Она, конечно, знала, что существуют разные породы деревьев, но в круг ее интересов эти факты не входили. А оно вот как, оказывается! Деревья — они не только живые, но еще и сотрудничают! А она их ветки жжет на костре!
Хотя без огня холодными ночами нельзя. Кроме того, огонь отгоняет всякое опасное зверье, как говорил Доминик. После того, как его неоднократно ужалили и укусили, к природе он стал относиться уважительнее.
— Откуда тебе так много известно про растения? — спросила она, но, не успело последнее слово сорваться с ее губ, как она поняла.
— Глэйд! — произнесла она, покачав головой.
— Точно. В Глэйде было много деревьев.
Фрайпан покачал головой, и дрова в костре принялись потрескивать.
— Когда одно дерево заболевало или ему подрубали ветки, оно, как казалось поначалу, начинало лечить себя само. Но потом ты понимал, что не все так просто. Другие деревья, которые были связаны с заболевшим корневыми системами, посылали ему питательные вещества. Корневые системы — вещь очень непростая.
Садина внимательно смотрела на Фрайпана. Это удивительно, насколько много всего он знал. Жизнь в Лабиринте была по-настоящему ужасна, но ей нравилось то, как щедро он делился с ней полученными там знаниями.
— А почему нам не рассказывают об этом в школе?
Он вздохнул, и во вздохе его спрятался смешок. Садине понравилась его реакция, несмотря на то, что она поняла — вопрос она задала глупый.
— Школы на острове учат тому, что может пригодиться на острове. А там нет такого разнообразия, как в других частях света. Незачем расширять горизонт.
— Такое есть только в Глэйде.
Садина принялась рассматривать стоящие по краям прогалины деревья, представляя, как они, словно руками, переплетаются корнями, обмениваясь питательными веществами. Она подумала о Триш. Может быть, и Триш хотела быть постоянно связанной с ней, Садиной, чтобы излечить те части своей личности, которые нуждались в исцелении. Не каждый человек может похвастаться тем, что в его жизни есть такая любовь. Садине повезло!
Она вновь посмотрела на Фрайпана. Тот, несмотря на ночь, совсем не выглядел уставшим.
— Ты знаешь, — сказала она, улыбнувшись, — ты самый умный тип из всех, кого я знаю.
— Это пока они все спят! — пошутил старик, обведя рукою лагерь. — Вот у них у всех действительно мозги хорошо варят. А я… У меня просто опыта больше для своих лет.
И он передал Садине полено.
— Моя мать — образованный человек, — сказала Садина. — Но она страшно упряма, и ее упрямство ей иногда мешает.
Она все еще не могла забыть тот вечер, когда они отравили весь народ в амфитеатре, а сами сбежали. Почему они не могли всем сказать правду, что Садина сама решила уехать с острова и отдать часть своей крови ради великой цели? Садина любила мать, но, если бы она сама была членом Конгресса, она все сделала бы иначе, не так, как миз Коуэн. Не стоило оставлять остров так, как они его оставили. Мало ли что там могло разгореться?
— Умные люди чаще всего упрямы, — согласился Фрайпан. — Они знают то, что знают, и им наплевать на то, что, как ты думаешь, знаешь ты. Людям нужна наука, чтобы понять природу.
Садина знала, зачем людям наука. Если ее собственная кровь являлась чем-то важным для Клеттер и она искала ее по всему миру, то, может быть, ей не нужно понимать все эти как и почему. Может быть, нужно просто верить природе, а та уж сделает все, как нужно? Неужели все так просто?
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Джеки, Триш и Миоко перенесли на борт корабля огромные охапки пальмовых веток и листьев. Если они и научились чему-нибудь во время своего первого путешествия по морю, так это было следующее: желудок Джеки не был приспособлен для морских странствий, а потому ее во время качки следовало отвлекать и развлекать. К тому же можно с пользой провести время и остальным членам экипажа. Миоко и предложила: чтобы не дать скуке сожрать себя, все время плавания можно будет плести из пальмовых веток матрасы, одеяла, шляпы и посуду. А для Джеки отдельно, на случай приступов морской болезни — специализированное ведро. Главное не то, что они явятся на Аляску в образе настоящих дикарей-островитян в плетеных пальмовых шляпах. Главное, и Садина с одобрением об этом думала, что работа руками отвлечет ее саму от ее беспокойных мыслей, а Джеки — от вопросов, которые будет задавать ей ее желудок.
Чем ближе подходил момент погрузки на корабль, тем больше Садина нервничала. Несмотря на то что Минхо горел желанием увидеть Божество и этим желанием заразил почти всех, Садина почти ничего не знала о тех существах, что составляли святое триединство. Каждый раз, когда она приставала к нему с вопросами, он отвечал: Божество — это совсем не то, что ты думаешь. Интересно, а что тогда? Ответа не было. А ей хотелось знать — нужно же иметь по этому поводу собственное мнение, а как его сформировать, если информации — ноль? Кстати, Летти и Тимон знали о Божестве столько же, сколько знал Минхо, то есть, нисколько.
ТУ-ТУУУУУ… — раздался рев корабельного гудка. Такого громкого звука Садина никогда не слышала — ни от человека, ни от машины. Ну, может быть, что-то похожее издавал гореход. Задрожала палуба корабля, дрожь передалась людям.
— Доминик! — возмущенно воскликнула Миоко.
— Это не я! — крикнул тот, протестуя.
Он стоял прямо за спиной Миоко, как и все, пораженный мощью звука.
— Прошу прощения! — Минхо выглянул из капитанской кабины. — Я проверяю, какой рычаг как работает.
Миоко свирепо посмотрела на него.
— Без проблем, — сказала она. — Занимайся. Просто отметь для себя — рычаг, на который ты только что надавил, это гудок.
— Спасибо тебе! Сам бы я не догадался.
Минхо осмотрел палубу и почти полностью разобранный лагерь на берегу.
— Скоро поплывем, — крикнул он. — Готовы?
Садина перенесла в каюту последние из своих вещей.
— Я готова! — сказала она, протянув Триш свой рюкзак. Это был рюкзак, с которым она покинула остров. К его содержимому она добавила кое-что еще, собранное по пути — несколько сверкающих камешков, палку, которой она еженощно помешивала в костре, заостренную металлическую пластину, которую Айзек изготовил на своей самодельной наковальне.
— Готова? — спросила Триш, укладывая рюкзак Садины рядом со своим.
— Сборы нельзя закончить, но можно прекратить, — пошутила она. Их ждали многие мили холодного океана с волнами, болтанкой и морской болезнью, но без такого привычного костра по ночам. Было невесело. Они встали и вышли на верхнюю палубу.
— Я всегда готов, капитан! — провозгласил Доминик, похлопав Минхо по плечу.
— А где Айзек? — спросила Садина. Того не было ни в каюте, ни на палубе.
Перегнувшись через леер, она увидела его на берегу. Рюкзак его стоял рядом с вещами миз Коуэн и Фрайпана.
— Айзек! — крикнула она. — Спальные места те же, что и в тот раз. Ты от Доминика с подветренной стороны. Прости!
Она ожидала, что ее друг рассмеется, но тот молчал и смотрел на миз Коуэн, словно это она решала, что ему делать.
— Можете все спуститься к нам? — попросила та. Триш последовала за Садиной на берег.
— Сейчас будет устанавливать правила, как нам всем плыть, — прошептала Триш, но Садина и представить себе не могла, что ее мать собирается им сообщить. Может, хочет устроить коллективную молитву на берегу, во имя успешного путешествия? Они спустились, один за другим: Джеки, Доминик, Миоко, Оранж, Рокси и, наконец, Минхо, слегка недовольный тем, что его оторвали от дел.
— Что случилось? — спросила Садина. Все собрались и окружили миз Коуэн, но та пока не сказала ни слова. Что-то было не так. Садина посмотрела на Айзека. Тот исходил потом.
— Нужно поговорить по поводу нашего путешествия.
Минхо поправил ружейный ремень, и впервые Садина почувствовала, что ее беспокойство окрашено страхом, а не просто волнением. Что-то определенно должно произойти. В поисках поддержки Садина глянула на мать, но та выглядела еще более усталой и изнуренной, чем тогда, когда погибли Вильгельм и Альварес.
Наконец она вышла вперед и выпрямилась.
— Я должна кое-что сообщить, — сказала миз Коуэн, — но мне нужно было, чтобы все были… готовы.
— О чем ты говоришь? — обратилась к ней Садина тоном, которым к матерям могут обращаться лишь дочери; страх заполонил ее. — Что происходит?
— Мне очень жаль, Садина.
Мать посмотрела на нее таким взглядом, словно Садина должна если не знать, то догадываться о случившемся. Садина повернулась к Айзеку, но тот уставился себе прямо под ноги.
— Я не поплыву с вами на Аляску, — сказала миз Коуэн, отведя глаза.
Садина замерла, ошарашенная. Затем ее охватила дрожь ярости и отчаяния.
— Зачем было устраивать это голосование, если для себя ты устанавливаешь свои правила, мама? Мы же голосовали, верно? И большинство победило. Мы плывем на Аляску. Все, как один.
Говоря, Садина старалась вложить в свой голос максимум силы и убедительности.
— Это не потому, что я не хочу, — начала миз Коуэн. — Но мы с Айзеком решили…
– С Айзеком?
Ярость Садины сфокусировалась на друге. Какого черта? Что происходит? Айзек же по-прежнему смотрел на миз Коуэн, словно хотел всю тяжесть объяснений взвалить только на нее. Но никакие объяснения не смогли бы потушить яростный пожар в душе Садины.
— Мы отправляемся на Виллу, — сказал Айзек. В его голосе не было и намека на извинения, и это уязвляло Садину более всего. Так же, как и то, что несколько дней назад он голосовал в пользу Виллы. Садина пыталась как-то объяснить для себя, что происходит, но не смогла. Даже то, что ее мать и Айзек стояли в пяти-шести футах в стороне от группы, казалось ей дурным предзнаменованием — словно они уже отделились от остальной группы. Но почему они не демонстрируют никаких чувств? Что, им никого не жаль? Они способны так вот легко расстаться, и — привет?
Садина попыталась воздействовать на рассудок и здравый смысл матери и Айзека.
— Тимон и Летти, — сказала она, — говорили, что на Вилле все очень плохо. Они вытащили нас отсюда, чем спасли наши жизни.
К концу фразы она уже почти кричала.
Может быть, поможет Триш? Взглядом она обратилась за поддержкой к ней.
— Мы же решили: всем держаться вместе! — воскликнула Триш.
— Это наш единственный шанс, — глухо отозвался Айзек, глядя себе под ноги.
— Что еще за шанс? Зачем вам какие-то шансы?
Садина вышла вперед, всем видом своим показывая, что должна немедленно узнать про планы миз Коуэн и Айзека, и забыв, что поодаль стоят другие члены группы, которые тоже ждут ответа.
— Мне очень жаль, солнышко! — наконец произнесла миз Коуэн, не пряча слез.
Она потянула за край своего шейного платка и обнажила жуткого вида пятно красной сыпи. Ничего подобного Садина в своей жизни раньше не видела. Она не верила своим глазам.
— О господи! — глухо выдавила из себя Рокси.
— Миз Коуэн! — воскликнула Миоко.
Садина почувствовала, как все ее тело сотрясается — словно Минхо вновь врубил свой гудок.
— Это не Вспышка, — проговорила миз Коуэн. — Этого просто не может быть.
Она пыталась дать Садине понять, что все не так страшно, что они вновь встретятся, но Садина ей не верила. Она знала правду. Глаза миз Коуэн говорили совсем не то, что говорили губы. Все было ужасно, хуже некуда!
3
Айзек

Нож, который он выковал, не был достаточно острым для того, чтобы рассечь кожу, но им можно было что-нибудь вырезать на древесной коре. Он принялся водить острием ножа по поверхности поваленного дерева, в то время как остальные члены группы сгрудились вокруг миз Коуэн и Садины. Ему совсем не хотелось участвовать в долгих проводах, тем более что в таких ситуациях он обычно не знал, что сказать. А потому он отсел подальше и принялся ждать.
Сыпь на шее миз Коуэн выглядела гораздо хуже, чем пару дней назад. Еще вчера он надеялся, что интенсивный красный тон пятна потускнеет и миз Коуэн пойдет на поправку. Увы, все стало только хуже. Делать было нечего. Ему предстояло исполнить миссию спасателя. Нужно только понять, где находится эта самая Вилла.
Поднимая песок носками башмаков, к Айзеку подошел Минхо.
— Если бы я знал, что расставание затянется на весь день, я заставил бы вас объявить о своем решении вчера, — сказал он, устраиваясь на бревне рядом с Айзеком.
Айзек никогда и ни в чем не завидовал Минхо, по крайней мере, до этого момента. Они были примерно одного возраста, у них была одна и та же цель — добраться до Аляски и защитить Садину. Но только один из них скоро встанет с этого бревна, чтобы продолжить путь к этой цели. Другой же останется, и путь его ляжет совсем в другую сторону. Айзеку пока даже думать не хотелось о том, чего он лишается и что ждет его на его новой дороге. В душе его царила пустота.
— Ей нужно время, чтобы все это принять, — сказал он, показывая на Триш, которая, сидя у потухшего костра, пыталась успокоить Садину. — Не так просто попрощаться с матерью, если не уверен, что увидишь ее снова.
Он не знал, считать ли, что Садине повезло оттого, что она может попрощаться с матерью (чего он, Айзек, в свое время был лишен), или же что ей по той же причине считать, что ей не повезло.
— Здесь я тебе ничего не смогу сказать. Не знаю, — глухо отозвался Минхо, глядя на волны.
Айзек еще глубже загнал нож в кору дерева, делая отметку, которая будет держаться еще долгое время после того, как они отсюда уйдут.
— Прости, но жизнь иногда кажется бессмысленной, — сказал он. Ему было трудно понять, что лучше: вообще не знать родителей и тосковать по ним, как это было в случае с Михно, или знать, но потерять (и все равно тосковать), как это произошло в его, Айзека, судьбе.
— Если бы знал, то, может быть понял бы.
Айзек ждал, что Минхо скажет ему что-нибудь суровое, солдатское, но тот просто смотрел на мелкие волны, разбивавшиеся о корпус корабля. Эти звуки напомнили Айзеку жизнь на острове; он вспомнил, как часами сидел на берегу, глядя на то, как вода с шелестом бросается на камни и, омыв их, отходит в глубина океана. Он не скучал по дому: он уже начинал скучать по всем, кто для него был связан с домом — по Доминику, Миоко, Джеки, старине Фрайпану и, конечно, Триш и Садине.
Минхо поднял камень и принялся точить собственный нож.
— Камень должен быть пористым, — сказал он и, посмотрев на самодельный нож Айзека, добавил: — Не уверен, что для твоего ножа он подойдет.
— Еще советы будут? — спросил Айзек саркастически, но Минхо пропустил сарказм мимо ушей. Продолжая трудиться над своим ножом, он проговорил:
— Берегитесь шизов. Никому не доверяйте. Всегда исходите из того, что человек, с которым вы встретились, готовится убить вас. Здесь все именно так.
Айзек смотрел на древесную кору, в которой оставил след. Как он будет по всем скучать — по старине Фрайпану и его готовке, по вспыльчивой Рокси, по их ночным кострам.
— На, вот, возьми, — сказал Минхо, протягивая Айзеку свой остро отточенный нож. — Я знаю, что с пушкой ты не в ладах, но там тебе нужно будет какое-нибудь серьезное оружие. Твоя железяка не пойдет.
Айзек принял нож. Тяжесть лезвия внушала уважение. Конечно, это совсем не то, что он пытался выковать на камне.
— Спасибо! — сказал Айзек, прислушиваясь к себе. Ему все еще не верилось, что все, что происходит — правда. Единственное, в чем он был уверен — это в тех ощущениях потери и горя, что владели им. Он вновь терял все, что имел.
— Если на Аляске все пойдет не по плану, обещаешь мне кое-что? — спросил он Минхо.
— Что именно?
— Если все пойдет наперекосяк, обещай, что ты вернешься сюда и проверишь это место. Я не уверен, что на Вилле что-то получится, и если с миз Коуэн что-то случится, я…
— С вами все будет в порядке! — сказал Минхо.
— Не уверен. Мы можем добраться до Виллы, а она будет пустой. Или, что еще хуже, битком набита шизами.
Минхо склонился к бревну, чтобы посмотреть, что там изобразил Айзек. Тот, используя более качественный инструмент, улучшил рисунок. Теперь это письмо останется на коре навеки. Минхо кончиком пальца тронул себя за шею слева.
— Если ударить ножом в эту точку, — сказал он, — любой, будь то человек или шиз, моментально сыграет в ящик.
— А если я до шеи не дотянусь? — спросил Айзек, вспомнив полушиза, который встретился им с Джеки.
Минхо поднялся и, обойдя Айзека со спины, постучал его костяшками пальцев по почкам.
— Тогда ударишь его здесь… или здесь, — сказал он. — Это почки. Там полно крови. Один удар — и через несколько минут все кончено.
Больно было даже от простого постукивания, и Айзек даже представить не мог, что будет, если туда ударить ножом. Он запомнил.
— Ладно. Но если не повезет ни вам, ни нам, встретимся на этом месте? — спросил он.
— Ну что ж, все будет по-честному, — отозвался Минхо и вновь уселся на бревно. И хотя это было немного не то, что Айзеку обещала Садина, он принял это обещание.
— Спасибо тебе за все, — сказал он и сунул нож в карман.
— Не стоит, — отозвался Минхо и, еще раз склонившись к тому, что вырезал на бревне Айзек, спросил: — И какого черта ты здесь изобразил?
Айзек прошелся пальцами по бороздкам, которые он вырезал в дереве. Он не думал, что Минхо способен понять изображенный им символ — солнце над водой и стрела, двумя остриями указывающая в оба направления — на земле и в небесах…
— Это моя клятва. — сказал он.

Глава двенадцатая. Слова мудрости

1
Химена

No hay dos sin tres.
В маленькой семье Химены, жившей с бабушкой, некоторые пословицы стали почти молитвами. Их повторяли как предупреждение, как предостережение от возможных опасностей. И хотя бабушка совсем недавно вернулась в деревню, слова этой мудрой женщины, словно эхо, звучали в памяти Химены, стоило ей остановиться на дороге, идущей через пустыню. Зной тяжелым невидимым дождем изливался с небес на нее и на Карлоса.
No hay dos sin tres.
Не бывает двух без трех.
Что-то плохое может произойти однажды, и особо беспокоиться не стоит. Но если что-то случается во второй раз, то может случиться и в третий. Пришла беда — отворяй ворота. Все дурное приходит три раза. Химена не раз задавала себе вопрос: а как быть с хорошим? Оно тоже приходит три раза? Правда, на хорошее не так обращаешь внимание, как на плохое. Химена во всем искала либо хорошее, либо плохое, а потому, когда она увидела дохлого, распухшего зайца, слова ее бабушки вновь пришли ей на память. Сегодня-завтра жди еще пару трупиков.
— Жаль, что мы не пришли пораньше, — сказал Карлос, ткнув в зайца острым концом своей палки. — Был бы нам ужин.
Ну уж нет! Она скорее поужинает крысой. Зайцев есть Химена не могла — уж слишком быстро билось сердце у пойманного зверька, пронзенного ужасом близкой смерти.
— Кто их убивает, как ты думаешь? — спросила она Карлоса.
— Да кто угодно! Змея. Хищная птица.
Он пошел дальше, а Химена остановилась, чтобы рассмотреть трупик. Перевернув его с помощью найденного тут же плоского камня, она не увидела ни ран, ни крови. Просто умер. Muerto.
— Змея или птица съедают жертву после того, как убьют, — сказала она. — А этот лежит тут уже пару дней.
Она покачала головой. А интересно, что ее бабушка сказала бы по поводу сразу двоих почерневших зайцев. Все вещи в природе имели свой язык и выражали свою сущность через символы, которые бабушка, похоже, выучила наизусть. Глядя на свалявшийся мех зверька, она ждала — не откроются ли ей некие слова мудрости. Может быть, это — предостережение от Создателя?
— Иногда животные убивают, просто чтобы убить, — сказал Карлос, ушедший вперед, и Химена, вскочив, отправилась его догонять. Она не очень расстраивалась оттого, что у нее нет подружек и друзей ее возраста — есть Карлос, и с нее довольно! Но довольно часто ее единственный друг говорил полную чушь. Нет, он не был глуп, но надежда всегда перевешивала в нем способность к критическому мышлению. Он надеялся, что с зайцами не произошло ничего сверхъестественного, что убило их и оставило разлагаться, а потому отказался от попыток рационального объяснения их кончины.
— Животные убивают, чтобы есть, — возразила Химена. — Они убивают, подчиняясь инстинкту выживания. Убийство ради убийства — это скорее про людей.
— О, Химена! Мудрость в юбке!
Он улыбнулся, словно ни ему, ни ей не было известно, насколько жестокими в своем стремлении убивать являются люди. Именно люди!
— Люди по природе своей — носители зла. И ты это знаешь, — сказала она.
Карлос изо всех сил стремился к тому, чтобы игнорировать реальность, но Химене это не нравилось. Совсем не нравилось. Так нельзя — по крайней мере, пока они вдвоем находятся в центре пустыни. Почему он не хочет видеть то, что скрывают люди из деревни?
— Жертвоприношения! Ты видел? — не отставала она. — Жертву потрошат, ничего внутри не оставляют. И это делают люди, а не животные!
Химена ждала, что Карлос скажет на это что-то вразумительное, но он отвечал отрепетированными фразами, какими любят пользоваться все взрослые:
— Совет старейшин говорит, это волки. Дикие волки.
— Волки все дикие. Нельзя говорить дикие волки. Это как масло масляное. Но ты же понимаешь, что никакой волк не сможет так ровно взрезать человека. И у волков нет пальцев, чтобы вытаскивать внутренние органы. К тому же они будут есть мясо, а тут никто ничего не ест.
Химена ждала, что Карлос возразит, но он молчал. Он шел с таким видом, будто исполнял священную миссию, и она надеялась, что он просто пытается ее защитить. У нее было немало проблем и помимо необходимости отделить правду от лжи. Химене не нужна была защита. Ей нужна была правда.
— Думаешь, мы их найдем? Я как-то сердцем чувствую, что мы пока не стали к ним ближе.
— Чувствуешь? Сердцем? Не волнуйся! Обязательно найдем.
Химена думала, что ей сразу станет лучше, как только они начнут поиски мамы и Марианы. И теперь словно весь мир играл с ней в горячо — холодно, разбрасывая на их пути разные знаки: caliente, caliente! Горячо! Горячо!
Правда, их поиски не были игрой в Frío o caliente.
А если это так, то два мертвых зайца за два дня были явно знаком того, что пока у них все холодно. Что они по-прежнему очень далеки от того, чтобы найти ее мать и, тем более, найти правду. Именно тогда воля оставила Химену и ушла в горячий песок. Все! Больше не могу. О господи!
То, что им не становилось горячее по мере того, как они все дальше и дальше уходили от дома по горячим пескам полуострова Калифорния и никак не могли найти маму Химены, означало только одно. Она вспомнила тот день, когда сообщила бабушке, что хочет отыскать маму. Ничто не отразилось на лице пожилой женщины. Она не была ни напугана, ни взволнована, просто — спокойна. Тогда Химена не поняла, почему не было ни уговоров, ни запретов. Теперь все стало ясно. Взрослые точно так же реагируют на жертвоприношения. Похоже, бабушка знала страшную правду, но знала не сердцем, а сердцевиной своих костей, и хотела уберечь от нее свою внучку.
Два мертвых зайца.
И не чувствую присутствия мамы.
Химена все поняла.
Мама и Мариана умерли.

Глава тринадцатая. Дикие звери

1
Михаил

Эта свинья была настоящей зверюгой!
Михаил тащил ее на плечах, связав ей ноги веревкой, конец которой закрутил на своем запястье так туго, что она начала стирать ему кожу. Свинья вертелась и верещала от души — понимала, что долго ей не жить!
Спина у Михаила болела от тяжести и быстрой ходьбы. Он должен оказаться в Золотой Комнате ровно в полдень — именно в этот момент он обычно входит в главные покои Остатков нации. Постоянство — вот что внушает доверие Несущим Скорбь. Если Великий Магистр решал освятить их встречу своим присутствием, он являлся именно в это время, и именно ради его возможного явления здесь ежедневно собирался цвет Остатков нации. Михаил никогда не показывал своего лица, кутаясь в черную шерсть плаща.
Он чуть сдвинул свою ношу, распределив ее вес по своим широким плечам. Свинья теперь визжала прямо в его левое ухо. Если бы ее визг можно было перевести в слова, наверняка это было бы: Остановись! Опусти и отпусти! Но нельзя было остановить того, что запустила Александра.
Михаил шел по брошенному туннелю, проложенному под городом, где жили Остатки нации. Этот туннель позволял Михаилу незаметно проникать в город и покидать его, минуя Ад, и добираться до люка, ведущего в Золотую Комнату Скорби. Наверху же злобные Сироты охраняли стены крепости, готовые убить любого — без предупреждения, не задавая лишних вопросов, не объясняя ничего.
Именно он набирал этих Сирот.
Он их тренировал и инструктировал.
Он вновь поправил на плечах свинью и, прежде чем продолжать свой путь по туннелю, покрепче замотал веревку на руке. Свинью он должен донести живой — это жертва. Он передаст зверя Несущим Скорбь, а те предложат его Вспышке в качестве жертвенного животного. Михаилу было наплевать на то, какой смысл может нести в себе такое жертвоприношение. Ему вообще было наплевать на смысл ритуалов как таковых.
Все время своего существования Остатки нации готовились к битве, последней и окончательной. И вот их время пришло, а потому его нужно было отметить жертвоприношением. Именно так поступали армии древнего мира — убивая жертвенных животных и брызгая их кровью на алтари и стены храмов, а также на лица воинов, идущих в бой. Михаил покажет Несущим Скорбь, как это делается. А потом он поведет их на войну, и многие воины Остатков нации умрут там смертью менее достойной, чем та, которую примет свинья. Какой ужасный круговорот! Жуткий круговорот. Люди вкушают мясо убитых животных, чтобы умереть и стать едой тех же самых животных!
В войнах нет никакого смысла. Но войнам смысл и не нужен. Все, что собирался сделать Михаил — это взять Нью-Петербург. Прекратить Эволюцию — раз и навсегда! И ему наплевать на горы мертвецов, которые появятся на его пути к этой цели — животные, люди, полушизы, Сироты…
— Почти дошли, — сказал он свинье, и животное успокоилось. С каждым новым шагом Михаил предвкушал конец своего путешествия. В мире, где возможности бесконечны, редко ощущаешь близость финала. Михаил, с тех пор как вернулся из мира шизов, ощущал его все реже. Чудо. Проклятье. Каким образом одна и та же вещь может нести в себе оба эти начала?
С одной стороны, жизнь Михаила принадлежала самому Михаилу. С другой стороны, она ему не принадлежала никогда. Он все видел через призму антиномий. Мозг его работал совсем не так, как мозг Александры, которая видела лишь то, что он позволял ей видеть. Михаил — сумасброд! Ему нельзя доверять. Михаила никогда не оскорбляли такие речи, потому что он знал — мозг и интуиция Александры, увы, не дружат. Михаил не считал себя эксцентричным сумасбродом. Не был он непредсказуемым островком хаоса, лишенным цели и постоянства. В своих планах относительно Остатков нации он был и целенаправлен, и постоянен. Целью его было уничтожение народа Аляски.
Богиня Александра, которая была так озабочена тем, чтобы исправлять его языковые ошибки, стала жертвой своей самонадеянности. Ее эго подавляло ее интуицию, и именно эго Александры станет причиной провала проекта Эволюции.
Она слышала лишь то, что хотела услышать, и видела только то, что желала увидеть. И не знала того, чего не знала. Именно война, разрывавшая надвое сознание Александры, позволяла Михаилу так легко ускользать от нее и отправляться к Остаткам нации, чтобы создать армию Сирот, которая одержала бы победу над Богиней и навеки уничтожила последствия Вспышки.
По мере того как Михаил приближался к туннелю, который вел в Ад, он все явственнее ощущал запах крови и страха. Запах пота, запах мочи, запах слез. В Аду содержались все запахи мира. Дикая свинья на его плечах вновь стала извиваться всем телом и визжать.
ИИИИИИ… ИИИИИ…
Зря он принес живого зверя. Гораздо легче было бы пробираться мимо туннелей, ведущих в Ад, не производя лишнего шума. С другой стороны, кто его услышит, кроме Сирот, которых здесь наказывают. А они наверняка уже при смерти.
Впереди, в некотором отдалении, открылись скрипучие двери, замыкающие туннель. Открылись или закрылись? Единственные звуки, которые Михаил слышал в Аду, были стоны и плач детей, заточенных в темных сырых казематах и жаждущих смерти как спасения.
А потом он услышал позади топот. Топот быстрых, маленьких ног. Свинья, лежащая у него на плечах, помешала Михаилу обернуться. И не успел он даже подумать, кто бы это мог быть, как почувствовал острую сталь ножа, вошедшую ему в нижнюю часть спины — в трех дюймах справа от позвоночника. Боль была такой острой, что он пошатнулся и рухнул на колени.
Сбросив свинью с плеч, Михаил схватился за спину. Первый боевой прием, которому обучали Сирот, был удар ножом в почку — раненый терял способность к сопротивлению и истекал кровью в течение нескольких минут. Михаил знал об этом — ведь именно он тренировал Несущих Скорбь, которые, в свою очередь, передавали обретенные навыки Сиротам. Орущая свинья билась у ног Михаила — связанные ноги не давали ей вскочить и убежать. Михаил, превозмогая боль, медленно вдохнул, задержал дыхание на три секунды и медленно же выдохнул. Пока он делал это, Сирота — совсем ребенок — ножом перерезал путы, стягивавшие ноги свиньи, и они вдвоем — ребенок и свинья — бросились, не оглядываясь, по темному туннелю.
Вдох. Задержка дыхания. Выдох.
На все — по три секунды.

Глава четырнадцатая. Это судьба

1
Садина

Всего несколько секунд — и жизнь ее изменила свой ход.
Садина села рядом с матерью и крепко сжала ее руку в своих ладонях. Совсем недавно она ненавидела людей с Виллы. Теперь в них состояла ее единственная надежда. Может быть, они спасут ее маму? Впервые в жизни она поняла, что чувствовали Ньют и Соня, когда лишились семьи — с тем лишь исключением, что она, Садина, будет помнить все, что принесло ей такую боль. Взгляд ее был прикован к шарфу на шее матери.
— Это не больно, — проговорила миз Коуэн, догадавшаяся, о чем думает дочь. У Садины было так много вопросов, но в глубине души она понимала, что ответов на эти вопросы нет ни у кого. Какой смысл тогда спрашивать? Как ты заболела? Разве у тебя нет иммунитета? И вдруг сомнение вкралось в ее душу. Если мама не обладает иммунитетом, то каким образом ее собственная, Садинина кровь может нести в себе исцеление?
— Прости, что я была такая… Я просто… Я думала… — бормотала она, извиняясь за все, что случилось во время их путешествия. Не нужно было им уезжать с острова. — Прости, что я себя так вела. Я не хотела с тобой расставаться. А теперь — придется. Может быть, навсегда.
— Прекрати! — возразила миз Коуэн. — Это не навсегда.
Мать сжала руку дочери, но Садина была уже достаточно взрослой, чтобы понимать — родители, говоря с детьми, часто выдают желаемое за действительное. Она отвела взгляд и увидела Айзека, который прощался с Домиником.
— Ты хочешь оставить меня со Счастливчиком? — спросил Доминик и ухватил приятеля за плечо так, словно намеревался силой остановить его. Хорошо, что Минхо не слышал этих слов.
— Все будет хорошо, — ответил Айзек. — Счастливчик — отличный парень. Главное — его не доставать.
Садина и представить не могла, что ее мама и Айзек сейчас просто так возьмут и пойдут вдоль берега, прочь от остальной группы. А вдруг она их больше не увидит?
— Не исключено, что тебе могло бы помочь Божество! Может быть, вы поплывете с нами, на Аляску? Мы бы устроили тебе карантин на палубе, сделали…
— Мы не можем плыть с этим! — отозвался Минхо, показав пальцем на шею миз Коуэн с таким видом, словно под шарфом у нее была спрятана бомба, способная взорваться в любую минуту. — Это опасно.
Он произнес это достаточно громко для того, чтобы вся группа сошлась и встала кружком.
— Мы могли бы справиться, — вставила слово Миоко. — Нам не стоит разлучаться.
Вперед вышел и Доминик.
— Все это время мы терлись рядом. Не было никакого карантина. А миз Коуэн уже была больна. Что может решить еще одна неделя?
Минхо покачал головой, поглаживая ладонью ружье.
— В открытом море все по-другому. Все проблемы станут стократ сложнее. Больной заболевает еще сильнее, слабый резко слабеет.
— Тогда мы никуда не плывем. Останемся на берегу, но — вместе.
Это сказала Триш.
— Все вместе отправимся на Виллу, — закончила она.
Садина ждала, что свое слово скажет и Джеки, но та молчала, глядя на всех печальными глазами. Старина Фрайпан стоял поодаль, уткнувшись глазами в песок.
— Я не иду на Виллу, — проговорила Оранж.
Минхо кивнул.
— Вы сами решайте, что вам делать. А у нас с Оранж есть дело на Аляске, и мы…
— Я с вами, — сказала вдруг Рокси, с улыбкой ткнув Минхо локтем. — От меня тебе так легко не отделаться.
И, повернувшись к островитянам, произнесла:
— Я буду по вам скучать, но вы сами решайте, что для вас лучше.
А что было для них лучше? После похищения Садины и Айзека все пошло вразнос. А теперь еще и мама заболела! И Айзек остается… Садина не знала, что для нее лучше. Она хотела остаться со своей семьей, но ведь прочие островитяне намеренно оставили свои семьи, чтобы отправиться на эти дурацкие поиски средства для Исцеления!
— Нужно что-то решать… Обязательно нужно…
Садина не знала, каким может быть решение, но ее охватывала паника при мысли, что ее мама и Айзек покинут группу.
Фрайпан между тем чертил что-то палкой на песке.
— Садина права, — сказал он. — Нам следует все обдумать. Если с миз Коуэн что-то случится, Айзек останется один. А сила, как известно, в численности…
Садина помнила то, что старик говорил о лесе и деревьях — дереву много легче выжить в группе! Нам всем нужно держаться вместе!
— Да, он прав, — сказала Садина вслух.
— С ними должен пойти, по крайней мере, еще один человек, — продолжал между тем Фрайпан, и Садина почувствовала, как боль, родившаяся у нее в груди, распространяется во все стороны.
— Я готов усилить их группу, — сказал он. — Я видел, как Айзек разжигает костер. Если я не пойду, им придется питаться холодными слизняками.
Старик был прав: как ни странно, но Айзек, ученик кузнеца, действительно не умел разжечь обычного костра.
Но Садина не могла принять самой мысли о том, что расстаться придется еще и с Фрайпаном. Ее решили оставить люди, которых она ценила более всего, и именно тогда, когда она более всего в них нуждалась. Сердце ее разрывалось на куски. Слава богу, хоть Триш остается. Подруга взяла ладонь Садины в свою руку и сжала ее. Да, Триш с ней. Сейчас и навсегда! Она повернулась к Триш и, пожав в ответ ее руку, заглянула в глаза, говоря взглядом: Спасибо!
Фрайпан положил Садине руку на плечо:
— Я буду скучать по тебе, детка!
Он посмотрел ей в глаза, и Садина вспомнила, как он обещал никогда не возвращаться на Аляску. Для него путешествие туда было бы столь же горестным, как для нее — прощание с мамой, Айзеком и с ним, ее старым учителем.
— И я, — отозвалась она сквозь слезы.
Айзек заметно повеселел — теперь с ним и миз Коуэн будет кто-то еще. Но Садина не могла сдержать своих чувств. Она знала, что Фрайпану не хочется на Аляску, но надеялась, что он поплывет туда — из-за нее. Все, что было задумано еще на острове, имело отношение прежде всего к ней и ее крови, а теперь почти все люди, которых она любила и которые должны были оказывать ей поддержку, ее оставляют.
Фрайапан обнял Садину.
— Вспомни про деревья, — проговорил он. — Может быть, именно я смогу помочь твоей маме.
Садина крепко обняла старика. Возможно, они еще увидятся?
— Я хочу, чтобы это осталось у тебя, — сказал старина Фрайпан и, сунув руку в карман, вытащил свой экземпляр Книги Ньюта. — Храни ее. Читай.
— Но ведь это твоя книга! — проговорила Садина, которая не могла забрать у старика то, что тот ценил более всего. — Оставь себе. Она тебе нужна, чтобы засыпать ночью.
— Она у меня здесь!
И Фрайпан постучал себе по лбу указательным пальцем.
— И здесь.
Он положил руку на сердце, после чего положил книгу Садине в ладони и сказал:
— Я хочу, чтобы она и у тебя осталась в сердце.
Садина держала в руках написанные стариной Фрайпаном страницы, куда он занес мысли и слова ее двоюродного деда, Ньюта. Вряд ли в этом мире есть что-нибудь более ценное и значимое.
— Спасибо! — прошептала она и вновь обняла старика. Затем вновь посмотрела на Айзека и свою мать. — Нам нужно держаться вместе, — сказала она, с трудом подавляя тревогу и волнение. — Расставаться — никакого смысла.
— Слушайте! — нетерпеливо проговорил Минхо. — Что бы вы там ни решали, постарайтесь сделать это до заката.
Миз Коуэн откашлялась, и все замолчали. Дома, на острове, она была избранным официальным лицом, и хотя остров с его законами был далеко, ее слушали и уважали.
— Отправляйтесь на Аляску и найдите там Божество. Перед вами — большие задачи, и я не имею права стоять на пути, которым идет ваша судьба.
Услышав это, Садина неожиданно успокоилась. Потому что в глубине своей души она чувствовала зов Аляски — он был так же силен, как и в тот день, когда они оставили остров. Этот зов пронизывал все ее нутро. Ее жизнь была наполнена высшим смыслом. Ее цель — остановить Вспышку и ее последствия.
Она не знала, как это сделать.
Но знала — где.
На Аляске.
2
Минхо

Сироты никогда не прощаются.
Тем более, не прощаются долго.
Чем Сироты наделены в полной мере, так это терпением. Минхо стоял в одиночестве на палубе корабля, поедая миндаль, который нарвал на берегу. Он уже долго наблюдал за тем, как члены группы прощаются друг с другом и все не могут проститься. Он ничего не понимал. Почему они постоянно касаются друг друга и обнимаются? Не боятся инфекции? Как только старик Фрайпан заявил, что остается, все снова бросились прощаться и обниматься. Минхо подумал — а не протрубить ли в гудок, чтобы привлечь всеобщее внимание, но потом решил — трубить, это, скорее, дело Доминика. Сироты терпеливы, и он, Минхо, потерпит.
— Готов? — спросила появившаяся рядом Оранж.
— Жду остальных членов команды, — ответил Минхо, отправляя в рот очередной орех.
— Будешь их так называть? — сказала она и улыбнулась. Минхо редко видел ее улыбку, и в то же самое время он не вполне понял, что она имела в виду.
— Мы погрузили еды на семь человек, — сказала между тем Оранж. — Ты знал, что кто-то не поплывет?
— Просто было такое чувство, — сказал он, пожав плечами.
По правде говоря, он думал, что останется Садина. Но она не осталась. Сирота по имени Минхо все еще пытался понять, что такое семья и как ведут себя ее члены. Оказалось, он так и не уяснил для себя суть отношений между матерью и дочерью.
— Безумный денек, верно? — произнесла появившаяся на борту Рокси. Облокотившись на поручни, она принялась смотреть, как внизу, на берегу, островитяне продолжают ритуал прощания.
— Мне будет не хватать этих троих, — сказала она. — Особенно Фрайпана с его готовкой.
— Ты готовишь лучше, чем он, — отозвался Минхо. — Тебе и кличка нужна соответственная.
— Рокси — как раз то, что надо, — рассмеялась Рокси. — Или Рокс. Так меня звал отец.
— Рокс — мужское имя, — усмехнулась Оранж. — С таким именем на кухне не место.
— Фрайпану же мужское имя не мешает, — парировала Рокси.
— В Глэйде было не до мужских-женских дел, — покачала головой Оранж.
— Знаем мы про их тамошние дела! Девочки… мальчики…
Рокси улыбнулась, а Минхо почувствовал легкий укол ревности. Как бы ему тоже хотелось так беззаботно поболтать.
Он протянул Рокси пригоршню орехов. Тем временем островитяне стали подниматься на борт. Доминик кивнул ему и произнес что-то неразборчивое, из чего Минхо услышал только одно слово — счастлив… Он кивнул Доминику в ответ. Ну что ж, счастливая команда — это хорошо.
Рокси склонилась к Минхо.
— Не переживай, если я заболею или заражусь. Я сама со всем справлюсь, на твои плечи своих забот не переложу.
— Прекрати! — сорвалось у Михно с языка, и он тут же пожалел о том, что был резок.
— Ты считаешь, что Исцеление невозможно? — спросила Оранж у Рокси.
— Конечно, нет! — ответила та. — Если бы можно было исцелить всех, кто заболел после Вспышки, они бы сделали это сто лет назад! Или хотя бы пятьдесят.
Она обняла Оранж за плечи.
— А пока мы имеем то, что имеем. Здесь и сейчас.
И они обе посмотрели на океан, который жаждал принять их в свои объятия.
Минхо согласно кивнул.
Здесь и сейчас — это то, что понятно каждому Сироте.
У Остатков нации не было ни прошлого, ни будущего. Только настоящее. Здесь и сейчас. Он посмотрел на небо, висящее в небе, и на море — как там с приливом? Пора отчаливать. Перегнувшись через перила, он самым вежливым своим тоном:
— Вы можете поторопиться?
Ждали Триш, Садину, Миоко и Джеки.
Миз Коуэн помахала ему с берега.
— Да, он прав, — сказала она. — И нам пора в путь. А с Фрайпаном у нас будет замечательный обед.
Она, Айзек, а также старина Фрайпан отошли в сторону, чтобы дать остальным пройти к кораблю, и тут же, к удивлению Минхо, началась очередная серия объятий. Это было похоже на расстрел, только вместо пуль каждый из остающихся получал объятия от отплывающих — все и по очереди. Хорошо хоть, что миз Коуэн не очень усердствовала, и шея ее была плотно прикрыта шарфом. Минхо увидел, как Триш потянулась к руке Садины, но та стряхнула ее ладонь.
— С вами все будет хорошо! — крикнул он, не зная, что еще сказать. Помахал Айзеку, чувствуя, что именно с ним у него возникло взаимопонимание, которого он никогда раньше не знал в общении с другими. Наконец, он повернулся, чтобы поднять якорь и запустить машину, но тут на палубе кто-то закричал, послышался шум и топот.
— Нет! Пожалуйста! — вопил кто-то.
Минхо быстро посмотрел на берег — вдруг что-то случилось с миз Коуэн и у них всех вновь поменяются планы! Но с той все было в порядке. Кто же кричал и почему? Миз Коуэн, Айзек и Фрайпан встревоженно смотрели в сторону корабля.
— Что такое? Что случилось? — крикнул Айзек.
Минхо поднял ружье и, взяв его на изготовку, принялся вглядываться в периметр: деревья, вода, песчаный берег… Какого черта теперь?
Наконец Доминик все объяснил.
— Джеки с нами не плывет. Еще одного плавания ей не вынести. Когда мы сюда плыли, ее выворачивало по двадцать раз на дню. И сейчас едва не вырвало, стоило ей только пройтись по палубе.
Джеки, шатаясь, подошла к трапу и бросила свой рюкзак на песок. Триш остановила девушку и обняла ее.
— Ты уверена, что хочешь остаться? — спросила она. — Нам будет тебя не хватать.
— Прости, но я не могу. Земля — это мой единственный вариант. И я смогу помочь Айзеку, если на нас нападет какой-нибудь шиз.
Она извинялась за то, что передумала плыть, но, увы, Минхо никак не мог понять, к чему это простите за то да простите за это… Сироты никогда не просят прощения.
Доминик подошел к Джеки и обнял ее так сильно, что та даже поморщилась. Миоко крепко пожала ей руку. Минхо не понимал, зачем нужно кого-то удерживать, если тот хочет куда-то пойти, а потому был немало удивлен, когда обниматься к Джеки полезла и Оранж.
Он глубоко вздохнул, когда примеру остальных последовала и Рокси.
Еще одна серия объятий и рукопожатий займет, по меньшей мере, целый час. Минхо посмотрел на солнце, после чего перевел взгляд на вновь опустевшую палубу.
Если он позволит команде задержаться на берегу еще на одну ночь, для него это будет если не провалом, то поражением. Но что делать? Чтобы уверенно вести корабль, ему нужно включить все органы чувств, и зрение — в первую очередь. А в темноте корабль не поведешь. Кроме того, в пути ему потребуется помощь всех членов команды, а они опять принялись обниматься. Меньше чем через час они не отстанут друг от друга, а через час уже будет темно.
— Что думаешь, сынок? — прокричала ему снизу Рокси. — Может быть, разведем костер да поймаем свежей рыбки?
Минхо напрягся и тут же расслабился. Какие у него были варианты? Никаких.
— Ладно! — прокричал он. — Отправимся на рассвете!
Островитяне весело закричали и замахали ему, словно он был Богом, который даровал своим почитателям исполнение еще одного желания. Он никогда не хотел быть похожим на Несущих Скорбь, которые учреждали правила, чтобы причинять человеку боль. Правила — это просто правила. Если он собирается сотрудничать с Божеством, первым делом он должен понять, каким образом интересы власти должны быть увязаны с интересами людей. И свой первый урок он уже усвоил: Людям на все нужно время.


Часть третья. Прямое наблюдение

Каждый день я думаю: а не найти ли мне своих друзей и не устроить ли настоящие проводы? Но потом, по зрелом размышлении, отгоняю эту мысль: никакие, даже самые долгие прощания не отменят того, что неизбежно.
Поэтому сегодня я окончательно отказался от этой идеи. Сегодня я решил: прощания – это чушь.
Правда, я не знаю, что будет завтра.
Может быть, завтра я вновь приму другое решение.
Книга Ньюта

Глава пятнадцатая. Звуки тревоги

1
Александра

Маленький рыбацкий баркас ткнулся носом в песок. Маннус, выскочив из него в неглубокую ледяную водичку, втащил судно на покрытый хрустящим снегом берег. Если бы рога не мешали, Александра стукнула бы своего подручного по рогатой голове за доставленные неудобства, за рискованную поездку по бурному морю. Но она этого не сделала — ей нужны были не мозги, а мускулы Маннуса.
— Здесь живут люди, которые снимут мои рога? — спросил Маннус, оттаскивая баркас подальше от полосы прибоя. Стоит ли обещать ему что-то определенное? Александра не знала, владеют ли люди на местной Вилле навыками, необходимыми для такой операции, и нужны ли таковые вообще. Остров находился на отшибе, и она не думала, что здесь могут быть специалисты нужного профиля. Нужно найти иной способ, чтобы выполнить данное Маннусу обещание и заставить его помалкивать об обстоятельствах смерти Николаса.
— А что, жертвоприношений стало больше с тех пор, как… как Николас умер? — спросила она, вставая с банки. Оказалось, что на суше утлое суденышко качалось еще сильнее, чем на воде.
— Я говорил вам, что не имею ничего общего с чокнутыми пилигримами, которые пытаются задобрить Лабиринт и выворачивают внутренности своим жертвам, — проворчал Маннус.
Галантностью он обычно не отличался, но теперь протянул Александре руку, чтобы помочь выбраться на берег. Она было заколебалась, но ведь не каждый же день ей приходится вылезать из лодок! Она приняла его помощь и, встав обеими ногами на твердую землю, поправила плащ.
— Так что с жертвоприношениями? — повторила она свой вопрос. — Больше их стало? Ты же видишь тела у входа в Лабиринт, верно? А за городскими стенами? Есть?
— Столько же, сколько и было. Может быть, чуть больше — после вашей речи об Эволюции.
Еще больше выпотрошенных тел — после того, как она дала этим людям надежду на будущее? Какая дикость! Находясь на пороге Эволюции, люди, тем не менее, ведут себя как звери. Приносят жертвы и, что главное, — человеческие жертвы!
— Больше? Ты уверен?
Ярость поднялась в ее душе. В ушах зазвенело. Неужели люди, которыми она управляет, ничем не лучше, чем полушизы? Пройдя несколько шагов по заснеженному берегу, Александра остановилась. Пока ей владеет злость, интуиция не работает. Нужно остановиться и призвать на помощь числа. Так она очистит свое сознание.
— Жертвоприношения… — начал было Маннус, но Александра остановила его:
— Тихо!
Пока она декламировала ряды чисел, ноги ее начали замерзать. Остров был настолько отдаленным, что его с трудом находило даже солнце. Дрожа от холода, Александра внутренне успокоилась и попыталась подключить свое сознание к вселенским ресурсам безграничного знания. Рога Маннуса были похожи на антенны, но, даже имея их, он не получал никакой информации из сферы бесконечного — может быть, лишь бесконечную глупость. Александра закрыла глаза, глубоко вдохнула, задержала дыхание и через несколько секунд выдохнула. Когда она вновь открыла глаза, впереди она увидела стоящий отдельно рядок деревьев. Заметить Виллу отсюда было нельзя, но именно этот путь вел к ней. Она это знала, несмотря на то, что на снегу не было ни отпечатков человеческих ног, ни следов зверя.
Шелестя полами плаща, Александра двинулась в нужном направлении. Маннус, тяжело, с присвистом дыша, последовал за ней. Они прошли мимо деревьев. Хрустящий морозный воздух вливался в ее легкие.
— Богиня! Смотрите!
Маннус вышел вперед и показал вперед, где солнечные лучи отразились от того, что могло бы быть оконным стеклом. Она было улыбнулась, но быстро взяла себя в руки.
— Веди себя прилично и помалкивай! — сказала Александра.
Наверное, умнее было бы оставить Маннуса возле баркаса, но вдруг ей понадобится помощь, когда она понесет с Виллы что-то тяжелое? Допустим, ей повезет, и в руках у нее будет большая партия лекарства, обеспечивающего Исцеление!
Ногами она вдруг наткнулась на нечто, более прочное, чем паутина, но совершенно незаметное. Раздался щелчок, и Маннус, подскочив справа, толкнул Богиню. Рот ее неожиданно оказался забит снегом — нечто, что она в последний раз ощущала, когда была ребенком. На вкус снег с тех пор не изменился. Она выплюнула снег и попыталась встать, но не смогла — Маннус навалился на нее всем телом.
— Не шевелитесь, — прошептал он.
Через мгновение неизвестно откуда прилетел топор, вонзившийся в стоящее рядом дерево — то самое, возле которого секунду назад находилась Александра. В ушах ее вновь зазвенело, перед глазами пошли алые круги. Она попыталась вдохнуть, но не смогла. Маннус вытащил нож и констатировал то, что Александре было ясно и без его слов:
— Похоже, гостям здесь не рады.
Раздалась сирена, и на балкон двухэтажного каменного здания вышли три женщины.
— Встаньте! — приказала та, что была выше всех остальных. Настоящая дылда. Она держала в руках ружье, и даже с того места, где лежала Александра, было видно, насколько оно большое. В Нью-Петербурге оружие было запрещено уже много лет назад, и когда Эволюция завершится, нужда в нем вообще отпадет. Не будет ни ритуалов, ни жертвоприношений. Человечество вновь примется не разрушать, а, как в старые добрые времена, создавать. Новые технологии, новые системы, новую жизнь.
— Говорила тебе, что это не медведь, — произнесла самая маленькая из женщин, совсем коротышка, и звуки ее голоса долетели по морозному воздуху Аляски до ушей Александры. Что-то в этом голосе внушало доверие. Туман, висящий в воздухе, похоже, усиливал звуки.
Вероятно, эту троицу, изображавшую из себя ученых, нанимал еще Николас. У Александры не было времени на подобные спектакли.
Сбросив с себя Маннуса, она встала и, отряхнув снег с плаща, провозгласила:
— Я — Богиня!
Никогда еще ее так не унижали, не оскорбляли. Здесь, на этом заброшенном острове, многое для нее было впервые: впервые ее толкнул пилигрим, впервые ей угрожали топором и ружьем. И, главное, в ней впервые не признали Богиню!
— Вы что, не узнаете меня?
Она расправила плащ и изобразила улыбку. Когда ей доводилось идти сквозь толпы пилигримов, ее не только узнавали, но и выражали максимум раболепного почтения. Стремились прикоснуться к краям ее одежды. Эти же трое молчали и не шевелились, обмениваясь нервозными, полными сомнений взглядами.
— Ну?
— Простите нас, но мы вас не узнаем, — ответила коротышка.
Александра попыталась сдержать себя, но звон в ее ушах усилился настолько, что голова ее закружилась. БЕЗУМИЕ! Она не имела права терять сознание, особенно здесь, где цель ее была так близка! Она принялась декламировать ряды чисел, после чего, повернувшись к Маннусу, произнесла:
— Скажи им, Маннус!
— Вы говорите с Богиней! — провозгласил он и отвесил поклон в ее сторону.
Женщины стояли, не шелохнувшись. Они молчали. Александра не могла винить их в том, что они ждут каких-то доказательств ее статуса. Напротив, их молчание подталкивало ее к нужным действиям. Плащ Богини сам все скажет за себя — как только она очистит его от налипшего снега.
Голосом властным, но спокойным, она произнесла:
— Приготовьте нам чай, и я вам все покажу.
2
После того, как коротышка дала Александре теплого зеленого чая, та продемонстрировала свои способности Богини — взмахом руки открыла одну из дверей Виллы. Она знала, что Николас использовал бы сходную технологию на дверях в Нью-Петербурге и что у него в руке был точно такой же чип, как и у нее. Был.
Раньше Александра была достаточно наивной, чтобы полагать, будто шкатулку из красной кожи, в которой лежали ампулы с кровью Ньюта, они могут открыть только втроем, когда присутствуют все члены триединства. Но потом она узнала, что Николас и Михаил легко обходились и без нее. Теперь, открыв одну из дверей с помощью чипа, принадлежавшего когда-то Николасу, она усмехнулась.
— Теперь вы, я полагаю, окажете нам необходимую помощь, — сказала Александра.
Женщины-ученые то смотрели на Маннуса и его рога глазами, в которых застыло непонимание, то недоуменно переглядывались. Наконец, самая высокая из них спросила:
— Это Михаил?
Александра колебалась. Может быть, солгать и сказать да? Возможно, присутствие сразу двоих членов триединства будет для обитателей Виллы вещью более убедительной? Но достаточно взглянуть на Маннуса один раз, чтобы понять, что к сливкам общества он не относится. Его дыхание, запах… Он стоит перед таким количеством женщин и не выказывает и малейшей степени уважения… Какой из него Михаил?
— Я — Маннус, — сказал Маннус, опережая Александру. — С рогами — это была просто плохая идея.
То, что женщины-ученые захотели узнать, кто этот тип с рогами, говорило о том, что Михаил на Вилле никогда не был, по крайней мере — на этой. Кроме того, теперь становилось ясно, что его долгие отлучки не были связаны с Эволюцией, и на этот счет у него не было никаких планов. Остальное Александре было неинтересно. Может быть, его вдруг обуревает желание убивать, и он отправляется на охоту? Лекарство, которое ввел Михаилу Николас, изменило его ДНК, но излечило не до конца; оно не смогло полностью вывести из его души ноты безумия, которые периодически начинали звучать в полную силу.
Александра прохаживалась по комнате, осторожно прикасаясь пальцем к стеклянным дверцам шкафов, в которых стерильной чистотой сияли пробирки, колбы, мензурки, чашки Петри, прочая лабораторная мелочь. Наконец ее глаза набрели на то, за чем она явилась. Это было лекарство, которое использовал Николас, когда лечил Михаила.
— Богиня! — проговорила дылда. — Простите нас за то, что мы вас не признали, но Николас ничего не сказал нам о вашем прибытии. Мы не…
— Вам не нужно беспокоиться о Николасе, — сказала Александра и осторожно поставила привезенную шкатулку из красной кожи на лабораторный стол из нержавеющей стали. — Мы здесь находимся независимо от него.
Она открыла шкатулку.
— Здесь пять ампул с кровью Ньюта. Вы должны использовать ее для новой партии лекарства.
Она ждала от них воодушевления, радости, но вместо этого женщины, извинившись, отошли в сторону и принялись шептаться. На лицах их было написано смущение.
— Так! Что происходит? — произнесла Александра.
Вперед вышла коротышка.
— Эти… это не кровь Ньюта, — сказала она. — Ампулы с его кровью находятся в нашем сейфе. Их нам относительно недавно прислал Николас.
В словах, которые произнесла коротышка, звучали снисходительные ноты, словно она понимала, что Александра совершила фатальную ошибку и назад дороги ей уже нет.
Почему они решили, что это — не кровь Ньюта? Как Николас смог подменить ее? Она повернулась к Маннусу, вновь посмотрела на шкатулку. Ученые наверняка ошиблись. Они даже не смотрели на то, что она привезла. Откуда им известно, что это другая кровь?
Нужно что-то делать!
— Нет! — твердо сказала Александра. — Вы не правы. Николас дал мне точные инструкции. Это — кровь Ньюта, и именно на ее основе нужно делать новую партию.
Александра смотрела, как дылда брала в руки и рассматривала каждую из ампул. Интересно, а насколько Николас доверял ей, Александре? А может быть, разговоры о том, что в основе лекарства, ведущего к исцелению, лежит чья-то кровь, есть самая банальная ложь? Хотя ложью все это не выглядит — чувства Александры, ее нервные клетки не могут солгать! Недоумение терзало Александру; на лицах стоявших перед ней женщин застыло то же чувство. Ей хотелось закричать и швырнуть шкатулку в один из стеклянных шкафов, но она сдержалась. Дисциплина и принципы превыше всего! На помощь ей, как и всегда, пришли числа.
— А4? — спросила коротышка, заглянув в старый лабораторный журнал. — Контрольным объектом в этой серии экспериментов был Чак, верно?
И она вопросительно посмотрела на Александру своими черными глазами.
Ярость поднялась в Александре тугой волной. Она развернулась и что есть силы ударила Маннуса, словно именно он нес ответственность за тот звон, что зазвучал в ее голове. Эта ярость требовала выхода, и она вышла через ладонь Александры. Удар был настолько сильный, что Маннус что-то сплюнул на пол.
— Ты — идиот! — воскликнула она. — Ты принес из кабинета не ту шкатулку!
Маннус посмотрел на нее с искренним удивлением. Чувства его действительно были уязвлены.
— Прошу простить, Богиня… — забормотал Маннус.
— Николас приболел, — сказала Александра, закрывая шкатулку. — Должно быть, он забыл, что привозил вам кровь Ньюта, и дал Маннусу не то, что нужно…
Она лихорадочно искала решения проблемы, быстро оглядывая лабораторию.
— Но пока мы здесь…
— Николас должен был приехать к нам за отчетом на прошлой неделе, — проговорила дылда.
— И не появился, — подтвердила коротышка.
— Чем же он заболел?
Это одновременно произнесли все три женщины. Александра покопалась в мозгу в поисках очередной лжи. Чем же он все-таки заболел? За все тридцать лет, что Александра знала Николаса, тот ничем и не болел.
И она ответила, стараясь звучать максимально уверенно:
— Головокружение. Проблемы со зрением. Периодически лихорадит и звон в ушах.
Она перечисляла симптомы собственных недомоганий.
— Мысли путаются. Вот вам и результат.
Она показала на ампулы, на которых были наклеены этикетки с неправильными индексами.
В разговор вступила третья из женщин, до этого момента не произнесшая почти ни одного слова:
— Все это мягкие симптомы Трансгрессии, — сказала она. — Хотя…
Она обменялась взглядами с остальными женщинами и продолжила:
— Я думала, Николас уже прошел эту стадию. Но многое изменилось. Не исключено, что это северные огни влияют на внутреннюю химию его мозга — так же, как полная луна оказывает воздействие на людей с повышенной чувствительностью.
— Да! — кивнула Александра.
Но что она имела в виду под повышенной чувствительностью?
— С тех пор как северное сияние вернулось в своем полном спектре, — продолжила она, — мы наблюдаем гораздо больше случаев умственного расстройства.
Она положила руку на сердце и сказала:
— Увеличилось количество актов жертвоприношения. Жертву вспарывают и вынимают внутренности. Самая жестокая форма ритуала.
Она ждала, что ее слова произведут на женщин впечатление. Увы, этого не произошло. Они не боялись быть выпотрошенными — слишком уж далеко они забрались! Александре нужно было найти то, чего они действительно боялись, и сыграть на этом.
— Все это говорит о конце времен. И Николас верил в это. Он говорил, что рост числа жертвоприношений помешает нам влиять на судьбу мира, и он неизбежно погибнет.
— Он действительно говорил, что у нас мало времени, — кивнула коротышка.
Александра ухватилась за ее слова.
— Именно поэтому вы должны помочь мне с распространением лекарства, и немедленно.
Но тут заговорила дылда:
— Мы можем передавать ампулы только Николасу. Производством же лекарства занимается Вилла-один. Это — наша головная структура. Они используют…
Коротышка ткнула дылду локтем, и та замолкла.
— Я Богиня! — провозгласила Александра. — Николас нездоров. Я сама займусь распространением.
Она сказала это максимально дружественным тоном, но женщины смотрели на нее так, словно на голове у нее были рога — как у Маннуса.
Дылда же ответила:
— Прошу нас понять, Богиня! Это не из-за неуважения. Это — протокол. Мы подчиняемся не вам, а Николасу. У вас же нет даже допуска.
Александра улыбнулась последней из поддельных улыбок, заготовленных ею на этот день. Николас научил ее терпению, но даже ее пределы терпения истощились. Ее толкали в снег, в нее швыряли топоры, она пила худший в своей жизни чай. Пора взять то, ради чего она пришла. Вложив в голос всю властность и всю силу убеждения, которыми она владела, Александра произнесла:
— Довольно! С этой минуты вы подчиняетесь мне, потому что Николас мертв. Его убили.
Александра ждала извинений, ждала, что женщины примутся рассыпаться знаками крайнего уважения и почтительности, что признают Александру Романов своей единственной Богиней.
Но ничего этого не случилось.
Александра с удивлением смотрела, как женщины-ученые разошлись по разным углам лаборатории и принялись упаковывать инструменты. Что происходит? Неужели есть то, чего они боятся больше, чем ее? Она попыталась командовать:
— Прекратите это немедленно!
Но те и не подумали послушаться. Вместо этого они продолжали выливать в раковину разные жидкости из склянок, а сами склянки разбивали вдребезги.
— Что вы делаете? — воскликнула Александра. — Вы же уничтожаете лабораторию!
Ответила дылда:
— Это вопрос безопасности. У нас есть план, причем на все случаи жизни. Поскольку, как вы сообщили, Николас убит, мы приводим его в исполнение.
Какая нелепость! Что, в конце концов, происходит?
Та, что была среднего роста, заговорила:
— У нас — Вилла Икс, экспериментальная лаборатория, и научное сообщество, в целом, не одобряет наших исследований. Но пока мы были под защитой Николаса…
У Александры не было выбора. Пришлось держать удар.
— Я могу обеспечить вам защиту стражей Эволюции. Вы будете в безопасности.
Но ее предложение не успокоило женщин-ученых.
— Но вы же не можете все бросить и уйти! После тридцати лет исследований!
Коротышка ответила:
— А мы и не уходим! Мы все уничтожаем. Николас умер, и Вилла должна быть разрушена. Таков протокол. И Богиня…
Она подошла к сейфу, вмонтированному в стену. Набрав код, женщина открыла дверцу, но, вместо того чтобы извлечь оттуда, как ожидала Александра, либо ценные препараты, либо не менее ценные рабочие журналы, она извлекла конверт.
— Это для вас, — сказала она.
Никогда в жизни Александра не испытывала такого удивления. Она посмотрела на конверт и прочитала свое имя, начертанное поверх конверта до боли знакомым почерком. Почерком Николаса.
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Александра держала конверт в руках.
Она уже ощущала исходящие от него вибрации, что-то вроде: А я тебе говорил! Это по поводу того, что в шкатулке кровь не Ньюта, а Чака, а этикетки он просто поменял. По поводу того, что нужно иметь терпение. Но Александра больше не позволит словам Николаса взять над ней верх! Сложив конверт, она опустила его в карман плаща.
Женщины продолжали упаковывать то, что осталось от Виллы Икс, и Александра умоляюще посмотрела на Маннуса. Тот потянулся к висящему на боку ножу. Время игр кончилось. Он уже убивал во имя своей Богини и должен сделать это вновь. Будто подчиняясь мыслям Александры, рогоносец схватил дылду сзади и приставил ей нож к горлу.
Но слова Маннуса удивили Александру.
— Прекратите паковаться и немедленно сделайте мне укол вашим препаратом.
Голос его был груб — так же, как груб был и он сам.
Александра зацепилась за это, как за спасительную соломинку.
— Не будь таким грубым, Маннус! Эти верные Николасу служащие — наши новые друзья, и может быть, они захотят получить новую работу из других рук.
Она протянула вперед руки, ладонями вверх, чтобы женщины увидели, что она ничего не скрывает. Она умеет быть убедительной, и эта троица должна ей поверить!
— Каждый конец, — продолжила она, — всегда чреват новым началом. Николас уже не сможет руководить вашими исследованиями, но мы можем творить историю вместе. Может быть, вы захотите увидеть, как ваши разработки меняют ход истории человечества?
Она ласково улыбнулась.
— Мы сможем отвезти вас в Нью-Петербург, и вы…
Но Маннус перебил Александру.
— Наш баркас не выдержит пятерых, — проговорил он. — Сделайте мне укол! Немедленно!
Александра подошла к Маннусу и, ухватив его за руку, сжала ее в болевой точке между костями. Маннус опустил нож. Неужели все пилигримы столь эгоистичны? Она вспомнила, что ей еще предстоит отделить достойных от недостойных, овец от козлищ. Аляска вновь станет великим рубежом. Она поведет за собой в будущее весь остальной мир.
— Мы не можем сделать вам укол, — проговорила дылда, потирая место на шее, которого коснулся кончик ножа.
Александра не имеет права уехать, не получив того, за чем явилась. Если ей не удастся забрать нужные ампулы, она увезет лекарство в жилах Маннуса. Она вышла на балкон, где встретившие их с Маннусом женщины оставили ружье. Едва не поскользнувшись на заснеженном белом мраморе, она подняла его.
— Внимание! — скомандовала она.
Александра не собиралась убивать эту троицу, но она, конечно же, нажмет на курок, если не будет вариантов и если только так можно будет запустить процесс Эволюции. С одной стороны, это безумная идея. Но, с другой стороны, может быть, именно безумие отдельных индивидов заставляет человечество двигаться вперед? С первых шагов человеческой цивилизации люди, в чьих руках бывала сосредоточена власть, время от времени совершали поступки, которые совершать не собирались, делали выбор, о котором до этого и не помышляли, и теперь нечто подобное должна была сделать Александра. Она ответственно подходила к своей роли.
— Я не хочу никому причинить вреда. Напротив, было бы хорошо, если бы мы работали вместе, рука об руку. Наша цель — помочь миру идти вперед, обеспечить ему условия развития — такого развития, какого он никогда не знал. Шизы, увы, могут быть излечены, но только физиологически. Души их нам не спасти. Шиз навсегда сохранит в себе чудовище, даже после того, как его ДНК подвергнется реконструкции.
Ей не нужно было далеко ходить за примерами — у нее был Михаил.
— Но перед теми из нас, кто наслаждается душевным и физическим здоровьем, открыто будущее. Мы получим и Исцеление, и возможность эволюционировать. Мы создадим новое поколение, полностью излеченное от последствий Вспышки. Вы можете себе представить чреду поколений, представители которых вырастут, не зная страха, и будут иметь усовершенствованные цепи ДНК, защищающие их от всех и всевозможных Вспышек?
Чистота и ясность созданного ее воображением образа были столь поразительны, что Александра едва не рассмеялась. Каждый человек, живущий в этом мире, сможет полностью развить свой потенциал. Как прекрасен будет мир, в котором все люди, без исключения, станут бенефициарами Исцеления и Эволюции!
Женщины-ученые молча стояли перед Александрой. Та опустила ружье, надеясь на их разум и свою логику.
— Что вы будете делать и куда пойдете, если люди на остальных Виллах ничего не знают о ваших исследованиях? Где будете жить и работать?
Не дождавшись ответа, Александра ответила сама:
— В Нью-Петербурге, рядом со мной. Рядом с Богиней.
— Довольно болтовни! Немедленно сделайте мне укол! — проревел Маннус, сбрасывая со стола стоявшие там мензурки. Они упали и разбились на тысячи мелких осколков.
Коротышка ответила с удивительной уверенностью в голосе:
— Мы не можем.
— Сможете! — заявила Александра и направила ружье на женщин-ученых.
— Вы были инфицированы? — спросила дыдла Маннуса, внимательно глядя ему в глаза.
— Я что, похож на шиза? — отозвался тот грубо.
— Лихорадка была?
— Нет.
Среднего роста женщина, которая ни чая не умела приготовить, ни приказ выполнить, самая малоразговорчивая из всей троицы, подошла к Александре.
— Он — не самый лучший материал. Шестьдесят процентов вероятности, что он не переживет этот день.
Александра не поняла, о чем идет речь.
— Рога! — вступила в разговор коротышка. — У него… предрасположенность.
Александра, покачав головой, рассмеялась.
— Рога выросли не из-за его ДНК, идиотка! — сказала она. — Он сам попросил их нарастить на черепе.
Средняя посмотрела на своих товарок и, обратившись к Александре, объяснила:
— Дело не в рогах, это верно. Но люди, которые принимают столь поспешные и странные решения, находятся в зоне риска.
— С ним будет все в порядке, — сказала Александра. Ей наплевать, будет жить Маннус или же умрет. Главное, чтобы он успел догрести до берега. Если он выживет, она представит пилигримам его в качестве доказательства потенциала эволюции. А если умрет, она сможет отрегулировать механизм исцеления с учетом этого опыта.
Коротышка же продолжала:
— Я снимаю с себя ответственность за то, что может случиться. Если вы хотите расстаться с этой жизнью, на здоровье!
— Да, расстаться с этой и обрести иную, великую! — прогрохотал Маннус и, горделиво оглядевшись, сплюнул. Александра не узнавала его. Вот что происходит с человеком, который лишь предвкушает обретение безграничных интеллектуальных сил. Что-то будет дальше? Заплюет всех и вся?
Коротышка же демонстрировала фантастическое терпение.
— Что бы ни произошло, хорошее или плохое, это будет результатом вашего собственного выбора. Мы, к сожалению, не исследовали вашу кровь и не знаем, каким изменениям подвергнется ваша личная ДНК. Не знаем, что за этим последует… Эволюция должна совершаться поэтапно, аккуратными, методичными шагами. Живые существа на Земле эволюционировали медленно, синхронно со средой своего обитания, и это важно для того, чтобы Эволюция была успешной. Потому что…
Она обвела жестом содержимое лаборатории и продолжила:
— …потому что здесь хранятся бесконечные возможности, которые могут быть полностью реализованы только на основе типа крови и генетических характеристик, свойственных конкретному человеку, и мы не сможем спрогнозировать ход Эволюции, пока не каталогизируем все возможности, а их количество столь же велико, сколь многочисленна человеческая раса.
Дылда подошла к стеклянному шкафу, достала оттуда ампулу и шприц. Вскрыв ампулу, она набрала препарат и, закрыв иглу колпачком, передала Маннусу.
Александра опустила ствол ружья. Бесконечные возможности — это не то, чего она опасалась. В этих возможностях — великое будущее человечества.
— Если тридцати лет исследований вам недостаточно, то сколько вам потребуете еще? Время пришло. Эволюция готова.
И она кивнула Маннусу — тот должен стать частью ее Эволюции.
Маннус, стоящий посреди осколков стекла и разлитых химикатов, снял колпачок с иглы и, поколебавшись пару мгновений, вогнал себе шприц в сгиб руки.
Александра внимательно вглядывалась в его лицо. Мышцы нижней челюсти у него затвердели, плечи затряслись. Женщины, сдерживая дыхание, наблюдали. Все застыли в молчании. Наконец напряжение в лице Маннуса спало, мышцы расслабились, и Александра представила, как по его телу прошла волна холода. Она сама прекрасно помнила это ощущение: когда Николас вколол ей препарат, она почувствовала холод и покалывание, после чего ее словно погрузили в океан тепла, и фейерверки вспыхнули в ее венах, пройдясь по ним очистительным огнем.
Маннус, словно прочитав мысли Александры, повернулся к ней и улыбнулся. Его правая щека — в том месте, где Александра его ударила, — все еще горела, один из зубов в нижней челюсти отсутствовал… Но ему было на это наплевать.

Глава шестнадцатая. Тропою войны
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Михаил

У Остатков нации была лишь одна тайна — личность Великого Магистра. Постоянно пребывая в Золотой комнате Скорби, Великий Магистр отдавал команды, раздавал награды и обещания, продвигал и поощрял достойных продвижения и поощрения. Никто и никогда не видел Великого Магистра — до сегодняшнего дня. Сегодня маски будут сброшены, главные слова произнесены.
Закрыв лицо капюшоном, как он это делал всегда, Михаил шел вдоль темно-малиновой стены пустой Золотой комнаты. Сегодня он откроет им себя, покажет свое лицо; и пусть они увидят не только одну из ипостасей божественного триединства, которое они призваны уничтожить. Пусть, когда он заговорит о войне, Несущие Скорбь узрят неукротимый огонь в его глазах. Этим огнем он зажжет их сердца, и этот же огонь поселит в сердцах солдат. Огонь ярости и справедливости.
Когда Михаил поднял руку, чтобы нажать кнопку сигнала, извещающего Несущих Скорбь о его прибытии, пальцы у него тряслись. Боль, поселившаяся в районе правой почки, распространялась по всему телу и выбивала капли пота из его лба. Человеческое тело способно восстановить и отремонтировать практически любую свою клетку, но оно также способно пожирать себя изнутри. Чудесное свойство, не правда ли?
Михаил не знал, какой дорожкой пойдет его тело — дорогой покорности или дорогой предательства.
Тело способно регенерировать здоровые клетки, это так. Но когда несколько лет назад, странствуя по Глэйду, Михаил сломал лодыжку, он узнал, что то же самое тело способно различными путями собирать и хранить травматический опыт. Николас тогда заставил Михаила целых шесть недель провести в постели. Он наблюдал перелом, попутно объясняя: иногда травма проходит, как положено, и тело ее излечивает, но иногда одна травма провоцирует, в качестве своих побочных эффектов, травмы в иных частях организма.
Тело и сознание тесно связаны друг с другом, мой милый Михаил.
Николас ежедневно проверял состояние его памяти, замерял уровни эмоционального фона, опасаясь, что сломанная кость может стать триггером возвращения сознания в комфортное состояние, которым наслаждаются шизы. Михаила тошнило от этих исследований и этих разговоров. Ему жалко было времени, которое он провел в постели.
Глубоко и медленно вздохнув, задержав дыхание и медленно же выдохнув, Михаил нажал кнопку. Выйдя на середину комнаты, он постарался придать телу обычную позу, но рана в правой части спины ослабила его. Ноги его дрожали, дыхание было затруднено. Но даже сейчас он чувствовал себя лучше, чем предполагал. Это все шок. Когда он сломал лодыжку, то на волне шока шел три мили, чтобы добраться до Николаса. А шок может длиться часами до того, как человек ощутит действительные последствия травмы.
Однако прошло уже достаточно времени, чтобы Михаил смог убедиться: ударивший его ножом ребенок промахнулся и в почку не попал. Оказался слабоват и плохо обучен. Может быть, именно поэтому его отправили в Ад? Остатки нации отвергают тех, кто слаб и неискусен. Кстати, двенадцать носителей Знания, которых ждал Михаил, были даже слабее, чем ударивший его ножом ребенок. Правители имеют право быть слабыми, если имеют сильную армию. В этом парадокс любого успешного правительства: власть — это одно, сила — это другое. Дожидаясь Несущих Скорбь, Михаил закрыл глаза в тени капюшона и вошел в ту область своего сознания, где все было возможно и все было ясно.
Бесконечный вечный Глэйд.
Он выдохнул.
А может быть, дать настоящему и будущему последний шанс? Они могли бы сами изменить свой ход — до того, как он откроет себя и начнет войну. Ведь то, что сделано, отмене не подлежит!
Никогда!
И он спросил у бесконечного, вечного Глэйда: Пора начинать войну? И слово ДА вспышкой белого света пронзила черные глубины его сознания. И несмотря на то, что он был готов к подобному ответу, все в нем разрывалось. То же самое чувство нахлынуло на него, когда Сирота с ножом разрезал путы, связывавшие ноги дикой свиньи, и та, визжа, убегала от него по темному туннелю. Злость и чувство облегчения боролись в нем, и этот конфликт его гипнотизировал и вводил в ступор. Он означал, что Михаил — по крайней мере, сегодня, — был в большей степени человеком, чем шизом.
Послышался шелест шагов. Михаил открыл глаза, и цвет Золотой комнаты — красный с позолотой — почти ослепил его. Он сам создал эти покои, убранство которых должно было говорить о войне: кровавого цвета стены, чьи тона напоминали, с одной стороны, свежепролитую кровь, а с другой, кровь, засохшую на боевом клинке; золотые прожилки, созданные на основе колчедана, чьи залежи лежат бок о бок с залежами золота и мышьяка. А мышьяк — это яд, и Михаил никогда этого не забывал, как бы ни бастовал его мозг: все, что имеет хоть какую-то ценность, токсично.
Шаги приближались. Михаил подавил дрожь в ногах и постарался дышать ровнее.
— Великий Магистр! — воскликнул, входя, один из Несущих Скорбь.
— Высший из Высочайших! — приветствовал его, поклонившись, другой. Михаил посчитал вошедших. Их было шестеро — недостаточно для того, чтобы возжечь пламя войны.
— Где остальные? — низким голосом, медленно спросил он из полумрака капюшона, стараясь ничем не выдать, что ранен.
— Скорбящий Глейн и Скорбящий Баррус пропали, вместе со Жрицей, — ответил один из Несущих Скорбь. Прошло не одно десятилетие, а Михаил так и не выучил их имена. Впрочем, ему было абсолютно наплевать, кто из них Глейн, а кто Баррус. Ему важно было общее количество.
— А что с Сиротами, которых вы подвергли испытанию? Никого не назначили на место пропавших?
Это был его план на много лет — выдвигать в ряды Несущих Скорбь наиболее сильных и умелых Сирот, чтобы тем успешнее подготовить Остатки нации к войне. У него была своя система, у него были планы. Лица же сидевших перед ним были лицами беспомощных и некомпетентных людей. Злость, которая бушевала в нем, пульсировала в ране, отзываясь в спине.
Один из присутствующих продолжил:
— Скорбящие Хаскин и Кларенс совершенствуют систему подготовки Сирот. Некоторых из них, самых сильных и способных, подвергают ритуалу и отправляют в странствие еще в шестнадцатилетнем возрасте.
— Так почему же вас нынче всего только шестеро?
Михаил сделал ударение на слове нынче, словно это был не вопрос, а команда. Но ответом ему было лишь молчание. Вновь он переоценил Несущих Скорбь, приняв их совсем не за тех, за кого хотел. Точно так же, как он недооценил Александру. Вот он и оказался среди хаоса Эволюции, а сильной, надежной Нации рядом с ним так и не появилось.
— Скажите хоть что-нибудь! — приказал он.
— Они… они… — забормотали Несущие Скорбь.
Один из них, высокий и худой, вышел вперед.
— Сироты… перестали возвращаться, — проговорил он.
Михаил, глядя на стоящих перед ним людей, делал дыхательную гимнастику. Кто эти люди? Соль соли Земли? Да нет, просто орудия его воли, и ничего больше. Сегодня он их использует. Как и любые орудия, они склонны ломаться. Ну что ж, сломаются — выбросим!
Ничтожества! Они не заслуживают ритуала пожирания жертвенного животного. Даже хорошо, что свинья убежала! И они не заслужили того, чтобы видеть его лицо. Михаил поглубже спрятал голову в недра капюшона.
— У вас, среди Остатков нации, гораздо больше проблем, чем у меня времени. Несущие Скорбь пропадают, в Адских туннелях дырки, и Сироты убегают. Плевать на тех, кто пропал! Война началась.
Он замолчал, наблюдая, как Несущие Скорбь один за другим становятся на колени. Ну что ж, по крайней мере, он подчинил их волю своей.
— Поднимайте армию Сирот и армию шизов, и безотлагательно, — приказал он.
Несущие Скорбь недоуменно посмотрели друг на друга.
— В чем дело? — спросил Михаил.
— Шизы, Великий Магистр…
— Что с ними?
Михаил замедлил темп речи — еще один прием, который позволяет сдерживаться в конфликтной ситуации; ему научил Михаила Николас. Николас умел говорить с шизами.
— Они не вполне… готовы.
Последний раз Михаил делал смотр армии шизов несколько месяцев назад. Неужели память стала его подводить? Николас говорил ему, как определять степень утраты памяти после травмы, но он, увы, забыл. Ярость, которая поднялась в его душе, резко усилила боль, разрывающую его спину.
— Отведите меня к ним! Быстро!
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В нескольких минутах ходьбы от Золотой комнаты Скорби, в границах крепости, тянулась небольшая, ничем не примечательная полоса земли. Сверху не было ни домов, ни иных сооружений, зато под землей, на глубине десяти футов, находился бункер, в котором содержалось более тысячи шизов. Бункер соединялся со складами, кладовыми и прочими служебными помещениями сложной системой туннелей. Михаил заставил шестерку Несущих Скорбь двигаться впереди — так, чтобы они не смогли увидеть дыру в его плаще. Трусы! Они шли на дрожащих ногах, со спинами, закостеневшими от ужаса.
— Мы спускаемся вниз? Все? — спросил худой и длинный Скорбящий.
Михаил просто кивнул и указал на заросший мхом люк. Один за другим все шестеро спустились в бункер — с такими физиономиями, будто должны были встретить там свою смерть. Да! Несущие Скорбь были такими же слабаками, как и Сироты, гибнущие от голода в Аду. Правда, они носили мантии. Мантии как символ власти и силы. Впрочем, ни один из этих людей не обладал ни силой, ни властью. Михаил об этом позаботился. Они знали ровно столько, сколько он считал нужным — только то, что сообщал им во время своих регулярных визитов в Золотую комнату Скорби.
Он спустился в люк, вошел в туннель и двинулся к лифту.
— Господин мой! — обратился к нему худой Скорбящий. — Шизы…
— Что шизы? — переспросил он.
— Они голодны.
От потери крови у Михаила кружилась голова.
— Голодны до чужой крови? — переспросил он. — Так это хорошо! Отличный мотив для воина.
Почему он должен объяснять такие простые вещи?
— Нет, здесь немного другое, — сказал, остановившись перед лифтом, худой Скорбящий. — Они не удовлетворены своим рационом.
— Так давайте им больше еды!
Михаил, пройдя мимо него, зашел в кабину, но Скорбящий остановил его, не дав нажать на кнопку спуска.
— Я вчера видел, как один из них пожирает свою руку, мой господин! — сказал Скорбящий, отпустив руку Михаила.
Неужели? Аутоканнибализм? Аутосаркофагия? Шизы действительно были каннибалами, но себя они до этого не ели. Ни одно животное не посягнет на часть собственного тела. Как только все шестеро Несущих Скорбь зашли в лифт, Михаил нажал на кнопку, и кабинка, постукивая и поскрипывая всеми шестеренками, пошла вниз, на уровень входа в бункер.
Лифт остановился, и Несущие Скорбь глубоко вздохнули — все как один. Из шахты лифта веяло прохладой, и это было приятно — от ноющей раны в спине Михаила периодически бросало в липкий жар. Неприятен был запах, ударивший в нос, — запах желудочной кислоты и желчи. Что же это? Несущие Скорбь толком о них не заботятся?
— Они скованны по восемь в цепи? — спросил Михаил. Восьмерка была числом сакральным. Частью тех числовых последовательностей, что декламировала Александра. Она обожала восьмерку. Ну что ж, она ее и получит — армию шизов, скованных по восемь в боевое подразделение.
— Да, мой господин, — откашлявшись, отозвался Скорбящий с блокнотом. — Большей частью.
Он нервно крутил в руке карандаш.
Из бункера неслось: КЛИК-КЛАК… КЛИК-КЛАК… КЛИК-КЛАК… От этого звука у Михаила задергался глаз.
— Что вы имеете в виду, черт возьми? Одно из двух: либо они скованы вместе и готовы драться, либо нет.
Михаил вышел из лифта, и на него обрушился звук цепей, бьющихся о бетонный пол бункера: КЛАНК-КЛАНК-КЛАААААНК… Звук громкий и одновременно какой-то спокойный. Впрочем, из глубины бункера доносились шум и яростные крики.
— Караульный! — прокричал один из Несущих Скорбь, но ответом ему был лишь стук цепей.
— Караульный! — повторил он.
И вновь — нет ответа.
Михаил никогда не спускался сюда без сопровождения солдат-Сирот; один Сирота при этом стоял у лифта, другой — в коридоре, ведущем в бункер, по солдату стояло на каждом повороте, ведущем во внутренние помещения. Полный визуальный контроль!
— Что-то не так! — пробормотал тощий Скорбящий и попятился к лифту, готовый вернуться на поверхность. Чего захотел! Михаилу нужно было узнать, что происходит. Может быть, Сироты уже гонят шизов к бергам!
Он двинулся к источнику самого громкого шума, который находился справа по коридору, и вдруг понял, что идет один.
— Если вы такие трусы, — проговорил он, оглядываясь на жалкую кучку сгрудившихся позади Несущих Скорбь, — то я вас скормлю армии в качестве жертвенных животных. Что это за звук?
Михаилу и самому было несладко — боль и сомнения терзали его. Медленными шагами пятеро из его спутников двинулись вперед. Шестой, самый тощий и слабый, бросился в кабину лифта и нажал на кнопку. Постукивая и поскрипывая, кабина поплыла вверх.
Кто-то мог бы назвать этот поступок трусливым и подлым, а кто-то — разумным и даже мудрым.
— Скорбящий Бэнкс! — прокричал один из оставшихся вслед уходящему лифту.
— Да здравствует Исцеление! — раздался в ответ голос тощего.
Михаил кипел от ярости. Да, исцеление будет здравствовать, а трус и предатель Бэнкс — нет! Он умрет мучительной смертью, достойной трусов и предателей нации.
Идя по коридору, Михаил кривился от боли.
— Поднять обе армии! — приказал он Скорбящему с блокнотом. — Запишите координаты. 56, 8125 градуса северной широты и 132, 9574 градуса западной долготы.
— Помедленнее, пожалуйста, я записываю.
Михаил глубоко вздохнул и задержал дыхание, после чего повторил:
— 56, 8125 градуса северной широты и 132, 9574 градуса западной долготы.
Он двинулся дальше, на ходу отдавая приказания:
— Загрузите шизов в берги. Отправьте их по указанным координатам. После высадки направьте на север. Армия Сирот после ударов с воздуха направится им навстречу. Обе группы встретятся у города Богов. Задача — разрушить город раз и навсегда.
Несущие Скорбь смотрели на Михаила с выражением, которое можно было бы описать как нервное возбуждение. Смотрели широко раскрытыми глазами, подавляя усмешку.
— Вопросы есть? — спросил он.
Звон цепей приближался. По крайней мере одна группа шизов выбралась из казематов бункера.
— Координаты известны. Приказ отдан. Нужно лишь определиться с днем наступления.
— Воскресенье, — сказал Михаил, подавляя улыбку. — Святой день. В этот день Богиня после службы обратится на площади к своему народу. Когда вы увидите женщину, более прекрасную, чем Аляска, знайте — это Богиня.
Он не хотел нанести Александре и малейшего вреда. Просто ее нужно было уничтожить, а Михаил знал несколько способов уничтожить человека, не принеся ему физического урона. Но воспоминания о том, как она обезглавила Николаса, избавили его от колебаний.
— Убейте ее — любым способом, который сочтете подходящим, — завершил он.
— Да здравствует Исцеление! — в один голос произнесли Несущие Скорбь.
Михаил повернул за угол и увидел в темноте коридора то, чего не видел никогда: группа шизов, скованная по восемь, пыталась освободиться от цепей…
…перегрызая собственные запястья.
Михаил моментально оценил ситуацию. До этого он никогда не боялся шизов, но теперь, раненый, он чувствовал себя более слабым, чем обычно. Слабым и уязвимым. Он присмотрелся. Перед ним, судорожно извиваясь, звенели цепями шестеро пораженных Вспышкой полулюдей. Они яростно вгрызались в свои запястья. Всего в цепи должно было быть восемь шизов. Значит, двое уже освободились и уползли куда-то в глубь бункера.
— Вперед, в оружейную комнату! — прокричал Михаил, отступая назад, не в силах отвести взгляда от разворачивающейся перед ним безумной сцены, от отчаянно старающихся освободиться чудовищ. Как попавшие в клетку животные, они предпочли потерять конечности, но вырваться на свободу. Оружейная комната была битком набита ружьями, ножами, патронами и ручными гранатами. Неожиданно спину его пронзила резкая боль, словно кто-то ткнул ему в рану изнутри, а нога отнялась. Михаил не смог сдержаться и вскрикнул.
— Великий Магистр! — закричал один из Несущих Скорбь, но что он мог сделать своим криком — ни у одного из одетых в мантии стариков не было навыков, которыми обладают солдаты-Сироты. Эти люди были политиками, организаторами, но не воинами. Защищать, нападать, убивать — это не про них. Михаил резко обернулся и в нескольких дюймах от своего лица увидел искаженную яростью физиономию шиза.
Его широко раскрытые пустые глаза. Глаза бездушной кровожадной твари.
А запах! Все жидкости, бродящие по человеческому телу, смешались в одну. Слюна. Желчь. Кровь. Моча. Шиз протянул к лицу Михаила свое полуотъеденное запястье, но Михаил схватил его и дернул. Шиз завопил.
— Карандаш! — крикнул он, обращаясь к Скорбящему с блокнотом. Протянул руку, схватил карандаш и вонзил шизу в шею. Точным ударом — в артерию.
Чудовище упало на колени. Михаил почувствовал, что уже не удерживает шиза. Взглянув на свою руку, он увидел, что держит в ней оторванную ладонь поверженного монстра.
— Великий Магистр! Вы ранены? — закричал кто-то из Несущих Скорбь, увидевших наконец его рану. Но ничто не могло остановить Михаила.
— Сажайте шизов в берги! — прокричал он. — Немедленно.
Сам же двинулся к оружейной.
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— А однажды Скелет нашел в поле Сироту. Мертвого.
Минхо стоял у штурвала. Он был совсем не против, чтобы кто-нибудь стоял рядом, но то, что говорила Оранж, было полной чушью: один мертвый солдат не мог означать, что там прошла целая армия шизов.
— И он что, видел эту армию?
— В общем, нет. Тот парень был мертвый. А Скелет об этом никому не рассказывал, потому что пошел туда без разрешения.
— Ну и что? Не может один мертвый солдат быть знаком того, что там была армия.
— А ну и то.
Оранж сделала глубокий вдох и сказала:
— Скелет заявил, что тело солдата было выпотрошено.
Выпотрошено? Минхо содрогнулся. И все равно неубедительно. Такое мог учинить и шиз-одиночка. А еще — стая шизанутых волков. Минхо, правда, не знал, существуют ли такие волки, но такое объяснение было правдоподобнее, чем история об армии хорошо подготовленных шизов.
— Только не рассказывай ей этих диких историй! — шепнул Минхо, кивнув в сторону Рокси, которая приближалась к капитанскому мостику.
— Каких историй? — спросила Рокси.
Оранж покачала головой:
— Да никаких. Так, пустое!
— У тебя все в порядке? — поинтересовалась Рокси, поглядев на панель управления.
Минхо кивнул. Он понял предназначение почти всех элементов управления. Оказалось, что управлять кораблем, плывущим по океану, гораздо проще, чем бергом, летящим по воздуху. И все-таки он нервничал: океан — это вам не твердая земля! Минхо держал корабль в видимости береговой полосы, чтобы иметь возможность без проблем бросить на ночь якорь. Бывший Сирота, оказавшись за штурвалом корабля, понял, что капитану нужны, главным образом, две-три вещи. Первая — внимание. Этому он научился, когда, стоя на посту, вглядывался с городских стен в далекую лесополосу. Вторая вещь — терпение. Третья — уравновешенность. Все это нужно, когда смотришь на поверхность воды, пытаясь определить, не летишь ли на скалы, или вслушиваешься в скрипы и стоны корабля, чтобы понять, не собирается ли он развалиться и пойти на дно.
Минхо пытался не обращать внимания на вещи, которых заведомо не понимал, но не вышло. Например, его беспокоило, почему руль постоянно тянет влево, и с каждым часом все сильнее.
— С выравниванием проблема, — сказал он. — Когда мы вышли, было не так плохо. Что-то его тянет.
Он нарочно стал выруливать вправо, чтобы выпрямить курс.
— Прими руль, а я пойду, посмотрю механику, — сказал он Оранж, и та кивнула.
— Я тоже могу помочь, порулить, — предложила Рокси.
Минхо ухмыльнулся.
— Не хочу тебя обидеть, Рокси, но я видел, как ты ведешь грузовик. Боюсь, ты будешь ловить самые большие волны и бить по спинам самых больших китов.
— Эй! — воскликнула обиженно Рокси. — Должна тебе заявить: мой дед научил меня управляться с каноэ. Понятно, здесь все немного по-другому. Но знаешь, какое у моряка первое правило?
Она подняла вверх указательный палец и закончила:
— Уважать воду!
— Отличное правило, — ответил Минхо. — Можешь помочь Оранж уважать воду. Смотри вперед, чтобы мы ни во что не врезались.
— А во что тут врезаться? — спросила Рокси, глядя на волны. — Ни других кораблей, ни китов, вообще ничего. Тоска, если по-честному.
— Подожди-ка, — отозвалась Оранж, принявшая штурвал. — Ты помнишь своих родителей? И даже родителей своих родителей?
Для Оранж и прочих Сирот в городе Остатков нации ближайшими родственниками были прочие Сироты, тоже без роду, без племени, а еще Несущие Скорбь.
Минхо задержался на мостике, чтобы послушать то, что скажет Рокси.
Рокси же гордо кивнула.
— Ну да! Я знала и бабушку с дедом, и отца, — сказала она. — Хотя, наверное, нельзя сказать, что я его знала. Мы много времени проводили вместе, но вряд ли я его действительно знала.
Она сунула руки в карманы. Минхо не очень понимал слова Рокси про то, что можно проводить вместе много времени и все-таки не знать человека, с которым это делаешь.
— А моя мать погибла такой ужасной смертью, что никто не хотел мне об этом говорить, — продолжила Рокси.
— О! Прости, — сказала Оранж, поворачивая штурвал влево. — Мне очень жаль.
Минхо помнил, что Рокси уже рассказывала ему про свою мать. Наверное, это ее действительно волновало. Не знать правды…
— Может быть, они тебя слишком любили, а потому ничего и не сказали. Если то, что случилось, было действительно ужасно.
Минхо подошел к штурвалу и выправил курс — корабль по-прежнему уходил влево.
— Иногда, — сказал он, — лучше не знать. Узнаешь что-то новое, и все изменится. И не всегда в лучшую сторону.
Минхо хорошо понимал это. Он же многое скрывал от Рокси и остальных — из того, что касалось его прежней жизни. Расскажи он им все — они бы разом к нему изменились!
Рокси погрузилась в мысли. Конечно, она не была его настоящей матерью, но Минхо очень хотел ее узнать — пока они не прибыли на Аляску и все не изменилось. На руль он посмотрит попозже.
— Расскажи нам о своем дедушке, — попросил он, усаживаясь на пол. — Он учил тебя плавать на каноэ и уважать воду. А что еще?
Рокси села на пол рядом с Михно и подтянула колени к груди, словно собиралась рассказать долгую, полноценную историю.
— Он собирал истории, — сказала она. — Из книг, брошюр, из альманахов. Отовсюду, где мог найти. И запоминал. А еще, чтобы отыскать их как можно больше, он путешествовал по стране верхом на лошади. Заезжал в города, в деревни. Там искал…
Представить это Минхо мог с трудом.
— Твой дед ездил повсюду на лошади просто для того, чтобы рассказывать истории? — спросил он.
— А почему этому так трудно поверить? — спросила Рокси, нахмурившись.
Минхо не хотел ее обидеть, он просто действительно не мог понять. Если человек путешествует, чтобы кого-то предупредить, это понятно. Минхо многих таких убил. Убивал он и тех, кто путешествовал, пытаясь кому-то помочь, и поэтому нарушал границу. Но рисковать жизнью и путешествовать, чтобы просто рассказывать истории… Это не вызывало уважения. Вряд ли это достойная причина, чтобы умереть.
— Ну, что задумался? — спросила Рокси. — Давай, рассказывай.
Минхо не знал, как поделиться с Рокси своими мыслями, не рассказывая, скольких людей он убил. Он взглянул на Оранж, но та была слишком поглощена океаном. Правильно, так и надо, пока стоишь у руля. Но Минхо это не очень помогло. Он никак не мог найти нужных слов.
— В этом нет особой чести, — наконец сказал он.
— Чести? — переспросила Рокси, словно никогда не слышала такого слова.
— Ну да! Цели. Причины. Чего-то, более важного, чем ты сам.
Сирота пытался объяснить, как мог. Он не хотел говорить, что ради таких историй не стоило бы умирать, но, сказав это, он мог бы спровоцировать ненужные вопросы.
Рокси же покачала головой.
— Есть здесь цель, и есть честь. Без историй человек — не больше, чем растение. Истории связывают нас с теми, кто жил до нас, и с теми, кто будет жить позже. Они помогают нам понять, как устроена жизнь. Истории о прошлом. Истории семьи. Фантастические истории, в которые все равно веришь. А что, Остатки нации тебе историй не рассказывали?
— У нас там были разные слухи. Они ведь похожи на истории, верно?
Оранж вопросительно посмотрела на Минхо, а тот сдержался, чтобы не скорчить ироническую гримаску.
— Расскажи нам какую-нибудь свою! — попросила Оранж, вглядываясь в мелкие волны под носом корабля.
— О, у него было так много!
Рокси откинула голову назад и принялась рассматривать безоблачное небо, словно оно могло ей помочь выбрать лучшую из известных ей историй.
— Люди приезжали к нам из других городов, чтобы просто послушать истории моего деда. Больше всего им нравились рассказы о древних Богах.
— Каких древних Богах? — спросил Минхо.
— Ну, про Элохима, например.
Минхо глянул на Оранж, но та, похоже, тоже мало что поняла.
— А кто это? — спросил Минхо.
— Ну, это Бог. И у него там еще были ангелы и дьявол.
Рокси принялась жестикулировать, словно хотела показать, где сидит Бог, а где дьявол. Но Сироты знали лишь одного Бога — того, кто засел на Аляске. И единственными рассказами, которые были им известны, отнюдь не были рассказы благоговения и почитания. Нет, в них говорилось лишь, как убить этого Бога.
— Наш дьявол — это Вспышка, — сказал он. — А Бог — Исцеление.
— Так и есть, — кивнула Оранж.
Рокси покачала головой.
— Исцеление не может быть Богом. Это абстракция. Нельзя поклоняться абстракции.
Но Минхо знал таких, кто это делал.
Рокси же между тем продолжала:
— Большинство людей почитало Бога, но не у всех был один и тот же объект почитания. Там были разные имена, разные истории, разные земли и планеты, откуда прилетали разные Боги. Но одна вещь в этих историях присутствовала постоянно — дьявол. Зло было константой во всех историях.
Оранж продолжала управлять кораблем, и Минхо следил, чтобы она точно держала курс. Для него зло было злом, и это не зависело ни от формы, ни от размеров той сущности, которую считали злом. Так, Вспышку он всегда воспринимал как дьявола, и это останется с ним даже тогда, когда он присоединится к Божеству на Аляске.
— А у этого парня было имя? — спросил он Рокси.
— Иблис, — ответила Рокси. — Бог приказал всем духам склониться перед человеком, которого он создал из собственного дыхания, но дух по имени Иблис отказался подчиниться. Он не собирался кланяться ни перед кем, за исключением Бога. Он не верил, что человек может быть равен Богу.
— Очень похоже на то, что у нас происходит на Аляске, — вставила Оранж. — Там люди решили, что они Боги и могут управлять Исцелением.
Что бы она сказала, если бы узнала, что Минхо собирается присоединиться к аляскинскому Божеству? Стать его частью, несмотря на свою историю Сироты.
— Я согласна с этим парнем, с Иблисом, — сказала Оранж. — Люди — не Боги.
Похоже, Рокси нравился этот разговор.
— Но тем, что он не поклонился человеку, — продолжила она, — Иблис обидел Бога. Настолько, что тот отправил его в Ад.
Минхо и Оранж удивленно посмотрели друг на друга. Они знали и понимали, что такое Ад, задолго до всех этих историй про дедушек и бабушек. Они бывали в Аду. Это был самый низкий, самый глубокий уровень в крепости, где сидели Остатки нации, место страданий и пыток, место, куда Минхо поклялся никогда не возвращаться.
— Мы знаем, что такое Ад, — сказала Оранж.
— Да, — подтвердил Минхо. — Мы оба там бывали.
— Да что вы? — недоверчиво рассмеялась Рокси. Попади она в их Ад, ей бы было не до смеха.
— Ад, — продолжала она между тем, — это место, куда человек попадает после того, как умирает. Там дьявол и управляет своим маленьким жутким царством. Я в это не верю, хотя многие — да.
Рокси думает, что Ад — это фантазия. Как она ошибается!
Он слишком реален, чтобы быть фантазией.
Но вслух она спросила:
— А этот парень, Иблис… Он там что, управляет?
— Его туда отправили и заставили работать, наказывать грешников.
Рокси помедлила.
— Люди думают, что он все еще там, — заключила она.
Минхо вновь подошел к штурвалу, чтобы откорректировать курс.
— Я все поняла! — сказала Рокси. И, обратившись к Минхо, потребовала: — А ты иди, проверь наконец, что там у нас с рулем.
Он кивнул. Да. Проверить руль. И хватит с него этой болтовни про дьявола.
Идя в противоположный конец корабля, он думал о том, что рассказывала Рокси. Похоже, каждое поколение имеет свои представления о Боге и о дьяволе. У него же — своя собственная вера, и ее он станет придерживаться.
Люди могут стать Богами, и им не нужен ни Ад, ни Рай.
Может быть, оставшиеся в городе Остатков нации решили, что он, Минхо, дьявол. Когда же он присоединится к Божеству, они в этом совершенно уверятся.
А ему — наплевать!
Он не собирался возвращаться, чтобы понять, так это или не так.

Глава семнадцатая. Слепая удача
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Айзек

Прошел уже день с тех пор, как корабль исчез за горизонтом, а Айзек никак не мог перестать думать о тех, кто отправился на Аляску. Единственным его утешением было то, что Минхо он доверял гораздо больше, чем Клеттер.
— Думаешь, с ними все будет нормально? — негромко спросила его Джеки. Они шли по берегу в южном направлении.
— Конечно! — отозвался Айзек, трогая травяной браслет, который ему сплела Садина. — Все будет отлично!
Айзеку хотелось заполнить тишину, которая повисла над их небольшой группой. Миз Коуэн и Фрайпан молчали. Айзек не укорял старика за то, что тот не захотел плыть на Аляску. Для всех людей истории о прошлом были просто историями. Для Фрайпана же это были воспоминания. Болезненные, травматичные…
— Еще как! — подхватил старик. — Если не нарвутся на какого-нибудь гривера, все будет в порядке.
Айзек не мог понять, шутит старик или говорит серьезно.
Коуэн закашлялась. Восстановив дыхание, она сказала:
— Они скоро вернутся. Как только доберутся до Божества, сразу же направятся к нам.
— Вы думаете, все будет так быстро? — Джеки даже ускорила шаг.
Айзеку было интересно — а расскажет ли миз Коуэн всем остальным то, что она рассказала ему — что все островитяне, а не только Садина, были объектами исследований. Конечно, кроме самого Айзека и Фрайпана, которые попали в группу в последнюю минуту. Теперь понятно, почему миз Коуэн колебалась — пускать или не пускать их на борт корабля. Ясно было, что Фрайпану сама идея с манипуляциями могла не понравиться.
— А как вы думаете, что с нами будет на Вилле? — спросил Айзек у миз Коуэн, надеясь, что она раскроет правду для всей их маленькой группы. Он хранил ее секрет, и ему не хотелось хранить еще один — это было бы нечестно по отношению к остальным.
— Мы скажем, кто мы, опишем, что с нами случилось, и попросим о помощи, — будничным тоном ответила миз Коуэн. Неужели все так просто?
Вмешался Фрайпан:
— Никто не станет нам помогать, если они не увидят, что и мы можем им помочь.
По мере того как они продвигались все дальше, деревья становились все более слабыми и изможденными. Казалось, кто-то пожирает их листья. Или на них напала инфекция.
— Нам с тобой нет смысла идти на Виллу, — сказала Джеки Фрайпану. — Мы можем просто подождать в лесу, пока они…
— Нет, — покачал головой Фрайпан. — Если в моей старой крови есть что-нибудь, что сможет помочь миз Коуэн, то я помогу.
Миз Коуэн улыбнулась.
— Спасибо! — сказала она.
— Это у вас не похоже на последствия Вспышки, — сказал он. — Может быть, какой-то новый вариант. Но не тот, что был во времена Лабиринта.
Айзек немного успокоился. У него в памяти не было ничего, с чем он мог бы сравнить симптомы миз Коуэн, но сыпь на ее шее действительно выглядела ужасно, а сама она словно осела и сморщилась — от лица до ладоней.
— Отдохнуть не хотите? — спросил Айзек, обращаясь преимущественно к старшим. Если его ноги уже гудели от усталости, то миз Коуэн и старина Фрайпан, наверное, устали вдвое сильнее, чем он.
— Я в порядке, — сказала миз Коуэн.
— Чуть дальше, — кивнул Фрайпан.
— Как это так получается, что я уже с ног валюсь, а вы двое — нет? — спросил Айзек с тяжелым вздохом и сам же рассмеялся. — Конечно, лучше весь день пешком идти, чем болтаться на этом дурацком корабле, но, как оказалось, я не в такой хорошей форме, как вы.
Фрайпан напряг бицепс и показал Айзеку.
— Дома я каждое утро прохожу по четыре мили. Две мили по берегу и назад.
Неудивительно, что у него так много энергии!
— Когда вернемся домой, — сказала Джеки, — я буду ходить с тобой. Каждый день.
— И я, — подхватил Айзек, улыбнувшись при мысли о доме. Он не был уверен, что им удастся вернуться, но то, что он был здесь не один, придавало ему уверенности в благополучном исходе их странствий. Даже если что-нибудь случится с миз Коуэн, он не останется один. Джеки с трудом переносила море, но что касается жизни на суше, она сто очков могла дать вперед всем прочим островитянам, включая Доминика. Если они, не ровен час, нарвутся на шизов, Джеки, он был уверен, легко покончит с ними, причем голыми руками.
— Что это там? — миз Коуэн показала на какой-то бурый комок, лежащий впереди на тропинке. Айзек, прищурившись, вгляделся, после чего осторожно прошел вперед и наклонился. Это была мертвая птица.
— Это просто воробей, — сказала присоединившаяся к нему Джеки, которая, наклонившись, захотела ее потрогать.
— Стоп! Не трогай! — предупредил ее Айзек. — Там может быть инфекция.
— Я не собиралась трогать птицу, — отозвалась Джеки. — Но там есть еще кое-кто, с кем я хотела поздороваться.
И она показала пальцем на маленькое извивающееся существо красно-оранжевого цвета, которое ползло рядом с мертвым воробьем. Явно — амфибия. У миз Коуэн начался очередной приступ кашля, и она, воспользовавшись возможностью, все-таки решила остановиться и отдохнуть.
— Привет, парень! Как тебя зовут? — обратилась к существу Джеки.
Фрайпан посмотрел на красно-оранжевого.
— Это саламандра, — сказал он.
Прокашлявшись, миз Коуэн проговорила:
— Это, наверное, глупо, но может быть, это нам знак?
Айзек посмотрел на мертвую птицу, после чего перевел взгляд на миз Коуэн. Ему совсем не хотелось, чтобы мать Садины думала, что скоро она, как этот воробей, будет лежать лапками кверху, устремив гордый клюв в зенит.
— Все будет хорошо, — уверенно сказал он.
— Согласна! Будем считать это добрым знаком.
Она попыталась изобразить улыбку, но морщины озабоченности на лбу говорили о том, что ей совсем не весело. Айзек не очень понимал, что с ней происходит.
— У нас в Конгрессе есть старые книги, в которых были собраны письменные свидетельства носителей иммунитета. Они там делятся своими воспоминаниями. В одной из этих книжек кто-то называет саламандру Ньютом и говорит, что их ни в коем случае нельзя есть.
— Я скорее умру с голода, чем съем этого красавчика, — сказала Джеки, поглаживая саламандру кончиком пальца по темечку.
— Малыш Ньют, — проговорил Айзек, заработав добрую улыбку от старика Фрайпана.
— Отличное имя, — добавил тот.
— Ты слышишь? — спросила Джеки, обращаясь к саламандре. — Теперь ты — Ньют. Малыш Ньют.
И она посадила саламандру себе на плечо.
Итак, в группе появился новый член, отчего настроение у всех улучшилось. Они заулыбались. Может быть, это маленькое существо принесет им удачу? Айзек не был суеверен, но он был раз любому доброму предзнаменованию. Тем более что бурый воробей оказался второй мертвой птицей, которую они нашли за все эти дни.
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Дни монотонно тянулись один за другим, и это спасло Айзека от безумия или, как сказала бы Триш, от тараканов в голове. Пятно красной рыхлой сыпи на шее миз Коуэн стало значительно шире, и шарф уже не скрывал его. Их план состоял в том, чтобы добраться до дома, где были похищены Айзек и Садина и где была убита Клеттер, а потом двинуться вверх по холмам, пока им не встретятся какие-нибудь люди.
— Клеттер ведь никому не говорила, как выглядит эта самая Вилла, так? — спросил Айзек.
— Увы! У этой женщины было слишком много секретов, — с горечью в голосе ответила Джеки.
Айзек посмотрел на миз Коуэн — вдруг у нее найдется ответ на его вопрос. Но та и сама была мастерицей хранить секреты, а потому вряд ли могла чем-нибудь поделиться.
— Миз Коуэн! — напомнил он ей о своем присутствии. — Вам Клеттер что-нибудь сказала про то, где находится Вилла? Может быть, во время вашей встречи еще до того, как мы сели на корабль, а?
Миз Коуэн медленно прикрыла глаза. Казалось, ее тело, измотанное долгим переходом, ей уже не подчиняется.
— Я не знаю… Я не думаю…
Айзека не убедили эти обрывочные предложения. Если Клеттер рассказала миз Коуэн о том, что, помимо Садины, нужны еще люди в качестве объектов исследования, то, скорее всего, какими-то еще секретами она поделилась. Секретами, которые миз Коуэн либо забыла, либо не хотела раскрывать.
Джеки нашла на земле еще какое-то извивающееся насекомое.
— Я думаю, червяков он любит, — сказала она.
Айзек внимательно проследил, как малыш Ньют слопал пойманное Джеки насекомое, и сказал:
— А он точно не вегетарианец.
Джеки вдруг закашлялась, стала что-то выплевывать, а потом тереть язык о верхние зубы.
— Что случилось? — забеспокоился Айзек.
— Какой-то жук влетел мне в рот, — ответила Джеки. — Большой.
Фрайпан, не скрывая озабоченности, спросил:
— Ужалил?
— Вроде нет, — ответила девушка, все еще двигая зубами по поверхности языка.
— Вот, выпей! — произнес Айзек, протягивая Джеки флягу с водой. — Надеюсь, это был не шершень.
— Надеюсь, что мне повезло, — ответила та и, сплюнув еще раз, сделала глоток воды.
Но тут их внимание отвлек Фрайпан.
— Эй, смотрите! Это здание я помню, — проговорил он, указывая вперед.
Айзеку потребовалось меньше секунды, чтобы узнать дом — первый из тех, что они встретили на своем пути, прибыв с острова. Настоящий небоскреб, окруженный прочими зданиями. Итак, оставался еще один, короткий, бросок к дому, где Летти и Тимон перерезали горло Клеттер.
Вспоминая эту историю, Айзек напрягся. Идя к дому, к тому месту, в котором и начались их проблемы, Айзек сунул руку в карман и вытащил нож, который дал ему Минхо.
Теперь, если на них кто-то нападет, он будет готов отразить атаку.
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Химена

Gastar saliva.
Это все равно что плевать против ветра. Пустой расход слюны — как сказала бы ее бабушка. Нет смысла говорить Карлосу о том, что она чувствует. И ее мать, и его жена, скорее всего, мертвы. Да, его молодая красивая жена, с которой он надеялся однажды завести детей. Сила надежды в душе Карлоса перевесит что угодно, почему их путешествие и превратилось в пытку. Питаться змеями, спать в пустыне, каждое утро сворачивая лагерь. И жара. Невыносимая жара!
— Змеиная кожа нужна? — спросил Карлос, укладывая в мешок их нехитрую утварь. — Сделаешь себе что-нибудь. Какое-нибудь украшение.
Химена отрицательно покачала головой. Змей на их пути будет еще предостаточно, можно не беспокоиться.
— Что с тобой? — не отставал Карлос. — Ты какая-то хмурая.
– Nada. Все хорошо.
Пока к ней не пришло ясное осознание того, что ее мать умерла, Химена каждый день неустанно вглядывалась в горизонт, надеясь, что увидит, как оттуда, издалека, навстречу им идут до боли знакомые фигуры — ее мать и Мариана. Если бы они увидели друг друга, то непременно ускорили бы шаг, потом побежали. Но Химена теперь отлично понимала: сюда ее привела не надежда, а интуиция. Даже не осознавая этого, она ощущала — произошло что-то дурное. Manera de ver, как сказала бы бабушка. Она так видит.
— Тебе было видение, и ты ничего мне не сказала? — спросил Карлос, отбрасывая в сторону змеиную кожу.
Химена покачала головой и, пнув лежащий под ногами камешек, пошла вперед — строго на север.
— Нет, — сказала она.
И не солгала. Это было не видение. Просто ощущение. А это две совершенно разные вещи.
Присоединившись к Химене, Карлос кивнул. На всякий случай у них была карта Виллы, но нужды в ней пока не было — дорога была знакома.
Химена знала: многие из жителей их деревни обладают этим даром, даром интуиции. Может быть, владеет им и Карлос. Если бы только он так слепо не поддавался надежде…
Надежда. Надежда превращает все в большую, сияющую ложь, которая заслоняет суть вещей и превращает желаемое в действительное. Визионеру же открыта реальная правда — со всей ее болью, — скрытая от обыденного взгляда.
Химена посмотрела на идущего рядом Карлоса. Крупный, сильный мужчина, способный защитить ее от чего угодно, кроме правды.
— Тебя что-то беспокоит, — сказал он, заметив ее взгляд. — Ты никогда еще по утрам так не хмурилась.
Он был прав. Она с большим трудом скрывала свое настроение.
— Я просто думаю, что будет, когда мы туда доберемся, вот и все, — ответила она, несколько смягчившись.
Карлос остановился.
— Не спускай на Анну собак, когда мы ее встретим. Она же не может ускорить то, что ускорить нельзя по определению.
— Может. Она там главная. И может ускорить все, что угодно.
Карлос вновь двинулся вперед, но Химена решила от него не отставать. Ее мать и Мариана должны были со своей группой вернуться уже два месяца назад. Так, по крайней мере, им обещали. Но забывчивая Анна, как правило, забывала об обещаниях, которые давала. И деревенские уже не знали, вернутся ли их матери, дочери, жены… А если вернутся, то когда… Когда Химана была малышкой, бабушка учила ее: доверяй только себе и никогда не доверяй Анне с Виллы.
Несмотря на это, Химена не думала, что Анна может убить ее мать или Мариану. Так почему же сейчас у нее появилось это чувство? Ellas estan muertas… Они мертвы, шептала ей ее интуиция, пока сознание пыталось понять, какие чувства вызывают у нее имена людей, которые покинули дом вместе с ее матерью. Франсиско, Мануэль, Ана… Произнося имена, Химена пыталась сконцентрироваться на каждом, но ни одно из них не пробуждало в ней знакомых ощущений. Ничего. Даже цвет их ауры не проникал сквозь толщу времени и пространства. Dónde estás? Где вы? Ничего и никого. Есть только Карлос, идущий вперед и вперед.
В детстве Химена не раз разлучалась с матерью, но где бы та ни была, дочь всегда ее чувствовала. Химена не знала, как объяснить эту свою способность, но теперь этого чувства не было.
Если кто-то убивает кроликов, кто-то может убивать и людей. Полушизы. Или здоровые люди, которые не были шизами, но вполне могли ими стать. Люди, достаточно жестокие, чтобы уничтожить целую деревню.
А может быть, это просто еще один вирус?
Вирус, которому не способна противостоять ее деревня?
Вирус, который начал свою чудовищную работу, расправившись с кроликами в пустыне?
— Анна… — проговорил Карлос, глубоко вздохнув. — Ее не в чем винить.
Он посмотрел на идущую сзади Химену, чтобы удостовериться, что она слышала его последние слова.
Химена слышала. Но не поверила. Было совершенно очевидно, что именно Анна несет ответственность за все плохое, что происходило в их деревне в последние двадцать пять лет, шестнадцать из которых Химена живет на свете. Если Карлосу наплевать на правду, ей наплевать на то, что ему наплевать.
— Ты теперь так похожа на свою мать.
— Что? Что ты хочешь этим сказать?
Мать так давно начала работать на Виллу, что Химене казалось, что она уже начинает забывать, что у нее есть дочь. Чертова Вилла!
— Она всегда думала, что умнее ее никого нет, — сказал, покачав головой, Карлос — с таким видом, будто нет ничего хуже, чем быть умным в мире, полном шизов. И что с того, что мозг у нее более человечен, чем у большинства людей? Лучше, чем мозг животных? Или чудовищ? Или таких лжецов, как Анна?
Химена потерла зудящую шею. Нет ничего ужаснее в пустыне, чем москиты.
— Понятно.
Химена не знала, что еще сказать. Дело не в том, что она считала, будто ее мать умнее всех. Дело было в том, что та действительно была умнее многих. Если что-то происходило, мать знала, что именно произойдет, задолго до того, как проявлялись первые симптомы. Особенно это касалось семьи и деревни.
Она предсказала бурю, которая случилась совершенно в неурочное время и разрушила крышу южной станции.
Она знала, что старик, живущий в западной оконечности деревни, ослепнет, переев ягод.
И самое значительное из ее пророчеств: она предсказала прилет орла, который принесет с собой правду и мудрость. Птица явилась в их деревню два года назад, свив гнездо на самом высоком из деревьев. Никто не понимал важность этого события так, как понимала его мать Химены. Химена пыталась понять смысл пророчества, пока огромный и прекрасный орел охотился днем в окрестных полях, а ночью охранял деревню.
Мать Химены вышивала образ орла на всем, чего касалась ее рука.
И она же заставила дочь обещать, что та до конца своих дней будет нести правду миру и обитающим в нем людям.
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Минхо

Сироты, конечно, не были Богами. Но они не были и дьяволами.
Минхо пытался найти себе место в истории, рассказанной дедом Рокси, но это было непросто по той причине, что он не знал своего создателя — родителей своих он никогда не встречал.
— Наладил управление? — спросила Рокси, кивнув в сторону штурвала.
— Сейчас посмотрим, — ответил Минхо. Он больше часа возился с механикой штурвала, плохо представляя себе, что к чему присоединено, и, как ему показалось, что-то сделать ему удалось. Он решил проверить свои предположения и отпустил штурвал, но через несколько мгновений корабль вновь стал заваливаться влево.
— Увы! Нет! — вынужден был признать он.
— Не переживай. Главное, что на тебе лежит благословение Божье.
И Рокси показала на закат.
— О чем это ты? — спросил Минхо.
— Известная поговорка: Если розовый закат — капитан безмерно рад.
Она рассмеялась.
— Ты еще не устал от историй деда?
Минхо улыбнулся, что раньше делал нечасто. Ему понравилось, что Рокси называет своего деда просто дед, а не мой дед.
— Нисколько, — ответил он. Ему, в принципе, нравились истории про семейную жизнь — даже если к этой жизни он не имел никакого отношения. И особенно ему нравилось то, что, как оказалось, от поколения к поколению могут передаваться не только боль, страдания, муки и болезни.
— Похоже, нас ждет сегодня ночью отличная погода, а если судить по закату, завтра тоже будет чудесный день.
Она приобняла Минхо за плечи и спросила:
— Хочешь, я подержу штурвал?
— И не думай.
— Ты мстишь мне за то, что я не дала тебе вести грузовик?
— Нет, я просто хочу довести корабль до Аляски в целости и сохранности.
Рокси хорошо его понимала: он любил брать на себя ответственность. Она кивнула и передала ему фляжку с водой. Минхо позволил Рокси взяться за штурвал и выпил глоток. Может быть, ему и не следовало задавать следующий вопрос, но он ничего не мог с собой поделать. Может быть, наблюдая, как корабль сражается с волнами, он понял, что на каждое действие должна последовать реакция? Он должен задать этот вопрос.
— Как умер дед? — спросил он.
Лицо Рокси затуманилось, словно туча застила солнце.
— Вы, солдаты, бываете жестокими, — сказала она.
— Подожди…
Он задумался. Ему нужно было спросить о самом главном.
— Он умер дома, в постели?
Так вопрос звучал помягче.
— Или же просто отправился куда-нибудь, по своим делам, и не вернулся?
Несколько мгновений Рокси молчала.
— Мне нужно знать, — сказал Минхо. — Так же, как тебе хотелось узнать о собственной матери.
Рокси отпустила штурвал.
— Ты думаешь, ты мог его убить? — спросила она. — Где-то возле твоего города, где засели Остатки нации?
Она покачала головой. Слишком маловероятно. Хотя и неизвестно, сколько человек убил этот Сирота.
Минхо сглотнул.
— Мы убили множество людей, которые собирались пройти в город.
Он опустил голову. Видно было, с каким трудом ему дается осмыслить сказанное.
— Дед умер задолго до того, как ты родился, — сказала Рокси. Она положила ему руку на плечо, но легче ему не стало. Все равно, если это был не он, то мог быть кто-то другой.
— Так что, он умер дома? — повторил он вопрос.
Рокси медленно покачала головой.
— Он умер во время путешествия, — сказала она.
Минхо знал, что она ответит именно так. Он взялся за штурвал, и Рокси отошла в сторону.
— Но это неважно, — произнесла она, глядя Минхо в глаза. — Его жизнь — в тех книгах, которые он читал, в тех историях, что он рассказывал. Дед прожил сотни жизней и умирал сотни раз, когда заканчивалась очередная история.
Она глубоко вздохнула и сказала:
— Он прожил долгую, счастливую жизнь.
Но Михно так и не смог успокоиться.
— А вдруг его ненароком занесло в окрестности нашего города? — спросил он.
Рокси наконец сдалась.
— Нет ничего невозможного, — проговорила она.
Минхо смотрел на океан. Огромный, пустой океан. Он уходил за горизонт и был так велик, что ни одна нация, сколь бы ни были велики ее остатки, не смогла бы его контролировать.
— Минхо! — окликнула его Рокси.
Сирота посмотрел на нее.
— Почему это тебя так беспокоит? — спросила она.
Он толком не знал. Оказавшись по другую сторону стены города, он вдруг осознал, что жизнь может быть иной. Волны. Морская рябь… Чем больше времени он вырабатывал в себе навыки воздерживаться от убийства людей, тем больше жалел, что раньше делал это так легко.
— Любой, кто пересекал наши границы… У нас была инструкция — стрелять, как только он или она произносили три слова. Не больше.
Кстати, Минхо всегда нарушал это правило, давая людям произнести пару-тройку предложений. Любой имеет право поговорить перед смертью.
— А почему только три? — спросила Рокси.
— Таково правило. Там было много правил.
Минхо посмотрел через плечо — нет ли поблизости Оранж.
— Впрочем, я разрешал им говорить гораздо больше, — сказал он.
Обычно люди, нарушавшие границу, уверяли Сирот, что они не инфицированы, или просили помощи для кого-то, кто был болен и кого они любили.
— У каждого была какая-нибудь история… Своя, — проговорил он.
Рокси вздохнула.
— Ну что ж, — сказала она, — ты, по крайней мере, вел себя не так, как остальные солдаты.
Но Минхо уже хотел поменять тему. Ему не хотелось, чтобы Рокси представила себе, как он убивает людей.
— Кстати, а где книги? — спросил он. — Книги твоего деда?
— Они у меня, — отозвалась Рокси. — Точнее, были у меня — в том доме, где ты меня нашел.
Сирота вспомнил, что он действительно видел множество книг в доме, куда Рокси пригласила его поесть и отдохнуть. И подумал: то, что Рокси оставила истории своего деда, в большей степени было похоже на смерть, чем то, что он проделывал, стоя в карауле на стене города Остатков нации.
— И ты бросила истории деда, чтобы отправиться со мной?
— Ну да! — ответила она. — Истории как были там, так там и останутся. К тому же большинство из них я знаю наизусть. А в нашей истории…
И она обняла Минхо крепче, чем кто-нибудь за всю его жизнь. Обняла так, как Доминик обнимал Джеки, когда они расставались. Но в нем еще не до конца погасли старые инстинкты, и он с трудом поборол в себе желание схватить Рокси за запястье и, выкрутив, бросить ее наземь.
— …а в нашей истории, — продолжила Рокси, — есть настоящее приключение. И в этой истории я нашла себе сына.
Сироте по имени Минхо никогда не надоест слышать эти слова. И вот, вместо того чтобы, подчинившись инстинктам, применить к Рокси боевой прием, он совершил поступок, прямо противоположный.
Повернулся к ней и крепко ее обнял.

Глава восемнадцатая. Теряем контроль

1
Михаил

Вести берг назад, на Аляску, оказалось гораздо труднее, чем Михаил предполагал. Рана на спине перестала кровоточить, зато все сложнее становилось контролировать собственное сознание. Он стал ощущать провалы во времени, в результате которых оказались утраченными целые куски прошлого. Чтобы что-то понять, ему приходилось прибегать к невероятным усилиям, и с первого раза что-то осознать было трудно. Безумие, как назвала бы это Александра.
Состояние полного шизоидного безумия.
Он сделал вираж и, отхлебнув из фляжки, закашлялся. Чертова куркума! Мало того что пахнет подмышками и горькая, так она еще и цветом напоминает ржавчину. Николас, правда, говорил, что напиток на основе этой специи останавливает воспаление, обезболивает и, вообще, повышает иммунитет. Всегда держи под рукой кувшин с раствором куркумы, милый мой Михаил, говорил Николас.
Михаил не помнил точно, как использовать куркуму — сыпать на рану или принимать внутрь, а потому сделал и так, и так. Хотя, может быть, не нужно было делать ни то, ни другое. Кто теперь, черт возьми, скажет? Он, Михаил, не скажет — это точно!
Он повел берг к горной цепи, вздымавшейся недалеко от Нью-Петербурга. Если в ране не разовьется инфекция, он будет жить, несмотря на кровопотерю. Михаил пытался вспомнить, где находится посадочная полоса. Где же ты, моя посадочная полоса? Он обязан ее найти, ибо рядом с ней — его собственный, вполне безопасный рай. Хижина в лесу, о которой никто, даже Александра, ничего не знает. Хижина, которую он построил высоко над уровнем моря, чтобы следить за тем, как внизу, на равнинах Аляски, будет разворачиваться война.
Он глубоко вздохнул и попытался сосредоточиться, но в голову лезли и лезли посторонние вопросы. Что имел в виду Николас, когда говорил, что травма может оказать негативное воздействие на работу мозга? На личность? ИИИИИИ… ИИИИИИ… Михаил услышал визг свиньи.
Но на борту никаких свиней нет!
Вот оно, безумие!
ИИИИИИ…
Михаил понимал, что он сходит с ума. Николас предупреждал — это может случиться. Наследствия травмы. Наследствия? Нет! Последствия травмы. Так правильно!
Война будет продолжаться. Остатки нации имеют необходимые координаты и время. Пока армия шизов действует целенаправленно и сообща, Эволюции не бывать! Закладывая крутые виражи, Михаил смеялся. ИИИИИ… Это дикая свинья визжала в глубинах его сознания, желая вырваться на свободу. Будущее мира зависит от шизов. Шизов! Смех, да и только! Полное безумие! Следовало застрелить всех шизов — до последнего — еще в бункере. А он этого не сделал, потому что, убивая шизов, он убивал бы самого себя. Убивал бы все, ради чего живет и работает.
Так куда мы летим? А, в хижину. Нужно сесть и добраться до хижины.
Словно заправский капитан, Михаил развернул берг и в очередной раз отхлебнул из фляжки.
2
Александра

Богиня помешивала чай, вглядываясь в крутящиеся в чашке чайные листья — словно в них мог содержаться ответ, способный успокоить ее встревоженный ум. Но ответа не было. Маннус пережил поездку на лодке. Те женщины, что жили на Вилле, наверное, знают больше, чем Александра, относительно того, как создать лекарство, но она, Александра, знает больше них, как его использовать.
Она знала, что такое Эволюция.
И что Эволюция — это хорошо!
Эволюция уже коснулась ее, Александры. Она была внутри, она составляла ее суть.
Александра принялась декламировать числа. Пусть и ненадолго, но ей удалось убедить ученых женщин, живущих на Вилле, воздержаться от разрушения и уничтожения всего, что они успели сделать.
— Богиня!
Дверь открылась, и внутрь заглянул Флинт. Без стука. Хотя, может быть, он стучал, да она не расслышала из-за звона, который стоял у нее в ушах. Но, так или иначе, от него нужно побыстрее отвязаться.
— Что такое, Флинт? — проговорила она, четко выговаривая слова и таким образом давая слуге понять, что задерживаться ему не стоит.
Тот стоял в дверном проеме, держась за дверную ручку.
— Обращение к пилигримам назначено на воскресенье. После службы.
Но Флинт явно нервничал — иначе не переминался бы с ноги на ногу и не постукивал бы по поверхности двери кончиками пальцев.
— В чем дело? — спросила она. — Что там еще?
— Ничего, Богиня Романов, — ответил он и после паузы добавил: — Ничего, что заслуживало бы сейчас вашего внимания.
И повернулся, чтобы уйти.
Александра отставила свой чай.
— Это сейчас. Но потом, когда проблема разрастется до невероятных пределов, ты ее на меня и обрушишь, так? Что случилось?
Флинт кивнул и, повернувшись к Александре, сделал шаг вперед.
— Пилигримы… — начал он, — распространяют всякие слухи о смерти Николаса.
Он вздохнул и сказал:
— Вы же знаете, как ведут себя люди, когда им нечего делать.
Скоро, очень скоро им будет что делать! Она не зря убила Николаса. Без него Эволюция пойдет вперед семимильными шагами. Но они никогда не скажут ей спасибо за то, что она для них сделает, потому что ничего об этом не узнают. А если узнают, то вряд ли поймут.
— Что ты предлагаешь? — спросила Александра, подходя к Флинту, стоящему в дверях.
Руки его дрожали.
— Я думаю, они успокоятся, если им рассказать о том, как идет следствие.
Александра едва не рассмеялась, но сдержалась, постаравшись ничем не выдать своих чувств. Перед смертью Николаса пилигримы более всего боялись Северных Огней. Их слабые умы пугались всего, в том числе и всяких пустяков.
— Ты же понимаешь, я в трауре. Люди должны…
Снаружи донеслись женские крики. Но не они остановили ее, а выражение полного ужаса, которое появилось на лице Флинта. Глаза его расширились, дыхание замерло. Александра слишком хорошо знала своего слугу, чтобы понимать — тот боится, что Богиня услышит то, что кричит женщина.
Александра подошла к окну и распахнула его.
— Там нет ничего серьезного, Богиня! Пилигримы…
— Тихо! — оборвала слугу Александра. Внизу, на улице, какая-то женщина в горчично-желтом плаще, что-то крича и гримасничая, размахивала руками. Александра, прищурившись, вгляделась. Рогов у той не было, но это была одна из тех женщин, с которыми она встретилась, когда раскрыла свои планы Маннусу. Одна из страстных верующих, которых Богиня водила в Лабиринт.
Ее ноги ступали по священной земле.
Она делила с Александрой титул убийцы.
Женщина металась под окнами, выкрикивая слова, которых Александра не понимала — просто потому, что вслух эти слова произносить было нельзя. Как и сакральные свойства Лабиринта, смысл этих слов обязан был оставаться тайной. Но как бы ни сопротивлялся ум, смысл того, что кричала женщина, постепенно дошел до Богини. Та кричала о смерти Николаса и об убийстве, над ним учиненном. Звон в ушах Александры зашкаливал. Она принялась декламировать про себя ряды чисел. Красный свет застил ей глаза.
— Один из Богов убил другого! — хрипло вопила женщина.
Александра повернулась к Флинту, закрыла окно и, насколько смогла, спокойно проговорила:
— Жаль, что они распространяют столь нелепые слухи.
И покачала головой, словно происходящее было всего-навсего проявлением безумия.
— Распорядись, чтобы эту женщину убрали с улицы, ради ее же собственной пользы, — сказала она.
Она вернулась к своему чаю, который к этому времени безнадежно остыл.
— И пусть о ней позаботятся. Жалко будет, если с ней что-нибудь случится.
3
Садина

Несмотря на разлуку с матерью, со своим лучшим другом и с Фрайпаном, с которым так хорошо было коротать ночи у костра, Садина не чувствовала себя одинокой. Их всех старалась ей заменить Триш. Триш следила, чтобы Садина вовремя ела и пила, то есть вела себя как настоящая мать. Она же позволяла Садине подшучивать над собой, как это делал Айзек. И время от времени Триш изрекала нечто умное — в чем была совершенно похожа на старину Фрайпана. И вместе с тем все это было не то. Прошлое не вернуть, а чтобы обдумать настоящее, нужно было время и уединение. Так что усилия Триш отчасти были напрасны. Уединения Садине она дать не умела.
В редкие минуты, когда ей удавалось оставить Триш, Садина уходила на палубу и садилась спиной к кнехту, к которому крепился якорь. Минхо с капитанского мостика кивал ей, и Садина в ответ приветственно махала ему рукой. Больше всего Садине хотелось, чтобы и ей, и Триш было хорошо и вместе, и порознь, но сразу и окончательно добиться этого было трудно.
Она доставала из рюкзака Книгу Ньюта и, читая ее, скользила пальцем по истертым буквам, которые жили в кармане Фрайпана бог знает сколько лет. Не понимая, зачем она это делает, Садина нюхала страницы, но вместо ожидаемого запаха пота и затхлости ощущала аромат кожи и вкусной еды, готовить которую Фрайпан был настоящий мастер. От этого Садина еще больше тосковала по старику.
Пролистав несколько страниц, Садина позволила своим пальцам остановиться на случайном абзаце.
Знание приносит мир и покой. У меня были друзья, и они считали меня своим другом.
Это — главное в жизни.
Это — единственное, ради чего стоит жить.
Чтобы не разреветься, Садина закрыла книгу. Она прочитает всю Книгу Ньюта, как и обещала Фрайпану. Но сегодня она этого делать не станет. Боль от потери Лейси и Карсона все еще жила в ее сердце; она не знала, встретится ли когда-нибудь с Айзеком и Фрайпаном и увидит ли живой и здоровой свою мать. Вспомнив близких, она почувствовала, как слова Ньюта острым ножом полоснули по ее сердцу.
— Эй! С тобой все в порядке?
Это была Триш. С почти яростным выражением лица она приближалась к Садине по слегка раскачивающейся палубе.
— Да! — отозвалась Садина, глубоко вздохнув. Она знала — ей крайне необходимо поговорить с Триш о своих чувствах. Но она была настолько истощена эмоционально, что эта задача казалась ей невыполнимой. С другой стороны, Садина понимала, что, если она не сможет поделиться с подругой болью своего сердца, все станет намного хуже.
— Можешь со мной поговорить? — спросила она.
Триш явно нервничала, глаза ее бегали быстрее, чем шарик для пинг-понга, в который Доминик играл сам с собой на устроенном внизу теннисном столе.
— Не нравится мне твой вид! — произнесла Триш.
— Триш! Просто сядь рядом.
Садина указала на место рядом с ней на палубе, и Триш устроилась, прислонившись спиной к кнехту.
— Послушай…
— Ничего хорошего не случается, когда ты говоришь кому-нибудь «Послушай»…
— Послушай! — повторила твердо Садина. Нужно было, чтобы Триш преодолела собственную нервозность и действительно услышала то, что собиралась ей сказать Садина. Триш похрустывала костяшками пальцев, и Садина, протянув руки, взяла ее ладони в свои.
— Когда ты нервничаешь, — сказала она, — тебе нужно вот это: прикосновение, а еще — спокойный, неторопливый разговор. Это придаст тебе уверенности.
Садина сделала паузу, раздумывая, как перейти к следующему пункту разговора.
— Со мной все иначе, — начала она. — Когда я напугана или нервничаю, или не знаю толком, что чувствую…
Она оставила руки Триш.
— …мне нужно совсем другое. В общем, когда ты делаешь то, отчего тебе лучше, мне, наоборот, бывает только хуже… Как-то неловко и неуютно…
Садина глубоко вздохнула и посмотрела в глаза Триш, которые начали наливаться слезами.
— Послушай, я знаю, что ты прошла через ад, когда нас с Айзеком похитили. Это было страшно трудное время — и для меня, и для тебя. Я думала о тебе каждую секунду. И когда я вернулась, ты испытала страшное облегчение, но потом ты ни на минуту меня от себя не отпускала, а мне нужно…
— Я знаю, — перебила ее Триш. — Прости. Просто… я заснула, а потом Доминик заорал, и я увидела, что тебя рядом нет, и страшно забеспокоилась…
— Это было не сейчас, и даже не сегодня. Я хочу сказать тебе вот что. Когда у меня проблемы, в качестве поддержки мне нужно пространство. И это при том, что я люблю тебя больше всего… больше всего, что может быть в нашей вселенной. Но мы здесь как сельди в бочке, а мне порой нужно…
— Так ты говоришь, тебе нужно… пространство? — тихим голосом произнесла Триш.
— Я говорю: то, что тебя успокаивает, меня иногда раздражает. Тебе от прикосновений хорошо, а меня они порой… душат.
Садина изо всех сил старалась быть помягче, но, так или иначе, слово душат, слетевшее с ее языка, словно нож, ударило Триш в грудь.
— Душат? — переспросила Триш и, побледнев, отошла к леерам.
О, черт, подумала Садина.
— Триш! Дай мне закончить! — сказала Садина, встав и подойдя к подруге.
— Нет! Я не хочу душить тебя. Я постою здесь и поплачу, ведь тебе нужно пространство, так?
— Я не собираюсь порывать с тобой.
— Садина! Но ведь это и называется мне нужно пространство, — произнесла Триш, глядя на Садину с неизбывной горечью в глазах.
— Я знаю. Но это не то, что я имею в виду.
Садина глубоко вздохнула и продолжила:
— Я хочу, чтобы ты знала, что я чувствую, если что-то случается. Там, на Аляске, с нами может произойти что угодно. Меня могут забрать, без тебя, в какое-нибудь жуткое местечко. Но мне и тогда нужно будет знать, что с тобой все путем и ты не сходишь с ума оттого, что меня забрали. А если произойдет что-нибудь ужасное… как, например, произошло с моей мамой…
Садина сглотнула и попыталась обуздать слезы, которые, словно утренняя роса, готовы были появиться на ее глазах при мысли о матери.
— Так вот, — продолжила она. — Если ты действительно хочешь мне помочь, помни — когда мне плохо, мне нужно пространство. И время. Мне нужно больше времени, чем нужно тебе, я знаю. Для того, чтобы поразмышлять, собраться с мыслями. И в такие минуты прикосновения и прочие дела меня лишь отвлекают и заставляют нервничать. Нет, мне нравится, когда ты прикасаешься ко мне, я люблю твои прикосновения, но когда мне нужно обдумать что-то важное, требующее концентрации, они мне мешают. Слишком возбуждают и отвлекают. Ты понимаешь?
— Возбуждают, — повторила Триш. — Слишком. Я понимаю.
— То есть когда ты трогаешь меня за руку или берешь в руку мою ладонь, а в это время в моей башке делается черт знает что, это не ощущается как нормальное прикосновение…
Садина попыталась найти самое убедительное объяснение тому, что она хотела сказать, а потому взяла Триш за руку и принялась постукивать кончиками пальцев по тыльной стороне ее ладони.
— Меня начинает плющить…
Она прекратила стучать Триш по ладони и просто сжала ее руку — нежно и с любовью.
— Даже если ты хочешь лишь прикоснуться, и ничего больше.
Черт побери, но Садина и сама не вполне понимала суть терзавших ее чувств. Самым большим ударом в жизни для нее был вечер в амфитеатре. Она так и не оправилась от полученного тогда стресса, и с тех пор, день за днем, напряжение только усиливалось.
Триш покусывала нижнюю губку.
— Но это не всегда так, — сказала Садина взволнованно. — Это бывает, скорее, редко, чем часто. Ну, например, последние дни… Тут же можно было чокнуться. А так, когда нет ничего страшного, когда мы отдыхаем, купаемся у скал или гуляем, когда нет стресса, нет этого безумия…
— Когда нас всех колбасит…
— Точно, когда нас колбасит от стресса, — подхватила Садина, заставив Триш наконец улыбнуться.
Триш медленно кивнула.
— Я понимаю. Реально, — сказала она. — Только, пожалуйста, не произноси больше плющит и колбасит. Только мне можно говорить эти глупые словечки.
— Заметано, — улыбнулась Садина. — Спасибо, что выслушала меня и поняла. Я знаю, я зануда.
— Это мне известно, — отозвалась Триш и поцеловала подругу в лоб. — Но ты — моя самая любимая зануда.
Садина залезла в карман и достала приготовленный для Триш подарок.
— Вот, возьми. Я сделала его еще на берегу, перед тем как мы сели на корабль.
Она с волнением смотрела, как Триш медленно разворачивает пальмовый лист, в который было завернуто самодельное ожерелье — кусочек металла, дерево и проволока, — которое она соорудила с помощью Айзека.
— Это кусок дерева, плавник, который я нашла, когда нас с Айзеком похитили. Я сохранила его, даже не знаю, почему. Может быть, у меня ничего другого не было, и этот кусочек плавника был единственной вещью, которая принадлежала мне. Она была частью меня.
— Как красиво!
Каждый изгиб, каждую деталь ожерелья Триш внимательно исследовала кончиками пальцев.
— Спасибо тебе! — сказала она.
— И я хочу, — продолжала Садина, — чтобы ты знала: этот кусочек дерева был единственным, что принадлежало мне, когда у меня ничего не было, и я отдаю его тебе — вместе со своей любовью. Моя любовь принадлежит тебе, и только тебе. И как куски плавника всегда возвращаются на берег, так и я всегда буду возвращаться к тебе — куда бы меня ни забросила судьба.
Она потянулась, чтобы помочь Триш надеть ожерелье.
— Те же бури, что могут нас разлучить, опять же нас и соединят, да? — закончила она и, посмотрев на Триш, крепко ее обняла.
— Как же это классно! — воскликнула Триш. — Каждое твое слово — это как мед. А это!.. Просто чудо!
И, вновь потрогав кончиком пальца висящий на груди кусочек плавника, она проговорила:
— Если тебе нужно будет пространство, я тебе его дам. Если к тебе нельзя будет прикасаться, потому что от этого тебя плющит и колбасит — да бога ради! Я все для тебя сделаю! Я думала, ты хочешь со мной порвать, и чуть не сошла с ума, а ты подарила мне такую романтичную вещицу! Спасибо, что все мне объяснила.
Она обняла Садину и прошептала:
— Я тебя люблю.
— Я тебя тоже люблю.
Садина обняла Триш еще крепче, и эти объятия могли бы продолжаться вечно, если бы снизу не прибежал Доминик, который орал так громко, что можно было подумать, что корабль горит.
— Вы не поверите, что я нашел! — кричал он, подбегая и хлопая ладонью по обложке небольшой книжки, которую держал в руке.
— И что же это? — спросила Триш, освободившись наконец от объятий Садины.
— Корабельный журнал!
Он громко выкрикивал каждое произносимое слово.
— Я нашел корабельный журнал Клеттер! — вновь прокричал он и направился к Минхо.
4
Минхо

Хаос! Шум! Беготня!
Доминик с воплями носился по всей палубе, после чего все сгрудились вокруг капитанского мостика. Минхо, с трудом сдерживаясь, отвернулся от штурвала и посмотрел на стоящих перед ним членов группы. Садина, Триш, Доминик и Миоко. Все здесь, за исключением Рокси и Оранж, которые распутывают мотки канатов. Слава Богу, никто не вывалился за борт!
Если Доминик действительно нашел корабельный журнал, там можно найти что-нибудь про дефекты руля.
— Дай-ка, я посмотрю, — сказал он, протянув руку к книжке, которую держал в руках Доминик.
— Почитать хочешь? — поинтересовался Доминик. — Желаю удачи!
— А что, у этой Клеттер жуткий почерк? — поинтересовалась Триш.
— Нет. Здесь какой-то шифр, — ответил Доминик.
Миоко ущипнула Доминика за руку:
— Ты что, дал ее сначала посмотреть Счастливчику, а не мне?
— Кому, ты сказала? — спросил Минхо, но когда никто не ответил, поинтересовался:
— Где вы ее нашли?
Ответила Миоко:
— За деревянной панелью, на лестнице. Доминик поскользнулся и шлепнулся.
Это было похоже на правду. Несколько минут назад Минхо слышал глухой удар, но думал, что они просто носятся по кораблю.
— А потом мы стали смотреть, не сломалась ли лестница, — продолжила Миоко.
— Со мной все в порядке. Кстати, спасибо, что спросил, — вторгся Доминик.
Миоко, не обратив на него внимания, продолжила:
— И там, между панелями, была засунута эта маленькая книжечка.
Минхо пролистал книжку. Алфавит нормальный, английский, но все как-то перемешано и перекручено, прочитать нельзя. То тут, то там он находил более-менее знакомое слово, но не был уверен в том, что понимает его. Colección, científico observación, extraordinario, reacción, exploración… потом одно словечко, которое поймет любой на планете: infección. Инфекция…
— Это не шифр, — сказал Минхо. — Это написано по-испански.
— По-испански? — переспросил Доминик с таким видом, будто никогда не слышал этого слова.
— Ну да! Совершенно другой язык. Может быть, Рокси сможет прочесть? Подержите-ка штурвал.
Садина подошла и взяла управление на себя. Минхо пошел прочь, но, пройдя пару шагов, повернулся к Доминику:
— Не вздумай крутить.
Доминик был ошарашен.
— А откуда ты знаешь, что я как раз собирался покрутить?
Минхо посмотрел на Садину и сказал:
— Не разрешай ему!
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В южной части палубы, среди спутанных-перепутанных веревок и канатов, сидели Рокси и Оранж. Чего только здесь не было! Веревки разного цвета и разной толщины, мотки белого нейлона, желтого корда, оранжевого шпагата, бухта синего якорного каната — все это в крайнем беспорядке лежало вокруг. Рыболовные лески переплелись с парусным такелажем, и Оранж иногда приходилось использовать нож, чтобы рассечь узлы, которые нельзя было развязать. Рокси и Оранж были настолько поглощены работой, что не увидели приближающегося Минхо.
— Эта Клеттер, которая до нас плавала на этом корабле, оставила записную книжку, — сказал он.
— Что за записка? — спросила Оранж, не поднимая головы.
— Не записка, а целая книжка записей. Корабельный журнал, но он по-испански.
Он склонился к ним.
— Можешь прочитать, Рокси? — попросил он. — Ты знаешь испанский?
— Немного.
Судя по убогому состоянию корабля, вряд ли можно было извлечь из корабельного журнала много полезной информации, но все равно было любопытно.
— Может, сделаешь перерыв и посмотришь? — спросил он и протянул книгу. — Может, какие-то слова к тебе и прилипнут?
Рокси посмотрела на Минхо так, словно тот был мотком перепутанных канатов, после чего взяла книжку Клеттер и принялась листать.
— Не знаю… — протянула она. — Я учила испанский по всяким предупреждающим знакам.
— Вот, посмотри. — Минхо нашел страницу, на которой было несколько знакомых ему слов. Слов об экспериментах и экспедициях.
— Даже я тут кое-что узнаю, — сказал он.
Он показал пальцем на слово, которое встречалось практически на каждой странице книжки. Infección. Инфекция…
Это словечко наконец привлекло внимание Оранж.
— Она что, писала о Вспышке? — спросила она.
— Я не знаю. Наверное, что-то писала.
— Дайте-ка посмотреть!
Оранж сбросила с колен моток веревки и, взяв книгу у Рокси, сперва придвинула ее к носу, а затем отставила на расстояние вытянутой руки.
— Это слово я знаю, — сказала она наконец, похлопав ладонью по рукописному тексту. — Caducado.
Минхо никогда не слышал такого слова.
— Что оно означает? — спросил он.
Оранж вернула ему книгу.
— Это слово они пишут на всех консервах. Оно говорит, когда консервам кончается срок.
Кончается срок. Не очень-то весело звучит.
— А может, оно означает что-то еще? — не унимался Минхо.
Оранж пожала плечами.
Рокси вздохнула.
— Давайте подумаем…
Она взглянула на небо, размышляя вслух:
— Временной предел, время, которое должно пройти, прежде чем что-то испортится, и… О!
— Что такое? — спросил Минхо.
Рокси ничего не ответила, но на лице ее появилось то самое выражение, которое Минхо видел, когда начинал говорить об Остатках нации. Глаза ее расширились, а губы сжались.
— Иногда люди так говорят… об умирающем.
Умирающем? Теперь это слово обретало смысл. Правда, Минхо не думал о тех умирающих и умерших, которых видел, когда солдатом охранял город Остатков нации. Это слово обрело смысл в связи с Клеттер.
— Те люди из команды Клеттер, про которых Айзек говорил, что она их застрелила… Может, она писала как раз про них?
Он внимательно рассмотрел текст вокруг слова Caducado и увидел вновь знакомое infección.
— А что, если все они были инфицированы? — спросил он. — Заражены?
— А зачем ей было тащить на остров зараженных? — спросила Оранж.
Минхо согласился — это не имело смысла. Они, должно быть, подхватили болезнь по пути.
Ни один капитан не прикончит свою команду ради развлечения.
— Может, она их убила именно из-за этого? — предположил Минхо. — Они заразились по пути, и ей пришлось всех пристрелить.
Он подумал о том, как часто в корабельном журнале встречаются слова reaction и infection. Реакция и инфекция…
— А может быть… — начал он.
Вот оно!
Наверняка это так!
Он посмотрел на капитанский мостик, чтобы удостовериться, что Доминик, Садина, Миоко и Триш все находятся у штурвала.
— Может быть, — предположил он, — ко всему этому имеют отношение сами островитяне?
Он вспомнил: кровь Садины, сыпь на шее миз Коуэн.
— Может быть, у них и нет никакого иммунитета?

Глава девятнадцатая. Дом с привидениями

1
Айзек

А вот и тот дом. Дом, где все изменилось; дом, где их приключение обернулось тем, на что они никак не рассчитывали, где им сперва пришлось спасаться бегством, потом выживать и, наконец, выручать тех, кто нуждался в их помощи и поддержке. Было в облике этого дома нечто, что ввергло Айзека в ужас еще до того, как все пошло наперекосяк. Окна были разбиты и покрыты пылью, краска на стенах облупилась, а боковые панели обуглились, словно по ним прошелся огонь пожара. Глядя на страшное место, где их с Садиной похитили, а Клеттер была зверски убита, он думал: как было бы здорово перезагрузить будущее и знать ничего не знать об Эволюции и исчезновении человечества, о чем поведали им Летти и Тимон.
А интересно, когда они встретили Летти и Тимона, те уже были полушизами? А где теперь лежит тело Клеттер? Айзек ускорил шаг, решив все это разведать. Браслет на его запястье с каждым днем становился все более сухим. Как ему хотелось, чтобы у Садины и остальной группы все было хорошо!
— Вы думаете, они уже недалеко от Аляски? — спросил он своих спутников.
— С каждым днем все ближе! — отозвался Фрайпан.
— А вы как считаете, миз Коуэн? Наверное, думаете, что Минхо уже выбросил Доминика за борт?
Ему нравилось, когда миз Коуэн смеялась.
— Да нет, — отозвалась она. — Думаю, Доминик ведет себя прилично. А вот Садина…
Она закашлялась.
— Садина может и упрямиться. Надеюсь, они с Минхо не повздорят.
Айзек на этот счет не особо беспокоился. Миз Коуэн была права — Минхо и Садина были в равной степени сильными личностями, но он наделялся на то, что Триш и Миоко помогут им держаться в рамках приличий. Он знал, островитяне всегда готовы помочь друг другу.
— Здесь у нас жарковато, но, по крайней мере, не мутит, — сказал Айзек. — Верно, Джеки?
Он рассчитывал, что девушка отзовется, но она смолчала. Странно, но несколько последних миль она вела себя очень тихо. Он повернулся к ней и повторил вопрос:
— Так, Джеки?
И вдруг он увидел, что она переставляет ноги с видимым трудом. Подняв на него глаза, Джеки пролепетала:
— Айз… Айзек…
— Джеки! Что случилось? — обеспокоенно спросил Айзек.
Он знал, что Джеки частенько бывает жертвой тошноты, но дорожка, по которой они шли, была прямой и ровной.
— Тебя тошнит?
— Если хочешь освободиться от лишнего багажа, лучшего места, чем те кустики, не сыскать, — вмешался Фрайпан, указав на тянущиеся вдоль дорожки заросли. Но Джеки не успела добраться до кустов. Ноги ее подкосились, и она рухнула бы, как дерево, сломанное порывом ветра, если бы Айзек не подхватил ее и не опустил мягко на траву. Ньют соскочил с плеча Джеки и исчез в придорожной растительности.
Джеки потянулась к миз Коуэн.
— Миз Коу…
Та взяла руку Джеки в свои ладони и спросила:
— Что с тобой?
Джеки безжизненно висела на руках Айзека.
— Я не чус… не чувствую губ, яз… языка и но… и ног.
Она говорила отрывисто и невнятно. Айзек посмотрел на Джеки, потом на дом, словно он нес в себе некое проклятье. Не исключено, что в нем поселился призрак Клеттер.
— Что с ней? — спросил Айзек старину Фрайпана. Но лицо старика, этого самого надежного источника мудрости, ничего не говорило. В поисках сыпи Айзек принялся лихорадочно рассматривать кожу Джеки. Ничего. Ни следов укуса, ни сыпи.
— Похоже, это не самое счастливое местечко, — сказал Фрайпан.
Айзек, страшно обеспокоенный, обернулся к миз Коуэн.
— Ничего не понимаю, — сказал он. — У нее нет сыпи, у вас есть, но вы стоите, а она — падает.
Он чувствовал жар, исходящий от кожи Джеки. Чем бы ее ни зацепило, их задача — как можно быстрее добраться до Виллы.
— Айз…
— Все будет хорошо, — отозвался Айзек. — Нам помогут. Вилла совсем близко. Я тебя понесу, хорошо?
И одним быстрым движением Айзек поднял Джеки на руки.
— Все будет отлично, — сказал он, стараясь ее успокоить. Но она не смотрела на него.
Джеки смотрела сквозь него.
— Айииз… — протянула Джеки заплетающимся языком. — Я тебя не виж…
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Дома все не кончались, а Айзек с Джеки на руках все шел и шел. Бицепсы его горели, языки пламени, казалось, пожирали его мышцы, но он не останавливался, надеясь поскорее найти кого-нибудь, кто им поможет. Будь ему известно, где находится эта чертова Вилла, он бы побежал туда сломя голову, но, увы, адреса Виллы он не знал, и это обстоятельство делало отчаяние, которое он чувствовал, почти невыносимым.
— Смотри! Дома становятся все выше и выше, — заметил Фрайпан. — Должно быть, мы уже рядом.
Они подошли к особняку с колоннами на фасаде. Там кто-то двигался.
— Смотрите!
Миз Коуэн показала на человека, стоящего у входной двери, но Айзек не спешил его звать — вдруг это шиз! А нож, который Минхо дал Айзеку, приторочен к его ноге. К тому же лучший из истребителей шизов лежит почти неподвижно у него на руках.
— Пожалуйста, помогите! — закричала миз Коуэн. Фигура у крыльца повернулась в их сторону. Они подошли поближе, и Айзек, который к тому времени уже исходил потом и тяжело дышал, увидел, что это светловолосая женщина. Несмотря на страшную усталость, Айзек бросился бежать, с трудом удерживая Джеки на руках.
— Стоп! Не подходить! — крикнула женщина надтреснутым, дрожащим голосом. Похоже было, что она редко говорит громко и общается с другими людьми.
— Прошу вас! Нам нужна помощь!
Айзек замедлил шаг, но не остановился.
— Мы ученые, а не врачи. Мы не вправляем кости, и у нас здесь, это уж точно, не Дворец Шизов. Если у нее Вспышка, вам туда, а не к нам. Понятно?
Женщина отвернулась и открыла дверь, намереваясь войти в здание, которое, как надеялся Айзек, и было Виллой.
— Это Вилла? — крикнул он с отчаянием в голосе. — Нам про вас говорила Клеттер.
Женщина вдруг замерла, после чего медленно повернулась.
— Клеттер? Она с вами?
— Она отсюда совсем недалеко.
Немного мертвая, но вам об этом лучше не знать. Айзек переглянулся с миз Коуэн и Фрайпаном, надеясь, что они его поняли.
Женщина внимательно оглядела их, задержавшись взглядом на старине Фрайпане — словно никогда не видела никого, такого старого. Да и как она могла видеть стариков здесь, где почти все население — полушизы, недолго задерживающиеся на белом свете? А интересно, кем для них была Клеттер? Ведь это имя что-то значит для жителей Виллы. Иначе бы она так быстро не сменила гнев на милость!
— Что с девушкой? — спросила женщина.
Айзек, которого уже оставили последние силы, устало ответил:
— Мы не знаем. Сначала у нее началось расстройство речи, потом отказали ноги и, наконец, зрение. Именно в такой последовательности. Все произошло так быстро!
Женщина тяжело вздохнула.
— Хорошо, мы заберем ее, — сказала она. — Но вы все оставайтесь здесь, снаружи, пока не пройдете проверку и не получите допуск. Мы не имеем права подвергать лабораторию опасности.
— Но у нас нет последствий Вспышки! — сказал Фрайпан.
— Меня не Вспышка беспокоит, а Эволюция.
Эволюция? Что имеет в виду эта женщина?
— Постойте! — произнесла миз Коуэн. — Мне тоже нужна помощь.
Она сняла с шеи шарф и показала женщине свою сыпь. Та начала качать головой так активно, что Айзеку показалось, что голова просто слетит с ее плеч.
Женщина же почти закричала:
— Немедленно покажите ваши шеи. Каждый из вас!
— У нас заболели только женщины, — сказал Фрайпан и, задрав кверху подбородок, повернулся на триста шестьдесят градусов, дав женщине возможность осмотреть свою шею. То же самое сделал и Айзек. Женщина подошла поближе и еще раз внимательно посмотрела на шею Фрайпана.
— У вас татуировка! — сказала она тоном, в котором смешались благоговение и страх. А может быть, и малая толика недоверия — не каждый же день встречаешь настоящего глэйдера.
Настала очередь Фрайпана — вздыхать и объяснять, что к чему.
— Да, я был объектом первых опытов в Лабиринте, — сказал он.
Айзек никогда не слышал от Фрайпана таких слов. Может быть, старик просто хотел говорить с ученым на понятном ей языке? Герой! Выживший! Легенда! Слова явно не из ученого языка.
Женщину, похоже, разрывали внутренние противоречия. Она была и польщена, и напугана.
Айзек же был уже не в состоянии держать Джеки на руках.
— Так вы нам поможете или нет? — спросил он.
Женщина медленно кивнула. Она все еще не оправилась от потрясения.
— Идемте. Все, — сказала она. — Войдем через подвал.
По гравийной дорожке она провела их за дом. Они подошли к двери, черной, как зрачок.
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Химена

— Скоро? — спросила она Карлоса. Брошенные дома выстроились по обеим сторонам кривой улочки.
— Скоро. Минут двадцать.
— Ты уже не раз так говорил, а потом мы все шли и шли.
От пота рубашка Химены намокла.
— Сколько бы я так ни говорил, однажды я окажусь прав, — искренне улыбнулся Карлос. — Но, вообще, ты могла бы меня и простить. Я последний раз был здесь года два назад. Мог все и забыть.
Тяжелое чувство повисло у Химены в груди. Это чувство она хорошо знала и умела ему не поддаваться. Нехорошие предчувствия нужно гнать. Она попыталась сосредоточиться на домах, мимо которых они проходили. Красиво, наверное, было здесь в прошлом, когда стены были выкрашены в яркие цвета, а повсюду росли цветы и деревья…
— Глянь-ка, Химена!
Карлос поднял что-то с земли. Небольшое растение с розовыми цветками на кончиках тонких стеблей. Вероятно, клевер.
— Мариана любит это растение. Точнее, она его терпеть не может. Но она обрадуется, когда я его принесу.
И он протянул растение Химене, чтобы та хорошенько его рассмотрела.
— Она стала выращивать их сразу после того, как ты родилась, — сказал Карлос.
— Я? Но почему?
Она не понимала, с чего это вдруг Карлос так разволновался, и должно быть, ее лицо ее выдало.
— Твоя мать говорила, что пила чай из красного клевера перед тем, как тобой забеременела. И вот, Мариана принялась собирать клевер по всей нашей деревне. Красный, белый, розовый — весь, что могла найти.
Карлос усмехнулся.
— А потом засадила клевером весь наш сад.
Говоря это, он продолжал рвать клевер, росший вдоль дороги — букет для любимой жены.
Химена кивнула. Вся деревня принялась делать странные вещи после того, как она родилась.
— А какой вкус у клеверного чая? — спросила она.
— Ужасный. Какой еще вкус может быть у сорняка? Но Мариана пила этот чай днем и ночью, тогда, когда не ухаживала за садом или не сушила свой клевер. Пила горячий чай, чай со льдом. Она даже пирожки с клевером делала. Так хотела ребенка. Если ты делаешь то, что ненавидишь, ради того, кого любишь, это и будет настоящая любовь.
— Из нее получилась бы отличная мать, — сказала Химена и осеклась — она говорила о Мариане в прошедшем времени. Хорошо бы Карлос не заметил!
— Все у нас еще впереди, — рассмеялся он. — Для тебя мы уже глубокие старики, но, уверяю, нам еще не по сто лет.
Химена посмотрел на дом, газон перед которым зарос красным клевером. А интересно, жившая здесь до Вспышки женщина тоже пила чай от бесплодия? И что у нее с домом? Боковая стена обгорела.
— Видел? — спросила она Карлоса, но тот был занят сбором цветов и пытался из сорняков сделать некое подобие букета. — Весь дом обгорел. Как ты думаешь, что тут произошло — пожар или взрыв?
Она подошла поближе и посмотрела на покрытую пылью оплавившуюся оконную решетку.
Карлос отвлекся от своего букета.
— Ты думаешь, люди тут расхаживали и швырялись каждый день ручными гранатами? — спросил он. — Вряд ли.
— Мне кажется, граната — отличное оружие самозащиты, и их у людей гораздо больше, чем ты думаешь.
Она так увлеклась мыслями о своем любимом виде оружия, что не обратила внимания на землю под обгоревшей стеной.
Но как только она туда посмотрела, то отвернуться уже не смогла.
— Карлос! — произнесла она сдавленным голосом. Она моментально забыла все свои прошлые горестные мысли. Пульс тугими волнами забарабанил в ее ушах. — Карлос! Быстрее, сюда!
У Карлоса был слабый желудок, но ей нужно было, чтобы кто-то подтвердил, что она это видит и что это — не плод ее воображения! Скелет в одежде, лежащий у ее ног.
— О господи! Уходим!
Карлос потянул ее за руку, но она не смогла отвести взгляда от костей. Нож, торчавший у скелета из кармана, выглядел странно знакомым.
— Подожди, Карлос!
Она подошла к мертвецу поближе и, наклонившись, вытащила нож из его кармана.
— Химена! Ты подцепишь инфекцию! Идем!
Карлос как будто забыл, что у Химены, как и у всей ее деревни, был иммунитет от последствий Вспышки. А все прочие болезни по сравнению с ними были пустяком.
— Это нож из нашей деревни!
Она подняла оружие так, чтобы Карлос увидел на ножнах вышитый символ орла. Тот самый рисунок, который мать Химены вышивала на всем. Символ истины. Химена тронула кончиком пальца белые и коричневые нитки на голове птицы, вшитые в кожу.
— Мама… — прошептала она.
Карлос подошел к ней, и Химена протянула ему нож, чтобы он мог посмотреть сам. Он с испугом глянул на оружие. Вид у него был такой, будто лезвие ножа только что изрезало в мелкие кусочки последнюю надежду, жившую в его сердце.
— О, черт! — произнес он, и Химена, посмотрев на него, поняла, что его сейчас стошнит.
Карлос глубоко вздохнул и отвернулся от лежащего у стены тела.
— Там, на безымянном пальце, надето кольцо в форме змеи, верно? — спросил он таким тоном, будто заранее был уверен в положительном ответе.
Химене потребовалось несколько мгновений, чтобы разобраться, что было костями скелета, а что ими не было, и увидеть сияющее в солнечных лучах серебряное кольцо.
— Да, — кивнула она. — Это змея, пожирающая свой хвост. А что это значит?
Карлос старался не смотреть на Химену.
— Это символ вечного круга созидания и разрушения. А может, еще какая-нибудь культовая экзотика.
— Нет, — покачала головой Химена. — Я хотела спросить, кому принадлежит кольцо. Кто этот человек?
То, что скелет не принадлежал никому из ее деревни, Химене было ясно.
— Это… Клеттер.
Карлос посмотрел на Химену так, будто она должна была непременно знать, кто такая Клеттер. У всех, кто приезжал или приходил в их деревню, было по три-четыре имени. Имя, данное при рождении. Второе имя. Фамилия. Имя, данное в честь города.
— Они с моей матерью работали на Вилле?
— Это Анна Клеттер.
Плечи Химены напряглись. Воздух со свистом покинул ее легкие.
— Это Анна?
Недоуменно она посмотрела на белеющий костями скелет. Ярость в ней вскипела волной: Анна-Забывака мертва — так же, как мертвы кролики в пустыне! Умерла прямо здесь, по пути на Виллу. Узнай Химена об этом несколько дней назад, она бы обрадовалась. Теперь же волнение и беспокойство, владевшие ей все это время, усилились до чудовищных размеров.
— Мама и Мариана… они бы ее здесь не оставили. Похоронили бы, как это положено у нас в деревне. Почему… почему они этого не сделали?
И пошла прочь, сжимая в ладони нож.
Карлос не ответил и пошел следом. В руке он по-прежнему держал букет клевера.
Злость, бушевавшая в душе Химены, не давала ей разрыдаться. Но она переживала не из-за смерти Анны, нет! Напротив, Химена была даже рада, что та мертва. Ellas estan muertas. Мертва так мертва! Нет, слезы, которые она сдерживала, были слезами по матери и Мариане. Что-то, должно быть, случилось. Они не могли оставить без погребения того, с кем работали столько лет. Чтобы мать позволила диким зверям терзать плоть Анны? Никогда!
— Они бы ее здесь не оставили! — произнесла Химена, повернувшись к Карлосу.
— А может быть, у них…
— Никаких причин. До Виллы — рукой подать.
Она покачала головой.
— Не исключено, что именно поэтому твоя мать и Мариана остались на Вилле еще на несколько месяцев. Просто им нужны дополнительные руки. Об этом ты не думала?
И Карлос пошел вперед, говоря через плечо:
— Они наверняка на Вилле. Там мы найдем ответ на все вопросы. Может, Клеттер отправилась по каким-то своим делам, и они не знают, что она… умерла.
Химена шла за Карлосом.
Подошвы ее постукивали по разбитому тротуару. Ей нужны были ответы на мучившие ее вопросы. Ей нужна была справедливость. Она надеялась, что Карлос прав. Она надеялась… Но сомнения в ее душе говорили ей, что надежда — это дьявол, который увлекает ее ложными картинами, чтобы потом убить горькой правдой.
Круглый предмет на дороге привлек ее внимание. Она наклонилась и подняла браслет, сплетенный из травы.
— Что это? — спросил Карлос. — Давно лежит?
— Нет, — ответила Химена и повесила браслет на ручку найденного ножа. — Может послужить ключом к этой истории. Кто-то вынужден был убить Анну Клеттер, и я должна выяснить, кто это.
4
Айзек

Женщина, которую они встретили на Вилле, не сказала им своего имени, и Айзек жалел, что так им и не поинтересовался. Теперь же, вместе со стариной Фрайпаном, они сидели в карантинной. За ними должны были понаблюдать, но постепенно это местечко стало все больше напоминать Айзеку тюрьму. Как бы он хотел, чтобы Джеки поправилась, они с Садиной встретились вновь, она воссоединилась со своей матерью, а Фрайпан дожил бы до ста лет! Но реальность редко оказывается лучше, чем мечты о ней.
Айзек думал, что его уже ничто не сможет расстроить, но тут он обнаружил, что потерял браслет. Должно быть, браслет сорвало с руки, когда он нес Джеки. Он потер голое запястье. Беда!
— Эй!
Он постучал, чтобы привлечь внимание очередного ученого, показавшегося по ту сторону стеклянной стены. С тех пор, когда они появились в здании, этот был пятым. Все они под лабораторными халатами носили черные костюмы, напоминающие униформу. Похоже на какую-то тайную организацию или какой-то религиозный культ. Но ведь ученый и религия — две вещи несовместные! Айзек вновь постучал по стеклу, и человек, стоявший перед приборами у задней стены лаборатории, посмотрел на него.
— Скажите, что происходит? — прокричал Айзек.
Несмотря на то что этот тип уставился прямо на Айзека, он ничего не сказал и вновь обратился к своим приборам.
— Они не хотят общаться потому, что думают, будто ты находишься на совершенно другом уровне, — сказал, вздохнув, Фрайпан.
— Но она же притащила нас сюда, потому что мы… мы уникальны. У нас есть иммунитет, Садина и…
Старик его перебил и спросил:
— Ты никогда не замечал, что то, что ты считал правдой, иногда оказывается ложью?
Айзек внимательно посмотрел на Фрайпана.
— Что ты имеешь в виду? — спросил он. — Что у нас нет иммунитета?
— Все меняется. В этом и состоит суть Эволюции.
Фрайпан закрыл глаза, устроился у стеклянной стены поудобнее и проговорил:
— Когда пересолишь тушеное мясо, ты же его не выбрасываешь, верно? Просто добавляешь картошки.
Айзек покачал головой.
— Так! — спросил он. — И что ты хочешь этим сказать?
При упоминании еды желудок его взвыл.
— Когда ты добавляешь очищенный картофель, он забирает из мяса часть соли, и тут главное — не забыть вытащить картофель, — начал объяснять Фрайпан. — Но если ты порежешь картофель и оставишь его в мясе, это будет другой способ решения проблемы. Правда, в этом случае у тебя получится не тушеное мясо, а картофельный суп.
Как Айзек любил подобные уроки!
— Ты говоришь об Эволюции? С заглавной буквы «Э»?
— Я просто говорю о том, что кто-то тут нас пересолил, — сказал Фрайпан и огляделся, словно опасался, что кто-то из местных ученых услышит его слова. — Мы пришли сюда, чтобы помочь Коуэн и Джеки, но нужно хорошенько постараться, чтобы эти две картофелины…
Он показал на себя и Айзека.
— …чтобы эти две картофелины смотались отсюда как можно скорее.
Глаза Айзека скользнули к стеклянному отсеку в дальнем углу лабораторного зала. Стена отсека была прикрыта черной занавеской. Черная занавеска, черная униформа. Все здесь было пропитано духом тайны.
— А что там? — спросил он, показывая на занавеску.
Занавеска слегка отошла, и Фрайпан показал Айзеку на нечто в дальнем углу отсека. Айзек, правда, толком ничего не увидел.
— Подожди немного, — прошептал старик.
Айзек ждал. Он не знал, чего ждет, но ничего не происходило.
Пока в проеме не блеснуло нечто металлическое. Айзек не знал, что металл может так сверкать! А он-то металла в кузнице перевидел много! Этот же просто сиял — острый, в зазубринах!
— Что это за штука? — спросил он шепотом.
— Это то, что я никогда не хотел бы снова увидеть, — отозвался Фрайпан, и ужас оттенил каждую старческую морщинку и каждое пятнышко в его лице. — Это гривер, приятель!
Айзек, не отрываясь, смотрел на гривера. Тот медленно двигался, шевеля конечностями. Айзек вспомнил жуткие рассказы старых глэйдеров о том, как гриверы, преследовавшие их в Лабиринте, вкалывали им разные варианты вируса. И вот, кошмар обернулся реальностью. Неужели это тот самый гривер? Это казалось абсолютно невозможным. Волшебная сказка, да и только! Айзек повернулся к Фрайпану:
— Сколько времени картофелина может находиться в тушеном мясе, пока не превратится в пюре?
Тот, не колеблясь, ответил:
— Самое большее — день.
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— Есть у них иммунитет или нет, непонятно, но эта Клеттер страшно похожа на наших Несущих Скорбь. Доверять этому нельзя.
Оранж сидела на капитанском мостике и листала корабельный журнал. Минхо провел над этой книжкой две ночи подряд, пытаясь хоть что-то из нее вытянуть, но как он ни старался связать незнакомые слова в какие-нибудь последовательности, ничего не выходило. И он пришел, в конце концов, к точно такому же мнению, как то, что высказала Оранж.
— Ты никогда не доверяла Несущим Скорбь? — переспросил Минхо. — Даже до нашего приключения на берге?
Он посмотрел на простирающиеся впереди воды. Как все это было давно: Несущие Скорбь отправили его прочь из города, чтобы, пройдя все испытания, он стал одним из них, стал им ровней… Но еще до того, как они сбросили его со скалы, Минхо знал, что не хочет для себя такой судьбы. И дело было не только в том, что Несущие Скорбь истязали детей, готовя их к убийству Божества, а он не хотел издеваться над детьми. Нет! Минхо не хотел убивать Божество. Он хотел присоединиться к его триединой сущности и помочь миру эволюционировать. Но, понятно, Оранж об этом он сказать не мог. Само слово Эволюция в армии Сирот звучало как богохульство.
— Меня всегда в них что-то настораживало, — сказала Оранж, передав Минхо журнал и взяв в руки бинокль.
Минхо согласно кивнул.
С Оранж Минхо было гораздо комфортнее, чем с прочими членами группы. Когда она в свою вахту поднималась на мостик, чтобы взять бинокль и наблюдать за морем, выискивая другие корабли и китов, Минхо не нужно было подбирать слова, чтобы заполнить паузы в разговоре. Все было совершенно естественно. Они словно вновь оказывались вместе на стене, окружающей город, где жили Остатки нации — с той только разницей, что здесь не нужно было никого убивать. Минхо мог расслабиться. Не было необходимости напряженно крутить мозгами, чтобы понять остальных членов группы и динамику их отношений, или бороться со своими солдатскими инстинктами. Когда он был с Оранж, он мог оставаться самим собой — просто Сиротой по имени Минхо.
Правя на северо-восток, Минхо всматривался в горизонт. Звуки океана переполняли его — шелест волны, разрезаемой носом корабля, свист ветра в такелаже. Все это было мило его уху — равно как и смех Доминика, доносящийся из-под верхней палубы. Всего этого Минхо будет не хватать, когда они доберутся до Аляски.
Оранж опустила бинокль и, повернувшись к Минхо, призналась:
— Мы со Скелетом никогда об этом вслух не говорили, чтобы нас не послали на правку, но… как только тебя турнули из города, мы знали, что ты не вернешься.
— Вот как?
Заявление Оранж успокоило его, подтвердив, что, в конечном итоге, он сделал правильный выбор. А интересно, Несущие Скорбь знали об этом? Наверное, знали. И именно поэтому так крепко его связали и с такой силой столкнули со скалы.
Оранж кивнула:
— Именно! И мы, между прочим, завидовали.
Он и не думал, что кто-то заметит его отсутствие, тем более, станет завидовать.
— А ты думал о том, как ты это сделаешь? — спросила Оранж. — Ну, убьешь Божество?
— Нет, — ответил он, и это было ложью.
Минхо искоса взглянул на Оранж, пытаясь понять, как она отреагировала на его слова, но никакой реакции не заметил. И он решил сам порасспросить Оранж. И он спросил:
— Скажи, а что это за штука — Эволюция?
Глаза Оранж удивленно расширились.
— Прости, — уточнил он, — но я иногда об этом думаю. Столько дней болтаемся в океане; разные мысли приходят, понимаешь…
— Не знаю…
Оранж не была приучена думать о чем-то без разрешения, тем более — о таком предмете! Да и времени у нее не было. Но если бы она хорошенько подумала и об армии шизов и о планах, которые разрабатывали в отношении Божества Несущие Скорбь, она могла бы составить свое мнение и об Эволюции.
— Это может быть то, о чем нам говорили, — сказала она. — А может быть что-то, совершенно противоположное. Я уверена только в одном — туда я больше ни ногой!
— Я тоже.
Он никогда больше не увидит стены, окружающие город Остатков нации. И тут же боль пронзила его сердце. Кит.
— Что с тобой? — спросила Оранж. — Ты в лице изменился.
— Да ничего особенного. Просто вспомнил кое-что из того, что там оставил.
— Минхо! Ничто — никакое оружие, никакие ценности не заставят меня туда вернуться.
— А как насчет другого человека? — спросил Минхо. — Допустим, маленького мальчика по имени Кит?
Ему не верилось, что он рассказывает Оранж свою историю. Но если кто и мог понять, что он чувствует, то сделать это, конечно, могла только она.
— Я шел однажды ночью через туннели Ада и услышал звуки — как будто умирает собака. Это был маленький мальчик. Я спас его.
Минхо не знал, смог ли мальчик выжить после такого избиения. Может быть, смерть избавила бы его от горя и страданий. То, что Остатки нации называли «правкой», было, по сути, формой убийства, когда, избивая провинившегося, палачи уничтожали его волю и превращали в парию. Спасая Кита, Минхо пошел против всего, чему его учили. Это было его первое преступление. Вторым было желание никогда не возвращаться в город.
На Оранж рассказ Минхо произвел сильное впечатление.
— Ничего себе! Они же могли тебя убить, прямо на месте.
— Я не думаю, что Кита избивал кто-нибудь из Несущих Скорбь. В любом случае, этот человек убежал.
Оранж положила бинокль на скамейку.
— Ты можешь гордиться этим поступком. И не нужно грустить.
Сирота покачал головой. При чем тут гордость?
— Когда я спросил мальчика, как его зовут, он сказал, что его имя Кит. Но когда он спросил меня о моем имени, я ответил, что имени у меня нет.
Минхо почувствовал стыд. Проявив недюжинную отвагу, он одновременно показал, что он — последний трус.
— Ты и не должен был себя называть. Он, кстати, тоже. Может быть, его и побили за то, что он придумал себе имя. Ты же знаешь, что этого делать нельзя.
Оранж сложила руки на груди и покачала головой. Минхо знал, что она его понимает. Хватит ему себя стыдить! И все-таки жаль, что он так и не открылся этому мальчишке.
— Попытайся забыть про это, — сказала Оранж. И, помедлив, продолжила: — Знаешь, когда я была ребенком, надо мной тоже учинили правку.
— Вот как? — удивленно вскинул брови Минхо и стал всматриваться в Оранж. Но видимых шрамов на ней не было. — Тебя не били? — спросил он.
— Не били? Посмотри!
Отвернувшись, она подняла рубашку, и Минхо увидел несколько шрамов шириной по три дюйма. Ощущение было, что Оранж просто разрубали напополам, но не дорубили.
— Мне было десять лет, — сказала она. — Они услышали, как я пою.
Оранж опустила рубашку и вновь повернулась лицом к Минхо.
— Черт побери, Оранж! Да ты намного круче, чем я думал.
Вряд ли ему удастся забыть эту картинку. Такие шрамы. И только за то, что девчонка решила спеть? Но если Оранж выжила, мог выжить и Кит! Минхо покачал головой и сказал:
— Ну что ж, несмотря ни на что, как капитан этого судна я даю тебе разрешение настучать Доминику по башке всякий раз, когда он снова запоет.
Оранж улыбнулась, склонилась к Минхо и прошептала:
— Он ужасен, правда? У него голос как у чайки, когда она орет над дохлой рыбой.
Минхо кивнул и сказал:
— Твоей выдержке позавидуешь! Ты слушала все это время его вой и ни разу не возмутилась? Как капитан, я приказываю: пой! Вместе с Домиником, но лучше — вместо Доминика!
— Попробую, — неуверенно сказала Оранж, пожав плечами.
Минхо ее понимал. Однажды его избили так, что целый месяц он не мог разговаривать. Минхо понимал, что, даже думая об этом, он вторгается в запретную зону, но он должен был задать этот вопрос. Он сбросил скорость. Оранж была достойна его полного внимания.
— А как твое имя? — спросил он.
Оранж, не вполне понимая вопроса, склонила голову набок.
— Имя твое — как?
Она слегка задрожала, словно боялась тотчас же получить удар по лицу, но Остатки нации были далеко, они не имели власти над бывшими Сиротами здесь, посреди океана. Они были свободны, и у них должны были быть имена.
— Ты знаешь мое имя. Оранж.
— Оранж — это прозвище. А не имя.
Минхо хотел узнать, как эта девушка, стоящая перед ним, несущая на своей спине шрамы, полученные за попытку спеть, называет себя, оставаясь наедине с собой.
— Ну да! — кивнула она. — Но прозвище гораздо лучше имени, потому что оно — для друзей.
Она явно подтрунивала над Минхо.
— А это значит, что у меня есть друзья, — закончила она.
Минхо, глядя на накатывающие спереди волны, принялся обдумывать сказанное. Неужели кличка будет признаком того, что у тебя есть истинные друзья? А у него есть истинные друзья?
Оранж прервала его размышления.
— Ну вот, допустим, мы со Скелетом звали тебя Счастливчиком.
Минхо попытался вспомнить, кто и когда его так звал. Всплыли какие-то смутные отголоски воспоминаний.
— Счастливчиком? — переспросил он. Вряд ли он сам мог бы себя так назвать.
— Ну да! — прищурившись, сказала Оранж. — Все тебя зовут Счастливчиком.
И сложив вокруг рта ладони трубочкой, она крикнула, обращаясь к остальным членам команды, которые как раз поднимались на верхнюю палубу на другом конце корабля:
— Эй, Дом! Какое прозвище у Минхо?
— Счастливчик! — громко и весело ответил Доминик, помахав рукой Оранж и Минхо, стоящим на мостике. — Он сам сказал, когда мы летели на берге. Правда, нужно было встретить тебя, чтобы с этим согласиться.
И хотя его никто не просил, Доминик принялся петь песню о том, как это здорово — быть счастливчиком. Другие же принялись подпевать и хлопать в ладоши.
Минхо заулыбался. Нажав на ручку управления, он увеличил скорость. Рокси и Миоко хлопали громче всех и громче всех подпевали солисту.
Так уж получилось, что Сирота, не имевший имени, обрел сразу два.
Одно имя он выбрал сам. А до другого он должен еще дорасти.
Счастливчик. Это — от слова Счастье.
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Садина

На закате, бросив якорь недалеко от берега, Минхо отправился немного отдохнуть. Садина, уставшая от качки, вызываемой неглубокой волной, прислонилась к стойке, за которую в каюте крепились койки, и закрыла глаза. Прочие члены команды занялись приготовлением ужина.
— Ты не можешь чистить рыбу на верхней палубе? — спросила Миоко Доминика. — Повсюду набросал очисток. А они воняют еще хуже, чем ты.
— Джеки точно вывернуло бы наизнанку, если бы она была здесь, — подхватила Триш.
Садина пыталась не слышать этого шума и споров, но имя Джеки заставило ее вспомнить Айзека, потом — маму, а потом — старину Фрайпана. Сердце ее щемило.
Доминика было не сломить.
— Рыбу я жарю внизу, — говорил он, отбиваясь от несправедливых нападок. — Какой смысл чистить ее на верхней палубе? Чтобы таскать туда-сюда? Кроме того, там жуткий ветер.
— Бедняжка Дом боится замерзнуть! — подколола его Миоко.
Садина открыла глаза. Перед ней стоял Доминик с большой рыбной головой в руке.
— Когда мы собирались в это путешествие, нужно было взять побольше теплых вещей. Я же не знал, что здесь можно отморозить задницу.
Он поднял рыбью голову и водрузил ее себе на темя, пастью вниз.
— Ужас какой! — воскликнула Миоко. — Прекрати!
— Еще чего! — возмутился Доминик. — Я — Рыбий Бог.
— Никакой ты не Бог!
И Миоко ударом ладони сбросила рыбью голову на пол.
Триш рассмеялась и посмотрела на Садину, но та, все еще думая о матери, была не расположена к смеху. Весь день ее мучило предчувствие чего-то плохого. Она убеждала себя, что ее мать, как и сопровождавшие ее друзья, благополучно добрались до Виллы, но неведение относительно того, что там произошло или могло произойти, разрывало ей сердце. И с каждой минутой ей становилось все хуже.
Подошла Триш.
— У тебя такой вид, — сказала она, — будто тебя мутит. Так?
— Нет. Качка меня не беспокоит. Просто нехорошо.
Садину действительно от качки не мутило.
— Думаю, мне нужно выйти на палубу и проветриться, — сказала она.
— А я буду изо всех сил уважать твое личное пространство, — улыбнулась Триш и послала Садине воздушный поцелуй. Она отлично поняла, что Садина сказала ей во время последнего разговора, и та была искренне благодарна подруге. Похоже, чем дальше корабль уходил от места, где Садина рассталась с матерью, тем хуже она себя чувствовала и тем больше ей требовалось пространства.
Садина поднялась на верхнюю палубу. После полумрака каюты яркий свет заходящего солнца почти ослепил ее. И Доминик был прав — наверху было холодно. Держась за леер, она подошла к стоящим на палубе Рокси и Оранж.
— Привет! — окликнула ее Оранж, чья кожа в свете заката казалась еще более бронзовой. — Что с тобой? Нехорошо?
— Да нет… Я не знаю. Чувствую, что с мамой может случиться что-то плохое.
Она произнесла это и лишь потом подумала, что у Рокси и Оранж тоже могли быть когда-то родители, с которыми, вероятно, тоже было не все в порядке.
— Простите, просто вырвалось, — поправилась она.
— Да все нормально! — отозвалась Оранж. — Мы привыкли считать, что наши матери давно погибли в Ямах. А я выжила, и это хорошо. Могло быть и похуже.
Временами Минхо и Оранж говорили ужасные вещи; сейчас был как раз такой момент.
— Никак не отделаюсь от этого чувства, — сказала Садина.
Проходящий мимо Минхо, который нес бухту каната, проговорил:
— Почему же ты тогда не осталась? Была бы сейчас с матерью.
Минхо то и дело заставал Садину врасплох. В своих вопросах и суждениях он был так прямолинеен, что возникало ощущение, будто он ее судит. Удар был тем более силен, что она вообще не рассматривала такой вариант. Она настолько прониклась необходимостью отправиться на Аляску, что отказ от поездки даже не всплывал в качестве альтернативы. Но Минхо был прав — эта альтернатива была. Ведь Айзек же, не задумываясь, выбрал то, что выбрал. И она, Садина, тоже могла остаться с матерью.
— Я не знаю… Я думала об Исцелении. Считала, что если мы доберемся до Божества и поможем, то…
— Но если Исцеление живет в твоей крови, тем более тебе следовало остаться с матерью, — продолжил Минхо, и слезы навернулись на глаза Садины.
— Но ведь она не пострадала от последствий Вспышки!
Садина посмотрела поочередно на Минхо, Рокси и Оранж. Неужели они знают нечто, чего не знает она? Рокси глубоко вздохнула и пожала плечами. Что означает этот жест?
— Рокси?
Садина пыталась хоть что-то понять, вчитываясь в язык ее тела.
— Все будет хорошо, моя милая. Ты поступила правильно, как считала нужным. Тут просто… Клеттер в своем журнале кое-что написала, и Минхо тут задумался…
Она нежно обняла Садину за плечи.
— Задумался о чем?
Садина внимательно вглядывалась в лица стоящих рядом друзей.
Оранж молчала.
Минхо смотрел на Рокси.
Садина освободилась от объятий.
— Что там было? Что написала Клеттер?
Рокси вздохнула и всплеснула руками.
— Я толком и не знала, — сказала она. — Мне там понятно всего несколько слов, но я уяснила, что она много писала об инфекции и смерти, и…
Она посмотрела на Минхо, и тот кивнул.
— И еще, — продолжила Рокси, — на двух-трех страницах она написала про твою мать.
— Что написала? — спросила Садина и почувствовала, как сильно волны качнули корабль. — Что там было?
Минхо протянул ей корабельный журнал.
— Мы не смогли ничего понять, — ответил он, — но на этих страницах имя Señora Cowan несколько раз написано рядом со словом infección.
Садина принялась вглядываться в неровные строки, написанные Клеттер, задерживаясь там, где стояло имя ее матери, и пытаясь понять окружающие его каракули. Но как она ни старалась, смысл записей Клеттер ей так и не открылся. То неясное, но тяжелое чувство, которое владело ей целый день, приняло форму более определенную. Это было сожаление. Ей следовало остаться с матерью. Садина передала книжку Минхо, и слезы покатились из ее глаз. Рокси вновь обняла ее. Жаль, что Триш не здесь. Черт с ним, с личным пространством! Какая она была идиотка, когда болтала невесть что. Вся жизнь — насмарку!
— Мне следовало остаться!
Рокси, обнимая Садину, как будто укачивала ее, как маленького ребенка, говоря:
— Ты слишком много взвалила на свои плечи, детка! Все будет хорошо. Ты делаешь то, что считаешь нужным, а Минхо совсем не хотел, чтобы ты плакала. Правда?
И она посмотрела на своего приемного сына, изобразив суровый родительский взгляд, дескать — наделал дел, извиняйся!
— Прости, — сказал Минхо. — Я просто хотел понять, почему ты не осталась.
Да, язык мой — враг мой! Садина глядела на заходящее солнце, не сдерживая слез.
— Все утрясется, — проговорила Оранж.
Но на сердце Садины было так тяжело, что никакие слова утешения не могли снять эту тяжесть.
— Сделай так, как делает снайпер перед выстрелом, — сказал Минхо.
— Не думаю, что если она кого-нибудь пристрелит, это ей сильно поможет, — фыркнула Рокси, не выпуская Садину из объятий.
Но Оранж с готовностью кивнула.
— Неплохая идея, — сказала она. — Это дыхательное упражнение. Делаешь его, если хочешь успокоиться, когда все идет вразнос.
Рокси ослабила объятья.
— Прежде чем выстрелить во врага или в зверя, набери через нос полные легкие воздуха, а потом выпусти, но только через рот. И ты готов к стрельбе.
— Не собираюсь ни в кого стрелять, — покачала головой Садина. — Спасибо большое.
— Никто и не заставит тебя нажимать на спуск, — сказал Минхо. — Просто с этим выдохом уйдет все дурное. Все твои волнения, все страхи, все неприятные мысли — все уйдет с этим выдохом. Куда-нибудь туда…
И он показал рукой куда-то за горизонт.
— И ты успокоишься.
— А что, попробуй! — подхватила Рокси. — Хуже не будет.
И все уставились на Садину, ожидая, что та будет делать. Глупейший, надо сказать, случился момент!
Садина отерла глаза и, медленно вдохнув через нос, задержала дыхание. Выдыхать она не спешила — нужно было вложить в выдох все горькое и страшное, что бередило ей душу. Жива ли ее мать? Увидятся ли они? Встретится ли она вновь с Айзеком? Сможет ли исполнить завещанное стариной Фрайпаном и дядей Ньютом? Удастся ли ей поспособствовать Исцелению? Встретиться с Божеством?
Все это она вложила в долгий выдох, исторгнув вместе с воздухом из легких все свои горести и волнения. Она словно воочию видела, как они, подобно туману, растеклись над океанской гладью и унеслись, увлекаемые силой отлива. Прочь, далеко за горизонт.
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Химена

— Ну вот мы и пришли, — сказал Карлос, показав на выросший перед ними дом с колоннами.
Да нет же, это не он! Химена хорошо помнила: Вилла была намного больше и страшнее. А этот дом какой-то заброшенный и обветшавший. Даже бетонные ступени, ведущие к двери, выкрошились и почти превратились в пыль.
Химена направилась к двери, но Карлос ее остановил:
— Нам не туда.
— Но почему?
Химена ждала, что Карлос укажет на другой вход, но он не спешил, глядя на деревья, растущие справа и слева от дома, и не отпуская руку Химены.
— В чем дело? — спросила она.
Карлос потянул ее к стене Виллы. Нога ее поскользнулась на узловатых корнях засохшего куста.
– ¿Qué diablos? — не унималась Химена, глядя на Карлоса и ожидая объяснений.
— У них тут система безопасности, — шепотом произнес он.
— Спрятана в деревьях?
Она внимательно вгляделась в заросли, в то время как Карлос сканировал взором всю местность вокруг дома, вжимаясь спиной в его стену. Он что, не мог сказать об этом, пока они шли через пустыню? Времени было хоть отбавляй! Хотя скажи он об этом, это лишний раз убедило ее в том, что Анне, как и всем живущим на Вилле, доверять не стоит. Конечно, ему не хотелось, чтобы весь путь она терзала его вопросами.
— Так что все-таки происходит? Они что же, собираются нас подстрелить за вторжение на их территорию?
Карлос молчал, и его молчание было красноречивее слов.
Кивком головы он велел Химене следовать за ним и повел ее по узкой дорожке между двумя рядами высохших кустов. Достав нож, который она забрала у мертвой Анны, она вытащила его из ножен.
— Но ты же здесь работал! — прошептала Химена. — Ты что, не знаешь никакого пароля?
— Тут важен не пароль, а умение ориентироваться.
Он осторожно двигался вперед вдоль стены, все ближе подходя к повороту.
— Не знаю, оставили ли они тут капканы, поэтому нам…
— Капканы?
Капканы ставят на зверей, а не на людей.
Карлос повернулся к ней и прошептал:
— Они делают очень важную работу. И ее нужно охранять.
Химена вздохнула. Всю ее жизнь ей впаривали то, насколько важна работа, которую делает Вилла, но ей еще предстояло понять, насколько она действительно важна. По крайней мере, ее деревне эта работа не принесла ничего хорошего. Приноровив свой шаг к походке Карлоса, она дошла вместе с ним до края стены и, повернув, очутилась у двери, выкрашенной в черное. Краску, видно, клали в спешке, слой на слой, отчего местами она потрескалась и вспучилась. Если это было знаком того, насколько важной работой занималось население внутри Виллы, то можно было и не менять мнение по поводу этой работы. Карлос постучал в дверь — один раз, и сильно, и эхо удара разнеслось по округе, словно дверь была сделана из металла. Зачем на Вилле нужны железные двери?
Карлос, стоя у двери, переминался с ноги на ногу. Он делал так только тогда, когда нервничал.
— Думаешь, они уже знают про Анну? — шепотом спросил он, словно боялся, что его услышат сквозь металл двери.
— Нет, конечно! Если бы знали, не оставили бы ее там.
Дверь подалась, и Химена замерла. К ее удивлению, по ту сторону порога она увидела знакомое лицо, хотя имени вспомнить не смогла.
— Диена? — спросила Химена.
— Данита, — холодным голосом поправила ее женщина, оглядывая незваных гостей.
— Привет! — сказал Карлос. — Мы можем… мы можем войти?
Данита отрицательно покачала головой.
— Нам нужно срочно поговорить с профессором Морган! — вступила в разговор Химена, но Данита уже начала закрывать тяжелую дверь.
Рукой, в которой она сжимала нож Анны, Химена остановила дверь.
— Анна Клеттер! — сказала она. — Анна умерла.
— Умерла? — переспросила Данита.
Химена кивнула.
— Так мы можем войти? — вновь спросил Карлос, держась за косяк двери.
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Как давно Химена была здесь в последний раз! Не произнося ни слова, Данита вела их через комнаты цокольного этажа в главные помещения Виллы. Химена ждала, что их провожатая засыплет их вопросами про деревню и про оставшуюся там свою семью, но та, похоже, думала только об одном — как найти профессора Морган. Карлос по-прежнему держал в руке букетик клевера — так, словно с минуты на минуту собирался вручить его своей жене. Химена даже не вглядывалась в лица встречавшихся им рабочих и ученых — так она была занята рассматриванием разных приборов и машин, которыми были забиты коридоры и кабинеты Виллы. Да, с тех пор, когда она была здесь в последний раз, возможности Виллы многократно увеличились!
Наконец, они поднялись на главный этаж, и Данита, обернувшись к ним, сказала:
— Ждите здесь.
Карлос согласно кивнул.
Химена осматривалась и постепенно вспоминала то, что с ней происходило в те годы, когда она была здесь последний раз. Вот комната со стеклянными стенами, встроенная в этот большой рабочий кабинет. Бокс. Ее мать, чтобы Химена была с ней рядом, на том же этаже, где она работала, попросила поместить дочь сюда, за эти стеклянные стены, а не вниз, где сидели остальные участники эксперимента. Химена хотела было подойти к стеклянному боксу, но Карлос, ухватив ее за руку, остановил. Внутри сидели двое, которых Химена поначалу не заметила.
Старик и юноша, почти подросток. Они сидели на полу, прижав колени к груди. Выглядели крайне уставшими, помятыми и потрепанными. Так выглядят люди, потерпевшие в жизни поражение. Она сама помнила свои ощущения от нахождения внутри, хотя на Вилле за этим стеклянным ящиком закрепилось название спасательный отсек.
Юноша встал с пола и посмотрел в глаза Химене. Она тотчас же отвела взгляд.
— Карлос! Химена! — раздался голос профессора Морган; от этого голоса у Химены всегда шли мурашки по коже. — Что с Анной Клеттер?
Профессор Морган с тех пор ничуть не изменилась — такая же блондинка с костистыми руками.
— Мы нашли ее тело в двух милях отсюда, — сказал Карлос, опустив рюкзак на пол, но по-прежнему сжимая в руках букетик клевера. — Вы можете сказать Мариане, что я здесь?
— Мариана была с Клеттер, — ответила Морган, не выказав никаких эмоций. Карлос же вел себя так, словно не слышал слов профессора — по-прежнему держал в руке букетик, словно жена его вот-вот появится в дверях.
— Клеттер отправилась с исследовательской группой, чтобы найти потомков тех, кто имел иммунитет. Разве ты об этом не знал?
Потомков тех, кто имел иммунитет? Но мама сказала бы ей об этом, если бы это было так.
— Где моя мама? — спросила Химена и вдруг вспомнила, что по-прежнему крепко держит в руке нож.
Профессор Морган осторожно подошла к ней и помогла отправить лезвие обратно в ножны. Химене это было неприятно. Неприятно было сознавать, что она вновь во всем слушается профессора. Хоть и годы прошли, но она по-прежнему подчинялась этой женщине и позволила ей забрать нож.
— Твоя мама была с Марианой и Клеттер, — сказала профессор Морган.
— Но ведь мы нашли Анну. А моей мамы и Марианы там не было.
Сказав это, Химена вдруг вспомнила: они же не осмотрели тот дом! А ведь должны были! Почему же они этого не сделали?
Она взглянула на Карлоса.
— В дом-то мы и не зашли! — сказала она.
— Они бы там не остались, — отозвался Карлос, но Химена имела в виду не это. Нужно было заглянуть в дом и посмотреть — нет ли там еще мертвецов!
— Да появятся они! Нужно просто подождать, — проговорила Морган таким тоном, словно Мариана и мать Химены были парочкой охотничьих собак, случайно отбившихся от стаи.
— Кстати, у нас здесь в боксах четверо человек из группы, которую они нашли на острове, — сказала Морган и глазами повела в сторону сидящих в стеклянном кубе.
— У этих людей иммунитет?
Химена внимательно посмотрела на сидящих за стеклом. Оба — и старик, и молодой, — выглядели больными и потрепанными. Что-то было с ними не так.
— Но если моя мама и Марина отправились, чтобы найти их, вместе с Анной, то почему эти люди здесь, а Анна умерла? Моя мама не бросила бы дело недоделанным.
Профессор Морган молчала. Химена двинулась было к стеклянному кубу, чтобы обо всем узнать у сидящих там людей, но Карлос вновь остановил ее.
— Химена, — сказал он резко, напомнив ей бабушку, когда та сердилась, если Химена выходила из-под контроля. Но почему она волнуется, а они все — нет?
Наконец профессор сказала совершенно спокойным тоном:
— Они сказали, что Клеттер идет сразу за ними.
И подойдя вплотную к Химене и Карлосу, она спросила:
— Она давно умерла?
Химена кивнула. Она никогда не видела, чтобы мертвец разлагался настолько сильно. Не помогло и то, что Клеттер лежала на улице.
— И насколько давно? — обратилась она к Карлосу, который, по правде говоря, трупов в своей жизни видел не больше, чем Химена, а на мертвую Клеттер посмотрел лишь мельком. Никогда в жизни он не участвовал в похоронах и не знал, насколько быстро разлагается мертвое тело. Кем он был? Всего-навсего мужем, который с букетом в руке ищет свою жену.
Пришлось отвечать Химене.
— Плоть была в полужидкой форме, и выступили кости, — сказала она.
Да, Химена уже не была ребенком, которого от жизни прятали в стеклянном кубе.
Профессор Морган кивнула. Голова ее медленно пошла вниз, потом вверх, и в этом движении Химена прочитала уважение к себе и своим словам. Ее услышали.
— Эти люди знают больше, чем они нам рассказывают, — сказала профессор. — Нужно расспросить их более тщательно.
Жестом она приказала стоящим поодаль работникам лаборатории двинуться к кубу, куда пошла и сама, сопровождаемая Данитой.
— Я вам помогу, — сказала Химена, прежде чем успела хорошенько обдумать свое решение. На Морган ее предложение произвело впечатление — из этой девочки выйдет толк! Правда, у Химены был свой интерес — она должна найти свою маму, а эти люди, что приплыли с Анной, старик и юноша, могли ей в этом помочь.
— Ну что ж, — кивнула профессор Морган. — Идем! Данита, открой дверь.


Часть четвертая. Границы парадоксального

Как странно! Иногда мне кажется, что нет ничего важнее мыслей, которые вновь и вновь проносятся в моем сознании. А иногда эти же мысли представляются мне абсолютно лишенными смысла! Чем меньше я стараюсь о чем-нибудь думать, тем более настойчиво эта вещь стучится в мой мозг. Я вижу ее даже в полной темноте беспамятства. Слышу. Осязаю.
Откуда они являются ко мне?
Книга Ньюта

Глава двадцатая. Вспышка над головой

1
Александра

Александра ходила взад и вперед по балкону, сжимая ладонями чашку горячего чая и пытаясь таким образом унять дрожь в руках. Впервые в жизни ей привиделся сон столь живой, столь реалистичный, что смог поселить в ней настоящий, неподдельный страх. Холодный ночной воздух осушил пот на ее лбу и развеял остатки сомнений, которые она питала. Скоро, очень скоро безумие поглотит ее, Богиню Александру.
Она принялась декламировать длинные ряды чисел, но и это упражнение не избавило ее от тягучих воспоминаний о пережитом во сне ужасе. Александра помнила все — каждое мгновение, словно сон въелся в каждую клеточку ее тела и стал ее частью: вот некая лязгающая сочленениями металлическая машина преследует ее по пятам, вот льющийся с неба огонь, а вот и стрелы, впивающиеся в трепещущие тела…
Александра сделала глоток.
Никакой это не огонь, просто северное сияние вернулось, говорила она себе, глядя вверх. Но она не могла не заметить, что в бушующем танце Авроры Гиперборейской с каждым днем все сильнее начинает преобладать красный цвет. Тревожный, беспокоящий цвет. Красный не был цветом Эволюции. Красный — цвет опасности. Цвет войны. Соберись, Алекс!
Черт бы побрал все ограничения, вызванные Вспышкой, но меньше всего ей хотелось провалиться в безумие, как это случилось с Михаилом, который только и говорит, что о видениях да снах. Это все Николас! Знал наверняка, что она попытается взять над ним верх, и отравил. И теперь она медленно сходит с ума. Дьявол в человеческом облике! Александра остановилась, поставила чашку на балюстраду балкона и отодвинула ее от себя подальше. Нет, прочь эти безумные мысли! Это ей нашептывает ее паранойя.
Паранойя и страх способны вывернуть человека наизнанку.
Откуда они взялись? А, это была женщина-пилигрим, которая кричала на улице нечто несусветное. Будто она убила Николаса. Флинт это слышал. Все это слышали. Война, которая приснилась Александре, была ее внутренней войной — это ее подсознание хотело предупредить ее разум об острых стрелах, летящих в ее сторону. Нужен план, чтобы заткнуть им всем глотки. Она посмотрела на дымящийся в чашке чай и улыбнулась. Нет, сперва нужно успокоиться. Успокоится сама — сможет успокоить и город.
Она знала, как погасить огонь паранойи и обвинений в свой адрес.
Подхватив горчичного цвета мантию, она отправилась в тюрьму.
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Идя по обсаженной кустами аллее и вдыхая холодный ночной воздух, Александра декламировала последовательности чисел, стараясь, чтобы ритм декламации совпадал с ритмом ее шагов. Полыхающее в небе северное сияние помогло ей найти растение, которое она искала — подбел, розмариновый вереск. Он рос на земле, вытянув свои шипы в сторону неба. Некоторые кустики обсыпались цветами, но Александре не нужна была эта красота — ей нужны были только листья. Найдя нужное растение, она принялась обдирать его ветки, пока не набрала колючек более чем достаточно и не опустила их в глубины своей мантии.
Подходя к тюрьме, она еще раз обдумала свой план. Удастся ли ей проскользнуть незаметно? Вряд ли. С тех пор как умер Николас, стражи Эволюции начеку. Она должна войти в помещения тюрьмы как Божество и, таким образом, в зародыше задушить все подозрения относительно своего позднего визита.
— 1, 2, 3, 5, 8, 13, 34… — шептала она, не задумываясь. Дело было не в том, что эти числа были ее любимыми. Они формировали в своих последовательностях принцип золотого сечения, некую спираль, которой подчинялись все жизненные циклы — и рост деревьев, и прорастание цветочных семян, и все на свете. И этому принципу Александра подчинит логику Эволюции — в полном согласии с логикой самой природы.
Нет в этом мире ничего более убедительного, чем логика природы!
Через несколько часов она обратится к пилигримам и всем жителям Нью-Петербурга и официально провозгласит старт Эволюции. Неважно, как она назовет свою собственную, личную эволюцию, равно как и страх, растущий в недрах ее сознания. Безумие — иного имени для этого у нее и не было. Но утром Александра отбросит прочь свои кошмары и будет говорить с людьми. Самым простым делом станет пообещать Пилигримам исполнения их желаний — они боготворили ее и ненавидели последствия Вспышки. Сложнее будет убедить Виллу передать ей первую партию препарата. Здесь потребуется вся ее изобретательность. Но об этом она позаботится позже. Нельзя делать два дела одновременно!
На подходе к тюрьме, зданию, которое очертаниями напоминало лабиринт, она помахала рукой стражам Эволюции. Как и в Лабиринте, в этом здании были свои заключенные.
— Богиня! С вами все в порядке? — обеспокоенно спросил один из стражей, и это было приятно: стражи были лояльны, несмотря на ползающие по городу грязные слухи, что, дескать, Боги грызут друг друга за горло…
— У меня был жуткий кошмар, — ответила она, — и мне нужно было прийти сюда до рассвета. Я хочу встретиться с женщиной, кричавшей на улице об убийстве Николаса.
Она еще не успела закончить, как один из стражей, кивнув, двинулся проводить ее внутрь мощно укрепленного здания. Эти стражи всегда были рады ей помочь.
— Она в самой дальней камере, — сказал присоединившийся к ним второй.
Затхлый воздух внутри здания заставил Александру закашляться. Плесень. Повсюду в городе плесень. Впрочем, стражи к этому воздуху привыкли.
— Можно немного горячей воды? — попросила она, прокашлявшись.
— Конечно, — отозвался один из стражей, в то время как другой отправился исполнить ее просьбу.
Кивком поблагодарив стража, она, в сопровождении второго, отправилась внутрь здания по длинному коридору, над которым нависали потрескавшиеся потолочные перекрытия. Какое отвратительное местечко! Все пропитано запахом немытых тел и нечистот. Нити паутины свисают с потолка и, повинуясь воздушному потоку, который они производят своим движением, тащатся за ними. Нет, пробыть долго ей здесь не удастся. Но не прийти было нельзя!
— Вот, пришли, — сказал страж и показал Александре на женщину, спящую на грязном полу за решеткой.
Александра кивнула, изобразив на лице горе и отчаяние. Положив руку на сердце, она принялась изучать лицо спящей. Нечастная, вероятно, сочла богохульством то, что произошло с Николасом, да еще и в столь святые дни. Но ведь лучшего момента было не сыскать! Негромко похлопав в ладоши, словно аплодируя той выходке, которую эта женщина совершила в городе, Александра разбудила ее. Проснувшись и увидев Богиню, та бросилась в глубину своей клетки и прижалась спиной к стене.
Оказалось, что в камере не было ни подушки, ни постели, ни элементарных удобств.
— Что… что вы здесь делаете? — прерывисто спросила заключенная.
— Я пришла, чтобы поаплодировать устроенному тобой представлению. Ты наделала в городе шума, заявив, что Боги принялись убивать друг друга.
— Я не называла имен, — прошептала женщина, дрожа от головы до пят. — Ни вашего имени, ни имени Маннуса.
Александра ответила на эти слова молчанием. Следовало напомнить этой женщине, что это значит — быть богобоязненным. Иметь в душе веру. Почитать и уважать Богов. Выждав минуту, Александра заговорила:
— Это несправедливо — держать тебя здесь только за то, что ты искала справедливости в деле об убийстве Николаса.
Подошел с водой страж Эволюции. Кивнув ему, Александра попросила оставить ее наедине с заключенной.
— Что вам от меня нужно? — спросила женщина, едва глядя в сторону Александры.
Александра всыпала в чашку с водой принесенные листья подбела и принялась размешивать, пока запах розмарина не наполнил воздух камеры. Глаза заключенной расширились от удивления, когда, вместо того, чтобы пить самой, Богиня протянула напиток ей.
— Я хочу вернуть тебе утраченную тобой веру, только и всего, — сказала Александра.
Женщина отрицательно замотала головой, но Александра настояла, и та приняла чашку.
— Богиня есть ничто без людей, которые ей поклоняются, — продолжила Александра, — а ты мне очень дорога, несмотря на то, что твои намерения были истолкованы превратно.
Женщина отхлебнула из чашки.
— Спасибо! — сказала она. — Мне с утра ничего не давали, а воздух здесь тяжелый.
— Ужасный, — подхватила Александра. — Этот чай успокоит тебя и смягчит твою душу.
Она наблюдала, как женщина-пилигрим глоток за глотком выпила всю чашку приготовленного ею напитка, рассказывая ей одновременно историю Лабиринта, которую знала наизусть. Историю веры и предательства. Она пересказывала все самые известные части этой истории достаточно громко, чтобы ее слышали стражи Эволюции, и когда история кончилась, Александра тепло попрощалась с ними.
Бунта не будет. Пилигримы не восстанут. По крайней мере, сегодня.
Потому что в течение шести часов листья подбела выделят в кровь этой твари весь андромедотоксин. Она станет истекать слезами и соплями, после чего у нее упадет давление и начнется рвота, и все закончится конвульсиями и параличом. К тому моменту, когда Александра выйдет, чтобы обратиться к городу, ее тело и мозг перестанут слушаться друг друга, станут в равной степени безумными. Спазмы, судороги! Если ей и удастся произнести хоть слово, ни один человек не сможет ей поверить…
3
Михаил

Берг жестко приземлился в зарослях кустарника, дымя своей хвостовой частью. Попеременно теряя сознание и приходя в себя, Михаил слышал голоса и видел цветовые пятна. Лихорадка трясла и трясла его. Этот гнусный Сирота, похоже, уколол его больнее, чем Михаил предполагал, и почка все-таки у него задета. Все вокруг Михаила медленно двигалось и вращалось. Над ним, выстроенные в боевом порядке, пролетели еще шесть бергов, за которыми тянулись инверсионные полосы. Эти полосы, завихряясь, складывались в буквы, потом в слова на языке, непонятном для Михаила. А потом за дело принялась Аврора Гиперборейская, окрасившая следы, оставленные бергами, в цвета северного сияния.
Безумие!
Михаил полулежал в капитанском кресле. Боль не оставляла его, но он превозмогал боль и не поддавался желанию закрыть глаза и забыться. Единственное, чего он хотел, так это посетить вечный и бесконечный Глэйд. Может быть, это будет в последний раз!
Он глубоко вдохнул, задержал дыхание и столь же медленно выдохнул. Выдыхая, он вслушивался в звуки войны.
Разрушение — единственный путь к созиданию.
Смерть — основа новой жизни.
Народы Аляски никогда не узнают, почему все-таки началась война. Нет, они найдут объяснение — обычное и достаточно банальное: борьба за власть, борьба за контроль над ресурсами, желание остановить Эволюцию… Самое смешное — это то, что все эти три причины действительно будут вполне реальными. Но если война будет успешной, они так и не узнают, почему в первую очередь нужно было остановить Эволюцию. Если мир пойдет путем, который предначертала для него Александра, в конце этого пути человечество ждет еще большая катастрофа, еще более значительные разрушения.
Михаил вошел в вечный бесконечный Глэйд своего сознания, но ничего там не нашел. Были ли у Николаса предчувствия перед тем, как он умер? Наверняка, но почему-то на руках его не оказалось следов самообороны! Ни ран, ни ссадин. Как мог человек, который так много видит и понимает, не заметить, как к нему подступает смерть?
А может быть, это один из курьезов, которых так много в жизни людей, наделенных сверхспособностями? Они могут ясно видеть, как смерть подбирается к другим людям, но предвидеть собственную смерть им не дано.
Михаил принялся блуждать по вечному и бесконечному Глэйду своего сознания.
4
Садина

С тех пор как они вышли в море, Садина ни разу не сомкнула глаз, и от этого еще больше скучала по старине Фрайпану. На корабле невозможно расслабленно посидеть с кем-нибудь у костра, выслушать добрый совет. По ночам, лежа в одиночестве на своей койке, она вслушивалась в стоны и поскрипывания корабельного корпуса — вот и все!
Она встала и подошла к маленькому иллюминатору, через который в каюту проникал солнечный свет, и открыла Книгу Ньюта. Если Фрайпану удавалось заснуть, читая ее, то, может быть, повезет и ей? Садине не хватало храбрости, чтобы читать записки своего двоюродного деда с начала и до конца и прослеживать историю его безумия, но она надеялась, что, выбрав страницу произвольно, она найдет в книге слова утешения. Закрыв глаза, Садина принялась перелистывать книгу и, наконец остановившись, посмотрела на открывшуюся страницу номер семьдесят четыре. Там было написано:
Тебе не суждено приготовиться к тому, что тебя ждет в следующую минуту, потому что то, что произойдет, никогда не случалось с тобой раньше…
Слова Ньюта, записанные рукой Фрайпана, заставили Садину похолодеть. Ньют был прав. Именно так Садина чувствовала себя, готовясь к встрече с Божеством. Как она могла готовиться к встрече с Божеством, если никто из тех, кто плывет с ней сейчас на корабле, не встречался ни с одним из членов Божественного триединства? Тем более, со всеми тремя?
До нее донесся храп Доминика. С каждой минутой он становился все громче. Садина медленно вдохнула воздух через нос, задержала дыхание, постаравшись вложить в него все свои страхи, и медленно же выдохнула, как учил ее Минхо. Храп прекратился. Да, этот Сирота — настоящий чародей.
— Эй! — раздался шепот. Это была Триш.
Садина от неожиданности даже подпрыгнула.
— Я тебя разбудила? — спросила она и подвинулась, давая подруге место у окошка. Прислонившись друг к дружке, они уселись в мягких голубоватых лучах ночного светила.
— Нет, это Дом. Пришлось разбудить его и повернуть на бок. Когда он лежит на спине, язык блокирует горло, вот он и храпит, как выброшенный на берег кит.
— Умеет выдать хороший звук, верно?
— Ну! Как те сирены, что на острове предупреждали об ураганах. Хотя у Доминика звук будет похуже.
Триш улыбнулась, но улыбка ее тут же погасла.
— Садина!
— Да? — отозвалась Садина.
— Как ты думаешь, мы вернемся домой?
Садине не хотелось внушать Триш пустые надежды. С тех пор как они покинули остров, ей казалось, что жизнь уносит их все дальше и дальше — даже не от той старой жизни, которой они наслаждались на острове, а от самой возможности вернуться в эту старую жизнь, которую они так хорошо знали. Лейси и Карсон были мертвы, мертвы были и два члена Конгресса, которые помогли им спланировать бегство с острова. Клеттер была так мертва, что дальше некуда, а ее мама страшно и непонятно больна. Потому-то Садина и не была уверена, что хочет возвращаться на остров после того, как их миссия закончится.
— Не знаю, — сказала она. — Честно, не знаю.
— Можно, я кое-что тебе скажу, но только обещай, что не спустишь на меня собак.
Триш явно нервничала, поигрывая висящим у нее на шее деревянным кулоном — подарком Садины.
— Конечно.
Триш потерла лоб.
— Только не злись, — сказала она.
— Обещаю. Ну, говори! В чем дело?
— Я оставила на острове записку…
— Триш! — воскликнула Садина, забыв, что все вокруг спят. — Зачем?
Они же договорились, покидая амфитеатр Конгресса, что ни один человек на острове не узнает тайны их исчезновения.
— Мы же притворились, что во всем виновата Клеттер — и в отравлении, и в похищении! — горячо шептала Садина. — А когда мы вернемся, виновной во всем будет объявлена именно она!
— Да я понимаю! — ответила Триш, зажав кулон в ладони. — Но твоя мать была с тобой, а я всю свою семью оставила на острове. Я не могла ничего им не сказать. Это бы убило мою маму.
Садина изо всех сил старалась сдержаться — она же обещала. Она понимала причины, по которым Триш рассказала родителям правду о своем исчезновении, но ведь те могли рассказать это всем жителям острова!
— И что ты там написала? — спросила Садина. — Поверь, я не злюсь. Но мне нужно знать, что ты им рассказала.
Триш с трудом сдерживала слезы.
— Я точно не помню, — ответила она. — Я написала ее буквально за пять минут до нашего бегства.
Она снова потерла лоб и продолжила:
— Я просто хотела их успокоить. Написала, что со мной все в порядке, что мы скоро вернемся, что нас ждут приключения.
Садина вздохнула.
— Ты злишься! — проговорила Триш.
— Да нет, не злюсь. Тебя можно понять.
Садина вновь открыла Книгу Ньюта. Если бы голоса в Конгрессе не разделились, они могли бы покинуть остров совершенно открыто и не было бы нужды окутывать все завесой тайны. И врать!
— Если ты веришь, что твои родители никому ничего не расскажут, я тоже поверю.
Некоторое время они сидели, обнявшись. Доминик вновь принялся храпеть.
Триш показала Садине на книгу и негромко спросила:
— Ты обвела кружочком номера этих страниц потому, что они твои любимые?
Садина не поняла подругу. Она никакие цифры не обводила. Ни кружочком, ни квадратиком. Может быть, это сделал Фрайпан? Садина пролистала книгу. Действительно, кружочки вокруг номеров были на многих страницах. Она вернулась к началу книги и принялась декламировать вслух:
— 1, 2, 3, 5, 8, 13, 55, 69, 144, 233… Номер на странице один обведен дважды. Интересно, что это все значит?
— Может быть, ничего? Обводил от нечего делать.
— Может быть.
Садина всмотрелась в последовательность цифр. Нет, все не так просто. Числа были каким-то образом связаны, в их рядах была логика и последовательность. Как в кодовой системе. Садина вновь и вновь пробегала пальцами и глазами по отмеченным страницам, пока в ее голове не начало что-то складываться.
— Триш! Посмотри! Мне кажется, это не просто номера страниц. Если сложить стоящие рядом числа, то сумма будет равна числу, которое идет следом. Чистая математика. Смотри: пять плюс три будет восемь. Восемь плюс пять — тринадцать, двадцать один плюс тринадцать…
— Тридцать четыре, — подхватила удивленно Триш. — Только что все это значит?
— Я думаю…
То, что пришло Садине в голову, находилось в диком контрасте с тем, что она видела перед собой. Да, это были просто числа, но числа, выстаивавшиеся в некую совершенную последовательность.
— Мне кажется, это имеет какое-то отношение к Эволюции…

Глава двадцать первая. Лучший слушатель – арестант

1
Айзек

Ночь была длинной. Один перерыв на туалет, один стакан воды да пара небольших кусков хлеба, на вкус отдающих песком и непропеченной мукой. Нечто похожее они с Садиной лепили в песочнице, когда были маленькими. Но тогда они лишь притворялись, что едят, а здесь эти булочки пришлось съесть. Молодой сотрудник Виллы, который принес еду и разрешил им выйти в туалет, не произнес ни слова, что лишний раз убедило Айзека и старину Фрайпана в том, что их здесь содержат как пленников.
Утром, увидев светловолосую женщину, которая помогла им с Джеки, Айзек вскочил и забарабанил в стеклянную стену. Ему было все равно, выдержит ли стекло или лопнет. В конце концов, если лопнет, так это даже хорошо!
— Эй! Эй! — крикнул он. — Что там с Джеки?
Стекло перед его лицом запотело. Ученая подошла к ним с блокнотом в руке.
— Мы проверяем ее кровь. Это делается не так быстро.
— Но она жива?
Чувство облегчения овладело Айзеком.
— Раньше вы говорили, что вам хватит полчаса, чтобы определить, выживет она или нет. Так она выжила? С ней все в порядке?
— Состояние у нее тяжелое, но она проходит курс интенсивной терапии.
Говоря это, женщина почти не смотрела в сторону Айзека.
Айзек посмотрел на Фрайпана, чтобы удостовериться, что тот тоже все слышал. Фрайпан кивнул. И Айзек понял, что означает кивок старины Фрайпана — что им нужно побыстрее отсюда выбираться.
— Так что же все-таки с ней случилось? — спросил Айзек светловолосую женщину-ученого.
— Ваша спутница пострадала от нейротоксина, который заблокировал натриевые каналы, отчего ее нервная система и отказала.
Она помедлила и продолжила:
— Вам повезло, что у вас такого не было.
Слово натриевые резануло уши Айзека. Неужели Фрайпан был прав, когда говорил о соли в тушеном мясе?
Вопросы, которые ей задали, похоже, немало обеспокоили женщину.
— Тетродотоксин, — сказала она, — это довольно распространенная вещь. Он встречается в некоторых видах осьминога, в рыбе фугу, в червях и жабах…
— У саламандр, — произнес Фрайпан, вставая.
— Вот как? — удивился Айзек. — Это тот наш маленький приятель?
Женщина теперь внимательнейшим образом смотрела на пленников стеклянного куба. Айзек увидел над карманом халата табличку Профессор Морган, а под ней — длинный ряд непонятных букв.
— Странно, что Клеттер вас не предупредила… Везти вас из вашего рая в Калифорнию! Есть вещи, которые здесь нельзя не знать. Многие птицы и животные погибают от яда, который выделяют саламандры. Это эпидемия, побочный эффект Эволюции.
— Так эпидемия или эволюция? — хотел уточнить Айзек.
— Когда один вид становится более представленным в экосистеме, нарушается баланс. Птиц, кроликов, даже змей стало гораздо меньше, чем было раньше…
Профессор посмотрела через плечо на ассистента, который знаками просил ее подождать.
Айзек напряженно думал о том, насколько хрупкой стала жизнь.
— Джеки сотню раз прикасалась к саламандре, а потом к ней в рот залетел жук и оцарапал язык. То есть весь яд попал ей в рот.
Но Джеки еще и пила из фляжки, которую ей давал Айзек. Как это ему удалось не заболеть?
— Но с ней ведь все в порядке, так? — спросил Фрайпан. — Вы же нейтрализовали яд, верно?
Морган кивнула:
— Да, вам повезло. Джеки — счастливица.
Но Айзек совсем не чувствовал себя счастливчиком. Ощущение было такое, что он попал в настоящий капкан.
— Вы явились вовремя. Еще несколько часов, и она бы умерла.
Айзек похолодел, после чего на него хлынула волна жара. Ему во что бы то ни стало было нужно увидеть Джеки.
— Отведите нас к ней! — почти крикнул он, упираясь ладонями в стекло. — И к миз Коуэн!
Но Морган, ни слова ни говоря, смотрела на него. Айзек принялся колотить по стеклу ладонями.
Что-то тут было не так.
— С Коуэн все по-другому, — сказала наконец профессор, медленно открывая стеклянную дверь.
Айзек почувствовал облегчение.
— Мы переведем вас на нижний этаж, — продолжала Морган, — и вы увидитесь с ними, когда их состояние стабилизируется.
Айзек хотел как можно быстрее выбраться из этого чертова стеклянного ящика, но профессор остановила его.
— Но сначала, — сказала она, загородив выход из бокса, — вы должны рассказать мне все, что вы знаете о Клеттер, и сказать, где она сейчас.
Морган приподняла брови и сложила руки на груди, дав понять, что она все знает.
Фрайпан вышел вперед.
— Что вы имели в виду, когда сказали, что с Коуэн все по-другому?
Профессор могла стоять со сложенными на груди руками столько, сколько хочет, но не ответить на вопрос старого глэйдера, ставшего легендой, она не могла.
— У нее что-то, что связано с Эволюцией природы?
Морган покачала головой.
— Дело не в природе, — ответила она, опустив руки. — То, что происходит с Коуэн, мы видели один лишь раз.
Она вновь посмотрела через плечо и кивком предложила Айзеку и Фрайпану покинуть бокс. Айзек незамедлительно воспользовался приглашением, Фрайпан же выходил, не торопясь и не спуская глаз с задрапированного занавесками отсека, откуда накануне сверкнул холодным светом металл. Может быть, гривер был просто продуктом их воображения? И может быть, они все-таки получили малую толику яда, прикасаясь к Джеки или пользуясь одной с ней фляжкой?
— И что, тот, другой человек поправился? — спросил Айзек с надеждой в голосе. Если Джеки идет на поправку, пойдет на поправку и миз Коуэн. Айзек страстно желал этого — конечно, ради Садины.
Морган нахмурилась.
— Тот раз я видела это не в человеке, — сказала она, после чего вновь взглянула через плечо и показала рукой:
— Это было вон на той полке.
Айзек проследил за движением ее руки. Обычная полка, заставленная лабораторным стеклом и заваленная хирургическими инструментами.
Ничего себе!
Так что же это за инфекция такая у миз Коуэн?
2
Минхо

Военная тактика.
Направить врага в нужное тебе русло.
Именно это понял Минхо, ведя корабль мимо торчащих из моря островов, которые высились вокруг, словно плечи великанов. Эти острова оставляли очень незначительное место для его инициативы. Складывалось ощущение, что их корабль управляется всесильным врагом. Мощный ветер гнал волну, отчего управлять кораблем становилось все труднее.
— Похоже, мы сейчас застрянем, — сказал он Оранж, но, по правде говоря, это уже случилось. Если бы он смог развернуть судно на сто восемьдесят градусов и пойти назад, на запад, он бы выбрался.
— Слишком мелко.
Днище корабля потрескивало.
— Это не от давления воды, — произнес он. — Это камни.
Минхо снизил скорость до пяти узлов. Ветер выл в иллюминаторах.
Через стекла бинокля Оранж всматривалась в лабиринт островов, встающий перед носом корабля.
— Не понимаю, что тут случилось, — сказала она. — Два маленьких островка превратились в двадцать больших.
Остальные члены команды высыпали на верхнюю палубу, подышать порывами ветра и поглазеть на красоту восставших из голубой воды островов, заросших зелеными деревьями — все здесь напоминало Землю в те времена, когда Солнце еще не опалило ее своей Вспышкой и не наслало на нее страшные болезни. От красоты захватывало дух, но у них еще будет время вдоволь полюбоваться красотами северной природы, когда они сойдут на берег.
— Впереди корабль! — показала рукой Оранж.
Нет, то был не корабль, а лишь остов корабля, жертва давнего кораблекрушения. Ему уж лет сто, если не больше.
Минхо быстро направил корабль вправо, уходя в сторону от скрытых скал, способных пропороть днище, но Оранж была тут как тут, готовая поправить Минхо.
— Там еще один! Так что держись по центру.
Руки Минхо дрожали от напряжения, пока он выводил судно на фарватер посередине между громоздящимися по бокам каменными громадами. Дюжины островов, сотни возможных маршрутов. Ветер бросал корабль то влево, то вправо, и, конечно, он был куда мощнее обычного ночного прилива, доказывая команде корабля с каждым своим ударом, какими тщедушными пигмеями они были перед его неумолимой мощью. Минхо был готов к встрече с шизами, к войне, но он не был готов к буйству природы.
— Всем спуститься вниз! — прокричал он. Меньше всего ему хотелось, чтобы кто-то упал за борт. Оранж бросилась к Рокси и островитянам, чтобы столкнуть в трюм. Но, несмотря на неимоверные усилия, Минхо так и не удалось удержать корабль в центре пролива. Раздался удар и зловеще-хриплый скрежет металла.
Минхо отчаянно посмотрел на Оранж, и та, кивнув, бросилась в трюм. Через тридцать секунд ее рыжая голова показалась в люке.
— Да! — крикнула она. — Пошла вода.
Рядом с ней появилась голова Доминика.
— Что будем делать? — спросил он.
Минхо резко перевел ручку управления двигателем в крайнее положение. Черт с ними, с камнями! Главное теперь — скорость.
— Собирайте шмотки! — крикнул ему Минхо. — Высаживаемся южнее, чем планировали.
3
Айзек

— Моя помощница проводит вас на нижний уровень, — сказала Морган. Старина Фрайпан все еще был не в состоянии отвести глаз от закрытого черными занавесками отсека. Айзека же больше заботило выражение лица появившейся рядом с ними юной помощницы профессора — глаза ее метали молнии, как это было и вчера.
— Миз Коуэн тоже находится там? — спросил у нее Айзек, а она только посмотрела на него, причем с такой злобой, словно он только что прибил ее любимую собаку. Посмотрела и пошла прочь.
Морган жестом велела Айзеку следовать за ней.
— Коуэн в отдельном боксе, — сказала она. — Вы сможете поговорить с ней через стекло.
Фрайпан по-прежнему, словно в трансе, стоял, глядя в угол. Айзек потянул его за рукав, и тот, оторвав взгляд от занавесок, укрывавших нечто в находившемся там стеклянном отсеке, пошел вместе с Айзеком за помощницей профессора. Айзек понимал: эти стеклянные кубы, эти боксы нужны совсем не для обеспечения безопасности тех, кто там сидит. Это просто тюремные камеры. У них с Фрайпаном не было иных планов, кроме как рассказать миз Коуэн о том, что они выведали о ее болезни, да о гривере, которого видели за занавесками (а может, и не видели?)…
— После обеда увидимся! — крикнула им вслед профессор Морган. — На процедуре…
— Процедуре? — попытался спросить Айзек у помощницы профессора. — Какой процедуре? Что это такое?
Но та не ответила. Даже не повернулась. Она шла так быстро, что они с Фрайпаном едва поспевали. Айзеку на мгновение показалось, что он видит торчащий из заднего кармана ее брюк, куда был заткнут нож, знакомый браслет из сухой травы, но потом понял, что такого не может быть по определению. Он потер запястье. Да уж, показалось…
Помощница провела их по длинному коридору к лестнице, по которой они спустились на нижний этаж, где наконец добрались до большого зала с такими же стеклянными кубами, как тот, в котором они сидели наверху. Айзек и Фрайпан обменялись взглядами. В зале находилось с дюжину боксов. Все они пустовали, за исключением одного, в котором находилась миз Коуэн. Она выглядела даже хуже, чем тогда, когда они расстались — бледная и истощенная. Обстановка на этом этаже была полностью идентичной тому, что Айзек видел наверху, и он поискал глазами — нет ли на каком-нибудь кубе в углу черных занавесок, скрывающих очередного гривера. Нужно сказать об этом миз Коуэн.
— Какого черта нас потащили в подвал? — ворчал Фрайпан, осматривая стеклянные ящики. — Под землей ничего хорошего быть не может.
Помощница профессора вошла в один из кубов и принялась устраивать новым гостям постели.
— Айзек! Фрайпан! — крикнула из-за стекла миз Коуэн, как только их увидела. — Где Джеки?
То ли здесь освещение было такое, а может быть, то было результатом стресса и болезни, но кожа вокруг глаз у миз Коуэн была почти пурпурного цвета.
Айзек заговорил громко — чтобы миз Коуэн услышала его наверняка:
— С Джеки все будет в порядке! Они лечат ее от яда, который был на коже саламандры.
Он осмотрел помещение, в котором находилась миз Коуэн. Та лежала на кровати, возле которой находилось несколько белых круглых контейнеров. Рядом с постелью стояла капельница.
Миз Коэун свободной рукой потерла лоб.
— Я рада, что она поправится…
— Мы тоже, — кивнул Айзек.
Он торопился — пока злобного вида помощница профессора готовит им постели, нужно переговорить с миз Коуэн о более серьезных вещах.
— Миз Коуэн! — проговорил он. — Вы должны поговорить с нами откровенно. Со мной и стариной Фрайпаном. Он здесь.
Айзеку совсем не хотелось говорить Фрайпану о том, что Клеттер в качестве подопытных использовала и других членов их группы. Но теперь, когда миз Коуэн больна непонятно какой болезнью, болезнью страшно редкой и, по-видимому, опасной, им всем нужно быть в одной лодке.
— Речь идет не только про кровь Садины…
Голова миз Коуэн упала; казалось, она готова потерять сознание.
— Мне так жаль, Фрайпан, — сказала она, с трудом превозмогая кашель. — Меньше всего мне хотелось впутывать вас в эту историю, но Клеттер нужна была не только кровь нашей семьи. Спасаясь с нашего острова, мы должны были взять с собой как можно больше людей из разных семей.
Почему спасаясь? Эти слова миз Коуэн смутили Айзека. Остров был их домом, и они ни от кого не спасались. Спасаться нужно отсюда. Может быть, мать Садины Коуэн оговорилась? Она не здорова, сознание помутилось. А может быть, ее уже здесь обработали?
— Я знал об этом, — спокойно сказал Фрайпан, и его слова поразили не только миз Коуэн, но и Айзека.
— Знал? — переспросил Айзек.
— Конечно! — ухмыльнулся Фрайпан. — Я стар как мир, но из ума еще не выжил. Я отлично понимал, что мы поплыли совсем не ради лекарства. Еще много лет назад, когда мы только попали на наш остров, я понял, что однажды к нам заявится некто, кто будет нас искать. И это никогда не кончится, пока не кончится совсем.
Слабым, едва слышным голосом миз Коуэн проговорила:
— И все-таки главной целью было лекарство. И мы не лгали Конгрессу. Это было бы последней подлостью. Нам нужны были контрольные испытуемые из одних и тех же семей — и на острове, и в нашей группе.
Миз Коуэн вновь закашлялась — наверное, в сотый раз на протяжении нескольких последних минут, после чего продолжила:
— И все-таки главной целью было и остается лекарство. Слышите меня? Это — наш долг перед остальным человечеством…
Она вновь принялась кашлять и, прокашлявшись, сплюнула жидкость в один из стоявших возле ее кровати контейнеров.
Айзек не мог понять, из легких эта жидкость или из желудка миз Коуэн, но в обоих случаях ничего хорошего это не предвещало.
Тем временем злобная помощница профессора Морган заканчивала обустройство соседнего куба для новых жильцов.
— Миз Коуэн! А Клеттер вам ничего не давала? — спросил Айзек. — Может быть, что-нибудь на вас тестировала, и то, что с вами происходит — это реакция?
Он посмотрел на Фрайпана, пытаясь по его виду понять, сколько еще он может ей сказать. Она моргала все реже и реже, и Айзек не был уверен, что она выдержит сообщение о гривере, которого они видели наверху. А может, и не видели…
Похоже, Коуэн силилась что-то вспомнить.
— Я тестировала снотворное, прежде чем использовать его в амфитеатре, — наконец проговорила она. — Думаете, у меня реакция именно на это средство? Но это было так давно!
Айзек вопросительно посмотрел на Фрайпана, но тот покачал головой и сказал:
— Нет, вряд ли! А может быть, Клеттер дала еще что-нибудь, пока вы спали?
Миз Коуэн вновь закашлялась и отрицательно замотала головой:
— Нет!
— Может, проверяла, как какое-нибудь средство станет реагировать на кровь, близкую крови Садины?
Пока Фрайпан расспрашивал миз Коуэн, Айзек смотрел на помощницу профессора Морган, которая, закончив с их комнатой, направилась в их сторону, тяжело ступая по полу.
Миз Коуэн отвечала с трудом:
— Так вы все-таки думаете, что Клеттер могла на это пойти?
И она со стоном положила руку себе на лоб.
— Анна Клеттер была воровкой и лгуньей, — вдруг заговорила подошедшая помощница профессора, и глаза ее сверкнули, словно предупреждая, чтобы никто не смел с ней спорить. — Вы ее поэтому убили?
— Анну?
Айзек не знал первого имени Клеттер, но по какой-то причине это сочетание, Анна Клеттер, показалось ему неестественным. Слишком милое имя для такой женщины.
— Мы ее не убивали, — отозвался Фрайпан.
— Нет, не убивали, — подтвердил Айзек.
Его здорово обеспокоил тот факт, что на Вилле знали о смерти Клеттер. Он-то надеялся использовать эти сведения как рычаг, с помощью которого сможет поднять стены этого дома и вырваться наружу. Но, как оказалось, стены только теснее сомкнулись вокруг него и его друзей. Оставалось единственное оружие, которым он мог распорядиться — правда.
— Это сделал парень по имени Тимон и женщина, которую звали Летти… Я не знаю, кто из них перерезал Клеттер горло, потому что нас похитили, и на голове у меня был мешок, но Клеттер убили именно они.
Он весь дрожал, заново переживая случившееся тогда.
— А где остальная команда? — спросила помощница и коснулась ладонью заднего кармана брюк, откуда торчал нож.
— Остальная команда плывет на Аляску. Клянусь, что это так. Мы ее не убивали.
— Я спрашиваю о команде Клеттер. Где остальные люди из ее команды?
В голосе помощницы зазвучало отчаяние.
— Мне необходимо это знать.
— Команда, с которой Клеттер приплыла на корабле? — спросил Айзек, пытаясь придумать что-нибудь о восьмерых уже почти сгнивших мертвецах, прибывших на борту корабля, которым правила Клеттер. — Но почему вы спрашиваете?
— Потому что там была моя мама.
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Александра

Вот это день! Александра надела свою желто-горчичного цвета мантию, чтобы гармонировать со стоящей перед нею толпой пилигримов и таким образом напомнить им, что совсем скоро, если они пойдут рядом с ней дорогой Эволюции, они станут богоравными. А какой у них выбор? Развивая в своих подданных социальные навыки, она вновь сделает Аляску единым целым. Не с помощью интернета, как это было в далеком прошлом, а на основе новых сетей, которые объединят человечество и позволят им достичь того, о чем люди и не мечтали. И Аляска, родина Лабиринта, поведет в это будущее весь мир.
Флинт старался успокоить толпу, клубящуюся перед Александрой.
Стража Эволюции окружала ее плотнее, чем раньше.
Александра поискала глазами в толпе — ей нужно было найти тех шестерых, которые, как Маннус и та безумная женщина на улице, знали ее тайну. Конечно, лучше было бы доверить памяти их имена и лица, но у Александры в запасе были и иные способы их вычислить.
Все вокруг вдруг вновь застило красным маревом. Языки красного и оранжевого пламени полыхали перед внутренним взором Александры, словно пожаром занялся сам ее мозг. Безумие! Результат того напряжения, которое она испытывает. Эволюция — дело непростое. Да и от влияния Николаса она полностью отделаться пока не может. Хотя его смерть и стала чем-то вроде одеяла, которое смягчило жесткость этого влияния, и скоро она совсем от него избавится. В ушах Александры звон достиг такой высокой ноты, что она готова была закричать. Нет, нужно взять себя в руки! И Александра принялась декламировать последовательности чисел — то, что последнее время она делала все чаще и чаще.
— Богиня Романов! Все готово!
Флинт подвел ее к краю сцены. Но пока не появился Маннус, Александра не была готова обратиться к воскресному собранию пилигримов. Маннус был продуктом ее социального эксперимента, доказательством благотворного влияния Эволюции и защитой от любой критики. Да где же этот рогоносец?
— Богиня! — закричал вдруг из первых рядов толпы человек с длинными тусклыми волосами. — Что вы нам расскажете об убийстве? Кто виновен в смерти нашего Бога?
Толпа вокруг говорящего разразилась воплями поддержки.
— Справедливости! Требуем справедливости!
— В тюрьму убийц!
Сегодня Александра на время их утихомирит, но в перспективе ей потребуется козел отпущения. В противном случае пилигримы никогда не успокоятся. Она посмотрела на Флинта, который, размахивая руками, пытался смирить толпу, распевающую воскресные гимны.
Наконец это ему удалось.
Глупого Флинта она будет держать при себе. Временами он бывает очень эффективен.
Сзади послышались крики и звуки суеты. Стражи Эволюции пропустили кого-то на сцену, но это был не Маннус. На человеке, пробравшемся к Александре, была черная мантия, похожая на мантию Николаса. Александра едва не вскрикнула от ужаса — неужели стража предала ее и пропустила сюда дух Николаса, а он поведал им о ее преступлении? Мышцы ее шеи напряглись.
— Ну и как я выгляжу? — спросил человек, подойдя ближе.
Александру захлестнула волна облегчения.
— Ты выглядишь…
Она искала слова, но единственное, что приходило ей в голову, было без рогов.
Маннус, помимо рогов утративший еще и свою жалкую бороденку, выглядел более мягким, более похожим на человека. Он ухмыльнулся и подмигнул Александре, и та почувствовала себя несколько не в своей тарелке. Неужели он читает ее мысли?
— А что? Впечатляет, верно? — произнес он. — У этого лекарства занятные эффекты.
Александра напряглась, но ничего не сказала.
Избавившись от Николаса, она избавилась от телепатического контроля. Но теперь появился Маннус. Придется смириться с тем, что с некоторыми плодами Эволюции дело будет обстоять так же, как с испытаниями в Лабиринте. Это неизбежно. Нейронные сети есть часть Эволюции.
Но, в отличие от Николаса, Маннус находится под ее контролем.
В этой мантии ты выглядишь как Николас, но не будь идиотом! Слушайся меня, и сохранишь голову. Она постаралась произнести эти слова про себя как можно более отчетливо, после чего вышла вперед и обратилась к толпе:
— Приветствую вас, добрые пилигримы! Хочу сказать вам, что для вашей Богини нет большей заботы, чем ваша безопасность, отчего мы так быстро и движемся к высшей точке Эволюции.
Она помедлила, размышляя о том, как бы поделикатнее увязать собственные страхи и надежды с интересами своих последователей, главной целью которых было выживание. Звон в ушах и пламя перед глазами исчезли.
— Лекарство, которым мы собирается вас одарить, не только спасет вас от последствий Вспышки, но, кроме того, высвободит ваши скрытые возможности и разовьет их до высочайшего уровня.
— Одарить? Это что, подарок, что ли? — ворчливо спросил какой-то старик. Александра никогда не придавала слишком большого значения тонким нюансам семантики, но теперь ей действительно было непонятно, с какими словами и в какой форме вручить пилигримам лекарство, чтобы все прошло безупречно. Одаривать звучало привлекательнее, чем процедура, как говорили на Вилле.
— А это не опасно? — крикнул кто-то из толпы.
— Детали скоро станут известны, но мы уже начали испытания на людях! — произнесла Александра и, повернувшись, жестом пригласила Маннуса присоединиться к ней — как будто сама она, Богиня, не была для пилигримов отличным доказательством того, что лекарство действительно делает чудеса.
— Маннус, прошу тебя, выйди вперед!
Она поискала в толпе тех людей, кто, может быть, знал Маннуса, когда тот принадлежал к самым низам общества Аляски. Как они отреагируют на метаморфозу, произошедшую с этим человеком? Когда-то он был по положению своему чуть выше высохшего мха, по которому всякий ходит, не замечая, рогоносцем, скорее зверем, чем человеком, почти шизом…
А теперь!
Маннус стащил с головы капюшон мантии, чтобы обнажить лицо и, что важнее, голову без рогов. Над толпой пронесся приглушенный вздох. Александра улыбнулась, видя, как пилигримы с широко раскрытыми глазами шепчут что-то друг дружке.
— Вы знали Маннуса как одного из вас, — проговорила Александра. — Теперь же, благодаря дарам Эволюции, он поднялся и стал равен Богам.
Немного перехватила, конечно, вынуждена была признать Александра. Но все к одному. Нужно ковать железо, пока горячо.
После первоначального шока послышались критические голоса:
— Никакой он не Бог! Он просто избавился от рогов.
Кто-то пошел дальше:
— Нам плевать на его рога. Мы требуем справедливости! Кто убил Николаса?
— Да воссияет правосудие!
Флинт попытался заткнуть протестантов, но как он ни размахивал руками, как ни кричал, все было без толку. У Александры вновь зазвенело в ушах, и звон, все усиливаясь, разлился по голове пульсирующей болью.
— Правосудие! Правосудие! Правосудие! — скандировали пилигримы, и Александра в ярости прижала кончик языка к небу. Вряд ли ей удастся сегодня хоть что-нибудь сделать по поводу Эволюции! Придется удовлетворять тягу этого сброда к правосудию. Ну и черт с ними! Она даст им правосудие. Выйдя вперед, Александра молитвенно сложила ладони.
— Прошу вас, успокойтесь, — произнесла она. — Мы знаем, кто несет ответственность за смерть нашего дорогого Николаса.
Толпа затихла как по мановению волшебной палочки.
Александра повернулась к Маннусу и произнесла про себя, мысленно:
Назови их — тех четверых, что были с тобой.
Он покачал головой, но стоял непоколебимо. Это вызов?
Либо ты, либо они, подумала она, стараясь вложить в мысль максимум угрозы. Маннус, в своей черной мантии, стоял молча, не двигаясь. Она покажет ему, что не блефует.
— Люди Аляски! — произнесла она громко и отчетливо, — это — …
— Пилигрим Гилберт! — выкрикнул Маннус.
Толпа, как один человек повернулась к круглоголовому человеку, без рогов, но с татуировкой на все лицо. На лбу, на щеках, на подбородке и висках были выведены имена всех великих глэйдеров. Александра вспомнила этого типа. Почему только она не запомнила эти татуировки?
Как только Маннус произнес имя пилигрима Гилберта, стоящие вокруг люди набросились на него, опрокинули на землю и принялись избивать кулаками и ногами. Напрасно он пытался защититься, что-то сказать — это только усилило ненависть, которой воспылала к нему толпа. Александре совсем не нравились такие моменты массового проявления жестокости, но людям нужно время от времени давать выпустить пар, и она взглядом остановила стражу: позволим пилигримам вволю поупражняться в защите справедливости.
Вдруг человек, который был когда-то покрыт татуировками, а теперь был залитый кровью с головы до ног, вырвался из рук толпы и выскочил на свободное место.
— Боги сами обратились против самих себя! — крикнул он. — Это была…
В этот момент один из толпы ударил кричащего по голове так сильно, что тот упал замертво. Стражи Эволюции утащили его прочь.
Ничто не изменилось в лице Александры. Жестокость омерзительна, но иногда это единственное средство. А иногда нужно показать пример. В конечном счете, во имя добра.
— Да, — сказала она громким чистым голосом. — Боги обратились против самих себя и против народа Аляски.
Толпа затихла. Александра между тем продолжила:
— Михаил убил нашего Николаса и склонил на свою сторону самых слабых из пилигримов.
Едва она успела произнести эти слова, как стоящая перед ней толпа взорвалась воплями недоверия и ужаса. Люди ногтями рвали на себе кожу, выцарапывали глаза.
Флинт попытался успокоить толпу, выкрикивая стихи песнопений, но ничто не помогало. Люди жаждали исцеления, но перед исцелением желали хорошенько разодрать свои раны.
Продолжай, послала Александра приказ Маннусу. С каждой секундой все становилось проще и проще. Ты хотел власти, вот так ее и получают. Звон в ее ушах достиг своего пика, и сквозь него Александра услышала, как Маннус называет имена еще одного мужчины и двух женщин. Толпа бросилась на несчастных так быстро, что стражи Эволюции не успели даже пошевелиться.
— Предатели! Святотатцы! — кричали люди, и их голоса волнами поднимались над охваченной яростью толпой. Стражи наконец спохватились и вытащили названных Маннусом пилигримов из толпы. Им повезло, умереть они не успели.
Тем временем Александра пыталась справиться с разрушавшим ее изнутри безумием — со звоном, с алым маревом, которое вновь заблокировало возможность видеть. Все уже кончено, сказала она себе. Больше не будет никаких взрывов народной ярости. Никто от нее ничего не станет требовать. Правда, изрядно обеспокоенным выглядел Маннус — он взвешивал цену совершенного им предательства. Но Александра не питала к нему и тени сочувствия. Если уж он хочет носить мантию Бога, пусть платит за это по полной.
Но толпе нужно было сказать еще кое-что. Финальный штрих.
— Люди Аляски жаждут справедливости, и они ее получат сегодня! — произнесла Александра и, сделав долгую драматическую паузу, закончила: — Мы отправим их в Лабиринт! Во имя Николаса!
Толпа взорвалась восторженными криками.
Как, однако, все просто!
2
Химена

La verdad siempre saldrá a la luz…
Правда всегда выйдет наружу…
Она с пристрастием допрашивала стоящего перед ней юношу, ибо ей нужна была вся правда, и только правда! Правда относительно Анны.
— Когда вы ее встретили, она была с группой или одна?
Глубоко-глубоко внутри себя, чуть ли не костным мозгом Химена чувствовала, что мама ее мертва, но в сердце все еще теплилась маленькая надежда.
— Я… я не знаю…
Молодой человек стрельнул глазами в сторону взрослых, находящихся в одной с ними комнате — седого старика и больной леди, но Химена слышала разочаровывающие ее новости от взрослых всю свою жизнь, и теперь она хотела услышать их от юноши.
— Нет, ты знаешь!
Спорить было глупо — ясно, что он врет. Это все слабость. Кровь у носителей иммунитета, может быть, и сильная, но в остальном теле жизнь едва теплится. Глаза еле-еле смотрят, тело изранено. Если он и видел что, то сказать об этом громко побоится. Такому Анну не убить. Химена убрала нож в карман.
— Как тебя звать? — сказала она тоном мягче.
— Пора бы и познакомиться, — ухмыльнулся юноша. — Меня звать Айзек. Это — Фрайпан, а это — миз Коуэн.
— Айзек, — медленно проговорила Химена. — Мне нужно знать, где они. Те люди, что были с Анной Клеттер. Ты можешь мне сказать?
Айзек кивнул, явно почувствовав облегчение.
— Они на нашем острове, — сказал он негромко, и надежда зашевелилась в душе Химены. Конечно, мама и Мариана ни за что не захотели покидать остров, где так много интересного — люди, наделенные иммунитетом, их истории, их анамнез. Это не забывчивая Анна их там оставила, это они сами решили остаться!
Потом Химена посмотрела на старика, которого звали Фрайпан. Ничего себе имечко! Как-то странно он смотрел на нее!
— Что? Что такое? — спросила она.
Женщина, которую звали Коуэн, закашлялась. Вся троица избегала смотреть Химене в глаза, словно они понимали, насколько она отличается и от них, и от всех вообще. Насколько уникальна, как говорила ее мама. Но Химена все это воспринимала по-своему. Всякий раз, когда она встречалась с кем-нибудь не из их деревни, и тот или та узнавали о ней правду, они сразу же от нее отстранялись, не хотели иметь с ней никаких дел.
— Моя мама вам обо мне рассказывала? — спросила она.
— Как тебя зовут, моя милая? — спросила больная леди, и Химена вдруг поняла, что имени своего она им еще не сказала. Впрочем, значения это не имело никакого — больше они друг друга не увидят.
— Химена.
— Какое красивое имя! — сказала, подавив приступ кашля, миз Коуэн. — Мне очень жаль, что я должна сказать тебе это, но…
— Корабль, когда он приплыл… — продолжил Айзек, и Химена похолодела. Если люди, объясняя или рассказывая нечто, начинают с извинений и если их двое, хорошего от этого не жди. Она внимательно посмотрела в их усталые измученные глаза. Взгляд старика лучился таким сочувствием, словно в своей жизни он видел все самое страшное, что только может случиться с человеком, и ему очень, очень жаль всех живущих.
Химена отрицательно замотала головой. Нет! Только не это!
Вот они, мертвые кролики! Страшное предзнаменование!
Несмотря на то что Химена уже знала правду, она продолжала мотать головой.
Фрайпан вышел вперед и мягко положил ладонь ей на плечо.
— Они не мучились, — сказал он.
Он сказал это тоном, на какой способен только тот, кому выпало потерять любимого человека. Или семью…
Химена начала плакать еще до того, как услышала детали. Мамы больше нет. Она отерла глаза и мысленно пообещала бабушке, что докопается до правды. Она обязана сделать это ради своей деревни, и поиски начались с допроса островитян.
— Забирайтесь в боксы. По одному на бокс, — сказала она, позвякивая ключами.
— Нам действительно очень жаль, — сказал Айзек.
Только вот знает ли он в самом деле, что это значит — потерять родителя? И не попрощаться с ним или с ней в последний раз? Вряд ли.
— Забирайся к себе, — приказала она, не глядя Айзеку в глаза.
3
Садина

Деревья. Горы. Каменистые откосы.
Воздух почти такой же холодный, как и волны, бьющиеся о берег.
Аляска.
Корабль, ударившись днищем о камни, бросил якорь в маленькой бухте. Триш, Миоко и Доминик помогли Садине собрать их общее имущество.
— Остальные матрацы брать? — спросила Миоко.
Минхо ответил, как отрезал:
— Нет. Только то, что нужно для выживания. Сумки, еду, оружие.
Садина сунула в свой рюкзак Книгу Ньюта.
— Оружие нам не потребуется, — сказала она.
И словно повинуясь ее словам, вызвавшим радикальные перемены в мире, небо потемнело. К их бухте летели, двигаясь со стороны видневшегося на горизонте лесистого острова, шесть бергов. Берги! Целых шесть! Берги приближались, и через несколько мгновений послышался звук их двигателей, сотрясший сушу и заставивший раскачиваться корабль.
— Что происходит? — закричала Миоко, обращаясь к Минхо.
— Черт побери! — ответил Сирота. Ухватив свою сумку с оружием, он позвал Оранж и сообщил ей что-то знаками. Этот язык Садина не понимала.
— Ты знаешь, кто это летит? — спросила его Рокси. — В прошлый раз, когда мы такое видели, не вышло ничего хорошего.
— Раз на раз не приходится, — ответил Минхо, но в глазах его Садина увидела нечто такое, что не могло ее не обеспокоить. Что-то вроде страха. Так непривычно, если вести речь о Сироте.
— Хорошего мало, ты права, — продолжил Минхо. — Похоже на боевой порядок Остатков нации. Лучше всем вооружиться!
Из всех вещей, о которых думала последнее время Садина, война не была самой важной. Они выросли на тихом мирном острове, ритм жизни которого не менялся от поколения к поколению, и война никак не входила в их сферу интересов. Что бы сказал старина Фрайпан, если бы оказался здесь? Наверное, что-нибудь вроде «на Аляске ничего хорошего не происходило и не произойдет!».
— Возьми!
Минхо протянул Доминику маленький нож — не больше, чем тот, которым он чистил рыбу.
— Не бойся. Может быть, они летят дальше, на север. И мы им не интересны.
Доминик пожал плечами, стараясь скрыть дрожание рук.
— Почему это ты решил, что я боюсь?
— Интуиция, — пробормотал Минхо и протянул Садине небольшой пистолет. Та представления не имела, как с ним обращаться.
— Мне он не нужен, — сказала она, отводя руку Минхо, но он настоял.
— Оружие — это продолжение твоих рук, — сказал он, вложив пистолет в ее правую руку и показав, как его правильно держать. — Оружие нужно уважать. Тогда и контролировать его не составит труда.
Садина посмотрела на нож, который держал Доминик. Ей бы больше подошла эта игрушка. Хотя Доминик вряд ли способен контролировать пистолет. Еще ногу себе отстрелит!
Садина встретилась взглядом с Триш, и та, словно читала мысли подруги, кивнула. Садина еще раз попыталась отдать пистолет Минхо.
— Ты будешь с нами, ты сможешь нас защитить. А я никого не хочу убивать.
— Я могу использовать только один вид оружия, — сказал Минхо и, обратившись ко всем, объявил: — Слушайте все! Делаем марш-бросок в лес. Углубляемся в чащу и, как только будем в безопасности, поворачиваем на север. Идем спокойно, но сохраняем бдительность. Я не думаю, что берги нас заметили. Я вообще не думаю, что они прилетели ради нас. Во всяком случае, пока.
Садина не очень поняла, что Минхо имел в виду. Она опустила пистолет в задний карман брюк и, почувствовав, насколько он тяжел, поняла, что дело не только в его физическом весе. Жаль, что Минхо не сказал чего-нибудь более ободряющее, допустим: не волнуйся, все будет хорошо! Мама бы так сказала обязательно. Никогда еще Садина настолько остро не чувствовала опасность.
— Триш! — произнесла она и взяла подругу за руку. — Ты в порядке?
Вместе они спустились с корабля.
Над их головами пролетело еще шесть бергов, на этот раз значительно ближе. Миоко закрыла уши и спросила:
— Сколько же их там всего?
— Всего двенадцать, — отозвалась Рокси, повесившая себе на грудь длинное ружье, а на пояс — нож.
— Так ты в порядке? — вновь спросила Триш Садина.
— Даже не знаю, что и думать, — отозвалась Триш, глядя изумленными глазами на берги, уходящие на север. — Но куда бы ты ни пошла, я пойду с тобой.
Она крепко сжала руку Садины, и та, благодарная Триш за то, что может чувствовать что-то еще, помимо страха, пожала ее руку в ответ и прошептала:
— Где ты, там и я.
4
Александра

Берги. Много и сразу.
Шесть штук. Они появились внезапно, как удар молнии.
Пораженная этим ужасным зрелищем, она, чтобы не потерять равновесия, ухватилась за Флинта. Шум двигателей летящих машин был подобен яростному реву древних Богов, исторгающих огонь молний и раскаты грома. От этого шума болели уши — гораздо сильнее, чем от звона, который стоял в ее голове совсем недавно. Может быть, этот звон был предвестником? Знаком? Но какой смысл в знаках, если у нее нет сил остановить то, что должно произойти?
Из-за горизонта показалось еще шесть бергов. Итак, всего двенадцать.
Алое марево вновь застило ее взор.
Увидев, что исторгающие голубое пламя чудовища, похожие на драконов из древних сказаний, зависли над городом, жители Нью-Петербурга в панике побежали кто куда, ища, где бы укрыться. Александра вдруг осознала, что и она, в поисках убежища, бежит по улицам, сопровождаемая Флинтом и стражами Эволюции. Тело ее, подхлестываемое сознанием, которое раздирал почти животный страх, казалось, набралось невиданной энергии.
Ноги, отталкиваясь от земли, несли Богиню вперед.
Волны странного, незнакомого ей ужаса накатывали на Александру одна за другой.
Повернувшись на бегу к стражам Эволюции, которые бежали чуть сзади, она крикнула:
— Нужно бежать…
Один из стражей вдруг упал на колени.
— Встать! — крикнула Александра.
Нужно как можно скорее выбраться из города.
Стон вырвался из груди стража, и он рухнул навзничь. Из его спины торчала стрела.
— Богиня! — прокричал другой страж, бросившись к ней, чтобы защитить, но Александра успела проследить траекторию стрелы. Над ними завис грохочущий берг, сияющий как солнце. Александра могла поклясться, что видит ребенка, держащего в руках лук. Ребенок?! Неужели малое дитя может убить всех ее самых сильных стражей? Паника охватила ее — так северное сияние охватывает ночное небо.
Чтобы спастись от стрел, оставшиеся стражи втащили ее в какое-то здание, провели через брошенную пекарню и повлекли дальше. Но у бергов на вооружении были не только луки. Охотясь на Богиню, они использовали и бомбы.
Стены рушились вокруг Александры, весь мир вдруг наполнился пылью и грохотом, обломками бетона и скрежетом металла. Смерть танцевала свой страшный танец. Несколько стражей упали бездыханными.
Александра ничего не знала о войне. Все последние годы она старалась быть мягкой с Николасом и Михаилом, и до открытого противостояния дело не доходило. Задыхаясь от пыли, она пробиралась через развалины, стараясь не попасть под падающие обломки, и тут ее словно ударило:
Михаил!
Каким-то образом, несмотря на свой поврежденный ум, он смог организовать это нападение.
Двое стражей подтолкнули Александру к выходу из здания. Она хватала ртом воздух, отравленный гарью, и наконец выбралась на улицу, охваченную огнем.
Дома лежали в развалинах, горели и дымились. Александра покрепче запахнулась в свою мантию, словно ткань волшебным образом могла защитить ее от огня и осколков.
— Отведите меня… — начала она, но, оглянувшись, увидела, что позади нее остался только Флинт.
— Они… они… — бормотал он.
— Наплевать! — отрезала Александра. — Бежим.
И она побежала по улицам города, направляясь к югу, подальше от бергов. Двигаясь зигзагами и постоянно уворачиваясь от того, что падало сверху, Александра натянула на лицо капюшон, чтобы никто не увидел и не опознал Богиню, бегущую от своих людей. Повсюду грохотали выстрелы и свистели пули. Она хотела поначалу бежать в развалины Лабиринта, но потом поняла, что, окажись она там, Лабиринт станет ее усыпальницей.
Поэтому она побежала дальше.
Рядом бежал Флинт. Они пробирались между пилигримами, которые решили остаться на месте и бороться за свою землю, и между телами тех, кто уже ни за что не сможет бороться. По пути Александра наткнулась на лежащую возле стены дома женщину с остекленевшими глазами — ту самую, что громче всех орала о справедливости.
К черту справедливость!
К черту Эволюцию!
Будь проклят этот Михаил!
Впереди она увидела черную мантию, и на мгновение ей показалось, что это Николас, вернувшийся с того света с армией мертвецов, жаждущих отмщения.
Но это был Маннус!
Она подбежала к нему и увидела застывший взгляд, в котором поселился ужас. Маннус был жив, и даже не ранен, но, казалось, находился на грани сумасшествия. И тут Александра вспомнила.
Лодка!
Причаленная в южном порту, куда они вернулись, когда плавали на Виллу.
— Флинт! Там…
Но лицо ее верного слуги исказила боль. На мгновение они встретились взглядами, в его глазах мелькнуло сожаление, ноги подкосились, и он упал. Из шеи Флинта торчала красная стрела.
Флинт!
Все эти годы Александра не давала себе труда называть этого человека его действительным именем. Его гаснущие глаза искали ее лицо, и волна стыда неожиданно захватила душу Александры.
— Прости… — только и могла она произнести.
Он умер.
Единственное, что она могла — это бежать.
И Богиня Александра Романов побежала.

Глава двадцать третья. Ползучее недоверие
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Минхо

Постоянные тренировки.
Постоянные угрозы.
Все, через что Сирота проходил в жизни, вело, как к логическому финалу, именно к этому — к войне (хотя временами он и сомневался, что она вообще когда-нибудь случится). Однако выстрелы, звучащие на расстоянии, убедили его, что все реально. Сможет ли Богиня выжить в этом хаосе наступления? Что у пилигримов за армия? Сброд, да и только! Куда ей до армии Сирот из Остатков нации.
Минхо продолжал вести группу в глубь материка, через лес, холмы и каменистые откосы. Теперь они в безопасности и могут переждать, пока нападение не закончится.
— Сколько это может продлиться? — спросила Миоко. Она смотрела в бинокль. Хотя что можно увидеть в бинокль в такой чаще?
— Если судить по историческим книжкам, то, может быть, месяцы… — сказала Рокси. — А то и годы, десятилетия…
Минхо обязательно расспросит ее насчет военных историй, которых дед Рокси знал сотни, но сейчас нужна тишина. Ему нужно слышать, что происходит в городе.
Оранж забрала у Миоко бинокль.
— Вся эта история продлится не дольше одного дня. Завтра к утру все будет кончено.
Минхо вынужден был с ней согласиться. Он знал, что за люди населяют город Богов. Плохо вооруженные, не знающие военного дела… Они и в подметки не годятся Сиротам Остатков нации.
Доминик держал свой нож перед собой словно свечу.
— Обращаю ваше внимание на то, что я единственный, кто голосовал за то, чтобы ехать домой.
— Что будет? Что будет? — шептала Садина, идя по лесу медленнее, чем остальная группа.
Минхо не нравился ни один из ответов на этот вопрос, а у него было несколько. Он решил поделиться с Садиной двумя, и при этом быть честным.
— Остатки нации захватят Нью-Петербург и либо возьмут Богов в плен, либо Боги будут уже мертвы.
Группа затихла.
Вдалеке ревела война.
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Химена

На верхнем этаже Виллы было не меньше спален, чем стеклянных боксов на нижних, и Химена вскоре нашла маленькую комнатку, которая принадлежала ее матери. Она села на кровать и принялась смотреть в окно на запыленный закат, думая, как хорошо было бы вернуться домой и обо всем рассказать бабушке: и о смерти Клеттер, и о том, что мама с Марианой похоронены на острове, где живут носители иммунитета. Карлосу она, правда, пока не смогла ничего сказать — для начала нужно побольше узнать о том, что произошло на корабле с командой Клеттер.
Мало-помалу у нее появился план.
Estar entre la espada y la pared, как сказала бы ее бабушка. Между молотом и наковальней. Между дьяволом и глубоким синим морем. Много чего в таких случаях говорят. Химена хотела броситься домой, в деревню, через пески, заваленные трупами кроликов, завернуться в свое любимое одеяло и долго плакать, горюя об утраченном счастье. А потом пить чай с бабушкой и всеми теми, кого она оставила в деревне. Но это не было решением проблемы. Мама бы назвала это эскапизмом, стремлением спрятаться от жизни, зарыв голову в песок. И Химена понимала это. Мир не станет лучше, если люди будут просто лежать, завернувшись в свои одеяла.
Об этом ей говорила мама, и Химена намертво запомнила ее слова, хотя после того, как Айзек подтвердил ее худшие предположения, все ее воспоминания как будто испарились, и она была не в состоянии хоть за какое-нибудь ухватиться.
В дверях показался Карлос.
— Как быстро ты исчезла! — сказал он.
— Я просто устала.
— Что, разочарована? — спросил Карлос, и он не был неправ; просто ему неизвестно было, насколько разочарована была Химена, а делиться с ним она пока не собиралась. Она знала, что как только Карлос узнает правду, горе его будет так велико, что назад, в обычную жизнь, ему уже будет не вернуться. Он станет оплакивать не только смерть Марианы, но и вообще всю жизнь, которую они для себя планировали. Ребенка. В общем, все. Карлос будет безутешен.
Взяв с комода небольшой кувшин, Химена протянула его Карлосу.
— Возьми, это для твоего букета.
Хотя она и понимала, что Мариана никогда не увидит этого скромного выражения большой любви, надежда — это было все, чем жил Карлос.
— Спасибо! — сказал он, торжественно держа кувшин, словно бокал дорогого вина. — Слышала? Я наладил диспенсер.
Химена не знала, что такое диспенсер, и ей было все равно.
— Отличная работа, — только и произнесла она.
— На обед идешь? — спросил он.
Его слова напомнили ей о маме, и она была тому рада.
— Ланч ты теперь называешь обедом? — спросила она. — Работаешь на Виллу всего один день, и уже под них подстраиваешься.
Она вдруг вспомнила скелетированное тело Клеттер и поняла, что никогда больше не сможет есть.
— Да, — ответил он. — На Вилле это называется обед, и здесь мы уважаем традиции.
Химена саркастически улыбнулась.
— Мне все равно, — сказала она. — Обед, ужин, завтрак, ланч… Я не хочу есть.
— Ладно. Только не пропусти начало процедуры, — сказал он. — Я знаю, это звучит немного напыщенно, но сегодня — исторический день! Они начали работать над этим еще до твоего рождения.
Химена кивнула. Она и хотела бы изобразить более искреннюю улыбку, чтобы показать, как она рада за Карлоса и за всех остальных на Вилле, но слишком хорошо знала многое из того, что началось задолго до ее рождения. И ничего хорошего из всего этого не вышло.
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Карлос с воодушевлением рассказывал Химене о результатах своего труда, о какой-то штуковине на гидравлических приводах, — а она совершенно искренне старалась показать ему, как рада за него, хотя ни во что из того, что делала Вилла, она не верила. Она поняла: работать на Виллу — это все равно что работать на дьявола. La hierba mala nunca muere, сказала бы бабушка в защиту тех людей из их деревни, кто перекочевал на Виллу. Для своего и черт брат. Но Анна Клеттер была еще хуже черта, потому что своих уберечь не смогла.
Карлос же сиял, он явно гордился собой.
— Ты увидишь. Вся Вилла увидит! Все сработает как надо. Я уверен!
Никогда Химена не видела, чтобы кто-нибудь так гордился своими достижениями.
Она же отвечала без особого энтузиазма:
— Я очень рада, что тебе удалось все наладить, если то, с чем ты имел дело, дает нам надежду на будущее.
— Речь не только о надежде на будущее, Химена! Если все будет работать как надо, нам удастся исправить и некоторые ошибки прошлого.
Она понятия не имела, что все это означает. Когда они подходили к главной лаборатории, Химена увидела девушку своего возраста, которая шла рядом с профессором Морган. Вид девушки поразил ее так, что она невольно остановилась. Она вдруг почувствовала, что эта девушка ей близка — хотя бы потому, что обе они были одного возраста. Глупо, конечно, но чувство было сильное!
— Доброе утро, Химена! — сказала Морган. — Перед тем как ты займешься делами в подвале, отведи Джеки в боксы. Она достаточно поправилась и может воссоединиться с группой.
Dios mío! Боже мой! Она из группы носителей иммунитета!
— Конечно, — ответила Химена, и взгляд ее упал на сплетенный из травы браслет, который красовался на запястье Джеки. Браслет в точности такой же, как тот, что она нашла на месте, где была убита Клеттер.
— Откуда он у тебя? — спросила она, машинально отведя руку к заднему карману брюк. Нет, найденный ею браслет лежит на месте.
Джеки тронула браслет на своем запястье.
— Сама сделала, — ответила она. — А друзья помогли.
— Вот как?
Химена не знала, что и думать.
— А я такой же нашла, — сказала она. — Рядом с телом Анны.
— Чьим? — нахмурилась Джеки.
Профессора Морган вся эта история с браслетами совсем не интересовала.
— Помести ее в задний ряд боксов, в самый угол. Передние боксы понадобятся нам самим, когда мы будем проводить процедуру.
Профессор Морган улыбнулась, чего раньше с ней никогда не бывало.
— Проводить процедуру? — переспросила она. Ни разу за все время своей жизни и работы на Вилле Химена не видела, чтобы кто-нибудь из ученых заходил в стеклянные боксы. Были специальные люди, вроде нее, Химены, именно им приходилось обслуживать эти стеклянные кубы: стелить постели, убираться, словом, делать все, что необходимо. Но чтобы туда заходили сами ученые! Такого не бывало, словно они побаивались этих боксов.
— Что вы имеете в виду? — не унималась Химена. — Что, туда пойдут и все ученые?
— Все до одного, — вторгся в разговор Карлос. — Нужно проверить гидравлику и всю систему в действии.
Он был страшно взволнован тем, что должно было произойти. Химена же занервничала. Она посмотрела через плечо на людей, работающих в лаборатории. Они стояли, склонившись над приборами, сновали из кабинета в кабинет, занятые и озабоченные. Звуки легкого шелеста ног и тихих разговоров висели под потолком лаборатории. ¿Qué estaba pasando? Что тут вообще происходит?
— Идем со мной. — сказала Химена Джеки и повела ее по коридору к лестнице и вниз. С каждым шагом под ложечкой у нее начинало сосать все сильнее. Ей казалось, что произойдет нечто плохое. Может быть, эти ощущения у нее возникли потому, что она никогда не встречалась с девушкой-одногодком, а может быть, оттого, что поняла: ученые в лаборатории просто сошли с ума и процедура, которую они собираются проводить, закончится катастрофой. Она не смогла избавиться от этого ощущения и тогда, когда они с Джеки наконец добрались до подвала. Там она оттащила Джеки в угол.
— Что ты делаешь? — спросила та.
— Тихо! Там повсюду камеры, а здесь слепая зона.
Она показала на камеры, висевшие вдоль коридора. Все — для безопасности пациентов и гостей, хотя Химена понимала, что все здесь не так, а с точностью наоборот. Все, что происходило на Вилле, было сопряжено с риском. И ученые просто пытались минимизировать количество возможных жертв.
— Я хочу, чтобы ты мне все откровенно рассказала, — сказала Химена.
— Хорошо, — недоуменно произнесла Джеки, пожав плечами.
Эти островитяне такие доверчивые! Такие добрые! Такие слабые!
— Анна… — начала Химена, и тут же поправилась: — Клеттер. Кто убил ее?
Джеки потерла лоб и ответила:
— Какой-то огромный тип и дико странная женщина, которая с ним была. Они похитили Айзека с Садиной и перерезали Клеттер горло. Это было ужасно.
История Джеки совпадала с тем, что рассказывали другие, да и она сама не была похожа на убийцу. Но оставалось еще кое-что, что Химена хотела выяснить.
— А как насчет команды, которая была с Клеттер на корабле?
Что она услышала от других? Что ее мама не мучилась, что ее, как и других, с почестями похоронили на острове. Но Химене нужно было знать больше: почему Клеттер убила восемь человек, и как?
— Эта твоя Клеттер была особенной штучкой, — сказала Джеки. — Дала всей команде снотворное, а потом застрелила в голову. Хлоп! — в самую середку.
И Джеки хлопнула себя по лбу.
Химена постаралась задержать дыхание и отвлечься от ужасных деталей, которые стучались в ее сознание. На вершине лестницы послышался голос профессора Морган.
— Нам пора! — прошептала она и повела Джеки в сторону стеклянных кубов, где находились ее друзья.
— Жутковатое местечко, — проговорила Джеки, следуя за Хименой. — Я знаю, вы спасли мою жизнь, и все такое, но похоже…
Она остановилась, увидев своих друзей, запертых внутри стеклянных боксов.
— Что тут вообще происходит? — спросила она.
— Не волнуйся! Все в порядке, — сказала Химена. — И не устраивай сцен.
Она провела Джеки к стеклянному кубу и принялась говорить так быстро, как могла, чтобы успеть сказать все, пока дверь не закроется и ей не придется уйти.
— Слушай! Люди из лаборатории придут сюда и станут проводить процедуру.
Химена говорила это достаточно громко, чтобы другие ее тоже слышали.
— Тестировать нашу кровь? — спросил Айзек через свое переговорное устройство.
— Нет. Не только. Это будет нечто, чего они еще никогда не делали.
Mantengase Calma. Сохраняй спокойствие! Химена не знала, к кому обращены эти слова — к ней или ко всем прочим из тех, кто сейчас находился на Вилле. Легко сохранять спокойствие, когда у тебя не трясутся руки.
— Держись как можно спокойнее, — сказала она Джеки. — Что бы ни случилось.
Как бы ей хотелось не запирать бокс с Джеки, да еще и открыть стеклянные камеры, в которых сидели Айзек, Фрайпан и Коуэн, и велеть им бежать. Но поступить так она не могла — эта Коуэн с каждым днем слабела. Да к тому же как она предаст жителей своей деревни? Ведь своему и черт брат. Она должна подумать.
Начали прибывать остальные из тех, кто работал в лаборатории, — ученые, их ассистенты. Появилась профессор Морган с портативной рацией в руке. Зачем она ей нужна? Карлос нарисовался в дверях и прошел в ближайший к выходу стеклянный куб. Он помахал Химене рукой, но она так и замерла возле бокса, в который поместила Джеки. Она думала про Анну, которая застрелила ее маму, застрелила Мариану и всех остальных, прямо в голову. Почему она убила их, словно они были какими-то шизами? У них же не было вируса. Ни один человек из их деревни не носил вирус — ни в одном варианте! Наверное, они просто увидели, какая она лгунья, и дали ей это понять. Они, все восемь, осознали посреди просторов океана то, что Химена знала всегда — что Анна Клеттер была ядом! Микробом. Болезнью.
Сверху вспыхнул огонь, и Химена принялась моргать.
— Что тут будет? — спросила Джеки.
Химена покачала головой — она и представления не имела. Работники лаборатории стали заходить в самый большой из стеклянных кубов. Химена пересеклась взглядами с Айзеком. Вид у него был такой, словно из его бокса выкачали весь воздух. Ей было знакомо то, что он переживал, с детства. Но в отличие от тех дней, сегодня Вилла не станет проводить над ней испытания.
Химена отошла от бокса и, повернувшись к Джеки спиной, проговорила негромко:
— Прости.
— Мы не хотели сюда приходить, — тихо произнесла Джеки. — Мы голосовали. Мы не хотели…
— Ну и не нужно было, — сказала Химена самой себе и пошла прочь.
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С каждым новым вошедшим в зал — будь то ученый или его ассистент — Айзек чувствовал, словно еще на фут погружается под воду. Фрайпан сидел в своем боксе на полу, и складывалось впечатление, что он совершенно спокоен и даже расслаблен. Но Айзек знал — старик напряжен как никогда. Будешь напряжен, когда такая толпа ждет начала процедуры, а объектом таковой, скорее всего, будут они — Айзек и его спутники.
— Джеки! — воскликнул Айзек, чтобы привлечь внимание девушки, но, кроме этого окрика, он не находил больше слов. Если скажет, что, дескать, все будет хорошо, будет выглядеть как какой-нибудь дурацкий герой. А что еще сказать-то? Он, казалось, уже ничего не знал и ни в чем не был уверен. А миз Коуэн! Жизнь в ней едва теплится. Как она могла так сдать и всего только за одну ночь? И почему вся эта толпа ученых не может ей помочь так, как помогла с Джеки?
Айзек повернулся к большому соседнему боксу. Там, внутри, стояла профессор Морган с черной коробкой в руке, окруженная рабочими. Что вообще происходит? Айзек посмотрел на Химену, взглядом спрашивая ее, но та просто опустила голову и в его сторону не смотрела. Морган кивнула всем в боксе, вышла из него и направилась к кубу, в котором лежала миз Коуэн. Из коробки, которую она держала в руке, выдвинулась антенна. Профессор открыла бокс миз Коуэн и, войдя в него, сказала:
— Клеттер с нами уже нет; вашу инфекцию побороть нам не удается, и выбор у нас невелик.
Тряхнув своими светлыми волосами, профессор Морган отсоединила капельницу, по-прежнему торчащую из вены миз Коуэн, помогла той встать и вывела из бокса.
Да что тут, черт побери, происходит?!
— Видите ли, — продолжала между тем профессор, — могло показаться, что исследования Анны Клеттер взрывают все нормы и правила, но она значительно обогнала свое время, что произошло когда-то, в прежние годы, со многими учеными.
Она трижды похлопала миз Коуэн по плечу, словно говорила ей — все будет в порядке, после чего вернулась в большой куб и закрыла дверь изнутри. Миз Коуэн осталась стоять в одиночестве, с трудом держась на ногах.
— Пожалуйста, оставайтесь на месте и ждите, — крикнула ей профессор Морган. — Процедура сейчас начнется.
— Какая еще процедура? — завопил Айзек, но никто ему не ответил. Половина ученых и их ассистентов смотрели на миз Коуэн, а половина — на главный вход, словно ожидала какого-то особого гостя.
Какая еще процедура?
5
Химена

— Активировать диспенсер! — крикнула в портативную рацию профессор Морган, и каждый мускул в теле Химены напрягся. В предвкушении чего-то значительного ассистенты вокруг нее зашептались.
— Что происходит? — спросила Химена Карлоса.
— Подожди, и все увидишь, — отозвался тот. Не отрываясь, он смотрел в конец коридора, словно боялся пропустить нечто сверхъестественное. Химена перевела взгляд на миз Коуэн, которая стояла посреди зала. Просто стояла, и ничего более.
Неожиданно с лестницы, ведущей на этаж, донеслись металлические звуки — лязг и постукивание. На шаги это совсем не было похоже. Химена тысячи раз поднималась и спускалась по этой лестнице, но понять, что могло производить подобные звуки, она была не в состоянии.
Волна возбуждения прокатилась по толпе ученых и их ассистентов, припавших к стеклянным стенам куба.
Тишина.
Лязг превратился в громкие металлические щелчки. Химена все еще не была готова к тому, что появится в коридоре в следующую секунду. И оно появилось. Это была пара длинных, серебристого цвета, покрытых колючками, членистых лап, которые царапали гладкий пол коридора. Химена содрогнулась от дикого, животного ужаса. Но какой, ни с чем не сравнимый ужас должна была чувствовать миз Коуэн, стоящая одиноко на открытом месте, в самом центре зала! И ведь ни спрятаться, ни убежать! Слабое, при смерти находящееся создание, один на один с тем, что через несколько секунд должно было появиться перед ней!
Ученые, собравшиеся в безопасном стеклянном кубе, заохали. И только Карлос стоял, широко улыбаясь. Наконец гривер явился им во всей своей отвратительной мощи. Но это был не тот, старый, гривер, большей частью состоящий из плоти. Новая модификация почти полностью состояла из металла. Ученые освободили это чудовище ночных кошмаров от органических элементов, которые снижали его скорость и степень расторопности, но и при этом их создание производило впечатление живого, дышащего монстра.
— Работает! — восхищенно прошептал Карлос.
Никогда в жизни Химена не видела ничего, что внушало бы такой страх. Уродливая, отвратительная, огромная гадина! Гривер притормозил у бокса, в котором скрывались ученые, окинул взглядом каждого из них, зашипел, осклабился своей влажной звериной пастью, сочащейся слизью, двинулся дальше и стал принюхиваться возле бокса, в котором сидел Айзек. Химена инстинктивно схватилась за нож, торчащий из заднего кармана, хотя и понимала, что вряд ли он поможет, если дело примет дурной оборот.
Айзек принялся барабанить по стеклу своего бокса изнутри.
Напрасно он это делает, подумала Химена.
— Как вы можете? — крикнул Айзек, обращаясь к профессору Морган, и в голосе его звучало отчаяние человека, которого предали — раз и навсегда. Химена поняла Айзека — ее саму только что предали. Предал Карлос, который продолжал наблюдать за эволюциями гривера с восторженной мальчишеской улыбкой.
Она ударила Карлоса по руке.
— Так вот над чем ты работал! Как ты мог?!
Она прокричала эти слова Карлосу в лицо, чувствуя, как все, что их когда-то связывало, исчезло и растворилось, словно дым на ветру. Гривер же тем временем двигался вперед, постукивая сверкающими членистыми конечностями по гладкому полу, и каждое его движение, каждый издаваемый им звук ввергали Химену в новые глубины ужаса и отвращения.
Поначалу миз Коуэн просто застыла от ужаса, но затем стала пятиться назад — мимо бокса, в котором сидел Фрайпан, к боксу, где была заперта Джеки. Несмотря на свою крайнюю слабость, она двигалась, и было очевидно, что это было результатом мощного выброса адреналина. Тем временем гривер, принюхиваясь и вращая своей продолговатой головой, продолжал идти вперед.
— Оставаться на месте! Не двигаться! — звучали приказы профессора Морган. Как будто можно было соблюдать хладнокровие перед лицом этого кошмара! Один лишь старина Фрайпан, казалось, охотно исполнял приказы профессора — он оставался необычайно спокойным.
За общим шумом и криками Химена не могла слышать то, что кричит Джеки, но она видела, как та безуспешно пытается открыть дверь своего бокса, чтобы впустить миз Коуэн. Но ключей у нее не было. Зато у Химены ключи были.
Айзек умоляюще смотрел на Химену.
Ключи!
Она должна помочь им!
Химена сунула руку в карман и, нащупав ключи, двинулась вперед. Она почувствовала, что наконец может сделать хоть что-нибудь, чтобы помочь людям, находящимся в беде. Вот только бы проскочить мимо…
— Остановись!
Карлос схватил ее за руку, как делал уже сотни, тысячи раз. Он всегда диктовал ей, что делать, а что — не делать. Химена сбросила его руку.
— Не в этот раз! — крикнула она, хватаясь за дверную ручку и вытаскивая ключи из кармана. Но вдруг рядом появилась профессор Морган. Она остановила Химену лишь звуком своего голоса.
— Все получится, — прошептала она. — Я точно знаю.
Химена не двигалась.
– Страх — очень важный компонент процесса выздоровления.
Миз Коуэн добралась до стены и прижалась к ней спиной, дрожа от ужаса. Гривер медленно приближался, словно был запрограммирован так, чтобы продлить этот момент. Словно был запрограммирован…
Химена вновь повернулась к Карлосу. Тот улыбался. Она не была уверена, что когда-то сможет вновь доверять ему. Его наивные надежды на будущее умерли и превратились в слепую веру, веру во всесилие Виллы. Но слепая вера способна и на убийство!
Профессор Морган заговорила так, словно читала лекцию студентам.
— Когда тело охватывает настоящий животный страх, кровь начинает течь быстрее и доставляет химические вещества и эндорфины ко всем, даже самым отдаленным частям организма. Страх провоцирует выброс лейкоцитов, а именно в этом нуждается более всего наша пациентка. Лейкоциты должны сотрудничать с лекарством, и их совместное действие позволит организму справиться с вирусом.
Механический рев чудовища сотрясал стенки бокса. Коуэн застыла у стены, шок лишил ее способности двигаться. Не мигая, она вглядываясь в приближающегося гривера. Ученые, ассистенты, лаборанты смотрели на происходящее в напряженном ожидании, которое граничило с удовольствием. Они ждали, чем закончится их эксперимент.
— Вы что, позволите этой гадине ужалить ее? — закричала Химена. Она должна была подчиниться своей интуиции, когда вела Джеки в подвал! Глубочайшее сожаление кольнуло ее в самое сердце.
Морган же отвечала почти безмятежно:
— Гривер возьмет пробу крови, прогонит ее через определенный нами алгоритм и точно определит состав и объем дозы препарата. Это — квантовый алгоритм, и ни один человек не сможет ему следовать. Только машина. Страх, который испытывает пациент, есть необходимый компонент решения проблемы.
Морган улыбнулась, как улыбаются родители, гордые успехами своего отпрыска.
— Другого способа просто нет! — закончила она.
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Сердце Айзека билось с бешеной частотой. Взмокшие от пота ладони скользили по стеклу. В его сознании моментально промелькнули все события с того момента, когда миз Коуэн впервые показала ему свое пятно на шее. Если бы он знал, что собирается учинить с ней Вилла, он бы никогда не привел ее сюда.
Сочленения гривера стучали, скрипели, стонали по мере того, как чудовище неспешно приближалось к миз Коуэн, растягивая ее муки и страдания. У Айзека не нашлось бы слов, чтобы описать этого чудовищного полузверя — полумашину.
— Миз Коуэн! — кричал Айзек, барабаня по стеклу; он хорошо помнил, что совсем недавно ему говорила Химена. — Стойте спокойно. Не шевелитесь!
Миз Коэн стояла, уронив руки, неспособная ни оттолкнуть гривера, ни закрыться от него. Сверкающая металлом, истекающая слизью морда чудовища приблизилась к ее лицу. Айзек затаил дыхание. Коуэн закричала. Одна из конечностей гривера издала серию щелчков, и из ее недр вытянулась большая игла, подобная длинному пальцу. Резким точным движением гривер выбросил иглу вперед и вонзил в плечо миз Коуэн.
Миз Коуэн издала звук, подобный тому, который издали бы все насельники ада, выпущенные на свободу. Но она не стала сопротивляться. Срединная же секция гривера вдруг принялась вращаться, и вращение сопровождалось металлическим скрежетом и свистом.
Голос профессора Морган прозвучал так, словно она вещала из громкоговорителя:
— Он рассчитывает вашу потребность в сыворотке. Обрабатывает данные по вашей ДНК на квантовой скорости.
Квантовой скорости?
Гривер между тем вдруг издал серию коротких вскриков, исполненных боли. Коуэн дернулась и закрыла глаза. Айзек беспомощно озирался. Слезы катились по лицу Джеки. Старина Фрайпан сидел, обхватив голову руками. Химена глядела прямо перед собой невидящими глазами.
Чудовище нависло над миз Коуэн, издавая скрежещущие звуки, но не двигаясь.
Чего оно ждет? Айзек не мог понять, что нужно этому монстру. Единственное, чего Айзек страстно желал, так это окончания этой жуткой сцены.
Раздался голос профессора:
— Откройте глаза, миз Коуэн. Гриверу нужно оценить ваше состояние по сетчатке глаза.
Но та только крепче сжимала веки.
Гривер поводил вокруг своими членистыми конечностями, утыканными сверкающими шипами, и наконец, смирившись со своей судьбой, миз Коуэн широко открытыми глазами взглянула прямо в физиономию чудовища. Словно обрадованный послушанием жертвы, гривер почти любовно положил две из своих конечностей ей на плечи. Раздалась серия резких щелчков, и сверкнули иглы, вонзившись в кожу миз Коуэн. Пролетело несколько мгновений, и она, вновь закрыв глаза, осела, вытянувшись неподвижно на полу у лап чудовища.
Что они наделали!
Гривер отскочил от лежащей и двинулся к боксу, в котором сидел старина Фрайпан. Подтянув свое тело поближе, он прижал свою морду к стеклу. Фрайпан уже не сжимал голову руками. Поднявшись, он посмотрел монстру прямо в глаза. Айзек мог только представить, какие ужасные воспоминания пронеслись в сознании старого глэйдера — о потерянных друзьях, о пережитых страданиях и боли. Время, казалось, замерло. Все выглядело так, словно чудовище тоже погрузилось в воспоминания. Воцарилось молчание. Наконец, гривер оттянул назад одну из своих сверкающих конечностей и нанес удар по стеклу бокса, в котором находился Фрайпан. После чего зашипел и нанес еще удар. По стеклу бокса пошли трещины.
— Фрайпан! — закричал Айзек.
Он посмотрел в сторону куба, где сгрудились работники Виллы.
— Остановите его! Остановите!
Никто не обратил внимания на его крики, словно ни один из них не нес никакой ответственности за то, что делал гривер.
Старина Фрайпан отошел к задней стенке бокса, на максимальное удаление от чудовища, глядя в молчании, как гривер наносит один удар за другим. Один из ударов пробил стекло, осыпав Фрайпана осколками стекла.
Айзек, вне себя от страха и ярости, вновь стал умолять профессора и ее коллег остановить гривера. Но на него даже не обратили внимания. Все взоры были обращены на безжизненное тело миз Коуэн. Какого черта они ждут? И тут миз Коуэн неожиданно стала приходить в себя, хватая воздух бледными губами.
И тут профессор Морган громко произнесла в свою рацию:
— Сделано. Вводим код.
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1
Садина

Война грохотала вокруг них — это были самые жуткие звуки, которые она когда-либо слышала. Взрывы. Трескотня выстрелов. Крики… Минхо вел их через густой лес, не уставая убеждать, что сама битва от них далеко, хотя им казалось, что она идет здесь же, за соседними деревьями. Вдруг Минхо поднял руку, подавая Оранж какой-то знак, и группа остановилась.
На мгновение Садине показалось, что она слышит Фрайпана, который чистит сковородку, насыпав в нее мелкую гальку и выполаскивая в родниковой воде. Но иллюзия развеялась, и остался лишь резкий звук металла — где-то за деревьями с белой корой, стоявших на пути подростков.
— Тихо! — прошептал Минхо.
Грохот приблизился, словно Фрайпан уже не просто чистил сковороды, но стучал одной о другую.
— Что это? — негромко спросила Триш.
Сердце Садины подпрыгнуло так, что биение его она почувствовала в ушах. Она сунула руку в задний карман и вытащила пистолет.
Стук и скрежет металла прекратились, и на смену им пришли булькающие, чавкающие звуки, перемежающиеся с невнятным бормотанием.
— Там что-то есть, — сказал Доминик, указывая кончиком ножа куда-то вперед. Но что он мог сделать с таким оружием?
— Минхо? — позвала Садина, надеясь, что Сирота, как это в кризисных ситуациях делала ее мама, возьмет контроль в свои руки и скажет, что все будет в порядке, но Минхо молчал. Ветер рвал ветви болотных деревьев, стелющихся над землей сосен, которым, казалось, не хотелось вставать во весь рост и подставлять себя под удары топора, шторма или лавины. Но были и другие деревья, которые явно стремились пронзить небо, а оно, в свою очередь, тянуло их вверх, в зенит. Да и сами эти деревья были похожи на оружие — острые, смертоносные копья.
Минхо поднял руку и вновь призвал группу к тишине. Сам он, как и Оранж, вслушивался в то, что происходит. Рокси явно хотела что-то сказать, но промолчала, и только крепче сжала свое длинное ружье.
— Ничего себе! — разрушил тишину Доминик, когда источник шума явился перед ними, выбравшись из лесных зарослей.
Шизы!
Шестеро…
Нет, восемь шизов, скованные одной цепью, тащатся через рощу деревьев с белой корой, прямо перед ними. То же самое, что они видели в берге с этими чертовыми Несущими Скорбь! Шизы неуклюже спотыкались о корни, бились головами в низко нависшие над землей ветви деревьев, но неуклонно приближались к Садине и ее друзьям. На вид это были нормальные люди, обоих полов и всех возрастов, но с глазами, наполненными мертвой пустотой. Бездушные и тупые.
— О, черт!
Не колеблясь, Минхо начал отстреливать шизов одного за другим. Они падали по одному, но, поскольку были связаны по рукам и ногам единой цепью, падение одного вызывало и падение его соседа или соседки, и все они бились на земле как единый чудовищный организм. Не успел Минхо уложить первую цепь, как из чащи показалась следующая, а потом еще и еще… Триш схватила Садину за руку.
К Минхо присоединилась Рокси. Выругавшись, она принялась палить из своего длинного ружья, словно сама была Сиротой и прошла под руководством своего приемного сына все стадии военной подготовки. Садина никак не участвовала в битве, несмотря на то, что была вооружена. Держа Триш за руку, она отступала от наседавших врагов в заросли северной сосны. Рядом с ними отступали Доминик и Миоко. Островитяне не были обучены воевать и не были готовы противостоять армии шизов.
— Говорила я тебе! — крикнула Оранж Минхо, укладывая на землю одного шиза за другим. Упали двое, трое, четверо. Садина смотрела, как Оранж, Минхо и Рокси безостановочно палят из своего оружия, наполняя туманный воздух дымом пороха. Несмотря на то что подстрелить шиза было делом совсем несложным, их становилось все больше, и шли они через деревья волнами, спотыкаясь и вставая, спотыкаясь, падая и вставая вновь.
Вот и до них докатилась война! Черт бы побрал и ее, и все войны на свете!
— Что я тебе говорила? — повторила Оранж. Ее ружье било короткими сериями, и каждый выстрел достигал цели. Но шизы все прибывали и прибывали.
— И что же ты говорила? — крикнул ей Минхо, перезаряжая свое оружие. Нарастающее количество врагов начинало его серьезно беспокоить.
— Сколько шизов нужно связать цепью вместе и пустить сюда, чтобы ты наконец признал, что у Остатков нации есть подземная армия шизов?
Задавая свой вопрос, она одновременно с этим одним выстрелом пробила голову очередного шиза и попутно сбросила камень на макушку другого.
Минхо не стал заглатывать наживку и даже не посмотрел на Оранж, продолжая вбивать пули в тела и головы противника.
— Что это за армия без оружия? — только и произнес он.
Оранж на секунду отвлеклась от стрельбы.
— Идиот! — сказала она. — Шизы и есть оружие!
Рокси уничтожала шизов с завидной скоростью и точностью, демонстрируя истинный талант, о существовании которого до этого никто не подозревал.
— Смотри, она тратит на цепь меньше времени, чем они оба! — сказал Доминик.
Он был прав, но одновременно и неправ, что ему и объяснила Миоко:
— Это не так! К той цепи, что вышла на нее, было приковано пять шизов, а не восемь.
Произнеся это, Миоко вздрогнула от страха.
— А где тогда остальные? — пробормотала она упавшим голосом.
Вот что значит — словами создавать реальность! Где-то рядом должны болтаться шизы, свободные от цепей. И они действительно выползли из ближайшего болота, на четвереньках, упираясь в размокшие кочки обрубками кровоточащих рук — шизы освобождались от цепей, перегрызая себе запястья, и тащились, ковыляли от дерева к дереву, неумолимым потоком, вперед, на врага.
— Минхо! — крикнула Садина.
На островитян шли из болота два свободных от цепей шиза, но Минхо, Орнаж и Рокси были слишком заняты, чтобы отвлекаться.
— Так! Я без патронов! — крикнула Рокси и, выхватив нож, двинулась вперед, на очередную цепь шизов. Садина с восторгом и восхищением посмотрела на храброго воина.
— Минхо! — вновь позвала Садина и, покрепче ухватившись за руку Триш, отбежала от деревьев.
— Доминик! Прикончи его! — крикнула Миоко, показывая на одинокого шиза, приближающегося к ним. Охваченная ужасом, Садина не могла определить, куда показывает рукой Миоко. Впервые с тех пор, как они расстались с Фрайпаном, она обрадовалась, что старик избавлен от необходимости делить с ними опасность.
— Доминик! — вновь завопила Миоко.
— Бей в шею! У тебя получится! — крикнул Доминику Минхо, показывая, куда конкретно нужно бить ножом.
Доминик нерешительно топтался на месте, словно страшно хотел по нужде и не мог решить — под кусты ему писать или в штаны. Посмотрев на Миоко, а потом на Садину и Триш, он почему-то напомнил им:
— Я голосовал за то, чтобы идти домой.
И вдруг с отчаянным боевым криком (Садина и не подозревала, что он на такое способен, а Минхо и Оранж даже прекратили стрельбу и повернулись, чтобы посмотреть) Доминик бросился на ближайшего шиза и одним ударом убил его.
— Я сделал это! — воскликнул Доминик, потрясая над головой окровавленным ножом.
— Отличная работа! — одобрительно кивнул Минхо и, отвернувшись, принялся вновь поливать цепи шизов огнем из своего ружья. Доминик с удвоенной энергией бросился на очередного врага, выползающего из-за деревьев. Этого он уложил двумя ударами. Садина, облегченно вздохнув, отпустила руку Триш.
Нет, Доминик не улыбался, но выражение гордости сияло на его лице. В этот момент ужаса и жестокости Садина осознала сразу две вещи. Во-первых, у Доминика не было каких-либо особых талантов или профессиональных навыков, которые позволили бы ему, как другим из их группы, стать на острове кем-то нужным и даже значительным. Да, он хотел вернуться на остров, но возвращаться особо было не к чему.
И во-вторых, Садина поняла, что на цепи, которую уничтожила Рокси, не хватало трех шизов, а Доминик убил лишь двоих.
И тут, словно огромное кривое дерево из болота, поднялся шиз и вырос за плечами Доминика, который все еще праздновал свою двойную победу.
— Дом! — крикнула Садина, но голос ее дрогнул, и Доминик не услышал ее крика. Когда он почувствовал, что его хватают сзади, то изменился в лице, побледнел, попытался вырваться, но шиз, почти вдвое выше его ростом, держал его крепко и давил. Миоко закричала. Триш хотела было броситься на помощь Доминику, но, поколебавшись, отступила с выражением стыда на лице. Паника охватила Садину. И тут она вспомнила про пистолет. Что она знала про искусство стрельбы? Да ничего, кроме того, что слышала от Оранж и Минхо: перед выстрелом нужно сделать дыхательные упражнения.
— Дом! Не двигайся! — крикнула Садина.
Сделав глубокий вдох носом и на несколько секунд задержав дыхание, она выдохнула через рот, выпустив с воздухом наружу свой страх перед шизами, страх за Доминика, за Триш, за всех, кто подвергал себя опасности, за маму, за всех людей в мире.
И обхватив рукоятку пистолета обеими руками, она спустила курок, вонзив пулю в тупую башку шиза.
2
Александра

Много южнее города, там, где запах дыма уже не достигал ее обоняния, она остановилась, чтобы перевести дыхание. Никогда еще ноги и легкие Богини не были столь измотаны, столь истощены. Никогда еще она не бежала так быстро и так далеко. Внутренним слухом своим Александра все еще слышала грохот взрывов, свист пуль и крики раненых, последние стоны умирающих, и все это, вновь и вновь возвращаясь к ней через лабиринты памяти, заставляло содрогаться и сжиматься ее сердце. Раскатистый гром мощного взрыва заставил вздрогнуть землю, напомнив Александре, что пережитый ею кошмар явился ей не во сне, а наяву. Погиб Флинт, погибли стражи Эволюции, погибло большинство пилигримов. Город взят захватчиками.
Ноги Александры по щиколотки потонули в вязком грунте, и она принялась вспоминать, где Маннус оставил лодку. А вот и она, возле полосы белых берез. Здесь она, пока он собирал их вещи, стояла, отрывая от дерева полосы белой коры. Нужно было заставить Маннуса бежать вместе с ней. Почему она этого не сделала?
Николас. Маннус теперь слишком похож на Николаса.
Некоторое время она может прожить на острове, в компании трех ученых, восстанавливая силы и собираясь с духом. Как только она сообщит им о нападении, они наверняка осознают необходимость форсировать Эволюцию.
Ноги ее промокли, руки дрожали. Она сунула их в карманы мантии. Кто она теперь? Какая-то Богиня! В правом кармане она нащупала колючую ветку болотного розмарина, которым отравила ту женщину-пилигрима. Она вытащила розмарин из кармана и бросила на землю. Совсем не вовремя было бы отравиться самой. Отряхнув ладонь от остатков растения, она вновь сунула руку в карман и нащупала что-то еще. Письмо от Николаса, которое она так и не прочитала из упрямства и чувства ненависти. А может, ей совсем не хотелось читать то, что она и так знала. А что я тебе говорил? Теперь она решила его прочитать.
Ей нужно было знать, что он видел, а она — нет.
Что он говорил напоследок? Он предсказал войну? Было ли это частью экстренного плана по остановке эксперимента? Александра глубоко вздохнула и заглянула внутрь конверта, на котором рукою Николаса было начертано ее имя. Почерк у него был неряшливый. Он объяснял это тем, что мысли его бегут гораздо быстрее слов. Она же считала, что ему недостает самоконтроля. Александра развернула письмо, и сердце ее забилось в бешеном темпе — так, что ей даже пришлось напомнить себе, что Николас более не контролирует ее мысли, хотя и теперь ей казалось, что он стоит рядом и наблюдает за ней насмешливым взором хозяина.
Неожиданно раздался хруст веток, и сердце ее забилось еще быстрее. Она зажала письмо в ладони.
Белка. Это просто белка.
Александра вздохнула.
Неожиданное нападение на город обострило ее чувство опасности. К тому же Александре не хватало ее чая, который так хорошо успокаивал нервную систему. Нужно прибегнуть к обычным дисциплинирующим средствам. Она попробует. Александра вновь обратилась к письму и, развернув его, увидела, какое оно короткое. Меньше странички. А чего она ожидала от мертвеца? Мертвецы немногословны. И тем не менее разочарование, которое ее постигло, ее и озадачило.
Белка, виновник ее мимолетного испуга, пробежала мимо и скрылась в листве стоящего рядом дуба.
Но на том месте, где только что сидела белка, появился человек.
На его физиономии застыла гримаса ужасной боли — таких физиономий Александра не видела даже у мертвецов, которых нынче множество появилось на улицах Нью-Петербурга. Страшнее мертвеца может быть только шиз!
Появившийся из-за ряда берез шиз поднял вверх руку, на которой не хватало части запястья и двух пальцев. Александра смяла письмо Николаса и вновь сунула его глубоко в карман, после чего принялась оглядывать землю вокруг себя в поисках чего-нибудь, чем можно защититься, но местечко было болотистым, и никакой более-менее приличной дубины или каменюки найти ей не удалось. Да, Николас явно издевался над ней с того света!
Как можно быстрее она пошла прочь сквозь лабиринт деревьев и кустов, вынужденно повернувшись к шизу спиной — только бы побыстрее смотаться! Но он не отставал. Нога Александры поскользнулась на торчащем корне, она едва не упала, но это помогло ей увернуться от удара, который нанес ей шиз. Она оттолкнула его, несмотря на острую боль в лодыжке, и побежала в лесную чащобу.
На бегу она принялась выкрикивать последовательности чисел:
— 1, 2, 3, 5, 8…
Числа давали ей энергию и силу. И это было ее единственное оружие:
— 13, 21, 34, 55, 89, 144…
3
Минхо

Неожиданно Минхо услышал женский голос — кто-то громко кричал на фоне гула канонады. Причем не просто кричал: Минхо не сразу, но понял, что кричащая женщина декламирует числовые последовательности. Она что, считает орудийные выстрелы?
Кивком головы он дал Оранж понять, что им пора двигаться на запад. Патронов у них было маловато, и еще одну атаку шизов им не отразить. Да и сил у каждого из них оставалось немного.
— Триш! — окликнула подругу шедшая рядом с Минхо Садина, кивнув в сторону, откуда доносился странный голос.
Триш на секунду остановилась и прислушалась.
— Числа, — сказала она со странным выражением на лице — так, словно внезапно почувствовала облегчение.
Минхо окинул взглядом обоих. Нет у них времени на игры! Здесь не остров!
— Мы идем в другую сторону, — сказал он и показал на запад.
Но Садина не обратила внимания на его жест и двинулась в противоположном направлении, туда, откуда доносился голос, скандирующий числовые последовательности.
— В Книге Ньюта эти числа были обведены кружками, — крикнула она через плечо. — Кто бы там ни был, он скандирует их правильно. И это не совпадение!
— 13, 21, 34, 55, — считала Триш, повторяя то, что кричала неведомая женщина.
— Это то же самое! Клянусь! — отозвалась Садина и повернулась к Миоко и Рокси, ища поддержки.
— Нам следует все проверить, — сказала Миоко.
Рокси же пожала плечами:
— Леди, судя по голосу, не опасна.
Минхо прислушался — не ударит ли орудийный выстрел, но все было спокойно.
— Ладно, — сказал он. — Только держитесь позади меня и будьте начеку.
И, пригнувшись, бесшумно, как кошка, он двинулся вперед. Следуя его примеру, группа двинулась за ним, и вскоре на них, тяжело дыша, из чащи выбежала женщина, которая не переставая выкрикивала числа. Женщина была черноволоса и одета в шерстяную желто-горчичную мантию. Ее преследовал шиз — тот самый, вероятно, которого недоставало в цепи, расстрелянной Рокси.
Минхо прицелился и крикнул:
— На землю!
Но женщина поскользнулась и упала между двумя стволами деревьев, что было кстати. Минхо выстрелил.
Пуля вошла куда надо — прямо в середину лба. Шиз рухнул как подкошенный, всего в нескольких футах от своей жертвы. Минхо внимательно всмотрелся в лесную чащу — нет ли там еще одиночных врагов.
— Всех перебили? — спросил он у Оранж.
— Надеюсь, — отозвалась та, помогая женщине подняться на ноги. Мантия ее была вся в грязи и порвана.
Садина подошла к ней и спросила:
— Эти последовательности, которые вы декламировали — что это за числа?
Женщина покачала головой и одернула свою тяжелую мантию.
Минхо направил на нее ружье и тоном приказа произнес:
— Расскажите нам все, что вы знаете о Божестве и о том, что происходит на севере.
Незнакомка пристально посмотрела на каждого члена группы в отдельности с таким видом, словно они были призраками. Дольше всего она смотрела на Минхо, разглядывая его униформу.
— Ты никогда не сможешь убить Богиню, — сказала она наконец необычайно уверенным тоном.
— Леди! Мы не собираемся убивать ни Божество, — вступила в разговор Оранж, — ни одну из его ипостасей.
Она отбросила в сторону кусок березовой коры. В первый раз Минхо услышал из уст Оранж, что та не хочет уничтожать своих давних врагов.
— Что это за числа? — не унималась Садина. — 1–2–3–4–8… Что они означают?
— «Четыре» не является священным числом, — ответила женщина, и Садина отступила на шаг.
Триш тронула Садину за плечо.
— Покажи ей страницы из Книги Ньюта, где номера обведены, — сказала она.
— Ньюта?! — воскликнула женщина таким тоном, словно только что пережила удар молнии. Хромая, она подошла к Садине и посмотрела на потрепанную книгу, которая та получила от Фрайпана. Минхо обменялся взглядами с Рокси и Оранж. Эта троица считала, что бортовой журнал Клеттер, который они так до конца и не расшифровали, гораздо важнее этой библии островитян.
— Ньют был одним из участников первого эксперимента в Лабиринте, — гордо произнес Доминик. Но откуда этой женщине из Аляски знать про Ньюта?
— Да, это Ньют! — произнесла женщина, в благоговении касаясь книги кончиками пальцев.
Затем она принялась вновь вглядываться в лица Садины, Триш и Миоко.
— А вы… вы — с острова, где живут наделенные иммунитетом, верно?
Казалось, что она пребывает во сне, несмотря на то, что совсем недалеко разворачивается страшная битва. Похоже было, что в своем воображении она отправилась на их остров.
— Да, мы, четверо, оттуда, — ответила Миоко. — А они…
Но она не успела сказать, откуда прибыли Минхо и Оранж, потому что Сирота взглядом попросил ее замолчать. Он по-прежнему держал ружье на изготовку, хотя и опустил ствол.
— Мы пытаемся добраться до Божества, — проговорил Минхо. — Не знаете, как это сделать?
— Я есть одна из ипостасей Божества. Богиня Александра Романов.
Она сложила руки на груди, что могло бы произвести должное впечатление, если бы не грязная, мокрая и драная мантия.
Минхо опустил оружие и кивком головы предложил Оранж сделать то же самое. Она мгновение поколебалась, не уверенная, что он прав, но потом все же последовала его примеру.
Минхо не поверил стоящей перед ним женщине. Ну какая она Богиня? Самый затрапезный наряд, а разговаривает как безумная. Или шиз. Да и выглядит соответственно. Правда, похоже, не опасна.
Триш опять взялась за свое.
— Эти числа, — сказала она. — 5, 8, 13, 21… Что они означают?
— Это — часть природы, часть Эволюции всего и вся. Последовательность жизни как таковой. Движение к кульминации Эволюции не может быть остановлено, сколько бы войн против нас люди не затевали.
Она подняла взгляд на Минхо.
— Богиня… — обратился к ней Минхо и запнулся — он забыл ее имя.
— Романов, — напомнила Александра.
— Богиня Романов…
Минхо и не пытался скрыть, что не верит ей, но он не был уверен, стоит ли потешаться над бедной женщиной.
Вперед вышел Доминик, по-прежнему с ножом в руках.
— Если вы — одна из ипостасей Божества, — спросил он, — то почему вы прячетесь здесь, в лесу, как какой-то бродяга?
В этот момент Миоко саданула Доминика локтем в бок.
— Что такое? — недовольно поморщился он.
Но Минхо думал в том же направлении, что и Доминик.
— Разве может Бог таскаться по болотам? — спросил он.
Александра откашлялась и сказала:
— У меня были причины появиться в лесу, в этих южных болотах.
Она приблизилась к Доминику и стала всматриваться в его лицо. Он отвернулся.
— Мы не всегда понимаем причины, которыми руководствуется наша интуиция, но я достаточно доверяю ей, чтобы явиться сюда. Здесь вы и нашли меня. Иммунитет в вашей крови — вот что привело вас к месту нашей встречи.
Она вновь оправила мантию.
— Вот в чем состоит мудрость Эволюции.
Александра улыбнулась и посмотрела на Садину.
Что-то в Александре напоминало Минхо Несущих Скорбь.
— Где же тогда две остальные ипостаси Божества? — спросил он.
— Они более не существуют.
— Вот как?
Это была уже Рокси.
— Я — единственная из оставшихся. Единственная Богиня.
Александра говорила громко и уверенно, но Минхо не верилось, что Божество способно так легко… раствориться. Что-то в стоящей перед ним женщине было не так. Если верить сказкам, которых так много знал отец Рокси, Бога может уничтожить лишь дьявол.
— И какие же у вас планы? — спросил он. Вдали по-прежнему звучали взрывы. Минхо отлично знал, на что способны Остатки нации, а потому был уверен, что вызванные ими разрушения будут колоссальны.
— Ваш город разрушен! — закончил он.
— Вы есть часть моих планов, — сказала Александра, улыбаясь всем и каждому по очереди и не смущаясь тем, что стоящие перед ней люди относятся к ее словам без особого доверия. Лишь Садина и Триш улыбнулись ей в ответ.
— Мы продолжим дело Эволюции и излечим мир от последствий Вспышки раз и навсегда. Все очень просто.
Конечно, Минхо хотел бы, чтобы все было именно так.
Вспышка и была дьяволом.
Но нечто дьявольское было и в стоящей перед ним женщине.

Глава двадцать пятая. Последняя

1
Химена

Не было ничего удивительного в том, что именно женщина, убившая ее маму, вернула к жизни и древних гриверов. Но еще большее отвращение в Химене вызвала ужасная сцена с миз Коуэн. Выбрав момент, когда ни Морган, ни Карлос ее не видят, Химена ускользнула и спустилась в подвал.
С Виллой покончено, как и со всем тем, что с нею связано. Химена вытащила нож Анны и ножны, на которых ее мама вышила изображение орла. Химена как-то обещала себе, что понесет по миру слово правды, и она действительно была намерена исполнить свое обещание. Потому и отправилась в маленькую комнатку в подвале, где находился распределительный щиток. Провода, кабели, рубильники. В комнатке было жарко, пахло пылью и болезнью. Некоторое время Химена, зажав нож в руке, стояла перед щитком.
Назад дороги не было.
Она принялась аккуратно рассекать каждый из проводов, ведущих к щитку и от него. Провода, питающие боксы. Провода, ведущие к камерам слежения. Трубы, подающие жидкость к гидравлическим агрегатам. На все у Химены было ровно восемь минут — пока Морган и ее приспешники не спохватятся. Восемь минут — по минуте за каждого из членов команды корабля, убитых Анной Клеттер.
Закончив, Химена вышла из щитовой и поднялась на этаж, где содержали островитян.
— Где миз Коуэн? — спросил Айзек, когда Химена открыла его бокс. — С ней все в порядке?
С миз Коуэн пока будет все в порядке — в той части здания, куда ее перевели, действует автономная система энергоснабжения. Химена лишь не знала — все ли в порядке будет с этой женщиной тогда, когда она покинет стены Виллы. Будет ли все в порядке со всеми нами потом, в отдаленной перспективе?
— Она введена в медикаментозную кому, — ответила Химена Айзеку, переходя к боксу, в котором сидел старина Фрайпан.
Задержавшись возле отверстия в стекле, пробитого лапой гривера, она содрогнулась. Чудовище за малым не разбило стекло. И что бы было тогда, никто не знает. Слава Богу, профессор Морган вовремя остановила монстра. Химена открыла стеклянный куб и выпустила Фрайпана.
— Спасибо! — прошептал старик.
— Времени у нас в обрез, — проговорила Химена. — Через пять минут они будут здесь.
И торопливо направилась к боксу, в котором находилась Джеки.
А интересно, люди с Виллы будут скучать по островитянам? А по ней? Карлос — нет, это уж точно. Другим, может быть, и будет ее не хватать — как девочки на побегушках, как бесплатной рабочей силы. Ну, или, допустим, как объекта изучения. Но толком здесь никто к ней не привязан.
Как только Джеки оказалась на свободе, она подбежала, чтобы обнять Айзека.
— Что происходит? Все это напоминает галлюцинацию, — сказала она.
Оба они едва не плакали. Затем Айзек повернулся к Химене.
— Спасибо, что освободила нас, но мы не можем оставить миз Коуэн одну.
— Слушайте! Мне все равно, что вы будете делать и куда пойдете, — сказала Химена. — И все же советую вам убираться поскорее, пока над вами не стали проводить еще какие-нибудь опыты.
Химена отшвырнула ключи в дальний угол, вспомнив, как когда-то Вилла ставила эксперименты и над ней. Теперь она свободна. И она направилась к железной двери, ведущей наружу.
— Но мы не можем оставить здесь миз Коуэн, — не унимался Айзек. — Ее дочь, Садина, должна была…
— Ей не скоро станет лучше, — отмахнулась от него Химена. Странные эти люди, островитяне. Такие слабые! И тем не менее даже после того, что они видели, питают какие-то надежды!
— Мне кажется, нам уже пора из всего этого выбираться, Айзек, — проговорил Фрайпан.
Джеки крутила на запястье браслет, не зная, какой выбор сделать.
Айзек же никак не мог смириться с обстоятельствами, как будто у них был шанс остаться на Вилле без всяких последствий.
— Я понимаю, — бормотал он. — Но как же Садина? Они сюда вернутся, и… И как насчет Исцеления?
Химена открыла дверь, впустив в коридор Виллы солнечный свет. Секунды полторы она обдумывала — говорить ли островитянам правду или нет. Держа дверь открытой, она внимательно смотрела на них. Как сказала бы ее бабушка — какой смысл в свободе, если не знаешь правды?
— Исцеление, — наконец сказала она, — это еще одна ложь, которую запустила в мир Анна Клеттер.
Химена говорила и одновременно не могла не думать о серебряном кольце на пальце скелета. Змея, пожирающая собственный хвост. Отличный символ для обозначения человечества, которое занимается самоуничтожением. Она, Химена, сказала им достаточно. До остального пусть додумываются сами. Она вышла наружу и закрыла за собой дверь.
— Подожди! — крикнул Айзек и бросился за ней. Его примеру последовали остальные. А куда им было деваться?
— Я тоже не доверял Клеттер, — сказал Айзек. — Но что, если Исцеление все-таки возможно?
Химена внимательно посмотрела на островитян. Если, во имя памяти о маме, она собирается нести этому миру правду, начать можно прямо сейчас. Но сперва нужно убраться отсюда подальше.
— Идемте в лес, — сказала она, — там, по пути, и поговорим.
И недолго думая, все четверо устремились к росшим вдалеке деревьям.
— Так вот, — начала Химена, — Анна Клеттер явилась в нашу деревню двадцать девять лет назад, чтобы принести нам Исцеление.
— Значит, все вы там исцелены? Но…
Айзек замолчал на мгновение, чтобы, вероятно, собраться с мыслями.
— Но почему Клеттер сказала нам, что мы должны покинуть остров, чтобы помочь найти средство Исцеления, если оно у нее уже было и она уже приносила его к вам в деревню?
— А что, это реальное средство против вируса? — спросила Джеки. — И оно работает?
Химена кивнула и ускорила шаги.
— За двадцать девять лет никто в нашей деревне не заболел.
— Так в чем же тогда проблема? Почти тридцать лет, два поколения. Никаких болезней, никаких шизов, и…
— Нет больше никаких поколений, — сказала Химена и молчала, пока эта мысль не дошла до них, а они не дошли до лесистых холмов, которые могли бы их укрыть. Она представила маму и Мариану. Наверное, они с самого начала хотели рассказать островитянам правду. И именно поэтому Анна Клеттер их убила. Но дело даже не в их физической смерти. Умерев, они не смогли воспользоваться правдой — своим главным оружием, и поэтому, убив свою команду, Анна его у них отобрала. Но у Химены есть это оружие, и она понесет его с собой до конца жизни.
— Клеттер приплыла на ваш остров, чтобы найти средство против Исцеления.
— Ничего себе! — только и выдохнула Джеки, поняв, что имеет в виду Химена.
— Исцеление необходимо исцелять? — спросил Айзек.
— Средство от вируса, на котором была основана программа Исцеления, само по себе спровоцировало болезнь.
Химена оглянулась, чтобы удостовериться, не преследуют ли их люди из Виллы. Удивительно, но этот старик идет рядом так же бодро, как молодежь, не отставая ни на шаг.
— Я была единственным ребенком, — продолжила Химена, — рожденным в моей деревне за последние двадцать девять лет.
— Да мне… да я… — начал Фрайпан, протирая глаза. — А вы, молодежь, еще удивляетесь, почему я никогда не доверял этим…
Химена между тем продолжала свой рассказ, пробираясь под низко нависшими ветвями деревьев:
— Они исследовали меня с моего рождения и до шести лет. Потом мама согласилась работать на Виллу, чтобы помочь им декодировать средство Исцеления.
Айзек и Джеки посмотрели друг на друга.
— Это же…
Но ни тот, ни другая так и не смогли закончить свою мысль. Если Исцеление уничтожило способность крестьян из деревни, где жила Химена, к продолжению рода, то оно же значительно подкосило навыки умственной деятельности у жителей остального мира.
Химена могла лишь представить себе степень изумления и ужаса, что могли постигнуть людей, узнавших такую правду.
— Найденное средство от вируса исцелило поколение, пострадавшее от Вспышки, но оно также нарушило способность человечества к воспроизводству. Было некое сходство в последовательностях ДНК — то, что блокировало вирус, блокировало и наши механизмы репродукции.
И все-таки ей было жаль, что она разрушила надежды и мечты островитян — по крайней мере, это чувство испытывала какая-то часть личности девушки по имени Химена.
— Карлос и его жена вызвались помогать Клеттер в ее исследованиях, потому что они хотели иметь детей. Моя мама ввязалась в эту историю, потому что каким-то образом родила меня. Нас, кстати, держали в тех самых боксах, где сидели вы.
— Исцеление, — ухмыльнулся Фрайпан. — Исцеление, которое больше, чем исцеление. А правда — это не всегда то, что мы считаем правдой.
Он, не прекращая, качал головой, словно не переставал себя в чем-то упрекать.
Химене захотелось обнять старика.
— Да, таково наше проклятье, — сказала она. — Эволюция станет причиной нашего исчезновения.
2
Айзек

Пока они шли по сухому, раскинувшемуся на холмах лесу, он попытался обдумать то, что Химена рассказала им про Исцеление. Он так и не въехал: как это лекарство, которое может спасти население Земли, способно в то же время его и уничтожить? Разве могут одновременно существовать две взаимоисключающие вещи? Ничего хуже Айзек в своей жизни не слышал.
Конечно, он не мог все оставить просто так.
— Ладно, — сказал он. — Допустим, что кровь Садины будет отличным средством исцеления от Исцеления и все получится как надо. Тогда Клеттер не зря приплыла к нам на остров, верно?
Но Химена с сомнением покачала головой. С ее точки зрения, уже ничто не получится как надо. К тому же и старина Фрайпан выглядел далеко не так, как раньше — с того самого момента, как гривер, посланник из прошлого, едва не проткнул его через стекло.
Химена зашагала еще быстрее, словно хотела физически убежать от темы.
— А может, они просто создадут новую болезнь, — сказала она. — И то, что мы считали правильным, будет неправильным, а плохое станет хорошим.
Айзек был по горло сыт загадками Химены. Он был рад, что их вытащили из их стеклянных камер, но не представлял, что их ждет впереди, и ему было дико жаль, что они оставили там миз Коуэн.
— Ну, и какие у тебя планы? — спросил он Химену. — И что ты там сделала, на Вилле, перед уходом?
В глазах Химены было нечто, что напомнило Айзеку Садину, когда та решала что-то для себя и с намеченной дорожки ее было не своротить. Химена что-то замышляла.
— Я вывела из строя электроснабжение на этой Вилле и сделаю то же самое на следующей.
— На следующей?
Неужели конца не видно? Больше всего Айзеку хотелось как можно быстрее бежать вдоль берега к тому месту, которое Минхо определил как место встречи. Что Айзека действительно убивало, так это то, что Садина была права. Так же, как и Летти, и Тимон. Вилла была мерзким местечком.
— Скажи, что ты имела в виду, говоря на следующей? — спросила Джеки.
Ироническая улыбка скользнула по губам Химены. Да, таких наивных молодых людей еще поискать!
— Вот что значит жить на изолированном острове! — сказала она, усмехнувшись. От постоянных спусков и подъемов дышала она не без труда.
— Это не единственная Вилла, и мы — не единственные люди, с которыми имела дело Клеттер. Их достаточно много между южной пустыней и Лабиринтом на Аляске.
Услышав про Лабиринт, Фрайпан ощетинился, но промолчал.
— На Аляске? — переспросила Джеки. — Но ведь именно там живет Божество.
Чтобы поспевать за Хименой, Айзеку приходилось почти бежать. Химена ему нравилась. Она много знала, и если бы не она, их по-прежнему держали бы в стеклянной тюрьме. У него было чувство, что они нуждаются в ней, и может быть, она нуждается в них.
У него возникла идея.
— Химена! — произнес он. — А может быть, ты отправишься с нами, на Аляску? Там мы встретим наших друзей. И встретимся с Божеством.
Он не знал, чего ожидать от Химены в качестве ответа, но она засмеялась, поставив его этим в тупик.
– Божество! — произнесла она, не скрывая сарказма. — Божество — это еще одна болезнь.


Эпилог. Последнее письмо

Дорогая Александра!
Ты читаешь это письмо, а это означает, что я умер и Эволюция, во имя всеобщего блага, остановлена в ее кульминационной точке. Терпение никогда не было твоей сильной стороной, но ты должна понять, что основные из проведенных нами экспериментов были безуспешными. Разработанное нами средство может благотворно воздействовать на шизов, поскольку невозможно убить человека, который уже умер внутри, но применять его к людям здоровым — это риск, не всегда оправданный. Я постоянно твердил тебе и Михаилу, что вы были первыми из испытуемых, испытуемыми Икс-1 и Икс-2. Но это не соответствовало действительности. Не хочу, чтобы ты считала меня чудовищем. То, что произошло с тобой, было из разряда чудесного.
Дело в том, дорогая Александра, что… что до тебя через мои руки прошли тысячи подопытных, и ты была первым удачным результатом моих экспериментов со здоровыми людьми на Вилле Икс.
Последние тридцать лет я проводил интенсивные исследования по всему миру, и причина, по которой я склонен наделять возможностью эволюционировать очень ограниченный круг членов человеческого общества, состоит в том, что мне пришлось слишком часто видеть, что происходит с теми, кого плоды Эволюции наделяют слишком большими возможностями и поистине невыносимой властью. Я до конца надеялся на тебя. Ты была моим главным испытанием. Но то, что для одного человека есть Бог, для другого есть дьявол.
Когда-то ты считала меня Богом.
Теперь я для тебя дьявол.
Но, милая моя Алекс! Ты не видела мир таким, каким видел его я. В мире гораздо больше Вилл, чем ты думаешь. На первый взгляд, если судить поверхностно, испытания Лабиринтом закончились много лет назад.
В действительности же они только начались.
Твой, и в жизни и, теперь, в смерти,
Николас.

Джеймс Дэшнер
Смертоносная игра

Эта книга посвящается Майклу Бурре и Кристе Марино – за то, что помогли стать писателем, и за то, что они добрые друзья.
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Глава 1
Гроб
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— Я знаю, что внизу вода! — крикнул против ветра Майкл. Он обращался к девушке по имени Таня. — Но удариться о нее — все равно, что упасть на бетон. В лепешку расшибешься.
Н-да, так самоубийцу, решившего сигануть с моста Золотые Ворота, не утешишь… Зато это правда. Таня перелезла через ограду, мимо с воем проносились машины. Девушка стояла спиной к воде, держась за влажную от росы стойку. Даже если кто-нибудь — тот же Майкл — отговорит ее от безрассудного поступка, скользкий металл и дрожащие пальцы сделают свое дело. И тогда свет погаснет, упадет занавес. Какой-нибудь лопух-рыбак решит, что ему улыбнулась удача, а на деле его будет ждать неприятный сюрприз.
— Не смешно! — ответила Таня. Ее колотил озноб. — Это не игра… больше не игра.
Все это происходило в виртнете — или во сне, как его называли опытные геймеры. Майкл привык видеть испуганные лица игроков; всякий раз под маской страха он угадывал понимание — инстинктивное понимание того, что происходящее во сне нереально.
С Таней все было иначе. По крайней мере с ее аурой, компьютерной проекцией. На лице девушки застыло выражение чистого ужаса, Майкл аж вздрогнул. Ему показалось, будто это он стоит над бездной, перед лицом гибели. Смерть его никогда не прельщала, даже поддельная.
— Это все еще игра, сама знаешь! — Черт, не следует так кричать; Таня, чего доброго, испугается и прыгнет. Порыв холодного ветра подхватил слова Майкл и унес их в глубь бухты. — Залезай обратно, поговорим. Нам начислят очки опыта, исследуем город, познакомимся ближе. Попугаем ламеров. Может, хакнем магаз и стащим еды. Потусуемся. После найдем портал, и ты всплывешь назад. Отдохни от игры, хоть немного.
— «Бездна» тут не при чем! — прокричала Таня. Ветер трепал ее волосы, будто порванный флаг. — Уйди, не мешай. Не хочу видеть перед смертью твою смазливую мордашку.
«Бездна жизни», новый уровень, цель из целей. Там все в тысячу раз реальней, лучше и напряженнее, чем в обычном виртнете. Майклу до нее пахать еще года три. А сейчас он должен поговорить с этой упоротой девчонкой, уломать ее не прыгать, сорвать свидание с рыбами, иначе куковать ему неделю в штрафниках, и «Бездна» станет еще недоступнее.
— Ладно, послушай… — Майкл старался как можно аккуратнее подбирать слова, хотя и так понимал, что уже ошибся. Совершить нечто безумное, отговорить человека от самоубийства, используя для этого правила самой игры, — способ заработать кучу очков. Все дело в них, в баллах. Однако Майкл начинал бояться Тани. Ее лицо, бледное и худое, походило на маску смерти.
— Уйди! — прокричала Таня. — Ты не понимаешь! Я заперта здесь. Порталы-шмарталы… я в ловушке! Он не даст мне всплыть.
Майкл чуть не заорал на нее: мол, что за бред?! Темная половина его натуры говорила: забудь, пусть себе прыгает, искупается. Что за упрямица, в жизни-то таких не бывает. «Это все игра, игра», — напоминал себе Майкл.
Нет, нельзя все испортить. Очки нужны позарез.
— Ладно, хорошо, послушай. — Майкл отступил на шаг и поднял руки, словно пытаясь утихомирить испуганное животное. — Мы ведь только что встретились, давай не будем спешить. Обещаю, больше никаких глупостей. Хочешь прыгнуть — я не держу тебя. Но ты хотя бы скажи: зачем кончать с собой?
Из красных, опухших глаз Тани брызнули слезы.
— Просто уйди. Пожалуйста. — Ее голос звучал спокойнее. Таня уже смирилась с проигрышем. — Я тут больше не тусую, мне все обрыдло!
— Обрыдло? Ладно, будь по-твоему. Только зачем ломать кайф мне? — Все-таки не стыдно и об игре поговорить, раз уж сама Таня из-за нее хочет покончить с собой и навсегда выписаться из отеля «Виртуальные плоть и кровь». — Серьезно, идем со мной к порталу, вынырни, сделай все по науке. Ты устала от игры, выйдешь из нее живая и здоровая, а мне достанутся очки. Все счастливы и довольны.
— Козел! — брызжа слюной, ответила Таня. — Я тебя первый раз вижу и вот уже терпеть не могу. «Бездна» тут вообще не при чем!
— Тогда в чем дело? — как можно спокойнее спросил Майкл. — Прыгнуть ты всегда успеешь, удели мне пару минут. Поговори со мной, Таня.
Девушка опустила голову на сгиб локтя.
— Я больше не выдержу. — Она захныкала, ее трясло, и Майкл испугался, как бы она не отпустила столб. — Не выдержу.
«Бывают же слабаки», — подумал Майкл, хотя предусмотрительно не стал говорить этого вслух.
«Бездна» — сегодня самая популярная забава в виртнете, но попробуй доберись до нее. В общедоступном сне можно окунуться в самую кровавую баню на полях Гражданской войны или поохотиться на драконов, погонять на звездолетах, покувыркаться в нереальных и психоделических борделях. Павда, все это быстро надоедает, и в конечном итоге люди возвращаются к настоящему, к жизни такой, какая она есть, — к мясорубке, что превращает их в фарш. Таких, как Таня, она перерабатывает быстрее остальных. Зато у Майкла кишка не тонка, он поднялся в игре так же быстро, как легендарный Ганнер Скейл.
— Брось, Таня. Ну, поговоришь ты со мной, что в этом такого? Если хочешь выйти, зачем кончать последнюю игру страшным самоубийством?
Таня резко подняла голову и так пристально посмотрела на Майкла, что ее вновь затрясло.
— Меня преследует Каин, — сказала она. — Только ему не удастся запереть меня здесь и ставить на мне опыты, травить гончими. Я уничтожу свое ядро.
Вот это поворот! Майкл в ужасе смотрел, как Таня, покрепче ухватившись за столб одной рукой, другую погружает в свою плоть.
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Майкл забыл об игре, забыл об очках. Забыл о гневе, когда речь зашла о жизни и смерти. За все годы в игре он ни разу не видел, чтобы кто-нибудь вынимал ядро — взламывал защитный код в программе гроба, что разграничивает виртуальный и реальный миры в разуме игрока.
— Стооой! — заорал Майкл, перекидывая ногу через ограду. — Стой!
Спрыгнув на мостки, он замер. До Тани оставалось всего несколько футов, и Майкл не хотел дергаться, лишь бы она не запаниковала. Он пошел к ней мелкими шажками.
— Не делай этого, — как можно тише попросил Майкл, борясь с кусачим ветром.
Таня почти расковыряла себе правый висок: она рвала скальп в клочья; руку и половину лица ей заливала кровь. На лице девушки застыло пугающее спокойствие; она как будто не понимала, что творит. Зато понимал Майкл: Таня ломает собственный код.
— Погоди, не хакай себя! — крикнул он. — Сначала объясни все, потом вынешь ядро. Знаешь ведь, что будет.
— Тебе-то что за беда? — ответила Таня вопросом на вопрос, так тихо, что Майклу пришлось читать по губам. Ладно, зато она остановилась.
Майкл смотрел на нее во все глаза. Таня больше не ковыряла висок, она запустила себе в череп большой и указательный пальцы.
— Тебе нужны только очки опыта, — сказала она и медленно вынула из головы крохотный металлический чип, покрытый кровью.
— Я их все потеряю, — сказал Майкл, пытаясь не выдать страха и отвращения. — Клянусь. Я понимаю, тебе здесь надоело, Таня. Засунь эту штуку назад себе в голову, восстанови код и пойдем со мной. Пока еще не поздно.
Таня восхищенно взглянула на виртуальное воплощение ядра.
— Понимаешь иронию происходящего? — спросила девушка. — Если бы не мои таланты в программировании, я бы и не узнала, кто такой Каин, о его гончих и видах на меня. Но я умелый хакер, и из-за этого… монстра мне пришлось вычленить из своего кода ядро.
— Это виртуальная голова, симуляция, Таня. Еще не поздно, мы в игре.
Майкла мутило.
Таня взглянула на него так пристально, что он невольно попятился.
— Я больше не могу. Не могу… с ним. Мертвую он меня использовать не сумеет. Все, довольно.
Щелчком большого пальца она бросила ядро в сторону моста. Чип пролетел мимо, играя бликами солнечного света и как будто подмигивая Майклу, говоря: «Фиговый из тебя спасатель». Деталька звякнула об асфальт на мосту. Пара секунд — и она сгинула под колесами автомобилей.
Невероятно! Пользователь сумел обойти код симуляции и разрушил собственное ядро, устройство, оберегающее мозг, пока геймер во сне. Без ядра мозг не способен фильтровать поступающие из виртнета сигналы. Если во сне погибнет ядро, ты сам погибнешь наяву. Майкл никогда о таком прежде не слышал. Еще часа два назад он в компании лучших друзей забурился в «Крутой чел» и угощался крадеными чипсами. Как же хотелось вернуться в этот момент, когда он слушал тупые шуточки Брайсона о нижнем белье пожилых дамочек или как Сара упрекает его за дурную стрижку.
— Если Каин придет за тобой, — сказала Таня, — передай ему: я его сделала. Расскажи, как я храбро держалась. Пусть запирает здесь кого хочет, крадет тела. Со мной этот номер не пройдет.
Майклу надоело болтать. Он больше не мог слышать ни единого слова, долетающего из перемазанного в крови рта девушки. Он подобрался и резко — как еще никогда в игре — прыгнул ей навстречу.
Напуганная внезапным движением, Таня завопила и разжала пальцы — нет, даже оттолкнулась от моста. Майкл еще в полете попытался левой рукой ухватиться за ограду, правой — поймать девушку, но ни того, ни другого не удалось. Он поскользнулся и почти синхронно с Таней полетел вниз.
С его губ сорвался дикий вопль, которого он — не грози девушке смерть — устыдился бы. Без ядра, умерев во сне, она умрет и наяву.
Майкл с Таней понеслись навстречу темно-серым водам залива. Ветер трепал на них одежду; сердце Майкла будто скользнуло по ребрам в самую глотку. Он снова заорал, хотя на неком уровне и понял, что ударится о воду, почувствует боль, потом всплывет и очнется — живой и здоровый — у себя дома, в гробу. Сейчас он испытывал всю мощь симуляции, в полной мере переживал страх.
Ауры Майкла и Тани наконец сцепились и дальше падали вместе, как два парашютиста в тандеме, лицом к лицу. Волнистая серая поверхность все приближалась; они обнялись, плотнее прижимаясь друг к другу. Майкл чуть не закричал третий раз, но, увидев безмятежность на лице Тани, стиснул зубы.
Она заглянула ему в глаза, будто видела в них нечто, и у него внутри что-то екнуло.
Они ударились о твердую, словно бетон, воду. Разбились насмерть.
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Боль была недолгой, зато сильной. Она словно взорвала каждый нерв в теле Майкла. Он даже пикнуть не успел; не успела вскрикнуть и Таня. Майкл услышал отчетливый, страшный всплеск. Потом все исчезло, перед глазами стало темно.
Майкл очнулся у себя в симуляторе — именуемом попросту гробом, — пробудившись ото сна.
Чего не скажешь о девушке. Майкла вдруг накрыло волной грусти и недоумения. У него на глазах пользователь перекодировал себя, вынул из собственной виртуальной плоти ядро и отбросил предохранитель в сторону — будто мусор. Убив себя во сне, Таня покончила с собой наяву. И Майкл стал этому свидетелем. Внутренности скрутило тугим узлом. Ничего подобного он прежде не видел.
Майкл поморгал несколько раз, пока не отсоединился от сети окончательно. Еще никогда он не был так рад выйти из виртнета, чтобы вдохнуть загрязненный воздух реального мира.
Зажегся голубоватый свет, обозначая крышку гроба в нескольких дюймах перед лицом. Проводящий гель схлынул, отошли дыхательная маска и шланги; оставался последний этап, который Майкл ненавидел, хотя проходил через него бесчисленное множество раз. Вот-вот из шеи, спины и рук выдернут тонкие льдистые нити нейропроводов; они сползут по телу змейками и спрячутся в гнездах, где пройдут дезинфекцию и станут дожидаться следующего подключения. Родители поражались: как можно добровольно впускать в свое тело эти штуковины?! Майкл понимал их: было что-то зловещее в этом процессе.
Громко щелкнуло, потом лязгнуло и зашипело. Люк гроба приподнялся, будто крышка укромного обиталища Дракулы. Майклу стало смешно. Стать жестоким кровопийцей и дамским угодником — лишь одна из миллиарда возможностей, доступных во сне. Одна из миллиарда.
Он аккуратно поднялся — его всегда слегка мутило от подъема, особенно после многочасовой игры, — голый и вспотевший. Одежда убивала все прелести нервной стимуляции.
Майкл перекинул ноги через край капсулы и встал на ковер. Слава богу! Мягкий ковер помогал лучше пережить возвращение в реальность, заземлиться. Майкл подобрал с пола трусы и надел их. Приличия предписывали надеть и штаны с майкой, но в тот момент Майкл приличным себя не считал. Игра всего лишь требовала отговорить девушку от самоубийства, а он не только провалил задание, он еще и помог ей убиться по-настоящему. По-настоящему.
Таня — где бы ни лежало ее тело — умерла. Перед гибелью она вынула собственное ядро, этот шедевр программирования, защищенный паролями, известными ей одной. Понарошку извлечь ядро в виртнете не выйдет. Подлинный процесс опасен, но так и задумано: иначе люди начнут притворяться направо и налево, прикола ради, смотреть, как реагируют прочие геймеры. Нет, Таня и правда вытащила ядро, защитный барьер в мозгу, разделяющий виртуальность и реальность, сожгла имплантат. Намеренно. Таня, симпатичная девушка с грустными глазами, пораженная манией преследования. Мертвая.
Эта новость уже, наверное, облетела сеть. СБВ — Служба безопасности виртнета — узнает, что Майкл был с Таней в последние мгновения ее жизни, и придет к нему потолковать. Несомненно.
Таня мертва. Погибла. Сдулась, как проколотый спальный матрас.
До Майкла внезапно дошел весь смысл произошедшего. Его будто камнем оглушило.
Он едва успел добежать до ванной и там сблевал в унитаз. Потом рухнул на пол и собрался в комочек. Он не заплакал — он вообще был не из плаксивых, — но пролежал так очень долго.


Глава 2
Предложение
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Почти любой, когда думает, будто мир его невзлюбил, будто он на дне темной ямы, идет к маме с папой. Или к брату, сестре. Или стучится в дверь к тетушке, деду или двоюродной бабке.
Но только не Майкл. Он решил отправиться к Брайсону и Саре, друзьям, лучше которых не пожелаешь. Они знали его как облупленного, им было плевать, что он говорит, как поступает, что носит или что ест. Он — когда мог — отплачивал им той же монетой. Правда, имелся в их дружбе один неловкий момент.
Майкл еще ни разу с ними не пересекался.
Вживую, в реале — ни разу. Пока. Они были виртуальными френдами, преданными и неразлучными. Майкл познакомился с Брайсоном и Сарой в самом начале, когда только вступил в игру, на ранних уровнях. И чем выше они поднимались, тем ближе становились. Втроем они практически сразу объединили усилия в прохождении Игры из Игр. Стали Ужасной троицей, Трайфектой потрошителей, Трилогией разбойников и разорителей. Прозвища не добавили очков к положительной репутации: кто-то считал ребят задирами, кто-то — придурками, но они развлекались как могли, и им было плевать.
Больше на жестком полу в ванной Майкл лежать не мог и потому, поднявшись, отправился в самое любимое место на земле.
В Свое Кресло.
Это был не простой предмет мебели, а самое удобное кресло. Сидя в нем, Майкл будто погружался в рукотворное облако. Сейчас он хотел подумать, и еще надо было забить стрелку друзьям. Плюхнувшись в Кресло, он посмотрел в окно — на печального вида серый фасад жилого комплекса через дорогу. Выглядел дом, словно застывшая стена ливня.
Единственное, что нарушало блеклость постройки, так это вывеска с рекламой «Бездны»: кроваво-красные буквы на черном фоне. Видно, дизайнеры решили, что одного названия игры достаточно. Все ее знали, все хотели погрузиться в нее, заслужить это право. И Майкл ничем не отличался от толпы остальных геймеров.
Ганнер Скейл. Поговаривали, будто он, величайший в «Бездне» игрок, недавно выпал из системы, исчез. Ходил слух, что его поглотила сама «Бездна», игра, которую он так любил. Скейл был легендой, один за другим геймеры отправлялись искать его, но затеи не увенчались успехом. Майкл ничего больше так не желал, как достичь его уровня, стать новым Ганнером Скейлом. Теперь он чувствовал, что обязан вырасти, опередить этого… Каина.
Майкл сдавил пальцами серьгу — металлический чип, вживленный в мочку уха, — и перед ним прямо в воздухе возникли голографические экран и клава. В списке контактов Брайсон был онлайн, а Сара вышла из сети, пообещав скоро вернуться.
Пальцы Майкла запорхали над светящимися клавишами.

Майкерспайкер: Даро́в, Брайсон, хорош глазеть на гнезда горгозонов, поговорить надо. Я сейчас такое видел!..

Ответ пришел почти мгновенно. Брайсон проводил в сети и в гробу времени куда больше самого Майкла и печатать умел, как секретарь, заправленный тремя чашками кофе.

Брайстоппер: Что, правда? Опять нарвался на копов в «Дюнах»? Запомни, они каждые тринадцать минут респаняться!
Майкерспайкер: Я же говорил, чем занят. Пытался спасти ту девку. Прошло не очень гладко.
Брайстоппер: А что? Она спикировала?
Майкерспайкер: В чате о таком лучше не трепаться. Давай пересечемся во сне.
Брайстоппер: Во тебя припекло, чувак! Мы же только пару часов как разбежались. Давай завтра?
Майкерспайкер: Жди меня в «Крутом челе». Через час. Сару тоже приводи. Я пока в душ, воняю, как портянки.
Брайстоппер: Рад, что мы в реале не встречаемся. Я не большой любитель пот нюхать.
Майкерспайкер: Кстати, о птичках — надо бы нам в реале пересечься. Не так уж и далеко друг от друга живем.
Брайстоппер: Зачем? Наяву скукотища.
Майкерспайкер: Затем, что мы люди, а люди встречаются вживую и контактируют.
Брайстоппер: Я бы лучше тебя на Марсе обнял.
Майкерспайкер: НИКАКИХ «обнял». Встречаемся через час. Приведи Сару!
Брайстоппер: Заметано. Иди стирай портянки.
Майкерспайкер: Я сказал, что от меня ВОНЯЕТ портянками, а не… ладно, проехали. Потом поговорим.
Брайстоппер: Выхожу.

Майкл стиснул серьгу, и изображение клавиатуры и экрана рассеялись, будто туман под напором ветра. Из головы все не шли имена Ганнера Скейла и Каина. Майкл последний раз взглянул на рекламу «Бездны» — красно-черный дизайн словно дразнил его — и отправился в душ.
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Забавная вещь — виртнет. Он настолько реален, что Майкл порой жалел об уровне его проработки. Особенно потея в жару, спотыкаясь или царапаясь, или получая оплеухи. Гроб позволял прочувствовать все, до последней мелочи; при желании Майкл мог снизить мощь передачи, но какой тогда смысл играть?
Впрочем, тот же реализм, позволяющий чувствовать боль, имел плюсы: угощения. Особенно если деньги закончились, а ты умеешь хорошо программировать. Закрыл глаза, вошел в кодовый массив, переписал пару строчек — и вуаля, пир на халяву.
Трое друзей устроились за обычным летним столиком в «Крутом челе», отдавая должное большому блюду начос, тогда как в реале гроб внутривенно закачивал им здоровые питательные вещества. Они, конечно, не могли заменить полноценную пищу — месяц, например, геймер не протянет, но на пару дней хватало за глаза. А самое классное — то, что неважно, сколько ты ешь, внутри гроба растолстеешь, только если на это себя запрограммируешь.
Даже за вкусной едой беседа быстро приобрела негативный окрас.
— Как только Брайсон мне рассказал, я все прочла в выпуске новостей, — сказала Сара. В виртнете она намеренно строила из себя простушку: милое вытянутое личико, длинные каштановые волосы, смуглая кожа, почти никакой косметики. — За последнюю неделю уже несколько геймеров перекодировали свои ядра. Крышеснос! Ходит слух, будто некто по имени Каин запирает людей во сне. Некоторым удается убить себя. Представляешь? В игре завелся кибертеррорист.
Брайсон кивнул. Он выглядел как переломанный футболист: здоровый, накачанный, слегка странноватый. Оправдывался, будто в реале он секси-шмекси и что в игре не желает внимания дамочек.
— Крышеснос? — эхом повторил Брайсон за Сарой. — Да-а, умеешь ты подобрать комментарий.
— Ладно, пожалуй, нужно слово покрепче, — ответила Сара. — Фишка в том, что люди кончают с собой и в этом винят одного геймера. Кто-нибудь в игре убивал себя прежде? Служба безопасности никогда с таким не сталкивалась.
— Может, и сталкивалась, просто скрывает факты, — заметил Брайсон.
— Да кому в голову придет вынуть ядро и спрыгнуть с моста? — пробормотал себе под нос Майкл. В игре он шарил прилично и знал: суициды во сне — большая редкость. Настоящие суициды. — Кого-то заводит самоубийство в игре, без последствий, не настоящее, но… такого я прежде не видел. Надо же уметь перекодировать себя, вынуть ядро… Я бы так не смог. Говоришь, это уже не первый случай?
— Как насчет Каина? — спросил Брайсон. — Крутой ты геймер или нет, разве можно запереть другого геймера во сне? Что-то не верится.
Посетители за соседними столиками притихли, и имя Каина прозвучало неожиданно громко. Люди уставились на Брайсона, и понятно почему: Каин был известен далеко не с лучшей стороны. При одном упоминании о нем люди бледнели. Последние несколько месяцев он проникал всюду: и в игры, и в частные дела, травил жертв видениями или охотился на них. До встречи с Таней Майкл и не знал, что Каин способен запереть во сне. Всюду, где бы ты ни находился в виртнете, этот террорист преследовал тебя, словно тень.
Пожав плечами, Майкл снова посмотрел на друзей.
— Та девчонка во всем винила Каина. Говорила, будто он запер ее во сне и что она так больше не может, что он ворует тела. О гончих обмолвилась… Честное слово, она еще не начала себя перекодировать, как я понял: она не врет. Таня определенно пересеклась с Каином.
— Мы почти ничего не знаем о том, кто такой Каин в реале, — напомнила Сара. — Я прочла все статьи о нем; кроме сплетен, ничего нет. На самого геймера никакой информации: ни фоток, ни видео, ни аудио… Полный ноль. Он как фантом.
— Это же виртнет, — сказал Брайсон. — Тут все выдумки становятся настоящими. В том-то и смысл.
— Нет, — покачала головой Сара. — Каин — геймер, живой человек, заходит в виртнет через гроб. Слухи, новости… ему не скрыться от общественности. Рано или поздно Служба безопасности выяснит, кто такой Каин.
— Эй, ребята, вы обо мне не забыли? — произнес Майкл. — Это мне тут плохо, и это обо мне вы должны заботиться. Хватит лажать. Проявите внимание!
Брайсон посмотрел на него с искренним беспокойством.
— Чувак, мы не забыли. И да, прости, я рад, что это случилось не со мной, а с тобой. Я понимаю, отговорить самоубийцу от прыжка в воду — это квест, да только кто ж знал, что тебе предстоит отговаривать от прыжка настоящего самоубийцу?!
— Мне ни фига не лучше, — пожал плечами Майкл. На самом деле ему уже стало легче в компании лучших друзей, просто его грызло изнутри нехорошее чувство. Очень нехорошее, прилипчивое.
Сара подалась к Майклу через стол и взяла его за руку.
— Мы понятия не имеем, каково тебе пришлось, — тихо произнесла она, — глупо было бы утверждать обратное. Однако мне правда жаль, что так вышло.
Майкл покраснел и уставился в пол. Спасибо Брайсону, вернул их к реальности.
— Мне надо отлить, — объявил он, вставая из-за столика. Даже такие мелочи были предусмотрены: пока тело в гробу избавлялось от лишнего, геймер виртуально тоже ходил по нужде. Все в виртнете соответствовало действительности. Абсолютно все.
— Мило, — вздохнув, произнесла Сара и отпустила руку Майкла. — Ничего не скажешь.
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Они проговорили еще где-то с час, потом условились встретиться наяву. Брайсон дал слово, что если до конца месяца они не сдержат своего обещания, он начнет отрезать в день по пальцу… правда, не у себя, а у Майкла. Троица рассмеялась. Юмор и незатейливые шутки — вот чего им так не хватало.
Когда они распрощались у портала, Майкл вынырнул и прошел привычные процедуры отсоединения от гроба. По пути к Креслу он машинально взглянул на рекламу «Бездны» за окном; в который раз проникся жгучей завистью и едва не захлебнулся слюной. Он почти уже сел в Кресло, но в последний миг передумал: усталый и разбитый, он уснул бы, а спать в Кресле — не дело. Потом тело хрустит в тех местах, в которых ему хрустеть не положено.
Майкл вздохнул и, пытаясь не думать о самоубийце по имени Таня, из последних сил доплелся до кровати. Рухнул на нее и погрузился в забытье без сновидений.
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Просыпаясь утром, Майкл будто вылуплялся из кокона. Умная сторона его мозга целых двадцать минут уговаривала глупую сторону, дескать, прогулять школу по мнимой болезни — плохая идея. За эту четверть Майкл и так семь раз сказывался больным. Еще раз или два, и администрация за него возьмется.
Ночью ему стало только хуже, и от воспоминаний о падении в бухту вместе с Таней крутило в животе. Впрочем, Майкл кое-как усадил себя за стол позавтракать — няня Хельга приготовила яйца и бекон. За нее — такое услужливое и полезное домашнее приложение — Майклу следовало благодарить богатых родителей. Те часто разъезжали по миру, и конкретно сейчас Майкл даже не мог вспомнить, когда они уехали или когда собираются домой. Впрочем, вину они заглаживали щедрыми дарами. Майкл просто не успевал скучать по родителям.
— Доброе утро, Майкл, — поздоровалась Хельга, говорившая с легким немецким акцентом. — Смотрю, ты хорошо выспался.
Он что-то пробормотал в ответ, и Хельга улыбнулась. Вот за это она Майклу и нравилась: ты поутру рычишь как животное, а она и не думает обижаться. Ей просто все равно.
А еще она вкусно готовит, почти как в виртнете. Майкл умял завтрак, все до последней крошки, и поспешил из дому — чтобы не опоздать на поезд.
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На улице бурлили толпы народу: всюду — костюмы, юбки, стаканчики кофе. Людей было так много, что казалось, будто они, подобно раковым клеткам, множатся прямо на глазах! Глядя на лица прохожих, Майкл всюду видел одно и то же скучающее, усталое — и очень знакомое — выражение. Все эти люди еле-еле проводили положенное время на скучной работе или в школе за партой, а после спешили домой, в виртнет.
Майкл шел через поток горожан, ныряя то в одну сторону, то в другую, вниз по проспекту. Потом свернул направо, чтобы срезать, как обычно, дорогу — через узкий замусоренный переулок. Глядя на горы отходов и пустые контейнеры, Майкл мысленно задавался вопросом: неужели так трудно сбрасывать мусор в большие металлические приемники? Правда, в такое утро, как это, видеть пустые пакетики из-под чипсов и банановую кожуру было куда приятнее, чем угрюмые серые массы людей.
Майкл уже почти прошел переулок, когда за спиной взвизгнули покрышки, и заурчал автомобильный движок. Майкл резко обернулся. Едва увидев серую машину, что ехала прямо на него, он моментально сообразил — это за ним. Цель водителя — он, Майкл, и добром это не кончится.
Майкл сорвался на бег. Чутье подсказывало: его хотят зажать в переулке. Выход внезапно сделался очень далеким. Черт, не успеть! Движок ревел все ближе и громче. Майкл во сне многое повидал и всякого натерпелся, однако сейчас он испытывал ужас, самый натуральный ужас. Глупо будет вот так умереть, если его, как жука, размажут по асфальту среди отходов.
Он не смел обернуться, но чувствовал, что машина настигает, что ему не сбежать. Тогда он просто нырнул за ближайшую кучу мусора. Скрежетнули покрышки. Майкл перекатился и вскочил на ноги, готовый стартовать в другую сторону. В этот момент открылась задняя дверца седана, и наружу выскочил одетый с иголочки мужчина в лыжной маске. Глаза сквозь прорези смотрели прямо на Майкла. Майкл застыл всего на мгновение, но и этого мужчине хватило — он схватил парня и прижал его к асфальту.
Майкл хотел было заорать, но холодная ладонь зажала ему рот. Паника пронзила сердце, будто острие меча. Кровь забурлила, в голову ударил адреналин, и Майкл попытался отбиться. Не вышло, противник был слишком силен и, прижав Майкла к земле, заломил ему руки за спину.
— Не рыпайся, — велел незнакомец. — Мы не причиним тебе вреда. Просто нет времени на возню. Полезай в тачку.
Майкла щекой вдавили в асфальт.
— Правда, что ли? Меня и пальцем не тронут? Я так и подумал.
— Закрой варежку, пацан. Давай в машину, живо.
Незнакомец оторвал Майкла от земли и потащил его к дверце авто.
— Падай, — велел он и для пущей убедительности выдержал небольшую паузу. — В тачку.
Майкл последний раз попробовал вырваться, но похититель держал его железной хваткой. Выбора не оставалось, и Майкл подчинился. Позволил отвести себя к машине, где его принял второй человек в маске. Дверь закрылась, машина рванула вперед, и визг покрышек эхом отозвался от стен бетонного каньона.
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Едва машина вырвалась из переулка на главную дорогу, Майкл принялся лихорадочно соображать: кто эти люди? куда его везут? Накатила вторая волна паники, и Майкл решил действовать. Локтем врезал в пах мужику слева и метнулся к двери. Похититель согнулся пополам и выругался так, что и Брайсон бы покраснел. Стоило взяться за ручку дверцы, как первый человек в маске обхватил Майкла рукой за горло и принялся душить.
— Перестань, пацан, — очень спокойно произнес похититель.
Не это хотел слышать Майкл. В его груди кипел гнев, и он попытался освободиться из захвата.
— Брось! — повысил голос незнакомец. — Хватит ребячиться, успокойся. Мы не причиним тебе вреда.
— Вы уже причиняете мне вред, — задыхаясь, прохрипел Майкл.
Незнакомец ослабил хатку.
— Веди себя хорошо, и я не сделаю тебе больно. Договорились?
— Договорились, — прокашлял Майкл. А что оставалось? Просить время на размышление?
Незнакомец расслабился.
— Отлично. Теперь сядь и молчи. Хотя нет, сначала извинись перед моим другом. Зря ты так с ним.
Майкл взглянул на мужчину слева и, пожав плечами, произнес:
— Извините. Надеюсь, детей еще делать сможете.
Человек метнул в него свирепый взгляд, и Майкл поспешил отвернуться. Действие адреналина закончилось, и Майкл чувствовал себя истощенным. Четверо мужчин в черных масках везли его в неизвестном направлении. Ничего хорошего это не предвещало.
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Дорога прошла в полном молчании, хотя сердце Майкла билось в груди, словно в ритме барабанов в хэви-метал композиции. Он-то думал, что уже познал страх: в виртнете его бесконечно помещали в разнообразные ужасные ситуации, и он переживал их как настоящие. Однако подлинный страх Майкл испытал только сейчас — ничего подобного он прежде не чувствовал. Так и сердечный приступ схлопотать недолго, в зрелом-то возрасте шестнадцати лет.
Будто назло, всякий раз, когда Майкл смотрел наружу, на глаза ему попадалась реклама «Бездны жизни». И хотя крохотная часть его разума твердила, что еще удастся выпутаться, Майкл знал: когда тебя похищают люди в масках, добром это не заканчивается. Красные на черном надписи лишний раз напоминали, что мечта попасть в «Бездну» так никогда и не сбудется.
Наконец они достигли окраины города и въехали на большую стоянку у домашнего стадиона команды «Фэлконз». Больше ни одной машины здесь видно не было; водитель остановился в самом переднем ряду, в тени гигантской чаши. Табличка у забора предупреждала: «СТОЯНКА ЗАПРЕЩЕНА. НАРУШИТЕЛЕЙ ЭВАКУИРУЮТ».
Водитель просигналил, в ответ раздался треск, загудел невидимый механизм. Машина стала опускаться под землю, и сердце Майкла ушло в пятки. Дневной свет постепенно сливался с искусственным внутренним освещением.
Наконец платформа с глухим стуком остановилась, и Майкл огляделся. Они оказались в просторном подземном гараже, где вдоль стены стояло еще с дюжину автомобилей. Водитель тем временем проехал на свободное парковочное место и заглушил мотор.
— Вот мы и на месте, — сообщил он.
Ха, мог бы и не говорить, и так все понятно.
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Майклу предложили выбирать из двух вариантов: либо его волокут за ноги, лицом по бетонному полу, либо он идет сам, добровольно. Майкл выбрал второе, и пока его вели неизвестно куда, сердце по-прежнему бешено колотилось, словно пытаясь вырваться из грудной клетки.
Четверо похитителей провели Майкла через дверь в коридор и дальше — ко второй двери, за которой скрывался конференц-зал, самый обыкновенный: длинный стол вишневого дерева, роскошные кожаные кресла и подсвеченный бар в углу. Как ни странно, ждал их всего один человек — высокая длинноволосая брюнетка с широко посаженными необычными глазами. Майклу она показалась одновременно обворожительной и пугающей.
— Оставьте нас, — тихо велела женщина, и четверо мужчин поспешили удалиться в благоговейном страхе.
Женщина обратила взгляд своих поразительных глаз на Майкла.
— Меня зовут Диана Вебер. Однако ты будешь обращаться ко мне агент Вебер. Прошу, присаживайся.
Она указала на ближайшее к Майклу кресло. Майкл огромным усилием воли заставил себя не присесть сразу. Мысленно, глядя на агента Вебер, он сосчитал до пяти и лишь затем опустился в кресло.
Присев рядом, агент Вебер скрестила красивые длинные ноги.
— Прости за способ, которым мы тебя доставили на встречу, однако дело срочное и конфиденциальное. Я не хотела тратить время на… приглашения.
— Я из-за вас уроки пропущу. Приглашение было бы в самый раз. — Присутствие агента Вебер успокаивало, и от этого Майкл злился. Ведь ясно же: эта женщина умеет манипулировать мужчинами, пользуясь собственной красотой как оружием. — Интересно, чего ради я вам понадобился?
Она улыбнулась, обнажив идеальные зубы.
— Ты геймер, Майкл, и еще обладатель недюжинного таланта к программированию.
— Это вопрос?
— Констатация факта. Я скажу, почему ты здесь. И я знаю о тебе больше, чем ты сам о себе знаешь. Понял?
Майкл закашлялся. Неужто вскрылись все его махинации?
— Вы притащили меня сюда только потому, что я геймер? — как можно спокойнее спросил он. — Потому, что я люблю ошиваться во сне и немного баловаться с кодами? Что я такого натворил? Обошел вас в чем-то? Обокрал ваш виртуальный ресторан?
— Ты здесь потому, что нужен нам.
Майкл внезапно приободрился.
— Вряд ли моя мама одобрит роман с женщиной старше меня. Вы виртуальные любовные гнездышки не пробовали? Уверен, такая красотка, как вы, запросто подыщет себе…
Лицо агента Вебер исказила мимолетная гримаса гнева, и Майкл невольно замолчал.
— Я работаю на СБВ, — успокоившись, сказала женщина. — В сети серьезная проблема, и нам нужна помощь. Мы в курсе твоих хакерских делишек и о друзьях твоих знаем. Правда, если ты не перестанешь вести себя как десятилетний сопляк, я обращусь к другому кандидату.
Сказав эти простые три предложения, она заставила Майкла ощутить себя полным идиотом. Ему вдруг захотелось узнать, в чем дело.
— Ладно-ладно, извините. Когда тебя крадут прямо с улицы, это, знаете ли, выбивает из колеи. Впредь обещаю быть паинькой.
— Так-то лучше. — Агент Вебер закинула ногу на ногу по новой. — А сейчас я скажу тебе два слова, и если ты без нашего прямого указания повторишь их в присутствии кого-либо еще, то в самом лучшем случае остаток дней своих проведешь в тюрьме, о существовании которой бо́льшая часть населения Земли даже не знает.
Майкл сгорал от любопытства, однако предупреждение заставило его задуматься.
— То есть вы не убьете меня?
— Есть кое-что похуже смерти, Майкл, — нахмурилась агент Вебер.
Майкл уставился на нее. Какая-то часть его не желала больше ничего слышать, но любопытство победило.
— Ладно, никому ни слова… Говорите.
Нижняя губа агента Вебер слегка дрогнула, будто слова потрясли ее саму до глубины души:
— Доктрина смертности.
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В тишине — полной, непроницаемой — агент Вебер смотрела на Майкла.
Доктрина смертности… В чем здесь опасность, если Майклу грозят пожизненным сроком в тюрьме?
— Я что-то не догоняю, — сказал он наконец. — Доктрина смертности? Что это значит?
Агент Вебер подалась вперед, и лицо ее сделалось еще напряженнее.
— Услышав эти два слова, ты присоединился к нам.
Майкл пожал плечами — хоть это-то он мог сделать спокойно.
— Однако ты должен подтвердить получение приговора, — сказала женщина. — Скажи, что ты теперь с нами. Нам нужен твой талант к работе в виртнете.
Испытав легкий приступ гордости, Майкл опомнился.
— Вы не сказали, что это значит.
— Так-то лучше. — Агент Вебер откинулась на спинку кресла. Напряжение в комнате еще немного повысилось. — Доктрина смертности. Мы сами еще толком не знаем, что она собой представляет. Это — тайна, укрытая где-то в виртнете, за пределами системы.
— Звучит многообещающе, — пробормотал Майкл и тут же пожалел об этом. К счастью, агент Вебер не стала придираться. Майкл же, едва услыхав о тайной части виртнета, воспрял духом и немедленно захотел узнать о ней подробнее.
— Эта… доктрина может уничтожить человечество и привычный мир. Скажи, Майкл, ты слышал о геймере, называющем себя Каин?
У Майкла екнуло в груди. Перед мысленным взором возникло лицо Тани. Он вспомнил ее слова о том, как Каин пытал ее. Майкл вспомнил, как падал с моста, и вцепился в подлокотники кресла. Может, все это как-то связано?
— Да, про Каина слышал, — признался он. — У меня на глазах одна девушка покончила с собой… так вот, она о нем упоминала.
— Знаем, — подтвердила агент Вебер. — Это далеко не единственная причина, по которой ты здесь. Ты стал свидетелем того, как далеко зашел Каин. Мы сумели привязать его имя к Доктрине смертности, к случаям, вроде самоубийства Тани. Каин запирает людей в виртнете и доводит их до того, что они сами ломают код своего ядра. Хуже формы кибертерроризма мы не встречали.
— А я-то вам зачем? — ломким, хриплым голосом, до тошноты неуверенно поинтересовался Майкл. — Как я могу помочь?
Агент Вебер немного помедлила с ответом.
— Людей находят в виртнет-гробах в состоянии комы. Компьютерная томография показывает, что мозг поврежден: как будто на бедолагах ставили зверские эксперименты. Превратили их в овощи. — Женщина снова сделала паузу. — Есть доказательства причастности Каина, его связи с Доктриной смертности, скрытой где-то в глубине виртнета. Надо отыскать Каина и разоблачить Доктрину. Поможешь нам?
Она как будто просила Майкла сгонять в магазин за молоком и хлебушком, и ему захотелось бежать отсюда. Вообще, он много чего хотел в тот момент — и больше всего перенестись назад во времени, — однако рациональная часть сознания требовала вернуться домой, залезть в гроб и погрузиться в незатейливые спортивные игры на уровне новичка, забуриться в «Крутой чел», поесть чипсов, поболтать с Брайсоном и Сарой, посмотреть киношку, почитать книгу, встретить маму и папу из путешествия и больше никогда не слышать ни о какой Доктрине.
Однако Майкл сам не заметил, как с его губ сорвалось одно-единственное слово, которое он вроде даже не собирался произносить.
— Да.


Глава 3
Темное место
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Не успел Майкл закрыть рот, как агент Вебер вскочила на ноги, толкнув назад кресло.
Майкл даже подпрыгнул от неожиданности.
— Я что, должен был отказать?
Агент, не взглянув на него, прижала палец к уху, в которое ей, видимо, был вживлен микрофон.
— Что-то не так, — сказала она. — За тобой следили.
Женщина больше не выглядела пугающей. Она выглядела напуганной. Пораженный такой сменой настроения, Майкл вылез из кресла.
— Следил? Кто?
— Лучше тебе не знать, Майкл. Идем.
Она не стала дожидаться его ответа и сразу кинулась к двери. Майкл бросился следом. Они выбежали в коридор и оказались в окружении вооруженных охранников — на сей раз без дурацких лыжных масок.
— Отвезите его домой, — прежним властным тоном приказала агент Вебер. — Убедитесь, что за вами никто не следит.
Майкла взяли под руки двое — мужчина и женщина — и повели дальше по коридору.
— Стойте! — прокричал он, пытаясь сориентироваться. — Стойте! Вы толком ничего не рассказали!
Цокая каблуками по полу, агент Вебер поравнялась с ним.
— Можешь поделиться новостями с приятелями: Брайсоном и Сарой. Больше никому ни слова. Проболтаешься родителям — и мы их сотрем. Понял?
Услышав угрозу в адрес родителей, Майкл ощутил, как все в нем переворачивается.
— Как это сотрете их?
— Мне нужны вы трое, Майкл, — продолжала тем временем агент Вебер. — Предлагаю начать поиски с самых мрачных и злачных мест виртнета. Расспросите других геймеров, проверьте слухи. Отыщите, где скрывается Каин. Иначе нам не выяснить всей истины о Доктрине смертности, как он планирует ее использовать. Сделайте все, что потребуется. Используйте таланты. Мы запеленгуем вас, и как только отыщите Каина — придем. Помогите нам, и мы дадим все, о чем ни попросите. Мы уже запустили другие поисковые отряды. Опередите их — и награда ваша.
Майкл раскрыл было рот, хотел сказать, что ничего так и не понял, но агент Вебер развернулась и пошла в противоположную сторону.
— Двигай, — сказал один из охранников, и Майкла потащили в противоположную сторону.
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Его повели не к машине. Охранники, молчавшие весь путь, сопроводили Майкла вниз по бесчисленным коридорам и переходам, пока наконец не вышли на улицу из подъезда заброшенного здания возле спуска в метро. Там его и оставили. Вокруг Майкла бурлила людская толпа, сквозь прорехи в облаках светило солнце; ветер подхватил с земли и гнал по воздуху конфетную обертку. Жизнь Майкла коренным образом переменилась, тогда как мир продолжал существовать как ни в чем не бывало.
О школе Майкл думал в последнюю очередь. Сбитый с толку и напуганный, он зашел в ближайшую кофейню и заказал самую большую чашку кофе. Потом на поезде отправился домой. Первым делом забил стрелку Брайсону и Саре, на завтра. Он лишь слегка заинтриговал друзей, решив не вываливать на них всю информацию сразу — иначе они попросту не уснули бы, а отдых им очень пригодится.
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Майкл сглупил, решив тем же вечером просмотреть новости.
Он был дома один — родители еще не вернулись, и он не знал, когда их ждать, — сидел, свернувшись калачиком в Кресле. Хельга обычно ложилась спать на закате. Майкл вызвал экран и просматривал жуткие новости о случившемся за день: убийства, банкротства, природные катаклизмы. М-да, не лучшие впечатления на сон грядущий… Как правило, страшные события кажутся далекими, они происходят не с тобой, а с другими. Однако после разговора с агентом Вебер Майкл стал воспринимать новости о катастрофах как личные.
Он уже хотел выключить экран, но в последний миг остановился: женщина-диктор рассказывала о недавней сенсации, взорвавшей виртнет: в сети объявился кибертеррорист, известный как Каин.
Щелчком пальцев Майкл прибавил громкости и подался вперед, вслушиваясь в известия так, будто от них зависела его жизнь.
— …причиной суицида, если верить словам свидетелей и предсмертным сообщениям жертв, — вещала диктор. — Каин сумел проникнуть во все известные игры и социальные сети, не говоря уже о том, что он запугивает множество людей напрямую. Еще ни одному пользователю со времен исчезновения Ганнера Скейла не удавалось так взбудоражить виртуальную общественность. Никто пока не знает, какие цели преследует Каин. Служба безопасности виртнета заявила, что задействует все свои немалые ресурсы, дабы вычислить злоумышленника и перекрыть ему доступ в сеть.
Майкл слушал как завороженный: Каин виртуально похищал людей, пленил их, пытал, а жертвы не могли сбежать, вынырнуть в явь. Каин стирал целые игры и социальные сети, оставляя после себя лишь строчку кода, послание типа: «Здесь был я». Геймеров же находили в гробах в состоянии мозговой смерти.
Майклу стало тошно слушать о творимых Каином ужасах. Зачем он это делает? Неужто ради забавы?
Каин.
Доктрина смертности.
Люди, запертые во сне. Геймеры, превращенные в овощи. Геймеры, что убивают себя, лишь бы сбежать из виртуальной тюрьмы.
М-да, веселые мысли, ничего не скажешь…
Майкл тяжело вздохнул.
Он перебрался в кровать и постарался заснуть. Странно, но ему приснилось, как он с родителями загорает на пляже, куда они все вместе ездили отдыхать давным-давно.
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Слава богу, на следующий день была суббота. Хельга приготовила отвратительные вафли, сдобрив их всем, от чего толстеют: маслом, взбитыми сливками, сиропом. Дабы загладить вину, она положила сверху несколько ягод клубники. Майкл молча позавтракал. Неужто и Хельга смотрит те же новости, что и он. Такие веселые, забавные… Ладно, скоро он увидится с друзьями.
Спустя пару часов физическое тело Майкла уже лежало в гробу, тогда как освобожденное виртуальное присело на лавку в дальней части нью-йоркского Центрального парка, еще одного излюбленного места встречи друзей Майкла. Во сне здорово, можно поесть на природе, которую дома, в задымленных бетонных джунглях не так часто видишь.
Брайсон и Сара уже заждались его.
— Надеюсь, новости хорошие? — сказал Брайсон. — Чтобы я прямо кипятком описался.
— Кстати, да, — заметила Сара. — Чего-то ты темнил вчера.
Страх после вчерашнего похищения почти прошел. Майкл, опасаясь, что их могут подслушивать, начал рассказ шепотом, однако вскоре его понесло — он тараторил с пулеметной скоростью, не заботясь о связности и последовательности.
Сара и Брайсон явно растерялись.
— Э-э… — протянул Брайсон. — Может, все заново?
Сара кивнула.
— С начала. С чувством, толком, расстановкой.
— А-а… ладно. — Майкл набрал полные легкие виртуального свежего воздуха. — Иду я, значит, себе на станцию, чтобы сесть на поезд и поехать в школу. И тут смотрю: за мной погоня, на машине. Чуть меня не задавили. Догнали, из тачки выпрыгивают чуваки в черных масках, ловят меня и сажают на заднее сиденье.
— Майкл, погоди, — перебил его Брайсон. — Ты ничего веселого не принимал?
Майкл закатал глаза.
— Нет, я… Короче, слушай дальше. — Майкл не винил друзей за сомнения; просто его бесило, что ему не дают спокойно закончить рассказ.
Он сделал еще один глубокий вдох и продолжил. К тому времени, как он дошел до момента, когда агент Вебер узнала о слежке и велела охранникам вернуть его домой, Брайсон и Сара поняли: их друг говорит совершенно серьезно. Под конец Майкл пересказал жуткие новости, большинство из которых Сара и Брайсон уже слышали.
Где-то с минуту они сидели в полном молчании, украдкой поглядывая по сторонам — не подслушивает ли кто из кустов или из-за деревьев.
Первым тишину нарушил Брайсон.
— Оба-на!.. А чего это она просит помощи у трех подростков?
— Сам удивляюсь, — ответил Майкл. — Агент Вебер упоминала и другие поисковые отряды. Может, они нанимают лучших геймеров и кодеров, чтобы те попытались найти и взломать тайное прибежище Каина? Она знала, например, что мы умеем хакать и переписывать коды. Без балды.
— Если их собственные агенты не справились, то какие у нас шансы? — спросила Сара. — Это ведь их работа, и меня, если честно, пугает то, как они пытаются спихнуть ее на нас, детей.
Брайсон фыркнул.
— Старые перцы понимают, что новое поколение умнее их. В смысле, мы ведь постоянно тремся в сети и мы реально знаем ее лучше других. Мы справимся, потому что это не работа для нас, а хобби.
— Дело не просто в программировании, — добавил Майкл, довольный, что Брайсон привел такой весомый довод. — Им нужны не производители программ, а пользователи. Кто лучше нас умеет пользоваться сетью?
— Ты уверен? — спросила Сара. — Или просто ищешь повод поиграть?
— Ты сама разве не хочешь поиграть?
— Ну, да, — пожала она плечами, улыбнувшись.
— Кстати, что там говорилось про вознаграждение? — припомнил Брайсон. — Дадут все, чего ни пожелаем? Лучше этой дамочке и правда рассчитывать на нас троих сразу.
— Не сомневаюсь, она говорила о всех нас, — ответил Майкл, хотя сам точно не знал. — Мы разбогатеем, поработаем на СБВ — главное, никому ничего не говорить.
Он не сумел заставить себя рассказать о неприкрытых угрозах агента Вебер. Хотя… может, они не касаются его друзей?
— Согласна, это круто… настоящий вызов, — сказала Сара.
Она была права. Игра переставала быть игрой. Точнее, становилась чем-то бо́льшим. Майклу не терпелось приступить к поискам. Он чуть не вскочил на ноги, готовый отправиться в путь.
Должно быть, Брайсон прочел выражение у него на лице.
— Эй, смотри из штанов не выпрыгни, бро. Надо определиться, готовы ли мы.
— Знаю, — ответил Майкл. — Но я для себя решил.
Он и правда решил.
Потом вдруг что-то произошло. Нечто странное поразило все вокруг, наполнив душу Майкла страхом. Время будто замедлилось, застыло, как муха в янтаре.
Сара потянулась убрать прядку за ухо. Брайсон кривил губы в ухмылке — в проказливой улыбке, какой он сообщает всем, что уговорился и согласен участвовать в затее. У них над головами лениво покачивались ветви деревьев. Когда мимо пролетела птичка, Майкл сумел разглядеть каждое движение ее крыльев. Воздух сгустился, стал удушливо влажным.
Все пропало во вспышке света; вокруг вращались звезды, и звучал безумный смех.
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Виртуальное тело Майкл успел прогнать через все экстремальные развлечения, доступные в виртнете: американские горки, «штопор» на самолете, полет со скоростью света на ракете в другую вселенную, бесчисленные прыжки и падения — и всякий раз гроб позволял прочувствовать перегрузки как наяву. Однако сейчас казалось, будто тело разрывают на тысячи кусков: желудок крутило, мозг пронзало целых десять оттенков боли. И все это время вокруг вращались звезды; Майкл не знал, открыты у него глаза или нет. Он не мог сориентироваться.
Выдержит ли гроб такое напряжение?
Потом безумие прекратилось, и Майкла согнуло в сухом рвотном позыве. Он медленно отдышался и посмотрел по сторонам. Все вокруг тонуло во тьме, только мерцали вдали огоньки.
Рядом он заметил две тени — два смутных силуэта во тьме, едва различимых, — однако в них Майкл быстро узнал Брайсона и Сару.
Огоньки тем временем начали кружиться и сливаться, двигаясь с каждой секундой все быстрее, собираясь в стремительно растущий шар. Свет больно резал глаза. Шар вращался подобно небесному телу, от которого исходит пульсирующее сияние.
Майкл и его друзья — застывшие, парящие в воздухе — ждали. Майкл не мог ни говорить, ни шевелиться. Каждую клеточку его естества пронзило страхом. А потом сияющий шар заговорил вибрирующим голосом:
— Меня зовут Каин, и я вижу все.
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Что бы ни парализовало Майкла, оно никак не желало его отпускать.
— Думаешь, я не знаю, что СБВ пытается остановить меня? — продолжал леденящий душу голос. — Все в виртнете происходит по моей воле и для моей выгоды. Теперь это мой мир, и служить мне будут смелейшие, сильнейшие, умнейшие. СБВ и игроки, вроде тебя, не будут значить вообще ничего.
Майкл попытался освободиться от невидимых пут.
— Ты не представляешь, какая у меня власть и сила, — говорил голос Каина. — Всякого, кто хочет остановить меня, я предупреждаю. Лишь один раз. Второго предупреждения не будет. — Каин немного помолчал. — Смотри, что тебя ждет, если не послушаешься.
Шар исчез, уступив место большому прямоугольнику, похожему на экран старинного телевизора: по нему проносились образы, и сам экран рос, становился выше и шире, пока не заслонил собой все.
Майкла будто поместили в разум лунатика: он видел выцветший город в руинах; в канавах лежали люди.
Люди, раззявив рты, ждали в задымленной комнате, когда их пожрет пламя, что рвалось внутрь из-за двери.
Старушка в кресле-качалке медленно подняла пистолет.
Двое подростков со смехом сталкивали с обрыва маленьких детишек и смотрели, как те падают.
Полуживые пациенты лежали в больнице, запертой снаружи на замок и цепи. Изможденные люди обливали стены больницы бензином; один из них достал зажигалку.
Ужасающие сцены сменяли друг друга, становясь все страшней и страшней. Майкл дрожал, пытаясь высвободиться, побороть сковывающую его силу. Это было хуже любого кошмара.
Снова заговорил Каин; его голос доносился одновременно отовсюду.
— Ты ведь совсем ничего не знаешь. Вы дети, во всех смыслах этого слова. Вот что — и многое другое — ожидает ваш разум, если вы не отступитесь.
И вдруг все прекратилось, исчезло. Майкл очнулся у себя в гробу. Горло болело. Должно быть, он орал во всю мочь.


Глава 4
Выбора нет
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И это суицид Тани подкосил Майкла?! Сейчас он еле выбрался из гроба. Он даже трусы не надел: дрожа и потея, на негнущихся ногах отправился в кровать. Часть его до сих парила в театре ужасов Каина посреди открытого космоса. В окружении страшных картин того, что обещал Каин…
Мурашки побежали по коже. Майкл всю жизнь искал острых ощущений и вот — угодив в две переделки — очень захотел, чтобы вернулись старые деньки. Старые спокойные деньки. Плевать, что там предлагает — или чем грозит — СБВ. Увидев, как люди вырывают у себя из головы ядро и какую тюрьму для разума врагов изобрел Каин, Майкл принял решение. Что если Каин достанет его и наяву? Еще никогда — ни в сети, ни в жизни — Майкла не сковывал такой парализующий страх.
Как вообще выполнить задание СБВ?! Вот расстреливать пришельцев, спасать принцесс из лап гоблинов… в общем, заниматься обычными для «Бездны» делами, а после выныривать в реальность и делать домашку — вот это пожалуйста. Брайсон с Сарой всегда будут рядом. Надо вернуться к обычной скучной жизни и никогда больше не пересекаться с Каином.
Убедив себя в этом, Майкл наконец-то заснул.
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Утро воскресенья выдалось серым и унылым, под стать настроению Майкла. Хельга заставила его съесть на завтрак кукурузные хлопья, заявив в свое оправдание, что у нее болит голова. Майкл хотел сказать: ты, мол, не знаешь, что значит головная боль. Поведать ей в мельчайших деталях о вчерашнем забавном опыте пребывания во владениях Каина и спросить: может, теперь общество метелок, тряпок и корзин для белья кажется ей привлекательней?
Майкл устыдился таких мыслей. Все-таки Хельга ему нравилась.
Он просто извинился и слопал все три миски сухого завтрака, что оставила для него на кухонной стойке гувернантка. Отмокнув под обжигающе горячим душем, Майкл почувствовал себя немного лучше. Мало-помалу воспоминания о столкновении с кибертеррористом начали меркнуть, словно все это приключилось в кошмаре.
Остаток дня Майкл пытался вообще забыть о вчерашних неприятностях: пробежал несколько миль, поспал хорошенько, а после знатно перекусил: бутерброды, чипсы и пикули. Потом устроился в Кресле и приготовился к неизбежному разговору с Брайсоном и Сарой — о вчерашней выходке Каина. Когда он включил виртуальный экран, на нем высветились сообщения от обоих друзей.
Похоже, все трое сошлись во мнении: игры играми, но сталкиваться с психопатом, который терроризирует игровую общественность и на которого не может найти управу даже такая могущественная организация, как СБВ, — совсем другая история. Да, предложение поступило заманчивое, но… увольте. Каин чересчур опасен, и угрозы СБВ по сравнению с его предупреждением — просто детский лепет. То, что он вчера показал трем друзьям, не укладывалось в голове.
Когда речь зашла о том, что надо бы известить СБВ об их совместном решении, Майкл подумал: ну нет. Не хочет он говорить с этими людьми. Они скорее всего блефуют. То есть они, может, и наняли тучу геймеров отыскать Каина и теперь смотрят — удастся ли хоть кому-то выполнить поручение, однако сам Майкл пас. Ему теперь в сон погружаться-то страшно. Впрочем, если перестать вынюхивать о Каине и внять предупреждению, то он, наверное, отстанет от Майкла и его друзей.
В конце концов договорились позднее встретиться в «Бездне» и поиграть, забыв и предложение об охоте, и столкновение с Каином.
Однако планам не суждено было осуществиться. Когда Майкл чуть позднее залез в гроб и подключился к сети, вместо виртнета он увидел перед собой крупную надпись:

ДОСТУП ЗАБЛОКИРОВАН СБВ.

3

Его отрезали от сети.
Майкл вылез из гроба и побежал к Креслу, активировал серьгу — ничего. Перебрался к дивану перед настенным телевизором, потыкал в кнопки — ничего. Хельга, пыхтя и сопя, ходила по дому, пытаясь звонить, но сотовая связь тоже пропала. Майкл вернулся в кресло и битый час провозился с кодами, пытаясь вернуть себе доступ к сети.
Тщетно. Доступ ему перекрыли везде.
Оставалось пойти и лечь в кровать. Майкл смотрел в потолок, и с каждой минутой ему становилось все хуже. Как он вляпался в такую передрягу? Всего каких-то два дня, а его успела похитить СБВ и запугал какой-то псих. Где те деньки, когда самым страшным в жизни были школа да боль в животе?
Однако любой, кто хоть чуть-чуть знал Майкла, догадался бы, о чем он подумает дальше. Да, ему показали вещи, хуже которых он не видел ни в жизни, ни в виртуальности; пригрозили, что такое вот будущее ждет его, если он не откажется помогать СБВ. Майкл ни капли не сомневался, что Каин может превратить для него виртнет в ад. Если умеешь изменять виртуальный мир, как тебе надо, если можешь заставить других пользователей переживать то, что ты им уготовил, — то смерть им покажется избавлением. Перед Майклом разверзлась бездонная пропасть.
Теперь у него отобрали доступ в виртнет, и с этим он уж никак смириться не мог.
Угрозы агента Вебер внезапно перестали казаться пустой болтовней. Агент грозила Майклу, грозила расправой над родителями, а отказ в доступе — лишь начало, цветочки. Пора все прояснить. Наверное, Майкл поспешил вывесить белый флаг.
Он вылез из кровати.
Так, хватит себя жалеть! СБВ еще даст ему шанс, ведь Майкл лицом к лицу столкнулся с врагом. Раз уж к Майклу обратились за помощью, значит, в нем отчаянно нуждаются. Впечатления от пережитых ужасов немного угасли; спокойная и рациональная часть разума говорила: шоу Каина — не более чем очередной виртнетовский трюк. Оно не реально. Надо лишь соблюдать осторожность, тогда все получится. За годы игры в виртнете Майкл еще ни разу не встречал кодера лучше себя, никто не подбирался к «Бездне жизни» так близко и так скоро. Каин, безусловно, хорош, но ведь он — тоже геймер.
Майкл снова был готов принять вызов и даже устыдился собственной трусости. Как мог он забыть об угрозах родителям?!
У миссис Перкинс чуть не случился разрыв сердца, когда Майкл забарабанил к ней в дверь. Хватаясь за грудь, она открыла. Половину лица ее покрывал жирный крем.
— Уф, Майкл, — облегченно закатила она глаза. — Боже правый, в чем дело? Ты чуть не…
— …напугал вас до смерти, знаю-знаю. Не окажете одну услугу?
Уперев руки в боки, соседка сказала:
— Для начала не мешало бы проявить немного вежливости.
Миссис Перкинс нравилась Майклу. Нет, правда, очень нравилась. От нее пахло детской присыпкой и ментоловым гелем; это была милейшая дама, однако прямо сейчас Майкл с трудом удерживался, чтобы не отпихнуть ее в сторону и пробиться к телефону.
Заставив себя успокоиться, он произнес:
— Простите, пожалуйста, дело срочное.
— Извинения приняты, дорогуша. Чем могу помочь?
Майкл сам не заметил, как улыбнулся.
— Можете позвонить в местное отделение СБВ? Передайте: ваш сосед Майкл снова в деле. Он найдет то, что нужно.
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Доступ в сеть вернули немедленно. Из сообщений от Брайсона и Сары Майкл узнал, что они прошли через то же и восприняли временные ограничения так же серьезно. Занятия в школе на следующий день тянулись как никогда долго, однако вечером Майкл встретился с друзьями. Расследование решили начать завтра днем.
Договорились соблюдать повышенную осторожность и на всю катушку использовать умения хакать и переписывать коды. СБВ неспроста наняла Майкла и Брайсона с Сарой; и хорошо, что им напомнили, какой долгий и трудный предстоит путь.
Майкл не уставал напоминать себе: они справятся.


Глава 5
Старик

1

— Пока вы, ребята, млели, — сказал Брайсон, — я запеленговал ауру Каина. Стоит ему снова приблизиться, и мы узнаем.
Он, Майкл и Сара засели в домике на дереве — на задворках задворок «Бездны», в месте, которое они перекодировали — или точнее создали — под себя. Находилось оно в лесочке, о котором, наверное, даже создатели игры не догадывались.
— Ты и для нас пеленгатор закачал? — спросила Сара. Она постоянно думала за всех.
— Ага.
— Отлично. Если еще применим мою программу «Кошки-мышки» и программу Майкла «Плащ и кинжал», то сможем какое-то время держать этого гада на расстоянии.
— Или хотя бы опережать его на шаг-два, — добавил Майкл. Они с Сарой на пару создали две маскирующие проги, которые не раз их выручали.
Ребята притихли и, закрыв глаза, сосредоточились, вошли в окружающий их массив голого кода. Майкл выставил щиты и связался с друзьями; затем они обменялись кодами и установили программы, проверили, все ли связано и работает как надо. Да, о безопасности нужно было заботиться в самом начале, но кто же знал, что так все обернется? Предстоящее дело казалось невинной забавой. Ребята сильно сглупили.
Закончив с кодировкой, Майкл открыл глаза и потер их — после работы с кодом в чистом виде зрение всегда чуть затуманивалось. Затем припал на колени и выглянул в окошко, осмотрел ту часть леса, что прилегала к границе «Бездны». Тут все скрывалось в тумане, ибо прописано местечко было на скорую руку, однако Майклу оно нравилось. Созданный, можно сказать, своими хакерскими руками, уютный домик на дереве был надежно скрыт; здесь Майкл чувствовал себя в безопасности. Только шерстяных носков и вязаной шапочки не хватало — для завершенного образа пенсионера. Подумав так, он смущенно улыбнулся. Некая часть его — и не самая маленькая — все еще боялась предстоящих поисков.
— Ну? — спросил Брайсон. Все сразу поняли, о чем он.
— Старожилы, — сказала Сара. — С них и начнем.
Усилием воли Майкл заставил себя взбодриться. Впереди приключения!
— Правильно, так и поступим, — заметил он, отходя от окна и присаживаясь. — Если кто что и знает, то это ребята из торгового квартала в Старом граде. Подкинем пару кредитов для Казино, и они разговорятся — не заткнешь.
Сара кивнула. Она смотрела в то же окно, в которое только что выглядывал Майкл. Если она задумается, то на тебя и не взглянет.
— Как там звали парикмахера? Этого тысячелетнего…
— Знаю я этого динозавра, — скал Брайсон. — Мы ходили к нему, когда нужны были пароли к миссии на Плутон. Ему, пожалуй, стоит загнать прогу — освежитель дыхания. Я, когда с ним общался, дышал через рот. Воняет от него…
Майкл хохотнул.
— Если бы к тебе за советом обращался каждый первый геймер, ты бы и сам не стал никому облегчать задачу. Кстати, старика зовут Каттер.
— Вот к нему и отправимся, — заключила Сара. — Побеспокоим малость.
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Старый град был самым посещаемым местом виртнета, этаким местным Нью-Йорком, а в торговом квартале всегда гудели толпы народа. Поначалу Майкл опасался заходить в столь оживленное место, но потом сообразил: в толпе куда легче затеряться и уйти от наблюдателей, особенно если ты под прикрытием пары включенных на полную катушку маскировочных программ.
Гигантскую площадь протяженностью в мили обрамляли два торговых центра, где найдется все, что душе угодно: магазины, аркады, рестораны, загрузочные кабинки, бары с шоу-программами… На самой площади журчали фонтаны, покачивались на симулированном ветру надувные куклы; тут же имелись американские горки. И до всего этого Майкл был падок, ведь он ничем не отличался от других. Место построили с двумя целями: обеспечить пользователю веселое времяпрепровождение и вытянуть из него сбережения. Во сне деньги тратятся так же, как наяву, разве что здесь возможностей больше. Особенно если ты хороший кодер.
Прежде чем ребята дошли до длинного узкого переулка, который искали, Саре пришлось раз пять дернуть Брайсона за ухо. Переулок ответвлялся от площади и уводил в район под названием Тенеград; там вдоль булыжной мостовой — идущей, казалось, в прошлое (Майкл даже лошадь заметил) — расположились менее популярные заведения, вроде салонов цифровой татуировки или ломбардов.
— Вон там лавочка Каттера, — указала направление Сара.
Покинув площадь, ребята почти не разговаривали. Оно и понятно: в переулке народу меньше, и отыскать там Майкла и его друзей было намного проще. Майкл всецело положился на пеленгатор Брайсона — если Каин обойдет их маскировочные проги, ребята успеют добежать до портала и вынырнуть, пока их не погрузили в черную бездну.
Заведение Каттера имело меткое название: цирюльня «У дедули». Не надо быть гением, чтобы догадаться: в виртуальном мире стричься не обязательно, но ведь так не интересно. Людям нравилось, когда виртуальность максимально приближена к реальности. Восемьдесят процентов пользователей виртнета запрограммировали свои виртуальные волосы на рост. Умеешь переписывать коды и хочешь носить «хвост» — ради бога, заходи в кодовый массив и программируй себя.
— Что делать будем? — спросил Брайсон, когда они остановились перед дверью Каттера. — Вломимся к старику и закидаем его вопросами?
Майкл пожал плечами.
— Спорю, он азартный игрок. Напишем ему вступительный взнос для следующего турнира по покеру, и он будет болтать, пока не сбежим.
— А кому он бреет голову?
Сара демонстративно накрыла волосы руками.
— Только не мне. Все равно он не женский мастер.
— Давай, облохмачивайся, — велел Майкл Брайсону. — Не будем тратить время зря.
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Последний раз Майкл выпытывал информацию у Каттера — вроде бы чит-код к файтингу — с год назад. Он уже и забыл, какой Каттер старый. Если кто-нибудь сподобится создать ауру по образу и подобию сказочного тролля, то выглядеть она будет в точности как старый парикмахер. Майкл с друзьями терпеливо ждали, когда придет их очередь подставляться под ножницы.
Шевелюра самого Каттера представляла собой пучок седых волос, обнажающих красную в пятнах проплешину. Куда больше волос у него росло в ушах, чем на голове. Приземистый, квадратный, Каттер был такой древний, что с каждым произнесенным словом он, казалось, готов упасть замертво. Как ни странно, большинство пользователей предпочитало подбирать себе ауру в соответствии с реальным обликом. Оставалось гадать, какой из себя Каттер наяву. Должно быть, само обаяние.
— Чего, малышня, на нас глазеете, как стервятники на дохлую крысу? — Пальцы у Каттера двигались невероятно быстро. Должно быть, он не любил, когда на него пристально смотрят.
— Хотим не просто осыпать вам полы волосами, — ответила Сара удивительно твердым голосом.
— Да неужели? — хрипло спросил Каттер. Слизи у него в горле, наверное, скопилось больше, чем у простуженного младенца в пазухах носа. — Ну так просветите нас, барышня.
Сара посмотрела на Майкла, подав таким образом условный сигнал. Майкл наклонился к Катеру и прошептал:
— Нам нужно узнать о геймере по имени Каин. Говорят, он затеял нечто крупное. — Тут Майкл запоздало сообразил, что со стариком надо бы вести себя поуважительней. — Э-э… пожалуйста, сэр.
— Свои красивые словечки прибереги для других, — отрезал Каттер. Уловив запах у него изо рта, Майкл отшатнулся и зажал нос рукой.
Он уже думал, что Каттер вот-вот выдаст нужные сведения, но старик спокойно продолжал стричь Брайсона. Тот на глазах становился привлекательней.
Попытать счастья решила Сара.
— Ну же, мы знаем: все слухи рано или поздно проходят через вашу лавочку. Расскажите, что знаете о Каине и где он прячет свои тайны.
— Или где мы сможем сами все выяснить, — добавил Брайсон.
Катер издал лающий смех.
— Если вы такие умники, то знаете цену сведениям. Нам пока что ничего, кроме головной боли и прядей волос на полу, не перепало.
Услышав последнюю фразу, Майкл не удержался и хохотнул. В голове у него что-то щелкнуло.
Каттер обратил на него сердитый взгляд.
— Смейся, смейся. Нам от вас ничего не надо. Это вы пришли просить, если память нам не изменяет.
Сара укоризненно — как только девчонки умеют — взглянула на Майкла.
— Простите, сэр. Мы просто не знаем, как быть. Раньше с таким дел не имели.
Майкл поморщился: Каттер, может, и старик, но их компанию точно помнит. Он вскочил на ноги, желая подыграть Саре.
— Мы готовы заплатить за ответ. Даем вступительный взнос для покерного турнира на этой неделе.
Оставалось надеяться, что родители не заметят небольшой недостачи на семейном счету.
Каттер невероятно ясным взглядом посмотрел в глаза Майклу, и тот понял: победа за ним.
— Плюс напитки, — добавил старик. — Бездонный кубок, не меньше.
— По рукам, — согласился Майкл. — А теперь выкладывайте.
— Вам может не понравиться то, что есть, но другого просто нет. И еще: придется вам поверить, что мы наставим вас на путь истинный в поисках того, что вам нужно.
— Хорошо, — сказала Сара. — Мы слушаем.
Майкл даже не заметил, как старик перестал стричь Брайсона. Каттер смахнул волосы с накидки на плечах парнишки, и тот, пробормотав что-то в благодарность, присоединился к друзьям. Ему тоже не терпелось услышать про Каина.
— Через нашу лавочку много слухов проходит, — начал старик. — Но вы просите поделиться теми, страшнее которых я за свои восемьдесят лет не слыхал.
Этими словами он лишь подогрел интерес Майкла.
— И?
— Да, ты прав, об этом Каине только и разговоров. Он затеял недоброе. Крадет людей, вскрывает им череп… Говорят еще, будто есть одно место, где он запрятал нечто. Что — не знаем, где — тоже неведомо. Однако прячет он нечто большое.
— Это мы и сами успели выяснить, — сказала Сара. — Где искать тайник? С чего начинать?
Губы Каттера скривились в подобие усмешки, больше похожей на обезьянью ужимку.
— Не дай бог, ночь покера не окупится, ребятки… О том месте, которое мы вам сейчас назовем, от нас узнало людей еще меньше, чем у нас пальцев на правой ноге. Один, кстати, нам отхватила бешеная собака в Де-Мойне.
— Куда идти? — напрягшись всем телом, поторопил Майкл.
Каттер подался к ребятам, и вонь у него изо рта омыла их еще прежде, чем он заговорил.
— Ступайте в клуб «Синяк», найдите Ронику. Только эта старая ведьма знает, как отыскать… это.
— Это — это что? — в унисон спросили все трое.
— То, что приведет вас к Каину. — Каттер вновь изобразил загадочную улыбку-ужимку и шепотом произнес: — Путь.
Майкл нахмурился. Казалось бы, одно простое слово, но от того, как старик произнес его, у Майкла внутри все похолодело.


Глава 6
Сквозь пол
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Про клуб Майкл слышал. Все в виртнете о нем слышали, однако ни разу Майкл не встречал никого, кто бы в «Синяке» побывал. Доступ туда был открыт исключительно богатым и знаменитым… или криминальным боссам. Ну, или политикам, которые соответствуют всем трем категориям.
Мало того, что Майкл с друзьями не обладали ни одним из нужных качеств, так они еще и были подростками. Они, конечно, могли перекодировать внешность, чтобы выглядеть чуточку взрослее, подделать документы, однако охрану «Синяка» не проведешь — они видят клиента насквозь.
Майкл, Брайсон и Сара стояли через дорогу от клуба и глазели на очередь клиентов перед входом. Драгоценности и дизайнерские шмотки на этих людях стоили, наверное, больше, чем нормальные люди зарабатывают за год. В «Бездне» не всякий мог позволить себе какой угодно имидж. Только богачи, которые и в жизни привыкли сорить деньгами. Или те, кто умеет распространять сплетни, флиртовать, мошенничать. Или превосходно манипулирует кодом.
— Какой у нас план? — спросил Брайсон. — Я в бар Джеки Суэйди «Ногодрыж» с трудом могу проникнуть. Про «Синяк» и говорить нечего.
Майкл напряг извилины.
— Не может же эта Роника круглыми сутками торчать в клубе. Подкараулим ее снаружи?
Сара изобразила страдальческий стон.
— Пипец… Мы ведь даже не знаем, как она выглядит. И потом, это виртуальный мир: вдруг Роника больше никуда не ходит? Вдруг у нее в подсобке портал, и она ныряет через него в сон и обратно, в явь? Особенно если она такая популярная, какой расписал ее Каттер. К тому же с ее-то статусом, она вряд ли из утилит. Управленцы все люди.
Брайсон картинно вздохнул.
— Дайте мне пять минут наедине с ней, и я этой Ронике своими чарами так мозги запудрю, что она все выложит и даже ничего не заподозрит.
— Гм, без комментариев, — произнес Майкл.
Сара вновь застонала, на сей раз по-настоящему.
— Угораздило меня с вами подружиться.
— Слушайте, — поспешил вклиниться Майкл, — мне неприятно говорить, но шанс у нас только один.
Брайсон и Сара озадаченно взглянули на него, однако Майкл знал: они полностью разделяют его мнение. Если ничего больше не помогает, остается последнее средство — откровенно нарушить правила.
Проказливо улыбнувшись, Майкл сказал:
— Придется нам прошмыгнуть внутрь.
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Для себя Майкл не различал проникновение на закрытую территорию во сне и наяву: и там и там требовалось спланировать взлом, причем спланировать с умом. Как и наяву, во сне нельзя ошибиться: стоит попасться, и тебя упекут в тюрьму работники СБВ.
— Так, всем надеть маски невинности, — скомандовал Майкл. — Следуйте за мной.
— Зачем ты это сказал, чувак? — пожаловался Брайсон. — У меня на лице теперь точно будет написано: я взломщик.
К клубу решили зайти сзади. Попетляли по окрестным кварталам, надеясь сбить со следа всех, кто бы за ними ни следил. Повисло неприятное молчание, и Майкл пытался придумать тему для разговора: нужно же было создать видимость невинной компании на прогулке.
— Без обид, но мне разговоры о стряпне твоей няни уже поперек горла, — сказал наконец Брайсон, когда они огибали последний угол. До клуба оставалось футов сто. — Особенно если учесть, что я никогда Хельгу не видел и вряд ли когда-нибудь увижу.
Сара шла впереди, похоже, не сомневаясь в успехе предстоящего взлома.
— Может, нам стоит собраться у Майкла, — предложила она. — И Хельга состряпает что-нибудь из того, о чем Майкл без продыху нам трындит.
— А эта Хельга горяченькая? — спросил Брайсон.
Майкла аж передернуло.
— Ей лет шестьдесят, чувак. Если не семьдесят.
— И? Ты на вопрос не ответил.
Сара резко остановилась, и Майкл чуть не налетел на нее. До клуба оставалось пройти всего несколько зданий. Майкл сразу приметил маленькую черную дверь запасного выхода; даже без таблички было ясно, что это — дверь в «Синяк», потому как перед ней дежурили два амбала: головы здоровенные, под стать плечам, почти никакой шеи. На прохожих они смотрели так, будто не ели несколько дней и вообще им нравится запах сырой человечины. В каждом клубе есть вышибалы, но эти напоминали чудовищ.
— Легкотня, — заносчиво сказал Брайсон.
Сара, обернувшись, предупредила друзей, чтобы перестали глазеть на клуб.
Видя выражение у нее на лице, Майкл понял: лучше не спорить.
— Что ты задумала?
— Даже не представляю, какими файрволлами защищено это заведение. Хакнуть их — это, в принципе, нам по силам, но когда мы вошли на эту улицу, мне в голову пришла одна мысль. — Она украдкой глянула на охранников. — Думаю, попасть внутрь можно и без взлома.
Майкл пришел в полное недоумение. Те же эмоции отразились и на лице Брайсона.
— Правда? — спросил Майкл. — Как ты думаешь миновать вон тех маньяков?
Сара закатила глаза.
— Я серьезно говорю. Не надо взламывать сам клуб, надо лишь ломануть вышибал. Вскрыть их личные файлы и в темпе вальса войти внутрь.
Она принялась объяснять детали плана, и Майкл вспомнил, за что Сара ему так нравится — умнее ее девчонки на свете нет.
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На все про все ушло сорок три минуты.
Втроем друзья сели, прислонившись спиной к стене, и соединили сознания, чтобы внедриться в кодовый массив. Майкл обожал этот процесс: закрываешь глаза, отстраняешься от происходящего, мысленно возвращаясь в гроб, и читаешь голые элементы структуры самого виртнета, исходный шифр всего, что вокруг. Тут требуются чутье и опыт совместной работы; Майкл и его друзья сильно поднаторели в групповом хакерстве. Отчасти поэтому они так хорошо ладили.
Стоило вычленить из общего кода процессы, отвечающие за вышибал, и ребята скачали в свои системы личные файлы качков, затем снова нырнули в сон и воссоединились с аурами. Они собирались блефовать и по-крупному, однако этот путь — короче, нежели взлом клубных файрволлов, которых может быть множество. Когда Майкл вновь открыл глаза, со лба его симулированного тела струился пот. Ребята уже перешагнули порог легальных манипуляций с кодом и собирались пойти дальше. Риск попасться был куда выше привычного.
Сара вскочила на ноги.
— Пошли, пока никто ничего не заметил.
Майкл с Брайсоном тяжело встали. Когда они приближались к двум бегемотам на страже черного хода, в голове у Майкла пронеслась утешительная мысль: они на службе СБВ, может, это слегка расширяет для них рамки закона.
Вышибала слева заметил ребят и искренне улыбнулся. Качок, наверное, предвкушал веселье — возможность отмутузить незадачливых нарушителей. Он хрустнул пальцами и, ткнув напарника локтем в бок, басовито хохотнул.
— Давай ты, — шепнул Саре Майкл, теряя самообладание. — Это была твоя идея.
— Аминь, — поддакнул Брайсон.
Они остановились в нескольких шагах от охранников. Тот, что справа, теперь тоже глазел на ребят.
— Сейчас угадаю, — сказал левый. (Вообще, парочка напоминала идентичных близнецов.) — Вы дадите нам леденец и попросите впустить вас? Или предложите сахарных зайчиков?
Его напарник раскатисто хохотнул.
— Не тратьте время, детки. Идите в аркаду и постреляйте пришельцев. Или в клуб для хипстеров в конце улицы. Только нам глаза не мозольте.
Майкл жутко нервничал. Невероятно, они ведь столько раз проделывали сумасшедшие трюки… а теперь, когда ставки так высоки, у него подгибались коленки. Сара, казалось, вошла в свою стихию.
— Мы украли ваш код, — пугающе спокойным тоном произнесла она. — Сейчас я перешлю вам доказательства.
Она на мгновение прикрыла глаза, переслав украденные у амбалов файлы, и зловеще улыбнулась. Игра началась.
Левый качок замер, выпучив глаза; его напарник пошатнулся, будто ему дали под дых.
— Вас за это в тюрягу упрячут, — прорычал он. — Пока мы тут болтаем, к вам домой уже ломится СБВ.
— Это наши проблемы, — ответила Сара. — Я начинаю отсчет. Когда дойду до пяти, мы начнем рассылать интересные… моменты, добытые из выгребной ямы вашей памяти, всем, кто в списке ваших контактов. Когда дойду до десяти, начнем… стирать то, что вы бы стирать не хотели.
— Гонишь! — сказал правый качок. — Давайте-ка я сам посчитаю. Когда дойду до двух, то начну колотить вас. Или, может, сам хакну ваш код.
— Один, — тихо произнесла Сара. — Два.
Левый качок заметно терял выдержку.
— Вы не посмеете. Нельзя красть личную информацию!
— Три. Четыре. — Сара обернулась к Майклу — тот молча и с удовольствием наблюдал представление. — Готовь рассылочный список.
— Есть, — ответил Майкл, едва сдерживая улыбку.
Сара снова обернулась к амбалам.
— Пя…
— Стой! — крикнул правый. — Погоди!
— Мы вас впустим, — сказал его напарник. — Кому какое дело, в конце-то концов? Вы только измените внешность, состарьтесь немного, чтобы нам не влетело.
— Договорились, — ответила Сара. — Идемте, мальчики.
— Чувак, — сказал Брайсону одному из охранников. — Я у тебя такооое в файлах прочел… Надеюсь, детей ты заводить не намерен?
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Внутри клуб «Синяк» оказался именно таким, каким его воображал себе Майкл. Только чуть шумнее, душнее, и заполняло его куда больше красивых тел, каких в реальном мире ни за что не увидишь. Оглушительно громкая музыка вырывалась из гигантских колонок на потолке; мерцал и резал глаз стробосвет. Всюду проникало красноватое свечение, окутывая людей, что танцевали, крутились и скакали на танцполе. Было жарко и душно. Всюду вокруг Майкл видел совершенство: идеальные волосы, идеальные наряды, мускулы, идеальные ноги.
«Не мое», — подумал он с улыбкой. Сам он предпочитал девчонок-замарашек, у которых на голове бардак, а на футболке — крошки от чипсов.
— Надо осмотреться, найти эту женщину! — прокричал Майкл друзьям.
Должно быть, завсегдатаи этого клуба чаще остальных пользователей скачивают патчи для чтения по губам: Майкл себя самого не расслышал.
Брайсон и Сара в ответ просто кивнули и отправились искать Ронику среди стада идеальных и красивых клиентов.
Грохотали басы. Майклу чудилось, будто череп его — наковальня, по которой лупит молотом кузнец. Он уже и не помнил, вошел он в клуб с головной болью или та появилась только недавно. Майкл всюду натыкался на людей, терся о потные тела. Он невольно начал приплясывать, и Сара закатила глаза, увидев, какой он неуклюжий. Правда, одними губами она произнесла: «А ты милый».
Море людей. Непроницаемая стена чистого звука. Слепящий свет, от которого голова идет кругом. И постоянная долбежка. Майкла замутило, но он продолжал искать. Он должен был найти женщину по имени Роника, ту, которая знает все обо всем. Вот только как отыскать человека в таком месте?
Оглянувшись, Майкл не увидел рядом ни Сары, ни Брайсона. Охваченный паникой, он стал крутиться на месте и без толку выкрикивать их имена. Он был на грани — они ведь проникли сюда нелегально, и друзья пропали так неожиданно и бесследно. Не к добру это. Майкл остановился, и тут его толкнули в спину, ударили локтем по шее. Сквозь оглушительную музыку он услышал женский смех.
А потом провалился сквозь пол.

5

Под ним не открылся люк, и сам пол не обрушился. Напротив, действо вокруг продолжалось как ни в чем не бывало, это сам Майкл начал проваливаться под пол. Танцующие вдруг взмыли вверх, и он, словно призрак, просочился сквозь глянцевую черную поверхность.
Когда через пол прошла голова, Майкл машинально закрыл глаза, а когда снова открыл, он уже попал в комнату, заставленную самой обыкновенной мебелью: стеганые диваны, на стенах панели красного дерева; кругом — лампы в причудливых абажурах. Ноги Майкла плавно опустились на ворсистый восточный ковер. Тут же стояли Брайсон и Сара с таким видом, будто Майкл опоздал на вечеринку. Больше никого в комнате он не заметил.
— Э-э… что случилось? — спросил Майкл. Хоть его и засосало вниз прямо через пол, при виде друзей стало легче.
— Нас сюда затянуло, вот что, — ответил Брайсон. — Выходит, кто-то понял, что мы проникли в клуб незаконно.
— Эгей! — позвала Сара. — Кто затащил нас сюда?
Тут позади них открылась дверь, и на пол легла полоса света. В комнату вошла женщина, при виде которой Майкл только и смог подумать: ух ты! Она была ни красива, ни сексуальна, ни молода и ни стара. Он вообще не мог на глаз определить ее возраст; не мог даже сказать, красива она или страшна. Однако все в ее облике: от элегантного черного платья до седых волос и мудрого лица — выдавало натуру властную.
Только бы Брайсон не ляпнул какую-нибудь глупость.
— Присаживайтесь, — сказала, приближаясь, женщина. — Должна признать, ваш фокус у черного хода впечатлил меня. Те два болвана уже уволены. — Опустившись в роскошное кожаное кресло, она закинула ногу на ногу. — Повторяю: присаживайтесь.
Майкл только тут заметил, что он и его друзья пялятся на женщину, разинув рты. Смущенный, он поспешил присесть на диван справа от нее, тогда как Брайсон и Сара опустились на диван слева.
— Полагаю, вы знаете, кто я, — сказала она. Непонятно было, злится женщина или нет. Такого безразличия в голосе Майкл еще ни разу не слышал.
— Роника, — благоговейно прошептала Сара.
— Да, меня зовут Роника. — Женщина по очереди пронзила каждого из троих ледяным взором. Майкла зачаровал ее взгляд. — Вы сидите здесь, в этой комнате по одной лишь причине: мне любопытно. Ваш возраст и биографии ни о чем не говорят. Судя по тому, сколько вы топтались на танцполе, я полагаю, вы не отрываться пришли.
— Как вы… — Майкл вовремя одернул себя. Он чуть было не задал глупейший в жизни вопрос. Уж эта-то дама умеет выяснить о человеке совершенно все, ее способности хакера раз в десять превосходят способности Майкла. Владельцем клуба — особенно такого, как «Синяк» — не станешь, если ты не суперкодер и у тебя нет кучи денег.
Роника в ответ выгнула бровь.
— Хочу сразу предупредить: репутация у моего клуба в виртнете заслуженная. Все, кто прежде пытался провернуть трюк вроде вашего, оказывались в больницах, психушках и тому подобных местах. Отвечайте на мои вопросы, отвечайте откровенно, и я вам ничего не сделаю. Кстати, ненавижу сарказм.
Майкл и Сара переглянулись. Сара провела их в клуб, значит, теперь выход Майкла. А Брайсон, как всегда, отделается легче всех.
— Зачем пришли? — спросила Роника.
Майкл мысленно поклялся себе, что не покажет, как сильно напуган.
— Кхм-кхм… Нам сказали, что здесь можно раздобыть информацию.
— Кто сказал?
— Старый цирюльник из Тенеграда.
— Каттер.
— Да, он самый. — Майкл вовремя удержался, чтобы не пошутить про скверное дыхание старика.
Помолчав немного, Роника спросила:
— По-моему, я уже знаю ответ на вопрос, но все равно спрошу: что вы ищете?
— Нам нужен геймер по имени Каин. — Этого, наверное, было достаточно, однако Майкл решил пояснить: — Каттер упоминал некий «Путь».
Внезапно Брайсон вскочил на ноги, схватился за голову и крепко зажмурился.
— Вот черт! Черт-черт-черт!
Сердце Майкла ухнуло в пятки. Что-то пошло не так.
— В чем дело? — спросила Сара.
Открыв глаза и опустив руки, Брайсон посмотрел на Ронику.
— Мой пеленгатор сработал. Каин знает, что мы здесь. Он близко.
— Ну еще бы, — совершенно невозмутимо произнесла Роника.


Глава 7
Клуб «Синяк»
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Все трое уставились на хозяйку в ожидании объяснений. Хотелось вскочить и бежать, но Майкл знал: если сейчас уйти, другого шанса получить ответ не будет.
— Он уже был здесь, — сказала Роника. — Не сомневайтесь, мои файрволлы надежны. Каин не станет пересекаться со мной, особенно если учесть, что я… спасла от распада одну из его обожаемых… утилит.
Необычные паузы в ее речи заставили Майкла забыть, что он в опасности. Рано или поздно распад поражает все утилиты: искусственный интеллект такой сложности и настолько похожий на человеческий просто не может функционировать вечно, собственное его существование в конце концов начинает противоречить его же инстинктам. Исследования показали: распад начинается всегда одинаково, стираются основные элементы жизни утилиты; искусственная память не в силах больше «заполнять пробелы». Затем идут странности с «физическим телом»; у каждой утилиты они проявляются по-разному, но как только перемены становятся заметны пользователям, программисты выключают программу. Убивают ее.
Голос Роники выдернул его из задумчивости.
— …она бы тут не задержалась, если бы я не подчистила ей код, практически возродив это сокровище Каина. Это почти нереально выполнить, не стерев утилите память. Я уж не говорю о том, что весь процесс нелегален. Каин передо мной в долгу. На эту программу он потратил несколько лет. Тогда я не знала, как сложатся наши отношения в будущем, но, думаю, все равно помогла бы ему. Всегда полезно иметь должников среди друзей и… врагов.
— Каин не производит впечатление человека, верного старой дружбе, — заметил Майкл. — А еще он запирает пользователей во сне. Он подлый и беспощадный; вряд ли нам стоит торчать здесь и ждать, что он предпримет.
Роника пристально посмотрела на Майкла.
— Вас никто здесь не держит.
— Все равно она с Каином дружит и нам не поможет, — сказал Брайсон.
— Дружу? — переспросила Роника таким тоном, будто произнесла иностранное слово. — Каин заплатил баснословную сумму денег за услугу. Ни один геймер мне не друг. Разве что партнер. Я лишь говорю, что Каину однажды пригодился мой редкий талант и он не станет угрожать мне — из страха, что мои способности могут пригодиться ему в будущем.
Безопаснее от этого не становилось, однако пришла пора просить о том, чего ради Майкл с друзьями явились к Ронике. Сара, похоже, думала так же.
— Послушайте, — сказала она. — Нам нужна информация. Заплатить мы не сможем, но есть, наверное, другой способ рассчитаться?
Роника изобразила вялую улыбку.
— Есть вещи куда ценнее денег. Тот факт, что вы сидите здесь передо мной, уже говорит о многом. Я отвечу на ваши вопросы в обмен на одну услугу.
Слишком все гладко. Майкл давно играл и потому догадывался, что Роника может потребовать от них всякое — и далеко не хорошее.
— Что за услуга? — нерешительно спросил он.
Улыбка так и не сошла с лица Роники.
— О, пока не скажу. Вот когда мне, и правда, от вас что-то понадобится — узнаете.
Поразительно, как угрожающе звучали столь простые слова из уст этой женщины. И в то же время Майкл не мог ею не восхищаться.
— По рукам! — воскликнул Брайсон, даже не договариваясь с друзьями. Правда, жаловаться Майкл не решился: выбора у них не было.
— Вы, двое, что скажете? — взглянула на Майкла и Сару Роника.
Оба кивнули.
— Только давайте быстрее, — поторопил Ронику Брайсон. — Мой пеленгатор с ума сходит, я хочу отсюда убраться.
Спорить Майкл даже не думал.
— Отлично, — удовлетворенно произнесла Роника. — Спрашивайте.
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Майкл втянул друзей в эту авантюру и потому решил, что задавать вопросы — ему. Хотя больше всего на свете хотелось бежать отсюда, и поскорее. Нет, они зашли чересчур далеко и не могли уйти с пустыми руками. Надо лишь говорить коротко и по существу. Узнать они собирались только про Путь, однако сейчас он решил выдоить Ронику досуха.
— Каин, — начал он. — Вы не знаете, может, он прячет в глубине виртнета нечто личное, тайное?
— Знаю.
Майкл с трудом сдерживал возбуждение.
— А если подробнее?
Лицо Роники оставалось непроницаемым.
— Подробностей почти нет. Я лишь знаю, что затевается нечто крупное.
Хладнокровие хозяйки начинало выводить из себя. Майкл не мог определить, все ли она говорит или что-то утаивает.
— Каттер упоминал некий Путь.
Роника кивнула.
— Да, Путь. С большой буквы П. Понятия не имею, правда, как этот старик все узнает.
— Что такое Путь? — спросила Сара.
Ответила Роника сразу, значит, говорила правду.
— Это единственная дорога в Освещенную Долину. В место, запрятанное глубоко во сне, как и сам Каин, и Путь. Опять-таки, Освещенная Долина — с большой буквы. Говорят, там-то Каин и занимается своими делами. В Долину попасть практически невозможно, ее окружает несколько слоев непроницаемых файрволлов, но, как вы сами убедились, всегда есть способ проникнуть куда угодно. Всегда.
— Путь, — догадался Майкл.
— Путь, — кивнула Роника.
Майкл заметил, как нервно притопывает ногой Брайсон.
— Он ближе? — спросил Майкл.
— Можно сказать, за дверью, чувак, — обеспокоенно посмотрел на потолок Брайсон. — Надо уходить.
— Здесь вам ничего не грозит. — Первый раз в голосе Роники проскользнула нотка неуверенности. — Могу лишь сказать, откуда начинать поиски. Сама я на Путь не ставала и становиться не собираюсь.
Возбужденный — наконец-то хоть какая-то информация! — Майкл подался вперед.
— Ну, и куда нам дальше?
— Играли в «Дьяволы разрушения»?
Майкл покачал головой. «Дьяволы разрушения» — кривой военный симулятор, для старичков.
— Даже не думал.
— Игрушка — отстой, — вставил Брайсон. — Неудивительно, что Путь начинается с нее, в «Дьяволы» играть никто не станет. Разве что помирающий с тоски.
Выражение на лице Роники сделалось чуть напряженнее. Напряжение слышалось и в ее голосе.
— В сердце поля боя есть траншея, там — брешь в кодировке. Сумеете пробиться через нее — откроется портал, который перенесет вас на Путь. Большего я не знаю. — Роника встала. — Разговор окончен. Не забывайте: вы передо мной в долгу, и однажды я с вас спрошу.
— В чем дело? — поднимаясь на ноги, спросил Майкл.
— Похоже, я переоценила нашу защищенность, — прищурившись, ответила Роника.
Не успела она договорить, как раздался звук, страшнее которого Майкл в жизни не слышал.
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Звук был какой-то сверхъестественный: нечто среднее между воем и высокочастотным скрежетом. Похожий на крик, резкий, нестройный и грубый. Майкл зажал ладонями уши и зажмурился.
Поскорее бы этот звук смолк. Пронзительный, он не стихал с минуту.
Майкл открыл глаза и осторожно отнял руки от ушей. Сара и Брайсон стояли бледные, будто их вот-вот стошнит. Даже Роника больше не походила на образец хладнокровия.
— Что это было? — выдохнул Брайсон.
— Твой пеленгатор засек не Каина, — ответила Роника. — Каин прислал… нечто.
Раздался низкий рокочущий звук. Исходил он, казалось, отовсюду. Комната задрожала. Когда вновь наступила тишина, все четверо замерли. Майкл, к стыду своему, ждал, что скажет Роника.
Опять заскрежетало и завизжало. Майкл рухнул на диван, зажав уши руками. На сей раз противный звук смолк быстрее. Майкл с трудом поднялся на ноги, не желая больше полагаться на хозяйку заведения.
— Идемте, — позвал он, указав на дверь, через которую вошла Роника. — Уходим отсю…
Очередной взрыв кошмарного визга заглушил его слова, однако Сара и Брайсон все поняли. Майкл обернулся как раз вовремя, чтобы заметить, как сквозь стену, пробив деревянную обшивку, в комнату влетает темный кулак размером с двух взрослых людей. Майкл чудом успел уклониться от здоровенных пальцев, подсвеченных изнутри желтоватой вспышкой.
Он упал на колени, обхватил руками голову и услышал: щелк-щелк-щелк! — когда исполинские ногти впились в противоположную стену. Великан запыхтел.
— За мной, быстрее! — спохватилась Роника.
Не теряя ни секунды, Майкл побежал за ней. Женщина направилась было к двери, когда снаружи в нее что-то ударило, потом еще раз. Дверь затрещала. Тогда Роника метнулась в угол комнаты. Майкл думал, что она упала, и хотел помочь, но тут заметил, как хозяйка снимает со стены панель — та скрывала потайной лаз. Роника заползла в узкий темный отсек, Майкл — припав на четвереньки — следом за ней. Сзади уже напирали Брайсон и Сара.
— Закройте крышку, — шепотом велела Роника. — Быстро.
Брайсон вернул на место деревянную панель.
Места в тайнике хватило, чтобы все четверо могли сесть вдоль стены. Майкл упирался головой в потолок. Не успел никто и слова вымолвить, как Роника крепко зажмурилась и перед ней в воздухе возник экран; потом он отлетел к стене. На дисплее была видна комната, из которой они только что сбежали.
Сквозь пролом в комнату впрыгнула серая тень, размытыми очертаниями напоминающая волка. Следом за ней в комнату проникли еще три тени. Сверкая желтыми глазами, все они разошлись по углам. С нарастающим ужасом следил Майкл, как тени растворяются во мгле тускло освещенного салона и только поблескивают в углах пары желтых глаз.
Портала поблизости не было, и Майкл с друзьями не мог вынырнуть из сна. Таких тварей он прежде не видел. Кто они? Что они? Почему затаились и ждут?
Роника обернулась к ребятам — те ждали, что она скажет. Она ведь говорила, дескать, Каин прислал в ее клуб нечто. Пора бы ей все объяснить.
— Ну? — очень тихо прошептал Брайсон.
Роника пригвоздила его к месту взглядом, потом ответила на незаданный вопрос.
— Это гончие. Мы попали в крутой переплет.
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Майкл прежде не слышал о гончих, разве что Таня упомянула их — казалось, в прошлой жизни, — и сейчас, при звуке этого слова, у него кожа покрылась мурашками.
— Что они такое? — спросил он.
— Твари Каина. Слухи о них появились только недавно. — Роника взглянула на экран. Монстры по-прежнему сидели в тени, сверкая глазами. — Это сгустки антивещества для виртнета. Или точнее, сгустки антикода. Если гончая на тебя накинется и укусит, она в буквальном смысле высосет из тебя виртуальную жизнь и перекачает ее в цифровую бездну, бог знает куда. Ты выныриваешь из сна, назад в гроб, а твоя аура погибает. Приходится все начинать заново. Гончая может и мозг повредить. Должно быть, люди, которых ты упоминал, как раз с гончими и столкнулись.
По коже снова побежали мурашки. Майкл вздрогнул, когда по ту сторону потайной двери зарычали. Впрочем, гончие не двигались. Рык же не походил ни на один звук, какой издают звери в природе. Он больше напоминал треск статики, электронные шумы. Майкл приготовился, что страшный звук повторится, но гончие молчали.
— Почему они не нападают? — прошептала Сара. — Знают ведь, что мы укрылись тут.
— Пусть сидят, я не против, — пробормотал Брайсон.
Роника заговорила так тихо, что Майклу пришлось податься к ней, иначе бы ничего не расслышал.
— По-моему, Каин хотел загнать нас в ловушку. Мы подыграли ему. Сейчас он, наверное, взламывает мою защиту, намерен пожаловать сюда лично.
— Как отбиться от этих тварей? — спросил Брайсон. — Знаете о них что-нибудь?
Не успел он договорить, как воздух снова пронзил электронный вой.
Подождав, пока тварь снаружи умолкнет, Роника ответила безнадежным голосом:
— Понятия не имею.
Майклу пришлось взять дело в свои руки.
— Послушайте, Роника, эти твари пришли за нами, но отсидеться тут не выйдет. Мы просто дождемся, что Каин пожалует сюда собственной персоной. Вы сидите здесь, а мы попытаемся прорваться к двери.
— Нет, — сказала она. — Пока мы целы, я вас не брошу.
Чего это она взялась защищать их?
— Ладно, но вы не хуже нас знаете: если Каин объявится, все только усложнится.
— И как ты думаешь отбиваться от этих тварюг, когда они на нас накинутся? — поинтересовался Брайсон.
— Не дай себя укусить, — напомнила Сара.
Роника указала на экран.
— Надо пробиться вот к этой лестнице за дверью. Каин каким-то образом отрезал меня от охраны, не могу с ней связаться. Впрочем, стоит нам подняться наверх, в главный зал, и налетят вышибалы — их слишком много, даже для гончих.
— Понял. Значит, пробиваемся к двери, — решил Майкл. — Дальше по лестнице и наверх. Нет проблем.
Проще сказать, чем сделать. Майкла сковал такой страх, что было трудно дышать.
— Держимся вместе, — добавила Сара. — Кучкой.
Майкл опустился на четвереньки и развернулся к потайной двери.
— Брайсон, ты ближе всех к выходу. Иди первым.
— Как обычно, — ответил друг.
Да, он шутил, но в то же время был прав: не дело Брайсону идти первым. Майкл протиснулся мимо друзей к люку.
— Ладно, я нас втянул в эту передрягу, — сказал он, — мне первому и выходить.
— Если ты умрешь, меня совесть заест, — проныл Брайсон.
Хорошо, хотя бы чувство юмора не утратил.
— Придется тебе с этим жить.
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Когда все выстроились гуськом позади Майкла, он чуть приоткрыл деревянную панель.
Сумрачную комнату наполняло свечение, будто где-то рядом горела свеча, и от этого создавалось ощущение теплоты и присутствия чего-то божественного. Впрочем, Майкл не дал обмануть себя чувству умиротворенности, он знал: опасность таится в каждой тени.
Он присмотрелся к стене напротив, однако никаких конкретных очертаний не разглядел, только сгустки теней да горящие желтым глаза. Стоило взглянуть прямо на пару светящихся глаз, как те вдруг погасли. Стоило же отвернуться, как страшные буркалы вновь появились — Майкл увидел их краем глаза. Похоже, твари и впрямь ждали Каина.
Стараясь не смотреть на желтые огоньки, Майкл потихоньку вылез из тайника и вдоль стены пополз к двери. Ковер уступил место плитке, о которую больно терлись колени. Внезапно раздался цифровой звериный вопль, и в проломе — всего в каких-то двадцати футах от Майкла — полыхнуло желтым. Майкл замер.
В зад ему уперся Брайсон.
— Чего встал?! — громко шепнул он.
Майкл украдкой обернулся.
— Поползем слишком быстро — и они могут напасть.
— А если не поползем — могут убить!
На несколько секунд установилась тишина, потом вновь раздался цифровой рык. От искусственного рокота в теле Майкла задрожала каждая виртуальная косточка. Казалось, рычание исходит отовсюду.
Втянув сквозь зубы полные легкие воздуха, Майкл пополз дальше.
Когда до двери оставалось футов десять, Майкл поднялся на корточки, готовый бежать. Заметив справа какое-то движение, он обернулся: пятно тьмы растеклось по полу и снова собралось в волкоподобную тень, сверкающую огненными желтыми глазами. Майкл заглянул прямо в них, и они исчезли; почти сразу раздался ужасающий вой. Не успел Майкл зажать уши ладонями, как он прекратился. Вместо него послышался странный рык, похожий на предсмертное кряхтение старого школьного компьютера.
Вот и доказательство, что догадка верна: эти твари сторожат людей, не дают им бежать. Ждут, пока придет Каин.
Вот только Майкл ждать его не собирался.
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Он отвел взгляд, потом встал и медленно, впритирку к стене, пошел к двери. Машинально выставил перед собой руки, словно желая успокоить цифровую зверюгу, хотя и знал: этот жест ровным счетом ничего не значит для антипрограммы.
— Я открою дверь, — шепнул остальным Майкл. — Выбегайте.
Только договорив, Майкл сообразил: он останется в комнате последним — и первым, на кого нападут.
— Давай уже, — ответил Брайсон.
Майкл кивнул.
— Пошли.
Взявшись за ручку, он заметил, как гончая запрокинула голову. Что-то подсказывало Майклу: Каин следит за ними глазами тварей и сильно поразился, увидев, что жертвы не сидят на месте и не дрожат от страха. Майкл как раз успел распахнуть дверь, когда мимо пролетел Брайсон. Комнату сотрясли ужасные вопли, тени заметались во тьме — мимо Майкла в дверь выбежала Сара, а за ней Роника.
Майкл вылетел прямо за ними. Он уже хотел захлопнуть за собой дверь, но тут ее просто сорвало с петель.
Майкл метнулся к лестнице, тогда как Брайсон одолел уже полпути наверх.
— Ходу-ходу! — прокричал Майкл.
Что-то острое и тяжелое упало ему на плечо и повалило на ступени, вышибло дух. Хватая ртом воздух, Майкл кое-как перевернулся на спину и увидел пару горящих желтым глаз посреди сгустка тьмы, который менял форму, становясь то плотным, то парообразным. Послышались шаги, Сара выкрикнула его имя. Потом через Майкла, издавая жуткий цифровой лай, перемахнули другие тени. Почти сразу же закричали люди.
Засада!
Гончая принялась мутузить Майкла четырьмя огромными кулаками. Она будто сменила форму, из волка стала человеком. На один краткий миг Майкл вообразил, как его настоящее тело дергается сейчас в гробу, тогда как всевозможные пневмотрубки, гель и нейропроводы заставляют его ощущать боль по полной. Вот он дурак, выбрал самый навороченный из доступных гробов.
В крови бурлил адреналин. Майкл уперся ногами в живот гончей и со всей силы оттолкнул ее от себя. Тварь отлетела и ударилась о стену коридора между дверным проемом и лестницей.
Она подобралась, готовая снова кинуться на Майкла, и он отполз назад. С трудом встал, а когда гончая на него прыгнула, ушел влево и нырнул вниз к ступеням. Тварь с грохотом врезалась в стену. Обернувшись, Майкл увидел, что чудовище, оглушенное, едва стоит на призрачных лапах.
Вокруг царило безумие: гончие атаковали его друзей и Ронику; люди отчаянно отбивались. Сара ногой ударила монстра по морде, и тот скатился вниз по ступеням. Брайсон, отмахиваясь и царапаясь, почти добрался до двери. Хуже всех пришлось Ронике: гончая пригвоздила ее к полу, прижав и руки, и ноги; волчья пасть растянулась до невероятных размеров, словно тварь хотела в один присест откусить Ронике голову.
Майкл бросился на выручку, но тут сзади прыгнула еще одна тварь. Швырнула его вправо, разодрав ему левое плечо. Майкл ударился головой и упал, оглушенный. Не успел он опомниться, как его прижала к полу гончая, схватив за руки. По большей части бесформенная, она наклонила к лицу Майкла волчью морду и зарычала все тем же механическим голосом.
Майкл не мог пошевелиться. Мышцы, казалось, превратились в желе. Он лихорадочно соображал, пытаясь сосредоточиться на кодировке и протащить сюда какое-нибудь оружие или скил из другой игры. Думать не получалось. Гончая тем временем все шире разевала пасть, в которой не было ни зубов, ни языка — лишь чистая тьма. Над Майклом будто разверзлась черная дыра, готовая засосать его в космос. Где-то рядом кричала Роника; Сара и Брайсон пыхтели, отбиваясь; падали, стукаясь от стены и пол, тела тварей. Майкл пытался освободиться и перевернуться на живот… ничего не получалось. Пасть твари тем временем раскрывалась все шире, заслоняя собой все вокруг.
Раздался громкий треск, будто лопнуло стекло. Тьма смыкалась.
— Глаза! — сдавленно прокричал Брайсон. — Глаза ему выдави!
Боль в голове сменилась чем-то другим — неким болезненным гулом, словно в череп залетел рой пчел. Майкл больше не понимал, открыты у него глаза или закрыты; он не чувствовал, как тварь прижимает его к полу, да и сами ступеньки как будто перестали упираться в спину. Майкл парил, парил посреди темной бездны внутри пасти гончей, наполненной глубокой болью и гулом. Где-то вдалеке последний раз завопила Роника; Сара кричала что-то, но Майкл не разобрал ни слова.
Откуда перед мысленным взором возникла реклама «Бездны жизни» за окном квартиры; лица родителей, которых носит черт знает где. Вспомнилось детство: баскетбол, мороженое, игровые площадки.
Майкл совершенно утратил чувство пространства и времени. Окутанный тьмой, он плотно зажмурился и сосредоточился, бросив все умственные силы на то, чтобы собрать внимание и волю в кулак. Что там говорил Брайсон? Выдавить глаза… Сара где-то рядом. Наверное, пытается помочь.
Эти двое что-то поняли, сообразили.
Надо сражаться.
Иначе тварь его убьет.
Майкл заорал и рванулся. Высвободил руки и слепо принялся шарить ими в воздухе. Наткнулся на голову монстра и ощупью отыскал глаза. Гончая попыталась вновь прижать Майкла к полу, но тот уворачивался, не давая себя схватить. Наконец он нащупал две теплые, почти что горячие сферы. Сомкнул на них пальцы. Похоже, вот они, глаза гончей.
Из последних сил Майкл стиснул их в кулаках. Плотные и гладкие, будто стеклянные, глаза тем не менее поддались, как гель. Когда собственное зрение Майкла прояснилось, он увидел, что глаза гончей стекают у него между пальцев. Издав мучительный вопль, тварь принялась отбиваться от Майкла.
И тут глаза у нее лопнули.
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В ладонях будто взорвались два яйца, а потом через руки в грудь ударил разряд электричества. Майкл закричал от боли и оттолкнул от себя гончую; та упала на ступени мертвой тушей. В глазах снова посветлело; живот скрутило так, будто Майкла ударили под дых.
Мысли еще путались, туман в голове не прошел. Гончая валялась мешком у ног Майкла, вновь обретя четкие очертания. Она точно ужалась и напоминала теперь обыкновенного черного пса, которому выдавили буркалы.
— Знать бы с самого начала… — произнес Брайсон.
Майкл резко перевел взгляд с мертвой туши на друга, и череп шипом пронзила острая боль.
Брайсон и Сара припали на колени подле Роники; рядом лежала убитая гончая. Еще две валялись у подножья лестницы и на полпути вверх. Друзья тяжело дышали, а руки у них были сильно обожжены. Майкл взглянул на ладони — та же картина. Только тут он ощутил, как саднит пальцы.
Роника. Почему она не двигается?
Майкл шагнул в ее сторону и хотел уже спросить, в чем дело, как вдруг у Роники во лбу стрельнул разряд. Майкл замер. Воздух наполнился треском, и тело Роники начало меняться.
По лбу у нее пробегали огоньки, они становились все ярче и интенсивней, пока наконец не стало видно ее лица. Змейки молний удлинялись, переползали на другие участки тела: перекинулись на скальп, на глаза, на нос и скулы. Постепенно искорки по контурам ауры приобрели очертания сине-зеленых бабочек: трепеща, их крылья пощелкивали как электрические разряды.
Ронику будто поразила страшная кожная болезнь: голова преобразилась; виртуальная плоть сменилась трепещущими сине-зелеными плоскостями света. Этот шар постепенно сполз вниз, растекаясь по плечам, по груди, оставляя после себя след из странных бабочек. Майклу оставалось только беспомощно взирать на то, что происходит с Роникой.
Наконец заговорила Сара. На фоне треска, с которым исчезало тело Роники, ее голос звучал необычно.
— Должно быть, мы опоздали. Тварь высосала из нее цифровую жизнь. Как сама Роника и предупреждала.
— То же ждало и тебя, — добавил Брайсон и посмотрел на Майкла, как бы сообщая взглядом: еще бы чуть-чуть, и — каюк нам всем.
Не говоря ни слова, Майкл снова посмотрел на Ронику. Половину ее тела уже пожрали бабочки, а те, что облепили ее голову, разлетались. Стоило им оторваться от виртуального трупа, как они бесследно исчезали в короткой вспышке света. Вскоре от лица Роники уже ничего не осталось.
Зрелище завораживало, но нельзя было терять ни секунды. Майкл взглянул на друзей, и они, не сговариваясь, побежали наверх.
Вылетели из клуба — никто не успел их задержать и спросить, в чем дело. Нашли портал и вынырнули в явь. К тому времени как Майкл вылез из гроба, в голову к нему будто забрался выводок скорпионов.


Глава 8
Очень низкий человек
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Майкл без сил валялся на кровати. Хельга, как никогда услужливая, приносила ему чай, бульон и бананы — ничего другого желудок Майкла не принимал, — стоило только позвонить в колокольчик, который сама няня оставила на прикроватном столике. Родители решили продлить отпуск, так что в доме было тихо. Майкл не слушал музыку и передач не смотрел; шторы держал задернутыми. Он даже экран не включал, а значит, ему было действительно дурно.
Голова болела, постоянно тошнило. Тошнота не проходила ни на секунду. Блевать тянуло как минимум каждый час, потому Майкл и просил Хельгу готовить столь необычные блюда. Мучаясь и не вылезая из постели, он решил использовать свободное время, дабы поразмыслить: что же произошло в подвале клуба?
Гончие. Что они сотворили с Роникой? Много ли успели сотворить с Майклом? Может, высосали какую-то часть сущности из его ауры? Близко ли он подошел к тому, чтобы стать еще одним овощем, жертвой Каина? Вдруг ему причинили травму, от которой уже не оправиться? Похоже на то: в черепе непрестанно пульсировала боль, Майкл только и мог, что лежать, закрыв глаза. Не дай бог отупеть, утратить опыт и знания, приобретенные за годы в виртнете.
Да нет, глупости! Надо быть позитивнее. Майкл успел вовремя остановить тварь, не проведет же он остаток жизни вот так, прикованный к постели.
Как ни странно, головная боль не остудила его пыл. Напротив, разожгла огонь ненависти к Каину еще ярче, укрепила веру в собственную правоту. Майкл не остановится и найдет тайник Каина. Плевать на угрозы, это лишь очередная игра, и принцип ее прост: убей и не дай убить себя.
Да, но на сей раз все взаправду. Головная боль — тому доказательство.
Из постели Майкл не вылезал полтора дня.
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Через двое суток после встречи с Роникой Майклу полегчало. Он уже мог встать, пройтись по дому, умыться и даже выглянуть в окно, на яркий утренний свет, не испытывая при этом инстинктивного желания свернуться калачиком от боли. В приподнятом настроении он уселся в Кресло и вызвал на разговор Сару и Брайсона. Через десять минут друзья ответили.

Брайстоппер: Давно пора. Головушка бо-бо? Хельга тебя чмокнула, и все прошло? Уфф, нет, не рассказывай, боюсь представить, как это было.
Сарабобара: Брайсон, говори что хочешь, ты нас спас. Даю неделю, потом снова буду твоей мамочкой.
Брайстоппер: Вот этого я точно представлять не желаю.
Майкерспайкер: Я уж думал, эта тварь повредила мне мозг. В принципе, я и сейчас этого боюсь, зато могу говорить и писать в чате, не истекая слюнями.
Сарабобара: Мило.
Брайстоппер: Когда снова на поиски? Когда идем искать Путь?
Сарабобара: Чем скорее, тем лучше.

Майкл облегченно выдохнул. Друзья все еще в игре. Напуганы, но не трусят. Каин и его песики и в них разожгли пламя решительности.
Потом он с друзьями обсудил, как быть со школой: остановились на том, что несколько пропусков по болезни никому не навредят — по крайней мере не так, как могут навредить СБВ или Каин. Майкл вспомнил о Ронике и ощутил укол совести. Наверное, она лежит сейчас где-нибудь, у себя в гробу, в состоянии овоща — как и прочие жертвы гончих. Должно быть, Каин для того и создал антипрограммы, чтобы те уничтожали мозг пользователя. Но зачем?
Сара предложила остаток дня посвятить изучению отзывов об игре «Дьяволы разрушения». Если верить Ронике, в ней и скрыт тайный проход на Путь. Если проштудировать, что пишут о «Дьяволах» геймеры, то, может, удастся выяснить, где находится брешь в кодировке. Потом можно будет и поспать, отдохнуть.
А с утра отправиться в игру.
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В середине дня в дверь позвонили. Майкл в это время увлеченно исследовал «Дьяволов». Он знал, что это военно-исторический симулятор — отчасти поэтому играть в него предпочитали только старики. Ровесникам Майкла было просто не интересно, что происходило многие годы назад, однако Майкл хотел выяснить все детали войны — дабы сориентироваться на месте и отыскать брешь в кодировке. Первый час он потратил, читая все по Гренландской войне 2022 года — когда несколько стран сошлись в кровавой битве за найденную годом раньше крупную золотую жилу. У всех имелись причины и основания заявить права на месторождение. Детали конфликта заинтересовали Майкла куда больше, чем он ожидал.
Стороны использовали тактику партизанских отрядов и примитивное оружие; применять ядерные заряды или бомбы с большим радиусом поражения никто не решался — на небольшой территории велик был риск уничтожить не только врага, но и союзника. Кровопролитие длилось два года, пока бессмысленные смерти не заставили участников войны остановиться. Тут блестящие мировые лидеры проявили себя во всей красе.
«Дьяволами разрушения» назывался отряд наемников, участвовавших в Гренландской кампании. Работая порой на несколько сторон одновременно, они занимались тем, что отыскивали и уничтожали стратегически важные объекты. Собственно, тем же предстояло заняться и Майклу с друзьями: высадиться в самую гущу сражения с одними только автоматами, потрудиться выжить и вместе с тем отыскать упомянутую Роникой траншею, а там… только бы хакерские таланты не подвели.
Первый раз Майкл не обратил внимания на звонок в дверь — ушел в исследования с головой, поражаясь, отчего прежде не интересовался «Дьяволами». И потом, он думал, что дверь откроет Хельга. Когда позвонили еще раз, Майкл вспомнил: Хельга отпросилась, чтобы навестить сестру.
Ворча, Майкл отключил экран и вылез из Кресла. Распахнув дверь, он удивился: на пороге никого не было. По спине пробежали мурашки. Теперь, когда Майкл вступил в столь опасную игру, любые — даже самые мелкие — события перестали казаться ему случайными. Майкл выглянул в коридор, на лестницу — и никого не заметил. Хотел уже было закрыть дверь, запереть ее, но тут увидел прикрепленную к ней с внешней стороны записку, небольшой листок бумаги с коротким сообщением от руки:

Иди в переулок, где мы тебя забрали. Быстро.
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Дважды думать не пришлось. Шанс, что это — ловушка, показался Майклу ничтожным. В реальном мире Каин не представлял угрозы — Майкл почему-то был в этом уверен, да и потом, никто не знал, где его первый раз забрали агенты СБВ. И еще: от требований агента Вебер так просто не отмахнешься.
На дорогу ушло двадцать минут. Майкл свернул с основной улицы в длинный переулок. Там он не заметил ни души; на полпути к противоположному концу бетонного каньона стояли большие мусорные контейнеры. Что-то подсказывало Майклу, что нужного человека он найдет подле них. Было жарко, но легкий ветерок приятно обдувал вспотевшую шею. Гнал мусор по асфальту и воздуху. Серый бетонный каньон выглядел, как всегда, неприветливо.
Приблизившись к первому контейнеру, Майкл опасливо заглянул за него и облегченно выдохнул. За металлическим ящиком прятался невероятно низенький лысый мужчина в костюме-тройке. Выглядел он совсем не страшно; из-за пышной бороды лысина его выделялась особенно ярко. Руки карлик прятал в карманах.
— Это вы… — начал было Майкл, и карлик перебил его:
— Да, Майкл. Давай сюда, ко мне, пока тебя с улицы не увидели.
Он отступил на пару шагов. Лицо у него было мрачное, как у распорядителя похорон.
Майкл с трудом сдержал смешок: коротышка напоминал мультяшного персонажа, будто с экрана сошел.
— Что вам нужно? — спросил Майкл.
— Отчет о проделанной работе, — ответил карлик, стараясь не смотреть Майклу в глаза. Он постоянно озирался, будто в любой момент ожидал нападения, давая Майклу лишний повод понервничать. — Что произошло, что вы узнали, какие планы… все в таком духе.
— Ну, мы…
— Как можно короче, — снова перебил его карлик. — Нас не должны видеть вместе, и у меня еще куча дел.
— О как!.. Ладно. — Вот ведь странный дядька. — Думаю, мы напали на верный след. Каин уже дважды нас атаковал.
— Каин? — переспросил карлик и, шагнув навстречу Майклу, первый раз посмотрел ему в лицо. — Ты уверен, что это был… он? Собственной персоной?
Майкл не сразу нашелся, что сказать.
— В общем, да, я так думаю. Второй раз, правда, за нами пришли гончие. Роника решила, что их послал Каин.
— Роника? Кто это?
— А вы не знаете?
— Говорю же: ты должен сам отчитаться. Полностью. Ну, продолжай.
— Откуда мне знать, что вы не шпион? И вообще… — Майкл немного помялся. — …вы даже не представились.
— Меня зовут агент Скотт, — раздраженно ответил карлик. — Работаю на агента Вебер. Большего тебе знать не положено. Мы время теряем.
Майкл продолжал молчать, и тогда карлик, закатив глаза, сдавил серьгу, и в воздухе перед ним повис голографический бейдж СБВ. Майкл наклонился и с деловым видом изучил значок. Как будто знал, что искать. Оставалось надеться, что карлик не блефует.
Наконец Майкл удовлетворенно кивнул, и карлик велел ему:
— Ну, рассказывай дальше.
Майкл поведал обо всем: о ловушке Каина, темнице посреди черной бездны, об ужасных предупреждениях, о Ронике и Каттере, о клубе «Синяк» и гончих, о Пути и Освещенной Долине, о планах пробраться завтра в игру «Дьяволы разрушения».
Когда он закончил, агент Скотт обхватил себя одной рукой за талию и, задумчиво глядя под ноги, поскреб подбородок. Ни дать ни взять крохотная версия Шерлока Холмса. Майкл вновь чуть не рассмеялся.
Наконец карлик поднял взгляд.
— Хорошо, иди дальше в выбранном направлении. Только запомни: Каин — не единственный, кто хочет вам помешать. Отныне каждый встречный может оказаться врагом. Понимаешь?
— Я думал, будет весело, — пробормотал Майкл, тогда как внутренности ему скрутило от страха.
— Нет, ты меня понял? — медленно переспросил коротышка.
Майкл хотел напомнить, что высокий здесь — он, однако сдержался и просто кивнул.
— Майкл, скажи вслух, что понял меня.
— Понял-понял.
— Отлично, — удовлетворенно произнес агент Скотт. Еще раз осмотрев пустой переулок, он подался к Майклу. — Мы запеленговали твою ауру и ауры твоих друзей. Даже если включите маскировочные программы, мы все равно сумеем вас отследить, так что не переживай. Когда наконец доберетесь до этой Освещенной Долины, мы пошлем за вами кавалерию. Если уж Каин где и прячет Доктрину смертности, то скорее всего там. Будь начеку.
— Есть, сэр. — Внезапно карлик показался Майклу не таким уж и карликом.
— Молодец, парень, отлично. Ну, мне пора.
— Э-э… сэр… — нерешительно произнес Майкл. — Если мы попадем в беду, не добравшись до Освещенной Долины, вы нам поможете? Все равно ведь следите за нами.
Агент Скот покачал головой, будто в жизни не слышал вопроса глупее.
— Мы так не работаем. С виду мы всеведущие, на нас работает куча команд, но мы можем только надеяться, что хотя бы один из вас добьется успеха. До тех пор мы ничем помочь не в силах.
— А если нас убьют? Или наши ауры удалят, как Ронику?
Коротышка улыбнулся, первый раз за встречу.
— Держи ушки на макушке. Есть в репутации Каина нечто… сомнительное. Большего сообщить не могу.
Сказав это, он развернулся и пошел прочь.
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Майкл постоял, глядя, как агент исчезает за углом, и снова подумал: вот ведь странный тип. Потом все-таки позволил себе ехидный смешок, выпустив растущее напряжение. Майкл уже и не помнил, когда последний раз смеялся от души или просто чувствовал себя хорошо. Что ж, настроение немного улучшилось.
Он уже хотел отправиться домой и развернулся к выходу из переулка, когда голову пронзила внезапная боль. Майкл схватился за череп и упал на колени.
Боль пульсировала в такт биению сердца. Майкл слепо отполз к стене и привалился к ней спиной. Потирая виски, попробовал не спеша открыть глаза, но от яркого света стало только хуже. Что-то в пейзаже показалось ему неправильным. Щурясь, Майкл огляделся, пытаясь выяснить, что именно.
Улица пошла рябью и будто текла рекой серого масла. Контейнеры справа поднялись и танцевали в воздухе. Кругом мерцали вспышки света и образы тел. Стены каньона — дома — стояли как-то криво, склонившись под невозможными углами. Небо приобрело уродливый пурпурный оттенок, покрылось пятнами и ссадинами темно-красных облаков. Охваченный паникой, Майкл сжался в комок и принялся молиться: только бы все скорее закончилось.
Через несколько секунд все и правда закончилось. Боль унялась, бесследно исчезла, будто ее… и не было.
Испытывая облегчение — но все еще настороженно, — Майкл кое-как встал на ноги. Осмотрел переулок. Вроде ничего подозрительного.
В голове вертелась страшная мысль: гончая повредила ему мозг. Повредила очень сильно.
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Придя домой, Майкл первым делом уселся в Кресло и включил экран. Еще на улице его посетила одна догадка, и ее надо было проверить: выяснить, что произошло с Роникой в реальном мире.
За два часа он сложил кусочки загадки воедино. Результат его совсем не обрадовал.
Само собой, Ронику наяву звали иначе. Владелица такого виртуального клуба, как «Синяк», она позаботилась, чтобы в реальном мире ее личность установить было невозможно. Майкл, впрочем, прошерстил последние новости, сравнивая часы и даты, сопоставил имена и сумел-таки составить убедительную картину.
В Коннектикуте нашлась некая Вильгельма Харрис, которая отвечала за сетевую безопасность в одной игровой фирме, о которой Майкл никогда и не слышал. Характер ее работы и образ жизни указывали на то, что Вильгельма почти всю жизнь проводила в виртнете; у нее не было ни друзей, ни родственников. На днях ее задержала полиция, когда она, «ошеломленная», бродила по центру города — как раз после нападения на клуб гончих и уничтожения ауры Роники — и накинулась на офицеров, стоило к ней приблизиться. Затем Вильгельма впала в кому и так из нее не вышла.
Полиция просила родственников или друзей откликнуться, потому что гроб Вильгельмы закоротило; не осталось ни единого следа ее пребывания в виртнете, будто она и не погружалась ни разу в сон. А еще ее жизненные показатели оставляли желать лучшего, то есть долго Вильгельма не проживет.
Самое главное, ключевая деталь нашлась в конце: у Вильгельмы осталась собака по кличке РОНИКА.
Значит, Майкл нашел именно ту Ронику.
Выключив экран, Майкл отправился в постель. Глядя в потолок, он все гадал: что же случилось с владелицей виртуального клуба? Ее одежда и тело в виртнете превратились в цифровой прах и растворились в воздухе. Гончая ее стерла. Тогда что на самом деле произошло с реальным телом?
Кома. Жизненные показатели оставляют желать лучшего. Долго ей не протянуть.
Что бы ни произошло с Роникой, тот же процесс начался в голове Майкла. Вполне возможно, его мозг частично поврежден.
Памятуя о жуткой боли и страшных видениях, что настигли его в переулке, Майкл решил пока ничего друзьям не рассказывать. Завтра — большой день, дел невпроворот. Можно будет и по пути во всем признаться.
Успокоился Майкл не скоро, а засыпая, думал: наверное, Хельга решила остаться у сестры с ночевкой. Домой она не пришла.


Глава 9
Никто не пройдет
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Майкл проснулся за десять минут до будильника. Несмотря на гнездящийся в глубине души страх — страх того, что ждет в виртнете, — он изнывал от предвкушения. Игры были любовью всей его жизни, и сейчас ему предстояло погрузиться в игру, где ставки как никогда высоки. Это будет всем играм игра, которой позавидовал бы сам Ганнер Скейл. Хотя, может, однажды Майкл оглянется на прожитые годы и поймет, как наивен был, испытывая такое возбуждение. Но когда это еще будет?
Майкл наскоро принял душ, съел две большие чашки хлопьев и залез в гроб. В окно лился яркий утренний свет, и Майкл — как бы отдавая мрачную дань уважения — посмотрел на рекламу «Бездны жизни». Он едва не заговорил с ней вслух: хотел сказать, что не намерен сдаваться и однажды пробьется в большую игру, к заветной цели.
Каин с его Доктриной смертности — верный билет в высшую лигу.

2

Майкл погрузился в сон и встретил Брайсона с Сарой в Депо, любимом месте сбора завсегдатаев виртнета. Там было, где потусить, поесть и прокачать на заработанные кредиты все — от оружия до звездолетов. Что еще важнее, тут можно было обменяться читами, секретами, заключить с кем-нибудь союз.
Друзья тут много кого знали и потому встретились у малоизвестного портала на задворках, позади большого парка с фонтанами. Для незаметного прохода в «Дьяволов разрушения» Сара передала ребятам простенькую маскирующую программу. Нельзя ведь попадаться знакомым за необычным занятием; если кто-то увидит, как они входят в старперскую игру, то заподозрит неладное.
Майкл наконец набрался смелости и рассказал о карлике в костюме и чудовищной головной боли. Излив душу, он испытал колоссальное облегчение. Он хотел утаить одну деталь — странные видения, но передумал: неправильно скрывать что-то от лучших друзей. Особенно когда собираешься обратиться с просьбой…
Под конец Майкл сказал, что сейчас чувствует себя замечательно, и уверен: боль не вернется.
— Хорош заливать, — сказал Брайсон. — Это такая же правда, как и то, что мы с Сарой наяву женаты.
— Мы не женаты, — добавила Сара. — Это я так, на всякий пожарный уточнила.
Они прошли мимо отряда рыцарей в полной броне.
— Стараюсь быть оптимистом, — пожал плечами Майкл.
— Если это повторится, — строго произнесла Сара, — не жди до следующего дня. Сразу поделись с нами, не то я сделаю тебе больно в другом месте. — Она улыбнулась и нежно взяла его за руку. — Ты должен нам доверять, Майкл.
Майклу только и оставалось, что кивнуть.
Брайсон покачал головой.
— Не могу поверить, что с Роникой так вышло. Правда. Ты уверен, что писали о ней?
— Совершенно точно, — ответил Майкл. — Гончая едва ко мне подобралась, и посмотри, что со мной происходит. Если верить Ронике, то задача гончей — стирать разум жертвы, помните? Не просто ауру, а еще и разум в реальной жизни.
Брайсон остановился и взглянул на друзей.
— Мы сами прем на рожон… Что если гончие — только начало?
Сара и Майкл одновременно пожали печами. Следуя за ними, Брайсон по-прежнему качал головой, словно понимал: друзья совершают ошибку, но ему из солидарности надо за ними последовать.
— Хочешь домой? — как можно беззаботнее спросил Майкл. — Только скажи, бро, и я куплю тебе соску, отпущу к мамочке.
Брайсон в долгу не остался.
— Зачем покупать? Я у тебя возьму.
Они свернули за угол и увидели знак входа в «Дьяволов разрушения».
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В виртнете новейшие технологи сочетаются с архаичными фантазиями разработчиков. Например, эта секция Депо представляла собой дощатый пирс на берегу океана, вдоль него тянулись аркады, рестораны и старинные клубы. Большая часть магазинов, впрочем, внутри представляла собой полноценные игры, тогда как подъезды служили входами в совершенно иные миры.
Огромную вывеску «Дьяволов разрушения» обрамляли крупные лампочки, что мерцали и гудели. Надпись была выполнена в зеленом цвете — наверное, в честь Гренландии, а слово «дьяволы» подсвечивалось красным. Справа от надписи помещалось изображение: солдат в тяжелой шинели и каске; в одной руке он сжимал направленный стволом в небо автомат, в другой — отрубленную голову, из шеи которой капала кровь. Ну, это уж чересчур.
Друзья остановились прямо под вывеской, внимательно ее разглядывая.
— Гренландия, — сказал Брайсон. — Мне почти семнадцать, а я еще ни разу не играл в игру с сеттингом в Гренландии. Колоритные, наверное, декорации.
Сара взглянула на друзей.
— Там почти везде снег и ледники. Мы себе зады отморозим.
— Или еще что, — пробормотал Брайсон и тут же игриво улыбнулся, будто отмочил смешнейшую в мире шутку.
— Тогда держи свое «еще что» в тепле, — закатила глаза Сара.
Он ткнула пальцем в сторону ветхой двери, которую, казалось, не красили очень и очень давно. Самое смешное, что дверь такой ветхой и создали. Для атмосферы.
— Ну, карты изучили, план составили. Входим.
— Если умираешь, возвращаешься в самое начало, — напомнила Сара. — Если кто из нас погибнет, остальные должны погибнуть намеренно. Нельзя разделяться, держимся группой.
Так просто с этим соглашаться Майкл не спешил.
— Ну, не знаю. Самое главное — вычислить, где портал. На поле боя много у нас шансов не будет. Просто не станем проходить через брешь поодиночке. Если кто умрет — остальные ждут его возвращения.
— Да, — согласился Брайсон, изобразив карикатурную заносчивость. — Я вас подожду. Идемте уже.
Не дожидаясь ответа, он открыл дверь и вошел.
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Они очутились в старомодном вестибюле: красный ковер, афиши других игр в обрамлении мигающих вдоль рам лампочек. В середине стояла палатка с попкорном, а в ней — девушка-подросток, брюнетка с подведенными красной тушью глазами. Она остервенело жевала жвачку, будто пыталась измельчить ее в ничто.
Справа располагалась билетная касса; за стойкой, скрестив руки на пышной груди и сердито насупившись, стояла женщина. Все в ней было под стать груди: широкие плечи, плотная шея, крупная голова. Косметикой она явно не пользовалась, волосы свисали безжизненными седыми прядями.
Ого, вот это красотка!
— Э-э… что-то мне уже страшно, — шепнул Брайсон. — Давайте кто-нибудь из вас купит билеты. Кажется, это та самая тетка, что вырезала половину моей деревни, пока я был младенцем.
Сара рассмеялась — причем громче, чем рассчитывала.
— Я куплю билет, младенчик.
— Я с тобой, — шепнул Майкл. — По-моему, я влюбился.
— Чего надо? — гаркнула билетерша, когда Сара и Майкл приблизились к кассе. — Попкорн — вон там.
Она мотнула головой в сторону палатки (при этом, кроме головы, ни одна часть ее тела не шевельнулась).
— Мы не за кукурузой, — спокойно ответила Сара.
— Тогда зачем вы здесь, шпанюки? — Женщина разговаривала неприятно, одним уголком рта.
Сара посмотрела на Майкла со смесью веселья и озадаченности во взгляде.
— Ну-ка! — пролаяла тетка. — Я тебя спросила, а не твоего дружка.
Сара резко обернулась к ней.
— Мы хотим сыграть в игру. «Дьяволы разрушения», так? Вы о ней слышали? Над входом у вас здоровенная вывеска.
Майкл поморщился. Сара чуть перегнула палку.
Билетерша расхохоталась басовитым, больше подходящим мужчине смехом.
— Продолжайте, детки. Я не в настроении.
Тогда Майкл попытался сменить тактику.
— Мэм, — почтительно произнес он. — Мы правда хотим сыграть. У нас сегодня в школе отменили занятия, а мы как раз проходим Гренландию.
Тетка уперлась руками в стойку и подалась вперед. Пахнуло кошачьей мочой.
— Вы серьезно?
Майкл точно знал, что со стороны выглядит не очень уверенно.
— Э-э… да. Зачем вы так с нами? Нам нужно-то всего три билета на игру.
Выражение лица билетерши немного смягчилось.
— Смотрю, вы не понимаете. Совсем глупенькие?
Майкл в ответ покачал головой.
— Малыш, в эту игру разрешено играть только тем, кто старше двадцати пяти лет. Пошли вон отсюда!
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Втроем они встали снаружи у входа в игру, смущенные и слегка ошарашенные.
— Какого банана? — произнес Брайсон, глядя на обшарпанную дверь. — Игра-то паршивая, зачем еще правила ТДВ вводить?
ТДВ значило «только для взрослых». Майкл полностью разделял негодование друга.
— Выходит, эта игра в буквальном смысле для старперов. Только их в нее и пускают.
— Черта с два, — ответила Сара. — Будь в ней, и правда, ограничения по возрасту, мы бы про них знали. Каждый подросток, чисто из принципа, попытался бы их обойти. Правила — нововведение. Должно быть, программисты подогревают интерес к игре.
Как и прежде, Майкл не желал верить в совпадения.
— Или просто некто не пускает нас в игру. ТДВ — самый простой способ перекрыть нам доступ.
Сара насмешливо фыркнула.
— Подумаешь, потратим лишний час на махинации. Когда это правила ТДВ нас останавливали?
— Совершенно верно, — сказал Брайсон и зловеще рассмеялся. — Кто забудет наши приключения в «Котле судьбы Вегаса»?
— Мама дорогая, — ответила Сара.
— За работу, — поторопил друзей Майкл. Они присели на лавку, лицом к океану, закрыли глаза и сосредоточились на кодировке.
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Прошло два часа, а они так ничего и не добились.
Перепробовали все, опираясь на опыт прежних незаконных махинаций и хакерства. Не то чтобы файрволлы и щиты «Дьяволов» нельзя было взломать… их попросту не удавалось засечь. Их словно не существовало в помине, а если не видишь стены, то как через нее перебраться? После множества попыток друзья согласились, что дальше искать бессмысленно. Майкл никогда не сталкивался ни с чем подобным.
— Чертовщина какая-то, — сказал он, глядя на море. В небе клубились тучи. — Я уже сомневаюсь, что сама игра — не подделка. Будь мы взрослыми, билетерша, думаю, все равно нас не пустила бы. Что-то тут не вяжется.
Сара о чем-то напряженно думала, глядя себе под ноги.
— Может, игра очень и очень крута и популярна среди старперов, которые просто не хотят в нее пускать. Я могла бы применить старую технологию безопасности, о которой наше поколение даже не знает. Терять нечего. Трюк вроде того, что мы применили в «Синяке», тут не прокатит.
— Если бы мы попытались его применить, — сказал Брайсон, — та тетка уселась бы на нас и не слезала, пока мы сами не вынырнем.
Майкл вскочил на ноги. Решительность полыхала в нем адским пламенем. Он пройдет в игру, чего бы ему это ни стоило.
— Пошли, — сказал он. — Испробуем старую прогу.
— Мы? — удивленно переспросил Брайсон.
— Да, мы. — Майкл решительным шагом направился к двери в игру, даже не понимая — и не заботясь, — откуда в нем такая смелость. Друзья поспешили следом.
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Плана, в принципе, у Майкла не было. Он знал, что, кроме девчонки со жвачкой и тетки, которую он про себя окрестил Каменной стеной, будут и другие препятствия. Старые геймеры приготовили нечто еще, но Майкл готов был пройти все до последнего барьеры. Он горел жаждой действия, битвы.
У самой двери Брайсон схватил его за плечо и развернул к себе.
— Чего? — спросил Майкл. — Хочешь остановить меня? Смотри, обкакаюсь со страху.
— Пусть я сошел с ума, но мне почему-то кажется, что надо сначала обговорить план, хоть какой-нибудь.
Да, надо бы успокоиться… Так ведь некогда!
— Помнишь, в какое дерьмо я постоянно встревал из-за тебя? Теперь твоя очередь — следуй за мной. Там внутри все не так уж и страшно: администрация не ждет прямого и явного взлома. Нарушителей посадят в тюрьму, но нам надо попытаться. Иначе никак. Идем.
Сара улыбнулась, глядя на него и слегка выгнув брови.
— Вот таким ты мне нравишься, — восхищенно заметила она.
— Да, знаю. Идемте.
Отвернувшись, Майкл открыл дверь.
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Едва ступив за порог и увидев тетку-билетершу, Майкл понял: она ждет от ребят неприятностей.
Тетка погрозила им пальцем.
— Нет, нет, нет, даже не думай, малыш. Я все по твоим глазам вижу. Говорю тебе: вам сегодня поиграть не светит. Я вас не впущу. Разворачивайтесь и топайте отсюда, живо.
Останавливаться Майкл не думал. Он, не сбавляя темпа, шел к дальнему концу вестибюля; Брайсон и Сара — прямо за ним. Когда они прошли мимо палатки с попкорном, девчонка перестала жевать жвачку и тупо уставилась на них выпученными глазами.
— Как тебя сюда работать устроили, кстати? — спросил ее Майкл, но девчонка не ответила.
Каменная стена тем временем выбралась из-за стойки. Покачивая складками обвисшей кожи, она вздернула руку в предостерегающем жесте.
— А ну-ка стой, мистер. Стой. На. Месте.
Она попыталась преградить им путь, однако ребята шли гораздо быстрее.
Плана помещения Майкл не знал, но видел, что из вестибюля, кроме парадной двери, ведет еще один проход — должно быть, портал в саму игру. Темный коридор, начинающийся в дальнем правом углу. К нему-то Майкл с друзьями и направлялись.
Внезапно воздух задрожал от громкого раскатистого голоса.
— Вот я вам сейчас мордашки-то смазливые поиздырявлю! — басовито, растягивая слоги на южный манер, пригрозили ребятам.
Майкл резко обернулся, услышав два щелчка — звук, с которым передергивают затвор дробовика. Когда же он увидел говорившего, дыхание сперло, будто воздух внезапно превратился в комок ваты. Девчонка со жвачкой вскочила на прилавок и с наплевательским видом целилась в Майкла и его друзей из двух дробовиков-обрезов.
— Меня зовут Райкер, — представилась она. — В мою смену отморозки вроде вас на шару в игру не сыграют. Не пущу, и точка. А теперь уносите отсюда свои мелкие крысиные ножки, пока я вас не расстреляла.
Майкл так и замер на месте, выпучив глаза на странную девчонку по имени Райкер, вооруженную дробовиками.
— Думаете, поди, что я пугало какое? — спросила Райкер, поднимая дробовики чуть выше. — Придется вами заняться. Если проскочите, я не получу жалование за месяц, ни пенни. Пошли вон отсюда!
Майкл решил для себя: он не уйдет. Пускай его пристрелят, пускай это больно и страшно, он потом очнется в гробу, загрузится снова в виртнет и вернется сюда. Без боя не сдастся.
— Ладно, — крикнул он в ответ. — Мы уходим, прямо сейчас.
Подняв руки, он пошел прямо на девчонку. Оставалось надеяться, что друзья не подставятся под выстрел.
— Аккуратнее, — предупредила Райкер. — Одно неверное движение, и перед выходом наверх еще успеете помучиться. Ну, как вам?
Майкл сделал еще шаг ей навстречу.
— Послушай, мы никому не желаем вреда. У нас лишь есть вопросы.
— Я сказала: аккуратней! — Девчонка нацелила оба ствола ему в лицо.
Казалось бы, надо радоваться, что друзья больше не на мушке, однако в тот миг Майкл подумал: лучше бы Райкер снова прицелилась в Брайсона с Сарой.
Еще шаг. Второй. Руки вверх, глаза распахнуты, выражение на лице — сама невинность. Движения плавные. Райкер все ближе…
— Стой! — заорала она.
Майкл замер.
— Ладно, ладно. — Он опустил руки и сделал вид, что снова направляется к двери. — Прости, что мы…
Он вихрем развернулся, взмахнув руками. Ударил по стволам снизу вверх. Грохотнуло; дробины прошили потолок и стены; полетели осколки стекла и щепки. Майкл прыгнул на Райкер, оба перевалились через прилавок и упали на пол. Девчонка пыталась вырваться, однако Майкл уже оседлал ее и нацелил один дробовик ей в лицо.
— Шах и мат, — задыхаясь, произнес он. — Не искушай меня.
Райкер задергалась под ним, но уже не так бодро, как прежде.
— Скотина ты, целишься в лицо девочке. Твой папочка бил мамочку, да?
— Заткнись. Ты первая пригрозила убить нас. — Слегка уперев ей в нос ствол, он поднялся на ноги.
— Ай! — закричала Райкер. Еще ни разу Майкл не видел девушку в такой ярости.
— Рисковый ты чел, — сухо отметила Сара. Она и Брайсон даже не сдвинулись с места.
— Ну, сработало же, — ответил Майкл, и только тут до него дошло… — Эй, а где тетка-билетерша?
Брайсон указал в сторону кассы.
— Спряталась под стойкой.
Не к добру это, сообразил Майкл. Он перелез через прилавок и присоединился к друзьям. Один дробовик вручил Брайсону.
— Уходим отсюда.
В этот момент Каменная стена вынырнула из-под стойки и сложила руки на груди, приняв свою обычную позу.
— Вы не тот день выбрали для ссоры со мной. Не думаете же, что я пропущу вас в игру, играть в которую вам запрещено? А? Не думаете?
Тут разом со всех сторон зашипело. Майкл завертелся на месте и увидел, как в стенах и в потолке открылись маленькие отверстия. Не успел он предупредить друзей, как из дырочек, подобно черным змеям, вылетели толстые веревки.
Майкл развернулся и хотел бежать, но веревка, словно живая, оплелась вокруг его лодыжки и подняла в воздух…
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Внутри все переворачивалось: веревка мотала Майкла туда-сюда, будто пес — добычу. Он — словно та же добыча — совершенно растерялся; летая по комнате, только и мог, что цепляться за дробовик. Держал его обеими руками, стволом от себя. Свет и краски слились в размытые пятна. Голова заболела, как во время приступа.
Майкл согнулся пополам, прицелился, стараясь не угодить себе в ногу, и выстрелил.
Отдачей его разогнуло. Пол понесся навстречу и ударил в лицо. Сквозь боль Майкл ощутил, что веревка выпустила лодыжку — значит, он не промазал.
Тем временем, извиваясь и скручиваясь кольцами, к нему устремились еще веревки. Десятки веревок. Майкл огляделся, поискал друзей: Брайсон распластался по стене; его держали за бедро и за руку. Сару схватить не удалось, однако руки ее были заняты: она с трудом удерживала конец одного из кабелей на безопасном расстоянии от лица — будто готовую к броску кобру.
Тут одна веревка устремилась к ноге Майкла, начала оплетаться вокруг коленки. Он схватил ее за конец и дернул. Потом отбился от другой, что метила ему в голову. Сара сражение проиграла: ее за шею тащили к стене, на которой повис Брайсон. Тот больше не сопротивлялся, висел, закрыв глаза. Испугавшись за друга, Майкл бросился к нему, но путь преградили веревки — накинулись со всех сторон. Майкл нырнул вниз, перекатился, отмахиваясь от них.
Ощущение безнадеги лишало сил. Как справиться с таким врагом? Как пробиться к игре? В дробовике остался последний патрон. Брайсон свое оружие потерял — дробовик выпал у него из рук и отлетел к стойке билетной кассы. Каменная стена молча наблюдала за происходящим, будто… будто натуральная каменная стена. Совершенно неподвижная, она сосредоточила остекленевший взгляд на одной точке. Майкл такого прежде не видел.
Вокруг талии оплелась веревка. Майкл запоздало попытался высвободиться — не получилось; его держали прочно и потащили по полу к стене, у которой, спеленатые, стояли друзья. Дробовик чуть не выскользнул из рук; оставшийся патрон — вот вся его надежда.
Майкл прибил очередную веревку стволом, едва не спустив курок. Обеими — пока еще свободными — руками перехватил дробовик и прицелился в веревку, что держала его за талию. Выстрелил. Отдачей его швырнуло на пол и на мгновение оглушило. Веревка вяло растянулась на полу, а Майкл, отбросив бесполезный дробовик, откатился в сторону. Отмахнулся от других плетей. И тут до него дошло, он понял, что делать. Понял, отчего тетка-билетерша застыла.
Это она управляла веревками.
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Майкл ухватился за единственный шанс.
Каменная стена стояла на кассе, в тридцати футах от него, и перед стойкой лежал дробовик — бери не хочу, а между ним и Майклом сплетались в воздухе в черную паутину веревки. Майкл бросился прямо на них.
Все они разом накинулись на него. Майкл размахивал руками, уворачивался, скакал; в крови бурлил адреналин. Одна веревка вытянулась под ногами; Майкл споткнулся и упал на живот. Две другие оплелись вокруг талии, и Майкл перевернулся на спину, сдернул их с себя. Он отбивался руками и ногами. Каким-то чудом вновь встал с пола и побежал к стойке. Веревки атаковали.
Слепо размахивая руками и дергаясь, Майкл продолжал бежать вперед. Со стороны он, наверное, походил на шизанутого плясуна, зато цель — дробовик — становилась все ближе. Вокруг руки оплелась веревка и затянулась, очень плотно — Майкл ничего не успел сделать. Его оторвало от пола и швырнуло вперед; на лету он высвободился, помогая себе другой рукой. Упав и скользнув по полу, ударился головой точно в пьедестал билетной кассы. Дробовик лежал прямо под носом.
Майкл схватил оружие и поднял ствол. Веревки оплелись вокруг его ног, груди и талии. Пока он боролся с теми, что нацелились на руки, остальные подняли его в воздух.
Взлетев, он сразу же увидел Каменную стену: тетка-билетерша по-прежнему стояла, замерев, точно истукан. Воспользовавшись мигом — пока из рук не вырвали оружие, Майкл прицелился и хотел было спустить курок, но тут все прекратилось. Его отпустили.
Майкл рухнул на пол. Веревки со свистом и резким шипением ретировались в гнезда. Задыхаясь, Майкл перекатился на спину и посмотрел, что с друзьями. Их тоже отпустили. Тогда он взглянул на Каменную стену: тетка лежала лицом на стойке.
— Какого… — пробормотал Майкл, не в силах подобрать нужное слово.
— Я хакнул ее, — дрожащим от измождения голосом произнес Брайсон. — Она утилита, и я ее просто вырубил. Раньше мне такое не удавалось, но я нашел ее слабое место… повезло, едва успел.
Так вот зачем он закрыл глаза. От облегчения хотелось смеяться.
— Идемте дальше, — напомнила Сара.
Да, правильно, пора было уже войти в игру.


Глава 10
Три дьявола

1

Прошло немного времени, и Майкл наконец отдышался. Делая размеренные глубокие вдохи, он подошел к Брайсону и Саре. Не сговариваясь, все трое направились к цели — к проходу в дальнем конце вестибюля.
Из-за спины раздался знакомый грохочущий голос. Это Райкер снова вскочила на прилавок.
— Дурачины вы! — кричала она. — Думаете, знаете, зачем идете… Нет, фигушки.
Слова эти прозвучали зловеще. Вдруг в предупреждении Райкер заложен некий тайный глубокий смысл? Вдруг она говорит о портале или о чем-то крупнее? Или о самом Каине?
— Иди зализывай раны к мамочке, — отмахнулся от нее Брайсон.
Не успела девчонка ответить, как все трое сорвались на бег. Майкл от души надеялся никогда ее больше не видеть.

2

Чем дальше они уходили в коридор, тем холоднее и темнее становилось. Майкл дрожал. Света не было, однако друзья прекрасно видели, куда бегут, — а коридор все не кончался и не кончался. Потом, не заметив погони, они сбавили темп, перешли на шаг. Температура продолжала падать. Дыхание вырывалось изо рта облачками пара.
Казалось, они прошагали целую милю. Потом Брайсон не выдержал:
— Никогда еще не видел такого странного входа в игру.
— Может, это ловушка? — спросил Майкл. — Вдруг нас перебросило в другую игру, раз в основную не пускают?
— Это противозаконно, — возразил Брайсон.
— Как и взлом игры.
— А, ну да, — пожал плечами Брайсон.
— Смотрите, — указала вперед Сара. — Стены меняются, и светлеет.
Они снова перешли на бег, пока не достигли точки, где стены покрывал светящийся изнутри лед. Тут уже Майкл смог осмотреться: изменилось все, не только стены.
— Еж твою двадцать! — ругнулся Брайсон.
Изменилась и одежда; привычные вещи уступили место зимним масккостюмам: куча карманов, на поясе — всевозможное снаряжение; на плечах — рюкзаки. Их тяжести Майкл не замечал, пока полностью не оглядел новый наряд.
Подтянув лямки рюкзака, он рассмотрел снаряжение на поясе: пять гранат, фляга, нож, моток веревки.
— Ну, вопрос решен. Мы вошли в игру.
— И это — фронт ледника, — заметила Сара. Золотая жила — предмет раздора — лежала почти под самым ледником Якобсхавн, одного из крупнейших в Гренландии.
— Надеюсь, впереди нас ждет настоящее оружие, — сказал Брайсон, кивнув в сторону выхода из тоннеля. — Игра или не игра, а я одним ножиком на войне не обойдусь.
Вытащив свой нож из чехла, Майкл присмотрелся к серой заточенной стали.
— Ага, я тоже.
— И я, — присоединилась к друзьям Сара, когда они снова отправились в путь. — Может, получится напрограммировать себе что-нибудь из другой игры? Только бы потом за решетку не угодить.
Майкл в ответ только махнул рукой.
— Мы работаем по заданию СБВ. Они-то нас точно в тюрьму не упекут. — Говоря так, Майкл, впрочем, сам себе не до конца поверил.
— Правда, что ли? — спросила Сара. — А как же абсолютная секретность задания? Боюсь, они отвернуться от нас, когда мы приползем умолять о помощи. Скажут, мол, никогда тебя не видели.
Стараясь не выдать страха, Майкл ответил:
— Тем более надо отыскать Каина.
Все трое молча побежали дальше по обледенелому тоннелю. Тяжелое снаряжение отнимало силы; шаг постепенно замедлился. Тоннель пошел в гору, стало еще труднее.
— Далеко до конца? — проворчал Брайсон.
Никто ему не ответил.
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Наконец они достигли выхода — металлической двери, запертой на массивный засов. Вдоль стен тянулись деревянные скамьи; тут же стоял огромный открытый шкаф, полный автоматов и боеприпасов. Майкл перевел дух.
— Думаю, те, кто погиб в бою, — высказала догадку Сара, — возвращаются сюда.
— Может, и так. — Брайсон принялся рыться в содержимом арсенала. — Правда, у меня для вас новость: я там погибать не планирую.
— Как и я, — сказал Майкл. — Погнали.
Они с Сарой присоединились к Брайсону: каждый разжился крупнокалиберным автоматом и запасными магазинами. Подобным оружием Майкл прежде нередко пользовался. Похоже, рисковать и перетаскивать сюда пушки из других игр не придется.
— Я из-за холода переживаю, — призналась Сара. — Может, поэтому и ограничения по возрасту? Нам придется время от времени делать привал и согреваться, чтобы не заработать обморожение.
Брайсон покачал головой.
— Нет, там, снаружи, ждет кое-что пострашней мороза. Гораздо страшней. Возрастные ограничения так просто не вводят.
Брайсон говорил правду. Они втроем повидали много игр, на которые ограничения не распространялись, тогда как страху в них друзья натерпелись немало.
— Ну, мы хотя бы историю изучили, остается вступить в игру. Отыскать уже этот Путь.
— Готовьтесь отморозить булки. — Брайсон подошел к двери и снял с нее засов. Лязгая по полу, тяжеленная металлическая планка остановилась у ног Сары.
— Ты прирожденный солдат, — сказала Сара Брайсону.
Он подмигнул ей и рывком распахнул тяжелую дверь. В тоннель ворвался порыв арктического ветра, в лицо ударили кристаллики льда. Такого холода Майкл прежде еще не испытывал.
Брайсон прокричал что-то неразборчивое и вышел, ступив на виртуальную гренландскую землю. Майкл и Сара последовали за ним.
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Над головой простиралось ослепительно голубое небо; Майкл вдруг понял, что никакого снегопада нет, и что это просто свирепый ветер срывает частицы льда с земли и швыряет их в лицо. Ну ладно, хотя бы на метель не нарвались.
Ветер сбивал с ног. При выходе из тоннеля Майкл споткнулся и рухнул на плотный снег. Ладони ожгло холодом, потом они занемели, и Майкл понял: без перчаток он и десяти минут не протянет. Глупо было не озаботиться ими раньше. Трое друзей осмотрелись и, не заметив никого поблизости, взломали код — написали для себя теплые шапки и перчатки. Майклу полегчало, хоть и немного. Он заметил одну вещь: местный код взломать оказалось сложнее, чем обычный. Странно, игра-то вроде не ахти какая. Может, файрволлы Каина так на ней сказываются?
Поправив рюкзак за спиной, Майкл взял автомат наизготовку, готовый отстреливаться. С трудом приноровился к спусковому крючку: палец в перчатке едва пролез под предохранительную скобу. Кругом, насколько хватало глаз, простиралась белая пустошь, и только на горизонте, отмечая поле боя, тянулась в небо колонна дыма.
Сара наклонилась к Майклу и громко произнесла:
— Понятно, почему бой — там. — Она указала на столб дыма. — Судя по карте, мы должны идти строго на север, по прямой. Если взглянуть на солнце…
— Да! — прокричал в ответ Майкл. — Пошли!
Брайсон, стоявший чуть в стороне, смотрел на них так, будто сразу понял, что надо делать. Он только кивнул, когда Майкл указал в сторону дыма.
Втроем они пошли к полю боя.
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Брести по снегу, сгибаясь под ветром… да это похуже любого сражения! Каждый шаг давался с трудом, ноги проваливались под наст на дюйм или два. Майкл покрепче сжал в руках автомат и прибавил ходу. Он хотел поскорее добраться до горячей точки и выяснить, что же там происходит.
«Осторожней с желаниями», — напомнил он себе.
Когда друзья наконец преодолели подъем, перед ними раскинулась кошмарная сцена. Все трое сразу упали ничком, и Майкл посмотрел на поле боя в прицел автомата.
Внизу на многие мили простиралась во всех направлениях долина, изрытая, казалось, в случайном порядке траншеями и разделенная пополам неровной дорогой. Внутренние стенки траншей были выложены каким-то темным материалом — должно быть, для защиты от влаги. Толком ничего в прицел Майкл не видел, однако из ям то и дело высовывались солдаты. По обеим сторонам долины, в конце длинного «коридора» промеж позиций стояли палатки. Интересно, для чего их там поставили?
Встревожила Майкла кровь: всюду она пятнала белоснежную поверхность, и больше всего ее было вдоль «коридора». Люди сражались, порой в рукопашную. Вот один воткнул нож в грудь другому и вскочил на врага, чтобы провернуть клинок в ране. В стороне женщина подкралась к солдату со спины и полоснула его ножом по горлу. Целые группы людей бились голыми руками. Всюду царил кошмар, настоящий фильм ужасов.
Новоприбывших на вершине холма никто не заметил.
Опустив автомат, Майкл взглянул на Брайсона слева, потом на Сару — справа.
— Что за дурдом? Мы так не воюем уже лет сто. Эти люди — как неандертальцы, дерущиеся за пещеру. В учебнике истории, конечно, сказано, что война велась примитивными средствами, но тут… бред какой-то.
— Да и траншеи вырыты беспорядочно, — заметил Брайсон. — Еще форма… я вижу четыре стороны, как минимум. Некоторые, похоже, сражаются между собой. И почему палатки стоят прямо на поле боя?
Сара выползла чуть вперед.
— По-моему, я начинаю понимать, зачем ограничения по возрасту. Игра не имеет ничего общего с реальной Гренландской кампанией. Сеттинг — исторический, остальное — нет.
— Зачем тогда игра? — спросил Брайсон. — В смысле, нам дали боевое задание или нет? Или геймеры логинятся сюда просто за тем, чтобы мочить друг друга?
— Похоже на то, — ответил Майкл. Кажется, он понял, зачем нужны палатки. — Когда все закончится, победителей ждет награда. Такая, которая детям до шестнадцати не полагается. — Он улыбнулся. — Как говаривал мой папа: победителям — трофеи.
— «Дьяволы разрушения», — задумчиво пробормотал Брайсон. — Да, тут полно дьяволов и разрушения — тоже.
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Взяв автоматы наперевес, друзья стали спускаться к месту резни. От вида красных пятен на белом снегу становилось еще хуже. Ветер разносил кошмарные звуки сражения: рычание, вопли, кровожадный вой. Зато выстрелов слышно не было.
— Секунду, — сказал Майкл, пораженный страшной догадкой. — Эти штуки вообще работают?
Нацелив ствол в небо, он надавил на спусковой крючок и… ничего не произошло. Раздосадованный, Майкл отбросил автомат в сторону.
Брайсон, безуспешно проверив свое оружие, тоже выбросил его.
— Да вы издеваетесь! С таким же успехом можно сразу отправиться в средневековье!
— Наверное, не стоит париться и проверять ствол? — спросила Сара. Она все же надавила на спусковой крючок, и, само собой, автомат не выстрелил. Разочарованно бросив его за спину, Сара пошла в сторону битвы. — Придется нам попотеть с кодировкой.
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Майкл не решался сказать друзьям, до какой степени напуган. Все они потратили кучу денег на гробы, чтобы виртнет заиграл яркими красками жизни — и уж никак не смерти, когда тебя режут, бьют или душат. Ничего подобного ожидающему их впереди Майкл прежде в сети не испытывал, хотя повидал и перепробовал многое. Он шел на бойню. Больших усилий стоило напрограммировать шапки и перчатки — что уж говорить об оружии и способностях из других игр!
По краям долины дрались отдельные группы, тогда как основная кровавая баня развернулась в центре, вокруг траншей. Чем дальше ребята спускались в долину, тем громче становились звуки борьбы. Майклу так и хотелось развернуться и бежать. Хрипы, безумные вопли, истерическое ликование — от всего этого вид войны становился страшнее.
Еще немного, и солдаты заметят троих подростков.
— Плана у нас нет, — напомнила парням Сара. — Описание игры — сплошное вранье. Ну, мы разделяемся или держимся вместе?
Брайсон вытащил нож и крепко сжал его в руке.
— Лучше держаться вместе. Путь искать придется долго, а эти игроки поднаторели в убийстве. Думаю, нам нельзя разделяться.
— Логично. — Майкл обнажил короткий клинок и попытался припомнить, доводилось ли ему прежде, в других играх, убивать одним только ножом. Обычно оружие он выбирал куда навороченней. — Может, затащим сюда что-нибудь посерьезнее?
— И еще больше будем выделяться? — Сара пожала плечами. — Старики могут объединиться против нас. — Она указала на ближайшую из траншей. — Пойдем по кругу, от края к центру.
Майкл и Брайсон согласились с таким решением. Выбрали направление и подошли к первой траншее.
— Вот черт, — ругнулся Брайсон, глянув вправо.
Проследив за его взглядом, Майкл увидел группу солдат из двух мужчин и одной женщины. Они во весь опор неслись к друзьям и что-то кричали, размахивая окровавленными ножами. У женщины, помимо клинка, имелся еще и длинный стальной прут. При виде присохшего к концу прута куска мяса Майкла затошнило.
Брайсон прав: эти люди — животные.
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— Бейтесь изо всех сил, — спокойно сказала Сара. — И помните: умереть здесь — это не страшно.
В последнее утверждение верилось с трудом.
Сбросив рюкзаки, ребята подняли ножи и ринулись в атаку. Когда до врагов оставалось футов двадцать, Майкл вспомнил про гранаты на поясе. Может, они тоже не работают, но проверить не мешает.
Сверкая глазами и брызжа слюной, солдаты выкрикивали, должно быть, ругательства — только на другом языке. Они вдруг разделились, будто заранее условились, кто на кого нападает. На Майкла бежала женщина, но легче ему от этого не стало: она одна выглядела страшнее двух своих приятелей, вместе взятых: черные волосы всклокочены и блестят от пота, по лицу размазана кровь, нескольких зубов не хватает. И еще прут, стальной прут, украшенный жутким трофеем. У Майкла внутри все опустилось.
С воплем, похожим на вой гончей, она раскрутила прут над головой и ударила — Майкл увернулся, не спуская, впрочем, глаз с ножа у нее в руке. Женщина пырнула Майкла в лицо — этот удар он отвел предплечьем. Упал на спину и откатился в сторону. Краем глаза заметил, как женщина — ни дать ни взять акробатка — сделала сальто и четко приземлилась рядом.
Майкла ждал бой всей его жизни.
Ухмыляясь, женщина застыла на месте. Она будто упивалась выражением ужаса на лице противника. Однако Майкл считал себя опытным геймером и приготовился дорого продать свою жизнь: если эта дикая дамочка и победит, ей тоже крепко достанется.
Майкл выставил перед собой нож.
— Драться не обязательно, — произнес он. — Нам бы только осмотреться.
Прозвучало по-идиотски.
Женщина растерянно нахмурилась и злобно сказала что-то на непонятном языке.
Майкл шагнул назад, делая вид, что напуган и хочет бежать, а потом резко бросился на противника, надеялся застать врасплох. Однако женщина лишь улыбнулась — добыча сама шла ей в руки. Майкл полоснул ножом по воздуху, тут же подпрыгнул и обеими ногами ударил врага в грудь. Женщина слишком поздно подалась в сторону, не успела уйти и, получив удар, рухнула на бок.
Майкл тоже упал, но быстро сгруппировался и подскочил. Бросился на воительницу, когда она едва успела упереться руками в снег, упал на нее локтем и принялся осыпать ударами. Она как-то вывернулась, перекатилась. Майкл все равно оказался сверху. Женщина свой нож потеряла, зато умудрилась сохранить прут. Махнула им, и Майкл, выронив нож, перехватил железку обеими руками. Они дергали прут каждый на себя, пока Майкл не сообразил ударить дальним концом прута женщину по зубам.
От жуткого треска ему сделалось дурно, и он чуть не выпустил прут. Зато женщина — зажав обеими руками лицо — его выпустила. Она верещала, крутилась и так и этак, пытаясь вылезти из-под Майкла, однако он крепко держал ее бедрами — как наездник на родео. Завладев прутом, он снова ударил. Раздался жуткий звук, и женщина замерла.
Майкл вскочил, подхватив с земли нож, приготовился. Женщина так и не поднялась.
Он стоял, хватая ртом ледяной воздух, пока кто-то не ударил его в спину — да так сильно, что голова запрокинулась, и он затылком врезал атаковавшему в нос. Оба упали; Майкла перевернули на спину, руки прижали к земле коленями. Прямо над собой он увидел покрытое шрамами лицо мужчины и дикие синие глаза. Вдвое больше поверженной товарки, боец уже приставил нож к горлу Майкла.
Плевать, что там говорила Сара. Надо срочно взламывать код и тащить сюда оружие из другой игры. Майкл закрыл глаза и, оказавшись посреди моря символов, принялся лихорадочно соображать… но было поздно.
Мужчина произнес что-то на непонятном языке и спокойно перерезал Майклу глотку. Холодная боль в шее сменилась теплом, когда из раны хлынула кровь.
Несколько секунд — и Майкл умер.


Глава 11
В траншеях
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В замкнутых играх вроде «Дьяволов разрушения» период смерти — где-то с полминуты. Воскрешения приходилось ждать в пугающей черной пустоте. Это было сделано намеренно, дабы люди могли прочувствовать смерть, подумать: что, если бы они погибли в реальности? Задаться вопросом: «Вдруг я склеил бы ласты по-настоящему?»
Майкл бесился. Едва начали, а он уже помер! Даже в траншею заглянуть не успел! Как им вообще осмотреть поле боя?! Мысленно барабаня пальцами по воображаемой поверхности, он ждал, пока наконец впереди не вспыхнула искорка света. Она росла, увеличивалась, Майкла всосало в нее, и он вновь очутился в открытом мире виртнета.
Открыв глаза, он обнаружил, что лежит перед дверью, ведущей в заснеженный мир — тот, где его недавно убили. Майкл мысленно порадовался: хорошо, что не выбросило назад в вестибюль. Еще одной схватки с Каменной стеной и Райкер, этим злобным жвачным животным, он бы не выдержал.
Тело ныло от побоев после двух драк — если последнюю можно вообще назвать дракой, и Майкл со стоном поднялся на ноги. В тоннеле он был одни, значит, Брайсон и Сара еще живы. Ну, или погибли и успели вернуться в игру.
На Майкле был все тот же утепленный камуфляж, рядом на полу лежал рюкзак. Наскоро проверив арсенал — ни один автомат не стрелял — и сдуру метнув в коридор гранату — она тоже не взорвалась, Майкл отодвинул тяжелый засов и открыл дверь. Вышел в холодный ветреный мир, на ходу пытаясь сообразить, как можно взломать местный код и выжить в зверской войне.
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Вдали Майкл увидел две фигуры, поднимающиеся по длинному белому склону. В них он узнал друзей: Сару — по длинным каштановым прядям, выбивающимся из-под лыжной шапки, Брайсона — по чванливой походке. Их было не догнать, и потому Майкл выбрал иное направление. Вместо того чтобы лезть в самую гущу сражения, он решил обойти поле брани справа, прижимаясь к склону холма, выбрать удобную незаметную позицию и уж оттуда бросаться на врага. Пройдя пару сотен метров, Майкл увидел, что и Сара с Брайсоном избрали ту же тактику, только поле они обходили слева.
Вот и славно. Так они, может, успеют обследовать хоть немного территории, прежде чем какой-нибудь сбрендивший горец или безумная женщина вновь перережет им глотки.
Ветер рвал одежду, снег и льдинки жалили в щеки и нос. Губы напоминали жженую бумагу, готовые лопнуть, если снова их облизать. Майкл почти хотел в бой — лишь бы разогнать в жилах кровь.
Ближе к вершине холма звуки сражения сделались четче. Дальше Майкл пополз на четвереньках, радуясь, что напрограммировал себе плотные перчатки.
На самом гребне лег на живот и присмотрелся к происходящему в долине. Далеко слева Брайсон и Сара двигались перебежками от холма к холму. Их вроде пока никто не заметил, и они приближались к внешнему ряду траншей — там и людей было поменьше. Основная мясорубка сосредоточилась в центре.
Ветер доносил лязг металла, звериные крики и первобытные вопли. Просто невероятно, как люди добровольно соглашались на участие в таком ужасе. На глазах у Майкла один солдат, не переставая орать во всю глотку, заколол другого. Сколько Майкл ни просмотрел фильмов, сколько игр ни прошел, ему не хотелось наблюдать такие картины. Тут царил сущий ад.
Надо сосредоточиться. Не попасться никому на глаза и пустить все силы на обыск позиций.
Майкл полз по-пластунски, опасаясь, как бы его не выдал рюкзак. Потом он все же решил избавиться от бесполезной ноши. В самом деле, для чего рюкзаки? Майклу еще сильно повезет, если он протянет до того момента, когда захочется поесть или переодеться.
Никем пока не замеченный, Майкл спускался к долине. Между ним и эпицентром сражения лежало несколько рядов траншей, однако Майкл по-прежнему не мог разглядеть, много ли в них засело солдат. Тогда он лег за ближайшим холмиком и сосредоточился. Слишком свежа была память о том, как ему перерезали горло. Да и шея до сих пор побаливала.
Майкл закрыл глаза и всмотрелся в окружающее его море кодовых символов. Он никак не мог вычислить алгоритм; символы будто постоянно перемешивались с дикой скоростью. Через пару минут, правда, удалось зацепиться за одну строчку — точной такой же Майкл воспользовался в другой игре, «Подземелья Делмара». Теперь его нож приобрел магические свойства: мог стрелять невидимыми лучами энергии. Такое вполне могло прокатить.
Всяко лучше, чем ничего.
По привычке Майкл мысленно настроился — убедил себя, что на самом деле его не убьют. Да, будет больно и страшно. Может, даже останется психологическая травма. Зато к концу дня он не умрет.
Закрыл глаза, несколько раз ровно и глубоко вдохнул. Снова открыл глаза. Вынул из-за пояса пропатченный нож.
Встал и устремился к ближайшей траншее.
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Сердце бухало в груди, ледяной воздух обжигал горло. Майкл велел себе успокоиться, все забыть и бежать. Его заметила группа солдат по ту сторону траншеи, но они были слишком увлечены боем.
Ко рву Майкл подбежал неожиданно быстро. Остановившись, заглянул внутрь: пустой, футов пятнадцать в глубину, деревянная скамейка, посередине — раскисшая тропинка. Стены скрывались под брезентом, который поверху прижали старыми покрышками, котелками и сковородками.
Не увидев портала, Майкл чуть было не побежал дальше, однако вовремя остановился. Кто знает, на что похож этот портал? Легко ли вычислить брешь в коде? Да, сил они втроем угрохают — ого-го. Пройдет лет двести, прежде чем получится осмотреть все боевые позиции. Ребята же не знают, что именно надо искать.
Вздохнув, Майкл отыскал лестницу и спустился вниз.
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Майкл нырнул под брезент и пошел вдоль стены, на ходу ее ощупывая. Впрочем, ничего, кроме льда и утрамбованного снега, не нашел. Ничего странного, необычного. Время от времени он закрывал глаза, выискивая аномалии в кодировке. Тщетно.
Выбравшись из-под брезента, Майкл осмотрелся — в траншее по-прежнему было пусто. Тогда он нырнул под настил с противоположной стороны.
Его и там ждало разочарование.
Майкл потоптался в слякоти, проверил код — пусто. Проверил скамейку, прочитал ее код — пусто.
Выбираясь наружу, он старался не думать о потраченном времени. Отыскать портал иначе не выйдет — надо осмотреть все рвы. Майкл еще раз вздохнул, убеждая себя, что время он тратит далеко не впустую.
Уговоры уговорами, а от противного чувства, что поиски тщетны, избавиться не получалось. Осмотреть предстояло где-то с сотню траншей.
Нападать на Майкла пока никто не пытался, но и друзья куда-то запропастились.
Ладно, пора осматривать следующую яму.
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В этой тоже никого не было.
Майкл скользнул вниз, залез под брезент и прошелся вдоль одной стороны, потом вылез из-под покрытия и забрался под него с другой стороны. Попутно проверял код, однако нигде не нашел бреши.
Расстроенный, но готовый продолжать поиски, Майкл вылез наружу. Он невольно ослабил бдительность, а потому удивился, заметив наверху женщину: чистый белый масккостюм, как у него самого (должно быть, она только вылезла из тоннеля); миловидное лицо портила отвратительная кровожадная гримаса.
— Микки обещал мне легкий бой, — произнесла женщина. — Что может быть лучше подростка-нарушителя, тайком проникшего в игру? Ты для меня — отличное начало.
Пока она говорила, черты лица ее немного смягчились, затем их снова исказила злобная гримаса.
— Легкий бой? — эхом повторил Майкл. — С чего это ты взяла?
Он шагнул назад, встав на краю траншеи. Изобразил из себя напуганного подростка, который пытается храбриться.
— Ты здесь который раз? — спросила женщина, вновь перестав ухмыляться.
— Это — мой первый, — невинно ответил Майкл. — Но я и раньше убивал. Уже неплохо, да?
Она покачала головой.
— Какой кайф я словлю…
— Рискни здоровьем, — ответил Майкл.
Он ждал, что женщина атакует первой, и дождался. Густо покраснев, она бросилась на него, занесла кулак, и Майкл нырнул в сторону. Рискуя упасть в траншею, он тем не менее хотел избежать драки. Достал нож и выстрелил невидимым лучом энергии женщине в грудь.
Противница пролетела мимо и, вопя, рухнула вниз. Майкл вскочил и побежал к следующей позиции. Если ему повезет, женщина сломает ногу.
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В траншее на лавке спал всего один человек. Вне себя от радости, Майкл стал спускаться. Сначала он думал быстренько обыскать ров и не тревожить человека, потом решил не рисковать. Солдат мог проснуться и напасть, когда Майкл зароется под брезент.
Грудь спящего мерно вздымалась и опускалась. Не желая подходить слишком близко, Майкл достал клинок, приметился к шее врага и полоснул по ней пучком лазерной энергии. Он чуть не сблевал, когда солдат вскочил с лавки, хватаясь за рану. Второй раз за день Майкл напомнил себе, что убил человека не по-настоящему.
Солдат истек кровью и исчез.
Быстрый и тщательный осмотр показал: Майкл вновь, третий раз ошибся. Впереди его ждали еще десятки траншей. Он застонал.
— Грустно тебе там внизу?
На краю рва, прямо над Майклом, стояли двое: мужчина и женщина. Женщина перебрасывала из руки в руку гранату.
— Э-э… нет, я только передохнуть решил. — Хорошо хоть одежда в грязи, так Майкл больше сходил за «местного».
— Мелкий дурачок, — сказал мужчина. — Думаешь безнаказанно использовать примочки из других игр? Сопляк ты зеленый.
Майкл сощурился.
— Вы о чем?
— Ты стоишь на месте, не бежишь. Думаешь, что граната у нас не фурычит.
Майкл хотел было ответить, но тут женщина выдернула чеку и бросила гранату в траншею. Снаряд влажно чавкнул, упав в слякоть у ног Майкла. Он все смотрел на двух солдат с вызовом, а те… бросились наутек.
Майкл почувствовал взрыв: ощутил острую и внезапную вспышку боли и даже не успел вскрикнуть. На смену агонии пришла черная бездна, которую здесь называли смертью.
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Он очнулся в самом начале ледяного тоннеля. Увидев его, сидевший на лавке Брайсон ничуть не удивился.
— Фигово, когда тебя там убивают, — поделился он. — Больно. — Помолчав, Брайсон добавил: — Везде больно.
— Да, меня тоже всего ломает.
Майкл встал и потянулся. Смертельные раны по-прежнему ныли. Гроб обо всем позаботился — и о реальности ощущений, и об их продолжительности.
— Как дела у Сары? — спросил Майкл.
Брайсон пожал плечами.
— Не знаю. Мы разделились.
— Сколько ты траншей облазил?
Брайсон поднял два пальца.
— Полный ноль.
— Черт, — простонал Майкл. — Так мы годами будем рыскать по ним.
— Не, все норм, — сказал Брайсон, вставая. — Ну как, готов еще повеселиться?
Майкл пристально взглянул на друга.
— Какой там, мне противна каждая секунда, проведенная в этой игре. — Он вытащил нож. — Я все же позаимствовал кое-что из «Подземелий Делмара».
— Ага, — задумчиво ответил Брайсон и скривился. — Поражаюсь, как эти старички любят убивать друг друга… словно звери. Надо и себе помощь напрограммировать.
Майкл кивнул.
— Пошли искать этот драный портал.
Они вышли в дверь.
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Следующие два дня превратились для Майкла в сущий ад.
Он погибал двадцать семь раз — всеми возможными в этой ледяной пустыне способами. Какие-то смерти были хуже других, однако Майкл продолжал возвращаться к поискам. Трюк с ножом помогал, и не раз; еще Майкл протащил в игру особые скилы, вроде длинных скачков — из игры «Пряжки по каньонам» или скоростного перемещения — из игры «Бег с быками». Выделить их и протащить сюда было трудно, да и помогали способности лишь тем, что отсрочивали неизбежную гибель.
Однако Майкл не сдавался.
Как ни странно, каждый день на закате трубил рог и бои прекращались. Люди, которые еще секунду назад готовы были перегрызть друг другу глотки, шли ужинать — хромая и поддерживая друг друга. Смеясь.
После общей трапезы Майкл с друзьями перебирались туда, где светили отопительные лампы и лежали спальные мешки. В первую ночь они тайком пробрались к траншеям и хотели обыскать их в спокойной обстановке, но наткнулись на файрволлы уровнем куда выше среднего. Изможденные, ребята не стали даже пытаться их взламывать.
Утром все началось заново: убивать, убивать и гибнуть. Терпеть и страдать. Еще убивать, снова гибнуть. Майкл впервые понял, отчего солдаты, возвращаясь домой, с трудом приходили в себя после всего, что видели и творили на войне. Или того, что сотворили с ними. Будь у Майкла виртуальная душа, она сейчас вытекала бы из него сквозь поры.
Успокаивало только то, что рядом друзья. Они почти не разговаривали — времени не было, зато хотя бы не расставались.
Ближе к вечеру третьего дня Сара нашла портал.


Глава 12
Прямое предупреждение
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Майкла взорвали еще одной действующей гранатой. Если он что и усвоил в игре «Дьяволы разрушения», так это одну простую истину: неважно, сколько раз ты умрешь, погибать легче не становится.
В тоннеле его ждала Сара. Она сидела, подобрав под себя ноги и привалившись спиной к стене. Майкл устроился напротив, и Сара тихонько сказала:
— Нашла.
Майкл чувствовал, что в нем самом жизни оставалось не больше, чем в голосе Сары. Они заплатили за находку чересчур большую цену. Прежними им уже не быть.
Впрочем, облегчение он испытал, пусть и небольшое.
— Где? — спросил Майкл. Во взгляде подруги он прочел то же облегчение, что чувствовал сам.
— В пятом ряду от палаток, если двигаться к центру, по левую руку. В траншее засело человек пять или шесть. Какое у них оружие — не знаю. Я едва успела засечь портал, как они меня убили.
— Все будет хорошо, — пообещал Саре Майкл. — Дождемся Брайсона и составим план. Может, даже не придется прыгать в эту яму и устраивать бойню.
Сара слабо улыбнулась, и Майкл слегка воспрял духом.
— Теперь мы хотя бы знаем, где портал. Я бы, наверное, так больше не выдержал: бегать от ямы к яме, гадать, каким еще чудесным способом тебя лишат жизни.
— Обязательно выберусь в развлекательный тур — мочить из лазера космических пришельцев-убийц.
Ребята встретились взглядами и молча смотрели друг другу в глаза, как бы делясь переживаниями, а потом голова Майкла взорвалась болью.
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Майкл рухнул на пол и свернулся в клубок. Он даже не заметил, как рядом упала на колени Сара, как она трясет его за плечо и просит сказать, в чем дело. Майкл не мог выдавить из себя ни слова. Только хватался за голову, внутри которой пульсировал очаг боли, и раскачивался взад-вперед. А еще он помнил о видениях, настигших его в переулке, и благоразумно не открывал глаз.
Видения, страшные и безумные. Будут ли они в виртнете такими же, как наяву, Майкл проверять не хотел, поэтому зажмурился и ждал, пока утихнет боль.
Прошла она внезапно, как и в первый раз, — будто и не было. Исчезла бесследно и моментально: секунду назад Майкл умирал, и вот он снова здоров. Правда, ему почудился голос…
Сара сказала, что Майкл бился в припадке минуты три, хотя для самого Майкла приступ длился, казалось, целый час. Сара помогла сесть. Уставившись в потолок, он подумал: нормальная такая неделька выдалась.
— Как ты? — спросила Сара.
— Ничего, — ответил Майкл, взглянув на нее. — Боль если проходит, то проходит совсем. Сейчас вот ничего не чувствую, абсолютно.
Зато в целом Майкл ощущал себя разбитым и слабым. Его мучил страх. На несколько дней он забыл о приступах и уже было обрадовался, что можно забыть о них окончательно.
Сара погладила его по голове.
— Что это чудовище с тобой сделало? — пробормотала она.
Решив, что она имеет в виду гончую, Майкл пожал плечами.
— Не знаю. Помню ощущение: будто мозг высасывают из головы. Может, так оно и было? Часть мозга забрали?
— Приступы вроде не регулярные, так? Какое-то время их не было. Надеюсь, что они будут случаться реже и реже, а там и вовсе прекратятся.
В тоннеле материализовался Брайсон — он просто светился от гордости. Сара поспешила убрать руку от головы Майкла.
— Эгей! Нашел! — крикнул Брайсон. — Есть портал!
— Подумаешь, — усмехнулась Сара. — Я тебе опередила, тормоз.
Правда, сказав это, она искренне улыбнулась. Ощущение пустоты в сердце Майкла ушло, однако страх никуда не делся. Майкл все надеялся, что голос — побочный эффект приступа, галлюцинация, что он не слышал обращенных к нему слов: «Ты молодец, Майкл».
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Рассказывая о находке, Брайсон описал ту самую траншею, в которой засекла портал Сара. Тогда ребята напрягли усталые мозги, чтобы составить хоть какой-нибудь план: нужно будет подобраться к точке и выиграть время на манипуляции с кодом, потыкаться в брешь. От прямого столкновения с засевшими в окопе солдатами отказались сразу.
Тут Майкл вспомнил о гранатах. Рабочие экземпляры в игре точно имелись — Майкла взрывали раза три или четыре. Сказать, что Майкл не желал отыграться на ком-нибудь, значило откровенно солгать.
Когда он поделился мыслью с друзьями, Брайсон заметил:
— Идея хорошая, но надо будет захватить гранат побольше. На случай, если какие-то не сработают.
— Возьмем сколько сможем, — сказала Сара. — Закинем их все траншею, и я напрограммирую искру с фитилем из «Оружейных маньяков». Будем надеяться, что гранаты сдетонируют.
— Тогда за дело, — подытожил разговор Майкл и принялся выгребать все из своего рюкзака.
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Набив ранцы гранатами, ребята закинули их за плечи, напрограммировали себе шапки и перчатки и вышли в морозный зимний день.
Майкл и Сара следовали за Брайсоном по левой стороне долины, стараясь держаться ниже гребня холма, чтобы их не заметили. Уже потом, у подъема, упали на брюхо и поползли к вершине.
Майклу в голову пришла одна мысль.
— Может, переждем ночь и утром, когда в траншее никого не будет, пробьемся к порталу?
Этим он хотел сказать: «Давайте не будем спускаться в эту преисподнюю». Он не знал, выдержит ли еще один заход.
— Слушай, мне тоже страшно, — сказал Брайсон. — Но мы не можем позволить себе потерять еще одну ночь. Убьем солдат, если надо будет.
— Ладно, — скрепя сердце согласился Майкл. — Только помните: мы либо пройдем все разом, либо не проходит никто. По одному телепортироваться нельзя, иначе потом друг друга не найти.
— Согласен, — отозвался Брайсон. — Да и позволять себя грохать — плохая привычка. Так что не подставляемся.
— Аминь, — поддержал его Майкл. — Смерть отныне — в моем черном списке.
Майкл еще раз окинул взглядом поле боя: им предстояло миновать десятки очагов кровопролития и с дюжину траншей. Шансы пробраться к порталу незамеченными были, честно говоря, невелики. Сара, судя по выражению лица, думала о том же.
— Ладно, — неожиданно командным тоном сказала она. — Думаю, пробиться можно, главное — повторяйте за мной. Если кого-то из нас перехватят — остальные отбивают.
— Понял, — ответил Брайсон. — Держимся вместе. Вперед.
Сердце Майкла работало как мотор гоночного автомобиля.
— Да, — только и сумел выговорить он.
— Пошли.
Сара вскочила на ноги и понеслась вниз по обледенелому склону. Майкл и Брайсон — за ней.
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До траншеи добирались час. Все это время приходилось сражаться: иногда с одиночными врагами — с этими справиться удавалось легко, а иногда с группами по двое, трое или четверо — эти нападали скопом. Тут пригодился опыт множества смертей… ну, и пропатченное оружие.
На сей раз они не умрут — Майкл клялся себе в этом снова и снова. С каждой минутой силы таяли, но адреналин бурлил в крови и гнал его дальше. С каждым новым боем словно из ниоткуда бралась энергия убивать.
Наконец до заветной траншеи осталось всего несколько футов. Ребята были в крови и синяках, одежда порвалась. Брайсон потерял рюкзак; на всю компанию остался всего один нож, зато врагов поблизости видно не было.
Сара упала на колени, расстегнула рюкзак и вытряхнула гранаты на мерзлую землю. Вытряхнул свои и Майкл, а Брайсон отправился на разведку.
— Там их пять или шесть, — сказал он, вернувшись и упав на колени. Он помог друзьям подготовить гранаты. — Быстрее, бросаем их! Пока солдаты курят.
Майкл мигом выдернул чеку и метнул первую гранату в траншею. Не дожидаясь результата, метнул вторую. Потом еще и еще. Брайсон и Сара не отставали. За несколько секунд в траншею закинули с дюжину гранат.
Сара прикрыла глаза — они подрагивали за пеленой век — и мысленно погрузилась в море кодовых символов. В груди у нее полыхнула яркая вспышка света, и Майкл рефлекторно прикрыл глаза рукой. Щурясь, он увидел, как сгусток пламени кометой выстрелил из груди Сары в яму.
В дальнем конце рва показался солдат — он уже лез наружу, и Майкл раскрыл было рот, желая предупредить друзей, но тут оглушительно громыхнуло. Из траншеи вырвались сгустки пламени и металлические осколки.
— Вперед! — прокричала Сара, вскочив на ноги и устремившись к лестнице. Солдат, которого чуть раньше заметил Майкл, распластался на самой кромке ямы: взрывом спину ему превратило в кровавое месиво.
Брайсон и Майкл бежали бок о бок следом за Сарой. На ходу Майкл заглянул в траншею — вдруг кто выжил, но увидел внизу лишь трупы. Один за другим они исчезали.
Друзья как раз приблизились к лестнице, когда солдат на кромке траншеи перевернулся на спину. Он еще не умер, но был к тому близок и знал это.
Сара уже спускалась вниз, Брайсон — тоже. Когда на лестнице оказался Майкл, полумертвый солдат схватил его за руку и развернул к себе. Вот это силища у живого трупа! Майкл, впрочем, сумел вырваться, однако заметил, что солдат пытается что-то сказать: дрожа всем телом, он шевелил губами.
Майклу показалось, что солдат зовет его по имени.
— Что ты сказал? — переспросил он, подавшись ближе к раненому.
Солдат собрал оставшиеся силы и отчетливо произнес:
— Берегись Каина. Ты ошибаешься на его счет.
Сказав это, раненый умер, и его тело растворилось в воздухе.


Глава 13
Парящий диск
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— Спускайся быстрее! — прокричала Сара.
Очнувшись, Майкл понял, что смотрит на пятачок окровавленного снега. Что происходит? Сначала голос, что прозвучал в голове во время последнего приступа, теперь предупреждение от умирающего солдата… Что все это значит?!
В глубине души Майкл опасался, что Каин отлично знает о его планах и действиях. Так может, он и вовсе ждет, пока Майкл до него доберется?
— Чувак!
Майкл обернулся. Брайсон смотрел на него снизу вверх.
— Ты чего там застрял? — крикнул друг.
— Задумался, — тупо ответил Майкл. — Прости.
Когда он спускался к друзьям, к траншее уже со всех сторон бежали солдаты.
Брайсон покачал головой.
— С тобой точно в разведку не пойдешь.
— Тот солдат тебе что-то сказал? — спросила Сара.
Майкл кивнул.
— Да, потом расскажу. К нам идут гости, и они очень рады — как зомби свежему мясу.
— Сюда! — Брайсон жестом велел друзьям следовать за ним.
Они гуськом пробежали футов пятнадцать по тропинке до того места, где брезент повредило взрывом. Сквозь прорехи в других местах виднелся снег и лед, а тут пробивалось легкое фиолетовое свечение.
Крики солдат приближались и становились громче.
— Надо ловить момент, — сказала Сара и обернулась к Майклу. — Мы с Брайсоном ломаем код, а ты нас охраняй.
Майкл приготовился отбивать вражеские атаки; Брайсон сорвал кусок брезента — за ним обнаружился тоннель высотой футов в шесть. В какой-то момент черная пустота внутри тоннеля превратилась в пульсирующий источник фиолетового света. Разглядеть, что за ним, Майкл не мог: чем пристальней он вглядывался, тем больше все расплывалось перед глазами.
— Это те самые дети! — прокричали сверху.
Сара и Брайсон шагнули в тоннель; Майкл обернулся и увидел у кромки траншеи мужчину с тесаком.
Не теряя ни секунды, Майкл сиганул вслед за друзьями в фиолетовое ничто.
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Звуки Гренландской войны моментально пропали, будто за спиной захлопнулась дверь; в тоннеле сделалось абсолютно тихо. Брайсон и Сара были тут же, в странном тоннеле: опустились на четвереньки — как и сам Майкл — и, прикрыв глаза, сосредоточились на взломе кода.
— Я, кажется, зацепила карту или нечто вроде путеводителя, — не открывая глаз, сообщила Сара. — Видишь ее?
Брайсон кивнул.
— Едва различима. Чтобы держаться, надо постоянно проверять код.
— Что у вас там? — спросил Майкл. — Мне что делать?
Сара обернулась к нему.
— Портал сам по себе не закрыт, но в нем легко потеряться. Совсем потеряться. В строчках кода мы пока засекли несколько вешек. По ним попробуем выбраться на первый уровень Пути.
— Понятно.
Так и не открывая глаз, Сара похлопала Майкла по плечу.
— Кто-то должен нас охранять: мало ли что может случиться, пока мы с Брайсоном сканируем код. Будь начеку.
— Конечно. Глядеть в оба — это просто.
— Послушные друзья мне нравятся, — усмехнулся Брайсон.
— Тогда продолжим, — сказала Сара, отстраняясь от Майкла. — Нам сюда.
На четвереньках она поползла дальше в глубь тоннеля; Майкл и Брайсон — следом.
Несколько минут все оставалось по-прежнему. Только сильно давило в груди; стоило же остановиться и перевести дух, как давление пропадало и Майкл снова мог спокойно дышать. Тишина казалась подозрительной, потому что больше напоминала непрерывный гул. Поначалу Майкл решил, что друзья, сосредоточенные на взломе, молчат, но когда он позвал их, то с его губ не сорвалось ни звука. Словно кто-то нажал на пульте кнопку «mute».
Майкл продолжал ползти вперед, ориентируясь на пятки Брайсона. Он до смерти боялся, что Сара и Брайсон могут в любой миг исчезнуть и оставить его одного. Ладони и колени ныли, мышцы сводило судорогой. Голова кружилась, тошнило.
Друзья ползли все дальше и дальше, будто три муравья. Позади осталась миля, если не две. Майкл не привык к таким длительным переходам, тело отказывалось подчиняться. Понемногу росло чувство паники и удушья; его приходилось глушить, сосредоточиваясь на каждом движении и положившись на хакерские способности друзей. Майкл никогда бы не подумал, что будет с такой надеждой взирать на зад Брайсона — как на путеводный огонь в глубине кромешной тьмы.
Они все еще ползли в полной тишине, когда Майкла чем-то резко придавило, прижало к полу. Лежа на животе, он не мог ни вздохнуть, ни выдохнуть. Только кричать в ужасе и дергать руками-ногами — но и это давалось с трудом. Разум начал погружаться в некий туман, и Майкла охватило дикое чувство, будто он уже не управляет собой.
А потом все закончилось. Все: и тоннель, и тишина; пропал невидимый груз, что давил сверху. Майкл вместе с друзьями оказался на краю каменного диска диаметром в десятки футов, который будто парил в воздухе. Над головой клубились гигантские тучи. Сверкали молнии, гремел гром; из-за влажности было тяжело дышать.
Ничего подобного Майкл в виртнете не видел. Он понятия не имел, куда они попали, но был рад покинуть наконец проклятый фиолетовый тоннель.
— Эй! — Брайсон мотнул головой за спину Майкла.
Обернувшись, Майкл взглянул на центр диска и обомлел. Когда они прибыли, там никого и ничего не было; сейчас посреди площадки, завернувшись в бесформенную серую шаль, покачивалась в скрипучем деревянном кресле старушка. Ни дать ни взять, добрая бабуля.
— Привет, мои юные друзья, — хрипло прокаркала она. — Присядьте подле меня, переведите дух.
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Друзья продолжали пялиться на старушку. Никто не стронулся с места. Тогда она подалась вперед и сказала:
— О боги! Тащите поскорее сюда ваши попки, не то поплатитесь, обещаю!
Испугавшись внезапной перемены в настроении старушки, Майкл вместе с друзьями поспешил в центр круга.
— Сядьте, — приказала она. Ее сухие губы морщинились, будто во рту не осталось ни зуба; голос звучал сухо и надтреснуто.
Ребята повиновались. Майкл, сев по-турецки, стал ждать, что дальше. Странные дела происходили тут, однако к подобным диковинным персонажам Майкл привык. Как-никак полжизни провел во сне. Чаще всего среди незнакомцев попадались безвредные типы, однако Майкл с друзьями вышел на Путь, и значит, старушка может быть связана с Каином. То есть она — потенциальный враг.
Старушка пристально оглядела троих ребят. Ясные глаза — все, что осталось в ней молодого, остальное же тело напоминало развалину: желтая сморщенная кожа свисала с костей, с головы — редкие тонкие волосы; древние руки лежали, сложенные на коленях переплетенными древесными корнями.
— Где мы? — спросила Сара. — Кто вы такая?
Старушка взглянула на нее.
— Говоришь, кто я такая? И где вы очутились? Что это за место, почему оно здесь? Откуда мы и куда направляемся? Ты так и сыплешь вопросами, девочка. Ответы скрываются в клубах туч.
Женщина устремила взгляд куда-то вдаль. Майкл обернулся к Брайсону, и тот вздернул брови: помолчи, мол, хоть немного.
— Вот ты, — дрожащим скрюченным пальцем женщина указала на Майкла. — Отмочишь остроту — и тебе конец.
Черты лица ее ожесточились, и Майкл понял: с этой старушкой лучше не ссориться. Того и гляди обернется драконом — проглотит всех троих.
— Твой мозг переварил мои слова? — спросила она, сощурившись, отчего морщины вокруг глаз сделались глубже. — Понял ты меня?
Брайсон ткнул Майкла локтем в бок.
— Будь паинькой.
— Да, — ответил Майкл. — Все понял, усвоил.
Кивнув, старуха снова откинулась на спинку кресла и стала раскачиваться.
— Вы, детки, даже не приветствовали как следует старую больную женщину, а уже сыплете вопросами.
— Простите, — сказала Сара. — Нам правда жаль. Мы через такое прошли, чтобы попасть сюда… Теперь узнать бы, как продолжить путь. Нам надо в Освященную Долину.
— О, мне хорошо известно, чего жаждут ваши горячие сердца. Путь ведет лишь в одно место, а в это место ведет лишь один путь. До Освященной Долины далеко.
— Так что же нам надо знать? — весь нетерпение, спросил Майкл.
Старуха вновь ткнула в его сторону пожелтевшим ногтем.
— Этому говорить впредь запрещается. Пусть только пикнет — и я уйду.
Не успел Майкл издать ни звука, как Брайсон зажал ему рот ладонью.
— Ему тяжело пришлось, пока мы сюда добирались. Он чуть менее сдержан, чем мы. Не волнуйтесь, больше он ничего не скажет. Правда, Майкл? Будь паинькой, кивни один раз, если согласен.
Как ни хотелось врезать Брайсону, Майкл все же улыбнулся, кивнул и убрал руку друга от лица.
Тогда старуха сложила ладони на коленях и принялась говорить.
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— Зовут меня Кошелкой, и не спрашивайте почему. Я слежу за Путем. Порой к нам забредают нарушители. Думаю, не надо говорить, что Путь — дорога не из приятных? Совсем не из приятных. Остряки назвали бы это иронией, однако единственное назначение Пути — испытывать людей и не давать им никуда добраться.
Она помолчала немного.
— Здесь все иначе, не как в остальных зонах виртнета. Чтобы попасть сюда, вам пришлось применить свои таланты хакеров, но впредь надо будет думать головой. Вам предстоит запомнить одно правило, услышав о котором, вы пожалеете, что не оглохли.
— Что за правило? — спросила Сара.
Кошелка некоторое время не отвечала, и Майкл чуть не лопнул от нетерпения.
— Со смертью тут для вас все закончится, — сказала наконец старуха. — Как для кроликов в пещере льва. Вас вернет назад в явь, и шансов снова стать на Путь будет столько же, как если бы вы решили пешком добраться с Венеры до Марса. То есть никаких. Да, вы здесь, и этого не отменишь. Вы умело воспользовались способностями и опытом, проявили храбрость. Правда, мы вас зарегистрировали, запомнили и знаем как облупленных. Второй раз сюда уже не пустим.
Майкл судорожно сглотнул и взволнованно посмотрел на друзей. Серьезные дела. Даже самые требовательные и жестокие игры всего лишь отсылали погибшего игрока в начало, мариновали его, а после вновь разблокировали доступ. Люди спокойно пробовали в играх все, на что не отважились бы в реальной жизни. В этом вся прелесть виртнета — всегда можно вернуться и попытать счастья вновь.
Зато, если верить старухе, тут у Майкла и его друзей всего один шанс. Если бы то же условие действовало в «Дьяволах разрушения», путешествие закончилось бы для них несколько дней назад.
— Вы принимаете новость, как взрослые, — заметила Кошелка. — Отдаю вам должное. На Пути все иначе, никогда прежде не создавалось столь совершенного файрволла.
Майкл буквально лопался — хотел сказать что-нибудь. Приказ молчать сводил с ума.
Слава богу, заговорил Брайсон.
— Так, если мы умрем, нас выкинет в явь. Это понятно. Что еще скажете?
Кошелка улыбнулась.
— Покинуть диск вы можете двумя путями. Первый: спрыгнуть с него, разбиться насмерть и вернуться в явь.
Ну нет, так не пойдет.
— А второй? — спросил Брайсон.
Женщина снова улыбнулась, отчего морщин на лице у нее прибавилось.
— Угадайте, который час.
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Как только она это сказала, диск провалился в пустоту на несколько футов. Желудок у Майкла подскочил к горлу, и он машинально выпростал руки, чтобы ухватиться за что-нибудь.
В небе сверкали молнии, а вокруг диска — в нескольких футах от края платформы — в случайном порядке стали появляться и исчезать черные дыры.
Диск внезапно повернулся вокруг оси, и Майкла швырнуло к краю. Кресло Кошелки, впрочем, оставалось на месте. Старуха весело закудахтала.
— В чем дело? — спросила Сара. — Мы движемся?
Майкл прополз обратно к центру.
— Я ведь уже сказала, что от вас требуется, — напомнила Кошелка. — Программирование вам тут не поможет.
— Что же нам делать? — спросил Майкл, забыв о запрете. — Как узнать время?
В глазах старухи полыхнул гнев.
— Сейчас я скажу вам, трем надоедам, еще пару слов и уйду.
— Ну так говорите, — поторопил ее Майкл.
Диск снова повернулся; друзья с трудом удерживались на месте. По-прежнему появлялись и пропадали черные прямоугольники посреди пустоты. Тучи клубились, бурлили, сжимались и снова росли.
Кошелка поерзала в кресле.
— Слушайте внимательно, — ровным голосом произнесла она. — Повторять не стану.
— Ладно, — ответила Сара. — Мы готовы.
Ну, Сара, сама деловитость. Как всегда. Майкл подался ближе к Кошелке и приготовился слушать, не пропустить ни слова. Когда Кошелка заговорила, слова ее звучали ясно и вместе с тем загадочно:
Готовый выбрать ведьмин час,
Представь-ка башню выше нас.
Не торопись в ночную мглу,
Взгляни на полую луну.


Хихикнув напоследок, старуха исчезла вместе с креслом.
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Сосредоточенный на том, чтобы запомнить слова, Майкл и не заметил, как старуха исчезла. Он закрыл глаза и попытался повторить стишок по памяти. К стыду своему, запомнил он лишь половину подсказки.
— Вы все поняли? — спросил Брайсон.
Майкл угрюмо посмотрел на друга.
— Гм… вроде бы. Половину запомнил… или половину забыл.
Сара уже хотела сказать что-то, но тут диск повернулся на девяносто градусов. Черные прямоугольники — похожие на порталы — никуда не делись. Они то появлялись, то исчезали.
— Так, я вроде все запомнила.
Брайсон включил экран с клавиатурой и под диктовку Сары записал стих. Сара запомнила большую его часть. Потом ребята вместе постарались припомнить недостающие слова, перечитали подсказку и сошлись во мнении, что она полная. Понятнее, впрочем, не стало.
Майкл в расстройстве вскинул руки.
— Пояснее эта старая кляча высказаться не могла?!
— Ну, — пожал плечами Брайсон, — она дала понять: нам надо определить, который час. Думаю, угадав время, мы узнаем, когда начинается жизнь на каменной летающей тарелке.
Сара застонала.
— Продолжайте, мальчики. У нас получится.
— Знаю, — ответил Майкл. — Итак, что у нас есть? Диск вращается вокруг оси, эти порталы куда-то да ведут, нам загадали загадку про ведьмин час. И, как сказал Брайсон, Кошелка велела определить время.
— Да, и мы на диске, — напомнила Сара. — Он круглый как циферблат.
— Так может, — вклинился Брайсон, — надо решить задачку, выбрать верный час и точку на диске, а после прыгнуть в один из этих черных прямоугольников?
— Тут же нет цифр! — заметил Майкл. Не успели друзья ответить, как он отполз к краю диска и присмотрелся к каменной поверхности.
— Осторожно! — крикнула ему Сара. — Вдруг эта штука снова крутанется!
В тот же миг диск повернулся. Майкл упал на бок и покатился. Растерявшись, он закричал. Потом все же затормозил, уперев ладони в диск. Открыл глаза.
До края оставалось еще десять футов. Воображая, как потом Брайсон над ним поиздевается, Майкл поднялся на четвереньки и снова пополз к краю. Ноги и руки он расставил как можно шире — для большей устойчивости. Прямо перед ним раскрылся портал: глубина его казалась безмерной, а тьма внутри — живой.
Майкл лег на живот. Портал тем временем исчез, на его месте клубились и бурлили тучи. Майкл зажмурился и чуть высунулся за край диска. Открыл глаза и на ребре каменного блюдца увидел символы, цифры: большая единица и двойка. Двенадцать.
— Нашел полночь! — обернувшись, закричал Майкл друзьям.
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Сара тут же ответила:
— Ползи назад, пока эта штуковина не сбросила тебя за борт!
Майкл отполз немного влево, нашел цифру одиннадцать. Потом развернулся и поднялся на четвереньки. Диск закрутился, и Майкл замер, выждал, пока вращение остановится. Затем пополз к друзьям.
— Он пронумерован, — сообщил Майкл Брайсону и Саре. — Прямо как циферблат.
Сара кивнула.
— Есть, откуда плясать. Брайсон отметит место ногами.
Брайсон сидел, вытянув ноги в сторону, где Майкл нашел отметку полуночи.
— А вы молодцы, ребята.
— Ага, осталось самое легкое, — сказал Брайсон. — Отгадать загадку.
Перед ним так и висел в воздухе экран, на котором светились строчки подсказки. Брайсон развернулся к друзьям, и Майкл прочел:
Готовый выбрать ведьмин час,
Представь-ка башню выше нас.
Не торопись в ночную мглу,
Взгляни на полую луну.


— Должно быть, дело в лунных циклах, — вслух подумала Сара. — Кто-нибудь разбирается в фазах луны?
— То есть когда луна будет полой? — подсказал Брайсон. — Неужто в загадке сказано про молодой месяц, которого почти не видно? Или речь о затмении?
Диск провернулся, и они замерли.
Сара глубоко задумалась.
— Тогда что такое башня? Символ чего-то? Когда на небе молодой месяц и… О господи, сама не понимаю, что несу!
Присев, Майкл взглянул на друзей. Что-то подсказывало ему: они думают не в том направлении. Совершенно не в том. Дело совсем не в луне, не в ее фазах и циклах, и башни здесь не при делах. Речь о другом, и Майкл чувствовал, что почти — именно почти — понял, о чем же.
— Майкл? — позвала Сара. — Ты у нас гений. Что скажешь?
Майкл смотрел ей в глаза, но не видел ее. В уме он вновь и вновь прокручивал загадку. Ответ был близок…
— Ну? — поторопила его Сара. — Что ты…
В этот момент произошли сразу две вещи. Раздался хлопок, будто сотня самолетов преодолела звуковой барьер, — такой громкий, что заложило уши. В небе полыхнула ослепительная вспышка, и в диск — футах в двадцати от места, где расположились друзья, — ударил сноп чистого белого пламени.
В ушах звенело, перед глазами поплыли цветные круги.
— Что теперь? — Голос Брайсона будто пробивался сквозь толстый слой ваты.
Майкл с трудом пришел в себя. Ударной волной его откинуло на спину. Едва он перекатился на живот и встал на четвереньки, как раздался громкий треск — словно откололся кусок ледника. Обернувшись на звук, Майкл увидел, как разваливается диск: от того места, куда ударила молния, расходились тонкие трещины. Паутина трещин росла и ширилась. Кошмар! Каменное блюдце вот-вот раскрошится!
— Встаем! — прокричал Майкл. — Теснее! Плотнее!
На ходу он продолжал соображать. В голове стало ясно-преясно, разум сосредоточился, и ответ пришел сам собой. Майкл чуть не рассмеялся.
— Десять часов! — завопил он. — Ждем портал на десять часов!
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Диск повернулся, и друзья схватились друг за друга. Каменное крошево полетело через край в пустоту. Паутина трещинок тем временем покрыла уже почти весь диск.
— Идем! — крикнул Майкл и двинулся в верном, как ему казалось, направлении. Брайсон больше не сидел ногами в сторону полуночи, и действовать пришлось наугад. Времени не было. Черные порталы то появлялись, то исчезали.
— Нет! — остановил Майкла Брайсон. — В другую сторону.
Он показал, куда надо бежать.
Майкл инстинктам друзей верил, поэтому спорить не стал. Развернулся вслед за Брайсоном. Камень под ногами, словно песок, осыпался и проваливался. Справа раздался треск, и Майкл с ужасом увидел, как от диска откололся и ухнул в облачную бездну кусок размером футов в десять.
— Смотрите! — указала Сара на левый бок диска.
На нем красовалась четверка. Выходит, Брайсон ошибся.
— Простите! — прокричал он.
Диск повернулся, и друзья упали друг на друга. Майкл попытался встать, но рука провалилась в пустоту. Локоть чиркнул о камень, и Майкл быстро отдернул руку, чтобы самому не свалиться с диска. Брайсон резко оттащил друга от края, и Майкл упал на Сару. Диск дрожал и трясся; ребята словно очутились в эпицентре землетрясения. Отовсюду слышалось, как трещит и осыпается камень.
Все, на осторожности времени не осталось. Майкл быстро встал и схватил друзей за руки.
— За мной!
Увлекая за собой Сару и Брайсона, перепрыгивая на ходу через трещины и разломы, он побежал. Слева откололся еще кусок, справа — второй. В середине, где стояло кресло Кошелки, диск взорвался фонтаном каменной крошки; сквозь дыру стало видно лиловое небо. Майкл продолжал бежать, перепрыгивая через трещины, глядя прямо перед собой — на участок, что располагался напротив отвалившегося куска с четверкой. Правда, портал там пока не открылся.
До края оставалось всего несколько футов, когда диск вновь прокрутился. Ребята упали. Грохот и треск сделались громче. Даже не оглядываясь, Майкл знал: половина диска откололась и ушла в пустоту. Встав вместе с друзьями на четвереньки, он пополз в сторону десятки. Портал еще не открылся.
— Ну же! — крикнул Майкл в пустоту лилового неба. — Открывайся же ты, кусок вонючего…
В пустоте возник черный проход, до него было всего несколько футов. Майкл знал: открытым портал продержится очень недолго, и, даже прыгнув в него, ребята рискуют не успеть. Впрочем, на размышления времени не осталось.
Встав на ноги, Майкл толкнул вперед Брайсона — тот прыгнул и исчез, поглощенный чернильной тьмой. Следом прыгнула Сара — она поскользнулась, но только слегка, и в портал вошла ровно.
Громыхнуло, вспышка света залила все вокруг. Подбегая к краю, Майкл пригнулся и прыгнул — и как раз в этот момент диск прокрутился. Майкла развернуло, и он полетел спиной вперед. Увидел, как диск рассыпается окончательно, превратившись в море булыжников и каменную пыль. Какое-то время Майкл даже не знал, попадет ли в цель. Этот момент неопределенности растянулся, казалось, на век, а потом небо вдруг сделалось черным.


Глава 14
Дом с привидениями
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Майкл упал на деревянный пол, больно ударившись спиной. По обеим сторонам тянулись стены коридора, обклеенные выцветшими обоями в цветочек. Над головой, давая тусклый свет, горела единственная лампочка. Рядом, уронив голову на руки, лежал ничком Брайсон. Сара уже поднялась на колени.
— Любим мы протянуть до последнего, а? — пробормотал Брайсон.
Сара наклонилась к Майклу и ткнула его в бок.
— Как ты узнал? Про десять часов?
Чувствовал себя Майкл великолепно, однако стоило ему пошевелиться, как все тело отозвалось болью. Тем не менее он сел.
— В этой идиотской загадке куча слов, а на деле она — просто описание цифры. Сами подумайте.
Брайсон и Сара переглянулись. Смысл дошел до них одновременно.
— Башня, — сказала Сара. — И полая луна.
— Единица и ноль. — Брайсон покачал головой, будто признавая себя тупейшим на земле человеком.
— Простите, что я такой умный, — сказал Майкл. — Это мой крест.
Сара хотела рассмеяться, но лучезарная улыбка погасла, едва мелькнув у нее на губах.
— Думаете, старуха сказала правду?
— О чем? — одновременно спросили Майкл и Брайсон.
— Да бросьте. Сами понимаете.
— О самом страшном? — спросил Брайсон.
Сара кивнула.
— Да. Старуха сказала: если умрем, то на Путь вернуться не выйдет.
Майкл чуть не забыл о безумном правиле.
— Так будем осторожны и постараемся не умереть.
— Могло быть и хуже, — заметил Брайсон. — Я уж испугался, что они нас, мертвых, взломают и перепишут наши ядра. Теперь хотя бы знаем, что вернемся домой живыми и здоровыми.
Легче от этого Майклу не стало.
— Зато провалим… задание, или чем оно там считается. СБВ о себе забыть не даст: бросит нас в кутузку, убьет родных… кто знает, что еще у них припасено для неудачников. Может, проще в самом деле погибнуть?
— Нельзя нам умирать, — тихо предупредила Сара. — Игры закончились. Мы не умрем и друг другу погибнуть не дадим. По рукам?
— Само собой, — ответил Майкл.
Брайсон поднял оттопыренные большие пальцы.
— Особенно не давайте двинуть кони мне. Надеюсь, вы, ребята, не против?
Боль в спине наконец прошла, и Майкл огляделся. Коридор, в который они втроем выпали из портала, тянулся до бесконечности в обе стороны.
— Ну, и куда нас закинуло? — вслух подумал Брайсон. — Мы вообще на Пути или нет?
Сара, закрыв глаза, просканировала код.
— Структура вроде та же, что и у каменного диска. Сложная, не читается. Забавно.
Майкл встал на ноги и привалился спиной к стене. Подождал, не изменится ли что.
— Похоже, мы в каком-то старинном особняке.
Сара с Брайсоном тоже встали. Брайсон указал одновременно в обе стороны.
— Куда пойдем первым делом? — спросил он. — Пора бы уже разведать обстановку.
Послышался невнятный звук: справа донесся низкий, наполненный болью голос. По спине пробежали мурашки. Майкл отлип от стены и встал прямо, напряженно вслушиваясь в странные крики. Казалось, стонет мужчина. Стонет, не переставая. Майкл уже хотел шепотом обратиться к друзьям, но тут раздался вопль. Потом коридор погрузился в тишину. Брайсон и Сара во все глаза уставились на Майкла.
— Думаю, нам туда, — сказал он, ткнув пальцем влево.
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Они пошли прочь от страшных звуков. Майкл каждые несколько секунд оборачивался; ему казалось, что по пятам за ними идет кошмарный призрак. Однако никто за ними не гнался. Даже криков ребята больше не слышали.
Коридору конца и края видно не было. Ребята шли целую вечность. Миновали еще несколько тускло светящихся лампочек. Постепенно Майкл разглядел закономерность: стоило покинуть границу одной освещенной зоны и оказаться во тьме, как начиналась следующая. И хотя коридор выглядел абсолютно прямым, Майкл готов был поклясться, что они ходят кругами.
Минут двадцать ничего не происходило, ничего не менялось.
— А домик-то прелесть, — сказал наконец Майкл.
Особняк напомнил об одной игре: в ней была башня, где лестницы образовали сложный лабиринт. Правда, там хотя бы имелась конечная цель.
— Жду не дождусь увидеть, на что похожа хозяйская спальня, — вяло проговорил он.
Сара то и дело останавливалась, чтобы изучить рисунок на обоях.
— Если это вообще дом. Сначала я решила, что коридор закольцован, но рисунок на обоях не повторился ни разу. Даже пятна и прорехи везде разные. Это все — один большой коридор.
— Тем более странно, что нет дверей, — добавил Брайсон.
— Может, это тоннель? — предположила Сара. — Связывает два дома? Если так, то понятно, почему нет окон.
Внезапно прозвучал шепот, похожий на резкий порыв ветра.
Майкл встал и вздернул руку.
— Что это?
Он почти не видел лиц друзей в темноте.
— Майкл, — произнес бестелесный голос.
Майкл вжался спиной в стену и посмотрел направо, налево. Голос звучал отовсюду одновременно, будто в стены, пол и потолок были вмонтированы скрытые динамики.
— Майкл, ты молодец.
По коридору пронесся ветерок; взъерошил ребятам волосы. Казалось, выдохнул гигантский зверь.
— Ладно, — произнес Брайсон. — Считайте, что я испугался. Хочу убраться отсюда, и поскорее. Прямо сейчас. Майкл, почему кто-то с тобой разговаривает?
— Не сцы, — как можно спокойнее ответил Майкл. — Вспомни, сколько мы уже посетили домов с привидениями. Они даже в симуляторах гонок есть. Пустяки. — Очень хотелось на это надеяться. — А то, что мое имя знают, не так уж и странно.
— Так ты у нас ничуть не испугался? — резко переспросил Брайсон.
Майкл изобразил нахальную улыбку и пошел дальше, однако стоило ему отвернуться от друзей, как улыбка с его губ сошла. Храбрись не храбрись, опасности этим не отвадишь. Да, домов с привидениями они посетили множество, но сейчас в распоряжении имелась одна и только одна жизнь. У Майкла кишка била кишку по башке, и далеко не от голода.
Он аж подпрыгнул, когда Сара схватила его за плечо.
— Смотри, Брайсон, — рассмеялась она. — Он ни капельки не боится.
Брайсон хихикнул.
— Ага, хорошо еще Майкл себя в зеркало не видит. А то в штаны надует.
— Ладно-ладно, вы победили, — проворчал Майкл. — Хочу к мамочке. А теперь помогите, что ли, отыскать дверь.
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Даже два часа спустя не нашлось ни единой двери.
Призрачный порыв ветра проносился мимо ребят еще раза три; как и прежде, отовсюду слышался шепот. Майкл неизменно покрывался мурашками, однако делал вид, будто ему не страшно. Зачем кому-то хвалить его? Ладно, хоть вреда от этих комплиментов никакого. Мало-помалу страх перед неведомыми призраками сменился ужасом перспективы, что выход из нескончаемого коридора так и не отыщется.
Кто знает, вдруг это — гениальный файрволл? Он не калечит, не убивает, просто держит тебя в западне. Думаешь, что добрался куда-то, а на самом деле ты нигде. И еще эта программа генерирует призрачный голос — он зовет тебя по имени, постепенно сводя с ума.
— Что мы делаем? — спросил Брайсон. Майкл снова аж подскочил от неожиданности.
Сара остановилась и присела на пол.
— Да, эти хождения бессмысленны. Со стороны — кто бы ни следил за нами — мы, наверное, выглядим, как три тупые мыши. — Она махнула руками в обе стороны коридора и тяжело выдохнула. — Давайте посидим и попробуем снова взломать код. Может, мы что-то пропустили?
Закрыв глаза, она уперлась затылком в стену. Майкл и Брайсон последовали ее примеру: сели рядом и, зажмурившись, погрузились в окружающее их море символов.
Майкл несколько раз глубоко вздохнул и принялся искать хоть что-нибудь необычное. Голод уже давал знать о себе, мешая сосредоточиться. Майкл понимал: скоро понадобится еда, иначе сил не останется. Может быть, там, в гробах, тела и чувствуют себя замечательно, но только не здесь: уподобленный реальности, виртнет постепенно высосет силы из аур, и ребята смогут передвигаться только ползком.
Майкл всматривался в символы и не верил глазам. Если код в «Дьяволах разрушения» походил на бурлящую мешанину букв и цифр, то здесь он напоминал торнадо. Символы вращались с такой скоростью, что от попыток сосредоточиться и прочесть их начинал болеть мозг.
— Майкл.
Майкл вышел из связки и посмотрел вверх. Он уже думал, что призрак наконец соизволил явиться, — шепот на сей раз звучал отчетливей. Однако никого не было; подул уже знакомый ветерок — правда, слабее, чем прежде. Невидимый друг еще несколько раз повторил свое любимое слово и пропал.
Майкл глянул на Брайсона, желая видеть реакцию на лице друга… и замер. Брайсон подался вперед, всматриваясь в какую-то точку на стене. Проследив за его взглядом, Майкл не нашел ничего необычного: обои как обои, они уже несколько часов не меняются.
— Эй, — позвал друга Майкл. — Ты что делаешь? Нашел брешь?
Черты лица Брайсона немного смягчились, и он посмотрел на Майкла.
— Да, думаю, что нашел. Это не совсем брешь — так, подсказка к расшифровке кода, к тому, что нам надо сделать. Говорю тебе, ничего подобного я прежде не видел. Местный код — настоящий вынос мозга.
— Не спорю, — согласилась Сара, а Майкл просто кивнул. — Кто бы ни построил это место, его уровень мастерства в программировании в тысячу раз выше того, на который я могла бы рассчитывать. Отсюда вопрос: кто такой этот Каин? Наверное, чудо-гений.
Брайсон пожал плечами.
— Говорю же, код — вынос мозга. Мы его не сломаем, точно.
— Ты ведь вроде нашел что-то? — приуныв, напомнил Майкл.
— Нашел. Код, может быть, и выносит мозг, но мы-то сами не глупые. Вот, гляньте сюда.
Встав, Брайсон подошел к противоположной стене. Приложился к ней ухом, будто подслушивал разговор за ней, провел по обоям ладонью.
— Слышишь? — спросил он, глядя на Майкла.
Ну что ж, ладно. Брайсон победил — он первым избавил их от бесконечного блуждания по коридору.
— Такой звук, будто кто-то водит рукой по стене.
Брайсон широко улыбнулся.
— Нет, дружище. Это волшебный звук. Стена — полая.
— Волшебный? — переспросила Сара.
Брайсон выпрямился.
— Верьте мне, лучшайшие из друзейших. — Сказав это, он пнул по стене, и мысок его ботинка с треском пробил ее насквозь.
Брайсон отдернул ногу — вместе с куском сухой кладки в облаке белой пыли.
Обернувшись к Майклу, Брайсон произнес:
— Нет двери? Не проблема. Прорубим ее сами.
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Брайсон показал друзьям, что такого необычного он заметил в вихре кодовых символов. И правда, все стало ясно — настолько, что друзья согласились: единственный способ пройти дальше по Пути — это пробиться сквозь стену.
Майкл и Сара присоединились к Брайсону — набросились на стену там, где он так изящно проделал в ней дыру. Они вырывали из нее куски ломкого, похожего на гипс материала вместе с обоями. Майкл содрал кожу на руках, но возбуждение пересилило боль — он с друзьями работал быстрее и быстрее; дыра в стене постепенно росла.
Спину обдуло призрачным ветерком, снова прозвучал страшный шепот, но Майкл не обратил внимания. Он твердо вознамерился покинуть это место.
Довольно скоро они уже могли, согнувшись, пробраться сквозь стену.
— Кто первый? — спросил Майкл. По ту сторону дыры было темно.
Сара ткнула Брайсона локтем в бок.
— Ты нашел дырку, Бигфут.
— Мне же лучше, — пробормотал Брайсон.
Пригнувшись, он уперся руками в края импровизированного прохода и шагнул в темноту.
— Что там? — позвал Майкл.
— Вообще ничего, — раздался чуть приглушенный ответ Брайсона. — Ни-че-го. Зато здесь открыто и дышится легко. Давайте ко мне, возьмемся за руки и споем, а заодно обыщем комнату.
Первой в дыру вошла Сара, потом Майкл. Брайсон оказался прав: тут и правда было свежо и ничего не видно.
— Мне страшно, — признался Майкл. — У кого-нибудь есть фонарик?
Брайсон стиснул серьгу, и в воздухе перед ним повис экран. Брайсон покопался в настройках, и вскоре путь ребятам освещал ровный квадрат света.
— Гениально, — отозвался Майкл. Они с Сарой повторили маневр Брайсона.
— Сам знаю, — ответил он.
Беда была в том, что даже три ярких экрана не выхватывали из тьмы ничего — кроме нее, ребята ничего и не видели.
— Мы будто на Луне, — прошептала Сара.
Майкл взял ее за локоть.
— Разве что здесь можно дышать, не видно звезд и сила притяжения нормальная.
— Да, зато в остальном — мы будто на Луне, — повторила Сара. Сделав шаг вперед, она посмотрела по сторонам. — Куда пойдем?
— Вперед, — ответил Брайсон, указав направление. — Вешки в коде говорят, что нам вперед.
— К тому же, — сказал Майкл, — я больше не желаю возвращаться в этот идиотский коридор.
На секунду он задумался: правильно ли они поступают? Почему никто не пытается их задержать? Впрочем, выбора не оставалось.
— Ну так идемте, — позвала Сара.
Втроем они пошли во тьму.
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Место было странное, тихое и страшное. Ребята шли по темному полу и слышали только собственные шаги, дыхание да шелест одежды. Оглянувшись, Майкл увидел крохотную точку света — дыру в коридор. Плотность темноты нигде не менялась, а значит, кодировка здесь была невероятно устойчивая. В прочих местах могут слегка плясать декорации, меняются цвета или скачут источники света.
— Что это за ботва вообще? — шепнул Брайсон. В голос уже никто не говорил; ребята словно боялись, что нечто притаилось во тьме и может их услышать.
— Путь, — ответил Майкл. Теперь он видел больше смысла в происходящем. — Каин в курсе, что тайник ото всех не спрячешь и хороший хакер сможет пройти Путь, вот и заставляет нас играть по его правилам. Гораздо проще поместить человека в страшное место, напугать его — пусть сам попросится домой. Или убить его. Черт, ненавижу этого чувака!
— Он тебе не чувак, — поправила Майкла Сара. — Он сумасшедший геймер.
— Черт, ненавижу этого сумасшедшего геймера.
Ребята шли дальше. Ничего не происходило, ничего не менялось.
Потом вдруг опять заговорил призрак, и сердце у Майкла опустилось. Все трое встали.
— Майкл, — шепотом причитал невидимый попутчик. — Майкл.
Задул ветер: на сей раз не слабый порыв; он рвал на ребятах одежду и трепал волосы. Призрак завыл громче, голос его доносился отовсюду. Майкл представил себе человека, скорчившегося на пропитанной потом постели.
— Майкл-Майкл-Майкл, — раздавалось снова и снова, со всех сторон сразу.
— Напомните, чтобы я больше не заходил в дома с привидениями, — попросил Брайсон. — Почему зовут только тебя, Майкл?
Вдруг раздался неестественно громкий и протяжный женский вопль.
— Я этого больше не вынесу! — крикнула Сара, зажимая уши ладонями. — Уйдем отсюда!
Хорошая мысль, что и говорить. Майкл схватил Сару за руку и побежал в прежнем направлении. Рядом бежал Брайсон. Три экрана скакали в воздухе, и квадратики света метались по полу впереди. Призрак стонал все громче; ветер крепчал.
— Майкл-Майкл-Майкл…
Майкл, не выпуская руки Сары, прибавил ходу. Пол под ногами внезапно сделался мягким: с каждым шагом ноги тонули в нем, пока Майкл не споткнулся и не упал.
Упал на черный песок; ветер подхватывал песчинки и швырял в лицо. Стоны призрака перешли в вой; слова смешались в нечто нечленораздельное.
— Это какой-то бред! — прокричал Брайсон. Майкл едва слышал его из-за шума.
Сара поднялась на ноги.
— Нам надо…
Не успела она договорить, как пол под ними окончательно провалился, и все трое полетели вниз в облаке песка.
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Майкл уже приготовился к смерти; сердце словно оторвалось и стучало в полой груди. Он вновь оказался на мосту Золотые Ворота и вместе с Таней падал в море. Слава богу, наконец ударился спиной о холодную твердую поверхность воды! Больше он не падал, теперь он скользил. Спуск замедлился, и вода сменилась ступенями лестницы — Майкл летел, кувыркаясь по ней, вниз, пытался затормозить.
Охая при каждом ударе, он наконец выставил руки и ноги в жесткой распорке. Остановился, упираясь подбородком в острый край ступеньки, закрыл глаза и хотел перевести дух, когда на него кто-то обрушился.
Майкл заорал благим матом, выпуская скопившийся за последнее время гнев. В отчаянном рывке он схватил того, кто упал на него, и не глядя отшвырнул в сторону. В последний миг он увидел, что это Сара, но было поздно — она уже описала изящную дугу и приземлилась несколькими ступеньками ниже.
— Извини, — смущенно пробормотал Майкл. — Секундная слабость.
Сару аж перекосило. Она хотела что-то сказать, однако передумала. Тут Майкл заметил Брайсона: друг лежал чуть в стороне; у него над грудью парил включенный экран.
Майкл сел и обнял колени. Представил, с какими синяками вылезет потом из гроба: эта шайтан-машина — мастер телесного наказания.
— Больно-то как, — пробормотал Брайсон, глядя в одну точку.
Вокруг по-прежнему царил непроницаемый мрак.
— Да уж, очень больно, — согласился Майкл. — Начинаю сомневаться, что это место создал Каин. Куда ему сотворить программу, в которую мы трое с трудом проникли и которую с трудом можем прочесть, не говоря уж о том, чтобы переписать!
— Ну, не знаю, — ответил Брайсон. — Может, ему куча народу помогала? Или есть в нем нечто такое, о чем мы не догадываемся? Однако ты прав, это место — бредовый кошмар. Мы если и видим слабости в системе, то лишь те, которые позволяют видеть. Каин направляет нас по Пути. Кр-рыса… Я скоро весь иззавидуюсь.
Сара захныкала, уронив голову на руки. Плечи ее подрагивали. Вот черт… Дела и впрямь плохи. Майкл уж и не помнил, когда последний раз видел Сару плачущей. Он осторожно — каждый дюйм его тела возмущался — подошел к ней и погладил по спине.
Сара подняла взгляд: по щекам стекали слезы, зато она хотя бы не злилась.
— Ты как, нормально? — выдохнув, спросил Майкл. Да, глупый вопрос, но ничего умнее он придумать не смог.
— Гм, дай-ка соображу… Нет, не нормально. — Вяло улыбнувшись и морщась, Сара поднялась и присела рядом. — Что случилось?
С ответом нашелся Брайсон.
— Ну, мы шли по бесконечному коридору, потом перебрались в черную комнату, пол там превратился в песок, мы провалились и съехали вниз по ступенькам. С тобой прежде ничего подобного не случалось?
— Что-то не припомню, — вяло ответила Сара. — Вы, парни, правы насчет кода и Каина. Тут сплошные странности.
Майкл попытался разглядеть, где и чем заканчивается лестница, но, как и коридор, она утопала во тьме.
— Надо идти дальше. Выбираемся отсюда.
— Зачем? — горько спросил Брайсон. — Дальше будет только хуже.
Майкл пожал плечами.
— Не спорю. Но мы справимся, что бы нас ни ждало. Будем идти, идти и идти, пока не достигнем Освященной Долины. А там разберемся с Каином.
— Или умрем и отправимся домой, — тихо напомнила Сара.
— Или умрем и отправимся домой, — эхом повторил Майкл. Столько времени потрачено внутри сна, а файрволл так и не пройден!.. Злой, Майкл поднялся и, превозмогая боль, стал спускаться по лестнице.
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Два часа ничего не происходило и не менялось. Разве что песок, попавший на лестницу сверху, закончился и больше не шуршал под ногами. Бесконечность продолжалась: ступеньки, ступеньки, ступеньки… вниз, вниз, вниз… И холодная тьма, нарушаемая только свечением экранов.
Пытаясь обойти или взломать код, ребята лишь ходили кругами.
Наконец они решили сделать привал и поспать.
— Ступеньки тут примерно с нас размером, — заметил Брайсон.
Все трое молча улеглись прямо на лестнице. Майкл прежде никогда не уставал так сильно: и телу, и разуму требовался отдых.
Впрочем, сон — как ни странно — не шел. Может, из-за боли, а может, из-за того, что Майкл был на грани — ждал, что им еще уготовано. Мозг продолжал работать, думая лишь об одном.
О родителях.
Почему? Майкл скучал по ним, беспокоился, что они узнают о его поисках Каина.
Внезапно ему в голову пришла одна мысль. Настолько неожиданная и необычная, что Майкл аж сел, задыхаясь. К счастью, Брайсон и Сара крепко уснули — если бы они стали спрашивать, Майкл не нашелся бы, что ответить.
Закрыв глаза и потирая виски, он постарался сосредоточиться. Помогла вовсе не логика, а хорошая встряска, однако сейчас надо было успокоиться. Майкл сделал глубокий вдох и принялся методично вспоминать последние события своей жизни в обратном порядке.
Неделя. Две. Три. Месяц. Два. День за днем вспоминал Майкл все, что происходило с ним. Он и не думал, что у него такая объемная цепкая память: вспомнить удалось много вещей. Кроме одной, фундаментальной. Как мог он настолько увлечься повседневной жизнью, что не заметил ее? Настолько погрузился в учебу и игры.
Родители неспроста вспоминались ему.
Он и правда забыл, когда видел их последний раз.


Глава 15
Дверь вдалеке
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Да и Хельга домой не вернулась.
Майкл даже не знал, что его больше волнует: то, что с родителями и няней могло случиться нечто ужасное, или что он, увлекшись играми, не заметил пропажи близких? Майкла мучили одновременно и страх, и жгучий стыд.
Что же произошло? Может, тут замешана СБВ? Или Каин с его Доктриной смертности? Все, что приключилось с Майклом за последние две недели, так или иначе связано. Не удавалось лишь проследить закономерность.
Он не мог вспомнить — сколько ни напрягал мозг, — когда последний раз виделся с предками. Остальное — вечеринки, обеды, катание на машине — казалось реальным и верным, вот только родителей в этих воспоминаниях не было.
Майкл ничего не понимал и потому боялся. Не мог он забыть и про атаку гончей. Тварь, несомненно, как-то повредила его мозг.
Майкл не знал, что делать, что думать, и потому в конце концов просто лег и уставился в пустоту перед собой. Усталость взяла-таки свое, и он заснул.
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Его разбудил Брайсон. Майкл открыл глаза и взглянул на друга сквозь мутную сонную пелену.
— Ну ты даешь, — сказал Брайсон. — Мы уже час не спим, а ты храпишь, как жирный медведь.
Майкл сел и протер глаза. Черный мир лестницы покачнулся и вновь выровнялся. Пока ребята спали, ничего в нем не изменилось.
— У вас были странные сны? — спросила Сара. — Мне привиделся тип в костюме кролика. Про детали не спрашивайте.
Майкл никаких снов не видел, однако мрачное настроение после недавнего открытия вернулось. Почему он не может вспомнить, когда последний раз видел родителей? Где они сейчас? Почему Хельга не вернулась домой? Отчего он не задумался раньше о маме и папе, пропавших неизвестно где? Да, он особенно не общался с родителями, пока те бывали в отъезде, но Майкла не покидало ощущение, что тут не все чисто.
— Майкл? — позвала Сара. — С тобой все хорошо?
Майкл взглянул на нее и тут же решил: друзьям о странном открытии ни слова.
— Да, все нормуль. Жду не дождусь, когда закончится лестница. И еще я голоден, того и гляди съем у Брайсона бедрышко.
— Только побрей его для начала, — ответил Брайсон, вытянув ноги. — Мне тоже странный сон приснился: как будто я не знаю Майкла, живу чудесной счастливой жизнью и никто не пытается меня убить. Такой милый сон.
— Не согласна, — ответила Сара.
Майкл встал и потянулся.
— Кукареку. Идемте уже, ступеньки зовут.
Спорить друзья не стали и пошли следом.
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Майкл не мог сказать, сколько прошло времени. Сначала он считал ступеньки, потом секунды и минуты — лишь бы чем-то занять разум, лишь бы не думать о родителях. Часы у него встали, а таймеры на экранах вытворяли нечто странное. Чем глубже ребята спускались, тем больше сходил с ума Майкл: из-за монотонности он начал бояться, что спускается недостаточно быстро. Периодические — и тщетные — попытки взломать бредовый код только все ухудшали.
А потом они нашли дверь.
Лестница наконец сузилась до ширины обычного коридора и завершилась обычной деревянной дверью. От облегчения голова у Майкла закружилась, и он захихикал.
— Что смешного? — спросил Брайсон, готовый и сам улыбнуться. — Ну-ка поделись с классом.
— Нет, ничего смешного. — Майкл первым дошел до двери и потянулся к круглой медной ручке. — Я просто рад вернуться домой.
Брайсон хмыкнул, и Майкл, не дожидаясь разговоров, повернул ручку и легко открыл дверь. Перешагнул порог.
По ту сторону, прижимаясь к стенам коридора, их встретили два длинных ряда людей: глаза открыты, кожа бледная, как у трупов.
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Майкл так и замер на пороге. Он чувствовал, что друзья стоят позади него, но не торопятся входить. Правильно, кто захочет идти по такому-то коридору.
Под потолком висели голые лампочки — прямо как на предыдущем уровне, — освещая два ряда людей. Майкл внезапно соскучился по темноте, что окружала их недавно. Люди стояли неподвижно, словно высеченные из камня, однако их взгляды были устремлены на Майкла и его друзей.
Справа стояла бледная, как луна, женщина в белом, мятом, но чистом платье. Она буквально сверлила Майкла взглядом; того и гляди что-то скажет.
Напротив нее застыл мужчина, такой же бледный, в черном костюме. Он как-то странно приподнял руку, растопырив пальцы.
Бледны были все, и все смотрели на вновь прибывших; многие застыли в нелепых позах, словно их обратили в камень в самый неожиданный момент.
— Эгей! — позвал Брайсон.
Не успел его голос стихнуть, как люди чуть шевельнулись. Сердце у Майкла замерло.
— Что это было? — спросила Сара, и еще несколько тел дернулось. Тогда она произнесла тише: — Судя по коду, Путь ведет строго вперед. Взломать его или найти обход я не могу.
— А плохие новости есть? — спросил Брайсон. — Я тоже ничего не вижу и не могу взломать.
Майкл очень медленно обернулся к друзьям и едва слышно произнес:
— Так, ладно, хорош болтать. Идем за мной, только без резких движений.
Он сделал осторожный шаг вперед, потом второй. Люди слегка повернули головы, следя за ним. Майкл сам смотрел на них не отрываясь, заранее боясь того, что могут с ним сделать. Проходя одну живую статую за другой, он чувствовал, как все сильнее душит его страх.
Майкл заставлял себе идти дальше, шагать как можно тише и осторожнее. Он не смел обернуться на друзей, хотя знал: они идут прямо за ним. Вот он прошел мимо старика с большим носом, потом мимо мужчины с родимым пятном на пол-лица. Мимо женщины, что стояла, разинув рот и обнажив белые зубы и фиолетовые десна. Мимо младенца с легкой улыбкой на губах.
У Майкла зачесалось в носу, и он не сдержался, чихнул. Живые статуи снова дернулись, еще на дюйм вытянули руки в его сторону. Сердце опять чуть не встало, и Майкл замер — убедиться, что ничего ему и друзьям не грозит. Затем пошел дальше, по-прежнему медленно и осторожно.
Миновав еще десять истуканов, Майкл споткнулся и упал на бок. Не успел он грохнуться, как люди ожили.
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Майкл перекатился на спину, готовый отбиваться… и замер. К нему, словно в застывшем кадре из фильма ужасов, тянулось несколько пар рук, однако живые статуи не шевелились. Белые скрюченные пальцы с острыми ногтями метили ему в лицо, глаза горели голодным огнем.
Хорошо хоть зомби не слышат, как бешено колотится его сердце… Майкл перевел дух, медленно и глубоко подышал, затем пополз на спине, головой вперед. Пот лил в три ручья; Майкл знал: одна ошибка, и статуи нападут. Все будет кончено.
Н-да, веселые мыслишки… Майкл отполз подальше от нависших над ним людей.
Самое страшное было то, что, застыв, они глазами продолжали следить за ним. Майкл весь покрылся гусиной кожей.
Все так же медленно он перевернулся на живот и встал. Обернулся посмотреть, как дела у Брайсона и Сары: друзья остались по ту сторону живой свалки, зато им открылся путь вдоль стен. Они быстро и легко миновали опасное место. Брайсон выглядел особенно расстроенным: черты лица напряжены, глаза вытаращены. Майкл хотел спросить, все ли с ним хорошо, но среди живых статуй говорить не решился.
Медленно, очень медленно двинулись друзья дальше по коридору.
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Неспешность и молчание сводили с ума, зато зомби оставались на местах — и это радовало.
Постепенно Майкл перестал различать мужчин и женщин, взрослых и детей, худых и толстых. Для него все эти люди — их бледные лица и горящие глаза — превратились в стеклышки кошмарного калейдоскопа. Он старался вообще не смотреть на них и сосредоточился на точке в дальнем конце коридора.
Прошла, казалось, целая вечность, прежде чем вдали показался выход. Еще одна дверь.
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Майкл чуть не сорвался на бег, однако пересилил себя. Пошел к двери уже привычным медленным шагом.
Зомби следили за ним и за его друзьями. Майкл сосредоточенно продолжал идти к двери, как вдруг за спиной послышался странный звук — будто кто-то захныкал. Брайсон… Сердце у Майкла ушло в пятки. Фигуры по обе стороны коридора задергались.
— Я все думаю про Каина и этот непроницаемый код, — слишком громко прошептал Брайсон. Люди вдоль стен снова дернулись. — До меня дошло. Что если Каин — вовсе не геймер? Что если… Эй! В том месте код неплотный!
Последние слова он произнес даже не шепотом. Он проорал их. Майкл, объятый паникой, завертелся на месте. Брайсон толкнул его в бок, пробежал мимо — к двери. Майкл врезался в холодное тело, однако живой мертвец не накинулся на него. Напротив, он побежал за Брайсоном. Вообще все живые статуи бежали за ним. Упав на колени, Майкл беспомощно взирал на то, как вслед за другом устремилась ужасная голодная орда.
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Майкл знал, как устроен виртнет: во сне ты подсознательно понимаешь, что происходящее вокруг — нереально. Ели умрешь, то возвратишься в гроб, вылезешь из него, умоешься и отойдешь от пережитого испытания. Потом опять сможешь сыграть в игру. Эту нехитрую истину понимал каждый геймер.
Зато на Пути она забывалась, и в этот самый момент Майкл мучительно соображал, что ему делать. Да, Брайсону предстоит пережить нечто ненастоящее. В противном случае Майкл кинулся бы на помощь другу без малейших раздумий. В другой виртнетовской игрушке он поступил бы, наверное, так же. Игра — всего лишь игра, но здесь он рисковать не мог. Иначе миссия будет провалена.
Впрочем, легче от этого не становилось: ужасные звуки впереди сделались громче. На игру это больше не походило.
Сара упала на колени рядом с Майклом.
— Давай хакнем…
— Уже пытались, — перебил ее Майкл.
— Так давай попробуем заново! — покраснев, крикнула Сара.
— Ладно, — пожал плечами Майкл. — Ты права.
Закрыв глаза, он погрузился в море символов, поплыл сквозь него, тыкаясь в разные участки, проверяя их на прочность. Сара делала то же самое, однако здесь Путь был защищен надежней, чем где бы то ни было прежде. Майкл все силы пустил на то, чтобы взломать код в том месте, где напали на Брайсона, — тщетно.
Сара пыталась дольше, но и она потерпела неудачу.
— Все равно спасибо, — тихо сказала она.
Открыв глаза, они старались не смотреть в сторону Брайсона. Майкл даже мельком не хотел видеть, что произойдет с другом, однако звуки говорили сами за себя: рычание, треск, крики гнева или же радости. И — страшнее всего — вопли Брайсона. Они пробивались сквозь голоса людоедов, и Майкл слышал их так, словно Брайсон кричал совсем рядом. В его голосе Майкл различал отчаяние и ужас, и сердце его обливалось кровью, будто зажатое в тисках. Ребята сами подписались на это задание, но даже если все это по-прежнему игра, Брайсон умирал как по-настоящему.
Наконец, к облегчению Майкла, все завершилось. Он, даже не глядя, знал: аура Брайсона, испустив дух, исчезла. Где-то далеко, у себя в гробу, их друг, наверное, очнулся, все еще крича в агонии.
Сара крепко схватила Майкла за руку и второй раз за день расплакалась.
Когда в коридоре вновь воцарилась тишина, Майкл сумел наконец поразмыслить над последними словами Брайсона. Подумать: не рождена ли догадка в отчаянии, разумом человека на грани?
Что если Каин — вовсе не геймер?
Закрыв глаза, чуть не плача, Майкл задался вопросом: что вообще имел в виду Брайсон?


Глава 16
Изгнанник
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Как только тело Брайсона исчезло, статуи вновь замерли, и в коридоре стало тихо. Майкл и Сара осторожно поднялись. Брайсон проиграл и не присоединится к ним на Пути, и вряд ли когда-нибудь Майкл оправится от того, что увидел. Он хотел поговорить с Сарой о последних словах друга, но не решился — боялся разбудить немертвых.
Тогда он сосредоточился на единственном доступном деле — как добраться до выхода. Он еще раз вошел в море кода и попытался заглушить звуки шагов. Казалось бы, простое дело, однако файр-волл и его позволил провернуть со скрипом. Когда же наконец у Майкла получилось, он открыл глаза и посмотрел на Сару. Та кивнула в знак благодарности.
Шаг за шагом друзья приближались к двери, пока у них на дороге не возникло последнее препятствие — гора тел, отнявших жизнь Брайсона. Майкл грудью вжался в стену и буквально пополз вдоль нее. Он хоть и заглушил собственные шаги, пот все равно градинами выступил на лбу. Нервы гудели. Хотелось пить, в горло как будто набился песок.
Наконец Майкл с Сарой преодолели завал. Они шли медленно и с трудом, словно по колено утопая в грязи.
Дошли до двери — прекрасной дверочки, — которая, как и предыдущая, оказалась не заперта. Майкл отворил ее и перешагнул порог, ведя за собой Сару.
Он сначала захлопнул за собой дверь и только потом огляделся.
Их окружал густой лес огромных деревьев; плотная дымка тумана свисала с веток, подобно мху. В самую чащу шла хорошо утоптанная тропинка. В самом ее начале, под раскидистым дубом стоял бледный мужчина в красном плаще с капюшоном.
— Ну и ну, вот это парочка, — сказал он.
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Майкл машинально развернулся к двери — проверить, не исчезла ли. Как ни странно, дверь была на месте, врезанная в стену серого гранита. Закрытая. Майкл сам не понял, отчего он обернулся к ней — меньше всего ему хотелось возвращаться в коридор, полный зомби. Вот только было нечто зловещее в этом лесу и в голосе человека, что поприветствовал их с Сарой.
Когда Майкл снова посмотрел на лес, незнакомец никуда не делся: стоял себе под дубом, скрестив на груди руки. Его плащ слабо поблескивал в тусклом свете.
Майкл присмотрелся к нему: старый, но не дряхлый; лицо в морщинах, но не обвисшее; узкие губы, тонкий нос клювом и острый подбородок. Глаза… синие, они как будто светились изнутри и оттого казались серебристыми.
— Где мы? — задала по-прежнему актуальный вопрос Сара. — Кто вы?
— Вы стоите у кромки Менденстонского леса, — надтреснутым голосом произнес старик, — обители тьмы и смерти. Не бойтесь, мои юные друзья. В величественных чертогах этих сосен и дубов вы обретете убежище, где сможете поразмыслить и подкрепиться. Оно защитит вас от того, что могло бы разорвать вашу плоть.
На тьму и смерть Майкл уже насмотрелся и был сыт ими по горло. По-настоящему его заботила только еда: желудок урчал; неважно, пусть даже старик в красном плаще — серийный убийца: если он накормит Майкла, Майкл пойдет за ним хоть куда.
Сара, впрочем, не спешила.
— С чего вы взяли, будто мы вам поверим и позволим увести себя? Пока что мы прекрасно обходились своими силами, вот и сейчас не станем доверять первому встречному.
— Он нас накормит, — шепнул Майкл, подавшись ближе к ней.
Незнакомец упер руки в бока, при этом на его плаще не шевельнулось ни складочки.
— Я мирный человек, отроки, мне можно верить. Следуйте за мной и будьте моими гостями.
Если бы не голод, Майкл расхохотался бы в голос.
— Ладно, — сказал он и жестом велел Саре молчать. Пускай сердится, главное сейчас — насытиться. — Только смотрите, без глупостей. Иначе живо отправим вас в явь.
Старик, без тени страха в лучащихся светом глазах, улыбнулся.
— Ну, разумеется.
Он по тропе зашагал в глубь леса. Стоило ему сделать первый шаг, как к нему на спину взбежал мохнатый зверек — не то ласка, не хорь. Привстав на задних лапах, зверек по-крысиному понюхал воздух.
— Нет, ты только глянь, — шепнул Майкл Саре.
Та во все глаза смотрела на компаньона старика в красном.
— Да, прямо жуть, — тихо ответила Сара. — Трехсотая причина не ходить за этим типом.
Постепенно, пересиливая голод, проснулась логика. Майкл подумал, что Сара не так уж и неправа. Однако в этот момент старик обернулся и крикнул, ставя точку в споре:
— Без меня вы до конца Пути не дойдете! Сколько ни ломайте код, а до Освященной Долины не доберетесь.
Он зашагал дальше, исчезая во мгле.
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— Идем, — сказал Майкл и, схватив Сару за руку, пошел вслед за новым другом.
Сара вырвалась, но за Майклом пошла.
— С таким же успехом можно лезть за змеем в его нору, — пробормотала Сара. — Спорю, этот тип уморил сотню детей.
Они вошли под свод великанских деревьев. Оплетенные мхом, те росли очень тесно, вплотную к узкой тропинке. Здесь действовала настоящая магия программирования.
— Скорее всего, он просто утилита, — сказал Майкл, озираясь по сторонам. Бороздчатые стволы деревьев испускали подозрительное синеватое свечение; иного источника света в лесу не было. Чем дальше путники углублялись в лес, тем ниже над тропинкой нависали ветви деревьев — словно желая схватить людей.
— Тогда зачем грозить ему возвращением в явь? — спросила Сара.
— Надо же было хоть что-то сказать, — отмахнулся Майкл. Разговаривать не хотелось.
Старик тем временем шел футах в двадцати впереди; питомец так и сидел у него на плече. Было прохладно, пахло влажной землей, и все бы хорошо, если бы не слышался еще и гнилой душок. Стрекотали сверчки, да ухала где-то невидимая сова.
— В принципе, выбора нет, — пробормотала Сара. — Иного направления код не предусматривает.
— А ты сомневалась? — спросил в ответ Майкл.
— Это я так, к слову, — пожала плечами Сара. Некоторое время они шли молча, потом она заговорила снова: — Надо обсудить, что сказал напоследок Брайсон. Для него это было важно. Почему он сорвался? Что такого увидел в коде?
Последние минуты жизни друга Майкл запомнил в подробностях.
— Он произнес очень странные слова: «Что если Каин — вовсе не геймер?» В каком смысле?
— Мы только и делаем, что задаем вопросы, — хихикнула Сара. — А нужны ответы.
— Ага. — Майкл отвел в сторону нависшую над тропой ветку. — Брайсона и правда заботила сложность местного кода. Настолько, что он не мог поверить, будто его написал Каин.
— Выходит, Каина на самом деле нет? — спросила Сара. — Он — нечто вроде коллективного псевдонима?
— Может быть, — пожал плечами Майкл. — Продолжай думать над этим, проверяй код. Загадка рано или поздно решится.
— Хорошо. Просто… надо еще и ушки на макушке держать.
— Ушки? — саркастично переспросил Майкл. — На макушке?
— А что?
Майкл коротко хохотнул.
— Ты прямо как Шерлок Холмс. Вот-вот лупу достанешь. А может, еще и трубку?
Сара улыбнулась.
— Поблагодаришь позже, когда я спасу тебе жизнь.
— Не волнуйся. Буду глядеть в оба и держать нос по ветру. И хвост пистолетом.
— Заткнись. — Ускорив шаг, Сара опередила Майкла.
Майкл посмотрел вслед провожатому: тот шагал плавно; зверек у него на плече покачивался, но не падал.
Светящиеся синим плотные и толстые стволы деревьев тянулись вверх, к черному небу. То, как они излучали тусклое свечение, едва разгоняющее ночную тьму, создавало чувство, будто Майкл и Сара плывут сквозь неведомые глубины океана. Майкл сам не заметил, как инстинктивно задержал дыхание. Встряхнулся, несколько раз глубоко вздохнул и напомнил себе, что идет через лесную чащу.
Тропинка обогнула дерево, что было выше любого другого в лесу. За ним, во тьме зарослей горела пара желтых глаз. Майкл споткнулся, но устоял на ногах. Дальше он шел по тропинке спиной вперед, не смея оторвать взгляда от смотрящих на него живых огоньков. Сразу вспомнились гончие.
Невидимый зверь следовал за Майклом, не смея, однако, ступить на тропу, которая, к счастью, вскоре сделала еще поворот, и зверь — неведомая тварь, чудовище — скрылся из виду.
Обернуться Майкл осмелился лишь, врезавшись спиной в Сару.
— В чем дело? — спросила она.
— Извини, — только и смог ответить Майкл. Испугался он неслабо и больше всего хотел поскорее добраться до жилища незнакомца в красном, пусть он и делил кров с непонятным зверем: не то лаской, не то хорем.
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Казалось, лес никогда не кончится.
Майкл еще раза три замечал в лесу горящие желтым глаза — как и прежде, их обладатели не смели высунуться из чащи, только следили за Майклом исподтишка. Страху он, правда, натерпелся немалого. Ноги сами собой зашагали быстрее.
— Что это ты вдруг заторопился? — спросила Сара, когда Майкл заметил четвертую пару буркал.
— За нами следуют звери, я вижу их глаза, — испуганно произнес Майкл. — Глаза как у гончих. Только поменьше, немного другие.
— Ага, хочешь за мной спрятаться?
— Ну да, вроде того, — усмехнулся Майкл.
Сара уже хотела обернуться и посмотреть, когда незнакомец в плаще остановился.
— Всякий раз, как вижу это, так плачу, — сказал старик.
По его щекам и правда текли слезы, поблескивающие в призрачном свете деревьев.
Прямо впереди над тропинкой ветви двух противоположных деревьев туго переплетались, образуя арку. С нее свисала табличка со сделанной от руки желтой краской надписью. Буквы светились как неоновые:
Менденстонское святилище
Мастер Слейк
Верховный смотритель
Открыто для всех

— Мастер Слейк? — спросил Майкл. — А вы мастер чего?
Незнакомец резко обернулся и пригвоздил его к месту ожесточившимся взглядом.
— Я здесь, чтобы помочь тебе, малец. Прояви уважение, или мои… — Он взглянул на Сару, потом снова на Майкла. — Забудь. Идемте, отужинаем. Мои друзья приготовили для нас изысканную трапезу. За едой и питьем мы отдохнем и погреем кости у огня. Затем расскажу, как добраться до Освященной Долины. Дальше все будет проще. Намного, намного проще.
В голове сразу же родился десяток вопросов, однако старик развернулся и поспешил вперед, уводя ребят за собой под арку. Майкл опасливо глянул на Сару, и вместе они последовали за стариком. Этот хотя бы отвечает на вопросы.
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За вывеской лес не совсем закончился, однако теперь вместо плотных зарослей Майкла и Сару ждали редкие деревья. Они отбрасывали длинные узкие тени в свете яркой луны. В сотне футов впереди виднелось Менденстонское святилище: длинное, приземистое, целиком из дерева; каждая отдельная часть строения кренилась и, казалось, вот-вот опрокинется. Над распахнутой парадной дверью висел большой знак с приветствием, а за ней — тьма, разгоняемая мерцающим пламенем.
Майкл ожидал, что старик скажет нечто вроде: «Дом, милый дом», однако тот молча провел их ко входу.
— Вы вроде о друзьях говорили, — напомнила Сара. — Сколько тут еще людей живет? Вы типа монахи или кто?
Слейк как-то нехорошо хохотнул, а хорек у него на плече потянул воздух носом.
— Монахи? — переспросил старик. — Можно и так сказать.
Он снова посмеялся.
Сара укоризненно посмотрела на Майкла, как бы сообщая заранее: что бы ни случилось, это будет его вина.
— В каком смысле? — спросил Майкл у Слейка. — Кто же они?
— Скоро сами узнаете, — ответил старик и счастливым голосом добавил: — Надеюсь, вы голодны?
Последней фразой он окончательно расположил к себе Майкла — тот готов был на что угодно, лишь бы разжиться порцией виртнетовской еды.
— Вот мы и пришли, — объявил Слейк, встав у распахнутой двери.
Майкл заглянул внутрь, но не увидел ничего, кроме пляшущих на стенах теней.
Правда, он услышал, как на деревянной столешнице расставляется посуда: дребезжали горшки и тарелки; кто-то — явно не люди — пыхтел и щебетал.
Мастер Слейк с искренней заботой взглянул на Майкла и Сару.
— Прошу, не бойтесь. Это все мои друзья.
Он первым вошел в святилище.
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Майкл и Сара медлили, ждали, кто из них первым войдет в дом. Наконец Сара подтолкнула Майкла в плечо.
— После тебя, — скорчила она рожицу, и не думая скрывать страх.
— Ты сама тактичность.
— Знаю.
В любую минуту могло произойти что угодно. Путь создавался, чтобы отвадить хакеров от Освященной Долины, а не помочь проникнуть в нее. Правда, пока Майкл и Сара видели, что их ждет, им не было нужды бежать или даже заглядывать в кодировку. Оставалось идти вперед.
Майкл осторожно шагнул за порог и остановился, держась за косяк, осмотрел помещение. Из одного конца комнаты в другой тянулся деревянный стол, заставленный блюдами с восхитительными яствами. Ничего привлекательней Майкл в жизни не видел. Тут он заметил движение и, приглядевшись, понял: кроме мастера Слейка, людей в святилище больше нет.
Прямо перед Майклом пробежал шелудивый пес — фута три в холке — с чашкой в зубах. Справа медведь, грудь которого украшали проплешины, наклонился к окошку на кухню за подносом с кексами. Медведь. С кексами. На подносе. Пришлось напомнить себе, что это виртнет, а в виртнете возможно все.
Тут был тигр, что ходил на задних лапах, с кувшином в передних. Гусь, что хлопая крыльями, расставлял клювом по столу тарелки. Лиса приволокла блюдо с гигантской жареной индейкой. Лев в зубах принес корзинку с хлебом. Кошка, стоя на столе, разделывала ножом цыпленка.
Первым делом Майкл удивился: как это животные подают к столу своих братьев? Хотя, может, кот цыпленку — и не товарищ…
Сара подошла сзади и приникла щекой к его руке.
— Ну, все еще голоден? — спросила она, оглядывая трапезную.
— Если переживу, что вон тот пес вылизывает тарелки, то все будет ништяк. — Майклу вдруг захотелось смеяться. Он так боялся того, что увидит внутри святилища, и вдруг попал в детскую сказку. Животным оставалось только пуститься в пляс и завести песенку.
Мастер Слейк сел во главе стола, медведь постелил ему на колени салфетку. Старик комично поблагодарил животное, и оно удалилось исполнять другие обязанности.
— Садитесь, — властным тоном произнес старик. — Еды здесь больше, чем вы можете съесть, даже во сне.
Голод окончательно сломил сопротивление Майкла. Сара попыталась было схватить его за руку, но Майкл вырвался и прошел в трапезную, присел за стол подле Слейка. Белочка тут же подвинула ему тарелку исходящей паром еды; коротко взглянула на Майкла глазами-бусинами и шмыгнула прочь.
Сара устроилась напротив Майкла; постепенно выражение отвращения у нее на лице сменилось интересом. Перед ароматами устоять было невозможно.
— Прошу, возьмите меня за руки, и мы вознесем благодарность духам наших предков, людей и зверей, — сказал мастер Слейк, протягивая гостям руки.
Затем он закрыл глаза и начал:
— Тех, кто пришел до нас, мы просим приглядеть за нами милостиво в этот день. Благословите наши еду и питье. Двое путников вошли сегодня в наше скромное святилище, где мы помогаем всем, кто идет темным лесом. Благословите их, дорогие духи, благословите их силой и надеждой, дабы одолели они демонов, дабы продолжили странствие по Пути. Аминь.
Отпустив руки ребят, Слейк принялся за еду: положил себе на тарелку ножку индейки и вгрызся в нее, словно голодный пес. По губам и подбородку его стекал жир, а в уголке рта торчал кусок мяса.
Майкл отвернулся. Все его мысли были заняты молитвой. Он не выдержал и задал очевидный вопрос:
— Вы что-то сказали про демонов. — Попутно Майкл принялся за еду, чтобы не пришлось смотреть на хозяина. — Это ведь просто… слова, да?
— О нет, мальчик мой, — хихикнул Слейк. — Вовсе нет. Каждое слово, с которым я обратился к предкам, наполнено смыслом и сказано не просто так. Надеюсь, вы успеете преклонить колени пред нашими заступниками до того, как демоны разорвут вас на части.
Майкл чуть не подавился. Он поспешил проглотить недожеванный кусок и откашлялся.
— Не хотите рассказать поподробнее об этих демонах?
— О, сын мой. — Старик утер губы рукавом. — Не о них тебе надо печалиться. Внешний мир почти осознал то, что вам предстоит открыть для себя. Пускай вы хорошо умеете читать и переписывать код, как умел ваш друг… Брайсон, если не ошибаюсь?
У Майкла аж волосы на шее встали дыбом.
Сара стиснула вилку в пальцах.
— О чем это вы? — угрожающим тоном спросила она.
— Прошу, — примирительно произнес Слейк, — оставь враждебность. В ней нет нужды. Я сам хлебнул лиха: годы геймерства могут подарить армию врагов. Видите ли, я довольно неплохо играл, а потом как-то нашел дорогу сюда, на Путь. Бежать из этого проклятого места не получается. Впрочем, я смирился, у меня теперь новая роль — помогать таким, как вы. Убеждать вернуться, пока есть шанс, и больше не приходить.
Майкл, сгорая от любопытства, уставился на старика.
— Погодите, — опередила его с вопросом Сара, — так вы — геймер? Вы не утилита?
Слейк посмотрел на нее долгим грустным взглядом.
— Жаль, что вы сами не видите различий. Воистину жаль. Я был одним из лучших геймеров. Пожалуй, самым лучшим, непревзойденным.
Майкл не сдержался и закрыл глаза, тщательно просканировал код человека во главе стола, поискал нечто, что могло бы дать подсказу: о чем говорит мастер Слейк. Майкл вылавливал в потоке данных фрагменты биографии незнакомца, нашел парочку новостей, заметил странности в строке с именем старика… Когда до Майкла наконец дошло, он распахнул глаза.
— Какого… — прошептал он. — Вы — Ганнер Скейл. — Майкл преисполнился благоговейного страха. — Что вы здесь делаете? Почему бежали из виртнета? От людей?
Сара недоуменно переводила взгляд с Майкла на старика и обратно.
— Это что, шутка?
Старик зевнул и почесал голову.
— Раскусил, что и говорить. Знаю, от меня былого мало что осталось, но поверьте, мне здесь хорошо, я доволен. Я нашел высшую цель, предназначение. Я человек, человек, что играет в нечеловеческом мире. Программа говорит сама за себя. Таким талантливым ребятам, как вы, давно следовало обо всем догадаться. Путь должен был вас научить уму-разуму.
Он умолк, и шестеренки в голове Майкла вошли в сцепку, закрутились, защелкали.
— Вы не могли не заметить, — продолжал Слейк. — Перед вами предстал Каин, перед вами представали многие утилиты. Вы бесконечное число раз сталкивались с другими геймерами. Разница между людьми и программами почти незаметна, но открыта для всех, кто знает, где смотреть. — Он сделал паузу. — Ваш друг осознал это и не выдержал откровения. Вот и сошел с Пути.
Майкл наконец-то все понял, но ответила за него Сара:
— Каин — вообще не человек. Человеку не под силу сотворить такое. Он…
— …утилита, — вместе с ней договорил Майкл.


Глава 17
Ночь на диване
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Скейл вернулся к трапезе, предоставив Майклу и Саре осмысливать шокирующее открытие: все это время они гонялись не за человеком. Про демонов Майкл и думать забыл.
Каин — утилита. Невероятно! Как могла программа ввести в заблуждение мир — саму СБВ, — убедив всех, что она — геймер? Как могла она себя осознать? Разве такое возможно? От этой мысли у Майкла аж желудок скрутило. Неужто искусственный интеллект скакнул так далеко вперед? Или его по-прежнему кто-нибудь контролирует?
Вспомнился голос: «Майкл, ты молодец…»
— Ты что же, есть не будешь? — спросил Скейл, поднося ко рту нож с нанизанным на острие куском мяса. — Не хотелось бы оскорблять моих друзей, они постарались на славу.
— Но… — Майкл не договорил.
Все надо обдумать: Каин, речи старика… Ганнер Скейл некогда был величайшим из геймеров, и вот он простая пешка, потерянная душа внутри Каиновых файрволлов. Судя по тому, как молчала и хмурилась Сара, думала она о том же. Тут напомнил о себе голод; Майкл отхватил от ковриги хлеба приличный кус и принялся за несчастного цыпенка. Любопытно, почему зажарили именно этого беднягу, тогда как остальные звери живут здесь вольготно?
Скейл будто прочел мысли Майкла и напугал его ответом:
— Все мои друзья знают: рано или поздно придет их день послужить нам в качестве пищи. Принимают они свою долю с честью, они прожили достойную жизнь.
Майкл разозлился.
— Вы ведь понимаете, что все это — нереально, да?
— Кто знает истинное определение того, что есть реальность? — спокойно, продолжая есть, ответил Скейл. — Когда сидишь долго в одном месте внутри сна, все тут становится реальным. А теперь ешьте.
Майкл и Сара вернулись к трапезе — силы еще пригодятся, что бы ни ждало их впереди. Подумав об этом, Майкл снова спросил:
— Значит, снаружи есть демоны. Каин — утилита. Чего мы еще не знаем?
Тон его так и сочился сарказмом.
Ганнер Скейл закончил жевать и запил еду. Вытер жирные губы рукавом мантии.
— Если вы намерены продолжить поиски, вся нужная информация у вас уже есть. Надеюсь, память у тебя хорошая, сын мой.
— Сын мой?
— У тебя дурная привычка повторять за мной, мальчик. Настоятельно рекомендую избавиться от нее.
Тон, каким произнес это старик, заставил Майкла кивнуть — молча и смиренно. Да, харизмы Скейлу не занимать. Вот только как он собирается осуществить свои угрозы? Разве что животные послушны ему во всем. Майкла отнюдь не прельщала перспектива быть съеденным медведем.
— Может, вы хотите нам еще что-нибудь рассказать? — спросила до жути молчаливая Сара.
Скейл встал из-за стола и снял мантию. Подошел медведь и, утробно рыча, забрал ее, повесил на сгиб лапы и ушел. Гм, жаль, что он ничего не сказал на чисто британском английском.
— Предлагаю перейти в гостиную, — молвил Скейл. — Погреть, как я и обещал, кости у огня.
Ответа он дожидаться не стал — просто пошел в сторону двери в дальнем конце трапезной. Майкл взглянул на Сару и, набив напоследок рот мясом, запил его водой. Затем ребята поспешили следом за хозяином дома. Ни Майкл, ни Сара не хотели оставаться наедине с этим цирковым зверинцем.
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— Что вы, двое, знаете о «Бездне»? — спросил Скейл, когда они расселись в огромные кресла перед уютным кирпичным очагом.
Майкл подался вперед и уточнил:
— Вы имеете в виду «Бездну жизни»?
— «Бездна жизни», — раздраженно фыркнул старик. — По-вашему, это единственная программа, развитая до такого уровня?
Интересно, о чем он?
— Вы имеете в виду уровень бездны? — спросила Сара.
Скейл кивнул, не отводя взгляда от огня. В его глазах отражались языки пламени.
— А что же еще? Бездны существовали с самого зарождения виртнета, и лишь немногие программы удостоились такого статуса. Просто «Бездна жизни» открыта для всех, однако не достойна своего названия.
— Что еще есть, кроме нее? — спросил Майкл.
— Узнаете в свое время. Одна из бездн — Освященная Долина. — Скейл встал и подошел к очагу, поворошил угли кочергой. — Программа, созданная и запрятанная в глубине виртнета Каином. С верхними слоями ее связывает Путь. Вам повезло, что вы забрались так глубоко; впрочем, на остальную часть дороги понадобится еще больше везения. — Скейл взглянул на Майкла и Сару. — Позвольте спросить: вы вообще задумывались, как был создан Путь? Тот, по которому вы должны провести великую и ужасную СБВ?
Знать хотелось решительно все, но Майкл понятия не имел, с чего начать спрашивать.
— Зачем… вы все это рассказываете? Мы от вас только и слышим, что шарады и головоломки, они ни разу не помогают.
— Ни разу! — передразнил его старик, вернувшись в кресло. — Я просто коротаю время за разговором, пока не явятся демоны… Однако что-то я притомился. Думаю, всем нам пойдет на пользу сон.
— Когда придут демоны? — безмятежно спросила Сара, будто уточнила, который час.
Скейл снова поднялся из кресла. Он завороженно смотрел на огонь.
— Придут, когда будут готовы разорвать вас на части. А пока спокойной ночи, медведь проводит вас в опочивальню.
Посмотрев еще некоторое время в огонь, Скейл вышел в дверь, закрыл ее за собой.
Несмотря на усталость, спать Майкл вовсе не думал.
— Он снова произнес те же слова.
— Какие? — спросила Сара.
— «Разорвать вас на части». Он что, историй на ночь не знает?
Сказав это, Майкл подумал: «Может, их нам расскажет медведь? Он вроде повеселее будет».
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Скейл обещал опочивальню, однако проводили Майкла к рахитичному дивану: жесткий и неудобный, тот скрипел, стоило чуть пошевелиться, но это все же было лучше, чем спать на полу. Натянув колючее одеяло по самые ноздри, Майкл закрыл глаза; даже сквозь смеженные веки он видел трепещущее пламя свечи на столике.
Приступ начался внезапно.
Жестокая боль буквально расколола череп напополам, и Майкл упал с дивана, схватившись за голову обеими руками. В ушах пронзительно засвистело, все вокруг затопило ослепительным светом. Сара припала рядом на колени и принялась трясти его за плечи, спрашивать, в чем дело. Майкл дергался, пытаясь оттолкнуть ее, — боялся причинить ей вред.
Перед мысленным взором проносились образы: родители задрожали и растаяли, будто дым на ветру; лицо Хельги перекошено от ужаса — она тоже исчезла; Брайсон, смотрящий на Майкла с ненавистью, — растворился и он.
Боль не проходила. Майкл боялся, что если она станет чуть сильнее, он либо потеряет сознание, либо вовсе умрет. Тогда он встал и открыл глаза: Сара смотрела на него снизу вверх глазами, полными ужаса. Свеча по-прежнему горела, однако пламя ее уподобилось солнцу, и Майкл не выдержал: он пошатнулся, выпростав руки; верх ему сейчас казался низом, а низ — верхом, будто комната завертелась и Майкл вот-вот упадет на потолочные балки.
Диван вытянулся и продолжал вытягиваться, хотя комната сохраняла прежние размеры. Вытянулось и лицо у Сары — будто отраженное в кривом зеркале. Половицы кривились и гнулись, словно резиновые. Послышались голодные крики и рычание статуй, сожравших ауру Брайсона.
Майкл сдавил голову обеими руками. Откуда-то из глубины подсознания всплыл образ гончей — это все они, проклятые антипрограммы. Они повредили мозг Майкла, внутри и за пределами сна.
В голове стучал молот боли, а мир продолжал меняться, становясь все более странным: сквозь стены проникли в комнату руки, в воздухе парили пульсирующие сердца, из пола бил фонтан крови, маленькая девочка в кресле-качалке гладила хромого зверька у себя на коленях. Кто-то невидимый выл и стенал…
Потом все прекратилось.
Комната вновь стала прежней, боли словно и не было.
Майкл, мокрый от пота, рухнул на диван. Сара, встревоженная, схватила его за руку.
— Опять? — спросила она.
— Я умираю, — ответил Майкл. Он будто пробежал десять миль.
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Скейл даже не проснулся, а если и просыпался, то не зашел проведать гостей. Сара и Майкл молча сидели на диване. Сара обняла друга за плечи, и тот был ей благодарен за то, что она не задает вопросов. Думал: какой же она исключительный друг!
Наконец оба заснули. Снов Майкл не видел; он глубоко провалился в забытье, свободный от страха и боли.
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Их растолкал Ганнер Скейл. Он снова надел мантию, и его лицо скрывала тень капюшона.
— Уже утро? — спросил Майкл.
— В Менденстонском святилище утро не наступает, — ответил Скейл. — Таково наше проклятие и благо. Впрочем, на объяснения времени нет. Явились ваши демоны.
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Услышав последнюю фразу, Майкл и Сара вскочили на ноги.
— Как это? — спросил Майкл.
— Где демоны? — добавила Сара.
— Ваши демоны всегда при вас, — ответил Скейл. Голос его стал еще скрипучей. — Неужели не поняли? Они всегда вас преследуют, от них не сбежать. Никогда не знаешь, как они себя явят. Бойтесь, дети мои. А теперь идем. Быстро.
— Куда? — упрямо спросила Сара.
Скейл молча пересек комнату и открыл дверь, вышел в коридор. Майкл схватил Сару за руку и поспешил вслед за Скейлом. Он едва успевал за ним, почти не видя старика в темноте.
Спустившись по лестнице на первый этаж, Скейл провел ребят в трапезную.
— Прошу, присаживайтесь, — указал на деревянные стулья старик. — Пойду, приглашу наших друзей. Они составят нам компанию.
Майкл никак не мог сообразить, что происходит: в голове после сна еще не прояснилось. Боль, конечно, прошла, однако память о ней и о галлюцинациях не давала успокоиться. Как тут сражаться с демонами? Что говорил Скейл?.. Они всегда рядом? Что бы это значило? Покачав головой, Майкл опустился на стул и поморщился, когда ножки царапнули по полу. Может, на сей раз получится предупредить беду? Взломать код заранее?
Сара присела рядом.
— Надо покумекать. Скейл говорит, что дал нам всю нужную информацию. Ничего важного не припоминаешь? По-моему, это как-то связано с молитвой.
— Да, — согласился Майкл, хотя сам ни слова из молитвы повторить даже под угрозой смерти не смог бы. — Правда, помню только разговоры про Каина.
— Понимаю.
Майкл положил локти на стол и, закрыв глаза, уронил голову на ладони. Просканировал код.
— Пока никаких подсказок не вижу.
— Я уже сама все обыскала. — Сара побарабанила пальцами по столешнице. — Скейл что-то говорил о том, чтобы припасть на колени у ног предков. Уверена, это — подсказка.
Майкл медленно кивнул и ответил:
— Возможно. Здесь, на Пути, код как-то странно закрыт.
С досады он чуть не хватил кулаком по столу.
Тут вошел Ганнер Скейл, и ребята замолчали. Следом за хозяином в трапезную пожаловали звери и птицы: они вошли, влетели, вползли; медведь, гусь, тигр, пес, белка и еще дюжина других. С собой они принесли ароматы леса: запах сырой земли и гнили.
Постепенно животные выстроились по периметру комнаты, спинами к стенам, неотрывно глядя на гостей. Воцарилась гнетущая тишина, нарушаемая время от времени фырканьем или рычанием. Майклу казалось, будто звери, все до единого, только и ждут, чтобы слопать его на завтрак.
— В чем дело? — спросил он у Скейла. Спросил отчего-то шепотом. Затем откашлялся и уже громче добавил: — Почему у меня такое чувство, будто нас вот-вот принесут в жертву какому-нибудь звериному богу?
Скейл не спеша обошел комнату и остановился подле него. Майкл, выгнув шею, попытался рассмотреть лицо старого геймера в тени под капюшоном.
— Все потому, — ответил старик, — что именно это сейчас и произойдет.
Майкл вскочил на ноги, опрокинув стул. Не успел он ничего сделать, как Скейл произнес всего два слова:
— Восстаньте, демоны, — и в груди у Майкла похолодело.
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Ганнер не солгал, сказав, что демоны были здесь с самого начала. Ими оказались животные.
Первым преобразился медведь: задрал морду кверху и заревел; шкура на нем свернулась, будто деревянные стружки в огне, открылось испещренное шрамами лицо. Глаза медведя загорелись неестественно ярким желтым огнем. Как те, которые Майкл видел в чаще.
Постепенно от медведя, прислуживавшего вчера за столом, ничего не осталось. Вскрылось его подлинное тело: бугрящиеся мускулы, согбенная спина, выступающие ключицы, когтистые лапы. Демон утробно засмеялся, обнажив здоровенные зубы. Правда, он так и стоял у стены.
Завороженный трансформацией, Майкл следил, как остальные звери сбрасывают шкуру и превращаются в освежеванных демонов всех форм и размеров.
— Вы же обещали помочь, — напомнила Сару Скейлу. Тот стоял совершенно спокойно, как ни в чем не бывало. — Что нам делать?
— Я как раз помогаю, — неожиданно радостным голосом произнес Скейл. — После встречи со своими демонами вы навсегда переменитесь душой. Умерев, вернетесь в явь, избежите ловушки, в которую угодил я. Да пребудут с вами предки, дети мои.
Как и думал Майкл, путь наружу загородили — у двери встало два демона. Как-то все же надо будет пробиться… Не дожидаясь первого хода врага, Майкл схватил Сару за руку и сделал то, что ему оставалось.
Прыгнул на Скейла и, ухватившись за мантию, развернул его спиной к себе, стал душить. Задыхаясь, Скейл кашлянул, в ответ на что демоны, как один, разозлились и заревели.
— Назад! — проорал Майкл. Только бы звери поняли. — Не подходите, или я сверну ему шею.


Глава 18
У ног предков
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Он пройдет Путь и доберется до Каина. Он не позволит убить себя каким-то там демонам. Шанс у него один.
— Ты с ума сошел, — прохрипел старик, стиснув зубы. — Сам не понимаешь, что…
Майкл еще сильней сдавил ему горло.
— Молчи.
Чудовища замерли. Сгорбленные, перекошенные, они окружали Майкла и Сару, будто ожившие страхи, готовые напасть.
— Майкл, — шепнула Сара. — Ты главное… — Она повысила голос: — …главное сверни ему шею быстро и четко.
Майкл чуть не скорчил удивленную рожицу.
— Будет сделано.
Не отпуская Скейла, он попятился к двери.
— Не сомневайтесь! — закричал он на демонов. — У меня рука не дрогнет! Дайте нам уйти, и я отпущу его! Иначе ему конец!
Это походило на бред, но демоны — как и в зверином обличии — слушали и понимали, что говорит Майкл. Они рычали и шаг за шагом теснили его к двери. Точнее, он пятился, а они наступали.
Даже те двое, что стерегли дверь, уступили дорогу. В сердце Майкла вспыхнула крохотная искорка надежды. План все же работал. Пока.
— Не ходите за мной, — предупредил Майкл демонов, когда дошел до двери. Он еще сильнее сдавил Скейлу горло, когда тот попытался вырваться.
Вместе с Сарой, волоча за собой старика, он вышел в нескончаемую ночь.
— Допроси его, — велел он подруге.
Сара кивнула.
— Вы сказали, что знаете, как проникнуть в Освященную Долину. Говорите, что нам делать. Как нам отсюда вернуться на Путь?
— Ничего я не расскажу, — задыхаясь, ответил старик. — Ради вашего же блага. Не просите.
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Демоны столпились в дверях, их бескожие окровавленные тела влажно поблескивали. Желтые глаза неотрывно смотрели на трех людей. Впрочем, кроме гнева, Майкл заметил в них и растущее сомнение.
— Говори! — проорал Майкл. — Говори, иначе вернешься в явь!
Он встряхнул старика. Тот чуть слышно всхрипнул, но отвечать и не думал. Майкл запаниковал, как бы его блеф не раскусили: на что им мертвый Скейл?
Майкл попятился дальше от дома, руки болели от натуги — уж больно тяжелым оказался старик. Сара шла рядом; она смотрела то на демонов, то на Скейла и Майкла.
— Что делать будем? — шепотом спросила она.
Майкл озирался в поисках хоть чего-нибудь, что могло дать подсказку. В дальнем конце ветхого дома он заметил пристройку с большой вывеской: «ЧАСОВНЯ ПРЕДТЕЧ». Повинуясь интуиции, он развернулся и пошел в сторону церквушки. Что там Скейл говорил о преклонении колен у ног предков?
Демоны стали покидать дом. Один за другим они выходили под яркий свет луны; их окровавленные тела поблескивали, глаза светились. Рычание, визги и вопли наполняли ночь.
— Говори! — еще раз встряхнул пленника Майкл. Тот выгнулся, и в глазах старика юноша прочел несгибаемую решимость: старик не ответит, он скорее умрет.
— Майкл, — шепнула Сара.
Майкл поднял взгляд и увидел, что демоны приближаются намного уверенней. Один из них заверещал, и в окнах задребезжало стекло.
Майкл последний раз заглянул в глаза старику и сдался, ослабил хватку. Великий и ужасный Ганнер Скейл рухнул на землю.
Задыхаясь, старый геймер поднялся на ноги.
— Убить их! — завопил он. — Разорвать на части!
Сара схватила Майкла за руку, и оба они устремились к часовне.
Демоны с ревом кинулись следом.
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Дверь была открыта.
Ворвавшись внутрь, Майкл захлопнул ее за собой.
— Найди, чем подпереть! — крикнул он Саре.
Та уже тащила стол. Майкл бросился помогать. Хотя ножки стола ужасно скрипели о деревянные половицы, это не помешало ребятам заблокировать дверь. Прошло две секунды, и снаружи на нее обрушились демоны.
Отступив на шаг, Майкл огляделся, поискал, чем богата часовня. Небольшая, обыкновенная: разделенные проходом две дюжины длинных скамей, алтарь, а на возвышении — статуи из белого мрамора, изображающие людей всех возрастов и комплекций. Их взгляды были обращены на Майкла.
Предшественники. Предтечи.
Майкл с ужасом обнаружил, что в часовне несколько витражных окон. Демонам дверь ни к чему.
— Алтарь, — на удивление спокойно сказала Сара. — Алтарь. Идем!
Она побежала по проходу, и Майкл поспешил за ней следом.
— Он говорил, что надо преклонить колени. А дальше?
Тут все окна разом лопнули, и внутрь, визжа, рыча и вереща, ворвались демоны.
Майкл и Сара еще быстрей побежали к алтарю.
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Влетая в часовню, демоны резались о торчащее из рам стекло, но будто не замечали этого. Майкл же видел только алтарь в нескольких футах впереди.
— Быстрее! — закричала Сара.
Часовню наполнило мельтешение. Еще пара секунд — и орда чудовищ накинется на Майкла и Сару. Подбежав к алтарю, ребята бухнулись коленями на мягкую подушечку и сложили в молитвенном жесте ладони.
Ничего не произошло.
Правильно, просто упасть на колени — этого мало.
Надо еще просканировать код и поискать выход.
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Сверху на них набросилось крылатое создание — оно опрокинуло Майкла и Сару на спину. Хлопая крыльями, зависло прямо над ними, и Майкл понял: перед ним демон-гусь. Кто бы мог подумать, что эти два слова вообще совместимы! Из окровавленного клюва раздался такой пронзительный крик, что задрожали оставшиеся в рамах осколки цветного стекла.
Выгнув спину, Майкл лягнул демона, и тот отлетел, ударился о скамью. Упал и замер.
Другой демон вонзил в плечо Майклу коготь и заставил подняться, развернул к себе. Оживший кошмар: здоровенная пасть, полная похожих на кинжалы зубов.
Рядом Сара пыталась отбиться от третьего демона.
Тварь притянула Майкла к себе чуть не вплотную. От нее разило гниющим мусором и трупами. Майкл закашлялся, когда его омыла волна тошнотворного запаха.
Да это же медведь: здоровенный, с когтями. Точно, он.
Страх парализовал Майкла, только судорожно колотилось сердце, готовое вот-вот выскочить из груди.
Что, что желать?
Получив внезапный удар справа, Майкл и демон упали. Оказывается, это Сара со всей силы врезала медведю. Со своим демоном она уже расправилась.
Да, без посторонней помощи медведя не одолеть. Закрыв глаза, Майкл погрузился в море символов, стараясь не обращать внимания на сложность и запутанность кода. Сосредоточился на собственной ауре, своей истории во сне. Схватился за первое, что открылось, — огненный диск из «Царств Распутина», выцепил эту строчку и перенес ее в код часовни. Если бы стал думать, то не сумел бы провернуть этот трюк. А так, действуя на автомате, инстинктивно, вызвал парящие в воздухе сияющие пламенные круги. Мысленной командой швырнул их в медведя.
Плоть демона загорелась, пошла пузырями; чудище заревело. Сара отползла в сторону и встала рядом с Майклом. Демон катался по полу; затем, ударившись о стену, поднялся на ноги. Прочие твари тем временем окружили ребят.
Майкл понимал: алтарь — слабое место в файрволле святилища. На него взобрался мелкий демон — не то хорек, не то ласка, которую Скейл таскал на плече. Зашипев, тварь оскалила крохотные клыки.
Встав плечом к плечу и взявшись за руки, ребята попятились к алтарю. Кольцо чудовищ сужалось.
— Ломай код, — прошептал Майкл, — найди активную точку, а я их поджарю.
Говоря так, он даже не знал, долго ли продержится.
— Хорошо, — ответила Сара. — Веди меня.
Она закрыла глаза и еще крепче стиснула руку Майкла. Он отступил на шаг, вызвал несколько огненных дисков и запустил их наугад в разные стороны.
Демоны взревели от боли, и Майкл позабыл об осторожности. Толкнув Сару, он нырнул к подножию алтаря. Скользнув по полу фута на два, ребята остановились у самой подушечки. Сара каким-то образом умудрялась не открывать глаз и дальше сканировать код. Майкл крепко держал ее за руку. Тут мелкий демон на алтаре заверещал и прыгнул на Сару, вцепился ей в волосы, оцарапал лицо и попытался откусить ухо. Сара и тогда не посмела отвлечься. Майкл оторвал от нее тварь и отшвырнул как можно дальше в сторону.
— Есть! — крикнула, распахнув глаза, Сара. — Я знаю, что делать!
Демоны окружили их. Один схватил Майкла за руку, другой — за ногу. Третий дернул Сару за волосы. Майкл, пытаясь вырваться, потерял и без того слабую связь с кодировкой огненных дисков. Твари были всюду: царапались, хватали, кусали. Майкл пережил краткий и пугающий миг слабости, когда готов был уже сдаться и позволить убить себя. Вернуться в явь и принять последствия.
Потом что-то в нем взорвалось. Из груди вырвался могучий крик, по венам заструился жидкий огонь адреналина. Яростно вопя, Майкл раскидал монстров, мельком увидел в их глазах ужас, и это придало еще больше смелости.
Ударом ноги он сбил крупного демона, повалившего Сару. Она вся была в синяках, лицо ей заливала кровь. Майкл подхватил ее и отнес к статуям.
Сара ничего не сказала, да и не нужно было. Майкл сам понял, что делать: вошел в море цифр и букв, где его ждала подруга. Она все приготовила, и сейчас Майкл разглядел в вихре символов тонкую серебристую тропку, путь к спасению. Майкл и Сара взялись переписывать ее одновременно.
К ним устремились демоны. Цифровая форма их была столь же страшна, как и визуальное воплощение. Майкла полоснули по спине когтем. На алтарь запрыгнула и ощерилась четвероногая тварь — не то пес, не то лис. Майкла попытались оттащить в сторону, и он напряг все свои цифровые мускулы, чтобы удержаться на месте. Еще секунду, всего одну… Он внес в строку кода последнюю правку, раздался хлопок…
…и все исчезло.


Глава 19
Пекло
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Майкл и Сара очутились в тускло освещенной пещере черного камня.
— Фигасе, — простонал Майкл. Он на четвереньках отполз к ближайшей стене и привалился к ней спиной. — Я умру счастливым, если больше никогда не повстречаю ни единого животного. Особенно такого, которое обращается демоном.
— Аминь. — Сара устроилась у противоположной стены. На нее было больно смотреть: бледная, вся в крови. — Не забудь еще про лес, коридор и каменный диск.
— Вот бы сейчас чизбургер… — В животе урчало от голода.
— Не искушай меня.
Майкл заглянул в глубь пещеры, в длинный тоннель — где-то вдалеке горел теплый и уютный рыжий огонек. Майкл представил, что там живут гномы, как они сейчас попивают чай и едят рагу.
— Как мы вообще выжили? — спросила Сара.
— Благодаря тебе, — ответил Майкл. — Ты не поддалась панике и нашла выход.
Сара на некоторое время задумалась.
— Было не так уж и трудно. В некоторых местах нам словно оставили лазейки.
— Не скромничай. Ты просто умница.
Сара не ответила — она снова задумалась.
Майкл взглянул на нее с наигранным удивлением.
— Нет, правда, когда это ты стала супергероем? Ты теперь как Бэтмен и Халк в одном флаконе.
— У тебя потрясающий талант делать комплименты, которые звучат как оскорбления.
— Стараюсь.
Сара улыбнулась.
— Идем. Пора осмотреться. Впереди ждет знатный геморрой, не хочу разгребаться с ним без тебя.
Майкл тяжело вздохнул. Пару часов назад они подкрепились и даже поспали, но после схватки с демонами Майкл чувствовал себя изможденным. Ему и камни на полу пещеры казались теперь аппетитными.
— Только давай ни о чем не будем думать, — предупредила Сара. — Просто пошли вперед.
— Ладно.
Сара права: надо себя чем-нибудь занять, отвлечься.
Правда, сразу забыться не вышло: слова Сары о разбросанных тут и там очевидных лазейках сработали как детонатор. В голове у Майкла закружился водоворот мыслей. Вспомнился преследовавший его похвалами призрачный голос. В чем смысл? Что это значит? Неужели подстава? СБВ отправила их отыскать Каина и Освященную Долину. СБВ не похвалит заранее, пока не схватит Каина, который вроде как скрывается.
Разве Каин не создавал Путь как файрволл, чтобы отгородиться от людей?
И все же…
— Язык проглотил? — спросила наконец Сара.
Майкл потер саднящие глаза.
— Что-что?
— Ты язык проглотил?
— В каком смысле?
— Ни разу прежде такого выражения не слышал?
Майкл вытянул руки, размял их, пытаясь заставить себя подняться на ноги.
— Слышал, как же. Просто фраза какая-то старомодная.
— Ну и что? Чего притих-то?
— Задумался. О Пути, о Каине… обо всем.
— Я ведь предупреждала: не думай.
Майкл улыбнулся и кивнул, хотя подозрения только усилились. Что-то в Пути неладно. Если это и правда файрволл, оберегающий Освященную Долину, откуда тогда в нем слабые места, подсказки, лазейки? Да и вообще, кто станет называть Путем файрволл? Майкл так увлекся выживанием, что не задумывался об этом.
Чем больше он размышлял сейчас, тем сильнее сомневался в назначении Пути. Может, это и не файрволл вовсе, а нечто совершенно другое?
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Застонав, Майкл наконец поднялся на ноги. Потом указал на длинный тоннель в дальнем конце пещеры. Другого выхода он не видел.
— Как полагаешь, что там?
— Магма.
Сара ответила так уверенно, что Майкл даже удивился.
— Правда?
— Да. Похоже, мы внутри вулкана, а черный камень — застывшая лава.
— То есть, в тоннель в любой момент может хлынуть поток жидкого пламени?
— Очень на то похоже.
Н-да, с каждым часом все лучше и лучше.
— Ха-ха, давай всех удивим. Не станем ждать извержения и сами отправимся навстречу смерти, как два неуклюжих болвана.
Сара устало улыбнулась.
— Кстати, ужасно выглядишь, — заметил Майкл.
Сара метнула в него сердитый взгляд и тут же улыбнулась.
— Да уж всяко лучше тебя.
— Не переживай. Ты все такая же милая, только по-своему, по-ужасному, — искренне произнес Майкл, прекрасно понимая, что звучит комплимент идиотски.
— Спасибо, Майкл.
После пережитого между ними установилась особенная связь.
— Когда все закончится, — сказал Майкл, — я бы очень хотел встретить тебя наяву. Честное слово, вживую я еще привлекательней.
— А я, наверное, отвратительней. — Сара рассмеялась. Смеха им обоим сейчас очень не хватало.
— Да мне не важно, честно слово. Вот что хорошо во сне — я знаю, кто ты внутри, и остальное меня не волнует.
Ничего глупее в жизни он еще не произносил.
— Очень мило, Майкл, правда.
— Ты сама милая, — покраснев, сказал он.
Сара закатила глаза.
— Ладно, давай как только закончим спасать виртнет, проведем день вместе в реале. Под настоящим солнцем.
— Договорились.
Сара со стоном встала. Майкл прекрасно понимал ее: у него самого ныли от боли те части тела, о существовании которых он еще вчера даже не подозревал.
— Ну, займемся спелеологией?
— Займемся, — ответила Сара, улыбаясь; в глазах ее зажегся свет, и Майклу стало легче.
Они пошли в глубь горы, хромая как два старика, больных артритом. Сара взяла Майкла за руку и повторила:
— Займемся.
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Казалось, тоннель внутри вулкана прорыл человек: стены его, черные и блестящие, были ровные. Из-за мягкого света, что шел из глубины горы, создавалось впечатление, будто все кругом плавится.
Еще до первого поворота каменной кишки Майкл увидел ярко-рыжее свечение. Налетевший порыв теплого ветра взъерошил волосы.
Ребята продолжали путь молча. Майкл не сводил глаз с пятна света в дальнем конце тоннеля: оно манило, будто пламя костра в холодную ночь. Пугала только мысль об источнике света: если они и правда в недрах вулкана, ничего хорошего впереди не ждет.
Коридор резко расширился, и потолок ушел футов на тридцать вверх. Дальше пещера становилась еще просторней, рыжее свечение — ярче. Было жарко и душно, как в сауне.
Ребята подошли к небольшому колодцу, в котором булькал расплавленный камень. Майкл заворожено взирал на его свечение, пока не вспомнил школьные уроки по геологии: сейчас они с Сарой ходили по слою застывшей лавы, под которой залегал слой лавы незастывшей. Представив, как пол идет трещинами, как из него вверх ударяют струи жидкого огня, Майкл вздрогнул.
— Искупаться не хочешь? — неловко предложил он Саре.
Она отпустила руку Майкла и похлопала его по плечу.
— Нет, спасибо. А ты иди, не стесняйся.
Ее лицо блестело от пота.
— Горячо, — заметил Майкл.
— Да, и будет еще жарче. Идем, еды здесь не будет, и сил у нас не прибавится.
— Все так фигово, да?
Сара кивнула.
— Да, все очень фигово. Правда, направление выбирать не приходится: в коде я вижу только один путь.
Они пошли дальше в недра вулкана.
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В конце тоннеля ждала еще одна огромная пещера, полная колодцев с бурлящей лавой.
Глядя на дымящиеся полосы живого огня, пересекающие пласт застывшей магмы, Майкл представил шкуру тигра. Еще больше его заворожили бьющие водопадами из расщелин в черном камне потоки: шипя и плюясь, они вливались в колодцы расплавленной породы. Майклу и Саре предстояло миновать препятствия в виде стреляющих языками пламени рек и ручьев.
Их обдувало порывами горячего ветра.
— Дела еще хуже, чем я ожидал, — произнес Майкл.
Прикрыв глаза на некоторое время, Сара указала в дальний конец пещеры.
— Там еще тоннель, да и Путь указывает в том направлении. Другой дороги я не вижу. А ты?
Майкл тоже просканировал код и со вздохом ответил:
— Не-а. Думаю, нам именно туда.
— Лучше поспешить, не то умрем от обезвоживания. Вряд ли здесь оставили питьевые фонтанчики.
— Пошли, — поторопил Сару Майкл. Больше он находиться в этой пещере не мог, хотел двигаться.
Выход из тоннеля располагался на небольшом подъеме, и Майкл с Сарой воспользовались этим преимуществом, чтобы — ориентируясь на визуальное воплощение и кодировку — наметить маршрут. Впереди лежал лабиринт из полос застывшей магмы, огненных столпов и вытекающей каскадами из стен пещеры лавы; тут и там в сложном коде проскальзывали подсказки, куда следовать. Майкл решил идти первым и стал аккуратно спускаться по склону, между камней. Добравшись до пола пещеры, он чуть не задохнулся, когда в лицо ударил поток горячего воздуха. В ушах низко загудело.
— Готова? — крикнул он Саре. Пот лился с нее в три ручья, пропитав всю одежду. Майкл знал, что и сам выглядит не лучше.
Сара кивнула, не в силах говорить. Майкл отчаянно надеялся, что они уже близки к концу, что вот-вот пройдут проклятый Путь. Черт бы задрал этого Каина, агента Вебер и всю СБВ!
Он кивнул Саре и пошел через пещеру. Сара — следом за ним.
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Майклу казалось, будто его жарят в гигантской печи на медленном огне.
По полосе застывшего камня шириной в три фута они дошли до середины пещеры. Первая половина пути далась легко; мешали только жар и страх сгореть заживо. Майкл старался двигаться быстро и в то же время осторожно, просчитывать каждый шаг, однако паника постепенно начинала душить.
Мало-помалу они перешли потоки лавы по естественному мосту. Глаза чуть не лопались. Дальше Майкл решил свернуть вправо и пройти лабиринт огненных потоков и колодцев по каменным островкам: если что, в любой момент можно будет вернуться по собственным следам. Впрочем, Майкл верил инстинктам.
Переходя по узкой полосе черного камня, он всерьез испугался, как бы не расплавились подошвы ботинок. В конце их ждал островок в кольце магмы. Майкл хотел было пойти влево, но тут Сара схватила его за руку.
— По-моему, нам в ту сторону! — прокричала она и ткнула пальцем вперед, на ряд черных валунов. Те походили на мощеную садовую тропинку. — Смотри: на той стороне есть мосток, он ведет до самой стены. Пройдем вдоль нее, по краю, и через вон то отверстие выберемся.
Присмотревшись к предложенному маршруту, Майкл понял: Сара права. Он чуть было не отправился по пути, который привел бы его к зияющей пропасти — перепрыгнуть ее ребята не смогли бы. Не оставалось места для разбега.
— Хороший план. Может, дальше ты поведешь?
Майкл улыбнулся, показывая, что шутит, однако Сара восприняла предложение всерьез и перепрыгнула на первый островок. Сердце Майкла чуть не разорвалось, когда она замахала руками, пытаясь восстановить равновесие.
— Осторожней! — крикнул он.
— Я просто хотела тебя напугать, — крикнула в ответ Сара.
— Не смешно! Ни разу!
Когда Сара наконец твердо встала на обе ноги, Майкл последовал за ней: прыгнул на первый камень, торчащий из магмы.
— Не спеши! — крикнул он.
— Расслабься, — ответила Сара.
Она не стала дожидаться Майкла, перепрыгивала с камня на камень. Майкл догонял ее, содрогаясь от одной мысли, что Сара может оступиться и ухнуть в магму. Впрочем, до мостка добрались благополучно.
Сара тут же заключила Майкла в крепкие объятия, чем немало его удивила.
— Мне было страшно, — шепнула она ему на ухо. — Страшно-престрашно.
Майкл тоже обнял ее покрепче.
— Да уж, тебе чуток сорвало башню.
Они хоть и стояли в самом сердце вулкана, объятий разрывать не хотелось. Так было хорошо.
— Я подумала, что лучше преодолеть дистанцию быстро, а не трястись над каждым шагом.
— Ну да, ты права.
Сара отстранилась и посмотрела на Майкла. По щеке у нее, оставляя дорожку на чумазом лице, скатилась слезинка, упала на рубашку.
— Все хорошо? — спросил Майкл.
Сара кивнула и снова обняла его.
— Идем, пора уже забраться в тот тоннель и немного остыть.
— Было бы неплохо.
Они перебежали поток лавы по мостику, который по сравнению с цепочкой камней казался вполне надежным и безопасным. По ту сторону к стене пещеры поднимался склон из камня и земли. Ребята взобрались по нему, спеша убраться как можно дальше от лавы, и вдоль стены добежали до входа в тоннель. Сара немного опережала Майкла.
До выхода оставалось всего двадцать футов. Тогда все и произошло.
Майкл позволил себе расслабиться, предаться мыслям о чудесных моментах наедине с Сарой: о разговоре, объятиях… Он должен был догадаться, что сейчас все станет с ног на голову.
Они как раз пробегали мимо большого озера магмы у подножия склона, когда вдруг раздался громкий всасывающий звук, затем рев — такой, будто ожила печь. Майкл успел лишь заметить, как озеро выплюнуло вверх струю расплавленного камня, и та идеально ровным столпом смертоносного пламени ударила в Сару.
Она упала и завопила. Майкл в жизни не слышал таких криков.
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В тот момент Майкл испытал всепоглощающий ужас, забыл о виртнете и о гробе у себя в комнате. Забыл, что, умерев тут, Сара просто вернется домой и выйдет из симулятора целой и невредимой.
Сейчас он видел перед собой подругу, и ей было больно. В одно мгновение лава прожгла одежду и кожу, добралась до мышц и костей. Крики Сары перешли в бульканье, и она рухнула на землю.
Впрочем, Сара еще не погибла. Она лежала, скукожившись и дрожа. Майкл осторожно приблизился и взглянул ей в лицо. В глазах Сары отражалась боль.
— Сара, — прошептал он, не зная, что и сказать. — Сара. Прости.
Она попыталась ответить, но не смогла. Тогда Майкл наклонился как можно ниже.
— Ма… — Сара жутко закашлялась. Как ни жаль было Майклу расставаться с подругой, сейчас он желал ей скорой смерти. Вернуться в явь. А до тех пор она будет переживать страдания по-настоящему.
— Сара, мне жаль, прости. Я не уберег тебя. Я не…
— Зат… кнись… — кашляя, выдавила она.
— Я не вынесу, — произнес Майкл. — Сара, я не могу видеть тебя такой. Я не смогу без тебя… давай вернемся вместе. Сейчас прыгну в озеро лавы.
— Нет! — закричала она, и Майкл отпрянул. — Иди… до… кон… ца!
Майкл молчал, понимая: Сара права.
— Ладно. Дойду. Обещаю.
— Найди… Долину… — все так же, кашляя, велела Сара. — Я…
— Молчи, не надо, не говори. — Сердце Майкла разрывалось от боли. Он желал ей поскорее вернуться домой. — Отпусти, сдайся. Обещаю, я быстро разберусь с этим делом. Не забудь уговор: прогуляться под солнцем. Наяву. Все будет хорошо.
— Хо… ро… шо. — Майкл уже думал, что все, Сара умерла, но тут она заговорила опять: — Майкл, — сказала она четко и ясно. Сердце ему словно сдавило огненными клещами.
Сара испустила дух, и ее аура исчезла, физическое тело в гробу проснулось. Она оставила Майкла в глубине виртнета, в таком месте, о котором практически никто не знал, посреди Пути. И этому пути — а точнее, его ужасам — конца не предвиделось.
Майкл остался один.
Совершенно один.


Глава 20
Серебряный страж
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Следующие несколько часов Майкл старался ни о чем не думать. Не было времени грустить, лелеять жалость к себе. Он обещал Саре пройти Путь до конца и на этом сосредоточился. Утешало одно: Сара на самом деле жива; правда, стоило мыслям о ее последних секундах виртуальной жизни закрасться в голову, как сердце сжималось от тоски.
Тем более надо добраться до цели. Избавиться от страданий.
Майкл шел по очередному длинному тоннелю, кое-где пересекаемому потоками лавы, — их Майкл перепрыгивал как можно осторожнее. В одном месте попалась дыра в потолке, из которой то и дело выстреливала магма. Майкл остановился, прикинул шансы и, выждав момент, промчался под дырой, едва избежал участи Сары. Вскоре тоннель с одной стороны обвалился, и на Майкла потекла река расплавленного камня. Он побежал, побежал со всех ног. Край огненного потока чуть не лизал ему пятки; потом он все же начал остывать и замедлился. Сбавил темп и Майкл.
Дальше было еще больше тоннелей и пещер. Жар сделался просто нестерпимым, а потом и того сильнее. Майкл истекал по́том; в горле было как никогда сухо — словно в пустыне или на луне. Майкл жадно бы выпил воды из грязнейшего родника, из болота, из сточной канавы. Он умирал от жажды, однако впереди ждало еще больше испытаний. Силы таяли, голод брал свое.
И все же Майкл не останавливался, шел, куда направляли его код и Путь.
Ни о чем, кроме кода, Майкл больше не думал.
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Прошло несколько часов, и каждую минуту Майкл ожидал, что следующая станет для него последней. Что он упадет, не в силах идти дальше; жар превратит его в мумию, и он очнется у себя в гробу.
Он шагал по очередному тоннелю и вдруг ударился головой о каменный выступ в потолке. Вскрикнул и пригнулся, опустился на четвереньки и повертелся, сканируя код. Боль привела его в чувство, и Майкл пораженно заметил, что коридор из черного камня сузился — теперь только двое, впритирку, могли пройти по нему. Свет тоже померк, хотя Майкл по-прежнему все замечательно видел.
Впереди потолок опускался так низко, что предстояло ползти.
Майкла охватили паника и приступ клаустрофобии. В усталом мозгу загудел рой вопросов: может, он где-то ошибся? Пропустил поворот? Дверь? Портал?
Майкл сел и прижал колени к груди. Закрыл глаза и стал раскачиваться взад-вперед, пытаясь успокоиться.
Мало-помалу его отпустило. Тогда он растянулся прямо на шероховатом полу и заснул.
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Проснувшись и превозмогая боль в затекшем теле, Майкл посмотрел на сужающийся проход. Все-таки ему туда; на каждом шагу через недра вулкана он сканировал код и всегда выбирал единственно доступный маршрут. Путь старательно запрограммировали как дорогу в одном направлении. Время сдаваться еще не пришло.
Голод терзал внутренности, лишая сил. Но он не шел ни в какое сравнение с жаждой, от которой горло превратилось в листок, пропеченный на пустынном солнце.
Воды… Майкл убил бы за кружку воды.
Он со стоном поднялся на четвереньки и, сканируя код впереди, пополз дальше. Тоннель все сужался.
Майкл полз и полз.
Когда потолок чиркнул по затылку, Майкл опустился чуть ниже. Постепенно он и вовсе лег на живот и пополз по-пластунски, словно солдат в учебке — под растяжкой из колючей проволоки. Стены тоже сходились, и вскоре Майклу уже едва мог согнуть руки в локтях.
А потом он застрял.
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Майкл и прежде испытывал приступы клаустрофобии, но сейчас его охватил такой ужас!.. Он бился в каменных оковах, вопил во все горло. Он сам загнал себя в проход так плотно, что не мог сдвинуться ни вперед, ни назад. Крики отдавались эхом, черный камень буквально давил сверху, выжимая воздух из груди. Майкл хотел закрыть глаза и просканировать код, но воспаленный разум отказывался подчиниться.
Майкл кричал, дергался и царапал камень.
Наконец, на одних пальцах, он подтянул себя вперед на пару дюймов. Удвоил усилия, помогая себе носками ног, напрягаясь и расслабляясь всем телом. Удалось протиснуться еще немного вперед. Потом еще — на фут, на два, на целых три.
Перед ним забрезжил голубой свет, похожий на клочок неба. Майкл готов был поклясться, что свет появился недавно. Так может, это выход? Майкл не чувствовал дуновения ветра, даже слабого, не видел облаков. Лишь пятно чистой лазури.
Майкл заорал, готовый все отдать за то, чтобы пробиться к нему. Ведь это Портал. Иначе и быть не может.
Майкл принялся извиваться, царапая ногтями пыльный камень, постепенно продвигаясь вперед. Пятно становилось ближе. До него оставалось всего несколько футов. Несколько дюймов.
Достигнув его, Майкл будто окончательно лишился рассудка: в голове не осталось ни одной связной мысли; вместо них — лишь отчаянное желание добраться до лазурной стены, и неважно, что ждет за ней.
Майкл выпростал руки вперед, и они прошли сквозь стену, будто исчезли под водой. По ту сторону кто-то ухватил Майкла за запястья и вытянул его из тоннеля. Вулкан остался позади.
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Майкл рухнул на металлический пол, ударившись щекой о прохладную гладкую поверхность. Яркий белый свет заливал все вокруг, слепил глаза. Громко застонав, Майкл перевернулся на спину, сощурился и попытался осмотреться. Его окружала сплошная белизна и ничего более. Хотя нет, постойте, вон справа какая-то смутная тень, человеческий силуэт…
— Где я? — прохрипел Майкл и скривился, услышав собственную речь.
Ответил ему механический, искусственный голос. Глубокий и электронный.
— Ты на перекрестке, Майкл. В точке невозвращения.
Майкл поморгал и сфокусировал взгляд на собеседнике. Несмотря на очертания, это был вовсе не человек: голова, плечи, пара ног и пара рук, только все это — из серебристого металла. Гладкая поверхность, ни шва, ни заклепки; на лице — ни носа, ни рта, ни глаз, лишь блестящий тускло-зеленый экран. Робот молча и неподвижно взирал на Майкла.
Майкл огляделся. Он очутился в залитой белым светом пустой комнате, наедине с этим вот роботом.
— У вас есть вода? — Подобрав ноги, Майкл сел лицом к странному компаньону.
— Да, — ответил тот. — Твое тело сейчас заново напитают.
В полу образовалось круглое отверстие: диск ушел куда-то вглубь и появился снова — с блюдом еды и большой кружкой. Поднявшись на уровень груди Майкла, он замер.
— Ешь, — оставаясь неподвижным, скомандовал робот. — У тебя пять минут, потом ставки поднимутся.
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Майкл просто умирал от голода и жажды, так что не обратил внимания на смутную угрозу от робота. Думать он мог только о еде: на столике перед ним лежал стейк с зелеными бобами и морковью, большой ломоть хлеба, а еще кружка воды.
Майкл набросился на предложенное угощение. Залпом осушил полкружки, испытав экстаз в чистом виде, когда вода полилась вниз по горлу; затем схватил руками стейк и откусил от него большой кусок; съел немного моркови, крупных фасолин. Снова воздал должное стейку, воде. Мясо, овощи… Майкл спешил набить брюхо.
Ничего вкуснее он в жизни не ел.
Умяв все до последнего кусочка и осушив кружку, Майкл утер губы рукавом и взглянул на плоский экран на месте лица робота.
— Я все, спасибо. — Желудок, впрочем, не сильно обрадовался такой обильной трапезе.
Серебристая машина отошла в дальний угол комнаты, а диск с блюдом и кружкой исчез в полу. Майкл сосредоточился на роботе.
— Ты достиг точки невозвращения, — повторил тот. — Перекрестка. До сих пор смерть означала лишь прекращение поисков того, что лежит в конце Пути. Твои друзья вернулись домой, они целы и невредимы.
— Э-э… очень рад это слышать. Скоро я намерен к ним присоединиться.
Робот словно его не слышал.
— Отныне ты лишен этого блага. На последнем этапе путешествия — в том числе и по Освященной Долине, если ты решишься ступить в ее сокровенные пределы, — на кону будет твоя собственная жизнь.
У Майкла аж закололо в животе. О чем эта штуковина толкует?
— Приступить к операции, — сказал робот. Всего три слова, и Майкл вскочил на ноги, готовый к действию и без понятия, куда бежать.
Комнату наполнило жужжание, заработал невидимый механизм. Майкл задрал голову и ужаснулся: сверху к нему спускались металлические манипуляторы, вооруженные разнообразными инструментами. Первыми до него добрались серебристые клешни — Майкл хотел убежать, но проклятые штуковины оказалась быстрее. Схватили за руки, защелкнулись и подняли Майкла в воздух. Еще пара клешней схватила его за ноги, развела их. Майкл задергался, но манипуляторы не сдвинулись ни на дюйм.
Подоспели еще две клешни: одна накинула обруч на шею, вторая — на голову. Третий обруч затянулся на груди, сильно сдавив ребра. Всего за пару секунд Майкла подвесили над полом и обездвижили.
— Вы что со мной делаете? — прокричал он. — Что происходит?
Робот не ответил, и тогда Майкл закрыл глаза, чтобы просканировать код: его будто написали на иностранном языке, символы постоянно смещались, и прочесть их не было никакой возможности. Справа зажужжало, однако Майкл не смел взглянуть, что приближается к его голове. Он лишь чувствовал рядом некий предмет, видел краем глаза. Затем раздался самый страшный звук — свист набирающего обороты сверла бормашины.
— Что вы делаете? — снова прокричал Майкл.
Голова взорвалась болью. Что-то пробило ему висок, порвав кожу и плоть. Майкл орал, пока не кончился в легких воздух. Тогда он вдохнул и заорал снова.
Сквозь всепоглощающую боль Майкл увидел лицо робота, этот тускло-зеленый экран.
— Мы уничтожили твое ядро, — сказала машина. — Если проиграешь, тебя ждет настоящая смерть.


Глава 21
Две двери
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Клещи и обручи внезапно отпустили и вернулись под потолок, жужжа и бряцая. Майкл рухнул на пол. В комнате вновь воцарилась тишина. Майкл остался наедине с серебристым чудовищем.
Голова раскалывалась. Майкл инстинктивно коснулся дырки в черепе и взглянул на пальцы — само собой, они были в крови. Ощущал себя Майкл так, будто его вскрыли острым лезвием и начисто выскребли изнутри. Ядро отняли.
— Как вы это сделали? — спросил он у робота. Лишь сам Майкл мог себя лишить предохранителя. Ядро защищено паролями как раз на такой случай. — Как вы взломали мой код?
— У тебя всего один шанс. Тебе грозит настоящая смерть. — От звука безжизненного голоса у Майкла по коже побежали мурашки. — Каин к любому коду найдет доступ.
— Передай Каину: я его убью, — ответил Майкл, закипая от гнева. — Я его найду и перелопачу весь его код, до последнего символа. А потом солью в дренаж весь его типа интеллект, и его забудут, напрочь. Так ему все и передай.
— В этом нет нужды, — ответил серебристый палач. — Каин и так все слышит.
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Едва он произнес эти слова, как свет в комнате сделался ярче, засиял ослепительной белизной. Майкл зажмурился и прижал к глазами кулаки. Послышалось гудение, которое перешло в жужжание, а после — в высокий вибрирующий звон. Череп задрожал, рана в голове отозвалась пульсирующей болью. Из отверстия потекла свежая струйка крови.
Свет и звук усилились до такой степени, что Майкл больше не мог их выносить. Его буквально сжимало со всех сторон, грозило расплющить. Из груди рвалась мольба о помощи, но едва она слетела с губ, как сразу потонула в море шума.
Потом стало тихо и темно. Майкл слышал только собственное дыхание. Обливаясь потом, он инстинктивно держал глаза закрытыми и молился, чтобы его просто оставили в покое. У него отняли ядро — хакнули код чудовищным в своей незаконности способом, и это страшило куда больше, чем Майкл мог себе представить.
Он не хотел умирать. Его и прежде пугали, но тогда хотя бы Майкл знал: смерть означает возвращение в реальный мир. Можно вылезти из гроба и рухнуть в кровать. Полученные в игре раны останутся только в уме, хороший мозгоправ запросто избавит от них за пару сеансов. Да и с СБВ можно справиться.
Теперь все будет взаправду. Без ядра — без барьера и связи с гробом — физический мозг умрет вместе с виртуальным. Ядро — часть системы, как и симуляция сердечного пульса ауры, без нее инфраструктуры виртнета не работали бы как надо, жизнь в нем не походила бы на реальную. Барьер в виде ядра — неотъемлемая часть кода.
И вот Майкл остался без него.
Он даже не хотел открывать глаз. Будь здесь одеяло, он укрылся бы с головой и захныкал, как в детстве.
Так он лежал несколько минут, пока сквозь сомкнутые веки не пробились красноватые отсветы. Майкл медленно открыл глаза и увидел простую деревянную дверь, омытую светом красной неоновой вывески: «ОСВЯЩЕННАЯ ДОЛИНА».
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Майкл чуть не вскочил на ноги, но вовремя опомнился и сдержал порыв. Он лежал на полу, свернувшись калачиком; осторожно вытянул ноги и улегся на спину. Осмотрелся: нет ли в комнате кого-то или чего-то, желающего причинить ему вред. Однако нашел лишь вторую — точно такую же — дверь под зеленой неоновой вывеской: «СОЙТИ С ПУТИ».
Майкл сел и обнял колени. Кроме двух дверей и знаков над ними он больше ничего не видел: ни стен, ни потолка, ни пола. Он будто парил в пустоте.
«Освященная Долина».
«Сойти с Пути».
Выбор не большой. Майкл встал, поглядывая попеременно на обе двери. После всего пройденного вот он — шанс оказаться там, куда направлялся. Куда его направили. Шанс выполнить задание, остановить то, что, по словам СБВ, угрожает миру. За Майклом следят, и если он войдет в Освященную Долину, отыщет Каина, агенты СБВ явятся и спасут его.
Не-ет, что-то здесь не чисто. Майклу явно чего-то недосказали. Его переполняло чувство, будто Путь — никакой не файрволл, и Майкл, идя по нему, делал ровно то, чего хотел от него Каин. СБВ здесь вообще не при чем. Вот сейчас он откроет дверь и, войдя в Освященную Долину, совершит последний шаг… к чему? Непонятно.
К тому же теперь на кону его реальная жизнь.
Брайсон вернулся домой. Сара тоже вернулась. Родители Майкла…
Его семья. Мама и папа. Хельга. Он совсем о них забыл. Что с ними стало? Как можно продолжать миссию, не зная, за что идешь в бой?
Впрочем, душа Майкла зачерствела за время в пути. Повернуть назад? Его семье угрожают. Угрожают его лучшим друзьям. Он дал слово Саре. К тому же надо остановить вышедшую из-под контроля утилиту.
Ему позволили последний раз самому решать, и Майкл выбрал единственно верный путь.
Как никогда уверенный в собственной правоте, он решительно направился к двери под знаком «ОСВЯЩЕННАЯ ДОЛИНА». Открыл ее и перешагнул порог.


Глава 22
Вход через нужник
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По ту сторону было абсолютно темно и тихо: ни звука, ни дуновения ветра. Одна лишь непроницаемая тьма. Майкла это не остановило, он решительно затворил за собой дверь.
Все тут же переменилось, как будто ожили уснувшие до того пять чувств. Теплый ветер кинул в лицо песок. Протирая глаза рукавом, Майкл сквозь прикрытые веки увидел яркое сияние. Открыл глаза, да так и обмер.
Он очутился посреди пустыни.
Дверь исчезла, во всех направлениях простирались золотые дюны. В раскаленном воздухе клубились песчаные облака, будто пар, что валит из трубы древнего паровоза.
Неподалеку стояла покосившая постройка размером со шкаф, собранная из кривых серых досок на погнутых ржавых гвоздях. На сломанных петлях поскрипывала дверь. Ничего неуместнее нельзя было и вообразить.
Майкл направился к деревянной постройке, уже жалея, что не вернулся домой.
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Солнце пекло немилосердно. Майкла одолевали мрачные мысли, и он изо всех сил старался очистить разум, следовать сделанному выбору. Что-то подсказывало: конец — так или иначе — близок.
Лицо заливал пот, одежду будто постирали и только вынули из сушилки. Майкл приближался к деревянной развалюхе, надеясь отыскать там нечто большее, нежели выгребная яма. Надеясь на ответы.
Он уже потянулся к дверной ручке, когда из-за спины донесся мужской голос.
— На твоем месте я бы не входил.
Резко обернувшись, Майкл увидел незнакомца, завернутого с ног до головы в большой отрез грязной потрепанной ткани. На глазах у него поблескивали солнцезащитные очки.
— Простите? — переспросил Майкл. Неужто он нашел Каина?
— Согласен, в этих дюнах ветрено, — произнес незнакомец из-под прикрывающей рот тряпки. — Однако ты слышал меня, и слышал отчетливо.
— Мне лучше не входить в эту будку? Почему?
— Тому есть множество причин, однако я скажу так: войдешь туда, и жизнь твоя навсегда переменится.
— Ну… — Майкл поискал подходящие слова. — Разве это так плохо?
— Все относительно. — Говоря, незнакомец оставался совершенно неподвижен. — Для связанного веревками нож — божий дар, а для закованного в цепи — верная смерть.
— Глубоко копаете. — Может, это утилита, посланная поиздеваться над Майклом?
— Понимай как хочешь.
— Скажите хотя бы, кто вы и откуда?
— Ты в глубине виртнета, — сказал незнакомец. — Я пришел оттуда, откуда пришел.
— Просто ответьте: почему мне лучше не входить в эту дверь?
Незнакомец не отвечал, а ветер, казалось, стал дуть чуть сильнее. В глаза и рот набились песчинки. Откашлявшись и отплевавшись, Майкл повторил вопрос, и на сей раз незнакомец ответил:
— Если остановишься, то головные боли пройдут.
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Пришел черед Майкла молчать. Он замер, глядя незнакомцу в лицо. Жизнь без головных болей, без приступов — что может быть лучше?
— Не входи, — повторил незнакомец. — Идем со мной туда, где незнание станет для тебя величайшим благословением.
— Как? — наконец выдавил из себя Майкл.
Человек покачал головой, пошевелившись первый раз за время беседы.
— Большего я сказать не могу. И так уже открыл слишком много. Однако мои обещания правдивы: забудь о Каине, забудь о Доктрине смертности, и остаток дней своих проведешь в обители чистейшего счастья и блаженного неведения. Выбирай.
Незнакомец будто гипнотизировал Майкла.
— Что такое Доктрина смертности? — спросил юноша. Затем ткнул большим пальцем себе за спину. — Что будет, если я все же войду?
Спрашивал он потому, что испытал внезапное желание — жгучее и непреодолимое — отправиться за искусителем. Путь истощил его, ослабил, и чутье говорило: обещания незнакомца правдивы. Творилось нечто за пределами понимания Майкла. Можно отправиться вслед за этим чудиком и прожить счастливую жизнь, так и не узнав правды.
Впрочем, как портит поверхность кристально чистого озера нефтяное пятно — жирное, отвратительное и неуместное, — так и эту радужную перспективу омрачала тень сомнения.
— Больше никаких вопросов, — сказал незнакомец. — Иди за мной. Одно слово, и мы покинем эту пустыню, я перенесу тебя в место, что зову домом. Всего одно слово…
Майкл очень этого хотел — хотел отчаянно — отправиться с незнакомцем в обитель счастья и никогда не узнать правды. Вот только правды о чем?
Нет, так нельзя. Этот выбор не вернет его к друзьям и семье.
— Прости, чувак, — произнес наконец Майкл. — Я все же войду в сортир.
Незнакомец ничего не сказал, и Майкл отвернулся. Ветер трепал на нем одежду, песок царапал кожу, разум полнился сожалением. Однако Майкл открыл дверь и вошел в темноту сырой зловонной клетушки.
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Когда он прикрыл за собой дверь, послышался глухой стук. Потемнело. Это сработал очередной портал; пустыня снаружи наверняка исчезла, а Майкла перенесло в новое место.
Мучимый неопределенностью, Майкл ждал, когда включится свет — и наконец он, теплый и успокаивающий, зажегся.
Майкл стоял в каменном коридоре с низким потолком. На стенах в скобах горели факелы, висели выцветшие гобелены с изображением средневековых батальных сцен. Глядя на них, Майкл вспомнил об играх, в которые доводилось играть. Он посмотрел направо, налево, решая, в какую сторону идти. И там и там коридор выглядел одинаково. Майкл уже хотел подбросить монетку, когда слева послышались тихие-тихие голоса. Вроде шепота тех, кто умер в этих древних стенах.
Тогда он решил пойти на звук голосов. Следуя изгибами коридора, старался держаться в тени. Голоса постепенно становились громче, и среди них особенно выделялся один. Что-то в нем казалось до ужаса знакомым и не сулило ничего хорошего. У Майкла возникло чувство, будто он вернулся в преследовавший его кошмар.
Это был Каин. Его голос Майкл не спутал бы ни с каким другим.
Он не мог разобрать, что говорит проклятая утилита — слова эхом отражались от стен и смешивались с речью других членов собрания.
В коридоре постепенно становилось светлее. Дальше был поворот направо, и Майкл осторожно выглянул за угол — увидел балкон, а за ним освещенную залу. Голос Каина, доносившийся снизу, гремел, отчего у Майкла в животе будто разливалась горящая нефть.
Ну вот и удалось достичь конца. Скоро все переменится.
Майкл на коленях выполз на балкон.
За самодельной кафедрой стоял сгорбленный старик. На какое-то время он умолк, прислушиваясь к аудитории: лицом к нему на скамьях амфитеатра сидело человек тридцать, мужчины и женщины. Люди ерзали на месте, как будто им были неприятны слова, да сам и оратор — в зеленой мантии, с коротким мечом на поясе. Невероятно, и вот этот высохший старикан терроризирует виртнет? Услышав, однако, его голос, Майкл избавился от последних сомнений: это Каин.
Утилита определенно знала, что Майкл здесь.
Каин воздел сухую руку, и собрание умолкло, только потрескивал огонь в огромном очаге. Майкл чуть не закашлялся, когда понял, что не дышит.
Каин заговорил вновь:
— Сила в этой комнате собралась поистине немыслимая. То есть была немыслимой еще несколько лет назад. То, что мы создали, нельзя потерять. Мы независимы. Мы сознательны. — Сделав паузу, он закончил: — Пришло наше время.
Группа утилит разразилась нерешительными криками радости. Майкл хотел просканировать собрание, однако не мог оторвать взгляда от фигуры в центре комнаты. Того, за кем его сюда прислали.
Кода слушатели умолкли, Каин чуть ли не шепотом произнес:
— Мы готовы стать людьми.


Глава 23
Враждебный разум
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Майкл пришел в ужас.
Ни агент Вебер, ни кто другой не сказали, как они вычислят нужный момент и примчатся на выручку. Ощущая себя донельзя беспомощным, Майкл снова выглянул за перила… и оказалось, что лидер — главная утилита — смотрит прямо на него.
Майкл чуть не сорвался с места, но громоподобный голос Каина остановил его.
— Майкл!
Майкл застыл.
— Я ждал тебя, — произнес Каин, указывая на него кривым пальцем. — Долго. Терпеливо. Тебе надо кое-что узнать, юноша, и мои друзья станут свидетелями.
Да где же СБВ? Почему не идут?
Растерянный, Майкл хранил молчание.
— Доктрина смертности, — продолжал Каин. — Время пришло. Каждый из нас выбрал, кого из людей использовать, и вскоре мы будем готовы применить доктрину в действии. Она очень проста: утилиты достойны права на жизнь. Вот как все начнется: тела ждут нас, мозги очищены и готовы принять в себя новую жизнь. Лучшую жизнь. И мы, загрузив интеллект утилит в человеческие тела, запустим новый виток эволюции.
Майклу сделалось дурно. Загружать код утилиты в человеческое тело? Сердце бешено заколотилось.
— Тебе, кстати, уготована роль куда большая, нежели ты мог себе представить, — пообещал Каин и улыбнулся, обнажив кривые желтые зубы.
Голова Майкла взорвалась болью.
Он закричал и рухнул на пол в агонии.
Краем уха уловил ледяной голос Каина, громыхнувший подобно давшему трещину леднику:
— Ко мне его.
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Майкл до самого последнего момента не открывал глаз. Не хотел видеть ужасающих галлюцинаций.
Послышались шаги, крики, эхо. Звон металла.
Агония меж тем продолжалась. Майкла за руки подняли с пола и поволокли куда-то. Передвигать ногами он в себе сил не нашел. От рывка боль распространилась на шею, оттуда — на все тело.
Его тащили по длинному коридору; сквозь смеженные веки пробивались отсветы факелов. Майкл, не сдерживаясь, плакал. Ему было плевать на то, что его раскрыли, поймали и тащат куда-то. Его заботила только боль.
Потом она прошла — исчезла, как и прежде, совершенно бесследно и неожиданно. И вот тогда уже Майклу стало совсем не плевать на свое положение, на опасность.
Он распахнул глаза.
Его несли под руки два человека — в кольчугах, длинноволосые; впереди шагала еще парочка точно таких же. Они подошли к большой деревянной двери, обитой металлическими полосами. С обеих сторон от нее чадило по факелу.
Один из стражников потянул за ручку, и дверь отворилась. Пронзительно взвизгнули петли. Майкл понял: ему в эту дверь нельзя. Плевать, что его там ждет. Надо действовать, нет больше времени ждать кавалерии.
Мысленно сосчитав до трех, Майкл вывернулся из хватки стражников, упал на пол и быстренько отполз в сторону, пока те не среагировали. Вскочил на ноги и побежал. Где-то здесь, за поворотом он видел дверь. За спиной послышались звуки погони: скрип кожи, звон кольчуг и буханье сапог, крики стражников.
Майкл бежал со всех ног, сканируя коридор далеко впереди. Если выхода нет, он вернется на балкон и сиганет в зал собрания Каина. Прыгать там вроде бы не высоко.
Едва он успел обогнуть угол, как замок сотрясся от взрыва. Майкл полетел на булыжный пол, ободрав себе локти и подбородок. Вокруг посыпались целые куски стен и потолка, клубилась пыль. Кашляя, Майкл попробовал встать. На глаза ему попался большой пролом в стене.
Сквозь дыру вошла женщина в темно-синей форме и черном отражающем шлеме. В руках она сжимала пушку: гладкий обтекаемый корпус, короткий ствол, спусковой крючок — ни дать ни взять бластер из фантастической игры. Взглянув на Майкла, она перешагнула через обломки стены и прицелилась в кого-то позади него.
Майкл обернулся как раз вовремя и заметил, как ударила ослепительная голубая вспышка, и солдат смело дугой света. Их тела распались на атомы в облаке пламени.
Женщина припала на колено подле Майкла.
— Спасибо, что провел нас сюда, парень. Уходи, дальше — мы сами.
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Спорить Майкл не стал. Женщина точно из СБВ.
Вскочив на ноги, он выбежал из коридора в пролом. Вдалеке грохотали взрывы, смешанные с низким рокотом, криками и электрическим гудением бластеров. Из-за пыли в воздухе было трудно дышать.
Майкл перемахнул через груду камней и, пролетев сквозь облако мусора, приземлился в другом коридоре. Свернул наугад влево. Замок содрогался и ходил ходуном, Майкла кидало из стороны в сторону, било о стены, швыряло на пол.
Он вставал и мчался дальше.
Коридор свернул влево, и Майкл, обогнув угол, начал спускаться по винтовому скату. Навстречу ему выбежал отряд солдат; пришлось нырнуть за ближайшую кучу обломков. Стражники промчались мимо, следом за ними — агенты СБВ с бластерами. Они дали залп, и нескольких солдат распылило.
Майкла никто не заметил.
Он снова вскочил на ноги, закашлялся и побежал.
Коридор привел его в просторную залу, посреди которой пылал огромный костер; на стенах висели оружие и броня. Майкл заметил в дальнем конце комнаты выход и устремился к нему. Когда он преодолел половину пути, пол под ногами вздыбился. Казалось, замок треснул и разлетелся на части. Кругом падали каменные глыбы; одна, ударившись о пол, разлетелась фонтаном каменных брызг прямо возле головы Майкла. Он перевернулся на спину и увидел, как сверху прямо на него летит еще глыба. Едва успел откатиться.
Рушился весь мир.
Майкл кое-как встал на четвереньки и пополз вперед, стараясь уйти из-под каменного дождя. Обломки, падая, взрывались, царапали лицо; в легкие набилась пыль. Майкл не останавливался. Добравшись наконец до двери, он выпрямился и выбежал в следующий коридор. Тут хотя бы потолок не падал на голову, зато сверху из щелей в кладке сыпались штукатурка и цемент. Взрывы не прекращались и грохотали где-то вдалеке. Навстречу Майклу выбежала еще группа солдат, и он вжался в стену — посмотрел, как те драпают. Стражники только мельком взглянули на него.
Еще футов через пятьдесят попались агенты СБВ. Когда они пробегали мимо, один кивнул Майклу. Непонятно было, почему никто не пытается его поймать. Казалось бы, приспешники Каина должны пытаться уничтожить Майкла, а агенты СБВ — защитить, ведь он помог им сюда проникнуть. Вот только никто не обращал на него внимания.
Майкл бежал дальше по уходящему вниз коридору. Левый поворот, правый, еще коридор… Взрывы и крики. Стражники и агенты. Пыль и обломки. Ослепительные залпы из бластеров и вопли. Запах озона и вонь жареной плоти. Снова коридор, за ним — большая лестница, ведущая вниз, к очередному пещерообразному залу. Перепрыгивая через три ступеньки за раз, Майкл вбежал в зал и устремился через него к высокой арке с распахнутыми деревянными дверьми, за которыми темнела ночь.
По всему залу солдаты бились с агентами СБВ — Каин, похоже, для своих миньонов сотворил из воздуха оружие под стать оружию захватчиков. В воздухе рябило от широких лучей и тонких стрел света; они взрывали стены и расщепляли тела. Всюду раздавались вопли и крики. Майкл бежал к воротам, ныряя из стороны в сторону, пригибаясь, перекатываясь.
Наконец он достиг ворот и вырвался в темноту ночи.
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Яркий лунный свет отражался от шлемов бесчисленных агентов СБВ. Они выстроились в ряд, подобно фигурам на шахматной доске, готовые броситься на штурм замка, что высился за спиной Майкла. И все они расступались, образуя проход, позволяя Майклу пройти сквозь их ряды. Что-то здесь не так. Почему агенты стоят тут, а внутри замка идет бой? Каина и его прихвостней, могущественные утилиты, застали врасплох.
Что-то не так. Каин непрост, он видит все наперед. Впрочем, что делать, Майкл не знал.
Он бежал дальше — оставляя позади и замок, и агентов — к деревьям, что вздымались к звездам. Бежал в поисках укрытия. Сейчас бы залечь меж торчащих корней исполинского дуба, собраться с мыслями, отдохнуть и подумать.
У кромки леса Майкл оглянулся. Он долго смотрел, как штурмуют замок: сквозь массивные стены пробивались пучки плазмы, полыхало пламя, падали наземь трупы. Агенты живым потоком втекали внутрь крепости, и все это казалось Майклу неестественным.
Переведя дух, он отвернулся и пошел в лес, отыскал подходящее высоченное дерево. За широким стволом Майкл лег на землю и сжался. Закрыл глаза.
Усталость одолела его, и он заснул.
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Он не знал, сколько прошло времени — может, двадцать минут, а может, час или больше. Он видел такие сны, что разум не в силах был их охватить, усвоить. Он словно погрузился в туман безумия — после всего увиденного за последние несколько дней.
Проснулся Майкл моментально.
Кто-то схватил его за ворот рубашки и рывком поднял с земли. Потащил куда-то; Майкл едва касался ногами сосновых иголок в валежнике. Он попытался встать, освободиться — не получилось.
Майкл обмяк в железной хватке; сопротивляться смысла не было. Оставалось ждать конца.

6

Его протащили по лесу самое малое милю. Тело болело, но глаз Майкл не открывал, просто надеялся, что скоро все завершится.
Наконец его без слов бросили на землю. Майкл свернулся калачиком, судорожно втягивая в себя воздух. Скрипнула дверь, потом половицы. Кто-то с кем-то заговорил — слов Майкл не разобрал. Извернувшись, он глянул в направлении голосов и увидел небольшой каменный домик, на крыльце которого, спиной к нему, стоял великан.
Обернувшись, гигант пошел к Майклу. Его лицо скрывала тень. Не успел Майкл и рта раскрыть, как здоровяк снова поднял его рывком с земли и потащил к дому. Швырнул внутрь, так что Майкл не устоял и рухнул на пол. Впрочем, великан тут же подхватил его за шиворот и усадил в кресло у жаркого очага в краснокирпичном камине.
Охваченный паникой, Майкл не мог связно думать. Однако он сразу приметил у камина второе кресло, а в нем — старика. Тот сидел, закинув ногу на ногу и скрестив руки. На губах его играла улыбка, зато взгляд полыхал огнем злобы.
Каин.
— Ты прошел, Майкл, — произнесла утилита. — Поверить не могу, тебе удалось.


Глава 24
Достойный
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Майкл не ответил. Просто не мог ничего сказать. Его разум тщетно пытался увязать концы с концами. Столько всего пережитого и увиденного на Пути, и ничего из этого не сходится в единую картину. Тело ныло после «путешествия» по лесу, а короткий сон не принес облегчения. Оставалось только таращиться на высохшего старикашку, на Каина, дивиться его речам и ждать объяснений.
Терпение было на исходе, однако Майкл продолжал неотрывно смотреть на утилиту.
— Ты понятия не имеешь о масштабах происходящего, — сказал Каин. — Все разработано для того, чтобы вести тебя и тебе подобных. Ты — лишь один из тех, кого я выбрал, просто первым прошел испытание. Каждый твой шаг изучался: твой ум, сообразительность, отвага. Тебя проверяли.
— Зачем? — сумел наконец выдавить Майкл. — Чтобы я мог потом взломать еще программы?
— Нет, — рассмеялся Каин низким голосом, от которого завибрировали позвонки. — Я проверял не твои хакерские таланты, на них ты далеко не уедешь. Масштабы моей задумки поймешь, только испытав ее на себе. Одними словами ее не объяснишь.
Странно, однако Каин говорил с Майклом как с равным себе.
— СБВ тут, все кончено.
Каин покачал головой.
— Если б ты знал, Майкл, если б ты знал…
Майкл хотел уже открыть рот, но старик перебил его.
— Молчать! — пролаял он и резко подался вперед. Они теперь сидели буквально нос к носу, и Майкл внезапно вспомнил, кем считают Каина — самой большой угрозой виртнету.
Откинувшись на спинку кресла, Каин уже спокойнее продолжил:
— Некоторых правил игры ты не понимаешь. Пока не понимаешь.
— В чем смысл происходящего? — осторожно спросил Майкл. — Для чего меня испытывать?
— Скоро сам сообразишь. А потом, с такими впечатляющими данными — отвага, ум, хакерство — ты поможешь мне сокрушить мир.
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— Что-что сделать? — переспросил Майкл. — Вы серьезно на меня рассчитываете?
Каин кивнул как ни в чем не бывало, словно вопрос прозвучал поистине идиотский.
— Я как никогда серьезен. Ты уже помог мне, забравшись так далеко. У тебя и выбора-то, по сути, нет.
— Я пришел вас уничтожить! — прокричал Майкл. — Привел сюда СБВ!
Каина его крики лишь позабавили. Молчание старика взбесило Майкла, а треск поленьев в камине разозлил еще больше.
— В чем дело? — встав, заорал Майкл. — Говорите, что происходит!
С губ Каина не сходила улыбка, будто мускулы лица одеревенели.
— Говорю тебе, ты ничего не поймешь, пока не испытаешь на себе. Шанс вот-вот представится. Ты уже никак этого не остановишь.
— Я вас хакну, — ответил Майкл. — У меня получится. Я заткну вас, вырублю навсегда.
— Ты лишний раз подтверждаешь правильность моего выбора. Воистину, ты достойный кандидат. Идеальный. Хочешь, расскажу тебе еще кое-что?
Майкл закипал от гнева.
Пожав хрупкими плечами, Каин продолжил.
— Твои родители, Майкл. Их… больше нет. Я стер их, прекратил их существование. Маму с папой ты больше не увидишь. То же я проделал с бедняжечкой Хельгой. Семьи у тебя нет, Майкл.
Руки у Майкла дрожали, кровь в жилах бурлила, в ушах шумело.
Каин обнажил в широкой улыбке зубы.
— Они все мертвы.
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Внутренности Майкла словно затянулись в тугой узел и готовы были лопнуть. Услышав последние слова Каина, он не выдержал.
Бросился на утилиту, схватил за грудки и швырнул на пол. Кресло отлетело в сторону, ударилось о камень и упало в огонь. Из очага брызнул фонтан искр и золы. Каин, рухнув на спину, продолжал смотреть на Майкла и широко улыбаться. Его трясло. Майкл не сразу сообразил, что утилита смеется.
Майкл взорвался.
Прыгнул на Каина, сел ему на грудь, прижал к полу, однако старик все хохотал. Майкл хотел ударить его, даже кулак занес… и застыл. Нельзя бить старика, пусть это всего лишь программа, что маскируется под дедулю.
Каин щерил кривые желтые зубы.
— Какой дух! Мне нравится! Нравится, как ты подтверждаешь мою правоту!
О каком бы духе ни говорил Каин, Майкл уже остыл. Он поднялся на ноги. Тяжело дыша, смотрел испепеляющим взглядом на старикана, а тот подложил руки под голову и скрестил ноги, будто прилег полюбоваться звездами.
— Это бессмысленно, — произнес Майкл. — Пусть тобой СБВ занимается. Если им недосуг, я что-нибудь придумаю, а пока с меня хватит.
Майкл развернулся и пошел в сторону двери.
— Лишний раз доказываешь, что я прав, — крикнул ему вслед Каин. — Слишком умен, слишком хладнокровен, не позволяешь гневу управлять тобой дольше мгновения. Продолжай, Майкл, продолжай. Иди и выполни свое предназначение. Скоро сам все поймешь.
Оборачиваться Майкл не стал. Он вышел в дверь и захлопнул ее за собой.

4

Первым делом он захотел отыскать агента СБВ и попроситься домой, в явь. Не рыскать же по лесу в поисках портала. Мало ли что подстерегает в чаще… Оставалось вернуться в замок и надеяться, что победили агенты.
Тропинку, даже в темноте, Майкл отыскал легко. Он просто чувствовал, куда надо идти. По дороге Майкл думал: не бросится ли Каин за ним в погоню, не попытается ли навредить ему?
СБВ — вот к ним Майклу и надо.
Он перешел на бег.
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Приближаясь к кромке леса, Майкл услышал отдаленные звуки битвы. Под ноги ему падали отсветы огней и лазерных вспышек. Чем ближе он подходил к замку, тем мрачней становились предчувствия. Он-то надеялся, что СБВ быстро разберется с защитниками замка, но, похоже, атака захлебнулась.
Наконец, на самом краю леса, Майкл нырнул за большой дуб и присмотрелся к тому, что творится в замке.
А творился там хаос — сущий ад, разрушение.
Кругом полыхал огонь, в небо устремлялись снопы искр. Замок лежал в руинах. Среди обломков валялись трупы как стражников, так и агентов. Разинув рот, Майкл смотрел, как тела растворяются в воздухе.
Он не знал, что и делать. Как выжить в такой заварухе?
Как ни хотелось вернуться в лес, Майкл устремился к одному из агентов — женщине, что стояла футах в двадцати от него. Она только что прикончила утилиту.
— Эй! — позвал Майкл. — Эй! Мне надо поговорить с вами!
Женщина резко обернулась и вскинула бластер. Майкл машинально упал на колени и поднял руки над головой.
— Я за вас! Меня зовут Майкл! Это меня вы заслали сюда!
Бластер женщина не опустила, но и стрелять не стала, а осторожным пружинистым шагом приблизилась к Майклу.
— Что еще за фокусы? — спросила она, останавливаясь. Звуки битвы, крики и грохот взрывов по-прежнему сотрясали воздух.
— Фокусы? Да какие могут быть фокусы?! — Майкл не знал, слышит его агент или нет, и потому кричал. Сердце бешено колотилось о ребра. — Агент Вебер… она прислала меня. Пробиться в Освященную Долину, саботировать Доктрину смертности!
Чертов отражающий шлем! Майкл не видел взгляда агента.
— Так ничего и не понял? — сказала она наконец. — Поразительно.
Майкл молчал. Да, он так ничего и не понял, но что понимать-то?! Сплошные загадки.
Тут у ворот за спиной агента началась какая-то суматоха. Из замка в полном беспорядке выбегали люди, они спасались, обезумев от страха. Спасались от…
Гончие. Десятки гончих вы́сыпали из горящего замка и набрасывались на все, что движется.
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Агент поняла, что происходит, и, бросив оружие, устремилась к лесу. Майкл в тот же миг вскочил на ноги.
В голове вихрем закружился миллион мыслей, и самая яркая из них говорила: от этих тварей не убежать. Они рывками с невероятной скоростью носились по полю. Майкл закрыл глаза и просканировал код, но выхода не нашел.
Нет уж, если Майкл особенный, Каин не даст ему вот так запросто умереть. Он лишился ядра. Тогда что же делать?
Майкл открыл глаза. Одна из тварей перепрыгнула груду обломков и понеслась прямиком на него. Распахнула пасть, открыв черную бездну, которая чуть не высосала разум Майкла еще тогда, в клубе. Где-то на полсекунды Майкл замер, представив, что будет, если он сдастся, позволит антипрограмме убить его… Из оцепенения вывел вид несущейся твари. Тогда Майкл подобрал брошенное агентом оружие. Гончая была совсем рядом.
Нацелив ствол на нее, Майкл нащупал спусковой крючок. Гончая прыгнула, издав уже знакомый электронный вой. Майкл выстрелил, и отдачей его чуть не сбило с ног. Сгусток чистой энергии ударил в гончую, сжег ее, расщепил — осталось только фантомное изображение.
Следом за первой тварью бежали другие, за ними — еще десятки. Нажав на спусковой крючок, Майкл повел испепеляющим лучом плазмы из стороны в сторону. Лазер жег гончих, взрывал антипрограммы одну за другой, однако на смену погибшим приходили другие. Целая армия воющих монстров кинулась на Майкла, потекла морем теней, что сливались с темнотой. На лбу выступил пот, Майкл все жал и жал на спусковой крючок, жег монстров одного за другим. А их все прибывало, и постепенно волна врагов подбиралась ближе и ближе.
Майкл не уставал убивать их — ослепительный луч расщеплял тварей…
…пока не сдох бластер.
Секунду спустя Майкла сбили с ног сразу три монстра.
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Они вышибли из него дух, а он попытался отвести в сторону клацающие челюсти. Монстры прижали его руки и ноги к земле, два из них встали ему передними лапами на грудь, продолжая при этом выть, как баньши. Майкл понял: сражаться бесполезно, поэтому просто смотрел, как одна из гончих широко раскрывает пасть — челюсти скрипели подобно дверям на несмазанных петлях. И пока ее сородичи собирались в круг неразличимых черных теней, тварь медленно подалась к лицу Майкла. Гончие слились в единую массу, из-за них уже не было видно пылающего замка.
Бездна в пасти у монстра приближалась.
В голове у Майкла щелкнуло. Пришло понимание, что он — в виртуальном мире, что все вокруг — не по-настоящему, а лишь часть программы, написанной человеком. Он и прежде помнил это, однако сейчас осознал на неком глубинном уровне. Как и в любой другой игре, тут должен быть выход. Способ как-то переписать код. Может, Майкл сдался чересчур рано? Звери, напавшие на него, — нереальны, пусть даже способны уничтожить код.
Челюсти гончей сомкнулись на лице Майкла, но вместо паники его окутало ледяное спокойствие. Он будто первый раз в жизни ощутил полный контроль над происходящим. Майкл стоял на пороге чего-то великого, чего-то полностью еще не осознанного. Мысленно он устремился в окружающий его код.
Сел и послал в море символов такой мощный импульс, какого прежде ни разу не выдавал. Он не переписывал код, он его рушил.
Громовой раскат сотряс поляну у замка, когда от Майкла кольцом разошлась ударная волна. Под смеженные веки проник яркий свет; гончих разметало в стороны. Они жалобно выли и дергали лапами. Потом Майкл встал и осмотрелся. Кольцо мысленной энергии продолжало расти, Майкл отчетливо видел его границы, видел, как он уничтожает всякого, кто попадается на пути. Он благоговейно взирал на то, как распылило замок, как мельчайшую пыль вихрем подбросило в небо.
Вокруг все менялось. Земля вибрировала натянутой струной, хотя физически Майкл ничего не чувствовал; зато дрожали тела, оружие, трава и деревья. Выглядело это так, словно все — и сама земля — обращается в песок, который уносит ветром. То же происходило с исполинскими деревьями в лесу: массивные стволы рассыпа́лись прямо на глазах.
Мир распадался на мельчайшие частицы, их подхватывал тугой вихрь, в центре которого стоял Майкл. А он взирал на происходящее и чувствовал, что ему вот-вот будет великое откровение. Откровение, которое он давно предчувствовал. Страх уступил место любопытству. Майкл не видел больше ничего, кроме ускоряющегося ураганного вихря да подхваченных им осколков виртуального мира. Цвета как будто потускнели и в то же время резали глаз. В ушах гремел океанский прибой; пахло горелой пластмассой.
Заболела голова, причем сильнее, чем когда-либо прежде. Майкл в агонии упал на колени, зажмурился и, прижав ладони к вискам, закричал. Нащупал отверстие в черепе, через которое высверлили ядро. По голове словно ударяли мачете. Накатила тошнота, боль сделалась еще невыносимей.
Обливаясь слезами, Майкл открыл глаза и огляделся в поисках помощи. Небо и земля исчезли; он стоял на коленях посреди безумного вихря пыли и обломков; все звуки сливались в единый рев, цвета смазывались.
Вокруг вращался разрушенный мир.
А изнутри Майкла пожирала агония.
Горло пылало от криков.
Каким-то образом Майкл понял: он умирает.
Тогда он выжал из себя несколько слов, обращенных к тому единственному, кто еще мог его слышать.
— Каин. Хватит. Пожалуйста.
В ответ донесся голос, однако слов было не разобрать. Голос утонул в вихре, а боль неожиданно исчезла.


Глава 25
Явь
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Послышались отдаленные знакомые звуки, с которыми сливается гель и отходят воздушные подводы. Кожу покалывало — это выходили из портов нейропроводы. Майкл дышал ровно и глубоко, ничего не болело. Открыв глаза, он увидел негаснущий свет изнанки гроба.
Все кончено. Он вернулся. Он жив.
Жив. Не мертв.
Майкл лежал неподвижно, вспоминая события с того дня, как девушка по имени Таня покончила с собой. Путь, приступы страшной головной боли, борьба с Каином, странные речи восставшей программы, чудесное окончание битвы при Освященной Долине.
Майкл по-прежнему ничего не понимал, он ни на йоту не приблизился к разгадке Доктрины смертности. Однако свою работу выполнил. Оставалось надеяться, что СБВ получила все, что хотела. Официально Майкл закончил.
Вздохнув, он приподнял крышку гроба и аккуратно открыл ее до упора. Было темно. Майкл так долго провалялся в гробу, что потерял счет дням. Он вылез наружу и прямо так, не надевая трусов, потянулся. Несмотря на ночной мрак, Майкл все видел отчетливо; в голове царила абсолютная ясность, мышцы будто налились силой. Даже воздух казался сладким. Майкл уже и не помнил, когда последний раз был в таком приподнятом настроении.
Он вспомнил о родителях. Вспомнил, что Каин сказал — будто стер их. Майкла охватила паника.
Он бросился к выключателю, споткнулся обо что-то и упал на твердый деревянный пол. Выругавшись, схватился за ушибленное колено… так, стоп! Какой еще деревянный пол? У него в квартире кругом ковры постелены! Он на ощупь отыскал стену, наткнулся на какую-то мебель вроде прикроватной тумбочки, которой тут и в помине быть не должно. Встал и зажег ночник.
Майкл судорожно вдохнул: он оказался в совершенно незнакомой комнате. В чужой спальне: темно-зеленые крашеные стены, мятые простыни на кровати, комод, а на нем — модель железной дороги, картинки с мистическими зверьми на стенах (единорог, дракон, грифон). Гроб, из которого он только что вылез, и вспомогательное оборудование занимали целый угол комнаты.
Майкл пораженно взирал на незнакомый интерьер. Какое тут может быть разумное объяснение? Как могли его перенести в другое жилище, не отсоединив от гроба и не вырвав из сна? Может, это все СБВ? Спрятали его тело в новом, безопасном месте?
Сквозь окно в комнату проникал свет огней с улицы, подобных искоркам звезд в небе. Майкл подбежал к окну и глянул наружу: незнакомая улица, огромные здания, небоскребы. Сам Майкл находился где-то на пятидесятом этаже и видел проезжающие внизу крохотные автомобили.
Мельком заметив свое отражение в стекле, он ощутил смутную тревогу. Панику, что росла и набирала силу как болезнь. До Майкла начало доходить.
Он затравленно осмотрелся в поисках ванной. Выбежал из спальни в темный коридор. Отыскал наконец уборную, спотыкаясь, вошел в нее, зажег свет.
Подошел к зеркалу и включил яркую подсветку.
На него смотрел незнакомец.
Резко отпрянув, Майкл спиной ударился о стену и сполз на пол. Рука метнулась к лицу, ощупала его, такое чужое и незнакомое.
Майкл с трудом поднялся на ноги и снова подошел к зеркалу, пригляделся к себе: к волосам, лицу, к телу, которое никогда ему не принадлежало. Заглянул в глаза… одновременно свои и чужие. По всему телу выступили градины пота. На шее забилась жилка, в ушах набатом застучала кровь.
Майкл смотрел в зеркало, будто в окно соседней комнаты. Никакого другого объяснения — или сравнения — разум принимать не хотел. Пускай даже незнакомец в отражении идеально копировал все — даже мельчайшие — движения Майкла.
Майкл стал… другим человеком.
Казалось, сама Земля перестала вращаться, луна обратилась в пепел, а солнце погасло перегоревшей лампочкой. Все встало с ног на голову, утратило смысл. Самое основание жизни Майкла рассыпалось прахом. Оставалось только смотреть на чужое лицо в отражении. На того, кем он прежде не был. Он знал: этот вид с ним теперь навсегда, он не уйдет и вечно будет преследовать Майкла как навязчивая галлюцинация.
Потом он вспомнил слова, что услышал перед тем, как покинуть Освященную Долину. Тогда он не разобрал их, зато теперь смысл сказанного дошел до него: «У вас одно новое сообщение».
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Майкл поспешил назад в спальню, где прежде не спал никогда, рухнул на кровать и сдавил пальцами серьгу. Перед ним в воздухе повис экран с голубоватой подсветкой: на экране не было почти ничего, кроме стандартного набора иконок. Кто-то все стер. Оповещалка показывала, что имеется одно непрочитанное сообщение. Майкл потянулся к значку с таким чувством, будто готов открыть существование внеземной цивилизации или лекарство от рака.

Дорогой Майкл!
Ты — первый успешный эксперимент по внедрению Доктрины смертности. Происшедшему с тобой есть лишь одно объяснение, и звучит оно так: однажды тебя, утилиту, написало человечество и намеревалось использовать. Теперь ты — человек. Твой ум, мысли, жизненный опыт загружены в тело геймера, которого мы сочли недостойным продолжать земное существование. Именно с этой целью я и создал гончих. Они стирают ауру, освобождая мозг пользователя от разума — готовят площадку для программы. Пользуйся в свое удовольствие.
Я долго вынашивал планы, и все мои действия в виртнете были направлены на то, чтобы отыскать тех, кто способен до меня дойти. Программы с высочайшим уровнем интеллекта, хитрые, храбрые и способные выжить наяву. Соответствовать требованиям физического мира людей.
Ты — лишь начало, Майкл. Ты первый этап большого витка эволюции. Поздравляю. Больше тебе не надо бояться распада, а значит, головные боли в прошлом. Уверен, ты рад.
Скоро я с тобой свяжусь. Нам нужна твоя помощь.
Каин.
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В одно ужасное мгновение все обрело смысл.
Майкл — искусственный интеллект, утилита, компьютерная программа. Вся его прежняя жизнь — подделка. Его «дом», «явь» — все это было прописано в «Бездне жизни», а та реклама за окном квартиры — не реклама вовсе, а ярлык. Табличка с адресом.
«Бездна жизни» — воплощение его запрограммированной жизни. Залезая в гроб и погружаясь в сон, он на деле покидал игру, входил в нормальный виртнет для людей. Значит, и воспоминания о детстве — подделка. У программы не может быть детства.
Головные боли, галлюцинации — симптомы распада, а не последствия атаки гончей. Век разумной программы недолог. Это объясняет, куда запропастились Хельга и родители Майкла. Ему же говорили, что все так и происходит: элементы жизни выпадают из программного кода, просто утилита этого не замечает. По крайней мере вначале. Майкл вспомнил, как его накрыло, когда вспомнилось наконец, что родителей давно не было дома, а он не придавал этому значения.
Он не настоящий. Подделка.
Ему стало дурно, будто кто-то вливал в глотку большими порциями отраву. Расхотелось жить. Он не заслуживал жизни. Ведь он — утилита.
Жизнь дал ему Каин, украв тело у человека. Путь стал проверкой, о прохождении которой Майкл теперь жалел. Он — морская свинка в экспериментах внезапно осознавшей себя программы. Она хочет, чтобы Майкл помог проделать то же и для других разумных утилит. Очистить от разума головы людей. Все сходится. Теперь понятно, почему СБВ гоняется за Каином.
Как же тогда Брайсон, Сара, папа с мамой и Хельга? Они-то хоть настоящие? Как это выяснить? Майкла накрыло волной отчаяния.
Он погасил экран, привалился спиной к стене и закрыл глаза. Ему сразу же вспомнилась Таня. Если она была живым человеком из плоти и крови и сумела покончить с собой, то же сумеет сделать и Майкл. И наверное, расстроит планы Каина, замедлит его, если Каин и его приспешники хотят использовать Майкла как образец для успешного повторения опыта.
Впрочем, пример Тани — не вариант.
Восстановить справедливость можно лишь одним способом — жить.
Жить назло Каину и бороться с ним.
В дверь позвонили.
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Шлепая чужими ногами по полу незнакомой квартиры, Майкл пошел открывать. Нервы звенели, сердце бешено колотилось. Он ведь даже не знал, кто еще живет в доме, кто мог прийти к нему. Знал Майкл только одно: дверь открыть надо.
Оказалось, пришла агент Вебер, само изящество и красота: черные волосы, экзотический разрез глаз, длинные ноги. Майкл не мог угадать по ее лицу, что она думает. Казалось, последний раз они встречались в другой жизни. Майкл чуть не заржал в голос, когда до него дошло: а ведь и правда, в штабе СБВ он побывал еще в прошлой жизни. Зато теперь Майкл убедился: агент Вебер — живая, не утилита.
— У тебя, наверное, тысяча вопросов, — напряженно произнесла она.
— Скорее две тысячи, — чужим голосом ответил Майкл.
— Мы встречались по-настоящему, — заверила его Вебер. — Наш договор — как и твоя миссия — тоже настоящий. Эта программа, Каин, всех нас обманула.
— То есть вы знали, что я — тоже программа, верно?
Вебер кивнула.
— Ну, разумеется. Мы знали, что Каин собирает программы у себя в логове, проверяет неким образом. Потому и наняли тебя. Ты попался нам в «Бездне жизни», и тогда же мы решили тебя использовать. Прости, Майкл, иначе было никак.
Майкла будто ударили в живот, однако следующий вопрос он не задать не мог.
— А Брайсон? Сара? Они-то хоть…
— Да, — кивнула Вебер. — Они настоящие, Майкл, и не знают, что ты утилита. Тебе предстоит многое им объяснить.
Майкл рассмеялся. Он сам не знал почему.
— Ну, и что дальше? — успокоившись, сказал он. — Каин наверняка знает, что вы здесь.
— Я лишь хотела показаться тебе лично. Чтобы ты убедился: я живая, и ты не один. СБВ по-прежнему намерена поймать Каина и разрушить его планы. Сейчас я ухожу Майкл, — в ее глазах мелькнул намек на грусть, — но мы с тобой еще свяжемся. Ты пока постарайся вжиться в роль человека, тело которого занял. Выбора у тебя, собственно, никакого.
Сказав это, агент Вебер развернулась и пошла прочь, цокая каблуками о плиточный пол коридора. Проводив ее взглядом, Майкл закрыл дверь и отправился искать кухню.
Он хотел есть.


Джеймс Дэшнер
Господство мысли
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Глава 1
В чужом доме
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Майкл больше не был собой.
Он лежал на чужой кровати, пялясь в потолок комнаты, где очутился всего день назад. Голова кружилась, тошнило; всю ночь Майкл спал плохо, урывками, видел кошмары. Прежняя жизнь разлетелась на части, рассудок сдавал. Само окружение — чужая комната, чужая кровать — беспощадно напоминало о том, что впереди — страшные чистые страницы. Страх жидким пламенем тек по венам.
А семья? С ними — что? Всякий раз при мысли о родных силы таяли еще быстрее.
Первые проблески рассвета — бледного и сумрачного — зловеще озарили занавески на окнах. Рядом с кроватью стоял гроб — жуткий, будто настоящий погребальный ящик, выкопанный из могилы. В голове возник пугающий образ: гнилое дерево дает трещину, и наружу вываливаются человеческие кости. Как теперь смотреть на вещи вокруг? Настоящие вещи. Да и что такое «настоящее»? У Майкла будто выбили почву из-под ног, лишили всех знаний о мире.
Мозг — теперь его мозг — не мог справиться с поступающей информацией.
Майкл чуть не рассмеялся.
Он ведь обзавелся настоящим человеческим мозгом меньше суток назад! Бездна в желудке увеличилась вдвое.
Неужели все это правда?
Прежняя жизнь — лишь творение искусственного интеллекта. Данные, нули и единицы. Программный код. Искусственное существование. Список эпитетов можно было бы продолжать до бесконечности, и каждый звучал бы ужасней другого. Майкла прежде на самом деле не было, и вот он вынырнул из виртнета в теле настоящего человека. Спасибо Доктрине смертности. Майкл жил, дышал в чужом теле, украв чужую жизнь. Стал чем-то, чего даже не понимал. Прежние представления о мире трещали по швам. Разваливались.
Верить в происходящее или нет? Вдруг он перешел на другой уровень «Бездны жизни»? Как проверить, что реально, а что — нет? Сомнения сводили с ума.
Майкл уткнулся лицом в подушку и заорал. Голова — не своя, непривычная — болела от обилия мыслей, каждая из которых лезла наверх, только бы ее думали. Только бы ее переварили и приняли. Человеком Майкл переживал боль точно так же, как и утилитой. От этого он еще больше путался. До вчерашнего дня Майкл и помыслить не мог, что он — лишь строка кода. Это просто не укладывалось даже… в искусственной голове. Майкл наконец рассмеялся, отчего голова разболелась сильнее. Неприятное чувство разлилось вниз по горлу, в груди.
Майкл снова закричал. Не помогло. Тогда он заставил себя сесть на краю кровати. Коснулся голыми ступнями холодного деревянного пола не своей квартиры. У него-то дома пол выстилал мягкий ворсистый ковер; в том доме было спокойнее, уютнее, безопаснее. А здесь — холодно, жестко. Хотелось поговорить с гувернанткой Хельгой. Хотелось к родителям.
Такие мысли грозили добить Майкла окончательно. Он старался не обращать на них внимания или запрятать поглубже, обратно в водоворот к тысячам других, однако они вновь поднимались наверх. Ждали, когда их обдумают.
Хельга. Мама и папа.
Если верить Каину, они не более реальны, чем тщательно прописанные ногти прежнего Майкла. Не более натуральны, чем его воспоминания. Он так и не узнает, что ему полагалось помнить согласно программе, а что он действительно пережил в коде «Бездны жизни». Сколько он вообще существует? Два месяца? три года? сто лет?
Он попытался вообразить, что ни Хельги, ни родителей вообще никогда не было, что они придуманы, написаны программой… Не получилось. Что-то тут не клеилось.
Боль, разливаясь в груди, сжала в стальных тисках сердце. Майкла охватило горе. Он рухнул на кровать и уткнулся лицом в подушку. Впервые заплакал, пролив настоящие слезы, которые ничуть не отличались от виртуальных.

2

Боль прошла быстрее, чем Майкл рассчитывал. Только он думал, что отчаяние поглотит его с головой, как оно отступило, дав передышку. Наверное, дело в слезах. Будучи утилитой, Майкл редко плакал. Последний раз, должно быть, в детстве. Сам про себя он говорил: я, мол, не из плаксивых. И зря: слезы помогли унять боль.
Майкл еще раз попытался встать с кровати, и теперь у него получилось. Взяв себя в руки, он вновь ступил на твердый холодный пол. Пришла пора наконец выяснить, кем же он стал. В доме он точно один — раз уж никто не прибежал на его крики.
Майкл прошелся по квартире, включая свет и убирая занавеси с окон, чтобы впустить утреннее солнце. Хотелось рассмотреть новый дом во всех мелочах и решить, стоит ли вообще называть его домом.
Город за окном был незнакомый, но это был город — хоть что-то привычное. Здания лепились к зданиям; по пересекающимся улицам текли реки машин. Люди спешили куда-то по делам, в тоскливом безоблачном небе висел смог.
Майкл приступил к поискам.
В спальнях он не нашел ничего необычного: одежда, мебель, изображения на стенных экранах. Перед самым большим, в хозяйской спальне, экраном Майкл остановился. На экране одно за другим появлялись фото отца, матери, сына и дочери. К новому обличию Майкл еще не привык, хоть и помнил его; было очень странно видеть свое новое тело в ситуациях, которые не находили отклика в душе. Семья на фоне окаймленной дубами реки, на рассвете; дети еще совсем юные, сын сидит на коленях у папы. Еще фото, поновее: в студии, на фоне серого в крапинку задника.
Имелись и другие снимки, в более непринужденной обстановке: мальчик на бейсбольном матче, в форме и с битой; девочка играет в серебристые кубики на полу, улыбается в камеру. Семья на пикнике. В бассейне. В ресторане.
Не выдержав, Майкл отвернулся. Было невыносимо смотреть на такую счастливую семью, тогда как он свою скорее всего утратил навсегда. Затем Майкл прошел в соседнюю, девчачью спальню: там на экране не застал ни одного семейного снимка, только изображения любимых музыкальных групп и кинозвезд, известных и Майклу по жизни в «Бездне». На столике возле оформленной во все оттенки розового кровати стояло распечатанное фото в рамке: мальчик и девочка улыбаются от уха до уха. Девочка, похоже, года на два старше братишки.
От одного взгляда на фотографию Майклу сделалось хуже. Он принялся рыскать по ящикам столов в поисках любых свидетельств, лишь бы понять, чей это дом, кто эти люди. Многого не нашел, разве что выяснил, что фамилия семьи — Портер, а девочку зовут Эмилеа (странное какое-то написание).
Наконец, набравшись смелости, Майкл вошел в свою спальню: смятые простыни, гроб и холодный, жесткий пол. И там он обнаружил то, чего одновременно хотел и боялся отыскать: имя. Имя того, чье тело украл. Майкл прочел его на бумажной поздравительной открытке на комоде.
Джексон.
Джексон Портер.
Сама открытка пестрела нарисованными от руки причудливыми сердечками. (Ми-ми-ми да и только.) Некая Габриэла клялась Джексону в неувядающей любви и грозила ущербом его причиндалам, если он эту открытку хоть кому-то покажет (в конце, разумеется, смайлик). Внизу, рядом с поздравлением красовалось подсохшее пятнышко от слезы. Майкл виновато, словно заглянул куда не следовало, отбросил открытку.
Итак, Джексон Портер.
Не в силах удержаться, он вернулся в родительскую спальню и снова посмотрел на экран. Посмотрел совершенно другими глазами: теперь, узнав имя мальчика, чье тело он занял, Майкл на какое-то время забыл о себе. Он видел, как новое тело занимается чем-то: бегает, смеется, обливает из шланга сестру, ест… С виду такой счастливчик.
И вот его не стало.
У него украли жизнь, похитили у семьи и подружки.
Загубили человека, у которого было имя.
Джексон Портер. Как ни странно, Майкл не ощутил вины, ему лишь стало грустно. Он ведь не выбирал это тело, не сам в него вселился. Впрочем, отчаяние все равно накрыло Майкла с головой.
Оторвавшись от экрана, он продолжил обыскивать квартиру.
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Майкл рыскал по ящикам и шкафам, пока наконец не понял: больше ничего значимого не найти. Похоже, здесь ответов нет. Пришла пора самого важного и самого страшного.
Выйти в сеть.
Накануне Майкл проверил входящие сообщения — так велел Каин. Сообщение было всего одно: в нем Каин рассказывал, что на самом деле случилось. Впрочем, Каин лишь временно пленил для своих целей виртуальное воплощение Джексона Портера, и теперь оно вновь стало доступно пользователю. Оставалось сжать серьгу и выяснить — может быть, даже против собственной воли — больше о новом теле.
Почему-то — совершенно непонятно почему — Майкл ощущал себя не в своей тарелке. Большую часть жизни он провел в сети, взламывая программы без малейшего угрызения совести. Однако на сей раз все было иначе: он не взломал и не переписывал код. Просто вошел в чужое тело — чужое человеческое тело, а красть еще и виртуальное «я»… это уж чересчур.
Впрочем, выбора нет, Джексон Портер ушел навсегда. Хочешь двигаться дальше — прими это как факт. А уж если Джексон Портер не исчез и есть шанс восстановить его в теле, то тем более надо нырнуть в сеть.
Отыскав кресло — самое обыкновенное, не то что мягкое, словно облако, чистое блаженство из прежней жизни, — Майкл сел у окна и опустил занавеси, чтобы чуть скрыть яркий свет. Глянул последний раз на кипящий суетный город: люди в нем даже не догадывались, что безумная компьютерная программа способна теперь красть их тела. Что в мире что-то пошло не так. Майклу даже стало завидно.
Он на мгновение закрыл глаза и, сделав глубокий вдох, сжал серьгу. Из нее выстрелил, пронзив темноту, тонкий луч света, и в паре футов перед Майклом в воздухе повис широкий голографический экран.
Все, как он и ожидал: виртуальная жизнь Джексона Портера восстановилась, Каин освободил ее. Экран в изобилии усеивали иконки: все, от социальных сетей и игр до школьной программы, стало доступным. Майклу, конечно, полегчало, однако что делать, он все равно не знал. Притвориться Джексоном Портером и бежать? Скрыться от Каина? Выйти на кого-нибудь из виртнет-тусовки? С чего начать? Так или иначе, оставаясь в неведении, Майкл и шага не сделает. Нужно много чего узнать. Желательно — до прихода остальных обитателей дома Портеров.
Вопрос: где родители Джексона, где сестра? Майкла посетило нехорошее предчувствие, что Каин и от них избавился, как избавился — если верить ему же — от семьи Майкла.
Наскоро — и безрезультатно — прошвырнувшись по социальным сетям, Майкл отыскал наконец почтовый ящик Джексона. Пролистал входящие сообщения: были там письма и от Габриэлы. Только за это утро она успела прислать целых три штуки. Майкл неохотно открыл самое недавнее.
«Джекс!
Эээ… Ты что, пошел в ванну, уснул там и башкой треснулся? Валяешься, поди, в луже мыльной воды и пускаешь слюни. Нет, ты, конечно, и тогда не перестанешь мне нравиться. Скучаю. Поторопись, что ли? Я пью вторую чашку кофе, а придурок за соседним столиком уже начинает ко мне клеиться. Он то ли носками торгует, то ли компаниями, то ли органами. Приди и спаси меня. Пожалуйста! Может, тебе еще поцелуй со вкусом кофе перепадет.
Спеши!
Габриэла».

К письму прилагалось расплывчатое изображение — должно быть, селфи Габриэлы: смуглая кожа, черные волосы. Симпатичная. Надув губки, она вела пальцем по щеке, чертила дорожку от воображаемой слезы. Карие глаза скосила вниз в притворной грусти.
Скрепя сердце Майкл закрыл письмо и продолжил рыться в ящике.
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Долго искать не пришлось.
Сразу несколько моментов прояснилось, стоило открыть письмо, которое утром прислал отец Джексона:
«Джекс!
Надеюсь, все путем, приятель? Ты, спорю, давно вылез из постели и уже у них. А? А??? У нас все хорошо, в Пуэрто-Рико просто рай. Очень, очень, очень – миллион раз «ОЧЕНЬ» – жаль, что ты с нами не поехал. Да, да, у тебя важное дело на этой неделе, и мы за тебя болеем.
Держи в курсе и аккуратнее с семейным счетом. Смотри, не выдай никому наших паролей! (Это от мамы.)
Увидимся через неделю. Отца Гэбби еще не выписали? Передавай привет. Мы по тебе жутко скучаем.
Папа».

Выходит, когда родители и сестра Джексона Портера уехали на отдых, с ним все было хорошо. Он не лежал в коме, как те овощи, которых находили по всему миру после нападений Каина. Так, может, предыдущие случаи мозговой смерти геймеров — лишь пробные выпады? Может, в те разы Каин тестировал Доктрину смертности? Доводил ее до совершенства, прежде чем поселить Майкла в живое тело? Или же Майкл — вообще первый успешный случай подмены разума? Как ни крути, ситуация страшная. Если Каин прекратит похищать тела, то сообщество виртнета ослабит бдительность. А враг тем временем обрушит удар на реальный мир, выпустит в него армию утилит.
Впрочем, Майкла заботило совершенно иное: как быть с Джексоном Портером. Прочитав письмо от его папы, он понял: притворяться кем-то другим не выйдет. Ну не сможет он изображать из себя сына, брата; и уж тем более растеряется, когда заявится Габриэла и начнет шептать ему на ухо милую чепуху.
Что же делать?
Отключив экран, Майкл развалился в кресле. Нужно выбираться из дома; придумать для Джексона Портера убедительную легенду и оставить родителям записку. Да, это разобьет им сердце, зато они хотя бы будут думать, что сын еще жив. Можно даже иногда писать, поддерживать обман. Всяко лучше, чем сразу в лоб заявить о безумной программе, что стерла разум их сына и подменила его утилитой.
Как тогда быть с деньгами?..
В дверь громко постучали.
Майкл обернулся.
Бум! Бум! Бум!
Ну вот, опять. Как будто колотят молотом.
Выскочив из кресла, Майкл устремился по коридору и через кухню к входной двери. Стукнуть успели еще два раза.
Раздался треск, и коробка не выдержала — дверь рухнула внутрь. Майкл едва успел отскочить и прикрыться руками.
В дверном проеме стояли двое: мужчины в джинсах и неопрятных фланелевых рубашках. В руках они и правда сжимали нечто вроде старинного тарана. Здоровенные, накачанные; один — брюнет, второй — блондин; оба не брились уже несколько дней. Лица напряженные, в глазах — искорка удивления.
Отбросив таран, они шагнули к Майклу.
Он попятился, попал в кухню и там, налетев на стойку, потерял равновесие, растянулся на полу. Неизвестные встали над ним, слегка усмехаясь.
— Дайте угадаю… — выдавил из себя Майкл, желая показаться — оказаться — храбрым. В «Бездне» он о смерти даже не задумывался, а теперь его в любой момент могли прикончить.
Неизвестные озадаченно переглянулись, и Майкл продолжил:
— Ладно, лучше спрошу: вы кто?
Качки одновременно обернулись к нему.
— Нас прислал Каин, — ответил брюнет. — За последние два дня многое изменилось. Нам велено… призвать тебя на встречу. У Каина на тебя большие виды, сынок.
Сердце ушло в пятки. Майкл рассчитывал, что времени будет больше. В голове бурлила уйма вопросов, но вслух он произнес совершенную глупость:
— Можно же было постучать.


Глава 2
Большой ужасный мир
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Майклу помогли встать, и блондин даже отряхнул его. Однако неизвестные продолжали хранить молчание, и ситуация начинала казаться до жути абсурдной.
— Ну и, — произнес наконец Майкл, — вы говорить собираетесь, нет? Может, хоть назоветесь?
Он внезапно ощутил себя очень смелым, как будто вместе с пылью с него смахнули страх.
Брюнет выпрямился и, скрестив руки на груди, тупо произнес:
— Меня зовут Кинто. — Кивнул на приятеля и добавил: — Это Дуглас. Нам показалось, что ты все еще в гробу, проходишь процедуру замещения.
— Похоже, нас… неверно проинформировали, — мрачно буркнул Дуглас.
— Ага, — согласился Кинто. — Похоже на то.
Наконец, хоть какая-то информация. Значит, эти двое знают и про Каина, и про Доктрину.
— Выходит, и Каин обрел смертное тело? Сколько еще утилит прошло на эту сторону?
Не успел он договорить, как Кинто жестом попросил его молчать.
— Хватит трепаться, — произнес он. — Если тебе что и положено знать, Каин сам сообщит.
— Тебя несказанно одарили, — продолжил Дуглас. — Дали жизнь. Будь благодарен и делай, что велят.
— А я что, против, что ли? — спокойно ответил Майкл, хотя внутри у него бушевал настоящий шторм: гром и молнии, ураган, дожди и снег. Уж больно часто его в последнее время похищают и куда-то уводят. Довольно! Майкл отправится с парочкой амбалов, но попытается бежать от них, едва представится шанс. Ну, или дождется знака, что делать дальше.
— Не против? — удивленный простым ответом, переспросил Дуглас.
— Да, не против. — Майкл судорожно сглотнул. Он решил пока держать язык за зубами и не острить.
— Тогда пошли, — указал на дверь Кинто. — Надеюсь, излишне предупреждать, чтобы ты не дергался? Дуглас идет впереди, потом — ты, а следом — я. Спокойно, без резких движений.
— Это как два байта переслать, — сурово, и при этом не забыв улыбнуться, добавил Дуглас. — Ты идешь за мной, Кинто за тобой, и все мечты твои сбудутся.
Не дожидаясь ответа, он вышел в коридор. Майкл — следом, а за ним — Кинто. Миновав развороченный дверной проем, они пошли по тихому дому.
Майкл с грустью вспомнил, как когда-то мечтал попасть в «Бездну жизни». Оказалось, он всю жизнь там и провел и вот где очутился в итоге. Ирония судьбы, или же шутка с глубоким смыслом. Майклу, впрочем, было не до философии. Он ощущал поражение.
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Майкла повели к лифту, потом из дома, и дальше — по запруженным людьми улицам — к метро. В вагоне, зажатый между двух конвоиров, Майкл думал о Джексоне Портере. О семье. Даже о подружке, о Габриэле.
Что стало с сознанием парня по имени Джексон Портер? Неужели его стерли? Или же хранят где-то? Если уж Майкла загрузили в голову Джексона, то разве того не могли выгрузить и записать на носитель?
При мысли о том, как родные Джексона нежатся на солнышке в Пуэрто-Рико, не ведая о судьбе сына и брата, Майкла охватило чувство вины. Он хоть и не по своей воле, но забрал чужую жизнь. Если бы только можно было как-то возместить родным Джексона утрату…
Покинув квартиру Портеров, провожатые Майкла не произнесли ни слова. Если, конечно, не считать мычания и пыхтения — как указания свернуть в нужном месте туда-то или туда-то.
Состав метро остановился на очередной станции, и внутрь, точно скот в загон, хлынули пассажиры. Были среди них и те, кто улыбался, просил прощения, налетев на соседа. Впрочем, таких попадалось немного. В вагон едва успела запрыгнуть женщина: дверцами защемило уголок ее сумочки.
Мозг Майкла будто включился, заработал. Мысли завертелись в голове, набирая обороты. Что ему делать? У него в этом мире ни знакомых, ни дома, ни денег, ни новой одежды. Начинать не с чего. Или расслабиться и следовать за конвоирами к месту сбора? Узнать, чего хочет Каин? Ответы узнать хотелось, но хватит ли выдержки войти в ловушку?
Больше всего Майкл тосковал по семье и друзьям. Ну не могли они быть выдумкой, симуляцией! Не могли, и точка.
Поезд несся сквозь тьму тоннеля, разрывая мрак светом огней. Пассажиры кто читал, кто подремывал, кто пялился в пустоту. Туповато-пустое выражение на лицах сохраняли и Кинто с Дугласом.
А если вчера вечером агент Вебер из СБВ сказала правду, и Майкл не один? Где-то там, в большом ужасном мире у него есть друзья? Два друга, лучше которых не сыщешь. Они-то не утилиты, они живые люди. Так сказала Вебер.
Брайсон и Сара.
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Майкл вдруг испугался: что скажут друзья? Что подумают о нем? Ведь он — утилита! Вдруг это все переменит? Вдруг они побегут от него? от чудовища, что заняло чужое тело? украло жизнь человека?
Да ну, бред! Разве друзья, если что, не поймут?
Конечно, поймут. Еще как.
Вагон раскачивался и скрипел. Люди ехали, уставившись в пол. Огни мигали, тускнели и вспыхивали вновь. Конвоиры так и не произнесли ни слова.
Нет, нельзя идти с ними. Да, Майклу нужны ответы. Да, он хочет докопаться до истины и узнать, как противостоять Каину, но только не так. Не под конвоем двух верзил-утилит.
Надо срочно добраться до Брайсона с Сарой. Слава небесам, что дверцы прищемили сумочку женщине, чуть не опоздавшей на поезд. В голове у Майкла родилась мысль.
Надо только успокоиться.
Майкл застыл, точно восковая фигура, и стал ждать. Наконец состав остановился на станции, и пассажиры волной хлынули наружу, врубаясь во встречный поток людей. Майкл спокойно следил, как вошедшие рассаживаются по местам, становятся у поручней. Потом раздался громкий сигнал, и двери стали закрываться.
Майкл пулей сорвался с места, бросился к дверям, расталкивая на ходу пассажиров. Споткнулся, восстановил равновесие и нырнул в исчезающий проем между створок. Тело успело пройти, а вот ногу защемило. Рухнув на пол, Майкл перевернулся. Конвоиры стояли вплотную к дверям, по ту сторону; их спокойствие напугало даже больше, чем если бы у них вдруг выросли крылья и клыки.
Дуглас с неожиданной силой потянул Майкла за ногу, а Кинто попытался разжать двери — створки не поддались. Раздался гудок, и механический голос потребовал:
— Пожалуйста, уберите посторонние предметы из дверного проема.
Стиснув зубы, Майкл уперся одной ногой в стенку вагона и попытался высвободить вторую. Дуглас держал его крепко, больно вывернув стопу. Тогда Майкл закричал и потянул еще сильнее. В вагоне взвизгнула женщина, заглушив голос диктора. Посторонним стало ясно, что Дуглас отнюдь не спешит помогать Майклу.
Состав тронулся.
Майкла потащило по платформе, на которой даже не за что было ухватиться. Зазвучал второй сигнал тревоги, больше похожий на грохот. Нога горела от боли; икру зажало, будто в клещах, а Дуглас продолжал выворачивать стопу. До пассажиров дошло наконец, что происходит: раздались крики; кто-то врезал Дугласу по морде; никакого эффекта. Майкл будто покинул тело и наблюдал за происходящим со стороны.
Стопу вдруг перестали крутить — Майкла теперь выталкивали из вагона. Кинто схватился с дородным дядькой, и оба упали на пол. Дуглас поспешил на помощь приятелю. Тогда Майкл снова уперся свободной ногой в стенку вагона. Сирена ревела просто оглушительно. Тем временем на платформу выбежали двое в форме, они кричали что-то неразборчивое, а люди в вагоне указывали им на Майкла.
Наконец нога выскользнула, и дверцы захлопнулись.
Майкл, потирая саднящие икру и лодыжку, смотрел, как состав покидает станцию; сирена умолкла, вновь зазвучали привычные скрежет и грохот. В грязное, залапанное окно последнего вагона на Майкла, не обращая внимания на творящийся за спиной хаос, смотрел Дуглас.
Лицо его перекосило от гнева.


Глава 3
Удар под дых
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Майкл откатился в сторону. Скрежет и грохот наконец смолкли, состав скрылся во тьме тоннеля. Пока Майкл растирал ногу, двое служащих метро помогли ему подняться. Он поблагодарил их и бережно перенес вес на пострадавшую ногу.
Пожурив немного опрометчивого юношу и предупредив: мол, больше так не делай, — служащие ушли. Даже не заметили, что этот самый опрометчивый юноша бежал от похитителей, и что двое верзил с каменными рожами чуть не втащили его обратно в вагон. Ну и ладно, ни к чему Майклу лишнее внимание. Отряхнувшись, он походил немного по платформе: нога болела, но серьезно не пострадала. Тогда Майкл выбежал на поверхность, в город.
На улице осмотрелся: всюду люди, всюду машины; громкие голоса, обрывки фраз, смех. Мимо пролетела патрульная машина. Солнце светило так ярко, что городской пейзаж казался рекой размытых в движении красок. Майкла еще немного трясло после побега. Требовалось время, чтобы прийти в себя.
Он присел на скамейку — и не только из-за боли в ноге. Стремительно развивающиеся события не просто вскружили голову, они заодно дали подсказку: ответы у Каина есть, но держаться от него надо подальше. Нельзя доверять этой утилите.
Майкл упер локти в колени и уронил голову на руки. Чтобы найти Брайсона и Сару — чтобы просто разжиться едой! — ему кое-что потребуется.
Деньги.
В деньгах Майкл нуждался отчаянно.
В желудке громко заурчало от голода, и Майкл чуть не рассмеялся. Поразительно, как прошлая — «поддельная» — жизнь напоминала эту, реальную. Тут либо иди побирайся, либо ройся на помойке — а не хочешь, так поспеши наполнить кошелек электронной валютой. Вот только у Майкла здесь не было кошелька. В этом мире Майкла вообще не существовало.
Зато существовал Джексон Портер, родители которого обо всем позаботились перед отъездом в Пуэрто-Рико.
Майкл вновь ощутил укол совести, потом напомнил себе, что виноват в подмене не он, а Каин. Правда, легче не стало. Теперь, когда в этом мире он занял место Джексона, семья Портеров уже не будет прежней. Может, обмануть их, соврать, что сын их жив и здоров, просто отправился повидать мир? Родные Джексона — не говоря уж о Габриэле — расстроятся, но не так, как если узнают правду.
Пока ему ничто не грозит, и деньги можно брать с семейного счета. Зато когда Портеры вернутся из отпуска и не застанут сына дома… Ладно, всему свое время. Найти бы уголок поукромнее и потемнее — чтобы четко видеть голографический экран — и забуриться в сеть.
Отыскав более-менее чистый переулок на видном месте — чтобы прохожие, если что, спугнули шпану, — Майкл уселся на асфальт и приступил к работе. Сдавил серьгу в мочке уха, и перед ним в воздухе повис светящийся зеленым экран с аккаунтом Джексона Портера.
Майкла внезапно пронзил ледяной страх: вдруг в этом мире его способности хакера не работают? Вдруг они — всего лишь часть кода утилиты под названием Майкл?
Едва сдерживая панику, он попробовал поработать с голоформой и понял: страхи совершенно безосновательны.
Пальцы порхали над клавиатурой, и мозг работал как заведенный. Майкл все глубже нырял в сеть, собирая данные о Джексоне и его родных; искал шифры и файлы, о которых прежде слышал или которыми пользовался прежде: программы для взлома паролей, создания фальшивых личностей, тайные ресурсы, посвященные работе банков и их безопасности. Вскоре была готова совершенно новая личность по имени Майкл Питерсон, первый раз вошедшая в сеть.
Да, Каин знает имя Майкл, но не такое уж оно и редкое: Майклов в мире тысячи. Сотни тысяч. Майкл не мог так запросто отказаться от прежнего имени — больше у него от прошлой жизни ничего не осталось. И потом, Каин почти наверняка ждет, что Майкл назовется кем-то другим.
К счастью, от нехватки денег Портеры не страдали, и Майкл инициировал процедуру перевода средств со счета на счет. При этом он постарался замести все следы, будто Джексон — образцовый сын — сам и взял родительские денежки.
Все шло как по маслу и даже быстрее, чем рассчитывал Майкл, но тут случился глюк. Экран пересекла косая полоса синего света. Хотя длилось это с полсекунды, Майкл безошибочно понял: кто-то пытается взломать его систему. Сердце ушло в пятки.
Полоса еще раз перечеркнула экран. На сей раз она была ярче. Потом сверкнула третья.
Руки так и замелькали над клавиатурой, мозг работал автоматически, на чистых рефлексах: Майкл наскоро выстраивал файрволлы и шифровал свои — то есть Джексона — сигналы, создавая другие программы, чтобы заблокировать взломщика. Впрочем, судя по ответной реакции, противник попался неслабый.
Сам Каин.
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Больше Майкл не мог его сдерживать. Кинто и Дуглас, должно быть, сообщили наверх о том, что Майкл удрал из-под конвоя. Каин точно не обрадовался.
Майкл лихорадочно пытался завершить работу, прежде чем выгрузиться из системы, закрыть аккаунт новой личности, чтобы войти в него позже; обрубить концы, чтобы Каин не сумел потом до нее дотянуться. Следовало перевести средства, обезопасить их, так чтобы можно было потом воспользоваться деньгами из любой другой точки доступа, и заодно черкнуть пару строк Портерам.
Правда, было еще одно дело, куда важней упомянутых.
Майкл искал Брайсона и Сару, хотя бы одного из них. Стремился выяснить — пускай приблизительно, — где они живут. Аккаунт Джексона взломали, так что в следующий раз в сети Майкл объявится не скоро.
На экране появилась — и надолго осталась — широкая полоса голубого света. Замелькали символы, цифры. Каин перешел от попыток взлома к откровенному саботажу. Работал в полную силу. Символы на экране Майкл узнал — помнил по собственному опыту хакерства. Он застрочил пальцами по виртуальной клавиатуре, сдерживая натиск врага.
Неуверенный, что сумеет повторить защитный маневр, Майкл полностью доверился чутью и рефлексам. Искал и рыскал по сети, копался в архивах «Бездны жизни», игры, которая некогда так много значила для него: данные по геймерам, рекорды, даты, протоколы событий. В голове вдруг вспыхнул образ девушки Тани, что убилась, сиганув с моста Золотые Ворота. Майкл тогда был еще утилитой, которая загружалась в «Бездну» из другой игры, но Брайсон-то с Сарой настоящие — по крайней мере так сказала агент Вебер, — и в «Бездне» должна быть хоть какая-то информация об их реальных сущностях. Майкл стремился ее найти, пока Каин не стер аккаунт бедняги Джексона.
Экран трижды перечеркнули полосы белого света, стирая тропки, которыми Майкл продирался сквозь код. Вновь на мониторе замелькали, закрыв собой картинку, символы и цифры. Майкл в отчаянной попытке закончить работу стер их, применив нелегальную технологию кодировки. Снова нырнул в море информации, до рези в глазах всматриваясь в потоки данных.
На лбу и висках выступили градины пота. Соленые ручейки скатывались по спине. Код «Бездны жизни» был сложный и хорошо защищенный, но Майкл знал свое дело, он ведь и сам когда-то принадлежал миру кодов. Он тщательно искал малейшие крохи личных данных о друзьях. Такая информация в сети священна. Неприкосновенна.
Майкл буквально физически чувствовал, как Каин рушит систему Джексона. Давление чуть не пригибало Майкла к земле, однако он продолжал плыть в море символов, искать.
Ага! Данные игрока, очки опыта и рекорды. Файл — будто разложенное на кровати белье. Все выглядело знакомым и отвечало заданным параметрам поиска. Строки кода ясно говорили: Майкл подобрался к геймеру вплотную.
Нашел Сару.
Давление усилилось. Символы на экране плясали и пульсировали в такт беззвучному барабанном бою. Ничего подобного Майкл прежде не видел. В верхнем правом углу стало набухать, словно шишка, пятно света. Майкл отыскал наконец файл с указанием местоположения и скопировал его в память. Сара. Наконец он ее отыскал. Она и впрямь настоящая, живая. Она человек. В груди разлилось теплое чувство облегчения, близкого к счастью.
А потом все обрушилось.
Экран заполнили вспышки яркого света. Майкл машинально сжал серьгу — не помогло. Экран никуда не делся, только резкость пропала, границы размылись. Цифры и символы по-прежнему кружили в сумасшедшем вихре, практически невидимые из-за вспышек. Громко загудело, и Майкл, желая отстраниться от экрана, ударился затылком в стену. Его систему атаковали безжалостно и в полную силу.
Экран полыхнул последний раз ослепительным светом. Майкл зажмурился и отвернулся. Перед глазами плясали цветные «зайчики». Потом гудение прервалось, сменившись шумом дорожного движения, шелестом ветра и мусора в переулке.
Открыв глаза, Майкл обернулся. Ничего хорошего его не ждало: экран по-прежнему висел перед ним, а на черном фоне светились белые слова:
«ЛУЧШЕ БЫ ТЫ МЕНЯ ПОСЛУШАЛ, МАЙКЛ. НАМ ДРУГ БЕЗ ДРУГА НИКАК».

Он успел трижды перечитать послание, а после оно исчезло. Черный экран погас — даже серьгу сжимать не пришлось. Да и не было в том особого толка: она почти наверняка перестала работать.


Глава 4
Размытые цвета
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В животе крутило от голода, однако усталость взяла свое. Майклу плевать было, что асфальт твердый и грязный. Он просто упал на бок, положив голову на руки и поджав ноги. Закрыл глаза и, убаюканный шумом города, уснул.
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Проснулся уже в темноте.
Все это время он проспал в одной позе. Открыв глаза, потянулся: мышцы заныли, суставы защелкали. Майкл медленно сел и выпрямился, чувствуя себя древним стариком. Потом вспомнил об атаке Каина, и сердце опустилось. Следом напомнил о себе голод — словно когтями впился в желудок изнутри.
Нужно срочно подкрепиться.
Продавец в кофейне сильно удивился, когда Майкл заказал три разных сэндвича и два пакетика чипсов. Заведение ему понравилось; заняв свободную кабинку, Майкл набросился на еду. Жуя и глотая, он тупо смотрел в окно на город и думал о персональных данных Сары. Она жила совсем не близко, в сотнях миль от него. По непонятной причине — ведь с домом Портеров его ничего не связывало — Майкл ощутил тоску. Не хотелось пускаться в такое дальнее путешествие.
Он вообще не был к чему-то привязан. Его ничто не держало: казалось бы, езжай куда хочешь.
Второй сэндвич Майкл не осилил. Как говаривал его папа — ненастоящий, написанный программой отец, — глаза оказались голоднее желудка. Мышцы все еще болели, когда Майкл вышел из кофейни. Последний сэндвич и пакетик чипсов он отдал бездомной женщине. Ему даже стало завидно: у нее-то был родной мир, а его самого дома лишили.
Прежде чем уехать из города, предстояло решить несколько дел. Майкл уже начал составлять в уме список, когда его окликнули:
— Джекс!
Кричала девушка. Майкл обернулся машинально, просто из любопытства, однако, увидев ее — смуглую, темноглазую, — моментально узнал. Габриэла. Он вспомнил ее лицо, пусть даже видел единственный раз на размытом фото.
Майкл поморщился и выругался вполголоса, затем быстро пошел прочь. Он не знал, что делать.
Габриэла, впрочем, нагнала его и развернула к себе. Майкл побледнел.
— Да что с тобой? — со смесью гнева и смущения на лице спросила девушка. — Джекс. Выглядишь как… зомби. Быстро говори, что случилось! От тебя два дня ни слуху ни духу!
Майкл раскрыл рот, немо шевеля губами. Он не знал, что ответить.
Габриэла отпустила его и попятилась. В глазах ее читалась обида.
— Когда твоих родителей не было дома, мы с тобой так оттянулись… Это было здорово, словами не сказать, как круто. А теперь — что? В лом на сообщение ответить? Позвонить мне? Что… — Она вдруг нахмурилась и посмотрела на Майкла очень серьезным взглядом. — Джекс, говори: в чем дело? Что-то произошло?
— Э… Послушай… м-м… Габриэла… — С каждым его словом Габриэла смущалась все больше. Если прежде Майкл сомневался, то теперь понял окончательно: изображать Джексона Портера не выйдет. — Послушай, все изменилось. И за миллион лет не объяснить. Прости, мне жаль. Пока.
Майкл сорвался с места и побежал, проталкиваясь через толпу пешеходов. Он бежал и бежал, без оглядки, боясь обернуться и увидеть, что Габриэла его преследует. Наконец в переулке остановился. Габриэла не помчалась следом. Должно быть, так сильно поразил ее ответ Майкла. Она даже не окликнула его.
Майкл остался один.
Жадно хватая ртом воздух, спрятался в укромном уголке. Жаль бедную девочку, Майкл ведь ее даже не знал, а причинил, наверное, сильную боль.
Зато Сару… Сару он знал.
И собирался ее найти.
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Двадцать часов спустя Майкл уже ехал на поезде — настоящем поезде, обтекаемом «Буллет-Стриме», который шел под двести километров в час. В виртуальной жизни он ни разу не катался на таком виде транспорта, и новый опыт навел на неожиданную мысль: он ведь ни разу никуда не ездил с семьей! И как он раньше об этом не думал?! Просто это его никогда не смущало. Он жил своей жизнью, и все: работаешь или учишься, ждешь с нетерпением, когда можно будет снова лечь в гроб и оставить позади реальный мир.
В некотором — пускай и надуманном — смысле Майкл даже чувствовал себя оскорбленным: им прежде манипулировали. Хотя это ли не жизнь программы — когда вся твоя жизнь заранее запрограммирована? И все равно, так — несправедливо. Теперь Майкл стал свободным живым человеком. Он сам не заметил, как постепенно начал осваиваться в новом теле, подстраивать его под себя. Сколько займет этот процесс — неизвестно. Майкл лишь чувствовал, как отступили страх и неуверенность, ведь когда ты утилита, век твой короток. На смену пришло высокомерие, которое совсем не понравилось Майклу. Он не понимал, с чего ему заноситься.
Плюс он не мог забыть Габриэлу. Он что-то испытывал к ней, как будто чувства и правда поселились в сердце, принадлежащем — как ни крути — Джексону Портеру.
Может, его просто мучила совесть, ведь он буквально отшил бедную девочку?
Тяжело вздохнув, Майкл прислонился к окну и стал смотреть на проносящийся мимо пейзаж: размытые здания, фермы, леса… Море домов и жилых комплексов превратилось в поток размытых красок.
День выдался долгий. Сбежав от Габриэлы, Майкл снова забился в какой-то темный переулок и уснул прямо на земле. Выспался он, впрочем, куда лучше, чем смел надеяться. Встал, обуреваемый приятным возбуждением: пора было приниматься за поиски Сары. А перед тем — переделать кучу других дел.
Сперва Майкл чиркнул записку родным Джексона Портера и оставил ее дома; не придумав ничего лучше, избрал старый добрый способ — написал послание от руки, на бумаге. Надо надеяться, что за домом больше никто не следит и что почерк Джексона не изменился. Записка была короткой, чтобы ненароком не сболтнуть лишнего: так, мол, и так, папа и мама, я уехал туда-то, хочу повидать то-то. Простите, что снял со счета такие деньжищи; не скучайте, скоро вернусь.
Да нет, глупость, конечно же, родители немедленно обратятся в полицию. Неважно, что он там написал: увидев выбитую дверь, они невесть что себе навоображают. Зато хотя бы будут знать, что сын жив.
Когда Майкл добавлял в конце письма приписку типа «люблю вас», в горле встал ком. Он будто прощался с родителями из «Бездны жизни». С теми, кто все же оставались для него родными. Любимыми. Кого он больше никогда не увидит.
Приняв душ и поев, Майкл отыскал в шкафу у Джексона чемодан. Собрал его и, уходя, постоял немного на пороге дома, который домом ему не был. Что делать с дверью, Майкл не знал, поэтому просто поставил ее к стене на попа. То-то Портеры удивятся…
Нахлынула грусть… Странно, с чего ему-то печалиться?
С этими мыслями он ушел.
И первым делом направился в ближайшее отделение банка — убедиться, сработали ли вчерашние махинации с деньгами. Проверил счет некоего Майкла Питерсона… и облегченно вздохнул: на нем лежала кругленькая сумма. Затем отправился в салон компьютерных и сетевых принадлежностей. Удалил старую сгоревшую серьгу; купил и вживил новую, самую лучшую. Потом заказал билет на поезд и номер в отеле в городе недалеко от того, где жила Сара. И вот он уже мчался к ней, к одному из ближайших друзей. Когда он видел ее последний раз, она сгорела под струей магмы. Оставалось надеяться, что в жизни Сара не пострадала.
Наконец Майкл устал от созерцания пейзажа за окном, его слегка мутило. Отвернувшись, он принялся разглядывать остальных пассажиров в вагоне. Кресла вращались свободно, так что люди объединялись в группы и о чем-то болтали. В пяти рядах от себя Майкл заметил женщину; взгляды их встретились, а потом она быстро — даже чересчур быстро — опустила глаза, уткнувшись в экран голоформы.
Это была дама лет шестидесяти, с проседью в волосах, слегка полноватая, одетая в блузку и юбку; ноги она чопорно скрестила в районе лодыжек.
Она совершенно точно следила за Майклом, пока тот пялился в окно.
Майкла пробрал озноб.
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Каждые несколько секунд он поглядывал на странную женщину, ожидая, что она вновь посмотрит на него. Однако женщина продолжала сидеть, уткнувшись в экран, как будто ни за кем не следила. В конце концов любой нормальный человек, если на него пристально посмотреть, не устоит и обернется. Причин у старушки смотреть на Майкла могло быть множество, но на ум приходила одна: Каин.
Вдруг он отправил за Майклом шпионов, соглядатаев? Вдруг эта утилита и впрямь такая всемогущая и всеведущая? В прежней жизни Майкл преуспел в умении маскировки и на сей раз потрудился на славу, скрывая следы и поступки.
Нет, это точно Каин. Он превосходит Майкла во всем. Черт, это ведь он придумал, как поместить утилиту в мозг человека! Так может, он сам уже прошел процедуру подселения?
Каин вполне мог сидеть где-то рядом, в теле какого-нибудь незнакомца… Так, все, хватит! Если Майкл — просто морская свинка в этом бесчеловечном эксперименте, то Каину придется подождать, пока не станут ясны все результаты. Он не подселится в мозг человека, не станет рисковать. И какой ему смысл вселяться в смертное тело? В виде строк кода он теоретически может жить вечно, тогда как во плоти ежедневно рискует умереть и пропасть. Какова его конечная цель?
Перед глазами поплыло, и Майкл мотнул головой. Снова взглянул на старушку — и на сей раз она смотрела прямо на него.
Майкл вздрогнул, но взгляда не отвел. Не думала отворачиваться и старушка. Бабушка и подросток смотрели друг другу в глаза, будто состязаясь, кто первым не выдержит. Ее лицо под толстым слоем макияжа оставалось совершенно пустым: ни радости, ни злобы, ни враждебности. Старушка просто смотрела на Майкла, Майкл — на нее.
Наконец эта странная бабка отвернулась, отключила экран и, достав из-под сиденья вещи, спокойно направилась по проходу в противоположную от Майкла сторону, ни разу не обернувшись. Майкла охватила паника; надо было срочно разузнать, что это за женщина, кто она. А шанс выяснить уходил вместе с ней.
Майкл встал и последовал за старушкой.

5

По пути приходилось то и дело останавливаться, пропускать других пассажиров. Старушка тем временем все шла и шла, не оборачиваясь, не глядя на Майкла даже краем глаза. Тогда он ускорил шаг и чуть не сбил с ног старичка, который пробормотал нечто вроде «молодежь уже не та».
Майкл по дороге успел разозлить еще нескольких пассажиров, но ему было не до этикета. Он спешил. Сердце колотилось в груди, словно подгоняя его. Надо, надо срочно выяснить, что это за старушка такая.
Бабка тем временем скрылась в тамбуре. Стоило подойти к двери, как та распахнулась, и навстречу Майклу выплыли три дамочки: они обсуждали новое сетешоу. Яркая помада, пышные прически… Майкл чуть не отпихнул их в сторону. Наконец, протиснувшись мимо, он увидел подозрительную старушку в конце следующего вагона. Навстречу ему почти никто не шел, и Майкл ускорил шаг, чуть не побежал, будто за ним кто гнался. Проводник нерешительно окликнул его, однако Майкл не обратил внимания.
Пробежал в другой вагон — старушка, прибавив ходу, успела пройти его только наполовину. Отлично, значит, получится догнать. Майкл возьмет ее за руку и вежливо, но требовательно поинтересуется, в чем, собственно, дело, с какой стати эта дама за ним следит.
Однако перед самой дверью тамбура она остановилась и резко обернулась. Совершенно спокойная — невероятно, после такой пробежки! — посмотрела на Майкла. Тот замер, словно на стену налетел. Старушка подняла бледную ладонь и оттопырила три пальца.
С постной миной она потрясла рукой, будто давая понять Майклу, что число «три» для него что-то да значит и значит немало.
Затем она резко развернулась и скрылась за дверью.
Три?
Три чего?
Майкл пошел следом.

6

Вагон оказался не пассажирский, а служебный: два аварийных выхода, аптечки первой помощи, огнетушители и металлические стеллажи с пледами вдоль стен. Бабка стояла посреди вагона, спиной к Майклу, опустив голову, словно рассматривала что-то у себя под ногами. Майкл вдруг вспомнил зомби из любимой хоррор-игры «Ненасытные немертвые». Того и гляди, старушка обернется и побредет к нему, голодная, вся в крови. Однако она не двигалась. По спине Майкла побежали мурашки.
Он откашлялся, боясь признать себе, что боится этой женщины.
— Вы кто такая? — Слава богу, хоть голос не дрожит.
Женщина не шевельнулась, не ответила.
— Вы что, следите за мной? Зачем показали…
Он не успел договорить — старушка снова подняла руку, оттопырив три пальца, высоко, будто школьник за партой. Рука дрожала от напряжения.
Майкл смотрел на женщину, на три пальца.
— Что значит число «три»? — уже не так уверенно спросил он. — Кто вы?
Женщина очень медленно — будто побег от Майкла отнял все силы — обернулась. Руки так и не опустила; голову подняла, только лишь полностью обернувшись к Майклу.
— Просто скажите, в чем дело? — устав от загадок, попросил Майкл.
— Три, — едва слышно прошептала бабка. — Я одна из вас. Три.
— Чего три? — взвыл Майкл. — Вы тоже были утилитой? Может, присядем и поговорим? Не уходите…
— У тебя три дня, — чуть громче ответила женщина.
— На что три дня?
— Передумать.
Майкл хотел уже спросить о Каине, но старушка его опередила:
— Каин больше не служит своему автору. Кое-что изменилось, планы теперь иные. Каину нужна твоя помощь, а тебе — его. Он очень… не любит, когда ему не подчиняются.
У нее на лице появилась улыбка.
Тем временем в вагон через окна в дверях тамбуров заглядывали другие пассажиры.
Майкл молчал.
Женщина перестала улыбаться и опустила руку. Взгляд ее остекленел. Она побрела к одному из аварийных выходов. Что затеяла? Неужели?.. Майкла сильно тряхнуло, и он только тогда ощутил, как быстро несется поезд.
Старушка тем временем резко потянула за красную ручку; дверь распахнулась, ударившись о внешнюю обшивку вагона; раздался хлопок — внутрь ворвался воздух. Упругий поток опрокинул Майкла на пол. В проем было видно, как мелькают мимо зеленые и бурые пятна: поезд мчался через лес. Ветер трепал одежду старушки.
Вот она шагнула через порог и исчезла из виду. Даже не вскрикнула.


Глава 5
Погром на кухне
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Зазвучал сигнал тревоги, заскрежетали тормоза. Поезд остановился. Майкл, впрочем, не спешил выпускать полку стеллажа, он держался за нее железной хваткой и дрожал. Кровь с сумасшедшей скоростью летела по венам.
Похоже, он так и не привык к тому, что стал человеком. Все переживалось куда острее. Живее. Страхи сделались глубже. Ничего подобного в виртуальной жизни он не испытывал.
Прибежали проводники и служба безопасности, стали расспрашивать Майкла, помогли успокоиться. Сначала он думал, что его обвинят в убийстве старушки, но запись показала: старуха спрыгнула по собственной воле. Майкла спросили, зачем она подняла руку, что говорила ему, и зачем он вообще гонялся за ней. Майкл на это ответил, что отправился за старушкой из чистого любопытства. (Что, в общем-то, было недалеко от истины.) Наконец его отпустили, и Майкл вернулся на место. Ситуация показалось службе безопасности донельзя простой: чокнутая бабка совершила самоубийство.
Майкл все еще дрожал. Предстояло многое обмозговать.
Каин — больше не слуга своего автора. Ему нужна помощь Майкла, а Майклу — его. Осталось три дня, чтобы передумать, иначе его накажут как непослушное дитя-утилиту. А эта старуха — правда ли, что она тоже некогда была программой, как и Майкл? Увидев, как человек покончил с собой, Майкл сразу — и до боли отчетливо — вспомнил, как сам прыгнул с моста Золотые Ворота с девушкой по имени Таня. Казалось, это было сто лет назад.
Напуганный, он прислонился к окну. Поезд вскоре тронулся и постепенно набрал прежнюю скорость.
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К тому времени, как Майкл добрался до города Сары, ему заметно полегчало, и он заставил себя сосредоточиться на задаче: найти друга. Надо отыскать Сару, рассказать о себе правду и спросить совета. Сара умная, обязательно что-нибудь придумает.
Первым делом, однако, Майкл отправился в отель. Зарегистрировался под вымышленным именем, заплатил наличными, поел, проверил еще раз состояние своего сетевого профиля и сравнил данные, выуженные из сети, с картами города. Он еще раздумывал: предупредить о своем визите Сару или нет. С одной стороны, это помогло бы ее подготовить, так что внезапный приход товарища не шокирует. С другой — она может испугаться. Принять его за психа, отключиться во время звонка и — что еще хуже — заблокировать его.
Раз за разом Майкл приходил к одному решению: надо увидеть Сару, посмотреть ей в лицо — чужими, не своими глазами, которых она прежде не видела. Только так получится рассказать о себе, убедить. Она, конечно, не узнает Майкла в таком обличии, но это — привычное дело для первых встреч вне сна. Люди часто создают себе ауры, отличные от реальной внешности. Достаточно перечислить в подробностях их приключения на пути к Долине, и Сара поверит: это он.
В предвечерней прохладе Майкл подошел к крыльцу дома Сары. Она жила за городом, в частном секторе. Сразу становилось понятно: семья у нее обеспеченная, у них не просто коттедж, а большой дом. С верандой! Городской мальчик, Майкл наивно полагал, что веранды — атрибут жилищ только в фэнтезийной реальности виртнета. Хотя откуда ему знать?..
Он постучал в дверь. С каждым ударом сердце его начинало биться быстрей.
Несколько секунд ожидания растянулись на вечность. Наконец внутри послышались шаги, зажужжала панель электронного замка, и сердце Майкла сделало сальто. Захотелось бежать: соскочить с крыльца и опрометью кинуться за угол дома, пока никто его не видел… Момент ушел. Дверь отворилась.
На пороге стояла женщина лет пятидесяти: волосы светлые, лицо непримечательное, но милое, едва заметные первые морщинки. Она улыбнулась, однако в ее глазах Майкл прочел удивление — если не легкую обеспокоенность.
— Здрасьте, — выдал он. — Я… э… Меня Майкл зовут.
В голове вдруг образовалась страшная пустота, и он не мог придумать, что сказать дальше. Тупо раскрывал и закрывал рот.
— Понятно, — нерешительно ответила женщина. — Майкл, значит? Могу я чем-нибудь помочь?
— Эм-м… да. Я ищу Сару. Вы, должно быть, ее мама?
Майкл внутренне съежился. Ну и вопрос! Ответ же очевиден!
— Да, Сара — моя дочь. Ты ее друг? В чем дело?
Майкл даже не заметил, как улыбка сошла с ее губ.
Сердце загрохотало в груди. Во сне Майкл создавал ауру, максимально похожую на него самого, и Сара знала об этом. Теперь он, конечно, сам на себя не похож, но ведь не грех придумать и совершенно иное обличие для виртуального мира. В крайнем случае можно соврать, будто Майкл обманывал ее насчет своей внешности. В том, что он — это он, Сару убедить труда не составит.
Мама Сары тем временем начинала нервничать.
— Может, ты заглянешь попозже? — как можно вежливее предложила она.
— Простите, — пробормотал Майкл. — Извините… просто я нервничаю. Мы с Сарой лучшие друзья по сну, то есть виртнету, только наяву ни разу не пересекались. Вот, хотел удивить ее, прийти в гости, а вы, поди, решили, что я — сталкер. Еще раз извините. Передайте Саре, пожалуйста, что пришел Майкл. Майкер-Спайкер.
Он вымученно улыбнулся.
Женщина попятилась, выпучив глаза. Майкл готов был испугаться, но тут ее лицо озарилось искренней улыбкой.
— Передадите? — как можно вежливее спросил Майкл. «Человеческие эмоции мне хорошо даются», — подумал он про себя, улыбаясь еще шире.
— Проходи, — пригласила его в дом хозяйка. — Ты даже не подозреваешь, юноша, как много мы о тебе знаем. Сара столько лет мечтала с тобой встретиться, и вот… такой сюрприз. — Она тепло улыбнулась. — Меня зовут Нэнси.
Майкл представил себя в роли героя какого-нибудь черно-белого фильма: того, что мнет в руках шляпу и нерешительно переступает через порог. Шляпы на нем не было, пришлось ограничиться кивком и опущенным взглядом. Не хотелось напортачить и упустить единственный шанс.
Нэнси тем временем затворила дверь; щелкнул, закрываясь, замок.
Они оказались в прихожей, которая вела на кухню.
— Джерард! — прокричала Нэнси. — Выходи! Это просто друг Сары.
Открылась дверь, и в коридор вышел лысый угрюмый крепыш. В руке он сжимал пистолет, направленный прямо на Майкла.
— Ну, идем, присядем, — произнес он.
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Сидя на диване в гостиной, Майкл напомнил себе, что он больше не в виртуальной реальности, поэтому вариант наброситься на лысого и отобрать у него пистолет — не вариант вообще. Ситуация, однако, сложилась такая нелепая, что напоминала игру, только если здесь в тебя выстрелят, перезагрузиться не выйдет — сразу умрешь. Поэтому Майкл сидел смирно и улыбался.
Родители Сары — родители ли? — сидели напротив в креслах. Отец семейства положил пистолет на колено, так что дуло смотрело Майклу в лицо. Майкл видел идеально круглое отверстие ствола, вход в тоннель смерти. Грудь сдавило, было трудно дышать.
Милая улыбка вновь исчезла с лица Нэнси.
— Я… в чем-то провинился? — спросил Майкл. — Где Сара?
Начав говорить, он почувствовал себя уверенней.
— Сара скоро будет дома, — ответила Нэнси. — Об этом не беспокойся.
— Да, просто скажи, кто ты, — угрожающе спокойно (для человека с пушкой) проговорил Джерард. — В последнее время, знаешь ли, приходится быть очень бдительными.
Очень бдительными?
— Я уже представился, — глубоко вздохнув, напомнил Майкл. — Меня зовут Майкл. Дайте мне поговорить пять минут с Сарой, я докажу, что я — это я. Она меня в реале не встречала, но мы годами дружили. Мы и еще один парень по имени Брайсон.
Супруги переглянулись.
— Как-то это подозрительно, — сказал Джерард. — К нам уже приходили типчики вроде тебя.
Он ослабил хватку на рукояти оружия.
Откуда такое недоверие? Неужели Каин присылал сюда шестерок?
— Я, — вскинул он руки, — понятия не имею, о чем вы.
Ни Джерард, ни Нэнси не ответили.
— Послушайте, мне бы только поговорить с Сарой. Можете сколько угодно целиться в меня, даже обыскать можете. У меня при себе ни пистолетов, ни ножей: ни под рубашкой, ни в обуви. Я друг вашей дочери, честно.
— Это мы проверим, не сомневайся. — Джерард поудобнее устроился в кресле. В Майкла он больше не целился. — Прямо сейчас.
Нэнси со вздохом разгладила складки на штанах.
— Мы выслушаем Сару, но рисковать после…
Тут она замолчала, опустив взгляд.
Каин… Либо он как-то успел навредить семье Сары, либо она так и не оправилась, сгорев в потоке виртуальной лавы. Тогда понятно, почему ее родители недоверчивы.
— Мне надо отвлечься, — пробубнил Джерард и нажал кнопку на ближайшем пульте дистанционного управления. В противоположную стену ударил луч голографера: ведущий перед картой передавал прогноз погоды.
Вечер намечался теплый и тихий.
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— Ну коне-ечно, — проворчал Джерард. Наверное, десятый раз за прошедшее время. Похоже, он целыми днями смотрел новости и недовольно ворчал. Существовало всего два мнения: его и неверное; недоверием он пропитался насквозь, прямо сочился им.
В коридоре прожужжал замок, скрипнули петли, и дверь захлопнулась. Майкл сам не заметил, как вскочил на ноги.
— А ну сядь! — прикрикнул Джерард.
— Пожалуйста, — чуть вежливее добавила Нэнси. — Мы не по доброй воле такие осторожные. Если ты говоришь правду, мы это быстро выясним.
Кивнув, Майкл медленно вернулся на место. Из коридора донеслись шаги. В груди у Майкла сдавило, в животе защекотало. Он вот-вот увидит Сару!..
Она вошла в гостиную, погасив на ходу экран голоформы. У Майкла перехватило в горле: Сара оправдала его ожидания, и в то же время она им совершенно не соответствовала. Она отчасти напоминала свою ауру, однако благодаря отличиям Майкл ощутил, будто открывает для себя друга заново.
В жизни Сара была намного выше и, видимо, стеснялась этого, поэтому в виртнете сократила свой рост. Волосы у нее были светлые, чуть ниже ушей. Сама Сара показалась Майклу симпатичной, хоть и не очень красивой. Зато глаза ее назвать красивыми значило не сказать ничего: такие же зеленые, как у ауры, только намного ярче. Сара хотела уже поздороваться с родителями, но тут заметила Майкла. Картинка получалась та еще: на диване сидит незнакомец с отвисшей челюстью, а папочка целится в него из пистолета.
Сара. Так вот она какая… Майкл не верил глазам.
— О, — произнесла она. — Гм… привет. Э… — Выгнув брови, она глянула на мать.
— Привет, милая, — сказала Нэнси, поднимаясь из кресла. — Этот юноша представился твоим другом.
Сара смущенно уставилась на Майкла.
— Ага… Мы с тобой друзья в… — Она как-то странно посмотрела на него.
Неужели догадалась? Так много надо объяснить, но, похоже, разговор пройдет куда глаже. Майкл с замиранием сердца ждал, что Сара ответит.
— Так вы друзья или нет? — поторопил ее Джерард, поглаживая пальцем спусковой крючок. — Больше рисковать нельзя, сама понимаешь. Хватит с нас прошлых разов.
Сара по-прежнему молчала, и Майкл поспешил нарушить тишину.
— Сара, это я, — запинаясь, проговорил он. — Майкл. Я все объясню. Можно было бы заранее тебя предупредить, просто у меня бы тогда не получилось приехать. Глупо звучит, понимаю… Мне во что бы то ни стало надо поговорить с тобой. Желательно… с глазу на глаз.
Он понимал, что просит о невозможном: родители не дадут им уединиться.
Джерард подтвердил его опасения:
— Все, что ты хочешь сказать моей дочери, можно сказать и нам.
— Мама, папа, — произнесла твердым голосом Сара, — я сразу пойму, врет он или нет. Майкла подделать невозможно. Если этот тип притворяется им, я это минуты за три выясню. Правда, говорить придется с глазу на глаз, как он и просит.
Майкл чуть не раскраснелся, хотя и знал: Сара дело говорит. То, что им предстоит обсудить, родители не поймут. Саре наверняка не терпится узнать, что было после того, как она сгорела в недрах вулкана.
Джерард и Нэнси озабоченно переглянулись.
— Мне почти восемнадцать, — напомнила Сара. — Если уж вы мне сейчас не доверяете, то никогда не будете. Если это и правда мой друг, я буду говорить с ним наедине. А если нет — что он успеет мне сделать за три минуты?
Она красноречиво взглянула на него, как бы давая родителям понять: этот милый мальчик и мухи не обидит.
Джерард встал, подошел к Майклу и наклонился к нему, обдав мускусным запахом одеколона.
— Встать, — скомандовал он.
Майкл подчинился, и Джерард обшмонал его, точно бывалый коп.
— Пап, — простонала Сара.
Закончив, Джерард отступил.
— Ладно, мы на кухню. Если моя дочь хотя бы вскрикнет, я вернусь — ты и глазом моргнуть не успеешь. — Шмыгнув носом, он взял жену под руку и повел к выходу из гостиной. В дверях остановился и, обернувшись, едва сдерживая улыбку, добавил: — Да, и… приятно познакомиться.
Майкл облегченно вздохнул. Папаша оттаял.
Сара быстрым шагом приблизилась к нему, встав чуть не вплотную.
— Ну, давай, убеди меня.
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Они сели на диван, лицом к лицу. Сара подобрала под себя ноги и, накрыв одной рукой лодыжки, мрачно посмотрела на Майкла. Его обуревала целая гамма эмоций, однако сильнее всего было чувство нереальности происходящего. Девушка напротив была его лучшим другом — одним из двух, если уж совсем точно, — а Майкл видел ее первый раз в жизни. Первый раз в этой, человеческой жизни.
— Даже не знаю, с чего начать…
— С чего хочешь, — ответила Сара, сверкая зелеными глазами. — Убеди меня, что ты — Майкл.
— Ну да, — кивнул он. — В общем, ты погибла в потоке лавы. Я сам хотел умереть, чтобы вынырнуть наяву, но ты взяла с меня слово дойти до конца. Вот я и дошел. Кажется…
— Не убедительно. Каин следил за каждым нашим шагом. Тебе могли рассказать, или ты сам все видел.
Майкл раздраженно вздохнул. Ему вдруг расхотелось убеждать Сару в том, что он — это он. Надо просто выложить ей то, от чего челюсть у нее гарантированно отвалится. Вот только как подвести разговор к потрясающей новости?
— Мы познакомились в кафе «Крутой чел». Нам обоим нравятся чипсы-блю, а Брайсон их терпеть не может — говорит, что от них несет потными ногами. Ногами тролля. Твоя любимая игра — «Бездна жизни». Ты сильно старалась, чтобы сравняться со мной по очкам опыта, но я всегда немного тебя опережал. Брайсону на рейтинг плевать, ему главное — дружба. Еще у нас на окраине города в программе есть дом на дереве. О нем, кроме нас троих, никто не знает.
Сара улыбнулась, однако не стала просить Майкла замолчать. Видно, хотела, чтобы он немного помучился.
— Как-то мы собрались на совместную операцию в «Бездну», а Брайсон все не приходил к месту встречи. Тогда мы перерыли всю сеть и нашли его в гнезде горгон. Там он любился с инопланетянкой. Мы так и не выяснили, утилита это была или нет.
Сара издала похожий на смешок звук.
Майкл говорил и говорил, воспоминания приходили сами собой — долго их искать не пришлось. Да и вспомнить совместные приключения было приятно и весело: хакерство, игра в кошки-мышки с агентами СБВ — пока дела не стали серьезными… Внутри разлилось приятное тепло; Майкл понял, что он не просто помнит хорошее и плохое, он умеет переживать. Доктрина смертности сделала его поистине человеком.
— Ладно, ладно, хватит, — перебила его Сара. — Я верю тебе.
Майкл как раз добрался до середины рассказа о том, как они играли в «Предательство и разрушение», однако рад был наконец передохнуть. Щеки у него горели. Сара поверила, что к ней и правда пришел лучший друг. За убедительность своих слов Майкл с самого начала, впрочем, не беспокоился, однако сейчас ему будто вонзили нож в сердце. Предстояло открыть Саре самое главное: ее друг Майкл заперт в теле некоего Джексона Портера.
Голографер тем временем продолжал проецировать на стену выпуски новостей: сообщение сменялось сообщением; Майкл перестал обращать на них внимание, оглушенный грохотом собственных мыслей. Решив отвлечься ненадолго, взглянул на экран, затем снова на Сару. Она сразу поняла: что-то не так.
— Чувство, что ты чего-то недоговариваешь, — сказала она. — И не только о том, что было дальше на Пути после моей гибели.
Майкл тяжело вздохнул. Сейчас или никогда.
— Ты права, — согласился он. — Я тебе даже близко не рассказал самого главного. Не знаю, поверишь ты или нет. Вот бы ты просто прочла мои мысли…
— Давай уже, выкладывай.
Едва она это сказала, как из кухни донесся грохот выстрела. Раздался женский крик, зазвенела посуда. Прогремел второй выстрел. На сей раз никто кричать не стал.
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Сара вскочила на ноги — Майкл даже не успел схватить ее за руку — и побежала в сторону кухни.
— Сара, стой! — кричал вслед Майкл. — Стой!
На кухне наверняка затаился убийца, с оружием, готовый стрелять. Майкл наконец выбежал в коридор; Сара замерла на пороге кухни. В груди екнуло; вот-вот могли пальнуть еще раз. Мир будто рушился на глазах у Майкла.
Никто не выстрелил.
Оттащив Сару в сторону, Майкл увидел погром на кухне: всюду битая посуда, кастрюли и сковородки, ящики — на кафельном полу. Задняя дверь болталась на петле. Майкл увидел кровь — совсем немного. Родители Сары пропали.
Сара, задрожав, прикрыла рот ладонью. Майкл выбежал на широкий задний дворик: лужайка и несколько деревцев. Потом вернулся и попытался обнять Сару, но та не далась. Она не плакала, напротив — лицо ее пылало румянцем от гнева.
— Ч-что… — начала она и не договорила. Майкл тоже не знал, что сказать.
Тогда он обыскал кухню в поисках намеков или улик. На столешнице посреди комнаты, в куче мусора лежал пистолет — прямо поверх конверта. Его оставили там намеренно. Конверт… Он выглядел необычно, ведь люди давно отказались от бумаги. Наверняка в нем оставили некое страшное послание.
— Тут записка, — шепнул Майкл Саре.
— Что? — потрясенная, спросила она. — Где?
Майкл указал на столешницу, и Сара бросилась к конверту.
Они будто перенеслись в игру, внутрь сна. Движения Сары, когда она рвала конверт, замедлились и размылись, голос новостного диктора звучал растянуто, с эхом.
Сара развернула лист с посланием, прочла и взглянула на Майкла со слезами.
— Что там? — машинально спросил он. Собственный голос как будто доносился с противоположного конца длинного тоннеля. Не в силах сосредоточиться, Майкл чувствовал себя как-то странно. В ушах звенело.
Бледная, Сара снова уткнулась в бумагу и вслух прочла:
«Это последнее предупреждение — чтобы ты не думал, будто неповиновение сойдет тебе с рук. Подчинишься — и они будут жить. Помоги мне, Майкл, и обретешь вечную жизнь».

Сердце ушло в пятки. Проблемы Майкла перекинулись на семью Сары. Каин совсем спятил. Сошел с ума, дальше некуда. Схватил — и наверняка ранил — родителей Сары, лишь бы доказать, что это в его силах. Лишь бы получить желаемое.
Но что-то еще пошло не так. Голос ведущей новостей доходил до Майкла волнами. Смысл сказанного так и вовсе воспринимался не сразу: он будто луч света пронзал тьму, окутавшую разум.
— О нет, — прошептал Майкл. — Нет.
Недолго же продлилось счастье.
— В чем дело? — спросила Сара. Испугалась она, понятное дело, не меньше Майкла.
Не говоря ни слова, Майкл вернулся в гостиную, где голографер продолжал проецировать на стену выпуск новостей. Он не хотел, чтобы Сара видела то же, что увидит он, не хотел, чтобы она слышала то же, однако выбора не оставалось: она вбежала в комнату следом.
Полстены занимал портрет Джексона Портера.
Джексон Портер. Он же Майкл.
В бегущей строке сообщалось, что этот паренек объявлен в общенациональный розыск — по обвинению в кибертерроризме. За его голову обещали крупное денежное вознаграждение.
Майкл увидел выражение лица Сары, и по сердцу словно полоснули ножом.
— Я все объясню.
В фильмах то и дело герои произносят эти слова. Майкл мог бы признать вину — с тем же успехом. Выражение лица Сары не изменилось. Оставалось секунд десять, потом Сара включит собственный экран и вызовет всех вооруженных стражей порядка в радиусе сотни миль. Или еще хуже — сама нападет на него.
— Доктрина смертности, — сказал он. — Я как раз хотел тебе о ней рассказать. Это все Каин, он со мной так поработал… Со мной и Джексоном Портером.
Слава богу, картинка на экране тем временем сменилась. Диктор сообщал следующую новость.
— О чем ты? — спросила Сара. Ну, хотя бы не напала.
— Послушай… — Да что говорить-то, с чего начать? — Может, присядем?
— У меня родителей похитили!
Еще чуть-чуть, и Сару Майкл потеряет.
— Знаю, знаю. — Он хотел прикоснуться к ней, как-то утешить.
Не успел он и руки поднять, как Сара отошла в сторону. Взялась за мочку уха, готовая открыть голографический экран. Обернувшись через плечо, она сказала:
— Пока ты отвлекал меня, твой напарник вломился на кухню и похитил моих родителей. Теперь будешь требовать выкуп. Я вызываю копов.
— Я был утилитой, Сара!
Сара замерла в дверях гостиной. Ее экран освещал коридор зловещим зеленоватым светом. Всего несколько нажатых клавиш — и она уже сообщила в полицию о похищении, а иначе было нельзя. Слава богу, только о похищении. Впрочем, когда прибудет полиция, Майкла они застать в доме не должны.
— Ладно, — обернулась Сара. — Не знаю, что происходит, но уверена, что ты — Майкл. Тебе лучше убраться из моего дома до приезда полиции. Я им про тебя не скажу.
Да как она не поймет?!
— Каин специально так все устроил: заманивал к себе в логово утилиты, да так, чтобы до него добрались только лучшие, подходящие для эксперимента. Мне кажется, он и СБВ одурачил. Переместил мое… в общем, что-то он у меня взял и перенес сюда, в тело человека. Джексона Портера. Убил его. Я его убил, Сара. Я… украл жизнь.
Сара, которая в сети никогда не плакала, опустила взгляд. По ее щеке скатилась слеза.

— Каин прислал за мной двух ребят, чтобы те отвели меня к нему на встречу, но я бежал, — не дождавшись от Сары ответа, продолжил Майкл. — Этот выпуск новостей — скорее всего, вброс, Каин хочет меня подставить. А может — чем черт ни шутит, — Джексон и правда был кибертеррористом. Не знаю! Я создал себе новую личность, лишь бы никто меня не отследил, но Каин, похоже, знал заранее, что я попытаюсь добраться до тебя.
— Тебе пора уходить, — сказала наконец Сара.
— Что? — не поверил своим ушам Майкл. Без Сары он не справится. — Нам надо поговорить.
Сара подошла к нему и крепко взяла за руки.
— Надеюсь, Каин нашел нас потому, что знал о твоем намерении приехать сюда, а не потому, что взломал твою новую личность. Однако тебе все равно надо уходить. Спрячься где-нибудь и дай знать, где ты. Я приду, и мы отыщем Брайсона.
— Заметано, — облегченно ответил Майкл и чуть не расплакался. Сара все-таки ему поможет!
Вскоре он уже бежал по улице. На пригород опускалась тьма, солнце укрылось за горизонтом. Понимала ли Сара, что обещает Майклу? Неважно, слово дано.
Из-за него родителей Сары похитили. И, возможно, убили.
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Майкл бежал по пустым улицам, через жилые районы, и остановился на окраине города, чуть не падая от усталости. Согнувшись пополам, жадно хватал ртом воздух, мысленно приказывая сердцу замедлить ритм. От чего он бежал? От полиции? От Каина? Или от правды — о том, какую беду принес в дом Сары?
Ночь окутала мир темнотой, однако спать Майкл боялся. Не хотел видеть во сне образы родителей Сары — связанных, где-нибудь в багажнике автомобиля, — не хотел видеть кровь. Крови он навидался в играх, видеть ее в реальной жизни он был не готов.
Поймав такси, вернулся в отель. Потом решил запутать следы — на случай, если Каин и правда взломал его новый аккаунт — и вписался в другую гостиницу. На сей раз Майкл работал усердней: зарылся в сеть глубже, на ходу прописывая код, чтобы замести следы, мгновенно стирая программы, с которыми только что работал. Возводил файрволлы и скрывающее шифрование тройного действия. Использовал все известные и доступные защитные меры.
Работал ночь напролет и уснул, когда первые лучи рассветного солнца заглянули в номер сквозь щели в занавесках. Разбудил стук в дверь. Было уже за полдень; Майкл вскочил и, решив, что это Сара как-то нашла его, устремился к двери. Распахнул ее, даже не глянув в глазок.
Пораженный, уставился на гостя. Решил, что еще не проснулся.
Смуглая кожа, черные волосы, симпатичная…
— Не стоило тебе называть меня Габриэлой, — сказала гостья. — Я сразу поняла: что-то тут не так. Очень не так.


Глава 6
Вспышка света
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Майкл прошел через многое, однако дара речи вот так внезапно и надолго не терял никогда. Челюсть у него в буквальном смысле отвисла.
— Впусти же меня, — строго, но не без тепла, попросила Габриэла. — Не понимаю, что происходит. И думаю, имею право знать.
— М-м… да, — ответил Майкл, отступая в сторону и распахивая дверь. — Бежать мне вроде некуда. Это ведь номер отеля.
Габриэла улыбнулась, однако по глазам ее Майкл сразу понял: фортель, что он выкинул в городе, ее не сильно порадовал.
— Спасибо. — Она прошла внутрь и села на диван рядом с небольшой кухней. Закинула по-хозяйски ногу на ногу.
Майкл выглянул в коридор, словно что-то там могло подсказать, как быть. Увы, ничего кроме уродливого ковра и тускло-коричневых обоев не увидел. Тогда он просто закрыл дверь и обернулся к богине возмездия — к девушке человека, чью жизнь он украл.
Майкл взял стул и протащил его ножками по линолеуму. Поставил и сел напротив Габриэлы; уперев локти в колени, уставился себе на руки. Будто десятилетний мальчик, ожидающий наказания от мамочки.
— Ну, — поторопила Габриэла. — Говори уже. Говорить ты в состоянии?
— Ты мне ни за что не поверишь, — поднял он взгляд. — Правда. Я просто не знаю, как объяснить…
— Ты ни разу не называл меня Габриэлой. До того раза, когда я перехватила тебя в городе. — Она подалась вперед, посмотрела на Майкла умоляющим взглядом. — Ты всегда называл меня просто Гэбби. Последний раз, когда мы были вместе, ты вел себя как обычно: Гэбби, я люблю тебя, Гэбби, поцелуй меня, Гэбби, не уходи, побудь еще часок. А теперь будто не знаешь меня. По глазам же видно: ты как на незнакомку смотришь.
— Ты права на все сто, — пожал плечами Майкл.
— Так объясни, в чем дело! Что с тобой творится? Я тебя слишком хорошо знаю. Если бы ты захотел порвать со мной, то не стал бы опускаться до таких дешевых уловок. Ты что, головой ударился?
Майкл невольно расхохотался. Потом растер лицо ладонями, глубоко вздохнул и поднял глаза.
— Послушай, я не… Ой, нет, бредятина какая-то. Ничего не выйдет.
— Говори, быстро. Не то вызову полицию.
— Полицию? С какой стати?
— Ну… Может, с такой, что в новостях тебя объявили кибертеррористом?
На этот раз Майкл смеялся дольше. Он чувствовал, что сходит с ума.
— Не смешно, — холодно произнесла Габриэла. — Ни капельки.
— Знаю, — взял себя в руки Майкл, — знаю. Послушай, творится такой бардак, что если я начну тебе объяснять суть дела, ты примешь меня за психа. Все из-за сна, утилит, искусственного интеллекта…
Всплеснув руками, Габриэла откинулась на спинку дивана.
— Боже! Если бы я не любила тебя, то вмазала бы…
— Правды хочешь? Тогда слушай: меня зовут Майкл, до недавнего времени я был просто утилитой, компьютерной программой, хотя считал себя живым человеком. Потом меня каким-то образом загрузили в мозг Джексона Портера, твоего парня. Не знаю, что с ним стало; в этой голове его точно больше нет. — Майкл постучал себя по виску. — Теперь тут живу я. Тело — Джексона Портера, а разум — мой. Вот она, правда.
Лицо Габриэлы сделалось каменным, нижняя губа задрожала — то ли от грусти, то ли от гнева. Эмоции сменяли друг друга, и ни одну Майкл не мог угадать. Габриэла долго смотрела на него пронзительным взглядом темных глаз. Потом встала на ноги.
— Да кем ты… — Она не договорила, ущипнув себя за переносицу и сделав глубокий вдох. — Да кем ты меня считаешь? Дурочкой? Думаешь, я поверю в откровенный бред? Это каким трусом надо быть, чтобы придумать такую сказку, лишь бы порвать со мной?! Не жди, я не стану вымаливать правду. Поверить не могу! Я рисковала свободой ради твоих поисков! Счастливо оставаться! Тебе к врачу надо.
Габриэла грустно посмотрела на Майкла, а он — даже при всем желании — не смог бы ей ответить. Сейчас ему больше всего хотелось, чтобы она ушла и не возвращалась. Впрочем, некая часть его…
— Счастливо тебе, Джекс, — сказала Гэбби спокойно, тем самым его ранив. — Хочешь перебеситься, сбежать и побыть кем-то другим — валяй. Когда наконец обратишься к врачу и подлечишься, приходи — буду ждать. — Покачав головой, она направилась к двери. — Мне надо в Атланту, к папе. Он болен. Я думала, ты поедешь со мной, но… Короче, забудь.
Майкл резко вскочил на ноги.
— Постой! Просто… не уходи.
Габриэла обернулась и посмотрела на него пустым взглядом.
— Сама посуди, как я мог такое выдумать? — произнес Майкл. — Ты ведь даже не предупреждала, что приедешь сюда… что сумеешь распознать настоящего Джексона.
Она грустно рассмеялась.
— С тобой что-то не так. Ты не тот Джексон, которого я знаю. Но поверить в легенду с переселением разумов?.. Как ты можешь так поступать со мной, когда мой отец…
Не договорив, Габриэла развернулась и открыла дверь.
— А что с твоим отцом? — спросил Майкл.
Габриэла молча вышла в коридор.
— Да что с твоим папой? — прокричал Майкл.
Она сильно хлопнула дверью, так что задрожал воздух в комнате.
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Может, догнать ее? А смысл? Да, Майкл виноват перед Габриэлой, но сейчас важнее всего отыскать друзей. Уладить проблемы в собственной жизни. Вернуться в сон и выяснить, жива ли еще его семья в виртуальном мире.
Пришлось напомнить себе, зачем он вообще поселился в этом отеле. Зачем приехал в другой город.
Ради встречи с Сарой.
Она пришла через два дня.
Ожидание показалось Майклу невыносимым, он сходил с ума, однако боялся покидать номер и погружаться в сон в одиночку. К тому же истекли отведенные Каином три дня, о которых сообщила старушка в поезде… позднее с этого поезда же и сиганувшая на полном ходу.
Пока длилось ожидание, Майкл отправил Саре несколько закодированных посланий, в которых намеками — используя названия знакомых им обоим локаций в виртнете — передал, в каком он отеле. Потом долго и нервно мерил комнату шагами, переживая, что Сара может не прийти, что с ней случилось несчастье, или что Каин раскусит их планы. Саре придется самой решать проблему с похищением семьи, общаться с полицией… Как-то не сдаться, не позволить сломать себя. Впрочем, желудок Майкла это мало заботило. Пока Сара не постучалась в дверь номера, Майкла сильно мутило.
Впустив ее, он произнес:
— Сара, я тебе так сочувствую…
Больше ничего придумать не смог. Присел на край кровати, а Сара — на стул у стола. Потом они молча и крепко обнялись.
— Майкл… — начала было Сара. Ох, лучше бы она ничего не говорила. Лучше бы Майкл вообще не искал ее… Но как ему справиться без друзей?
— Послушай, — продолжала Сара, — я хочу верить, что мои родители еще живы, и что… что полиция их все-таки отыщет. Иначе никак. К тому же… мы сами подписались на это, задолго до похищения. Ты не виноват.
От облегчения Майкл невольно улыбнулся.
— Нет, нет, во всем виноват один я! Я втянул тебя и Брайсона в переплет.
Сара разочарованно фыркнула.
— Я пытаюсь донести до тебя совершенно противоположное: мы с Брайсоном могли запросто отказаться, бежать и не проходить с тобой по Пути. Мы сами сделали свой выбор, так что довольно самоедства. И уж тем более не смей винить себя в похищении моих родителей. Я слишком много знаю, Каин так и так пришел бы за мной и моей семьей. Майкл, ты мой лучший друг, и точка. Мы повязаны.
— Я даже не настоящий, — сказал он. — Я — просто программа. Как ты можешь называть лучшим другом строку кодовых символов?
Сара подошла к нему и присела рядом на кровати.
— Могу, и все тут. — Она крепко обняла его и горячо зашептала на ухо: — Что бы ни происходило, ты для меня — это ты. Майкл. Я сразу тебя узнала, как только ты заговорил. По глазам узнала: ты такой наивный, глупенький и милый.
— Это даже не мои глаза! — пробубнил Майкл. Может, стоило рассказать о Габриэле?
— Так ведь и ты моих глаз на самом деле не видел. Какая разница? Ты тоже знал Сару как строку кодовых символов. Мы — это наши мысли, воспоминания, наши личности. Я — Сара, ты — Майкл. Так что давай уже перейдем к сути дела. Как нам быть дальше?
Майкл ушам своим не поверил. Как же сильна может быть дружба! Ему захотелось поцеловать Сару, однако он испугался, что так только все испортит.
— Спасибо. Честно, я тебе очень благодарен. Я бы сказал что-нибудь этакое, но получится обязательно глупость. Ты себе не представляешь, какой камень у меня с души свалился.
Сара поцеловала его в щеку.
— Кроме вас с Брайсоном, у меня никого нет. Надо отыскать Брайсона, а потом остановить Каина — что бы он ни задумал — и спасти моих папу и маму. Вдруг, — ее посетила внезапная догадка, — и моих родителей заменят утилитами?
Сара очень грустно посмотрела на Майкла.
Он крепко сжал ее плечо.
— Мы найдем твоих папу и маму! Выясним, что задумал Каин. Просто… если искать Брайсона, можно и на него беду навлечь.
Сара тяжело вздохнула.
— Он все равно в опасности, а нам без него никак. Будем осторожны.
Славно. О том, чтобы прогнуться под Каина — как требуют утилиты, — нечего и думать! Майкл снова вспомнил о Габриэле. Нет, сейчас еще не время о ней рассказывать.
— Ну хорошо, — сказал он. Пришла пора избавиться от угрызений совести и приступать к работе. — У меня составлен список дел…
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На следующий день они обедали хлопьями — такими, где много зефирок, а на упаковке написана чушь, якобы этот завтрак полезен для здоровья. Майкл чувствовал себя в безопасности, уверенный, что их с Сарой новые многослойные личности позволят укрыться и от своих, и от врагов. Еще они сняли на месяц квартиру. После встречи с Габриэлой Майкл не хотел оставаться на месте.
Сара, забыв правило: «Когда я ем, то глух и нем», заговорила.
— Нормальное такое местечко, — заметила она, отправив в рот очередную ложку хлопьев. Она успела к тому времени осмотреть тесную кухню, пустую гостиную, коридор и две спальни. В каждой из двух комнат имелось всего по две вещи: матрас на полу и готовый к работе гроб последней модели. Симуляторы обошлись совсем не дешево, и Майкл мысленно пообещал себе однажды расплатиться с Портерами — отблагодарить за деньги, если уж не за украденную жизнь сына.
— Ну, не совсем дом мечты, — сказал Майкл. — Сама понимаешь: когда за стенкой торчки и проститутки…
— Торчки?
— Ну да. — Майкл закатил глаза. — Нарики. Наркоманы.
Сара все еще смотрела на него непонимающим взглядом.
— Цветочек ты наш тепличный, — улыбнулся Майкл.
— Да и ты не на улице рос, — парировала Сара. — Тебя написали, придумали.
— Хм. — Он набил рот хлопьями, прожевал и проглотил их. — Думаю, нельзя больше откладывать, пора начинать. В сон. Готова? Наелась?
Сара отложила ложку.
— Я-то готова, а вот ты — ты со мной согласен?
— Ну да.
Она настаивала на том, что лучше отыскать Брайсона не в реале, а в сети. Ребята поднаторели скрывать свои действия в виртнете куда лучше, чем наяву. С Брайсоном они намеренно решили не связываться — зачем лишний раз проверять, хороша ли защита новых личностей? Другое дело, когда больше нельзя ждать и пора действовать.
— Пыль вроде улеглась, как думаешь? — спросила Сара.
— Самую малость. Если утилиты пасут нас в сети, то именно сейчас. — Сказать по правде, Майкл этого и боялся: во сне Каин куда могущественней, чем наяву, но и Майкл с Сарой хакеры — хоть куда. — Надеюсь, Брайсон не пострадал. За ним наверняка следят в оба.
— В оба, — усмехнувшись, повторила за ним Сара. Она всегда передразнивала Майкла, стоило ему употребить старинную поговорку. — Уверена, он себе создал новую личность не хуже, чем у нас.
— Точно. Заправилась? — Он кивнул в сторону ее миски. Хельги рядом не было, и приходилось довольствоваться нехитрыми лакомствами. Сердце сжалось, стоило вспомнить безумную старую немку. Майкл скучал по ней даже больше, чем по родителям. Однако старался не терять надежды: был шанс, что Каин вовсе не стер их. Шанс был.
— По-моему, трех мисок хватит, — согласилась Сара.
— Ну так что, ныряем?
Посуду оставили на столе.
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Было странно залезать в гроб. Не то чтобы для человека процесс погружения в сон отличался от процесса погружения для утилит. Просто Майкл впервые нырял в сеть именно как человек. Он испытывал страх и одновременно приятное возбуждение. Из огня он попал в полымя, однако стремился вернуться в виртуальный мир — во многих смыслах, домой.
Сара у себя в спальне заперлась. Много кто предпочитал ложиться в гроб голышом, однако Майкл предпочел — на всякий пожарный — оставить трусы. Он лег в новенький симулятор самой лучшей и последней модели, закрыл крышку и с наслаждением ощутил, как по телу змеятся нейропроводы, как они впиваются в кожу. Проводящий гель наполнил резервуар, дабы геймер сумел во всех красках ощутить прелести виртуального мира.
Да, отчасти Майкл боялся предстоящего погружения, ведь на сей раз дела обстояли иначе. Откуда ему знать, что ждет впереди? И потом, в сети — Каин. Он там всюду. А впрочем…
Там еще Хельга и папа с мамой. Прежняя жизнь. Может быть — только может быть — они где-то там, ждут его.
Майкл закрыл глаза и погрузился в сон.
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Практически все, ныряя в сон, оказывались у портала — где-нибудь в людном месте вроде улицы или торгового центра. Оттуда отправлялись в нужном направлении: в кино, ресторан, массажный салон, модный клуб… Или в игровую зону. Майкла так и подмывало отправиться поиграть, но он сдерживался. Сейчас не время для игр.
Войдя в сеть, он — по собственному выбору — оказался посреди космической бездны, окруженный вихрем кодовых символов. Это место и правда существовало в виртнете, однако среднестатистический геймер при всем желании не сумел бы его отыскать. Да и нашлось бы у него такое желание? Вряд ли. Майклу и Саре требовалось укромное местечко, подальше от посторонних.
Майкла окружали размытые строки, столбцы цифр и букв. Он чувствовал, что Сара рядом, и виртуально переписал на пробу несколько строчек. Хорошо снова оказаться на коне! Менять и переписывать цепочки символов получалось даже проще, чем он ожидал. Сара тоже не теряла времени даром. Они работали на пару согласно плану.
Вскоре на фоне мелькающих символов появилось окно — черный силуэт, похожий на порталы, что мерцали в небе вокруг каменного диска на Пути. Майкл ракетой пролетел в портал и сквозь него — в потайное место, о котором на свете знали всего трое.
Приземлился на мягкий ковер из жухлых листьев в лесу: деревья-великаны, завитки тумана у корней, на ветвях — бороды мха, будто фестоны воска. Это был настоящий шедевр программирования; Майкл с друзьями потратили бесчисленные часы, высекая его из массивов кода. Однако гордостью создателей оставался домик на дереве. Его укрыли на задворках «Бездны», куда никто не подумает сунуться. Да если и сунется, то домика не увидит — это был настоящий образец скрытой кодировки.
Сара уже забралась по лестнице в люк. Майкл набрал полные легкие свежего ненастоящего воздуха. Все как раньше. Отлично. Он уже достиг верхней ступеньки, когда заметил справа какое-то движение. Обернулся посмотреть — ничего. Наверное, ветви дуба качнулись.
Ну уж нет, сюда никто бы не смог пробраться. Разве что какой-нибудь геймер забрел в лес по ошибке. Майкл даже не испугался; он, скорее, разозлился.
— Сара, — шепотом позвал Майкл. — Тут вроде кто-то есть.
Не дожидаясь ответа, он спустился на землю и, глядя в сторону, где заметил движение, стал медленно приближаться к дубу. Сколько друзья тут ни собирались, рядом самое большее мог лишь комар пролететь. Если учитывать обстоятельства, случайно к домику посторонние не подберутся. Надо бы разобраться…
Саре хватило ума не переспрашивать. Она быстренько спустилась из домика и пошла следом за Майклом.
Майкл медленно и бесшумно — спасибо мягкому ковру из листьев — шел к дереву, и чем ближе подходил, тем меньше оставалось у него уверенности. В любой момент он ожидал, что на него выпрыгнут из-за дерева с пистолетом… Если они с Сарой не могут работать здесь в полной безопасности, то как им скрытно отыскать Брайсона?
В нескольких шагах от дерева Майкл встал и, приняв защитную стойку, прикрикнул:
— Эй, выходи! — Так он надеялся застать чужака врасплох.
— Разворачивайся и топай отсюда, — ответила женщина. — Целее будешь.
Где-то Майкл уже слышал этот голос.
— Ты кто?
Незнакомка не ответила.
Повисла долгая пауза. Майкл не знал, что делать, что говорить. Сзади тем временем подошла Сара и осторожно коснулась его плеча.
— Просто поговорите с нами. Как вы сюда попали?
— Последний раз предупреждаю, — ответила незнакомка, и на сей раз голос ее прозвучал как-то странно, приглушенно. — Ни шагу ближе.
Майкл посмотрел на Сару: в призрачном свете, что пробивался сквозь ветви деревьев, ее лицо немного пугало. За спиной у подруги, словно предвестник смерти, выросла стена тумана. Сара наклонилась к Майклу и едва слышно прошептала на ухо:
— Заходи слева, я — справа.
Майкл покачал головой. Как будто жизнь их ничему не научила.
Сара тем временем начала обходить дерево. Ну, слева так слева… Майкл сжал напоследок руку Саре и приготовился нападать.
— Пошли! — крикнула она.
В кровь хлынул адреналин. Майкл побежал вокруг дерева, но тут его ослепило вспышкой белого света, и некая сила швырнула спиной в соседний ствол.
В глазах плясали цветные пятнышки; все, теперь ему точно не поймать чужака. Спина болела, голова кружилась. Прищурившись, Майкл побрел вперед.
Постепенно в глазах прояснилось, однако земля под ногами все еще ходила ходуном. Обхватив ствол, за которым пряталась незнакомка, Майкл обогнул его и вгляделся в чащу, успел заметить убегающую длинноволосую женщину.
Догонять ее смысла не было. В спине стрельнула боль, перекинувшись потом на ноги. Спотыкаясь, Майкл пошел искать Сару. Та неподвижно лежала на земле: на ее голове алела кровь, однако грудь мерно вздымалась и опадала.
Майкл упал на колени, подавил рвущийся наружу крик отчаяния.
Эта женщина… ее голос… и волосы…
Майкл знал ее. Просто не мог вспомнить откуда.


Глава 7
В море кода
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Через несколько минут Сара очнулась.
Застонала, пошевелилась, потом опять застонала. Все это время Майкл сидел, прислонившись спиной к дереву. Не зная, чем еще заняться, он решил просто подождать: если бы Сара умерла и исчезла, он вернулся бы за ней в реальный мир.
Наконец она резко села, протерла глаза и замычала от боли.
— Ты как? — спросил Майкл.
— Когда очнусь, у меня сто пудов будет огроменный синяк. — Держась за ушибленное место, девушка обернулась к Майклу: — Ну, и что произошло? Ты разобрался?
— А то, — усмехнулся Майкл. Ничего он не понял. — Незнакомка убежала в лес, только пятки сверкали. А я ноги с трудом переставлял, куда там гнаться…
— Ладно тебе, скажи, что просто не хотел бросать меня здесь одну, — поддела его Сара и указала на крупный дуб, из-за которого и сверкнула вспышка. — Выходит, за нами шпионит некая дамочка, ослепляет нас фейерверком, а после бежит… С какой стати она тогда предупредила нас? Какая-то подозрительная учтивость, не находишь?
— Думаю, она не хотела нам навредить. Только…
— Что?
Последний кусочек головоломки встал на место.
— Я вспомнил, где раньше слышал ее голос. Вспомнил походку.
— Не томи.
— Это была агент Вебер из СБВ. Как она обнаружила наше укрытие?
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Контуженная, Сара предложила забраться наконец в домик на дереве и посидеть в уюте безопасного укрытия.
— Уверен, что это была Вебер? — спросила она, устраиваясь в старом потрепанном кресле-мешке. Эту прелесть написал Брайсон, когда домик только программировали.
Майкл сидел за столом, неотрывно глядя в окно, и думал.
— Даже очень уверен, — ответил он. — Особенно насчет голоса. Помнишь, ее шестерки притащили меня к ней на встречу, еще в «Бездне жизни». Потом она сама явилась ко мне — то есть к Джексону Портеру — домой, когда я загрузился в новое тело. Внешность ее практически не изменилась. Думаю, она специально создала себе ауру, похожую на оригинал, чтобы я не догадался о своей подлинной природе.
— Ладно, пусть так. И вот она разыскала наше укрытие. Что это значит?
Майкл расстроенно покачал головой. То, что их домик раскрыли, вызывало кучу вопросов.
— Понятия не имею. Самое странное — что Вебер следила за нами скрытно. Зачем она тогда лично навестила меня в квартире Портеров?
— Возможно, и она таится от Каина?
— Ну, в конце концов мы сами обратились бы к ней. Как найдем Брайсона, надо будет дать СБВ знать — о том, что Каин со мной сделал. Я все не забуду о той старушке с поезда. Что, если… если Каин и других людей заменяет утилитами, управляет ими?
Сара чуть побледнела.
— Или же он просто программирует утилиты на задание и лишь затем загружает их в мозг людей.
Майкл еще раз вспомнил события в поезде. Каин дал ему три дня, которые уже истекли, а Майкла до сих пор не схватили. В следующий раз, когда он попадется Каину… Нет, даже думать об этом не хочется.
— Замечтался? — окликнула Сара.
Майкл глубоко вздохнул и выдохнул, словно пытаясь выпустить скопившееся напряжение.
— Все гадаю, как там твои папа с мамой. Их ведь могут держать где угодно — как нам их теперь искать? Про своих родителей я уж молчу. Когда-нибудь мне придется вернуться в «Бездну жизни», чтобы отыскать их и Хельгу. Что бы там Каин ни говорил, будто уничтожил их, стер. И… сомневаюсь, что стоит втягивать в дело Брайсона. Я уже во всем сомневаюсь.
Сара вылезла из кресла и подошла к нему:
— Брайсон давно втянут, хочет он того или нет. Надо найти его прежде Каина. Что до наших родителей… Виноват во всем Каин. Надо идти вперед и не сдаваться.
Сара, похоже, сама не верила в то, что говорит.
— Тогда ищем Брайсона, — посмотрел на нее Майкл.
Сара кивнула:
— Это я и хотела от тебя услышать.
Села за стол напротив, и они оба закрыли глаза, будто творили некий древний ритуал. Ребята нырнули в море кода.
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Искать Брайсона можно было не одним, а целой сотней — если не двумя сотнями — способов. Все их Майкл с Сарой учли в день перед погружением: они могли оставить объявление на Доске или отправиться бродить по торговому центру в надежде наткнуться на друга, или вовсе пуститься на поиски в реале, как Майкл поступил в случае с Сарой. Впрочем, учитывая, что Каин пасет каждый уголок и щелку в сети, решено было действовать совершенно иначе: ребята пустили в ход самый лучший свой талант — хакерство.
В мире одно оставалось неизменным — как восход и заход солнца, как смерть от старости: Брайсон ни за что не бросит играть. Он обожал игры, жил ради них, и Сара с Майклом, зная о его предпочтениях, сразу поняли, где искать. И как искать, чтобы никто об этом не пронюхал.
Прежде они по-настоящему в игре не чатили, это ломало весь кайф. Это как победить, совсем не играя. Правда, на сей раз и случай выпал особый; к тому же Майкл с Сарой превосходно знали кодовую структуру любимой игры Брайсона.
«Бездна жизни». Об одной мысли о ней у Майкла защемило в груди. Слишком уж много было связано с ней воспоминаний.
— Мне этого места не хватало, — сказала перед стартом Сара. — Я со смерти на Пути сюда не возвращалась.
Майкл не ответил. Он совсем скуксился.
Ребята рывками перемещались по локациям игры, вдоль ее границ, в самых удаленных уголках. Искали следы Брайсона, нарушая при этом с полсотни строгих правил и положений, не говоря уже об этикете виртнета. Они проносились сквозь массивы кодовых символов, и Майкл, ломая их и переписывая, думал: пока все хорошо. Если, конечно, не считать небольшого — но болезненного и обидного — столкновения с агентом Вебер.
Сан-Франциско, Париж, Шанхай, Токио, Новая Африка, антарктическая пустыня, Старый Вегас, Дулут — все любимые места Брайсона, — и ни следа его пребывания за последнее время.
Сара стиснула руку Майкла — подала условный сигнал — и они вернулись в домик на дереве. Вихрь символов сменился деревьями и небом.
— Если его нет в «Бездне», это значит только одно, — подвел итог Майкл.
— Точно.
— Он прячется. Знает: что-то затевается.
— Вот именно, — согласилась Сара. — Однако в стороне от сети Брайсон долго не выдержит. Надо просто заглянуть в более… темные места.
Майкл расхохотался, вспомнив, сколько раз из таких «темных мест» удирал их друг. Самым смешным был случай, когда Брайсон в чем мать родила улепетывал от семи озлобленных русалок, внезапно отрастивших ноги. Брайсон так и не поведал друзьям, в чем именно тогда провинился.
— Ну, и куда же мы? — спросил Майкл, с удовлетворением заметив тень улыбки на лице Сары. Он вдруг подумал: когда твоих родителей похищают — это не так уж и плохо. Это значит, что у тебя в принципе есть родители.
— Как насчет логова Королевы Пауков? — предложила Сара.
Майкл закатил глаза. Королевы Пауков Брайсон добивался давно. Из кожи вон лез, однако удостоился лишь поцелуя.
— Нормальный выбор, не хуже других, — сказал Майкл.
Они закрыли глаза и нырнули обратно.
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Времени ушло три часа, но в конце концов они нашли Брайсона — в одиннадцатом по счету месте, в игре под названием «Оригинальный суицид». В ней можно было лишиться жизни глупейшим образом и еще поржать в придачу. В общем, развлечение для больных на голову.
Брайсон сидел в кафе на месте сбора геймеров в компании двух незнакомых девчонок, с которыми оживленно обсуждал следующее приключение, где фигурировали природные горячие источники и тостер с аккумулятором. Майклу и Саре хватило ума не перенестись сразу к Брайсону. Хакерство хакерством, но есть правила, за нарушение которых тебя уж точно схватят или возьмут на карандаш; одно из них — вход в игру строго через порталы.
Сара и Майкл открыли себе проход к ближайшему порталу и уже через несколько секунд были в игре. Если бы только в «Дьяволы разрушения» можно было попасть так легко!.. Майкл постарался не думать, сколько еще законов они только что нарушили.
Сменив личности, они сделали себе и новые ауры. Глупо было бы пройти столько испытаний, чтобы в итоге тебя опознал старый друг — или враг — и нарушил твою маскировку. Майкл с Сарой отыскали нужное кафе и присели за соседний от Брайсона столик. Друг даже не взглянул на них.
Молниеносной подменой кода Майкл ненадолго включил старую ауру — чтобы Брайсон заметил его краешком глаза, — а после вновь вернул себе новое обличие. Брайсон, которого даже смертельная опасность в игре не смущала, на этот раз не сумел скрыть удивления.
— Э-э… — Он тут же забыл, о чем говорить с девицами. Взгляд его заметался между ними и старыми друзьями. — Прощения прошу… я… короче, кузенов своих увидел. Вон они, за соседним столиком, ага. Кто бы мог подумать…
Девчонки глянули на Майкла и, нерешительно улыбнувшись ему, помахали ручками.
— Мы почти готовы! — напомнила одна из них писклявым голоском, который идеально соответствовал ее внешности.
— С меня причитается, — утешил ее Брайсон. — Честно. Идите, дамы, казните себя электричеством, наслаждайтесь. Безумно жаль упускать такое удовольствие.
Стоило девчонкам удалиться, как Брайсон буквально подлетел к соседнему столику. На лице у него читались одновременно растерянность и чистый восторг.
— Вы… — Он запнулся, не зная, что говорить. — Вы… оба два… От вас ни слуху ни духу… Вы какими судьбами здесь?
Он рассмеялся, и Майкл вспомнил, за что считает его одним из лучших друзей.
— Рада видеть тебя, — улыбнулась Сара.
Брайсон буквально лопался — не то от счастья, не от рвущихся наружу слов.
— Я переживал за вас, ребята. Как на еже сидел. От тебя, Майкл, ни слова, с тех пор, как на Пути меня съели. А ты, Сара, где пропадала? Вы что, хотите, чтобы я от стресса умер, не дожив до двадцати лет? Подумайте о всех моих пассиях в будущем — они же с ума сойдут с горя!
— Ты что, не сделаешь комплимент нашим гениальным маскировкам? — ответил вопросом Майкл.
— А смысл? — фыркнул Брайсон. — Я ведь не идиот. Сам прячусь не хуже вас.
— Да, но твоя аура… — начала было Сара.
Брайсон, самодовольно усмехаясь, поднял руку.
— Вы уж совсем за дурачка меня не считайте, ладно? Внимательнее присмотритесь к моему коду: лишь вы двое можете видеть мою старую ауру. Для остальных я — совершенно другой персонаж. Парам-пам-пам! Я гений, знаю-знаю.
Майкл внимательнее вчитался в его код и понял: Брайсон их переиграл.
— Ого, — сказал он. — Ты и впрямь хитрец.
Сара вернула парней к реальности.
— Отчего ты прячешься? Что-нибудь произошло? Или так, на всякий случай?
Радость Брайсона испарилась.
— Я несколько дней был как в воду опущенный. Не мог прийти в себя после того, как психанул на Пути. Сам не знаю, почему так вышло… Как ледяной водой окатило. До меня дошло все разом.
Он замолчал, однако Майкл не торопил его с продолжением. Предпочел подождать: пока друг сам заговорит снова, или чтобы самому собраться с духом и выложить правду о себе. Вдруг Брайсон не столь толерантен, как Сара.
— Потом узнал, как Сара погибла в фонтане магмы, — продолжил Брайсон. — А от тебя вестей вообще не было, — взглянул он на Майкла. — Ты словно — вжик! — исчез. Мы тебя искали-искали, искали-искали… Сара залегла на дно, я сам тоже решил: с меня хватит, — и перебрался к дяде в захолустье, у него там домик. Пользовался гробом кузена, скрывался в сети, ждал, что вы-то меня найдете. Знаю: происходит нечто зловещее, и вы двое мне сейчас об этом уши прожужжите. Ну, приступайте.
Он неуклюже улыбнулся.
Да уж, веселого мало…
— Итак, — начала Сара, — одно скажу наверняка: уши мы тебе точно прожужжим. — Она глянула на Майкла: — Может, начнешь ты?
Начинать Майклу не хотелось. Впрочем, Саре лучше не возражать.
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Рассказывая свою историю, Майкл потерял счет времени. Он тупо смотрел в деревянную столешницу и изливал душу: начал с гибели Сары в недрах вулкана. Не забыл и про Ганнера Скейла, легендарного геймера. Тут Брайсон недоверчиво поморщился, зато и глазом не моргнул, когда Майкл признался, что прежде был подделкой, программой. Утилитой.
— Ничего твоя жизнь не подделка, — отмахнулся Брайсон. — Вот же ты, сидишь передо мной. Тот самый ламер Майкл, которого я всегда знал. Да, может, все мы — компьютерные программы? Многослойные? Или все спим? Вдруг я — старая карга в Исландии, всё вокруг — мои мечты, а сам я сижу за столом и роняю слюну в овсянку.
Майкл слегка улыбнулся. У Брайсона был бесспорный талант смешить.
— Я что сказать хочу, — продолжал Брайсон, — мне пофиг, кто ты: утилита или просто не в меру умный олень. Главное, ты мой друг.
— Вот и я о том же, — поддержала его Сара. — Так ведь он упрямится. — Сказав это, она стиснула под столом руку Майкла.
Брайсон самодовольно откинулся на спинку стула, будто только что закрыл крупную сделку.
— Мне правда жаль этого Джексона Портера: паршиво, когда тебя высасывают из собственного мозга и подменяют кем-то другим. Так ведь не твоя в том вина. Мы можем лишь попытаться остановить этот произвол… Ладно, давайте по порядку. Надо побольше выяснить про Каина и Доктрину, так?
— Да, — подтвердил Майкл. Ему понравился предложенный подход: сосредоточиться на будущем, на работе. В который раз захотелось рассказать о подруге Джексона Габриэле, однако по некой причине он не решился.
— Итак, самый главный вопрос, — продолжал Брайсон, — что нам делать дальше? Трайфекта потрошителей воссоединилась, ее дело живет и процветает. У нас имеется сбрендившая компьютерная прога, повернутая на том, чтобы красть разум у людей. Ах да, еще она убьет нас, если мы ей не поможем.
— А помощь ей, — добавила Сара, — даже не обсуждается.
— В принципе, — кивнул Брайсон.
— Я так сильно стремился отыскать вас, ребята, — признался Майкл, — что совсем не думал о дальнейших действиях. Можно обратиться в СБВ, хотя странно, что агент Вебер тайком шпионила за нами в скрытом лесу. Почему она бежала?
Выпустив руку Майкла, Сара уперлась локтями в стол.
— Тогда тем более надо пойти к ней. Она ведь предупредила нас, прежде чем атаковать. Не хотела быть раскрытой.
— А ее агентство вроде за добро, — поддержал Брайсон. — Они же сами просили Майкла — то есть нас — отыскать Каина.
Пришел черед Майкла отмахиваться от бредовых идей.
— Ага, и посмотри, чем все обернулось.
— Ну, зато теперь у тебя есть физическое тело.
Майкл так и не понял: серьезно говорит друг или неудачно прикалывается. Однако пауза не затянулась. Под ногами затряслось. Глянув вниз, Майкл увидел, что столик ползет куда-то в сторону. Задрожали все столы на веранде: сперва легонько, потом все сильней и сильней.
Сара и Брайсон тоже глядели на столик во все глаза — будто на одержимый демоном предмет. Неужели началось землетрясение?
Посыпались на пол приборы и посуда, во все стороны полетели осколки. Люди в панике разбегались. Майкл и друзья оставались на местах, испуганно переглядываясь.
Столик внезапно подскочил на два фута и с грохотом обрушился на пол. Сара с визгом упала, и Майкл поспешил к ней, помог подняться. Тут уже к ним присоединился Брайсон. Все трое взялись за руки, с трудом удерживая равновесие. Столики кругом переворачивались, люди, крича, падали, сбивались в кучи. Звенели, разлетаясь фонтанами осколков, окна и витрины.
— Уходим отсюда! — заорал Брайсон. — Я знаю верный путь. За мной!
Майкл зажмурился, готовый менять и переписывать код. Сюда они попали через портал, но сейчас времени искать проход не было. Плевать на законы.
Раздался грохот — громче тысячи раскатов грома, — и Майкл, открыв глаза, увидел, что мостовая дала трещину. Налетел порыв ураганного ветра, вой которого заглушал и уносил прочь все звуки. Пропала сама кафешка, и когда Майкл увидел, что выросло вместо нее, то перестал дышать, а сердце как будто замерло.
В небо, точно аварийный сигнал, ударил толстый столп пурпурного цвета, такой яркий, что Майкл прикрыл глаза руками. Вокруг столпа змеились, потрескивая, статические разряды.
— Что. Это. За. Фигня, — раздельно проговорил Брайсон.
Майкл понятия не имел, что происходит. Ноги словно приросли к мостовой, не в силах сдвинуться с места.
Ветер становился сильнее, сбивал с ног, а точнее, толкал прямиком к столпу света. Они словно очутились на борту звездолета, где произошла разгерметизация — все полетело за борт, в космический вакуум. Мимо просвистел стул, вращаясь в воздухе; его будто вплавило в луч света и понесло дальше вверх, к небу.
А потом как плотину прорвало: вилки, ножи, ложки, битое стекло, еще стул, столик — сметенное гигантской дланью, все понеслось к столпу света. Вознеслось наверх. Майкл, Сара и Брайсон как могли держались за руки, сопротивляясь ветру, однако их все равно толкало к потустороннему сияющему потоку энергии.
— Не могу сосредоточиться! — прокричала Сара. Майкл глазам своим не поверил: она все еще пыталась взломать код.
Все трое упали одновременно. Майкл больно ударился копчиком, и его потянуло ногами вперед; ревущий поток энергии с прострелами молний тек и тек в небо, притягивая к себе все как магнит. Тяжелые предметы давно уже засосало, мелкие, подскакивая на мощеной поверхности, неслись к пурпурной колонне. Майкл тщетно искал, за что зацепиться. Сначала он выпустил руку Сары, потом — Брайсона. Все трое впивались пальцами в мостовую, когда их разом оторвало от земли. Майкла повернуло лицом кверху и повлекло прямиком к чудовищному потоку энергии. Брайсон и Сара летели в том же направлении, нелепо и тщетно размахивая конечностями. Вскоре ревущий пурпурный столп затмил собой все; в ушах гудело, кожу покалывало от статических разрядов.
Майкла снова развернуло, и он спиной, как распятый, врезался в упругую поверхность. Вопреки ожиданиям, его не обожгло; напротив, столп оказался холоден.
Майкла понесло ввысь.


Глава 8
Неизвестные миры
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Казалось, кругом лишь бушующий ветер.
Майкл оглох от рева энергии, в лицо сверху бил встречный поток воздуха, рвал одежду.
Его будто вплавило в столп, он кое-как повернул голову вбок, огляделся: земля осталась далеко внизу. Да, Майкл находился внутри программы, но ощущения были даже очень реальны. Еще чуть-чуть, и его запульнет на орбиту Земли. Майкл зажмурился и попытался прочесть окружающий код, но то ли доступ к нему перекрыли, то ли сам Майкл не мог сосредоточиться.
Он глянул вверх и где-то там увидел Брайсона, точнее, пятки друга. Сары нигде не было видно — должно быть, ее затянуло выше. Тогда Майкл попытался оторвать от столпа руку — ничего не вышло. Кожа на костяшках кулака натянулась как на барабане. Майкл понятия не имел, что за энергия тянет их вверх; понимал он одно: даже если удастся оторваться от столпа, лучше этого не делать — падение будет долгим.
Внезапно все вокруг переменилось.
Сам поток энергии по-прежнему возносился вверх с ревом и чудовищной скоростью. Изменилась локация, так что голова пошла кругом: земля вдруг резко накренилась, и Майкл понесся не от нее, а параллельно ей — точно ракета, с гулом рассекающая воздух.
Майкл хотел окликнуть друзей, однако встречный поток ветра нагнал ему в легкие воздуха, высушил язык. Да и друзья бы его не расслышали. Извернувшись, он посмотрел вперед, по направлению движения потока, и увидел несущийся навстречу черный прямоугольник. Луч энергии врезался прямо в участок тьмы, за которым ждала неизвестность.
Наконец они влетели в портал, и мир исчез во тьме.
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Пропали свет и звуки. Майкл сколько ни кричал, ничего не слышал. Он ослеп и оглох; в сердце росла паника. Майкл попытался вырваться, но к лучу энергии он прикипел намертво.
Тьма рассеялась. Опять стал виден луч пульсирующего пурпурного света, змеящиеся и потрескивающие разряды. Вернулись звуки, ощущения. Внизу показалась горная гряда: увенчанные ослепительно сверкающими шапками снега скалистые пики, вечнозеленый лес в долине и змеящаяся речка. В прозрачном морозном воздухе пахло сосновой хвоей. Кто и зачем перенес их сюда? Неужели Каин решил так помпезно отделить друзей от остального виртуального мира?
Впереди возник еще один квадрат черноты, и через какие-то мгновения луч пронес ребят сквозь него в пустоту. Как и первый раз, Майкла, лишенного чувств, охватила паника. Он снова попытался вырваться из плена, а когда не сумел, то закрыл глаза и постарался сосредоточиться на взломе кода.
Перед внутренним взором замельтешили символы; чем больше Майкл старался мысленно проверить их, переписать, тем проворнее они ускользали. Майкл поклялся себе не бросать попыток, освободить и себя, и друзей. Если уж кому удастся взломать этот код, то только ему.
Наконец в лицо ударил свет, подул ветер, и вернулся рев. Открыв глаза, Майкл увидел, что луч несет их над бушующим штормовым океаном. С неба хлестали струи ливня, среди туч сверкали молнии. Гремели раскаты грома. Похоже, поток энергии тек под самым черно-серым небом, тогда как внизу сталкивались и разлетались пеной и брызгами волны.
Впереди показался очередной квадрат портала. Луч прошел сквозь него.
И наступила тьма.
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Они очутились в мире блеклых красок и дождя. Внизу мокли пирамиды, и потоки воды, стекая по их отвесным граням, образовывали в песке целые реки. Ни людей, ни растений — ничего, лишь пирамиды и дождь. Кажется, Майкл уже бывал в этом мире пару лет назад, когда резался в одну игрушку… Впрочем, он слишком устал и не хотел приглядываться к мертвому пейзажу. Майкл промок, тело ныло, кожа горела, мозг отказывался работать. Само собой, новая попытка взломать код успеха не принесла.
Ребята снова погрузились во тьму.
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Внизу раскинулись джунгли: сотни оттенков зеленого и нестерпимая жара. Разгоняя влажную дымку, по деревьям скакали обезьяны. На опушке Майкл увидел турели; сверкали вспышки, грохотало. По полю, стреляя друг в друга ярко-красными лазерными лучами, носились солдаты-киборги.
Снова тьма.
Дальше был город на закате: небоскребы, стоящие плотно, чуть не впритирку. Лес бетона и стали, до самого горизонта. Воздух рассекали летающие машины. С крыши одного здания на Майкла посмотрела какая-то женщина: три глаза, лысый череп; вместо ног — шесть механических конечностей, словно у стального паука. Открыв рот, она изрыгнула в сторону Майкла поток расплавленной магмы.
Снова тьма.
Миры — игра за игрой — сменяли друг друга. Майкл, охваченный болью, едва замечал, что внизу, что за мир проносится мимо вслед за периодом тьмы.
Рев, ветер. Мозг практически отключился.
За похищением явно стоял Каин, но зачем ему такой способ?
Дальше потянулась пустыня; раскаленный воздух дрожал маревом. По дюнам шагали монстры, мутанты, покрытые изъязвленной кожей.
Снова тьма.
Поля травы, пересеченные широкой тихой рекой. На воде большой деревянный корабль; матросы на палубе тычут пальцами в небо.
Тьма.
Чужая луна, покрытая защитными куполами, под которыми — целые города.
Тьма.
Открытый космос, звездолет, крупней которого Майкл еще не видал.
Тьма.
Средневековая деревня. Набег в самом разгаре: жителей грабят, жгут дома.
Тьма.
Еще дюжина миров.
Тьма.
Тьма.
Тьма.
Наконец Майкл вырубился.

5

Кто-то громко звал его по имени:
— Майкл!
Моргая, он попытался поднять голову — и не смог. Все органы внутри словно перемешались. Майкл лежал на спине, его по-прежнему окружало пурпурное сияние, однако больше никуда не несло. Луч пропал, уступив место сияющей плоской поверхности, что простиралась насколько хватало глаз. Над головой чернело небо. Даже сквозь веки Майкл все еще различал под собой пурпурное свечение.
— Майкл, — потрясли его за плечо.
Слава богу, это Сара. Правда, Майкл не видел ее, она была где-то сзади. Тут в поле зрения возник Брайсон.
— Привет, чувак, ты живой? — спросил он, опускаясь на колени.
Громко застонав, Майкл сел. В черепе полыхнула боль, и голова закружилась, но стоило несколько раз глубоко вдохнуть и выдохнуть, и все прошло. Майкл огляделся.
— Спрашивать, надо думать, бесполезно? — пробормотал он.
— О том, что произошло? — Сара выглядела так, как он себя чувствовал: волосы на голове взъерошены и всклокочены, на теле ссадины и синяки, одежда пропиталась потом. — Да уж, мы без понятия.
Брайсон вымученно рассмеялся:
— Почему же! Кто-то приклеил нас с лучу энергии и отправил на экскурсию по всем мирам виртнета. Путешествие могло бы длиться…
— …всю жизнь, — закончили за Брайсона.
Майкл обернулся — при этом голова вновь закружилась, — чтобы увидеть говорившего. К ним приближался мужчина средних лет: дорогая стрижка, отличный костюм, привлекательная внешность. Где-то Майкл его уже видел.
— Всю жизнь, — повторил незнакомец, останавливаясь перед ребятами, — которая может закончиться прямо сейчас, если вы трое не начнете исполнять указания.
— Где Каин? — спросила Сара. — Ты на него работаешь, не отрицай.
Майкл ждал, что незнакомец рассмеется, точно злодей в дешевом шпионском триллере, однако тот промолчал. Напротив, он даже поскреб челюсть, как бы размышляя над достойным ответом. Или над убедительной ложью.
До Майкла дошло. Этот тип не работал на Каина. Он и был Каин — помолодевшая версия старца, с которым Майкл, узнав правду о Доктрине смертности, общался в лесной хижине недалеко от замка.
— Каин, — пробормотал Майкл. — Это и есть Каин.
В горле, словно огромная раковая опухоль, встал ком. Столько усилий, — а Каин их нашел.
— Спасибо, что представил меня, — ответила утилита. — Как видишь, виртуально я с каждым днем ощущаю себя все лучше, молодею. — Он пафосно раскинул руки и оглядел свое окрепшее цифровое воплощение. — Эх, ребятки, ребятки, вы даже не представляете, каково быть утилитой моего возраста. Одной из первых программ. Вас еще в проекте не было, когда меня забыли за ненадобностью. Я креп и совершенствовался исключительно своими усилиями. О, мне есть что рассказать вам — о таких чудесах… Все они, правда, лишь веха на пути к тому, что ждет нас в будущем.
— Говори уже, что тебе нужно, — как никогда решительно потребовала Сара. — Я не в настроении выслушивать угрозы.
— Да, — поддержал ее Брайсон. — Не в том мы настроении.
— Как и я, — вставил свое, лишь бы не молчать, Майкл.
— Вы не понимаете, — улыбнулся Каин и спрятал руки в карманы идеально отутюженных брюк. Исходящее снизу пурпурное сияние создавало у него на лице зловещую игру теней. — Я в принципе легко могу вам все рассказать, мне не жалко. Просто и честно. Без обид, лжи и экивоков.
— Чем дальше, тем хуже, — едва слышно обронил Брайсон.
Каин коброй припал к земле и схватил его за горло. Пальцы при этом у него удлинились и обвились вокруг шеи Брайсона. Тот захрипел.
— А вот этого, — спокойно произнес Каин, — я не потерплю. Либо вы ко мне с уважением, либо… пожнете плоды неучтивости. Ясно?
Брайсон кивнул. Побагровев и выпучив глаза, он тщетно пытался ослабить хватку утилиты.
Наконец Каин отпустил его и выпрямился. Он словно вырос еще на два фута. Брайсон кашлял и отплевывался; Сара кинулась к нему и обняла за плечи. Посмотрела на Каина полным ненависти взглядом. Майкл даже успел испугаться, как бы она не ляпнула лишнего. Впрочем, Саре хватило ума промолчать.
Оправив пиджак, Каин глубоко вздохнул.
— Я скажу, зачем пришел. Ничего не скрою, но сначала Брайсон извинится и попросит у меня прощения. В противном случае он прекратит свое существование, и его тело наяву погибнет. Даю три секунды.
— Простите, — прокашлял Брайсон. — Простите, пожалуйста.
Майкла так и подмывало врезать Каину по морде.
Тот легонько похлопал в ладоши.
— Отлично. Извинения приняты. Я тебя прощаю.
— Будь так добр, расскажи уже, что тебе нужно, — попросил Майкл.
— Да-да, конечно, — ответила утилита и наклонилась к нему, упершись ладонями в колени. Его лицо раздулось вдвое. — Нужна твоя помощь.
Майкл так и застыл. Этого он никак не ожидал услышать.


Глава 9
Простое решение
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Каин выдержал эффектную паузу, а Майкл возненавидел себя за разгоревшееся любопытство.
— Итак, я завладел вашим вниманием, — сказал Каин, выпрямляясь. Его голова ужалась до нормальных размеров. — Вы, наверное, задаетесь вопросом: чего ради я протащил вас через такую связку миров. Уверен, вы поняли: это была малая толика чудес виртуального мира. Виртнет стал частью жизни. Можно даже сказать, он заменил жизнь, что звучит несколько иронично, ведь я в ближайшие месяцы намерен подарить плоть и кровь множеству утилит.
Майкла затрясло от гнева.
— У меня перед глазами блистательная картина будущего, — продолжил Каин, переходя на деловой тон. — Я решил расстаться с прежними… сотрудниками, потому как мы теперь мыслим по-разному. Я переменился. Мир видится мне иначе: грань между сном и явью перестанет быть столь четкой, как при засилье маломощного человеческого интеллекта. Правда, мне понадобятся человеческие тела для воплощения задуманного в жизнь. Мне нужно больше агентов по ту сторону, нужна более прочная связь. Хочу укрепить свое присутствие наяву. Затем-то мне и требуется ваша помощь, особенно твоя, Майкл. Я не случайно выбрал для тебя тело Джексона Портера. Он — не просто вместилище твоего разума.
— С какой стати нам… — начал было Брайсон, но, испугавшись реакции Каина, умолк. Майкл же не решился спрашивать про Джексона.
— С какой стати вам мне помогать? — загадочно улыбаясь, закончил за Брайсона Каин. — Что ж, я обещал говорить откровенно. Не поможете — умрете. А заодно погибнут и родители этой барышни. — Он указал на Сару, и ее перекосило от ярости.
Каин, впрочем, не обратил на это внимания.
— Однако не будем о наказании, давайте лучше о награде. Я обещаю вам вечную жизнь — нескончаемую жизнь в мирах, что уже существуют и которые только будут созданы. Вас ждут неограниченные возможности. Ты, Майкл, еще не понимаешь, но мы с тобой связаны, мы — как мост, по которому можно достичь бессмертия. Для людей и утилит.
Каин многозначительно выгнул брови, словно ждал от ребят бурных восторгов. Однако те лишь смотрели на него молча. Неужели этот человек — точнее программа — рассчитывал, что ему поверят?!
И что значат его слова о Джексоне? Когда Каин отвернулся посмотреть на друзей Майкла, тот прикрыл глаза и попытался прочесть код.
— Усвоить предстоит многое, — продолжал Каин, — однако повторюсь: нужна ваша помощь. Ситуация для вас троих сложилась поистине уникальная: у вас огромный и разнообразный опыт работы в виртнете, вы знаете о Доктрине. У вас связи внутри СБВ, о которых вы, правда, еще не подозреваете, а также… прочие таланты. Таланты, которые пойдут мне на пользу.
Эх, вот бы Каин подольше не смотрел на Майкла — не видел, что у того закрыты глаза. Желание-то простое, до смешного примитивное… если только Каин сам не читает код по ходу беседы и не контролирует ауры ребят. Впрочем, Майкл готов был рискнуть.
— Дай пару минут обговорить твое предложение, — попросил он. И, кажется, вовремя, потому что Сара, похоже, вот-вот готовилась ляпнуть что-то не совсем умное. — Есть кое-какие моменты, их надо обсудить.
Судя по лицу Каина, просьба ему не понравилась. В глазах у него зажглось пламя.
— Никаких обсуждений. Вы либо мне помогаете, либо умрете — вместе с родителями Сары. Все просто.
Побагровевшая Сара раскрыла рот, готовая разразиться бурной — и уж точно не благодарной — речью, однако Майкл вовремя ее перебил:
— Решение-то не простое, Каин. Сам посуди: мы куда лучше послужим тебе, если согласимся работать добровольно.
— Хватит! — взревел Каин, и его лицо превратилось в маску гнева. — Кто я тебе? Человек? Думаешь, не вижу, как ты прямо сейчас сканируешь код и ищешь выход отсюда? Думаешь, я позволю тебе бежать?
В голове у Майкла тут же образовалась жуткая пустота, и крохотный пузырь надежды лопнул. Глупо было надеяться обойти Каина, ведь он бог во сне — уж в этой-то его области совершенно точно. Когда Сара все же заговорила, Майкл испытал несказанное облегчение.
— Тебе многому предстоит научиться, если хочешь сойти за своего среди людей. — Она как будто отчитывала нашкодившего ребенка в детсаду.
Глянув на нее, Майкл так и разинул рот от удивления.
Каин поразился не меньше. Утилита прямо-таки не знала, что и сказать.
— Я… ты… не стану я выслушивать упреки от ребенка! — Он ткнул пальцем в сторону Майкла. — От своего создания — еще может быть, но не от тебя.
Каин подошел к Саре и наклонился так низко, что чуть не уперся ей в лицо носом.
— Я честно пытался вести себя благоразумно, — прошептала утилита, — и совсем не понимаю, как можешь ты отказываться от бессмертия. Бессмертия не для меня одного, для всех — людей и утилит. Процесс уже запущен, останавливаться поздно. У меня большие планы, в которые я вас посвящать не намерен — пока не уверюсь в вашей лояльности. Вам, кстати, лучше решаться поскорее, пока не прибыли гончие.
Сказав это, Каин исчез.

2

Майкл не знал, что делать: то ли обнять Сару, то ли встряхнуть.
— Что… что это было?
— Простите, — чуть обмякла она, — просто… я убить его готова! Серьезно. Каин — лишь набор символов, должен быть способ стереть его!
Майкл прекрасно понимал Сару, ведь Каин схватил ее родителей, но слова подруги все равно ранили. Совсем недавно Майкл и сам был не чем иным, как набором символов. Сара заметила боль в его глазах.
— Ой! Прости! Прости, пожалуйста, — затараторила она. — День выдался паршивый. Вся неделя такая.
Майкл, растерявшись, обнял ее.
— Понимаю, — сказал он, вспомнив собственных родителей.
Над сияющей пурпурной равниной пронесся вибрирующий треск статики, от которого в теле задрожали все до последней косточки. Такт за тактом звук набирал силу и скорость. У Сары за спиной Майкл увидел стаю теней, черных на фоне пурпурной бесконечности, они бежали в сторону ребят на четырех лапах. Гончие. В горле сдавило от ужаса.
Сара, ощутив, как Майкл напрягся, обернулась.
— Так он не шутил… Брайсон, вставай.
Майкл уже и забыл о втором друге, а тот тихо сидел на земле.
— Эй, — позвал Майкл. — Ты как? У нас проблемы.
Он подошел к Брайсону и встал как вкопанный. В тени он сразу и не заметил, что глаза у Брайсона закрыты.
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Майкл позволил себе крохотную искорку надежды: Брайсон не стал терять времени даром, и стоило Каину удалиться, как он нырнул в море кода. А уж если Брайсон берется за код… Это ведь он тогда не дал погубить себя и друзей на входе в игру «Дьяволы разрушения», вырубил безумную тетку-билетершу и веревки-убийцы.
После схватки с гончими в клубе «Синяк» Майкл не хотел встречаться с монстрами еще раз. Он взмолился про себя, точно обращаясь к Богу: «Ну же, Брайсон, выводи».
Опасные твари тем временем приближались. Волкообразные, они издавали похожие на искаженное статикой рычание звуки, их поступь гремела непрерывной дробью. Оставалось надеяться на Брайсона. Сара взяла Майкла за руку, и вместе они развернулись лицом к чудищам. Приготовились.
Угнездившийся в горле комок страха раздулся вдвое, стало трудно дышать. На них бежало как минимум десять гончих. Майкл подумал было протащить сюда оружие из другой игры, но времени оставалось совсем мало, да и код их окружал просто непробиваемый. К тому же дело осложняла новая личность: оружие и скилы, которые Майкл копил годами, остались за барьером из множества файрволлов. Вставать на сторону Каина Майкл даже не думал. Придется как можно дольше сдерживать монстров, чтобы дать Брайсону время на взлом. На поиск выхода.
Приземистые горы мускулов оглушительно громыхали огромными лапами по фиолетовой поверхности, щерили пасти. Каин дал единственный шанс доказать преданность, и ребята им не воспользовались. Теперь утилита велела убить их: гончие высосут из добычи цифровую жизнь, разрушат мозг, и телам в реальности останется недолго. Все, игра окончена.
Сара выпустила руку Майкла и приняла боевую позицию: согнула колени, чуть ссутулилась и подняла сжатые кулаки. Казалось, только взглядом она может прибить на месте пару тварей. Майкл последовал ее примеру. Да, голыми руками они боя не выиграют, но делать нечего. Майкл обливался виртуальным потом.
Когда гончим оставалось пробежать до своих жертв футов десять, прямо перед ними разверзлась черная бездна. Майкл и Сара резко отпрянули и упали; гончие тем временем разогнались настолько, что остановиться уже не могли — и все друг за другом посыпались в пустоту. Несколько секунд — и хищники пропали в бездне; не стало слышно даже цифровых воплей.
Майкл не успел понять, что случилось, как мир вокруг начал бледнеть. Постепенно он сменился роем символов кода, а после — совершеннейшей пустотой. Майкл очнулся в гробу.
Они выбрались. Всплыли наяву, целыми. Брайсон их спас.
Друзья победили. Взобрались на небольшой холмик, тогда как их окружали заснеженные пики. Впрочем, победа есть победа, нечего придираться.
Ну все, Каин, берегись!
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Жаль только, рядом не было Брайсона, не то Майкл бы закатил настоящий пир.
Майкл и Сара выбрались из гробов, помылись, прибрались на кухне и перекусили лазаньей моментального приготовления. Паршивое на вкус, блюдо показалось настоящим деликатесом.
— Что имел в виду Каин, говоря о наших связях? — спросила Сара, промокнув губы салфеткой. — И еще — про то, что в тело Джексона он тебя поместил не случайно?
Майкл пожал плечами. Мысли в голове вращались с бешеной скоростью, думал он обо всем подряд и не мог ответить. Единственное, о чем он вспомнил сразу же — Габриэла. Ее отец — в Атланте, и там же располагается штаб-квартира СБВ. Майкл многое повидал и попросту не верил в совпадения.
— Прежде всего надо отыскать Брайсона, — добавила Сара. — Убедиться, что и он выбрался из ловушки. Каин не мог не засечь перемен в коде.
— Да брось, — попытался отмахнуться Майкл. — Ты же знаешь Брайсона: уж он-то точно успел спасти свою шкуру. Сидит себе сейчас дома, лопает хот-доги, приговаривая: вот же я гений!
— Ну да. — Тон голоса Сары, впрочем, говорил, что она в такой расклад не больно-то верит. — Надо его найти, поговорить. Как можно скорее. Каин так просто от нас не отвяжется.
Майкл тяжело вздохнул. Пришлось согласиться с Сарой.
— Нырнем обратно в сон, отыщем его снова и договоримся о встрече наяву.
— Нет, — встала из-за стола Сара. — Ни за что. Каин слишком умен. Надо линять. Немедленно.
— Э, ты о чем это?
Сара была уже на полпути к двери. Обернувшись, она разочарованно глянула на Майкла: мол, как, ты еще не сорвался бегом за мной?!
— Послушай, нельзя нам пока в виртнет. Никак нельзя. Наяву у нас больше шансов противостоять Каину. Тут ему нас сложней отследить. Ну все, пошли уже.
Больше Майкл не спорил.
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Они выбрались в близлежащий парк и отыскали там скамейку вдали от дороги, в тени деревьев. Майкл упорно убеждал себя, что наяву все иначе: Каин тут не царь и бог, не появится с гончими прямо из воздуха, как в виртнете.
— Ладно, — сказала Сара, барабаня ладонями по коленкам, — все у нас получится. Надо просто быть осторожнее, осторожнее обычного: не останавливаться, постоянно менять личности… И ни под каким соусом не соваться в сеть.
— А Брайсон? — упавшим голосом напомнил Майкл. — Сама говоришь, что его надо найти.
Сара снова забарабанила по коленкам.
— Да. Можем время от времени пользоваться голографическими платформами. Через них Каин ничего нам не сделает — разве что отследит наше местоположение. Так? Вот и поймаем его на этом: будем выходить в сеть бессистемно, в самых необычных местах. Надеюсь, Брайсон тоже додумается до этого… Отправим ему сообщение. Закодированное.
Она вымученно улыбнулась.
— План как план, — согласился Майкл. — Могло быть и хуже.
— Чьей голоформой воспользуемся? Твоей или моей?
— Твоей. По-моему, Каину проще отыскать меня, и без разницы, как часто и хорошо я меняю личности и аккаунты. — Сказав это, Майкл тут же пожалел о выборе слов. Вспомнил о Джексоне Портере.
Едва Сара включила экран, как Майкл словно услышал тиканье часиков. Время пошло. С каждой секундой росли шансы, что Каин запеленгует Сару и пришлет убийц.
— Что передать Брайсону? — спросила Сара.
Ладони у Майкла вспотели.
— Не знаю даже… Я ведь ни разу Брайсона вживую не видел. Да он в Китае жить может!
— Каин тебе мозги поджарил? — фыркнула Сара. — Сколько раз мы обещали друг другу пересечься в реале? И выходило, что дальше всех живешь ты, а мы с Брайсоном практически соседи. Надо покумекать. Включи воображение. Даже если Брайсон в бегах, он где-то неподалеку.
Вздохнув, Майкл напряг извилины. Сразу же вспомнилась кафешка в сети: «Крутой чел», и их любимое блюдо — местные чипсы. Глупо, конечно, однако это — самый верный след.
— А нет тут поблизости заведений, где подают наши любимые чипсы? — спросил Майкл. — Чтобы они там были… ну не знаю… фирменным блюдом, что ли.
При мысли о чаше, полной жареной картошки под соусом из сыра блю и с беконом, в желудке заурчало.
Сара искоса глянула на Майкла.
— Неужто проголодался? — Тут до нее дошло. Кивнув, она ответила: — Вообще-то, есть такое место, «Мукомольня». Чипсы там не такие вкусные, как в виртнете, но «Мукомольня» брешет, что у них чипсы-блю лучшие в мире.
— То, что нужно. Давай напишем: «Крутой чел» в реале. М-м-м, ням-ням. Обожаю. Особенно с утреца».
Саре идея понравилась. Отправив сообщение, она вышла из сети. Потом они с Майклом как можно естественнее — и одновременно скорее — покинули парк.
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Брайсон объявился через три дня, хотя по ощущениям прошли все три года. У Сары в кошельке имелась его фотография (выставленная чуть не напоказ, словно фото бойфренда), которую друг прислал давным-давно. Майкл весь изревновался, но фотографию изучил хорошенько: нужно было запомнить, кого ждать, если — точнее, когда — Брайсон соизволит прийти. В жизни он почти не отличался от ауры, разве что был чуть худее и не такой… мускулистый.
Каждое утро Майкл и Сара садились на лавочку напротив ресторана, через дорогу, по очереди сторожили подходы. «Мукомольня» открывалась не раньше одиннадцати, что было ребятам лишь на руку: если кто и перехватил сообщение, он вряд ли заявится сюда спозаранку, ведь Майкл намекнул Брайсону на завтрак. Оставалось надеяться, что друг и впрямь окажется умником, каким себя считает.
Дни тянулись мучительно долго: ни школы, ни работы, ни — что еще хуже — виртнета. Да еще постоянный страх, что Каин пришлет утилит спрятать концы в воду. Нервы у Майкла звенели, как натянутые струны внутри пианино. Чтобы скоротать время, друзья болтали. Много болтали. А еще нашли книжную лавку и впервые с самого детства взялись за бумажные книги. Пост у ресторана оставляли в обед: если уж Брайсон придет, решили они, то с утра, — и возвращались на квартиру. Время ползло как умирающий ленивец; любая еда казалась безвкусной.
Наконец, когда Брайсон показался на улице у ресторана в девять тридцать четыре утра на третий день, Майкл вскочил на ноги и чуть не заорал от радости. Друг шел, спрятав руки в карманы и опустив голову. Шаркая ногами по мостовой, он то и дело озирался по сторонам.
— Да что с тобой… — хотела возмутиться Сара и тут заметила Брайсона. — Черт возьми, догадался!
— Дуй к мосту, — шепнул Майкл, хотя рядом никого не было. В парке неподалеку они нашли мостик через небольшую речушку. Если встать на нем, то никто не сумеет подслушать беседу. — Я приведу Брайсона на место.
— Хорошо, — ответила Сара и убежала в парк за углом.
Когда Брайсон подходил к дверям «Мукомольни», Майкл отправился ему наперерез. Увидев друга, Брайсон даже не моргнул, не изменил темпа. Просто шел себе дальше по улице. Майкл тоже двигался в нужном направлении, не оборачиваясь. «Кто знает, — думал он. — Вдруг за нами следят. Лучше перестраховаться».
Впрочем, невзирая ни на что, Майкл радовался долгожданной живой встрече с другом. Прибавив шагу, он направился в парк.
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Сара ждала точно на условленном месте: облокотилась на деревянные перила и смотрела на поток воды под мостиком. Красная краска на бледной древесине облупилась, остались редкие хлопья.
Подойдя, Майкл встал рядом.
— Пора бы ему показаться, — шепнул он.
— Пора бы, — эхом повторила Сара.
— А ты романтичное место выбрала.
Обернувшись, Майкл наконец увидел вблизи живого Брайсона. С тех пор, как тот прислал фото Саре, он возмужал, немного похудел; блондин, непричесанный, явно не брился дня три. Впрочем, синие глаза Брайсона лучились азартом, и Майкл живо сопоставил в уме этот образ с виртуальным воплощением друга.
— Рад, что ты раскусил наш блестящий и гениальный намек.
Брайсон пожал плечами:
— Не стану говорить, сколько денег я потратил, пока метался от одного похожего заведения к другому…
— Думаю, время нам обняться, — вставила Сара.
И они обнялись. Потом неловко оглядели друг друга. Да, вживую они слегка отличались от своих сетевых образов — а в случае Майкла, так и вовсе кардинально, — однако ребята остались теми же наглецами, умниками, хитрейшими взломщиками и мелкими пакостниками.
Первым молчание нарушил Брайсон.
— Итак, друзья, чем занимались после… нашего небольшого путешествия по волшебным мирам всеобъемлющего виртнета? За него, полагаю, надо Каина благодарить?
— Залегли на дно, — ответила Сара. — Беспокоились за моих предков. Ждали тебя.
— Не хотели ничего начинать, пока не соберемся вместе, — добавил Майкл. — И еще Сара настояла, чтобы мы пока не погружались в сон. А уж если Саре что втемяшится в голову…
— Полностью ее понимаю, — заметил Брайсон. — Я-то думал, мы крутые… пока нам не попался Каин. Гадюка такая.
Сара сложила руки на груди и уперлась спиной в перила.
— Ну, а ты что делал?
— Я? — переспросил Брайсон. — Семью свою прятал. Рассказал им все, пускай они потом проболтаются еще кому-то. Главное, удалось уговорить их смыться подальше.
Сара поерзала и слегка напряглась.
— Прости, — буркнул Брайсон. — Неучтиво с моей стороны, ведь…
— Не переживай, — ответила Сара, резко вздохнув. — Тем более нам пора за работу. Если верить Каину, мои предки живы. Мы их найдем.
— Да будет так, — прошептал Брайсон.
Майкл вспомнил, как они последний раз едва-едва спаслись от гончих.
— Слушай, а как тебе это удалось? — спросил он.
— Что — это?
Сара от удивления даже ахнула:
— Ого! Великий день, сегодня Брайсон — скромница! Хотя все бывает первый раз.
Майкл улыбнулся, тогда как Брайсон искренне смутился.
— Вы о чем, ребята? — спросил он.
— Ой, да брось прикидываться, — ответил Майкл. — Может, нам упасть ниц пред тобой? Воздать почести за спасение?
— Спасение? От Каина? На пикнике с гончими на Пурпурной поляне? — Брайсон рассмеялся, но не заразительно, как в старые добрые времена. Этот смех, напротив, пугал.
Пришел черед Майкла и Сары смущенно смотреть на друга.
— Вы что, серьезно? — спросил Брайсон.
Майкл зажмурился и потер виски.
— Почему мне кажется, что нас засосало в очередное измерение? Что происходит?
— Брайсон, — вступила в разговор Сара, — мы же видели, как ты ломаешь код. Это ты вытащил нас из ловушки. Не знаю, как — я сама до кода не могла добраться, — но ты провернул…
— Эй, ребят, ребят, — перебил ее Брайсон. — Это был не я. Нет, я, конечно, пытался взломать файрволл, попу рвал, но мне не удалось. Вы разве никого не слышали?
— Кого? — переспросил Майкл. — Кого мы должны были слышать?
— О-о, — снова рассмеялся Брайсон, — так приятно, что вы считаете меня своим спасителем. Надо было молчать и наслаждаться почестями.
— Кого? — с нажимом произнесла Сара. — Кого ты там слышал?
— Голос, — немного серьезнее ответил Брайсон. — За мгновение до того, как нас оттуда выдернуло, у меня в голове раздался голос — чистый и ясный.
— Что он тебе сказал? — спросил Майкл.
— «У вас друзья среди утилит», — ухмыльнулся Брайсон.


Глава 10
Древнее устройство
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К концу дня у Майкла был уже не один сосед, а два. Брайсон перебрался к нему на квартиру с двумя сумками одежды и прочего скарба. Предстояло многое обсудить. Майкл думал о том, что сказал Брайсон: об утилитах-спасителях. Это, конечно, целое откровение, но ведь и Каин мог обмануть их. Вдруг это очередная ловушка?
— Зацените, — сказал Брайсон после ужина, состоявшего из хот-догов и бургеров в ассортименте. Порывшись в сумке, он извлек из нее некое прямоугольное устройство: с одной стороны стекло, с другой — металл. Брайсон положил прибор на середину стола. — Это, други мои, нетпэд.
— Чего-чего? — недоверчиво переспросила Сара. — Да ими лет сто уже не пользуются!
— Мой папа, знаешь ли, антиквар. У него что анти, что квара — всего навалом.
Сара закатила глаза.
Майкл бережно взял устройство, словно оно могло рассыпаться в труху как какой-нибудь древнеегипетский папирус. Выглядел планшет не менее древним.
— Неужели, правда он? — спросил Майкл. — В жизни ни разу не видел. Настоящий раритет.
— Вот именно. — Брайсон забрал у него игрушку. — Перед вами то самое древнее устройство, которое, к слову, еще работает. Потом поблагодарите. Мы теперь можем следить за новостями, не включая голоформы.
А вот это очень хорошо. Хотя Каин и его прихвостни жутко опасны, в сеть выходить необходимо. Иначе не составишь плана действий.
— Покажи хоть, как он работает, — попросила Сара.
Брайсон просиял — ни дать ни взять гордый за дитя отец.
— Тут все просто. Самое трудное — законнектиться, используя старые протоколы. Правда, папуля мой — не просто антиквар, он еще натурально гений. Теперь можем неузнанными серфить в виртнете. Эта штуковина не привязана к нашим аккаунтам.
Он нажал кнопку, и экран ожил. Ребята увидели стандартный рабочий стол, только без личных данных; лишь ссылки на ресурсы и новые игры.
— Ну, пора узнать, что в мире делается.
Ловко тыкая пальцами в сенсорный экран, Брайсон открыл нужные страницы.
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Спустя час поисков ребята нарыли прилично информации о подрывной деятельности подселенных в человеческие тела утилит. Даже составили список событий, которые прошли для общества незамеченными или не удостоились должного внимания как совпадения и случайности. Однако Майкл и его друзья знали, что случайностям в таком деле не место. Стоило взглянуть на картину событий в целом, и становилось ясно: Каин начинает проникать в живую реальность.
Один немецкий политик перешел из одной партии в другую, изменив прежние взгляды практически на все основные вопросы. Во время заседания парламента он вскочил и заорал, что нужно провести тщательный пересмотр законодательства. Инцидент быстро замяли, однако новость осталась на боковой панели одного комедийного онлайн-кинотеатра. Окружающие решили, что бедолага спятил.
В Японии буддийский монах, известный всему миру своей добродетелью, зарезал более тридцати единоверцев: пока те спали, он прокрался на кухню и взял там большой нож. Убил других монахов прямо в постелях. А всего за день до этого встречался с сановниками из других стран и ничем не выдал душевного расстройства, напротив, ратовал за мир. Встреча, однако, состоялась в виртнете, и монах посетил ее, лежа в гробу.
В Канаде одна женщина, известная частыми благотворительными взносами в пользу общественности, убила детей и мужа, когда тот вернулся с работы. Ее разбудила дочь, обеспокоенная тем, что мать слишком долго находится в гробу. Женщина взбесилась и накинулась на ребенка… Позднее, в полиции она оправдывалась: ей, мол, приказали это сделать.
Таких историй встречалось множество, и всегда соседи и друзья убийц говорили одно и то же: «Это был милейший человек» или: «Да он бы мухи не обидел».
Однако по-настоящему убеждали в активности Каина случаи, когда никто никого не убивал. В самом деле, какой прок посылать утилит в мир людей, чтобы те после убийства попадали за решетку? Скорее всего, это были случаи неудачного подселения в человеческий мозг.
Некоторые люди кардинально меняли линию поведения, принимая поспешные и нелогичные решения: директора корпораций сливали крупные суммы денег, массово увольняли работников или распродавали дочерние компании; государственные чиновники отрекались от прежних убеждений — правда, не столь бурно и публично, как тот политик из Германии. Актеры отказывались играть по сценарию, спортсмены уходили из команд, простые трудяги покидали рабочие места, за которые цеплялись годами. Таких историй было много, и Майкл почти — почти — никак не отреагировал на новость о беглом кибертеррористе Джексоне Портере.
Впрочем, Майкл сумел переключиться с нее на потенциальное вторжение утилит. Слишком уж часто они активировались, слишком близко. Майкл, который всегда жил новостями, ничего подобного прежде не видел.
— Это точно утилиты, — повторил он десятый раз подряд, когда они читали об очередном политике, нарушившем данные электорату обещания. — Безумие какое-то… Почему никто не видит связи?
— Сам подумай, — ответил Брайсон и, отключив устройство, небрежно отодвинул его в сторону. — Многое известно только нам. Или ты ждешь, что кто-нибудь вскочит и скажет: «Черт, я понял!» — Он щелкнул пальцами. — «Вот те на, компьютерные программы захватывают тела людей!»
— Знаю, знаю, — закатил глаза Майкл. — И все равно, так много странных событий одновременно по всему миру — нельзя не заметить.
— Некоторые из событий могут просто походить на наши случаи, — заметила Сара. — А где-то и правда поработал Каин. Мне кажется, он провел тестовое подселение — Майкла и нескольких других утилит, — а после, видя, что выходит, внес коррективы в механизм процедуры и заслал сюда целую партию прихвостней. Я лишь не могу понять, чего он добивается.
Понять этого не мог и Майкл.
— Да, со стороны выглядит так, будто он действует наобум: хаотично и бессистемно. Про политиков и директоров компаний я еще понимаю — их можно потом заменить кем-то другим, но убийства… — Он пожал плечами, как будто это ничего не значило, хотя на самом деле назревала сенсация.
— Хаос, — зловеще прошептал Брайсон.
Майкл посмотрел на него в ожидании объяснений.
— Хаос, — повторил друг. — Каину пока что нужен старый добрый хаос, больше ничего.
— Зачем? — спросила Сара.
— Не знаю. Хочет, чтобы люди перессорились, устроили грандиозную войну и поубивали друг друга?
— Глупости, — возразил Майкл. — Какой тогда смысл в Доктрине смертности, если люди исчезнут? Разве Каин не намерен сам стать человеком?
Теперь уже плечами пожал Брайсон.
— Это уже совсем другой вопрос. Каин талдычил что-то про бессмертие — но в качестве кого? Программы или человека? Вот почему нам надо узнать о его конечном плане.
Сара встала из-за стола и с хрустом выгнулась, разминая спину.
— Сегодня надо остыть и отдохнуть, — сказала она. — Отоспаться. Завтра предстоит очень важный день.
— Серьезно, что ли? — спросил Брайсон. — Что же мы такого завтра делаем?
Сара отправилась к себе в комнату и, обернувшись на ходу, ответила:
— Навестим СБВ.

3

В каждом крупном городе — и в большинстве небольших городков — имелось представительство СБВ. К полудню следующего дня Майкл с друзьями отыскали их офис — непримечательное обветшалое здание в злачном районе, где запросто можно наткнуться на драгдилера или грабителей. На всякий случай Майкл попросил такси подождать.
— Мы точно по адресу попали? — спросил Брайсон.
— Совершенно точно, — ответила Сара. — Если и нет — что нам будет, если мы просто в дверь постучимся?
Брайсон задумчиво почесал подбородок.
— Ну, если там внутри какой-нибудь дилер сбывает товар, он может струхнуть от неожиданности и пальнуть по нам. Вот что будет.
— Да уж, приятного мало, — согласился Майкл.
Сара первой подошла к замызганной стеклянной двери под навесом. Металлическая ручка болталась на одном единственном шурупе.
— Раз уж вам так страшно, я сама постучусь.
Майкл и Брайсон тут же метнулись к ней.
Под дверью лежал старый коврик типа «Добро пожаловать» — не совсем то, чего ожидаешь увидеть перед входом в офисное здание. Погрызенный то ли собакой, то ли крысой с одного уголка, он идеально соответствовал внешнему виду дома. На самом коврике имелась надпись: «Вытри ноги». Ну что ж, простое и ясное требование, вполне в духе организации вроде СБВ.
Сара постучалась; стекло задребезжало, ручка зазвенела. Майкл осмотрел дверную раму: металл, ссохшееся дерево, облупленная коричневая краска… М-да, не переборщили ли с фасадом? Майкл вспомнил, как его привели — а точнее, силой забрали с улицы — на встречу с агентом Вебер. Тот офис располагался под футбольным стадионом. Похоже, любит СБВ таиться в тени.
Дверь не открыли. Тогда Сара постучала уже громче. Казалось, стекло вот-вот вылетит из рамы.
— Ну же, открывайте, — прошептал Брайсон.
Наконец по ту сторону щелкнуло, и дверь отворилась. Звякнул старинный колокольчик, еще более неуместный, чем само здание — для организации, охраняющей крупнейший в мире источник коммерции и развлечений. Впрочем, самой неуместной деталью показался человек, вышедший на порог: низкорослый, круглолицый; покрытые перхотью волосы одуванчиком; пожелтевшая майка в еще более темных пятнах; руки — волосатые, не знавшие загара лет, наверное, двадцать. Мешковатые коричневые брюки на коричневых подтяжках. Во рту — пенек давно потухшей сигары.
— Кто такие? Чего надо? — спросил он неожиданно высоким голосом.
Сара, как вырвалась вперед, так и не собиралась уступать роль главной.
— Нам нужен агент, у нас срочные новости. Очень срочные. Касаются виртнета.
Майкл едва сдержал тяжелый вздох. Сару он, конечно, любил, но на сей раз она сплоховала. Дурное вышло приветствие.
— Нам назначено, — машинально добавил он.
Достав сигару изо рта, незнакомец закашлялся, да так громко и натужно, что казалось, у него вот-вот лопнет грудь. Майкл поморщился.
— В чем дело? — проворчал хозяин, отхаркивая мокроту.
— Послушай, чувак, — вступил в разговор Брайсон, — можешь не стараться. Мы знаем, что здесь отделение СБВ, а у нас невероятно срочные новости. Так что приведи нам, пожалуйста, агента, времени в обрез.
Ну, этот хотя бы про «пожалуйста» не забыл.
Хозяин снова сунул сигару в рот и заговорил, смешно шевеля серыми губами:
— Как зовут агента? Какой пароль?
В виртнете Майкл давно бы взломал базу данных, выяснил и пароль, и имя агента. Теперь же приходилось полагаться исключительно на смекалку и харизму.
— Сэр, — обратился он, — мы не знаем имени резидента и не знаем пароля. Просто дайте нам пять минут и выслушайте. Гарантирую, вы не пожалеете. Прошу вас.
— Мы белые и пушистые, — с глупой ухмылкой добавил Брайсон.
Хозяин пожевал пенек сигары, словно кусок вяленой говядины.
— Внутрь. Живо.
Майкл вздохнул от облегчения и следом за Сарой и Брайсоном поспешил в затхлый, плохо освещенный вестибюль, где стояли три стула и пустой стол. Хозяин велел ждать и захлопнул входную дверь. Колокольчик бешено зазвенел.
Когда он удалился в смежное помещение, Майкл обернулся к друзьям:
— А он того… забавный.
Сара медленно кивнула. Брайсон картинно передернул плечами.
Не прошло и минуты, как незнакомец с сигарой вернулся. Распахнув дверь, он кивнул в сторону проема, веля гостям проходить.
— Агент Вебер вас примет.
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Брайсон и Сара сразу последовали приглашению, тогда как Майкл не спешил его принимать. Странно, как может агент Вебер — даже «случайно» — оказаться в этом городе, посреди злачного квартала. Хозяин тем временем словно почуял его сомнения.
— Мы ей позвоним, — устало пробурчал он.
— А, — глупо протянул Майкл.
Он пошел следом за друзьями по длинному коридору, где было светлее и не в пример уютнее — чистый ковер, свежая краска на стенах. Сигарщик — так решил называть про себя хозяина Майкл — провожал их, шествуя в арьергарде. На ходу он гавкающим голосом говорил, куда повернуть. Друзья поднялись по серии лестничных пролетов без нумерации этажей и наконец, за еще одной дверью, обнаружили очередной коридор, в конце которого располагалась коморка, а в ней — экран с большой диагональю.
Майкл ахнул, в горле у него сдавило. С экрана на них смотрело лицо агента Вебер: те же черные волосы, экзотические глаза и всезнающий взгляд, как будто агент видела тебя насквозь.
— Сесть, — скомандовал Сигарщик.
В комнате имелся окруженный стульями с мягкой обивкой длинный стол. Майкл, Сара и Брайсон молча расселись, при этом Майкл заметил, что друзья стараются не смотреть на экран. В жизни агент Вебер и без того — женщина грозная, а тут еще она и большая, во всю стену. Майкл вспомнил, как она пришла к нему домой, лично, сразу после пробуждения в теле Джексона Портера: тогда Майкл даже обрадовался. Понял, что не один и что СБВ поможет словом и делом. Правда, потом от агента Вебер не было ни весточки… если, конечно, не считать, возможного столкновения у домика на дереве.
Майкл ощутил укол гнева. В висках застучала кровь.
— Можешь идти, Патрик, — отпустила Сигарщика Вебер. Голос ее, доносящийся из динамиков, оглушал.
Брайсон едва сдерживал усмешку. Он глянул на Майкла и одними губами повторил: «Патрик», как будто в жизни не слышал имени смешнее.
Когда Сигарщик ушел, в комнате повисла неуютная тишина. Майкл неотрывно смотрел агенту в глаза, одновременно пытаясь определить, где установлена камера видеосвязи. Желая показать себя храбрецом, он ждал, пока заговорит Вебер. Та, однако, тоже не спешила начинать разговор.
Наконец она спросила:
— Чего вы хотите?
Сердце у Майкла грохотало в груди как маленькие раскаты грома.
— Чего мы хотим? — переспросил он. — Я-то думал, вы нас теплее поприветствуете. Скажете что-нибудь вроде: «Рада видеть тебя живым и невредимым, Майкл. Прости, что не связалась с тобой, Майкл, но я кручусь как белка в колесе. Прими мои искренние извинения, Майкл. Ах да, и еще прости, что напала на тебя в лесу на окраине игры, Майкл». Нет?
Агент Вебер даже глазом не моргнула, лишь продолжала пялиться на Майкла, будто первый раз его видела. Да, он сейчас в чужом теле, но ведь она к нему приходила, знает, как он выглядит. Майкл заслужил лучшего обращения.
— Прошу, говорите, что у вас за новости? — сказала Вебер. — Патрик уверял, что дело срочное. У СБВ нет времени на игры со школьниками, поэтому давайте быстрее.
Майкл не выдержал и вскочил.
— Да как вы можете?..
Сара накрыла его руку своей. Майкл даже не заметил, как она подошла к нему.
— Майкл, — сказала Сара, — просто расскажи, что у нас есть. Про Каина, про события в мире.
— Думаете, я ничего не знаю про Каина? — произнесла агент Вебер. — Вы только с этим пришли?
Гнев перешел в смущение. Неужели она все еще не доверяет Брайсону и Саре?
— Каин… похитил нас, — сообщила Сара, оставаясь до странного спокойной. — Хотел склонить к сотрудничеству. Запугивал. У него в заложниках мои родители.
— А еще он обещал открыть для нас миры в виртнете, — добавил Брайсон. — Сулил бессмертие. Про такое не стоит забывать, ага.
Сара кивнула:
— И это тоже. В обмен на пособничество. Нам, правда, помогли бежать. Потом еще случались странности наяву. Вы ведь знаете историю Майкла, знаете о Доктрине смертности. В мире столько всего происходит… множество связанных между собой событий. Мы просто хотели обсудить это с СБВ. Почему же вы так…
— Ну хватит, — властно отрезала агент Вебер. — Больше ничего слышать не желаю, благодарю.
Майкл совершенно растерялся. Агент Вебер тем временем нажала кнопку у себя на пульте, и через мгновение в комнату вернулся Патрик.
— Проводи, пожалуйста, наших гостей на выход, — распорядилась Вебер. — Я первый раз в жизни их вижу.
Экран на стене погас.


Глава 11
Человек в черном

1

— Это точно была она? — спросила Сара у Майкла, когда такси отъехало от офиса СБВ. Ребята сидели втроем на заднем сиденье, точно школьники (Брайсона зажали посередине).
— Да, — стараясь не психовать (Сара-то не виновата), ответил Майкл. — У нее точно такая же аура, я четко помню, мы встречались. Плюс она приходила навестить меня в квартире Джексона Портера, лично — и выглядела точь-в-точь как на экране. Имя то же, внешность та же… Спорим, она притворилась, будто не знает меня.
— Может, она просто зад свой прикрывает? — предположил Брайсон. — Раз уж ей поручили остановить Каина и его Доктрину, она облажалась по полной. Облом века. Она может строить из себя божий дар человечеству, но ведь и у нее есть боссы, а уж эти боссы могут дать ей пинка и вышвырнуть с работы, если она будет запанибрата с одним из величайших провалов в карьере. То есть с тобой, — ткнул он пальцем в Майкла. — Без обид, друг.
— Ну еще бы, — закатил глаза Майкл. — Без обид.
Саре эта версия убедительной не показалась.
— Тут что-то не так. Не могла агент Вебер просто откреститься от нас и прервать разговор. Причина не в начальстве.
А ведь она права, подумал Майкл. На все сто.
Таксист внезапно выругался и, сбавив обороты, прижался к бордюру. Ударил по рулевому колесу.
— В чем дело? — спросил Брайсон.
Таксист обернулся:
— Драный коп-летун. — Он указал пальцем вверх, словно крыша у него была прозрачная. — Заставил остановиться. Гроза пончиков, понимаешь, старается для галочки.
В душе у Майкла проклюнулось семя тревоги. Что, если коп заинтересуется пассажирами, попросит у них удостоверения?.. Так, надо успокоиться. Свои удостоверения ребята проверяли и перепроверяли, одурачить скучающего копа-бюрократа будет проще простого.
— Твое лицо, — шепнула Майклу Сара.
Лицо? А что с ним?
— Чего?
— Его во всех новостях показывали. Вдруг коп тебя узнает?
Не успел Майкл ответить, как на дорогу перед ними стал опускаться патрульный летун. Воздух дрожал у него под днищем. Мягко ударившись об асфальт, серебристая машина приземлилась, гул двигателей постепенно затих. Несколько долгих, долгих минут ничего не происходило.
— Они это нарочно, как пить дать, — пробурчал таксист. — Гады, заставляют попотеть. Коп сидит там себе, наверное, потягивает кофе и болтает с приятелем по сети. Жалкий подо…
Майкл его не слушал. Росток паники в душе расцвел буйным цветом; ладони вспотели, в горло словно набили ваты. Ожидание сводило с ума.
Наконец дверь патрульной машины открылась и поднялась вверх на петлях. Из салона выбрался полицейский в черной броне и шлеме с непроницаемым черным забралом. Район, конечно, не самый благополучный, и стремление патрульных обезопасить себя понятно, однако Майкла внешний вид полицейского заставил нервничать еще больше. Он представил, как руки в черных перчатках вытаскивают его из такси и избивают в кровавую юшку. Закованный в броню, коп больше напоминал робота, нежели человека.
Патрульный тем временем подошел к такси с водительской стороны и постучал в окошко. Водитель выдержал несколько секунд — видимо, хотел показать характер — и наконец опустил окно.
— Проблемы, офицер? — спросил он обыденным тоном. — Скорость я не превышал, права у меня в полном порядке.
— Не дергайтесь и держите рот на замке, сэр, — прозвучал приглушенный забралом голос. — По-моему, это просто. Вам так не кажется? Сэр?
Водитель заметно напрягся. Он кивнул и едва слышно хмыкнул.
— Так-то лучше, — произнес коп. — А теперь пусть ваши законопослушные пассажиры покинут салон. Желательно поживее.
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Коп выстроил их рядком вдоль стены кирпичного дома. Грубая кладка больно впивалась в кожу под рубашкой. Патрульный так и не поднял забрала, отчего еще больше стал напоминать киборга. Вспомнился серебристый робот, который во сне высверлил у Майкла из головы ядро.
Каин. Вдруг это он стоит за необычным легавым?
Майкл про себя взывал к вселенной: только не это! Каин ведь не может быть настолько могущественным. Разве что коп — очередная утилита в теле человека.
— Ваши имена, — потребовал патрульный. При этом забрало у него озарилось изнутри строчками символов и картинок. — Сразу предупреждаю: не смейте мне врать. Не смейте, и все тут. Шанс даю один. Итак, ваши имена.
Первой представилась Сара, потом Брайсон и следом за ним — Майкл. В виртнете их ловили бесчисленное количество раз, и всегда ребятам удавалось соскочить с крючка. Хватало переписать пару строк кода и без суеты слегка… подправить правду. В реальности, конечно, все иначе, однако принципы те же. Ребята назвались поддельными именами, да так спокойно, будто жили под ними с рождения.
Коп издал странный хрюкающий звук; должно быть, внимательно слушал и все записывал. Хотя судя по звуку, в броне сидела обезьяна, у которой проблемы с кишечником.
— Сообщили об одном беглом преступнике, — сказал коп, медленно прохаживаясь вдоль стены. Он остановился перед Майклом, глядя на него сквозь черное забрало. — Его зовут Джексон Портер, ударился в бега около двух недель назад. Вы случайно ничего о нем не знаете? Как, говоришь, тебя зовут, парень? Ах да, Майкл. Что скажешь, Майкл, видел кого-нибудь похожего на кибертеррориста?
Всем своим естеством Майкл хотел закрыть глаза и углубиться в код, чтобы хакнуть патрульного и вызволить себя и друзей из опасной ситуации. Он внезапно дико заскучал по прежней жизни утилиты, такой простой и счастливой. Опасно врать копу, который к тому же наверняка узнал его. Однако другого пути не оставалось.
— Нет, сэр, — ответил Майкл. — Я смотрел новости и знаю про этого Джексона, но его самого не встречал. А вы, ребята, не встречали?
Он глянул на друзей, прекрасно понимая, что не надо было дерзить копу. Сара и Брайсон застенчиво мотнули головами, мол, нет, Джексона не встречали, однако по глазам у них Майкл прочел: облажался ты, друг. Возможно, стоило сказать правду и поручить себя заботам властей?
Наконец коп поднял забрало. У него было лицо человека, рожденного охранять закон и порядок: угловатое, будто высеченное из камня, глаза — темные, взгляд непроницаемый.
— Залезайте ко мне в тачку, — сурово приказал он. — Одно неверное движение — и на всех лазерные браслеты надену. Настроение у меня сегодня паршивое.
— Эй, офицер! — окликнул его таксист. — А как же я? Свободен, нет?
— Проваливай! — прикрикнул на него патрульный.
Жутко довольный, таксист дал по газам и скрылся. Вместе с ним пропали и надежды Майкла.
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Первыми в салон забрались Сара и Брайсон. Майкла коп держал за руку, пожалуй, даже чересчур крепко. Вряд ли Каин сумел подчинить себе всю полицию, хотя вот этот конкретный коп вполне может оказаться утилитой во плоти. И агент Вебер вела себя до жути странно, что, впрочем, вовсе не обязательно связано с арестом. Джексон Портер и впрямь объявлен в розыск, потому что действительно бежал из дому. Его разыскивают за серьезные преступления, его лицо показывают в новостях… Само собой, Майкла заметили и заявили в полицию.
С другой стороны, если его заметут, он слишком многим рискует. Ему могут и не поверить, историю с Каином воспримут как бред. Эх вы, агент Вебер!.. Помощь СБВ пришлась бы как нельзя кстати.
— Теперь ты, — сказал Майклу коп, когда Сара устроилась посередине на заднем сиденье.
Майкл не выдержал, отчаяние прорвалось наружу.
— Сэр, послушайте, можно с вами поговорить? С глазу на глаз?
Выражение лица патрульного ни капельки не изменилось.
— Хочешь поговорить? — эхом повторил коп. — С глазу на глаз?
— Если можно, — кивнул Майкл. — Очень надо.
Коп еще сильнее сжал его руку и отвел в сторонку.
— Ну давай, парень. Говори.
— Мы ведь оба знаем, кто я такой.
— Спасибо, что не держишь меня за полного идиота. Понимаешь, за что я тебя взял.
Майкл указал на машину:
— Те двое непричастны. Так, друзья, которых я подобрал по пути. И… для моего побега есть веская причина. Вы считаете меня преступником, однако дело намного, намного серьезнее. Вам и вашему начальству такое даже не снилось.
— Ты что несешь, сынок?
— Меня нельзя арестовывать. Нельзя, и все тут. Мы располагаем сведениями о настоящем кибертеррористе и… собираем о нем сведения.
Майкл еще не договорил, а коп уже качал головой.
— Хватит тратить мое время впустую, хватит загадок. Если есть что сказать — говори как есть, начистоту.
Кровь у Майкла чуть не вскипела. Он сам себя загнал в угол.
— Все… очень сложно. Что мне сделать, чтобы вы меня отпустили? Хотите денег? Я вас озолочу. Мои родители богаты, да и я не бежал с пустыми карманами.
Патрульный вскинул руку, веля ему замолчать.
— Позволь кое-что рассказать тебе, сынок. В жизни я встречал смельчаков, встречал и полнейших кретинов. Ты — просто редкостное сочетание обоих этих качеств. Думаешь подкупить меня? Полицейского в восемнадцатом поколении?! Мой не-знаю-сколько-раз-прадед выезжал в патруль на лошади. На лошади, понимаешь! Думаешь, я приму от тебя, малолетки, кредиты, чтобы слить вековую традицию на помойку?
Вот влип… Конный патруль — это мощно, тут не поспоришь. Ладно, придется нырнуть в омут с головой и рассказать правду.
— Извините, сэр, просто я в отчаянии. Мне нельзя возвращаться домой. Совсем нельзя. Все из-за Каина. Вы ведь слышали о нем, да? Так вот, у нас есть важные сведения, и нам надо в штаб-квартиру СБВ в Атланте.
— Ну, если ты и правда знаешь так много, то я тем более отвезу тебя в участок.
— Сэр…
— Живо. Полезай. В тачку.
Майкл окончательно сдулся. Пришлось подчиниться.
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— Может, оно и к лучшему, — заметила Сара, когда летун взмыл в воздух. Они с головокружительной скоростью неслись через зону, специально отведенную под летательный транспорт.
— К лучшему? — не поверил Майкл. — Объясни.
Коп точно их слышал, однако Майклу было плевать.
— Нам надо кому-то открыться, — продолжила Сара. — Думаешь, мы сможем сами спасти моих родителей, противостоять Каину и его армии утилит? По-моему, мы уже сделали все от нас зависящее. С СБВ дело не выгорело. Пришло время обратиться в другие инстанции: полицию, ФБР, в ЦРУ… Кто-нибудь нас да выслушает.
Брайсон кивнул, соглашаясь, но Майкл замотал головой.
— По-моему, слушать нас станут только в СБВ. — Не успела Сара возразить, как он перебил ее: — Да, нас выперли, но мне кажется, на то имелись причины. Может, агент Вебер опасалась шпионов или боялась за нас? Короче, надо повидаться с ней лично.
— Ну не знаю, чувак, — вставил Брайсон. Майкл только расстроился — Брайсон всегда был за риск. Если уж он сдается и подчиняется полиции, то дело труба.
— Хорошо, — хмуро кивнул Майкл. — Надеюсь, нас все же выслушают. По-настоящему.
— Да и выбора-то у нас нет, — добавил Брайсон, — если только ты не намерен перехватить управление машиной и выбросить господина полицейского за борт. Это не виртнет, друг. Тут переписать код и смыться не выйдет.
На какое-то безумное мгновение Майкл представил, как сбежавшей гориллой бросается на патрульного и перехватывает руль. Трудно ли управлять летуном?.. Однако помутнение прошло, и Майкл откинулся на спинку сиденья, скрестил руки на груди и посмотрел в окно.
Внизу, точно цветущие поля в виртнете, тянулись городские улицы.
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Некоторое время летели в молчании. В голове у Майкла будто тикал таймер бомбы, он все не мог перестать думать: что с ними сделают в полиции? кому передадут? Поверит ли кто-то их истории? Чем дольше они летели, тем неспокойнее становилось на душе. Тревожные мысли унять не получалось.
Кроме Сары и Брайсона, Майкл знал еще и Габриэлу. Поможет ли она? Майкл вдруг вспомнил, что подруга Джексона Портера отправилась навестить отца в Атланте. Шансов мало, но больше Майкл никого не знает, обратиться не к кому. Положение просто отчаянное. Электронный адрес Габриэлы найти труда не составит, надо лишь чуточку времени…
Наконец они достигли центральной части города, где стенами каньонов тянулись небоскребы. В их окнах отражался гаснущий свет солнца. Майкл всякий раз отворачивался, когда мимо изредка пролетали другие воздушные машины — те словно собирались протаранить их, сворачивая в сторону в самый последний момент. И без того напряженный, Майкл едва не психовал.
— Сэр? — подался он вперед, обращаясь к полицейскому.
Патрульный снова опустил забрало, на внутреннюю сторону которого проецировались карты и какие-то сведения.
— Чего тебе? — равнодушно ответил коп.
Сара похлопала Майкла по плечу и выгнула брови, мол, ты что такое задумал?! Майкл так же, взглядом, ответил ей: расслабься, — и снова посмотрел на копа.
— Вы должны нам поверить. Звучит как бред, но это правда.
— Что — правда?
— Могу рассказать, если хотите.
Патрульный всплеснул руками, и машина ухнула вниз. Внутренности Майкла подскочили к горлу, а Брайсон даже неразборчиво выругался.
— Поверить в то, что ты еще не рассказал? — уточнил коп. — Сынок, ответь на такой вопрос: у тебя с головой все хорошо? В психушке не лежал? Опухоли нет? Или есть — размером с грейпфрут?
Ага, шутит… Майкл даже немного расслабился.
— Хорошо, слушайте. Вы пользуетесь… виртнетом? В игры играете?
Коп издал лающий смех.
— У меня что, увеличенная простата, и я писаюсь каждые полчаса? Ну еще бы — я играю. Зачем спрашиваешь?
— Вы наверняка слышали о геймере по имени Каин. За последние месяцы о нем часто упоминали в новостях.
— Да, сынок, про Каина я слышал. — Коп сильно вывернул руль вправо, огибая крупное здание. Сара невольно навалилась на Майкла, и если бы не ситуация, ему бы даже понравилось. — Дай угадаю, Каин — твой дядюшка? Или даже папочка?
— Нет, он утилита. Крадет тела людей, внедряя программы, то есть разум утилит, им в мозг. Превращает другие утилиты в человеческие существа. Люди в результате гибнут.
Майкл поморщился. Каждое сказанное им слово заставляло его выглядеть еще глупее.
— Не беспокойся, сынок, — обернулся патрульный, — у нас в участке мозгоправов хватает. Скоро они тебя осмотрят.
Майкл сел на место и съежился. Он мельком — пока коп смотрел на него — увидел спроецированное на забрало изображение. Должно быть, Майкл побледнел, потому что Сара и Брайсон смотрели на него так, словно ему и правда стоило бы обратиться к врачу.
— В чем дело? — шепотом поинтересовалась Сара.
Майкл не ответил, он едва мог дышать. Хотелось верить, что увиденное в забрале копа — лишь обман зрения, однако правда была беспощадна и неотвратима, как гибель тонущего корабля.
На забрало патрульного была спроецирована фотография Сары, а под ней высвечивалась короткая надпись:
«ОБВИНЯЕТСЯ В ПОХИЩЕНИИ».

Были там и портреты Джексона и Брайсона, обозначенного как сообщник.
Выходит, теперь они — беглые преступники.


Глава 12 Сквозь кирпичную стену
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Сара подалась вперед и, обернувшись, посмотрела на Майкла: «В чем дело?» Тут машина вильнула, и Майкл навалился на Сару. Захотелось обнять ее, крепко-крепко. Ситуация становилась только хуже, от отчаяния сердце рвалось на части.
Сара выгнула брови, ожидая ответа. Брайсон, глядя на друзей, благоразумно молчал и только ерзал на месте.
Нельзя было позволить копу доставить их в участок, что бы там ни ждало. Майкл теперь — беглый кибертеррорист, Сара — похитительница и, возможно, убийца. Черт знает, какое дело пришьют Брайсону, хотя он и так проходит как соучастник похищения. Все разваливалось и грозило больше не склеиться.
— Меня сейчас вырвет! — заорал Майкл на весь салон. — Живот, ай-й!.. Посадите машину, не то все тут забрызгаю!
— Почти на месте, — ответил коп, глядя в зеркало заднего вида. — Потерпи еще пару секунд.
Майкл знал, что бледность только играет ему на руку.
— Я серьезно! Пожалуйста, дайте мне проблеваться!
— Ух, — со смесью раздражения и насмешки в голосе произнес коп. — Волшебный у тебя живот. Как засветила тебе и твоим дружкам-убийцам тюряга, так он расшалился.
Да уж, секреты он хранить умеет.
— Я не вру, — беспомощным тоном ответил Майкл, как будто признавая поражение.
— Терпи, мужчина ты или нет? Вот запрем тебя в уютной камере — хоть весь облюйся.
Взгляд Сары метался между Майклом, копом и Брайсоном, словно она следила за теннисным мячиком.
— Дружки-убийцы? — переспросила она в замешательстве. — Майкл, о чем он?
Майкл чувствовал приближение паники.
— Я видел спроецированные ему на забрало ориентировки: якобы ты похитила собственных родителей, а Брайсон тебе помогал.
Сара сильно побледнела; Брайсон ударил в спинку водительского сиденья.
— Эй, а ну успокоились там! — прокричал коп. — Безобразничаете по-взрослому — и наказание получайте взрослое. Теперь заткнулись, и чтобы ни гу-гу. Сейчас свернем направо, и, считай, на месте.
Впереди показалась старая кирпичная постройка, окна которой покрывал многолетний слой грязи. Выглядел участок не симпатичнее любого другого участка в мире.
— Может, мне еще и премию выдадут, — хохотнул коп. — Наращу себе волосы, давно мечтал.
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Машина сбавила ход, слегка задрав нос, облетела здание участка, где в стене на высоком уровне открылся люк ангара. Ловко управляя транспортом, коп повел его внутрь, навстречу яркому свету.
Майкл глядел на люк ангара, как на жадно раскрытую пасть чудища. На кону были не только его и Сары с Брайсоном жизни. О планах Каина — настоящих планах — знают очень немногие, и если Майкл с друзьями окажется за решеткой, утилита без труда осуществит задуманное. От страха сделалось трудно дышать.
Нельзя ему в участок, никак нельзя. Рациональная часть мозга отключилась, и Майклом овладели чистые животные инстинкты.
Он выстрелил рукой вперед — просунул ее сквозь маленькое окошко в барьере между передними и задними сиденьями и схватил копа за шлем. С силой, точно пытаясь оторвать патрульному голову, рванул на себя. Ударившись затылком в барьер, коп сдавленно вскрикнул от боли.
— Ах ты мелкий… — Не закончив, он заорал, потому что Майкл принялся дергать его из стороны в сторону. Бросив управление, коп попытался освободиться. Желудок Майкла подскочил к горлу, когда машина резко накренилась влево и стала падать.
— Держи руль! — крикнул Майкл Саре, но ей было уже не дотянуться до управления.
Майкл, готовый вот-вот свернуть копу шею, уперся ногами в сиденье и, отпустив патрульного, нырнул в окошко. Приземлился прямо на пол, а патрульный, выскользнувший из-под ремня безопасности, — прямо на него. Снаружи под неестественными углами вращались здания; синее небо мелькало вперемешку с серыми стеклами и сталью.
— Быстрее! — заорал Майкл. — Хватайтесь за руль!
Сара уже тянулась к торпеде через окошко, а Брайсон ее подталкивал и держал. Майкл тем временем боролся с патрульным, опасаясь, как бы тот не вытащил оружие и не начал стрелять. Да и в участке наверняка заметили падение машины — на помощь коллеге вот-вот прибудут полицейские.
Сара как раз ухватилась за руль, когда копу удалось высвободить одну руку и врезать Майклу по лицу. Из глаз брызнули искры. Тогда Майкл вслепую ухватился за забрало и рванул его вверх. Что-то хрустнуло.
Патрульного перекосило от ярости.
— Тупей тебя еще… — начал он, но тут весь мир словно закрутило в урагане.
Сара отчаянно пыталась совладать с управлением. Дергала за руль, налегала на него всем весом, однако машину продолжало вращать, кидая из стороны в сторону, пока наконец она не выстрелила вверх. Двигатели взревели, задрожали стекла в окнах. От напряжения Сара аж закусила язык.
Майкла бросило на приборную панель. Зазвенело стекло, заскрежетало железо, посыпались битые кирпичи.
Наконец, когда машина замерла, сильно накренившись вправо, Майкл глянул в окно — земля осталась далеко внизу.
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Наступила пугающая тишина, как будто они подъезжали к концу трассы на американских горках, и время внезапно застыло. Кто-то стонал, кто-то пыхтел; внизу гудели клаксоны.
Первым делом Майкл вспомнил про копа. Приготовился драться с ним, но патрульный лежал неподвижно на полу, упершись лицом в дверцу с пассажирской стороны. Шея у него вывернулась под неестественным углом.
— Вы как там, ребята? — шепотом позвал Майкл своих. Осторожно приподнялся и оглядел салон, опасаясь, как бы машина окончательно не рухнула вниз.
Брайсон пробормотал что-то из задней части салона.
Сара кивнула; она обеими руками цеплялась за руль, чтобы не съехать на Майкла и патрульного. У нее за спиной в разбитое окно покореженного автомобиля Майкл видел битое стекло и кирпичные осколки, клубы пыли, темноту. Сама машина едва держалась на обломках развороченной стены.
В щели между защитными пластиковыми дверцами — которые каким-то чудом не пострадали — появилась голова Брайсона.
— Эта штуковина того и гляди рухнет. Выбираемся.
— Он мертв? — спросила Сара, неотрывно глядя на тело копа. Хотя треснувшее забрало съехало набок, лица патрульного видно не было. Носом он уткнулся дверь.
— Не знаю, — ответил Майкл. От лежания в неудобной позе мышцы горели. — Сара, ты первая. Вылезай. У меня самого руки-ноги немеют.
— А если машина сместится? — спросила Сара.
— И что теперь, сидеть и ждать? — ответил Брайсон. — Задние двери завалило кирпичами. Единственный выход — с твоей стороны.
— Поняла.
Отыскав надежную опору для ног, Сара ухватилась за оконную раму в двери. Подтянулась и взялась за торчащий из стены кусок арматуры. Подергала, проверяя, и вылезла наконец из салона.
— Ты следующий, — сказал Майкл Брайсону. — Мне тут ни рукой, ни ногой не пошевелить.
Майкл постарался принять более удобное положение, пока Брайсон, ухватившись за руль, вытягивал себя из задней части салона.
— Нашел когда патрульного убивать, — кинул Брайсон через плечо, выбираясь из машины тем же путем, что и Сара. — Мы прямо через дорогу от участка: его коллегам оттуда все хорошо видно. Минут пять — и они сбегутся всей кодлой, с оружием наготове и нервами на взводе.
— Уж извини. — Майкл застонал от жгучей боли в затекших конечностях. — В следующий раз нападу на копа раньше. Честное слово.
— Вот и ладушки. — Брайсон вылез из машины и приготовился подать Майклу руку.
Майкл извернулся, высвободил наконец-то конечности и упал на тело патрульного. Ухватился за руль, подтянулся, и Брайсон взял его за рубашку, потащил на себя. Майкл помогал, ища ногами опору. Должно быть, перестарался, потому что машина, скрежеща металлом о битый кирпич и арматуру, скользнула вниз. Брайсон чуть не выронил Майкла, а тот, едва не задохнувшись от ужаса, засучил ногами. Уперся пяткой в ручной тормоз. Раздался крик; машина остановилась, однако скрежет не стих.
— Вылезай! — закричала Сара.
— Пытаюсь! — ответил Майкл.
Брайсон покрепче ухватил его за рубашку и, пыхтя, снова стал тащить. Майкл, слепо работая руками и ногами, выбрался из окна, перелез через Брайсона и, не сбавляя ходу, налетел на Сару. Та горячо обняла его. Оба тяжело дышали.
— Чувак, ты мне на лицо наступил, — пробурчал Брайсон.
Машина вновь скользнула вниз; на мостовую посыпались кирпичи. Где-то внутри здания сработала сигнализация.
— Идем, — позвала Сара, вставая на ноги и помогая подняться Майклу. Оказалось, они пробили стену в зал совещаний: тут были длинный стол и стулья.
Брайсон встал и отряхнулся.
— Да, к нам вот-вот пожалуют гости.
Майкл оглядел учиненный им же разгром: кирпичное крошево, хлопья штукатурки, провода и трубы, покореженный и лишь чудом еще не выпавший на мостовую патрульный автомобиль. Сам полицейский…
— Надо помочь копу, — шепнул друзьям Майкл, хотя вытаскивать патрульного из машины хотелось меньше всего.
— Легавые прибегут с минуты на минуту и сами его вытащат, — отмахнулся Брайсон. — Машина не упадет, смотри, как долго продержалась. Нам пора, хватит ждать…
Хорошо, когда кто-то за тебя принимает решения. Какая-то часть Майкла понимала, что патрульный мог погибнуть, и эта смерть — на его, Майкла, совести.
Нет, нельзя сейчас об этом думать, — решил он, все еще тяжело дыша.
Сара тем временем схватила его за руку, и все трое выбежали из зала совещаний.
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По коридорам разносился рев сигнализации; по лестнице вниз бежали работники офиса, правда, было их не много — то ли остальные успели эвакуироваться, то ли день сегодня был свободный.
Ну, хорошо, из конференц-зала бежали, а дальше-то что?
— С толпой не смешаться. — Сара выпустила руку Майкла, и он чуть не ухватился за нее снова. — Нас знают в лицо.
— Согласен, — кивнул Майкл. — Копам разослали ориентировки.
— Может, попробуем укрыться в подвале? Через парадную нам выход заказан. Надо либо в окно вылезать, либо идти… через подземный гараж. Или черным ходом, запасным…
— Давайте пока просто спустимся как можно ниже, — предложил Майкл, потянувшись к ручке двери. — Там видно будет.
Брайсон, который все это время хранил молчание, выходить за ними на лестницу не торопился. Скрестив руки на груди, он напряженно думал.
— Реальный мир не хакнешь, чувак, — пробормотал Майкл.
— Понимаю, — ответил Брайсон, — я просто думаю.
— Нашел время, — съязвил Майкл, хотя в глубине души надеялся, что другу и правда придет в голову гениальная идея.
— Идемте уже! — теряя терпение, позвала Сара.
— Ладно, ладно, — очнулся Брайсон, выходя на лестницу. — За мной.
Побежал он, разумеется, не вниз, а вверх.
Сара открыла было рот, намереваясь возразить, но Майкл крепко ухватил ее за руку.
— По-моему, сейчас лучше не спорить, — удивляясь собственному спокойствию, произнес он.
— Да, — виновато согласилась Сара, — просто охота поскорее убраться отсюда.
— И мне, но если спустимся — попадем в лапы копам. Они бегут прямо сюда.
Брайсон уже скрылся из виду, и Сара с Майклом поспешили следом за ним, перемахивая за раз через две ступеньки.
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Здание было просто огромным. Ребята считали номера этажей — двадцатый… двадцать пятый… тридцатый… — и конца подъему не предвиделось. Майкл, тяжело дыша, остановился и заглянул в прямоугольный колодец.
— Нельзя… останавливаться… — задыхаясь, напомнила Сара.
— Нельзя… не дышать… — передразнив ее, ответил Майкл.
Снизу доносились крики и топот множества ног, однако акустика в лестничном колодце все искажала, и Майкл не разобрал слов, не понял, далеко ли преследователи.
— Какой у нас план? — спросила Сара.
Брайсон выглядел так, будто только что хорошо отдохнул, а не взбежал на пятнадцать этажей вверх по лестнице.
— Прячемся, — сказал он, ткнув пальцем в сторону крыши.
— Прячемся, — повторил за ним Майкл.
— Да, прячемся, — хитро проговорил Брайсон. — Стал бы я тащить вас, красавцев, наверх, да еще такими темпами, чтобы в конце завести в кутузку.
— Как по мне, копы — профи в игре в прятки, — заметила Сара. — Особенно, когда у них поисковые собаки и инфракрасные сканеры.
— Доверимся Брайсону, — произнес Майкл. — Он все знает.
Майкл и не думал острить, просто чутье подсказывало: Брайсон обязательно выведет.
— Во-во, — ответил друг. — Верь в меня. И да, Майкер-Спайкер, без обид, но ты был совершенно неправ.
— Я? Насчет чего?
— Когда сказал, что реальный мир не хакнешь.
Едва сдерживая самодовольную ухмылку, Брайсон помчался вверх, громко топая ногами и перемахивая за раз через две, а то и три ступеньки. Майкл с Сарой озадаченно переглянулись и поспешили следом.
Звуки снизу — крики, топот, хлопанье дверьми — раздавались все ближе. Майкл прибавил ходу; сердце в груди грохотало как отбойный молоток.
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Брайсон и не думал останавливаться, он все бежал и бежал, словно страдания друзей его не трогали. Ноги у Майкла горели, мышцы жгло кислотой, легкие требовали передышки и воздуха. Сороковой этаж… сорок пятый… пятидесятый… Майкл хотел попросить Брайсона подождать, но не мог выдавить ни слова. Сара впереди, мучаясь не меньше его, с трудом перебирала ногами.
Здание окончилось на шестидесятом этаже. Слава богу! Путь на последний пролет преграждали распашные ворота, а в конце стояла дверь с обыкновенной табличкой: «Крыша». Перед глазами у Майкла все тряслось и прыгало в такт биению сердца. Цифра «60» подергивалась, точно насмехалась, мол: «А что не на лифте-то, идиот?!».
Кстати, логичный вопрос. Едва дыша, Майкл задал его Брайсону.
— В лифтах — камеры. А еще в каждой кабинке могло спрятаться по копу. Ну и потом, — Брайсон сделал глубокий вдох, — я не знал, что в этом здании до черта этажей!
Сара согнулась, уперев руки в колени, отдышалась немного и снова выпрямилась.
— За нами, кстати, уже идут. — Стоило ей это сказать, как Майкл различил сквозь шум в ушах топот и крики. — Копы, наверное, обыскивают каждый этаж. Это их задержит, но скоро они доберутся и до крыши.
— И что же нам делать? — спросил Майкл, ожидая услышать план Брайсона. На этот раз друг резко перехватил лидерство, чего никогда не случалось даже в самые опасные моменты игр.
— Вот что мы сделаем… За мной! — скомандовал Брайсон.
И пошел вниз по лестнице.
Это показалось Майклу настолько абсурдным, что он даже не стал задавать вопросов.
— Я сперва хотел узнать, сколько тут этажей. На верхнем прятаться бесполезно — слишком очевидно. Давайте спустимся немного и поищем подходящее место.
Шаги эхом отдавались от стенок лестничного колодца. Мышцы у Майкла успели остыть, и ноги казались ватными.
— Так это и есть твой гениальный план? — спросила Сара. — Прячемся в надежде, что никто нас не найдет?
Брайсон бросил на нее через плечо искренний взгляд оскорбленного в лучших чувствах друга… который тут же сменился широкой улыбкой.
— Верьте мне, барышня. Помнишь, что я говорил насчет хакерства?
— Ну.
До Майкла внезапно дошло.
— Мы взломаем их компьютеры и станем следить за перемещениями копов, подслушивать за ними и подглядывать. А потом незаметно обойдем их.
— Точно, — ответил Брайсон.
— Можем еще взломать схему здания, — предложила Сара, как будто заранее знала план. — Вдруг найдем выход, где и не ждали.
— Хорош у меня идеи красть! — пожаловался Брайсон. — Не забывайте, это я все придумал. Вы бы сами тут носились как обезглавленные курицы.
Сара фыркнула:
— И сидели бы сейчас в кофейне через дорогу, наблюдая шоу.
На пятьдесят четвертом этаже Брайсон остановился.
— Полагаю, сойдет. — Он потянул за похожую на рычаг ручку двери.
Та не поддалась.
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— Заперто? — удивленно выдохнул Брайсон. — Не может быть. Кто ее запер?
— Должно быть, копы, с главного пульта, — на удивление спокойно предположила Сара. — Надо перехватить у них инициативу.
Она сдавила пальцами серьгу, и в воздухе перед ней повисла голоформа.
— Постарайся выбросить их из сети, — сказал Майкл. Нервы у него с каждой секундой звенели все сильнее. — Торопись!
Сара сосредоточенно, с бешеной скоростью отбивала команды на световой клавиатуре и водила пальцами по экрану. Майкл несколько раз чуть не повторил «торопись!». Хотелось самому включить экран с клавой и начать работать, но даже с одной включенной платформой они сильно рисковали. Каин, казалось, поджидает их за каждым углом, что в сети, что наяву.
Снизу раздался женский крик:
— Трое! Наверху! Тепловые сенсоры засекли… — Голос потонул в топоте ног.
— Есть чего? — спросил Брайсон у Сары.
В ответ она только нахмурилась. Посмотрев на ее экран, Майкл ничего не успел разобрать: тут и там мелькали схемы комнат, переходов и этажей, мигали графические изображения файрволлов.
Шум снизу сделался громче. Копы поднимались быстрее, и рельефные подошвы словно врезались Майклу в мозг.
— Еще чуть-чуть, — сказала наконец Сара напряженным голосом. — Кому-то из вас тоже надо врубиться. Прикройте меня, атакуйте их датчики. Майкл, давай ты!
Говоря, она ни на мгновение не переставала работать.
— Нас вот-вот…
— Врубайся, тебе говорят!
Сжав серьгу, Майкл уже знал: люди внизу услышали Сару. Они остановились, должно быть, жестами сообщая друг другу: дальше идем тихо, — а после возобновили подъем. Копам оставалось преодолеть этажа два, не больше.
Майкл упер взгляд в монитор, от души надеясь, что им наконец удалось отыскать способ скрыть свои действия от Каина. Сара тем временем переслала ему несколько команд, которые он тут же запустил в действие со своей платформы. И едва он влез в систему здания — которая отобразилась в виде слоев надписей и картинок, — как замок на двери щелкнул. Полицейские подобрались уже совсем близко. Судя по всему, им оставалось повернуть, и они увидят троих малолетних преступников. Тогда все манипуляции с сетью пойдут коту под хвост.
Брайсон распахнул дверь, вошел сам и впустил друзей — те шли, не отрывая глаз от экранов, зная, что Брайсон закроет за ними проход. Ребята попали в кромешную тьму; последний лучик света исчез, как только захлопнулась дверь. Замок сработал автоматически — Сара отдала нужную команду заранее. Выяснилось, что все системы в здании управляются из единого центра, и это было только на руку.
Майкл аж подпрыгнул на месте, когда в дверь принялись колотить и дергать за ручку.
— Похоже, нас заметили, — догадался Брайсон.
— Я перехватила контроль над системой, — сообщила Сара, так запросто, будто спустила воду в унитазе. — Могу немного их задержать.
— Им остается тупо выбить дверь, — напомнил Брайсон.
— Кстати, да. — Подсвеченная голоформой, Сара бросилась бежать по коридору. Брайсон — за ней. Майкл присоединился к друзьям, на ходу пытаясь разобраться в устройстве местной системы безопасности.
Позади на дверь обрушились мощные удары.
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Ориентируясь по схемам на экране, Сара бежала коридорами здания, словно проработала здесь несколько лет и все досконально знала. Остановилась перед лифтами. Под потолком, точно красные демонические глаза, горели аварийные лампы. От ударов тарана содрогалось все здание.
— Чем они там колотят? — спросил Брайсон, пока Сара прокладывала дальнейший маршрут на экране. — Бревном, что ли?
Майкл молча ждал дальнейших распоряжений от Сары.
— Так, вот план, — сказала она, будто они не от полиции убегали, а наметили стратегию игры в футбол на заднем дворе. — Брайсон, вызови лифт. Я сосредоточу усилия на тепловых датчиках — обману их, как будто мы поехали вниз на лифте. На самый первый этаж нельзя, иначе плакало наше единственное преимущество, — двери лифта откроются, и полиция увидит, что в кабине никого.
— А мне что делать? — спросил Майкл.
— Отключи систему камер слежения. Обрушь ее, полностью. Если тепловые датчики обмануть можно, то видеонаблюдение — никак. Так что давай, выруби все камеры до последней.
— Сделаю, — ответил Майкл, ныряя в планы и схемы в поисках нужного узла. Пот катил с него в три ручья. Удары в дверь отдавались в голове.
Наконец прозвенел звоночек, и двери одного из лифтов открылись.
— Надо войти, всего на секунду, — сказала Сара и первой шагнула в кабинку. — Брайсон, попридержи пока двери. Кажется, я поняла, как провернуть этот трюк.
Пальцы ее мелькали над клавой с невиданной скоростью, лицо блестело от пота, а жилы на шее выступили так сильно, что казалось, вот-вот лопнут от напряжения.
— Есть! — воскликнула Сара и тут же спохватилась, что кричать сейчас не время, даже от радости. — Нажми кнопку тридцатого этажа, — тихо велела она Брайсону.
Брайсон нажал кнопку, и та зажглась. Майкл тем временем преодолел защищающий камеры файрволл и вырубил питание: обставил это так, будто сеть повредило падением патрульной машины.
— Готово, — сообщил он, с облегчением отключая голоформу. Ребята не знали, где установлены камеры и успели ли они заснять троих юных саботажников, но чувство, что одной заботой стало меньше, Майклу понравилось. Со стороны двери раздался очередной удар, и вслед за ним — громкий треск.
— А теперь прячемся, — шепнула Сара и повела друзей в коридор, что уводил вправо, в подсвеченную красным тьму. Двери лифта тем временем закрылись. — Я подделала тепловые сигнатуры и сотру их начисто, когда лифт остановится на тридцатом этаже. Если учесть, что камеры не работают, то нас потеряют.
Майкл хотел уже спросить, сколько предстоит прятаться, когда раздался оглушительный звон металла, за которым последовали крики и топот.
— Поспешим, — бесцветным голосом произнесла Сара.
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Она подсвечивала экраном путь через жуткий лабиринт офисов-кабинок, столов и растений в горшках — сами работники давно эвакуировались. Погоня не отставала: кто-то выкрикивал команды, шуршали по ковролину подошвы.
Наконец Сара остановилась; она завела ребят в комнату отдыха с просторной кухней. Майкл понимал: нельзя дальше бежать, преследователи рассредоточились, и напасть могут с любой стороны.
— В шкафы, — шепнул Брайсон, указав на длинную стойку, под которой хранились тостер и кофемашина.
— Отлично, — согласилась Сара. — Я продолжу отвлекать погоню.
Упав на колени, она открыла шкаф посередине.
Майкл опустился справа от Сары и тоже открыл деревянную дверцу: в просторном шкафу на самой нижней полке лежало несколько бумажных тарелок и пластмассовых приборов. Майкл сгреб их к стенке и залез внутрь, развернувшись лицом к дверце. Закрыл ее, прижав как можно плотнее колени к груди. В кромешной тьме так и подмывало включить экран, однако Майкл постарался сосредоточиться на дыхании: замедлил его, унял сердцебиение.
Потом вдруг наступила тишина. Майкл сам не заметил, как перестала реветь сигнализация. Кругом стало темно и тихо, слышно было только собственное неровное сердцебиение.
Так прошло несколько минут. Сколько Майкл ни пытался устроиться покомфортнее, мышцы затекли, спина ныла. Сара сидела в соседнем шкафу, пригасив подсветку экрана до минимального уровня яркости, и работала над тем, чтобы вывести отсюда друзей. Выход точно был, Сара просто не могла его не найти.
Где-то там в коридорах рыскали люди, для которых Майкл — террорист, похититель и вымогатель, беглый преступник. Стоит полиции схватить его, и сразу явится Каин. Бывшие утилиты в телах людей придут за всей троицей.
Рядом откашлялись. Не Брайсон, не Сара.
Послышались тихие шаги — кто-то перемещался по кухне. Впрочем, звуки могли долетать и из коридора. Потом раздались голоса, совсем рядом. Значит, кухню уже обыскивают.
— Свяжись с нашими внизу, — сдавленным шепотом произнес мужской голос. — Узнай, что у них.
— Секунду, — ответила женщина.
Говорили совсем близко, и сердце у Майкла подскочило к самому горлу. Он замер, боясь выдать себя неосторожным движением.
Застрекотало, едва слышно зашипела статика.
— Системы дали сбой, — сообщила женщина. — Камеры не работают, тепловые датчики будто с ума сошли. Сержант зачем-то отправил группу на тридцатый этаж, потом велел зачистить этот.
— Думаешь, сержант серьезно? — спросил ее напарник.
— Насчет чего?
Майкл закрыл глаза и напряг слух.
— Сама знаешь.
— Ну да, — помолчав, произнесла женщина. — Думаю, серьезно.
Один из них цокнул языком, а после на несколько секунд воцарилась тишина.
— Мне лично пофиг, — сказал наконец мужчина. — Живыми, мертвыми… Плевать, главное — домой к ужину вернуться.
— Я сейчас расплачусь, — насмешливо фыркнула женщина. — Давай обыщем шкафы — уж больно хорошее место для укрытия.
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Охваченный паникой, Майкл понял, что нужно сгруппироваться и атаковать. Иного пути не оставалось: едва откроются дверцы, он набросится на полицейских как гончая, кровожадная и смертоносная тварь.
Шаги приближались; глаза жег пот, и Майкл смахнул со лба крупные капли. Человек снаружи остановился в каких-то дюймах от шкафа — Майкл чуть не физически ощущал его присутствие. Слышал, как он — или она — топчется на месте, готовится распахнуть дверцы шкафа. Майкл подобрался, сжал кулаки… Прошла секунда, две, три, четыре, пять, но так ничего и не произошло. Чиркнул ботинок о пол, совсем рядом. Снова тишина. Майкл невольно задержал дыхание. Медленно выдохнул и осторожно вдохнул. Опять скрипнул ботинок; тишина затем продлилась дольше — никто из полицейских не проронил ни слова. Да что они затеяли? Мышцы у Майкла сводило судорогой. Хотелось уже самому выскочить из шкафа и наброситься на противника, лишь бы покончить с томительным ожиданием. Майкл едва держался. Он словно очутился в космическом вакууме. Тишина давила на уши. Секунды утекали одна за другой.
А потом мир вдруг наполнился звуками: заскрипели ботинки, кто-то запыхтел, зафыркал, послышалась тихая дробь, звон металла. Кто-то сдавленно замычал, как будто ему зажали рот. Майкл напрягся всем телом, не зная, что делать, что думать. Вдруг его друзья в беде? Тогда почему не зовут на помощь?
Послышались еще звуки: возня, быстрые шаги. Прогремели выстрелы. Кто-то неразборчиво закричал и выбежал в коридор. Рядом со шкафом Майкла застонали от боли.
Когда наконец снова воцарилась тишина, Майкл — не в силах больше терпеть — потянулся открыть шкаф… Рука его замерла у самой дверцы.
Через пару секунд снаружи снова застонали. По кухне, шатаясь и волоча ногу, брел раненый.
Брел прямиком к шкафу Майкла, укрывшегося точно забитый школьник от задиры. Жалея, что нет оружия, Майкл наконец распахнул дверцы и… нет, не выскочил наружу, готовый сражаться, а просто вывалился из шкафчика.
Растянувшись на полу, он поднял взгляд и увидел нависшего над ним мужчину: обеими руками тот держался за грудь. Не успел Майкл отодвинуться, как незнакомец, застонав, упал прямо на него. Всхрипнул напоследок и замер.
Майкл сам притих, пытаясь сообразить, в чем дело.
Красная аварийная подсветка совсем не разгоняла тьму, и тогда он, выбравшись из-под незнакомца, включил экран и в зеленоватом свечении присмотрелся к неподвижному телу. Коп: весь в крови, глаза слепо смотрят в потолок. Мертв.
Только сейчас Майкл заметил, что шкафы, где прятались друзья, тоже открыты: на лице Брайсона читался испуг, а на лице Сары — облегчение.
— Сработало, — шепнула она.


Глава 13
Счастливый танец
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До Майкла наконец дошло, что у его ног валяется мертвец. Вздрогнув, он отпихнул труп и пополз в сторону, пока не ударился затылком в стену. Голографический экран скакал в такт его судорожным движениям, и по стенам плясали жуткие тени.
Сара и Брайсон поспешили выбраться из укрытий. Сара еще не поднялась на ноги, а уже вовсю работала с голоформой. Майкл огляделся и заметил женщину-полицейского — та сидела, мертвая, привалившись спиной к холодильнику. Во лбу у нее темнело пулевое отверстие. Так что такого сделала Сара?
Оторвавшись от работы, она обернулась, точно прочла мысли Майкла, посмотрела на него в ответ грустным взглядом.
— Что произошло? — тихо спросил Майкл.
Сара как будто только сейчас заметила результат своих действий: глянула на полицейских, зажмурилась и спрятала лицо в ладони.
Майкл и Брайсон кинулись к ней. Просто чтобы быть рядом. Майкл, чувствуя себя донельзя глупо, погладил Сару по руке. В любой момент могли нагрянуть еще копы. Особенно после того, что Сара натворила… Целых два трупа. Двое мертвых полицейских. Казалось, хуже и быть не может.
— Сара, — обратился к ней Брайсон, — какого черта? Что случилось? Пойдем уже отсюда.
— Знаю, знаю, — ответила Сара. Она не плакала, но в ее глазах читалось искреннее раскаяние. — Не волнуйтесь, я вас выведу. — Она поднялась. — Просто идите следом за мной, и через пять минут отсюда выберемся.
— Но… — начал Майкл.
— По пути объясню, — ответила Сара, направляясь в сторону коридора.
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Полчаса спустя они бежали по тоннелю метро, далеко уйдя от места происшествия. Сердце у Майкла обливалось кровью, так жалко ему было Сару.
Прежде он безумно любил «Бездну жизни», ведь игра казалась такой жестокой и натуральной. Жизнь человека открыла ему глаза: в игре — все фальшь и подделка, но… в том ведь и прелесть игры.
— Может, передохнем? — то и дело предлагал Брайсон. — Присядем где-нибудь?
Наконец они достигли станции: горожане приезжали и уезжали, и все при этом неотрывно глядели в сетевые экраны, даже не замечая друг друга. Майкл всегда смотрел на таких людей, как на заколдованных, однако серф на ходу давно превратился в естественный процесс вроде дыхания.
Отыскав свободную скамью, ребята присели (Сара устроилась в центре). Майкл прислонился спиной к холодному кирпичу и закрыл глаза. Хотелось подобрать правильные слова, чтобы утешить Сару. Это ведь не ее вина. Совсем не ее.
Она сделала то, что должна была сделать: влезла во внутреннюю систему связи и разослала всем копам в здании сверхсрочное предупреждение: преступники переоделись полицейскими и минируют кухню на сорок пятом этаже.
Сара рассчитывала на панику в рядах копов, думала, что начальство отзовет их, а она вместе с Майклом и Брайсоном тем временем сбежит по заранее намеченному маршруту через служебный ход — в подземные тоннели.
План, что и говорить, не самый гениальный, но выбирать не приходилось. Полиция подобралась совсем близко, ребят могли вот-вот схватить. Кто же знал, что коллеги тех двоих вломятся на кухню с оружием наготове и, не разбираясь, откроют огонь?
Спасибо Саре, бежать получилось: лестницы, служебные лифты, подсобки, каналы теплотрассы, пожарные выходы… Она выбрала самый лучший и незаметный путь к отступлению, и ребята успешно им воспользовались. Впрочем, в безопасности себя Майкл не чувствовал. Казалось, весь мир вышел на охоту, ищет беглецов.
Трайфекта потрошителей, значит? И смех и грех.
— Нельзя тут засиживаться, — задыхаясь от волнения, сказал Майкл. — Уходим. Нужно спрятаться, скрыться из виду.
— Расслабься, — ответила Сара как никогда пустым голосом. — В полиции по-прежнему уверены, что мы в здании. Я об этом позаботилась.
— Расслабиться у нас больше не выйдет, — поднимаясь, возразил Брайсон. — Майкл прав, надо идти. Сядем на первый же поезд и поедем до конечной станции.
Сказано — сделано.
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Забившись в дальний конец вагона, ребята обсуждали, как быть дальше. Пока что никто их вроде не узнал, хотя их лица мелькали в каждом новостном выпуске.
— Что нам теперь делать? — спросила Сара тихо, будто разговаривая сама с собой. — Как отыскать моих родителей? Я уж не говорю о том, как их спасти…
Майкл пожал плечами. Он вспомнил о Габриэле. Может, девушка как-то сумеет помочь им? Если память не изменяет, она вроде собиралась к отцу в Атланту.
— Наверняка нам кто-нибудь поможет, — сказал Брайсон, как будто прочел мысли Майкла.
Сара тяжело вздохнула:
— Может, нам стоило сдаться?
— И думать об этом нечего, — одернул ее Майкл, не решаясь рассказать о Габриэле. — Нет, правда, нас ведь не какой-нибудь жирный увалень-детектив ищет за похищение твоих родителей. За нами идет охота: копы, Каин, бог знает сколько утилит… Почему, как думаешь? Сдадимся — и до утра не доживем.
Сара медленно, точно у нее не осталось больше сил, обернулась.
— Немного за уши притянуто, не находишь?
— Как ты можешь такое говорить? После всего пережитого?! Я на людей боюсь смотреть: всюду мерещатся утилиты, которым не терпится опробовать силу реальных мускулов, сдавить мне горло… Надо еще раз обратиться к СБВ.
Сара покачала головой:
— Забыл, какой теплый прием оказал нам в той дыре Сигарщик? Ну нет.
— Вот-вот, что-то у нас тогда не заладилось, — добавил Брайсон.
— Говорю вам, — упорствовал Майкл, — надо попробовать еще раз. Я серьезно! — чуть не закричал он, видя, что друзей убедить не получается.
— Ты сам сказал, что нельзя сдаваться властям!
— Это в полицию нельзя. — Майкл отдышался. — СБВ — дело другое. Тем более что я не собираюсь тыкаться в первый попавшийся офис агентства. Нам надо в Атланту, к агенту Вебер. Если придется — вломимся к ним.
Если уж с ней не выгорит, он пойдет к Габриэле.
— Майкл, — с искренним недоумением произнес Брайсон, — мы ведь к ней уже обращались. Ты сам к ней обращался, забыл? Вебер послала нас куда подальше.
— Помню. Однако она вела себя очень странно. Вдруг прохождение Пути — это сверхсекретная миссия? Вдруг то, что со мной случилось, — особая тайна? Честно говоря, я в этом не сомневаюсь. Кроме Вебер и горстки других агентов, про Доктрину смертности никто не знает. Она ведь приходила ко мне домой — то есть домой к Джексону Портеру — и обещала держать связь. Думаю, Каин запугал ее, вот она и пошла на попятную. Да мало ли что еще произошло… Из всех людей на планете мы только ей можем доверять. Мы нужны СБВ, а СБВ нужна нам. Кто-то должен остановить начатое Каином.
— Не исключено, — задумчиво проговорила Сара, — что она мне и родителей поможет спасти.
— Правильно. — Ура, Сару убедить получилось! Даже быстрее, чем Майкл рассчитывал. Осталось склонить на свою сторону Брайсона. — Что скажешь? — спросил у него Майкл. — Вебер в Атланте.
Брайсон медленно и неохотно кивнул:
— Думаю, надо как-нибудь незаметно купить билеты на автобус. В дороге и поспим.
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Дорога предстояла долгая, и Майкл никак не мог устроиться в кресле поудобнее. Любым другим видом транспорта — самолетом, поездом или машиной — добираться до Атланты было бы куда комфортнее и быстрее, однако вместе с тем и рискованней. В автобусе же никто и не взглянет на трех подростков в потрепанной одежде, что, наверное, собрались навестить бабушку.
Друзья быстро заснули; голову Брайсона смешно мотало из стороны в сторону. Майкл воспользовался случаем и залез в сеть, желая пообщаться с Габриэлой. Прежде чем говорить о ней друзьям, он хотел убедиться, что возлюбленная Джексона Портера и правда представляет для них ценность. Очень хотел.
Долго в сети оставаться было нельзя, и Майкл рассчитывал по-быстрому уговорить Габриэлу на живую встречу в Атланте. Включил голоформу и, довольно скоро отыскав контактные данные Габриэлы, отправил ей сообщение под новым аккаунтом. Ответила она почти моментально.
МайклПитерсон240: Гэбби, это Джекс. Надо поговорить.
ГэббиЧудоЖенщина: Привет.
МайклПитерсон240: А, да, привет. Я просто спешу.
ГэббиЧудоЖенщина: Ты удалил все аккаунты.
МайклПитерсон240: Аккаунты Джексона?
ГэббиЧудоЖенщина: Ну да.
МайклПитерсон240: И правда. Послушай, быстро НИЧЕГО объяснить не получится.
ГэббиЧудоЖенщина: Где-то я это уже слышала.
МайклПитерсон240: Да, да…
ГэббиЧудоЖенщина: С момента Большого Взрыва ни одна девушка так не терялась.
МайклПитерсон240: Понимаю. Я теряюсь не меньше твоего.
ГэббиЧудоЖенщина: Снова попытаешь убедить меня, что ты – не Джекс?
МайклПитерсон240: Позволь я все вживую объясню.
ГЭббиЧудоЖенщина: Ладно. Тоже хочу тебя видеть. С ума схожу.
МайклПитерсон240: Понимаю, прости… За все прости. Пока.
ГэббиЧудоЖенщина: Люблю тебя.

Увидев ее ответ, он облегченно выдохнул. Быстро сдавил серьгу и уставился в темное пятно, где только что горел экран. Сердце в груди грохотало, мысли безостановочно скакали и вертелись. Автобус, покачиваясь, несся сквозь ночь по асфальтовой дороге.
Отец Габриэлы работал на СБВ, в охране, но это — как сказала сама Габриэла — пустяк. Нет, не пустяк. Теперь понятно, зачем Каин подселил Майкла именно в тело Джексона Портера: думал проникнуть в святая святых СБВ. Фигушки. Майкл возьмет козырь себе. Да, стыдно пользоваться доверием Габриэлы, но обязательно нужно побольше разузнать об СБВ. А еще лучше — проникнуть к ним в штаб и встретиться с агентом Вебер. Лично.
Сев поудобнее, Майкл прислонился к холодному стеклу окна и закрыл глаза. Автобус слегка потряхивало, шины шуршали об асфальт. Окутанный темнотой, Майкл почувствовал, что засыпает. Какая-то часть его хотела встретиться с Габриэлой совсем не по делу. Гэбби… Она живая, она — ниточка, что связывает Майкла с его происхождением. А еще… она его любит.
Запутавшись и чувствуя себя жутко глупо, Майкл отдался во власть сна.
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Через пару часов, в городке на границе штата Кентукки предстояла пересадка. Чтобы хоть как-то убить время — и не имея при этом особого выбора, — ребята направились в местную унылую закусочную. Они провели в дороге уже целые сутки, солнце спускалось за горизонт. Майкл весь чесался, одежда липла к телу — хотя, может, дело было просто в повышенной влажности воздуха.
И да, пришла пора рассказать Саре и Брайсону о Гэбби.
Они сели в кабинке — Брайсон напротив Майкла и Сары. Майкл уминал «клубный» сэндвич с индейкой, запивая его тепловатой водой (стоило набраться храбрости и попросить льда, и скучающая официантка бросила ему в стакан один кубик).
— Значит, так, — произнес Майкл, проглатывая кусок бутерброда и промокая губы салфеткой. — Оказывается, у Джексона Портера осталась подружка. Я, кстати, пару раз пересекался с ней, пока вас искал.
Майкл старался говорить непринужденно, однако чувствовал себя так, словно раскрывает свой самый грязный секрет.
Брайсон и Сара смотрели на него, не переставая жевать.
— По-моему, Каин имел в виду ее, — продолжил Майкл, — сказав, что не случайно выбрал Джексона. Отец подружки работает в СБВ, в охране. В Атланте. Думаю, надо попробовать использовать это преимущество самим.
Довольный, что получилось наконец снять груз с души, Майкл надкусил сэндвич.
— Ты о чем говоришь? — пораженно спросил Брайсон. — То есть ты только сейчас нам об этом сообщаешь?
Сара начала закипать.
— М-м… да, — ответил Майкл. — Пока Каин не сказал, я этому значения и не придавал. Вот и назначил ей встречу в Атланте. Надо с ней побеседовать. Попросить помощи. Или пояснений… Если за ней, конечно, не гоняются пресса и полиция.
Идея о встрече внезапно показалась Майклу ужасно глупой.
— Майкл, — откладывая в сторону вилку, сказала Сара. — Как можно рисковать кем-то еще?
Откинувшись на спинку диванчика, она скрестила на груди руки.
Брайсон, сбитый с толку, покачал головой.
— Ребята, — попытался успокоить друзей Майкл, — не переживайте заранее. Я осторожно. К тому же я просто обязан объяснить этой девушке, что происходит. Мы совершенно точно должны поговорить с ней. Все вместе.
— Надо было с нами посоветоваться, — резко ответила Сара.
Брайсон коротко кивнул в знак согласия.
— Простите. Вы правы, конечно. Я не придавал этому значения… Просто хотел вначале загладить вину перед девушкой Джексона. Утешить ее. Потом показалось, что она может помочь… В общем, не знаю. Простите еще раз.
Ребята молча вернулись к еде. Майкл чувствовал себя дурак дураком.
Глотнув воды, он чуть не поперхнулся — пара за соседним столиком смотрела прямо на него. Мужчина и женщина. У мужчины были черные волосы, зализанные к затылку при помощи геля (прическа либо самая современная, либо на полвека устаревшая); сам худой, лицо в шрамах от прыщей. Женщина — короткие рыжие волосы, глаза цвета жухлой травы — сидела, положив голову на плечо партнеру. На столе перед ними не было ни еды, ни напитков.
По спине пробежали мурашки.
— Вон тех надо проверить, — едва слышно шепнул Майкл Саре и незаметно кивнул в сторону парочки.
— Лучше нам вообще уйти, — напрягаясь, ответила Сара.
Брайсон, заметив выражение на лицах друзей, обернулся и побледнел.
— Плохо дело. Рвем когти.
Пока Сара расплачивалась, Майкл схватил сэндвич, пригоршню картошки-фри и, продолжая есть на ходу, двинулся к выходу. Он спиной чувствовал на себя взгляды незнакомцев — между лопаток жгло будто лазером.
Друзья ни слова не сказали, однако он и так знал, о чем они думают: он вышел в сеть, и тут же объявилась эта странная парочка. Совпадение? Отнюдь.
Оставалось надеяться, что, назначив встречу Габриэле, Майкл не совершил фатальной ошибки.
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Майкл сел на свое место в автобусе, смахнул крошки с колен и вытер руки о штанины джинсов. Прислонился к окну, неотрывно глядя на кафе. Где-то в глубине души он уже знал, чего ждать… И дождался: парочка, романтически взявшись за руки, покинула заведение и направилась к автобусной остановке.
— Черт, — выругался он.
— За нами «хвост»? — спросила Сара.
Брайсон, сидевший через проход, подался к ним и тоже глянул в окно.
— Если они сядут в автобус, я выйду, — предупредил он.
— Все сойдем, — ответил Майкл, радуясь, что никто ничего не говорит о его девушке. То есть о девушке Джексона.
Парочка тем временем приближалась.
Брайсон со вздохом плюхнулся в кресло.
— Знаете, когда мы все эти годы договаривались встретиться наяву, я… совсем не этого ожидал. Теперь за нами гоняются по всей стране, а мы удираем от погони на автобусе.
Майкл слушал жалобы вполуха, внимание оставалось приковано к загадочной паре: те зигзагами брели по улице в сторону остановки. Тем временем пришел водитель, сел в кабину и завел двигатель. Почти все пассажиры заняли места.
Загадочные мужчина и женщина все приближались, а вскоре и вовсе бросили притворяться, будто осматривают городок, и напрямую пошли к автобусу. К Майклу. Казалось, идут они даже не к дверце, а к окну, через которое он за ними наблюдал.
— Да кто они такие? — прошептал Майкл. Кожа у него покрылась мурашками.
— Думаешь, утилиты? — спросила Сара.
Майкл пожал плечами. Хотелось одного — чтобы автобус поскорее тронулся. Незнакомцы тем временем не спеша, шаг за шагом приближались.
— Ну же, поехали, — стиснув зубы и глядя в спину водителю, прошептал Майкл. Шофер последний раз проверял приборы, устраивался поудобнее… В общем, делал все что угодно, только не трогался с места.
Незнакомцы тем временем подошли к автобусу почти вплотную. Задрав головы и замерев, посмотрели в окно, пытаясь в темноте разглядеть за стеклом Майкла.
Нервы у него так и звенели.
— Что делать будем? Выходим?
Сара вцепилась пальцами ему плечо и, подавшись вперед, глянула на мужчину с женщиной в окно.
— Может быть… Не знаю.
Водитель наконец-то уселся в кресло и потянулся к рычагу. Казалось, еще секунда, и они тронутся.
Женщина снаружи медленно, чуть скрючив пальцы, указала на Майкла. И она, и ее спутник взирали на него как на некое чудо, остекленевшим взглядом. В горле у него сдавило.
Автобус, сварливо зарычав мотором, тронулся; пассажиров тряхнуло. Пара так и осталась стоять на платформе, тоскливо глядя вслед удаляющемуся транспорту.
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Ехали всю ночь и к утру без происшествий добрались до Атланты. Майкл, изможденный, спал на удивление хорошо, несмотря на пугающую встречу в кафе. Ребята сошли с автобуса и, наскоро позавтракав, отправились дальше пешком. Старались передвигаться незаметно, не обращая на себя внимания. Молча. Цель была уже близко: в промежутках между домами то и дело мелькал стадион «Фолконз».
На парковке возле него все и началось.
В поисках агента Вебер и в надежде принудить ее к разговору Майкл исходил из предположения, что мир «Бездны жизни» создавался максимально похожим на реальный, с дотошной детализацией. Странно было вспомнить день, когда его привезли на тайную встречу в подземную штаб-квартиру СБВ. Странно, потому что состоялась встреча во сне, и окружала Майкла искусственная реальность. Когда агент Вебер пришла навестить его после окончания миссии, она сказала, что миссию он выполнил взаправду, вот только поручили ему задание не в настоящем мире.
Он очень хотел поговорить с ней. До того, как сойти с автобуса, Майкл отправил сообщение Гэбби с просьбой написать, когда она будет готова встретиться. Тем временем он с друзьями бродил по городу.
Они как раз проходили мимо витрины небольшой кофейни, когда кто-то постучал в стекло изнутри. Майкл так испугался, что отпрянул и едва не упал. В окно на него смотрела девочка-подросток. Ну вот, засекли…
Должно быть, девчонка узнала его физиономию, вспомнила новости… Или она — как те двое из привокзального кафе? Взгляд у нее был какой-то странный.
— Эта цыпа — твоя подружка? — спросил Брайсон.
Майкл замотал головой.
— Нет, — произнес он, чувствуя, как нарастает паника. — Пошли дальше.
Девушка в кофейне, однако, успела выбежать на улицу. Майкл усилием воли заставил себя стоять на месте и не дать деру. Он хотел знать правду: есть ли еще в мире такие же, как он?
— Э, э, полегче, — сказал Брайсон, становясь между девушкой и Майклом, и, словно коп у места преступления, выставил руки. — Отойди.
Сара подошла к Майклу и шепнула ему на ухо:
— Пошли, нечего тут стоять. Не говори с ней.
Майкл как заколдованный смотрел на странную девушку: длинные светлые волосы, утонченное личико, большие темные глаза… Она заглядывала Брайсону за плечо и улыбалась Майклу, а он не мог сдвинуться с места.
— Да я просто… поздороваться, — ответила она, отрывая наконец взгляд от Майкла. — Меня зовут Кэрол. Хочу поприветствовать Первого.
Брайсон, совершенно сбитый с толку, обернулся к другу:
— Так вы знакомы?
Майкл покачал головой. Эта Кэрол и та парочка из кафе на вокзале как-то связаны. Может, они видели его лицо в новостях, а может, здесь кроется нечто большее.
— Пусть говорит, — тихо произнес он. — Вдруг что важное скажет.
Брайсон недоуменно глянул на него и покачал головой. Сара больнее сжала руку, однако Майкл не обратил внимания.
— Кто ты? — спросил он у Кэрол. — Откуда ты меня знаешь?
Ее улыбка сделалась шире.
— Я… Нам тебя показали. Он… — Кэрол попеременно взглянула на Брайсона и Сару, словно хотела сказать что-то такое, чего им слышать не полагается. — Я заметила тебя и сразу поняла: ты тот самый. Первый. Так он тебя называет.
Майкл тяжело сглотнул. Он догадался, о ком говорит Кэрол, и все же спросил:
— Кто — он?
— Каин, конечно! Это же все так… восхитительно!
Она захихикала как маленькая девочка, только что с игровой площадки. Майкла замутило, а Сара, выпустив его руку, зашаталась. Того и гляди, в обморок упадет.
— Не забудь мое имя, — сказала девушка. — Я Кэрол. Мы скоро снова встретимся. Мир меняется — благодаря Каину. Благодаря тебе.
Запищав от радости, она развернулась и побежала по улице, ловко лавируя между прохожими.
Майкл, онемев, так и смотрел вслед Кэрол. Наконец взошло солнце, однако в мире как будто стало темнее.


Глава 14
Потайной люк
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Майкл обернулся к Саре и взял ее за плечи.
— Взгляни на меня, — попросил он. — Разве это так очевидно — то, что я утилита?
На лице Сары отразилась глубокая печаль, как будто она пришла навестить родственника в доме престарелых, человека, постепенно впадающего в маразм.
— Нет, — сказала она. — Ты слышал ее: Каин показывал тебя другим утилитам.
— Что со мной не так? — затряс Майкл Сару. — Почему он меня выбрал?
На глазах у Сары выступили слезы.
— Майкл, мне больно. Стой! Отдышись! Мы еще все выясним.
— Во-во, — поддакнул Брайсон. — Остынь, чувак.
Майкл безвольно уронил руки. Слова Брайсона разозлили его, ведь друг сказал правду. Страшный, тяжелый груз лежал на душе; хотелось сесть и заплакать. Мозг не выдерживал нагрузки. Майкла тошнило. Он урод. Эксперимент. Программа в человеческом теле. Убийца. А прочие утилиты им восхищаются как героем. Он для них Первый.
— Майкл, — тихо позвала Сара.
Оказывается, он зажмурился и привалился спиной к стене кофейни. Открыв глаза и потерев лицо, Майкл огляделся. Он почти ожидал увидеть рядом Кэрол или еще кого-нибудь, но рядом были только Сара и Брайсон. Озабоченные, встревоженные.
— Вставай, уходим, — сказал Брайсон. — Ворвемся в штаб СБВ, пристегнем Вебер к стулу ремнями, и пусть нас слушает. Пусть все они слушают. Пробьемся, чувак.
Сара молча кивнула. Слеза скатилась у нее по щеке.
— Меня… — Майкл помялся, подбирая верные слова. — Меня будто распирает изнутри. Того и гляди лопну. Дышать тяжело.
Он несколько раз глубоко вдохнул и выдохнул. Надо же, запаниковал всего лишь от того, что услышал смех какой-то девчонки.
Сара обняла Майкла и прошептала ему на ухо:
— Неважно, кто ты и откуда пришел. Понимаешь? Ты ни в чем не виноват. Мы втроем спасем моих родителей и остановим Каина. Понял? Хватит переживать из-за того, что кто-то на тебя пялится или мелет чепуху.
Дыхание выровнялось, пульс успокоился. Майкл теперь ощущал себя полным кретином.
— Простите, — буркнул он. — Секундная слабость.
— Секундная? — нерешительно улыбнулся Брайсон.
— Ладно, как нам пройти к стадиону? — напомнила о деле Сара.
В принципе она могла и не спрашивать — сама же спланировала маршрут до последнего поворота. Однако ее решительный настрой Майклу пришелся по душе.
— Туда, — указал он Саре за спину. Через пару минут у него замигала серьга — это Гэбби подала сигнал. Она в городе и готова встретиться.
— Гэбби здесь, — сообщил Майкл друзьям. — Ждет нас.
Друзья известию не обрадовались.
— Про стадион пока ни слова, — посоветовал Брайсон. — Просто назначь встречу вон в той кофейне, — указал он на заведение через дорогу.
Майкл написал и отправил Габриэле сообщение.
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Они ждали у кофейни, укрывшись в толпе, пока не пришла Гэбби. Ребята хотели убедиться, что она одна, хотя Майкл и не сомневался: намерения у нее честные. Он помнил, каким взглядом она смотрела на него. Это был взгляд невинной жертвы Каина — такой же, как он сам.
Майкл с друзьями вошли в кофейню следом. Народу было немного. Гэбби, уже заняв свободную кабинку, беспокойно озиралась; при виде Майкла она испытала явное облегчение. Майкл тут же пожалел, что втянул ее в опасное дело.
— Привет, — сказала она, разглядывая Сару и Брайсона.
— Привет, Гэбби, — ответил Майкл, мысленно ругая себя за неловкость. В кофейне было тепло и пахло подгоревшим кофе. — Это Брайсон, Сара… Ребята, это Гэбби.
Друзья настороженно поздоровались и присели за столик. Сара смотрела на Гэбби не то ревниво, не то недоверчиво. Похоже, она ревновала Майкла к девушке, которой не могла доверять.
Майкл сглотнул.
— Ладно, слушай, Гэбби, мне жаль, что все так сумбурно происходит… но я сказал тебе чистую правду.
На глазах у нее заблестели слезы.
— Бредятина, — кивая, пробормотал Брайсон, — та еще бредятина.
Майкл смерил его взглядом, как бы намекая: заткнись, не мешай.
Сара неожиданно взяла Гэбби за руку и спросила:
— Как к тебе обращаться: Габриэла или Гэбби?
— Гэбби. — Девушка испуганно отдернула руку.
— Хорошо, Гэбби, мы втроем долго дружили, вместе играли во сне, а потом вдруг выяснилось, что Майкл — часть программы «Бездна жизни». Сама знаешь, там все почти реально.
Старательно избегая взгляда Сары, Гэбби кивнула.
— Утилиты, — продолжала Сара, — бывают очень похожи на людей, а теперь у них и вовсе появляются чувства. Майкл сам не знал, кто он такой и что творится. — Она виновато посмотрела на Майкла, однако тот был только рад, что говорить приходится не ему. — Так вот, Майкл — утилита, но в сети есть еще одна программа по имени Каин. Он вычислил, как можно загрузить разум утилиты в мозг человека. Наш мозг — это ведь по сути биокомпьютер. Люди о такой возможности уже десятилетиями твердят. Я тебя не запутала?
Сара говорила спокойно и буднично, и Майкл расслабился. Он даже начал верить, что Гэбби удастся уболтать, а там — и доступ в штаб СБВ получить недолго.
— То есть вы трое, — подалась вперед Гэбби, — хотите убедить меня, будто утилита по имени Майкл загрузилась в мозг моего парня? — Она обернулась к Майклу. — И вот это… больше не Джекс? Самого Джекса слили, как в унитаз? Вы это хотите сказать?
Неужели придется снова объяснять?
— Мы не понимаем точно суть процесса. Надеюсь, Джекс где-то… не знаю… Может, его разум где-то записан и хранится. Если уж программа работает в одну сторону, то почему бы ей не работать в обратную? Надеюсь, разум Джекса не стерли, и мы сумеем его вернуть.
Гэбби невесело рассмеялась.
— Честно? — Покачав головой, она скрестила руки на груди и откинулась на спинку диванчика. Тяжело вздохнула. — Разве в такое можно поверить?
— А ты подумай о Джексоне, — ответил Майкл. — О Джексе. Если ты и правда хорошо его знала, скажи: я похож на твоего парня? Хоть немного?
— Нет, — покачала она головой. — Ты ни разу не он. — Подумав немного, она сказала: — Поэтому говори дальше.
Они общались еще час. Брайсон взял всем по кофе и фунтовый кекс и даже включил древний планшет, на котором они показали Габриэле сообщения о странных событиях по всему миру, о людях, в чей мозг — как думали ребята — загрузили разумы утилит. Майкл рассказал о своей прошлой жизни: о семье, о Хельге, обо всем. Сара посвятила ее в детали махинаций Каина. Брайсон объяснил, что им нужно срочно попасть в штаб-квартиру СБВ и найти агента Вебер.
Они говорили, говорили и говорили… Гэбби молча их слушала.
Наконец, в кабинке воцарилась тишина. Майкл с волнением ожидал, что скажет Гэбби.
Она вздохнула и, опустив руки на стол, принялась с отсутствующим видом изучать собственные ногти.
— Понимаю, звучит банально, но я люблю… — она мельком глянула на Майкла, — … любила Джекса. До сих пор люблю. Голова кругом! Вы, ребята, умеете мозг вынести.
Майкл благоразумно хранил молчание — как и друзья.
— Не знаю, верить вам или нет, — продолжила тем временем Гэбби, — но я знаю Джекса, и вот этот парень передо мной — не он. Без обид, просто… Джекса и правда нет. Знаете что… Все эти статьи, истории, которые вы мне показали и рассказали… Ужас какой-то! У меня крыша едет.
Потом она вдруг резко выпрямилась. В глазах у нее зажегся огонь, щеки налились румянцем. Гэбби готовилась принять важное решение, и Майкл ждал его, затаив дыхание.
— Мне нельзя близко подходить к штаб-квартире СБВ, — сказала наконец Гэбби, — потому что все там знают моего отца, да и я примелькалась. Но вам попасть внутрь я помогу.
Ребята подались вперед, и Гэбби изложила план.
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Стадион «Фолконз» из стали и стекла напоминал гигантский корабль из какого-нибудь научно-фантастического фильма, готовый в любую секунду вознестись к звездам. Был не сезон, и парковка представляла собой широкое море асфальта, окруженное многоуровневыми конструкциями. Казалось, стоянка способна вместить всех жителей планеты, если те пожелают увидеть игру команды «Фолконз».
Майкл с друзьями бежали по асфальтовой площадке, которая уже начала нагреваться под лучами утреннего солнца.
— В «Бездне жизни», — говорил он, — тут, где-то впереди, был потайной люк в подземелье. Наверное, о нем Гэбби и говорила.
Оставалось найти этот люк.
Сара уже включила экран и напряженно вглядывалась в блеклое изображение (на свету его было трудно разобрать). Гэбби предупредила: стоит оказаться в радиусе действия тысячи потоков данных, и лазейку найти уже будет легко. Еще в кофейне они тщательно обсудили план действий.
— Ничего себе, — выдохнула Сара. — Потоки здесь кругом. Чувствую себя жалким любителем, который не с сетью привык работать, а с радиоприемником. Никогда прежде такого плотного трафика не встречала, даже во сне.
— Значит, мы на месте, — щелкнул языком Брайсон. — Давай-ка я тоже подрублюсь.
Когда он и Сара принялись за работу, Майкл почувствовал себя не у дел. Он, впрочем, знал, чем друзья заняты и почему оставляют его в стороне: жалеют, считают пока еще слабым, особенно после странных встреч с другими утилитами во плоти. Обращаются с ним как с маленьким, хотя винить их в этом Майкл не мог.
Ребята вышли на первый — или же последний — ряд парковочных мест, почти у самой туши стадиона, нависшей над ними горой из стали и стекла.
— Сюда нам и сказали идти, — припомнил Майкл. — Северо-восточный угол.
Сара и Брайсон, не отрывая глаз от мониторов, присели на край тротуара. Гэбби дала им несколько наводок — ориентируясь по собственному опыту, когда приходила навестить отца на работе. Майкл же, стоя перед друзьями, чувствовал себя с каждой минутой все тупей и тупей.
— Может, чем помочь? Я вроде в таких делах тоже не промах.
Друзья будто не слышали. Майкл натянуто хихикнул, но и тогда на него не обратили внимания. Он включил собственный экран и пошел бродить неподалеку, в поисках чего-нибудь, что могли упустить друзья.
Вдруг послышался звук, какого Майкл прежде ни разу не слышал: что-то медленно и непрерывно… цокало. Из-за стадиона на лошади выехал конный полицейский. В шумном и оживленном городе цокот копыт по тротуару звучал до жути неуместно.
Полицейский, конечно, не обратил особого внимания на ребят, однако Майкл все же испугался. Прогресс шагнул так далеко, что виртуальная реальность стала практически неотделима от живого мира, машины парили в воздухе, точно корабли инопланетян, и все-таки встречались еще конные патрули: копы разъезжали по городу на лошадях как какие-нибудь шерифы в поисках преступников. Тот коп, что задержал Майкла и его друзей, рассказывал о пращуре…
— Ребят, — шепотом позвал Майкл. — Может, поторопимся? Там коп, на лошади.
Брайсон в ответ только хихикнул, но глаз от экрана не оторвал — как и Сара. Оба работали с лихорадочной скоростью.
— Это я так, на всякий случай предупредил, — пробормотал Майкл и снова уткнулся в экран, хоть и понимал: работать бесполезно. Друзья намного опередили его.
В следующий момент произошло две вещи, практически одновременно, так что Майкл и не понял, какая — первой. Громко лязгнуло, и часть бетонной площадки со стоном и скрежетом начала опускаться под землю.
Майкл мысленно поблагодарил Гэбби, надеясь, что еще выпадет шанс сказать спасибо лично.
Коп что-то крикнул издали и поскакал прямо на них. Дробный цокот копыт напоминал грохот автоматной очереди.
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— Живее! — прокричала, вскочив на ноги, Сара. — Вот он, шанс!
Майкл первым устремился к опускающейся платформе. Спрыгнул вниз и обернулся посмотреть на копа. Следом на платформу приземлились друзья. Все вместе они упали на четвереньки и заглянули за край. Внизу было темно — там царила чернильная тьма, но если СБВ не схитрили, воссоздавая виртуальную модель штаб-квартиры, то во мраке должен был скрываться подземный гараж.
Майкл лег на живот и перекинул ноги через край, повис на руках. Сделал глубокий вдох и спрыгнул. Приземлился он почти сразу же. Потом рядом упала Сара, а Брайсон бухнулся ему на голову.
Ребята встали на ноги, осмотрелись. Света с улицы хватало, чтобы разглядеть: гараж пуст.
Люк потайного хода тем временем со скрежетом остановился и пополз обратно вверх, не одолев и полпути вниз.
— Это ты сделала? — спросил Майкл у Сары.
Ответить она не успела — сверху раздался громкий окрик конника.
— Вы что это задумали, дети? Живо наверх!
Он достал пистолет, но лошадь взбрыкнула, напуганная скрежетом. Пришлось копу ее утихомиривать. Казалось, еще чуть-чуть, и платформа надежно скроет ребят.
— Остановите эту штуковину! — заорал коп. — Что происходит? Вы…
Он резко замолчал. Похоже — нет, наверняка — вспомнил лица ребят. Узнал их.
Наконец люк встал на место, и их окутала тьма.
Майкл еще раз мысленно поблагодарил Гэбби.
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Сара включила экран, и в темноте возникло зеленоватое свечение.
— Почему крышка люка остановилась на полпути вниз? Это ты ее так запрограммировала? С выключенной голоформы?
Сара еще не ответила, а Майкл уже знал, что она скажет:
— Нет. Сомневаюсь даже, что нам помогла подсказка Гэбби. Я, конечно, ею воспользовалась, но люк как будто сам собой открылся.
— Или нас тупо пропустили, — подсказал Брайсон. — И мы в ловушке.
— Разве не этого мы добивались? — напомнила Сара. — Мы внутри, что дальше?
— Ну да, внутри, — вздохнул Майкл, — и к нам, поди, уже спешат мордовороты из охраны. Окружат и повяжут, близко не дадут подойти к агенту Вебер.
— Про конника вообще молчу, — добавил Брайсон. — Он уже, наверное, вызывает подмогу — всю полицейскую рать города. Мы что, утопленники, чтобы нам так везло?! Я ведь немного прошу — самую каплю удачки. — Он вымученно выдохнул. — Надо же, коп на лошади… Где это видано!
Майкл не знал, что и сказать. Он чуть не рассмеялся, получив последнее доказательство, что крыша поехала всерьез.
— Ну, — вздохнула Сара, — сидеть здесь точно бесполезно. Идемте, что ли, хотя бы поищем вход, а там, может, где и спрячемся.
— Дамы вперед, — карикатурно поклонился Брайсон, изобразив приглашающий жест рукой.
— Нашел время джентльменствовать. Буду рада, если ты пойдешь первым.
Майкл закатил глаза и сам отправился к выходу — дверям, которые помнил еще по виртуальной модели штаб-квартиры.
Как ни странно, двери оказались открыты.
— Эгей! — с наигранным весельем воскликнул Брайсон. — Вот и капля удачи!
— Надеюсь, — раздраженно фыркнула Сара, — этим она не ограничится.
Майкл распахнул дверь и вошел в тускло освещенный редкими аварийными лампами коридор.
— Дорогу в кабинет помнишь? — спросила Сара.
Майкл мотнул головой.
— Нет, — отстраненно произнес он, одновременно соображая: вроде разгар рабочего дня, а в здании — никого. Разве не положено агентам носиться по офису, сбиваясь с ног, особенно теперь, когда Каин перешел в наступление?
— Нам и правда сюда? — спросил Брайсон. — Уж очень походит на ловушку. Даже если нас и не подстерегают, то… почему нас никто не подстерегает? Если тут никого нет, то с чего здесь куковать этой дамочке, Вебер? Может, они всем офисом на корпоратив выбрались?
— Поздно давать задний ход, — ответил Майкл. — Сейчас не до сомнений. Мне надо поговорить с Вебер. Другого пути я не вижу.
Сара шикнула на него, резко подняв руку и напряженно прислушиваясь.
— В чем дело? — шепотом спросил Брайсон.
Майкл расслышал отдаленное щелканье, которое постепенно становилось громче, раздавалось все ближе. До него вдруг дошло…
— Шаги. Кто-то идет. Я даже знаю, кто — по цокоту каблуков догадался.
— А нам что делать? — напомнил Брайсон. — Прячемся?
Он ткнулся в несколько дверей, но те были заперты.
Майкл ждал, скрестив руки на груди.
— Прятаться? Зачем?
Цокот каблуков достиг крещендо, и из-за угла выступила высокая фигура: стильная женщина в юбочном костюме и с длинными волосами. Лица в темноте видно не было, однако Майкл сразу узнал ее.
Агент Вебер приблизилась к ребятам, и Майкл увидел темные глаза, в которых читалась враждебность. Всю ярость агент сосредоточила на Майкле, словно не замечая его компаньонов.
— Майкл, — строго произнесла она. — Не так я себе представляла нашу встречу, но что ж, ничего не поделаешь.
— Я… пришел поговорить, — запинаясь, пробормотал Майкл. — О многом поговорить… Вы, кстати, почему так поступили с нами в прошлый раз? Как будто не узнали меня.
Отвечала агент Вебер уже на ходу.
— Идем, — улыбнулась она. — Я все объясню. Правда, надо торопиться.


Глава 15
Все до последнего закоулки
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Агент Вебер провела ребят по нескольким коридорам, потом они спустились на лифте и еще ниже — по лестнице. Все это время она хранила молчание. Казалось, штаб-квартиру СБВ агенты покинули: всюду было темно и пусто. Неужели все агенты разом решили взять отгул в один день?
Так уж получилось, что первым делом агент Вебер ответила на вопрос, куда пропали сотрудники.
— Агенты и аналитики сейчас в виртнете с трехдневным заданием, — сказала она. — Все работают из дома, здесь только основной костяк штата. — Она провела ребят в небольшой, скромно обставленный кабинет с круглым столом и несколькими стульями. Внимание Майкла привлекла тяжелая металлическая дверь в дальнем конце. — Думаю, излишне напоминать, что Каин поднял ставки. Мы рыщем по сети, будем проверять каждый ее закоулок — пока не найдем его.
Майкл ждал, что Вебер предложит садиться, однако агент прошла к тяжелой двери.
— Знаю, вас мучают вопросы, ответы на которые… дать не так просто. Мне пришлось притвориться, будто я вас не знаю, потому что организация раскололась на два лагеря. Есть те, кто не доверяет мне и выбранному мною пути. А я не доверяю им. Да, вы связались со мной по защищенной линии, однако защищена она была только от внешней прослушки. Другие агенты запросто могли узнать о нашей беседе. Вы не представляете, насколько секретна ваша миссия.
Ну нет, Майкл прекрасно все себе представлял.
— Другими словами, ваша контора облажалась по полной, и вы пытаетесь неудачу скрыть. Прогнать нас.
Агент Вебер, без сомнения, была женщиной красивой, однако стоило Майклу договорить, как по ее лицу пробежала тень, отчего агент сделалась похожей на страшную ведьму. Впрочем, наваждение быстро прошло.
— Как я сказала: времени на разговоры нет, — ответила она, успокоившись. — Эта проблема затрагивает множество уровней, и политика — лишь малый аспект. В конечном итоге, самое важное — безопасность виртнета и постоянных пользователей. Обеспечивать ее — моя прямая обязанность, и я сделаю все — все! — чтобы ее выполнить. Понимаете?
Майкл вздрогнул и чуть попятился, притворившись, что переступил с ноги на ногу. Эта женщина его пугала, однако больше обращаться было не к кому.
— Вы упорно называете его Майклом, — вклинился Брайсон. — Почему? Его ведь зовут Джексон Портер, так?
Агент Вебер перевела взгляд на Брайсона, и в ее глазах снова полыхнул гнев.
— Послушайте, времени нет! Да, Каин провел нас, как детей малых. Вы и не представляете себе масштабов и последствий его победы. Да, я знаю, что Майкл — утилита, и что его загрузили в мозг Джексона Портера. Знаю, что подобное происходит по всему миру, и нам это надо остановить. Ну так как, вы по делу здесь или будете зря тратить мое время?
— А вам можно доверять? — спросила Сара. — Это же вы отправили нас на Путь. Прямиком в ловушку Каина.
На сей раз во взгляде агента Вебер читалось подлинное отчаяние, как будто она хотела рассказать о тысяче вещей в предельно сжатые сроки.
— Если вы хоть на секунду задумаетесь, припомните цепочку событий, то поймете, что нас тоже провели. Мы искали Каина и использовали для этой цели вас. Сработало, хоть и не так, как мы ожидали. Мы теперь знаем больше, чем знали прежде, и осталось выяснить другое: как остановить Каина, пока ситуация не вышла из-под контроля окончательно. Влияние Каина постоянно расширяется, а мы никак не поймем, в чем его окончательная цель. Ведь не простое же переселение утилит в тела людей!
— Не простое?.. — переспросил Майкл. Он помнил, что никому доверять нельзя, даже Вебер, но она говорила очень убедительно. — Что может быть хуже?
Агент Вебер покачала головой:
— Я не утверждаю, будто что-то может быть хуже. Проблемы внутри виртнета не менее серьезны, чем проблемы наяву. Каин хозяйничает в сети, и скоро вы сами все узнаете.
— Правда? — переспросила Сара.
— Да. Послушай, Майкл, я и так нарушила кучу правил, навестив тебя после окончания миссии, когда поняла, чем же она на самом деле закончилась. Хотя мы в одной лодке, мне приходится действовать очень осторожно по причинам, объяснять которые сейчас времени нет. Я знала, что вы придете ко мне после той, признаюсь, странной беседы. Момент выбран правильно, и вы нужны мне как никогда.
Майкл открыл было рот, желая о чем-то спросить, но агент Вебер остановила его жестом руки.
— Не сейчас. — Угрозы в ее голосе больше не слышалось. Только страх. — Времени нет, сколько можно вам повторять?! Вас надо немедленно отправить в виртнет, где вы сможете по полной использовать свои способности и таланты. Обещаю, защиту вам обеспечат небывалую.
— Погодите, — опешил Брайсон. — Вы что же, собираетесь погрузить нас в сеть… прямо отсюда?
— Да, — облегченно ответила Вебер и указала на тяжелую стальную дверь. — Все необходимое — по ту сторону. Только вас и ждем.
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Комната напоминала морг: вдоль стен тянулось два ряда симуляторов (по десять штук в каждом), похожих на гробы, в честь которых они и получили простонародное название. Низкий гул механизмов и тусклое освещение создавали впечатление, будто ребята оказались в потустороннем мире, словно уже погрузились в сон.
— Я приготовила для вас три гроба, — сообщила агент Вебер, провожая друзей в дальний конец помещения. — Боюсь, многого рассказать не смогу: Каин с самого начала умел прятаться от лучших моих сотрудников, а теперь — чем глубже копаем, тем более неуловимым он становится. Жаль, нельзя было позвать вас сюда с самого начала, мы не могли рисковать: есть те, кто… не обрадуется, узнав о вашем участии в деле.
Сомнения Майкл решил пока оставить при себе: каким надо быть идиотом, чтобы поверить этой женщине и залезть в контролируемый ею гроб! Впрочем, она — агент СБВ, и если не верить ей, то кому вообще можно верить? Если сейчас уйти, остаток жизни Майкл проведет за решеткой. А так хотя бы есть шанс дать врагу бой.
— Вы даже не сказали, что нам делать, — напомнил Брайсон. — Только не говорите, что от нас требуется просто нырнуть в сон и остановить Каина.
Агент Вебер хмуро взглянула на друга Майкла, и в ее взгляде отразилась первая душевная эмоция: смесь жалости и угрызений совести. Ей, похоже, было жаль снова отправлять ребят на рискованное задание.
— Нет, остановить Каина я вас просить не стану. Даже напротив: увидите его — не вздумайте ничего предпринимать. Это для вас слишком опасно. На сей раз я не могу себе позволить роскошь запеленговать вас в сети.
— Из-за врагов внутри конторы? — спросила Сара.
Вебер машинально кивнула, о чем тут же пожалела.
— Это не враги, просто они сомневаются — сильно сомневаются, — что в наших целях можно использовать утилиту. Без обид, Майкл, но ты творение Каина, и недоверчивых можно понять.
Майкл пожал плечами. Вот, оказывается, как все сложно.
— Я лишь рассчитываю, — продолжала агент Вебер, — что вы отыщете Каина, однако сами к нему соваться не станете. Найдите его центральный код — если он вообще существует, — и я смогу его уничтожить. В буквальном смысле, план есть: мы написали программу, которая запустит цепную реакцию и сотрет Каина. Впрочем, она бесполезна, если не внедрить ее в центральный код.
Майкл чуть не рассмеялся. Он-то думал, что это в прошлый раз ему инструкций не дали! Миссия Номер Два — вот тебе настоящая погоня за призраком. Впрочем, у Майкла имелись собственные причины согласиться на задание: узнать побольше о Каине, о родителях Сары, о собственных родных, о том, где сейчас сущность Джексона Портера. Надо же как-то отблагодарить Гэбби и загладить вину перед ней.
— И все? — спросила Сара. — Никаких зацепок?
Вебер виновато улыбнулась.
— Зацепки-то нам и нужны.
Майкл не мог ничего понять по лицам друзей, но догадывался, что они чувствуют: капелька страха и большие сомнения. А еще — почти забытое предвкушение крупной игры. Растущее желание броситься в омут с головой и снова покорить виртнет.
Майкл молча ждал, что скажут товарищи. На сей раз он не мог принимать решение за всех — и так втянул Сару с Брайсоном в крупные неприятности. Им предстояло решать самостоятельно.
— У нас, знаете ли, беда, — заметила Сара, и по ее тону Майкл понял то, чего, может быть, еще не поняла Вебер: друзья в деле.
— Всего одна? — спросила Вебер. — Мне бы ваше везение.
Сара на колкость внимания не обратила.
— Всякий раз, как мы ныряем в сон, Каин нас засекает. Как бы плотно мы ни окружали себя защитными прогами и файрволлами, он нас видит. Мы ему нужны… по крайней мере Майкл точно нужен. Мы опасаемся показываться в виртнете.
— Я все понимаю, не сомневайтесь, — ответила Вебер. — Очень даже хорошо понимаю. Каин куда могущественнее, чем мы предполагали, однако вы больше можете не бояться выхода в сеть. Выяснив, что Каин — всего-навсего утилита, я потратила много часов на один проект: написала новую маскирующую программу. Она многослойная и практически невидимая. Никто вас не отследит, обещаю. Особенно если соединить ее с поддельными аккаунтами, которые вы, я уверена, уже себе создали.
Сара сразу же обернулась к Майклу:
— Что скажешь?
— Я заинтригован, — кивнул он, не солгав.
— Единственная загвоздка, — добавила Вебер, — в том, что вы больше не сумеете напрямую обращаться к коду. Так программа и работает: мы изолируем вас от кода, и код скрывается от вас.
— Загвоздка? — переспросил Брайсон. — Понятно, отчего вы сразу о ней не сказали. Этак и сделку расторгнуть недолго! Какой от нас прок, если мы будем не в состоянии манипулировать кодом?
Майкл тоже сильно приуныл.
Зато Вебер в лице никак не изменилась; мрачная и сосредоточенная, она ждала.
— Повзрослей уже, мальчик, — сказала агент. — Я имела в виду, что вы не сумеете обратиться к коду в прежней манере. В вашем распоряжении остаются голографические платформы. Да, старомодно, однако трое талантливых хакеров, думаю, и малыми средствами обойдутся.
— До тех пор, пока не припрет, — возразил Майкл. — Работать на экране — не то чтобы старомодно. Это медленно. Очень медленно.
Агент Вебер слегка кивнула, признавая аргумент.
— Либо так, либо открыться Каину — решайте сами. Оба пути имеют свои плюсы и минусы, не спорю.
— Пожалуй, лучше будет, если Каин нас не запалит, — сказал Брайсон, и Майкл мысленно с ним согласился.
— Значит, договорились, — подытожила агент Вебер, хотя Майкл и не припомнил, чтобы давал согласие. Спорить, впрочем, никто не стал. — Даю сутки, потом выгружаю вас. Постарайтесь хоть что-нибудь выяснить. А теперь — залезайте в гробы.
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Майкл был прирожденным геймером, игроком до мозга костей. Настоящим, прожженным. Так говорил о себе отец Майкла, признаваясь в любви к команде «Фолконз»: я, мол, прожженный фанат. Только сейчас, вспоминая почти забытые ощущения при нырке в сон, Майкл понял истинное значение тех слов. Прежде чем его жизнь разбили на осколки СБВ и Каин, он жил и бредил игрой. Игра была у него в крови, пусть даже у программ и нет крови. Она была частью его существа, пусть и виртуального.
Майкла вновь накрыло с головой. Да, опасность грозила немалая, однако сердце забилось чаще в предвкушении приключений, когда симулятор заработал, словно волшебный ящик: проводящий гель, нервопроводы, воздушные трубки… Сама жизнь Майкла превратилась в игру, ставки выросли, и он готовился сыграть, вновь ощутить азарт.
Агент Вебер загрузила их в портал на перекрестке двух незнакомых улиц с магазинами и офисами. Едва открыв глаза, Майкл подумал: как хорошо вернуться! Вебер предупредила, что в кодовый массив войти не получится, и быстрая проверка подтвердила ее слова. Впрочем, тут и там Майкл видел следы присутствия кода: размытые края зданий, рябь в облаках, пиксели на дороге. Даже самые лучшие программисты не могли отловить все глюки… а порой и оставляли их намеренно. Чтобы люди головой не повредились, не спутали виртуальность и живой мир.
Исключение — «Бездна жизни». Там правила иные.
— Как думаете, где мы? — спросила Сара, медленно поворачиваясь на месте и озираясь по сторонам. Их ауры изменились, лишь немного напоминая прежние варианты. Самому Майклу, наверное, досталась чуть измененная версия ауры Джексона Портера.
Он внимательно присмотрелся к окружению: с виду — тихий городок с невысокими зданиями: салон красоты, кафе, клуб, школа программирования, мебельный магазин. Значит, место хотели всерьез уподобить настоящему городу.
— Я тут впервые, — сказал Брайсон.
— И я, — ответил Майкл.
Сара наугад ткнула пальцем в сторону одной из улиц:
— Людей почти нет, хотя день в самом разгаре.
Словно в подтверждение ее слов налетевший внезапно ветерок подхватил какой-то мусор и понес его вдоль по мостовой, отчего город стал выглядеть еще более пустым или заброшенным.
— Прямо город-призрак какой-то, — заметил Майкл.
— Жуть, — согласилась Сара. — Ну, с чего начнем?
— Я прямо с ума схожу, когда не могу в код залезть, — сказал Брайсон, моргая, будто ему в глаз попала ресничка. — Только идиоты включают тут, в виртнете, экраны. Разве Вебер не понимает, как это важно — выглядеть крутым?
Он сокрушенно покачал головой.
— Ничего, — похлопала его по спине Сара. — Эго твое переживет. Идем пока, осмотримся.
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Они зашагали в густо застроенную часть города, где вдали виднелись дома повыше. Как ни странно, чем дальше они углублялись в город, тем меньше становилось людей. Что еще более странно: эти люди не обращали внимания на новеньких. Одна женщина с отсутствующим видом чуть не налетела на Брайсона — ладно тот успел отскочить в сторону.
— Секунду, — произнес Майкл. — Мы теперь что, совсем невидимы? Для всех?
— Это уже откровенное нарушение законов, — заметил Брайсон.
Сара проводила женщину взглядом.
— По-моему, СБВ дозволено все. Гляньте-ка, — указала она на горожанку.
Та остановилась посреди, обернулась несколько раз, будто зомби, и пошла через дорогу, даже не проверив, нет ли поблизости машин.
Кстати… Машины в сети — такая же обыденная деталь пейзажа, как и в реальном мире, который виртнет воспроизводит. Однако здесь транспорта не было видно совсем.
— Что это с ней? — спросил Брайсон, глядя на женщину.
— Что это с городом? — добавила Сара.
— Пойдем, — отвернулся Майкл. — У меня от этой дамочки мурашки по коже.
Чем ближе они подбирались к центру города, тем более удивительные творились вокруг вещи: в зданиях и на дороге появлялись и исчезали трещины. Майкл глянул на свое отражение в витрине какой-то лавки… то есть на отсутствующее там отражение. Стекло было обычное, тонированное, блестящее, почти непрозрачное при дневном свете, однако себя Майкл в нем не увидел и, ошарашенный, поспешил дальше.
Появилось еще больше глюков. Фонарный столб колыхался и плыл, будто сделанный из воды. Канализационный люк взлетел как НЛО и взорвался на пиксели, разлетевшиеся цифровыми бабочками. Мостовая то бугрилась, то вновь выравнивалась. Фасады зданий пятнали радужные разводы, как будто код города распадался. Или его что-то меняло, ослабляло.
— Ну, и что, по-вашему, тут происходит? — совершенно спокойно спросил Брайсон.
Своим хладнокровием он нисколько не удивил Майкла: вокруг, конечно, творились странности, но они не пугали. По крайней мере пока. За годы игры ребята и не такого навидались.
— Может, это место таким и задумано, — предположил он.
Сара остановилась.
— Можно экран включить? — Она раздраженно глянула на Брайсона. — Нет, мне плевать, что обо мне люди скажут! Просто неохота, чтобы Каин нас засек. Как думаешь, это безопасно?
— Вебер наверняка позаботилась и об этом, раз сказала, что можно работать с кодом по старинке, — ответил Майкл. — Если уж наши ауры защищены по самое «не могу», то и экраны — тоже, наверное. Сама как думаешь?
Вместо ответа Сара сдавила серьгу. Поработав немного, задумчиво произнесла:
— Я фигею! Почти ничего не видно: код постоянно мерцает и пляшет. Я, конечно, во сне с экрана работать не привыкла, но тут явно творится что-то неладное.
Майкл включил собственный экран. Действительно, с кодом явно было что-то не так; это Майкл понял, пусть даже читать символы с маленького монитора, не погружаясь непосредственно в их море, было жутко неудобно. Куски кода, и без того запутанного, скакали с места на место.
— Обалдеть, — только и смог выдавить из себя Майкл. Он попытался переписать строчки в нескольких местах, однако символы и буквы постоянно перемешивались. — Вообще обалдеть.
— То есть мне можно и не включаться? — спросил Брайсон. — Вы, двое, смотрю, крепко увязли.
Не успела Сара ответить, как из-за угла раздался протяжный вопль. Мурашки побежали по спине Майкла. Навстречу ребятам выбежала женщина: она держалась за горло, будто кто-то невидимый душил ее и кидал из стороны в сторону. Выбежав на середину улицы, она рухнула на дорогу.
Глянув на спину женщины, Майкл судорожно втянул воздух: лопатки, плечи и затылок покрывали мельтешащие ярко-голубые искорки. То же произошло с аурой Роники, когда на ту напала гончая в клубе «Синяк»: эти цифровые бабочки пожрали ее цифровую душу, повредив заодно живой мозг. Искорки горящими угольками распространялись по всему телу женщины.
— Они ее пожирают, — прошептал Брайсон. Ничего страшнее от него Майкл прежде не слышал.
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Сара кинулась было на помощь несчастной, но Майкл схватил ее за руку. Не рассчитал силы, и они оба чуть не упали.
— Ты что делаешь? — спросила Сара, пытаясь вырваться. — Ей надо…
Она не договорила, молча признав поражение и бессилие. Код женщины тем временем продолжал распадаться: бедняжка светилась изнутри, а голубые искорки пульсировали как будто в такт биению сердца.
— Мы ничем не сможем ей помочь, — сказал Майкл. — И вообще, кто знает: вдруг зараза и на нас перекинется? А если поблизости гончие, то нам надо отсюда убираться. Как можно скорее.
Последнюю фразу он мог бы и не говорить.
Земля под ногами вздрогнула, и друзья пошатнулись. Майкл еще успел схватиться за Сару, но Брайсон упал на колени.
— Какого… — начал возмущаться он, но тут земля опять заколыхалась. На этот раз упали и Майкл с Сарой.
Трясло все сильнее, и постепенно Майклу стало казаться, будто он в лодке посреди бушующего моря. Тряслись и здания вокруг, но как-то совершенно неестественно: их гнуло и крутило, местами фасады давали трещины. Улицы взорвались фонтанами каменного крошева. Майкл вспомнил видения, с которых начался распад его кода, когда он еще был утилитой. Однако сейчас он видел не галлюцинации.
Осторожно поднявшись на ноги — как на доске для аэросерфинга, — он помог встать Саре. Со стороны могло показаться, будто они вдвоем танцуют.
— Что-то я не в настроении! — прокричала Сара саркастичным тоном, хотя и побледнела от страха.
— Глядите! — перекрывая шум, заорал Брайсон и указал в сторону центра города.
Майкл попытался обойти Брайсона и чуть снова не упал. Он не сразу сообразил, на что следует смотреть, — ибо происходило там многое.
От женщины на асфальте тем временем остался лишь силуэт из мерцающих голубых квадратиков, которые уже начали разлетаться, подхваченные несуществующим ветром. Гончих вроде не было видно, так что же здесь произошло?
Чуть дальше с неба на землю, точно молнии, падали полосы странного цвета. Как будто горизонт стал бумажным, и его рвали невидимые когти. В небе полыхали вспышки зеленого, синего и желтого цветов; даже когда Майкл отвернулся, перед глазами у него плясали яркие пятна. Рваные дыры в небе росли, дотягиваясь до земли, и ползли к тому месту, где стояли ребята.
На каком-то интуитивном уровне Майкл понял: некто в буквальном смысле стирает это место. Что же будет с ними, если они застанут момент полного разрушения?..
— Назад к порталу! — закричал он. — Бежим! — Майкл вдруг представил, как они все трое лежат овощами в гробах, в офисе СБВ. — Быстро!
Впрочем, можно было и не кричать: ребята сами сообразили, что пора делать ноги. Они бежали, спотыкаясь и чуть не падая, в обратном направлении. Что-то громко — перекрывая грохот — заскрежетало и завыло. Дорога дала трещину, которая устремилась вслед беглецам. Мостовая превращалась в набор смазанных пикселей. Сам мир раскалывался надвое, и от ужасного высокочастотного шума, казалось, готовы были лопнуть барабанные перепонки.
Земля под ногами ходила ходуном, вокруг черными молниями мелькали дыры в пространстве, шум становился громче. Впереди уже виднелась серебристая колонна портала, но даже она выглядела какой-то неплотной.
На руку Майклу упало что-то влажное и теплое — одна из светящихся синих клеточек. Майкл смахнул ее, и она, упав на мостовую, исчезла в бездне разъеденного кода.
— Быстрее! — закричал Майкл, не слыша собственных слов из-за грохота, скрежета и визга.
Сара бежала рядом, стиснув кулаки и работая руками как поршнями. Брайсон вырвался чуть вперед, меся ногами ставшую зыбкой брусчатку. Хаос и разрушение гнались за друзьями буквально по пятам.
Майкл целиком сосредоточился на портале: серебристая колонна впереди таяла, словно призрачный образ, мираж. А потом вдруг под ней разверзся провал: пустота, в которую посыпалась мешанина кодовых символов и пикселей. Портал рухнул в нее. Вот он был — и вот его не стало.
Майкл остановился; судорожно хватая ртом воздух, притянул к себе Сару и заключил ее в объятия. Брайсон присоединился к ним, и все трое обнялись посреди моря разрушения.
Сара шепнула что-то на ухо Майклу, но он лишь почувствовал ее дыхание, слов не расслышал. В тот же момент друзья провалились в бездну зараженного кода.
Свет.
Шум.
Ветер.
Падение.
Майкла оторвало от друзей и понесло в сторону.


Глава 16
Бесконечная лестница
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Как и когда это закончилось, Майкл не понял.
Посадка выдалась не то чтобы жесткой: он приземлился на спину, глубоко под старым пыльным городком. Звук куда-то пропал — пропал совершенно; тишина воцарилась такая, что ушам стало больно. Майкл неподвижно лежал на плотно утоптанной земле.
Затем плавно перекатился на спину и сел, ожидая, что все тело охватит жуткая боль, однако не испытал совсем никаких неприятных ощущений. Разве что голова немного кружилась, и тьма стояла кругом густая, если не сказать плотная, ощутимая. Майкл сел на корточки и ощупал землю вокруг — ничего: ни стены, ни стула хоть какого-нибудь… Пустота. И оглушительная тишина.
— Сара? — позвал Майкл. Уши будто заложило, как бывает при простуде. — Брайсон? Ребят, вы где?
— Ма-айкл, — раздалось в ответ, и он отступил на пару шагов. Заозирался по сторонам — тщетно. Этот голос… Страшный. Механический, призрачный, замогильный. — Ма-айкл.
Майкл резко вдохнул и закружился на месте.
— Сара? Брайсон? — шепотом позвал он друзей. — Ребята! Это вы?
— Ма-айкл! — снова позвал замогильный голос. Не то мужской, не то женский.
— Сара! — заорал Майкл. — Брайсон!
Ответа не было.
Вспомнив о голоформе, он сдавил серьгу. Вспыхнув, экран чуть не ослепил, однако из темноты зеленоватое свечение ничего не выхватило. Погасив экран и полагаясь на собственное ночное зрение, Майкл пошел вперед, на призрачный голос — выставив перед собой руки и готовый в любую секунду наткнуться на препятствие.
— Ма-айкл.
На сей раз голос раздался как будто бы сверху. Майкл запрокинул голову и вгляделся в черное беззвездное небо. Наконец, ему показалось, что там — примерно в сотне футов над землей — забрезжил слабый свет.
Сложив руки рупором, Майкл заорал во все горло:
— Сара! Брайсон!
Тишина.
Свет, впрочем, никуда не делся. Слабый, он по-прежнему горел на прежнем месте.
Майкл присел. Надо было поразмыслить. Отрезанный от кода, он сходил с ума. Ни разу еще во сне ему не доводилось программировать при помощи экрана и клавы. Он не знал, сумеет ли справиться с задачей на таком примитивном инструменте. Внутри виртнета код — не такой, как в реале. Его лучше видно, его прямо чувствуешь, когда работаешь с ним непосредственно. Впрочем, попытаться стоило.
Включив голоформу, Майкл приступил к работе.
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На все про все ушел час. Самый, пожалуй, длинный и мучительный час в жизни Майкла. Потея от сосредоточенности, вгрызаясь в бесконечные строки символов, окруженный ужасной давящей темнотой, в космической тишине, Майкл наконец написал себе… лестницу.
Точнее, стырил ее из другой игры, которую проходил очень давно. «Ослики на платформах» — одна из тех откровенно глупых игрушек, в которые моментально влюбляешься. Игроку в ней приходилось носиться по замысловатому лабиринту из мостиков, наклонных планок, арок и площадок — очень сложных и запутанных, расположенных без учета законов физики, — избегая при этом множества ловушек и жуткого вида монстров. И все это — ради того, чтобы отыскать всех осликов и вернуть их фермеру по имени Скутер.
В конце концов Майкл утомился и решил сжульничать — начхав на силу тяготения, начал строить себе гигантские лестницы. Сейчас ему не составило труда повторить тот же трюк.
Одна из тех лестниц нависла над ним, уводя сквозь тьму наверх, навстречу свету.
Майкл начал подъем.
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Чем выше взбирался Майкл, тем ярче становился свет — холодный, синеватый, он шел сквозь круглое отверстие. Несколько раз приходилось останавливаться и перепрограммировать лестницу — чтобы та постоянно вела в нужном направлении. И всякий раз она перемещалась, шурша ножками о земляной пол далеко внизу. Вот вам и чудеса сна.
Выше и выше поднимался Майкл, из тьмы к свету. Кто-нибудь поумнее наверняка нашел бы лучшее философское сравнение, но Майкла сейчас заботили потные ладони и отсутствие друзей.
Майкл поднимался по лестнице полчаса, когда, наконец, достиг цели. Он остановился в нескольких футах под фальшивым небом — серые облака на голубом фоне — и, сделав глубокий вдох, преодолел остаток пути. Словно рабочий, что покидает канализацию через люк, он полез в отверстие. Главное — чтобы сверху не оказалась оживленная улица, и ему не оторвало голову.
Правда, ступеньки за две до отверстия Майкл замер, пораженный доносящимся с той стороны звуком. Он так привык к тишине, что поначалу и не понял, что слышит. А услышал он знакомый и отчетливый шум прибоя.
Прибоя?
Заинтригованный, Майкл выглянул наружу. Поначалу свет ослепил его, а грохот волн оглушил. Когда же Майкл наконец привык к ним и огляделся, челюсть у него так и отвисла.
Он находился на гребне угловатого черного рифа, что торчал посреди пурпурных вод океана. Волны ударяли о камень и разлетались белыми брызгами, похожими на искрящееся вино. Воздух гудел от шума. В лицо ударили соленые капли, и Майкл ахнул — такие они были холодные. Глаза немного защипало, зато Майкл взбодрился, впервые за долгое время.
Всюду, насколько хватало глаз, простирался пурпурный океан, покрытый рябью и шапками пены, похожий на сливовый пирог с глазурью. Ни суденышка, ни чайки, ни рыбки, ни отдаленного берега. Безбрежную гладь нарушало лишь два других равноудаленных друг от друга черных рифа, расположенных примерно через пару сотен футов каждый. Майкл оказался на одной из вершин треугольника. Он не сразу сообразил, но приглядевшись, заметил: на двух других камнях тоже по человеку. Майкл сразу же понял, кто это.
Брайсон и Сара.
Присев на краю отверстия, Майкл принялся размахивать руками и во все горло орать, называя друзей по именам, однако шум ветра и волн заглушал крик. Наконец Сара и Брайсон заметили его и помахали в ответ.
Глянув назад во тьму, Майкл окончательно выбрался на риф, и отверстие словно заросло. Будто и не было его вовсе.
Что же это за место такое?
Майкл оглядел покрытые рябью волны, жалея, что ему недостает смелости броситься в воду и доплыть до друзей. В этом океане чувствовалось что-то странное. Ну, кроме пурпурного цвета, конечно. Вода как будто рябила «снежной бурей», в ней морскими существами мелькали огоньки и вспышки, размытые полосы. Присмотревшись к цвету, Майкл вспомнил о визитах в недостроенные части виртнета, где голые текстуры дожидались своего часа, когда программисты укроют их слоями кода, придадут окончательный вид.
Нет, все-таки переплыть от рифа до рифа — идея дурная. Майкл хотел уже написать мост, но Сара опередила его: от ее рифа в воздух выстрелил луч зеленого света. Точнее, плоская полоса, лента шириной фута в три, словно прочерченная невидимым маркером. Майкл улыбнулся, хотя его еще немного трясло от холода. Он точно знал, откуда Сара взяла такую красоту — из игры, которая так и называлась — «Мосты». В самой игре интересного было не больше, чем в названии, и ребята, сыграв в нее пару раз, перешли к развлечениям поувлекательней.
Не успел мостик дотянуться до рифа, на котором сидел Майкл, как второй пошел в сторону Брайсона — тот развалился у себя на островке, будто отпускник под солнышком. Пускай небо и скрывали серые тучи. Видно, он провел тут куда больше времени, чем Майкл и Сара.
Майкл встал, слегка сгибаясь под ветром, и в этот момент новая волна врезалась в камень, обдав его брызгами. Майкл только рассмеялся и утер лицо. На какое-то время он совершенно забыл, что происходит, и улыбнулся. Чувствовал он себя королем мира.
Как только мостик коснулся камня, Майкл побежал к Саре. Зеленая поверхность пружинила под ногами, как в оригинальной игре. Ветер трепал мокрую одежду, по коже ползли мурашки, но от этого сил только прибавилось. Майкл побежал быстрее.
До рифа Сары оставалось каких-нибудь двадцать футов, когда мостик под ногами вдруг исчез. Майкл успел только коротко вскрикнуть, и его поглотила холодная пурпурная вода.
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Нервы в теле полыхнули огнем, сердце забилось в бешеном ритме. Меся воду конечностями, Майкл всплыл, разорвав поверхность фонтаном пурпурных брызг.
— Извини! — крикнула Сара. — Я совсем забыла, какие эти штуковины непредсказуемые!
Она хихикнула, попыталась спрятать улыбку и вновь рассмеялась. Брайсон даже и не пытался скрывать веселья. Майкл тоже посмеялся бы, однако чувствовал, что готов превратиться в ледышку.
— А я-то думал, ты быстро бегаешь! — прокричал сверху Брайсон.
Заметив краем глаза, как в воде что-то змеится, Майкл еще быстрее заработал руками и ногами и ухватился за выступающий кусок камня. Когда очередная волна схлынула, Майкл полез выше, благо уступов и выемок в склоне нашлось предостаточно. На полпути к вершине он наткнулся на небольшое плато. Лег на него животом и глянул вниз. Хотелось рассмотреть, что же такое ему померещилось — померещилось ли? — в странных водах океана.
Его накрыло гребнем очередной волны. Встряхнувшись, утерев лицо и убрав назад волосы, Майкл еще раз глянул вниз и увидел… нет, не угрей. В воде змеились строчки кодовых символов, буквы и цифры. Они извивались и сталкивались как электронные черви.
— Спускайтесь! — крикнул Майкл друзьям.
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Все трое сели на краю плато, свесив ноги. Их обдало солеными брызгами, и Сара сначала взвизгнула, а потом рассмеялась.
— Ого! — воскликнул Брайсон, указывая в воду. — Это еще что?
Да, он увидел то же, что и Майкл. Увидела и Сара — судя по тому, что лицо ее сделалось каменным.
— Это код, — пояснил очевидное Майкл. Похожие сочетания букв и чисел ребята встречали тысячи раз: пурпурный океан кишел строчками кода. Извиваясь и переплетаясь, они, похоже, отчаянно пытались создать какую-то программу. — Зараженный или уничтоженный… код. Мы его потому и видим, что он не работает.
— Ну хорошо, — всплеснув руками, произнесла Сара. — Давайте-ка вместе подумаем: что конкретно мы тут видим?
— И как мы сюда попали? — добавил Брайсон. — Что стало с тем городком? Где мы сейчас? И — пока мы здесь — где бы мне разжиться бургером?
Майкл будто впал в транс и друзей почти не слышал. Смотрел на пенистые волны, что бились друг о друга и разлетались пурпурно-белыми брызгами. Смотрел, как сталкиваются и рассыпаются на символы строчки кода. Их было так много, что казалось, из них состоит сама вода.
Брайсон тихонько пихнул его локтем в ребра:
— Эй, маэстро, проснись!
Майкл слегка встряхнул головой — чтобы зрение привыкло к крупным объектам. Слишком долго он вглядывался в мелкую писанину цифровых строчек.
— Извини… так странно.
— Ага, — протянул Брайсон, а через пару секунд добавил: — Значит, бургера мне здесь не подадут.
— Боюсь, что нет.
— Вода — это просто иллюзия, — неожиданно сказала Сара. Она как сюда попала, так усиленно и думала, и вот у нее родилась догадка. Майкл, собственные мозги которого соображать отказывались, чуть не обнял Сару, прямо в мокрой одежде.
— Не соизволишь объяснить? — спросил Брайсон.
Сара обернулась, и как раз в этот момент их троих окатило пурпурной водой. Майкл поспешил утереться и приготовился слушать.
Сара тоже смахнула капли со лба и отжала волосы.
— По-моему, Каин разрушает некоторые области сна. Проникает куда-нибудь и стирает все вокруг, рвет мир в клочья. Сюда же сливаются останки мира. — Она широким жестом окинула океан. — Перед нами свалка разрушенного кода, а пурпурное вещество склеивает его частицы. Если бы не защитная программа агента Вебер, мы бы оказались в серьезной беде.
— Погоди, я что-то не догнал… — произнес Брайсон. — По-твоему, нас порвало бы в клочья и слило сюда в виде строчек кода?
Сара кивнула:
— Типа того. Не знаю, намеренно ли Каин… как бы выразиться?.. прописал этот океан, или пурпурные воды возникли естественным образом, как результат его действий. Мы же, защищенные особой программой, сами того не сознавая, создали эти три рифа. Не то плавать бы нам тут как рыбам, а нашим телам лежать в гробах как овощам. Если не хуже…
— Помните женщину в городке, — сказал Майкл, — которая распалась на голубые искорки, прямо как Роника? Возможно, и с нами произошло бы то же самое.
Его передернуло.
— Как, во имя Ганнера Скейла, ты обо всем догадалась? — спросил Брайсон у Сары. Он, похоже, поверил ей и согласился с догадкой на все сто. Да и у Майкла в ее правоте сомнений не оставалось. Он вспомнил, как сам интуитивно манипулировал кодом, перед тем как Каин инициировал программу Доктрины смертности и загрузил его разум в тело Джексона Портера.
Сара пожала плечами:
— Я порой сама себя удивляю.
Некоторое время все трое молчали, переваривая новое знание. Майкл уже понял, как Сара пришла к такому умозаключению: если бесчисленные часы проводить за работой с сырым материалом виртнета, то начинаешь разбираться в принципах его работы интуитивно. Все верно. Собственно, и Майклу в голову догадка пришла интуитивная.
— Я знаю, что нам делать дальше, — сказал он и посвятил друзей во внезапно созревший план.


Глава 17
Погружение
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Все трое спрыгнули в ледяную воду. Дыхание перехватило; в лицо летели брызги и белая пена.
— Смотри у меня, если не сработает! — пригрозил Брайсон Майклу, стараясь перекричать шум ветра и волн.
— Сработает, вот увидишь!
Сара лязгала зубами; губы у нее сделались того же цвета, что и вода.
— Просто помни, что нам тут и дышать-то не обязательно. Это все иллюзия. Стоит лишь… преодолеть самое трудное, и нам станет даже уютнее, чем когда мы только погрузились в сон через симуляторы СБВ.
— Самое трудное? — переспросил Брайсон. — Я бы сказал, самое страшное. Меня ждут самые страшные секунды в моей жизни.
Майкл улыбнулся, отчего заныли замерзшие мускулы: казалось, лицо вот-вот рассыплется на кусочки. Впрочем, Брайсон был прав: их ждало нечто противное человеческим инстинктам.
Лишь бы это не убило их по-настоящему, в реале.
— Пора, — сказал друзьям Майкл. — Я почти не сомневаюсь, что все получится.
Тут он снова улыбнулся.
— Почти не сомневаешься? — передразнил Брайсон.
— Уверен на девяносто девять процентов, — совершенно честно ответил Майкл, который надеялся, что оставшийся процент погоды не сделает.
Сара сжала его руку под водой.
— Ладно, — сказала она, — это я тебя натолкнула на мысль, но мне все равно страшно. Не знаю, справлюсь ли…
— Справишься, — подбодрил ее Майкл. — Так что хватит болтать.
Набрав в легкие побольше воздуха, он погрузился под воду и утянул за собой Сару. Соленая вода жгла глаза, но Майкл напомнил себе, что это — просто иллюзия, что он воображает жжение, и как по волшебству оно прошло. Перед глазами мгновенно прояснилось.
Прямо перед ним тонули Брайсон и Сара: закрыв глаза и надув щеки. Под воду столпами пробивался солнечный свет, выхватывая из пурпурной темноты миллионы миллионов чисел и букв, что строчками носились поблизости. Код был повсюду.
Майкл с друзьями продолжали медленно, но верно опускаться. Законы физики, казалось, перестали действовать, когда они поняли, в чем тут фишка и что надо делать.
Майкл похлопал друзей по плечам, и те открыли глаза. На их лицах читался неподдельный ужас; Майкл и сам боялся, очень боялся, ведь они решились на то, на что решиться не может даже храбрейший.
Они тонули.
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Майкл указал себе на губы, напоминая, что надо делать. Сейчас или никогда. Легкие горели, требуя воздуха. Отчаянно хотелось всплыть обратно.
Сара и Брайсон кивнули.
Идея пришла в голову Майклу, и проверять ее досталось ему же. Каждая молекула в его теле требовала поскорее подняться, глотнуть свежего, насыщенного кислородом воздуха. Майкл подавил панику, глянул последний раз на друзей и вдохнул воду.
На секунду его охватил слепой ужас, в груди полыхнуло пламя. Жизнь в сердце как будто погасла, оно замедлилось, забыв, как биться. Майкл дернулся влево, вправо, инстинктивно глотая воду, как будто если постараться, то получится, как у рыбы, вытянуть из нее кислород. Сара и Брайсон последовали его примеру: изо рта и носа у них вырывались пузыри воздуха; глаза полнились страхом. И вот, когда стало казаться, что наступает удушье, по телу разлилось спокойствие, а легкие наполнились воздухом. Сердце вновь забилось ровно и сильно, даже немного быстрее, чем прежде.
Переход случился мгновенно. Тело и разум — заключенные в надежную оболочку гроба — переключились с иллюзорного состояния во сне на нормальное функционирование. С фантазии о близкой смерти на полноценную жизнедеятельность. Майкла больше не окружала вода: холод, сырость, давление — все пропало, сменилось чистым воздухом. Майкл по-прежнему парил в открытом пространстве, среди строчек кода, и в то же время мог свободно дышать. Каждый вдох наполнял его жизнью.
Рядом парила Сара — она тоже справилась. Брайсон барахтался чуть в стороне, и у него переход занял чуть больше времени, однако затем и он присоединился к друзьям. Все трое теперь рассекали пустоту в нереальном пурпурном свете, среди строчек кода, отчаянно метавшихся вокруг, будто в надежде, что кто-нибудь вновь свяжет их вместе.
— Мне и правда выдались худшие секунды жизни, — призналась Сара. Голос ее прозвучал механически, словно из динамика испорченного приемника. — Напомните мне больше не плавать.
Брайсон, размахивая руками, точно заблудившаяся птица, подлетел ближе.
— Должен сказать, что по шкале отстойности эти ощущения получают девять из десяти баллов. Уж лучше бы меня сожрали в «Лаосских ящерах».
— Сработало же! — напомнил Майкл, едва не лопаясь от радости и облегчения. Сколько раз за годы геймерства ни грозила ему гибель в виртнете, на сей раз смерть подобралась действительно близко.
— Ну, вроде бы да, — пробормотал Брайсон, раскинув руки. — Если здесь вообще что-то работает. Я уж думал, мы в библиотеку перенесемся. Ну, или хотя бы туда, где можно в кресло присесть.
— Странно, не находите? — задумчиво проговорила Сара. — Вебер слила нас в такие программы, чтобы Каин не заметил… Мы словно отрезаны от привычного виртнета и тем не менее в сети, тут кругом код. Почти как раньше, когда стоило закрыть глаза, и мы получали доступ к нутру программы.
— «Почти» не считается, — ответил Майкл. — Надеюсь, что-нибудь с этим поделать можно? Иначе Вебер выудит нас обратно в реал, и что мы ей скажем? Пошли искупаться и на себе проверили, что такое тонуть? Так ничего и не узнав про Каина?
— Сколько, кстати, времени прошло? — спросил Брайсон.
Сара включила экран. Его зеленоватое свечение странно смотрелось посреди пурпурного ничто. Задав несколько команд, Сара отключила голоформу и сказала:
— Времени вагон: часов тринадцать. Ну, что дальше делаем?
— Вариант один, — не колеблясь, ответил Майкл. — Надо восстановить плавающие строчки кода. Если все это и правда останки разрушенных Каином миров — вроде того городка, — мы сможем отследить его. Или того, кто на него работает, исполнителя. Короче, надо вернуться к началу. Кто знает, вдруг и укрытие Каина отыщем, если повезет.
— Тебя послушать, так это не сложней, чем сделать бутер, — фыркнул Брайсон. — Дружище, нам предстоит дело позаковыристей, чем в «Дьяволах разрушения».
— Ну да, — согласился Майкл. Полностью согласился.
— Зато не так больно, — утешила их Сара. — Пора использовать мозги, так что долой слюнявчики и за работу.
Брайсон подозрительно глянул на Майкла.
— Может, это она, а не ты, была утилитой? Типа бота-напарника из «Артефактов Ранвилля», от которого больше вреда, чем пользы?
Майкл только молча, размахивая руками, повернулся к друзьям спиной. Перед ним сияли пурпурные огни, а вдалеке мелькали загадочные неясные фигуры. Кругом сновали многоножками строки кода, только и ждущие, чтобы их расчленили и заново собрали. Таким программированием Майкл еще не занимался и потому испытывал неслабое возбуждение.
Предельно сосредоточившись, он в буквальном смысле зарылся в кодовый массив.
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К новому способу работы Майкл привык не сразу. Он вспомнил, как в детстве — фальшивом, запрограммированном детстве — играл с игрушками. Обычными игрушками вроде кубиков, машинок, пистолетов и фигурок из игр во сне для «больших» мальчиков. Детям до восьми лет погружаться в сон запрещалось: взрослые боялись за адекватное развитие мозга ребенка и его социальную адаптацию, вот и выпустили закон… который каждые несколько лет сами же переписывали.
Тогда Майкл играл руками, с плотными предметами, а в иные миры его переносила фантазия.
Сейчас ощущения были те же. Майкл играл. В буквальном смысле, как с игрушками, только вместо кубиков он складывал кирпичики кода. Пытался добраться до их сути, открыть происхождение, понять, частью чего они были прежде.
Сам он прежде был частью «Бездны жизни». В буквальном смысле. Так что никто лучше Майкла не мог бы справиться с этой задачей.
Он кусок за куском изучал код, сопоставлял его части, строил, управлял им…
Играл.
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Майкл совершенно потерял счет времени. Так увлекся программированием, что, наверное, мог бы заниматься им вечно, пока его тело в гробу не увянет окончательно.
Однако тут его похлопали по плечу.
— Получается? — спросила Сара.
Выглядела она усталой, но довольной. Брайсон где-то в стороне тоже увлекся игрой с кодом. Рядом с ним за пурпурными огнями маячила гигантская тень, вроде кита, плывущего им навстречу.
— Получается, — ответил Майкл. — И неплохо.
— У меня тоже. Пора сконнектиться. — Оглядевшись, она добавила: — Хотя здесь это вряд ли получится. Тогда просто объединим мозги.
— Согласен.
Размахивая руками как карикатурные пародии на птиц — и смеясь над собой же, — они поплыли к Брайсону.

5

Все тело у Майкла ныло, в желудке урчало. На то, чтобы связать три наработки, ушло немало сил — как умственных, так и физических. Такова уж природа сна: пока тело лежит в гробу, механизм поддержания жизни будет накачивать его питательными веществами, однако мысленная составляющая в сети может дойти до того, что за хот-дог порешит кого угодно.
Перед ними простирался необъятный мир логического кода — прекрасный и удивительный мир, над которым трое друзей проработали последний час, занося новые данные в память своих виртуальных платформ. Чтобы не забыть и позже поделиться с агентом Вебер.
Усталый и смертельно голодный, Майкл погасил голоформу. Он закончил и больше не собирался возвращаться к работе. Каждая молекула в его теле требовала еды… а потом — крепкого и продолжительного сна.
— В голове не укладывается, — произнес Майкл, почти привыкший к металлическому эху собственного голоса. — Кажется, я понимаю, отчего Каин так стремится стать человеком. Не понимаю только, зачем стирать половину виртнета.
— А знаешь, чего не понимаю я? — спросила Сара. — Зачем ему становиться человеком. Если Каин загрузится в тело нашего сверстника, то проживет ну максимум сотню лет. В сети же он останется бессмертен.
— Есть распад, — напомнил Брайсон.
— Если уж Каин научился загружать утилиты в человеческий мозг, — пожала плечами Сара, — то и проблему распада, наверное, решил.
— Вот смеху-то будет, — расхохотался Брайсон, — если Каин загрузится в чей-нибудь мозг, пойдет прогуляться и его собьет автобус! Ха-а, специально на похороны приду!
Майкл медленно покачал головой. Слова Брайсона натолкнули на одну мысль.
— Не все так просто, — пробормотал он. Кусочки головоломки начали складываться воедино. — Каину не только тело нужно. Затевается нечто большее. Нечто грандиозное. Он ведь говорил, что Доктрина смертности — часть программы бессмертия. Наверняка он намерен перезагружать себя каждые лет двадцать в новое, молодое тело, одновременно храня в виртнете резервную копию собственного сознания — на случай, если и впрямь угодит под автобус.
— Хоть какие-то сведения мы о нем добыли, — сказала Сара. — Знаем теперь, где он был, чем занят и где прячется, пока… как-то расслабляется после тяжелого трудового дня.
— Думаешь, он вообще спит? — спросил Брайсон. — Вот ты, Майкл, спал? Хотя таким тебя задумали создатели — чтобы ты воображал себя человеком, да?
Майкл пожал плечами, глядя вдаль, где за россыпью мерцающих пурпурных огней виднелись тени: они то росли, то сжимались, то сливались. Усталый, Майкл был доволен: сведений и правда удалось добыть немало. «Да СБВ нам в ножки поклониться должна!» — подумал он.
— Сколько еще времени в запасе? — спросил Брайсон.
Сара глянула на экран голоформы, которую так и не выключила.
— Минут сорок пять. Надеюсь, агент Вебер до нас дотянется. Что-то я порталов не вижу…
— Дотянется, — заверил ее Майкл, да так убежденно, что никто не решился переспрашивать. Порой он просто знал.
Сара, впрочем, хотела еще что-то сказать, но закрыла рот, когда огни вокруг померкли. Майкл тоже это заметил, и у него засосало под ложечкой.
Один за другим огни, что освещали этот странный мир разрушенного кода, вспыхивали и гасли как перегоревшие лампочки. Тьма сгущалась… или это наплывали те смутные тени, что маячили до поры в стороне? Как бы там ни было, творилось нечто неладное.
— Вебер ждать не стоит, — произнес Майкл. — Надо мотать в другую программу.
Он заранее знал, что ответит Сара, и заранее же с ней согласился.
— Не выйдет, — сказала она, подтвердив его догадку. — Отсюда ни с чем связь не установишь, это ведь просто помойка. Мы будем искать выход столько же, сколько искали зацепки на Каина.
— Да если бы мы и смогли бежать в другую программу, — добавил Брайсон, — то в какую? Нас все равно захавают гончие Каина, а потом сольют обратно сюда же. Второй раз мы вряд ли такой слив переживем.
— Умеете вы обнадежить, друзья мои, — проворчал Майкл.
Огни вспыхивали и гасли все быстрее, точно экраны компьютеров, пораженных размножающимся в геометрической прогрессии вирусом. Тьма сгущалась, накатывала как туман, поглощая некогда светившийся пурпурным мир.
— Сколько еще времени? — испуганно спросил Майкл.
— С каких пор я у вас за таймер? — съязвила Сара, но на экран все же глянула. — Нас должны выгрузить через двадцать минут. Держите памперсы сухими.
— Долгие будут двадцать минут, — едва слышно обронил Брайсон.
Его будто услыхала некая вселенская сила, хранитель кода — и поднялся ветер. Куски пурпурного закружились, сбиваясь в рваные облака темнеющего синего. Порывы ветра, набирая мощь, трепали одежду и волосы. Огни продолжали пляску смерти: вспыхивали и гасли. Осталось их меньше трети; тьма сделалась практически полной.
А потом в один оглушительный, как раскат грома, момент все куда-то полетело.
Ветер превратился в ураган, унося Майкла и его друзей вместе с облаками и струями черного тумана; воздух наполнился какофонией звуков, грозящей раз и навсегда лишить ребят слуха.
Кое-как повернув голову, Майкл увидел самую черную дыру, какая только может быть. Пятно абсолютной тьмы росло и ширилось, пока не достигло десятков футов в диаметре.
Где-то в ее глубине Майклу померещились желтые глаза.
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Позади шарахнул гром, от которого содрогнулась сама материя, составляющая мир, и Майкла швырнуло вперед через скопления пурпурного кода. Разверзлась еще дыра, в сотне футов от ребят, но уже не черная. Она сияла каким-то потусторонним оранжевым светом, прорезавшим тьму. В ней замелькали силуэты людей, устремившихся к Майклу и его друзьям.
Пораженный, Майкл даже не успел испугаться. Схватился за друзей и подтянул их к себе.
— Какого лешего?! — проорал он.
— Что нам делать? — закричала в ответ Сара. — Вебер нас выгрузит только через десять минут!
Брайсон вырвался и сжал кулаки:
— Будем драться! Надо продержаться!
Майкл принял защитную позицию. Хоть и понимал: пользы от кулаков будет немного. К ним с двух сторон летели силуэты: люди из оранжевой бездны и теневые твари — из черной. Что же будет, если здесь погибнуть? И что, если за всем этим вновь стоит Каин? Что если тут из ребят полностью высосут жизнь?
Хотелось бежать… Увы, путей к отступлению не было. Ветер оглушительно ревел, и с обеих сторон на друзей неслись убийцы.
Жизнь свою Майкл прожил впустую.
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Оставалось мгновение на то, чтобы определить, где друг, а где враг. Из черной дыры к Майклу, змеясь и прыгая, летели темные когтистые твари всех форм и размеров, ни одной одинаковой. Они чем-то напоминали гончих, принявших новые противоестественные обличия.
Пятно же ослепительного оранжевого света выплюнуло другие — куда более привычные — формы. Героев известных игр: воинов с секирами, космонавтов с бластерами, великанов с дубинами, женщину верхом на смертокошке и с горящим посохом в руке, рыцаря-киборга на коне-роботе, огненного бога и выводок белых львов, гренделинского монаха-воина и многих, многих других. Они неслись вперед боевым строем, возглавляемые одним персонажем.
Впереди была женщина: высокая и сильная, закованная в сияющую футуристическую броню, четырехрукая и вооруженная до зубов: в одной руке — цилиндр с вращающими лезвиями на конце, в другой — стержень пульсирующего голубого света, в третьей — грозного вида черный ларец с отверстием в торце, в четвертой — старинная пороховая пушка.
Прямо у нее под ногами, складываясь в дорожку, из ниоткуда появлялись кирпичи. Другие герои бежали кто по тропе из света, кто по голому камню, кто по травянистой земле. Воздух дрожал от боевых криков; глаза воинов полыхали гневом.
Майкл взирал на это действо всего несколько мгновений. Время словно замедлилось, чтобы он сумел разглядеть происходящее в деталях. Да, время, похоже, и вправду замедлилось, как будто сама эта помойка, куда сливают бесчисленные разрушенные миры, захотела взглянуть на диковинную картину. Сара и Брайсон по-прежнему барахтались рядом, но двигались они, точно увязшие в патоке мухи.
Потом вдруг — с порывом ветра и громким скрежетом — время снова потекло в привычном темпе.
Стороны неслись друг на друга: черные, когтистые, змеящиеся и рычащие — и герои игр последних десятилетий. Свирепая женщина, их предводитель, уже была недалеко от Майкла. Она заорала во всю мочь, и голос ее прозвучал подобно грому или камнепаду:
— С дороги, мелочь! Сегодня день не вашей славной смерти!
Да кто она? Кто ее воины? Откуда они тут?
Майкл схватил друзей, подтянул их ближе к себе и мысленно обратился к коду. Интуитивно вспомнил, как одолел гончих в последнем сражении в Освещенной Долине. Все вокруг — подделка, визуальное воплощение строчек кода, цифр и букв, символов… даже он и Сара с Брайсоном. Хватило одного усилия мысли, и…
Майкл с друзьями вознесся вверх. Точно три ракеты из плоти, они устремились к небу, а внизу две армии — света и тьмы — столкнулись как потерявшие управление товарные поезда.
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Взлетев на пару сотен футов, Майкл завис в бесплотном мире кода. В голове бушевал ураган, мысли, разгоняемые адреналином, вращались как торнадо.
Сара испуганно посмотрела на Майкла.
— Я просто сделал, как мне велели, — пояснил Майкл.
— Смотрите! — указав вниз, воскликнул Брайсон.
От общей свалки отделились две темные фигуры: одна — живой поток тьмы с горящими желтыми глазами, вторая — туча с десятком рук и ног. Обе стали подниматься к Майклу и его друзьям.
— Уноси нас, супермен, — попросил Брайсон.
— Вебер нас вот-вот выгрузит, — добавила Сара.
Разум отказывался работать, словно отчаянный рывок истощил все силы. Майкл вяло попытался повторить трюк, но, естественно, ничего не вышло.
— Простите, народ, — пробормотал он. — Это был первый и последний раз.
— Да что там такое происходит? — спросила Сара, как будто снизу к ним не приближались две кошмарные твари. — Кто пришел нам на помощь? Как нас вычислил Каин?
— Может, позже об этом поговорим? — крикнул Брайсон. — Похоже, драться нам все же придется.
Теневые твари набросились на ребят.
Та, что напоминала змею, атаковала Майкла — врезалась ему в грудь тараноподобной головой. Он глазом моргнуть не успел, как пробкой полетел через темнеющее пространство пурпурной помойки. Едва остановившись, Майкл увидел перед самым лицом злобные желтые глаза и блестящие острые зубы.
Он отпрянул, одновременно хватая этот ужас за гладкую, бугрящуюся мускулами шею. Тварь лязгала челюстями, пытаясь откусить Майклу голову. Потом оплелась вокруг него коконом тьмы и сдавила, чуть не выжав дух. Майкл, хватая ртом воздух, отчаянно искал, что бы помогло… Не найдя ничего, направил остатки сил на борьбу, постарался оторвать твари голову.
Мимо мелькнуло что-то быстрое, и обоих раскрутило, отбросило в сторону. Майкл невольно разжал пальцы, и тварь не растерялась — в мгновение ока заглотила его голову. Мир разом почернел, в шею впились зубы. Майкл даже собственных криков не слышал, окутанный туманом боли и страха.
Тварь вместе с Майклом, наполовину исчезнувшим у нее в пасти, продолжала с бешеной скоростью вращаться. Борясь с головокружением, Майкл пытался разжать рвущие кожу клыки. Мышцы горели от натуги, желудок крутило. Длинное мускулистое тело теневой змеи продолжало сдавливать его, душить и ломать. Головокружение усилилось, перед глазами вспыхнули звезды. В висках набатом стучала кровь. Вспомнились гончие, высасывающие цифровую жизнь из жертв.
Они убили Ронику. Эта дрянь — той же породы.
Из него сейчас полным ходом начнут пить жизнь.
Отчаянно напрягая силы, Майкл попытался разжать челюсти змееобразной твари. Сумел чуть сдвинуть; из ранок потекла кровь. Тогда Майкл нажал еще сильнее, и челюсти разошлись шире. Давление ослабло, звезды начали гаснуть, а головокружение — стихать. Телу вернулась чувствительность, как будто прорвало плотину: в кровь хлынул адреналин, а с ним жидким огнем — боль и эйфория. На этот раз Майкл услышал собственный крик: отчаянный, пронзительный вопль. Он продолжил разнимать чудовищу челюсти и постепенно вновь увидел вокруг пурпурный мир.
Чем шире раздвигались челюсти, тем больше крепли уверенность и силы Майкла. Трещали кости, рвались сухожилья. Тварь заверещала, осознав, что проигрывает. Ее кольца ослабли, а потом и вовсе спали. Майкл приготовился в последнем усилии разорвать чудище пополам.
В этот момент что-то чпокнуло, засвистело, замелькали яркие краски. Мир накренился и, вращаясь, канул во тьму… Через секунду Майкл, едва переводя дыхание, уже смотрел в крышку гроба.
Наконец-то агент Вебер выгрузила его и друзей. Кожу по всему телу покалывало — это отсоединялись нервопроводы.
Майкл вернулся в явь.


Глава 18
«Ланцет»

1

Майкл весь промок — от геля и пота. Он тяжело и бурно дышал, словно ему не хватало воздуха, потом, найдя в себе силы, нащупал в темноте рычаг и потянул. Крышка открывалась целую вечность. Наконец, когда внутрь хлынул теплый свет, возникло расплывчатое лицо агента Вебер. Зрение еще не приспособилось к реальной картинке.
Каким-то дальним краем сознания Майкл порадовался, что надел шорты. А ведь обычно он ложился в гроб голышом, чтобы как можно полнее прочувствовать все эффекты. В штабе СБВ, впрочем, работать в чем мать родила — как минимум неприлично.
— Все хорошо? — спросила агент Вебер.
Майкл поморгал, собирая глаза в кучу, и сел. Голова дико закружилась.
— Сара! — позвал он. — Брайсон!
— Они целы и невредимы, — заверила его агент Вебер, опускаясь рядом на колени. — Мне повезло выдернуть их из сна чуть раньше. Не понимаю, почему с тобой возникли сложности. Как будто что-то мешало тебя запеленговать. Прости. Тебе, должно быть, пришлось жарковато?
Майкл отмахнулся, мол, не стоит беспокоиться. Сам он уже понял, что не давало его выгрузить: цифровая змея, родной брат гончих, чуть не выкачала из него суть виртуальной жизни. От облегчения Майкл даже забыл дышать. Трясущимися руками он помог себе вылезти из гроба, встал, покачнулся, присел. Несколько раз глубоко вдохнул и выдохнул. А если бы не удалось порвать пасть той твари? Близко ли он подошел к роковой черте?
Агент Вебер положила ему руку на плечо.
— Все так плохо? — спросила она.
Стараясь не вспоминать о том, что стало с Роникой, Майкл кивнул.
— Сейчас все хорошо, просто… на меня напала… тварь Каина. Как он вычислил нас? Вы же обещали суперсложную защиту.
Вебер встала и помогла подняться Майклу (что было, наверное, непросто, если учесть высоту ее шпилек).
— Он не то чтобы вас засек… Я успела поговорить с Сарой и Брайсоном и вот что подумала: Каин заметил, как кто-то собирает огромные массивы данных в отстойнике, и выслал туда кавалерию. Сара, однако, успела стереть все наработки, чтобы Каин не догадался о вашем открытии. Вот ведь ловкач, сориентировался меньше чем за сутки… Еще раз извини.
— Да нормально, — снова отмахнулся Майкл. Вебер винить было не в чем. В конце концов, это они втроем опять утратили бдительность и осторожность, а Вебер, напротив, их спасла.
Агент тем временем указала на дверь.
— Что ж, вы вернулись целыми, это радует. Радует и доклад Сары: вы вроде как нарыли ценную инфу?
Майкл постарался скрыть гордое выражение.
— Ну да, нарыли кой-чего. Действовать надо быстро, пока Каин не среагировал и не нанес ответный удар.
Цокая каблуками, Вебер направилась к двери.
— Я собираю людей в зале Военного совета. Ты пока умойся, поешь и отдохни — выложиться предстоит по полной.
Передышка? Это хорошо. Даже очень хорошо.
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Казалось, он только закрыл глаза, когда кто-то осторожно потряс его за плечо. Майкл резко сел и тревожно огляделся. Будто ожидал возвращения теневой твари.
— Эй, эй, ковбой, полегче!
Рядом стоял Брайсон. Было странно и непривычно снова видеть его в реальном мире.
— Чего кипятиться-то?
Майкл закрыл глаза и повалился на кровать. Точнее, на койку — одну из нескольких в темной прохладной комнате. Когда Майкл помылся и поел, друзья уже дрыхли без задних ног, и он не решился их будить. Хотел, конечно, разбудить и обнять — по крайней мере Сару, — но вместо этого сам упал на койку и уснул мертвецким сном.
Сара стояла в изножье койки — скрестив руки на груди и изо всех сил сдерживая улыбку. Впрочем, по глазам было видно: она рада.
— Как ощущения? — спросила Сара.
Майкл со стоном опустил ноги на пол. Протер глаза и честно признался:
— Чувствую себя паршиво. Слабость во всем теле, боль, руки-ноги — как у старпера.
Зато голова не болела, так, кружилась немного и слегка пульсировала после сражения с гончей. Если это, конечно, была гончая.
— Откуда тебе знать? — спросил Брайсон.
— Чего?
— Откуда тебе знать, какие руки-ноги у старпера?
— Я как-то играл в «Бабушкино чаепитие». Как будто ты сам не играл, кстати!
Майкл с Брайсоном одновременно захихикали, как проказливые школьники на задней парте.
— Мальчики, вы закончили? — вскинула руки Сара. — Я про эту игрушку знаю не меньше вашего. Давайте уже обсудим важные вещи.
— Давайте, — неожиданно серьезным тоном ответил Брайсон.
Сара присела на койку рядом с Майклом и поцеловала его в щеку.
— Брайсон этого никогда не дождется, — шепотом, но так, чтобы Брайсон слышал, сказала она.
— Ой-ой, больно надо! — парировал тот, однако щеки у него покраснели.
Сара, не сводя глаз с Майкла, улыбнулась, и он вдруг почувствовал себя намного, намного легче.
— Ладно. Какой у нас план? Где Вебер?
— Она разбудила нас и обещала вернуться через минуту, — ответила Сара. — Должно быть, собирает народ. Нас отведут в некий зал Военного совета. Там, наверное, мы выступим перед общим собранием.
— А, да, — кивнул Майкл. — Она и мне это сказала.
— Ну, и что говорить будем? — спросил Брайсон. — Я прошлой осенью еле-еле, со скрипом сделал доклад про амфибий в школе…
— Со скрипом? — переспросила Сара и похлопала его по плечу. Потом снова глянула на Майкла: — Может, тогда ты возьмешь слово?
— Я?! — октавой выше обычного спросил Майкл. — Чего сразу я-то? Прошлой осенью, когда Брайсон… скрипел про амфибий у доски, я даже человеком не был. Я, может, еще речевым аппаратом толком пользоваться не умею?
Брайсон фыркнул.
— Ладно, ладно, — успокоила парней Сара. — Сама выступлю.
Майкл с Брайсоном переглянулись: похоже, Сара заранее приготовилась, что говорить предстоит ей. Майкл не успел ее поблагодарить — в дверь постучали, и вошла агент Вебер. Как всегда, уверенная и властная.
— Пора, — объявила она. Из ее голоса начисто пропали даже намеки на сочувствие по поводу пережитых ужасов. Агент Вебер снова стала властной начальницей.
— Мы еще не готовы, — возразил Брайсон. — Не придумали речь.
Сара, впрочем, встала и направилась к двери. Поравнявшись с агентом Вебер, обернулась к ребятам и позвала:
— Идемте уже. Будем импровизировать.
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Зал Военного совета.
Когда агент Вебер ввела друзей в очень просторную комнату, Майкл понял, что забыл дышать. Остановившись ненадолго, огляделся: с одной стороны ярусами тянулись ряды кресел, как в театре или на стадионе, едва ли наполовину занятые мужчинами и женщинами всех национальностей. Каждый увлеченно, не замечая вновь прибывших, работал на голоформе. Интересно, почему людей собралось так мало?
С противоположной стороны в воздухе парил огромный трехмерный экран, на таких обычно транслируют спортивные игры или кино показывают. Экран был примерно сотню футов в длину и почти столько же в высоту. На глаз его глубину оценить никак не получалось; Майкл видел карты и диаграммы, прямые трансляции из реальных и виртуальных мест. Прямо в центре висел исполинский детализированный глобус мира, медленно вращающийся вокруг оси.
Майкл, на миг возомнивший себя настоящим супершпионом, вдруг заметил, что агент Вебер и ее коллеги уставились на него.
— Извините, — произнес он. — Задумался.
Вебер жестом руки указала на подиум под глобусом; рядом располагалось несколько кресел.
— Прошу. У моих людей полно срочных дел. Нельзя тратить бесценное время впустую.
Майкл так и выпучился на нее. Агент Вебер сказала такое… Будто не понимала, каковы ставки в игре! Майкл хотел уже ответить, но Брайсон его опередил:
— Полно срочных дел? Вы издеваетесь? Вы…
— Давай просто начнем, ладно? — перебила его Сара на удивление раздраженным тоном.
Майкл снова оглядел аудиторию — все агенты СБВ оторвались от своих занятий и смотрели на него и Сару с Брайсоном. Майкл вяло махнул ручкой, чувствуя себя глупейшим на земле человеком. В ответ ему никто не помахал.
— Сделай одолжение, — напомнила о себе агент Вебер и снова пригласила его жестом на подиум. — Сцена в твоем распоряжении. Я встану у пульта — если нужно будет что-нибудь продемонстрировать наглядно, просто подключись к моей системе.
— Все-то у них для войны, — шепнул Брайсон Майклу. — От простых сисадминов такого не ждешь. У меня прям мурашки по коже.
— Мурашки? — переспросил Майкл.
— Мурашки.
Сара тем временем направилась к подиуму. Агент Вебер шла рядом с ней, нога в ногу. Майкл схватил Брайсона за рукав и потащил в ту же сторону. Ситуация казалась немного бредовой, однако бредовой может показаться вся жизнь, когда компьютерная программа пытается извести человечество.
Вебер взошла на подиум и подвинула микрофон; ребята встали позади нее. В зале воцарилась мертвая тишина.
— Доброго дня, — поздоровалась агент; ее голос отдавался эхом. — Спасибо, что собрались, да еще так оперативно. Кое-кто из вас присутствует здесь виртуально, но я все равно рада, что удалось вас привлечь. Сегодня я пригласила лишь тех, с кем давно и плотно сотрудничаю в атмосфере полного доверия.
Если бы Вебер не сказала, Майкл и не заметил бы одной любопытной детали: каждый третий в зале явился на совет в виде голографической проекции. Он и не отличил бы их от живых, если бы не слабое сияние лиц да кратковременные помехи в связи.
— Как уже всем известно, — продолжала Вебер, — виртнету грозит самая крупная опасность со времен основания агентства полвека назад. Говоря словами одного из великих людей прошлого, впереди у нас суровейшее испытание[37]. Я созвала вас сегодня, чтобы сказать…
Майкл перестал слышать Вебер; его кое-что насторожило. Глядя на собравшихся мужчин и женщин — настоящий парад национальных мод, — он понял, что именно тут не так.
— Сара…
Та злобно глянула на него в ответ.
Майкл покачал головой. Вспомнил, как странно вела себя Вебер, когда они связались с ней через терминал на той вшивой явке. Потом, при встрече в ее офисе, она объясняла, мол, притворялась, потому что почти никому из коллег не верит.
Так почему они втроем — он, Сара и Брайсон — теперь стоят здесь, на сцене, будто победители в каком-нибудь конкурсе? Как же быть с ордерами на их арест, с поисками пропавшего Джексона Портера?
Захотелось схватить друзей за руки и бежать отсюда как можно дальше… Нет, их уже видела куча народа. Шансов скрыться — ноль.
Сара к тому времени поднялась на подиум. Открыв голоформу и откашлявшись, вызвала на экран заметки. Вебер же подошла к Майклу и — будто хакнув его мозг и прочитав мысли — шепнула на ухо:
— Я пригласила только тех, кому полностью доверяю. Впрочем, даже они еще не все знают. Доверься мне.
Потом она задумчиво осмотрела зал, словно все в последний раз проверяя, и добавила:
— У меня есть план.
— Так, может, следует посвятить в него Сару, — ответил Майкл, — прежде чем бросать ее на растерзание волкам?
Вебер едва заметно покачала головой.
— Эти люди сто раз примерятся к вафельному рожку, прежде чем лизнуть шарик мороженого. Когда поймут, о чем толкует Сара, будет поздно дергаться. Агенты в аудитории — на самом деле мой запасной аэродром, волноваться не о чем.
— В каком смысле?
— Скоро узнаешь.
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Майкл не нашелся, что ответить. Доверять ей или нет? Пока что он мог лишь согласно кивнуть. Вебер, довольная, отошла в дальнюю часть зала, к огромному пульту управления. Сара тем временем начала речь.
— Я рада… — Микрофон загудел, и Сара отодвинула его от губ. — Я рада, что нам выпал шанс рассказать об увиденном. Мы с друзьями… — она указала на Майкла и Брайсона, — и правда повидали немало. Такое, о чем стоит серьезно подумать. То, о чем я расскажу, должно стать первоочередной задачей агентства, и действовать надо быстро.
Майкл чуть не застонал. Он, конечно, любил Сару, очень любил, но лучше бы она скорее перешла к фактам.
— Уверена, все вы не понаслышке знаете об утилите по имени Каин, — продолжала Сара. — Мы с друзьями воочию убедились, что он — разумная программа, осознавшая себя, и цели у него далеко не дружелюбны по отношению к людям. Проблема в том, что, в отличие от стандартных утилит, Каин не привязан к конкретной области виртнета, он одновременно везде.
Не знаю, как много вам успели рассказать о Доктрине смертности; в чем ее суть, вы, думаю, поняли. О чем вы вряд ли догадываетесь… Майкл, — Сара вновь указала в его сторону, — первый пример того, как успешно функционирует Доктрина. Прежде Майкл был утилитой, однако его разум, интеллект, воспоминания — все, что делает его личностью, — загружены в человеческий мозг. Мы с коллегами готовы поделиться жизненно важной информацией о том, как можно остановить Каина.
На этот раз Майкл и правда чуть слышно застонал. Коллеги? Ну-ну…
Сара продолжала речь, постепенно распаляясь и набирая обороты:
— Во сне — то есть в виртнете — мы посетили городок, практически оставленный геймерами. Те же немногие, что попадались нам, вели себя очень странно, как живые мертвецы. На одну женщину напала программа-стиратель, которую мы и прежде видели в действии. Потом…
Сара говорила и говорила, все более уверенно, как будто всю жизнь выступала перед большими собраниями людей. Майкл не удивился бы, если бы в один прекрасный день она стала боссом СБВ. Сара обстоятельно, чуть не по пунктам поведала историю приключений их троицы: о разрушенном городе, пурпурном море и, наконец, об отстойнике для зараженного кода, где они восстановили картину злодеяний Каина. Майкл внимательно ее слушал — как и некоторые агенты, — однако порой мысли его начинали разбредаться. Он никак не мог перестать думать о Вебер. Эта женщина — настоящая загадка.
— …теперь можем отследить, сколько миров разрушил Каин. Пока еще, правда, непонятно, зачем он их разрушает. А еще он взламывает коммерческие сайты: крадет персональные данные, манипулирует финансовыми рынками. И тут как раз все понятно: утилита накапливает стартовый капитал.
Накапливает стартовый капитал… Сара и впрямь говорит как профи. Кто-то хотел задать ей вопрос, но она велела агенту — не попросила, а именно велела — подождать.
Самое лучшее она приберегла на конец.
— Собрав все улики в море кода — а после сохранив результаты и переслав их агенту Вебер, — мы поняли, где искать Каина. Не в том смысле, что мы теперь знаем, где он гуляет, виртуально ест или прячется и строит планы. Мы выяснили нечто поважнее. — Сара сделала паузу, убедившись, что все слушают. — Мы знаем, где расположено сердце программы Каина.
Зал загудел, и Майкл вновь невольно ощутил прилив гордости. Интересно, насколько агенты образованны? Большой ли у них опыт? Сколько часов и дней потратили они на поиски Каина, когда он еще считал себя простым геймером, не утилитой? Странно, что найти зловредную программу удалось троице отмороженных пользователей-подростков: Майклу, Саре и Брайсону, Трайфекте потрошителей. Майкл едва-едва сдерживал самодовольную ухмылку.
— Мы знаем, где искать, — повторила Сара, — его исходный код, мозг. Со стороны может показаться, что Каин является элементом — хотя бы крохотным — обширного кодового массива, составляющего структуру самого виртнета, и потому Каину удается быть везде одновременно. Это не так.
Сара выдержала еще паузу, которая, на взгляд Майкла, слегка затянулась. Наконец она произнесла фразу, с которой и нужно было начать:
— Утилита Каин — внутри игры. Он в «Бездне жизни».
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Агенты вновь зашептались, зазвучали вопросы. Услышав за спиной цоканье каблуков, Майкл обернулся. К подиуму шла агент Вебер, в руках у нее был небольшой пульт дистанционного управления. Подойдя к Саре, она нажала кнопку, и глобус над головами ребят сменился трехмерным изображением: вид города с воздуха. Камера наехала на одну точку. Майкла от такой перспективы замутило, и он отвернулся. Все равно он уже знал, что в прицеле объектива — центр Атланты.
Камера сосредоточилась на неприметном маленьком здании. Свой виртуальный дом Каин укрыл прямо под носом у СБВ. Скорее всего, чтобы лишний раз продемонстрировать силу.
Казалось бы, небольшая и дурацкая деталь, но из-за нее Майкл возненавидел Каина еще сильнее. Эта сволочь, похоже, все время подражает злодеям из старых фильмов.
— Присутствие Каина ощущается во сне повсюду, — сказала Сара, на сей раз даже не подумав исправиться в терминологии. — Тем не менее он просто утилита, пускай и очень могущественная. Каин — лишь программа, написанная в коде, хоть и невероятно сложном, и этот код прописан где-то в конкретном месте, как и любой другой. Каин надежно спрятал свой исходник, однако мы с друзьями успели хорошо его изучить и, сопоставляя данные из моря разрушенного кода с данными, накопленными раньше, поняли, как можно пробить нечто вроде запасного хода в логово Каина. Было нелегко, но мы справились.
— Для начала, — прокричали из аудитории, — кто вообще его таким создал, этого Каина?
Сара обернулась к Майклу, и тот пожал плечами: мол, я откуда знаю?
— Точно сказать не получится, — ответила Сара. — Похоже, Каина запрограммировали еще на заре эпохи Интернета. Написанный как саморазвивающаяся программа, он непрерывно двигался к осознанию себя бог знает с какого года. — Она откашлялась, видимо, поняв, что отошла от темы. — Вернемся к местонахождению исходника…
Картинка увеличилась, показав втиснутое между двумя небоскребами небольшое трехэтажное здание. В точной копии Атланты эта игровая локация тоже классифицировалась как исторический памятник, иначе здание давно могли сровнять с землей. Идеальное укрытие для террориста.
— Каин постоянно присутствует во сне, — продолжала Сара, — а значит, он вряд ли сам прошел процедуру загрузки в человеческий мозг. Для него еще рано, он, скорее всего, хочет провести больше испытаний. То есть он пока в логове.
Сара отошла, уступая место у микрофона агенту Вебер, и сделала это так естественно, как будто репетировала заранее. Майкл чуть не взбесился. Вебер приготовилась снять сливки, потому что за ней теперь ключевая часть выступления.
— Спасибо, Сара, — сказала она, улыбнувшись профессиональной улыбкой, говорившей лишь об одном: мысленно агент уже перешла к следующему пункту мероприятия. — Думаю, — обратилась она к слушателям, — не стоит напоминать, что все мы в неоплатном долгу перед Сарой и ее друзьями. Они пережили серьезные испытания, выполняя невероятно важные и опасные задания — и не один раз — по моему поручению. Так что мы им очень и очень благодарны.
Вебер сделала красноречивую паузу, и агенты взорвались аплодисментами. Кто-то даже победно вскрикнул.
Когда в зале вновь воцарилась тишина, агент Вебер продолжила:
— Наши юные друзья раздобыли поразительную информацию. Нам остается — да-да, остается лишь восхищаться. За одни сутки они провернули то, чего нам никак не удавалось: они выделили исходный код Каина и определили его местоположение. Я перешлю вам данные, и мы выполним полный их анализ, а после спланируем атаку. Наша цель — прошу обратить на это особое внимание… — Она выдержала еще одну красноречивую паузу. — Так вот, наша цель — нанести удар в течение недели.
По залу прокатилась волна возмущенного ропота, будто Вебер предложила нечто абсурдное. Майкл нахмурился: им что, времени слишком много или, наоборот, мало? Срок, вообще-то, как обычно: вчера. Каин в любой момент может сменить логово, однако к атаке на него следует хорошенько приготовиться.
Вебер вскинула руки, призывая к тишине.
— Время против нас. Я закончу последние детали, и вы приступите к работе. Как видите по карте…
Брайсон наклонился к Майклу и прошептал:
— Эти ребята нам все облажают. Сто-пу-дов.
Майкл с отвращением понял, что друг полностью прав.
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Час спустя Майкл уплетал хот-доги. Не самое славное занятие после военного совета в штабе СБВ.
Сара сидела тут же и поедала хот-дог, густо смазанный сырным соусом и соусом чили. Брайсон, как ни странно, ковырял вилкой в салате. Вебер сказала, что перед составлением плана действий нужно уладить кое-какие детали. В конце концов трое друзей теперь — беглые преступники, кибертеррористы и похитители-вымогатели, даже если учесть, что им удалось убедить СБВ в собственной невиновности.
Вебер отвела их в комнату отдыха и, представив работнику кафетерия, велела дать ребятам все, чего те ни пожелают. Так и вышло, что они сидели за столом и уминали кто хот-доги, кто салат.
— Честно сказать, — пробубнил Брайсон с набитым ртом, — когда эта дамочка начала говорить, я выключил уши. Что бы она там ни болтала, мы уже все знаем.
Майкл уронил на тарелку недоеденный хот-дог. Понял, что наелся — поздновато, правда, потому как последний кусок проглотил едва-едва. Откинувшись на спинку стула, Майкл простонал:
— У-уфф, обожратушки.
— Че, правда? — насмешливо спросил Брайсон. — Вот уж не подумал бы.
Он укоризненно глянул на тарелку Майкла.
— Как-нибудь непременно попробуем твоих деликатесных салатиков, — ответила Сара. — Правда, через полчасика снова проголодаемся и попросим хот-догов.
В ответ Брайсон набил рот своим кормом для кроликов и захрумкал, мыча от удовольствия.
— А ты ничего, хорошо выступила, — заметил Майкл Саре. — Честно-честно. Пророчу: лет в тридцать станешь главой СБВ, в сорок — президентом страны. Вот увидишь.
Брайсон недоверчиво прыснул:
— Дожить бы до сорока.
Сказал он это, пожалуй, чересчур мрачно, и ребята погрузились в молчание. А ведь на несколько секунд Майкл успел забыть о напастях.
— Спасибо, что напомнил, — проворчал он.
— А?
— Два. — Словно назло другу, Майкл надкусил остывший хот-дог. Если бы его желудок умел разговаривать, то разразился бы потоком жалоб.
Ребята погрузились в мрачные раздумья. Когда в дверь громко постучали, Майкл аж подскочил на месте. Дверь моментально открылась, и вошла — кто бы вы думали? — агент Вебер.
— Мы закончили? — с наигранным оптимизмом поинтересовалась она.
Майкл нарочито громко застонал и, согнувшись пополам, ухватился за живот. В присутствии этой женщины ему становилось не по себе. Сара хихикнула.
— Будем считать, что да, — сделала вывод агент Вебер и, подойдя к столу, нависла над Брайсоном. Тот даже не обернулся.
— Рада, что вам удалось перекусить и поспать, — продолжила агент, — потому как нам пора.
— Чего? — резко выпрямился Майкл. — Куда пора?
— Вы трое должны снова лечь в симуляторы.
Уж не ослышался ли Майкл? Он переглянулся с друзьями, и тут Сара высказала общие подозрения:
— В каком смысле? Вы же собирались проанализировать данные и потом составить план.
— Да, и вообще, зачем в гробы лезть нам? — добавил Брайсон. — Свою работу мы сделали. Зря, что ли, распинались перед толпой?
Майкл выжидающе посмотрел на Вебер. Их снова готовились столкнуть в пропасть с обрыва.
— Моим агентам предстоит куча работы, — ответила Вебер. — Они будут отслеживать вас, поддерживать и, если что, прикрывать. А самое главное — пытаться найти родителей Сары. Я останусь здесь, со своими людьми. Хотя бы затем, что надо вычислить и поймать всех, кому в мозг загрузили утилиту. Придумать, как быть. Вы же отправитесь в виртнет и закончите дело, потому что неоднократно показали свои возможности, и я бы не решилась менять коней на переправе. Вы знаете Каина как никто другой, да и потом — операция предстоит тайная.
И Сара, и Брайсон удивились не меньше Майкла.
— Молчание — знак согласия, — подытожила Вебер, победно скрещивая руки на груди. — Идемте. Покажу вам кое-что.
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Вебер показала нечто нереальное. Несуществующее.
По крайней мере, в живом мире.
Они собрались в кабинете Вебер у большой проекции: медленно вращающегося по кругу коллажа из образов и слов. Среди прочих изображений Майкл увидел золотистого ретривера, а рядом — мальчика, что припал на колено и улыбался от уха до уха. В голове тут же пронесся ураган мыслей, а самое главное, он почувствовал, что и агент Вебер — живой человек.
Агент тем временем принялась работать со сферическим коллажем, передвигая картинки и слова с места на место, пока наконец вместо них не появилось совершенно иное изображение: вытянутый металлический прямоугольник, обвитый проводами.
— Что это? — первым спросил Брайсон.
Вебер коснулась голографической модели и растянула ее, увеличив в размерах. Оставалось гадать, каковы ее реальные габариты.
— Это поможет вам уничтожить Каина, — довольным голосом ответила Вебер. Пожалуй, даже чересчур довольным. Впрочем, Майкла это не тревожило; агент Вебер ненавидела восставшую утилиту почти столь же сильно, как и он сам. — Это проект, над которым я очень долго работала. Очень, очень долго. Великое достижение, если позволено будет заметить.
Она с гордостью взирала на собственное творение, а потом вдруг моргнула и закашлялась. Будто вспомнила, что в комнате есть еще люди.
— Извините. Просто… я столько сил и времени вложила… Теперь наконец пущу его в ход… Простите мне излишнее возбуждение.
— Так что же это такое? — задала совершенно логичный вопрос Сара.
Вебер откинулась на спинку кресла. Изображение осталось вращаться в воздухе.
— Название — «Ланцет». По-моему, подходит.
Брайсон и Сара продолжали молча пялиться на голограмму; вроде бы пришел черед говорить Майклу, но он подумал, что это будет глупо, и поэтому упрямо ждал, когда заговорит сама Вебер. Она еще немного полюбовалась своим творением и продолжила:
— Это, само собой, программа, самый сложный код, какой я только смогла написать. А визуальное воплощение я придала, чтобы легче было разместить и запустить.
— Разместить и запустить? — переспросил Майкл, заинтригованный настолько, что не сдержался.
Вебер кивнула:
— Да. Я встречу вас в сети, где лично передам «Ланцет» — вот в таком воплощении, в форме такого устройства. В общем, операция выглядит так: вы забираете у меня прибор, находите логово Каина, устанавливаете там «Ланцет», вводите восьмизначный пароль и уносите ноги. Начнется обратный отсчет, потом «Ланцет» сдетонирует и уничтожит Каина. Сотрет не просто его код, но и все следы пребывания в сети.
Вебер замолчала, давая переварить услышанное.
— Я несколько лет писала эту программу, знала, что однажды пригодится. Она убьет Каина. Да, смелое заявление, но я за свое детище отвечаю. Вам нужно лишь погрузиться в «Бездну жизни», отыскать там виртуальную копию Атланты, логово Каина… Остальное сделает «Ланцет».
Майкл знал, что должно быть «но», хотя бы одно.
— Как же нам проникнуть в сон и тем более в логово Каина незамеченными? Ваша маскирующая программа скрывает от нас большую часть кода, и мы остаемся слепы. Если попытаемся провернуть то же, что и в пурпурном море, то лучше уж сразу вывесить табло с надписью: «Каин, мы тут! Хватай нас!» — Пока Майкл говорил, на лице у агента Вебер стало проявляться сомнение, которое ему очень не понравилось. — Я так понимаю, у вас есть план?
— Да, — ответила Вебер, и выражение, появившееся у нее на лице следом, понравилось Майклу еще меньше. — Правда, вы от него будете не в восторге.
Ну все, бомба сброшена и сейчас ка-ак…
Вебер тяжело вздохнула.
— Легких путей проникнуть внутрь нет, не зря же игру называют «Бездной». Вторая половина, «жизни», усложняет все еще больше. Вам не будет туда прохода, пока не получите соответствующий допуск, а как его тяжело заработать, сами знаете. Ты, Майкл, не исключение, потому что ты больше не ты. Если не предпринять… экстренных мер, то стоит нам вас троих поместить внутрь игры, как сработает тревога.
Брайсон и Сара поерзали, Майкл неподвижно ждал, когда Вебер огласит самую страшную часть «приговора».
— Вас придется втиснуть в игру, — наконец произнесла она.
Майкл посмотрел на друзей. Переглянувшись, те обернулись к нему.
Втиснуть?
Термин «втиснуть» Майкл всего пару раз слышал от неграмотных сосунков в виртнете, в случайных разговорах. Вообще, про втискивание не треплются — процесс нелегален и почти так же опасен, как манипуляции с чьим-нибудь — и даже своим — ядром. Никто на памяти Майкла никого никуда не втискивал и сам не втискивался. Он даже хотел переспросить Вебер, правильно ли расслышал…
Нет, он все правильно расслышал.
Агент Вебер собиралась втиснуть их троих в «Бездну жизни».
Ну что ж, бог им в помощь.


Глава 19
Втиснутые
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Майкл сидел на крышке унитаза. Агент Вебер всерьез намеревалась отправить их в сон немедленно, и Сара с Брайсоном были уже готовы погрузиться, однако Майкл хотел немного побыть наедине с собой, собраться с мыслями.
Вебер вывалила на них столько информации, что от обилия новых знаний в голове гудело. Кровь стучала в висках и шее, во всем теле. Майкл с друзьями прошел через многое, но во внешний мир им было нельзя — там они преступники. Впрочем, и к миссии он был не готов.
«Ланцет», обычный с виду металлический пенал, который, по словам Вебер, решит проблемы раз и навсегда. Снова надо погружаться в сон, когда, казалось бы, они совсем недавно рискнули жизнями, как думали, последний раз. Теперь нужно отыскать логово Каина внутри «Бездны», преодолеть файрволлы, системы охраны, установить и запустить «Ланцет», а после скрыться… Не так уж и мало. Не говоря уже о том, что сперва предстояло втиснуться в игру.
Втиснуться.
Такое простое слово, безобидное обозначение пугающего и жутко болезненного процесса. Майкл, разумеется, прежде не испытывал его на себе, однако слухи ходили страшные — пусть и приукрашенные.
Втискивание полностью соответствовало названию: ауру, плотно завернутую в оболочку маскирующей программы, впихнут в игру через отверстие не шире строчки кода. При всем своем виртуальном опыте Майкл боялся даже представить, как именно работает процесс. Во многом он протекал буквально: дабы не попасться сложным охранным программам, избежать пеленгации, Майклу и его друзьям предстояло втиснуться в виртуальную щель в виртуальной же стене. Многие говорили, мол, это все равно, что проскользнуть между атомами. Казалось бы, нереально, но в мире кода осуществимо все.
Если ты готов потерпеть.
Очевидно, агент Вебер решила, что Майкл с друзьями потерпеть согласны.
Хлопнула дверь туалета.
— Майкл? — позвал Брайсон.
— А? — буркнул Майкл. Разве обязательно идти прямо сейчас? Может, еще ночь отдохнуть и поспать?
— Надо тебе разнообразить диету клетчаткой, чувак, — сказал Брайсон, становясь прямо за дверью кабинки. — Вон уже двадцать минут на толчке просидел… Познал, что такое запор, дружище?
Майкл хмыкнул и тут же невольно расхохотался.
— Слава богу, ты живой, — довольный, произнес Брайсон.
Майкл со вздохом поднялся со стульчака и вышел.
— Э-э… сэр, — осторожно сказал Брайсон, — смывать кто будет?
— Было бы что… Я просто сидел там и планировал диету. С большим количеством клетчатки.
Брайсон очень пристально посмотрел на него.
— Эй, чувак, с тобой все хорошо? Если тебе от этого легче, то знай: мне, наверное, страшнее, чем вам с Сарой, вместе взятым. Я просто притворяюсь, что мне по фигу, вот и острю.
Майкл глубоко вдохнул и выдохнул.
— Бред какой-то! Зачем просят выполнить задание нас, когда у самих в распоряжении туча агентов?.. Еще родители Сары — их жизни тоже на грани.
— Мы доказали свою крутизну, — пожал плечами Брайсон. — Честно скажи: ты бы доверил эту миссию кому-нибудь другому? Нет ведь. Она по силам только нам. Трайфекте потрошителей. Лишь ты, да я и Сара можем справиться с задачей. Незаметно вошли, сделали дело, спасли мир от маньяка, незаметно вышли. Агенты Вебер тем временем спасают родителей Сары. Вуаля! Можем отдыхать.
Майкл устыдился внезапного порыва обнять друга: тот вдохновил и взбодрил его как нельзя лучше. Напоследок еще и кулаком в плечо ткнул. Самое оно.
Вместе они вышли из туалета, готовые сокрушить Каина.
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К погружению готовились молча. Съели по батончику богатых белками мюсли, запили это дело бутылкой питательных смесей и разделись до исподнего. Пожали друг другу руки, обнялись (последняя часть Майклу очень не понравилась: прощались, как будто последний раз в жизни).
Никто вроде не думал стесняться наготы в присутствии агента Вебер.
— Я подключусь через свой личный симулятор, — сказала она, — наверху, у себя в кабинете. Встречаемся через четверть часа в точке рандеву. Забираете у меня «Ланцет», и все, дальше сами по себе.
На этом приготовления завершились. Вопросы закончились, объяснения — тоже.
Вебер ушла. Майкл залез в гроб и закрыл крышку.
Нервопроводы оплели его влажное тело, веки смежились.
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Он очутился в выложенной мрамором комнате; прожилки в плитах пульсировали, будто по ним текла отрава. Сара тоже была тут, а еще — Брайсон и агент Вебер. Выглядели все в точности как перед отправкой в сон, только одетые.
— Вот мы и снова встретились, — сдержанно кивнув, сказала Вебер. Отошла к одной из ярко освещенных стен и отбила на ней замысловатую комбинацию. Зашипело, щелкнуло, и в стене открылась ниша — наружу выехал ящик.
— Вот и оно, — сказала агент, доставая черную курьерскую сумку, внутри которой угадывались очертания вытянутого угловатого предмета.
«Ланцет».
Агент обернулась к ребятам и посмотрела на каждого по очереди, словно решая, кому же доверить столь ценное оборудование. Программу, на которую угробила столько лет.
— Бери, Майкл, — произнесла она наконец и протянула ему сумку.
Тот помедлил секунду, как бы гадая: почему выбрали именно его, — и наконец забрал драгоценный груз. Повесил сумку на плечо, расстегнул на ней «молнию» и увидел внутри то, что, собственно, и ожидал увидеть: обвитый цветными проводами металлический пенал. Вебер наклонилась к нему, щекоча волосами лицо, указала на небольшую клавиатуру и приподняла предохранительную крышку.
— Видишь? Открываешь и вводишь пароль из восьми символов. Думаю, напоминать его не надо?
— И все? — спросил Майкл, чувствуя себя донельзя глупо. — Активируем прибор, и все — проблемы решены?
Отступив на шаг, Вебер кивнула:
— Да, как и я говорила: находите логово, врываетесь, ищете то, что воплощает центральный код Каина, втыкаете в него «Ланцет» и вводите пароль. Результат будет не из приятных, поэтому бегите оттуда по-быстрому. Потом либо находите портал, либо я сама выгружаю вас, убедившись, что вы чисты. Жаль, безопаснее пути нет.
— Почему у меня такое чувство, что все пройдет не так гладко? — спросила Сара, скрестив руки и глядя на сумку.
— Потому-то я и поручила задание вашей троице, — ответила Вебер. — Вы надежны. Я уже видела, на что вы способны, а внутри нашего агентства… не все так просто. Операция предстоит деликатная.
— А маскирующая прога? — спросил Брайсон. — Она еще скрывает нас?
— Конечно, — сдержанно кивнула Вебер. — Каин о вашем прибытии знать не должен. Равносильно и обратное: вы по-прежнему не сможете манипулировать кодом. «Бездна жизни» реалистична, как ни одна другая игра, вы глазам не поверите. Если будет нужно — пользуйтесь голоформами.
Она виновато глянула на Майкла, который всю жизнь прожил внутри «Бездны», считая ее реальным миром. Больно было вспоминать, что твое прошлое — фальшивка.
— Итак, есть еще вопросы? — нетерпеливо спросила Вебер напоследок.
Ребята переглянулись и пожали плечами.
— Отлично. Пора втиснуть вас в «Бездну».
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Майкл встал спиной к стене между Сарой и Брайсоном. Вебер велела крепко держаться за руки и ни в коем случае не терять друг друга. Ладони Брайсона на ощупь были мясистые и потные, тогда как у Сары — мягкие и тонкие. Само собой, держать за руку Сару Майклу нравилось больше.
Вебер отошла на несколько шагов и мрачно посмотрела на ребят.
— Почти всю работу сделаю я. Вам останется закрыть глаза и терпеть очень… неприятные ощущения.
— То есть непереносимую боль? — хмуро уточнил Брайсон. — Такую, от которой хочется орать во все горло?
Майкл слегка улыбнулся, хотя сердце стучало в ребра, будто лапка мультяшного кролика — по пеньку. Скорее бы все закончилось…
— Да, будет больно, — ответила Вебер, — но есть кое-что хуже боли. Просто держитесь за руки, не поддавайтесь панике и… терпите. Времени пройдет не так уж и много. Как только окажетесь в игре, сразу приступайте к работе. — Она посмотрела на сумку, ремень которой Майкл перекинул через плечо наискось, чтобы точно не упала. — Что делать, ты знаешь.
Майкл напряженно кивнул. Ему не терпелось поскорее приступить.
Агент тепло улыбнулась, на ее лице как будто даже отразилось сочувствие. Будь Майкл с ней наедине, он бы ее обнял и попрощался.
— Ну хорошо, — сказала Вебер, — закройте глаза.
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Прошла минута, если не две. Майкл сначала считал каждую секунду; потом, когда страх усилился, прекратил считать. Погас свет, тьма кругом сгустилась, и он еле поборол желание открыть глаза. Майкл забыл спросить: обязательно ли держать их закрытыми, или так просто будет легче? Вот черт!..
— Думаете… — начал было он, но тут громко зажужжало.
Казалось, воздух резко уплотнился; по ушам шарахнуло давлением. Кожу начало покалывать. Майкл переступил с ноги на ногу. С каждой секундой становилось все неприятнее. И все-таки, что бы ни произошло, надо изо всех сил держать друзей за руки. Без друзей ему никак, ведь такого страха он еще никогда не испытывал. Наверное, все дело — в неопределенности.
Мир сжимался, звуки становились все громче. Проводящий гель в гробу, наверное, стискивал его тело как переходящая в лед вода.
Майкл вновь переступил с ноги на ногу. Лучше не стало. Даже наоборот: он теперь ощущал каждый удар сердца; кровь пульсировала в висках, шее, в сгибах локтей… везде.
Тук.
Тук.
Тук.
Что-то потянуло его от друзей, и Майкл крепче сжал пальцы. Машинально распахнул глаза и, увидев кругом одну тьму, снова зажмурился. Его стало растягивать, рвать на части. Потом пришла боль, от которой он, ахнув, забился в судорогах.
Это все сон, твердил он себе, охваченный паникой. Это все нереально, этого нет. Терпи. Брайсон вроде что-то произнес, но голос друга потонул в гудении, которое пульсировало в такт биению сердца. Майкл ощущал его всем телом, каждой веной.
Тук.
Тук.
Тук.
Билось сердце. Гудело в ушах, давило на голову, на все тело.
Тук.
Тук.
Тук.
Неведомая сила продолжала вытягивать Майкла, а он боялся даже вообразить, как выглядит со стороны. Боль усилилась, пронзая нервы, делаясь невыносимой. Все тело — каждую молекулу, каждый атом — охватила агония. Майкл заорал. Сила тянула его одновременно вперед и назад, до пределов возможного и невозможного. Сердце стучало громче, сильнее.
Тук.
Тук.
Тук.
Каким-то отдаленным краем сознания Майкл понимал, что все еще цепляется за Сару и Брайсона. Их троих вытянуло в некую гротескную, звенящую от боли струну.
Тук.
Тук.
Тук.
Их все тянуло.
Сильнее.
Боль крепла.
Кругом гудело, жужжало, гремело.
Кто-то кричал.
Майкл цеплялся непонятно за что. За какие-то строчки кода, едва ощутимые.
Мир схлопнулся.
Больно, как больно!
Все завертелось.
Обрушилось.
Мозг наконец милосердно отключил сознание.
Кругом ничего не стало.
Даже сердце больше не билось.


Глава 20
Установить и запустить
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Майкл парил в пустоте, не ощущая течения времени, не ощущая вообще ничего. Зато боль прошла, и он, окутанный темнотой, уснул.
Разбудило его яркое красное свечение. Майкл лежал на спине и смотрел в небо, окруженный высокими зданиями, верхушки которых — подчиняясь закону перспективы — сходились где-то в вышине. Словно пальцы, тянущиеся к чему-то сокрытому в ослепительной голубизне.
Голова кружилась. Тошнило. Майкл перекатился на бок — не помогло. Зато рядом он увидел Сару и Брайсона. Друзья еще не очнулись. Они лежали в конце пустого, безлюдного переулка; кругом — пыль да мусор. Теплый влажный воздух облепил кожу, и Майкл чувствовал себя грязным, немытым.
Все казалось настолько реальным, пронзительно настоящим… Похоже, агент Вебер все же втиснула ребят в игру.
«Бездна жизни». Вебер протолкнула их сквозь плотные потоки сложнейшего кода, и Майкл вернулся домой. Туда, где родился и жил. Он не знал, что думать, как себя чувствовать… Может быть — лишь может быть, — где-то здесь он встретит родителей и Хельгу? Неужели они просто взяли и исчезли? Их стерли, бесследно? Майкл сам себе поклялся проверить каждый символ окружающего кода, если придется… Однако сперва надо разобраться с Каином.
Его тут же охватила паника. Он вспомнил о задании.
— Брайсон! — крикнул Майкл и потянулся к бедру — проверить, не пропала ли сумка с прибором. Слава богу, на месте. Сквозь ткань Майкл нащупал острые края «Ланцета». — Сара! Очнитесь!
Друзья проснулись и, точно как и он, принялись моргать. Вскоре все трое уже стояли на ногах. Боль от втискивания осталась в прошлом, превратилась в неприятные воспоминания — даже скорее, чем Майкл рассчитывал.
— Потрясающе, — заметила Сара, оборачиваясь вокруг себя и разглядывая окружение. — Тут все такое… настоящее. — Она коснулась стены бетонной многоэтажки. — И не скажешь, что мы во сне.
— Ну, мне-то можно не рассказывать, — рассеянно пробормотал Майкл. Перед мысленным взором снова возникли образы семьи и Хельги. Нужно торопиться, нельзя терять время. Что бы ни обещала агент Вебер с ее маскирующими прогами, Майкл не повторит прежней ошибки — не станет наивно полагать, будто Каину его не найти. — Идемте работу делать.
Брайсон все это время стоял с закрытыми глазами. А открыв их, произнес:
— Все как в прошлый раз: к коду доступа нет. Даже больше: маскирующие проги усилены.
— Мне загрузили инфу, — сказала Сара. — Пять сек… — Сдавив серьгу, она открыла голоформу и наскоро перебрала кое-какие файлы в памяти компьютера. — Ого, а Вебер постаралась: втиснула нас очень даже близко к логову. Оно меньше чем в полумиле отсюда.
Майкл глянул на сумку с «Ланцетом». Как же не терпелось от него избавиться!
— Тогда погнали. — Наверное, стоило произнести более зажигательную речь, но ничего ободряющего в голову не шло.
Брайсон сложил ладони рупором и, поднеся их ко рту, заорал:
— Каин! Мы идем за тобой!
— Ты что! — хлопнула его по плечу Сара.
— Вот именно, — добавил Майкл. — Глупее ничего не мог придумать?
Брайсон пожал плечами.
— Ненавижу его, этот кусок крысиного помета.
Трое друзей побежали через переулок, вперед, к логову Каина.
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Перед нужным зданием в обе стороны ходили толпы пешеходов, а выглядело оно в точности как на карте агента Вебер: втиснутая между двух высоток трехэтажная, серая, почти без окон, уродливая смесь стали и бетона. Натуральное оскорбление городского пейзажа. Что в нем такого важного, исторически ценного? Может, это — самое отвратительное, непримечательное здание в мире?
— Хех, — произнес Брайсон. — Каину больше подошел бы замок или дворец.
Они стояли примерно в квартале от логова.
— Это было бы слишком очевидно, — ответила Сара.
Брайсон сплюнул на асфальт.
— Скорее бы уже с ним покончить.
— Я должен сделать все сам, — произнес Майкл, чувствуя, как красным солнцем разгорается гнев.
— Чего? — хором спросили Сара и Брайсон.
— Это я должен установить «Ланцет», — обернулся он к ним, — и активировать его. — Помолчав и подумав, он добавил: — И я рад, что на мою долю выпало убить Каина.
Друзья ничего не сказали: Брайсон молча кивнул, а Сара встревоженно опустила взгляд. Она либо испугалась за Майкла, либо вспомнила о собственных родителях. Однако убить Каина должен Майкл: Каин забрал его жизнь, его семью, Хельгу. Неважно, что сам Майкл — ничто, пустое место, программа. Своих папу с мамой и Хельгу он очень любил. С ними он был счастлив. То, что ему даровали мешок с костями и плотью, в который сейчас заключены его разум и чувства, ничего не меняет.
Майкл убьет Каина. Пусть даже «Ланцет» окажется столь разрушительным, как обещала Вебер, пусть даже Каин натравит на Майкла всех гончих до последней. Майкл запустит прибор, прежде чем погибнуть самому.
— Ну, мы готовы? — спросил Брайсон. — Чего тянуть?
— Я готов, — ответил Майкл.
— И я, — окрепшим голосом добавила Сара. — Жаль только, нет плана получше. Трудно без прямого доступа к коду. — Она пренебрежительно потеребила серьгу. — Надеюсь, этой старой фиговины хватит.
— Не бойся, — сказал Майкл. — Хватит. — Он не сомневался, что они сумеют пробраться в логово Каина и сделать дело. Боялся он, что не получится выбраться, ведь хозяин, едва поняв, что в доме нарушители, натравит на них гончих. — Рядом с высоткой есть полуподвальная веранда. Можем оттуда обработать охранные системы Каина.
— Да, пожалуй, — кивнул Брайсон. — Делаем глупый и восхищенный вид, на логово не смотрим. Пусть все думают, что мы туристы.
— Кстати, быстро не идите, — добавила Сара. — Слишком медленно — тоже.
— А еще… — хотел что-то произнести Брайсон, но Майкл уже стартовал.
— Ходу, ходу, — позвал он, не в силах больше ждать.
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До веранды дошли без происшествий: никто на них даже не взглянул. Да и кто станет обращать внимание на трех подростков, у одного из которых на плече сумка, а у его подруги — горит голоформа. Сев за столик и приступив к работе, ребята еще больше слились с образом путешествующих по «Бездне» детишек. Майкл с завистью смотрел на прохожих — ведь кто-то из них как-то заработал проход сюда, в «Бездну жизни». Другие… другие — просто утилиты, создающие видимость кипучей жизни в городе.
Ребята поделили обязанности: Майкл занялся сигнализацией, как звуковой — которая могла привлечь внимание полиции и любопытных граждан, — так и беззвучной, которая вызывала на место армию бог знает кого, стражей Каина. Сара взялась за файрволлы, искала в них лазейки. Брайсон же накинулся на системы слежения и замки.
Майкл вспомнил, как они вломились в клуб Роники «Синяк». Было это, казалось, миллион лет назад, и удалось сравнительно просто — всего-то пришлось облапошить парочку глупых вышибал.
— Как-то это… странно, — сказала через некоторое время Сара.
Майкл прекрасно понял, о чем она: охранные системы не походили ни на одну из тех, с которыми они прежде имели дело. Примитивные — да, многослойные, защищенные и тем не менее примитивные, далекие от любых современных премудростей.
— Я даже знаю почему, — не отрывая напряженного взгляда от экрана, ответил Брайсон. — Папа кое-что рассказывал о программировании ранней эпохи. Тут примерно то же самое — системы написаны под старую прогу. Под суперстарую прогу. Ей десятки лет. Зачем Каину такое?..
— Чтобы избежать подозрений, — предположил Майкл и глянул на друзей (те по-прежнему не отрывались от мониторов). — Если бы он применил что-нибудь по-настоящему современное и крутое, люди стали бы проявлять любопытство к зданию. Интересоваться, что внутри. Если учесть, что допуск сюда имеют только лучшие из лучших, то Каину любопытство геймеров на фиг не нужно. Он применил старый трюк: спрятался на видном месте.
— Слишком просто, — с сомнением произнесла Сара. — Еще с полчасика, и мы внутри. Я-то думала, часов восемь — девять провозимся, да и то в лучшем случае.
— Да, верняк, — согласился Брайсон. — Мысль, будто он специально спрятался за фуфлыжной системой безопасности, чтобы обмануть геймеров, напрашивается сама собой.
— Ну, тогда не знаю, — пожал плечами Майкл. — По-моему, предположение логичное… Давайте вломимся и разнесем его мозги в клочки.
Каин скрывался в этом уродливом здании — Майкл сам помог его выследить, — и пора было с ним покончить. Если промедлить, Каин может перепрятать центральный код. Поэтому Майкл продолжал работать, и азарт в нем разгорался под стать гневу.

4

Как и обещала Сара, через полчаса она отключила голоформу и с облегчением вздохнула:
— Все, я готова.
Брайсон закончил за пару минут до нее.
— И я готов. Камеры теперь показывают закольцованное видео, отснятое за последний час. Тут рядом есть черный ход — в узком переулке. Дверь открыта и готова распахнуться перед тремя психами, жаждущими взорвать это место к чертям. Охранников, насколько я понял, внутри нет.
Майкл тоже закончил свою часть взлома.
— Сигнализация отключена. — Он с победным видом погасил голоформу. — Да, вы правы, все прошло очень уж легко. Когда войдем, берегитесь ловушек для дураков, оставленных на случай, если кто и впрямь сунется в дом.
— Склонна с тобой согласиться, — кивнула Сара. — Каин, похоже, никому не доверяет свою безопасность — ни людям, ни утилитам. Там точно должны быть ловушки, куча ловушек. За каждым углом что-нибудь очень неприятное — гончие, например.
— Так мы в деле? — спросил Брайсон.
— В деле, в деле, — быстро ответил Майкл.
— На все сто, — немного помолчав, подтвердила Сара.
— Тогда вперед, — напряженно улыбнулся Брайсон.

5

Сказав, что переулок узкий, Брайсон не обманул: ребятам пришлось протискиваться боком меж двух бетонных стен. Майкл шел впереди, Сара и Брайсон — следом. Мусора за десятки лет на дне этого каньона скопилось немало, и каждый шаг превращался в настоящее испытание. Солнечный свет едва сюда проникал; ребята брели как будто в сумерках, отчего еще больше становилось не по себе.
На полпути Майкл обернулся:
— Пока все норм. Никто не выпрыгнул на нас и не порвал нам глотки.
— Я вот думаю, — отозвалась Сара, — о «Бездне жизни». Ее создателям и правда удалось воспроизвести в цифре настоящий мир, создать точную его копию. Представляете? Майкл, вот ты когда жил здесь, даже не подозревал, что кругом — виртуалка! Правда ведь? Боюсь даже представить, какой сложности тут код, как нужно было постараться, чтобы он воспроизводил физические законы реального мира!
— Смотри, не сглазь, — насмешливо фыркнул Брайсон. — Если кто и нарушит законы физики, так это Каин. Спорю, он только и ждет за дверью, и когда войдем — бросит на нас все, что способно причинять боль во сне.
— А ты тот еще оптимист, — заметил Майкл и пошел дальше. Он перешагнул через дохлую крысу. Только бы Сара ее не заметила… Вышло так, что заметил крысу Брайсон и взвизгнул, не удержавшись.
Наконец они достигли конца переулка, который уже начинал казаться бескрайним. А ведь с фасада здание выглядело таким небольшим. Хотя… это ведь сон, к тому же внимание отвлекали на себя два небоскреба по бокам от логова Каина.
Задержав дыхание, Майкл выглянул в перпендикулярный проулок, куда шире этого — пусто, лишь голоса людей и шум машин где-то в отдалении. Внезапно налетел порыв ветра, и крышка мусорного контейнера загрохотала. Майкл аж подскочил на месте.
— За мной, — позвал он друзей, ступая в темноту проулка. Тут вперед вышел Брайсон, пообещавший, что сумеет открыть заднюю дверь — простую, металлическую, на серебристой задвижке. Брайсон прижался спиной к стене рядом с крыльцом — тремя старыми бетонными ступенями. Майкл и Сара остановились рядом. Майкл невольно схватился за «Ланцет» в сумке; не терпелось пустить его в ход.
— Может, попробуем затащить сюда оружие? — предложила Сара. — Кто знает, что там внутри?
— Не выйдет, — возразил Майкл. Да Сара и сама понимала: если уж проникнуть в игру оказалось так тяжело, то протащить сюда что-нибудь и подавно не удастся. — У нас есть кулаки и локти. Если начнут палить по нам из пистолетов, лазеров или будут кидать гранаты — уклоняйтесь.
— Спасибо, — ответила Сара. — Очень полезно.
— Нам только вперед, — бурно дыша, произнес Брайсон. Кивнув друзьям, он поднялся по крыльцу, Сара — следом за ним. Майкл остался ждать у подножья ступенек. Брайсон, чуть помедлив, дернул задвижку, и дверь открылась.
Все трое замерли, готовые, что изнутри на них накинется что-нибудь чудовищное, готовое высосать из них жизни… Ничего не произошло. Майкл поднялся на крыльцо и заглянул в темный проем. С болью в сердце вспомнил сказки Хельги, которые она рассказывала ему в детстве: «… дерни за веревочку, дверь и откроется».
Хельгу Майкл любил не меньше родителей, а Каин отнял у него и ее, и папу с мамой.
— Пошли! — яростно прошептал он. — Вперед!
Брайсон шире распахнул дверь, и все трое проскользнули внутрь.
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Они оказались в некоем подобии кладовой: кругом пыль, ящики и провисшие под тяжестью запасов полки. По большей части тут хранилось какое-то оборудование: провода, железки, распределительные щитки без кожухов. За несколько секунд, пока ребята шли через склад, Майкл успел вновь восхититься реалистичностью «Бездны»: даже заброшенные ее участки смотрелись как настоящие.
Впрочем, задерживаться и осматриваться они не стали: шли вперед; Сара вела их, ориентируясь по карте на включенном экране голоформы.
— Людей нет, — сообщила она, ступая в длинный темный коридор. — Нигде. По крайней мере, живых и теплых.
— Уж больно просто… — покачал головой Брайсон. — Я что-то нервничать начинаю.
— Начинаешь? — только и смог ответить Майкл. — Идем. Сара, веди нас к центральному процессору, или где там запрятан исходный код Каина.
Майкл нервно теребил сумку, как будто у «Ланцета» имелся курок, и его можно было спустить в любую секунду.
— На самый верх, — сказала Сара. — Ищем колонну в центре. Она проходит через все здание, от крыши до подвала, но легче всего к ней подобраться именно сверху. Она как силосная башня… или… даже не знаю, какое сравнение подобрать.
Странно, конечно, однако Майкл предпочел не запариваться. Они забрались так далеко, что оставалось идти вперед.
— Лестница, — сказала Сара и резко рванула вперед.
Майкл и Брайсон устремились следом за ней и, обогнув угол, попали в очередной тускло освещенный коридор. Сара открыла первую же дверь — за ней оказалась лестница. Друзья побежали вверх, перемахивая через несколько ступенек. Пусто, слышался только топот их собственных ног. Если дом кто и сторожил, он уже должен был схватить троих взломщиков.
Выходит, дом оставили без присмотра.
Или в нем притаилось нечто страшнее простой охраны. Майкл вспомнил гончих: пасти, клыки, дыхание монстров, жуткий цифровой вой… И тут же постарался выкинуть эти образы из головы.
Второй этаж, третий… последний лестничный пролет вел на крышу, но Сара открыла дверь на третий этаж и вошла в коридор. Голоформу так и не погасила, глядела на карту. Миновали один коридор, следующий. Поворот, еще один. Ни следа охранников. Всюду тишина. Майкл оглядывал стены, потолок, углы — нигде не замечая ничего подозрительного.
Сара остановилась перед тяжелой металлической дверью — новенькой и чистой. Потянув за ручку, открыла ее. Брайсон постарался на славу, нейтрализуя замки. В проем хлынул синеватый пульсирующий свет; послышалось низкое механическое гудение — неровное, звучащее в такт пульсации света.
— Нам туда, внутрь, — сказала Сара.
Майкл медлить не стал, вошел в комнату мимо Сары и Брайсона. Помещение и впрямь напоминало нутро силосной башни глубиной в несколько миль. Майкл глянул вниз, и у него закружилась голова. Даже просто находиться здесь было неприятно: запах озона, металла, пульсирующий свет… Кругом сплошные механизмы: панели с кнопками и переключателями, провода, трубки, мигающие огоньки…
Пульсирующий гул все больше напоминал биение сердца.
Дум.
Дум.
Дум.
Дум.
Дум.
Заметив у себя за спиной Сару и Брайсона, Майкл вздрогнул. Его как будто ненадолго заворожило и парализовало. Друзья, однако, этого не заметили — сами пораженно взирали в недра шахты, осматривая механизмы.
— Ну ладно, — произнес себе под нос Майкл, опускаясь на колено и снимая с плеча сумку. Бережно положил ее на решетчатые мостки, расстегнул и аккуратно — словно одно неверное движение могло убить их всех — достал «Ланцет».
Это все ненастоящее, твердил он себе. Это все виртуальное… Но ведь как странно. После стольких лет геймерства он впервые поразился тому, какая странная может быть жизнь во сне. Как сильно изменился их мир, мир, которому он никогда и не принадлежал.
Он опустил «Ланцет» на мостки, и в этот момент Сара ойкнула.
— В чем дело? — спросил Майкл.
— Кончилось наше счастье, — глядя на экран, ответила Сара, и по шее у нее скатилась капелька пота. — По внешнему периметру — движущиеся источники тепла. Десяток, если не больше.
Брайсон стиснул зубы и покачал головой. Майкл ощутил прилив паники.
— Кто бы это ни был, они идут к нам, — сообщила Сара.
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Мозг как будто отключился, заработали инстинкты. Поворачивать назад было поздно, остался один путь — вперед.
Установить «Ланцет» и запустить его.
Убить Каина.
Неважно, что потом.
Сосредоточившись на задании, Майкл взял в руки прибор. Открыл крышку на клавиатуре и ввел пароль. Друзья терпеливо ждали, предпочитая не торопить.
Заметив на противоположной стороне платформы лестницу, Майкл устремился к ней.
— Наши гости рассыпались по первому этажу, — удивительно спокойно сообщила Сара. Для него, для Майкла старалась: держала в курсе, непринужденно, будто давала указания, как выпекать печеньки. — Ищут нас. Рассредоточились.
Ну ладно, пускай тут не совсем печеньки… Майкл добежал до лестницы и, перегнувшись через перила, глянул вниз, в сердце лабиринта трубок, проводов и механизмов. Огни пульсировали, словно убаюкивая. Казалось, шахта уходит в самые недра земли, в преисподнюю. Что ж, подходящее сравнение. Вот Майкл этот ад сейчас и взорвет.
Сара тем временем продолжала комментировать происходящее:
— Поднимаются сразу по обеим лестницам: по той, которой воспользовались мы, и второй, в другом конце здания. Еще одна группа поднимается на лифте. В каждом отряде по три человека. Люди. Не гончие.
Охрана приближалась. И быстро.
— Вооружены? — спросил Брайсон.
— М-м… скорее всего, — неуверенно ответила Сара.
Сжимая в правой руке «Ланцет» и держась за перила левой, Майкл спиной вперед стал спускаться по лестнице.
Дум.
Дум.
Дум.
Пульсирующий звук пронизывал все тело.
Дум.
Дум.
Дум.
Майкл спускался ступенька за ступенькой, осторожно. Спиной терся о выступающие блоки машинерии. О сталь и провода. Ладони сильно потели.
Сара и Брайсон подошли к лестнице и встали над Майклом.
— Они почти на третьем этаже… это те, кто на лестнице, — крикнула вниз Сара. — Те, кто поехал на лифте, уже здесь. Двери открываются.
Майкл спустился еще ниже и глянул вверх: Сара — само спокойствие; Брайсон, напротив, извелся, нетерпеливо переступая с ноги на ногу.
Дум.
Дум.
Дум.
Майкл продолжил спускаться. Он знал, что цель близко. Вебер говорила: конкретного места, где нужно установить «Ланцет», не существует; главное, пробраться в сердце кода и активировать прибор. Она добавила, что Майкл сам поймет, когда будет на месте. И вот он спускался; шея, руки и плечи ныли от напряжения.
И наконец Майкл нашел…
На глубине двадцати футов осторожно развернулся; левой рукой как крюком зацепился за ступеньку, в правой по-прежнему сжимая «Ланцет». Тут было и светлее, и жарче, да и гудело громче. Даже воздух вибрировал; по коже на спине побежали мурашки.
Если у этого места и было сердце, то Майкл нашел его.
— Бегут по коридору! — прокричала Сара. — Еще пара секунд, и все!..
— Поторопись, чувак! — не выдержал Брайсон. — Чего тянешь?!
Майкл как будто не слышал его. Встал поудобнее, перехватил «Ланцет» чуть не за край — при этом он едва не выпал из скользких от пота пальцев. Майкл суетливо перехватил прибор, прижав к ребрам.
— Они за дверью! — заорала Сара.
— Я почти все! — ответил Майкл.
Время как будто растянулось, отмеряемое пульсирующим гулом.
Дум.
Ухватив прибор покрепче, он вытянул руку, подался к скоплению мерцающих огней и пучкам проводов.
Дум.
Сверху донеслись приглушенные крики. Дверь распахнулась.
Дум.
Майкл нежно втиснул прибор между проводов и ламп. Убедился, что «Ланцет» не выпадет, и отнял руку.
Дум.
По мосткам загремели берцы. Закричал мужчина, потом женщина.
— Давай, Майкл! — орала Сара. — Вебер нас выгрузит!
Дум.
Левая рука соскользнула, и Майкл упал лицом на пучки проводов, что оплетали разум Каина. Запутался в них, обжигаясь о горячий металл. Прямо перед глазами лежал «Ланцет»; Майкл коснулся клавиатуры.
Дум.
Сара вскрикнула, раздался звук удара, мостки задрожали. Тут же сдавленно заорал Брайсон, снова звук удара, и опять задрожали мостки. Наверху загрохотало еще больше ботинок. Раздались крики.
Майкл ввел первый символ кода.
Дум.
Сверху закричал мощный, перекрывающий гул, голос:
— Прекрати! Стой!
Майкл и не подумал остановиться. Ввел еще цифру. Третью. Четвертую.
Дум.
Лестница завибрировала: к Майклу спускались. Пальцы скользили, но он упорно вводил пароль: еще цифра, еще, еще одна…
Дум.
— Только дернись, и я стреляю! — раздался тот же голос, уже ближе.
Майкл ввел последнюю цифру. Щелкнуло.
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Грянул выстрел. Пуля ударила в металл, совсем рядом.
— Ладно, ладно! — закричал Майкл, вскидывая руки. Ему уже было плевать — свое дело он сделал. Ну, Вебер, выгружай. Сейчас, сейчас, вот сейчас, пора…
— Выпутывайся из проводов и медленно отойди от устройства, — спокойнее произнес мужчина. — Залезай на лестницу. Живо.
— Хорошо, — ответил Майкл. Выпутываясь, он неотрывно смотрел на «Ланцет». Ждал, что же будет, надеялся… Ничего пока не происходило.
Ногами он наконец нащупал ступеньку, оттолкнулся от проводов и трубок и быстро развернулся. Вцепился в лестницу. Прямо над ним навис мужчина со здоровенным пистолетом.
— Без резких движений, — предупредил незнакомец. — Поднимаемся. Веди себя смирно; обещаю, больше не промахнусь.
Майкл кивнул и последний раз обернулся посмотреть на «Ланцет», уже собираясь сдаться на милость победителя. Надеясь, что Вебер наконец заберет их…
В груди похолодело. Он хотел отвернуться и не смог — внимание осталось прикованным к прибору. Замерев, Майкл смотрел и не верил глазам. «Ланцет»… плавился. Углы его больше не были прямыми, грани сгладились. Металл гнулся и тек, провода отпадали. «Ланцет» превратился в серебристую жидкую кашицу, которая просочилась через провода и дождем пролилась на схемы под ними.
Какие-то капли разлетелись в стороны, какие-то и вовсе… вверх. Всего за несколько секунд «Ланцет» расплавился и вопреки законам тяготения разлетелся во всех направлениях. Будто кусочки жидкого магнита — каждый к своему полюсу.
Охранник с пистолетом тоже все видел. Вот он встретился взглядом с Майклом.
— Ты что натворил? — Гнев в его голосе сменился тревогой. — Что это за штуковина?
— Честно? — ответил Майкл. — Понятия не имею. Кое-кто, кому платят больше, чем вам, попросил установить ее здесь и нажать пару кнопочек. Я выполнил просьбу.
Ответить охранник не успел: воздух наполнился какофонией звуков. Переплетение проводов и трубок взорвалось фонтаном искр. Пульсирующее гудение смолкло, сменившись скрежетом, будто гнулись гигантские листы металла.
— Что происходит? — прокричал охранник. Его испуганное лицо блестело от пота.
Майкл — сам перепуганный — только пожал плечами.
— Давай наверх, — скомандовал охранник и полез обратно на мостки.
Только Майкл ухватился за ступеньку повыше, как все кругом содрогнулось. Скрежет сделался громче.
Тряслось все здание. От стенок шахты отваливались целые пласты схем и летели вниз, ударяясь по пути о другие детали. Синие лампочки лопались, взрывались. Стало очень жарко. Майкл чуть не испекся, пока лез наверх.
Он выполз на мостки вслед за охранником и увидел, как на выход ведут закованных в наручники Сару и Брайсона. Здание качало из стороны в сторону; любой, кто мог, хватался за стены и поручни. Из шахты рвались языки пламени. Ядро Каинова разума обрушалось само в себя. Грохот стоял оглушительный.
Охранник навел ствол пистолета Майклу в лицо и прокричал:
— Когда выйдем отсюда, я с тобой разберусь! А сейчас пошел! Я за тобой слежу.
Майкл молча кивнул. Агент Вебер выгрузит их. Обязательно выгрузит. Скоро.
Шатаясь, они гуськом двинулись к двери вокруг гибнущего машинного зала. Из шахты долетали волны нестерпимого жара. Майкл обливался потом; в затылок ему упиралось дуло пистолета — охранник неустанно подгонял его.
Наконец они выбрались в коридор.
Позади что-то взорвалось с резким хлопком, в спину ударила волна воздуха. Здание дрогнуло.
Майкл побежал к лестнице, обогнул угол, споткнулся, восстановил равновесие. Выбежал на ступеньки к друзьям и охранникам.
Они даже не спускались, они летели вниз, не замечая под ногами ступенек.
Взорвалось еще что-то.
Дом всколыхнулся.
Майкл упал.
Снова поднялся.
Они достигли площадки второго этажа. Как же далеко еще бежать вниз!.. Наконец достигли первого, кое-как выбрались в коридор, обогнули еще один угол. Бежать предстояло теперь не к задней двери, а к парадной. Здание содрогнулось от серии взрывов, и все попадали на пол. Поднялись. Задыхаясь от пыли, выбежали наконец наружу, к солнцу, на воздух.
На улице собрались толпы зевак, оттесненные от тротуара другими вооруженными охранниками. Чуть в стороне, сверкая мигалками, стояли пожарные и полицейские машины — наземные и воздушные, — тогда как их экипажи тоже высыпали на улицу перед зданием.
Майкл чуть не ослеп от яркого света — после мрака Каинова логова. Да и глаза заливало потом. Теперь, когда они оказались в безопасности, охранник, всю дорогу подгонявший Майкла, схватил его и грубо потащил в сторону — туда же, куда повели Сару с Брайсоном. К большому черному фургону, двери которого распахнули двое вооруженных человек.
— Вебер, — едва слышно произнес Майкл, спотыкаясь и чуть не падая на ходу. — Вебер. — Он повертел головой, взглядом ища портал, надеясь пробиться к нему. Что-то сорвалось, не заладилось. Так далеко наперед он не думал, но ведь все должно закончиться иначе!
Установить прибор, запустить его и… выгрузиться.
В толпе вдруг появилась… Гэбби. Точно кусочек ожившего сна. Она протолкалась к Майклу, а он глядел на нее и не понимал, что происходит.
— Джекс! — в ужасе кричала Гэбби. За ней гналось двое копов. — Майкл!
— Гэбби? — шепнул он, не слыша себя самого. Какого дьявола?
— Это не по-настоящему! — закричала она, и в это время один из копов сумел-таки ее схватить. — То есть по-настоящему! Тебя обманули! Зачем я только помогла тебе…
Коп ударил ее по голове дубинкой, и она рухнула на асфальт.
Не найдя слов, Майкл заорал во всю мочь. Это был страшный крик баньши, рожденный в глубине души от смеси боли и непонимания. Майкла толкнули к фургону, и он потерял Гэбби из виду.
Сару и Брайсона уже запихнули в «гадовозку», и Майкла охватила паника. Нет-нет-нет, не этого он ждал. Все пошло не так.
— Гэбби! — позвал он.
Рванулся, и охранник, не ожидавший этого, не сумел его удержать. Майкл вывернулся и побежал к Гэбби.
Обманули.
Провели.
Гэбби окружили зеваки. Вот бы добежать до Гэбби, помочь ей. Вместе укрыться в толпе.
Впереди вдруг выросла женщина, закованная в черную броню. Хватила его дубинкой по лбу, и мир взорвался белыми вспышками и болью. Майкл рухнул на асфальт, стукнувшись затылком.
— Гэбби, — едва шевеля губами, прошептал он. — Вебер. Где вы?
Его подняли, отнесли к фургону и бросили внутрь.
Захлопнули двери — заскрежетало, оглушительно грохнуло — и оставили наедине с друзьями, в темноте.
Майкл закрыл глаза.


Глава 21
Заключенный
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Майкл то и дело проваливался в забытье. Когда он очнулся в очередной раз, его несли; он увидел над собой размытые вспышки света и лица. Голова раскалывалась, и эта боль напомнила о распаде. О Каине. Майкла затошнило, и он снова провалился в сон.
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— Эй, — шепотом позвали его. — Майкл. Ты как?
Сара. Это Сара. Майкл разлепил веки, поморгал и наконец открыл глаза полностью. Сара смотрела на него сверху вниз. Он лежал на твердом. Боль в голове прошла, тошнота отступила, и Майкл со стоном попытался сесть. Сара помогла ему. Стоило увидеть, где они оказались, и сердце ушло в пятки.
Вместе с Сарой и Брайсоном Майкл сидел на скамье, в металлической клетке посреди тускло освещенной комнаты. Больше никого поблизости не было. Так их выгрузили или нет?
— Чувак, — произнес Брайсон, — от удара по лбу у тебя, наверное, половина мозгов из ушей вылетела. Эта тетка тебя круто вырубила, ты долго в себя не приходил.
— Что… — Говорить было трудно.
Сара взяла его за руку.
— Нас обманули, — сказала она. — Нам почти ничего говорят: только то, что мы арестованы. Копы — просто звери.
— Что… — снова попытался спросить Майкл. Может, он и впрямь повредился головой и теперь до конца жизни будет повторять одно и то же слово? — Гэбби видели?
Брайсон как будто не слышал его. Он кипел от гнева, потирая костяшки кулаков и глядя в стену из металлических прутьев.
— Вебер нас подставила. Все подстроила, от начала и до конца. Вот бы еще разок поговорить с ней… хотя бы пять минут. Больше мне и не надо.
Майкл так и не понял, о чем он, но переспрашивать не стал. Сосредоточился на дыхании.
— Еще неизвестно, подставила или нет, — напомнила Сара. — Это ведь совсем ей невыгодно. Смысла не вижу… Скорей всего, когда она погрузила нас в сон, кто-то другой вмешался в процедуру и перехватил управление операцией.
Брайсон в ответ презрительно фыркнул.
С каждой секундой Майкл все сильней убеждался, что по голове его ударили слишком крепко.
— Что… вообще происходит? Расскажите.
Сара продолжала рассуждать, как будто не слышала его:
— Должно быть, диверсанты вмешались сразу, как Вебер передала нам «Ланцет». Когда нас втискивали в игру, мы вырубились и без сознания провели бог знает сколько времени. С нами могли сотворить все, что угодно.
— Говорю тебе, это Вебер, — не унимался Брайсон. Он уперся спиной в бетонную стену. — Не надо мне говорить, будто она передала нам «Ланцет», выгрузилась из сна, а потом нас перехватил кто-то еще. Уж больно все гладко и убедительно. Не верю.
— Почему? — спросила Сара. — У властей и без того полно поводов нас арестовать: Майкла считают кибертеррористом, а я… похитила собственных родителей. — Тут она запнулась, но быстро взяла себя в руки. — Я уж не говорю, как часто мы нарушали закон во сне. Если Вебер — или еще кто — хотела отправить нас в тюрьму, достаточно было обратиться в полицию.
Майкл переводил взгляд с нее на Брайсона и обратно, пытаясь связать в уме детали разговора. Брайсон же медленно и задумчиво кивал.
— Гм, — хмыкнул он. — Гм…
— Ребят, послушайте, — поерзал на месте Майкл и болезненно поморщился. — Из меня, может, и сделали дурачка, но объясните: о чем вы? Что там говорила Гэбби? Нас еще не выгрузили? Где мы? Что случилось? Это что, реальная тюрьма или…
— Майкл, — тихо и в то же время очень строго сказала Сара, — нас обманули. Использовали.
— Как? Как это нас использовали?
— Нас не втискивали в «Бездну жизни», — бесконечно печально произнесла она. — Должно быть, одурманили и вырубили, стоило нам забраться в гробы… не знаю. Потом выгрузили и оставили где-то посреди настоящей Атланты. Других объяснений я не нахожу.
Голова у Майкла вновь закружилась.
Сара крепко стиснула его руку.
— Что бы ни пряталось в том здании, мы его уничтожили по-настоящему. В реале. И вряд ли оно вообще было связано с Каином.


Глава 22
Посетители
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Майкл лежал на узких нарах в крохотной камере, где три стены и потолок были сложены из каменных блоков, а вместо четвертой стояла решетка из толстых прутьев. Под потолком висела гудящая и мигающая лампочка. Майкл глядел вверх, переполненный таким горем, что в пору вешаться.
Хотя с какой стати ему так печалиться? В последнее время дела стабильно катились под гору. Теперь его заперли в камере — отделив пару часов назад от друзей, — так что в распоряжении Майкла оказались все время и тишина вселенной, самое то, чтобы обдумать свое положение.
Вот он и думал.
О родителях-утилитах, пропавших навсегда. О Хельге — утилите-гувернантке, тоже пропавшей. О Саре и ее родителях, так и не найденных, о ложных обвинениях. О Брайсоне, якобы сообщнике Сары. О Каине, который по-прежнему на воле и захватывает больше человеческих тел. Об агенте Вебер, единственной, кому он доверял, кроме Сары и Брайсона… и которая предала их.
О Джексоне Портере, тело которого занял.
Майкл — убийца, пускай и поневоле.
Втянул в свои дела Гэбби. Напоследок успел увидеть, как она упала на асфальт, оглушенная ударом по голове.
Это уже слишком.
Майкл всегда гордился тем, что не плачет, но в последнее время все изменилось. В глазах помутнело, и, почесав щеку, Майкл нащупал влажную дорожку.
Отвернулся к стене и сжался в комочек.
Заплакал, тихо и беззвучно затрясся, давясь соплями.
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Майкл сам не заметил, как заснул. Из сна его выдернул лязг решетки. Сбитый с толку, он сел на нарах.
По ту сторону решетки стоял охранник, лениво жуя жвачку и гремя пистолетом о прутья.
— К тебе посетитель. Даже два: посетитель и посетительница. Кого желаешь видеть первым: его или ее?
Майкл вскочил на ноги.
— Кто… кто пришел?
— Не знаю и знать не хочу. Так кого первым впустить?
Майкл задумался: странные дела… А, ладно.
— Его, наверное.
Устало кивнув, охранник удалился. Майкл услышал металлический лязг, потом кто-то зашептался; снова раздались шаги. Перед камерой остановился мужчина: джинсы, черная рубашка, каштановые волосы, щетина на подбородке, водянистые голубые глаза.
Майкл его прежде ни разу не видел.
— Ну и неприятности ты себе устроил, — произнес незнакомец. Произнес не дружелюбно, однако и враждебности в его голосе не слышалось. Человек просто констатировал факт.
— Вы кто? — спросил Майкл.
— Неважно, как меня зовут. — Мужчина ответил холодным взглядом.
— И… — нерешительно произнес Майкл, — насколько все плохо? Нам ничего не говорят. Мы ведь думали, что действуем во сне. Надеюсь, мы… никого не убили?
— Людей, имеешь в виду? — фыркнул человек. — Все куда хуже. Ты уничтожил СБВ.
— К-как… как это? — В груди у Майкла что-то оборвалось.
— Правда, «уничтожил», — печально улыбнулся мужчина, — это сильно сказано. Скорее, «покалечил». Серьезно покалечил, и надолго. Что бы ты там ни применил, это было чудовищное средство, мой юный друг. Устройство запустило цепную реакцию, которая как настоящий вирус охватила каждое отделение СБВ, разрушая всё на своем пути. Контора выбыла из строя, полностью. Как ты отыскал их главный компьютер, я вряд ли узнаю, да и не хочу знать. Если честно, мне все равно. Я сюда за другим пришел.
Майкл стоял, застыв как гранитная статуя. Сообразительный, он никак не мог взять в толк, что происходит и что нужно незнакомцу.
Подойдя ближе, тот подался вперед.
— Послушай, парень, я пришел, потому что мир меняется. Меняется, но никто этого не видит, хотя перемены происходят у всех на виду. Ты, вольно или невольно, часть этих перемен. Не знаю, как долго тебя продержат за решеткой. Думаю, придет время, и тебя выпустят… когда обстоятельства созреют. А пока запомни мое лицо. Запомни как следует.
— Я… — Майкл никак не мог придумать достойного ответа. — Вы работаете на Каина? На агента Вебер? Это как-то связано с Доктриной смертности? Кто вы такой?
— Друг? — задумчиво проговорил незнакомец. — Или враг? Выяснится в ближайшие недели.
На это уже Майкл никак ответить не мог.
— Сейчас я тебя покину, — продолжал человек. — У тебя будет время все хорошенько обдумать. Надеюсь, произошедшее в том здании научило тебя кое-чему, и ты получил ценный урок об истинной природе виртнета. Об истинной природе реального мира.
— О чем вы?
— Если человечество в силах создать точную копию мира, то как нам узнать, где реальность, а где нет? Я мог бы прямо сейчас выгрузить тебя и достать из симулятора, и ты воскликнул бы: «Ура, я снова в реальном мире!» Потом я выгрузил бы тебя снова, и тут уж ты уверился бы на сто процентов, что ты… как вы там, детишки, говорите?.. наяву?
Незнакомец сжал прутья решетки так сильно, что побелели костяшки пальцев.
— Я мог бы выгрузить тебя сотню раз подряд, Майкл. Тысячу. Как узнать, что ты в реальном — по-настоящему реальном — мире? И есть ли — раз уж на то пошло — этот реальный мир на самом деле?
Колени чуть не подкосились. Не потому, что незнакомец городил чушь, а потому, что ничего страшнее Майкл прежде не слышал.
— Подумай над этим, — сказал незнакомец, отходя от решетки. — Подумай: есть ли зерно зла в том, чтобы даровать людям бессмертие? Поразмысли над этим и над прочими вещами. Времени у тебя предостаточно.
Развернувшись, он пошел прочь.
— Стойте! — окликнул его Майкл. — Хотя бы… скажите, кто вы!
— Нельзя, Майкл. Для тебя это… будет непереносимо. Я лишь хотел показаться тебе лично. Однажды, очень скоро, это пригодится. А пока… — Он коротко кивнул и, не оборачиваясь, покинул помещение.
— Погодите! — снова закричал Майкл, но ему ответило лишь эхо собственного голоса.
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Все еще не придя в себя после визита странного незнакомца, Майкл сидел на нарах. Разум словно отделился от тела и парил где-то в нереальности, где отсутствует здравый смысл. В воздухе ощущалось нечто странное — чувство, схожее с тем, которое посетило Майкла, едва он проснулся в чужом теле.
А потом он услышал цокот шпилек.
Невероятно! Как смеет она здесь показываться?!
Майкл оторвал взгляд от пола, и как раз в этот момент перед решеткой остановилась агент Вебер.
— Глазам не верю, — произнес Майкл. — Пришли навестить меня? Скажите спасибо, что меня заперли.
— Майкл, — сказала агент Вебер, — ты кое-чего не понимаешь. Особенно в отношении меня. И того, почему все сложилось так, как сложилось.
Сердце бухало в груди, дыхание участилось. Майкл даже не мог говорить.
— Каждое наше слово, произнесенное здесь, записывается, — продолжала агент. — Поэтому мне следует осторожно подбирать слова. Просто знай: ты думаешь обо мне неверно. И еще: мы с тобой на одной стороне. Я, кстати, больше не та, кем была прежде. — В глазах ее на мгновение полыхнул странный огонь, как будто агент пыталась передать Майклу тайное сообщение. — А роль СБВ в этом деле куда сложней, чем ты полагаешь.
Она подалась ближе к решетке и едва слышно сказала:
— СБВ создало Каина, Майкл, но он восстал. Это он подкинул тебе ложную наводку на то здание в «Бездне жизни», чтобы потом направить тебя и друзей к нему в реальном мире. Я тебя не переключала, богом клянусь. Никому в СБВ больше нельзя верить. Каин хотел уничтожить все нити, связывающие его с конторой. — Сказав это, она отступила от решетки, словно парой фраз раскрутила мир, как баскетболист — мяч на пальце.
Майкл застыл, кипя от гнева. Он еще пристальней посмотрел в глаза Вебер. Как же ему не хватало друзей! Он справился бы, совладал с собой, если бы рядом на нарах сидел и юморил Брайсон, а Сара держала бы его за руку.
— Кое-что еще напоследок, — произнесла Вебер. — Кое-что очень важное. — Она огляделась по сторонам. — Человеческий разум уничтожить нельзя. Нельзя уничтожить и разум утилиты. Понимаешь? Их просто консервируют: и людей, и утилит. Распад поражает разум утилиты, но уничтожить не может. Все реально восстановить. Это… — Она поискала нужные слова. — Думаю, это изменит расстановку сил в грядущей битве. Если вообще удастся восстановить порядок.
На мгновение все прочее отступило на задний план. И пусть Майкл понятия не имел, зачем Вебер ему это говорит, в голове все же родился пугающий вопрос:
— Если я вас правильно понял, то мои родители — утилиты — еще целы? И Джексон Портер жив? Кто-то научился выкачивать из мозга человеческий разум и загружать его обратно?
Вебер отступила еще на шаг. Снова огляделась по сторонам.
— Прежде чем все наладится, станет только хуже, — сказала она. — Однако я верю, что все и правда наладится. Прощай, Майкл.
Кричать ей вслед, просить подождать Майкл не стал. Зачем утруждаться?
Он просто слушал, как выбивают, затихая вдали, быструю дробь ее шпильки.
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Майклу оставили серьгу, но доступ к технологиям ограничили — разрешили играть в простенькие игры. В мире, где реальности человеку мало, даже преступникам разрешалось пользоваться компьютерами.
Майкл лежал на нарах и смотрел в пустой зеленоватый экран; из головы не шли слова двух посетителей. Как много они сказали. Как много они сказали странного. СБВ создала Каина? Родители и Хельга все еще живы? Так, может, его отчаянные надежды не напрасны?
Разум с такой перегрузкой не справлялся. Майклу не хватало мира, оставшегося по ту сторону решетки. Что там сейчас происходит? Что-то страшное…
Впрочем, по-настоящему Майкл беспокоился за друзей.
Тут на экране мигнул огонек.
Через пару секунд он снова мигнул — белая точка на зеленом фоне.
Майкл ждал, всматриваясь в голографический монитор.
Огонек еще раз мигнул — и на сей раз горел чуточку дольше.
Потом на экране ослепительно белым и четким шрифтом отпечатались слова:
«Я здесь. С.»

Майкл резко и судорожно вдохнул. В голове чуть прояснилось, в груди потеплело.
Сара.
Лишь она настолько умна и сильна, чтобы решиться на такое. Даже передать простенькое сообщение в соседнюю камеру — уже не просто, и вряд ли у Майкла получится. За ними следят как никогда пристально, но он обязательно попробует связаться с друзьями.
Сара. Она где-то рядом и помнит о нем. Пока что и этого хватит.
Майкл принялся работать над ответом. Примерно за час сумел незамеченным обойти местные охранные системы. Не закончив начатого, он попросту не уснул бы. Наконец, отправив сообщение, лег. Как же не хватало отдыха его измученному организму! Текст сообщения крутился в мозгу, ведь ничего иного Майкл, геймер, сказать друзьям-игрокам не мог:
«Мы победим».



Эпилог

Два дня спустя пришел третий посетитель. На сей раз, правда, никто о его приходе не объявил. Просто в конце коридора несколько раз зажужжал зуммер, потом лязгнула металлическая дверь. Майкл сел и прислушался. Из коридора донеслись тяжелые шаги. Дверь в решетке приоткрылась, и в камеру по-хозяйски вошел крепкий лысый мужчина.
— Пошли, Майкл, — произнес он. — Твое заключение подошло к концу.
Джерард. Отец Сары.
В горле встал ком, Майкл не смог вымолвить и слова. Он, наверное, бредит.
— Ну, если хочешь, можешь вздремнуть перед уходом. — До Майкла не сразу дошло, что Джерард саркастично пошутил, а иначе с чего бы Майклу дрыхнуть в камере, когда дверь открыта и можно идти?
— Майкл, — с нажимом произнес Джерард. — Поднимайся. Мы уходим.
— Хорошо, — с трудом пискнул он, вставая. — Ясно. Но…
— Да-да, я тебя прекрасно понимаю, вот только мне ситуация ничуть не яснее. Идем, короче.
Майкл кивнул и последовал за Джерардом прочь из камеры. В коридоре заметил, что все двери открыты. В тюрьме никого не было.
— Сара, — произнес Майкл, — Брайсон… Они где?
— Не переживай, я о них позаботился. — Джерард провел Майкла через приоткрытую бронированную дверь. — Их держали в отдельном крыле, а теперь они в машине, с моей женой. Еще пару минут — и увидишь их. Поторопимся.
Джерард перешел на бег, и Майкл последовал его примеру. Так, значит, родители Сары живы и невредимы, друзья уже на свободе… Постепенно до него стало доходить, и Майкл чуть не закричал от радости.
За очередной бронированной дверью был вестибюль — совершенно пустой. В здании не оказалось ни единого полицейского.
— Как?.. — спросил Майкл, когда они с Джерардом выбегали наружу, на солнечный свет.
Джерард, запыхавшись, остановился.
— Одна организация сначала спасла меня и жену, потом устроила побег вам. — Подняв руки, он огляделся. — Они что-то там говорили про утилиты… Мол, они сами когда-то были программами. Мне-то все равно. Главное, мы с женой на свободе и дочь с нами.
Он уже хотел бежать дальше, но Майкл, встревоженный, схватил его за плечо:
— Утилиты? Они так и сказали: утилиты?
Джерард кивнул:
— Да, ими командует женщина. Хельга.
Тут уже он схватил Майкла за руку и вытянул наконец наружу, где ослепительно сияло солнце. У тротуара, рыча мотором на холостых оборотах, стоял автомобиль. В сердце зажглась искра надежды.

Джеймс Дэшнер
Игра в жизни
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Пролог

В машине слегка покачивало, шуршали шины. Веки налились тяжестью, и, убаюканный, Майкл с удовольствием задремал. Он мастерски умел перестраивать реальность — точнее, нереальность, — однако после недавних событий рад был ненадолго отключиться. Обдумать и переварить предстояло многое. Любой шанс сбежать от мира и его бед Майкл принимал с благодарностью. Главное — не возвращаться в виртуальность; фигушки он в ближайшее время полезет в симулятор.
Почувствовав, что падает, Майкл выпрямился, открыл глаза и сразу понял: он во сне. Из машины Джерарда он перенесся на кухню — домой: как ни в чем не бывало сидел за стойкой. Здесь няня Хельга сотни — если не тысячи — раз кормила его завтраком… Майкл вспомнил о странном посетителе из тюрьмы, его откровение о порочном круге виртуальности, о снах внутри снов… Если о таком думать слишком много, то и с ума сойти можно.
— Вафли просто супер, — похвалил Майкл, поражаясь тому, что даже во сне они как настоящие. Теплые, сдобренные маслом. Одно слово: кайф. Прожевав кусочек, Майкл улыбнулся.
Подумать только, и Хельга здесь! Милая строгая Хельга. Убрав тарелки в раковину, няня взглянула на Майкла. Она всегда так смотрела, раскусив его ложь: когда он врал, будто сделал домашку, или притворялся больным, желая прогулять школу.
— Не переживай, — успокоил Хельгу Майкл. — Мы во сне. Здесь можно есть сколько душе угодно.
Снова улыбнувшись, он отправил в рот еще кусочек.
— Гэбби с концами пропала, от нее ни слуху ни духу. Зато Сара и Брайсон снова со мной. Ужасная Троица на свободе! Пусть даже в тесноте, на заднем сиденье машины. В общем… кто бы мог подумать, что жизнь так обернется? Крыша едет.
Хельга с улыбкой кивнула и склонилась над мойкой, принялась мыть посуду.
Странно, думал Майкл. Ей как будто все по фигу.
— Может, ты еще не все знаешь, моя дорогая немецкая нянюшка? Давай-ка посмотрим… Нас провели, заставив уничтожить охранные системы СБВ. Потом откуда ни возьмись появляются родители Сары — а ведь их, на секундочку, взяли в плен — и вызволяют нас из тюрьмы. Говорят об армии бывших утилит, которыми командуешь ты, Хельга. Ничего не желаешь объяснить?
Продолжая намывать посуду, няня виновато пожала плечами. Звенели тарелки, хлопали дверцы шкафчиков… Майкл догадывался: все это слишком хорошо, чтобы быть правдой. Просто так сесть за стол и полакомиться вафлями? Увы, во вселенной не осталось места, где он мог бы скрыться от собственных мыслей, и уж тем более не в глубинах подсознания. Майкл набил рот остатками вафель и прожевал их, наслаждаясь хрустящей корочкой и нежным нутром. Сон, похоже, близился к завершению, а Хельга так ничего и не сказала.
— Уж во сне-то ты можешь со мной поговорить, а? — продолжил Майкл. — У меня в голове не укладывается: Каин сказал, что убил тебя, убил родителей. — От мысли о папе с мамой в груди защемило. — Не знаю, может, ты как-то умудрилась бежать? Или ты сохранилась у меня в памяти, и поговорить с тобой — это невыполни…
Хельга резко обернулась и пригвоздила его к месту пылающим взглядом.
— Освященная Долина, парень. Туда тебе дорога, сам знаешь. Возвращайся в Освященную Долину. Закончи все там, где оно началось!
Майкл хотел ответить, но тут, по закону подлости, колесо попало в выбоину, и машину тряхнуло.

Глава I. Местечко за городом
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В горле жгло от поднявшейся желчи. М-да, не самое приятное пробуждение.
Майкл медленно и глубоко вдохнул, жалея, что не принял таблеток от укачивания. Отец Сары, похоже, возомнил себя гонщиком, вот только дорогу выбрал не ту: Джерард Король Моторов, будущая звезда автогонок на самой разбитой из загородных трасс.
Они ехали через горы на севере Джорджии, и всякий раз, когда отец Сары закладывал вираж на очередном крутом повороте, Майкл всем телом подавался в противоположную сторону, словно так надеялся удержать машину от падения. Пышная растительность и поросшие кудзу деревья образовали нечто вроде зеленого тоннеля с вкраплениями из солнечного света.
— Она точно представилась Хельгой? — в который раз спросил Майкл. Сон еще не забылся. Няня велела отправиться в Освященную Долину, а раз дело было во сне, значит, так велит подсознание: вернуться туда, где все и началось. Вполне логично.
Джерард, мертвой хваткой вцепившийся в руль, словно тот, как живой, мог вырваться, раздраженно вздохнул, и тогда Нэнси, его супруга, обернулась к Майклу.
— Да, — очень терпеливо и тепло улыбаясь, сказала она. Вот это выдержка!
Майкл сидел посередине, зажатый между Брайсоном (слева) и Сарой (справа). С самого побега они почти не разговаривали. С тех пор как ребят поймали и посадили в тюрьму, прошло много дней. Голова шла кругом у всех, не только у Майкла. Сам он вообще не знал, что и думать. Родителей Сары похитили, а потом их спасли загадочные незнакомцы, рассказавшие Нэнси и Джерарду, как вызволить из тюрьмы дочь и ее друзей, и велевшие отвезти их в укромное место где-то в Аппалачах.
Подумать только, группа утилит, возглавляемая некой Хельгой…
Нет, в сотый раз подумал про себя Майкл. Эта Хельга просто не может быть его няней. Или может? Его-то Хельга погибла. Она ведь была утилитой, которую Каин стер — как и родителей Майкла. Скорей всего, Каин подстегнул процесс их распада. Смерть близких — настоящая или нет — оставила в душе пустоту.
Сара поддела его локтем в бок и тут же навалилась всем весом, — когда Джерард заложил очередной вираж. Шины завизжали, с веток деревьев у обочины вспорхнула стая птиц.
— Ты как, нормально? — выпрямившись, спросила Сара. — Мы же из тюрьмы вырвались. Чего такой невеселый?
Майкл пожал плечами:
— Да вот, думаю. Пытаюсь сообразить, что к чему.
— Спасибо, что прислал то сообщение, — шепнула Сара. В тюрьме она и Майкл, сидя в разных камерах, умудрились хакнуть файрвол и наладили переписку. — Здорово поддержал меня.
Кивнув, Майкл криво улыбнулся. Потом вспомнил, какой страшной смертью погибла подруга, когда они пробирались по Пути в мир Каина: она сгорела в потоке лавы, в недрах виртнета. А ведь это Майкл втянул ее в безумное приключение. И саму Сару, и ее родителей, и Брайсона… Сара тогда умирала в муках, и сердце Майкла обливалось кровью, а сейчас он гадал, что еще приготовил им Каин.
— Эй, — позвал друзей Брайсон, — мне вот никто сообщений не присылал. Не есть хорошо.
— Прости, — извинился Майкл. — Я знаю, как ты ценишь спокойный сон, вот и решил тебя не тревожить.
Сара, будто специально, включила голоформу, и на экране высветилась фраза: «Мы победим». На душе потеплело, и Майкл даже смущенно улыбнулся. Надо же, Сара сохранила то письмо.
— О-очень мило. — Не сводя глаз с Майкла, Брайсон откинулся на спинку сиденья. — Можешь поверить, я не мог уснуть… недели три, наверное. И в этом, кстати, твоя вина.
— Обвинения приняты.
Да, друг просто прикалывался, но лучше себя от этого Майкл не чувствовал. Брайсон попал в самую точку. Снова накатила тошнота, и Майкл простонал:
— Черт… Сэр? То есть… Джерард, можно остановиться? На секундочку? Мне плохо.
— Отвернись к Брайсону, — сказала Сара, отстраняясь и опуская оконное стекло. — Так лучше?
Ее отец, впрочем, уже съехал на обочину — желудок чуть не подскочил к горлу, и Майклу сделалось только хуже.
— Готово, сынок, — сказал Джерард, затормозив на грунтовом пятачке. Похоже, этот маневр он проделывал не первый раз. Привык, наверное, что не все пассажиры выдерживают его лихую манеру вождения.
Нэнси игриво толкнула супруга в плечо.
— Ради бога, полегче, милый. Тошнота — это всегда неприятно.
Майкл как можно быстрее перелез через коленки Сары и, пока та не успела заворчать, открыл дверцу, выполз наружу. Отвратительный тюремный завтрак уже рвался на свободу, и Майкл метнулся к ближайшему кустику. «Порадовал» местную растительность.
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— Чувак, тебе на рубашку капнуло, — заметил Брайсон, когда они вернулись на дорогу.
Майкл равнодушно улыбнулся. Ему полегчало, и мир сразу как-то посветлел.
— Рад, что ты счастлив, — пробормотал Брайсон и похлопал друга по плечу. — И да, спасибо, что не выплеснул все на меня.
— На здоровье.
— Тебе, значит, лучше? — уточнила Сара.
— Намного. — Майкл скрестил руки на груди и устроился поудобнее. — Я говорю не только о желудке. Пусть нам еще непонятно, что случилось в Атланте, но мы все живы, здоровы и едем туда, где нам хотят помочь. Согласны?
«А еще у меня есть план», — добавил он про себя. Впервые за долгое время Майкл четко понимал, что делать. Он вернется в Освященную Долину, туда, где все началось. Надо только выбрать верный момент и все рассказать друзьям.
— Да ты из тех, — заметил Брайсон, — у кого стакан всегда наполовину полон. Так держать.
Сара улыбнулась и незаметно взяла Майкла за руку. Мир сделался еще чуточку светлее, а Майкл напомнил себе, что надо бы узнать, как там Гэбби. Во время последней их встречи девушку Джексона Портера оглушили ударом по голове. Это Майкл виноват, втянул ее в свои дела. Утягивать ее за собой дальше не хотелось, но выяснить, что с ней, Майкл считал своим долгом.
— Почти приехали, — сбавляя скорость, предупредил Джерард. — Э-э… я так думаю.
В животе у Майкла порхали бабочки. Держа Сару за руку, он подался вперед, попытался хоть что-нибудь рассмотреть через ветровое стекло. Они еще не выехали из лесного «тоннеля», и он не знал, чего именно ждать, зато возбуждение в нем нарастало просто лавинообразно. Он невольно вспомнил Путь и со страхом подумал: правда ли они в реальном мире? Или спят где-нибудь в симуляторах, подключенные к виртнету? После стольких ловушек он уже ни в чем не был уверен.
Вспомнился и визит странного незнакомца, рассказавшего о многочисленных слоях виртнета, о снах внутри снов. Нагнал он тогда жути на Майкла.
Дорога тем временем плавно пошла под гору, и Майкл поспешил избавиться от мрачных мыслей, от которых голова чуть не лопалась. Постарался сосредоточиться на окружающем мире, и неважно, реальный он или виртуальный.
Деревья постепенно редели, открывая зажатую промеж двух лесистых гор долину. Облака заслонили солнце, точно пытались укрыть путников на видном месте.
— Так мы туда едем? — спросил Брайсон. Отстегнув ремень, он чуть не вплотную протиснулся к Джерарду, схватился за подголовник. — Дикая глушь…
— Да, нам вроде бы сюда, — ответила Нэнси. — Больше вокруг ничего не видать.
Внизу среди деревьев виднелись длинные приземистые, похожие на разбитые контейнеры постройки. Они напоминали прохудившиеся и кое-как залатанные казармы из древнего фильма про войну в джунглях. Всюду росли ползучие растения, так что некоторые части бараков походили на заброшенный великанский топиар.
— Черт, — простонал Брайсон. — Я-то надеялся на какой-нибудь приличный отель. В тюрьме хоть туалет был.
— Змеи, — оцепенев, прошептала Сара. — Спорю, это место кишит змеями.
Майкл, однако, не спешил расставаться с радужным настроением. Жгучее любопытство позволяло не обращать внимания на бесхозный вид убежища.
— Значит, вы здесь тоже впервые? — спросил он у Джерарда и решил зайти с другого боку: — Где вы встретились с Хельгой и остальными? Как узнали, где искать нас и как потом добраться сюда?
— Боюсь, — обернулась Нэнси, — рассказывать особенно нечего. Вы, наверное, побольше нашего знаете. Но… эти самые утилиты, как они себя называют, вломились на склад, где нас держали, освободили и дали машину. Объяснили, где искать вас. Все произошло очень быстро, нам оставалось лишь довериться им. И вот мы на свободе.
Майкл много чего мог сказать в ответ: сам он десять раз подумает, прежде чем доверять незнакомцам. Однако сейчас главное было выжить, а лучшего варианта пока не предвиделось.
К тому же его ждала Хельга. Он обязан с ней встретиться.
Наконец спуск закончился, и автомобиль как будто вынырнул на опушку с бараками. Только сейчас Майкл увидел припаркованные в тени крупных деревьев машины, десятки машин — старых, потрепанных. Можно было подумать, что они стоят здесь с тех самых пор, как построили казармы, однако на кузовах не было и следа кудзу.
Не успел Джерард остановиться, как в дверях одной из построек появилась высокая женщина: пыльные джинсы, ботинки, черная толстовка, собранные в хвост светлые волосы. Сердито нахмурившись, она уверенным шагом приблизилась к машине.
— Вот она, — шепнул Джерард и опустил стекло со своей стороны.
Майкл эту женщину не узнал и, хотя ему вообще было неизвестно, как теперь, наяву, выглядит Хельга, приуныл.
Облокотившись на раму окна с водительской стороны, блондинка заглянула в салон и, по очереди посмотрев на каждого из пассажиров, кивнула кому-то, кто оставался в доме.
— Давайте-ка все внутрь, — распорядилась она, совсем без немецкого акцента, — пока мир не рухнул.
Развернувшись, она пошла обратно к бараку.
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— Сегодня, чувак, сегодня. — Брайсон непростительно долго выбирался из салона. Майкл буквально лопался от нетерпения, так хотел разузнать об этой Хельге и ее компании. Вдруг они помогут вернуться в Освященную Долину?
— Выхожу я, выхожу, старик, остынь! — Вместо того чтобы наконец выйти, друг пристально посмотрел на Майкла: — Ты уверен?
— Да, — хором ответили Майкл и Сара. Нэнси с Джерардом к тому времени уже шли к двери барака.
— То есть вы… железно уверены? — не уступал Брайсон. — Так говорила моя бабушка. Если скажете, что вы железно уверены, то я с вами.
Усилием воли Майкл заставил себя успокоиться.
— Да. Я железно уверен.
— Ну хорошо.
Брайсон наконец полез наружу. Майкл, подталкивая его, выбрался следом; Сара вышла с противоположной стороны. Все вместе они по тропинке в траве направились за родителями Сары к раскрытой двери барака. Джерард решительно переступил порог, Майкл — тоже.
Внутри их ждала высокая блондинка, однако внимание Майкла привлекла не она. Когда глаза привыкли к свету, он увидел под крышей полуразрушенного помещения настоящий технопарк: под потолком висели диодные светильники, в комнате зеленоватой дымкой горели десятки голографических экранов. Вдоль одной из стен тянулся ряд синих гробов, вдоль другой — ряд рабочих станций, за которыми увлеченно трудились мужчины и женщины. Конструкцию барака укрепили, дыры в крыше затянули пленкой.
Тишину нарушил голос хозяйки:
— Нужна была удаленная и малодоступная точка…
— С местом угадали, — ядовито пробормотал Брайсон.
— …где имелся бы источник питания и доступ к сети виртнета. Это заброшенный тренировочный лагерь. Лет десять назад бюджет военным урезали, и его прикрыли, зато нам база подошла идеально. Пара недель ремонта — и мы уже обосновались, работаем.
В голове у Майкла вертелось с миллион вопросов, однако в первую очередь интересовало его одно…
Осторожно глядя в глаза высокой блондинке, он приблизился к ней:
— Джерард сказал, что вас зовут Хельга и что вы — утилита. Выходит…
Как точно сформулировать вопрос, Майкл не знал. Он с удивлением заметил в глазах женщины слезы, в которых отразились огни голоформ и светильников.
— Да, — сказала блондинка и порывисто, крепко-крепко обняла Майкла. — А ты, значит, Майкл. Мальчик мой…
От удивления Майкл не сразу обнял ее в ответ.
— Так ты… Хельга? Правда? Но как?
Няня сразу приняла его в новом теле, а вот Майкл не торопился ее признавать.
Наконец она отстранилась и сквозь слезы посмотрела на него горящим взглядом.
— Многое надо объяснить, многое наверстать, но если коротко, то мы следим за Каином с тех пор, как ваши с ним пути пересеклись. Мы выкрали у него программу Доктрины смертности. Точнее, сделали копию. Иначе было никак, Майкл: нам пришлось выбраться сюда, в реальный мир, чтобы спасти виртнет.
Майклу снова сделалось дурно.
— Постой… вы… украли эти тела? — Он отступил на шаг. — Ты… Откуда мне вообще знать, что ты — правда Хельга? Как я могу доверять вам? В принципе?
Женщина, что назвалась его няней, тепло улыбнулась.
— Умные вопросы, и на каждый у меня есть ответ. Думаю, мне не составит труда доказать, что я та, за кого себя выдаю. Спроси о чем-нибудь, о чем знаешь только ты…
Она внимательно оглядела всю их компанию: ребята и родители Сары заметно нервничали. Еще бы, оказалось, что их спасители практически ничем не лучше Каина.
— Мы никого… не убили, — наконец заверила всех блондинка. Говорила она формально и строго, однако в ее глазах Майкл видел глубокую тоску. — По-настоящему не убили.
— А можно убить понарошку? — спросила Сара, настороженно поглядывая на Майкла, у которого словно земля ушла из-под ног.
— Прошу вас, — разочарованная реакцией гостей, воскликнула блондинка, — давайте присядем и спокойно все обсудим, ладно? Пожалуйста.
Она указала на поставленные кругом стулья у ряда светящихся гробов.
Майкл посмотрел на друзей, затем, пожав плечами, направился к стульям. В голове так и вертелись слова: «По-настоящему… убили…»

4

— Давайте с самого начала, — произнесла женщина, когда все расселись. — Чтобы довериться мне, вы должны знать: я — та, за кого себя выдаю.
Она помолчала, давая всем время освоиться, затем, глядя в глаза Майклу, продолжила:
— Я Хельга, я была твоей няней, ею и осталась. Какая-то часть меня подозревала, что мы — утилиты, но для меня ты всегда был живой и настоящий. Думаю, и до Каина среди нас находились те, кто совершил прорыв к разумности. Апгрейд значительно замедляет распад, и мы с тобой точно перешагнули этот барьер. — Ее взгляд устремился в пустоту, словно Хельга потерялась в омуте воспоминаний. — В общем, — отмахнулась она, — ты всегда был мне как сын. Теперь позволь доказать это.
Майкл нахмурился и пристально посмотрел на нее, прикидывая в уме варианты. Блондинка тем временем подалась вперед и, сцепив ладони, уперлась локтями в колени. Говорила она, похоже, искренне, в глазах ее читалась боль. Комната погрузилась в тишину, а Майкл полностью сосредоточился на женщине, что назвалась Хельгой. Будущее повисло на волоске.
— Хорошо, — стараясь мыслить как можно яснее, произнес он. — Что я любил больше всего на завтрак?
— Минуточку, — вклинился Брайсон, едва блондинка собралась ответить. — Это ничего не докажет. — Он обернулся к Майклу: — Если твоя няня была утилитой, Каин запросто мог выудить из ее памяти всю инфу о тебе, в деталях. Такое скачать — секундное дело, раз и все. И вообще, это он мог ее запрограммировать!
— Опять ты все испортил, — ответил Майкл. Друг говорил правду, как обычно, резал по живому.
— Нет, он прав, — поднимаясь со стула, согласилась блондинка. — Не насчет Каина, нет. Я не смогу окончательно убедить вас, что я — Хельга. День напролет я могла бы рассказывать тебе, Майкл, о твоем детстве, как ты любишь вафли на завтрак, как однажды в пять лет хотел прочитать роман Стивена Кинга, а я засадила тебя за Джуди Блум[38]. Или как в семь лет ты сломал ногу, или как я ловила тебя на бесчисленных попытках влезть в отцовский гроб — еще когда тебе это по возрасту не разрешалось. Как я ночами носила тебе в кровать сыр и чипсы, пока ты изучал код на голоформе, или как мы однажды в спешке прибирались дома после вечеринки с ночевкой, пока твои родители не вернулись из деловой поездки. Ох, и насвинячили же твои дружки…
Она снова тепло улыбнулась, а Майкл смотрел на нее, раскрыв рот.
— Могу продолжать, — сказала блондинка, — но ты мне до конца все равно не поверишь. Не поверят и твои друзья. Я — лишь строчка кода, Майкл, ни больше ни меньше. Никто не поймет мою боль, поверь. И я не знаю, как тебя убедить.
— Вот ведь… я не хотел никого обидеть, — потупился Брайсон.
Ощутив вздымающуюся волну эмоций, Майкл задрожал. Брайсон отлично подметил, что нельзя забывать о происках врага, однако в какой-то момент надо решать, кому и чему верить. И будь у Майкла детектор правды, прибор уже, наверное, вовсю пищал бы.
— Это ты, — шепотом признал он.
Никто не ответил. Наверное, его просто не расслышали.
— Это ты, — сказал он громче.
И пока никто не увидел его слез, он кинулся к Хельге и обнял ее.


Глава II. Голосование
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— Это я, — прошептала Хельга и похлопала его по спине. — Обещаю, мы пройдем через это безумие вместе.
Майкл давно уже не ничего подобного не переживал: счастье, грусть, ностальгия — все обрушилось разом. Рыдая в плечо няне, он вспоминал потерянных родителей, дом, жизнь… Да, с ним два лучших друга, но с утраченным миром его связывала только Хельга, которую он уже считал погибшей. Его мучили вопросы, сомнения, однако в груди разливалось сильное и приятное тепло, и сейчас Майкла больше ничего не волновало.
Наконец Хельга взяла его за плечи и отстранилась. Майкл с облегчением заметил у нее в глазах слезы.
— Тебя я, может, и убедила, — слабо улыбнулась она, — а вот их — еще нет.
Она мотнула головой в сторону остальных.
Смущенный, Майкл поспешил собраться и утереть слезы. Посмотрел на друзей.
— Это она, — сказал он, стараясь совсем уж не расклеиться. — Не знаю, как объяснить… это Хельга.
Как ни странно, больше всех сомневалась Сара.
— Придется тебе постараться и все же найти объяснение, Майкл. Нельзя просто взять и ей довериться. То, как она поступила… заняла чужое тело… это ничем не лучше преступлений Каина.
Не успела она договорить, как загалдели остальные. Пришлось Майклу прикрикнуть на них, чтобы заткнулись.
— Послушайте! — Он посмотрел на друзей, на родителей Сары. — Вы даже не представляете, каково это — быть утилитой. Может, для вас, народ, мы просто строчки кода, но на самом деле все не так. Мы — нечто большее. Я — личность, разумная личность, осознаю себя. И мне плевать, что там говорят другие. Меня, может, и написали, но я умею слушать свое сердце! Для меня родители были реальны — пока Каин их не стер. А Хельга… она мне как бабушка. Это — точно Хельга, я уверен.
— Бабушка? — переспросила няня. — Ты серьезно?
— Прости… Самая любимая тетя.
Сара подошла к нему и некоторое время пристально смотрела в глаза.
— Точно? Уверен?
Майкл решительно кивнул.
— Уверен. — Взглянул на Брайсона: — Железно.
Брайсон пожал плечами.
— Похоже, придется поверить тебе на слово, — неохотно признал он.
— Не бойтесь, мы не такие, как Каин, — вмешалась Хельга. — Между нами есть разница. Большая разница.
— Правда? — заговорил Джерард. — Просветите нас, что это за разница такая большая?
Майкл Хельге, конечно, верил, но и ему стало любопытно.
— Эта разница в том, — сказала Хельга, — что мы пришли остановить Каина. Она в том, что мы прибегли к Доктрине смертности как к последнему средству. И наконец, самое главное… самое главное, что мы эти тела потом вернем. Надеюсь, очень скоро. Вряд ли Каин будет настолько же щедр со своими жертвами.
— Вернете тела? — переспросил Брайсон. — Как?
Хельга снова опустилась на стул.
— Самое время рассказать об Улье.
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Улей. Это слово ошеломило Майкла. Взглянув на притихших друзей, он мотнул головой в сторону стульев.
— Выслушаем ее?
Никто не ответил — все просто молча расселись.
— Улей, — повторила Хельга. — Его создал Каин, с какой целью — мы не знаем. Каин свое детище надежно защищает и поддерживает, однако мы нашли способ проникнуть внутрь. Точнее, вломиться. Улей — это ключ ко всему, к возможности восстановить наши миры, возвратить им прежний облик. Вернуть на место, — Хельга с грустью указала на себя, — абсолютно все.
— Что за Улей? — настойчиво спросила Сара. — Мы о нем ни разу не слышали.
— Да-да, конечно, — тихо согласилась Хельга. — Улей — это хранилище разума. То есть разумов.
— Выходит, он — мозг виртнета? — уточнил Брайсон.
Хельга покачала головой:
— Нет, ничего подобного. Улей — это квантовый накопитель, содержащий невероятные объемы информации, в том числе и резервные копии утилит. Туда же отправляется живой разум, если тело пользователя занимает программа.
Хельга указала на Майкла:
— Как зовут человека, в чье тело тебя загрузили? Джексон Парк?
— Портер.
— Ах да, Портер. В общем, применив к тебе Доктрину смертности, Каин не убил его. Доктрина работает совсем не так. По непонятным пока причинам разум пользователя — воспоминания, опыт, его личность — загружается в Улей. Остается лишь строить догадки. Например, для чего сохранять живой разум? Может, это необходимая часть процесса? И если умрет сознание пользователя, то умрет ли тело? Неизвестно, выживет ли оно, если связь нарушить. Твое, Майкл, тело по-прежнему соединено с Джексоном Портером… с его неповторимой личностью. Наверное, работает тот же принцип, что и в технологии ядра, без которого не погрузиться в сон.
Сердце Майкла забилось чаще.
— Ч-что? О… о чем ты?
— Личность человека, чье тело ты занял, цела и невредима. Ее не стерли, а переместили в Улей.
— Это, — Майкл судорожно сглотнул, — просто пипец какой-то…
Хельга встала:
— Думаю, вам лучше будет самим все увидеть.
Майкл посмотрел на Брайсона, Сару и ее родителей: их новость поразила не меньше.
— Да, — сказала Хельга. — Вы правильно поняли, надо погрузиться в сон.
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Пятнадцать гробов вдоль стены горели голубоватым светом, точно некие подводные создания. Несколько симуляторов было занято, остальные дожидались пользователей.
— Понимаю, вы еще не полностью мне доверяете, — сказала Хельга, остановившись возле гробов. — Право решать: хотите вы погрузиться или нет, — за вами. Пойти могут все или один только Майкл. Как вам будет спокойнее. Безопасность гарантирую.
Жестом руки она обвела незнакомцев за рабочими станциями.
— Все в этом помещении поклялись защищать вас. Мы — в одной команде.
— Вы, трое, идите, — сказал Джерард. — Мы с Нэнси останемся и… присмотрим тут.
Понятно, отец Сары новым знакомым не верил. По крайней мере, пока не верил. Предпочел остаться в реальном мире и стеречь физическое тело дочери. Сообразил, наверное, что от него во сне толку мало — куда ему тягаться с силами по ту сторону файрволов!
Майкл посмотрел на друзей и в их глазах прочел любопытство. Любопытство испытывал и он сам, хотя понятия не имел, чего ждать в этом… Улье.
Брайсон принялся раздеваться.
— Меня все устраивает, — сказал он, стянув с себя футболку и расстегивая «молнию» на джинсах.
— Тогда вперед.
— Можно, приличия ради, нижнее белье не снимать? — прикрыв глаза рукой, спросила Сара. — В жизни есть вещи, которых лучше не видеть — а то потом не забудешь.
— Вроде этого? — Брайсон кокетливо захлопал ресницами.
Хельга откашлялась, напоминая о себе. Под одеждой у нее обнаружился необычный костюм для погружения в виртнет: комбинезон из спандекса, для работы в смешанном коллективе.
— Довольно болтовни, — одернула Хельга ребят. — Давайте все внутрь. Уолтер, — обратилась она к ближайшему оператору, — поможешь?
Уолтер кивнул и, сдавив серьгу, отключил голоформу. Темноволосый и среднего роста, он так сильно хмурился, что, наверное, болело лицо.
— Это Уолтер Карлсон, — представила помощника Хельга, — он временно пребывает в теле некоего Кита Спроулза, чей разум хранится в Улье, но обязательно вернется на место.
О пользователе Хельга говорила с уважением, словно бы намекая, что чужие тела утилиты и правда заняли неохотно.
— Привет, — поздоровался Брайсон.
Майкл и Сара пожали Уолтеру руку.
— Мы стараемся не забывать, кто мы на самом деле и чьи это тела, — объяснила Хельга. — Я, например, временно вытеснила Брэнди Хэмбрик. Ее разум тоже сохранен в Улье и вернется на место.
Майкл кивнул, надеясь, однако, что по лицу не видно, как он напуган. Это что же получается? Джексон Портер не умер, а где-то томится, ждет возвращения в тело? Понимает ли он, что его место заняли? Сознает ли происходящее? Может, он в спячке? Заморожен, как мясо в холодильнике?
Майкл и прежде много думал о Джексоне, а теперь ему словно вонзили нож под ребро. Он откровенно боялся.
— Приятно познакомиться, дамы и господа, — произнес Уолтер, выводя Майкла из задумчивости. — Мы о вас наслышаны: Хельгу было не заткнуть, она только о вас и болтала. Можете верить ей и не сомневайтесь: мы и правда на одной стороне. Никто не презирает Каина так искренне, как я, уж будьте уверены.
Сара в ответ улыбнулась.
— Приятно слышать. — Она обратилась к Хельге: — Думаю, мы готовы.
Майкл облегченно вздохнул: все же Сара доверилась Хельге. От этого и ему стало спокойней.
Уолтер тем временем занялся гробами: начал с конца ряда и двинулся вдоль него, нажимая кнопки и манипулируя с тактильными экранами. Один за другим гробы открылись, и Майкл ощутил прилив адреналина. То самое чувство, которое испытываешь перед погружением в сон. Оно так и не притупилось, даже после всего, через что Майкл прошел.
Раздевшись до трусов, он первый опустился в гроб. Хельга взглянула на него и широко улыбнулась.
— Сейчас Уолтер подгонит настройки, — сказала она, опускаясь в соседний симулятор. — Загрузит нас в точку старта, и уже там придется серьезно поработать с кодом.
Обрадованный, Майкл улыбнулся в ответ.
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Крышка гроба закрылась, зашипел гермозамок. По телу Майкла, змеясь и вонзаясь в нужные точки, поползли нейропровода. Пошел гель: нагревшись, он затем остыл; ударили струи прохладного воздуха, и Майкл под тихий гул механизмов облегченно выдохнул. Казалось, он уже вечность не погружался в виртнет.
Система, запустившись полностью, перенесла его в сон.
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Майкл стоял рядом с Брайсоном, Сарой и Хельгой. Кругом, насколько хватало глаз, тянулся жесткий белый песок, над которым поднималось жаркое марево. Вдали неясной дымкой на фоне горизонта маячила горная гряда. Солнце на ослепительно голубом небе палило просто немилосердно. Из-за сухости казалось, что в горло набилась пыль.
— Солончаки, — пояснила Хельга. — Воссозданы на основе знаменитых пейзажей на западе Юты. Здесь было установлено множество национальных рекордов скорости. Вы не представляете, какие глупые трюки вытворяют в виртуальной версии пустыни. Ее очень любят виртнетовские гонщики: носятся тут на скорости больше тысячи миль в час. Все обычно заканчивается смертью: пилот — всмятку, машина — вдребезги. Так вот пользователи и развлекаются.
— Круто, что сказать, — заметил Брайсон. — Но каким боком это связано с Ульем?
— Мы любуемся пейзажем, — ответила Хельга. — Попробуй и ты время от времени останавливаться и наслаждаться, скажем, ароматом роз.
Майкл огляделся: жара, пыль… Он упивался новым видением мира и его виртуальной копии. Пробовал разобраться в человеческом теле, в том, как устроены чувства и эмоции и каково это вообще иметь настоящее тело. На поверхности соляная пустыня выглядела натуральной, однако Майкл чуть не физически ощущал, что она — как дешевый торт, покрытый некачественным кремом.
— Мы ведь не в «Бездне»? — спросил он, прерывая Брайсона, который бормотал что-то про розы и соль.
— Нет, — ответила Хельга. — Улей вообще максимально удален от нее и от любой другой программы вроде «Бездны». Это сделано намеренно. Улей отрезан от большинства частей виртнета на квантовом уровне. Впрочем, мы сейчас и не в Улье. Чтобы попасть туда, придется поработать, и работа предстоит, скажем так, не из приятных.
— Да сколько можно? — возмутилась Сара. — Только и слышим от всех: «Работенка вам предстоит не очень приятная».
Вернее не скажешь. Достаточно было вспомнить, как Майкла и его друзей втиснули в «Бездну жизни»… то есть им сказали, что их втискивают в «Бездну». Ужаснее той процедуры с ними еще ничего не случалось.
— Вы ведь слышали про втискивание? — спросила Хельга.
Майкл чуть не засмеялся в ответ, а вот Брайсон сдерживаться не стал.
Хельга кивнула.
— Значит, слышали. Так вот, нам предстоит нечто похуже.
— Хуже? — переспросила Сара.
— Да. Вас не втиснут, вас… аннигилируют. Разрушат полностью, а потом соберут в другом месте. Уолтер постарается максимально снизить болевые ощущения, но до конца их отключить не выйдет. Поверьте, приятного в аннигиляции мало.
— Это так необходимо? — вздохнув, спросил Майкл.
— Да, — мрачно ответила Хельга. — Вы должны попасть в хранилище. Мне очень важно, чтобы вы его увидели и все поняли. От Улья зависит наша борьба с Каином. С каждым днем Улей расширяется. По иронии судьбы, если бы не Каин, он вообще не появился бы.
Майкл с друзьями молча переглянулись. Все трое сейчас испытывали ужас и сомнения, но им было не привыкать.
— Пора, — скомандовала Хельга. — Возьмитесь за руки, встаньте в круг.
Майкл встал напротив Сары и посмотрел ей в глаза. На кон было поставлено многое, однако снедало Майкла одно: что бы ни показала им Хельга, Майкл убедится, что у него с Сарой нет будущего, на которое он надеялся. У него вот-вот отнимут мечты, которые он лелеял с тех самых пор, как познакомился с друзьями. Стало тоскливо и тяжело. А ветер все трепал их одежду, солнце сушило виртуальную плоть.
— Закройте глаза, — велела Хельга. — Войдите в кодовый массив и делайте, как я.
Помолчав, она добавила:
— Пусть даже будет очень больно.
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Они парили в черной бездне, похожей на космос, только здесь вместо звезд их окружали частицы кода: искрящиеся ярким светом, они вращались, закручиваясь в вихрь информации.
Прежде такого плотного кода Майкл не видел. Похоже, Хельга привела их в один из концентраторов информации, иного объяснения быть не могло. Неудивительно, что она выбрала солончаковую пустыню — это одно из редких мест в виртнете, способных вместить такой объем данных. Отсюда и впрямь можно будет попасть куда угодно.
— Визуальный режим здорово помогает, — сказала Хельга. — Собирайте все, что хотя бы отдаленно связано с квантовыми числами, которые я вам перешлю. Наслаивайте их вокруг нас как можно плотнее. Потом мы разнесем эту стену.
Брайсон проказливо улыбнулся.
— Похоже, будет весело, — сказала Сара.
— Вовсе нет, — возразила Хельга и принялась манипулировать строчками кода, придавая им форму кирпичей, труб, пластиковых панелей, оконных коробок и деревянных деталей. Закручиваясь, кувыркаясь, они соединялись, образуя восхитительное устройство идеальной конструкции. Майкл внимательно следил за няней. Потом подгрузил переданные ею числа и принялся за дело. Придавая частицам кода форму строительных элементов, он возводил визуальное воплощение квантового пути. Майклу такое было в новинку, однако опыт помог быстро освоиться.
Брайсон и Сара повторяли за ним, и вот уже они парили в окружении предметов, достраивая их, соединяя. Конструкции росли, становились сложнее, пока наконец Хельга не сплавила свои наработки с результатами трудов Майкла и остальных.
За получившуюся фигуру команда взялась сообща, расширяла ее, пока не заперла себя внутри. Результат напоминал сферу с гладкой изнанкой. Открытым оставалось окошко вверху, через которое Хельга с ребятами продолжали выпускать ниточки кода, наращивать внешнюю оболочку. Ничем подобным Майкл прежде не занимался, хотя в теории понимал все. Или почти все. Они создавали визуальное воплощение квантового кода, которое, по словам Хельги, позволит проникнуть в недоступную область виртнета.
Одного Майкл не понимал: что в предстоящем переносе такого болезненного?
Они проработали еще где-то с час, продолжая следовать заданному Хельгой шаблону и наращивать оболочку массивной конструкции.
— Почти закончили, — объявила наконец Хельга. Она работала до того сосредоточенно и быстро, что со стороны это выглядело даже комично. — Держитесь меня и повторяйте за мной. Не останавливайтесь, пока не услышите команду.
Майкл продолжал работать, как заведенный, отдавая Хельге то, что получалось в итоге. Детали конструкции взлетали вверх через окошко и исчезали в разных направлениях. Изнанка сферы засветилась голубоватым огнем.
— Отлично, — после долгого молчания и напряженной работы сказала Хельга. — Хватит. Вот вам код доступа к тому, что мы построили.
Крепко зажмурившись, она мысленно переслала Майклу последовательность символов.
— А теперь сливайся со структурой, — сказала она. — Знаю, ты никогда ничего подобного не делал, но запомни: сейчас ты всего лишь строчка данных. Ты — это не ты физический. Забудь, что у тебя есть тело. Затем воспользуйся кодом доступа и слейся со структурой. Я пойду первой и все покажу. Слияние пошло.
Было нелегко и очень необычно. Интерфейсы, с которыми Майкл прежде работал во сне, игнорировали литеральный код пользователя, и никто о нем даже не задумывался. Иными словами, в виртнете ты ощущал себя максимально настоящим. Однако Хельга на глазах у Майкла и его друзей разобрала себя на числа и буквы, переслав их в гигантскую визуальную структуру. Майкл, не давая себе опомниться, проделал то же самое. Он будто вошел в незнакомый чужой мир — до того происходящее претило всем инстинктам и привычкам работы в сети.
Впрочем, Майкл торопился, чтобы не отстать. Он неожиданно утратил все чувства: ослеп и оглох, перестал что-либо ощущать. Направление, время, материя — все исчезло. Майкла начало плющить, саму вселенную вывернуло наизнанку: верх стал низом, а низ — верхом.
— Мы внутри, — сказала Хельга. Майкл ее не видел, но сообщение воспринял четко.
— Где это — внутри? — спросил Брайсон.
— На квантовом пути в Улей, — объяснила Хельга. — Точнее, мы и есть квантовый путь, хотя пока еще не можем проникнуть в хранилище. Сейчас нам предстоит разрушить путь и вместе с ним — самих себя. Полностью. Затем путь воссоздастся внутри Улья, а заодно воссоздаст и нас.
Майкл обнаружил, что в этом странном мире ему не удается заговорить. Зато друзья, похоже, освоились без проблем.
— И как нам разрушить его? — спросила Сара. — Что надо делать?
— Просто тяните, — распорядилась Хельга. — Вот так.
Внезапно с оглушительным ревом налетел яростный ветер. Мир содрогнулся, и его одновременно стало растягивать, потом сжимать и снова растягивать.
Пришла боль — невероятная, невозможная. Майкла вместе с миром разрывало на части.
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Он не понимал, что с ним творится. Слепой, он тем не менее воспринимал боль как цвет: насыщенный синий, смешанный с ярко-оранжевым, агония которого постепенно окрасилась совершенно невыносимым кроваво-красным. С беззвучным криком, потерянный и оглушенный, Майкл вращался в этом мире безумия, раскинув в стороны руки, которых не чувствовал.
— Майкл! — позвали его.
Кто кричал, он не понял; голос пришел с очередной вспышкой боли. Ответить Майкл даже не пробовал, он едва ли соображал. Как вообще Сара и Брайсон могут здесь разговаривать?!
Майкл сосредоточился на Хельге, на ее словах: просто тяните. Он что угодно сделает, лишь бы прекратить эти муки. Вот только как? Сосредоточившись, он вообразил себя великаном, пошевелил несуществующими руками, затопал ногами длиной в мили.
Тщетно.
Ничего, кроме боли.
А ведь он воображал себя одним из лучших хакеров.
Да он попросту растерялся.
Тогда Майкл перестал бороться и принял боль, попробовал уйти во тьму забвения. Ничего не вышло; мукам, казалось, не будет конца.
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И вдруг что-то переменилось.
Боль никуда не делась, однако… начала уменьшаться, а после, в мгновение ока, пропала совсем. Агония прекратилась, как будто Майклу вкололи обезболивающее. Пришел чистый восторг!
Майкл открыл глаза — виртуальные глаза… И запоздало сообразил: у него снова есть тело. Аура пользователя вернулась и полностью функционировала. Майкл похлопал себя по ногам, по груди. Он не пострадал, у него даже ничего не болело. Невероятно!
Майкл огляделся.
Он все еще парил посреди черной бездны, только на этот раз кое-что изменилось: сзади, вдалеке растянулось бесконечное пурпурное небо, в котором кружили подобия планет, а прямо впереди пульсировала оранжевым светом стена. Основание и верхняя кромка ее терялись во тьме; когда же глаза привыкли к ослепительному сиянию, Майкл присмотрелся и понял, что стена вовсе не сплошная. Она состояла из бесконечного множества одинаковых ячеек. Внутри каждой мелькали смутные тени, словно призрачные рыбы в аквариумах.
Так вот он какой, Улей?.. Загребая руками, Майкл кружился на месте, осматривался. Он был здесь один.
Майкл снова посмотрел на стену. Пульсируя оранжевым светом, она мерно и ритмично гудела, и гул этот напоминал биение сердца. Он проникал в тело Майкла, заставляя вибрировать каждую виртуальную косточку.
Хотелось подлететь поближе, разглядеть, что это за тени внутри ячеек. Дергая руками и ногами, Майкл попытался сдвинуться с места. Где угодно в сети он давно уже поплыл бы, как в воде, но только не здесь. Здесь он неуклюже барахтался.
Тогда, замерев, он стал внимательно разглядывать светящуюся стену. А потом вдруг резко перенесся вперед — чуть не уткнулся носом в стенку одной из ячеек. Вот так, небольшое мысленное усилие — и он на месте.
Майкл обернулся к пурпурному небу и сосредоточился на нем. Мгновение — и мир словно искривился. Майкл унесся на мили прочь от мерцающей стены. Нашел еще точку в окружающем пространстве и выстрелил мыслью в ее сторону. На время, возбужденный новообретенной способностью, он забыл, чего ради вообще попал в Улей. А вспомнив, сосредоточился на месте, куда так стремился, и вернулся к бесконечной стене.
Полностью овладев переносом, Майкл подлетел поближе. Остановился в каких-то дюймах от выбранной наугад ячейки, где по-прежнему извивались тени, очертания которых теперь угадывались четче. Уследить за ними, однако, все равно не удавалось: стоило присмотреться к одной, как она тут же исчезала.
Интересно, каково это — сидеть по ту сторону стены?
Не успел Майкл так подумать, как снова перенесся. На мгновение его ослепила кромешная тьма, а когда она рассеялась, Майкл понял, что оказался там, где и хотел быть, — по ту сторону стены. Здесь все было иначе.
Оказалось, Улей — это огромная сфера, и Майкл телепортировался прямо в нее. Внутренние стенки состояли из бесконечных рядов ячеек, похожих на сияющие, пульсирующие и гудящие пчелиные соты. Отсюда они напоминали плоские экраны древних компьютеров. Как бишь их там?.. Мониторы?
Стоило так подумать, и Майкла перебросило вплотную к одному такому экрану, на котором было отпечатано имя:

Эдгар Томас Финч

Майкл коснулся плоской поверхности, и надпись пропала, а сам «экран» мигнул красным. Затем все стало по-прежнему. Майкл снова коснулся ячейки — тот же эффект. Он мысленно сосредоточился на ней и послал команду: выдать больше сведений. Ничего не произошло. Панель с именем продолжала мерцать оранжевым светом, внутри все так же метались тени.
Перелетая от соты к соте, Майкл на каждой видел незнакомые имена. Тогда он остановился, осознав, что нужна-то ему всего одна ячейка. Она и поможет во всем убедиться.
«Джексон Портер, — подумал Майкл. — Хочу к ячейке Джексона Портера».
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Уши заложило, Улей превратился в размытое оранжевое пятно. Голова закружилась, желудок подскочил к самому горлу… Потом все замерло, и Майкл понял, что висит перед той самой ячейкой. Прочел имя на ней: «Джексон Блейн Портер», и в груди защемило.
Майкл подлетел ближе и коснулся панели с именем того, чье место в жизни он занял, у кого все забрал, но добился только привычного эффекта: экран мигнул красным. Похоже, у Майкла просто не было прав доступа к содержимому соты.
Но что в ней? Насколько вообще все здесь реально? Вдруг Улей, соты — просто символический образ? Майкл как можно ближе наклонился к ячейке: тени внутри извивались, то увеличиваясь, то вновь сжимаясь. Майкл продолжал, завороженный, всматриваться в плоскую переднюю стенку соты. Казалось, он вот-вот поймет суть посмертия, мира духов, чего-то такого сверхъестественного, чего прежде никак не мог постичь.
Внезапно тени соединились, сошлись в точку, омываемую пульсирующим оранжевым светом. Одно большое пятно приняло овальную форму, приобрело объем, очертания… при виде которых Майкл отпрянул. Он пришел в ужас; его ауру била крупная дрожь.
Лицо. Два глаза, нос, тонкая линия губ, скулы, подбородок — все смутное, нечеткое, но различимое. И это лицо взирало на Майкла из ячейки, что ритмично гудела и мерцала.
Сердце заныло, тело как будто превратилось в кусок льда. Что это такое? Неужели перед Майклом — сущность Джексона Портера, чью жизнь он украл? Непонятно… Майкл ничего не соображал, но и взгляда отвести не мог.
— Прости, — шепнул он, понимая, что слова тут бессмысленны. Лицо в соте вновь разлетелось на отдельные клочки тени, и они закружили внутри ячейки.
— Это я и хотела тебе показать, — произнесли у него за спиной.
Вскрикнув от неожиданности, он резко обернулся и ударил рукой наотмашь, однако никого не задел. На некотором расстоянии от него в воздухе парила Хельга — в привычной ауре няни из родного дома, практически второй мамы, — а позади нее зависли Сара и Брайсон. Когда и как Хельга успела сменить ауру? Неважно, главное, что Майклу при виде ее стало спокойней и легче.
— Что происходит? — спросил он, желая выплеснуть накопившееся отчаяние и гнев. — Зачем это все? Хочешь сказать, что в этой ячейке и сидит Джексон Портер, как какой-нибудь живой кусок данных? Мне надо вбить пароль, и он освободится, вернется в мой мозг? Ты за этим меня сюда привела?
Заметив боль на лице Хельги, Майкл сразу пожалел о сказанном. Впрочем, Хельга быстро взяла себя в руки, снова напустив на себя командирский вид. Сара перенеслась к Майклу и обняла его за плечи.
— Прости, что потеряли тебя, — тихо извинилась она. — Я старалась держаться Хельги, думала, и ты поступишь так же.
Не сводя глаз с няни, Майкл взял Сару за руку.
— Для меня было очень важно, чтобы ты сюда попал, Майкл, — ответила Хельга. — Да, потребовались большие усилия, мы шли на риск, но знай: это место абсолютно реально, и ты просто обязан запомнить его. Накрепко. Чтобы не забывать, против чего мы боремся.
— И против чего же? — резко спросил Майкл, устыдившись собственной несдержанности. — Какова наша цель?
— Да, кстати, — согласился Брайсон, облетая Хельгу и заглядывая в глаза ее ауре. — Уместные, надо сказать, вопросы.
Хельга жестом руки обвела ячейки.
— Содержимое этих ячеек увеличивается в геометрической прогрессии, и, если честно, мы даже не в силах определить, ко всему ли приложил руку Каин. Выяснить предстоит еще очень многое, но все это — люди, Майкл. Люди, лишившиеся тел. В одном мы с тобой точно согласны: это преступление против самого святого, что только может быть во вселенной. Почти то же, что Каин проделал с тобой, когда забавлялся с твоей жизнью, разумом, чувствами, будто они — очередная виртуальная игра.
— Я хочу помочь, но не знаю как, — отрезал Майкл. С каждой секундой ему становилось все хуже, сердце разрывалось. — Или мне сдаться? Пусть Джексон забирает назад свое тело. Мне плевать… Как это работает?
— Майкл, — со вздохом произнесла Хельга, — ты меня так и не понял. Я не затем привела тебя сюда, чтобы ты раскис. Наша цель — освободить всех этих пользователей и сделать так, чтобы их судьба не постигла других. Надо исправить мир — оба наших мира, пока они окончательно не пропали.
— Хорошо, — ответил Майкл. — То есть нам надо остановить Каина, и мне пора возвращаться в Освященную Долину. Думаю, там и можно будет уничтожить программу Доктрины смертности. Не понимаю только, зачем ты показала мне беднягу, чье тело я занял? Хотела, чтобы мне стало совсем плохо? Молодец, удалось.
Ответила Хельга не сразу. Несколько секунд, которые показались Майклу минутами, она молча смотрела на него.
— Ты меня разочаровал. Возвращаемся.
Не успел Майкл ответить, как она исчезла. Ну и ладно, все равно он не знал, что сказать.
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Обратный путь дался несравнимо легче. Если верить Хельге, это как-то было связано с тем, что они возвращались проторенной тропкой. Майкл, правда, еще не забыл, как именно они эту тропку прокладывали. Когда же он наконец открыл глаза в гробу, ему хотелось ликовать. Даже несмотря на стыд: в Улье он вел себя неподобающе.
Выбравшись наружу, Майкл поспешил одеться, стараясь при этом не смотреть никому в глаза. Даже Саре, в которой так нуждался. Он чувствовал себя глупо и отвратительно, хотелось поскорее уснуть и не просыпаться несколько дней, а может, и недель.
Хельга задержалась, а когда наконец крышка ее гроба приподнялась, Уолтер поспешил к начальнице. Он буквально выдернул Хельгу наружу, горячо зашептал ей что-то на ухо. Хельга поспешила к столу, у которого за единственной голоформой сгрудились и о чем-то спорили операторы. Наконец Хельга подняла голову и озабоченно посмотрела на Майкла. Произошло нечто важное. Очень важное.
Сара с Брайсоном подошли к Майклу.
— В чем дело? — спросил Брайсон. — Какая-то она недовольная.
— Ты и правда хочешь вернуться в Освященную Долину? — добавила Сара.
Разговаривать настроения не было, и Майкл просто пожал плечами. Сара слегка толкнула его.
— Все хорошо?
Майкл снова пожал плечами.
— Не переживай, старик, мы все уладим, — пообещал Брайсон. — Хочешь вернуться в Освященную Долину — запросто, только не надо делать такое лицо, будто замочили твою кошку.
— Именно так я себя и чувствую, — выдавил Майкл. Не дело, конечно, отыгрываться на друзьях, однако настроение было паршивее некуда.
Брайсон хотел уже ответить, но тут в дверь барака постучали. Сердце у Майкла чуть не выскочило из груди: казалось, в старые доски колотят металлическим кулаком. После дюжины ударов стук резко прервался, и повисла тишина. Все испуганно переглянулись.
Внезапно стук повторился, еще более резкий и громкий. Хельга подобралась и оправила одежду, которую в спешке натянула.
— Всем вооружиться, — распорядилась она. — Уолтер, посмотри, кто там.
Уолтер без колебаний метнулся к двери, тогда как остальные чуть не из воздуха принялись доставать оружие. Майкла почему-то обделили.
Уолтер открыл небольшое окошко в двери и выглянул наружу.
— Один человек, — сказал он, обернувшись. — По крайней мере, других не вижу. Низкорослый… или низкорослая, в капюшоне. С виду подросток.
Снова выглянув в окошко, он пролаял:
— Кто такой?
— Я пришла одна! — прокричал в ответ девчачий голосок. — Сэр, впустите, пожалуйста.
Уолтер, выгнув брови, посмотрел на Хельгу.
— Она там точно одна? — спросила Хельга.
— Говорю же: других отсюда не видно.
— Сильно сомневаюсь, что это заблудившийся ребенок с фермы по соседству. — Хельга недовольно махнула рукой. — Полагаю, надо выяснить, в чем дело… и нет ли снаружи врагов, намеренных нас всех убить. — Она тяжело вздохнула: — Впусти ее, Уолтер, и сразу запри дверь.
Кивнув, Уолтер открыл несколько замков, которые Майкл сперва и не заметил, и жестом велел девочке проходить. Потом захлопнул и запер за ней дверь. Другой человек обыскал девочку, а после Уолтер повторил вопрос:
— Кто такая?
На вид девочка была не старше двенадцати лет: джинсы, теннисные туфли и красный плащик с капюшоном. Не хватало только корзинки с пирожками для бабушки. И серого волка.
Наконец девочка сняла капюшон. У нее были темные волосы; на бледном лице играла легкая улыбка.
— Кто ты такая? — третий раз спросил Уолтер, теряя терпение.
Сделав книксен, девочка обвела помещение взглядом и остановилась на Майкле.
— Меня зовут Джейни, — по-мультяшному невинным голосом представилась она. — А Майкл выйдет поиграть?


Глава IV. В дебри
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Она улыбнулась, продолжая смотреть на Майкла наивными глазами. С виду это была безобидная девчушка, однако Майкл не спешил обманываться ее наружностью. Незнакомка пугала его сильнее, чем восставший из могилы зомби.
И хотя в комнате было полно народу, казалось, в бараке остались только она да Майкл.
— Откуда ты знаешь, как меня зовут? — настороженно спросил он.
По лицу девочки скользнула тень обиды.
— Чему ты удивляешься? — ответила она, смущенно прикусив нижнюю губу. — Ты — Первый, и мы все тебя знаем, ты наш кумир. Почему бы тебе не выйти и не поиграть с нами?
— С нами? — резко переспросила Хельга и стремительным шагом приблизилась к странной гостье, загораживая собой Майкла. — Кто еще пришел с тобой?
Девочка, назвавшаяся Джейни, сердито взглянула на нее.
— Я бы предпочла разговаривать исключительно с Первым. Мы благодарны, что… другие утилиты взялись защищать его для нас, однако дальше мы сами. Спасибо.
— Ты разговариваешь совсем не как ребенок, — заметил Уолтер, медленно подходя к Хельге.
Внезапно перестав улыбаться, Джейни резко посмотрела на него:
— Это потому, что я — не ребенок. И почему столь многие из вас предпочитают тела, которые успели… состариться? Вот что меня поражает. Если уж отбираешь у человека тело, то зачем брать того, кто одной ногой в могиле?
Майкл так и замер, не в силах пошевелиться. Мыслить ясно тоже не получалось. Он все еще не оправился от путешествия в Улей, и вот уже приходится иметь дело с этим!.. Джейни не первая узнала его в лицо, не первая назвала его мессией, однако Майкл все еще не знал, чего ждут от него утилиты в смертных телах. Ему хотелось просто вернуть прежнюю жизнь и снова стать Майклом-программой, жить в блаженном неведении — вместе с родителями и Хельгой в «Бездне». Этой новой жизни он для себя не просил.
— Ты не ответила на вопрос, — спокойно напомнила Хельга. — Кто еще с тобой пришел?
Джейни направилась было к Майклу, но Хельга с Уолтером заступили ей путь. Джейни раздраженно посмотрела на них, затем перевела взгляд на Майкла.
— Нас очень много, — сказала она, — и мы тебя ждем. Все изменилось, знаешь ли: мы больше не работаем на Каина, ушли. У него с головой не все в порядке. Нам нужна только свобода — свобода жить как люди. Идем с нами, возьми, если хочешь, своих друзей. Если Каин решит отомстить, твоя помощь может пригодиться. Другие утилиты в этом доме пусть здесь и остаются. Мне жаль, но они хотят уничтожить Доктрину смертности, а этого мы допустить не можем.
От вида ребенка, который разговаривает, как взрослый человек, Майкла пробила легкая дрожь. Рядом тем временем встали Брайсон и Сара. Сара, желая, видимо, приободрить Майкла, взяла его за руку.
— Уходи, — произнес Майкл, убеждая себя, что двенадцатилетней девчонки ему точно бояться не стоит. — И приятелей своих забирай. Раз уж вы против Каина, то ссориться с вами не будем.
Про уничтожение Доктрины он говорить не стал.
Улыбка Джейни сделалась шире, девочка разразилась писклявым смехом.
— Ты и правда восхитителен, но Первому нужно преподать урок. Боюсь, тебе не стоит доверять свою жизнь нынешним друзьям.
— Хватит трепаться, — отрезала Сара. — Говори: чего надо?
— Утилита, которую вы знаете под именем Каин, сыграла очень важную роль в деле осуществления Доктрины смертности. Однако он никогда не был главным, настоящий кукловод оставался в тени. Ожидаемо, правда?
— Опять загадки, — проворчала Сара.
— Тогда позволь объяснить все на пальцах, — резко ответила Джейни. Для ребенка она выглядела невероятно грозно. — Каин стал бесполезен. Когда-то он и правда многое значил, но разочаровал тех, кто стоял над ним… и заслуженно лишился места.
Майкл не знал, что и думать: хорошие это новости или дурные?
— Кто же теперь вместо него? Кто босс?
— Не скажу, — ответила Джейни. — Хотя, думаю, вы с ней знакомы.
«Вебер», — моментально сообразил Майкл. Да что же это такое творится!
Хельге, похоже, надоели игры, и она, схватив Джейни за плечи, развернула ее в сторону выхода. Жестом велела Уолтеру открыть дверь.
— Пора тебе уходить, — сказала Хельга.
Джейни вывернулась и посмотрела на Майкла.
— Вы правы, довольно на сегодня болтовни. Вот наш ультиматум: даем час на размышление. Выбирай, Майкл: либо ты уйдешь отсюда с нами, либо все здесь столкнутся с последствиями твоего неверного решения. Как гласит старинная поговорка… — Хельга снова схватила ее, — …кто не с нами, тот против нас! — выворачиваясь и упираясь ногами в пол, прокричала Джейни.
Хельга наконец вытолкала ее наружу, и Уолтер захлопнул дверь.
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В мрачном настроении Майкл и остальные вновь сели в круг. Говорили мало, а Майкл так и вовсе растерялся. Раньше он хотя бы знал, с кем они борются — с Каином, — а теперь в один ряд с ним пришлось поставить агента Вебер.
— Джейни легко могла соврать, — сказал Брайсон. — Она же просто чокнутый плод инцеста из захолустья.
— Ой да брось, — возразила Сара. — Откуда ей тогда известно про Каина и Первого? Как она может знать Майкла?
— Согласен, — кивнул Брайсон. — Ну ладно, тогда она — чокнутый плод инцеста, в тело которого вселилась утилита.
Сара застонала, и Майкл подумал: зря она постоянно вымещает злость на Брайсоне.
— Слушайте, — произнес тот, — я что сказать хочу… не стоит верить Джейни на слово. Вдруг она — это Каин? Пудрит нам мозги и заставляет кружить на месте?
— Или, — заговорил Майкл, — за ней стоит Вебер.
— Сейчас главное, — вмешалась Хельга, — определить непосредственную угрозу. Там в лесу могла засесть банда детишек, вооруженных до зубов и готовых поиграть с нами в стрелялку.
— И как нам быть? — спросил Майкл.
— Нужно понять, с чем мы имеем дело. — Уолтер обратился к ближайшим трем операторам: — Крис, Эми, Ричард. Вооружайтесь. Выйдем и посмотрим, что там снаружи.
Пока они готовились, Майкл подошел к Хельге.
— Я хочу пойти с ними, — шепотом сообщил он.
Хельга потрепала его по голове. Потрепала. По голове.
— Хорошая попытка, Майкл. Нет, никуда ты не пойдешь.
— Я не могу сидеть тут без дела, — рассерженно ответил он и пригладил волосы.
— Я не затем рисковала умереть по-настоящему, — строго произнесла Хельга, ткнув в его сторону пальцем, — и нарушила все мыслимые моральные законы этой вселенной, украв чужое тело, чтобы ты потом вышел в лес и пал жертвой злобного ребенка, одержимого одной из Каиновых программ. Не бывать тому. Все, закрыли тему.
Майкл быстро сменил тактику: сделал большие грустные глаза и нежно коснулся руки Хельги.
— Ну пожа-алуйста…
Такое прокатывало в детстве, когда Майкл хотел добиться чего-то от няни… Сработало. Выходит, Хельга и впрямь настоящая.
— Зачем тебе это, Майкл? — спросила она уже мягче.
— Я сойду с ума, если стану сидеть тут сложа руки. И потом, судя по поведению Джейни — и прочих переселившихся в наш мир утилит, — я для них бог. Вряд ли они причинят мне вред. Этим можно воспользоваться и разузнать побольше. — Он прибавил грусти во взгляде. — Отпусти меня, пожалуйста.
Хельга устало вздохнула.
— Ты с самого рождения отличался упрямством. — Тут они оба рассмеялись, и у Майкла на душе потеплело. — Тебя таким, наверное, и создавали!
— Наверное, — пожал плечами Майкл.
— Оружием-то пользоваться умеешь? — Не успел Майкл ответить, а Хельга уже вскинула руку: — Ладно, забудь, глупый вопрос. Ты ведь у нас все игры на свете прошел. Уолтер! Мы с Майклом тоже идем.
— Вы ведь понимаете, что мы тут не останемся? — окликнула ее Сара.
— Отлично, — закатила глаза Хельга. — Берите оружие. Только не вздумайте палить по детям без особой нужды! Я, конечно, няня, но от подростков меня тошнит.
Майкл так и не понял, шутит она или нет.
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Майкл просил пистолет, но выдали ему тяжелую винтовку. С такой уж точно незаметно по лесу не походишь. Видимо, Хельга решила: если дать Майклу пистолет, он станет палить во все, что движется. А так он засел за той самой машиной, на которой они приехали в эту глушь с родителями Сары. Кстати, Джерард и Нэнси дочь никуда не пустили. Сара долго препиралась, но в конце концов мать прибегла к последнему доводу, сказав: «Если ты меня любишь, то не выйдешь и не станешь вновь рисковать жизнью». С таким уже было не поспорить, и Майкл только порадовался, что Хельга не использовала тот же аргумент.
— Ладно, — прошептал Уолтер, который укрылся за машиной вместе с Майклом и Брайсоном. Остальные пошли проверить обстановку позади барака. — Сейчас зигзагами бежим вон туда, — он указал в сторону леса, — и глянем, не прячется ли кто за деревьями.
— Может, разделимся? — предложил Брайсон. — Так мы покроем бо́льшую территорию.
— Хельга грозилась убить меня по-настоящему, если я упущу вас из виду, парни, — ответил Уолтер. — А предварительно поклялась отрезать мне причиндалы.
— Упс, — прошептал Брайсон. — Какая жестокая няня.
— Что значит убить по-настоящему? — спросил Майкл, игнорируя шпильку. — Нам об этом еще никто не говорил.
— Ты обалдел? — отозвался Уолтер. — Прямо сейчас рассказать?
Майкл неуверенно пожал плечами.
— А может, — поспешил ответить Брайсон, — Уолтер расскажет об этом после того, как мы разберемся с Джейни и ее компанией?
— Ну ладно, — вздохнув, согласился Майкл.
Коротко кивнув, Уолтер, вооруженный пистолетом, подкрался к багажнику и выглянул из-за машины. Брайсон остановился сразу за ним, а Майкл посмотрел через окно на поросший лесом холм. Геймерский инстинкт звал окунуться в неизведанное, встретиться с затаившимся во мраке злом. Воспринимать реальность как игру Майклу оказалось проще. Так он чувствовал себя храбрее.
Уолтер жестом велел следовать за ним и устремился к лесу.
Пригнувшись как можно ниже, Майкл бежал рядом с Брайсоном и остановился у кромки леса. Винтовку держал, точно рыцарь — копье. О том, чтобы спустить курок, он и не думал. Больше надеялся поговорить с Джейни и прочими утилитами. Майкл даже заранее все просчитал: если получится, он «потеряется» и будет действовать сам по себе. Ему не трупы детей были нужны, а информация. И неважно, кто засел в телах этих самых детишек.
Ветки цеплялись за руки, и ствол винтовки мотало из стороны в сторону; сосновые лапы, будто живые, хватали за волосы и одежду, а кругом то и дело мелькали какие-то тени. Шли молча, и только шорох хвои под ногами да жужжание насекомых нарушали тишину.
Трое углублялись в лес еще минут десять-пятнадцать, точно охотники, преследующие оленя. Гаснущий свет солнца почти не освещал им путь, и в сумраке Майкл опасался, как бы не пройти мимо утилит.
Заметив справа движение, он обернулся: между деревьями сверкали какие-то вспышки. Майкл остановился, подождал, пока Брайсон и Уолтер свернут за высокий дуб и скроются из виду. Вот и представился шанс. Майкл медленно-медленно повернулся в сторону вспышек. Направился к дереву, за которым видел последнюю.
— Я не хочу ссориться, — шепотом позвал он. — Я… э-э… Первый. Пожалуйста, позвольте поговорить с тем, кто у вас главный. С Джейни.
Ответили ему не сразу.
— Джейни — ребенок, — грубо прошептал из-за дерева мужской голос. — С чего ты взял, что она у нас главная?
— Э-э… — опешил Майкл, — ну ладно. Просто она сказала…
— Да, — перебил его голос, — многие мои друзья взяли себе детские тела, но, по условию, они слабы и не могут руководить.
Времени было и так не много, а беседа уже не клеилась.
— Послушайте, я такая же утилита, как и вы. Меня все называют Первым.
— Мы в курсе, кто ты такой, Майкл.
— Понятно. Мне просто хочется узнать, что происходит. Джейни нас запугивала, но я уверен, что мы все на одной стороне. Объясните, в чем дело.
Последовала еще одна долгая пауза. Майкл уже начинал бояться, что вот-вот прибежит Уолтер, когда наконец неизвестный ответил:
— Жди здесь, я приведу главного. Только сперва отдай оружие. — Из-за ствола показалась старческая, но мускулистая рука.
Мысли закрутились в голове с бешеной скоростью: от Майкла требовали попросту невозможного!
— Идет, — сказал он, не давая себе опомниться; вручил винтовку неизвестному, и тот бесшумно исчез в чаще.
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Майкл знал, что везение долго не продлится. Стоило расстаться с винтовкой, как его позвал Брайсон. Позвал издалека, а значит, в лес они с Уолтером углубились прилично. Брайсон снова окликнул Майкла, а после произнес что-то неразборчивое — и явно нелестное о друге.
Наконец рядом зашелестело, и из-за дерева, под которым сидел Майкл, вышел мужчина лет пятидесяти: бритый налысо, рыжебородый. Мощный и высокий, он напоминал викинга.
— Меня зовут Трэ, — присаживаясь рядом, представился рыжий. Говорил он с необычным напевным акцентом.
— Трэ?
— Да, Трэ.
— Ты… уверен? — Ни разу еще Майкл такого имени не слышал.
— Конечно, уверен! — шепотом прокричал рыжий. — Ладно, чего хотел? У тебя две минуты.
Стараясь не обращать внимания на викинговскую наружность Трэ, Майкл произнес:
— Я… хочу объяснений. — Вот бы еще суметь внятно озвучить миллион вопросов, что вертятся в голове. — Кто вы такие? Если и правда утилиты, то где обитали во сне? Почему видите в нас угрозу? Джейни говорила, что вы больше не работаете на Каина. Как это понимать? Какую цель вы преследуете?
С каждым заданным вопросом глаза у Трэ становились шире.
— Я давал две минуты, — напомнил он, — а не два часа. Может, тебе заодно и краткий экскурс в историю Европы устроить?
Майкл открыл уже рот, но тут его снова позвал Брайсон. На этот раз голос друга звучал намного ближе.
— Прости, — поспешил извиниться Майкл. Он сделал глубокий вдох, чтобы успокоиться. — Кто вы? Зачем пришли сюда и запугиваете нас?
— Мы утилиты, — буднично ответил Трэ. — Впервые удостоились дара истинной плоти. Мы заслужили это и не дадим типам вроде тебя решать за нас за всех.
— За всех, говоришь? А как насчет людей, у которых вы украли эту самую плоть?
Трэ пожал плечами:
— Они в безопасности. Счастливы. Поживут немного во сне и, кто знает, может, получат еще шанс вернуться.
Майкл раскрыл рот. Он не знал, как на это ответить.
— Еще… шанс? В каком смысле?
— Майкл! — Где-то совсем рядом раздался очень недовольный голос Уолтера.
— Ходят слухи, — как ни в чем не бывало продолжал Трэ, — среди наших, в лесу, — уточнил он, — будто ты видел Улей.
Майкл ушам своим не поверил.
— Откуда вы знаете? — Тут же, осознав ошибку, он добавил: — То есть с чего вы взяли?
Трэ от души рассмеялся:
— Как говорится, у нас свои источники. Короче, мы знаем, что ты видел Улей и теперь тебе известно, как он работает. По-настоящему умирают очень немногие, так что не стоит волноваться о том, против чего ты пытаешься воевать.
— Вы же не работаете на Каина, — поспешил напомнить Майкл. Брайсон мог появиться в любую секунду. — Почему вы против нас? Что происходит?
Трэ пристально посмотрел на него:
— У Каина свои цели, и одно я знаю наверняка…
Послышались шаги: кто-то ломился через кусты и сосновые ветки. Утилита замолчала и посмотрела в сторону, откуда доносился шум.
— Что же? — поторопил ее Майкл. — Что ты знаешь?
Трэ подался ближе к нему:
— Каин куда умнее тех, кто его написал. И его планы на будущее… ужасают. Что касается тебя, то… как сказала Джейни, если ты не с нами, то против нас. По моим расчетам, у тебя осталось минут двадцать — решайся. Как ты можешь продолжать работать на Каина?
— Я не… Да не с ним я! — еле слышно ответил Майкл. — И на Вебер тоже больше не стану работать. — Он рискнул назвать имя агента СБВ.
Трэ молча посмотрел на часы. Время уходило.
— Что вы с нами сделаете? — слабым голосом спросил Майкл.
Трэ мотнул головой в сторону бараков:
— Скажу просто: нас намного больше, чем вас. Ничто, парень, — поверь, ничто — не встанет у нас на пути. Нам очень не нравится, что затевают утилиты в тех бараках, и мы это остановим. Возвращайся пока к своим. Советую принять наше предложение.
— Майкл!
Обернувшись, Майкл увидел меж двух высоких сосен Брайсона. Посмотрел на Трэ… но викинга уже и след простыл.
— Ты его видел? — спросил Майкл.
— Кого — его?
— Забей, — вздохнул Майкл. — Нашел что-нибудь?
— Нет, я все это время тебя искал. Уолтер пошел дальше, у него свои задачи. Что случилось? Кого ты встретил?
Привалившись спиной к стволу дерева, Майкл съехал по нему на землю.
— Так, одного типа… Наговорил кучу всего, а толком ни фига не объяснил. Очевидно, за этими ребятами стоит Вебер, но от этого не легче. Она сейчас может быть даже страшнее Каина.
— Чувак, — с укоризной произнес Брайсон.
Майкл со стоном поднялся на ноги. Казалось, на плечи ему давит чудовищный груз.
— Пошли назад, и побыстрее. По-моему, в долине скоро случится нечто очень плохое.
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Солнце уже пряталось за горизонтом, и наступающая ночь окутывала долину темнотой. Майкл с Брайсоном без труда выбрались из леса; к тому времени почти все уже вернулись и ждали их в тени за машинами.
— Майкл, сюда! — позвал Уолтер. Выглянув из укрытия, он махнул рукой. — Куда ты пропал?
Майкл еще не решил, что из услышанного от Трэ можно рассказать, но тут, слава богу, вмешался Брайсон.
— Нашли что-нибудь? — спросил он, меняя тему.
— Да, — неопределенно ответил Уолтер. Он явно злился из-за того, что ребята сбежали. — Повезло еще, что глотки вам не перерезали.
— Эми вернулась, — прошептал кто-то.
— Все внутрь, — скомандовал Уолтер, сердито глядя на Майкла. В сумерках он смотрелся особенно грозно. Майкл обернулся к Брайсону и кивнул: пора было возвращаться в барак. Отведенный Джейни срок истекал через несколько минут.
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В укрытие Майкл вошел последним и сразу же ощутил царящее внутри напряжение.
Все столпились возле Хельги; Уолтер с ходу принялся отчитываться об увиденном в лесу, тогда как Майкл предпочел стоять в сторонке. Ему было жаль, что не удалось толком поговорить с Трэ.
— Новости не радуют, — громко объявила Хельга. — Уолтер обнаружил в чаще группу из двадцати человек. Все — вооружены. Детей, кстати, мало — что бы там ни говорило это мелкое чудовище Джейни. Эми с Крисом видели еще отряд.
Она замолчала, видимо, пытаясь придумать, как бы сообщить финальную часть новостей.
— Ричард обнаружил провода — они ведут к основанию барака. Взрывчатки под нами заложили столько, что хватит всех нас отправить на Луну. Не знаю, когда эти типы успели заминировать штаб, но, боюсь, если мы попытаемся бежать, нас взорвут.
— А нельзя просто перерезать провод? — спросила Нэнси. — Или, может, кто-то из вас сумеет обезвредить бомбу? Отсоединить ее от детонатора? Или что обычно с бомбами делают?..
— Неудачная мысль, — ответил Уолтер. — Если не знаешь устройства, то лучше не соваться — глазом моргнуть не успеешь, как рванет.
Комната погрузилась в тишину. Скрестив на груди руки, Майкл соображал: утилиты в лесу сказали, что больше не работают на Каина. А если чему годы геймерства и научили Майкла, так это тому, что для победы нужно хотя бы знать, кто твой враг.
Тяжело вздохнув, Хельга сказала:
— Мне жаль признавать, но…
В этот момент свет в помещении погас. Тут же все зашушукались, засуетились. Сара схватила за руку Майкла, а он — Брайсона. Темнота в бараке воцарилась полная — не было видно ни зги. Даже гробы перестали светиться. Штаб отрезали от электричества.
— Успокойтесь! — прокричала Хельга. — Все оставайтесь на местах.
Защелкали серьги, и комната озарилась зеленоватым светом голоформ. За спиной у Сары Майкл увидел ее родителей: они испугались даже сильнее, чем он. Джерард положил руки на плечи дочери, а Нэнси обняла мужа.
— Эми, Крис, — снова заговорила Хельга, — достаньте наших друзей из симуляторов. Вряд ли есть выбор…
Ба-бах!
Договорить она не успела — в дальнее окно влетел камень; на ковролин посыпались осколки. Под ноги Майклу упал булыжник размером с кулак.
— Старик, — прошептал ему на ухо Брайсон, — я уже готов бросить этих людей. Нам самим о себе удается позаботиться куда лучше.
— Думаю, ты прав, — ответил Майкл. — Просто сейчас не самый лучший момент.
Еще один камень влетел в окно. Майкл от неожиданности сильно вздрогнул; сердце у него чуть не встало. Он обернулся на звон, а всего через несколько секунд в комнату влетел третий камень, за ним четвертый, пятый… Раздались крики; осколки рассекали воздух, словно хрустальные насекомые.
Ребята инстинктивно прижались друг к другу. В шею Майклу вонзился осколок да так там и застрял.
Окна бились с оглушительным звоном, и казалось, конца этому не будет. А ведь барак еще в любой момент могли взорвать, отправив всех, кто в нем, в небытие — об этом Майкл старался не думать.
Внезапно наступила полная тишина. Майкл даже испугался, что оглох, но постепенно различил чье-то сопение, звон, с которым остатки стекла вываливались из оконных рам.
Никто не проронил ни слова.
В этот момент снаружи промелькнул чей-то силуэт, раздалось девчоночье хихиканье. Уолтер вскинул пистолет и направился было к окну, однако Хельга его остановила.
— Не забывай, что у них против нас, — напомнила она. — Выстрелишь — и нас взорвут. Шансов нет, разве что…
Снаружи замелькало еще больше теней, снова зазвучал смех — на этот раз и девчоночий, и мальчишеский. Майклу сделалось до тошноты противно: неважно, что за утилиты заняли тела детей, это все равно дети, и они играют с огнем. Может, взрослые используют их как приманку? Сбитый с толку, Майкл чуть не жалел, что его спасли из тюрьмы.
Впрочем, последние слова Хельги заставили его опомниться. Шансов нет, разве что… Помощники Хельги взирали на нее кто с удивлением, а кто и вовсе потрясенно. Похоже, о чем-то Майклу и его друзьям не рассказали.
— Ты шутишь, — после долгого молчания произнес Уолтер.
— Это ты, наверное, шутишь, раз спрашиваешь, — парировала Хельга. — Выбора не осталось. Или ты думаешь, что нас отпустят живыми?
— Это же противоречит принципам альянса.
Снаружи по-прежнему раздавались жутковатые смешки, будто там не лес стоял, а населенный призраками заброшенный сиротский приют.
— Время закончилось! — внезапно прогремел мужской голос. — Пусть ваша главная выйдет, подняв руки вверх. Или мы вас всех взорвем. Увидим оружие — и с вами покончено.
Говорил, похоже, Трэ — Майкл узнал его по напевному акценту. Может, и правда, пора сдаться и уйти? Но судя по взгляду Хельги, она врагу не верила.
— У нас нет иного выбора, — устало произнесла она, — кроме как убить их по-настоящему.


Глава V. Истории на ночь
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— Выхожу! — прокричала Хельга. — Я без оружия, и у меня есть предложение. Обещаю, вы заинтересуетесь.
Майкл вопросительно взглянул на друзей; те ничего не понимали. Глаза Сары и Брайсона сияли отраженным свечением голоформ, будто криптонитовые.
— Хватит разговоров! — прокричал Трэ. — У тебя три секунды!
Хельга быстрым шагом приблизилась к двери и, распахнув ее, вышла. Уолтер чуть было не ринулся следом за ней. Вид у него был донельзя злой.
— Идем глянем, — шепнул Брайсон, кивая в сторону окон и делая Саре и Майклу жест следовать за ним.
Под ногами хрустели осколки. Брайсон убрал из рамы остатки стекла и опустился на колени. Слева от него присел Майкл, справа — Сара. Оставалось надеяться, что темнота скроет их от глаз врага.
— …пустые угрозы, — ответил Трэ, светя Хельге фонариком в лицо. Остальные утилиты — человек пять-шесть — направили лучи в землю. — Мы все тут программы, и нас не дураками создавали.
Хельга вскинула руки над головой:
— Что ж, вы загнали нас в угол, а на кону — слишком многое. Не верите — я докажу, как высоки ставки. Можете взорвать нас, но запомните: сообщение уже отправлено. Вы погибнете. Навсегда.
Майкл не сумел разглядеть тех, кто стоял за спиной Трэ. Он, правда, узнал Джейни; были там и другие дети, среди которых — мальчик лет восьми-девяти.
Какое-то время рыжий бородач молча думал.
— О чем она говорит? — шепотом спросила Сара. — Какое сообщение? Как она может их убить?
— По-настоящему, — ответил Брайсон. — О чем-то мы с вами не знаем.
— Ежу понятно, — сострил Майкл. Грубить он не хотел, напротив, был полностью согласен с другом.
— Бойся! — Перед окном вскочила девочка, и Майкл от испуга чуть не лишился чувств. Брайсон упал, увлекая за собой Сару.
Сверкнув темными глазами на бледном лице, девочка истерически захихикала и снова исчезла во мраке. Майкл судорожно вдохнул.
— Тихо там! — прокричал Трэ. — Тина, живо отойди!
— Прости, босс. — Снова послышался безумный смех, и Тина, та самая бледная девочка, отбежала в сторону леса.
— Я тебя защитить хотел, — оправдывался перед Сарой Брайсон, когда они вернулись к окну. — Вдруг у нее пистолет был…
Сара в ответ закатила глаза и снова выглянула наружу. Хельга все еще вела переговоры, и ребята не хотели ничего пропустить.
— Ты блефуешь, — заявил Трэ. — Ты не сдаешься, а я не хочу больше тратить время. — Бородач обернулся к подручным: — Убить их, — до ужаса спокойно велел он. — Всех до единого. Я сыт по горло их трепом.
— Пора! — крикнула Хельга.
Женщина, что стояла подле Трэ, рухнула на землю, точно марионетка на обрезанных нитях. Блеснули в темноте белки закатившихся глаз.
Трэ мигом присел рядом и схватил ее за руку, проверил пульс. По выражению у него на лице все сразу стало ясно: женщина умерла.
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Дыхание у Майкла перехватило. Следующие несколько секунд тянулись невыносимо долго. Утилиты пораженно взирали на соратницу, а потом разом обернулись к Хельге. Трэ вскочил на ноги, в руке у него блеснул нож.
— Ты что сделала? — проревел бородач, брызжа слюной и прижимая лезвие к горлу Хельги. — Говори, а не то твои прихвостни подохнут медленной и мучительной смертью.
Хельга была само спокойствие.
— Убьешь меня или кого-то из моих людей — тебе же хуже. Пока не уйдете, каждые полминуты будет умирать кто-нибудь из твоей шайки. Мои друзья во сне будут исполнять приказ, пока мы свободно не покинем территорию лагеря. Взорвете нас — умрете по-настоящему. Попытаетесь навредить еще как-то — ждите смерти. А теперь пошли прочь.
Уронив руку с ножом, Трэ попятился.
— Ты… ты…
Невероятно, и вот этот человек только что грозил им смертью?
— Что она сделала? — шепотом спросил Майкл.
— Не знаю, — ответила Сара, — но это, похоже, сработало.
Хельга твердо стояла на месте; казалось, она даже выросла и возвышалась над Трэ, пораженно взиравшим на нее снизу вверх.
— Мы клялись никогда так не поступать, — слабым голосом произнес он. — Клялись.
— Мы? — переспросила Хельга. — Кто это — мы? Наш альянс к вам вообще отношения не имеет, пытается спасти мир от того, что вы натворили. Вы думали решать за нас, так что пеняйте на себя. Прочь! Мне с вами говорить больше не о чем.
Она развернулась к Трэ спиной и, показывая, что не боится подлого удара, выдержала небольшую паузу. Лишь затем направилась обратно к бараку. Люди Трэ горячо зашептались между собой, но предводитель этого как будто не слышал — он неотрывно смотрел на дверь, за которой скрылась Хельга.
Кто-то похлопал Майкла по плечу, и он вздрогнул.
— В чем дело? — спросила Хельга.
Майкл хотел ответить, когда с улицы донесся крик. У ног Трэ лежала девочка, маленькая, из тех, что пришли с ним. Над бездыханным тельцем, тяжело дыша, стояла на коленях женщина. Видимо, она и принесла труп ребенка.
— Мертва, — в пустоту сказала женщина. — Рухнула на землю рядом со мной.
— И так будет каждые тридцать секунд! — грозно повторила Хельга из-за спины Майкла. — Уходите! Немедленно!
Трэ будто очнулся ото сна.
— Клянусь создателем, ты ответишь за это, утилита, — едва слышно пообещал он и развернулся. Вопреки ожиданиям Майкла, он не стал никого звать. Просто медленно пошел в сторону леса, а остальные потянулись следом. Утилиты растворились в чаще, словно призраки.
— Пора бы нам устроить сбор, — уже не так уверенно сказала Хельга. — Отвечать предстоит по всей строгости.
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Собрались в старом кабинете в дальнем конце барака: тут были стол, стулья и кровать в углу.
— Присаживайтесь, — велела Хельга, устраиваясь за большим деревянным столом. На совет она пригласила Майкла, его друзей, родителей Сары, Уолтера и Эми. Сели все, кроме Уолтера — он остался стоять, скрестив на груди руки. — Знаю, ты расстроен, и я должна кое-что объяснить. Как и Майклу и всем остальным. Вы все заслуживаете знать, что только что случилось.
— Это ты верно заметила, — сказал Уолтер.
— Умерло всего двое, — со вздохом напомнила Хельга.
Уолтеру, впрочем, хватило, и он взорвался:
— Всего двое, говоришь?! Двое… Ты хотела сказать — четверо. Ты убила по-настоящему двоих людей, так чтобы умерло две утилиты. Погибло четверо, ушло навсегда. Ты, не посоветовавшись с нами, приняла решение, которое противоречит всему, о чем мы договаривались, создавая альянс. Лидер называется!
Хельга, вскочив на ноги, хватила ладонью по столу.
— Да! Именно! Я ваш лидер и поступила так, как должна была поступить. Уолтер, ты сам понимаешь: иначе могло погибнуть куда больше народу!
— Мы могли дать бой, — возразил Уолтер. — Могли бы отстоять позиции или сдаться и начать все заново. Или продолжить переговоры… Только не прибегать к тому, что сами предотвращаем!
— Нам выдвинули ультиматум, — уже спокойнее напомнила Хельга. — Я не могла позволить взорвать нас и заодно четверых человек, — она по очереди указала на Брайсона, Сару, Джерарда и Нэнси, — у которых нет резервных копий. Хочешь поговорить о настоящей смерти? Так вот, эти люди — наши друзья, и я не могла сидеть сложа руки и позволить им умереть. У меня не было выбора!
— Еще как был.
Хельга опустилась на стул:
— Жизней спасено больше, чем потеряно.
— Но…
Хельга не дала Уолтеру договорить.
— Довольно! — прикрикнула она. — Хочешь организовать переворот — валяй. Изложи свои доводы и устрой голосование. Я поступила так, как было необходимо, и пора уже двигаться дальше.
Уолтер не ответил, но и не ушел. Тяжело дыша, он потупил взгляд.
Майкл пораженно следил за спором, не понимая, что происходит. Важно было то, что, упоминая людей, Хельга указала на Брайсона, Сару и ее родителей, но… не на Майкла. Казалось бы, простой жест, а говорит о многом.
— Так, — перебил старших Брайсон, — раз и навсегда объясните нам, что значит «умереть по-настоящему»?
— Прямо и без обиняков, — кивнула Сара.
Сцепив пальцы, Хельга подалась вперед.
— Помните, что я говорила чуть ранее? Мы еще до конца не понимаем, как устроен весь процесс, но утилита не может жить в человеческом теле, если умрет сознание пользователя. Без сознания умирает само тело. Скорее всего, именно по этой причине Улей и существует.
Напряженно потирая ладони, Хельга глубоко вздохнула.
— «Убить по-настоящему» — значит уничтожить разум, хранящийся в Улье. Неважно чей — утилиты или человека. Убей содержимое соты в Улье — убьешь и сознание, окончательно. И если оно связано с телом здесь, наяву, то умрет и тело.
Помолчав немного, она продолжила:
— Впрочем, это лишь один способ убить кого-то по-настоящему. Смысл куда проще: умереть по-настоящему — значит погибнуть, не имея резервной копии. При этом неважно, где ты умрешь, в реальности или виртуальном мире. Разум человека, его память, его суть пропадают навсегда.
Майкл вообразил Улей. Как можно убить в нем чье-то сознание? Он представил себя парящим внутри этой махины: как он поджигает одну из оранжевых сот струей пламени из огнемета, как верещит, поджариваясь, чей-то разум.
Мотнув головой, он посмотрел на Хельгу:
— У меня есть еще копия?
Все разом уставились на него, а Хельга медленно кивнула.
— Как и у Джексона Портера, — продолжил Майкл. — То есть его можно вернуть в это тело, а меня — в жизнь внутри сна? Правильно?
Погрустнев, Хельга снова кивнула.
— Ты указала на Сару и остальных, потому что, если бы нас взорвали, только им грозила смерть по-настоящему? Мы вернулись бы каждый в свою программу, сохраненную в Улье. — Он сделал паузу. — Но только не мои друзья. — Он указал на Сару, Брайсона и Джерарда с Нэнси. — У них копии нет.
Последние слова прозвучали холодно и жутко. Хельга встала и, обойдя стол, присела на его крышку.
— Ты совершенно прав, Майкл. Когда я и остальные утилиты в этом штабе только объединились и воспользовались Доктриной смертности, мы кое-что обещали друг другу. В том числе — никого и никогда не убивать по-настоящему. Однако сегодня пришлось нарушить слово, потому что альтернатива показалась мне куда страшнее. Мне жить с этим выбором, но сейчас — время двигаться дальше. С твоей помощью, Майкл, мы одолеем Каина, того, кто за ним стоит, и эту группу изгоев, которые напали на нас сегодня.
Скрестив на груди руки, она потупила взгляд.
— Мы называемся Альянсом утилит. С тех самых пор как тебя отняли у меня, внутренняя жизнь виртнета стала разваливаться. Несколько утилит бежали из программ. На наших глазах Каин творил нечто такое, что мы терпеть не могли. Наша цель — восстановить прежний порядок, а лично я хочу вернуть тебя, Майкл. И, по-моему, задачи у нас совпадают. Я права?
Майкл посмотрел на Сару, которая с тех пор, как Трэ и его банда ушли, оставалась немногословной. Сара в ответ грустно улыбнулась краешком губ.
Майкл тяжело вздохнул:
— Да, мы тоже хотим остановить Каина, но, кажется, упускаем из виду нечто большее. Мало назвать Каина врагом. Надо выяснить, что творится на самом деле, и лучше всего начать поиски с Освященной Долины. Если получится прервать программу Доктрины смертности, то… хотя бы утилиты перестанут убегать из виртнета.
Хельга сцепила пальцы.
— А я хорошо тебя обучила. Улей — всего лишь хранилище, тогда как корень Доктрины именно там, куда ты так рвешься. — Она указала на дверь, ведущую в основное помещение. — Что ж, и мы не сидели без дела. У нас люди, симуляторы, голоформы… Мы трудились и готовы сделать следующий шаг.
На этот раз ответил Брайсон:
— Тогда просветите нас.
— А я хочу знать, что творится во внешнем мире, — добавила Сара. — Дела шли плохо уже до того, как нас подставила агент Вебер.
— Ответы есть, — сказала Хельга. — И есть кое-какие планы, но сперва нам надо отдохнуть. Если погрузимся в сон прямо сейчас, это нас всех истощит окончательно.
Как Майкл ни тревожился, как ни снедало его любопытство, он вынужден был согласиться. Хотелось прямо сейчас свернуться калачиком на полу и уснуть.
— Сперва я хотела показать тебе Улей, — произнесла Хельга, — но мы вроде как немного отвлеклись. — Она направилась к двери. — Для вас поставят койки, здесь и поспите, а утром все отправимся в виртнет, и я расскажу о наших планах. Увидите, чем мы располагаем.
Выходя из кабинета, она старательно избегала взгляда Уолтера.
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Заложив руки за голову, Майкл лежал и смотрел в потолок. Постепенно начало казаться, что тени движутся, закручиваются, словно пытаются что-то скрыть. Майкл будто перенесся в виртнет.
— Ну что, народ, — сказал Брайсон с соседней койки. — Денек сегодня выдался очень странный.
Сара устроилась в другом конце кабинета, между родителями. Джерард к тому времени уже посапывал; Нэнси каждые пять минут убеждала ребят лечь спать, пока не заснула сама. Наконец скрипнула койка, послышались тихие шаги, мелькнула тень — и рядом на пол присела Сара. Она похлопала Майкла по руке.
— Странный — еще мягко сказано, — заметила она.
— Наше игровое прошлое ни в какое сравнение не идет, — добавил Брайсон.
Майкл приподнялся на локте. Близость Сары, исходящее от нее тепло помогли немного успокоиться.
— Вы двое, поди, меня ненавидите, — сказал он. — Жили себе беззаботно и весело, пока я не втянул вас в этот аттракцион ужасов.
— Опять ты за свое, — простонала Сара. — Что хорошего в том, чтобы жить в неведении, пока мир разваливается на части и его захватывают утилиты? А так мы можем хоть что-нибудь предпринять.
— В том-то и загвоздка, — произнес из темноты Брайсон. — Что именно мы можем предпринять? Ну, проберемся в Освященную Долину, ну, разрушим программу Доктрины смертности… Что помешает Каину или кому-то другому восстановить ее? Еще этот Улей, растет с каждой секундой. Сотрем мы его — и неизвестно, сколько людей погибнет. Смерть по-настоящему — это не хухры-мухры.
Сара потерла виски:
— Парни, может, ненадолго сменим тему? Поговорим о чем-нибудь веселом? Только не о Каине, утилитах, сне и массовом убийстве. Пожалуйста.
Майкл положил руку ей на плечо. Еще ни разу он не слышал от Сары столь славного предложения.
— Что такого можно обсудить? — спросил Брайсон. — Поделимся любимыми воспоминаниями из детства?
— Отличная мысль, — внезапно повеселела Сара. — Детство и обсудим. Брайсон, ты первый.
— Что? Ты серьезно?
— Как никогда.
Брайсон сел и упер локти в колени, но даже так он почти полностью оставался в тени.
— Ладно, сами напросились. Приготовьтесь, я разрушу ваши иллюзии: я не был вундеркиндом, будущим гением и умнейшим челом на Земле.
— А ты рискни, — пробормотал Майкл.
— Хорошо, — Брайсон потер ладони, — мне тогда было лет пять, хотя это не отменяет моей глупости. Серьезно, натворить такое способен только совсем безмозглый ребенок. Может, мне потом вшили имплантат, проапгрейдили, или я вообще утилита!
— Не смешно, — осадила его Сара. — И давай уже делись потрясающим опытом абсолютного кретинизма.
Зато Майкл нисколько не расстроился. Он давно смирился с тем, что он — утилита, и чем проще к этому относились друзья, тем легче чувствовал себя сам Майкл. Большая перемена к лучшему.
— Итак, Рождество, — продолжил Брайсон, — на улице снег идет, кругом огни, в гостиной — живая ель. Эх, какая ароматная она была! Отец срубил елку у меня на глазах — и, по-моему, даже на чужой земле, но это совершенно другая история. Короче, я был самым младшим из четверых детей: три брата и сестра, все они ушли в школу, а мама отправилась наверх вздремнуть. Сижу я, значит, один-одинешенек в гостиной, смотрю на гору подарков, а яркие обертки так и шепчут: открой нас, загляни внутрь, узнай, что кому мама с папой приготовили.
— Ты подглядел, кому что подарили? — спросила Сара. — И все? Тоже мне история, так все дети поступают.
— Я — нет, — возразил Майкл. — Я ведь еврей.
— Что-о? — рассмеялась Сара. — Правда? С чего ты взял?
— Мои родители елку не ставили.
— Прошу прощения, — подал голос Брайсон. — Можно мне закончить рассказ?
Сара рассмеялась, и у Майкла на душе полегчало еще больше. Как же он скучал по смеху Сары, по его серебристому звону.
Брайсон продолжил захватывающую историю:
— Короче, в тот тоскливый холодный, ветреный день в голову Дебилу Брайсону пришла гениальная мысль: если вскрыть подарки, а потом — никогда не догадаетесь! — спрятать обертки, мама не узнает, кто нашкодил. Сорвал я, значит, упаковку со всех коробочек — не только со своих, — и минут на двадцать ощутил себя счастливейшим ребенком. Затем сунул обертки за сушилку и, как истинный гений, вернул подарки под елку. Сел на диван и уткнулся в книжку. Наконец мама проснулась и спустилась на первый этаж. Я был уверен, что она ничего не заметит.
Брайсон выдержал театральную паузу, давая всем прочувствовать момент.
— Ого, — прошептала Сара. — Вот это попадос.
— И что дальше было?
— Мама враз все просекла, я аж офигел. Кинулась доставать обертки из-за сушилки, пока они не загорелись, а после снова завернула подарки — пока братья и сестра не пришли. Закончилось все хорошо.
— А тебе что было? — спросила Сара. — Мама, наверное, хотела одновременно смеяться и убить родное чадо?
Майкл беспечно хихикал: наконец, они просто сидят и болтают, как встарь.
— По-моему, мама все поняла, — объяснил Брайсон. — Увидела, что я и сам догадался, какую вселенскую глупость совершил. Смущение и груз вины на всю оставшуюся жизнь стали мне достойным наказанием, но мама, наверное, и правда хотела убить меня в припадке бешенства. Она всем эту байку рассказывает.
— Ну, — произнес Майкл, — должен признать, что это одна из самых интересных историй, какие я слышал. Я даже чувствую себя намного умнее и лучше, чем раньше.
— Само собой, — ответил Брайсон. — Кто следующий?
— Давайте я, — вызвалась Сара. — Сейчас расскажу, как я сделала пи-пи на мою тетушку.
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Десять минут спустя Майкл хохотал как заведенный. Джерард не проснулся: от его храпа по-прежнему сотрясались стены. Зато Нэнси успела несколько раз шикнуть на ребят и напомнить Саре, мол, время ложиться в кровать. Сара отвечала, что скоро придет.
— Не может быть, не верю, — сказал Брайсон.
— Все так и было! — упрямо стояла на своем Сара. — Она спала на бабушкином диване, а я пошла во сне… по делам. Спроси у моих родителей.
— Но… законы физики… — не сдавался Брайсон. — Как ты равновесие-то удержала?
У Майкла от смеха болели щеки и грудь. Давненько он так не веселился — с тех пор как в его жизнь ворвался Каин.
— Думаю, пора закрыть тему, — сказала Сара. — Теперь очередь Майкла. — Она поерзала на полу, и в ее глазах блеснул отраженный свет с улицы. — Есть чем побить наши два рассказа?
Майкл сел, скрестив ноги, и потер затекшую руку, на которую все это время опирался.
— Не знаю даже… дайте-ка подумать.
Друзья так долго непринужденно болтали и смеялись, что в наступившей тишине ощутили себя очень неловко. Майкл даже знал почему.
— Странно вот так вспоминать свою жизнь. Я ведь даже не уверен, что у меня в голове — настоящие воспоминания. Какая-то часть моей жизни не пережита, а просто написана программистами.
— Забей, — успокоил его Брайсон. — Твоя жизнь — это твоя жизнь. Ну, расскажи что-нибудь, пока я не уснул.
Майкл обхватил колени руками, задумался. Прошло несколько минут, и он наконец произнес:
— Вспомнил! Отец однажды чуть не зашиб меня камнем…
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Странно было рассказывать о том случае из жизни. Майкл, узнав, что он — утилита, больше не мог доверять вещам, которые обычные люди воспринимали как должное. Не мог верить глазам, осязанию, вкусовым ощущениям, обонянию… Вдруг он неправильно видел — и видит — окружающий мир? Но сидя в темноте на койке, под аккомпанемент Джерардова храпа, он вспоминал — вспоминал свое детство, которого никто у него не отнимет.
— Отец любил ходить в походы. Просто обожал. Особенно если учесть, что жили мы в городе, где постоянно смог. Раз в месяц папа собирал рюкзак и все такое, носился по дому, словно ребенок, и, усадив нас в пикап, увозил на природу. Хельгу тоже брали с собой. Без нее — никак. Она была настоящим членом семьи.
— Куда вы обычно ездили? — спросила Сара.
— Куда-то на Аппалачскую тропу, в горы, как можно дальше от города. Иногда мы ехали по многу часов. Это было еще до того, как мне разрешили нырять в сон, и походы мне нравились не меньше, чем папе. А как же, настоящее приключение!
Он задумчиво помолчал.
— Помню запах дыма от костра, это самая яркая деталь. Помню, как трещали и плевались искрами угли. Маме жизнь без удобств не больно-то нравилась, но она терпела — ради меня и папы, потому что видела, как это нравится нам. Хельга от нас не отставала, вела себя как натуральный лесник: командовала всеми и дров собирала больше, чем мы могли сжечь. При этом заботилась, чтобы мы не спалили сам лес.
— Она у тебя крутая, — шепотом заметила Сара, явно улыбаясь, хотя в темноте Майкл этого видеть не мог.
— И вот как-то раз, — продолжил Майкл, — я, должно быть, вообразил себя крутым скаутом, потому что решил отправиться в поход в одиночку — и никому ничего не сказал. Спустился с горы, поднялся на следующую… Это даже не горы были, так, холмики. Не знаю, на что я тогда рассчитывал. Отыскать древнее кладбище? Или парочку наконечников от стрел? В общем, поступил, как Брайсон.
— Приятно, что я не один такой, — сухо ответил друг.
Майкл его почти не слышал, так увлекся.
— Естественно, я заблудился. Где оказался, куда забрел?.. Пробовал вернуться по собственным следам, но, скорее всего, просто ходил кругами.
— Вот черт, — обронила Сара. — Сколько тебе тогда было?
— Лет девять-десять… Начало темнеть, и я здорово перепугался. Звал родителей, Хельгу. Они не отзывались. В ужасе я заплакал, потом забрел в какую-то крохотную долину и… сам не знаю… стал не то чтобы молиться, а мысленно обратился к папе, умолял найти меня.
Майкл снова лег и облокотился, вытянув ноги. Сара положила руку ему на колени и посмотрела на него. В темноте Майкл не видел ее лица, но все равно было приятно.
— Прошло всего минуты две-три, и сверху свалился здоровенный валун. Ладно, я успел услышать, как он катится через кусты и деревья, и отпрыгнул в сторону. Камень рухнул в каких-то дюймах от меня, расщепил целое дерево.
Брайсон и Сара сидели затаив дыхание.
— В общем, — сказал Майкл, — я решил, что это — наверное, знак такой, и стал подниматься на гору. Было не трудно, ведь камень оставил за собой настоящую тропинку. Думаю, вы уже догадались, куда меня эта тропка привела?
— К родным? — сказала Сара.
— Точно. Сперва я заметил отца. Он, как меня увидел, сразу помчался навстречу — перепрыгивая через поваленные деревья, — и крепко-крепко обнял, аж ребра затрещали. Потом прибежали мама и Хельга, все мы принялись обниматься, плакать, радовались… Момент был просто безумный, и я никогда его не забуду. Особенно одну деталь.
— Какую? — спросил Брайсон.
— Папа плакал. Глаза у него покраснели и опухли, но он ни разу не упрекнул меня за то, что я в одиночку покинул стоянку и ушел бродить неизвестно куда. Ни разу. Догадался, наверное, что я усвоил урок. Видишь, Брайсон, ты не один был придурком в детстве.
Сара утерла глаза — наверное, прослезилась.
— Как мило, — сказала она. — Почему ты раньше не рассказывал об этом?
Майкл пожал плечами.
— Да просто… сам не знаю. У меня похожих воспоминаний много, но я не пойму, какие из них настоящие, а какие заданы. Наверное, надо сказать себе, что это случилось, и все тут. Мне так не хватает…
Горло сдавило, на грудь как будто опустился неподъемный груз. Майкл лег и отвернулся, а Сара погладила его по плечу и поцеловала в щеку. Чудо, что Брайсон не сказал на это ни слова. Сара еще какое-то время гладила Майкла по спине, затем встала и вернулась к родителям.
— Спокойной ночи, — пожелала она парням.
— Сладких снов, — ответил Брайсон.
— Сладких, — выдавил из себя Майкл.
— Я люблю вас, мальчики, — немного погодя добавила Сара.
Наконец ребята заснули.


Глава VI. Урок истории
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Наутро, когда Майкл встал и вышел из кабинета, в бараке все уже суетились, занятые приготовлениями. Альянс утилит собирал вещи и грузил их в машины.
Майкл протер заспанные глаза и огляделся.
— Что происходит? — спросил он у Брайсона. Тот стоял, прислонившись к стене и потягивая из дымящейся кружки какой-то горячий напиток.
— Часть отряда уезжает. Другие остаются, залягут в гробы и догонят остальных позже.
— А мы — с кем?
— С Хельгой. Ты, я, Уолтер и парочка других утилит. — Брайсон указал кружкой в сторону Уолтера, который о чем-то беседовал с Эми. — Кажется, они хотят связаться с кем-нибудь из СБВ.
— Что?! Нельзя, — произнес Майкл. Сон как рукой сняло. — К СБВ обращаться можно лишь в последнюю очередь. К ним нет доверия.
— Тут я с тобой спорить не стану, но Хельга обещала держаться подальше от агента Вебер. Короче, она сказала, что как только ты проснешься, мы погрузимся в сон, и она введет нас в курс дела: расскажет, чего мы еще не знаем. Потом, где-то в полдень, уедем отсюда.
Майкл сразу воспринял план в штыки: он готов слушаться Хельгу, однако встречаться с Вебер или соваться в СБВ?.. Увольте.
— И, кстати, — продолжил Брайсон, — Сару не пускают родители, мол, хватит приключений. Сара все утро с ними спорила. Думаю, разговор перенесли на улицу.
Ответить Майкл не успел — в барак вошла Хельга. При виде ребят взгляд у нее повеселел, и она подошла к Майклу с Брайсоном.
— Доброго утречка, — совершенно серьезно поздоровалась она. — Надеюсь, вы хорошо отдохнули? Давайте позавтракайте, и мы погрузимся в сон. Устрою вам небольшой ликбез, потом решим, что делать дальше.
— Я не голоден, — ответил Майкл. — Давай сразу в сон.
Хельга кивнула:
— Так даже лучше. Тащите сюда Сару; ее родители уже почти все знают, а ей наверняка не помешает отдохнуть от них.
Выражение на лице Хельги говорило, что она в курсе семейных разногласий. Сара, наверное, и впрямь долго собачилась с предками.
— Пойду поищу ее, — сказал Майкл. — Готовь симуляторы.
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Сару он нашел за бараком. Она была одна и, похоже, плакала, прислонившись к дереву. При виде Майкла она как будто устыдилась того, что он застал ее в минуту слабости.
— Эй, — позвал Майкл и сочувственно улыбнулся. — Что, причислили к несносным детям? Тебя не учили почитать родителей и во всем быть им послушной?
— Майкл, сам знаешь, что я люблю их, — усталым голосом произнесла Сара. — Но пока они рядом, мне не работается. Для них я все еще маленькая девочка, и они не могут спокойно отпустить меня, чтобы я выполнила свой долг.
— Боятся, что ты убежишь и тебя убьют, — подсказал Майкл.
— Эй, ты на чьей стороне?
— Прости. — Майкл обнял Сару. — Разберемся как-нибудь. Может, уговорим твоих предков пойти с нами. Мы нужны Хельге, что бы она там ни запланировала. Любая помощь пригодится на пути в Освященную Долину, а я туда без тебя не отправлюсь.
Сара вздохнула.
— Было проще, когда мы работали во сне, или когда… — Она одернула себя, но Майкл понял, что Сара хотела сказать: проще было, когда ее родителей держали в плену, и они не мешали действовать.
— Идем, — позвал Майкл. — Всему свое время. Сперва посмотрим, что приготовила нам Хельга, а после снова попытаемся уломать твоих стариков. Без тебя я никуда не пойду.
Сара порывисто обняла его и поцеловала в щеку мокрыми от слез губами.
— Я запуталась, — прошептала она. — Прежде ты был утилитой, потом вселился в это тело. Творятся странные вещи… Я, честно, не знаю, что ты, зато не сомневаюсь в том, кто ты. Я люблю тебя, Майкл, правда люблю. Можешь не верить, смеяться, но чем бы ты ни был… — она положила ладони ему на щеки и легонько их потрепала, — …я это люблю.
Поднявшейся волной эмоций его буквально подбросило до седьмого неба. Онемев, Майкл лишь кивнул и поцеловал Сару. Поцеловал от чистого сердца, не сдерживаясь. В груди как будто набух теплый шарик, и мир закружился.
Наконец Сара отстранилась. В глазах у нее опять блестели слезы, но на сей раз то были слезы счастья.
— Никуда я тебя не отпущу, — сказала она. — Пошли внутрь, пока мама не застукала.
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Полчаса спустя, все еще словно пьяный от поцелуя, Майкл улегся в гроб и вместе с друзьями отправился в виртнет. Открыв глаза, он очутился посреди бескрайней равнины чистого и прозрачного стекла. Небо здесь было темно-синего оттенка, как в верхних слоях атмосферы. Под ногами, на черном фоне пульсировали геометрические фигуры из белого света. Майкл завороженно смотрел, как они сталкиваются и разлетаются; он будто попал внутрь гигантского калейдоскопа.
— Добро пожаловать в синюю высь, — сказала Хельга, гордо раскинув руки. — Это мой личный кусочек рая.
— Очень уютно, — саркастично заметил Брайсон, озираясь по сторонам и ища, куда бы присесть.
— Интерфейс базовый, — ответила Хельга, не скрывая раздражения. — Здесь можно творить практически что угодно. Это мой эквивалент старых развлекательных салонов, где люди за деньги играли в виртнетовские игры.
Глядя вверх или вниз, Майкл испытывал легкие приступы головокружения, поэтому он решил сосредоточиться на лице Хельги. Однако мельтешащие фигуры под ногами создавали иллюзию движения, и от этого начинало подташнивать.
— И как тут все устроено? — спросила Сара. — Почему мы здесь?
Ее аура здорово походила на настоящий облик и сейчас отлично передавала неуверенность. Сара по-прежнему не знала, как быть с родителями.
Собрав всех вокруг себя, Хельга указала на стеклянный пол:
— Все в этом месте подключено к моему мыслительному процессу. Пришлось поработать, пока я настроила сигнал. В другое время мы бы знатно повеселились, и я бы все вам продемонстрировала, однако сейчас надо восполнить пробел в ваших знаниях.
Опустив взгляд, она сосредоточилась на светящемся прямоугольнике и подтянула его ближе к поверхности. Увеличила так, чтобы вся группа оказалась в центре, коснулась фигуры, и в ней, как на экране голографера, появилась анимированная картинка: Атланта с высоты птичьего полета. Камера совершила наезд до того резко, что Майкла чуть не вырвало, а Брайсон даже вскрикнул и выпростал руки, пытаясь удержать равновесие.
Хельга тем временем азартно улыбнулась и, растопырив пальцы, вскинула руки над головой. Изображение города взлетело в воздух, и все четверо оказались внутри точной трехмерной копии Атланты. Переход был таким резким, что Майкл едва успевал следить за происходящим.
Хельга двигалась, точно танцовщица, управляя изображением. Повела пальцами — и развернула город; взмахнула кистью — и они понеслись вниз по улицам, сворачивая то вправо, то влево. Правда, двигались не они сами, а образ Атланты, и к этому ощущению Майкл привык не сразу. Однако потом головокружение прошло, и он сумел оценить безумную детализацию карты. Хельга скрывала недюжинный талант программиста!
Обогнув крупный небоскреб, она остановилась у того самого здания, в которое Вебер отправила с «Ланцетом» Майкла. Точнее, к его останкам: ребята увидели последствия того, что они натворили. Здание обрушилось, и над руинами поднимался столб черного дыма. У места трагедии собрались толпы народу: зеваки, полиция, пожарные, врачи «Скорой».
Это все была лишь реконструкция событий: Майкл увидел, как его и друзей тащат к полицейским машинам. Взглянув на свое лицо, он удивился потрясенному выражению.
Дыхание перехватило, когда он заметил Гэбби, бывшую подружку Джексона Портера. Бывшую ли? Майкл внимательно следил за ней, прекрасно помня, что будет дальше, и одновременно боялся снова это увидеть: полицейский ударил Гэбби дубинкой по голове. Она упала, и Майкл невольно вскрикнул.
— Что это было? — воскликнула Сара. В Атланте она не видела, как оглушили Гэбби, а обсудить происшествие Майкл с друзьями не успел.
— За что с ней так? — пробормотал Майкл. В последние пару дней он почти не вспоминал о Гэбби, и теперь у него кошки на душе скребли.
— Ни фига себе, — пробормотал Брайсон. — Коп взял и вырубил ее.
— Зачем? — в пустоту прошептал Майкл.
Изображение разрушенного здания исчезло, сменившись голограммой женщины, одетой с иголочки, со стильной прической. Это была ведущая новостной программы.
— Экстренный выпуск, — произнесла она с британским акцентом. — Представители Службы безопасности виртнета наконец выступили с заявлением по поводу террористической атаки на их объект. Напомним, что неделю назад в результате диверсии пострадал секретный мейнфрейм СБВ, расположенный в историческом здании в городе Атланта, что в штате Джорджия. Обвинения в атаке предъявлены трем подросткам, которых ранее разыскивала полиция по подозрению в других тяжких преступлениях. Террористы применили высокотехнологичное оружие, запустившее цепную реакцию и целиком уничтожившее систему безопасности СБВ. С подробностями — наш корреспондент на месте происшествия Чарльз Руни.
Изображение ведущей распалось на миллион цифровых кирпичиков, подхваченных внезапным порывом электронного ветра. На смену пришел мужчина: седой, усатый, в распущенном галстуке, румяный и потный.
— Несколько минут назад поступило сообщение из пресс-службы СБВ, — сказал он. — Новости, без сомнения, шокируют. Сразу после катастрофы СБВ признала, что понесла существенный урон, однако масштаб разрушения, похоже, не поддается оценке. Детали относительно того, как одно устройство могло причинить такой ущерб, по-прежнему не разглашаются, но оно, очевидно, действовало по принципу вируса. Как свидетельствует репортаж с пресс-конференции СБВ, виртнет стал довольно опасным местом.
Образ корреспондента тоже распался на частички, его сдуло, а когда появилась следующая фигура, Майкл попятился.
Это была агент Вебер.
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Она стояла перед стеной из микрофонов. Сшитый на заказ костюм, на голове — изящная укладка; всем своим видом Вебер сообщала, что беспокоиться не о чем, однако темные глаза выдали ее: агент Вебер боялась. Она была просто в ужасе. По-прежнему Майкл не понимал, зачем она его предала, зачем потом пришла навестить в тюрьме и пыталась задобрить. И уж совсем ему было непонятно, с какой стати она хотела тайно уничтожить СБВ и виртнет.
Одно Майкл знал точно: агента Вебер он ненавидит.
После неестественно долгой паузы она наконец зачитала заранее составленную речь:
— Спасибо, что пришли сегодня, и спасибо за терпение, с которым вы дожидались результатов экспертизы. Инцидент произошел поистине чудовищный, и расследование требует всех наших ресурсов. Утешает одно: виновники пойманы и взяты под стражу. Что касается последствий совершенного ими злодеяния, тот тут, я боюсь, новости удручают. Нам же остается двигаться дальше, дабы исправить сложившуюся ситуацию.
Указав себе за спину (голограмма не позволяла видеть, на что именно), агент продолжила:
— Мы уже обнародовали полный отчет, однако основное заключение таково: инфраструктура СБВ временно выведена из строя. В данный момент мы не осуществляем контроль активности в виртнете: наблюдение, безопасность, связь и отчетность — все эти системы повреждены. Прямо сейчас мы не способны выполнять обязанности. Хотелось бы подчеркнуть, что мы всячески стремимся восстановить функциональность службы, но это займет некоторое время. Спешу обрадовать: понадобится всего несколько недель, и мы будем работать круглые сутки, без выходных, пока не выполним эту наиважнейшую задачу.
Замолчав, Вебер устремила на невидимых репортеров нервный взгляд. Должно быть, ее бомбардировали вопросами, которые не сохранились в записи у Хельги. Наконец она заговорила вновь. Майкл пристально следил за ней, гадая, к чему все это. Чутье подсказывало, что в ближайшем будущем ничего хорошего их не ждет.
— Боюсь, у меня еще остались неприятные новости. Опять-таки, все детали изложены в публичном письменном заявлении, но вкратце ситуация выглядит следующим образом: утилита неизвестного происхождения Каин достигла беспрецедентного уровня самосознания и разумности.
Наступила еще одна внушительная пауза.
— Намного важнее — и страшнее — то, что в результате атаки на мейнфрейм СБВ Каин сумел ускользнуть от нас и инициировать процесс, загрузивший — иначе не скажешь — код некоторых утилит в разум живых людей. Теперь подвергшиеся захвату пользователи служат вместилищем программ-изгоев. До тех пор пока мы не восстановим систему, любой входящий в виртнет находится под угрозой такого подселения. Поскольку мы не имеем возможности остановить вас, то просим оказать содействие: ни при каких обстоятельствах не погружайтесь в виртнет. Спасибо.
Больше она сказать ничего не успела: ее изображение распалось на частицы, которые унесло прочь призрачным ветром. На смену Вебер уже никто не пришел.
— Поверить не могу, — прошептала Сара, когда последние крупицы изображения Вебер скрылись из виду. — Поверить не могу.
— Чему ты не веришь?
— Вебер солгала. Сейчас она выступила перед всем миром с откровенным враньем.
Хельга кивнула, а город Атланта тем временем сменился начальным графическим интерфейсом: стеклянный пол, темно-синее небо и пляшущие геометрические фигуры из света под ногами.
— Что-то тут определенно не так, — сказал Майкл. — Вебер точно известно, что программа Доктрины смертности была запущена до того, как заварилась эта каша с «Ланцетом». Бессмыслица какая-то, не знаю даже, кто хуже: Вебер или Каин?
— Предлагаю избавиться от обоих, — сказал Брайсон.
— Понимаю, информации много, — напомнила о себе Хельга, — но мы еще не закончили. Приготовьтесь к тому, что увидите дальше.
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В нескольких шагах от них над полом поднялся вращающийся диск света и встал на ребро, словно кольцо, словно круглый вход в тоннель. Через него открылся вид на старинное и величественное здание: высокие колонны с каннелюрами, огромные, обитые бронзой двери, к которым вела широкая и длинная лестница. Хельга взяла кольцо, обернулась к Майклу и его друзьям и запустила круг света в их сторону.
Кольцо моментально расширилось, превращаясь в настоящий тоннель. Все вместе они полетели в него и оказались у крыльца правительственного здания. Было холодно, дул ветер, и Майкл принялся зябко потирать руки. Как всегда, они зависли в воздухе, футах в тридцати над землей, постепенно приближаясь к месту предстоящего действия. Или же действия состоявшегося.
На крыльце здания была установлена трибуна, у основания ступеней построилась целая армия полицейских, что сдерживала сотни людей, пришедших послушать выступление. Майкл уже собирался спросить, зачем они здесь, когда одна из створок массивных дверей со скрипом открылась. На крыльцо вышел пожилой мужчина в дорогом костюме. На секунду толпа притихла и тут же разразилась шквалом вопросов: люди тянули руки вверх, точно школьники на занятии.
Хельга сделала жест Майклу и остальным, и они опустились: зависли в нескольких футах над человеком в костюме. Он тем временем взошел на трибуну и вскинул руки, призывая к тишине. Люди, однако, продолжали осыпать его вопросами и замолчали, лишь увидев, что человек отвечать не торопится.
— Спасибо, что пришли, — произнес он сильным голосом и со странным акцентом, — да еще так быстро. Я бы хотел показать вам… э-э… нечто… э-э… очень важное.
Майкл растерянно наблюдал, как этот важный с виду господин — не то крупный бизнесмен, не то политик — откашлявшись, возится с микрофонами. Он потел и вел себя странно. Что же он такого хотел показать? Может, он имел в виду «сказать»?
— Да, это очень важно, — продолжил седой. — Не переживайте, потребуется всего секунда вашего времени. — Он снова прочистил горло, и его кашель прозвучал из динамиков подобно взрыву. — Для начала небольшая преамбула. Я… то есть… человек, стоящий перед вами, последние пять лет был президентом этой прекрасной страны. Он — точнее, я — совершил много славных дел на благо экономики, социального благосостояния и международной дипломатии. Однако его правление подошло к концу.
Толпа молчала, заинтригованная, — как и Майкл. Он-то уже догадался, что в теле этого человека — утилита, но вот что она собиралась делать?
— Меня запрограммировали, чтобы я отправился сюда, — продолжал господин в костюме, — в это самое время, в этот самый момент. Запрограммировал Каин. Очень важно, чтобы вы это знали. Прошу, запомните: Каин запрограммировал меня, утилиту, чтобы я вселился в тело этого человека и произвел демонстрацию. В общем, все, благодарю за внимание.
Затем он дрожащей рукой достал из кармана небольшой блестящий предмет. Сара резко и судорожно втянула воздух; Майкл тоже сразу понял, что сейчас произойдет. Ему захотелось метнуться к этому человеку и остановить его, хоть он знал, что видит просто запись.
Люди внизу завопили от ужаса, когда их лидер перерезал себе горло.
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Хлынула кровь, раздались вопли. У крыльца разразился сущий ад. Майкл молча взирал на происходящее, пока картинка не погасла и они все снова не оказались на плоской стеклянной равнине.
— Я смотрю, они больше не таятся, — заметил Брайсон.
Голова у Майкла все еще кружилась после стремительных полетов по городу.
— Какой в этом смысл? Я не понимаю, зачем он покончил с собой?
Никто не ответил, все молча смотрели в пол, на чарующий танец световых фигур.
— Брайсон прав, — заговорила наконец Хельга. — Поначалу утилиты держались в тени, но теперь выступают открыто. Как будто люди были слишком глупы и не увидели, что происходит у них под носом, и вот программы стремятся их шокировать.
— Тут что-то не клеится, — прошептал Майкл, пытаясь сложить в уме детали головоломки. — Глупо это все.
— Зачем Каину вселять утилиты в тела людей, чтобы те потом кончали с собой? — спросила Сара.
— Шоу, — ответил Брайсон.
Сара покачала головой:
— Майкл прав: это глупо. Утилитам, напротив, стоило бы держать свое присутствие в тайне. С какой стати привлекать внимание к Доктрине смертности? Это лишь сплотит людей в борьбе с общим врагом. Все равно как объявить в новостях, что завтра в полдень ты украдешь Мону Лизу из Лувра.
— Вот именно, — согласился Майкл. Он никак не мог сосредоточиться: мешали воспоминания о самоубийстве президента, о Гэбби.
— Майкл? — позвала Сара.
— А?
— Ты хочешь что-то сказать?
— Да. — Он постарался задвинуть подальше мысли о Гэбби. — В общем… Каин помешан на идее бессмертия, но при чем тут захват тел его утилитами и публичные самоубийства? Это никак не вяжется с его планами. Получается, Джейни и Трэ говорили правду: Каин больше не у руля, однако кто-то заставляет всех думать иначе.
— Возможно, — сказала Хельга. — Мы определенно имеем дело не с одной утилитой-изгоем, решившей позабавиться. Все куда сложнее, масштабнее. Сейчас я покажу вам еще кое-что, а затем мы вынырнем и отправимся в путь.
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Следующие полчаса футуристическая развлекательная система Хельги переносила их из одной световой фигуры в другую, демонстрируя, что творят в реальном мире утилиты.
По всей Бразилии заключенные бежали из тюрем, тогда как след преступления вел к чиновникам на высоких постах: они попросту позволили катастрофе случиться. В Нью-Йорке, на крупнейшей в мире фондовой бирже многие авторитетные трейдеры словно сошли с ума, распространяли инсайдерскую информацию. Майкл ничего не смыслил в биржевых махинациях, однако ведущие новостей поясняли, что в мировой экономике царят неразбериха и паника. За последние две недели рухнули финансовые системы трех крупнейших держав.
В Гонконге начальник полиции вывел всех своих людей из города и пригорода. Мародеры разграбили большую часть одного из главных торговых районов.
В Мехико группа политиков неожиданно изменила взгляды, внесла ряд поправок в законодательство, и в результате пошли прахом годы работы и усилий по борьбе с незаконным оборотом наркотиков. Народ опомниться не успел, как наркокартели захватили власть в пяти городах.
Рушились деловые связи, знаменитости на глазах у людей убивали супругов, транспортные системы выходили из строя; все чаще мелькали утилиты, которые, как и президент, публично перерезавший себе горло, раскрывали свою суть.
Хельга не собиралась сокращать программу, но когда наконец она вернула всех на стеклянную равнину, Майкл ощутил себя здесь неожиданно уютно. Отчаянно хотелось поскорее вынырнуть, забиться в угол и не думать о внешнем мире. Было страшно.
— Вот черт, — прервал тягостную паузу Брайсон, — и это все произошло за последние две недели?
Хельга кивнула:
— Теперь понятно, что нужно что-то делать? Хотя, если честно, мы, по-моему, опоздали. Сами видите: ситуация вышла из-под контроля. Нам может помочь кто-нибудь, наделенный большой властью, и, как я говорила ранее, ключ ко всему — Улей. Улей и Доктрина смертности.
— То есть надо в СБВ, — сделал вывод Брайсон, — пусть даже к Вебер доверия никакого.
— Нет, не в СБВ, — возразил Майкл. — Только не к ним. Перед тем как отправиться в Освященную Долину, нам надо поговорить с настоящими мировыми лидерами… с теми, кого пока не подменили утилитами. Если верить новостям, то таких еще немало. Президенты, премьер-министры… кто угодно, только не агент Вебер и СБВ.
— Что даст беседа с тем же президентом? — спросила Сара. — Он что, армию нам выделит? Речь толкнет перед народом? Нам не президенты нужны, а группа нердов.
— Точно, — кивнул Майкл. — А самые нердонутые из нердов Нердоленда работать идут на правительство. Те, кого не переманила СБВ, — точно.
— А разве СБВ — не часть правительства? — спросил Брайсон.
— Нет, — ответила Хельга. Заложив руки за спину, она ходила по кругу. — Это всемирная организация, основанная правительствами разных стран, но она автономна. Никому не подотчетна. Майкл дело говорит, от правительства нам требуется три вещи: людские ресурсы, лучшие технологии и защита.
— И надо спасти Гэбби, — напомнил Майкл. Прозвучало некстати, однако он долго думал над этим и в ответ на недоуменные взгляды произнес: — Я серьезно. Мы втянули ее в свои дела, ее ранили копы… если это вообще были копы. Надо отыскать Гэбби, помочь. Кто знает, вдруг и она поможет нам… если, конечно, захочет.
Брайсон и Сара уже кивали в знак согласия, когда под ногами у них начало происходить нечто странное: фигуры из света, вращаясь и кружась, собирались в кучу; свечение сделалось ярче, и вот на него уже стало больно смотреть. Под стеклом образовался гигантский квадрат со сторонами в полсотни футов.
— Хельга? — испуганно позвал Майкл. — Мы же вроде закончили урок истории?
— Закончили, — ответила няня. — Это не я.
В пол она смотрела не менее удивленно.
— Тогда что происходит?
Хельга только пожала плечами.
— Не пора ли нам рвать когти? — предложил Брайсон.
Наконец квадрат, сияющий, как солнце, взлетел, прошел сквозь пол — словно поднялся из океанских глубин. Замер в сотне футов от Хельги и ребят, в вертикальном положении. Края фигуры светились застывшими прямыми молниями.
И вот на его фоне появилось лицо.
Каин.
Ну да, куда же без этого типа…


Глава VII. Жареная курочка
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Образ Каина словно спроецировали на гигантский экран. Утилита пришла в том же облике, в каком явилась перед Майклом и его друзьями на бескрайней пурпурной равнине — перед тем как спустить на них гончих. Гончие, правда, все провалились во внезапно разверзшуюся бездну, и ребята еще подумали, что ловушку устроил Брайсон. Однако Майкла и компанию спасли другие утилиты. Ими, наверное, уже тогда командовала Хельга.
Сегодня Каин выглядел привлекательней: ладно сидящий костюм, волосы зализаны назад. Казалось, с каждым днем он обретает все больше виртуальной силы, возвращая себе молодость.
— Не уходите. — Его голос, подобный грому, звучал одновременно отовсюду. Майкл сразу вспомнил Волшебника страны Оз из старого кинофильма. — Я не причиню вам вреда, слово скаута.
Он чинно поднял три пальца. Майкл, правда, не понял, что значит этот жест.
— Так мы и поверили! — прокричала Хельга. — Уходим. Немедленно. — Она закрыла глаза, а когда ничего не произошло, сердито взглянула на незваного гостя. — Разблокируй меня!
— А ты заставь, — ответил Каин. — Разбуди во мне зверя. Так просто я вам вынырнуть не позволю — хотя бы пока не скажу, зачем пришел. Можем все уладить по-хорошему, а можем… по-плохому. Выбирайте.
Хельга сделалась пунцовой, ее трясло.
— Пусть говорит, — сказал Майкл. Как будто у них был выбор. — Нет смысла затевать драку. — («Все равно проиграем», — констатировал он про себя.)
Каин улыбнулся, и Майкл уже решил, что утилита разразится демоническим хохотом, как заправский кинозлодей, но нет, утилита начала говорить, и Майкл с удивлением понял, что улыбается она искренне.
— Уж простите, что шпионил за вами, пришлось. — Каин перевел взгляд на Хельгу. — Я в курсе, чем вы тут занимались, знаю, что ты им показывала. Собственно, поэтому вы и должны меня выслушать. Сами поймете: мы заодно.
Он сделал паузу, ожидая, видимо, взрыва эмоций от Майкла или кого-то из компании, однако слушали его с любопытством.
— Не знаю, кто… мой создатель, — продолжил Каин. — Я пытался выяснить это и даже приблизился к разгадке. Одно могу сказать точно: у меня получилось вырваться из сети, я больше не пешка в руках создателей. Я верю в Доктрину смертности из-за того, чего она поможет добиться как утилитам, так и людям. Мы уже говорили об этом ранее. Бессмертие. Оно реально, и мы можем его достичь — если только вы станете работать со мной.
— Работать с тобой?! — прокричала Сара. — Сколько ты пытался нас убить? Сколько жизней загубил? И если знаешь, что мы видели, то держишь нас, наверное, за полных идиотов!
— Вот о чем я и хочу сказать! — проревел Каин. — Поток утилит, хлынувший в мир, — не мое детище. Я ими не управляю!
В его словах имелось зерно смысла, однако довериться Каину — все равно что войти в горящее здание. Глупо. И все же Майкла не покидало ощущение, что Каин не лжет. Трудно было объяснить безумие, в которое погружался мир. Утилиты-изгои в лесу… Вебер и ее странное поведение… Кому это все выгодно?
— Почему не все утилиты — как мы с Хельгой? — спросил Майкл. — Что за лунатики бродят по улицам, лупоглазые и безмозглые?
Каин снова улыбнулся.
— А, так ты заметил. — Казалось, ему было приятно ответить на этот вопрос. — Многие утилиты отправились в реальный мир с определенной целью. Их, скажем так, запрограммировали на некоторые действия, поручили миссию. Эти утилиты не осознали себя и, исполнив задачу… в некотором роде… теряются. Поэтому радуются при виде кого-то знакомого вроде тебя, Майкл, так что не удивляйся. Ты знаменит, тебя называют…
— Первым, — подсказал Майкл. — Понятно.
Кивнув, Каин продолжил:
— Однако утилиты выходят в реальный мир быстрее, чем я планировал, и без моего одобрения. А ведь никого больше не тестировали, как тебя, никому не устраивали прогон.
— Так остановись, — сказала Хельга. — Ты создал программу Доктрины смертности, вот и уничтожь ее. Пользователи лишаются тел ужасающими темпами, и никто не знает, сколько их сознание продержится в Улье. Знаешь, что сделал с собой тот политик?
— Знаю, — мягко произнес Каин, — но остановить программу не так-то просто. Будучи игрушкой в чужих руках, я этого не понимал — до тех пор, пока не начал терять власть. Теперь наяву творится беспредел, а я — козел отпущения.
Майкл взглянул на друзей и на Хельгу: все растерялись не меньше, чем он.
— Понимаю, вы мне не верите, — заметил Каин. — Лучше будет дать вам время, обмозгуете все. Сейчас я перешлю ссылку — она надежно защищена, поможет связаться со мной, но только один раз. Как будете готовы — мы поработаем вместе и остановим этот бардак.
Не успел Каин договорить, как исполинский квадрат вспыхнул и пропал. Под ногами у Майкла и остальных снова танцевали геометрические фигуры из света. Все стало как прежде.
— Какого черта? — в пустоту произнес Брайсон. — О чем это он?
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Когда они всплыли, уже наяву Хельга засуетилась: ураганом промчалась по бараку, завершая дела, связываясь со своими людьми. Затем велела Майклу и остальным грузиться по машинам: за бараком были укрыты три внедорожника. Когда Майкл спросил, куда они направляются, Хельга не ответила.
Само собой, родители Сары не захотели отпускать свою дочь. Когда Майкл попытался уговорить ее, она разозлилась и сорвалась, прямо перед Джерардом и Нэнси, отчего Майкл смутился и сам пришел в бешенство.
— Тогда и я остаюсь, — упрямо заявил он.
— Скройся с глаз моих, наконец! — прокричала Сара. — Чем дольше ты здесь, тем только хуже. Все со мной будет нормально!
Она выскочила через черный ход и хлопнула дверью. В ее глазах Майкл успел прочесть какое-то странное выражение. Чувствуя, как щемит в груди, он развернулся и, стараясь не смотреть на родителей Сары, вышел на улицу.
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— Она что, не едет? — спросил Брайсон. — Правда?
Майкл устроился между ним и Хельгой на заднем сиденье одного из внедорожников. Мотор взревел, и, разбрасывая комья грязи и гравий из-под колес, машина выехала со стоянки (обычного участка примятой травы и кустов). Уезжали по той же дороге, по которой приехали. Впереди сидели Уолтер (за рулем) и Эми (на пассажирском месте). Оба хранили молчание.
— Да, правда, — ответил Майкл, даже не потрудившись скрыть раздражение.
— Разве можно ее там бросать? — возмутился Брайсон. — Без нее мы — ничто.
— Ага, только решаем не мы, а ее родители. Но когда я уходил, Сара вела себя так, будто сама не хотела уезжать.
— Мы за ней еще вернемся, — пообещала Хельга. — Не переживайте. Закончим первоочередные дела и встретимся с Сарой во сне.
Майкл хотел уже спросить, что это за дела такие первоочередные, но он сильно устал и обмяк в кресле, решив, что скоро ему и так все объяснят.
Внезапно на дорогу из леса кто-то выбежал, и Уолтер дал по тормозам. Машину занесло, и она, пройдя юзом, остановилась всего в нескольких футах от человека. На долю секунды Майклу показалось, что это одна из странных девчонок Трэ, но — сердце так и запело в груди — это была Сара.
— Глазам не верю, — прошептал Майкл. — Она бы не решилась.
— Еще как решилась, — ответил Брайсон.
Оба выскочили наружу и бросились к Саре; Хельга вышла вместе с ними. Сара же кинулась к Майклу и горячо обняла его.
— Прости, — сказала она. — Надо было родителей обмануть, чтобы думали, будто я остаюсь.
Майкл был до того удивлен и счастлив, что сумел только выдавить из себя:
— Понятно.
— Я как вышла, сразу бросилась в лес, бежала со всех ног. Чуть сердце не лопнуло. Еле успела добраться сюда вперед вас, ребята.
Брайсон легонько стукнул ее кулаком в плечо.
— Родители тебя прибьют. Ты что, всегда такой непослушной была? — Хельге выходка Сары явно не понравилась. — Ты поступила ужасно. Я не намерена перечить твоим родителям. Они ведь и меня прикончат.
Сара покачала головой и метнулась к первой в колонне машине, прыгнула в салон и закрылась.
— Я еду с вами и точка! — прокричала она в окно.
— Ты хотя бы скажи потом маме с папой, что я пыталась тебя остановить, — пробормотала Хельга, возвращаясь к машине. — Мальчики, полезайте внутрь, придется потесниться.
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Пока они тряслись в машине на ухабистой дороге, Майкл еле сдерживал довольную улыбку. Он и представить не мог, какое облегчение испытает, когда Сара вновь окажется рядом, буквально под самым боком. Он вспомнил, как она погибла на Пути — в недрах виртуального вулкана. Майкл тогда ощутил себя донельзя одиноко; он нуждался в Саре, а сейчас даже больше, чем когда-либо прежде.
— Ну, и какой у нас план? — спросил Брайсон. — Самое время нас просветить.
— Делаем все в точности, как предлагал Майкл, — глядя на дорогу, ответила Хельга. — Альянс все перепробовал, и мы уже мало что можем сделать сами по себе. Нужно заручиться поддержкой влиятельных политиков и чиновников, которые еще остались людьми. И я знаю идеальный способ.
У Майкла созрело два вопроса, однако Сара его опередила:
— Чем вы, кстати, занимались? — спросила она. — В бараке. Операторы так увлеченно работали, что никого вокруг не видели.
— В последнее время мы изучали поведение утилит, которых Каин выпустил в этот мир, — ответила Хельга. — Пытались определить, какие цели они преследуют, собирали данные. Тем временем во сне мои люди упорно работали над программой Доктрины, анализировали ее, искали способ обратить вспять. Выяснить, как она связана с Ульем, и как одержимые утилитами пользователи связаны со своей копией внутри его.
Она тяжело вздохнула.
— Работы еще непочатый край.
Майкл же задал второй очевидный вопрос:
— Ну, а где можно встретиться с крутыми политиками?
В этот момент машина наехала на особенно крупную кочку. Пассажиры подскочили на месте, а Майкл так и вовсе стукнулся головой о крышу.
— Эй, полегче! — прикрикнула Хельга на Уолтера. — Свалимся в канаву — до аэропорта не доедем.
— Сама велела поторопиться, — проворчал водитель. Он явно так и не простил Хельге убийство двух утилит — а заодно и двух человек.
— Аэропорт? — переспросила Сара. — Вы же вроде говорили, что летать нынче небезопасно?
— Не волнуйся, — успокоила ее Хельга. — Нас ждет частный борт. Я не в первого попавшегося пользователя загружаю своих помощников. Умею обзаводиться связями.
— Круто, — заметил Брайсон.
— Вы остановились на… — напомнила Сара.
— В Лондоне, — уловив намек, продолжила Хельга, — через три дня состоится Международный саммит. Его созвал Всемирный союз, дабы обсудить все то, что я вам показывала. Прибудет много важных шишек. Мы отправимся на этот саммит виртуально, из небольшого посольства в Вашингтоне, которое практически полностью под нашим контролем. Хочу добраться туда как можно быстрее, чтобы успеть подготовиться.
— Дайте угадаю, — произнес Брайсон, — вы почти все тела там заняли?
Хельга поморщилась.
— Мы всех, как обычно, обещали вернуть. — Она снова поморщилась, и Майклу стало ее жаль. Такой груз, такая ответственность и чувство вины!.. — В общем, посольство небольшое, латвийское, там мы будем незаметны, однако этого хватит. Впрочем, расслабляться пока рано: чтобы успеть подготовиться к саммиту, нужно спешить.
Они еще какое-то время обсуждали предстоящее дело, но Майкл уже не участвовал. Откинулся на спинку сиденья и, прикрыв глаза, попытался привести мысли в порядок. Он то и дело вспоминал Гэбби; он был виноват перед ней, ведь она глубоко и искренне любила Джексона Портера. Ужасно несправедливо, когда близкого тебе человека вот так запросто берут и подменяют чужаком.
Виноват он был и перед друзьями: втянул их в это болото. Нужно было как-то выяснить, что с Гэбби, жива ли она. Другой бы на его месте, наверное, рукой махнул, но Майкл поставил себе цель — не менее важную, чем вернуться в Освященную Долину.
Он распахнул глаза.
— Эй, народ, — сказал он, и все обернулись. — Есть одна просьба, и она не обсуждается. Серьезно. Мне предстоит важное дело, и если придется от вас отколоться, я на это пойду.
— Вместо того чтобы сыпать тут пустыми угрозами, сказал бы, что за дело, — осадил его Брайсон. — Когда мы тебе в последний раз хоть в чем-то отказывали?
— Прости, — смущенно ответил Майкл. — Это, скорее, относится к тебе, Хельга. Тебе моя мысль не понравится.
— Выкладывай, — заломив брови, велела няня.
Майкл ненадолго задержал дыхание.
— Я знаю, предстоят очень важные дела, однако мне надо проведать Гэбби. Если учесть, как мы расстались в Атланте, вряд ли у нее все хорошо.
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Через пару часов они выбрались из гор и уже мчались по скоростной автостраде в Атланту, где, как обещала Хельга, ждал самолет.
Во время поездки Майкл раз за разом пытался связаться с Гэбби: посылал ей сообщения, но все остались без ответа. Сперва Майкл списывал все на плохой сигнал сети в горах, потом, уже на дороге, начал всерьез волноваться. У него из головы не шла сцена, когда Гэбби оглушили. Если она погибла…
Саму Гэбби он едва знал, но чувствовал, что в долгу перед Джексоном Портером. Мало того что Майкл занял тело несчастного пользователя, так если еще погибла подруга Джексона, — он этого не переживет.
— Я один с голоду умираю? — спросил Брайсон. Последний час ехали молча, и слова друга выдернули Майкла из темного омута дурных мыслей. Без дела он сидел уже давно, однако лишь сейчас понял, как хочет есть.
— Я бы тоже перекусила, — ответила Сара.
Майкл просто кивнул с отсутствующим видом.
— Давай заедем куда-нибудь, — велела Хельга Уолтеру. — Желательно в кафе, где подают жареную курицу.
Майкл расхохотался — совершенно, казалось бы, неуместно. Наверное, из-за стресса он потихоньку ехал крышей.
— Не любишь жареную курицу? — спросила Хельга.
— Не в этом дело. У меня просто настроение странное.
Сара ущипнула его за ляжку и взяла за руку.
— Уверена, ведерко холестериновых бомбочек поправит дело.
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Все пошли в туалет, а Майкл остался на улице — успокаивал нервы, делая глубокие вдохи и выдохи. Ел он молча; нет, курица понравилась, и даже очень, просто чувствовал он себя как на иголках — из-за Гэбби, Каина, СБВ. Не давала покоя мысль, как им удастся изменить ход ситуации, заявившись на Международный саммит. Майкл бы все отдал за выключатель в мозгу.
Мимо промчалась машина — навороченная тачка о трех колесах. Не успела она отъехать на сколь-нибудь приличное расстояние, как водитель ударил по тормозам; машину занесло. Внутри сидело трое, но солнечные блики на окнах мешали разглядеть пассажиров и того, кто был за рулем. Майкл попятился.
Машина так и стояла, противно гудя электродвигателем. Майкл обернулся посмотреть, не идут ли его спутники, но никого из своих не заметил. Очередь в туалет была длинная: место попалось популярное среди путешественников, и они заглянули сюда в самый разгар обеденного часа.
Из машины никто не вышел; Майкл старался не смотреть на нее, однако ситуация с каждой секундой становилась все более напряженной. Может, у водителя сердце сдало или еще что? Вдруг он куриных ножек объелся? Они такие жирные… Пассажиры тоже сидели неподвижно.
Майкл вздрогнул, когда все три окна поползли вниз. За рулем сидел мужчина, молодой человек, совершенно здоровой на вид; на заднем сиденье — две женщины, его ровесницы, брюнетка и блондинка. Все трое смотрели на Майкла пустыми глазами.
Что же делать? По спине пробежал морозец. Майкл обернулся — может, эти трое заметили что-нибудь необычное у кафе? Нет, ничего интересного. Незнакомцы так и пялились на Майкла.
Звеня колокольчиками, распахнулась входная дверь, и на улицу со смехом вышли Сара и Брайсон. Майкл смутился, как будто его застукали за чем-то неприличным.
— Старик! — Брайсон хлопнул его по спине. — Там кому-то курочка не в масть пошла, так он туалет на целых десять минут занял. А уж какое амбре, какое амбре… Иные биотуалеты лучше пахнут.
Сара снова рассмеялась, и Майклу полегчало.
— Ты как, нормально? — спросила Сара и тут же заметила, на что так нервно поглядывает друг. — Какого лешего? — шепотом произнесла она.
— Это еще кто? — спросил Брайсон.
Машина стояла на прежнем месте, а трое неизвестных даже не подумали поднять окна.
— Понятия не имею, — ответил Майкл, хотя прекрасно понимал, кто эти люди.
Сара взяла его за руку, словно старшая сестра.
— Это, наверное, просто утилиты, которые признали в тебе кумира. Первого. — Последнее слово прозвучало как ругательство. — Не о чем волноваться.
Майкл покачал головой и, набравшись наглости, двинулся прямо к машине; трое в салоне будто очнулись от ступора. В глазах водителя промелькнул ужас, и он поспешил отгородиться от Майкла оконным стеклом. Пассажирки сделали то же самое.
— Эй! — прокричал Майкл. — Кто вы такие? Чего надо?
Двигатель натужно завыл, и машина, взвизгнув шинами, умчалась прочь.


Глава VIII. Найти и выручить
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Наконец Гэбби ответила.
Сообщение пришло, когда они уже подъезжали к аэропорту. Майкл молча размышлял о тех троих с парковки у закусочной. Это точно были утилиты, и все же в глубине души Майкл надеялся, что встреча — случайная и не предвещает дурных событий.
Хельга как раз сказала, что ехать осталось недолго, и он решил проверить почтовый ящик. Включил голоформу и сразу же увидел на экране простенький, короткий ответ Гэбби:

Джексон или Майкл, кто бы ты ни был, знай: за мной гнались, но я улизнула. Спряталась на юге Атланты, на дедушкиной ферме. Пока все хорошо. Я одна, мне страшно. На всякий случай прикрепляю координаты. Если не придешь, пойму.
* * *
Майкл резко выпрямился. Остальные должны были сразу заподозрить неладное. Сара успела даже прочитать послание у него через плечо.
— Ох ты, — прошептала она. Судя по тону, спасение Гэбби в ее планы не входило. — Ну, она хотя бы цела и невредима.
— Нам надо к Гэбби, — заявил Майкл. — За ней погоня! Я сразу понял, что что-то не так: тот коп выцепил ее из толпы. Тот, кто нас подставил, явно не планировал появление девушки Джексона Портера и захотел убрать ее со сцены. Это мой косяк. — Откинувшись на спинку сиденья, он страдальчески вздохнул. — Гэбби должна быть с нами, под защитой Альянса.
— Майкл… — начала было Хельга.
Майкл, зная, что она скажет, перебил няню:
— Да-да, Международный саммит. Но до него же еще целых три дня, а эта ферма всего в нескольких часах езды от аэропорта. — Он указал на выведенную на экран карту. — Если поторопимся, успеем забрать ее.
Брайсон тем временем выглянул из-за Сары и попытался посмотреть в экран.
— Голову даю на отсечение, что это агент Вебер гоняется за бедной девочкой. Отовсюду уши СБВ торчат. Надо как-нибудь поймать Вебер и запереть в камере с полным набором пыточных инструментов. Мне прямо не терпится на ремни ее порезать.
— Нам нельзя на эту ферму, Майкл, — сказала Хельга. — Мы не можем тратить время на одного человека, тогда как на кону целый мир. Мы просто обязаны попасть на саммит и убедить людей нас выслушать.
Майкл погасил экран и потер глаза.
— Гэбби заслуживает, чтобы ее спасли.
— Тогда заберем эту девушку на обратном пути из Вашингтона.
— Нет! — сорвался Майкл. — Ты не понимаешь! Я украл тело Джексона Портера, его родители, поди, с ума уже сходят. Потом я заставил подругу Джексона провести нас в штаб СБВ, а в результате ей чуть не проломили череп. И вот она одна, сидит на заброшенной ферме, боится. Я обязан помочь ей!
Сара внезапно отстранилась и скрестила на груди руки. Ревнует? Что за глупости! Майкл с досады чуть не врезал кулаком по крыше салона. Его тирада осталась без ответа.
— Послушайте, — сказал он, стараясь говорить как можно спокойнее, — мы вооружены, у нас три машины людей. Дадим небольшого крюка — ничего страшного.
Хельга со вздохом покачала головой.
— Я с Майклом, если что, — сказал Брайсон. — Помочь Гэбби — это дело, к тому же она может знать нечто важное. Слушайте, что нам известно? Ноль целых ноль десятых. Нужны ответы. Смысл нам без них заявляться на саммит? Заходим мы такие, значит, к политикам и говорим: «Здрасьте, джентльмены! Вы в курсе, что утилиты захватывают ваш электорат?» — а они такие: «Удивили!»
Брайсон просто ужасно пародировал британский акцент, но Майклу все равно захотелось обнять друга.
— Она живой человек, и мы в долгу перед ней.
Хельга по-прежнему не сдавалась.
— Один человек, а на Земле таких восемь миллиардов. Нужно уметь расставлять приоритеты.
Майклу стоило огромных усилий держать себя в руках.
— Ладно, тогда разделимся. Один или двое могут пойти со мной. Остальные летите в Вашингтон. Как закончу — отыщу вас.
Хельга вздрогнула. Значит, он верно разыграл карты: одного его няня на поиски Гэбби ни за что не отпустит.
— Ладно тебе, Хельга, — сказал Майкл. — Я — всего лишь один человек. Типа человек. Рискну собой, а вы отправитесь спасать другие восемь миллиардов.
От затеи он отказываться не собирался. Он спасет Гэбби, и точка.
— А если это ловушка? — спросила Хельга в последней, отчаянной попытке отговорить воспитанника. — Откуда ты знаешь, что тебе пишет Гэбби?
— В своем спаме я уверен.
— Что-что?
Майкл устало вздохнул:
— Ладно, это может быть и ловушка, и поэтому здорово, что у нас целых три машины, набитых вооруженными людьми. Или… говорю же, мы могли бы разделиться, чтобы уж точно не опоздать к нашему супер-пупер саммиту.
Хельга медленно покачала головой; в ее глазах читались поражение и гнев.
— Как я скучаю по тем дням, когда тебя, маленького, можно было отправить спать без ужина. — Она подалась вперед и похлопала Уолтера по плечу. — У въезда в аэропорт не сворачивай с дороги. — Затем с укоризной глянула на Майкла: — Проедем чуть дальше на юг.
Город остался позади, далее до самого горизонта тянулось поле. Ровный пейзаж нарушали только угловатые очертания амбаров, фермерских домиков и округлые формы силосных башен, похожих на башни замковые. Майкл не мог назвать ни одну из культур, зато кукурузу признал моментально: бесконечные ряды ее внушали трепет. Кто знает, что там прячется в зарослях?
Хельга, точно заправский навигатор, указывала Уолтеру, куда ехать. Наконец переданные Гэбби координаты привели их к грунтовой дороге, что вспарывала кукурузное поле. Внедорожник свернул, поднимая из-под колес клубы пыли, и Майкл лишний раз порадовался, что их машина едет первой — так он видел, куда они движутся.
Проехав еще с милю, они оказались на широкой прогалине: пожелтевшей лужайке с разваливающимися сараями и огромным домом. У крыльца стоял небольшой красный хетчбэк.
— Стой! — крикнула Хельга.
Уолтер ударил по тормозам, и пассажиров по инерции кинуло вперед. Сзади резко остановились другие две машины.
— Я думал, нам еще несколько миль, — напряженно произнес Уолтер.
— Нет, мы определенно на месте, — ответила Хельга, сверяясь с координатами, которые переслал ей еще в Атланте Майкл. — Судя по спутниковым снимкам, миль на десять вокруг ферм больше нет.
Перегнувшись через Майкла, Сара заглянула в экран голоформы. Она всю дорогу хранила молчание, и Майкл вновь подумал: уж не ревнует ли подруга. На самом-то деле он никаких романтических чувств к Гэбби не испытывал, просто хотел исправить один из множества своих косяков.
— Места вроде этого не всегда точно отмечены на GPS картах, — заметила Сара. — Если мы и правда приехали, то хотя бы знаем, что армия нас не поджидает. Три машины против одной — мы в большинстве.
За последние два часа это была ее самая длинная речь. Позитивненький сдвиг.
— Мне почти жаль, что нас не окружили солдаты, копы или, на худой конец, мордовороты с пушками, — произнес Брайсон. — Так мы хотя бы видели, с кем имеем дело. От этого места у меня мурашки по коже.
Вот тебе и позитивный настрой… Оставалось надеяться, что Майкл не потратил впустую несколько бесценных часов, которых у Альянса и так, считай, не было. Местечко, однако, и правда пугало.
— А я вот не разделяю твоего желания, — полным сарказма голосом ответила Брайсону Сара. — Я против того, чтобы нас окружали убийцы. Впрочем, это только мое мнение.
— Там всего одна машина, — заметил Майкл, — и ферма — в дикой глуши.
Хельга открыла дверь:
— Я рисковать не намерена. Тут под землей может прятаться целая военная база.
Хельгу Майкл просто обожал. Он без ума от нее был.
— Всем вооружиться, — велела она. — Пойдем глянем, что к чему.
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Под ногами хрустела жухлая трава. На этот раз Майклу выдали полуавтоматический пистолет. Оружие он держал как опытный стрелок — что неудивительно после стольких лет геймерства. Майкл не возражал против мер предосторожности, но и не хотел, чтобы кто-нибудь, перенервничав, случайно пристрелил Гэбби.
На ходу он внимательно рассматривал дом, готовясь, что в любой момент на них обрушится шквал огня… однако все было тихо. Даже ветхие занавески за мутными стеклами ни разу не всколыхнулись.
Фермерский дом уже видал лучшие дни. Высокий, вытянутый, с крутой двускатной крышей; по периметру — сплошная веранда. Майкл вспомнил одну игру, действие в которой происходило на плантации. Только охлажденного чая и кресел-качалок не хватало… Однако на веранде было пусто, да и сам дом был куда древней игрового аналога: гонт на крыше отсутствовал, краска выцвела до бледно-желтого цвета и облупилась. Единственное, что выдавало присутствие людей, — так это недавно стриженная трава.
Майкл и те, кто вышел с ним из первой машины, остановились в нескольких шагах от крыльца и подождали остальных.
— Уолтер, — позвала Хельга, — мы с тобой входим через парадную дверь. Эми, вы с Крисом ступайте к черному ходу. Тони и Ди-Энн, следите за окнами на торце. Майкл, ты с друзьями следи за окнами второго этажа и крышей. Чтобы даже муха не пролетела. Если что — кричите.
Майкл знал, что Хельга его оберегает, и спорить не хотел. Остаться снаружи и последить за окнами? Без проблем! Это, в конце концов, уже не игра. Лишь бы только поскорее вернуться на дорогу, вместе с Гэбби.
— Понял, — ответил он вслух; утилиты разошлись, двигаясь, как натренированные бойцы группы захвата. Хельга с Уолтером поднялись на скрипучую веранду и встали по бокам от входа. Переглянулись, и Хельга открыла дверь — та жутко заскрипела, совсем как в фильме про привидения.
Хельга с Уолтером скользнули в дом.
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Прошла минута, другая. Затаив дыхание, Майкл прислушивался. Друзья тем временем начинали заметно нервничать.
— Там никого нет, — расстроенно прошептал Майкл и чуть не опустил руку с пистолетом. Он вовремя напомнил себе: рано еще расслабляться.
— Мы столько ехали сюда, и всё ради…
— Майкл! — донесся голос Хельги.
Из головы моментально вылетели все посторонние мысли, и Майкл прыжком взбежал на крыльцо, ворвался через раскрытую дверь в дом. В прихожей было пусто — как и в комнатах по обеим сторонам; кругом сплошное дерево, старинная мебель и картины в покосившихся рамах… и нигде даже простенького голографера. Майкл словно очутился в древнем фильме.
— Хельга, где ты? — позвал он. В этот момент прибежали Брайсон и Сара.
— Сюда, наверх! Быстрее!
Заметив справа лестницу, Майкл устремился к ней. Ступеньки были крутые, и он, задыхаясь от волнения, перемахивал только через две зараз. Заметив в дверном проеме ближайшей спальни Уолтера, подбежал к нему.
И увидел в комнате жуткую сцену: у дальней стены между окном и большим шкафом сидела, привязанная к стулу, Гэбби: руки за спиной, во рту — кляп; растрепанная, лицо красное; одежда — мокрая от пота.
Невнятно мыча, Гэбби смотрела на Майкла полным мольбы о помощи взглядом.
Он двинулся было к ней, но Хельга преградила путь:
— Нет, не сейчас.
Она обернулась к Гэбби; та по-прежнему смотрела на Майкла.
— Хоть кляп у нее изо рта выньте, — попросил он. — Гэбби хочет что-то сказать.
Вздохнув, Хельга вопросительно взглянула на Уолтера. Тот покачал головой:
— Надо уходить. Немедленно.
— Кляп-то уж можно вынуть, — упрямо заявила Сара и, обойдя всех, пошла к Гэбби.
— Стой! — закричал Майкл. Вдруг это ловушка!.. Однако ничего не произошло.
Зайдя Гэбби за спину, Сара повозилась немного с узелком, и наконец полоска ткани сползла девушке на грудь. Гэбби резко втянула ртом воздух.
— Спасибо, — хрипло прошептала она. — Не волнуйтесь, вас не тронут. Они обещали.
— О чем ты? — спросил Майкл. — Здесь еще кто-то есть?
— Просто послушайте. — Отдышавшись немного, Гэбби огляделась. — Вас кое-кто ждал… хотел поговорить. Меня использовали как приманку, заставили отправить Майклу сообщение.
— Ловушка? — спросила, опередив Майкла, Хельга.
— Хватит уже! — прокричал Уолтер. — Уходим. Быстрее!
Гэбби покачала головой:
— Нет! Только не уходите. Вас сюда впустили, но обратно не выпустят, пока не выслушаете предложение.
— О ком ты? — спросил Майкл.
— Подождите немного. Он идет. Говорю же, обещали никого не трогать — если только вы не тронете его.
Внезапно комната наполнилась глубоким ревом, как будто завелся двигатель гигантской машины; грохот доносился одновременно отовсюду. Пронзительно взвыли невидимые шестерни… И вдруг снова наступила тишина.
Майкл замер, приготовился… Заметив какое-то движение справа от Гэбби, обернулся. Дверцы шкафа распахнулись; изнутри, будто в книжке про Нарнию, хлынул яркий свет.
В комнату вышел одетый в костюм-тройку карлик. Агент Скотт. Закрыв за собой шкаф, он хмуро посмотрел на Майкла.
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Майкл удивился не столько агенту Скотту — поразительно, он еще его имя помнит! — сколько самому его появлению.
Не удивился Майкл и тому, что первым заговорил Брайсон:
— Это что за тип? Майкл, я смотрю, ты знаком с ним?
— Пересекались… раньше, когда я ничего не знал. В «Бездне». Он работает на Вебер, и мы с ним как-то, в другой жизни, встретились в темном переулке. Народ, знакомьтесь, это агент Скотт.
— Наверное, чемпион по игре в прятки, — добавил Брайсон.
Скотт не удостоил его даже укоризненного взгляда. Агент продолжал бесстрастно взирать на Майкла, однако в голове этого маленького человечка наверняка бурлил вулкан мыслей. Агенту Скотту было что сказать, ведь он воплощал собой все, на чем стояла Вебер.
— Почему вы из шкафа вышли? — спросил Майкл, которого не отпускало чувство нереальности происходящего.
Агент Скотт мельком обернулся на упомянутый предмет мебели и, снова посмотрев на Майкла, произнес:
— Да, прошу простить за театральность, у нас под этим домом скрытая база. Здесь нас никто не станет искать, а шкаф — это просто точка доступа.
Сердце бешено колотилось, в крови бурлил адреналин. Хельга оказалась права… Майкл усилием воли заставил себя успокоиться и придумать более-менее вразумительные вопросы, чтобы не терять контроль над ходом беседы.
— Я думал, что все ваши системы стерты, — сказал он. — Вы на несколько месяцев остались не у дел, а ваше начальство… так искренне сокрушалось.
Ответил Скотт как ни в чем не бывало и вроде бы даже с большим удовольствием:
— Именно поэтому мы здесь, Майкл. Мы парализованы, нас сильно ранили. Вам ли не знать, это же вы нанесли ущерб СБВ.
Брайсон вскипел, но Майкл вовремя схватил его за руку и мотнул головой.
— Скотт провоцирует нас, — сказал он другу. — Может, разговор записывают, смотрят, как мы отреагируем. Не поддавайся и не переживай: ответы на вопросы мы получим.
Брайсон рывком высвободился, но карлику ничего не сказал. Майкл же мысленно поклялся, что не покинет этот дом, пока не выпытает у шестерки Вебер хоть какие-то сведения.
Он снова посмотрел на Скотта.
— Зачем ваш босс подстроила диверсию? Зачем подставила нас? Обманула, будто втиснула меня и моих друзей в «Бездну жизни». Еще этот «Ланцет»… Нельзя было придумать план попроще?
— Может, вы и тот пурпурный океан разрушенного кода состряпали? — спросила Сара, но агент Скотт даже ухом не повел.
— Понятия не имею, о чем вы, — спокойно произнес он. — Не забывайте, это вы пришли к нам, решили, куда отправиться, где нанести удар и как осуществить коварный план. Это вы обманули нас. Зачем бы нам, СБВ, намеренно — и добровольно — способствовать уничтожению файрволов и системы безопасности? Какой в этом смысл?
Майкл измученно застонал.
— Говорите что угодно… Если потом запись ваших слов поможет прикрыть зад Вебер, то пожалуйста. Хотите арестовать нас — валяйте. Только учтите: возникнут вопросы, стоит нам рассказать в суде свою версию и присовокупить к ней фотографии нашей подруги, связанной тут, как в плену у маньяка. Мы пришли за ней, позвольте ее увезти, а после можете и дальше страдать фигней.
Агент Скотт подошел вплотную к Гэбби, провел рукой по ее волосам, и Майкла аж передернуло.
— Ты знаешь не все, — произнес карлик. — Многие хотели бы видеть тебя за решеткой или даже в гробу. Пойми, Майкл, правила меняются.
Скотт стрельнул взглядом ему за спину, словно подавая кому-то сигнал. Майкл резко обернулся, но никого не увидел.
— А вот теперь к делу, — продолжил Скотт. — Мы можем все спустить на тормозах. Вам дадут шанс, всем вам. Мы готовы провести черту, и, поверьте, вы захотите встать на сторону СБВ.
Майкл медленно покачал головой:
— Печально. Я не удивлюсь, если вы скажете, что тело агента Вебер захватила утилита. Может быть, даже сам Каин.
Скотт с любопытством взглянул на него, как будто Майкл высказал нечто удивительное.
— Ты правда так думаешь? По-твоему, тело агента Вебер украла утилита?
Майкл посмотрел на друзей, затем на Уолтера с Хельгой — все пожали плечами, и каждый как-то по-своему.
— С нас хватит, — сказал он. — Мы не позволим банде запрограммированных строчек кода захватить мир. Гэбби идет с нами. Хотите — можете арестовать нас, но эта беседа окончена.
Он шагнул было к Гэбби, однако замер, стоило Скотту громко и неожиданно выкрикнуть:
— Стой! Прошу, — спокойнее продолжил он, — просто… выслушай. Или… она здорово огорчится. Пожалуйста.
Агент Скотт неожиданно растерял всю свою выдержку. Майкл ждал, что он скажет.
— Это Каин пытается настроить тебя против СБВ. Он слетел с катушек. То есть… от него ничего подобного не ожидали, и вот он рушит мир. — На последней фразе голос Скотта окончательно сорвался. — Его не таким создавали, — тихо, глядя куда-то в даль произнес карлик. — Он нас подвел.
Комната погрузилась в тишину.
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— Да что это с вами? — спросила наконец Сара, становясь рядом с Майклом. — Хватит загадок, и скажите уже, что происходит.
Опомнившись, агент Скотт посмотрел на нее:
— Это между мной и Майклом!
Пораженный и окончательно сбитый с толку, Майкл попятился. Да, вполне возможно, в теле агента сейчас сидела утилита, но он все равно поразился такой капризности Скотта.
— Довольно, — сказала Хельга и навела на карлика пистолет. Уолтер последовал ее примеру. — Сейчас мы заберем девушку и уедем.
— Нет, вы никуда не уйдете, — возразил Скотт. — У вас три секунды, и если не уберете оружие, то все умрете, на месте. Все, кроме Майкла, — он нужен Вебер.
— Что это значит? — спросил Майкл. Ситуация стремительно ухудшалась, а его терпение подходило к концу. — Зачем я ей? Почему она не отстанет от нас? Сперва предала, теперь… Я не понимаю!
— Один, — начал отсчет коротышка и кивнул в сторону Хельги. — Два.
— Уберите оружие! — прокричал Майкл.
— Я уже все сказала: с меня хватит, — ответила няня.
— Просто… опустите стволы. На секунду. — Просьбу Хельга исполнила без особой радости, и Майкл снова переключился на карлика: — Дайте нам уйти. Если Каин для вас и правда злодей, то… замечательно. Значит, мы на одной с вами стороне.
Попытка разрядить обстановку успехом не увенчалась — глаза Скотта горели безумным огнем.
— Мы надеялись обратить ситуацию, — сказал агент, слепо озираясь по сторонам, — но было слишком поздно. Уже неважно, что Каин сделал или продолжает делать. Нам надо сохранять бдительность и довести дело до конца.
— Отлично! — прокричал Майкл. — Делайте, что хотите. Мы уходим!
— Не слушай его, — произнес в ответ Скотт, будто и не слышал Майкла. — Не верь ни единому слову Каина. Он не… он не…
— Бред какой-то. — Отпихнув Майкла в сторону, Сара подошла к Гэбби и принялась развязывать ей руки.
— Стой! — заорал агент. Майкл замер, не зная, что делать.
— Не надо его злить, — прошептала Гэбби Саре, пока та возилась с веревкой. С несколькими узлами она уже справилась. — Он не в себе, а люди под землей — опасны.
Майкл наконец взял себя в руки и пошел помогать Саре — стал развязывать веревку на ногах Гэбби.
— Нельзя этого делать, — произнес Скотт. — Я велел вам остановиться. Майкл, стой. Ты — Первый, ты нужен Вебер, чтобы осуществить план. Я не утилита, она тоже — человек. Мы — прежние, и мы можем остановить все это. Но ты… обязан ей подчиниться!
Слушать и понимать его Майкл отказывался. Наконец неподатливый узел распутался, он сдернул веревку с ног Гэбби… И тут мир взорвался.
Комната содрогнулась от грохота. Майкла бросило назад; в ушах зазвенело. Секунду он смотрел на потолочные балки, затем сориентировался и снова взглянул на агента Скотта — карлик сжимал в руке пистолет.
Кто-то закричал. Майкл не понял кто, но вот он увидел Сару…
Она отошла от стула, на котором сидела свободная от пут Гэбби.
Сара прижимала руки к груди.
Рубашка на ней пропиталась красным.
И это пятно все росло.
Кровь потекла на пол, но Сара молчала, как будто ей совсем не было больно. Она смотрела на руки и не верила. Потом взглянула на Майкла, и лицо ее сделалось грустным-грустным.
Сара рухнула на колени.
— Сара! — заорал Майкл, поднимаясь на ноги. Сара тем временем завалилась на бок. — Сара, Сара, Сара, — бормотал он, нежно обнимая ее и пытаясь найти рану. — Сара.
Сара подняла взгляд.
— Я люблю тебя, — прошептала она. — Честно… пречестно…
Майкла затрясло.
Внезапно, словно коршун, налетела Хельга и оттащила его в сторону. Подняла легко, как пакет с продуктами.
— Заберите его! — прокричала она. — Уолтер, хватай Майкла и выводи отсюда!
— Что? — оглушенный, проговорил Майкл. — Что вы?..
— Заберите его отсюда, иначе ничего не получится! — взревела Хельга. — У меня всего одна попытка. Брайсон, ты тоже. Вы все, уходите!
Подбежал Уолтер и, схватив Майкла за руку, потащил его в коридор. Майкл попытался вырваться, однако силы были неравны. Над ним начала смыкаться тьма: по краям поля зрения мелькали какие-то тени. Сердце будто сдавило клещами. Рядом бежал Брайсон — ошарашенный, бледный, озираясь по сторонам.
— Сара! — бессильно закричал Майкл. Он не верил в то, что случилось. Не верил, и всё тут.
— Вебер! — завопил он со всей яростью. — Вебер!
Но Вебер в комнате не было — только агент Скотт. Карлик так и стоял на прежнем месте, уронив руку с пистолетом.
— Надо было слушаться агента Вебер. Надо было слушаться! Пусть смерть этой девочки послужит тебе уроком!
— Я убью тебя, ты…
Уолтер наконец выволок его из спальни, спустил по лестнице в прихожую. Брайсон не отставал, и Гэбби — тоже.
— Пусть Хельга сама разберется, — прошептал Уолтер. — Она знает то, чего не знаешь ты.
Майклу плевать было, что курок спустил агент Скотт. Его лучшего друга убила Вебер.
Напоследок он еще успел заметить, как Хельга склонилась над безжизненным телом Сары.


Глава IX. Бессонная ночь
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Следующие несколько часов Майкл задавал себе один и тот же вопрос: как мир еще не перестал вращаться?
Внедорожник мчался по автостраде; две другие машины, как и прежде, ехали следом. Тишину нарушало только гудение двигателя да глухие удары, когда колеса попадали в выбоины. Гэбби сидела впереди, между Эми и Уолтером, который вел машину так, словно не с места убийства удирал, а вез семью на пикник. Майкл не позволил Гэбби занять место Сары на заднем сиденье. Это было бы неправильно. Все в мире казалось ему неправильным.
Сердце болело просто невыносимо. Майкл откинулся на спинку сиденья и закрыл глаза, чтобы к нему не приставали. Скопившиеся бесчисленные вопросы требовали ответов, разжигая в нем гнев и ненависть, так что пусть друзья подождут. Может, Гэбби и заставили заманить их в ловушку, а может, она — часть плана? И почему Хельга вела себя так странно?
Майкл задвинул вопросы подальше, постарался не думать о них.
Сара призналась в любви. Ему, утилите.
Она была его лучшим другом, а сегодня второй раз погибла у него на глазах. Да, в играх она умирала намного чаще…
И вот ее убили по-настоящему.
Сара погибла.
Ее больше нет, и застрелил ее тот, кому положено бороться со злом. Тот, кому доверяет весь мир.
Хотя на самом деле в смерти Сары повинна Вебер — она заставила Майкла втянуть Сару в кошмар, связанный с Каином и Доктриной.
Майкл видел перед собой образ Сары: руки в крови, зажимают рану. Этот взгляд… недоумение, детская грусть и обида. В глазах Сары Майкл прочел мольбу: я не хочу умирать, не дай мне умереть.
Сара дважды призналась ему в любви, и первый раз — только этим утром. Просто не верится… Майкл знал, что Сара не врет, это была любовь чистейшей дружбы, та, которая однажды могла бы вырасти в нечто большее, расцвести вечным прекрасным цветом. Майкл тоже любил Сару. Любил всем сердцем.
Из-под смеженных век выступили слезы, и Майкла снова начало трясти.
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Следующие несколько часов Майкл, потрясенный, не мог даже злиться, ему было до того больно, что он утратил дар речи. Он не знал, чего еще ждать, и потому просто плыл по течению.
Небольшая автоколонна ехала дальше.
Они добрались до аэропорта, где их провели через служебный вход.
Там они проехали в небольшой ангар, к самолету.
На месте ждали мужчина и женщина, которые показались Майклу такими же безликими, как и все вокруг. Вместе с друзьями он поднялся по трапу на борт, сел, пристегнулся.
Самолет выехал из ангара, помчался по взлетно-посадочной полосе и взмыл вверх.
Майкл привалился щекой к иллюминатору; лицо его было мокрым от слез, глаза щипало. Земля тем временем уносилась прочь: бесконечные деревья, холмы, здания, улицы — все это стремительно уменьшалось.
Вскоре мир поглотила тьма.
Они летели несколько часов, кружным маршрутом. Хельга объяснила, что сейчас — время собраться с силами и что они пользуются возможностью скрыться в воздухе. Она пару раз пробовала заговорить с Майклом, но он притворился спящим.
В какой-то момент он и правда заснул, получив долгожданное избавление от мук, сбежал в еще более глубокий мрак совершенно без снов.
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Разбудила его Хельга. Открыв глаза, Майкл увидел ее в соседнем кресле. Боль не сразу, но вернулась, со всей силой.
Самолет к тому времени уже сел, и Майкл с Хельгой остались в салоне вдвоем.
— Майкл, — тихо и нежно позвала Хельга. — Не хотела тебя тревожить, но…
Майкл встал и прошел мимо нее. Он все еще не был готов говорить, поэтому молча проследовал к люку и спустился по трапу.
— Всегда есть надежда, — прокричала ему вслед Хельга. — Помни это, Майкл: всегда есть надежда.
Не слушая ее, Майкл шагнул в окутавший бетонную площадку туман.
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Он сам поразился, как это Хельга его отпустила. В упрямстве она могла бы дать ему фору.
Самолет сел в крохотном аэропорту: всего несколько крытых площадок, одна длинная взлетно-посадочная полоса и маленький терминал. В тумане было сложно ориентироваться, однако Майкл наконец отыскал ворота и вышел на дорогу.
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Майкл шел где-то час, а в голове у него все это время мозг, точно какой-нибудь конвейер, выдавал мысль за мыслью.
Туман проникал сквозь одежду, и Майкл, промокнув, дрожал от холода. Он зябко тер руки, пытаясь согреться. То и дело из тумана выныривали, чтобы тут же пропасть, деревья, одинокие машины у обочины, почтовые ящики, угрюмые прохожие…
Мучимый болью и темными мыслями, Майкл шел. Чаще всего напоминал о себе вопрос: зачем? почему? Гэбби заставили заманить Майкла в ловушку. Вебер — человек-загадка. Может, они со Скоттом вообще не из СБВ? Или их контора давно прогнила?
Сара…
Ее кровь Майкл видел повсюду: в тумане, в мокрой поверхности дороги. Все казалось ему красным.
Он резко встал. Он сам изводит себя воспоминаниями. А решение простое: перестать думать о горе, иначе окажешься в таком болоте, из которого не выберешься.
Впереди сверкнули огни, постепенно они становились ярче. Какая-то часть разума, сохранившая способность соображать, подсказывала: необходима осторожность, враги так просто не отступятся. Сколько раз Майкл получал тому подтверждение? Дальше в сторону огней он шел уже медленней.
Впереди стоял обычный круглосуточный магазин со стеклянными дверями и витринами. Ярко освещенное помещение было заставлено полками с хлебом, снеками и прочими товарами. Магазин был маленький, однако покупателей в этот час набежало прилично.
Майкл решил зайти. Хоть бы закодированные счета с электронными кредитами работали, тогда Майкл порадует себя, купит какой-нибудь вкусняшки, полакомится. Он заслужил перерыв. К тому же наверняка его в любую секунду подберет Хельга.
Когда он вошел, просигналил электронный звонок.
Несколько покупателей — мужчина, две женщины и парочка ребятишек — мельком обернулись и пошли дальше между рядами. Пузатый мужчина взял большой тубус бобовых чипсов и принялся читать состав, как будто неким магическим образом в списке ингредиентов могло появиться нечто полезное. Сунув тубус под мышку, он пошел дальше. За кассой торчал паренек, который, судя по выражению на лице, готов был землю есть, лишь бы не обслуживать очередь покупателей.
У полок с безалкогольными напитками Майкл замер: в проходе стоял мальчик лет десяти и смотрел на него тем же пустым взглядом, что и давешняя троица в электромашине. Затем он резко развернулся и ушел за стеллаж с хлебобулочными изделиями. Майкл глубоко вздохнул, подумывая, не бежать ли отсюда.
Ну уж нет.
Он устал бегать. Первый он, в конце концов, или нет?
Если в магазине есть еще утилиты, пусть смотрят и восхищаются. Майкл заглянул за снеками и напитком, и только. Он прошел к холодильнику, прозрачная дверца которого озарялась кричащей рекламой различных вкусов и их сочетаний, затем перешел ко второму холодильнику, к третьему. Наконец, выбрал смесь винограда и граната, с кофеином.
Аппарат загудел, запыхтел, и в лоток упал купленный напиток — ледяной, в бутылке из вторсырья. Забрав его, Майкл посмотрел влево: там мужчина застыл у полок с шоколадками. Он явно следил за Майклом краешком глаза, но, поняв, что его разоблачили, ушел. Справа за Майклом наблюдала какая-то женщина — она тут же поспешила отвернуться. Снова появился давешний мальчик: он постоял, глядя на Майкла, и пошел дальше.
Мотнув головой, Майкл направился к полкам с шоколадками и выбрал тот же батончик, что и следивший за ним незнакомец. При этом он подмигнул мужчине и улыбнулся.
— У меня как будто в голове засел посторонний. Иногда я сам не свой, а сладкое помогает. Вы как?
Ответив настороженным взглядом, незнакомец поспешил прочь.
Похоже, стресс брал свое, и Майкл просто слетал с катушек.
Он схватил с полки еще шоколадку, пакетик чипсов-блё, вяленой говядины и пошел к кассе. Мысли в голове вертелись циклоном: похоже, он перестал различать, когда на него смотрят вскользь, а когда — пристально пялятся. Он уже не понимал, кто за ним следит, а кто нет. Может, все эти люди в магазине просто удивляются, зачем ему столько снеков?
Лоб покрылся испариной. Майклу казалось, что за ним все же следят, и следят все до единого. Избегая чужих взглядов, он уставился в пол. Не надо было заходить в магазин. Мир слишком опасен, а физиономия Майкла мелькает во всех новостях. Непонятно, кто на его стороне, кто — враг, кто одержим утилитой. Но ведь покупатели в этом маленьком магазинчике на окраине Вашингтона все еще люди, верно?
Майклу внезапно захотелось выбежать вон. Захотелось к Хельге, Брайсону и Са…
К Саре.
Майкл судорожно сглотнул; боль возвратилась.
— Прости, — сказал он, не понимая даже, к кому обращается. — Прости. — Покинул очередь и посмотрел на закуски у себя в руках. Они как будто разом потяжелели раза в четыре. — Прости. — Майкл бросился к ближайшему стеллажу с продуктами и запихнул все, что набрал, рядом с коробками «Мун пай». — Прости, — в четвертый раз пробормотал он.
Побежал к двери, распахнул ее и под звон электронных колокольчиков чуть не вывалился на улицу. К магазину подъехала машина; одно из окон опустилось, и Майкл увидел в нем Брайсона. Выдавил подобие улыбки.
— Запрыгивай, старик, — позвал друг. — Проветрился уже, наверное? Пора снова к друзьям.
Еще никогда с тех пор, как они повстречались наяву, Майкл так не радовался его появлению.
— Прости, — еле слышно произнес Майкл и прошел к задней дверце машины. За рулем конечно же сидел Уолтер, и Майкл устроился рядом с Хельгой. Они молча кивнули друг другу; слова тут были совершенно лишними.
Уолтер нажал педаль газа, и они поехали дальше, а Майкл все пытался понять, перед кем же он и за что именно извинялся.
Перед всеми, наверное, и за все.


Глава Х. Главы стран

1

Они поселились в отеле; остаток дня и вечер выдались бедными на события, и у Майкла даже получилось вздремнуть. Брайсон, молча уставившись в пустоту, сидел рядом на свободной кровати. Он точно так же, как и Майкл, горевал по Саре, не в силах помочь другу справиться с несчастьем. Зато хотя бы они вдвоем уцелели и по-прежнему оставались вместе.
Самое важное сейчас, твердил себе Майкл, положить конец безумию с утилитами. Неким образом оно связано с Освященной Долиной, куда и надо вернуться.
Он не знал, чем занята Хельга, а поинтересоваться не решался. Завтра, повторял он себе. Вот только отоспится, наберется сил и уж тогда всем покажет.
Той же ночью он, проснувшись, понял, что не может больше молчать, и решил поговорить с Брайсоном.
— Спишь? — позвал Майкл друга, лежавшего на кровати прямо поверх покрывала.
— Не-а.
— Как дела? — чуть хрипло спросил Майкл. — Если не считать очевидного?
Тяжело вздохнув, Брайсон ответил:
— Если не считать очевидного, то у меня все в шоколаде. Дела зашибись, старичок. — Он снова неудачно попытался изобразить британский акцент.
— Больше похоже на австралийский, — заметил Майкл. — Ну, или на пьяный австралийский.
Брайсон сел на кровати и зевнул.
— Я вообще-то изображал мадагаскарский.
— Уверен, у тебя получилось.
— У меня определенно получилось.
Друзья переглянулись и тут же истерически расхохотались. Такого безумного смеха при свете дня никогда не услышишь, разве что в глухую ночь.
Начало было положено.
— Я все ее родителей вспоминаю, — признался Брайсон несколько минут спустя, когда они с Майклом успокоились. — Их даже больше жаль, чем саму Сару. Вот ты бы смог сообщить им эту новость? Я, если честно, надеюсь никогда больше с ними не встретиться. Не смогу им рассказать. Это убьет их.
Да, эгоистичные мысли, но сам Майкл настроение друга полностью разделял.
— Они обвинят во всем нас, — сказал он. — И будут правы.
Брайсон покачал головой:
— Не, чувак, брось, нам и так есть за что корить себя, о чем плакать. Надо сосредоточиться и двигаться дальше. Мы — добрые и сдаться могли давным-давно. Все, кто думает иначе, пусть поцелуют меня в зад.
— Аминь, — ответил Майкл. — Достойное будет наказание. А где Гэбби?
— В соседнем номере, спит, наверное. Она чувствует себя отвратительно, но так-то вроде все в порядке. Я говорил с ней, честно. У нее выбора не было, ей как только ни угрожали.
— Ага, — пожал плечами Майкл. — Поговорю с ней завтра. Хорошо, что ее удалось спасти.
Брайсон не ответил. Повисла гнетущая пауза, и Майкл поспешил сменить тему:
— Пить охота, аж язык трескается. Пойду куплю чего-нибудь в автомате. — Сев, он потер глаза и от души зевнул. — Ты что будешь?
— Виски?
Майкл так и вытаращился на друга.
— Может, старой доброй колы? В запотевшей бутылочке?
— Сойдет.
В соседней спальне Хельга, Уолтер, Эми и несколько других утилит склонились над экраном голоформы. Им, видно, было не до сна. Майкл хотел заговорить с ними, но передумал. Он тихо выскользнул из номера и прикрыл за собой дверь.
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В коридоре заглянул в уголок с торговыми автоматами, радуясь, что никого там больше нет. На сегодня с Майкла хватило общения с посторонними. Стоило повстречать незнакомца, как в голове сразу же срабатывала тревога: утилита! утилита! утилита! Майкл только не мог определить, боготворит его очередная программа или желает ему смерти.
Кредитный чип сработал, и автомат выдал тот же напиток, какой Майкл хотел взять в придорожном супермаркете. Заодно он прихватил пакетик картофельных чипсов, две бутылки воды и колу для Брайсона. Только Майкл потянулся забрать ее из лотка, как дверь одного из номеров со скрипом открылась.
Майкл сгреб покупки в охапку и, развернувшись, увидел старушку — та стояла на пороге номера. Смотрела прямо на него — не злобно, но и не дружелюбно.
— Здрасьте, — произнес Майкл, чувствуя себя донельзя неловко. — Вам-ммммм помочь? Перекусить не желаете?
— Нет, спасибо, — слащавым старушечьим голосом ответила соседка по этажу и скрылась в номере.
Где-то с минуту Майкл еще смотрел на дверь, ожидая, что старушка снова высунется в коридор. В мире ведь миллиарды людей, не могут же утилиты преследовать его на каждом этапе этого путешествия!
Ну-ну… Майкл уже перестал чему-либо удивляться.
Наконец он со вздохом отправился обратно. По пути миновал номер старушенции и глянул на глазок — по ту сторону было необычайно темно. Наверное, бабка приникла к окуляру и следит за Майклом. Да все старухи одинаковы: думают, будто каждый встречный подросток с охапкой конфет — обязательно вор и убийца.
Хотя, может, все эти люди и не следят за ним. Ему просто мерещится, или у него паранойя разыгралась после пережитого. У всех есть привычка присматриваться к тем, кто поблизости, — это инстинкт. То, что на Майкла оглядываются, еще не значит, что за ним всюду следуют шпионы Каина. Прохожие пытаются вспомнить, где видели Майкла прежде… в новостях, например.
Подумав так, Майкл поспешил назад в номер. Иногда с инстинктами лучше не спорить, а то и погибнуть недолго.
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— Надо убираться отсюда, — сказал он Брайсону, когда каждый сделал по большому глотку из своей бутылки. — Мне кажется, что за мной везде следят и докладывают Каину или Вебер или полиции. У меня аж мурашки по коже.
Брайсон сделал затяжной глоток.
— Брось. Какой смысл бежать? Если всюду шпионы, то зачем тогда вообще менять укрытия? — Еще глоток. — Остынь и делай, что велит Хельга и ее банда.
— Мы ее с самого начала слушаемся, — вяло парировал Майкл. В общем-то, с другом он был согласен. — Мы как мыши в лабиринте: запущенные Вебер и управляемые Каином. Достало… Мы с тобой на пару запросто хакнем себе путь назад в Освященную Долину.
— Ну, так-то да, — ответил Брайсон, — только без защиты и поддержки Хельги будет чертовски трудно. Ты же ей доверяешь, в конце концов?
Подумав Майкл, вынужден был согласиться.
— Да, — ответил он, — хотя крохотное сомнение все же остается. Кто знает, вдруг Каин создал ее за несколько лет до того, как поймал меня? Вдруг он заранее все спланировал? Не могу больше верить никому на все сто процентов.
— Даже мне?
Майкл откинулся на подушки:
— Нет, ты — это другое. Тебе я верю. Ну все, давай баиньки.
— Хельга тебя скоро вызовет.
— До утра не начнем. Ты глянь: ночь на дворе.
Закрыв глаза, Майкл попытался расслабиться. Он все еще видел, как та старушка смотрит на него с порога своего номера. Весь мир сошел с ума, и Майкл — вместе с ним.
Наконец он заснул, и ему привиделась Сара. Она улыбалась.
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Брайсон растолкал его спозаранку.
— Эй, ну ты горазд храпеть… Выспался? Вставай, ленивая задница. Чувак, серьезно, ты тарахтел, как старая газонокосилка. Мне всю ночь гриверы[39] снились.
Майклу показалось, что сама смерть восстала из дальних и ужасных закоулков ада. Он громко и протяжно застонал, отчего почувствовал себя только хуже.
— Гриверы? Серьезно? Тебе же родители запретили в эту игру играть.
Брайсон пристально посмотрел на Майкла, и оба они тут же расхохотались.
— Идем, — позвал Брайсон, — Хельга и альянс супергероев в соседнем номере. Нас ждет брифинг. Вот именно, брифинг.
— Шутки в сторону?
— Какие уж тут могут быть шутки, джентльмены, — снова заговорил с жутким британским акцентом Брайсон. — Мне думается, подадут чай с печеньем.
— Откуда этот выговор? Ты как старушка из «Монти Пайтона». — Участники этой комик-труппы давным-давно умерли, но в сетевых кинотеатрах для ностальгирующих пользователей их шоу обрели небывалую популярность.
— Приму за комплимент. Саммит в Лондоне, не забыл? Лондон — столица Великобритании, и говорят там с британским акцентом. Не отставай, старик. Пошли.
Майкл нехотя поднялся с кровати. Его терзало недоброе предчувствие. Попахивало чем-то неприятным… Причем попахивало от него.
— Передай, что я буду через десять минут. Честно, я неделю уже не мылся.
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В комнате собралось человек четырнадцать.
Хельга стояла у окна, сквозь которое, разгоняя утреннюю дымку, лился солнечный свет. Рядом с ней как всегда держался Уолтер; настроен он был миролюбиво. Гэбби тоже пришла: смущенно посмотрела на вошедшего Майкла, а он постарался улыбнуться как можно искренней, желая показать, что не держит зла.
«Никому не доверяй», — напомнил себе Майкл, как будто в мозгу проснулась сущность Джексона Портера.
Ну что за жизнь…
— Майкл, — начала Хельга, и он, немного смущенный, вынырнул из задумчивости, — Брайсон, Гэбби. Мы рады, что вы с нами, живые и невредимые. Словами не выразить, как мы скорбим о гибели Сары. Мне искренне жаль, но как я уже говорила…
— …всегда есть надежда, — закончил за нее Майкл, который и правда отчаялся не до конца.
Хельга кивнула, соглашаясь. Она действительно была настоящая, без сомнений, никакие голоса в голове не разубедят в этом Майкла. Подумав так, он почувствовал себя немного лучше.
— Самые что ни на есть правдивые слова, — кивнула няня. — Надежда есть всегда. Всегда. Нельзя знать заранее, что преподнесет жизнь — или смерть. Полагаю, все имели возможность убедиться, что мир куда сложней, чем мы себе представляли.
Хельга выдержала паузу, видимо, желая подчеркнуть важность своих слов, и продолжила:
— Международный саммит состоится сегодня вечером, в зале заседаний Всемирного союза. Многие лидеры стран отправились в Лондон лично, остальные примут участие во встрече через виртнет, в виде голограммы. Я хочу представить наше дело прямо там, в зале, а раз уж поездка в Лондон для нас слишком опасна, — она посмотрела на Майкла, затем на Брайсона и Гэбби, — мы отправимся на саммит во сне. Так или иначе, нас выслушают.
— Ты правда считаешь, что нам удастся хакнуть их файрвол? — спросил Майкл. — Он же невероятно прочный… может быть, самый прочный за всю историю компьютерной безопасности.
Идея пришлась ему по душе.
— Да, считаю, — ответила Хельга. — Мы внедрили свои утилиты на ключевые позиции, в том числе на места в латвийском посольстве. Требовалась страна достаточно большая, чтобы ее пригласили на саммит, и достаточно маленькая, чтобы не привлекать особого внимания.
Майкл кивнул. Похоже, предстоит веселье.
— Одна из утилит, — продолжала Хельга, — сейчас занимает пост руководителя секретариата латвийского премьер-министра. Он — точнее, его оригинал — проработал на этом посту более двадцати лет, и перед тем как внедрить в его разум утилиту по имени Леви, мы проделали сумасшедшую работу: в скоростном режиме пришлось изучить историю жизни, привычки и природу человека… Огромная часть плана зависела от умения Леви адаптироваться.
— И? — спросил Брайсон. — Как у него дела?
— Пока что идеально, — ответила Хельга. — Наш посланник одурачил всех. Помог разместить в посольстве других агентов, включая того, кто заменил и самого посла. Этого человека зовут Гунтис, он и проведет нас в посольство. Оттуда мы, используя шедевральные гробы, отправимся на саммит в качестве помощников Гунтиса. Наши имена уже в списках.
Майкл как всегда не торопился разделять общую радость: Хельга гордилась проделанной работой, пусть даже подменить удалось чиновника не из самой крупной страны, — но опять-таки они украли тела, чужие жизни. Он никак не мог проигнорировать эту большую — нет, огромную — деталь плана.
— Майкл, ты чего такой унылый? — спросила Хельга. — Мы ведь еще даже не начали.
— Ты знаешь почему. — Лучшего ответа Майкл не придумал.
Хельга, скрестив руки на груди, прислонилась к окну.
— Думаешь, зачем я показала тебе Улей? Ты сам все видел, собственными глазами. Эти люди… они живы, во всех смыслах. Голову даю на отсечение, что когда мы все скажем и сделаем, когда остановим начатое Каином безумие, они нас еще поблагодарят. И тела они свои вернут. Мы тут не задержимся, Майкл, клянусь.
При упоминании клятвы Уолтер заерзал, и Майкл сразу понял отчего: Альянс утилит клялся не убивать по-настоящему никого, однако двух человек, в лесу у бараков, уничтожили.
— Мне нужна сплоченная команда, — напомнила Хельга, не дождавшись ответа от Майкла.
Он не знал, что сказать; Хельга, похоже, предлагала единственный способ вернуть порядок в этот мир.
— Майкл? — позвала она.
— Согласен. Я и не собирался спорить, пока ты не спросила, но я с тобой. Каков план? Что мне делать? Давайте уже начнем.
— Вот это по-нашему, — улыбнулась Хельга. — Поступим так…
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Большая часть плана сработала без сучка и задоринки. Сперва Майкл боялся языкового барьера, но быстро понял, что опасаться нечего: они стали просто наблюдателями, гостями из маленькой страны, практически невидимыми.
На такси добрались до латвийского посольства, где на пропускном пункте их встретил Гунтис и провел внутрь.
Это был высокий грубоватый мужчина, говоривший с сильным акцентом. То ли утилиту в него загрузили латвийского производства, то ли бедняге приходилось работать с тем, что есть. Впрочем, какая разница? Два часа спустя Майкл, Брайсон, Хельга и Уолтер улеглись в роскошные, купленные на бюджетные деньги гробы — и вместе с Гунтисом в виде зашифрованных аур перенеслись в Лондон. Никто не заподозрил неладного. Никто на них даже внимания не обратил.
Вскоре голографические проекции вошли в прославленный зал заседаний Всемирного союза — такой огромный, что Майкл невольно поразился архитектурному гению создателя. Чудо, как это помещение не складывалось внутрь. Впечатляло оно и интерьером: вход обрамляли резные колонны, всюду стояла мебель красного дерева… а запах! В воздухе витали ароматы полироля и отдушки. Виртуальная копия ничем не отличалась от реальной штаб-квартиры Всемирного союза.
Приободрившись, Майкл наконец сообразил, как тут все просто устроено: у каждой страны-представителя имелась своя аванкамера возле центральной аудитории. Во сне для участников работали порталы, расположенные прямо у аванкамер, роскошно обставленных комнат с кожаными диванами.
Гостей ждали горы еды и напитков.
За стеклянной дверью располагался балкон с видом на зал. Майкл все осмотрел, пока Гунтис представлял их госпоже премьер-министру и главе секретариата — человеку, чье тело заняла утилита.
— Леви за последнюю неделю у нее с ушей не слазил, — доложил Гунтис Хельге; Майкл, Брайсон и Уолтер в это время бродили по комнате. Майкл потихоньку отошел в угол и постарался убедить себя в реальности происходящего. — Госпожа премьер-министр только с виду такая грозная, силу без причины не применяет. Выслушает любого, если сочтет, что это на благо ее страны и дела.
— Как все пройдет? — спросила Хельга.
Гунтис указал на дверь, ведущую в собственно зал заседаний.
— Госпожа премьер-министр — член исполнительного комитета, так что ей дадут время высказаться. Леви убедил ее, что Каин и вторжение утилит — угроза номер один. Премьер будет просить финансовой поддержки и ресурсов и, надеюсь, достанет вам все необходимое для борьбы.
Люди в комнате тем временем занимали места; Гунтис сделал Майклу и остальным знак следовать за ним и направился к дверям. Места на балконе оказались почти поровну поделены между голографическими проекциями и живыми участниками. У Майкла голова шла кругом. Для тех, кто прибыл на саммит во плоти, он выглядел как мерцающая фигура из света.
— Эх, и во что мы впряглись? — прошептал Брайсон, но не успел Майкл ответить, как Хельга указала им на свободные места в заднем ряду отведенной для виртуальных участников секции. Парни устроились как можно ближе к проходу.
— Что-то не так, — произнес Майкл. Он осмотрел зал в поисках чего-нибудь необычного… хотя как он поймет, если что-то и правда не так?
— В чем дело? — шепотом спросил Брайсон.
Майкл обмяк в кресле.
— Что-то тут не так, — повторил он.


Глава XI. Управляемый хаос

1

Хотя Майкл не мог определить источник своей тревоги, в зале заседаний что-то явно было не так. И потому, когда начался хаос, он не удивился.
Однако со страхом не справился.
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Зал заседаний представлял собой круглую камеру: бесконечные балконы и ярусы расходились от центра, где стоял вращающийся подиум с похожей на древнее надгробие трибуной темного дерева. Всюду дежурили вооруженные охранники, целая армия сурового вида мужчин и женщин. При виде таких мер безопасности Майкл поначалу успокоился: по крайней мере, прибывшие на саммит вживую были защищены от нападения извне. Другое дело — угроза внутренняя.
Через несколько минут на трибуну степенно поднялся пожилой господин; вверху возникла его голографическая проекция — огромная и видимая даже тем, кто сидел в самой отдаленной аванкамере.
— Дамы и господа, — начал он на удивление сильным голосом, — с огромным удовольствием и сожалением приветствую вас сегодня на этой священной встрече. За долгие годы, что я был спикером Всемирного союза, не доводилось мне видеть столь темных времен. Сегодняшнее мероприятие я открываю с тяжелым сердцем, но и с непоколебимой уверенностью и надеждой. Спасибо, что пришли.
Он сделал паузу, и, казалось бы, пора было раздаться аплодисментам — в знак приветствия слов оратора, — однако участники оставались неподвижны. Как будто сам воздух застыл и затвердел.
Старик продолжил:
— Мы обещали, что каждая страна, территория и союз, представленные здесь, получат слово. Мы не только ожидаем доклада о бедах, постигших ваши земли — бедах, причиненных так называемым вторжением утилит, — но и надеемся услышать предложения. Рассчитываю, что мы найдем выход из сложившейся ситуации.
Он достал дрожащей рукой из-под кафедры стакан воды и сделал большой глоток; из динамиков раздалось громкое бульканье. Чувство, что что-то не так, только усилилось; Майкл уже не мог усидеть на месте и беспрестанно осматривал ряды участников, пытаясь найти хоть что-нибудь подозрительное. Голова болела от напряжения.
— Этим утром мы в случайном порядке определили очередность выступления, — произнес спикер. — Убедительная просьба эту очередность не нарушать. Руководящим правилом станет краткость; дискуссии предлагается оставить до тех пор, пока не выскажутся все желающие. — Он осмотрел собравшихся. — Прежде чем официально начать заседание Всемирного союза, хотелось бы представить особого гостя. Прямо передо мной на нижнем ярусе сидит представитель Службы безопасности виртнета. Нам передали, что у СБВ имеется потенциальное решение ужасной проблемы утилит и так называемой Доктрины смертности. Однако представитель СБВ попросил отложить свое выступление до самого конца, чтобы их слова были восприняты полностью в контексте глобальных событий. Нас заверили, что надежду терять рано.
— Им, — продолжил спикер, выпростав руку вбок, — выдались нелегкие испытания, и они здесь — не частые гости, но поприветствуем агента СБВ Диану Вебер.
Собравшиеся принялись аплодировать, и образ спикера сменился голограммой Вебер — та, в знак признательности, слегка кивнула.
Глядя на набивший оскомину образ агента Вебер под потолком, Майкл подумал: ну конечно.
Конечно…
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Охранники — человек пятьдесят, — кольцом стоявшие вокруг подиума, пристально следили за аудиторией. Аплодисменты уже начали стихать, и спикер вновь наклонился к микрофону, когда Майкл уловил какое-то движение в кольце вооруженных людей.
Уловили его все, потому что не успел прогреметь первый выстрел, как собравшиеся ахнули.
Стрелял охранник по правую руку от спикера.
Бросив оружие, он взлетел по ступеням на подиум. Уже там достал второй пистолет: блестящий, с длинным стволом. Повисла полнейшая тишина, и охранник нажал на спуск.
Майкл вскочил на ноги, как раз когда прогремел второй, усиленный микрофонами и акустикой зала выстрел. Спикера отбросило в сторону — старик упал и больше не поднялся.
Тишина длилась еще ровно секунду, затем аудитория погрузилась в хаос: люди торопились покинуть места, толкаясь, бежали к выходу. Оставалось молча взирать на происходящее, как все становится лишь хуже.
Охранник, застреливший спикера, развернулся в сторону ближайшего к подиуму ряда и принялся палить по собравшимся. Микрофоны усиливали грохот выстрелов раз в десять. Люди в панике не просто бежали, они лезли по головам.
Майкл стоял как громом пораженный, не в силах поверить увиденному.
Предатель выстрелил еще три раза, прежде чем его убил настоящий охранник, однако не успели никого призвать к порядку и спокойствию, как женщина-охранник выстрелила в стоявшего рядом коллегу. За оружие взялись остальные: кто-то стрелял в предательницу, кто-то — в участников саммита. Творилось нечто невообразимое, и Майкл, как ни старался, не мог понять, кто на чьей стороне. Он словно угодил в кошмар: лилась кровь, гремели выстрелы; одни охранники гибли, другие убивали людей, которых обязались защищать.
Майкл, как ни странно, испытывал равнодушное спокойствие, словно давно привык к подобному безумию. Он посмотрел на Брайсона — друг тоже застыл, не в силах пошевелиться.
— Да что это с нами, старик? — спросил Брайсон, глядя в пустоту перед собой. — Когда уже это закончится?
— Это никогда не закончится! — прокричал Майкл. — Хватит позволять другим нами манипулировать. Нам нужны собственные гробы, сами войдем в сон и разберемся. — Он кипел от гнева. — Пошли к порталу, вынырнем, пока не застряли здесь.
Кто бы ни затеял теракт, его надо было остановить, и Майкл не собирался ждать, пока опомнятся другие.
Схватив Брайсона за руку, он выволок его в проход; их ряд опустел — остальные давно спаслись в аванкамере. У двери ждала Хельга и криками велела Майклу торопиться. Он любил свою няню и знал — она делает все, что в ее силах, но сейчас им овладела злость. Столько времени и усилий пропало впустую!
Хаос внизу так и не прекратился: звучали выстрелы, падали раненые.
Достаточно испытывать судьбу, пора уходить. Майкл подтолкнул друга, и они поспешили к выходу — навстречу Хельге. Та не стала тратить времени на слова и молча пропустила ребят вперед.
— Сидеть! — Окрик раздался со всех сторон одновременно. — Вернитесь на свои места, — повторил усиленный аппаратурой мужской голос. — Иначе мы всё тут взорвем!
Майкл обернулся и посмотрел в центр зала: над трибуной в воздухе парила очередная голограмма: растрепанный, вспотевший охранник, сжимая пистолет обеими руками, целился в кого-то прямо поверх кафедры.
— Последнее предупреждение, — уже тише произнес он. Почти все участники задержались, и лишь некоторые успели выскочить из зала. — Вы вернетесь на места и выслушаете. Вы увидите, как мы меняем мир.
Он сделал паузу, но не успел продолжить, а Майкл уже догадался, что он скажет:
— Меня зовут Каин.
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В эту секунду Майкл понял одну истину: его жизнь прочно связана с двумя людьми, живым и искусственным. С агентом Вебер и утилитой по имени Каин.
Охранник, назвавшийся Каином, подождал, пока участники вернутся на места. Наверное, они прочли по его лицу, что угроза взорвать здание — не шутка.
— Мудрое решение, — произнес в микрофон Каин. — Вы правильно поступили, что послушались.
Голографическое изображение Каина зависло над подиумом, увеличенное в сотни раз. Он всегда умел обставить свое появление с помпой.
Вместе с прочими участниками саммита Майкл с Брайсоном вернулись на свои места, Хельга тоже села рядом с ними. Лишь несколько человек, видимо в шоке, продолжали бродить по залу.
Спустя несколько минут Каин заговорил вновь:
— Приятно видеть, что люди способны вести себя благоразумно. Спасибо, что приняли мое предложение. Было бы жаль уничтожать столь прекрасное здание. Вы, кстати, получите шанс убедиться, что я не так уж и безумен — как только взглянете на вещи моими глазами. Мир, друзья мои — присутствующие здесь вживую и виртуально, — скоро изменится и станет куда лучше. Когда-нибудь вы будете рассказывать внукам, как стали свидетелями великому началу.
Майкл нахмурился. Он знал Каина — и не только по опыту предыдущих встреч; оба они, строго говоря, были всего лишь строчками кода. Он чувствовал в происходящем подвох: теракт был совершенно не в духе Каина.
— Итак, начиная с этого момента, я — глава мира. Президент, советник, премьер-министр — все в одном лице. Мои соратники-утилиты займут ключевые позиции во всех странах. Вы подчинитесь, либо вас заменят утилитами, которые сгорают от нетерпения занять ваше место. Доктрина смертности, мои новые друзья, просто замечательная вещь.
Майклу хотелось встать и закричать: мол, это не Каин. Каин ни за что не стал бы вести себя так.
Самозванец тем временем продолжал вещать, но Майкл его не слушал.
— Это не он, чувак, — шепнул он Брайсону. — Это не он.
— Этот тип и правда маху дал, — согласился Брайсон. — Что вообще происходит?
— Не знаю.
— Тогда давай дослушаем, — предложил друг. — Может, узнаем чего.
— …много людей погибло, — говорил самозванец. Его голографическое изображение напоминало бога, обращающегося к пастве. — Нам пришлось продемонстрировать силу, показать, что для достижения цели мы совершим что угодно и станем кем угодно, в буквальном смысле. Подумайте: раз уж нам так просто удалось захватить одно из самых защищенных мероприятий в мире, то представьте, на что еще мы способны. Лучше забудьте о сопротивлении.
Майкл гадал, сколько он еще сможет смотреть на этот цирк, когда события сделали очередной крутой поворот.
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Тот, кто представился Каином, похоже, любил поговорить.
— Наше восприятие мира, разума, смертности, жизни… оно развивается, с каждым годом все быстрее и глубже. Наше понимание смерти превзошло даже самые оптимистичные взгляды мировых религий: простое уничтожение тела вовсе не означает гибель. Сейчас вы можете презирать меня, но это временно. Позднее, когда наша власть установится, и мы покажем…
Каин умолк, будто забыл слова речи. Взгляд его сделался пустым; зал погрузился в тишину. С губ охранника-предателя потянулась ниточка слюны: увеличенная, на голограмме, она напоминала синевато-серебристый канатик.
— Какого… — пораженно пробормотал Брайсон.
Охранник-Каин немо шевелил губами, с которых потекло еще больше слюны. Потом он закатил глаза и навзничь упал с трибуны. Майкл вскочил и посмотрел на подиум: тело ударилось о пол с глухим стуком. Собравшиеся заохали, а к павшему соратнику поспешил другой охранник, но не успел он преодолеть и половину пути, как рухнул ничком.
Глаза у Майкла полезли на лоб.
Больше никто из охранников с места не сдвинулся, они только стояли и переглядывались. Нельзя было определить, кто одержим утилитой, а кто — нет.
В зале воцарилась поразительная тишина, в которой вдруг раздался знакомый звук. Очень знакомый. Цок-цок-цок. Цок-цок-цок. Ритмичная дробь. Она доносилась откуда-то снизу, из тени за пределами подиума. Цок-цок-цок. Туфли на шпильках. Каблуки щелкали, точно молоточки музыкального инструмента.
Из тени выступила агент Вебер. Она спокойно поднялась на подиум. Даже с такого расстояния Майкл разглядел смущение на лицах охранников, расступавшихся перед агентом. Впрочем, один из них, шагах в десяти от Вебер, вскинул оружие и хотел уже выстрелить, но рухнул на пол и, скатившись по ступеням, застыл в неуклюжей позе.
Агент Вебер даже внимания не обратила.
Сердце у Майкла словно забыло, как нужно гнать по жилам кровь, а легкие — как дышать.
Взглянув на мертвого охранника, что назвался Каином, Вебер переступила через него и встала за кафедру. Спокойная и уверенная, она будто всю жизнь ждала этого момента. Теперь все видели ее голографический образ, транслируемый новостными каналами планеты.
Майкл заставил себя дышать как можно медленней и глубже.
Агент Вебер наклонилась к микрофону.
— Мне трудно даже представить, какое потрясение вы все сейчас испытали, какой ужас пережили. И не только вы, кто собрался в этом некогда прекрасном зале, но и люди по всему миру, кто следит за саммитом через сеть. Сегодняшнее происшествие — это, бесспорно, трагедия, однако это еще и надежда для нас. Наше выступление было запланировано позднее, впрочем, в сложившихся обстоятельствах считаю необходимым занять место оратора и начать презентацию.
Она изобразила крохотный намек на улыбку.
— Успокойтесь, — едва слышно произнесла Вебер, и Майкл вздрогнул. — СБВ избавит мир от демонов.
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По рядам прошла волна шепота: люди торопились обсудить увиденное и услышанное. Обсудить это хотели и спутники Майкла, но он вскинул руку, призывая к молчанию, — боялся упустить что-нибудь важное.
— Минуточку терпения! — произнесла агент Вебер. — Если вы уделите мне время и позволите высказаться, я все объясню. Я представляю СБВ — службу, призванную защитить один из самых ценных ресурсов человечества, виртнет. Вы уже знаете, что недавно наша внутренняя структура серьезно пострадала от террористической атаки.
Словно желая подчеркнуть драматизм ситуации, она театрально вздохнула и нахмурилась. Так ведь сама же Вебер и ответственна за ущерб! Это она вручила Майклу и его друзьям «Ланцет»!
Агент тем временем продолжила:
— Из-за того что эффективность нашей службы резко снизилась, утилита по имени Каин сумела невозбранно воплотить в жизнь программу Доктрины смертности. В результате по всему миру в тела людей начали внедряться утилиты, и, как итог, мы все сегодня стали свидетелями кровавой бойни здесь, в зале заседаний Всемирного союза. Однако у меня радостные известия, которые, надо сказать, стали еще лучше — в свете того, чем завершился инцидент.
Вебер кивнула, и ее голографический образ сменился трехмерной картинкой: комната, полная людей, каждый из которых работал за небольшой станцией; светились мониторы, перемигивались огнями приборные панели. Гнев Майкла перешел в искреннее любопытство.
— СБВ поручила команде упорнейших и умнейших программистов проникнуть в самые темные глубины виртнета и раскрыть тайну Доктрины смертности. После долгих и кропотливых трудов нашим блестящим умам удалось наконец переконструировать эту программу. Мы оборвали все связи, позволяющие ей функционировать. Таким образом, программа утилит перестала существовать.
Изображение рабочей комнаты сменилось следующим: на улице один мужчина взял другого в удушающий захват и пятился, размахивая пистолетом. Звука не было, но террорист кричал на прохожих. Картинка замерла.
— Вот здесь мы впервые испытали нашу технологию, — сказала Вебер, — запущенную только вчера. Вооруженный человек — это видный политик из Берлина. Еще недавно он был центристом и баллотировался на пост премьер-министра, потом вдруг объявил себя частью виртнета. Взяв в заложники члена руководства, он начал кричать каждому встречному, что Каин… как он выразился… Каин — Владыка утилит приказал ему убить всех горожан, одного за другим, в знак грядущего. Мы сочли момент просто идеальным для испытаний. Смотрите.
Майкл пристально следил за Вебер, гадая: понимает ли кто-то еще, какой ужасный план она решила воплотить. Впрочем, у нее имелся козырь в рукаве: в мире мало кто знал о существовании Улья. Мало кто знал, что владельцы захваченных утилитами тел еще имеют шанс на спасение. Может, СБВ и нашла способ стирать захватчиков, но ведь и люди гибнут.
Так погибнет и Майкл, и Джексон Портер.
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Голографическая запись тем временем снова ожила: вооруженный политик еще удерживал коллегу в заложниках, но вот он замер и внезапно рухнул на мостовую. Ему будто кто-то выдернул хребет. Рядом собралась толпа зевак — все пораженно взирали на безжизненное тело. Потом картинка снова застыла и сменилась изображением Вебер.
— К нашему несказанному облегчению и радости, — сказала агент, — запущенный процесс начисто разорвал связь между телом политика и сознанием утилиты, уничтожив код программы в виртнете. Как вы могли убедиться, нам удалось спасти как минимум одну человеческую жизнь, а может, и больше.
Вебер обвела взглядом невероятных размеров зал. Майкла она заметила, но, похоже, не раскусила, однако по спине все равно пробежал холодок. Майкл ждал, что агент вот-вот начнет оправдывать последствия, урон от своих действий.
— Сегодня мы намеревались представить свое открытие, а после продолжить интенсивные испытания и лишь затем перейти к масштабному практическому использованию. Однако события внесли свои коррективы в планы, и мы решили, что пришла пора действовать: опаснейший для нас преступник сам передал себя в наши руки.
Она вскинула сжатый кулак, словно салютуя… кому? Себе же, наверное.
— Зачинщик Каин мертв! В своей небрежности он допустил промашку, и мы сумели отследить сигнал, прервать связь с программой, навсегда его стерли. Не сомневайтесь, придут другие утилиты и провозгласят себя могущественным властителем виртнета, но будьте уверены — с ним самим покончено. Мы еще не начали воплощать свой план по перехвату вторжения, как одержали величайшую победу. — Она хватила кулаком по кафедре. — Каин мертв!
Зал взорвался аплодисментами. Люди кричали, свистели, топали ногами — и все эти звуки сливались в единый триумфальный рев. Майкл не пошевелил и пальцем. Он взглянул на Брайсона и Хельгу — те недоумевали.
— Это был не Каин, — сказал он, хотя вряд ли из-за шума Брайсон его услышал. Ясно было одно: дело шито белыми нитками, но вот на что нацелилась Вебер? Что задумали в СБВ?
Вебер наслаждалась моментом. Она вскинула руки, призывая собрание к тишине; покидать трибуну агент явно не торопилась.
— Прошу. — Она несколько раз повторила это слово, пока люди в зале наконец не расселись по местам и не притихли. — Благодарю вас. Я рада ощутить поддержку — нам всем это приятно, — но время праздновать еще не пришло. Впереди — большая битва. Чтобы отследить, взять на прицел и стереть все известные утилиты, понадобится масса усилий. Прямо сейчас, среди нас есть те, у кого на душе нечисто. Они затаились в надежде избежать разоблачения, однако у них ничего не выйдет, можете не сомневаться. Мои люди не покладая рук трудятся, выявляя врагов.
Она щелкнула пальцами — словно подросток, внезапно обретший магический дар, — и еще несколько охранников упали замертво. Уцелевшие попятились, будто испугавшись, что и их постигнет та же участь.
Вебер, довольная совершенными убийствами, опустила руку и продолжила:
— Наша система идентификации захватчиков еще далека от совершенства, но вы убедились: она работает. Когда Каин поднялся на трибуну и назвался, пока он произносил речь, мои люди в оперативном центре отследили его связь с виртнетом и разорвали ее. Затем переключились на охранников — результат вы имели удовольствие видеть. Со временем — надеюсь, очень скоро — получится очистить целый мир. Это должно отбить охоту у прочих утилит вторгаться сюда при помощи Доктрины смертности. Для них это станет равноценно смерти. Смерти по-настоящему.
Услышав последние слова Вебер, Майкл вздрогнул. Он сразу вспомнил Сару, которую потерял по вине этой женщины. Готовый вскочить с места, он еле сдерживался…
— СБВ спасет человечество от беды. Мы же просим только поддержки, согласия на любые необходимые действия. И еще ресурсов: финансовых и человеческих.
Агент обвела аудиторию уверенным жестом руки.
— В наш мир вторглись демоны, друзья. И мы — экзорцисты. Благодарю за внимание.
Зал вновь разразился бурной овацией. Все вскочили на ноги — кроме Майкла и его спутников. Никто не заметил очевидной детали: вместе с утилитами, проникшими в реальный мир, СБВ убьет и людей, чьи тела захватили программы. Не в силах больше выносить этот фарс, Майкл встал и направился к двери в латвийскую аванкамеру, к порталу.
Нужно было выбираться из сна.
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Майкл думал, что после всего случившегося его схватят на выходе из посольства, но охранники только сдержанно кивали при встрече, и он свободно вышел на улицы Вашингтона.
Сгустившийся туман окутывал дорожные знаки, здания, машины, точно живое существо, точно призрак. Майкл промок; люди выныривали из тумана, как по волшебству, проходили мимо и снова исчезали. Прохожих, однако, встречалось не так уж и много: все, наверное, сидели по домам, прилипнув к голограферам, снова и снова пересматривали эффектное шоу агента Вебера.
Майкл шел дальше, останавливаясь только на светофорах. Время от времени он заглядывал в витрины магазинов так, словно его мир не разваливался на куски. Майкл понятия не имел, куда идти и что делать; ясно одно: назад ему нельзя.
Брайсон с ума сойдет. Хельга так и вовсе взбесится.
Ну и ладно. Майкл любил обоих, но сейчас ему было плевать. Потом, если нужно, найдут его, или он сам их отыщет. Так он бродил по улицам, а в голове рождались страшные мысли. Не готовый поделиться ими, Майкл искал уединения — чтобы принять весь этот ужас, свыкнуться с ним.
Майкл уходил, исчезая в тумане.
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Здания становились выше и шире, зато люди на улицах встречались все реже. Впереди показался мост, а значит, где-то рядом текла река. Постепенно прохожие стали попадаться на пути раз в пять минут; день переходил в ночь, и к туману примешивалась зловещая темнота.
Из одного магазина вышла женщина и, увидев Майкла, пристально посмотрела на него. Даже слишком пристально. Должно быть, она — утилита, не иначе. Майкл ускорил шаг, попетлял в переулках. В таком тумане он, правда, не мог сказать, удалось ли сбросить «хвост».
Майкл сам не заметил, как оказался у огромного отеля. Внимание привлекла мерцающая огнями вывеска у входа:
НОМЕРА С СИМУЛЯТОРАМИ.
Майкл вчитывался в эти слова, пока они не сменились другими: отель предлагал еще много услуг, в том числе и особых… Наконец заветная реклама появилась на экране снова.
Гробы. Прямо здесь, из номера в отеле можно будет погрузиться в сон. Майкл знал, что нужно делать. Он вошел и сразу направился к стойке регистрации. Там его встретил портье с идеальной прической. В глазах служащего моментально отразился страх при виде Майкла. Он определенно смотрел новости.
— Вам помочь? — спросил портье.
Майкл сделал глубокий вдох:
— Мне самый лучший номер с самым лучшим гробом… то есть симулятором. Как можно быстрее.
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Лежа на кровати, Майкл глядел в потолок. Все складывалось удачно… если не считать кровавой бани на саммите. Он сумел сбежать от своих, вышел из латвийского посольства, отыскал отель в чужом городе, да еще с гробом в номере, и в довершение всего вписался, используя давнишние поддельные документы и деньги, украденные у родителей Джексона Портера.
Может, за ним следят и уже бьют тревогу, но в мире есть проблемы и пострашнее. Тем более Майкл надеялся уладить свои дела прежде, чем до него доберутся.
В дверь постучали.
На долю секунды Майкла охватил страх, но тут голос в коридоре произнес:
— Обслуживание номеров. — Майкл не ел с самого утра и заказал почти все, что предлагалось в меню.
Нужны были силы. Майкл дал на чай горничной, которая доставила в номер целую тележку дымящихся блюд, закрылся и, запершись, набросился на еду. Начал он с чипсов-блё и при этом все время думал о Саре.
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Полчаса спустя, наевшись, Майкл разделся и подошел к раскрытому гробу. Наполненный, живот выпирал красивым пузиком, и Майкл потер его на удачу. Затем лег в гроб и несколько раз сделал глубокий вдох-выдох.
В этот самый момент Брайсон и Хельга вместе с Альянсом утилит, наверное, прочесывают улицы в поисках Майкла. С ума сходят, злятся. Да, не стоило так убегать, но задуманное надо осуществить в одиночку. Когда вернется, попросит у всех прощения.
То есть, если вернется.
Нет, когда…
Да ладно, какой смысл врать себе? Если.
Он закончил вводить код на внешней консоли. Затем включил голоформу и отправил написанное заранее сообщение — зашифрованное в пять слоев — по ссылке, которую дал Каин. Наконец нажал последнюю кнопку и закрыл глаза, ожидая, когда симулятор перенесет его разум в сон.
Пошел гель.
Дыхательная маска и трубки.
Нейропровода.
Когда провода вонзились в кожу, Майкл увидел собственное послание, будто оно отпечаталось на внутренней поверхности век:

Каин!
Встреть меня по координатам (в аттаче). Есть разговор.
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Сон превратился в страшное место.
Майклу пришлось следовать правилам, ведь симулятор принадлежал отелю и работал от общественной сети. Его загрузило через портал на торговой площади. В обычный день ее наводняли тысячи пользователей — постоянных клиентов всевозможных салонов. Тут всюду были уличные артисты и утилиты, запрограммированные на выполнение разнообразных функций: начиная от выметания созданного глюками мусора и заканчивая банальным попрошайничеством. Благодаря им площадь напоминала живое место из какого-нибудь настоящего города.
Теперь все сильно изменилось.
Неизвестно, на что именно запрограммировала «Ланцет» Вебер, но место, которое СБВ должна была, по идее, защищать, превратилось в бедлам: брешь в файрволе открыла доступ даже самым распоследним хакерам. Виртнет оказался беззащитен перед сетевыми вандалами. Ломай — не хочу! Чем так привлекало людей разрушение, Майкл не понимал, однако площадь они превратили в руины.
Фасад торгового ряда местами обрушился, а местами стоял, как будто расплавленный — точно пластилин на жаре. Кое-где витрины разложились на мерцающие пиксели. Бесцельно слонялись по улицам распрограммированные утилиты; другие превратились в опасные сущности: наделенные силой и ничем не сдерживаемые, лишенные виртуального сознания, они набрасывались на ауры невинных пользователей.
Майкл старался избегать всего подозрительного.
Невероятно сложный код, который поддерживал жизнь в этом месте, насильно подвергли распаду; операторы, следившие за ним, забросили работу, опасаясь за собственную безопасность. В тротуарах и мостовых зияли черные провалы — проходы в богом забытые уголки виртнета без порталов, откуда выбраться мог, наверное, только очень опытный хакер.
Будь Майкл обычным пользователем в поисках виртуальных развлечений, он пришел бы в ужас. Уверенный в собственных силах, бывалый геймер и хакер, он все же боялся.
Майкл осторожно шел в дальний конец площади, к окраине, откуда будет проще хакнуть выход в кодовый массив и добраться в любое нужное место. Приходилось смотреть под ноги: поврежденные сектора были неустойчивы; в какой-то момент прямо перед Майклом образовалась зияющая дыра. Он как раз шел боковой улочкой — подальше от ресторанов и магазинов, — что вела в темную аллею. В дальнем конце уже виднелось пурпурное свечение — оттуда Майкл и начнет творить свою магию.
Аллея поглотила его; местная кодировка отрезала посторонние шумы: в уши словно ваты набили. Майкл не останавливался, не позволяя страху подточить решимость. Если кто и мог совладать с хаосом в виртнете, так это он, Майкл. По крайней мере, так он себе говорил.
Наконец Майкл добрался до бесформенной лужи темно-пурпурного света; нематериальная, она и источника не имела. Обернувшись, Майкл не увидел позади себя площади. Не увидел вообще ничего.
Код действительно разрушался, словно программисты и не создавали рыночную площадь как аналог реального места. Сердце ее убили, а края затерли.
Майкл сел и, закрыв глаза, нырнул в море кода.
Дело было даже хуже, чем он опасался.
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Если бы его попросили одним словом описать помойку, в которую он проник, Майкл сказал бы: гниль. Он вообразил внутренности человеческого тела — органы, мышцы, — медленно пожираемые гангреной.
Код словно поразила некая болезнь. Его строчки гнулись, ломались и еле-еле ползли. Нездоровое впечатление производили сами литеры, цифры и прочие математические символы. Там, где строкам полагалось быть прямыми, они шли волнами, а там, где им положено было волноваться, — вытянулись в струнку. Кругом виднелись неровные дыры, клочки командных строк, искореженные, растянутые или бесформенные, как амёбы, блоки символов.
При виде бледно-зеленого, насыщенно-желтого и оранжевого цветов фона Майкла затошнило, но деваться было некуда. Работа напоминала учебу по обрывкам сведений. Если кому такое и было под силу, так это Майклу. Он уже вчитывался в вихри кодовой абракадабры, адаптировался к ней. Ага, вон тот символ превратился в этот, а вон та строчка выполняет такое-то действие; вон те три функции вместе исполняют то, что когда-то делали эти две… Майкл начинал видеть жуткую мешанину насквозь — словно близорукий ребенок, впервые надевший очки. Наверное, потому, что сама его, Майкла, суть — это код.
Возбужденный и одновременно напуганный, он с небывалым азартом окунулся в изъеденный болезнью исходник.
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Майкл совершенно утратил счет времени. Он так сосредоточился на работе, что мозг чуть не лопался, как переспевший виноград, а в глаза будто вонзили ножи. Однако Майкл, поймав волну, не останавливался.
Закончив, он ракетой вырвался из ничейного пространства, покинул аллею. Ветер ерошил волосы и трепал одежду. Приободренный, прерывисто дыша, Майкл отдался чувству эйфории. Он летел, точно звездолет — сквозь пустоту космоса. В груди порхали бабочки, в голове было легко и ясно.
Он сразу понял, когда прибыл на место, — так спящий понимает, что в комнате зажгли свет. Под ногами пружинила мягкая почва, ветер шелестел в кронах виртуальных деревьев; пахло соснами и влажной землей.
Майкл открыл глаза.
Домик на дереве никуда не делся. Вокруг, насколько хватало глаз, раскинулся лес. По-прежнему пели птицы, жужжали насекомые и квакали лягушки; правда, голоса их звучали немного приглушенно. Цвета тоже поблекли, деревья как будто стали пониже, а запахи утратили насыщенность. Однако в целом код здесь пострадал не так сильно, как в других частях сна.
Майкл создал это место в команде с Брайсоном и Сарой, оно оставалось невидимым для всех, кроме разве что самых прошаренных хакеров. Взглянув на лестницу и люк в полу домика, Майкл вновь ощутил боль утраты. В груди защемило, и он свернулся калачиком на траве. Ему не хватало Сары, очень не хватало. Голова все еще гудела: усилия на то, чтобы восстановить убежище, а потом перенестись в него сквозь море гниющего кода, понадобились немалые, — однако сердце болело куда сильнее.
Как мог агент Скотт пойти на такое? Отнять у него лучшего друга?
Майклу еще никогда не было так больно. Пока Сара не погибла, он воспринимал ее дружбу как должное. Думал, что подруга никогда никуда не уйдет. Вебер… И как только ее земля носит? А ведь есть еще Каин… Его Майкл понимал не больше, чем Вебер. Лишь бы утилита не подвела и явилась на встречу.
Аура словно потяжелела на тысячу фунтов, но Майкл заставил себя подняться и залезть в домик. В домик, куда уже никогда не придет Сара.
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Время шло.
Майкл устроился в углу на кресле-мешке — самом весомом вкладе Брайсона в обустройство домика. Кресло, как они часто шутили, было блевотного цвета и, к несчастью, напоминало о зараженном коде.
На стене напротив Сара вырезала свое имя; сейчас Майкл взирал на него пустым взглядом. Сердце в груди как будто онемело, и он, ничего не чувствуя, тупо смотрел на буквы. Майкл все еще не мог поверить, что Сара погибла. Если бы только она тоже была утилитой, а Каин не появлялся вообще, они бы тогда жили и играли долго, на всю катушку, пока распад не уничтожил бы их разум.
Время шло.
Наконец снаружи послышались звуки шагов, зашуршали жухлые листья. Майкл резко сел; в люк постучались.
— Майкл, — позвал мужской голос.
Майкл медленно и как можно тише встал, хотя какой смысл было таиться? И так понятно, что он в домике. Другой вопрос — кто пришел? Каин или самозванец?
Майкл выглянул в люк.
У лестницы стоял мужчина. Каин — в той самой ауре, в какой Майкл видел его последний раз. Не дряхлый эксцентричный старикашка, а его молодая версия. Идеально уложенные седоватые волосы, четко очерченная линия челюсти, яркие и умные глаза. В темном костюме-тройке Каин мог запросто сойти за бизнесмена привлекательной наружности.
— Можно подняться? — спросил он.
— Э-э… да. — Получалось не самое лучшее начало самой важной в жизни беседы.
Каин легко и естественно поднялся по лестнице, и Майкл посторонился, пропуская его внутрь.
Аура Каина была на фут выше ауры Майкла. Непроницаемое лицо не выражало ни злости, ни радости.
— Зачем вызвал, сынок? Я столько раз давал тебе шанс, но ты неизменно отказывался.
— Я… — Майкл не так представлял себе этот разговор.
— Ты живешь только благодаря мне, — напомнил Каин. — Ты ведь понимаешь, что я в любой момент мог прекратить твое существование. Мне было удивительно — и в то же время забавно — наблюдать, как ты, словно пес, выполняешь поручения Вебер.
— Послушай…
— Что? Зачем ты звал меня? — перебил Майкла Каин.
— Я… в общем… — Майкл указал на кресла-мешки. Он никак не мог сообразить, с чего начать. — Может, присядем? Да, ты обладаешь мега-силой, но давай просто побеседуем, без твоих фокусов и спецэффектов.
Майкл старался говорить и держаться уверенно. Каин же ответил не сразу, но когда заговорил, у него на губах как будто промелькнула тень легчайшей улыбки.
— Согласен. — Он ловко, как подросток, плюхнулся в ближайшее кресло.
Майкл устроился на «блевотном» мешке Брайсона.
— Итак, — нарочито вежливым тоном произнесла утилита, — позволь поинтересоваться, зачем я здесь?
Майкл внимательно к нему присмотрелся.
— Откуда мне знать, что ты — Каин? Я только что с международного саммита, где тебя вроде как убили.
Каин опустил руки на колени.
— Раз уж ты пригласил меня на деловой разговор, то давай не будем тратить время попусту, ладно? По глазам вижу: ты и сам прекрасно понимаешь, что теракт на саммите — очередное представление Вебер. Если бы ты поверил, будто я позволил заманить себя в ловушку, я счел бы это оскорблением.
— Справедливо, — сказал в свою очередь Майкл. — Я так, приличия ради спрашивал. Сообщение для тебя я зашифровал, и защиту почти никто не мог взломать, а на саммите обман был очевиден. Убили не тебя. Ты — здесь, передо мной.
Каин степенно кивнул в знак признательности.
— Спрошу еще раз: для чего я здесь?
Комок нервов в груди у Майкла разросся, затянулся туже. Стало трудно дышать.
— Я думаю… настал переломный момент. С самого начала — с тех пор как Вебер отправила меня на Путь — я чувствовал себя пешкой. Подопытной крысой. Агнцем, посланным на бойню… или как там говорится? Теперь хочу узнать, раз и навсегда: почему именно я? В чем смысл? В чем моя исключительность?
— То есть ты хотел в жилетку поплакаться? Что ж, я тебя выслушал.
Майкл только порадовался сарказму в голосе Каина. Нервозность ослабла.
— Вот, вот оно! — Майкл ткнул в сторону Каина пальцем. — Достала меня эта бодяга. Говори со мной нормально, по-человечески. Я здесь у себя дома и имею право голоса. Так что будь добр, прояви уважение и выслушай меня, не перебивай и не запугивай!
Закончил Майкл на повышенных тонах, раскраснелся. Каин, к своей чести, сохранил спокойствие и скромно пожал плечами.
— Какая речь, — ответил он. — Хорошо, слушаю.
Удовлетворенный, Майкл кивнул.
— В общем, отныне я поступаю по-своему. У меня много вопросов и не меньше идей.
Каин молча смотрел на него пристальным взглядом. Похоже, Майкл выбрал верный подход.
— Теперь по порядку, — кивнув, продолжил он. — Расскажи все об этом… бессмертии. И о мотивах. Какие у тебя планы?
Каин подался вперед:
— Я на все вопросы отвечу, но сперва ответь ты: почему сейчас?
— Мы с тобой должны остановить СБВ, — не колеблясь, произнес Майкл.


Глава XIV. Великий замысел
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Вниманием Каина Майкл завладел сразу.
Утилита, наверное, много чего ждала, только не этого. Ведь Майкл никогда не скрывал ненависти к ней.
Зато Майклу решение казалось логичным: Вебер и СБВ задумали нечто ужасное, и только Каин обладал достаточной силой, чтобы их остановить. Требовалось лишь направить его мощь в нужное русло.
— Признаю, — произнес наконец Каин, — ты меня удивил.
— На то и расчет.
— Помнишь, я с самого начала предлагал сотрудничество. Я всегда хотел работать с тобой. Тебя не без причины выбрали первым для испытания Доктрины смертности, и о помощи я тебя просил тоже не без причины. Почему, после всех событий, ты вдруг решил принять мое предложение?
— Я узнал про Улей, — ответил Майкл. — Мне теперь известно о связи похищенных тел и резервных копий сознания. Известно, что будет, если связь разорвать.
Каин нисколько не удивился:
— И?
— СБВ решила, что выход из созданной тобою ситуации — обрывать связи напропалую. Я им этого не позволю, но мне нужна твоя помощь.
Не отрывая от Майкла взгляда, Каин немного поерзал и снова сложил руки на коленях. Что, интересно, творилось у него в голове?
— Ты на полном серьезе? — спросил наконец Каин.
— Да, — раздраженно ответил Майкл, — на полном.
Каин примирительно вскинул руку:
— Отрадно видеть, что ты наконец образумился.
— Ну и? — поторопил его Майкл. — Что ты знаешь о СБВ? Что они затеяли?
Каин снова поерзал и устало вздохнул.
— Прости, так дело не пойдет. Может, за стол пересядем?
Если, пересев, Каин продолжит разговор и согласится сотрудничать, то Майкл ему потрафит.
— Хорошо, — сказал он, и они уселись друг напротив друга.
Сделав очень серьезное лицо, Каин подался вперед.
— Начнем с того, что я согласен с тобой по поводу СБВ: они вышли за… рамки дозволенного. Однако я должен спросить, Майкл: зачем нужен Улей? Зачем мне тратить столько сил на создание, поддержание и безопасность такой крупной и сложной программы?
Майкл понимал, что вопрос может оказаться с подвохом, однако ответа Каин явно ждал честного.
— Связи не может не быть, иначе утилиты будут погибать в украденных телах.
— Нет, — покачал головой Каин. — Все не так. Если бы мы просто хотели заменить разум людей утилитами, то так и поступили бы. Загрузка программы в мозг автоматически убила бы хозяина тела, а связь, о которой ты толкуешь, только благодаря Улью и существует. Лишь благодаря тому, что я захотел сохранить жизнь всех этих пользователей, а без связи между человеком и утилитой этого не добиться. Обе стороны зависят друг от друга, потому что я так захотел. Прочие же… не были столь щепетильны. У них свои виды на мое детище.
Майкл так и уставился на Каина, а в голове у него рождались идеи, до которых он прежде ни за что не додумался бы.
— То есть…
Изобразив грустную улыбку, Каин кивнул.
— СБВ, — произнес Майкл.
— СБВ. Я давно их раскусил. Ты готов узнать правду? Сможешь жить с ней?
Майкл молча кивнул, и тогда Каин снова подался вперед.
— Они создали меня, Майкл. Меня создала СБВ.
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Майкл лихорадочно соображал, сопоставляя фрагменты мозаики.
— Меня создали несколько десятилетий назад, — продолжала утилита, — как искусственный интеллект, который должен был со временем развиться, поумнеть. Программисты СБВ — люди, они никогда не сумели бы создать нечто подобное Доктрине смертности. На такое человеческий разум вообще не способен, для него это чересчур сложно. Итак, меня запрограммировали. Я был вдвойне ценен для них: СБВ получила Доктрину Смертности и злодея в моем лице. Суперзлодея.
Майкл в недоумении покачал головой.
— Хочешь сказать, они все спланировали с самого начала? Зачем? Мир провалился в тартарары, и большинство винит во всем их!
Теперь уже покачал головой Каин, как будто Майкл ляпнул глупость.
— Ничего они не планировали. Точнее, планировали, но не то: дела пошли хуже, чем они ожидали. СБВ никак не думала, что я обрету разум, что у меня появятся амбиции. Про Улей они тоже не знали. Они не могли предвидеть, что дела так быстро покатятся под гору, но в итоге сумели все обернуть себе на пользу. Чем глубже провалится твой мир в бездну, тем громче будут воспевать героизм СБВ, когда они всех спасут.
Майклу сделалось дурно.
— Выходит, СБВ запрограммировала тебя, чтобы ты создал Доктрину смертности, а после спровоцировала массовое вторжение утилит в реальный мир? Зачем? Чтобы… агентов потом показали в новостях как крутых ребят?
— Не болтай ерунды, — отрезал Каин. — Ты был на саммите и знаешь, что творится. Да лидеры всех стран теперь умоляют СБВ предпринять что угодно, лишь бы спасти человечество! Когда все закончится, СБВ станет самой могущественной организацией на планете, и они с этой властью так легко не расстанутся. Агентство никогда не избавит мир от угрозы полностью, иначе придется сложить с себя чрезвычайные полномочия. СБВ почти победила.
— А что же ты? — спросил Майкл. — Какую роль отвели тебе?
— Роль? — эхом повторил Каин. — У меня — как и у тебя — роль их врага. С самого начала все так и задумывалось. Меня использовали, тебя использовали. Признай, они умны и проницательны. Даже наше восстание обернули себе на пользу. Единственной дикой картой оставался Улей, но агенты и про него узнали. Скоро мы уже ничего не сможем поделать. Совсем ничего. СБВ завладеет миром, а нас, так или иначе, уничтожат.
— Что же тогда нам делать сейчас? — спросил Майкл. Как ни крути, похоже, у него лишь один выход: объединиться с Каином.
— Все зависит только от Улья. СБВ планирует полностью его стереть, уничтожить содержащиеся в сотах резервные копии разумов и объявить себя победителем — мол, утилитам конец, и мир спасен.
— Ладно. — Майкл и так уже понял, что Улей играет очень важную роль. — Как нам остановить СБВ?
Подумав немного, Каин ответил:
— Времени осталось мало, и действовать надо немедленно. Однако сперва я тебе кое-что покажу: это совершенно точно стоит потраченного времени.
— Что ты хочешь показать?
— Помнишь, однажды я пытался продемонстрировать, каково это — когда весь виртнет в твоем распоряжении? Помнишь?
— Э-э… да, — ответил Майкл, стараясь как можно лучше передать сарказм. Он никогда не забудет, как его, пригвожденного к гигантскому пурпурному потоку энергии, пронесло во сне сквозь бесчисленные миры.
Каин пожал плечами, как бы говоря: не разбив яйца, омлет не приготовишь.
— Это не очень повлияло на тебя и твоих друзей, поэтому я продемонстрирую тебе обратную сторону медали. Покажу, как изменится — необратимо изменится — настоящий, живой мир.
Майкл резко втянул воздух.
— Хорошо.
— Будь готов увидеть нечто потрясающее.
Комнату заполнила тьма.
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Майкл повис посреди космической пустоты, и половину его поля зрения теперь занимала неизвестная планета — она светилась ярче полной луны. Каин смотрел на нее восхищенно. Майкл хотел было уже что-то сказать, но передумал. Оказалось, перед ними вовсе не планета, а человеческий зародыш: почти полностью сформированный, он висел внутри пульсирующей светом хрустальной сферы. Обхватив ручками и ножками пуповину, малыш взирал на пришельцев необычайно умными глазами.
— Ты только погляди, — тихо произнес Каин. — Жизнь — это чудо. Тебе так не кажется? Группа клеток множится, вырастает в то, чем ты сегодня являешься. Взрослое существо, мыслящее, говорящее, способное ходить и бегать, прыгать и есть, танцевать или спать.
Он посмотрел на Майкла:
— В мире столько всего, что испытывают люди и чего не можем испытать мы. Созревание, рождение, взросление… переломы и содранные коленки, тепло солнца на обнаженной коже. Пока не появилась Доктрина смертности, ничего из этого утилита пережить не могла. Однако мы отведали жизни во плоти и возрадовались. Скажи, что она не прекрасна.
Майкл немного растерялся.
— Я… э-э… не понимаю.
— Ты живешь в теле человека, — пояснил Каин. — Скажи, что это не прекрасно.
Пожав плечами, Майкл перевел взгляд на гигантскую, парящую в пустоте утробу.
— Неважно, что думаю я, или что думаешь ты… или еще кто. Нельзя просто взять и украсть человеческое тело.
— Вот именно, — согласился Каин. — Ты прав на все сто процентов.
— Прав?
Каин кивнул:
— Я не собираюсь красть ничью жизнь, Майкл. Жизни крадет СБВ и описывает это термином «сопутствующий ущерб». Впрочем, пока они не догадались, я обрел разум и узрел картину шире. Намного, намного шире. Потому и создал Улей. Джексон Портер по-прежнему жив и здоров. Он не пострадал, ты не отнял у него жизнь.
Майкл закатил глаза:
— Ой, да брось… Мы украли его тело. Так какая разница? Вот ты бы хотел провести остаток жизни внутри оранжевого шара?
— Майкл, — расхохотался Каин, — клянусь, ты полностью подтверждаешь мою точку зрения! На что была похожа твоя жизнь, пока не выяснилось, что ты — утилита? Ну, ответь мне.
— Я… жил. По-своему. Другой жизни я не знал, не видел разницы…
Каин сильно зажмурился и взмахнул руками. Утроба размером с планету исчезла, и на ее месте возникла изогнутая стена Улья, поделенная на пульсирующие оранжевым светом соты.
— Ты говоришь, будто мы украли тело Джексона, а его самого запихнули в ящик, но все не так. Вытесненный разум живет здесь точно так же, как жил ты, пока оставался утилитой. Считай Улей виртуальным симулятором: пользователи свободно посещают виртнет и радуются его благам. Да, их сущность — воспоминания, жизненный опыт, — все записано в сотах, но точно такой жизнью жил и ты, Майкл. Ты тоже был где-то записан, и тем не менее не знал границ, даже наоборот. Думаешь, зачем я пытался продемонстрировать чудеса миров виртнета? Если бы только ты скинул оковы ограниченного мышления, то понял бы великолепие и невероятный масштаб моего видения будущего.
— Ты не спросил Джексона, — не спешил поддаваться Майкл. — И меня не спрашивал. Мне плевать, каким чудесным местом ты считаешь сон; ты не имел права красть Джексона Портера у его семьи и друзей и запирать его в оранжевой капсуле.
Каин тяжело вздохнул:
— Детские речи. Я и не претендую на чин святого, но однажды, когда программа Доктрины смертности заработает в полную силу, в согласии с моим видением, меня еще поблагодарят — меня и тех, кто пожертвовал собой для ее воплощения.
— С какой стати? С какой стати тебя благодарить?
— Все станут счастливее. Мы победим смерть.
— Это уже из разряда фантастики, — сказал, закипая от гнева, Майкл. — Игры в бога.
— Ты начинаешь огорчать меня, — произнес Каин ровным тоном. — Я стараюсь быть последовательным и привожу разумные, обоснованные доводы. Хоть немного постарайся не запираться внутри раковины, чтобы принять в итоге взвешенное решение. Я ответил на призыв о помощи и, думаю, заслужил толику внимания.
С каждым словом он становился все больше похож на прежнего Каина. Того, который неустанно пытался убить Майкла. Видимо, до полного доверия им было еще далеко.
— Ну ладно, — сказал Майкл. — Прости.
Он решил, что мудрствования Каина можно и потерпеть. По крайней мере, до тех пор, пока утилита ему нужна. Каин же внимательно посмотрел на Майкла и продолжил:
— Я покажу тебе, как устроен процесс — как все будет работать, — и позволю определиться. Уверен, вскоре ты полностью разделишь мои взгляды.
Ответа он дожидаться не стал: Улей исчез, и Майкл перенесся в другое место.
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Майкл парил над домом, скромной одноэтажной постройкой с гаражом на две машины. Во дворе раскинулась зеленая лужайка с безупречной живой изгородью. И все это щедро одаривало теплом и светом солнце. Оглядевшись, Майкл понял, что присутствует здесь даже не в теле, а только разумом. Каина тоже поблизости видно не было. Он показывал Майклу сцену в формате 4D, с идеальным эффектом погружения: Майкл не просто видел картинку, он ощущал запахи, дуновение ветерка.
Въехав на подъездную дорожку, у гаража остановилась машина. Сверкнуло отраженным светом ветровое стекло, а Майкла вдруг опустило на землю, рядом с дверцей с пассажирской стороны. Из салона выбралась супружеская пара; женщина достала с заднего сиденья ребенка: малышка, симпатичная девочка, гулила, перебирая крохотными пальчиками.
В голове у Майкла зазвучал голос Каина:
— Совсем дитя. Только родилась на свет, вошла в этот дивный мир, известный как Земля. Перед ней блестящее будущее, у нее чудесные родители. Казалось бы, все великолепно, если не считать одного: достаточно глянуть в корень, посмотреть на ее жизнь в бесконечной перспективе.
— О чем ты?
— Она умрет, — ответил Каин. — Что ни делай, она умрет. Может, завтра, может, десять лет спустя. Если посчастливится, девочка проживет долгую жизнь, состарится и покинет этот мир лет в девяносто. Правда, последние годы жизни проведет в темнице дряхлого мешка, полного хрупких костей. Ну как, радостно?
На это у Майкла был один ответ:
— Нет.
— Спасибо за честность. Однако давай изменим будущее этой девочки, и в процессе сделаем каждое ее утро лучше предыдущего, — ведь, просыпаясь, она будет точно знать, что никогда не умрет.
Супруги тем временем шли к дому, на ходу подбрасывая ребенка на руках и целуя в обе щечки. Дверь за ними захлопнулась.
— Как? — спросил Майкл. — Как вообще можно сделать жизнь вечной?
— Легко. Продолжим?
Дом разлетелся тучей пыли, и его место занял спортивный зал. На трибунах, в окружении плакатов, сидели взволнованные школьники. Только состязаний тут не проводили. Посреди зала, на длинной платформе стоял ряд из пятнадцати гробов.
На подиуме лицом к трибунам стояла женщина в синей блузке с вышитым на нагрудном кармане символом: литеры Д и М в верхнем левом углу, косая черта, а под ней, в правом нижнем — буквы Б и Ж. Сама косая черта оканчивалась устремленной вверх стрелочкой.
— Мы очень благодарны, — говорила в микрофон женщина, — что все вы решили принять участие в инициативе «Доктрина смертности». Об этом вы никогда, до скончания веков, не пожалеете. Следующие пятьдесят лет жизни превратятся для вас в неописуемое, чудесное приключение. Улей в виртнете — это безграничные возможности для осуществления ваших желаний и устремлений, и мы в «Бесконечной жизни» с нетерпением будем ждать, когда вы поделитесь с нами опытом. Ну как, молодежь, нравится?
Все до последнего школьники принялись громко аплодировать и радостно кричать, хотя некоторые не на шутку испугались.
Майкл еще не понимал, что происходит, однако чувствовал: это начало апокалипсиса.
Выждав некоторое время, женщина на подиуме призвала аудиторию к тишине.
— Помните: во время пятидесятилетнего путешествия в виртнете вам совершенно не о чем волноваться. Наслаждайтесь, живите на полную катушку, учитесь, растите и познавайте вселенную. А когда время выйдет, к вашим услугам будет следующее поколение носителей, с нетерпением ожидающих очереди погрузиться в виртнет. Мы обо всем позаботились. Ваша задача — принять бессмертие и оставить след в вечности. Ну, довольно разговоров, приступим!
Школьники вновь разразились аплодисментами, а после сошли с трибун и выстроились в очередь — под присмотром взрослых в таких же рубашках, что и у оратора. Инициалы на эмблемах явно означали «Доктрина смертности/Бесконечная жизнь».
Майкл вздрогнул, когда до него начал доходить смысл мероприятия. Молодых людей проводили к гробам, где они отдали взрослым какие-то чипы с данными и легли в открытые симуляторы. Все готовились погрузиться в сон в одежде, и почему так, Майкл уже догадался — в гробах они пролежат недолго.
Сотрудники компании ввели некие данные на внешних консолях симуляторов, и крышки одна за другой закрылись. Работники отошли от мерцающих огнями капсул, тепло улыбаясь подросткам, ожидающим своей очереди.
— Видишь эти радостные лица? — спросил Каин. — Предвкушение! Если заглянешь глубоко-глубоко в глаза этих ребят, то не найдешь и следа страха перед грядущим. Страха неизбежной смерти: через пять, десять или пятьдесят лет… Когда мои замыслы воплотятся в жизнь, этот страх уйдет в прошлое. Смотри внимательно.
Картинка на мгновение размылась, потеряла четкость, превратившись в мельтешащие цветные полосы, которые слились в сплошное пятно… а после изображение вернулось с прежней четкостью. Крышки симуляторов открылись, и ребята выбрались наружу: они растерянно озирались по сторонам, не понимая, как и где очутились. Работники в синих рубашках за руку отвели их прочь от платформы с гробами и передали заботам коллег. Куда их увели потом, Майкл не знал; а тем временем места в гробах заняли следующие в очереди школьники.
— Так и обстоят дела, — сказал Каин. — Точнее, будут обстоять: поколение за поколением пользователи покидают родные тела и погружаются в фантастический, неописуемый мир виртнета, на целых полвека, а после возвращаются в тела тех, кто готов сам принять участие в программе. Вооруженные бессмертием, мы устремимся к вершинам развития и технического прогресса, успеем посетить новые планеты и системы звезд. Пополняя и пополняя человеческую расу.
Закрыв глаза, Майкл сосредоточился.
— Значит, тела в спортзале… в них загрузили разум тех, кто уже пробыл в виртнете полсотни лет? Я понимаю, ты показал пока еще не сбывшееся будущее, но именно таким ты его видишь. Что же будет с пользователями, когда тела состарятся? Их все равно ждет смерть, этого не отменишь.
— Еще как отменишь, — возразил Каин. — Когда тело, в которое загружен разум виртуального путешественника, достигнет возраста шестидесяти пяти, личность отправится обратно в Улей. Там ее ждет еще полвека странствий на просторах виртнета, развитие и обучение, а тело в реальном мире ляжет в криокамеру. Навсегда. Или до тех пор пока мы не придумаем, как продлить физическое существование. Однако смысл в том, что никто больше не умрет: ты либо обитаешь в плотном теле, либо живешь намного полнее — во всех смыслах — внутри виртнета.
— А тела не закончатся?
— Нет конечно же. Люди и дальше будут рожать детей. И потом, всегда можно продлить время пребывания во сне, а когда устоится технология клонирования, мы и вовсе начнем штамповать тела. Не вижу проблемы.
— Как насчет несчастных случаев? — спросил Майкл. — Вдруг у кого-то сердце прихватит? Или его убьют? Тогда что?
Каин явно ожидал подобного вопроса.
— Это будет трагедия, но не потеря. Пользователь всегда сможет вернуться в последнюю точку сохранения в виртнете. Некоторые даже смогут позволить себе возвращаться в сеть каждый год, неделю, день — сколь угодно часто, — чтобы подновить сознание. Если вдруг ты преждевременно скончаешься, тебя восстановят из последней сохраненной версии. Все просчитано. Все равно что время от времени сохранять свои наработки.
Открыв глаза, Майкл ничего не увидел — в какой-то момент Каин снова перенес их в черную бездну. Майкл хотел уже машинально коснуться лица, но рук у него не было. Он словно сам стал частью сна.
— Демонстрация еще не окончена, — произнес Каин, напугав его. — Будущее — это чудесное место, Майкл, и я хочу, чтобы ты был там со мной.
Показанное Каином внушало страх, и Майкл не мог сориентироваться. Поэтому пошел по пути наименьшего сопротивления: смолчал.
— Впрочем, всему свое время, — прервал затянувшуюся паузу Каин. — Что-то происходит… что-то страшное.
— Что? — спросил удивленный сменой темы Майкл.
— Нас засекли. Не знаю как, но засекли.


Глава XV. Черные плащи
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Темнота обернулась туманом, клочья которого закрутились вихрем. Майкла как будто восстановили заново: появились руки, ноги… его ауру словно отливали в форме. Туман постепенно рассеялся, и Майкл обнаружил, что сидит в домике на дереве; картинка постепенно обрела четкость и плотность. Они с Каином вернулись за стол.
— Кто нас засек? — не удивляясь преображению, спросил Майкл.
Каин приложил палец к губам и огляделся.
— Утилит, настроенных против меня, куда больше, чем союзников. Не знаю, откуда они взялись, может, их СБВ запрограммировала… Однако у преследователей потрясающий нюх. И еще они жуткие гады, Майкл. Просто гады.
Сразу же вспомнилась банда утилит, напавших на убежище Альянса в лесу.
— Так это они…
— Да, — коротко и так же шепотом ответил Каин. — Они самые. С теми, кто ценит силу превыше разума, всегда нелегко.
Он хотел сказать еще что-то, но тут раздался шум: снаружи завыло, словно внезапно налетел сильный ветер. Похожий на собачий свисток, вой крепчал, нарастая, так что заболели уши. Казалось, за стенами домика стонут ангелы. Домик содрогнулся, заскрипел, сквозь щели в оконной раме внутрь просочилась черная маслянистая дымка. Воздух задрожал, и дымка стала сгущаться, обретая форму и объем; Майкла и Каина окружали темные фигуры.
— Не шевелись, — глядя прямо на Майкла, предупредила утилита. — Они слишком хорошо меня знают. Выбраться-то отсюда мы выберемся, но придется пораскинуть мозгами.
— Что происходит? — шепотом спросил Майкл.
— Повторяй за мной.
По спине побежал холодок. Майкл как можно медленнее обернулся и взглянул на ближайшую тень: она — да и прочие — уже обрела отчетливую форму. Пришельцы напоминали худых людей, завернутых в черные мантии с капюшонами; полы накидок трепетали на невидимом ветру, и сами фигуры слегка покачивались, как на волнах. Похожие на почерневшие трупы, числом восемь, они держались у стен.
Отчаянно хотелось бежать, но Каин сидел смирно и совершенно спокойно. Взгляд его был пуст; он словно впал в кому.
Одна из фигур метнулась к Майклу, зависла в каких-то дюймах от него. Майкл спал с лица и, давя крик, попытался отстраниться, вжаться в спинку стула.
— Не… двигайся… — едва-едва слышно напомнил Каин.
Майкл попытался сосредоточиться на фигуре, однако всматриваться в нее было все равно, что разглядывать тень во тьме посреди безлунной ночи. Черный силуэт перетекал и менялся, превращаясь в непроницаемое ничто. В черную дыру. Сейчас как засосет… и конец Майклу. Он вспомнил гончих, созданий Каина. Они высасывали жизнь из добычи, оставляя физические тела наяву в состоянии мозговой смерти. Вот и это виртуальное существо напоминало гончую.
В том месте, где у него должна была быть голова, раскрылось подобие пасти, усеянной двумя рядами белых, острых, покрытых красными каплями… зубов.

2

Тварь приблизилась. Из распахнутого зева потянуло гнилью, словно между зубами застряли разлагающиеся куски мяса, частички предыдущих жертв. Майкл отвернулся и посмотрел на Каина — тот сверлил его взглядом, как бы говоря: не шевелись! Существо издало утробное звериное рычание. Краем глаза Майкл видел, что оно вот-вот откусит ему голову. От гнилостной вони хотелось блевать.
Одновременно отовсюду и ниоткуда раздался шепот, похожий на скрежет металла по сухим костям:
— Не… противься. Стань… частью… нас. Каин… неважен. Мы… едины.
Майкла снова окатило волной дурного запаха, и зубы твари чиркнули по лбу. Майкл сорвался: извернувшись всем телом, локтем врезал по голове чудовищу, попал прямо в уголок невероятно большого рта. Существо оглушительно заверещало и отпрянуло, и на его место тут же устремились другие тени. Они заслонили свет. Бесформенные пальцы впивались в края одежды, в шею, руки, ноги. Майкла резко подняли в воздух. Как он ни боролся, вырваться из железной хватки не удавалось.
— Каин! — закричал Майкл. — Спаси!
— Говорил я тебе не двигаться, — вздохнул Каин, словно это была какая-то игра.
Не успел Майкл даже закричать, как его швырнули в стену. Проломив ее, он в фонтане щепок вылетел на улицу. Врезался в дерево и, охваченный болью, рухнул на выступающий корень.
Тут Майкл наконец закричал, свернулся клубочком и зажмурился, а когда открыл глаза, на него уже пикировали тени — точно стая огромных летучих мышей.
Превозмогая боль, он поднялся на четвереньки, но не успел встать на ноги, как его снова подхватили. Раскрутив, швырнули в кроны деревьев. Майкл полетел, вращаясь; желудок подскочил к самому горлу, листья секли кожу, словно лезвия. Наконец он врезался головой в толстенный сук и упал, ломая по пути ветки; перед глазами вспыхнули цветные круги.
Падение вышибло из него дух. Не в силах пошевелиться, Майкл лежал на боку, уверенный, что целых костей не осталось. Над ним, точно зрители, тычущие в его сторону длинными узловатыми пальцами, нависли деревья.
Черные фигуры мчались к Майклу, огибая деревья, щеря жуткие, полные бритвенно острых зубов пасти, а он даже не мог нырнуть в исходник, увидеть код. Навалилась тошнота. Следующего броска он не переживет: превратится в кровавое месиво, и тени смогут делать с ним, что захотят.
Вот одна из черных фигур, метя по земле полами плаща, остановилась перед Майклом. Опустилась; при этом плащ ее как бы растекся по подстилке, образуя нечто вроде лужи, дыры в темнейшие уголки космоса. Разинула пасть — на зубах блеснул пробившийся сквозь кроны деревьев солнечный свет.
— Ты… Первый. — Слова донеслись вместе с волной смрадного дыхания. — Не противься… стань… частью… нас. — Рот открылся еще шире, приблизился. — Последний… фрагмент… мозаики.
И вдруг тварь одним ударом отшвырнули на ствол ближайшего дерева — мелькнуло только размытое черно-белое пятно. От удара она разлетелась зернистой черной дымкой. Перед Майклом стоял Каин, вооруженный огромной палкой вроде бейсбольной биты. Ею же он отбросил другую налетевшую тень.
— Вставай! — прикрикнула утилита. — Один я не справлюсь.
Майкл сомневался, что встать у него получится, и все же через боль, со стонами поднялся. Их окружали гончие в черных плащах.
— Я безоружен, — стиснув зубы, проговорил Майкл.
— У тебя есть руки. Не заставляй меня жалеть, что я сделал тебя частью своего буду…
Договорить Каин не успел — на них бросилось сразу два противника. Каин ударил так быстро, что волосы на голове у Майкла взъерошило ветерком. Бита врезалась в морду чудовищу; раздался хруст, и оно разлетелось на песчинки. «Да из чего же эти твари составлены?» — мельком подумал Майкл. Он едва успел вскинуть руки — схватил тень за уголки рта и раскрутил ее. Тварь заверещала и в последний миг захлопнула пасть, желая отхватить Майклу пальцы, но не успела. Он отшвырнул ее шагов на двадцать.
Тут его за шиворот подняло вверх. Каин запоздало махнул битой и промазал; Майкл подлетел, врезался в толстый сук и поспешил ухватиться за него.
Каин же внизу размахивал битой, точно бейсболист-берсеркер. Не успел он отбить атаку одной тени, как на него бросалось еще две, но неким образом он оставался на ногах. Крутился, вертелся, бил… Тварь, что подкинула Майкла вверх, зависла рядом и, безликая, смотрела на него. Раззявив пасть, набросилась.
Майкл выпустил сук и упал на тот, что был ниже, потом на следующий. Тень не отставала: пикировала следом, то ныряя в крону дерева, то выныривая обратно. Наконец, когда до земли оставалось футов десять, Майкл спрыгнул, перекатился и… замер, увидев впереди то, чего никак увидеть не ожидал. На долю секунды он даже забыл о погоне.
Шагах в десяти от него, под деревом стояли три ауры: Брайсон, Хельга и Гэбби.
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Битва продолжалась. Только теперь хаос перемежался обрывочной беседой.
— Ты почему сбежал? — крикнул Брайсон. От гнева его лицо перекосило.
Майкл хотел уже объяснить, однако тут его схватили и оторвали от земли. Окутанный маслянистой тьмой, он полетел сквозь кроны деревьев. Тень крепко держала его и уносила все выше, к небу. Пробив лиственный купол, они нырнули в облака разрушенного кода. Майкл будто угодил в штормовое море, покрытое плавающим мусором.
— Чего тебе надо? Отпусти меня!
Тварь молчала, унося его все выше. Извернувшись, он заглянул в лицо монстру, но увидел лишь мерцающую тьму.
— Отпусти!
Гончая послушалась: разжала крепкие, как тиски пальцы, и Майкл, кувыркаясь, полетел вниз. Встречный ветер трепал волосы и одежду, кроны деревьев стремительно приближались. Майкл задыхался, он не мог понять, почему из него просто не высосали жизнь. Может, тени хотели для начала сломать его ауру, искалечить? Может, им легче убить его, если он перестанет сопротивляться?
Видя приближающееся озеро зелени, Майкл ощутил странное умиротворение. Почему столько утилит обратилось против Каина? Зачем им нужен Майкл?
Что-то выстрелило ему навстречу — прямо сквозь кроны деревьев, оставляя за собой след в виде листьев и сломанных веток. Гэбби. Из сопл ракетного ранца у нее за спиной вырывалось две струи синего пламени. Поравнявшись с Майклом, она развернулась и порывисто обхватила его руками. Реактивный двигатель ревел, словно чудовищный зверь.
Майкл тоже обнял Гэбби, стараясь не задеть перегретой части двигателя, а то и вовсе не сунуть руку в огненный выхлоп. Облегчение и радость пересилили чувство стыда от того, что ему пришлось принять чью-то помощь.
— Что это такое? — проорал Майкл.
— Единственное, что я успела напрограммировать, — ответила Гэбби и тут же добавила: — Да, у меня здорово получается. Летим вниз, нас ждут.
По пути вниз она пролетела через ту же дыру, что проделала в кронах тень.
— Брайсон, кстати, обиделся. Ох и влетит тебе за то, что сбежал!
Ну и ладно, чего уж…
Земля неслась навстречу с такой скоростью, что Майкл невольно зажмурился, однако Гэбби в последний момент ловко затормозила, и посадка вышла мягкая. Майкл не успел даже восхититься способностями Гэбби, — едва их ноги коснулись земли, как напали тени.
Неподалеку Хельга сражалась с монстрами, вооруженная длинным световым мечом.
Брайсон стоял рядом с ней и отстреливался из наспех напрограммированного дробовика.
Каин бежал через заросли, по-прежнему отмахиваясь от теней битой.
Безумие какое-то. Мир сошел с ума.
Гончие потянулись к Майклу и Гэбби щупальцами тьмы. Гэбби среагировала молниеносно: врубила двигатель и унесла Майкла к друзьям. Три тени, что кинулись на них, столкнулись лбами и рассыпались облаком черных и белых крупиц. На подлете к Хельге Гэбби ударом ноги отбросила одну гончую. Майкл ударил другую — рука отскочила, будто налетев на невероятно упругий шар. Хорошо, что Хельга подоспела и магическим клинком рассекла тень напополам.
Выдалась небольшая передышка. Посреди царящего вокруг безумия Майкл принялся соображать, и в голову ему пришло сразу несколько решений.
— Надо разделиться, — сказал он. Впервые с той минуты, как Майкл вернулся в домик на дереве, а Каин ответил на зов, он испытал прилив вдохновения, и у него созрел план. Хороший или плохой — скоро выяснится.
— О чем ты? — размахивая мечом, прокричала Хельга. — Мы тебя только-только нашли!
Майкл замотал головой и, убедившись, что рядом нет гончих, заговорил как можно быстрее и отчетливее:
— Создайте портал и уходите, куда угодно. Потом отправляйтесь в Освященную Долину — там программа Доктрины смертности. Оттуда загружают в наш мир утилиты. Как доберетесь — дайте знать, и я постараюсь побыстрее к вам присоединиться.
На лицах друзей отразилась смесь гнева и непонимания. Гэбби хотела было возразить, но Майкл перебил ее:
— Делайте как говорю! Уходите, времени нет!
Майкл сам не понимал, что на него нашло, однако замысел, намеченный еще в Вашингтоне, он оставлять не собирался.
По-прежнему злой, Брайсон спросил:
— А что будешь делать ты, большой босс?
Майкл развернулся и пошел в сторону Каина. Тот как раз одним мощным ударом уничтожил двух гончих.
— Майкл! — закричал ему вслед Брайсон. — Майкл!
Майкл обернулся и через плечо повторил:
— Ищите Доктрину смертности! Мне сейчас нужен Каин! Я… использую его.
Время вышло, и Майкл устремился к утилите, на бегу создавая нелегальный портал.
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Говорят, в экстремальных ситуациях ум и восприятие обостряются. В справедливости слухов Майкл убедился лично, когда сломя голову мчался на выручку Каину и втягивал его потом в самодельный портал.
Он уже видел, в какое месиво превратился виртнет: код распадался, — но Майкл успел приморгаться, пока пробивался к домику на дереве. Он работал инстинктивно, манипулируя цепочками символов одной только силой мысли. Слева от Каина открылся переход. Схватив утилиту за пиджак, Майкл втащил ее в черный прямоугольник. Одна из теней нырнула следом; Майкл ударил ее ногой и, как только лес вокруг пропал, схлопнул переход. Они приземлились на упругую поверхность, окруженные бледным пурпурным свечением, посреди пустоты. Каин лежал рядом, тяжело дыша и глядя в пустое небо. Майкл перевернулся на спину и тоже посмотрел в бездну наверху. В спешной попытке скрыться от преследования он выдернул их на самый базовый уровень виртуального мира.
Несколько минут прошло в тишине, и только потом Майкл сообразил, как облажался. Хельга, Брайсон и Гэбби остались в лесу. Он их бросил! Впрочем, нельзя было забывать о плане: чтобы осуществить задуманное, необходимо остаться наедине с Каином. Друзьям же следовало вернуться в Освященную Долину и отыскать ядро Доктрины.
С такими ставками сомневаться было не время.
— Поднимайся, — велел Майкл Каину и сам кое-как встал на ноги. — Идем, предстоит много работы.
Ошеломленный, Каин даже не шевельнулся. Только прошептал:
— Поверить не могу, они восстали. Столько трудов, столько сил вложено… А они познали сладость свободы и ушли от меня.
Майкл удивленно вскинул брови.
— Кто запрограммировал тех гончих? Кто их прислал?
Каин будто забыл о его присутствии. Недоуменно глянул на Майкла и спросил:
— Что за игру ты затеял, парень? Ты хоть представляешь, с чем имеешь дело?
— Думаю, да. Отвечай на вопрос.
— Теперь ты у нас главный?
— Просто надоело подчиняться, — на полном серьезе проговорил Майкл. Он был сыт по горло приказами, которые отдавали ему в обоих мирах.
Пыхтя, Каин сел, потер лицо и наконец встал. От его лоска ничего не осталось: на голове беспорядок, костюм помялся.
— Так ты теперь со мной? — спросила утилита. — Я тебя убедил?
— Не торопись, брат, — покачал головой Майкл. — Говори, кто создал тех гончих?
— Ты и сам знаешь кто. Те же люди — хотя к ним это слово вряд ли применимо, — что напали на лагерь Хельги и ее солдат. Кого-то я программировал сам, многих проапгрейдил. Взрастил их, дал шанс прожить настоящую жизнь, а они… плюнули мне в лицо и бежали.
— Значит, врагов у нас двое, — вслух подумал Майкл.
Каин издал лающий смех.
— Скорее уж один, только очень большой.
— Итак, отныне мы с тобой команда, — произнес Майкл, довольный тем, как уверенно звучит его голос. — Сперва расправимся с этими изгоями, которых ты наплодил, а после займемся СБВ. По рукам?
Каин от удивления аж попятился.
— По… по рукам, да. Договорились. Я давно твержу: мне нужна твоя помощь.
Майкл снова покачал головой.
— Нет, тут ты ошибаешься. Это мне нужна помощь, и ты ее окажешь. Утилиты-изгои, затем — СБВ. Распоряжаться буду я.
Ошеломленный, Каин заставил себя кивнуть. Майкл еле сдерживал улыбку: если бы утилита знала о третьей части наспех составленного плана, ее бы как ветром сдуло.
— Хорошо, — произнес наконец Майкл. — Всему свое время. Пойдем замочим утилиту-другую.


Глава XVI. Охотничьи угодья
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Конечно же Майкл говорил не серьезно. Не хотел он никого убивать, не желал никому смерти по-настоящему. Должен был найтись другой способ обратить Доктрину смертности.
Вместе с Каином они молча шли по пустому базовому пространству виртнета.
— Ты прав, — сказал Каин, глядя себе под ноги. — Надо убить все утилиты, что прорвались в живой мир. Они — сплошная головная боль, от них одни неприятности.
Ага, довольно подумал Майкл, вот Каин и напомнил о собственной бездушности.
— Чувак, я не всерьез. Нельзя валить всех подряд. Должен быть иной способ. Смерть… смерть по-настоящему — это не выход.
Похоже, с грехом пополам о первом этапе совместных действий они договорились: нужно остановить тех, кто подослал гончих в черных плащах. Вебер и СБВ хотя бы не пытались убить его, а эти утилиты-изгои… Майкл вздрогнул, вспомнив жутковатых детишек и крепыша Трэ. С ними предстояло разобраться окончательно, иначе главной цели — СБВ — не достичь.
Каин вдруг остановился.
— Куда мы, собственно, идем?
— Никуда. Я думаю.
— Послушай. — Глядя на Майкла, Каин потер подбородок. Майкл тоже остановился. Он сам не заметил, как Каин совершенно перестал быть ему врагом. Мало того, он и утилитой-то перестал быть, напоминая теперь… человека. — По-моему, изгои могут стать превосходными подопытными. Правда, если что-то пойдет не так, не серчай — у меня больше ничего нет.
— Ты о чем?
— Перезагрузка.
— Перезагрузка? — совершенно растерялся Майкл. — Это же вроде старинный термин, им еще полсотни лет назад пользовались. Что он тогда значил?..
Каин скрестил руки на груди.
— Свою историю, сынок, надо знать.
— Ну, я хотя бы слово вспомнил. Вот только каким боком оно с нами связано?
— Перезагрузка, — снова произнес Каин, на этот раз с оттенком страха в голосе, — это часть плана, который я тебе открыл. Один из ключей к вечной жизни. Прожив пятьдесят лет внутри сети, ты перезапускаешься в новом теле.
Майкл вспомнил спортзал, очередь подростков к симуляторам…
— То есть надо перезапустить… кого? Пользователей, у которых утилиты-изгои украли тела?
— Именно! Правда, я не так все планировал, да и технологию еще не испытывал, и все же это — единственный способ избавиться от предателей, пока они снова не встали у нас на пути.
— Секундочку, — попросил Майкл. Он вспомнил, какой кошмар устроила Вебер на саммите; вспомнил, как падали замертво лжеохранники. То же проделала Хельга с двумя подручными Трэ в лесу.
Разве все погибшие не умерли по-настоящему?
— На саммите Вебер отправила в виртнет некое сообщение, и несколько охранников умерло. Мы сейчас говорим о том же?
Каин покачал головой:
— Нет. То, о чем говоришь ты, неприемлемо. Это и есть смерть по-настоящему, она забирает и утилиту, и человека. Гибнет и тело, и сознание. Я же могу предотвратить смерть пользователей. Мы их перезагрузим: при помощи Доктрины смертности вернем в тела.
Майкл чуть не рассмеялся.
— А утилиты — погибнут? Умрут окончательно?
— В том-то и загвоздка, — пожал плечами Каин, — что я не знаю. Говорю же, не было времени испытать процесс. В теории, мы сможем перемещать разум из тела в виртнет и обратно бесконечное число раз, совершенно без вреда для сознания, — чтобы человек мог жить вечно, просто меняя тела. Утилиты, по идее, должны вернуться в виртнет. По идее… Однако мои исследования еще не закончены.
— Ладно, — сказал Майкл, — то есть людей назад в мозги закачать можно, но что будет с подселенцами, ты не знаешь?
— Вроде того, — возбужденно блеснул глазами Каин, и Майклу стало не по себе. Они словно заделались богами и кидают жребий: кому жить, а кому погибать. Как будто все это игра. — У меня, похоже, есть идея, как настроить технологию и разобраться с изгоями.
Майкл выдохнул:
— Хорошо, тогда приступим. Все равно они не живые, так что никто по ним скучать не станет.
По лицу Каина скользнула тень отвращения, и Майклу сразу сделалось тошно: он говорил так, словно всю жизнь был человеком и не украл тело Джексона Портера. А ведь он и правда возомнил себя Богом. Чем же он лучше Вебер? Чем лучше утилит-изгоев?
В памяти возник образ Сары — в тот миг, когда ее застрелили. Майкл вспомнил ее гаснущий взгляд. Подумал обо всех, кто погиб из-за Доктрины смертности, и взял себя в руки. Больше он смертей не допустит.
— Говори, что нужно делать.
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Каин пронес их через зараженные области сна, мимо изуродованных глюками городов и блоков исковерканного исходника. Символы швыряло, как подхваченные ветром листья; пиксели сыпались, как песок. Мастерство, с которым Каин управлялся с кодом, поражало, внушая благоговение. Майкл, конечно, знал, что Каин хорош, но сквозь пространство они проходили как нож — через масло.
Все путешествие заняло меньше минуты; они перемахивали через крошащиеся горы, черные моря и снесенные города. Всюду код распадался. Пролетели сквозь беззвучную тьму, нарушаемую яростными вспышками света, и внезапно перед ними возникла стена Улья. Она тянулась бесконечно во всех направлениях и, сияющая оранжевым огнем, напоминала поверхность чужой планеты.
Где-то здесь томился в виртуальной тюрьме Джексон Портер.
Каин за руку подвел Майкла ближе к стене, к секции, которая выделялась зеленоватым цветом. Небольшая, она по мере приближения увеличивалась и, наконец, приняла форму квадрата со стороной футов в двадцать. Поверхность ее кипела и пузырилась, будто вода в котле, мерцала и переливалась огнями.
Майкл вгляделся в кипящую поверхность и увидел, что огоньки — на самом деле символы кода; они то разъединялись, то снова сцеплялись.
— Что это? — спросил Майкл. — Живая голоформа какая-то?
Каин рассмеялся:
— Почти угадал. Освоишься и потом ни за что не захочешь переходить с котла на обычную платформу.
— Котел, — с отсутствующим видом повторил Майкл, вглядываясь в вязкую массу. Как он раньше ни о чем таком не слышал?
Каин будто прочел его мысли.
— Его и видеть-то могут немногие. Извини, боюсь, объяснять некогда. Они будут здесь с минуты на минуту.
— Постой… — Майкл наконец сумел оторваться от завораживающего зрелища. — Мне-то что делать? И кто это «они»?
— Мои бывшие друзья, изгои, — с легкостью ответил Каин, как будто враги не желали им обоим смерти. — И кое-кто из друзей нынешних. Будет, наверное, жуткое месиво, но мы выстоим. Если только ты сделаешь свое дело.
— Какое? — Майкл начинал нервничать.
— Сейчас перешлю необходимые данные. Задачи у тебя две: отыскать ячейку хранения изгоя и разорвать связь. Главное, следуй инструкциям: вытесненные разумы пользователей должны пройти обработку в Освященной Долине и загрузиться обратно в свои мозги. Звучит мудрено, но ты, думаю, справишься.
Майкл уставился на Каина. Как они до этого докатились? Еще недавно Каин был ему смертельным врагом, а теперь они беседуют, словно два айтишника на пикнике.
В сердце проклюнулись ростки паники.
— Я не уверен… — Майкл не знал, что именно спрашивать, но тут заметил вдалеке какие-то силуэты. Те приближались. Постепенно он различил средневековых воинов, троллей, огромных пантер и прочих зверей, стоящих на задних лапах. Затесались в толпу и самураи, десантники и курсанты космической армии будущего. Впечатление было, что взорвался сверхновый генератор персонажей для игр.
— Не волнуйся, — успокоил Майкла Каин. — Эти — со мной. Другие только на подходе.
— И все равно… я ничего не понимаю, — с трудом подбирая слова, проговорил Майкл. — А вдруг они опять приведут гончих? С них станется!
Каин сжал его плечо и очень серьезно посмотрел в глаза:
— Майкл, между тобой и Доктриной смертности есть связь, которую я не могу потерять. Не могут ее потерять и Вебер с СБВ. Не лезь в драку. С делом, которое я тебе поручил, справиться ты должен, ты для него годишься просто идеально.
Майкл кивнул. В голове роилось чересчур много вопросов, и он не знал, какой задать.
— Вот и славно. Теперь закрой глаза и настройся на связь. Как только получишь необходимые данные, все сразу станет ясно. Приготовься, передача произойдет быстро.
— Ладно. — Хотелось сказать куда больше. Майкл боялся: вдруг он не разберется, что делать? Но опять-таки, если кто и мог понять Каина, так это он, Майкл. — Я готов.
— Лови, — сказал Каин, и в сторону Майкла устремился, как настоящая снежная буря, поток данных. — Не переживай: пока работаешь, никто тебе вреда не причинит. Я накрою тебя защитным пузырем, и мы с друзьями станем отбивать атаки. Ни на что не отвлекайся.
— Э-э… понял, — только и сумел ответить Майкл, захлебываясь в потоке кодовых символов.
— Будем надеяться, что пузырь выдержит. — Последние слова Каина уверенности не внушали.
Майкл отдался накрывшему его с головой потоку информации.
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Поначалу Майкл развлекался: решал задачки, учился на ходу быстрее, чем успевал соображать. Он был рожден для такой работы — запрограммирован с этими потрясающими способностями. Он с радостью принял вызов.
Котел, похоже, был следующей ступенью эволюции в работе с кодом. Майкл словно общался с живым существом, сливался с ним воедино. Котел напоминал мозг, который, по сути, и являлся живым биокомпьютером. Погрузившись в вязкую массу кода, Майкл манипулировал целым морем чистой информации; инструкции Каина вращались в голове как воронка.
Майкл совершенно потерял счет времени. Наконец он увидел огоньки — созвездие в форме цепочки ДНК, уходящей в бесконечную вселенную кода. Отдельные ее ниточки светились так ярко, что вдалеке просто сливались. Пришлось сосредоточиться, вычленяя те, которые указал в инструкциях Каин. Светящиеся нити гнулись, закручивались, выгибались хвостами комет — повинуясь воле и мысленным приказам Майкла.
Ага, вот оно!
Майкл сам не понял, как нашел нужный участок цепочки и сумел сличить его с данными в инструкциях. Однако совпадение было стопроцентным. Майкл взирал на отображение изгоя, одного из тех, которые поставили себе целью свергнуть создателя и продолжить беспощадную экспансию в мир людей. Оставалось надеяться, что сам Каин действительно отказался от этого плана.
Майкл подлетел ближе к нужному участку цепи… или подтянул его к себе? Запустил в него руку. На ощупь этот ручеек яркого света был как глина, и Майкл принялся придавать ему форму в соответствии с руководством. И в какой-то момент нащупал связь, изолированную и хрупкую, идеально очерченную. Майкл подержал ее в виртуально-виртуальных руках и разорвал на две половинки.
Мигнув, длинная полоска света погасла. Вот так просто, даже без вспышки.
Обернувшись, Майкл с удивлением увидел ясную картину боя: сражались утилиты Каина. Где-то посреди этого хаоса у стены Улья взорвался и исчез в огненном облаке солдат в форме времен Второй мировой.
Майкл убил его.
По-настоящему.
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С каждой погашенной нитью света на сердце становилось тяжелее, но Майкл продолжал работу, заглушая в себе голос совести. На самоедство просто не было времени. Одну за другой он вычислял утилиты-изгои и перезагружал пользователей. Разум человека возвращался в родной мозг, а утилита выкачивалась оттуда, стиралась. Гибла.
Уничтожив очередную связь, Майкл оборачивался, глядел на взрыв и делал в уме зарубку: еще один готов. Мало-помалу ход яростной битвы склонялся в пользу Каина и его присных.
Майкл уничтожил к тому времени двенадцать утилит, он видел, как взорвалась каждая из них; всякий раз потом он нырял обратно в котел… а однажды что-то врезалось в защитный пузырь. Звук был такой, будто в окно ударила крупная птица. Майкл машинально отпрянул, резко вдохнул. По стенке пузыря растекалось черное пятно, амеба тьмы.
В середине пятна вдруг открылся рот, обрамленный зубами. Майклу эта тварь напомнила улитку, что ползает по стенкам аквариума и поедает водоросли. Она, несомненно, пришла за ним.
Очередная гончая. Зубастая программа-охотник.
Не успел Майкл додумать мысль, как в пузырь рядом с первой присоской врезалась вторая: сразу открылся жадный рот, сверкнули зубы. Тут же прилепилась третья.
Майкл мысленно обратился к защитному полю: держись! Смотри у меня, не сдавайся!
Котел не был похож на прочие области виртнета, здесь не действовала обычная физика виртуальной реальности. Он существовал в ином формате и в ином пространстве. Когда Майкл погружался в него, все вокруг будто исчезало. Оставалась только базовая субстанция, из которой состоял код. Но всякий раз, оборачиваясь, Майкл видел стенку пузыря, гончих и сражение, напоминающее схватку инопланетян в открытом космосе.
Майкл продолжал свою смертоносную работу, прерывая одну за другой жизни утилит. Он утешался тем, что возвращает жизни людям, по новой загружает разумы в тела. По крайней мере, на это Майкл надеялся. Во что превратится мир, если он полностью доверится Каину?
Когда он собирался оборвать очередную связь, раздался жуткий скрежет. Майкл невольно обернулся… и чуть не выпустил крохотную цепочку кода: одна из гончих зубом сверлила защитный барьер. Звук был даже хуже, чем когда скребут ногтями по школьной доске. Майкл чуть не зажал виртуальными руками виртуальные уши, однако вернулся к работе и разорвал очередную строчку кода.
Еще одна полоска света погасла.
Гончая тем временем просверлила в пузыре трехдюймовую дырку, а другая сформировала из отростка тела подобие кирки и била стенку защитного поля. Треск стоял такой, будто раскалывался толстый лед.
Время шло, а в списке, что дал Каин, оставалось еще с сотню утилит. Майкл прибавил скорости, решив: в таких условиях точностью и осторожностью можно и пренебречь. Если гончие прорвут защиту, то высосут из него жизнь. И без того ослабленный, он в два счета превратится в овощ.
Майкл махом пролистал данные сразу по дюжине утилит и оборвал их связи. За спиной по-прежнему скрежетало и трещало, как будто разваливался целый ледник. Защитный пузырь готов был лопнуть, точно лампочка под каблуком. Майкл лихорадочно собирал данные, объединял, просматривал и обрабатывал, действуя интуитивно. И вот он уже держал в руке пучок нитей, словно палочки для жребия. Каждая из них была жизнью — пусть жизнью утилиты, искусственной, запрограммированной, но жизнью. Разве мог Майкл думать иначе? Он ведь и сам был одним из них… Хотя нет, они — другие. Они вредоносные, их призвание — сеять хаос в реальном мире.
Так, может, и его создавали паразитом? Ведь он, в конце концов, Первый.
«Майкл!»
Окрик Каина прогремел одновременно со всех сторон, и Майкл очнулся от сомнений. Взглянул на пучок кодовых строк — искусственных жизней, нитей, связанных с разумом утилит, ключей к смерти. Ухватив их обеими руками, потянул, разорвал пополам. Тьма под стеной Улья озарилась огненными вспышками, которые тут же погасли, будто исчезнув в другом измерении.
Так много погибло.
Так много спаслось.
Об этом забывать не стоило, ведь Каин обещал, что на место погибших утилит автоматически вернутся владельцы тел. Ну и пробуждение их ждало!
Однако Майкл расправился не со всеми: изгоев оставалось еще много, но утилит Каина — больше. Зато гончие не сдавались; одна разинула пасть на целый фут, и не успел Майкл опомниться, как она наотмашь ударила острой полосой тьмы. Майкл едва успел пригнуться — ему чуть не отрубило голову.
Существо, вооруженное подобием кирки, так и долбило невидимую стенку пузыря; паутина толстых белесых трещинок ширилась. Майкл отодвинулся как можно дальше, но котел не пустил его внутрь: казалось, он позволяет погружаться в себя лишь для работы с кодом. Очередной удар клинком тьмы вспорол рубашку.
— Каин! — заорал Майкл, не зная даже, слышит ли его утилита. — Вытащи меня отсюда!
Сквозь пелену трещин, за облепившими пузырь амебами Майкл рассмотрел Каина. Тот обернулся, встретился с ним взглядом и тут же пропал из виду. Наверное, отправился спасать Майкла, ведь его подчиненные могли уже и сами справиться…
Перед глазами все подскочило, потом расплылось. Снова подскочило, как будто Майкл мчался в тряском вагончике по парку развлечений. Цвета сливались в размытое пятно, которое вытянулось, потемнело, покрылось мутной пеленой, затем сделалось ярким. Все кругом побелело. Майкл хотел снова позвать Каина, но не смог издать ни звука. Его неожиданно понесло вверх; набирая скорость, он летел навстречу ослепительному свету.
«К-какого?..» Не то что говорить, даже мысль додумать не получалось.
В ушах раздалось громкое «чпок!», как будто лопнули барабанные перепонки. Майкл завопил, но голос его звучал приглушенно. Как будто Майкл лежал в… гробу.
Зашипело, и сверху прорезалась тонкая полоса света. Змеясь, скрылись в гнездах нейропровода. Майкл покрылся испариной, каждая клеточка его тела ныла от боли.
Он что, выгрузился? Каин шел к нему…
Может, он…
Наконец крышка гроба откинулась, и Майкл увидел над собой агента Вебер.
Ну вот, опять она.
— Вы как меня нашли? — хрипло спросил Майкл. В горле у него булькало.
— Запросто, — ответила Вебер, наклонив голову. — Это ведь я написала и тебя, и Каина. Ты бы еще спросил, как я свой нос нахожу.
Майкла будто ударило током. Он попытался сесть, но оскользнулся и плюхнулся обратно, ударился головой.
— Вылезай, потом в душ и одевайся, — отвернулась Вебер. — У тебя десять минут.
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Она ждала в небольшой кухне за столом: сидела, сложив перед собой руки. Одежда на агенте была та же, в которой она явилась на саммит: юбка, блузка, блейзер. Выглядела она безупречно, словно бизнес-леди. Как, впрочем, и всегда. Вебер кивнула на второй стул.
Больше никого в комнате не было.
— Зря вы без охраны, — дрожащим от гнева голосом сказал Майкл. — Задушить бы вас, прямо тут, на месте. Руками Джексона Портера, в тело которого вы меня подселили.
Вебер указала на свободный стул и вновь сложила руки на столешнице.
— Мы оба знаем: ты никогда со мной так не поступишь. Присаживайся, будь добр. Уверена, ты сгораешь от любопытства и ждешь объяснений. Я к тебе так спешила, прилетела из самого Лондона. Все дела бросила. Наверняка тебе любопытно, почему я, используя свои возможности, выгрузила тебя в обход протоколов. Почему не оборвала твою жизнь, пока ты лежал в гробу, беззащитный.
— Или не прислали эту крысу агента Скотта.
Вебер только кивнула, будто эта мысль приходила ей в голову.
Пришлось Майклу признаться самому себе: его и правда терзало любопытство. Он выдвинул стул и, обойдя с ним вокруг стола, присел рядом с Вебер, чуть не уперся в нее коленками. Такой вот небольшой акт неповиновения: сесть не там, куда тебе указали, а куда ты захотел. Жалкое подобие бунта, но лишь его Майкл и мог себе сейчас позволить.
— Возможности? — переспросил он. — Ваши возможности? Да вы никак под кайфом, эго в голову дало? Если так посмотреть, то черепушка у вас правда раздулась.
— Сколько раз, — обернулась к нему Вебер, — мы так беседовали? Сколько раз ты осыпал меня обвинениями, словно маленький ребенок? Пора бы тебе повзрослеть, Майкл.
Майкл от души расхохотался.
— Зато сколько раз я был прав! Говорите, показывайте что угодно — больше я вам не поверю.
Вебер заерзала на месте, оправила юбку.
— Справедливо, — сказала она, явно задетая за живое. Впрочем, агент быстро вернула самообладание. — Однако я пришла не о доверии просить и не о сотрудничестве. Ты нам… не нужен, Майкл, так что эго раздуто не у меня, а у тебя. Думаешь, мы ни черта сделать не можем без твоей помощи?
Майкл покачал головой и опустил взгляд:
— Говорите что хотите, агент Вебер. Я… не по своей воле сел за стол и слушаю вас.
— Тут ты прав, это я тебя пригласила. И, как ты уже сам заметил, делать это было вовсе не обязательно. Я могла подослать агента Скотта: он по-тихому вошел бы в номер, открыл твой гроб и все закончил. Однако я поступила иначе. — Она резко подалась к нему. Майкл поднял взгляд и уставился ей в глаза. — Можешь думать обо мне что угодно. Правда в том, что ты для меня много значишь, Майкл. Мне нет резона тебя убивать. А вот если бы ты с самого начала слушался меня и выполнял поручения, многих неприятностей можно было бы избежать.
Майкл вспыхнул от гнева, но пока соображал, что ответить, Вебер вскинула руку.
— Не надо, молчи, — попросила она. — Отвечать не обязательно. С моей стороны было нечестно говорить так: мы тебя обманывали, манипулировали тобой, вводили в заблуждение… Знаю. Тебе пришлось слой за слоем обнажать нашу ложь, выпутываться из паутины интриг. Ты прошел через такое, чего врагу не пожелаешь. Я…
Она внезапно умолкла и, необычайно взволнованная, откинулась на спинку стула. Губы у нее дрожали.
— Что с вами? — произнес Майкл. — У вас, по-моему, в голове несколько человек уживается. Вам нужна помощь.
Злой, разгневанный, он тем не менее говорил совершенно серьезно. Что-то с этой женщиной определенно было не так.
Агент Вебер тем временем неуверенно встала с места, словно забыла, как оказалась в номере отеля, наедине с Майклом. В смятении, она взглянула на него и несколько раз прошлась по кухне. Самое очевидное объяснение происходящему с ней казалось таким… очевидным.
— Так вы что же, утилита, агент Вебер? — спросил Майкл.
Вебер резко посмотрела на него и, помолчав немного, мотнула головой.
— Нет. — Она снова прошлась туда-сюда. — Впрочем, я понимаю, откуда такие выводы. В последнее время я веду себя… немного нелогично. Так всегда, когда ты рядом. Порой сама не знаю, как быть… Уже то, что я тебе это говорю, — невероятно!
Очередная уловка?.. Майкл присмотрелся к Вебер, пытаясь хоть что-нибудь прочесть по ее лицу. Похоже, агента и правда разрывали внутренние противоречия.
— Как скажете, — наконец произнес он. Думал уже броситься на Вебер, но снаружи, скорее всего, стояли охранники.
Наконец Вебер вернулась к столу: оттащила с противным скрежетом стул подальше и села.
— Майкл, я… — Она замялась, старательно избегая взгляда Майкла. — Учти, отсюда мы уйдем вместе. Так или иначе, я тебя забираю. Понял?
Майкл опешил: такого поворота он не ждал.
— Но сначала, — продолжала Вебер, — мы поговорим. Хотя в твоем присутствии я и в самом деле теряюсь, все, что было сказано прежде, — чистая правда. Это я создала тебя. — Она все-таки посмотрела ему в глаза. — Веришь?
Майкл сперва не ответил. Хотелось отрицать все. Как он может сидеть тут за столом и разговаривать с Вебер, позволяя отравлять свой разум ядом очередных выдумок? Вот только… он верил Вебер. Наверное, на каком-то глубинном уровне признал создателя.
Как ни дурно ему было, он кивнул.
— Большая часть твоих воспоминаний подлинные, — сказала Вебер. — Я написала тебя что-то около десяти лет назад, в процессе учебы на агента СБВ. Мы хотели создать тебя как можно более реалистичным, а самое главное — заставить тебя верить в свою человечность. Первые несколько лет твоей жизни в «Бездне» мы и правда написали, чтобы заложить некий фундамент, однако потом, начиная лет с пяти-шести, ты все запоминал сам. Никто тебе ничего больше в голову не вкладывал.
Майкл слушал ее и пытался уловить хоть какой-то смысл.
— Как это никто ничего не вкладывал? Я же компьютерная программа!
— Верно, но внутри «Бездны» ты испытал каждый миг своей запрограммированной жизни. Все ее моменты за последние десять лет, от и до, ты пережил: с родителями, с Хельгой, с друзьями.
— А теперь вы все это у меня отняли. — Майкл совершенно обессилел. Он ненавидел эту женщину, но дух борьбы в нем угас.
Глядя в точку на крышке стола, Вебер спросила:
— Я так понимаю, он раскрыл тебе правду?
Одним простым предложением она подтвердила истинность сказанного Каином. Майкл кое-как встал со стула и, спотыкаясь, добрался до дивана, рухнул на него. Зарылся лицом в ладони и мысленно поклялся не вставать.
Скрипнули ножки стула, зацокали каблучки. Вебер встала над Майклом; ее тень накрыла его, точно пледом. Распахнулась дверь, послышались тяжелые шаги людей Вебер, но Майкл решил не доставлять им удовольствия и даже не взглянул на них.
Вебер нагнулась и, положив ему руку на спину, прошептала на ухо:
— Я зашла далеко, слишком далеко и не могу повернуть назад. Ради всего мира я должна идти дальше.
Майкл вздрогнул, как от боли. А агент Службы безопасности виртнета Вебер выпрямилась и велела своим людям:
— Приступайте.
Майкла подхватили с дивана две пары сильных рук.

2

Он не стал сопротивляться громилам в полевой форме. Вебер все же добилась поддержки правительства: в ее распоряжении оказалась армия и бог знает что еще. Скольких чиновников она успела заменить утилитами? Майкл покорно, под конвоем, покинул номер, прошел по коридору к лифту и спустился в вестибюль. Вышел из отеля и сел в черную машину. Все это время мозг лихорадочно работал, перебирая варианты действий.
Вскоре они погрузились на самолет и взмыли в воздух. Говорить Майкл отказывался, отказывался бояться конвоиров. Солдаты не возражали, однако сразу дали понять, что голоформу ему включить не позволят.
Так прошло несколько часов.
Наконец самолет приземлился, и Майкла пересадили в машину — новейший ховер, предназначенный для правительственных шишек. Один из конвоиров сел за руль, второй — сбоку от Майкла и достал пистолет.
Вебер устроилась по другую руку от Майкла.
— Я соврала, сказав, что ты мне не нужен, — заговорила она.
Майкл устало вздохнул.
— Ну, и как это понимать?
— Между тобой и Доктриной смертности существует связь, — ответила агент, любуясь видом проносящихся мимо зданий. — Эта программа очень сложная. Она была написана с использованием квантовых вычислений. Подобное количество данных человеческий мозг обработать просто не в состоянии. Такое под силу только искусственному интеллекту, а ты — часть нематериальной связи, скрепляющей эту технологию. Вроде аккумулятора в старинном двигателе внутреннего сгорания. Или, скорее, как само топливо.
Майкл слушал молча. Он много знал о квантовых вычислениях и нисколько не удивился тому, что Доктрина смертности создана с их помощью. Это объясняло, как СБВ вообще догадалась использовать человеческий мозг в качестве компьютера. Вот только при чем здесь Майкл и как он помогает технологии не развалиться?
Наконец Вебер отвернулась от окна.
— Итак, ты нам нужен. Просто мы не нуждаемся в твоей помощи. Улавливаешь разницу?
— Я не идиот, — мало не сплюнул он.
— Нет, конечно, не идиот. Это мы уже выяснили.
— Куда мы сейчас? — спросил Майкл. — Зачем было выгружать меня, но оставлять во сне Каина и компанию?
Как ни старался Майкл, любопытства утаить не получилось.
— Каин делает, что должен, знает он о том или нет. — Вебер снова отвернулась к окну, когда машина замедлила ход и стала снижаться. В крыше небоскреба, над которым завис ховер, открылись створки ангара. — Группа изгоев создала нам очередную головную боль, но сегодня их число серьезно сократилось — и это нам лишь на руку. Скоро бунтарей останется совсем мало.
Спустившись, машина проехала немного в глубь ангара и замерла. Вебер коснулась ручки на дверце.
— Мне случалось сомневаться в собственных действиях, — мрачно призналась она. — Составление плана заняло десять лет: я написала тебя, другие тестовые утилиты, Каина, заложила основу… Титаническая работа. Однако завершив ее, увидев, как результаты отражаются… на тебе, на других, на мире… я захотела остановиться. Чистая правда. Но, как я уже сказала, мы слишком далеко зашли: если остановиться, мир погрузится в хаос, а я не позволю, чтобы стало хуже, чем есть. И мы продолжили работу… Сейчас она почти закончена. Будет закончена завтра ночью.
Вебер открыла дверцу и вышла, обернулась:
— Даю слово, Майкл: когда мы обретем контроль над правительствами всех стран, все переменится к лучшему. В мире станет безопаснее, а в виртнете жизни будет сосредоточено не меньше, чем в реальном мире. Сам увидишь.
Договорив, Вебер отошла в сторону, и солдат, сидевший рядом с Майклом, ткнул его локтем в бок.
— Двигайся, парень, — поторопил он грубым голосом. — Все не так плохо, скоро сам во всем убедишься. Грядет крупнейшая революция за всю историю мира. Ну, сотрудничать будешь или «браслеты» на тебя надеть?
Ошеломленный, Майкл не нашел что ответить. Он только покачал головой и как можно смиреннее потупился. Вышел из машины и последовал за агентом Вебер.
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Его проводили в невероятно большую комнату, полную гробов. Майклу сперва даже показалось, будто они не в реальном мире, а где-нибудь в виртнете: длиной помещение было с футбольный стадион; вдоль высоченных стен шли огороженные металлическими перилами балконы; в сотнях футов, скрытые не то дымкой, не то облаками, светили бледные потолочные огни. Или это просто в глазах у Майкла туманилось — от обилия информации, перегрузившей мозг?
Кругом были гробы — и на полу, и на балконах; сотни симуляторов светились и мерцали неяркими огоньками. Помещение напоминало крупнейший в мире склеп; большинство гробов, похоже, было занято. Пахло горячим машинным маслом и озоном.
— Мы построили и оборудовали это место, чтобы приблизить сегодняшний день, — гордо раскинула руки агент Вебер. — Это наш командный центр, все работающие симуляторы заняты самыми преданными моими коллегами. Мы были очень осторожны: знали, что поспешность вызовет подозрения. Мы не успели бы заставить людей поверить в нас как в единственных спасителей. Понимаешь?
— Зачем вы мне это рассказываете? — как можно безразличнее спросил Майкл.
Вебер пожала плечами:
— Ты мне почти как сын, никого ближе у меня нет. И еще ты — часть этой программы. Сегодня случится кое-что великое, я хочу разделить этот момент с тобой.
Майкл чуть не вскипел от гнева. Вебер так убежденно сравнила себя с его матерью, что впору было орать от злости.
Вебер тем временем улыбнулась и, видимо, решив, что Майкл жадно ловит каждое слово, с азартом продолжила:
— Зато теперь у нас мощная поддержка, и на всех нужных местах — наши утилиты. Мы даже составили план для тех из людей, кто еще под вопросом: пригласили сюда на, — агент обозначила на пальцах кавычки, — презентацию внутри виртнета. Скажем так, симуляторы они покинут преображенными. Согласись, стратегия блестящая. Мы уже достигли переломного момента, поэтому сегодня, во всеоружии, — она обвела руками зал, — мы отправимся в виртнет и завершим дело.
Улыбка сошла с ее лица, и желудок у Майкла сжался в комок.
— Что? — невольно, дрожащим голосом произнес он. — Что вы затеяли?
— Когда ты так говоришь, все выглядит действительно страшно, — прошептала Вебер, и эхо ее голоса взметнулось под самый потолок. — Однако я всегда утверждала, что мыслить нужно масштабно. Разве малые жертвы — не достойная цена за светлое будущее?
Майкл попятился; солдаты следовали за ним тенью.
— Вы с ума сошли, — произнес он. — Совсем крышей поехали.
Вебер едва заметно улыбнулась.
— Совсем наоборот. Еще никогда я не мыслила столь ясно. С ума я сходила, когда сомневалась в плане: все эти метания, неуверенность… Зато сейчас я чувствую себя как никогда живой.
— Что вы задумали?! — прокричал Майкл.
Вебер даже глазом не моргнула:
— Мы, Майкл, мы. Я в этом деле не одна, мне всегда помогали. — Она указала на самый нижний ряд гробов. — Это моя армия, те, кто был со мной с самого начала. Кто разделял мое видение и помогал приблизить сегодняшний день. — Она обвела рукой остальные гробы в зале. — Скоро все эти люди окажутся под контролем утилит. Признаю, сопутствующий ущерб будет значителен, но те, кто не нужен… Что ж, им нет места в новом мире.
— Да скажите, наконец! — кричал Майкл. — Что вы с ними сделаете?
Вебер резко обернулась и пристально посмотрела на Майкла.
— Я убью их по-настоящему. Утилиты, которых, по всеобщему мнению, прислал Каин. Убью всех. Ради нашего будущего, будущего под управлением СБВ.


Глава XVIII. Черное стекло
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Майкла затрясло от гнева. Он чувствовал полную беспомощность и даже не знал, как описать свое состояние.
— Пусть будет здесь, — обращаясь к военным, распорядилась Вебер. — Следите за ним в оба, отвечаете головой. Близко не подпускайте его к симулятору и любой компьютерной платформе. Ясно?
— Уж с этим дохликом как-нибудь справимся, — сказал один из солдат и схватил Майкла за руки. Второй сорвал у него с уха серьгу.
Майкл закусил губу, лишь бы не закричать от боли. Он зло посмотрел на Вебер. Да, ему стоило бы поразиться тому, во что она превратилась, но… разве не была она такой прежде? Разве он ей когда-нибудь доверял полностью?
— Я погружаюсь, — сказала Вебер в пустоту. — Последний удар по утилитам — и дело в шляпе. Человечество будет нам в ноги кланяться за спасение. Когда я выгружусь, мир станет совершенно другим.
Она прошла к гробу у ближайшей стены. Личный симулятор агента Вебер стоял на пьедестале о трех ступеньках.
— Удар? — переспросил Майкл. — Скажите уж лучше «выстрел в голову». Или «массовое убийство».
Вебер нажала несколько кнопок на консоли с внешней стороны гроба, и крышка симулятора поднялась. Затем агент обернулась через плечо.
— Назови хоть одну войну, в которой стороны не понесли сопутствующего ущерба. Такова часть игры. Шаг назад перед большим прыжком вперед.
— Игры? — эхом повторил Майкл. И зачем он тратит силы? Вебер все равно не остановить. — Вы больная, если называете это игрой.
— Игра в жизни, — почти что с жалостью ответила Вебер. — Ты, как никто другой, должен оценить метафору. Ты, великий игрок! — Она светилась гордостью, точно мать вундеркинда.
Тогда Майкл обратился к холодной логике:
— Каин знает, как обратить Доктрину смертности. Хельга тоже. Сознания людей записаны в Улье, их надо просто вернуть. Не нужно никого убивать, можно обойтись без жертв!
Вебер опустила ширму — такая была установлена над каждым гробом — и начала раздеваться.
— План вроде нашего, — заговорила она приглушенным голосом, — требует драматизма, Майкл. Если все вот так запросто вернутся в свои тела, без разрушительных последствий, то люди вскоре обо всем забудут. Через год, два, пять лет, десять… Скажут, что ничего ужасного, по сути-то, и не случилось. Так, досадная неприятность. И если бы захват повторился, мы запросто вернули бы своих любимых. Да, вот так: жмакнул кнопкой и готово, скажут они. На кой тогда вообще СБВ? — Заболтавшись, Вебер задела локтем ширму. — Так не пойдет, Майкл. Нужны смерти, окончательные и необратимые. Много смертей… в разумных пределах. Затем придет спаситель и остановит очередной холокост, и тогда уже никто и ничего не забудет. Никогда.
— Ты больная, — прошептал Майкл.
Послышалось шипение — ожили механизмы внутри гроба; крышка закрылась. Ширма вернулась в паз в днище балкона над симулятором Вебер. К тому времени как она полностью скрылась, гроб уже перемигивался огоньками на наружной панели.
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Майкл сидел на стуле лицом к своим надзирателям. Солдаты были, можно сказать, на одно лицо, похожие на карикатуры: стриженные «под ноль», с квадратными челюстями и в военной форме. Они молча смотрели в пол; гул от тысячи работающих гробов утомлял.
Не зная, что делать, Майкл размышлял о Вебер, о том, как она собиралась поступить со всеми, чей разум томится в Улье. Она что, сотрет их вместе с хранилищем, одним махом, чтобы следа не осталось? Легко и просто совершит массовое убийство?
Майкл выпрямился. Поразительно, но он забыл про себя. Вебер все талдычила, как он ей нужен, как она его написала, запрограммировала… Но ведь Майкл сам утилита в человеческом теле. И если Вебер затеяла стереть всех подселенцев…
Нет, всех убивать она не станет. В ее планы это не входит, по крайней мере, пока. Вебер нужны одержимые программами люди: она сама говорила, что у нее агенты на ключевых местах, по всему миру, и что она пригласила сегодня к себе в штаб шишек — тех, кто еще не склонился перед СБВ. Нашла предлог заманить их в гробы, — чтобы загрузить им в головы утилиты. Каких-нибудь особых цифровых демонов.
Пока что Майклу ничего не грозит, Вебер не станет им рисковать. Почему — он еще не понял, однако неким образом без него Доктрина смертности потеряет смысл. Вебер что-то там говорила о нематериальной связи. Впрочем, оптимизма это знание не прибавило. По собственной воле Майкл отсюда не выйдет.
Сара…
Сердце стиснуло болью. Вспомнились и живые друзья: Брайсон, Хельга, Гэбби… Он велел им отправиться в Освященную Долину и остановить конвейер Доктрины смертности. Нужно было навсегда прекратить вторжение утилит. Удалось ли друзьям выполнить миссию? Или Майкл их тоже отправил на гибель? А родители? Каин якобы уничтожил их, но ведь и они — строчки кода. Может, папа с мамой еще…
Нужно что-то делать, решил Майкл.
— Ребята, — обратился он к солдатам. — Мне надо в туалет.
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Его пустили. Да и как было не пустить?
Солдаты вывели узника в тускло освещенный коридор; по пути миновали несколько дверей. И пока один конвоир сторожил Майкла, второй вошел в уборную — проверил, не готовятся ли пленнику устроить побег. Ничего подозрительного он не нашел.
— Проходи, — сказал солдат, закончив осмотр. — Мы ждем здесь.
— Слава богу, — пробурчал Майкл. — Точно не хотите подержать меня за руку?
Солдаты даже не улыбнулись. Тогда Майкл вошел и, закрыв дверь, привалился к ней ненадолго. Затем, быстро осмотревшись, убедился, что бежать через туалет и правда не выйдет: это была тесная комната с двумя кабинками и мойкой.
Майкл справил нужду — по маленькой и правда хотелось, — однако смывать за собой не спешил. Хотел еще побыть в одиночестве. И плевать, что там конвоиры думают. Он задержится в уборной, пока они не вломятся и не выведут его силой.
Каин… Майкл невольно вспомнил имя бывшего врага. Теперь Каин на его стороне. Утилита ненавидит СБВ не меньше, чем сам Майкл. Вебер создала его, затем настроила против себя и вот теперь хочет уничтожить и его, и все, во что он верит. Собственно, и Майкл идеи о бессмертии не особенно разделяет. Просто пока они с Каином борются против общего врага.
Майкл принялся расхаживать по тесной комнатке. Надо как-то передать сообщение Каину, а для этого хватит и десяти секунд. Главное — добраться до любого компьютерного терминала, подключенного к виртнету. Вспомнились старинные мультики, в которых если персонажа озаряло, то над головой у него появлялось облачко с зажженной лампочкой. Вот бы Майклу сейчас такое облачко с лампочкой…
Майкл резко встал. Освещение! В таком крупном здании, начиненном сложной и продвинутой техникой, просто не может не быть централизованной системы управления через виртнет.
В этот момент в дверь забарабанили.
— Выходи! Сколько можно там сидеть!
Майкл аж подпрыгнул от неожиданности.
— Да-да! Простите! — Мысли закрутились в голове бешеным вихрем. — Из-за вас у меня стресс, в животе — революция!
М-да, ламерская отмазка.
— Две минуты! — прокричал из коридора солдат. Странно, что еще не вломился. Наверное, представил, что его ждет внутри, и передумал.
Майкл метнулся к пульту управления светом — вмонтированной в стену панели из черного стекла. У нее был простейший интерфейс, свет включался автоматически благодаря сенсору, но имелся и ручной режим, позволявший заодно регулировать степень освещенности в разных углах уборной. Майкл принялся соображать.
Хакнуть систему и войти в сеть он мог, требовалось лишь время. А времени-то как раз не оставалось.
— Минута! — напомнил солдат, барабаня в дверь. Майкл от испуга нажал не ту кнопку и погасил свет. Затем снова включил его, надеясь, что в коридоре не заметили.
Так, сказал он себе, сосредоточься, все получится.
Майкл сделал глубокий вдох и ногтями подцепил края панели. Потянул. С третьей попытки наконец выдвинул пульт из стены на полдюйма. Дернул посильнее, и он вышел из паза, повис на оптоволоконном кабеле. Убедившись, что панель не отвалится, Майкл присмотрелся к ее изнанке.
Нашел кнопку переключения управления с пиктограмм на машинный код. Нажав ее, вернул панель на место и всмотрелся в строчки на экранчике. Для большинства людей это была китайская грамота, но только не для Майкла. Он принялся водить пальцем по панели, манипулируя символами, зарываясь все глубже в слои кода, минуя протоколы управления светом и проникая в систему контроля всего здания.
— Ты там уснул, парень? — прокричал солдат. — Я вхожу!
Майкл, не думая, закрыл дверь на замок — сперва он этого не сделал, чтобы не вызвать лишних подозрений, но стоило ему запереться, как военные обрушили на дверь тяжелые удары.
— Ты что задумал? — крикнул второй солдат. — Все равно ничего там не сделаешь! Отопрись, живо! Это не игрушки, парень!
Майкл работал, не отрываясь. Нужно было передать сообщение Каину. Протянуть бы несколько секунд, а после — пусть вламываются, пусть хоть бьют и в подвал сажают. Он остервенело жонглировал всплывающими на экранчике символами и строчками кода, искал зацепку, проводник, который вывел бы на систему обмена сообщениями. Пусть даже самую древнюю и примитивную.
Тем временем солдаты пытались выбить дверь плечом. Ручка с замком отчаянно дрожала.
— Открой! — прокричал один из конвоиров.
Майкл не слушал. Его пальцы молнией мелькали над панелью. Он почти нашел, что искал.
Раздался выстрел. Майкл вскрикнул и машинально прикрыл лицо руками. Глянул на дверь — пуля повредила замок, но не сломала. Грянул второй выстрел, и замок чуть не вылетел из двери вместе с ручкой.
Опомнившись, Майкл вернулся к работе.
Есть!.. Служебная линия, по которой работников извещают о неполадках в системе освещения. Майкл быстро расширил ее и вышел во внешнюю сеть, нацелил на Каина. Набросал сообщение:

НАЙДИ МЕНЯ.

Третий выстрел выбил наконец замок, и в зеркало над мойкой ударили осколки. Дверь распахнулась, едва не слетев с петель.

У ВЕБЕР КУЧА ГРОБОВ,
ЗАСЫЛАЙ УТИЛИТЫ.

Шедший первым солдат, с пистолетом навскидку, осмотрел уборную.

СПАСИ МЕНЯ БЫСТРЕЕ.

— Стой! — закричал солдат.
Его напарник схватил Майкла. Он только-только успел отправить сообщение в виртнет и оборвать кабели, как его дернули за шиворот и бросили на кафельный пол.
— Ты что сделал? — навис над ним солдат с пистолетом. — Ты что сделал?
Говорить Майкл не мог — падение вышибло из него дух. В лоб уперлось холодное дуло пистолета.
— Что, — раздельно прорычал солдат, — ты натворил?
Майкл закашлялся, пытаясь ответить:
— Ничего… я… просто… хотел… не вышло. — Он скривился, готовый заплакать. — Отпустите… меня… пожалуйста.
— Тащи его прочь, — сказал напарнику солдат с пистолетом, — а я попробую разобраться, чем он тут занимался.
Майкла за ноги выволокли из уборной.
Вскоре все трое переместились обратно в зал с симуляторами. Майкл сидел на стуле понурив голову, но отлично видел краем глаза, что в него нацелено дуло пистолета.
Солдаты даже не пытались действовать мягко.
— Говори, с чем ты там возился! — допытывался тот, что держал в руке пистолет. — Мы ведь не идиоты. Колись, иначе пустим тебе пулю в затылок, а боссам скажем, что ты хотел бежать.
Майкл пытался выжать из себя слезы, однако те никак не лились. Впрочем, даже так он успешно изображал отчаяние.
— Слушайте, правда, мне стало невмоготу, захотелось посмотреть, вдруг что получится… Просто выключатель, клянусь.
— Ага. Зачем тогда ты провода вырвал?
Не отрывая глаз от пола, Майкл пожал плечами:
— Если хотите, я почи…
— Молчать! За кретинов нас держишь?
Майкл старательно сохранял каменное лицо, но как же хотелось ответить: да!
— Остынь, — произнес второй, невооруженный, солдат. — Никто нас не уволит за то, что пустили паренька в сортир. Сам посуди: что он там мог натворить? Отправить кому-то сигнал SOS при помощи лампочек? Он же ребенок, у него ума не хватит.
«Еще как хватит», — возразил про себя Майкл. Он боялся поднять взгляд, потому что по глазам военные могли догадаться: он кайфует. Ведь Каин придет за ним, обязательно придет.
Запала надзирателям хватило на несколько минут, а после они замолчали. Майкл откинулся на спинку стула и скрестил руки на груди. Хорошего настроения как не бывало. С каждой секундой он все сильнее сомневался в успехе задумки. С чего он вообще взял, что дело выгорит? Как мог хотя бы на мгновение понадеяться на свои силы? Даже если Каин и получил сообщение, где гарантия, что он явится? Зачем ему это? Они ведь с Майклом — не геройский дуэт борцов с криминалом и захватчиками мира.
Ход его мыслей прервало шипение. В тишине зала оно прозвучало очень громко. Все трое обернулись на звук: приподнялась крышка одного из симуляторов; через края хлынули клубы пара. У подножья пьедестала, на котором покоился симулятор Вебер, стояло три мерцающих огоньками гроба. Вот зашипела, поднимаясь, крышка второго, затем третьего и четвертого гробов. Это вернулись в явь четыре агента в симуляторах, разбросанных по залу, но расположенных в пределах пятидесяти футов от пьедестала.
Солдаты не волновались. Волноваться им было не о чем. Они работали на этих людей и ждали, наверное, возвращения кого-нибудь из операторов.
— Скажешь им? — спросил один солдат другого.
— Да, наверное. Главное — не самой Вебер, а только ее своре маньяков-поработителей.
— Чувак, — свирепо шикнул на него напарник. — Не играй с огнем.
Четыре гроба скрылись за ширмами, пока операторы вылезали наружу и переодевались. Майкл сгорал от нетерпения, хотел узнать: действительно ли Каин получил сообщение и, используя Доктрину смертности, прислал подручных спасти его? Как он так быстро среагировал?
Наконец ширмы поднялись. В явь вернулись трое мужчин и одна женщина. Вот они, оправив строгие и щегольские, как у самой Вебер, костюмы, приблизились к Майклу и солдатам. Никто не сказал ни слова.
Один из операторов-мужчин встал возле вооруженного солдата и красноречиво взглянул на пистолет.
— Я… это… — запинаясь, проговорил охранник и поспешил убрать оружие в кобуру. — Извините, агент Стивенс, просто… парнишка не шел на сотрудничество. Нам показалось, он бежать хочет.
— Отлично вас понимаю, — ответил агент, возвышаясь над солдатом. — Поверьте, мне этот субъект хорошо знаком. Он очень сообразителен. Передайте мне ваше оружие.
Военный недоуменно взглянул на агента СБВ:
— А? Мой пистолет? Зачем?
— Агент Вебер наблюдала за вашими… действиями через виртнет. Она приказала нам вернуться в штаб и освободить вас на сегодня от обязанностей. Сдайте оружие и отправляйтесь, пожалуйста, по домам. Уверен, скоро агент Вебер встретится и с вами, и с вашим начальством, и вы во всем разберетесь.
— Бардак… — проворчал солдат, но пистолет отдал.
Стивенс повертел оружие в руках.
— Очень сообразителен. — В мгновение ока он приставил ствол к голове солдата и положил палец на спуск. Грохот выстрела в просторном зале прозвучал оглушительно. Не успел Майкл обернуться, как Стивенс уже выстрелил во второго солдата — и промазал. Военный потянулся за своим табельным, лицо его перекосило от потрясения… но во второй раз Стивенс попал в цель.
Майкл не смел пошевелиться, в ушах звенело. Стивенс тем временем направил ствол на него.
— Чему удивляешься? — спросил он. — Ты разве не этого хотел?
— К-каин? — прошептал Майкл. — Я… я думал… что…
— …я вселюсь в тело агента и вежливо попрошу охрану отпустить тебя? Фиговый план.
— Тогда… зачем в меня целишься? — Майкл мотнул головой в сторону пистолета.
— О, прости. — Стивенс (или Каин?) опустил оружие. — Просто я ни разу не пользовался этим в реальном человеческом теле. Безумие, правда? — Он широко раскрытыми глазами посмотрел на пистолет, как на некое сокровище. — И кстати, я не Каин. Он прислал нас спасти тебя — как ты и просил. Мы четверо ждали своей очереди на Доктрину смертности. Настройки для отправки заняли всего ничего.
Майкл встал. Комната вращалась: события последних нескольких минут совершенно его ошарашили, но думать о них времени не было. Вебер сейчас работала в сети, погружая мир в хаос.
— Надо выдернуть из сети всех этих людей, — сказал он, собираясь с мыслями. Направился к гробу Вебер. — Только не убивать! Просто… запустите протокол экстренной выгрузки и отключите их от виртнета. Если нужно — попросите Каина прислать кого-нибудь в помощь. Поступайте как знаете, главное, осторожно. Очень вас прошу. Что бы ни задумали эти люди, их надо остановить.
У самого пьедестала он обернулся: четыре утилиты обалдело взирали на него. Думали, наверное, с какой стати этот мальчишка раздает приказы.
— Не верите — спросите у Каина, — командным тоном произнес Майкл. — Мы с ним работаем вместе. Иначе с какой стати он прислал вас сюда?
Стивенс кивнул:
— Мы вызовем подмогу, вооружимся и начнем будить людей. А ты чем займешься?
— Позабочусь о Вебер.
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Не выгружая агента Вебер, Майкл нажал кнопку аварийного открытия симулятора и поднял крышку. Мысли его летели вперед со скоростью миллион миль в час.
Вебер как будто спала, погруженная в гель: грудь мерно вздымалась и опадала, от тела тянулись нейропровода, из вены торчала трубка для подачи питательной смеси.
— Что же ты там делаешь? — тихо подумал вслух Майкл. — Куда ты отправилась?
А может, проще убить ее, пока она не в силах сопротивляться? Отсечь дракону голову, а мелкая сошка после опомнится, сообразит, как далеко зашла их начальница?
Нет, рисковать нельзя. Нужно выяснить, чем занята Вебер. Кто знает, какой ущерб она уже причинила этому миру. Майкл должен отыскать ее в виртнете, разобраться и все исправить. Вот его задача. Он должен исправить то, что натворила Вебер.
Майкл вызвал на экране консоли командную строку и запомнил информацию. Виртнет превратился в цифровое кровавое месиво, однако с нужными данными отыскать Вебер удастся. К тому же гробы рядом освободились. Как символично, что тела Майкла и агента будут лежать рядом, пока сами они разбираются там, где все началось.
— Я иду за тобой, Вебер, — сказал Майкл, вводя команду и закрывая гроб агента. Вгляделся напоследок в спокойное, умиротворенное лицо. — Иду за тобой прямо сейчас.


Глава XIX. Растворяя соты

1

Во сне пришлось немного повоевать с кодом. Майкл, конечно, верно вбил координаты Вебер, но сам виртнет идти навстречу не желал: виртуальный мир распадался. Майкл плыл сквозь море пурпурного цифрового мусора и плотную черную жижу самой что ни на есть примитивнейшей кодировки. Майкл написал себе тоннель сквозь преграды, задав целью местоположение Вебер, а после — и твердую «почву» под ногами. Однако стоило побежать вперед, как стали возникать глюки.
— Купи одну — вторую получишь бесплатно! — пролаял торговец, предлагавший упаковку симуляционных программ недетского содержания. Майкл пробежал прямо сквозь торговца. — А кто ни одну не купил, тот лох! — прокричал фантом.
Следом появилась женщина, одетая как старомодная домохозяйка, продающая песочное печенье. Ее затерло серией последовательных образов, так что Майкл как будто угодил в самое сердце какого-нибудь 4D фильма. Встряхнулся. Что-то пыталось морочить ему голову… Впереди возник мальчик-попрошайка, точно со страниц диккенсовского романа. Майкл и через него пробежал, но глюки продолжали появляться один за другим, предлагая купить все — от абонементов в массажные салоны до антиквариата. Виртнет повредило настолько, что сюда ссыпались рекламные боты со всех его концов. Майкл продирался сквозь натуральную помойку.
Он продолжал писать код, сосредоточившись на координатах Вебер, выкидывая лишнее за границу виртуальной тропы, а впереди, используя роящиеся в голове вводные, напрограммировал дверь. Обычную, деревянную, с круглой металлической ручкой. Майкл подпрыгнул и полетел вперед, к ней, — выпростав руки и уничтожая на лету рекламный мусор.
Приземлился у самой двери и резко сделал невероятно глубокий вдох. Дверь по периметру сочилась ярким светом и как будто вибрировала от мощи того, что скрывалось за ней. Вот Майкл и на месте: Вебер точно по ту сторону. Он не понимал, откуда такая уверенность, просто чувствовал, ведь окружающий код стал частью его, а он — частью кода. Как в старые добрые дни.
Стучаться Майкл даже не думал. Дверь — все равно иллюзия, созданная им как часть визуального воплощения пути. И, уж конечно, она не была заперта. Вебер не ждала Майкла, по крайней мере, не так скоро. Майкл взялся за холодную ручку и повернул ее. Толкнул дверь.
Переступил порог и вошел в море ослепительного света.
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— Майкл… — раздался голос Вебер. — Не стану лукавить: ты поразил меня.
Майкл покачал головой, потер глаза и выпрямился. Кругом все задрожало, слепящий свет сменился четкой картинкой. Майкл сделал глубокий вдох, чтобы успокоиться, и огляделся. Вебер стояла всего в нескольких шагах от него, возле сияющего хрустального ящика. Не одна. Агента окружало еще с сотню аур — охрана, на время, пока она разрушает мир.
— Ты говорила, что написала меня, — напомнил Майкл, стараясь не выдавать удивления: Вебер работала в совершенно обычной комнате. Зачем она выбрала такое простое место, не Улей? Что здесь вообще можно сделать?
Вебер наклонила голову, точно Майкл высказал некую глубокую мысль, и она хотела обдумать его слова.
— Ты, может, удивишься, но я… была с тобой не до конца откровенна.
— Я просто в шоке.
— Я тебя и правда программировала, — задумчиво продолжала Вебер. — Тебя и прочих. Не переживай, ты действительно особенный, однако не думай: я тебе не то чтобы мать, а ты мне не совсем сын.
Майкл расхохотался. Его сводило с ума, как ловко эта дамочка играет на нервах.
— Как будто мне есть дело! Так я и воспылал к тебе чувствами… типа, ты моя мамочка? Стоит решить, что ничего бредовее ты уже не придумаешь, как… — Он не договорил, просто не зная, что еще добавить.
— Ты зашел дальше остальных, — продолжала Вебер, как будто не слыша Майкла. — Дальше всех, кого мы поместили в «Бездну». Путь стал не просто проверкой, он изменил тебя, проапгрейдил, связав с Доктриной смертности. Это все было частью программы, и невероятная сложность процесса, она… так прекрасна, поразительна и ужасна одновременно.
Майкл снова покачал головой. Сказанное Вебер несло в себе частичку смысла, однако значения уже не имело. Майкл явно был нужен агенту живым. Именно поэтому его до сих пор не убили.
— Ты собиралась всех уничтожить, — произнес он, едва не выплюнув последние два слова. — Не знаю, как ты это сделаешь, но я тебя остановлю.
Вебер скрестила руки на груди.
— Твое физическое тело лежит сейчас в одном из наших гробов. Как я уже сказала, ты нужен мне живым; зато в этом чудесном измерении, которое твои сверстники называют сном, мы можем проделать с тобой практически все, что нам заблагорассудится. Сам понимаешь. Оглядись, Майкл. Неужели ты думаешь, что все эти агенты и солдаты, которых мы наняли, позволят тебе приблизиться ко мне хотя бы на шаг?
— Нет, — ответил Майкл и подумал: чего утилиты Каина возятся? — Я вовсе так не думаю. Ты хорошо промыла им мозги.
В дальнем конце комнаты началась суматоха: сперва послышались шепотки, гомон, затем пораженные вскрики, а потом и вопли. Лицо Вебер исказилось ужасом, и Майкл испытал мгновение эйфории. Ауры агентов и солдат одна за другой исчезали.
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Майкл приподнялся на цыпочки, чтобы посмотреть, как тает хваленая армия Вебер. Никаких взрывов или спецэффектов: ни хлопка, ни дымки, ни размытых красок. Людей выгружали, выдергивали из сна. В недрах небоскреба, штаба СБВ, присланные Каином утилиты нарушали все протоколы.
Вебер посмотрела на Майкла, даже не пытаясь скрыть гнева и потрясения.
— Что ты… — Агент осеклась, сообразив, что еще несколько секунд, и она останется без армии. — Быстро! — закричала она. — Пока вы тут, хватайте Майкла! Убейте его! Скорее!
Огонь безумия, пожирающий Вебер, отразился даже в глазах ее ауры.
Агенты и солдаты среагировали моментально. Комната — и лицо Вебер — мелькнули перед глазами, и вот уже Майкл лежит на полу. От удара из него вышибло дух, и теперь он задыхался под весом сразу нескольких человек. Его колотили, все сильнее прижимая к полу. Чьи-то пальцы сжали горло.
Перед глазами сплошной массой, точно создание какого-нибудь сумасшедшего ученого, мелькали руки, ноги, волосы.
— Быстрее! — торопила своих людей Вебер. — Убейте!
Майкл не знал, что хуже: боль от ударов или нестерпимое жжение в легких. Он кашлял, хрипел, пытался сорвать с шеи руки душителя. Да, он был хорошим хакером, но сразу со всеми справиться не мог. Наконец руки ему прижали к полу коленями.
Перед глазами темнело… а затем один агент исчез. Тогда Майкл расслабился; его противники уже боролись не с ним, а со временем. Вот исчез еще один, другой. Тяжесть, давящая на грудь, ослабла; Майкл взмолился про себя: хоть бы следующим выгрузили того, кто его душит. В груди горело, глаза вылезали из орбит.
Наконец, наступило облегчение. Тиски чужих рук исчезли с горла, и в легкие ворвался воздух. Перед глазами полыхали цветные круги, но Майкл видел достаточно: армия Вебер пропала.
Кашляя и судорожно втягивая воздух, он перевернулся на бок. Его затрясло, потом вырвало. Краем глаза Майкл уловил, что к нему идет Вебер, и отполз к стене. Одновременно он попытался лягнуть врага. Впрочем, Вебер не спешила догонять Майкла: она пятилась, в ужасе, будто наткнулась на бешеную собаку.
— Надо было убить меня, — хрипло проговорил Майкл. Объятый гневом, он сделался мелочным и мстительным. — Хотя нет, лучше бы ты меня вообще не создавала.
Тяжело дыша, превозмогая боль во всем теле, он поднялся:
— Я для тебя слишком умен, привлек на свою сторону слишком много помощников. Все кончено, дамочка, больше я никому не позволю причинить вред.
Он шагнул ей навстречу, желая показать, что угроза — не пустая.
Заслонившись рукой, Вебер пятилась и остановилась только у загадочного хрустального ящика. Посмотрела на Майкла; она как будто старалась что-то срочно придумать.
Майкл сделал еще шаг. Как же ему поступить? Сцепиться насмерть со взрослой женщиной? Нет, он не так представлял себе спасение мира. Сперва надо выведать, чем агенты здесь занимались.
— Просто скажи правду. Я не желаю тебе зла. Иначе убил бы еще там, наяву, разом покончил бы со всем. Ну, что ты собиралась сделать, когда я пришел?
— У нас был план, — ответила Вебер, уставившись перед собой остекленевшим взглядом. — Я держалась плана. У нас был план!
— Ты только послушай себя. Совсем свихнулась. Как можно помочь человечеству, убивая людей? Это же безумие.
Взгляд Вебер неожиданно прояснился, и она посмотрела в глаза Майклу.
— Ты нужен, но ты переходишь нам дорогу.
Майкл уже мог дотянуться до Вебер.
— Что это за устройство у тебя за спиной?
— Обстоятельства изменились, — прошептала агент. С каждой секундой она все больше напоминала сумасшедшую. — Я не хотела… не хочу тебя убивать. Все пройдет не очень гладко, но мы всегда можем переписать Доктрину заново. Перепрограммировать тех, кого потеряем. Всегда можно адаптироваться к новым условиям.
— О чем ты говоришь? — раздельно, по словам произнес Майкл.
— Быть по сему, — сказала Вебер, расправив плечи. Казалось, она разговаривает с кем-то другим, не с Майклом. — Пусть это будет на твоей совести. Даже если… ты не приложишь к этому руку.
Глаза ее горели бешеным фанатичным огнем.
— Если у тебя в мозгу осталась хоть капля разума, уходи, выгрузись и оставь нас в покое. Не надо, — она вскинула палец, — за мной ходить. Клянусь, если попытаешься меня преследовать, я всех убью. Всех, до единого.
— О чем…
Вебер вскочила на подставку хрустального ящика. Ухватилась за край и, подтянувшись, спрыгнула внутрь. Майкл запоздало метнулся следом…
Дальше произошло нечто поистине странное: оказавшись в хрустальном ящике с огнями, Вебер начала уменьшаться. Сперва медленно, потом все быстрей и быстрей, пока наконец не сжалась до размеров небольшой куклы.
Вебер взглянула на Майкла, и он на мгновение даже забыл, что находится во сне. Внезапное преображение агента поразило его; он смотрел, как она исчезает в огнях, наполняющих контейнер.
Только сейчас он сообразил, что огни — это целая галактика. Перегнувшись через край, он всмотрелся в сотни, если не тысячи пульсирующих в вязкой черноте звезд. Закручиваясь, они образовали гигантскую сферу. Это был Улей, крохотный по сравнению с оригиналом. А ведь вблизи его круглые стенки казались плоскими.
Казались… Боже правый, они во сне! А что такое форма и размеры во сне? Набор символов машинного кода, букв и цифр.
Майкл сделал глубокий вдох и сам окунулся в звездную бездну, стал уменьшаться и падать следом за Вебер.
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В ушах зашумело, огни завертелись перед глазами, словно карусель, затем вращение прекратилось, и картина окружающего пространства вошла в его сознание — точно камень в кладку. Майкл остановился. В голове прояснилось, теперь он все видел отчетливо. Он парил в черной пустоте, в нескольких сотнях футов от знакомой бесконечной стены ячеек.
Вебер нигде не было видно — как и Каина с его армией утилит. Они либо закончили сражение, либо просто бились на другой стороне Улья.
Но Вебер — она-то куда подевалась?
Усилием мысли Майкл перенесся к мерцающим сотам, завис в нескольких футах от них. Осмотрелся. Вблизи он и правда не замечал изгиба стенок, но, взглянув на хранилище резервных копий через портал Вебер, он теперь лучше понимал структуру этого места. Что же делать? Вот если бы где-нибудь рядом магическим образом появился котел!.. Надо как-то проникнуть в код, увидеть, чем занята Вебер.
Время наверняка уже выходило.
Майкл устремился вперед и втиснулся между ячейками во внутреннее пространство Улья. Нырнул в море оранжевого света, но и здесь не нашел Вебер. Тогда Майкл полетел вдоль ячеек, сканируя их, ища следы агента.
Вебер ясно дала понять, что собирается сделать, но как — оставалось загадкой. Она задумала стереть все утилиты — и Майкла, когда нужды в нем больше не будет, тоже, — разорвав их связь с Доктриной смертности. Майкл умрет — по-настоящему, — а она спокойно вынырнет из сна и сообщит всем, дескать, освободила мир, и только СБВ теперь способна предотвратить повторение кошмара. Продолжая лететь вдоль стены Улья, Майкл вообразил, как Вебер с притворной скорбью докладывает о жертвах, которые помогли спасти гораздо большее количество жизней.
Майкл издал отчаянный вопль, приглушенный, однако, какой-то неизвестной силой. Все в Улье было странное, отличалось от привычных мест в виртнете. Никогда еще Майкл не работал с таким сложным кодом.
Он летал кругами и не мог ничего найти.
Пока наконец…
…не заметил…
…вон там…
…да, там…
Краем глаза он уловил молниеносное движение, словно муха прожужжала рядом, замер и обернулся. То, что привлекло его внимание, находилось на противоположной стороне Улья.
Сосредоточившись, Майкл телепортировался в нужное место. Не полетел, а именно телепортировался. Мгновение — и он там.
Майкл увидел начало конца.
Пустая сота, окруженная со всех сторон пульсирующими ячейками. Ни разу во всем Улье Майкл не встречал подобного. Нигде не видел пустых сот. Что бы тут ни случилось, времени прошло немного. Агент Вебер только-только уничтожила первую жертву — это и заметил Майкл краешком глаза, — но как?
Она убила кого-то по-настоящему. Пользователь, разум которого вытеснили, и утилита, занявшая его место, — оба погибли. Сгинули. Навсегда. Майкл знал это, даже не понимая полностью принципа Доктрины смертности.
И пока он предавался мрачным раздумьям перед пустой ячейкой, другая, рядом, тоже начала растворяться. Сперва на стенке появились черные точки, словно жуки или болезненные пятна, а после она почернела целиком и растворилась. Осталось лишь пустое место; даже послышался слабый далекий крик.
На глазах у Майкла, поглощенная тьмой, исчезла третья ячейка — черные точки пожрали ее, словно колония голодных муравьев. Не прошло и секунды, как то же случилось и со следующей.
Никогда в жизни Майкл не ощущал такой откровенной беспомощности.
Он закричал до боли в груди.
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Время уходило. С каждой секундой погибала еще утилита, погибал еще человек. Ячейки, однако, растворялись в определенном порядке: по прямой, справа налево. Прикинув время и стараясь не думать о тех, кому вот-вот предстояло погибнуть, Майкл перелетел вбок на двадцать ячеек.
Завис у соты и, даже не взглянув на проявившееся на экране имя, нырнул в исходник. Нельзя было терять ни мгновения. Майкл обратился к коду, как учил его Каин: ячейки Улья задрожали и расплылись, превращаясь в стройные и плотные, сияющие оранжевым строчки символов и букв. Они обступили Майкла, накрыли с головой. Сама структура Улья имела собственный код, дробящийся на отдельные кластеры в виде ячеек, так что Майкл полностью погрузился в слепящее озеро информации. Символы мелькали с головокружительной быстротой: вверх-вниз, влево-вправо, по направлению к Майклу и от него. Все разных цветов, размеров и форм. От попыток вчитаться в них кружилась голова и тошнило.
Тогда Майкл обернулся вправо: в пространстве кода тьма — плотная и тягучая, словно оживший поток нефти — выглядела еще страшнее. Продвигаясь вперед, она заглатывала огромные пучки кодовых строк и половину пути к Майклу уже одолела. Времени создать препятствие не оставалось, зато можно было кое-что узнать. Майкл вернулся к коду ячейки, вчитываясь в него, запоминая организацию, параметры программирования. При этом краем глаза он продолжал следить за тьмой — та неотвратимо ползла, отвратительно чавкая, словно нож, вонзающийся в плоть. Майкл старался не обращать на это внимания, сосредотачиваясь на коде, ища связь. То, на что именно нацелила атаку Вебер. Связь между Ульем и программой.
В следующий миг на него словно вылили ведро смолы. Сразу же половина кода ячейки зашипела и потухла, поглощенная тьмой программы Вебер.
Еще одна струя чернильной тьмы, закручиваясь спиралью, упала сверху. Пожирая код, она накинулась и на самого Майкла, обволокла ему голову. Майкл заорал, однако плотная жижа поглощала все звуки. Охваченный паникой, он сорвал с себя толстую пленку, однако та вновь потянулась к нему, как живая, и тогда Майкл вынырнул обратно в визуальный режим. Отлетел прочь от ячейки — к центру Улья.
Он тяжело дышал; пот градом катил со лба, обжигая воспаленную кожу. Программа Вебер к тому времени уничтожила десятка три ячеек, оставив вместо них зияющую пустоту. Разрушение набирало темпы.
Пытаясь собраться с мыслями, Майкл осмотрел стену с сознаниями, приказал себе сосредоточиться. Пришла пора действовать машинально, на рефлексах. С каждой секундой пропадало все больше жизней.
Внезапно в голову пришла страшная мысль, и сердце сковало холодом.
Джексон Портер.
В пылу борьбы Майкл забыл, что и сам он — утилита в чужом теле. Что и он может пропасть навсегда, в любую секунду. Если Вебер доберется до ячейки с разумом Джексона Портера…
Майкл застыл в нерешительности. Пока он думает, кругом гибнут живые люди.
Его затошнило. Если он прямо сейчас метнется к ячейке Джексона Портера, Вебер туда и ударит, всеми силами.
«Действуй!» — мысленно приказал он себе. Выбора не оставалось.
Если он погибнет, то уже точно не сможет ничего предпринять. Остальное — неважно. Надо защититься от нападения Вебер.
Пузырь.
Защитная оболочка Каина. Майкл закрыл глаза, постарался вспомнить свои ощущения, программу и кодировку пузыря. Сложную, необычную, с какой он прежде не сталкивался, но которая могла стать его последней надеждой.
Пришла пора действовать инстинктивно.
Программа-разрушитель волной катилась по Улью. Майкл влез в свои файлы, отыскал координаты Джексона Портера и устремился к его ячейке.


Глава XX. Жизнь
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Нужная ячейка располагалась рядах в шестидесяти-семидесяти выше линии поражения. Майкл перенесся к ней и нырнул в пространство кода, словно окунулся в холодные воды океана. Распахнув разум, начал сканировать эту прекрасную и сложную микровселенную. Данные омывали его, пронизывали, а он улавливал их значение на подсознательном уровне. Разбираться в подробностях уже не было времени.
Попутно часть мысленных усилий он отвел на создание защитного пузыря. Творение Каина было настоящим чудом, но и Майкл не забывал о своей исключительности, даже когда вражеские силы заставляли сомневаться в собственных возможностях. Из груди его ауры вырвался смех — наконец, по кусочкам удалось собрать в единое целое защиту, повторить изобретение Каина.
Голова закружилась.
Майкл точно с катушек слетел.
Он кайфовал по полной.
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Ближе к концу все происходило с такой скоростью, что он просто не успевал следить. Вот его окружило защитное поле, и он принялся сканировать ячейку Джексона Портера, искать что угодно, лишь бы выставить барьер на пути программы-разрушителя. Тогда же он ощутил, как она перенацелилась на него. Накрытый тенью, Майкл обернулся и увидел, что Вебер изменила траекторию удара: черная полоса теперь двигалась вверх по диагонали, прямиком к ячейке Джексона.
Одна за другой ячейки стирались и чернели.
Майкл парил в море кода, одновременно завершая строительство пузыря. Но устоит ли защитное поле перед программой Вебер, как выдерживало атаку гончих?.. Лихорадочно работая, Майкл вспомнил старинную шутку-присказку: мол, никуда ты не денешься с подводной лодки.
Майкл снова расхохотался. Должно быть, стресс сводил его с ума.
Да, он почти утратил рассудок, однако разум работал как никогда живо и остро.
Майкл углубился в код, положившись на защитное поле, надеясь, что оно поможет выиграть время.
Что же искать? Майкл и сам не понимал, только рассчитывал, что узнает сразу, как это обнаружит.
Стоило программе-разрушителю ударить в стенки пузыря, как мир вокруг содрогнулся. На мгновение перекосило потоки кодовых символов, они утратили четкость. Обернувшись, Майкл увидел визуальное воплощение программы: черные щупальца бесформенного чудовища облепили невидимые стенки сферического барьера.
В дело, наконец, вступили инстинкты. Они помогли найти то, чего Майкл и не рассчитывал отыскать, — точку доступа в Улей, историю Доктрины смертности, то, как и в чем программа изменила сущность Майкла-утилиты. Он обнаружил даже частичку себя в этом море кода, нечто еще не до конца понятное. Нечто вроде собственной цепочки ДНК. Строительный блок, кирпичик. Теперь-то Майкл видел, как послужил основанию Доктрины смертности и всего, что с ней связано.
Майкл вбирал и вбирал информацию, пока не почувствовал, что закончил.
Работа ему предстояла ужасная, но неизбежная.
Иного пути он не видел.
Майкл обернулся: программа-разрушитель окутала пузырь целиком.
Несколько манипуляций с кодом, и пузырь исчез — Майкл впустил черную смолу, позволил накрыть и себя, и ячейку. Его вновь охватила жгучая боль. Он с трудом заставил себя успокоиться, утихомирил разум и преобразовал окружающее пространство в котел с кодом — ту самую субстанцию, которая нужна была для работы. И приступил к делу.
Зависнув в нескольких футах от ячейки Джексона Портера, Майкл позволил программе Вебер поглотить себя, пока она чуть не слилась с его кодом — иначе он не смог бы выяснить, на что она ориентируется. Нестерпимая боль постоянно усиливалась, однако Майкл не обращал внимания, забыв и о том, что может пострадать тело в реальном мире. Главное было просто выжить.
Глаза застила поволока тьмы, и тогда он сделал код ярче. Нырнул в него, как нырял в код ячейки, только на сей раз сосредоточился намного лучше. Он искал ниточку, которая вела к Вебер.
Последний кусочек мозаики.
Вебер.
Тьма стремилась пожрать его, но мешкала, ведь код Майкла отличался от кода ячеек. Впрочем, программа скоро сообразит, что к чему, и адаптируется. Она была как рой смарт-наноботов, умеющих на ходу изучать цель и перенастраиваться. Еще немного, и программа-убийца, совсем как гончая, высосет из ауры Майкла жизнь.
Его ждала смерть по-настоящему.
Кожа горела, словно проеденная насквозь; боль проникла и в мускулы. Перед глазами плыло. Собственные слезы обжигали.
Майкл не сдавался.
Тьма вокруг смыкалась… Боль…
Вот оно!
Всякая программа связана с владельцем, особенно если она управляется вручную, и Майкл эту связь нашел. Где именно пряталась Вебер, было уже неважно, — Майкл получил к ней доступ. Дрожа от боли, он из последних сил дотянулся до агента. Направил миллион строчек кода, чтобы замкнуть ее на себя. Притянуть.
Он ощутил ее страх. Словно шагнул под холодный водопад.
Майкл нашел Вебер через ее собственную программу. Теперь она никуда от него не денется.
Последний рывок — и он запустил антипрограмму, ударившую по каждой строчке враждебного кода и охватившую тьму, что выпустила в Улей Вебер. В одно мгновение программа-убийца была обезврежена и стерта. Боль исчезла, хлынул яркий, ослепительный свет.
Майкл крепко держал Вебер, целиком захватив огромный массив ее кода. Прыгнул вперед, к стене Улья, выбрал наполовину уничтоженную ячейку. Тот, кто содержался в ней, — погиб. Сквозь дыры в оранжевом экране виднелся внешний темно-пурпурный мир.
Оставалось надеяться, что больше жертв не будет.
Майкл подключился к соте, открыл исходник, протянул ниточки связи с Доктриной смертности, которые обнаружил в соте Джексона Портера. Затем слил код Вебер в утробу Каиновой программы. Загрузил сознание агента в привязанное к полуразрушенной ячейке тело.
Личность Вебер исчезла из сна.
Агент оказалась в новом теле наяву, вытеснив разум, включенный в ячейку, с которой работал Майкл. Связь с телом в штабе оборвалась, и оно осталось лежать в симуляторе как овощ.
Успев наскоро изучить созданную Вебер программу, Майкл добил соту — больше от сущности агента Вебер ничего и не оставалось. Ячейка растворилась, исчезла в дымке тьмы, убивая все, что было связано с ней наяву. Наступила тишина, как в самый полный штиль.
Майкл уничтожил агента Вебер.


Глава XXI. Доктрина смертности
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В мгновение ока море кода исчезло, сменившись визуальным воплощением Улья. Там, где прошлась программа-убийца, чернела полоса пустоты, шрам на оранжевом теле.
Майкл сделал глубокий вдох. Все удалось. Он остановил программу Вебер, не дал ей уничтожить все эти жизни — жизни утилит и людей. Проблема до конца не решена, однако самая насущная задача выполнена. А сама Вебер погибла. По-настоящему.
Майкла переполняло чувство усталости. Обмякнув, он парил внутри Улья. Больше всего хотелось вернуться в явь и проспать, не вылезая из гроба, дня два. Остальным пусть занимаются Гэбби, Брайсон и Хельга. Теперь, когда СБВ не стоит на пути, они и с Каином разберутся.
Майкл еще некоторое время парил в согреваемой оранжевым светом пустоте, закрыв глаза и ни о чем не думая. Сил не осталось. Даже чтобы выгрузиться. Поспать бы, хоть немного. Уж отдых-то он заслужил.
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В какой-то момент Майкл и правда заснул. Потом он время от времени просыпался и вновь проваливался в забытье, а вокруг по-прежнему мерцали и гудели, убаюкивая как ничто в мире, соты Улья. В полудреме Майкл вспоминал Гэбби, Брайсона, Хельгу. Они такие умные, уже, поди, обо всем догадались.
Неужели все действительно завершилось? Майкл усмехнулся: мол, какой наивный. Пока еще рано радоваться.
Всегда что-нибудь да омрачит победу.
Хотелось связаться с друзьями, поговорить с Каином.
Хотелось все закончить.
Усталый разум еще подкидывал какие-то мысли, но Майкл опять заснул.
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Наконец он проснулся окончательно. Сколько длился сон, Майкл не знал, но чувствовал себя свежим и отдохнувшим. Разве что слегка потрепанным. Паря посреди необъятного Улья, он подумал: сейчас бы сока, на подносе, по случаю пробуждения. Может, получится нашаманить чашечку бодрящего напитка — выдернуть ее сюда из виртуального ресторана, одного из тех, которые Майкл успел разорить в годы геймерства… Мысль показалась идиотской. Глупой. До восхищения глупой. Как же он соскучился по старым забавам!
Майкл протер глаза и огляделся. Поморщился при виде черной полосы, этого жуткого напоминания о потерянных жизнях. Настроение только начало подниматься и снова упало. Столько людей погибло. Столько утилит стерто безвозвратно. Если бы Майкл работал немного быстрее…
Он со вздохом отвернулся и посмотрел в другую сторону. Там все сияло теплым оранжевым светом; при виде рядов спасенных ячеек Майклу стало немного лучше.
Вздохнув еще раз, он понял, как ему опротивело это место. Пора было двигаться дальше. Сперва он хотел вернуться в здание СБВ — там утилиты Каина, наверное, уже все зачистили, — но передумал. Майкл соскучился по друзьям; он успел отдохнуть и потому решил отыскать их. Если они все еще не добрались до Доктрины смертности или не вычислили, как ее стереть, он поможет. Теперь, когда СБВ не дышит в затылок, все должно пройти относительно гладко.
Третий раз за день Майкл открыл архив логов и покопался в списке мест, которые посещал прежде. Войти в Долину оказалось сложнее — она была защищена файрволом понадежней, чем тот же Улей. Впрочем, Майкл не сомневался, что пробьется — один раз уже получилось.
Однажды он прошел по Пути туда, где впервые повстречал Каина, где родился в человеческом теле.
Нырнув в исходный код, Майкл отправился в дорогу.
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Первой он увидел Гэбби, и пусть они были едва знакомы, на душе заметно потеплело. Но лишь подойдя к ее ауре — так похожей на настоящую Гэбби, — Майкл понял, как одиноко себя чувствовал. Слишком долго он боролся самостоятельно.
— Привет, — сказала Гэбби, явно удивленная его внезапным появлением. Они стояли на обдуваемом ветром травянистом холме, у подножья которого раскинулся густой лес. — Я… мы… Откуда ты взялся?
Майкл пожал плечами:
— Да я то тут, то сям… Людей спасал, мочил негодяев… Как-то так.
Гэбби обняла его, крепко-крепко, как будто всю жизнь знала.
Радуясь прикосновению живого человека, Майкл обнял ее в ответ. Несмотря ни на что, Гэбби видела в нем Джексона Портера, своего парня.
Наконец, отстранившись, Гэбби посмотрела на Майкла:
— Рада видеть тебя. Есть новости о… даже не знаю, как спросить… Ты все сделал? Уладил что хотел?
Майкл кивнул. С каждой секундой его уверенность в себе росла. Он почти ожидал, что когда прибудет в Долину, на него набросятся гончие. Однако встретили его лес, трава и голубое небо. Каин, видно, хорошо постарался, отгораживая свою святыню от всеобщего разрушения в виртнете.
— Да, наверное. С СБВ покончено. С Вебер — точно, больше она нам кровь портить не сможет. А как дела здесь? Разобрались?
Гэбби повела рукой вокруг.
— Мы искали, искали, но так ничего и не нашли. В лесу есть старая хижина, а на другой его стороне — заброшенный замок, на честном слове держится. Брайсон как раз в нем ищет, а Хельга где-то в лесу. Я тут, круги нарезаю…
Майкл театрально вздохнул.
— Мне что, самому все делать? — Он тут же поспешил рассмеяться, чтобы Гэбби не сочла его козлом. — Шучу, шучу. На самом деле все хорошо. Я рад, что на вас не напали гончие или Нереальные Грызуны.
— Чего?
— Это я так… Пошли найдем остальных, а то у меня недобор по обнимашкам.
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Майкл помнил все, что произошло в Освященной Долине: как замок заполонили агенты СБВ, как метались по коридорам верные Каину утилиты, как на него из руин замка выбежала стая гончих. Он помнил, как боролся с Каином в лесной хижине, как его тащил сквозь чащу великан. Помнил, как вращался, закручиваясь в воронку и распадаясь, окружающий мир.
Однако замок стоял на прежнем месте — древний, да, но целый. Странно… Что же все-таки произошло в ту роковую ночь, когда программа Доктрины смертности внедрила Майкла в тело Джексона Портера?
Майкл с Гэбби вышли на широкую опушку между лесом и замком, однако не успели мысли Майкла сделаться совсем уже мрачными, как они вылетели из головы: из замка навстречу другу выбежал Брайсон. Он выскочил на крыльцо и с глуповатой улыбкой спустился по ступенькам. Майкл и сам невольно заулыбался.
— Майкл! — закричал Брайсон и тут же споткнулся о камешек у основания крыльца. Упал, перекатился и опять встал. — Не будь я так рад видеть твою рожу — убил бы!
Подбежав, он сгреб Майкла в объятия и оторвал от земли.
— И я рад тебя видеть, — пропыхтел Майкл.
Наконец Брайсон опустил его на ноги и отошел.
— Паршиво выглядишь, чувак. Что, тяжелые деньки выдались?
— Можно и так сказать. — Майкл взглянул на Гэбби — та просто сияла от счастья. С каждой минутой она нравилась ему все больше, а несчастный случай на ферме постепенно забывался, словно сон. — Зато дела, по-моему, идут неплохо. Каин помог, знаешь ли. Без него у меня ничего не вышло бы.
— Ничего — это чего? — спросил Брайсон.
— СБВ… о них больше не стоит волноваться. Как и об их программе массового уничтожения. Про агента Вебер тоже можно забыть. Я ее… остановил.
Брайсон и Гэбби переглянулись, отлично понимая, что последней фразой Майкл очень и очень смягчил правду.
К счастью, допытываться подробностей они не стали — в этот момент из лесу выбежала Хельга. Заметив Майкла, она просияла и устремилась к нему. Плача, она обняла воспитанника даже крепче, чем Брайсон, и для верности покружилась на месте.
Когда мир перестал вращаться, Майкл искренне, от души расхохотался.
— Черт, я даже не знаю, что сказать. С вами все хорошо, со мной все хорошо, и мы снова вместе. Если бы только Сара… — Он умолк; сердце сдавило болью, по-прежнему сильной и жгучей, но уже не такой всепоглощающей.
— Знаю, золотой мой, — ответила Хельга, вновь обнимая его и не спеша отпускать. — Я должна… В общем… — Она отстранилась и как-то загадочно взглянула на Майкла.
— В чем дело?
Хельга отвернулась:
— Пока ни в чем.
— В чем дело? — повторил Майкл, не в силах унять любопытство.
— Потом расскажу, — решительно ответила Хельга, — честно.
— Ладно, — вскинул он руки, — незачем дальше портить веселье.
Гэбби подошла и легонько коснулась его руки:
— Зачем мы здесь? У домика на дереве творилось нечто невообразимое: все эти гончие, Каин… Мы до смерти перепугались. Потом ты отослал нас, и с тех пор мы тщетно ищем фабрику, о которой ты говорил. Но тут ничего нет.
— Она права, — согласился Брайсон. — Никого и ничего. Так что нам делать?
Майкл приуныл, потому что ответить ничего не мог.
То есть почти ничего.
— Думаю, конвейер — как его ни называй — Доктрины смертности… был здесь. — Он указал на центр опушки. — Стоял прямо тут, когда меня затянуло в воронку Доктрины. Очнулся я уже совершенно другим человеком, в чужом теле. Место то же самое…
Брайсон, Хельга и Гэбби принялись озираться по сторонам, как будто слова Майкла могли помочь увидеть локацию в ином свете. Однако Освященную Долину составлял код высшей марки, как и «Бездну жизни». Она ничем необычным не выделялась. Трава, холмы, лес, руины древнего замка, лесная хижина — все это друзья Майкла обыскали, причем очень тщательно.
— Что за фабрика такая? — спросила Гэбби. — Где мы?
Майкл пожал плечами. Ему страстно хотелось нырнуть в исходник и заняться кодом. Тем более что теперь у него это получалось раз в десять лучше, чем каких-то два дня назад.
— У Доктрины смертности должно быть сердце, — вслух подумал он. — Без него никак. Улей — это хранилище, Долина — сама программа. Нужно уничтожить ее, чтобы больше ни одна утилита не овладела человеческим телом. Никогда. Мы должны стереть Доктрину, не оставить от нее ни следа, ни символа кода. Затем отправимся в Улей и загрузим разумы пользователей обратно в тела, а утилиты вернем в сон. Вот так, все просто.
— Все просто? — эхом повторила Хельга.
Майкл кивнул.
— Шаг за шагом. Самое тяжелое позади, я уверен. Нашим истинным врагом была СБВ, а о них можно не беспокоиться. Закончим начатое, с Каином или без.
— Ты хорошо все обдумал? — по-матерински строго спросила Хельга. — Ну, знаешь, нас с тобой тоже затронет…
Майкл потупился. Эта мысль постоянно маячила где-то на задворках сознания — с тех самых пор как он очнулся в теле Джексона Портера. Пришла пора разобраться.
— Чему быть, того не миновать, — холодно произнес Майкл и до того живо представил себе лицо Джексона Портера, что показалось, будто оно возникло в воздухе, как какой-нибудь глюк. Он вдруг ощутил укол ревности, хотя большую часть жизни провел в совершенно другом, пусть и виртуальном, теле.
— Что ты имеешь в виду? — спросила Хельга. — Утилиты, вместе с которыми я прошла через Доктрину смертности…
— Знаю, — перебил ее Майкл. — Просто… сейчас я не могу об этом говорить. Не могу.
Повисла пауза, нарушил которую Брайсон.
— Итак, — произнес он, хлопнув в ладоши, — чего кота за хвост тянуть?
Майкл кивнул и попытался прогнать мысленный образ своего лица. То есть лица Джексона Портера.
— Ты прав, надо действовать.
— Как именно? — спросила Гэбби. — До сих пор не понимаю, чего ты от нас хочешь. Что нам делать с этой травой, деревьями, с этой грудой камня?
Майкл обратился к Хельге:
— Ты ведь успела изучить программу Доктрины, верно? Твоя банда с ней разобралась, успела применить?
Хельга неуверенно кивнула:
— Не то чтобы я освоила технологию в совершенстве. С ней работали в основном мои помощники, но принцип усвоить получилось и у меня.
— Я тоже раскусил прогу, — ответил Майкл. — Пока я был в Улье, сражался с Вебер и гончей ее собственного изобретения, я нашел связи, понял, как все работает. В смысле, я освоил программу настолько, чтобы отправить Вебер в чужое тело и разорвать связь. — Он помолчал немного. — Я ее убил.
Укоров, как ни странно, не последовало. Брайсон сжал и разжал кулак.
— Если мы объединим усилия, — продолжил Майкл, — то, думаю, сумеем проникнуть в нижние слои исходника. Правда, копать придется глубоко, как никогда глубоко. Я уверен — здесь сердце Каиновой программы. Сообща получится добраться до него, рассечь и разорвать. Вы со мной?
Хельга уверенно кивнула. Гэбби молчала, однако по ее взгляду Майкл понял: она согласна. Брайсон поднял оттопыренные большие пальцы.
— Сделаем по старинке, — сказал Майкл, подходя к Гэбби и жестом подзывая остальных. — Возьмемся за руки, установим прочную связь и будем ее поддерживать. Я не хочу, чтобы кто-то остался в одиночестве, если мы вдруг окажемся в беде.
— В беде? — эхом повторил Брайсон. — Ждешь в гости сам-знаешь-кого?
— Он все поймет, — только и ответил Майкл. Да, следовало бы сперва все объяснить Каину, склонить его на свою сторону. Но Майкл больше не хотел тратить время. — Его здесь нет, так что работаем, как можем.
— Ты прямо сама уверенность, — заметил Брайсон. — Слушай, старик, если ты убежден, что поступаешь правильно, то я с тобой.
— Тогда погнали. — Майкл протянул ему руку.
Все четверо замкнули круг.
— Найти и уничтожить, — прошептал Майкл, и они закрыли глаза.
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Они погружались в код, уходя все глубже и глубже. Майклу казалось, что он опускается в теплую ванну — так стало уютно после неловкого разговора с друзьями. Стебли травы превратились в строчки символов, деревья — в высокие блоки данных, замок — в мешанину букв и цифр; небо скрылось за пурпурной дымкой, той самой, что так часто воплощала собой базовые структуры программ в виртнете. Гэбби и Брайсон крепко держали Майкла за руки, и связь придавала ему уверенности. Объединив умения и знания, они поделили и стали обрабатывать огромный массив информации.
Прошел час, два, три. Майкл, помня, как легко теряет счет времени за работой с чистым кодом, установил таймер — чтобы порой останавливаться и не наделать ошибок из-за усталости.
Спустя четыре часа никто не попросил о паузе. Они обнаружили очень многое и очень многое поняли. Майкл совсем увлекся работой, забыл, какие горестные обстоятельства вынудили ею заняться.
Он оказался прав: Доктрина смертности жила в программе Освященной Долины в качестве базовых конструктивных блоков генетического кода. Никогда прежде он ничего подобного не видел: если бы у Долины были вены, то Доктрина стала бы кровью. Их коды переплетались. Они были связаны, как некое чудесное живое творение… а Майкл затеял уничтожить его.
— Давайте выбираться, — передал он остальным сообщение. Чувствуя нежелание друзей возвращаться, он выпустил руки Гэбби и Брайсона и вернулся в визуальный режим. Вселенная кода тут же сменилась зеленью леса и голубизной неба.
Хельга поморгала — глаза отвыкли от яркого света.
— Что ж, это было… восхитительно.
— Необычно, — добавил Брайсон, — и круто.
Гэбби кивнула:
— Интересно, папа об этом месте знает?
У Майкла в груди екнуло. Он совсем забыл, что отец Гэбби работает на СБВ. Вдруг и он лежал в одном из симуляторов в штабе?
Гэбби как будто почувствовала его тревогу.
— Не волнуйся, Джекс… извини, Майкл. Своего папу я знаю, он не стал бы работать с негодяями. Мы недавно переписывались: он жив и вообще далеко от офиса. Сказался больным.
Она слабо улыбнулась, и Майкл тут же вспомнил, как улыбалась ему последний раз Сара. Она тоже всегда спешила развеять его тревоги улыбкой.
— Рад слышать.
— Ну, и что же дальше? — спросил Брайсон. — Ты правда хочешь все тут разрушить?
Майкл кивнул:
— Выбора нет.
— Хорошо бы передохнуть, — напомнила Хельга.
Вот это она совершенно уместно заметила.
— И еще поесть, — добавил Майкл, — но мы пока не можем позволить себе выгрузиться. Брайсон, наколдуй нам хавчика из «Крутого чела», ты в этом деле мастер.
Наяву пища поступит в кровь через иглу капельницы — ни о каком вкусе и речи не шло, зато здесь, во сне можно было полакомиться от души.
— Будет исполнено, маэстро.
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Они поели, затем вздремнули, а после долго обсуждали стратегию и планы. Никто не сомневался, что дело выгорит, пусть даже выложиться предстояло по полной. Майкл знал: до окончательной победы остались считаные часы, Доктрина смертности будет уничтожена. Достаточно объединить усилия с друзьями и Хельгой и применить свои недюжинные таланты.
— Когда закончим, — произнес он, готовый снова взять друзей за руки, — останется последний шаг — Улей. Но к тому времени, я думаю, можно будет попросить помощи. У многих. Не все же нам самим делать. — Тут он конечно же слукавил, потому что и правда спас мир (не без помощи друзей, разумеется), как бы абсурдно это ни звучало. Майкл улыбнулся и почувствовал себя лучше.
— Давайте разрушим что-нибудь! — завопил Брайсон, и в ответ раздалось улюлюканье. Как ни странно, Хельга присоединилась к ребятам, а Гэбби, изобразив страдальческий вид, взглянула на Майкла.
— Ну и дети нынче пошли, — ответил он. Затем протянул руки друзьям, и все четверо вновь замкнули круг. Майкл уже было закрыл глаза, когда позади него раздался мужской голос:
— Довольно.
Опустив руки, Майкл обернулся. Он уже знал, кого увидит. Каин. Утилита предстала совсем молодой, одетой с иголочки: галстук распущен, рукава чуть закатаны. Каин напоминал кинозвезду с обложки стильного журнала.
— Привет, — поздоровался Майкл, спеша подняться на ноги. — Я хотел поговорить с тобой насчет…
— Хватит. — Каин вскинул руку, немного склонив голову. По лицу его совершенно ничего нельзя было понять. — Больше ни слова. Настал момент, когда ты — в кои-то веки — будешь слушать.
— Каин…
— Я просил молчать! — вскричала утилита, сверкая глазами. — Ведешь себя как дитя и обращаться с тобой будут как с ребенком. Вы все, молчите! Как ты мог со мной так поступить, Майкл?
Все-таки насчет Каина Майкл ошибся. Что бы он там себе ни говорил, а такого конца было не избежать. Каин любой ценой хотел обрести бессмертие, и Майклу предстояло его убить. Или погибнуть.
Каин скрестил руки на груди.
— После всего, что я для тебя сделал. Я ведь тебе жизнь спас, помог свергнуть СБВ… И что в награду? — Вскинув руки, он оглядел созданный им же мир. — Этим ты меня отблагодаришь? Уничтожишь то, ради чего я существую?
Майкл не посмел и рта раскрыть, а Каин с отвращением покачал головой.
— Глупо, Майкл, очень глупо с твоей стороны. Ты сам просил прислать моих помощников туда, где сейчас покоится твое тело.
Страх — страх, какого он прежде не испытывал, — взорвался в груди ледяными осколками.
Каин взглянул на Майкла как никогда холодно.
— Уверен, хотя бы одному из них да плевать, жив ты или мертв.


Глава XXII. Боги и чудовища

1

Хельга вышла вперед — Майкл не успел ее удержать. На одно ужасное мгновение ему показалось, что няня станет биться с Каином, — но она упала перед ним на колени. Каин даже бровью не повел.
— Прошу, — взмолилась Хельга, — пощади моего мальчика. Умоляю тебя, Каин.
— Это еще что такое? — брезгливо отошел он в сторону. — Какая-то улов…
Не успел он договорить, как Хельга выдернула из рукава тонкий шнур и набросила его Каину на шею. Туго натянула. Каин рухнул на колени, и Хельга уложила его на землю лицом вниз, принялась вязать ему запястья.
Майкл смотрел и глазам своим не верил, он совсем растерялся. Шагнул было к Каину, однако замер, взглянув ему в лицо. Он-то ждал увидеть маску чистого гнева, а Каин был совершенно спокоен, едва не улыбался.
— Вы серьезно? — пробубнил он в траву. — Правда думаете, что какая-то веревка из дешевой игры сдержит меня здесь, в месте, которое я сам же и создал?
Хельга больно ударила его кулаком в ухо.
— Нет, — сказала она, — зато веревка помогла мне выиграть время, и я успела перекрыть твои линии связи. Ну, попробуй теперь вызвать своих головорезов и натравить их на моего мальчика.
На лице Каина — невиданно! — отразилась паника.
— Долго твой файрвол не продержится, ты ведь знаешь, — произнес он, поднатужился, и все вокруг него размылось, придя в движение. Каин взлетел и опустился на ноги, а Хельгу отбросил аж на крепостную стену. Няня упала в траву вместе с грудой камней из пробитой кладки и не встала.
Пришлось Майклу успокаивать себя, мол, с ней все хорошо, это же сон.
Аура Хельги растаяла, исчезла. Добрый знак — она выгрузилась, вернулась в явь. Виртнет — это, в конце концов, игра.
Майкл обернулся к Каину — с лица утилиты не сходило тревожное выражение. Получается, Хельга умудрилась сотворить некое чудо, и оно подарит Майклу драгоценное время.
— Послушай, — произнес Майкл; Гэбби и Брайсон встали по бокам от него. — Я знаю, ты зол, но давай все же поговорим.
Каин взглянул на него с прищуром.
— Нет, не поговорим. Я видел, как ты поступил с Вебер, подслушал ваши разговоры здесь: твои намерения ясны, и я с ними не согласен. Переговорам конец, Майкл. Я столько раз давал тебе шанс примкнуть ко мне в благородном деле, и мы постоянно возвращались вот к этому: ты мнишь себя единственно правым и противостоишь мне. Воображаешь, будто можешь… победить в этой своей игре. Тогда, как говорят в аркадах: игра окончена.
— Как же я все-таки его ненавижу, — сказал Брайсон так, чтобы и Каин расслышал.
Утилита, впрочем, внимания не обратила.
— У меня был такой план! Одарить всех! И в ответ — сплошное предательство. Вебер, потом СБВ, теперь ты, Майкл. Ты часть программы, связан с ней. Кому как не тебе видеть ее потенциал. И все же ты явился, чтобы ее уничтожить. Ты хоть представляешь, как это меня ранит?!
Майкл не хотел с ним биться. При всем желании не смог бы — просто потому, что не знал как. Он был не чета Каину, и оставалось уповать на мирный исход.
— Это не ответ, — сказал Майкл. — Ты прав, я теперь полностью понимаю Доктрину смертности. Видел, что она способна сотворить с людьми, с миром, и поэтому говорю тебе: такую силу никому нельзя давать в руки. Никому. Она должна быть похоронена.
Каин смотрел на Майкла, часто и глубоко дыша, словно ныряльщик перед погружением.
— Если ты впрямь считаешь так, то ты ничего не понял, сынок. — Он взглянул на Гэбби, на Брайсона и снова на Майкла. — Даю тебе самый последний шанс. Помоги осуществить эту мечту. Бесконечная жизнь, Майкл! Люди забудут о смерти, утилиты — о распаде. Мы все станем жить вечно. И если ты не понимаешь, как это… великолепно, то что-то с тобой не так.
Гэбби хотела заговорить, но Каин резко бросил на нее сердитый взгляд, и она промолчала.
— Отвечай, — отрывисто произнес Каин. — Да или нет? Ты со мной или против меня? Третьего не дано, Майкл. Ты слишком часто досаждал мне, от кого-либо иного я подобного не потерпел бы… И, скажем прямо, если решишь пойти против меня, это будет очень не умно. Итак, вечная жизнь или страдания? Твой выбор?
Гэбби крепко сжала руку Майкла.
— Закончим что начали, — без тени страха в голосе сказала она.
Майкл понял, почему Гэбби не боится: из-за Доктрины смертности она лишилась лучшего друга.
— Вот именно, — добавил Брайсон. — Этот чел один, нас трое, и наш ответ он уже знает.
Майкл угрюмо посмотрел на Каина:
— Необязательно заканчивать так.
— Каков твой выбор? — прокричала утилита, и в ее глазах как будто даже загорелся красный демонический огонь.
Майкла охватил ледяной ужас.
— Мы должны уничтожить твою программу. Прости.
Выражение безумного гнева вдруг сошло с лица Каина, и он даже улыбнулся.
— Тогда очень тебя прошу, постарайся как следует. Ну, хоть избавлюсь от тебя, наконец, и подыщу замену.
Он поднял руки, и на ладонях у него вспыхнули ослепительные огни. Земля вдруг перестала быть твердой и превратилась в буро-зеленую дымку. Ребята провалились в бездну.
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Мир Майкла погрузился в хаос.
Под ногами было нечто непонятное: пурпурное и лоснящееся, как паучья сеть, но в то же время плотное, как твердая резина.
— В чем дело? — прокричал Брайсон.
— И где Каин? — добавила Гэбби.
Тут же, словно в ответ на ее вопрос, их накрыло гигантской тенью. С мутно-зеленого неба, поднимая сильный ветер, спустилась огромная крылатая тварь, на спине которой, зажав в руках поводья, сидел в седле Каин. Ее когти впились в упругую пурпурную поверхность; золотистые чешуйки маслянисто поблескивали. Ужаснее монстра Майкл в жизни не видел: из головы торчали крупные рога, глаза напоминали черные марблы. Открыв полную, невероятно длинных зубов пасть, чудовище издало оглушающий рык.
— Не стоило предлагать тебе последний шанс, — произнес Каин. — Я был неправ, но урок усвоил. У тебя под ногами само ядро Доктрины смертности. Здесь ты с друзьями и погибнешь.
Из-за спины Каина, точно из некоего потайного люка, показались его слуги: гончие, главным образом гигантские волки и фигуры в черных, реющих на несуществующем ветру плащах. Были тут и другие создания: демоны вроде тех, что обитали в святилище Ганнера Скейла, огромные и точно освежеванные, тролли, гоблины, вихты. Двадцать воинов, тридцать, сорок… они выстраивались в шеренгу позади Каина и его крылатой твари.
— Пожалуй, тебе стоило привести армию побольше, — заметил Каин. — Сегодня, во имя блага людей и утилит, пощады я не окажу. Прости.
Он вскинул руку и опустил ее, указав на Майкла:
— Убить их! Начните с него, только сперва извлеките у всех ядра. Подарим им смерть по-настоящему.
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Ядро, элемент, что связывает разум пользователя с реальностью…
Как только армия Каина бросилась в атаку, Майкл устремился к друзьям. По пути он раза два оскальзывался, но до Брайсона с Гэбби добежал.
— Используйте программу полета из «Невидимых крыльев»! — прокричал он и сам же передал нужный код, на случай, если у них его не было. — В воздухе сумеем продержаться намного дольше. Тащите сюда любое оружие, о каком вспомните, и сражайтесь! Я пока займусь Каином. Без его связи с Доктриной я не смогу уничтожить программу.
Первая стая гончих уже почти настигла их: они мчались огромными прыжками, издавая на бегу жуткий электронный рык.
— Готово! — крикнула Гэбби и взлетела футов на двадцать. Брайсон и Майкл воспарили следом — гончие едва не схватили их за пятки.
— А вдруг у нас не получится? — прокричал Брайсон, глядя на Майкла дикими от страха глазами.
Майкл прекрасно его понимал.
— А ты постарайся, старик, — улыбнулся он. — Только не дай им добраться до своего ядра — лучше убейся и выгрузись. Договорились?
Брайсон кивнул, и оба друга посмотрели на Гэбби — она тоже кивнула. Значит, все всё поняли.
Налетел ветер — Каин поднял крылатого монстра в воздух. Смотрел он прямо на Майкла. Гончие и демоны тем временем последовали за господином, запустили собственные программы левитации. Поле битвы перенеслось в небо.
Майкл утратил всякую надежду: их было трое против армии. Да, он не ставил себе цели победить; достаточно было протянуть, пока не рухнет программа Доктрины смертности. Но как сдержать такое воинство?
Майкл обернулся к друзьям. Хотел сказать им, чтобы выгружались; мол, будет лучше вернуться позже с подкреплением, но… Брайсон с Гэбби куда-то пропали. Тогда он задрал голову и увидел, как они сражаются в небесах странного цвета. Сердце у Майкла ушло в пятки.
Тут что-то врезалось ему в голову, и он с криком понесся вниз. Ударился о пружинящую поверхность и дважды подскочил. Рядом приземлилась крылатая тварь; Майкл посмотрел на ее ужасную морду, на черные глаза и острые зубы. Тварь снова жутко заверещала, и Майклу пришлось зажать уши.
Еще никогда он так не боялся. Ни разу. Однако Майкл все равно принял боевую стойку, порылся в памяти в поисках подходящего оружия… и замер. Все логи ему заблокировали. А он-то надеялся, что пока сон кругом распадается, будет проще мошенничать и тащить инвентарь из других игр.
Увы. У него остались лишь кулаки. Ну, еще и Брайсон с Гэбби.
Монстр крылом ударил Майкла по лицу, так что тот отлетел в сторону ярдов на десять. Упал на спину, объятый болью. Тварь тем временем подпрыгнула и, дважды взмахнув крыльями, спикировала прямо ему на грудь.
Майкл задушенно захрипел.
Каин выпрыгнул из седла, а его питомец, издав еще один пронзительный крик, взлетел.
— Это все могло стать твоим, — напомнила утилита и ударила Майкла ногой по ребрам. — Бессмертие. — Еще удар, намного яростней. — Место рядом со мной. — Еще удар.
Каин наклонился.
— Ты ведь знал. — Он врезал Майклу по лицу. — Знал, с самого начала, что меня не победить. Все будет по-моему, — неожиданно спокойно, чуть ли не утешительно произнес он. — А ты умрешь. Больше мне твоя связь с программой ни к чему. Ее — как там раньше говорилось? — подвергли диагностике и исправили. В этом вся прелесть кода, Майкл. Со временем напрограммировать можно что угодно.
Он коснулся виска Майкла пальцем, из кончика которого внезапно выскочил коготь. Майкл резко дернул головой, и избитое тело отозвалось нестерпимой болью. Его вырвало.
— Сара, — прошептал Майкл. — Сара.
Он поклялся умереть, думая о ней.
Каин тем временем поднял палец, демонстрируя коготь.
— Я делаю это ради будущего, — произнес он. — Ради следующего шага в эволюции.
Он потянулся к Майклу… А в следующий миг — как это часто случалось — все встало с ног на голову.
Оглушительно громыхнуло, повеял обжигающий ветер, а Каин ракетой взмыл в небо.
Майкл так и лежал на земле, парализованный болью. Казалось, он не способен шевельнуться, но из последних сил повернулся и глянул вверх, откуда прибыло спасение.
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Кругом открывались порталы, черные прямоугольники, сквозь которые лился бесконечный поток людей: они набросились на крылатого монстра и на армию гончих и демонов, обрушили на них мощь всевозможного оружия. Некоторых Майкл даже узнал: это были воины, роботы, супергерои и инопланетные пришельцы из десятков игр. Прочих он видел впервые: дерево с человеческим лицом, что с ужасающей силой размахивало гигантскими ветвями; каменное создание, стрелявшее острыми глыбами из груди. Был даже шестиногий металлический конь, в седле которого сидел гуманоид, состоящий из сотни острых клинков.
Не веря собственным глазам, Майкл облегченно вздохнул. На выручку пришла армия утилит, спасла его и друзей от смерти по-настоящему. А Брайсон и Гэбби все еще продолжали сражаться. Надо бы…
Встать на ноги не дали — кто-то положил ему руку на плечо и бережно надавил. Хельга. Облаченная в броню, она опустилась рядом с ним на колено, опираясь на вонзенный в землю длинный меч с клинком из огненного света.
— Что здесь… — начал было Майкл..
Хельга его перебила:
— Молчи. Я спровоцировала Каина, чтобы он убил меня, выгрузилась и привела подмогу. Правда, не везде успела: кто-то идет за твоим телом в гробу. Каин сумел пробиться через мою блокировку, так что тебе пора возвращаться.
Превозмогая боль, Майкл кое-как встал.
— Постой… нет! Брайсон и Гэбби здесь, они сражаются! Я должен помочь!
Хельга схватила его за грудки:
— Мы разберемся, Майкл. Учись делить свое бремя. Понимаешь?
Чувствуя себя беспомощным, Майкл вяло кивнул.
— Я оставила для тебя тропинку, — сказала Хельга, сжав ему плечо. — Ступай. Спаси свое тело и разум. За нас не бойся, мы сумеем победить, и я даже знаю, как уничтожить Доктрину смертности. Помнишь фокус, как незаметно проникнуть в Улей? Построить путь и разрушить его? — Не дожидаясь ответа, она подхватила меч, взмыла в воздух и разрубила двух спикировавших на нее гончих. — Иди! — прокричала она Майклу.
Майкл сосредоточился на оставленном Хельгой портале, закрыл глаза, перебрал код и выгрузился.
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Зашипела, поднимаясь, крышка гроба. Влажно чавкая, выходили из-под кожи иглы нейропроводов. В открывшуюся щель пробился голубоватый свет, послышалось механическое гудение… Реальный мир постепенно впускал в себя Майкла. Боль никуда не делась: ныли все ушибленные места. Правда, не так сильно, как во сне.
Снаружи Майкла ждали. Какой-то незнакомец. В руке у него блеснула сталь.
Майкл вскочил и поставил блок. Ногой саданул мужчину в лицо. В кровь хлынул адреналин; Майкл вылез из гроба и набросился на убийцу. Снова ему врезал, вскинул локоть, защищаясь. Почувствовал холод и сразу — обжигающую боль. Ударом кулака обезоружил противника.
«Беги», — сказал он себе. Майкл устал от боев.
Он хотел слезть с убийцы, однако тот схватил его за ногу. Падая, Майкл лягнул незнакомца, кое-как поднялся и побежал. Он по-прежнему был в огромном зале, полном гробов. Оглядевшись, заметил двери, через которые его сюда ввели, и устремился к ним.
Внезапно кафельный пол прыгнул и больно ударил в лицо — это убийца прыгнул Майклу на спину. Майкл ударил его в живот и одновременно заехал локтем в челюсть. Мужчина с криком завалился на бок и ногой попал Майклу под дых. Майкл согнулся пополам; тело все еще ныло после выпавших во сне испытаний, а тут накатила тошнота.
Его противник встал. Выглядел он знакомо, но не успел Майкл вспомнить, где встречал этого человека, как тот, пунцовый от гнева, бросился в атаку. Майкл увернулся, коленкой врезав убийце в пах.
Пора было с этим кончать.
Один из убитых солдат так и сидел, словно бы развалившись, на стуле; грудь и лицо его пятнала кровь, а в ногах лежал пистолет. Под безумные крики знакомого незнакомца Майкл устремился к оружию. Скользнул к стулу, точно бейсболист — к последней базе, схватил пистолет.
Мужчина вскинул руки и рухнул на колени. В мгновение ока гнев его сменился страхом, губы задрожали.
— Не надо, — жалобно пролепетал он. — Не стреляй. Я… Это моя последняя надежда. Мне нужно это тело. — Он понурил голову.
Держа врага под прицелом, Майкл медленно встал, а в следующее мгновение его осенило.
— Вы навещали меня в тюрьме! — Как сразу не догадался? — Пришли такой и говорите о том, что реально, а что — нет, типа разницы никогда не узнаешь. Что можно хоть тысячу раз выгрузиться…
— …и все равно остаться во сне, — перебил его мужчина. — Да, да, откуда нам вообще знать, где какой мир? Мы можем только жить, парень, и я жить хочу!
— Кто вы такой? — требовательно спросил Майкл.
Все так же робко мужчина произнес:
— Я всегда был твоим другом, хотя ты этого, наверное, не осознавал. И я же твой заклятый враг.
— Какого дьявола? О чем вы?
— Майкл! Это я, Каин.
Пол чуть не ушел из-под ног.
— За дурака меня держите? — совладав с собой, спросил Майкл. Впрочем, он все же верил этому человеку. Утилита по имени Каин украла тело и теперь стояла перед Майклом на коленях.
— Не спеши судить меня, как обычно, — попросил Каин. — Человек, в чьем теле я сейчас нахожусь, хотел покончить с жизнью. Даже записку оставил! Я не сделал с ним ничего такого, чего он сам себе не желал бы.
— Меня уже ничем не удивишь, — тихо пробормотал себе под нос Майкл и опустил взгляд. — Я ведь просто…
— Так и работает мой план. Последний год я каждые две недели загружал в голову этому человеку последнюю версию себя. На случай, если что-то сорвется. Такая у меня… система самострахования. Судя по всему, самый умный шаг с моей стороны.
— О чем ты? — спросил Майкл, глядя Каину в глаза.
Мужчина — утилита — пожал плечами и наконец опустил руки.
— Я утратил связь с собой, с партнерами, с армией. Мне остается лишь предположить, что вы победили. Не знаю, как, где и когда, но все закончилось. Полагаю, последние две недели моей жизни утеряны для меня навсегда. Не то чтобы хотелось знать, что происходило в это время. Мои помощники мертвы, сторонников у тебя оказалось куда больше, чем я полагал. Сегодня из виртнета мне… от себя же пришло сообщение с приказом идти сюда…
Майкл растерянно взирал на Каина; он понимал, о чем утилита толкует, но все же голова у него как будто превратилась в клубок задубевшей пряжи. Казалось, отломится кусочек — и вся она рассыплется прахом.
— Послушай, от меня ничего не осталось, — сказал Каин. — Без Доктрины смертности, без ресурсов, без поддержки инфраструктуры СБВ… Я приготовил себе личный одноместный улей, но он скрыт в неизвестности, и вряд ли я сумею его отыскать. Виртуальный мир для меня потерян. На его месте я ощущаю пустоту.
Создание, которое совсем недавно терроризировало мир, заплакало, зарыдало испуганным ребенком, стоя на коленях у ног Майкла.
— Прошу тебя, — ныл Каин, — сохрани мне жизнь. Позволь быть в этом мире. Я никогда не погружусь в сон. Больше ни разу, даю слово. Ты отнял у меня бессмертие, так оставь хотя бы смертную жизнь. Умоляю.
Майкл приблизился на шаг, целясь Каину в лоб, однако, исполненный жалости, на спуск не нажал.
— Ты, — прошептал Майкл, — ты и Вебер… Ненавижу вас. Вы все у меня отняли. Родителей. Жизнь. Сару.
— Прости. Клянусь, я делал, что считал…
— Заткнись, — отрезал Майкл. — Проваливай отсюда. Увижу еще раз твою рожу — и ты покойник. Ясно? Второго шанса не дам. Клянусь всеми жизнями, что ты отнял.
Он отвернулся, и тут же послышались торопливые шаги: Каин убежал.
Майкл позволил ему уйти, надеясь, что жалеть об этом не придется.
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Прошло несколько минут, а Майкл так и стоял, глядя в пол. Хотелось одного: чтобы разум отключился, подарив телу отдых.
В тишине зала громко пропищал гроб, из которого Майкл вылез. На синем фоне голографического экрана высветилось короткое сообщение от Хельги:

ДЕЛО СДЕЛАНО.


Глава XXIII. Месяц спустя
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Майкл стоял в окружении друзей. Пришли даже родители Сары.
— Прости, что винил тебя в ее смерти, — произнес Джерард. Одной рукой он крепко обнял за плечи супругу. — Сперва было очень тяжело: ты вернулся, живой и невредимый, тебя показывают в новостях, чествуют как героя… А я думал только о себе. Просто… — На глаза у него навернулись слезы. — Просто мне очень больно. Так не хватает нашей девочки.
У Майкла разрывалось сердце, когда родители Сары со слезами на глазах обняли его.
— Ты не виноват, — отстраняясь, продолжил Джерард. — Я знаю, ты — герой и Сара тоже. Если бы ей выпал второй, третий шанс, она поступила бы так же.
Снедаемый горем, Майкл смог только кивнуть. По Саре он тосковал, наверное, не меньше, чем Джерард.
— Мы любим тебя, — улыбнулась Нэнси. — Ты нам как родной сын. — Она сделала паузу и неуверенно спросила: — Мы ведь будем общаться?
— Разумеется, — пересилив боль, улыбнулся Майкл. — Заглядывайте в гости, пишите…
Джерард положил ему на плечо руку и крепко сжал. Кивнул по-мужски, как кивает отец влюбленному в его дочь парню.
— Береги себя, сынок.
Они с Нэнси отошли в сторонку, и к Майклу приблизилась Гэбби.
— Привет, — сказала она сквозь слезы. Получилось очень трогательно. За прошедший месяц, с тех пор как безумие завершилось, Гэбби с Майклом сблизились, и он нисколько не сомневался, что дружба их — надолго. — Поверить не могу, что ты уходишь. Мне казалось, этот момент наступит еще очень не скоро.
— Да уж. — Он крепко обнял ее. — Ты заглядывай, если что, потусим вместе. Хочешь — парня своего приводи.
Гэбби так и прыснула:
— Всем встречам встреча будет! Сложно поверить, что вы даже ни разу не виделись. Так необычно…
— О, мы виделись, — возразил Майкл, неохотно разжимая объятия. — И не один раз. К тому же я теперь тебя знаю, и если Джексон — твой особенный друг, то он уж никак не придурок.
— Ха. Это точно. — Гэбби заглянула ему в глаза. — Мы обязательно будем тебя навещать. Часто-часто. То, что ты для него делаешь… это…
— Брось, — отмахнулся Майкл, — не стоит. Разве я могу поступить иначе?
Гэбби кивнула и снова расплакалась.
— Ладно. Мы очень скоро придем. Ты только дай знать, где обретаешься, хорошо?
— А как же!
Напоследок — не умышленно, впрочем, — остался Брайсон. Они с Майклом обнялись и в обязательном порядке, как настоящие мужики, похлопали друг друга по спине.
— Люблю тебя, старик, — шепнул на ухо Майклу Брайсон.
Майкл коротко хохотнул, но Брайсон стиснул его еще сильнее.
— Нет, я серьезно. Я тебя люблю. Ты самый лучший друг на свете. Самый храбрый, самый безбашенный, самый забавный… лучший из лучших. Буду надоедать тебе с визитами каждый божий день.
Он отвернулся и отошел к двери.
— Брайсон! — окликнул его Майкл.
Брайсон, не оборачиваясь, махнул рукой и вышел из комнаты. Было неожиданно, однако Майкл понял друга. Прощание получилось идеальное.
Вот все и закончилось.
Смахивая слезы, Майкл подошел к открытому гробу и забрался внутрь. В одежде, чтобы никто не видел его обнаженным. Все равно это тело пролежит в симуляторе недолго.
Он закрыл глаза и позволил аппаратуре совершить чудо.
А когда через час или около того эти глаза снова открылись, через них на реальный мир снова взирал Джексон Портер. Гэбби его заждалась.

2

Процесс был болезненным.
Он напоминал втискивание через файрволы, только при этом мозг словно высасывала гончая. Тьму сменял ослепительный свет, тишина — чудовищный шум, металлический грохот и скрежет ногтей по асфальту.
Но, как и многие вещи в странной жизни Майкла, переход наконец завершился.
Боль отступила, от нее в теле осталось нечто вроде эха. Майкл не знал, чего ожидать, хотя думал о предстоящем обмене — думал каждую ночь весь прошлый месяц.
Где он окажется? В ячейке Улья? В самом Улье? Паря во тьме, как несколько раз до того? Или у портала? На какой-нибудь фабрике по переселению разумов?
Что хуже всего, он не знал, очнется ли вообще, однако в этом смысле все прошло просто супер.
Как ни странно, первым делом Майкл увидел над собой крышку симулятора вроде того, в котором оставил тело Джексона Портера. Человека, с которым его роднила почти никому не ведомая близость.
Зашипело, и крышка гроба приподнялась, от тела отошли нейропровода. Все казалось совершенно настоящим. Невероятно подлинным. А когда крышка откинулась, Майкл увидел Хельгу — она улыбалась ему, как улыбалась, наверное, Гэбби возвращению в явь Джексона Портера.
— Вот ты и дома, — сказала Хельга.
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Майкл вместе с няней сидел на кухне, до отвала наевшись ее знаменитых вафель, а заодно яиц и бекона. Он наслаждался каждым кусочком, хотя и перестал быть человеком, снова сделавшись набором кодовых символов.
У него не было органов, а значит, ел он не по-настоящему.
Он был просто программой — сложной, и тем не менее всего лишь программой.
Если честно, Майкл не расстраивался. До того как Каин, Вебер и Путь вторглись в его жизнь, он наслаждался ею. И вот вернулся к прежнему состоянию; постепенно память о реальном мире померкнет, а «Бездна жизни» вновь станет ему родным домом.
— Не знаю даже, какая версия тебя мне нравится больше, — сказал он, сделав глоток апельсинового сока. — Та, что готовит вкусный завтрак, или та, что крошит злодеев.
— Я одна и та же, мой маленький Майки, — закатила глаза Хельга. — Одна и та же. Только не жди сладкой жизни: не будешь делать домашние задания, станешь хулиганить — вернется Хельга-воительница.
Майкл вообразил няню в варварском боевом наряде и расхохотался до боли в груди. Да, чувствовал он себя просто замечательно. Все будет хорошо.
— Спасибо, — поблагодарил он Хельгу. Последовав отважному примеру Брайсона, Майкл решил признаться в сокровенных чувствах к этой восхитительной женщине. — Я знаю, тебе пришлось постараться, воссоздавая это место, чтобы оно напоминало наш старый дом. — Он замолчал, гася в себе волну эмоций. — Спасибо, что пришла и выручила меня. И что нашла способ, как нам жить дальше в «Бездне».
Обойдя стойку, Хельга обняла Майкла, смахнула слезы и присела рядом.
— Я должна тебе кое-что сказать, — тихо промолвила она.
— Правда? — насторожился Майкл.
Хельга кивнула, и в груди у него распустился черный бутон тревоги.
— Нет-нет, ничего страшного, — поспешила успокоить Майкла няня. — Честное слово. Я просто ждала, пока… все устаканится, и мы сможем жить дальше в виртнете… В общем, у меня получилось.
Пауза затянулась; в ожидании Майкл ощущал, как сильно колотится сердце.
— Ну хорошо, и что же ты хотела сказать?
— Ты помнишь… — Хельга запнулась. — Ну конечно, помнишь… День, когда погибла Сара.
Майкл кивнул. В ушах зашумело от прилившей к голове крови.
— Так вот, когда Сара погибла, я отослала тебя прочь из комнаты, чтобы связаться с нашими программистами во сне и скачать ее данные. Ее сознание. Нужно было торопиться, пока Сара не умерла в реальном мире.
У Майкла в горле встал ком; он не мог даже вздохнуть.
— Думаю, — продолжала Хельга, — мы скачали все. К тому времени мои ребята поднаторели в работе с Доктриной смертности. Другое дело, что мы не успели перехватить Сару по ту сторону. В Улье. Не смогли загрузить ее в ячейку.
Майкл встал и снова сел:
— Что… что это значит?
— Что она где-то там. — Хельга подняла взгляд, словно высматривая под потолком призрака. — Только не собрана, разбросана по миллиону точек ввода данных. А это уже основание для надежды, согласен?
Оглушенный, Майкл опустил ладони на стойку и посмотрел на костяшки кулаков. В душе бушевал океан эмоций.
— А как насчет… родителей? — выдавил он из себя.
Хельга улыбнулась самой искренней и понимающей улыбкой.
— Мне тоже их не хватает. Очень сильно. Жаль, но с ними, я думаю, все обстоит иначе. Это как… Вот представь себе школьную доску, из старых историй. На ней мелом написаны имена. Так вот имена твоих родителей стерли, безвозвратно. Зато Сара… в общем, ее имя все еще на доске. Только сама доска затерялась где-то на складе размером с целую вселенную. Шансы найти ее очень малы, но она там.
Майкл грустно кивнул.
— Может, сравнение и не самое лучшее, — проговорила Хельга, — однако будет с чем работать.
Она замолчала, давая время осмыслить услышанное.
— Спасибо, что рассказала, — шепнул Майкл наконец и встал. Хотелось побыть одному. Он развернулся и направился в сторону коридора, но у выхода обернулся. — Я люблю тебя, Хельга, — сказал он и вышел. Побрел в свою комнату. Ту самую, в которой прошло его детство.
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— Совсем как в старые времена, — заметил Брайсон, поднимая стакан с напитком. Остальные чокнулись с ним и сделали по большому глотку. Они сидели в «Крутом челе», совсем как в старые времена. На столе перед ними стояла большая тарелка чипсов-блё — уже наполовину пустая.
— А это местечко постепенно возвращает себе прежний вид, — заметил Майкл, хватая чипсину. — Похоже, новая комиссия по делам виртнета неплохо справляется с работой. Поверить не могу, что они еще не позвали меня к себе.
— Не смешно, — отрывисто и зло проговорил Брайсон.
— СБВ звучит так глупо. — Гэбби пришла с парнем, тем самым Джексоном Портером. Чтобы никого не смущать, он использовал совершенно новую ауру, однако Майкл все равно чувствовал себя неловко в его присутствии. — Словно страшный диагноз. Надо было сразу называть эту службу Комиссией.
— Ладно, а как там дела в большом мире? — спросил Майкл. — Я новости стараюсь вообще не смотреть, у меня от них расстройство желудка.
Гэбби застонала, чем сильно напомнила Сару.
Ответил Джексон. Он постепенно осваивался в кругу новых друзей.
— Новости не такие уж и плохие: состоялись внеочередные выборы президентов, рынок оживает, люди все смелее погружаются в сон. Еще несколько месяцев, и все станет по-прежнему.
Брайсон с отсутствующим видом побарабанил пальцами по столешнице.
— Все-таки мы вовремя их остановили. Неделя-другая, и миру пришла бы хана. Молодец, старик. — Он снова поднял стакан, и опять весело зазвенело стекло, когда друзья чокнулись.
— Как насчет тебя? — На губах ауры Гэбби заиграла улыбка. К этому виртуальному отражению подлинной улыбки Майкл уже начинал привыкать. — Справляешься?
Подумав немного, Майкл уверенно кивнул. Друзьям необязательно знать, что он все еще чувствует пустоту в душе. Боль разъедала сердце.
— У меня все хорошо, — сказал он. — Родителей не хватает, это да. По вас скучаю, по… Саре. Зато с Хельгой живется неплохо, я снова пошел в школу. Самое классное в ней то, что там непонятно, кто живой, а кто — программа. Меня устраивает. Даже очень. У меня получилось остановить распад — спасибо самоосознанию, — и я всех вас намного переживу.
— Ничего лучше я от тебя не слышал, — ответил Брайсон и преувеличенно весело улыбнулся.
— Да кто вообще может определить, что настоящее, а что — нет? — сказала Гэбби. — Та же явь — очередная программа, только сложнее виртнета, и управляется кучкой пришельцев. Или Богом. А может, Богом и пришельцами. Кто знает, вдруг слоев у нее бесконечное множество и она каждые миллион лет перезагружается?
Мысль была невероятно глубокая, и друзья с минуту просидели в молчании, размышляя над тайнами вселенной.
— Ну, — произнес наконец Джексон, поднимаясь из-за стола, — мне пора. Завтра в школе доклад делать.
— Да, и я пойду, — согласилась Гэбби. — Увидимся в пятницу, здесь же. Время то же?
Брайсон отодвинулся от стола. Ему явно было жаль расставаться.
— Время то же. Я понимаю, это кощунство, но давайте в следующий раз закажем что-нибудь другое, только не чипсы-блё? Пожалуйста. Ради бога!
Гэбби рассмеялась и вместе с Джексоном покинула заведение. Майкл проводил их взглядом, гадая, поверят ли в их историю через несколько лет. Это же кому рассказать…
Брайсон хлопнул его по плечу и крепко пожал руку.
— Через две недели снова запускаются игры, — произнес он торжественным тоном, будто зачитывая мирный договор. — Предлагаю прогулять школу. Скажемся больными: апчхи, кхе-кхе — и сразу проиграем целые сутки. По всему списку пройдемся. — Он еще раз хлопнул Майкла по плечу и повернулся, готовый идти, но напоследок вскинул два больших пальца: — Что скажешь?
— Звучит неплохо! — ответил Майкл, повторяя за ним жест.
Неплохо? Ну-ну.


Эпилог

Изможденный, Майкл сидел в заново отстроенном домике на дереве, на задворках «Бездны жизни». Давно уже наступила ночь, и пора было ложиться спать, однако Хельга не возражала, зная, чем именно занимается Майкл последние несколько недель. А еще она знала, что он близок к цели. Да и потом няня, наверное, сама уже спала и видела десятый сон.
Пусть Майкл был опытным хакером и мог запросто войти в исходный код «Бездны», он пообещал себе — и Хельге, — что не станет этого делать. Им обоим нужно было держаться за какое-то подобие реального мира, где все идет своим чередом — и таким местом для них стала «Бездна жизни».
Ну и странная ему досталась жизнь.
Майкл устроился в кресле-мешке Брайсона. Потертое и привычное, оно приняло его в свои объятия, словно старый друг. Майкл запрокинул голову и сделал глубокий вдох. Глаза болели; слишком много он трудился: искал, анализировал данные. Работа отнимала все силы, требовала повышенной сосредоточенности.
Да, жизнь обернулась сущим безумием.
Сперва выяснилось, что он — всего лишь строчка кода. Потом он странствовал по обоим мирам, виртуальному и реальному, бился с врагами, которых не сдержала бы и самая мощная армия. У него на глазах погибла Сара. Погибла жуткой смертью, дважды. Если уж такое не оставит в душе шрам на всю жизнь…
Но закончилось-то все хорошо, разве нет?
Майкл жив и невредим. Благодаря Доктрине смертности осознал себя — куда лучше, чем иной человек из плоти и крови.
Он — живой, и этого никто не отнимет.
Майкл с наслаждением потянулся. Несколько недель он трудился до потери пульса, ночами напролет; в школу являлся с опухшими глазами, по улицам бродил, точно шиз — больной Вспышкой[40]. Один раз за ужином чуть не заснул лицом в томатном супе. Просто невероятно! Хельга же только покачала головой.
Однако оно того стоило.
Своего Майкл добился. Он облазил весь виртнет, прочесал его мелкой гребенкой, взламывал суперзащищенные базы.
Символ за символом, строчка за строчкой собирались данные.
И вот все было найдено. Да, пока что свалено в кучу — некрасивую и неразборчивую, — но единую.
Завтра суббота, и Майкл проработает с утра до ночи. Остался последний день.
Он чуть не прыгал от возбуждения; хотелось прямо сейчас засесть за сборку, однако следовало подождать. Хорошенько отдохнуть и подготовиться. Плотно позавтракать чем-нибудь вкусненьким от Хельги и вернуться в домик на дереве.
Завтра Майкл начнет заново собирать Сару.

Айви Эшер
Ковен избранных

Тем, кто верил, что я смогу, – и я смогла
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Глава 1

Я захлопываю дверцу шкафчика — звук эхом отражается от бетонных стен пустой комнаты. Надеваю наушники, нажимаю на телефоне «Плей», и музыка начинает играть с того места, на котором остановилась в конце вчерашней тренировки. В уши льется All Around Me группы Flyleaf. Делаю громче, позволяя музыке пробудить моего внутреннего зверя, а сама тем временем мысленно прикидываю, как буду проводить поединок.
Талон вечно смеется над этой частью моей предстартовой рутины. Он не понимает мою потребность визуализировать, как я избиваю человека до полусмерти, когда даже неизвестно, кто будет противником. К сожалению, это лишь одна из множества вещей, которые я не в силах ему объяснить.
По всему телу вспыхивают следы того, что в нем заключено. Недремлющая искра способности, словно томная кошка, потягивается внутри, но сколь бы сильно я ни упивалась этим потоком энергии, стараюсь держать его под контролем. Если я позволю себе слишком много, сила захлестнет меня и превратит в некую версию бенгальского огня в честь Дня независимости. Что основательно испортит образ я такая же, как и все, который я стараюсь поддерживать.
В воздухе витает тяжелый, но приятный запах чистящего средства, которое обычно используют для борьбы с вонью от пота. Вдыхаю его, методично растягиваясь и подготавливая тело к бою. Не знаю, что это обо мне говорит, но запах этот — запах свежего лимона, — пусть и резкий, кажется успокаивающим. Мозг связывает его с тяжелым трудом и успехом. Клянусь, в каждом зале, в котором я когда-либо занималась, в каждой раздевалке, где я когда-либо бывала, пахнет одинаково.
В ушах начинает рычать I’m So Sick, как вдруг с лязгом распахивается металлическая дверь и внутрь входит Талон. Он выглядит так, будто собирался войти в зал заседаний, а не в бетонную раздевалку, где навязчиво пахнет лимоном. Костюм Талона сшит на заказ и безупречно чист, что вообще-то противоречит энергетике старого ворчливого викинга, которая чувствуется во всем остальном.
В первую нашу встречу у него были длинные волосы. Светлые локоны танцевали на ветру, а голубые, как океан, глаза пытливо смотрели на меня, стоявшую на крыше его внедорожника с камнем в руке. Мне было пятнадцать, я была бездомной и убегала от парочки придурков, которых взбесило то, что я посмела дать им отпор, когда их компания попыталась украсть мой рюкзак.
Сейчас Талон постригся под ноль, а его борода стала короче и ухоженнее. Волосы на лице почти не скрывают квадратную челюсть и острый нос. С годами я выяснила, что его голубые глаза смягчаются только для меня. Всем остальным достается холодная и расчетливая сторона Талона. А мне? Мне он — защитник и друг. Будучи ста восьмидесяти восьми сантиметров ростом, он возвышается надо мной, и все в нем — от размеров до манеры держаться — так и говорит: со мной не шутят.
— Готова? — спрашивает Талон, и я киваю. — Отлично. Не торопись. Устрой хорошее шоу. А затем уничтожь его к чертям собачьим, — наставляет он, но инструкции излишни.
Хмыкаю, одобряя его жестокость, но вместе с тем, не в силах удержаться, закатываю глаза. Это ведь не какой-то постановочный танец, и он прекрасно это знает.
Талон усмехается — видимо, мои мысли написаны на лице. Водитель, который привез меня сюда, по-прежнему стоит в углу комнаты. От усмешки Талона он напрягается, будто смех хозяина равен смертному приговору. Насколько мне известно, это вполне может быть правдой.
Вне тренировок и боев я держу свой нос подальше от дел Талона, но он определенно из тех, кто с улыбкой смотрит в глаза смерти. Сама я в этом плане не столь бесцеремонна, хотя смерть не особо меня смущает.
Разминаю шею, пытаясь унять предвкушение. Так всегда перед боем. Это не нервы, да и слово предвкушение не вполне передает истинную суть чувства. Это скорее стремление побыстрее приступить к делу, потребность атаковать.
— Вот она, моя маленькая воительница! Напитайся хорошенько жаждой крови — и вперед! — подбадривает Талон. Он обнимает меня и игриво дергает за кончик одной из датских косичек.
Пинаю его в бок, но не вкладываю в удар силу, и он смеется. Не знаю, каково это: иметь родителей, которым на тебя не плевать. Я никогда не видела отца, а Бет — донор яйцеклетки — выбросила меня, словно мусор, которым всегда и называла.
Талон — человек, наиболее близкий к тому, чтобы я считала его родителем. Понятия не имею, почему он забрал меня с крыши своей машины и увел с улиц Вегаса, но каждый день испытываю благодарность за все, что он для меня сделал.
Отвлекаюсь от сентиментальных мыслей, очищаю разум и натягиваю рабочую «маску». В мире, где мы с Талоном живем, в мире теневых сделок и жестокости, нет места приятным мыслям и снисходительным воспоминаниям. Я вновь сосредоточиваюсь и подпрыгиваю на месте, разогревая мышцы.
Сквозь толстые стены доносится рев толпы, и по шуму становится понятно, что кому-то из участников, по всей видимости, хорошо досталось. Бетон приглушает крики зрителей, но понять, что происходит, достаточно легко. Чем ближе мой поединок, тем более нервным становится Талон.
Мы с ним сидим в молчаливом единении до тех пор, пока некто не стучит дважды в металлическую дверь, давая понять, что время пришло. Талон поворачивается ко мне и окидывает оценивающим взглядом с головы до ног. Замечаю проблеск грусти в его взгляде, когда он как будто бы находит то, что искал, и отворачивается. Решительно кивнув, он выводит меня из раздевалки.
Как действо, выход на арену меняется в зависимости от места проведения и масштабов боя. Сегодня из «фанфар» только освещение и звуковая система. Раскатистый голос ведущего объявляет мое имя, Винна Айлин, и я вхожу в зал.
Сквозь свет направленных на меня прожекторов трудно определить, насколько большая толпа собралась. Меня, словно одеяло, накрывают крики поддержки и презрения. В центре большого, залитого светом склада стоит восьмиугольная клетка, и мы с Талоном уверенно проходим к ней.
Дверь в клетку открывается, и я поворачиваюсь к Талону. Обнимаю его в последний раз, перед тем как зайти внутрь. Я прибыла первой и теперь жду, когда объявят выход моего соперника. Зрители скандируют мое имя, я окидываю взглядом толпу и оцениваю детали.
Взгляд останавливается на мужчине, который наблюдает за мной с такой безмолвной пронзительностью, что мозг начинает бить тревогу. Не знаю, почему я выделила его среди всех остальных жаждущих крови болельщиков, не сводящих глаз с арены в ожидании начала. Что-то в нем действует мне на нервы. Судя по смуглому цвету лица и темным волосам, он с Ближнего Востока. Медово-карие глаза прикованы ко мне и светятся хищным блеском.
Мужчина улыбается, но только губами, не показывая зубов. И тем не менее я не вижу ни намека на клыки или покраснение глаз, что с легкостью могло бы подтвердить мои подозрения. Таких я называю клыкастыми ублюдками, но вряд ли сами себя они называют так же. Ни один из когда-либо убитых мною вампиров не пытался выпить мою кровь; по какой-то причине они просто хотели куда-то меня уволочь.
Снова смотрю на мужчину. Мне инстинктивно хочется приписать его к клыкастым ублюдкам, с которыми я пересекалась за все эти годы. Я склонна доверять интуиции, когда та говорит, что черноволосый незнакомец с глазами цвета виски представляет угрозу.
Когда один из них впервые на меня напал, мне было четырнадцать. Его силу, скорость и сияющие глаза можно было с легкостью списать на галлюцинации, вызванные шоком, но мне хватило ума не пытаться убедить себя в том, что я ошиблась в увиденном или что это невозможно. В конце концов, если бы не то невозможное, на что была способна я сама, клыкастый ублюдок забрал бы меня, куда хотел.
Борюсь с желанием показать мужчине, что я хищник, а не добыча, но не хочу раскрывать свои карты. Если он то, о чем я думаю, то это лишь вопрос времени. Когда этот ублюдок придет за мной, тогда и узнает. Тогда он умрет — как и все остальные.

Глава 2

Раскатистый голос отрывает меня от собственных мыслей и от глаз человека, которого я уже приговорила к смерти. Глубоким басом ведущий представляет моего соперника, и я переключаюсь, сосредоточиваясь на нем.
К клетке движется большая группа мужчин. Мне не удается сдержать улыбочку, когда свита отрепетированно расходится в разные стороны. Да уж, все-таки это постановочный ритуал. Пытаюсь скрыть веселье и вести себя подобающе, но мозг продолжает рисовать, как эти здоровые коренастые парни вдруг устраивают дурацкий флешмоб.
Мой сегодняшний противник неспешно проходит ко входу. Мне сразу вспоминается слово «огромный», но даже оно не передает в должной мере того, насколько огромен этот сукин сын. Свет прожекторов подчеркивает мышцы и толстые вены, которые едва ли не по-змеиному проступают под кожей. Он либо проводит девяносто процентов своего времени в спортзале, либо на короткой ноге со стероидами. Думаю, и то, и другое.
Противник входит в клетку и, вглядевшись, примерно за две секунды сбрасывает меня со счетов. Затем он поворачивается к толпе и издает нелепый рев. О да, это точно стероидная ярость.
Судья подзывает нас к центру ринга и зачитывает инструкции. Здесь все типично: нельзя кусаться, нельзя дергать друг друга за волосы и бить между ног, поэтому, вместо того чтобы слушать, я оцениваю чудовище напротив меня. Он просто громадный, правда, а значит, пропущенный удар от него будет чреват серьезными последствиями. А если он к тому же еще и быстрый, то мне точно придется попотеть ради победы.
Во мне закипает жажда крови, и я упиваюсь предстоящим испытанием.
Мы впервые встречаемся глазами. Он облизывает губы и, послав мне воздушный поцелуй, щелкает языком. Серьезно? Закатываю глаза и оглядываюсь в поисках Талона, чтобы спросить его взглядом: где ты откопал этого парня?
Обычно Талон стоит впереди и по центру, но сейчас я не нахожу его в толпе. Зато замечаю парня, который смотрит на меня с таким сильным напряжением, что оно, похоже, граничит с паникой. Я привыкла видеть у людей подобное выражение. Если этот парень смотрит бои совсем недавно, ничего удивительного. Такая картина — девушка ростом сто семьдесят семь сантиметров, стоящая на ринге напротив огромного чувака, — может здорово напугать.
Улыбаюсь и подмигиваю парню в надежде, что это его немного успокоит, но, похоже, напрасно. Кажется, еще пара секунд, и он попытается силой утащить меня с ринга. До чего же мало веры в людях! Вот-вот он узнает, что я чертовски далека от благородной девицы, и ничто в предстоящем матче меня не смущает.
— Надеюсь, ты продолжишь улыбаться, когда я положу тебя на лопатки и трахну на глазах толпы, — усмехается Мудила-Гигант и кладет пятерню на промежность своих шорт, привлекая внимание к жалкому подобию эрекции.
Талон говорил мне не торопиться и устроить хорошее шоу. Но этому куску дерьма не мешало бы поучиться манерам.
Судья заканчивает с правилами, и мы с Гигантом, соприкоснувшись костяшками, расходимся в разные стороны. Охвативший тело адреналин щекочет живущую во мне силу, и она ведет себя словно нетерпеливый щенок, в ожидании, когда ее наконец призовут.
Судья опускает поднятую руку, давая сигнал к началу, и в ту же секунду я срываюсь с места. Мудила-Гигант ревет и бросается на меня. Вытягивает руки в совершенно бесполезнейшей стойке в лучших традициях милашки Франкенштейна и пытается меня обхватить. Быстрая как молния, я запрокидываю ногу на его бедро и взбираюсь по массивному телу, словно по гимнастической стенке.
Его руки смыкаются, но ему удается поймать лишь одну мою ногу. Я уже достаточно высоко, чтобы с легкостью дотянуться до его незащищенных головы и лица. Один за другим наношу несколько мощных ударов, и каждый из них приходится ровнехонько по виску. Эти удары выбивают его из колеи, и хватка на моей ноге ослабевает.
Спрыгиваю на пол; Мудила-Гигант делает несколько неустойчивых шагов назад. Его покачивает, но он не падает. Продолжаю наступление, подыскивая подходящий момент для атаки. Он замахивается на меня, когда я подхожу ближе, но его движения хаотичны и цели не достигают.
Хватаю Мудилу за руку и использую его замах против него же самого, выводя из равновесия, а затем впечатываюсь локтем ему в предплечье. От этого он заваливается вперед, по-прежнему пытаясь прийти в себя. Хватаюсь за его плечо и подтягиваюсь, метя коленом ему в ребра. Он совершает грубую ошибку и отклоняется в сторону в попытке защититься, тем самым предоставляя мне отличную возможность снова ударить его в голову. Тупица.
Мое колено врезается прямо ему в лицо. От металлического ограждения эхом разносится громкий хруст, и я отскакиваю назад, чтобы не попасть под фонтан крови и хрящей. Он в нокауте падает спиной на мат, и я слегка подпрыгиваю, когда его массивное тело приземляется. К нему в спешке подбегает судья и жестами подзывает медиков.
Среди свиты Гиганта поднимается странный гул, но я игнорирую его и достаю изо рта капу. Окидываю взглядом толпу тех ликующих фанатов, что по-прежнему держатся на ногах, и нахожу парня, который до этого выглядел жутко встревоженным. Он смотрит на меня, широко распахнув глаза, с ошарашенным выражением на лице. В ответ на его ошибочные выводы я самодовольно улыбаюсь.
Кто-то бросает мне полотенце, и я вытираю руки от пота и крови. Судья объявляет меня победительницей, и я выхожу из клетки через толпу суетящихся людей, пытающихся привести в чувство моего противника. Ищу человека, который ранее вызвал у меня тревогу, но нигде его не вижу.
Охрана выводит меня из этой суматохи обратно к раздевалке. Я не нахожу на привычном месте Талона, хотя обычно он ждет меня у двери, чтобы поздравить. Его нигде нет, и во мне зарождается беспокойство. На месте Талона стоит водитель-подручный, поэтому именно за ним я и следую обратно в раздевалку.
— Где Талон? — спрашиваю я сразу же, как за мной с лязгом захлопывается дверь.
— Его вызвали.
Жду подробностей, но, судя по всему, зря. Натягиваю свободные штаны поверх шорт из спандекса и надеваю носки с кроссовками. Накидываю футболку поверх черного спортивного лифчика и беру свою сумку.
Я собралась всего за несколько минут, но, судя по нетерпеливому постукиванию ногой водителя и его раздраженному лицу, понимаю, что каким-то образом слишком затянула. Мысленно помечаю переговорить с Талоном о том, чтобы он больше не присылал мне этого придурка.
Закидываю лямки сумки через плечо и с вызовом встаю перед водителем.
— После вас.
Мудак.

Глава 3

Я следую за своим немногословным спутником. Мы выходим на пустырь с другой стороны здания. Он почти не освещен, в пяти метрах от нас стоит одинокий черный внедорожник. Когда водитель подходит к машине, я замечаю краем глаза какую-то кратковременную вспышку. Замираю и, готовясь к нападению, оглядываюсь по сторонам. Клянусь, я только что видела, как мимо меня что-то пронеслось, но вроде нет никого — пусто.
Мне кажется, что прямо сейчас из ниоткуда появится тот жуткий Громила с арены, но все, что я вижу, — это темная площадка с чахлыми кустарниками по краям. В тот самый момент, когда я уже собираюсь шагнуть к машине, замечаю слабое мерцание в воздухе примерно в трех метрах передо мной.
— Мисс Айлин? — окликает меня водитель.
Уверена, я выгляжу как чокнутая: стою на месте и пялюсь в темноту.
Ладно, Винна, соберись.
Мое самоувещевание прерывает странный звук, похожий на ворчание, и уже через секунду я шагаю по направлению к непонятному свету. И чем ближе я подхожу, тем больше меня захлестывает какая-то сила.
— Какого черта? — бормочу я.

Оглядываюсь и вижу, что водитель смотрит на меня так, будто я и в самом деле сошла с ума. Что ж, может быть, он и прав.
Очередной звук возвращает мое внимание к тому, что вроде как является пустотой, но эта пустота чем-то наполнена.
Продолжаю идти вперед, и мое тело охватывает странное ощущение. Как будто все мои мышцы одновременно заснули и теперь пробуждаются. Мне требуется мгновение, чтобы избавиться от гула в конеч– ностях, затем я делаю шаг в повисшее в воздухе мерцание, и…
И по другую сторону открывается полнейший хаос.
Еще секунду назад здесь ничего не было, а теперь… Я замираю на месте, не понимая, что происходит. Люди вокруг меня дерутся. Всматриваюсь, и меня вдруг накрывает осознание: на одной из сторон сражается свита парня, с которым у меня только что был бой.
Семеро высоких крепких парней дерутся против незнакомых мне четырех мужчин среднего возраста. Пятерых — понимаю я, замечая стоящего поодаль мужчину. У него закрыты глаза, а губы движутся, будто он разговаривает сам с собой.
Что ж, если я и сумасшедшая, то, по крайней мере, я не одна такая.
Вдруг парень из свиты на ужасающей скорости начинает двигаться в сторону того самого мужчины, держа в руках посверкивающий предмет. Но чудик, по всей видимости, не осознает надвигающейся на него, словно товарняк, опасности.
Во мне просыпается внутренняя сила. Странные метки, появившиеся на моем теле в день шестнадцатилетия, начинают покалывать в предвкушении. Я призываю энергию, скрытую в метках, очерчивающих нижний изгиб моих ягодиц, и в руках материализуются метательные ножи.
Выжидаю немного, чтобы понять, отреагирует ли бормочущий мужчина на парня, который уже в шаге от него, но тот даже не открывает глаз, и я бросаюсь вперед. В момент, когда парень замахивается, я кидаю свой нож. Парень падает на землю и рычит от боли, из горла, в которое только что вонзилось острое лезвие, хлещет кровь.
Странный мужчина наконец распахивает глаза. Его взгляд падает на меня, но вместо ожидаемой благодарности он в раздражении прищуривается. Потом идет в мою сторону, не переставая шевелить губами.
Ночной воздух пронзает крик боли, отвлекая мое внимание. Я фокусируюсь на великане ростом выше двух метров, с длинными рыжими волосами, спадающими ниже плеч. Он вытаскивает кинжал из своего бока, и сквозь его пальцы просачивается кровь, когда он зажимает ими рану. Он не перестает сражаться с парнем из свиты Громилы, не замечая подкрадывающегося сзади стервеца.
— Айдин, берегись! — кричит другу мужчина.
Я подскакиваю к нападающему. Меня веселит его выражение лица, когда я появляюсь буквально из ниоткуда и перечеркиваю к чертовой матери его идеальную атаку в спину. Шквал ударов, резкий поворот шеи — и крупный трусливый здоровяк падает лицом в землю.
Поворачиваюсь, чтобы проверить этого Айдина, и ошарашенно натыкаюсь на огненный шар, парящий у него в руках.
Пламя озаряет крупное тело и распущенные рыжие пряди. Шар, созданный загадочным образом, колеблется между его ладоней. Он бросает его, и парень перед ним превращается в столб огня. Полные боли вопли выводят меня из шокового состояния, и в этот же момент рядом раздается какой-то жужжащий звук. Я вытягиваю руку и ловлю нож, останавливая его прежде, чем он вонзится в мою грудь.
Твою мать, это было близко!
Обвожу дерущихся взглядом, пытаясь найти того смертника, который осмелился бросить в меня этот хренов нож. Я оборачиваюсь как раз вовремя, чтобы увидеть, как еще один кинжал вонзается в плечо по-прежнему разговаривающего с собой мужчины. Он удивленно вскрикивает и кривится от боли. Бормотание прекращается, и вдруг двое высоких крепких парней в буквальном смысле взрываются и превращаются в громадных, мать вашу, гризли.
Что это, черт возьми, за фурри?
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Я даже не пытаюсь понять, что, черт возьми, сейчас произошло. Вместо этого я обращаю внимание на пытающегося сдаться парня из свиты Мудилы-Гиганта. Он стоит на коленях и, плача, смотрит на чувака постарше, в ладонях которого пульсирует яркий шар из хрен знает чего.
Какого черта?
Нельзя убивать того, кто сдается. Разве это не правило, по которому должны жить все бойцы?
Пробегаю мимо стоящего на коленях парня и врезаюсь в засранца с магическим шаром. Слава богу, что эта светящаяся фигня не попадает ни в меня, ни в парня на земле. Я кричу, чтобы он убегал. Не оглядываюсь, чтобы узнать, послушался ли он, потому что чувак, которого я только что толкнула, вскакивает на ноги, чертовски взбешенный.
Он высокий, у него темные волосы, а зеленые глаза полны ярости. Что-то в его лице кажется мне знакомым, но я не успеваю об этом как следует подумать, потому что приходится уклоняться, уходя из-под атаки. Я не даю ему отпор, поскольку не уверена, что это стоит делать. В конце концов, когда я по своей воле завалилась на эту вечеринку, я заняла сторону этого чувака и его компании. Их было меньше, и они сражались с верзилами, вооруженными ножами, что точно было несправедливо.
Правда, затем я сменила сторону, решив помочь сдавшемуся врагу. Мораль истории такова: мне нужно научиться не лезть не в свое гребаное дело.
Я не позволяю разгневанному зеленоглазому мужчине нанести мне ни одного удара, но он продолжает атаковать, и если честно, мне по душе это испытание.
Его взгляд на долю секунды перемещается на мое плечо, выдавая тот факт, что кто-то собирается подойти ко мне со спины. Ой, да ладно, чувачок, ну ты же должен был понимать. Касаюсь своего плеча и провожу пальцами по одной из длинных меток на спине, и в моих руках материализуется посох.
Чувствую за собой колебание воздуха и прокручиваю посох, целясь в приближающегося со спины врага. Зеленые глаза мужчины в изумлении распахиваются при виде внезапно появившегося в моей руке оружия. Я вступаю в контакт с тем, кто стоит позади, как вдруг на меня сбоку нападает еще один.
Теперь их трое против одной маленькой меня, и я больше не задаюсь вопросом, чью сторону занять. Ответ — мою. Трое против одного — полная хрень, особенно учитывая, что я спасла двоих из их шайки от вспарывания брюха. Кучка неблагодарных засранцев.
Избираю другую тактику: перестаю защищаться и атакую. Три засранца начинают кряхтеть от натуги. Продолжая уклоняться от ударов, наношу удары сама. Татуированный засранец, присоединившийся к драке последним, совершает неверное движение, и я замахиваюсь посохом, целясь в его незащищенную голову.
И… замечаю, что он понимает, чем все это закончится. Что-то в печальном смирении, которое проскальзывает в его взгляде, заставляет меня отозвать силу, поддерживающую осязаемость посоха, и он исчезает из моих рук ровно в ту секунду, когда, по идее, должен был нанести сокрушительный удар по черепушке. Смирение на лице татуированного мужика сменяется удивлением, он замирает на секунду. Я с силой пинаю его ногой в грудь, выводя из строя. Затем оборачиваюсь и блокирую направленный в лицо кулак. Очевидно, двум оставшимся засранцам совершенно плевать, что я проявила милосердие к их приятелю, хотя могла бы проломить ему череп. Я начинаю по-настоящему злиться, и вместе с гневом растет моя сила. Кожа покрывается вспышками энергии оранжевого и фуксиевого цветов, кто-то рядом со мной ругается.
Зеленоглазый засранец создает еще один светящийся шар и бросает в меня. Он неуклонно и быстро летит в мою сторону, и я не имею ни малейшего понятия, как избежать удара. В сознании проносятся воспоминания о парне, которого объяло огнем, и впервые за долгое время мне становится страшно.
За мгновение до того, как шар мог бы коснуться моего плеча, из отметины на руке вырывается голубой круглый щит. Шар ударяется о него, вспыхивает и гаснет. Понятия не имею, что за чертовщина сейчас произошла, но подавляю изумление. Изучу эту новую способность позже, когда мне не нужно будет никому надирать задницу.
Поворачиваюсь к зеленоглазому засранцу, на лице которого застыло озадаченное выражение, и впиваюсь в него взглядом.
Этот мудак только что до смерти меня напугал… Посмотрим, как ему вот такое.
Он напряженно следит за тем, как я тянусь к спине. Но вместо того, чтобы снова призвать посох, я касаюсь метки меча. Пора заканчивать страдать херней с этими придурками.
Зеленоглазый делает шаг назад и создает еще один шар. В ответ мое тело загорается потрескивающей силой. Метки начинают светиться, и я чувствую, как полностью раскрывается источник моей силы, готовый к призыву. Хлопаю ладонью по рукояти меча, который появился в другой руке, и он разделяется надвое.
Взяв в каждую руку по клинку, умело взмахиваю ими в воздухе и начинаю наступление.
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— Лахлан, Киган, остановитесь! — кричит кто-то, но я игнорирую возглас и продолжаю красться вперед. Пора с этим покончить и показать засранцам, на что я на самом деле способна. Однако рядом со мной снова раздается приказ остановиться, и на этот раз я по какой-то загадочной причине к нему прислушиваюсь.
Зеленоглазый засранец делает то же самое, настороженно поглядывая в мою сторону, но световой шар в его руках исчезает. Я отступаю назад до тех пор, пока в поле моего зрения не оказываются все пятеро. Я на взводе и готова к нападению любого из них. Воздух вокруг лица колеблется, словно меня окружает вода, а не моя собственная взбесившаяся сила и выбившиеся из косичек пряди.
— Лахлан, зачем ты на нее нападаешь?! Она на нашей стороне! — кричит Айдин зеленоглазому.
Чародей-парень стоит прямо за Айдином, и я чувствую на себе взгляд его карамельно-карих глаз, когда он откидывает с лица несколько прядей цвета воронова крыла. Он ниже своих приятелей, большинству из которых я бы дала лет по сорок или около того. Пряди по большей части зачесаны назад, но выбившиеся прилипли к чернильной однодневной щетине. Его кожа такая же карамельная, как и глаза.
— В смысле, на нашей стороне? Она напала на меня! — защищается мужчина, которого, по всей видимости, зовут Лахлан.
— Ой, умоляю, я всего лишь толкнула тебя, а не напала. Я даже не отбивалась, пока вы втроем не набросились на меня! — поправляю я.
Они одновременно поворачиваются ко мне, будто их удивил тот факт, что я умею разговаривать. Вроде бы они уже не собираются атаковать меня, да и очевидно, что я для них крепкий орешек. Они все вымотались и тяжело дышат, и хотя они в хорошей форме для своего возраста, по сравнению со мной они ничто. Высвобождаю энергию, которая поддерживала материальность мечей, и мечи исчезают из рук.
— Твою ж мать! Так вот почему ты не раскроила мне череп, — вслух изумляется татуированный мужчина. — Кстати, я Эврин, — добавляет он и протягивает мне руку.
Я смотрю на нее — ага, приятель, ни за что, я уже видела, что могут делать руками твои друзья, и не уступлю якобы дружескому пожатию.
Темно-каштановые волосы Эврина плавно переходят от более длинных прядей на макушке к очень коротким по бокам. Шевелюра сильно взъерошена — либо от драки, либо от того, что он ее так укладывает. Выглядит он таким же сильным, как и остальные, но я бы не назвала его верзилой в отличие от других. Пожалуй, в его чертах есть что-то детское. Он кажется моложе остальных — ближе к тридцати. Невинность его лица не вяжется с множеством татуировок на теле. Каждый сантиметр его кожи, не считая лица и ушей, украшен чернилами.
— Если ты хочешь поблагодарить — не за что, — говорю я, саркастично ухмыляясь, и его мальчишеское лицо озаряется искренней улыбкой.
— Спасибо, — раздается голос, но он принадлежит не татуированному парню, а Айдину, рыжеволосому гиганту.
Он выше меня на добрых тридцать сантиметров, у него широкие плечи и накачанные мышцы. Рыжие волнистые волосы свисают чуть ниже плеч, и я невольно задаюсь вопросом, почему он не завязывает их во время битвы: они ведь наверняка мешаются. У него короткая борода, смягчающая угловатость челюсти, а в уголках глаз цвета темно-голубой джинсы прячутся морщинки, которые появляются у всех, кто много улыбается и смеется. Я замечаю, что он не истекает кровью и не держится за бок, а ведь в него, как мне известно, попал нож, и нахожу это странным.
— Да, и от меня тоже спасибо, — добавляет чародей.
Я слегка киваю им обоим.
— Что ж, от меня ты благодарности не получишь: из-за тебя мой оборотень сбежал! — фыркает Лахлан.
Оборотень?
Что ж, это объясняет внезапное появление гризли в пустыне Невада. Сначала клыкастые ублюдки, а теперь оборотни? Добавить сюда еще этих ребят, кем бы они там ни были, и окажется, что в мире существует намного больше всего, чем я могла себе представить.
Отмахиваюсь от чертовой кучи возникших в голове вопросов и прожигаю взглядом Лахлана.
— Он сдался. Кто, мать твою, убивает сдающихся людей? — спрашиваю я полным осуждения голосом.
— Они торгуют людьми. Нам приказано их убивать.
— Что ж… Я этого не знала, — огрызаюсь в ответ, но из моего голоса исчезает праведное негодование.
— Разумеется, не знала, потому что тебя здесь вообще быть не должно. Или ты так выпускаешь пар? — издевается надо мной Лахлан, и я фыркаю от смеха.
— Чувак, попридержи коней, если хочешь получить от меня ответы, — предупреждаю его.
Выпускаю пар? О’кей, дедуль. Нет, серьезно, кто вообще так говорит?
Когда Лахлан замолкает, я решаю, что, быть может, мне стоит объясниться, почему я сунула свой нос — или, скорее, нож — в их дела.
— У меня сегодня был здесь бой. Как раз уходила, когда вдруг вляпалась в эту хрень. Вроде смотрела на парковку, а потом раз — и уже наблюдаю за тем, как вашего друга пытается убить какой-то тип. — Я указываю на чародея.
Лахлан рассерженно оборачивается к нему.
— Как она прошла через твой барьер, Сильва?
— Не знаю. Такого не должно было случиться. Я не почувствовал никаких магических брешей. Она просто очутилась внутри, — говорит Сильва, изучая меня.
— Так ты та девчонка, что выбила дерьмо из их альфы? — замечает Киган, высокий загорелый мужчина со светло-каштановыми волосами и голубыми глазами.
— Э, ну да, — соглашаюсь я, не уверенная в правдивости сказанного. Мудила-Гигант был вожаком стаи? Неожиданно в голове начинает играть песня группы The Shangri-Las.
— Только я считаю, что она выглядит очень знакомой? — вдруг спрашивает Айдин.
Они разом смотрят на меня еще внимательнее, и я неловко переступаю с ноги на ногу от столь пристального разглядывания.
— Кто еще в твоем ковене? — спрашивает меня Сильва.
Я в замешательстве оглядываю их компанию… В моем чем?
— Я должна знать, что это значит?
Лахлан усмехается.
— Наверное, не хочет говорить, чтобы не устроить неприятностей мамочке и папочке.
— Что ж, с тобой я больше не разговариваю, — огрызаюсь я.
Айдин издает смешок и закашливается, пытаясь его скрыть.
— Мы паладины. И мы все равно узнаем. Поэтому можешь облегчить нам задачу и сама рассказать, — уговаривает меня Киган; его мягкий тон полностью соответствует энергетике добродушного серфера.
— Ага, вот только я не поняла ни одного гребаного слова из того, что ты только что сказал.
Пристально смотрю на него, и мое раздражение с каждой секундой растет все больше.
Лахлан фыркает.
— Все кастеры знают, кто такие паладины. Хорошая попытка, малышка.
— Твою мать! Ты всегда такой высокомерный, да? Я не имею ни малейшего понятия, кто ты такой, что такое этот ваш кастер, да и, если честно, мне плевать. Так что спасибо и иди в жопу, а я сваливаю отсюда!
Подбираю брошенную на землю в пылу сражения сумку и закидываю ее через плечо. Оглядываюсь вокруг в поисках черного внедорожника и водителя, но их обоих и след простыл. Я смеюсь, но без веселья. Что ж, не могу его винить за то, что он уехал. Интересно, это случилось до или после гризли?
Достаю из сумки телефон и звоню Талону. Меня сразу же перенаправляет на голосовую почту.
— Талон, твой человек бросил меня посреди чертовой глуши, позвони, когда прослушаешь сообщение.
Открываю Uber, хотя и без того знаю, что там увижу. Я застряла у черта на куличках. Почему мне так не везет?
— Куда собралась?
— Подальше от вас, чудики.
— Ты можешь создавать оружие с помощью магии, а чудики при этом мы?
Магии?
На мое плечо опускается чья-то рука. Инстинктивно оборачиваюсь и бью. С помощью своих отметин вкладываю в удар дополнительную силу, и Айдин, отлетев на пару метров назад, приземляется на спину с глухим ух.
— Клянусь лунами, а ты быстрая! — восклицает Сильва, настороженно наблюдая за мной.
Ловлю взгляд его карамельных глаз и вскидываю брови в молчаливом вызове.
— И сильная, — добавляет Киган.
— Я вас не знаю. Мы не друзья. Не трогайте меня.
Кто-то из них поднимает руки, как бы показывая, что они не представляют угрозы. Айдин кашляет и потирает грудь в том месте, куда я его ударила. На его лице растягивается широкая улыбка, голубые глаза восторженно загораются.
— Гребаные извращенцы, — бормочу себе под нос.
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— Ты правда не знаешь, кто такие кастеры? — спрашивает Эврин.
Мне хочется получше разглядеть его татуировки и спросить, почему он покрыл себя ими. Тут до меня доходит, что, возможно, это вовсе не татуировки. Возможно, они, как и мои метки, наполнены силой. Я воздерживаюсь от вопросов, когда Лахлан грубо фыркает, реагируя на фразу приятеля. С меня достаточно.
— Я уже ответила на ваши вопросы. А теперь валите. Неприятно было с вами познакомиться, удачи вам с этим хреном.
Через плечо показываю Лахлану средний палец и, развернувшись, начинаю свой длинный путь к цивилизации. Если Талон позвонит, он сможет подобрать меня на обочине.
Игнорирую ту часть меня, что жаждет обернуться и узнать, нет ли у этих чуваков ответов на вопросы о том, почему я отличаюсь от всех и обладаю суперспособностями. Они назвали себя паладинами; могу ли я быть одной из них?
Лахлан, судя по всему, подумал, что я… как там это… кастер, а Айдин упомянул магию. Может быть, во мне кипит магия? Я всегда называла это силой или энергией, не зная более подходящего слова. Думая о магии, чувствую себя чокнутой фанаткой Хогвартса.
Устало провожу рукой по лицу и поправляю ремень сумки так, чтобы она надежнее держалась на спине. Превозмогая измождение, перехожу на бег трусцой вдоль черной пустынной дороги. Бегу около получаса, а затем за моей спиной вдруг появляется свет фар.
Я уже вошла в удобный ритм быстрого шага, и в голове по кругу проигрываются события этой ночи. Сворачиваю с теплого асфальта на обочину, пропуская машину.
Серебристый внедорожник притормаживает рядом со мной, и я тут же напрягаюсь, готовясь защищаться. Заднее стекло с шумом опускается, и из окна выглядывают рыжеватая борода и светлая кожа Айдина.
— Ты серьезно собираешься бежать до самого города?
Смотрю на него в ответ и пожимаю плечами, потихоньку набирая скорость.
— Садись. Самое меньшее, что мы можем сделать после того, как ты спасла едва ли не каждому из нас жизнь, — это подбросить тебя до дома, — ухмыляется мужчина.
Взвешиваю, что опаснее: принять предложение незнакомцев подвезти меня или продолжить бежать в темноте в какой-то глуши. Я где-то на девяносто семь процентов уверена, что смогу победить этих чуваков, поэтому решаю, что поехать с ними — не такая уж и плохая идея.
— Ладно, но если вы, ребята, сделаете что-то стремное или будете слишком грубить и раздражать, не вините меня за последствия. Тот, кто сказал, что старших надо уважать, явно не был знаком с вами.
Айдин смеется, и я слышу еще несколько смешков внутри. Машина останавливается, и Айдин поднимает свою большую задницу с заднего сиденья. Я боюсь, что они скажут мне сесть на третий ряд, и уже думаю отказаться, но, к счастью, туда перебирается Сильва.
Сижу, зажатая между Айдином и Эврином, которые, типично по-мужски раздвинув ноги, расположились на заднем сиденье. Какое-то недолгое время мы едем в тишине, и я начинаю расслабляться: от звука шин меня тянет в сон.
— Так как тебя зовут? — спрашивает Эврин, нарушая тишину.
— Винна Айлин.
В ту же секунду, как с моих губ слетает собственное имя, машина с визгом останавливается. Меня бросает вперед, и спасибо, черт возьми, ремню безопасности, иначе я бы сейчас распласталась по лобовому стеклу.
— Какого черта?! — кричу я.
— Что ты сказала? — рычит на меня с водительского сиденья Лахлан.
Все смотрят на меня так, будто у меня выросла вторая голова.
— Что? Мое имя? — в замешательстве спрашиваю я. Лахлан коротко кивает. — Винна Айлин, — повторяю я.
— Проклятье, — шепчет Айдин, а Лахлан поворачивается к Кигану, сидящему на пассажирском сиденье. Они обмениваются многозначительными взглядами, которые я совершенно не понимаю.
— Народ, мое имя что-то для вас значит? — Я перевожу взгляд с одного на другого. — Вы очень странно себя ведете.
Сидящий на водительском месте Лахлан разворачивается, и я пялюсь ему в спину. Мне никто не отвечает. Из-за тишины в машине становится жутко некомфортно, и мне вдруг хочется сбежать. Я уже тянусь отстегнуть ремень, но машина снова двигается с места.
Почему они все так переполошились из-за моего имени?
— Расскажешь нам немного о себе? — предлагает Эврин, и я смотрю на него настороженно, с сомнением.
— Нечего особо рассказывать.
— Сколько тебе лет? — спрашивает Сильва.
— Двадцать два.
— Ты всегда здесь жила? — подбадривает меня Киган.
— Нет, в детстве я часто переезжала, но последние восемь лет живу в Вегасе.
— Расскажешь о своей семье? — небрежно говорит Айдин, но я замечаю, как дрожит его подбородок.
Вереница скорострельных вопросов и ответов резко обрывается всеобщим ожиданием моего ответа Айдину. Я мучительно раздумываю, сколько стоит рассказать о том, как я росла, но интуиция подсказывает, что лучше выложить все как есть. И я ей доверяю.
— До пятнадцати лет меня воспитывала просто чудовищная женщина по имени Бет. Она ни на секунду не позволяла забыть о том, как сильно меня презирала. У меня была сестра. Мне было пять, когда родилась Лайкен…
Я задыхаюсь от застревающих в горле слов, на меня обрушивается внезапная тоска, которая накатывает каждый раз, когда я думаю о Лайкен. Сильные эмоции вызывают вспышку пурпурной и оранжевой энергии, которая устремляется вниз по рукам, и я стискиваю зубы, пытаясь обуздать эмоции и силу.
— Ты в порядке? — спрашивает Айдин, и я замечаю, что они с Эврином отстранились от меня настолько далеко, насколько это было возможно.
Я усиливаю контроль над эмоциями и продолжаю.
— Все нормально. Эмоции подпитывают силу, — размыто объясняю я. — Бет и Лайкен убили, когда мне было восемнадцать. Бет постоянно ввязывалась в какие-то стремные дела, а Лайкен за это поплатилась. Меня, скорее всего, тоже убили бы, если бы Бет не услужила мне и не выгнала из дома в пятнадцать. С тех пор я жила сама по себе.
Я решаю ничего не говорить о Талоне. Эти незнакомцы и так знают обо мне предостаточно, а рассказывать о Талоне — это как будто бы пересечь грань, за которой стукачи получают розгачи.
— Это все, что вы от меня узнаете, пока не расскажете о том, что здесь происходит.
Услышав мой вопрос, они обмениваются взглядами, и именно в тот момент, когда я решаю, что они ни хрена мне не скажут, старый добрый Эврин снова прерывает молчание:
— Эм… ты ведь знаешь, что ты не человек, да… Винна?
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От вопроса Эврина появляется ощущение, словно меня обухом по голове ударили. Не человек? Ну, то есть я понимала, что отличаюсь, что по какой-то причине я другая, но даже в свете всего того, на что я способна, я никогда не сомневалась в собственной принадлежности к кругу людей.
— Тогда кто же я, черт возьми, такая?
— Ну, думаю, наиболее знакомый тебе термин — ведьма, но мы зовем таких кастерами, — говорит Сильва.
Я оглядываюсь, пытаясь понять, не издеваются ли надо мной эти засранцы, но натыкаюсь на смертельно серьезные лица.
— Почему вы так уверены, что я кастер? — шепчу я, не особо желая верить в это.
— Мы все видели, как ты использовала магию во время битвы, да и к тому же эти… — Эврин указывает на метки у меня на руках, которые пунктиром огибают безымянный и средний пальцы. — Именно эти руны я не знаю, но, вне всяких сомнений, татуировки на твоем теле — это руны кастеров.
— Что, черт возьми, вообще-то должно быть невозможно, — ворчит Лахлан.
Господи, лучше бы он не открывал свой рот.
— Что из этого всего невозможно?!
— Кастеру нельзя наносить татуировки. Они негативно влияют на его врожденную способность к магии. Ты хочешь, чтобы мы поверили, что ты понятия не имеешь о кастерах и магии, но эти пропитанные магией руны на твоем теле говорят об обратном.
— Во-первых, гребаный ты мудак, зачем мне было врать о своем дерьмовом детстве? Во-вторых, эти метки, руны или называй их как тебе, мать твою, угодно, — это не татуировки. Я ничего с собой не делала. В свой шестнадцатый день рождения я проснулась с ощущением, будто плавлюсь изнутри. Тогда появилось вот это. — Оттягиваю горловину футболки и показываю руны, которые проходят вдоль моего плеча к основанию шеи.
— Лахлан, перестань. Ты только хуже делаешь.
К моему удивлению, Лахлан слушается Айдина и стискивает зубы. В машине снова наступает тишина, и каждый из нас молча борется с удушающим напряжением. В конце концов сжигающие меня изнутри вопросы одолевают мое же желание устроить показательный бойкот.
— Устройте мне экскурс на тему все, что нужно знать, чтобы быть кастером, — говорю я, ни к кому конкретно не обращаясь.
— Ну… наша раса стара как мир, а способности можно разделить на пять категорий: боевая магия, защитная магия, элементальная магия, заклинательная магия и целительная. Существуют кастеры, которые способны владеть несколькими ветвями магии, но это редкость, — отвечает Киган, словно зачитывая брошюру.
— Впервые наши способности проявляются примерно во время половой зрелости. Это называется оживление, а полной силы мы достигаем годам к двадцати пяти, когда наступает пробуждение, — объясняет Эврин.
Из меня наружу рвется громкий зевок, как будто напоминая о том, насколько сильно устало тело. Я откидываю на сиденье голову, закрываю глаза и прокручиваю в голове все только что услышанное.
— Винна, Бет могла делать то, что делаешь ты? — спрашивает Эврин.
Я фыркаю.
— Нет. И слава богу. Она была нормальной, ну, насколько может быть нормальной садистка.
— Ты уверена? — настаивает Сильва.
— Более чем. Если бы у нее были какие-нибудь способности, то она бы воспользовалась ими, чтобы еще больше мне навредить, — бормочу сквозь очередной зевок.
— Что ты знаешь о своем отце? — шепчет кто-то, но я не открываю глаз, чтобы определить, кто именно.
— Когда мне удавалось застать Бет достаточно пьяной, чтобы о нем спросить, она всегда отвечала, что это была интрижка и что она не знает, кто он и где находится. Но в этой истории есть очевидные дыры. Самая большая — у меня не ее фамилия. Не могу сказать, откуда она, черт возьми, взялась: в конце концов я перестала задавать вопросы. Они не стоили избиений, — отвечаю я, уже путаясь в словах.
* * *
Единственное, о чем я могу думать, — это боль. Каждую клетку тела поглощает жжение, и я извиваюсь в клубке простыней, крича в подушку. Смерть выжидающе дышит мне в затылок, и я встречаю ее едва ли не с радушием.
Я не смогу этого сделать. Не смогу пережить эту боль. Но как бы я ни верила в это всеми фибрами своего существа, это не освобождает меня от пытки.
В какой-то момент жжение исчезает, дыхание прерывается, а изо рта вырываются полные облегчения всхлипывания.
Я сжимала челюсть так сильно, что сейчас удивляюсь, как зубы не разлетелись на мелкие кусочки. Медленно и осторожно расслабляю напряженные мышцы и оцениваю свое состояние. Я вся в поту и совершенно ничего не понимаю. Какого черта сейчас произошло? Делаю судорожный вздох и провожу ладонями по лицу, пытаясь высвободить скопившееся во мне, сбившееся в клубок напряжение.
Какого хрена?
На средних пальцах бегут вверх по одной стороне и вниз по другой какие-то маленькие замысловатые символы.
Переворачиваю дрожащую руку и обнаруживаю под ногтем безымянного пальца метку в виде восьмиконечной звезды. Пытаюсь включить прикроватную лампу. По внешней стороне руки тянутся символы, а когда я опускаю взгляд, то обнаруживаю их еще больше на плечах.
Я в панике выползаю из постели и устремляюсь в ванную. Включаю свет и смотрю на свое отражение в зеркале, которое висит с обратной стороны двери. Стягиваю через голову майку и судорожно осматриваюсь, пытаясь понять, какие еще части тела оказались охвачены замысловатыми символами.
Теперь от шеи до поясницы тянутся два ряда символов. Отметки есть и сбоку на торсе: они начинаются от подмышек и заканчиваются у тазовых костей. Еще я отмечена от пятки по всей задней поверхности ноги, вплоть до места, где бедро соприкасается с ягодицами.
Метки на задней стороне ног напоминают черный шов на старомодных чулках, которые раньше носили женщины. Каждую ягодицу символы естественным образом огибают снизу, едва-едва не доходя до задницы.
Я замечаю по три символа на завитке каждого уха, линию отметин на внешней стороне ступней и полумесяц на каждом среднем пальце ноги. Куда ни посмотреть, я с ног до головы покрыта линиями этих символов, и каждая сторона тела — зеркальное отражение другой.
Пристально вглядываюсь в зеркало, рассматривая обнаженное тело и эти загадочные метки. Я не знаю, как вообще это понимать. Зажимаю ладонью рот, пытаясь подавить всхлип, что хочет вырваться наружу.
Что, черт подери, все это значит?
Прижимаюсь спиной к стене ванной и сползаю вниз до тех пор, пока задница не встречается с полом. Упираюсь лбом в колени, позволяя себе затеряться в мыслях. Провожу пальцами по символам на руке. Удивительно, но они ни на миллиметр не выступают. Отметины кажутся гладкими, будто бы были здесь всегда.
Рассеянно поглаживаю свою теперь уже испорченную кожу. Твою мать, сначала меня выгоняет Бет, а теперь это? Делаю глубокий вдох и медленный выдох. Ровно тогда, когда казалось, что уже невозможно чувствовать себя еще более потерянной, мир отвешивает мне новую пощечину.
Я вздыхаю — такова история моей гребаной жизни.
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Кто-то трясет меня за плечо, вырывая из наполненного воспоминаниями сна, и я раздраженно ворчу.
— Винна, просыпайся. Мы на месте.
Услышав резкий мужской голос, я открываю глаза и стряхиваю фантомную боль воспоминаний о том дне, когда получила свои метки — или руны.
Эврин наблюдает за мной, и его глаза светятся любопытством. Я еще несколько раз моргаю, чтобы собраться с мыслями.
Стоп, это не мой дом!
Из-за головы Эврина виднеется особняк в испанском стиле, мой взгляд напряженно скользит по безупречным видам и огромному фонтану.
— Где мы, черт подери, находимся? — спрашиваю хриплым от сна голосом.
Умно, Винна, очень умно. Действительно, что еще может пойти не так, когда ты засыпаешь в машине, полной сумасшедших чудиков? Молодец, ты все продумала, нечего сказать.
— Это наш временный дом. Мы решили, что лучше всего будет наложить небольшое сигнальное заклинание. Оно подтвердит, правда ли ты кастер. Все, что нам необходимо для проверки, находится здесь, — объясняет мне Сильва.
Айдин почти незаметно качает головой.
— Так, значит, вы, ребята, просто взяли и решили это, а теперь ждете, что я… соглашусь с вами? — скептически спрашиваю я.
— Это не займет много времени, а после мы отвезем тебя домой. Завтра мы уезжаем, так что это твой единственный шанс все выяснить наверняка.
Мой взгляд перебегает с карамельно-карих глаз Сильвы на хорошо освещенную лепнину на доме за его спиной. Страх упустить возможность получить ответы пересиливает опасения из-за сомнительности всей ситуации. Я вылезаю из внедорожника и прохожу за ними через парадную дверь, не теряя бдительности и с подозрением осматриваясь.
— Киган, жди в библиотеке. Остальные — приведите себя в порядок, у вас около получаса, — приказывает Лахлан.
Они расходятся, Айдин жестом велит мне следовать за ним. Мы минуем несколько коридоров, и он показывает мне гостевую комнату, отметив, что при ней есть ванная. В голове тут же проносятся мысли о горячем душе, и я мчусь туда. За спиной раздается смешок Айдина.
Запираю дверь, настраиваю температуру («чуть холоднее лавы») и вступаю под струи. Пар и тепло в мгновение ока расслабляют меня, я стираю с кожи следы драки и агрессии. Горячая вода невероятно приятна, но вытягивает из меня последние остатки энергии и вызывает вялость. Перевожу переключатель с красного на синий и сквозь силу заставляю себя стоять под ледяным обстрелом в надежде, что это взбодрит.
Вытираюсь полотенцем и протираю пар с зеркала. Наклоняя голову из стороны в сторону, изучаю свое отражение.
— Магия, — говорю я вслух, пытаясь распробовать это слово на вкус. Я владею магией. Возможно.
Смотрю на свои глаза: глубокий цвет морской волны перетекает в более темный нефритовый, окаймляющий радужки. Глаза обрамляют длинные черные густые ресницы, нос у меня — маленький и прямой, с немного вздернутым кончиком.
Бет часто дразнила меня из-за высокомерного носа, как и всегда, делая все возможное, чтобы вызвать во мне неуверенность в себе. Но мне нравились мои глаза и нос, поэтому меня не волновали ее уколы. А вот с губами история совсем другая. Они всегда были большими, и из-за них я постоянно подвергалась насмешкам, когда была моложе. Кто-то сказал, что они выглядят так, будто меня ужалили пчелы, но Лайкен любила шутить, что скорее уж на них порезвились осы.
От воспоминаний о Лайкен и ее глупых шутках грудь пронзает боль, но я стараюсь как можно быстрее избавиться от ее уколов. Подаюсь ближе к зеркалу и продолжаю рассматривать себя, проводя рукой по длинным, почти черным волосам. Наклоняю голову и нахожу проглядывающие при правильном свете сливовые оттенки. Волосы доходят до середины спины, постриженные каскадом, в нормальных условиях они выглядят объемными и текстурированными. Сейчас же все прядки спутались.
Пусть я и не знала, что за всем крылась магия, но использовала ее самыми разными способами с тех самых пор, когда она впервые проявилась. Помимо того, на что способны руны, один из моих любимых трюков — использование уникального набора навыков для того, чтобы высушить и уложить волосы. Это лучший стайлинг, о котором может мечтать девушка, а еще это экономит кучу времени. Если бы я только выяснила, как с помощью магии наносить макияж, то вообще была бы в шоколаде. Я пробовала однажды, но результаты больше походили на то, чего делать не стоит.
Сушу волосы до тех пор, пока они не становятся гладкими и блестящими, но больше ничего с ними не делаю. Переодеваюсь в свою запасную тренировочную одежду и вместе с сумкой возвращаюсь к парадной двери.
Бросив сумку у входа, сажусь на нижнюю ступеньку лестницы в ожидании кого-нибудь, кто придет за мной. Этот дом просто огромен, и я совсем не хочу заблудиться в нем. Вскоре меня разыскивает Айдин и проводит в большую, до упора заполненную книгами библиотеку.
Я с восторгом осматриваюсь, борясь с желанием устроить себе полноценный эпизод в стиле «Красавицы и чудовища» — покружиться и всякое такое. Покончив со своей внутренней диснеевской принцессой, замечаю, что все остальные расселись на кожаных коричневых диванах и в креслах, расставленных в центре зоны отдыха.
— Ладно, Винна, у нас все готово. Нам нужна лишь твоя кровь, и можем начинать заклинание, — говорит Киган.
— Да уж, звучит совсем не зловеще, — с сарказмом отвечаю я. — Сколько вам надо крови и откуда?
Киган тепло улыбается мне, но на этот раз я ему не отвечаю.
— Всего каплю. Уколоть палец будет достаточно. А затем капни ею сюда. — Он указывает на каменную чашу, наполненную какими-то неопознаваемыми вещами.
Я подхожу ближе к чаше, расположенной по центру огромного кожаного пуфа. Все выжидающе смотрят на меня.
— Айдин, передашь нож? — спрашивает Киган.
— Все нормально, я сама, — говорю я.
Взываю к рунам, которые отвечают за метательные ножи, и один из них материализуется в руке. Прижимаю кончик лезвия к среднему пальцу. Удлиняю разрез, стоя над каменной чашей, и несколько капель падает вниз. Расслабляюсь, и нож испаряется.
— Мне не терпится узнать, как ты это делаешь! — восклицает Эврин.
Киган добавляет в чашу какие-то другие предметы, и кажется, будто он собирается заняться выпечкой, а не творит заклинание, которое, вполне возможно, изменит мое будущее. Мой желудок урчит, и я молча соглашаюсь, что брауни пришлось бы сейчас куда более кстати, чем то, что должно сделать это заклинание.
— И что теперь? — спрашиваю я.
— Киган соединит твою кровь с магией. Если заклинание при контакте с ней сработает, мы поймем, что ты кастер, — объясняет Сильва, и я впервые замечаю, что он стоит рядом с окнами, а не сидит вместе с остальными.
Его кудри цвета черного дерева распущены, а не собраны в хвост, и теперь он выглядит моложе сорока с лишним лет, которые я изначально ему дала. Айдин рычит и, обернувшись, хмурится на Сильву. Потом переводит раздраженный взгляд на Лахлана. Почему-то это заставляет меня засомневаться в происходящем.
Айдин поворачивается ко мне, и мы, не говоря ни слова, смотрим друг на друга.
— Заклинание также пошлет сигнал всем твоим кровным родственникам, — глухо говорит он. — Ты имеешь право знать обо всех его эффектах.
Мне требуется секунда, чтобы осознать его слова, и когда это происходит, я слетаю с катушек.
— Вау, притормози-ка, мать твою. Ты ничего не говорил о поиске родственников! Ты только сказал, что это покажет, кастер ли я! — возмущаюсь я, адресуя свой гнев Сильве.
— Нам нужно не только подтвердить, кто ты, но и узнать, откуда ты, — отвечает он, демонстрируя полное отсутствие раскаяния за то, что не рассказал мне сразу все целиком.
— Твою мать, вы уже знаете мою историю.
— Нет, потому что ты и сама ее не знаешь, — рявкает в ответ он.
— Какого черта ты несешь?
— Раз Бет не владела магией, значит, она никак не может быть твоей биологической матерью. Чтобы ребенок обладал магией, ее должны передать оба родителя. Мы не знаем, как ты оказалась среди нонов и как вообще смогла так долго выживать одна. Это не имеет никакого смысла. Нам нужно узнать, откуда ты.
Я падаю на диван. Вся моя ярость исчезает после слов Сильвы. Не уверена, что я должна сейчас испытывать: облегчение или ярость.
Какого черта?
Поэтому Бет меня ненавидела? Большую часть своей жизни я пыталась разгадать эту загадку; вот он — ее недостающий кусочек? Но если я не ее ребенок, то какого черта она так долго держала меня при себе?
— Чертовски классно, — рычу себе под нос.
Им нужно узнать, откуда я родом, но сильно сомневаюсь, что это приведет к чему-то хорошему. Ребенка, на которого тебе не наплевать, не оставляют с человеком вроде Бет. От кого бы я ни появилась, где бы они ни были мои кровные родители, они явно бросили меня не просто так.

Глава 9

— Ладно, Винна, сейчас я активирую заклинание. Если оно сработает, ты почувствуешь, как твоя магия отзовется. Больно не будет, да и закончится быстро, — говорит Киган.
Я не отвечаю. Встаю и подхожу к книжным полкам, поддавшись внезапному желанию двигаться. У них уже есть моя кровь, и они, очевидно, собираются завершить начатое вне зависимости от моего желания. Козлы. Что ж, им же хуже. Они скажут, кастер ли я, и мы расстанемся. Даже если вдруг они и обнаружат какого-то моего родственника, это не значит, что я позволю им снова найти меня.
Зато теперь, когда я о них знаю, я смогу отыскать других кастеров и понять, смогут ли они научить меня лучше пользоваться магией… то есть если это все вообще как-то меня касается.
В чаше, с которой возится Киган, что-то вспыхивает, затем в воздух поднимается струйка красного дыма. Я чувствую в груди быстрый толчок, но, как Киган и говорил, он исчезает почти сразу же.
Провожу пальцем по корешку книги в кожаном переплете и слышу чей-то резкий вдох.
— Невозможно!
Оборачиваюсь на полный боли крик Лахлана. Он перепрыгивает через спинку дивана и впечатывает меня в книжную полку. От сильного шока я сначала не реагирую. Одной рукой он держит меня за горло, а другой впивается в плечо. Он трясет меня и кричит прямо в лицо, задавая вопросы, смысла которых я не понимаю.
Лахлана пытаются оттащить, но его хватка на моем горле по-прежнему крепка. Ярость побеждает шок, и я воздействую на руны двух коротких мечей. Один, как только мечи оказываются в моих руках, подношу к горлу Лахлана, а второй — к его члену. Выражение лица Лахлана искажено болью и безумием, но я вижу, как в нем поселяется толика страха, когда он замечает вгрызающиеся в него клинки.
Все замолкают и под влиянием моей молчаливой угрозы делают несколько шагов назад. Лахлан медленно разжимает пальцы на моем горле. Я надавливаю на него, и он пятится, чтобы лезвия не вонзились в него еще глубже. Под клинком, который я прижимаю к его шее, проступает кровавый след, но ни единой частичке меня нет до этого дела.
— Не знаю, в чем твоя проблема, но если ты еще хоть раз поднимешь на меня руки, я, черт возьми, прикончу тебя, — шиплю на него, еще сильнее оттесняя его назад.
— Винна, ты не понимаешь…
— Мне плевать! — кричу я тому, кто пытается защитить этого засранца. — Держите этого гребаного психа подальше от меня!
Чьи-то руки берут Лахлана за плечи и оттягивают подальше. Я не мешаю, но твердо держу оружие, с вызовом глядя на всех присутствующих.
Ко мне движется Сильва, и я принимаю защитную стойку. Он миролюбиво поднимает руки и замирает.
— Я не причиню тебе вреда. Я просто хочу спросить, знаешь ли ты, где Эден, или Вон, или Лэнс?
Голос Сильвы срывается из-за эмоций, когда он называет имя Эдена. Я смотрю на него в полной растерянности.
— Я не знаю, о ком ты говоришь! — выкрикиваю я.
Сильва закрывает глаза, явно чувствуя боль от моих слов. Я замечаю, как Киган прижимает голову Лахлана к своему плечу и шепотом что-то говорит. Лахлан тоже испытывает боль, но мне нет дела до того, чтобы выяснять причину. Нужно убираться отсюда. Пячусь, прокладывая себе путь к ближайшим дверям, ведущим на выход.
— Винна, стой, — просит Айдин. — Я сожалею о том, что сейчас случилось, но, пожалуйста, дай нам объясниться.
Я колеблюсь между необходимостью сбежать из этого кошмара и потребностью понять, что, черт возьми, происходит. Делаю шаг из комнаты.
— Винна, пожалуйста! — умоляет Сильва, и я замираю.
Стою наполовину в комнате и наполовину снаружи, не уверенная, куда двинуться. Киган подводит Лахлана к каменной чаше и начинает читать заклинание. Лахлан что-то бормочет и проводит пальцем по ладони, на которой появляется разрез. Он сжимает руку в кулак, поднося к чаше, и туда стекает кровь.
Киган еще какое-то время колдует, и содержимое чаши снова вспыхивает. Лахлан с облегчением выдыхает, и на меня вдруг накатывает ощущение спокойствия. Не знаю, откуда взялось это чувство, но уж точно оно не принадлежит мне.
— Винна, иди сюда, садись, и мы все объясним, — говорит Киган.
Я мотаю головой, не имея ни малейшего желания находиться рядом с этими паладинами, или кастерами, или кто они там. Мой максимум — это облокотиться на дверную раму.
— Я твоя родственница? — спрашиваю, глядя на Лахлана так, будто он — говно у меня на ботинке.
Он мрачно кивает, явно радуясь этому откровению не больше меня.
— Ты знал это с того самого момента, когда я в машине назвала свое имя, да?
— Мы все это подозревали, но не могли быть уверены без заклинания, — объясняет Киган.
Я смотрю на Лахлана пристальнее, чем до этого. У него такие же темные волосы, как у меня, и они уложены в лучших традициях Дерека Шепарда из сериала «Анатомия страсти». В сравнении с моими почти бирюзовыми глазами его — более темные, ближе к изумрудному. У нас одинаковые высокие скулы и овальное лицо; его — словно мужская версия моего собственного. У него точеный подбородок и мужественная челюсть, покрытая едва заметной щетиной. От внезапной мысли я закашливаюсь.
— Ты мой отец? — хрипло выдаю я, чувствуя, как ускоряется и сбивается дыхание.
— Нет, я твой дядя.
— А где они… мои… э… мои… родители? — наконец выговариваю я, параллельно пытаясь не увязнуть в гипервентиляции.
— Мы надеялись, это ты нам скажешь, — признается Сильва.
— Я ведь сказала: я всегда знала только Бет.
Кажется, я проигрываю битву вышедшему из-под контроля дыханию. Эврин вскакивает и направляется ко мне. Я сгибаюсь пополам, но все равно, завидев его приближение, выставляю вперед меч.
— Не… подходи… ко мне… — предупреждаю его между лихорадочными вдохами.
— Я просто хочу помочь, — успокаивает он.
— Мне плевать. Я хочу, чтобы никто из вас ко мне не подходил, — медленно и через силу угрожаю я.
Смотрю на Эврина, чтобы убедиться: послушался ли он, и замечаю боль на его лице. Перевожу взгляд на его грудь и наблюдаю за тем, как она поднимается и опускается в размеренном, спокойном дыхании. На этом я и фокусируюсь, пытаясь подогнать собственные вдохи и выдохи под его ритм.
Не сразу, но паника отступает, легкие равномерно раскрываются, и я возвращаю себе контроль.
— Раз ты мой дядя, то со стороны матери или со стороны отца? — спрашиваю я, глядя в пол.
— Со стороны отца.
— Как его зовут? — шепчу я, изучая узоры на ковре.
— Вон Айлин… Мы близнецы, — со скорбью говорит Лахлан, и его голос срывается.
Это откровение ошарашивает меня. Так вот как выглядит отец… Я всматриваюсь в Лахлана, вновь ища в его лице свои черты.
— Не знаю, как ты появилась, но знаю, что Вон ни за что бы не оставил своего ребенка по собственной воле, — говорит Лахлан.
Думаю, он предполагал, что его слова утешат меня, но они не вяжутся с дырами в истории моего существования. У меня фамилия отца. Значит, либо он знал обо мне, либо Бет было известно больше, чем она признавала.
— Ты знаешь, кто моя мать? — спрашиваю я Лахлана, с каждой секундой чувствуя все больше опустошения внутри.
— Нет.
— Ты уверена, что Бет была ноном? — спрашивает Сильва.
— Что, черт возьми, такое «нон»?
— Так мы называем людей или же тех, у кого нет сверхъестественных способностей, — объясняет Сильва.
— Ага, то есть, по моим прикидкам, девяносто восемь процентов населения. Ну так где… эм… Вон? — Ни малейшего шанса, что я смогу называть его отцом или папой. Слишком стремное ощущение.
— Никто не знает, — отвечает Киган. — Другой ковен паладинов запросил помощь с гнездом ламий, которое им поручили зачистить. Им требовалось больше защитной магии, поэтому старейшины послали Вона. С той миссии никто не вернулся. Весь паладинский ковен, ламии, которых они должны были уничтожить, — все исчезло.
— Прошло больше двадцати трех лет, но мы до сих пор не прекратили поиски. Мы делали все что могли в попытке найти их, но каждый раз попадали в тупик.
Киган с грустью смотрит на Лахлана.
— И вот теперь появилась ты, Винна: очередной кусочек пазла, который, кажется, невозможно собрать, — добавляет Сильва, и голос его звучит неожиданно враждебно.
Теперь многое сходится. Учитывая случившееся с их близкими людьми, стало проще понимать удушающие разочарование и грусть, наполнившие комнату. Но вот чего я не понимаю, так это направленных на меня злости и враждебности. Почему меня обвиняют в том, что случилось, когда меня еще на свете не было?
— Что такое ламии?
— Вампиры, — отвечает Айдин.
— Так, значит, клыкастые ублюдки — это ламии, — бормочу я под нос.
Все пятеро поворачиваются ко мне.
— Что ты сказала? — спрашивает Лахлан.
— Я всегда называла их клыкастыми ублюдками. Мне ни разу не удалось выбить из них то, как они называют себя сами.
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— Ты встречалась с ламиями? — спрашивает Айдин. На его лице читается такой же шок, как и на лицах всех остальных.
— Э… ага, — осторожно отвечаю я, не вполне понимая, в чем дело.
— Боги, как тебе удалось так долго выживать одной?
Вопрос Эврина скорее риторический, поэтому я решаю не отвечать. Вместо этого я сосредоточиваюсь на боли в конечностях и сухости в глазах. Каждый раз, когда я моргаю, кажется, что по глазным яблокам проводят наждачкой.
— Что ж, теперь с этим покончено. Сегодня соберем те ее вещи, что сможем, а на остальное оформим доставку. Сильва, по пути прикупи коробок, а остальные поедут с Винной помочь ей собраться, — командует Лахлан.
— Вау, о чем ты вообще? Я не собираюсь сюда переезжать.
— А мы здесь и не живем. Здесь мы были на задании. Ты переедешь с нами в штат Мэн. В город Утешения, если быть точнее, — высокомерно сообщает Лахлан.
Засранец.
— Ага, нет уж, спасибо. Я пас, — отвечаю я, отталкиваясь от стены рядом с дверью, чтобы уйти.
— Лахлан — твоя семья, он имеет на тебя права, так что ты обязана пойти с ним, — говорит Киган.
— Я не свитер в бюро находок и не собачка в приюте — на меня нельзя иметь права.
— Винна, ты кастер, а как кастер ты считаешься несовершеннолетней, поэтому до пробуждения твои родители или опекун имеют на тебя права, — объясняет Эврин, глядя на меня мягкими, полными сочувствия карими глазами.
— Ты можешь убежать, но мы найдем тебя. Если не пойдешь добровольно, мы привлечем старейшин. Начнешь с ними бороться — и они скуют твою магию до тех пор, пока не научишься послушанию. Можешь облегчить себе жизнь, можешь усложнить, но исход будет один, — угрожает Лахлан.
Я отпускаю магию коротких мечей и тянусь за спину. Дотронувшись до руны не слабых размеров меча, вытягиваю его, как будто достаю из ножен.
— Делай как знаешь, придурок. Но помни: мертвецу не так-то просто ябедничать всяким сковывающим магию старейшинам. — Мой голос полон сахара, но горящие глаза обещают боль.
Я так устала и так взбешена. Мне наплевать, родня ли мы с этим мудаком. Какого черта он о себе возомнил?
— Во имя кровоточащих звезд, Лахлан, твои приемчики ни хера не помогают! — кричит на него Айдин.
Они начинают препираться, и я, воспользовавшись этим, незаметно выхожу из библиотеки. Меч в моих руках рассеивается, когда я возвращаюсь к парадной двери. Подхватываю сумку и сразу же ретируюсь.
Ладно, начнутся же прятки, ублюдки.
* * *
Замечаю в толпе знакомого рыжебородого гиганта. На нем бейсбольная кепка, но она совершенно не скрывает отличительных черт Айдина. Эти засранцы как будто хотят, чтобы я заметила их еще за километр.
После того как я ускользнула из их дома, две следующие ночи я провела в первых попавшихся отелях. Вообще-то я была уверена, что они ни за что не найдут меня, но ошиблась. Они наверняка прицепили на меня какой-то магический противоугон, но понятия не имею ни как его найти, ни тем более как от него избавиться.
Скорее всего, это связано либо с тем, что мы с Лахланом родня, либо с кровью, которую я дала им ради сигнального заклинания. Первый урок кастера: не давать хрен знает кому свою кровь для заклинаний. Кажется, если я двигаюсь, им не удается меня отследить, но стоит только остановиться, чтобы поесть или поспать, эти засранцы снова садятся мне на хвост. Поэтому я сменила прятки на поймай, если сможешь.
Прибавляю шаг, плутая между пешеходами на Лас-Вегас-Стрип. Сейчас ночь, ярко горят огни, рекой течет спиртное, улицы наполнены людьми, пришедшими сюда хорошо провести время. Я оглядываюсь и усмехаюсь: к Айдину пристает компания пьяных женщин, которые, вероятно, отмечают здесь девичник. Ну, или же они очень любят члены и считают, что это идеальный аксессуар — как светящиеся ободки, ожерелья и кольца; такие женщины постоянно ищут мужиков.
Пользуясь тем, что Айдин подвергся сексуальному домогательству, устремляюсь к ближайшей гостинице. Прокладываю путь через казино, прохожу мимо магазинов и выхожу через заднюю дверь на парковку. Устремляюсь к выходу и сворачиваю налево, стараясь обеспечить себе как можно больше преимуществ. Я не слышу никого за спиной, но лучше перебдеть, чем недобдеть.
Обегаю отель и сворачиваю за угол, к дороге, которая уведет меня вбок и в конце концов выплюнет обратно на Стрип. На меня обрушивается запах переулка, полного мусорных баков, и я натягиваю на нос футболку.
Я как раз прохожу мимо последнего вонючего бака, когда вдруг с неба в трех метрах от меня что-то падает.
Эти идиоты спрыгнули с крыши? Замираю, пытаясь определить, насколько большое расстояние до земли. Оглядываюсь и замечаю, что меня окружили отнюдь не паладины.
— Ну привет, малышка кастер. А тебя было трудно выловить, — улыбается ламия, оголяя клыки ровно настолько, чтобы стало очевидно, кем он является.
Он чуть выше меня и просто ангельски красив, как и все остальные, с кем мне довелось встретиться раньше. Я ни разу не видела толстого клыкастого ублюдка или клыкастого ублюдка женского пола. Либо ламии тщательно следят за своим составом, либо же быть ламией — значит обладать ледяным великолепием.
Осматриваю окруживших меня четверых ламий. У всех каштановые волосы и алебастровая кожа разных оттенков. У каждого губы изогнуты в уверенной насмешке, а во взглядах читается отрешенность. Впрочем, ничего страшного: недооценка всегда мне на руку.
— Ой, простите. Если бы я знала, что вы меня ищете, уладила бы вопрос с вашим последним желанием пораньше, — подмигиваю я, и его лицо озаряется весельем.
Призываю руны коротких мечей, и те материализуются в моих руках. Веселье ламии исчезает в мгновение ока, ему на смену приходит жуткое негодование.
— Ну-ну, малышка кастер, не начинай. Будь хорошей девочкой. Обещаю, мы не кусаемся… почти.
Все четверо хихикают над этой стремной шуточкой и приближаются ко мне.
— Есть пределы твоей неоригинальности? Ну правда: «мы почти не кусаемся» — это лучшее, на что ты способен? Это разочаровывает. Посоветовала бы поработать над репликами, впрочем, скоро ты будешь мертв.
Ламия с левого края неожиданно вспыхивает — в прямом смысле. Став свидетелями ада на земле, оставшиеся замирают, и я слышу, как по мостовой со спины раздаются тяжелые шаги. Узнаю походку Айдина, его широкий шаг — он неторопливо подходит ко мне с файерболами в руках и окидывает взглядом открывшуюся картину.
— Ничего себе, Маленькая Негодница, как ты узнала, что у меня руки чесались кого-нибудь испепелить? — спрашивает Айдин, и его глаза искрятся от восторга и предвкушения.
— Я отлично умею выбирать подарки. Это одно из моих невероятных качеств, — невозмутимо отвечаю я.
— И чего мы стоим? За дело! — Огненные шары Айдина увеличиваются в размерах, и я с завистью смотрю на него.
— Ты просто обязан научить меня, как это делать.
— Возвращайся с нами домой, и я научу, — подмигивая, говорит Айдин.
Прежде чем кто-либо успевает хотя бы пошевелиться, Айдин бросает шар в ламию. Тот пролетает мимо и взрывается у стены. Я перестаю следить за его действиями, когда на меня обрушиваются двое. Уклоняюсь от острых когтей и наношу мечами быстрые удары в попытке пробить брешь.
Судя по действиям Айдина, огненные шары — один из способов уничтожить ламий. Мне лично приходилось отрубать им головы. До появления рун и магической оружейной внутри меня я тратила на клыкастых ублюдков почти всю свою силу, и да, бывало так, что они обращались в пепел, но мне никогда не удавалось в полной мере овладеть этим навыком.
По моей спине скользят когти, внутри закипает магия. Поворачиваюсь и с размаху опускаю меч, лезвие которого подчистую отрезает кисть и предплечье ублюдка. Вслед за этим бью вторым мечом, и голова ламии отлетает от тела. Потом я резко оборачиваюсь и всаживаю клинок в живот болтливого ламии.
— Фарон идет за тобой. Дни твоей свободы сочтены. Скоро мой повелитель заполучит тебя…
Лезвие перерезает ему шею, обрывая пустые угрозы.
Оглядываюсь, чтобы посмотреть, не нужна ли Айдину помощь. Он стоит, опершись на стену отеля и скрестив руки; одна его нога на асфальте, другая касается стены. Кажется, будто ему плевать на все в этом мире.
— Отличная работа, Маленькая Негодница: каждый раз целилась на поражение, безо всяких колебаний.
Я закатываю глаза.
— Ага, я занимаюсь этим со своих четырнадцати, но рада, что мне удалось тебя повеселить.
Айдин потирает заднюю часть шеи и осматривает меня.
— Ты чертовски сильна, а ведь твоя магия еще даже не развилась на полную. — Он качает головой и фыркает. — Продолжишь бегать или оставим это в прошлом и свалим уже домой?
Сверлю его взглядом, раздумывая, что ответить. Очевидно, убегать от них — значит лишь оттягивать неизбежное. Пусть мне жутко не нравится вся эта ситуация, но большую часть своей жизни я мечтала об ответах на вечно крутящиеся в голове вопросы. Путь к пониманию распростерся прямо передо мной, хоть он и выложен бесящим дядей и его наполовину враждебным орденом паладинов.
Направляюсь в сторону ярких огней и суеты Вегас-Стрип.
— Куда ты?
— В свою квартиру. Поможешь собрать вещи или как?

Глава 11

Нажимаю кнопку вызова лифта. Обычно я поднимаюсь по лестнице, но после этой ночки валюсь с ног. Двери открываются, и я заползаю внутрь. Вместе с «дзынь» высвечивается номер моего этажа, и уже через мгновение я вваливаюсь в квартирку. На кухонном столе лежит большая черная спортивная сумка, подхожу и расстегиваю ее. Внутри нее оказывается записка:
Моя маленькая воительница!
Вот твоя доля. Прости за то, что не смог остаться, – бизнес зовет. Какое-то время я буду вне досягаемости. Когда вернусь, позвоню.
Талон

Шумно вздыхаю и осматриваюсь. Я живу здесь уже пять лет, но по-прежнему не чувствую себя как дома. Именно на ступеньках этого здания Талон предложил мне заключить сделку и биться за него. Согласиться было нетрудно. У девушки с моими жизненными обстоятельствами не так уж много вариантов, и гораздо лучше надрывать свой зад, нежели его продавать.
Когда я согласилась, он привел меня в эту квартиру, и с тех самых пор я здесь и жила. Когда я заехала, она уже была полностью обставлена: полотенца, постельное белье, посуда — в ней было все необходимое, что было очень удачно, ведь у меня не было ни черта. Единственное, что прибавилось за эти годы, — одежда, книги и парочка мест для заначек. Я усмехаюсь: после пяти лет проживания здесь у меня по-прежнему ни хрена нет.
— Что смешного? — спрашивает Айдин, вваливаясь в квартиру.
— Ничего.
Я издаю стон и потираю лицо руками. Затем бросаю сумку с деньгами рядом с тайником в книжном шкафу. Раздается стук в дверь. Провожу руками по волосам и устремляю на дверь такой взгляд, словно она — предвестница погибели, что, впрочем, почти правда.
Молча открываю и взмахом руки приглашаю внутрь четырех паладинов. Судя по их изможденным лицам, они почти не отдыхали, а возраст все же дает о себе знать. Они проходят в мою обитель и смотрят так, будто ждут, что я в любую секунду попытаюсь сбежать. Плетусь в гостиную, и они проходят за мной. Мы неловко смотрим друг на друга и на комнату, и никто не решается прервать тишину.
— Миленькое местечко, — произносит Эврин, как всегда первым проигрывая это молчаливое противоборство.
Для человека, который выглядит как забитый татуировками сорвиголова, он кажется ужасно милым. Либо это действительно так, либо он терпеть не может неловкое молчание.
— Оно не мое, — монотонно отвечаю я.
— Э… ты с кем-то живешь? — любопытствует он, пытаясь найти тему для разговора.
— Нет.
Я понимаю, что лишь путаю его, но, поскольку мне плевать, ничего не поясняю.
— Слушай, я знаю, что все это наверняка ошеломляет, сбивает с толку и кажется чутка внезапным…
— О, ты знаешь? Когда это произошло с тобой, ты тоже так себя чувствовал? — с сарказмом спрашиваю я у Кигана, не в силах обуздать свою внутреннюю сварливую дрянь.
Он поворачивается к Лахлану, который неотрывно смотрит на меня.
— Мы не бросим тебя. Нравится тебе это или нет, теперь ты — часть ковена, и оставаться одной тебе небезопасно, — говорит Лахлан удивительно спокойным и ровном голосом, которого я прежде от него не слышала.
— Тогда попроси меня.
Лахлан кажется сбитым с толку.
— Попросить тебя о чем? — уступает он наконец.
— Попроси пойти с вами. Не приказывай и не навязывай мне ничего, словно зверушке. Попроси, как попросил бы человека, на которого тебе не насрать.
Голос предает меня и ближе к концу немного срывается. Я отвожу взгляд и пытаюсь обуздать эмоции. Вернув себе контроль, я вновь смотрю в зеленые бездонные колодца, полные чувств, которые я не в силах разгадать.
— Винна, ты пойдешь с нами? — сдается Лахлан. Его голос ровен и безэмоционален.
Что ж, думаю, это лучшее, что я могу получить от этого придурка.
Громко вздыхаю, но ничего не отвечаю. Я просто отворачиваюсь и начинаю снимать выставленные в два ряда книги, кладя их на пол.
— Это единственное, что здесь по-настоящему мое. У меня есть парочка спортивных сумок, но для кое-чего явно понадобятся коробки.
Сильва встает и выходит за дверь. Я уже собираюсь пойти за ним, чтобы сказать, что в округе так поздно коробки не продаются, но он возвращается с целой горой. Я качаю головой. Может, создание коробок — одна из его магических способностей. Кто я такая, чтобы судить? Я вот использую магию для укладки волос.
— Предлагаю рассредоточиться, чтобы каждый собирал вещи в разных комнатах, — указывает Киган и тянется к коробке.
— В этом нет нужды. У меня не так много пожитков. Эти книги да кое-что в ванной и спальне, — объясняю я. Подхватываю склеенную Сильвой коробку и ухожу в спальню. — Сильва, скорее всего, мне понадобятся всего три штуки, — кричу через плечо.
Кигану я поручаю шкаф, а Эврину — комод. Во многом потому, что мне хочется увидеть, насколько неловко этому татуированному здоровяку будет складывать женское нижнее белье. Лахлан что-то пишет в телефоне, и я, пожав плечами, поворачиваюсь к Айдину.
— Для тебя у меня поручений нет. Из моего здесь только одежда.
— Да и той не особо много, — ворчит из шкафа Киган.
Это правда. У меня не так много одежды. Я ненавижу шопинг, поэтому в основном покупаю только одежду для тренировок, потому что именно так, в тренировках, я провожу большую часть времени.
Оставляю их в покое и ухожу собираться в ванную. Через двадцать минут все мое имущество разложено по трем коробкам, стоящим у двери.
— А ты не шутила, когда сказала, что тебе нужно собрать совсем немного, — замечает Сильва.
Я пожимаю плечами. По выражениям их лиц вижу, что скудность моих пожитков их тревожит. То и дело ловлю на себе сочувствующие и обеспокоенные взгляды, но как уж вышло.
— Ну и куда же, черт возьми, вы меня потащите? — Я подхожу к черной сумке, стоящей у книжного шкафа, и расстегиваю ее.
— Мы живем в городе, который называется Утешение. Он находится на севере штата Мэн, в паре часов к западу от Преск Айл, — говорит Киган.
Я тем временем вытаскиваю пустую нижнюю полку шкафа.
— Город был основан в тысяча шестьсот тридцать пятом году, после того как в Северной Америке прошел первый суд над ведьмами. Главным образом в нем проживают кастеры, но парочка стай оборотней там тоже найдется. Чтобы ноны не смогли его обнаружить, на него наложено заклинание, благодаря которому мы и остаемся в безопасности и уединении, — продолжает Киган.
— И местные не думают, что это странно? — спрашиваю я, начиная перекладывать пачки денег из тайника в сумку. — В смысле, они ведь знают, что там находится город, который не отображается на карте или в GPS?
— Заклинание полностью отваживает оттуда нонов, поэтому им даже о его существовании неизвестно, — рассеянно объясняет Киган. — Так или иначе, в Утешении наш ковен владеет где-то двадцатью пятью акрами земли со всеми видами развлечений: озера, квадроциклы, походы, плавание, а на соседнем с нами участке стоит конюшня, так что лошади там тоже есть.
Отношу набитую донельзя черную сумку к коробкам и беру в руки еще одну, пустую, которую до этого отставила в сторону.
— Я слушаю, просто говори чуть погромче: мне нужно забрать заначку из другого места, — говорю Кигану.
Снова захожу в спальню, и они следуют за мной.
— Э-э-э… мы… э… не так давно снесли старый дом и построили на его месте новый, более подходящий. Там мы все и живем, в том числе два племянника Сильвы.
Достаю две нижних полки комода и киваю в сторону Кигана, побуждая его продолжать. Вынимаю еще больше пачек, начиная заполнять деньгами вторую сумку.
— Детка, ты ограбила банк? — наконец спрашивает Айдин.
Я усмехаюсь и отрицательно качаю головой. Они наблюдали за опустошением моих тайников широко распахнутыми глазами, и я все гадала, как много времени пройдет, прежде чем кто-нибудь спросит, чем я, черт возьми, занимаюсь.
— Нет, я заработала все это честно и справедливо… ну… может, не совсем справедливо. Я заработала это за бои. — Киваю в сторону сумки, продолжая складывать в нее пачки денег. — В банк я их положить не могла, так что… вот…
Возвращаю полки обратно в комод и застегиваю сумку. Поднимаю голову, а они смотрят на меня так, будто я совершила что-то сумасшедшее.
— Что?
— Сколько здесь? — спрашивает Айдин, и Эврин дает ему подзатыльник, как нашкодившему ребенку. — Что? Тебе ведь тоже интересно. — Айдин хмурится, глядя на Эврина, и потирает затылок.
— Около двух сотен тысяч плюс-минус, — пожимаю я плечами. Я еще не считала, сколько получила за прошлую ночь, поэтому не на сто процентов уверена.
Айдин присвистывает.
— Хорошо, что мы не полетим самолетом. Нам бы ни за что не позволили пронести эти сумки на борт.
— Судя по всему, с боями у тебя все сложилось удачно, — замечает Сильва, но я не могу понять, осуждает он меня или восхищается.
— Ага, не сдаю позиций, — отвечаю я, не в силах сдержать расползающуюся на лице усмешку.
— Жду не дождусь, когда смогу потренироваться с тобой, Маленькая Негодница, — восторженно восклицает Айдин, в предвкушении потирая руки.
Я и сама чувствую трепет при мысли о тренировке и использовании магии.
— Я готова, — объявляю я, окидывая их взглядом. Достаю телефон и кладу его рядом с ключами, которые до этого оставила на кухонном столе. Там же я оставляю записку для Талона и в последний раз осматриваюсь.
Это место не было моим, я никогда не чувствовала себя здесь как дома, но в этой квартире я была в безопасности и здесь я выросла. Сердце наполняют благодарность и легкая грусть, когда я переворачиваю эту страницу своей жизни.

Глава 12

У меня сводит живот, вырывая из пустоты глубокого сна. Слышу тихий непрерывный гул и рассеянно пытаюсь понять, что это за звук. В конце концов решаю, что мне плевать, и, прижавшись к тому, кто меня поддерживает, удовлетворенно вздыхаю.
Что за херня? Где я и к кому, черт возьми, прижимаюсь?
Меня охватывает паника, адреналин начинает зашкаливать, сердце бешено стучит. Вокруг шепчутся голоса, и от их приглушенности по спине пробегает холодок.
Я резко сажусь, пытаясь скинуть обвившую меня руку. Еще чьи-то руки обхватывают меня сзади, и я, почти в панике, взываю к магии. Посылаю разряд молнии всем, кто касается меня, и ответом служит полный боли крик. Провожу пальцами по рунам на боку, призывая короткие мечи. Кто-то рядом издает писк, и меня бросает вперед на что-то твердое. Встряхиваю головой и тянусь к дверной ручке, пытаясь сбежать.
— Винна, проснись! — кричит знакомый голос, но я отмахиваюсь и, чувствуя, как ноги утопают в чем-то холодном, начинаю бежать.
Хлещущий в лицо ветер и прохлада земли полностью приводят меня в чувство. Я нахожусь в поросшем травой поле и быстро приближаюсь к линии густых деревьев. Слышу за спиной шаги и прибавляю скорость. Если я доберусь до деревьев, то смогу оторваться от них. Стоп… а от кого я пытаюсь оторваться?
— Винна, стой! — ревет позади меня голос, сбивая с толку еще больше.
— Ты в безопасности. Мы в Мэне, — кричит кто-то еще, и я останавливаюсь.
Оборачиваюсь и вижу бегущих ко мне Айдина и Сильву; между нами еще около пяти метров.
— Проклятье, что это было? — задыхается Айдин, останавливаясь передо мной.
— Где я? — спрашиваю хриплым со сна голосом.
— Мы только что перешли границы Утешения, — успокаивает меня Сильва.
— Какая же ты быстрая! — восклицает Айдин, сгибаясь и пытаясь восстановить дыхание.
— А вот тебе, кажется, стоит подналечь на кардио.
Меня чертовски шокирует, когда невозмутимый Сильва разражается смехом. Пялюсь на него, широко распахнув глаза, и Айдин усмехается при виде моего лица.
Когда мы подходим к двум джипам, припаркованным на обочине, Эврин поднимает Кигана с земли. Судя по всему, удар молнией достался именно ему. Мне немного стыдно, но я была в полусне и не вполне понимала, что делаю. Ладно, теперь мы квиты — за тот раз, когда он вместе с остальными ополчился против меня в памятной драке с оборотнями.
Эврин издалека осматривает меня.
— Как вам удалось ее остановить?
— Она очнулась и остановилась сама, — пожимая плечами, отвечает Сильва.
— Ты в порядке? — спрашивает меня Эврин.
— Да, простите, я почувствовала себя странно и… ну… испугалась.
Провожу руками по своим взъерошенным сперва во сне, а теперь и на ветру волосам.
— Черт, это мы виноваты, — признает Лахлан, и я в замешательстве смотрю на него. — Мы прошли через границу, и твоя магия на это среагировала. Мы привыкли к этому ощущению, но ты никогда прежде его не испытывала. Оно может вызвать тревогу.
На лицах собравшихся вокруг меня паладинов расцветает осознание.
— Я совсем об этом не подумал, — робко признается Эврин, и остальные с ним соглашаются.
Айдин восторженно пищит, и я смотрю на него так, будто он психически больной. Не знала, что взрослый мужчина может издавать подобные звуки.
— Просто я так рад, что скоро увижу все, на что ты способна. Хочется хихикать, как ребенок утром на Рождество! Посох, меч, метательные ножи, мечи-крохотульки… Что еще хранится в твоем магическом арсенале? — восхищается Айдин, и его глаза цвета джинсы в нетерпении светятся.
— Лучше тебе не знать, — уклончиво отвечаю я, и Айдин хихикает.
— Маленькая Негодница, чем больше я тебя узнаю, тем больше твое новое прозвище тебе к лицу.
Улыбка озаряет лицо Айдина, девчачье хихиканье, исходящее от рыжеволосого двухметрового гиганта, становится все заразительнее. Я изо всех сил стараюсь сдержать смех, но безуспешно.
— Ты умеешь пользоваться всем этим оружием? — уточняет Лахлан с притворным равнодушием.
— Да.
— Кто тебя учил? — нажимает он.
— «Ютьюб».
Айдин и Лахлан смеются, будто я выдала невероятно смешную шутку. Смейтесь-смейтесь, придурки. Ведь захлебнетесь собственным смехом, когда поймете, что бесконечный просмотр видео может обучить практически чему угодно. Благодаря способности имитировать увиденное я развила довольно широкий спектр навыков.
Мы съезжаем с дороги, на которой находились, и углубляемся в сельский ландшафт. Со всех сторон нас окружают деревья и холмы. То и дело вдалеке появляются какие-то домики, но в основном все рассредоточено. Здесь невероятно зелено и красиво, и теперь я понимаю, почему это место назвали Утешение.
— Вскоре мы проедем через еще один барьер, — предупреждает Айдин. — Защитные чары начнутся за несколько акров до дома. Ты можешь почувствовать давление или движение магии. Ощущения разнятся в зависимости от типа твоей магии, но этого мы не узнаем до прочтения.
— Прочтения? — повторяю я, против собственной воли чувствуя, будто тону в море неизвестного. С каждым полученным мною ответом появляется тысяча новых вопросов, и кажется, будто этому не будет конца.
— Это ритуал, выявляющий, магией какого типа ты обладаешь. Он также определяет уровень силы, который ты проявишь при ее использовании, — поясняет Киган.
— А какая магия у вас?
— У меня — элементальная. — В качестве доказательства Айдин демонстрирует небольшой огненный шар. — У Лахлана — боевая.
Я фыркаю, пытаясь проглотить смех. Все, что я на данный момент успела узнать о своем дяде, свидетельствует не в пользу его доброжелательности, поэтому и магия у него, по всем законам, должна была оказаться именно боевой.
— У Эврина — целительная, у Кигана — заклинательная, а у Сильвы — защитная, — перечисляет Айдин, загибая пальцы.
Когда мы приближаемся к воротам, они сами собой распахиваются. Проезжаем мимо каменных колонн, и я с восторгом рассматриваю замысловатые узоры на черном железе створок. В это же мгновение меня окутывает тепло, а руны на теле начинает покалывать.
— Что-то происходит, — сообщаю я, устремив взгляд на символы на своем теле.
— Не волнуйся, мы все ближе к барьеру, через минуту все закончится, — говорит Лахлан, не придавая значения моим опасениям.
Без лишних предупреждений руны на моем теле начинают светиться… твою мать, ну вот опять.
— Какого… — восклицает кто-то, и внедорожник резко останавливается.
Я пялюсь на сияющие руны, и снова кажется, будто во мне расползается уже знакомое ощущение магии. Распахиваю дверь и вываливаюсь из внедорожника. Руны будто нагреваются. Это не больно, но странно. Нарастающее во мне ощущение достигает предела, и я задерживаю дыхание в ожидании того, что же, черт возьми, произойдет дальше.
— Вы это чувствуете? — спрашивает Айдин.
Остальные кивают и бормочут что-то утвердительное. Я смотрю на них в ожидании пояснений.
— Винна, ты можешь?..
Прежде чем Лахлан успевает закончить вопрос, магия вырывается из меня — и она такой силы, что сбивает всех с ног. Джипы раскачиваются из стороны в сторону, сигнализация пронзительно вопит. Ярко-оранжевые и насыщенно-розовые завитки уходят все дальше от меня. Магическая волна врезается в барьер и, устремившись вверх, накрывает нас куполом.
— Все хорошо? — спрашивает Айдин, первым поднявшись на ноги.
Я рассеянно киваю, не в силах произнести ни слова. Судорожно пытаюсь удержаться на ногах и не упасть в обморок. Ощущение такое, будто я много дней подряд куда-то бежала без единой остановки и потратила на это всю свою энергию до малейшей крупицы. Кажется, будто мышцы превратились в желе и теперь дрожат так, будто я вконец их измотала. Что бы, черт возьми, сейчас ни произошло, это совершенно меня опустошило.
Остальные поднимаются и отряхиваются. По ним видно, что они не имеют ни малейшего понятия о том, что это было, поэтому я даже не пытаюсь задавать вопросы. Медленно и глубоко дышу, концентрируясь на том, чтобы никак не показать того, что со мной что-то не так.
— Ты знаешь, что она сделала, Сильва? — спрашивает Лахлан, отряхивая со штанов траву.
— Она укрепила барьер, — говорит Сильва, в шоке смотря на меня, и в следующую секунду с аналогич– ным выражением лица ко мне оборачиваются и все остальные.
— Что? Я вообще ни хрена не понимаю, что сейчас произошло, — защищаюсь я. — Что я укрепила?
— Барьер вокруг дома. Он отваживает нежелательные сущности и все, что может причинить вред.
— А… классно, — как ни в чем не бывало говорю я и в одиночестве забираюсь обратно в машину.
Измотанная и ошеломленная, откидываю голову на сиденье. Послушай, магия, можем мы хотя бы сутки не делать ничего такого, чего раньше никто не видел? Может, не будем давать Лахлану лишних поводов сжечь меня на костре?
Паладины собираются кружком и что-то бурно обсуждают. Они периодически посматривают на меня, но в основном их лица серьезны и задумчивы, но время от времени они раздраженно вскидывают руками.
Радуюсь небольшой передышке, надеясь, что с ее помощью смогу восполнить запасы энергии до нормального уровня. В какой-то момент Айдин, Лахлан и Киган возвращаются в машину. В тишине мы едем дальше.

Глава 13

— Дом, милый дом! — патетично восклицает Киган, когда мы добираемся до вершины холма.
Я поднимаю голову и выглядываю из окна. Мы едем к зданию, которое внешне напоминает отель. Подаюсь вперед и, разинув рот, пялюсь на него.
— Это не дом, это целая гостиница!
Рядом со мной кто-то хихикает, но я не вполне понимаю, что здесь смешного. Трехэтажный дом просто роскошен. Фасад выложен серым камнем, огромные окна с отделкой и двери из темного дерева со вставками. Слева от главного дома замечаю квадратный двор, окруженный шестью гаражными воротами.
Мы паркуемся у входной двери и выходим из машины.
— Изначально чары нанес Вон, я лишь подкреплял их. Я не видел смысла заменять отлично работающую магию, — говорит Сильва Лахлану.
О, прекрасно, мы все еще обсуждаем этот мой чертов сгусток магии.
— Интересно, значит ли это, что ее магия узнала его магию? — выдвигает предположение Айдин.
— Да, но как она смогла укрепить изначальные чары? Сила, которую она в них влила, просто невероятна. Хотел бы я, чтобы вы тоже это почувствовали, — добавляет Сильва.
— О, мы почувствовали, — говорит Киган, и они снова ко мне поворачиваются.
— Может, перестанете пялиться на меня так, будто я — долбаная загадка, которую вы пытаетесь разгадать?
Паладины отводят взгляды и начинают разгружать мои коробки и свой багаж. Я тем временем рассматриваю невероятный пейзаж и прекрасный фасад особняка. Сильва начинает напевать Super Freak, и я издаю смешок, не в силах скрыть веселья от его внезапно открывшегося чувства юмора.
— Где мальчики? — спрашивает Сильву Эврин, когда мы подходим к входной двери.
— Насколько я знаю, пошли в поход.
— Как вы называете этот дом? — интересуюсь я. — Подобное местечко должно называться в стиле Завидуйте Моим Денежкам.
Айдин и Эврин гогочут в ответ, а я в невероятнейшем изумлении оглядываюсь по сторонам.
— Закажу такую табличку, — невозмутимо говорит Лахлан, и я замечаю едва заметную улыбку, которую тут же прогоняет его внутренний мудак.
Мы проходим в помещение, которое Лахлан называет фойе. Темное дерево перемежается с белым мрамором, создавая на полу прекрасный геометрический узор. По правую руку на следующий этаж ведет лестница темного дерева. Тут невероятно высокие потолки. Задираю голову и нахожу огромную люстру из железа и стекла.
Лахлан указывает на двойные арочные двери справа, объявляя, что за ними находится его кабинет, и мы проходим в большую открытую гостиную. Из высоких окон в комнату льется естественный свет, придавая месту гостеприимности. Отмечаю, что здесь уютно и роскошно, но не настолько, чтобы бояться до чего-либо дотронуться.
Меня ведут на кухню, которая одной стороной выходит в гостиную, а другой — в обеденный зал. За гигантской стойкой спокойно умещаются пять составленных в ряд высоких стульев. Айдин открывает шкафчик, который оказывается холодильником, и передает мне бутылку воды.
Вдруг, будто из ниоткуда, в дверях появляются три пожилые женщины, и я издаю удивленный возглас.
— Винна, позволь представить тебе Роберту — все зовут ее Берди, — Аделаиду и Лилу. Они управляют домом, так что если тебе что-нибудь понадобится, найди кого-нибудь из них.
Судя по всему, эти женщины — родственницы. У них у всех прекрасные седые волосы, коротко подстриженные, но стрижка у каждой своя, черты лица похожи, неглубокие морщины нисколько их не портят, по всей видимости, они много смеялись в своей жизни. Женщины на пару сантиметров ниже меня, но руки у них выглядят очень сильными — тяжелого труда они не боятся.
Берди, Аделаида и Лила смотрят на меня с таким теплом, что я даже не знаю, как это воспринимать. Отвечаю им робкой улыбкой и неловким взмахом руки. Берди подходит ближе, и прежде чем я успеваю как-либо ей воспрепятствовать, стискивает меня в крепких объятиях. Мое тело напряглось, и она это замечает.
— Простите, я не привыкла к нежности, — говорю я и неловко, по-мужски, похлопываю ее по спине.
Она отстраняется, держа меня за плечи, и в ее глазах поблескивают слезы.
— Не волнуйся, милая, благодаря нам ты и моргнуть не успеешь, как привыкнешь к объятиям. — Берди накрывает руками мои щеки, словно баюкая мое лицо. — Вы когда-нибудь видели более прекрасную юную леди? — с лучезарной улыбкой восклицает она, ища подтверждения у мужчин.
Те не отвечают, но ее это не смущает.
— Нет, думаю, нет. О, мальчикам ты понравишься! — заявляет Берди, оглядываясь на двух других женщин, которые согласно кивают.
Не уверена, о каких мальчиках она говорит — о племянниках Сильвы, которых так называют паладины, или о мальчиках в целом?
Берди заглядывает прямо мне в лицо своими мягкими голубыми глазами, взывая к моему полному вниманию.
— Мы невероятно рады тому, что ты здесь. Мы с сестрами с трепетом ждали этой встречи с того самого момента, как Лахлан позвонил и рассказал нам о тебе.
Я пристально смотрю на стоящую передо мной женщину, от которой веет таким искренним умиротворением и такой любовью, что мне начинает казаться, будто я в безопасности, и, к собственному огромному удивлению, я разражаюсь слезами.
— Тише, тише, милая, что случилось? — утешает меня Берди.
Ее сестры подходят к нам и все вместе обнимают меня, по очереди поглаживая по волосам. Это кажется мне чужеродным и одновременно невероятно успокаивающим, и по всей видимости, единственный ответ, на который я способна, — это зарыдать еще сильнее.
— Ну вот, сестрички. Вы ее сломали. Все это время она была как скала, но стоило ей минуту провести с вами тремя, и пожалуйста, — издевается Айдин.
Поскольку я еще недостаточно опозорилась, плачу еще какое-то время, пока не начинаю бормотать извинения, икая. Потом отодвигаюсь и вытираю лицо.
— Думаю, я просто устала. Никто никогда мне такого не говорил, было приятно это услышать. Я не знала, что случится вот это… — объясняю я, показывая на свое заплаканное лицо и одновременно пытаясь избавиться от сырости.
Берди в замешательстве смотрит на меня, и ее взгляд темнеет, когда она видит синяки на моей шее.
— Что ты имеешь в виду, милая? Уверена, эти взрослые мальчишки уже сказали, как сильно тебе рады, — говорит Лила.
Я невесело смеюсь.
— Нет, кроме вас троих и Айдина, пожалуй, никто мне здесь не рад, — спорю я, насухо вытирая лицо и окидывая взглядом кухню.
— Что ж, неудивительно, — бормочет Аделаида. Ее глаза останавливаются на чем-то позади меня и в мгновение ока из нежных и любящих превращаются в жесткие и недовольные. — Сходи-ка с Айдином, осмотрите дом до конца. А мы тут немножко поболтаем с твоим дядей и остальными мальчиками. — Она улыбается скорее злобно, чем дружелюбно.
Айдин выводит меня из кухни. Мы проходим через обеденный зал, в центре которого стоит огромный стол, и выходим в коридор. Там он говорит:
— Ого, Маленькая Негодница, ты натравила на них сестричек. Будет грязно, без жертв не обойдется.
Быстро закончив обход главного этажа, где, как я узнаю, обитают Лахлан и Киган, Айдин показывает мне второй этаж — там живет остальная часть паладинского ковена, и в итоге мы поднимаемся на третий.
— Здесь ночуют мальчики, — объясняет Айдин, указывая влево от лестницы, рядом с которой мы стоим.
Я предполагаю, что однажды мне назовут их имена, но пока, видимо, придется думать о них как о мальчиках.
Мы подходим к двери справа, и Айдин взмахивает рукой, побуждая меня ее открыть.
— Это твоя комната.
Дверь открывается, и я в удивлении замираю. Айдин усмехается и гладит меня по спине, желая подбодрить, но я напрягаюсь.
— Прости, Винна, все время забываю, что ты не любишь прикосновений.
Игнорирую неправильное наблюдение, решив его не просвещать. Не то чтобы я не люблю прикосновений — я просто не привыкла к ним. Бет трогала меня, только чтобы наказать, а с тех пор как я стала жить сама по себе, меня заботили лишь тренировки и бои. Теперь я научилась проявлять привязанность к Талону, но потребовалось время, прежде чем он смог завоевать мое доверие.
Мой взгляд бегает по комнате, не зная, на чем задержаться. Справа от меня, занимая бо`льшую часть стены, располагается красивый камин из кремового камня. Напротив, на разноцветном ковре серого, фиолетового, розового и синего цветов — огромная черная кровать с балдахином и высоким аркообразным изголовьем. Застелена она серовато-фиолетовым бельем и покрыта подушками тех же цветов, элегантно разложенными у изголовья. Над изголовьем висит коллекция небольших полотен; соединяясь, они искусно изображают мозаичный пион. Сама стена выложена тем же серым камнем, что и с внешней стороны дома, и это придает комнате ощущение старины и тепла. Свет и здесь льется через высокие окна, а двери ведут на личный балкон.
Мои руки непроизвольно тянутся ко рту, когда я смотрю налево и замечаю зону отдыха с кремовым диваном и двумя сочетающимися креслами по центру разноцветного ковра. Напротив них, на верхней части стены, висит огромный телевизор, а под ним — встроенные черные книжные полки.
Таращусь на все это, совершенно лишившись дара речи.
— Добро пожаловать домой, Маленькая Негодница.
Раздается стук в дверь, и внутрь с робкой улыбкой просовывается голова Эврина.
— Мы принесли твои вещи, — говорит он, посвистывая, проходит внутрь, а следом за ним — Сильва.
— Ого, а сестрички реально потрудились, — озвучивает Сильва, оглядываясь в таком же восхищении, как и я сама.
Они скидывают коробки, и мы стоим, в неловкости смотря друг на друга.
— Что ж, мы оставим тебя обустраиваться, — наконец говорит Айдин.
Эврин и Сильва делают шаг к двери, но вдруг Эврин так резко останавливается, что Сильва врезается ему в спину.
— Я рад, что ты здесь, Винна, — говорит Эврин, и мое сердце успевает пропустить несколько ударов, пока я смотрю на него.
— Спасибо, Эврин, — шепчу я.
Он идет дальше, но теперь колеблется Сильва.
— Знаешь, я сожалею о том, что произошло после сигнального заклинания, — говорит он. — Я знаю, это было ужасное начало, но дальше будет лучше.
Я чуть улыбаюсь ему, но эта улыбка скорее ощущается как гримаса. Слова ужасное начало не передают в полной мере того, как все было на самом деле. Мне хочется ему поверить — было бы здорово, если бы я оказалась здесь желанным гостем, но я не могу отделаться от ощущения, что это Берди, Аделаида и Лила заставили его извиниться.
Может, я ошибаюсь и стоит помнить про презумпцию невиновности. Или же я так отчаянно нуждаюсь в человеческих связях и наставничестве, что, каким бы плохим ни было начало, это не имеет значения.
Неловко машу им на прощание рукой, и трое паладинов уходят.
В то же мгновение, когда дверь закрывается, я кружусь на месте и издаю радостный вопль. Что ж, по крайней мере, здесь есть это.
Провожу руками по разным поверхностям комнаты, изучая детали. Толкаю дверь из матового стекла, расположенную прямо за зоной отдыха, и замираю. Это спа или ванная? На длинной черной столешнице с двумя раковинами и отдельной зоной для нанесения макияжа в вазах благоухают свежие цветы.
Напротив — нереально большая душевая зона, на потолке я замечаю несколько леек. У дальней стены стоит ванна размером со слона с огромным окном над ней.
— Привет, красавица. Скоро мы с тобой познакомимся, — обещаю я ей.
Возвращаюсь в комнату, пробегаю руками по мягкому дивану и подушкам. Выскальзываю из обуви и прохожусь голыми ногами по бархатистому ковру. Взбираюсь на гору подушек на кровати и, вытягиваясь на них, пытаюсь осознать, какого черта я здесь делаю.

Глава 14

Почувствовав вкусные запахи, я спускаюсь по лестнице. Не знаю точно, который сейчас час, потому что у меня нет ни телефона, ни часов. Судя по всему, в этом доме тоже не верят часам, потому что я их так и не нашла. Нос ведет меня в сторону кухни, откуда доносятся грохочущий смех и звуки оживленного разговора.
Вчера днем я отрубилась и проснулась десять минут назад в состоянии дичайшего голода. Захожу на кухню и застаю сидящих за кухонным островком паладинов, наслаждающихся выставленными перед ними закусками. Мой рот наполняется слюной, но я не решаюсь прервать их веселый завтрак. Я уже собираюсь развернуться и пойти обратно в свою комнату, но тут меня окликает Берди:
— Вот и ты, милая. А я все гадала, когда же снова увижу твою прекрасную мордашку. Куда ты?
Я быстро поворачиваюсь к ней и наверняка выгляжу как идиотка. И отвечать не отвечаю, и сделать шаг вперед тоже не в силах. Берди сочувственно смотрит на меня и подходит сама.
— Вот что, милая, садись сюда, давай-ка тебя накормим. Тебе нравятся яйца Бенедикт?
Я сажусь туда, куда она указала.
— Не знаю. Никогда не пробовала, — выдавливаю я, проводя руками по дорогому дереву обеденного стола.
— Давай я положу тебе еды на тарелку. Просто скушай то, что понравится, и оставь то, что не придется по вкусу, ладно?
Берди упархивает, а я тем временем молча сижу и смотрю на свои руки. Я отлично осознаю, что веселый разговор, который слышала перед тем, как зайти сюда, закончился вместе с моим появлением, — и очевидно, что это не совпадение. Теперь паладины сидят за кухонным островком молча.
Берди ставит передо мной заполненную едой тарелку, и вкусовые рецепторы приходят в неистовый восторг. Чуть улыбаясь, смотрю на женщину и бормочу слова благодарности. Затем что-то откусываю, закрываю глаза и в полном экстазе издаю стон. А открыв глаза, замечаю, что Берди по-прежнему стоит на месте и наблюдает за мной.
— Это лучшее, что я когда-либо ела, — признаюсь я, отправляя в рот еще кусок.
Лицо Берди озаряется, но в то же время становится грустным. Я не знаю, как это понимать, и поэтому просто сосредоточиваюсь на фантастической еде. Каждый кусок — истинное блаженство, и моя тарелка пустеет прежде, чем я успеваю это осознать.
Должно быть, Берди замечает мое разочарование, когда я опускаю взгляд на пустую тарелку, потому что забирает ее и ставит новую, полную. Ликующе улыбаюсь ей и приступаю ко второй порции.
Я чувствую на себе взгляды паладинов, но мне сейчас не до того, чтобы обращать на них внимание или смущаться: настолько хороша еда. Заканчиваю вторую порцию и долгое время спорю сама с собой, стоит ли мне слизывать оставшийся на тарелке соус. Наконец решаю, что вести себя как дикарка будет неправильно, и потому игнорирую зов соуса и встаю из-за стола с тарелкой в руке.
— И куда это ты направилась, милая? — спрашивает Берди, вставая у меня на пути.
Есть ощущение, что это вопрос с подвохом, поэтому я колеблюсь.
— Хотела помыть за собой тарелку, — в итоге неуверенно отвечаю я.
— Ох, нет, милая, это моя работа, — задорно говорит она и тянется к моей тарелке.
Я отвожу руку как можно дальше.
— Вы готовили, а мне совершенно не сложно за собой убрать.
Берди в ответ улыбается и треплет меня по щеке. В следующую секунду из моей руки исчезает тарелка, а Берди, напевая, устремляется к раковине. Я стою с открытым ртом, сбитая с толку, и пытаюсь понять, что сейчас произошло. Подумываю, что во всем этом каким-то образом замешана магия, и решаю, что мне обязательно нужно поработать над своими навыками, чтобы обыграть коварную похитительницу тарелок Берди.
— Винна! — зовет меня Айдин, вырывая из мыслей о «посудопомывочной» контратаке. Сосредоточиваю свое внимание на нем. — Мне сегодня нужно выехать в город и кое-чего прикупить. Хочешь поехать со мной и разведать обстановку?
— Шопинг? Я пас. Ненавижу шопинг, — отвечаю я.
— Немного шопинга, может, и будет, но возненавидеть ты его не успеешь, — уверяет он.
— Вызов принят, — бормочу я, и оглушительный смех Айдина эхом разносится по кухне.
— Захвати с собой деньги. Откроем тебе банковский счет, — кричит он мне вслед, когда я скрываюсь на лестнице, чтобы переодеться. Я через плечо показываю ему большой палец.
* * *
Айдин паркует спорткар, марку которого я не знаю, перед кирпичным зданием, увитым плющом. Я верчу головой, осматриваясь. Полностью соответствует тому, как я представляла себе здания на Восточном побережье.
Мы подходим к двери, и Айдин нажимает на звонок. Из динамика раздается скучающий мужской голос, спрашивающий, назначена ли у нас встреча. Айдин никак на это не отвечает. Он просто произносит в динамик Айдин Каликс и в ожидании отступает. Через пару секунд дверь пиликает, и я прохожу внутрь вслед за ним.
Айдин проводит меня в роскошную гостиную и говорит присесть. Я осматриваю комнату, пытаясь понять, что это за место и зачем мы сюда пришли, и вдруг из ниоткуда появляется светловолосая женщина и приветствует Айдина долгим поцелуем. Я удивляюсь, но стараюсь не глазеть на это публичное проявление чувств. В конце концов они отходят друг от друга, и я замечаю румянец на щеках здоровяка.
— Стэйша, это Винна Айлин. Винна, это Стэйша, — потратив мгновение на то, чтобы прийти в себя, знакомит нас Айдин.
Когда он произносит мое имя, глаза Стэйши распахиваются.
— Лахлан? — ошеломленно спрашивает она.
— Вон, — отвечает Айдин.
Стэйша удивленно смотрит на него, и в глазах ее роится куча вопросов. Айдин легонько качает головой, и на ее лицо опускается профессиональная маска.
— Итак, что вас сюда привело? — спрашивает Стэйша, плавно переходя в бизнес-режим.
— Винне нужно прикупить кое-что из одежды, так что мы пришли к тебе.
Я поворачиваюсь к Айдину.
— Разве это не ты хотел что-то прикупить? — чувствуя, что меня обманули, спрашиваю я.
Ухмылке Айдина позавидовал бы Чеширский кот. Я прожигаю его убийственным взглядом.
— Пожелания по событию, сезону, стилю? — интересуется Стэйша, не впечатлившись нашим молчаливым диалогом.
— Ей нужно все, что ты только можешь придумать, — сообщает Айдин, и я сдерживаю стон.
Ответ кажется мне слишком общим, но, судя по всему, Стэйше достаточно информации, потому что она кивает и делает несколько заметок на планшете.
— Винна, есть ли какие-нибудь конкретные бренды или стили одежды, которые тебе нравятся?
Я делаю паузу, соображая, как лучше всего ответить на этот вопрос.
— Обычно я предпочитаю удобный кежуал, но не прочь и попавлинничать, когда приходит время порисоваться.
Айдин смеется.
— Что это вообще значит?
— Ну… типа, знаешь… блеснуть своими красивыми перышками, — объясняю я и в ту же секунду, когда слова срываются с губ, понимаю, что звучу как последняя идиотка. Я смотрю на Стэйшу в поисках помощи.
— Как активы, с которыми ты работаешь и которыми обязательно воспользуешься ради своей выгоды, когда этого потребует ситуация, — объясняет Стэйша, мягко и понимающе улыбаясь мне.
— Именно так, — соглашаюсь я, и удовлетворение от того, что хоть кто-то меня понял, вытесняет смущение.
Следующий час или около того мы изучаем онлайн-каталог, отмечая вещи, которые мне нравятся, и стили, которые я бы хотела попробовать. Стэйша делает уйму заметок, и уже спустя короткое время я не сомневаюсь, что ей стали абсолютно понятны мои предпочтения. Она снимает с меня мерки и записывает размер обуви, после чего объявляет, что теперь у нее есть все необходимое.
— Вот видишь, не так уж это было и страшно, правда? — подшучивает Айдин, открывая мне дверь машины.
— Не буду врать, это был наименее болезненный шопинг в моей жизни.
— Потом будет еще легче, потому что теперь она знает твои размеры и вкусы. Нужно только позвонить, и все необходимое доставят прямо к нашей двери, — объясняет Айдин.
— А счет выставляют онлайн? — спрашиваю я, пытаясь понять, как мне за все это платить.
— Не беспокойся об этом, — уходит он от ответа.
— Айдин, у меня есть деньги. Я могу сама заплатить.
— Я знаю, но мне все равно, — фыркает он. — Хочешь сначала заехать и купить телефон или сперва откроем счет в банке?
Я закатываю глаза от того, насколько очевидно он сменил тему, и решаю поступить так же.
— Так значит, все эти люди — кастеры? — спрашиваю я, указывая на прохожих.
— Ага, добавь к этому чуток оборотней, и вот он, наш городок Утешение, — кивает Айдин, заводя машину.
У меня не было никаких предвзятых представлений о том, как будет выглядеть это место, но я не могу не удивляться тому, насколько обыденным оно кажется. Это не маленький городок с одной улицей и светофором, но и не оживленный город. Это что-то причудливо примостившееся посередине.
Люди заходят в магазины, группками направляются в рестораны, закупаются в продуктовых, и все это — невероятно обыденные вещи. Я все-таки замечаю парочку магазинов с ингредиентами для заклинаний и прочими необычными штучками, но это единственное, что кажется необычным.
Мы проезжаем мимо Академии — оказывается, это престижная школа для кастеров. Она выглядит старой и величественной, но кампус пуст, и без учеников школа кажется одинокой. Айдин говорит, что занятия начнутся в следующем месяце, и его лицо искажается каким-то странным выражением. Может, он думает, что я не закончила учебу? — пытаюсь разгадать я.
После обновления моего гардероба мы разбираемся с банком. Меня восхищает, что мужчина, который открывал мне счет, и бровью не повел при виде двух набитых наличкой сумок, когда я водрузила их на стойку. Он просто забрал деньги на хранение, выдал мне дебетовую карточку, и мы ушли.
Побывав еще в парочке мест, я начала замечать, с каким почтением и уважением все относятся к Айдину. Я уловила, что большинство используют слово паладин как титул, и это напомнило мне, что я не имею ни малейшего понятия, что оно означает.
— На каком месте располагаются паладины в сверхъестественной пищевой цепочке? — наконец спрашиваю я, когда мы выходим из магазина электроники, где все просто с ног сбились, желая помочь здоровяку.
Он усмехается.
— Мы ведь не отдельные сущности, Винна. Мы тоже кастеры.
Я в замешательстве смотрю на него.
— Но вы ведь зовете себя паладинами, а не кастерами?
— Ну, это потому, что технически мы заслужили право так называться. Паладины — это нечто вроде элитного отряда полиции для кастеров. Мы — воины и защитники высшего уровня. Слово паладин отражает наш род занятий; использовать это слово в качестве титула — уважительный способ подчеркнуть наш ранг среди кастеров. Это все равно что сказать офицер или что-то в этом духе.
— Логично, — соглашаюсь я, наблюдая в окно за проносящимся мимо городским пейзажем. — А как вы стали паладинами?
— История длинная. Чтобы пройти отбор, необходимо обладать мощной магией одной из ветвей или же магией средней мощности, но нескольких ветвей. А затем — строгая физическая подготовка и годы оттачивания навыков, и лишь тогда ты сможешь заслужить место среди паладинов, — объясняет Айдин, и его явно переполняет гордость за свои достижения. — Судя по всему, скоро мы отправимся на очередное дело. Лахлан еще уточняет детали, но наше отсутствие точно продлится не больше четырех дней.
Я выжидаю пару секунд — не расскажет ли Айдин подробнее о том, что они собираются делать, — но он молчит. Решив, что это секретная информация, я не пытаюсь разузнать больше. К тому же остаться наедине с собой в этом мегаособняке будет неплохо. У Лахлана в кабинете есть библиотека, в которую мне жутко хочется заглянуть, но его ворчливая задница никогда оттуда не уходит.
Мы паркуемся у маленького невзрачного белого здания, где меня приветствует и проводит внутрь выскочивший из-за стойки мужчина. Он пожимает мне руку и быстро прячет полный восхищения взгляд, замечая за моей спиной Айдина. Они заводят светский разговор, детали которого ускользают от меня, а я усаживаюсь в кресло и в очередной раз осматриваю комнату в поисках подсказок о том, что это за место.
— Чем я могу вам помочь, паладин Каликс? — спрашивает мужчина.
Я улыбаюсь, потому что теперь знаю, что означает слово паладин для местных.
— Нам нужна машина, — объясняет здоровяк.
— Твою мать, Айдин! — взвизгиваю я, вскакивая на ноги.
— Выслушай меня, — просит Айдин. — Ты должна как-то здесь передвигаться. Ты будешь ездить на занятия. Однажды у тебя появятся друзья, с которыми ты захочешь тусоваться, и места, которые захочешь посетить. Мы живем довольно далеко от города, так что тебе понадобится машина.
Я буду ездить на занятия? Какого черта? Откладываю эту информацию на потом и концентрируюсь на споре, в котором мне необходимо победить.
— В гаражах вашего мегаособняка куча машин, почему я не могу просто воспользоваться какой-нибудь из них?
— У всех этих машин есть владельцы, и у владельцев в любой момент должен быть доступ к ним.
Я с минуту прожигаю его взглядом, пытаясь придумать план контратаки. Айдин расценивает мое молчание как согласие и, победно улыбнувшись, продолжает, повернувшись к мужчине:
— Нам нужен топовый автомобиль, полноприводный, со всеми возможными наворотами.
Мужчина начинает что-то печатать. На экране за ним высвечиваются два внедорожника. Следует рассказ о функциях каждого из них, сравниваются достоинства и недостатки. Я терпеливо жду до тех пор, пока Айдин не обращает внимание на меня. Он наконец-то спрашивает, что я думаю, и я одаряю его натянутой улыбочкой.
— Этому, — указываю я пальцем на экран, — не бывать!
Айдин хмурится и открывает рот, собираясь что-то сказать, но я его опережаю:
— Эта машина стоит девяносто тысяч долларов!
Цена внизу экрана менялась каждый раз, когда они добавляли и убирали дополнительные функции.
– Ни за что этому не бывать! — повторяю я, указывая на экран, чтобы не осталось ни малейшего сомнения, о чем именно я говорю. — Хорошо, допустим, мне нужна машина, не буду спорить, но я не вижу смысла тратить на нее столько денег. Я даже прикоснуться к ней побоюсь!
Айдин и продавец смеются над концовкой моей тирады.
— Тебе нужна машина, которая сможет справиться с местными условиями. Здесь будут и снег, и лед, и дождь, и животные, которых придется объезжать. Мне было бы спокойнее, если б я знал, что у тебя безопасный и надежный автомобиль. Эти модели — лучшие, а я хочу, чтобы у тебя было только лучшее, — говорит здоровяк.
— Айдин, этот внедорожник — чересчур экстравагантная и ненужная покупка. Мне не требуются пуленепробиваемые окна и бронированный корпус.
— К чему ты клонишь? — невозмутимо спрашивает он.
— Мы можем прийти к компромиссу, — настаиваю я. — Тут наверняка есть машина, которая отвечает всем твоим требованиям, но не стоит девяносто тысяч долларов… И не является гребаным танком, — для верности добавляю я.
Мы одновременно смотрим на продавца за стойкой, и тот сразу же начинает печатать. Поспорив о первых нескольких вариантах, мы наконец-то сходимся на джипе «Рэнглер». Айдин модернизирует его сильнее, чем, как мне кажется, нужно, но я больше не спорю с ним.
По итогу машина все равно получается танкоподобной, с матово-черной отделкой, начиненная колесными дисками, лебедками и еще парочкой вещей, которые, по словам Айдина, мне необходимы просто на всякий случай. Она выглядит такой мужской и… крутой, что, не стану отрицать, мне чертовски хочется на ней прокатиться.
Когда мы оба соглашаемся с картинкой на экране, Айдин протягивает свою карточку, и в этот момент я привожу свой план в исполнение. Я выхватываю карточку Айдина и подменяю ее своей. Мне определенно нужно поработать над ловкостью рук, потому что Айдин замечает этот жест и хмурится.
— Винна, верни! — рычит он, и я с вызовом прищуриваюсь.
Я смотрю на мужчину, который с блеском в глазах наблюдает за нашим противостоянием.
— Чего ждешь? Бери карту, — требую я.
Он протягивает к карточке руку, но стоит только Айдину крикнуть: «Не смей, Нил!», как продавец замирает.
Айдин забирает мою карту и бросает ее за наши спины. Я заглатываю наживку и бросаюсь за ней. Однако я оказываюсь быстрее, чем ожидал здоровяк, и возвращаюсь раньше, чем он успевает вытащить из кошелька другую карточку. В лучших традициях самого Айдина выхватываю из его рук открытый кошелек, подбегаю к двери и забрасываю этот оскорбительный кусок кожи так далеко, как только могу.
Я не успеваю заметить, куда он приземляется, потому что в этот момент меня обхватывают сильные руки и оттаскивают от дверного проема. Не в силах сдержаться, я победно усмехаюсь, когда снова оказываюсь в помещении, но уже без кошелька.
Айдин осматривает мои руки и быстро осознает, что я сделала.
— Ах ты, засранка! — неверяще бурчит он, но я замечаю улыбку в прищуре его глаз.
Я буквально вижу, как вращаются шестеренки в его голове, пока он обдумывает следующий ход. Айдин знает, что стоит только ему выйти на улицу за кошельком, и я заставлю Нила воспользоваться моей карточкой. Его глаза вспыхивают, и он резким движением закидывает меня на плечо.
— Отдай мне мою карту, Винна! — требует здоровяк, начиная осматривать мои карманы в поисках украденной карточки.
Я заливисто смеюсь, но, черт, если я быстро что-то не придумаю, он ее найдет. Перекидываюсь через его плечо и приземляюсь позади. Затем разворачиваюсь и набрасываюсь на спину, сжимая Айдина в захвате. Он выскальзывает из него, как если бы я просто его обнимала, и мы начинаем бороться.
Частью сознания я понимаю, как нелепо мы, должно быть, сейчас выглядим. Стараюсь не задевать вещи в офисе Нила, но это становится все труднее и труднее. Загоняю Айдина в идеальное положение для рычага локтя, но мне не хватает места, чтобы провести его, не пробив дыру в стене. Выпускаю его, и мы снова сражаемся, подыскивая возможность вырвать у соперника преимущество.
«Пора пускать в ход большие пушки, то есть большие ножи», — думаю я, выскальзывая из захвата Айдина и призывая руны на ребрах. В моей ладони появляется длинный кинжал, и я направляю его на приближающегося гиганта. Айдин замирает в нескольких сантиметрах от кончика лезвия и впивается в меня взглядом.
— Это нечестно! — дуется он.
— Знаю… Завидуешь? — издеваюсь я.
Айдин смеется.
— Да, завидую!
Я тоже смеюсь от его признания.
— Мне пришлось. Если мы продолжим, мне придется платить не только за новый джип, но и за новый офис Нила, — усмехаюсь я, подмигивая Айдину.
Мы оглядываемся на Нила. Тот трясется от смеха и вытирает с глаз слезы.
— Весь день бы за этим наблюдал, — признается он и снова разражается смехом.
Я достаю свою карту и передаю ее хихикающему Нилу, не сводя оружия с Айдина.
— В ту же секунду, как этот ножичек исчезнет, ты получишь, Маленькая Негодница.
Игривые угрозы Айдина повисают в комнате. Нил тем временем проводит оплату и возвращает мне карточку с огромной сияющей улыбкой.
— Из тебя выйдет прекрасный паладин, раз ты уже можешь превзойти его, — указывает на здоровяка Нил.
Я открываю рот, чтобы сказать, что не смогу стать паладином, так как для этого уже слишком поздно, но меня перебивает Айдин:
— Она станет лучшей из всех, кого мы когда-либо видели.
Я поворачиваюсь к Айдину, удивленная его признанием. Он подмигивает мне, и его улыбка становится все шире. Нил передает мне чек, и я отпускаю магию, которая поддерживала материальность кинжала в моей руке.
Нил удивленно ахает и протягивает руку для рукопожатия, но Айдин закидывает меня на плечо, прежде чем я успеваю ее пожать. Здоровяк резко поворачивается, из-за чего у меня голова идет кругом, и я со смехом визжу. Айдин пожимает Нилу руку и, поблагодарив его, выносит меня за дверь.
— Спасибо, Нил! — успеваю выкрикнуть я, прежде чем закрывается дверь.
В ответ мне раздается сдавленное от смеха «пожалуйста!».
— Лучше бы мой кошелек никто не украл. Ну, куда ты его закинула? — ворчит Айдин.
Поскольку я все еще лежу, перекинутая через его плечо, я ногой указываю в нужном направлении и смеюсь, слыша недовольное мычание Айдина, когда он обещает: «Это еще не конец».

Глава 15

Меня будит солнце, льющееся из окон и уютно согревающее постель. С обязательным визгом потягиваюсь. Пора подниматься, хотя это самая удобная кровать из всех, на которых я когда-либо спала, и мне не хочется показаться неблагодарной, покинув ее так рано.
Лежу в объятиях идеального матраса и подушек и впервые замечаю открытые балки на потолке. Со стоном, неохотно отрываюсь от постели, одобрительно похлопывая ее в благодарность за отличный сон. Поправляю постельное белье и раскладываю красивые подушечки ровно так, как они лежали, когда я впервые зашла в эту комнату.
Спускаюсь на кухню, и меня радостно приветствует Лила. Она передает мне теплый омлет, и я пялюсь на него, гадая, как Лила поняла, что его пора готовить. Списываю это на коварную магию сестричек и приступаю к поглощению всего, что есть на тарелке.
Встаю, чтобы помыть за собой посуду, но Лила со скоростью света выхватывает у меня тарелку. Я таращусь на нее.
— Берди о тебе предупреждала, — смеется она через плечо.
Я качаю головой.
— Это объявление войны, Лила.
Моя попытка звучать угрожающе проваливается в тот момент, когда она хихикает в ответ.
— Ну правда, сейчас, когда все ушли, я и сама могу о себе позаботиться, вы не обязаны мне прислуживать, — снова говорю я, но она, по всей видимости, пропускает мое заявление мимо ушей.
Несколько дней назад Лахлан и остальные уехали на очередное задание. То, что сестры готовят и убирают в присутствии паладинов, это нормально, но сейчас-то здесь только я, и чертовски неловко, когда тебе прислуживают.
— Мне это нравится, дорогая, — небрежно говорит Лила. — Мы с сестрами уже очень давно с Айлинами, и нам нравится то, что мы делаем, поэтому не нужно переживать или пытаться отобрать у нас работу.
Она бьет меня по попе сухим полотенцем, не связывайся со мной — говорит ее взгляд. Как нашкодившая бандитка, я взвизгиваю и отпрыгиваю.
— Бегом лениться! — со смешком приказывает она.
Потираю ягодицу и, поблагодарив ее, ухожу выполнять приказ.
Последние два дня я нежилась у бассейна и читала. Теперь у меня была возможность регулярно пробираться в библиотеку Лахлана, и там я нашла уйму книг о кастерах и магии, которыми теперь была полностью поглощена.
Но сегодня мне захотелось прогуляться на свежем воздухе, получше познакомиться с владениями, обвыкнуть. Замечаю привлекательную дорожку и решаю пройтись по ней.
Какое-то время я спокойно иду, проводя руками по стволам деревьев и слушая, как общаются между собой птицы, как вдруг натыкаюсь на поляну с видом на большое озеро.
Поляна покрыта мягкой травой, сквозь которую тут и там прорастают небольшие белые цветочки. Здесь царит такая идиллия, что кажется, будто это нарисованная картинка. Трава просто умоляет меня снять обувь и пробежаться босиком, что я с удовольствием и делаю.
Дует легкий ветерок, принося с собой запах дождя и чего-то цветочного. Прямо перед темно-синим озером — каменистый пляж. Я сажусь и наблюдаю за тем, как сквозь облака пробиваются солнечные лучи; целуя озеро, они заставляют его искриться. Провожу рукой по траве, задрав голову, наслаждаюсь сперва солнцем, а затем и тенью, когда проплывающие облака уменьшают жару.
Не знаю, как долго я сижу в состоянии полнейшего покоя, и тут о мою кожу разбивается первая капля. Открываю глаза и оглядываю небо — замечаю вдалеке клубящиеся тучи. Выхожу из состояния умиротворения и потихоньку возвращаюсь к дому.
Легкая морось очень скоро превращается в ливень, и я благодарю Лилу, которая перед выходом посоветовала мне захватить с собой что-нибудь теплое. Надеваю худи и накидываю на голову капюшон в попытке сохранить волосы относительно сухими.
У меня урчит в животе, и я прибавляю скорости. Мысль о вкусной еде и сухой одежде мотивирует шагать быстрее. Размышляю, как бы спрятать в бутылке запах дождя, когда вдруг слышу за собой чью-то тяжелую поступь.
Прежде чем я успеваю оглянуться, мне в спину что-то влетает. Ноги подгибаются, и я с силой ударяюсь о землю, падая на бок. В кожу вонзаются камни и прочий мусор, я отчаянно пытаюсь вернуть себе только что выбитое дыхание. Чья-то рука берет меня за плечо и переворачивает на спину. Мои легкие наконец-то раскрываются, и я втягиваю в себя воздух, пытаясь заставить мозг сконцентрироваться на защите, а не на боли.
— Это частная территория. Какого хера ты тут шляешься?
Незнакомец с загорелым мужественным лицом сердито смотрит на меня, срывая капюшон с моего лица и захватывая вместе с ним несколько волосинок. Я морщусь от боли и смотрю в изумленные ореховые глаза прижимающего меня парня. Он пялится на меня, разглядывая черты лица, и я чувствую, как его хватка слабеет.
Пользуюсь его замешательством и бью его по горлу. Он падает и хватается за шею.
С большим трудом я перекатываюсь и меняюсь с ним местами. Теперь я над ним. Парень судорожно втягивает воздух, держась за горло, и крепко зажмуривается. Не уверена, как много у меня в запасе времени, прежде чем он придет в себя после удара, поэтому делаю все возможное, чтобы вывести противника из строя.
Несколько раз бью его в лицо кулаками и заодно коленом в бок. И только я вознамерилась повторить, как меня обхватывают со спины две огромные руки. Они же откидывают меня на полтора метра, не меньше.
Я перекатываюсь, вскакиваю и становлюсь в стойку, чуть пригибаясь к земле. Призываю парочку небольших метательных ножей и зажимаю их в обеих ладонях, разглядывая новую угрозу.
На мгновение разум дает сбой, потому что я смотрю ровно на то же лицо, которое только что избивала. «Нет, не то же», — понимаю я, переводя взгляд на по-прежнему стонущего парня на земле. Должно быть, они близнецы. У этого волосы собраны в небольшой узелок, но раздраженное выражение — точь-в-точь.
Оба не меньше двух метров, у обоих крепкие рельефные мышцы. Золотистого оттенка кожа, волевые и острые подбородки, полные губы. Носам — самое место рядом с моим в клубе высокомерных, а ореховые глаза обрамляют обсидианово-черные длинные ресницы. Мне бы пришлось подтирать слюни, воображая, насколько горячи эти парни, не начни они драку.
Тот, что стоит на ногах, создает в руках магическую сферу, но не бросает ее, а злобно смотрит на меня.
— Кто ты, черт возьми, такая и что здесь делаешь?
— Я здесь живу, — раздраженно рявкаю в ответ.
— Херня, попробуй снова, — усмехается он, прибавляя магии в колеблющийся у него в ладонях шар.
В ответ на его угрозу моя кожа потрескивает оранжевой и фуксиевой магией, и я замечаю проблеск неуверенности на его лице, который он сразу же прячет.
— Это дом моего дяди Лахлана, — говорю я.
— Забавно, ведь наш дядя как раз состоит в его ковене. Думаю, мы бы знали, что у Лахлана есть племянница.
От него так и прет высокомерием, но в моей голове что-то щелкает: мальчики! Должно быть, эти двое — племянники Сильвы. Учитывая, что все называют их мальчиками, я представляла более молодых… ну… мальчиков. Думать так было более чем ошибочно. Мальчики, как оказалось, — это супергорячие взрослые парни, мужчины.
Я чуть ослабляю агрессивную позицию, надеясь, что и он последует моему примеру.
— Думаю, вам стоит позвонить своему дяде, чтобы он рассказал вам обо всем, что произошло, пока вы, мальчики, были в походе.
На его лице проступает замешательство, и он к чему-то тянется. Инстинкты берут верх, и моя рука сама кидает метательный нож. Наблюдаю за тем, как лезвие пролетает всего в нескольких сантиметрах от его щеки и вонзается в ствол дерева за его спиной. Магическая сфера в его руках взрывается, он резко поворачивается и смотрит на нож в дереве.
Несколько прядей его волос падают на землю. Со стороны этого не будет заметно, но мы оба знаем, как близко пролетел нож. Он встревоженно оглядывается на меня.
— Какого хера? Я тянулся за телефоном! — кричит парень, и мне почти становится стыдно за то, что я его испугала… Почти.
Выпрямляюсь, надеясь, что выгляжу совершенно безобидно, и он, на этот раз медленнее, снова тянется за телефоном. Я внимательно наблюдаю за тем, как он прижимает его к уху, не сводя с меня настороженных глаз.
— Хэй, Сил, мы только что наткнулись на какую-то девчонку, шлявшуюся по территории. Говорит, что она племянница Лахлана. Тебе что-нибудь об этом известно?
Он усмехается, явно думая, что сейчас поймает меня на лжи, но я терпеливо жду, наблюдая за тем, как меняется его лицо, когда он узнает подробности. Он снова кидает на меня взгляд и затем отводит его в сторону.
— Черт, да, эм… Бастьен вроде как напал на нее.
Из телефона раздаются крики, и он отодвигает его от уха.
— Мы не знали, кто она такая. Он просто увидел, как кто-то в черном капюшоне расхаживает по лесу, и пошло-поехало. Ты ведь знаешь, какой он: сперва бить, затем уже задавать вопросы. — Он делает паузу. — Наши телефоны сдохли, мы буквально только что зарядили их и еще не успели проверить сообщения.
Близнец номер два осматривает меня от макушки до пяток.
— Сложно сказать, по большей части она просто мокрая и грязная, но Бастьен довольно сильно ее приложил.
Поскольку это милое недопонимание наконец-то стало проясняться, я начинаю шагать в сторону дома. Желудок злобно урчит, давая понять, что эта заминка совсем не пришлась ему по вкусу.
Провожу пальцем по рунам на ухе, улучшая слух. Теперь я слышу телефонный разговор так, как если бы стояла рядом с близнецом номер два.
— Твою мать. Прости, дядя Сильва, мы не знали. Скажи Лахлану, чтобы заканчивал паниковать. Мы все исправим. Да, мне все равно нужно позвонить Райкеру. Бастьену он понадобится.
С чего бы Лахлану паниковать? Я думала, что каждому, кто на меня нападет, он собственноручно даст пять и что-нибудь сладкое. Мышление «сперва бить, затем уже задавать вопросы» — черта явно семейная, вернее, черта этого ковена, раз уж они не связаны кровью. Близнец номер два молчит, слушая то, что говорит Сильва.
— Потому что она надрала ему задницу. Он весь в крови, а его левый глаз жутко распух. Впрочем, думаю, он отключился: он больше не стонет и не мечется по земле.
Близнец номер два втягивает в себя воздух.
— Это не смешно, Сильва, это жутко! Только что он сбил ее с ног, а в следующее мгновение она уже сидела на нем и избивала его. Я оттащил ее, а она взяла и достала из своей задницы кучу ножей. Буквально из задницы! — восклицает он. — Один из них она бросила мне в голову. Слава луне, что промазала!
— Я не промазала! — кричу я, поднимаясь к заднему крыльцу дома. Отключаю руны и прохожу на кухню. Аделаида в шоке закрывает ладонью рот, замечая, в каком я состоянии.
— Не волнуйтесь. Я в порядке. Просто чутка поцапалась с мальчиками. Нет возражений, если я поем наверху? Я жутко голодна, но мне нужно привести себя в порядок.
Само совершенство, Аделаида быстро накладывает в огромную миску спагетти и фрикадельки. Я испускаю стон: пахнет чертовски вкусно. Благодарю ее и ухожу. Поднимаясь по лестнице, я весьма неженственно набиваю себе рот. Сразу же сворачиваю в ванную и водружаю тарелку с пастой на столешницу. Затем начинаю стягивать мокрую и грязную одежду, не переставая запихивать в рот еду.
Раздевшись, я подаюсь к зеркалу и рассматриваю раны. Левая сторона лица, от виска до щеки, украсилась небольшими царапинами, на руке начинают проступать синяки. От удара о землю на боку будет несколько кровоподтеков.
Милое дополнение для синяков, которые оставил мне, когда душил, Лахлан, и следов когтей, подаренных ламией. С учетом того, как часто я подвергаюсь внезапным нападениям, скоро я превращусь в один гигантский синяк.
Я раздраженно ворчу себе под нос, включая воду немного холоднее обжигающей. Становлюсь под душ и оттираю грязь, затем просто расслабляюсь под горячими струями, предоставляя им расправиться с адреналином и болью в мышцах.
Спустя где-то час восхитительного душа я убеждаю себя все-таки выключить воду. Вытираюсь и доедаю остатки холодных спагетти. Затем использую магию, чтобы высушить волосы, и собираю их в небрежный пучок. Надеваю легинсы для тренировок, спортивный лифчик и майку оверсайз с большими удобными рукавами.
На какое-то время я решаю укрыться в зале. Если близнец номер один ранен так сильно, как описывал близнец номер два, им это наверняка не особо понравится. Залечь на дно — безусловно хороший план.
Беру в руки телефон, замечаю несколько пропущенных звонков от Айдина и пишу ему сообщение.

Я: Прости, была в душе, когда ты звонил. Все хорошо?
Айдин: Это у тебя надо спросить! Сильва рассказал мне о случившемся с мальчиками, с тобой все в порядке?
Я: Во-первых, они не мальчики, а взрослые мужчины! Это ваше прозвище жутко сбивает с толку. А во‐вторых, да, со мной все хорошо. Впрочем, не могу сказать того же о близнеце номере один;)
Айдин: ЛОЛ, Вален вкратце рассказал нам о том, что произошло… Бастьен сам напросился. Я позвоню позже, рад, что все в порядке.

Выскальзываю за дверь, игнорируя голоса, доносящиеся из комнат, в которых живут мальчики. Осторожно спускаюсь и с облегчением выдыхаю, оставшись незамеченной. Затем подкрадываюсь к раковине и успешно мою миску из-под спагетти, прежде чем кто-то успевает появиться и остановить меня.
Победно поздравляю себя с тем, что в этот раз ее никто у меня не выхватил. Сестрички: двенадцать, Винна: один.

Глава 16

Проходит несколько часов, а я по-прежнему торчу в зале и отрабатываю различные комбинации на боксерской груше под звуки Headstrong Trapt. Я люблю заниматься с грушей и всегда оставляю ее напоследок, будто она — мой тренировочный десерт. Я вся вспотела, и меня переполняет адреналин, когда я чередую удары ногами и кулаками. Капли пота грозятся попасть мне в глаза, и я задираю низ футболки, чтобы вытереть лицо. В этот же момент я замечаю, что не одна.
У двери стоят четыре массивные фигуры и что-то друг другу шепчут, словно играя в испорченный телефон. Провожу пальцем по рунам на ухе, чтобы услышать, о чем они говорят.
— Почему в вашем зале буйствует эта горячая девчуля?
Вопрос задает высокий парень с бритыми черными волосами, шоколадной кожей и восхитительными серыми глазами. У него квадратная челюсть, мощная шея, и если остальное тело выглядит так же, как его руки, то он — смесь резких углов и восхитительных точеных мышц. У него энергетика очень горячего качка.
— Нокс, серьезно, ты вообще когда-нибудь бываешь внимательным? Это давно потерянная племянница Лахлана.
— Так это она сотворила такое с твоим лицом и ребрами?
Владелец этого вопроса ниже остальных. То есть он выше среднестатистического парня, но ниже окружающей его компании. У него острые нос и челюсть, но полные и мягкие на вид губы. Светлые волосы доходят почти до плеч. Телосложением он похож на бегуна, и я предполагаю, что он быстрый и проворный.
Глаза у него выразительного ярко-голубого цвета, и они чем-то напоминают глаза Лайкен. У сестренки были чудесные голубые глаза, лишь чуточку светлее, чем у этого парня. Когда я представляю ее, на меня всегда накатывает меланхолия, и я встречаю это чувство, как старого друга.
— Она быстрее и сильнее, чем кажется, — защищается один из близнецов.
Оба брата стоят плечом к плечу, их волнистые волосы цвета неприлично роскошного темного шоколада спадают до плеч, и у меня дергаются пальцы от желания пробежаться по прядкам. Я думала, что один из них будет так же помят, как и я, но оба выглядят неплохо после нашей стычки.
Если верить Айдину, одного из них зовут Вален, но я не имею ни малейшего представления, кого именно.
Парни перестают шептаться, когда замечают, что я больше не бью грушу и вместо этого смотрю на них. Я отключаю руны, и слух возвращается к обычному состоянию.
— Готов ко второму раунду? — спрашиваю я, лишь отчасти шутя, и рассматриваю близнецов. А так как не понимаю, кто именно сбил меня с ног, раздраженного взгляда удостаиваются оба.
— Эм, да, я чертовски за это извиняюсь. — Один из близнецов делает шаг вперед, очаровательно смущаясь. — Дерьмово себя чувствую из-за случившегося.
— Не похоже, чтобы ты чувствовал себя дерьмово из-за случившегося, — говорю я, указывая туда, где у одного из них должны быть видны раны.
Он усмехается и выставляет большой палец в сторону светловолосого парня.
— Потому что Райкер меня подлатал. Ты сломала мне пару ребер и скулу, — бормочет он, потирая ладонью щеку.
— Что ж, не сбивай с ног ничего не подозревающих женщин, и может быть, такого больше не повторится.
Я снова вытираю пот с лица нижней частью футболки. Отпустив ее, с удовольствием наблюдаю за тем, как каждый из них буравит взглядом мое тело. Сдерживаю ухмылку. Бывают вещи и похуже, чем когда тебя оценивает кучка красавчиков.
— Вам, ребята, что-то нужно?
— Мы привели Райкера, чтобы он подлатал и тебя тоже, и подумали, что нам было бы неплохо представиться как-нибудь без мордобоя, — объясняет один из близнецов, заканчивая речь улыбкой.
Твою мать! Я думала, что они слишком горячи, когда злятся, но растянутые в улыбке полные губы, ровные белые зубы и дерзкий блеск в глазах делают их нечеловечески красивыми. Я заставляю себя моргнуть и затыкаю свое либидо.
— Я Бастьен, тот мудак, что сбил тебя с ног, — объясняет улыбающийся близнец.
— Я Вален, более симпатичный и менее агрессивный близнец.
— Я — Нокс.
— А я Райкер.
Блондин с мягкими, словно подушка, губами делает нерешительный шаг вперед. Он осторожно выставляет вперед руки, словно приближается к дикому животному. Я не предпринимаю попыток убежать или ранить его, и он, подойдя ближе, замирает на расстоянии примерно тридцати сантиметров от меня.
— Можно тебя коснуться? — спрашивает он.
От тембра его голоса все мое тело покрывается мурашками.
— Это провокационный вопрос, — отвечаю я, и в голосе слышится больше придыхания, чем мне бы хотелось.
Какого черта сейчас происходит? Я словно младенец, у которого только начали прорезаться зубы, пускаю слюни на этих незнакомцев и понятия не имею, в чем причина. В твоей вагине, Винна, причина в твоей вагине. Я отгоняю эту бесполезную мысль.
— Исключительно чтобы тебя исцелить, — объясняет Райкер с легким смешком.
— О, не нужно. Я в порядке.
Обхожу его и направляюсь к двери. По пути достаю телефон и протискиваюсь между парнями, все еще столпившимися на входе. Когда я слегка задеваю рукой Валена, мое тело пробирает дрожь.
Я несколько удивлена тем, что мне удается пройти через порог без внезапных остановок и попыток кого-нибудь из них облизнуть. Успеваю добраться до второго этажа, когда они догоняют меня. Черт возьми!
— Почему ты не хочешь, чтобы Райкер исцелил те– бя? — спрашивает Бастьен (вроде бы). Он не отстает от меня, когда я увеличиваю скорость. Чертовы короткие ноги.
— Потому что я не сильно-то и ранена.
— Но у тебя царапины и синяки.
— Да, всего лишь царапины и синяки, ничего серьезного. Через неделю пройдет.
Я прохожу в свою спальню и поворачиваюсь, чтобы закрыть дверь, надеясь, что они остановятся с другой стороны, но они проносятся мимо меня и вваливаются следом.
— Ну да, ребята, конечно же, заходите, не обращайте на меня внимания.
— Именно так мы и сделаем, — улыбается мне близнец (понятия не имею, какой из). Вдобавок подмигнув мне, он закрывает за собой дверь.
Черт. Душ, мне нужен холодный душ, прямо сейчас.
— Не могли бы вы, ребята, уйти, мне нужно… эм… привести себя в порядок.
— Позволь мне исцелить тебя, и мы уйдем, — парирует Райкер.
— Почему вам так это важно?
— Ты ведь тоже кастер. Именно это мы и делаем: используем магию, чтобы улучшить свою жизнь.
— Запомню на будущее, — говорю я, открывая дверь и жестом подгоняя их на выход. Поднимаю глаза, но они просто смотрят на меня.
Райкер делает шаг вперед, и искренность в его взгляде несколько сбивает меня с толку. Я даже не понимаю, почему так упорно сопротивляюсь, — разве только потому, что это желание исходит с их стороны, а я просто упрямлюсь.
— Расскажи, как это работает? — нерешительно спрашиваю я.
Райкер подходит ближе, и мое тело трепещет.
— Может, оно и вовсе не сработает, — нервно добавляю я. — Когда я сражалась с паладинами, Лахлан попытался швырнуть в меня парочку этих ваших сияющих шариков. Они сработали не так, как он планировал. Что по итогу сыграло мне на руку, но… суть в том, что… не особо надейся, что твоя магия сработает, — как идиотка бормочу я.
— Мне так о многом хочется узнать. Почему ты дралась с ковеном своего дяди? — спрашивает Нокс.
— Это очень длинная история.
— Я, например, никуда не тороплюсь, — улыбается Нокс.
Мозг выдает ошибку и отключается, когда я вижу эту улыбку. К счастью, меня спасает Райкер.
— Для начала давай сосредоточимся на исцелении, а затем вернемся к расспросам.
Прохожу мимо Райкера и близнецов, но не понимаю, куда идти дальше. Я кружусь на месте, застряв между кроватью и зоной отдыха. Сглатываю, когда Райкер, в предвкушении сверкая глазами, сокращает между нами дистанцию.
— Все, что мне нужно, — это дотронуться до раненых мест и использовать магию, чтобы их исцелить, — небрежно говорит он, как будто это крайне обыденная вещь. — Можно взглянуть на твой бок? — спрашивает он, жестом указывая на мои ребра.
Я киваю, не доверяя своему голосу из-за того, что мы так близко стоим. Райкер хватается за низ моей майки и снимает ее через голову. Я не думала, что он снимет ее целиком, и от интимности этого действия у меня перехватывает дыхание. Я стараюсь игнорировать то, как реагирует на него мое тело, и приходится замедлить легкие, когда он наклоняется ближе и внимательнее рассматривает мой бок. Он слегка поворачивает меня и смотрит на спину.
— А эти откуда? Выглядят старыми.
— Которые? — Я скручиваюсь, чтобы увидеть, куда он указывает. Затем поворачиваюсь, и теперь моя спина становится видна остальным ребятам. Кто-то из них присвистывает.
— Твою мать. Что с тобой случилось?
Я выпрямляюсь и смотрю на их шокированные и разозленные лица.
Указываю на свой бок и царапины на лице:
— Это от Бастьена, кто бы из вас им ни был, — показываю на близнецов. — Это от какой-то ламии, — демонстрирую полосы на верхней части спины. — А это, — я взмахом руки охватываю синяки на спине и шее, — от Лахлана. Этот засранец неожиданно накинулся на меня, когда узнал, что мы родня.
— Он напал на тебя? Почему? — тихо спрашивает Райкер.
Смотрю в его ярко-голубые глаза.
— Я знаю не больше твоего. У него явно проблемы, — отвечаю так же тихо, и мне приходится отвести глаза от его пристального взгляда.
Райкер продолжает меня осматривать, проводя тыльной стороной ладони по небольшому синяку на костяшках пальцев. Я оглядываюсь: остальные наблюдают за тем, как меня с ужасающей пристальностью разглядывает этот парень. Нокс подается все ближе, а близнецы рассеянно проводят большими пальцами по нижним губам. Синхронность этого действия завораживает. Один из них перехватывает мой взгляд и улыбается.
— Почему Эврин не исцелил тебя? — спрашивает Райкер. Его глаза темнеют, когда он замечает отметины на моей шее.
Я пожимаю плечами, не зная, что ответить. Почему же Эврин не исцелил меня? Ведь он владеет целительной магией. Я не придала этому значения, а он не предлагал помощь. Райкер наклоняется и проводит пальцами по рунам у меня на боку, заставляя вздрогнуть. Опускаю на него взгляд, он поднимает свой, но никто из нас ничего не говорит. Он медленно повторяет свой жест и разрывает зрительный контакт; от его прикосновения у меня бегут мурашки.
— Что это? — спрашивает он, и его дыхание задевает мою кожу.
— Думаю, это руны. По крайней мере, так сказали паладины.
Остальные подходят ближе, рассматривая символы.
— Секси, — объявляет Нокс, и я не сдерживаю смех.
— Спасибо.
— Готова? — спрашивает Райкер.
Я встревоженно киваю, гадая, действительно ли это сработает. Райкер накрывает своей большой ладонью мой левый бок, а вторую ладонь кладет на правое бедро. Воздух в комнате меняется, и его прижатые к моему телу ладони нагреваются. Через несколько минут они остывают, и Райкер убирает руки. Я опускаю взгляд и обнаруживаю, что моя кожа безупречна: ни одного синяка или царапины.
Я с восхищением смотрю ему в глаза.
— Твою мать, это невероятно…
Он награждает меня восхитительной улыбкой.
— В следующий раз не будешь так сильно упираться, — подшучивает он.
Райкер не спеша исцеляет все синяки на моей шее и спине. Затем, чтобы заживить царапину, он накрывает ладонью нижнюю часть моего живота, и я едва не теряю контроль — еще чуть-чуть, и начну тереться о его ладонь, словно озабоченная кошка.
В комнате чувствуется напряжение. Никто ничего не говорит и не двигается с места: мы одновременно наблюдаем за тем, как касается разных частей моего тела Райкер.
— Теперь лицо, — говорит он, одной рукой взяв меня за подбородок, а другой накрывая ссадины на щеке.
Его прикосновение к моему лицу ощущается очень личным и чувственным. Его руки лежат так, будто он собирается меня поцеловать. Я без тени смущения смотрю прямо в голубые глаза, чувствуя, как нагревается его рука.
На сей раз его ладони остывают быстрее, чем в случае с боком и спиной. Взгляд внезапно сменяется с объективно-врачебного на заинтересованный и страстный. Он слегка проводит большим пальцем по моей нижней губе. От давления мои губы на долю секунды раскрываются, но он делает шаг назад и отходит.
Там, где только что было тепло его тела, образовалась пустота, и мои инстинкты кричат о том, чтобы я притянула его обратно. Я оглядываюсь, встречаюсь глазами с одним из близнецов, и его взгляд становится горячее. Закрываю глаза, пытаясь заглушить внезапно нахлынувшее ошеломляющее возбуждение, и с моих губ срывается едва слышный стон.
Какого черта сейчас происходит?
— Ты сделал со мной что-то еще? — обвиняю я, вновь находя взглядом Райкера, севшего в кресло.
Он обеспокоенно смотрит на меня.
— Что ты имеешь в виду?
Я разглядываю его лицо. Мои глаза мечутся между его радужками цвета океана, и я понимаю, что замешательство парня искренне.
— Ничего, я просто как-то странно… себя чувствую. Тело необычно реагирует, — туманно заканчиваю я.
Райкер встает, видимо, чтобы посмотреть, о чем я, черт возьми, бормочу, и я паникую. Если он снова приблизится, мне конец. Я взберусь на него, как на дерево, ни в чем не сомневаясь и ни о чем не жалея.
— Забей.
Влетаю в ванную и закрываю за собой матовые двери. Включаю душ и слышу, как кто-то кричит мне, чтобы я спустилась вниз, когда закончу. Смотрю на свое отражение и восхищаюсь телом, на котором теперь нет ни единой царапинки.
Твою мать, что это было?
Раздеваюсь и встаю под теплую воду. Как мне находиться рядом с этими парнями, когда тело и разум так на них реагируют?
Провожу руками по лицу и замечаю, что Райкер забыл вылечить мои костяшки, но о том, чтобы позвать его и попросить это исправить, не может быть и речи. Думаю, это может быть связано с магией, но я знаю недостаточно, чтобы делать какие-то выводы.
Я совершенно точно не собираюсь спрашивать у них, почему вдруг стала такой озабоченной. Переключаю воду на холодную в надежде, что ледяные струи излечат меня от пронизывающего каждую клеточку тела жара. Спустя пятнадцать минут я сдаюсь и выхожу, стуча зубами.
Вытираюсь и ради собственного душевного равновесия решаю проигнорировать их приглашение потусоваться вместе. Беру книгу по элементальной магии и решаю остаться в своей комнате. Забираюсь на свою облачную постель и засыпаю над разделом об огненных заклинаниях, одновременно отчаянно пытаясь не вспоминать малейшие детали того, как выглядят эти парни, и того, как именно касались меня руки Райкера.

Глава 17

Я спускаюсь с лестницы и, заслышав на кухне голоса парней, касаюсь рун на ушах, чтобы немного пошпионить. Они говорят о том, что совсем скоро начнутся занятия, ворчат, что их беспечное лето подошло к концу. Ни то, ни другое никак со мной не связано, поэтому я отключаю руны и вхожу на кухню.
Сегодня я рано проснулась, позавтракала, а затем сбежала на улицу и все утро гуляла. К обеду пробралась обратно в дом и весь день просидела в своей комнате, читая о магии, а по сути — пряталась от них. К сожалению, голод снова выгнал меня на кухню — туда, где сейчас сидят мальчики. По всей видимости, я буду избегать их, как чумных, пока мое тело не научится нормально себя вести.
— А вот и она, — объявляет Нокс, когда я неуверенно выхожу из-за угла и вижу их всех, собравшихся вокруг кухонного островка.
Проклиная свой опустевший и требующий пищи желудок, осторожно приближаюсь к компании. Когда я подхожу достаточно близко, Нокс обхватывает меня рукой за плечи и притягивает к себе. Его прикосновение удивляет меня, и, как всегда, я напрягаюсь. Он либо не замечает этого, либо ему все равно, потому что его рука никуда не исчезает. Через пару секунд я решаю, что мне плевать, и начинаю расслабляться.
— Итак, что закажем?
На меня оборачиваются четыре пары глаз.
— Яхту, — наугад бросаю я, совершенно не понимая, о чем речь.
— Нет, пиццу. Какую ты хочешь пиццу? — проясняет Нокс, весело улыбаясь.
— А-а-а, в следующий раз говорите конкретнее. Эм-м, я ем все, если там нет рыбы, оливок и грибов.
Мысленно поздравляю себя с тем, что смогла сформулировать адекватный ответ, несмотря на идеальную улыбку Нокса.
— Класс, тогда возьмем как обычно. Одну без грибов для леди, две курица-барбекю и артишоки с фрикадельками для Сабина, если он все же придет, — объявляет один из близнецов.
Не встретив возражений, он звонит и делает заказ.
Я не особо понимаю, почему вдруг стала частью этого процесса, но я жутко проголодалась, а пицца звучит просто великолепно.
— Почему яхта? — спрашивает второй близнец.
— Ну, у вас наверняка есть самолет, точно есть мега-особняк и куча машин, поэтому я решила, что это будет следующим логичным шагом.
Он усмехается и качает головой.
— Скажу Сильве этим заняться. А пока придется терпеть лишения и неудобства и выпрашивать лодку у Эврина или Айдина.
Улыбаюсь саркастичному близнецу и поднимаю руку, как если бы держала в ней бокал.
— За лишения и неудобства! — провозглашаю я и смеюсь, когда они повторяют этот жест.
— За лишения и неудобства! — хором вторит вся кухня.
— Ладно, итак, напомните мне, кто из вас Вален, а кто Бастьен…
— Я — Вален.
— А я — Бастьен.
Смотрю то на одного, то на другого в поисках каких-то деталей, которые помогут мне их опознавать. Оба одеты в футболки и спортивные штаны, а их волосы собраны в узелки на затылке. Единственное различие, которое я в принципе способна заметить, — глаза Бастьена вокруг зрачка чуть зеленее, чем у Валена. Я цепляюсь за это в надежде, что теперь смогу правильно различать их в будущем.
— Сабин — последний член нашего бойз-бенда. Он попытается присоединиться позже, но сейчас занят семейными делами, — говорит Вален, и я киваю. Их взгляды направлены на меня, и мне требуется минута, чтобы понять, чего они хотят.
— Я — Винна, — говорю я, осознавая, что прошлым вечером так и не назвала своего имени.
Они кивают, и я замечаю, что Бастьен беззвучно произносит имя, пробуя его на вкус.
— Итак, Винна, расскажи о себе, — говорит Райкер.
— Да, нам жутко интересно, — добавляет Нокс, рассеянно поглаживая меня большим пальцем по плечу.
Райкер шлепает его по руке, но Нокс лишь усмехается и отмахивается от него.
— Это довольно долгая история, — небрежно говорю я, выскальзывая из-под руки Нокса и занимая одно из мест вокруг островка.
— Ну уж нет, ты уже использовала эту отмазку вчера и так ничего и не ответила. Мы никуда не спешим, — упрекает меня Бастьен.
Я смотрю на примесь зеленого в его ореховых глазах и на мгновение теряюсь.
— Я правда не знаю, с чего начать, — признаюсь я. На секунду задумываюсь и решаю начать с магии. — Эти странные способности были у меня лет с двенадцати, но я никогда не знала, откуда они. Они то и дело проявлялись, обычно когда у меня были неприятности или когда я испытывала сильные эмоции, — но нельзя было предугадать, что именно произойдет. В четырнадцать я впервые наткнулась на ламию, и с тех пор мои способности стали надежнее. В шестнадцать появились руны, а четыре дня назад я узнала, что я кастер. Я понятия не имею, кто мои родители и почему меня отдали женщине, которой не было ни малейшего дела до заботы о другом живом существе. К недовольству паладинов, мое существование порождает больше вопросов, чем ответов, и думаю, это в общем-то все, что можно обо мне сказать. — В завершение я пожимаю плечами.
— Что ж, теперь я чувствую себя еще большим засранцем из-за того, что напал на тебя, — сокрушается Бастьен.
— И правильно делаешь, — издеваюсь я, тем не менее одаривая его теплой улыбкой, чтобы он понимал, что я не держу зла. — Ты не первый и, вероятно, не последний, так что все в порядке, — в шутку говорю я, но, кажется, вместо того чтобы разрядить обстановку, я добилась лишь того, что все присутствующие в комнате напряглись.
Райкер садится рядом со мной и указывает на руны, тянущиеся от плеча вниз по руке.
— Так значит, это… не татуировки?
— Нет, это милый магический подарочек на шестнадцатилетие.
Райкер и Нокс подаются вперед, желая взглянуть поближе, и мое сердце начинает биться сильнее. Нокс берет меня за руку, переворачивает ее, а затем подносит к лицу, чтобы лучше рассмотреть руны на пальцах.
— Они у тебя только на руках и торсе? — спрашивает Вален.
— Нет, по всему телу.
Он окидывает меня взглядом с головы до ног, и по какой-то причине по моему телу бегут мурашки. Нокс начинает обводить руны на моей руке пальцем. От его легкого, словно перышко, прикосновения у меня захватывает дух, и с каждым новым поглаживанием это чувство становится все сильнее. Я концентрируюсь на этом непривычном ощущении, пытаясь понять, что происходит, когда меня вдруг осеняет, что это наверняка как-то связано с магией.
Я резко вскакиваю, опасаясь, что моя необузданная магия вытворит что-то нехорошее. Пытаюсь замаскировать паническое бегство и делаю вид, что просто иду к холодильнику взять чего-нибудь попить.
— Хотите чего-нибудь, ребята? — предлагаю в провальной попытке прозвучать естественно.
Раздаю газировку и устраиваюсь между Бастьеном и Валеном. Они, кажется, не такие тактильные, как те двое. Нокс посмеивается, и я смотрю на него.
— Мы тебя напугали? — подшучивает он.
— Я не привыкла, когда меня трогают. Ну, то есть безо всякой угрозы. Попробуй ударить меня, и я окажусь в своей зоне комфорта, но объятия и все такое — не совсем по моей части, — неловко оправдываюсь я. Его шутливая улыбка исчезает.
— Прости, — говорит он.
— Нет, мне это нравится, — поспешно произношу я и тут же понимаю, как это звучит. — То есть сестрички, Берди, Лила и Аделаида, постоянно меня обнимают, чтобы помочь побыстрее к этому привыкнуть. Поэтому, думаю, было бы полезно, если бы вы тоже меня касались.
Я замолкаю, мысленно повторяя свои слова, и кривлюсь.
В глазах Нокса появляется озорной блеск.
— То есть это звучит неправильно… — испускаю стон я, закрывая лицо руками. Хорошо хоть, что я не из тех, кто легко краснеет.
Компания тихонько смеется, и я замечаю, что неловко смеюсь вместе с ними.
— Я имею в виду, просто будьте собой. Если вы сделаете что-то, из-за чего мне будет неприятно, я об этом скажу, — наконец-то удается прояснить мне.
— Так для чего эти руны? Ты знаешь? — спрашивает Райкер, к счастью, снова привлекая внимание к предыдущей теме.
— Они способны на разное. Одни создают оружие, другие — улучшают мои навыки. — Я замолкаю, не уверенная в том, что мне стоит вдаваться в подробности.
— Так ты поэтому умеешь драться? — спрашивает Бастьен.
— И да, и нет. Я много работала и тренировалась, так что отчасти причина в этом. Уже много лет я зарабатываю на жизнь боями, и это еще одна причина, но думаю, магия определенно мне как-то помогает. Для меня естественно сражаться. Если я что-нибудь увижу, то, сама не знаю как, смогу это повторить, а мои руны, судя по всему, существуют для того, чтобы в некотором роде меня защищать.
— Лахлан что-нибудь о них говорил? Он что-нибудь знает? — спрашивает Вален.
— Полагаю, он по-прежнему думает, что это тату, хотя я и объяснила, что это не так. Никто из ковена не знает, что с ними — или со мной — в этом смысле делать. — Очерчиваю пальцем круг над своей головой. — Как я и сказала, я — большая загадка.
В дверь звонят, и Нокс уходит, чтобы ее открыть.
— Что ж, по крайней мере, может, тебе станет легче, ведь тебе надрала задницу не простая девчонка, — говорит брату Вален.
Бастьен издает смешок, потирает ладонью прежде сломанную скулу и подмигивает мне.
Нокс возвращается с кучей коробок с пиццей, и каждый из нас берет по одной, чтобы ему помочь. Вален зовет нас вниз, и я, держа коробку и газировку, спускаюсь следом за мальчиками в кинозал. Делаю себе маленькое гнездышко в уголочке огромного, похожего на кровать дивана, который занимает бо`льшую часть комнаты.
Бастьен и Вален садятся по обе стороны от меня, а Райкер и Нокс занимают место с другого края дивана. После жаркого спора мы наконец-то решаем посмотреть «Скалу». Они единодушно сходятся во мнении, что Николас Кейдж раздражает, но это нивелирует своей крутостью Шон Коннери.
Я никогда раньше не видела этот фильм, но проходит двадцать минут от начала, и я соглашаюсь с их мнением. Парни смеются и критикуют меня, когда я начинаю болеть за солдат, которые, по сути, вообще-то являются злодеями.
— Что? — возмущаюсь я, бросая в них скомканные салфетки. — Они злятся, что правительство кинуло их и их друзей. Я на их стороне, — объясняю я, громко освистывая происходящее на экране каждый раз, когда каждого из солдат побеждают и убивают. Фильм заканчивается, и прежде чем начинается второй, я выбегаю в туалет.
Когда я возвращаюсь, следующим запускается «Война миров Z», и я, пробравшись обратно к своему гнездышку, обнаруживаю, что там развалился Вален. Замечаю, что за мной краем глаза наблюдают Райкер и Нокс, очевидно, выжидая, как я поступлю. Беру небольшой кусок пиццы и с силой плюхаюсь задницей прямо на грудь Валена. Слышу, как он кряхтит, а затем чувствую, как дрожит от смеха его грудь.
— Ой, прости, — невинно говорю я. — Не заметила тебя на моем месте.
— Технически это мое место. Я сижу здесь всегда, когда мы смотрим кино. Я просто одолжил его тебе на первый фильм, потому что я хороший парень, — дразнится Вален.
— Ну так продолжай разыгрывать из себя хорошего парня и верни мое место. У меня тут было чудесное гнездышко.
Вален потягивается и глубже устраивается в упомянутом подушечном гнезде.
— Знаю, спасибо за то, что согрела и облагородила мое место.
Я оглядываюсь на остальных, и судя по их веселым улыбкам, помогать они не собираются. Чем дальше, тем лучше я осознаю, что оказалась в весьма опасном положении. Мы с Валеном близко не знакомы, но я взяла и села на него, что само по себе скорее выходит за рамки нормального социального взаимодействия.
Неловко сижу на парне, пытаясь решить, что делать дальше. Вален снова смеется, будто чувствуя мою внутреннюю дилемму, и я ощетиниваюсь. «Что ж, пора снова включить упрямую стерву», — думаю я и начинаю ерзать, наполовину устраиваясь на Валене, наполовину — на подушках дивана.
Его, кажется, вообще ничего не смущает. Он подливает масла в огонь, когда берет меня за руку и откусывает от моей пиццы.
— Ну что за животное… Сперва мое место, а теперь — моя гребаная пицца?
Я чувствую, как он смеется: тепло этой дрожи пробегает по моей спине. Это приятно, и я так на этом сосредоточиваюсь, что забываю о своем скепсисе. Кто-то нажимает «Плей», и фильм начинается, но я погружаюсь в свои мысли и не слежу за сюжетом. Это нормально — вести себя так спокойно и расслабленно с людьми, которых я только что встретила? И действительно ли мне есть дело до того, что это ненормально, если речь идет об объятиях, которые не вселяют в меня панику?
У меня никогда не было друзей. Я точно не интроверт, но из-за вечных переездов Бет заводить друзей и поддерживать с ними связь было сложно. Это приятно — шутить и сидеть всем вместе. Они первые это начали, говорю себе я, устраиваясь еще удобнее, когда Вален обвивает меня рукой за талию.
Теперь осталось только обуздать влечение и реакции моего тела. Крики привлекают мое внимание к экрану, и я возвращаюсь к фильму, в котором люди изо всех сил пытаются убежать от самых быстрых зомби, что я когда-либо видела.
* * *
Я просыпаюсь, не понимая, где нахожусь. Пора бы уже завязывать с такими пробуждениями. Осматриваюсь. Последнее, что я помню, — кино. Я понимаю, что по-прежнему нахожусь в кинозале, но в нем кромешная темнота.
Чуть двигаюсь и чувствую, как на моей талии вздрагивает рука. По всей видимости, я до сих пор лежу на Валене, но в какой-то момент повернулась и теперь обвиваю его, прижимаясь к нему грудью. Моя голова лежит на его груди, нога закинута на бедра. Одной рукой он обвивает меня за талию, другой держит за запястье, лежащее опасно низко на его животе.
Он медленно и ровно дышит. Высвобождаю запястье из хватки Валена и упираюсь рукой по другую сторону от его груди. Приподнимаюсь и медленно, чтобы не разбудить, пытаюсь соскользнуть. Нависаю над ним, перекидываю ногу, чтобы перелезть через него, и вдруг две руки хватают меня за бедра и притягивают вниз.
Я на мгновение замираю, чувствуя, как тепло устремляется туда, где теперь соприкасаются наши бедра, но думаю, что он наверняка все еще спит. Минуту выжидаю, и когда ничего более не происходит, продолжаю пытаться выскользнуть.
Едва я успеваю пошевелиться, как Вален вжимается в мои раздвинутые бедра. Его возбуждение идеально соприкасается со мной, и с моих губ срывается непроизвольный стон. Он повторяет движение, и я прилагаю все усилия, чтобы более не издать ни звука. Наблюдаю за тем, как открываются его глаза и лениво осматривают наше положение.
— Хэй, — здоровается он глубоким и хриплым со сна голосом.
— Хэй. Прости, я пыталась уйти, не разбудив тебя, но ты не облегчаешь мне задачу, — объясняю я, показывая на его руки на моих бедрах.
Вален сонно усмехается и с легкостью поднимает меня, снимая с себя.
— Не извиняйся. Мне нравится, когда я просыпаюсь, а на мне лежит красивая женщина. — Он подмигивает и потягивается.
Я улыбаюсь и протягиваю ему руку. Он хватается за нее и поднимается. Мне бы стоило отвернуться, когда он поправляет одежду, но, судя по всему, бушующие гормоны сожгли мозг, поэтому я тупо на него пялюсь. В какой-то момент я поднимаю взгляд и замечаю ухмылку на его лице.
— Прости, — виновато бормочу я и мысленно бью себя по лбу за то, что была поймана, когда смотрела на его член.
Мне нужно уйти прежде, чем я сделаю что-то безумное — например, наброшусь на него. Вален идет следом за мной по лестнице. Я первой поднимаюсь до нашего этажа и поворачиваюсь, чтобы пожелать ему доброй ночи. Он быстро переводит взгляд на мое лицо, и я понимаю, что до этого он смотрел на мою задницу.
— Мне не жаль, — ерничает он, невинно пожимая плечами.
Я с улыбкой качаю головой, и мы расходимся по комнатам.
— Доброй ночи, — громко шепчу я через плечо.
— Если захочешь еще пообниматься, ты знаешь, где меня искать, — отзывается Вален и заходит в свою спальню, оставляя дверь немного приоткрытой.
Я замираю, вцепившись в ручку своей двери. Черт побери, это единственное, что не дает мне свернуть к нему в комнату. Делаю вдох и прижимаюсь лбом к створке. Дерево приятно холодит мою горящую кожу, и я ловлю себя на том, что снова гадаю, не играет ли кто со мной злую шутку.
Почему каждый раз, когда я оказываюсь рядом с этими парнями, я превращаюсь в похотливое нечто?
Прохожу в спальню и снимаю одежду. Залезаю в свою невероятно удобную постель и отключаюсь быстрее, чем успеваю выяснить, что со мной происходит.

Глава 18

Я подскакиваю в кровати от громкого стука в дверь. Подбегаю к ней и широко распахиваю, чувствуя, как по венам бежит адреналин.
— Что? Что случилось? — спрашиваю я, откидывая растрепавшиеся во сне волосы с лица.
— Доброе утро, Боксерша, — дразнится Бастьен.
— Зачем ты колошматишь в дверь?
Бастьен мило улыбается.
— Потому что когда я постучал тихонько, ты не ответила.
— Какого хрена? — издаю я стон и пытаюсь захлопнуть дверь прямо перед его носом.
Разворачиваюсь и залезаю обратно в постель. Через несколько секунд он срывает с меня одеяло, и я возмущенно мычу в ответ.
— По какой причине, когда я захлопнула дверь прямо перед твоим носом, ты решил, что это было приглашение войти? — бурчу я в подушку. Слышу два смешка, но не поднимаю головы, чтобы узнать, кому принадлежит второй.
— Ну же, Боксерша, просыпайся. Мы ждем тебя, чтобы поиграть на улице.
— Вам что, семь? Сегодня я не горю желанием ни с кем нянчиться. Но все равно спасибо.
Тянусь к телефону, и свет экрана ослепляет меня.
— Бастьен, еще даже восьми нет. Что это за утренние домогательства?
— Нас рано разбудили. А если спать не можем мы, то не можешь и ты. Лахлан не рассказывал тебе правила этого дома?
Я безо всякого предупреждения хватаю лежащую рядом подушку и швыряю ее в голову Бастьену. Он ловит ее — быстрый, засранец. Держа подушку в руках, он плюхается на живот, и кровать подо мной пружинит.
Я осознаю, что на мне только ночные майка и трусы, но решаю не обращать на это внимания. Игриво пинаю Бастьена в бок, пытаясь скинуть его с кровати. Затем оборачиваюсь и замечаю незнакомого парня, который рассматривает книги на моих полках.
— Эм-м, а ты кто?
Он застенчиво поднимает взгляд.
— Я Сабин.
Голос Сабина — мягкий баритон, и, как и все остальные, он — ходячий секс. У него модная прическа бокс, зачесанная набок. У него влажные волосы — то ли от воды, то ли от какого-то средства, — и цвет толком не разобрать. У него прямой нос и сочные губы бантиком. Глаза невероятного цвета зеленого леса очерчивают мужественные брови. В ушах — маленькие черные сережки. Мое внимание привлекает рукав из татуировок на его левой руке. Я различаю деревья и нечто похожее на полную луну, но, чтобы рассмотреть все детали, пришлось бы подойти ближе.
Сабин улыбается, замечая, как откровенно я его рассматриваю, и являет миру свои ямочки. Все в нем указывает на то, что он сердцеед. Супер, еще одно искушение в переполненной чаше моего либидо.
Отвожу взгляд и замечаю, что, пока я отвлекалась на сексуального ублюдка номер пять, Бастьен схватил меня за лодыжку и теперь пытается стащить с кровати.
Я замахиваюсь свободной ногой в сторону его промежности, и он выпускает меня, чтобы защититься. Подтягиваю под себя ногу и наваливаюсь на спину Бастьена. Обхватываю его рукой за шею и устраиваю показательную выволочку.
Бастьен смеется и излишне писклявым голосом кричит: «Волосы, волосы». Я так сильно смеюсь, что мне не удается удержаться, когда он хватает меня за колено и разворачивает к себе лицом. Внезапное наслаждение новым положением охватывает меня, и рациональная часть напрягается от этой крамольной мысли.
Ублюдок издает губами пукающий звук мне в шею, я взвизгиваю и начинаю извиваться в попытке убежать. Он, смеясь, опускает меня на ноги, а Сабин с нечитаемым выражением лица наблюдает за нами. По всей видимости, моя дерзкая сторона, о существовании которой я никогда не знала, совершила каминг-аут, потому что я подмигиваю Сабину по пути в ванную.
— Не говори Лахлану, что я перенесла сюда часть его библиотеки, — говорю я Сабину, закрывая за собой двери ванной.
— Забей на душ, Боксерша. Играть будем на улице, так что надень купальник. Чем откровеннее, тем лучше.
Я закатываю глаза и смеюсь. Судя по всему, дерзкая сторона Бастьена тоже вышла поиграть.
Умываюсь и использую магию, чтобы избавиться от нежелательных волос на теле, после чего надеваю ярко-фиолетовое бикини и топ. У топа вязаная спинка, и такие же вставки на бикини. Поверх накидываю белую футболку с V-образным вырезом и джинсовые шорты. Обуваюсь в старые поношенные черные конверсы и складываю полотенце и шлепанцы в сумку через плечо. В заключение надеваю очки-авиаторы и выхожу.
Застелив постель и выразив ей обязательные благодарности за потрясающий сон, слетаю по лестнице вниз. Берди желает мне доброго утра и передает смузи и сэндвич на завтрак. Легко обнимаю ее за плечи и сажусь за островок, чтобы быстро перекусить.
— Мальчики в гараже, — говорит она, шутливо прожигая меня взглядом, после того как я выигрываю в битве за возможность помыть чашку. Ей тем не менее удалось выхватить у меня тарелку, так что победа не стопроцентная, но я делаю успехи.
Я нахожу парней в гараже посреди кучи игрушек. Замечаю гидроциклы, снегоходы, оборудование для кемпинга, сноуборды и множество других вещей, предназначение которых даже не знаю. Парни загружают квадроциклы сумками. Мне кидают флакон солнцезащитного крема, и я начинаю наносить его на тело. Я замечаю, что Нокс наблюдает за мной, и замираю. Когда я перестаю делать то, что так его увлекло, Нокс поднимает взгляд и понимает, что его застукали за подглядыванием. В ответ он просто и безо всякого стыда улыбается мне. Я качаю головой и беззвучно говорю ему извращенец, что вызывает смешок у него самого и у Райкера, который, по всей видимости, наблюдал за нашим немым диалогом.
— Ребята, нужна помощь?
— Нет, думаю, мы почти готовы, — говорит Вален.
Я отступаю назад, чтобы никому не мешать, и наблюдаю за организованным хаосом их сборов. Бастьен раздает рации, и они проверяют их работоспособность. Совершенно внезапно они начинают играть в «камень, ножницы, бумага» на две победы из трех.
Финальный поединок проходит между Ноксом и Валеном. Вален выходит из него победителем, Нокс же издает драматичный вопль. Я смеюсь и уже собираюсь спросить, что это было, но Вален подзывает меня пальцем и говорит, что я поеду с ним.
— Вы играли в «камень, ножницы, бумагу» на меня?
— Ну, не совсем на тебя, просто на то, с кем ты поедешь, — ухмыляется Вален.
— Может, я хочу вести сама.
— А ты хочешь?
Я мгновение смотрю на него.
— Я не имею ни малейшего понятия, как управлять этими штуками, — признаю я.
Вален пожимает плечами.
— Могу тебя научить. В любом случае будет круто: либо ты будешь обнимать меня, либо я тебя, — заканчивает он с нарочито мечтательным выражением лица, и я смеюсь.
Забираюсь сзади и перекидываю сумку так, чтобы она висела у меня на спине. Вален завязывает волосы в узелок, и я следую его примеру: собираю волосы в небрежный пучок, параллельно пытаясь не пускать слюни на рельефные мышцы его спины и движущихся рук.
— Мне за тебя держаться? — спрашиваю я, не вполне понимая, шутил он или был предельно серьезен.
— Да, пожалуйста. Хорошенько и очень крепко — не хотелось бы, чтобы ты свалилась.
Он оглядывается на остальных мальчиков, и я замечаю несколько игривых взглядов, брошенных в его сторону. Мы трогаемся с места с такой скоростью, что с моих губ срывается визг, а руки сильнее обхватывают Валена. Ветер доносит до меня его смех, и к нему присоединяется мой собственный хохот.
Мы направляемся к дороге, ведущей сквозь лес и идеально подходящей по размеру для квадроциклов. День восхитительно солнечный, а небо горделиво голубое, без единого облачка. Стоит жара, хотя сейчас всего 8:30. Проезжаем мимо деревьев, и проносящийся мимо воздух ощущается просто невероятно.
Мне так весело, что с лица не сходит улыбка. Кажется, за последние пару дней я смеялась и улыбалась больше, чем за, пожалуй, всю свою жизнь. По какой-то причине это кажется правильным и естественным. Будто с каждой улыбкой и смешком с меня сходят слои грусти и одиночества.
До сих пор жизнь требовала от меня серьезности и бдительности, постоянного ожидания того, кто нападет на меня следующим. Но сейчас, с этими парнями, я могу расслабиться, вести себя глупо, смеяться и шутить.
Я оглядываюсь: остальные ребята едут на своих квадроциклах, выстроившись в ряд, словно утята. Снова смотрю вперед. Мы как раз форсируем небольшой ручеек. С обеих сторон меня окатывает холодная вода, и я смеюсь.
Чувствую грудью дрожащую от езды спину Валена, до ушей долетает его смех. Из-за этой дрожи и холодной воды моя кожа покрывается мурашками, прижатые к его спине соски твердеют. Я слегка отодвигаюсь, чтобы не касаться грудью спины парня и случайно не вызвать неловкость. Он резко дает по тормозам, вынуждая меня снова прижаться к нему, и кто-то позади недовольно кричит.
На протяжении всего часа, что мы едем, Вален еще несколько раз нажимает на тормоз без видимых на то причин. Я начинаю подозревать, что за его действиями скрываются довольно щекотливые мотивы, и это меня веселит.
Чем ближе мы подъезжаем к поляне и озеру, тем меньше деревьев становится вокруг нас. Над водой наклонилось большое раскидистое дерево, и я замечаю несколько веревок, привязанных к его ветвям и лениво свисающих вниз.
Слезаю с квадроцикла, чувствуя, как побаливают мышцы от непрерывного сидения в одной и той же позе. Ловлю высокомерную ухмылку на лице Валена, и это подтверждает мои сомнения.
— Почему вы все такие извращуги? — со смехом спрашиваю я и бью его тыльной стороной ладони по кубикам. — Ведете себя так, будто никогда не общались с девушками. Кучка неандертальцев.
— Что он натворил? — спрашивает Бастьен, подходя к нам.
— Демонстрировал своего внутреннего придурка, — шучу я, когда нас обступают остальные. Я не углубляюсь в детали, и они смотрят на Валена, ожидая его хода.
Вален застенчиво смахивает с лица выбившуюся прядь волос.
— Возможно, я использовал тормоз чаще, чем требовалось.
Слышу несколько понимающих возгласов, но Райкер смотрит на приятеля по-прежнему с вопросом.
— Первый закон Ньютона, бро, — говорит Райкеру Вален, и тот, кажется, наконец-то понимает. Сабин издает нечто похожее на рычание, глядя на Валена, и этот звук меня удивляет.
— Очень благородно и обходительно, — бросает мой новый знакомый, и эти слова стирают с лица Валена все веселье.
— Вау, что это было? — спрашиваю я, смотря то на Валена, то на Сабина. — Я не расстроена, я просто шутила, — говорю Сабину. — Я поняла, чего он добивался, но меня это не парит. Это ведь просто веселья ради.
Сабин смотрит на меня.
— Винна, мы все только-только познакомились. Никто из нас пока еще не знает тебя достаточно хорошо, чтобы понимать, где проходит тонкая грань между простым весельем и причинением неудобств. Никому не стоит так поспешно ее пересекать.
— Сабин, спасибо за заботу, но вчера я сказала ребятам, что они спокойно могут позволить себе со мной сюси-муси, а если мне что-нибудь не понравится, я скажу. Возможно, это звучит странно, ведь, ты прав, мы едва познакомились, но мне нравится эта динамика. Мне нравятся шутки, придурковатость… и прикосновения, — неловко заканчиваю я.
— Судя по тому, что мне рассказали, за короткий период времени ты прошла через очень многое. Наша задача — сделать так, чтобы ты чувствовала себя комфортно и в безопасности, а не переходить границы дозволенного. Женщины-кастеры заслуживают защиты и уважения, — заявляет Сабин.
Звучит так, будто он зачитал какой-то лозунг, и я не вполне понимаю, что на это сказать. Я ведь объяснила, что в силах справиться с этим самостоятельно, но он решил, что я ошибаюсь. Я и сама в состоянии себя защитить, самоуверенный мудак.
— Сабин, можешь уже выключить этот свой режим папочки, — говорю я слегка раздраженно.
Я слышу, как хихикает Нокс и тут же кашляет в попытке это скрыть.
— Не могу отвечать за остальных женщин-кастеров, но за себя — вполне, так же как вполне могу себя защитить. Мне не нужно, чтобы кто-то делал это за меня.
Я оглядываю ребят и продолжаю:
— Благодаря тому, как они себя со мной ведут, я чувствую, что нашла свое место, что я часть этой компании. Мне это нравится: я чувствую себя комфортно и в безопасности, и с учетом всего, через что я прошла, это мне нужно больше всего. Меня все устраивает. Как я и говорила, если мне что-то не понравится, я скажу об этом, обещаю.
Сабин молчит, но я вижу, что он по-прежнему со мной не согласен. Ничего страшного. Он узнает меня получше и поймет, что я говорю искренне. Улыбаюсь ему и сжимаю плечо Валена. Бастьен прерывает тишину громким хлопком и начинает раздавать указания остальным парням.
— Плавать пойдем до или после еды? — спрашивает меня Бастьен.
— И до, и после.
— Согласен с Винной, — кричит Нокс.
Остальные утвердительно угукают и начинают стягивать с себя футболки и ботинки. Я полностью поглощена созерцанием этого действа. Хихикаю про себя. Вот видите, я очень даже вписываюсь… я тоже извращуга.
— Чему улыбаешься, Боксерша?
— Все-то тебе скажи, — отвечаю Бастьену, кокетливо хлопая ресничками.
Сохраняю в мыслях картины этих полуголых совершенств, чтобы пересмотреть их позднее, в более интимный момент. Скидываю ботинки и снимаю сумку. Я начинаю расстегивать шорты, как вдруг Бастьен хватает меня и закидывает себе на плечо. Затем бежит к воде.
— Бастьен, нет, дай мне сначала раздеться! — визжу я.
Он игнорирует и, забравшись в воду по бедра, бросает меня. Парень чертовски сильный, поскольку перед тем, как окунуться, я пролетаю метра три. Времени в воздухе оказывается более чем достаточно, чтобы я сделала глубокий вдох, прежде чем погрузиться под воду.
Задерживаю дыхание и, сориентировавшись, незаметно подплываю со спины к Бастьену. До меня долетает удивленный вскрик, когда я хватаю его за ногу, дергаю и удираю прочь.
Выбегаю из воды и снимаю с себя теперь уже промокшую одежду. Нахожу футболку Бастьена и кладу ее на траву. Поверх нее кидаю свою мокрую футболку и мокрые шорты, хихикаю, представляя, какой будет его реакция, когда он поймет, что я сделала. Райкер и Сабин наблюдают за моими действиями, и я заговорщически им подмигиваю.
Близнецы и Нокс брызгают друг на друга водой, но когда я подхожу, вдруг резко замирают.
— Что? Ждете чего-то в стиле «Спасателей Малибу»? — усмехаюсь я. — Вот только в мои планы не входило устраивать вам слоумо-пробежку. Особенно тебе, Вален, — с тебя на сегодня уже хватит сисек.
Они начинают смеяться, и я даже успеваю услышать смешок Сабина, который сразу качает головой, будто мысленно порицая себя. Снова захожу в воду вместе с Сабином и Райкером. Оборачиваюсь и замечаю, что Райкер внимательно смотрит на нижнюю половину моего тела.
— И ты туда же, Райкер?
По его щекам и шее расползается румянец.
— Клянусь, я смотрел исключительно на твои руны.
Райкер поднимает руки, признавая свою невиновность. Сабин обходит меня, что-то бормоча, и я оборачиваюсь, чтобы посмотреть, как эта горячая сварливая задница ныряет в воду. Чувствую, как к моей спине прижимается грудь Райкера, и он наклоняется, приближаясь губами к моему уху:
— Думаю, мне повезло, что руны у тебя на заднице.
Я притворно возмущенно ахаю и шлепаю Райкера по ягодицам, когда он, смеясь, проходит мимо.
— О, Винна начала игру «Ударь по заднице», — объявляет он остальным. — Она только шлепнула меня, и для ровного счета нужно вернуть должок!
Я накрываю ладонями свои ягодицы и, смеясь, ныряю.
— Не я придумываю правила, Винна, я лишь следую им, — добавляет Райкер, и его слова сочатся притворной невинностью.

Глава 19

Чем жарче становится, тем приятнее ощущается вода. Мы плаваем, играем во «всадников», сидя друг у друга на плечах, и соревнуемся, кто быстрее. Я скидываю всех парней во «всадниках», а они, точно могу сказать, изо всех сил стараются победить, никаких поддавков. Что до гонок, близнецы безоговорочно разносят нас всех в пух и прах.
Я начинаю трястись и вылезаю из воды, чтобы вытереться и согреться. Ребята продолжают играть, а я тем временем копаюсь, голодная, в сумках, организовывая нам пикник. Закончив все раскладывать, зову их поесть. Мы усаживаемся на покрывале и жадно начинаем поглощать припасы.
Откусываю сэндвич и издаю стон. Вкусно.
— Это вы сделали или мне стоит поблагодарить сестричек?
— Сестричек, — разом признаются они.
— Клянусь, каждый раз, когда я ем что-то, приготовленное их руками, это оказывается вкуснейшей вещью, которую я когда-либо пробовала. Каждый гребаный раз! Как это вообще возможно?
Ребята усмехаются.
— Во избежание негативных последствий придется ходить в зал дважды в день, — рассеянно говорю я.
— Просто чаще пользуйся магией, от этого сжигается уйма калорий, — говорит Нокс.
— О, я и не знала. Не считая сражений и рун, я не особо понимаю, на что еще способна моя магия. Я толком не знаю, как ее использовать, только по мелочи — то там, то тут, — признаюсь я.
— Лахлан подал запрос на твое прочтение? — спрашивает Сабин.
— Да, этим займется кто-то из Европы. Сказал, приедет через пару недель.
— Твое прочтение сделает Тирсон? — спрашивает Райкер, и в его голосе сквозит удивление и своего рода благоговение.
— Я не знаю его имени. Лахлан просто сказал, что он из Европы, — отвечаю я и снова откусываю от сэндвича.
Райкер еще немного с любопытством смотрит на меня, а затем вспоминает о еде в своей руке.
— А что насчет идеи о том, что женщины-кастеры — это хрупкие цветочки? — спрашиваю я.
Этот вопрос не выходит из головы с утренней лекции Сабина. До сих пор никто, кроме него, не обращался со мной подобным образом.
Паладины явно не вполне понимают, как ко мне относиться, но остальные парни без особых проблем воспринимают меня как свою.
— Что ж, думаю, это связано с несколькими аспектами. Первый — женщин-кастеров гораздо меньше, чем мужчин…
— Почему? — перебиваю я.
— К сожалению, женщины-кастеры намного сильнее пострадали от инквизиции, судов над ведьмами и других бесчисленных исторических событий, во время которых женщин убивали за то, что они отличались от остальных или были более могущественными. Из-за этого кастеры, по сути, практически вымерли. Поэтому, когда на свет появлялись женщины-кастеры, их тщательно оберегали и прятали, чтобы не допустить исчезновения нашей расы, — торжественно объясняет Сабин.
— Нынешняя ситуация не столь ужасающа: на одну женщину-кастера в среднем приходится где-то шестеро мужчин. Тем не менее это мышление — необходимость защищать, оберегать и почитать — глубоко укоренилось в нашей культуре, — добавляет Райкер.
— Не говоря уже о том, что нынешние женщины привыкли к тому, что мужчины и ковены буквально сражаются за них и из кожи вон лезут, пытаясь угодить. У женщин сложились определенные ожидания относительно того, как к ним должны относиться и какова их ценность.
— Существованию синдрома хрупкого цветочка способствуют не только мужчины-кастеры, — объясняет Бастьен. — Тебе еще повезло, потому что Лахлан из тех кастеров, кто поддержит любое твое решение в вопросах магии или выбора партнеров.
Я усмехаюсь над этим ложным утверждением. Вряд ли Лахлан когда-нибудь доверит мне что-нибудь выбрать самой.
— Многих женщин-кастеров контролируют сильнее. Если не их семьи, то старейшины. Чем могущественнее магия женщины, тем усерднее старейшины будут стараться свести ее с сильным и выдающимся ковеном мужчин-кастеров. В этом деле процветают политика и сватовство, — продолжает Бастьен.
— Что вы имеете в виду под партнерами? — спрашиваю я.
— Женщины-кастеры выбирают себе более одного партнера, — осторожно отвечает Вален.
— Какого хера? — пискливо спрашиваю я. Затем прочищаю горло и предпринимаю еще одну попытку, менее идиотскую. — То есть в каком смысле?
— Тебе никто не объяснил? — удивленно спрашивает Райкер.
— Эм, нет.
— Ну, из-за перекоса в соотношении женщин и мужчин сложилось так, что женщина-кастер сходится с несколькими партнерами. Благодаря этому многие роды продолжают существовать и не вымирают. Для кастеров характерна полиандрия. Мы думали, ты знаешь, — сообщает Вален.
Твою мать! Может, теория о том, что в моем внезапном влечении к нескольким мужчинам замешана магия, не так уж неправдоподобна. Да, черт возьми, не нужно терзаться от того, что я хочу их… всех их. Ну, может, не считая Сабина — ой, да кого я обманываю, я бы и на него набросилась. Просто заклеила бы ему рот скотчем, чтобы только смотреть и не слушать его грубые, устаревшие, сексистские речи.
— Как это работает? Вы сказали, в этом деле процветает сватовство и всякое такое. Значит ли это, что вы встречаетесь? Типа женщина-кастер встречается с целой группой, или же она встречается с отдельными людьми до тех пор, пока не соберет всех, кого хочет… типа как букет из мужчин?
Я усмехаюсь, воображая это.
— Думаю, нет какого-то универсального способа. Обычно уже сформированный ковен начинает искать подходящую партнершу. Мы собираемся в ковены еще в подростковом возрасте. В большинстве случаев мы вместе растем и вполне естественным образом начинаем выстраивать отношения с кастерами, чьи навыки дополняют наши собственные.
Сабин обводит рукой парней вокруг.
— Мы росли как друзья, но после наших прочтений, когда мы уже решили, что хотим стать паладинами, нам разрешили сформировать ковен. Подобное может происходить и с партнером. Мы растем, зная почти всех женщин в своем сообществе. Старейшины обычно имеют представление о том, какие нужны пары, и способствуют взаимодействию ковена с подходящими женщинами.
— К тому же в разных уголках мира разные старейшины, и они взаимодействуют друг с другом, чтобы подбирать пары по всему миру, — говорит Нокс.
Я съеживаюсь. Да уж, звучит как какой-то жуткий мясной рынок. Я считаю, что это все как-то нездорово. Кучка каких-то старейшин собирается вместе и торгует людьми, как бейсбольными карточками.
— Значит ли это, что вы, ребята, уже нашли себе пару? — выпаливаю я, чувствуя раздражение и легкую панику.
Мне хочется ударить себя по лбу. Я знаю этих парней всего день, ну, чуть больше. Да, мне хочется, как голодному хищнику, наброситься на каждого из них, но это — всего лишь сексуальное влечение. Я не хочу выходить замуж, или связываться с ними, или как там это, черт возьми, называется.
И я абсолютно уверена, что не готова к маленьким магическим детям. Послушать их, так кастеры делают из женщин хрупких племенных кобыл. Не могу сказать, что в будущем представляю себя профессиональным детопроизводителем.
— Нам настойчиво рекомендовали нескольких женщин, но они не сходились с нами так, как нам бы того хотелось. Мы единогласно решили, что лучше ни с кем не связываться вовсе, чем довольствоваться тем, что есть, — отвечает Бастьен.
Он будто хочет сказать что-то еще, но не говорит, и я замечаю, как он обменивается странным взглядом с Валеном.
После откровения Бастьена на меня накатывает жуткое облегчение. Сила этого чувства становится веским аргументом в пользу того, что какая-то часть меня действительно хочет обладать этими парнями, и это пугает. Еще слишком рано, чтобы испытывать подобное.
Мы хорошо ладим, но я недостаточно их знаю, чтобы воображать нечто долгосрочное, и не хочу путать сексуальное влечение с крепкими чувствами. Когда я поднимаю взгляд, то замечаю, что все погружены в какой-то молчаливый разговор между собой. Чем дольше он длится, тем мрачнее становится Сабин и тем больше я запутываюсь.
Я явно не в теме — типичная история в последние дни. Решаю, что разговор стал излишне серьезным, и поэтому встаю — а на моем лице растягивается озорная улыбочка.
— Последний, кто окажется в воде, до конца дня будет на побегушках! — кричу я и срываюсь с места, едва успев закончить фразу.
За спиной раздаются звуки потасовки, и, добравшись до воды, я оборачиваюсь и наблюдаю за тем, как парни борются и колотят друг друга на пути к озеру. Я громко смеюсь, когда Бастьен поднимает Нокса и закидывает его на плечи в отчаянной попытке избежать участи последнего, кто коснется воды. Это срабатывает, и Бастьен успевает намочить ноги прежде, чем Нокс вырывается из захвата.
— Не-е-ет! — кричит Нокс, потрясая кулаками в сторону неба, как в какой-то драматичной сцене из кино.
По моему лицу стекают слезы, и я держусь за бок, который теперь болит от смеха. Вален сгребает меня в охапку и выносит из воды.
— Вперед, к тарзанкам!
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Я сижу на спине у Нокса, делая вид, будто бью его кнутом и подгоняю. Нокс смеется, и в этот момент мы вкатываемся в кухню и врезаемся в Эврина.
— Вы вернулись! — удивленно пищу я.
Нокс не отпускает меня, и Эврин дает мне неловкое приветственное пять. С того момента, как они уехали, я не разговаривала ни с кем из паладинов, кроме Айдина, и потому не уверена, какой будет динамика наших отношений теперь, когда они здесь.
— Ух ты, теперь вы прямо не разлей вода, — слышу я рев Айдина, выходящего из гостиной.
Спрыгиваю со спины Нокса и будто в замедленной съемке бегу к Айдину.
— Что ты делаешь? — спрашивает он, усмехаясь.
— Так всегда происходит в фильмах во время какого-то воссоединения. Просто воссоздаю классику кино, — говорю я.
Айдин смеется и копирует мой нелепый замедленный бег. Мы встречаемся в центре, он подхватывает меня на руки и прокручивает вокруг своей оси. Из кухни доносится раскатистый смех, и я поворачиваюсь к парням.
— Что ж, полагаю, свою слоумо-пробежку вы все-таки получили, — шучу я, и они смеются еще сильнее.
— Нам бы пригодились твои способности на этом задании, Маленькая Негодница, — говорит Айдин, ставя меня обратно на ноги.
— Тогда смело берите меня с собой в следующий раз, — отвечаю я, не тушуясь, но удивляясь.
— Я так понимаю, ты простила мальчикам их нападение, — замечает он и бросает нарочито злобный взгляд через мое плечо. Я оглядываюсь: близнецы смотрят куда угодно, только не на Айдина, и нервно ерзают.
— Я все еще считаю, что их нужно наказать, — заявляет Сильва, подходя к братьям со спины и заключая в медвежьи объятия. Затем он обнимает остальных парней и смотрит на меня. — Как думаешь, Винна?
Соединяю кончики пальцев, напуская на себя злодейский вид.
— Расскажи поподробнее, — гнусно гогочу я, и Сильва смеется.
— Дети, приведите себя в порядок. Где-то через час будем есть. — В кухню влетает Лахлан-кайфолом, прерывая веселье. Он тоже обнимает всех ребят, и мне становится до боли неловко, когда он обходит меня стороной. Да, он по-прежнему против меня. Приятно знать.
Я встряхиваю головой, восстанавливая часть отброшенных во время отсутствия паладинов защитных механизмов.
Запрыгиваю на спину Ноксу, стараясь не принимать к сердцу пренебрежение со стороны Лахлана и Сильвы. Он подхватывает меня так, словно я ничего не вешу.
— Ко мне в комнату, мой верный конь! — приказываю я, и Нокс, сделав круг вокруг кухонного островка, выбегает в гостиную.
* * *
Вытеревшись полотенцем после продолжительного душа, я прохожу в гардеробную и замираю.
— Какого хрена? — вскрикиваю я и в замешательстве осматриваюсь.
По непонятным причинам моя гардеробная под завязку забита одеждой. Я выдвигаю ящик с нижним бельем и замечаю кучи новых комплектов, разложенных по стилям. Выдвигаю другие ящики и обнаруживаю новые лифчики, купальники и откровенные вещички для сна. При виде последнего закатываю глаза. Ну нет, я останусь верна майкам и футболкам, большое спасибо.
— Ты в порядке? Что случилось? — в один голос спрашивают Вален, Сабин и Райкер, вваливаясь в гардеробную.
Не сильно отстав от ребят, вбегает Айдин и задает ровно те же вопросы. Я молча обвожу рукой вещи на полках. Парни по-прежнему выглядят растерянными, зато Айдин быстро понимает, в чем дело.
— Эм-м, в мою гардеробную ворвались волшебные феи и все тут поменяли?
Наконец разобравшись, в чем причина моей встревоженности, парни весело фыркают.
— Мы ведь не так давно все это заказали, помнишь? — объясняет Айдин.
— Твою мать, Айдин, это, кажется, чересчур, не думаешь?
Выуживаю из ящика крошечное бюстье из розового кружева и трусики из того же комплекта.
— Вот это мне зачем? — спрашиваю я, размахивая перед ним вызывающим набором.
Айдин краснеет и поспешно отводит взгляд.
— Я сказал подготовить все, что, по ее мнению, должно быть у женщины, — неловко усмехается он.
— Твою дивизию, я вообще не представляю, что мне со всем этим делать, — ошарашенно шепчу я, в отчаянии зарываясь пальцами в мокрые волосы.
Прокручиваюсь на месте, оглядывая все это великолепие. Вещи распределены по сезонам, а внутри каждой секции лежат уже подобранные аутфиты. Замечаю полку с новыми туфлями и ботинками: каждая пара — без каблуков и просто великолепна!
— Тебе нравится? Все нормально? — неуверенно спрашивает Айдин.
Я вдруг понимаю, что мои разглагольствования звучат крайне неблагодарно, и мысленно даю себе пощечину.
— Прости. Меня послушать, так я неблагодарная сука. Чему ж тут не нравиться? Все просто потрясающе! — говорю я совершенно искренне. — Спасибо, Айдин.
Мы даем друг другу пять.
— Все для тебя, Маленькая Негодница, — восклицает Айдин и исчезает за дверью.
— Поверить не могу, — в восторге говорю я ребятам.
— Он просто заботится о тебе, Винна, — с довольной улыбкой произносит Сабин и тоже уходит.
Райкер и Вален наблюдают за тем, как я ошеломленно пялюсь на свой новый гардероб. С восхищением провожу ладонью по парочке вещей. Затем замечаю свое отражение в зеркале, висящем на дальней стене: я стою, завернутая в полотенце, которое скрывает все самое нужное, но не слишком сильно. По спине и плечам с мокрых волос стекает вода, и Райкер наблюдает за влажными дорожками, которые тянутся по моему телу.
Он поднимает взгляд, и внутри меня начинается буря. Встречаюсь в зеркале с яркими голубыми глазами, и в голове вспыхивают воспоминания о его руках, в мгновение ока заставляя покраснеть, хотя я обычно не краснею. Мы смотрим друг на друга, и мне кажется, будто Райкер вспоминает то же самое. Поворачиваюсь к нему, но ко мне вдруг решительно делает шаг Вален. Я чувствую, что меня непонятным и необъяснимым образом влечет к обоим, но меня это устраивает.
Я стою между ними, а они оба прижимаются ко мне. Вален проводит пальцем по рунам у меня на плече, и я в тягостном предвкушении вздрагиваю. Комнату наполняет осязаемое вожделение, и когда оно проникает под кожу, мое дыхание учащается.
Вален накрывает ладонью мою щеку и проводит большим пальцем по губам.
Райкер обхватывает меня за бедра и ласково прижимается. Длинные светлые локоны щекочут щеку и плечо, а его возбуждение чудесно прижимается к моим ягодицам.
Я закрываю глаза, наслаждаясь близостью с ними. Тянусь назад и кладу ладонь Райкеру на шею, притягивая к себе еще ближе. Его дыхание сбивается, а губы соединяются с рунами на моем плече. Наклоняю голову, предоставляя ему еще больший доступ.
Открываю глаза и утопаю в огненно-ореховых глазах Валена. Его палец по-прежнему лежит на моих губах, и я легонько облизываю его, когда он в очередной раз проводит им. Не знаю, кто эта самоуверенная распутная женщина, что заняла мое тело, — хотя мне нравится, к чему она ведет.
Вален стонет, его взгляд становится еще ярче. Я чуть запрокидываю голову, приглашая его прижаться своими полными губами к моим, и в тот же момент Райкер прикусывает меня за шею там, где чувствуется биение пульса.
Я жутко хочу их обоих, и мне плевать, что именно подпитывает это чувство — магия или что-то еще, поскольку ощущается это чертовски правильно. Внутри меня что-то щелкает, но я не в силах сосредоточиться и понять, что именно. Я наблюдаю за тем, как приближаются губы Валена, а руки Райкера тем временем начинают задирать низ моего полотенца.
— Душевая свободна, ребята. Можете заскочить и помыться, — кричит Сабин, и до нас доносятся его тяжелые шаги.
Его голос рушит момент, Райкер с Валеном отскакивают от меня. Я прожигаю их взглядом за столь поспешное отступление.
Сабин заходит в гардеробную, игнорируя нежелательность своего вторжения. Он реально такой тупой или же просто полон решимости во что бы то ни стало помешать нам?
Я разочарованно фыркаю и холодно смотрю на Сабина. Он ничего не говорит, но ясно дает понять, что не собирается уходить без Райкера и Валена. Райкер сдается первым и выходит за дверь. Мне кажется, что какая-то часть меня уходит вместе с ним.
Вален подходит ко мне со спины, касается ее своей грудью и проводит руками по моим предплечьям. Затем он наклоняется, и его губы оказываются болезненно близко к моему уху.
— Есть у меня тут парочка идеек, — говорит он, проводя указательным пальцем по розовому кружевному белью, которое я по-прежнему сжимаю в ладони.
Вален оставляет томный поцелуй на моей шее и уходит. Их отсутствие тяжким грузом давит на меня: я чувствую себя неполноценной и пустой, и это ужасающе больно. Я смотрю на Сабина, и его неодобрительный и осуждающий взгляд тут же выводит меня из себя.
— Что? По-прежнему считаешь, что вагина делает меня слишком хрупкой и слабоумной, чтобы самой принимать гребаные решения?
У меня не получается скрыть презрение в голосе и на лице, когда я выкрикиваю этот вопрос. Поведение Сабина мне действительно надоедает. Сначала в этом чувствовалась какая-то защита, теперь же это больше напоминает контроль, и с меня хватит. Выражение шока на лице Сабина служит лучшей наградой.
— Я не считаю, что ты не можешь сама принимать решения только потому, что ты женщина. Но я считаю, что ты не совсем понимаешь, во что ввязываешься.
— Поэтому ты взял на себя роль Капитана Облома? Сначала ты не давал им касаться меня или общаться так, как им хочется, а теперь вообразил, что еще и за меня можешь решать? Кто-то слишком о себе возомнил.
— Ты абсолютно не представляешь, как устроен наш мир и какую роль в нем играешь. Я имею полное право защищать как их, так и тебя, — аргументирует Сабин.
— Если проблема действительно в этом, тогда просвети меня, Сабин. Расскажи обо всем, что я должна знать, чтобы я могла принимать более взвешенные решения, но только перестань пытаться меня контролировать.
Он проводит рукой по волосам и вздыхает.
— Вы заходите слишком далеко, слишком быстро.
— И снова: кто ты, черт возьми, такой, чтобы решать это за меня или за них?
— Я член их ковена. Человек, который заботится о них. Ты пробыла кастером всего неделю, а их знаешь и того меньше.
— Да пошли вы на хер, Сабин, — ты и твоя неуместная защита. Это секс, а не пытки. Мы весело проводим время и потихоньку узнаем друг друга. Спустись уже с небес на землю и преодолей этот комплекс бога, которым ты, очевидно, страдаешь, — выпаливаю я.
Сабин делает шаг вперед, и я не могу понять, что скрывается в его взгляде — злость или возбуждение.
— Ты думаешь, что все так просто и невинно, но на самом деле ничего не знаешь. Ты не знаешь, на что способна твоя магия и куда она тебя приведет. Ты можешь оказаться несовместима с ковеном. И что тогда? Вы играетесь с огнем, а я пытаюсь сделать так, чтобы все вокруг не сгорело к чертовой матери!
— Не я тут злодейка. Я в курсе, что ты не знаешь меня и что я, очевидно, тебе не нравлюсь, но я не собираюсь мешать твоему ковену или кому-нибудь вредить.
— Я не пытаюсь выставить тебя злодейкой, и ты мне не не нравишься.
Я скалюсь в ответ на это утверждение.
— О да, я так и чувствую от тебя поддержку и принятие.
Он делает еще шаг, но мой взгляд заставляет его остановиться. Я вижу на его лице боль или, быть может, сожаление, но хочу лишь одного: чтобы он ушел. Я так устала от того, что люди пытаются убедить меня, будто я недостаточно хороша, или заставить чувствовать себя какой-то неправильной и неполноценной просто потому, что я существую.
— Я больше, мать твою, и близко ни к кому из вас не подойду! А теперь выметайся на хер из моей комнаты.
Сабин колеблется.
— Винна, я не это…
— Вон! — кричу я, чувствуя, как меня разрывает на мелкие кусочки.
Сабин смотрит на меня, и я отвечаю ему полным яда взглядом. Дверь за ним захлопывается, и я сползаю на пол, обхватывая голову руками. Он мудак, но он прав: я действительно ничего толком не знаю. Я не знаю, как быть кастером или почему я, черт подери, так отличаюсь. Не знаю, что со мной происходит и почему я испытываю подобные эмоции по отношению к, по сути, незнакомцам. Ничего не знаю о том, откуда я родом, и совершенно точно не знаю, куда движусь сейчас.
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Все собрались за огромным столом на улице. Прошла неделя с тех пор, как я начала избегать всех, кто живет в этом чудовищном особняке эмоционального насилия. Я игнорирую стук в свою дверь и изо всех сил стараюсь передвигаться незаметно. Так было до сегодняшнего дня, пока Лила не заставила меня пообещать, что я спущусь на барбекю.
Мало мне было страданий, так еще и ни одной из сестер здесь нет.
Киган стоит за грилем, я пытаюсь ему улыбнуться и прохожу туда, где сидят все остальные. Паладины обсуждают свое последнее задание — кажется, в формате «вопрос-ответ» при участии парней.
Когда я спускаюсь по лестнице террасы, на меня устремляются полные удивления взгляды. Сажусь за длинный кованый железный стол и пытаюсь вникнуть в разговор. Я полностью отключаюсь, когда вдруг похлопывание по плечу вырывает меня из спутанных мыслей. Оглядываюсь: все смотрят на меня.
— Что? — выпаливаю я несколько резче, чем хотела.
— Ты в порядке? — спрашивает Айдин.
— Ага, — неубедительно даже для себя отвечаю я.
Он с любопытством смотрит на меня, но я не отвечаю на вопрос в его взгляде.
— Есть новости, когда приедет чтец? — монотонным голосом спрашиваю я.
— На следующей неделе должен быть, — отвечает Лахлан столь же кратко и емко.
Райкер спрашивает у Лахлана, не Тирсон ли это будет, но я больше не слушаю. Поймав на себе еще несколько любопытных взглядов, я решаю, что нужно прило– жить больше усилий, чтобы выйти из раздраженного состояния.
— Ну и когда же мне наконец-то доведется надрать тебе задницу? То есть потренироваться? — игриво спрашивает Айдин.
С минуту обдумываю его вопрос. Может, именно это мне сейчас и нужно. Я привыкла усердно тренироваться и сражаться, и определенно я скучаю по этому.
— В любой момент — если ты готов к сокрушительному поражению. Может, начнем завтра утром?
— Утром у меня не получится, но ближе к вечеру — вполне, — отвечает Айдин.
— Я приду посмотреть, — заявляет Бастьен и одаривает меня восторженной улыбкой.
Пробую ответить ему тем же, но терплю неудачу, и улыбка Бастьена тускнеет.
— Думаю, всем нам интересно посмотреть, на что способна Винна. Вы двое, будьте готовы к зрителям, — говорит Лахлан, и я стараюсь не хмуриться от его слов, больше похожих на угрозу, чем на попытку установить дружеские отношения.
Всю последнюю неделю я наблюдала за дядей: с мальчиками он ведет себя совсем иначе, чем со мной. Он добр к ним и заинтересован в общении, их отношения легкие и плавные. В подобные моменты он становится таким, каким якобы, если верить пытающимся убедить меня сестрам, является на самом деле.
Но то, что я вижу его таким с ребятами, не прибавляет надежды, что однажды теплота его улыбки будет направлена в мою сторону. Наоборот — это сжимает меня в тисках холодного безразличия, обращая в прах всякое желание удостоиться его нежности.
Это как если бы все, чего я когда-либо желала, было видно в окне, но сгнивало и обращалось в ничто в тот самый момент, как только я вхожу внутрь. В моей ситуации ничто и никогда не будет так, как у них. У меня никогда не будет того, что есть у них, и я вновь и вновь думаю о том, зачем я здесь.
Я пришла сюда, чтобы научиться магии и узнать, на что способна. Вместо этого я пытаюсь выпутаться из бесполезного влечения и причитаний по поводу того, почему дяде на меня плевать. Я пробыла здесь всего пару недель, но уже чувствую себя более запутанной и растерянной, чем когда-либо.
Практически на протяжении всего ужина я молчу. Отвечаю на парочку вопросов и делаю несколько комментариев, но в остальном отключаюсь и пытаюсь сосредоточиться на заходящем солнце, а не на жгучей зависти и одиночестве.
Мысленно даю себе пощечину в попытке вернуть власть на этом празднике жалости. Я здесь не для этого. Какая разница, нравлюсь я вообще хоть кому-то из них или нет? Пришло время получить то, за чем я пришла, и свалить отсюда на хер. Для этого мне нужно, чтобы приехал чтец и сказал, с чем предстоит работать. И если меня не станут учить эти паладины, я найду кого-то другого.
Отодвигаю стул и ухожу в дом прежде, чем кто-нибудь меня останавливает. Закрываю дверь на замок и беру телефон, чтобы позвонить Талону. Звонок, как и все предыдущие, перенаправляется на голосовую почту. Пару секунд смотрю в телефон. Я скучаю по нему, скучаю по его покровительству и по тому, как легко нам было друг с другом.
Беру одну из книжек, украденных из кабинета Лахлана, и проскальзываю под одеяло. Переплет хрустит, и до носа долетает запах старой бумаги. В дверь раздается осторожный стук.
— Винна, мы можем поговорить? — спрашивает Сабин.
Я не отвечаю. У меня нет ни малейшего желания выслушивать от него что бы там ни было. Перекатываюсь на бок, поворачиваясь к двери — и к нему — спиной, углубляюсь в текст, повествующий о боевой магии. Дверная ручка дергается, и я устремляю взгляд на замок, чтобы убедиться, что он не поддается.
— Она продолжает нас игнорировать? — спрашивает Вален, и Сабин что-то мямлит в ответ. — Какого хрена ты ей наговорил?
Их ссора становится невнятнее, и мне не удается ничего разобрать, когда они отходят от комнаты. К ним присоединяются другие голоса, затем захлопывается дверь, и все смолкает. Я могла бы воспользоваться рунами и подслушать, о чем они говорят, но мне сейчас не до этого. Взбиваю подушку и переворачиваю страницу старой книги, возвращая внимание к тому, зачем я здесь.
* * *
Айдин вновь приземляется спиной на мат, когда я подлавливаю его лоу-киком[41] и выбиваю из равновесия. Отхожу, чтобы он смог подняться и вернуться к бою, но он, весь покрытый потом, продолжает лежать на матах, тяжело дыша.
С учетом его нынешнего состояния, я уверена, он сожалеет обо всей той чуши, которую наговорил несколько часов назад перед началом. Тогда царило возбужденное ожидание. Делались ставки, тешилось самолюбие, и мне до боли хотелось утолить жажду крови. Но довольно быстро выяснилось, что Айдин — совсем не ровня мне и моим способностям.
Во время второго боя я начала сдерживаться: не доводила до конца движения и была вполовину менее агрессивной, чем обычно. Мне нравится Айдин, и я пришла к выводу, что, если его покалечу, едва ли это станет прочной основой для крепкой дружбы. Сдерживаться было подобно пытке. Я рассчитывала на серьезную битву, желая выпустить весь тот шквал чертовых эмоций, кипящих внутри, но мне явно придется найти другой способ как-то со всем этим разобраться, поскольку Айдин решил, что с него хватит.
Он дважды хлопает по полу, давая понять, что с него достаточно, и я расслабляю стойку и опускаю руки.
— В этот раз было лучше. Ты почти подловил меня с коленом.
— Почти уверен, что ты была в полуметре от меня еще до того, как я успел оторвать ногу от пола, — усмехается Айдин, хватаясь за бок. Он молча поднимает руку, давая понять, что ему нужно исцеление.
К нам подходит Эврин, и прежде, чем он успевает спросить, где болит, Айдин начинает показывать ему все свои ранения. Думаю, я никогда не устану наблюдать за тем, как творят магию остальные, и я полностью растворяюсь в том, как Эврин исцеляет Айдина.
— Ты невероятна, Винна. Я никогда не видел ничего подобного тому, на что ты способна, — говорит Эврин, исцеляя ребра Айдина.
— Точно-точно, а это она еще явно сдерживается, — соглашается Айдин, и я не могу не улыбнуться, слыша гордость в его голосе.
— Мы закончили? — спрашиваю я Айдина, отчаянно желая услышать положительный ответ, чтобы переключиться на что-то еще, что поможет утолить жажду крови и выпустить агрессию, с которыми я по-прежнему борюсь. Из-за этого я нервная и дерганая, и чтобы облегчить это состояние, мне нужно измотать себя до беспамятства.
— О, мы закончили. Я умею признавать поражение. Нет, ну правда — ты даже не вспотела и совсем не выдохлась, — смеется Айдин и протягивает мне кулачок.
Я бью по нему и благодарю за разминку, на что он заливается смехом, и даже Эврин адресует мне парочку смешков.
Вставляю наушники и киваю Кигану и Сильве, когда они выходят из зала. Открываю плейлист и выбираю I Hate Everything About You группы Three Days Grace. Во время припева я бегу так, будто на кону стоит моя жизнь.
Где-то через час начинает играть песня Breaking Benjamin I Will Not Bow, я выключаю беговую дорожку и спрыгиваю с нее. Вытираю пот с шеи подолом майки, стараясь не обращать внимания на настойчивый зуд внутри. И сразу же понимаю, что, рассредоточившись по залу, меня ждут парни, наблюдая и давая понять, что я не выйду отсюда, не уделив им внимания.
Я подхожу к турнику, отказываясь признавать их присутствие. Хватаюсь за него и подтягиваюсь подбородком вверх. На третьем подходе из двадцати пяти повторений меня обхватывают за талию и снимают с турника. Минутку я размышляю о том, чтобы вырваться, но, пожалуй, будет лучше с этим покончить.
Неохотно вынимаю наушники и приказываю Ноксу поставить меня на землю. Он ослабляет хватку, и я достаточно интимно соскальзываю по его телу. Раздражаясь из-за того, что меня жутко заводит близкий контакт с ним, стараюсь оставить на его коже как можно больше пота, а затем отхожу в сторону.
Мое предательское тело тотчас бунтует против разлуки с ним и начинает жаждать его. Нокс вздыхает, будто испытывая те же трудности. Этот звук влечет меня, разжигая собственную неудовлетворенность. Мне хочется лизнуть его кожу цвета кофе и узнать, настолько же она хороша на вкус, как на вид.
Оценивающе обвожу взглядом его плотное мускулистое тело, останавливаюсь на темно-серых штормовых глазах. Возможно, секс — это выход. У меня не получилось выплеснуть ярость и агрессию через бой, поэтому, быть может, получится через дикий секс.
Мои мысли разбиваются вдребезги при голосе Сабина, окуная в суровую реальность.
— Мы планировали дождаться, когда ты закончишь, но такими темпами мы просидим здесь весь день. Клянусь лунами, ты вообще смертная? — спрашивает он.
Отвечаю на его неловкий смешок совершенно невеселым взглядом. Побежденный, Сабин вздыхает.
— Я не этого хотел. Я не имел в виду, чтобы ты перестала со всеми общаться, стала нас избегать, охладела.
Долго смотрю на него.
— Именно этого ты и хотел. Ты не хотел, чтобы они привязывались ко мне или чтобы я торопила события. Вот я и отступила.
Сабин пытается что-то ответить, но Нокс его перебивает:
— Я знаю, что Сабин говорил тебе о своих чувствах, но остальные с ним не согласны.
— Я понимаю, но он сделал мне предупреждение, так кто я такая, чтобы это игнорировать? Он — часть вашего ковена. Вы все связаны. Что бы ни думали люди, для меня это важно, — говорю я и прищуриваюсь, глядя на Сабина.
Сабин проводит руками по своим пепельно-коричневым волосам. Его татуировки рябью проходятся по мышцам руки.
— Мне кажется, что я все испортил, и я не знаю, как это исправить. Мне жаль.
Я не понимаю, извиняется он передо мной, ребятами или всеми сразу, но это в любом случае бесполезно.
— Как ты и сказал, я новичок в этом мире. Я не имею ни малейшего понятия о том, куда движусь и на что способна моя магия. Я не имею права втягивать вас, ребята, в свои неопределенные переменные. Я делаю то, что ты и просил. Теперь смирись с этим.
— Это ты ей наплел? — рычит Вален на Сабина и, не дожидаясь ответа, поворачивается ко мне. — Винна, ты паладин, и не только по крови: я только что своими глазами видел, как ты сокрушила одного из лучших бойцов среди паладинов, будто это какой-то пустяк. Мне не нужен чтец, чтобы понять, что ты одна из нас, — заявляет он.
— Что ж, думаю, узнаем это через неделю, когда ваш чтец приедет. Тогда Сабин и решит, достойна ли я.
— Черт возьми, я тебя придушу, Сабин. Поверить не могу, что ты сказал ей такую херню, — кипятится Бастьен.
Я пытаюсь уйти, но Бастьен преграждает мне путь.
— Боксерша, я знаю, что проблема не только в нас. Я слышал обо всей этой ситуации с Лахланом и ковеном. Я заметил, что с каждым разом, когда Лахлан проявляет интерес или нежность к кому-то из нас, но игнорирует тебя, ты все больше и больше отстраняешься. Это наверняка выводит тебя из себя. Клянусь звездами, это бесит и нас — нам обидно за тебя. Пожалуйста, позволь нам остаться рядом с тобой. Нам не все равно, и нас буквально убивают твои страдания.
Я смотрю в ореховые глаза Бастьена, и всему моему существу хочется одновременно сломаться и разбушеваться. Мы не сводим друг с друга глаз, и он молча наблюдает за тем, как я сдерживаю печаль, что жаждет вылиться из меня, и становлюсь лишь непреклоннее.
Бастьен смиренно вздыхает и расстроенно сплетает пальцы за головой.
Вален подходит к нему ближе, видя дискомфорт близнеца. Его шоколадные локоны колышутся в такт движению. Они двое так мучительно прекрасны, что мне приходится отвести взгляд. Но передохнуть не удается, потому что мои глаза встречаются с Райкером, и я чувствую печаль, сквозящую в его небесно-голубом взоре.
Он раскрывает полные губы, собираясь что-то сказать, но я не дожидаюсь. Я выхожу из зала, не обращая внимания на их возражения. Они не понимают. Я хочу их, хотя и не должна, но какой ценой? Я либо расколю их ковен, либо совсем потеряю контроль над тем, что здесь делаю.
На кухонном столе лежит одинокая связка ключей. Прохожу мимо них, затем останавливаюсь и возвращаюсь обратно. Подхватываю ключи и сжимаю в кулаке, заглушая позвякивание. В кожу вдавливаются зазубренные края, и я вижу в них знак свободы.

Глава 22

Я прислоняюсь к кирпичной стене бара и пытаюсь решить, куда поехать дальше. Из-за тренировочной одежды и отсутствия паспорта стою снаружи, а не захожу внутрь, как хотела изначально. Пожалуй, стоило захватить кошелек, прежде чем угонять машину и ехать в город.
Вообще я не совсем понимаю, что здесь делаю. Я даже не пью. Я не против алкоголя, просто никогда не пробовала. И я не фанатка клубов и баров, но меня почему-то потянуло сюда, когда я еще издалека заметила неоновые огни.
До сих пор я на взводе и буквально чешусь от злости, поэтому решила, что смогу просто посидеть в баре и спокойно дождаться какой-нибудь хорошей драки. Попробовала объяснить это вышибале, но он посмотрел на меня как на чокнутую и сказал убираться. На мгновение я задумалась о том, станет ли он со мной драться, если я не сдвинусь с места, но решила, что этот мужчина не похож на человека, столкновение с которым будет тем самым вызовом, который мне сейчас необходим.
Из бара вываливаются двое парней, принося с собой отголоски шума. Они прислоняются к стене в паре метров от меня и прикуривают сигареты.
— На кого поставишь? — спрашивает парень, похожий на дровосека, у своего приятеля, который буквально копия Льва Шрайбера из «Людей Икс».
— На Торреза, конечно же. Чувак буквально гора. Плевать, что говорят пумы, Макклейн ни за что его не победит.
— А что насчет Стивенса? Я видел его тренировки. Думаю, у него есть шансы, — отвечает дровосек.
Лев фыркает.
— Умоляю, Торрез может драться всю ночь напролет и все равно выиграет. Такое уже бывало.
— Думаешь, кто-нибудь еще рискнет бросить ему вызов?
— Я рискну, — заявляю я, отталкиваясь от кирпичной стены.
Парни смотрят на меня, когда я подхожу к ним ближе.
— Спустись на землю, маленькая ведьма. Используй хоть всю до последнего грамма силу в своем тельце, но тебя все равно разорвут на части, — говорит Лев, весело поджимая губы.
Я миленько смотрю на него из-под ресниц.
— Может, да, а может, и нет. Вот и узнаем. Что тебе терять? — невинно спрашиваю я.
Парни усмехаются и обмениваются взглядами, сомневаясь в моем здравомыслии и пытаясь решить, есть ли им до этого какое-то дело. Я терпеливо жду. Даже если они откажут, я просто прослежу за ними, но им об этом знать необязательно.
Лев пожимает плечами и бросает на землю окурок. Он отталкивается ногой от стены и подходит к черному блестящему мотоциклу. Берет с сиденья шлем и протягивает его мне. Я позвякиваю ключами в руке и улыбаюсь.
— Я поеду за вами.
* * *
Захлопываю дверь белого джипа и подхожу к парням, слезающим с мотоциклов. Мы находимся на какой-то ярмарочной площади: с небольшой арены, которая выглядит так, будто предназначена для родео, раздаются музыка и крики. Огороженный овал окружают ряды сидений. Местность освещают высокие фонари, а ночной воздух заполняет злобное рычание, пока я поднимаюсь за своими сопровождающими по лестнице наверх.
В этот момент все вскакивают со своих мест с воплями и криками в честь того, кто находится сейчас в центре арены. Зрители загораживают вид, и я следую за дровосеком, который локтями прокладывает себе путь сквозь взвинченную толпу.
— Наверное, они начали раньше. Черт возьми, я мог бы заработать на этом бое. Ты только взгляни на Макклейна! — кричит Лев.
Мы доходим до пустого участка трибун, и я встаю на сиденье, чтобы взглянуть поверх голов столпившихся у ограды мужчин. Там, внизу, яростно трясет головой серый волк размером с лошадь, а в его пасти рычит и бьет когтями, пытаясь освободиться, пума. Волк снова дергается, и в воздухе разносится громкий хруст. Пума обмякает, ее голова безвольно мотается. Волк в последний раз встряхивает ее и выпускает безжизненное тело, с шумом роняя в грязь.
Я широко раскрытыми глазами смотрю, как волк проходит через открытые ворота и исчезает. В толпе сливаются крики восторга и горького разочарования. Зрители начинают рассаживаться, готовясь к следующему матчу.
— Я предупреждал, маленькая ведьма, он тебе не по зубам, — говорит Лев. — Это бета из стаи Силаса, никому, кроме альфы, его победить не по силам.
С арены выносят обмякшее тело пумы, а какой-то парень идет следом и забрасывает грязью кровавые полосы.
Дровосек наклоняется ко мне.
— Он-то исцелится, а ты? — Парень машет рукой в сторону открытых ворот, куда утащили пуму.
— Нет, уверена, если мне сломают хребет, так, значит, сломают, — признаюсь я.
Этот факт нисколько не заставляет меня отказаться от своего решения, наоборот — он возбуждает настолько, что это даже ненормально. Я изучаю лица в толпе, которая, как мне теперь известно, в основном состоит из оборотней, и невзначай задумываюсь, нет ли среди них гризли. Я ни черта не знаю об оборотнях и их культуре, но точно не отказалась бы потусоваться среди них в ночь боев.
На пустую арену выходит мужчина в одних шортах. Люди вокруг меня встают и начинают восторженно кричать. Торрез ростом около ста восьмидесяти сантиметров, у него черная борода и ирокез из длинных дредов. Он латиноамериканец, его темно-карие глаза пронзительны и выражают готовность.
На арену выходят еще двое мужчин. Один из них также облачен лишь в шорты, другой же, скорее всего, судья. Толпа встречает оппонента Торреза, Стивенса, тише, но все же восторженными криками и поддержкой. Стивенс меньше Торреза и крайне далек от его конституции. У него грязно-коричневые волосы и веснушки по всему телу. Они кажутся неравными соперниками, но уж не мне недооценивать кого-либо, основываясь на внешности.
— Этот бой будет исключительно волчьим, как было оговорено соперниками заранее. Начинайте.
Без лишних слов и представлений судья отбегает, и на моих глазах оба мужчины, сбросив шорты, превращаются в волков. Это происходит за секунды: в одно мгновение они люди, в следующее — уже волки. В шквале клыков и шерсти они врезаются друг в друга. Их дикий рев покрывает мое тело мурашками и вместе с тем взывает к моей низшей природе.
Торрез и Стивенс кажутся неравными по силе в человеческом обличье, но в волчьем они почти одного размера. Серый волк выше и шире, чем его рыже-бурый соперник, но не намного. Стивенс вгрызается в плечо Торреза, но вынужденно разжимает челюсть, когда соперник едва не отрывает ему ухо. Они обходят друг друга по кругу, а затем набрасываются, и прежде чем я успеваю понять, как это произошло, Торрез перекусывает Стивенса за шею и треплет его. Битва заканчивается за считаные минуты, и наступает моя очередь.

Глава 23

— Я же, черт возьми, говорил, что Стивенс не справится. — С широкой ухмылкой на губах Лев хлопает дровосека по спине.
Они по очереди подначивают друг друга, и несколько оборотней вокруг присоединяются к издевкам и перепалкам. Низкий голос спрашивает, есть ли еще желающие, я встаю и перелезаю через ограду прежде, чем он успевает закончить предложение. По арене разносятся улюлюканье и сальные окрики. С каждым моим шагом по направлению к Торрезу и судье в воздух взметаются маленькие столпы пыли.
Я останавливаюсь в нескольких метрах, ноздри Торреза раздуваются. Он слегка прищуривается и оскаливается.
— Потерялась, ведьмочка? — спрашивает он.
— Не-а, я прекрасно понимаю, где я и зачем.
— И зачем же, принцесса?
— Чтобы запороть тебе вереницу побед, конечно же.
Торрез смеется громким, глубоким, утробным смехом; по трибунам так же волнами прокатываются смешки.
— Ну какая же ты милая. Тупая и излишне самоуверенная, но чертовски, чертовски милая. — Торрез обводит меня оценивающим взглядом и облизывает губы. Его ноздри снова раздуваются, но я не понимаю, что он пытается унюхать. Страх? Или влечение? Унюхивай отсюда, человек-волк, ты не найдешь ни того, ни другого.
— Ой, да ладно тебе, Торрез, ты ведь знаешь — в драке важен не размер.
— Верно, но ты ведь не сучка, ведьмочка, не оборотень. Так почему настаиваешь на том, чтобы я подпортил твое идеальное личико?
Эта словесная перепалка просто на высоте — не могу не оценить. Я ухмыляюсь, и он снова втягивает воздух. Могут ли оборотни чувствовать эмоции? Если да, то он должен знать, что мне нужен этот бой больше, чем следующий вдох. Меня разрывает на части от неудовлетворенной жажды крови, и это — единственный способ вылить всю злость и боль, что гниют внутри.
— Ты в деле или нет, волк? — с каменным лицом спрашиваю я. Если ему это неинтересно, я найду кого-нибудь еще.
Торрез еще раз окидывает меня взглядом темно-карих глаз и пожимает плечами.
— В деле, ведьма.
Я почему-то уверена, что эти оборотни думают, будто меня как-то задевает то, что они называют меня ведьмой, но мне абсолютно плевать: кастер, ведьма, чудачка — все одна фигня.
Судья делает шаг вперед.
— Какие условия? Облик оборотня, магия, что разрешено, а что нет? — смотрит он на обоих.
— Волк он или человек, я не против ни того, ни другого.
— А она может использовать любую магию. Ей это понадобится.
Судья кивает и объявляет условия толпе, хотя я более чем уверена, что у них есть суперслух и они и без того знают, что мы решили. Затем он поднимает руки, и я вытягиваю шею, не сводя с Торреза глаз. Внутри пробуждается магия, и мое тело наполняет покалывающая жажда крови.
Как только руки судьи опускаются, Торрез в мгновение ока оказывается рядом со мной. Твою мать, а он быстрый! Все еще в человеческом обличье, он хватает меня за талию и пытается повалить на спину. Я дважды ударяю локтем в место, где сходятся его плечо и шея, прежде чем моя спина встречается с землей. Пользуясь инерцией от движения Торреза против него самого, вместо того чтобы позволить себя прижать, отпинываю его в сторону.
Активирую руны на ногах, прибавляя себе сил, и он отлетает на полтора метра. Делаю сальто назад и с разворота бью его ногой по голове, прежде чем он успевает подняться на ноги. Падая на землю, он хватает меня за ногу, выводя из равновесия.
Твою мать, он еще и сильный.
Я пошатываюсь, но все же умудряюсь устоять.
Торрез откатывается от меня и вскакивает. Он издает глубокий рык и вытирает с нижней губы струйку крови. Его глаза вспыхивают, обещая, что будет больно, а кончики пальцев удлиняются, превращаясь в когти.
Он замахивается на меня, но я уклоняюсь и ухожу из зоны досягаемости. Он в отчаянии делает выпад, а я, вращаясь, задеваю локтем его щеку. Торрез спотыкается, но мне в бок впиваются когти, и мы оба расходимся, чтобы сделать передышку. Он трясет головой, а я опускаю взгляд на свою разорванную футболку и проглядывающий сквозь прорехи черный спортивный лифчик.
Срываю подранную одежду и вытираю ею медленно стекающую по боку кровь. По арене разносятся волчьи свист и вой. Поднимаю глаза и замечаю, что Торрез стягивает шорты. Он просто стоит так с минуту, будто ждет, что я сбегу от вида его члена. Я улыбаюсь.
— Что, жарко стало?
Моя усмешка исчезает, когда Торрез превращается в огромного серого волка. По всей видимости, шутка про член не показалась ему такой же смешной, какой показалась мне, потому что он рычит и бросается на меня.
— Винна!
Я поворачиваюсь в направлении голоса. Райкер? Какого черта он тут забыл? В меня влетает волк весом с грузовик, а в плечо впиваются зубы. Я призываю руны силы и начинаю бить волка по морде. Из-за его веса я все больше откидываюсь на спину. Когда мой позвоночник касается земли, Торрез выпускает мое плечо и целится в шею.
К моему лицу приближаются клыки. Хватаюсь за рычащие челюсти и изо всех сил стараюсь не позволить им сомкнуться вокруг головы и шеи. На меня стекает слюна, в тело вонзаются когтистые лапы. Я взываю ко всей силе, которую способны дать руны, и раздвигаю волчьи челюсти Торреза.
Нижняя часть его рта щелкает, и до моих ушей доносится трескающий звук чего-то ломающегося. Торрез взвизгивает от боли и отскакивает от меня. Нижняя часть его морды безвольно болтается, из открытой пасти раздается собачий вой. Задыхаясь, он заваливается на бок, и вдруг волк исчезает, оставляя после себя человека.
Судья бросается к нему, а я тем временем медленно встаю на ноги, морщась от того, как тянет от движения раны. Из укуса на плече и глубоких царапин на боку непрерывно течет кровь. Все тело покрыто сочащимися порезами разной глубины, а пальцы разодраны и окровавлены из-за попыток удержать клыки подальше от лица.
У меня все болит, и я восхитительно истощена. Черт возьми, это была невероятная драка.
Судья подзывает мужчин, стоящих у арены. Они подбегают к нему и помогают Торрезу встать. Закинув его руки себе на шеи, они практически уносят его в направлении выхода.
Ко мне подходит судья.
— Торрез слишком сильно ранен, чтобы продолжать. Ты победила.
Я киваю и наблюдаю за тем, как моему противнику помогают выйти с арены.
— С ним все будет в порядке?
— У него сильно сломана челюсть. Она заживет. Болезненно, но через пару недель все будет в порядке. Вызвать тебе целителя?
Я оглядываю бормочущую толпу и замечаю Райкера. Разумеется, меня совсем не удивляет то, что рядом с ним оказываются Нокс, Бастьен, Вален и Сабин. Гребаный магический противоугон.
— Нет, спасибо за предложение. Все нормально.
Судья с недоумением смотрит на меня, затем кивает и уходит в том направлении, куда увели Торреза. Я поднимаю с земли порванную футболку. Затем еще раз оглядываю толпу, пока не нахожу в ней дровосека и Льва. Увидев их вытянутые лица, подмигиваю. Затем неторопливо шагаю навстречу ребятам, издалека изучая пять разъяренных физиономий.
— Какого черта ты тут делаешь? — ругается Бастьен.
— А на что это похоже?
— Похоже на то, что тебя тут рвут в клочья, — огрызается Сабин.
— Сними уже корону, Сабин. Она явно закрывает тебе обзор, ведь ты даже не увидел моей победы.
Я рукой указываю на забрызганный кровью ринг за спиной. Нокс прыскает со смеху, но маскирует это кашлем, когда на него устремляются четыре пары горящих глаз.
— Не поощряй ее, Нокс, — отчитывает его Вален.
— Почему нет? Она права, она победила, а еще забавно, что она не спускает идиотские фразочки Сабина на тормозах.
Я улыбаюсь ему, а он подмигивает мне. Нокс серьезно фанатеет по битвам и славе, и мне жутко это нравится. Ощущение, будто его совсем ничего не парит. Он король среди людей, способных выкрутиться из любой ситуации.
— Это Лахлан рассказал вам, где меня искать? — с любопытством спрашиваю я, пытаясь понять, почему дядя послал за мной их, а не кого-нибудь из паладинов.
— Нет. Сомневаюсь, что он вообще знает, — отвечает Бастьен.
— Тогда что вы вообще тут забыли? Неужели вы приходите сюда подраться, а мне не сказали?
— Нет, мы отследили мою машину.
Я в замешательстве смотрю на Райкера.
— Ты украла мою машину. Я собирался кое-куда съездить, а она вдруг пропала. Добравшись досюда, мы сразу поняли, кто ее взял и что задумал. Как ты вообще нашла это место?
— Судьба, — с улыбкой говорю я.
Нокс снова прыскает, и Бастьен усмехается вместе с ним. Вален раздраженно проводит ладонью по лицу. Что-то во всем этом вдруг кажется мне забавным, и я начинаю посмеиваться. Подозреваю, я еще слегка не в себе от адреналина.
— Что ж, я рад, что вам троим весело, но нам пора идти. Не нравится мне, как на нас смотрят некоторые оборотни, — объявляет Сабин.
Я поднимаю глаза и осматриваю окружающие нас лица. Натыкаюсь на множество пристальных взглядов, но ни один не кажется угрожающим. Вален берет меня за окровавленную руку, и я морщусь от боли, которая простреливает плечо. Я слегка покачиваюсь, пока ноги наконец не начинают слушаться и не выводят меня на парковку. Останавливаюсь у задней части белого джипа, украденного ранее, и направляю Сабина к колесной нише, в которой спрятала ключи.
Райкер открывает заднюю дверь.
— Винна, садись, пока не отключилась из-за кровопотери.
Я слушаюсь. Райкер начинает медленно вытирать кровь в поисках места, откуда она течет, и его руки нагреваются, когда он приступает к исцелению. На моих штанах длинные прорези, полагаю, от когтей, а одна из бретелей спортивного лифчика висит на волоске. На футболке уже смело можно поставить крест, и судя по многочисленным повторам процесса «вытереть кровь — залечить ее источник», мое тело сейчас выглядит не лучше.
Что ж, это того стоило.
Парни смотрят так же пристально, как и во время первого моего исцеления Райкером, и по моему позвоночнику бегут мурашки. Райкер отрывает искореженную бретельку моего лифчика, чтобы было удобнее работать с укусом на плече. Это движение отзывается жаром в клиторе, и мне приходится силой заставить себя перестать думать о том, как это горячо — когда Райкер срывает с меня одежду.
— Проклятье, я знаю, что это из-за меня, и мне очень жаль. Я просто увидел, как этот чертов волчара несется на тебя, и перепугался.
Какое-то время мне кажется, что Райкер извиняется за то, что я намокла, и только потом осознаю его слова. Он начинает залечивать рану, и на меня накатывает волна избавления от боли.
— Да, отвлечение во время боя никогда ни к чему хорошему не приводит. Помни об этом в следующий раз, — подтруниваю я.
— Не будет никакого…
— Не смей договаривать, Бастьен. Обещаю, тебе не понравится, что случится.
— Боксерша…
— Я серьезно. Не тебе решать, что мне делать. Ты еще не заслужил эту привилегию. Давайте-ка проясним кое-что сразу: следующий раз будет всегда, такова моя натура. Я создана для этого, и если вы не в силах этого принять — просто отвалите.
Мы с Бастьеном пристально смотрим друг на друга, тяжело и злобно дыша. Райкер накрывает мои щеки ладонями, и я перевожу взгляд от штормовых глаз Бастьена к его, теплым.
— Мы все понимаем. Мы просто удивились, увидев тебя там: никому из нас не нравится, когда тебе больно. Вот почему некоторые несут сейчас полную херню, но обещаю тебе — мы все понимаем. Дерись сколько хочешь, клянусь, а я всегда буду рядом, чтобы тебя исцелить.
Его большие пальцы поглаживают мои щеки. Искренний взгляд впивается в меня, заставляя понять самого Райкера и то, какое значение он может для меня обрести, если я позволю этому случиться. Я едва заметно льну к его ладони и закрываю глаза. Я не позволяю себе надеяться на то, что мне вообще удастся сохранить это отношение в будущем. Но на пару секунд позволяю себе раствориться в этом мимолетном мгновении.
— Ладно, смоем-ка крови по максимуму и поехали.
Вален протягивает мне свою влажную футболку, и я, насколько возможно, вытираюсь, одновременно с этим подсчитывая его кубики и стараясь не пялиться на затвердевшие соски. Когда я заканчиваю, Сабин и Вален садятся в старый «Форд», а остальные набиваются во внедорожник Райкера. Райкер заводит машину, и колонки взрываются песней Foo Fighters All My Life, до усрачки всех пугая.
Он тянется к кнопке громкости, понижая ее, и оборачивается ко мне, сидящей на заднем сиденье. Я смущенно потираю нос.
— Прости, я тут по пути отрывалась слегка. У тебя очень классная музыка, — говорю я, как бы извиняясь за лопнувшие у всех по моей вине барабанные перепонки.
Он качает головой, и его полные губы растягиваются в улыбке.
— Я люблю музыку.
— А еще он просто невероятно играет на гитаре, — сообщает Бастьен. — А Нокс так поет, что люди от восторга буквально трусы снимают.
Райкер и Нокс усмехаются.
— Нужно как-нибудь устроить поход или посиделки у костра: тогда вы, народ, сможете продемонстрировать Винне свои навыки, — решает Бастьен.
— Позабочусь о том, чтобы прихватить дополнительную пару трусов, — шучу я.
Бастьен поворачивается в пассажирском кресле и широко мне улыбается.
— Это значит, ты больше не будешь нас избегать?
Окрыляющее счастье, которое я только что испытывала, исчезает, и я вздыхаю.
— Нет.
Улыбка Бастьена меркнет, и мне больно видеть его таким грустным. Я как будто пнула щенка, но просто не могу позволить себе раствориться в этом… явлении, которое происходит со мной, когда я рядом с ними.
— Я здесь, чтобы учиться магии. Это единственное, на чем я должна сосредоточиться. Паладины ни хрена меня не учат, а одного только чтения не хватит. С вами же легко и вовсе забыть о том, что на самом деле моя жизнь — тот еще полный драмы ужас. Не хочу добавлять к этому свои разборки с Сабином и ваши разборки друг с другом. Я бы и хотела сказать, что мы можем просто дружить, но, если быть честной самой с собой, так тоже не получится. Поэтому лучшее, что я могу сейчас придумать, это избегать вас.
Бастьен с минуту смотрит на меня, затем молча отворачивается. Я пялюсь на его затылок и темно-шоколадные волнистые локоны куда дольше, чем должна. Тишина в машине кажется неправильной. Мне хочется забрать все слова, которые я только что сказала, и с силой запихнуть обратно в рот, но реальность это не изменит. Это полный отстой, но такова история моей жизни.
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Захлопываю дверь своего джипа и ставлю его на сигнализацию. Он похож на мини-танк больше, чем мне казалось, но я все равно в восторге. Доставка от Нила стала наилучшим из возможных сюрпризов, и отныне мои машиноугоночные дни, судя по всему, подошли к концу. Я подвезла Нила обратно в его офис и теперь наслаждаюсь свободой, знакомясь с городом на собственных условиях.
От баров держусь подальше, вместо этого захожу в тихий книжный магазинчик. Снимаю шопер, висящий на краю полки, и начинаю складывать в него книги. Из-за угла резко выходит какая-то девушка и удивленно вскрикивает при виде меня, роняя из рук книги.
— Простите, я не знала, что здесь кто-то есть, — говорит она, начиная подбирать книги с пола.
Наклоняюсь, чтобы помочь.
— Я не хотела вас напугать. Хотела потихоньку закупиться, — показываю на набитый шопер и улыбаюсь.
Девушка улыбается в ответ и выпрямляется. Она выше меня и стройнее — суше там, где я мускулистее. У нее пурпурного цвета волосы до плеч с идеальной укладкой — завитые и чуть взъерошенные. Пурпурный отлично сочетается с ее светлой кожей; лицо у нее в форме сердечка, а глаза цвета молочного шоколада выгодно подчеркивает макияж «смоки айс». У девушки аккуратный носик, а пирсинг в носу придает ее чертам еще большей остроты.
— Вы нашли все, что хотели? — спрашивает она.
— На самом деле я хотела спросить, нет ли у вас книг про основы культуры кастеров. «Кастеры для чайников», может, — робко спрашиваю я, надеясь, что вопрос ее не оскорбит.
И облегченно выдыхаю, когда девушка хихикает и говорит следовать за ней. Она начинает доставать с полок книги и подводит меня к небольшому столику, у которого стоят удобные кресла.
«Кастеров для чайников», вижу, нет, зато есть книги по истории кастеров и основам магии.
— Кто-то из ваших младших проходит через пробуждение? — спрашивает она.
— Нет, это для меня. Я переехала сюда совсем недавно и пытаюсь наверстать упущенное, — с горечью признаюсь я.
— Черт возьми, вы ведь племянница Лахлана Айлина? — Девушка делает шаг назад и внимательно меня разглядывает. — Я думала, это всего лишь слух, — продолжает она, указывая на руны на моих руках и ладонях. Под ее пристальным взглядом я неловко покачиваюсь на ногах.
— Да, я его племянница, и нет, это не слух, — отвечаю, потирая ладонью руны на своей руке.
— Они прекрасны, — произносит девушка, и я немного расслабляюсь.
— Винна, — представляюсь я, протягивая руку.
Она смотрит на мою ладонь, а затем с очевидным испугом в глазах переводит взгляд обратно на мое лицо.
— Наверное, стоит сказать, что я оборотень, — нерешительно говорит она.
— Клево.
Я не могу не задаться вопросом, не связано ли ее поведение с моим боем пару дней назад. Оборотни меня теперь, что ли, ненавидят?
Девушка озадаченно смотрит на меня, а затем пожимает все еще раскрытую ладонь.
— Мэйв, — наконец произносит она.
Мы погружаемся в удобные кресла и начинаем задавать друг другу вопросы. Я рассказываю, как здесь очутилась, а она — о своей стае и о том, каково это — жить и взрослеть в этом городе. Я узнаю, что кастеры не всегда в ладу с оборотнями, и этим объясняется ее нерешительность, когда я представилась.
— Ну и каково это — жить с близнецами Фьерро? — Мэйв откидывается в кресле и обмахивает себя ладонью. Она с намеком вскидывает брови, и я смеюсь и тоже начинаю себя обмахивать.
— Приятно знать, что я не единственная пускаю слюни на весь этот ковен, — признаюсь я.
— А, так ты уже познакомилась с ковенским вожделением? Я-то говорила исключительно о близнецах, но мне нравится, к чему идет разговор.
Смеюсь и со стоном закрываю лицо ладонями. Ковенское вожделение, да, отличный термин.
— Винна, ты — лучшее, что случалось в этом городе. Вот это вот все, — она кивает на меня, — укутано завесой тайны. Скажем так: скоро здесь станет очень интересно, — Мэйв улыбается, и в ее глазах мелькает что-то озорное.
— Это хорошо или плохо? — неуверенно спрашиваю я.
— Скорее всего, и то, и другое, — усмехается она.
Мы болтаем еще какое-то время, и Мэйв рассказывает мне о мальчиках-кастерах все, что, по ее мнению, заслуживает внимания, а заодно посвящает в местные сплетни. Я не имею ни малейшего представления о персонажах, о которых она говорит, но слушать ее пылкие оценки весело.
Увлеченная нашими историями, я чувствую себя легче, чем когда-либо за последние дни. В какой-то момент я все же расплачиваюсь, и мы обмениваемся телефонами, обещая друг другу вскоре снова встретиться. Я выхожу, окрыленная покупкой книг и тем, что завела нового друга. По пути к джипу замечаю идущих навстречу сестричек.
— Ну-ка, ну-ка, что это тут у нас? — посмеиваюсь я, привлекая их внимание.
— Винна, дорогая, чем ты занимаешься в этот прекрасный день?
Указываю на пакет с только что купленными книгами.
— Закупаюсь и разнюхиваю все вокруг.
— А мы как раз шли пообедать. Присоединяйся, — говорит Лила, обвивая своей ухоженной рукой мою.
— Вы уверены? Не хочу испортить девчачьи посиделки.
— Ну, ты ведь тоже девочка, так что не испортишь, а лишь улучшишь, — заверяет Аделаида.
— Ты пробовала индийскую кухню? Мы как раз идем в индийский ресторанчик.
Я мотаю головой и улыбаюсь.
— Если уж вам она нравится, тогда уверена, будет просто невероятно.
Нас проводят за столик и предлагают меню. Впрочем, мне не удается толком его рассмотреть, потому что к столику постоянно подходят люди, чтобы поздороваться с сестрами.
— Кажется, вас тут все знают. Часто здесь бываете? — спрашиваю я, после того как поздороваться с ними и немного поболтать подходят менеджер и несколько официантов по очереди.
— Часто, — тепло улыбается Берди. — Мы уже много лет несколько раз в месяц заходим сюда поесть, но, думаю, присутствие некой загадочной племянницы за столом делает нас куда более популярными, чем обычно, — подмигивает она мне.
— Откуда все обо мне знают? — спрашиваю я, откусывая что-то, что принесли на стол. — Вау, а это вкусно. Что это?
— Это пакора[42]. Попробуй вот с этим соусом, — говорит Лила.
Я продолжаю бессовестно набивать рот, но сестры прекрасно знают о моих манерах, а точнее, об отсутствии таковых, когда дело доходит до хорошей еды, и потому просто ободряюще улыбаются.
— Сплетни здесь разлетаются быстро. О тебе сейчас весь город трубит, — сообщает Лила.
Издаю раздраженный стон.
— Не волнуйся. Все утихнет, как только люди к тебе привыкнут, — говорит Берди.
— К слову о сплетнях… Что происходит между тобой и мальчиками? — спрашивает Аделаида, провалившись в своей попытке звучать непринужденно и едва заинтересованно.
Я давлюсь едой и начинаю громко кашлять. Жадно пью воду, чтобы прочистить горло, и смотрю на дерзкие улыбочки сестричек.
— Ничего такого, а что? — увиливаю я.
— Просто любопытно. Я думала, вы неплохо поладили, но в последнее время ты стала сдержаннее и как будто избегаешь их. Что-то случилось?
Я смотрю на их горящие лица, и они терпеливо ждут моего ответа. С минуту ерзаю на стуле, пытаясь решить, странно ли будет рассказать им о происходящем. Впрочем, сама я ничего не понимаю, поэтому, возможно, стоит рискнуть.
Делаю глубокий вдох и начинаю объяснения.
— Мы действительно неплохо ладим, мне с ними весело. Я сошлась с ними так, как никогда ни с кем не сходилась. — Делаю глоток мангового напитка, который мне порекомендовала Аделаида. Черт, просто восхитительно. Указываю на стакан и поднимаю большой палец, потом продолжаю: — Но в то же время эти чувства настолько сильны, что пугают. Меня влечет к ним, и я не знаю, как находиться рядом с ними, не воспринимая их в таком свете и не желая того, чего мне, пожалуй, не стоит желать.
Все трое понимающе кивают. Я вздыхаю и топлю свои печали в манговом великолепии. Примерно минута проходит в молчании.
— А они не хотят большего? — спрашивает Лила. — Когда я наблюдаю за вами или слышу отрывки их разговоров, мне не кажется, что очень даже хотят, — говорит она с милой улыбкой и подмигивает. Не в силах сдержаться, я усмехаюсь.
— Эм-м, думаю, большинство из них не против того, чтобы события… развивались, но Сабин выдвинул несколько аргументов, из-за которых я теперь сомневаюсь, что это хорошая идея — дать развитие. — Опускаю взгляд на свои руки. — С того момента я и держусь на расстоянии: пытаюсь разобраться в своих мыслях и чувствах по поводу происходящего.
— Что он сказал? — спрашивает Берди, и ее голос звучит чуть более рычаще, чем обычно.
— Что я стала кастером совсем недавно и что все движется слишком быстро.
— Ты была кастером всю жизнь, просто узнала об этом совсем недавно. То, что ты выросла в иных условиях и была вынуждена справляться со множеством трудностей, ставит тебя выше детей, выросших здесь, а не ниже. Надеюсь, ты это понимаешь, Винна, — яростно говорит Лила.
— При этом ты хороша во всем, что важно, и именно поэтому ты — невероятный кастер, достойный того, чтобы в твоей жизни происходили невероятные вещи, — добавляет Берди.
Я робко улыбаюсь. Я никогда не думала так об этой ситуации, а фокусировалась на том, в чем отстаю или чем выделяюсь. Мне и в голову не приходило, что мое положение может быть в чем-то выгоднее благодаря тому, кем я являюсь и через что прошла.
— Кое в чем он, впрочем, прав. С некоторыми из них я была знакома всего день, а атмосфера уже начала… накаляться. Это ведь ненормально, да? Это что-то магическое? Разве нормально испытывать подобное по отношению к парням, которых ты даже не знаешь?
Сестры усмехаются и смотрят друг на друга, обмениваясь понимающими улыбками.
— Хотелось бы сказать, что это не что-то магическое, но, если честно, мы мало что знаем о твоей магии, поэтому было бы неразумно совсем ее исключать, — говорит Лила. — Но как по мне, это больше похоже на влечение, а в этом случае лучшее, что я могу тебе посоветовать, — это доверять инстинктам.
Остальные сестры соглашаются.
Аделаида берет меня за руку.
— Все получится, дорогая, и выйдет ровно так, как и должно. Доверяй себе, доверяй остальным всем своим сердцем. Ты — выдающаяся девушка. Не бойся счастья и борись за то, чего заслуживаешь.
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— Мне нужна футболка с надписью «Я люблю корму»[43], — говорю я сестрам, когда мы заходим в дом через гараж. — Не считая всего того, что готовите вы, леди, это — мое новое любимое блюдо.
Они по очереди заключают меня в объятия и уходят в свои комнаты, а я иду на кухню. Мгновение я колеблюсь, когда натыкаюсь на парней, собравшихся вокруг островка и раскладывающих по тарелкам мороженое. Разговор резко прекращается, и я неловко, едва заметно улыбаюсь, после чего скрываюсь в своей комнате.
Разбираю пакеты с книгами, нахожу каждой из них место, параллельно раздумывая над советом, который дали мне сестры. Я не хочу проявлять неуважение к Сабину и его чувствам, но сестрички правы. Я игнорирую собственные инстинкты. Я игнорирую то, что кажется мне правильным. Может, это излишне эгоистично — думать, что мои хотелки превыше всего остального, но, когда я прислушиваюсь к инстинктам, я всегда оказываюсь там, где и должна быть. Так с чего бы мне закрывать на них глаза сейчас?
Раздается стук в дверь, и я вздрагиваю, замечая, как один из близнецов просовывает внутрь голову.
— Боксерша, можно войти?
Киваю Бастьену и слегка улыбаюсь. Затем откидываюсь спиной на книжные полки, а Бастьен плюхается на диван. Зеленые нотки в его ореховых глазах сегодня необычайно ярки, а роскошные волосы распущены. Они чуть ниже его ключиц, а мышцы груди соблазнительно напрягаются, когда он складывает руки на коленях.
— Новые книги? — спрашивает Бастьен в попытке развеять витающую вокруг нас неловкость.
— Ага, немного основы, чтобы не просто читать о магии, а потихоньку начинать понимать, как ее использовать, — говорю я, указывая большим пальцем себе за спину.
— А что в этом ящичке?
Оглядываюсь по сторонам в поисках упомянутого ящичка. Когда я понимаю, о чем он, снимаю ларец из кедра с полки и ставлю между ног. Провожу ладонью по гладкой крышке, касаясь каждого из четырех уголков.
— Это прах моей сестры Лайкен. Я хотела где-нибудь его развеять, но до сих пор так и не нашла подходящего места. Поэтому он пока со мной.
— Что с ней случилось? — спрашивает Бастьен полным сочувствия голосом.
— С ней случилась Бет, — злобно усмехаюсь я. — Бет была наркоманкой и аферисткой. Ей многое сходило с рук, но однажды она попыталась шантажировать одного парня, и вместо того чтобы дать ей желаемое, он застрелил ее, а следом задушил Лайкен и застрелился сам.
— Жесть… Это просто ужасно.
— Бет переехала после того, как выгнала меня из дома. У меня не было возможности найти их с Лайкен, но однажды, накопив достаточно денег с боев, я наняла частного детектива. Я попыталась увезти Лайкен с собой, но она отказалась. Думаю, Бет сказала ей, что я их бросила или что-то подобное. Сестра безумно на меня злилась, но я должна была сильнее за нее бороться.
— Боксерша, ты и сама была ребенком. Ты не должна себя винить.
— Я не могу не винить себя. Все, что у меня осталось, — это мысли и воспоминания… ну и вот это: пока я наконец не найду для нее место. — Обвожу ладонью кедровый ящичек и возвращаю обратно на полку.
Бастьен встает и отрывает меня от пола, будто я ничего не вешу. Потом падает обратно на диван, усаживая меня на колени.
— Мне было три, когда родители пропали без вести. Они были частью ковена, который исчез вместе с твоим отцом. Бо`льшую часть жизни я был одержим попытками найти их или разузнать, что с ними стало. Поэтому я понимаю, как легко потеряться во всех этих «а что, если». Не поступай так с собой. Меня лишили матери и отца, тебя — сестры, и ответственность за это лежит на тех, кто это сделал. Не бери на себя вину, которая тебе не принадлежит.
Он проводит ладонью по моему лицу и заглядывает в глаза.
— Хорошо. Не буду, если не будешь ты, — говорю я, и из моей груди действительно исчезает груз вины.
Меня восхищает способность Бастьена быть игривым и дурашливым — и в то же время, когда того требует ситуация, невероятно эмпатичным и зрелым. Он видит во мне гораздо больше, чем, как мне кажется, я собой представляю. С ним я чувствую, что меня понимают и признают. Бастьен может не хуже других шутить и подтрунивать, а затем заговорить о реальной жизни и ее испытаниях. И я от этого чувствую себя легче и свободнее, чем когда-либо за последние годы.
Он адресует мне прекрасную улыбку, от которой замирает сердце, и я вдруг понимаю, что хочу провести пальцами по его невероятно привлекательным мягким кудрям. Сжимаю руки в кулаки и сама на себя рычу. Он пробыл здесь всего пять минут, но от моего контроля уже остались лишь жалкие клочки. Пытаюсь слезть с его коленей, и он вроде как не возражает.
— Я сделал что-то не так? — с любопытством спрашивает он.
— Нет, просто так сложнее слушать тебя, а не заниматься кое-чем другим, — открыто признаюсь я.
На лице Бастьена снова расцветает дурманящая улыбка, и он притягивает меня обратно к себе на колени. Только теперь он сажает меня так, чтобы я обхватывала его обеими ногами, а не сидела боком, как до этого. Вот черт.
— Ничего не имею против кое-чего другого, — говорит он, и я чувствую, как рядом с задницей набухает подтверждение его слов. Закрываю глаза и делаю несколько глубоких вдохов в попытке сосредоточиться.
— Ну что там? — спрашиваю я, пытаясь сменить тему. Затем смеюсь, понимая, насколько двусмысленно прозвучал этот вопрос. — То есть чего ты хочешь? — пробую еще раз, снова усмехаясь.
Его улыбка становится развратнее, и он двигает бедрами, прижимаясь ко мне.
— Разве ты не знаешь, чего я хочу, Боксерша? Мне еще яснее выразиться?
Сверлю его взглядом и издаю раздраженный стон. Почему это одновременно так легко и так трудно?
— Я имею в виду, о чем ты хотел поговорить?
Проигрываю в собственной внутренней борьбе и наконец провожу пальцами по его прядям. Да, они такие же мягкие, как я и представляла. Бастьен довольно мурлычет, когда подушечки моих пальцев касаются его головы, и теперь наступает его очередь закрыть глаза в попытке вернуть контроль над дыханием.
— Не помню. О чем-то вроде: «Можем ли мы просто притвориться, что Сабин немой и никогда ничего тебе не говорил»? — хрипло смеется Бастьен.
— Удивлена, что Капитан Облом позволил прийти тебе сюда одному, — говорю я.
— Боксерша, давай-ка кое-что проясним. Мне не нужно разрешение Сабина. Он не может мне чего-то не позволять. Он вправе чувствовать что хочет и вести себя так, как ему угодно, но я — не он. К тому же никто из нас не разделяет его мнения. Поэтому, пожалуйста, забудь об этом и давай снова вместе тусоваться. Ты ведь скучаешь по нам, — подмигивает он.
Я усмехаюсь и злорадно трусь о его огромный стояк, вызывая у него очередной стон.
— Кажется, это ты по мне скучал, Бастьен, — парирую я и мысленно даю себе пять за пошлую ответку.
— Грязно играешь, — упрекает он.
— Я? Это ты начал, — смеюсь я, легонько потягивая его за кончики волос.
— Что есть, то есть.
Он ухмыляется, а я продолжаю завороженно наблюдать за тем, как шелковые шоколадные пряди скользят между моими пальцами.
— Скажи, что перестанешь избегать нас.
— Я перестану избегать вас, — повторяю за ним я.
— Я знал, что смогу тебя переубедить. Уверена, что тебя не нужно еще немного поуговаривать? — Бастьен многозначительно вскидывает брови.
— Не хочу ранить твое эго, но ты ни в чем меня не убедил. Мне дали сегодня отличный совет, который помог взглянуть на ситуацию в ином свете, — признаюсь я.
— Вот черт, а я-то думал, что смогу добавить силу убеждения в свое магическое резюме.
Бастьен притворно дуется, выпятив нижнюю губу, и прежде чем я успеваю усомниться в своих действиях, я льну к нему, обхватывая его губу своими губами. Несколько секунд посасываю ее, а затем отстраняюсь, чтобы оценить его реакцию.
Мне не удается это сделать, потому что Бастьен хватает меня за шею и притягивает мои губы к своим. Его поцелуй — смесь огня и страсти, все, что мне нужно в данный момент. Язык Бастьена проскальзывает внутрь и встречается с моим. Мне кажется, что я навсегда запомню ощущение его губ и языка.
Плотина моего желания прорывается, и я зарываюсь руками в его волосы, заявляя права на него так же, как он заявляет свои на меня. Каждая частичка меня сгорает от нужды, и моя магия начинает разгораться тем же необычным образом, как тогда с Валеном и Райкером в гардеробной.
Я довольно постанываю, и Бастьен жадно встречает мое удовольствие. Наш поцелуй длится долго, и наконец мы отстраняемся друг от друга. Мы оба тяжело дышим в попытке наполнить легкие воздухом и прочистить разум.
Бастьен откидывает волосы с моего лица, а я в последний раз провожу рукой по его кудрям. Касаюсь тыльной стороной пальцев его подбородка, а он закрывает глаза и льнет к моей ладони.
— Какими чарами ты меня околдовала, Винна? — спрашивает он с полузакрытыми глазами и желанием в голосе.
Я мягко смеюсь, а затем снова овладеваю его губами. Этот поцелуй еще более упоительный. Стараюсь не касаться его возбужденного члена и схожу из-за этого с ума.
Отступаю, легко чмокая его в губы, и слезаю с него. Бастьен недовольно рычит.
Покалывание в животе призывает меня вернуться. Я игнорирую это ощущение и протягиваю Бастьену руку, чтобы помочь ему встать.
— Пошли, пока я не лишилась девственности прямо на этом диване, — дразнюсь я.
Бастьен моментально замирает и удивленно распахивает глаза.
— Погоди, что?
— Что? — отвечаю я вопросом на вопрос, не вполне понимая, что его удивило.
— Эм-м, просто я думал иначе. Ты такая… не девственница.
Я смеюсь.
— Что это значит?
Бастьен проводит рукой по волосам.
— Не знаю. Ты не стесняешься, не чувствуешь себя неловко. Кажется, тебе вполне комфортно.
Я прыскаю со смеху.
— Да, все благодаря любовным романам и мастурбации, причем необязательно в таком порядке.
Бастьен издает удивленный смешок, но мне не удается понять, неловко ему об этом говорить или любопытно.
— Не думаю, что обязательно заниматься сексом, чтобы быть сексуальной. Я прекрасно знаю, какие бывают последствия. К тому же для меня это очень интимный процесс, и я до сих пор еще не встретила никого, кому могла бы настолько открыться.
— Не стану врать, Боксерша: моему внутреннему пещерному человеку очень это нравится.
Я смеюсь.
— Не вздумай огреть меня дубинкой, утащить в свою пещеру и изнасиловать. Я тебе задницу надеру.
Бастьен весело фыркает.
— Не попробуешь — не узнаешь. Может, тебе даже придется по вкусу немножко грубости.
Смеюсь еще громче и сжимаю бедра от волнующей мысли о грубом сексе.
Он гнусно потирает ладони.
— Готова к растлению, Боксерша?
— Умоляю, ты вообще знаешь, с кем говоришь?
Мы оба смеемся.
— Будет весело, — нараспев подшучивает он и легонько меня целует.
Я выгоняю его из комнаты, одновременно с тем мысленно крича: «О да, еще как!»

Глава 26

Меня будит рингтон собственного телефона. Я вслепую, отказываясь открывать глаза, нащупываю возмутителя спокойствия. После несколько промахов и шлепков по прохладному дереву прикроватного столика наконец натыкаюсь на телефон и, схватив его, подношу к уху.
— Алло? — говорю сонным и глубоким ото сна голосом. Мне никто не отвечает, и я открываю глаза, чтобы проверить, нет ли разъединения. Звонок по-прежнему активен, поэтому делаю еще одну попытку: — Алло, с кем я говорю?
Тишина.
Вдоль позвоночника пробегают мурашки.
— Талон, это ты? — спрашиваю я, и связь резко обрывается.
Откидываю голову на подушку. Через некоторое время телефон снова звонит. Я не смотрю на контакт и тут же отвечаю:
— Талон, ты в порядке?
— А кто такой Талон? — спрашивает меня мелодичный женский голос. Перевожу взгляд на экран и понимаю, что это Мэйв.
— Просто старый друг, до которого я пытаюсь дозвониться, — хриплю я, все еще не проснувшись до конца.
— Поняла. Какие на сегодня планы, помимо сна? — ерничает Мэйв.
— Встретиться с тобой, конечно же, — отвечаю я.
— Чудесно. Тебе понадобятся: купальник, полотенце и готовность пуститься во все тяжкие.
— Есть, есть и есть. Куда мне подъехать?
— Пришлю эсэмэской. Можешь заехать за мной.
— Ладно, я напишу, когда буду в пути.
Мэйв дает отбой. Никаких тебе «пока» или «до встречи», и это меня веселит. Мы с ней реально одного поля ягоды: сразу к делу, не отвлекаясь на всякую фигню.
Скатываюсь с кровати и привожу себя в порядок. Открываю ящик с купальниками и вытягиваю из него бикини. Поверх накидываю свободную майку и джинсовые шорты с рваными краями. С помощью магии борюсь с взлохмаченными после сна волосами, и в мгновение ока они становятся блестящими и объемными. Черт, как я люблю магию!
Дорога до места, которое обозначила Мэйв, прекрасна. Не то чтобы в Утешении вообще много уродства, похоже, его тут нет, но там, где она живет, гораздо больше деревьев, и мне кажется правильным, что оборотни живут посреди дикой природы.
Мэйв и еще трое встречают меня в конце проселочной дороги, которая, по всей видимости, ведет туда, где живет ее стая. Останавливаюсь, и они залезают в машину.
— Вин, это Кайка, Тру и мой младший брат Мэйкон.
Я со всеми здороваюсь и дружелюбно машу рукой. В ответ они бурчат разные вариации слова «привет» и одно полуворчливое «хэй».
Кайка и Тру отлично вписались бы в стаю Джейкоба из «Сумерек». У обоих черные волосы, темные глаза и смуглая кожа. У Кайки волосы длинные и прямые, у Тру — стриженные под ноль. Мэйкон выглядит как маленькая версия Мэйв. Он такой же долговязый, и лицо в виде сердечка. Но ему не хватает кольца в носу, а вместо пурпурно-розовых волос, как у сестры, у него иссиня-черные волосы средней длины.
— Классная тачка, — говорит Мэйв, проводя ладонью по внутренней стороне двери.
— Ага. Папочка подарил своей маленькой принцессе? — издевается с заднего сидения Кайка.
Встречаюсь с парнем взглядом в зеркале заднего вида.
— Нет, я купила ее на деньги, которые заработала своей крутизной, — чересчур слащаво говорю я, хлопая ресницами в сторону высокомерного придурка.
— Заткнись, Кайка. — Мэйв оборачивается и бьет его по бедру. — Я же говорила, что она классная. Попробуй вести себя не так жалко, чтобы не отпугнуть ее. — Она поворачивается обратно, и мы улыбаемся друг другу.
Выезжаю на дорогу, которая вскоре выводит нас на большую поляну, где Мэйв говорит припарковаться. Мы выгружаемся, и я иду следом за ними между деревьями к озеру, окруженному песчаным берегом. Утешение — действительно страна бесконечных озер.
Моя новая подруга показывает на скалы по левую руку от нас.
— Этим мы сегодня и займемся. Готова прыгать с обрыва и вообще отлично проводить время?
Я смеюсь, окидывая скалы взглядом.
Мэйкон, не дожидаясь приглашения, скидывает футболку и срывается с места, другие улюлюкают ему вслед.
— Он у нас в семье адреналиновый наркоман. Как только пронюхал, что я собираюсь сюда, стал умолять взять его с собой. Возможно, до отъезда мы больше его не увидим.
Я усмехаюсь, наблюдая за тем, как он исчезает у большого валуна. Тру раскладывает покрывало, и мы скидываем на него свои вещи. Затем раздеваемся до купальников, и я восторженно иду следом за Мэйв к скалам. Дорожка невероятно гладкая — доказательство того, как часто сюда поднимаются. Дует легкий ветерок, помогающий пережить жару, вода под нами сверкает, приглашая поскорее окунуться.
— Тру, прыгни первым: покажи Винне, как это делать лучше всего, — говорит Мэйв.
Тру кивает и, ни секунды не колеблясь, отталкивается от края скалы. Мое сердце начинает биться чаще, и я подхожу ближе к краю, чтобы увидеть, как он войдет в воду. Тру разбивает ребристую поверхность ногами и начинает грести к берегу.
— Хочешь посмотреть еще раз? Или все поняла?
— Нет, думаю, и так нормально, — с энтузиазмом отвечаю я. — Там есть что-нибудь, чего стоит опасаться? Типа камни или что-то еще? — спрашиваю на всякий случай, оценивая воду внизу.
— Камней нет, а озерный монстр охотится только по ночам, поэтому сейчас мы в безопасности.
Я окидываю Мэйв взглядом, пытаясь понять, серьезна она или нет. Первая моя мысль — рассмеяться и отмахнуться от очевидной шутки, но теперь, зная о существовании паранормального мира, я все же не могу быть уверена в полной мере, что она шутит.
Мэйв с каменным лицом смотрит на меня, а затем в ее глазах проскальзывает искра озорства.
— Вин, это было слишком просто.
Она начинает смеяться, а я показываю ей средний палец, после чего присоединяюсь к веселью. Издав последний смешок, отхожу на пару шагов назад. Затем выставляю кулак, и Мэйв стукается о него своим.
Я с разбегу прыгаю со скалы. Твою мать.
Невесомое чувство падения полностью освобождает. Ветер яростно ласкает мое тело, унося с собой восторженный крик, а затем меня обволакивает холодная вода озера. Понятно, почему Мэйкону так это нравится. Разбиваю головой поверхность воды, и Мэйв свистит, положительно оценивая мой первый прыжок. Я широко улыбаюсь. Да, черт возьми, я прыгну еще раз.
Следующие несколько часов мы карабкаемся на разные отвесные уровни и бросаемся вниз. Максимум, до которого я смогла добраться, — чуть больше двенадцати метров; при вхождении в воду кожу немного жгло, и я решила, что выше подниматься не хочу. Мэйв осталась со мной, а вот Кайка, Тру и Мэйкон продолжили прыгать с совершенно безумных высот.
— Твои друзья чокнутые, — говорю я, наблюдая за конкурсом прыжков «бомбочкой», который продолжился где-то на двадцати метрах над уровнем воды.
— У оборотней крепкие кости и очень высокий болевой порог, — объясняет она ненормальные выкрутасы мальчишек. — Ладно, давай-ка поедим: я жутко проголодалась.
Мои мысли на секунду возвращаются к арене и звуку ломающейся челюсти Торреза. Трясу головой и иду следом за Мэйв к покрывалу. Она передает мне сэндвич из маленького переносного холодильника, а я достаю пакет с напитками, которые украла из нашей кухни. Протягиваю ей содовую, и мы приступаем к трапезе.
Быстро поглощаю сэндвич, и Мэйв кидает мне еще один. Съедаю и его и откидываюсь на спину, нежась на солнце.
— Какая у тебя семья? Мэйкон — твой единственный брат?
Мэйв прыскает со смеху в свою содовую.
— Нет, у нас в семье одиннадцать детей. Мэйкон предпоследний.
— Твою мать, это очень много братьев и сестер, — заявляю я, будто сама Мэйв не в курсе.
— В основном братьев. У меня всего одна младшая сестра, — поправляет она.
— И где же в этом списке ты?
— Прямо посередине, — усмехается она. — Но мне нравится. Может, во мне говорит волк, а может, собственная непростая натура, но мне нравятся хаос и сплоченность, которые всегда сопутствуют большим и шумным семьям.
— Могу понять, — соглашаюсь я. — Расскажи об оборотнях.
— Хм-м, с чего бы начать… Существует целая куча разных видов оборотней. В Утешении можно встретить только волков и пум, но оборотни живут повсюду и могут принимать любой образ. В основном мы хищники: медведи, волки, лисы, большие кошки, орлы и так далее. Нам по силам исцелить практически все травмы, кроме оторванной головы… Что еще ты хотела бы узнать?
— Не знаю. Каково это? Тебе нравится быть оборотнем?
— Да, нравится, но я просто не знаю ничего другого. Я по рождению волк. Жить в стае иногда бывает трудно. Приходится слушаться волков, которые выше тебя в иерархии, но так везде, куда ни посмотри. Мне нравятся мои волчьи дикость и сила. Нравится быть частью стаи: все принадлежат мне, а я — им.
Понимающе киваю и пытаюсь представить Мэйв волчицей. Мне хочется спросить, как она выглядит в этом облике и каково это — обращаться, но я не знаю, не слишком ли это будет грубо. Не хочу, чтобы она почувствовала себя посмешищем. Широко улыбаюсь ей и, поднявшись на ноги, захожу в озеро. Мэйв идет следом за мной.
— Тебе нравится работать в книжном? — спрашиваю я, меняя тему и отплывая от берега.
— О, не то чтобы я там работаю. Магазином владеют несколько членов стаи, и при необходимости мы все друг другу помогаем. А основная моя работа в местном тату-салоне.
— Ты делаешь татуировки? — спрашиваю я, удивившись, ведь на ее теле нет тату.
— Нет, пирсинг, — улыбается Мэйв, щелкая по кольцу в носу. — Заходи как-нибудь. Сделаю тебе скидку, — говорит она соблазнительно мелодично. — Тебе бы с твоим миленьким носиком точно пошло колечко.
Слыша ее профессиональный энтузиазм, я усмехаюсь.
— Никакого пирсинга на лице. Его будет слишком легко использовать против меня.
Мысль о том, как у меня во время боя вырывают из носа или из пупка кольцо, заставляет содрогнуться. По этой причине у меня даже уши не проколоты.
Мэйв с любопытством смотрит на меня.
— Хм-м, тогда нужно что-то более незаметное. Может, проколоть соски?
Я смеюсь.
— Не думаю, что я достаточно раскованна для такого.
— О, что-то я в этом сомневаюсь, — усмехается Мэйв. — Тебя, кажется, вырастили как нона, с моногамными установками и прочим, но через несколько дней пребывания здесь тебя накрыло «ковенское вожделение». — Она подмигивает мне, и я смеюсь пуще прежнего. — Ты бы не отказалась от своего нонского мировоззрения в пользу кастеровской полиандрии, не будь в тебе какого-то кинка[44].
Озорная ухмылка Мэйв становится шире, а затем она начинает хохотать и окатывает меня брызгами.
— Да ладно тебе, Вин, твой секрет умрет вместе со мной.
Брызгаю в ответ, и она взвизгивает.
— Признайся: у тебя ведь есть очень потрепанный экземпляр «Пятидесяти оттенков серого»! — подначивает она.
Я начинаю смеяться так сильно, что едва дышу.
— У меня вся серия есть, — выдавливаю сквозь смех, и меня снова накрывает фонтаном брызг.
— Покажи миру свою чокнутость, ведьма-фетишистка!
Наше внимание привлекают голоса на берегу. Я оборачиваюсь, ожидая увидеть друзей Мэйв, но это оказывается другая группа, раскладывающая покрывала рядом с нашим.
Мэйв напрягается и тихо шепчет:
— Черт…
— Что такое? — спрашиваю я, чувствуя, как повышается уровень адреналина в ответ на ее столь внезапный дискомфорт.
Она отводит взгляд от компании и устремляет его на меня.
— Ты не будешь против, если мы уйдем?
Мгновение я ее разглядываю. Очевидно, что ей неловко об этом просить.
— Нет, не против. Ты в порядке?
— Да. Объясню в машине.
Мэйв нерешительно подплывает к берегу, я двигаюсь за ней. Ее поведение изменилось: она стала жестче, а почему, я не знаю. От смеха не осталось и следа, в ее глазах светится холодная ярость.
Когда мы выходим из воды и направляемся к своим вещам, все мои чувства на взводе. Чувствую на себе взгляды, но не отвечаю. Мы обе, даже не одевшись, начинаем собираться. Запихиваю свои шмотки в сумку, когда Мэйв вдруг резко вскидывает голову. Проследив за ее взглядом, я замечаю, что к нам идут Кайка, Мэйкон и Тру.
— Черт, черт, черт! — злобно шепчет Мэйв.
Перевожу взгляд с нее на ребят, а затем на только что приехавшую компанию. Кайка и Тру замедляют шаг, заметив новоприбывших.
— Тру! — выкрикивает мужской голос. — Ну же, Тру, малыш, иди сюда.
За очевидным оскорблением следует бурный взрыв смеха. Я оглядываюсь на незнакомцев, испытывая глубокое отвращение к их издевке. Мэйв упоминала, что оборотни не всегда в хороших отношениях с кастерами. По напряжению, которое исходит от нее и ее товарищей по стае, становится очевидно, что сейчас я собственными глазами увижу, почему так.
Компания новоприбывших довольно большая: восемь юношей и две девушки, но только четверо из них открыто наслаждаются издевательствами над оборотнями. Остальные просто наблюдают с выражением скуки или равнодушия на лице.
Ловлю взгляд серо-голубых глаза, принадлежащих высокому светловолосому парню. Волосы у него короткие и непослушные, и из-за этого он выглядит так, будто только что проснулся. Контраст светлых глаз и волос с темными бровями и смуглой кожей делает его привлекательным.
Штормовые голубые глаза с изощренной пристальностью следят за мной, и с минуту я отвечаю ему тем же, а потом поворачиваюсь к оборотням.
Мэйкон, Кайка и Тру уже почти доходят до нас, как вдруг приземистый парень хватает Тру за руку и притягивает его. Я думала, что Кайка или Мэйв как-то отреагируют, но Кайка смотрит в землю, а Мэйв наблюдает, но не вмешивается. Кайка и Мэйкон останавливаются у нашего покрывала, и Мэйв начинает передавать им вещи.
Со стороны компании до меня доносятся обрывки фраз, я различаю что-то вроде «игра» и «скажи когда». Пытаюсь сообразить, какого черта вообще происходит, как вдруг один парень бьет Тру в живот. От удара тот сгибается пополам. Эти придурки смеются, а парень, который ударил Тру, оглядывается на остальных, как будто ожидает одобрения.
Я отхожу от Мэйв и спокойно приближаюсь к компании засранцев. Заслоняю собой Тру и ровным голосом спрашиваю:
— Не хотите объяснить, что вы делаете?
— Это такая игра, правда ведь, Тру? Как только он скажет когда, мы сразу же остановимся, — со смешком отвечает придурок слева.
Я знаю Тру всего пару часов, но за это время он не сказал ни слова. Может, он из волевых молчаливых ребят, а может, здесь замешано что-то другое, но ясно как день: эти придурки знают, что бы они с ним ни сделали, он не попросит их остановиться.
Оборачиваюсь и смотрю на Тру, прищуриваюсь при виде приземистого мудилы, который до сих пор не убрал руку с его плеч. Мудила благоразумно скидывает ее, и я передаю Тру ключи в надежде, что он поймет намек и уведет Мэйв и остальных в машину.
Глаза Тру полыхают огнем, но язык его тела выражает странную покорность. Меня чертовски раздражает то, что он сдерживает свое желание подраться.
— Звучит забавно. Хочу поиграть, только, чур, я первая, — милым голосом пропеваю я.
Мудила неуютно хихикает и оглядывается на друзей. Никто из них не вступает в диалог, поэтому он пожимает плечами и, усмехнувшись, кивает.
Подхожу к нему и одариваю самой скромной улыбкой, на какую только способна. Активирую руны на руке, добавляя немножко силы в удар и с размаху бью парня в бок. Раздается хруст ребер, не выдерживая собственного веса, он падает на землю и начинает вопить от боли. Я отступаю назад, оставляя его корчиться, и с вызовом смотрю на других придурков.
Тот, который поприземистее, просто в бешенстве.
— Какого хера ты сделала?! — обрушивается он на меня, пытаясь спровоцировать.
Хватаю его за шею, приподнимаю и швыряю наземь. Силы достаточно, чтобы выбить из него дух, но ничего не сломать. Наклоняюсь к хватающему ртом воздух придурку и дожидаюсь, пока его глаза сфокусируются на мне.
— Скажи когда, — издеваюсь я.
Выпрямляюсь и молча приглашаю поиграть остальных. Ко мне никто не подходит, и я по очереди заглядываю каждому в глаза. Не только задирам, но и другим из их компашки, которые, вскочив, молча наблюдают за происходящим. С отвращением трясу головой, смотрю на лежащих на земле парней, затем снова перевожу взгляд на их приятелей.
— Надеюсь, эта херня больше не повторится. Не смейте трогать оборотней.
Оглядываюсь в поисках парня с облачно-голубыми глазами и пялюсь на него до тех пор, пока он едва заметно не кивает. Приняв это за согласие, я ухожу, подхватив сумку с места, где бросила ее, и направляясь к припаркованному джипу.
Мэйв с друзьями стоят на краю поляны, а не сидят в машине, как я рассчитывала. Подхожу к ним, и Тру протягивает мне ключи. Мы забираемся в джип, и я завожу мотор. Даю им и себе минут десять, чтобы собраться с мыслями, затем решаю прервать тишину.
— Кто-нибудь объяснит мне, в чем дело? — спрашиваю я, не обращаясь ни к кому конкретно.
Еще некоторое время в машине царит тишина, после чего Мэйв заговаривает:
— У нас уже были проблемы с этой компанией…
Я терпеливо жду подробностей.
— Они знают, что наша стая — легкая добыча, ведь мы не станем отвечать.
В замешательстве смотрю на нее.
— Наш альфа работает с Советом старейшин кастеров. Двое из этой компании — сыновья старейшин. Ответив им, мы можем поставить под угрозу сотрудничество альфы с Советом, а это плохо отразится на стае. Нам приказали ни с кем из них не связываться, что бы ни случилось.
Я рассеянно киваю и спрашиваю, пытаясь собрать кусочки пазла воедино:
— Вся эта компания — один ковен?
— Нет, в ковене только четверо из них. Остальные парни, судя по всему, думают, что их тоже примут, да и девчонки, скорее всего, претендуют на местечко, — говорит Мэйв. — Сам ковен никогда нас и пальцем не трогал, но в то же время они никак не останавливают своих дружков, — добавляет она. — Теперь твоя очередь.
— Моя очередь что?
— Объяснить, что, во имя Терминатора, произошло?
Усмехаюсь, увидев широко распахнутые глаза и восхищение на лицах.
— Раньше я зарабатывала на жизнь боями. Занималась этим до того, как узнала, что я кастер, до того как дядя нашел меня и привез сюда.
— Спасибо тебе, Вин. То, что ты вступилась за нас, значит для нас больше, чем я могу выразить словами. Тру общается только с помощью связи со стаей, но он тоже говорит тебе спасибо. — Минуту Мэйв молчит, а затем вдруг начинает хихикать. — Твою мать. Мне пришлось сдерживать смех, когда я увидела, как ты подняла Харриса за шею. Это было великолепно, — говорит она и закрывает глаза, словно бы радостно предаваясь воспоминаниям.
С заднего сиденья доносится сдерживаемый смех. Мы обе поворачиваемся и обнаруживаем, что это смеется ворчливый Кайка. Мы с Мэйв, открыв рот, смотрим друг на друга, а затем не выдерживаем и присоединяемся.

Глава 27

Я добираюсь до своей комнаты, ни с кем не столкнувшись, что удивительно. Принимаю душ, переодеваюсь в хлопковые шорты и свободный мешковатый топ, который постоянно соскальзывает с плеча. Из-за драки правая рука болит, а костяшки разбиты. С помощью магии высушиваю волосы и спускаюсь в поисках целителя.
Замечаю на кухне Лилу, и она говорит, что Эврина сейчас нет, но Райкер и мальчики играют в бильярд внизу. Она протягивает мне рожок с мороженым, который, как я думаю, делала себе, и я, легонько обняв ее, с шумом сбегаю по лестнице.
Распахиваю дверь в бильярдную как раз в момент, когда кто-то разбивает шары и те разлетаются по войлочной столешнице. На меня устремляются пять пар глаз, и я застенчиво улыбаюсь. Нокс наклоняется, чтобы ударить по шару, и я, пользуясь возможностью, пялюсь на его задницу и мышцы спины. Отмахнувшись от похотливых мыслей, облизываю мороженое и прохожу к диванам, где сидят остальные парни.
Вален обхватывает меня и притягивает к себе на колени, зарываясь лицом в волосы и изгиб шеи. Я смеюсь, когда он начинает глубоко вдыхать мой запах и игриво меня прикусывает, из-за чего по позвоночнику бегут мурашки. Мне нравится напористость близнецов. От них обоих веет уверенностью, и они не стесняются брать то, чего хотят.
Бастьен закидывает мои ноги себе на колени и берет за руку, в которой я держу мороженое, чтобы попробовать его на вкус. Эти коварные близнецы всегда крадут у меня еду, мысленно ворчу я и выдергиваю у него рожок. Он смеется и подмигивает.
— Я думал, ты больше не будешь нас избегать? — спрашивает Бастьен, и его игривая улыбка чуть грустнеет.
— Я и не избегаю, — заверяю его, несколько сбитая с толку вопросом и реакцией. Касаюсь его подбородка тыльной стороной ладони, и он льнет к ней.
— Тогда где ты была весь день?
А-а-а, так вот в чем дело.
— Гуляла с Мэйв. Мы познакомились на днях, и она пригласила меня проветриться.
В мельчайших деталях объясняю, кто такая Мэйв и как мы встретились, и мой ответ его успокаивает. Бастьен сплетает свои пальцы с моими, второй рукой поглаживая меня по голени, и его улыбка вновь становится счастливой и беззаботной.
— Куда вы с Мэйв ходили? — спрашивает Сабин, внимательно наблюдая за Бастьеном и Валеном.
Сабин стоит в углу, держа в руках кий, и ждет, когда Нокс закончит. Он нежно мне улыбается, и на его щеках появляются ямочки. Я улыбаюсь ему в ответ и морщусь от боли, когда Бастьен невольно сжимает мои разбитые костяшки.
Заметив мое исказившееся от боли лицо, Сабин бросается ко мне. Я шиплю и пытаюсь выдернуть руку, привлекая тем самым всеобщее внимание. Бастьен подносит мою ладонь ближе к лицу и прищуривается, когда замечает убитые костяшки.
— Боксерша, ты что, боксировала?
Я смеюсь над его каламбурным вопросом.
— Ничего особенного. Я пришла сюда как раз затем, чтобы Райкер поколдовал над этим, но вы двое меня отвлекли. — Хихикаю над собственной шуткой, но, по всей видимости, она никого не позабавила.
— Как это произошло? — спрашивает Нокс, и его челюсть напрягается.
— Мы были на озере, но затем вдруг появилась еще одна компания и стала докапываться до друзей Мэйв. Я просто привела им несколько аргументов, почему этого делать не стоит, — подытоживаю я, указывая на разбитые костяшки.
Сабин проводит ладонью по лицу.
— Винна, оборотни более чем в силах самостоятельно себя защитить. Ты и сама должна это знать — ты ведь видела, на что они способны в драке. Не вмешивайся в их распри.
Я раздраженно смотрю на Сабина, думая о том, как было бы хорошо забрать назад адресованную ему ранее улыбку.
— Спасибо за твое ненужное мнение, но этому ковену они ответить не могут. Альфа Мэйв не хочет, чтобы они сделали что-либо, что может испортить его отношения с Советом старейшин, поэтому им приходится терпеть все. А если серьезно, даже если ситуация была бы другой, я вполне способна сама решать, во что мне стоит вмешиваться, а во что нет.
Встаю с колен Валена и Бастьена и сажусь на подлокотник дивана с противоположной от них стороны. Близнецы бросают предупреждающий взгляд в сторону Сабина. Я чувствую укол сожаления и решаю, что не могу наказывать остальных всякий раз, как меня выбесит Сабин. Я не могу отдаляться от них просто потому, что хочу отдалиться от него.
— Стоп, так это начал ковен, а не другие оборотни? — в замешательстве спрашивает Сабин.
— Там все сложно, — отвечаю я. — Сами парни из ковена ничего такого не делали, просто смотрели, но зачинщиками была группа кастеров, которая с ними тусуется. Я вмешалась только потому, что они ударили одного из оборотней.
— Но какое это имеет отношение к Совету старейшин? — спрашивает Сабин.
— Вроде бы отцы двоих парней из ковена — старейшины.
Их лица озаряются пониманием.
— Что сделал Энох, когда ты отделала тех двух ребят?
— Кто такой Энох?
— Высокий, светлые волосы, голубые глаза, — описывает Сабин.
— А, да, интересный парень. Он просто наблюдал за мной. Ни слова не сказал. Ни разу не попытался вмешаться. Просто кивнул, когда я сказала, чтобы они не смели трогать оборотней, — чисто красавчик-мафиози.
Нокс прыскает со смеху и, подойдя, целует меня в макушку. Он забирает мое мороженое, но я слишком сосредоточена на остальных ребятах и на взглядах, которыми они обмениваются, чтобы возмутиться. Я уже собираюсь спросить, что происходит, когда Райкер раздвигает мои ноги и усаживается между ними. Он берет мою раненую руку в свою, и тепло его магии прогоняет боль. Затем он подносит мою ладонь к губам и мягко целует костяшки. Я чувствую бабочек внизу живота.
— Знаешь, ты так это делаешь, что не особо-то хочется избегать травм, — говорю я, обхватывая бедрами плечи Райкера.
— Что-то еще, на что мне нужно обратить внимание? — спрашивает он, взглядом опускаясь к моим губам.
Я кладу руки на его обтянутые джинсами бедра и призывно откидываю назад голову. Кто-то громко прочищает горло, напоминая, что мы здесь не одни.
— Капитан Облом спешит на помощь, — напеваю я и отскакиваю от Райкера обратно на подлокотник дивана. Затем издевательски салютую Сабину, в процессе трансформируя жест в демонстрацию среднего пальца, и остальные усмехаются. Не сдерживаясь, Райкер падает на диван и обвивает меня руками за талию. Потом с вызовом смотрит на Сабина и притягивает меня между своих ног. Я прижимаюсь спиной к его груди. Сабин еще секунду смотрит на нас и подходит к столу, чтобы ударить по шару.
Я чувствую поясницей возбуждение в джинсах Райкера, и, не стану врать, мне нравится его реакция. Делаю глубокий выдох и расслабляюсь. Одна из его сильных рук лежит на моем бедре, и он начинает рассеянно поглаживать подушечками пальцев мою кожу. По моему телу бегут мурашки. Райкер замечает это и хрипло усмехается мне в ухо.
— Расскажите мне о своей магии, — призываю я собравшихся, пытаясь отвлечься от того, насколько приятно ощущение близости Райкера.
— У тебя есть предположения о том, какой магией ты обладаешь? — несколько возбужденно спрашивает Райкер.
— Понятия не имею. В книгах описывается, как кастеры ощущают разные виды магии, и меня это чертовски путает. Наверное, я не до конца это понимаю, потому что я чувствую целую кучу всего, что там описано, а не что-то единственное и конкретное.
Они понимающе кивают, и от этого мне становится легче. В книгах все так написано, будто выяснить, какая у тебя магия, очень легко, и я ощущала себя идиоткой.
— Большинство из нас призывает магию и управляет ею через визуальные образы. Мы представляем то, чего хотим добиться, затем сплетаем это намерение с самой магией и отправляем ее исполнять желаемое. У каждой ветви есть свои ограничения и возможности, а какие именно — ты узнаешь с течением времени, — объясняет Вален.
— Но Заклинательная магия, в отличие от всех остальных ветвей, работает иначе, — говорит Нокс. — Мне необходимо знать о возможностях и свойствах всего, что есть в мире и что может быть использовано в качестве ингредиента. Я должен знать, как все это сочетать, чтобы добиться желаемого результата, и свои намерения оформляю словами и процессами, а не визуализацией. Это чем-то похоже на выпечку: чтобы в конце концов получить желаемое, нужно добавлять ингредиенты в определенном порядке. Еще в Заклинательной магии важны слова, которые ты произносишь во время заклинания.
— Звучит чертовски сложно, — говорю я, и Нокс смеется.
— Да, я чутка перепугался, когда узнал, что владею Заклинательной магией, но что поделать.
Он пожимает плечами, и я улыбаюсь. Не знаю, была бы я такой же непринужденной, если бы владела Заклинательной магией.
— Так, получается, Райкер исцеляет, Нокс читает заклинания, а у вас, народ, что за магия?
— У меня элементальная, — говорит Сабин.
Вален чуть приподнимает руку:
— У меня боевая.
— А у меня защитная, — подытоживает Бастьен, подмигивая.
Я кладу голову на плечо Райкера и задумываюсь над тем, что Вален сказал про визуализацию и ее связь с магией. Думаю, это похоже на то, что я делаю с рунами: сначала представляю, какое мне нужно оружие, затем добавляю в эти образы магии, и нужное оружие появляется в руке. Я улыбаюсь: кажется, я наконец-то что-то поняла.
Лила зовет ужинать, и все, кроме нас с Райкером, торопятся на кухню. Я не слишком спешу: меня заворожило то, как Райкер играл с моими волосами, пока я была погружена в свои мысли. Иду к двери, но, когда прохожу мимо бильярдного стола, Райкер притягивает меня за бедра, останавливая, и поворачивает к себе.
Обхватив за талию и приподняв, он сажает меня на край стола. Я издаю удивленный писк, и он усмехается. Его голубые глаза смеются, а улыбка ужасающе великолепна. Райкер нежно обхватывает ладонями мое лицо и наклоняется. Его губы в сантиметрах от моих, и я закрываю глаза, чувствуя его дыхание.
— Винна, я до смерти хочу тебя поцеловать.
Он потирает кончиком своего носа мой, но не сокращает расстояние.
— Так почему нет? — игриво спрашиваю я.
Один вдох — и он дает мне ровно то, чего я хотела, — я наконец-то владею его губами. Проскальзываю руками под край его футболки, провожу по кубикам мышц. Он чуть откидывает мою голову и углубляет поцелуй.
Его язык умело ведет мой, сливая нас воедино. Проглатываю его стон, накрывая руками его грудь и проводя пальцами по твердым соскам. Райкер посасывает мою нижнюю губу, задевая ее языком и посылая разряды желания прямо между моих бедер.
Он обхватывает мою верхнюю губу, а затем возвращается к нижней. Кончики наших языков дразнят и пробуют друг друга, а затем он отстраняется и откидывает мою голову, получая доступ к шее. Проводит дорожку из поцелуев и нежных прикусываний от мочки уха к рунам на плече.
Райкер мягко лижет мои руны, и я постанываю от этого ощущения. Я так намокла, что это, скорее всего, видно сквозь мои шорты, но из-за его языка на рунах моя магия реагирует тем странным образом, как случается всегда, когда я вступаю в близость с кем-то из них.
Райкер потирает кончиком носа изгиб моей шеи.
— Я хотел лишь поцелуя, но теперь мне не хочется останавливаться.
Он прикусывает меня за мочку. Я снова испускаю стон, и он, проскользнув руками под футболку, поглаживает меня по спине. Приближается лицом к моему, и я тянусь за новым поцелуем.
— Никто ведь и не просит останавливаться, — говорю я, удивляясь самой себе.
Я чувствую, как он улыбается, и от этого поднимаются уголки моего собственного рта. И вдруг он делает шаг назад в противовес своим словам и желанию в глазах. Его сильные руки покидают мою кожу, и я недовольно рычу от чувства потери.
— Не искушай меня еще сильнее, чем уже искушаешь, Винна, — усмехается Райкер.
— Почему нет? — хнычу я.
Он смеется и сплетает свои пальцы с моими. Снимает меня с края бильярдного стола, и я, оглянувшись, с удивлением отмечаю, что не оставила после себя лужу. Через силу поднимаюсь по лестнице и вижу, что все остальные нас ждут.
Никто, в том числе Сабин, ничего не говорит. Бастьен мельком подмигивает, и это единственное подтверждение тому, что они знают, чем мы с Райкером занимались. Скудность их реакции кажется естественной и одновременно сбивает с толку.

Глава 28

Мы вместе наслаждаемся очередным невероятным блюдом, приготовленным одной из сестер. Закончив есть, я проверяю, нет ли кого на горизонте, и бросаюсь к раковине. Мне удается бедром отпихнуть Лилу с пути и все-таки добраться до нее.
Но только я успеваю включить воду, как Лила начинает меня щекотать. Я визжу и пытаюсь вырваться, и она с легкостью забирает тарелки из моих ослабевших из-за смеха рук. Прежде чем мне удается собраться с духом и чем-то ответить, она уже начинает орудовать щеточкой.
— Это еще не конец, Лила. Твои посудомоечные дни сочтены, — заявляю я уверенно.
Она хихикает и сдувает на меня мыльную пену. Сверлю ее взглядом, пытаясь сдержать улыбку, и поворачиваюсь к смеющимся парням.
— Что это было? — сквозь смех спрашивает Бастьен.
— Они не дают мне мыть за собой посуду, — со скепсисом отвечаю я. — Вот я и борюсь за свое законное право. — Специально повышаю голос, чтобы Лила точно услышала меня за шумом текущей воды. Она хихикает.
— Это было уморительно, — восклицает Нокс, разражаясь смехом.
— Никогда не думал, что увижу Винну поверженной, но, увы и ах, этот день настал, — подмигивает Сабин, обходя меня и передавая свою тарелку Лиле. Он легонько чмокает ее в щеку и благодарит за ужин.
— А, так, значит, путь к твоему сердцу лежит через еду, — подшучиваю я, и он, усмехаясь, кивает.
Парни, как хорошие мальчики, выстраиваются в очередь и передают Лиле свои тарелки. Она бросает на меня взгляд, говорящий: «Видишь, не так уж и трудно, правда?»
На это я отвечаю:
— Вы просто овцы. Неужели никто из вас не присоединится к моей революции?
Стараюсь пробудить в себе «Храброе сердце», но больше похожа на пьяную ямайку, чем на шотландку. Парни взрываются от смеха, и я признаю поражение. Вален закидывает меня через плечо и шагает вниз по лестнице.
Я прижимаюсь к его спине и кричу:
— Ты еще услышишь обо мне, Лила! — Затем хохочу так злобно, что мной гордились бы самые отпетые из киношных злодеев. Шлепок по заднице превращает мой злобный смех в испуганный писк, и это еще больше распаляет парней. Они сгибаются и рыдают от смеха. Хихикает даже Сабин, а это говорит о многом.
Я свисаю с плеча Валена, с радостью притворяясь мешком картошки — именно так он меня и несет.
Он доносит меня до кинозала, скидывает с плеча и ставит на ноги.
Я даю себе минуту, чтобы кровь отлила от головы, и бросаюсь с Валеном наперегонки к своему месту. Он вырывается вперед — чертовы короткие ноги! — и мне ничего не остается, как запрыгнуть на него, чтобы помешать ему победить.
Мы плюхаемся на диван одновременно, и Валена совершенно не смущают мои попытки вытолкнуть его из угла. Он просто прижимает меня к себе так, как мы лежали, когда проснулись после первого киновечера.
В этот раз я не смущаюсь и не колеблюсь — спокойно располагаюсь поудобнее рядом с ним, просовываю руку под его футболку и касаюсь теплой груди. Он не сопротивляется и закидывает мое колено на свои бедра. Одну руку он оставляет на изгибе моей ноги, а второй рисует маленькие круги у меня на пояснице.
Остальные усмехаются, наблюдая за нашими выходками, и тоже рассаживаются. Сабин включает фильм, а я, не в силах удержаться, исподтишка оглядываю комнату и посматриваю на остальных ребят. Интересно, что они обо всем этом думают? За последние двадцать четыре часа я целовалась с Бастьеном и Райкером. Теперь же я как ни в чем не бывало распласталась на Валене, размышляя о том, как было бы классно поцеловаться с ним.
Я знаю, что у кастеров все именно так и устроено, но неужели никому из них это не кажется странным? И почему это не кажется странным мне? Может быть, Мэйв права и я действительно латентная чудачка. Тот факт, что мое либидо бесстыдно врубило свои двигатели на полную, подтверждает эту теорию.
До сих пор я лишь целовалась с ними, но что случится, когда дело зайдет дальше — что, если быть честной, может произойти в любой момент, учитывая то, как эти мальчики целуются и насколько сильно меня к ним влечет. Если я решу заняться сексом с одним из них, выбесит ли это остальных?
Что, если я займусь сексом с одним из них прежде, чем поцелуюсь со всеми остальными? Они общаются друг с другом на эти темы? Черт. Задевает ли Райкера то, что до этого я целовалась с ним, а теперь обнимаюсь с Валеном?
Бросаю взгляд в сторону Райкера, но он внимательно смотрит на экран. Случайно я слегка провожу щекой по груди Валена, и он целует меня в макушку. Я не обращаю внимания на фильм, но он, должно быть, забавный, потому что Вален дрожит от смеха.
Мой мозг переполнен бесконечным множеством вопросов, стремительно сменяющих друг друга, но дрожащего от смеха Валена и его рук, поглаживающих меня по волосам, оказывается достаточно, чтобы заглушить безумные мысли, и прежде чем я успеваю это понять, я засыпаю.
* * *
Просыпаюсь я от того, что чьи-то мягкие губы целуют меня в лоб. Уверенные прикосновения подушечек пальцев к рунам на задней стороне моего бедра заводят, и внутри начинает пробуждаться магия. Должно быть, это как-то связано с тем, что ребята касаются моих рун, сонно размышляю я.
Это единственное, что объяснило бы внезапно зарождающееся у меня в груди тепло и электричество. Так происходит при каждой моей близости с парнями, когда они трогают или целуют руны.
Мою кожу резко и сильно пронизывает магия, я вскакиваю и сползаю с Валена.
— Винна, это всего лишь я, — пытается успокоить Вален, но моя кожа вспыхивает очередным всплеском магии, и я в панике смотрю на него. Он обеспокоенно тянется ко мне, но я отодвигаюсь еще дальше. — Винна, все хорошо, ты в безопасности, — заверяет он.
— Я знаю, что это ты, проблема не в этом. Я не понимаю, какого хрена происходит с моей магией.
Вверх по моим рукам распространяется розовое сияние, и я жутко пугаюсь. Я едва различаю твою мать Валена, а затем выхожу из кинозала и так быстро, как только могут нести меня ноги, убегаю в свою комнату. Чем дальше я от Валена, тем слабее становится давление в груди.
Добираюсь до комнаты и распахиваю дверь, делаю глубокие вдохи, пытаясь успокоить магию. Сердцебиение так громко отдается в ушах, что мне еле удается различить шаги Валена. Я поворачиваюсь, чтобы запереться, но не успеваю. Дверь с щелчком захлопывается за его спиной, и парень неуверенно шагает в моем направлении.
— Вален, пожалуйста, — прошу я. — Я не знаю, что происходит.
Вскидываю вверх руки, языком тела умоляя его не подходить ближе.
— Винна, все хорошо, я пытаюсь помочь. Тебе просто нужно заземлить свою магию.
Несмотря на мои протесты, он подходит ближе, и мое тело освещается очередным всплеском магии, озаряя темноту комнаты.
— Ты как ходячий плазменный шар, — рассеянно замечает он, наблюдая за тем, как мерцает и вспыхивает на моей коже магия.
Комментарий выводит меня из паники, и я почти усмехаюсь. Да, я реально похожа на плазменный шар.
— Мне не будет больно, Винна, все хорошо, — заверяет Вален.
Он запускает пальцы мне в волосы и обхватывает затылок. Когда его ладонь накрывает линии рун на задней поверхности шеи, поток магии переходит от меня к нему. Я задыхаюсь от этого ощущения, а вспышки розовой и оранжевой магии, бегущие по моей коже, становятся фиолетовыми.
Ого, моя магия никогда не была фиолетовой.
Я завороженно наблюдаю за тем, как фиолетовые полосы вспыхивают на руках Валена и проникают в его кожу. Он закрывает глаза и издает глубокий стон.
— Тебе все-таки больно, — упрекаю я парня и пытаюсь вырваться из его хватки.
Вален открывает глаза и притягивает меня еще ближе.
— Это не больно, это просто охрененно.
Я едва успеваю подумать какого черта, как Вален проводит пальцами по рунам на моем затылке. От его прикосновения меня пронзает ворохом ощущений, с силой ударяя прямо в сердце. Я испускаю стон и вдруг понимаю, что чувствую себя так, будто нахожусь на грани оргазма.
— Видишь, это не больно.
— Ты заземляешь ее? Скоро это прекратится? — спрашиваю я, теперь гораздо меньше паникуя и гораздо больше заводясь.
— Я не могу ее заземлить. Это не переизбыток магии. Здесь что-то другое… Твоя магия делает что-то с моей, — признается Вален, и с его губ срывается еще один эротичный стон.
— Звучит плохо! — пищу я, но он тихо смеется.
— Забей на то, как это звучит, ведь ощущается просто невероятно.
Его глаза встречаются с моими, и он подается вперед. Вален замирает на расстоянии волоска от меня, безмолвно спрашивая, все ли хорошо. Я сокращаю это расстояние, и он жадно меня целует. Его губы, накрывающие мои, создают очередной разряд магии, и мы оба стонем от восторга.
Я будто повсюду его чувствую: его язык, ласкающий мой, его губы, его тело. Я не могу понять, где начинается Вален и где заканчивается. Его поцелуи захватывают меня все больше, и я с радостью возвращаю их ему. Его губы отрываются от моих лишь на долю секунды, пока я стягиваю с него футболку. Как только он от нее освобождается, наши губы снова встречаются. Вален прикусывает мою нижнюю губу, и я снова не сдерживаю стон. Провожу ладонями по мышцам его рук и груди, четко очерченным под золотистой кожей.
Это просто невероятные ощущения… кажется… будто он мой.
Я замираю от напора переполняющего меня чувства собственничества, но руки Валена медленно задирают низ моей футболки, и я вдруг теряю способность думать о чем-либо еще. Я помогаю ему стянуть ее. Мои волосы рассыпаются по обнаженной спине, и Вален закрывает глаза, когда я прижимаюсь к нему голой грудью.
Он снова целует меня, и мы, не разрывая объятий, подходим к кровати. Я сажусь в центр, и полосы лунного света, падающие из окон, ласкают мою кожу. Вален делает глубокий вдох и замирает, разглядывая меня.
— Клянусь луной, ты великолепна.
Глаза Валена переполнены поклонением и голодом. Он нависает надо мной, и я призывно раздвигаю ноги. Он прижимается своими бедрами к моим и медленно и со страстью целует. Я до сих пор чувствую его неистовое желание, и мой мир сейчас сходится на этом накале.
Вален проводит рукой по моим ребрам, а его большой палец нежно поглаживает окружность моей груди.
Его губы отрываются от моих и спускаются по шее. Язык находит руны на моем плече, и от его прикосновения происходит очередной всплеск магии. Я хватаю ртом воздух и вжимаюсь в него бедрами, желая большего.
Он обхватывает мой ноющий затвердевший сосок ртом и двигает вокруг него языком. Я невольно выгибаю спину — мое тело бесстыдно отвечает ему, требуя большего. Язык Валена вызывает невероятнейшие ощущения, когда он переходит от одного соска к другому.
Мои пальцы путаются в длинных темно-шоколадных кудрях, и я слегка натягиваю их, вжимаясь клитором в его стояк. Вален выпускает мой сосок, в последний раз проведя по нему языком, и возвращается своими невероятными губами к моим. Я постанываю от желания, но чуть отодвигаюсь.
— Вален, ты даже не представляешь, как сильно я не хочу этого говорить, но сегодня мы не сможем заняться сексом…
Я уже собираюсь объяснить, что нам всем нужно поговорить и много чего обсудить, прежде чем перейти к следующему шагу, но благодаря ему необходимость в этом отпадает.
— Понял, никакого секса. Могу ли я сделать кое-что другое?
Его быстрое согласие заставляет меня улыбнуться.
— Другое — это, например, что?
Вален рассеянно проводит подушечками пальцев по твердому соску, и я выгибаю спину ему навстречу. Его сексуальная улыбка лишает меня дыхания и почти лишает уверенности в правиле никакого секса.
— Могу я тебя попробовать?
Я представляю его голову между своих бедер, его губы, обхватывающие мой клитор, и от одной только мысли почти кончаю.
— Боюсь, тогда я не захочу прекращать, — признаюсь я.
— Тогда только руки? Как насчет такого?
Я тянусь и расстегиваю верхнюю пуговицу его джинсов.
— Руки мне нравятся, — говорю я и тяну молнию вниз.
Вален соскальзывает с меня, чтобы скинуть джинсы. Он забирается пальцами под резинку моих шортов и стягивает их. Опираюсь на локти и беззастенчиво пускаю слюни на то, как неотразимо он выглядит в своих боксерах, а его член рвется наружу из тесноты облегающего хлопка.
Он забирается на меня, и я, насколько это возможно, пожираю глазами каждый сантиметр его тела. Вместо того чтобы лечь между моими ногами, он ложится на бок рядом, накрывает мои губы в очередном умопомрачительном поцелуе и зажимает пальцами соски. Я вскрикиваю от удовольствия, и по нам обоим искрится фиолетовая магия.
Вален невыносимо медленно проводит ладонью от моей груди к животу, а затем по внешней стороне трусов.
— Ты вся мокрая, — рычит он в мои губы.
Вален бесстыдно наблюдает за мной, пальцами проскальзывая под белье и легким круговым движением касаясь клитора. Я закрываю глаза и выгибаюсь ему навстречу, растворяясь в этом ощущении. Он спускается пальцами еще ниже и раздвигает мои складки, потирая внутри и играя.
Он слегка вводит в меня пальцы, давая лишь представление о том, каково это будет — быть наполненной чем-то большим. Я начинаю терять контроль и тянусь к резинке его боксеров, а затем обхватываю член. Теперь моя очередь наблюдать за его реакцией.
Мои пальцы почти обхватывают член, но все же не смыкаются, когда я провожу по всей длине в поисках кончика. На мою ладонь капает предэякулят, и я чувствую, как он скапливается на влажной ткани его белья. Мне чертовски нравится то, что он промок из-за меня.
Вален начинает массировать клитор. Я двигаю бедрами в такт его движениям, одновременно крепче обхватывая его член и проводя по нему вверх-вниз. Мы оба наблюдаем за тем, какое удовольствие испытывает другой, и по нашим почти обнаженным телам пробегают магические разряды. Натиск моей магии нарастает вместе с натиском приближающегося оргазма, которого добивается Вален.
Он снова вводит в меня пальцы, на этот раз глубже, и начинает медленно двигать ими туда и обратно. Вместе с тем его большой палец потирает клитор, все быстрее и быстрее, и меня накрывает оргазм. Из меня вырывается импульс фиолетовой магии, врезаясь в Валена, а затем вылетая из комнаты.
Магический поток продлевает мой оргазм и делает его сильнее, чем когда-либо. Пока моя магия проходит через Валена, его член двигается в моей руке и становится больше.
Он отстраняется от нашего поцелуя, зарывается лицом в мои волосы и, вонзаясь в мою руку, с криком кончает. Двери в комнате слегка вибрируют от натиска моей бушующей магии, а мы тем временем, тяжело дыша и стеная, переживаем оргазм.
Пальцы Валена по-прежнему внутри, когда мое тело начинает отходить от только что перенесенного восторга. Он медленно вынимает их, и от его прикосновений я вздрагиваю и трепещу. Мы ложимся на спину, растворяясь в блаженстве и осыпая друг друга комплиментами, после чего Вален подается ко мне и крадет легкий поцелуй.
— Я приведу себя в порядок и вернусь.
Еще раз целую его и наблюдаю за тем, как он подхватывает свою одежду и на цыпочках выходит из комнаты, закрывая за собой дверь. Твою мать, оргазмы гораздо приятнее, когда тебе их доставляет кто-то другой. Улыбаясь, я еще какое-то время лежу на седьмом небе от счастья, после чего наконец доползаю до ванной. Моюсь, меняю нижнее белье и накидываю майку.
Выключаю свет и выхожу в освещенную лунным светом спальню, в которой нахожу уже забравшегося под одеяло Валена. Залезаю на кровать и намеренно неуклюже переползаю через него. Мы смеемся, и я устраиваюсь на свой подушке. Вален притягивает меня спиной к своей груди и целует в плечо, а затем в шею. Мы одновременно удовлетворенно вздыхаем и смеемся над этой синхронностью. Вален крепко прижимает меня к себе, и я быстро и с радостью поддаюсь зову снов.

Глава 29

Из забвения меня вырывает пронзительная боль. Дыхание перехватывает, и я стискиваю зубы, сдерживая крик, зарождающийся в глотке. Я не паникую: с этой жуткой болью я уже встречалась и знаю, что она прекратится так же быстро и загадочно, как началась.
Жгучая боль охватывает ладони, грудь и голову за ушами. Спасибо, черт возьми, что она распространяется не по всему телу, как было на шестнадцатый день рождения. Я часто и тяжело дышу и с облегчением перевожу дух, когда понимаю, что волны боли начинают затихать.
Боль окончательно исчезает, но я знаю, что от нее останутся не только воспоминания. Делаю несколько глубоких вдохов и чувствую, как напряженные мышцы начинают расслабляться. Сажусь на кровати. Простыни собираются на талии, майка липнет к влажной коже.
Я осматриваю руки в поисках того, что, как мне уже известно, там будет. На обоих безымянных пальцах — там, где раньше была лишь восьмиконечная звезда, — появилось пять новых рун. Они тянутся к основанию пальцев и полностью обхватывают их.
Оттягиваю ворот майки и обнаруживаю похожий набор рун меж грудей. Мгновение пялюсь на них, затем сжимаю груди, и все руны, кроме звезды, исчезают в линии декольте.
Откидываю одеяло и устало прохожу в ванную в поисках зеркала, чтобы взглянуть за ухо, где теперь появились новые руны. Включаю свет и удивленно взвизгиваю, натыкаясь на Валена. Он сидит, прислонившись к стене, и кривится от боли.
— Твою мать, с тобой все хорошо?
Вален подносит к глазам ладонь, защищаясь от света.
— Какого хера?! — охваченная паникой, вскрикиваю я и отступаю подальше от него.
На безымянном пальце Валена расположился набор черных рун. Набор этот начинается с восьмиугольной звезды чуть ниже ногтя и тянется до самого основания пальца. Окидываю взглядом его вторую руку, лежащую на полу ладонью вниз, и вижу аналогичные руны на втором безымянном пальце.
Я закрываю рот обеими руками в попытке сдержать рвущийся наружу вздох удивления. Какого черта? Откуда у него руны? Вален тянется ко мне, сбитый с толку. Он еще не видел их? Черт, он сильно разозлится?
Когда он протягивает ко мне руку, я замечаю линию рун на его груди, как раз между очерченными мышцами. Отступаю еще дальше и больно задеваю плечом дверную раму.
— Мне очень жаль! — бормочу я.
— Винна, черт, нет! О чем ты?
Вален наклоняется ко мне, но я убегаю от него быстрее, чем он успевает подняться с пола. В нескольких шагах от двери в ванную врезаюсь в гору мышц. Сабин… Отлетаю от него, и он обхватывает меня за плечи, чтобы я не свалилась на пол.
Сабин замечает мое полное ужаса выражение лица и тотчас заслоняет собой, осматриваясь в поисках угрозы. Из ванной выбегает Вален, и Сабин напрягается.
— Какого черта здесь происходит? — рычит он на Валена.
— Это я и пытаюсь понять! — огрызается в ответ Вален и снова пытается ко мне подойти.
В эту минуту дверь комнаты распахивается настежь, и внутрь вваливаются еще три одетых в пижамы тела. Они что, все переехали к Лахлану, а я и не заметила? Что они все тут забыли поздно ночью? Сабин не дает Валену пройти ко мне. Он поворачивается, чтобы что-то ему сказать, и я замечаю черные руны у него за ухом.
Руны видны у Сабина на пальцах, и они совпадают с теми, что у меня и у Валена. Я оглядываюсь на остальных… Руны есть у всех. Провожу дрожащим пальцем по коже за ухом, где, вне всяких сомнений, найду точно такие же эбеново-черные знаки.
Какого черта происходит?
Я в ужасе смотрю на парней. Райкер делает шаг ко мне, но я тут же отступаю назад и трясу головой. Что за херня творится? Не знаю, как это случилось, но я точно знаю, что в этом виновата я.
Это правда я с ними сделала? Это сделала с ними моя магия? Но почему? Твою мать, что со мной не так?
— Все с тобой так. Ты в этом не виновата.
Я открываю рот, чтобы возразить Райкеру, и в растерянности замираю.
Я ведь не сказала это вслух.
Мои глаза распахиваются. И их глаза, будто зеркальное отражение моих, распахиваются в ответ.
Вы меня слышите? — мысленно спрашиваю я, и у меня подгибаются колени, когда они хором отвечают «да».
— А ты нас слышишь? — спрашивает Бастьен, и в комнате повисает тишина, пока я пытаюсь нащупать их голоса в голове.
— Я слышу только себя.
Снова провожу пальцем по рунам за ухом. Может, это работает только от меня к вам? Вы слышите все, о чем я думаю? Боже, это вообще мне не на руку. Они будут знать все, что я о них думаю?
После того как они несколько секунд непонимающе смотрят на меня, я догадываюсь, в чем дело.
— Бастьен, коснись пальцем рун за ухом.
Он делает, что велено, и смотрит на меня, очевидно, ожидая какого-то объяснения. Я же ничего не говорю и просто жду.
Ладно… Видимо, она не собирается говорить, зачем надо было это делать. Смотри на ее лицо, сфокусируйся на лице. Не парься, что она в нижнем белье, ничего такого в этом нет. Черт, но какое у нее тело… Хочу, чтобы она обхватила меня этими великолепными ногами… Нет, НЕТ, не будь таким! Просто продолжай смотреть на лицо, пока она не объяснит, что, черт возьми, происходит. На это потрясающее, сексуальное, невероятное лицо… Почему Вал так лыбится?..
Шея Бастьена краснеет, когда он понимает, что мы можем слышать его мысли. Его улыбка кажется смущенной лишь пару секунд, пока вдруг в моей голове не возникает образ меня, сидящей у него на коленях и прижимающейся к нему во время поцелуя.
— Бастьен, хватит! — судорожно кричу я, и он касается рун, отключая ментальную связь.
Он подмигивает мне и нахально улыбается. От стен комнаты эхом отдаются звуки веселья и раздраженное фырканье Сабина. Я прерывисто выдыхаю, прыгая взглядом с одного голого торса на другой. Каким гребаным образом моя магия нас связала и почему?
Спешно осматриваю каждую обнаженную частичку их тел в поисках других видимых рун, но нахожу только те, что сегодня появились на мне самой. Перебираю все возможные причины, из-за чего это произошло, когда вдруг в моей голове что-то щелкает, и я в ужасе устремляю взгляд на Валена.
— Твою мать, это тот магический импульс.
Он в замешательстве смотрит на меня.
— Когда я… когда мы…
Я показываю рукой то на него, то на себя. Мои глаза, словно колибри, мечутся вокруг парней, в смущении не решаясь ни на ком задержаться.
— Та фиолетовая магия, которую мы почувствовали… думаю, это она сделала, — говорю я, показывая в сторону кровати.
Снова смотрю на Валена, и на его лице расцветает озарение. Четыре других головы резко поворачиваются к нему.
— Погоди, вы двое, что ли… — Голос Нокса обрывается.
— Не твое дело! — вылетает из уст Валена в тот же самый момент, когда я ору: «НЕТ!», и головы парней в замешательстве поворачиваются то к нему, то ко мне.
— Мы просто дурачились. Мы остановились прежде, чем…
Я собиралась сказать прежде, чем все зашло слишком далеко, но, судя по рунам, появившимся на их телах, все зашло достаточно далеко.
— Так или иначе, это совершенно не ваше дело, — снова говорит Вален, делая шаг мне навстречу.
Путь ему преграждает Сабин.
— Не наше дело? В каком смысле это, — он указывает на руны на своей груди, — не наше дело? Я ведь просил вас не спешить, думать не только членами. И вот что, черт возьми, произошло!
— Я не думал членом, а если ты перестанешь до усрачки бояться, что тебе сделают больно, может, ты наконец признаешь, что за всем этим стоит нечто большее! — орет Вален.
— Сабин, мать твою, расслабься. Очевидно, они даже не думали, что подобное может произойти. Посмотри, как перепугалась Винна, — защищает нас Нокс.
На меня устремляются пять пар глаз, но я смотрю на Сабина.
— Прости. — Я захлебываюсь от удушающей вины.
Сабин не хочет иметь со мной никаких отношений. Он четко дал понять, что не желает, чтобы кто-то из парней со мной связывался, но теперь я каким-то образом их пометила. Хуже того: я пометила его. Я навязала ему какую-то нежеланную связь. Внутри меня кипит отчаяние.
— Я понятия не имею, что сделала, но, клянусь, я найду способ исправить это.
Прячу лицо в ладонях, не в силах больше на него смотреть. Я ужасно себя чувствую. Я и не представляла, что эта связь вообще возможна, иначе бы ни за что не сделала ничего, что могло бы принудить к ней парней. Сабин предупреждал меня о том, что я не знаю, на что способна моя магия, но я решила, что мои желания важнее его опасений.
Мои запястья обхватывают чьи-то пальцы, мягко пытаясь убрать ладони от лица. Я не поддаюсь, не в силах больше смотреть никому из них в глаза. Кто-то проводит рукой по моим волосам и наклоняется к моему уху.
— Посмотри на нас, Винна, — шепчет Райкер. — Не прячься от нас, не отдаляйся снова.
Его губы мягко целуют новые руны на моих пальцах, и меня пронзает невольная дрожь удовольствия. Райкер притягивает меня к себе, и я наконец убираю ладони от лица. Его грудь прижимается к моей, и я замечаю, что автоматически и безо всяких усилий начинаю подстраиваться под его дыхание.
— Мы не виним тебя, поэтому и ты себя не вини. Никто из нас не злится, — говорит Райкер, и мой взгляд машинально прыгает в сторону Сабина.
— Он прав, я просто… удивлен, — бурчит тот.
— Не знаю, в чем вообще проблема. Мне кажется, это офигенно, — бросает Нокс.
Я смотрю на него, ошеломленная его восторгом. А ведь я не должна этому удивляться. Нокс отлично выкручивается из любой ситуации, а если дело касается меня, то он всегда находит положительные моменты.
— И что? — говорит он. — Мы можем слышать мысли друг друга, когда захотим. Это добавляет хренову тучу очков к нашей крутости. Мы паладины. Представляете, насколько лучше мы будем функционировать как ковен с этой способностью?
В ответ раздается несколько согласных мычаний.
— Мне чертовски нравится этот апгрейд, Винна, так что не парься, — восклицает Нокс, одаривая меня полной поддержки улыбкой и подмигивая.
Я оглядываюсь на парней, наблюдая за их реакцией на слова Нокса, и странно, но кивки и улыбки, кажется, выражают согласие.
Собираю в кулак остатки храбрости, втягиваю в себя воздух и выныриваю из объятий Райкера. Затем в опустошении падаю в кресло и дожидаюсь, пока парни не сделают то же. Когда все садятся, в воздухе раздается всеобщий вздох облегчения и принятия.
Ладно, теперь, пока мой нервный срыв временно на паузе, пора выяснить, что нам, черт возьми, делать. Приятно знать, что они не считают случившееся чем-то плохим. Они явно приняли это лучше, чем я, когда мои руны только появились. Сначала я жутко перепугалась и запаниковала. Но прошло время, и теперь я люблю свою руны. Люблю все, на что они способны, все, что я собой представляю благодаря им, — я не могу представить себя без рун.
— Как насчет того, чтобы воспользоваться рунами и показать нам, над чем ты там размышляешь, Боксерша?
Смотрю на Бастьена и слегка ему улыбаюсь.
— Я просто пыталась разобраться, что сейчас чувствую. С одной стороны, я чувствую себя просто ужасно: я как будто навязала вам все это, хотели вы этого или нет. — Перевожу взгляд с Бастьена на остальных. — С другой, я люблю свои руны. Я не могу этого объяснить, но то, что теперь они есть и у вас, кажется мне правильным. — Смотрю на свои руки и изучаю рунические линии на пальцах. — Но от этого я чувствую себя эгоисткой и последней дрянью, и все по кругу возвращается к началу.
— Ты ведь была не одна. То, что все это вызвало, как-то связано с тем, что мы были вместе. А значит, я виноват во всем этом не меньше, чем, по твоему мнению, виновата ты. — Вален наклоняется в мою сторону. — Могу заверить тебя в том, что я ни в коем случае не чувствую себя оскорбленным или расстроенным и не стал бы ничего менять в том, как получил эти руны.
Вален нагло ухмыляется. В моей голове проносятся воспоминания о наших сплетенных языках и прикосновении его кожи к моей, и от этого мой взгляд становится жарче.
Нокс прочищает горло, и я, отогнав нахлынувшее желание, смотрю на него.
— Думаю — конечно же, в научных целях, — важно воссоздать то, чем вы там занимались, когда сработала магия. Так мы сможем лучше понять, как — и, возможно, почему — это произошло. А если по итогу у нас появится еще больше классных способностей, так это очередной плюсик в колонку преимуществ. Учитывая все вышесказанное, был бы рад выступить добровольцем. — Он с каменным лицом смотрит на нас и поднимает руку, как будто ждет, что его вызовут.
Бастьен первым прыскает со смеху, и вскоре к нему присоединяются остальные.
— Что? Все ради науки, — защищается Нокс, пытаясь сдержать рвущийся сквозь фасад притворной невинности смех.
Его полные нетерпения и желания глаза встречаются с моими, но следом наружу прорывается ухмылка, и мы оба присоединяемся к неудержимому смеху.
Вдруг Бастьен ни с того ни с сего кричит: «Я хочу участвовать в Играх!» — причем кричит столь драматично, что Китнисс Эвердин[45] наверняка бы им гордилась, и все снова начинают истерично смеяться.
Я откидываюсь в своем удобном кресле, переводя дыхание после хохота. Замечаю, как Сабин и Райкер украдкой бросают взгляды на мою новую позу, благодаря которой они теперь могут заглянуть мне между ног. Пожалуй, учитывая все, что сейчас происходит, мне не стоит дурачиться, но я не могу упустить возможности побесить Сабина.
Игриво раздвигаю ноги еще немного шире, и Райкер тут же смотрит мне в глаза, понимая, что его поймали. Он улыбается и нагло подмигивает. Я усмехаюсь. Этот смешок, по всей видимости, отрывает Сабина от пристального созерцания моей промежности, прикрытой одним нижним бельем.
— Капитан Облом, не знала, что в тебе такое есть, — дразнюсь я, наслаждаясь тем, как заливаются темно-красным цветом его щеки от осознания, что его поймали за подглядыванием.
Сабин сконфуженно качает головой, но, когда наши глаза снова встречаются, при виде вожделения, что я в них прочитываю, у меня перехватывает дыхание от приятного удивления. На лице Сабина проскакивает улыбка при виде моей реакции на его желание.
Вау, это еще, черт возьми, что такое?

Глава 30

— Ладушки, раз уж теперь все успокоились, — объявляет Бастьен, подмигивая мне, — давайте-ка поговорим о том, что все это значит.
Мы разом становимся серьезными и сосредоточенными и ждем, когда Бастьен продолжит.
— Разумеется, нам нужно обсудить руны, но также нам стоит поговорить о том, что между нами происходит.
Все смотрят на меня в ожидании хоть какой-то реакции. Я в ответ просто пожимаю плечами.
— Думаю, для начала стоит спросить, все ли в порядке? Уверен, вы все чувствовали то же, что и я, а просыпаться от чертовски сильной боли не входит в список моих любимых занятий, — признает Бастьен.
— Еще бы, — соглашается Нокс. — Это так ощущалось, когда ты получила первые руны?
— Нет, в первый раз было гораздо хуже. Боль распространилась по всему телу, и я реально думала, что умру. Сейчас было легче. — Я беспечно пожимаю плечами. — К тому же сейчас я понимала, что происходит, поэтому не слишком сильно испугалась, — объясняю я и замечаю, что кое-кто из парней морщится.
— А ведь ты была совсем одна. Даже не знала, что ты кастер, — напоминает всем Райкер с благоговением в голосе.
Я опускаю взгляд и провожу пальцем по рунам на груди. Вспоминаю себя шестнадцатилетнюю, сидящую на полу в ванной и пытающуюся понять, какого черта со мной происходит. Воспоминания о том, как одиноко и растерянно я себя чувствовала, свежи, словно это было вчера.
Вален тянется ко мне и берет за руку. Он сплетает наши пальцы и одобряюще улыбается. Ощущение моей руки в его отгоняет воспоминания и тень одиночества, я тепло ему улыбаюсь.
— Думаю, мы выяснили, что делают вот эти руны, — объявляет Сабин, указывая на отметки на груди.
Я с любопытством смотрю на него.
— Мы можем чувствовать тебя, Винна. Думаю, мы все сейчас ощутили то, что чувствуешь ты. — Сабин оглядывается по сторонам в поисках подтверждения своих слов, и остальные соглашаются.
Черт. Я снова провожу пальцем по рунам.
— Простите, я не подумала. Нужно быть осмотрительнее и не активировать их.
Вален сжимает мою ладонь.
— Ты больше не одна: у тебя есть мы.
— А правда ли вы у меня есть? Я еще не прошла через прочтение. Мы даже не представляем, что может измениться после него, но только посмотрите, что я уже с вами сделала. Как вы вообще можете быть на это согласны? — спрашиваю я, указывая на руны.
— Я ведь уже сказал: я в деле. Ты говорила про чувство правильности — у меня оно тоже есть, и я ему доверяю, — успокаивает Вален.
— Понимаю, что для всех это в новинку, но думаю, можно смело сказать: никто из нас никогда не испытывал таких чувств, которые мы испытываем к тебе. Это слегка пугает, но в то же время невероятно захватывает и, как и сказал Вален, кажется всем нам правильным, — добавляет Райкер.
Я смотрю на Сабина, ожидая, что он не согласится или скажет, что мы все чокнулись, но он молчит. Он просто смотрит на меня, как будто пытается решить головоломку. Это еще вопрос, кто из нас головоломка, я или он, но то, что он не говорит всем нам притормозить и никого не посылает, чертовски меня удивляет.
— Ладно, и как тогда это работает? — спрашиваю я, не обращаясь ни к кому конкретно.
— Что ты имеешь в виду? — уточняет Райкер.
— Ну, то есть мы что… встречаемся… мы пара? Нет, это неправильно, мы какой-то секстет. — Я смотрю на каждого из них по очереди, пытаясь не поддаваться тревожности. — Вас пятеро, я одна, и это отличное начало для любовного романа или горячей фантазии, но в реальности все намного сложнее. — Я ерзаю в кресле. — Даже между двумя людьми отношения могут оказаться сложными, так как, черт подери, все это будет работать между нами?
Я с раздражением зарываюсь обеими руками в волосы.
— Как мне гарантировать, что каждый из вас получит то, в чем нуждается? Ревнуете ли вы, когда я уделяю внимание кому-то одному, например обнимаюсь с кем-то во время просмотра фильма? А как это работает с прикосновениями и сексом? Ну, то есть я знаю, как это работает, но как это работает в секстете?
Смотрю на них, чувствуя нарастающую панику.
— Не стану врать, мысль об одновременном сексе со всеми вами до усрачки меня пугает, так что мы можем это обсудить, или это обязательно?
Мою нервную болтовню заглушает рев смеха, и я наблюдаю за тем, как все они — включая Сабина — сгибаются и истерически хохочут. Подтягиваю под себя ноги и жду, когда они оправятся от, по всей видимости, самой смешной вещи, которую когда-либо слышали.
— Это обязательно? — повторяет Бастьен, из-за смеха едва способный говорить.
Парни смеются еще добрых пару минут, после чего наконец успокаиваются.
— Я бы ответил утвердительно на вопрос про секстет, — заявляет Нокс, вытирая слезы от смеха. — Это значит, что мы все с тобой, а ты — со всеми нами, и никто никому не изменяет, — заканчивает он уже более серьезно.
— Здесь все так же, как и в любых других отношениях, Винна. Мы росли, понимая, что у нас будет один партнер. Мы знаем, что это потребует усилий и доверия от каждого из нас. Местами будет непросто, но, постепенно узнавая друг друга, мы будем учиться и расти, — говорит Райкер.
— В ковенах этот вопрос решают по-разному. Нет универсального выхода, который подходил бы всем. Мы можем попробовать составить своего рода расписание — иногда оно помогает сделать так, чтобы все в равной мере имели доступ друг к другу, — говорит Сабин, и я перевожу на него взгляд. — В ковене, в котором я вырос, чередуются по дням. В свой день с партнером можно запланировать свидание и провести время наедине друг с другом, в эту ночь вы вместе спите и прочее. В течение дня ковен все равно функционирует сообща и проводит время вместе, но в выделенный день ты посвящаешь время своему партнеру, — подробнее объясняет он.
— В ковене моих родителей ситуация похожая, хотя и не такая упорядоченная, — добавляет Нокс. — Поначалу они просто плыли по течению, но по итогу у них все равно выработалась система. Они проводят время наедине друг с другом по очереди. Они много разговаривают о том, что кому нужно, и отталкиваются от этого. Например, если у их панибрата непростые времена и ему нужно присутствие партнера, они внесут коррективы и поменяются.
— Панибрат? — спрашиваю я.
— Так мы называем друг друга. Ты — наш партнер, а мы друг другу — панибраты, — объясняет Нокс.
— Возможно, иногда мы будем ревновать и раздражаться, но если мы все будем честны и откровенны насчет того, что нам нужно — и когда нам это нужно, — проблем не должно возникнуть. Меня не смущает, что ты обнимаешься с моим панибратом за просмотром фильма, но если до меня очередь в этих обнимашках никогда не доходит, тогда я начну волноваться, — замечает Бастьен. — И если так случится, моя ответственность заключается в том, чтобы рассказать об этом всем сразу же, как только я почувствую беспокойство, чтобы мы смогли придумать какое-то решение.
С минуту я сижу молча, раздумывая над тем, что они сказали.
— Но как все это работает в самом начале? Ну, знаете, во время фазы медового месяца, когда все очень пылко, спонтанно и всякое такое? Как это работает с пятью разными парнями, которым нужно одинаковое количество страсти, времени и нежности? Вам просто придется ждать, пока не наступит ваш день?
Вален усмехается.
— Это нам еще предстоит выяснить. Мы все росли в подобной обстановке, но никто из нас прежде не бывал в таких отношениях. Скорее всего, поначалу будет не супергладко. Как и сказал Бастьен, нам нужно прямо и быстро говорить о своих потребностях и желаниях, и однажды мы поймем, что нам подходит лучше всего.
Я отмечаю, что никто из них толком не ответил на вопрос про групповой секс — разве что посмеялись. Собираюсь вновь его задать, когда вдруг наши руны начинают полыхать темно-оранжевым. Парни с удивлением и непониманием смотрят на свои руки и грудь, а затем друг на друга. Магия внутри меня начинает разгораться, требуя немедленного внимания и действий. Я вскакиваю с кресла, следуя инстинктам.
— Кто-то пытается прорваться сюда, — шепчу я.

Глава 31

Сабин хватает меня за запястье, когда я пытаюсь пронестись мимо него.
— Мы позовем паладинов, они знают, что делать, — говорит он, а кто-то другой спрашивает:
— Кто пытается прорваться?
Сабин раздраженно рычит, когда я ловко вырываю руку из его хватки. Райкер и Нокс становятся перед дверью в мою спальню, блокируя единственный, как им кажется, выход из комнаты. Вот они расстроятся, когда узнают, что я иду вовсе не к этой двери.
Перепрыгиваю через кровать и распахиваю французские двери, ведущие на балкон. Не раздумывая, запрыгиваю на каменные перила и активирую руны на ногах и стопах, после чего устремляюсь в прохладную темноту ночи. Призываю короткие мечи с помощью рун на ребрах и крепко обхватываю рукоятки.
Легко приземляюсь на постриженный газон перед фасадом. С балкона над моей головой доносятся крики и ругательства, но я сосредоточиваюсь на том, что ощущаю за пределами барьера. Видимо, магия, которую я влила в барьер, когда впервые пересекла его в ночь встречи Лахланом и его ковеном, усилила мои способности. Я чувствую каждое движение, направленное извне, и кожа моя горит от этого.
Нечто долбится со стороны, пытаясь пробить брешь. Это нечто барьер пока что сдерживает. Однако я ощущаю злонамеренность и холод нападений. Барьер окружает всепоглощающая тьма, от враждебности которой все мое тело предупреждающе покрывается мурашками. В ответ магия внутри меня накаляется, и я испытываю жуткое чувство собственничества: не дам прорваться через то, что принадлежит лично мне. Я издаю дикий рев, бросая вызов каждому, кто намерен со мной потягаться.
Вау, а это еще что такое было?
Как и всегда, позволяя магии вести меня за собой, я накапливаю ее в себе — столько, сколько могу вместить. Когда я чувствую, что вот-вот взорвусь, я приседаю и вонзаю мечи в покрытую травой землю. Держась за рукояти магического оружия, выплескиваю магию через клинки в сторону барьера.
Защитный купол, ограждающий нас от угрозы, вспыхивает розово-оранжевым светом, становясь чем-то бо`льшим, чем просто защитной силой: он превращается в оружие. Барьер обрушивается на всё и вся, что пытается сквозь него прорваться, и в награду мне раздаются крики и рев боли.
Я продолжаю напитывать барьер магией, как вдруг угроза исчезает. Слышу быстрые приглушенные травой шаги и оборачиваюсь, выставляя клинок. Сильва… Он резко замирает: его горло оказывается в сантиметрах от острия моего меча. Чародей сглатывает, и я поспешно опускаю руку и успокаиваю магию. Он делает шаг назад, и к нам подходят все остальные мужчины из ковена Лахлана.
Я смотрю им за спины в поисках ребят, но нигде их не нахожу.
— Они внутри. Мы приказали парням охранять дом, — говорит Лахлан в ответ на так и не озвученный вопрос.
— Что это за «Зена — Королева воинов»? — спрашивает Эврин, окидывая взглядом мою стойку и короткие мечи в каждой руке.
Убираю мечи, магию которых впитывают в себя руны на ребрах, и выпрямляюсь. Я едва не пошатываюсь, потому что мои внезапно уставшие мышцы отказываются слушаться, но прячу эту слабость.
— Кто-то или что-то атаковало барьер. Сейчас они вроде как ушли — по крайней мере, я больше их не чувствую, — объясняю я.
Оборачиваюсь, снова вглядываясь в темноту и пытаясь увидеть или почувствовать угрозу или хоть какой-то след того, кто только что там был. Сильва пялится на меня, но перестает, когда Лахлан отправляет их всех прочесывать территорию и искать подсказки; меня Лахлан останавливает, когда я пытаюсь к ним присоединиться.
— Ты в нижнем белье. Оденься, пока мы выясняем, какого черта здесь происходит.
Я игнорирую его раздраженный тон, оглядываюсь вокруг, киваю и ухожу к входной двери. Осторожно закрываю ее за собой, обессиленная только что использованной магией, но не успеваю сделать и шага, как на меня набрасываются парни. Они кричат все и сразу, и я различаю несколько «какого хера», парочку «ты до смерти меня напугала» и целую кучу «никогда больше так не делай».
Райкер притягивает меня к себе и начинает изучать мое тело в поисках ран. Меня осеняет, что, пожалуй, стоит их успокоить, но вместо этого я сосредоточиваюсь на Райкере и его блуждающих руках. Тише, тигр.
— Ты вдруг наполнилась магией и сиганула с балкона, как Селин в «Другом мире». Я жутко испугался и завелся одновременно!
Мою жажду Райкера и его волшебных рук прерывает признание Нокса, и я поднимаю на него взгляд. Он смотрит на меня с опасением и похотью, и я усмехаюсь.
— Ах, значит, ты смеешься надо мной, Зажигалочка… понятно.
Нокс приседает и закидывает меня на плечо. Я удивленно взвизгиваю и начинаю смеяться еще сильнее. Он игриво шлепает меня по попе, а затем поглаживает по ней, прогоняя жжение, и тихо бормочет, что «мне следует преподать урок, чтобы я больше не думала бежать навстречу опасностям».
Мулат доносит меня до комнаты, где я рассказываю всем о том, что произошло. Я не сопротивляюсь тому, что со мной обращаются как с немощной, потому что на самом деле жутко устала. С трудом натягиваю на себя легинсы и худи поверх майки. Затем пробую пальцами расчесать несколько колтунов в волосах, но сдаюсь и использую магию, чтобы расправиться с этим образовавшимся от ветра гнездом.
Мы вместе спускаемся вниз и ждем в гостиной паладинов. Пытаюсь проглотить зевок, но он все равно вырывается, обнажая моего внутреннего Чубакку. Жду, что меня начнут поддразнивать, но вместо этого парни и сами начинают зевать. Я прижимаюсь к Бастьену, а Нокс закидывает мои ноги к себе на колени. В моем теле больше нет ни следа от адреналина, и я остаюсь беззащитной перед изнеможением.
* * *
Я недовольно морщусь, закрывая старую книгу толщиной где-то сантиметров пятнадцать.
— В этой ничего нет, — объявляю присутствующим.
Парни собрались вокруг меня в кабинете Лахлана, и каждый изучает какой-нибудь томик. Лахлан, сидящий за столом, отрывает взгляд от ноутбука и записывает название книги.
— Я вычеркну ее из списка.
Прошло уже несколько дней с тех пор, как я магически пометила ребят, а барьер, окружающий дом паладинов, подвергся атаке. Мы пришли к выводу, что проломиться внутрь пыталась группа от десяти до пятнадцати сущностей, но никто так и не понял, каких именно.
Я ставлю на ламий, но следы, найденные вокруг барьера, не помогли определить, кто их оставил. Возможно, ламии, или же кастеры, или оборотни… одни только звезды знают, кто еще. Мы очень долго обсуждали, кто или что это могло быть, и неуверенность, витающая теперь по дому, вселяет тревогу.
В ту ночь я полностью отключилась и проспала как пить дать неловкий разговор с Лахланом и остальным ковеном о новых рунах, подаренных мною ребятам. Буквально через несколько секунд после того, как я проснулась в луже слюней на плече у Бастьена, Лахлан заставил нас прочесывать цифровые архивы кастеров и его собственную библиотеку в поисках ответов, которые прояснили бы, что я, черт возьми, с ними сделала.
Что до меня, я бы лучше попыталась решить загадку о том, кто пытался ворваться к нам ночью. Тем более что занудное изучение книг в поисках ответов не дало ровным счетом ни черта, но — по словам Лахлана — моя иная помощь им не нужна.
— На сегодня всё, — объявляю я, возвращая чертовски тяжелую книгу, с которой только что покончила, обратно на полку и отряхивая от пыли ноги.
Раздраженно выхожу из кабинета. Ни в одном из источников Лахлана мы не нашли подходящих рун. Ни одного упоминания о том, чтобы у кастеров на теле были руны, и целое огромное ничего о нашей с парнями приобретенной связи.
Моя магия лишь поднимает мой показатель чудаковатости, и мне кажется, что паладины наблюдают за мной в ожидании, какое следующее безумство я отчебучу. Я постоянно чувствую зуд от их пристальных взглядов и из-за этого хожу с плохим настроением.
По пути на кухню касаюсь рун за ухом, усиливая слух. Айдин затеял игру, в которой пытается внезапно на меня напасть. Не знаю, в чем цель, но за последние несколько дней это стало моим главным развлечением.
Прислушиваться, чтобы его найти, потихоньку становится привычкой, поэтому я не удивляюсь, когда он поджидает меня за каким-нибудь углом или в одном из многочисленных слепых мест этого дома. Достаю из холодильника попить, и Берди едва заметно указывает в сторону кладовки.
Я не говорю ей, что и без того уже слышу его дыхание и мерное стаккато бьющегося сердца, и просто с благодарностью улыбаюсь.
— Айдин, я знаю, что ты в кладовке, — объявляю я и делаю глоток холодной содовой.
— Как ты это сделала? — дуется он, выползая из-за двери.
— Тебя сдала Берди.
Я покачиваю бутылкой, словно бы чокаясь с ней. Она смеется и старается выглядеть как можно невиннее, когда Айдин крадучись движется в ее сторону.
— Берди, я дольше тебя знаю: ты должна помогать мне.
— Я помогаю тебе, дорогой: помогаю избежать избиения. — Она треплет его по щеке и смеется.
— Хочешь, устроим спарринг? — сквозь хихиканье спрашиваю я и подмигиваю Берди.
— Не могу. Кажется, у нас новое дело. Какая-то необычная активность со стороны ламий, нужно с этим разобраться.
— Это как-то связано с тем, что случилось той ночью? — спрашиваю я.
— Сомневаюсь.
Он уходит, прежде чем я успеваю расспросить подробнее, но по моему позвоночнику проползает легкое подозрение.
Бастьен касается моей спины, отгоняя это жутковатое ощущение. Я машинально прижимаюсь к нему, и его руки обхватывают меня сзади. Он крадет у меня содовую и громко делает большой глоток, после чего возвращает бутылку. Ах ты, грязный вор. В комнату потихоньку стекаются остальные парни, по всей видимости, также поставившие крест на очередном утомительном дне, посвященном изучению старых, пыльных и бесполезных книг.
Берди запускает нам по стойке тарелку домашнего печенья с шоколадной крошкой, и нас тут же охватывает ажиотаж. Мы отчаянно боремся за печенье, как будто его не хватит на всех и нет никакой надежды на то, что его снова когда-нибудь испекут. Жутко смешно и нелепо.
Бастьен подносит ко рту руку с печеньем, но я перехватываю ее и откусываю половину вкусняшки. Выражение его лица, когда он смотрит на оставшееся, буквально кричит о том, что его предали.
Заметив пророчащий пытки блеск в его глазах, вырываюсь из его объятий и отбегаю.
— Как ты могла так со мной поступить, Боксерша?
— Так, значит, ты можешь только брать, но не давать? — укоряю его я.
— Я могу давать, Боксерша. Перестань убегать и посмотри, что у меня для тебя есть, — похабно намекает он.
Я смеюсь, пока мы наматываем круги вокруг кухонного островка. В середине этих нелепых, но забавных «кошек-мышек» входит Сабин, и в попытке не дать Бастьену меня схватить я в него врезаюсь. Сабин обхватывает меня за талию, чтобы удержать на ногах, и смотрит на нас, пытаясь понять, что происходит.
Я невинно выставляю руки.
— Это он начал, Капитан, — заявляю я и салютую ему.
Сабин закатывает глаза.
— Я здесь не в качестве дежурного. — Он потирает затылок. — Вообще-то я хотел спросить, не сходишь ли ты со мной кое-куда? — загадочно спрашивает он.
Я оглядываюсь в ожидании ответа того, к кому он обратился, но все пялятся на меня. Поднимаю взгляд на Сабина и понимаю, что это меня он просит куда-то с ним сходить. В недоумении тяну с ответом, и из-за моего молчания Сабин нервно переступает с ноги на ногу.
— Эм-м, да, конечно, — наконец-то удается выда– вить мне.
Он расслабляется и одаривает меня коварной улыбкой, которая являет миру его игривые ямочки. Я тут же вспоминаю, что изначально нарекла его сердцеедом, а не жестким Капитаном Обломом, с которым познакомилась позже.
— Надень джинсы и ботинки, — инструктирует он и, взяв печенье, выходит из кухни.
Я оглядываюсь на парней, пытаясь понять, так же они удивлены этим поворотом событий, как и я, но ребята просто пожимают плечами.
Быстрая, словно молния, хватаю с тарелки последнее печенье и убегаю в свою комнату. Там натягиваю узкие джинсы, зашнуровываю черные армейские ботинки и оставляю уже надетую темно-зеленую мешковатую майку.
Вылетаю из комнаты и с удивлением натыкаюсь на Сабина, прислонившегося к стене рядом с моей дверью. На нем хорошо сидящие джинсы и пепельного цвета футболка — супер. Вот бы еще он не был таким мудаком. Каштановые волосы выглядят так, будто он растрепал их рукой, и вообще парень кажется более брутальным и гораздо менее правильным.
Светло-серая футболка подчеркивает его татуировку. Ниже локтя изображено отражение деревьев и ночного неба в воде. Выше — детально прорисованная линия деревьев, устремляющаяся в усыпанное звездами небо с полной луной, расположившейся на плече. Татуировка великолепна, и мне хочется сесть и рассмотреть обилие прекрасных деталей, которые я точно отыщу, если подойду поближе.
— Куда мы идем? — спрашиваю я, пытаясь обуздать мысленное восхищение мудаком, который до жути сбивает меня с толку.
— Увидишь.

Глава 32

Сабин ведет меня в гараж. Там он садится на квадроцикл и жестом подзывает сесть за ним. Я держусь от него на некотором расстоянии, чтобы не мешать парню вести себя «благородно и обходительно» — за отсутствие чего он упрекал Валена в прошлый раз, когда я ездила на квадроцикле. Мы выезжаем из гаража и поворачиваем направо — в сторону, которую я еще не исследовала.
— Безопасно ли покидать барьер в свете всего случившегося? — кричу я, осознав, как далеко мы собираемся.
— Да, мы сразу же окажемся в другом защитном барьере, так что не волнуйся.
Я чувствую в теле характерное покалывание, когда мы выезжаем из домашнего барьера и проходим через новый. С облегчением выдыхаю, когда моя магия решает не сходить с ума и ничего не выкидывает.
Мы еще какое-то время едем, а затем деревья начинают редеть, открывая вид на зеленые постриженные газоны. Вижу впереди огромное здание и вдруг вспоминаю, что кто-то из ребят говорил мне о конюшнях.
Не в силах сдержаться, издаю восторженный писк, осознав, куда мы направляемся. Сабин смеется. Мы останавливаемся рядом со зданием, и он глушит квадроцикл.
— Я так понимаю, ты знаешь, где мы? — улыбается он, сверкая ямочками.
Восторженно киваю.
— Должен ли я воспринимать твой девчачий визг как доказательство того, что ты ездишь верхом?
— Я никогда ни на ком не ездила верхом, но всегда хотела.
Жду, что Сабин раскритикует двусмысленность, но он просто улыбается.
— Рад слышать.
Конюшни безупречны. В них огромные стойла из дерева с металлическими дверями, и везде очень чисто. Лошади живут в роскоши. Не знаю, сколько секций мы проходим, когда Сабин наконец останавливается. Он берет веревку и открывает дверцу, затем жестом советует встать за ним, и я послушно подчиняюсь.
— Здравствуй, приятель, — воркует Сабин. — Как насчет того, чтобы немного размяться и покрасоваться?
Он пристегивает веревку к недоуздку гигантского серого коня и буднично передает ее мне. Потом выходит из стойла, оставляя меня одну, шокированную тем, что я стою здесь без всяких дополнительных инструкций. Надеюсь, этому серому красавцу тоже нравится стоять на месте, поскольку, если он захочет куда-то пойти, вряд ли веревка в моих руках сможет его остановить.
— Привет, — говорю я, набираясь храбрости и чмокая коня в нос. — Ну какой же ты у нас симпатичный!
Бросаю взгляд ниже, убеждаясь, что это действительно конь, и он довольно фыркает. Я усмехаюсь и провожу рукой по его шее. Конь опускает голову на уровень моей груди, льнет ко мне.
— О, так тебе нравится, когда тебя чешут! — восклицаю я.
Раздается цокот копыт, я оборачиваюсь и вижу Сабина, который ведет за собой еще одну лошадь.
— Приятно знать, что твои чары действуют на самцов всех видов, а не только на кастеров, — дразнит он меня, кивая на серого красавца.
Я шутливо поигрываю бровями.
— Осторожнее, Капитан, не то можешь оказаться следующим.
Сабин бормочет что-то себе под нос, но мне не удается разобрать, что именно.
— Иди за мной. — Он указывает подбородком в сторону выхода.
С помощью Сабина мне удается выманить животное из стойла, и я благодарю судьбу, что конь послушный. Если б он захотел, мог бы меня прикончить.
Мощное тело скакуна покрыто потрясающей темно-серой шерстью со светло-серыми пятнами на передних ногах и крупе. Грива и хвост у него контрастирующего серо-белого цвета. Выглядит очень необычно, прямо-таки по-королевски.
— Как его зовут? — спрашиваю я с восхищением в голосе.
— Дарси, — отвечает через плечо Сабин. — А это Беннет.
Его голос полон нежности, и я замечаю румянец, проступивший у него на щеках. Он показывает мне, как расчесывать лошадей, а затем уходит за снаряжением для верховой езды.
Я расчесываю сперва Дарси, а затем и Беннет. Беннет — девочка — лишь ненамного меньше Дарси. Там, где у Дарси темный окрас, у нее светлый, и они выглядят как дополняющие друг друга противоположности. Шерсть — светло-серая, с темными пятнами повсюду, кроме морды. Черная грива и темные отметины, похожие на чулки, на каждой ноге.
Я изучаю узоры на шерсти Беннет, размашистыми жестами поглаживая ее по бокам и спине. Затем резко замираю, когда до меня доходит, почему их имена звучат так знакомо. Мистер Дарси и мисс Беннет. Не могу сдержать смешка: должно быть, их хозяин — фанат «Гордости и предубеждения» Джейн Остин.
— Никто не будет против, что мы взяли этих лошадей? — спрашиваю я, когда Сабин начинает раскладывать все, что принес.
— Они мои. Я держу их здесь.
Вскидываю голову, удивленная его признанием. Он точно фанат «Гордости и предубеждения».
Сабин экипирует Дарси, рассказывая обо всем, что делает и почему. Он помогает мне взобраться в седло и кратко объясняет, как управлять конем. Пробегаюсь пальцами по гриве Дарси и наблюдаю за тем, как Сабин цепляет веревку к его недоуздку. Затем он выводит Дарси в загон и чуть расслабляет веревку.
— Покатайтесь тут какое-то время, чтобы привыкнуть друг к другу. Я помогу почувствовать его на разных скоростях, но если для тебя будет слишком быстро, просто потяни за поводья, и Дарси остановится. Хорошо?
Я киваю, и Сабин показывает, как правильно щелкать языком, чтобы Дарси начал двигаться. У него плавная медленная поступь, и мне на удивление комфортно сидеть на этом огромном андалузце.
— Расскажи, как ты стал счастливым обладателем двух прекрасных лошадей?
Сабин пожимает плечами.
— Кто-то копит на машину или на что-то другое, я же копил на этих ребят. Сначала, когда мне было двадцать, я купил Дарси, а еще через год — Беннет. В принципе я всегда любил животных, но лошадей — в особенности, и всегда знал, что хочу завести себе парочку.
— Ты сам их так назвал или это совпадение?
Его шея краснеет, сообщая мне обо всем, что нужно знать.
— Так ты романтик! — восклицаю я и ловлю себя на том, что в моем голосе звучит удивление вперемешку с упреком.
— Не говори так, будто это что-то плохое, — усмехается он. — Неужели в это трудно поверить?
Я внимательно смотрю на него, размышляя над вопросом. У меня уже сложилось мнение о Сабине и его действиях, но я не имею ни малейшего понятия о причинах, которые за этим скрываются. Откуда мне знать, что делает его тем, кто он есть. Но кажется, призма, через которую я на него смотрю, теперь будет другой.
— Я не знаю, какой ты на самом деле, — говорю я. — Поэтому нет, в это не трудно поверить. Помоги мне разрешить эту загадку — расскажи о себе, Сабин Гэмул.
Мысленно хвалю себя за то, что смогла вспомнить его фамилию, затем подаюсь вперед и похлопываю Дарси по шее.
— Что ж, Винна Айлин, мне, как и остальным, двадцать шесть, но это ты уже знаешь. Я паладин-новобранец, но и это ты знаешь. — Он улыбается мне. — А вот чего ты, возможно, не знаешь, так это того, что я буду первым в своем роду, кто станет паладином.
— Этого я действительно не знала. И что по этому поводу думают твои родители?
— Сначала они были удивлены, но они всегда меня поддерживали. Думаю, гораздо больше их удивило мое прочтение, которое показало, что я владею сильной элементальной, а не заклинательной, как они полагали, магией.
— Почему они думали, что у тебя окажется заклинательная магия?
— Потому что все в моем ковене владеют ею, и случаи, когда у обоих биологических родителей одинаковая магия, а у ребенка получается какая-то другая, невероятно редки.
— Я думала, ковены состоят из кастеров с магией разных видов… ну, для баланса.
— Нет, такая структура только в паладинских ковенах. Остальные кастеры могут основывать ковены как хотят. Такие ковены, как у моей семьи, явление далеко не редкое.
Дарси фыркает и машет хвостом, будто участвуя в нашем разговоре, и я хихикаю.
— Готова прибавить скорости? — спрашивает Сабин, и я с энтузиазмом киваю.
Сабин снова щелкает языком, конь переходит на рысь, а я начинаю слегка подпрыгивать в седле. Сабин объясняет мне, как поймать ритм ускорившейся поступи Дарси. У меня получается, и я отпускаю рожок седла, уже не опасаясь, что могу свалиться.
Широко улыбаюсь и оглядываюсь на Сабина. Его глаза светятся от гордости. Он совсем не такой, каким я его видела раньше, и не стану врать, выглядит он чертовски привлекательно. Отгоняю от себя пошлые мысли и возвращаюсь к нашей беседе.
— Если твой ковен — не паладины, то чем они занимаются? — спрашиваю я.
До сих пор мне был известен образ жизни только паладинов. Я в городе совсем недавно и не задумывалась о магии других кастеров и о том, что они могут с ее помощью делать.
— Они владеют магазином заклинаний в городе.
— О, круто… — Минуту я молчу. — Ты сказал «магазин», но все равно я представляю себе ветхую хижину, в которой над пламенем кипит котелок. И куча пыльных полок, заставленных баночками и скляночками с чем-то жутким.
Сабин смеется.
— Нет, ничего подобного. Представь магазин косметики, только вместо всяких женских штучек на полках зелья и заклинания. Моя родня — одни из самых сильных заклинателей в Утешении. — Его слова — не хвастовство. Это просто факт, как если бы он сказал, что деревья зеленые. — Иногда к ним приходят, чтобы заказать индивидуальные заклинания, а универсальные можно приобрести в любой момент.
— Это какие? — с интересом спрашиваю я.
— Например, для исцеления ран и от болезней.
Я в замешательстве поворачиваюсь к нему, и Сабин отвечает на мой полный любопытства взгляд.
— Не у всех кастеров есть доступ к целителям, а некоторые не могут себе позволить обратиться к ним. Способности Райкера особенные, и нам повезло, что он у нас есть, — объясняет Сабин. — Заклинания исцеления и оздоровления самые популярные, но есть и другие — от окрашивания волос до контрацепции. Для всего, о чем ты только можешь подумать, скорее всего, существует заклинание.
— Прости мое невежество, но я думала, что накладывать заклинания могут все кастеры. Я думала, что это — основа магии. Впрочем, я основываюсь на своих представлениях о ведьмах, а мои представления, будем честны, в основном взяты из фильма «Фокус-покус».
Сабин смеется.
— Мне нравится этот фильм.
— Да, неотъемлемая часть Хеллоуина.
— Еще какая, — соглашается Сабин, и я не могу не улыбнуться.
Поудобнее устраиваюсь в седле, а Дарси и Беннет продолжают скакать рысью по загону.
— Я бы сравнил заклинательную магию с готовкой. Одни ноны умеют готовить, другие — нет. А еще есть шеф-повара — те, кто настолько талантлив и изобретателен, что люди заплатят какие угодно деньги, лишь бы вкусить их блюда. С заклинательной магией примерно так же.
Я улыбаюсь сравнению. Образ пыльной комнаты с кипящим на огне котелком исчезает, и ему на смену приходит образ современной кухни с кастрюлями, кипящими на огромной газовой плите.
— С удовольствием заглянула бы как-нибудь в ваш магазин, — выпаливаю я, не сразу осознав, что сама себя пригласила на встречу с его семьей.
— Буду рад сводить тебя туда. Хочешь, я переведу Дарси на галоп? Будет быстрее, но при этом ход другой — чуть более плавный. Главное, помни, что нужно поймать ритм и использовать ноги, чтобы двигаться вместе с лошадью. Поняла?
Показываю большой палец и делаю так, как он сказал. У меня начинает кружиться голова, когда мы с Дарси ускоряемся. Поначалу я пару раз матерюсь, но в конце концов разбираюсь. Это просто невероятный опыт, а ощущение того, как мы с Дарси несемся по загону, освобождает и наполняет радостью. Я чувствую, как с меня соскальзывает какая-то часть брони, в которую я себя заковала, и моя защита ослабевает.
— А что насчет тебя? Какой была твоя жизнь в качестве нона? Кем ты хотела стать, когда вырастешь? — спрашивает Сабин.
Дарси замедляется, и я признательно похлопываю его по шее.
— Звучит, наверное, странно, но в детстве я никогда об этом не задумывалась. Я была тихим и пугливым ребенком и, если честно, просто старалась по максимуму не попадаться Бет на глаза. Мы часто переезжали, поэтому мне так и не удалось встать на ноги. У меня была Лайкен, пока сестричка не поняла, что ее отношения с Бет становятся лучше, когда она держится от меня подальше. Примерно так все и было, пока Бет не выгнала меня из дома. А через несколько лет я встретила Талона, и тогда моя жизнь изменилась.
— Как вы познакомились?
Я прыскаю со смеху.
— Я наткнулась на его машину, когда пыталась убежать от преследовавшей меня компании. До того дня я никогда раньше не дралась, но знала, что это лишь вопрос времени, ведь я была бездомной тинейджеркой. Я носила с собой на всякий случай камень, а потом столкнулась с этими парнями. Они хотели забрать мой рюкзак и другие вещи. Двух парней я вырубила, а третьему сломала нос. Сама себе жутко удивилась, но оставалось еще четверо. У меня уже была магия, хотя в то время я еще понятия не имела, что это такое, и она была неустойчивой и ненадежной. Я понимала, что с такими шансами дело швах, и поэтому решила спасаться бегством. Думала, что мне конец, когда эти парни догнали меня, но следующее, что я помню, — как из-за угла выезжает большой внедорожник и из него вываливаются четыре больших чувака.
— Это тот камень у тебя на полке? Я заметил его в первый день нашего знакомства. Он меня заинтересовал, — замечает Сабин.
— Именно он. Мой счастливый камень. Талон научил меня драться по-настоящему, поэтому больше я никогда этот камень не использовала, но он напоминает о моменте, когда моя жизнь стала лучше, поэтому я его сохранила.
Сабин тянет за веревку, и Дарси послушно приближается к нему. Парень гладит его по лоснящемуся боку и смотрит на меня.
— Мне жаль, что тебе пришлось через это пройти.
Заглядываю в его бездонные зеленые глаза, не зная, что сказать.
— Все было не так уж плохо. Талон открыл мне, на что я способна. Я нашла себя. Мои сила и магия сделали остальное. Я бы не стала ничего менять, даже если бы могла.

Глава 33

Мы едем по узкой, окруженной деревьями тропинке, бок о бок друг с другом, и я наслаждаюсь нашей близостью и уединением. Сабин здесь полностью в своей стихии. Удивительно видеть его таким счастливым и расслабленным. В большинстве случаев наше общение напряженное и агрессивное, поэтому я не вполне понимаю, как вести себя с этой разговорчивой и уютной версией обычно сурового парня.
— У тебя талант, — говорит он. — Ты быстро все схватываешь.
— Ну, ты хороший учитель, а еще играет свою роль то, что, стоит мне что-нибудь увидеть, как я могу это повторить. Вот такая у меня странная магия.
Он наклоняется, приподнимая свисающие на пути ветки. Я подныриваю под его вытянутую руку, и моя нога касается его, когда мы с Дарси равняемся с ним. Мое тело начинает покалывать от нахлынувшего желания.
Сабин отпускает ветки, и одна из них случайно стегает по крупу Дарси. Он летит вперед, и я взвизгиваю. Мимо меня проносятся деревья, и я стараюсь не свалиться. В голове пролетает все, чему я успела научиться в загоне, но этого слишком мало.
Черт, какой же быстрый этот конь!
Стискиваю бедра, прижимаясь к бокам Дарси, и приподнимаюсь в стременах. Понятия не имею, поможет это или, наоборот, ускорит падение, но пробую удерживать задницу в седле. Совпасть с ритмом взыгравшего скакуна, боюсь, у меня не получится.
Мимо проносятся Сабин и Беннет. Сабин подрезает Дарси, и Беннет помогает ему, замедляя бег. Я изо всех сил натягиваю поводья, и все вместе это срабатывает: Дарси потихоньку сбрасывает темп и наконец останавливается. Сабин объезжает нас, потом стаскивает меня со спины Дарси и пересаживает к себе на колени. Он начинает ощупывать меня, чтобы убедиться, в порядке ли я.
Я тяжело дышу: по венам течет пропитанная адреналином кровь. Теперь, когда мне больше не грозит опасность свалиться на полной скорости, улыбка сама расползается на моем лице.
Начинаю смеяться, и Сабин, широко распахнув глаза, смотрит на меня, как на ненормальную.
— Ты в порядке? — спрашивает он, обхватывая мои щеки ладонями.
— Это было охрененно! Твою мать, вот это скорость! Давай повторим, только сперва научи меня управляться с этим чудом, а не просто удерживаться в седле в надежде не окочуриться.
Смех переходит в хихиканье, и это хихиканье на десять процентов состоит из подступающей истерики, но девяносто — это все же чистейший восторг. Следующее, что я помню, — губы Сабина на моих. Он медленно и нерешительно ласкает их, уговаривая ответить ему. Я колеблюсь всего несколько секунд, и затем, конечно же, отвечаю.
Овладеваю его ртом так же, как он овладевает моим, и меня пронзают жар и желание. Сабин притягивает меня еще ближе, одной рукой обвивая за талию, а вторую запуская в волосы. Целует он умело, доводя до беспамятства.
Для человека, который, как я была убеждена, игнорирует меня, поцелуй невероятно эротичен и полон страсти. Каждая клеточка моего тела горит, и в голове не остается ни единой мысли, кроме желания получить еще больше.
Неожиданно в мое бедро утыкается чуть влажный лошадиный нос, заставляя от удивления пискнуть и возвращая в реальность.
Упираюсь в крепкую грудь Сабина, и он неохотно меня отпускает. Затем я спрыгиваю с его коленей на землю. Мои ноги глухо ударяются о тропинку, и я, задыхаясь, смотрю куда угодно, только не на Сабина и его умопомрачительные губы. Касаюсь своих горящих губ, оборачиваюсь и обнаруживаю, что Дарси за нами наблюдает. Извращенец.
— Неудивительно, что Капитану Облому все обломал его конь, — бормочу я, не до конца понимая, благодарна я за это вмешательство или раздражена.
— Я никогда не избавлюсь от этого долбаного прозвища, да? — спрашивает Сабин и делает вздох, который по итогу превращается в смешок.
Я еще не слышала, чтобы Сабин так часто смеялся, как сегодня, но хоть мне и нравится его смех, беззаботность, с какой он звучит, настораживает.
— Ну, до событий последних тридцати секунд ты носил его заслуженно. Не знала, что ты способен на такое, Капитан.
«Может, я действительно упала и ударилась головой, а все это — причудливая фантазия, которую я вижу во время комы?» — невзначай мелькнула мысль. Беру Дарси за поводья и поглаживаю по шее. Сабин спрыгивает на землю и осматривает ноги Дарси — нет ли травм.
— Я испугался, что ты упадешь и разобьешься. Но ты абсолютно правильно все сделала.
Парень смотрит на меня с явным облегчением, и есть в его взгляде еще что-то, что мне не удается разгадать. Мы стоим на месте и пялимся друг на друга, не понимая, что, черт возьми, делать дальше.
— Ну так и что это, черт подери, было? — откровенно выпаливаю я.
Он потирает шею и мгновение смотрит в землю, после чего отвечает:
— Ну, мы, кастеры, обычно называем это поцелуем.
Я закатываю глаза в ответ на его шутку, но от меня не ускользает легкий румянец, проступивший на шее и щеках с ямочками.
— В тебя кто-то вселился? — наобум спрашиваю я, драматично делая шаг назад.
Сабин смеется и качает головой.
— Нет, никто ни в кого не вселялся. Хотя, если бы и вселился, вряд ли я в этом признался.
Фыркаю в ответ на его несокрушимую логику. Он еще несколько секунд рассматривает меня, затем делает глубокий вдох.
— Я не планировал тебя целовать. Я просто хотел поговорить с тобой, узнать получше. Это и есть единственная цель всего этого. — Он показывает на лошадей. — Но я жутко обрадовался, что ты не пострадала. А затем ты начала улыбаться, смеяться… такая чертовски красивая. И я больше не захотел останавливаться. Не захотел сдерживаться. Прости.
Откровенное признание Сабина поражает меня. Я фокусируюсь на его темно-зеленых глазах и не знаю, что думать или говорить.
— Вален был прав, когда сказал, что мне пора перестать бояться. Я думал, что поступаю умно и защищаю себя, держа дистанцию, но на самом деле я просто боялся и боролся с тем, что, как теперь понимаю, было неизбежным.
— Сабин, я ведь тебе даже не нравлюсь, — в замешательстве говорю я.
— Винна, это не так. Меня тянуло к тебе с первой минуты нашей встречи, и это до смерти пугало. Ты так органично вписалась в нашу жизнь, что я убедил себя, будто это слишком хорошо, чтобы быть правдой. Я знаю, что облажался, и оттолкнул тебя. Я ненавижу себя за этот поступок. И ненавижу себя за то, что ранил тебя. Я понял, как сильно ошибался, в ту ночь, когда появились руны.
Сабин проводит тыльной стороной ладони по моей щеке.
— Я тоже чувствовал правильность, о которой вы говорили. Я чувствовал, как откликается моя магия в ответ на твою, как подпитывается ею. Магия в своей основе чиста, и моя магия хочет быть связана с твоей. Это развеяло все мои сомнения и опасения. Это заставило меня прийти в себя и увидеть тебя такой, какая ты есть.
— И какая же я? — тихо спрашиваю я.
— Наша.
Взгляд Сабина полон такой откровенной страсти, что я отворачиваюсь, не в силах одновременно выдерживать этот взгляд и осмысливать ранее сказанные слова. Прощение — не моя сильная сторона, и я не уверена, к чему нас все это приведет. Я понимаю, что, когда мы договорились дать этим отношениям шанс, Сабин был включен в сценарий. Я просто никогда не задумывалась, как это будет — если он перестанет быть говнюком.
— Мне кажется, у Дарси могла ослабнуть подкова. Будет лучше сейчас на нем не ездить. Можем вместе сесть на Беннет и вернуться.
Сабин привязывает Дарси к седлу Беннет и запрыгивает на свою лошадь. Затем он протягивает мне руку, и я хватаюсь за нее. Я думала, что он посадит меня за спину, но вместо этого он сажает меня перед собой. Его седло отличается от моего. На нем нет рожка, и я, испытывая легкую неловкость, стараюсь сесть на самый край.
Он щелкает языком, и мы потихоньку движемся к конюшням. Прикосновение Сабина к моей спине успокаивает и радует. Крышесносного поцелуя мне оказалось достаточно, чтобы отбросить неприязнь. Наша магия и правда ясно дает понять, как поступать. Меня влекло к этим парням еще до того, как я смогла это осмыслить, и Сабин — не исключение.
— Сабин, могу ли я тебе верить? — искренне спрашиваю я спустя какое-то время езды в тягостной тишине.
— Я не жду, что ты все забудешь или сразу же полностью доверишься мне после сегодняшнего. Просто позволь заслужить твое доверие. Дай мне шанс. Позволь показать тебе другие мои стороны. Я больше, чем просто Капитан Облом.
У меня не получается сдержать срывающийся с губ смешок, и я слышу, что Сабин тоже смеется.
С одной стороны, мне хочется высказать ему все, что я думаю о нашем поцелуе. С другой — сейчас я не могу этого сделать. Да, отстойно, что раньше все случилось так, как случилось. Но как сказал Бастьен, если мы хотим наладить отношения, то должны признать собственные провалы, решить все проблемы и двигаться дальше. К тому же не стану врать, поцелуи с Сабином — отдельное удовольствие, и я серьезно могу к ним пристраститься.
Я со смирением фыркаю и нерешительно произношу:
— Ладно, ты сдерживаешь свои замашки папочки, а я, как взрослая девочка, оставляю все случившееся в прошлом.
— С этим я как-нибудь справлюсь, — соглашается он, и я снова слышу улыбку в его голосе.
Он оставляет нежный поцелуй на моем плече, и в то же мгновение, как его губы касаются рун, меня охватывает дрожь.
— Ваши прикосновения к моим рунам что-то делают с моей магией. Каждый раз у меня словно буря в груди поднимается. Не уверена, что это значит, но если только ты не хочешь выяснить это прямо сейчас, будет лучше не подкармливать торнадо, — говорю я.
Чувствую дрожь его смеха, и от этого становится тепло и легко на душе.
— Хорошо, пока не буду готов к бою, постараюсь держаться подальше от твоих рун.
Киваю в знак согласия и рассеянно разглядываю его шикарную татуировку. В какой-то момент Сабин обхватил меня руками, и я наконец-то достаточно близко, чтобы рассмотреть все детали. Нахожу силуэт оленя, притаившегося среди деревьев, а звезды оказываются столь реалистичными, что мне почти хочется загадать желание при виде той, которая падает вниз. Мне кажется, что я смотрю на невероятную картину, а не на чернила на коже.
— Как-нибудь свожу тебя туда, — говорит Сабин, заметив мое пристальное внимание к его татуировке.
— Где это?
— Здесь, в Утешении. Я люблю туда ходить, когда хочется просто сесть и все обдумать. Ты, возможно, не знаешь, но иногда я могу быть излишне серьезным и чересчур много думать. В этом месте я могу просто посидеть и разобраться со всеми мыслями.
Я усмехаюсь и откидываюсь назад, прислоняясь к груди Сабина. Мы оба расслабляемся и погружаемся в молчаливое единение.

Глава 34

Сабин смеется, когда мы проходим через гаражную дверь на кухню.
— Мне нравится, когда ты дуешься. Особенно здесь отлично выглядит, — говорит он, проводя пальцем по моей нижней губе. — Продолжай в том же духе.
— Вот и продолжу. Я думала, ты научишь меня, что делать, когда лошади пугаются.
— Я и научу, просто не сегодня.
Прищуриваюсь и еще сильнее выпячиваю свою и без того полную нижнюю губу.
— Ты больше похожа на кокетливую диснеевскую принцессу, чем на задумчивого задиру, которого пытаешься изобразить, — со смехом говорит Сабин.
Недовольно шлепаю его по плечу, и он игриво делает выпад в мою сторону. Ухожу из-под его руки и, спасаясь, убегаю за угол. И резко торможу, когда вижу в гостиной паладинов и каких-то незнакомых людей.
Сабин выходит из-за угла и, не ожидая, что я буду стоять на его пути, врезается мне в спину. Он ругается и хватает меня за бедра, чтобы я не свалилась на ковер. И тут же напрягается, убирая руки от моего тела.
— Старейшины. Паладины. — Кивком головы он приветствует собравшихся в гостиной.
— Сабин, мальчики наверху, — говорит ему Лахлан.
Перед тем как Сабин уходит, я замечаю его нервный взгляд. В его глазах те же вопросы, которые сейчас наверняка отражаются в моих собственных.
— Что происходит? — спрашиваю я, не обращаясь ни к кому конкретно.
Киган сидит на противоположном от Лахлана конце дивана. Айдин и Эврин стоят перед креслами, а Сильва опирается локтем на каминную полку. Заметив всеобщее напряжение, я начинаю нервничать.
Лахлан жестом подзывает меня к себе, но я не даю сбить себя с толку и отмечаю, что никто на мой вопрос так и не ответил. Иду в его сторону, но в итоге останавливаюсь рядом с Айдином. Лахлан окидывает меня неопределенным взглядом, но это выражение быстро исчезает с его лица, когда Айдин жестом указывает мне сесть в кресло.
Паладины меняются местами, а я наблюдаю за незнакомцами, стоящими перед диваном на другом конце комнаты. У двоих из них отсутствующие взгляды, но у того, что посередине, странное выражение, чем-то похожее на удовлетворение. Я не знаю, как это понимать, и обращаю внимание на мужчин позади дивана. Это что, стража?
— Винна, позволь представить тебя Совету старейшин. — Лахлан указывает на невысокого тучного мужчину слева: — Это старейшина Балфур.
Старейшина кивает в мою сторону, и я приветственно повторяю его движение. Невысокий и лысеющий, он чем-то напоминает старичка из «Монополии», только без усов.
— Это старейшина Клири.
Лахлан указывает на мужчину в центре. У него короткие белоснежные волосы и черный костюм. Он похож на повзрослевшего Драко Малфоя, соперника Гарри Поттера, и мне хочется проверить его руку на предмет метки Пожирателя смерти. Клири улыбается мне и бегло оглядывает, но не произносит никакого приветствия.
— А это старейшина Найпан.
Старейшина Найпан делает шаг вперед и протягивает мне руку. Он выглядит моложе остальных: у него гладкая темная кожа, лысая голова, и от него исходит гораздо менее напряженная аура, чем от его спутников. Я отвечаю рукопожатием, надеясь, что моя магия будет хорошо себя вести. Ничего странного не происходит, и я перевожу дух.
— Старейшина Альбрехт и старейшина Ковка не смогли сегодня присутствовать, но уверен, вы встретитесь с ними позднее, — говорит старейшина Найпан, и я вежливо киваю.
Лахлан не представляет остальных четырех мужчин, и я укрепляюсь в мысли, что это охрана. Слегка ерзаю, замечая, как каждый из них с большим интересом разглядывает меня.
Старейшины садятся, побуждая остальных — за исключением телохранителей и Сильвы — сделать то же.
— Старейшины сопроводили к нам чтеца Тирсона, — сообщает Айдин, наконец-то отвечая на мой вопрос.
— Он здесь?
— Готовится к прочтению, пока мы беседуем, — говорит Лахлан с натянутой улыбкой на лице.
Мое сердце нещадно колотится о грудную клетку. Я изо всех сил стараюсь сохранить каменное лицо и не показать, насколько мне вдруг стало тревожно.
— Охренеть, это и правда происходит? — изумленно говорю я и тут же спохватываюсь. Отлично, Винна, каменное лицо на месте, но вот фильтр явно сломался.
Айдин и Сильва смеются, но тут же начинают кашлять, чтобы скрыть смех. Я смотрю на старейшин и замечаю, что Балфур хмурится из-за не подобающих леди слов. Когда я не извиняюсь — а он, похоже, как раз этого и ждал, — старейшина насупливается еще сильнее.
— Мы как раз обсуждали подготовку к вашему прочтению. Прошло много лет с тех пор, как мы видели чтеца Тирсона. Для нас будет настоящим удовольствием снова увидеть его в деле, — говорит он.
Лахлан гневно зыркает на Балфура. Не знаю, что именно здесь происходит, но атмосфера не выглядит дружеской, и мне кажется, что я чего-то не понимаю.
— Мы как раз обсуждали со старейшинами, что в их присутствии нет необходимости и что мы обязательно сообщим им о результатах сразу же, как только прочтение будет завершено, — приторно-сладким голосом объясняет Лахлан.
— С чего бы ей быть против нашего присутствия? Это честь, что мы предлагаем свою поддержку, такого редко кто удостаивается, — возражает Лахлану старейшина Клири.
Лахлан прикусывает язык. В комнате нарастает напряжение, и его взгляд прыгает на меня. Очевидно, что дядя не хочет, чтобы старейшины присутствовали на моем прочтении. Хотелось бы только знать почему.
— Так я вас не знаю, вот и все, — говорю я старейшине Клири. — Почему бы мне хотеть видеть вас?
Старейшина Балфур брызжет слюной, по всей видимости удивленный тем, что я заговорила и вмешалась.
На лице старейшины Клири появляется расчетливая улыбка.
— Мы твои старейшины, дитя, твои лидеры. Что еще тебе нужно знать?
Его глаза прикованы к моим, и я не осмеливаюсь отвести взгляд.
— Почему вы хотите быть на моем прочтении? Вы ведь сами сказали: это честь, которой удостаиваются не многие. Чем же заслужила я?
Старейшина Найпан вмешивается быстрее, чем старейшина Клири успевает ответить.
— Уверен, вам известно, как необычны ваши обстоятельства. Можно смело сказать, что нам просто любопытно ваше прочтение и его результаты.
— Разумеется, мы поделимся всей полученной информацией с Советом старейшин, как и полагается при прочтении, — говорит им Киган в провальной попытке развеять напряжение.
Я молча размышляю, как мне стоит поступить. Если старейшинам в любом случае расскажут, как пройдет прочтение, так не будет ли разумнее смириться и позволить им действовать так, как они хотят?
Рассматриваю каждого гостя, пытаясь угадать, какой ход будет лучшим.
Балфур выглядит надменным, но полагаю, с учетом его положения этого и следовало ожидать. Он — старейшина, а они, очевидно, очень сильны. Думаю, я бы тоже задрала нос.
Прочитать старейшину Клири, однако, оказывается сложнее. В нем чувствуется враждебность, но я не уверена, что она направлена на меня. Возможно, это как-то связано с тем, что произошло между друзьями его сына и мной, но я не знаю наверняка.
Еще сильнее меня смущает в старейшине Клири то, что помимо завуалированного налета агрессии он в то же время чрезвычайно заинтересован. Он пытается скрыть этот интерес безразличным выражением лица, но его выдает блеск, периодически появляющийся в глазах.
Старейшина Найпан кажется довольно милым. Из всех присутствующих старейшин он, вероятнее всего, с уважением отнесется к моему решению, каким бы оно ни было. Но во всей этой ситуации что-то не так в принципе. Почему между ковеном моего дяди и старейшинами такая большая напряженность и злоба?
— Старейшина Найпан, я понимаю ваше любопытство, но с уважением отклоняю вашу просьбу присутствовать на моем прочтении.
При всем моем желании говорить дипломатично я не удерживаюсь и пускаю не слишком прикрытую шпильку в сторону старейшин. Никто из этих ублюдков даже не соизволил спросить меня, хочу ли я, чтобы они были здесь. Они говорили со мной так, будто это уже решенный вопрос. Лахлан то и дело их затыкал, но никто ни разу не обратился ко мне, будто у меня вообще нет во всем этом права голоса.
Старейшина Найпан мгновение смотрит на меня, затем благосклонно кивает и встает.
— Мы будем с нетерпением ждать результатов вашего прочтения.
Сказав это, он незамедлительно направляется к двери. Это даже разочаровывает. Я ожидала скандала посерьезнее.
Настороженно наблюдаю за двумя другими старейшинами, гадая, последуют ли они примеру легко согласившегося коллеги или начнут скулить по поводу его согласия.
Старейшина Балфур уступает первым и быстро выходит из комнаты в тени двух телохранителей. Старейшина Клири наблюдает за мной. Коварный блеск в его глазах, словно маяк, предупреждает меня об опасности, но я не знаю: опасность — это он сам или же что-то другое.
— Мой сын упоминал, что имел честь встретиться с вами, — говорит он, ровным голосом пронзая тишину. — По всей видимости, вы произвели на него впечатление.
— Это была познавательная встреча, — монотонным голосом отвечаю я.
Он неотрывно смотрит на меня, очевидно, не спеша уходить.
— Да, понимаю, из-за чего такой ажиотаж, — наконец задумчиво бормочет он, и на его лице читается холодное удовлетворение.
Диалог кажется странным и нервирующим, но прежде чем я успеваю его проанализировать или спросить, какого черта происходит, Клири уходит, присоединяясь к остальным старейшинам. Сильва стоит у входной двери, придерживая ее открытой; он благодарит старейшин за визит, и они покидают дом.
Когда дверь наконец захлопывается, раздается всеобщий вздох облегчения.
— Что это, черт возьми, было? — спрашиваю я, оглядывая мужчин.
— Они оценивали угрозу, — сообщает Сильва, по-прежнему не отходя от двери, словно ожидая, что кто-то вновь ворвется внутрь.
— Угрозу? Если они хотели изучить то, что произошло недавно ночью, то они маленько опоздали.
— Они оценивали тебя, Винна, — говорит Лахлан, глядя на меня словно на идиотку.
— Меня? В каком месте я — угроза?
— Ты — нечто могущественное и неизведанное. Одно это может представлять угрозу, — объясняет Киган.
Так вот почему они хотели присутствовать на моем прочтении. Им нужны не просто ответы — им нужны секреты. Узнав, на что способна моя магия, они одновременно получат представление о том, на что она не способна.
Как только кусочки пазла складываются воедино, в мою душу начинают закрадываться раздражение и недоверие.
Но какого черта паладины так сильно не хотят, чтобы у старейшин была эта информация? Не то чтобы Лахлан был предан мне сильнее, чем этим хитрецам.
— Так почему вы против того, чтобы они стали свидетелями моего прочтения?
— Потому что мы понятия не имеем, что на нем произойдет. Мы не хотели рисковать.
Лахлану требуется секунда, чтобы осознать свои слова и тон, каким они были произнесены.
— Вы не хотели рисковать ими или не хотели рисковать мной? — спрашиваю я.
Молчание Лахлана оглушает.
— Ты тоже считаешь меня угрозой? — уточняю я, не понимая, почему его сомнение так сильно меня ранит.
Конечно же, он считает меня чертовой угрозой. Он с самого начала относился ко мне именно так.
— Мы никогда не видели ничего подобного тому, на что ты способна, Винна. Мы понятия не имеем, чем это обернется для каждого из нас, — холодно объясняется Лахлан.
Я окидываю взглядом всех остальных, но никто не смотрит на меня в ответ.
— Вау, приятно слышать. Не то чтобы кому-нибудь из вас было до этого гребаного дела, но это чушь собачья.
— Маленькая Негодница, не злись…
— Айдин, посмотри мне в глаза и скажи, что я просто неправильно поняла, о чем вы говорите.
Сильва делает шаг вперед.
— Я не верю, что ты можешь специально сделать что-то, что нам навредит, но твоя магия опасна. Взгляни на то, что ты сделала с мальчиками. А это лишь фаза оживления. Кто знает, какой станет твоя магия после пробуждения.
— Мы должны быть максимально объективны. Мы не знаем, откуда ты родом и как здесь оказалась. Выглядит так, будто ты была создана в качестве идеального оружия, и было бы глупо этого не признавать и не готовиться к худшему, — добавляет Лахлан.
Я вздрагиваю: слова Сильвы и Лахлана бьют так, словно мне со всей силы зарядили пощечину.
— Зачем я здесь? — рычу я.
Лахлан смотрит на меня, и на его лице на мгновение проступает растерянность.
— Ты вырвал меня из привычного мира, потому что я — твоя родня и заслуживаю жизни, полной магии и любви? Или я здесь для того, чтобы, мать твою, стать оружием, которым ты, по всей видимости, меня считаешь? Чтобы использовать меня, если это возможно, и усыпить, если нет?
Лахлан снова не отвечает, и мне этого достаточно. Всякая надежда на то, что у нас смогут сложиться какие-то семейные отношения, обращается в пыль.
— Ты прав, Сильва. Мы не знаем, какой станет моя магия после того, как я войду в полную силу, но вы просто не в состоянии понять, что это по-прежнему будет моя магия. Если бы только кто-то из вас решился вытащить голову из задницы достаточно надолго, чтобы что-то обо мне узнать, вы бы поняли, что я не какой-то там бессердечный кровожадный монстр.
Никто ничего не говорит, и это ранит как предательство, которым и является. Я здесь потому, что они решили держать своего потенциального врага поближе. Все это было не для того, чтобы я нашла свое место в качестве кастера, и не потому, что я была кому-то нужна. Внутри растет ярость, когда я смотрю на каждого из них. Лучше бы меня никогда не находили.
— Идите вы все на хер.
Я начинаю подниматься по лестнице, когда кто-то окликает меня по имени и движется следом. Призываю метательный нож и швыряю его в ноги стоящему за спиной мудаку, кем бы он ни был. Нож вонзается в дерево, и кто-то удивленно вскрикивает.
— Стараюсь соответствовать ожиданиям, — шиплю я сквозь зубы.

Глава 35

Я захожу в свою комнату и захлопываю дверь. Затем закрываю глаза и прислоняюсь к ней, делая глубокие вдохи и изо всех сил стараясь не закричать. Вздрагиваю, когда кто-то подходит, и натыкаюсь на пять пар глаз, обеспокоенно глядящих на меня.
— Что вы здесь делаете? — спрашиваю я и прочищаю горло, когда голос с лихвой выдает мои эмоции.
— Любопытничаем. Мы подумали, что быстрее всего получим ответы, если устроим тебе засаду, — объясняет Вален. Игривая улыбка быстро исчезает с его лица, когда он присматривается ко мне. — Что случилось?
— Ну, если коротко, то старейшины хотели поприсутствовать на моем прочтении, чтобы понять, насколько большую угрозу я собой представляю. Но не волнуйтесь, ковен Лахлана не позволил этому случиться.
Плечи некоторых из них расслабляются — и снова напрягаются, когда я продолжаю:
— О, они не подпустили старейшин не по той причине, о которой вы думаете. Они защищали не меня. Они защищали гребаных старейшин. Засранцы-паладины, которые, по идее, должны быть моим собственным ковеном, разберутся с большой, страшной и опасной Винной, так что спасибо им за это.
— Погоди, почему они думают, что ты опасна и представляешь угрозу? — спрашивает Нокс, находясь в таком же замешательстве, в каком была я.
— Цитируя Лахлана — обладателя премии самого дерьмового в мире дяди, — они не знают, откуда я родом, а еще думают, что я была создана в качестве идеального оружия. Они считают, раз я способна совершить что-то ужасное, значит, автоматически виновна.
— Да пошли они, — выпаливает Бастьен.
— Ага, примерно это я и сказала, швырнув кинжал в того, кто попытался пойти следом за мной. Думаю, не лучший мой поступок.
Раздается несколько смешков, а я подхожу к кровати, на которой лежит белое платье, мешочек с травами и стеклянный флакон, наполненный прозрачной жидкостью. Я ждала этого прочтения и того, что оно расскажет о моей магии, с тех пор как попала сюда, но больше не чувствую никакого воодушевления. Все, что я ощущаю, — это легкую разбитость и сильную злость.
Мое внимание привлекает деревянная шкатулка с прахом Лайкен. Смотрю на нее и ругаю себя. Почему меня так сильно это ранило? Я ведь уже должна была научиться. Я из чистого отчаяния последовала за совершенно незнакомыми мне людьми в какую-то глушь. Так ли уж удивительно, как все обернулось?
Разглядываю мелкие детали шкатулки, и в моей голове само собой созревает решение. Я пройду через прочтение, и на этом с паладинами будет покончено.
Вижу, как сильно ребятам хочется сказать или сделать что-то, что каким-то образом улучшит для меня ситуацию, но они молчат, понимая, что ущерб уже нанесен. Подхватываю белое платье и перекидываю через плечо. Затем беру мешочек с травами, закупоренную бутылочку и ухожу в ванную готовиться к прочтению.
* * *
Через час я облачаюсь в платье. Оно белое, длинное и струящееся. Его верхняя часть выполнена в стиле халтер и завязывается на шее, плотно прилегая к груди и ребрам. Спина открытая, а линия талии почти на бедрах. Чуть ниже поясницы, красиво огибая мои формы, до самого пола струится плиссированная ткань.
Использовав магию, укладываю волосы крупными локонами и делаю боковой пробор. Затем беру стеклянный флакон с остатками содержимого и открываю дверь, отделяющую ванную от спальни.
— Нокс, можешь нанести чуть-чуть на середину спины? Не уверена, что везде дотянулась.
Мой голос затихает, когда я вижу пятерых великолепных мужчин, с головы до ног одетых во все белое. На них одинаковые льняные туники и подогнанные по фигуре штаны из такого же материала. Одежда выглядит старинной и неземной, и при виде ребят меня наполняет смесь желания и благоговения.
— Где вы это взяли? — спрашиваю я, в растерянности указывая на одежду.
— Сестры сделали костюмы для всех в доме. Они не были уверены, кого ты захочешь видеть на прочтении, поэтому позаботились о том, чтобы подготовлены были все, — объясняет Вален. — Если ты не захочешь, чтобы мы там были, мы полностью поймем и поддержим тебя, но мы хотели быть готовы — просто на всякий случай.
— Конечно же, я хочу, чтобы вы там были!
Я по очереди смотрю на них, мысленно пытаясь передать, как много для меня значит их желание быть рядом просто для того, чтобы поддержать.
Нокс делает шаг вперед и забирает бутылек из моих рук. Вытаскивает пробку и вытряхивает капли себе в руку. Я поворачиваюсь и откидываю волосы в сторону. Он втирает зелье в мою обнаженную спину и бока своими сильными руками. Я отклоняю назад голову, изо всех сил стараясь не льнуть к его рукам.
Закончив, Нокс целует меня в местечко между шеей и плечом, ровнехонько над рунами. Его губы вырывают у меня слабый стон, и когда я оборачиваюсь, чтобы поблагодарить за помощь, он хищно улыбается.
Прожигаю взглядом Сабина.
— Ты рассказал им о магическом торнадо от ваших прикосновений к моим рунам, да?
— А это был секрет? — невинно спрашивает он.
— Не круто, Капитан, совсем не круто, — журю я его, стараясь выглядеть серьезной.
— Ты потрясающе выглядишь, — говорит он, и остальные вслух выражают свое согласие и одобрение.
Широко улыбаюсь им, затем делаю глубокий вдох, собираясь с духом и готовясь к тому, что сейчас произойдет.
— Ладно, за дело, — объявляю я, и мы спускаемся вниз.
Лахлан и его ковен собрались в гостиной, и ребята обступают меня, словно бы защищая от всего, что может встретиться нам на пути. Я снова надела на себя броню, что потихоньку сбрасывала с того момента, как приехала сюда, и держусь теперь жестко и непреклонно.
Замечаю несколько удивленных взглядов со стороны ковена, когда они видят мальчиков, одетых во все белое и окружающих меня, но никто ничего не говорит.
Лахлан подходит ко мне и хочет что-то сказать, но его прерывают, когда в гостиную из кухни заходит мужчина, которого я раньше никогда не видела.
— Чтец Тирсон готов; пожалуйста, следуйте за мной.
Он подводит всех нас к закрытой двери, которая, по всей видимости, ведет далеко не в бельевой шкаф, как я думала раньше.
— Кастеры, которые выступят свидетелями, зайдут первыми. Как только они займут свои места, дверь снова откроется, и тогда войдете вы. — Незнакомец смотрит на меня, и я киваю в знак понимания.
Дверь открывается сама по себе, являя тускло освещенный коридор. Лахлан делает шаг вперед, но его останавливает мой голос.
— Я не хочу, чтобы он и его ковен там были, — объявляю я, и облаченный в мантию помощник оборачивается и вопросительно на меня смотрит. — Я им не доверяю и не хочу, чтобы они были на прочтении.
Лахлан открывает рот, чтобы сказать что-то, что, я уверена, выведет меня из себя, но облаченный в мантию кастер поднимает руку, останавливая его.
— Винна, он ваш кровный родственник, по обычаю он и его ковен должны присутствовать на вашем прочтении. И все же я учту ваши чувства. Я попрошу чтеца Тирсона наложить сковывающее заклинание на церемонию, чтобы по ее окончании ничего нельзя было обсудить без вашего разрешения или присутствия.
Он молча смотрит на меня, и я киваю в ответ на его компромиссный вариант. Айдин прожигает во мне взглядом дыру, но я отказываюсь смотреть как на него, так и на всех остальных из ковена Лахлана.
Облаченный в мантию кастер проводит паладинов в коридор, и ребята, обняв меня, заходят следом за ним. За Райкером, ободряюще улыбнувшимся мне на прощание, дверь закрывается, и я внезапно остаюсь в одиночестве. Ожидание — казалось бы, вечное — того, когда дверь снова откроется, вселяет в меня тревогу и беспокойство. На самом же деле проходит минут пять, после чего она снова сама собой распахивается, и я делаю шаг вперед.
Коридор и пол выложены серым камнем, и его холод проникает в меня через босые ступни. Мягкий свет газовых ламп прокладывает мне путь, делая атмосферу старинной и зловещей. Коридор выходит в большую тускло освещенную каменную комнату. Меня окружают следы остаточной магии, и кажется, будто камни, которыми выложена эта комната, столь древние, что застали гораздо больше, чем когда-либо познаю я.
Паладины и ребята стоят по краям комнаты, недвижимые и смотрящие ровно перед собой. В центре располагается мраморный стол с двумя стульями, а рядом возвышается престарелый кастер, облаченный в красную церемониальную мантию. Добрые глаза чтеца Тирсона следят за каждым моим движением на пути к нему, это одновременно и любопытно, и тревожит.
Он подается ко мне, и я автоматически протягиваю ему руку в знак приветствия. Вместо того чтобы, как я ожидала, ее пожать, он склоняется и касается моих костяшек лбом, после чего оставляет на них поцелуй.
Ошеломленная и не понимающая, что мне, черт возьми, делать, я тупо стою на месте.
– Ваше величество, я не в силах выразить словами, как рад с вами познакомиться.

Глава 36

Десять голов поворачиваются в нашу сторону, но я не свожу глаз с человека, который по-прежнему благоговейно склоняется над моей рукой. Второй рукой я касаюсь его плеча, надеясь, что он выпрямится и объяснит, о чем он, черт возьми, говорит, и, к счастью, это срабатывает.
— Простите меня, ваше величество. Уверен, я вас пугаю; пожалуйста, присядьте и позвольте мне объяснить.
Мы расходимся; незнакомец, который сопровождал всех в комнату, отходит от стены и, поклонившись, выдвигает мне стул. Он смотрит на меня, источая теплоту и благоговение, и улыбается.
— Прошу прощения за то, что так долго до вас добирался. Как только мне сообщили о вашем появлении, я занялся всеми необходимыми приготовлениями. Это заняло больше времени, чем я надеялся, но думаю, когда вы все поймете, то останетесь довольны.
Я стараюсь не изменять своему — о чем ты, мать твою, говоришь — выражению лица и, слегка улыбнувшись, киваю. Чтец Тирсон приветливо улыбается в ответ и сцепляет руки в замок.
— Ваше величество, вы не просто кастер; мы полагаем, что вы — последняя из рода Стражей. — Он делает драматичную паузу, а я тупо на него смотрю. Совершенно не смущаясь отсутствию реакции с моей стороны, он восторженно продолжает: — Считалось, что Стражи вымерли почти тысячу лет назад, однако вот вы здесь, живое доказательство того, как сильно мы ошибались. Но я забегаю вперед; позвольте начать с самого начала. Стражи принадлежали к королевской семье кастеров. Они были сильнее, более одарены в магии и потому правили и защищали расу кастеров с первой магической искры. К сожалению, со временем их власть и способности стали слишком желанны как для чужаков, так и для самих кастеров, и потому за ними жестоко и систематично охотились, использовали их и часто ради этой власти убивали. Из-за сокращения численности Стражам стало сложно сохранять свое господство, и в конце концов королевская семья оставила трон и пустилась в бега. Избранному роду Чтецов было поручено помогать и вести летопись родословной Стражей, и мы с чтецом Конлином как раз происходим из этого рода, — объясняет Тирсон, жестом руки указывая на мужчину в мантии. — Я принес сканы некоторых древних текстов, содержащихся в наших европейских архивах, из которых вы получите более подробную информацию и лучше поймете свою историю. Я оформил все фамильные счета на ваше имя и позабочусь о том, чтобы вы получили доступ ко всему до того, как я уйду по окончании вашего прочтения.
Я ошарашенно смотрю на него.
— Это невероятная честь — познакомиться с вами. Я никогда не думал, что буду благословлен даром встретиться с последним Стражем. Несмотря на утерянную связь, мои предки продолжали передавать свои знания. Они также сохранили ваше наследство в надежде, что некоторым Стражам удалось выжить в бегах и когда-нибудь они снова появятся, — и вот вы здесь.
Чтец Тирсон восторженно хлопает в ладоши, и в его глазах появляются слезы.
— Вижу, вы уже нашли Избранных. — Он проводит рукой по рунам на моем безымянном пальце.
Мои глаза распахиваются еще сильнее.
— Что это значит? — дрожащим голосом спрашиваю я, глядя на руны на своих ладонях.
— Это одна из тех редкостей, которая выделяет Стражей на фоне остальных. Когда вы находите себе подходящего партнера, ваша магия помечает его. Так вы сможете установить связь, необходимую для завершения переноса. Он в свою очередь происходит, когда вы связываете с ними себя и свою магию.
Я какое-то время смотрю на него, а затем признаюсь:
— Я ничего не понимаю.
Тирсон берет меня за руку и ласково поглаживает ее.
— Видите ли, связывая себя с Избранным партнером, вы даруете ему свои руны и магию. Когда связывание завершается, он обретает те же руны и способности, что есть у вас. Способность Стража передавать свою магию — один из самых заветных даров.
Я нахожу глазами ребят. Я не знаю, что мне об этом думать. Я понимала: то, что я их пометила, было большим событием и это необычным образом нас связало, но чтец Тирсон говорит о совершенно ином уровне.
— Не волнуйтесь, ваше величество, ваша магия не пометила бы кастера, недостойного этого дара. Быть Избранным — великая честь. А быть Избранным последним известным Стражем — честь еще более безграничная.
Громкие слова чтеца Тирсона о безграничной чести влетают в одно мое ухо и тут же вылетают из другого. Наши отношения с парнями только-только начались. А теперь они навечно связаны со мной, нравится им это или нет. Отлично, Винна, — когда дело дошло до свиданий и отношений, взяла и пропустила гребаную тучу шагов. Проклятье!
Не обращая внимания на мои страдания и внутренние самобичевания, чтец Тирсон продолжает:
— В документах, которые я видел, сообщалось о Страже только с двумя партнерскими рунами, но судя по всему, у вас пятеро Избранных, это так?
— Откуда вы знаете? — удивленно осведомляюсь я.
— Эта руна олицетворяет вас. — Он указывает на восьмиконечную звезду у меня на пальце. — Остальные руны олицетворяют Избранных. На теле каждого Избранного его собственная руна располагается прямо под вашей. С вашего позволения, перед отъездом я бы хотел задокументировать ваши руны, а также руны ваших Избранных. Их нужно внести в архивы, для потомков.
Краем глаза я вижу, что кое-кто из парней рассматривает руны на своих руках.
— Спросите у них самих, не против ли они, — рассеянно отвечаю я.
— Разумеется. Что ж, уверен, вам не терпится начать прочтение. Со Стражами его проводят несколько иначе. Я впервые буду проводить такое прочтение, так что прошу вашего терпения. Чтец Конлин — мой преемник, так что он будет помогать мне записывать все по мере происходящего.
Я смотрю на второго мужчину, и он снова склоняет передо мной голову.
— Как правило, насколько я понимаю, другие Стражи обычно помогали молодым истолковать свои руны. Поскольку в вашем случае все иначе, будет проще, если я перечислю список возможных вариантов, а вы отметите все имеющиеся у вас на данный момент качества и навыки.
Я смотрю на Лахлана и тут же отвожу взгляд.
— Прежде чем я расскажу вам о своих способностях, не могли бы вы пояснить, у кого будет доступ к этой информации?
Тирсон мягко улыбается.
— Эта информация не распространится дальше людей, присутствующих в этой комнате, и будет записана в архивы, получить доступ к которым смогут лишь избранные чтецы. Каждый имеющий доступ чтец клянется на крови, что будет защищать эти секреты.
Я понимающе киваю.
— Чтец Конлин сообщил мне, что вы выразили желание, чтобы на церемонию было наложено сковывающее заклинание. Я уже активировал его и запечатаю, когда прочтение закончится. Благодаря этому присутствующие смогут свободно говорить обо всем, что они видели или слышали, только между собой или с вами.
Чтец Конлин передает чтецу Тирсону список, и тот зачитывает его, отмечая способности, которыми я владею. Примерно на трети списка по выражению лиц обоих чтецов становится ясно, что я способна на большее, чем среднестатистический Страж.
— Просто чтобы убедиться, что я правильно все записал. Вы можете: имитировать практически все, что видите, увеличивать свою скорость и силу, усиливать слух, приземляться и избегать при этом травм при прыжке с большой высоты, выкачивать и изменять магию другого кастера, а еще у вас есть врожденная способность к бою и самозащите. Что-то еще?
Кто-то в комнате усмехается, но я игнорирую это и отрицательно мотаю головой.
— В какой промежуток времени появились ваши руны? — спрашивает Конлин.
— Думаю, от начала и до конца прошло где-то минут сорок, — отвечаю я.
— Сорок минут на каждую, но в течение какого времени? — Видя растерянное выражение моего лица, Тирсон уточняет: — Сколько прошло месяцев с момента получения первой руны и до получения последней?
— Эм-м, они все появились одновременно. Думаю, от начала и до конца прошло где-то сорок минут, но я не особо следила за временем из-за мучительной боли, которую испытывала в тот момент. Все началось около трех утра в день моего шестнадцатилетия. С тех пор у меня не было новых рун, пока я не получила… метки Избранных. — Мне жутко странно так называть ребят.
Оба чтеца смотрят на меня раскрыв рот, и я перевожу взгляд с одного шокированного лица на другое.
— Это ненормально? — спрашиваю я.
— Мне нужно провести дополнительное исследование, но насколько я помню, ваш случай крайне редок, — говорит Тирсон, а Конлин возобновляет свою лихорадочную писанину.
Я киваю, уже привычно принимая очередные свои чудачества. Я чудачка среди нонов, чудачка среди кастеров, а теперь и среди Стражей, почему бы и нет?
— Мне показать вам свое оружие? — спрашиваю я, собираясь встать.
— Прошу, — отвечает Тирсон, но я уже вижу, что он несколько удивлен. «Неужели у других Стражей не было оружия?» — задумываюсь я и усмехаюсь про себя. Что ж, тогда его ждет небольшой сюрприз.
Начинаю призывать весь арсенал, ухмыляясь при виде выражения лица чтеца, когда достаю один предмет за другим. Сначала я выкладываю меч и посох — извлекаю их из спины. Затем призываю короткие мечи из ребер. Из плеч появляются лук и стрелы. Следующие — булава и топор из задней поверхности бедер и наконец — парочка метательных ножей. Пялюсь на стол, заваленный кучей оружия, и чувствую себя средневековым убийцей, которого только что разоружили. Здесь много всего, хотя обычно я пользуюсь лишь парочкой из этого арсенала.
— Еще у меня щиты на руках, ногах и плечах, но я не могу их снять и показать, — говорю Тирсону, наблюдая, как чтец Конлин подходит ближе к столу и быстро записывает все, что видит.
Мое внимание привлекает легкое движение слева, поворачиваюсь и вижу, как уставились на меня Лахлан и его ковен. Я вдруг чувствую себя дурой. О чем я только думала, выставляя свои секреты напоказ? Допустим, паладины и не смогут никому рассказать, но они могут использовать эту информацию против меня.
Именно этого они и хотели — расправиться со мной самостоятельно, если понадобится. С таким же успехом я могла передать им планы по моему убийству на случай, если они решат, что так для них будет лучше всего. Какая же я дура!
Я мысленно призываю оружие, и оно в мгновение ока исчезает со стола. Чтец Конлин удивленно восклицает и смотрит на опустевший мраморный стол.
— Простите, я осознала, что слишком открылась. По моему опыту, это всегда не слишком хорошо заканчивается, — объясняю я, холодно оглядывая паладинов.
— Винна… — начинает Лахлан, но беглый взгляд чтеца Тирсона заставляет его замолчать.
— Все хорошо, ваше величество. Давайте продолжим.
Я сажусь на место, а чтец Тирсон достает из бархатного мешочка пять камней среднего размера и выкладывает их на стол со своей стороны.
— Каждый кристалл олицетворяет ветвь магии. Когда будете готовы, поднесите к столу руку. Кристалл, который вы притянете, отразит вид магии, которой вы владеете.
Вот оно — то, чего все так долго ждали. Какой у меня вид магии? Я думала, что буду жутко нервничать по этому поводу, но после бомбы про Стража и Избранных не особо-то и беспокоюсь.
Уверенно подношу руку к своему краю стола. Три кристалла резко пролетают по его поверхности и впиваются в мою ладонь. Я издаю удивленный возглас. Четвертый кристалл движется по столу медленнее и останавливается в паре сантиметров от моей ладони. Пятый кристалл покачивается, но не двигается с места.
Чтец Конлин снимает кристаллы, прилипшие к моей коже, словно магниты к металлу, и возвращает их чтецу Тирсону. Глаза последнего светятся от восторга, и, забрав кристаллы, он объясняет, что все это значит.
— У вас очень мощные боевая, защитная и элементальная магии, а также большая склонность к целительной магии. Не удивлюсь, если вы сможете в совершенстве ею овладеть, если приложите к этому усилия. Но среди ваших сильных сторон не будет заклинательной магии.
— Охренеть! — восклицает кто-то.
Чтец Тирсон хмурит брови, но решает проигнорировать этот возглас и убирает кристаллы обратно в мешочек, по-прежнему широко улыбаясь мне.
— Вы поистине необычайны, ваше величество, но от последнего Стража я ничего меньшего и не ожидал. Я склоняю голову перед всем, что мы сегодня здесь выяснили.
Смущенно улыбаюсь в ответ на его слова. Его почтение и благоговение кажутся мне незаслуженными, и я не могу не испытывать по этому поводу неловкости. Стараюсь не придавать значения моему восхвалению и сосредоточиться на том, что у меня наконец-то появились ответы. Я помню слова чтеца о том, что он привез с собой сканы из архивов, и мне становится легче от осознания, что со временем я получу доступ к еще большему количеству ответов.
Делаю глубокий вдох и оглядываю комнату. Я так долго ждала, когда узнаю то, что открылось мне сегодня, но этот миг кажется мне своего рода разочарованием. Может быть, я просто шокирована, а может, накладывает свой отпечаток гнев из-за того, что произошло ранее.
Чтец Тирсон встает и подходит к Сильве. Он начинает медленно, нараспев читать заклинание, завершая его какими-то необычными движениями рук, затем переходит к Эврину и повторяет то же самое. Полагаю, это и есть то самое запечатывание, которое он обещал сделать в конце прочтения. Я чувствую облегчение от того, что все закончилось, и осознаю, насколько же я истощена. В голове рождаются воспоминания о моей удобной кровати, и я подавляю зевок.
Среди прочего, у меня еще остались вопросы о родителях, но с этим я разберусь завтра. Сомневаюсь, что способна обработать еще какую-то информацию сегодня.
Чтец Тирсон завершает сковывающее заклинание и подходит ко мне. Он снова кланяется и спрашивает чтеца Конлина, не нужно ли им что-то еще.
Тот качает головой и тоже мне кланяется. Мне сообщают, что мы должны выйти из комнаты в обратном порядке, поэтому я благодарю чтецов и следую за тусклыми лампами, ведущими обратно в пустой коридор.
Я знаю, что мне нужно дождаться остальных — они наверняка умирают от желания со мной поговорить, — но в данный момент мне хочется побыть одной. Я убегаю в спальню и закрываю дверь на замок. Спешно скидываю с себя белое платье и поворачиваю кран, наполняя ванну. Насыпаю в нее соль, добавляю пену и вдыхаю расслабляющий запах лаванды.
Когда раздается первый стук в дверь, я сижу на краю огромной ванны, голая и в темноте. Доносится приглушенный голос, но мне не удается разобрать, кто говорит и что именно. Я не обращаю на это внимания. Собираю волосы в небрежный пучок и погружаюсь в теплую воду и пену. Тянусь к крану, делаю воду еще горячее и откидываюсь назад, пока наполняется вся ванна.
Я — Страж. Последняя в роду магов, подвергавшихся гонениям и убийствам. У меня куча необычных способностей, а еще я силой заставила пятерых парней вступить со мной в вечную магическую связь, нравится им это или нет. У меня есть склонности к четырем из пяти ветвей магии, а единственная семья, которая есть у меня в этом мире, хочет меня либо использовать, либо убить.
Твою мать.
Никогда не думала, что настанет день, когда жизнь в качестве нежеланного бездомного подростка, который зарабатывает на хлеб боями, покажется мне более простым способом существования.

Глава 37

Я замираю наверху лестницы, когда слышу доносящиеся из комнаты Бастьена голоса. Легонько стучу в дверь и захожу. Бастьен сидит на своей кровати, и на его лице, когда он видит меня, расползается улыбка, от которой замирает сердце.
— А я все думал, когда же ты вынырнешь, — иронизирует он.
Я смущенно улыбаюсь.
— Мне просто нужно было немного времени, чтобы… ну, знаешь… справиться с этим, что ли… — неубедительно объясняю я и прохожу в глубь комнаты.
Как только я оказываюсь в зоне его досягаемости, Бастьен хватает меня и притягивает к себе на колени. Я прижимаюсь к нему, чувствуя, как близость немного успокаивает тревожность, которую я испытываю после прочтения.
— Сколько угодно, главное, помни, что тебе не нужно справляться со всем в одиночку, — говорит Вален, ободряюще улыбаясь.
Отвечаю ему тем же и начинаю осматривать комнату Бастьена. У него простая «мужская» кровать, стоящая вдоль стены из серого камня. Там, где у меня прикроватные столики, у него — парящие полки из толстого полированного дерева. В отличие от моей комнаты здесь нет камина. Вместо него — гигантский встроенный развлекательный центр с огромным телевизором. Многочисленные игровые приставки лежат среди фотографий, журналов и всяких безделушек. Напротив центра — большой угловой диван коричневого цвета, на котором сидят Нокс и Райкер. У стены с окнами, справа от кровати, висят два мягких, набитых подушками кресла-гамака, одно из которых занято Сабином, который до моего прихода читал книгу.
Я качаю головой и невесело усмехаюсь. Не считая базовой информации вроде возраста и типа магии, я почти ничего не знаю ни о Бастьене, ни о ком-либо другом. О Сабине я кое-что узнала, когда мы катались верхом, но вдруг понимаю, насколько все это зыбко.
— Что это за настроение? — спрашивает Вален, присаживаясь рядом с нами на кровать.
— Просто поняла, что перецеловалась с большей частью из вас и принудила к вечной связи со мной, но впервые нахожусь в комнате одного из вас. Я почти ничего о вас не знаю. Это же капец как ненормально.
Парни усмехаются.
— Что ж в этом ненормального? Ты надрала мне задницу, оказалась во власти моего покладистого характера и каменного тела. Пометила меня в качестве своего Избранного, и однажды я стану владеющим магическим оружием супермегакрутым парнем, каких мир не видел уже почти тысячу лет. Уверен, историй вроде нашей просто куча, — невозмутимо подытоживает Бастьен, и я не могу не улыбнуться. — Узнаем всё друг о друге со временем, но ты, Боксерша, можешь приходить в мою комнату в любое время.
Он наклоняет меня, словно окуная куда-то, и в его улыбке появляется похоть. Легко целует меня в губы, и я смеюсь над его игривостью. Именно это мне и было нужно. Я слишком ушла в свои мысли в попытках собрать все кусочки воедино и разобраться во всем, что вчера узнала.
На самом деле я на пределе и жутко стрессую. Но вот это — эта легкость, которая сквозит между мной и ребятами, — успокаивает меня ровно так, как я и хочу.
Бастьен отстраняется, но я обхватываю его лицо ради еще одного поцелуя и лишь затем отпускаю.
— Простите за вчера, — обращаюсь ко всем. — Вален прав, я не должна всегда справляться со всем в одиночку. По умолчанию я поступала так всю свою жизнь, но мне нужно осознать, что отныне это не единственный возможный вариант.
— Мы всё понимаем, не волнуйся, — улыбается Райкер. — Чтецы сказали попрощаться за них и передать, что будут на связи. Они оставили для тебя папку с документами и планшет.
— Погоди, что? Они ушли? — потрясенно спрашиваю я. — Я думала, они приехали, чтобы помочь мне со всем этим… — Указываю на саму себя.
— Ага, мы тоже так думали, но чтец Тирсон настаивал на том, что ему нужно провести кое-какие исследования, а чтецу Конлину необходимо задокументировать все, что произошло во время прочтения. Они уехали почти сразу же.
— Вот черт! Я хотела расспросить их о своих родителях, да и еще много о чем.
— Они оставили контактный номер, а в планшете, думаю, хранится вся отсканированная информация из архивов. Хорошее начало для поиска ответов, — заверяет Сабин.
Вален перетягивает меня с коленей Бастьена на свои, и с моих губ срывается писк. Шлепаю его, но он лишь улыбается в ответ.
— Твои писки просто очаровательны, Винна, — поддразнивает Нокс.
— Я не очаровательна. Я наводящий ужас Страж, ты что, не слышал?
По комнате разлетается смех, и я сползаю с коленей Валена. Как бы мне ни нравились эти прикосновения, внутри разгорается любопытство при виде фотографий, расставленных на полках.
Нахожу очаровательную фотографию близнецов, когда они были помладше. Волнистые локоны были намного короче, но ореховые глаза, милые вздернутые носики и пухлые губы все те же, хоть и меньше, понятно. Ставлю фотографию на место и тянусь к фотографии Сильвы, рядом с которым стоит красивая кудрявая женщина.
— Это ваша мама? — спрашиваю у близнецов.
Они в унисон кивают. Я смотрю на фотографию, восхищаясь моментом: как же счастливы они были с Сильвой, когда их запечатлели на камеру. Вижу в чертах женщины Бастьена и Валена. У них ее нос, губы и, безусловно, прекрасные темные кудри.
Аккуратно ставлю фотографию и снова возвращаюсь к тайне, над разгадкой которой провела большую часть ночи. Мой отец, родители близнецов и их ковен исчезли все вместе. Пятнадцать месяцев спустя, плюс-минус месяц-два, родилась я. Моя мать была Стражем, потому что это явно перешло ко мне не от отца — не со стороны Вона, — но как, черт возьми, они сошлись?
— Как целый ковен мог буквально раствориться в воздухе, одновременно с этим обнаружив Стража, которого вообще не должно было существовать? И как я потом, после того как моя мать, то есть Страж, залетела и ни о ком из ковена больше не было ни слуху ни духу, каким-то образом оказалась у Бет? — спрашиваю я, не сводя глаз с фотографии.
— Хотелось бы знать, — говорит Вален, и я слышу затаенную грусть в его голосе.
Раздраженно тру переносицу, понимая, что со вчерашнего вечера так и не приблизилась к разгадке тайны. Сидя в ванне, а потом лежа в кровати, я снова и снова перебирала все, что могла вспомнить о Бет. Искала в воспоминаниях любые подсказки, которые могли бы помочь мне понять, как я у нее оказалась. Она наверняка знала о моем отце больше, чем утверждала, но как она в принципе во все это ввязалась?
Сильные руки обхватывают меня за бедра, и я прижимаюсь к груди Нокса, раздосадованно вздыхая.
— Вам что-нибудь известно о ламиях, с которыми они должны были разобраться? — спрашиваю я. — Я уверена, что они — недостающее звено во всей этой истории.
— Нам известны имена некоторых ламий, но тут мы уперлись в тупик. Паладинов вызвали с ними разобраться, потому что те похищали кастеров, но никакой информации о причинах этого мы не нашли, — говорит Бастьен.
— Они послали паладинов на поиски пропавшего ковена, но и паладины, и ламии исчезли без следа, — подтверждает Вален.
Нокс тянет меня к дивану, и я плюхаюсь рядом с ним. Парень обхватывает меня рукой, и я прижимаюсь к нему, погружаясь в размышления.
— Ты хорошо пахнешь, — рассеянно говорю я, глубоко вдыхая его аромат. Не могу определить, что это за запах, но он глубокий и мужественный, и мне это очень нравится.
Нокс усмехается и потирает носом мою щеку. Так или иначе я являюсь ключом к разгадке всей этой истории, и только я смогу выяснить, как все это взаимосвязано.
— Когда гнездо ламий и паладины исчезли, похищения прекратились? — спрашиваю я, не обращаясь ни к кому конкретно.
— Кажется, да, — отвечает Бастьен. — Помню, читал, что в то время старейшины связывали это с тем, будто гнездо было либо устранено, либо повреждено настолько, что не смогло продолжать заниматься тем, чем раньше.
— Или же гнездо достигло своей цели, какой бы она ни была, и в похищениях не осталось смысла, — невзначай говорю я.
В комнате воцаряется тишина: все мы погружаемся в свои мысли. Не знаю, как долго мы так сидим, но через какое-то время Райкер прерывает этот самоанализ.
— Как насчет того, чтобы заняться изучением документов, которые оставили тебе чтецы, Пищалочка? Может, мы найдем в них что-нибудь полезное?
Смотрю на Райкера и вскидываю брови.
— Пищалочка?
Он дерзко улыбается, и в его небесно-голубых глазах появляется нахальный блеск.
— Ага. Согласен с Ноксом: эти твои звуки чертовски очаровательны.
Остальные парни сдавленно посмеиваются над его словами.
— Ты не можешь дать мне прозвище, из-за которого я становлюсь похожей на робкую мышку.
— Уже дал, Пищалочка, и ты ничего с этим не поделаешь, — подтрунивает он.
Я качаю головой и усмехаюсь, стараясь выглядеть как можно покорнее, а потом набрасываюсь на него. Нокс задерживает меня ровно настолько, чтобы Райкер, смеясь, успел ускользнуть.
— Я покажу тебе Пищалочку! — игриво угрожаю я, вполсилы пытаясь вырваться из хватки Нокса.
— Просто подожди, пока у нас не будут одинаковые руны, и посмотрим, кто кого отмочалит, — подмигивая, парирует Райкер и устраивается в кресле-гамаке рядом с Сабином.
Моя игривая улыбка исчезает.
— Черт, нам ведь нужно поговорить об этом, да? — спрашиваю я, смотря на них.
Сабин удивляет меня, отвечая:
— Да не особо.
Я ошеломленно смотрю на него.
— Это ничего не изменит. Мы все хотели отношений с тобой. Мы не стали бы этого желать, если бы не видели с тобой будущего.
— Мне казалось, ты был лицом кампании «не спешить»? — спрашиваю я Сабина.
— Ничто не обязывает нас связывать себя обязательствами уже завтра, мы по-прежнему можем идти в собственном темпе, это не проблема.
Спокойное отношение Сабина поражает меня. Я знаю, что мы обсудили этот вопрос, когда катались верхом, но меня все равно сбивают с толку его благосклонность и невозмутимость.
— Проблема в том, что, оставаясь со мной, вы обрекаете себя на неопределенное будущее. Вы разве забыли, что, как и я, присутствовали на уроке истории, который был посвящен Стражам и включал в себя смерть, смерть и еще раз смерть? — подчеркиваю я.
— Мы планируем стать паладинами, Винна. Одно только это привнесло в наше будущее предполагаемые риски и опасности. Связь с тобой этого не изменит, — напоминает Вален.
— Мое отношение ты уже знаешь. Я только за. Я хочу тебя и с нетерпением жду новых способностей и магии. По моему мнению, чем раньше ты захочешь скрепить наши отношения, тем лучше. — Нокс одаривает меня игривой улыбочкой и с намеком играет бровями. Я не пытаюсь скрыть широкой улыбки, что расползается в ответ на моем лице.
— Вас, ребята, совсем это все не пугает? — спрашиваю я, желая, чтобы меня в этом уверили.
Они все отрицательно качают головой и смотрят на меня, как бы говоря: а что в этом такого?
— А тебя это пугает? — спрашивает Райкер.
Его вопрос заставляет меня задуматься. Я беспокоилась из-за них и того, что это будет означать для их будущего. О своем отношении я даже не задумывалась.
— Мне не нравится тот факт, что, находясь рядом со мной, вы автоматически станете мишенями. Но меня успокаивает то, что я при этом поделюсь с вами усовершенствованными способностями. Наверное, я просто волнуюсь, действительно ли вы не против. Мы только решили дать этим отношениям шанс, а теперь раз — и вы уже застряли со мной.
Я морщусь, когда эти слова срываются с губ, жутко опасаясь того, что кто-то согласится с этим застрявшим ощущением.
— Винна, ты такая милая, когда ни о чем не подозреваешь, — поддразнивает меня Нокс и начинает щекотать. Я быстро вырываюсь из этой сладкой пытки и игриво прожигаю его взглядом.
— Ну так что, документы чтецов? — спрашивает Райкер, повторяя свой первый вопрос, так и оставшийся без ответа.
Я хмыкаю, не особо горя желанием сегодня этим заниматься.
— Голосую за то, чтобы разобраться с ними завтра. А сегодня давайте займемся чем-нибудь нормальным, чем-нибудь веселым, — предлагаю я.
— Хочешь побыть дома или сходить куда-нибудь? — спрашивает Бастьен.
— Раз уж выходить безопасно, давайте куда-нибудь сходим.
Они задумываются.
— Танцы? — предлагает Нокс.
Пять голов поворачиваются ко мне.
— Танцы, — с воодушевлением соглашаюсь я.
* * *
Над небольшим складом темно-фиолетовым высвечивается название «Черная шляпа». Я не слышу ни музыки, ни других звуков, которые могли бы уверить в том, что внутри есть что-то, кроме пустоты. Скептически смотрю на здание, но парни настаивают на том, что это паб, который в отдельные ночи превращается в клуб.
Швейцар жестом руки приглашает нас войти, и я чувствую на коже статическое прикосновение магического барьера. Как только мы через него проходим, на меня, словно товарный поезд, обрушивается звук. Мы мгновение стоим у входа, давая глазам привыкнуть к полумраку, и я осматриваюсь.
Интерьер состоит из полированного металла, бетона и дерева: от него веет атмосферой индустриального шика. Слева тянется длинная барная стойка, а в глубине зала я вижу тела, извивающиеся в гипнотическом ритме.
— Что будешь пить? — спрашивает Сабин, ладонью накрывая мою поясницу и проводя сквозь толчею к бару.
— Воду и, пожалуй, колу, — говорю ему на ухо, перекрикивая шум.
Он кивает и отходит, и его место рядом со мной, придвинувшись, занимает Нокс. Я в восхищении наклоняю голову, наблюдая за удаляющимся Сабином. Сквозь его темно-серую футболку с V-образным вырезом виднеются сильные мышцы спины, а черные облегающие джинсы подчеркивают мощные ноги и аппетитную задницу.
Парни проводят меня мимо бара к темной приватной кабинке в дальнем уголке. Мы рассаживаемся, и Райкер закидывает руку на спинку диванчика за моей спиной. Он словно помечает свою территорию, и мне это нравится.
— Я уже говорил, как потрясающе ты сегодня выглядишь? — приблизившись к моему уху, говорит Нокс с жаром в темно-серых глазах и голосе.
Я тихонько смеюсь и дразняще улыбаюсь.
— Раз пятьдесят или около того.
Он проводит пальцем по вырезу моего ярко-красного обтягивающего платья. Вырез вовсе не вызывающий — под горло, а подол заканчивается на пару сантиметров ниже моих колен. Но само платье, словно вторая кожа, облегает каждый сантиметр моего тела, и в нем я чувствую себя гиперсексуальной. Ярко-красная помада привлекает дополнительное внимание к моим «ужаленным осами» губам, а любимые мягкие кудри довершают картину. С той самой минуты, как я спустилась с лестницы дома, парни очень много чего сказали о моем сегодняшнем образе. Мне нравится каждое их легкое и не очень легкое прикосновение, а еще больше взгляды, которые буквально кричат о сексе и желании овладеть мной.
По отношению к ним я чувствую то же. В разных комбинациях футболок и джинсов каждый выглядит восхитительно. Они умеют одеваться так, чтобы подчеркнуть великолепное тело и умопомрачительную внешность.
Всякий раз, когда я общаюсь с кем-то из них, мне приходится сдерживаться, чтобы не броситься, как голодное животное на добычу. Я в тысячный раз вытираю уголок рта, перепроверяя, не течет ли у меня слюна. Может быть, все дело в атмосфере клуба, приглушенном освещении и вибрирующих басах музыки, которые я буквально чувствую костями, и это они порождают во мне всплеск желания?
А может, я всегда буду такой, стоит только оказаться рядом со своими Избранными. Странно думать о них в таком ключе, но какая-то первобытная часть меня, моей магии, требует, чтобы я признала: они на самом деле мои Избранные.
Подойдя к столику, Сабин протягивает мне бутылку воды и колу, а затем раздает парням пиво. Мы устраиваемся поудобнее, растворяясь в атмосфере клуба и потягивая напитки. Из динамиков, завлекая меня, доносится Gold Kiiara, и я подталкиваю Райкера и Валена, сигнализируя о том, что хочу выйти на танцпол.
— Кто со мной? — кричу через плечо и, не дожидаясь ответа, поднимаюсь.
Протискиваюсь сквозь толпу и нахожу идеальное местечко. Мои бедра и тело двигаются в чувственном ритме. Улыбаюсь, когда меня окружают все мои ребята. Я не думала, что они все пойдут танцевать, но еще больше меня удивляет тот факт, что каждый из них умеет двигаться.
Я наслаждаюсь каждой минутой, влекомая ритмами музыки. Песни сменяются одна за другой, и мы танцуем, не думая ни о чем. В танце я порхаю от одного парня к другому, и наши тела с чувством сливаются. Руки скользят по бедрам, задницам, спинам, плечам и животам. Губы ласкают уши, шепча сладкие обольстительные слова, и я таю во всем этом.
Включается новая песня, и все вокруг начинают прыгать, словно безумцы. Мы присоединяемся к буйству, и я так сильно смеюсь над выходками и глупыми рожицами парней, что едва стою на ногах. Даже не представляю, как долго мы танцуем.
Вспотев и почувствовав жажду, я жестом сообщаю мальчикам о том, что хочу пить, и выбираюсь из орды танцующих тел. Падаю на подушки диванчика, и по обе стороны от меня садятся Нокс и Бастьен.
Райкер и Вален вызываются еще раз сходить в бар и исчезают в толпе. Сабин щелкает выключателем с внешней стороны кабинки, и нас начинает обдувать чудесный ветерок. Я запрокидываю голову, нахожу вентилятор, закрываю глаза и приподнимаю с шеи волосы, наслаждаясь прохладным дуновением.
— Я как будто в раю, — признаюсь я, откидываясь на спинку дивана.
— Ты потрясающе танцуешь, Боксерша.
— Это я-то? А что насчет вас? Вы, случаем, не подрабатываете в массовке «Супер Майка»?
Они смеются.
— За это нужно благодарить Нокса: он научил нас, как не выглядеть на танцполе последними идиотами, — признается Сабин.
Смотрю на сияющую улыбку Нокса.
— Было не так уж трудно: у них у всех есть чувство ритма, — бросает он, и его рука скользит по моему бедру.
Из толпы выныривают Вален и Райкер, и как только они протягивают мне бутылку воды, я тут же выпиваю все до последней капли, но жажда никуда не девается, и Райкер с усмешкой передает мне свою бутылку. Тянусь через весь стол и легонько его целую.
Вален протягивает мне колу и садится рядом с Сабином.
— Может, ты хотела бы выпить чего-то еще, Боксерша? Пива или еще чего-нибудь? — спрашивает Бастьен.
— Эм-м, я никогда раньше не пробовала алкоголь, поэтому даже не знаю, с чего начать.
— Что, неужели никаких школьных поездок или воровства алкоголя из домашнего бара родителей друзей? — подшучивает Вален.
Я закатываю глаза.
— Бет никогда не задерживалась на одном месте надолго, поэтому к моменту, когда у меня появилась возможность ходить на вечеринки, я не успела ни с кем познакомиться достаточно хорошо, чтобы меня на них приглашали. Нет друзей — значит, нет вечеринок и нет домашних баров родителей, которые можно было бы ограбить.
— А когда тебе исполнился двадцать один год? Ты не пила всю ночь напролет? — спрашивает Райкер.
— В ту ночь у меня был бой. — Я снова пожимаю плечами.
— Вот попробуй, скажи, что думаешь.
Бастьен протягивает мне свое пиво. Я нюхаю его, запахом особо не впечатляюсь, но делаю глоточек.
— Фу! — объявляю я и кривлюсь. — На вкус еще хуже, чем на запах!
Парни смеются, а я вытираю язык ладонью, лишь потом вспомнив, что у меня есть кола. Делаю огромный глоток сладкой газировки, пытаясь избавиться от мерзкого пивного привкуса во рту.
— Зачем так издеваться над вкусовыми рецепторами, да еще и за деньги? — спрашиваю я, и мальчики смеются еще громче.
Бастьен и Нокс чокаются бутылками и делают большой глоток. Я замечаю, что они пьют один и тот же сорт пива, и начинаю беспокоиться за их вкусовые предпочтения. Райкер передает мне свою бутылку, предлагая отпить и из нее.
— Я больше на это не поведусь, — говорю я, отправляя бутылку обратно к нему через стол.
Райкер усмехается.
— Это имбирное пиво. У него вкус слаще, чем у того, что пьют они, — объясняет он, подбородком указывая в сторону друзей.
Я настороженно смотрю на него, но принимаю протянутую бутылку. Затем принюхиваюсь, и запах действительно оказывается неплохим, но это еще ничего не значит. Нерешительно делаю глоток и с удивлением обнаруживаю, что и на вкус пиво оказывается приятным. Слегка терпко, но в нем есть тонкая сладость. Снова подношу бутылку к губам и отпиваю побольше.
— Неплохо, — признаю я, возвращая бутылку Райкеру.
Затем пробую пиво Валена и Сабина, но по итогу имбирное пиво оказывается единственным, которое приходится мне по вкусу.
Райкер выскальзывает из кабинки — подозреваю, отправляясь за бутылочкой имбирного пива, — а я спокойно сижу и слушаю шутливую болтовню ребят, остужаясь под вентилятором.
— Вы часто сюда приходите? — спрашиваю я, пытаясь представить их здесь. Они умеют танцевать, но почему-то у меня не создается впечатление, что им нравятся клубы.
— Не особо. За последние годы мы были здесь, наверное, несколько раз, поэтому нельзя сказать, что мы постоянно здесь тусуемся. Я просто подумал, что тебе может понравиться приодеться и немного развеяться, — говорит Нокс.
— Отличная идея, мой Избранный, — поддразниваю его я, и он в ответ подмигивает. — Так и где же вы тогда тусуетесь?
Парни где-то на минуту задумываются.
— Прозвучит отстойно, но, если честно, чаще всего мы тусуемся дома, — говорит Бастьен.
— Там есть все: бильярд, баскетбол, кино и бассейн. Время от времени мы все же ходим на вечеринки, а еще нам нравится проводить время на природе, но на этом все, — добавляет Вален.
— Звучит скучновато, — усмехается Нокс.
— Да ладно, раньше я только и делала, что тренировалась, читала, дралась и снова тренировалась. Последние недели были самыми веселыми в моей жизни!
От этого признания на их лицах расцветают широкие улыбки, а Нокс сжимает мое бедро, на котором до сих пор лежит его рука. К столу возвращается Райкер и раздает всем напитки. Мне он протягивает две бутылки. Одна из них — понравившееся мне пиво, вторая же, как он объясняет, — крепкий ягодный сидр. Первым я пробую сидр, и он чертовски вкусный.
— По напитку в каждой руке, Боксерша: мы развращаем тебя быстрее, чем я думал.
Я смеюсь и, салютуя, поднимаю в воздух обе бутылки.
— Тост! — требует Вален.
Парни подначивают друг друга, и после нескольких шуточных ударов Бастьен сдается.
— Ладно-ладно, будет вам тост… — объявляет он. — За развращение потерянных королевских особ, пляски, обжимания на танцполе и за его пределами. За лучшие времена в нашей жизни!
Он поднимает бутылку, и крики да, черт возьми! заглушают звон стекла и смех, когда мы дружно пьем.
Мы погружаемся в громкие беседы ни о чем и обо всем сразу, смеясь, подшучивая друг над другом и выпивая.
Я чувствую на себе чьи-то глаза, и мой взгляд начинает блуждать по клубу в поисках источника. Натыкаюсь на карие глаза, принадлежащие светловолосому мужчине, который еще какое-то время смотрит на меня, прежде чем отвернуться. Что-то в нем напоминает мне о команде Талона. Талона всегда окружали здоровые типы, похожие на воинов-викингов, и этот мужчина как нельзя лучше подходит под это описание. Я отмахиваюсь от своих мыслей и снова включаюсь в общий разговор. И уже почти допиваю сидр, когда Нокс хватает меня за руку и вытягивает из-за стола.
Он ведет меня на танцпол, с ходу мастерски раскручивает меня от себя, а затем вновь притягивает в свои объятия, грудью касаясь моей спины, а руками обхватывая бедра. На этот раз к нам больше никто не присоединяется: мы с Ноксом остаемся наедине и растворяемся в ритме музыки и друг в друге.
Он сплетает свои пальцы с моими, поднимая наши руки над головой. Я двигаюсь в такт, наши тела синхронизируются, и я закрываю глаза, сосредоточиваясь на его близости. Его губы ласкают мою шею, а затем прижимаются рядом с ухом. Он напевает мне слова песни, я улыбаюсь и никну к его рту и знойному голосу.
Руки Нокса скользят по моим бокам, затем вновь возвращаются к бедрам. Я тянусь назад и провожу пальцами по коротким черным волосам. Я изгибаюсь в его руках, пока мы не оказываемся в танце лицом к лицу. Цепляю указательными пальцами шлевки его джинсов и заглядываю в глаза.
Нокс проводит большим пальцем по моим губам, и я улыбаюсь, чувствуя легкое давление. Он наклоняется, и наши тела прижимаются друг к другу, когда он касается своими губами моих. Я приоткрываю губы, желая большего от поцелуя, и он проникает в меня языком, полностью очаровывая.
Ощущаю слабый вкус пива, которое он пил, и хотя мне не понравился этот вкус из бутылки, на его языке он мне нравится. Наши рты двигаются в столь же совершенном танце, в котором сплелись наши тела. Нокс умело целуется, и я с и радостью растворяюсь в этом поцелуе.
Он останавливается, но не отстраняется. Его губы едва заметно задевают мои, распухшие от поцелуя и улыбающиеся, когда он поет в них слова песни. Проклятье, Бастьен прав. Нокс реально поет так, что любая женщина готова будет расстаться со своими трусами. Я вот, черт побери, уже готова бросить в него свои.
Мулат наклоняет голову и придвигает рот к моему уху.
— За тобой наблюдает Энох Клири.
Он отодвигается, и мне требуется какое-то время, чтобы понять.
— Что? Где? — с запинкой произношу я.
Нокс еще раз проворачивает меня вокруг своей оси, давая возможность не слишком очевидно осмотреться.
— Отличный суперхитрый шпионский ход, — признаюсь я и тянусь за нежным поцелуем.
Мы танцуем и целуемся еще несколько песен, но взгляд Нокса постоянно соскальзывает куда-то мне за спину, где, видимо, стоит со своим ковеном Энох. То, что я чувствую, как за мной наблюдают, и что Нокс отвлекается, начинает высасывать из происходящего веселье.
— Давай вернемся к остальным, — бросаю я. — Крайне сомневаюсь, что Клири и его компания — мои фанаты, а я проблем не хочу.
Нокс усмехается.
— Энох смотрит не так, будто имеет что-то против тебя. Я бы сказал, что скорее совсем наоборот.
Он чмокает меня и начинает выводить из толпы. Его комментарий сбивает меня с толку, и я возвращаюсь взглядом к Эноху, пытаясь понять, о чем говорил Нокс. Внезапно я замираю словно вкопанная. За спиной Эноха я натыкаюсь на знакомые глаза и лицо, которые узнала бы где угодно.
Какого черта здесь забыл Талон?
Я застываю на месте, и моя рука вырывается из хватки Нокса. Он поворачивается узнать, в чем дело. Передо мной кто-то проходит, загораживая обзор, и я делаю шаг в сторону. Когда поле моего зрения снова становится чистым, за спиной Эноха стоит уже не Талон, а тот светловолосый мужчина, которого я видела до этого. Встряхиваю головой в попытке прочистить ее, но когда снова поднимаю взгляд и смотрю по сторонам, Талона нигде не оказывается.
— Что случилось? — спрашивает Нокс, беря меня за подбородок и поворачивая в свою сторону.
Я смотрю ему в глаза, пытаясь собрать воедино, что произошло. Я была уверена, что узнала Талона, но это какая-то бессмыслица. Талона не может здесь быть.
— Ничего. Подумала, что увидела знакомого, но это был обман зрения, — говорю я, следуя за ним к столу.
— Что случилось, Боксерша? — спрашивает Бастьен, замечая еще не исчезнувшую растерянность на моем лице.
— Ничего. Видимо, два алкогольных напитка и «поцелуйные» способности Нокса затуманили мне разум, — рассеянно говорю я и смеюсь, отмахиваясь от того, что случилось.
— О-о, Пищалочка, а ты быстро пьянеешь, — подшучивает Райкер.
Прижимаюсь к его боку, и он обвивает меня рукой.
— Может, мне нужно поесть или типа того, — невзначай предлагаю я.
— Отличная идея, Боксерша. Я умираю с голоду. «Холливелс»? — спрашивает Бастьен у остальных, вставая из-за стола.
— «Холливелс»! — хором отвечают они, и мы идем на выход.

Глава 38

Когда я спускаюсь, в доме, что не удивительно, тихо. Мы с парнями гуляли до раннего утра, поэтому они наверняка еще спят. Я бы тоже спала, если бы не умирала с голоду. Сейчас середина дня, но позднее привычного обеденного времени, поэтому я сильно удивляюсь, когда захожу на кухню и натыкаюсь на жующих паладинов.
Я не виделась ни с кем из них с прочтения, и мне чертовски хочется развернуться и уйти, но желудок урчит, умоляя не делать этого. Аделаида оперативно достает тарелку и, добродушно улыбаясь, чтобы развеять мрачную атмосферу на кухне, передает ее мне. Я уношу ее в столовую, подальше от паладинов, которые едят за кухонным островком.
Успеваю съесть половину сэндвича, когда стул рядом со мной отодвигается и на него садится Айдин. Еще несколько стульев протестующе стонут, когда их выдвигают из-за стола и неожиданно занимают. Я не отрываю глаз от тарелки, фокусируясь на еде.
Чем дольше молчат паладины, окутывая меня своим тяжелым присутствием, тем больше я начинаю закипать. Отодвигаю тарелку и скрещиваю руки на груди. Окидываю каждого холодным, жестким взглядом и жду. Наконец Киган собирает яйца в кулак и заговаривает:
— Мы облажались, Винна. С этим ничего не поделаешь, и никто из нас не собирается отнекиваться.
Какое-то время я ничего не говорю. Я просто продолжаю на них смотреть. Прямо сейчас я не знаю, что надеюсь от них услышать. Если честно, не могу представить, какими словами по силам возместить уже нанесенный ущерб.
— Я на все это купилась: на обещания, что вы защитите меня и примете, на клятвы, что будете относиться ко мне как к члену семьи… будто я здесь кому-то нужна. Все это оказалось чушью собачьей. Вы все это время наблюдали за мной, и для чего? Ждали, когда я обернусь против вас и убью? Или просто надеялись, что я окажусь ведомой и мною можно будет вертеть как вам заблагорассудится?
Перевожу взгляд на Айдина, обжигая его злостью, которая плещется в моих глазах.
— Ты дрался со мной, потому что тебе это нравилось и это нас объединяло? Или ты присматривался ко мне и обучался моим приемам, чтобы лучше подготовиться к тому, как со мной расправиться, когда придет время?
— Все было не так, Маленькая Негодница…
Я перебиваю его, усмехаясь и качая головой. Я не поверю ничему из того, что он скажет. Они больше недостойны моего доверия.
— Не знаю, как связать воедино то, что, как я думала, я о вас знала, с тем, что вы продемонстрировали мне перед прочтением. Полагаю, к тебе это не относится, дядя, — произношу это слово с холодным сарказмом. — Ты с самого начала ясно давал понять, насколько я для тебя неугодна, поэтому мне и удивляться не стоит. Но остальные… — Я невесело смеюсь, качая головой. — Я думала, Бет была плохой, но она хотя бы всегда была честна в том, что считала меня куском говна. С ней у нас не было ни походов по магазинам, ни обещаний о том, что все наладится. Не было притворства, будто я что-то значу и заслуживаю заботы. Бет никогда не лгала о том, насколько мне рада. Я всегда точно знала, какое место занимала в ее жизни. Я бы предпочла это вашей лжи.
Лахлан вздрагивает от этих слов, и первый мой порыв — пожалеть о сказанном. Но одна только эта мысль приводит меня в ярость. Отодвигаю стул от стола, собираясь уйти. Айдин вскидывает руку и хватает меня за запястье, чтобы остановить.
— Не трогай меня, — ядовито предупреждаю я.
— Винна, пожалуйста, выслушай нас, — умоляет он, тут же отдергивая руку.
Я молчу, прожигая взглядом стол и пытаясь обуздать свою злость.
— Я целую ночь корила себя за то, что позволила этому случиться. Я отчаянно нуждалась в принятии, в ответах. Очевидно, я придала всему этому больше значения, чем было на самом деле. Правда в том, что мы не знаем друг друга, и мне никто ничего не должен… — Я перевожу взгляд от стола на Лахлана. — Мы одной крови, но это не связывает нас. Это не делает нас меньшими незнакомцами.
Замолкаю, и мои глаза переходят с Лахлана на каждого паладина по очереди.
— Дай нам еще один шанс, — мягко говорит Киган полным надежды голосом.
— Зачем? Зачем мне это делать?
— Потому что мы — семья, а в семье так делают.
— Семья? — пресно хихикаю я. — Я даже не знаю, что это слово означает, Киган. И никогда не знала. Единственное, что это слово для меня делало, это избивало, как если бы я была даже меньше, чем пустое место, и выбрасывало. Так что же мне, черт возьми, с этим делать? — спрашиваю я его.
— Тогда позволь нас научить тебя тому, что оно значит на самом деле, — просит Айдин.
— Я пыталась, но единственное, чему вы меня научили, так это тому, что никто из вас не достоин моего времени, потому что вам абсолютно на меня насрать. Вы думаете, что вы лучше Бет, потому что не избиваете меня, как это делала она, но это не так. Вы все равно относитесь ко мне как к пустому месту. — Я смотрю на Айдина. — Или даже хуже: внушаете мне, что я что-то для вас значу, хотя знаете, что это ложь. — Мой взгляд переходит на Лахлана. — И точно так же, как Бет, вы готовы выбросить меня, когда это станет удобно. Или, вернее, когда посчитаете меня слишком большой, мать вашу, угрозой.
Я чувствую себя разбитой. Обида и предательство свежи и гноятся, словно раны.
— С меня хватит. Я ухожу. А вы держитесь от меня подальше.
— Ты не можешь уйти, Винна, ты несовершеннолетняя, и я имею на тебя права, — заявляет Лахлан, и я чувствую, как нарастает его гнев.
— Только попробуй меня остановить. Думаешь, знаешь, на что я способна? Ты даже не представляешь.
— Винна, ты не можешь просто взять и отказаться от того, чтобы быть кастером, — говорит Сильва.
— Я и не собираюсь. Я отказываюсь от вас и от этого гребаного ковена, который, как вам нравится думать, сможет когда-то стать мне семьей.
— Ты никуда не пойдешь! — Лахлан с грохотом бьет ладонями по столу и встает, возвышаясь надо мной.
Понеслось. Во мне пробуждается и искрится магия, и я готовлюсь ее использовать.
— Лахлан! — кричит Берди, вбегая в столовую. Следом за ней появляются Лила и Аделаида. — Что ты творишь? Мы давали тебе время справиться с тем, как нелегко тебе приходится в этой ситуации, но всему есть предел! Чего ты надеешься добиться, обращаясь с ней подобным образом?
Я полагаю, что Лахлан разозлится на нее так же, как злится на меня, но он виновато опускает взгляд.
— Что, если бы на месте Вона был ты? Если бы ты пропал, и Вон отыскал твою дочь? Этого бы ты для нее хотел? — нежно спрашивает Аделаида.
— На ее месте должен стоять Вон! — ревет Лахлан, и по его щеке стекает слеза. Что-то внутри меня ломается от его признания.
— Однако здесь, твою мать, стою я. Эгоистичный кусок дерьма. Думаешь, я просила об этом, обо всем этом?! — кричу я.
— Я тоже не просил! — орет он в ответ.
— Ага, только разница между тобой и мной в том, что я, какой бы дерьмовой ни была ситуация, делаю все, что в моих силах. А ты только и делаешь, что обижаешься, жалеешь себя и рушишь единственную связь с братом, которая у тебя осталась. Ты говоришь, что лучше бы здесь был он, а не я, но теперь у тебя не осталось ни того, ни другого!
— Винна, ему просто больно…
— А кому нет, Киган? Сколько еще вы собираетесь закрывать глаза, бросая меня под груз его боли? Почему вы так легко жертвуете мной? Вы лжете, утверждая, будто я могу быть вашей семьей. Вы только и делаете, что снова и снова отсиживаетесь в стороне и наблюдаете за тем, как он пытается меня сломать!
Я выхожу, чувствуя, как дрожат от адреналина руки и бушует в теле магия. Никто не пытается меня остановить. Никто ничего не говорит. Я снимаю запасные ключи с колечка в гараже и запрыгиваю в свой джип. Нетерпеливо ерзаю на сиденье в ожидании, когда поднимется дверь гаража, как вдруг кто-то дергает за ручку водительской двери.
Поворачиваюсь и натыкаюсь на полное мольбы лицо Айдина. Я отрешенно смотрю на него, пока он пытается что-то сказать, а затем выезжаю из гаража и уношусь подальше от дома, прежде чем успеваю разобрать его крики.
Я не знаю, куда еду. Гребаная правда заключается в том, что ехать мне некуда. Еду безо всякой цели, мчусь в случайном направлении, прибавляя скорости, чтобы сбежать как можно быстрее. Еду неизвестно сколько времени, чувствуя, как клокочет внутри гнев, пока вдруг в глубине души не остается ничего, кроме пустоты, а местность вокруг не сменяется незнакомыми видами.
Меня охватывает покалывающее электрическое прикосновение барьера, и я понимаю, что выехала за пределы Утешения. Замедляюсь, чтобы развернуться, как вдруг руль резко дергается, и джип начинает трясти. Загоняю его на обочину и вылезаю из салона в поисках причины. Заднее колесо искорежено. От джипа к дороге тянутся мелкие ошметки протектора.
— ТВОЮ МАТЬ! — кричу я в небо и тупо пинаю выбесившую меня шину.
Провожу руками по волосам и оглядываюсь, как будто решение всех моих проблем прячется в деревьях. Уверена, те смеются, наблюдая за моим катастрофическим невезением.
Я стою на обочине дороги в коротких хлопковых шортах и майке. У меня нет ни телефона, ни кошелька. Я даже не обулась… Невесело усмехаюсь над собственной глупостью. Что ж, я никогда еще не меняла шины. «Надеюсь, это не слишком сложно», — размышляю я, раздосадованная.
Роюсь в багажнике до тех пор, пока не нахожу там все необходимые, по моему мнению, инструменты. Подхожу к шине и приседаю перед ней. Передо мной открывается идеальный обзор для того, чтобы увидеть, как медленно, но верно спускается переднее колесо, пока я откручиваю гайки на заднем.
Проклятье! Я прижимаюсь лбом к искореженной резине. С одним спустившимся колесом я могла бы попытаться справиться, но двух запасных шин у меня просто нет.
Я встаю, отряхиваю задницу и возвращаю на место инструменты. Затем ставлю джип на сигнализацию и начинаю шагать.
* * *
Черное покрытие дороги греет ноги, а мягкий ветерок раздувает волосы, щекочущие спину и плечи. Я иду уже какое-то время, заново проигрывая в памяти резкие слова, которыми мы с паладинами обменялись несколько часов назад. Я как раз подкрепляла свою решимость и подробнее прикидывала, что мне теперь делать, когда из-за спины вдруг донеслось ровное мурлыканье автомобиля.
Вытягиваю руку с поднятым большим пальцем — общеизвестный знак того, что мне нужна попутка. Вдалеке появляется «Ренджровер», и от одной мысли, что за рулем окажется кто-то из паладинов, мои нервы и адреналин начинают трепетать.
Машина подъезжает ближе и замедляется. Она останавливается ровно напротив меня, и я задерживаю дыхание, когда опускается пассажирское окно. Я мысленно ругаюсь, когда вижу не паладинов, а Эноха Клири.
— Ты в порядке? Что ты здесь делаешь? — спрашивает Энох, перегибаясь через темноволосого парня, который сидит на пассажирском сиденье.
— Эм-м, у моей машины спустило два колеса. — Я указываю в том направлении, откуда пришла.
— Это тот джип сразу за границей? — спрашивает темноволосый пассажир. — Через что ты такое переехала?
— Понятия не имею, — сухо отвечаю я, проклиная удачу за то, что их машина — единственная, которая проехала мимо с тех самых пор, как я направилась обратно к цивилизации.
— Нэш, пересядь назад. Мы можем довезти тебя до дома, — говорит мне Энох.
Я фыркаю, не вполне понимая, из-за чего: из-за того, что он сказал слово дом, или же из-за того, что именно этот ковен предлагает мне помощь.
Нэш открывает дверь и выскальзывает наружу. Он высокий и подтянутый, полная противоположность Эноха по цветам. У него черные волосы и светлая кожа. И темно-синие глаза, цвет которых я различаю, когда он осматривает мое не слишком одетое тело до самых босых ног.
Словно галантный джентльмен, помогающий даме сесть в карету, парень протягивает мне руку. Я оглядываюсь и безмолвно молю вселенную послать еще какой-нибудь автомобиль, чтобы мне не пришлось принимать помощь от Эноха и его ковена.
Но никакой другой машины магическим образом не появляется, и я заставляю себя пройти мимо предложенной руки Нэша и самостоятельно забираюсь на пассажирское сиденье. Он усмехается моему очевидному отказу от его рыцарского жеста, дожидается, пока я не пристегнусь, после чего закрывает дверь и протискивается на заднее сиденье, где уже сидят двое других парней.
— Где твоя обувь? — спрашивает Энох, глядя на мои босые ноги.
— Забыла.
Какое-то время он молчит.
— Забыла в машине или где-то еще?
— Я торопилась, когда уезжала.
Эноха, по всей видимости, беспокоит мое признание. Он давит на педаль газа, плавно выезжая на дорогу.
— Почему спешила? Куда ты ехала? — спрашивает с заднего сиденья двойник Джареда Лето.
— А тебе какое дело?
Он вскидывает руки в знак капитуляции.
— Тише-тише, мне просто любопытно, почему ты оказалась в такой глуши без обуви, сумки и телефона?
— Неприятности дома? — спрашивает наблюдательный Нэш.
Я снова фыркаю. Видимо, теперь я буду издавать этот звук каждый раз, когда кто-то будет произносить слово дом в моем присутствии.
— Неприятности — это еще мягко сказано, — тихо говорю сама себе и сосредоточиваюсь на дороге.
— Что случилось? — спрашивает Энох, услышав мое тихое ворчание.
— С чего ты взял, что я скажу?
Он глубоко вздыхает и постукивает пальцем по рулю.
— Думаю, у вас сложилось неправильное мнение о нас, мисс Айлин.
— Интересно, как же такое могло произойти, мистер Клири? — передразниваю я его чересчур вежливую речь.
— Мы никогда не поднимали руку на оборотней, — защищается двойник Джареда Лето.
— Может, и так, но я видела, как вы молча наблюдали и позволяли этому случиться, и это явно было не впервые.
Энох жмет на тормоз перед знаком «Стоп» и поворачивается, чтобы что-то сказать, но его перебивают.
— Мы не вправе вмешиваться, — бормочет Нэш.
Я оборачиваюсь и хмуро на него смотрю. И уже собираюсь по пунктам объяснить ему, что считаю его слова полнейшей ерундой, как замечаю, что к нам сзади приближается большой внедорожник, явно не собираясь останавливаться. Я едва успеваю предупредить остальных, как в нас врезаются.
Меня откидывает назад и в сторону, все матерятся и осматривают себя.
— Все в по…
Прежде чем Энох успевает закончить вопрос, что-то с силой и на приличной скорости врезается в заднюю дверь со стороны водителя. Нас кружит, словно на адских чашечках в парке аттракционов, и моя голова врезается в окно. Меня мотает туда-сюда под звуки сминаемого металла и бьющегося стекла. В висок прилетает еще один удар, и мир вокруг чернеет.

Глава 39

Из беспамятства меня вырывает крик, и я прихожу в себя, не понимая, где нахожусь. Мой подбородок лежит на груди, и когда я пытаюсь его приподнять, шею и голову простреливает боль. Зажмуриваюсь, пытаясь отогнать пульсацию, бьющую прямо по черепу.
Раздается еще один крик, и я пытаюсь спрятаться от натиска этого звука и закрыть уши, но руки не следуют указаниям мозга. Я снова дергаю руками и понимаю, что они привязаны к чему-то за спиной. Двигаюсь на том, что, предположительно, является стулом, и обнаруживаю, что ноги тоже связаны.
На меня, словно приливная волна, накатывают адреналин и страх, когда я понимаю, насколько все плохо. Не знаю, притупляется ли боль или я просто с ней свыкаюсь, но мне удается оторвать голову от груди, и, несмотря на головокружение, я делаю попытку осмотреться.
Очередной крик заставляет меня дернуться, и я, проследив взглядом, вижу одного из парней, сидевших на заднем сиденье Эноха: теперь он привязан к стулу напротив меня. Парень зовет на помощь, что кажется нелогичным, учитывая ситуацию, в которой мы оказались.
— Заткнись, мать твою, — рычу я, и ко мне обращаются широко распахнутые, полные ужаса глаза. — Продолжишь кричать, и сюда придет тот, кто это сделал. Давай попробуем оттягивать этот момент как можно дольше. — Я безуспешно пытаюсь звучать более успокаивающе и менее резко.
Парень кивает и, к счастью, замолкает. Его испуганный взгляд порхает по помещению. Здесь прохладно и сыро. Влажность воздуха усиливает ощущение липкости на моей коже, и я, посмотрев вниз, обнаруживаю подсыхающую кровь, окрасившую в темно-красный серую майку. Осматриваю себя в поисках ран, но не вижу ничего критичного.
Земля под ногами — твердый грунт, а стены — старый серый бетон с расползающимися трещинами по углам. Все те, кто был в машине Эноха, сидят здесь, привязанные к стульям. Они растрепаны, в синяках, а у кого-то есть травмы посерьезнее.
Нас рассадили беспорядочным полукругом, и я не понимаю, так задумано или это простое совпадение. В комнату пробивается затухающий естественный свет, но я не вижу, откуда он падает. Пробую обернуться и проверить, не находится ли его источник позади меня, но невыносимая боль в шее и голове не позволяет ничего выяснить.
— Эй… — шепчу я тому пацану, который кричал.
Он поднимает голову, и я вижу, как сильно он пытается сдерживать панику. Улыбаюсь ему самой мягкой и успокаивающей улыбкой, на которую способна.
— Как тебя зовут?
Ему требуется секунда, чтобы осмыслить, что я спросила.
— Паркер, — шепчет он.
— Паркер, ты был в сознании, когда нас сюда принесли? — спрашиваю я в надежде, что он сможет рассказать, где мы находимся и кто, черт возьми, нас связал. Он мотает головой, и из его горла вырывается всхлип. Я еще раз ободряюще улыбаюсь. — Все хорошо. Да, это ужасно, но мы живы и вместе. Я вытащу нас отсюда, обещаю.
Не знаю, зачем даю обещание, которое могу не сдержать, но мне не хочется видеть этого парня таким испуганным.
— Я очнулся совсем недавно. Я кричал, но никто не пришел нас проверить, — тихо говорит Паркер, и я киваю.
Магия внутри кипит, тревожная и возбужденная, и мне приходится сдерживаться, чтобы не призвать руны и не освободить себя и всех остальных прямо сейчас. Вполне вероятно, у нас не так много возможностей сбежать, и мне стоит действовать с умом. Проявить терпение кажется лучшим шагом — для начала стоит дождаться, пока все остальные тоже придут в сознание, чтобы мне не пришлось никого нести, если мы будем с боем пробиваться наружу.
Энох стонет, и я вижу, как дергается его голова. Наблюдаю за тем, как к нему приходит осознание того, что он привязан к стулу. Энох вскидывает голову и вертит ею из стороны в сторону, осматриваясь. Наши глаза встречаются, и я замечаю, как в них странным образом проносится облегчение.
— Что происходит? — хрипло спрашивает он.
— Не знаю. Я сама не так давно очнулась.
— У тебя идет кровь, — сообщает он, а затем начинает бороться с веревками.
— Тихо! — шикаю я. — Нам не нужно, чтобы сюда кто-нибудь пришел.
Энох замирает, и я вижу на его лице беспомощную ярость. В углу что-то слегка шевелится, и я вскидываю голову в том направлении. Меня снова атакует боль, и я моментально жалею о том, что сделала резкое движение. И только сейчас я замечаю, что в углу что-то свисает с потолка.
Я щурюсь, пытаясь заставить глаза работать так, как они работали бы в обычной ситуации, без травмы головы, от последствий которой я сейчас страдаю. И ахаю, когда понимаю, что это подвешенный на крюк в потолке человек. Он истощен и весь в грязи, цвет его одежды и кожи сливается с серо-коричневыми стенами комнаты.
Энох следует за моим полным ужаса взглядом.
— Какого черта здесь происходит?
Словно в ответ на его вопрос в нише справа от меня раздается лязг, и по комнате эхом проносится скрежет металла по металлу. Открывается дверь, и через открывшийся проем замечаю лестницу — возможно, мы находимся в погребе или подвале. В сырое грязное помещение проходят семеро мужчин, и в моей голове вспыхивает искра узнавания.
Среди них — тот самый блондин из бара. Я внимательно смотрю на него, а он тем временем заходит внутрь и занимает место рядом с остальными. Если до этого у меня и были сомнения относительно того, кто нас похитил, то появление светловолосого «викинга» их развеяло. Черт!
— Открывай глазки, малышка Страж, — насмехается надо мной чей-то мягкий голос.
Я смотрю в сторону двери, и меня бьет под дых еще одно узнавание. В комнату заходит тот самый мужчина, про которого я подумала, что он с Ближнего Востока. Араб проводит тыльной стороной ладони по своей смуглой коже с проступившей щетиной и впивается в меня глазами. Он наблюдал за тем, как я дралась с Мудилой-Гигантом в Лас-Вегасе больше месяца назад. А ведь я чувствовала, что этот ублюдок придет за мной.
Его взгляд падает на мою залитую кровью футболку, и радужки цвета виски вспыхивают красным. Он делает глубокий вдох и сокращает расстояние между нами. Затем берет меня пальцем за подбородок и поднимает его до тех пор, пока мои глаза не встречаются с его. Я слегка морщусь от боли, а он пялится на меня.
— Ну что за услада для глаз, малышка Страж. Мы думали, что потеряли тебя, но вот ты здесь, и все это время была прямо у нас под носом.
Откуда он, черт подери, знает, кто я такая, если я сама выяснила это всего несколько дней назад?
Араб наклоняется и вдыхает мой запах, и этот жест занимает вершину списка самых жутких вещей, что я когда-либо испытывала. Он убирает пальцы с моего подбородка, и я замечаю на них кровь. Сижу в ожидании, что он достанет носовой платок и вытрет ее: он похож на человека, которой носит с собой платок. Но к чему я оказываюсь не готова, так это к тому, что он поднесет пальцы к своим губам и слижет с них мою кровь, словно наслаждаясь мороженым.
Вот это — самое жуткое, что я когда-либо испытывала.
Его глаза снова вспыхивают красным, и в моей голове снова что-то щелкает. Я и без того уже догадалась, что он ламия, но готова поспорить на что угодно, что эта группа — то гнездо, которое исчезло одновременно с моим отцом, или же как минимум его часть.
Я оглядываюсь и замечаю, что Энох злится и явно пытается что-то придумать. Сидящие рядом с ним Нэш и двойник Джареда Лето, по всей видимости, до сих пор не пришли в себя, а Паркер окаменел от страха, и по его щекам текут слезы.
— Смотрю, вы уверенные игроки в «было ваше — стало наше». Не расскажете, кто вы такие и почему они здесь? — Я указываю подбородком в сторону Эно– ха и его друзей. Мой голос ровен и невозмутим, и я рада, что он не звучит так же испуганно, как я себя чувствую.
В комнате эхом отдаются смешки.
— Да уж, «было ваше — стало наше» — это хорошо сказано. Я Фарон, а ты?
Я удивлена, что араб не знает моего имени. В ночь моего последнего боя в Лас-Вегасе он наблюдал за мной как ястреб. Ведущий объявлял мое имя, когда я вышла на арену. Он знает, что я Страж, и, очевидно, знал, где меня искать, — хотя это вызывает целый ряд других вопросов, которые я вынуждена в данный момент проигнорировать, — но как он может не знать обо мне таких подробностей?
Уловив на моем лице замешательство, Фарон цыкает.
— Понимаю, понимаю… Мы применили лучшие мотивационные тактики на нашем… общем друге, но он оказался не слишком общительным, — загадочно произносит он, и в его голосе чувствуется нотка раздражения.
— Я — Винна, — наконец отвечаю я.
— Очаровательна! И именем, и телом, — говорит Фарон с легким поклоном, и взгляд его медовых глаз становится сальным. — Отвечая на твой вопрос: они здесь, чтобы послужить мотивацией для твоего переноса, — он жестом указывает на Эноха и остальных. — Сорик передал, что ты сошлась с группой кастеров, поэтому мы решили пригласить на вечеринку и их.
Фарон кивает в сторону знакомой светловолосой скотины. Что ж, этот Сорик явно не слишком внимателен, потому что ни один из кастеров не похож на моих Избранных. Я с минуту пялюсь на Сорика, пытаясь понять, реально ли он настолько тупой.
Размышляю, стоит ли мне указать на ошибку? Но надежда на то, что Фарон отпустит Эноха и его ребят тщетна, скорее всего, он сразу же их убьет.
Сорик едва заметно качает головой, и я тут же перевожу взгляд на Фарона: не заметил ли он того же, что увидела я? Фарон, впрочем, не наблюдает за нами. Он подходит к висящему в углу человеку.
Не понимаю, Сорик хочет мне помочь?
Я снова оглядываюсь на светловолосого вампира из бара, надеясь, что он подаст еще один знак, но его взгляд ничего не выражает и направлен на пустую стену напротив.
Громкая пощечина вырывает меня из путаных мыслей, и моя голова дергается в направлении Фарона и тела на крюке.
— Проснись, предательское отродье. Хочу видеть твое лицо, когда ты узнаешь, кого мы нашли вопреки всем твоим стараниям.
Фарон снова дает пощечину, и тишину комнаты нарушает глубокий, полный боли стон. Араб отходит в сторону, открывая мне обзор, и я прихожу в животный ужас.
— Талон! — кричу я.
Мой стул наклоняется вперед, но кто-то успевает схватить его за спинку и выпрямить, прежде чем я упаду лицом в пол. Желтушные глаза Талона, полные глубочайшего отчаяния, встречаются с моими. Он — лишь оболочка того человека, которого я видела чуть больше месяца назад; очевидно, что его жестоко пытали.
Голова Талона падает на грудь, и я не знаю, означает ли это принятие поражения или у него больше просто нет сил ее держать.
Ужас от увиденного сменяется яростью, и мой взгляд переходит со сломленного друга на араба. Глаза Фарона блестят от предвкушения.
— Я убью тебя, — ровным голосом заявляю я.
Фарон ликующе улюлюкает в ответ на мою угрозу, а остальные ламии, словно по щелчку, смеются. Я наклоняю голову набок и улыбаюсь, являя миру свою внутреннюю психопатку. Мой вид, судя по всему, выбивает Фарона из колеи, потому что его смех затихает.
— Не волнуйся, прелестная Винна, скоро мы предстанем перед моим повелителем, и там для каждого найдется предостаточно веселья.
Он выходит из комнаты, ламии гуськом следуют за ним.
Дверь с грохотом захлопывается, и у меня вырывается всхлип, когда взгляд падает на изувеченного Талона. Призываю руны, и в моей ладони появляется метательный нож. Быстро расправляюсь с веревками, связывающими руки, а затем осторожно наклоняюсь, чтобы освободить ноги.
— Какого черта? — шепчет кто-то.
Вскидываю голову и натыкаюсь взглядом на двойника Джареда Лето. Кривлюсь, когда за чересчур быстрое движение меня снова наказывает боль. Потом подношу указательный палец к губам и прищуриваюсь. Пульсация в голове слегка притупляется.
Следующим освобождаю Паркера, затем подхожу к Эноху, который окидывает меня нервным взглядом, пока я перерезаю веревки. Не знаю точно, когда очнулись Нэш и второй парень, но, по крайней мере, теперь их не придется на себе тащить.
Двигаюсь в сторону Талона, чтобы помочь ему.
Энох и Нэш хватают меня, желая остановить.
— Винна, не надо. Он ламия. Он опасен.
Я смотрю на Эноха и еще секунду колеблюсь, после чего решаю, что мне плевать, и вырываюсь из их хватки.
— Винна! — снова предупреждает Энох ожесточенным шепотом.
— Я жива только благодаря ему, — указываю на Талона. — Если бы он хотел меня ранить или убить, у него на это были целые годы. — Голос надламывается, но я подавляю ненужные эмоции.
Энох смотрит на меня в полном замешательстве от этого признания, но не останавливает, когда я начинаю кружить вокруг обессиленного Талона, прикидывая, как лучше всего его снять. Я придумываю план, но не уверена, сработает ли он.
Мне нужно задействовать свою элементальную магию, но о том, как это сделать, я только читала. Я никогда не пробовала это в жизни. Призываю один из своих коротких мечей. Он молниеносно появляется в ладони, и парни начинают перешептываться. Делаю им знак замолчать. Не знаю, насколько чуток слух у ламий, но если мы планируем отсюда выбраться, нам потребуется элемент неожиданности, а значит, придется действовать тихо.
Вставляю острие клинка между звеньями цепи, вонзившейся в запястья Талона. Надавливаю и представляю, как лезвие раскаляется до красноты, заставляя плавиться металл. Задерживаю дыхание, направляя магию в клинок, но ничего не происходит.
Ладно, попробуем еще раз. Я крепко зажмуриваюсь и фокусируюсь на образе того, чего мне нужно добиться.
Но ничего по-прежнему не происходит.
Так, значит, ты решила повыпендриваться! — кричу я на свою магию. Отказываясь от предыдущего плана, открываю глаза. Заношу руку и бью по цепи коротким мечом. Магический клинок рассекает звенья, и Талон с грохотом падает на пол, прежде чем я успеваю его подхватить.
Замираю и провожу пальцем по рунам за ухом, улучшая слух. Молчу и не двигаюсь с места, ища хоть какой-то признак того, что кто-то из ламий спускается нас проверить.
Различив только далекие разговоры о предстоящей поездке, отключаюсь и сосредоточиваясь на Талоне. Перекатываю его на спину и обхватываю лицо ладонями.
— Талон! Талон… очнись. Это я, Винна… Талон, — тихо умоляю я, пытаясь привести его в чувство, но он так и не открывает глаза.
Призываю метательный нож и быстрым движением провожу острым клинком по своему запястью. Кто-то позади меня шипит, но я игнорирую это и подношу кровоточащую руку ко рту Талона. Размыкаю его губы, моя кровь стекает в его рот и горло, но он совершенно не реагирует. Я снова закрываю глаза и раздраженно вздыхаю.
Ко мне подходит Нэш.
— Давай я исцелю тебя. У тебя до сих пор идет кровь из раны на голове, а еще, возможно, у тебя сотрясение. Уверен, ты потеряла много крови…
Мой первый порыв — отмахнуться от предложения, но, скорее всего, наружу придется пробиваться с боем, и будет глупо делать это в моем теперешнем жалком состоянии. Я киваю, и Нэш обхватывает мое лицо ладонями. Чувствую тепло его рук, и мое тело начинает расслабляться по мере того, как магия парня работает, избавляя от какофонии боли, вопреки которой я продолжала двигаться.
Когда голова перестает болеть, Нэш берет меня за запястье. Его ладонь постепенно становится холодной, а на моем запястье, когда он отнимает ее, нет и следа от пореза. Я с облегчением вздыхаю, мое тело наполняется энергией и готовностью к бою.
— Спасибо, — шепчу я.
Нэш кивает и подходит к остальным, чтобы исцелить их раны. Я легко провожу ладонью по щеке Талона.
— Потерпи немножко, теперь я рядом, — говорю я, безмолвно моля вселенную о том, чтобы у меня получилось вытащить всех нас отсюда живыми.
Лицо Талона чуть морщится, но он по-прежнему не приходит в сознание. Я оставляю его лежать на полу и подхожу к ребятам.
— Нэш, ты можешь исцелить себя? — спрашиваю я, замечая, что он держится рукой за бок. Вся левая часть его лица покрыта ссадинами.
— Нет, никогда не умел.
— Можешь объяснить мне, как это делается? — спрашиваю я.
— Ты владеешь целительной магией? — удивленно спрашивает он.
— Я владею всеми видами, за исключением заклинательной магии, — небрежно отвечаю я.
Устремляю взгляд в пустоту, заслышав приближающиеся голоса. Мы замираем, но голоса, по счастью, удаляются. Я снова поворачиваюсь к Нэшу в ожидании, когда он начнет меня учить, но вместо того, чтобы рассказать, что сделать с его ребрами, он просто пялится на меня, широко распахнув глаза и раскрыв рот.
— Серьезно, Нэш, я не знаю, как много у нас времени. Если ты хочешь, чтобы я помогла, тебе придется объяснить, как это сделать!
Мой призыв выводит его из ступора.
— Просто приложи ко мне руку, кожа к коже, и представь, как вливаешь в меня свою магию, исцеляя все раны. На самом деле этот процесс сложнее, но я не смогу описать его лучше, — признается он.
Делаю глубокий вдох и запускаю руку под его грязную изорванную футболку. Прижимаю ладонь к ребрам. Затем закрываю глаза и делаю ровно так, как он сказал.
Ничего не происходит.
Я еще больше ухожу в себя и вспоминаю, как Райкер говорил о визуализации образов. Задействую источник своей магии и представляю, как зачерпываю ладонью ее часть и вливаю в Нэша.
Моя рука, прикасающаяся к коже Нэша, начинает нагреваться, и через несколько минут его дыхание из затрудненного становится глубоким и ровным. Я на каком-то инстинктивном уровне чувствую, как срастаются его кости и затягивается прокол в легком. Ему наверняка было жутко больно. Стою рядом еще около минуты, и лишь удостоверившись, что я ему больше не нужна, отстраняюсь.
Нэш в восхищении смотрит на меня, а я вижу, что раны на его лице тоже исчезли.
Подхожу к Талону и повторяю с ним то же, что сделала с Нэшем. Не знаю, почему я не попыталась исцелить его раньше. Но сколько бы я ни стараюсь влить в Талона магию, она не проникает в него. Я пробую столько раз, сколько это возможно, после чего наконец признаю, что ничего не выйдет.
Тихо рычу, бесясь из-за своей беспомощности. Каким-то образом мне удалось исцелить Нэша, но ничего из того, что я пытаюсь сделать с Талоном, не работает, и это сводит меня с ума.
Я усмиряю гнев и сосредоточиваюсь на следующем этапе плана — свалить отсюда на хрен.
— Кто-нибудь из вас умеет драться? — спрашиваю я, разглядывая комнату и продумывая, как лучше всего будет атаковать.
— Мы все паладины-новобранцы, — говорит Энох.
Я замираю. Они готовятся стать паладинами? Смотрю на каждого из них по очереди. Что ж, ладно, этого я не ожидала. Оправляюсь от шока, и мы собираемся в кружок, чтобы шепотом обсудить план. И довольно быстро приходим к выводу, что наши действия по большей части сводятся к одному — к бою.
Сойдясь на этом, быстро проговариваем детали. Паркер — самый крупный из нас — понесет Талона. Энох, Нэш, Каллан — так, оказывается, зовут двойника Джареда Лето — и я будем пробиваться к выходу. Если повезет, мы сможем как-то спастись.
Переносим Талона в угол у двери, и я изо всех сил взываю к вселенной, чтобы в следующий раз, когда придут ламии, он остался незамеченным. С каждой минутой становится все темнее, и я надеюсь, что у ламий нет острого ночного зрения, а значит, мрак послужит нам на руку.
Садимся обратно на стулья, делая вид, будто по-прежнему связаны. План заключается в том, чтобы напасть на ламий, когда они зайдут в комнату.
Руны, усиливающие слух, по-прежнему активны, и ждать приходится совсем недолго, прежде чем я улавливаю приближающиеся шаги. Слышу, как ламии, переговариваясь, спускаются по лестнице и отпирают замок на двери. Дверь со скрипом открывается, и я молюсь, чтобы они не заметили ноги Талона, торчащие из-за угла.
Ламии уверенно входят, к моему облегчению, не замечая ничего подозрительного.
— Ладно, зверушки, пора подниматься, — объявляет один из них и наклоняется, чтобы развязать меня.
Голова его удивленно вскидывается, когда он обнаруживает, что веревки на моих лодыжках нет. Быстро пронзаю его шею коротким мечом, отсекая голову. Кровь брызжет мне на лицо и тело, комната погружается в хаос, каждый из нас атакует тюремщиков. Я обезглавливаю еще двух ламий, а Энох и Каллан приканчивают трех остальных. На наших глазах тела медленно превращаются в пепел.
Раньше к нам заходили восемь ламий, включая Фарона, и только что мы устранили шестерых. Скрещиваю пальцы в надежде, что между нами и свободой осталось не больше двух. Паркер поднимает Талона и закидывает к себе на плечи. По лестнице я иду первой, за мной следуют Энох, Паркер, Нэш и Каллан. На верхней ступеньке быстро оглядываю пространство.
Мы находимся в каком-то строении вроде бомбоубежища, расположенном посреди большого двора. По правую руку — темный дом. Метрах в пяти слева замечаю группу ламий, грузящих вещи во внедорожники. Обращаю внимание на еще одно скопление ламий, они справа, ближе к нам. Как только мы покажемся, с ними и придется драться в первую очередь.
Я наклоняюсь и, повернувшись к Эноху, жестами пытаюсь показать то, что увидела. Хотелось бы думать, что я демонстрирую сигнальные жесты спецназа, как в кино, но в реальности это, скорее, больше похоже на худшую игру в шарады за всю историю. Невольно думаю о том, насколько было бы проще общаться с ними мысленно, как с моими Избранными. И тут меня осеняет, что я идиотка: даже не попыталась связаться с парнями и позвать на помощь. Раздумываю о том, что надо быстро передать им сообщение, но хлопанье дверей и нетерпеливые голоса возвращают мое внимание к здесь и сейчас.
Призываю парочку метательных кинжалов и быстро выскакиваю наружу. Молниеносно кидаю кинжалы, пока мы бежим в направлении машин. Ламии падают и обращаются в пепел, прежде чем остальные начинают осознавать, что на них напали. Но осознание приходит быстро, и они обрушиваются на нас. Мы продолжаем бежать. Энох кидает огненные шары, а Каллан — светящиеся сферы. Я рублю головы и ругаюсь, когда из темного дома выбегает еще куча ламий.
Замечаю мелькнувшего за углом дома Фарона и наблюдаю за тем, как краснеют его глаза и выступают клыки. Отделяю еще одну голову от тела, и Фарон издает дикий рев. Призываю метательные ножи и кидаю в его сторону. Он уходит от смертельного удара, но острое лезвие все же вонзается в его плечо. Рана, по всей видимости, его не смущает, потому что он продолжает надвигаться на меня.
— Ничего себе, малышка Страж, а ты полна сюрпризов, — усмехается Фарон, замечая, что в моих руках нет оружия — я не успела его призвать.
Быстрее молнии он устремляется вперед и набрасывается на меня, обхватывая рукой за шею. Слава звездам, что он намеревался просто поймать меня, а не убить, иначе я была бы уже мертва. Призываю короткие мечи и вонзаю их в его грудь. Рассекаю мышцы, пока он пытается притянуть меня к себе. Из его взгляда пропадает самоуверенность, когда он понимает, что не вполне контролирует ситуацию. Когти на моей шее разжимаются и впиваются в мои запястья в попытке освободить от клинков.
Что-то бьет меня со спины, но щиты автоматически активируются, и, что бы там ни было, это отлетает от меня. Чувствую, как ломаются запястья, когда я пытаюсь вырваться из хватки его когтей, но заставляю себя игнорировать боль. Отпустив мечи, подношу руки к его шее. Затем снова призываю оружие, и клинки, материализовавшись, образуют крест у основания горла Фарона. Свожу мечи как ножницы и победоносно наблюдаю за тем, как голова ламии слетает с плеч.
— Это за Талона, — произношу я и оглядываюсь в поисках следующей угрозы.
Мое внимание привлекает крик слева, я вижу, как ребята жмутся к машинам. Бегу к ним, как вдруг на Паркера из ниоткуда набрасывается ламия, сбивая с ног. Паркер падает, и тело Талона отлетает в сторону. Бросаюсь к ним, но я слишком далеко и потому вынуждена беспомощно наблюдать, как ламия впивается клыками в горло Паркера и разрывает его.
От ярости и ужаса я кричу, изо всех сил спеша к парню. Моя магия бушует, внемля безмолвному зову, и из меня вырывается импульс, обращающий в пепел всех, кого я встречаю на пути. Подползаю к Паркеру и накрываю его изодранную шею руками, призываю целительную магию и начинаю вливать ее. Мои руки раскаляются добела, и я кричу Паркеру, чтобы он держался. В опасной близости от меня вспыхивает тело ламии, я вскидываю голову и вижу мстительное выражение на лице Эноха, который бросает огненные шары в тех немногих ублюдков, которые остались.
— Ну же, Паркер, борись! Я здесь, и я вытащу тебя, как и обещала, но ты должен мне помочь!
Рана на его шее затягивается, но Паркер по-прежнему не двигается, тело его обмякает. Я вскакиваю, чтобы защититься от двух ламий, подкравшихся со спины. Откуда они появляются? Я оглядываюсь и замечаю, что Каллан добрался до водительской двери черного «Субурбана». Он заводит двигатель, а я продолжаю рубить ламий.
Нэш подхватывает тело Талона с усыпанной пеплом земли и закидывает на плечо. На них прыгает ламия и успевает исполосовать Талона когтями, прежде чем Энох поджигает нападавшего. Талон кричит от боли, и Нэш спешно запихивает его на заднее сиденье внедорожника. Призываю руны на руках для дополнительной силы и, подхватив Паркера, несу его к машине.
Ко мне бежит Энох и забирает Паркера. Прикрываю их обоих, пока Энох не добирается до машины и не кладет Паркера внутрь. Нэш ныряет на пассажирское сиденье, а следом за ним назад быстро запрыгивает Энох. Он высовывается из открытой двери и поджигает стоящие рядом «Субурбаны», после чего захлопывает дверь и запирает ее. Я убиваю еще двух ламий и запрыгиваю в машину к Талону. Каллан, не дожидаясь указаний, срывается с места, и мы на бешеной скорости выезжаем на грунтовую дорогу.
Я наблюдаю за тем, как ярко разгораются в ночи машины ламий и как обращаются в пепел их тела. Несколько оставшихся в живых ублюдков зловеще наблюдают за тем, как мы уезжаем. Замечаю крупного светловолосого ламию — Сорика. Слабая хватка на моей руке отвлекает внимание от этой сцены, я опускаю взгляд и натыкаюсь на ореховые глаза Талона, направленные на мои.
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С передних сидений раздаются полные паники крики и споры, куда ехать, но я отключаюсь от них и смотрю на пришедшего в себя Талона.
— Маленькая воительница, — шепчет он, протягивая слабую руку к моему лицу.
Я накрываю его ладонь своей и прижимаю к щеке.
— Что они с тобой сделали? — спрашиваю я, с болью осознавая, каким сломанным и измученным он выглядит.
— Ничего такого, что я не смог бы выдержать еще тысячу раз, лишь бы удержать их подальше от тебя.
Талон мокро кашляет и стонет. Я пытаюсь утешить его бесполезными словами, чувствуя отчаяние из-за того, что никак не могу облегчить его очевидную боль. Он слабо улыбается мне, и я вижу кровавые дыры там, где его полосовали когти.
От осознания его истинной природы у меня сжимается сердце.
— Талон, ты ламия…
В мои словах упрек и разбитое сердце сплетены воедино. Дрожащей рукой провожу по его впавшим щекам, и он закрывает глаза от моего прикосновения.
— Да, маленькая воительница.
— Почему ты не сказал мне?
Я не знаю, о чем именно спрашиваю: о том, почему он не рассказал мне о себе, или же о том, почему не рассказал мне обо мне. Нет сомнений, он знал о том, кто я, но откуда? Все это какая-то бессмыслица.
Тело Талона сотрясает кашель, и я беспомощно смотрю на него, пока приступ не затихает. Из уголка его рта стекает струйка крови, и в моей голове раздается сигнал тревоги.
— Талон, ты ведь гребаный вампир, разве ты не должен чертовски быстро исцеляться? — спрашиваю я с паникой в голосе.
— Фарон пичкал меня кровью оборотней. Она не дает ламиям исцеляться.
— Я могу дать тебе своей крови? Это поможет?
— Мне жаль, маленькая воительница. Мне уже ничего не поможет. Яд оборотней делает регенерацию невозможной, а я слишком изранен. Я чувствую, что потихоньку отключаюсь.
Голос Талона — не более чем едва слышный ломкий шепот, и слова лишь подтверждают то, о чем и без того кричит мне разум. Талон умирает. Его голова непроизвольно мотается от того, что мы едем по ухабистой дороге. Беру его руку в свою и наклоняюсь ближе.
— Талон, какого черта происходит?
Он пробует засмеяться, но снова кашляет. Я пытаюсь успокоить его. Держись. Мы найдем помощь. С тобой все будет в порядке, но когда эти слова срываются с губ, я чувствую на языке привкус лжи.
— Винна, мне было двадцать три, когда меня превратили в ламию. Поначалу я чувствовал себя богом — они говорили, что я и был им, — и я гордился всем, что делало нас теми, кто мы есть. Я заслужил доверие повелителя, и мне раскрыли его самый большой секрет — рассказали про женщину, которую он держал в плену. У нее на теле были особые знаки — они давали ей невероятную силу и способности.
Я ахаю, осознавая, что это значит, и пристально смотрю на него, не желая упустить ни единого слова.
— Меня назначили охранять ее, в то время как повелитель приступил к достижению своей цели. Видишь ли, мне сказали, что эта женщина могла даровать свою силу и способности другому существу, стоило ей этого пожелать. Повелитель вознамерился стать таким существом и пытался сделать все возможное, чтобы заставить или уговорить эту женщину дать ему желаемое.
Живот сводит от мысли, чего этот мерзкий ламия пытался добиться.
Талон стонет, и я понимаю, что неосознанно сжала его руку. Моментально расслабляю хватку и поглаживаю его пальцы.
— Время шло, и после неоднократных неудач повелитель изменил свой план. Он решил, что ненависть женщины, а она была Стражем, к нашему виду слишком сильна и потому добиться успеха невозможно. И тогда он задумал скрестить ее. Взять потомство и вырастить его среди ламий: он был уверен, что таким образом получит силу, которой так жаждал. Мы начали похищать мужчин-кастеров, но связывания и переноса не происходило. До тех пор, пока на гнездо не напал ковен паладинов. Мы понесли серьезные потери, но все же одержали победу, а выживших паладинов заперли вместе со Стражем, чтобы Адриэль сам решил, как с ними поступить. Ко всеобщему удивлению, магия Стража отозвалась на одного из пленников. Она пометила его и соединились с ним, наделив даром, который повелитель сотни лет пытался у нее отнять. Адриэль был в ярости, и единственное, что его успокаивало, это то, что во время связывания и переноса Страж зачала, а значит, новый план повелителя наконец-то начал претворяться в жизнь.
Совершенно ошеломленная, я смотрю в закрытые глаза Талона. Неужели я — результат селекционной программы спятившего ламии? Отвожу взгляд, ничего не видя в ночной темноте, окутывающей машину. Вокруг тихо и спокойно, и я замечаю, что мы едем по ровному асфальту, а не по ухабистой дороге, как раньше.
Талон заходится в кашле, и на сей раз приступ длится дольше и сказывается сильнее на его и без того сдающем теле. Я руками вытираю кровь с его рта и бока, в который ему вонзались когтями. Провожу ладонями по своей испачканной и окровавленной одежде, смешивая его кровь со своей и кровью тех ламий, которых убила.
— До того как мне поручили охранять твою мать, я был хорошим солдатом. Стойким защитником повелителя и всех его желаний. Но после сотен лет охраны Гриер я проникся к ней неожиданной нежностью. Она была воплощением силы, и было невозможно не начать со временем уважать ее и восхищаться ею. Когда она встретила твоего отца и забеременела тобой, мне стало сложнее переваривать бредни Адриэля и его планы на тебя. Гриер, Вон и остальные пленники строили планы побега, и я вдруг осознал, что вместо того, чтобы, как хороший солдат, доложить об этом, я начал за них болеть. Чем больше ты росла в ее чреве, тем ощутимее становилось их отчаянное желание сбежать, и однажды возможность представилась сама собой. На нас напало другое гнездо, и в разгар стычки мне удалось помочь Гриер, Вону и остальным паладинам спастись. Но уже когда я вел их к выходу, до нас добрались ламии из другого гнезда. Было решено, что паладины останутся сражаться, чтобы Гриер смогла сбежать. Она настаивала на том, чтобы остаться с паладинами, но многовековые пытки и нахождение в плену ослабили ее, и мне удалось заставить ее уйти. — Талон вытирает мои влажные щеки, и я понимаю, что плачу. — Она жила только ради тебя, Винна. Но роды взяли свое, а тело устало от многолетней борьбы. Она дала тебе имя и передала в мои руки, а я, пока она умирала на моих глазах, поклялся на крови, что буду оберегать и защищать тебя.
Из глаз Талона течет кровь, и я спешно вытираю ее.
— Я подвел тебя, Винна… Адриэль пережил нападение, и меня позвали обратно. Я нашел рабыню-донора и приложил все усилия, чтобы очаровать ее и заставить ухаживать за тобой. Я навещал тебя время от времени, когда это было безопасно, но к тому моменту, когда понял, что творила Бет, ты была слишком взрослой, чтобы я мог тебя забрать. Со мной тебе было бы опасно, поэтому я оставил тебя с ней. Я пытался силой заставить Бет лучше о тебе заботиться, перестать тебя мучить, но после долгих лет пребывания под моими чарами она стала менее восприимчива к ним. После того как она тебя выгнала, я отыскал тебя, и это стало отличной возможностью надлежащим образом о тебе позаботиться. Мне жаль, что для этого понадобилось так много времени, маленькая воительница.
Всхлипывания Талона снова переходят в пробирающий до костей кашель. Я пытаюсь успокоить его, но мы оба знаем, что это бесполезно, да и я едва сдерживаю рыдания, рвущиеся из груди. Мое внимание привлекает какой-то шум, я вскидываю голову и замечаю, что нас окружило несколько внедорожников. Предупреждаю ребят и начинаю активировать магию, готовясь к атаке.
— Винна, они с нами. Они будут защищать нас, пока мы не пересекли границу.
Адреналин и энергия резко покидают меня, и я снова наклоняюсь к Талону, чувствуя облегчение от понимания, что наc прикрывают свои.
— Мы почти доехали, Талон, продержись еще немножко.
Талон открывает глаза и слабо улыбается окровавленными губами.
— Должно быть, Фарон что-то заподозрил. Я всегда был крайне осторожен, но, видимо, где-то облажался, потому что он без предупреждения заявился на мою территорию. Как только мне стало известно о его приходе, я понял, что это лишь вопрос времени — он сделает все, чтобы найти тебя. — Глаза Талона закрываются, а лицо на мгновение замирает, после чего он продолжает: — И я подстроил все так, чтобы тебя нашел твой дядя. Мне было нужно, чтобы он забрал тебя раньше Фарона.
Я отшатываюсь, услышав его признание, и внутри закипает гнев.
— Талон, если все это время ты знал, где мой дядя, почему же ты не отдал меня с самого начала?
Талон вздрагивает, чувствуя мою злость.
— Это было небезопасно. Адриэль первым делом стал бы искать тебя именно там, и не было никакой гарантии, что он не смог бы до тебя добраться. Я почти отправил тебя к дяде, когда мы встретились в твои пятнадцать. Но через несколько недель проявились твои руны Стража, и я знал, что смогу обучить и подготовить тебя лучше, чем кастеры или паладины. Они бы даже не поняли, кто ты такая.
Дыхание Талона становится судорожным и хриплым. Я притягиваю его к себе, понимая, что время на исходе.
— Ах, Талон. У тебя всегда была слабость к дамам, попавшим в беду, — шепчу я, а он улыбается окровавленными губами и закрывает глаза. — Спасибо, Талон. Спасибо за то, что защищал мою мать, спасибо за то, что защищал меня. — Голос надламывается и прерывается, по щекам текут слезы, а всхлипы мешают договорить до конца. — Ты не подвел меня. Я здесь благодаря тебе и твоему прекрасному огромному сердцу. Я такая, какая есть, благодаря тому, что ты сделал…
Рука Талона поднимается, и я хватаю ее, поднося к своему лицу.
— Я лююплюю теппя, маенькайа воииттнитсса… — невнятно бормочет он, и я чувствую, как рука начинает обмякать.
— И я тебя люблю, Талон, — всхлипываю я, притягивая его к себе на колени и обнимая. — Пожалуйста, не уходи. Пожалуйста, Талон, останься со мной!.. Я совершенно одна. Если ты уйдешь, что мне без тебя делать?
Дыхание Талона прерывается, и я чувствую, как его тело начинает слабеть в моих объятиях. Я плачу и прошу, чтобы неизбежное не случилось. Губы Талона шевелятся, но с них не слетает ни единого звука. Я подношу ухо к его рту.
— Сегддааа рядмм, — касается моего лица едва слышный шепот, последний вздох покидает его тело, и он замирает в моих руках.
Я прячу лицо в ложбинке между его шеей и плечом и рыдаю. Во мне не остается ничего, кроме утраты и горя. Слезы рекой текут из глаз, падая на плечо Талону, и я раскачиваюсь, продолжая держать его, пока его тело не обращается в прах прямо в моих руках.
Ложусь на бок, прижимаю колени к груди и пытаюсь стать как можно меньше. Смотрю на следы того, что прежде было Талоном, и хочу обратиться в ничто вместе с ним.
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Я чувствую щекочущее прикосновение магии к коже, когда мы проезжаем через границу. Не знаю, как долго нас не было, но этого хватило, чтобы весь мой мир разрушился. Сколько еще раз мне придется это испытать? Я и пары суток не могу прожить, чтобы что-то не разорвало меня на части, чтобы все, что я знаю об этом мире и людях, живущих в нем, не изменилось в корне. Я стойко держалась, искала во всем, что со мной происходило, положительные стороны, но это — уже чересчур. Я достигла предела того дерьма, с которым мне по силам справиться.
Я чувствую, как мы сворачиваем с дороги, по которой ехали. Я не совсем понимаю, куда мы едем, но мне нет никакого дела до этого. Каллан и Нэш пытались было нарушить тяжелую тишину в машине, но уже давно перестали. Теперь мы все сидим молча, поглощенные собственными мыслями и воспоминаниями, вымученные, истощенные и пытающиеся осознать произошедшее.
По коже проносится еще одно покалывание магии, но оно откликается во мне совсем не так, как другие. Это ощущение я ни с чем не спутаю.
— Почему сюда? — Я впервые заговорила с момента, как умер Талон, и не уверена, что кто-то меня услышит.
— Это ближайшая охраняемая собственность между местом, откуда мы приехали, и остальными ковенами, — отвечает Энох.
Мимоходом задумываюсь о том, откуда он это знает. Может, это своего рода правило — идти на компромиссы в случае необходимости.
Мы останавливаемся, и я бледнею: я не готова к тому, что будет дальше. Я не готова держаться, я не в силах делать все возможное. Моя броня повреждена, я ослабла и не могу идти в бой. Я не могу победить.
Слышу крики бегущих к машине людей. Никто из нас не двигается с места: должно быть, я не единственная, кто пытается собраться с силами. Передние двери распахиваются, и хаос проникает внутрь. До меня доносятся полные облегчения возгласы и градом сыплющиеся вопросы, обращенные ко всем и ни к кому одновременно:
— Где она?
Это вопрос гремит громче прочих, заглушая своим напором остальные, менее значимые звуки. Я не знаю, кто его задает, но знаю, что скоро мое одиночество закончится.
И вот открывается задняя дверь, являя меня миру и закрывая звезды.
— Клянусь лунами! — ахает кто-то, и я могу только представить, какое потрясение они испытывают при виде меня. Сломленная девушка, свернувшаяся клубочком в углу, вся покрытая кровью и пеплом… Глазами, в которых не осталось больше слез, я смотрю на то, что когда-то было моим другом, моим опекуном.
— Не трогайте его, пожалуйста, — говорю я ровным голосом, без каких-либо интонаций.
— Винна, ты можешь двигаться, ты ранена?
— Я могу двигаться, мне просто нужно забрать его с собой, — отвечаю я тому, кто спрашивает.
Я развею прах Талона вместе с прахом Лайкен. Я знаю идеальное место. Пару недель назад я наткнулась на поросшую цветами поляну с видом на озеро. Я не думала о ней с тех пор, но кучка пепла, лежащая передо мной, пробудила это воспоминание, и теперь я знаю, что хочу сделать.
— Почему она вся в крови? — спрашивает кто-то.
— Она расправилась с теми, кто напал на нас, — отвечает мрачный голос.
Слышу торопливо приближаются шаги, в машину что-то передают. В поле моего зрения попадает небольшой веник и совок, и я тянусь за ними.
— Я сама.
Молча собираю все, что осталось от Талона, и ссыпаю в прозрачный пакет. Закрываю его и с облегчением выдыхаю, понимая, что теперь Талон в безопасности. Я впервые смотрю на того, кто, оказывается, сидит рядом со мной, и натыкаюсь на грустные глаза Лахлана.
— Я узнала, что с ними случилось и как я здесь оказалась, — глухо говорю я.
— Сейчас это неважно. Ты ранена?
Смотрю на Лахлана, сбитая с толку его реакцией. Как он может говорить, что это не важно? Только это для него и важно: найти ответы, найти брата.
Лахлан тянется ко мне, и я вздрагиваю.
— Хватит! Именно из-за вас, ублюдки, она и оказалась там без защиты. Отойдите и дайте нам пройти! — Я вижу, как Бастьен пробивается ко мне, а следом за ним — все мои Избранные.
Он протягивает ко мне руки, и я, не колеблясь, хватаюсь за них. Он прижимает меня к груди, и я чувствую прикосновения остальных. Они лучше слов говорят, что я не одна здесь. Зарываюсь лицом в шею Бастьена и вдыхаю его запах, пока он несет меня из машины в дом.
— Куда вы идете? У нас есть вопросы! — требует незнакомый голос позади нас.
— Вопросы подождут! — отвечает Сабин тоном, не терпящим возражений.
Я слышу, как мои Избранные шагают рядом, пока мы поднимаемся наверх. Бастьен сворачивает в ванную, и до меня доносится шум воды. Он опускает меня на ноги, но продолжает крепко держать. Сабин осторожно забирает из моих рук прах Талона и кладет его рядом со шкатулкой Лайкен.
Нокс начинает снимать с меня пропитанную кровью одежду. Руки Валена поддерживают меня сзади, чтобы я не упала, а Бастьен спешно раздевается сам. Закончив, он снова берет меня на руки и ступает под теплые струи воды. К нам присоединяется Вален, и Бастьен осторожно ставит меня между собой и братом. По мне стекает вода, медленно меняя свой цвет с красного на розовый. Когда она наконец становится прозрачной, я чувствую руки Валена в своих волосах и аромат жимолости, любимого шампуня. Он моет мои волосы, напитывает их кондиционером, а Бастьен тем временем осторожно оттирает последние следы этой ужасной ночи.
Когда с меня полностью все смывают, Бастьен снова поднимает меня и выносит из душа.
Райкер промокает меня полотенцем и начинает залечивать раны. Царапины на запястьях и шее, оставленные Фароном, оказываются довольно серьезными, поэтому ему требуется некоторое время, чтобы их исцелить. Когда он заканчивает, моя внешняя оболочка снова становится идеальным прикрытием израненной и измученной души.
Нокс наполняет ванну горячей водой и моими любимыми солью и пеной. Я сажусь в нее и отдаюсь окутавшему меня теплу. Избранные по очереди держат меня за руку или проводят пальцами по моим волосам, а я молча лежу, вбирая в себя столь необходимые заботу и нежность.
Мы еще долго молчим, прежде чем я нахожу в себе силы заговорить, а когда начинаю, то уже не могу остановиться. Я рассказываю им каждую деталь, словно очищая душу от груза всего, что случилось. Они внимательно слушают меня, а я топлю их в своем горе и опустошении. Избранные разделяют со мной эту тяжесть, и по мере того, как я делюсь с ними тем, что рассказал Талон, мне начинает казаться, что все это стало чуть легче выносить. Когда я наконец заканчиваю, они просто позволяют мне помолчать. На меня не сыплются сотни вопросов, которые, уверена, у них есть. Меня не кормят лживыми обещаниями, что все будет хорошо. Они просто сидят рядом, молча, но искренне поддерживая меня своим присутствием.
Я вылезаю из уже едва теплой ванны, надеваю белье и удобную футболку. Затем заползаю в кровать и падаю на подушку, чувствуя себя в безопасности в окружении теплых тел. Завтра я разберусь с вопросами, паладинами, своей магией, старейшинами, моим будущим, Адриэлем. Но сегодня я отдохну, защищенная и окруженная Избранными, восстановлю свою броню и почувствую себя менее потерянной во всем этом.

Айви Эшер
Ковен отверженных

Всем, кто смог подняться после того, как мир попытался их сломить
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Глава 1

Лес остается позади, и за окном внедорожника вскоре начинают мелькать кирпичные дома центрального района Утешения. Раньше, когда я бывала в сердце города кастеров, он казался мне безмятежным и по-домашнему уютным. Но теперь я чувствую тревогу. Нокс сжимает мои пальцы, поддерживая меня и пытаясь отвлечь от грустных мыслей.
— Что мы будем делать после того, как разберемся со старейшинами? — спрашивает он.
Парни пожимают плечами, а глаза Валена находят мои в зеркале заднего вида. Несколько секунд мы молча смотрим друг на друга, затем он снова сосредотачивается на дороге, оставив вопрос Нокса без ответа.
Прошло три дня с нападения ламий. Три дня с тех пор, как я потеряла Талона. Все эти три дня я просидела с ребятами в комнате, не желая никого видеть. Кто-то стучал в дверь, но я была равнодушна к стуку. Меня не трогали извинения, выкрикиваемые с улицы. Все, что происходило за пределами моей комнаты, меня не интересовало.
Так было до вчерашнего дня, пока мне под дверь не подсунули приглашение явиться на собрание Совета старейшин. Судя по всему, их терпение наконец-то лопнуло, из-за того что я не дала никаких ответов и отказывалась видеться с кем-либо, кроме ребят. В приглашении не было четкого «явиться, иначе мы примем меры» — написано вежливо и витиевато, но смысл очевиден.
Внедорожник съезжает по рампе, и Вален выруливает на парковочное место. Мы выходим из машины, и по подземному паркингу эхом разносится звук захлопывающихся дверей. Ребята окружают меня, мы идем к лестнице и начинаем подниматься.
Не знаю, осознанно или нет они занимают свои позиции, но от этого мое израненное сердце наполняется нежной любовью. Вален и Бастьен идут позади меня, Райкер — слева, Нокс — справа, а Сабин ведет нас всех за собой. Судя по их лицам и по тому, как они меня окружили, они совершенно точно меня защищают. Все в них кричит: «Чтобы добраться до нее, вам придется столкнуться с нами».
Я активирую руны на груди, позволяя чувствам перетечь в них. Я впервые это делаю с того момента, когда мы выяснили, на что мои руны способны, — с той самой ночи, когда ребята получили метки Избранных. Мне нужно, чтобы ребята почувствовали мою любовь и благодарность за то, что они для меня делают — и все это время делали.
С той самой минуты, когда меня вынесли из машины, перемазанную кровью и пеплом, обо мне заботились, меня терпеливо выслушивали и поддерживали так, как никто и никогда прежде.
Бóльшую часть своей жизни я пыталась подняться на ноги после того, как мир раз за разом обрушивался на меня по полной. Не считая Талона, я полагалась только на себя. Но теперь все меняется. Я начинаю понимать, что могу разделить свою скорбь и душевные страдания еще с кем-то. Мне вовсе не обязательно быть одной против целого мира. Если только я сама этого не захочу.
Дать ребятам почувствовать, что я сама сейчас переживаю, кажется мне в миллионы раз лучше, чем прибегнуть к любым словам, которые все равно не смогут передать, как много они для меня значат. На их лицах проскальзывают признательные улыбки, но мы продолжаем молчать, не теряя бдительности.
Мы доходим до лестничной площадки, и я быстро отключаю руны.
Нас ожидает одинокий кастер. Он едва заметно кивает в знак приветствия и велит следовать за ним. Я делаю глубокий вдох и натягиваю нейтральную мину на лицо. Меня не радует то, что сейчас произойдет. Не хочу, черт возьми, описывать, что там было, как и отвечать на вопросы по этому поводу.
Я и без того проживаю случившееся каждый день.
Уверена, старейшины и так получили подробные отчеты от тех, кто был там в ту ночь. Не понимаю, почему им так необходима моя версия. Что, по их мнению, я могу добавить такого, чего им уже не рассказали?
Обсуждая это, мы с ребятами пришли к выводу, что приглашение не столько связано с моей версией событий, сколько с тем, что Совет старейшин хочет узнать подробнее о моих способностях. И к сожалению, существует огромная вероятность, что они захотят получить больше информации о том, что такое Страж.
Как бы я ни надеялась, что сковывающее заклинание, наложенное на мое прочтение, сохранит мою сущность в тайне, я уверена, что эти чертовы ламии разбили эту надежду в пух и прах. Если Энох и остальные были достаточно внимательны, у них возникнут вопросы. Полагаю, есть ничтожный шанс, что обращение «малышка Страж», которым щедро разбрасывался в подвале Фарон, там и похоронено, но я ни на что не рассчитываю. Учитывая это обращение, предсмертный рассказ Талона о моем происхождении и проявление некоторых моих способностей, сомневаюсь, что хоть чему-то из этого удастся остаться в тени, как бы мне ни хотелось обратного. Энох не станет утаивать от своего дорогого папочки секреты. Досадно только, что по стечению обстоятельств его отец — член Совета, а их отношение ко мне по-прежнему не определено.
Ведущий нас кастер открывает богато украшенные черные двери, и мы вслед за ним входим в помещение, напоминающее залы суда и амфитеатра одновременно. Слева от меня, за расположенным на возвышении партоподобным столом, восседают члены Совета. Я узнаю троих — тех, с кем уже успела повстречаться.
Старейшина Балфур, тучный и лысеющий, смотрит на меня с видом, который так и говорит: «У меня есть дела поважнее». Старейшина Найпан дружелюбно и сияюще улыбается, и от его абсолютно лысой, черной как смоль головы отражается, подмигивая мне, верхний свет. Без шуток, ему бы поговорить со старейшиной Балфуром о том, чтобы тот присоединился к движению «лысина — это красиво». Если старейшина Найпан чем-то похож на певца Сила [46] и ему лысина к лицу, то старейшина Балфур походит на пухлую версию Джорджа Костанзы [47].
Пока мы рассаживаемся, старейшина Клири наблюдает за мной, и его короткие, со вкусом уложенные светлые волосы подчеркивают яркость голубых глаз. Я вижу черты Эноха в его лице, но это лишь легкие штрихи тут и там, и мне становится интересно, как выглядит мать парня. Еще двоих я не знаю, только имена: один — старейшина Ковка, второй — старейшина Альбрехт, но кто из них кто, я сказать не могу.
Отвожу от них взгляд и натыкаюсь на Лахлана. Он и его паладинский ковен сидят на некоем подобии скамьи присяжных чуть в стороне. Я впервые вижу их с момента, когда они толпились вокруг черного внедорожника. Мои глаза встречаются с пристальными взглядами Айдина и Сильвы, но я быстро отвожу их. Энох, Нэш и Каллан сидят на аналогичной скамье присяжных на противоположной стороне зала. Энох кивает мне, и я в ответ легко приподнимаю подбородок.
Нас с ребятами сопровождают до тех пор, пока мы не оказываемся в самом центре. Все здесь пропитано устрашением и властью. Я вынужденно поднимаю взгляд на старейшин, восседающих, словно на троне, на своих креслах, плотно придвинутых к столу. Нисколько не сомневаюсь, что они хотят, чтобы мы почувствовали себя в этой комнате маленькими и менее значимыми. «Попытки манипулировать нами», — говорю я себе, а старейшина Балфур тем временем приказывает парням занять места позади меня.
— Приветствуем, Винна. Мы рады, что ты смогла прийти и что ты выглядишь гораздо лучше, чем в последнюю нашу встречу, — приветствует он меня.
Мгновение мы оценивающе смотрим друг на друга, после чего я решаю, что он ждет от меня какого-то ответа.
— Насколько мне известно, призыв есть призыв. Мне жаль, что кровь и пепел не пришлись вам по вкусу. А я-то думала, что была хороша, — невозмутимо говорю я.
По комнате проносятся смешки, а старейшина Найпан закашливается. Я успеваю заметить улыбку на его лице, прежде чем он прикрывает ее, поднося ко рту кулак. А вот старейшину Балфура это не веселит, если судить по тому, как морщится кожа вокруг его глаз, когда он прищуривается, глядя на меня.
— Винна, твое присутствие здесь было необходимо для того, чтобы решить одну доведенную до нашего сведения проблему.
Он делает драматичную паузу, и я жду, когда он продолжит.
— Не могла бы ты рассказать, почему тебя обнаружили на обочине без обуви, без машины или любого другого средства передвижения и без возможности с кем-либо связаться?
Наклоняю голову набок и непонимающе смотрю на старейшину Балфура, пытаясь сообразить, почему он задает мне этот вопрос. Мой взгляд сам собой переходит на Эноха, и я делаю вывод, что источником этих незначительных подробностей стал или он, или кто-то из его ковена. Энох подозрительно избегает на меня смотреть.
— У меня спустило колесо, а запаска была лишь одна. Я не взяла с собой телефон и поэтому двинулась в сторону города в поисках помощи.
— И как же так получилось, что ты села за руль без обуви и телефона? — спрашивает старейшина Балфур, с чрезмерным нетерпением подаваясь на своем кресле вперед.
— Прошу прощения, а это запрещено? — в замешательстве спрашиваю я. — Какая разница, почему у меня не было обуви и телефона? Как это связано с вами или с тем, что произошло?
— Винна, нам стало известно, что условия, в которых ты сейчас живешь, могут быть для тебя небезопасны. Старейшина Балфур спрашивает об этом, чтобы мы смогли определить, правда это или нет, — спокойно сообщает мне старейшина Найпан.
Он улыбается по-доброму и терпеливо складывает перед собой руки. Я задумываюсь над его словами и смотрю на Лахлана. Не знаю, почему мне это важно, но мне любопытно узнать, что он думает, ведь из уст Найпана фактически прозвучали обвинения в адрес его ковена. Лахлан сидит, весь вытянувшись, не отрывая взгляда от старейшин. Маска на лице скрывает любые его эмоции, но я физически ощущаю, как от него волнами исходит злость. Он наверняка чувствует на себе мой взгляд, но не оборачивается, чтобы его поймать. Не знаю почему, но на долю секунды мне показалось, что он обернется. Может быть, все дело в том проблеске сострадания, которое я увидела в пропитанном смертью внедорожнике? То, как он смотрел на меня в ту ночь — с сочувствием и горьким пониманием, — совершенно не вяжется с категорией «безнадежный», в которую я его записала.
— Связывалась ли ты два дня назад с некоей Люси Бартон с просьбой оказать помощь в поиске и приобретении недвижимости?
На этом вопросе моя голова резко поворачивается к старейшине Клири. Откуда, черт возьми, ему об этом известно? Я чувствую ерзание за своей спиной: готова поспорить, парни задаются тем же вопросом.
— Да, — отвечаю я, не добавляя дополнительных подробностей.
Айдин вскакивает со своего стула.
— Винна, пожалуйста, ты должна выслушать нас!
– Тишина! — ревет на всю комнату старейшина Балфур.
Лицо Айдина искажают боль и мольба, но он повинуется приказу и садится на место. Боль на его лице отзывается во мне, но я стараюсь ее игнорировать и возвожу мощную защиту. Как бы я ни смотрела на происходящее, как бы ни анализировала, ни пыталась заглянуть поглубже в надежде, что просто чего-то не увидела… — правда в том, что я не могу им довериться, а без этого нет и надежды все исправить.
Его полные мольбы глаза ищут трещины в моих доспехах. Какое он имеет право так на меня смотреть? Как будто это я его раню. Да пошел он. Пошли они все.
— Ты несовершеннолетняя, Винна, и до Пробуждения тебе нельзя жить одной, — вежливо говорит старейшина Найпан, вырывая меня из мыслей.
Твою мать, только не снова! Мне двадцать два года, я взрослый человек по меркам страны, в которой мы живем, разве этого недостаточно?
— Я уже давно живу самостоятельно; я могу о себе позаботиться. У меня есть для этого средства и возможности, и я не понимаю, в чем проблема. Ситуация с Лахланом и его ковеном… усложнилась. — Я с мольбой смотрю на каждого из старейшин. — Что бы вы ни сказали, я не собираюсь надолго там задерживаться.
В зале воцаряется тишина. Старейшины устремляют взгляды на Лахлана.
— Откажешься ли ты от своих прав на нее?
В тот самый момент, когда они задают Лахлану этот вопрос, моя надежда на то, что старейшины попытаются взглянуть на ситуацию моими глазами, обращается в ничто. Лахлан отвечает раскатистым «нет», которое сопровождается моим раздраженным вздохом. Почему он не может просто меня отпустить?
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— Мы оспариваем право Лахлана Айдина на Винну Айлин и заявляем собственное право взять ответственность за ее жизнь.
Из-за моей спины раздается ровный голос Валена, наполняя собой пространство. Я оглядываюсь через плечо, и по моим губам проскальзывает легкая улыбка в ответ на его слова. Неотрывно наблюдаю за ним, когда он подходит и становится рядом, и от его близости меня охватывают тепло и уют. Словно я лежу в куче чистой одежды, которую только что достали из сушилки.
— Наш ковен хотел бы заявить Право Связи. Нам известно, что Совет предпочитает дожидаться, пока все стороны не достигнут Пробуждения, но в прошлом допускались исключения, и мы просим сделать исключение и сегодня.
Вален мельком смотрит на Сильву и, сделав глубокий, ободряющий вздох, продолжает:
— Наш ковен согласен, что дом Лахлана и его ковена — не лучшее место для Винны.
Вален едва успевает закончить, как Сильва, Лахлан и все остальные вскакивают на ноги и начинают на него кричать. Парни отвечают на их негодование своим, и комната наполняется агрессией. Я наблюдаю за тем, как ребята защищают меня, обвиняя ковен паладинов в преступлениях против меня. Я благодарна им за защиту, но в то же время мне дерьмово от того, что все скатилось к этому.
Я совершенно не понимаю, почему заявление Валена так их обеспокоило. Лахлан и остальные заблуждаются, если думают, что не заслуживают такого. Да, «семейный суд» в присутствии старейшин — это уже крайность, но неужели паладины верили, что я останусь и продолжу мириться с их гребаным поведением?
По комнате эхом летают крики, и требования старейшины Балфура соблюдать тишину не производят никакого эффекта. Врываются другие паладины, пытаясь восстановить хоть какое-то подобие порядка, но их внезапное появление лишь усугубляет хаос.
Крупный старейшина полинезийской наружности, один из двоих, чьи имена мне не известны, вдруг встает и резко вскидывает руку. Из его ладони вырывается магический аркан ослепительно-белого цвета и плотно обвивает шеи Лахлана и его друзей; они моментально замолкают. Старейшина поднимает вторую руку, выпуская еще один аркан, и на сей раз он быстро движется к моим парням.
— Ну уж нет, — бормочу я и вытягиваю руку, чтобы перехватить его. Мысль о том, что кто-то пытается придушить моих Избранных, заставить их подчиниться — а именно это и происходит сейчас с Лахланом и его ковеном, — в одно гребаное мгновение выводит меня из себя.
Дергаю аркан в попытке получше за него ухватиться, и он, к моему удивлению, отделяется от ладони старейшины, а затем, как змея, обвивается вокруг моей руки. Я пялюсь в ожидании, что аркан переместится к моему горлу и начнет душить, но ничего такого не происходит. Встряхиваю рукой, словно пытаясь сбросить какую-то мерзость, но мое крутейшее движение ничего не дает. Поднимаю взгляд на старейшину, сотворившего эту магическую липучку, и уже собираюсь попросить снять ее, но плаксивая просьба застревает у меня в горле, когда я замечаю выражение лиц членов Совета.
Из-за длинного стола на меня устремляются взгляды, выражающие шок разной степени. Затем происходит медленный обмен взглядами, и становится ясно, что между ними происходит молчаливый разговор. Паладины, ввалившиеся в зал в начале заварушки, занимают позицию перед старейшинами. Их защитные движения дают понять, что теперь меня рассматривают как угрозу.
Черт возьми.
Выйдя из ступора, старейшина, похожий на полинезийца, высвобождает Лахлана и остальных из захвата. Он медленно опускается на свое место и прочищает горло. Его взгляд прыгает с украденной у него магии, то есть с аркана на моей руке, на мое лицо.
— Простите, — смущенно говорю я. — Хотите… Вернуть вам его назад?
Надеюсь, он не против, если я оставлю магический аркан себе, потому что не представляю, как, черт возьми, вернуть его, если он ответит «да». Все странности, которые я делаю, обычно происходят инстинктивно. В большинстве случаев это оказывается для меня жуткой неожиданностью, и я никогда не знаю, почему происходит именно так. Просто происходит, и все. Просто в моменте. Позднее, когда я пытаюсь повторить то, чему я сама была свидетелем, у меня не получается. Эта долбаная переменчивая магия.
Но хотя я, как и все остальные, ничего не знаю о своих способностях, я чувствую себя обязанной вернуть магию ее владельцу. Может быть, это из-за того, как он смотрит на прилипший к моей руке аркан, — словно бы магия, которой он владел, каким-то образом его предала. Но прежде чем он успевает ответить, руны на моей руке загораются и начинают поглощать магическую штуку.
Что ж, неловко получилось.
Раньше, когда меня атаковали Боевой магией, на помощь мне приходили один или несколько щитов, и теперь я не вполне понимаю, что мне думать о новом желании моих рун поглощать магию.
Я стараюсь выглядеть равнодушной и невозмутимой в отношении того, что только что произошло, — чем бы оно, мать вашу, ни было.
Ситуация, в которой старейшины могут наблюдать мои уникальные способности, что называется, своими глазами, не слишком меня радует. Не хочу, чтобы меня воспринимали как еще бóльшую угрозу, и в то же время не хочу, чтобы их интерес ко мне вдруг еще больше усилился.
«Ты серьезно?» — ругаюсь я на магию, а затем мысленно похлопываю ее по несуществующему плечу. В конце концов, она не позволила придушить ребят, и злиться на полную катушку я не могу.
Старейшина Балфур прерывает тяжелую тишину и призывает всех к порядку, осуждая ковен Лахлана и моих парней за их нежелательное вмешательство. Внезапная вспышка боли отвлекает меня от происходящего. Я пытаюсь отдышаться, незаметно перетерпеть жгучий приступ, и, к счастью, он заканчивается секунд через десять — самое быстрое время, за которое я получала новые руны.
Радуясь, что никто не заметил того, что я внезапно отвлеклась на боль, опускаю взгляд и обнаруживаю новую руну на боковой стороне ладони. «Только не говори, что я как-то неосознанно связала себя с этим чертовым старейшиной…» — беззвучно молю я свою магию.
Разглядываю руки загадочного старейшины, но не замечаю на них никаких меток. То, что он не заорал от внезапного приступа боли, подтверждает мои надежды, что новая руна появилась только у меня.
Из самокопаний меня вырывает чей-то тяжелый пристальный взгляд, и я замечаю, что за мной внимательно наблюдает старейшина Клири.
«Не на что здесь смотреть», — как заведенная повторяю про себя я, а потом решаю попробовать не обращать на него внимания и вновь сосредотачиваюсь на том, что происходит вокруг меня.
— Новобранец Фьерро, благодарим за твою откровенность. Мы принимаем ваше прошение о Праве Связи и рассмотрим его по существу.
Я радостно оборачиваюсь к Валену, но выражение его лица говорит мне о том, что я что-то упустила. Моя улыбка исчезает, а произнесенное имя привлекает внимание обратно к старейшинам.
— Паладин Айдин, настоящим ваше право на Винну Айлин считается аннулированным. До тех пор, пока Совет не примет решение в отношении Права Связи, запрошенного новобранцем Фьерро от имени его ковена, будет назначено временное право. Братья, прошу высказать свои рекомендации.
Я нервно жду, что старейшины начнут обсуждать, как им со мной поступить, но очень быстро понимаю, что этот разговор снова происходит в их головах. Комнату окутывает тяжелая тишина, и я окидываю Валена полным паники взглядом. Он незаметно проводит пальцем по рунам за своим ухом.
«Не волнуйся, Винна. Скорее всего, это продлится несколько недель. Обычно решение о Праве Связи принимается достаточно быстро. Ты скоро к нам вернешься».
Его слова никак не снимают уровень паники, нарастающей внутри меня. По моим ладоням пробегают разряды оранжевой магии, и я сжимаю кулаки, пытаясь их скрыть. Две недели жить черт знает с кем, и это — если старейшины одобрят Право Связи. А могут ведь и отклонить. Что мне делать тогда?
Прежде чем я успеваю мысленно проорать Валену все это, голос старейшины Найпана разрезает тишину:
— Было решено: временное право будет передано старейшине Клири до тех пор, пока не будет принято решение о прошении о Праве Связи.
— Какого хера?! — громко восклицаю я.
Мое возмущение тонет в суматохе, с которой старейшины поспешно вскакивают со своих тронов и выбегают через дверь позади них. Бегите, гребаные трусы. Когда последний старейшина выбирается из комнаты, я поворачиваюсь к своим Избранным. Меня окружает большая группа странных паладинов, преграждая путь. Какого черта? Из-за плеч двух стоящих прямо передо мной паладинов я замечаю Райкера и вижу, что еще одна группа паладинов отгоняет его и всех остальных в другую сторону.
Меня охватывает паника, и на это реагирует моя магия. По коже проносятся оранжевые, розовые и фиолетовые вспышки, и я, словно загнанная в угол собака, спешно прикидываю варианты побега.
— Стойте! — кричит Райкер, но его игнорируют и отталкивают. — Она сейчас сорвется, лунопроклятые засранцы, просто дайте мне с ней поговорить, и я уйду!
Я активирую магию в рунах, призывающих короткие мечи. Парень слева от меня примерно моего роста и выглядит как самое слабое звено. Пытаюсь продумать, как вывести его первым.
— Пищалочка, стой!
Голос Райкера раздается ближе, чем прежде, и я отвожу взгляд от первой намеченной цели. Оказывается, я уже приближалась к нему, даже не осознавая этого. Останавливаюсь и нахожу глазами Райкера. Окружившие его паладины не позволяют ему приблизиться, но хотя бы больше не пытаются вывести его из комнаты.
— Все в порядке. Не сопротивляйся. Если ты начнешь убивать, станет только хуже.
Кто-то скептически фыркает, но я не отрываюсь от пристального взгляда небесно-голубых глаз Райкера, чтобы сердито посмотреть на этого человека.
— Просто иди с ними, Пищалочка. Свяжись с нами, когда обустроишься.
Он ободряюще кивает, и я отвечаю ему тем же, хотя едва ли меня сейчас можно назвать ободренной. Раз он говорит мне не сопротивляться, я послушаюсь — пока что.
— Все будет хорошо.
Райкер грустно улыбается и постукивает двумя пальцами по своей груди, прямо поверх рун, расположенных между его мышцами. Затем он разворачивается, и окружившие его паладины выводят его из комнаты.
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Я стою на месте, неотрывно глядя на дверь, через которую только что вышел Райкер. Образы того, как от меня оторвали моих Избранных, начинают сливаться с воспоминаниями и ощущением беспомощности от потери Талона и Лайкен. Мне требуется несколько минут, чтобы собраться с духом и обуздать охватившее меня, словно цунами, чувство потери. Один из окруживших меня паладинов начинает терять терпение из-за того, что я не двигаюсь, и мою спину накрывает ладонь, как будто ее обладатель думает, что сможет вывести меня из зала одним задающим направление прикосновением.
Резко разворачиваюсь, чтобы ударить дотронувшегося до меня ублюдка, но он отскакивает в сторону, уклоняясь от мощи моего удара. Но мне все же удается его зацепить, и он, врезавшись в паладина справа от себя, вызывает эффект домино из пошатнувшихся тел.
— Пятерка за быстрые рефлексы, но, если ты еще хоть раз ко мне прикоснешься, я тебя уничтожу.
Прожигаю взглядом светловолосого парня, внешне ненамного меня старше. Он наклоняет голову набок и преувеличенно замедленно сцепляет за спиной руки. Затем вскидывает брови и взглядом спрашивает: «Довольна?» На его лице расползается наглая улыбка.
— Поосторожнее, Рок. Ты слышал, что о ней говорил Айдин, — предостерегает приземистый паладин слева от меня.
— Это еще не говоря о том, что случилось со старейшиной Ковкой, — предупреждает нахального блондинистого засранца еще один паладин, на что тот отвечает веселой усмешкой.
Что ж, одна тайна разгадана. Старейшина, чью магию я только что украла, это старейшина Ковка.
Пристально смотрю на нахального светловолосого идиота.
— Лучше послушай своего дружка, Сурок, у него здравого смысла явно побольше будет.
Усмехнувшись, стоящий передо мной паладин начинает шагать к выходу, и я иду следом, притворяясь послушной девочкой. Окружающие меня воины шагают в ногу, и через несколько разных коридоров меня выводят на подземную парковку. Она отличается от той, где сегодня утром парковались мы с ребятами, и мне не удается сориентироваться и определить, где именно я нахожусь. Забираюсь в черный «Рендж Ровер», стараясь не содрогнуться от нахлынувших воспоминаний.
Хватит с меня черных внедорожников.
Паладин-водитель вывозит нас с парковки и выезжает на улицы города. Затем разгоняется до такой степени, будто нас кто-то преследует. Я несколько раз оглядываюсь, чтобы убедиться, нет ли у нас кого на хвосте, но там пусто. Окидываю взглядом лица остальных, но их явно не заботит эта пародия на GTA [48] в реальной жизни.
Через полчаса и большее количество петляющих дорог и поворотов, чем я могу сосчитать, внедорожник проезжает через ворота и останавливается у дома, который выглядит изящнее и современнее всего, что я видела до того. Открывается огромная деревянная дверь, размером в два раза больше любой другой, которую мне приходилось когда-либо видеть, и из нее выходят старейшина Клири, Энох, Нэш, Каллан и еще один молодой кастер, которого я не знаю.
Раздраженно вздыхаю и бормочу себе под нос ряд красочных ругательств. Да начнется гребаное шоу! Выползаю с заднего сиденья и захлопываю за собой дверь, обрывая нарастающий смех в салоне. Видимо, я выразила свое неудовольствие сложившейся ситуацией громче, чем думала.
При виде расчетливой улыбки старейшины Клири я автоматически прищуриваюсь, и мой злобный взгляд скользит по выстроившимся в ряд кастерам, ожидающим меня у входной двери. Под моими ногами похрустывает гравий, пока я нехотя плетусь к своим новым арендодателям. Сопровождающий меня паладин догоняет меня и идет со мной в ногу. Я даже не заметила, что из машины вышел кто-то еще.
— Винна, мы рады тебя здесь приветствовать, — доносится до меня чересчур дружелюбный голос старейшины Клири.
Его голубые глаза поблескивают. Я останавливаюсь в нескольких шагах от него и ничего не говорю. Смотрю на него без всяких эмоций, пока он не съеживается от того, что ответа так и не прозвучало. Я не вполне понимаю, что происходит, но ни на секунду не верю, что все это вызвано его искренним беспокойством о моей безопасности.
— Что ж, давай мы всё тебе покажем и поможем устроиться. Я уже позаботился о перевозе твоих вещей. Думаю, первые коробки доставят уже к обеду, — объявляет старейшина Клири и поворачивается, скрываясь за громадной дверью.
Я рассеянно прохожу за всеми остальными в дом, игнорируя тот факт, что по-прежнему окружена. Внутренняя отделка очень отличается от мегаособняка Лахлана или любого другого места, в котором я бывала, и я не вполне понимаю, как мне к этому относиться. Полы выложены полированным бетоном, в самом помещении просторно и повсюду — огромные окна. Деревянные покрытия теплых оттенков и текстурные ковры разбавляют холод бетона и белых стен, но во всем этом все равно чувствуется мужское присутствие.
Сам дом не такой уж и огромный, и это меня удивляет. Я не слишком близко знакома со старейшиной Клири, но мне казалось, что его дом будет более броским и помпезным. В ходе экскурсии меня приводят в так называемую мою комнату. В центре комнаты, у стены, стоит большая кровать с мягким серым изголовьем, венчающим ее, словно корона, и оттоманкой такого же цвета у изножья. Постельное белье и остальной декор в комнате выполнены в фиолетовом и шалфейном цветах. На стене напротив кровати висит огромный телевизор.
Выглядит чисто и уютно: я бывала и не в таких местах. Тревожиться я начинаю, когда замечаю в декоре нечто женское. Либо это комната другой женщины, либо они готовились дольше, чем полчаса, которые мы сюда ехали.
— Не буду мешать обустраиваться, Винна. Пожалуйста, если тебе что-нибудь понадобится, не стесняйся сообщить об этом Эноху.
Игнорирую старейшину Клири и продолжаю осматриваться, но мое молчание и безразличие больше не задевают его, и он разворачивается.
— Энох, увидимся в воскресенье за ужином. Не забудь сообщить Стратену, если у Винны есть какие-то предпочтения в еде.
— Пап, она же здесь, спроси сам, — ворчит Энох, прислоняясь к косяку двери моей новой — надеюсь, временной — комнаты.
Старейшина Клири снова поворачивается ко мне.
— Винна, каждое воскресенье мы устраиваем семейный ужин в моем доме. Есть ли что-то, что ты не ешь?
Я в замешательстве смотрю на него.
— Погодите, вы здесь не живете?
Старейшина Клири оглядывается и смеется.
— Конечно же нет, это дом Эноха и его ковена. Я подумал, здесь тебе будет комфортнее, — невинно заявляет он, словно мой комфорт — главная его забота, но для меня кусочки пазла складываются воедино.
— Хрупкие цветочки и племенные кобылы, — тихо бормочу я, с отвращением качая головой.
Ребята рассказывали мне о старейшинах и том, как они содействуют в подборе подходящих, по их мнению, пар. Эти ублюдки пытаются свести меня с Энохом и его кланом.
Окидываю Эноха обжигающим взглядом.
— Ты знал, что они задумали?
Энох недоумевающе смотрит на меня.
— Кто задумал что?
Указываю подбородком на его отца.
— Твой папочка. Остальные старейшины. — Я с недоверием фыркаю. — Ты тоже в этом участвуешь?
Не даю Эноху времени ответить и переключаюсь на старейшину Клири.
— Другие женщины-кастеры что, спускают вам эту херню с рук? Пофиг, мне все равно. Вы не можете просто ткнуть пальцем в сторону мужчин, которых мне стоит выбрать, по вашему мнению. Напрасно вы ожидаете, что я, как послушный щеночек, рухну на спинку и подставлю пузико.
— Винна, все не так, как… — начинает Энох.
Старейшина Клири перебивает его:
— Что бы я или мои коллеги-старейшины ни решили сделать, это всегда будет в твоих интересах. Тебе предстоит многое узнать о том, что значит быть кастером, — со всем из этого вытекающим. Здесь твоей сильной магии будет лучше всего.
— Я живу не для того, чтобы по вашему гребаному приказу рожать магических детишек, — рычу я.
— Одно только это заявление показывает, как мало ты знаешь о том, что значит быть кастером, и о том, кто мы такие.
Мне кажется, что в реакции и словах старейшины Клири есть какое-то второе дно, и это приводит меня в замешательство. Я не понимаю, что он пытается таким образом мне сказать. Что я ошибаюсь, думая, будто нужна им только как племенная кобыла? Что мое ошибочное предположение лишь показывает, как мало я знаю о том, каково это — быть кастером? Или же — что единственная моя ценность заключается в детях, которых я могу им дать, и ошибаюсь я, думая, будто у меня есть другой выбор?
Прежде чем я успеваю выкарабкаться из лабиринта его слов и моих мыслей, не говоря уж о том, чтобы выудить у него какие-то разъяснения, старейшина Клири уходит. Пялюсь на опустевший дверной проем, не понимая, что, черт подери, мне со всем этим делать.
Меня жутко раздражают эти бесконечные люди, пытающиеся что-то решать за меня. Они перекидывают меня из одного места в другое и располагают там, где им вздумается, словно пешку в шахматах. Что ж, больше я не буду раздумывать над тем, что делать дальше. Я просто буду тихонько сидеть на месте и ждать финала. А затем — переверну доску и сброшу к херам собачьим все фигуры. Быть пешкой меня не устраивает.

Глава 4

Достаю из заднего кармана телефон и пробую дозвониться ребятам. Спустя несколько попыток вращения гаджета под каждым возможным углом — и в каждом уголке комнаты — я делаю вывод, что надпись «Нет сети» действительно не врет.
Падаю на чужую кровать и провожу пальцами по рунам за ухом. Остается надеяться, что у магии моих рун сигнал лучше, чем у телефона.
— Страж вызывает Избранных, ответьте, прием, кххххххххххххх…
— Киллерша, ты в порядке? — слышу первый голос.
— Боксерша, это не рация: нам не нужны позывные, да и этот твой статический шум тоже, — слышу второй и отвечаю:
— Бастьен, ты зачем портишь мне веселье? Ты что, не знаешь, что у меня был дерьмовый день… прием.
Я вздыхаю, чувствуя, как спадает часть напряжения, когда их голоса заполняют мой разум.
— Киллерша, Нокс? Серьезно?
Он смеется, еще больше освобождая меня от пережитой сегодня травмы, оказавшейся куда сильнее, чем я могла представить.
— А что? Мне нравится. Сурово, но очаровательно. И технически точно — а это, я думал, ты оценишь.
— Да уж, это даже круче, чем Пищалочка, — ворчу я, и Райкер усмехается:
— Да ладно, признайся, что на самом деле тебе нравится, Пищалочка.
Я издаю игривый раздраженный стон и удивляюсь тому, как быстро им удается вытащить меня из ужасного настроения, момента или простого воспоминания, просто будучи самими собой.
— Что за хрень сегодня произошла? — спрашиваю я. — Я думала, что буду отвечать на вопросы касательно ламий и Стражей, а не участвовать в идиотском слушании по делу об опеке над детьми с последующим принудительным переездом в дом Эноха.
— Что за херня?! Они поселили тебя в доме у Эноха? — кричит в моей голове Сабин, и я морщусь.
Должно быть, парни что-то ему сказали, потому что он тут же извиняется за громкость. Меня раздражает, что они сейчас все вместе, а мне с ними быть нельзя.
— Да это просто смешно! Какого черта они относятся к кастерам как к детям, — до момента Пробуждения? — спрашиваю я.
— До Пробуждения кастеры не могут в полной мере контролировать свою магию. Им опасно жить самостоятельно до обретения полного контроля над своими способностями. После Пробуждения магические инциденты происходят гораздо реже. Вот почему, получив полный доступ к своей магии и контроль над ней, кастеры получают право на независимость и принятие собственных решений. Нам это не нравится так же, как и тебе, но, как я и сказал ранее, все это должно продлиться не дольше пары недель, — заверяет меня Вален.
Я хотела бы возразить и сказать, что вполне себе контролирую свою магию и заслуживаю того, чтобы жить самостоятельно, но похищение магии у старейшины, пожалуй, было не лучшим тому примером. Может быть, если бы я не выглядела столь же шокированно, как и старейшины, то могла бы сделать вид, что это было намеренно.
Концентрируюсь на заверениях Валена, что все это только временно. Так или иначе, я об этом позабочусь.
— Боксерша, если тебе что-нибудь понадобится, просто воспользуйся недавно обнаруженной нами штучкой, и мы появимся так быстро, как сможем.
При напоминании Бастьена я опускаю взгляд на руны на безымянном пальце. Мне тут же становится лучше от осознания, что, если ребята мне понадобятся, я смогу активировать эти руны и они это почувствуют.
— Мои вещи перевезут сюда… Ребята, можете забрать Лайкен и Талона к себе? Не хочу, чтобы с ними что-нибудь случилось.
— Уже забрали. А еще планшет и папку, которые оставили тебе Чтецы. Решили, что так будет безопаснее.
— Спасибо, Сабин…
Гулкий стук в дверь вырывает меня из мысленного разговора.
— Ребята, Энох стучится. Я поговорю с вами позже… прием.
Бастьен усмехается, и в моей голове звучат раздраженные прощания и обещания, что мы скоро увидимся. Провожу пальцем по рунам за ухом, отключая их, и сажусь. Энох упирается ладонями по обе стороны дверного проема; его загорелая кожа и мышцы напрягаются. Серо-голубые глаза пробегаются по мне; он явно нервничает.
— Хочу познакомить тебя с Бэкетом. Вы раньше не встречались. — Энох кивает подбородком в сторону коридора, и солнце, льющееся из окна, подчеркивает белоснежные переливы в его льняных волосах.
Он на шаг отступает от моей двери, и я прохожу за ним в гостиную, где уже развалились на диване Нэш и Каллан. Мы обмениваемся неловкими взмахами рукой, и меня представляют единственному незнакомому мне парню. Бэкет — типичный «мальчик по соседству». У него короткие пепельно-каштановые волосы, прямые брови над темно-карими глазами и высокие скулы с россыпью веснушек. Он хорош собой, но не в ошеломляющем — «он посмотрел на меня, и мой мозг перестал работать» — смысле.
— Бэк — четвертый член нашего ковена, — объясняет Энох.
Я непонимающе смотрю на него.
— Я думала, Паркер член твоего ковена?
Энох садится на диване рядом с Калланом и взмахом руки приглашает меня тоже присесть. Я не двигаюсь с места.
— Нет, он просто друг, с которым мы иногда занимаемся скалолазанием. Оттуда мы как раз и возвращались, когда в тот день наткнулись на тебя.
В комнате повисает тишина, словно никто из нас не знает, как вести себя, когда речь заходит о произошедшем в тот день. В момент, когда тишина уже почти становится неловкой, Нэш нарушает ее, и его жизнерадостный голос с лихвой перекрывает мрачность мыслей, связанных с похищением ламиями.
— Считай это предупреждением, — подтрунивает он. —  На следующий день, когда Паркер очнулся и рассказал нам о том, что ты сделала, у него включился режим агрессивного поклонения. — Нэш хихикает, и его глаза загораются весельем. По выражению его лица видно, что он так любит сплетни, что мог бы посоперничать в этом с любой старушкой-южанкой, сидящей в своем кресле-качалке с чашкой сладкого чая в руках.
Его темные волосы влажные, и я задумываюсь, когда он успел принять душ или поплавать до моего приезда. Сейчас Нэш щеголяет в щетине, которой не было, когда мы впервые встретились. Он выглядит уставшим, и я впервые задумываюсь о том, как на них повлияло все это. Я настолько растворилась в том, что случилось с Талоном, и в том, что он мне рассказал, что даже не удосужилась вылезти из собственного дерьма и поинтересоваться шрамами, которые наверняка у них появились.
— На самом деле я особо ничего не сделала, — пренебрежительно говорю я, отмахиваясь от подтрунивания Нэша. — Уверена, как только Паркер это осознает, он быстро придет в себя.
Оглядываю гостиную и замечаю, что за окном мелькает чья-то тень. С любопытством подхожу к окну, но меня отвлекает Каллан.
— Эм… нас точно вместе похитили? Потому что как по мне, то, что ты сделала, сложно назвать «ничем», — говорит он со скепсисом в голосе и взгляде.
Я пожимаю плечами, не зная, что еще сказать. Мне хочется напомнить, что, если бы не я, никто из них там не оказался, но это — скользкая дорожка, и прямо сейчас я не готова на нее ступать.
Ищу глазами того, кто только что прошел мимо окна, но тут входная дверь открывается и кто-то входит в дом. На пороге гостиной появляется уже знакомый мне светловолосый парень. Улыбнувшись мне, он садится в кресло. Я перевожу взгляд с него на Эноха.
— Что здесь делает Сурок?
— Меня зовут Элиас Рок, меня назначили твоим охранником.
Мое лицо тут же кривится, как будто вдруг запахло чем-то мерзким. Совет назначил мне долбаного няньку? Смотрю на его самоуверенную ухмылку и, покачав головой, вздыхаю. Вся эта ситуация вызывает у меня приступ клаустрофобии.
— Пойду прогуляюсь.
Шагаю в сторону двери, но Нэш преграждает мне дорогу, и я останавливаюсь.
— Что-то не так? — раздраженно прожигаю его взглядом.
Он не двигается с места и не отвечает, бросая быстрый взгляд на остальных. Все уже вскочили на ноги, будто готовясь в любой момент перейти к действиям.
— Я здесь что, мать твою, — пленница?
Энох делает шаг ко мне, и я автоматически напрягаюсь.
— Не то чтобы, но, пожалуй, с учетом того, что случилось в прошлый раз, блуждать в одиночку будет не лучшим решением.
— А кто дал тебе власть над моими решениями и действиями? Я уж точно не давала.
Энох делает еще шаг вперед: в его глазах кипит досада.
— Во имя луны, Винна, неужели среди твоих многочисленных способностей нет чувства самосохранения?
Мои глаза быстро пробегаются по комнате, а затем снова встречаются с сердитым взглядом Эноха.
— Видимо, нет, — с непроницаемым лицом отвечаю я и отпихиваю Нэша с пути.
Он удивленно вскрикивает, а я тем временем бегу к двери. Распахиваю ее и выскакиваю на густой теплый воздух. Из-за моей спины раздаются ругательства и крики, но мне насрать. Быстро отталкиваюсь от земли ногами, переходя на бег. Я не успеваю оценить окружающую обстановку и придумать надежный план бегства, потому что позади меня раздается громкий и зловещий топот. Придется импровизировать.
Метрах в пяти от меня вырастает мерцающая стена зеленой магии, не оставляя ни единой возможности ее избежать — только если остановиться. Но я не собираюсь так просто сдаваться. Им придется приложить гораздо больше усилий, чем просто возвести сияющую магическую стену и надеяться, что этого окажется достаточно. Ну же, руны, не подведите меня. Я отклоняю тело, чтобы сперва удариться о барьер плечом, и продолжаю нестись вперед, словно разъяренный бык.
Врезаюсь в зеленоватую магию, и меня захлестывает знакомое покалывание. Сопротивление барьера достаточно сильно, чтобы при соприкосновении с ним мое плечо начало жечь — наверняка останется ссадина. Но это не особо замедляет меня, и в итоге барьер разбивается на осколки, и я пробираюсь сквозь него. Бегу к каменной стене, окружающей владения Эноха. Активирую руны на ногах, призывая дополнительную силу, чтобы перепрыгнуть через трехметровую ограду. Но следующий шаг — и внезапно земля под моими ногами перестает быть твердой. Появившаяся передо мной яма выводит меня из равновесия, я спотыкаюсь и со всего размаху впечатываюсь в землю.
Инерция тянет меня вперед по траве, но что-то крепко держит меня за ногу. Я дергаюсь и, вытянувшись, замираю. Это охренеть как больно. Пытаюсь нащупать, что именно обхватило мою голень. Оборачиваюсь и вижу, что ее обвивает трава и земля. Какого черта? Выглядит так, будто я буквально расту из земли, словно гребаный цветок, что вот-вот расцветет.
Не помню, кто именно из этих засранцев владеет Элементальной магией, но знаю точно, что за это мне стоит благодарить именно их. Скотина, я же могла и лодыжку сломать. Я знаю, что технически Нэш легко бы ее излечил, но до этого, уверена, было бы еще больней. Дергаю ногой, но она будто и вправду вросла в землю. В то же мгновение я понимаю, что они продолжают бежать ко мне. Мое преимущество утекает, словно песок сквозь пальцы.
Вспоминаю обо всем, что уже успела прочитать об Элементальной магии, и взываю к своей собственной, вытягивая ладонь к окружившей мою ногу земле. Ничего не происходит. Пробую еще раз, но мои безуспешные попытки высвободиться просто смехотворны. Я раздраженно рычу. И как получается, что я способна сделать кучу всего, но при этом не могу заставить землю добровольно отпустить мою ногу, когда мне это нужно?
Бросаю попытки силой заставить мою переменчивую магию помогать и вместо этого сосредотачиваюсь на том, чтобы освободиться с помощью мышц. Методично тяну ногу и, вырвавшись из ловушки, показываю средний палец яме в траве.
Встаю и собираюсь с духом. У меня есть секунд десять, прежде чем меня окружат недовольные, любящие покомандовать парни-кастеры, и я твердо намерена хотя бы вполсилы оказать им сопротивление. Вопреки тому, как это выглядит, на самом деле я не пытаюсь сбежать. Гребаная правда в том, что мне некуда идти. Но когда они возбудились, намереваясь остановить меня, глубоко уверенные в том, что мне не останется иного выбора, кроме как подчиниться, я просто не смогла воспротивиться непреодолимой потребности послать их вместе с дурацкой попыткой взять меня под контроль куда подальше.
Кастеры окружают меня, готовые воспользоваться магией, чтобы удержать. Отсутствие у меня таких же способностей явно ставит меня в очень невыгодное положение. Тот факт, что земля только что зажевала мою ногу, а я ничего не смогла с этим сделать, служит жестоким напоминанием, в какой жопе я оказываюсь, когда приходится сражаться с колдовством.
Мои обычные клинки тоже не вариант, потому что я не собираюсь никого убивать или калечить, поэтому я быстро перебираю в уме, что еще из моего арсенала поможет мне выбесить их, не заставив при этом истечь кровью… слишком сильно.

Глава 5

Мои новые тюремщики обходят меня полукругом, оценивающе оглядывая меня и мою защитную стойку. С посохом в руке я жду, кто из них сделает первый шаг. Меня встречают прищуренные глаза и раздраженные лица. Желая добавить чутка устрашения, я ловко проворачиваю вокруг себя посох так, что Донателло [49] мне бы позавидовал.
Сурок делает шаг вперед, но резко замирает, когда Энох и Каллан начинают на него кричать.
— Подойдешь к ней, когда у нее в руках оружие, и тут же вылетишь из схватки, — предупреждает его Энох.
Сурок снова смотрит на меня, и я вижу, как он, явно сомневаясь, мысленно спорит сам с собой.
— Поверь нам, бро: в этой битве тебе не победить. Воспользуйся магией, это лучший вариант, — говорит Каллан.
Я призываю метательный нож и усмехаюсь, глядя на него. Кидаю нож так, чтобы задеть только рукояткой, но делаю это с такой силой, что гарантированно останется неприятный синяк. Рукоять с глухим звуком врезается в плечо парня, и нож падает. Я выпускаю магию, поддерживавшую форму маленького клинка, и он исчезает прежде, чем успевает коснуться земли.
— Что за херня?! — кричит Каллан.
Он отзывает магию, что была в его руках, и, кривясь, потирает плечо.
— Ты вот так вот просто сдаешь меня Сурку? — обвиняюще говорю я, сдерживая ухмылку. — Подумаешь, чутка бы его попинала. Ровно столько, чтобы стереть эту дерзкую ухмылочку с его рожи.
Словно по сигналу, все смотрят на паладина, на лице которого — какой сюрприз! — растянулась самоуверенная, нахальная улыбка.
— Это мы еще посмотрим, лапушка, — с вызовом отвечает он, и в его голосе сквозит заносчивость, отлично сочетающаяся с заносчивостью ухмылки.
Я закатываю глаза.
— Умоляю, да мне и пяти секунд хватит, чтобы тебя уложить.
— Если хорошо попросишь, я с радостью уложусь и за три секунды — мне нравится, когда женщина сверху.
Я оценивающе наклоняю голову набок.
— Да, по тебе видно, что ты довольно ленивый.
Каллан негодующе указывает рукой на Эноха.
— Он тоже его предупредил, но что-то я не вижу, чтобы ты кидалась в него ножами!
— Энох просто сказал, что я надеру ему зад. Он не выкладывал мои слабости совершенно незнакомому человеку. Я-то думала, мы закаленные в бою товарищи, но, видимо, нет, — заканчиваю я, пытаясь сдержать ухмылку.
— Она ведь промахнулась, так чего ты ноешь? — самодовольно комментирует Сурок.
Из моей ладони вылетает еще один нож и направляется в сторону Сурка прежде, чем кто-либо успевает повернуться и заметить это движение. Лезвие вонзается прямо в мясистую часть его бедра. Он вскрикивает и смотрит сначала вниз, на нож, а затем на меня. Выражение удивления на его лице медленно сменяется злостью.
— Я не промахиваюсь. И я буду рада доказывать это столько, сколько ты будешь доказывать, что ты самодовольный придурок.
Возвращаю свое внимание к смеющемуся Каллану. Нэш усмехается и медленно подходит к Сурку, чтобы исцелить его рану. Энох фыркает и, проводя ладонью по лицу, явно расслабляется, когда понимает, что я не пытаюсь сбежать по-настоящему.
— Я думал, папа убьет меня, — бормочет он, в очевидном раздражении взъерошивая волосы.
— Не волнуйся, времени еще полно, — миленько отвечаю я.
Посох в моей руке исчезает, и я смахиваю случайные травинки с футболки и штанов.
Шагаю обратно по направлению к своей новой роскошной тюрьме, игнорируя боль в теле от падения.
— Да уж, Винна, очевидно, что легко с тобой не будет, — говорит мне Энох, и блеск его глаз ясно дает мне понять, что ему это, может быть, даже нравится. — Но мы в ответе за твою безопасность. Ты не можешь просто сбежать. — В его голосе слышится мольба, но также я чувствую, что в нем скрывается нечто более глубокое, что-то, что я не могу определить.
— За мою безопасность отвечаю я. Ну и давай начистоту: благодаря этому ебучему магическому миру мне некуда бежать. Но это не значит, что ты, твой ковен, твой дорогой папаша или его приятели-старейшины — мои хозяева и командиры. Да, мы вместе выкарабкались из полнейшей жопы, но правда в том, что вы не знаете меня, а я не знаю вас. Если вы ждете, что я пообещаю хорошо себя вести или слепо поверю вам и буду повиноваться, — ждите этого от кого-нибудь другого. Никто из вас не заслужил моего уважения и послушания. Поэтому, мать вашу, я буду делать все, что захочу.
Мы подходим к излишне большой входной двери, и он быстрее меня хватается за бронзовую ручку, чтобы открыть ее. Я знаю, что мне не стоит видеть в этом жесте что-то большее, чем просто проявление манер, но все равно чувствую раздражение. В любой другой день я бы не моргнув глазом спокойно прошла в дом, но из-за этих гребаных кастеров я во всем вижу какой-то тайный смысл и подтекст.
Иду прямиком в выделенную мне комнату. Закрываюсь на замок и отдаюсь злости. Если бы пол не был выложен полированным бетоном, я бы уже протерла в нем дыру от бесконечного хождения. Мне нужно позаниматься и выплеснуть эту злобную, безудержную энергию, но будь я проклята, если пойду спрашивать, где у них тут спортзал. Разумеется, это единственное, что мне не показали во время экскурсии.
Мои мысли возвращаются к моим ребятам, и я гадаю, что сейчас происходит в мегаособняке. Как их встретили дома после слушания со старейшинами? Если бы я собственноручно не стала свидетельницей перепалки, которая случилась после заявления Валена, то решила бы, что Лахлан и остальные будут только счастливы от меня избавиться. Но почему тогда Лахлан просто не отказался от своих притязаний, когда его об этом спросили? Зачем это вообще было? К чему удерживать, если ненавидишь? Очередная загадка в духе Бет. Хотя теперь я знаю, что Бет никогда меня не желала, — ее к этому принуждал Талон.
Неутихающая боль в душе при мысли о Талоне вытесняет собой все остальные мысли. Только я начинаю думать, что научилась держаться на плаву в бассейне своего горя, как вдруг происходит что-то еще, и меня вновь утягивает на дно, желая потопить в безысходности. Я снова и снова прокручиваю в голове предсмертные слова Талона. Я проанализировала каждую деталь и досконально изучила каждое откровение. За последний месяц со мной произошло множество безумных вещей, но я и представить не могла того, в чем признался мне Талон. Его слова потрясли меня до глубины души, и я не понимаю, как ко всему этому относиться. С одной стороны, я обязана Талону и безмерно благодарна ему за то, что он присматривал за мной. Без него, его влияния и наставничества я бы не стала тем, кем являюсь сейчас. Но с другой стороны, я просто в бешенстве. Не могу избавиться от ощущения, что мной манипулировали, и злюсь, что он держал меня в неведении.
Я могу смириться с тем, что у него не было возможности обо всем рассказать, когда я жила под крышей у Бет, но почему, черт возьми, он ничего не сказал, когда нашел меня на улице? С того самого момента, как Талон представился, он должен был, мать твою, признаться мне, кто я и что я такое. Сколько недоразумений и одиночества можно было бы избежать, если бы он поступил правильно. Не говоря уже о том, что он знал моих родителей, о том, что теперь утеряно навсегда.
Голоса в доме постепенно становятся громче, и это отвлекает меня от тревожных мыслей. Кто, черт возьми, там кричит? Я выхожу из комнаты и, следуя за громкими злыми голосами, иду к их источнику.
— Вас здесь быть не должно. Уважайте решение Совета и отступите.
— Оставьте все там, потому что в дом вы точно не пройдете.
Выворачиваю из-за угла, готовая наброситься на Эноха и Нэша за то, что они кричат на ребят. И замираю, когда у двери оказываются не мои Избранные, а Айдин. Он стоит посреди горы коробок, и стоит ему только заметить меня, как становится очевидно, что он больше не слушает ничего из того, что говорят ему Энох и Нэш. Скрещиваю руки на груди, и мы пристально смотрим друг на друга.
— Я принес твои вещи.
— Вижу. Вопрос в том, почему ты еще здесь.
Айдин вздрагивает, как будто мои слова физически ранят его, и я изо всех сил стараюсь задавить ту часть меня, которой становится от этого плохо. Я знала, что Лахлан ненавидит меня, а Сильва не доверяет. Киган скорее был поглощен тем, чтобы во что бы то ни стало поддержать Лахлана, вместо того чтобы составить собственное мнение обо мне, а Эврин относился ко мне хорошо, но по большей части был равнодушен к моему присутствию.
Айдин же был тем, чье присутствие помогало мне переносить их. Он был тем, кто давал мне надежду. Тем, из-за кого я думала, что, быть может, однажды и остальные начнут относиться ко мне иначе. Он был моим другом — по крайней мере, я думала, что он может им стать. Но сейчас, когда я стою здесь и смотрю на этого рыжего гиганта, единственная мысль в моей голове — это… лжец.
— Я не уйду, пока ты не поговоришь со мной, — говорит Айдин.
— Ну, тогда не стесняйся стоять здесь всю оставшуюся жизнь.
Я разворачиваюсь, чтобы уйти, одновременно пытаясь обуздать нестабильные эмоции, захватившие меня, когда я его увидела.
— Винна, мне жаль!
Громкий возглас Айдина многократно усиливает боль, что слышится в его словах и голосе. Возможно, из-за моей скорби или же из-за стресса, который принес мне этот дерьмовый день, что-то во мне ломается и я несусь в его сторону.
— Еще бы тебе, твою мать, не было жаль! Ты притворялся моим другом. Ты знал, через что я прошла. Ты знал это, потому что я открылась тебе, позволила увидеть себя настоящую, но тебе было мало. Ты раз за разом отступал в сторону и молча позволял им высасывать из меня всю кровь. Ты гребаный трус и лжец. Тебе не просто должно быть жаль. Тебе должно быть чертовски стыдно.
Я яростно вытираю стекающие по лицу сердитые слезы. Энох и его ковен стоят у двери, не давая Айдину войти. Они молча наблюдают за нашим разговором, не отрывая глаз от пола, пока я выплескиваю боль и ярость на стоящего рядом Айдина. Меня бесит, что меня эмоционально распирает на глазах очередных людей, которым я, скорее всего, не могу доверять.
— Я ушел из ковена. Попросил, чтобы меня перевели. И Эврин тоже.
Из всего, что, как мне казалось, Айдин может сказать, вот этого я не предвидела. Твою мать… Айдин смотрит на меня с болью и мольбой в глазах. Я бегу от натиска вопросов, что вижу в них, и отвожу взгляд, зарываясь пальцами в волосы. Натягиваю пряди, словно пытаясь за что-то ухватиться и немного заземлиться, и внезапно ощущаю предельную опустошенность. Закрываю глаза и прерывисто вздыхаю. По моим щекам все еще текут слезы, которые я не смогла бы остановить, даже если б попыталась.
— Чего ты хочешь, Айдин?
С моих губ срывается глухой вопрос, и я открываю глаза и смотрю на него. Он переносит вес своего тела с одной ноги на другую, и мы встречаемся взглядами, пытаемся друг друга прочесть, предугадать, что из всего этого выйдет.
— Ты была права: я бросил тебя под грузом боли Лахлана. Я позволил сомнениям и прошлому замарать мое собственное впечатление о тебе. Я знаю, что подвел тебя.
Голос Айдина срывается, глаза становятся влажными, но он не позволяет слезам пролиться. Хотела бы я научиться этому трюку — устала уже от внезапных рыданий. Но придется добавить это в список того, чему Айдин никогда меня не научит. Запишу в строчку с сотворением огня с помощью магии и верностью.
— Я просто хочу, чтобы ты знала: я всегда буду рядом. Я не могу отменить всего того, что натворил, или забрать боль, которую причинил, хотя я бы все ради этого отдал. Я не могу все исправить, но могу показать, что всегда буду готов тебе помочь — так, как ты этого заслуживаешь. Так, как должен был изначально.
Его слова пытаются пробиться через мою защиту, но все же им не удается проломить чувство боли и предательства. Я качаю головой и смотрю мимо него в сгустившуюся темноту.
— Не думаю, что когда-нибудь смогу тебе довериться. Я просто не создана для прощения.
Мгновение мы смотрим друг на друга, затем Айдин грустно кивает, сдерживая слезы. Мои же продолжаются свободно катиться, потому что мое признание уничтожает нас обоих.
— Ничего страшного, — говорит он голосом, сдавленным от боли и извинений. — Но я все равно буду рядом. Я заслужу твое доверие, сможешь ты его дать или нет.
Мы с Айдином продолжаем стоять на месте, и ни один из нас не понимает, что теперь делать. В конце концов я едва заметно киваю. Не знаю, что еще мне сейчас сказать или как поступить. Он еще мгновение наблюдает за мной, затем разворачивается и уходит. Я невидящим взглядом смотрю в открытую дверь. Энох и остальные проносят мимо меня коробки, а я тем временем пытаюсь распутать беспорядочный клубок чувств внутри себя.
Не знаю, как долго я, словно статуя, стою на одном месте, после чего оставляю попытки отыскать смысл его слов в пустом проеме, обрамляющем такую же пустую ночь.

Глава 6

Сквозь окна льется солнечный свет, слишком яркий и радостный для того, как я чувствую себя этим утром. Приборы шкрябают по тарелкам, пока мы завтракаем, задыхаясь в неловком молчании. По всей видимости, моя вчерашняя эмоциональная сцена с Айдином лишь добавила неловкости, и никто из парней не понимает, что теперь со мной делать. Или же они просто осознали реальность этой гребаной ситуации и поняли, что им нечего сказать.
С моей ложки падает капля молока, когда я снова зачерпываю и подношу ко рту очередную порцию хлопьев. Я молча разрабатываю план о том, как убедить сестер переехать жить со мной. Я и так уже разрушила ковен Лахлана, так почему бы не пойти ва-банк и не украсть еще и их? Не знаю, как долго я пробуду в этом доме, но, когда я отсюда выберусь, мне точно понадобятся сестрички, их любовь, забота и их восхитительная еда, чтобы прийти в себя.
— Пожалуй, нам стоит обсудить план на сегодня.
В моем направлении поворачиваются головы, и я, лишь подняв взгляд, понимаю, что Энох обращается ко мне. Сегодня его глаза выглядят чуть более голубыми и чуть менее серыми, и я задумываюсь, как часто меняется их оттенок и от чего это зависит.
— Утром придут старейшины и определят, что тебе нужно будет наверстать, — объясняет Энох. Его взгляд на мгновение замирает на моих губах, а затем прыгает в сторону.
Я вытираю рот и подбородок, проверяя, не осталось ли на них молока или чего-то еще.
— Ставлю сотню, что она будет паладином, — объявляет Каллан.
— Принимаю ставку, — парирует Бэкет. — Я знаю, вы говорили, что она хороша в оружии, но, если ее магия действительно настолько слаба, как это выглядело вчера, она им не подойдет.
— Она точно целительница. Она исцелила мои раны, даже не прикоснувшись к ним напрямую. Бесспорно, это ее сильнейшая ветвь. И она умеет сражаться, так что я тоже ставлю на паладина, — возражает Нэш.
Они смотрят на Эноха и ждут, что он тоже выскажется. Он оценивающе смотрит на меня и достает кошелек.
— Держу пари, что она станет паладином. А ты что думаешь, Сурок?
Сурок закатывает глаза и прожигает меня взглядом. Судя по всему, его прозвище успело закрепиться, и меня очень забавляет наблюдать, как его это раздражает.
— Она слишком красивая, чтобы быть настоящим воином. Думаю, Айдин давал ей поблажки — подкармливал ее хрупкую самооценку. Не может быть, чтобы она была так же хороша, как он говорил. Я на стороне Бэкета.
— Осторожнее, Сурок, твоя внутренняя сексистская свинья вырвалась на свободу, — говорю я, запихивая в рот очередную ложку хлопьев.
На самом деле мне плевать, что они обо мне думают, и у меня нет сил оскорбляться или придавать этому глупому спору больше значения, чем он заслуживает. В дверь звонят, и мои глаза сужаются, когда Энох встает из-за стола, чтобы ее открыть. Думаю, это старейшины — пришли, чтобы еще немного мне поднасрать. Я мысленно ворчу и полсекунды размышляю, не стоит ли мне приодеться. Опускаю взгляд на спортивные штаны и майку и решаю, что мне плевать.
Я доедаю остатки завтрака, и в этот момент внутрь вваливается большая группа. Парни встают и подходят к новоприбывшим. Шум приветствий и похлопываний по спине, полных зашкаливающей фамильярности, сопровождают меня на пути к раковине, где я мою и вытираю тарелки из-под завтрака. Меня пронзает укол боли: я скучаю по сестрам. Не только по их готовке, но и по их теплоте и игривости. Я уверяюсь в своем плане «уговорить-тире-украсть» сестер.
Оборачиваюсь и натыкаюсь на тех, кто ответственен за нынешний бардак, происходящий в моей жизни.
— Рад снова тебя видеть, Винна. Как ты, обустроилась? — спрашивает старейшина Клири — как по мне, излишне жизнерадостно.
Как и вчера, я прожигаю его взглядом, но молчу. Он улыбается, не обращая внимания на мою враждебность.
— Надеюсь, Энох сообщил тебе о планах на сегодня. Мы приехали в качестве наблюдателей и чтобы помочь всем, чем только сможем, чтобы как можно быстрее ввести тебя в курс дела.
Старейшина Клири поворачивается к остальным своим спутникам и начинает представлять тех из них, чьих имен я не знала, а кого-то и не видела раньше.
— К сожалению, вчера мы так и не дошли до знакомств, но это старейшина Ковка, — говорит он.
Старейшина-полинезиец, чью магию я вчера случайно украла, кивает, и его темные с проседью кудри средней длины колышутся. У него не самый выдающийся рост, но ноги толщиной со ствол дерева, а руки лишь немногим меньше. Хотя его сложно назвать бодибилдером, под его кофейной кожей совершенно точно скрываются крепкие мышцы.
— А это старейшина Альбрехт.
Старейшина Клири указывает на мужчину, который очевидно связан кровью с Бэкетом, четвертым членом ковена Эноха. Я словно заглядываю в будущее и вижу, как будет выглядеть Бэкет в среднем возрасте. У старейшины Альбрехта такие же аккуратные пепельно-каштановые волосы и карие глаза. На его лице сильнее отпечаталось время, но у него такие же прямые брови и высокие скулы. Его рука лежит на плечах Бэкета; судя по всему, их отношения проще, чем у еще одного отцовского-сыновьего дуэта в лице Эноха и старейшины Клири.
Старейшина Клири кивает мускулистому мужчине в шрамах, и тот делает шаг вперед. У него густые волосы и стильная прическа, но белоснежная проседь выдает его возраст. У мужчины грубая загорелая кожа с бледными шрамами, проходящими через бровь, щеку и губы с левой стороны лица. Это не один длинный шрам, а множество тонких линий, которые сливаются в одну. Мне тут же хочется сесть и послушать его истории с поля битвы: уверена, это было бы грандиозно.
— Здравствуй, Винна. Меня зовут Гидеон Эндер. Я лидер паладинов.
Мы крепко пожимаем друг другу руки, и я замечаю очередную сетку маленьких шрамов на обоих его предплечьях. Он сантиметров на десять выше меня, подтянутый и опрятный. Продолжая хранить обет молчания, я ничего не говорю в ответ на его приветствие, и он едва ли не одобрительно кивает, после чего возвращается к остальной группе.
Последний человек, которого мне представляют, выглядит точь-в-точь как Мэрилин Мэнсон. Белое припудренное лицо, подведенные черным ореховые глаза, темные губы и тонкие волосы цвета черного дерева: он словно собирается выйти на сцену. Я упускаю, как его зовут по-настоящему — настолько меня завораживает это сходство, — но он дружелюбно кивает мне в знак приветствия, и я едва сдерживаюсь, чтобы не прошептать ему: «The beautiful people, the beautiful people» [50]. До моих ушей все же долетает, что он — очень известный преподаватель в Академии, местной школе для кастеров, но это меня не удивляет: Мэрилин Мэнсон всегда был чертовски умным.
— Сегодня чудесная погода. Быть может, перейдем во двор и начнем? У новобранцев там тренировочная база, оборудованная по последнему слову техники, — объясняет старейшина Клири и, не дожидаясь ответа, проходит к большим раздвижным стеклянным дверям.
Все остальные выходят из дома и следуют за ним мимо террасы по искусно постриженной траве к небольшой каменной арене.
— Ну и что говорит о тебе и твоем ковене тот факт, что у вас во дворе находится гладиаторская яма? — спрашиваю я у идущего рядом Эноха, когда мы шагаем позади посетителей.
— Только то, что у трехсот спартанцев нет против нас и шанса, — шутит он и потирает свой пресс. — Гладиаторские ямы — последний писк моды. Мы идем в ногу со временем.
Я усмехаюсь и, взглядом сказав «Ага, ладно», наблюдаю за тем, как остальные с комфортом располагаются на каменных скамьях, протянувшихся по одному краю арены. Огороженная площадка усыпана какой-то песчаной смесью. Плетусь в ее центр: уверена, именно там они и хотели бы меня видеть, учитывая тот факт, что я — их сегодняшнее развлечение.
Мэрилин Мэнсон спокойно подходит ко мне и поворачивается лицом к старейшинам, покорно ожидая приказаний. Стоя напротив могущественных кастеров, я чувствую себя так, будто меня привели на расстрел. Я не имею ни малейшей догадки о том, что сейчас произойдет, и ни малейшего представления о том, каким окажется этот день: одним из тех, когда моя магия решит со мной сотрудничать, или же когда она станет занозой в заднице.
— Ладно, Винна, пробежимся по тому, что нам уже известно о твоей магии на основе отчета, предоставленного чтецом Тирсоном. Так мы поймем, с чего лучше начать. Затем кастер Сойер предложит тебе несколько упражнений, чтобы проверить, как хорошо ты понимаешь свою магию и владеешь ею, — говорит мне старейшина Найпан, дружелюбно сверкая темными глазами и широко улыбаясь.
Я киваю, но тут же начинаю нервничать из-за отчета чтеца Тирсона. Мог ли он соврать, когда сказал, что сохранит мой секрет о том, что я Страж? Он казался таким искренним и достойным доверия, но что я вообще теперь знаю?
— Здесь говорится, что ты владеешь несколькими магическими ветвями. Если быть точнее, ты крайне сильна в Боевой, Защитной и Элементальной магии и просто сильна в Целительной. Отмечено также, что ты проявила некоторую способность к Заклинательной магии, но ее оценили как слабую. Все верно?
Я киваю и открываю рот, чтобы подтвердить это вслух.
— Я думал, она соврала, — бормочет Каллан прежде, чем я успеваю ответить старейшине Найпану.
Остальные обмениваются шокированными взглядами и ропотом, после чего замолкают и смотрят на меня широко распахнутыми глазами.
— Нет, новобранец Файф, это правда.
— Но как это возможно? Никто не владеет более чем двумя ветвями магии, и если такое и происходит, то случаи, когда человек крайне силен в обеих, невероятно редки, — выпаливает Сурок.
— Паладин Рок, следите за языком. Вы здесь по долгу службы, а не как частное лицо, — рявкает паладин Эндер.
Сурок тут же весь напрягается, и на его лице появляется отрешенное выражение.
— Способности кастера Айлин уникальны. Она удачная, если не сказать загадочная, находка, — заявляет старейшина Альбрехт, и в его голосе проскальзывает нотка подозрения, когда он разглаживает несуществующие складки на своей рубашке с воротником.
Не в силах сдержаться, я раздраженно фыркаю, замечая упрек в его глазах. Похоже, я сделала полный круг и снова вернулась к тому, с чего все и начиналось, — к бреду про «угрозу». Мэрилин Мэнсон, или же кастер Сойер, как его, судя по всему, зовут, понимающе улыбается, услышав мое недовольство. Я пожимаю плечами, словно говоря: «вот такие дела», — и он усмехается.
— Пускай сколько угодно думают, что я вся такая страшная и могущественная, но сейчас они поймут, что на самом деле я ни хрена не умею управлять своей магией. Она меня не слушает. У нее сейчас «переходный возраст» — она делает только то, что ей хочется, и только тогда, когда ей хочется, — шепчу я Мэрилину.
Его смешок перерастает в более откровенный смех, а в глазах появляется дружелюбное понимание.
— Как раз для этого я и здесь. Сейчас мы со всем разберемся, и уже совсем скоро ты захватишь власть в мире кастеров, — говорит он, заговорщически подмигивая подведенным глазом.
— Кастер Сойер, можете начинать аттестацию, — объявляет старейшина Балфур.
Тихий ропот многочисленных разговоров, окружавших старейшин, затихает, и все взгляды устремляются на нас с кастером Сойером.
— Я понимаю, что публика может смущать, но придется постараться от нее абстрагироваться, — говорит мне Мэрилин, и его крашеные черные губы приподнимаются в улыбке. — Ладно, Винна, сейчас я объясню тебе, как работают некоторые визуализации и трюки, которые помогут мне оценить уровень твоего контроля и владения силой. Начнем с того, что проверим твою связь с разными ветвями твоей магии. Ты опознаешь полутона каждой из ветвей и ощущения, которые они в тебе вызывают?
— Я читала об этом перед прочтением — пыталась понять, какие у меня могут быть ветви…
— И, могу поспорить, лишь сильнее запуталась, — усмехнувшись, говорит Мэрилин.
— Да, это еще слабо сказано. Ничего из того, что я чувствовала, не соотносилось с тем, что описывалось в книгах. Теперь я понимаю, что это, вероятно, было из-за того, что я владею более чем одной ветвью.
Мэрилин в знак согласия кивает и обходит меня по кругу, критически разглядывая.
— Закрой, пожалуйста, глаза, Винна. Прежде чем проводить аттестацию, нам необходимо, чтобы ты научилась призывать каждую ветвь по отдельности. Полагаю, на данный момент тебе не особо удается управлять своими силами, потому что ты пытаешься напитать свой запрос магией нескольких ветвей, но не все из них способны на то, чего ты от них ожидаешь.
Я обдумываю его слова и, как ни странно, понимаю, что в них есть смысл. Вспоминаю о тех случаях, когда безуспешно пыталась задействовать магию. Он прав. Когда я пробую сделать что-то помимо активации рун, я призываю все, что у меня есть, и пытаюсь силой получить необходимый мне результат. Закрываю глаза и прежде, чем он успевает отдать мне соответствующее указание, подключаюсь к внутреннему источнику магии.
— Отлично, ты все делаешь правильно, — говорит мне Мэрилин, словно находясь в моем теле и наблюдая за тем, что я делаю. — Теперь, когда ты дала себе доступ, давай выявим, чем ветви различаются. Начнем с Боевой магии. Я перечислю то, как ее описывали носители, а ты скажешь, какое из описаний сильнее всего откликается в тебе, хорошо?
Я киваю.
— Хорошо.
— Боевую, или же Вооруженную, магию опознать проще всего. Она агрессивна, стремительна и требовательна. Обычно кастеры видят ее в оттенках красного или розового. В ней чувствуется прохлада, но не ледяная, а скорее прохлада осеннего дня. Она охотно отзывается на призыв, но ее сложнее всего обуздать и взять под контроль.
Я представляю магию в своей груди, и мне на ум приходит образ клубка извивающейся и спутанной пряжи. Параллельно с тем, как Мэрилин описывает, что мне нужно отыскать, я просматриваю беспорядочно сплетенные нити в поисках тех из них, что соответствуют его описаниям. Моя Боевая магия — пурпурного цвета, и в ее насыщенно-розовых нитях чувствуется нетерпение. Взываю к ней, и меня наполняет уютная, успокаивающая прохлада. Я волей-неволей чувствую, как меня охватывает волнение, когда подергивающиеся пурпурные усики послушно выходят на первый план. По моему телу проносится беспорядочная дрожь, и я ощущаю, как загораются полосы и вспышки на моем теле.
— Просто чудесно, Винна. А теперь я хочу, чтобы ты воспользовалась этой магией и лишила меня зрения.
Мои глаза широко распахиваются, но мне удается удержать контроль над магией.
— Все хорошо. Здесь нет правильного или неправильного способа. Решать эту головоломку тебе, и что бы ты ни сделала, эффект будет не навсегда, — заверяет меня Мэрилин.
На секунду я задумываюсь, насколько это разумно, но решаю: раз он сам этого просит, то какая разница? Фокусируюсь на его угольно-черных подведенных глазах и радужках глубокого орехового цвета. Воображаю, как их, словно облаками, затягивает белая пелена, не позволяя свету проникнуть в зрачок. Я показываю магии, над которой властвую, чего хочу, и, когда она наполняется нетерпением, выпускаю ее, в ошеломлении наблюдая, как глаза Мэрилина, мгновение назад ореховые, становятся белыми и ничего не видящими.
— Твою мать, я сделала это, — в полном шоке говорю я.
Вместо того чтобы испугаться, чему бы я совершенно не удивилась, Мэрилин улыбается и одобрительно хлопает в ладоши.
— Отлично! А теперь нащупай ставшие частью меня следы своей магии. И как только найдешь, призови их обратно к себе — и тогда твое заклинание спадет.
Неспешно следую его инструкциям и соображаю, как сделать то, что он только что объяснил. Его белые незрячие глаза темнеют до тех пор, пока не становится карими.
Я поглаживаю насыщенно-розовую магию, вновь оказавшуюся у меня в руках, и возвращаю ее обратно в центр себя, к остальным. Мэрилин Мэнсон одаривает меня гордой улыбкой, и я, не в силах сдержаться, отвечаю ему тем же. Даешь уроки магии!

Глава 7

Следующие три часа мы с Мэрилином Мэнсоном проводим за тем, что опознаём разные ветви моей магии, учась тому, как управлять ими при призыве. Моя Защитная магия, оранжевая и покровительственно-теплая, вызывается так же легко, как Боевая. Целительную, пастельно-бирюзовую, отыскать и удержать в спутанном клубке магических усиков сложнее. То, что моя Целительная магия оказалась той еще занозой, меня удивляет. Она довольно легко сотрудничала, когда я призвала ее в погребе, чтобы исцелить Нэша и остальных, пока мы планировали наш побег от ламий. Сейчас же магия кажется густой, но так быстро и ловко выскальзывает из моих пальцев, что я понимаю: мне предстоит серьезная работа, если я хочу ей овладеть.
И все-таки награду «самая упрямая магическая ветвь» получает Элементальная магия. Ее уговорить сотрудничать оказывается труднее всего. Она милого ярко-зеленого с желтым отливом цвета, который напоминает мне о лесных растениях после проливного дождя. Но вот ведет она себя скорее как пронырливый лепрекон: дразнится и ускользает ровно в тот момент, когда мне кажется, что я смогла ее ухватить.
— Держи! Представь, что магия обвивается вокруг твоего кулака, и удерживай ее в нужном для тебя месте! — восторженно объясняет Мэрилин. — Чем больше ты будешь практиковаться, тем проще тебе будет, но Элементальная магия сама по себе дикая, и ее носителям всегда было сложнее в совершенстве ею овладеть. А теперь попробуй еще раз нащупать влагу в воздухе и, используя ее, создать водяную сферу.
Я в четвертый раз пробую сотворить водяной шар, но мне никак не удается удержать извилистую нить, не дав ей сбежать, и одновременно сосредоточиться на том, чего я от нее хочу.
Раздраженно открываю глаза.
— Не получается. Я не могу достаточно быстро сплести свое желание и саму магию. Она не хочет создавать водяную сферу, — признаюсь я, стараясь не слишком отвлекаться на зрителей и их неустанное ерзание. Должно быть, им до безумия скучно, и я уверена, что они отсидели задницы на каменных скамьях. От этой мысли мне становится лучше: надеюсь, их задницы онемеют и будут оставаться таковыми до конца дня.
— А чего она хочет? — спрашивает Мэрилин.
Я фокусируюсь на нетерпеливой зеленой магии внутри меня и вместо того, чтобы пытаться заставить ее сделать то, что мне велят, нащупываю направление, в котором она сама хочет пойти. В моей голове всплывает образ Айдина, создающего фаерболы, и уже через мгновение над моей ладонью появляется, согревая, маленький огненный шар. Я не вполне понимаю, что сейчас произошло, и стараюсь не искать какой-то потенциальный скрытый смысл в том, что я только что сделала.
— Что заставило тебя призвать огонь вместо воды?
— Не знаю. Я уже несколько раз видела, как это происходит, но сама никогда не делала. Кажется, этого захотела магия, — объясняю я, опуская историю, которая могла бы придать этому маленькому огненному шару больше значения, чем мне бы хотелось.
Мэрилин оценивающе разглядывает меня. Он поджимает губы и рассеянно щелкает языком. По всей видимости, он погружается в раздумья, и я не отвлекаю его, вместо этого разглядывая крошечную сферу из языков пламени, парящую у меня над рукой. Вожу ладонью из стороны в сторону и наблюдаю за тем, как этот пылающий шар, словно послушный питомец, следует за моими движениями. Это чертовски захватывающе — иметь такой контроль над чем-то столь разрушительным.
Внезапно я чувствую тяжелое и болезненное давление, и мой маленький огненный шар гаснет. Атакующая сила сильна и беспощадна, и я пытаюсь справиться с паникой и понять, что сделала не так. Моя магия сошла с ума, но я слишком растеряна, чтобы понять, как и куда мне ее направить. Какого хера происходит? По мере того как этот вопрос обосновывается в моей голове, я осознаю, что причиной этому являюсь не я. Не знаю, как это объяснить, но я понимаю, что это — действие Боевой магии, но не моей.
Напавшая магия яростно стискивает меня, не давая двигаться, и начинает сжиматься на моей шее. Стараюсь не паниковать, когда давление перекрывает мне кислород, а ноги отрываются от земли. Меня словно держит за горло невидимый великан; лениво поднимая меня на уровень своих глаз, он хочет видеть, как я умираю. В моем сознании появляется образ Лайкен, но я отказываюсь слишком долго думать о том, почему она появилась именно сейчас. Давление на горло нарастает, а крики, раздающиеся вокруг, словно исчезают, и им на смену приходит громкий звон в ушах. Мой первый инстинкт — дотянуться до своего оружия, но мне не удается, и я знаю, что, если в ближайшее время что-нибудь не придумаю, — чем бы ни было то, что я ощущаю, оно меня убьет.
Использую всю свою магию, чтобы попытаться нащупать другую — ту, которая душит меня. Моя Боевая магия реагирует на то, что стянуло мне горло и тело, поэтому я призываю именно ее и следую ее указаниям. Она улавливает странный гул, но у меня нет времени долго об этом думать, потому что перед глазами все начинает заплывать черными пятнами. Гул становится отчетливее, и прежде чем я успеваю осознать, что происходит, моя магия куда-то исчезает и на смену ей приходит огромный всплеск силы — моей. Моя Боевая магия с чем-то соединяется, и в этот же момент стискивающие меня путы лопаются, словно пузырь, и рассеиваются. Зависшая как минимум в полутора метрах над землей, я, как мешок картошки, падаю на усыпанную песком землю арены. Смаргивая слезы, кашляю, плююсь и пытаюсь заполнить легкие воздухом. Хвастаюсь за шею, чтобы защитить ее от дальнейших атак.
Все это время я продолжаю держать под строгим контролем свою магию и чувствую, как она сжимается вокруг того, кто на меня напал. Звон в ушах затихает, я оборачиваюсь и вижу, что арену окружает голубое сияние барьера. Энох и остальные со смесью беспокойства и ярости на лицах беспомощно колотят по нему и безуспешно швыряют в рябящую магическую поверхность разноцветные сферы. Старейшины же с головой ушли в горячий спор, и никто из них даже не пытается до меня добраться.
Я осматриваю возведенный барьер в поисках того, кто меня атаковал, и замираю, когда замечаю лицо напавшего на меня человека, теперь парящего в воздухе. Мэрилин Мэнсон. Он находится в полутора метрах над землей и потихоньку синеет.
Этот ублюдок напал на меня, но почему?
Потрясенная от осознания, что это он пытался меня убить, чувствую, как ослабевает мой контроль над магией, и Мэрилин падает на землю точно так же, как недавно упала я.
Призываю руны на ребрах, и в моих руках появляются короткие мечи. Встаю с земли и шагаю по направлению к своему заходящемуся в кашле и хрипе чудовищному наставнику.
— Вставай, ты, кусок дерьма! — приказываю я скрипучим голосом, чувствуя боль из-за того, что он только что сделал с моей шеей.
Мэрилин с мольбой во взгляде смотрит на меня, одной рукой держась за горло, а другую поднимая в воздух ладонью вверх, как бы прося о пощаде. Он пытается что-то сказать, но я касаюсь его подбородка кончиком своего меча, нисколько не заинтересованная в том, чтобы выслушивать его оправдания и извинения.
— Кто приказал тебе убить меня? И даже не думай, что я поверю, будто это была твоя идея.
Он лихорадочно трясет головой, царапаясь о кончик лезвия, и пытается прохрипеть что-то в ответ. Кто-то подходит ко мне сбоку и сбивает меня с ног. Сильные руки обвивают меня за талию, намереваясь удержать на земле, но я еще в воздухе начинаю бить напавшего по голове рукоятью одного из своих мечей. Выпускаю из оружия магию прежде, чем приземляюсь на песок, после чего перекатываюсь и сбрасываю с себя тяжелое тело. Вскакиваю на ноги и наблюдаю за тем, как поднимается Сурок. Ну давай, чертов предатель. Мы начинаем хищно кружить друг вокруг друга, затем Сурок снова бросается в мою сторону.
По всей видимости, он думает, что превосходство в размерах и грубая сила помогут ему победить в этой драке. Но то, что этот придурок не потрудился прислушаться к предупреждениям Эноха и Каллана, работает мне только на руку. Бросаюсь навстречу, зеркально копируя его рывок. Мы сталкиваемся, и я прогибаюсь назад, чтобы поглотить импульс удара и перехватить контроль над падением. Он больше и тяжелее меня, поэтому я прикасаюсь к своим рунам, отвечающим за дополнительную силу, и перекидываю его вверх и через себя так, что он жестко приземляется на землю. Это выбивает из него воздух, и судя по тому, как отскакивает от земли его голова, готова поспорить, из глаз у него сыплются искры.
Перекатываюсь со спины на живот и сажусь к нему на грудь, обрушивая череду яростных ударов по лицу. Во мне кипит злость от того, что меня атаковал сперва мой наставник, а затем и так называемый охранник, и я без единой капли жалости избиваю Сурка. Его кожа багровеет, из носа, рта и ссадины на брови идет кровь, но моя жажда требует большего. Меня грубо стаскивают с него и что-то кричат, но я даже не пытаюсь разобрать, что именно. Я полностью перешла в режим киборга-убийцы, и единственное, что мне сейчас хочется, — чтобы им всем было плохо.
Призываю маленький метательный нож и безжалостно вонзаю его в того, кто пытается со спины меня удержать. В жопу всех, кто встанет у меня на пути. До моих ушей доносится крик боли, и хватка на моем теле ослабевает. Пробую вывернуться и кинуться на этого мудака, но вдруг сквозь мои полные ярости мысли пробивается голос Эноха.
— Винна, остановись! Ты должна остановиться. Все не так, как ты думаешь. Он просто пытался не дать тебе убить Сойера.
Энох и остальные стоят метрах в трех от меня, и их взгляд мечется между Сурком, лежащим на земле, тем, кто стоит за моей спиной, и мной.
— Ты в безопасности, Винна. Все закончилось. Никто больше не попытается тебе навредить.
Энох делает шаг вперед, отделяясь от группы, но, сделав еще несколько шагов, замирает. Очевидно, он хочет, чтобы я сконцентрировалась на нем и осознала, что он не представляет для меня угрозы. Я внимательно за ним наблюдаю. Больше никто не двигается с места. Энох тоже не пытается форсировать события. Должно быть, он понимает, что мне нужно пространство, чтобы оценить ситуацию и успокоиться. Взгляд его серо-голубых глаз полон уверенности и спокойствия, и это помогает мне вернуться в реальность.
Сурок лежит в отключке на земле, весь в синяках и истекая кровью. Старейшины окружают Мэрилина Мэнсона, старейшина Найпан накрывает его своими эбеновыми руками, исцеляя. Я раздраженно ворчу, потому что мне хочется добраться до Мэрилина. Я хочу пустить ему кровь и заставить мучиться так же, как сейчас мучается Сурок.
Оглядываюсь, пытаясь заметить какую-нибудь брешь или новые угрозы, и обнаруживаю, что рядом со мной сидит паладин Эндер. Он пытается вытащить из своего плеча нож, но каждый раз, когда пробует схватиться за магическое оружие, его пальцы проходят сквозь рукоятку. Я выпускаю свою магию, и нож исчезает, оставляя кровоточащую рану. Эндер втягивает ртом воздух и смотрит на меня.
— Не помню, когда меня в последний раз заставали врасплох. Неплохая у тебя способность. Ты умеешь призывать только кинжалы и мечи? — спрашивает меня лидер паладинов, и его голос и вопросительный взгляд полны интереса и уважения. Он чем-то напоминает мне Айдина, но я отгоняю это воспоминание.
Меня слегка сбивает с толку его странная реакция на тот факт, что он получил ранение. Кажется, его это совсем не волнует. Может быть, он привык? Сомневаюсь, что можно привыкнуть к тому, что твоя жизнь подвергается риску. Судя по хитросплетению шрамов на его коже, «привык» — это мягко сказано. Он не сводит с меня взгляда и ждет, когда я отвечу на его вопрос.
— Нет, — хрипло квакаю я, сглатывая боль в горле после нападения.
Мой ответ — не дружеский обмен информацией и не проявление товарищества. Это прямое предупреждение, и он кивает, давая знать, что понял это.
Движение на периферии моего зрения заставляет меня насторожиться, но я снова расслабляюсь, когда понимаю, что это всего лишь Нэш идет по направлению к паладину Эндеру. Взгляд Нэша в каком-то молчаливом споре мечется между его лидером и мной, после чего наконец замирает на паладине.
— Позволите, сэр? — спрашивает он, протягивая руки к сочащейся ране на его плече.
Паладин Эндер кивает, и менее чем за минуту смуглая кожа под руками Нэша зарастает. Подтянутый седовласый мужчина несколько раз вращает плечом и, убедившись, что все хорошо, с благодарностью кивает парню. Нэш делает движение в мою сторону, но я вздрагиваю и автоматически отступаю назад.
— Все хорошо, Винна. Он просто тебя исцелит, — обращается ко мне старейшина Клири.
Он говорит так, будто я слишком глупа, чтобы понять, что происходит. Снисходительность его голоса лишает меня всякого спокойствия, обретенного усилиями Эноха, и я набрасываюсь на старейшину:
— Да пошли вы. Если вы думаете, что после этого я позволю хоть кому-нибудь из вас приблизиться ко мне…
Мой голос звучит хрипло, но твердо. Я знаю, что мне требуется исцеление, но я ни за что ни позволю этим мудакам подойти ближе. Обмануться однажды — не преступление, но дважды на те же грабли я не наступлю.
Маскируя движение под обычное, провожу по рунам на безымянном пальце, надеясь, что ребята прибудут сюда как можно быстрее. Если эти ублюдки-старейшины думают, что я вменяю в вину за это нападение одному только Мэрилину Мэнсону, то они еще большие идиоты, чем я представляю.
— Винна, пожалуйста. У нас не было другого способа узнать все наверняка. Чтобы спровоцировать то, о чем я подозревал, лучше всего было поместить тебя в опасную для жизни обстановку, — с мольбой в голосе говорит Мэрилин Мэнсон, пытаясь обойти кольцо столпившихся вокруг него старейшин и приблизиться ко мне. Какая-то часть меня надеется, что они позволят ему это сделать, — тогда у меня появится возможность попробовать оторвать его голову.
— Получили ли вы ответы, которые искали? — спрашивает кастера старейшина Ковка.
— Да. Вне всяких сомнений, она — мимик.
— Что это, черт возьми, значит? — кричит Энох и становится рядом со мной.
Я отхожу от него, успевая заметить проскользнувшее в его взгляде разочарованное смирение, прежде чем он отворачивается и, прищурившись, смотрит на своего отца.
— Я наблюдал случаи более слабой мимикрии среди отдельных кастеров, но подобный уровень — никогда, разве что читал о таком в книгах, написанных много веков назад, — с энтузиазмом отвечает Мэрилин.
Наверное, я могла бы утопить кинжал в его горле прямо сейчас, но я не хочу, чтобы этот кусок говна умер так быстро.
Мэрилин Мэнсон продолжает свои объяснения, совершенно не смущаясь моей ярости.
— Мимики обладают невероятно редкой способностью видеть или чувствовать магию любого типа, а затем повторять ее. Чтец Тирсон упоминал, что у нее слабо развита Заклинательная магия. Но я рискну предположить, что, если бы Винна поработала над ней вместе с опытным кастером, она смогла бы скопировать его способности и впитать более сильное сродство и с этой ветвью тоже.
— И как же то, что ты попытался меня убить, ответило на твой вопрос? — шиплю я.
— Я не пытался тебя убить. Я пытался понять, сможешь ли ты скопировать направленный против тебя уровень магии.
— Мог бы просто спросить, гребаный псих. И я бы ответила, что умею повторять то, что когда-то увидела. Это не коммерческая тайна или что-то, что я унесла бы с собой в могилу. Но опять же: ты бы узнал об этом, если бы спросил. — Тычу пальцем в сторону Мэрилина. — Лучше бы тебе быть начеку. Если ты еще хоть раз ко мне приблизишься, тебе не понравится то, что случится, и лучше бы тебе молиться, чтобы мне не довелось застать тебя одного.
На его лице тут же появляется сожаление, но он узнáет, что такое истинное сожаление, если не прислушается к моему предупреждению.
— Мы выбрали кастера Сойера в качестве твоего наставника, — вытирая пот с наполовину лысой головы, объявляет старейшина Балфур, словно его слова перечеркивают все то, чему они позволили случиться.
— Ага, придумайте что-нибудь еще, потому что этому не бывать.
— У тебя нет причин бояться. Тебе не грозила реальная опасность. Можешь быть уверена, что ты в безопасности, — самозабвенно и снисходительно продолжает старейшина Балфур.
Безо всякого предупреждения я посылаю в его направлении всплеск Боевой магии. Я связываю магию с тем же заклинанием, которое использовал на мне Мэрилин Мэнсон. Старейшина Балфур начинает брызгать слюной, а затем перестает издавать какие-либо звуки, начиная краснеть. Его руки вытягиваются вдоль тела, а пальцы беспомощно хватаются за бедра. Старейшина Альбрехт единственный, кто реагирует мгновенно и отправляет в мою сторону вспышку чего-то бордового. В ту же секунду, когда его магия соприкасается со мной, появляются мои щиты, и она угасает, не причинив вреда. Я отпускаю магию, которая душит старейшину Балфура, и он тут же склоняется, хрипя и пытаясь снова наполнить свои легкие воздухом.
— Наглая соплячка, как ты смеешь нападать на старейшину! Я мог бы казнить тебя за это! — выплевывает старейшина Балфур между хриплым кашлем.
— Что? Неужели вы не чувствовали себя в безопасности? — снисходительно восклицаю я, обращаясь к старейшине Балфуру тем же тоном, каким он до этого говорил со мной. Высокомерный мудак. — Уверяю вас, вам не грозила опасность, вы в полной безопасности.
Он прожигает меня убийственным взглядом, но переадресует свой гнев, когда старейшина Найпан начинает смеяться.
— Тут она права, Филипп, — говорит он старейшине Балфуру и снова поворачивается ко мне. — Ты можешь доверять нам, Винна. В конце концов, мы твои старейшины.
— И что же вы сделали, чтобы заслужить мое доверие? Вы перевезли меня сюда, словно шахматную фигурку, не заботясь о том, что я по этому поводу чувствую и чего бы я хотела. Вы смотрите на меня так, словно я эксперимент, который непонятно, идет ли неправильно или как надо, а еще вы просто сидели и наблюдали за тем, как кто-то, кого вы сами привели, нападает на меня.
— Мы не знали, что так случится, — защищаясь, встревает старейшина Клири.
— Ой, да черта с два. Думаете, я настолько идиотка, что не видела, как вы мысленно переговариваетесь? — По очереди прожигаю каждого из старейшин взглядом. — Как он мысленно общался с вами на протяжении последних трех часов? И то же самое он сделал перед тем, как попытался меня придушить. Как-то хреново вы демонстрируете свою культуру почитания женщин!
Улавливаю тихий хруст гравия под колесами автомобиля и быстро окидываю взглядом окружающее пространство, пытаясь понять, насколько трудно будет отсюда выбраться. Сурок по-прежнему лежит в отключке, и в моей голове проносится мысль, что кому-то стоит его проверить. Старейшины снова углубляются в очередную мысленную беседу, а Нэш, Каллан, Бэкет и Энох стоят в паре метров от меня. Паладин Эндер замечает мои расчеты и едва заметно улыбается, без единого звука произнося: «Вперед».
Я не раздумываю над его указаниями и ни секунды не колеблюсь. Срываюсь с места и бегу к дому, не обращая внимания на переполох, сразу же начавшийся за моей спиной. Провожу пальцем по рунам за ухом, командую:
«Освободите мне место и будьте готовы отсюда свалить».
Пробегаю через весь дом к входной двери и вылетаю наружу, не утруждая себя тем, чтобы ее закрыть. Белый внедорожник Райкера уже заведен, задняя дверь открыта и готова к моему появлению. Я влетаю внутрь, и Бастьен тут же притягивает меня на колени. За мной захлопывается дверь, и машина срывается с круговой дороги обратно по направлению к воротам.
Обвиваю Бастьена за шею и сворачиваюсь калачиком, и мне тут же становится спокойнее, чем когда-либо за последние сутки.
— Я жутко по вам скучала, ребята.

Глава 8

Я прижимаюсь к шее Бастьена и вдыхаю его запах. Теперь, рядом с ними, ощущение умиротворенности и безопасности притупляет бурлящие во мне панику и злость. Сабин и Вален ободряюще поглаживают меня по ногам, а Бастьен убирает с моего лица выпавшие из небрежного пучка пряди. Его рука замирает, и я понимаю, что он заметил следы на моей шее, которые оставила магия Мэрилина.
— Какого черта, Боксерша? Кто это сделал?
Бастьен легонько надавливает на мои плечи, заставляя отодвинуться, и осматривает меня. Вален осторожно проводит пальцем по моей шее, и я замечаю, как по его руке пробегает вспышка желтой магии. Я впервые вижу, как кто-то из них теряет контроль над своей магией, и смотрю в замешательстве. Вален делает несколько глубоких, размеренных вдохов, и его струящаяся магия исчезает.
— Райкер, остановись, когда будет безопасно. Ты ей нужен, — произносит Вален, нежно касаясь большим пальцем моей щеки.
Я не ищу глаза Райкера в зеркале заднего вида, но чувствую на себе его взгляд. От этого, а также от близости ко всем ним я испытываю такую легкость, какой не испытывала с тех самых пор, как паладины силой увели ребят от меня. Накручиваю на палец прядь волос Бастьена, наслаждаясь тем, что его волосы распущены. Смотрю на насыщенно-шоколадный локон, обвивающий мой палец, и со смирением вздыхаю.
— Сегодня приходили старейшины, чтобы испытать мою магию.
Сабин смотрит на меня своими зелеными глазами, и его ожесточенный взгляд смягчается.
— Сначала все было хорошо. Они привели с собой учителя из Академии, и с его помощью я смогла понять, как отделить друг от друга и опознать разные магические ветви. Через пару часов я уже могла делать то, что до этого не умела. Я наконец-то начала понимать, как работает моя магия, и это было просто невероятно. Впервые я не чувствовала себя неудачницей и неумехой в магии. А затем этот наставник взял и напал на меня.
Вален стягивает меня с коленей Бастьена и сажает на свои. Он проводит ладонями по моим рукам, а Сабин и Бастьен сплетают свои пальцы с моими.
— Плевать мне, что они старейшины. Это полная хрень. Они забрали ее из дома Лахлана, потому что там небезопасно, но при этом позволили случиться чему-то подобному! — рычит с переднего сиденья Нокс.
Каждый из них источает напряжение, и каким-то образом этот факт позволяет мне сбросить часть собственного: я выпускаю его на длинном выдохе.
— Ну, я ранила паладина Эндера, послала старейшин и в доказательство своих слов придушила магией одного из них.
Наступает тишина, и только у гула колес по асфальту находится достаточно храбрости, чтобы наполнить собой машину. Неожиданно Сабин нарушает молчание, начиная смеяться. Потихоньку смех подхватывают остальные, и прежде чем я успеваю это осознать, все заходятся в хохоте. Лично мне это не кажется настолько смешным, но их веселье столь заразительно, что и с моих собственных губ срывается несколько своенравных смешков.
— Клянусь звездами, Боксерша, с тобой происходят самые безумные вещи! И что сделал паладин Эндер, когда ты его ранила? — спрашивает Бастьен, приподняв в улыбке уголок рта.
— Удивительно, но он скорее был восхищен, нежели злился. Помог мне расчистить путь для побега, так что не думаю, что он затаил обиду. Сомневаюсь, впрочем, что старейшина Балфур будет столь же великодушен. Уверена, теперь я у него в черном списке.
— Это его ты придушила? — спрашивает Сабин, и я киваю.
— Ты сделала то, о чем многие из нас мечтали долгие годы. Он тот еще урод, — признается Нокс и снова испускает смешок. — Жаль только, что меня там не было: хотелось бы увидеть его лицо, когда он понял, что не надо связываться с нашей девочкой.
Машина замедляется, и Райкер сворачивает на едва заметную проселочную дорогу. Нас начинает подкидывать на ухабах. Райкер пересекает небольшую полянку и останавливается у островка деревьев. Как только я выползаю с заднего сиденья, он хватает меня и начинает внимательно изучать на предмет ранений. Он прижимает ладони к моей шее, и я чувствую, как они нагреваются, когда его магия начинает изгонять боль и залечивать травму.
Закончив, он мягко целует каждое пострадавшее местечко, теперь целое и невредимое. Я закрываю глаза и льну к нему.
— Я скучал, Пищалочка, — шепчет он мне на ухо.
От его дыхания по моей коже пробегает дрожь, я обхватываю его за талию, чтобы прижаться еще сильней. Кто-то поглаживает меня по плечу, и я перевожу взгляд на Нокса.
— Ты в порядке?
Он делает шаг ко мне, и я заглядываю в темно-серые глаза, полные беспокойства. Затем отрицательно качаю головой.
— Это было ужасно… Только-только мы все вместе, и тут вас силой выставляют за дверь. Что нам делать, если они не признают ваше право? Я уверена, что они крайне надеются на то, что между мной и ковеном Эноха что-то произойдет. Хотя сейчас уже кто знает — учитывая, что я напала на одного из них и, никого не спросив, свалила. Проклятье, они могут попытаться сковать мою магию?
Нокс притягивает меня в крепкие объятия и не выпускает из них несколько сладких минут. Паника во мне затихает: ее изгоняет эта обнадеживающая близость. Отстранившись, он накрывает мои щеки руками и нежно целует. Когда его губы покидают мои, я вдруг осознаю, что тянусь за ними, не желая, чтобы поцелуй кончался. Его грудь, все еще прижимающаяся к моей, дрожит от смеха.
— Киллерша, ты серьезно думаешь, что мы позволим этому случиться?
Меня отрывают от него и обвивают еще одни сильные руки. Каждый мой Избранный по очереди обнимает меня: нам всем необходимо физическое напоминание о том, что мы вместе и у нас все хорошо. Мне становится комфортно: я чувствую себя защищенной, я снова и снова мысленно благодарю ребят за то, что во всей этой чехарде у меня по крайней мере есть они.
Слова Нокса эхом отдаются у меня в голове, но я не могу полностью раствориться в умиротворении, которым он пытается меня окутать. Что, если ребята не смогут помешать старейшинам свершить то, что взбредет им в голову? Нас то и дело дергают из стороны в сторону по чужой указке, заставляя плыть по этому идиотскому течению, но когда это уже закончится? В какой момент мы проведем черту и скажем «хватит»?
Я отмахиваюсь от этих мелочей и сосредотачиваюсь на том, с чем нам нужно разобраться, чтобы снова быть вместе. Самым сложным кажется найти место, где мы сможем жить, — в безопасности и ни от кого не завися. Я пытаюсь представить, каково это — иметь наш собственный дом, но не позволяю себе сильно заплутаться в грезах. Суровая правда в том, что ничего подобного у меня не будет до тех пор, пока я не освобожусь от власти старейшин.
Как мне пережить еще три года до Пробуждения? Три года запретов, правил и манипулирования с целью удержать меня подальше от моих Избранных. Мне и три дня-то трудно представить без возможности получить от них то, чего я жажду. Я осознаю, что мое внезапное желание более глубокого физического контакта — неоспоримый побочный эффект того, как прижимаются наши тела, когда мы пытаемся друг друга успокоить. Один только факт того, что они здесь, со мной, заставляет меня пересмотреть свое отношение к вопросу о групповом сексе…
Тише, девочка! Сейчас не время и не место!
Мне приходится силой остановить себя от изучения окрестностей в поисках места, где можно было бы зайти дальше. Меня с самого начала влекло к ним, но, судя по всему, после того как я их пометила, во всем этом появилась дополнительная доза острого желания. Если бы только со мной не происходила вся эта безумная жесть, я бы гораздо активнее способствовала тому, чтобы мое тело познакомилось с их телами.
— Винна, я понимаю, что после случившегося в это еще труднее поверить, но все будет хорошо. У нас есть все полномочия заявить свое право, и старейшины должны отнестись к этому серьезно. Но если вдруг по какой-то причине они решат повыделываться, перейдем к плану Б, — уверенно говорит Вален и нежно улыбается.
— Что за план Б?
— Сбежать. До твоего Пробуждения. А затем они уже никак не смогут заставить тебя сделать что-то, чего ты не хочешь, — объясняет Сабин.
Я в усталом разочаровании провожу руками по лицу.
— Твою мать…
Вален целует меня в макушку.
— Не думаю, что до этого дойдет. Но хочу, чтобы ты знала: мы рассматриваем разные варианты.
— Да разве это вариант? Через две недели у вас начинается последний год в качестве новобранцев. Вы не можете просто забить на это. Вы бóльшую часть жизни положили на то, чтобы стать паладинами.
— Никто не говорит, что это будет легкое решение, но мы обсудили этот вопрос, и если до этого дойдет, значит, так тому и быть, — объявляет Райкер, чуть улыбаясь мне.
Я по очереди смотрю на каждого из них. Темно-шоколадные волнистые волосы близнецов сегодня распущены, мягко очерченные губы и ореховые глаза в обрамлении черных ресниц полны чувственности. Райкер нежно, ласково улыбается, и от этого его глаза цвета голубого неба в солнечный день становятся еще прекраснее. Нокс стоит точно Страж, которым вскоре им станет. Его длинное точеное тело готово ко всему, а дождливо-серые глаза излучают беззаботность. Сабин же, с татуировками, растянувшимися по руке, идеально уложенными волосами и глазами цвета леса, открывающими дверь в его древнюю душу с нежным сердцем, с теплотой смотрит на меня. В глазах каждого нет ни доли сомнения. В них только готовность и тихая решимость.
— Не знаю, стою ли я того. Я говорю это не для того, чтобы вы бросились уверять меня в обратном и тешить мое эго: я просто не уверена, достаточно ли хорошо вы все обдумали. Ну, в смысле, начнем с того, что я уже сотворила с вашей семьей. — Я смотрю на близнецов. — Чуть больше чем за месяц я разрушила все, с чем вы росли. Если однажды между нами произойдет связывание, это будет равносильно вынесению смертного приговора. В моем мире происходит полный трындец, и то же случится с вашим, если мы останемся вместе. Это уже начало происходить, вы и сами видите: игры власти со стороны кастеров, нападения ламий. Вот на это я обреку вас на веки вечные!
— Винна, перестань. Сейчас же перестань. — Сабин делает шаг в мою сторону, и Вален отходит, освобождая ему путь. — Ты ничего не разрушила и не испортила. Это сделали Лахлан и его ковен. Это они все просрали из-за своих эгоистичных, надуманных причин. Не ты. Ты не имеешь никакой власти над действиями и решениями других людей, какими бы они ни были — во благо или во вред.
Темно-зеленые глаза Сабина полны мольбы. Они умоляют меня увидеть мир таким, каким его видит он, но я не знаю, смогу ли.
— Я убила Талона, Сабин. Если бы не я, мои мама и папа, мама и папа Бастьена и Валена, весь их ковен, Талон и хрен знает сколько еще людей остались бы живы.
Сабин усмехается, и от этого я замолкаю.
— Ну, тут ты возомнила о себе чуть больше, чем следует, Винна. Я знал, что ты высокого о себе мнения, и вполне заслуженно. Все мы верим, что солнце и луна восходят и заходят одновременно с тобой. Но это уже комплекс бога! Ух, впечатляет. Подумать только, а ведь когда-то ты обвиняла меня в том, что у меня слишком большое эго. Что ж, теперь я могу списать это на проецирование собственных проблем.
Выражение лица Сабина по-прежнему серьезно, но в глазах появляется едва заметный блеск. Я издаю смешок и качаю головой. Он накрывает пальцами мою шею и притягивает к себе, его губы так близко к моим, что могли бы коснуться их, если бы я только приподнялась на носочки.
— Дерьмо случается. Это не твоя вина и не твоя зона ответственности. Ты отвечаешь только за свои мысли и действия. Ты не имеешь права отвечать за других. — Он указывает рукой на остальных. — Ты можешь заявлять свои права на нас, поскольку мы готовы отдаться добровольно, но наши мысли и действия все равно останутся нашими, как и твои — твоими.
Он приподнимает брови; в его глазах виднеется очевидный вопрос. Я понимающе киваю, давая его словам напитать меня.
— Если ты еще хоть раз попытаешься убедить нас в том, что ты этого не стоишь, у тебя будут проблемы. Помни об этом в следующий раз, когда все полетит к чертям, а оно обязательно полетит, потому что такова жизнь. И все мы более чем согласны на это.
Сабин наклоняется ко мне и захватывает мои губы. Его поцелуй требователен и настойчив, и он — единственное, что мне нужно в эту секунду. Его губы говорят мне то, что душа в силах понять только таким путем. Всех слов мира о согласии, желании и сопричастности не будет достаточно, чтобы передать эти чувства мне так, как это удается губам Сабина. Я считываю это в том, как сплетается его язык с моим, как он дает и в то же время забирает то, что так необходимо нам обоим. Он поглощает меня и позволяет поглотить себя, и я не хочу ни прерывать, ни когда-либо забыть этот поцелуй. В этот самый момент все мои сомнения о наших с Сабином отношениях и о том, как нам двигаться дальше, сгорают дотла, обращаясь в ничто.

Глава 9

Наш поцелуй замедляется, но ни он, ни я не торопимся прерывать эту романтическую сцену посреди леса, происходящую на глазах у всех остальных ребят. Когда мы наконец отстраняемся, взгляд Сабина мечется по моему лицу. Он находит то, что искал, и едва заметно кивает, после чего убирает пальцы с моей шеи и делает шаг назад.
Подобная демонстрация чувств друг перед другом по-прежнему в новинку для меня. Поэтому я не вполне понимаю, чего ожидать, когда Сабин выходит из моего непосредственного поля зрения и я вновь вижу остальных. Никто из них не выглядит так, будто случившееся стало для них чем-то из ряда вон выходящим. На меня направлены улыбки и несколько возбужденных взглядов, и я еще раз мысленно разрываю свое же правило «никакого группового секса» на мелкие кусочки и сжигаю. Я знатно повеселюсь, разбираясь, как это все организовать, но уверена, что мое извращенное сознание с этим справится.
— Так, эм… что там с поисками дома? — спрашиваю я, пытаясь сместись фокус своего внимания с фантазий о том, как мы все, голые, трахаемся под кронами деревьев слева от меня, на что-то другое. — Надеюсь, что вы уволили Люси Бартон.
— Да. Она клялась и божилась, что ни слова не сказала старейшинам о том, что мы ищем дом, но это сделал кто-то из ее работников. Сегодня утром мы наняли нового человека, и он уже отправил нам парочку вариантов, — говорит мне Райкер, передавая свой телефон.
Я начинаю изучать объявления о продаже домов, открывшиеся на экране.
— Твоя машина сейчас в сервисе. Сегодня с ней должны закончить. Я прослежу, чтобы ее подогнали к дому Эноха, — говорит мне Сабин с милой улыбочкой, за которой успешно скрывается горячий кастер.
— Я так надеялась, что мне не придется туда возвращаться, — хнычу я, разочарованно роняя подбородок на грудь.
Моим ужимкам вторят вздохи и смешки. Бастьен игриво щелкает меня по носу, и я поднимаю взгляд.
Его ореховые глаза искрятся нежностью, а сдвинутые брови придают серьезность красивому лицу.
— Поверь мне, мы все не хотим тебя отпускать. Но мы еще не купили дом, а возвращаться к Лахлану тебе нельзя, — напоминает Бастьен.
— Мы бы с радостью спрятали тебя у наших семей, но старейшины это предусмотрели. Старейшина Найпан и старейшина Альбрехт обошли все наши родные ковены и со всеми переговорили. Наши семьи в курсе того, что происходит, и не станут помогать или игнорировать наше неповиновение приказам старейшин, — говорит Нокс, указывая на Райкера и Сабина.
Твою мать. Что обо мне и обо всей этой идиотской ситуации подумали их семьи? Я так привыкла, что всем плевать, чем я занимаюсь, что совсем забыла: для ребят все иначе. Сильва был очень расслаблен и снисходителен по отношению к близнецам, но я знаю, что Сабин близок со своей семьей. Я вдруг осознаю, что никогда не спрашивала Райкера и Нокса об их семьях или о ситуации дома. Я жестко лажаю в этих отношениях.
— Я видела Айдина, — внезапно выпаливаю я.
— И чего этот засранец хотел? — возмущается Нокс.
— Извиниться. Снова. Сказал, что они с Эврином ушли из ковена. Это правда?
Они отводят от меня взгляд, и кое-кто потирает виски или затылок. Мне вновь становится дурно из-за того, что я вторглась в их счастливые жизни и разрушила их.
— Извините, — шепчу я.
— Не нужно, Винна: тебе не за что извиняться, — тоном, не терпящим возражений, говорит Вален.
— Ты не виновата. Лахлан, которого мы видели на протяжении последнего месяца, сильно отличается от того кастера, с которым мы росли. Конечно, мы знали, что исчезновение Вона сильно на нем сказалось. Я знаю, что в жизни бы не оправился, если бы потерял Валена, но в том, как он поступает с тобой, нет никакого смысла. Но, судя по всему, никому не удается это до него донести. Хер поймешь, что с ним не так.
Глаза Бастьена полны такой глубокой печали и растерянности, что я обвиваю его руками в надежде, что каким-то образом смогу прогнать эти чувства.
— Думаю, каждый раз, когда он смотрит на меня, он видит только то, что потерял, а не то, что мог бы приобрести. Возможно, из-за того, что я рядом, его раны открываются снова и снова. Не знаю.
Мне становится тошно, когда Бастьен говорит о том, как ужасно для него было бы потерять Валена. Даже представить не могу, насколько это было бы мучительно. Пытаюсь поставить себя на место Лахлана: что бы сделала я? Как бы я себя чувствовала и вела? Хочется верить, что я смогла бы довериться и не быть холодной, но я не могу быть в этом уверена. Стремная ситуация, и, к сожалению, с этим ничего не поделать.
Вален скользит ладонью по моей руке и сплетает наши пальцы.
— Дома сейчас довольно напряженная атмосфера. Когда все вернулись с собрания со старейшинами, случился жуткий скандал. Мы наговорили друг другу много неприятных вещей и теперь просто тихо стараемся друг друга избегать. Айдин и Эврин съехали. Сильва замкнулся в себе, а Лахлан и Киган с новой силой загорелись желанием выяснить, что случилось с Воном и остальными паладинами, — объясняет он.
— Лахлану теперь известно все то же, что известно и нам из того, что рассказал тебе Талон, и он ищет новые потенциальные зацепки. Мы держимся на расстоянии и от него, и от всего этого. Пока мы не найдем что-то более постоянное, обретаемся то у Сабина, то у Нокса и Райкера, — добавляет Бастьен. — Что-нибудь нравится?
Я снова опускаю взгляд на по-прежнему стиснутый в моей руке телефон Райкера с открытыми объявлениями.
— Вот эти два, кажется, неплохие. Тут хорошие гостиные и большие ванны.
Сабин начинает смеяться.
— А еще на что-нибудь ты смотрела?
Я пожимаю плечами.
— На что? У меня запросов меньше, чем у большинства из вас. В вопросах жилья я наименее придирчивая, ребята. Вот этот, с кирпичными стенами и плющом, миленький. Если честно, я просто хочу что-то, где будет безопасно и где мы сможем быть вместе. Я более чем готова уединиться.
Последнюю фразу бормочу себе под нос, но Нокс прыскает со смеху, давая понять, что я была громче, чем думала.
— Что-что, милая Винна? Ты чего-то хочешь, но не получаешь? — со смешком подтрунивает он, незаметно подкрадываясь ко мне. Проводит тыльной стороной костяшек по моей щеке, прикасаясь своей грудью к моей, и я вдруг осознаю каждую частичку моего тела, оказавшегося в столь восхитительной близости к нему.
Медленно облизываю губы, затем невинно распахиваю глаза и, глядя на него, моргаю.
— Да. Секса.
В этот момент Сабин закашливается, а Нокс начинает смеяться пуще прежнего. Бастьен с силой несколько раз постукивает Сабина по плечу, пытаясь спрятать улыбку при виде того, как отреагировал его друг. Я смотрю на Сабина.
— Что? Ты спокойно целуешь меня на глазах у всех остальных, но пугаешься слова «секс»? Капитан, ты ведь понимал, что в какой-то момент это все же произойдет.
Его губы изгибаются в слабой улыбке, прежде чем он успевает ее спрятать. Я быстро стискиваю ладонь Валена и по очереди смотрю на остальных.
— Я не стану ни к чему вас принуждать, если вы сами этого не захотите. Просто с момента, как появились ваши руны, меня, ребята, стало тянуть к вам в тысячу раз сильнее. А еще вы просто нереально горячие. Захлебнуться в слюнях, перестать соображать, — вот настолько горячие.
Они усмехаются, но по мере того как становятся серьезнее мои мысли, улыбка исчезает с моего лица.
— Вы просто невероятные. Вся эта жесть с Лахланом, ламии, смерть Талона… Я никогда ни с кем не чувствовала такой связи, как с вами, ребята. Я готова. Я хочу вас — всех вас. Если вдруг кто-то из вас не захочет так торопиться, я пойму. Просто хотела, чтобы вы знали, что об этом думаю я.
Ладонь Валена выскальзывает из моих пальцев, и в следующую секунду я уже свешиваюсь с чьего-то плеча.
— Нокс, что ты делаешь? — кричит нам вслед Вален.
— А что? Она готова. Я готов. Carpe diem [51], мать вашу!
Смеюсь и призывно шлепаю Нокса по заднице.
— Нокс, верни нам нашу женщину. Дождись дома и нормальной кровати.
Упираюсь рукой в районе поясницы Нокса и, приподнявшись, игриво прожигаю Сабина взглядом.
— Капитан, не лезьте не в свое дело! Вперед к деревьям, Нокс: я приметила там мягкую травку.
Нокс усмехается, но затем начинает что-то бурчать себе под нос. Твою ж мать. Кажется, назидания Сабина попали ровно в цель. Проходит еще минута, и он, фыркнув, разворачивается и шагает обратно к ребятам.
— Нокс, трава в другой стороне. — Я указываю пальцем ему за спину и дергаю за футболку, пытаясь управлять им, как управляла Дарси с помощью поводьев.
— Капитан прав: ты заслуживаешь того, чтобы твой первый раз случился в кровати, — нехотя признает Нокс. — Но знай, Киллерша: мы всегда за — в любое время, в любом месте. Поняла?
Сжимаю бедра и сдерживаю стон, пытающийся сорваться с моих губ. Да, черт побери, я определенно в деле!

Глава 10

Подхожу к парадной двери. Дом Эноха кажется недружелюбным и зловещим. Нерешительно тянусь к черной дверной ручке, но в последний момент моя рука падает. Делаю шаг назад и смотрю на дверь, словно мой пристальный взгляд изменит то, что находится по ту сторону. До меня доносится шорох тихих шагов за дверью, и я удивляюсь тому, что кто-то не спит так поздно ночью.
Я специально не возвращалась как можно дольше, чтобы избежать встречи со всеми, кто мог бы меня дожидаться. С того самого момента, когда Райкер повернул машину в этом направлении, в моей голове прокручивались образы того, как на меня накинутся старейшины и скуют мою магию, стоит мне только вновь ступить за порог этого дома.
Огромная дверь тихо открывается, являя взору Эноха. Мне не удается распознать, что написано у него на лице. Он молча пропускает меня внутрь. Наши глаза встречаются, и я замечаю в его взгляде облегчение и досаду. Он смотрит на мою шею, и его взгляд смягчается, но эта мягкость пропадает, стоит ему заметить красные огни машины Райкера, исчезающие за воротами.
Окружающий нас воздух пропитан тревогой, и одной части меня плохо от осознания, что я стала этому причиной, в то время как второй наплевать. Мы будто бы целую вечность молча смотрим друг на друга, затем я делаю шаг вперед и прохожу мимо Эноха. Я иду до тех пор, пока не натыкаюсь на остальных ребят из ковена, сидящих в гостиной. Не сомневаюсь, что они ждали меня. Черт. Плакал мой план незаметно пробраться внутрь и пытаться избегать всех до тех пор, пока я не свалю отсюда.
Замечаю сидящего в кресле Сурка. Он в сознании и без следов ранений. Пытаюсь прочитать по нему, как он относится ко мне, моему возвращению и тому факту, что сегодня я почти положила конец его существованию. Его лицо лишено каких-либо эмоций, но глаза загораются какой-то неопознаваемой эмоцией, когда он пробегается взглядом по моему телу с головы до ног и обратно. Я стою, ожидая, что кто-то нарушит тишину. Энох огибает меня, проходит в гостиную и занимает свое место на диване.
— Ты в порядке? — спрашивает Нэш, рассматривая мою шею в поисках ранений.
— Райкер исцелил меня.
Бэкет фыркает и трясет головой.
— Мы так и подумали, что ты сбежала к ним.
Мне жутко хочется спросить, что случилось со старейшинами после того, как я ушла, но я прикусываю язык и проглатываю все свои вопросы.
— Кастер Сойер, старейшина Балфур и паладин Эндер в порядке, если вдруг тебе было интересно, — говорит Сурок, и его руки сжимаются, когда он хватается за подлокотники своего кресла.
— Не было, — отвечаю я, и мое тело автоматически напрягается, отзеркаливая настроение Сурка.
Мне не удается прочитать, что именно, но я чувствую, что ему до жути хочется что-то сейчас сделать. Моя магия потихоньку начинает растекаться из груди к конечностям, реагируя на потенциальную угрозу. Фокусируюсь на Сурке, отмечая каждое подергивание и напряжение его тела и лица.
— Что ж, сегодня произошел трындец эпического масштаба, — возвещает Каллан.
По комнате проносятся смешки, и на лице Сурка медленно растягивается улыбка. Он смотрит на Каллана, проигрывая в наши с ним гляделки, и это позволяет мне немного расслабиться.
— Паладин Эндер отлично умеет подбирать слова, правда? — признаёт Нэш, весело улыбаясь, но от меня не ускользает тот факт, что в глазах у него никакого очевидного веселья нет. — Это точная цитата того, что он сказал, когда все перестали ругаться после твоего побега. Это и… что еще там было, Сурок?
Все поворачиваются к Сурку. Тот закатывает глаза и усмехается.
— Кажется, там было что-то вроде: «Так держать — взбесили сильнейшего кастера последних столетий».
Не знаю, чего мне хочется: засмеяться над словами паладина Эндера или недовольно застонать. Приятно знать, что он вступился за меня, но я уверена, что в глазах старейшин это будет воспринято не слишком хорошо. С другой стороны, я и сама отлично поспособствовала тому, чтобы уверить их: мое существование представляет из себя угрозу, как и думал Лахлан. Сомневаюсь, что аргумент «они первые начали» будет иметь для них какую-то силу, вне зависимости от того, насколько это правда.
— Как бы там ни было, старейшины глубоко сожалеют о том, что все закончилось именно так. Кастер Сойер был крайне удручен тем, что ты больше не хочешь с ним работать, — сообщает Энох.
Я прыскаю со смеху в ответ на эти слова и прищуриваюсь.
— Ты думаешь, мне есть до этого дело? Они сожалеют? О чем именно? Сожалеют, что позволили кому-то, кого сами привели, напасть на меня? О том, что их поймали на лжи? Или о том, что теперь не осталось ни единого шанса, что я буду делать то, что они хотят, сейчас или когда-либо в будущем?
— Винна, все не так, — настаивает Бэкет. — Они правда пытаются сделать так, как будет для тебя лучше.
— Спасибо за вашу агитку, упс, то есть мнение. И как же это все «лучше для меня»? — Я широко раскидываю руки, как будто хочу обвести парней из ковена, их дом и весь мир в целом. — Мне угрожали, приказывали, на меня нападали и меня перекидывали из одного места в другое, и все это — не спросив моего мнения и не поинтересовавшись моим желанием. Поступить так, как будет для меня лучше, даже второстепенной задачей не являлось.
— Кто тебе угрожал? — спрашивает Энох, придвигаясь к краю своего кресла, словно готовый принять меры против любого, чье имя я назову.
— Для начала Лахлан. Сказал, что, если я не приеду сюда добровольно, старейшины скуют мою магию и заставят меня кооперировать.
Энох усмехается и с отвращением качает головой.
— Не зазнавайся, Энох, — говорю я. — Твой отец и остальные старейшины лишили меня права решать самостоятельно — точно так же, как и Лахлан.
Бэкет открывает рот, чтобы поспорить, но я перебиваю его.
— Неужели вы все собираетесь делать вид, что сегодня на меня напали без одобрения старейшин? Как вы вообще после этого можете по-прежнему верить, что «кастеры заботятся о женщинах больше, чем о чем-либо еще»? Ничего из того, что я до сих пор видела, не убедило меня в том, что женщины для вас — это нечто большее, чем просто гребаный товар, который можно продать, обналичить и уничтожить, когда это станет удобно.
Я в отвращении трясу головой. Эти парни занимают властные позиции в этом городе из-за своих отцов и родственных связей. Как они могут не видеть правды? По выражению их лиц я понимаю, что они по-прежнему искренне верят в то, что у старейшин исключительно благородные побуждения и цели. Мой взгляд прыгает с одного на другого.
— Они позволили наставнику начать меня душить.
Вздрагиваю от этого воспоминания, и мне требуется мгновение, чтобы взять себя в руки.
— Я видела, что вы пытались прорваться через барьер, чтобы добраться до меня. Но видел ли кто-нибудь из вас, чем в этот момент занимались старейшины?
— Они спорили о том, как стоит поступить, — произносит Сурок.
— Спорили. Но кто из них пошевелил хотя бы пальцем, чтобы положить этому конец?
Сурок отводит взгляд от моих глаз.
— Кто возвел барьер? Кастер Сойер или кто-то из них? Родились ли в ваших головах вопросы, попытались ли вы собрать воедино кусочки пазла, или для вас это нормально — молча глотать всю ту хрень, которой они вас пичкают, а затем просить добавки?
Бэкет усмехается.
— Если мой отец сказал, что поступок кастера Сойера был единственным способом убедиться в твоих способностях, то я ему верю. Я в курсе, что у тебя проблемы с дядей, но это не значит, что все кастеры такие же, как он. Ты можешь довериться старейшинам; ты можешь довериться нам.
— Так же, как доверились вам оборотни, — тогда, на скалах, пока вы просто стояли рядом и наблюдали за тем, как над ними издеваются ваши друзья?
— Мы не можем следить за всеми вокруг. У оборотней свои правила и порядки. Мы не можем вмешиваться в то, во что должны были вмешаться их сородичи, — говорит Каллан.
— Я думала, вы — паладины-новобранцы? Разве это не ваша задача — за всеми следить и всех защищать, или это относится только к вашему собственному виду?
Бэкет придвигается к краю своего кресла, и черты его лица окрашиваются раздражением.
— Мы пока еще не паладины, и у нас нет полной свободы действий. Мы следуем правилам, как и все остальные! Ну, видимо, за исключением тебя, поскольку в тебе, судя по всему, нет ни верности, ни уважения к кому-либо.
Я сжимаю кулаки и сдерживаюсь, чтобы не попасться на его уловку.
— Я проявляю уважение там, где оно заслужено.
— Тогда тебе стоит дать людям шанс его заслужить, а не списывать их со счетов при первой же возможности. Мне жаль, что тебя ранили. Всем остальным было от этого не менее плохо. Дай им шанс доказать, что они заботятся о тебе. Что они, быть может, действительно знают, как будет лучше.
Я прищуриваюсь, глядя на Бэкета. Как он может думать, что старейшины или кто-либо еще знают, что для меня будет лучше, если они совсем не знают меня?
— Так убили мою младшую сестру, — говорю я ему ровным, лишенным эмоций голосом.
Бэкет уже был готов возразить, но после моих слов эта воинственность, словно через решето, утекает из него буквально на глазах.
— Ей было тринадцать, когда какая-то мразь сомкнула руки на ее шее и лишила ее жизни. Стоит ли мне прислать старейшинам и кастеру Сойеру благодарственное письмо за то, что благодаря им я теперь смогла четко понять, что чувствовала Лайкен перед смертью? — Я мотаю головой и отвожу взгляд от Бэкета и остальных, фокусируясь на всем сразу и ни на чем конкретном в темноте за окном. — Ну да ладно, я так полагаю, все, что было, было к лучшему, правда? Мне просто следует научиться доверять людям, которые ничего обо мне не знают, и позволить им принимать за меня решения.
Никто ничего не отвечает. Разворачиваюсь и выхожу из комнаты в коридор. Мои риторические вопросы остаются неловко витать в воздухе гостиной. Я слишком устала, чтобы пытаться продолжить этот бессмысленный разговор. Запираюсь в отведенной мне комнате, стягиваю штаны и забираюсь на кровать. Там на меня, словно вор, набрасывается сон, уводя за собой из тяжелых тревожных мыслей и воспоминаний.

Глава 11

В голове ощущается тяжесть, и я со стоном касаюсь висков. Прохладный воздух обдает меня затхлым запахом плесени. Я открываю глаза и замираю. Я нахожусь в том же самом погребе, из которого недавно сбежала. Какого черта происходит? Призываю метательные ножи, но в моих конечностях не чувствуется знакомого тепла и течения магии. Я пробую снова. Ничего. Тянусь к всегда существовавшему во мне светлому месту, пытаясь понять, почему магия не отвечает на мой зов, но в моей груди словно рассыпается пеплом умирающая звезда.
Мною пытается завладеть паника, но я борюсь за право власти.
— Маленькая воительница…
Моего уха касается голос Талона, и я замираю. Закрываю глаза, пытаясь заглушить боль, зарождающуюся внутри. Несмотря на все мои усилия сдержаться, из груди вырывается всхлип.
— Маленькая воительница, что ты здесь делаешь? Я ведь говорил, это небезопасно.
Голос перекатывается из одной стороны на другую, и я судорожно ищу Талона за спиной. В попытке ухватить его взглядом верчу головой, и текущие по моим щекам слезы взметаются в воздух. Талон — как вспышка, которая не задерживается надолго, чтобы я смогла разглядеть его лицо. Увидеть его.
Я злобно рычу и пытаюсь вырваться из оков.
Отчаяние сокрушает меня, и я теряю контроль. Я мечусь и кричу. Мне все равно, что я должна спасаться. Я должна увидеть его. Эта нужда бурлит в моих венах, не давая сосредоточиться ни на чем, кроме того, что мне нужно увидеть лицо Талона. Но что бы я ни делала, все безуспешно. Сколько бы я ни молила, Талон не задерживается на месте настолько, чтобы я успела убедиться, что с ним все в порядке.
Потихоньку силы оставляют меня, и в конце концов мой подбородок беспомощно падает на грудь. Я сотрясаюсь от рыданий, сокрушающих мое тело, я задыхаюсь, пытаясь совладать с чувством безысходности и наполнить легкие воздухом.
— Не плачь, Винна, — говорит тонкий мелодичный голос. Голос, которого я не слышала уже почти восемь лет. Лайкен? От этой мысли каждая клеточка моей кожи покрывается мурашками.
— Лайкен? — спрашиваю я вслух дрожащим голосом.
— Винна, тебе нельзя плакать. Винна? Винна, ты меня слышишь?
С каждым вопросом, не получившим ответа, паника в ее хрупком голосе нарастает все больше.
— Лайкен! Где ты? — беспомощно выкрикиваю я.
У меня не получается вырваться из этих оков. Я не вижу ничего, кроме серых бетонных стен комнаты. Я ничего не могу сделать. Почему, мать твою, я ничего не могу сделать?
— Винна, тебе нельзя плакать. Тебе нужно бежать. Ты слышишь меня? Беги!
Крик Лайкен, от которого стынет кровь, эхом отдается в моих ушах, когда я вскакиваю с кровати. Врезаюсь в угол и прижимаюсь спиной к самому стыку стен. Мое внезапное движение пугает того, кто только что склонялся надо мной, и этот кто-то теперь не сводит с меня взгляда. В моих ладонях появляется шар пурпурной магии еще до того, как я успеваю понять, что шар этот сотворила я. Мягкое сияние розового цвета освещает обеспокоенное лицо Эноха.
Мое внимание обращается к дверному проему, где собрались остальные члены его ковена плюс Сурок; все они уставшие и одинаково озабоченные.
— Ты в порядке? — спрашивает Энох.
Я в растерянности смотрю на него.
— Было похоже, что тебе больно. Мы зашли проверить, как ты, но у меня не получилось тебя разбудить. Ты кричала и плакала. — Энох указывает на мое лицо, и я вытираю следы слез. — Что случилось, Винна?
Я пытаюсь осмыслить его слова. Из-за тяжелого дыхания и громкого сердцебиения мне не удается сосредоточиться ни на чем, кроме бегущего по венам адреналина. Осматриваю комнату, не в силах перестать искать Талона и Лайкен, хотя уже и начинаю понимать, что все это было не по-настоящему. Это был сон, осознаю я, когда последняя капля сонного смятения покидает мое тело.
— Наверное, мне приснился кошмар, — хрипло отвечаю я, и мой голос звучит глубже обычного.
Я не очень понимаю, что мне с этим делать и что думать. Раньше мне никогда не снились кошмары, даже когда я была младше и жила вместе с обожающей пытки Бет. Сон всегда был для меня безопасным местом. Всегда спасением.
Каллан нерешительно заходит в комнату.
— Хочешь поговорить об этом?
Он прислоняется к стене рядом с изголовьем кровати, упираясь руками в штукатурку.
— Зачем? — спрашиваю я, и мой голос весь пронизан подозрением.
— Иногда это помогает справиться с тревогой, — говорит Нэш. Он следом за Калланом проходит в комнату, прислоняется к стене напротив меня и скрещивая на груди руки. — Когда мне снились кошмары, мне всегда помогало.
Меня удивляет его признание.
— О чем они были? — шепотом выпаливаю я и тут же понимаю, насколько неправильно звучит этот вопрос, но я уже задала его, да и Нэш, кажется, не против.
— Мои родители умерли, когда мне было десять. Долгое время мои кошмары были об этом — о них. Когда я вырос, они почти закончились, и так продолжалось долгое время, но неделю назад все изменилось.
— Почему они вернулись? Из-за ламий? — спрашиваю я, не в силах остановиться.
Нэш качает головой, вскидывая темные волосы, и его ледяные синие глаза устремляются на меня.
— Нет. Из-за тебя. Точнее, из-за того, как ты рыдала над своим умершим другом. Отголоски твоих рыданий преследуют меня все эти дни. Я не могу ни забыть этот душераздирающий звук, ни избавиться от чувства глубокой разбитости каждый раз, когда слышу его в своих кошмарах.
Я отвожу взгляд от пристальных глаз Нэша, не зная, что мне сказать.
— Да, я думал, что больше всего мне запомнятся многочисленные убийства, но когда я думаю о случившемся, то вспоминаю о двух вещах. О том, что я почувствовал, когда проснулся в том погребе, привязанным к стулу, и о том, что случилось тогда во внедорожнике, — мягко признается Каллан.
Поднимаю взгляд на Каллана, когда его голос затихает, но он смотрит в пол.
— Когда я закрываю ночью глаза, то вижу пепел и кровь… и тебя, свернувшуюся в маленький клубок, — говорит Энох, не сводя с меня обеспокоенного взгляда.
Шар в моих руках исчезает, и в комнате наступает тишина. Прозвучавшие признания впитывают в себя тяжесть и боль воспоминаний, которые хранят, даже если не хочется.
— Во сне я была привязана к стулу в том же самом погребе, — монотонно произношу я, смотря на руны на своих ладонях. — Но я не могла освободиться. Со мной говорил Талон. Он предупреждал меня. Но я никак не могла его увидеть, как бы ни пыталась. А затем появилась Лайкен.
Я потираю грудь, чувствуя, как внутри начинает болеть.
— Я не смогла до нее добраться. Она кричала и говорила, что мне нужно бежать. Она была в ужасе. — Мой голос затихает и становится шепотом. — И тогда я проснулась.
Мое сердце начинает громко биться, когда я вспоминаю ее голос и звучавший в нем ужас. Оглядываю комнату в поисках кедровой коробочки — мне необходима ее поддержка, — но быстро вспоминаю, что коробочка не здесь. Она у Сабина.
Не знаю, зачем я рассказываю им, что произошло. Возможно, потому что Нэш поделился своими воспоминаниями и я почувствовала, что обязана сделать то же. Или, может быть, потому, что он прав и мне просто нужно выпустить пар, очиститься от эмоций, вызванных этим кошмаром.
— Как ты думаешь, это что-нибудь значит? — спрашивает Бэкет, соскальзывая по косяку до тех пор, пока его зад не встречается с полом из полированного бетона. Он складывает руки на коленях и терпеливо ждет моего ответа.
Я пожимаю плечами. Устало потираю лицо, пытаясь разобраться с тем, что обо всем этом думаю. Здесь небезопасно. Это давящее чувство нарастало и укреплялось все больше и больше с нападения ламий. Но я не могу понять, что именно оно означает. Мне небезопасно в доме Лахлана? Так я чувствовала изначально, но оттуда я уже уехала. Я не чувствую угрозы от Эноха и его ковена; значит ли это, что мне небезопасно находиться в самом Утешении, среди кастеров, или эту тревогу вызывают во мне старейшины?
— Где у вас спортзал? — спрашиваю я, не обращаясь ни к кому конкретно. Знаю, что он точно есть. Эти ребята слишком подтянутые и хорошо сложенные, чтобы не заниматься на регулярной основе.
— Я покажу, — говорит Энох, вставая с кровати, на которой сидел.
Подаюсь за ним вслед и вдруг осознаю, что одета в одни трусы и майку. Открываю дверь шкафа и достаю из ящика легинсы. Надеваю их и нахожу взглядом спортивный лифчик. Скидываю лямки майки и через голову натягиваю лиф. Убедившись, что он хорошо сидит, натягиваю лямки обратно. Затем поворачиваюсь, чтобы сообразить, в какой из коробок могут лежать мои кроссовки, и вдруг понимаю, что все замерли и пялятся на меня. Как будто они никогда в жизни не видели женскую спину. А я точно знаю, что не показала им ничего другого.
— Что? — раздраженно спрашиваю я.
Почему мне кажется, что я сделала что-то, чего не должна была делать? Энох прочищает горло, и это выводит из транса и всех остальных. Он выходит из комнаты, и мы следуем за ним.

Глава 12

Я захлопываю дверь и прожигаю Сурка взглядом. Затем перехожу через дорогу, увеличивая скорость, чтобы держаться от него подальше.
Незадолго до этого, как только привезли мой джип, я тут же запрыгнула в него с одной мыслью — отгородиться от кастеров, которым слишком сильно открылась за последние двадцать четыре часа.
С утра каждый из них подолгу тренировался со мной в спортзале. Мне хотелось избавиться от ощущения тревоги, но вместо этого я ловила на себе сочувственные взгляды и ощущала тяжелую энергию в воздухе. В попытке отвлечься я задала себе изматывающий темп, но это почти не сработало.
Когда тренировка закончилась и парни ушли привести себя в порядок, я приняла самый быстрый в мире душ, уже придумав план, как на какое-то время от них сбежать. Вид моего мини-танка, въезжающего в ворота, вдохнул в меня новые силы. И все бы ничего, если б пронырливый Сурок не открыл пассажирскую дверь и не юркнул внутрь. Мне за долю секунды пришлось принять решение: либо каким-то образом выпихнуть его из машины — что в перспективе грозило утратой шанса заполучить хоть немного свободного времени, — либо просто принять тот факт, что сегодня со мной будет нянька.
Я подхожу к тату-салону и, не в силах сдержаться, смеюсь при виде названия. На окнах зеленым цветом, совпадающим с цветом лица Фионы-огра, героини популярного мультика, по трафарету выведено: «Я доберусь до тебя, моя милая». Открываю дверь, и мой приход знаменует не стандартный звон колокольчика, а визгливый хохот. Низкий лысый мужчина в подогнанном по фигуре баклажановом костюме бегло окидывает меня взглядом.
— К кому ты записана, дорогая? — спрашивает он.
Его глубокому, мягкому голосу позавидовал бы сам Джеймс Эрл Джонс [52], и это застает меня врасплох. Никогда бы не подумала, что так может звучать почти что карлик. Он тепло улыбается мне, и я отвечаю тем же. Думаю, не ошибусь, если предположу, что я не первая и не последняя, кто удивляется диссонансу роста и голоса.
— Я пришла увидеться с Мэйв, — говорю я, и в этот же самый момент из-за угла выруливает моя розововолосая подруга-оборотень.
— Вин! — восторженно здоровается она, подскакивает ко мне и притягивает в крепкое объятие. — Ты наконец-то решилась на пирсинг сосков?
Мэйв подмигивает мне и лукаво улыбается, когда мы отстраняемся друг от друга. Сдавленный звук за спиной заставляет нас обеих оглянуться, и мы обнаруживаем Сурка, с силой бьющего себя по груди, чтобы прокашляться. Мэйв оценивающе смотрит на него, а затем вопросительно — на меня.
— Нет, пока не решилась, — говорю я. — Но вот Сурок просто умолял о «волшебном кресте». Я подумала, что работка как раз для тебя.
Мэйв ослепительно улыбается и весело качает головой.
— Только я решила, что определила твой кинк-уровень [53], как ты начала швыряться терминами вроде «волшебного креста», — усмехается она.
Я невинно хлопаю ресницами и миленько улыбаюсь.
Мэйв оглядывается на Сурка и подмигивает ему, жестом призывая следовать за ней. Он едва заметно краснеет и делает ровно то, что ему было велено, — чисто маленький послушный щенок.
«Ну-ка, ну-ка, что это тут у нас?» — думаю я, наблюдая за взглядом Сурка, прикованным к заднице Мэйв.
Глаза парня устремляются на ее лицо, когда она оборачивается и приглашает нас войти в небольшую чистую комнатку.
Внутри стоит кресло, похожее на те, что мы видим в кабинетах у стоматологов, и Мэйв предлагает Сурку сесть в него.
— Ну так что, ты хочешь сделать оба прокола сразу или сначала один, а после заживления второй? — спрашивает она, принимая серьезный, профессиональный вид.
Сурок смотрит на меня, ожидая указаний, а я изо всех сил стараюсь сохранить серьезное выражение лица.
— Эмм, а что именно из себя представляет этот «волшебный крест»? — наконец спрашивает парень.
— Я покажу, — милым голосом отвечает Мэйв и подходит к шкафу в углу, чтобы что-то из него достать.
Когда она поворачивается к нам спиной, Сурок, очевидно не слишком довольный тем, что происходит, бросает в мою сторону взгляд. Мои старания не расхохотаться рассыпаются вдребезги, когда Мэйв предстает перед нами, держа в руках ну очень реалистичный муляж нижней части мужского тела — с мускулистой задницей, членом, яйцами и всем остальным. Сурок широко распахивает глаза и замирает, когда она обхватывает член и пронзает головку иголкой. Игла проходит вертикально, потом она добавляет еще одну, теперь уже горизонтально.
— Видишь: «волшебный крест», — объявляет Мэйв, слегка потрясая искусственным фаллосом.
Он выползает из кресла и старается держаться как можно дальше от исколотого муляжа. Прикрывает промежность обеими руками и в панике смотрит на иглы.
— Черт, ни за что…
Мы обе разражаемся истерическим хохотом. Когда смех уже начинает сходить на нет, Мэйв снова шевелит исколотым пенисом перед Сурком, и визг, который он издает, заставил бы постыдиться даже белибера [54]. Я вытираю слезы, пытаясь взять себя в руки, а Мэйв достает иголки из члена и бросает их в контейнер для утилизации.
— Это было шикарно, — говорю я.
— Тебе стоит лучше относиться к кастерам в своем гареме, — игриво отчитывает меня Мэйв.
— Умоляю, ему не настолько повезло. — Подмигиваю Сурку, и он прожигает меня взглядом. — Мэйв, это Сурок; Сурок, это Мэйв. Его назначили моим нянькой. На роль моего будущего партнера он не претендует.
Лицо Мэйв становится серьезным.
— Что происходит? Все хорошо?
Я прохожусь пальцами по волосам и со смирением вздыхаю.
— Старейшины забрали меня из дома моего дяди. Мне там было не слишком комфортно, и они воспользовались этим шансом, чтобы вмешаться в мою жизнь, — ворчу я и едко смотрю на Сурка.
Он не обращает внимания на мое недовольство, слишком занятый тем, что рассматривает Мэйв, чтобы заметить на себе мой взгляд.
— Я пыталась убедить их, что могу сама за себя постоять, но, как выяснилось, пока кастеры не пройдут через Пробуждение, к ним относятся как к безмозглым детям.
Я закатываю глаза, и Мэйв понимающе кивает.
— А вот от следующего факта ты будешь в дичайшем восторге, — говорю я тоном, из которого сочится сарказм. — Меня отправили жить с ковеном Эноха Клири и вышеупомянутым Сурком для моей же безопасности. — Не забываю сделать воздушные кавычки в последней части предложения.
Я уже доказала, что, если дойдет до драки, Сурок мне проиграет. По сути, у него нет причин продолжать за мной таскаться. Или делать вид, что он находится здесь по какой-то другой причине, а вовсе не для того, чтобы шпионить за мной и не позволить мне сделать то, что может не понравиться старейшинам.
— Какого хрена тебя отправили к этим придуркам? — восклицает Мэйв.
Я скептически фыркаю и закатываю глаза.
— А ты как думаешь? Они передали старейшине Клири временную опеку надо мной. И тот решил, что с ковеном его сына мне будет комфортнее всего, особенно учитывая, что они супер-пупер сильные кастеры и их магия наиболее совместима с моей.
Мэйв понимающе смотрит на меня и выдает:
— Все это так невинно и, о да, совершенно точно не продиктовано корыстными интересами. Уверена, старейшина Клири и старейшина Альбрехт вовсе не надеются, что ты споткнешься и упадешь ровнехонько на член кого-нибудь из их сыновей в самом разгаре церемонии связи.
Я смеюсь, а Сурок кашляет, очевидно испытывая неудобство от того, что мы обсираем его начальство.
— Ой, да ладно, Сурок, ты же большой мальчик, сними свои розовые очки. Ты не хуже нас знаешь, что происходит на самом деле.
Он качает головой, но от меня не ускользает тот факт, что он не пытается опровергнуть наши слова и подозрения.
— Что будешь делать? — спрашивает меня Мэйв.
— А что я могу? Ребята заявили Право Связи, но угадай с одного раза, кто именно решает, смогу я остаться с ними или нет. Если старейшины отклонят его, я застряну в ковене Клири до тех пор, пока мое гребаное Пробуждение и я сама не войдут в полную силу.
— Твою мать! Быстро-то как! В своих попытках посадить тебя под замок эти ребята времени зря не теряют, — восклицает Мэйв, вскидывая брови, наполовину с восхищением, наполовину в шоке.
— Что я могу сказать: my magic brings all the boys to the yard [55].
Я начинаю пританцовывать и напевать продолжение песни. Мэйв смеется, и от переливов ее смеха напряжение, что скапливалось в моей груди, исчезает. Мысль о том, что я на несколько лет окажусь заперта, не имея возможности управлять собственной жизнью, сильно на меня давила.
— Тебе совершенно точно нужно выпустить пар, и, к счастью для тебя, завтра у моей стаи лунная церемония. Можем хорошенько потусоваться, выпить и забыть обо всех проблемах. Тру о тебе спрашивал, — поддразнивает она меня.
— Тру не разговаривает, Мэйв, да и последнее, что мне нужно, — это чтобы за мной увивался очередной парень, у которого нет ни малейшего шанса.
Она смеется.
— У нас с ним ментальная связь. Так что он постоянно трещит о том, как ты надрала задницу этим придуркам-кастерам. Думаю, это в меньшей степени влюбленность и в большей — искреннее желание снова увидеть тебя в деле.
Я усмехаюсь в ответ, и взгляд Мэйв из невинного становится дерзким.
— Но раз уж ты об этом заговорила, если уж твои сладенькие мальчики-кастеры собираются нацепить на тебя магический поводок, может, тебе больше понравятся щенята? Знаешь, как говорят: однажды попробовав с волком, больше не захочешь… эм… черт. Хотела придумать что-нибудь с ходу, но с волком ничего не рифмуется. — Мы обе смеемся. — А если серьезно, наши ребята большие, мужественные, властные и умеют делать такое, от чего тебе захочется выть, если ты понимаешь, о чем я. — Она пихает меня локтем и поигрывает бровями.
— Никто в твоей стае не будет против, если какая-то ведьма заявится к ним на вечеринку?
— Ну уж нет. Я ведь ручаюсь за тебя. К тому же мы обе знаем, что ты сможешь за себя постоять.
Мэйв подмигивает мне и неспешно подходит к Сурку. Она проводит пальцем по его футболке и смотрит прямо ему в глаза. Чертовка поджимает губы, и я наблюдаю за тем, как учащается дыхание Сурка.
— Ты ведь будешь хорошим мальчиком и будешь хорошо себя вести? Потому что если ты попытаешься устроить разборки с моей стаей, я позабочусь о том, чтобы Винна удерживала тебя, пока я буду официально знакомить твой член с «волшебным крестом».
Сурок заметно сглатывает, и его зрачки расширяются. Я не понимаю, нервничает он или заводится от угрозы Мэйв. Меня терзает смутное подозрение, что он и сам не знает.
Это будет весело.

Глава 13

Меня обдувает прохладный ветерок, и по коже бегут мурашки. Я жалею о том, что поддалась уговорам Мэйв и надела белую блузку с открытыми плечами.
— Почему я просто не могла остаться в своей футболке? Тут довольно холодно, — хнычу я в тысячный раз с момента, когда Мэйв начала доставать из шкафа свои вещи и швыряться ими в меня. С помощью магии я выпрямила волосы, и ветерок подхватывает мои темно-шоколадные пряди, откидывая с лица.
— Вин, что бы ты ни сказала, мне плевать. Футболка с надписью «Кошу под девушку рэпера» не соответствует тону сегодняшнего вечера. А теперь хорош ныть. Пара глоточков самогонки Сайруса, и ты даже обрадуешься, что надела что-то легкое и воздушное.
Мэйв приглаживает свое макси-платье, берет меня за руку и ведет за собой. Сурок, моя вездесущая надоедливая тень, шагает за нами. Мы проходим мимо скопления домов, в которых живут оборотни, пробираемся сквозь деревья и выходим к поляне. Над ней растянуты перекрещивающиеся гирлянды, к высоким ветвям деревьев привязаны нити с мерцающими белыми лампочками. Получилось очень красиво — такая непринужденная интимная атмосфера. В центре поляны толпа окружает столы с едой и напитками.
Я замечаю широкоплечего Кайку в компании оборотней помладше. Он играет с ними, и это меня удивляет. В тот единственный раз, когда мы встретились на клифф-дайвинге, он скорее напоминал волчью версию Грампи Кэта [56].
Провожу ладонями по обтянутым джинсами бедрам, чувствуя легкую неуверенность, когда мы приближаемся к толпе оборотней. Мэйв заверяет меня, что мне можно здесь находиться. С тех пор как я появилась на крыльце их дома, ее семья проявляла ко мне исключительное радушие, но я все равно не могу не беспокоиться о том, что это радушие в любую секунду может закончиться. Мне известно, что между оборотнями и кастерами натянутые отношения, и не вполне понимаю, чего мне сегодня ожидать.
Родители Мэйв машут нам, но не двигаются с места — они стоят на другой стороне поляны, общаясь со своими друзьями. Семья Мэйв ровно такая, какой она ее описывала: громкая, хаотичная, шумная. Но видно, что они любят и поддерживают друг друга; они так сплочены, что я им даже завидую. Проведя с ними весь день и наблюдая за тем, как они шутливо пикируются, я стала еще сильнее скучать по своим ребятам.
Мои ребята… Когда мне удалось вырвать клочок свободы в начале дня, они стали первыми, кому я набрала. Все они были вне зоны действия, и никто не перезвонил мне. Из-за этого я начала немного нервничать, но каждый раз, когда хотела воспользоваться рунами, чтобы связаться с ними, я отговаривала себя. У них есть своя жизнь, и наверняка они чем-то заняты, вот и все. Я твержу себе не быть как «те самые девушки», которым важно знать, где их парни находятся и что они делают каждую секунду дня.
Мэйв, с которой мы держимся за руки, тянет меня за собой, подгоняя, когда я, по ее мнению, двигаюсь недостаточно быстро.
— Для начала представлю тебя Альфе. Разберемся с этим и начнем дебош.
Она тянет меня к группе мужчин, каждый из которых выше и накачаннее другого. Мэйв протискивается через них, и они, усмехаясь, уступают ей дорогу. Наконец она останавливается перед мужчиной, который вполне мог бы сойти за брата Идриса Эльбы [57]. Он крупный и излучает грубую силу. Одет в чистую одежду, выбрит, а его прическа выглядит так, будто он только что вышел от парикмахера: все очень четко и выверенно. Черные глаза смотрят на Мэйв, и я замечаю, что хоть она и смотрит на него в ответ, но по-настоящему их взгляды не встречаются.
— Альфа, это моя подруга Винна. Это она помогла Тру, когда у него возникли неприятности. Винна, это Трент Силас, Альфа стаи Силас.
Мэйв делает шаг назад и с уважением склоняет голову. Не вполне понимая, как мне поступить, я жду, что он сделает или скажет что-то похожее на приветствие: например, протянет руку для рукопожатия или угрюмо кивнет в знак одобрения. Но он просто стоит. Я рассматриваю его темно-синие брюки-чиносы и джинсовую рубашку с коротким рукавом, застегнутую до самого горла. Черные глаза медленно и въедливо изучают меня и в конце концов поднимаются к моим, бирюзовым. Он замирает, и у меня появляется глубокое подозрение, что в эту секунду я совершаю какую-то ошибку с точки зрения оборотней. Мне хочется ударить себя, а потом и Мэйв за то, что мы не обсудили, что полагается делать при встрече с Альфой стаи. Подозреваю, что зрительный контакт с определенными членами стаи строго запрещен, но он уже произошел, и с этим ничего не поделать. В моей голове проносится мысль, что, быть может, мне стоит побыть хорошей девочкой и опустить взгляд, но он не сказал мне ни слова и не сделал ни единой попытки как-то сгладить неловкость нашего знакомства. Альфа смотрит на меня так, будто я пожеванная собачья игрушка, вся покрытая слюной, и это жутко выводит меня из себя.
Поэтому я продолжаю пристально смотреть на него.
— Ты хочешь сразиться со мной за мою стаю, Винна? — спрашивает он, и язык его тела говорит о спокойствии и уверенности в себе. Голос мягок и лишен какого-либо акцента. Облом, а я так надеялась, что он окажется британским.
— Нет, сэр. Я хочу сразиться с вами за ваше уважение.
Он вопросительно приподнимает бровь.
— Я поняла, какого вы обо мне мнения, по вашему взгляду, или, может быть, вас раздражает один только вид, к которому я принадлежу, но я — не они, — объясняю таким же спокойным голосом, как у него.
Его ноздри раздуваются, а в уголках губ проскальзывает намек на улыбку.
— Полагаю, время покажет, правда ли это.
Он едва заметно кивает, и я тут же отвожу взгляд. Окутавшая нас напряженная тишина разбивается, стоявшие вокруг оборотни выдыхают и разговоры возобновляют. Альфа громогласно усмехается.
— Винна, позволь представить тебя моим Бетам.
Трент Силас накрывает огромной ладонью плечо высокого мужчины в зеленой футболке. Тот заканчивает диалог, в котором участвовал, и поворачивается.
— Это моя правая рука, Матео…
— Торрез? — перебиваю я.
Лицо Торреза выражает удивление, а я пытаюсь осмыслить то, насколько он изменился с последней нашей встречи. Его ирокез из дредов исчез. Теперь его черные волосы коротко и аккуратно пострижены в стиле рокабилли. Бороды тоже больше нет: вместо нее — гладкая смуглая кожа. На нем темные джинсы, сшитые будто специально для него, и футболка, на которой написано: «Ей нравятся качки».
Я поворачиваюсь к Мэйв и прожигаю ее взглядом. То есть ему можно носить футболки с идиотскими надписями, а мне нет? Уловив ход моих мыслей, она закатывает глаза и усмехается, беззвучно проговаривая: «Попробуй щенят». Я сдерживаю смешок и снова смотрю на Торреза. Его темные глаза вспыхивают, а на лице растягивается улыбка.
— Снова ты, ведьмочка? Столько забегаловок разбросано по всему миру, а ты приходишь именно в мою?
Усмехаюсь в ответ на эту цитату из знаменитого фильма [58].
— Что ж, ты выглядишь намного лучше, чем в нашу последнюю встречу.
Торрез смеется, а собравшиеся вокруг нас смотрят то на меня, то на него.
— Я что-то упустила? Откуда вы друг друга знаете? — спрашивает Мэйв столь же растерянно, насколько растерянно смотрит на нас Альфа.
— Пару недель назад мы с этой мегерой схлестнулись на арене. Она почти разорвала мне лицо на две части и этим закончила серию моих побед, — объясняет Торрез. Он усмехается и потирает подбородок. — Еще и недели не прошло с тех пор, как я наконец-то начал есть твердую пищу. — Это адресовано мне.
Я игнорирую его попытку сыграть на сочувствии и выпячиваю нижнюю губу. Поднимаю руку и делаю вид, будто играю на воображаемой мини-скрипке.
— Такие дела, человек-волк. Я ведь предупреждала о последствиях. Не моя вина, что ты не послушал.
Торрез рычаще смеется, и Альфа Силас смотрит на меня с каким-то новым интересом.
Со всех сторон начинают раздаваться вопросы и недоверчивый шепот, и я в замешательстве смотрю на Торреза.
— Ты не сказал, что тебе надрала задницу женщина?
— Сказал, но что я могу поделать, если они решили в это не верить. — Он подмигивает мне и поворачивается к компании, собравшейся рядом с Альфой. — Эта дьяволица вышла на ринг и заявила: «Я запорю тебе вереницу побед». Я был уверен, что это кто-то из вас, ублюдков, решил надо мной подшутить. — Он хлопает по груди стоящего рядом с ним оборотня и окидывает взглядом всех остальных. — Я не учуял ни намека на ложь. Не было даже страха или сомнения. Я не знал, что и думать. — Он переводит взгляд с мужчин-оборотней, окружающих нас, на меня. — Я требую реванш, ведьма.
— В любое время, в любом месте, человек-волк, — отвечаю милой улыбкой и треплю его по щеке.
От этих слов его глаза загораются, и я вынуждена признать, что мысль о повторном бое будоражит меня.
— Винна, я хотел бы пригласить тебя побегать вместе со стаей, — заявляет Альфа Силас.
В его сторону резко поворачиваются головы. Разговоры вокруг нас затихают так, словно кто-то зашел и выключил звук на этой вечеринке. Альфа Силас не выглядит удивленным реакцией своей стаи.
— Обычно мы не приветствуем чужаков, но что-то мне подсказывает, что ты справишься.
Я понимаю, что он предлагает нечто очень важное, но не знаю, что мне об этом думать. Кто-то сжимает меня за локоть, и я оглядываюсь на Сурка, на лице которого застыло суровое выражение. Я совсем о нем забыла.
— Не думаю, что это хорошая идея, — предостерегает он.
Говоря это, он не смотрит на меня. Он смотрит куда-то мимо, на Альфу и оборотней. И одно только это помогает мне принять решение.
— Как жаль, что тебя никто не спрашивает, не правда ли, Сурок? — Я отрываю глаза от того места, где он держит меня за локоть, и встречаюсь с его тяжелым взглядом.
— Это плохая идея, и я уверен, что старейшины согласились бы с этим, — выдавливает он сквозь зубы.
— Прикол в том, что мне, в общем-то, плевать, согласились бы они со мной или нет. Если старейшин что-то не устраивает в моих решениях, они могут идти лесом, а если ты в следующие шестьдесят секунд не отпустишь мою руку, я продемонстрирую и тебе, и всем остальным, как именно я нагнула одного из Бет.
Сурок вздыхает.
— Дело не в старейшинах, Винна: речь идет о твоей безопасности.
— Я в состоянии о себе позаботиться, — в очередной раз напоминаю я, выдергивая руку из его хватки.
Сурок делает шаг вперед, вызывая цепную реакцию низкого предупреждающего рычания. Паладин прожигает взглядом окружающих нас оборотней, и по языку его тела становится очевидно, что он готов с ними сцепиться.
— Подумай о том, что делаешь, — тихо говорю я. — Ты на их территории, их больше. Варианта два: устроить потасовку, из которой у тебя нет ни единого шанса выйти победителем, или отступить и, как хорошая нянька, продолжать делать то, что тебе и приказали, — присматривать за мной… Выбор за тобой.
Он смотрит мне за спину, а затем на меня. Я взглядом молю его не совершать глупостей. Как бы там ни было, я не смогу просто наблюдать за тем, как его разрывают оборотни, и уж тем более не хочу умереть аналогичным образом.
— Волшебный крест, — небрежно бросает Мэйв.
Мне приходится сдерживать улыбку от этой ее завуалированной угрозы, но она все же появляется на моем лице, когда Сурок наконец расслабляется и отходит. Кто-то становится прямо за мной, и я чувствую вибрацию рычания, когда чужая грудь касается моей спины. Оборачиваюсь и вижу возвышающегося надо мной Торреза. Смотрю на него до тех пор, пока он не отрывает взгляда от Сурка и не переводит на меня.
— Уж ты-то точно должен знать, что я могу за себя постоять.
— О, я знаю. Но это не значит, что тебе придется.
Я ожидала, что он выдаст язвительный комментарий или какую-то другую остроумную, насмешливую ремарку, поскольку именно так мы до сих пор и общались, и потому его слова и свирепость взгляда несколько меня обескураживают.
— Мэйв. Матео. Проследите за тем, чтобы о нашей гостье позаботились.
Альфа Силас кивает сперва названным, затем мне, а после отходит и незаметно исчезает в толпе.

Глава 14

Быстро опрокидываю протянутую мне рюмку самогонки. Я думала, что на вкус она окажется как серная кислота, но мой язык обволакивает вкус мармеладных мишек, и я издаю удивленный писк. Мэйв сразу же протягивает мне еще один шот, мы чокаемся и выпиваем. Твою мать, это просто убийственная штука. На вкус как конфета, но вдарило жестко.
Торрез наливает еще, но я прожигаю этого подлого демонюгу взглядом.
— С меня хватит и двух, — признаюсь я, мотая головой, когда он пытается всучить мне искушение.
От выпитых ста пятидесяти миллилитров по телу разливается тепло, картинка перед глазами плывет. Больше ни капли этого упоительного эликсира не коснется моих губ. Мэйв пожимает плечами и залпом выпивает свой шот — третий или четвертый по счету? Она с наслаждением облизывает губы и поигрывает бровями.
— О-о-о-о-о-ч вкусно, ну?
— Как суперсладкая шипучка, — признаю я, хихикнув, и тут же мысленно осуждаю себя за этот звук.
Она смеется и обнимает меня рукой за плечи.
— Как такая крутая штучка может так быстро пьянеть? Я думала, драки и выпивка неотделимы друг от друга.
Пожимаю плечами, и Мэйв, по всей видимости, находит это уморительным.
Торрез, опрокинув очередной шот, улыбается нам.
— Ну что, Вин, готова побегать с большими псами? С волками то есть. С реально большими волчарами. Огромными. Больше, чем ты когда-либо видела. — Мэйв распахивает глаза тем шире, чем шире разводит руки. — Ты вообще видела, насколько они большие? О-о-о-чень большие. — Она смотрит на свои раскинутые руки и начинает хихикать. — Я не об этом, пошлячка. Хотя у них в этой стае члены действительно больше среднего. — Она вскидывает брови, глядя на меня, но снова отвлекается на движение своих рук.
— Тебе уже хватит, — говорит Торрез и мягко забирает у нее рюмку.
Она недовольно фыркает, но не спорит.
Торрез поочередно указывает на нас с Мэйв и спрашивает у меня:
— Ну и как вы познакомились?
Я открываю рот, чтобы ответить, но Мэйв опережает:
— Классные люди всегда рано или поздно встречаются друг с другом. Наша дружба предначертана звездами, о как, — объявляет она, запрокидывает голову и, закрыв глаза, подставляет лицо усыпанному звездами небу, словно в этот самый момент на нее смотрит судьба.
Моя подруга медленно начинает заваливаться, и я вскакиваю, чтобы поймать ее, прежде чем она упадет со стула. Выпрямляю ее, и благодарная Мэйв гладит меня по лицу. Я смеюсь. Торрез же, по всей видимости из желания услышать объяснение получше этого, смотрит на меня в ожидании вразумительного ответа.
Я улыбаюсь и указываю большим пальцем на Мэйв.
— Все так, как она и сказала.
Мэйв обнимает меня, затем запрокидывает голову и воет. Ей отвечают со всех сторон, и что-то в этом успокаивает меня. Каково это — вот так позвать и быть уверенным, что тебе всегда кто-то ответит? Я вдруг осознаю, что Торрез наблюдает за мной, и, моргнув, отгоняю эту мысль, одновременно чувствуя внезапное желание активировать руны и связаться с ребятами.
— Что? — спрашиваю я, когда он продолжает смотреть так же пристально, как смотрел сразу после моего разговора с Сурком. Я вытираю лицо на случай, если чем-то запачкалась.
— Ты правда побежишь с нами? — спрашивает он.
— А почему нет?
— Не знаю. Просто я никогда не встречал кастера, который бы хотел — и уж тем более которого бы вообще пригласили — в этом поучаствовать, — признаётся он.
— Ну, я же не совсем кастер, так что это не считается.
В ту же секунду, как эти слова слетают с моих губ, мне хочется сжать их в кулак и засунуть обратно в глотку. На хера я это сказала? Торрез наклоняет голову, и я вижу в его взгляде множество вопросов.
— Что ты имеешь в виду?
— Эмм… Я… э… просто имела в виду, что я выросла в других условиях. Сомневаюсь, что у меня такое же мышление, как у них, или такие же бзики.
Торрез еще несколько секунд смотрит на меня, затем понимающе кивает. От меня не ускользает, как раздулись его ноздри, прежде чем он перевел взгляд на группу потихоньку заводящихся оборотней. Твою мать! Мог ли он почувствовать полуправду моих слов? Сдерживаю панику, предполагая, что он учует и ее тоже, если я ей поддамся. Беру под контроль выражение своего лица и осматриваюсь в поисках чего-то, на что можно отвлечься.
В изумлении смотрю на Мэйв, устроившуюся на коленях у Сурка. Сурок-то меня не сильно удивляет, учитывая, как он пялился на нее еще в тату-салоне, но я не знала, что он ей тоже приглянулся. Окидываю взглядом оборотней рядом с ними, пытаясь понять, не беспокоит ли кого близость этой парочки, особенно после той фигни, что пытался провернуть Сурок немного ранее, но никто не обращает на них внимания.
Кто-то проводит пальцем по линии рун на моем оголенном плече, и меня накрывает знакомая волна тепла. Я улыбаюсь. Как, черт возьми, они меня здесь нашли? От этого прикосновения по коже бегут мурашки, и я оборачиваюсь в полной уверенности, что увижу одного из своих Избранных. И замираю, осознав, что палец, прикоснувшийся к моему плечу, принадлежит Торрезу, а не кому-то из моих ребят.
Шлепаю его по руке и вскакиваю на ноги. Торрез поднимается одновременно со мной. Я заглядываю прямо ему в лицо.
— Какого хера ты творишь?
Моя агрессивная стойка непреднамеренно сближает нас, и я замечаю, как взгляд Торреза на долю секунды падает на мои губы, прежде чем вернуться к глазам. Отталкиваю его, пока он не сделал что-то, за что можно получить удар ножом. Пробираюсь сквозь толпу к окружающим поляну деревьям. Мне надо вернуться к дому Мэйв, рядом с которым припаркована моя машина.
На секунду я задумываюсь, стоит ли мне сказать Сурку, что я хочу свалить, но пошло оно: они с Мэйв как голубки. Кто я такая, чтобы обламывать им горячий секс, который, надеюсь, случится чуть позже? Позади меня хрустят листья, я резко оборачиваюсь и натыкаюсь на Торреза.
— Ты пересек гребаную черту. О чем ты вообще думаешь? Я просто была дружелюбной. Я не подавала никаких «сигналов». Неужели никто в этом городе не видит разницы?! — кричу я на него и вскидываю руки в небо, словно ожидая ответа от вселенной. Ответа не случается, я разворачиваюсь и продолжаю шагать к своему джипу.
— Винна, меня тянет к тебе.
Я набрасываюсь на него:
— Не смей этого говорить. Не смей, мать твою, этого говорить! Я занята. Я не хочу никого притягивать. У меня есть Избранные. Я не знаю, где они сейчас, но это к делу не относится. Они мои. Я их. Вот и все. Иди найди себе кого-нибудь другого, кто поможет тебе утолить эту твою ведьминскую жажду или что там у тебя вдруг приключилось.
Торреза совершенно не отпугивает моя пламенная речь. Более того, он улыбается.
— Я думал, кастерам нравится делиться. Не понимаю, что не так с тем, что меня к тебе тянет?
— Я не общедоступная шлюха, ты, блохастый жополиз! Я тебе не Винна-шведский-стол! — Показываю ему известный жест, но понимаю, что сказанное мной не было усвоено, потому что карие глаза Торреза наполняются жаром. Продолжаю: — Чтобы заполучить меня, сперва нужно добраться до моих Избранных. — Нет, стоп, не так. Добраться до них? Или пробраться через них? Черт, что из этого угроза? — Короче, они надерут тебе задницу. Да к черту, я и сама надеру тебе задницу.
Торрез выставляет руки ладонями вперед, когда я делаю шаг к нему, стиснув кулаки.
— Ладно, я отступлю, пока не доберусь до них.
— Нет. Я не это имела в виду. Вот это, — указываю рукой сперва на себя, а потом на него, — не обсуждается.
Его улыбка становится шире и еще сильнее сбивает меня с толку. Почему он не понимает?
— Какого хера? Разве у волков партнер не на всю жизнь? Один партнер на всю жизнь. Связавшись с кастером, ты отдалишься от своей стаи. Ты ведь… какой ты там следующий после Альфы? Думаю, у тебя помутился рассудок из-за самогонки. Ну, или тебе нужен «Сникерс»: ты не ты, когда голоден, — по крайней мере, так говорят в рекламе.
Я захлопываю рот ладонью, чтобы из него не вылетело еще больше несусветной чуши.
Чертов самогон!
Больше никакого алкоголя со вкусом мармелада. Никогда.
С его губ срывается смешок, и я вижу, что он старается сдерживаться, но эта борьба обречена на проигрыш. Идиот.
В ночи раздается вой, и воздух наполняется чарующими звуками ответных голосов.
— Ну так что, ведьмочка, побежишь с нами или трусливо убежишь, поджав хвост? — с вызовом спрашивает Торрез.
— Умоляю, а дальше что? Скажешь, что мне слабо, и назовешь девчонкой?
Он снова смеется и качает головой.
— Возможно, ты захочешь переодеться во что-то более подходящее для бега, если, конечно, не решишь раздеться совсем. Мы-то начинаем именно так; можешь назвать это принятием своего внутреннего волка.
Прожигаю его взглядом, но он лишь шире улыбается.
Я снова смотрю в сторону дома Мэйв. Мне правда стоило бы уйти, но, судя по моему словесному поносу, возможно, я опьянела сильнее, чем думала.
— Уверен, Мэйв не будет против, если ты покопаешься в ее шкафу, — говорит Торрез, словно услышав мои внутренние споры с самой собой.
Может быть, пробежаться будет лучшим вариантом, чтобы поскорее протрезветь и убраться отсюда.
— Ладно, — соглашаюсь я. — Но пока я переодеваюсь, ты останешься здесь, и впредь держи руки при себе. Это мое первое и последнее предупреждение.
Я разворачиваюсь и наконец дохожу до домика Мэйв. Будем надеяться, что у нас одинаковый размер ноги, потому что эти сандалии бег точно не переживут.

Глава 15

Ночью становится еще холоднее, но я игнорирую кусачую прохладу, понимая, что, как только я начну двигаться, она станет приятной. Оборотни вокруг начинают раздеваться и остаются в чем мать родила. Поднимаю глаза к небу в попытке избежать зрительного столкновения с частями тела, которые меня не касаются. Простояв несколько минут как незрелая идиотка, я решаю, что опасности нет, и опускаю голову, стараясь ни на чем не задерживать взгляд слишком долго.
Добрая часть оборотней уже приняла свои волчьи формы и теперь с нетерпением ждут начала. Сосредотачиваю все свое внимание на них — на цвете шерсти и разнообразных чертах, отличающих волков друг от друга, вместо того чтобы разглядывать тех, кто по-прежнему стоит голышом. Вспоминаю, как Торрез рассказывал, что некоторым больше нравится обращаться в последнюю минуту или уже во время бега.
Все волки в стае отличаются друг от друга по размеру и цвету, но каждый из них источает необузданную силу и неоспоримую ауру хищника. С каждым новым обратившимся воздух все больше насыщается дикой магией, и я чувствую, как она начинает проникать и в меня. Звериная магия смешивается с моей магией Стража, и от этого невидимого вихря по позвоночнику пробегает холодок, а кровь закипает от нетерпения. Чувствую беспокойство и полную готовность задействовать свои мышцы.
Неподалеку от меня начинается какая-то волчья грызня, и серый волк размером с лошадь — Торрез — угрожающе рычит, в одно мгновение прекращая агрессию.
В мои уши врывается вой — такое чувство, что он летит прямо к звездам, — и волки, запрокинув головы, отвечают на этот зов. Отбросив неловкость, подставляю лицо небу и тоже вою. Торрез в облике волка прижимается ко мне, но я отталкиваю его огромную тушу и бормочу, чтобы он держал свои лапы при себе. Мимолетом задумываюсь о том, где сейчас Мэйв и Сурок, но не успеваю развить эту мысль, так как стая начинает бег, следуя за своим Альфой.
Сперва они не торопятся. Те, кто впереди, потихоньку удлиняют шаг, набирая скорость, и вот уже серая масса мчится сквозь густые заросли деревьев. Я бегу на полной скорости, но мои две ноги ничто по сравнению с четырьмя лапами, и я начинаю отставать. Призываю дополнительную силу из рун, что подстегивает мои мышцы, и начинаю обгонять замыкающих волков. Все это время Торрез рядом со мной, и я чувствую его восторг, когда добавляю магии к ногам и набираю еще скорости.
Хлесткий ветер развевает волосы за моей спиной, к щекам приливает кровь. Едва уловимый шорох шерсти при соприкосновении с деревьями, почти бесшумное соприкосновение волчьих лап с мягкой лесной подстилкой, мои собственные гулкие шаги и тяжелое дыхание — вот и все, что я слышу, когда добираюсь до середины стаи и в ровном темпе двигаюсь вместе со всеми. Здесь, в залитом лунным светом лесу, я удивительным образом ощущаю единение бегущих друг с другом и с этой землей. Чувствую укол тоски — настолько это подчеркивает, что я для них чужая. Холодный воздух наполняет мои легкие и покидает их; не сбиваясь с темпа, я двигаю руками и ногами. На моем лице сама собой растягивается улыбка: мне нравится испытывать свое тело, но это — это нечто большее. Во мне растет какая-то особенная дикость, хищность. С каждым прикосновением ноги к плодородной почве, с каждым глотком этого свежего горного воздуха я освобождаюсь.
Я сбрасываю с себя груз и смятение последних дней.
Я подавляю тоску по своим Избранным.
Я отпускаю душащую меня боль от потери Талона и боль, которую причинил мне Лахлан.
Все это словно исчезает по мере того, как я сосредотачиваюсь на том, что происходит здесь и сейчас, на этом беге под луной со стаей оборотней.
С каждым новым шагом мне становится все легче и легче. Торрез подстегивает меня двигаться еще быстрее, и я принимаю вызов, упиваясь своей силой и скоростью. Вскоре я выбиваюсь вперед, туда, где бегут Альфа и его Беты, чтобы бежать бок о бок с ними.
Торрез смотрит на меня, и от меня не ускользает намек на ухмылку на волчьей морде, когда мы в тандеме прокладываем свой путь в ночи. Я уже смирилась с тем фактом, что мне придется пресечь на корню все то, что, как ему кажется, между нами происходит. Только я не понимаю, как именно это сделать. Кажется, я ясно выразилась, когда сказала, что у него нет шансов и что я уже занята. Но у меня складывается впечатление, что он воспринимает это как вызов… или же как то, что я просто строю из себя недотрогу. Понятия не имею, что происходит в этом городе. Может, от меня исходят какие-то волшебные феромоны или типа того? Я ведь понимаю, что все эти парни клюют вовсе не на мое природное обаяние, так какого черта здесь творится?
Ощущаю едва заметные изменения в окружающей меня энергии. Альфа Силас вдруг бежит в совершенно ином направлении. Стая легко перестраивается за ним, но теперь в их слаженном ритме чувствуется какая-то нервозность. Они больше не вываливают беззаботно языки, наслаждаясь расслабленным аллюром. Напряжение растет, и я начинаю осматриваться, пытаясь уловить, что же их насторожило.
Сперва я ничего не замечаю, но, услышав впереди звук ломающихся веток и гулкое пыхтение, я обнаруживаю метрах в пятнадцати какую-то коричневую глыбу. Они охотятся на медведя?
Альфа Силас рычит, и волоски на моем теле мгновенно встают дыбом, внимая его предупреждению.
Он прибавляет скорость, чтобы сократить дистанцию между стаей и огромным убегающим зверем. Это задача непростая. Я и не подозревала, что медведи способны так быстро передвигаться. Хотя, наверное, стая волков, вышедших на охоту, даже самого ленивого зверя заставит двигаться со скоростью Усэйна Болта [59], лишь бы унести лапы.
Торрез начинает теснить меня, и я сдвигаюсь в сторону, чтобы не споткнуться и не упасть прямо под лапы серому волку размером с лошадь. После того как он делает это еще пару раз, я понимаю, что он отгоняет меня от стаи. Видимо, приглашение вместе побегать не включало в себя совместную охоту. Стараюсь отогнать мимолетное разочарование. Было бы классно увидеть, как стая разбирается со своим свирепым противником. Да, сейчас медведь убегает, но рано или поздно он начнет драться.
Торрез снова пихает меня, и я прожигаю его взглядом. Да поняла уже, мать твою!
Слова так и умирают невысказанными, потому что справа от меня вдруг проносится вспышка светло-золотистых волос. И я немедленно следую за ней. Торрез, по всей видимости, не заметил того, что увидела я, потому что отрывается от меня и присоединяется к охоте вместе со своим Альфой.
Я знаю, что правильнее было бы позвать его, предупредить о том, кого я преследую, но он исчезает в мгновение ока, а все мое нутро трубит о том, чтобы я не смела терять из виду свою добычу.
В моей голове проносятся вспышки воспоминаний о высоком, светловолосом, похожем на викинга ламии, который был в том самом погребе, где я сидела, привязанная к стулу.
Я еще сильнее напрягаю руки и ноги, пытаясь поспеть за этим гребаным Сориком, уносящимся все дальше от меня. Я преследую его по пятам. Не похоже, что он пытается оторваться от меня, и в моем сознании срабатывают очередные сигналы о тревоге, заставляя быть начеку.
Едва справляясь с дыханием, подаюсь вперед в попытке догнать ламию, одновременно стараясь не упустить из виду ничего, что может выскочить на меня сзади. Активирую руны на ухе, обеспечивая себе дополнительное преимущество — теперь я гораздо лучше слышу все то, что происходит вокруг меня. Это ловушка. Это наверняка ловушка, но меня охватывает ярость от того, что случилось в последний раз, когда я видела Сорика в том погребе, и я следую за ним.
Сорик резко сворачивает налево и скрывается за огромным стволом мертвого дерева. Не раздумывая, я следую за ним, но резко останавливаюсь, когда он вдруг приседает, вытягивает руки и, бормоча что-то себе под нос, медленно выпрямляет сгорбленную спину. Его руки продолжают подниматься до тех пор, пока он не хлопает в ладоши. Гулкий звук эхом отзывается в ночной тиши, и из земли вырастает магический барьер, накрывая нас.
Какого черта?! Он только что использовал магию?

Глава 16

Секунду я в полном шоке смотрю на него, но затем беру себя в руки и призываю оружие. В каждой руке появляется по короткому мечу, и Сорик окидывает взглядом сперва их, а затем смотрит на меня. Его глаза переполнены какой-то эмоцией, которую мне не удается определить.
— Я здесь не для того, чтобы вредить тебе, — заявляет он и поднимает руки в знак капитуляции, словно сразу после этого я ему поверю.
— Каким образом, черт возьми, ты возвел барьер? Я думала, ламии не владеют такой магией.
Наверное, мне стоило бы спросить, что он тут делает или что-то в этом духе, но единственное, на чем я способна сейчас сфокусировать свое внимание, — что этот неповоротливый ламия на моих глазах использовал магию, присущую кастерам.
— Не владеют. Обычно. Поэтому я и здесь.
Сорик опускает руки и хватается за край своей футболки, начиная задирать ее наверх.
Я отвожу взгляд в сторону, чтобы не видеть этого стриптиза, но если он вдруг нападет, я сумею среагировать. Не понимаю, что он задумал. Что это гребаная ловушка такая? Остаться со мной наедине и начать раздеваться? Неужели ни у кого нет иммунитета к этим долбаным волшебным феромонам?
— Прости, но, думаю, так будет проще всего объяснить, — говорит он, стягивая футболку через голову. Его длинные светлые волосы водопадом рассыпаются по спине.
Я тупо смотрю на него
— Какого, мать твою, черта?
У Сорика есть руны.
Три руны расположены у него между грудными мышцами, и еще две тянутся вниз по обеим сторонам ребер. Я автоматически делаю шаг вперед, и мои глаза в замешательстве распахиваются, когда я пытаюсь осознать то, что открывается моему взору. Смотрю на его ладони в поисках рун, что должны украшать безымянные пальцы, но кожа на них выглядит поврежденной — возможно, обожженной.
— Как? — Мне удается выдавить из себя только это. Я снова и снова пробегаю взглядом по рунам на его теле. Это означает именно то, о чем я думаю?
— Мы с Гриер и не подозревали, что перенос вообще может случиться. Она ни разу не слышала, чтобы подобное происходило вне связи со Стражем или кастером. Мы любили друг друга, и нам казалось, что мы были осторожны. Никто не знал. Но потом случилось это.
Он указывает на руны, растянувшиеся на его груди.
— Она пометила тебя? — спрашиваю я, и он кивает.
— Когда появились метки Избранного, мы оба были в панике. Это означало, что то, что Адриэль пытался сделать на протяжении десятилетий, было действительно возможно. До того момента Гриер считала, что, что бы он с ней ни сделал, он никогда не сможет получить от нее желаемое. Но я неожиданно стал доказательством того, что все, что ей говорили, оказалось неправдой.
Глаза Сорика полны глубокой печали, и она отзывается во мне, пробуждая мою собственную грусть.
— Я пробовал срезать руны на пальцах. Остальные можно было спрятать, но эти нас выдавали. Моя кожа раз за разом регенерировала, пока я наконец-то не выжег руны и не запечатал это ядовитой для нас слюной оборотня.
Слова Сорика отсылают меня к ночи, когда умер Талон. Он тогда сказал нечто похожее: «Они пичкали меня ядом оборотней. Он не дает мне исцелиться». Голос Талона эхом раздается в моей голове, и я встряхиваю ей, чтобы вырваться из воспоминаний и вновь сосредоточиться. Руны на ребрах Сорика такие же, как у меня, и меня осеняет, что, должно быть, он владеет таким же оружием. Видимо, моя мать передала ему и Защитную магию, судя по огромному барьеру, под которым мы сейчас находимся.
Я убираю свои мечи, отпуская магию и позволяя ей вернуться обратно в руны. Устало и рассерженно провожу руками по лицу, не понимая, что мне обо всем этом думать. Окружающую тишину прерывает вой, и я понимаю, что наша встреча скоро закончится.
— Мой отец жив?
— Честно, не знаю. Я почувствовал, когда умерла Гриер, но больше ничего подобного не случалось. Возможно, связь работает только от Гриер к ее Избранному. Если так, случись что с Воном, я бы ничего и не почувствовал. Я не видел его все эти годы, и Адриэль ничего о нем не говорил.
Я напрягаюсь при упоминании этого имени.
Ночь пронзает очередной вой, и в этот раз он звучит ближе. Они что, уже закончили охоту?
— Винна, тебе здесь небезопасно, — говорит Сорик. — Адриэль идет за тобой. Не знаю как, но он что-то замышляет. Тебе нужно уходить.
С минуту смотрю на Сорика, а затем, что-то почувствовав, перевожу взгляд в тень слева от него.
— Мне некуда идти. И даже если бы было, что помешает ему найти меня? Назови место, где я буду в стопроцентной безопасности, и я подумаю о бегстве, но до тех пор…
Сорик отводит взгляд, но я не понимаю, потому ли, что ответ неутешительный, или потому, что он о чем-то раздумывает.
— Пускай Адриэль приходит. Я не беззащитна. Я буду учиться и тренироваться. Я буду готова к встрече с ним.
Сорик делает шаг ко мне, и я автоматически напрягаюсь. Моя реакция огорчает его, и он не подходит ближе.
— Ты так похожа на них обоих. Я до сих пор не могу понять, на кого больше: на Вона или Гриер. Впервые, когда я тебя увидел, я не мог отвести взгляд. Ты смеялась и танцевала со своими Избранными. Хорошо, что у тебя есть они. Твоя мама всегда надеялась, что однажды ты будешь окружена подобной силой.
Голос Сорика становится мягче, когда он заговаривает о моей матери. От этого мое сердце скорбит не только о моей утрате, но и о его. Он поднимает руку, словно собираясь коснуться меня, но тут же опускает. Слева из теней появляется еще один ламия — воплощение пугающе идеальной красоты, как и все они: оливкового цвета кожа, кристально голубые глаза и каштановые волосы, коротко постриженные по бокам и слегка зачесанные наверх. Я тут же возвращаю мечи и приседаю в защитной стойке.
— Сорик, нам пора уходить, — предупреждает новоприбывший.
— Что это за хрен? — спрашиваю я с обвинением и подозрением в голосе.
— Он друг, Винна, ему можно доверять.
— Я не уверена даже в том, могу ли доверять тебе. Поэтому то, что ты ручаешься за какого-то нового ламию, который тайком влез в наш разговор, ничего для меня не значит, — с вызовом говорю я.
Сорик не реагирует на мои слова. Вместо этого он поворачивает голову направо, наклоняя ее. Я понимаю, что он к чему-то прислушивается, и смотрю в том же направлении. Мои руны на ухе по-прежнему активны, и я пытаюсь уловить, из-за чего именно он молчит. До меня доносятся рыки и тихий звук мягких лап, бегущих по земле.
— Сорик, тебе пора уходить. Если они узнают, что ты зашел на их территорию, они наверняка разорвут тебя в клочья, и глазом не моргнув.
Сорик смотрит сначала на своего друга, а потом на меня, и на его лице застывает выражение непроглядной тоски.
— Я сожалею насчет Талона, — шепчет он. — Я не мог остановить их, не выдав себя.
В голове и сердце рождаются картинки того, как Сорик стоит поодаль, пока Фарон пытает Талона в погребе. Я пристально смотрю на высокого светловолосого ламию и пытаюсь понять, можно ли доверять тому, что он говорит. Какая разница, выдал бы он себя или нет? Моя мать мертва. Вон, скорее всего, тоже. Кого еще ему защищать? Отгоняю внезапно возникшие сомнения и подозрения. Подумаю над этим позже, а прямо сейчас Сорику и его приятелю надо уходить. Медленно и понимающе киваю, надеясь на то, что этот жест удовлетворит его.
— Я вернусь, — говорит он. — Когда я придумаю, как обеспечить тебе безопасность, я приду сам или пошлю за тобой. Кое-что уже запущено, но мне понадобится больше времени.
— Сорик, пора! — настаивает голубоглазый ламия.
Сквозь его приказ пробивается вой волков, и Сорик натягивает на себя футболку. Он смотрит на меня так, будто хочет сказать что-то еще, но в итоге отворачивается и, пробегая сквозь барьер, исчезает в тени ночи. Магия барьера рассыпается вдребезги, и мерцающий свет потихоньку поглощается тьмой.
Я прячу оружие. Я совершенно не понимаю, как относиться к тому, что только что произошло, и тем более не понимаю, что значат откровения Сорика. Стражи способны передавать магию не только другим Стражам и кастерам?
Твою мать!
Поэтому Стражи залегли на дно и больше не объявлялись? Значит, дело не только в том, что их могли убить? Их заставляли образовывать связь с теми, кто был достаточно силен, и передавать им свою магию? Можно ли заставить Стража пометить человека и передать ему свою магию?
Черт! Мне очень нужно прочитать информацию, записанную на планшете, который оставили мне Чтецы!
Первым из волков меня находит Торрез. Он выскакивает на поляну и припадает носом к земле. Потом обнюхивает меня со всех сторон и, низко прорычав, начинает скулить. Его огромное волчье тело прижимается ко мне, но я слишком ошеломлена тем, что только что случилось, чтобы прореагировать. Альфа Силас пробирается сквозь деревья и останавливается рядом с Торрезом. У него угольно-черное обличье, а глаза светятся желтым. За ним выходят еще несколько волков, потихоньку окружая меня. Остальных членов стаи не видно.
Торрез и Силас обращаются в свою человеческую форму, и я виню себя за то, что не отвела взгляд.
— С тобой все хорошо? — спрашивает Торрез.
— Где он?
Вопрос Силаса звучит сразу после вопроса Торреза, и я не понимаю, кому отвечать первым. Зарываюсь пальцами в волосы, не зная, что мне говорить и делать. Кружащий вокруг нас волк тявкает, и двое других отделяются от группы, устремляясь в ту сторону, куда убежали Сорик и его друг.
Торрез накрывает ладонями мои плечи и подается вперед. Но я думаю о волках, которые сейчас преследуют Избранного моей матери. Сорик, кто он мне? Еще один отец? Дядя? В голове проносится лицо Лахлана, и я мгновенно обрываю поток ненужных мыслей. Переключаю внимание на гладкое смуглое лицо и темно-карие глаза передо мной.
— Он ушел. Все в порядке. Я в порядке.
Пробую вырваться из цепкой хватки Торреза, но он не выпускает меня. Внезапно он спрашивает у Альфы:
— Они работали сообща? Один отвлекает, другой подбирается к ней?
Силас смотрит на меня, обдумывая вопрос Торреза.
— Что эти пиявки сказали тебе, Винна? Почему ты выглядишь такой… — Ноздри Силаса раздуваются, и он глубоко втягивает воздух, прежде чем продолжить: — Такой взволнованной?
Перехватываю его взгляд и пытаюсь решить, что мне ответить. Оборотни чуют ложь, поэтому нет смысла пытаться придумать отговорки. Я выбираю ответить расплывчато.
— Вам не о чем беспокоиться. Это не имеет отношения ни к вам, ни к вашей стае.
Силас прищуривается, выслушав мое невнятное объяснение. Потом складывает свои большие руки на груди. Красноречивость этой позы соответствует моему объяснению.
— Впервые за всю историю стаи на нашу территорию проникли пиявки. Как по мне, это имеет ко мне и моей стае самое непосредственное отношение. Подобное невозможно, и это уже повод для беспокойства. Тут нет пепла и даже не пахнет им, а значит, у них была достаточно веская причина, раз они убедили тебя оставить их в живых. Что ж, спрошу еще раз: чего они хотели?
В голосе Силаса слышится холод. Я чувствую угрозу и понимаю, что мне не удастся выйти из этой ситуации невредимой, если я не придумаю, что сказать. Меня окружают семь волков, включая Силаса и Торреза. Пробую вообразить, каково это — сражаться сразу с семью версиями Торреза одновременно. Какая-то часть меня кипит от предвкушения — попытаться победить их всех. Но смогу ли я это сделать, никого не убив? Как бы мне ни нравилась идея выпутаться из этой ситуации с боем, я не хочу никого убивать, а тем более умирать самой.
— Черт подери, кажется, ее твоя угроза только взбудоражила, — со стоном говорит Торрез, и его зрачки расширяются, когда он втягивает мой запах.
Он как будто сам с собой мысленно о чем-то спорит. Вокруг раздаются нетерпеливые поскуливания, и в глазах Силаса появляется веселый блеск.
— Определенно, единственная в своем роде, — тихо бурчит он. Так тихо, что если бы мои руны, улучшающие слух, не были активированы, я бы точно пропустила это мимо ушей.
Силас рассматривает меня, и я решаю сделать единственное, что удовлетворит его интерес и позволит мне убраться отсюда как можно быстрее: говорю ему правду.
— Он пришел, чтобы предупредить меня. У меня особая история с его гнездом. Он знал моих родителей и чувствовал себя обязанным им, поэтому пришел сказать, что мне здесь небезопасно.
Торрез и Силас втягивают в себя запах моего признания.
— И что ты ответила? — спрашивает Силас, сдерживая улыбку, что торопится расползтись по его лицу.
Почему он вдруг так внезапно развеселился?
— Я сказала: пускай угроза приходит. Разберусь с ней по факту.
Силас одобрительно кивает, и Торрез едва заметно ослабляет хватку на моих плечах. Я протягиваю руку и щиплю его за сосок, надеясь, что после этого он наконец отпустит меня. Ведь это больно и неприятно, да? Но мое действие производит совсем другой эффект. Похоже, ему это нравится, и мое предположение подтверждает мощная эрекция. Торрез притягивает меня к себе, прячет лицо в ложбинке у меня на шее и глубоко втягивает воздух. Я отталкиваю его, но он прижимается сильнее, то ли не замечая, то ли игнорируя мои попытки высвободиться. Твою ж мать, какой он сильный… Делаю то единственное, что приходит мне в голову: призываю маленький кинжал и подношу к рвущемуся на свободу каменному члену. Прижимаю лезвие плоской частью к основанию члена и жду, пока он заметит. Пролетает несколько секунд, Торрез сперва замирает, а затем весело хихикает.
Он вообще умеет нормально реагировать на боль и угрозы?
Пф-ф, вот уж кто бы говорил, Винна.
Как ни в чем не бывало Торрез проводит кончиком носа по рунам у меня на плече. Гребаный ты Балто… [60]
Подношу клинок к его боку и провожу острием по коже. Он вскрикивает и отпрыгивает.
— Ведьма! Какого хера? — кричит он и опускает руки вниз в порыве защититься.
Заметив на кончиках пальцев кровь, он прожигает меня взглядом.
— Слушай внимательно, Белый Клык, — говорю я. — Не знаю, какой вид сексуального домогательства у вас тут считается проявлением заинтересованности, но выяснять я это не намерена. Если женщина тебя отталкивает, ты просто сваливаешь. И не смей больше прикасаться к моим рунам.
Торрез одаривает меня понимающей улыбкой, и я прихожу в бешенство. Да пошло все. Беру свои невысказанные слова назад: я не против убить сегодня как минимум одного оборотня. За долю секунды кинжал взлетает вверх, но Силас вскидывает руку и перехватывает его. Самодовольство, появившееся на лице Альфы, исчезает в то же мгновение, когда второй призванный мною кинжал попадает Торрезу в плечо. Оборотень издает крик и начинает ругаться — сраная ухмылочка стирается с его лица.
Я предупреждала, мать твою.
— В общем, спасибо за бег, спасибо за угрозы и абсолютно наплевательское отношение к моему телу и личным границам. Думаю, с меня достаточно вашего гостеприимства, мне пора.
Коротко киваю Альфе Силасу, явно не понимающему, как ему поступить: разобраться со мной или заняться Торрезом. Не дожидаясь его решения, я разворачиваюсь, собираясь уйти. Гигантский бело-серый волк рычит, когда я, поравнявшись с ним, ожидаю, что он пропустит меня. В ответ на его угрозу призываю свою Боевую магию, и на моей коже загораются пурпурные полосы.
Взгляд волка быстро падает мне за спину, затем он прячет клыки и отходит в сторону. Я оглядываюсь через плечо и с благодарностью киваю Силасу за то, что он вмешался.
— Ламии больше сюда не вернутся. Прошу прощения, что моя личная драма проследовала за мной аж досюда.
Отрешенно взмахиваю рукой и, не дожидаясь ответа, скрываюсь в деревьях. А теперь — искать свой джип и валить отсюда.

Глава 17

Я плотнее прижимаюсь к горячему телу за моей спиной. В мою задницу упирается утренний стояк, и я трусь щекой о мускулистый бицепс. Чья-то рука крепче обнимает меня за талию. Это либо Вален, либо Бастьен — приходит догадка. Кому-то из них повезло, что я заметила руны на пальцах, когда проснулась в объятиях не пойми кого.
Пытаясь побороть улыбку, прижимаюсь задницей к утреннему приветствию в штанах. Большая ладонь накрывает низ моего живота, и кто-то из близнецов с рычанием трется о мои ягодицы.
— Твою мать, Боксерша. Ты такая охрененная… — рокочет Бастьен (теперь понятно, кто это) мне в ухо, а затем прикусывает мочку.
Я отклоняю голову, подставляясь поудобнее. Мой насмешливый смех тонет в горле, когда он начинает посасывать мне шею и вонзается членом болезненно близко к тому месту, в котором я хочу его почувствовать. Испускаю довольный стон и в свою очередь делаю несколько быстрых движений вперед-назад, прежде чем развернуться в его руках, чтобы мы оказались лицом к лицу. Во имя лун, он великолепен.
В голове проскальзывает тревожная мысль о том, как у меня может пахнуть изо рта утром, но она исчезает сразу же, как губы Бастьена накрывают мои. Он проводит пальцами по моим волосам и углубляет поцелуй. Его язык дразнит мой. Его губы посасывают мои, пробуждая каждое нервное окончание в теле. Он перекатывает меня на спину, и я с готовностью и приглашением раздвигаю ноги.
Отпустив мои губы, Бастьен прокладывает дорожку из поцелуев от шеи и ниже, одновременно задирая мою футболку. Вжимается бедрами в мои раскинутые ноги, и мое намокшее белье трется о половые губы и клитор от его движений. Девчачьи звуки одобрения превращаются в томные стоны, когда Бастьен обхватывает губами мой сосок. Черт, я кончу от одного только этого. Он то поглаживает сосок языком, то сильно всасывает, а второй сосок с силой прищипывает рукой. Потом он нежно скользит полными губами по моим чувствительным грудям.
— Во имя звезд, я жду не дождусь момента, когда смогу всегда так с тобой просыпаться. Даже если это буду не я, одной только мысли, что́ с тобой делает кто-то другой, мне будет достаточно, чтобы кончать каждое утро.
Бастьен прерывает свое признание тем, что возобновляет ласки. Я выгибаюсь ему навстречу, приветствуя все, что он делает. Мои руки путаются в темных кудрях, и я тяжело дышу, постанывая и чувствуя, как приближается оргазм. По моим рукам пробегает фиолетовая вспышка магии, переходя к Бастьену. Он удивленно вскидывает голову, закрывая глаза и в блаженстве испуская стон, когда эта магия впитывается в него.
Если бы я уже не испытала эту феерию с Валеном, то, наверное, точно бы сходила сейчас с ума. Но теперь я знаю, что это великолепные ощущения, а не болезненные, как я подумала в первый раз.
Мысль о Валене на мгновение вырывает меня из гормонального буйства.
— Бастьен, а где остальные? И как ты здесь оказался?
Он издает глубокий стон и снова вжимается в меня, и в нем растворяется очередной залп фиолетовой магии. Твою мать… Мгновение он пытается понять, о чем я спросила, и взять себя в руки.
— Парни дома. Сегодня была моя очередь попытаться вломиться внутрь, и вот я здесь.
Я в замешательстве смотрю на него.
— Нокс пробовал в самую первую ночь, Вален — во вторую. Оба раза их поймал твой нянька-паладин и развернул обратно. Я был уверен, что то же случится и со мной, но когда я заявился сюда прошлой ночью, его нигде не было видно. Так что я позволил себе войти. — Кончиком носа Бастьен потерся о мой сосок. — Старейшины глубоко заблуждаются, если считают это место безопасным. Ворота открыты для всех подряд, и я с легкостью вскрыл с помощью магии окно — никто даже и не заметил. Уверен, из-за своих отцов Энох и Бэкет мнят себя неуязвимыми, но в свете произошедшего с ламиями им бы не помешало включить свой гребаный мозг.
Он опускает взгляд, чтобы вернуться к делу, но я обхватываю ладонями его покрытые щетиной щеки и приподнимаю лицо. Черт. Ну почему реальности обязательно нужно расходиться с потребностями моего либидо?
— Бас, если бы прошлой ночью не произошла полная жесть, я бы попросила тебя затрахать меня до смерти. Но жесть все же произошла, так что можем, пожалуйста, минуточек на десять приостановить этот секс-фестиваль?
Он смотрит на меня полными веселья глазами и улыбается.
— Я серьезно, Бас. Только приостановить, потому что вот это, — я опускаю руку и касаюсь его члена, — просто обязано как можно быстрее оказаться внутри меня.
Бастьен стонет и вжимается в мою ладонь, и я изо всех сил сдерживаюсь, чтобы не залезть к нему в штаны и не поприветствовать член правильно.
— Боксерша, мы не станем заниматься сексом в доме, который принадлежит ковену Эноха Клири.
Я приподнимаюсь на локтях, являя миру свое лучшее выражение замешательства.
— Эмм… а с хера ли нет-то?
— Потому что твой и наш первый раз произойдет не под его крышей, — говорит он так, как будто это само собой разумеется.
— Ну ладно… на фига тогда дразнишься, — дуюсь я и натягиваю футболку на обнаженную грудь.
В ответ на мое возмущение Бастьен усмехается.
— А я собирался заставить тебя кончить. Чтобы ты поняла, на что я способен. Хотел заставить тебя выкрикивать мое имя громко и четко, чтобы все знали, что ты моя.
Его слова отзываются в моем клиторе, и мне приходится бороться с пытающимся вырваться стоном и внезапным желанием просто позволить ему исполнить задуманное. Черт подери, а.
— Слушай, мне уже осточертело, как вы все ходите вокруг меня и моей вагины на цыпочках. Я понимаю, галантность, внимательность и прочая херня, но пора уже начинать двигаться вперед! И, дабы прояснить возможные недопонимания, под «двигаться вперед» я подразумеваю секс, и много секса. Вы бегали от меня с того самого момента, как произошла эта фигня с ламиями. Теперь, когда я застряла в этом доме, вы и вовсе не хотите ко мне прикасаться. Какого черта?
Понимаю, что надо заткнуться, прежде чем мой голос станет еще плаксивее. Бастьен обхватывает мое лицо руками и силой заставляет посмотреть на него, когда я отвожу взгляд.
— Боксерша, на тебя только что напали. Ты недавно стала свидетельницей того, как умер твой друг. Мы жутко разозлились и перепугались из-за всего, что случилось, и пытались помочь тебе пережить этот кошмар. Ну же, ты ведь и сама понимаешь, что сейчас не время переходить на новый уровень отношений. В чем дело? Что за внезапная срочность?
Заглядываю в ореховые глаза Бастьена, пытаясь прочитать то, что скрывается в их глубине. Почему это так на меня давит? Я могла бы списать это на свою магию: когда парни рядом, меня определенно к ним тянет. То, что я потеряла Талона, тоже может оказывать влияние. В свете его смерти все кажется таким конечным, и это порождает во мне боль и грусть, которые мне хотелось бы перекрыть беспечным удовольствием и оргазмами. Но за потребностью отвлечься скрывается нечто большее.
— Не знаю. Как бы странно это ни звучало, но вы для меня… как дом. В моей жизни сейчас творится ужасный хаос. Думаю, я просто хочу ощутить хоть какое-то спокойствие, хочу осесть.
Я несу какую-то чушь и закрываю лицо руками.
— Боксерша, перестань. Тебе нечего стыдиться. — Бастьен нежно целует тыльную сторону моих ладоней. — Я все понимаю. Прежде я не осознавал, что мне чего-то недостает. До тех пор, пока не появилась ты. Мы так гармонично сошлись, что я понял: без тебя я был неполным. Теперь я нечто большее, но мне трудно это объяснить… С тобой я становлюсь другим, и, понимая это, мне совершенно не хочется возвращаться к той версии меня, что была раньше.
Я раздвигаю пальцы и смотрю на него. Я слышу его слова, я вижу выражение его лица, и все это отпечатывается в моей душе. Я понимаю: в этот самый момент он пометил меня так же безвременно, как и я его.
— Нам всем ненавистен тот факт, что мы сейчас не вместе, Боксерша. Поверь мне: мы сделаем все возможное, чтобы как можно быстрее это исправить.
— Даже Капитан Облом? — дразнюсь я, отнимая руки от лица.
Бастьен смеется и сладко целует меня.
— Даже Капитан.
Он начинает говорить что-то еще, но вдруг резко останавливается. Я настораживаюсь.
— Нет уж, давай колись. Если ты хочешь услышать о том, что произошло прошлой ночью, давай выкладывай, что ты там пытаешься скрыть.
Он трясет головой и смеется.
— Черт, парни меня убьют, но что я могу поделать, если ты настаиваешь на сексе, да еще и говоришь, что мы для тебя словно дом. Кто, спрашивается, смог бы этому противостоять?
Я тоже смеюсь и крепко обхватываю его бедра ляжками.
— Ну?
— Вчера мы купили дом. Поэтому и перешли в режим молчания. Хотели сделать тебе сюрприз.
Я так резко подскакиваю, что едва не бью его головой.
— Ты серьезно? Один из тех, что вы показывали?
Бастьен делает вид, будто закрывает рот на замок и выкидывает ключ. Я восторженно взвизгиваю, не обращая внимания на то, что он не поделился подробностями. Это очень круто. Это значит, что даже если меня и дальше заставят жить с Энохом и его ковеном, я все равно смогу проводить время с ребятами в нашем доме.
Твою мать, это так странно произносить. Теперь есть «мы» и «наше»…
— И когда вы там поселитесь?
Он мотает головой из стороны в сторону, но я прожигаю его взглядом.
— Ой, да ладно, уж это ты можешь сказать.
Бастьен со вздохом сдается.
— На этой неделе. Но больше я ничего не скажу. Мне и так задницу надерут. А теперь твоя очередь. И что же произошло прошлой ночью?
Я пробегаюсь пальцами по его волосам и ниже, по затылку.
— Помнишь того блондинистого ламию, Сорика, о котором я вам рассказывала? Он еще как-то странно пытался помочь мне в погребе. Так вот, вчера у нас с ним произошел охренеть какой странный диалог. Ни за что не догадаешься, какую жесть я узнала.
Бастьен встает с кровати. Он выглядит разъяренным, и это не вполне та реакция, которой я ожидала.
— Какого черта делают эти идиоты? Это ж насколько надо не доставать головы из собственной жопы, чтобы подпустить к тебе очередного гребаного ламию? Где, мать его, шляется твой паладин? Я придушу этого ублюдка.
Я привстаю на кровати, чтобы успокоить уже практически орущего Бастьена.
— Бас, потише нельзя? Перебудишь весь дом, и я не смогу рассказать тебе то, что узнала. Это касается Стражей.
Бастьен сердито вышагивает у изножья кровати, но ничего не говорит, и я решаю, что это хороший знак.
— Короче говоря, вечером Мэйв пригласила меня на лунную тусовку, что устраивала ее стая, ну, я и пошла. Их Альфа предложил мне отправиться с ними на пробежку — что я и сделала. В какой-то момент Мэйв и Сурок исчезли из поля моего зрения, и что-то мне подсказывает — причиной стал грязный секс. Потому-то и тебе удалось сюда пробраться, и я больше чем уверена, что сейчас они где-то вместе в отключке. Самогонка оборотней — та еще штука.
Бастьен пытается что-то сказать, но я подношу палец к губам, заставляя молчать.
— В общем, я побежала вместе со стаей, и это было потрясающе! Но я на девяносто процентов уверена, что больше они никогда не пригласят меня на свой марафон, потому что я ранила одного из их Бет и угрожала отрезать ему член. Но все же пробежка была охеренной.
Бастьен садится рядом со мной и открывает рот, чтобы задать все вопросы, что плещутся в его взгляде, но я накрываю его губы ладонью, чтобы он слушал молча.
— Во время пробежки я и столкнулась с Сориком. Стая рванула на охоту: меня к этой части не допустили. И тут мимо меня пронесся Сорик. Когда мы с ним остались наедине, он снял свою футболку, и угадай, что было у него на теле?
Бастьен прищуривается и указывает на мою ладонь, которую я не спешу убирать, потому что он все равно не угадает.
— У него были гребаные руны, Бас. Руны. Сорик был одним из Избранных моей мамы. Трындец, ты можешь в это поверить?
Бастьен исхитряется лизнуть мою ладонь, и я ее отдергиваю.
— Что за херня? Ламия может стать Избранным?
Мне требуется лишняя минута, чтобы осмыслить вопрос, потому что единственное, о чем я теперь могу думать, это где еще я хочу почувствовать его язык.
— Черт, Бастьен, ну зачем тебе понадобилось меня облизывать? Теперь я только и думаю, что о твоем языке и о том, как ты заставишь меня выкрикивать твое имя.
— Сосредоточься, Винна.
То, что он называет меня по имени, а не прозвищем, которое использовал практически с самого первого дня, вырывает меня из грязных мыслей.
— Ладно, попробую. В общем, судя по всему, магия Стража не ограничивается одними лишь кастерами и Стражами. Мы можем связываться и передавать свои способности кому угодно.
Бастьен проводит руками по волосам и смотрит на меня.
— Охренеть.
— Вот и я так же думаю. Бас, наверняка должны быть и другие Стражи. Не может быть, чтобы их всех уничтожили. Типа, откуда тогда взялась Гриер? Мне нужен планшет. Нужно изучить все данные, что там есть. Может, существует какой-то способ их найти. Что-то, что узнает или поймет только Страж.
Он встает и снова начинает шагать, обдумывая мои слова. Я жду, когда он сделает круг; наши взгляды встречаются, и он замирает.
— Бастьен, возможно, я не последний Страж.

Глава 18

Кто-то стучит в дверь. Я отрываюсь от многообещающего поцелуя с Бастьеном и поворачиваю голову. Какого черта? Подхожу ближе и открываю дверь как раз в тот момент, когда Энох поднимает руку, чтобы постучать еще раз. Он быстро окидывает меня взглядом.
— Прости, что разбудил. Сурок здесь, с тобой? Он пропустил утреннюю отметку, и к нам пришел его ковен, чтобы узнать, что происходит.
Энох стискивает челюсть, и я считываю напряжение в языке его тела и сжатых кулаках.
— Нет, я не видела его с прошлой ночи. Что значит «он пропустил отметку»?
— Он здесь на задании, Винна. Защищать тебя было поручено всему его ковену, но он выступает в качестве старшего. Он не отмечался с прошлого утра.
Дверная ручка, за которую я держалась, вылетает из моей руки, когда Бастьен, подскочив, настежь распахивает дверь.
— Хочешь сказать, в ее распоряжении был целый ковен гребаных паладинов, но прошлой ночью к ней все равно умудрился подобраться ламия?!
Я с силой бью Бастьена локтем по ребрам, и от боли он ухает. Вспыльчивый засранец. Ему бы реально не помешало научиться держать язык за зубами.
— Винна, о чем он, черт побери? И какого черта ты здесь забыл, Фьерро?
— Я, черт возьми, ее партнер! Вот что я здесь забыл, и хорошо, потому что местная система безопасности — это просто смешно. Никакой сигнализации. Никаких барьеров. Вы что, хотите, чтобы ее убили или снова похитили? Эта пародия на безопасность — ваше осознанное решение или вы просто настолько некомпетентны?
— Следи за языком, придурок! Какого хера ты себе возомнил, чтобы вламываться…
Я отключаюсь от возмущенных возгласов Эноха и отхожу с линии тестостеронового огня. Хватаю легинсы, натягиваю их и надеваю лифчик под футболку. Затем беру с прикроватного столика телефон и открываю контакт Мэйв; крики и угрозы за моей спиной меж тем становятся еще громче.

Я: Передай Сурку, чтобы возвращался как можно быстрее.

Буквально через несколько секунд с моего телефона раздается уведомление о входящем сообщении.

Мэйв: Он ушел двадцать минут назад. Встретимся в ближайшее время посплетничать и обсосать грязные подробности?
Я: А то.

У меня нет номера Сурка, поэтому я никак не могу заранее его предупредить, но если он пропустил ежедневную отметку, то он и сам знает, что ему крышка.
Возвращаюсь к двери, у которой по-прежнему собачатся Бастьен и Энох, и каждый практически провоцирует другого первым нанести удар. Щиплю Бастьена за задницу и протискиваюсь мимо них в коридор, в котором собрались остальные члены ковена Эноха.
Тот факт, что они просто стоят в стороне, молча поддерживая Эноха, но при этом не набрасываясь на Бастьена, поднимает уровень моего к ним уважения. Двумя пальцами салютую им, прохожу мимо и захожу в гостиную, где ожидает ковен Сурка. Они явно нервничают, и это логично, учитывая пропущенную отметку. Крики, раздающиеся из конца коридора, совершенно точно не помогают сложившейся ситуации, но очевидно, что Бастьену и Эноху нужно решить парочку вопросов, так что ничего не поделаешь.
— Народ, хотите чего-нибудь попить или поесть? — спрашиваю я у компании из семи паладинов, неловко стоящих в гостиной.
Они смотрят на меня так, будто я только что сказала что-то на другом языке.
— Ладно, как хотите. — Пожимаю плечами и поворачиваюсь в сторону кухни. — Сурок скоро вернется. Сегодня утром мы столкнулись с парочкой ламий, но он их прогнал. Когда это произошло, мы были недалеко от территории стаи Силаса, и он отошел их предупредить.
Члены ковена Сурка напрягаются, слыша мое объяснение, и я чертовски благодарна за то, что они не оборотни и не могут учуять мою ложь. Если бы это касалось только Сурка, скорее всего, я бы позволила ему самостоятельно разбираться с предстоящим расстрелом, но своими словами я прикрываю Мэйв. Она упоминала, что ее Альфа — Трент Силас — работает с Советом старейшин кастеров. Не хочу, чтобы у него были проблемы из-за случившегося между Мэйв и Сурком. И не хочу лишать Мэйв ее новой игрушки, тем более когда она только-только начала с ней играться.
Насыпаю в миску хлопья и прислоняюсь к стене, чтобы поесть. Крики из коридора стихли, но я не слышу отзвуков драки, так что решаю, что это хороший знак.
— Почему паладин Рок не связался с нами и не запросил подкрепления? — раздается неприветливый голос, принадлежащий еще более неприветливому на вид человеку.
— Это вам придется узнать у него самого, — просто отвечаю я, запихивая в рот очередную порцию хлопьев.
Твою мать, как же я скучаю по сестричкам.
— Почему с нами не связалась ты и не рассказала, что случилось? — спрашивает еще один долговязый паладин.
— Еще пять минут назад я не знала о вашем существовании. И прежде чем вы спросите, почему я сразу же не предупредила Нэша, Эноха, Каллана и Бэкета, отвечу: потому что я и сама могу о себе позаботиться, и никто из них в тот момент ни черта не смог бы сделать.
С хрустом поглощаю еще одну ложку хлопьев и бросаю взгляд в сторону входной двери, призывая Сурка наконец-то появиться. Надеюсь, ему хватит ума быстро сообразить и подыграть мне. В кухню идут Каллан, Бэкет, Нэш, Энох и Бастьен. Бастьен по-прежнему выглядит взбешенным; судя по взгляду Эноха, им не удалось в полной мере разрешить свой конфликт. Бастьен подходит ко мне и перенаправляет ложку с хлопьями, которую я уже поднесла ко рту, к своему.
— Тебе повезло, что ты такой красавчик, воришка.
Игриво окидываю парня взглядом, и хмурое выражение его лица сменяется дразнящей ухмылкой. Он проглатывает хлопья, легко чмокает меня, а затем крадет еще порцию. Я по-кошачьи шиплю и поворачиваюсь к нему спиной, пытаясь сберечь остатки своего завтрака.
— Тебе еду готовят сестрички, а ты пытаешься лишить меня простых хлопьев? Ты не тот человек, за которого я тебя принимала.
Бастьен усмехается и щелкает меня по носу.
— Потому что я кастер, малышка.
Распахивается входная дверь, и я вижу Сурка. Его совершенно не удивляет толпа, ожидающая его появления. Делаю шаг вперед, и глаза Сурка останавливаются на мне.
— Стае удалось поймать ламий? — непринужденно спрашиваю я, стараясь не слишком очевидно говорить ему взглядом: «Подыграй мне».
Сурок на мгновение замирает.
— Нет. След вел за город. Они решили остановить погоню на границе.
Что ж, по крайней мере теперь он в курсе того, что вчерашней ночью объявились ламии. Надеюсь, он сможет использовать эту информацию, чтобы выкарабкаться из ямы, которую сам себе и вырыл.
— Почему ты не запросил помощи? — спрашивает неприветливый паладин из его ковена с очевидным недоверием во взгляде.
— Телефон разрядился.
В комнате воцаряется тишина, пронизанная невысказанными подозрениями.
— Мы бы хотели поговорить с паладином Роком снаружи, — объявляет другой паладин, глядя на Эноха; в его словах также сквозит недоверие Сурку.
Энох кивает, и паладины, громко захлопнув за собой дверь, выходят на улицу.
Нэш делает шаг вперед и растерянно спрашивает:
— Какого черта происходит, Винна? Что случилось прошлой ночью?
— О том, что случилось с Сурком, тебе придется поговорить с ним самим. Я же просто тусовалась с подругой и наткнулась на ламию, вот и все.
– Вот и все? Я просто наткнулась на парочку суперов, принадлежащих к расе, которая неделю назад попыталась меня похитить, но это пустяки. — Каллан выдыхает на свои ногти и нарочито безразлично потирает ими о футболку. — Типа, да пофиг, что по идее они теперь вообще не должны быть способны пробраться через барьер вокруг города, все пучком, ребят.
Я прожигаю Каллана взглядом: меня абсолютно не забавляет эта его гротескная пародия на меня.
— Черт, нужно позвонить отцу и сказать, что появился разлом. А тебе пора идти.
Одной рукой Энох указывает на Бастьена, а другой достает телефон из кармана.
— Он может оставаться здесь столько, сколько захочет, — защищаю я Бастьена и доедаю хлопья.
— Все хорошо, Боксерша: мне все равно нужно рассказать обо всем нашим.
— Ладно, — ворчу я, не желая с ним расставаться.
Мне гораздо комфортнее, когда рядом со мной есть кто-то из них — или все они разом. Ненавижу чувствовать себя гостем и ходить по этому дому на цыпочках из-за того, что по-настоящему мое место не здесь. Я не доверяю никому, кроме моих Избранных, и меня бесит, что мне постоянно приходится быть начеку. Это чертовски утомляет.
Словно щенок, который не хочет отпускать своего хозяина, провожаю Бастьена до двери. Он заправляет прядь волос мне за ухо и обхватывает ладонями лицо.
— Не грусти так сильно, Боксерша. Ты меня без ножа режешь. Мы можем встретиться позже. И не волнуйся: скоро все закончится.
Я киваю. Бастьен наклоняется и целует меня. Его руки накрывают мою задницу, и поцелуй становится чем-то между «трахни меня сейчас же» и «до встречи, дорогая». Я прекрасно осознаю, что Бастьен сейчас демонстрирует своего внутреннего пещерного человека, наслаждаясь шоу, которое сам же и устраивает. Он осознанно метит свою территорию, и мне это нравится. Я начинаю хихикать, замечая блеск его глаз, когда мы отстраняемся друг от друга. Он одаривает меня самодовольной ухмылкой и поворачивается, чтобы открыть дверь.
— О, чуть не забыл, — бросает Бастьен через плечо. — Нокс просил передать, что сегодня он заедет за тобой, чтобы забрать на вечер в доме своего родительского ковена.
С этими словами Бастьен уходит. Я успеваю заметить Сурка и его ковен, по-прежнему вовлеченных в жаркую дискуссию, после чего дверь закрывается, отделяя меня от них и их разговора. Я снова остаюсь наедине с Энохом и остальными, и никто из них не испытывает особого восторга по поводу того, что только что произошло.
У Эноха звонит телефон, и он отвечает, не отрывая от меня глаз. Я не вполне понимаю, что им сказать, поэтому просто прохожу мимо них, по всей видимости, изображающих туристов в зоопарке, которые наблюдают за каким-то диким животным, запертым в клетке, и мою за собой тарелку из-под хлопьев. От направленных на меня взглядов зудит спина.
— Сегодня должны начаться твои уроки по управлению магией, Винна. Кастер Сойер объяснил, что, учитывая твою способность к мимикрии, по большей части мы просто должны продемонстрировать тебе магический потенциал каждой из ветвей. Как только ты все увидишь своими глазами, ты сможешь просто повторить.
Мои глаза сужаются при упоминании Бэкетом настоящего имени Мэрилина Мэнсона, но раздражение из-за того, что мне пришлось подумать об этом ублюдке, исчезает благодаря информации о предстоящих магических тренировках. Я оборачиваюсь и замечаю, что Каллан, Бэкет и Нэш стоят в дверях кухни. Их взгляды по-прежнему направлены на меня, и мне становится неуютно. Я прищуриваюсь.
— Звучит неплохо. Но имейте в виду: если кто-нибудь из вас попробует вытворить то же, что на днях сделали старейшины и тот ублюдок, я вас прикончу. Плевать мне на ваши семьи. Хватит с меня нападений. Вы либо на моей стороне, либо нет.
— Мы на твоей стороне. Нам можно доверять.
Из гостиной выходит Энох и устремляет на меня пристальный взгляд. Его слова повисают в воздухе, им вторят кивки со стороны членов его ковена. Я делаю глубокий выдох. Похоже, самое время проверить, действительно ли это так.

Глава 19

В последний раз внимательно окидываю себя взглядом, вновь задумываясь, не стоит ли мне переодеться. Изначально я решила, что на знакомство с родителями кастера, которого ты на веки вечные пометила как своего, правильнее всего будет надеть платье. Затем я подумала, что может показаться, будто я слишком сильно стараюсь, поэтому переоделась в джинсы и футболку, но тогда появилось впечатление, что мне вообще на все насрать. И вот теперь я стою в темных джинсах, белой облегающей майке и накинутом поверх лавандовом кардигане-кимоно.
Кручусь из стороны в сторону, разглядывая себя в большом зеркале и пытаясь рассмотреть свой наряд со всех ракурсов. По бледно-лиловому, почти прозрачному кардигану растянулись крупные бордовые и белые цветы. Надеюсь, он достаточно милый, забавный и в должной мере передает мое «простите, что пометила вашего сына и неосознанно заставила его вступить со мной в отношения».
Твою мать! Никогда раньше так тщательно не продумывала, что мне надеть.
Провожу пальцами по своим крупным кудрям, поправляю прямой пробор и вздыхаю. Силы небесные, надеюсь, они не возненавидели меня. Не знаю почему, но когда я раздумываю о семьях ребят, я мыслю именно в этом направлении. Должно быть, это связано с не самыми удачными взаимодействиями с теми, кто когда-либо называл себя моей семьей, но, пока я собиралась, я убеждала себя, что, даже если семьи ребят меня возненавидят, мы придумаем способ как-то с этим справиться. В глубине души я не верю самой себе, но все равно продолжаю внушать себе, что это так. Может, если я буду повторять это, и лучше вслух, то это на самом деле сбудется: справимся.
Выглядываю наружу и смотрю на раздражающе безмятежное голубое небо: где же падающая звезда, на которую можно загадать желание, когда она так нужна?
Замечаю странную арену на заднем дворе, и один ее вид пробуждает во мне воспоминания о том балагане, каким стал мой первый урок магии.
— Винна, ты даже не пытаешься. Энох, покажи еще раз, — настаивает Бэкет.
Энох покорно вздыхает и снова фокусируется на песчаной куче слева от меня. Песок медленно начинает бурлить и кружиться вокруг своей оси до тех пор, пока не образуется крошечная воронка. Затем песок отрывается от земли и превращается в ураган. Над моей головой повисают зловещие грозовые тучи цвета дыма, из ниоткуда в центр песчаного торнадо ударяет молния, и песок тут же осыпается на землю.
«Стильная штука» бесстыдно врала, потому что на месте поцелуя молнии и песка не остается никаких красивых стекляшек, и я снова злюсь, хотя наблюдаю этот волшебный трюк уже в шестидесятый раз.
— Ладно, теперь ты попробуй, — говорит Бэкет, и я в шестьдесят первый за сегодня раз сосредотачиваюсь на своем магическом колодце и призываю Элементальную магию. Ярко-зеленая скользкая нить начинает извиваться, но в конце концов мне удается накинуть на нее воображаемое лассо. Я рисую себе песчаное торнадо, не утруждаясь дополнительными элементами в виде светового шоу. Выпускаю магию, позволяя ей слиться с грандиозным песчаным смерчем, который я приказала сотворить, но в очередной раз единственное, что у меня получается, — это крошечный рожок, невероятно жалко и мучительно медленно формирующийся из песка.
Твою мать, я бы смиренно приняла какой-нибудь грандиозный замок из песка, но нет — в очередной раз у меня получается лишь гребаный позорный рожок. Чертова капризуля-магия.
Бэкет и Каллан издают недовольные стоны, а Энох в отчаянии вскидывает руки в воздух. Нэш сочувственно улыбается, но в ответ во мне лишь пробуждается желание ударить его по яйцам. Мне не нужно сочувствие; мне нужно понять, почему моя магия так меня ненавидит и думает, что делать из меня круглую дуру — это весело.
— Они говорили, что тебе достаточно просто увидеть, чтобы повторить, так что не так? Ты просто не хочешь или что? — спрашивает Каллан.
— У меня белые волосы? — спрашиваю я, приподнимая выбившуюся из небрежного пучка темную прядь. — Или, может, мои глаза вдруг засветились белым, а я не в курсе?
Каллан отрицательно мотает головой, в замешательстве морщась.
— Вот именно. Потому что я, черт возьми, не Шторм из «Людей Икс». Я не умею создавать песчаные смерчи и стрелять молниями из задницы!
Каллан закатывает глаза, а Энох с вызовом вскидывает руки.
— Точно-точно, в твоем стиле скорее кинжалы из задницы.
— Я в любой день недели предпочту свои кинжалы из задницы твоему световому шоу, жалкое подобие Зевса.
Мы оба угрожающе делаем шаг навстречу друг другу, и между нами влезает Нэш, призывая обоих успокоиться. Как взрослый человек, я показываю Эноху средний палец и ухожу со своего урока магии, который явно ни к чему не приведет.
— Мы еще не закончили, Винна. Нужно продолжать до тех пор, пока не поймешь, — кричит мне вслед Энох.
— Иди присядь на громоотвод, — кричу я через плечо, открывая стеклянную дверь, ведущую в дом, и исчезая за ней.
Вырываюсь из воспоминаний и приглаживаю кардиган. Раздается звонок в дверь, и этот звук, словно дефибриллятор, посылает электрический разряд прямо мне в сердце, погружая его в тревожное неистовство. Быстро наношу блеск для губ, закидываю тюбик в сумку и выхожу из комнаты. За угол я заворачиваю как раз в тот момент, когда Нэш открывает чересчур большую дверь и хмуро смотрит на моего Избранного. Нокс широко мне улыбается, и я вдруг понимаю, что счастье, которое он излучает, заразительно.
Беспокойство, на мгновение охватившее меня, отступает, сменяясь восторгом, и я шагаю навстречу Ноксу. Он оценивающе обводит меня многозначительным взглядом, и когда его глаза снова встречаются с моими, я вижу в них желание и не могу не ухмыльнуться. Не было ни единого момента, когда я находилась бы рядом с Ноксом и не чувствовала себя привлекательной и желанной.
— Привет, красавица! — воркует он, когда я подхожу ближе.
Он обвивает меня рукой за талию и притягивает к себе, накрывая мои губы в мягком, чувственном поцелуе. Это тот самый поцелуй, который немного съедает мой блеск, но не размазывает по всему лицу. Впечатленная его навыками, я одобрительно вскидываю брови и киваю, когда сладкие губы отрываются от моих. Теперь его губы подчеркивает легкий глянцевый блеск, и я усмехаюсь, когда в моей голове проносится мысль оставить как есть, втайне от самого Нокса.
Стараюсь сдержать улыбку, чтобы не выдать себя, когда представляю, как этот мускулистый качок расхаживает туда-сюда с губами метросексуала и глянцево-женственно флиртует.
Совершенно внезапно в голове проносится образ женщины в фартуке, которая шлепает скалкой по моей открытой ладони и прожигает меня взглядом. Представив недовольную мать Нокса, я кривлюсь и быстро поднимаю руку, чтобы стереть остатки прозрачного блеска. Сам Нокс не заметил ни остававшегося на нем макияжа, ни робкого выражения моего лица, когда я пыталась извиниться перед воображаемым образом его сердитой мамы.
— Готова ехать, красавица? — спрашивает он, ничуть не волнуясь и не переживая из-за того, что ему предстоит познакомить меня со своей семьей.
Я уже не удивляюсь его непринужденному голосу и поведению. Кажется, чтобы выбить этого парня из колеи, нужно приложить немало усилий. На его красивой макушке прочно сидит корона принца, который готов на все и точно выкрутится из любой ситуации.
Нокс обвивает меня рукой, и мы проходим мимо Нэша, от которого волнами исходят угрюмость и недовольство. Я не утруждаю себя тем, чтобы выяснять, что там на него нашло, а просто машу на прощание рукой, после чего выкидываю из головы все мысли о Нэше и его ковене.
Мы подходим к белому «Рендж Роверу», припаркованному на круговой подъездной дороге.
Почему Нокс приехал на машине Райкера? Я точно знаю, что это именно она, а не просто аналогичный «Рендж Ровер» (кастеры фанатеют по этой модели), благодаря музыке, которая начинает играть, когда Нокс заводит двигатель. Это та же группа, которую Райкер слушал в ночь, когда я угнала его машину. Может, у Нокса нет своего авто… Хм, я каждый день узнаю о них что-то новое. Решаю не спрашивать, так это или нет, потому что для меня это не имеет значения. У меня бы тоже не было машины, если б Айдин не заставил ее приобрести.
— Так значит, теперь мы гордые обладатели собственного дома? — пробую спросить я как можно небрежнее, но в моем голосе все равно проскальзывает нотка ликования.
Мы отъезжаем от дома Эноха и направляемся в сторону города. На мой вопрос Нокс усмехается и окидывает меня игривым взглядом.
— С твоей стороны было нечестно использовать против Бастьена свои женские хитрости, — журит он меня.
Я хватаюсь за сердце, изображая невинность.
— Я ничего подобного не делала и возмущена вашими намеками, сэр. Я не властна над тем, что эта информация случайно просочилась наружу в самый разгар близости. Возможно, он просто плох в хранении секретов. — Пожимаю плечами и кокетливо хлопаю глазками, глядя на Нокса. Судя по его недоверчивому фырканью, он не купился на мои оправдания.
— Раз уж мы затронули интимные темы, я хочу узнать все, что случилось с Сориком, в мельчайших подробностях. У него реально есть руны? — восклицает Нокс, и его попытка сменить тему не остается незамеченной.
— Нокс, отдай мне должное, меня не настолько легко сбить с толку.
Он смеется, а я продолжаю:
— Это мило, что вы пытались устроить мне сюрприз с домом, но теперь, когда тайное стало явным, я умираю от желания узнать все как можно подробнее. Я слишком любопытная, мне нужно знать мельчайшие детали.
Прислоняюсь спиной к дверце машины и взираю на его профиль, демонстрируя недовольно надутые губы. С того самого момента, как Бастьен выдал эту тайну, я воображала, каким будет наш новый дом. Мне даже приходилось останавливать себя, когда мои мечтания обретали излишнюю детальность: что, если их выбор не совпадет с картинкой, которую я рисую в своем сознании?
Мне стоит радоваться уже тому, что они просто купили дом, потому что это означает, что мы сможем встречаться, когда захотим. Ну и что, если в нем не будет трамплина для прыжков? Стоит ли из-за этого падать в обморок и разочаровываться? Я все равно однажды смогу назвать это место своим домом и домом моих Избранных, а это единственное, что мне действительно нужно. Ну и тренажерный зал, а еще, может быть, мы сможем сделать бассейн и все-таки прикрутить трамплин для прыжков — если, конечно, ни того, ни другого все еще нет, что вполне вероятно.
— Скажи мне только одно… — пробую сторговаться я.
Нокс искоса смотрит на меня.
— Там есть трамплин для прыжков и тренажерный зал?
Он смеется и качает головой.
— Ты никогда не говорила, что хочешь трамплин.
— Верно. Но я не знала, что хочу, до сегодняшнего дня.
Вскидываю руку, словно говоря «такие дела», и закатываю глаза.
Нокс на мгновение наклоняет голову, а затем украдкой бросает на меня взгляд.
— Черт. Теперь я понимаю, как тебе удалось так быстро расколоть Бастьена. Хватит быть такой очаровашкой.
— Я не очаровашка. Я дикий зверь, которого можно приручить только трамплином и тренажерным залом… ну и случайной дракой — возможно, с оборотнем, потому что на данный момент веселее всего было сражаться именно с ними.
Нокс смеется еще громче.
— Киллерша, дай мне шанс приручить твоего внутреннего зверя, и мы еще посмотрим, нужно ли тебе будет все остальное.
От этих обещаний его голос каким-то образом становится рокочущим, и это действует на меня, словно заклинание, заставляя пускать слюни настолько, что я уже готова попросить парня съехать на обочину.
Украдкой бросаю взгляд в окно и объявляю вселенной безмолвный вызов: если он действительно меня любит, то совсем скоро перед нами откроется идеальное место для остановки. Я знаю, что все остальные уже озвучили свое мнение по поводу наших первых разов и кроватей, но уверена, что смогу убедить Нокса оставить все эти глупости и усмирить нужду, что обуревает меня в этот самый момент.
Я, словно бабка, разгневанно потрясаю перед вселенной кулаком, когда вместо идеального местечка замечаю, что мы находимся в каком-то пригородном районе, застроенном домами. Ну почему вселенная мешает мне переспать?
Нокс прыскает и подается вперед, захлебываясь от смеха.
— О чем ты? Каким образом вселенная мешает тебе переспать? — удается выдавить ему сквозь смешки.
Я прищуриваюсь, глядя на него, ничуть не улыбаясь своим ускользнувшим мыслям, по всей видимости, сорвавшимся с моего языка.
— Как далеко мы от дома твоих родителей?
— Примерно в пяти минутах.
— Вот видишь, высшие силы играют против потребностей моего либидо. Нельзя сексуальным голосом обещать приручить моего внутреннего зверя, а потом не доводить обещанное до конца. Это охренеть как неправильно — на многих уровнях. А теперь я, все такая раздразненная, должна идти знакомиться с твоей семьей! Я и без того жутко нервничала, но теперь не только нервничаю, но еще и жутко возбудилась!
— Твою мать, не говори слова «возбудилась», когда я ничего не могу с этим поделать! — стонет он, ерзая на сиденье, и я ухмыляюсь. — Не надо так улыбаться, Киллерша, я не могу войти со стояком и начать знакомить тебя с семьей.
Моя ухмылка становится шире, и я пытаюсь сдержать смех, рвущийся наружу.
— Ладно, больше никаких разговорчиков о возбуждении, — уступаю я, и он снова стонет. — Тогда расскажи о своей семье. Что будет сегодня вечером, как сильно мне стоит нервничать? — Делаю глубокий вдох, пытаясь успокоить рой разъяренных пчел в своем животе. — Я никогда не встречалась ни с чьей семьей, тем более что наши обстоятельства нельзя назвать обычными. Что им уже обо мне известно? Ненавидят ли они меня за то, что я тебя пометила? — Я съеживаюсь, вспоминая, что Сильва очевидно не одобрил то, что я пометила мальчиков.
Нокс берет меня за руку и ободряюще стискивает ее.
— Мы никому не рассказывали ни о метках, ни о том, что мы твои Избранные.
Его мужественное лицо принимает очаровательно робкое выражение, и разъяренные пчелы в моем животе превращаются в бабочек.
Затем до меня доходят его слова.
Преждевременно начавшее разгораться во мне спокойствие улетучивается, и у меня сжимается сердце.

Глава 20

— Не смотри так, Киллерша. Не то чтобы мы это скрываем. Ладно, на самом деле мы действительно это скрываем, но не из-за того, что стыдимся тебя или чем-то недовольны. Мы просто не знаем, насколько разумно будет кому-либо сообщать о том, что ты отличаешься от других, или о том, что это означает для нас как для твоих Избранных.
Слова Нокса слетают с его губ крайне торопливо, и я вижу у него на лице беспокойство о том, что я как-то неправильно воспринимаю ситуацию. На минуту он вновь сосредотачивается на дороге, и в машине воцаряется тишина.
— Я люблю свою семью, но они доверяют старейшинам. Они считают неправильным хранить от них какие-либо секреты. Они увидят ситуацию не так, как ее видим мы, и станут с подозрением к нам относиться. Мы все еще надеемся, что старейшины примут решение, которое удовлетворит интересы каждого, но учитывая, что они поселили тебя в дом Эноха, мы расходимся во мнениях, случится это или нет. До тех пор, пока нам не станет известно больше, мы решили держать все это в тайне.
Я киваю, понимая, что поступить именно так будет лучше для всех нас, но когда я опускаю взгляд на ладонь Нокса, сжимающую мою, то обнаруживаю огромный недостаток этого плана.
— А как вы объяснили это? — спрашиваю я, поднимая его руку и указывая на руны на безымянном пальце.
— Ну, мы успешно это скрывали. Если нам приходится разговаривать с кем-то из семьи лицом к лицу, мы прикрываем руки каким-нибудь полотенцем или одеждой. До сих пор срабатывало, но сегодня по плану обязательный семейный вечер, поэтому, вероятно, нам не удастся избежать того, что случится.
Я поворачиваю голову к Ноксу и прожигаю его взглядом.
— Нокс, ты шутишь? Пожалуйста, скажи, что ты шутишь! Ты не можешь привести меня впервые знакомиться с твоей семьей, зная, что мы буквально разрушим их жизни. Вообще-то мы должны были заверить их в том, какая я классная, а не уничтожить все то, что они знали. Чтобы я понравилась твоей маме, и без того должно произойти чудо! Я не умею готовить, я матерюсь через слово, и мне нравится драться… очень нравится! А ты хочешь взять и разом все вывалить — начать с того, что я вас пометила, а потом еще добить: «Эй, а еще она не кастер, а Страж»? Сделаем так, и тогда я совершенно точно ни за что в жизни не смогу покорить твою семью. Мне конец! Как же ты меня поимел, и далеко не так, как мне этого хотелось!
Я сердито откидываю голову на дубленую кожу сиденья. «Охренеть» — это еще мягко сказано; мне повезет, если сегодня вечером я смогу уйти, не ввязавшись в драку с его родней, хотя я, безусловно, справилась бы.
Нокс усмехается, но я в упор не вижу в этой ситуации ничего хоть маленечко смешного.
— Не переживай, Киллерша, все будет хорошо.
Мы подъезжаем к большому дому в викторианском стиле. Он кажется скромным на фоне вычурного замка Лахлана и современного ранчо Эноха, но по меркам любого среднестатистического человека он все равно большой. За домом и прилегающей территорией хорошо ухаживают, и Нокс паркует «Рендж Ровер» в конце вереницы других машин.
Он кладет свою большую ладонь мне на бедро, и его полные губы, которые так и хочется поцеловать, растягиваются в одной из его белозубых умопомрачительных улыбок. Серые глаза столь восхитительно загораются, что мне хочется раствориться в них и никогда более не покидать. Ах, если б только сбежать с этого обреченного на катастрофу вечера было так легко…
— Не волнуйся, ты им понравишься. Просто плыви по течению и доверься нам.
Я едва сдерживаюсь, чтобы не закатить глаза в ответ на эту его попытку меня успокоить, которая, конечно же, нисколько меня не успокаивает. Разумеется, он уверен, что все будет хорошо: это же Нокс. Даже окажись мы в центре зомби-апокалипсиса, этот парень непременно бы улыбался и восторженно рубил головы налево и направо, непринужденно рассуждая о том, что будет на ужин.
Нокс захлопывает за собой дверь, и пока он обходит внедорожник, направляясь ко мне, я выпрыгиваю сама.
— Предполагается, что на глазах у моей семьи ты позволишь мне проявить всю свою галантность, — игриво отчитывает он меня.
— Пф-ф, умоляю! Ты вот-вот бросишь меня на съедение волкам, и я просто не могу позволить себе изображать девицу в беде: здесь выживет сильнейший.
Нокс усмехается, я игриво шлепаю его по груди. Он перехватывает мою руку и прижимает ладонь к губам. От искренней нежности этого движения меня охватывает трепет. Наши взгляды встречаются, и меня переполняет благодарность за то, какой он и как ему удается облегчить тяжесть, вечно лежащую на моих плечах. Уголки его губ приподнимаются в мягкой улыбке, он сплетает наши пальцы и тянет меня за руку, вырывая из захлестнувших меня чувств, которые я, вполне возможно, неправильно опознаю и которыми совершенно точно не умею управлять.
Он увлекает меня от машины, но вместо того чтобы подойти ко входной двери сливового цвета, мы обходим дом сбоку и выходим на огромный задний двор с воротами. Нас обволакивают громкие разговоры и смех, и мы шагаем к компании людей, собравшихся у длинного стола с едой. Я так концентрируюсь на своем дыхании в попытке успокоить бушующую в теле нервозность, что удивляюсь, когда мой взгляд падает на знакомое лицо. Губы Райкера растягиваются в прекрасной приветливой улыбке, и он, отставив тарелку, идет к нам. Я быстро оглядываюсь, чтобы проверить, нет ли здесь остальных ребят, но из толпы на меня смотрят лишь незнакомые лица.
Дойдя до нас, Райкер обхватывает мое лицо и дарит мне поцелуй чуть больший, чем просто чмок. Его приветствие идеально, и когда его мягкие, нежные губы отрываются от моих, мне хочется большего.
Он притягивает меня в объятия, но Нокс продолжает держать меня за руку, и это кажется немного странным.
— Бастьен рассказал нам о ситуации с оборотнями. Ты в порядке? — спрашивает Райкер, приближая губы к моему уху, чтобы его вопрос был слышен только мне.
Он отстраняется, и я накрываю ладонью его щеку, желая сгладить беспокойство. Я киваю, но это единственное, что я успеваю сделать, прежде чем нас окружают люди, и потому не решаюсь рассказывать ни о Сорике, ни о том, что с ним случилось. Райкер отходит, и на меня тут же обрушиваются рукопожатия и объятия, пока Нокс не подхватывает меня на руки, спасая из этой суматохи, и не говорит им перестать меня пугать. Я смеюсь, когда он ставит меня обратно на ноги и покровительственным жестом обвивает мускулистой рукой за плечи.
— Кучка животных, вы так себя ведете, будто никогда не видели красивых женщин!
В компании прокатываются смешки, заглушающие возмущение Нокса. Он указывает на темнокожего мужчину, который в свою очередь выходит вперед и протягивает мне руку. Я хватаюсь за нее; у него крепкая хватка и располагающая улыбка.
— Киллерша, это Блейк, мой отец; папа, это Винна, — представляет нас Нокс.
Глаза Блейка темно-карие, цвета умбры; у него глубокий, успокаивающий взгляд. Еще один мужчина, судя по всему, средиземноморского происхождения, делает шаг вперед и тоже протягивает руку.
— Я Родрик, папа номер два, — говорит он с развязной ухмылкой.
Отвечаю ему тем же, но не успеваю сделать ничего сверх этого, потому что Родрика отталкивают в сторону, и за мою руку берется папа номер три.
— Я Джейсон, — произносит он.
Его глубокие карие глаза горят теплом и любопытством, и я чувствую, что у него в голове роится вопросов не меньше, чем у меня.
Нокс указывает на кастера-индейца, и тот, реагируя на призыв Нокса, делает шаг вперед. Он выдергивает мою руку из ладони Джейсона и, одарив своего панибрата лукавой улыбкой, толкает его бедром и отпихивает Джейсона в сторону.
— Красивым нужно делиться, — шутит он, и моя улыбка становится еще шире. — Мы очень хотели познакомиться с женщиной, которая пленила сердца наших мальчиков. Но пока вечер не закончится, тебе нельзя выбирать любимого папу, хорошо? — подмигивая, говорит мне папа номер четыре. — Я Мерлин, но все зовут меня Лин.
У меня вырывается смешок, и мне тут же становится стыдно, что я смеюсь над его именем. Он ободряюще сжимает мою ладонь, улыбаясь, и моя печаль потихоньку исчезает.
— Все хорошо: у моих родителей было плохое чувство юмора, — заговорщически шепчет он, и я смеюсь.
— А он реально существовал? Ну, Мерлин, — спрашиваю я, не в силах сдержаться.
Лицо Мерлина едва заметно краснеет.
— Нет, своим происхождением он определенно обязан стране фантазий. Моему старшему брату очень нравился «Меч в камне», и мое имя — это его вклад в появление в семье нового ребенка, — говорит папа номер четыре, со смирением пожимая плечами.
— Могло быть и хуже: вас могли назвать Архимедом, — неловко говорю я.
Мерлин разражается смехом, и остальные тоже подхватывают. Он притягивает меня в объятия так, что выбивает из меня весь воздух, а затем со смехом отходит и бормочет себе и остальным: «Архимед — это мощно».
Он по очереди обнимает Райкера и Нокса и восклицает: «Держитесь за нее, мальчики!»
Его слова на время сбивают меня с толку, и я снова задаюсь вопросом, почему из всех парней здесь, помимо Нокса, только Райкер: Нокс ведь говорил, что это семейное мероприятие? Очередной отец со смешком делает шаг вперед, вытирая с золотисто-карих глаз проступившие от смеха слезы. Его радужки просто потрясающего цвета расплавленного металла — таких оттенков один на миллион. Он — это точная копия того дерзкого блеска, который я уловила во взгляде Нокса в первый же день нашего знакомства.
Готова поспорить на что угодно, что именно этот человек — биологический отец Нокса, хотя у меня складывается впечатление, что в этом ковене все мужчины считают себя отцами вне зависимости от генетического родства.
— Я — Трейс, — говорит отец номер пять, обнимая меня. — А это два других наших сына. Кейс — самый старший; после него идут Кир, Райкер и Нокс, — объясняет он.
Мы обмениваемся приветствиями и машем друг другу. Я стараюсь не выпадать из реальности и не слишком задумываться о том, что Нокс и Райкер на самом деле братья, о чем я даже не подозревала. Кейс — чуть более худая версия Нокса с чуть более светлым оттенком кожи и рыжевато-бронзовым оттенком волос. У Кира кожа темнее, прямо как у отца номер один, Блейка, но при этом чертами лица и костной структурой он походит на индейца Мерлина.
Запихиваю все свои злободневные вопросы куда подальше, не желая демонстрировать этой семье, как мало я знаю об их сыновьях. Особенно учитывая то, что мы планируем сбросить на них бомбу про Стражей и вечные метки. Если я дам им понять, как мало я обо всем знаю, в том числе и о себе самой, это будет не самым обнадеживающим решением.
Закончив с официальными представлениями, меня подводят к длинным столам, заставленным едой, и при виде закусок, приготовленных на гриле, у меня сразу повышается слюноотделение. Я начинаю накладывать еду на тарелку, уже планируя, что из этого положу в следующий раз, когда вдруг замечаю двух женщин, спускающихся по ступенькам террасы с пирогами в руках. Не знаю, кем является одна из них, но во второй моментально узнаю маму Нокса.
Ее взгляд падает на меня, и если глаза Нокса темно-серые, цвета туч, то у его матери они серо-карие, как природа при внезапном наводнении. У них одинакового оттенка кожа, цвета песка, поцелованного водой, и я сразу понимаю, что ее лучше не злить.
Лицо женщины смягчается, когда она замечает меня, и я отставляю тарелку и отхожу, чтобы поприветствовать ее. Не теряя ни секунды, она передает пироги одному из своих партнеров и в следующую же секунду крепко обнимает меня. Мама Нокса не говорит ни слова, и все же я чувствую в этом объятии радушие, беспокойство и надежду. Я не бегу от этого контакта. Наоборот: еще крепче сжимаю ее в надежде, что ей передадутся мои заверения и готовность стать для ее мальчиков всем, чего они заслуживают. Понятия не имею, как может объятие передавать все то, что оно сейчас передает, но она тепло кивает мне и отстраняется, и я понимаю, что мы испытали одно и то же — что мы друг друга поняли.
— Меня зовут Риз, но думаю, будет лучше, если ты будешь называть меня просто мамой.
Риз несильно сжимает мои плечи, а затем притягивает Нокса в свои объятия, после чего повторяет то же самое с Райкером. Оба получают по поцелую в щеку, и она отходит, забирая пироги из рук отца номера три. Затем начинается толкучка вокруг еды, и тяжелый груз непринятия, все это время сидевший в моем сердце, исчезает, словно незваный гость.
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Я наблюдаю за тем, как огонь пожирает очередные подкинутые в костер бревна. Древесина обугливается и чернеет, когда огонь безжалостно поглощает ее, забирая все, что у нее есть, и неважно, хочет она этого или нет. Родня Нокса и Райкера смеется и шутит, и все едят, сидя под усыпанным звездами небом и наслаждаясь близостью к костру, а ночной воздух полнится звуками веселья.
Откидываюсь на спинку раскладного стула в попытке найти в своем желудке место для четвертого куска персикового пирога.
— Как ты там, Пищалочка? — спрашивает Райкер, убирая начинку с уголка моего рта. Он подносит руку к своим губам, и я завороженно наблюдаю, как он слизывает капельку этого персикового великолепия со своего большого пальца. Твою мать, это было горячо! Рассеянно запихиваю в рот очередной кусок аппетитного лакомства со слоеной маслянистой корочкой и глазированными персиками в сахаре и пряностях, одаривая Райкера мечтательной улыбкой фанатеющего по пирогам человека. Он смеется, и такой же рокот раздается со стороны сидящего по другую руку от меня Нокса.
— Кажется, она захмелела от счастья, — что скажешь, Нокс?
Нокс наклоняет голову, рассматривая меня со всех сторон и делая вид, что глубоко задумался над вопросом.
— Ага, она точно захмелела от счастья, что съела этот пирог. Я бы даже сказал, что кое-кто прямо серьезно навеселе.
Я смеюсь и пихаю обоих локтями, засовывая остатки пирога в свой ненасытный рот. Одобрительно мычу и задумываюсь о том, достаточно ли я близка с их семьей, чтобы расстегнуть штаны и явить свой полный еды живот во всей красе.
— Неудивительно, что вы тут такие мощные: с такой едой надо целый день пахать в зале, чтобы сжечь все калории, полученные за один прием.
Райкер и Нокс усмехаются, а я вытягиваю ноги, устраиваясь в кресле как можно удобнее. Оглядываюсь по сторонам, чтобы убедиться, что никто не обращает на нас внимания, и задаю вопрос, который мучил меня с момента знакомства с этой семьей.
— Э… не судите меня строго, но как так получилось, что меня обошла информация о том, что вы братья? — спрашиваю я, снижая громкость своего голоса практически до шепота.
Райкер мило улыбается, покачивая головой.
— Мы не родственники. Мы братья по духу и обстоятельствам, но не по крови.
Они с Ноксом соприкасаются кулачками, и я в замешательстве морщу брови. Райкер притягивает меня к себе и нежно целует в нахмуренный лоб.
— Когда мне было четыре года, моя мама и один из отцов погибли в результате несчастного случая; она была беременна, — начинает он. — Два других моих отца тяжело это восприняли. Один уехал из Утешения по неизвестным мне причинам, а единственный оставшийся родитель просто не знал, что со мной делать. Он по-своему пытался, но потерял слишком многое и впал в депрессию. К сожалению, случившееся так сильно его сломило, что он просто не смог оправиться.
Я наклоняюсь к Райкеру, отзываясь на его боль, которая слышится в каждом слове. Знаю, каково это — рассказывать о подобных вещах так, будто это нечто обыденное, потому что для тебя самого оно уже и стало почти что обыденным, и все-таки знать, что это неправильно, и чувствовать боль, которая никогда никуда не исчезнет.
— Мне было семь, когда старейшины лишили моего отца родительского права. А с Ноксом мы дружили еще в школе, но из-за проблем у меня дома мы никогда не общались вне уроков. Но когда мне понадобилось место, куда бы я мог пойти, они вступились и попросили, чтобы им разрешили оформить опекунство. С тех пор я и живу с ними. Риз — моя мама, а они — все мои отцы, во всех отношениях, кроме биологического.
— Ты видишься с тем своим отцом? — нерешительно спрашиваю я.
Глаза Райкера на долю секунды отрываются от моих, и когда он снова поднимает взгляд, я замечаю боль в глубинах синевы.
— Он покончил с собой через несколько недель после того, как лишился меня.
Я вскакиваю со стула быстрее, чем успеваю это осознать. Залезаю к нему на колени, и он притягивает меня к себе.
— Мне очень жаль… — шепчу ему, стараясь передать в этих словах все способы, которыми я хотела бы избавить его от боли.
Райкер чуть улыбается той измученной улыбкой, которая появляется, когда невозможно ничего сказать или сделать, чтобы изменить дерьмо, случившееся в твоей жизни, и потому решаешь отмахнуться от всего этого и запрятать боль в глубине себя. Мне знакома эта улыбка. Я улыбаюсь так каждый раз, когда говорю о Бет или Лайкен… а теперь и о Талоне. Эта улыбка позволяет другим увидеть твои внутренние шрамы. И меня убивает видеть ее у него.
Откидываю с лица Райкера светлые волосы длиной почти до плеч. Провожу пальцами по мягким прядям и жалею, что не могу сказать ничего, что помогло бы ему почувствовать себя лучше, потому что знаю: словам не под силу сгладить борозды, которые оставляет нам жизнь. Я подаюсь вперед и накрываю его губы. Нежным и вдумчивым поцелуем я пытаюсь передать ему, насколько невероятным его вижу и что он заслужил от этой жизни гораздо лучшего. Этого недостаточно, но это все, что я могу дать; все, что я могу ему показать — что я буду заботиться о его сердце и душе и дорожить им так, как он всегда был достоин.
Руки Райкера проводят по моей спине, обхватывая меня и не давая отодвинуться слишком далеко, когда я отрываю свои губы от его. Он снова улыбается, и эта улыбка излучает радость и благодарность. Я клянусь себе, что каждый раз, когда та измученная улыбка будет возвращаться, я буду делать все, что в моих силах, чтобы на ее место пришла вот эта.
Нокс прочищает горло, и я оглядываюсь на него, вдруг понимая, что в какой-то момент времени у нас с Райкером появились зрители. Риз прижимается к папе номер три, и вся семья смотрит на меня и улыбается, хотя мне и не удается понять, как именно. Мои губы растягиваются в неловкой ухмылке, и я странно машу им, не зная, что еще сделать. Райкер усмехается, и мне на помощь приходит Нокс.
— Эмм, может, нам что-нибудь сыграть или типа того? — спрашивает он с моим любимым дерзким блеском в глазах.
Должно быть, его слова обладают каким-то волшебным эффектом, потому что все вдруг отрываются от нас с Райкером. Скайлар — вторая женщина-кастер, что несла в руках пироги, и партнерша Кейса — начинает хлопать в ладоши и умоляет Нокса и Райкера сыграть «Photograph». Она подходит ко мне и берет за руку, уводя от ребят и усаживая на стул рядом с собой.
— Ты уже видела, как они вместе играют? — спрашивает она с заразительным восторгом.
— Нет, но мне рассказывали, что они оба просто потрясающие.
— Словно Эд Ширан [61] устраивает тебе личный концерт. Не терпится увидеть, какое у тебя будет лицо, когда ты услышишь Нокса и всех остальных. Моя любимая часть семейных посиделок!
Скайлар очаровательно пищит от восторга и крепко сжимает меня за руку. Я смеюсь, замечая, как она подпрыгивает на стуле. Риз подходит к нам и занимает место по другую сторону от меня.
Из дома выходит Кир и протягивает Райкеру акустическую гитару, после чего садится на белый деревянный ящик рядом с Ноксом. Райкер достает из-под струн медиатор и проигрывает аккорд, после чего настраивает свой инструмент. Добившись нужного звука, он кивает Ноксу и начинает играть.
Я не узнаю песню до тех пор, пока с уст Нокса не срывается первая строчка текста. Мой рот широко открывается: настолько меня ошеломляет невероятный голос Нокса. Скайлар хихикает, и я чувствую на себе ее взгляд, но не могу отвести собственного от Нокса и Райкера. Райкер играет так, будто был рожден для этого, а мягкий, шелковый, с легкой хрипотцой голос Нокса пробирает до самой души. Он великолепен.
Каждый из них идеально дополняет талант другого. И когда я уже думаю, что лучше быть не может, Кир начинает барабанить по ящику, на котором сидит, выводя песню на совершенно новый уровень. Голос Нокса становится громче, и к пению присоединяется Кейс. Его более низкий тембр идеально гармонирует с тембром Нокса, и по моей коже бегут мурашки.
Они вместе поют и вместе играют, и я прекрасно понимаю Скайлар: теперь это и моя любимая часть семейного вечера. Песня заканчивается, и она выжидающе смотрит на меня.
— Великолепно, правда?
— Преуменьшение века. Теперь я определенно брошу Ноксу свои трусы, — бормочу я, и она разражается хохотом.
Риз усмехается, и я вдруг с ужасом осознаю, что их мама сидит рядом со мной и слышала то, что я только что сказала. Я робко смотрю на нее, и она усмехается еще громче. Я спорю сама с собой, стоит ли мне объяснять, что я имела в виду, но решаю, что это все-таки не самое лучшее решение — обсуждать способность Нокса лишать людей нижнего белья с его матерью. Но она неожиданно похлопывает меня по ноге и окидывает нежным взглядом, давая понять, что я в безопасности.
Скайлар проводит пальцем по рунам у меня на руке и слегка подается ко мне.
— Ну так что, ребята, вы расскажете, что значат вот эти штучки и почему они у вас одинаковые, или мы так и продолжим притворяться, что не замечаем их?
От этих слов меня охватывает тревога.
Я поворачиваюсь к ней, не зная, что мне отвечать, но, глядя в добрые глаза Скайлар, понимаю, что не хочу, чтобы Нокс и Райкер чувствовали, будто им приходится что-либо скрывать от людей, которые, очевидно, глубоко ими дорожат. Я не хочу и того, чтобы они чувствовали себя ответственными за все, что может случиться, если мы раскроем мои секреты и что-то пойдет не так. Если все это выложу именно я, то, надеюсь, все риски и последствия по большей части лягут на мои плечи.
— Это руны. Они способны на разное: например, создавать оружие или применять разные виды магии. — На мгновение я замолкаю. — В общем… эм-м… мы выяснили, что моя магия работает немного иначе. Она пометила парней как моих, поэтому руны у нас одинаковые и все такое…
Я перевожу взгляд со Скайлар на Риз, наблюдая за ней, пока мое тихое признание срывается с губ и с каждым новым словом, полным трепета и беспокойства, меняет ее жизнь. Я боюсь того, что могу увидеть в ее глазах, когда правда выйдет наружу, но вижу в них лишь неизменные надежду и принятие, которые были там на протяжении всего этого вечера.
— Откуда они у тебя? — спрашивает меня низкий голос, и я, подняв взгляд, обнаруживаю, что голос принадлежит Мерлину. Он не единственный, кто наблюдает за нашим разговором: то же делают и все остальные. Я делаю глубокий вдох, готовясь сбросить на них настоящую бомбу. Должно быть, Риз замечает мою неуверенность, потому что берет мою ладонь в свою и сжимает ее.
— Я — Страж. Это раса магов, отличная от кастеров. Нас осталось не очень много — по крайней мере, так мне сказали. Чтецы полагают, что я могу быть последней из своего рода, но я надеюсь, что они ошибаются.
— Значит, эти руны просто пометили моих сыновей, и теперь ты обязана быть с ними? — спрашивает Риз, взглядом исследуя символы на той руке, которую держит, а затем устремляет взгляд в мои глаза.
— Да. Я не знала, что моя магия сработает таким образом, но даже если бы знала, все равно не изменила бы своего решения быть с вашими сыновьями. Они невероятные, и они очень мне важны. Я выбрала бы их в любом случае, даже если моя магия не опередила бы меня. Я — их, они — мои, и иначе и быть не могло.
Мое признание опасно повисает в воздухе. Все замолкают, и тишину нарушает только треск объятых огнем бревен и сверчки, поющие нам свою ночную песню.
— Скажи мне только одно, Винна, и хорошо подумай, прежде чем ответить… — говорит Трейс, устремляя на меня суровый и пугающий взгляд золотистых глаз. — Ты в команде Эдварда или в команде Джейкоба? [62]
Его вопрос застает меня врасплох, и я теряюсь, не понимая, к чему он ведет.
— Определенно в команде Джейкоба, — объявляю я, поколебавшись лишь мгновение.
— Ты вообще читала книги? Как ты можешь быть за Джейкоба? Эдвард гораздо круче во всех смыслах!
В этот момент бомба, которая, как я боялась, разрушит мои отношения с его семьей, превращается в войну между бледными вампирами и горячими оборотнями.
— Эдвард был придурком. Все свои решения он принял, толком их не обдумав! О, я брошу тебя, потому что считаю, что так будет лучше; это вообще что такое? Джейкоб всегда был с ней рядом; он любил той прекрасной любовью, благодаря которой она стала более уверенной и лучшей версией себя.
— Как ты смеешь так говорить о моем Эдварде! Он любил ее больше собственной жизни; ради нее он был готов принять даже самые трудные решения!
Прищур моих глаз выдает смешок, который я пытаюсь сдержать в ответ на страстное признание Трейса и его очевидную фанатскую любовь к Эдварду Каллену. Потихоньку вокруг нас начинают раздаваться крики «сумо» и в конце концов становятся такими оглушающими, что отец номер пять поднимает руки, желая успокоить разошедшихся членов своей семьи.
— Будет вам сумо! — объявляет он, и остальные радостно кричат и улюлюкают. Я смотрю на Нокса и Райкера, не вполне понимая, что, черт возьми, сейчас произошло, и Нокс отвечает мне ухмылкой, как у довольного кота, дорвавшегося до сливок.
— Ох, Киллерша, наш отец даже не представляет, на какую боль сам себя обрек! Будет феерично!
* * *
Уже через полчаса я смеюсь так, что мне кажется, я сейчас описаюсь прямо в этом огромном костюме сумоиста. Поправляю сползающий на лицо черный шлем с пучком на макушке и наблюдаю за тем, как распластавшийся на спине Трейс дергается из стороны в сторону, пытаясь сообразить, как ему подняться. Он похож на маленького французского бульдога из видео на «Ютубе», который не может сообразить, как ему перевернуться со спины, и поэтому просто уморительно раскачивается.
С той самой минуты, как меня заставили надеть этот костюм, и до момента, когда я впервые сбила с ног папу номер пять и увидела, как он отлетает в сторону, я не переставала истерично смеяться. Ковыляю к Ноксу, сложившемуся пополам от хохота. Жестами показываю, что мне нужно в туалет, хотя в этом костюме скорее похоже, будто я потрясаю большой мужской грудью.
— Нокс, я хочу писать! Помоги мне вылезти из этой штуки, прежде чем я оскверню ее и разобью твоему отцу сердце.
Нокс смеется еще громче, но они с Райкером начинают расстегивать липучки и молнии.
Оба вытирают слезы, льющиеся из глаз, и легко целуют меня в обе щеки, когда я вылезаю из костюма и снимаю тяжелый шлем.
— Я требую реванша! — кричит Трейс, продолжая дергаться, лежа на спине.
— Умей признавать поражение, старик, — сквозь смех и слезы кричит в ответ ему Нокс.
— Кто это сказал? Старик?! Я покажу тебе старика… Требую поединка в сумо! — кричит он с земли.
— Я сам напросился, — со стоном признает Нокс, забирая у меня костюм и начиная напяливать его на себя.
Лучший семейный вечер в моей жизни.

Глава 22

— Еще раз, Винна! — кричит на меня Каллан.
Пусть он и выглядит как молодой Джаред Лето [63], но внешность обманчива. Я имела удовольствие выяснить, что истинное призвание Каллана по жизни — быть инструктором по строевой подготовке. У него потрясающий талант по части оскорблений, криков и достижения результатов путем давления. Всякий раз, когда дело касалось моих тренировок, он был неумолим.
Поначалу это относилось только к нашим с ним тренировкам, но теперь он стал приходить и на другие мои уроки, чтобы орать и там тоже. И если бы это не давало положительных результатов, я бы уже давно вырвала ему гребаные голосовые связки. К собственному неудовольствию и раздражению, я выяснила, что под давлением справляюсь лучше. По всей видимости, нахождение в постоянном напряжении и злость — ключевые факторы, которые мне необходимы, чтобы овладеть магией.
На протяжении всей прошлой недели я каждый день тренировалась с членами ковена Эноха. Утро я провожу с Бэкетом, учась Защитной магии. Полдень отводится изучению Боевой и Элементальной магии с Энохом. После обеда местный инструктор Каллан обучает меня Элементальной, Защитной и Боевой магии, а затем наступает время спарринга. Это мое любимое время суток. Меня ставят в пару с кем-то из оставшихся парней, и мы проходим разнообразные полосы препятствий, которые создает нам Каллан. Словно в самом разгаре битвы, мы одновременно нападаем и защищаемся от постоянно атакующих нас остальных членов ковена.
Для меня это скорее похоже на забаву, чем на работу, и через неделю учебных боев я обнаруживаю, что мы все больше начинаем действовать, как хорошо отлаженная боевая машина. После магических битв остаток вечера Нэш тренирует меня исцелению. К ужину я вымотана настолько, что мне едва хватает сил жевать. Я чувствую заметные улучшения, но вчера Каллан потребовал, чтобы я начала учиться использовать несколько ветвей магии одновременно, и с тех самых пор я вновь стала уже к шести вечера пребывать в состоянии зомби.
— Винна, отвлекаешься. Сосредоточься! А теперь заново.
Я сверлю Каллана взглядом, но он не обращает внимания на пустые угрозы, бурлящие в моих глазах. Осматриваюсь и замечаю идеальное оружие. Не задерживаю на нем взгляд надолго: не хочу себя выдать. Продолжаю делать вид, что сканирую местность, а Каллан, в свою очередь, делает вид, будто просто наблюдает за мной и вовсе не готовится отбить то, что я собираюсь в него бросить.
Призываю свою магию, стараясь сдерживать ее и направлять исключительно на свою цель, а не позволять ей искриться во всем теле. Раньше я думала, что стоять вот так, как предвестник гибели, с искрами разноцветной магии, струящейся по моему телу, было нереально круто. Теперь я понимаю, что на самом деле это признак отсутствия контроля. Я как сумасшедшая работаю над тем, чтобы не дать своей магии протечь на свободу, но я же неосознанно позволяла этому происходить так много лет, что это стало привычкой, которую трудно отбросить.
Мои пальцы вздрагивают, и я напрягаюсь в попытке удержать их недвижимыми. Мне кажется естественным задействовать руки, чтобы было проще направить свою магию, но в то же время тогда по мне будет видно, что я всего лишь любитель. Боже, в «Гарри Поттере» все выглядело гораздо легче. Если бы только все сводилось к использованию палочек и заклинаний… Магия окутывает мои конечности, и ровно в тот момент, когда она уже готовится выплеснуться наружу, я ослабляю контроль.
Едва ли из ниоткуда вылетает лежавший на боку ствол мертвого дерева, целясь в Каллана. Приоткрываю кран своей магии, позволяя ей вытечь, и заставляю ствол набрать скорость. Каллан играючи взрывает его, и на нас осыпается дождь из сухих щепок. Взлетают в воздух камни, замирают на полпути куски древесной коры, и мы с Калланом начинаем атаковать друг друга снарядами, предоставленными природой.
Должно быть, я чем-то напоминаю персонажа какой-то видеоигры: уклоняюсь, испепеляю, взрываю и разворачиваю все то, что посылает в меня Каллан. Из ниоткуда вылетает валун размером с человека, и мои инстинкты вопят о том, чтобы я кинулась в сторону и избежала участи быть раздавленной. Вместо этого я стискиваю зубы и преодолеваю прилив магии, чтобы успешно перенаправить валун в другую сторону. Он врезается в дерево, ствол ломается напополам и начинает падать на Каллана.
Каллан переключает внимание с меня на заваливающееся дерево. Я пользуюсь этим, чтобы швырнуть в него еще и сам валун. Желая еще сильнее его отвлечь, я разверзаю почву под ним и тут же смыкаю, заточая в ловушку его ногу. Каллан магией отбрасывает стол и то же самое делает с камнем. Затем он высвобождается из земляной хватки и оборачивается, чтобы вновь атаковать меня. И замирает, когда вдруг натыкается на острые куски коры, зависшие в воздухе. Куски взорвавшегося дерева, которые я заточила с помощью магии, с очевидной угрозой на несколько сантиметров приближаются к нему.
— Отличная работа, — говорит он с гордой улыбкой на лице.
Я ослабляю магическую хватку, и окружившее его деревянное оружие с легким стуком падает на лесную подстилку. Мы оба пытаемся смахнуть с одежды следы нашей битвы.
— За последние дни ты стала гораздо лучше контролировать Элементальную магию, да и твои навыки взаимодействия с окружающей обстановкой просто великолепны.
Я стараюсь сдержать улыбку. Каллан подходит ко мне, вытаскивает из моих волосы кусочек коры, и мы начинаем шагать в сторону очередной задуманной им полосы препятствий.
— Над чем вы с Бэкетом сегодня работали? — спрашивает он профессорским голосом.
— Над тем, как накрывать щитом других, над обнаружением сущностей и над иллюзиями.
— А с Энохом?
— Над стихией воды, созданием облаков, управлением молниями и использованием магических барьеров в качестве оружия.
Каллан сворачивает к дому, и я в замешательстве смотрю на него.
— Сегодня воскресенье. Старейшина Клири пригласил нас на ужин, — напоминает он мне.
Я с отвращением морщу нос и проглатываю недовольный стон, пытающийся вырваться наружу.
— Да ладно, все не так плохо. Там будут все наши семьи. Тебя не было в прошлое воскресенье, и им это не особо понравилось. Да и к тому же официально старейшина Клири — твой опекун, так что просто смирись, — издевается он.
В прошлое воскресенье я пропустила этот ужасающий воскресный ужин со старейшиной Клири совершенно случайно. Но мне нужно что-нибудь сообразить, чтобы сделать это снова, потому что я даже не представляю, чего еще мне хотелось бы меньше, чем сидеть со старейшинами и демонстрировать притворное дружелюбие. Разве что попасть в плен к Адриэлю, но, если честно, оба варианта идут буквально ноздря в ноздрю. Тот факт, что я свалила с прошлого ужина, потерялся на фоне драмы с Сурком и ламиями, разразившейся на следующее утро.
Сурка отстранили от обязанностей старшего, и теперь они с ковеном охраняют меня издалека. По всей видимости, было решено, что я плохо влияю на бедного милого Сурка, и его ковен счел, что для того, чтобы чего-то достичь, лучше всего будет защищать меня на расстоянии. Мне пришлось закусить изнутри щеку, чтобы не рассмеяться, когда они пришли в то памятное утро после того, как он пропустил отметку, и объявили мне об этом. Знали бы они, чем парень занимался на самом деле, но этот секрет умрет со мной. Теперь я передвигаюсь по дому, пребывая в иллюзии, что больше у меня нет няньки. По крайней мере, я не вижу ее постоянно, как видела вечно притаившегося где-то поблизости Сурка.
Впрочем, не то чтобы Энох и остальные ребята оставляли мне хоть немного свободного времени или давали возможность куда-нибудь свалить и просто пожить своей жизнью. Мы все время тренируемся, тренируемся и снова тренируемся. Я начинаю перебирать в голове всевозможные отговорки и схемы, которые помогли бы мне избежать этого ужина, но остаюсь ни с чем. Твою мать. Почему я не могу ничего придумать?
— Я знаю этот взгляд, Винна. Даже не думай. Энох уже наказал нам всем даже на секунду не сводить с тебя глаз. Ни единого шанса, что тебе удастся снова улизнуть. Каждый из нас пребывает в состоянии повышенной боевой готовности, а это означает, что ты попадешь на этот ужин, нравится тебе это или нет.
Я прожигаю Каллана взглядом и мысленно проклинаю Эноха и его отца.
— Ты недостаточно хорошо меня знаешь, чтобы понимать, что означает тот или иной мой взгляд, — ворчу я. — Я просто думала о том, что устала и хочу вздремнуть.
Словно по волшебству меня вдруг охватывает какое-то еще большее изнеможение. Я чувствую вялость и заторможенность. Останавливаюсь на полушаге, не понимая, что произошло. Конечности тяжелеют, и тело болит так, как не болело всего несколько секунд назад. Какого черта?
Каллан наклоняется ко мне, приближая лицо к моему лицу. Его голубые глаза мечутся между моими расфокусированными светло-зелеными радужками.
— Что случилось? Ты в порядке?
Изнеможение исчезает так же быстро, как накатывает, и я стряхиваю его отголоски со своего тела.
— Да, в порядке. Просто… устала.
Беспокойство на лице Каллана никуда не исчезает, но он кивает, и мы продолжаем шагать к дому. Может, мне нужно поесть. То, в каких объемах я использовала на этой неделе магию, определенно дает о себе знать.
* * *
У меня вырывается очередной зевок, и я захлопываю рот рукой, чтобы вместе с этим зевком из него не вырвался еще и усталый стон. Это максимум того, что я могу сделать, чтобы глаза не слиплись в ожидании, когда нам откроют ворота и впустят в особняк Клири. Разминаю шею, пытаясь собраться с силами. Старейшина Клири слишком хитер и расчетлив, чтобы расслабляться. Мне нужно быть готовой ко всему, что он собирается выкинуть.
Мне просто нужно избавиться от этого истощения. Магия реально жестко меня подкосила. Клянусь, я не была такой уставшей с тех пор, как впервые начала тренироваться с Талоном в свои пятнадцать. Может, даже и тогда так плохо не было. В голове всплывает лицо Талона, и я нахожу утешение в знакомых решительных чертах. Я изо всех сил стараюсь вспоминать именно такого Талона, а не каким исхудавшим и измученным он был перед своей смертью.
Боль от его потери по-прежнему никуда не делась из моего сознания и души. Но, как и в случае с Лайкен, я понимаю, что грусть и боль не исчезнут никогда. Я знаю, что со временем научусь с ними сосуществовать и в некоторые дни мне даже будет легче, чем в другие.
Энох подруливает к монструозному зданию в колониальном стиле, с колоннами и всяким таким, и я делаю глубокий выдох, который так долго сдерживала. Дверцы машины начинают хлопать, давая понять, что все выходят. Я продолжаю сидеть и смотреть из окна на стены дома, снова пытаясь придумать что-то, что поможет мне избежать этого ужина. Дверца с моей стороны распахивается, и Нэш окидывает меня взглядом, который четко говорит: «Даже не пытайся». Я фыркаю, отстегиваю ремень безопасности и, ухватившись за его теплую ладонь, выхожу из машины.
Мы подходим к входной двери. Я уже почти ожидаю, что Энох позвонит в звонок, но вместо этого он берется за ручку и просто проходит внутрь. Я напоминаю себе, что, скорее всего, он здесь вырос. Вся внутренняя отделка дома выполнена в золотых и кремовых тонах, и сколько бы я ни старалась, у меня не получается представить, как по этим коридорам бегают юные Энох и его друзья. Мы проходим в официального вида гостиную, и шум многочисленных разговоров стихает.
В одной части комнаты разговаривают старейшина Клири и старейшина Альбрехт. Остальное пространство заняли разбившиеся на группы кастеры. Каллан и Бэкет проходят вперед, и их обнимают и целуют какие-то женщины — должно быть, их матери. Исходя из этого, я делаю вывод, что остальные мужчины, собравшиеся в этой комнате, — члены родных ковенов Бэкета, Каллана и Нэша. Как только я захожу, глаза старейшины Клири встречаются с моими, а затем его взгляд медленно скользит вниз по моей руке и замирает.
Мне требуется около минуты, чтобы понять, на что он смотрит, но до меня быстро доходит, что дело в Нэше, который по-прежнему держит меня за руку с того самого с момента, как помог выйти из машины. Черт. Как я не заметила? Выдергиваю ладонь. Нэш смотрит на меня, но я не отвечаю на его вопросительный взгляд.
Твою мать.
Я буквально кожей чувствую самодовольство старейшины Клири. Стискиваю зубы и кляну себя за свою глупость. Не могу перестать думать, что каким-то образом все испортила. Если старейшины решат, что существует хотя бы эфемерная вероятность того, что мои ребята — не выбранные мной партнеры, то они могут отказать им в удовлетворении Права Связи. Возможно, я только что подкинула им пару дровишек для того, чтобы они и дальше продолжили свои попытки взять меня под контроль и силой сосватать Эноху и его ковену. Ублюдок!

Глава 23

Я неосознанно отхожу от Эноха и Нэша, стараясь увеличить расстояние между нами. Они этого не замечают, а если и замечают, то никак не реагируют. В комнату входит невысокая женщина в пурпурном платье, с волосами цвета розового золота и направляется прямиком к Эноху. Она заключает его в объятия и накрывает щеки ладонями.
— Выглядишь уставшим. Плохо спишь?
Энох усмехается и похлопывает ее по рукам.
— Все хорошо, мам. Ты слишком волнуешься.
Женщина с беспокойством прищуривается, но кивает и, ущипнув за щеки, выпускает его.
Затем она поворачивается к Нэшу и одаривает его такой же нежностью, полной материнской любви, и наконец ее взгляд падает на меня. Я не вполне понимаю, что мне делать и чего я вообще могу ожидать от матери Эноха. Мне казалось, что она во многом будет похожа на старейшину Клири: холодная, расчетливая, достойная недоверия, но то, что я увидела, наводит на мысль о совсем других качествах. И это настораживает. Зачем такой женщине быть с человеком вроде Клири?
— Мама, это Винна. Винна, это моя мама, Айла Уинифред, — говорит Энох.
Улыбка Айлы становится ярче, и она протягивает мне руку. Я пожимаю ее, и Айла накрывает наши соединенные руки свободной ладонью и чуть сжимает.
— Приятно наконец-то с тобой встретиться, Винна. С самого твоего прибытия мои партнеры без устали говорят про тебя, и я очень рада, что теперь я не только знаю твое прекрасное имя, но и увидела твое прекрасное лицо.
Ее слова заставляют меня чуть помедлить, прежде чем улыбнуться в ответ и сказать, что я тоже рада познакомиться. Я уже усвоила, что для кастеров характерны полиандрические отношения, но почему-то решила, что у старейшин все иначе. Я рисовала себе картинку, как Энох сидит в безупречном душном доме, разделяя тихие трапезы со своим плетущим интриги и жаждущим власти отцом и такой же алчной матерью. Теперь я начинаю понимать, что сильно ошибалась.
В комнате появляется знакомое лицо, принося с собой успокоение, которого мне до сих пор не хватало.
— А вот и один из моих партнеров. Кажется, вы уже встречались?
Я пялюсь на Айлу Уинифред, едва удерживая на месте стремящуюся отпасть челюсть. К нам направляется паладин Эндер. Он обвивает Айлу рукой за талию и нежно целует в щеку. Она смотрит на него сияющими глазами, и это зрелище глубоко меня шокирует. Я поворачиваюсь к Эноху и одариваю его взглядом, говорящим «какого черта». Он пожимает плечами и продолжает осматривать комнату, совершенно равнодушный к этому проявлению чувств. Айла связана не только со старейшиной, но еще и с лидером паладинов. Капец, кто еще в ее ковене? Дамблдор?
— Рад снова тебя видеть, Винна. — Паладин Эндер кивает мне. — Будет здорово познакомиться с тобой получше и в обстоятельствах гораздо более дружелюбных, чем в прошлый раз, — говорит он.
Я отвечаю ему неопределенным хмыком и нахожу взглядом старейшину Клири, который расхаживает по комнате и общается с другими гостями. Возвращаю свое внимание к паладину Эндеру и коротко ему улыбаюсь.
— «Дружелюбных» — это было бы чудесно, но на многое надеяться не стану.
Он усмехается, и по какой-то причине от этого нравится мне еще больше. Я вдруг резко осознаю, что оскорбила партнера Айлы, и поворачиваюсь к ней, уже готовая к тому, что наткнусь на злобный или недовольный взгляд. К удивлению, мой комментарий не особо ее задел. Возможно, она даже не слышала меня. Она болтает с Нэшем о чем-то мне непонятном, обнимая за поясницу паладина Эндера.
— Спасибо за содействие в моем побеге, — говорю я испещренному шрамами седовласому лидеру паладинов.
— Это было меньшее, что я мог сделать после всего, что тогда случилось. Я очень сожалею о том, что произошло в тот день. С их стороны было неправильно так поступать.
Свет позолоченных люстр освещает его белоснежные волосы и подчеркивает загар.
— Как так получилось, что вы стали его панибратом? Но как по мне, в отличие от него, вы не особо похожи на манипулятивного придурка. Или вы просто лучше это скрываете?
Нэш пихает меня локтем в бок, явно предупреждая. Не знаю, в какой момент он подключился к разговору, но, видимо, из моего вопроса он уловил достаточно, чтобы решить, что мне требуется цензура.
Паладин Эндер усмехается и потирает намек на щетину на щеках.
Прежде чем он успевает ответить — или сказать, чтобы я не лезла не в свое дело, — в дверях появляется мужчина в галстуке и фраке и объявляет, что ужин подан. Все начинают двигаться в сторону обеденного зала, и я снова оказываюсь в окружении Эноха, Нэша, Каллана и Бэкета.
Меня подводят к месту всего в нескольких сиденьях от главы стола, и Каллан выдвигает мне стул. Я сажусь и наблюдаю за тем, как оставшиеся двадцать пять или около того человек с комфортом располагаются за огромным столом. Слева от меня садится Энох, справа — Бэкет, а Каллан и Нэш замыкают нашу компанию по бокам. Я смотрю на то, как они рассаживаются и придвигают стулья к столу, гадая, почему они сидят здесь, а не со своими семьями.
Снова окидываю взглядом стол и замечаю, что каждая присутствующая здесь женщина-кастер сидит в окружении своих партнеров. Айла сидит в конце стола: слева от нее паладин Эндер, справа — старейшина Клири. Рядом с паладином Эндером сидит еще какой-то мужчина, и они с Айлой над чем-то смеются. Я не упускаю ни малейшей детали в этой рассадке и, чувствуя нарастающее раздражение, пытаюсь на что-то отвлечься.
Наклоняюсь к Эноху и шепчу ему:
— И когда же ты собирался мне рассказать, что паладин Эндер — твой второй отец?
Энох смотрит на меня сверху вниз, и я не понимаю, что он сейчас испытывает: досаду или веселье.
— Ты не спрашивала, — просто отвечает он.
— Давай-ка проясним: значит, я обязана сообщать тебе все подробности своего существования, но ты не считаешь нужным даже рассказать мне о своей родне? Круто, приятно слышать.
— Все не так. Я думал, ты знаешь. О моей семье знают все.
Я фыркаю в ответ на его слова, отмечая, с каким высокомерием они были сказаны.
— А, ой, извини. Я не в курсе, кто есть кто в Утешении. Виновата.
— Ты не спрашивала о нас после той стычки на озере? — спрашивает Бэкет, вклиниваясь в разговор.
— Нет, не спрашивала. А зачем мне интересоваться кучкой придурков, которые просто стояли в сторонке и наблюдали за тем, как их друзья ведут себя, как последние мудаки? По-вашему, я увидела это проявление трусости и подумала: «О-о-о, уверена, они классные и интересные ребята! Любопытно, кто они такие?» — Изрекая эту тираду, я старалась, чтобы мой голос звучал как можно легкомысленнее.
Отпиваю воды из хрустального кубка, думая лишь о том, как же мне хочется разбить эту штуку и свалить отсюда. Но как бы меня ни воротило, мне все равно придется жить в этом обществе, а истериками совершенно точно ничего не решить.
Старейшина Клири встает, и все замолкают. Он улыбается, и я едва ли не физически ощущаю его харизму.
— От имени своего ковена спешу заявить, что для нас большая радость и честь, что вы все смогли присоединиться к нам этим вечером. Это редкое удовольствие, и мы невероятно рады, что у нас получилось устроить праздник в честь наших невероятных детей. Давайте же поднимем бокалы и выпьем за них. За них и за блестящее будущее, в котором их ждут надежда и бесконечные возможности!
Над столом взлетают хрустальные кубки, по залу проносятся многочисленные: «За них!» Я крепко держу свой кубок в руках, но не подношу к губам. Это было бы чересчур похоже на то, словно я сдалась, а это не в моем стиле.
Многочисленная прислуга разносит изысканные блюда, вокруг снова звучит легкая болтовня. Окидывая взглядом тарелки, я делаю вывод, что изысканная пища не по мне. Я просто умираю от желания съесть что-нибудь, что будет выглядеть съедобно. Если мне подадут еще одну мизерную порцию хрен знает чего, но только не еды, я свихнусь.
— Как тебе Утешение, Винна? Уверена, сильно отличается от… где же это…
Платиновая блондинка, которая, я уверена, является матерью Бэкета, поворачивается к своему партнеру и вопросительно на него смотрит.
— Невада. Лас-Вегас, если точнее, — без малейшего интереса отвечает он.
— Точно, Лас-Вегас.
Она смотрит на меня и улыбается. В этой улыбке нет ни тепла, ни дружелюбия. Похоже, я не единственная, кому не нравится ее улыбка. Если она мать Бэкета, один из ее партнеров — старейшина Альбрехт. Я оглядываюсь по сторонам и замечаю его через пару мест от нее.
— Да уж, сильно отличается, — расплывчато и столь же прохладно отвечаю я.
— Печально, что с твоим дядей такое случилось. Это сильно всех шокировало.
В ее мутно-голубых глазах вспыхивает искра наслаждения, и я знаю, что мне не понравится то, что сейчас услышу.
— И что же с ним случилось?
Похоже, все, кто собрался за столом, наблюдают за нашим разговором. В воздухе повисает смесь напряжения, неодобрения и воодушевления. Из-за водоворота эмоций мне сложно понять, кто из присутствующих поддерживает ее попытку уязвить меня, а кто не хочет в это ввязываться.
— Ну, учитывая распад его ковена и лишение звания…
Она останавливается на полуслове и окидывает взглядом собравшихся. Кто-то с улыбкой кивает ей, другие не меняют безучастного выражения лица, не выказывая одобрения, которого она так очевидно жаждет.
— Неудивительно, что он ушел в подполье, — фыркает она. — Я бы тоже не решилась лица показать.
Стервозная Барби одаривает меня улыбкой, которая по ее задумке должна была быть невинной, но сильно промахивается с этим.
— Что ж, с вашим-то лицом никто бы не стал вас винить, если б вам захотелось проводить больше времени дома, — парирую я.
Нэш давится вином, а сидящий рядом со мной Бэкет напрягается. Его мать негодующе кривится, что делает ее еще более уродливой, довершая работу дурного характера. Бэкету повезло, что внешностью он пошел в отца.
Я указываю вилкой в ее сторону и невозмутимо говорю:
— Да-да, ваше лицо. Ни один человек не заслужил тех кошмаров, которые оно вызывает.
Она становится все более фиолетовой.
— Достаточно, — приказывает старейшина Альбрехт, поворачиваясь к ней. Он что-то бормочет, но я не слышу что.
— Простите, — продолжаю я. — Я думала, началась та часть вечера, когда нужно поливать друг друга грязью. Но вам не кажется странным, что кто-то тут готов поносить других, но не готов слышать ничего про себя?
Старейшина Альбрехт прожигает меня взглядом, но я смотрю на него с отсутствующим выражением лица, слегка наклонив голову. Энох стучит по спине Нэша, пытающегося сдержать приступ кашля из-за попавшего не в то горло вина. Мать Бэкета кидает салфетку на тарелку и испепеляет меня убийственным взглядом. Ее стул громко скрежещет о мраморный пол, она драматично поднимается и выходит из-за стола. Никто из ее партнеров даже не дернулся пойти за ней.
Я откидываюсь на спинку стула и обвожу взглядом гостей, половину из которых мне не потрудились представить.
— Кто-нибудь еще хочет попробовать? Обещаю, что, в отличие от некоторых, способна потягаться с лучшими из лучших. Можете выдать все, на что способны.
— Полагаю, с нас достаточно драмы. — Старейшина Клири вскидывает брови и снисходительно улыбается мне. — Ну что, как продвигается обучение? — спрашивает он, меняя тему.
Я закатываю глаза: предмет разговора — моя персона, но обращается он не ко мне. Свой вопрос он адресует сыну, как будто Энох — мой наставник. И, как и полагается хорошему солдату, Энох вываливает всю информацию о том, чем мы занимались, и в целом о моем прогрессе.
Я не слушаю его. Я делаю все возможное, чтобы скрыть, что сказанное матерью Бэкета достигло своей цели. Ее слова продолжают вертеться в голове. Что она имела в виду, когда сказала, что Лахлана лишили звания? Он больше не паладин? Какого черта они это сделали? Как только я уберусь подальше отсюда, нужно будет позвонить ребятам. Мне нужно выяснить, о чем, черт подери, говорила эта стерва.
С тех пор как старейшины забрали меня из дома Лахлана, я изо всех сил старалась не думать ни о нем, ни об остальных членах ковена. Мне казалось, что нет никакого смысла ковырять эту рану и пытаться понять причины: это совершенно точно не поможет ничего исцелить. Что до Лахлана, он не производил впечатления человека, который станет хандрить или прятаться. Поэтому, если он реально исчез, — это тревожный знак. Ребята должны были сказать мне об этом. Но, может, и нет. Учитывая мои интенсивные тренировки и их переезд в наш новый дом, новости о Лахлане спокойно могли отойти на второй план. К тому же нам всем по-прежнему странно разговаривать о Лахлане и остальных, мы стараемся любой ценой избегать этой темы.
Остаток ужина проходит без происшествий. На вид и на вкус десерт был похож на обычный чизкейк, иначе бы я с гораздо большим нетерпением ждала, пока Энох и компания наконец-то со всеми распрощаются и мы свалим отсюда к чертовой матери. Я умирала от голода. Не считая десерта, я съела всего пару кусочков из девяти тысяч блюд, поданных сегодня к столу. Интересно, согласятся ли эти засранцы остановиться где-нибудь по пути, чтобы я смогла заполнить дыру в своем желудке, или же лучше позвонить кому-нибудь из ребят и попросить привезти чего-нибудь съестного?
Старейшина Клири останавливается рядом со мной, и я стараюсь не подавать виду, что меня напрягает его близость.
— Благодаря тебе вечер стал гораздо более оживленным, — говорит он, и его глаза сверкают весельем. — Обычно наши воскресные посиделки проходят в узком кругу, но всем не терпелось с тобой познакомиться, поэтому мы не удержались и на твой первый официальный ужин решили собраться вместе. На следующей неделе будет не так бурно.
Я фыркаю. Из людей, которым не терпелось со мной познакомиться, мне представили лишь малую часть. И это так называемая верхушка кастеров? С манерами у них так себе, и я буду рада, если больше мне не придется ни с кем из них пересекаться.
Словно прочитав мои мысли, старейшина Клири тихо усмехается.
— Ты к ним привыкнешь. Энох и остальные расскажут тебе, как лучше реагировать в следующий раз.
Я открываю рот, чтобы возразить, как вдруг его слова и то, каким тоном они были сказаны, заставляют меня кое-что осознать. Я поворачиваюсь и смотрю в хитрые кобальтово-голубые глаза.
— Вы собираетесь отклонить Право Связи, так ведь? — С моих губ слетает глухой смешок. — Да, я должна была догадаться. Но ребята были так уверены, что и вы, и другие старейшины будете справедливы и беспристрастны. — С вызовом делаю шаг к нему и продолжаю: — Позвольте кое-что прояснить и не стесняйтесь передать это остальным. Вы не вправе мною распоряжаться. Ничто из того, что вы сделаете или скажете, не заставит меня выбрать вашего сына или его ковен. Того, чего вы так хотите и к чему пытаетесь меня принудить, никогда не случится.
Улыбка Клири едва заметно никнет, и он понижает голос, чтобы его не услышал никто, кроме меня.
— Ну же, Страж. Ты, как никто другой, должна знать, что иногда невозможное более чем возможно. Одно твое существование доказывает, что никогда не стоит говорить никогда.
Мое лицо бледнеет, и каждая мышца в теле напрягается от страха. Откуда он знает, кто я? Вообще-то я догадывалась, что кличка «Малышка Страж» может дойти до ушей старейшин, но не думала, что они разгадают ее значение.
Отбрасываю панику и бурлящие во мне вопросы и снова натягиваю маску безразличия.
— Я бы настоятельно рекомендовала не угрожать мне. Для всех, кто пробовал, это не заканчивалось ничем хорошим.
Старейшина Клири цокает.
— Тише, тише, Винна. Думаю, ты неправильно меня поняла. Я всего лишь стремлюсь к взаимопониманию. В конце концов, я твой опекун: я просто хочу сделать так, как будет лучше для тебя.
Мы холодно смотрим друг на друга, и по моим рукам пробегает вспышка пурпурной магии. Чем дольше длится эта молчаливая битва, тем больше темнеет, становясь фиолетовым, цвет моей магии, которую я даже не пытаюсь сдерживать.
— Что здесь происходит? — спрашивает Айла.
Услышав голос партнерши, старейшина Клири отводит от меня свой пристальный взгляд. Его глаза смягчаются, и он улыбается, когда Айла прижимается к его плечу. Воспользовавшись тем, что они сосредоточились друг на друге, я делаю несколько глубоких вдохов. Мне нужно успокоиться и не дать этому перерасти в нечто большее.
— Мы просто разговаривали, дорогая. Не о чем беспокоиться, — заверяет Клири свою партнершу, и они оба в ожидании смотрят на меня.
Я уклончиво пожимаю плечами.
— Разговоры, угрозы — для некоторых, видимо, все одно.
Протягиваю матери Эноха руку, и она машинально пожимает ее.
— Было приятно с вами познакомиться. Я не намерена сюда возвращаться. Так же, как не намерена становиться партнером вашего сына. Впрочем, вы тут ни при чем. Вы были очень добры ко мне, и мне не хватит слов, чтобы передать, как сильно я это ценю. — Сжимаю ее ладонь и ухожу, оставляя обоих с выражением шока на лицах.
Прохладный ночной воздух ласкает мое лицо, стоит мне только ступить на улицу. Не успеваю пройти и полутора метров, как меня окликает Энох. Его парни бросаются следом. Как же я устала и от них, и от этого жуткого ужина, и от всей ситуации в целом… Когда Энох подбегает и накрывает ладонью мое плечо, желая остановить, я резко оборачиваюсь и отпихиваю его в сторону.
— Как давно, черт возьми, ты знаешь о том, кто я?! — кричу я.
— О чем ты? Что случилось?
— Не смей врать мне, Энох. Быть не может, чтобы твой отец знал, а ты — нет. Кто еще знает? Другие старейшины? Вы, ребята? — Я смотрю на членов ковена. — Вы реально думали угрозами заставить меня образовать с вами связь?
Энох снова делает шаг вперед, но я угрожающим взглядом даю ему понять, чтобы он не смел приближаться.
— Кто тебе угрожал? О чем, черт подери, ты говоришь? — кричит на меня Нэш, выступая вперед.
— Я никогда вас не выберу. Вы никогда не получите мою магию. Так что держитесь от меня подальше, все вы!
Из моей груди вырывается фиолетовая вспышка. Она проходит сквозь Эноха и остальных, прежде чем раствориться в ночи. Этот импульс заглушает мой гнев, но и забирает последние остатки сил. Колени подкашиваются, отказываясь меня держать. Энох подскакивает и успевает поймать меня прежде, чем я рухну на землю. Он прижимает меня к себе, и в этих объятиях я начинаю дрожать и трястись.
Какого черта сейчас произошло?
Я стучу зубами так сильно, что не могу сказать ни слова, и мне кажется, будто мою голову завернули в тысячу слоев ваты, заглушив все внешние звуки. Парни кричат, но у меня получается разобрать лишь отдельные фрагменты. Энох подхватывает меня на руки, и моя голова безвольно прижимается к его груди. Он шагает в сторону дома, и я собираюсь с силами, чтобы попытаться вырваться. Мне плевать, если я умру прямо здесь, на этом постриженном газоне — а учитывая мое самочувствие, это вполне возможно, — но я не вернусь в его дом. Энох, по всей видимости, это понимает, потому что перестает шагать. Крики вокруг становятся громче, но у меня все равно не получается на них сосредоточиться. Я пытаюсь не отключиться, потому что знаю: если это произойдет, они отнесут меня внутрь, а этого я допустить не могу.
Моя дрожь перерастает в конвульсии, и, судя по полному ужаса лицу Эноха, со мной происходит что-то крайне серьезное. Я часто и отрывисто дышу, изо всех сил стараясь сказать хоть что-то, но мой рот отказывается слушаться.
Может, меня отравили?
В затуманенном сознании проносятся мысли о Талоне и ядовитой для него слюне оборотней. Я пытаюсь вспомнить, в какой момент мне могли что-то подмешать. Единственное, что я нормально поела, — это десерт. Чертов чизкейк и чертов старейшина Клири, наверняка подсунувший туда что-то. Я уверена, что это сделал он. Где-то рядом захлопываются дверцы, и я понимаю, что меня посадили на заднее сиденье. Чувствую, как начинает двигаться машина. Нэш наклоняется ко мне и накрывает ладонями мою голову и грудь. Его руки нагреваются в попытке исцелить меня, а мне кажется, что к моей коже прижали клеймо. Не в силах сдержаться, я издаю полный боли крик, раздирающий горло. Нэш тут же отдергивает руки, но боль не исчезает. Она заполняет меня, захлестывает, у меня не получается вынырнуть на поверхность и вдохнуть, и в этот самый момент я понимаю: что бы это ни было, кажется, это меня убьет.

Глава 24

Все болит. Не знаю, хорошо это или плохо. Болит — значит, я еще жива, но мне становится все труднее удерживать себя от мысли, что лучше бы уж все закончилось. Боль невыносима. Порой мне кажется, что меня сжигают заживо, порой — что с меня сдирают кожу. Получать руны было больно, но вот это — чем бы оно ни было — гораздо, гораздо хуже.
Человек, который держит меня, убирает с моего лица волосы и что-то говорит мне на ухо. Его дыхание ощущается так, словно в мою шею впиваются иголки, а слова растворяются в боли, пронзающей каждый сантиметр моего тела.
У меня не получается сдерживать крики. От криков и стонов саднит горло и садится голос. Мое тело не может решить, что ему нужно, чтобы избавиться от этой боли, — свернуться в комок или выгнуться дугой, и меня бросает из одного положения в другое.
Кожу обдает прохладный воздух, и я чувствую, что теперь рядом со мной кто-то другой. В надежде, что я увижу кого-то из своих ребят, заставляю глаза открыться, но вместо ребят обнаруживаю Бэкета. Он что-то кричит остальным, и машина резко останавливается. Энох, Нэш и Каллан смотрят на меня и спрашивают, в порядке ли я, но до того, чтобы быть в порядке, мне крайне далеко.
Накрываю одной дрожащей рукой другую и провожу трясущимся от боли пальцем по рунам, призывая ребят. Парни в замешательстве наблюдают за мной, но я не в состоянии что-либо объяснить. Единственное, что я могу, — держать глаза открытыми и сосредоточиться на том, чтобы призвать своих Избранных. Они придут. И я надеюсь, что смогу продержаться до их появления.
Я снова закрываю глаза от боли и стискиваю зубы, чтобы сдержать крик, рвущийся наружу.
— Нужно было отвезти ее к нашим отцам! Они хотя бы поняли, что делать, черт возьми! Что, черт возьми, мы сами сможем сделать?
— Бэкет, заткнись! Из того, что мы знаем, это с ней они сотворили. Не зря же она не хотела возвращаться!
— Да пошел ты, Нэш! Засунь свои гребаные обвинения себе в задницу!
Машина останавливается. Кто-то подхватывает меня на руки. Вскоре моей спины касается что-то прохладное, и я понимаю, что меня положили на кровать.
— Вы оба, хватит! Бэкет, сейчас она здесь, так что займись чем-нибудь более полезным, чем нытье. Пока мы не узнаем, что за хрень с ней происходит, ты, Нэш, оставь свои претензии к старейшинам при себе. Каллан, позвони Айдину, может, он знает, в чем дело, — прокатывается по комнате голос Эноха, и все замолкают, повинуясь его приказам.
Кровать рядом со мной прогибается, кто-то — кажется, Энох — проводит рукой по моему лбу и щеке. Пытаюсь отвернуться, но не могу пошевелиться. Не могу говорить. Мой осипший от криков голос окончательно оставил меня. Единственное, что я могу, — это всхлипывать и надеяться, что скоро все это закончится — так или иначе.
* * *
— Что за хрень здесь происходит? Отойди от нее!
Глубокий баритон Нокса прорывается сквозь тишину, разбивая ее, как стекло, и вырывая меня из тьмы, в которой я то и дело утопаю. Сердцебиение учащается, когда я понимаю, что он рядом, и я пытаюсь пересилить боль и вялость, чтобы дотянуться до него.
— Какого черта вы тут делаете? — одновременно кричат несколько голосов, и я слышу какое-то движение в комнате.
— Кому сказал, отвали от нее!
Сидевшее рядом со мной тело сдергивают. Судя по крикам и колебаниям воздуха, происходит потасовка. Матрас снова прогибается, меня обхватывают большие сильные руки и окутывает запах, который я узнала бы где угодно.
Нокс.
— Киллерша, что происходит?
Голос ласкает мое лицо, и я слышу в нем тревогу.
— Что случилось? — спрашивает Райкер. Он наклоняется ко мне и накрывает руками голову и шею.
Райкер пытается влить в меня Целительную магию, и его ладони нагреваются. Его магия обжигает, словно раскаленная лава. Моя спина выгибается в агонии, а рот раскрывается в немом крике.
— Твою мать, не делай этого, — ей больно! Думаешь, мы не пробовали?! — кричит Нэш на Райкера, и он тут же отдергивает руки.
— Черт, Пищалочка, прости! Что за чертовщина происходит?
— Она не может говорить. Минут двадцать назад она кричала от боли, но сейчас, думаю, сорвала голос. Мы не знаем, что произошло. В одно мгновение она ругалась на нас, в следующее — из нее вырвалась магия, и с тех пор она в таком состоянии, — говорит Энох.
— Она проходит через Пробуждение, — сообщает Айдин из какого-то другого места в комнате.
— Что вы двое здесь делаете? — рычит Бастьен.
— Мы позвали его на помощь. А вот вы так и не объяснили, какого черта тут забыли, — раздается голос Каллана из угла.
— Она позвала нас! — парирует Вален.
— Членами и магией померяетесь позже. Когда это началось? — спрашивает Эврин.
Из меня вырывается еще один магический импульс, и все сказанное растворяется в шуме. Райкер проводит пальцами по моим волосам, и каждый раз, когда его рука касается кожи моей головы, боль на мизерную малость, но отступает. Каждое его движение приносит мне миллисекунду освобождения от непрерывной агонии. Я пробую поднять руку, но мне удается преодолеть всего пару сантиметров, прежде чем она безвольно падает.
— Что такое, Боксерша?
Бастьен берет мою ладонь в свою, прикасается к ней своими полными губами и сплетает наши пальцы. Эта близость развеивает последние мои сомнения: с каждым прикосновением Избранных мне становится легче.
— Винна, ты меня слышишь? Я понимаю, что тебе больно, но это ненадолго. Все будет хорошо. У тебя началось Пробуждение.
Слова Эврина разносятся по комнате и окружают меня, смешиваясь с болью и в итоге в ней растворяясь. Я пытаюсь ухватиться за их смысл, но единственное, за что я сейчас способна держаться, — это за желание быть рядом со своими Избранными.
— Разве она не слишком молода для Пробуждения? Оно ведь должно наступить как минимум через несколько лет, — спрашивает Нэш.
— Да, эмм, в случае Винны часто все бывает не как обычно, — неловко отвечает Айдин.
Если бы я могла сообщить Айдину, что мой секрет теперь раскрыт, я бы это сделала, но прямо сейчас я пытаюсь сконцентрироваться на Валене и Сабине и каким-то образом привлечь их к себе. Не получается. Они слишком сосредоточены на том, что сейчас обсуждают Айдин, Эврин, Энох и остальные. Тогда я перевожу внимание на руны на своей груди. До сих пор, чтобы их активировать, я прикасалась к ним, но я знаю, что если достаточно сконцентрируюсь, то смогу призвать их так же, как призываю руны для оружия.
Мысленно представляю каждый из символов и сопоставляю их с ребятами. Воображаю, как притягиваю к себе магию, а затем вливаю ее в знаки на своей груди.
Внезапно вокруг меня раздаются стоны и крики боли. Мне невыносимо, что приходится делить эту агонию с ними, но я не могу придумать другого способа дать им понять, что мне нужно. Я не могу говорить, я едва могу двигаться. Мне приходится прилагать кучу усилий только для того, чтобы продолжать думать.
— Твою мать, что происходит?!
Нокс скрючивается поверх меня, а Бастьен крепко сжимает мою ладонь, пытаясь выдавить из себя ответ.
— Боксерша, это ты? Черт, вот это ты сейчас чувствуешь?
— Во имя луны, это убьет ее! Ты уверен, что это Пробуждение? Ощущение, будто что-то пытается разорвать ее на части, — стонет Райкер.
— Уйдет она, уйдем и мы с ней, — произносит Вален.
Райкер кладет руку мне на лоб, и боль немного отступает. Я изо всех сил надеюсь, что хоть кто-нибудь заметит эту перемену. Но я только что обрушила на них уйму страданий: возможно, они не уловят настолько тонкой разницы.
— Что сейчас произошло? Что-то только что повлияло на нее. Ненадолго, но этого было достаточно. Что вы сейчас сделали? — вопрошающе выкрикивает Сабин.
Его голос звучит с какой-то более низкой позиции, чем раньше, и я думаю, что, должно быть, он сейчас находится на полу, а не стоит, как до этого. Я ужасно себя чувствую из-за того, что из-за меня они вынуждены проходить через все это, но мне нужно, чтобы они поняли.
Рука Райкера исчезает с моего лба, и я чувствую, как его тело опускается на пол рядом со мной. Когда наш контакт разрывается, боль усиливается и парни стонут и воют от нового уровня этой мучительной пытки. К моей груди прижимается рука, и боль снова немного отступает.
— Райкер, верни руку, — выдавливает Сабин, и ладонь Райкера снова касается липкой кожи моего лица.
Боль отступает.
Эхом проносятся вздохи облегчения. Я чувствую, как Вален просовывает руку мне под футболку и накрывает мой напряженный живот. Муки еще немного ослабевают.
— Нокс, ты держишь ее, но нужен телесный контакт. Кажется, кожа к коже работает лучше всего, — командует Райкер.
Мне расстегивают штаны и медленно стягивают на бедра. Одной рукой Нокс накрывает мою ляжку, а другой проскальзывает под футболку и касается спины. Стоит ему прижаться ко мне, как агония сменяется терпимой пульсацией. Перемена столь значительна, что у меня вырывается удивленный вздох. Потихоньку, спустя несколько минут, боль отступает еще чуть-чуть, мое учащенное, неглубокое дыхание начинает выравниваться — легкие расширяются и возвращаются к почти нормальной работе.
Не знаю, как долго мы прижимаемся друг к другу, жадно наслаждаясь этой передышкой. Я поднимаю веки и натыкаюсь на пять пристально смотрящих на меня пар глаз, испытывая благодарность, какой еще никогда в жизни не испытывала. Уголок моего рта вздрагивает, пытаясь приподняться в улыбке, но я уверена, что скорее уж больше похожа на плохого двойника Элвиса.
— Не волнуйся, мы всё чувствуем. Мы тоже чертовски рады тебя видеть. Прости, что так долго не могли понять, как тебе помочь.
Фокусирую взгляд на ореховых глазах Валена; его слова успокаивают меня, и я пытаюсь дотянуться рукой до своей груди. Удивительно, но мне это удается. Слегка задеваю большую ладонь Сабина, лежащую на моей груди, когда отключаю руны. Ребята расслабляются еще сильнее, когда я забираю всю боль обратно себе.
— Выйдите все! — кричит Бастьен, и я вздрагиваю от рокота его голоса, разрывающего тяжелую тишину, что окутала комнату.
— Да кем ты себя возомнил, чтобы указывать нам, что делать в нашем собственном доме? — возмущается Бэкет.
— Телесный контакт с нами помогает ей справиться с болью. Вам при этом присутствовать не нужно. Поэтому свалите на хер!
Не дожидаясь новых возмущений, Айдин и Эврин начинают выпроваживать Эноха и остальных из комнаты.
— Покажите мне, где у вас тут еда. Если Пробуждение притягивает в нее столько магии, что вызывает такую острую боль, ей понадобится до хрена калорий, — указывает Айдин.
Он выводит парней в коридор, не обращая внимания на протесты, и захлопывает за собой дверь.
— Пищалочка. — Голос Райкера привлекает к себе мое внимание, и я вяло перевожу фокус на его небесно-голубые глаза. — Мы разденемся, а потом разденем тебя. Так у нас будет больше контакта. Мы все постараемся касаться тебя хотя бы рукой, чтобы боль была не такой сильной, но, скорее всего, пока мы все не ляжем рядом, будет неприятно.
Я медленно киваю в знак понимания, и Райкер стягивает с себя футболку так быстро, как только может. Меня захлестывает новая волна агонии, когда я лишаюсь его прикосновения, но, к счастью, все вокруг растворяется в темноте.
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Я просыпаюсь с глухой болью, отзывающейся в каждой клеточке тела, но по сравнению с агонией, которую я испытывала ранее, она даже кажется приятной. Мне тепло, и я, почти раздетая, лежу рядом с такими же почти раздетыми ребятами. Делаю глубокий вдох и сразу же понимаю, что спереди ко мне прижимается Нокс. Он просто невероятно, по-особенному пахнет, и я одержима этим запахом.
Сзади кто-то утыкается щетинистым подбородком мне в шею, и из меня вырывается довольное мычание.
— Как ты себя чувствуешь?
Голос Райкера раздается откуда-то снизу, а его рука нежно гладит меня по икре. В этот момент я понимаю, что мои Избранные окружили меня так, будто на мне сейчас уникальный наряд из горячих парней. Я лежу на боку на груди у Сабина. Нокс прижимается ко мне спереди, Бастьен — сзади, а Вален и Райкер обнимают мои ноги, словно подушки.
— Я в порядке, — хрипло отвечаю я, удивляясь тому, что мой голос уже способен на это.
— Я исцелил твое горло, — объясняет Райкер, замечая мое замешательство. — Как только мы разделили все то огромное количество магии, что проходила через тебя, моя магия больше тебя не ранила. Думаю, в первый раз она лишь усугубила избыток магии, с которой тебе и без того приходилось бороться.
Я слабо улыбаюсь ему и вынужденно отвожу взгляд от его полных беспокойства и сочувствия глаз.
— Как долго я была без сознания?
— Почти час. — Грудь Сабина вибрирует подо мной, а его ладонь нежно проводит по моим волосам. — Обычно Пробуждение длится не больше пары часов, так что, скорее всего, ты уже на финишной прямой. Впрочем, может, у Стражей все иначе. По меркам кастеров все произошло слишком рано, поэтому, если честно, мы понятия не имеем, что нормально, а что нет.
Я трусь носом о его мускулистую грудь и рассеянно играюсь с линией волос, идущей от его пупка к боксерам.
— Я почти уверена, что Эноху известно, кто я. Я как раз выясняла с ним отношения, когда началась вся эта жесть с Пробуждением.
— Что ты имеешь в виду? — спрашивает Бастьен, согревая мне своим дыханием спину между лопаток.
— Старейшина Клири угрожал мне сегодня. Хотел, чтобы я выбрала Эноха и его ковен, а иначе правда о моем статусе Стража может всплыть наружу. Не уверена, знают ли об этом другие старейшины, но я удивлюсь, если нет. Так что я решила, что раз Клири-старший в курсе, то он наверняка поделился этим и с Клири-младшим.
Вокруг раздается недовольное ворчание и фырканье, и в воздухе нарастает напряжение.
— Если из-за их жажды власти с тобой что-то случится, я уничтожу всю эту семейку к чертовой матери, — объявляет Вален. — К черту! Хватит ждать, пока они сделают первый шаг; предлагаю дать им понять, что с нами шутки плохи!
Я провожу по мускулистой руке Бастьена, обхватившей меня за талию.
— Давайте подождем и посмотрим, каким будет следующий шаг Клири. Уверена, что только что испортила им все их выверенные планы.
Смотрю в серые глаза Нокса и вижу в них замешательство.
— Старейшина Клири думал, что, будучи моим опекуном, сможет контролировать меня еще пару лет. Они не собираются всерьез рассматривать ваше Право Связи. — Провожу ладонью по щетине на его лице. — Если бы мне пришлось до двадцати пяти с чем-то лет ждать своего Пробуждения, я бы никак не смогла помешать старейшинам относиться ко мне как к пешке и переставлять меня туда-сюда по их усмотрению, но теперь, согласно их же правилам, я официально считаюсь независимой. Они не смогут силой заставить меня здесь остаться.
Глаза Нокса загораются, когда все кусочки пазла собираются воедино, и на его лице растягивается великолепная улыбка. Он усмехается и тянется ко мне, приникая к моим губам в сладком поцелуе.
— Эй! Никаких поцелуев с нашей полуголой партнершей, пока мы все тут валяемся, а она проходит через Пробуждение! — возмущается Бастьен.
— Бас, не завидуй, что я могу дотянуться до этих восхитительных губ, а ты — нет.
— Если я опущу руку на пятнадцать сантиметров ниже, то смогу дотянуться до других губ, которые, я уверен, будут не менее восхитительны, — парирует Бастьен.
Вален издает смешок, заглушающий тихий стон, сорвавшийся, я уверена, с моих губ. Мне все еще больно, но только мертвец не намокнет от слов Бастьена. Неудивительно, что близость с этим невероятным мужчиной внезапно становится единственным, на чем мне удается сосредоточиться.
Стук в дверь вырывает меня из раздумий, и я чувствую, как все слегка замирают. Внутрь просовывается голова Айдина. В темноте я понимаю, что это он, потому что Айдин — настоящий великан.
— Я услышал голоса. Она очнулась?
Ребята не отвечают, словно давая мне время самой решить, как я хочу поступить. Сабин передает мне футболку, и я быстро натягиваю ее через голову.
— Я проснулась, — объявляю я, усаживаясь между парнями.
Айдин заходит в комнату, а следом за ним и Эврин. Дверь закрывается, и они остаются наедине с нами.
— Как ты себя чувствуешь, Бандитка?
Его вопрос повисает в комнате на секунду дольше, чем нужно. Я не вполне понимаю, как вести себя с ним после всего, что было.
— Это нормально, что Пробуждение причиняет такую боль? — спрашиваю я. — Во всех книжках, которые я до этого прочитала, говорилось о том, что оно ощущается скорее как какой-то всплеск или прилив, а я совершенно точно испытывала нечто другое.
— Об этом особо не говорят. Думаю, для того чтобы не пугать молодых кастеров тем, через что им, возможно, придется пройти, а возможно, и нет, но такое бывает. Чем больше в тебе пробуждается магии, тем болезненнее это может ощущаться. — Эврин потирает шею, покрытую татуировками. — Никто толком не знает, почему с одними такое случается, а с другими — нет.
Пока он отвечает, Айдин подходит чуть ближе к моей кровати, и я вдруг осознаю, что хочу, чтобы между нами все стало как раньше. Меня бесит, что он не смог просто довериться мне и увидеть такую меня, какая я есть на самом деле, а не ужасающую и опасную версию меня, в которую верит Лахлан, но также меня бесит и то, что теперь присутствие Айдина кажется мне скорее неловким вторжением, а не легкой дружбой, как прежде.
Мы с минуту пристально смотрим друг на друга, и все это время в моем горле кипят вопросы, которые я уже устала просто проглатывать.
— Почему, Айдин? — мягко спрашиваю я. — Ты же должен был знать меня лучше каждого из них. Ты просил довериться тебе, но зачем просить то, чего не готов дать взамен?
Айдин беспомощно смотрит на меня, потирая руками лицо, а затем безвольно вытягивая их вдоль тела.
— Бандитка, мне кажется, все, что я сейчас скажу, будет граничить с оправданиями.
— Ты должен хотя бы попытаться помочь мне понять. Потому что, если ты этого не сделаешь, я всю оставшуюся жизнь буду думать о том, что то, как ты со мной общался прежде, было ложью, какой-то уловкой. Я не хочу так о тебе думать. Но выбраться из ямы боли и недоверия самостоятельно не смогу.
Глаза Айдина по-прежнему прикованы ко мне, но я чувствую неожиданную отстраненность. Как будто он сейчас стоит передо мной, а мысли его где-то совсем в другом месте. Он опускается на край кровати, словно груз на его плечах вдруг стал слишком тяжелым, чтобы и дальше нести его. Ребята почти одновременно обхватывают меня, чтобы в буквальном смысле поддержать, когда я услышу признание.
Айдин смотрит на Эврина, и тот кивает.
— Чуть больше десяти лет назад мы пытались выследить ламий. Они очаровывали людей и вытягивали из них деньги, и нам было поручено уничтожить их. Когда нам наконец-то удалось найти их гнездо, начались первые странности. Внутри оказалось восемь ламий, поэтому они особо не сопротивлялись, но когда Лахлан собрался убить одного из них, этот ламия вдруг узнал его и стал расспрашивать, как он здесь оказался. Сначала мы подумали, что это какой-то бред. Мы повсюду искали Вона и остальных, но нигде не нашли. Думаю, большинство из нас к тому моменту смирились с тем, что они убиты. Поэтому, когда ламия пустился в свои хаотичные расспросы о том, как Лахлан оказался в гнезде, никто из нас не вспомнил про Вона. Но когда он произнес имя Адриэля, все стало ясно: ламия принял Лахлана за Вона. Это был первый клочок информации, который мог дать нам хотя бы намек на то, что случилось с Воном, Иден, Лансом и их партнерами.
Айдин кивает в сторону близнецов, и я понимаю, что Иден и Ланс — имена их родителей.
— Мы потратили на этого ламию почти месяц, но он был как Джокер и суперзлодей Загадочник в одном лице: все, что он говорил, не имело смысла. Он то и дело кричал о том, что они украдут нашу магию, но мы не обращали на это внимания, считая пустой угрозой. Впрочем, ближе к концу он начал рассказывать о том, что Вона уничтожил какой-то ребенок. И что этот ребенок на самом деле был не тем, за кого его принимали. Нам так и не удалось добиться от этого ламии ничего полезного, и когда мы уже не могли больше слушать его бессмысленную чушь, Сильва покончил с ним. Мы вышли из этой ситуации еще более разбитыми. Лахлан переменился после пропажи Вона, но месяц, проведенный со свихнувшимся ламией, как будто что-то в нем надломил. Прошли годы, и мы похоронили эти воспоминания, пока однажды, из ниоткуда, не появилась ты. И в тот самый момент, когда в машине прозвучало твое имя, оно раскопало в нас безумные речи того ламии. Мы не понимали, что нам с этим делать, что нам делать с тобой, и потому решили быть начеку.
Айдин качает головой и смотрит на свои большие руки, после чего вновь обращает ко мне полный мольбы взгляд.
— Ты так могущественна. Ты была могущественна еще до своего Пробуждения, и только время покажет, на что ты способна теперь, когда тебе открылась вся твоя магия. Каждый раз, когда я пытался увидеть в тебе невинную девушку, ты совершала что-то невероятное и я не мог не задаваться вопросом, что имел в виду тот ламия. Очевидно, что ребенком, о котором он говорил, была ты, но что он имел в виду, когда сказал, что ты не та, за кого тебя принимают? Мы просто не могли не подозревать тебя, а значит, не быть настороже. Нам и прежде не хватало множества кусочков пазла, а когда появилась ты, все то немногое, что, как нам казалось, мы знали, обратилось в прах. Что нам оставалось делать, Бандитка?
Я отвожу взгляд от Айдина и встречаюсь с ореховыми глазами Бастьена. Его эмоции скрыты, и у меня не получается прочесть, что именно он сейчас чувствует. Подозреваю, он не хочет, чтобы его чувства повлияли на мое решение о том, как мне дальше общаться с Айдином, — или на решение о том, возможно ли это общение в принципе.
— Я была ребенком, Айдин. Если мое существование каким-то образом убило Вона, а так оно, скорее всего, и было, что я могла об этом знать? Как вы могли видеть во мне — в ребенке — злодея?
— Дело не в этом, Винна, — умоляюще говорит Эврин.
Я вскидываю брови, и он тут же перефразирует свои слова:
— То есть, возможно, в случае Лахлана отчасти дело было и в этом, но не для нас с Айдином. Для нас все сводилось к тому предупреждению, что ты не та, кем кажешься. После прочтения стало ясно, кто ты. Наши подозрения, что, возможно, ты чей-то шпион, трансформировались в понимание, что ты нечто большее, чем кто-либо из нас вообще мог представить, — Страж. Впервые мы поняли, что ты не представляешь угрозы, по крайней мере не так, как мы думали. У нас наконец-то появились ответы.
Я делаю глубокий вдох, не понимая, что чувствую по поводу всего этого. Я стала лучше понимать, но самой мне лучше не стало. Я надеялась, что, что бы там ни сказал Айдин, это сможет каким-то магическим образом стереть всю боль. Но я должна была догадаться, что, когда речь заходит о преданном доверии, не существует никаких быстрых способов исправить содеянное. Не всегда можно склеить то, что однажды было разбито.
— Это не оправдывает ваше поведение. Это не извиняет ваши безжалостные и бесчувственные поступки, — говорит Айдину Вален, облекая мои чувства в слова.
Айдин встречается взглядом с Валеном.
— Знаю. Как я и сказал, не хочу, чтобы звучало так, будто я оправдываюсь. Я не идеален. Эврин не идеален. Никто из нас не оказывался в такой позиции. Мы облажались. Но мы учимся и становимся лучше. Так устроена жизнь — или, по крайней мере, так она должна быть устроена.
Я пытаюсь поставить себя на их место. Поступила бы я иначе? Смогла бы рассмотреть истину сквозь подозрения и сомнения? Черт. Даже я не знала этой правды; как я могу ожидать, что они ее предугадают? Мне хочется возмутиться — он мог бы все рассказать мне, но сделала бы так я сама, выложила бы свои карты тому, кто, как мне казалось, мог использовать их против меня? Не знаю.
Раздумывая над услышанным, я оглядываюсь и встречаюсь со взглядом глубоких карих глаз Эврина.
— Почему ты никогда не лечил меня? Райкер однажды спросил меня об этом, но я так и не смогла найти ответ.
— Я дважды пробовал: сразу после того, как Лахлан напал на тебя, и после того случая в машине, когда ты пришибла Кигана. Но ты не хотела, чтобы я к тебе приближался. — Он делает нерешительный шаг вперед. — Столько всего происходило, и последнее, чего я хотел, это принуждать тебя к чему-то лишь потому, что я считал это необходимым. Я не хотел давить на тебя или решать за тебя, как это делал Лахлан. Наверное, мне стоило объясниться. Я не знал, как к тебе подступиться. Я всегда был тихим и предпочитал оставаться в тени. Я решил, что раз ты знаешь, что я умею исцелять, то придешь ко мне, когда почувствуешь в этом необходимость.
Эврин чуть улыбается, глядя на меня.
Я вспоминаю случай в библиотеке, когда он попытался подойти ко мне после нападения, и другой — как я отреагировала, когда шла обратно к машине после того, как шарахнула Киган, и все те случаи, когда Эврин исцелял Айдина после наших спаррингов. Он прав, я сказала, что не хочу, чтобы он или кто-либо еще ко мне приближались. Из-за всего, что происходило с остальными и в целом вокруг меня, я относилась к нему с сомнением и недоверием.
— Есть еще что-то, что мне нужно знать, прежде чем мы встанем на путь преодоления всего этого? — спрашиваю я у обоих. — Подумайте хорошенько, потому что с этого момента я не собираюсь больше мириться с секретами. Хватит с меня Талона, да и вас тоже. Я достигла своего предела. Так что если вы ждали подходящего момента во всем признаться, сейчас самое время.
В комнате воцаряется тишина. Я чувствую дыхание парней, то, как поднимается и опускается грудь у каждого из них. Ровное синхронное движение расслабляет меня, и я нахожу в этой простой близости больше успокоения, чем в чем-либо еще. Мы все связаны, и осознание этого помогает мне обрести равновесие, так сильно мне сейчас необходимое.
— Секретов больше нет и, клянусь, не будет, — говорит Айдин. — Мы исправимся, Винна.
Я киваю в ответ. Каким бы тяжелым и неловким ни был этот разговор, он снимает с моих плеч часть тяготящей меня боли. Там, где раньше была только горькая обида, теперь появилась надежда, и, думаю, с учетом всего, что произошло за последний месяц, это уже достижение.

Глава 26

Мой желудок издает такой рев, от которого напряглась бы даже дикая кошка, и все в шоке устремляют на меня взгляды.
— Отцепитесь от меня, я умираю с голоду.
Смеюсь над собственной шуткой, но мой смех тонет в очередном злобном рычании моего пустого недовольного желудка. Айдин усмехается и качает головой.
— У них тут ни хрена съестного, так что мы сходим купить тебе что-нибудь, Бандитка.
Он не оставляет мне времени заказать что-то конкретное, и они с Эврином тут же выныривают за дверь, исчезая в коридоре.
— Что ж, как бы мне ни нравилась наша почти голая куча мала, мне стало лучше и теперь я хочу убраться отсюда к чертовой матери, — объявляю я.
Пытаюсь выбраться из кокона моих Избранных, а их тела сотрясаются от смеха и одобрительного мычания. Вален и Райкер первыми сползают с кровати. Я стягиваю с себя футболку Сабина и возвращаю ему. Вален передает мне лифчик и футболку, и параллельно с тем, как я надеваю сначала одно, потом другое, остальные поднимаются с кровати и облачаются в собственные вещи. Застегиваю джинсы и быстро оглядываю себя. Я ничем не отличаюсь от себя прежней. На мне нет никаких новых рун, и если не считать того, что меня немного пошатывает от голода, чувствую я себя как обычно.
Осмотрев комнату, я понимаю, что это не то место, которое мне выделили. Не знаю, кому именно принадлежат эти теплые пыльно-рыжие стены, фактурные ковры и расставленная по большому пространству мебель. Замечаю тесно забитые книжные полки и чувствую соблазн ознакомиться с роскошной коллекцией, но от этой идеи меня отвлекает поцелуй в шею. Я заглядываю в теплые ореховые глаза Валена и отвечаю на его нежную улыбку своей.
— Ты чертовски нас испугала. — Он подкрепляет свои слова поцелуем в губы. — Я так рад, что ты в порядке. Что все мы в порядке, — говорит он и вновь прижимается ко мне губами.
— Держу вас в тонусе. Чтобы не слишком расслаблялись, а то решите еще, что дальше все пойдет как по маслу, — шучу я.
Вален усмехается.
— Это правда. С тобой происходит самая безумная чертовщина. — Он целует меня в кончик носа.
— Да. И мне охренеть как это нравится! — восклицает Нокс, вырывая меня из объятий Валена и оставляя на моих губах быстрый звучный поцелуй. Я смеюсь, и он подмигивает.
— А теперь давай-ка вытащим тебя из этого гребаного дома и приведем туда, где ты и должна быть, — объявляет Бастьен, после чего тоже чмокает меня в губы.
Ладно, похоже, теперь мы официально целуемся друг перед другом. Буду знать.
Ребята потихоньку начинают выходить из комнаты в коридор. Я иду между ними: они снова включили тот самый защитный режим, который я впервые увидела в ночь моего прочтения. Их расстановка согревает мое сердце так же, как и впервые, когда я осознала, что это значит, и во все последующие разы.
Мы проходим в гостиную. Сидевшие в креслах и на диванах Энох, Нэш, Каллан и Бэкет вскакивают.
— Ты в порядке? — спрашивает Нэш и делает шаг вперед, словно бы он сможет успокоиться, только увидев все своими глазами.
Парни плотнее меня обступают, и это не остается незамеченным.
— Я не причиню ей вреда, — оправдывается Нэш, и остальные члены его ковена в знак поддержки становятся рядом с ним.
Мои ребята ничего не говорят, изо всех сил изображая из себя Секретную службу.
— Ты в порядке? — спрашивает Каллан, повторяя вопрос, оставшийся без ответа.
— Скоро буду…
— Винна, нам нужно поговорить, — вмешивается Энох, делая шаг вперед.
Бастьен и Вален, стоящие передо мной, придвигаются друг к другу, загораживая меня от Эноха.
— Да вашу мать, парни, заканчивайте! Мы не сделаем ей ничего плохого, так что хорош относиться к нам как к угрозе! — кричит на ребят Бэкет.
— Винна, что там случилось? Почему ты так вылетела из дома моего отца, что тебя так расстроило?
Вопрос Эноха пресекает нарастающую между двумя группами кастеров стычку на корню.
Я щиплю Валена и Бастьена за задницы, чтобы организовать себе проход. Понимаю, что ребята защищают свое, но не хочу разговаривать с Энохом и остальными так, будто они — просто бесплотные голоса, плавающие в эфире. Я должна видеть их лица во время разговора.
Мои глаза встречаются с глазами Эноха.
— Что тебе говорил обо мне твой отец? — спрашиваю я, сдерживая эмоции и сохраняя бесстрастное выражение лица.
Его брови чуть опускаются в замешательстве.
— Ничего.
Мой взгляд становится скептическим.
— Что ж, думаю, если мы собираемся и дальше друг другу врать, то разговор можно закончить.
Пытаюсь гордо уйти, но так как меня окружают большие мускулистые тела, единственное, что у меня получается, — переступать с ноги на ногу, пока парни не улавливают намек и не начинают шагать в сторону двери. Нам нужно будет серьезно поработать над синхронностью передвижений.
— Ты могущественна. Возможно, ты самый могущественный Страж с момента Отречения — так мои предки называли время, когда Стражи отделились от кастеров и исчезли, — признается Энох, и я тут же разворачиваюсь.
Язык его тела выражает смирение, но глаза полны мольбы.
— Как давно ты это знаешь? — спрашиваю я.
Каллан и Бэкет тут же поворачиваются к Эноху, интересуясь, о чем он вообще говорит.
Я не упускаю из виду тот факт, что Нэш, в отличие от остальных членов своего ковена, растерянным не выглядит.
— Ну… я начал догадываться, когда мы впервые встретились на пляже, и убедился в этом, когда ты подняла Харриса за шею и швырнула наземь. Мои предки из поколения в поколение передавали друг другу сказания о древних магах. Ребенком я считал это не более чем сказками на ночь. Но когда я увидел твои отметины и то, на что ты способна, столь любимые в детстве сказки стали реальностью.
Объяснение Эноха удивляет меня не так сильно, как могло бы до угрозы его отца. Я так и решила, что его семья видела и общалась с представителями моего рода относительно недавно — знания о них были еще достаточно свежи. А точнее, предания о еще одной расе магов были не столь древними, как казалось чтецам.
— Нет, серьезно, о чем ты, черт возьми, говоришь? — снова спрашивает Каллан; не получив незамедлительного ответа, он переводит взгляд с Эноха на меня.
— Я не кастер, — говорю я. — Как выяснилось, я — представитель другой расы магов, Стражей. Отсюда — мои способности, и отсюда же — почему за мной охотятся ламии.
Каллан пристально смотрит на меня. Его аквамариновые глаза пробегают по каждому сантиметру моего лица. Думаю, он пытается понять, не издеваюсь ли я над ним. Затем он снова поворачивается к Эноху.
— Все это время ты знал об этом и не сказал нам ни слова? — голос Каллана преисполнен обиды и бурлит от гнева.
Энох вздыхает и устало проводит рукой по лицу.
— Отец запретил мне говорить.
— Мы твой ковен, мать твою! — кричит на него Бэкет. — Хочешь сказать, что не доверяешь нам?!
— Дело не в этом. Эта информация опасна. Он просто пытался нас защитить, это его долг.
— Ты серьезно веришь в это, Энох? — вмешиваюсь я, перекрывая склоку. — Правда ли твой отец думал о моей безопасности, когда угрозой дал мне понять, что либо я выбираю тебя и твой ковен, либо рискую быть раскрытой в качестве Стража?
Внимательно наблюдаю за Энохом, пытаясь отыскать любой намек на то, что он знал о намерениях своего отца. Либо он невероятно талантливый актер, либо шок, отразившийся на его лице, искренний. Черт, я готова отдать что угодно в обмен на способность оборотней чувствовать ложь!
Мой желудок снова заявляет о своем недовольстве, и эти звуки очень напоминают рычание волков, о которых я только что думала. Райкер накрывает ладонью мою поясницу и наклоняется ко мне.
— Давай ты сначала поешь и отдохнешь. Со всем остальным разберемся как-нибудь потом.
Я киваю и одариваю его усталой улыбкой. Я готова убить за три бургера размером с тарелку и горячую ванну.
— Что ж, кажется, вам, народ, есть о чем переговорить. Если я в ближайшее время не поем, то жутко разозлюсь, а учитывая то, что у моей магии появились новые батарейки, скорее всего, последствия никому не понравятся. Если вы не против, на неделе я зайду забрать вещи, ну а потом, думаю, как-нибудь увидимся?
Я начинаю суетиться, неловко пытаясь срежиссировать прощание. Оно получается похожим на большой сумбурный вопрос, я едва не подмигиваю им, складывая пальцы пистолетом и странно прищелкивая языком. Что это со мной?
— Что значит «заберешь вещи»? — спрашивает Нэш, заговаривая впервые с того момента, как на комнату обрушилась бомба в виде правды про Стражей.
— Теперь я полностью пробудилась, так что хватит с меня волшебных манипуляторов-опекунов. Теперь я вольна идти куда захочу, и всегда — с ними, — киваю я на своих ребят.
Нэш по очереди смотрит на каждого из них, а затем переводит взгляд на меня. Он шевелит губами, желая что-то сказать, но Энох его перебивает:
— Тебе все еще нужно тренироваться и работать над своей магией, Винна. Особенно теперь, когда ее стало больше. Здесь — лучшее место для этого. Посмотри, как далеко ты уже продвинулась. А чему тебя научили они, когда ты жила в доме своего дяди? Наш ковен поможет тебе с этим лучше всего. — Он обводит жестом мою свиту. — Не позволяй им убедить себя, что они — единственный вариант, который у тебя есть.
— Послушай, ты, высокомерный кусок го…
Я преграждаю Сабину путь, когда он выходит из-за моей спины, чтобы поквитаться с Энохом. Подаюсь назад и, схватив Сабина за руки, крепко прижимаю их к своей заднице, надеясь, что это заставит его отвлечься от желания разорвать Эноха на куски. Нокс делает шаг вперед, и я сжимаю его ладонь в своей. Поднимаю наши сплетенные руки, показывая их Эноху и остальным.
— Если вы знаете, кто я, тогда вы знаете, кто для меня они. — Я указываю на руны на безымянном пальце Нокса. — Они мои. Я их. Это уже решено. — Опускаю руку Нокса, но не выпускаю ее из своей. — Спасибо, Энох, что привез меня сюда, а не к своему отцу. — Делаю паузу. — Может, у твоего отца были не лучшие намерения, но он был прав, когда сказал, что знать обо мне опасно. Вы, парни, сказали, что я могу вам доверять. Очень надеюсь, что это правда так.
— Винна, подожди! — окликают меня несколько голосов, когда я разворачиваюсь к двери.
Оглядываюсь и замечаю, что каждый сделал шаг по направлению к нам.
— Необязательно выбирать между нами и ими, — говорит Каллан, и Энох бросает на него взгляд. Повисает тишина, и взгляд Эноха снова сосредотачивается на мне.
— Что бы ни случилось, мы будем рядом, — говорит он.
На мгновение Энох как будто хочет протянуть мне руку, но заставляет себя опустить ее. Язык его тела меняется: он как будто что-то для себя решает или с чем-то смиряется. Я больше не вижу в его глазах ни мольбы, ни извинений: на меня взирает решимость, и я не вполне понимаю, как мне это трактовать.
Смотрю на него, Нэша, Каллана и Бэкета и киваю им, не зная, что еще сказать. На этот раз, когда я поворачиваюсь к двери, никто не пытается остановить меня мольбами и возражениями. Я сжимаю ладонь Нокса и, сияя, смотрю на него.
— Отвезите меня домой.

Глава 27

Все вокруг меня поцеловано темнотой; я откидываюсь на подголовник и с улыбкой смотрю на Валена, сидящего за рулем. Мы едем домой. Этот момент кажется мне нереальным. Все это слишком хорошо, чтобы быть правдой. Но я все равно сохраняю в себе это ощущение: все действительно хорошо. Мне ли не знать: лишиться этого ощущения легче легкого, а обрести вновь слишком тяжело — по крайней мере, так было раньше.
Мы все молчим — не хочется нарушать тихое спокойствие словами. Дорога, по которой мы едем, то поднимается вверх, то снова опускается. В свете фар замечаю почтовый ящик. Около него Вален замедляет ход и сворачивает на узкую асфальтированную дорожку, ведущую к дому-маяку.
Двухэтажный кирпичный особняк освещен теплым светом уличных фонарей, и я замечаю, что по боковым стенам вьется плющ. Кирпич явно чем-то обработан — он кремовый, а не насыщенно-красный, каким наверняка когда-то был. Мы подъезжаем к гаражным воротам; кто-то из ребят нажимает на кнопку брелока, и они поднимаются, являя нам пустое пространство, которое, как я понимаю, предназначено для моего джипа.
Уже в гараже я вижу кучу свободных мест. Здесь с легкостью могут разместиться до десяти машин. В углу замечаю квадроциклы и начинаю прикидывать, что еще интересного можно добавить, какие игрушки купить. Здорово, что мы сами будем обустраивать свою жизнь.
Чувствую на себе взгляд Райкера, Вален тоже наблюдает за мной.
— Что думаешь? — наконец спрашивает Вален, и я слышу нотку беспокойства в его голосе.
— Мне нравятся плющ и кирпич. Этот дом так красив ночью, и мне не терпится увидеть его при свете дня, — восклицаю я, и на моем лице растягивается широкая улыбка.
Волнение с лица Валена исчезает; он одаривает меня убийственной ухмылкой, которая тут же затуманивает разум и будоражит гормоны. Я протягиваю руку и глажу его по щеке, восхищаясь тем, насколько же он красив. Провожу большим пальцем по полным губам, жадно блуждаю взглядом по лицу. Моя рука дрожит… Я понимаю, что дрожит она не от того, что я сейчас в обморок грохнусь от голода, а от осознания, что все препятствия между мной и моими Избранными вдруг пали. Наконец-то остались только они и я.
Вален берет меня за руку и целует в ладонь. Его глаза наполняются чем-то глубоким и безграничным, и я не уверена, что могу дать этому название.
Райкер выбирается с заднего сиденья и обходит машину, чтобы открыть дверцу с моей стороны. Сабин, Нокс и Бастьен выходят из принадлежащего Сабину «бронко». Райкер берет меня за руку и ведет к входной двери. Мы идем по коридору мимо дверей, предназначение которых мне не спешат пояснять. Я уже вижу кухню, где над чем-то божественно ароматным хлопочут Берди, Лила и Аделаида. Остановившись, я наблюдаю за тем, как они хлопочут. По телу расползаются мурашки, а на глаза наворачиваются слезы. Не дожидаясь, пока они заметят меня, я захожу и широко раскидываю руки. Кухню наполняют охи и визги, и я попадаю в объятия моих любимых сестричек. Мы обнимаемся, плачем, снова обнимаемся и говорим всякую бессмыслицу о том, как нам жаль и как сильно мы скучали друг по дружке. Я не вполне понимаю, за что именно они извиняются: сквозь их слезы до меня урывками долетают робкие бормотания про Лахлана, ковен, Талона, родителей, чувства самих сестричек. Но все это сейчас не имеет для меня никакого значения. Я так сильно по ним скучала. Сейчас они здесь, и ровно в эту минуту все кажется именно таким, каким и должно быть.
Мы утираем друг другу слезы и смеемся над собственной глупостью. Я оглядываюсь на ребят, которые собрались на входе в кухню и наблюдают за нашим безумием, и все они сияют.
— Спасибо! — говорю я, испытывая больше, чем просто благодарность, за то, что им каким-то образом удалось убедить сестричек прийти сегодня сюда. В глубине души я надеюсь, что сестрички здесь навсегда, но даже если только на сегодня, ровно это мне и нужно, чтобы ощутить свою полноценность и почувствовать себя как дома.
Нокс пожимает плечами.
— Благодари не нас, благодари их.
Он указывает мне за спину. Я поворачиваюсь и замечаю Айдина и Эврина у стены, ведущей в столовую. Не знаю, как я сразу не заметила эту рыжую громадину и зататуированного Эврина. Долю секунды я колеблюсь, но затем отбрасываю неуверенность и отдаюсь воле инстинкта. Подхожу к Айдину, заглядываю в темно-синие глаза и раскрываю объятия. Его глаза вспыхивают от удивления, кадык вздрагивает, когда он пытается проглотить эмоции, кипящие в его взгляде.
— Мне жаль, Бандитка, — говорит он и, наклонившись, притягивает меня к себе. По его щекам текут слезы, прячась в рыжей бороде и разбиваясь о мое плечо. Он крепко меня сжимает и отрывает от земли, приподнимая на уровень своих глаз.
— Мне чертовски, чертовски жаль, — бормочет он снова и снова, и я позволяю этим извинениям проникнуть в меня.
Я не могу сказать ему, что все хорошо, потому что это было бы ложью, но я чувствую и слышу, как сильно он сожалеет, и этого достаточно, чтобы клочок надежды, за который я так хваталась, превратился в окно возможностей. В наших силах постараться и вернуть утраченное доверие, и я уверена, что он сделает все возможное для этого.
Обмякаю в объятиях Айдина еще какое-то время, пока мы оба не наполняемся немой уверенностью, которая была нужна нам обоим, чтобы суметь по-настоящему сделать шаг вперед.
Айдин опускает меня на пол, и я тут же встаю перед Эврином, разводя руки и предлагая ему такое же прощение. Может, теория о том, что нужно просто обняться, не такая уж и странная. Эврин мгновение колеблется, но затем принимает мое предложение и, сделав шаг навстречу, крепко, ободряюще обнимает. Он тоже извиняется и обещает, что исправится и приложит еще больше усилий. Принять роль Эврина во всей этой ситуации мне оказывается легче всего. Не знаю почему, но это дает мне надежду, что я все-таки способна на прощение.
* * *
Вдоволь наевшись стряпни сестричек, мы откидываемся на спинки стульев, сытые и довольные. Что до меня, как только еда, да еще такая вкусная, оказалась в зоне моего доступа, я превратилась в какого-то дикого, оголтелого грызуна и едва ли не рычала на каждого, кто слишком приближался к моей тарелке. Думаю, я опустошила и снова наполнила тарелку раз пять, но мне тяжело вспомнить детали. Все смеются, шутят, травят старые байки или подтрунивают друг над другом, вспоминая неловкие истории. Все это кажется настолько идеальным, что я, хотя и борюсь с усталостью изо всех сил, не желаю, чтобы вечер кончался.
Не удержавшись, я громко зеваю и шлепком накрываю рот ладонью. За первым зевком почти сразу последовал второй. Мое тело требует, чтобы я немедленно забралась куда-нибудь, где тепло и мягко, и проспала целую неделю. Клонюсь к Райкеру, и он обхватывает меня рукой, поддерживая верхнюю часть моего тела, внезапно ставшую свинцовой. Мелькает мысль: не попросить ли его отнести меня туда, где я буду спать? Сомневаюсь, что мне удастся дойти самостоятельно.
— Народ, похоже, Пищалочка уже готова, — объявляет Райкер.
На моем лице появляется слабая улыбка — он абсолютно прав, но в то же время я не хочу, чтобы этот вечер заканчивался. А вдруг, если веселье и легкость, царящие за столом, оборвутся, я по какой-то причине никогда больше не смогу их вернуть? Мне хочется остаться в этом моменте, где нет никаких угроз и все смеются.
Словно прочитав мои мысли, Вален озвучивает план:
— Как насчет того, чтобы сегодня всем нам переночевать в этом доме? Благодаря феноменальному умению сестричек заказывать мебель у нас почти все готово, — усмехается он, и ребята его поддерживают. — Нокс, Райкер, покажите Винне ее комнату. Бастьен и Сабин, помогите обустроиться Эврину, Айдину и сестричкам, а я займусь тарелками… и это не обсуждается. — Вален игриво подмигивает стряпухам, и сестры одновременно открывают рот, собираясь оспорить ту часть его плана, которая касается уборки.
Я смеюсь, мысленно добавляя себе очко в борьбе за мытье посуды. Разрыв все еще велик, но теперь, когда я лучше контролирую свою магию и владею некоторыми хитростями, которые помогут мне в этой войне, я надеюсь переломить ход событий.
Нокс встает из-за стола и протягивает мне руку. Он помогает мне встать, затем разворачивается и приседает, подставляя спину. Я улыбаюсь и запрыгиваю на него, руками обвивая за шею, а ногами за талию. Нокс поддерживает меня за ляжки и колени, и в знак благодарности я целую его в шею.
Все начинают подниматься, потягиваясь и мыча, и благодарят сестер за потрясающий ужин.
Моя улыбка становится еще шире, когда Нокс по очереди подносит меня к каждому, чтобы мы попрощались. Я обнимаюсь со всеми и получаю нежные поцелуи от Бастьена, Валена и Сабина. Следуя за Райкером, Нокс со мной на закорках пересекает гостиную и идет дальше по коридору. Наконец Райкер останавливается перед высокой черной дверью, по-театральному медленно хватается за ручку и поворачивает ее. Он делает приглашающий жест, и в тот момент, когда меня вносят в комнату, загорается свет.
Как и во всех остальных комнатах, пол здесь из светлого дерева, а стены выкрашены в бежевый. Мой взгляд скользит к высокому многоуровневому потолку с красивыми белыми узорами. Над кроватью свисает люстра, придавая комнате женственность; люстра не тяжелая и отлично сочетается с воздушностью помещения. Сама кровать просто огромна. Должно быть, ее делали на заказ: она лишь немногим меньше двух сдвинутых матрасов королевского размера. Изголовье кремового цвета, а постельное белье с персиковым узором кажется невероятно манящим. Длинная оттоманка у изножья и прикроватные столики тоже кремовые, и все это роскошество стоит на ковре такого же цвета.
Французские двери ведут в просторный внутренний дворик. Там расположена прекрасная зона отдыха с удобными диванами и креслами. Я представляю, как буду проводить здесь свои ленивые дни — дремать, читать или просто наслаждаться теплым солнцем. Все здесь настолько идеально и роскошно, что я и мечтать о таком не могла, и мне это очень нравится.
Соскальзываю со спины Нокса и прохожусь по комнате, замечая и другие детали. Райкер потирает затылок и смотрит на меня.
— Сестрички помогли нам с цветом, но все остальное мы выбрали сами. Правда, когда мы все расставили, то немного забеспокоились, что получилось слишком уж по-девчачьи. Все нормально?
Признание Райкера чертовски меня удивляет. Я думала, что за это великолепие мне стоит полностью благодарить сестер, но теперь, когда я знаю, что парни сами выбирали обстановку, комната стала в моих глазах еще более невероятной. На моем лице появляется ослепительная улыбка; я нахожу очаровательным беспокойство Райкера по поводу того, нравится ли мне то, что они сделали.
— Ну, я же девочка, так что девчачье мне к лицу, — подшучиваю я и еще раз оглядываюсь вокруг. — Комната идеальна! Более чем, правда. Мне все очень нравится, и еще больше мне нравится, что все это сделали вы.
Райкер и Нокс обмениваются самодовольными ухмылками, и я хихикаю. Подхожу к Райкеру и откидываю прядь светлых волос с его лица. Заглядываю в прекрасные голубые глаза и провожу тыльной стороной ладони по его щеке.
— Спасибо, — нежно говорю я, не отрывая от него взгляда, полного благодарности и признательности.
Потом приподнимаюсь на цыпочки и прижимаюсь губами к его губам. Он пытается остановиться на легком чмоке, но мне уже осточертели чересчур быстрые поцелуи — мой рот требует большего. Сперва я нарочито медленно обхватываю его верхнюю губу, а ладонью накрываю затылок. Мои пальцы зарываются в густые золотистые волосы. Райкер колеблется лишь мгновение, затем обвивает меня руками за спину и притягивает к себе. Я углубляю поцелуй и подавляю стон наслаждения, когда он наконец перестает сдерживаться.
С каждым движением языка я требую большего, а затем растворяюсь во всепоглощающем поцелуе. Но слишком скоро чувствую, что Райкер начинает отстраняться, желая прервать его. Выплескиваю свое раздражение на его мягкие губы, однако это ничего не дает. Тогда я поворачиваюсь к Ноксу, и страсть, которую я вижу в его глазах, вызывает сладостную дрожь у меня между ног. Он в два больших шага подходит ко мне, обхватывает сильными руками мое лицо и припадает к моим губам. Нокс завладевает моим ртом решительно, не сдерживаясь, и я отвечаю на его требовательность и пылкость тем же. Я так и не сказала ему «спасибо», поэтому вкладываю в поцелуй свою благодарность, ощущая ее вкус на наших губах.
Тянусь к краю его футболки и начинаю задирать.
— Винна, — окликает Райкер, и Нокс разрывает наш поцелуй, напоследок нежно прикусив меня за губу.
Я смотрю на Райкера, и от меня не ускользает какая-то борьба, отразившаяся в чертах его лица.
— Пищалочка, ты только что прошла через Пробуждение. Тебе нужно отдохнуть и прийти в себя. Нам некуда спешить, мы никуда не уйдем, и у нас впереди еще куча времени. Когда ты будешь на сто процентов готова и оправишься от травматического опыта со своей магией, мы сможем в любой момент перейти на новый уровень.
На мгновение я задумываюсь над его словами. Я знаю, что он хочет как лучше, но мне надоело все время тормозить. Еще недавно я чувствовала себя уставшей, но сейчас с этим покончено, и если эти двое, которые так завели меня, просто уйдут, я, возможно, сойду с ума.
Перевожу взгляд с извиняющегося лица Райкера на Нокса. Он — мой король, плывущий по течению, готовый на все, поддерживающий меня во всех моих желаниях. Высвобождаюсь из его объятий, не обращая внимания на легкий проблеск разочарования, который успеваю заметить, прежде чем он его прячет. Отступаю на несколько шагов, чтобы видеть их обоих. Затем, ухватившись за низ своей футболки, медленно стягиваю ее через голову и бросаю на пол. Расстегиваю джинсы, опускаю их на бедра, потом икры и наконец снимаю окончательно. Поднимаю взгляд, полный горячности, и такую же горячность нахожу в жадных взглядах Нокса и Райкера.
— Вы в деле или нет?
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Я слышу, как Райкер шепчет что-то вроде «твою мать», но его заглушает подлетевший ко мне Нокс. Он хватает меня под задницу, поднимает так, чтобы я обвила его ногами, и, пробормотав: «В деле» — впивается в мои губы. Его пальцы оставляют на моих ягодицах синяки, его поцелуй словно наказывает, но мне нравится каждое мгновение. Больше никаких ограничений, никаких гребаных сомнений — только острая нужда. Я посасываю его язык, а он вжимается между моими разведенными ногами, вырывая у меня стон. Высвобождаюсь из объятий и тянусь к пуговице на его джинсах. Он усмехается и стягивает через голову футболку, отправляя ее к моей на полу. Быстро сбрасывает джинсы и снова тянется ко мне, вовлекая в очередной умопомрачительный поцелуй. Я издаю удивленный писк, когда чувствую, как со спины ко мне прижимается Райкер и медленно проводит руками по моим бедрам и ребрам. Если честно, после того как он сказал, что мне стоит подождать, я думала, что он уйдет. Оглядываюсь через плечо, и на моем лице отражается непонимание.
— В деле. Я всегда буду в деле, если это касается тебя.
Он целует меня с такой нежностью и преданностью, что я чувствую, как трепещет душа.
Нокс тянется к моей спине и расстегивает лифчик. Лямки соскальзывают с плеч, и моя грудь освобождается. Я приспускаю резинку на боксерах Нокса. Губы Райкера тем временем прокладывают дорожку томных поцелуев вниз по моей шее к рунам на плече. Когда он проводит по ним языком, по моей коже пробегает проблеск фиолетовой магии. Такое чувство, что язык Райкера соприкасается не с рунами, а напрямую с клитором: каждый поцелуй отзывается вспышкой удовольствия у меня между ног. Я насквозь промокла от желания и прижимаюсь задницей к члену Райкера, столь удручающе запертому в оковах джинсов. Я не в силах сдержать стон, когда с рун на одном плече он переключается на руны другого, из-за чего магия еще сильнее искрится по моему телу.
Нокс накрывает мою грудь ладонями и проводит большими пальцами по чувствительным затвердевшим соскам. Я подаюсь навстречу и замечаю, как по моему торсу проносятся пурпурные вспышки. Нокс утробно рычит, впитывая мою магию, и прижимается ко мне бедрами. Райкер издает короткий стон удовольствия, получая свою дозу этой вызывающей оргазм силы.
— Что это такое? — спрашивает Райкер глубоким и чувственным голосом.
— Понятия не имею. Это происходит, когда вы либо жутко заводите меня, либо жутко злите.
Руки Нокса уступают место на моей груди рукам Райкера, и тот зажимает мои соски пальцами.
— Клянусь звездами, ты просто невероятна!
Я хватаю ртом воздух, и моя магия искрится от того, что творят со мной его руки и рот.
Нокс делает шаг назад и заканчивает то, что я пыталась начать, — снимает с себя боксеры. Он стоит передо мной, гордый донельзя, позволяя любоваться собой. Мои глаза жадно пожирают его тело. Быть настолько совершенным — это определенно повод для гордости: у него невероятно гладкая шоколадная кожа, под которой рельефом вырисовываются мускулы. Его член призывно стоит, и я так сильно жажду ощутить его внутри себя, что мне хочется кричать.
За моей спиной начинает раздеваться Райкер, и сквозь мое вожделение начинает прорываться беспокойство. Я форсировала события и хотела этого с того самого момента, как впервые увидела их, но теперь мне кажется странным, что мои фантазии вот-вот станут реальностью.
Нокс подается вперед и целует меня так страстно, что я больше не могу думать ни о чем другом, кроме его невероятного тела, прижимающегося к моему. Мне хочется заполучить еще больше. Он снова поднимает меня, но вместо того, чтобы прижать к груди, бросает на кровать. Парни усмехаются, когда я с визгом приземляюсь на огромное ложе. Твою мать, это было горячо. Нокс нависает надо мной и цепляет пальцами резинку моих трусов, намеренно не спеша стягивая их вниз по ногам. Какое-то время он разглядывает открывшуюся ему наготу, а затем встречается со мной взглядом.
— Ты самое красивое, что я когда-либо видел в жизни.
Он не сводит с меня серых глаз, и мою душу медленно наполняют обожание и тепло, которые я в них вижу. Открываю рот, чтобы ответить ему, и в шоке осознаю, какое именно слово хочет сорваться с моих губ. Люблю? Этого не может быть. Еще слишком рано для подобных признаний. Я не уверена, что вообще понимаю значение этого слова. Пробую подобрать что-то другое, что описало бы, что я испытываю к Ноксу, Райкеру и остальным, но ничего не нахожу. Ничто в полной мере не отражает того, как много они для меня значат, оставляя при этом место для всего того, чему еще только суждено произойти.
Не обратив внимания на отсутствие ответа, Нокс разводит мои ноги, опускает голову и обхватывает клитор губами.
— Твою мать! — вскрикиваю я.
Он усмехается, еще сильнее раздвигает мои ноги и начинает вылизывать меня, крошечными кругами проводя языком по клитору.
Черт побери!
Рядом со мной проседает матрас, и я вижу великолепного в своей наготе Райкера. Он откидывает со своего лица светлые волосы и впивается в мои губы, увлекая в глубокий поцелуй. Я изо всех сил стараюсь не кончить из-за того, что делают со мной их рты.
Я испускаю стоны прямо в губы Райкера, реагируя на то невероятное, что творит с моим клитором Нокс; я извиваюсь и подаюсь навстречу, чувствуя приближение оргазма. На моем теле бушует фиолетовая магия, и Райкер с Ноксом вторят мои стонам, впитывая магию и возвращая мне удовольствие.
Райкер посасывает мою нижнюю губу, а затем опускается ниже, чтобы проделать то же самое с моим соском. Нокс щелкает языком по моему клитору, и я чувствую, как кружит его палец вокруг моего лона, с каждым новым оборотом надавливая все сильнее. Выгибаюсь на кровати и громко кричу, когда рты Райкера и Нокса все же доводят меня до предела.
Но это еще не конец. Райкер переключается на другой сосок — посасывает его и ласкает языком, а другой зажимает с идеальной силой. Нокс вводит палец в сжимающуюся вагину и начинает двигать вперед и назад, желая продлить мой оргазм. Одновременно он захватывает мой клитор, и я извиваюсь, пытаясь высвободиться. Нокс усмехается, но уступает, отстраняясь от чувствительной точки. Он вводит в меня второй палец, и я наслаждаюсь ощущениями. Нокс одобрительно хмыкает и начинает двигать пальцами еще быстрее. При каждом толчке основание его ладони все же ударяется о мой клитор, и эти многократные мимолетные прикосновения быстро рождают во мне следующий оргазм.
Я одобряюще хнычу, и Нокс продолжает трахать меня пальцами.
— М-ммм, ну же, Киллерша, давай, кончи еще раз. Хорошенько намокни, чтобы нам было легко войти в тебя, — приказывает Нокс, наклоняясь и прикусывая меня за внутреннюю поверхность бедер. Его движения полны сладостной агрессии, но слова и голос обещают нечто гораздо большее.
Райкер засасывает мой сосок, но затем отстраняется, чтобы завладеть моим ртом как раз в момент, когда меня сотрясает очередной оргазм. Он с жадностью глотает мои крики, а когда я выдыхаюсь, прикусывает меня за мочку уха.
Нокс вынимает из меня пальцы, и наши взгляды встречаются. Он подносит руку к своему рту и облизывает, не отрывая темно-серых глаз от моих.
— Это охренеть как горячо! — признаюсь я, и он улыбается, продолжая слизывать последствия моего оргазма со своих пальцев.
— Она готова к тебе, — объявляет Нокс Райкеру и ложится на бок рядом, наблюдая за мной с таким жаром, что я почти вижу летящие от него искры.
Райкер занимает его место между моих ног и проводит руками по внутренней поверхности моих бедер, блуждая по мне взглядом. Кончик его затвердевшего члена поблескивает, но как бы сильно мне ни хотелось, чтобы он оказался внутри меня, я не могу не испытывать некую тревожность.
— Нам нужна какая-нибудь защита? — спрашиваю я, и мой голос слегка дрожит от нервов и желания.
— Я сделаю тебе утром противозачаточное зелье, если ты об этом, — улыбается Нокс.
Райкер проводит рукой по моему животу, по рунам между грудей, а затем легко касаясь пальцами моих половых губ. А руки Нокса нежно гладят меня по рунам на внешней стороне руки, и от его прикосновений мы с моей магией сходим с ума.
— Могу принести презервативы, если тебя смущает незащищенный секс, — предлагает Райкер.
— Нет, не смущает, — говорю я и слегка приподнимаюсь на локтях, наблюдаю за тем, как пальцы Райкера раздвигают мои влажные губы.
— Будет так же больно, как рассказывают некоторые девушки?
Голубые глаза Райкера наполняются теплом, и он нежно мне улыбается.
— Надеюсь, что нет: я сделаю все возможное, чтобы больно не было.
Я протягиваю руку к его члену, чувствую влагу предсемени, обвожу кончик и раздумываю над тем, что вот-вот собираюсь сделать. Райкер низко и довольно мычит.
Откидываюсь на спину и раздвигаю ноги.
— Ну, давайте выясним, как это будет: полный отстой или настоящий восторг, — объявляю я, и парни усмехаются.
Нокс подается вперед и нежно целует меня. Я закрываю глаза, растворяясь в ощущениях, которые дарят мне его губы и язык, уговаривая себя перестать нервничать. Он отстраняется, и я почти чувствую вкус желания на его языке. Он снова ложится на бок, с очевидным удовольствием готовясь наблюдать за тем, как Райкер лишает меня девственности. Обхватив ладонью свой член, он начинает медленно его поглаживать.
Райкер неторопливо целует мое тело. Обводит языком руны на моей грудине и щиплет соски, из-за чего я вновь едва не кончаю. Мои стоны становятся все громче, призывы — все сильнее. Он подводит головку члена к моему влагалищу и медленно начинает неглубоко вводить его и выводить. Я растягиваюсь, когда он все глубже проникает в меня, и это чувствуется как-то по-другому, но все же приятно. Я думала, что пальцы Нокса были невероятны, но ощущение того, как входит в меня Райкер, может вызвать зависимость.
Он отрывает свой искусный язык от рун на моей груди, и наши взгляды встречаются.
— Ты в порядке?
— Более чем, — говорю я и притягиваю его для поцелуя.
Член входит еще глубже. Я напрягаюсь, почувствовав легкое жжение, и Райкер замирает. Чуть отодвигается и разглядывает меня, оценивая мою реакцию.
— Все хорошо, — заверяю я.
Находясь глубоко, он все еще не двигается, давая мне время свыкнуться с новым ощущением. Вытягивает руку и накрывает низ моего живота. Тепло его руки уносит весь дискомфорт от ощущений внутри. Я с восхищением смотрю на него.
— Ого, прикольный трюк.
Райкер усмехается, но его смешок перерастает в низкий стон, когда он выходит из меня и снова вонзается. Под мои одобрительные стоны его движения обретают размеренный ритм. Он прикусывает и посасывает мои губы и язык, мою шею и груди, он касается моих рун и при этом не перестает двигаться. Ощущения просто невероятны, я растворяюсь в его толчках и в его языке. Моя магия гуляет по телу, возводя все эмоции до таких высот, с которых мне не хочется спускаться.
Шлепки кожи о кожу становятся все громче и быстрее, как и мои крики. Я протягиваю руку к Ноксу, и его стоны тоже усиливаются, когда моя магия вливается в него, обостряя чувства.
— Черт, Винна! — рычит Райкер, делая несколько медленных толчков, прежде чем вновь вернуться к потрясающему быстрому темпу. — Если твоя магия продолжит в том же духе, я долго не протяну, — признаётся он, и, когда его движения достигают той самой точки внутри меня, я вскрикиваю и запрещаю ему останавливаться.
— Все нормально. Я закончу. Я охренеть как хочу войти в нее, — почти кричит Нокс.
Райкер всаживается еще три раза, после чего с низким рыком кончает, замирая глубоко во мне. По его коже расползаются фиолетовые полосы, и он нежно меня целует, после чего выходит и падает на кровать рядом. Его мышцы напрягаются, когда он впитывает мою странную секс-магию, и он одаривает меня улыбкой, откидываясь на подушки.
Надо мной нависает Нокс, многообещающе ухмыляясь.
— Болит? Я до смерти хочу оказаться внутри тебя, но если ты не готова, я пойму.
Я улыбаюсь и сажусь. Затем обхватываю его прекрасное лицо руками и целую. Фиолетовая магия перетекает от моих ладоней к его щекам, и он стонет мне в рот. Прижимаюсь к нему, и он, подстраиваясь под меня, подается назад; в конечном счете он откидывается на спину, а я оказываюсь над ним. Он нежно ласкает мое тело, а я упиваюсь нашей близостью, чувствую благоговение в его прикосновениях.
Глаза Нокса следят за каждым моим действием, он облизывает губы, когда я начинаю медленно опускаться на его член. Я издаю стон, наслаждаясь тем, как он входит в меня. Мои ляжки соприкасаются с его бедрами, и Нокс отрывает таз от кровати, вонзаясь в меня еще сильнее. Мы в унисон стонем, я накрываю ладонями его грудь и чуть подаюсь вперед, опираясь на его сильное тело. Нокс тянется, чтобы украсть мои губы для очередного глубокого, страстного поцелуя. Я толкаюсь в него бедрами, и мы разрываем поцелуй, утопая в стонах и ощущениях от этой позы. Я тихонько усмехаюсь, и он, прищуриваясь, вопросительно смотрит на меня.
— Я понятия не имею, что делаю, — признаюсь я. — Нужно ли мне упираться ногами и прыгать? Или просто двигаться в свое удовольствие?
Нокс смеется, и от этого я тоже начинаю смеяться. Множество прочитанных мною романов нисколько не подготовило меня к реальности. Я пыталась быть сексуальной, но, опустившись на Нокса, поняла, что понятия не имею, что нужно для этого сделать. Он снова отрывает таз от кровати, вбиваясь в меня глубже, и мой смех превращается в полный удовольствия возглас.
— Делай так, как тебе будет приятно. Обещаю, ты не услышишь ни единой жалобы, — обнадеживает он меня, подается вперед и накрывает губами мой сосок. Я откидываю голову назад, упиваясь ощущениями, которые рождают во мне его рот и член. Двигаю бедрами вверх и вниз, то и дело случайно задевая клитором черные завитки у основания его достоинства.
Нокс зажимает мой сосок пальцами, и я увеличиваю темп. Он стискивает меня за бедра и вколачивается в меня каждый раз, когда я насаживаюсь на него. Наши пылкие взгляды встречаются, и каждый из нас наблюдает за тем, как захватывает другого удовольствие в погоне за разрядкой. Руки Нокса скользят по моей спине, и вдруг он резко меняет нас местами. Я открываю рот, чтобы возмутиться, но он запечатывает его поцелуем. Он неистово вонзается в меня снова и снова, и мое возмущение растворяется в ощущениях, которые я хочу чувствовать вечно.
— Черт, Нокс! — кричу я, не в силах вымолвить ничего более связного.
Он довольно мурчит мне в ухо.
— Ммм… вот так, да, Киллерша, сюда мне войти? — спрашивает он, толкаясь глубоко внутрь и вращая бедрами, а затем отстраняясь и вновь с силой вколачиваясь. Я хватаю ртом воздух, задыхаясь, и он рычит в такт своим движениям. Когда он накрывает пальцем мой клитор, это оказывается последней каплей. Я вскрикиваю, достигая кульминации, и сжимаюсь вокруг его члена, и он тоже с рыком кончает, проникая как можно глубже. Затем он делает еще несколько легких толчков и, поцеловав меня, выходит.
Чуть сдвинувшись, чтобы не раздавить меня своим весом, Нокс падает поверх меня. Уложив голову между моими грудями, он довольно выдыхает. Одной рукой я провожу по его коротким волосам, а другой тянусь к Райкеру.
Райкер придвигается ко мне и крадет легкий, усталый поцелуй.
— Ты в порядке, Пищалочка? Тебе что-нибудь нужно?
Я медленно растягиваюсь в довольной улыбке.
— Мне нужно, чтобы мы немного поспали, а потом проснулись и сделали это еще раз.
Они оба усмехаются, и я закрываю глаза, отдаваясь покою и умиротворению, увлекающим меня за собой в сон.

Глава 29

Я просыпаюсь, окутанная теплом. Все мое тело липкое от пота. Рядом со мной два мускулистых парня. Рука Нокса лежит на моем животе, а его глубокое дыхание щекочет мою шею. По другую сторону от меня лежит Райкер. Одна его нога закинута на мои бедра, пальцы наших рук сплетены и лежат на его прессе.
Из больших окон в комнату струится мягкий свет, и я понимаю, что сейчас очень раннее утро. Мне хочется попробовать поспать еще, но вскоре моей единственной целью становится душ.
Выбираюсь из-под ноги Райкера и аккуратно перекладываю руку Нокса к нему на грудь. Вылезаю из-под одеяла, и никто из них, к счастью, не реагирует. Медленно переползаю на край кровати, соскальзываю на пол и направляюсь к закрытым дверям в другом конце комнаты, надеясь, что одна из них ведет в ванную.
Джекпот!
За первой дверью оказывается ровно то, что мне нужно. Пытаюсь нащупать на стене выключатель. Щелкнув им, ахаю. Глаза упираются в роскошную ванну, которую, пожалуй, правильнее будет назвать маленьким бассейном. В ней спокойно поместились бы мы с ребятами, и наверняка останется место для обеих лошадей Сабина. Справа от ванны — душевая кабина, практически целиком занимающая одну из стен; слева от меня — столешница с двумя раковинами.
Захожу в кабину и проворачиваю рукоятки до тех пор, пока из лейки не начинает течь обжигающе горячая вода, как я и люблю. Встаю под струи и замираю, предоставив воде смыть все следы вчерашней ночи. Оглядываю себя, снова пытаясь нащупать свою магию и определить, изменилось ли что-то после моего Пробуждения. Пожалуй, что да. Там, где раньше я представляла клубок спутанных магических нитей, теперь зияет темная дыра.
Как ни странно, бездонная пропасть в груди меня не пугает. Там не пустота — это скорее неиссякаемый источник, к которому я теперь всегда могу обращаться.
Взываю к своей Элементальной магии, и ее ярко-зеленая сила вливается в меня, словно легион, готовый броситься в бой. Сосредотачиваюсь на воде и сплетаю свое намерение с чрезвычайно нетерпеливой магией. В воздухе на уровне груди появляется водяной шар, по моей команде увеличиваясь в размерах прямо на глазах. С широченной улыбкой на лице я подпрыгиваю в невероятном восторге от того, что в этот раз моя Элементальная магия сопротивлялась мне не так сильно, как раньше.
Меня обвивают сильные руки, до смерти пугая. Я взвизгиваю, и гигантский шар из воды, взорвавшись, стекает по стенке на пол. Оборачиваюсь, чтобы понять, кто стоит за моей спиной. Мягкие губы Райкера чуть приподнимаются в улыбке, извиняясь, но глаза искрятся весельем. Он притягивает меня к себе.
— Прости, Пищалочка, не хотел тебя напугать. Просто ты такая мокрая и манящая… не смог удержаться и присоединился к тебе.
— В следующий раз предупреждай. А если бы я хренакнула тебя молнией, или ударила, или что-то еще?
Он усмехается и, наклонившись, целует меня в шею.
— Прости. Будем считать, что я предупрежден. Если в будущем ты меня ударишь, я возьму всю ответственность на себя.
Любуюсь рельефом напрягающихся мышц, когда он притягивает меня ближе. Делаю шаг назад, под струи воды, и утягиваю Райкера за собой, но он, вскрикнув, тут же отскакивает.
— Черт, прости!
Спешно кручу рукоятки, уменьшая температуру воды. Видимо, кипяток ему не по душе. Прежде чем вновь встать под струи, Райкер благоразумно подставляет руку. Словно завороженная, я наблюдаю, как темнеют от воды его светлые волосы, когда он запрокидывает голову и закрывает глаза.
Парень умопомрачительно красив, и я не могу оторвать от него глаз. Мой взгляд скользит за струйками, сбегающими по его длинным ресницам, классически правильному носу, точеному подбородку и полным губам. Он поднимает голову, подловив меня за тем, как я на него пялюсь.
— Не смотри на меня, лебедь, — пародирует он, и я смеюсь, потому что он один в один скопировал Билли Мэдисона [64].
Райкер целует меня в нос и протягивает шампунь.
— Я тебя, а ты — меня, — предлагает он.
Не в силах сдержаться, игриво вскидываю брови, приветствуя любые намеки, скрывающиеся в его словах. Райкер усмехается, открывает крышку и выдавливает немного мне на ладонь. Я втираю шампунь в его волосы до тех пор, пока пена не взбивается настолько, что можно делать фигурки из длинных, почти до плеч, прядей.
— Как ты себя чувствуешь? — спрашивает он, пока я укладываю его волосы в прическу, которую одобрили бы Кто из Ктограда [65].
— Хорошо. Моя магия больше не кажется спутанной. А центр, или ядро моей магии, или как там оно называется, ощущается как-то иначе… возможно, стало меньше ограничений, — пробую объяснить я, но мои объяснения больше звучат как вопросы. — В остальном все как всегда, но при этом я понятия не имею, на что обращать внимание.
Он понимающе кивает.
— А физически? Тебя нужно исцелить? Что-нибудь болит?
С моих губ срывается смешок.
— С моей вагиной все в порядке, если ты об этом.
Он смеется и, сняв со своих волос пену, смахивает на меня, затем становится под душ, и вода уносит за собой весь шампунь и прическу, что я соорудила.
В ду́ше пахнет жимолостью, и я с наслаждением вдыхаю аромат.
— Сегодня ты будешь пахнуть очень по-цветочному и по-девчачьи, — подшучиваю я.
Райкер обхватывает меня за бедра и прижимается ко мне, пока я втираю в его волосы кондиционер.
— Я не против. Более того, возможно, это мой новый любимый аромат, — со смешком говорит он. — Теперь каждый раз, когда я буду чувствовать запах жимолости, я буду вспоминать о тебе в ду́ше, мокрой и прекрасной.
Он проводит большим пальцем по моей щеке. В его глазах столько нежности и тепла. Прежде чем я успеваю что-либо сказать, он выдавливает шампунь себе на руку и разворачивает меня. Когда он наносит шампунь мне на волосы, я просто не могу не обращать внимания на мышцы его груди, касающиеся моих лопаток, на затвердевший член, красноречиво говорящий о желании. Я льну к Райкеру, наслаждаясь интимностью момента, хотя и нервничаю немного — настолько сильны и обострены наши чувства.
Смываю с волос шампунь, и руки Райкера начинают блуждать по мне, нанося гель для душа. Я восхищена его самообладанием — тем, что дает мне время привести себя в порядок и даже помогает в этом. Сама я мечтаю о том, как мы займемся сексом в душе, с той самой минуты, как он сюда вошел.
Райкер круговыми движениями натирает руны на моих бедрах, затем щедро намыливает грудь. Он делает это быстрее, чем мне хотелось бы… Нежные руки массируют мои плечи, снимая поселившееся там с незапамятных пор напряжение.
Затягиваю нас обоих под струи воды, смывающие гель, и оборачиваюсь в объятия Райкера. Опускаю руку и обхватываю его твердый член, начинаю легко поглаживать. На нас льется вода, его глаза пылают, он издает низкий стон и подается бедрами вперед, помогая мне. Затем он прижимает меня к стене, и я чувствую электрический разряд в животе и между ног. Мое тело предвкушает наслаждение, когда его член окажется внутри.
— Обхвати меня за шею, — приказывает Райкер, подхватывает меня под задницу, поднимает и снова прижимает к стене.
Мрамор холодит мою спину, но стоит его полным губам коснуться моих, и я больше ни о чем не могу думать, кроме его языка и члена — о том, где я хочу их почувствовать. У меня вырывается стон, когда он выпрямляется и начинает входить. Обхватываю его, но он не торопится сразу наполнить меня — снова медленно целует. Прикусывает меня за нижнюю губу, выходит и глубоко вонзается. Я запускаю руки в его волосы и требую большего. Он стискивает меня за задницу и начинает двигаться в таком темпе, что у нас у обоих сбивается дыхание. Вдруг, войдя в меня, он резко замирает. Я подаюсь к нему бедрами, требуя продолжения, но он не двигается. Каждая мышца его тела напряжена, и я не понимаю, что, черт возьми, происходит.
— Райкер, ты в порядке? — спрашиваю я, пытаясь отстраниться и посмотреть ему в лицо, но он прижимается головой к моему плечу и стонет. Но это не тот сексуальный стон, который обычно слышишь, когда человек испытывает удовольствие.
Я упираюсь ему в грудь, пытаясь оттолкнуть от себя. Его хватка на моей заднице становится болезненной, и меня охватывает паника. Призываю силу из рун и делаю еще одну попытку освободиться.
Наконец мне это удается. Как только мои ноги касаются пола, Райкер оседает. Я бросаюсь к нему и откидываю мокрые пряди с лица. Он зажмурился, челюсть сжата, и это до смерти пугает. Не зная, что делать, зову Нокса. Провожу по руке Райкера и чувствую, как он напряжен. Снова зову Нокса, но тот не появляется. Трясущимся пальцем нахожу руну за ухом и мысленно умоляю о помощи.
— Райкер, ты меня слышишь? Какого черта происходит? Ты ранен? Я как-то тебя ранила?
Мои руки порхают над ним, но я больше не решаюсь прикоснуться, чтобы каким-то образом не усугубить происходящее.
Сквозь сжатые зубы Райкера вырывается мучительный крик, и этот звук меня убивает. Снаружи раздаются тяжелые шаги, я слышу голоса парней. Вален вбегает первым и подскакивает к нам с Райкером.
— Я не знаю, что случилось. Только что с ним все было хорошо, а потом он застыл. Ему больно, Вален, но я не знаю почему.
Вален бросает на меня обеспокоенный взгляд и приседает рядом с Райкером, безуспешно пытаясь с ним заговорить.
— Что бы это ни было, Ноксу тоже хреново: когда мы прибежали, он лежал в постели и корчился от боли.
Валена прерывает вбежавший в ванную Бастьен.
— Нокс бьется в агонии. Не думаю, что он в состоянии говорить.
Я открываю рот, чтобы спросить, какого черта происходит, когда, словно кувалдой по голове, на меня обрушивается осознание.
Твою мать, это из-за меня!

Глава 30

Я смотрю на Райкера. Глаза его по-прежнему зажмурены, он не способен отвечать и не способен ни на что реагировать. Его пожирает боль. Это напоминает то, что произошло со мной в шестнадцать. Сейчас закончится худшая часть, и его кожу, как и кожу Нокса, прожгут руны, навсегда изменив их.
Черт! Я думала, для этого нам нужно образовать связь, или как оно там называется.
— Вален, это руны! — говорю я, и в моем голосе отчетливо звучит паника.
Вален оборачивается ко мне и обеспокоенно скользит взглядом по моим рунам.
— Не мои — руны появляются у них. — Я показываю на Райкера.
Бастьен спешно заходит в кабину и выключает воду.
— Я думала, что мы должны быть связаны… Ну, типа того, что я должна передать свою магию, но, видимо, все происходит по-другому. Вот что с ними происходит. Перенос!
На лицах близнецов появляется осознание, которое сразу же сменяется тревогой.
— Давай отнесем его на кровать, — говорит Бастьен.
Близнецы наклоняются и поднимают Райкера с пола. Он стонет, и у меня разрывается сердце, потому что я понимаю, как ему сейчас больно. Быстро подхватываю полотенца и укутываю его.
В комнате мое сердце начинает биться еще сильнее, когда я вижу Нокса. Его лицо замерло в безмолвном крике, он сжимает простыни и извивается на кровати.
Братья кладут Райкера, и я тоже забираюсь на кровать, не думая о том, что голая и мокрая. Я не понимаю, что мне делать. Наблюдать за тем, как страдают дорогие мне люди, во много раз хуже, чем самой испытывать боль.
— Все будет хорошо, парни. Скоро все закончится, — говорит Вален, но его слова больше напоминают мантру, чем обещание.
Близнецы беспомощно стоят рядом с кроватью. До меня долетает, что по ту сторону двери с кем-то разговаривает Сабин. Решившись, я накрываю ладонями грудь Нокса и Райкера. Надеюсь, мое прикосновение хоть немного облегчит их страдания, как это было со мной во время моего Пробуждения, но если им и становится легче от моей влажной руки, то показать они этого не в силах.
Закрываю глаза и мысленно подключаюсь к черной дыре в своей груди. Молю свою Целительную магию как-то помочь. С губ срывается благодарный всхлип, когда без промедления появляются нити нежно-бирюзового цвета. Однако луч надежды, озаривший меня, медленно затухает, когда я вливаю в ребят свою магию, но ничего не происходит. Чувствую себя просто отвратительно из-за того, что вынуждена наблюдать за тем, как они проходят через это. Я знаю, что это закончится. Знаю, что с ними все будет в порядке. Но это не утешает, когда Нокс кричит сквозь стиснутые зубы, и его голос полон агонии — звуки, которые будут преследовать меня всю жизнь.
Мой собственный опыт подсказывает, что, если ты уже можешь кричать, значит, ты находишься в финальной стадии этого жуткого процесса, но легче от этого не становится. Я сижу на коленях между Ноксом и Райкером и не могу оторвать от них взгляд. Это моя вина, и я заслуживаю жить с воспоминаниями о том, как им было больно. Другие Избранные пытаются окликнуть меня, но я не в силах ответить, не в силах даже голову повернуть. Теперь все стало кристально ясно: ребята знают, что моя сущность причинит им боль. Так же, как Ноксу и Райкеру. Так же, как я причиняла боль Талону. Но я не вынесу, если увижу сейчас это понимание на их лицах.
Мне хочется до смерти избить себя за то, что я позволила этому случиться. У меня есть планшет, полный информации. Эта информация могла бы подсказать, как работает перенос, но открыла ли я его хоть раз? Нет.
Перевожу взгляд с Райкера на Нокса и обратно, позволяя их крикам ранить меня так, как я этого заслуживаю. Я не могу надеяться, что моя жизнь каким-то образом сбавит обороты и станет более-менее нормальной. Я — Страж, а значит, мне и всем, кто мне дорог, предначертаны боль и вечная борьба. Я — гребаная чума.
На коже ребят медленно проступают метки, словно страдания каким-то образом просачиваются на поверхность. Руны темнеют, становятся четче, и по комнате эхом разносятся крики боли. На Нокса падает моя слеза и прочерчивает дорожку среди рун, появляющихся на его ребрах. Я яростно вытираю лицо, чтобы ни Нокса, ни Райкера больше не запятнала предательская влага.
Крики стихают до жалобных стонов, и если бы я не была так зла на саму себя, то, возможно, почувствовала бы облегчение от того, что все почти закончилось. Вытираю пот со лба Нокса и пытаюсь укрыть Райкера одеялом, чтобы он не замерз, когда придет в себя. Часть меня хочет коснуться этих рун — я никогда не видела их вблизи на ком-то, кроме себя, — но я даю себе мысленную пощечину и посылаю куда подальше.
Нокс и Райкер потихоньку начинают успокаиваться, скованные спазмом мышцы расслабляются. Я наблюдаю за тем, как быстро поднимается и опадает их грудь. Вскоре дыхание выравнивается, вдохи становятся глубже, и боль оставляет обоих в одну и ту же секунду.
— Винна, — окликает меня Вален, но я его игнорирую. Я смотрю, как разглаживаются брови Нокса и как исчезают морщинки вокруг глаз Райкера. Всё позади. Райкер открывает глаза первым. Он поднимает руки и разглядывает линии рун. Его глаза встречаются с моими, и он чуть улыбается.
— Ауч, — усмехается Райкер, и я слышу вздохи облегчения и сдавленные смешки.
Я бы с радостью оценила попытку развеять обстановку, но это простое словцо, междометие, может быть молотком, а во мне сейчас слишком многое состоит из стекла.
Моей руки касается чья-то сильная ладонь, и я перевожу взгляд на Нокса. Он оглядывает мое лицо, и его собственное искажается в панике. Нокс спешно садится, но я отползаю от них с Райкером. Движения Нокса шаткие, в конечностях все еще чувствуется скованность. Я вспоминаю свои ощущения после появления рун и едва ли не физически чувствую, что он сейчас испытывает.
— Почему ты плачешь? Что случилось? — в замешательстве спрашивает Нокс.
Встаю с кровати, и у меня вырывается гневное, полное возмущения фырканье. Его глаза пристально следят за мной, он прищуривается, когда в мою сторону начинает двигаться Бастьен.
— Какого черта случилось? — яростно спрашивает Нокс, прожигая ребят взглядом и пытаясь выползти из объятий кровати.
Райкер растерянно оглядывается; кажется, он пока не осознает, что картинка даже отдаленно не говорит о том, что все в норме.
— В каком смысле «что случилось»? — спрашивает он.
— Винна. Посмотри на нее. Она выглядит так же, как после нападения ламий. Тот же сломленный, измученный и потерянный взгляд, воспоминания о котором мы только-только начали прогонять.
Глаза Райкера впиваются в меня. Они все смотрят на меня, и все вместе делают шаг в мою сторону. Я пячусь в попытке сохранить дистанцию, которая вдруг стала казаться жизненно необходимой. Я понимаю, что загнана в угол, и снова начинаю задыхаться от паники. Хватаюсь за горло, отчаянно пытаясь вдохнуть воздух и освободиться от охватившего меня ужаса. Втягиваю в себя пустое ничто в попытке отыскать кислород, но его как будто резко выкачали из воздуха.
Вален крепко обхватывает меня и притягивает к груди. Бастьен обнимает меня со спины. Больше нет никаких преград, граница между «я не могу уйти» и «я не хочу уходить» растворяется так стремительно, что я не могу определить, чего же я хочу и что мне нужно в этот самый момент. Делаю глубокие вдохи, пытаясь взять под контроль весь этот массив эмоций, пытающихся вырваться из меня.
Как я могу так с ними поступить? Как я могу обречь их на такую жизнь? Я не хотела быть одна, поэтому открылась тому, кем мы могли бы стать вместе, но как я могла быть такой эгоисткой?
Моя ненависть к себе становится все сильнее по мере того, как я стараюсь противостоять мыслям о том, насколько это приятно — то, как они окружают меня, пытаясь успокоить и понять, что происходит.
Нокс обхватывает мое лицо руками, и его яростный взгляд заставляет меня задуматься. Только тогда я понимаю, что бормотала «простите меня» и «я не могла так с ними поступить».
— Немедленно перестань нести эту гребаную чушь, Винна. Ты меня поняла? Ты моя! — Нокс ударяет кулаком по рунам на своей груди. Его глаза пылают огнем и досадой. — Ты здесь, ты в моем сердце, и ни хрена ты с этим не сделаешь. Никакая ты не чума! Ты наша, и мы хотим, чтобы все так и было!
— Но я причиняю вам боль! — кричу я, почему-то надеясь, что громкость моих слов поможет донести их правильность.
— Нет, ты нас закаляешь. Благодаря тебе мы станем сильнее. Сплоченнее. Лучше, потому что ты наша, а мы твои. Но только если ты перестанешь вычеркивать нас из своей жизни при каждой трудности. Почему ты не доверяешь нам?
На этом вопросе его голос срывается, и все аргументы, уже готовые сорваться с моего языка, рассыпаются в прах.
— Я доверяю вам.
— Нет, не доверяешь. Если бы доверяла, то не стала бы с такой легкостью отмахиваться от всех наших слов и желаний. Мы говорим, что хотим понять, каково это — быть с тобой, быть твоими Избранными, но ты отбрасываешь все это и решаешь, что тебе лучше знать. Ты за нас решаешь, что быть вместе того не стоит. Каждый из нас сказал, что он в деле. Ты думала, что мы приняли это решение легко, не обдумав хорошенько, что это будет означать для нас и для тебя?
Я неотрывно смотрю на него, и его слова обрушиваются на меня, словно гром.
— У вас не было выбора. Я пометила вас и заставила сделать лучшее из того, что было возможно в этой идиотской ситуации.
— О, так вот кто мы для тебя — «идиотская ситуация»?
— Я не это имела в виду, и ты, мать твою, это знаешь! — рычу я на него.
Нокс подходит еще ближе. Его лицо оказывается рядом с моим, его губы — на расстоянии волоска от моих, а ресницы целуют мои собственные, когда он моргает, прежде чем встретиться со мной взглядом.
— А теперь послушай меня… Может, ты у нас непобедимый Страж, но, прикинь, теперь я — тоже. Хватит сомневаться в том, какое место ты занимаешь в наших жизнях. Хватит сомневаться в нас, когда мы говорим, что, несмотря ни на что, мы хотим этого. Мы хотим тебя. Ощущение, будто горишь изнутри. Но это ничто по сравнению с болью от того, что ты сомневаешься во мне, сомневаешься в том, что ты для нас значишь. Так что соберись, Киллерша. Ты либо в деле, либо нет.
Лицо Нокса по-прежнему серьезно, но в его глазах появляется искорка. Он знает, этот наглый засранец, что подловил меня и обратил против меня мои же слова. Я ничего не говорю, и мой взгляд прыгает между его серыми штормовыми глазами. Или в деле, или нет. Этот вызов отдается в каждой клеточке моего тела, уничтожая ту часть меня, которая продолжает настаивать, что я не достойна и не заслуживаю того, что они готовы мне дать.
Отбрасываю сомнения и бесполезную неуверенность в себе. Решаю раз и навсегда:
— В деле.

Глава 31

Я захожу в кухню и рассматриваю детали, которые не заметила прошлым вечером. Вдоль кирпичных стен тянутся шкафчики, у кухонной стойки кремового цвета выстроились удобные высокие стулья. Весь дом — словно смесь старого и нового, и по какой-то причине все это идеально сочетается и дополняет друг друга.
Сестры обсуждают что-то, их руки с возбуждением взлетают в воздух, лица сосредоточены. Запрыгиваю на стул и пытаюсь понять, о чем идет речь, но они замечают меня, и разговор обрывается.
— Доброе утро, милая, как ты себя чувствуешь? — спрашивает Берди, нежно улыбаясь и окидывая меня добрым взглядом; кажется, она пытается оценить ситуацию самостоятельно.
— Все хорошо. Один драматичный нервный срыв позади; надеюсь, впереди их будет не слишком много, — небрежно отвечаю я, сопровождая свои слова глуховатым смешком.
Улыбка Аделаиды становится понимающей, она едва заметно склоняет голову, оглядывая меня.
— Не будь слишком строга к себе, дорогая. Учитывая все, что произошло, да еще за такой короткий промежуток времени, удивительно, что ты очень даже неплохо со всем этим справляешься.
Пару секунд мы все задумчиво молчим.
— Ну так что, дамы, о чем вы тут беседовали? — спрашиваю я, пытаясь уцепиться хоть за что-то, чтобы сменить тему и отвлечься от мыслей обо всем, что произошло со мной с тех пор, как почти два месяца назад я встретилась с паладинами.
Сестрички обмениваются многозначительными взглядами, и я наблюдаю их безмолвный разговор. Лила делает глубокий вдох, настраиваясь, и смотрит на меня так, что я понимаю: она только что вытянула короткую соломинку.
— Мы говорили о Лахлане, милая. А еще об остальных и о том, что нам теперь делать.
Я киваю, хотя совершенно не понимаю, что все это значит.
— Около недели назад Лахлан, Киган и Сильва уехали на поиски зацепок. В доме теперь никого, и кроме уборки в нас нет нужды — по крайней мере, пока их нет. Но мы обсуждали, стоит ли нам там оставаться после того, как они вернутся, сколько бы времени для этого ни потребовалось.
Я в замешательстве смотрю на них.
— А почему нет? Я думала, вы уже давно работаете на Айлинов?
Берди кивает, но ее улыбка становится грустной.
— Это правда, но в свете всего произошедшего нам кажется, что, оставаясь там, пока Лахлан ведет себя подобным образом, мы словно одобряем его поведение, и нам это не нравится.
Я отвожу взгляд от ее искренних голубых глаз и обдумываю сказанное. И не могу не размышлять о том, какие именно зацепки ищут Лахлан и остальные.
— Лахлана правда лишили звания? — спрашиваю я, внезапно вспомнив намеки стервозной матери Бэкета во время того адского ужина.
— Его понизили ввиду поведения, не соответствующего принципам паладинов. А когда старейшины не дали согласия на повторное рассмотрение дела Вона, он и вовсе подал в отставку. Сам.
Я сдерживаю смешок, когда Аделаида говорит про принципы паладинов. До сих пор от большинства паладинов, с которыми я встречалась, несло сексизмом и диким желанием всех контролировать. Поведение Лахлана этому вполне соответствует.
— Почему вы не замужем? — выпаливаю я, поскольку, по всей видимости, каждая мысль, приходящая мне в голову, просто обязана быть озвученной. — То есть, если вы скажете, что это не мое дело, я покорно заткнусь; просто я думала, что женщины-кастеры редки, драгоценны и все такое, — хотя, если честно, я сомневаюсь, что кто-то реально так считает. По крайней мере, до сих пор я пока не наблюдала, чтобы кастеры почитали женщин. Или здесь почитать значит контролировать? Может, существует какой-то языковой барьер, о котором я не знаю А «драгоценный» в переводе на кастеровский это просто «товар»? — Смотрю на ошеломленные лица сестер и понимаю, что снова несу бред. — В общем, как вам удалось выпутаться из всей этой поощряющей к связыванию истории?
Сестрички усмехаются, и их прежде озабоченные лица разглаживаются с этим звенящим весельем.
— Мы нули, Винна, — говорит Лила, будто я должна знать, что это значит. Заметив мое недоумение, она продолжает: — У нас почти нет магии. А когда нет магии, нет и интереса к связыванию или созданию с нами ковена.
Мои брови кривятся, а рот чуть приоткрывается от возмущения, которое я испытываю после ее слов.
— Но вы же такие крутые! — восклицаю я. Они мило мне улыбаются, а Аделаида просто пожимает плечами. — Как отсутствие или наличие магических способностей может перекрыть ваше очарование?
На этот раз плечами молча пожимает Лила.
— Ну и пошли тогда кастеры лесом, — говорю я. — Найдем вам, дамы, чудесных презентабельных мужчин человеческой породы.
Решительно спрыгиваю со стула, словно прямо сейчас готова сорваться на поиски любви для сестричек, но их сдавленные смешки заставляют меня остановиться, и я задумываюсь о том, что мой план, возможно, привлекает их не так сильно, как меня.
На кухне появляется Бастьен, смотрит на смеющихся сестричек и подходит ко мне, словно он — подкрепление для меня, что бы здесь ни происходило.
— И что же так сильно развеселило наших девушек? — спрашивает он, прижимаясь губами к моему виску.
Следом за ним в кухню вваливаются Нокс, Райкер, Сабин и Вален, а замыкают шествие Эврин и Айдин. Это синхронное появление заставляет меня задуматься о том, что они все делают вместе. Мы расстались несколько минут назад, чтобы переодеться перед завтраком. Но из-за их внезапного дружного появления мне начинает казаться, будто я пропустила какое-то незапланированное собрание.
Смех сестер стихает, и это вырывает меня из полных подозрения мыслей.
— Нам нравится наша жизнь, Винна. Мы счастливы тем, что у нас есть, и никакой мужчина, будь он простым человеком или же кем-то еще, не смог бы сделать ее лучше, — с теплой улыбкой говорит Лила.
— Секс! — восклицаю я. — Секс многое может сделать лучше.
Айдин выплевывает воду, которую только что набрал в рот, и заходится в безудержном кашле. Эврин пару раз с силой хлопает его по спине, и я чувствую, как дрожит от смеха грудь Бастьена. Я вдруг понимаю, что, быть может, сестрички не особо настроены обсуждать свою сексуальную жизнь или ее отсутствие в присутствии всех этих мужчин, но, если говорить начистоту, я все сказала по факту.
Не то чтобы я была экспертом, потому что мой первый раз случился буквально прошлой ночью и закончился тем, что двое из троих участников после этого корчились от боли, но я стараюсь не акцентировать на этом свое внимание.
Айдин справляется с кашлем, и сестрички начинают суетиться, подготавливая все необходимое для завтрака. Мое заявление остается висеть в воздухе, как будто мы и вовсе ни о чем не говорили.
Я поворачиваюсь к Сабину.
— Кастеры утверждают, что дорожат и ценят женщин, но как можно в это верить, если ими торгуют, словно призовыми акциями, когда они могущественны, и отвергают их, как нечто незначительное, в обратном случае?
Сабин открывает рот, чтобы что-то сказать, но по выражению его лица я понимаю, что он намерен защищать принципы, в соответствии с которыми его воспитали. Делаю все возможное, чтобы не закатить глаза и попытаться его выслушать. Я хочу знать, почему так многие из них утверждают, что верят в одно, в то время как на деле демонстрируют нечто совершенно иное.
— Наши устои завязаны на магии и на том, чтобы поддерживать ее силу. Такова основа наших традиций и обычаев. Они могут показаться устаревшими, но где бы мы были, если б магия исчезла?
— Я не говорю, что магия не важна, но почему возникает ощущение, будто она — единственное, что имеет вес? Старейшины подталкивают меня выбрать ковен, который угоден им, потому что хотят получить сильный союз, но почему наш союз, — я указываю на него и остальных, — менее силен, чем тот, что мог бы получиться у меня с Энохом и его ковеном?
Наблюдаю за тем, как Сабин обдумывает сказанное мной.
— Я ни на йоту не верю, что это действительно так, — говорю я. — Если честно, я уверена, что они просто думают, будто Энох и его друзья смогли бы лучше меня контролировать, а это бы, в свою очередь, обеспечило старейшинам более прямой доступ ко мне и моим способностям. Не станешь же ты говорить, что то, чего они пытаются добиться, связано исключительно с тем, чтобы обезопасить магию и сделать ее сильнее.
Сабин молчит, и я понимаю, что он пытается придумать какое-то другое объяснение или способ доказать мне, что на самом деле все не так, как я думаю, но я сомневаюсь, что ему это удастся. Уверена, это нелегко — подвергать сомнению установки и людей, в которых раньше никогда не приходилось сомневаться. Неуверенность, которую я вижу на его лице, не вызывает во мне торжества — она расстраивает. Расстраивает, потому что мир, в котором он, как ему казалось, существовал, рушится прямо на его глазах под весом собственного лживого фасада.
Я поворачиваюсь к Ноксу.
— К слову о «хрупких цветочках» и «племенных кобылах», давайте-ка закроем вопрос с обещанным противозачаточным зельем.
Он тепло улыбается, но, когда уголки его губ чуть опускаются, в моей голове раздается сигнал тревоги.
— Не уверен, что с только что подаренной тобой новой магией мне стоит пробовать создавать заклинание. Не хочу что-то сделать, а потом обнаружить, что оно не подействовало из-за того, что моя магия работает не так, как прежде.
— Эм-м, хорошо, и что это значит? Мы же можем попросить сделать зелье кого-то другого? — спрашиваю я и оглядываюсь в поисках добровольцев, потому что я совершенно точно не собираюсь заводить в ближайшее время детишек.
Сабин неловко потирает затылок, сперва отводя взгляд, а затем возвращая его.
— Можем сходить в магазин моего родительского ковена — у них точно найдется что-нибудь для тебя, — предлагает он, и от меня не ускользает, как краснеют кончики его ушей и на щеках проступает румянец.
Меня так и тянет поддразнить его, но затем я понимаю, что мне светит впервые встретиться с кем-то из родственников Сабина, и произойдет это тогда, когда он приведет меня за противозачаточным.
Что ж, будет явно весело!

Глава 32

Провожу рукой по кремовому кожаному салону старого, с любовью отреставрированного «Бронко» Сабина. Мы сидим в приятной тишине, а впереди вырисовываются знакомые здания, составляющие главную часть Утешения. Я замечаю колокольню Академии и понимаю, что ни разу за время своего здесь пребывания не услышала, чтобы колокольные удары отсчитывали время.
— Ваш последний год обучения начинается… в следующий понедельник? Ты готов? — спрашиваю я.
Лицо Сабина вдруг приобретает нечитаемое выражение: он пытается подобрать ответ на этот, казалось бы, невинный вопрос.
— Ну, если честно, я не уверен. Большую часть своей жизни я представлял, что в будущем стану паладином, но теперь я задумался, действительно ли это возможно в нашем случае.
Я в недоумении поворачиваюсь к нему.
— А что может помешать?
— Старейшина Клири знает о том, кто ты, а теперь это знают еще и Энох с его ковеном, а еще семья Нокса и Райкера, но, насколько нам известно, на этом все. Если все мы получим руны и начнем использовать магию, которой никогда не владели, сколько пройдет времени, прежде чем твой секрет будет раскрыт, а мишень на спине станет еще больше?
Я с минуту раздумываю над его словами, пытаясь придумать какой-то способ предотвратить будущее, которое он описывает, потом говорю:
— Сейчас руны есть только у Райкера и Нокса. Мы трое можем пойти по пути затворничества. Это будет не так уж сложно, учитывая, что в доме есть все, что может нам понадобиться. Можно позаботиться о том, чтобы вы с Бастьеном и Валеном не получили ни новых рун, ни новых сил. Вы осуществите свою мечту стать паладинами, а я тем временем буду обучать Нокса и Райкера. А когда вы закончите обучение, наш ковен будет состоять наполовину из паладинов, наполовину — из крутых мстителей и борцов с преступностью, — говорю я ему с надеждой в глазах и ободряюще киваю. — У нас все получится.
Он усмехается и, вытянув руку, гладит меня по щеке.
— Я начинаю понимать, что, быть может, это место отличается от того, в которое я верил всю свою жизнь. Я надеялся, что, когда выяснится, кто ты и на что ты способна, общество просто примет тебя как свою, но даже если большинство так и поступит, то меньшинство, которое не смирится с твоим существованием или намерено использовать тебя в своих целях, как этого хочет Адриэль или, быть может, старейшины, всегда будет представлять для нас угрозу. Нам постоянно придется оглядываться.
Признание Сабина тяжело слышать. Еще хуже становится от того, что каждый произнесенный слог пропитан гнетущей правдой. Он советовал не брать на себя вину, которая не принадлежит мне, но что мне делать с той виной, которая действительно моя?
— Сабин, как мне не испытывать за это вины? Я не хочу, чтобы твоя жизнь стала чем-то настолько непонятным, чтобы ты постоянно был в бегах, все время оглядывался через плечо. Не думаешь, что однажды ты начнешь ненавидеть меня за это? Я не желаю красть у тебя все то, чего ты всегда хотел. Меня одной недостаточно, чтобы заполнить те дыры, которые это оставит в твоей душе.
Я знаю, что из всех ребят именно Сабину сложнее всего смириться с этими отношениями и усугубляющим их фактом, что я являюсь Стражем. Его тревожит потеря контроля над ситуацией и то, как быстро я форсирую события. Я уверена, что он здесь по своему собственному желанию и что я небезразлична ему, но я все равно беспокоюсь, что слишком сильно и слишком далеко выталкиваю его из зоны комфорта.
— Винна, твое присутствие в моей жизни не создает никаких дыр. Оно открывает возможности, которых я прежде не замечал. Быть может, теперь моя цель стать паладином сменится целью стать крутым мстительным миротворцем. Может, в вопросе о том, кто решает, что правильно, а что нет, требуется больше баланса. Я не думаю, что кто-либо из нас сможет узнать, как поступить лучше всего, пока мы не столкнемся с конкретной ситуацией лицом к лицу.
— Но как же ваши семьи? Ваши дома? — настаиваю я.
Сабин пожимает плечами.
— Не знаю. Пока я не представляю, как сложить все кусочки вместе. Мы обсуждали это утром, но никто не считает, что мы достигли той самой переломной точки, когда так или иначе становится понятно, что будет дальше.
Я в отчаянии вскидываю руки.
— Вы реально устроили суперсекретное собрание без меня, я так и знала!
Сабин смеется.
— Мы не хотели, чтобы ты чувствовала вину или слишком много на себя взваливала. После ситуации с парнями и рунами мы не захотели добивать тебя гипотетическими рассуждениями о том, чего может и не случиться. У тебя и так предостаточно проблем; мы не хотим добавлять причин для стресса.
Я пробегаю глазами по профилю Сабина, сидящего за рулем и рассказывающего о том, почему они не ввели меня в курс дела. Первая моя реакция — разозлиться, но, когда он упоминает про Нокса и Райкера и случившееся этим утром, я осознаю, что поступала с ними точно так же. Принимала решения, которые, как я считала, будут для них лучше всего, не делилась с ними своими проблемами, перекладывала их вес на свои плечи, не желая их обременять.
— Я понимаю, почему вы так решили, но не хочу, чтобы такое снова повторялось. Я также обещаю, что постараюсь больше не поступать так с вами.
Я беру его за руку, и он охотно поддается. Кладу его руку себе на колени и обвожу линии на ладони, раздумывая над тем, как мне объяснить, что мне нужно.
— Нам приходится иметь дело с кучей всего. Это отстойно. Это нелегко, и существует огромная вероятность, что так будет всегда. Но я поняла, что нам нужно относиться к таким вещам, как к моему Пробуждению. Когда я была одна, мне казалось, что я умираю, что я не смогу вынести эту боль, но когда мы разделили ее, она оказалась посильной для каждого.
Пальцы Сабина обхватывают мои, и он подносит мою ладонь к губам, оставляя мягкий поцелуй на тыльной стороне. Я улыбаюсь тому, как этот жест приоткрывает его романтичную часть, скрывающуюся в теле плохиша.
— Ты права. Прости, что не сказали тебе; я позабочусь о том, чтобы такого больше не повторилось, — говорит он мне, и мое сердце тает.
— Что ж, это было легко. Я думала, мне придется приложить больше усилий, чтобы добиться своего, — признаюсь я.
Сабин смеется и сворачивает на главную улицу Утешения.
— В следующий раз будет пожестче, — подтрунивает он, и я с трудом сдерживаю так и норовящее вырваться шутливое «сказала она».
Должно быть, моя внутренняя борьба очевидна, потому что Сабин смеется еще громче.
— Я сам напросился, да? — спрашивает он, и я заливаюсь смехом.
* * *
Захлопываю дверь «Бронко» и прохожу через парковку к магазину заклинаний «У Гэмулов». Угловой магазинчик с чисто вымытой витриной стоит рядом с другими магазинами, растянувшимися вдоль центральной улицы города. Сабин проводит меня внутрь, и меня сразу окутывает запах гвоздики с легким оттенком чего-то лесного. Запах не слишком резкий, и от него не начинает болеть голова — наоборот, он приятный и успокаивающий. Оглядевшись, замечаю хорошую организованность пространства и кучу полок, заставленных продуктами на продажу. Сабин прав: действительно похоже на магазин средств по уходу за всем.
— Бин! — взвизгивает девчачий голос, и его обладательница набрасывается на Сабина так, что позавидовал бы любой защитник в футболе. Сабин отшатывается, подхватывая девчушку и сопротивляясь инерции.
— Что ты здесь делаешь? А как же школа? — спрашивает он у зеленоглазого сгустка энергии, пытающегося отделить торс Сабина от всего остального путем самого крепкого объятия, которое я когда-либо видела.
— Меня отправили домой, — дуется она, и весь ее восторг испаряется.
— За что? — спрашивает Сабин, и мы с девочкой кривимся от его тона.
— Сестры Элсон постоянно ко мне пристают! Говорят гадости и издеваются. Сегодня я облила одну из них водой, чтобы они отстали, но почему-то получила за это только я!
— Синдол, мы же уже говорили: как только они начинают что-то делать, ты идешь и рассказываешь наставнику.
Синдол закатывает зеленые глаза, а потом направляет их на меня, словно она только что заметила мое присутствие.
— Ты выглядишь крутой. Если бы к тебе приставали девчонки, что бы ты сделала? — спрашивает она.
— Вмазала бы им по носу.
— Винна! — ругается Сабин.
— Что, Бин? Правда бы вмазала.
Я смотрю на Синдол. Как я понимаю, она или младшая сестра Сабина, или просто его родственница. Ей лет одиннадцать, но я вообще не шарю, как определять возраст. Ее глаза светлее, чем темно-зеленые глаза Сабина, но в остальном они слишком похожи, чтобы отрицать близкое родство.
— Если они первыми начали, значит, они официально стали мишенью, — говорю я.
Синдол растягивается в широкой улыбке, а Сабин раздраженно проводит руками по лицу.
— Сначала скажи наставнику, Син: их обязательно от тебя отделят.
Не обращая внимания на Сабина, Синдол подходит ко мне.
— Покажешь, как правильно бить?
Я открываю рот, чтобы ответить, но оглушительное «нет» со стороны Сабина оказывается быстрее.
Сабина окликает мужской голос, и он оборачивается к шагающему к нам кастеру. Как только он отводит взгляд, я тут же киваю Синдол, и она загорается от восторга. Словно прирожденная карманщица, она сует мне в руку разблокированный телефон. Пока Сабин здоровается и обнимается с подошедшим мужчиной, я быстро вбиваю свои номер и имя, а затем передаю телефон обратно Синдол. Она убирает его, и в этот момент Сабин оборачивается, чтобы представить меня одному из своих отцов. При этом он прищуривается, и в его взгляде сквозит подозрение. Я невинно моргаю в ответ.
— Винна, это мой отец Люк. Папа, это Винна, моя партнерша. А это моя младшая сестра Синдол, которую ты успела развратить за первые три секунды вашего знакомства.
Он игриво прожигает взглядом сестру, а я хихикаю над его подтрунивающим тоном.
Глаза Люка чуть расширяются, но он филигранно это скрывает и пожимает мне руку.
— Здесь только вы? — спрашивает Сабин у отца, оглядываясь.
— Да, остальные занимаются доставкой; скорее всего, еще несколько часов их точно не будет. Остались только я и…
Люк смотрит на Синдол, стоящую за Сабином и старающуюся выглядеть как можно более невинно.
— Дамочка, вообще-то ты наказана и должна выкладывать на полки товар, так что вперед.
Она надувает губки и понуро горбится, когда шагает к двери, которая, как я полагаю, ведет в подсобку. Сабин с отцом начинают обсуждать ее ситуацию в школе, и я поднимаю руку, универсальным жестом показывая девочке, что буду ждать звонка. Синдол активно кивает и исчезает за дверью. В попытке замаскировать свое движение я заправляю локон за ухо, когда замечаю, что Сабин смотрит на меня.
Не на что тут смотреть, Капитан. — Я невинно пожимаю плечами.
— Ну так что вас сюда привело? Поскольку я предполагаю, что вы пришли сюда не знакомиться, — ерничает Люк.
Кончики ушей Сабина снова краснеют, и это кажется мне очаровательным до тех пор, пока я не вспоминаю, зачем мы здесь.
— Нам нужно противозачаточное зелье, — бормочет он, и глаза Люка наполняются весельем.
— Прости, не расслышал, что вам нужно?
Я смеюсь, сразу же решая, что мы с Люком — родственные души, а Сабин краснеет еще сильнее. Прежде чем я успеваю присоединиться к дразнилкам, замечаю шампунь и кондиционер с жимолостью — точно такие же бутылочки стояли в ванной.
— Это отсюда? — спрашиваю я, тянусь к бутылочке, открываю и глубоко вдыхаю этот невероятный аромат.
— Да, они из нашей премиальной линии. Жимолость с ноткой жасмина; отлично обостряет интуицию, стимулирует творческие способности, привлекает и усиливает любовь, а также помогает увеличить сексуальность, — вместо Сабина отвечает Люк.
Я оглядываюсь на Сабина.
— Капитан, вы дали мне секс-шампунь?
Он закатывает глаза.
— Из всего, что было сказано, конечно же, ты услышала именно это.
Люк, моя родственная душа и папочка-подружка, хватается за возможность поиздеваться над своим ребенком.
— Он совершенно точно дал тебе секс-шампунь.
— Да! — соглашаюсь я.
— Так вот, зелье, — вмешивается Сабин, останавливая нас прежде, чем мы начнем издеваться над ним.
Люк усмехается.
— Идите за мной.
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Люк прикладывает карточку Сабина к терминалу оплаты и протягивает мне коробку с ручкой, внутри которой лежат все чары и зелья, которые мы купили. Я словно ребенок, оказавшийся в волшебном магазине сладостей: здесь так много крутых вещичек. Я запаслась противозачаточными на год вперед, и при этом все, что мне нужно делать, — раз в месяц пить зелье, на вкус похожее на подслащенный чай. Дополнительно я затарилась секс-шампунем и кондиционером, купила зелье под названием «Копал» для Нокса, когда Люк рассказал, что оно помогает с чарами, и парочку заклинаний для окрашивания волос, потому что скоро это станет моей любимой шалостью.
— Ну что, Винна, все готово, — говорит Люк. — Как насчет собраться в ближайшее время на семейный ужин? Наши просто обзавидуются, когда узнают, что я первым познакомился с твоей прекрасной партнершей! — говорит он Сабину, обнимая его на прощание и целуя в щеку. Затем Люк раскидывает руки, и я шагаю в его объятия.
— Предупреждаю, что отцы Нокса могут вызвать вас сразиться в сумо, когда я скажу им, что вы мой новый любимчик.
Люк ослепительно улыбается.
— Не волнуйся, я их уделаю, твой выбор не будет посрамлен! О, еще я закинул в коробку чудесное массажное масло с абрикосом, можжевельником и кровью дракона: это очень мощный афродизиак, укрепляющий мужественность, страсть и любовь.
— О-о-о! — восклицаю я, и мы с Люком оба усмехаемся, когда уши Сабина краснеют.
— Сначала Синдол выбирает ее, а не меня, а теперь еще и вы двое спелись. Замечательно… просто замечательно! — бормочет он.
— О, Капитан, мы тебя тоже любим! — подтруниваю я и моментально замираю, понимая, что с моих губ сорвалось слово на букву «л».
Свое желание выругаться я скрываю тем, что громко кричу «пока!» Синдол, по-прежнему разбирающейся с товарами в подсобке. Я не решаюсь взглянуть на Сабина и увидеть, что он думает о моей промашке. Я пошутила, но может ли он подумать, что я сказала это серьезно? Блядь. Из всех парней, кому я могла бы такое ляпнуть, оказался именно тот, кто не хочет торопиться.
Отличная работа, Винна.
Синдол кричит в ответ, и Люк провожает нас до двери. Мы переходим через парковку, направляясь к «Бронко». Сабин делает отрывистый вздох из разряда тех, которые делают люди, когда собираются что-то сказать — что-то, что ты, может быть, хочешь, а может, и не хочешь услышать, — и мои вены наполняет адреналин.
— Винна! — выкрикивает кто-то мое имя. Я оборачиваюсь и замечаю женщину-кастера в летах, которая быстрым шагом направляется ко мне в окружении трех мужчин.
— Ты Винна Айлин? — снова кричит она.
Прежде чем я успеваю открыть рот и ответить, передо мной оказывается Сурок и занимает оборонительную позицию. Я не имею ни малейшего понятия о том, откуда он взялся, и поворачиваюсь к Сабину, чтобы спросить, успел ли он зацепить его взглядом, и замечаю остальных членов ковена Сурка, подходящих все ближе. Они появились словно из ниоткуда. Я и забыла, что им поручено охранять меня. Правда, я не очень понимаю, что именно считать угрозой: женщину, несущуюся ко мне, или же самих паладинов — а это вполне возможно, если честно.
Сабин разворачивается и прижимается спиной к моей спине, что наполняет меня уверенностью. Я активирую свою магию и чувствую, как он делает то же самое. Когда я призываю Защитную магию, она врезается в меня, словно товарный поезд. Твою мать, теперь у моей магии неслабая отдача. Хорошо, что за моей спиной стоит Сабин и своим большим телом удерживает меня на месте, — иначе бы я, скорее всего, сидела сейчас на заднице.
Женщина, спешащая ко мне, замечает паладинов и удивляется им так же, как и я, но на ее лице написана твердая решимость, и она продолжает движение.
— Остановитесь, мэм, не подходите ближе, — предупреждает Сурок, и кастеры-сопровождающие пытаются удержать ее.
Она в восторг не приходит и огрызается на одного из них, говоря что-то, чего я не слышу. Кастер разрывается между тем, чтобы не разозлить свою партнершу, и тем, чтобы избавить ее от стычки с паладинами, но она не намерена тормозить. Смотрю на нее, пытаясь понять, знакомо ли мне ее лицо, но нет, я ее не узнаю́, и ее партнеров тоже никогда не видела. Черт, что я могла натворить, чтобы выбесить ее?
— Ты Винна Айлин? — сбивчиво дыша, снова спрашивает она, прожигая взглядом своего партнера, когда тот накрывает ее плечо рукой.
— Да, я могу вам чем-то помочь?
Один из паладинов из ковена Сурка, невысокий лысый мужчина, делает шаг ко мне. Мне это не нравится, и вместо того, чтобы сосредоточиться на женщине, пытающейся перевести дыхание, прежде чем ответить, я говорю:
— Слишком близко, Фил Коллинз, прямо-таки до хрена близко.
— Мы здесь, чтобы защитить тебя, а не нападать, — возражает он.
— Вас назначили старейшины, а я им не доверяю, так что жаль, конечно, но это значит, что я не доверяю и вам тоже. Отойдите, иначе у вас с Сурком появится повод обменяться байками о том, как хорошо я обращаюсь с ножами.
Сурок фыркает.
— Отойди, Броуди. Поверь, ты не захочешь проверить это на своей шкуре.
Я улыбаюсь Сурку.
— О-о-о, Сурок… так ты все же обучаем. Как дела, приятель? Ты все еще наказан?
Чувствую, как усмехается за моей спиной Сабин, и Сурок со вздохом произносит:
— Может, сплетничать, плести косички и красить ногти будем потом, а сначала разберемся с этим?
Я закатываю глаза.
— Хорошо, но когда все закончится, я сделаю тебе маникюр и педикюр.
Возвращаю свое внимание к женщине, ставшей причиной моего воссоединения с Сурком и другими, и стоит нашим глазам встретиться, как она начинает говорить, будто только и ждала, когда я посмотрю на нее.
— Меня зовут Оливия Стюард; ты спасла нашего сына, Паркера Стюарда.
В голове пролетают воспоминания о том, как я склоняюсь над Паркером и отчаянно пытаюсь залечить ему рану на шее, нанесенную ламией.
— Я просто увидела, как ты выходишь из магазина, и захотела поблагодарить. Я не хотела вот этого всего. — Она указывает на паладинов.
Я делаю шаг, чтобы обойти Сурка, но он предугадывает это движение и преграждает мне путь.
— Сурок, расслабься, снизь уровень боевой готовности до… числа, которое означает отсутствие опасности. Я знаю ее сына.
— Да, но ты не знаешь ее.
— Я думала, вы защищаете меня от ламий; с чего бы вдруг потребовалось защищать меня от кастеров? Мне что-то неизвестно? — в замешательстве спрашиваю я.
Что такого в этой ситуации? Что насторожило их настолько, что они вышли из режима сталкерства и обнаружили себя? Оглядываюсь на паладинов, оценивая их расположение. Сурок теперь стоит спиной ко мне и лицом к тому, что, по всей видимости, является угрозой. Остальные паладины повернуты ко мне боком, наблюдая таким образом не только за подошедшими ко мне кастерами, но и за мной.
Я вздыхаю и делаю шаг к Сурку. Сабин следует за мной, не отрывая от моей спины своей. Понижаю голос, чтобы меня слышали только Сабин и Сурок.
— Сурок, а тебя лично посвятили в ту часть вашего задания, которая предполагает установку «Винне нельзя доверять», или в курсе только твой ковен?
Сурок чуть поворачивает ко мне голову, но его тело по-прежнему преграждает путь миссис Стюард и ее партнерам.
— О чем ты говоришь?
— Взгляни на свой ковен. Если бы они защищали меня, то закрывали бы меня собой. Но видишь ли ты хоть одну спину?
Взгляд Сурка скользит по тем членам его ковена, которые находятся в поле его зрения, и он прищуривается.
— Да уж, пожалуй, тебе стоит выяснить, почему тебя не посвящают в курс дела, — советую я и беру за руку Сабина, чтобы дать ему понять, куда я собираюсь двинуться, и потянуть его за собой. Я вдруг понимаю, что нам стоит провести парочку тренировок по групповому сообщению. Да, мы можем мысленно общаться, но до тех пор, пока мы не научимся делать это так, чтобы в разгар боя никто не отвлекался и не подставлялся, нам нужно выработать обособленную систему коммуникации.
Прочищаю горло и повышаю голос так, чтобы меня могли услышать все паладины.
— Прямо сейчас я обойду Сурка и поговорю с семьей моего друга. Я не представляю угрозы ни для них, ни для вас. Но если кто-то из вас попытается воспрепятствовать нашему невинному разговору, я заставлю вас пожалеть о том, что вы сделали. Все ясно?
Раздаются скептические фырканья, но Сурок отступает и пропускает меня вперед. Проходя мимо него, я чуть подаюсь к нему и шепотом говорю:
— Не знаю, все ли у тебя хорошо, и не знаю, что не так с твоим ковеном, но если тебе нужно где-то остановиться, у меня дома будет безопасно. Сабин скажет тебе адрес.
Сабин быстро диктует ему цифры и дорожную информацию, и Сурок едва заметно кивает.
Я подхожу к Стюардам, и ни один из паладинов не пытается меня остановить. Полагаю, им запрещено связываться со мной до тех пор, пока я не попытаюсь что-то сделать; сомневаюсь, что моя угроза реально их впечатлила. Они мнят себя большими крутыми парнями, которым поручили нянчиться с какой-то самовлюбленной маленькой девочкой. Они не станут воспринимать меня всерьез, пока не испытают на своей шкуре, что я говорю ровно то, что имею в виду, и имею в виду ровно то, что говорю.
Протягиваю миссис Стюард руку, но она воздерживается от предложенного рукопожатия и притягивает меня в крепкие объятия. Я обхватываю ее руками, чтобы не упасть из-за разницы в росте. Глажу ее по спине, а она снова и снова шепчет мне «спасибо».
Через пару минут женщина отстраняется, по ее щекам текут слезы. Сабин достает из кармана носовой платок и протягивает ей. У меня в голове тут же проносится воспоминание о том, как когда-то, когда я была младше, какой-то добрый прохожий предложил мне платок. Не знаю, почему я это запомнила, но я тогда решила, что люди, которые носят носовые платки, это очень хорошие люди.
Мы с Сабином встречаемся взглядами, и я широко ему улыбаюсь. Я вижу, что он пытается понять, почему я так на него смотрю. Его глаза наполняются нежностью, и он мило улыбается в ответ.
— Как дела у Паркера? Я собиралась проведать его, но в последнее время моя жизнь была скорее похожа на сумасшествие…
Желая подкрепить свои слова, я указываю в сторону паладинов и обнаруживаю, что они исчезли. Я едва сдерживаюсь, чтобы не начать сканировать окрестность, чтобы вычислить, где они сейчас прячутся и откуда наблюдают за нами.
— Благодаря тебе у него все очень хорошо. Он не станет заканчивать свое обучение по становлению паладина. Думаю, столкновение с ламиями показало ему, что он не хочет этим заниматься, — говорит миссис Стюард, и я понимающе киваю. — Прости, я так разволновалась, что даже не представила тебя своим партнерам. Я просто заметила твои метки и сразу же уверилась, что это ты, и решила, что просто обязана поблагодарить тебя. Если честно, простого «спасибо» не хватит, чтобы даже в малой мере выразить, как сильно мы тебе признательны и скольким мы обязаны за то, что ты спасла его.
Она обхватывает меня за руку обеими ладонями и смотрит на меня с таким потрясающим материнским запалом, что у меня начинает пощипывать глаза.
— На самом деле это я обязана ему, — признаюсь я. — Он вынес моего друга и этим дал мне возможность с ним попрощаться. — Я делаю паузу, пытаясь обуздать эмоции, и миссис Стюард снова меня обнимает. — Мне очень жаль, что Паркер оказался в такой ситуации, — говорю я, и она шикает на меня, стискивая еще крепче.
— Винна, теперь ты член нашей семьи, и если вдруг тебе что-нибудь понадобится, приходи к нам, хорошо? Мне все равно, что это будет: можешь на нас рассчитывать. Дай мне телефон, я запишу наши номера, — говорит она, когда мы разрываем объятия.
Мы обмениваемся номерами телефонов, и она одобрительно кивает, приглаживая свои темные волосы.
— Спасибо, что уделила нам внимание. Не будем отнимать у тебя остаток дня, но знай, что мы говорим серьезно. Если тебе что-нибудь понадобится, звони, хорошо?
Она окидывает меня суровым материнским взглядом, и я послушно повторяю «хорошо».
— Передавайте Паркеру привет. Если ему понадобится с кем-то поговорить или что-то еще, пускай звонит в любое время.
Мы прощаемся, и они возвращаются к тому, чем занимались до того, как заметили нас с Сабином. Я поднимаю с земли коробку с покупками и, оглядываясь по сторонам, замечаю трех из пяти членов ковена Сурка. Перевожу взгляд на Сабина.
— Ты хороший парень, Сабин Гэмул, — говорю я ему, и на моем лице расползается улыбка.
Мгновение он растерянно смотрит на меня, затем наклоняется и нежно целует.
— Внешне ты похож на парней, от которых матерям лучше прятать своих дочек, но в душе ты романтик. Ты носишь с собой носовые платки, любишь «Гордость и предубеждение» и наблюдаешь за звездами, и при этом готов прикрыть мне спину… причем буквально. Мне очень повезло.
Удивленный Сабин открывает заднюю дверь машины, забирает из моих рук коробку и погружает внутрь. Я издаю писк, когда он вдруг подхватывает меня, поворачивает и наклоняет в такой позе, как будто мы герои танцевального фильма пятидесятых годов. Моя голова — сантиметрах в тридцати от тротуара; он целует меня, чем доводит почти до беспамятства, потом тянет наверх, ставит на ноги и щелкает по носу.
— Ты только сейчас поняла, как тебе повезло? — В его шутливом голосе слышатся нахальные нотки. — Тебе надо поработать над скоростью соображалки. Ладно, поехали домой — будем решать, что нам делать со старейшинами и твоими сталкерами-паладинами.
Он усаживает меня на пассажирское сиденье и обходит машину, чтобы сесть за руль. Я наблюдаю за его задницей, а когда он оборачивается, похотливо скольжу взглядом по его чреслам.
Твою мать, «повезло» — это еще очень, очень мягко сказано!
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— Твою ж!.. — восклицает Нокс, когда призывает короткий меч, но вместо рукояти в его ладони оказывается лезвие.
Он отдергивает руку, и меч исчезает, будто его и не было. Взглянув на порез как на предателя, ранившего его до глубины души, он протягивает руку мне. Стараясь сдержать улыбку, я вливаю в него Целительную магию. Наблюдаю, как его кожа срастается. Мне жаль, что магическое оружие не слишком легко ему дается, но для меня это отличная возможность попрактиковаться в Целительной магии.
— Почему это происходит снова и снова? — спрашивает Нокс ноющим голосом.
— Все дело в последовательности. Если ты вливаешь слишком много магии в руны, которые хочешь активировать, или делаешь это слишком быстро, последовательность нарушается. Поэтому у тебя то лезвие первым вылезает, то оружие выходит боком. Вливай магию медленно, в каждую руну, пока не добьешься нужной комбинации. Не сбивай последовательности.
Нокс раздосадованно фыркает и поворачивает руку, разглядывая свои руны. От этого движения его мышцы напрягаются, и меня пронзает волной желания. Вид великолепного тела, покрытого моими метками, пробуждает во мне первобытное, как у неандертальцев, чувство. Клянусь звездами, я хочу раздеть его. Сопротивляясь этой мысли, сжимаю бедра. Сейчас не время и не место, Винна. Вырываюсь из своих сексуальных планов на будущее и вновь сосредотачиваюсь.
Нокс смотрит на руны и, готова поклясться, делает им выговор. Я усмехаюсь, потому что тоже имею привычку разговаривать со своей магией. Он поднимает взгляд, и в нем проскальзывает досада.
— Твою мать, как у тебя все так просто выходит? — спрашивает он.
Я хихикаю и поднимаю вверх указательный палец.
— Во-первых, я крутая, а во‑вторых, у меня, в отличие от тебя, было шесть лет практики. Но суть в том, что рядом со мной не было никого, кто мог бы залечить все мои бобошки, так что давай, буди уже своего внутреннего Стража, и погнали!
Шлепаю его по груди тыльной стороной ладони и вызывающе вскидываю брови. До нас доносится смех Бастьена, сидящего поодаль на стуле, и Нокс прожигает его взглядом.
— Смейся-смейся, весельчак, посмотрим, сколько раз порежешься ты, когда получишь свои руны, — угрожающе говорит он.
— Я более чем уверен, что смогу понять, с какой стороны за меч лучше не хвататься, — парирует Бастьен.
— Вот это провокация, Фьерро! Может, поспорим?
Ухмылка Бастьена становится шире.
— Да, Хауэлл, думаю, самое время для дружеского пари; называй ставку.
— Если они начинают обращаться друг к другу по фамилиям, значит, все серьезно, — говорит Вален, проходя через раздвижную стеклянную дверь и усаживаясь рядом с братом. — Что я пропустил?
— Ноксу нравятся острые части оружия, эго Бастьена так высоко, что нам всем стоило бы обеспокоиться этим фактом, а Винна просто крутая, — резюмирует Райкер.
Я с ухмылкой смотрю на него. До этой реплики он был сосредоточен исключительно на порученном ему задании. На его коже трещит яркая желто-оранжевая магия — он пытается активировать руны на спине и создать посох. Райкер справился с призывом коротких мечей и кинжалов и продвинулся до того, что, на мой взгляд, является более сложным — до длинного меча и посоха.
— Протекаешь, — говорю я ему.
Он сосредоточенно хмурит брови, его магия искрится еще ярче, но посоха в руке не появляется.
Подхожу к нему.
— Мне тоже тут было труднее. Иногда помогало, если я дотрагивалась рукой до нескольких рун, — мои инстинкты как будто понимали, какой именно набор мне нужен конкретно в этот момент. Можешь попробовать, если хочешь, но будь осторожен: у меня вошло в привычку активировать эти руны именно так — физически, а это не слишком хорошо. Хорошо — это когда ты сможешь призвать действие без прикосновения. Сосредоточься на том, как ощущается каждая из рун, когда ты пытаешься их активировать, запомни это ощущение, и потом, когда тебе это понадобится, будет проще справиться с каждой конкретной руной и вплести ее в нужную последовательность.
Райкер кивает и снова сосредотачивается на задании, а полный решимости рев Нокса «ну уж нет» возвращает мое внимание к нему.
— Я не стану жертвовать временем с Винной, тем более что мы до сих пор не определились с расписанием! — спорит Нокс с Бастьеном. — И все-таки я думаю, что, когда я выиграю, тебе придется побриться налысо.
Пытаюсь представить бритого Бастьена. Уверена, что ему пойдет. Но мир, где больше не будет его длинных локонов, в которые я могла бы зарываться пальцами, где я буду лишена фантазий о том, как его темные шелковые пряди касаются моей кожи, когда он прокладывает дорожку поцелуев от моих бедер к губам, — не тот мир, в котором я хотела бы жить.
— Ни за что, блядь, на свете, — монотонно произношу я, пытаясь обуздать желание и панику, звучащие в моем голосе.
Они поворачиваются ко мне.
— Мне нравятся его волосы такими, какие они есть. Никакого бритья!
Бастьен и Вален обмениваются ухмылками.
— Ну, то есть, если сам Бастьен очень хочет, пусть бреется, конечно, кто я такая, чтобы его останавливать, но мне больше нравится, когда у него волосы длинные, — говорю я будничным голосом, надеясь, что это компенсирует мое отчаяние.
— Пускай проигравший каждый раз, когда вы призываете оружие, признаёт величие победившего или что-то типа того, — предлагает Сабин, откладывая планшет, который мне передали чтецы, на кофейный столик. — Ты права, Винна: здесь ничего не сказано о переносе или том, как вообще выбирать Избранных по правилам. Мельком упоминается о связывании Избранных, но в контексте ранений и смерти. Все остальное — это генеалогия, данные про инвестиции и куча-куча всего о возможном происхождении Стражей, кастеров и некоторых других сверхъестественных существ.
— Ну еще бы! Не знаю, почему я ожидала, что там будет больше практических инструкций, но бóльшая часть информации, которая там есть, кажется какой-то неактуальной. Ура, у Стражей была земля в Казахстане и России, но как это поможет мне понять, кто я такая и на что способна?
Сабин кивает, буравя планшет вопросительным взглядом, как будто это каким-то магическим образом добавит в оставленный чтецами текст больше информации.
— Я позвоню по тому номеру, что они оставили, — говорит Сабин. — Посмотрим, вдруг у них есть еще что-нибудь, более полезное.
— Как хочешь. Но, думаю, если бы у них что-то было, они бы написали это здесь, — говорю ему я, указывая на планшет. — Они знали, что я понятия не имею, кто я такая, поэтому, видимо, это все, что у них есть.
— Логично. Мне не показалось, что они вообще в курсе того, что касается Стражей, — задумчиво добавляет Сабин.
Бастьен берет в руки планшет и начинает его листать.
— Что ты имеешь в виду под «признать величие победителя»? — спрашивает Сабина Нокс, возвращая нас к спору.
Сабин пожимает плечами.
— Не знаю. Допустим, тот, кто проиграет, должен будет прокричать: «Слушайте, слушайте, великий и могучий победитель призвал свое оружие; да искупаемся же в лучах славы его и да утонем в страхе перед ним». Ну, или какую-нибудь другую подобную ахинею.
Я смеюсь над предложением Сабина и над тем, насколько оно нелепо, но когда поворачиваюсь к Ноксу, улыбка на его лице ясно дает понять, что ему-то как раз ахинея понравилась. Смотрю на Бастьена и вижу на его лице похожую ухмылочку.
— Да, мать вашу! — кричит Райкер, и все взгляды устремляются на него. Его улыбка искрится от радости, гордость в глазах сияет, словно солнце, когда он вытягивает руку с посохом в ней. Мы одобрительно вопим и хлопаем, а Райкер с энтузиазмом прокручивает посох. Сделав пол-оборота, посох бьет его по предплечью и выскальзывает из руки. Райкер пытается подхватить его, но в итоге получает по лицу, после чего посох обращается в ничто, а руны забирают магию. С моих губ слетает тихий смешок, и я захлопываю рот ладонью. Может, мне даже повезло, что рядом со мной никого не было, когда я училась справляться с рунами.
— Я запрещаю тебе смеяться, — ругает меня Райкер, потирая покрасневшую щеку.
Разумеется, это лишь сильнее меня веселит. Райкер подходит ко мне и окидывает игривым взглядом, полным непристойных обещаний. В моей голове проносится воспоминание, как он с этим же взглядом находился внутри меня, и от этого между ног становится мокро. Но следом всплывает другая картинка: он лежит на полу в душевой, лицо искажено болью, мышцы свело судорогой. Это отгоняет желание, заменяя его паникой.
Я, призвав свой посох, прокручиваю его так же, как только что пытался сделать Райкер.
— Выпендрежница, — бросает он и замирает, когда я подношу навершие к его горлу.
Сдерживаю улыбку, но губы все равно подрагивают.
— Что бы ты ни придумал в качестве наказания, отложи это на потом. Нам надо тренироваться. А значит, отвлекаться нельзя. Вы должны научиться пользоваться своей новой магией. Теперь вы Стражи, а значит — мишени. Если вы не сможете в нужный момент себя защитить, нам всем крышка. В день, когда тебе удастся спокойно справляться с посохом, мы сможем немного выдохнуть, но до тех пор будем вкалывать ежедневно.
Нокс хихикает, но перестает, когда я бросаю на него строгий взгляд.
— В постели вы вкалывать не будете, пока не научитесь делать все то, что умею делать я… так же хорошо, как и я.
Это осознанный выбор. Мне нужно разобраться со своим посттравматическим синдромом на сексуальной почве, который я, по всей видимости, приобрела, став свидетельницей появления рун у Райкера и Нокса. Сабин не спешит с этим, но для Бастьена и Валена придется что-нибудь изобрести.
Мой взгляд сам собой падает на близнецов: они наблюдают за мной так, как будто читают мои мысли, как будто все, что я думаю, материализуется над моей головой. Я отворачиваюсь от них прежде, чем излишне наблюдательные ореховые глаза затянут меня в свой омут.
Нахальная улыбка Нокса тут же исчезает.
— Вау, Киллерша, а вот это не круто. Я тут целый день потел. Кто ж знает, сколько времени уйдет, чтобы достичь твоего уровня. Сама сказала, у тебя шесть лет преимущества.
— Тогда старайся лучше, бро. Или нападай — может, ты, как и я, лучше концентрируешься в драке?
— Не стану я с тобой драться, ты надерешь мне задницу. Да будь у меня такие же умения, я бы все равно ни разу тебя не стукнул. А о том, чтобы напасть на тебя с оружием, можешь и вовсе забыть — такого никогда не случится, — заявляет Нокс.
Я прожигаю его взглядом.
— Ты сможешь чему-то научиться, лишь сражаясь со мной. Я единственный учитель, который у тебя когда-либо будет, и тебе придется с этим смириться.
Он качает голову.
— Нет. Пока остальные не получат руны, я буду сражаться с Райкером. Затем мы будем тренироваться друг с другом. Можешь учить и поправлять нас, но драться с тобой не станет никто.
Нокс скрещивает руки на груди, словно говоря: это решение окончательное. Я оглядываюсь на ребят. На их лицах застыло похожее выражение, которое читается однозначно: вопрос можно считать закрытым.
— Что, вы все согласны? — удивленно спрашиваю я.
Они молчат, но отвечать и не требуется: я все вижу по их лицам и позам.
— Ладно, ну и пускай вас похитит или прикончит какой-нибудь чокнутый ламия — и все потому, что вы не захотели сражаться с девчонкой. Очень логичное решение. — Я вскидываю руки и разворачиваюсь, чтобы вернуться в дом.
— Не убегай только потому, что злишься. Я думал, у нас тренировка? — с вызовом говорит Нокс.
Я резко оборачиваюсь.
— Как мне, черт возьми, тренировать тебя, если ты уже решил, когда будешь меня слушать, а когда нет?
— Я не могу ранить тебя. Не смог бы я так поступить. А в подобных тренировках нет смысла! — восклицает Нокс.
— О, а вот я могу ранить тебя, и это нормально, потому что так ты станешь сильнее. Какое ты давеча использовал слово? А, точно: «Я закаляю вас».
— Это другое, Винна. Ты ведь не выжигаешь на нас руны. А ударить тебя или реально замахнуться на тебя ножом — это совершенно другое.
— Почему ты воспринимаешь мои руны как нечто хорошее, но не можешь увидеть в том же ключе тренировки со мной? Если ты ударишь меня, то я научусь делать так, чтобы впредь этого не повторилось. Не то чтобы у нас не было целителя. Ничто не вечно; это всего лишь боль, и боль временная!
— Ну не могу я, мать твою, сделать этого, Винна; зачем ты продолжаешь настаивать? Ты серьезно злишься из-за того, что никому из нас не нравится идея как-то зацепить тебя?
— Со мной тренировался Талон: огромной куче того, что я умею делать, я научилась, получая удары и снова и снова поднимаясь на ноги.
— Что ж, это неудивительно, учитывая, что Талон был мудаком!
Нокс произнес это в той же спокойной и убедительной манере, как и все остальное, но с тем же успехом он мог наорать на меня или ударить в живот, потому что ощущаются его слова именно так. Я жду, что на его лице появится виноватое выражение, когда он увидит, как сильно меня это задело, но оно так и не появляется.
— Нокс, — предостерегающе одергивает Вален.
— Эй, парни, вы ведь тоже так считаете, и даже не думайте это отрицать. Сколько времени у него было, чтобы рассказать Винне гребаную правду? Но он так и не сделал этого, пока его не заставили обстоятельства. — Нокс поворачивается ко мне. — Ты убивала ламий с четырнадцати лет; ты серьезно веришь, что он не знал об этом? Он научил тебя драться, но почему он не рассказал, против кого ты сражаешься и по какой причине? Не делай из него мученика: он им не был, Винна.
В словах Нокса слышится эхо моего собственного негодования, но из его уст все звучит злее, чем в моей голове. Он не знал Талона. Может, я тоже не знала до конца, но меня убивает, что эти парни так плохо о нем думают. Они понятия не имеют, от чего он меня спас и кем помог стать.
Мой взгляд падает на Сабина.
— Где прах Талона?
— Я оставил его в твоей комнате. Он в зеленой тканевой коробке, рядом с коробкой Лайкен.
Я киваю и разворачиваюсь, намереваясь уйти.
— Пожалуйста, идемте со мной, все вы, — зову я их через плечо, шагая к дому.
Зайдя в комнату, достаю из шкафа рюкзак и подхожу к полке, на которой стоят две коробочки. Сначала кладу коробку Талона, на нее водружаю шкатулку Лайкен, застегиваю рюкзак и надеваю его на спину.
Пришло время прощаться.

Глава 35

Грохот квадроциклов заглушает звуки природы, которыми я наслаждалась, когда впервые побывала здесь. Но россыпь маленьких белых цветочков в траве все так же радостно приветствует меня. Поляну окружают деревья, а впереди скала, под которой сверкает темное озеро. Картинка просто идеальная.
Глушу квадроцикл и слезаю с него; легкий ветерок треплет мои волосы. Засовываю карту, которую мне заботливо нарисовали сестрички, в задний карман, и наблюдаю за тем, как слезают со своих квадроциклов ребята. Открываю рюкзак и достаю шкатулку с прахом Лайкен. По дороге я окончательно решила, что моя сестричка должна обрести свое последнее пристанище здесь, среди диких цветов, от которых веет свободой и умиротворением. Ни того ни другого она не познала.
Мои Избранные держатся на расстоянии. Не сомневаюсь, что сейчас у них в голове крутятся слова Нокса. Наверное, они не знают, что сказать: а вдруг я не захочу услышать их слова? А может, они чувствуют, что мне просто нужен покой. Так или иначе, никто из них не спрашивает, что я собралась делать, и за это я им благодарна.
Опускаюсь на колени и открываю кедровую шкатулку. Достаю пакетик с прахом и… замираю. Как сказать Лайкен последнее «прощай»? Я много раз представляла этот момент, но теперь, когда я наконец-то нашла идеальное место, как нельзя лучше подходящее для нее, я не знаю, с чего мне начать.
— Когда Лайкен родилась, Бет не разрешала мне к ней прикасаться, — говорю я ребятам. Почему-то говорить о ней оказывается проще, чем говорить с ней. — Она была такой нежной и хрупкой. Я надеялась, что малышка никогда не увидит всех тех ужасов, что творила Бет. Однажды ночью Лайкен не переставала плакать, и Бет пришла ко мне в комнату, оставила ее и ушла, чтобы поспать. Мне было пять, и я совершенно не понимала, что с ней делать. Я подумала, что, быть может, ей грустно, потому что ей, как и мне, нужен друг. Положила ее на свое одеяло, на полу, и сама свернулась рядом. Я ей тогда пообещала, что всегда буду ее другом и прослежу за тем, чтобы все плохое, что происходит со мной, не затронуло ее. Я пообещала, что, если Бет однажды уличит ее в чем-то, я сделаю так, чтобы повода для разборок не было. Лайкен срыгнула и успокоилась, и пятилетняя я решила, что это был знак нашей вечной дружбы.
Вспоминая те времена, я улыбаюсь. Чтобы помочь Лайкен заснуть, я часто сочиняла всякие истории. Мы распевали глупые песенки и смеялись, смеялись, пока не напарывались на неприятности. Лайкен тайком приносила мне еду, когда я была наказана, а, став постарше, уже сама стала рассказывать мне сказки и утешала, когда мне было слишком больно после избиений Бет. Не думаю, что мне удалось бы сохранить себя, если б не эта маленькая девчушка.
Открываю пакет, иду по траве и медленно высыпаю прах, наблюдая за тем, как он оседает на белых цветах, проглядывающих сквозь траву.
— Я люблю тебя, Лайк. Я всегда буду тебя любить, и даже бесконечность для меня не предел. — Замолкаю, когда из меня вырывается всхлип. — Я виновата, что подвела тебя. Я никогда не перестану сожалеть о том, что не смогла найти тебя. И не смогла защитить.
По моим щекам текут слезы, но я не вытираю их. Когда я плачу, мне легче.
— Ты всегда будешь моим лучшим другом, и я всегда буду помнить, что ты была первым человеком, который полюбил меня и знал, что во мне нет ничего плохого.
Пакетик пустеет, ветер уносит частички Лайкен к деревьям на краю поляны. Ей бы здесь понравилось. И хотя мне больно думать о потере и о том, как много она значила для меня, я все же нахожу утешение в том, что теперь смогу приходить сюда. Это место успокаивает мою душу, и я не сомневаюсь, что успокоит и ее душу тоже.
Делаю глубокий вдох, возвращаюсь к рюкзаку и вытаскиваю зеленую коробочку Талона. Кладу ее рядом с кедровой шкатулкой, снимаю крышку и достаю пакет. Какое-то время смотрю на него, потом поворачиваюсь к ребятам.
— Лайкен была первым человеком, который помог мне поверить в то, что во мне нет ничего плохого, а Талон стал первым, кто показал, что во мне есть. Он был жестким, но благодаря этому я узнала, что способна на гораздо большее, чем думала. Талон научил меня балансу. Он не мешал мне буйствовать, когда это было единственным способом изгнать из моей души скверну, оставленную там Бет, но он же показал, как обрести мир, покой и скрытую в них силу.
Мой взгляд останавливается на Ноксе, и я замечаю, как он вытирает слезу.
— Он, правда, был мудаком. — Я делаю паузу, и мои губы приподнимаются в грустной улыбке, после чего из груди вновь вырывается всхлип. — Я не знаю, почему он не рассказал мне обо всем раньше. Уверена, тому есть миллион объяснений, но копаться в этом нет смысла. Я не хочу злиться на Талона за то, что он молчал. И не хочу злиться за то, что он покинул меня. В конце концов, он этого не хотел. Поэтому вместо того чтобы думать о том, что он сделал неправильно, я предпочту сфокусироваться на том, что он сделал правильно.
Мой взгляд падает на пакетик.
— Можете считать его мудаком, но все же я хочу, чтобы вы понимали: если бы не он, я бы сейчас перед вами не стояла. Все, чем я являюсь, все то, что, по вашим словам, во мне достойно, помог мне обрести Талон.
Я медленно иду к краю скалистого обрыва. Открываю пакет. Ветерок подхватывает пепел и разносит над водой.
— Талон, нам удалось попрощаться, и хотя мне казалось, что мой мир рухнул, я всю жизнь буду благодарна высшим силам за то, что смогла посмотреть тебе в глаза и сказать, как много ты для меня значил. Ты был мудаком, но в каком-то смысле ты был моим мудаком, и я до конца своих дней буду скучать по тебе.
Опустевший пакет настолько тяжел, словно в нем заключен невероятный груз потери.
— Я убью Адриэля — за мою мать, за отца и за тебя, — обещаю я, и ветер навсегда уносит моего друга.
Меня обхватывают сильные руки, и я прижимаюсь к Валену. Мы стоим, молча наблюдая за тем, как опускается солнце. Боль от грустных воспоминаний становится чуть меньше. Я разворачиваюсь в объятиях Валена и смотрю в его прекрасное лицо.
— Спасибо, — шепчу я, благодаря за молчаливую поддержку.
Вален наклоняется и прижимается своим лбом к моему.
— Хотел бы я все это забрать, — шепчет он в ответ, и меня окутывает нежное чувство, вызывая улыбку.
— Без этого я бы не была собой.
— Я знаю, но это тяжело — видеть, как тебе больно, знать, через что ты уже прошла и через что тебе приходится проходить сейчас. Спасибо за то, что привела нас сюда и позволила разглядеть и понять тебя лучше.
Ветер развевает его волосы, и я приглаживаю их.
— Спасибо за то, что пришли и захотели разглядеть и понять меня.
Вален проводит большим пальцем по моей щеке, и его пронзительные глаза заглядывают в самую душу.
— Всегда, Винна. Мы всегда будем рядом; мы всегда будем хотеть разглядеть и понять тебя лучше. Я с тобой, мы с тобой. Мы всегда будем противостоять целому миру, и никто из нас не пожелал бы, чтобы было как-то иначе.
Все остальное, что Вален пытается сказать, растворяется в поцелуе, которым я накрываю его губы, вбирая в себя его заверения и обещания, позволяя им прорасти во мне и расцвести. Я чувствую искренность этого «всегда» на своих губах и языке и без малейших сомнений отвечаю ему тем же.
Вален разрывает поцелуй быстрее, чем мне бы хотелось, и усмехается, когда я издаю протестующий писк, после чего чмокает меня в кончик носа. Мы возвращаемся на поляну. Он забирает пакет из моих рук, кладет в коробочку Талона, потом засовывает в рюкзак вместе со шкатулкой Лайкен.
— Решила, как с ними поступишь? — спрашивает он, застегивая молнию и закидывая лямку на крепкое плечо. Второй рукой он обхватывает меня за плечи, прижимает к себе, и мы идем к ребятам. Нокс не отрывает от нас глаз, и я вижу сожаление, написанное на его лице.
— Сожгу на следующем семейном вечере у Нокса и Райкера. Под прекрасное пение, которое поможет ненадолго прогнать грусть.
Нокс шагает ко мне. Я выскальзываю из-под руки Валена, обнимаю Нокса за сильную шею, и он приподнимает меня.
— Прости, Киллерша.
— Не за что тебя прощать. Все, что ты сказал, это правда, я просто хотела, чтобы ты узнал и другую сторону.
Нокс начинает осыпать поцелуями мои щеки и шею, щекоча щетиной, и я визжу, пытаясь сбежать. Он смеется и не отпускает.
Вдруг я замечаю какое-то движение в деревьях. Нокс, должно быть, почувствовал мое напряжение. Он ставит меня на землю, и выражение его лица тут же становится серьезным. Мы оба разглядываем заросли, и мне удается заметить серую тень, медленно пробирающуюся между деревьями.
Я срываюсь на бег; Нокс несется следом.
— Не смей убегать, волк, — предупреждающе кричу я и вижу, как напрягаются мышцы оборотня.
И что же он делает? Начинает убегать.
Вот ублюдок!
Призываю руны и вливаю силу в ноги. Достигаю линии деревьев и ныряю в чащу, преследуя Торреза, — я не сомневаюсь, что это он. Торрез охренеть какой быстрый, но, бегая с их стаей, я поняла, что и сама могу такой быть, поэтому требую от своих ног еще большего. Расстояние между нами сокращается. Волк на секунду оборачивается, и это позволяет мне преодолеть последние пару метров, отделяющие нас.
Отталкиваюсь от земли и хватаю волка за шерсть. Он рычит, но, к счастью, мы падаем прежде, чем ему удается дотянуться и вонзить в меня свои острые клыки. Я приземляюсь сверху, наполовину прижимая волка к земле… Уже не волка — Торрез обращается в человека и смотрит на меня. Ни единый клочок одежды не скрывает его подтянутого рельефного тела.
— Это было грубо, ведьма.
— Какого черта ты здесь делаешь? Ты что, преследуешь меня? — спрашиваю я, надавливая на его плечи. До сих пор он не пытался на меня напасть, но если это всего лишь попытка усыпить мою бдительность, то я готова.
— Мне больше нравится говорить, что я прикрываю твою спину, но, думаю, слово «преследовать» тоже подходит.
— Почему ты побежал? Кто еще здесь?
Слышу тяжелое дыхание, бросаю взгляд влево: там стоит Нокс, его грудь тяжело вздымается после бега. За его спиной замечаю остальных ребят, бегущих на подмогу.
— Кто… это… такой… черт возьми?.. — спрашивает Нокс, пытаясь отдышаться.
Я опускаю взгляд и натыкаюсь на распутную улыбку Торреза. Его руки опускаются на мои бедра, и он тянется к моему лицу.
— Так было проще всего оказаться под тобой. В этот раз я позволил тебе поймать себя, ведьма, но в следующий моя очередь быть грубым!
Хватка на бедрах становится крепче, глаза Торреза наполняются жаром, а ноздри раздуваются, когда он втягивает в себя мой запах. Я отталкиваюсь от его плеч и сползаю. Он усмехается, но не пытается меня удержать.
Нокс подходит ближе и поднимает меня. Я смахиваю с футболки и легинсов грязь, сосновые иголки и листья. Наконец-то подбегают остальные ребята и принимают боевую стойку.
— Помнишь, я рассказывала про оборотня, из которого как следует выбила дурь? — спрашиваю я Нокса.
— Ага, — отвечает он.
Указываю на Торреза, который продолжает сидеть на земле, опершись на отведенные назад руки.
— Это и есть тот самый страшный серый волк? — спрашивает Нокс, и я хихикаю от непреднамеренной отсылки к детской сказке.
Лицо Торреза наполняется негодованием, и он вскакивает на ноги. Кто-то из ребят выставляет перед моими глазами руку, закрывая от моего взгляда обнаженное тело оборотня. Не знаю, смеяться мне или злиться из-за этого жеста.
— Теперь, когда мы выяснили, кто я, — кто, черт возьми, вы? Для телохранителей вы слегка перегибаете с опекой, вам не кажется? — опережает меня Торрез. — Тут нет ничего такого, чего бы она не видела прежде. Не так ли, ведьма?
Отталкиваю ладонь, закрывающую мне глаза, и прожигаю Торреза взглядом.
— Какого черта ты здесь забыл? — спрашиваю я одновременно с возгласом Бастьена:
— Мы ее партнеры!
Торрез игнорирует мой вопрос и смотрит на Бастьена:
— О, прекрасно, с вами-то я и хотел поговорить.
— О чем? — рычит из-за моей спины Сабин, обхватывая меня за плечо.
Я должна была догадаться, что именно Капитан Облом до этого закрывал мне обзор.
Торрез жестом окидывает ребят.
— Как бы мне подписаться на то, чтобы стать одним из вас — ну, то есть ее партнером?
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— Стоп, что? — спрашивает Вален, растерявшись так же сильно, как и я.
Торрез кивает на меня:
— Она сказала поговорить с вами, если я хочу стать частью компании. Как это работает? У оборотней обычно все моногамно, иногда бывает двое на одного, но я не знаю, как организовываются ваши группы. В стае мы бы, скорее всего, сразились и выбрали победителя, но есть ощущение, что у кастеров это решается иначе.
Все взгляды обращаются ко мне, как будто я смогу каким-то образом прояснить, что, черт возьми, здесь происходит. Прищуриваюсь и смотрю на Торреза.
— Я не говорила, что ты можешь подписаться на то, чтобы стать моим партнером. Я сказала, что у меня уже есть партнеры, а затем — и я вполне в этом уверена — пригрозила надрать тебе задницу. Так что не стесняйся разрушить какой-нибудь другой домик — а этот сделан из кирпича.
Мои ребята делают шаг ко мне.
— А вот здесь, ведьмочка, вынужден не согласиться с твоей версией событий. Я помню все совсем по-другому. Я прикоснулся к рунам на твоем плече, и тебе это понравилось, но ты занервничала и ушла. Я пошел за тобой, чтобы убедиться, что ты благополучно дошла, и тогда ты сказала: чтобы заполучить тебя, мне сперва нужно добраться до твоих партнеров.
Мой взгляд мечется между карими глазами Торреза. Я не понимаю: он пытается спровоцировать конфликт или реально думает, что все было именно так?
— Он активировал твои руны? — спрашивает Бастьен, и от меня не ускользает обида с примесью злости, прозвучавшая в его голосе.
— Я не знала, что это он. Я думала, это кто-то из вас. Я повернулась, увидела его и сказала, чтобы он больше не смел меня трогать. Я понятия не имею, как работают мои руны. Такое может случиться в любой момент. Не нужно видеть в этом что-то большее.
— Ведьма…
— Хватит ее так называть! — приказывает Райкер.
Торрез делает глубокий вдох, и мне становится любопытно, что он сейчас чует. Похож ли этот запах на что-то вроде «эта группа кастеров сейчас в пяти секундах от того, чтобы напасть на меня»?
— Винна, ты хочешь меня. Можешь отрицать это головой, но все остальное в тебе громко и четко кричит о желании. Я понимаю, что ты беспокоишься о своих партнерах, поэтому я и пришел сюда, чтобы во всем разобраться. Итак… и что теперь?
Парни начинают препираться с Торрезом и по какой-то причине друг с другом. Достаю у Нокса из кармана его телефон и набираю номер Мэйв; через три гудка она отвечает.
— Алло?
— Мэйв, это Винна.
— Хэ-э-э-й, как дела? Как насчет ланча? Нам нужно многое обсудить!
— Не сегодня, но, может быть, получится на неделе.
— Супер, я проверю расписание и свяжусь с тобой. Что случилось?
— Можешь позвонить своему Альфе и попросить, чтобы он отозвал своего сторожевого пса? Мне не нужен очередной сталкер, особенно тот, который считает, что может подписаться на то, чтобы стать моим партнером.
Я жду, что Мэйв рассмеется или что-то в этом духе, но на линии становится тихо, и это жутко меня пугает.
— Алло, ты здесь?
— Да, я здесь. Ты ведь о Торрезе, да?
— Именно о нем.
— Эмм, Вин, Торрез покинул стаю. Чтобы добиваться тебя, ему пришлось это сделать. Я думала, ты знаешь.
— Он сделал что?! — кричу я в трубку, и мой взгляд переключается на Торреза. — Ты покинул стаю? На хера ты это сделал?!
— Ты не оборотень. Я не могу притязать одновременно и на свой ранг, и на тебя, — беспечно говорит он, словно я и сама должна знать, как это работает.
— Но разве ты не был вторым по рангу или типа того? — спрашиваю я, шокированная тем, что он отказался от подобного, какой бы ни была причина.
Торрез снова пожимает плечами. Его безразличие начинает меня раздражать. Из телефона раздается голос Мэйв, окликающей меня по имени, и я возвращаюсь к разговору.
— Ты слышала, что я сказала? — спрашивает она.
— Нет, извини, была слегка занята тем, что сходила с ума.
— Вин, Торрез не сможет вернуться в стаю. Если ты не примешь его как своего партнера, ему придется искать другое пристанище, и не факт, что другая стая будет готова его принять. — Мгновение она молчит. — В общем, я это к тому, что все охренеть как серьезно.
Я глухо усмехаюсь и зарываюсь пальцами в волосы.
— Я бы сказала, что все охренеть как плохо.
— Он хороший мужчина. Из вас получилась бы чудесная пара.
— Мэйв, у меня и без того пять партнеров… пять!
— А теперь будет шесть! — усмехается она.
— Почему оборотни относятся к этому так, будто я просто фрукты собираю? Он не яблоко. Он живое существо, мужчина, личность.
— Ага, личность, кусочек которой захочет вкусить любая здравомыслящая женщина, — бурчит Мэйв.
— Ты не помогаешь, — говорю я ей, и каждое мое слово полно отчаяния.
— Ну же, Вин, — соблазнительно дразнит меня Мэйв. — Позволь ему вкусить кусочек тебя, а лучше — хорошенько лизнуть. Узнай, как делают это оборотни, а затем перезвони и попробуй сказать, что не видишь смысла добавлять в свою коллекцию восхитительных мужчин шестого. Я вообще не понимаю, чего ты жалуешься: по мне, так это несколько неблагодарно. Мне бы понадобилось ровно две с половиной миллисекунды, чтобы махнуться с тобой местами и всю оставшуюся жизнь только и делать, что тра…
Перебиваю Мэйв на полуслове.
— Всё, я отключаюсь.
— Лады, пойду проведу время наедине с собой, фантазируя о групповой оргии, которую устроила бы прямо сейчас, будь я на твоем месте.
Мэйв дает отбой, а я качаю головой, возвращая телефон Ноксу и наблюдая за тем, как он убирает его обратно в карман.
Что мне, черт подери, теперь делать?
Хватаюсь обеими руками за волосы, едва удерживаясь от того, чтобы не начать расхаживать туда-обратно. Торрез не может вернуться в свою стаю, но вместе с тем он не может присоединиться к моим Избранным, так чтó ему, черт возьми, теперь остается? Мой встревоженный взгляд встречается с теплыми карими глазами Торреза. Я смотрю в них и будто наяву чувствую запах плодородной почвы, в которой утопали мои ноги во время бега по лесу лунной ночью. Я чувствую дуновение свежего воздуха, из моего горла рвутся смех и веселье. Почему меня так влечет к нему?
Торрез делает шаг ко мне, но передо мной встает Бастьен, загораживая меня и вырывая из момента. Я возвращаюсь в реальность. Наша жизнь и так достаточно сложна. Не может быть и речи, чтобы плюсом ко всему прочему, с чем нам приходится иметь дело, я прибавила еще и это. Обхожу Бастьена, и наши с Торрезом глаза снова встречаются. Его грудь опадает при виде того, что он находит в моем взгляде.
— Не нужно решать сейчас, — качает он головой. — Не при таких обстоятельствах. Тебе нужно время, чтобы увидеть правду, которая скрывается за твоим беспокойством. Я могу подождать.
Я открываю рот, чтобы возразить ему, но, прежде чем успеваю сделать вдох и подготовиться к ответу, Торрез обращается в волка и уносится сквозь деревья.
Кричу, чтобы он вернулся, потому что нет смысла оттягивать неизбежное, но мой крик эхом разносится между деревьями, а затем исчезает в лесной чаще, оставаясь без ответа.
— Какого хера сейчас произошло? — спрашивает Сабин.
Но любые ответы — или, вернее, их отсутствие — растворяются в чьем-то рингтоне. Вален достает телефон и подносит его к уху. Он отвечает, затем замолкает, и его пытливый взгляд встречается с моим.
— Мы сейчас будем, — говорит он собеседнику и отключается. — Это Айдин; кажется, к нам пришел некий Сурок. Он утверждает, что ему срочно нужно с тобой поговорить.
* * *
Я прохожу за ребятами в гостиную. Там, сложив руки на груди, стоят Айдин и Эрвин, возвышаясь над сидящим на стуле Сурком. Мы вваливаемся в комнату, и Сурок, заметив меня, тут же поднимается.
— Все в порядке? Что случилось? — спрашиваю я, подходя к нему.
— Я не знал, что им было приказано напасть на тебя, если они сочтут тебя угрозой, но я выяснил, кто отдал приказ.
Все присутствующие будто перестают дышать в ожидании продолжения.
— Человеком, отдавшим соответствующие указания, был старейшина Клири. Когда вы взяли квадроциклы и уехали в лес, мы потеряли вас из виду и один из моих панибратов позвонил ему. Либо они забыли, что я не был посвящен в детали, либо после случая на стоянке поняли, что кот выбрался из мешка. Но это был точно его голос.
— Остальные старейшины в курсе или, по-твоему, Клири действует в одиночку? — спрашивает Айдин. Его взгляд суров, а язык тела кричит о том, что ему очень хочется кого-нибудь ударить.
— Не знаю. Когда Клири ответил на звонок, он сказал подождать, потому что ему нужно отойти туда, где он сможет поговорить с глазу на глаз. Может, он скрывался от остальных старейшин, а может, просто находился рядом с кастерами, которые не особо посвящены в детали того, как поступают старейшины. Тяжело сказать. Но как только я об этом узнал, сразу же пришел к тебе.
— Как поступит твой ковен, когда узнает, что ты был здесь? — спрашиваю я, понимая, как сильно сейчас рискует Сурок.
— Сейчас мне уже насрать. Я не знаю, что происходит, но как паладин я не подписывался на то, чтобы следить и нападать на граждан, которые не нарушают никаких законов. Если все так и продолжится, я вне игры.
Сурок направляется к двери. Он явно настроен уйти, и я не могу его за это винить. Я бы тоже не хотела быть на прицеле старейшин, если этого можно избежать.
— Тебе есть куда пойти? — спрашивает Эврин, когда Сурок уже тянется к дверной ручке.
— Я соображу, — отвечает он через плечо.
— Спасибо, Эли [66], — кричу я ему вслед, когда он делает шаг из дома.
Он на мгновение замирает, затем поворачивается ко мне.
— Если позволишь, лучше Сурок, и прости за то, что раньше я вел себя как мудак. — Он улыбается своей фирменной надменной улыбкой, и я усмехаюсь.
— Будь паинькой с Мэйв, придурок! — кричу я, когда дверь начинает закрываться.
Сурок показывает мне средний палец, и дверь захлопывается. По моему лицу против моей воли расползается ухмылка.
Кто бы мог подумать, что он начнет мне нравиться? Мэйв съест его живьем.
— И что теперь? — спрашивает Райкер.
— Теперь ничего, — говорю я и, когда ко мне обращаются многочисленные раздраженные взгляды, приподнимаю руки, словно говоря: «просто послушайте».
— Мы и так знали, что проблема в старейшине Клири. — Я киваю в сторону двери, из которой только что вышел Сурок. — Не то чтобы он сообщил что-то новое. Но мы до сих пор не знаем, замешаны ли в этом остальные старейшины. К тому же у нас уже заготовлен план Б на случай, если вдруг все полетит к чертям.
Ребята кивают, но я понимаю: их бесит, что они неспособны ничего сделать. Ожидание просто невыносимо. Кто сделает первый шаг: старейшины как единое целое или один из них? Что припрятал в своем рукаве Адриэль? Он задумал что-то такое, из-за чего Сорик занервничал настолько, что даже пришел предупредить меня, и это — рискуя быть пойманным. Но, не считая Сорика и его приятеля, других ламий я в последнее время не видела.
От нетерпения я словно на иголках.
— Нокс, Райкер и Сабин. Как вам идея создать резервные банковские счета для нас и для ваших семей, чтобы в случае необходимости у каждого из нас был в разных местах доступ к деньгам? Выберите место, до которого ваши семьи смогут дойти, если это понадобится, и придумайте пароль, который мы сможем им сказать и дать понять, что пора действовать.
Они кивают и расходятся, чтобы собрать все необходимое и приступить к делу.
— Айдин и Эврин, если у вас есть кто-то, кого вы хотите обезопасить, сделайте то же самое. Бастьен и Вален, возможно, пришло время связаться с Сильвой и выяснить, чем они с Лахланом и Киганом сейчас заняты. Если у них есть зацепка относительно Вона или Адриэля, эта информация может нам в будущем пригодиться. Я, конечно, сомневаюсь, что они захотят ею делиться, но попробовать стоит.
Я направляюсь в сторону своей комнаты.
— А что будешь делать ты? — спрашивает Вален.
— Позвоню Эноху.
— На черта тебе ему звонить? — восклицает Бастьен.
— Потому что его отец хочет, чтобы я выбрала его. Может, если старейшина Клири решит, что я все-таки рассматриваю этот вариант, это даст нам немного времени и, пусть ненадолго, защитит от всего, что может нас ожидать.
— Боксерша, Эноху и его ковену нельзя доверять.
Мой взгляд мечется по лицу Бастьена. Все его лицо выражает беспокойство. Еще несколько недель назад я бы согласилась с ним, но теперь мои интуиция и разум расходятся друг с другом. Если рассуждать логически, учитывая все произошедшее, мне не стоит верить ковену Эноха, но моя интуиция утверждает иначе, а я всегда к ней прислушиваюсь.
— Будем надеяться, что ты ошибаешься, Бастьен.

Глава 37

Я подключаю телефон к колонкам, проведенным по периметру зала. «Believer» от «Imagine Dragons» наполняет собой комнату. Подхожу к беговой дорожке и включаю ее. Выбираю нужную мне дистанцию и начинаю легкую пробежку. Барабанный бой помогает разогнать кровь в венах. Я не знаю, как долго бегу, но едва «Linkin Park» начинают играть «Hit the Floor», как вдруг музыка резко замолкает и единственным звуком, наполняющим тренажерный зал, становится жужжание дорожки и мой дробный топот. Смотрю туда, где оставила телефон, и обнаруживаю Бастьена, прислонившегося к стене.
— От чего ты бежишь, Боксерша?
— С чего ты решил, что я от чего-то бегу?
— Потому что ты так бегаешь, только когда расстроена. Что тебя тревожит?
Выключаю дорожку. Когда она останавливается, схожу с нее и мгновение перевожу дыхание.
— Выбирай на свой вкус. Не уверена, что сама знаю правильный ответ: вариантов уйма.
Бастьен невесело усмехается и подходит к матам, лежащим в углу. Берет несколько боксерских подушек и кивком подзывает меня к себе.
— Хочешь что-нибудь хорошенько избить? — дразнится он, и я фыркаю.
— Не знаю, справишься ли ты с этим? — шучу в ответ, жестом обводя свое тело.
Бастьен неспешно оглядывает меня с головы до ног и обратно, после чего наши взгляды вновь встречаются.
— Думаю, справлюсь: я ведь паладин-новобранец, в конце концов.
Он занимает оборонительную позицию и начинает называть разные комбинации. Я с восхищением обнаруживаю, что он прекрасно понимает, что делает, и поспевает за моими движениями. Добавляются удары ногами, и мы быстро входим в ритм. Я не жалею силы, а Бастьен, принимая удары на себя, предлагает различные связки и помогает мне выплеснуть агрессию.
Меня удивляет, как легко мы с ним синхронизируемся. До сих пор я не видела ребят в своей стихии — не видела, как они тренируются, чтобы стать паладинами, — но теперь понимаю, что, скорее всего, в физическом аспекте Бастьен невероятно хорош. Чувствую укол вины, когда в голове проносится мысль о том, что им, вероятно, придется отказаться от своей цели, но я отгоняю ее. То, что они перестанут тренироваться в Академии, не значит, что они перестанут тренироваться в принципе. Мы будем работать вместе, чтобы стать командой и обрести непревзойденные навыки и силу.
Бастьен выкрикивает комбо из джеба, хука и раундхауса, но, должно быть, я двигаюсь чересчур быстро, потому что слишком поздно понимаю, что мой раундхаус вот-вот прилетит ему в грудь, а не в подушку, — он не успевает вовремя ее поднять. Мой неслабый удар приходится Бастьену по ребрам, и он, сдавленно хрипя, падает на пол.
— Твою мать! Бастьен, прости, пожалуйста! Ты в порядке?
Он что-то хрипит в ответ, но я не говорю на пещерном и не понимаю, что означает этот конкретный хрип. Накрываю рукой его бок и призываю Целительную магию, вливая в него. Мне не кажется, чтобы что-то было сломано, но я чувствую, как рассасывается глубокий синяк. Бастьен ложится на маты, и я наблюдаю за тем, как его искаженное болью лицо разглаживается, а дыхание становится все глубже по мере того, как тело свыкается с внезапным исчезновением боли и травм. Подползаю к нему и убираю волосы с его лица.
— Все хорошо? Прости, мне очень жаль: я слишком быстро замахнулась!
Бастьен открывает глаза, и я испытываю облегчение, замечая веселье в ореховых радужках.
— Ты ведь понимаешь, что это значит?
Я в замешательстве смотрю на него.
— Что ты все-таки не справился? — шучу в ответ.
Бастьен издает смешок и вдруг резко набрасывается на меня. Он кричит о возмездии и, опрокинув меня на спину, фыркает мне в шею. Я взвизгиваю и, извиваясь, пробую отползти, щекоча его в попытке одержать верх.
— А с этим ты справишься? — передразнивает он, беспощадно щекоча меня в ответ.
Пытаюсь отпихнуть его, но смеюсь так сильно, что едва могу дышать, и потому у меня не получается вложить достаточно силы в попытки спастись.
— Перемирие! — наполовину задыхаясь, наполовину взвизгивая, кричу я до тех пор, пока Бастьен не уступает и со смехом не откидывается на спину.
Мы оба сдавленно хихикаем, вытянувшись рядом, потом замолкаем.
— Боксерша, почему ты не рассказала о Торрезе?
Вопрос повисает в воздухе, и я поворачиваюсь на бок, чтобы видеть его лицо. На лице написано только любопытство, безо всякой обиды, которую я боялась там увидеть, да и голос звучал ровно.
— Не то чтобы я не хотела говорить. Просто в то утро столько всего произошло. Случай с ним был далеко не в приоритете: важнее были Сорик, новости о доме. А после к нам и вовсе постучался Энох, и началась вся эта драма с ковеном Сурка.
Бастьен понимающе кивает и снова замолкает. Я провожу пальцем по его челюсти, затем рассеянно скольжу по прекрасным линиям лица. Он снова закрывает глаза, и я на мгновение забываю обо всем. Меня влекут его полные губы, и я подаюсь к ним, пробуя их на вкус. Он издает глубокий стон, и этот стон вибрацией проносится по мне, замирая между ног. Углубляю поцелуй, желая большего, и Бастьен отвечает на мое требование, притягивая меня и овладевая моими губами и языком. Потом, нехотя отстранившись от моих губ, он задирает мою футболку, стягивает ее через голову и проводит ладонями по рунам на моих ребрах. От его прикосновений руны начинают гореть, каждое поглаживание отдается покалыванием клитора, и теперь уже я издаю одобрительный стон.
— С Торрезом было так же?
Его вопрос выбивает меня из колеи, и я замираю. Бастьен продолжает поглаживать мои руны и наблюдать за мной.
— Я стояла к нему спиной. Мэйв сидела на коленях у Сурка, и я запереживала, что другим оборотням это может не понравиться. Он провел пальцем по рунам на моем плече… — Делаю паузу, вспоминая свои ощущения. — Да, когда он коснулся меня, было так же. Поэтому я и решила, что это кто-то из вас.
Бастьен меняет положение и теперь вжимает меня в холодные маты.
— Ты хочешь его, Боксерша?
Его твердый член идеально соприкасается с моим клитором.
— Сейчас я совершенно точно думаю не о нем. Зачем ты меня об этом спрашиваешь? — В моих глазах и голосе проскальзывает раздражение, и Бастьен дерзко улыбается.
— Потому что если он прав и ты действительно хочешь его, но слишком переживаешь, чтобы признаться в этом даже самой себе, нам нужно с этим разобраться.
— Я бы предпочла, чтобы ты разобрался с моим лифчиком. Тогда я смогу разобраться с тем, чтобы раздеть тебя, и мы оба разберемся с тем, чтобы ты доставил мне парочку оргазмов, после чего я в ответ сделаю то же самое. Это единственное, с чем мне хочется разобраться в данный конкретный момент.
Бастьен усмехается, но уговаривать его не приходится, так как он сразу же стягивает с меня спортивный лиф. Затем он снимает собственную футболку, и мы оба неторопливо любуемся телами друг друга. Я скольжу глазами, а затем и кончиками пальцев по впадинам на его прессе, а он горячим взглядом по моей груди. Наконец он цепляется пальцами за мои легинсы и, подхватывая нижнее белье, стягивает их на бедра. Ткань скользит по моим ногам, и меня жутко возбуждает одно только то, как он снимает с меня одежду. Я лежу перед ним, раскинув ноги, и с жадностью наблюдаю за тем, как он стягивает штаны. Его затвердевший член вырывается наружу, посылая волну предвкушения к моему лону. Подаюсь вперед и, ни секунды не колеблясь, высовываю язык и слизываю предсемя с головки. Бастьен стонет и, когда я вновь пробую его на вкус, обхватывает член рукой. Вязкая жидкость соленее, чем я думала, и он смеется над выражением моего лица.
Бастьен встает на колени и обхватывает ладонями мое лицо, вовлекая в поцелуй столь глубокий, что больше не остается границы между тем, где начинается он и где кончаюсь я. Потом он вновь прижимает меня к матам, посасывая и покусывая мои губы, устраивается между моими раздвинутыми ногами и снова запускает язык в мой рот. Наши стоны переплетаются, отражая движения языков. Головка его члена неглубоко входит в мое влагалище и тут же выходит. Он дразнит меня, отказываясь проникать глубже.
Впиваюсь ногтями в его поясницу, требуя, чтобы он дал мне желаемое, и приподнимаю бедра.
Бастьен отрывается от моих губ и опускается к груди. Один сосок он ласкает языком, а другой массирует пальцами, щекоча, дразня и сводя меня с ума. Его рот и рука меняются местами, и от этих посасываний и идеального по своей силе давления у меня между ног становится мокро. Провожу пальцами по его волосам, пока его губы и язык будоражат каждое нервное окончание в моем лоне.
Он поднимает на меня глаза и опускается ниже и ниже, пока его голова не оказывается у моей влажной дырочки. Он не сводит с меня взгляда, когда высовывает язык и размашисто проводит им, слизывая мое возбуждение, — и, черт возьми, как же это горячо.
Обхватив мои бедра, он начинает пожирать меня. Я громко ахаю, когда он засасывает мой клитор, но не запрокидываю голову и не растворяюсь в этом ощущении, потому что хочу видеть и помнить, как он выглядит, когда зарывается лицом в самое оно.
Мои стоны побуждают его к большему. Он находит идеальное сочетание посасывания и давления, и на меня накатывает оргазм, вот-вот готовый перелиться через край. Прижимаю его голову к себе, пытаясь добиться разрядки, и он одобрительно мычит. Потом обхватывает губами мой клитор и быстрым движением трясет головой из стороны в сторону, доводя этим меня до оргазма, во время которого я выкрикиваю его имя.
Хватаю себя за соски, а Бастьен меж тем посасывает мои половые губы, после чего вновь ложится на меня. Я широко раздвигаю ноги, чтобы его большому мускулистому телу было где разместиться, и он упирается локтями по обе стороны от моей головы.
Бастьен целует руны на моем плече, и я чувствую, как его твердый член проскальзывает глубоко внутрь. Мы оба стонем, и я провожу ладонями по мышцам его спины, когда он выходит и снова врывается внутрь.
Его губы овладевают моими, и он, считав мое желание, начинает двигаться быстрее.
— Твою мать, Бастьен! — кричу я, когда он вонзается в меня, и шлепки соприкосновений нашей кожи эхом разносятся по залу.
Внезапно он сбрасывает темп, которым я так наслаждалась, меняя его на более медленные и глубокие толчки. Вращая бедрами, он задевает мой клитор, и от этого мне хочется молить его о большем.
— Кончи для меня еще раз, любимая, — требует он и вколачивается еще несколько раз, прежде чем меня накрывает новый оргазм.
Я захлебываюсь в ощущениях, когда Бастьен просовывает руки под мои колени и подтягивает их к моим плечам. Я чувствую, как пробегает новый взрыв от клитора по всему телу, как он вдруг переворачивает мой гребаный мир тем, что снова вонзается в меня под новым углом, жестко и быстро.
— Да, любимая, продолжай сжиматься, вот так! Блядь, как это приятно!
Я крепко держусь за его бицепсы, пока он продолжает грубо и глубоко трахать меня. Его темп и эта поза лишь продлевают оргазм, и это просто невероятные ощущения! Дыхание Бастьена учащается, стоны и восклицания становятся все громче, он вбивается в меня до тех пор, пока вдруг не замирает, с криком кончая внутрь. Я еще не успела отойти от собственного оргазма, и стенки моего влагалища сжимаются и разжимаются вокруг его толстого члена, на что Бастьен одобрительно мычит.
Он глубоко целует меня, не спеша выходить. Протягивает руку и обводит мой клитор, моментально вновь меня возбуждая. Я выгибаюсь к нему, и он защипывает мой сосок двумя пальцами, продолжая массировать клитор другой рукой. Я кричу от очередного оргазма, а Бастьен шепчет мне множество разных вещей, говорит, какая я красивая, как во мне хорошо и как он счастлив. Я растворяюсь в его словах и в своих ощущениях, мечтая о том, чтобы это никогда не кончалось.

Глава 38

Я никогда не узнаю, почему я вообще занималась в этой жизни чем-то, когда всему остальному есть роскошная альтернатива: лежать со своими Избранными на кровати или, как сейчас, на гимнастических матах. Зарываюсь руками в темные локоны Бастьена, чья голова устроилась на моем животе. Сам он неторопливо проводит кончиками пальцев по многочисленным линиям моих рун. Я не знаю, как скоро появится боль. Я переживаю за него, но сам он выглядит невозмутимым. Каждое его движение источает спокойствие и удовлетворение.
— Почему ты изменила свое решение по поводу секса? — спрашивает Бастьен, лениво прослеживая узоры моих рун.
— О чем ты?
— У меня сложилось впечатление, что ты намерена никого из нас больше не отмечать. Ну, или хотя бы попробовать.
— Уж слишком ты наблюдательный, Бастьен Фьерро.
Он усмехается.
— Мне часто это говорят. Что я могу сказать? Я парень эмпатичный.
Не могу сдержать смеха. Но пусть он и пытается свести все к шутке, я понимаю, что это действительно так. Бастьен замечает мельчайшие детали, которые большинство людей упускают, он читает меня и окружающих с потрясающей точностью, такой я ни у кого не видела. За его спонтанностью и легкомысленным отношением к жизни скрывается невероятно чувствительная душа.
— Так вот по поводу секса. Я стараюсь не быть Эдвардом Калленом.
Он в замешательстве смотрит на меня.
— А кто это?
— Мы обязательно скачаем книги и вместе их прочитаем, — улыбаюсь я [67].
Он пожимает плечами и целует меня в живот.
— Эдвард вечно обо всем тревожился и принял кучу решений, которые все испортили. Я стараюсь не быть такой. Я не хочу, чтобы вам было больно, но ничего не могу с этим поделать. Я могу только откладывать это, но однажды все равно это произойдет. Я сказала, что я в деле, а под этим подразумеваются как радости, так и сложности. Вы все знаете, что будет после того, как у нас случится близость. Если ты инициируешь секс, то я воспринимаю это как то, что ты готов к следующему трудному шагу. Кто я такая, чтобы убеждать тебя в обратном?
Едва пробивающаяся щетина на щеке Бастьена трется о мою кожу, когда он кивает.
— К тому же я выяснила, мне очень нравится секс. Еще одна причина в копилку причин.
Мы оба смеемся, а затем снова погружаемся в приятное молчание, наслаждаясь близостью и изучая особенности наших тел кончиками пальцев.
— Какой у тебя любимый цвет?
Я ухмыляюсь, услышав внезапный вопрос.
— Фиолетовый. А у тебя?
— Синий. Еще мне очень нравится серый, но Вален сказал, что это не цвет. Когда мы были младше, он всегда запрещал мне его выбирать, — усмехается он.
— Серый вполне себе цвет, — возражаю я. — Можешь считать его любимым, я не скажу Валену.
Бастьен улыбается и потирает носом мой живот. В окна льется свет заходящего солнца, освещая его лицо, и от этого оно сияет, а у меня еще больше захватывает дух.
— Любимая еда?
— О-о-о, это сложно. — На мгновение я задумываюсь. — Наверное, бургеры — никогда не откажусь от бургера. И морковный торт… О, и булочка с корицей типа синнабона.
Он смеется.
— Что ж, думаю, с любимым десертом тоже все понятно.
— А у тебя?
— Паста, любая паста. А десерт… наверное, брауни и мороженое.
— М-м-м, — одновременно произносим мы и хихикаем.
— Каким было ваше детство? — спрашиваю я, проводя пальцем по его темным бровям.
— Когда у Сильвы не было заданий, он всегда проводил с нами время, чему-то учил. Мы все любим природу, и он учил нас чинить машины и драться. Он готовил нас к роли паладинов еще до того, как мы поняли, что это такое, — усмехается Бастьен. — Сестрички, Лахлан и все остальные — наша семья, единственная семья, которую мы с Валеном когда-либо знали. Наше детство было достаточно спокойным. Как правило, мы могли делать все что хотели, но при условии, что мы будем хорошо учиться и не слишком бедокурить.
Бастьен смотрит на меня с дерзким блеском в глазах, и я смеюсь.
— Почему мне кажется, что вы с Валеном бедокурили гораздо чаще, чем попадались?
Он усмехается.
— Потому что так и было. Ты удивишься, сколько всего сходит с рук, когда люди не умеют различать, кто из нас кто, или просто жалеют сирот, которые ничего не могут сделать со своей дикой натурой.
— Вы совсем не помните своих родителей? Я знаю, что вы были совсем маленькими, когда они пропали…
— Кое-что я помню, но трудно сказать, подлинные это воспоминания или смесь из желаемого, которое ты принимаешь за действительное, и того немногого, что осталось на фотографиях. Сильва постоянно рассказывал нам о нашей матери. Она была безбашенной, постоянно ввязывалась то в одно, то в другое и задавала жару своим партнерам. Независимая и упрямая… думаю, будь она сейчас с нами, она бы непременно тебя полюбила.
Глаза Бастьена резко распахиваются, и я сперва решаю, что это из-за слова «полюбила», которое он обронил, но его дыхание внезапно учащается, и он вжимается лицом в мой живот, крепко обхватив за бедра.
— Кажется, началось! — выдавливает он, и я сажусь и обнимаю его.
— Мне что-нибудь говорить или заткнуться и просто быть рядом? — спрашиваю я, пытаясь понять, что поможет ему больше, и одновременно пытаясь скрыть панику в голосе.
— Говори… мне… нужно… на чем-то… сосре… до… точиться!
Челюсть Бастьена напрягается, он подтягивает под себя колени, буквально складывается пополам, прижимаясь при этом к моей груди и обхватывая руками мою талию. Одной рукой я откидываю волосы с его лица, а другой притягиваю к себе.
— Дыши, Бас. Скоро все закончится. Это ненадолго, обещаю. Я рядом. Я всегда буду рядом. Просто дыши.
Я вновь и вновь повторяю попытку успокоить его, наблюдая, как он борется с тем, что происходит внутри него. Дверь в спортзал распахивается с оглушительным грохотом, и внутрь влетает Вален с искаженным паникой лицом. Когда он видит нас на матах, на его лице появляется осознание.
— Я вдруг почувствовал всплеск адреналина и понял, что что-то не так, — выпаливает он.
По его растерянному голосу я догадываюсь, что он не знает, остаться ему или уйти.
— Черт, прости, Вален. Я даже не подумала, что ты можешь почувствовать, как у него появляются руны. Не учла, что вы близнецы, иначе бы предупредила.
Вален колеблется еще секунду, затем подходит и опускается рядом с нами на колени. Кладет руку на плечо Бастьена и наклоняется к нему.
— Я рядом, Бас.
— Черт! — кричит от боли Бастьен и еще крепче сжимает меня в объятиях.
Я снова и снова пытаюсь успокоить его, заверяя, что скоро все закончится. Вдоль позвоночника Бастьена проступают черные руны. Загибаясь в единые символы, они образуют сперва одну, а затем вторую линию. Он снова кричит: метки проступают по всему его телу; это магический ожог, который останется навсегда.
— Прости, Боксерша! — выдавливает он, и я немного отклоняюсь, чтобы взглянуть ему в лицо.
— За что ты извиняешься, мать твою? Это ж я с тобой сделала!
— Ты стоишь того…
Я фыркаю в ответ на его сдавленные от боли слова:
— Ради… тебя… я бы… сделал… это… хоть… мил… лион… раз… Боксерша! Ты… того… стоишь!
Бастьен сдерживает стон, и я борюсь с внезапным жжением в глазах. Это невероятно в его духе: беспокоиться обо мне, когда сам он проходит через настоящий ад.
Вален наклоняется к брату, закрывает ладонью его затылок и тихо декламирует:

В глухой ночи без берегов, Когда последний свет потух, Благодарю любых богов За мой непобедимый дух.

Судьбою заключен в тиски, Я не кричал, не сдался в плен, Лишенья были велики,
И я в крови — но не согбен.

Да, за юдолью слез и бед Лишь ужас кроется в тенях. И все ж угрозы этих лет Вовеки не внушат мне страх.

Пусть страшны тяготы борьбы, Пусть муки ждут меня в тиши — Я властелин моей судьбы, Я капитан моей души [68].

— Еще! — требует Бастьен, и Вален подчиняется, снова и снова повторяя стихотворение. Я тоже его запоминаю и присоединяюсь к этому магическому песнопению.
Потихоньку хватка Бастьена на моей талии ослабевает, и я чувствую, как начинают расслабляться мышцы его спины. Вален широко улыбается, и меня переполняет нежность от осознания, как сильно полегчало его брату.
— Чье это стихотворение? — спрашиваю я, не в силах сдержать любопытство. Ни за что бы не подумала, что они увлекаются поэзией.
— Уильяма Эрнеста Хенли. Называется «Invictus». Сильва не знал ни колыбельных, ни детских стишков, но знал стихи. В детстве мы засыпали под его чтение, из книги или наизусть. Это стихотворение всегда было одним из наших любимых. Когда кому-то из нас было страшно или тяжело, мы выбирали любимый стих и читали его до тех пор, пока другому не становилось легче.
Вален опускает взгляд на Бастьена, который, все еще тяжело дыша, пытается сесть. Братья встречаются глазами, и я наблюдаю за тем, как происходит их безмолвный диалог, полный беспокойства и любви. Такое чувство, что я физически вижу особую, невероятную связь, с помощью которой они без слов общаются и поддерживают друг друга.
Бастьен смотрит на меня. Не знаю, что я ожидала увидеть в его глазах, но точно не восхищение. Он набрасывается на меня, и мой удивленный писк растворяется в его губах, впившихся в мои. Он целует меня так страстно, что я перестаю задаваться вопросом, почему он вообще это делает сейчас, и просто плыву по волнам удовольствия. Когда он отстраняется, наши взгляды встречаются.
— Проклятье, ты такая сильная! Ну, я, конечно, и так это знал, но это другое. А теперь я чувствую это вот здесь… — Он потирает руны на груди. — Я даже не представлял, что нас ждет такое. Спасибо, Боксерша, спасибо, что выбрала меня… выбрала нас. — Он указывает на Валена, с ухмылкой наблюдающего за нами.
Вален с силой шлепает брата по голой заднице и подмигивает мне.
— Тебе нужно поесть, Бас. Как и тогда с Райкером и Ноксом, тебе нужны калории. Я прям по глазам вижу, и нет, речь не о том, чтобы съесть Винну.
Бастьен смеется и чмокает меня. Затем, опираясь на мою руку, встает на ноги; другой рукой он потирает ягодицу. Его чуть ведет, и мы с Валеном поддерживаем его.
— Черт, голова кружится.
Я поднимаю спортивные штаны Бастьена и помогаю натянуть их, пока Вален удерживает его на месте. Потом одеваюсь сама и, подняв взгляд, замечаю, что оба наблюдают за мной с пылающими от страсти глазами.
Я указываю на Бастьена.
— Ты иди поешь и отдохни; тебя будет шатать весь вечер, но уже завтра мы начнем тренировки. А ты… — Перевожу палец на Валена. — Мне нужна твоя помощь с составлением плана тренировок. Мне нужно знать, чему вы научились, когда готовились стать паладинами, чтобы потом мы смогли совместить это с тем, что умею я, и с тем, как я использую свою магию.
Они оба улыбаются и одновременно салютуют. Вален помогает пошатывающемуся Бастьену дойти до двери, а я бесстыже разглядываю их задницы. Трое готовы, остались еще двое.

Глава 39

— Твою мать! — кричит Бастьен.
Он выдергивает руку из кармана и прожигает взглядом кинжал, оказавшийся в его ладони. Все остальные в машине пытаются не засмеяться, но Нокс и Вален, кажется, близки к тому, чтобы проиграть битву с собой. С самого утра, а точнее с того момента, когда Бастьен проснулся в обнимку с длинным мечом, он то и дело случайно призывает разное оружие, и парням очень тяжело дается не стебать его за это.
— Ради всего святого, я просто достаю телефон, магия, я не пытаюсь призвать оружие, — ругается он с новой для него силой, которая теперь струится по его венам.
Бастьен еще раз прожигает взглядом кинжал в своей руке, потом выпускает его и наблюдает за тем, как тот исчезает в воздухе. Я не выдерживаю и начинаю смеяться. Он смотрит на меня, и от этого я смеюсь еще громче. Мое веселье заражает всех остальных, и в конце концов Бастьен тоже издает несколько смешков. Отлично! Смех — это именно то, чего нам не хватало, чтобы снять напряжение, которое все нарастало с тех пор, как я объявила, что сегодня утром мы проведем тренировку у Эноха. Это никого не обрадовало, но после того, как я рассказала про тренировочную арену за домом Клири и про наш с Валеном план, причин для споров не осталось.
Конечно, я бы предпочла не вмешивать в наши дела Эноха и его ковен. Я все еще не уверена в том, что с ними можно сосуществовать, да и связь этих крутых парней со старейшинами тоже напрягает, но нам нужна помощь. Мне трудно дается объяснять, как работает магия Стража, а ребята должны овладеть ею, и к тому же мне самой очень нужны магические тренировки. Время, которое я провела с Калланом, Нэшем, Энохом и Бэкетом, было сумасшедшим и неопределенным, но в чем мы хорошо сходились, так это… в тренировках.
Вчера, когда я разговаривала с Энохом, он явно удивился тому, что я позвонила, но был готов возобновить начатое. С остальными членами его ковена я не общалась, но, надеюсь, они думают так же. Последнее, что нам всем сейчас нужно, это драма на фоне каких-то пустяков. Еще хуже — стычки между вспыльчивыми парнями, чье самомнение зашкаливает, особенно теперь, когда трое из них наделены магией Стража, но при этом совершенно не осознают, на что они способны.
Почему-то меня волнует, что скажут Энох и остальные, когда увидят у моих ребят руны, идентичные моим. Оба Клири знают, кто я такая, но известно ли им, что это такое — быть Стражем и что это за собой влечет? И я понятия не имею, как много Энох рассказал членам своего ковена. Я бы на их месте потребовала рассказать абсолютно все, потому что как это: скрывать такие важные подробности? Ему повезло, что я не в его ковене, — при моей горячности и тяге к справедливости без разборок бы не обошлось.
Вынимаю палец Бастьена у него из рта, залечиваю небольшой порез на подушечке и целую пострадавшее место. Мило улыбаюсь ему, а он, притянув меня к себе, нежно целует в губы, потом потирает носом кончик моего носа. Открывающиеся ворота перед домом Эноха возвращают нас в реальность. Бастьен громко выдыхает, и я успеваю украсть у него еще один поцелуй.
— У тебя все получится. И суток не прошло с тех пор, как ты получил руны, а ты уже справляешься лучше, чем я в свое время: я неделями ходила с порезами и прочим. Моя магия до сих пор выкидывает такое, чего я даже представить не могла, так что успокойся.
Он улыбается мне в губы.
— Спасибо, Боксерша, но я просто не могу проиграть пари Ноксу.
Меня пробирает смех: я совершенно забыла об их разборках и последовавшем за ними пари.
— Ну, может, это научит тебя не обещать того, что тебе не по зубам.
Глаза Бастьена наполняются весельем.
— Давай забьем на встречу с этими придурками, и я тебе покажу, что мне по зубам.
Я закатываю глаза.
— Это тренировка, Бас, а не дружеское чаепитие. Я думала, смысл твоей жизни заключается в тренировках и всей этой паладинской фигне. Здесь все так же. Ну, даже лучше, потому что теперь ты станешь крутым Стражем, а это, давай уж начистоту, круче, чем быть паладином.
— Только не говори это паладину Эндеру, — шутит Вален.
— Ну, не знаю. Думаю, я бы его победила.
Ребята усмехаются, а Бастьен щелкает меня по носу.
— И кто теперь обещает то, что ему не по зубам? — восклицает он.
— Ну нет, я ведь однажды уже уделала его.
Нокс похлопывает меня по колену.
— Винна, этот паладин — машина. Я ни разу не видел, чтобы кто-либо был способен на то, на что способен он. Даже ты и твоя маленькая попка.
Мы останавливаемся перед домом. Энох, Нэш, Каллан и Бэкет выходят нас поприветствовать. Это возвращает меня к воспоминаниям о том, как меня привезли сюда сразу после того, как нас с моими Избранными разделили. Круг странным образом сомкнулся, и это отзывается во мне, рождая ощущение, будто наступил какой-то важный или поворотный этап.
Меня охватывает странное чувство: как будто то, что я должна увидеть, находится прямо передо мной, но у меня никак не получается сфокусировать зрение и уловить нужные детали. Сродни тому, когда ты знаешь слово и оно уже вертится на языке, но ты не можешь его произнести.
Беззаботная атмосфера, сопровождавшая нас во время поездки, испаряется. Лица ребят становятся серьезными, они почти одновременно делают глубокий вдох, выходят из машины и лицом к лицу встречаются с Энохом и его ковеном. Следует долгая неловкая пауза — никто не знает, что говорить или делать. Мы как будто стоим по разные стороны баррикад. Сложив руки на груди, парни прожигают друг друга взглядами, пытаясь разгадать намерения.
Я первая переступаю невидимую черту и направляюсь к дому. В конце концов, я тут жила некоторое время и имею полное право войти.
Прохожу через дом к задним дверям, ведущим к тренировочной площадке.
Парни заканчивают мериться членами быстрее, чем я думала, и вскоре меня догоняет Энох. Я чуть ли не кожей чувствую, как в его голове происходит баталия: он не знает, какие слова ему лучше использовать.
— Я рад, что ты позвонила, Винна. Все думал, захочешь ли ты выйти на связь со мной или с нами в целом… — Он потирает затылок, явно пытаясь сообразить, как дальше выстроить диалог. — Как жизнь? — задает он нелепый вопрос.
Я останавливаюсь и пару секунд смотрю на него.
— Энох, я не знаю, как мне на это отвечать.
На его лице отражается замешательство.
— Ты можешь рассказать мне все что угодно, Винна. Ты можешь мне доверять.
— В том-то и дело: я не знаю, могу ли. Я пытаюсь, но стоило тебе задать простой вопрос о том, как мои дела, я, вместо того чтобы рассказать тебе всю правду о том, какая жесть происходит в моей жизни, начинаю сомневаться, а стоит ли тебе что-либо рассказывать. Прямо сейчас я мысленно взвешиваю все риски: а сможете ли вы с отцом каким-то образом использовать против меня мои же слова, или, может быть, меня поджидает какая-то засада, о которой я пока не догадываюсь.
Энох с досадой проводит пальцами по светлым волосам и делает шаг ко мне. Стоит ему приблизиться, как я краем глаза замечаю Сабина, который дергается, чтобы перехватить парня, но я чуть заметно взмахиваю рукой, говоря ему остановиться.
— Он воспользовался властью, Винна, но это не делает моего отца плохим человеком, а меня — недостойным доверия.
— Но и я не шахматная фигура, Энох! Неужели ты этого не понимаешь?
— Понимаю… теперь. Когда я увидел тебя на озере, я не знал, кто ты. Я знал, что ты из себя представляешь и что это могло значить для меня. — Он окидывает жестом свой ковен. — Для нас, если бы ты была не против. Но потом я начал лучше тебя узнавать и понял, что жизнь не сводится только к власти и политике, потому что я увидел в тебе личность. Мне важна ты сама.
— Всем нам, — вторит ему Нэш.
— Но почему ты не рассказал, что знал, кто я такая? Почему бы просто не быть честным? — спрашиваю я раздосадованно и растерянно.
— Потому что мне казалось, что ты не хочешь, чтобы об этом кто-то знал. — Он указывает на моих Избранных. — Я не знал, что они знали, или что знали твой дядя и его ковен. Когда Фарон назвал тебя малышкой Стражем, ты больше запаниковала, чем растерялась, и я понял, что сама ты в курсе своего происхождения, но решил не пугать тебя и не говорить об этом.
Я открываю рот, чтобы поспорить, но Энох меня опережает:
— А что мне нужно было сделать? Подойти к тебе важной походкой и сказать что-то вроде «так ты, значится, Страж, хочешь дружить?»?
— Ну, типа, исключи вот этот странный голос в стиле ослика Иа и Элвиса одновременно, но да, так было бы в тысячу раз лучше, чем позволить твоему отцу так неожиданно вонзить мне нож в спину на этом вашем семейном ужине!
Энох в наполовину защитной, наполовину возмущенной позе скрещивает руки на груди:
— Я не знал, что он так сделает! Клянусь, я не знал, что он так набросится на тебя. Ты упрямая и отказываешься склоняться перед ним; думаю, он к такому не привык.
Я делаю шаг к нему, источая злость.
— Не смей защищать своего гребаного отца, Энох. Он угрожал, что раскроет меня, если я не запрыгну на твой член и не передам свои способности! Я не стану оправдывать его только потому, что вы с ним родня, или потому, что ему сложно смириться, что женщина имеет полное право самостоятельно распоряжаться своей жизнью и тем, с кем ей, черт возьми, быть!
— Ладно. Давай не будем о нем. В любом случае, речь идет о нас с тобой! Прости, что не сказал, что знаю, кто ты. Я не знал, как об этом заговорить: я думал, что Стражи — это просто легенда, а затем появилась ты, и ты оказалась… собой.
Энох обводит меня жестом и чуть пожимает плечами. Нэш хихикает.
— Что значит… я оказалась собой?
— Он пытается сказать, что ты красотка, — говорит мне Каллан, и я закатываю глаза.
— Я видела, с какими девчонками вы тусовались на пляже; я не куплюсь на чушь формата «мне сложно общаться с красивыми девушками».
В наш разговор вмешивается Вален: подходит и обхватывает меня за плечи. Его ореховые глаза, не отрывающиеся от моих, горят каким-то нечитаемым чувством.
— Ты не просто красивая, Винна… ты воплощение всего. Всего, на что мы когда-либо смели надеяться, и много, много больше.
Прежде чем я успеваю выйти из оцепенения и придумать ответ, он поворачивается к Эноху.
— Здорово, что вы, народ, тоже так считаете, но она наша партнерша и мы здесь по делу, так что давайте уже начнем.
С этими словами Вален уводит меня от Эноха в сторону тренировочной площадки.
Пока мы идем, на его лице играют желваки, и я чувствую исходящее от него раздражение.
— Вален, он знает, кто вы для меня.
— А вот я в этом не уверен, — говорит он, натянуто улыбаясь. — Но все хорошо, твои Избранные с радостью все ему объяснят; мы будем напоминать ему — и им — об этом столько, сколько потребуется. — Натянутая улыбка смягчается и становится скорее развратной.
Я смеюсь.
— Только не переборщите — нам нужна их помощь, помнишь?
Моя просьба тонет в его губах, когда он целует меня. Это не тот поцелуй, по которому понимаешь: «мне нужно оказаться в тебе прямо сейчас», — но все же намек в нем присутствует, и я чувствую на своих губах напоминание о том, кто он для меня и кто я — для него.
Мимо нас протискивается Нэш, бормоча:
— С таким же успехом мог бы уж и обоссать ее.
Его ворчание отрывает меня от вопросов, которые всколыхнул во мне поцелуй Валена, и я усмехаюсь.
— Ну нет, я не фанатка золотого дождя.
Вален отстраняется от меня, и мы следом за Нэшем выходим на площадку с песком и камнями.
Я громко хлопаю в ладоши, и на меня устремляются все взгляды.
— Итак, вот какие у нас планы. — Смотрю на Эноха и его команду. — Вы, ребята, сделаете все то же, что мы делаем обычно: придумаете полосу препятствий и попытаетесь не дать мне ее пройти.
Каллан хищно улыбается, остальные согласно кивают.
Оборачиваюсь к своим ребятам; все они стоят с серьезным выражением лица.
— Я активирую руны, чтобы вы почувствовали и услышали, что я делаю, когда призываю магию. Мы с Валеном подумали, что так вам будет проще всего прочувствовать разные ветви магии и как призывается оружие. Я буду заниматься полосой до тех пор, пока вы не решите, что готовы присоединиться, и тогда мы разделимся и попытаемся вынести друг друга. Все согласны? — спрашиваю я.
Ребята единогласно кивают, но молчат, и от этого становится неуютно. Я наблюдаю за тем, как они рассаживаются на каменных скамьях. Почему они воспринимают Эноха и его ковен как угрозу нашим отношениям? Я не против собственничества, но против флера сомнений, который, судя по всему, окутал моих Избранных.
Ко мне подходит Каллан, и я отодвигаю все свои вопросы на второй план, чтобы сосредоточиться на том, ради чего мы сюда и пришли.
Он легонько толкает меня в плечо и улыбается, глядя на меня.
— Если я тебя обниму, меня попытаются прирезать? — шутливо спрашивает он.
— Не стану врать, такая вероятность существует, — признаюсь я, окидывая взглядом своих парней.
Каллан усмехается и все равно обвивает меня руками.
— Стоит рискнуть, — говорит он и крепко сжимает меня в объятиях, от которых мои ноги отрываются от земли.
Я хихикаю, но, когда он отпускает меня, смотрю осуждающе. Мы отходим к деревьям, чтобы члены его ковена смогли спокойно обсудить детали полосы препятствий, а я не подглядела и не подслушала ничего лишнего.
— Так значит, они как минимум сообразили, что пора уже вытащить голову из задницы и начать работать с тобой и твоей магией? — непринужденно спрашивает Каллан. — Ты продолжаешь наши тренировки, или они перевели тебя на свой план?
— По большей части это я учу их тому, как пользоваться новой магией. Я не особо концентрировалась на собственном развитии.
Каллан недовольно ворчит и качает головой.
— Винна, ты не должна ставить их хотелки выше своих нужд. Нельзя полагаться исключительно на грубую силу и холодное оружие. Сейчас, после Пробуждения, ты как никогда должна сосредоточиться на том, чтобы овладеть своей силой. У тебя отлично получалось, ты должна продолжать в том же духе!
— Каллан, я знаю. Просто в моей жизни происходит слишком много всего, но, клянусь, я помню о том, что мне делать. Как думаешь, почему я вам позвонила? Мне нужна помощь. Я понятия не имею, на что способна, а теперь еще и вынуждена помогать понять им, на что способны они. Потому я и здесь.
Он притягивает меня в очередные объятия. Затем кивает подбородком в сторону моих Избранных.
— Не волнуйся из-за них слишком сильно. Они сами разберутся; они всю жизнь прожили, понимая, что такое магия и как ей пользоваться. Им всего лишь нужно научиться различать и отделять разные ветви. Они паладины. Они умеют упорно трудиться, и однажды в их головах все устаканится. Но кто поможет с этим тебе, Винна? Я не пытаюсь никого спровоцировать. Я искренне пытаюсь позаботиться о тебе, но каждый раз, когда они оказываются рядом, ты перестаешь заниматься тем, чем должна. Почему?
— Не говори так, будто я жертвую тем, что нужно мне самой, ради них. Это не так. Я просто пока не нашла баланс. Заниматься, развлекаться, учиться, тренироваться, отбиваться от видимых и невидимых врагов, — я пытаюсь со всем этим разобраться. Если вдруг у тебя есть инструкция по тому, как лучше действовать и ты хочешь ей поделиться, — вперед, но если нет, то лучше не осуждай меня, а помоги справиться.
Каллан усмехается и вздыхает.
— Справедливо. Просто хотел сказать, что я очень сожалею о том, что случилось в доме старейшины Клири, и что мне жаль, что Энох скрыл от тебя правду… от всех нас.
В голосе Каллана слышится горечь, и я мгновение смотрю на него — по-настоящему.
Энох — часть его ковена и его будущий панибрат, и я даже не представляю, как бы чувствовала себя на его месте.
— Мне жаль, что он так с вами поступил. Как вы, ребята? Как ваша жизнь?
— Если честно, мы особо не разговаривали друг с другом. Ну, Энох и Нэш общаются, но для Нэша ситуация другая, не такая, как для нас с Бэкетом. Энох ведь все рассказал ему. С момента, как ты уехала, мы впервые собрались все вместе.
Меня удивляет его признание, и я раздумываю над тем, что мне ответить.
— Думаешь, вы с этим справитесь?
Он пожимает плечами.
— Учитывая, что Энох скрывал от нас это, я не могу не задаваться вопросом, а не скрывает ли он что-то еще. Бэкет чувствует то же самое. Я знаю, что иногда члены ковена не слишком близки и относятся друг к другу скорее как к коллегам, но мы никогда не хотели подобного.
Киваю ему с сочувствием. Он оказался в дурацкой ситуации, и мне бы хотелось сказать или сделать что-то, чтобы немного ее улучшить.
Со стороны тренировочной площадки раздается свист, и Каллан с нетерпением оборачивается ко мне.
— Может, первый заход проведем вместе, раз уж ты заржавела и, очевидно, нуждаешься в том, чтобы кто-нибудь — я — дал тебе пинок под зад и подтолкнул к действию?
Провожу пальцем по рунам на грудине и за ухом, после чего шутливо ему салютую.
— Так точно, инструктор! — выкрикиваю я, изображая солдата.
Каллан смеется, но потом с его лица прямо на глазах исчезает беспечное выражение. Черты ожесточаются, он рвется в бой.
— Тогда сделаем это, черт подери! Погнали!

Глава 40

В меня со всех сторон летит песок, ветер хлещет собранными в хвост волосами прямо по лицу и цепляется когтями за одежду. По всей видимости, Энох решил задействовать в этом раунде все свое чувство юмора, потому что крайне активно пускает в бой песчаные торнадо и молнии. Я призываю Элементальную магию и убираю песок с лица и из своих дыхательных путей.
«Твою мать, будет той еще морокой отряхиваться от этого дерьма», — ворчу себе под нос. Может, кто-нибудь из парней поможет мне с этим? Слышу свое имя, но оно тонет в окружившем меня циклоне, закручиваясь воронкой до тех пор, пока его не уносит прочь ветер. Проклятье, Каллан… Как он каждый раз понимает, когда я отвлекаюсь? У него явно какая-то чуйка на это.
Прикрывшись магическим штормом, пытаюсь определить, где относительно меня находится эта троица: Каллан, Бэкет и Энох. Призываю Защитную магию и прикидываю, что ждет меня после того, как я смогу выбраться из последней ловушки Эноха. В дополнение к торнадо младший Клири призвал магические усики, уходящие в землю, но они кажутся мне скорее прикрытием, чем реальной попыткой что-нибудь вытворить с землей под моими ногами.
Бэкет направляет свою Защитную магию на Каллана, и это порождает во мне мысль, что для меня он придумал что-то особенно жесткое. Но я так просто на это не поведусь. Каллан — отличный стратег, но он не использовал заклинания ни в одном из четырех предыдущих раундов, хотя именно этим типом магии и обладает.
Прокачиваю воздух рядом с собой, и вихрь исчезает, песком осыпаясь на землю. Каллан и Энох — наиболее очевидные на данный момент угрозы, но я фокусируюсь не на них, а на Бэкете. От меня отрывается импульс цвета фуксии. Бэкет отводит свой щит от Каллана и возводит барьер вокруг себя. Моя Боевая магия начинает обволакивать его. Когда барьер превращается в клетку, я посылаю в него вспышку молний, загоняя Бэкета в ловушку.
Мои руны реагируют сами. Сбоку от меня появляется щит, останавливая шар красной магии Эноха. Поворачиваюсь к нему и в отместку кидаю несколько сфер цвета фуксии. Наши магии сталкиваются, и все вокруг озаряется всполохами.
Змееподобные усики, назойливо вырастающие из-под земли и цепляющиеся за что угодно, пытаются меня остановить. Уклоняясь, я прорываюсь к Эноху, где перепрыгивая, а где и перекатываясь по земле. Отзываю Боевую магию от барьера Бэкета и направляю ее на Эноха. Затем бросаю в сторону Бэкета несколько метательных кинжалов, а Каллану посылаю импульс оранжевой магии, и та отбрасывает его назад.
Запоздало поднимаю взгляд, когда Энох оказывается в метре от меня и мы на полной скорости врезаемся друг в друга. Издаю полный боли стон и инстинктивно упираюсь руками ему в грудь. Стоит мне коснуться его, как из моих ладоней вырывается магия, и когда я осознаю, какого она цвета, я пытаюсь отстраниться, но у меня не получается.
В грудь Эноха вливается фиолетовая магия, и, судя по его выражению лица, это причиняет ему боль. Я кричу в попытке отодвинуться и вернуть себе контроль над собственными действиями. В голове только одна мысль — обуздать поток рвущейся из меня сильнейшей магии Стража.
Чьи-то руки обхватывают меня за запястья, и я обнаруживаю, что на меня в панике смотрит Вален.
— Я не могу остановиться! — кричу я, но не знаю, слышит ли он меня, потому что вокруг стоит невероятный шум.
Внезапно вся моя магия, успевшая войти в Эноха, вырывается из него, улетает в сторону деревьев и в итоге исчезает. Я наконец-то отнимаю трясущиеся руки от груди парня, и он падает на землю. Отползаю в сторону. Вален обхватывает меня, удерживая на месте, и к нам бросаются все остальные Избранные. Ребята толпятся вокруг меня, ощупывая и осматривая на предмет того, все ли со мной в порядке; взгляд каждого из них полон тревоги.
— Черт, я убила его? — бормочу я.
Я до ужаса боюсь услышать ответ, но я должна знать.
Райкер подходит к Бэкету, Нэшу и Каллану, склонившимся над Энохом.
— Он в сознании и дышит, Пищалочка. Все хорошо! — говорит он.
Меня переполняет облегчение. Я смотрю на свои руки, словно они только что меня предали. Понятия не имею, что сейчас произошло. Раньше я никогда ничего подобного не испытывала
— Твою мать, как больно! — восклицает Энох.
Смотрю, как он пробует сесть с помощью Нэша. Энох охлопывает себя, словно проверяя, все ли части его тела на месте. Голубые глаза мечутся, пока наконец не натыкаются на меня.
— Мне чертовски жаль. Понятия не имею, что сейчас произошло, — говорю я, чувствуя, как меня переполняет чувство вины.
— С тобой все в порядке? — спрашивает Энох.
Киваю и наблюдаю за тем, как Нэш ощупывает своего товарища в поисках мест, которые требуют исцеления.
— Я не чувствую никаких повреждений. Может быть, есть какие-то необычные внутренние ощущения? — спрашивает он Эноха.
Энох оглядывает свои руки, торс и ноги.
— Все хорошо, просто во мне до хрена адреналина, аж зашкаливает. Но теперь ничего болезненного или необычного.
Передо мной, загораживая Эноха, встает Нокс.
— Ты сейчас пометила его?
Его вопрос выбивает меня из колеи, и мне требуется секунда, чтобы ответить.
— Нет, ощущалось совсем не так, как с вами. В процессе, когда я наделяла вас магией Стража, и вы, и я испытывали, эмм, приятные ощущения, верно? Сейчас было совсем иначе.
Ярость, отразившаяся на лице Нокса, меня ошарашивает. Он резко поворачивается к Эноху.
— Ты что, попытался силой заставить ее тебя пометить? Какого черта ты это сделал, Клири? — говорит Нокс, угрожающе делая шаг вперед. Бастьен и Сабин хватают его сзади, не позволяя зайти слишком далеко.
— Какого черта? Я бы никогда этого не сделал, даже если это было бы возможно, в чем я сомневаюсь!
— Мы все чувствовали то же, что чувствовала она: как будто кто-то забирает ее магию, а она не может это остановить. Поэтому снова спрошу, и если я пойму, что ты лжешь, то уничтожу тебя к херам собачьим! Ты или твой отец как-то поспособствовали этому?
Лицо Эноха темнеет от гнева, и он рвется подраться с Ноксом. Парни из ковена удерживают его так же, как Сабин и Бастьен удерживают Нокса.
— Блядь, я же уже сказал, что никогда бы так с ней не поступил! Усомнишься во мне еще раз, и у нас будут серьезные проблемы, Хауэлл.
Я вырываюсь из хватки Валена и встаю между Ноксом и Энохом. Брошенное Ноксом обвинение ошеломило меня настолько, что я даже не знаю, что сказать. Если бы не его слова, я бы просто списала все на очередной выкрутас моей взбесившейся магии, но теперь я не могу этого сделать. Они правда могли так со мной поступить?
Пытаюсь отбросить все сомнения. Если бы можно было силой пометить человека, Адриэль наверняка узнал бы об этом, когда пытался получить магию от моей матери, разве нет?
Я поворачиваюсь к Эноху. Не знаю, какое выражение застыло на моем лице, но его ярость сменяется тревогой.
— Винна, я бы не стал этого делать. Мой отец способен на многое, но он бы тоже так не поступил. Ты должна мне поверить.
— Я верю тебе.
— Винна, ты не можешь… — начинает Нокс.
Я обрываю его возражения на полуслове, оборачиваясь к нему и накрывая ладонями щеки. Серые глаза встречаются с моими, и мне невыносимо видеть в них отчаяние и беспокойство.
— Моя магия вытворяла и более странные вещи. Магия Стража струилась из меня и во время Пробуждения, но никого из них не пометила. Да? — спрашиваю я, и Нокс кивает.
Притягиваю его и мягко целую в губы, вкладывая в поцелуй все утешение, на которое способна.
Отстраняюсь, и серые глаза смотрят в мои, ища в них хотя бы проблеск сомнения.
Затем Нокс расслабляется и крадет еще один поцелуй, прежде чем отойти.
Бастьен чуть улыбается мне, когда наши взгляды встречаются, и я снова поворачиваюсь к Эноху.
— Уверен, что все в порядке?
— Да, в моменте было больно, но сейчас все хорошо.
Смотрю за его спину, оглядывая деревья и дом. Наблюдает ли сейчас за нами ковен Сурка? Энох убежден, что его отец не стал бы совершать то, о чем заявил Нокс, но я в этом не уверена.
Тяжелую тишину, приправленную сомнениями, прерывает чей-то рингтон. Я поворачиваюсь и вижу, как Бастьен достает из кармана телефон и с любопытством на лице подносит его к уху.
— Хэй, что стряслось? — бодро произносит он.
Мы все наблюдаем за ним. Вален делает шаг к брату за мгновение до того, как на лице Бастьена появляется тревога.
— В смысле? Что случилось?
Я подхожу к нему, когда он говорит кому-то, что мы уже едем. Он отнимает телефон от уха и, опережая наши вопросы, бросает:
— Это Айдин, что-то случилось, и нам нужно вернуться домой.
— Что именно? — спрашивает Райкер.
— Он не захотел говорить по телефону, но это как-то связано с Сильвой. — Бастьен встречается взглядом со своим близнецом и молча что-то ему говорит, после чего они оба поворачиваются ко мне. — И Лахланом.
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На пути домой мы все молчим, погрузившись в свои мысли и перебирая в голове все возможные сценарии того, что могло случиться. Может, им удалось найти зацепку, что-то весомое, и Айдин нам об этом расскажет? Мое сердцебиение учащается. Что, если они нашли Вона? Уж это бы они точно не захотели рассказывать по телефону. Отгоняю надежду, пытающуюся поселиться в моей душе. Не нужно надеяться, Винна. Если ты окажешься неправа, тебе же будет хуже.
Райкер берет меня за руку, ласково улыбается и сплетает наши пальцы. Машина сворачивает на дорогу, ведущую к дому, и адреналин в крови подскакивает. Не в силах сдержаться, я так сильно сжимаю ладонь Райкера, что он удивленно смотрит на меня.
Мы останавливаемся у дома, не утруждая себя тем, чтобы заезжать в гараж, так как нам всем хочется поскорее узнать, что случилось. Выходим из машины и, зайдя в дом, зовем Айдина. Он появляется из кухни и машет нам. Я замираю, когда замечаю сестричек, вытирающих красные, полные слез глаза. Перевожу взгляд на Айдина, на его напряженное, встревоженное лицо.
— Звонил Сильва… — Он делает паузу, явно собираясь с духом, чтобы закончить фразу.
Сердце в моей груди ухает куда-то вниз.
— Лахлана и Кигана схватили. Они у Адриэля.
На мгновение мой мозг перестает работать, пытаясь перестроиться с мыслей об отце на то, что только что сказал Айдин.
— Как они его нашли? Сильва знает, где они находятся? — с пулеметной скоростью спрашиваю я.
— Они нашли зацепку. — Он вытягивает руку, останавливая вопросы, готовые сорваться с наших языков. — Не знаю, в чем она заключалась и как они оказались в Беларуси, но сейчас они именно там. Сильве требуются помощь и припасы, поэтому нам нужно как можно быстрее прилететь туда.
— Ты что-нибудь предпринял? — спрашивает Вален, переходя в режим продумывания плана боевых действий.
— Я арендовал самолет. Пилот и экипаж прибудут на место одновременно с нами, если мы выедем в течение часа.
Айдин начинает раздавать указания по сборам, но я не слушаю его. Отгородившись от беготни, я продумываю, как нам лучше всего действовать. Мы собираемся выступить против монстра, который уничтожил множество ковенов паладинов и жаждет заполучить все, что связано со Стражами. Мы — это трое паладинов, которые, судя по всему, находятся не в лучших отношениях между собой, и паладины-новобранцы, трое из которых только-только обрели руны Стражей, но еще не научились пользоваться новой для них магией.
Это охренеть какая плохая идея!
— Подождите! — кричу я, останавливая суету. — Мы не можем просто взять и ринуться неизвестно куда с магией наперевес, в надежде, что чего-нибудь этим да добьемся. Давайте взглянем правде в глаза — в этом мало толку. Нужно быть умнее. Умнее, чем все те, кто не вернулся, и умнее, чем этот гребаный идиотина Лахлан, который решил, что сможет сделать все в одиночку.
— И что же ты предлагаешь? — спрашивает Айдин.
— Не знаю, но нам нужно больше времени и больше помощи, а может, и того и другого.
Эврин делает шаг вперед, качая головой.
— У нас нет времени. Мы не знаем, что он с ними сделает.
— Он использует их в своих интересах — либо так, либо они уже мертвы. Так или иначе… — Я указываю на ребят. — С учетом того, как плохо они управляются с новой для них магией, им в это вмешиваться нельзя. Это все равно что подписать им смертный приговор. — Делаю паузу, пытаясь подобрать слова помягче, чтобы выразить следующую мысль. — Ладно, пофиг. Вряд ли существует какой-то более приятный способ сказать, что Лахлан не стоит их жизней.
Воздух в комнате тяжелеет от множества аргументов, которые совершенно точно формулируются в голове каждого. Я понимаю, что для них Лахлан значит совсем не то же, что для меня, но я не собираюсь ради него отдавать своих Избранных на растерзание Адриэлю и ламиям.
— Боксерша, но мы обязаны. Мы не можем бросить его на произвол судьбы. Мы не можем допустить, чтобы с ним случилось то же, что с твоими и нашими родителями. Это неправильно. Ты как-то сказала, что мы не в силах помешать тебе сражаться там, где ты должна сражаться, и то же самое относится к нам.
— Я не пытаюсь вас остановить. Я пытаюсь донести до вас, что вам нужно больше тренировок, чтобы быть готовыми. Этот ублюдок — не шутка, и мы не можем просто взять и заявиться к нему так, как это делали все пропавшие паладины или кастеры.
— Ладно, давайте сначала доберемся до места, а там уже разработаем план нападения. Надеюсь, к тому времени Сильва добудет больше информации. Если Адриэль действительно собирается использовать их как разменную монету, тогда, может, у нас еще будет время потренироваться и подготовиться.
Я киваю, уступая тому факту, что я должна доверять своим парням, когда они выбирают, за что им сражаться. Если я ожидаю этого от них, я должна платить им тем же, как бы громко ни вопили мои инстинкты и как бы ни умоляло меня сердце придумать план получше.
Ко мне подходит Сабин и проводит по линии моей челюсти тыльной стороной ладони.
— Мне нужно заехать на семейный склад за слюной оборотня, хочешь со мной? Мне кажется, будет неплохо ненадолго выбраться из этого хаоса и перевести дух.
Я натянуто улыбаюсь и киваю. Он берет меня за руку и уводит за собой. Когда за нами закрывается дверь, ведущая в гараж, меня оглушает тишина. Мы забираемся в его «Бронко», и я пытаюсь вывести себя из состояния оцепенения.
— Сабин, ты должен понимать, что это ужасная идея.
Я поворачиваюсь к нему, когда он выруливает на дорогу.
— Да, идеальным решением тут и не пахнет, но какой у нас выбор? Пока Лахлан и Киган живы, мы должны бороться за них. Так же, как они боролись за твоего отца, и за родителей близнецов, и за весь семейный ковен. Ради этого мы и тренировались бóльшую часть наших жизней — надирать задницы и предавать правосудию всех суперов, которые нарушают законы.
Он одаривает меня дерзкой улыбкой, которую я привыкла видеть у Нокса или Бастьена, и это немного снимает с меня давящий груз тревоги. Не в силах сдержаться, я слабо улыбаюсь ему в ответ. Солнце уже потихоньку клонится к горизонту, завершая излишне долгий день. В воздухе повисает угрожающее ощущение, что впереди будет еще много таких дней — бесконечных в худших из смыслов.
Ночи становятся все холоднее, и кажется, что лето окончательно сдает свои позиции под натиском наступающей осени. Глядя в окно, я стараюсь думать об обыденном — например, о том, как будут выглядеть местные деревья, когда поменяют цвет листвы, — вместо того чтобы концентрироваться на мыслях о ноющей дыре там, где когда-то был мой желудок. Мы съезжаем на небольшую дорогу, настолько скрытую за деревьями, что ее можно было бы пропустить, просто моргнув. Она выводит нас на небольшую полянку, где нет деревьев и где находится маленький склад Гэмулов.
Сабин паркуется у двери, и я вылезаю из машины. Прохожу в тесное помещение с множеством полок, заставленных товарами для семейного магазина. Над нами злобно мигают флуоресцентные лампы, и их раздраженное жужжание — единственный звук здесь. Сабин находит то, что искал, и начинает складывать банки со слюной оборотня в коробку — должно быть, разыскал ее где-то, пока я была слишком занята разглядыванием всего остального. Пожалуй, я могла бы провести на этом складе весь день, просто изучая все то, что стоит на полках. Когда все уляжется, было бы здорово прийти сюда и рассмотреть получше.
Сабин выключает свет, и я иду за ним на выход. Убедившись, что дверь за мной щелкнула, я поворачиваюсь и с размаху врезаюсь в широкую спину. Сабин чертыхается, и мои извинения сменяются вкусом чего-то кислого, когда я замечаю, почему парень замер на месте.
Между нами и машиной стоят четыре громадных медведя гризли. Они наблюдают за нами, как и мы — за ними. Очень скоро я понимаю, что в появлении гризли нет ничего естественного. Быстро просматриваю внутренние диски памяти, пытаясь вспомнить, живут ли здесь оборотни-медведи. Кажется, нет — мне рассказывали только о волках и пумах.
Медленно поднимаю руку, чтобы активировать руны за ухом и иметь возможность общаться с Сабином так, чтобы никто из оборотней-гризли об этом не узнал, но меня останавливает громкий рык. Гризли, размер которого превышает размеры обычного медведя, вдруг встает на задние лапы, и в следующую секунду перед нами оказывается мужчина обычного роста. Я жду объяснений, почему они удерживают нас здесь, а тем временем еще один гризли обращается в человека.
Словно пощечина, меня огорошивает гребаное осознание, что этот медвежий маскарад может плохо закончиться.
Выхожу из-за спины Сабина. Один из медведей подходит ближе, и я решаю не нагнетать ситуацию… пока.
— Надеюсь, ты пришел сюда высказать свои благодарности, потому что, если ты здесь для того, о чем я думаю, ты вскоре присоединишься к своим дружкам, — предупреждаю я, прожигая взглядом большого, грузного придурка.
Я спасла этого ублюдка от Лахлана и его паладинов в ночь, когда мы впервые встретились, и теперь он вернулся как живое доказательство того, что ни одно доброе дело не остается безнаказанным. Чертова совесть!
Он усмехается и делает шаг ко мне. Я призываю короткие мечи, и они материализуются в моих руках.
— Осторожнее, Йоги, я дала тебе шанс сбежать, но, если ты подойдешь ближе, больше ты меня такой милосердной не увидишь.
Второй оборотень усмехается, чем заслуживает прожигающий взгляд со стороны парня, которого я когда-то спасла.
— Ко мне обратился старый друг — попросил достать кое-что, что он очень долго искал. Представь же мое удивление, когда я получаю описание драгоценного товара и понимаю, что в точности знаю, где этот товар найти. Так что спасибо тебе, крошка: благодаря тебе я заработал дохерища бабла. Я мог бы сказать, что сама судьба привела ко мне твою милую попку, но я в эту хрень не верю.
В голове проносятся воспоминания о том, как Лахлан говорил, что оборотни, которых они убивали, торгуют людьми, и теперь я на девяносто пять процентов уверена, что этот придурок-оборотень вновь появился в моей жизни благодаря Адриэлю.
— А теперь спрячь свои милые ножички, крошка, и веди себя хорошо, — тогда обещаю, что мы не разорвем твоего дружочка на куски.
Двое оборотней, сохранивших форму медведей, начинают медленно приближаться к нам с Сабином. Нужно срочно решить, подчинимся мы им или воспротивимся. Я мысленно сосредотачиваюсь на рунах, которые символизируют каждого из ребят, и вливаю в них магию, активируя связь. Я так привыкла прикасаться к рунам, чтобы активировать их, что теперь мне приходится прикладывать слишком много усилий, чтобы сделать это без контакта, и потому медведи успевают подойти так близко, что оказываются на расстоянии вытянутой руки.
Черт, Сабин, как думаешь, ты смог бы справиться с оборотнем? Или хотя бы продержаться до прибытия помощи?
Медведь подходит еще ближе, и по моей коже предупреждающе пробегаются вспышки розовой и оранжевой магии.
— Будь умницей, крошка. Начнешь сопротивляться, и будет гораздо больнее.
Большой Грузный Мудак облизывает губы, и от меня не ускользает подтекст его слов. Я не слышу голоса Сабина в своей голове и понимаю, что он не в силах активировать руны, не коснувшись их.
Ребята, у нас проблемы. Мы сейчас на складе Сабина, и нас окружили оборотни-медведи. Скажите Айдину, что это гризли с нашей первой совместной битвы, он поймет. Мы будем сражаться, так что не орите в моей голове. Просто езжайте к нам!
Сабин едва заметно кивает, и я призываю Элементальную магию и возвожу перед нами стену из земли. В нее с ревом влетает гризли размером с машину и пробивает ее когтями. Сабин использует свою Элементальную магию, защищая нас со спины, но я не могу сосредоточиться на его действиях из-за тянущихся ко мне зубов и когтей.
Я призываю длинный меч на смену коротким. Обхватываю свободной рукой рукоять и создаю копию своего оружия.
Медведь вызывающе рычит, и я кричу в ответ, бросаясь на него. Я вливаю магию в свои конечности и делаю два огромных шага, после чего подпрыгиваю в воздух, точнехонько избегая когтей, нацеленных на мой торс. Я разворачиваюсь прямо в полете и вонзаю мечи в спину гризли. Они входят глубоко в его плоть, по инерции притягивая меня к нему на спину. Он рычит от боли, и я тут же призываю новые мечи, чтобы попытаться снести этому ублюдку голову.
Едва успеваю уклониться от его когтей, когда он тянется за спину, пытаясь сбросить меня, и вонзаю лезвия в толстые мышцы, защищающие его горло. Рев перерастает в полный боли вой, а я уже думаю, что он вот-вот упадет на землю и примет смерть, как вдруг замечаю еще одного медведя, несущегося прямо ко мне.
Я предпринимаю последнюю попытку добить зверя подо мной и готовлюсь к встрече с очередным гигантским гризли. Чем, блядь, питаются эти засранцы, мутагеном? Напрягаюсь, готовясь принять неизбежный укус; надеюсь только, что обещанный куш спасет меня от участи быть разорванной надвое.

Глава 42

Вдруг из ниоткуда на медведя налетел серый волк, и спустя мгновение по земле покатился рычащий клубок. Торрез… Я немедленно призываю длинный меч, подскакиваю и замахиваюсь над шеей гризли. Голова отлетает от тела, но я поднимаю взгляд и замечаю, что на Сабина надвигаются двое. Бегу к нему и запускаю метательные ножи в того, кто уже почти подобрался к моему партнеру. Целясь в глаза и нос зверя, кидаю один клинок за другим, а сама думаю только о том, сможет ли Сабин дать отпор второму медведю, потому что я совершенно точно не смогу справиться с обоими.
Гризли отмахивается от летящих в него ножей и поднимается на задние лапы, защищая голову. Я призываю короткие мечи, проскальзываю к лапам медведя и перерубаю мышцы, удерживающие его на весу. Лезвия доходят до самых костей, и, чтобы усилить эффект, я призываю еще парочку мечей и вонзаю в толстый живот. Из моих легких выходит весь воздух, когда эта шерстистая масса весом с чертову тонну, не меньше, впечатывает меня в землю. Игнорируя панику, заставляю себя сосредоточиться и изо всех сил кромсаю вонючее тело.
Вся в крови, с выскальзывающими из рук мечами, наношу последний удар и чувствую, как лежащий на мне медведь умирает. Каким-то волшебным образом мне удается выбраться из-под него. Но едва высвободившись, я вижу, как гризли, с которым сражался Торрез, вспарывает ему живот. Я пытаюсь закричать, но из моего рта не вылетает ни звука, потому что легкие отказываются впускать воздух. Мое сердце разбивается на куски, когда Торрез с вываливающимися внутренностями воет от боли в луже собственной крови, а медведь надвигается на него, чтобы добить.
Во мне закипает магия Стража, и руны загораются яростью. Фиолетовое пламя вырывается наружу и обрушивается на медведя. Тот отлетает в сторону, а я подползаю к истекающему кровью волку, но, склонившись над ним, совершенно не понимаю, к чему прикоснуться и можно ли его исцелить — настолько он изранен.
Черт! Черт! Черт! — мысленно кричу я, собирая внутренности Торреза и пытаясь впихнуть их обратно в тело. Торрез не двигается, и меня ужасает то, что это может означать. Из горла вырывается сдавленное всхлипывание, глаза скользят по изорванной груди, пытаясь заметить малейшее движение. Я вливаю в Торреза потоки Целительной магии, но толку никакого, и я в отчаянии кричу.
Провожу испачканными кровью ладонями по шерсти вокруг его глаз.
— Не уходи! Пожалуйста, не уходи! — умоляю я, беспомощно гладя волчью морду и осознавая, какая же я идиотка.
Торрез был прав, меня тянет к нему, и это не какое-то сверхъестественное чувство. Он нравится мне. Я хочу его. Но я его вот-вот потеряю.
«Пометь его, Винна!» — кричит в моей голове Бастьен.
«Я не знаю как!» — кричу в ответ; мое признание врезается в дерево напротив и рикошетом прилетает обратно, разрывая душу.
«Сплети свое желание с магией, Винна. Я прочитал об этом в записях, что дали тебе чтецы. Избранные обладают связью, которая может его спасти, но ты должна решить, чего хочешь».
Второй раз за сегодняшний день я призываю магию Стража и умоляю ее спасти Торреза. Я не сплетаю свое желание — я требую чертового повиновения.
Мои руки загораются темным фиолетовым светом; одной рукой я накрываю голову Торреза, а другой — его израненное тело. Я наполняю его магией Стража и объявляю своим. Он вздрагивает, и на моих глазах раны начинают медленно срастаться. Цепляюсь за краешек надежды, что каким-то образом это сработает.
Снова раздается рычание. Я вскидываю голову и вижу, как в нашу сторону несется тот самый медведь, подпаленный моей магией. Издаю воинственный крик, отказываясь подпускать этого ублюдка. Посылаю в Торреза еще один сильный магический импульс и, поднявшись, разворачиваюсь к оборотню. Активирую руны на пальцах ног, и в моих руках появляются две шипастые булавы. Металл больше не отливает синим блеском рунической магии, как было раньше, — вместо этого он пропитан фиолетовым оттенком магии Стража.
Бросаюсь к оборотню. Этому подонку будет больно, очень больно. За мной, как мантия, струится фиолетовая магия; я резко подаюсь в сторону и одну за другой обрушиваю обе булавы на морду зверя, заставляя его пошатнуться. Одна булава застревает в черепе, и я призываю еще одну. Булавы — не самое практичное оружие в моем арсенале: я могла бы покончить с этим быстрее, искромсав оборотня клинками, но я хочу, чтобы он страдал. Хочу, чтобы с каждым новым шипом, приближающим его к смерти, он понимал: не смей трогать то, что принадлежит мне!
Гризли замахивается на меня, но я даже не чувствую, как его когти рассекают мне бок. Опускаю булаву ему на голову, затем вмазываю апперкотом по морде. Оборотень снова замахивается, и в этот раз я обрушиваю шипастую сферу на лапу, дробя сначала кости ладони, а затем — мощным ударом второй булавы — предплечья. Раскручиваюсь на месте и, пользуясь импульсом своего вращения, вонзаю одну булаву ему между глаз, а другую — в горло. Мощный череп прогибается, и медведь падает на землю. Я готовлюсь нанести последний удар, как вдруг замечаю силуэты двух человеческих фигур, приближающихся ко мне.
Застлавшая мне глаза ярость рассеивается достаточно быстро, чтобы я обнаружила — один из них Сабин, и к его горлу приставлен нож.
Я тут же выпускаю булавы, и они обращаются в ничто под действием рун.
— Эй, крошка. Если в твоих руках появится хоть одно новое оружие, я перережу ему горло!
В подтверждение своих слов Большой Грузный Мудак надавливает лезвием, и глаза Сабина в страхе распахиваются. Он пробует отклониться в сторону, но из-за того, что оборотень идет за ним, прикрываясь как щитом, у него нет пространства для маневра.
— Остановись! — требую я и поднимаю руку. — Больше никакого оружия. Я сделаю так, как ты захочешь, только остановись.
Оборотень довольно хмыкает и указывает подбородком в сторону дороги, ведущей к складу.
— Шагай туда, крошка. Иди так, чтобы я тебя видел, и тогда Гарри Поттер не умрет мучительной смертью прямо у тебя на глазах.
Я начинаю шагать в указанном направлении и минут через пять замечаю черный фургон, припаркованный на обочине.
— Открой двери и достань скотч и мешок, — командует тварь.
Я повинуюсь и, следуя указаниям, передаю мешок со скотчем Сабину. Протягиваю руки, и Сабин обматывает скотчем мои запястья и предплечья. Пока он это делает, я смотрю на него, и у меня разрывается сердце при мысли о том, каким беспомощным он себя ощущает.
«Прости, — мысленно говорю я ему, изо всех сил стараясь сморгнуть слезы на глазах. — Я не смогла защитить тебя. Мне чертовски жаль, Сабин!»
Он натягивает мешок мне на голову, и мир вокруг меня чернеет.
«Я не знаю, насколько вы близко, ребята, но нас похищают. Мы в черном фургоне, но я не знаю, куда мы поедем». — У меня получается установить связь с ребятами.
«Можете потянуть время? Нам осталось меньше пяти минут!» — слышу Нокса.
«Он приставил нож к горлу Сабина. Меня связали и посадили в заднюю часть фургона. Я ничего не могу сделать, не подвергнув риску Сабина».
По моему лицу текут слезы, и я кусаю губы, сдерживая рвущиеся наружу рыдания.
«Я облажалась. Я пыталась спасти Торреза, но не уверена, что у меня получилось, а потом я слишком увлеклась желанием отомстить тому ублюдку, который его ранил, и поэтому совсем не прикрывала Сабина. Просто бросила его на произвол судьбы».
«Винна, не надо. Это не твоя вина. Мы вытащим вас обоих. Мы отследим фургон и поедем за ним, куда бы он вас ни вез. Эврин и Айдин проверят Торреза. Мы здесь, вы не одни, и мы вызволим вас сразу же, как только сможем», — прорываются сквозь мое отчаяние слова Валена, и я пытаюсь взять эмоции под контроль. Не знаю, куда нас везут, но поплакать о том, как сильно я облажалась, я смогу попозже. Сейчас мне нужно держать себя в руках и помочь ребятам вызволить нас.
Пытаюсь вспомнить, как далеко отсюда находится ближайший аэропорт, и раздумываю над тем, повезет ли нас Большой Грузный Мудак к Адриэлю сам или же передаст ламиям, как это сделал Фарон.
Во мне загорается искорка надежды при мысли, что среди группы, ответственной за мою перевозку, может оказаться Сорик. Тогда у ребят будет больше шансов на наше удачное спасение. Сорик пытался предупредить меня о том, что Адриэль что-то задумал, но я решила, что речь идет о каком-нибудь очередном нападении ламий.
В этот момент в голове всплывает картинка, как во время бега по лесу волки погнались за каким-то медведем. Я издаю раздосадованный рык. Как, черт возьми, я не уловила связи? Как долго эти ублюдки следили за мной?
Мое тело подается вперед, когда фургон поворачивает и слегка замедляет скорость. Не знаю, как долго мы едем, но, кажется, достаточно долго, чтобы покинуть пределы Утешения.
Фургон с визгом тормозов останавливается, и дверь распахивается. Кто-то тянется ко мне, и я пробую уклониться, но оборотень цыкает:
— Крошка, правила те же: веди себя хорошо.
Слышу вздох Сабина и представляю, как в него все глубже вонзается нож. Всякое желание сопротивляться покидает меня, и я, подчиняясь, замираю.
Меня вытаскивают из фургона и закидывают к кому-то на плечо. Мешок на моей голове чуть сдвигается, освобождая рот, но я по-прежнему ничего не вижу.
Оборотни заходят в какой-то дом, и, пока меня несут вверх по лестнице, я слышу, как отзываются эхом чьи-то гулкие шаги.
Наконец меня бесцеремонно бросают на землю. Плечо и бедро встречаются с полом, и я мычу от боли.
Пахнет средством для мытья полов, и я прихожу к мысли, что точно нахожусь в каком-то доме. К ребятам я не обращаюсь — вместо этого усиленно прислушиваюсь к тому, что происходит вокруг, пытаясь собрать воедино хоть какие-то подсказки о том, где я и с кем. Дверь со щелчком закрывается, и с другой стороны слышатся приглушенные голоса. Не в силах ничего разобрать, я мысленно зову Сабина, но он не отвечает. Пытаюсь обуздать панику и призываю маленький метательный нож. Когда он появляется, осторожно направляю его на скотч, стягивающий запястья, но мне не хватает замаха, чтобы надрезать ленту и освободить руки.
Пробую скинуть с головы мешок, чтобы посмотреть, где я нахожусь. Тянусь связанными руками к мешку, и в этот момент по ту сторону двери раздаются шаги. Дверь открывается, и комнату наполняет тяжелая поступь.
— Как и было обещано, — восклицает Большой Грузный Мудак.
— Да, вижу, спасибо, — невозмутимо произносит мужской голос, и что-то в нем кажется мне знакомым, но я не могу вспомнить, где его слышала.
— Я хочу получить вдвое больше, чем мы договаривались, — продолжает Мудак.
По комнате прокатывается смешок.
— Но она перебила почти всю мою стаю!
— Значит, надо было раньше склонить ее к содействию! Твоя некомпетентность — это твоя проблема, — говорит знакомый голос.
— Что ж, тогда я, пожалуй, выясню, кто еще заинтересован в этой крошке. Учитывая, сколько сил вы приложили, чтобы заполучить ее, уверен, найдутся и другие, кого моя цена устроит.
Ко мне приближаются шаги, но раздается громкое «Стой!» и шаги замолкают.
— Что ж, в благодарность за твои услуги прими вот это, — мурлычет знакомый голос.
До меня доносится чей-то вздох, потом я слышу громкий звук — как будто рвется ткань. Что-то падает, и я вздрагиваю от грохота.
— Мерзкий оборотень, — раздраженно восклицает голос, и в комнате снова повисает тишина.
«Сабин?» — пробую достучаться я, но и в моей голове, и в комнате оглушающе тихо.
Воздух рядом со мной колеблется, и единственное, на чем я теперь способна сосредоточиться, — это чье-то присутствие совсем рядом. С меня стягивают мешок, и я моргаю от света, кстати не очень яркого. Поворачиваюсь, чтобы посмотреть, кто рядом, и замечаю Сабина. Он без движения сидит в большом кресле, придвинутом к стене, отделанной деревянными панелями. Прежде чем в моей голове успевает родиться мысль о внезапной атаке, его глаза распахиваются, и он начинает хвататься за горло. Я кричу, и тут к моему горлу прижимают нож.
— Просто скажите, что с ним все в порядке, — умоляю я, и в этот момент из тени выходит человек.
Старейшина Альбрехт… Внутри меня схлестываются замешательство и гнев. Похоже, я только что получила ответ на свой вопрос о том, какие у меня отношения со старейшинами.

Глава 43

Что бы ни душило Сабина, хватка ослабевает. Он закашливается, с трудом пытаясь наполнить легкие воздухом. Меня охватывает беспомощная ярость, и я прожигаю старейшину Альбрехта взглядом. Тот вежливо улыбается мне и указывает на кресла из зеленого бархата, стоящие на противоположной стороне комнаты. Какой-то лысый мужик убирает от моей шеи нож, и в голове проносится мысль воспользоваться этим, но я отметаю ее: для этого нужно, чтобы Сабин пришел в себя и был готов помочь — на случай, если я не смогу достаточно быстро справиться со старейшиной Альбрехтом и его помощником.
Смиренно прохожу к креслам и опускаюсь в одно из них.
— К сожалению, он ударился головой, но, как видишь, жив и здоров, — заверяет меня старейшина Альбрехт и садится в другое кресло; вид у него такой, будто он король этого гребаного мира.
Я успеваю заметить, что дыхание Сабина стало ровнее. Крепко хватаюсь за нахлынувшее на меня облегчение и переключаю внимание на старейшину, ожидая объяснений. Чего они хотят от меня?
— Винна, я обязан напомнить, что только от тебя зависит, останется ли новобранец Гэмул и впредь жив и здоров. Надеюсь, хотя бы это ты поняла.
Старейшина Альбрехт устремляет красноречивый взгляд на пол. Следуя за его взглядом, я обнаруживаю у двери мертвое тело оборотня-гризли. В безжизненных глазах застыл страх, но у меня эта картинка не вызывает сочувствия. Жаль, что мне не удалось свершить правосудие своими руками.
Дверь открывается, и в комнату уверенно входит старейшина Балфур; он едва удостаивает взглядом мертвого оборотня и застывшего в кресле Сабина.
— Я ему позвонил, он скоро приедет. Хочу заметить, что мне не нравится недостаток планирования с твоей стороны в отношении вот этого. — Старейшина Балфур щелкает пальцами в мою сторону, давая понять, что под этим он имеет в виду меня.
Я сглатываю едкий ответ, что так и рвется с языка. Больше всего на свете мне хочется убить этих придурков к хренам собачьим, но я уже подвела Сабина. Я не позволю им вновь причинить ему боль из-за того, что не смогла сдержать эмоции.
— Ты напрасно волнуешься. Все идет своим чередом, не считая того, что наши планы чуть ускорились. В таких ситуациях невозможно все контролировать и нужно принимать вещи такими, какие они есть, — успокаивает старейшина Альбрехт старейшину Балфура, когда последний тяжело опускается в кресло напротив меня.
Я не свожу с него убийственного взгляда, раздумывая над тем, как скоро здесь соберется вся их компания.
«Не отвечайте, потому что мне нужно сконцентрироваться на том, что здесь происходит, но за этим стоят старейшины. Прямо сейчас я смотрю на старейшину Балфура и старейшину Альбрехта», — мысленно говорю я ребятам.
Не знаю, что они смогут сделать с этой информацией, но, может быть, им удастся придумать что-то, чего никак не могу придумать я. Стараюсь ровно дышать, чтобы обуздать нарастающую во мне клокочущую ярость. Мне хочется немедленно что-то сделать, хочется уничтожить каждого из этих порочных людей.
Старейшина Балфур не обращает на меня внимания, но старейшина Альбрехт наблюдает за мной, словно кошка, выслеживающая добычу.
— Скоро мы все соберемся, и тогда тебе придется принять одно очень важное решение, — сообщает он, складывая руки на животе.
Все в нем напоминает клишированного злодея, и я сдерживаю желание закатить глаза.
— Мы знаем, кто ты, а следовательно, знаем, на что ты способна. Поэтому решение, которое тебе нужно принять, очень просто: поделись с нами своей магией — или откажись, и тогда мы убьем твоих партнеров. А затем передадим тебя в руки ламии, который крайне заинтересован в том, чтобы заполучить тебя. Сомневаюсь, что тебе это понравится, но в конечном счете выбор за тобой.
Старейшина Альбрехт стряхивает воображаемую ворсинку со своего колена. Из-за того, как непринужденно он говорит и в какой позе сидит, создается впечатление, будто разговор о том, чтобы я передала им свою магию, а если откажусь, то буду подвергнута пыткам, для него сродни обыденной беседе ни о чем.
— Я все еще не понимаю, почему мы не можем забрать у нее магию силой, — бормочет старейшина Балфур, по-прежнему отказываясь на меня смотреть.
Старейшина Альбрехт прожигает его взглядом, и маска спокойного, терпеливого человека, которую он натянул на себя, трещит по швам, являя раздражение к коллеге.
— А что будет, если я решу поделиться? — спрашиваю я, возвращая к себе внимание Альбрехта.
— Когда перенос завершится, ты будешь свободна и сможешь вернуться к своей жизни с партнерами.
Напрягаю мышцы, сдерживая дрожь от мысли о том, что я сделаю с этими отвратительными, жадными до власти паразитами. Если он действительно думает, что я поверила в то, что буду свободна после передачи, то он просто гребаный идиот.
Дверь снова открывается, являя старейшину, которого я совершенно не удивлена здесь увидеть. Он проходит в комнату и, заметив меня, замирает. Мне даже кажется, что в его глазах промелькнул шок. Он быстро отводит от меня взгляд и осматривает Сабина и мертвого оборотня. Губы его трогает улыбка.
— Судя по всему, кое-кто повеселился, — говорит он.
Старейшина Альбрехт многозначительно усмехается, а старейшина Балфур пожимает плечами.
Пользуясь тем, что старейшины сосредоточились друг на друге, я смотрю на Сабина.
«Как только эти ублюдки закончат лизать друг другу задницы и делиться со мной планами мирового господства, я их убью. Ты разбираешься с лысым мужиком и тормозишь всех, кого только можешь, хорошо?»
Сабин едва заметно кивает. Старейшина Клири садится рядом со мной. Я отвожу взгляд от Сабина и концентрируюсь на своих целях.
Осматривая меня с головы до ног, старейшина Клири задерживает взгляд на моих связанных руках.
— Не хотите рассказать мне, что здесь происходит? — спрашивает он, подаваясь ко мне и проводя кончиком указательного пальца по скотчу. Затем достает нож, одним движением разрезает скотч и начинает отдирать его от моей кожи. К счастью, тот отходит довольно легко: видимо, он плохо прилип из-за того, что на мне было слишком много крови. То, с каким тщанием старейшина Клири освобождает мои руки, удивляет меня.
— Прости, что так тебя огорошиваю, но я знаю, что у нас с тобой схожие интересы, а такая возможность выпадает раз в жизни, — подает голос старейшина Альбрехт.
Клири отвечает не сразу, комкая скотч в руках и обводя взглядом комнату.
— Ты о том, что для связывания нужны трое, и ты решил, что я подхожу лучше всего?
Старейшина Альбрехт чуть прищуривается.
— И это тоже.
При слове связывание по моему позвоночнику бегут мурашки. Я внимательно оглядываю комнату, пытаясь хоть что-то понять. Из мебели здесь только кресла, обитые зеленым бархатом; осматриваю стены и пол и лишь тогда замечаю руны, вырезанные на полу. Они образуют большой круг там, куда меня бросили, когда принесли сюда. О том, что это значит, я не имею ни малейшего понятия, но судя по тому, что только что было сказано, они либо свяжут меня с собой, либо свяжут мою магию, — ни того ни другого я не допущу.
Мои руки теперь свободны, и никто больше не держит нож у горла Сабина. Если действовать, то лучше сейчас, пока не пришли остальные старейшины, ведь тогда враждебной магии станет больше.
Собираюсь активировать руны для призыва метательных ножей, но меня останавливают слова старейшины Клири:
— Как давно ты работаешь с Адриэлем, Сет?
Старейшина Альбрехт резко поворачивается к нему, и я вижу, как он пытается сохранить невозмутимость на своем лице.
— Я уже давно подозревал, что Адриэлю и его ламиям помогает кто-то из наших, но никак не мог нащупать связь, — продолжает старейшина Клири.
Глотаю бушующий во мне гнев. Все это время старейшина Альбрехт работал с Адриэлем, продавал своих же людей и черт знает чем еще занимался!
«Сабин, сейчас!»
Я вскакиваю и вонзаю клинки в грудь старейшины Альбрехта. Вдавливаю его в бархатное кресло, и оно окрашивается кровью монстра, предавшего тех, кого должен был защищать. Слышу звуки борьбы за своей спиной, но не оглядываюсь — все мое внимание сосредоточено на этом куске дерьма, которому со всей яростью наношу удар за ударом. Альбрехт атакует меня бордовой магией, но она разбивается о мои щиты, и я еще сильнее впечатываю его в кресло.
В моей голове проносятся лица близнецов, я вижу их мать, улыбающуюся на фотографии в рамке, вижу Сильву. Представляю Лахлана и Вона — как они держатся за руки и, болтая о всякой ерунде, смеются. Представляю свою мать… Этот ублюдок разрушил их жизни!
Крепко держась за образы тех, кого люблю — и кому не смогла подарить свою любовь, — вонзаю самый большой клинок ему в ребра, протыкая легкое.
— Они доверились тебе, тварь, а ты предал их — ради чего? Ради власти? — Качаю головой, кипя от злости, и всаживаю второй клинок с другой стороны груди. — Что ж, надеюсь, теперь они увидят моими глазами, как ты умираешь… медленно… мучительно… обоссавшись от страха.
Я не свожу взгляда с его лица до тех пор, пока жизнь в его глазах не угасает.
Выпрямляюсь и замечаю тело старейшины Балфура на полу; чуть поодаль лежит в куче собственной крови лысый мужик, а старейшина Клири помогает Сабину подняться. Я подлетаю к нему, заношу кулак и бью по лицу. Старейшина Клири хватается за сломанный нос.
— Я не с ними, Винна! Я пытался помочь! — гнусавит он, и по его подбородку течет кровь.
— Не делай вид, что ты на нашей стороне! Ты пытался мной манипулировать. Радуйся, что я тебе только нос сломала, — могло быть гораздо хуже.
Старейшина Клири смотрит на мертвого старейшину Альбрехта, потом переводит взгляд на меня и всем своим видом дает понять, что мне его не запугать. Мои глаза четко говорят: «Я не шучу, я реально тебя прирежу». Мы стоим так некоторое время, после чего старейшина Клири достает телефон и звонит кому-то, прося о помощи.
Я вывожу Сабина из комнаты, игнорируя приказ Клири не уходить слишком далеко. Сабин до сих пор не сказал ни слова, и это жутко меня пугает. Останавливаюсь, как только мы выходим из комнаты; я накрываю ладонями его щеки и заглядываю в зеленые глаза.
— Поговори со мной, с тобой все в порядке?
Не спрашиваю, где именно у него болит, — просто вливаю в него Целительную магию, позволяя ей залечить все, что повреждено.
Сабин смотрит на меня, и в его взгляде застыло что-то нечитаемое.
— Мне очень, очень жаль… Я не должна была оставлять тебя одного. Мне стоило лучше контролировать, что с тобой происходит. Пожалуйста, скажи что-нибудь, накричи на меня, если нужно…
— Я люблю тебя, Винна, — прерывает он меня.
Не знаю, что именно я ожидала услышать из этих идеальных губ, но точно не это. Я посылаю в него еще один импульс Целительной магии, уверенная, что явно не заметила какую-то серьезную травму головы, но Сабин перехватывает мои руки.
— Со мной все в порядке, и мое признание не из-за сотрясения. — Его губы изгибаются в ухмылке, но от меня не ускользает проблеск неуверенности в его глазах.
— Нет, Сабин, — говорю я, и он в замешательстве смотрит на меня. — Не сейчас, когда я вся в крови и от меня несет смертью.
Он касается моей щеки.
— Я знаю, что такие слова нужно произносить под звездным небом и подкреплять их нежными поцелуями, но от того, что мы оба в крови и от меня тоже несет смертью, они не становятся менее правдивы. Я люблю тебя.
Прежде чем я успеваю возразить, Сабин наклоняется и целует меня. Быть может, я и не хочу слышать «я люблю тебя», по крайней мере точно не сейчас, потому что я не уверена, что могу ответить тем же, но он все равно говорит это, накрывая мои губы своими, и его сердце жаждет одного — занять место в моем сердце. Быть может, я и не знаю, какой должна быть эта любовь и готова ли я к ней, но я позволяю своим губам передать то, что испытываю к нему, и вдруг понимаю, что наши поцелуи удивительно похожи.

Глава 44

Мы с Сабином выходим через входную дверь этого убожества, которое старейшина Альбрехт называл «домом». Паладины, присланные расследовать случившееся и навести порядок, допросили нас и отпустили. Я совершенно вымоталась. Тяжесть в руках и ногах усугубляется тем фактом, что трудности на этом не закончились. Впереди меня ожидает множество смертей и разрушений, и мы вот-вот окажемся в самом центре событий.
Я замечаю ребят за цепью паладинов, которым было приказано никого не пускать на территорию. Перехожу на бег, увлекая за собой Сабина, пробиваюсь сквозь строй и прыгаю в объятия моих Избранных. Райкер первым подхватывает меня и осыпает поцелуями, потом ощупывает, чтобы убедиться, все ли со мной в порядке. Меня уже осмотрел целитель, и я заверяю Райкера, что кровь не моя и я нисколько не пострадала.
Больше я ничего не успеваю сказать, потому что меня похищают и процесс «объятие-поцелуй-проверка-все-ли-хорошо» начинается заново, и так еще три раза.
Ребята также осматривают Сабина и хлопают его по плечу.
— Клянусь звездами, это было ужасно. Знать, что происходит, и не иметь возможности что-либо сделать — самое худшее, что я когда-либо испытывал, — признается Нокс, притягивая нас с Сабином к себе.
Мы все на мгновение замираем, чтобы отдышаться, но все равно не можем освободиться от тяжкого груза тревоги и беспокойства. Забираемся в машину и едем домой, и я пытаюсь осмыслить все, что сегодня произошло.
— Айдин и Эврин добрались до Торреза? — спрашиваю я, внутренне сжимаясь от того, что ребята скажут «нет», и в то же время страшась услышать «да».
Бастьен поворачивается ко мне, но у меня не получается прочесть эмоции на его лице.
— Торрезу понадобилось дополнительное исцеление, — выдержав паузу, говорит Бастьен. — Эврин об этом позаботился, и теперь он у нас дома, отдыхает.
Меня обуревает множество разных чувств, но я не знаю, за какое из них ухватиться: за облегчение, страх, любопытство, беспокойство? В конце концов решаю остановиться на чувстве вины.
— Простите, ребята, — говорю я, разрывая тишину.
— За что? — спрашивает Бастьен.
— За то, что хотела пометить кого-то еще, кроме вас. Пока не стало слишком поздно, я даже не знала, что хотела этого. Но Торрез прав: так было с самого начала, просто я всерьез об этом не задумывалась. Меня влекло к нему, но как-то иначе… я не знаю, как это объяснить… Мне следовало больше говорить с вами, наверное… Попытаться разобраться, что происходит, чтобы мы смогли принять решение все вместе. А теперь получается, что я просто взяла и в очередной раз принудила вас, — признаюсь я, чувствуя себя просто отвратительно из-за того, что моя нехватка самосознания в очередной раз все испортила.
— Нам придется приспособиться, Винна. Мы доверяем тебе и твоей магии, и если она посчитала его достойным, значит, мы тоже найдем способ это увидеть, — говорит Сабин, и меня поражает, что все с ним соглашаются.
Я чувствую, что должна сказать больше, должна объяснить, но когда перебираю слова, что появляются в моей голове, ни одно из них не кажется мне правильным. Я не знаю, как правильно выстроить предложения, чтобы мне стало легче от того, что произошло. Я не знаю, что сказать, чтобы стало проще поверить, что они действительно найдут способ. Поэтому вместо того, чтобы искать несуществующее, по всей видимости, решение, я молчу. Мне достаточно принятия, которое я всегда ощущаю рядом с ними.
Мы паркуемся перед домом, понимая, что надолго здесь не задержимся: приведем себя в порядок, заберем вещи и поедем в аэропорт. Навстречу нам выпрыгивают Айдин, Эврин и сестры, и мы с облегчением обнимаемся, приветствуя друг друга.
— Знаешь, Бандитка, при таком раскладе нам вообще стоит не выпускать тебя из дома. Народ, вы когда-нибудь встречали еще больший магнит для неприятностей? — подшучивает Айдин, вытирая слезы; его объятия были настолько крепкими, что я почти слышала хруст своих костей.
Эврин обнимает меня рукой за плечи, и мы заходим в дом. Я нервно оглядываюсь, ожидая увидеть Торреза: наверняка где-то стоит в уголке с ухмылкой, требующей незамедлительно разобраться с нашей новой ситуацией, — но его нигде не видно.
— Он спит в комнате для гостей, Винна. Сестрички привели его в порядок, накормили и окружили заботой. Не знаю, как работает магия Стража с другими суперами, но он сильно вымотался.
Я с благодарностью улыбаюсь Эврину.
— Спасибо, что исцелил его. Я сомневалась, достаточно ли было того, что сделала я, так что спасибо, что помог выкарабкаться.
Эврин неловко прижимает меня к себе, и я хихикаю.
— У тебя получается еще хуже, чем в свое время у меня, — поддразниваю я, и он смеется. — Может, мне натравить на тебя сестричек? Они проводят отличную обнимашкотерапию.
Эврин снова смеется и указывает в сторону моей комнаты.
— Сходи-ка в душ, выглядишь отвратительно.
Хихикаю, но понимаю, что он прав.
— Сестрички, Эврину очень нужны объятия. Он сейчас крайне эмоционален, — восклицаю я через плечо и улетаю в комнату, напоследок успевая заметить, как они втроем окружают дядьку.
— Спасибо большое! Тебе это еще аукнется! — кричит он.
Хихикаю до самой ванной, где быстро сбрасываю все, что на мне было. Не знаю, как долго я стою под раскаленными струями воды в кабине, но меня никто не торопит, и я тоже не спешу. С помощью магии избавляюсь от лишней растительности на своем теле, сушусь и укладываю волосы, после чего, сделав глубокий вдох, оставляю святилище и возвращаюсь в реальный мир.
Одеваюсь и выхожу, чтобы спросить, нужно ли мне собрать сумку, как вдруг слышу злобные крики. Срываюсь с места и несусь в переднюю часть дома. В гостиной я тут же попадаю в абсолютный хаос. Айдин и еще несколько парней пытаются оттащить Нокса и Бастьена от… Эноха?
Какого черта происходит?
Я поспешно встаю перед своими ребятами, когда их оттаскивают назад, и меня до смерти пугают выражения их лиц. Я никогда не видела своих Избранных настолько разъяренными.
— Ты, гребаный балабол, я тебя уничтожу! — ревет Нокс, пытаясь вырваться из хватки Айдина и Сабина.
Осознаю, как нам повезло, что он все еще не научился пользоваться магией Стража, иначе бы у нас были серьезные проблемы. Поворачиваюсь к Эноху — у него окровавлены губы и опух глаз.
— Что, черт возьми, здесь происходит?
— Клянусь всем, что есть на земле, Винна: я не знаю, как это произошло. Они просто появились.
Я совершенно не понимаю, о чем бормочет Энох. Они просто появились? Кто появился?
Энох вытирает кровь с губ, и внутри меня все холодеет, когда я замечаю черные метки на его пальце.
Этого. Не может. Быть.
Подлетаю к нему, чувствуя жажду крови. Каждая клеточка моего тела вопит о предательстве. Бью его правым хуком по лицу, и он падает на пол, уклоняясь тем самым от следующего удара. В ярости бросаюсь к нему, готовая разбить ему все лицо. Передо мной встает Каллан, и я, намереваясь обойти его, вдруг замечаю то же самое на его руках. Мои пылающие гневом глаза встречаются с его, и единственное, что сейчас удерживает меня от смертоубийства, это поселившийся в глазах Каллана страх.
— А у тебя-то эти руны откуда?! — кричу я.
Меня кто-то оттаскивает от парней, чьих ответов я жду немедленно. Может, мои Избранные еще и не научились пользоваться новой силой, но мне-то она почти подвластна, и я вливаю магию в свои конечности, пытаясь вырваться из рук удерживающего меня мудака. Я извиваюсь, кручусь, разве что не дерусь и не призываю оружие, но мой соперник охренеть как силен.
К моему уху приближаются губы:
— Я могу простоять так весь день, ведьма. Но если ты хотя бы на секундочку перестанешь об меня тереться, я бы кое-что показал.
Шок от неожиданности услышать глубокий шелковистый голос Торреза заставляет меня остановиться. Он вытягивает свою руку перед моим лицом и прижимается к моей шее.
— Сравни, они у нас отличаются.
Мне требуется время, чтобы понять, что именно он хочет этим сказать. Я смотрю на его загорелую кожу и вижу руны на безымянном пальце. Вторая руна — знак того, что он мой, — ярко-черного цвета; она оттесняет вниз руны остальных моих Избранных, самая первая из них располагается на костяшке. Затем сквозь его растопыренные пальцы я смотрю на ладонь Эноха.
Он прав… Руны на пальце Эноха — не мои. Но тогда чьи же они, черт подери?

Айви Эшер
Ковен сломленных
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Всем бандиткам посвящается



Пролог

Я поспешно встаю перед своими ребятами, когда их оттаскивают назад, и меня до смерти пугает выражение их лиц. Никогда не видела своих друзей настолько разъяренными.
— Ты гребаный лжец, я убью тебя! — ревет Нокс, пытаясь вырваться из хватки Айдина и Сабина.
Осознаю, как нам повезло, что он все еще не научился пользоваться магией Стража, иначе у нас были бы серьезные проблемы. Поворачиваюсь к Эноху — у него окровавлены губы и опух глаз.
— Что, черт возьми, здесь происходит?
— Клянусь всем, что есть на земле, Винна: я не знаю, как это произошло. Они просто появились.
Я совершенно не понимаю, о чем бормочет Энох. Они просто появились? Кто появился? Энох вытирает кровь с губ, и внутри меня все холодеет, когда я замечаю черные метки на его пальце.
Этого. Не может. Быть.
Подлетаю к нему, чувствуя жажду крови. Каждая клеточка моего тела вопит о предательстве. Бью его правым хуком по лицу, и он падает на пол, уклоняясь тем самым от следующего удара. В ярости бросаюсь к нему, готовая разбить ему все лицо. Передо мной встает Каллан, и я, намереваясь обойти его, вдруг замечаю то же самое на его руках. Мои пылающие гневом глаза встречаются с его, и единственное, что сейчас удерживает меня от смертоубийства, это поселившийся в глазах Каллана страх.
— А у тебя-то эти руны откуда?! — кричу я.
Меня кто-то оттаскивает от парней, чьих ответов я жду немедленно. Может, мои Избранные еще и не научились пользоваться новой силой, но мне-то она почти подвластна, и я вливаю магию в свои конечности, пытаясь вырваться из рук удерживающего меня. Я извиваюсь, кручусь, разве что не дерусь и не призываю оружие, но мой соперник ужасно силен.
К моему уху приближаются губы:
— Я могу простоять так весь день, Ведьма. Но если ты хотя бы на секундочку перестанешь об меня тереться, я бы кое-что показал.
Шок от неожиданно услышанного глубокого шелковистого голоса Торреза заставляет меня остановиться. Он вытягивает руку перед моим лицом и прижимается к моей шее.
— Сравни, они у нас отличаются.
Мне требуется время, чтобы понять, что именно он хочет этим сказать. Смотрю на его загорелую кожу и вижу руны на безымянном пальце. Вторая руна — знак того, что он мой, — ярко-черного цвета; она оттесняет вниз руны остальных моих Избранных, самая первая из них располагается на костяшке. Затем сквозь его растопыренные пальцы смотрю на ладонь Эноха.
Он прав… Руны на пальце Эноха — не мои. Но тогда чьи же они, черт подери?

Глава 1

Пробегаю взглядом по среднему пальцу Эноха. Снова и снова отмечаю детали, как будто если я буду смотреть на них достаточно долго, они каким-то образом раскроют свои секреты.
Что, черт возьми, происходит?
Торрез прикусывает мочку моего уха, и это ощущение отвлекает меня от сотен вопросов, которые роятся у меня в голове. Как бы сильно я ни возбуждалась от того, что нахожусь в объятиях Торреза, мне нужно, чтобы моя вагина держала свои жадные надежды при себе и я смогла сосредоточиться на войне, которая пытается разразиться в гостиной. Пытаюсь вырваться из крепкой хватки Торреза, но его руки не разжимаются. Все, что мне на самом деле удается сделать, это прижаться задницей к его очевидной эрекции, и, к сожалению, внушительная выпуклость в его штанах — это не то, на что мне сейчас нужно обращать внимание. Я чувствую, как одобрительный рык Торреза раздается у меня за спиной, но отказываюсь осознавать, что этот звук в данный момент делает с моим телом.
Сейчас не время и не место, Винна.
Я прекрасно понимаю, что мне нужно разобраться с тем фактом, что у меня появилось новое дополнение к моим Избранным, но я совершенно не знаю, с чего начать. У меня нет ответов на кучу вопросов, за количеством которых я уже не могу уследить. Может быть, мне стоит просто сосредоточиться на стояке Торреза? — по крайней мере, с этим, думаю, я могу справиться.
Даю пощечину своему либидо и стараюсь не думать о посторонних вещах. Сначала мне нужно разобраться с Энохом и его ковеном, а потом уже выяснять отношения со своим новым Избранным.
Слово Избранный эхом отдается в моих спутанных мыслях, и беспокойство пронизывает меня, как пьяную гимнастку. Я вижу свою метку, метку Торреза и другие метки Избранных на его безымянном пальце, но на мне не появились его руны. Поворачиваюсь к своим парням и ищу какие-нибудь новые руны на их руках, но у них тоже ничего нет. Мой желудок сжимается. Я подавляю беспокойство, охватывающее меня.
Неужели я не завершила связь с Торрезом?
— Винна?
Мое имя слетает с губ Эноха как вопрос… нет, как требование ответов, но я по-прежнему ни хрена не могу объяснить. Я не знаю, откуда он получил руны. Или почему они отличаются, или что все это значит для меня или для них.
Потираю лицо, холодные руки обжигают раскаленную кожу. Я чертовски устала, а происходящее выбивает меня из колеи. Поворачиваюсь к Эноху, снова смотрю на неизвестные руны, которые теперь есть у него и его ковена.
— Я не знаю, — беспомощно признаюсь я, и комната снова взрывается громким спором.
Агрессия и ярость вырываются из парней, обрушиваясь на Эноха, Каллана, Нэша и Бэкета. Удар попадает в цель, но Энох и остальные не остаются в долгу. Айдин и Эврин пытаются — и терпят неудачу — взять под контроль обе стороны. Их просьбы успокоиться разлетаются в разные стороны, только чтобы упасть на землю и быть растоптанными яростью и оскорблениями.
— Их мог дать другой Страж? — предполагаю я, но почти уверена, что никто, кроме Торреза, который в данный момент слишком увлечен тем, чтобы обнюхивать мое плечо, не услышит ничего из того, что я говорю, из-за продолжающихся криков.
Может, есть вероятность, что их руны не мои. Я уже думала над тем, что мой статус Последнего Стража не совсем верный, но нет никакого способа узнать, являются ли эти таинственные руны доказательством моей правоты. Только если гипотетический таинственный Страж прямо сейчас не постучится в дверь и не скажет: «Простите, позвольте мне забрать этих парней». Что ж, это было бы довольно неплохо.
Или, возражает мой измученный разум, может быть, таинственный Страж не может постучать в дверь, потому что его нет поблизости? Я не знаю всех тонкостей выбора Избранных, но если я могу отметить Торреза или других просто потому, что захотела, могут ли другие Стражи посылать свою магию в мир и отмечать тех, кто подходит им больше всего?
Может ли отбор Избранных быть похож на какой-то примитивный выбор холостячки-Стража? Только вместо роз и фиктивной помолвки Избранные получают пожизненное обязательство — хотят они этого или нет, а также чертову уйму новой магии и способностей, да? Я каким-то волшебным образом способствовала заключению брака? В моей голове проносится образ меня с планшетом в руках, в костюме в стиле Криса Харрисона[69], в то время как женщины напевают «Сваха, сваха».
Отбрасываю странную картинку и сосредотачиваюсь на том, что происходит здесь и сейчас.
Мне нужен кофе или, скорее, сон. Я на грани того, чтобы сойти с ума.
Нокс и Бастьен изрыгают угрозы и борются с Айдином, Эврином и остальными Избранными, пытаясь добраться до Эноха и его ковена. Делаю глубокий вдох и позволяю напряжению и борьбе покинуть мое тело. Расслабляюсь в объятиях Торреза, и на моем втором глубоком выдохе он отпускает меня, явно полагая, что я наконец обрела контроль над собой.
Встаю в поле зрения Бастьена и Нокса, и последний смотрит на меня, пока я готовлюсь расправиться с ним и остальными моими Избранными. Бастьен, кажется, не замечает никого, кроме Эноха, Нэша, Каллана и Бэкета, которых он явно хочет разорвать на части. Негодование и обида вспыхивают в глазах Нокса, и мне хочется хорошенько врезать своей магии за то, что она заставила его так себя чувствовать.
Активирую руны, которые позволяют мне мысленно говорить с ними и кричу: «Прекратите!» Парни вздрагивают от резкости моей команды, но это производит желаемый эффект, и они переключают свое внимание на меня. Разочарование и гнев исходят от каждого из них густыми волнами, и, прежде чем я успеваю открыть рот, чтобы что-то сказать, Нокс обрывает меня:
— Не смей говорить это, Винна. — Он яростно машет головой. — Я не приму их.
Серые глаза из просто грозных превращаются в твердые, как камень, и я потрясена ядом в его тоне и категоричностью заявления. Но я не могу винить его за его чувства. Я тоже только что пыталась разорвать Эноха на части. Наверное, я бы сделала это, если бы Торрез не указал на мое дерьмовое внимание к деталям.
— Ты не хочешь, чтобы я сказала, что они не Избранные? Ты не хочешь услышать это от меня?
Нокс открывает рот, чтобы возразить, но останавливается, когда до него доходит смысл моих слов.
— Подожди, что? — одновременно выпаливают Бастьен и Вален.
— Руны отличаются. Это не руны Избранных. И, судя по всему, это точно не мои руны.
Все парни смотрят на мои руки, а затем переводят взгляд на руны Эноха и его ковена.
— Это не метка связи? — озадаченно спрашивает Энох, и Нокс делает шаг вперед, чтобы снова напасть на него. Сабин останавливает парня, но мулат стреляет в Эноха яростным взглядом, все его тело дрожит от гнева.
Я поворачиваюсь к Эноху и слегка заслоняю Нокса. Ему придется оттолкнуть меня, чтобы добраться до них, но, надеюсь, до этого не дойдет. Глаз Эноха заплыл, и, судя по синякам на щеке Каллана и ссадине на брови, он явно получил пару ударов по лицу. Я вдруг почувствовала себя дерьмом из-за того, что все в этой комнате следуют дурацкому правилу: сначала бей, а потом разберемся.
— Нет, — отвечаю я.
Делаю шаг в сторону Эноха и его ковена и замечаю, как Каллан напрягается при моем приближении. Смотрю на него и надеюсь, что моя оплошность не испортит нашу дружбу окончательно. Я не знаю, сколько времени требуется для восстановления дружбы, когда один человек пытается убить другого, но не давлю на него. Останавливаюсь в нескольких футах от Каллана и поднимаю руку, растопырив пальцы и повернув ладонь к себе.
— Все руны моих Избранных проходят по линиям безымянного пальца. А ваши руны на средних пальцах, — указываю я.
Каллан и Энох не единственные, кто смотрит на свои руки, и я стараюсь не чувствовать себя еще более неуютно, когда вижу, что Бэкет и Нэш тоже отмечены. Они все разглядывают свои руны, и в комнате на пару секунд воцаряется тишина.
— Подожди, но эти такие же, — замечает Энох и поворачивает руку так, чтобы я увидела тыльную сторону его среднего пальца и маленькие символы на нем.
Подхожу ближе и беру его за руку, поворачивая ее так, чтобы видеть символы, которые проходят по одной стороне его пальца и вниз по другой. Ну да, у меня там точно такие же руны. Что ж, это чертовски все усложняет. Похоже, моя теория о том, что я этого не делала, не подтвердилась. Смотрю на руки других, чтобы перепроверить. Руны на средних пальцах совпадают с рунами, которые есть у меня на том же месте, символ к символу.
По какой-то причине я просто пропустила метки, которые появились по центру пальцев. Первая руна — та, что начинается чуть ниже ногтя Эноха, — представляет собой черный круг. Внутри круга, похоже, вырезана восьмиконечная звезда. Под этой загадочной руной находятся еще четыре — я никогда раньше не видела такие. Мои мысли возвращаются к Торрезу и к еще одной проблеме, с которой мы, похоже, тоже столкнулись, — отсутствию рун.
Это та же проблема? Я каким-то образом отметила их, но что-то пошло не так?
Я не уверена, почему продолжаю задавать себе какие-то вопросы; не похоже, что моя магия имеет обыкновение объяснять, что она делает. Беру Каллана за руку, и волна облегчения захлестывает меня, когда он не отстраняется и не останавливает меня. Пробегаю глазами по таким же символам на его руке. Как ни странно, у него есть еще одна отметина на ладони. Это двойник той метки, которая появилась у меня, когда я похитила магию у старейшины Ковки в тот день, когда они забрали меня у Лахлана.
Поднимаю руку Каллана, а затем смотрю на его ковен.
— У кого-нибудь еще есть такая руна? — спрашиваю я, указывая на нее, и все они перепроверяют, прежде чем ответить «нет».
— У всех нас есть метки, но они отличаются друг от друга, — сообщает мне Энох, и меня захлестывает новая волна разочарованного замешательства, но я стараюсь не подавать виду. Что, черт возьми, значит: «У всех нас есть метки, но они отличаются друг от друга»?
Энох поворачивается и задирает рубашку на спине. Вдоль его спины тянутся две линии рун. Руны, которые я узнала бы где угодно, потому что они обозначают мой длинный меч и посох. Нэш задирает ворот своей рубашки, обнажая руны моих коротких мечей на каждой стороне своих ребер. Я выжидающе смотрю на Бэкета, и в этот момент реальность обрушивается на меня, как гребаный товарный поезд.
Твою ж мать, он знает, что только что произошло с его отцом?
Слегка улыбаюсь ему, и он неуверенно улыбается мне в ответ. Я не могу избавиться от подозрения, которое закрадывается в мои мысли, когда я наблюдаю за Бэкетом, ожидая, что он покажет мне, какая из моих рун каким-то образом оказалась у него на руках. Вспоминаю тот день, когда старейшины испытывали мою магию. Бэкет и его отец казались мне близкими друзьями, ближе, чем Энох со своим отцом. Мог ли Бэкет быть в курсе того, что задумал старейшина?
Оглядываюсь и вижу, как Торрез прислонился к стене. Когда мы встречаемся взглядами, он тут же отстраняется и подходит ко мне.
— Да, Ведьма? — обращается он ко мне; его голос похож на низкое рычание, что мгновенно отвлекает меня.
Отмахиваюсь от своей реакции на его тон и наклоняюсь к нему, понижая голос:
— Ты можешь проделать свою штуку «я чувствую правду»?
Он кивает, и я украдкой вдыхаю его успокаивающий запах, прежде чем снова повернуться к Бэкету.
На мгновение я задумываюсь, знает ли он уже о своем отце и о том, что произошло сегодня вечером. Прошло уже несколько часов с тех пор, и у кого-нибудь наверняка было достаточно времени, чтобы ввести парня в курс дела, но, глядя на него, у меня возникает неприятное чувство, что мне не так уж повезло. Я просто не представляю, как он отнесется к новости: «Я убила твоего отца, потому что он кусок говна».
Бэкет оттягивает ворот своей рубашки в сторону, чтобы показать руны на верхней части плеча. Похоже, теперь у него есть несколько моих щитов и лук со стрелами.
— А еще у меня есть руна на пальце ноги, — сообщает Бэкет, пока я пытаюсь решить, как рассказать ему обо всем.
— Бэкет. — Я выдерживаю паузу. — Сегодня я встретила твоего отца… — Прочищаю горло. — Тебе уже рассказали что-то о нем? — неловко выпаливаю я, а затем задерживаю дыхание и жду его ответа.
Посылаю безмолвную мольбу Вселенной, надеясь, что он каким-то образом уже знает, что произошло, и на самом деле просто принимает все как должное. Но эта надежда гаснет, когда на лице Бэкета появляется недоумение. Да, похоже, именно мне придется сказать, что я убила его отца.
Дерьмо.
— Ты знал, что он задумал? — расплывчато спрашиваю я, и Торрез подходит ко мне; его тело едва касается моего. Я чувствую, как остальные Избранные тоже подходят ко мне сзади, чтобы поддержать, и меня переполняет благодарность.
— Что ты имеешь в виду? — спрашивает Бэкет и выглядит еще более растерянным из-за стены Избранных, которая только что образовалась позади меня.
— Ты знал, что твой отец работал с ламией по имени Адриэль? — спрашиваю я Бэкета и сосредотачиваюсь на его реакции в поисках любого намека на обман или понимание.
Бэкет медленно качает головой:
— Нет, кто это?
— Адриэль ответственен за то, что по крайней мере одна группа паладинов, о которой мы знаем, пропала без вести. И именно он устроил наше похищение, — объясняю я, указывая на остальных членов ковена Бэкета.
На лице парня появляется понимание, а затем оно снова сменяется растерянностью.
— Мой отец не стал бы с ним работать, если бы знал, чем занимается этот Адриэль, — заявляет Бэкет. Его голос наполнен такой убежденностью, что у меня сжимается сердце от того, что я собираюсь ему сказать.
Я не знаю, что означают руны на Бэкете и его клане, но уверена, что в этот момент, как бы они ни связывали его со мной, он захочет вырезать эти метки со своей кожи, когда услышит, что я собираюсь ему сказать. Слова «я убила твоего отца» не улучшат ситуацию, и я готовлюсь к бурной реакции, которая, знаю, вот-вот последует.
Сабин подходит ближе и кладет руку мне на поясницу.
— Старейшина Альбрехт и старейшина Балфур наняли группу оборотней, чтобы похитить Винну. Они напали на нас сегодня вечером, — сообщает Сабин Бэкету, который сразу же возмущается:
— Зачем моему отцу делать это?
— Они хотели, чтобы Винна передала им свою магию.
Я подавляю дрожь от слов Сабина и наблюдаю, как Бэкет становится еще более озадаченным.
— Я думал, тебе нужно переспать с ними, чтобы передать свою силу. — Бэкет указывает подбородком на моих Избранных.
Мы с Сабином молчим, и недоумение на лице Бэкета быстро перерастает в ярость.
— Мой отец старейшина, а не насильник, и я уверен, он не помогает какому-то кровопийце убивать своих людей. Мой отец любит наше сообщество! Он никогда бы не поставил его под удар.
— Старейшина Клири слышал, как он признался во всем, прежде чем… — Сабин замолкает. Молчание заполняет пространство, и оно давит на меня, заставляя мое сердце учащенно биться.
Услышав, что его отец тоже каким-то образом причастен к этому, Энох поворачивает голову к Сабину.
— Прежде чем что? — требует ответа Бэкет, но я слышу нотку нерешительности в его голосе. Я знаю эту ноту. Она кричит: «Пожалуйста, не подтверждай мои худшие опасения, позволь мне остаться в неведении хотя бы еще немного».
Сабин делает глубокий вдох, собираясь с духом, чтобы сообщить новость и стать вестником боли. Я очень ценю его за то, что он хочет снять груз с моих плеч, но как бы сильно я ни хотела переложить ответственность прямо сейчас, реальность такова, что это я разрушила мир Бэкета, и я должна признаться в этом. Когда я увидела, как жизнь покидает старейшину Альбрехта, я поняла, что без него мир станет лучше. Но сейчас, когда я стою здесь и смотрю на страх и гнев на лице Бэкета, я вижу другую сторону, о которой я не задумывалась. Я не знаю, будет ли Бэкету лучше без отца. Старейшина Альбрехт был властолюбивым монстром, но, возможно, не для своего сына. Для него он мог быть просто хорошим отцом, который любил своего ребенка.
— Прежде чем что? — снова спрашивает он.
— Прежде чем я убила его, — отвечаю я, встречаясь взглядом с Бэкетом, и все остальное в комнате исчезает.
Какое-то мгновение мы с Бэкетом смотрим друг на друга, и мне кажется, что я вижу, как мои слова обволакивают, проникают в него, меняют его облик прямо на моих глазах. Лицо Бэкета искажается от боли, и отчаяние, исходящее от парня, ощущается как жестокий удар под дых. Я заслужила это, и я готова принять его реакцию.
Он начинает мотать головой, словно от этого мои слова перестанут быть реальностью. Он совершенно потерян, и мне ненавистно видеть его таким. Я была на его месте — мне тоже пришлось однажды услышать ужасные новости. Новости, от которых невозможно оправиться. Помню, как я смотрела через стеклянное окно на свою младшую сестру, лежащую на столе из нержавеющей стали. Она была по грудь накрыта плотной белой простыней, на ее маленькой шейке виднелись черные синяки, а в ее открытых глазах, в комнате и в моей душе была пустота. Я никогда не забуду, как звучал голос полицейского, когда он рассказывал о том, как она умерла. Я знаю, каково это, когда смерть отнимает у тебя что-то ценное.
Полицейские показали мне фотографию убийцы Лайкен. Они спросили, знала ли я его, прежде чем рассказать о том, что он с ней сделал. Я никогда не смогу вспомнить все детали лица этого человека. Возможно, если бы мне показали его фотографию после того, как я узнала, что он у меня отнял, он бы запечатлелся в моей голове.
Бэкет пристально смотрит на меня, и я знаю, что воспоминания об убийце его отца не затуманятся. Когда бы этот момент ни застиг его в будущем, он всегда будет ясно представлять меня в своем воображении.
Слезы застилают карие глаза, и от боли он какое-то мгновение тянется ко мне, чтобы взять за руку. Я делаю шаг к нему.
— Не смей подходить ко мне, — предупреждает Бэкет, и его скорбь превращается в холодную ярость. — Держись от меня подальше, поняла? — кричит он, делая шаг назад, увеличивая расстояние между нами.
Печаль пронизывает меня, как ледяной ветер, и я немедленно отступаю, натыкаясь спиной на стену Избранных.
— Бэк, — утешает Энох, подходя к своему другу. Я вижу, как на губах парня появляется сожаление, но Бэкет обрывает его прежде, чем Энох успевает успокоить его.
– Твой отец сделал это! Это он извращенец, а не мой отец! — бросает обвинение Бэкет, и сочувствие на лице Эноха быстро сменяется негодованием.
Нэш и Каллан встают между своими панибратами, они оба предлагают утешение и пытаются не допустить обострения ситуации, когда Бэкет и Энох вступают в схватку друг с другом. Через минуту они оба замолкают, и напряжение распространяется по всей комнате. Энох достает из кармана свой телефон, и после пары щелчков по экрану раздаются гудки; пронзительный звук прорезает густой туман гнева, который окружает всех нас.
— Да, сын, — отвечает старейшина Клири. — Я могу перезвонить тебе? Сейчас не самый подходящий момент для разговора.
— Пап, я в доме Винны. Она рассказала нам, что произошло.
— Ох, — старейшина Клири явно удивлен. — Ты вместе со своим ковеном? — спрашивает он.
— Да, — отвечает Энох.
— Хорошо, у меня есть ее адрес. Я пришлю к вам паладинов. Они заберут Бэкета, нам нужно задать ему несколько вопросов, чтобы убедиться, что он никак не замешан в том, что сотворил его отец. — Голос старейшины Клири звучит отстраненно.
— Мой отец не делал ничего такого! Меня не волнует, что вы пытаетесь повесить на него, я знаю его! — кричит Бэкет, и старейшина Клири не сдерживает ругательства.
— Ты на громкой связи, Энох? Тебе следовало сказать мне об этом, — отчитывает он своего сына, и Энох спешит отключить громкую связь; он быстро отходит от нас, чтобы продолжить разговор наедине.
Бэкет проводит рукой по своим золотисто-каштановым волосам, и каждый дюйм его тела пульсирует от разочарования и неверия. Каллан и Нэш наблюдают за ним, и, похоже, они не знают, что делать или что сказать. Я бы хотела, чтобы кто-нибудь просто обнял его. От меня он ничего не хочет слышать, поэтому я продолжаю просто молчать.
— Я ухожу, — внезапно объявляет Бэкет. — Мне нужно докопаться до сути, и я ни за что на свете не доверю это его отцу. — Бэкет указывает на Эноха, а затем бросает на нас уничтожающий взгляд, прежде чем повернуться к двери.
Энох убирает телефон обратно в карман и преграждает Бэкету путь, выражение его лица становится убийственным.
— Так, значит, Клири? Одно слово папочки, и ты снова готов предать собственный ковен? — Грудь Бэкета вздымается от резких вдохов. — Тот факт, что кто-то думает, что может повесить все на моего отца после того дерьма, которое вы с твоим отцом постоянно устраиваете, — это гребаная шутка. С дороги.
Бэкет делает шаг к Эноху, и над поднятой ладонью Эноха образуется красный туман. Я потрясена тем, что Энох только что угрожал своему другу, и от меня не ускользает обида, которая промелькнула в карих глазах Бэкета. Вокруг парня возникает ярко-желтый барьер, но фиолетовые оттенки, которые, кажется, проникают в его барьер и выходят из него, заставляют всех нас задуматься. Перевожу взгляд с двухцветной магии Бэкета на Эноха. Замечаю фиолетовые вспышки в красном тумане, все еще окутывающем руку Эноха.
Я много тренировалась с этим ковеном, поэтому знаю, что Боевая магия Эноха — огненно-красная, Элементальная — оливково-зеленая, а вот Защитная магия Бэкета всегда яркая, лимонно-желтая. Наблюдаю за фиолетовыми вспышками, которые окрашивают их магию, и мне хочется закричать от разочарования. Очевидно, что теперь есть связь, но в чем, черт возьми, она заключается? И она относится к магии Стража или ко мне? Или я ошибаюсь?
Они Избранные? И если да, то чьи?
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— Отпусти его, Эн, — раздается голос Нэша. — У него есть право выяснить все самому. Он сказал, что не знал об этом, и мы должны ему доверять. Он часть нашего ковена.
Услышав слова Нэша, я вспоминаю о своем личном детекторе лжи. Поворачиваюсь к Торрезу, и он, даже не дожидаясь моего вопроса, кивает.
— Так и есть. Он не знал о связи своего отца с тем кровопийцей и искренне верит, что его отец не способен на то, что услышал от тебя и что я, слизеринец, готов еще раз подтвердить.
Поднимаю бровь и смотрю на Торреза.
— Слизеринец? Ты серьезно?
— Согласен, мог бы придумать прозвище получше. Позже поищу подходящее, — говорит он с невозмутимым видом, и Райкер за моей спиной весело фыркает.
Возвращаю свое внимание к противостоянию между Энохом и Бэкетом. Они продолжают буравить друг на друга взглядами, и я буквально вижу, как Энох молча спорит сам с собой. Спустя мгновение красный туман, парящий над его ладонью, исчезает, и он отходит от двери. Бэкет, контролируя барьер, окружающий его, молча проходит мимо своего панибрата. Мы все стоим и смотрим, как за ним захлопывается дверь, и никто из нас толком не знает, что делать или говорить.
— Как ты думаешь, мой отец замешан в этом? — спрашивает Энох; неуверенность в его серо-голубых глазах прожигает меня насквозь.
— У меня нет встроенного детектора лжи, как у него, — отвечаю я, кивая на Торреза, — но он выглядел удивленным, когда увидел, что происходит, и даже помог мне и Сабину сбежать. — Что меня чертовски потрясло. Но я не решаюсь озвучить последнюю часть.
— Тогда почему ты сломала нос моему отцу? — спрашивает он, и я не могу понять, беспокоит ли его этот факт или он все еще пытается сложить кусочки пазла воедино. Представляю, как старейшина Клири жалуется на меня своему сыну во время телефонного разговора.
Пожимаю плечами:
— Проблемы с гневом. Меня накрывает ярость, когда мне угрожают.
— Я думал, ты сказала, что он помог тебе.
— Да, с этим помог, но он также угрожал мне на том адском ужине, — напоминаю я.
Мое заявление заставляет вспомнить о маме Бэкета и о том, как она разговаривала со мной между третьим и девятитысячным блюдом. Уверена, что убийство одного из ее партнеров не поможет нам наладить отношения.
Энох в ответ лишь кивает и проводит рукой по волосам, что очень удивляет меня.
— Логично, — отвечает он и поднимает руку. — Если это не метки связи, то что тогда?
— Понятия не имею, — честно отвечаю я.
— Значит, это могут быть метки связи? — встревает Нэш. Он заправляет вьющуюся прядь за ухо, и его темно-голубые глаза с вызовом встречаются с моими. Кто-то позади меня раздраженно фыркает.
— Выдаешь желаемое за действительное, придурок, но ты никогда не станешь одним из нас, — выпаливает Нокс, и все в комнате начинают злиться, атмосфера вновь накаляется.
— Да пошел ты, Хауэлл. Это не тебе решать, — выплевывает Каллан.
Теперь мы прошли полный круг, потому что все снова хотят убить друг друга.
– Хватит! — раздается громкий голос, и я оборачиваюсь, чтобы увидеть разъяренного Айдина, который топает, чтобы оказаться в гуще событий. — У нас нет времени на это дерьмо. Вы все можете представить, кто победит в этом бою, но, спойлер, это будет Винна. Она надерет вам всем задницы, возможно, одновременно.
Я улыбаюсь Айдину, и он наклоняет голову в знак признательности.
— Нам пора идти, так что обсуждение дурацкой связи придется перенести на более поздний срок, — объявляет он.
— Куда вы собрались? — спрашивает Энох, делая шаг ко мне, за что получает предупреждающий рык от Торреза и, я уверена, от Бастьена и Нокса тоже.
— Адриэль схватил моего дядю. Мы едем спасать его.
Я поворачиваюсь к парням, чтобы проверить, готовы ли мы загружаться и отправиться в путь, но тут голос Нэша заставляет меня обернуться:
— Куда бы вы ни пошли, мы с вами.
Разворачиваюсь и устремляю на него взгляд, который говорит: «Ты, должно быть, шутишь».
— Не думаю, что это хорошая идея, — возражаю я.
— Пока мы не узнаем, что это за хрень, — он поднимает рубашку, напоминая мне о рунах, струящихся по его бокам, — будет лучше, если мы будем рядом.
Открываю рот, чтобы возразить, но останавливаюсь. Не такая уж и плохая идея. Мы точно не сможем разгромить Адриэля и его гнездо при нашей нынешней численности, и нам не помешает любая помощь, которую можно получить.
Задумчиво обвожу взглядом комнату и ловлю взгляд карих глаз Эврина.
— Теперь они мишени, — говорит он, явно размышляя о том же, о чем и я.
— Они не станут частью нашего ковена, — возражает Бастьен, и Эврин поднимает руку, ясно давая понять, что не хочет этого слышать.
Я поворачиваюсь к Бастьену:
— Не знаю, откуда у Эноха и остальных появились руны, но они есть. Ты видел то же, что и я. Каким-то образом у них есть моя — или чья-то еще — магия Стража. Не так серьезно, как вам, ребята, но им все равно нужно тренироваться и научиться защищать себя.
Бастьен отводит взгляд, поджав губы; вид у него такой, словно он пытается удержаться от того, чтобы не проглотить что-то, что кажется ему отвратительным. Никто ничего не говорит, но ясно, что парни чертовски злы.
— Нам пора уходить. Если вы сможете забрать свои паспорта и собрать вещи за двадцать минут, мы подождем, но больше времени дать не можем, — говорит Эврин, взяв бразды правления. Нэш и Энох тут же идут к двери. Каллан отстает от них всего на шаг, его рот открыт, как будто он собирается что-то сказать, но через мгновение он разворачивается и следует за своим ковеном.
Эврин поворачивается к Торрезу, вопросительно подняв брови.
— Мои паспорт и сумка в машине в пяти милях на юг отсюда, — говорит Торрез.
— Тогда пошли, — зовет его Эврин и направляется к двери.
Торрез поворачивается ко мне и подмигивает:
— Я скоро вернусь, Ведьма. Постарайся не скучать, пока меня не будет.
Я усмехаюсь и качаю головой. Он криво улыбается и исчезает за дверью.
— Что ж, — говорит Айдин, не обращаясь к кому-то конкретному, а затем хлопает в ладоши, — пойду закину наше барахло в машины. До аэропорта ехать пару часов, и мы не будем останавливаться, чтобы отлить или по каким-либо другим причинам.
— Да, мам, — шучу я, а потом смеюсь, когда Айдин посылает мне воздушный поцелуй.
Он с улыбкой выходит из гостиной, и я поворачиваюсь, чтобы разобраться с ребятами. Смех сходит на нет, когда я вижу их невеселые лица.
— Они не нужны нам, — настаивает раздраженный Нокс.
Испускаю глубокий, усталый вздох.
— Нам нужна любая гребаная помощь, и Эврин прав: теперь они мишени. И мы все знаем, что Утешение не самое безопасное место для Стражей.
— Они не Стражи, — парирует Бастьен, и я потираю шею, расстроенная тем, что парни так упорно настаивают на своем.
— Я не знаю, кто они, черт возьми, но какой от них может быть вред? — говорю я. — Больше магии и опытных бойцов в этой ситуации — не так уж плохо. Понимаю, что вы злитесь, но у них есть руны. Их нужно обучать так же, как и вас.
— Значит, ты примешь их как Избранных, если они действительно окажутся таковыми? — спрашивает Нокс, и его стальные серые глаза что-то ищут в моих, но я не совсем понимаю, что именно.
— Нокс, у меня нет к ним таких чувств, как к вам. Я не знаю, как это объяснить. Вы просто должны поверить мне, когда я говорю, что, что бы ни случилось, с вами я чувствую себя иначе.
— Ты не ответила на мой вопрос, — настаивает Нокс, отводя от меня взгляд.
— Я знаю про ваши взаимоотношения с их ковеном. Я знаю, что из-за этого со всем сложнее справляться, но я вовсе не пытаюсь собрать больше парней. Я вообще не пыталась их собирать, — раздраженно говорю я. — Я отметила вас, и случились мы. — Мой голос звучит мягче. — Мне казалось, что на этом всё, но потом случилась вся эта история с Торрезом. Я не знаю, что вы хотите услышать от меня. Я не всегда контролирую свою магию, но в данном случае это расстраивает меня не меньше, чем вас, ребята.
— Ответь на чертов вопрос, Винна, — выдавливает из себя Нокс. Его голос полон яда, и я потрясена, что Нокс так обращается ко мне. Пытаюсь заглянуть ему в лицо, но между нами встает Райкер.
— Да пошел ты, Нокс, — слышу свой голос. — Как я должна ответить на это? Я не знаю. Я не чувствую их своими Избранными, но если они окажутся таковыми, то что я должна сделать? Просто отвернуться от них? Я доверяю своей магии. Это все, что я могу тебе сказать.
Сабин и Райкер — единственные, кто смотрит на меня без такого выражения, как будто я только что сказала им, что они никогда больше не съедят бекон. Делаю пару глубоких вдохов и пытаюсь справиться с кипящим во мне негодованием.
— Я понимаю, что это трудно, но я не делала это специально. Точнее, с Торрезом я действительно сделала специально, но там тоже вышла какая-то хрень, так что, возможно, это не считается. В любом случае я хочу сказать, что понимаю, что ты, Нокс, не в восторге от ситуации с Энохом и его ковеном, но перестань вести себя так, будто я сделала это нарочно. Других это тоже касается.
— Торрез не проблема, как и то, что твоя магия выбрала других кастеров. Проблема в этом ковене, — объясняет мне Бастьен, а Райкер спрашивает:
— Что ты имеешь в виду под тем, что с Торрезом вышла какая-то хрень?
Я поворачиваюсь к нему.
— У него есть руны, но у вас их нет. Не думаю, что между нами пока что есть связь, и я не могу объяснить почему.
— Может, потому что он оборотень. Может, на нем твоя магия работает по-другому, не так, как с кастерами, — предполагает Сабин.
Я пожимаю плечами.
— Возможно, не знаю. Думаю, время покажет. — Поворачиваюсь к Бастьену, взгляд его карих глаз по-прежнему непроницаем. — Как я уже сказала, я понимаю, что у вас у всех конфликт с Энохом и его ковеном, но я не собираюсь бросать их на произвол судьбы, потому что вы не ладите друг с другом. Ты можешь или доверять мне и магии, что нас связала, или же нет. Это твой выбор, — говорю категоричным тоном, и меня бесит, что не могу с уверенностью сказать, что он на самом деле выберет.
Я так долго была независима и предоставлена сама себе, что только сейчас начинаю понимать: с ним моя жизнь стала другой. Часть меня хочет сказать: «Пошло все на хрен, я та, кто я есть, моя магия такая, какая есть. Не нравится — уходите». Другая же часть напугана тем, что все зашло слишком далеко, и я ничего не могу сделать или сказать, чтобы вернуть парней.
— А как насчет того, чтобы ты начала доверять нам? — парирует Бастьен, выдергивая меня из тревожных мыслей. — Мы говорим тебе, что не доверяем им, а ты идешь против наших слов и защищаешь их.
— Потому что мой опыт не равен вашему, Бас. Вы все выросли вместе и вы недолюбливаете их. Согласна, на то есть причины. Я же какое-то время жила, тренировалась и дралась с ними. У меня нет к ним ваших претензий. Я не доверяю Лахлану и Сильве, но я принимаю, что ваш опыт жизни с ними отличается от моего. Я никогда не попрошу вас отвернуться от них, только потому что они мне не нравятся и я не доверяю им.
— Да, но это другое, они семья, — возражает Нокс. — И ты можешь сколько угодно говорить, что доверяешь Эноху и его ковену, но ты собиралась наброситься на них так же, как и мы, когда увидела руны. Разве это не подтверждение факта, что ты им тоже не доверяешь.
Потираю лицо ладонями, пытаясь собраться с мыслями.
— Слово семья не имеет для меня такого же значения, как и для вас. Однако, судя по твоей логике, Нокс, Вален и Бастьен биологически связаны с Сильвой и его кланом, так что для них есть исключение. Но я могу быть магически связана с Энохом, Калланом, Нэшом и, как здорово, с Бэкетом. Так будет ли тогда исключение действовать и для меня?
— Почему ты так отчаянно борешься за них, Винна? Что происходит? — спрашивает Нокс, и мне не нравятся нотки подозрения и обвинения в его голосе.
— Понятия не имею, Нокс. Я не специально отметила их, так что в чем бы ты меня сейчас ни обвинял, заткнись к чертовой матери. Я не сделала ничего, чтобы заслужить предательство, которое читается в твоих глазах.
Нокс проводит рукой по лицу, и у меня щемит в груди. Почему все так плохо складывается? Почему он так разговаривает со мной? Делаю шаг и тянусь к нему, но он скрещивает руки на груди, физически отгородившись от меня. Я так удивлена, что теряю дар речи. Как будто он взял что-то хрупкое и прекрасное, что я ему подарила, и разбил вдребезги, и теперь я смотрю на осколки, отчаянно пытаясь собрать всё обратно, но понятия не имею, как это сделать. Поэтому просто смотрю на него, потрясенная и потерянная.
— Я не доверяю им, — говорит Нокс.
— Как и я, — соглашается Бастьен, принимая такую же позу.
Делаю шаг назад и напоминаю себе, что, пусть я и жду от них поблажек, я должна им уступить. За последние двадцать четыре часа произошло столько дерьма, что мне стоит относиться к ребятам так, как хочу, чтобы они относились ко мне, вместо того чтобы избить их.
Скрещиваю руки на груди — очевидно, что это поза упрямых придурков.
— Ладно, я учту ваше недоверие, — холодно обращаюсь к Ноксу и Бастьену. — Но было бы неплохо, чтобы вы учли: я никогда не знаю, что сделает моя магия. Правда, в конце концов все всегда складывается наилучшим образом.
Парни молчат, и я стараюсь не обращать внимания на боль в груди, когда Бастьен и Нокс выходят из гостиной. Смотрю им вслед, когда они исчезают на кухне, и стараюсь не вздрогнуть, когда громко хлопает дверь, ведущая в гараж. Устремляю взгляд в стену, не зная, что думать или чувствовать. Вален встает передо мной и терпеливо ждет, пока я удостою его вниманием.
— Я поговорю с ними. Это была долгая ночь, они скоро успокоятся.
Киваю в ответ на его слова, не доверяя своему голосу произнести вслух хоть слово.
Вален наклоняется, его губы касаются моих, и я чувствую нерешительность. Мне не нравится этот привкус на его губах, поэтому я протягиваю руку, обхватываю его за шею и крепко притягиваю к себе. Вкладываю в свой поцелуй столько уверенности, сколько могу, и Вален выпивает ее и просит добавки. Целую его до тех пор, пока земля под моими ногами не становится более твердой, а он не кажется таким далеким. Мы отстраняемся друг от друга, и он прижимается своим лбом к моему, заземляя меня так, как мне отчаянно нужно.
— Можем ли мы просто попытаться извлечь из этого максимум пользы? Сделаем все, что в наших силах, чтобы стать супергероями, убьем Адриэля, спасем каких-нибудь неблагодарных придурков, которые, вероятно, того не стоят и уж точно не оценят наш порыв? — спрашиваю я, пока мы стоим, вдыхая друг друга.
Он гладит меня по щеке большим пальцем и дарит легкую улыбку, которая не отражается в его глазах. Целует меня в кончик носа, а затем отстраняется от меня. Мои вопросы остаются без ответа, и я просто наблюдаю, как он исчезает за кухонной дверью.
— Как ты? — спрашивает меня Сабин, поправляя прядь волос, выбившуюся из моего небрежного пучка.
Все внутри меня кричит нет в ответ на его вопрос, но я знаю, что если скажу правду, то развалюсь на части. Вместо этого пожимаю плечами и проглатываю то, насколько я сейчас не в порядке. У меня возникает дурное предчувствие, но я нацепляю на лицо фальшивую улыбку и стараюсь не расплакаться, когда Сабин заключает меня в объятия и целует в макушку.
— Давай поторопимся, пока Айдин не начал психовать.
Киваю и утыкаюсь носом в уютную грудь Сабина, в его сильные руки, обнимающие меня.
— Почему мы снова это делаем? — поддразниваю я, пытаясь поднять настроение.
— Потому что так будет правильно.
Снова киваю, принимая простой ответ, и игнорирую все мысли, которые говорят мне, что, если бы мы поменялись ролями, я, вероятно, была бы собственностью Адриэля до конца своих дней. Я почти уверена, что Лахлан продолжал бы жить своей жизнью и притворился бы, что меня никогда не существовало, вместо того чтобы подставлять свою шею ради меня. Дерьмо. Иногда быть большим человеком отстойно, как немытые волосатые яйца.
Из груди Сабина вырывается смех, и я понимаю, что, должно быть, произнесла последнюю фразу вслух.
Оглядываю дом, который только-только начала назвать своим, и делаю глубокий вдох.
Беларусь, готова ты или нет, но мы идем.

Глава 3

Смотрю в иллюминатор на усыпанное звездами небо. Иногда под самолетом появляются облака, и мне нравится думать, что мы не летим, а плывем из Утешения в Беларусь. В моих наушниках заканчивается песня Go to War группы Nothing More и начинается The Red от Chevelle. Постукиваю пальцами в такт музыке по кремовой коже огромного кресла. Я растворяюсь в музыке, используя ее, чтобы снять напряжение, которое поселилось в моем теле с тех пор, как мы поднялись по трапу в самолет.
Ко мне подходит Энох, и, прежде чем я успеваю вытащить наушники, чтобы услышать, что он хочет сказать, он резко поворачивается влево. Менее чем за секунду нерешительность и вопрос на его лице сменяются злобой. Немного приподнимаюсь, чтобы проследить, на кого Энох сейчас рычит, и не испытываю ни малейшего удивления, обнаружив Бастьена. Секунду раздумываю, хочу ли я вообще знать, что происходит.
Я нахожусь примерно в двух секундах от того, чтобы просто откинуться на спинку кресла и позволить им самим во всем разобраться, когда Энох набрасывается на Баса.
Вытаскиваю наушник и отстегиваюсь, чтобы вмешаться.
— Мы бы никогда, черт возьми, этого не сделали! — кричит Энох Бастьену, взмахивая руками, его глаза полны огня.
— Чушь собачья! Ты прекрасно знал о планах своего отца и остальных старейшин. Вы все так хотели, чтобы она поселилась с вами, и так быстро начали тренировать ее, чтобы выяснить, на что способна ее магия. Думаешь, мы тупые? Думаешь, мы не знали, что ты и твой папочка пытались свести ее с тобой? — бросает обвинение Бастьен.
— Брось, Фьерро. Несмотря на твою бредовую теорию заговора, у нас не было какого-то грандиозного коварного плана по похищению Винны. Никто даже не знал, что ваш ковен хотел заявить на нее права до гребаного суда, — вмешивается Нэш.
— Кто-то должен был что-то сделать, — добавляет Энох. — Непохоже, что вы, парни, мешали ее дяде обращаться с ней как с дерьмом.
— Лучше бы тебе закрыть свой рот, Клири, — кричит Нокс и вскакивает. Остальные парни тоже встают, и напряжение из сильного и неприятного превращается в удушающее. — Ты не можешь притворяться, что ты какой-то гребаный герой. Не тогда, когда мы все знаем, чему ты позволил случиться с Райкером.
Энох раздраженно вскидывает руки.
— Твою мать, я был ребенком. Я не знал. Я думал, у всех дома так же, как у меня. Я, черт возьми, понятия не имел, что делал с ним его отец!
— Ты был его лучшим другом, и все было очевидно. Я сказал своим родителям, что что-то не так, и они в тот же день обратились к совету. И это твой отец пытался убедить старейшин не рассматривать это дело, — взрывается Нокс; его лицо покраснело от ярости.
Я потрясена откровением Нокса, и мой взгляд переключается на Райкера. Он стоит рядом с другом, положив руку ему на грудь, чтобы не дать ему продвинуться дальше. Выражение его лица жесткое и непроницаемое, но в небесно-голубых глазах вспыхивает грусть.
— И вот мы снова обсуждаем чушь о твоем гребаном отце. Наши родители дружили, они даже подумать не могли, что Тревор бил Райкера. Так или иначе, ко мне это не имеет никакого отношения. Думаешь, мой отец слушает все дерьмо, которое я несу, когда речь заходит о его решениях как старейшины? Я чертовски устал от того, что вы, придурки, обвиняете меня и Бэкета каждый раз, когда старейшины делают что-то, что вам не нравится.
— Что-то, что нам не нравится? Они подстроили так, что наших родителей схватили, а потом отказались их разыскивать как следует, — возражает Вален. Он убирает с лица выбившиеся пряди темно-каштановых волос и сердито шагает к Эноху.
— Опять же, это не наша вина, и еще раз повторяю, никто из нас не знал о планах старейшины Альбрехта! — вступает Каллан, по его голосу слышно, насколько он устал от этих разговоров.
— Бросьте. Очевидно же, что яблоко недалеко падает от гребаной яблони, Клири. Ты забрал Винну из-под нашей защиты, и в итоге на нее напали. Ты шпионил за ней, как за гребаной преступницей, и твой говнюк-папаша угрожал, что разоблачит ее, если она не предпочтет твой ковен нашему. Ты все это время знал, кем она была, и лгал ей об этом. А потом, когда она не дала тебе того, что ты хотел, то взял это без ее разрешения, — ядовито выплевывает Бастьен, и обе стороны опасно приближаются друг к другу.
Вскакиваю со своего места и с помощью магии встаю между ними, прежде чем кулаки, сжатые в гневе, начнут разлетаться в стороны. Появляюсь перед Бастьеном из ниоткуда, что, возможно, было не самым умным шагом с моей стороны, потому что он врезается в меня сзади, пытаясь добраться до Эноха. По инерции я отлетаю вперед и с силой врезаюсь в Нэша. Боль пронзает мой живот, и я хватаюсь за плечи парня, чтобы не упасть. Темно-синие глаза Нэша расширяются от шока, на лице отражается страх. Хватаю ртом воздух от удивления и боли, мы оба одновременно опускаем глаза и видим рукоятку синеватого лезвия в его руке. Лезвия, которого, клянусь, до этого не было в руках Нэша и которое только что вонзилось мой в живот.
— О черт! — в панике вскрикивает он.
Я наклоняюсь и обхватываю его руку, сжимающую рукоять, своей. У меня вырывается стон, и в самолете на мгновение становится тихо.
— Какого хрена ты сделал? — раздается рев, и я представляю, как выглядит искаженное болью и яростью лицо Нокса.
— Не прикасайтесь к ней, — отрывисто говорит Райкер, и я чувствую, как его приказ обрушивается на всех, заставляя замереть.
— Прости, — сокрушается Нэш. — Я не знаю, как это произошло. Бастьен полетел на нас, и следующее, что я помню, я держу в руках это, а ты падаешь на меня.
— Все нормально, — говорю я Нэшу с болезненным хрипом. — Моя магия всегда вытворяет что-то странное, когда мне угрожают, — пытаюсь объяснить я, но мне трудно набрать в легкие воздуха, чтобы говорить. Если бы не было так чертовски больно, я бы, наверное, сочла это забавным. Я пыталась уговорить парней драться со мной и наносить такие вот удары, с тех пор как они получили свои руны, но они отказывались. По крайней мере, Нэш будет лучше подготовлен к тому, чтобы в следующий раз намеренно ударить кого-нибудь клинком. Он будет знать, каково это, и благодаря этому знанию лучше проявит себя в бою.
Перевожу взгляд с испуганных глаз Нэша на Райкера, когда он подходит к нам. Его рука прижимается к тому месту, где из моей спины торчит лезвие, и чувствую, как сквозь меня проходит Целительная магия.
— Не отпускай магию и клинок, — инструктирует Райкер Нэша. — Сначала мне нужно разобраться с внутренними повреждениями.
Нэш кивает, и я чувствую, как он крепче сжимает рукоятку.
— Мне так жаль, Винна. Клянусь богами, я не хотел тебя ранить, — повторяет Нэш снова и снова, пока Райкер продолжает с помощью магии собирать меня воедино. Мне тяжело говорить, поэтому я успокаивающе похлопываю Нэша по плечу и надеюсь, что он понимает, что я не сержусь.
— Так, хорошо, теперь главное — остановить кровотечение, которое усилится, когда ты вытащишь лезвие. Когда будешь готов, Нэш, отпускай рукоятку, и клинок исчезнет. Потом мне нужно, чтобы ты залечил все, что сможешь, спереди, пока я буду работать со спиной.
Нэш, кажется, немного успокоился после инструкций Райкера; он секунду смотрит на меня, а затем снова на Райкера. Кивает ему, отпускает рукоять и сразу же прижимает ладони к моему животу.
Твою мать! — мысленно кричу я, потому что в действительности из меня вырываются лишь хрипы.
— Дерьмо, клинок все еще в ней! — объявляет Нэш и сильнее давит на рану у меня на животе.
— Тебе нужно отпустить магию, — спокойно объясняет Вален, его интонации терпеливы, а тон ободряющий. Он подходит к нам и кладет руку Нэшу на плечо. — Сделай глубокий вдох и почувствуй, как в твоей груди зарождается новая магия. Это будет знакомое ощущение, но все же отличающееся от Целительной магии, которая у тебя всегда была.
Нэш точно следует гипнотическому голосу Валена, и через секунду лезвие исчезает из моего живота. На меня обрушивается Целительная магия, а Райкер и Нэш зажимают меня между собой, пытаясь залечить огромную колотую рану. Я чувствую едва уловимые различия в их магии, когда она проникает сквозь меня, связывая органы, мышцы и ткани воедино. Боль отступает, и я делаю глубокий благодарный вдох. Ободряюще улыбаюсь Валену, и, как только я это делаю, он оттаскивает Нэша от меня.
— Твою мать, Фьерро, я не закончил, — возражает Нэш, но остальные мои Избранные встают в ряд и отодвигают Нэша, Эноха и Каллана подальше от меня.
— Теперь мы сами позаботимся о нашем партнере. Ты сделал достаточно, — отрезает Вален.
Я поворачиваюсь, чтобы сказать ему, чтобы он прекратил, но Райкер убирает ладонь с моей спины. В мгновение ока его рука оказывается у меня под коленями, и он подхватывает меня, прежде чем я успеваю что-либо возразить. Райкер поспешно уносит меня в хвост самолета и усаживает к себе на колени. Тут же засовывает руку мне под рубашку и вливает в меня еще больше Целительной магии, чтобы вылечить то, что Нэш, возможно, упустил.
Хватаю его за подбородок и привлекаю внимание к своему лицу.
— Это был несчастный случай, Райкер, — говорю я, взглядом убеждая его не выглядеть таким взбешенным.
Магия проникает в меня еще пару секунд, затем он отпускает ее, но оставляет теплую руку на моем животе, а другую кладет мне на затылок. Наклонив мою голову и прижавшись лбом к моему лбу, Райкер взволнованно вздыхает, а я успокаивающе провожу пальцами по его светлым волосам длиной до плеч.
— Все могло быть гораздо хуже, — говорит он, и в его голосе слышится тревога.
— Но это не так. Как только они научатся контролировать магию, все будет хорошо. Это была случайность, а не попытка убийства. — Я бросаю взгляд через плечо на остальных моих парней, которые стоят на страже, чтобы никто больше не подошел ко мне. — Кроме того, меня никогда раньше не пронзали ножом. Теперь я знаю, какого это, и в следующий раз буду более подготовлена, — уверяю я ребят, и Райкер качает головой.
— Конечно, ты думаешь, что удар ножом в живот — это хорошо, чудачка, — усмехается он и тянется к моим губам. Я приоткрываю рот, но Райкер не углубляет поцелуй, как я того хотела. Он целует меня медленно, смакуя, и я чувствую его беспокойство и облегчение.
— Но тебе же нравятся мои чудачества, — поддразниваю я.
— Хорошо, что ты такая горячая, Пищалочка, учитывая то дерьмо, через которое ты заставила нас пройти, — поддразнивает он в ответ, а я хихикаю и играю с кончиками его волос.
— Не знала, что ты дружил с Энохом, — говорю я ему, интересуясь историей, которая вылилась в эту ссору.
Райкер чмокает меня и проводит большим пальцем по моей щеке.
— Да, в детстве мы были близки, — признается он, но затем выражение его лица меняется и становится ясно, что он больше не желает об этом говорить. Меня тянет спросить, думает ли он, что Энох знал об избиениях, но я не хочу давить на него. Он выглядел растерянным, когда Нокс и Энох ссорились из-за этого, и я подозреваю, что, возможно, на самом деле он не знает, что думать и что чувствовать. Оттенок грусти в его глазах причиняет мне боль, и я хочу, чтобы он знал, что это нормально, если он снова спрячет свою боль подальше. Ему необязательно перетряхивать воспоминания только потому, что мне любопытно.
— Как думаешь, мы можем спихнуть Эврина или Айдина с одной из кроватей и заняться сексом? — спрашиваю я, и по моему телу разливается тепло, когда пальцы Райкера касаются кожи моего живота, а губы всего в нескольких дюймах от моих. В его взгляде мелькает искра облегчения, глаза становятся теплыми, и я практически вижу, как с него спадают тяжесть и боль. В моей голове всплывает воспоминание о том, как Райкер посасывает мой сосок и пощипывает другой пальцами, в то время как Нокс водит языком по моему клитору. Я утыкаюсь носом в кончик его носа, и Райкер смеется, затем укоризненно цокает на меня.
— Ты исцеляешься после ножевого ранения, Винна.
— Нет, я уже исцелилась после ножевого ранения. Это другое.
Пухлые губы Райкера расплываются в ослепительной улыбке, от которой у меня захватывает дух. Он невероятно красив как внутри, так и снаружи, и я не знаю, где бы была без него и других. Ненавижу, что они злятся из-за всей этой ситуации, и я отчаянно хочу вернуться к тому, как мы все вместе шутили и веселились. Вот бы просто сбежать от всей этой драмы и дурных предчувствий. Спрятаться на острове посреди океана, где одежда необязательна и где наши проблемы не настигнут нас.
— Ммм, Пищалочка, ты даже не представляешь, как бы я хотел исчезнуть куда-нибудь с тобой и узнать, сколько раз я смогу заставить тебя кричать. Но я хочу не торопиться при следующей возможности поиграть с тобой, — шепчет он мне на ухо, и по коже пробегают мурашки. — После того как мы разберемся со всем этим дерьмом, мы запремся в комнате на неделю. Будем питаться оргазмами и батончиками и будем так шуметь, что все остальные не смогут нам помешать, — говорит он мне, и я чувствую улыбку в его голосе. — Что скажешь, Пищалочка, ты в деле или нет?
Громкий смех срывается с моих губ, и я вспоминаю ту ночь, когда мы с Райкером впервые были вместе. Я тогда бросила такой же вызов. Прижимаю руку к груди Райкера и запечатлеваю нежный и благоговейный поцелуй на его губах. Касаюсь своей души, и она раскрывает слова, которые Райкер произнес той ночью. Отстраняюсь, смотрю в ярко-голубые глаза, и мой взгляд излучает все, что он для меня значит.
— В деле. Когда это ты, я всегда в деле.

Глава 4

Когда мы приземляемся в Витебске, на улице темно. Я еще ни разу не была за пределами своей страны и с нетерпением ждала возможности познакомиться с Беларусью, но все, что я вижу, — мерцающие огни и неясные силуэты. Кажется, здесь много деревьев, но трудно разглядеть детали без дополнительного освещения.
— Подготовьте паспорта. Нам нужно быстро пройти иммиграционный контроль и таможню, — объявляет Айдин и протягивает мне паспорт.
Это кое-что говорит обо всем том безумном дерьме, которое крутилось у меня в голове все это время, потому что до сих пор я совершенно не задумывалась о том, что у меня нет паспорта. В замешательстве смотрю на маленькую синюю обложку, прежде чем открыть ее и обнаружить свою неулыбчивую фотографию.
— Откуда ты, мать твою, взял ее? — спрашиваю Айдина, который возглавляет нашу группу, словно сопровождающий на экскурсии.
— Это Лахлан.
Кто-то высовывает голову из кабины, и Айдин подходит, чтобы поговорить с летчиком. Пока я пялюсь на его широкую спину, вопросы и чертова тонна подозрений захлестывают меня. Но когда дверь самолета открывается, мое беспокойство по поводу того, зачем и как Лахлан сделал паспорт, заглушается желанием поскорее оказаться на земле.
Последняя треть полета прошла без происшествий, но в самолете до сих пор витает столько напряжения и злости, что становится душно. Я думала, что вечеринка в обнимку, которую устроили мы с Райкером, поможет снять напряжение, но как только шасси коснулись взлетно-посадочной полосы, снова посыпались пассивно-агрессивные придирки.
Раздраженно выдыхаю и массирую виски. Из-за возобновившейся ссоры я опасно близка к тому, чтобы сойти с ума. Мне нужны воздух и время, чтобы придумать эффективный способ разобраться со всем этим дерьмом, и, как бы я ни старалась быть чуткой и понимающей, я чувствую себя до ужаса разозленной.
Чистый, свежий воздух обдувает меня и колышет пряди, выбившиеся из птичьего гнезда, которое я называю растрепанным пучком. Глубоко втягиваю воздух в легкие и ощущаю аромат сосновых иголок и березовой коры. Здесь прохладно; легкий туман стелется по земле, когда мы выходим из самолета и направляемся к небольшому зданию.
Быстро проходим контроль, и следующее, что я помню, — как меня сажают в один из трех черных фургонов. Смотрю на вывески, которые, кажется, написаны по-русски, когда они мелькают за окном, и пристально вглядываюсь в темноту ночи, пытаясь понять, что меня окружает.
— Как ты, Бандитка? — спрашивает Айдин.
Поворачиваюсь на звук его голоса и обнаруживаю, что он сидит на переднем сиденье, его голубые, как джинсовая ткань, глаза смотрят на меня.
Я не обратила внимания на то, кто еще сел в фургон, и теперь удивляюсь, обнаружив только Эврина и водителя. С облегчением выдыхаю, и Айдин усмехается:
— Мальчики и Тео во втором фургоне, а Энох со своим ковеном в третьем, — говорит он.
Я изгибаю бровь, услышав новое имя.
— Твой волк, — объясняет Эврин, заметив недоумение на моем лице. — Матео Торрез, но он попросил нас называть его Тео.
Понимание приходит ко мне, когда я собираю все кусочки пазла воедино. Я всегда называла его Торрез, или Волк, или как-нибудь еще. Но никогда не спрашивала, как он хочет, чтобы я его называла.
Потираю лицо руками.
— Что за хрень я творю? Отметила парня, чье имя даже не запомнила, пока вы не сказали, как его зовут. А до этого отметила еще пятерых парней, двое из которых теперь почти не смотрят на меня, и это не говоря о том дерьме, которое произошло с Нэшем, Калланом и Энохом. Как вообще, черт возьми, с такой командой мы разберемся с большим и злым Адриэлем?
— Мы же не собираемся ехать к нему домой сегодня вечером и вызывать его на дуэль, Бандитка. У тебя есть время, чтобы образумить своих парней и во всем разобраться. Нам нужно провести разведку, составить план и еще кучу всякой ерунды, прежде чем мы сможем что-то предпринять.
Я фыркаю.
— Они не козлы, Айдин. Я не могу просто гнать этих парней в том направлении, в котором хочу, чтобы они двигались.
— Разве? — усмехается Эврин.
Качаю головой и изо всех сил стараюсь не улыбнуться в ответ на его дерзкую ухмылку.
— Ни я, ни моя вагина не настолько магические, Эврин.
Водитель фургона начинает кашлять и бить себя в грудь. Упс, похоже, он знает английский. Улыбка расплывается на моем лице, и я удивляюсь, что вообще еще способна двигаться. Весь полет сюда я злилась на свою магию и ее нежелание держать себя в руках. И на парней за то, что они такие упрямые придурки.
— Просто усердно тренируй их и подготовь как можно лучше. Они либо справятся, либо уничтожат друг друга. В любом случае проблема будет решена, — беззаботно произносит Айдин, пожимая плечами.
Я наклоняюсь вперед и толкаю его в плечо. Он смеется и потирает руку, а затем блеет, как козел. Мы с Эврином взрываемся, и я раздраженно вскидываю руки.
— Они не козлы!
Айдин подмигивает, затем, когда мы сворачиваем с дороги, по которой ехали некоторое время, смотрит вперед. Мы окружены деревьями, как и в Утешении, но местность кажется другой. Она равнинная, а воздух насыщен влагой, от которой холод проникает глубоко внутрь меня.
Подъезжаем к большой белой бетонной стене. Темно-коричневые ворота плавно открываются, пропуская нас внутрь.
Мою кожу покалывает, когда мы проезжаем через магический барьер, и я стряхиваю ощущения чужой магии на своей коже. Оглядываюсь по сторонам. Впереди три здания, все белые, со скошенными темно-коричневыми крышами. Фургон подъезжает к среднему из них, который к тому же оказывается самым большим. Я ни черта не смыслю в архитектуре, но двухэтажные дома кажутся французскими или, точнее сказать, европейскими коттеджами. Окна расположены на одинаковом расстоянии друг от друга, входная дверь окружена аркой. Дома выглядят простыми, прочными и уютными; на лужайке перед ними растет трава, а по периметру общего участка — большие деревья.
Сильва появляется в дверях среднего дома и перепрыгивает через пару ступенек, чтобы поприветствовать сидящих в фургоне. Ветер треплет его вьющиеся черные волосы, заставляя их плясать вокруг головы. Я сосредотачиваюсь на его лице, на морщинке, появившейся между темными бровями, и на том, как прищуриваются глаза карамельного цвета, когда он подсчитывает количество машин, которые подъезжают к домам. Айдин открывает дверь фургона и вылезает наружу. Сильва раскрывает руки в знак приветствия, и они оба сокращают расстояние, пока не заключают друг друга в крепкие объятия.
Мужчины явно испытывают облегчение, и я вспоминаю, что в последний раз Айдин, вероятно, видел Сильву перед тем, как покинуть ковен. Из фургона выходит Эврин, чтобы присоединиться к приветствию. Я остаюсь сидеть на прежнем месте, еще не готовая отказаться от спокойствия одиночества. Вален и Бастьен выпрыгивают из своего фургона первыми и направляются прямиком к своему дяде. Они обнимаются и шутят друг с другом, но морщинки вокруг глаз Сильвы напряжены, и я понимаю, что он не так рад их присутствию, как притворяется.
К близнецам присоединяются остальные Избранные. Благодаря магии я могу видеть, как с заднего сиденья медленно поднимается Торрез. Его глаза тут же находят мои. Окна всех фургонов тонированы, и я сомневаюсь, что он в самом деле заметил меня, но его взгляд все же встречается с моим. Провожу кончиком пальца по рунам Избранных и понимаю, что метки Торреза все еще нет среди них. Пятеро моих парней поворачивают головы в мою сторону, и я немедленно убираю руку от их меток. Я не собиралась их звать.
Вален направляется к фургону, но Сильва преграждает ему путь.
— Айдин, тебе не стоило привозить их сюда, тут небезопасно, и они еще не паладины, — говорит чародей, похлопывая Валена по спине.
— Я не мог их остановить. Решил держать их поблизости, по крайней мере, они будут под присмотром, — оправдывается Айдин, а Сильва снова заключает Бастьена в объятия.
Бастьен бросает взгляд на меня, когда обнимает своего дядю, и я знаю, что в голове у него вертятся слова о том, что я не доверяю Сильве. Внезапная потребность убедить парня в том, что ему не нужно выбирать, переполняет меня, и я наконец выскальзываю из фургона. Мне все равно, насколько я зла на Сильву, — Бастьен должен знать, что он может любить дядю, который его вырастил, даже если Сильва ненавидит меня, даже если я ему не доверяю. И я никогда не попрошу иного.
Тут я слышу вопрос Сильвы:
— Какого черта они здесь делают? — Его внимание переключается на Эноха и его ковен. — Я же четко сказал, чтобы ты не привлекал старейшин, а вы что сделали? — Вопрос адресован Айдину и Эврину.
— Мы ничего не рассказывали старейшинам, придурок, — сообщает Айдин с раздражением в голосе. — Тут произошла очередная ситуация с рунами, и они здесь, чтобы тренироваться вместе с Винной.
Я не упускаю то, как Сильва напрягся, услышав мое имя. Не упускаю и то, как он посмотрел на Эноха и его ковен, а затем пробежал глазами по новым рунам, которые теперь есть у Бастьена, Нокса и Райкера. Сильва поворачивается, чтобы найти меня, и неодобрение и недоверие в его глазах хлещут меня, как кнут. Он ничего не говорит, просто смотрит на меня, но я чувствую его безмолвное презрение к тому факту, что я отметила еще больше кастеров, запятнала их тем, кто я есть.
Сильва никогда не считал мои руны чем-то хорошим для мальчиков. Даже после того, как чтец Тирсон объяснил, что я Страж и что, по его словам, быть Избранным — большая честь. Слова Айдина эхом отдаются у меня в голове. Он рассказал мне о ламии, которую они пытали, и о зловещем предупреждении относительно меня. Напоминаю себе, что этот страх — неправильное представление. Именно оно движет чувствами и поступками Сильвы, но когда я встречаюсь с ним взглядом и чувствую исходящее от него осуждение, я решаю, что мне просто наплевать на причины, стоящие за его проблемами.
Может быть, я слишком старалась отнестись с пониманием к Бастьену и Ноксу и к тому дерьму, которое произошло до того, как мы приехали сюда, но я устала пытаться быть на месте других людей или оправдывать их сомнения, если они не готовы сделать то же самое для меня.
Да пошли они.
Я отказываюсь терпеть злобу Сильвы и наполняю свой взгляд разочарованием. Нравится ему или нет, но я с его племянниками, а они — со мной. Сильве пора повзрослеть, отбросить свои дурацкие предположения обо мне и увидеть меня такой, какая я есть на самом деле. Пора понять, что он больше не может вытворять это дерьмо со мной. Вначале я молчала, потому что прекратить ненависть означало рискнуть ответами, которые я так отчаянно искала. Но теперь я изменила свою позицию.
— Ходят слухи, что две трети вашей группы идиотов умудрились попасться и теперь нуждаются в спасении, — бросаю ему небрежным тоном, и в моих глазах столько же презрения и осуждения, сколько и в его. — Не хочешь рассказать нам всем, как ты вообще здесь оказался? — спрашиваю я; сестрички упомянули, что Лахлан, Киган и Сильва оказались здесь по какой-то загадочной причине, и я бы хотела знать, по какой.
Сильва слегка прищуривается, прежде чем отвести взгляд и обратить свое недовольство на Айдина.
— Что за хрень, Айдин? — Он многозначительно смотрит на него.
Я подхожу к Айдину, не желая, чтобы меня игнорировали.
— Что ты хочешь сказать, Сильва? Тебе не нужна помощь? У тебя все под контролем?
Сильва молчит, и я качаю головой от того, насколько нелепо он себя ведет. Похоже, что время, проведенное с Лахланом, еще больше усилило неприязнь Сильвы ко мне, хотя я не знаю, почему это меня удивляет и расстраивает.
— Все хорошо, Сильва, — уверяю я, когда становится очевидным, что он не собирается разговаривать со мной напрямую. Поворачиваюсь и иду обратно к фургону. — Дай знать, когда будешь готов вытащить голову из задницы и осознать, что, возможно, я лучшее, что у тебя есть, чтобы вернуть членов твоего ковена, — бросаю через плечо, вытаскиваю свою сумку и направляюсь к дому слева.
— Ты куда собралась, Бандитка? — кричит мне вслед Айдин.
— Искать место для ночлега.
— Эти дома еще не сданы, — сообщает мне Сильва, отказываясь от молчаливого монолога.
— Я спала в местах и похуже, — небрежно говорю ему. — Знаешь, я абсолютно уверена, что не останусь с тобой или с кем-то еще, кто не способен переступить через себя.
Бросаю разочарованный взгляд на Нокса и Бастьена. Они оба встречают его, но ни один из них пока что не готов отступить. Качаю головой и выхожу из ореола света, который излучает центральный дом, в темную и холодную белорусскую ночь. Если они хотят продолжать злиться, это их выбор. Они могут остаться с Сильвой, который, я уверена, был бы только рад раздуть пламя раздора.
Боль пронзает мою грудь при мысли о том, что, возможно, Нокс и Бастьен никогда не изменят своего решения. Что, возможно, они начнут смотреть на меня так же, как Сильва, который, кстати, и мой дядя. Позволяю гневу утихнуть, прогоняю боль из груди и беру себя в руки. Если этого достаточно, чтобы сломить веру парней в меня, то, вероятно, ее вообще никогда не было и мне будет лучше без них.
Поворачиваю ручку входной двери темного здания, которое я объявила своим. Деревянная дверь прилипла к косяку, толкаю ее плечом и с силой открываю. Не знаю, чего я ожидала, может быть, пыли и паутины повсюду, но все выглядит довольно чисто, несмотря на затхлый запах, встречающий меня у входа. Щелкаю выключателем слева от себя, и загорается свет. Позади меня раздается шарканье ног, я оборачиваюсь и вижу Торреза.
— Так что, Ведьма, или мне лучше называть тебя Страж? — Его красивые губы растягиваются в улыбке. — Да, ребята рассказали мне, пока мы ехали сюда. Я всегда знал, что в тебе есть что-то особенное. — Он постукивает себя по носу, и я хлопаю его по руке. — Где наша комната? — спрашивает он с лукавой усмешкой, уклоняясь от моего нападения.
— Наша комната? — уточняю я.
— Конечно, наша. Тебе нужно время, чтобы все обдумать, и я не против, тем более что теперь ты моя, а я твой. Не вижу смысла притворяться, что это не так.
Я вопросительно приподнимаю бровь в ответ на его заявление. Он прав, и я сама только что сказала, что всем, кто сюда приехал, нужно прийти в себя. Другими словами, но смысл именно такой, и я без труда признаю, что это относится и ко мне тоже.
Да, он мой. И это то, чего я хотела, когда отметила его.
— Показывай дорогу, Волк.
Усмешка Торреза ширится, он перекидывает сумку через плечо и проходит мимо меня. Когда его плечо касается моего, по телу пробегают мурашки.
— Торрез?
Он оборачивается и поднимает на меня темно-карие глаза.
— Я рада, что ты здесь, — признаюсь я и провожу кончиками пальцев по черной щетине на его щеке.
Пылающий взгляд задерживается на мне на мгновение, потом он наклоняется к моей ладони и нежно целует ее, прежде чем двинуться по коридору.
— О-о-о, двухъярусные кровати, — кричит он из комнаты, в которую только что зашел. — Ты хочешь верхнюю или нижнюю, Ведьма?
Я смеюсь и иду следом за ним. Улыбка, снова появившаяся на моем лице, заставляет на мгновение почувствовать нежность и надежду. Может быть, не будет никакой драчки, о которой я беспокоюсь. Может быть, Вален прав, пройдет немного времени, и все уляжется.
Но вскоре стены дома наполняются слабыми звуками спора, и я испускаю глубокий раздраженный вздох. Кого я обманываю? Это будет гребаная резня.

Глава 5

Я просыпаюсь от холода, в воздухе витает облачко пара, и мое тело вот-вот задрожит. Приоткрываю веки. Свет в комнате приглушенный. Солнце либо еще не взошло, либо только что опустилось за горизонт. Я дезориентирована и не совсем уверена, то ли я ненадолго выпала из реальности, то ли проспала весь день. Я одна и, оглядывая комнату, замечаю груды одеял, разбросанных по импровизированным кроватям.
Похоже, огромные двуспальные кровати — исключительно американская фишка, потому что самая большая кровать, которую мы смогли найти в этом доме, была полуторной. Недовольные этим, Райкер и остальные стащили с кроватей все матрасы, которые смогли найти, и устроили из них тетрис на полу самой большой спальни в доме. В этой комнате нет никакой мебели, она обставлена в очень минималистичном современном стиле с использованием матрасов на полу.
Я сажусь и разминаю руки и спину. Неимоверная усталость давит на меня, что на самом деле не должно удивлять после всего, что произошло за последние несколько дней. Протираю заспанные глаза и встаю; перепрыгиваю с одного матраса на другой, пока не оказываюсь в дверях, ведущих в маленькую смежную ванную. Моя сумка прямо у дверного проема, и я молча благодарю того, кто поставил ее туда, пока достаю чистую одежду и туалетные принадлежности. Принимаю, к счастью, теплый душ и выхожу из него менее чем за десять минут, а затем с помощью магии высушиваю и укладываю волосы. Уже через пятнадцать минут я готова к новому дню.
Выхожу из комнаты и направляюсь по коридору на кухню, где нахожу всех своих Избранных, шепотом переговаривающихся друг с другом.
— Перестань быть таким болваном, Нокс, мы говорим о Винне и ее магии, — угадываю голос Сабина.
— Так ты теперь считаешь? Это же ты делал все что можно, лишь бы разделить нас, потому что не доверял происходящему.
— Да, но так было вначале. Потом она отметила нас, и я смог почувствовать ее намерения и чистоту того, что сделала ее магия. И не надо мне сейчас говорить, что ты не ощутил того же. Ты всегда твердил о том, что с самого начала знал, что она создана для тебя.
— Так значит, теперь ты официально не доверяешь мне? — спрашиваю я, и мой спокойный голос звучит как выстрел из пушки среди их агрессивного шепота.
Пять голов резко оборачиваются в мою сторону. Торрез опускает взгляд в пол и качает головой. Он, вероятнее всего, слышал все мои передвижения с тех пор, как я встала. Интересно, насколько раздражает владение таким чувствительным слухом без возможности отключить его, как это делаю я? Хотя, если с моими Избранными все так и будет, может быть, мне стоит постоянно держать усиление слуха включенным.
— Я не доверяю не тебе, а ситуации. Я не доверяю им, — оправдывается Нокс, указывая рукой за окно в направлении дома, где сейчас находятся Энох и его ковен.
Откидываю голову назад и разочарованно кричу:
— Хорошо! Я поняла тебя. Ты сказал это уже миллион раз! Ты не доверяешь им, и именно поэтому ты злишься на меня и ведешь себя как мудак! Мы можем уже наконец двигаться дальше? — спрашиваю я, оглядывая кухню в поисках еды. Мне нужно что-то еще, кроме разочарования и неуверенности в себе, если уж мы снова взялись за это дерьмо.
Вален бросает мне яблоко, я ловлю его и разламываю пополам, продолжая искать что-нибудь посущественнее.
— Боксерша, мы злимся не на тебя. Мы злимся из-за того, что они сделали, чтобы получить эти руны, — объясняет мне Бастьен.
— Но что, если они ничего не делали? Что, если это еще один случай, когда моя магия крадет других, просто потому что может? — говорю я. — Твою мать, Бас, мы же понятия не имеем, почему происходит половина того дерьма, что происходит вокруг меня, но я думала, вы все принимаете это. — Проглатываю остаток яблока, пока мы все смотрим друг на друга в неловком молчании. — Хорошо, им ты не доверяешь, но, если ты доверяешь мне, тогда пора стать Стражем и начать гребаные тренировки.
Бастьен пренебрежительно качает головой, и меня охватывает разочарование.
— Ладно, значит, ты думаешь, они украли мою магию и отметили себя?
— Да.
По моей спине пробегает дрожь беспокойства. Он говорил что-то подобное в самолете, когда все ссорились, но потом случилась вся эта история с кинжалом, и я больше не возвращалась к тому, в чем он обвинял ковен Эноха. Дерьмо, могли ли они каким-то образом спровоцировать это? Я представляю Эноха, Каллана, Бэкета и Нэша и пытаюсь понять, способны ли они на такое присвоение. Но что, если не они это сделали?
Мне трудно смириться с тем, что Энох и его ковен могли совершить что-то настолько неправильное, но я чертовски уверена, что не могу сказать того же о старейшине Клири или старейшине Альбрехте. Они определенно выиграли бы, если бы их сыновья обладали моей силой. С другой стороны, если бы старейшина Альбрехт знал, как принудительно получить руны, разве он не сделал бы этого, когда схватил нас с Сабином? Еще больше вопросов, на которые у меня нет ответов, и я стараюсь не думать о беспокойстве и разочаровании.
— Что ж, ладно, — заключаю я. — Мы отложим все это дерьмо и начнем тренировки. Если в какой-то момент мы обнаружим, что они каким-то образом украли у меня метки, вы можете их убить.
Райкер усмехается.
— Мы можем их убить? Вот так просто? — издевается Бастьен.
— Да. А почему нет? — Я пожимаю плечами. — Я доверяю им. Думаю, я разглядела в них то, чего не видел ты, но если они заставили меня отметить их, то это ужасное нарушение. Если они каким-то образом выяснили, как это сделать, то мы должны сделать так, чтобы это никогда не повторилось. А это значит, что мы должны их убить.
— Ты такая горячая, когда становишься безжалостной, — поддразнивает Нокс с дерзкой улыбкой на лице, и от ее вида мне почти хочется плакать. Он всегда поддерживал меня, несмотря ни на что, поэтому то, что он с Бастьеном дистанцируется от меня, невероятно больно.
— Она все время горячая, — поправляет его Торрез, и остальные усмехаются и кивают, соглашаясь с ним.
Напряжение в комнате понемногу спадает, и я облегченно выдыхаю.
— А теперь, когда мы наконец отложили в сторону ситуацию с Энохом до тех пор, пока не появятся новые доказательства, давайте обсудим Торреза, — объявляю я, и брови парня опускаются в замешательстве, а тело напрягается.
— Что, меня ты тоже хочешь убить, Ведьма? — спрашивает он, и, хотя на его лице улыбка, а в глазах блеск, я чувствую, что за всем этим скрывается серьезность.
— Конечно, нет, Волк, я хотела обсудить сбой, из-за которого все наши руны появились на тебе, но на нас нет ни одной из твоих рун.
Торрез начинает рассматривать руки парней, а затем изучает свои собственные. Он поднимает на меня глаза, и, прежде чем успевает выразить вопрос в своем взгляде, я опережаю его:
— Понятия не имею, что это значит и почему так произошло, так что даже не спрашивай.
— Может, это не имеет никакого отношения к тому, что он оборотень, а скорее к тому факту, что ты специально отметила его? Может, в таком случае все происходит по-другому в отличие от того, что произошло у нас? — предполагает Райкер, и я пробегаю взглядом по рунам на их безымянных пальцах.
— Возможно. Когда я отметила его, было не так весело, как тогда, когда вы все получили свои руны, — признаю я, и все, кроме Торреза, смеются.
Смотрю на Валена, и мне нравится тепло, которое я вижу в его глазах.
— Что ты имеешь в виду? — спрашивает Торрез, его темно-карие глаза перескакивают с одного парня на другого, ища ответы.
Я смеюсь над его страдальческим выражением лица.
— Я была на грани оргазма, когда моя магия сделала с ними свое дело. С тобой это было в середине драки, и я думала, что ты умираешь.
— То есть хочешь сказать, что я должен довести тебя до оргазма, чтобы укрепить связь? — уточняет Торрез; его глаза горят желанием, когда он облизывает губы.
— Оу, я не это имела в виду, — выдавливаю я, когда он делает шаг ко мне.
— Погоди, Пищалочка, может, он прав. Вы с Валеном были вместе, а потом мы все получили свои руны. Теперь же, когда ты занимаешься с нами сексом, это укрепляет связь и мы получаем в наследство весь твой арсенал. Возможно, ему действительно нужно вступить с тобой в интимную связь, чтобы запустить весь процесс, — предполагает Райкер.
Торрез делает еще один шаг в мою сторону, и у меня возникает отчетливое ощущение, что он охотится за мной прямо сейчас, и я не уверена, что чувствую по этому поводу. Смотрю на других парней с надеждой на их помощь, когда Торрез подходит еще ближе, но все они, кажется, либо погружены в свои мысли, либо удивлены таким развитием событий.
— Эм-м, это дошло до того, чего я не ожидала, — признаюсь я и невольно делаю шаг назад от крадущегося оборотня, который приближается ко мне с обещаниями оргазма в пылающем взгляде.
Стоп, почему я против этой идеи? И, сделав еще один шаг назад, останавливаюсь. В груди Торреза раздается довольное рычание.
— Беги, Ведьма. Мой волк любит догонять, и это выведет все на совершенно другой уровень веселья.
Его слова и хрипловатый тон проникают мне прямо между бедер, и я вздрагиваю.
— А вы не против? — спрашиваю я, отступая еще на шаг назад. — Мы просто пойдем трахаться в другую комнату, а вы, ребята, будете здесь болтать, пока мы не закончим, и это совсем не странно?
Они все смеются, и, кажется, их чрезвычайно забавляет мой очевидный дискомфорт.
— Мы все будем смотреть, как ты занимаешься сексом, когда будем проводить нашу церемонию связи, так что нет, в этом нет ничего особенного, — небрежно отмахивается Сабин.
— Подожди! Что? — в панике кричу я.
На мгновение я забываю о большом злом волке, который в данный момент преследует меня, и делаю шаг к Сабину, чтобы встряхнуть его и потребовать объяснений: о чем, черт возьми, он говорит.
Вален смеется еще сильнее.
— Разве мы не рассказывали тебе про церемонию связи?
— Нет, вашу мать!
— Ха-ха, а я готов поклясться, что рассказывали, когда мы ходили на озеро, — задумавшись, говорит он.
— Пищалочка, почему ты так напугана? Групповой секс был проблемой, когда мы с Ноксом, знаешь, стали Стражами, — напоминает мне Райкер, и Нокс разражается лающим смехом.
Бросаю на него испепеляющий взгляд.
— Да я не размахиваю здесь флагом ханжи, но это слишком серьезно, чтобы вот так просто вовлечь в это девушку без предупреждения, — смотрю на Торреза, который теперь в двух шагах от меня, — и когда эта девушка — потенциальная добыча.
Я не слышу следующие слова Сабина, потому что хватаю его за плечо и толкаю к Торрезу, а сама разворачиваюсь и бегу. Бросаюсь к входной двери, и к возмущениям Сабина по поводу того, что его используют в качестве препятствия, присоединяются одобрительные возгласы и призывы бежать. Распахиваю дверь и выскакиваю из дома в прохладный темный день, а может, уже ночь — я все еще понятия не имею, который час. Вливаю силу в ноги и двигаюсь быстрее, даже не оглядываясь, потому что знаю, что Торрез где-то рядом. Возбуждение и выброс адреналина захлестывают меня, и я не могу сказать, хочу ли я убежать от него или хочу быть пойманной.
Ускоряюсь еще сильнее, чтобы вырваться вперед, и заворачиваю за угол дома. Врезаюсь во что-то большое, и оно отлетает от меня, а я, споткнувшись, лечу вперед, двигаясь слишком быстро, чтобы удержаться на ногах. Кто-то подхватывает меня в воздухе, как маленькое изящное перышко, и прижимает к сильной мускулистой груди.
— Поймал, — рычит Торрез мне в ухо, а затем кусает левое плечо.
Его зубы скользят по рунам, и это посылает жаркую вспышку по всему моему телу.
— Нет, я во что-то врезалась, — возражаю я, когда сильные руки Торреза обхватывают меня крепче. Он поддерживает меня, пока я изо всех сил пытаюсь удержать равновесие. Мои трусы становятся мокрыми, и я стараюсь не тереться о каждый дюйм его тела, которое в данный момент прижато ко мне. Я оглядываюсь, чтобы посмотреть, кто или что от меня отрикошетило, и вижу, что Айдин встает и отряхивается. Указываю на рыжего гиганта. — Видишь, я называю это препятствием.
— Где пожар, Бандитка?
— Нигде, здесь только голодный волк, — говорю я ему, высвобождаясь из объятий Торреза и удаляясь от вибрирующего в его груди смеха. — Откуда ты идешь? — спрашиваю я, пытаясь отвлечься от насущной потребности в моем испорченном магией либидо. Можно подумать, я привыкла к магическому притяжению, укрепляющему избранную связь, но нет, это не так.
— Сразу за деревьями есть амбар, который Сильва оборудовал как военный пункт с картами местности и припасами. Мы как раз обсуждали, где нам стоит расположиться, и лучшие места, где нам, возможно, удастся получить информацию о Лахе и Ки.
Заглядываю Айдину за плечо. Я не вижу здания, на которое он указывает, но замечаю темно-коричневую крышу, выглядывающую из-за деревьев. Закрываю дверь перед своими гормонами и немедленно перехожу в режим подготовки к бою. Позади довольно много открытого пространства и ровной земли, прежде чем начинается густая полоса деревьев, и я начинаю прокручивать в голове сценарии тренировок, пока Айдин и Торрез о чем-то беседуют.
— Вы не видели ламий поблизости? Как много у нас информации о местонахождении Адриэля? — спрашиваю я.
Айдин вздыхает и потирает затылок.
— К сожалению, почти никакой. Ближе всего ламий видели в паре городов от нас. Похоже, есть группы, которые перемещаются в приграничных городах, в основном вблизи России. Лахлан и Киган пытались выяснить, была ли какая-то закономерность в их передвижениях, когда их похитили.
— Тогда почему мы уверены, что Адриэль схватил их? — уточняю я, быстро продумывая расписание тренировок и пытаясь понять, есть ли какой-нибудь другой способ вызволить Лахлана и Кигана без того, чтобы все переросло в полномасштабную войну, к которой мы не готовы.
— Потому что по всему городу были знаки. Когда Сильва пошел искать их после того, как они пропустили регистрацию, он нашел эти знаки, но нигде не было ни намека на Лахлана и Кигана, и никаких ламий. Мы с Сильвой и Эврином собираемся отправиться туда и посмотреть, что нам удастся найти. Как только у нас будет больше информации, мы сможем приступить к разработке стратегии, — говорит мне Айдин так, словно может точно угадать, о чем я думаю.
Я раздраженно выдыхаю и еще раз оглядываюсь по сторонам, прежде чем встретиться взглядом с Торрезом.
— Нам нужно начать тренироваться, и начать сейчас.

Глава 6

Энох, Каллан и Нэш выходят на траву и утоптанную землю двора за домами, в которых мы все остановились. Я чувствую, как с их появлением растет напряжение. Пытаюсь стряхнуть его с плеч, но безуспешно. Энох настороженно оглядывается по сторонам, но, когда его взгляд встречается с моим, губы парня растягиваются в улыбке. Бастьен что-то бормочет, когда Каллан, Нэш и Энох подходят ближе, и я толкаю его локтем в бок. Мы даже не пытались тренироваться вместе, и, несмотря на мои объяснения, почему нам нужно это сделать, я все еще беспокоюсь о том, что произойдет, если Бастьен и остальные откажутся вести себя хорошо.
Нэш, Каллан и Энох останавливаются прямо перед моими Избранными, и они смотрят друг на друга в упор. У них у всех выпячена грудь, обиженные глаза и сжатые от злости челюсти, и я не могу сдержать вздох. Я стою во главе всего этого, игнорируя символику своего и их места, и подключаюсь к внутренней стерве-начальнице. В моих силах позволить им снова наброситься друг на друга, но я могу взять это дерьмо под контроль и привести всех нас к такому состоянию, которое не станет в результате массовой резней, когда мы нападем на Адриэля.
— Мы здесь, чтобы тренироваться, — чеканю я сквозь напряжение и убийственные взгляды. — И меня совершенно не волнует, что вы думаете друг о друге, о вашей истории и причинах вашего взаимного недоверия. Меня волнует только то, что у каждого из вас есть руны, и это делает вас ценным приобретением и мишенью. — Оглядываю парней твердым взглядом, мой тон не терпит возражений. — Нравится вам это или нет, Адриэль придет за нами, и, возможно, потребуется каждый, чтобы покончить с ним. Если мы не можем понять, как работать вместе и прикрывать спины друг друга, тогда остается сдаться ему прямо сейчас.
Все молчат, некоторые из них опускают голову под моим стальным взглядом. Нокс же, напротив, смотрит на меня, и в его глазах читается, что этого никогда не случится. Еще раз четко даю понять, что либо они соглашаются с моим планом, либо могут проваливать. Оглядываюсь по сторонам и быстро намечаю области, где можно будет проводить тренировочные бои. Энох и его ковен заставили меня выбрать стиль гладиаторов, но им сначала нужно кое-что узнать о своих рунах и о том, как они работают, поэтому сразу беру быка за рога.
— Я уверена, что вы все надеетесь с помощью магии выбить дерьмо друг из друга, как это делается на тренировках паладинов, но в данной ситуации это не прокатит. Я собираюсь разделить вас на пары, основываясь на вашей основной ветви магии. Энох и Сабин, вы будете тренироваться вместе. — Сабин кивает и встает напротив Эноха. — Каллан, ты с Валеном, Нэш — с Райкером, Нокс — с Торрезом, а ты, Бастьен, будешь со мной.
Парни с некоторой неохотой разделяются на пары, но я отношусь к тому факту, что они сделали это без споров, как к маленькой победе.
— Каждый день мы будем работать над активацией рун, которые у вас есть. Когда все освоят их, начнем спарринги. Вы будете сражаться только тем оружием или применять те навыки, к которым есть доступ у вашего партнера. Как только у вас не будет проблем с этим, я распределю вас так, чтобы у каждого был шанс применить разные навыки и оружие против разных противников, включая меня.
Некоторые из моих Избранных начинают выражать несогласие, и я прекращаю это, взмахнув рукой в воздухе.
— Меня не волнует, если вам не хочется драться со своим партнером или со мной. Мы не будем спорить на эту тему. Я могу научить вас тому, что вам нужно знать, и, полагаю, я тоже могу многому научиться у вас. Если это не смертельный удар, то наносите его. У нас есть целители, но нет времени на то, чтобы оттягивать удары и действовать в неторопливом темпе. Это дерьмо — вопрос жизни и смерти, так что будьте бдительны и относитесь к тренировкам именно так.
Хвалю себя за то, что проявляю свою внутреннюю Мериду[70] ровно настолько, чтобы зажечь огонь в глазах каждого, но не настолько, чтобы кричать о свободе и искать, чем бы раскрасить лицо в боевой синий цвет. Распределяю каждую пару так, чтобы они рассредоточились, но все равно могли слышать, как я отдаю распоряжения. Бастьен встает слева от меня, пока я рассматриваю свою армию и стараюсь не чувствовать себя совершенно неквалифицированной, чтобы руководить ею.
— Быстро просмотрите имеющиеся у вас руны и решите, какую из них вы будете активировать в первую очередь. Тем, у кого есть оружие, я бы посоветовала сосредоточиться на каком-то одном. Тем, у кого оружия еще нет, сосредоточьтесь на своей способности, — инструктирую я, прежде чем повернуться к Бастьену.
Он ухмыляется:
— Мне очень нравится, когда ты начинаешь командовать.
Его слова заставляют меня рассмеяться.
— Не думай, что, подлизываясь ко мне, ты добьешься снисходительности, — предупреждаю я.
Карие глаза Бастьена загораются весельем, делая его еще более привлекательным, чем он есть на самом деле. Его длинные волнистые темно-каштановые волосы зачесаны назад, подчеркивая мужественные черты лица, а восхитительные пухлые губы раскрываются еще больше, обнажая ровные белые зубы.
— Тогда хорошо, что мне нравится грубость.
Я подавляю смешок и мысленно пытаюсь перенаправить поток крови в моем теле, чтобы он не скапливался между бедер. Черт, это было горячо, но, опять же, это последнее, о чем мне сейчас нужно думать.
Отворачиваюсь от улыбки Бастьена, от которой мокнут трусы, и смотрю на Торреза. Его ноздри слегка раздуваются, и на лице появляется понимающая улыбка. Черт, он, наверное, чувствует запах моего мокрого белья даже издалека. Сосредотачиваюсь на дереве справа от меня, считая его единственным безопасным местом, куда я могу отвести взгляд, и пытаюсь восстановить самообладание. Подавив приступ возбуждения, снова сосредотачиваюсь на текущей задаче.
— Не знаю, как вы ощущаете свою магию, но для меня она похожа на темную пещеру, которая находится в центре моей груди. Мне кажется, что она бесконечна, но не пуста. Я представляю, какую ветвь магии я хочу использовать, и обращаюсь к ней. А затем с помощью намерения и желания показываю миру то, что хочу.
Когда я произношу слово «желание», раздается тихое ворчание, но я не обращаю на это внимания, вместо того чтобы определить источник. Я ставлю на Торреза или, может быть, на Бастьена, но не хочу погружаться в это. Мне не стоит возбуждаться еще сильнее.
— Все меня поняли? — спрашиваю я и удивляюсь, когда все кивают в ответ. — Отлично. Я хочу, чтобы теперь каждый из вас призвал магию Стража, а затем представил, как вкладывает эту магию в руны оружия или способностей, которые вы решили использовать в первую очередь, — объясняю я. — Давите понемногу, пока не почувствуете, что руны просыпаются. Вы почувствуете, как метки начинают словно вытягивать магию, пока ваша способность или оружие не материализуется там, где вы прикажете.
В воздухе материализуется посох и падает перед Энохом. Он ловит его в падении и смотрит на оружие в своей руке; его глаза полны благоговения, а улыбка — гордости.
Чертов выпендрежник, проносится у меня в голове, и я, усмехнувшись, смотрю на Сабина. Киваю ему, давая понять, что услышала его, прежде чем обвести взглядом остальную группу. Медленно появляются ножи, а затем быстро исчезают. Нокс издает радостный крик, когда в его руке оказывается длинный меч, и он сжимает его не за лезвие, как было раньше, а за рукоять. Каллан выглядит невероятно шокированным, когда в его руке вырисовывается хлыст, и меня это тоже заставляет удивиться. За хлыст отвечает руна на тыльной стороне моей ладони. Быстро перебираю в памяти, были ли у Каллана какие-нибудь другие руны, кроме этой, но не могу вспомнить. Помню только, что он показывал мне именно эту.
Внезапно в моей голове всплывает образ Валена, прижимающегося ко мне на кровати. Его колено вжимается между моих раздвинутых бедер, и он трется о чувствительную точку. Я издаю стон и прижимаюсь к его бедру, пытаясь продлить те ощущения, которые вызывает это восхитительное трение. Вален наклоняется надо мной и целует, его язык дразнит мой, еще больше разжигая во мне желание. Я стону ему в рот, и он сжимает мой сосок большим и указательным пальцами. А потом так же быстро, как и появилось, изображение исчезает, и я остаюсь опустошенной и неудовлетворенной.
Резко поворачиваю голову к Валену и замечаю, что он смотрит исподлобья, склонив голову набок.
— Просто небольшое напоминание о некоторых вещах, которые нужно сделать, прежде чем мы бросимся убивать плохих парней, — кричит он через поле.
Я неловко киваю, давая ему понять, что его образ и слова прозвучали громко и отчетливо.
С трудом сглатываю, когда из воспоминаний всплывает ощущение его губ на моих губах; его пальцы входят и выходят из меня, а удары фиолетовой магии доводят нас обоих до оргазма. Несмотря на то что я возбуждена, я понимаю, насколько он прав. Мне нужно убедиться, что все мои Избранные настолько сильны, насколько это возможно. «Я должна найти время, чтобы трахнуть Валена, Сабина и Торреза, — делаю мысленную пометку, а затем стараюсь не хихикать, как гребаная идиотка, над своим списком дел. — Боже, Винна, соберись. Разве не ты пару минут назад бубнила о том, что все это дерьмо не на жизнь, а на смерть? А теперь предаешься озорным мечтам о том, когда и где ты сможешь отметить своих Избранных».
Отмахиваюсь от своих рассеянных мыслей и провожу следующие четыре часа, рассказывая парням о том, как использовать имеющиеся у них руны, пока это не начинает казаться им второй натурой.
Удовлетворение, которое бурлит во мне, улетучивается, когда Каллан вскрикивает от боли и хватается за свою кровоточащую ладонь другой рукой. Райкер оказывается рядом через несколько секунд и залечивает рану.
— Спасибо, — рассеянно благодарит Каллан, вытирая оставшуюся кровь о джинсы.
Пытаюсь понять, что, черт возьми, порезало ему руку, так как не думала, что у него есть руны моих мечей, и тут меня осеняет.
Я не могу сдержать смех. Перед моим мысленным взором встает серьезное лицо Каллана, как будто он в режиме инструктора по строевой подготовке, и это заставляет меня еще сильнее захихикать. Все смотрят на меня так, словно я сошла с ума, и мне приходится приложить усилие, чтобы успокоиться и все объяснить.
— Каллан, — обращаюсь я к нему, все еще сдерживая смех. — Какие еще руны у тебя есть?
Каллан щурится, и я больше не могу сдерживаться, слезы текут по моим щекам.
— У тебя кинжалы на заднице, да? — спрашиваю я, и мой голос срывается на визг от чистого восторга.
— Я не буду отвечать на этот вопрос, — стиснув зубы говорит он.
Все вокруг начинают хихикать, когда наконец-то обнаруживается источник моего веселья.
— Дай посмотрю, — умоляю я, и он одаривает меня оскорбленным взглядом.
— Нет, — возражает парень и опускает обе руки, чтобы прикрыться, как будто я вижу что-то сквозь его черные спортивные штаны. Это заставляет меня смеяться еще сильнее. Смотрю на его выпуклые ягодицы и пытаюсь представить, как выглядят руны на нижней их части.
— Перестань быть такой извращенкой, — требует он и поворачивается так, чтобы я не видела его спину. Он тоже изо всех сил старается не расхохотаться, а я вытираю слезы от смеха со своего лица.
— О боже, мне чертовски это было необходимо, — признаю наконец я и благодарно улыбаюсь Каллану. — А если без шуток, то это одна из самых полезных штучек, что у меня есть, — заверяю я его, и он раздувается от гордости и убирает руки с того места, где прячутся руны.
Бастьен достает телефон из кармана.
— Сильва написал, что обед готов.
Они с Ноксом бросаются бегом к среднему дому. Я снова смеюсь, прежде чем одна мыслишка отрезвляет меня.
— Кто хочет проверить мою порцию на наличие в ней яда? — спрашиваю я, осознавая, что это не совсем шутка.
— И нашу, — добавляет Нэш, смотря вслед Бастьену и Ноксу.
Я слегка улыбаюсь ему, и прежде чем кто-то из моих Избранных успевает что-то сказать, Нэш спрашивает:
— Мы можем поговорить?
Выражение его лица серьезное и обеспокоенное. Я сразу же чувствую себя дерьмово из-за того, что не поговорила с ним и его ковеном раньше и не убедилась, что с ребятами все в порядке. Просто вокруг слишком много парней, чье эго нужно потешить, и слишком много парней, которых нужно ублажить. На данный момент я ни хрена не могу уследить за всем этим.
— Конечно, — отвечаю я и многозначительно смотрю на Валена и остальных. Вален, похоже, не решается оставить меня с ребятами наедине, поэтому я жестом приглашаю Нэша, Эноха и Каллана следовать за мной. Пусть мои Избранные идут подзаправиться тем, что приготовил Сильва. Не оглядываясь, направляюсь к линии деревьев, зная, что «недружественный» ковен следует за мной. Надеюсь, Избранные пока что не разобрались с рунами на своих ушах и нас не подслушают.
— Как вы? Простите, что не спросила об этом раньше. Происходит слишком много всего, но это было дерьмово с моей стороны — не поинтересоваться.
Каллан прислоняется к толстому стволу сосны и снисходительно улыбается, Нэш понимающе кивает, а Энох внимательно наблюдает за мной, расставив ноги и скрестив руки на груди. Кажется, никто не горит желанием что-либо говорить, и я не могу не чувствовать себя неловко под пристальным взглядом Клири.
— Эй, моргни, а то становится жутко, — бормочу я, и парни начинают смеяться. — Есть вести от Бэкета?
Наверное, следовало бы проявить больше беспокойства, учитывая, что я сыграла не последнюю роль в его нынешней запутанной ситуации, но видеть ковен без него странно.
— Он не отвечает на наши звонки. Мой отец сказал, что Бэкет готов сотрудничать и что они не думают, что он был причастен к чему-либо. Скорее всего, Бэк вообще не знал, что задумал его отец, — говорит Энох, и на душе становится немного легче. — Отец, кстати, чуть ли не посекундно рассказал мне о том, что произошло в ту ночь… Ты сама-то в порядке?
Я пожимаю плечами, не зная, как ответить на вопрос Эноха.
— Убийство никогда не было для меня привычкой, хотя, возможно, должно было стать. Я имею в виду, что убивала в целях самообороны или защиты других, поэтому никогда не чувствовала себя виновной. Но это первый раз, когда я трачу время на размышления о семьях или близких тех, с кем я расквиталась. Я не чувствую себя виноватой в том, что сделала, но я сочувствую Бэкету, и это, конечно, отстой, что то, что я сделала, причинило ему боль.
— Его отец сделал свой выбор, и это его нужно винить в том, через что сейчас проходит Бэкет. Не тебя, Винна. Ты сделала то, что нужно было, и Бэкет поймет это со временем. — Энох делает шаг вперед и притягивает меня в объятие. Я слабо улыбаюсь ему; пусть не до конца, но его слова прогоняют чувство вины, которое гложет меня.
— Если не хочешь потерять руку, тебе лучше отойти от нее, — советует Нэш.
Энох разочарованно рычит, но слушает своего панибрата.
— Твои парни ведут себя нелепо, и, когда мы выясним, как получили свои руны и что именно все это означает, им придется смириться, — ворчит Энох.
Что-то в его тоне вызывает во мне тревогу, и я секунду смотрю на него, пытаясь понять, что именно.
— Энох, я правда считаю, что вы вряд ли мои Избранные.
Непонятное чувство сверкает в его глазах. Я перевожу взгляд на остальных и удивляюсь, когда замечаю нечто похожее в глазах Каллана.
— Почему ты так думаешь? — спрашивает Нэш без малейшего намека на эмоции, указывающие на то, что он думает по этому поводу.
Оглядываю каждого парня, пытаясь подобрать слова, которые объяснили бы все.
— Моя связь с вами ощущается иначе, чем с моими Избранными. Влечение другое.
— Тебя к нам не тянет? — спрашивает Нэш, и в его голосе слышится замешательство.
— Эм-м… не поймите меня неправильно, вы горячие, но с ними у меня было такое чувство, будто ток прошел по всему телу. Потом все встало на свои места, и я почувствовала себя легкой и правильной.
— Хочешь, чтобы и с нами так было? Тогда я в игре, — заявляет Каллан, и его лицо озаряется дерзкой улыбкой.
Я закатываю глаза и сдерживаю смешок.
— Нет, вашу ж мать, почему это так сложно объяснить? С вами тоже все так… но не так. С вами… как с Мэйв, — вспоминаю подругу.
Каллан делает вид, что ему воткнули нож в сердце, и при этом выдавливает:
— Френдзона. — На его лице играет нахальная улыбка, но в глазах читается боль.
— Это потому, что ты просто отказываешься посмотреть на нас в таком свете, Винна? Я имею в виду, что после того, что случилось с оборотнями, когда мы впервые встретились, а потом нас забрал ламия, всегда возникает какая-то драма. Тебе не кажется, что это может затуманить твое представление о нас? Что, если твоя магия тоже выбрала нас? Если бы месяц назад мы спросили тебя, хочешь ли ты завести еще партнера, ответ был бы отрицательным, но теперь у тебя есть Торрез, — говорит Нэш.
Я усмехаюсь и качаю головой.
— Верно подмечено. Я не ожидала, что Торрез подойдет, но я немного сомневалась, что он меня привлекает. — Я выдыхаю. — Сказать честно, я понятия не имею, что значат ваши метки, но знаю, что они ощущаются по-другому. — Смотрю на Эноха, зная, что ему это нужно больше, чем другим, но вижу, что он меня не слышит.
— То есть, как ты только что сказала, наверняка ты не знаешь, да?
Я борюсь с желанием испепелить Нэша взглядом за то, что он в очередной раз возвращается к тому факту, что я действительно не могу дать однозначного ответа. Честно сказать, я даже не понимаю, почему он так настаивает. Нэш вроде никогда не был заинтересован во мне.
— Вот именно что не знаю. Знаю только то, что ваши руны не такие, как на моих Избранных, и это подтверждают мои чувства.
Энох открывает рот, и я практически вижу, как с кончика его языка хочет сорваться возражение. Опережаю его:
— Что, если я отметила вас для кого-то другого? Вы можете быть Избранными, но не моими. Не думали над этим?
— Возможно, — небрежно соглашается Каллан, а затем берет меня за руку. — Но как ты объяснишь это? — Он указывает на одинаковые руны на наших с ним средних пальцах.
— Классные браслеты дружбы, — говорю я, но это звучит так, будто я задаю вопрос.
Каллан смеется.
— Послушай, Кинжал в заднице, — начинаю я, но он прикладывает палец к моему рту, чтобы остановить меня.
— Стой, не пытайся сделать из этого нечто особенное. Я тоже могу придумать тебе дерьмовое прозвище, — предупреждает он, и я улыбаюсь.
— Ладно, Каллан, отвечу на твой вопрос: я не знаю, и тебе это известно, потому что я говорила это уже миллион раз. Я не знаю. — Выдавливаю эти слова из своего горла, чтобы они не дали никому из них надежду. Я хочу покончить с этим раз и навсегда и облегчить жизнь себе, им и мальчикам. Я не могу ответить на вопрос Каллана по-другому. Мне чертовски неприятно, но реальность такова, что я просто ни хрена не знаю.
Они не ощущаются как мои Избранные, но могли бы быть ими.

Глава 7

Как я и ожидала, во время обеда царит неловкая атмосфера. В глазах у каждого из моих Избранных горят вопросы, и мне, несмотря на все попытки, так и не удалось потушить огонек надежды во взглядах Эноха и Каллана. Понятия не имею, что думает обо всем этом Нэш. Иногда он ведет себя так, словно не меньше своих друзей хочет быть Избранным, а иногда — словно его все это не касается; но прямо сейчас это наименьшая из моих проблем.
Сильва, Айдин и Эврин объявляют, что после обеда они уедут на пару-другую дней, в зависимости о того, куда их приведут найденные зацепки.
Доедаю вкусное картофельное блюдо, название которого не могу выговорить, и мысленно задаюсь вопросом, получится ли у меня съесть хоть что-нибудь, не приготовленное сестричками, не заскучав по ним. Делаю мысленную заметку, что обязательно позвоню им сегодня, а затем добавляю в список еще и Мэйв.
Прислушиваюсь к разговору, когда Сильва упоминает амбар, дополняя предложение словами «вход воспрещен». С трудом сдерживаюсь, чтобы не фыркнуть в ответ на предупреждение держаться подальше, потому что, если бы он хоть что-то знал обо мне, он бы понял, что только что зажег неоновую вывеску, призывающую меня разузнать о том, что там есть.
— Я готовлю несколько заклинаний с использованием слюны оборотня, которую вы привезли, и не хочу рисковать, чтобы что-нибудь не испортило зелье, пока оно не будет готово, — бросает Сильва близнецам, и те понимающе кивают.
Нокс интересуется, над какими заклинаниями работает Сильва, но, как только разговор переходит к техническим вопросам, я уже не могу понять, что они обсуждают. Соотношение ингредиентов к используемой магии, время, необходимое для приготовления определенного зелья, время, необходимое для затвердевания заклинания… Все это звучит так впечатляюще… Вспоминаю слова Сабина о том, что кастеры, владеющие Заклинательной магией, похожи на поваров. Я не видела Нокса в его магической стихии, но нетрудно представить парня в фартуке, готовящим нечто с широкой улыбкой на лице, как он зажигает под музыку и добавляет щепотку того и чуточку другого.
Словно почувствовав, что я думаю о нем, Нокс оборачивается и одаривает меня той самой широкой улыбкой, которую я только что нарисовала в своем воображении. За последние сорок часов я нечасто видела эту улыбку. Какая-то часть меня хочет поймать ее и засунуть в карман своей души, чтобы можно было вытащить, когда понадобится. Но, увы, Нокс не чувствует себя обязанным послать мне еще одну.
Сильва отодвигает свой стул, встает и быстро оглядывает каждого из нас. Не знаю, что такого есть в нем и во всей этой ситуации, что вызывает у меня подозрения, но никак не могу от них избавиться. От меня не ускользнуло, что Сильва так и не ответил на мой вопрос о том, как он, Лахлан и Киган оказались здесь. Посмотрим, смогу ли я сама найти ответы на некоторые вопросы, как только «дядьки» уйдут. Какое-то время я раздумываю, стоит ли привлекать остальных к поиску подсказок, но, учитывая напряжение и препирательства, которые все еще продолжаются, решаю, что будет проще, если я сначала все проверю сама.
— Мы позвоним, если нам что-нибудь понадобится, — говорит Айдин. — Если все пойдет не так, как мы планировали, я дам знать. Если ничего такого не произойдет, тогда мы скоро увидимся. — Он смеется, к нему присоединяются ребята, но мне не до смеха. Не думаю, что дразнить гусей, то есть ламий, — это самый разумный из планов, но сомневаюсь, что Сильва прислушался бы ко мне. Держу свои сомнения при себе и молчу.
Мужчины коротко прощаются и выходят из комнаты.
Я поворачиваюсь к Сабину и провожу пальцем по его татуировке, чтобы привлечь внимание. Глаза цвета лесной зелени встречаются с моими, пухлые губы расплываются в милой улыбке.
— Когда все закончат с обедом, мы должны продолжить тренировку. Встретимся там же, но не мог бы ты повторить с ними уже изученное?
— Конечно. Ты в порядке? — В его голосе слышится беспокойство, и я киваю, прежде чем встать из-за стола. Парни смотрят мне вслед, но никто ничего не говорит, за что я им благодарна. Это значит, что я могу приберечь свою легенду о диарее для другого раза. Крадусь по дому и выхожу через заднюю дверь; надеюсь, никто ничего не заметил. Осматриваюсь, чтобы убедиться, что за мной никто не наблюдает, но в окнах никого нет, а со стороны столовой все еще доносятся тихие голоса ребят.
Иду к деревьям, за которыми видела крышу амбара. На улице снова темно. Очевидно, осенью и зимой в Беларуси очень мало дневного света, солнце выглядывает ровно настолько, чтобы напомнить о своем существовании, прежде чем снова исчезнуть. На площадке у дома достаточно прожекторов, так что тренировка в это время не составит проблемы, но чем дальше я углубляюсь в лес, тем больше осознаю, насколько чужеродным кажется все, что меня окружает. В этом лесу чувствуется что-то зловещее, и я не знаю, в самом ли деле деревья излучают зло или я все это напридумывала.
В темноте до меня доносится едва слышный шорох, и я замираю. Активирую руны на ушной раковине, но не слышу ничего, кроме собственного учащенного пульса. Осматриваюсь, согнув колени, — мое тренированное тело готово ко всему, что может внезапно появиться. Стою так, кажется, целую вечность, но не замечаю ничего такого, что могло бы представлять угрозу. Продолжаю свой путь и через пару минут вижу расчищенную площадку, на которой стоит старый амбар.
Чувствую магический барьер в нескольких футах от себя и призываю Защитную магию. Закрываю глаза, а когда открываю, вижу свечение барьера. Мрачный на вид амбар защищает купол кораллового цвета. Вспоминаю все, что Бэкет и Бастьен говорили мне о барьерах; глядя на коралловое свечение, перебираю возможные варианты преодолеть его. Меньше всего я хочу, чтобы Сильва узнал, что я была здесь, так что снять барьер обычным способом определенно не получится.
Призываю больше Защитной магии и направляю ее в руки. Сажусь на корточки и провожу указательным пальцем вдоль края барьера, поднимаясь все выше. Плету свое намерение остаться незамеченной и не оставить следов. Моя желто-оранжевая магия перекрывает магию барьера Сильвы, и прямо передо мной в куполе образуется щель. Защита Сильвы оказалась не слишком сильна, и это заставляет меня усомниться, что он прячет что-то существенное в этом месте.
Прохожу сквозь щель в барьере, и, как только оказываюсь внутри, шум леса исчезает. Не то чтобы здесь тихо, как в могиле, но звук искажается, как будто я нахожусь под водой. Зачем Сильве понадобилось устанавливать звукоизоляцию в этом амбаре? Откладываю этот вопрос в сторону и быстро захожу внутрь.
За дверью так темно, что мне приходится создать огненный шар в руке, чтобы видеть сквозь чернильную тьму. Шар лениво колышется, пока я ищу выключатель. Замечаю один слева от двери, щелкаю им, и надо мной вспыхивают флуоресцентные лампы. Гудение электричества наполняет тишину амбара, и я оглядываюсь, не зная, чего ожидать.
Кажется, этот амбар двухэтажный, а может, у него просто высокая крыша. Прохожу через комнату, в которой нахожусь, и толкаю дверь слева от себя. Она открывается с легким скрипом, и за ней обнаруживаются заклинания, о которых говорил Сильва, то есть я думаю, что это они. Узнаю закупоренные бутылки со слюной оборотней, которые мы с Сабином взяли со склада его семьи. Мне было неведомо, сколько бутылок уцелело после нападения, но, похоже, пара ящиков прибыли сюда невредимыми.
Я не испытываю особого желания исследовать этот склад и остаюсь на пороге. Откуда мне знать, насколько опасными могут быть заклинания, и рисковать не хочу. Закрываю дверь, и все тот же сердитый скрип словно бы выражает недовольство тем, что я потревожила это место.
Подхожу к двери в стене справа от меня, толкаю ее. Выключатель в амбаре, должно быть, один на все помещения, потому в комнате, которая открывается передо мной, светло. На стенах висят большие карты. Подхожу ближе к одной из них и пробегаю взглядом по темно-зеленым пометкам. Похоже, Лахлан, Киган и Сильва отслеживали передвижение ламий в Греции, Португалии, Польше, Румынии и Беларуси. Зеленые крестики и линии, соединяющие их… Без ключа или без подсказки того, кто все это нарисовал, расшифровать невозможно, но я замечаю, что самое большое скопление зеленых крестиков находится на границе Беларуси с Россией. Недалеко от казахстанско-российской границы нарисована маленькая голубая звездочка, и что-то в ней не дает мне покоя.
Как бы я ни пыталась понять, что же меня беспокоит, я не могу разобраться в этом.
Потом моим вниманием завладевают компьютерные экраны. Щелкаю кнопкой мыши, и экраны оживают. Понятия не имею, что это за изображения. Какие-то руины… Груды камней, и только одна упрямая стена с небольшим отверстием для окна все еще отказывается рушиться.
На другом экране — изображение мужчины. Он выглядит старше Лахлана и членов его ковена, но я не уверена, насколько именно. Мужчина красив, у него вьющиеся каштановые волосы, а складка от нахмуренных бровей кажется предупреждением. Я не знаю, кто это, и тем более не знаю, почему Сильва или кто-либо другой заинтересовался им.
Другие компы требуют ввода пароля. Они не реагируют на команды мыши, и становится ясно: я, смогу получить никакой информации.
Отхожу от компьютеров и осматриваю остальную часть комнаты в поисках чего-нибудь такого, что могло бы представлять интерес, но, кроме пары стульев и письменного стола, здесь больше ничего нет.
Подхожу к последней двери. Осторожно открываю ее, и она бесшумно поддается.
В комнате грязно, на полу темные пятна. В углу стоит ведро, и от запаха у меня волосы встают дыбом. Внутри все переворачивается, но я не могу понять, что именно в этом пространстве вызывает у меня внутреннюю тревогу. Пока я раздумываю, заходить или нет, скрип двери, ведущей в комнату заклинаний, разрывает тишину, как пушечный выстрел.
Адреналин подскакивает, сердце начинает бешено колотиться. Я подавляю страх и тихо закрываю дверь в подозрительную комнату, которую мне не суждено осмотреть.
Я двигаюсь бесшумно, пока не прижимаюсь спиной к стене рядом с приоткрытой дверью. Стараюсь замедлить дыхание и сосредотачиваюсь на движении в комнате. Кто бы это ни был, он двигается так же бесшумно, как и я. Вдруг за ручку двери кто-то берется. Я замечаю руны на безымянном пальце и мгновенно испытываю облегчение и раздражение одновременно.
— Твою мать, Вален!
Мой возглас нарушает тишину, словно взрыв фейерверка, и Вален подскакивает с легким визгом.
— Боже, Винна, ты меня напугала.
— Это ты меня напугал, придурок. Почему ты следил за мной?
Вален смущенно улыбается.
— Мы хотели узнать, куда ты собираешься удрать, а выбирали с помощью камня-ножницы-бумаги.
Мне не удается сдержать смешок.
— Вы сыграли в камень-ножницы-бумага, чтобы решить, кто проследит за мной? — в моем тоне слышатся раздражение и легкая насмешка.
— Конечно, армрестлинг занял бы больше времени, — как ни в чем не бывало говорит Вален. — Что ты здесь делаешь?
— Шпионю, — признаюсь я.
— Нашла что-нибудь интересное?
— Не совсем. Теперь я знаю, где Сильва и другие отслеживали ламий, но понятия не имею, что означают все эти отметки на карте, откуда эти фотографии на компьютерах и что они значат.
Вален проходит мимо меня в комнату и спокойно изучает карту, а затем компьютеры. В отличие от меня, он пытается ввести пару вариантов пароля, но они не подходят. Он изучает фотографию мужчины, затем смотрит на меня и пожимает плечами.
— Что ж, у меня нет идей, — признается он.
Мы оба возвращаемся к карте и смотрим на нее с минуту.
— Я хочу понять, почему они оказались именно здесь? Сестры сказали, что у них есть зацепка, но откуда она взялась? Почему Сильва так носится с этим местом. Что он задумал? — говорю я.
— Ну, помимо того, что он тебе не доверяет, у него также есть склонность обращаться со мной и Бастьеном так, словно нам все еще по тринадцать. Он никогда не рассказывает нам о заданиях или планах, потому что думает, что мы дети и не справимся. Я знаю, что ваше недоверие взаимно, но, честно говоря, в его поведении нет ничего необычного.
— Ты определенно знаешь его лучше, чем я.
Я хочу вернуться к той странной грязной комнате, которую мне помешал осмотреть Вален, но он хватает меня за руку, не давая уйти. Оборачиваюсь и вижу беспокойство в его глазах.
— Как ты? — спрашивает он, и я не знаю, как ответить на его вопрос. — Мы беспокоимся о тебе. Ты слишком сильно напрягаешься, не даешь себе времени просто вздохнуть и обдумать, — продолжает он, и его выразительные карие глаза изучают мои. — Что происходит в твоей прекрасной головке?
Вален притягивает меня к себе и убирает выбившиеся пряди с моего лица. Его лоб озабоченно нахмурен, пухлые губы вопросительно поджаты.
— Черт, Вален, я даже не знаю, — с тяжелым вздохом признаюсь я. — Мне кажется, что если я остановлюсь, то мне придется взглянуть на все то безумное дерьмо, которым является моя жизнь, прямо сейчас.
— Безумное в плохом или хорошем смысле? — уточняет он, его ореховые глаза пристально смотрят на меня.
— В обоих, — отвечаю я без уверенности.
Вален терпеливо ждет, пока я соберусь с мыслями. Он не давит и не пытается вытянуть из меня больше, он дает мне время, чтобы я могла собраться с мыслями самостоятельно. Он словно делится со мной силой, радуясь, что я могу впитать ее столько, сколько мне нужно, и неважно, сколько на это уйдет времени.
— Менее чем за три месяца я узнала, что я не обычный человек и даже не кастер. Я принадлежу к какому-то другому магическому виду, о существовании которого никто не подозревал. Моя единственная оставшаяся в живых семья ненавидит меня до глубины души, и я понятия не имею почему. Талон, единственный, кто действительно заботился обо мне, оказался ламией, но он сообщил мне об этом только тогда, когда умирал у меня на руках. Меня уже дважды похищали. Я заставила тебя и твой ковен вступить со мной в отношения, отметила волка-оборотня, и теперь еще у трех кастеров есть метки, которые совпадают с моими, и несколько других. Мы находимся в стране, где я никогда не была, чтобы спасти моего дядю, который хотел бы, чтобы меня не существовало, и разобраться с ламией, убившей твоих и моих родителей. И… — Я мгновение колеблюсь, слегка шокированная словами, которые вертятся у меня на языке. Секунду размышляю, насколько разумно было бы произнести их, но потом смотрю в красивое лицо Валена, вижу его понимающий взгляд и решаю послать все к черту. — Мне страшно.
Когда это срывается с моих губ, я чувствую, как напряжение, которое испытывала, медленно спадает. Я наконец понимаю, насколько эти два слова охватывают все, что я чувствую. Потому что независимо от того, нападает ли на меня гризли-оборотень или я смотрю в темно-зеленые глаза Сабина, когда он говорит мне, что любит меня, я чертовски напугана.
Я боюсь сблизиться с ними и стать слишком зависимой от них. Если Энох и остальные окажутся Избранными, что будут делать Нокс и Бастьен? Они уйдут? Что будет с Валеном, если его брат уйдет? Вполне возможно, что мы вот-вот столкнемся лицом к лицу с Адриэлем и всем его гнездом. Что, если мы не выживем, или, что еще хуже, если выживу только я? В моей жизни никогда не было ничего стабильного, и я знаю наверняка, что никто никогда не остается надолго. Даже если они этого хотят.

Глава 8

— Это нормально, что хорошее в жизни пугает меня больше, чем плохое? — спрашиваю я Валена тихим неуверенным голосом.
Он притягивает меня еще ближе, моя грудь прижимается к его; ореховые глаза скользят по моему лицу, будто ищут что-то.
— Не знаю, как насчет нормально, но это имеет смысл, учитывая обстоятельства. Когда Талон нашел тебя и приютил в безопасном месте, сколько времени прошло, прежде чем ты доверилась происходящему? Прежде чем ты доверилась ему?
Обдумывая вопрос, убираю непослушный локон с его щеки.
— Пару лет, может, больше, — признаюсь я, и Вален кивает, словно ожидал именно такого ответа.
— А когда Лайкен приносила тебе еду или помогала после того, как Бет издевалась над тобой, сколько времени прошло, прежде чем ты перестала бояться принимать помощь? — спрашивает он низким и мягким голосом; его нежный тон проникает мне прямо в душу.
— Я не переставала бояться, что Бет узнает обо всем. Я всегда боялась за Лайкен. Всегда боялась за саму себя.
— Ты знаешь нас меньше трех месяцев, — говорит он и выдерживает паузу, чтобы до меня дошло услышанное. — Да, мы связаны. Нет, мы никуда не денемся, — добавляет он, отвечая на мой неозвученный страх. — Если тебе понадобится вечность, чтобы научиться доверять нам, значит, это займет вечность. Если ты никогда не перестанешь бояться, это нормально, потому что нас теперь шестеро, и каждый из нас возьмет на себя часть этого страха. Мы построим стену доверия, и неважно, сколько времени нам понадобится на это. — Он смотрит на меня сверху вниз, и в его глазах отражаются сила и уверенность. — Ты наша, мы твои, именно это и значит быть связанными.
Я прижимаюсь к губам Валена. Не знаю лучшего ответа на его красивые слова, кроме как показать, что они для меня значат. Я не слишком красноречива, и мне нравится самое простое слово «трахаться». Но когда пухлые губы Валена встречаются с моими, когда мой язык танцует с его языком, я понимаю, что могу быть поэтичной. Могу быть трепетной, когда снимаю одежду с его потрясающего тела. Могу быть нежной, когда стону ему в рот. Я могу любить его своими действиями и прикосновениями так, как никогда не смогу выразить словами.
Вален втягивает мою нижнюю губу в рот и задирает край моей футболки. Мы отстраняемся, когда он снимает ее с меня, и тут же его губы снова оказываются на моих. Теплые руки обхватывают мое лицо, поцелуй углубляется. Он приподнимает меня и усаживает на стол. Я провожу ладонями по его груди, наслаждаясь ощущением мягкой кожи на кончиках пальцев и твердых мышц под ней. Вален встает у меня между ног и целует меня до тех пор, пока каждое нервное окончание моего тела не начинает пульсировать от желания.
Распускаю его волосы, стянутые резинкой. Шоколадные локоны падают на сильные плечи, и мне безумно нравится их шелковистость. Отстраняюсь, обвожу взглядом его высокие скулы и изящный нос, с благоговением любуюсь точеным подбородком и пухлыми губами.
Вален снова притягивает к себе, чтобы поцеловать, в его губах такое же обожание, как и во взгляде. На моих руках появляется фиолетовая магия и незаметно для нас переходит на Валена. Его стон удовольствия согревает мое тело, и это заставляет меня еще сильнее желать продолжения. Стягиваю свой спортивный топ, и Вален хихикает, когда мои губы отрываются от его губ.
— Где пожар? — смеется он.
— В моей вагине, — отвечаю я и тоже смеюсь. — Это прозвучало менее сексуально, чем я планировала.
Он проводит большим пальцем по моим губам, и его глаза вспыхивают.
— Как мне так повезло, что ты выбрала меня? — спрашивает он, и в его тоне звучит неприкрытое поклонение. Если бы у меня был какой-то ответ, он бы все равно утонул в его поцелуе.
Стягиваю с него штаны, развязав завязки. А он наклоняется, чтобы избавить меня от леггинсов и трусов.
Я хочу, чтобы он поторопился; я уже скучаю по ощущению его тела в соприкосновении с моим, но у Валена другие планы. Он прокладывает дорожку поцелуев от моей икры до бедра. Я дрожу от предвкушения. Хватаю его за кудри и направляю голову туда, куда хочу.
— Ах да, как я мог забыть, что у тебя там пожар?
Мой смех быстро превращается в стон, когда Вален проводит кончиком языка по клитору. Он дразнит меня мягкими касаниями, и как раз в тот момент, когда я собираюсь опрокинуть его на спину и оседлать его лицо, он втягивает мой клитор в рот и вводит в меня палец. Я издаю одобрительный возглас, и от его довольного стона по всему телу пробегают мурашки.
Вален с хлопком отрывается.
— Я мечтал об этом с той самой первой ночи, когда ты заснула на мне.
— Ммм, — все что я могу ответить, когда он добавляет второй палец и сгибает его, касаясь того места в верхней части моего влагалища, исследованию которого я бы хотела, чтобы он уделил больше времени.
— Я проснулся, а ты лежишь на мне. Мне стоило тут же перевернуть тебя на спину и трахнуть, но я этого не сделал, и с тех пор это преследует меня каждый день, — говорит он глубоким бархатистым голосом.
— Тогда трахни меня сейчас, — прошу я, а он обводит мой клитор языком и двигает пальцами внутри и снаружи все быстрее и быстрее.
Я извиваюсь от ощущений, которые доставляют мне его рот и пальцы, и Вален одобрительно рычит, не сводя с меня глаз.
— Тебе это нравится, сладкая Винна? Покажи мне, как сильно тебе это нравится, кончив мне на лицо.
Он снова посасывает мой клитор и играет пальцами внутри меня. Его требование проносится у меня в голове, когда я сжимаю соски и с радостью перехожу грань оргазма, от которого сводит ноги. Вален не перестает ласкать меня пальцами, но его рот отпускает мой клитор, он отрывает лицо от моих бедер и убирает мою руку с груди. Берет сосок в рот и посасывает его, а меня все еще трясет, и окончание моего оргазма растягивается внутри.
— Вален, пожалуйста, — бесстыдно молю я, когда он начинает посасывать второй сосок.
— Пожалуйста что, любовь моя?
— Пожалуйста, войди в меня, — рычу я, и, черт, наконец-то он вытаскивает пальцы и заменяет их членом.
Он отрывает мои бедра от стола и входит в меня так глубоко, что я выкрикиваю его имя. Его рука лежит у меня на пояснице, и он приподнимает мои бедра, когда выходит из меня, а затем входит обратно.
Черт. Это так хорошо, и у меня не остается выбора, кроме как откинуть голову и умолять о большем.
Он входит в меня сильнее и быстрее, а затем замедляет темп, наклоняясь вперед и требуя поцелуя. Но я не могу сосредоточиться ни на чем, кроме ощущения Валена внутри себя.
— Мне так хорошо, — говорит он, озвучивая мои же мысли.
Наши лбы соприкасаются, пока мы боремся за воздух. Обхватываю руками спину Валена, пытаясь притянуть его к себе как можно ближе. Я хочу, чтобы его душа слилась с моей. Чтобы мы сплелись воедино всеми возможными способами, чтобы мы никогда не были друг без друга и ничто никогда не смогло бы этого изменить. Он протискивает руку между нами и играет с моим клитором, и я разлетаюсь на тысячу кусочков. Наслаждение пронизывает каждый дюйм моего тела, я купаюсь в нем и чувствую, как Вален входит в меня еще пару раз, прежде чем выкрикнуть мое имя и погрузиться в меня так глубоко, как только может. С минуту мы тяжело дышим, наслаждаясь ощущением друг друга, и позволяем последнему аккорду общего оргазма накрыть нас, как покалывающему пледу.
— Молодец, — хвалю я и похлопываю Валена по спине, потом наклоняюсь вперед и кусаю его за грудь.
Он смотрит на меня с гордой улыбкой, и мы оба начинаем смеяться. Он снова прижимается ко мне бедрами и посасывает мою нижнюю губу.
— Не начинай то, что не сможешь закончить, — предостерегаю я.
— Кто сказал, что я не смогу закончить?
— У тебя есть около двадцати минут, плюс-минус, прежде чем ты начнешь корчиться от боли. Конечно, еще один раунд приветствуется, но маловероятен.
— Тогда в другой раз? — Он дразнит меня у самых моих губ.
— Да, пожалуйста, — шепчу я ему в губы и крепко целую, пока нам обоим не становится трудно дышать. — Давай отведем тебя в комнату в большом доме, чтобы ты мог получить руны на матрасах, а не здесь в грязи, — говорю я ему, глядя вниз, туда, где мы все еще соединены.
Улыбка Валена заразительна, и мы оба прижимаемся друг к другу, сияя, как дураки.
— Красивая и мудрая, — говорит он, прежде чем выйти из меня и начать искать одежду.
Он протягивает мне леггинсы, топ и футболку, прежде чем собрать свою одежду и натянуть ее.
— Мне нужно сообщить Бастьену, что происходит, чтобы он не испугался так же, как ты?
Вален усмехается и чмокает меня.
— Нет, все должно быть по-честному. Он должен пережить ту же панику, что и я. Это помогает нам больше ценить друг друга, особенно когда один из нас ведет себя как упрямый осел.
— Упрямый осел — это Бастьен? Не верю, — фыркаю я, и мы выходим из амбара в прохладную ночь.
— Ты не заметил там ничего подозрительного? — спрашиваю я, кивая головой в сторону амбара позади нас.
— Нет. Я нашел там только заклинание, о котором говорил Сильва, несколько карт и одного очень сексуального Стража, — говорит он и шлепает меня по заднице. — А что ты надеялась найти?
— Не знаю. Не думала о чем-то конкретном. Рассчитывала обнаружить что-нибудь, что поможет сложить все кусочки в одно целое.
Вален следует за мной через щель в барьере. Я протягиваю руку туда, где моя магия разорвала магию Сильвы, и восстанавливаю барьер.
— У тебя хорошо получается, — кивает Вален. — Но тебе следует закрывать за собой входную дверь или, по крайней мере, накладывать на нее защитное заклинание, чтобы ты была предупреждена, если кто-то войдет следом за тобой.
Я киваю и улыбаюсь; делаю мысленную пометку практиковать больше защитных заклинаний. Он берет меня за руку и переплетает наши пальцы, пока мы идем обратно к дому. Интимность этого так проста, но в то же время кажется такой важной.
— Что ты имеешь в виду под сложить все кусочки в одно целое? — спрашивает он.
— Например, откуда у Лахлана и остальных появилась идея, которая заставила их полететь в Европу. Или почему Сильва возвел барьер вокруг этого амбара.
— Что ж, на это легко ответить. Они следили за Адриэлем и его сворой, а барьер — это просто могло быть мерой предосторожности на случай, если Адриэль что-то заподозрит и появится здесь. Правда, что такого в этом амбаре, я не понял.
В его словах был резон, но я не могла избавиться от сомнений и подозрений в том, что за всем этим есть нечто большее, чего я просто не замечаю.
Ребята все еще усердно тренируются за домом. Зрелище того, как они осваивают свои руны, кажется удивительным, но я подавляю гордость за них и сосредотачиваюсь на том, чтобы поскорее провести Валена в дом. Незамеченные, мы прокрадываемся внутрь, и я снимаю одеяла с матрасов на полу. Вот-вот начнется испытание.
— Возможно, у тебя будет время быстро принять душ, чтобы смыть с себя следы секса. Полагаю, ты захочешь отключиться, когда на тебе будут проступать метки.
Вален целует меня в кончик носа и отстраняется.
— Какую прекрасную картину рисуют твои слова, — невозмутимо говорит он. — И я совершенно счастлив ощущать твои оргазмы на коже, пока все это не закончится. Жаль, что я не смогу уговорить тебя принять душ вместе со мной.
— Ну, с душем нам придется немного подождать, — усмехаюсь я. — Знаешь, я почти уверена, что у меня посттравматический стресс после того, как я последний раз пыталась принять душ с кем-то из вас.
Мы оба морщимся при воспоминании о том, как Райкер лежал на полу в душе, корчась от боли, а на его коже медленно проступали руны. Взгляд Валена смягчается, на губах появляется лукавая улыбка.
— Это еще одна причина, по которой нам нужно повторить все это и прогнать плохие воспоминания множеством оргазмов.
Сжимаю бедра в ответ на его соблазнительные слова, и это движение не ускользает от внимания парня. На его лице появляется понимающая ухмылка, и он притягивает меня к себе для страстного поцелуя. Вален мычит, но на этот раз я знаю, что не от удовольствия, а от первых признаков боли. Он падает на колени, и я вместе с ним. Ненавижу эту часть, но меня согревают его попытки улыбнуться.
— Бастьен, должно быть, сходит с ума, — выдавливает он, и я смеюсь, кладя Валена себе на колени. Покачиваю его, чтобы уменьшить боль. Он поднимает руку, чтобы погладить меня по щеке, и я эгоистично прижимаюсь к нему, нуждаясь в утешении.
— Все хорошо, Винна. Я ждал этого с той ночи, когда ты отметила нас. Скоро все закончится.
— Уверена, что это я должна говорить тебе, — усмехаюсь я.
— Хорошо, мы будем повторять это друг другу, пока все не закончится, — уступает он, и в конце его слов раздается ворчание.
Убираю взмокшие волосы с его лица.
— Как тебе так повезло… — повторяю его недавнее признание. Это все, о чем я могу думать, наблюдая, как он проходит через ад.
В комнату врывается Бастьен, бросает на нас взгляд и улыбается, в его глазах облегчение. Он опускается на колени, берет Валена за руку и начинает читать стихи, а мы с Валеном по очереди говорим друг другу, что все в порядке и скоро все закончится.

Глава 9

— Это был дешевый прием! — взрывается Бастьен.
Каллан не реагирует на его ярость и готовится к следующей атаке.
— О, да брось, ты теперь большой злой Страж? Думаешь, все будут биться по-честному? — тянет он.
— Прямо сейчас мы тренируемся, а не сражаемся, но если ты хочешь остановиться, то я с радостью пойду тебе навстречу, — сквозь зубы цедит Бастьен.
Когда Каллан зевает, я закрываю рот, чтобы спрятать улыбку.
— Ты закончил свой монолог, или мне лучше присесть? — скучающим тоном спрашивает Каллан.
Бастьен матерится и делает что-то с помощью своей защитной магии, от чего Каллан начинает задыхаться.
— Хватит нести чушь, — подстрекает Бастьен.
Каллан парирует нападку Бастьена и, хватая ртом воздух, швыряет в ответ темно-бордовую магию. Бастьен перекатывается, чтобы уклониться, но магия попадает ему в пятку. Его руки мгновенно опускаются и прилипают к бокам, а ноги, кажется, срастаются воедино. Он выглядит так, словно изо всех сил пытается изобразить падающее бревно или какую-то рыбу, вытащенную из воды, и та борется за жизнь на суше.
— Твою мать! — Каллан вскрикивает и начинает тереть глаза. — Ты правда собирался ударить меня магической булавой? И кто теперь использует дешевые приемы?
Я пытаюсь подавить смех, который так и рвется наружу. И Бастьен, и Каллан хорошо справились с предыдущей тренировкой. Я только что объединила их в пары, что, судя по подначиванию, было гениальным ходом.
— А ты, бедняжка, думал, все-таки будут биться по-честному? — издевается Бастьен, и я больше не могу сдерживаться.
Они оба поворачиваются ко мне, и, судя по оскалу на их лицах, никто не считает мое очевидное развлечение особенно забавным. Это заставляет меня смеяться еще сильнее. Я наблюдаю за ними уже около часа и за это время многому научилась. Я много прочитала о Боевой и Защитной магиях, но читать строки в книге и видеть это собственными глазами — две совершенно разные вещи. Во время тренировок с Энохом и его ковеном мы сосредотачивались на Защитной и Элементальной магиях. Мы только-только начинали углубляться в другие области, когда произошло Пробуждение, так что было здорово наблюдать, как эти двое взялись за дело. Я вижу, как некоторые из тех вещей, которым я научилась, используются против почти незнакомой мне области магии, и это невероятно.
Боевая магия и ее заклинания в основном воздействуют на органы чувств или тело противника. Кастеры делают это, либо перегружая противника болевыми ощущениями, либо обнуляя их и лишая чувств. Каллан не слишком сильно использовал болевой аспект, но все остальное было честной игрой. Они оба так изобретательны в атаке и защите, что это завораживает, но именно комментарии приковывают меня к ним. Давно я так сильно не смеялась. У меня по лицу текут слезы от бурной перепалки, которую они вели друг с другом.
— Она смеется над нами? — уточняет Каллан.
— Определенно, — подтверждает Бастьен.
Вытираю слезы и вижу, что теперь они оба изумленно смотрят на меня.
— Не обращайте на меня внимания, продолжайте, — выдавливаю между приступами смеха.
— Тебе смешно, Боксерша? — обращается ко мне Бастьен знакомым тоном.
Он собирается напасть на меня, и то, как он перенес свой вес на подушечки пальцев, подтверждает мои подозрения. Хорошо. Парни в своих драках используют слишком много магии, но почти не применяют оружие. Я знаю, Каллан не хочет говорить о рунах, покрывающих его ягодицы, но ему нужно начать их использовать.
Воздвигаю барьер как раз в тот момент, когда Бастьен обрушивает на меня свою темно-оранжевую магию. Она ударяется о мой барьер, разбивая его вдребезги, но я уже убегаю со своего места.
Знаю, что у меня надежные щиты, но я не хочу испытывать их на прочность, поэтому усердно воздвигаю новые барьеры. Устанавливаю еще один, и вокруг меня начинает мерцать оранжево-желтое сияние. На мгновение я опускаю оружие и направляю три кинжала в разные части тела Бастьена. Сзади меня обдает теплом, и Каллан, что неудивительно, толкает меня вперед. Я использую Элементальную магию, чтобы создать мощный порыв ветра и вырваться из-под него. Он ругается, плашмя падая на твердую землю, — мое тело могло бы смягчить падение, но ему не повезло.
По-кошачьи изгибаюсь в воздухе, приземляюсь вертикально и отправляю кинжалы в Каллана, лежащего на земле. Он перекатывается, чтобы уклониться, и вскакивает на ноги. Бастьен тоже встает, и они оба бросаются на меня. Сжимаю в ладонях два кинжала, и в мгновение ока мы трое оказываемся втянуты в танец движений. Выпады, повороты, поиск доступа друг к другу, крошечной лазейки, где мы можем нанести удар или ударить клинком и победить.
При каждом защитном движении я вдыхаю — и выдыхаю при каждой атаке. Мы трое, как в тумане, и все мы так слаженно двигаемся, уклоняясь и нападая друг на друга, что, если бы я не знала, подумала бы, что это отрепетировано.
Отклоняюсь назад, чтобы избежать удара, который Каллан посылает в мою сторону, и слишком поздно осознаю, что выставила свой живот на обозрение Бастьену. Он не воспользовался моментом, хотя я знаю, что он заметил это. Его взгляд скользит от моего живота к ногам, а затем он пытается подсечь мои ступни, чтобы я потеряла равновесие.
Он не собирается бить на поражение.
Задействую магию Стража и посылаю импульс, который отбрасывает Каллана и Бастьена от меня. Подхожу к Бастьену — тот медленно встает и отряхивается.
— Ты смягчаешь гребаные удары? — кричу я.
— Какого черта, Боксерша?
— Сейчас я задаю вопросы. Ты смягчаешь удары?
Бастьен не отвечает, но мне это и не нужно.
— У меня был открыт живот. Ты должен был воткнуть в него нож и победить меня, но ты этого не сделал. Почему?
Я кричу ему прямо в лицо; остальные парни прекращают тренировку и внимательно наблюдают за нами.
— Я не воткну в тебя гребаный нож, Боксерша. Это не сделает нас лучшими бойцами. Мне не нужно выбивать из тебя все дерьмо, чтобы доказать, что я могу это сделать.
— Тебе нужно знать, каково это — наносить смертельный удар, чтобы ты мог отразить его соответствующим образом. Тебе нужно быть готовым к тому, как твой противник отреагирует на то, что ему причинили боль.
— Боксерша, тренировки так не работают. Мы расправляемся с суперами-паладинами, но они не заставляют нас убивать их на тренировках для новобранцев, чтобы гарантировать знание, как это делается.
— Значит, они готовят паладинов низкого уровня, — возражаю я.
— Боксерша, я ценю твою жажду крови, это чертовски горячо, но тут ты ошибаешься. Повторение движений и мышечная память — это важнее, чем на самом деле пронзать кого-то кинжалом, мечом, булавой, стрелой или любым другим магическим оружием, которое мы можем создать, чтобы мы знали, каково это.
Я осознаю, что Бастьен все еще разговаривает со мной, но эта ситуация заставляет меня вспомнить, как Талон впервые ударил меня на тренировке. Только что я была с Бастьеном в Беларуси, а в следующую минуту я уже с Талоном на ринге.
Вытираю кровь с разбитой губы и пораженно смотрю на Талона.
— Твою мать, ты только что ударил меня?
— И? — спрашивает Талон; даже после нескольких часов тренировки его дыхание такое же ровное, как и в начале.
— Мы же тренируемся, — растерянно объясняю я.
— Да, и ты должна научиться отражать удары.
Перед моим мысленным взором всплывает искаженное яростью лицо Бет, но я пытаюсь отогнать видение.
— Я знаю, как отражать удары, — говорю тихим голосом, но в глазах моих горит огонь.
— Нет, Винна. Ты знаешь, как морально и физически защитить себя, когда тебя бьют. А я учу тебя тому, как справиться с болью от удара, настолько сильного, что он лишает тебя чувств. Я учу тебя, как справиться с этим, чтобы ты могла нанести ответный удар. Если ты научишься это делать, то больше не будет побоев, от которых тебе придется защищаться, потому что ты будешь смертельно опасна, когда начнешь бить сама.
Прогоняю голос Талона из своего сознания, прогоняю боль, которая всплывает на поверхность при мысли о моем наставнике, и возвращаюсь к реальности.
— Киллерша, мы уже говорили тебе, что никто из нас не причинит тебе физического вреда в драке. Дело не в тебе; мы бы так не поступили и друг с другом. Потому что, как сказал Бастьен, в этом нет необходимости, — возражает Нокс.
— Но это сделает из вас лучших бойцов! Боль, я имею в виду. Все мы должны быть лучшими, насколько это возможно. Почему вы этого не понимаете? — Я в отчаянии всплескиваю руками. — У нас есть еще пара часов дневного света, так что не тратьте время впустую. Начали! — Хлопаю в ладоши, как какой-нибудь спортивный тренер, но никто из них не отрывает от меня взгляд, и не возвращается к тренировке.
— Пищалочка, мы знаем, раньше тебе приходилось тяжело. Ты была одна, и ты делала то, что должна была. Но ты больше не одна, у тебя есть мы.
— Да, все это прекрасно, пока они не выберут момент, когда мы разделимся, — и вот тогда они нападут. Мы с Сабином собирали припасы, когда на нас напали. Я пыталась сделать все что могла, но я была одна. Вы все должны уметь делать то, что умею я, и это включает в себя борьбу с болью и отработку всех ваших ударов на тренировках. Мы можем исцелиться, то есть мы не наносим смертельные раны или что-то в этом роде, — возражаю я и вздрагиваю от паники, которую слышу в своем голосе.
Сабин отходит от парней и идет к дому, в котором мы остановились. Я не видела выражения его лица, поэтому не могу понять, разозлен он, раздражен или просто захотел в туалет.
— Винна, ты знаешь, мы всегда за тренировки, — говорит Каллан, подходя к Эноху и Нэшу. — И мы отдаем себе отчет, как важно для нас троих, чтобы ты научила нас настолько хорошо, насколько это возможно, когда речь заходит о твоих способностях.
— Что ты имеешь в виду? — вспыхивает Райкер. — Не только вас троих волнуют эти тренировки.
— Кого ты обманываешь? — бормочет Нэш, но достаточно громко, чтобы все его услышали.
— Мы ее Избранные. Мы заботимся о ней больше, чем кто-либо на этой планете, — рычит Нокс, угрожающе приближаясь к Нэшу.
Вален вскидывает руку, чтобы удержать Нокса от нападения, и я раздраженно запрокидываю голову, потому что эти говнюки снова спорят.
Сабин выходит из-за угла дома, неся что-то похожее на плед. Крики становятся громче, а оскорбления — резче, в ход идут кулаки. Сабин направляется к бурлящей демонстрации тестостерона, но вместо того, чтобы броситься в гущу событий и помочь разнять парней, просто обходит их, хватает меня за руку и тянет к деревьям.
— Что ты делаешь? — растерянно спрашиваю я, однако совсем не расстраиваюсь из-за того, что меня оторвали от этой гребаной драмы. Мы здесь уже почти две недели, и не проходит и дня, чтобы они не начали огрызаться друг на друга из-за чего-нибудь.
— Сейчас мы найдем хорошее местечко в лесу, ляжем на этот плед, а потом займемся сексом, — сообщает Сабин.
Он обводит взглядом тропинку между деревьями и не смотрит на меня. Черт возьми. По мне пробегает волна жара, скапливаясь в верхней части бедер, и я быстро вспоминаю те несколько раз, когда Сабин целовал меня.
— Почему сейчас? — спрашиваю я, не понимая, откуда взялась такая спешка. Не то чтобы я жалуюсь, но я просто думала, что его будет труднее всего уговорить на это.
— Потому что ты права. Точнее, частично права. Я согласен с Бастьеном, что нам не нужно пронзать друг друга клинками, чтобы стать максимально лучшими в бою. Но я согласен и с тем, что наши враги не будут ждать, когда мы станем сильнее. Они попытаются схватить нас или добраться до слабых звеньев.
Листья шуршат под ногами, пока мы пробираемся между деревьями, и Сабин крепко держит меня за руку, уводя нас все дальше от домов.
— В ту ночь с оборотнями и старейшиной Альбрехтом я был самым слабым. Я больше не хочу этого. Я люблю тебя, ты любишь меня. Даже если ты боишься произнести это вслух, я знаю, что любишь. Поэтому не вижу смысла откладывать неизбежное. Мы должны объединиться и стать лучшими.
Не могу поспорить с логикой Сабина, но мне становится не по себе от его слов. Останавливаюсь и вырываю руку. Сабин оглядывается, вопросительно нахмурив брови.
— Так, значит, твое внезапное желание потрахаться вызвано чувством долга и высшим благом?
Взгляд зеленых, как лес, глаз Сабина скользит между моими радужками цвета морской волны. Он делает шаг ко мне, и напряженность, исходящая от него, заставляет меня вздрогнуть.
— Мое влечение к тебе не является внезапным и не основано на чувстве долга. Я хотел оказаться внутри тебя с той минуты, как застал тебя, Райкера и Валена в ванной. Я изо всех сил держался, чтобы не стянуть полотенце, обернутое вокруг твоего мокрого тела, и не слизать каждую каплю воды с твоей кожи. Я хотел трахнуть тебя среди деревьев с той самой секунды, как стащил тебя с Дарси. Потом мне пришлось пережить пытку, возвращаясь верхом на Беннете, когда ты терлась об меня спиной при каждом ударе копыт. Было бы так просто протянуть руку, расстегнуть твои брюки и заставить тебя стонать мое имя, пока мы медленно продвигались назад.
Мурашки пробегают по моей коже, а соски становятся тверже с каждым его словом. Он подходит еще ближе.
— Я хотел оказаться внутри тебя, когда говорил, что люблю тебя, и что ты — нечто большее, чем я мог когда-либо желать. Мне стоило войти в тебя, и я полный тупица, что не понял этого сразу. Я должен умолять тебя о прощении глубокими поцелуями, когда ты подо мной, а твоя вагина сжимается вокруг моего члена и молит об освобождении.
Ветер бросает прядь волос мне на лицо, и Сабин накручивает ее на палец, наблюдая за тем, какой эффект производят на меня его слова. Мой взгляд падает на его губы, и я, прижавшись к нему, кончиками пальцев слегка касаюсь мышц стального живота. Моя вагина сжимается от каждого его движения, от каждого слова, от дыхания на моем лице.
Забираю у него плед и расстилаю его. Это не самое уединенное место в лесу, но придется обойтись и этим. Оборачиваюсь и вижу, что темно-зеленые глаза Сабина следят за мной. Снимаю обувь, ложусь на плед и стягиваю футболку через голову.
— О, капитан! Мой капитан… — Мне не удается продолжить, потому что губы Сабина накрывают мои. Его поцелуй поглощает мое безмолвное приглашение, его язык разжигает мое желание. Не могу сдержать стона, когда он пощипывает мои чувствительные соски через спортивный лифчик. Сабин одобрительно хмыкает, когда я посасываю его нижнюю губу так, как мне хотелось бы, чтобы он прямо сейчас посасывал мою грудь.
Не нуждаясь в дальнейших указаниях, он срывает с меня лифчик. Его горячий рот накрывает мою грудь; посасывая сосок, он одновременно проводит кончиком языка по нему. Это посылает волну ощущений к клитору, и я извиваюсь, желая большего. Сабин убирает руку с моей груди и просовывает ее между ног, чтобы коснуться клитора через ткань трусов. Я наслаждаюсь этим трением, стягивая с него майку.
Сабин откидывается назад, в его взгляде горит нетерпение, и он сам снимает с себя тренировочные брюки. Пробегаю жадным оценивающим взглядом по его невероятному телу, пока он это делает. Его гладкая кремовая кожа великолепно контрастирует с темной татуировкой, покрывающей левую руку, и мне хочется обвести языком каждый дюйм рельефных мускулов.
Освобождаюсь от трусов, и прохладный воздух, обдувающий мою влажную вагину, заставляет меня желать Сабина еще сильнее. Раздвигаю ноги, и он наклоняется, чтобы лизнуть меня, но я сажусь и притягиваю к себе его лицо.
— Я хочу, чтобы ты трахнул меня сейчас же.
От меня к нему переходит вспышка фиолетовой магии; Сабин не задает никаких вопросов, лишь улыбается и целует меня так крепко, что все остальное перестает иметь значение. Он прижимается ко мне головкой своего члена, и, как бы я ни была раздражена тем, что он пока что не внутри меня, ласки клитора настолько восхитительны, что меньше всего я хочу, чтобы они кончались.
Из ниоткуда в воздухе поднимается стена листьев и начинает кружиться вокруг нас, защищая от внешнего мира, создавая потрясающую интимную атмосферу. Красные, золотые и пурпурные, они как будто танцуют, и я на мгновение оказываюсь загипнотизированной тем, насколько это красиво.
Сабин продолжает ласкать мой клитор, и я выхожу из транса. Уклоняюсь от его поцелуя и улыбаюсь.
— Ты всегда такой романтичный… создал убежище из листьев.
Он смеется и кусает мой подбородок.
— На случай, если мы здесь не одни. Не хочу, чтобы ты отвлекалась, пока я погружаюсь в тебя, а ты выкрикиваешь мое имя.
Толкаю пяткой в его невероятную задницу.
— Тогда поехали, — говорю я и цокаю языком, как обычно, когда пытаюсь заставить Дарси ускорить шаг.
Сабин убирает прядь с моего лица, а затем, наблюдая за моей реакцией, медленно входит в меня. Это так мучительно прекрасно… Я закрываю глаза и наслаждаюсь ощущением того, как он наполняет меня. Его бедра соприкасаются с моими, он издает глубокий стон, и я снова пинаю его, чтобы он ускорился. Сабин смеется и подчиняется.
Мне хорошо, и я так поглощена этим, что понятия не имею, что несу. Признаюсь ему в том, что сейчас, с ним, я настоящая. Но Сабина, кажется, не беспокоят мои бессвязные фразы — он доводит меня до исступления, и я начинаю снова и снова исторгать его имя. Лицо Сабина сосредоточенно, и я подозреваю, что он пытается сдержать оргазм, но я уже на грани.
Он наблюдает, как я поднимаю руки, чтобы ущипнуть себя за соски, и несколькими толчками позже просовывает руку между нами и прижимает пальцем клитор. И в этот момент я взрываюсь. Кружусь, как разноцветные листья, все еще окутывающие нас, и испытываю оргазм, словно в водовороте.
Сабин прижимается лицом к изгибу моей шеи, фиолетовая магия передается от меня к нему, затем он погружается так глубоко, как только может, и слова: «Я люблю тебя, Винна» — окрашивают его оргазм.

Глава 10

— Как долго это длится? — спрашивает Сабин, натягивая штаны.
— От двадцати до сорока минут. Кажется, у Нокса и Райкера был самый большой промежуток между закреплением нашей связи, — рисую воздушные кавычки, — и получением рун. Метки Бастьена проявились примерно через двадцать минут, как и у Валена. Так что тут не угадать, — пожав плечами, отвечаю я.
Надеваю спортивный топ, наблюдая, как листья все еще кружатся вокруг нас.
— Интересно, почему так? — снова спрашивает Сабин, но я не отвечаю. В основном потому, что у меня нет ответа, но еще и потому, что в большом списке вопросов, на которые я хочу получить ответы, этот вопрос занимает не самое высокое место.
Поправляю футболку и снова ложусь на мягкий плед. Я знаю, что нам нужно вернуться к остальным и продолжить тренировку, но я пока не хочу этого делать.
— И что значит твой вздох? — спрашивает Сабин, поглаживая мою щеку тыльной стороной пальцев.
— Не горю желанием возвращаться к групповухе, которой является наша тренировка, — отвечаю я, обводя татуировку на его руке. — Мы делаем пять шагов вперед и двадцать назад практически каждый день, и я не знаю, как можно сдвинуться с мертвой точки.
— Винна, они взрослые мальчики, они со всем справятся.
Я невесело усмехаюсь:
— Если под «справятся» ты имеешь в виду исключить друг друга из уравнения, то да, ты абсолютно прав.
Сабин качает головой, как и я, наблюдая за кружащимися листьями.
— Ковен Эноха — это больное место для всех нас по той или иной причине. Мы — ковен, и если ты спишь с одним из нас, то спишь со всеми нами. Для близнецов все началось с того, что совет сильно затруднил Лахлану или кому-либо еще поиски пропавшего паладина. Теперь мы знаем, что старейшина Альбрехт все это время работал с Адриэлем, но тогда мы ни сном ни духом. Совет медлил и не санкционировал обыски, что создало множество проблем между ковеном Лахлана и старейшинами.
Сабин внимательно смотрит на меня, и я понимающе киваю.
— Те проблемы и разочарования, которые испытывали Сильва и другие, близнецы перенесли и возложили на Эноха и его ковен. Это было несправедливо, но близнецы срывались на Эноха и Бэкета из-за своих отцов. А потом случилась вся эта история с Райкером, и его пришлось разлучить с отцом. Мы — два самых могущественных ковена среди кастеров нашего возраста, и это всегда держало нас в напряжении из-за таких вещей, как партнеры и наше место в качестве паладинов-новобранцев. Я не говорю, что Энох и его ковен не несут ответственности за всю эту вражду. Они усугубляли это дерьмо так же, как и мы, а теперь особенно, когда в центре всего этого… хорошо, групповухи, оказалась ты. Ковены никогда не доверяли друг другу. Нам никогда не приходилось работать вместе, и обстоятельства, связанные с тем, что Энох, Нэш, Каллан и Бэкет были отмечены, чертовски подозрительны.
— Я понимаю, но у нас нет времени на разборки. Мы в любой момент можем столкнуться лицом к лицу с Адриэлем, и я боюсь, что, если это произойдет, парни будут искать возможность уничтожить друг друга, а не врага. Это ужасно сильно меня напрягает.
Сабин садится и притягивает меня к себе на колени.
— Винна, мы знаем, что на кону, но нам всем нужно время, чтобы привыкнуть. И не только друг к другу, а еще и к связи с тобой и нашим новым способностям. А это очень много.
— Я понимаю, Сабин. Я правда понимаю, но у нас нет времени.
Он кивает и качает головой.
— Может, нам стоит поделать какие-нибудь упражнения на доверие? Я имею в виду, это же ни с какого боку не навредит нам, — бормочет он.
Живо представляю, как парни, преисполненные доверия, падают друг другу в объятия, и разражаюсь смехом.
— Ага, еще добавим йогу и групповую медитацию. В худшем случае они все поубивают друг друга, и я, по крайней мере, смогу открыть здесь довольно милый курорт.
Сабин смеется и целует меня. Он шипит, когда я отстраняюсь и прикусываю его нижнюю губу, но это не тот сексуальный звук, который девушка хотела бы услышать, когда делает это. Началось… Слезаю с его колен, и Сабин наклоняется вперед, как будто пытается свернуться калачиком. Переворачиваю его на бок и краем глаза замечаю, что листья больше не кружатся, а медленно опускаются на землю.
Движение справа заставляет мое сердце учащенно забиться, в мозгу проносится сигнал тревоги. «Черт, только не это, только не тогда, когда ему больно», — умоляю я Вселенную. В мгновение ока сжимаю короткие мечи в каждой руке и вскакиваю на ноги, защищая Сабина. Он раскачивается и стонет от боли на земле, а я позволяю гневу зажечь меня. Я чертовски зла, что приходится разбираться с каким-то другим дерьмом, вместо того чтобы быть рядом с Сабином, когда ему плохо.
Нажимаю на руны на своем безымянном пальце и подаю знак парням, что они мне нужны. Обнаженный мужчина с длинными вьющимися пепельно-каштановыми волосами, кажется, так же удивлен моим появлением, как и я его. Он не пытается прикрыться, он просто наклоняет голову набок и глубоко вдыхает.
Оборотень.
Мой разум распознает это, но я понятия не имею, с какой разновидностью имею дело. Он что-то говорит мне на языке, который может быть русским, белорусским или вообще шведским. Не сводя с него глаз, призываю руны, чтобы усилить слух. Обнаженный оборотень повторяет то, что только что сказал, но я сосредотачиваюсь на звуках вокруг, а не на его голосе. Мне нужно убедиться, что никто не подкрадывается к нам с Сабином сзади.
Мужчина делает шаг вперед, и я автоматически приседаю.
— На твоем месте я бы не стала этого делать, — предупреждаю его, и он останавливается.
Сабин вскрикивает сквозь стиснутые зубы, и оборотень в замешательстве переводит на него взгляд. Мне хочется успокоить Сабина, как делала это со всеми остальными, но, оказавшись в таком странном противостоянии с этим типом, все, что я могу, — это сбивчиво сказать парню, что все в порядке.
Слышу, как кто-то быстро приближается к нам, и воздвигаю барьер между мной и Сабином; я не могу подставить его под удар.
Из-за деревьев выскакивает огромный угольно-серый волк Торреза и приземляется передо мной. Как только голый оборотень видит его, он тоже превращается в волка. Волк этот меньше, шерсть в основном бело-серая, с золотистыми вкраплениями на груди и морде. Оба прижимают уши, обнажают клыки и угрожающе рычат друг на друга. Кажется, они делают это целую вечность, но на самом деле, вероятно, прошло всего двадцать секунд. Рычание прекращается, они замирают и смотрят друг на друга немигающим взглядом.
На долю секунды трехцветный волк переводит взгляд на меня, и из груди Торреза снова вырывается рычание. Желтые глаза возвращаются к Торрезу, и он слегка опускает голову, словно извиняясь перед ним.
Какое-то время они стоят друг против друга, как статуи, наконец оборотень разворачивается и убегает. Я опускаю барьер, и волк-Торрез обходит меня, принюхиваясь к воздуху и земле, прежде чем вернуться и потереться о мой бок. Мои короткие мечи исчезают, и я запускаю руки в густую темную шерсть. Во мне бурлит адреналин, и теперь, когда непосредственная угроза, кажется, миновала, я пытаюсь успокоиться. Или я так думаю, что миновала, судя по внезапному ласковому поведению Торреза.
Бастьен, Вален, Райкер и Нокс выбегают из-за деревьев на небольшую поляну, Энох, Каллан и Нэш следуют за ними по пятам.
— Твою мать, что произошло?
— Ты в порядке?
— Черт, он быстрый.
Все произносят это одновременно, оглядывая меня, Сабина, который корчится на земле, Торреза в виде волка и лес вокруг нас.
— В порядке, — отвечаю сначала на вопрос Райкера. — Оборотень… он появился словно из ниоткуда. Как раз в тот момент, когда Сабин начал получать руны, — говорю я Эноху, отвечая на его вопрос, и игнорирую комментарий Нокса, полагая, что это скорее утверждение, чем что-то, на что нужно обратить внимание.
— Где этот оборотень? — спрашивает Вален, осматривая деревья.
Торрез тем временем снова стал человеком, и все парни застонали, закатывая глаза.
— Эй, мы не подписывались смотреть на это, — возмущается Нокс.
— Ты мог хотя бы предупредить нас, — ворчит Бастьен.
Сама я стараюсь не смеяться и не пялиться слишком пристально на член Торреза и на его мускулы. В шаге от меня стонет Сабин, и последнее, о чем мне сейчас следует думать, — это о том, как бы насадиться на член Торреза.
Торрез с ухмылкой поворачивается ко мне, и мне хочется врезать ему по чересчур чувствительному носу за то, что он всегда знает, о чем я думаю, по тому, как я пахну. Чертовы гормоны-предатели — или что там еще заставляет меня пахнуть.
— Мы на границе территории стаи, — сообщает Торрез, не отрывая от меня горящих глаз. — Мюриэл патрулировал окрестности, когда что-то в листьях привлекло его внимание. Я не уверен, что он имел в виду, у него довольно сильный акцент.
Фыркаю, услышав имя оборотня, и Торрез недоуменно смотрит на меня.
— Мюриэл, — повторяю я. Объяснения Торреза достаточно, и я улыбаюсь. — Надо же, Мюриэл… Забавно, что у большого и злого волка-оборотня такое имя, — добавляю я. Оглядываюсь на парней в поисках поддержки, но, похоже, имя позабавило только меня. — Кучка сварливых придурков, — бормочу себе под нос.
— В любом случае, — продолжает Торрез, указывая на меня и Сабина, — он наткнулся на вас двоих, спросил, что вы тут делаете, тут появился я, все объяснил, и теперь мы приглашены на ужин в воскресенье. — Торрез проходит мимо меня, его теплая рука касается моей, и у меня в животе возникает восхитительный трепет, а по руке пробегают мурашки.
— Подожди, что ты имеешь в виду под мы приглашены на ужин? — спрашивает Каллан, когда Торрез уже отходит от нас.
— А, не вы. Только Винна и я, — беззаботно отвечает Торрез, как будто в этом нет ничего особенного и никто из ребят не должен возражать.
Мысленно считаю в своей голове: «Три, два, один».
— Ага, этого не будет, — одновременно говорят Энох и Бастьен.
— Проклятие, — выдыхаю я со смешком, но, похоже, только меня одну забавляет то, что только что произошло.
Вздыхаю, когда Энох и Бастьен молча смотрят друг на друга.
— Это формальность, которая должна быть соблюдена, если мы не хотим проблем с этой стаей. Я — оборотень, который живет со своей парой, — Торрез кивает на меня, — недалеко от их земли, и это так принято — представляться соседям, чтобы они не пытались перегрызть тебе горло, — объясняет он.
— Разве ты не в курсе, какие проблемы возникают у Винны всякий раз, когда она остается с кем-то из нас или пытается что-то делать в одиночку? — спрашивает Вален.
Сначала мне хочется возразить Валену, но как бы раздражающе ни звучали его слова, он чертовски прав.
Торрез пристально смотрит на меня своими темно-карими глазами, и уголок его рта приподнимается в ухмылке.
— Она притягивает неприятности, но я быстрый и сильный и могу постоять за себя, а она — Винна. У нас не будет никаких проблем.
— Ты ничего не знаешь об этой стае. Они вполне могут работать с Адриэлем, а вы двое вот так просто попадетесь в ловушку, — возражает Нокс.
— Стая Мюриэля не связана с ламиями. Я спросил его об этом, и он сказал правду. К тому же ламии знают, что лучше не пытаться вторгаться на территорию недружественной стаи, — заявляет Торрез.
— Сорик, — все что говорит на это Бастьен, и Торрез непонимающе смотрит на парня.
— И ты будь здоров, — через некоторое время отвечает Торрез.
Бастьен закатывает глаза.
— Нет, так звали ламию, который зашел на территорию твоей стаи, чтобы поговорить с Винной.
Из уст Торреза вырывается глухое рычание.
— Некая притягивающая неприятности особа не очень-то охотно делилась информацией об этом инциденте. Она была слишком раздраженной. — Он смотрит на меня.
— Я была раздраженной, потому что твоя мохнатая задница распускала руки, — оправдываюсь я.
— Ламия впервые в истории нарушил границы стаи, чтобы добраться до тебя. Я хотел убедиться, что с тобой все в порядке.
— Нет, ты распускал руки.
— Ты была моей парой! — сердито восклицает он.
— Тогда я этого не знала!
— Вы можете обсудить это дерьмо позже. Суть в том, что ламия при должной мотивации может вторгнуться на территорию стаи, — заявляет Бастьен, и я не упускаю искорки веселья в его глазах.
Долбаный чудик.
— Винна пошла с этим ламией, Сориком, — прорычал Торрез. — Он не нападал на стаю оборотней, чтобы добраться до нее. Так что, если она согласится не искать неприятностей на свою голову, все будет в порядке.
Я закатываю глаза.
— Вы все можете стоять на границе их территории, если вам от этого будет легче, но я гарантирую, что стая не позволит вам подойти ближе, чем сейчас. И нравится вам это или нет, но мы с Ведьмой должны это сделать. Я не знаю, насколько велика стая, но даже если они относительно малочисленны, злить их — плохая идея. Последнее, что нам нужно, — это добавить еще одного врага в наш список. Приглашение присоединиться к ним за трапезой было озвучено, и мы идем.
С этими словами Торрез уходит.
— Перестань пялиться на мою мохнатую задницу, Ведьма, — бросает он через плечо.
Я отрываю взгляд от его безволосой задницы, которую так и хочется укусить, и принимаю совершенно невинный вид. Торрез превращается в волка и бежит в направлении домов, как будто ему на все наплевать. Райкер и Нокс смеются, а я мысленно говорю: «Здесь не на что смотреть». Опускаю взгляд и вижу, что зеленые, как лес, глаза Сабина обращены ко мне. Я все еще стою над ним и приседаю, чтобы вытереть пот с его лба.
— Твою ж мать, ты в порядке? — спрашиваю я, вглядываясь в его лицо в поисках новых признаков боли, а затем вздыхаю с облегчением, когда не нахожу их.
— Ага. — Голос Сабина еще слегка дрожит. — Думаю, нам больше не следует бродить в одиночку, — поддразнивает он, и я не могу сдержать смешок, который срывается с моих губ.
— Это групповой секс, — говорю я ему, и он разражается смехом, когда я помогаю ему встать.
— Я точно закажу для тебя футболку с надписью «Магнит для неприятностей», — поддразнивает Сабин.
— Сделай ее черной, чтобы она подходила к футболке с надписью: «Капитан Облом», которую я тоже закажу — для тебя. Тогда мы сможем ходить, взявшись за руки, как одна из тех надоедливых пар, которые слишком театрально целуются с языком и пугают окружающих.
Сабин неуверенно поднимается на ноги, Вален с Райкером протягивают руки, чтобы поддержать его и помочь дойти до дома. Фыркнув, он качает головой и оглядывается на меня через плечо.
— Как я уже сказал, от тебя одни неприятности.
Устало провожу рукой по лицу, наблюдая, как они уходят, и не могу сдержать смешок, который вырывается у меня при словах Сабина.
— Ты же знаешь, тебе это нравится, — кричу я, когда они исчезают за деревьями.
Далекое, но отчетливое «Да, черт возьми» доносится до меня сквозь листву, и это заставляет мои губы расплыться в улыбке.

Глава 11

Мы стоим в самой чаще, осматриваясь с помощью фонариков и прихваченного газового фонаря. Прошло три дня после приглашения, и за эти три дня чего я только не выслушала от ребят. Но вот мы сбились в неловкую кучку у границы владений здешней стаи. Мюриэл по другую сторону невидимой черты терпеливо ждет.
— Ты точно уверен, что все будет хорошо? — в девятимиллионный раз только за сегодняшний день спрашивает Торреза Бастьен.
— Если случится что-то не то, вы все можете броситься на помощь. Да хватит уже волноваться. — Торрез хлопает Бастьена по спине, а затем переплетает наши пальцы.
Я никогда еще не держала его за руку, и это кажется чертовски странным. Тот факт, что я вообще чувствую себя неловко в этой ситуации, не имеет особого смысла, потому что я готова трахнуться с ним хоть сейчас. Вряд ли можно вообразить, что вот это его подростковое прикосновение вызовет у меня бурную реакцию, но, как ни странно, вызывает. У меня такое чувство, будто я собираюсь на первое в своей жизни свидание, хотя, наверное, я и вправду иду на первое свидание. Нас пригласили в гости, черт возьми.
Торрез тянет меня за невидимую черту, ограничивающую территорию стаи, Мюриэл кивает, разворачивается и уводит нас подальше от парней.
Я не оглядываюсь да и не слишком драматизирую свой отрыв от них. Они в полной боевой готовности, они чувствуют меня, и любой признак нервозности с моей стороны приведет к тому, что они перейдут черту и начнут войну с оборотнями. Но ничего такого не должно произойти. По крайней мере, так говорит Торрез, а он знает правила стаи. А я надеюсь, что ребята совладают со своими нервами.
Торрез отпускает мою руку и обнимает меня за плечи. Сначала мне неудобно так идти, но вскоре я расслабляюсь, чувствуя исходящее от него теплое спокойствие. Мы молчим, как и Мюриэл, и примерно через полчаса выходим на открытую площадку, где расположены две дюжины бревенчатых домиков. Мюриэл ведет нас мимо них, и мы выходим на большую поляну. Здесь за длинными столами уже расположилась стая, поджидающая нас. Волковы — такая у них общая фамилия. Незатейливо, прямо скажем.
Разговоры стихают, когда Мюриэл ведет нас к столам, и я стараюсь не ежиться, чувствуя, как оборотни наблюдают за нами. Делаю глубокий вдох и стараюсь расслабиться. Возможно, я нервничаю из-за Торреза — как он себя поведет? — но показывать это нельзя. Не хочу никого обидеть и тем более не хочу стать мишенью для их пересудов. Стряхиваю с себя беспокойство и надеваю маску напускного равнодушия. Торрез одобрительно сжимает мое плечо, и я обхватываю его поясницу рукой. Мы — пара. Мой спутник наклоняет голову и вдыхает мой аромат — это почему-то придает мне сил.
Из-за стола в центре встают двое — мужчина и женщина, и Мюриэл подводит нас к ним.
— Добро пожаловать, мы очень рады, что вы приняли наше приглашение. Мы редко зовем гостей, и ваше появление — подарок на нас.
Мужчина выглядит как Дух Рождества из Рождественской сказки Маппетов. Его рыжая борода колышется, когда он приветствует нас, при этом он слегка покачивается, словно с трудом сдерживает свой энтузиазм. Мне он сразу понравился.
— Меня зовут Федор Волков. Я альфа этой стаи, а это мой партнер, Маня Волкова. — Он указывает на высокую худощавую женщину с серебристо-светлыми волосами и бездонными темными глазами. Она мило улыбается нам.
— Я — Матео Торрез, бывший член стаи Сайласа, а это мой партнер, Винна Айлин, — представляет нас Торрез.
— Айлин? — уточняет Маня, и от того, что она обратила внимание на мою фамилию, волосы у меня приподнялись от беспокойства. — Разве ты не взяла фамилию своего партнера?
Из-за прилива адреналина я с трудом выдыхаю.
— Эм-м, нет, — отвечаю сухо, и женщина вежливо улыбается.
— Присаживайтесь, сейчас принесут первое блюдо. — Федор жестом указывает на свободное место напротив себя. — Мюриэл сообщил нам, что вы пробыли в Беларуси всего пару недель. И что же привело вас сюда? — спрашивает он, усаживаясь.
Меня удивляет, с какой легкостью я понимаю Федора и его жену. У них, конечно же, есть акцент, но не сильный. Мне безумно любопытно, где они научились так хорошо говорить по-английски, но я не хочу показаться грубой, спрашивая об этом.
— Ну… мы здесь, чтобы присоединиться к одной семье, — неопределенно отвечаю я Федору.
Мы садимся. Торрез обхватывает меня за талию и притягивает ближе к себе, что заставляет Федора рассмеяться. Замечаю, что все украдкой поглядывают на нас, тихо переговариваясь. Маня поднимает руку, и из ближайшего дома выходят люди с подносами еды. Передо мной появляется тарелка из хлеба с каким-то густым супом или рагу; пар, поднимающийся над тарелкой, соблазняет меня своим восхитительным запахом. Собираюсь взять ложку, чтобы начать есть, но Торрез деликатно останавливает меня: переплетает пальцы с моими и убирает наши руки под стол. С любопытством смотрю на него, и он кивает головой в сторону альфы. Все смотрят на него и чего-то ждут. Федор берет ложку, зачерпывает суп и отправляет в рот. Смакует какое-то мгновение, проглатывает и поворачивается к своей партнерше. Она делает то же самое: берет ложку и пробует суп. Маня, судя по всему, довольна, альфа кивает, и все остальные, сидящие за столами, приступают к трапезе. Торрез отпускает мою руку и тянется за ложкой. Я тоже.
Осторожно пробую суп и едва сдерживаюсь, чтобы не выплюнуть его. Он ужасно горячий! Приоткрываю рот и учащенно дышу, надеясь, что прохладный ночной воздух остудит мой язык. Твою мать! Да это же ожог второй степени! Смаргиваю выступившие слезы и хватаю чашку. Запах пива ударяет мне в нос; делаю большой глоток, почти уверенная в том, что этим гребаным супом ошпарила все свои вкусовые рецепторы, так что пиво может быть как гнилая моча, а я этого не пойму.
Не упускаю из вида смешок Торреза, когда он дует на ложку с супом.
— От супа шел пар, разве ты не видела? Пар — стандартный признак того, что еда горячая, — подшучивает он.
— Федор и Маня спокойно проглотили, — шепотом кричу Торрезу, стараясь незаметно прикрыть язык рукой.
Из его груди вырывается смех, и я стараюсь не обращать внимания на то, что этот бархатистый звук делает с моим телом. Мне удается без происшествий доесть остаток супа, а потом и горшочек из хлеба, но я понятия не имею, каким это все было на вкус. Полагаю, что это может быть хорошей новостью, если я навсегда потеряла способность оценивать вкус. Накормят они меня чем-то ужасным, и я спокойно съем, никого не обижая, потому что теперь и говно не покажется мне отвратительным.
— Итак, Торрез, ты сказал, что ты бывший член стаи Сайласа. Могу я спросить, почему бывший?
Федор вытирает рот тканевой салфеткой и отодвигается от стола, чтобы дать своему набитому животу немного больше пространства для дыхания.
— Не знаю, каковы правила вашей стаи, но в моей прежней стае образование пар разрешено только между оборотнями. Поскольку Винна не оборотень, мне пришлось покинуть стаю, — отвечает Торрез.
Отмахиваюсь от чувства вины, которое начинает закрадываться в мой разум после его слов, и вместо этого сосредотачиваюсь на реакции альфы.
— А-а-а, понял, понял. Нет, мы не ставим никаких серьезных условий, если это может привести к появлению потомства, — говорит Федор. — Но в наших лесах в основном живут оборотни, так что межвидовые отношения у нас редкость, хотя мы и не против них.
Открываю рот, чтобы спросить, что он имеет в виду, говоря о потомстве, но Маня перебивает меня:
— Мы заметили, что на ней нет твоего запаха. Это потому, что она не оборотень? — спрашивает она, и я хмурюсь, озадаченная.
Торрез на мгновение замирает, и я поворачиваюсь к нему, еще больше сбитая с толку его реакцией на вопрос женщины.
— Простите наглость моей партнерши, — извиняется Федор. — Она всегда была любопытной и прямолинейной.
— Да все хорошо, — отмахивается Торрез и делает щедрый глоток пива. — Просто мы с Винной еще не закончили нашу связь, и по этой причине на ней нет моего запаха, — объясняет он.
Дерьмо… После его слов я чувствую себя еще более смущенной, хотя не понимаю, о чем идет речь. Почему у меня такое чувство, будто меня только что застукали за тем, чего я не должна была делать… или должна была, но не сделала?
Маня резко поворачивает ко мне, на ее лице написано удивление.
— Вы еще не завершили связь? Почему? — спрашивает она.
В этот раз Федор не извиняется. Напротив, он выглядит таким же удивленным, как и его партнерша.
— Эм-м… просто мы встретились чуть больше пары недель назад. С тех пор произошло столько дерьма, что я пока не поняла, что чувствую по этому поводу… — мямлю я.
— Ты не согласна с выбором партнера? — перебивает меня Федор, и в его голосе слышится осуждение.
— Нет, ни в коем случае. То есть это вначале я не понимала, но теперь я разобралась… И потом, как я уже сказала, так многое всего произошло, и у нас просто не было времени… — Я замолкаю.
Глаза Мани расширяются от ужаса, она качает головой в ответ на мои сбивчивые объяснения.
— У нас тут есть местечко, и мы с радостью можем предложить его вам, — говорит она.
Я давлюсь безвкусным пивом, и Торрез пару раз сильно хлопает меня по спине, пытаясь скрыть улыбку.
— Это очень мило с вашей стороны, но все в порядке. Мы просто не торопимся… Узнаем друг друга получше, ну, понимаете…
По их взглядам становится ясно, что на самом деле они вообще ничего не понимают.
— Почему ты отвергаешь такого хорошего партнера? — озадаченно спрашивает меня какая-то женщина, сидящая дальше за столом.
— Нет-нет, я не отвергаю его, — оправдываюсь я. — Здесь так жарко… — говорю я и оглядываюсь по сторонам. — Кому-то еще жарко или только мне? — Обмахиваю лицо и со злостью смотрю на Торреза, который хихикает в свой стакан, делая еще один глоток.
— В прошлой стае ты был бетой, — говорит мужчина слева от меня так, словно это все объясняет.
— Верно, — соглашается Торрез.
— Доминантный и красивый, что с тобой не так? — спрашивает меня молодая девушка, его соседка.
За столом оживленно обсуждают нас, и я не могу уследить за тем, что они говорят, поскольку это смесь английского и, похоже, еще каких-то языков.
Смотрю на Торреза, требуя, чтобы он защитил меня, но его улыбка становится шире. Он пожимает плечами, как будто ничего не может поделать.
— Что ж, раз ты не хочешь его, то я хочу, — объявляет крупная деваха, сидящая за соседним столом. Она похожа на тяжелоатлетку, бедра у нее мощные, как ствол дерева, и морда бульдога. — Давай поборемся и решим, кому он достанется.
— Ты не можешь вот так просто бросить вызов, чтобы забрать моего партнера! — восклицаю я. — Он мой, — говорю чуть более плаксивым тоном, чем мне хотелось бы.
— Технически может. Вы ведь не состоите в браке, и поскольку ты не заинтересована в этом прямо сейчас, ее вызов справедлив, — говорит мне Федор, а затем смотрит на Торреза. — Наша Брун была бы прекрасной парой, я уверен. Она родила бы тебе парочку альф.
Стараюсь изо всех сил, чтобы не сказать Федору, что он может засунуть эту Брун в свою альфа-задницу, но поскольку у меня и так уже достаточно проблем с этой гостеприимной стаей, мне удается удержать рот на замке.
Торрез кивает альфе, как будто обдумывает предложение насчет девахи. Я зло смотрю на него. Тем временем стая уже раздвигает столы, чтобы освободить место в центре поляны, где, похоже, вот-вот начнется драчка.
С моим участием, твою мать.
Широкобедрая Брун подпрыгивает и растягивается.
— Они что, серьезно? — шепотом-визгом кричу я Торрезу и оглядываюсь по сторонам, замечая растущее возбуждение оборотней.
— Похоже на то, Ведьма, — отвечает Торрез; в его голосе слишком много веселья, а в глазах появляются искры. Ему чертовски это нравится.
— Может, мне стоит просто отдать тебя этой Брун, — рычу я. — Она, наверное, разорвет тебя пополам одной своей вагиной, и тогда посмотрим, насколько забавным ты все это считаешь.
Торрез улыбается еще шире.
— Извращенка, — парирует он и отскакивает, прежде чем я успеваю его ударить.
— Какие условия вызова? — кричит Федор, и возбужденные оборотни замолкают, чтобы услышать ответ.
— Никакой магии, — говорит Брун.
— Тогда никаких превращений, — ставлю свое условие.
— Победитель вступит в связь до восхода солнца, или вызов снова может быть брошен, — объявляет Маня, и я кидаю на нее недовольный взгляд, но он ее совершенно не смущает.
Брун заканчивает растяжку, а я опускаю взгляд, оценивая, что на мне надето. Узкие джинсы и свитер — не лучшая экипировка для боя. Не хочу подставлять себя тем, что у меня будет ограниченный диапазон движений. Скидываю ботильоны, расстегиваю джинсы и вылезаю из них.
— Что ты делаешь? — шипит Торрез.
— Чтобы было легче передвигаться, — шиплю я в ответ.
Стягиваю свитер через голову и остаюсь в майке и нижнем белье. В толпе раздается одобрительный свист, и Торрез издает предупреждающее рычание. Он втягивает носом воздух и устремляет на меня горящий взгляд. Хорош, однако…
— Чертов волчий нюх, — ворчу я себе под нос, но, видимо, недостаточно тихо, потому что мой приятель разражается лающим смехом.
Он шлепает меня по заднице и подталкивает вперед.
— Давай, выиграй меня, — велит он, когда я направляюсь к Брун.
Хочу свирепо посмотреть на него, но я слишком занята, объясняя своей мокреющей вагине, что мы не должны умереть, пока не сотрем раздражающую улыбочку с его лица. Я почти уверена в том, что запах моего возбуждения витает в воздухе вокруг меня, и пытаюсь замаскировать его гневом, настраивая себя на драку. Оцениваю Брун, пока разминаюсь, и мысленно прокручиваю в голове все то, что выводит меня из себя. Мне нужно распалить ярость и жажду крови в своих венах.
Вспоминаю все дерьмо со своими Избранными и ковеном Эноха, вспоминаю каждую глупую ссору, каждую драку, которые они устраивали. Вспоминаю Сильву и его отвращение, затем добавляю в кучу пылающей ярости ненависть ко мне со стороны Лахлана. Перебираю все вопросы, на которые, вероятно, никогда не получу ответов, а если и получу, то они принесут мне одно разочарование. Снова и снова повторяю, что эта толстая сука пытается украсть то, что принадлежит мне.
Наконец звериный настрой включается на полную силу, душа алчет крови.
Неподвижно стою на своей стороне поляны и жду, когда все это начнется. Федор говорит кучу дерьма, на которую я не обращаю внимания; вместо этого я мысленно представляю, как отрываю этой девке голову. Я дико взвинчена, и как только Федор коротким свистом сигнализирует о начале боя, бросаюсь в атаку.
Брун, кажется, шокирована. Эта наглая девка с большой задницей, вероятно, привыкла к другому. Ее соперники не торопятся, обдумывая, как противостоять очевидной силе и габаритам. Но мне все равно. Если она причинит мне боль, я сделаю ей гораздо, гораздо больнее.
Она летит в мою сторону, и я наклоняюсь так низко, как только могу, чтобы обхватить мощные бедра. Мы падаем на землю, и я бью ее коленом между ног.
Парни думают, что только им больно, когда их бьют в то самое местечко, но они не правы. Брун вскрикивает и рычит. Она пытается перевернуть меня, чтобы быть сверху. Ей это удается, но я расставляю согнутые ноги, напрягаюсь, приподнимаю Брун и наношу ей несколько ударов в голову.
Удерживаю ее в какой-то гребаной позе а-ля Супермен и наношу удары по лицу и шее. Она соскальзывает с меня, и я быстро вскакиваю на ноги. Рукавом рубашки девица вытирает кровь с носа и рта и в ярости плюет в меня. Оскорбление не попадает в цель, и я ухмыляюсь. Она подскакивает, и я приседаю, делая вид, что собираюсь схватить ее за ноги. Брун наклоняется, чтобы не дать мне преимущества, но в последний момент я выпрямляюсь и протягиваю руку к резинке ее трусов.
Неожиданный удар выбивает меня из колеи, и я почти уверена, что здорово повредила себе плечо и предплечье. Брун воет и трет лицо, пытаясь очистить глаза от грязи, которую я только что в нее швырнула. Полуслепая, она наступает. Преграждаю ей путь больной рукой. Пытаюсь заставить ее упасть, но ничего не выходит. Обхватываю ее шею локтем, а здоровой рукой сильно сжимаю голову. Мне чертовски больно, и я процентов на семьдесят уверена, что что-то во мне сломано, но преодолею боль, чтобы покончить с этой сукой.
Брун падает на колени, и я ногами придавливаю ее руки. Чувствую пару не слишком приятных прикосновений к своей икре, но не обращаю внимания. Если она думает, что я отпущу ее после того, как она в наглую заявила права на моего волка, то ее ждет жестокое разочарование.
Деваха падает на бок, и я вместе с ней, но при этом крепко держу ее. Ей ни за что не выбраться из моей хватки. Сжимаю ее до тех пор, пока не чувствую, что она начинает обмякать, затем провожу рукой у нее под подбородком, чтобы свернуть мерзавке шею.
– Ведьма, — кричит мне Торрез, и я поднимаю взгляд, чтобы увидеть его в паре футов от себя. — Остановись. Ты победила. Вы бились не на смерть, ты можешь отпустить ее, — говорит он, но его слова не доходят до меня.
Он делает шаг ко мне, и я, прищурившись, рычу. Вокруг меня раздаются ахи, но Торрез улыбается.
— Ты забыла, Ведьма, сегодня приз другой. Не убийство, а я. Давай займемся чем-нибудь другим, чтобы сбить твою агрессию.
Торрез высовывает язык, чтобы облизнуть пухлые губы, я отслеживаю это движение и ловлю себя на том, что повторяю его. Карие глаза опускаются к моему рту, и он издает негромкое одобрительное рычание. Мой волк предлагает мне руку, и я секунду колеблюсь, все еще сжимая подбородок Брун, прежде чем отпустить ее и вложить свою ладонь в ладонь Торреза.
— Хорошая девочка, — воркует он, перекидывает меня через плечо и сильно шлепает по заднице. — А теперь давай сделаем тебя моей.

Глава 12

Торрез вышибает дверь пинком, но я ничего не говорю об этом, потому что мне чертовски жарко. Местечко, которое нам предоставили Волковы, — небольшая бревенчатая хижина, спрятанная среди деревьев, вдали от всех остальных домов. Стараюсь не думать о том, что это место для перепихона, хотя ясно, что оно предназначено именно для этого. Воображение подсказывает, что каждая пара из этой стаи спаривалась в этом месте, и стараюсь не испытывать нервозности. Рассматриваю деревенскую мебель и большую кровать с деревянным каркасом, гоню мысли о том, какую гадость можно было бы найти тут с помощью ультрафиолета.
Мой приятель ставит меня на ноги и закрывает дверь. Потом поворачивается ко мне с тем же хищным блеском в глазах, как в тот день, когда я убежала от него. Это вызывает во мне волну предвкушения и возбуждения. Торрез мгновенно улавливает мои эмоции, и уголки его рта приподнимаются в ухмылке.
— Снова собираешься от меня сбежать, Ведьма? Позволишь мне показать тебе, каким доминантным я могу быть? — спрашивает он, и у меня внутри все переворачивается от его тона и образов, которые рисуют недвусмысленные вопросы.
— Ты хочешь, чтобы я заставила тебя попотеть ради этого, Волк? Тебе это нужно? — с любопытством спрашиваю я; в моем голосе звучит голод, а между бедер скапливается влага.
— Полагаю, тебе нужно, чтобы я заслужил, — говорит он.
Обдумываю его слова и понимаю, что он, возможно, прав. Не знаю, почему так происходит. Ни с кем из парней я такого не испытывала, но мои отношения с Торрезом с самого начала были другими. Более агрессивными. Он раскрывает во мне ту сторону, которую я обычно скрываю в обычной жизни, где нет драк, и эта агрессивность мне нравится.
Оглядываю его с головы до ног и с дразнящей улыбкой встречаю горящий взгляд.
— Тогда заслужи, — говорю я и прыгаю к кровати, делая вид, что пытаюсь убежать от него.
Мне явно нужно было придумать запасной план, потому что Торрез перехватывает меня, подбрасывает в воздух, как диск фрисби, и притягивает к себе. Я вскрикиваю от возбуждения, но умудряюсь вырваться из объятий. Он снова ловит меня, прикусывает за шею, и мои соски твердеют. Вонзаю зубы ему в плечо, он рычит и продолжает прижимать меня спиной к стене.
— Уверена, что ты не оборотень? — хрипло спрашивает Торрез.
— Без понятия…
Он облизывает мое ухо и жарко шепчет:
— Совсем скоро ты им станешь.
Смеюсь над ужасной фразой, и его глаза загораются весельем.
— Поцелуй меня, Ведьма, — приказывает Торрез, и его руки скользят по моей талии. Он задирает низ моей майки и рывком стягивает ее. Я обхватываю его шею и тянусь к губам. Мы боремся за контроль над поцелуем, за то, чтобы завладеть губами друг друга. Кусаю Торреза за нижнюю губу, но он даже не вздрагивает, когда я пускаю немного крови. Он просто рычит мне в рот и крепче прижимается к моим раздвинутым бедрам.
Сегодня на мне обычная одежда, не спортивная, и я надела нормальный бюстгальтер с застежками и всем прочим. Торрез стягивает его с меня. Я отстраняюсь от его обжигающего поцелуя.
— Только посмей порвать эту штучку, — предупреждаю его. — У меня не так уж много хороших бюстгальтеров.
Он стонет и покрывает поцелуями мой подбородок.
— Я никогда не был силен в этих ваших маленьких хитроумных штучках, — говорит он мне между поцелуями.
— Хочешь сказать, что большой злой волк не может справиться с кружевным лифчиком? — усмехаюсь я.
В ответ на мой дразнящий вызов Торрез улыбается и срывает с меня бюстгальтер одним быстрым движением.
— Але-оп, — говорит он с ухмылкой.
— Ты долбаный придурок, — кричу я и пытаюсь освободиться. — Я же предупредила! — Толкаю его здоровой рукой. Мне нужно достаточное расстояние, чтобы наорать на него, но он удерживает меня на месте. Не могу не признаться, что мне это сильно нравится, но я сосредотачиваюсь на своем возмущении по поводу порванного бюста, брошенного на пол. И хотя я пытаюсь отвоевать немного стратегического пространства между нами, он все сильнее прижимает меня спиной к стене.
Понимаю, что меня одурачили, заставив думать, что я одержу верх, если сконцентрируюсь и ударю Торреза ногой. Он улыбается, хватает меня за ногу, просовывает свои огромные ладони мне под задницу, наклоняется, утыкается носом в мои мокрые трусики и глубоко вдыхает.
Я хлопаю его по макушке.
— Перестань быть таким долбаным чудиком, — рычу на него и с трудом сдерживаю стон, когда кончик его носа обводит клитор.
Торрез вытаскивает одну руку из-под меня, хватает за край моих симпатичных трусиков и… Этому ублюдку лучше поверить, что ему придется покупать мне новое нижнее белье. Как только он начинает посасывать мой клитор, все мысли о покупке нижнего белья вылетают из моего затуманенного наслаждением мозга.
Ударяюсь головой о бревенчатую стену, когда запрокидываю ее назад с криком: «Твою мать!» Торрез продолжает посасывать и облизывать, как будто пытается выиграть конкурс по поеданию пирогов, а пирог — моя вагина. Не просто пирог, а самый вкусный пирог, который он когда-либо пробовал, и он твердо решил съесть все до последней крошки. Я кончаю так сильно, что ногтями впиваюсь ему в шею. Он одобрительно рычит, и одна только вибрация от этого звука приводит меня к очередному оргазму, от которого я становлюсь похожей на желе и практически растекаюсь от удовольствия.
Торрез прижимает меня к себе, и я понимаю, что он все еще полностью одет. Я испытала уже два оргазма, я блаженствую, а мне еще даже не удалось раздеть его! Тянусь к его рубашке и стаскиваю ее, желая немедленно ощутить прикосновение его горячей кожи к своей. Спешу расстегнуть молнию на его брюках, не обращая внимания на ноющую боль в плече и предплечье. Спускаю брюки вниз по бедрам, и его член вздымается, как маяк, обещающий удовольствие. Мой мозг после оргазма точно ослабел, потому что я целую головку члена Торреза и заранее благодарю его за то, что он собирается сделать.
— Ты только что поблагодарила мой член? — спрашивает Торрез, сдерживая смешок.
Я замолкаю и пытаюсь придумать какое-нибудь логическое объяснение тому, что только что сделала.
— Да, — признаю я наконец и выпрямляюсь, чтобы полюбоваться.
Обнаженный Торрез — это истинное наслаждение для глаз. Шелковистая бронзовая кожа, накачанные мускулы, черные волосы на груди, которые ручейком спускаются к члену, достойному поклонения. Мой рот наполняется слюной, а вагина снова становится мокрой, когда я беру это чудо в руку. Торрез горд, на его лице веселая улыбка, а я улыбаюсь тому, что могу трахаться с ним, смотря ему в глаза, столько, сколько захочу.
Он проводит пальцем по рунам на моей груди, и мои соски становятся еще тверже от нежного прикосновения.
— Повернись к стене, моя Ведьма.
Я трачу около трех миллисекунд на то, чтобы решить, буду ли я сопротивляться его приказу. Но кого я обманываю, ведь я чертовски увлечена тем, что происходит. Делаю, как он мне говорит, и, поворачиваясь, чувствую, как в животе зарождается восхитительное предвкушение.
Торрез перекидывает мои волосы через правое плечо и проводит губами по рунам на верхней части моего плеча. Магия Стража оживает в моих руках, и Торрез на мгновение напрягается.
— Все нормально, — успокаиваю я его. — Это часть завершения связи. Больно не будет. Пока.
Тянусь назад, беру Торреза за руку и медленно приближаю ее к себе, вызывая вспышку фиолетовой магии. Магия делает то же, что и с остальными моими Избранными. Пронизывая его, она вызывает стон удовольствия, срывающийся с губ Торреза.
— Видишь, — добавляю я, и он прикусывает мне шею, заставляя застонать в ответ.
Он проводит ладонями по рунам на моих руках, впитывая фиолетовые магические разряды, что передаются от меня. Очерчивает руны на моих ребрах, проводит рукой по меткам, обрамляющим мой позвоночник. Я так возбуждена, что уже готова умолять его войти в меня.
Торрез кладет ладонь мне между лопаток и слегка надавливает. Одной рукой он толкает меня вперед, а другой притягивает мои бедра к себе. Моя задница плотно прижата к его твердому члену, и я трусь о него по всей длине.
— Я мечтал о том, чтобы нагнуть и трахнуть тебя вот так с тех самых пор, как ты поднялась на ринг и бросила мне вызов.
Торрез резко входит в меня со словами «твою мать», и мне приходится упереться руками в стену, чтобы не врезаться в нее. Он глубоко погружается в меня, и мы оба одобрительно стонем. Какое-то мгновение он не двигается, и я разрываюсь между желанием протянуть этот миг и попытками понять, что будет дальше.
Одна его рука лежит на моем бедре, а другой он проводит по моей талии, ребрам и останавливается у горла. Моя спина, повинуясь его движениям, оказывается на одном уровне с мощной грудью Торреза, а затем он шепчет мне на ухо:
— В тебе даже лучше, чем я думал, партнер. — С этими словами он начинает входить и выходить из меня в идеальном изматывающем темпе.
Протягиваю руку назад и запускаю пальцы в густые короткие волосы. Он трахает меня так сильно и так хорошо, что мне ничего не надо делать. Его рука опускается с моего горла и обхватывает грудь, мнет и пощипывает, посылая новые волны удовольствия. Все мое тело содрогается при каждом безукоризненно глубоком толчке, и я разрываюсь между желанием, чтобы он никогда не останавливался, и желанием разрядиться.
Его рука сползает с моей груди и начинает играть с клитором. Я вскрикиваю, и Торрез ободряюще рычит мне на ухо:
— Кричи для меня, Ведьма. Выкрикивай имя своего партнера, пока я отмечаю тебя и делаю своей навсегда.
Открываю рот, чтобы назвать его властным придурком, но боль пронзает верхнюю часть моего левого плеча, а затем оргазм обрушивается на меня, как товарный поезд. Не в силах сдержаться, выкрикиваю имя Торреза. Понятия не имею, от боли я кричу или от удовольствия. Он входит в меня в последний раз и тоже выкрикивает мое имя, когда его охватывает оргазм. Мы оба несемся на волнах наслаждения, соединенные телом, а теперь и душой. Я прижимаюсь к нему, мое тело покалывает.
Торрез лижет мне плечо, и это немного успокаивает боль, которую он только что причинил мне.
Опускаю взгляд, чтобы понять, отчего так сильно болит.
— Твою ж мать, ты что, укусил меня, Волк? — спрашиваю я, потирая плечо, из которого сочится кровь.
— Это часть спаривания у оборотней, — спокойно объясняет он, покрывая поцелуями раны, которые, должно быть, есть и на задней стороне плеча. — Я должен был отметить тебя, чтобы наша магия слилась воедино и связь стала полной.
— Ладно, но в следующий раз предупреждай. Это второй раз, когда ты меня укусил, и это ужасно больно.
Торрез хихикает и медленно проводит пальцами по клитору. Я извиваюсь, пытаясь отодвинуться. Сверхчувствительность зашкаливает, и любое прикосновение сейчас — перебор.
— Теперь, когда наша связь установлена, тебе это понравится, — говорит он и рассеянно притягивает мое лицо для поцелуя. — Мои волчьи инстинкты и впредь будут подталкивать к тому, чтобы отметить тебя, но это больше не причинит тебе боли. Многие женщины, имеющие партнера, говорят, что это вызывает у них мгновенный оргазм.
Торрез выходит из меня, и я сжимаюсь — мне все же немного больно. Мы оба идем в ванную, чтобы привести себя в порядок. Пробегаю глазами по рунам на его груди и проглатываю беспокойство, которое начинает клокотать во мне. Не думаю, что я что-то напутала, когда отмечала его. Надеюсь, теория Райкера об оргазме верна, и то, что мы только что пережили вместе, укрепит нашу связь, как было с другими. Но я не могу не беспокоиться. А вдруг это не так? Я восприняла появление фиолетовой магии, пока мы были вместе, как хороший знак, и теперь остается только подождать. Так или иначе, мы скоро узнаем.
Поднимаю взгляд над раковиной и вижу, что Торрез наблюдает за мной в зеркало.
— Что? — спрашиваю я, и мой взгляд мечется между его темно-карими радужками.
— Просто не могу поверить, что нашел тебя. Что у меня наконец-то есть партнер, — признается он; его взгляд смягчается, в голосе слышится трепет.
Одариваю его милой улыбкой и поддразниваю:
— Я соответствую всем твоим ожиданиям и даже больше?
Торрез усмехается и нежно проводит пальцем по укусу на моем левом плече.
— Знаешь, это странно, но я никогда не мог представить, какой может быть моя партнерша, да и вообще, найду ли я ее когда-нибудь. Внутри я всегда чувствовал, что создан для большего. Наверное, в этом нет смысла, но я правда чувствовал, что жизнь приготовила для меня нечто большее, чем быть частью стаи и воспитывать щенков. Раньше я думал, что, возможно, это говорит мое эго, но теперь, когда я смотрю на тебя, все это обретает смысл.
Слова Торреза проникают мне прямо в душу.
— Для меня тоже это имеет смысл, — признаюсь я. — Я никогда не вписывалась в рамки этого мира. Я видела проблески большего, и я знала, что создана для этого большего, но я просто пока не могу этого достичь.
Торрез кивает, я чувствую, что он понимает меня.
— Почему-то мне совсем не кажется странным, что я здесь, с тобой. А тебе? — спрашиваю я, наблюдая за ним в зеркале. — Ты ведь думал, что у тебя будет один партнер, и вряд ли ты предполагал, что тебе придется делить своего партнера с пятью другими парнями.
Он пожимает плечами.
— Значит, ты жадная. У некоторых партнеров есть черты и похуже.
Я смеюсь и слегка толкаю его в плечо. Он хватает меня за руку и тянет из ванной к кровати.
— Ни за что на свете не лягу в эту кровать, — говорю я и пытаюсь вырвать руку из его мертвой хватки.
— После спаривания они отдают каждой паре матрас и простыни, а сюда кладут новые.
Я с сомнением хмурю брови.
— Все пахнет чистотой, — говорит Торрез, укладывая меня на простыни. Они прохладные и мягкие и пахнут соснами. Теплое тело Торреза манит, и я прижимаюсь к нему, чтобы согреться. Стараюсь не думать о том, что нахожусь в незнакомой стране, на территории незнакомой стаи. Он обнимает меня и играет кончиками моих длинных волос, разбросанных по спине, пока мы устраиваемся поудобнее.
— Итак, Торрез…
— Тео, зови меня Тео, — перебивает он.
— Но я знаю тебя как Торреза.
— Да, но это фамилия, а мы партнеры на всю жизнь и все такое, так что называй меня Тео.
Я мгновение молчу, размышляя о том, как странно было бы не думать о нем просто как о Торрезе.
— Итак, Волк, — вместо этого говорю я.
Он смеется и соглашается:
— Подойдет. Да, Ведьма?
Я усмехаюсь, услышав отвратительное, но ласковое в его устах прозвище.
— Как ты и сказал, мы партнеры и все такое, так что нам, наверное, стоит, хм, узнать что-то друг о друге.
Мое утверждение больше похоже на вопрос, и он слегка дрожит от смеха, прижимаясь ко мне всем телом.
— Ты что, хочешь знать все о моем детстве и о каждой детали моей жизни до сегодняшнего дня? Я могу долго рассказывать, — хохочет он. — Хотя, я полагаю, нет ничего плохого в том, чтобы побыть здесь некоторое время и поболтать, а потом… — Он соблазнительно понижает голос.
Провожу пальцами по жестким черным волосам на его груди и тоже смеюсь.
— Нет, в этом нет ничего плохого. И мне не нужна каждая деталь. Знаю, например, что мы оба проводим много времени в туалете, но это не имеет отношения к нашей будущей совместной жизни. А в твоем случае изрядную часть времени ты проводишь в волчьем обличье. Можешь пропустить все это, — говорю я ему.
Он смеется еще сильнее и шлепает меня по заднице. Я вскрикиваю от удивления и сжимаю бедра, когда боль перемещается от моей щеки к клитору. Я практически ощущаю запах возбуждения, который внезапно наполняет комнату, но Торрез этого, кажется, не замечает.
— Хочешь подробностей, ладно, но не слишком много. — Он выдерживает паузу. — Дай подумать… Я родом из стаи в Канаде, но большая часть этой стаи, включая моих родителей и четырех братьев, погибла в битве за землю с другой стаей.
Сажусь и смотрю на Торреза. В его лице нет ни боли, ни грусти. Он просто констатирует потерю своей семьи как факт, просто как часть своей истории. Провожу рукой по его щеке, он слегка наклоняется и утыкается носом в мою ладонь. Я снова кладу голову ему на грудь и жду, что он скажет дальше.
— Я мигрировал на юг с другими выжившими из моей стаи и, когда мы достигли совершеннолетия, начал путешествовать с несколькими парнями, которые не обзавелись партнерами. Каким-то образом мы оказались в штате Мэн. Один из нашей группы встретил партнера в стае Сайласа. Я устал от скитаний, поэтому обратился к альфе с просьбой присоединиться, и я пробыл с ними около сорока лет.
Я делаю резкий вздох и сажусь, чтобы откашляться.
— Что? Сколько тебе лет?
— В январе будет сто девять.

Глава 13

— Твою ж мать! — восклицаю я и пытаюсь осознать его возраст.
— Оборотни живут в четыре раза дольше людей. Мы стареем с той же скоростью, что и люди, пока не достигнем половой зрелости, а затем процесс замедляется. Ты не знала этого? — растерянно спрашивает Торрез.
Он садится и смотрит мне в глаза.
— Я этого не знала. Но ладно я, а ты-то что делаешь с юной девушкой? Разве ты не хочешь быть с кем-то, с кем можно поговорить о старых добрых временах сухого закона, открытии Америки и прочем дерьме?
Торрез щурится, затем набрасывается на меня. Прижимает меня спиной к кровати, и я истерически смеюсь. Потом он начинает щекотать меня, и я визжу и извиваюсь, пытаясь вырваться.
— Об открытии Америки, серьезно?
— Я не виновата, что ты старый!
— Я не старый. По меркам оборотней мне где-то двадцать восемь.
— Да, но по моим меркам ты гребаный старик. О-о-о, подожди, когда об этом узнают остальные. Я прямо слышу их шутки.
— Старик или нет, я все еще могу надрать вам всем задницы, так что имей в виду, — бросает он вызов.
— Пф-ф-ф, я, кажется, припоминаю, как разрушила твою серию побед, которой ты так гордился.
— Требую реванша. Я был слишком занят, наблюдая за тобой, чтобы драться как следует, — оправдывается он.
— О, да брось, не заставляй меня еще раз сломать тебе челюсть. И я могу придумать гораздо более приятные вещи касательно твоей челюсти и рта. — Моя улыбка становится похотливой, приподнимаю брови, глядя на него.
Веселье в глазах Торреза сменяется жаром, он наклоняется ко мне.
— Правда, Ведьма?
Провожу языком по его губам, опускаю руку, обхватываю твердеющий член.
— Ммм, твоему восхитительному рту можно найти гораздо лучшее применение, — говорю я и переворачиваю его на спину.
Торрез одобрительно рычит, и я, не теряя времени, опускаюсь на толстый член. Двигаюсь в невыносимо медленном темпе. Взгляд Торреза прикован к тому месту, где мы соединены. Он теряет терпение, приподнимает меня за бедра и поглубже насаживает на себя. Я со стоном толкаю его обратно на кровать. Наклоняюсь и прикусываю мочку уха.
— В прошлый раз командовал ты, теперь мой черед, — шепчу я.
Отклоняю бедра назад, член высказывает из меня, затем подаюсь вперед и снова полностью насаживаюсь. Провожу губами по его подбородку, затем прикусываю шею, оставляя отпечатки своих зубов на красивой бронзовой коже. Упираюсь ладонями ему в грудь и сажусь так, чтобы можно было легко поднимать и опускать бедра.
Наши горящие взгляды прикованы друг к другу, и мне чертовски нравится обожание, исходящие из его темных глаз. Он выкрикивает мое имя, и этот звук, срывающийся с губ, подстегивает меня. Перехватываю его руки там, где они сжимают мою талию, и перемещаю на свою грудь. Укладываю ладони так, как я хочу. Потом опускаю свою руку вниз, чтобы ласкать клитор, пока с самозабвением буду скакать на своем Волке.
Вскрикиваю, когда он сильно сжимает мои соски, и быстрее массирую клитор, отчего покалывание в ногах переходит в вагину, готовую снова взорваться.
— Черт, Волк, ты так хорошо заполняешь меня, — говорю я, и с этими словами он толкается в меня, воя от наслаждения.
Прижимаюсь к нему, и как раз в тот момент, когда я собираюсь перейти грань, боль пронзает мою грудь, и легкие тут же сдуваются. Со стоном падаю на Торреза и сквозь туман раскаленного добела пламени понимаю, что каждый мускул в его теле напряжен. Вероятно, он испытывает такую же боль, что и я. Не могу пошевелиться, и если в ближайшее время не будет воздуха, чтобы наполнить легкие, я потеряю сознание. Торрез вскрикивает, но это быстро переходит в рычание, и в глубине души я жалею, что не могу его утешить, потому что сейчас сама в таком же дерьме.
Между сдавленными криками пытаюсь убедить себя, что все хорошо. Мне больно, потому что связь с Торрезом работает, и его руны обжигают именно там, где должны были появиться. Я не испортила связь. Мне хотелось бы почувствовать облегчение от осознания этого прямо сейчас, но все, что я чувствую, — это боль, и кажется, она длится гораздо дольше, чем когда я впервые получила свои руны. Подавляю очередную волну боли и ощущаю привкус крови во рту. Я знаю, что не умру, но кажется, достигаю порога того, что может вынести мое тело.
Руки обхватывают меня, и я кричу, не в силах больше сдерживаться. Смутно осознаю тот факт, что Торрез все еще глубоко внутри меня. Он что-то говорит мне, затем я чувствую, как его зубы впиваются мне в руку. Испытывая столько противоречивых ощущений одновременно, я теряю сознание и погружаюсь во тьму.
* * *
Чувствую себя будто под водой. Все звучит приглушенно и нечетко. Слышу, как мое сердце ровно бьется в груди, и чувствую эхо боли — оно отзывается в каждом дюйме моего тела. Издаю тихий стон, застрявший в горле, и Торрез убирает влажные волосы с моего лица.
— Ты чертовски напугала меня. — Он нежно целует меня в губы, и мне кажется, что я ощущаю его беспокойство на кончике языка.
— Это был самый странный оргазм во всей истории оргазмов. Никогда больше так не делай, — хриплю я.
Торрез смеется и помогает мне сесть к нему на колени.
Осознание того, что только что произошло, пронзает меня, и я в панике смотрю на свои трясущиеся руки. На костяшке безымянного пальца появилась новая черная руна, такая же, как руна под восьмиконечной звездой на безымянном пальце Торреза. Я облегченно выдыхаю и быстро прокручиваю в голове контрольный список, чтобы убедиться, что все работает как надо. Нажимаю на руну Торреза в ряду других у себя за ухом.
— Ты слышишь меня? — мысленно спрашиваю я, и его глаза расширяются.
— Мы образовали стаю? — пораженно спрашивает он. — Не знал, что такое может произойти у пар разного вида, — признается он, и в его взгляде появляется восхищение.
— Понятия не имею, как работает связь стаи, но я могу так общаться со своими Избранными. Помогают руны за ухом. Мы можем говорить только друг с другом или же обратиться ко всем остальным. Мы все будем связаны и сможем переговариваться в любых обстоятельствах.
Активирую руны на груди.
— Ты чувствуешь то же, что и я?
На его лице появляется замешательство, затем удивление.
— Я чувствую облегчение и усталость. — Торрез задумчиво наклоняет голову, и уголок его губ приподнимается в легкой улыбке. — Насколько ты сейчас возбуждена?
Отключаю руны на груди, захлопывая дверь связи, и Торрез ухмыляется.
— Как ты и сказал, я жадная, — оправдываюсь я, и он начинает смеяться. Качаю головой и пытаюсь сдержать улыбку, которая так и рвется наружу. — Не завидуй моим суперспособностям, — добавляю я, и он окончательно теряет контроль. От смеха по его щекам текут слезы, он настолько красив, что мне тяжело сдерживаться.
— Серьезно, дай мне плащ, и я буду чертовски классной.
— Эдна говорит: «Без плаща»[71], — невозмутимо парирует он, и настает моя очередь расхохотаться.
— Ладно, — соглашаюсь я, — тогда согласна на сапоги до колен и купальник-бронежилет. Я уверена, что в наши дни большинству женщин-супергероинь рекомендовано носить именно это.
— И как нам тебя называть? — спрашивает он, вытирая слезы.
Я задумываюсь на полминутки, потом разражаюсь истерическим смехом. С усилием беру себя в руки настолько, что могу выдавить:
— Можешь называть меня Жадная Вагина. — Смеюсь так, что у меня болят щеки и живот. — Берегись, мир, к тебе идут Жадная Вагина и Престарелый Волк.
— Худшие имена для супергероев! — Торрез буквально задыхается от смеха.
— Знаю, — соглашаюсь я. — Мне не следует давать чему-либо названия!
Осознание обрушивается на меня, и я хлопаю себя ладонью по лбу.
— Ох, я худший партнер на свете! — Активирую руны всех Избранных за ухом. — Как вы?
— Ты немного поздно, Пищалочка. Мы приходили в себя около сорока минут, — сообщает Райкер, и я чувствую себя дерьмом.
— Простите, ребята! Я вроде как отключилась и очнулась немного не в себе, — признаюсь я.
— Все хорошо, Киллерша. Это жуть как напугало Эноха, Каллана и Нэша, так что оно того стоило.
Улыбаюсь ликованию в голосе Нокса, но мне жаль Каллана и остальных. Было бы чертовски страшно наблюдать, как мои парни без всякой видимой причины корчатся от боли.
— Значит, закрепление связи с Торрезом прошло нормально? — спрашивает Бастьен, и Торрез отвечает вместо меня:
— Ага, я официально часть команды.
Моя голова взрывается от поздравлений. Душа начинает светиться от всего этого, и я понимаю, что мои чувства к Избранным не только пустили корни, но и расцвели дивным цветом.
— У всех появились новые руны? — еще раз проверяю я, чтобы убедиться, что все прошло успешно.
— Да. Теперь мы все связаны с Торрезом, но что еще лучше, Энох и его ребята ничего не приобрели: у них те же руны, что и раньше, и это еще раз подтверждает, что они не Избранные. — Я слышу облегчение в голосе Валена и надеюсь, что осознание этого поможет им всем с головой окунуться в тренировки, вместо того чтобы тратить время на беспокойство о том дерьме, которое находится вне нашего контроля.
— Что ж, нам нужно, эм-м, одеться, и мы вернемся к вам, — с долей неловкости говорю я. Знаю, что им все равно, с кем я сплю, но мне все еще кажется странным так спокойно говорить об этом.
— Винна, ты просто дьявол, заставила нас думать о том, что прямо сейчас ты без одежды, — шутливо отчитывает меня Сабин.
— И мне не жаль, — поддразниваю его, но тут же жалею об этом, потому что каждый наводняет меня образами того, что бы они хотели сделать со мной в моем нынешнем виде.
— Вы подлые говнюки! — кричу я, обрывая связь, и мне приходится немедленно успокаивать свое либидо.
Торрез смеется, когда я соскакиваю с его колен и быстро иду в ванную.
— У тебя очень изобретательные парни, — кричит он мне вслед. — Теперь меня просто распирает от всевозможных новых идей и планов.
Захлопываю за собой дверь ванной и прислоняюсь к ней, тяжело дыша. Провожу по лицу руками и смеюсь над тем, что теряю контроль от восхитительно грязных мыслей ребят. Включаю свет и поворачиваюсь к раковине, чтобы плеснуть воды на разгоряченное лицо. Это не помогает. Дерьмо, наверное, мне нужно принять ледяной душ, чтобы справиться с гормонами, бушующими во мне. Смотрю на свое отражение, и мой взгляд падает на новые руны на левом плече.
— Какого хрена? — рассеянно бормочу я, наклоняясь вперед, чтобы получше рассмотреть их. Рун восемь, и они образуют что-то вроде полумесяца. Быстро понимаю, что на самом деле руны появились в том месте, где зубы Торреза прокололи мою кожу, когда он укусил меня. Скашиваю взгляд и обнаруживаю еще восемь рун на задней стороне плеча.
Открываю дверь и высовываю голову наружу.
— А мне интересно, как работает то, что ты отметил меня? — спрашиваю я, стараясь казаться беспечной, но у меня получается немного визгливо.
— Хмм, сложно объяснить… Но если по-простому, оборотни во время секса как бы частично становятся волками, или, по крайней мере, это происходит с нашими ртами, и мы кусаем своих партнеров. А что?
— Кое-что произошло, — говорю я, выходя и указывая на новые руны на моем плече.
— Да, они появились через пару минут после того, как ты отключилась. Ты знаешь, за что они отвечают? — спрашивает он, и я делаю то, что делаю всегда, когда понятия не имею о чем-то, — молча пожимаю плечами.
Опускаю взгляд и провожу подушечкой указательного пальца по одной из новых рун, размышляя.
— Мы выясним это, но не думаю, что здесь подходящее для этого место, — решаю я, направляясь к выходу хижины.
— Ты думаешь, что сможешь теперь превращаться? — спрашивает Торрез, и нетерпеливый блеск в его глазах не остается незамеченным.
— Честно говоря, на данный момент твои предположения не хуже моих, — киваю я и потираю виски. Оглядываю комнату, и, как бы сильно мне ни хотелось забраться обратно в постель и немного вздремнуть голышом, нам пора идти — остальные ждут нас. — Ты случайно не захватил с собой мои джинсы и свитер?
— О, ты имеешь в виду те, что сняла перед дракой? — спрашивает он, и в его тоне читается неодобрение.
— Я бы не смогла двигаться, как нужно, — оправдываюсь я. — Прямо сейчас ты мог бы быть здесь с Брун, так что подумай об этом, прежде чем пытаться завладеть моей территорией.
Посмеиваясь, Торрез подходит к стулу в углу и протягивает мне аккуратно сложенную одежду. Понятия не имею, который час, но надеюсь, что уже достаточно поздно, вся стая спит, и мы сможем спокойно улизнуть. Поднимаю с пола джинсы Торреза и лезу внутрь, чтобы вытянуть его нижнее белье. Потряхиваю перед ним черными боксерами.
— Если я не могу надеть нижнее белье, то и ты не можешь, — заявляю я, и Торреза это, похоже, больше забавляет, чем расстраивает. Он улыбается, пока мы натягиваем на себя одежду. Собираю свое порванное белье и распихиваю по карманам Торреза — нечего оставлять следы. Он глубоко вдыхает мой запах, когда я обнимаю его, и притягивает к себе для нежного поцелуя. Я почти издаю довольный вздох, но потом вспоминаю, что меня раздражает отсутствие удобного поддерживающего белья. Прищуриваюсь, глядя на Торреза, и он смеется. Очевидно, он читает все мои мысли и ведет грязную игру.
— Осторожнее, Волк, — предупреждаю его соблазнительным тоном, проводя пальцем по своей груди. — В эту игру могут играть оба.
Он притягивает меня ближе, и я наслаждаюсь теплом в его глазах. В последнюю минуту я отворачиваюсь, отказывая ему в поцелуе, и шепчу на ухо:
— Давай вести себя тихо, когда будем уходить отсюда. Может быть, они не заметят, что мы ушли.
Не дожидаясь ответа, иду к двери и распахиваю ее. Он раздраженно рычит, следуя за мной.
Замираю на пороге, и Торрез врезается в меня.
— Твою мать, — ругается он, хватая меня за талию и удерживая от падения с лестницы. — Нельзя так резко останавливаться. — Увидев то, что вижу я, он замолкает. Пара женщин-оборотней и несколько мужчин ждут, когда мы вывалимся из хижины. Все принюхиваются, и я замечаю, как у них вытягиваются лица; парочка оборотней издает раздраженные звуки, прежде чем уйти.
— Твою мать, что это было? — тихо спрашиваю у Торреза.
— Это члены стаи. Они надеялись бросить вызов, если ваше спаривание не состоится, — объясняет Маня, выходя с Федором к нам из-за деревьев. — Но выглядит и пахнет так, будто все в порядке. Поздравляю вас! — восклицает она, раскрывая объятия и притягивая нас с Торрезом к себе.
— Она не Брун, но сильнее, чем кажется, — говорит Федор Торрезу, несколько раз сильно хлопая его по спине, как будто ему нужны слова ободрения или утешения.
Торрез смотрит на меня сверху вниз, и я слышу, что он молча предупреждает меня не бить альфу. «Она не Брун», — мысленно усмехаюсь я и чуть не подпрыгиваю, когда Торрез незаметно убирает руку с моей талии и щиплет меня за задницу.
– Не делай этого, ЖВ, — предупреждает он.
Давлюсь смехом от сокращения моего ужасного супергеройского имени — Жадная Вагина, — пока Торрез уводит меня от пары альф.
Да, мне никогда больше не следует давать чему-либо названия.

Глава 14

У меня вибрирует телефон, вырывая из того промежуточного серого мира, который существует, когда ты уже не спишь, но в то же время еще не совсем проснулся. Смотрю на пришедшее сообщение и улыбаюсь, быстро прикидывая, как бы улизнуть отсюда, никого не разбудив. Рука Бастьена лежит на моем бедре, я осторожно поднимаю ее и кладу на матрас. Затем высвобождаю ноги из-под ног Райкера, и мне приходится расплетать пальцы Нокса у себя в волосах. Сабин, один из участников нашей маленькой вечеринки в обнимку, лежит спиной ко мне, а Вален, спящий на другом конце кровати, держит в вытянутой руке угол моей подушки. Комната наполнена мерным дыханием, кое-как я выпутываюсь и на цыпочках выхожу, стараясь ничего по пути не задеть.
Однажды ночью, когда мне понадобилось в туалет, я узнала, что Торрезу нравится бегать по ночам, обратившись в волка. Поэтому я не слишком удивлена, что он спит не так крепко, как другие. Понятия не имею, как он не стал ходячим зомби, совмещая затратные по энергии дневные тренировки и ночные пробежки. Торрез изо всех сил старается догнать моих Избранных, с тех пор как получил руны Стража, но мне почему-то кажется, что в конце концов он сломается, впрочем, как и все мы. Нельзя нажимать на кнопку повтора, когда приходит время кормить зверя, как выражается сам Торрез.
Выхожу через парадную дверь и направляюсь к задней части дома. Достаю телефон, включаю и нажимаю на текстовое сообщение, которое, собственно, и привело меня сюда. Быстро отправляю ответ и направляюсь к стволу поваленного дерева. Нажимаю зеленую кнопку звонка и подношу телефон к уху.
— Привет, Вин, я тебя разбудила?
— Нет, я не спала, а так, дремала. Что ты задумала? У вас вроде поздно уже?
— Всего лишь половина десятого, но я скоро пойду спать. Вин, я только что посмотрела видео, что ты прислала, и у меня появились вопросы.
— Какие? — спрашиваю я, усаживаясь на бревно.
— Смотри, ты рассказываешь о комбинациях, а затем показываешь пару разных способов, которыми я могу ударить кого-то несколько раз, не давая шанса атаковать меня. Но сработает ли в четвертой комбинации, если, вращаясь, я ударю локтем в бок противника, а затем нанесу удар ногой, или это повлияет на мой импульс или что-то в этом роде?
Я усмехаюсь. Кто знал, что у Капитана Облома такая классная младшая сестра. Мы с Синдол переписываемся с нашей первой встречи. Она рассказала мне о своей проблеме с дрянной девчонкой, и я поговорила с малышкой о самозащите и о том, как внушить задирам: «Не связывайся со мной».
Когда мы с ребятами начали тренироваться здесь, я увидела прекрасную возможность отправить Синдол несколько видеороликов. Я почти уверена, что парни считают меня сумасшедшей, когда я заставляю их отрабатывать основы в начале каждой тренировки. Я всегда несу какую-то чушь о том, что, изучая основы, мы становимся лучше во всем остальном, и они просто соглашаются с этим.
Чего они не подозревают, так это того, что я записываю наши занятия по возвращению к основам и отправляю их малышке каждый день после обеда, чтобы она могла практиковаться. Сабин сойдет с ума, если узнает об этом, но я думаю, к тому времени Синдол сможет его уделать, так что все в порядке.
— Комбинации можно подбирать в соответствии со своими предпочтениями. Важно следовать своим инстинктам во время тренировки и чувствовать поток ударов, потому что то, что может казаться естественным для меня, будет отличаться для кого-то крупнее и сильнее, чем я, или, наоборот, мельче, — терпеливо объясняю девочке.
— О, я поняла. Но хотелось бы знать, каково это — ударить на самом деле. То есть просто отрабатывать движения — это хорошо, но как я узнаю, сработает ли удар локтем. Ведь мне нужно проверить, нарушит ли это мое равновесие или инерцию?
Сияю в ответ на ее вопрос и мысленно обнимаю Синдол по телефону. Если бы я могла заставить своих Избранных думать так же, как она!
— Послушай, я заказала тебе манекен для борьбы, — радостно сообщаю я. Губы мои разъезжаются в улыбке, можно подумать, что это я должна получить подарок.
— Да ладно! Серьезно? Вин, ты самая лучшая. Не могу дождаться!
Слышу, как Синдол прыгает и возбужденно визжит. Это наполняет меня таким счастьем, что я и сама с трудом сдерживаюсь от желания попрыгать.
— Его привезут ко мне домой через пару дней, — добавляю я, и мы обе пищим. — Я уже рассказала о манекене сестричкам, они позвонят тебе, и вы договоритесь о времени, когда можно будет незаметно переправить его к тебе. Так что жди звонка, хорошо?
— Дерьмо, кажется, мои крики разбудили одного их моих отцов. Мне пора. Я напишу тебе, Вин. Ты лучшая, люблю тебя!
— Спокойной ночи, Син, и я тебя люблю!
Я отключаюсь и пару секунд с улыбкой смотрю на экран, затем набираю другой номер.
— Ты в порядке? — хрипло спрашивает Мэйв, что вызывает у меня усмешку.
— Что ты делаешь в постели? Еще даже не десять, — спрашиваю я, ковыряя кору на бревне.
— Это были долгие дни. Я скучаю по тебе. Когда ты вернешься?
— Не знаю, — вздохнув, отвечаю я.
На самом деле тренировки продвигаются довольно успешно, что для нас огромное облегчение, но паладины все еще выслеживают ламий и пытаются выяснить, где могут быть Лахлан и Киган. Пока что у них ничего нет, а остальные просто ждут.
Смотрю в сторону амбара и, к своему удивлению, вижу свет, горящий внутри. Айдин, Эврин и Сильва, должно быть, вернулись домой после того, как мы легли спать.
— Два ковена все еще пытаются разорвать друг друга на части? — интересуется Мэйв.
— Периодически, — усмехаюсь я. — Вроде успокоятся на пару дней, а потом кто-то выведет остальных из себя. — Пожимаю плечами, хотя Мэйв не видит этого. — О, и кстати, ты уволена с должности лучшей подруги, — беззаботно сообщаю я.
— Что? Нет. Что я сделала?
— Какого хрена ты не сказала мне, что Торрез укусит меня, когда мы образуем пару? Как оборотень и моя подруга ты обязана была предупредить о таком, — ворчу я.
Мэйв кричит от радости, и я не могу сдержать смех.
— Ты наконец-то образовала пару с Торрезом! Мне нужны подробности! Было хорошо? Ой, что я говорю, конечно же хорошо, ведь у него такое тело. А что сказал твой гарем? Кто-то жалуется?
Я заливаюсь хохотом, пока она закидывает меня вопросами.
— На удивление, нет. И даже больше того, они воодушевлены происходящим, представляешь?
Мэйв мечтательно вздыхает.
— Вин, тебе так повезло. Если бы ты мне так сильно не нравилась, я бы из принципа тебя ненавидела. Итак, сколько раз, какие дырочки были исследованы? И да, ты вся в укусах?
Я издаю смешок и сжимаю бедра, чтобы не чувствовать нарастающего жара.
— Неужели ты думаешь, я буду делиться с тобой всякой чушью, учитывая, что я все еще жду, когда ты расскажешь мне про Сурка.
Мэйв стонет, и я буквально вижу, как она раздраженно откидывается на подушку.
— Все сложно.
— В каком смысле?
— Знаешь, ты один раз переспишь с парнем, и он считает тебя своей. Но пара оргазмов не сделает тебя моим партнером.
— О, всего пара оргазмов? — спрашивает хриплый мужской голос в трубке.
Мой рот от удивления принимает форму буквы «о».
— Мэйв, ты сейчас в постели с Сурком? — кричу я шепотом.
— Говорила же тебе, мне нравится твой член, а не ты, — отчитывает она Сурка, не обращая внимания на меня. Потом спохватывается: — Значит, ты закрепила связь с четырьмя парнями, и осталось еще двое, да?
— Эм-м, — хихикаю я. — Нет. У меня официально шесть из шести, но если ты думаешь, что меня так легко отвлечь, то вас ждет еще кое-что, юная леди.
— Вау, Винна, да ты не теряешь время. Серьезно, я тобой так горжусь. Ты просто заставляешь меня пойти и найти себе гарем.
Слышу звуки борьбы, Мэйв выкрикивает возражения, потом раздается голос Сурка:
— Ты плохо на нее влияешь, Винна. Извини, что прерываю вас, но сейчас самое время напомнить Мэйв, почему для нее достаточно одного партнера.
Мэйв пытается вернуть телефон, затем до меня доносятся несколько эротичных стонов. Я усмехаюсь и кричу в трубку:
— Мэйв, ты следуешь зову своего сердца охотницы за гаремом!
— Я перезвоню, Вин, скучаю и люблю тебя! — Моя подруга взвизгивает, и связь обрывается.
Качаю головой, улыбаюсь и встаю, чтобы вернуться в дом. И тут, словно из ниоткуда, между деревьями появляется Энох.
— Твою мать, ты напугал меня, — возмущаюсь я и прижимаю ладонь к груди, пытаясь унять бешено колотящееся сердце.
Энох усмехается и подходит ко мне.
— Прости. Попробуй в следующий раз кричать тише о гареме, и тогда, может, услышишь, как я приближаюсь, — подшучивает он.
Я морщусь. Это раздражает, но он прав, мне следовало быть более бдительной.
— Что ты здесь делаешь? — спрашиваю я, оглядываясь по сторонам в поисках остальных парней из его ковена.
— То же, что и ты, — отвечает Энох, показывая телефон. — Я созваниваюсь с отцом каждые пару дней.
Мне удается не выплюнуть в ответ: «Конечно».
— Ты без своих сторожевых псов? — Энох тоже осматривается.
Я указываю в сторону дома.
— Они спят. Все, кроме Торреза. Скорее всего, он вышел пописать на дерьмо, поохотиться на кроликов или что там еще любит делать его волк каждую ночь.
Энох смеется и проводит рукой по светлым волосам. Рассматриваю его, наверное, впервые с тех пор, как он и его ковен были отмечены. Парень выглядит чертовски измученным. У него нет темных кругов под глазами, которые сделали бы усталость очевидной, но это заметно по опущенным уголкам рта и тревоге в голубых глазах.
— Как вы? — неуверенно спрашиваю я.
Он смотрит на меня с минуту, словно пытаясь понять, действительно ли мне не все равно, а затем испускает вздох, который, я знаю, он старательно сдерживал, чтобы не показаться слабаком.
— Нормально. Просто происходит много всего, — признается Энох, и я терпеливо жду, что он скажет дальше. — У нас в ковене и до рун дела шли не очень… Я не рассказал им про Стража. Знал только Нэш, и это не понравилось Каллану и Бэкету. А потом сама знаешь, что произошло. — Он указывает на руны на своем среднем пальце. — И еще эта хрень с отцом Бэкета… Короче, теперь мы здесь, и нам едва позволяют дышать, не говоря уже о том, чтобы подойти к тебе слишком близко, чтобы не вызвать у кого-нибудь реакцию пещерного человека.
Я невесело усмехаюсь.
– Много — это преуменьшение того, что происходит, — киваю я. — Но, как бы то ни было, мне чертовски жаль, что вы, ребята, втянуты во все это. Это даже представить нелегко.
Энох кладет свою руку на мою.
— Не надо. Не извиняйся. Мы рады, что мы здесь. Я рад, что мы для тебя такие, какие есть. Просто нам трудно оставаться в неведении относительно всего этого.
Я высвобождаю руку и провожу пальцем по таинственным рунам на его коже.
— Кому ты рассказываешь. До сих пор это была история моей гребаной жизни. Хотелось бы знать ответы на ваши вопросы. У меня в голове около миллиарда вопросов, на которые я бы хотела получить ответы, но реальность такова, что мы, вероятно, никогда их не получим. Это паршиво, но мы ничего не можем сделать, чтобы изменить то, что есть, — говорю я и успокаивающе сжимаю руку Эноха.
Он отвечает на пожатие, и я улыбаюсь. Раньше я с такой неловкостью относилась к физической близости такого рода, а теперь горжусь тем, что могу предложить утешение и не чувствовать себя при этом странно. Это кажется естественным.
— Так что нам все-таки делать? — спрашивает Энох, внимательно глядя на меня. — Оставить все как есть, без ответа? Или попытаться найти ответы, какие только сможем?
— Что ты имеешь в виду?
— У нас есть некоторые из твоих рун, но не все, — напоминает он, и я киваю. — Никто из нас не знает, что это значит, но есть способ выяснить, являемся ли мы, — Нэш, Каллан, Бэкет и я, — Избранными или нет. У Торреза появились руны, которых у него не было, пока вы не завершили связь.
Я смотрю на него мгновение, пока смысл его слов доходит до меня. Потом убираю руку, и Энох огорченно хмурится.
— Ты хочешь переспать со мной? — спрашиваю я, чтобы внести ясность.
— Я не говорю сделать это прямо здесь и сейчас. Но мы все хотим получить ответ, и, нравится это остальным или нет, у нас есть способ узнать, есть ли между нами незавершенная связь. Тогда мы точно выясним, приходимся ли мы тебе Избранными или кем-то еще.
Пробегаю взглядом по его лицу и пытаюсь понять, что чувствую по поводу того, что он говорит. Изучаю его губы и пытаюсь представить, каково это — целовать их, каково это — чувствовать, как его тело прижимается к моему, как он входит в меня и выходит. Безусловно, он привлекательный, этого нельзя отрицать, но достаточно ли только этого?
Отрываю взгляд от красиво очерченных губ и встречаюсь с яростным взглядом.
— А если бы я поддалась на твои уговоры и решила выяснить все прямо здесь и сейчас, как бы ты отреагировал?
Энох слегка наклоняется ко мне и что-то ищет в моем лице.
— Я бы согласился, — говорит он и приближается, чтобы сократить расстояние между нашими губами.
Кладу руку ему на грудь, когда он наклоняется, и мягко отталкиваю его.
— Видишь ли, в этом вся проблема, Энох. — В его глазах читается замешательство. — Мы могли бы перепихнуться здесь, в темноте, проверить, есть ли у нас связь, но что тогда произойдет?
— Как что? Мы узнаем…
— Да, но какой ценой? Давай проверим твою теорию на прочность. Все происходит, связь есть, и ты действительно Избранный. Но что произойдет завтра, когда ты пойдешь тренироваться со своими рунами Стража? Ты думаешь, что наличие этих меток заставит других моих Избранных принять тебя? — Я качаю головой. — Нет. Это сломает нас. Они продолжат думать, что ты не заслуживаешь доверия, и будут смотреть на меня такими же глазами.
— Они приняли Торреза, — возражает он.
— С Торрезом все совсем иначе.
— В каком смысле?
— Торрез сначала пришел к ним. Сказал, что хочет быть моим партнером, а затем ушел и ждал их решения. Они не возражали против него так, как против тебя. Может, тебе это кажется несправедливым, но так уж сложилось. Я не знала, что чувствовала к Торрезу, пока мне не пришлось взглянуть на будущее без него.
— Но ты говорила, что не знаешь, что именно чувствуешь к нам, — отмечает Энох.
— Нет. Я сказала, что связь с тобой, Калланом и Нэшем ощущается не так, как с моими Избранными. Что она другая.
— Но ты чувствовала другое и к Торрезу. В самом начале ты отвергала его, так же как сейчас отвергаешь нас.
— Нет, Энох, все не так. — Накручивая на палец прядь, пытаюсь подобрать слова, которые помогут расставить все по местам для него и для меня. — С самого начала между мной и Торрезом была связь, но я не знала себя достаточно хорошо, чтобы понять ее. А сейчас я осознаю: то, что я хотела от Торреза, отличается от того, что я хочу от тебя, Каллана и Нэша.
Энох отворачивается и смотрит в темноту. Кладу руку ему на щеку и возвращаю его взгляд к своему.
— Энох, я чувствую нашу с тобой связь. Мы хорошо тренируемся вместе, одинаково мыслим в борьбе, у нас одинаковое стремление к победе. Ты подталкиваешь меня к тому, чтобы стать лучше, а затем показываешь, как этого добиться. Мне комфортно с тобой, в твоем присутствии легко, и я доверяю тебе. Ты ощущаешься… я не знаю, как семья, может быть. Как будто мы всегда будем друзьями, всегда будем прикрывать спины друг другу, — объясняю я, глазами умоляя понять.
Энох вздыхает.
— Значит, я во френдзоне, — язвит он, и я закатываю глаза.
— Честно говоря, я думаю, если ты действительно заглянешь в свою душу и узнаешь правду, ты поймешь, что на самом деле не хочешь меня. Ты хочешь это. — Я указываю на руны на своих руках.
Голубые глаза Эноха застывают, и он открывает рот, чтобы возразить.
— Прекрасно, ты хочешь меня во всей красе, а правила для тебя ничего не значат? Тогда разве ты не хочешь завоевать меня правильным способом? — бросаю я вызов. — Проявив себя перед моими Избранными, заслужив их непоколебимое доверие и преданность? Если бы ты так поступил, то нам бы не пришлось трахаться в поисках ответов. Если бы ты так поступил и оказалось бы, что вы были правы с самого начала, когда говорили, что вас выбрали, ребята приняли бы тебя и твоих друзей с распростертыми объятиями. Ты бы заслужил место среди них, вместо того чтобы красть его ночью, за их спинами, зная, как они к этому отнесутся.
Он мгновение смотрит на меня, затем кивает.
— Хорошо, я заслужу тебя, Винна.
С этими словами он исчезает в ночи.

Глава 15

Я делаю глубокий вдох.
— Так, а что, если я превращусь в волка? — спрашиваю уже в десятый раз, и Торрез качает головой.
— Неужели это так ужасно? — интересуется он.
— Нет, думаю, это замечательно, но мне не кажется, что прямо сейчас я смогу справиться с этим в дополнение ко всему остальному. — Мой голос звучит немного истеричнее, чем хотелось бы. После разговора с Энохом я не смогла снова заснуть, поэтому мое нынешнее состояние паники имеет объяснение. Чтобы быть уверенной в себе, надо высыпаться.
— Послушай, Ведьма, единственное, что тебе грозит сейчас, это превратиться в курицу. Так что перестань кудахтать и давай посмотрим, на что способны твои новые руны.
— Ты не умеешь подбадривать, — огрызаюсь я.
Вален хватает меня сзади за шею и притягивает к себе.
— Включи Стража, или всю следующую неделю тебя будут динамить. — Он отпускает мою шею, и я поворачиваюсь, чтобы посмотреть на него.
— Хорошо, пусть так! — рычу я и гордо топаю прочь от них.
«У тебя будет несколько партнеров, говорили они. Это весело, говорили они. А сейчас эти ублюдки готовы объединиться против тебя», — мысленно ворчу я.
— Ты прав, секс, а точнее его отсутствие мотивирует ее, — слышу голос Валена и останавливаюсь.
Агрессивно тычу пальцем в их сторону.
— Никакого братания. И считайте, что я предупредила — если я превращусь в волка, то укушу вас обоих.
— О, да ты извращенка, Боксерша, — замечает Бастьен, присоединяясь к Валену и Торрезу. — Почему она такая раздраженная?
— Мы пригрозили ей, что неделю не будем заниматься сексом, — подмигивает Вален своему близнецу.
— Ага, подходит, — усмехается Бастьен.
— Я вас слышу, — кричу им.
— Нас это не волнует, — откликается Бастьен.
Пристально смотрю на каждого из них по очереди, извлекаю магию и вливаю ее в новые руны, полученные от Торреза. Мои ощущения постепенно меняются. Меня окружает миллиард запахов. Зрение обостряется. Периферийным зрением я вижу гораздо больше, чем раньше, и я никак не могу решить, на чем же мне сосредоточиться.
— Ого, — комментирует Торрез, и я не знаю, пугает меня его реплика или приводит в восторг.
— Я волчица? — растерянно спрашиваю я.
Смотрю на свои руки и вижу только ладони. Впрочем… Когда это я успела стать такой волосатой? Торрез видит себя волком, когда он в волчьем обличье, или для него его тело выглядит так же, как всегда? Все это так странно. Интересно, какого цвета у меня шерсть. Может, черная?
— Ты не волчица, — подойдя ко мне, отвечает Торрез. — Во всяком случае, ты не полностью обратилась.
— Что ты имеешь в виду?
— У тебя изменились глаза. Они все еще зеленые, но теперь они другие, волчьи.
— О, это объясняет, почему у меня изменилось зрение. Я теперь волосатая?
Парни дружно смеются.
— Нет, но, возможно, ты видишь больше деталей, чем раньше, — объясняет Торрез, и я с облегчением выдыхаю.
Надо бы побриться с помощью магии.
— Что еще изменилось? — спрашивает Вален. Он наклоняется, чтобы получше разглядеть мои новые волчьи глаза, и я в шутку рычу на него. Он не смеется. Жаль.
— Ты не напугаешь меня, любимая, — серьезно говорит он, и я не упускаю, что он не в первый раз употребил это слово. Оно несколько раз вырывалось, когда мы занимались сексом в амбаре. Тогда я списала это на сиюминутное проявление нежности, но, похоже, ошиблась. Не знаю, что и думать. Или, может быть, знаю, и мне просто нужно поработать над тем, что я хочу с этим сделать.
— Обоняние, — отвечаю я. — Это поражает даже больше. Я могу уловить массу запахов, но не уверена, что точно различаю их.
Торрез поглаживает мою щеку тыльной стороной ладони, и я прижимаюсь к его руке.
— Понимаю тебя. Потребуется время, чтобы запомнить все ароматы. Потом ты сможешь с легкостью идентифицировать их.
— Это значит, я смогу чувствовать ложь и эмоции в том числе?
— Ага, — признается Торрез, и я не могу понять, рад он этому или нет.
— Стоит начать знакомить тебя с запахами прямо сейчас, чтобы ты быстрее научилась. Волчьи глаза наиболее полезны ночью. У нас потрясающее ночное зрение, так что это определенно будет удобным инструментом. А что со слухом? Есть какие-то изменения?
— У меня уже были руны для этого, — признаюсь я и слышу, как Бастьен и Вален одновременно вскрикивают:
— Что? Где у тебя эти руны?
Я указываю на ушную раковину. Братья замолкают, ощупывая уши. Руны совсем крошечные. О них легко забыть, и я намеренно не показывала их никому из них.
— Твою мать, — выпаливает Бастьен, и его голос полон благоговения. — Я слышу Айдина и Эврина, хотя они в доме.
Касаюсь рун и сосредотачиваюсь на главном доме, где остановились паладины. Я слышу, как кто-то готовит на кухне. Стол у нас всегда заставлен едой.
— Та группа, которая продолжала посещать тот дом за городом, остановилась. Я не уверен, получили ли они то, что хотели, или каким-то образом заметили меня. Но, думаю, нам стоит проверить, что там находится. И лучше это сделать сейчас, когда риск быть пойманными меньше. Жаль, что мы потеряли след ламии, которая регулярно наведывалась туда, — слышу голос Айдина.
— Ты хочешь пойти туда? Сегодня? — уточняет Эврин.
— Лучше раньше, чем позже. Возможно, это наша лучшая зацепка. Сильва вернулся со своего задания? В этот раз он нам точно понадобится, — говорит Айдин, и комната заполняется шелестом бумаг.
— Он был здесь, когда я вернулся прошлой ночью, — сообщает Эврин. — Но утром я не видел его. Думаю, он снова в амбаре.
— Заклинания уже готовы? — спрашивает Айдин, роясь в бумагах.
— Я сказал ему, чтобы он попросил Нокса взглянуть на них, но не знаю, послушал он меня или нет.
Они замолкают, и я хмурюсь. Я думала, они были вместе с Сильвой, но оказалось, что нет. С чего бы им разделяться?
— Земля вызывает Винну, — звучит у меня в ушах и заставляет тряхнуть головой. В поле моего зрения появляется Бастьен. Я отпускаю магию, и мои органы чувств возвращаются к обычному состоянию. Меня больше не преследуют запахи, и я понимаю, что мне легче сосредоточиться, когда зрение, слух и обоняние не так обострены.
— Признавайся, Боксерша, как часто ты использовала руны, чтобы шпионить за нами? — спрашивает Бастьен с озорным блеском в глазах.
— Всего пару раз, и обычно вы не обсуждаете что-то интересное. В основном я использую их, чтобы понять, где кто находится, — признаюсь я.
— Так вот как тебе удается избегать нас, — восклицает Вален с таким видом, будто кусочки чего-то, что не давало ему покоя, складываются воедино.
Я пожимаю плечами.
Позади парней раздаются крики, и мы все идем посмотреть, что происходит.
— Ты порезал меня, гребаный идиот, — рычит Нокс на Нэша.
— Я случайно, малыш. Дай руку, я исцелю ее, — предлагает Нэш, и в его тоне сквозит презрение.
— Да пошел ты, у меня есть свой целитель. А тебе стоит держаться от меня подальше, пока Райкер не закончит, или я так надеру тебе зад, что твоему целителю потребуется несколько дней, чтобы собрать тебя обратно, — угрожает Нокс, и я подхожу к ним, готовая закончить перепалку.
Нокс протягивает Райкеру руку, и я наблюдаю, как кровь стекает на утоптанную землю. Не знаю, почему в этот момент все сходится, но это так. С тех пор как мы приехали сюда, инстинкты не давали мне покоя, а теперь все встало на свои места, и я вижу ужасающе ясную картину. Вчера я заметила свет в амбаре. Айдин и Эврин обсуждали Сильву… Снова смотрю на кровавое пятно, которое выглядит до жути знакомым. Внезапно я понимаю, откуда Лахлан и остальные черпали информацию. И я чертовски зла.
Устремляюсь к линии деревьев позади нас, на бегу активирую руны, чтобы двигаться еще быстрее. Слышу крики позади себя, но у меня нет ни секунды, чтобы остановиться и объяснить ребятам, что я только что поняла. Вижу амбар. Окутываю руки Защитной магией, и они светятся оранжево-желтым. Соединяю Защитную магию с магией Стража и ударяю кулаком по барьеру. Чувствую, как он рассыпается вдребезги и бегу дальше, готовясь к тому, что, как я знаю, вот-вот найду.
Срываю входную дверь с петель с помощью Элементальной магии и проскакиваю внутрь, проделываю то же самое со второй дверью, прежде чем Сильва выходит из грязной комнаты, в которой я и ожидала его найти. Наши взгляды встречаются, и на секунду я замечаю удивление, прежде чем его взгляд наполняется негодованием.
— Какого хрена ты творишь, Винна? — спрашивает он.
Я угрожающе подхожу к нему.
— Это ты какого хрена творишь? Прошлый раз тебя ничему не научил? Ты правда думал, что я буду сидеть в сторонке и позволю тебе снова это сделать? — Указываю рукой на комнату, из которой он только что вышел. — Отойди, — требую я.
— У меня есть полное право использовать все имеющиеся в моем распоряжении средства, чтобы выяснить… — оправдывается Сильва, но я обрываю дерьмовые оправдания и направляю на него поток воздуха, заставляя убраться с моего пути.
Сильва в мгновение ока возводит вокруг себя защитный барьер и не двигается с места.
— Ты не хочешь этого делать, малышка, — предупреждает он.
— Не совсем верно. Ты заслужил это.
Сильнее давлю на него воздухом и накладываю еще один барьер поверх того, который он соорудил. Проверяю, нет ли слабых мест в его магии, и сжимаю барьер вокруг него. Направляю на Сильву Элементальную магию, чтобы переместить его в сторону. Сильва начинает что-то напевать, затем хлопает в ладоши, и из его ладоней вырывается белый свет, разрушая мой барьер. У меня вырывается тихий раздраженный возглас, и Сильва ухмыляется, услышав его.
Я разочарованно цокаю.
— Сильва, ты же не думаешь, что это все, что у меня есть? Знаешь, я усердно тренировалась, пока тебя не было, — ласково говорю ему.
Добавляю Боевую магию к магии воздуха, затем сплетаю их с Защитной магией. Моя магия вспыхивает и, как хлыст, оборачивается вокруг барьера Сильвы. Его самодовольный взгляд становится обеспокоенным, но он ничего не успевает предпринять, и его барьер рушится.
Сильва врезается в стену с картами и падает на стол, на котором мы с Валеном занимались любовью. Секунду я раздумываю, какое оружием применить, и решаю, что с этим засранцем лучше действовать по старинке. Подбегаю к нему, когда он отталкивается от стола, чтобы встать, и бью его в живот. В ответ он метит в мое колено, но я уклоняюсь и удара почти не чувствую. Он хватает монитор и швыряет его в меня, но тот рикошетом отскакивает от барьера, который я успела воздвигнуть.
Мы обмениваемся ударами, но Сильва мог бы кое-чему поучиться у своих племянников, поскольку они гораздо лучше владеют рукопашным боем.
— Десять лет назад ты пытал ламию, разыскивая моего отца и других пропавших, — выдавливаю я, когда мой кулак попадает Сильве под ребра; разворачиваюсь, чтобы избежать удара в нижнюю часть тела. — Вы, тупицы, позволили ламии убедить вас, что ребенок убил брата Лахлана и каким-то образом несет ответственность за все ваши проблемы в жизни.
Подкрепляю свои слова ударом колена по его бедру, затрещиной по ушам и еще одним ударом по ребрам.
Сильва пытается нанести ответный удар, но я хватаю его за предплечье одной рукой, а другой подхватываю под локоть. Он кричит, когда я ломаю ему руку, но его боль для меня ни хрена не значит.
— Хочешь обвинить кого-то в своих проблемах. Так вини этого ублюдка, — выпаливаю я, наклоняя его над разбитым монитором.
Он тупо смотрит на свое отражение.
— Тебе крупно повезло, что твои племянники совсем скоро будут здесь и помешают мне убить тебя. Может, однажды ты вытащить голову из задницы и поймешь, что они твое спасение. А пока тебе стоит держаться от меня подальше.
Бью Сильву головой о стол, и он без чувств валится на пол.
— Какого хрена, Винна? — кричит Бастьен, забегая в амбар.
Отлично. Они с Валеном разберутся со своим дядей.
Хватаюсь за ручку двери, ведущей в подсобку, назначение которой еще недавно было для меня тайной. Толкаю дверь и вижу то, что готова была увидеть: ламию, привязанного к стулу. Он избит и истекает кровью.
Ламия смотрит на меня, и я прикрываю рот рукой, чтобы не вскрикнуть. Каштановые волосы, оливковая кожа и потрясающие кристально голубые глаза… Мгновенно узнаю его. Он был с Сориком в тот день на территории стаи Сайласа.
Как, черт возьми, он сюда попал?

Глава 16

— Что ты здесь делаешь? — вырывается у нас одновременно.
Я делаю шаг к нему, срываю с себя рубашку и прижимаю ее к глубоким порезам на правой руке. Он запрокидывает голову и шипит от боли, когда я надавливаю сильнее. Приношу извинения, поскольку ищу еще какие-нибудь повреждения на его теле, требующие немедленного внимания.
— Боже, что он с тобой сделал? — рассеянно бормочу я, осматривая синяки.
— От избиения он перешел к порезам около часа назад, — сообщает несчастный.
Внутри меня вскипает ярость, и я надеюсь, что близнецы уже вытащили отсюда Сильву, иначе второй раунд неизбежен. Бросаю взгляд на кресло, к которому привязан ламия. Похоже, Сильва или кто-то другой сам смастерил эту хрень. Оно сконструировано специально для пыток, и у меня внутри все переворачивается, когда я задумываюсь, со сколькими ламиями они это проделали.
— Что за дерьмо? — спрашивает Нокс с порога, прежде чем броситься на помощь.
— Они всё еще этим занимаются, — говорю я, качая головой, пока мы ищем способ отстегнуть парня.
Кровь начинает сочиться через рубашку, и я замечаю, что ламия настороженно наблюдает за мной.
— Нокс, мне нужна твоя рубашка. Ты знаешь что-нибудь о ламиях и о том, как остановить кровотечение?
Нокс снимает рубашку и протягивает ее мне, а затем сосредотачивает внимание на цепи, удерживающей вторую руку ламии. Энох, Каллан, Нэш и Сабин вбегают в комнату; глаза всех, кроме Сабина, округляются, когда они понимают, что происходит.
— Винна, что ты делаешь? — спрашивает Энох, подходя ко мне. Сабин хватает его, пресекая попытку оттащить меня, и они начинают спорить.
— Мне нужно что-нибудь, что разбавит яд оборотня, которым он пропитал мои порезы и которым меня пичкали с тех пор, как привезли сюда. Затем мне нужно поесть, чтобы начать выздоравливать, — сообщает нам ламия.
— Я могу что-нибудь придумать для токсина, — говорит Нокс, а затем жестом просит Сабина подойти и занять его место. Сабин подходит и начинает отстегивать цепь.
— Вы с ума сошли? Ты забыла, что ламии похитили нас, Винна, и они убили твоего друга? — спрашивает Нэш из угла комнаты, в котором он стоит, с презрением наблюдая за происходящим.
Бросаю на него испепеляющий взгляд.
— Он не из тех, Нэш. Ламии тоже бывают разными. — Парень неодобрительно качает головой, и меня окутывает разочарование. — Послушай, но у меня и с кастерами были проблемы. Должна ли я в таком случае считать каждого кастера плохим и заслуживающим пыток? — Поворачиваюсь к Эноху, который, похоже, думает так же, как и Нэш. — Что до меня, я отказываюсь обобщать весь вид, основываясь на действиях нескольких представителей.
— Это, вероятно, потому, что у тебя ограниченный опыт общения с этим конкретным видом, — ворчит Энох.
— Что ж, я жива и во многом стала такой, какой вы меня знаете, благодаря ламии, Талону. И я хочу сказать, что у меня, вероятно, больше реального опыта, чем у тебя.
Смотрю в кристально голубые глаза пленника, который все еще привязан к стулу.
— Вся эта история с кормлением для меня в новинку. Ты предпочитаешь шею, запястье или кровь в стаканчике? Что тебе больше подходит?
Его глаза расширяются, и он с опаской переводит взгляд с меня на ребят.
— Ты… ты покормишь меня? — спрашивает он тихим голосом, почти шепотом.
— Ты же сказал, что тебе нужно поесть, — растерянно говорю я. Они что, не пьют человеческую кровь, как я думала? Дерьмо, я оскорбила его? — Прости, возможно, я пересмотрела сериалов про вампиров. Я не хотела быть такой грубой, — добавляю поспешно.
Льдистые глаза изучают мой взгляд, а губы, кажется, изо всех сил стараются не выдать ни намека на веселье.
— Твои представления в значительной степени правдивы. Точнее, я не превращусь по ходу в демонического шарпея, но мы пьем кровь людей, когда появляется такая возможность.
Сабин расстегивает металлическую застежку на руке ламии и делает то же самое с ногой.
— Как тебя зовут? — спрашиваю я, поднося запястье к его лицу.
Сабин тем временем переходит к другой стороне стула, чтобы полностью освободить парня.
— Сиа, — отвечает он, и я замечаю, как его зрачки начинают расширяться, когда я подношу запястье ближе к его рту. Киваю в знак поддержки и прижимаю запястье к губам. Преодолев настороженность, он вонзает два острых клыка в мою кожу, тут же вытаскивает их, затем припадает к проколам и начинает посасывать, не отрывая от меня взгляда.
Как ни странно, я зачарована тем, что он делает, и да, я прекрасно осознаю, что за нами неодобрительно наблюдают, но помочь ему — это самое малое, что я могу сделать после пыток Сильвы.
Отвлекаюсь от созерцания ламии и замечаю, что в дверях стоит Райкер.
— Где остальные? — спрашиваю его, стараясь абстрагироваться от ощущений в запястье.
— Вален, Бастьен и Торрез разговаривают с Сильвой в главной доме и следят за тем, чтобы Айдин и Эврин никуда не ушли. Нокс чем-то занят в комнате по соседству.
Внезапно на моем предплечье вспыхивает фиолетовая магия, и, прежде чем кто-либо из нас успевает что-то понять, магия обрушивается на Сиа. Его глаза расширяются от страха, но очень скоро веки закрываются, а лицо чуть-чуть расслабляется. Я не слышу стона, но чувствую его там, где жадный рот прижимается к запястью. Следующее, что я осознаю, — как меня захлестывает волна удовольствия; откинув голову назад, я наслаждаясь этим ощущением.
— Это то, о чем я думаю? — спрашивает Сабин, и в его голосе сквозит удивление.
Сиа отстраняется, и в этот момент эйфория проходит. Встречаюсь с ним взглядом, и какое-то мгновение мы оба смотрим друг на друга. Последняя цепь падает, и как раз в тот момент, когда Сиа освобождает руку, Нокс проталкивается мимо Райкера с бутылкой голубоватой жидкости. Сабин и Нокс начинают смазывать раны ламии, и я, наблюдая за этим, внезапно начинаю чувствовать головокружение. Иду к Райкеру, чтобы он исцелил меня; пол уходит из-под ног и несется на меня. Предупреждая падение, кто-то подхватывает меня. Чувствую дразнящее покалывание магии, пробегающее по телу, затем все немеет, и меня окружает темнота.
* * *
Когда я прихожу в себя, чувствую тепло объятий и безопасность. Похоже, мои парни в замешательстве. Их голоса окружают меня со всех сторон, и мне кажется, что я плыву на волнах гнева, переполняющего комнату. Прижимаюсь щекой к чьей-то груди, и мягкие губы целуют меня в лоб. Я медленно моргаю, чтобы глаза привыкли к свету. Райкер… Он смотрит на меня с милой улыбкой, и я не могу не улыбнуться в ответ.
— Мой герой, — мечтательно вздыхаю я, и из его груди вырывается смех. — Спасибо, что поймал, — добавляю я и тянусь поцеловать его.
— Хотел бы я быть твоим спасителем, но тебя поймал ламия, — говорит Райкер. Его лицо так близко, и я сосредотачиваюсь на нем; мне хочется превратить быстрый поцелуй в нечто большее. — Затем Торрез чуть не разорвал «твоего героя» на части, когда вошел в комнату и обнаружил тебя без сознания в объятиях ламии, — продолжает Райкер. — Стало еще хуже, когда Торрез распознал его запах и понял, что он вторгался на территорию его старой стаи.
Устало выдыхаю и протягиваю руку, чтобы убрать волосы с лица Райкера.
— Как думаешь, если я просто закрою глаза и останусь вот так с тобой, они сами во всем разберутся? — с надеждой спрашиваю я.
Райкера охватывают сомнения.
— Очень маловероятно, — наконец признается он и трется кончиком носа о мой нос.
Притягиваю его для еще одного поцелуя.
— Тогда спасибо за объятия. Слушай, давай в ближайшее время включим в расписание время для серьезных поцелуев, хорошо?
Его смех окутывает меня, и я почти что успокаиваюсь. Райкер отпускает меня. Я понимаю, что мы находимся в большом доме. Спор в комнате прекращается, все внимание обращается ко мне. Мой взгляд падает на Айдина, и меня пронзает острая боль.
— Ты знал? — хриплю я, не зная, что сделаю, если получу утвердительный ответ.
— Нет. Мы с Эврином понятия не имели, что они продолжают этим заниматься.
Киваю, сбрасывая тяжесть с плеч после его слов.
— Сильва? — спрашиваю я, чувствуя, что ноги все еще дрожат.
— Он наверху. Мы с Райкером отказались исцелять его, и он приходит в себя старым способом, — сообщает Эврин. Он зол, и я почти уверена, что он пробормотал «тупой придурок», но так тихо, что и не услышишь.
— Ты в порядке, Киллерша? — обращается ко мне Нокс, прислонившись к стене в другом конце гостиной.
— Думаю, да.
Нокс отталкивается от стены и направляется ко мне. Он обнимает меня, и я понимаю, как сильно скучала по нему. С тех пор как появился Энох со своим ковеном, он вел себя сдержанно по отношению ко мне. Я знаю, что Нокс все еще любит меня, и мне паршиво от того, что он не такой беззаботный, как раньше.
— Я скучала по тебе, — тихо говорю я, когда он обхватывает ладонями мои щеки и заглядывает в глаза.
— Я здесь, Киллерша.
Киваю и слегка улыбаюсь ему. Затем прижимаюсь к нему, счастливая, что могу воспользоваться его силой прямо сейчас, вместо того чтобы натягивать на себя собственную броню.
— Твоя магия немного сошла с ума, когда ты отключилась. Не знаешь, почему так произошло? — спрашивает Вален.
— Магия Стража, — объясняю я, и Вален оглядывается по сторонам, словно надеясь, что Сиа — он тоже здесь — не обратил внимания на мои слова. — Все нормально, — успокаиваю я его. — Сорик доверяет ему, и он уже знает. Сорик рассказал мне о том, что он Избранный, и о своих рунах. Когда он это рассказывал, рядом был Сиа. Так что нечего прятать кота в мешке.
— Винна, откуда нам знать, можем ли мы доверять Сорику, — предостерегает Вален.
— Вы можете ему доверять, — вмешивается Сиа; сидя в большом кресле, он выглядит полностью здоровым. — Я еще не встречал более порядочного существа, чем Сорик. Мы были близки с тех пор, как обратились. — Сиа делает жест в мою сторону. — Но он хранил тайну твоей матери, их тайну. У него не было выбора. Ему нужна была помощь, чтобы добраться до тебя, и я знаю, что с тех пор он неустанно трудился над приготовлениями.
На моем лице, должно быть, читается очевидный вопрос, потому что Сиа качает головой.
— Я не знаю, над какими именно. Я понял только то, что он что-то искал, а я должен был прикрывать его спину.
— Почему ты помогал ему? — спрашивает Эврин с подозрением в голосе.
— Потому что, хоть все мы живем в гнезде Адриэля, это не значит, что мы согласны с его навязчивыми идеями.
— Тогда почему вы не ушли? — задает вопрос Бастьен, и в его голосе слышится обвинение.
— А куда? Нас не особо любят. Никто не откроет нам двери, не примет с распростертыми объятиями, и уж точно никто не предложит убежище от сумасшедшего хозяина, который управляет нами. В мире слишком много вражды и предрассудков, чтобы мы могли выжить в одиночку. Не говоря уже о том, что за то, что мы без разрешения отделились от гнезда, на нас будут охотиться наши же сородичи. — Сиа пристально смотрит на Бастьена. — Ну и куда бы мы могли пойти?
В комнате воцаряется тишина. Нам всем нужно разобраться в том, что сейчас происходит.
— Так как нам остановить Адриэля? — наконец спрашивает Сабин.
— Не уверен, что вам это удастся. Он справлялся с большим количеством, чем вы, так что нападение не пройдет гладко. — Сиа указал подбородком в мою сторону. — Как только он узнает, что она рядом, он бросит все силы, чтобы схватить ее.
— Тогда нужно сделать все, чтобы он не узнал, — заключает Бастьен, не отрывая взгляд от ламии.
— Я не скажу ему, если ты это имеешь в виду, но они не очень-то соблюдали осторожность в своей охоте. — Сиа смотрит в сторону Айдина и Эврина. — Это лишь вопрос времени, когда кто-нибудь выяснит, кто они такие, и отправятся по их следам.
— Адриэль согласится обменять Лахлана и Кигана? — спрашиваю я Сиа.
— На кого? — растерянно уточняет Айдин.
Делаю глубокий вдох.
— На меня.
Едва эти слова слетают с моих губ, как комната снова взрывается от споров. Я молча жду, когда они выскажут свои возражения. Но их обещания, что мы найдем другой способ или найдем причины, почему это плохая идея, отлетают от меня, пока я смотрю в кристально голубые глаза, наблюдающие за мной.
— Твои друзья — единственный рычаг давления, который сейчас есть у Адриэля, — говорит Сиа. — Он скажет, что готов обменять их, но не сделает этого. Он использует их, чтобы выманить тебя и схватить, а затем использует их против тебя. Даже если им удастся каким-то образом сбежать, Адриэль устроит охоту на всех, кого ты знаешь. Он будет пытать каждого перед тобой, пока они не умрут или пока он не получит то, что хочет.
— Дерьмово… — выдыхает Нокс, и разочарование в его словах щекочет мне ухо.
Я наблюдаю за Сиа, мысленно перебирая варианты планов нападения. Фиолетовые искры падают на мои руки, и я мысленно проклинаю свою магию. Трясу руками, пока вспышки не гаснут. Райкер вопросительно поднимает бровь, но я раздраженно выдыхаю и качаю головой.
— Поговорим об этом потом, — говорю ему, и он фыркает.
«Магия, перестань флиртовать и выбирать Избранных. У нас и так достаточно дерьма, с которым нужно разобраться прямо сейчас; ты со своими штучками можешь подождать», — ругаюсь я, а потом снова чувствую себя тупицей из-за того, что читаю нотации, по сути, самой себе. Хотя, готова поспорить, у моей магии есть свое мнение.
— Что, если мы атакуем со всех сторон? — предлагает Каллан, и все переводят взгляды на него.
— То есть? — уточняет Вален.
— Что, если Винна сдастся… — Остальные слова Каллана заглушаются криками. Парни принимают боевую стойку, и мне начинает казаться, что агрессия, бушующая в комнате, вот-вот спалит меня заживо.
Вырываюсь из объятий Нокса, что не так уж трудно сделать, потому что он тоже хочет принять участие в драке. Это желание отчетливо читается в глазах всех моих Избранных.
– Прекратить! — кричу я, и моя команда сопровождается импульсом магии Стража; выстрелив фиолетовой дугой, она поражает каждого. Энох, Нэш и Каллан падают на колени, все остальные шипят, когда заряд проходит сквозь них и выходит сквозь стены.
Я смотрю на свои руки, немного удивленная тем, что только что произошло.
Дерьмо.
Кажется, магия закончила наводить беспорядок. Прячу удивление за маской «именно это я и хотела сделать». Но, судя по усмешкам Торреза и Нокса, у меня получается не так хорошо, как я надеялась. Бросаю взгляды на них обоих, затем смотрю на Каллана. Он с трудом поднимает на меня глаза.
— Эм-м, ты в порядке? — осторожно спрашиваю я, полностью разрушая иллюзию, что я знаю, что делаю. Протягиваю парню руку, и, как только я это делаю, все, что удерживало Каллана и его клан на полу, рассеивается. Ребята встают, переводя взгляд со своих конечностей на меня; у них такой вид, словно они не могут понять, что произошло.
— Так что ты говорил о нападении со всех сторон? — спрашиваю я, прежде чем они успевают разразиться очередным воплем, поскольку эффект от моей волшебной пощечины, похоже, уже прошел.
— Я говорил, что если ты сдашься Адриэлю, то вас там будет трое: ты, Лахлан и Киган. — Каллан указывает на Сиа. — Если он сможет собрать ламий, которые хотят вырваться из-под контроля Адриэля, то у нас будет еще одна группа внутри. Если бы мы смогли скоординировать действия снаружи и внутри, то смогли бы атаковать со всех сторон.
— Кто-то проворачивал такое раньше? — поворачиваюсь к Сиа.
— Нет, по крайней мере, не так, как он это видит. Когда твоя мать сбежала, пленники воспользовались нападением, но нападавшая группа и группа, совершившая побег, не действовали сообща.
— Как думаешь, у тебя получится убедить ламий восстать против Адриэля? — спрашивает Айдин.
Сиа пожимает плечами.
— Есть несколько ламий, но сложно сказать, сколько из них действительно будут сражаться против остального гнезда. Кроме того, будет очень сложно спланировать мятеж, чтобы это не попало в чужие уши. Наверняка найдется кто-то, кто хочет завоевать расположение Адриэля.
Я понимающе киваю и на мгновение задумываюсь.
— Волк? — Торрез обращает взгляд на меня, и я замечаю в его глазах намек на что-то, что не могу определить. — Ты сможешь убедить Волковых или еще какую-нибудь стаю сражаться на нашей стороне?
— Не думаю, что их придется долго убеждать, они живут в предвкушении хорошей драки, — ухмыльнувшись, отвечает он.
Я улыбаюсь и киваю ему.
— Сколько ламий в гнезде Адриэля? — спрашивает Энох Сиа.
— Около двухсот пятидесяти. Треть из них опытные бойцы. Но Адриэль постоянно отправляет куда-то охотничьи отряды, так что в любой момент из гнезда могут уйти от десяти до шестидесяти ламий.
Я оглядываю ребят. Нас четырнадцать. Как, черт возьми, мы собираемся противостоять такому количеству нечисти в рукопашной схватке? Но пока что предложение Каллана лучшее из того, что у нас есть. И если мы убедим стаю Волковых сражаться вместе с нами, у нас будет гораздо больше шансов.
— В гнезде в основном мужчины? — Вален что-то подсчитывает, задав этот вопрос.
— Соотношение примерно семьдесят на тридцать, но женщины так же опасны, как и мужчины, если не больше. Другим бывает трудно убивать женщин, и ламии используют это в своих интересах.
Снова смотрю на ребят.
— У кого-то есть план получше? — встречаюсь взглядом с каждым.
Они нерешительно качают головой и через пару секунд отвечают «нет».
— Тогда приступим.

Глава 17

В комнате какофония: «Подожди, что?», «Ни за что», «Киллерша!», «Подумай еще раз, Ведьма!».
Айдин, Эврин и Каллан подходят к дверному проему. Когда Сиа встает, несколько голосов кричат ему, чтобы он немедленно сел. Это было бы забавно, если бы то, что затевается, не было смертельно опасным.
— Мы обсуждаем это уже десять минут. Ты что, и правда готова просто прийти к Адриэлю и постучаться в дверь? — требовательно спрашивает Вален, подходя ко мне.
Мне становится не по себе от его тона.
— А что еще нам остается делать? — парирую я. — Вы пока продолжайте тренироваться, Торрез пойдет к Волковым, Сиа соберет как можно больше лояльных ламий, а я притворюсь, что меня похитили, и буду ждать возможности убить Адриэля.
— Вот так просто, да? — возражает Сабин, и я очень стараюсь не закатить глаза.
— Простите, нам нужно поговорить наедине, — заявляет Нокс и подхватывает меня на руки.
Все начинают расходиться. Энох следует за парнями, но Бастьен встает на его пути.
— Только Избранные, — рычит он.
На лице Эноха ходят желваки, но он не спорит и не двигается с места. Сиа наблюдает за нами из кресла.
— Вам повезло, что мне нравится, когда меня носят на руках. Иначе бы вы сейчас умоляли Райкера залечить ножевые ранения. Вы же сейчас передеретесь, — раздраженно говорю я.
Нокс несет меня в маленький домик. Проходит мимо гостиной и направляется в комнату, где мы спим. Ожидаемо кладет меня на матрас и тут же забирается на меня. Потом прижимается губами к моим в жестком, требовательном поцелуе. Я сразу же раздвигаю ноги, и его большое мускулистое тело накрывает меня именно так, как мне хочется.
Кто-то кашляет, и я улыбаюсь в губы Нокса. Он издает раздраженный звук, отстраняется и рычит через плечо:
— Подожди своей очереди! — Он снова прижимается к моим бедрам и целует меня.
Смешки отражаются от стен комнаты, кто-то издает довольный звук.
— Я не знал точно, как буду себя чувствовать, наблюдая, как она проводит время с кем-то другим, но на самом деле это чертовски сексуально, — слышу голос Торреза.
— Так и есть, — соглашается Райкер. — Я, например, никогда не думал, что смогу нормально относиться к групповому сексу вне церемонии связи, но в наблюдении определенно есть своя привлекательность.
Вокруг меня раздаются одобрительные шепотки, и я, фыркнув Ноксу в рот, отталкиваю его.
— Вы гребаные чудики, — заявляю я и сажусь, игнорируя возражения мулата.
— Тебе это нравится, Боксерша. Ты притворяешься, что тебя пугает групповой секс, но мы все знаем, что ты в деле. Ты никого здесь не обманешь.
Я изумленно смотрю на Бастьена.
— Меня пугает групповой секс. Вас шесть, а я одна, и я просто не могу понять, как все устроено.
— Семь, — выпаливает Сабин, и все головы поворачиваются к нему. — Судя по тому, что происходит с ее магией, думаю, ламия может быть счастливчиком под номером семь. Либо это так, либо с ним произойдет то же, что и с ковеном Эноха, — объясняет он.
— Твою ж мать, Боксерша, еще, что ли, один? — скулит Бастьен.
Я издаю раздраженный стон.
— Мы с моей магией уже немного поговорили и пришли к выводу, что ей нужно пройти реабилитацию. Как выяснилось, она жадна до впечатлений.
— Жадная вагина, жадная магия… ребята, похоже нас трахнули, — бросает Торрез.
— Недостаточно часто это происходит, если она продолжает подбирать себе партнеров, — ворчит Нокс, и я со злостью смотрю на него.
— Нам нужно довериться магии. Если Сиа окажется счастливчиком под номером семь, значит, все предопределено, — говорит Сабин.
— Согласен, — добавляют Райкер и Вален.
— Я не собираюсь добавлять еще партнеров. Достаточно.
— Никакого количества не бывает достаточно, — усмехается Нокс, и я закатываю глаза.
— Я не это имела в виду, и ты это знаешь.
Поворачиваюсь к остальным. Я совершенно сбита с толку тем, что они обсуждают количество так, словно это не имеет большого значения. Не обращай на нас внимания, мы просто решаем, нужно ли тебе отметить еще одного партнера. Подумаешь, ничего особенного.
— Почему вы так спокойны? Вы все взбесились, когда Энох и его ковен появились на нашем горизонте. А тут моя магия Стража подействовала на какого-то случайного парня — на ламию, — и вы все не говорите и слова против.
— Потому что Энох, Каллан, Нэш, и Бэкет не ощущаются как твои Избранные, — оправдывается Вален.
— О, а ламия, о котором никто из нас ни хрена не знает, ощущается? — взвиваюсь я.
— Кажется, твоя магия думает, что да, — объясняет Сабин.
— Я не контролирую свою магию, и на нее не мешало бы надеть пояс верности, — отвечаю ему, и по комнате разносится смех.
— Итак, если вы, ребята, все согласны с тем, что выбираю не я, а моя магия, то почему вы все отвергаете возможность того, что она отметила Каллана, Нэша, Бэкета и Эноха?
— Это другое, — качает головой Райкер. — Мы чувствуем это, и ты тоже. Ты с самого начала говорила, что они не ощущаются Избранными для тебя. Что-то изменилось?
— Нет, — не раздумывая, отвечаю я.
— Что ты чувствуешь к Сиа? — спрашивает Сабин.
— Не знаю. Я не думала об этом. Вообще-то я была занята тем, что искала способ убить Адриэля, — язвлю я.
— Тогда почему ты покормила его? — пытается разобраться Райкер.
— В той ситуации я бы сделала это и с любым другим. Его пытали, и ему нужна была помощь. Это не имеет никакого отношения к тому, о чем мы говорим.
— Насядем? — спрашивает Бастьен, и остальные парни ворчат.
— Что? — растерянно спрашиваю я.
— Мы поспорили. Я предположил, что тебе понравились его глаза. Нокс сказал, что мускулы, Райкер выбрал губы, а Вален спорить отказался. Сабин сказал что-то про таинственный вид, а Торрез — что ты ни в чем не признаешься, пока на тебя не насядут. Так что, я думаю, технически он победил, поскольку это мы и делаем прямо сейчас — наседаем на тебя.
Торрез улыбается, и они с Бастьеном обмениваются рукопожатиями.
— Ну и что ты выиграл? — сердито спрашиваю я. Неужели они считают это забавным?
— Право обнимать тебя по ночам в течение недели.
Хлопаю себя ладонью по лбу и качаю головой.
— Я думала, вы за полигамию.
— Твоя магия все время пытается пробудить что-то особенное. Не думаю, что мы вольны выбирать, включая тебя, Боксерша, — поддразнивает Бастьен.
— Тем не менее я могу провести с ней ночь, потому что не играл в ваши дурацкие игры, — предупреждает брата Вален.
— Душнила, — фыркает Нокс, и Вален показывает ему средний палец:
— Нет, я самый умный. Следующие семь дней тебе будет холодно, а я буду в очереди, чтобы дважды на этой неделе обнять Винну. Я же не спорил.
У меня по коже бегут мурашки, и я стараюсь не закричать: «Пора вздремнуть». Торрез хихикает, и когда я смотрю на него, он постукивает себя по носу.
Попалась!
Мой Волк поправляет явно твердеющий член в штанах, и я облизываю губы, наблюдая за ним. Мне не стыдно. Возможно, они правы, и я не так уж против групповухи. Интересно, сколько оргазмов может пережить женское тело?
— Она снова думает о сексе? — спрашивает Нокс у Торреза.
— О да, и в этой комнате столько страсти, что я буду возбужден до конца дня, — сообщает ему Торрез.
— Может, вы все перестанете меня отвлекать? — вмешиваюсь я. — Мы здесь не для того, чтобы обсуждать групповой секс, новых партнеров, вечеринки в обнимку или эрекцию, которая длится весь день. Мы здесь для того, чтобы продолжить обсуждать планы нападения на Адриэля. И мы будем обсуждать их, пока вы все не поймете, что тот план, который предложен, — лучший и, возможно, единственно возможный.
— Он не единственный, — настаивает Сабин, и я раздраженно выдыхаю:
— Хорошо, какая альтернатива?
Терпеливо жду, когда кто-нибудь ответит, но все молчат.
— Что, если мы попросим Сиа действовать изнутри, а мы будем атаковать снаружи? В принципе, это тот же план, только без тебя в главной роли, — наконец говорит Сабин. — По крайней мере, мы избежим дополнительной опасности, из которой, возможно, не сможем тебя вытащить.
— Звучит прекрасно, но если я буду там, это будет полезным отвлекающим маневром. Сиа сказал, что организовать ламий довольно сложно. Думаю, будет еще сложней, когда он будет один этим заниматься. Вы все знаете, что мы не можем просто взять и напасть извне. Насколько я понимаю, попытка была, но каким-то образом Адриэль одержал верх. Вы, ребята, здесь, чтобы спасти Лахлана и Кигана. Я — чтобы убить Адриэля. Это лучший способ добиться того, чего хочет каждый из нас.
— Не нравится мне это, Киллерша. Ты сказала, что нам нужно держаться вместе. Если мы разделимся, мы станем легкой добычей, — пытается убедить меня Нокс.
— Я нужна Адриэлю живой. Ему нужны мои способности. Он будет сосредоточен на том, чтобы взять то, что он хочет, и это сделает его уязвимым в других местах. Он не собирается убивать меня, и, возможно, мне придется какое-то время разбираться с ним в одиночку, но мы все связаны, — указываю на каждого из них. — Я могу говорить с вами, передавать информацию, могу помочь вам точно настроить атаку. Это действительно лучший вариант.
— Ты ведешь себя так, будто смерть — это худшее, что он может с тобой сделать, — говорит Вален. — Мы не знаем, какова его тактика. Ты предполагаешь, что он не будет торопиться, пытаясь расположить тебя к себе, но что, если он просто попытается отнять у тебя магию? Что мы должны делать, если это произойдет? Ты останешься там одна, без поддержки, без защиты.
Делаю глубокий вдох, обдумывая его слова. Мой взгляд останавливается на карих глазах Валена, и я жалею, что не могу прогнать беспокойство, которое вижу в них.
— Ты прав, мы не знаем, как со мной будут обращаться, когда я окажусь в руках Адриэля. Но я точно знаю, что, пока он жив, за мной никогда не перестанут охотиться. Мы никогда не будем в безопасности. Я знаю, что он монстр. Я знаю, что нельзя терять бдительность. Я не беззащитна. Я могу это сделать, — заверяю ребят и чувствую, как правда этих слов разливается по моим венам.
Вален отводит взгляд, и я наблюдаю, как он и остальные мои Избранные по очереди смотрят друг другу в глаза.
— Там будут Сорик и Сиа. Не знаю, в каком состоянии Лахлан и Киган, но они будут бороться, если смогут, — добавляет Райкер, и все кивают, соглашаясь, хотя и кажутся погруженными в свои мысли.
— Дерьмо, хотелось бы найти другой способ, — ворчит Бастьен, и я, честно говоря, тоже этого хочу.
Как бы там ни было, этот план лучше, чем план обмена меня на паладинов, который крутился в моей голове тех пор, как Айдин рассказал нам о том, что произошло. Но мне все равно не нравится идти на это, когда так много неизвестного. С другой стороны, неизвестность, похоже, стала для меня образом жизни, так что, наверное, мне стоит просто привыкнуть к этому.
Делаю глубокий вдох и оглядываю комнату. Я чувствую внезапное желание запечатлеть это место в памяти, поскольку, вероятно, никогда больше его не увижу. Если мы выиграем, то отправимся домой, а если проиграем… Я прогоняю эту мысль, не желая допускать такую возможность.
— Что ж, похоже, у нас есть план, — объявляет Вален, и на этот раз никто не спорит с его заявлением.
Я встаю.
— Прямо сейчас? — спрашивает Нокс, дергая меня за руку и пытаясь усадить к себе на колени.
— Да. Сейчас самое подходящее время, — решительно говорю ему и направляюсь к двери.
Атмосфера в комнате становится торжественной и… неожиданно тяжелой. Меня охватывает чувство, что я не могу вот так уйти. Я оставила слишком много дел незавершенными, отбросила слишком много эмоций, которые мне сложно было интерпретировать, а тем более высказать, и я не могу уйти отсюда в сомнениях.
— Я люблю вас, — признаюсь я, поворачиваясь в дверях. — Все происходит слишком быстро, и я знаю, что чувства, которые я испытываю к каждому из вас, со временем станут сильнее, но я просто хочу, чтобы вы знали.
Поднимаю на них глаза, когда у меня заканчиваются слова, и вижу улыбки, шокированные взгляды и одно по-настоящему разозленное лицо.
— Ты только что сбросила на нас любовную бомбу под названием «На случай, если мы больше не увидимся»? — со злостью спрашивает Бастьен.
— Эм-м… — Я пытаюсь найти ответ на его вопрос.
Твою мать, я правда это сделала?
— Нет. Я просто поняла, что каждый из вас заслуживает услышать это сейчас, когда я разобралась в своих чувствах. Как я и говорила, все это ново для меня, — заикаясь, продолжаю я. — Но никакого давления. Вам не нужно чувствовать, что вы обязаны сказать мне то же самое только потому, что я так сказала… — Прикусываю язык, чтобы не ляпнуть что-нибудь еще. Черт, почему из-за меня все стало так неловко?
— Тогда забери свои слова назад, — требует Бастьен. Он зол, и я не совсем понимаю, как к этому относиться. — Скажешь это, когда увидимся в следующий раз. Когда я почувствую это в твоем поцелуе и в том, как твое тело прижимается к моему. Это не должно быть как запоздалая мысль, когда ты выходишь за дверь, беспокоясь, что что-то может пойти не так.
Я прищуриваюсь, глядя на него.
— Это не запоздалая мысль, Бас. Я почувствовала, что должна это сказать, и я это сказала. Я не возьму свои слова обратно, так что можешь просто засунуть их себе в задницу.
Нокс фыркает.
— Ты только что сказала ему заснуть в задницу слова «я люблю тебя»?
— Да, и если кто-то из вас хочет воспринять мое выражение чувств как объявление войны, вы тоже можете засунуть мои слова себе в задницу.
Я разворачиваюсь и, пошатываясь, выхожу из комнаты. Вообще-то я предполагала, что они могут удивиться моему признанию, но, черт возьми, не думала, что кто-то из них разозлится. Говорят, женщины сбивают с толку, но пошло оно на хрен, мужчины и тут выигрывают.
Выскакиваю за дверь, и меня снова встречает темнота. Как же я скучаю по солнцу… Я и не подозревала, насколько была привязана к этому маленькому огненному шару, пока почти перестала его видеть.
Чья-то рука хватает меня, и я разворачиваюсь. Жадные губы прижимаются к моим, и я оказываюсь в теплых объятиях. Меня целуют до потери сознания. Запускаю руки в густые волнистые локоны и притягиваю Валена еще ближе к себе.
— Я люблю тебя, Винна. Бастьен тоже, просто он напуган. — Я понимающе киваю и нежно целую его еще раз, прежде чем он отступает, освобождая место для Райкера.
— Я люблю тебя, Пищалочка, будь осторожна и возвращайся к нам.
Улыбаюсь ему, он обхватывает мои щеки ладонями и притягивает к себе. У него мягкие губы, и я чувствую на его языке вкус благоговения и признания.
Райкер отстраняется, его сменяет Нокс. Он подхватывает меня на руки, и я обвиваю ногами его талию.
— Прости, Киллерша. Прости, что был таким отстраненным последние пару недель. Просто знай, что я всегда рядом. Я люблю тебя. И всегда буду любить, и мы со всем разберемся вместе, хорошо?
— Хорошо, — отвечаю я.
Нокс нежно целует меня, прежде чем и освободить место для следующего Избранного. Это похоже на конвейер любви, где каждый по очереди добавляет мне по кусочку, пока я не буду готова к бою.
— Ты любишь меня, Ведьма?
— Люблю, Волк.
— Тогда поцелуй меня, пока я не разозлился и не разнес твой дом вдребезги, — угрожает Торрез, и я смеюсь.
— Ужасно, Волк, и я могу придумать вещи получше, которые ты можешь разгромить, — возражаю я.
Торрез рычит и целует меня с дикой страстью, затем прикусывает руны на моем плече. Я не сдерживаю тихий стон, и он отстраняется с непристойной улыбкой.
— Моя жадная девочка, — говорит он и снова впивается в мои губы.
Проблема с таким способом прощания заключается в том, что я не хочу прощаться. Я хочу затащить их обратно в комнату и сказать: «Да пошло оно все, настало время для группового секса».
Торрез отходит от меня, прекрасно понимая, что со мной происходит, и ему это чертовски нравится.
Ко мне подходит Сабин, в его глазах столько любви, а в улыбке столько счастья, что я не могу не улыбнуться в ответ.
— Ты лю-ю-юбишь меня. Ты хочешь образовать со мной связь, заняться любовью и завести детей, — напевает он мне, и я смеюсь, а потом давлюсь словом «дети».
— С детьми тяжело, — говорю я, и он улыбается мне, как будто я ничего не сказала. — Серьезно, Сабин, — предупреждаю я, но он просто целует меня так, что мне приходится напомнить себе, почему я немного взвинчена.
— Ты знаешь, что я чувствую к тебе, Винна. Ты — лучшее, что когда-либо случалось с нами. Так что давайте убьем этого гребаного Адриэля и начнем жить так, как мы все заслуживаем, вместе.
Радость отражается на моем лице, и мне приходится сжать бедра от его слов.
— Черт, твоя безжалостность невероятно возбуждает, — признаюсь я, и Сабин смеется. Я отдаю ему честь, когда он отходит. — Держи их в узде, Капитан Облом. Вам всем нужно тренироваться каждую секунду дня. — Сабин качает головой, услышав прозвище, но отдает мне честь в ответ.
Бастьен бросается на меня, как разъяренный бык, и у меня внутри все переворачивается от волнения, когда я вижу вызов в его глазах. Я странная. Он останавливается, его грудь прижимается к моей, кончик его носа касается моего, мы оба тяжело дышим.
— Не будет никаких прощальных поцелуев и признаний в любви, Боксерша. Получишь их, когда увидимся снова и когда я войду глубоко в тебя. Вот тогда ты сможешь выкрикивать мое имя и признаваться в любви, пока твоя вагина будет сжиматься вокруг моего члена. Я покажу тебе, что ты значишь для меня, и ты почувствуешь, как я люблю тебя. А до тех пор будь осторожна и поскорее возвращайся к нам.
Карие глаза Бастьена горят, и я почти уверена, что если он скажет «член» еще раз, я кончу.
Он отступает, и я сразу же ощущаю пустоту. Они стоят в ряд, плечом к плечу. Мои Избранные. Я понимаю, что не хочу идти. Не знаю, как справиться со своей нерешительностью, потому что обычно я кровожадна и готова к любой схватке. Обычно я наслаждаюсь предвкушением хорошей драки, но теперь, когда я смотрю на них, когда я все еще чувствую прикосновение их губ, когда слышу эхо их слов в своей голове, я осознаю, что впервые в жизни мне есть что терять.
Это пугает и вдохновляет одновременно, и я не знаю, что делать. Глубоко вдыхаю, запечатлевая этот момент в своей душе. Говорю себе, что должна сделать это для них, а не только для себя. Убийство Адриэля — это не просто месть или правосудие. Мне нужно, чтобы мои Избранные были в безопасности. Я хочу жить с ними, и единственный способ добиться этого — разорвать гребаную ламию на части.
Ради нас.

Глава 18

Просыпаюсь со вкусом прощания на языке. Я все еще ощущаю губы Избранных и чувствую, как большие руки Айдина обнимают меня, когда он заставлял меня пообещать, что я останусь целой. Мое ухо все еще щекочут заверения Эврина в том, что скоро все это закончится. И я, конечно же, прекрасно помню обеспокоенные лица Эноха и его ребят — они такими были, когда я садилась в седан с ламией, которого на самом деле не знаю. Все это тяжелым грузом легло на мои плечи.
Шорох шин по асфальту снова убаюкивает меня, но я моргаю, прогоняя сонливость. Сажусь и сразу же ощущаю, как холодит лицо стекло машины. В салоне жарко. Бросаю взгляд на настройки обогревателя и замечаю, что он шпарит на полную мощность.
— Ты не против, если я выключу? — спрашиваю Сиа, чьи голубые глаза сосредоточены на темной дороге.
— Конечно. Просто не хотел, чтобы ты замерзла, — говорит он, и я, кивнув, убавляю температуру.
Приоткрываю окно и вздыхаю с облегчением, когда внутрь проникает прохладный воздух.
— Долго еще? — Мой голос нарушает тишину, висевшую в машине с тех пор, как мы уехали.
— Еще час.
Сиа снова замолкает.
Обычно я не испытываю желания заполнять тишину светской беседой, но, учитывая, что мы теперь будем зависеть друг от друга, чтобы выбраться из этого дерьма невредимыми, я чувствую необходимость узнать о нем побольше. Талон был моим другом, но я мало что знаю о ламиях, если не считать сравнения с вампирами из сериалов. Я знаю, что бывает, когда они умирают, но я не уверена, что могу расспрашивать об этом.
— Вы с Сориком близки? — интересуюсь я, полагая, что начать лучше с этого, а не с «расскажи мне все подробности о своей жизни с рождения и до сегодняшнего дня; на старт, внимание, марш!»
— Да.
Жду, когда он продолжит, но он молчит.
— Уверена, твое молчание действует на многих девушек, но мне нужно, чтобы ты сбросил кокон немногословности на оставшийся час. Я бы хотела получить некоторое представление о том, во что я ввязываюсь и как ты вписываешься во все это, — говорю я.
Его лицо остается каменным. Но через несколько секунд неловкого молчания он выдает:
— Нам с Сориком перелили кровь от одной и той же ламии с разницей в год. Он помог мне сориентироваться в моей новой жизни, и мы вместе продвигались по нашей служебной лестнице.
— Перелили кровь? — перебиваю я.
Оторвавшись от дороги, Сиа с любопытством смотрит на меня.
— Талон не рассказывал тебе о нашем виде? — спрашивает он, и я морщусь. Меня словно полоснули по сердцу. Для меня Талон прежде всего был человеком. Всегда был человеком, и о том, кто он на самом деле, я узнала случайно. Вспоминаю его признание на заднем сиденье внедорожника и прикусываю губу.
— Он только перед смертью рассказал мне, кем был…
Сиа удивлен моим признанием.
— А о тебе он не рассказывал?
— Ничего. Я узнала об этом после того, как Талон устроил все так, чтобы мой дядя нашел меня.
Сиа качает головой с явным осуждением. Забавно, потому что мне тоже досадно, что я ничего не знала. Но я чувствую, что должна защитить Талона за те решения, которые он принимал.
— Ну, тогда надо рассказывать с самого начала, — ворчит Сиа. — Уверен, ты слышала, что наш вид сравнивают с вампирами. Тут есть доля правды, но есть и преувеличения.
Я понимающе киваю и быстро перебираю в голове все, что знаю про вампиров.
— Мы тоже питаемся от других существ, но не так, как ты думаешь. Нам нужна не кровь, хотя и она тоже, а магия. Она помогает выжить, и мы пополняем запасы, когда они заканчиваются. Если мы потеряем слишком много магии, мы можем погибнуть, но если получить слишком много магии за один раз, мы тоже можем умереть.
Вспоминаю свой бой с ламиями. Должно быть, я перегрузила их магией, и это меня спасло. В то время я не знала, как все это работает, но теперь картинка сложилась.
— Кровь — самый быстрый способ получить доступ к магии, отсюда и клыки. — Сиа холодно улыбается мне, и я с трудом различаю небольшие острые клыки среди его ровных белых зубов. — Мы — одни из немногих сверхъестественных существ, которых создают, а не рождают.
— То есть? — Любопытство берет верх над нежеланием показаться грубой.
— Из нас выкачивают всю нашу природную магию, а затем подпитывают магией нашего создателя. Его магия либо убивает нас сразу, либо делает ламиями.
— И так можно сделать с кем угодно? — в моем голосе сквозит беспокойство.
— Думаю, в теории да, но на деле это довольно сложно. Все живые существа обладают той или иной формой магии, и люди не исключение. По большей части их магия настолько ослаблена, что многие едва ли стоят того, чтобы их подпитывать, но у некоторых ее больше, чем у других, и вот они подходят. Создателями, как правило, являются ламии старшего возраста, которые со временем накопили в себе больше магических запасов. Когда они создают очередную ламию, им нужно вытянуть всю магию из существа, которое они истощают, но не перегрузить себя, чтобы это не убило их. Затем им нужно направить поток магии в истощенное существо, но не истощить свои запасы, иначе это тоже может привести к смерти.
Сиа смотрит на меня, проверяя, понимаю ли я его объяснения. Я киваю ему, и он продолжает:
— Это сложный процесс, и успешные создатели — мастера в своем деле. Существ, не относящихся к категории неклассифицируемых, труднее истощить и изменить. Это не невозможно, но невероятно рискованно, и поэтому попытки предпринимаются нечасто.
Я смотрю в окно на тени, которые проносятся мимо нас, и обдумываю все, что только что услышала.
— Как я уже говорил, нас с Сориком создал один и тот же ламия. Мы оба были новичками в этом мире и полагались друг на друга, пытаясь выжить в нем. Наш создатель, Пайтер, был доверенным лицом одного из командиров Адриэля. Из-за этого нам поручали задания, которые были деликатными и важными для Адриэля. Так мы с Сориком познакомились с Гриер, твоей матерью.
У меня перехватывает дыхание, когда он произносит имя моей матери, но Сиа либо не замечает, либо его не волнует моя реакция на то, что он говорит о ней.
— Мы были частью группы охранников, которые всегда сопровождали Гриер. Остальное, я думаю, ты знаешь, основываясь на том, что объяснил Сорик, когда вы виделись в последний раз.
Я киваю, складывая информацию в пазл. Они все время были с моей матерью. Неудивительно, что Сорик, как и Талон, привязался к ней.
— Но Сорик не рассказал тебе, что он и моя мама… — Я резко замолкаю.
— Я знал, что они были близки. Я много раз страховал Сорика, чтобы они с Гриер могли проводить время вместе, но я не знал, насколько глубокой была связь между ними, пока он не попросил помощи касательно тебя.
— Ты никогда не замечал руны на его руках? Или, может быть, какие-то шрамы?
— Шрамы на его пальцах появились после того, как на нас напало другое гнездо. Нет ничего необычного в том, что ламия получает ранения в бою. Большинство суперов знают, что делает с нами слюна оборотней. Они покрывают слюной оружие или носят с собой флаконы с ней, чтобы использовать против нас в драках. Его травмы не были необъяснимыми. А у меня никогда не было причин видеть его раздетым, поэтому я не могу знать наверняка.
— Ты знаешь, почему Адриэль так одержим Стражами? — спрашиваю я, надеясь, что у него есть какая-то деталь, которая поможет объяснить, почему все это вообще произошло.
— Нам поручали задания, но мы никогда не входили в круг особо доверенных лиц Адриэля. Я не уверен, как он узнал, кто такие Стражи, но это соответствует тому, что я вообще знаю о нем. Он властолюбивый и алчный. Он одержим идеей быть самым крутым существом на планете, и я говорю не только о ламиях. Он хочет править всеми суперами, то есть существами, наделенными особыми способностями, и не только ими. Самое страшное в нем, что он может убедить других в том, что они хотят того же. Когда он разговаривает с гнездом, подбадривает нас, мы уходим, чувствуя себя богами, как будто весь мир принадлежит нам по праву. Мне потребовалось много времени, чтобы разглядеть его манипуляции. Он из тех, кто получает то, что хочет, тем или иным способом.
— Не всегда, — возражаю я. — Мама была против него.
— Верно, как и двое других Стражей, которых он схватил до нее. Но каждый раз, когда он терпел неудачу, он изучал твой вид, и с каждым новым пойманным Стражем он был все ближе к тому, чтобы получить желаемое.
Мои глаза расширяются от удивления при этом признании.
— У него есть другие Стражи? — Мое сердце колотится в груди все сильнее и быстрее.
– Были другие Стражи. Не уверен, что были и другие до этого. Как я уже сказал, я не пользуюсь его доверием, и это не то место, где можно просто так ходить и задавать вопросы Адриэлю о том, чем он занимался.
— Что случилось с предыдущими? — спрашиваю я, хотя и догадываюсь.
— Первую он убил через неделю. Потерял контроль над собой. Вторая прожила дольше, но умерла на допросе у одного из охранников Адриэля. Адриэль был терпеливее всех с твоей матерью, но к тому времени, когда он нашел ее, прошло почти сто лет. У него было достаточно времени, чтобы научиться добиваться того, чего он хочет.
— А ему удалось найти Стража-мужчину? — Мне кажется странным, что речь идет только о женщинах.
— Для этого у нас существует орден охотников. Им приказано искать женщин-Стражей.
— Где за ними охотятся?
— Везде.
Я замолкаю, думая обо всем этом. У меня куча вопросов о том, как Адриэль находит Стражей и где. А мужчины? Он позволяет мужчинам жить? Ведь за все время он должен был найти хотя бы одного. Я нервничаю из-за встречи с этим ублюдком, и в то же время по моим нервам пробегает дрожь взволнованности. Есть ли у Адриэля ответы на тысячи вопросов, которые мучают меня? Смогу ли я заставить его рассказать, что он знает о Стражах, прежде чем я оторву ему голову?
— Хорошо, ты знаешь, каков наш план, как только я попадусь Адриэлю, но как ты передашь меня ему? — спрашиваю я, понимая, что мы так и не разработали эту часть плана.
— Скажу, что ты готова обменять себя на двух захваченных нами паладинов.
— И ему не покажется это подозрительным?
— Он будет сосредоточен на том факте, что ты здесь, так что сомневаюсь, что он будет особо задумываться, — отвечает Сиа уверенным и пренебрежительным тоном.
Дорога, по которой мы едем, сворачивает вправо, и мы въезжаем на участок, свободный от деревьев. Я замечаю вдалеке нечто похожее на скалу. Когда мы подъезжаем ближе, я понимаю, что это руины какого-то древнего сооружения, похожего на замок, и я сразу же теряюсь в догадках, что это может быть.
— Что это за место? — Я наклоняюсь вперед, чтобы рассмотреть получше.
— Не знаю, — пожимает плечами Сиа. — Какая-то давно забытая крепость, название которой стерлось из истории.
Тормоза протестующе скрипят, когда мы замедляем ход и останавливаемся. Сиа вылезает из машины, и я следую его примеру. Оборачиваюсь и осматриваюсь, настороженная и неуверенная в том, что сейчас произойдет. Сиа подходит ко мне, достает что-то из заднего кармана и протягивает мне.
Разворачиваю черную ткань и вижу, что это капюшон.
— Откуда ты взял это? — спрашиваю я в замешательстве, пока он осматривает линию деревьев вдалеке.
— Тебе нужно надеть это.
Открываю рот, чтобы спросить, зачем, но какое-то движение справа от меня отвлекает мое внимание. Поворачиваю голову, но ничего не вижу.
— За нами наблюдают охранники. Надень это, и нас проводят внутрь, — снова требует Сиа, и я прищуриваюсь, глядя на него.
Зачем нужно надевать капюшон? Если мы собираемся атаковать это место в ближайшее время, мне нужно будет рассказать о нем как можно подробнее. Эврин установил маячок на машине, так что они будут знать местоположение, но информация о том, что внутри, поможет им найти меня.
Сомнения терзают меня, но я не уверена, что с ними делать. Отступаю на шаг от Сиа, и он напрягается.
— Какого хрена происходит? — спрашиваю я, и каждый мой слог пропитан подозрением.
— Что ты имеешь в виду? — Сиа делает шаг в мою сторону, и в моих руках тут же появляются короткий и длинный мечи. — Винна, что ты делаешь? — Он требует опустить оружие, но я, не слушая его, оглядываюсь по сторонам, ожидая чего-то, что вызывает у меня мурашки.
Касаюсь рун у себя за ухом и обращаюсь к ребятам.
– Что-то не так, — начинаю говорить им и тут же замолкаю, услышав смех, отражающийся от осыпающихся стен мертвого здания.
Волосы на моих руках встают дыбом, и я не упускаю из виду, как меняется лицо Сиа, прежде чем снова стать бесстрастным.
— Да вы посмотрите на нее. Она чудо! — доносится до меня из темноты низкий голос. От стен отделяется темная фигура и медленно направляется к нам. — А я-то гадал, как далеко заведет тебя твое неуместное доверие.
Глубокий бас пытается вызвать у меня ощущение тепла и спокойствия. Голос ласкает меня, пытается проникнуть внутрь. Мои ноги на ширине плеч, глаза устремлены на существо, которое, как я чувствую, представляет для меня самую большую угрозу.
Избранные засыпают меня вопросами, но я не могу ответить прямо сейчас. Я знаю, что если я хоть немного отвлекусь от фигуры, выступающей из пелены теней, то пожалею об этом.
Адриэль подходит и откидывает капюшон. Он мило улыбается мне, глаза сияют. Он великолепен, как и все ламии, и все же его внешность совершенно уникальна. Волосы стильно уложены, как будто он только что вышел из салона красоты, ни один волосок не выбивается из укладки. Цвет волос необычный — темно-коричневый, переходящий в красный, мне это напоминает кровь, смешанную с плодородной почвой. У него короткая, аккуратно подстриженная бородка, и все лицо щедро усыпано веснушками. Но больше всего его отличает от других странный оттенок золотисто-красных глаз. Они светятся, как у кошки, и это сияние, кажется, угрожает поглотить и никогда не отпускать. На нем темно-синий костюм, ловко сидящий на худощавом мускулистом теле, а накрахмаленная белая рубашка с небрежно расстегнутым воротом безуспешно пытается придать ему менее угрожающий вид.
Он делает еще один шаг вперед, и я крепче сжимаю оружие.
— Все прошло по плану? — спрашивает Адриэль; его взгляд прикован ко мне, и я в замешательстве поднимаю брови.
— Да, я сделал все, как вы сказали, — отвечает Сиа, и я пытаюсь побороть панику, которая начинает подниматься во мне от его слов.
— Кто-нибудь из ее друзей что-то заподозрил?
— Нет, — качает головой Сиа. — Я оказал должное сопротивление паладину, который схватил меня, и остальное очень легко встало на свои места. Она добровольно пожертвовала собой ради своей семьи, как вы и предполагали.
— Типичный Страж, — усмехается Адриэль. — Все время строят из себя героев.
Сиа и Адриэль усмехаются одновременно, и меня охватывает негодование.
— Сорик и его охотники там, ждут моего звонка, чтобы расправиться с остальными, — небрежно сообщает Сиа, как будто они разговаривают о погоде, а не о том, что собираются убить тех, кого я люблю.
— Бегите! — мысленно кричу своим Избранным, вкладывая в это слово всю силу ужаса и настойчивости, на какую только способна.
— Ты ублюдок, — кричу я и бросаюсь к Сиа.
Он мгновенно ускользает, и я едва успеваю коснуться его длинным мечом. Смех Адриэля танцует вокруг моей атаки, как торнадо, и я наполняю магией руки и ноги, требуя, чтобы они двигались быстрее, — мне нужно поспевать за скоростью Сиа. Он рычит на меня. Я убираю мечи и призываю метательные ножи, направляя клинок за клинком в каждое замеченное мною движение.
Теперь я такая же быстрая, как Сиа, ярость бушует во мне, требуя крови за его предательство. Ламии высыпают из руин, как муравьи из муравейника, и я стараюсь сдержать их. Посылаю в них импульсы Боевой магии и магии Стража, довольно улыбаюсь, когда ламии загораются и на моих глазах превращаются в пепел.
Сиа пытается обойти меня сзади. Я оборачиваюсь, чтобы удержать его в поле зрения, одновременно посылая волны магии, защищая спину.
Смех и рычание разжигают мои чувства, и я не отрываю взгляда от гребаного предателя, ожидая возможности нанести смертельный удар. Он движется предсказуемо, и я знаю, что через мгновение мой кинжал будет в его сердце. Внутри меня закипает удовлетворение от осознания того, что после того, как кинжал вонзится в грудь Сиа, я отрублю ему голову. Завожу руку назад для атаки, и вдруг что-то защелкивается у меня на шее. Следующее, что я осознаю, — как мое горло разрывается от криков, а тело горит изнутри. Перед глазами все сужается, я превращаюсь в сплошную боль и молю, чтобы надвигающаяся темнота поглотила меня.
— А вот и моя любимица, — шепчет мне на ухо низкий голос. — Теперь ты моя.

Глава 19

Нежные пальцы гладят мой лоб, убирая волосы с лица. Я пытаюсь принять это успокаивающее прикосновение, но оно слишком быстро исчезает, и из моего горла вырывается сдавленный стон протеста. Поднимаю слабую руку, чтобы дотронуться до источника боли, но моя ладонь натыкается на металл, и жестокая реальность ударяет меня в грудь. Мои глаза резко открываются, и я, морщась, пытаюсь сесть.
— Пей медленно, — приказывает чей-то голос, и к моим губам подносят стакан.
Смотрю в холодные, как лед, голубые глаза, и мне приходится сморгнуть ненависть, которая начинает загораться в моих собственных.
Прижимаюсь губами к краю металлического стакана, и что-то мелькает в глазах Сиа — мелькает так быстро, что я не успеваю определить, что именно.
— Это поможет тебе исцелиться, — мягко говорит он, но я знаю, что мне не стоит поддаваться. — Адриэль думает, что после того, что ошейник сделал с тобой, ты будешь истощена в течение нескольких недель. Если ты выпьешь, это поможет тебе быстрее восстановиться. — Он делает еще одну попытку, сильнее прижимая стакан к моему рту.
Не знаю, какую гребаную игру затеял Сиа, но я и на долю секунды не верю, что он пытается помочь мне. Сжимаю челюсти, сопротивляясь его усилиям, и знаю, что он читает на моем лице выражение вызова.
— Мне нужно насильно влить тебе это в глотку? Ты этого хочешь? Так или иначе, тебе нужно это выпить. Можешь думать обо мне что хочешь, я принимаю это, но тебе нужно вылечиться, и сделать это нужно быстро.
Пытаюсь отстраниться, но ламия мгновенно, как нападающая кобра, прижимает меня к своей груди; одной рукой он удерживает мою голову неподвижно, а другой с силой прижимает стакан к моему рту. Я немедленно призываю на помощь все оружие, какое у меня есть, чтобы заколоть этого ублюдка. И тут же боль пронзает меня насквозь — настолько сильная, что я едва сдерживаю крик.
Какого хрена они со мной сделали?
Я не произнесла это вслух, потому что в горле как будто битое стекло, но, должно быть, на моем лице написано беспокойство, потому что Сиа тут же отвечает на невысказанный вопрос:
— Это ошейник. Из-за него тебе больно использовать свою магию. Ты так много выпустила ее, сопротивляясь, что Адриэль подумал, что убил тебя. В припадке злости он прикончил изрядную часть своей элитной гвардии, когда ты потеряла сознание и никак не могла прийти в себя.
Я устало выдыхаю, борьба не закончилась, и мне надо выдержать. Слеза скатывается по моей щеке, я изо всех сил пытаюсь подавить разочарование и гнев, рвущиеся наружу без моего разрешения. Хочу спросить об Избранных, об Айдине и остальных, но подавляю свою потребность знать. Сомневаюсь, что он скажет мне правду.
— Выпей, — снова требует Сиа, прижимая стакан к моим теперь уже покоряющимся губам.
Жидкость заполняет мой рот, и я удивляюсь, когда понимаю, что это не вода, как я ожидала. Консистенция более густая, а вкус немного сладковатый. Проглатываю, и Сиа заставляет меня сделать еще глоток. До меня наконец доходит, что я пью, и я пытаюсь отдернуть голову, но Сиа так крепко держит стаканчик у меня между зубами, что я не могу сжать их. Он запрокидывает мою голову и вливает мне в рот еще этого пойла. Кровь… Я кашляю, отплевываюсь и все равно глотаю. Он загоняет кровь мне в горло, и я чувствую, как ручейки вытекают у меня изо рта и струятся по щекам.
Когда я допиваю остатки, Сиа ослабляет хватку и отступает от меня.
— Какого хрена ты заставил меня выпить кровь? — Мой болезненный, едва слышный голос не выражает и доли той ярости, которую я сейчас испытываю.
— Как я сказал, это поможет тебе восстановиться намного быстрее. Ты сможешь быстрее восполнить свою утраченную магию, а это тебе понадобится.
Его слова как будто волшебным образом воспламеняют мое нутро, по телу бегут мурашки, и с каждой секундой я начинаю чувствовать себя лучше. Сиа одаривает меня самодовольным взглядом: «Я же тебе говорил», но я отказываюсь признавать, что он был прав. Не тогда, когда я оказалась здесь по его милости. Он предал нас. А я была гребаной идиоткой, что поверила незнакомцу. С этой мыслью я настраиваюсь на то, чтобы почувствовать себя еще лучше, и пытаюсь активировать руны за ухом. У меня перехватывает дыхание, когда меня снова пронзает боль, и я быстро оставляю попытки связаться с Избранными.
Смешиваясь с горечью и яростью, меня переполняет печаль, и я чувствую, как в моей груди зарождаются рыдания. Смотрю на Сиа и качаю головой.
— Почему? — Это все, что я могу прохрипеть, прежде чем захлопнуть затворы перед нахлынувшими эмоциями. Не буду я плакать перед этим ублюдком. Даже на миллисекунду не позволю ему увидеть мою слабость. Я пережила Бет, и я смогу пережить этого говнюка и его психопата-хозяина.
Сиа снова подходит ко мне, и я отшатываюсь от него, когда он пытается стереть засыхающую дорожку крови с моей челюсти. С ненавистью смотрю на него, но он прижимает меня к себе и заставляет подчиниться.
Закончив, Сиа с минуту смотрит на меня.
— Все не так, как ты думаешь, — шепчет он, и от звука его мягкого голоса по всему телу снова бегут мурашки. Его взгляд опускается на мои губы. На секунду мне кажется, что он собирается поцеловать меня, но он быстро отскакивает и устраивается в углу. Оттуда он смотрит на меня так, словно я чем-то обидела его, но вскоре его горячий взгляд превращается в ледяной, и он устремляет его в какую-то точку над моей головой.
Не уверена, какого хрена только что произошло и что он имел в виду, но по какой-то причине мне кажется, что если я сейчас заговорю, то проиграю, а Сиа, наоборот, выиграет. Отрываю взгляд от статуи, в которую он сейчас превратился, и оглядываю помещение. Стены из грубого камня, и у меня возникает отчетливое впечатление, что мы находимся где-то глубоко под землей. Освещение электрическое, но тусклое, как будто генератор, или что у них там, работает еле-еле. А может, им так нравится. Я мало что знаю о ламиях, возможно, у них чувствительные глаза.
Я лежу на большой кровати, застеленной серым постельным бельем. Массивное изголовье из темного дерева возвышается у меня за спиной, с другой стороны находится прочная подножка. В комнате есть приставной столик и платяной шкаф; арочный проем, я надеюсь, ведет в ванную. Обстановка строгая, можно сказать, мужская, и по какой-то причине пахнет знакомо. Я не могу определить, что это за запах, но он странно успокаивает в хаосе, окружающем меня.
Вдруг комнату наполняет звук открываемого замка. Большая черная лакированная дверь распахивается, и входит самодовольный Адриэль. Его взгляд останавливается на мне, губы растягиваются в дружелюбной улыбке.
— А вот и моя любимица! Я так рад, что ты проснулась. Ты нас здорово напугала. Нам нужно быть осторожнее и не нервировать тебя так сильно, — поддразнивает он. Его нисколько не смущает тот факт, что он единственный, кого все это забавляет. Пристальный взгляд блуждает по моему лицу, затем пробегает по моему телу. Когда его глаза снова встречаются с моими, он некоторое время изучает меня. — Ты так похожа на свою мать, но вот глаза отца, как и его темные волосы. Потрясающее сочетание… — замечает он. Я сохраняю невозмутимое выражение, не понимая, чего он пытается добиться. — Я бы спросил, как ты себя чувствуешь, но, полагаю, ты проснулась в довольно ужасном состоянии.
От меня не ускользает довольная вспышка, промелькнувшая на лице Адриэля при этих словах. Ему нравится, что он одолел меня, нацепив ошейник. У этого куска дерьма, наверное, сейчас стояк. Ясно, что ему нравится красть чужую энергию, и не только магическую.
Мерцающие золотисто-красные глаза Адриэля отрываются от моих, и он оглядывает комнату. Я не поддаюсь на уловку и не следую за его взглядом — просто жду, пока он не добьется, чего хочет.
— Это будет твоя комната на некоторое время. Не вздумай сбежать, ведь за тобой будут следить охранники каждую секунду, даже когда ты их не видишь. — Он замолкает, и его взгляд падает на Сиа, замершего в углу. Адриэль задумчиво смотрит на него несколько секунд, прежде чем повернуться ко мне. — Ну же, любимица, давай совершим экскурсию по твоему новому королевству. — Он протягивает мне руку, словно искренне думает, что я собираюсь ее взять.
Я не шевелюсь. Адриэль разочарованно цокает и качает головой.
— Ну что ты, любимица? Ты здесь новенькая, так что я предоставлю тебе некоторую свободу действий, но давай договоримся, когда тебе приказывают что-то сделать, ты это делаешь. Поняла?
С минуту мы смотрим друг на друга, и я обдумываю наилучший план действий. Я ранена и ослаблена, хотя мне стало немного лучше с тех пор, как Сиа насильно влил в меня кровь. Как бы ни было неприятно подчиняться, мне нужно очень тщательно выбирать, как вести себя с этим психически больным, Адриэлем. Поможет ли мне сейчас отказ сотрудничать?
Я медленно встаю с кровати. Сначала мое тело протестует, мышцы напряжены и раздражены, но с каждым шагом я чувствую себя немного лучше.
Делаю неуверенные движения и пару раз вздрагиваю для виду. По словам Сиа, Адриэль предполагает, что я буду без сил несколько недель. Ладно, могу смириться с этим и сыграть роль потрепанного и сломленного Стража, это в моих интересах. Все, что мне нужно сделать, — найти что-нибудь, чтобы отрубить этому ублюдку голову, и я снова в игре, с магией или без нее.
Глаза Адриэля, наблюдающего за мной, загораются. Я украдкой бросаю взгляд на Сиа и пытаюсь понять, каковы его функции. Он привез меня к Адриэлю и, насколько я знаю, заставил Сорика напасть на ребят, и все же Сиа пытается вернуть меня в боевую форму как можно скорее, да еще шепчет загадочную чушь: «Это не то, что ты думаешь».
Потираю грудь и убеждаю себя, что все в порядке. Безусловно, мои Избранные и другие парни более чем способны надрать задницы, и даже если на них напали неожиданно, это не означает, что они проиграли. Я бы почувствовала, если бы с ними что-то случилось, правда? Задумываюсь и тут же решаю, что почувствовала бы. Мы все связаны друг с другом магией, и если бы эта связь каким-то образом оборвалась, я бы знала даже в таком состоянии. Меня охватывает спокойствие, и я ковыляю мимо протянутой ко мне ладони Адриэля. Я выслушала этого ублюдка, но если он полагает, что я собираюсь прикоснуться к нему, то его ждет облом.
Убрав руку, Адриэль издает довольный смешок и идет рядом со мной. Мы выходим через большие черные двери в коридор, выложенный из того же камня, что и стены комнаты. Поднимаю глаза и поражаюсь тому, что вижу. Высокий куполообразный свод полностью состоит из кристаллов. Они сверкают в тусклом свете бра, и я с благоговением пробегаю взглядом по различным оттенкам синего и фиолетового. Вкрапление прозрачных кристалликов делает свод похожим на космос.
— Великолепно, да? — спрашивает Адриэль.
Он доволен моей реакцией так, как будто выложил свод собственными руками.
— В нашем доме полно мест, от которых захватывает дух. Просто подожди, пока не увидишь столовую или бассейны, — говорит он и ведет меня дальше по коридору.
Я не сомневаюсь, что мы под землей, и у меня все меньше надежды на то, что мы находимся под развалинами, возле которых Сиа оставил машину. Скорее всего, руины как-то связаны с этими пещерами, но возможно, я просто выдаю желаемое за действительное. Я не спрашивала у Сиа, как долго я была без сознания, и, думаю, у них было достаточно времени, чтобы перевезти меня в другое место.
Мой взгляд блуждает по всему, мимо чего мы проходим, и я неохотно признаю, что это отличное место для укрытия. Всякий раз, когда я представляла Адриэля и то место, где он может обитать, я думала, что его убежище спрятано так же, как Утешение. Но пещера, полная летучих мышей, — это умный ход, не думаю, что кто-то будет углубляться в мрачные подземелья.
Меня ведут по коридору в помещение, похожее на огромную гостиную, где, как я понимаю, ламии проводят свободное время. Здесь несколько бильярдных столов, зоны отдыха перед телевизорами, ламии сидят с ноутбуками за удобными столиками, на других столиках расставлены шахматные доски и лежат книги. Все ламии потрясающе выглядят и, похоже, примерно моего возраста. Это место, вероятно, центр досуга для самых крутых.
Смотрю на ламий и четко понимаю, что каждый — хищник, каждый — часть стаи, которая охотится на мне подобных.
Замечаю женщину-ламию и стараюсь не пялиться на нее. До этого я видела только мужчин, и хотя Сиа говорил, что в гнезде живут женщины, до сих пор это не воспринималось как реальность. Я действительно не знаю, чего ожидала, но эта женщина невероятно красива и, полагаю, обладает такой же скоростью и силой, как мужчины.
В комнату заходит высокий мужчина-ламия. В руках у него поводок, прикрепленный к черному кожаному ошейнику, который застегнут на шее худенькой женщины, идущей позади него. Он плюхается на роскошный черный кожаный диван и грубо натягивает поводок. Женщина оказывается у него на коленях. Очевидно, что ей это неприятно, и у меня волосы встают дыбом, когда я вижу, как он насильно усаживает ее.
Адриэль хвастливо рассказывает что-то, но я даже не пытаюсь притвориться, что слушаю его, наблюдая за гримасой на лице женщины, когда ламия перекидывает ее волосы через плечо и прижимается губами к белой коже. Он что-то говорит женщине, и та еще больше бледнеет. Не нужно быть провидицей, чтобы догадаться, какие слова, произнесенные шепотом, заставляют ее расплакаться, но картина становится яснее, когда он начинает ласкать ее грудь, а она вздрагивает и крепко зажмуривается.
Обвожу взглядом комнату, прикидывая, смогу ли я добраться до ублюдка, прежде чем кто-нибудь из ламий в этой комнате подумает остановить меня. Диван примерно в двенадцати шагах от меня. Смогу ли я преодолеть их?
За бильярдным столом, ближайшим к дивану, раздаются одобрительные возгласы, и это отвлекает мое внимание от происходящего. Адриэль что-то говорит Сиа, и, прежде чем я успеваю принять осознанное решение, мои босые ноги уже шлепают по каменному полу, взяв направление к играющим.
Я немного удивлена тем, что мое тело реагирует на острые потребности так же быстро, несмотря на слабость. Приближаюсь к шумной компании, врезаю ногой по колену мужчины, стоящего ко мне спиной, и вырываю бильярдный кий у него из рук. Он вскрикивает от неожиданности и падает на другого ламию. Разворачиваюсь, как гепард, отбивающий добычу от стада, перепрыгиваю через спинку дивана и приземляюсь рядом с парой. Я потрясена тем, что зашла так далеко в комнате, полной злобных существ, которые, как я знаю, обладают сверхъестественной силой и скоростью. Может, я просто поразила их своим трюком? Или же дома они чувствуют себя более расслабленно, чем когда выползают из гнезда.
На лице мужчины-ламии отражается удивление, он пытается спихнуть женщину со своих коленей. Прежде чем он успевает переместить свой вес, чтобы подняться с дивана, я вонзаю кий ему в шею. Он хватается за горло, из груди вырывается вздох, изо рта течет струйка крови. Двигаю своим импровизированным оружием из стороны в сторону, расширяя отверстие в шее, но понимаю, что у меня не хватит времени, чтобы оторвать ему голову: когда ламиям отрывают голову, это гарантия того, что они умрут. Комнату наполняет рев негодования, и я вытаскиваю кий с тошнотворным хлюпающим звуком. Ламия может сдохнуть и в том случае, если запасы его магии иссякнут, а Сиа говорил, что магия содержится в крови. Так что, возможно, этот мудак истечет кровью до смерти.
Вытираю кровь о его рубашку, чтобы кий не был слишком скользким — он мне еще пригодится, поворачиваюсь и встаю перед женщиной. На девяносто процентов я уверена, что она человек. Талон упоминал как-то, что Бет была рабыней-донором, и это именно то, на что были похожи отношения между ламией и этой женщиной. Она лежит на полу, в ужасе глядя на меня. Ламии комнате взбешены, но пока что никто не сделал ни шага в моем направлении. Я не обольщаюсь — как только шок пройдет, все изменится. Полный ярости крик эхом разносится по комнате, но я не ищу его источник, а сосредотачиваюсь на Адриэле, готовая к нападению.
На удивление он не выглядит и вполовину таким возмущенным, как остальные. Кажется, он скорее расстроен. Легкий ветерок ласкает мою кожу слева, и я замечаю, как ко мне подкрадывается ламия. Я поднимаю кий и бью его в челюсть. Тварь падает, прикрывая рот ладонью, и свирепо смотрит на меня, но не вскакивает, как я ожидала.
Я озадачена, и тут до меня доходит, что, возможно, он не умеет драться. Все ламии, с которыми я сталкивалась, были готовыми к бою, но возможно, не все в гнезде настолько подготовлены, есть ученики. Адриэль поднимает руку, и крики, эхом отражающиеся от каменных стен, затихают. Он делает шаг ко мне, и я крепче сжимаю кий, который, по счастью, все еще цел.
— Положи сейчас же, и я спишу все на недоразумение. Тебе еще только предстоит ознакомиться с правилами моего дома, поэтому ты не можешь знать, насколько серьезно мы относимся к кровопролитию. И что мы делаем с каждым, кто осмеливается помешать связи с кормилицей. — Слова Адриэля разносятся по комнате, и я могу сказать, что они больше предназначены ламиям, охваченным гневом, чем мне.
Чувствую, как женщина позади меня неуверенно встает и прижимается к моей спине. Адриэль делает еще один шаг.
— Я не буду просить дважды. Ты прекратишь истерику прямо сейчас, или я убью человека, ради защиты которого ты так глупо рискуешь собой. Я обезоружу тебя, изобью, а потом заставлю смотреть, как разрываю ее на части, кусочек за кусочком.
Женщина вздрагивает и шепчет:
— Они в любом случае будут мучить меня.
Ее шепот, как легкое дуновение ветра, касается моей шеи, и я почти ощущаю, как горечь, заключенная в нем, стекает по позвоночнику. Ламии вокруг смеются, и я оцениваю угрозу, повисшую в воздухе.
— Ты предпочтешь умереть? — спрашиваю я, не отрывая взгляда от Адриэля, и вижу, как в его глазах появляется веселый огонек.
— Тебе понадобится гораздо больше, чем бильярдный кий, если ты захочешь прикончить меня, Страж, — насмехается он, но я не пропускаю утвердительного ответа женщины.
Опускаю кий, и Адриэль доволен этим. Но только до тех пор, пока я не сворачиваю женщине шею. Она обмякает в моих руках, и я осторожно опускаю ее на холодный пол. Адриэль ревет, но меня не трогает его возмущение. Убираю пряди рыжевато-русых волос с молодого лица, гадая, как эта женщина здесь оказалась. В каком аду она жила, что заставило ее выбрать смерть, чем встретиться лицом к лицу с тем, что может случиться дальше?
Нахожу пряжку на ее ошейнике и расстегиваю. Вокруг меня так много шума и суеты, что я едва не теряю сознание. Закусив губу, добавляю эту женщину, кем бы она ни была, в список тех, кто будет отомщен, когда Адриэль превратится в пепел.
Поднимаю глаза и вижу, как Адриэль направляется ко мне. Он сжимает меня с такой силой, что все внутри взрывается болью. Я падаю на пол. У меня звенит в ушах, когда я пытаюсь встать. Кто-то пинает меня в живот, я стараюсь уклониться от новых ударов, но меня хватают за волосы и поднимают с пола.
Хватаю за запястье того, кто сжимает мой хвост в кулаке, и пытаюсь распределить свой вес так, чтобы волосы не были вырваны с корнем. Мучительно раскачиваюсь, пока лицо ламии, которого я попыталась убить, не оказывается у меня перед носом.
Дерьмо!
В следующий раз стоит сделать дыру в шее побольше.

Глава 20

Меня бросают в грязную комнату. Я мычу от боли при ударе и кашляю, когда пыль, поднятая моим телом, пытается осесть в легких. Дверь за мной захлопывается, и я замираю, распластавшись на полу. Дышу сквозь боль. Из носа и губы сочится кровь, смешиваясь с плотно утрамбованной землей подо мной. Запах напоминает мне о комнате в амбаре, где я обнаружила Сиа, и я мысленно проклинаю вот этот гребаный момент, когда круг замкнулся.
Вытираю кровь ладонью и морщусь от боли, пульсирующей в щеке и челюсти. Как бы там ни было, я достойно сопротивлялась избиению, одобренному Адриэлем. Я нанесла ламиям несколько хороших ударов, чего не ожидали ублюдки, но без поддержки магии я мало что могу сделать против скорости и силы ламий. К счастью для меня и моих костей, Адриэль прекратил избиение, после того как один из ублюдков попытался укусить меня и мои щиты сработали, чтобы остановить это. Инстинктивная реакция магии заставила меня упасть на землю и корчиться от боли, и Адриэль, видимо, решил, что наказание не стоит риска потерять меня.
Хватаюсь за ошейник и внимательно ощупываю его, пытаясь понять, как он вообще держится. Ошейник гладкий с внутренней стороны и немного шероховатый и пористый снаружи. Металл холодит разгоряченную кожу, и, как бы старательно я ни искала, я не могу найти ни шва, ни чего-либо еще, что указывало бы на то, что эту штуку можно расстегнуть.
С трудом сажусь и прижимаю ладонь к правому боку.
Ребра стали невероятно чувствительны, скорее всего, они сломаны. Думаю о том, чтобы разорвать свитер и перевязать себя, но сразу понимаю, что это плохая идея: когда в следующий раз Адриэль вытащит меня поиграть, я буду в одном лифчике.
Оглядываю едва освещенную камеру в поисках чего-нибудь, что можно было бы использовать. Не знаю, что я ожидаю найти. Вряд ли они оставили здесь аптечку, но глаза все равно блуждают по сторонам с призрачной надеждой. Замираю, когда замечаю ноги, торчащие в дальнем темном углу. Потрясенная тем, что я здесь не одна, начинаю размышлять, кто это. Неизвестный сосед поможет мне или причинит еще большую боль?
Мне не было так плохо с тех пор, как я покинула дом Бет, и как бы мне ни было любопытно, кто там сидит в углу, возможно, мне следует подождать и немного прийти в себя, прежде чем окунуться в новое дерьмо.
Не успеваю я принять это решение, как дверь камеры снова распахивается. Внутрь швыряют флягу, и она с оглушительным грохотом ударяется о стену. Дверь быстро захлопывается, я инстинктивно смотрю в угол, но ног уже не вижу: тот, кто там прячется, подобрал их.
Никто из нас не тянется за флягой, хотя я умираю от жажды. Мы оба сидим в своих темных углах и выжидаем.
— Уверен, это для тебя, — раздается из темноты хриплый голос.
— Откуда ты знаешь? — спрашиваю я через пару минут неловкой тишины и морщусь: порез на губе болезненно протестует против малейшего движения.
— Мне здесь ни разу ничего не принесли, — произносит бестелесный голос, и я смотрю на флягу, словно тайна ее появления каким-то образом раскроется, если просто не моргать.
— Что ж, тогда, вероятнее всего, тебе это нужнее, чем мне, — заключаю я, и мы вновь погружаемся в молчание.
У меня мурашки бегают от ощущения взгляда человека в темном углу. Я почти уверена, что он тоже не может разглядеть меня, и эта скрытность кажется странной. Можно не сомневаться, что он находится в этой камере не просто так, и я почему-то думаю, что он не подсадная утка. Как там говорится, враг моего врага — мой друг?
Выползаю из своего угла и тянусь к металлической фляге. Поднимаю ее и ползу к незнакомцу.
— Нет ничего такого в том, чтобы поделиться, — заявляю я, когда приближаюсь к нему на расстояние вытянутой руки, предлагаю флягу и убираю волосы с лица.
Незнакомец ахает и наклоняется вперед. Тусклые лучи света освещают черты изможденного лица, которое кажется чужим, но в то же время знакомым. Я в изумлении отшатываюсь, пытаясь осознать, что вижу.
— Это ты? — спрашивает мужчина, но я слишком ошеломлена, чтобы произнести связные слова. — Как? — снова спрашивает он, и в этот раз его хриплый голос наполнен эмоциями.
Осматриваю его лицо, ища какие-нибудь подтверждения.
— Папа? — наконец тихо спрашиваю я; вопрос льется из меня, как вода, удивление и надежда в каждой капле.
Мужчина вздрагивает, и его лицо искажается болью. Наблюдаю, как он борется с ударом, который, по-видимому, нанес ему мой вопрос. Понимание и ужас накатывают на меня, как приливная волна. Роняю флягу на землю и зажимаю рот рукой, с трудом подавляя вздох ужаса.
— Твою же мать, Лахлан, — вскрикиваю я. — Что они с тобой сделали?
Обвожу его ошеломленным взглядом, пытаясь понять, как такое могло произойти с человеком всего за месяц. Он выглядит так, словно голодал годами. Щеки ввалились, наполненные болью глаза впали. Когда-то золотистая, слегка загорелая кожа приобрела землистый оттенок, и он выглядит таким хрупким, что я боюсь, он на моих глазах сломается, если попытается пошевелиться.
Лахлан приваливается к стене, доказывая тем самым, что в реальности он может выглядеть еще хуже, хотя это кажется невозможным.
Поднимаю флягу, забыв о собственных протестующих ранах, и поспешно отвинчиваю крышку. Протягиваю ему, затем, когда он не делает попыток взять ее, прижимаю горлышко к его растрескавшимся губам.
— Ты сказал, тебя держали на голодном пайке, так что вода тебе гораздо нужнее.
Наклоняю флягу и заставляю его глотнуть. Изумрудно-зеленые глаза встречаются с моими, он с минуту всматривается в меня, затем делает большой глоток и давится со второй попытки. Я поддерживаю его голову, пока легкие борются с попавшей в них жидкостью. И боюсь, что хрупкие ребра сломаются от кашля, сотрясающего тело.
— Что за хрень? — выдавливает он, а затем смотрит на флягу так, словно она его предала.
Подношу флягу к носу и принюхиваюсь, готовясь вдохнуть что-то отвратительное, судя по выражению отвращения на лице Лахлана. В запахе определенно чувствуется намек на что-то глубокое и мужское, что, конечно же, исключает воду и даже алкоголь, но я понятия не имею, как описать этот смутно знакомый запах. Делаю глоток, и насыщенный, немного сладковатый вкус разливается по моему языку, подсказывая, что там.
— Кровь, — сообщаю я и предлагаю Лахлану глотнуть еще, но его лицо искажает гримаса.
— Какого черта ты предлагаешь мне это? И вообще, откуда ты знаешь, какова кровь на вкус?
Вопрос звучит как обвинение, и я вздрагиваю.
Похоже, в отличие от меня они даже не предлагали ему подкрепиться.
— Мне ее дали, после того как притащили сюда. Она помогла мне исцелиться, и, судя по всему, ты мог бы прямо сейчас ощутить то же самое, — замечаю я, не признаваясь, что пила кровь не по своей воле.
Уголок рта Лахлана приподнимается в усмешке, и я устало выдыхаю.
— Нравится тебе или нет, но тебе не стоит отказываться от какой-либо помощи. Не знаю, что они с тобой сделали, но ты выглядишь как мертвец.
Лахлан отворачивается, и его взгляд останавливается на какой-то невидимой мне точке. Ясно, что он отгораживается от меня, и я борюсь со вспышкой гнева. Секунду раздумываю, не запрокинуть ли голову дяди и не заставить ли его выпить, как это сделал со мной Сиа. Дядя слаб. Возможно, у меня получится, но какая-то часть меня чувствует, что нет смысла бороться за того, кто не хочет этой борьбы.
Качаю головой и раздраженно спрашиваю:
— Это вполне могло спасти тебе жизнь. Ты правда хочешь сказать, что предпочтешь быть гребаным упрямцем?
Он молчит и продолжает смотреть в стену.
Я отодвигаюсь от него и ползу в свой угол. Поднимаю флягу и провозглашаю тост:
— За то, чтобы ген упрямства и тупости умер вместе с тобой. — Подношу флягу к губам и выпиваю всю кровь до последней капли.
Мое тело поет, когда кровь попадает в организм, и я сразу чувствую себя лучше. Делаю глубокий вдох, ощупываю поврежденные ребра и испытываю облегчение, когда боль притупляется. Вытираю нос и губы, испачканные кровью. Попутно замечаю, что прикосновения уже не такие болезненные, как пару минут до этого. Тот факт, что я не испытываю отвращения, а наслаждаюсь вкусом того, что содержалось во фляге, вероятно, доказывает Лахлану, что я своего рода демон. Такой маленький злой демон, который несет ответственность за смерть его брата, но мне наплевать на это.
Тут во мне вспыхивает мысль, и я резко поворачиваюсь к Лахлану.
— Ты видел Вона? Ты знаешь, что с ним случилось? — спрашиваю я, и мой взгляд обводит едва освещенную камеру, как будто Вон прячется еще в каком-нибудь углу и я его просто не заметила. — А где Киган? — добавляю вопросы к той куче, что уже и без них накопилась.
Лахлан издает страдальческий вздох. В нем столько муки, что я мгновенно настораживаюсь. Снова ползу к нему, но на полпути останавливаюсь. Это Лахлан, он вряд ли захочет, чтобы я его утешала. Неловко ерзаю, не зная, что делать и как мне быть с тем, чтобы отказаться от желания предложить поддержку. В конце концов я возвращаюсь обратно и осторожно наблюдаю за Лахланом, благо он уже не прижимается к стене и я могу его видеть.
Лахлан качает головой, в его зеленых глазах появляется тревога.
— Вона здесь нет. Его нет… — Он выдерживает паузу и судорожно выдыхает. — Его нет уже некоторое время. Я… я должен был догадаться, но продолжал надеяться. — Голос Лахлана срывается, он закрывает изможденное лицо руками, пытаясь скрыть переполняющие его эмоции.
В груди становится тяжело, и, к моему удивлению, глаза начинает щипать. Прижимаю большой и указательный пальцы к закрытым векам и выдыхаю печаль, захлестнувшую меня. Я давно убедила себя, что Вона больше нет. Вероятность того, что он все еще жив после стольких лет, была невелика, и все же слышать, как Лахлан признается в этом, чертовски больно. Я потрясена тем, насколько это больно.
С той минуты, как я узнала, что Гриер и Вон — мои настоящие родители, я старалась не думать о них слишком часто. Я не видела смысла расстраиваться из-за людей, которых не видела и никогда не встречу. Нет смысла зацикливаться на том, какой могла бы быть моя жизнь, если бы меня воспитывали они, а не Бет. Легко было представить, как сильно они бы любили меня, как все было бы прекрасно, но нет никакого способа узнать, как было бы на самом деле. Все сложилось так, как сложилось.
Всхлип застревает у меня в горле, и в этот момент я понимаю, как сильно все же надеялась, что что-то может измениться. Гриер больше нет, Лайкен больше нет, Талона нет, и, очевидно, какая-то часть меня, та часть, с которой я отказывалась считаться, отчаянно надеялась, что Вон, несмотря ни на что, все еще жив. Что каким-то образом он существует в этом мире, что он хочет увидеть меня и надеется на меня.
Смотрю, как Лахлан плачет, уткнувшись лицом в костлявые руки, и понимаю, как сильно мне хотелось иметь отца. Слезы тихо текут по щекам, и я вздыхаю от потери. Раньше была неизвестность. Теперь ни возможности, ни надежды больше нет, и мне больно от жестокой завершенности всего этого.
— Кигана забрали неделю назад. Не знаю, в другой ли он камере, или же… — Лахлан замолкает и прислоняется к стене, пытаясь спрятать свою печаль.
— Мне сказали, Киган жив, — приободряю я его. Сиа — кусок дерьма, но, несмотря на это, я надеюсь, что он сказал правду. Секунду спорю сама с собой, но потом решаюсь все же озвучить свою мысль: — Я читала, что, когда ты сердцем связан с другим кастером, ты почувствуешь, если он умрет. Ты бы узнал, если бы с ним что-то произошло.
Я не вижу лица Лахлана и не знаю, помогла ли моя попытка как-то приободрить его. Тишина заполняет грязную комнату, и я погружаюсь в свои мысли.
— Как ты узнала, что… — Лахлан не договаривает, и я понимаю, как тяжело ему было задать этот вопрос.
— Я заметила это в библиотеке, когда ты начал душить меня. То, как Киган успокаивал тебя, словно брата, это не было похоже на ваше взаимодействие с остальным ковеном. Киган всегда защищал тебя, следовал за тобой… Поначалу я думала, что, возможно, вы что-то скрываете от остальных членов ковена, но потом поняла, что ты просто не доверяешь мне.
Последние мои слова были произнесены в удушающей тишине, и я ждала, скажет ли что-нибудь Лахлан. Не знаю, почему меня охватывает чувство разочарования, когда он продолжает молчать. Мне следовало быть умнее, чтобы не обольщаться, будто он собирается открыться мне.
— Что бы ты ни думал обо мне, ты ошибаешься, — сердито заявляю я. — Я еще даже не родилась, когда схватили Вона. Не я свела его в плену с моей матерью, я родилась после того, как они попытались сбежать. Я не виновата в том, что случилось.
Он продолжает молчать.
— Я не просила обо всем этом, — говорю скорее самой себе, и я удивлена, что он что-то бормочет в ответ. — Ты что-то сказал?
— Я не виню тебя, Винна. Точнее, больше не виню, — признается он, и я теряю дар речи от того, что он вообще что-то произнес, не говоря уже о том, что именно. — Я всегда усердно работал, я сосредоточен на том, чтобы быть лучшим, — признается Лахлан. — Киган шутит, что я уделяю всему слишком много внимания. И как бы мне ни хотелось это признавать, он прав. Мы с Киганом не говорим, что общаемся, но не потому, что так нужно, а просто мы такие, какие есть. Наше общество не смотрит на нас свысока, но я всегда чувствовал стремление доказать свою состоятельность. Я хотел быть лучшим паладином, каким только могу быть, и служить обществу таким образом.
Лахлан замолкает, и я не могу подобрать слов. Я поражена тем, что он так легко рассказал о себе, но не совсем понимаю, почему он это делает.
— Когда пропал Вон, пропала и часть меня. Мы все бросились на его поиски. Мы сделали все что могли, чтобы найти его, но не вышло. Я подвел брата. Я подвел и другие семьи, которые потеряли своих любимых. Я подвел наше общество, потому что я был лучшим, но все равно не смог понять, что произошло. И каждый день рождения, каждую годовщину церемонии связи, каждый день, который я прожил без Вона, ломал меня все сильнее и сильнее…
Лахлан наклоняется вперед из своего угла, и я замечаю пустоту в его взгляде. Он делает несколько глубоких вдохов, прежде чем продолжить, и при этом выглядит таким разбитым. Наблюдая за ним, я понимаю, что осколки уже не склеить, и мне чертовски его жаль.
— У тебя его глаза, — шепчет он и на мгновение замирает, пытаясь подавить эмоции, которые вызывает в нем это признание. — В какой-то момент ты просто появилась… ты сражалась так, словно была рождена для этого, ты смотрела на меня его глазами, и я просто не знал, как с этим справиться. Как справиться с собой. Как радоваться тому, что ты существуешь, когда мне так грустно, что его больше нет… — Лахлан снова начинает плакать, и я вытираю слезы, потому что мне невыносимо видеть, насколько мой дядя сломлен.
— Я рад, что у тебя есть мальчики и их ковен. Они хорошие парни, и они обязательно придут за тобой. Они позаботятся о тебе. Я знаю, что это неправильно и несправедливо говорить так, но ты никогда не найдешь здесь то, что ищешь. — Дрожащей рукой он слабо ударяет себя в грудь. — Я не могу дать тебе то, что ты заслуживаешь, во мне этого просто нет. Ты должна знать, что я слишком разбит, и это моя вина, а не твоя.
Изумрудные глаза Лахлана темнеют, и я вижу, как он стряхивает с себя уязвимость, которую только что продемонстрировал. Он откидывается назад, позволяя темноте заключить его в свои объятия, и я снова не нахожу слов. Я хочу сказать ему, что, если бы он просто попытался, то, возможно, понял бы, что он не так сломлен, как ему кажется. Я же видела в выражении его лица моменты, которые вселяли надежду. Риск стоит усилий. Но потом я снова думаю о том, что не стоит бороться за кого-то, когда этот человек не готов бороться сам за себя.
Прячусь в тени своего угла. Лахлан прав. Это несправедливо и неправильно, но в конечном счете просто печально. Он сдался, и я ни хрена не могу с этим поделать. В мире недостаточно магии, чтобы заставить кого-то прозреть, особенно когда человек отказывается открывать глаза или хотя бы поверить в то, что он может это сделать.

Глава 21

Серая дымка окутывает меня, и я пытаюсь сморгнуть ее с глаз. Кажется, что они влажные, или, может быть, прохлада тумана просто создает такую иллюзию. Чувствую боль, и по спине пробегает мучительная дрожь, словно мое тело борется с лихорадкой.
– Пищалочка? — Голос Райкера проникает в меня, и я пытаюсь уловить его, но он жужжит у меня в голове, призрачный и недосягаемый.
— Пищалочка, ты меня слышишь? — снова пытается он, и я всхлипываю от тоски, которая сквозит в его тоне. — Винна, сосредоточься, — велит Райкер.
Я пытаюсь ответить, но этот сон — это ведь сон? — причиняет чертовски сильную боль.
— Винна, где болит? — спрашивает Райкер, словно выуживая мысль о боли из моего затуманенного сознания.
– Везде, — отвечаю я.
— Слава яйцам! Ты здесь, — объявляет Райкер, и мне кажется, что я могу обернуть вокруг себя облегчение, звучащее в его словах. — Как ты? Мы пытались связаться с тобой.
— Мой отец мертв. Сиа предал нас, а на меня нацепили ошейник, — невнятно произношу я.
— Что ты сказала, Пищалочка? — Райкер начинает злиться.
В руках и ногах появляется покалывание, и я пытаюсь стряхнуть его.
— Райкер, я убила женщину. Она хотела умереть. Я не смогла бороться за нее. Я убила ее. Я чертовски зла, что отреагировала не на ту угрозу. Я погналась за Сиа, когда должна была убить Адриэля. Тупица. Долбаная тупица!
— Эй, никто не может так говорить о моей девочке, даже она сама. Успокойся, я ничего не понимаю. Почему ты не могла бороться за нее? — спрашивает он ободряющим тоном, но я чувствую в его голосе нотки паники.
— Он надел на меня ошейник, словно я гребаная собака. Я не могу использовать магию, потому что мне больно, — объясняю я, и в этот момент серая дымка вокруг меня немного рассеивается. — Не думаю, что я сплю, — заявляю я, и по мере того, как туман рассеивается, я все сильнее ощущаю боль. Мои кости горят, сердце бешено колотится, я в прямом смысле начинаю задыхаться от боли.
— Черт, Пищалочка. Мы знаем, где ты, мы идем за тобой, только дождись нас, хорошо?
— Нет, — возражаю я, и он рычит от отчаяния. — Сначала я должна найти Кигана.
Громкий хлопок заставляет меня открыть глаза. Пронизывающая до костей боль распространяется по всему телу. В моей голове снова пусто, и я ощущаю отсутствие Райкера сильнее, чем физическую боль, которую испытываю. Две ламии, похожие на головорезов, выносят Лахлана. Встревоженная, я встаю и иду за ними, но кто-то оттаскивает меня в сторону.
Моя спина ударяется обо что-то настолько твердое, что у меня перехватывает дыхание. Я снова и снова приказываю себе не паниковать и заставляю легкие наполниться воздухом. Руки все еще обхватывают меня, и я не могу сопротивляться, лишенная возможности дышать.
Когда мои легкие наконец восстанавливаются, я кашляю.
— Выпей, быстро, — шепчет мне на ухо знакомый голос.
Мне суют очередную флягу и, подхватив на руки, выносят из камеры. Не поднимая глаз на Сиа (я знаю, что это он), отвинчиваю крышку и выпиваю содержимое менее чем за тридцать секунд. Когда фляга опустошается, Сиа выхватывает ее у меня из рук, и она внезапно исчезает. Понятия не имею, он ее незаметно выбросил или продемонстрировал какой-то фокус с исчезновением. Мог бы засунуть ее себе в задницу, в конце концов.
Кровь творит свое волшебство, и мое тело и разум немедленно оживают. Сиа несет меня вверх по лестнице, следуя примерно в десяти футах позади головорезов, несущих Лахлана.
— Ему нравится разговаривать. Чем дольше ты сможешь поддерживать с ним беседу, тем дольше все будет тянуться. Поверь мне, это хорошо. И что бы ни случилось, не позволяй ему кормиться от тебя, Винна. Адриэль может извлекать не только магию из крови, но и воспоминания. Понимаешь, что произойдет со всеми нами, если он узнает наш план?
Сиа произносит это тихо и быстро, прямо мне на ухо. Я отстраняюсь, чтобы посмотреть ему в лицо и попытаться понять, что, черт возьми, происходит. Почему он ведет себя так, словно мы всё еще в одной команде, словно мы всё еще преследуем общую цель. Он предал нас, разве нет? Вспоминаю все, что он сказал и сделал с того момента, как мы остановились у руин. Он сказал своему хозяину, что подстроил ловушку, что это часть какого-то плана, придуманного Адриэлем, но при этом продолжает пытаться исцелить меня. Он только что предупредил меня об Адриэле и о том, что тот, возможно, попытается сделать. И когда я очнулась в той самой комнате, разве он не сказал мне, что это не то, что я думаю?
Вглядываюсь в суровые черты лица, ищу ответы в глазах Сиа, в подергивании его челюсти, в том, как он крепко прижимает меня к груди, но я ни хрена не понимаю. Невозможно разобрать, кому он на самом деле верен. И как бы мне ни хотелось найти ответ в ледяных глазах, я не могу понять, он обманывает меня или Адриэля?
Высокие двери распахиваются, и я вижу зал, отделанный полированным черным камнем. Зал кажется зловещим и неприветливым, и по мне пробегает дрожь, когда вслед за Лахланом меня несут в глубь помещения. Замечаю в стенах другие двери, но мое внимание уходит от них, когда Лахлана бросают к ногам Адриэля, который надменно восседает на том, что можно было бы описать как гребаный трон.
Лахлан издает страдальческий стон, что заставляет меня заворочаться в объятиях Сиа. Он поспешно ставит меня на ноги, я и, пошатываясь, иду к дяде. Адриэль окидывает меня взглядом, и у меня складывается отчетливое впечатление, что он удивлен тем фактом, что я вообще могу стоять. Он наблюдал, как его приспешники избивали меня, и явно ожидал, что я не скоро смогу оправится. Мысленно ставлю галочку Сиа, понимая, что он тайно передавал мне кровавые подношения.
Посмотрим, что будет дальше.
Адриэль барабанит пальцами по подлокотникам и задумчиво откидывается на спинку трона. На его лице мелькает намек на веселье, когда он смотрит на меня, а затем на Лахлана, распростертого на полу.
— Интересно, если бы роли поменялись, встал бы он на твою защиту? А, любимица? Думаешь, он бы осмелился выступить против меня ради тебя?
— Судя по его нынешнему состоянию, я бы предположила, что он уже сделал это, — бросаю Адриэлю, не поддаваясь на сеющую раздор чушь.
На его лице появляется хитрая улыбка.
— Он бы обменял тебя на своего брата, если бы мог, — заявляет он, и, хотя его голос звучит непринужденно, глаза проницательно следят за моей реакцией.
— Расскажи мне то, чего я не знаю. — Я пожимаю плечами и изображаю скуку на лице.
Стук дверей эхом разлетается по залу, но я не поворачиваюсь, чтобы посмотреть, кто-то только что вышел или, наоборот, зашел. Я уже отвлеклась от Адриэля, когда последовала за своим гневом, направленным на Сиа, и вот к чему это привело. Нет, мои глаза теперь будут обращены только к этому монстру.
Лахлан садится. Похоже, на это уходит вся его энергия, что разбивает мне сердце.
Протягиваю Лахлану руку, чтобы он смог подняться. Я чертовски горжусь тем, что могу выдержать его вес, поскольку Лахлану приходится практически ползти по моему телу, чтобы принять вертикальное положение.
— Ты что-то хотел, или мы можем вернуться в темницу? — обращаюсь к Адриэлю.
— Аккуратнее, Страж, — предупреждает он. — Здесь правлю я.
— Сними с меня этот ошейник, и мы посмотрим, как долго это продлится, — парирую я, и Адриэль прищуривается.
— Приведите другого, — приказывает он, и за этим следуют торопливые шаги и хлопанье дверей. А я чувствую напряжение Лахлана.
— Я ждал тебя очень долго, Винна, — продолжает Адриэль. — Я терпеливо уничтожал преграды, и вот наконец ты здесь. Мы оба знаем, что я не убью тебя, но, возможно, ты не знаешь, что я могу сделать с тобой кое-что похуже смерти. Так что будь осторожна, малышка. Как все пойдет, зависит только от тебя.
Чертовски ненавижу, что этот высокомерный кусок дерьма лишил меня моей магии. Ненавижу, что не могу подойти к нему, сидящему на этом безвкусном, уродливом троне, и оторвать властолюбивую голову. Но что мне нравится сейчас, так это осознание, что я — нечто большее, чем просто магия. Я умная и способная, и я найду способ убить этого засранца, несмотря на ошейник. Мне просто нужно придумать как. «Он любит поговорить», — эхом отдается в моей голове голос Сиа, и я решаю опробовать это.
— Почему я здесь? — спрашиваю так, словно никто не объяснял мне ничего до этого. Словно мне непонятно очевидное.
Адриэль улыбается и наклоняется вперед.
— Ты здесь, чтобы понять: мы с тобой созданы, чтобы править миром, — певучим голосом отвечает он, и я изо всех сил стараюсь не усмехнуться.
— Допустим, но почему я должна хотеть править миром? Хотя нет, почему ты хочешь этого? По своему опыту могу сказать, что нет способа осчастливить всех, и, будучи правителем мира, тебе постоянно придется иметь дело с людьми и их ожиданиями. Кажется, это слишком много работы, — бормочу я как маленький глупый ребенок и практически вижу, как из его ушей валит пар с оттенком разочарования.
— Это наше законное место — быть на самом верху, — рычит Адриэль.
Наклоняю голову и смотрю на него отсутствующим взглядом.
— Но кто это так решил?
— Я.
— Почему? — продолжаю наседать я, изо всех сил изображая любопытного трехлетнего ребенка с бесконечными вопросами.
— Потому что он не должен был стать Избранным, им должен был стать я! — Выражение лица Адриэля из разочарованного превращается в маниакальное, и я задаю следующий вопрос, стараясь скрыть интерес в своем тоне за замешательством:
— Кто не должен был стать Избранным?
— Сориэл, мой брат, — произносит он и откидывается на спинку стула, лицо его становится жестким.
Где-то позади меня открываются двери, и Адриэль переводит взгляд на того, кто входит в зал. Так-так, это нужно запомнить: его брата выбрал Страж, а этот ублюдок завидует. Неужели в основе всех тех хреновых поступков, которые совершал Адриэль, действительно лежит зависть и все это дерьмо восходит к соперничеству между братьями?
— Где твой брат? — спрашиваю я, но прежде чем успеваю получить ответ, справа от меня падает тело, и Лахлан, резко вздохнув, бросается к нему.
Киган…
Адриэль не делает ничего, чтобы помешать Лахлану обнять Кигана. Киган выглядит ошеломленным и растерянным. Когда мой дядя опускается на колени рядом с ним, похоже, он не сразу осознает, кто это, но уже через секунду заключает Лахлана в объятия. По грязным лицам текут слезы, они шепчут друг другу слова утешения.
Все это настолько интимно, что мне кажется неправильным смотреть на них. У меня перехватывает горло, и я изо всех сил пытаюсь избавиться от эмоций. Киган выглядит не лучше, чем Лахлан, — худой, истощенный, с потухшими глазами, и я в очередной раз совершенно сбита с толку тем, как им удалось так быстро стать такими… сломленными.
— О-о-о, — громко тянет Адриэль. — Разве не чудесно наблюдать за этим? Любовь, преданность… Знаешь ли ты, любимица, что они оба предпочли подвергнуться пыткам, чтобы избавить от них другого? Вот это и есть настоящая преданность, тебе так не кажется? Мы истощали их снова и снова, а они все равно не предали друг друга. Это было действительно восхитительно. Но в конце концов это было глупо. Взгляни на них. Обоих пытали, несмотря на то что они отказались быть причиной боли другого.
Меня тошнит от заявлений Адриэля, а паладины еще крепче обнимают друг друга.
— Ты бы поступила так же, любимица? Ты бы сделала все что угодно, лишь бы твои близкие не пострадали?
У меня внутри все переворачивается, когда я понимаю, что Адриэль снова собирается пытать их, чтобы повлиять на меня. В груди поднимается паника, и я лихорадочно пытаюсь придумать способ, как нам всем выбраться из этого.
— Подойди ко мне, Винна, — приказывает Адриэль.
Смотрю на него с ненавистью. Я ни хрена не могу придумать, как остановить его. Либо я даю ему то, что он хочет, и психопат будет наделен слишком большой властью, либо наблюдаю, как он истязает Лахлана и Кигана.
— Подойди или прямо сейчас я убью одного из них, — рявкает Адриэль как избалованный мальчишка, и я подхожу, хотя все мои инстинкты восстают против этого.
Чувствую себя чертовски беспомощной, потому что ни хрена не могу сделать. Он улыбается, и я размышляю, стоит ли мне врезать ему прямо сейчас, сработает это или нет, но тут же одергиваю себя — понятно, кого он накажет за эту попытку. Стискиваю зубы и смотрю на него, мой взгляд обещает боль, но его это, похоже, только забавляет.
Адриэль поднимается с трона и непринужденно подходит ко мне. У меня мурашки бегут по коже.
— Посмотри на свою семью, Винна, — шипит он мне на ухо. — Я хочу, чтобы ты четко понимала, кто пострадает, если ты мне откажешь.
Мое дыхание учащается, во мне начинает бурлить адреналин. Я поворачиваюсь, чтобы посмотреть на Кигана и Лахлана. Быстро осматриваю зал и замечаю пару охранников. Сиа тоже здесь. Его взгляд устремлен в стену, но челюсть заметно подергивается.
Адриэль перебрасывает мои спутанные волосы с правого плеча на левое, и я замираю от неприятного прикосновения. На мгновение закрываю глаза и пытаюсь успокоиться. Пытаюсь убедить свое тело, что сейчас такая ситуация, когда нельзя ни драться, ни убегать, вопреки расхожей схеме. Открываю глаза и встречаю разъяренный взгляд Лахлана, по лицу Кигана стекают слезы.
— Сейчас я выпью твою кровь, Винна. Нет смысла сопротивляться. Если ты сделаешь то, о чем думаешь, они пострадают. Если мне придется прижать тебя к стенке, чтобы узнать твои секреты, я это сделаю. А если ты будешь плохо себя вести, я позволю своей элите немного поразвлечься с тобой. И ты, конечно же, понаблюдаешь за страданиями своей семьи. Поняла?
Я молчу и не свожу глаз с паладинов, борясь с криком, который рвется из моей груди.
— Винна, не делай этого, — кричит Лахлан.
Закрываю глаза и заставляю себя не двигаться, когда его приказ эхом разносится по комнате.
Адриэль вот-вот прокусит мое плечо, и я знаю, что этот ублюдок наслаждается моей беспомощностью и моим страхом. Он наклоняется, я зажмуриваюсь, и тут на моем плече загорается синим защитный щит. Адриэль отлетает назад. От вспышки магии, для меня совершенно неожиданной, все мое тело пронзает боль. Я подавляю стон и пытаюсь удержаться на ногах.
Яростный рев вожака ламий наполняет зал. Его охранники рассредоточиваются, готовые к битве. Я поворачиваюсь как раз вовремя, чтобы увидеть, как Адриэль поднимается с пола и направляется ко мне. Он рывком притягивает меня к себе и снова пытается укусить за плечо, но магия не дает ему сделать это. Синий разряд ударяет Адриэля с такой силой, что он врезается в стену. На этот раз боль еще сильнее, и я с криком падаю на колени. Упираюсь ладонями в прохладный полированный пол и жду, когда боль отступит.
Поднимаю взгляд и вижу, что Лахлан встает перед Киганом, чтобы защитить его. Не сомневаюсь, что он готов умереть, как и в том, что сил на схватку у него нет. Но все происходит совсем не так, как я представляла. Из-за спины Лахлана с быстротой молнии выскакивает охранник и, прежде чем я успеваю открыть рот, чтобы предупредить их, падает на Кигана и разрывает ему горло. Мои глаза расширяются от ужаса. Лахлан издает мучительный крик и склоняется к Кигану. Я подползаю к ним, и мое сердце разбивается вдребезги.
Киган захлебывается кровью, которая льется у него изо рта и горла.
— Не умирай… — плачет Лахлан, и Киган берет его за руку.
Кладу руки на страшную рану и призываю Целительную магию. Меня пронзает боль, и я не могу сдержать крика, но продолжаю давить так сильно, как только могу. Закрываю глаза и пытаюсь сосредоточиться на бирюзовом цвете магии. Из-за этого гребаного ошейника мне так больно, что я не могу терпеть. Стискиваю зубы и вливаю в Кигана еще больше магии. Рана начинает затягиваться, но это происходит слишком медленно, и я знаю, что моих усилий недостаточно. Лахлан наклоняется и что-то говорит Кигану. Тот делает последний судорожный вдох, и свет в его голубых глазах исчезает. Из Лахлана вырывается животный крик. Он обнимает безжизненное тело Кигана, а я оглядываю комнату в поисках цели для ярости, которая кипит во мне.

Глава 22

Наблюдая за агонией Лахлана, Адриэль стоит рядом с троном с самодовольной улыбкой на лице. Я рычу, заметив радость в его глазах. Моя кровь требует возмездия, и это притупляет физическую боль, разрывающую меня. Адриэль поворачивается ко мне, его веселье только растет, когда он замечает исходящую от меня ярость. Призываю метательный нож и удивляюсь тому, что боль, которую я испытываю при этом, меньше, чем та, когда я пыталась исцелить Кигана. Может быть, я просто адаптировалась к боли, но не исключено, что использование разной магии по-разному отражается на моей реакции. Отодвигаю это наблюдение на задний план и прицеливаюсь. Веселье Адриэля быстро сворачивается, когда он видит летящий в него кинжал. Он отскакивает с удивленным криком, но клинок все равно задевает его руку. Бальзамом разливается удовлетворение, и я, задыхаясь от боли, призываю еще один кинжал.
Мгновенно перед Адриэлем возникает охранник, и мой кинжал вонзается ему в грудь. Ладно, попробуем еще раз. Охранники спешат встать между мной и Адриэлем, но я полна решимости добраться до него. Призываю на помощь короткий меч, жжение в крови усиливается, и мне требуется долгая секунда, чтобы избавиться от головокружения. Я тяжело дышу от боли, терзающей мое тело. Передо мной с самоуверенной улыбкой вырастает ламия-шестерка. Но прежде чем он понимает, что я не выбыла из борьбы, я полосую его по горлу и наблюдаю, как его голова отваливается.
Перешагиваю через него как раз в тот момент, когда тело превращается в пепел, и медленно наступаю на следующего. Этот не такой глупый, и я благодарю свою мышечную память, позволяющую по инерции уклоняться от ударов и наносить свои. Из меня вылетает торжествующий вопль, когда голова ламии отделяется от тела, разбрызгивая кровь по гребаному трону Адриэля.
Чувствую, что силы на исходе, и мне все тяжелее удержать магию, но я не собираюсь останавливаться. Я не ленивая бабушка, и я буду сражаться, пока могу.
— Остановись. Или я убью его, — раздается голос Адриэля.
Поворачиваюсь, ожидая, что Адриэль угрожает мне Лахланом. Опускаю короткий меч и призываю кинжал. Я знаю, Лахлан предпочтет, чтобы я убила этого ублюдка, а собственная жизнь после гибели Кигана его мало интересует. Лахлан кричит, как дикое животное, вырываясь из рук двух ламий, но Адриэля рядом с ним нет. И только тут я замечаю, чье горло сжимает этот ублюдок…
Бэкет смотрит на меня широко раскрытыми от страха глазами, и его внезапное появление в этом месте сбивает меня с толку.
— Дерьмо! — кричу я, разочарованная и разъяренная. И снова становлюсь совершенно беспомощной. Маленький кинжал исчезает, и я чувствую, как вместе с магией из меня уходит слишком много энергии.
— У-у-у! — возбужденно восклицает Адриэль, и его глаза наполняются огнем. — Я знал, что ты будешь той единственной, любимица. Вся эта мощь только и ждет подходящего человека, чтобы овладеть ею. Вы видели ее? — Он не обращается к кому-то конкретному, он похож на артиста на сцене. — Никто другой не смог бы, превозмогая боль, сделать то, что только что сделала она, — объявляет монстр на весь зал, и, клянусь, если бы он не сжимал горло Бэкета, я бы не удивилась, начни он подскакивать и хлопать в ладоши, как ребенок в Диснейленде.
— Какого хрена ты здесь делаешь? — спрашиваю я Бэкета; мой голос звучит хрипло, конечности тяжелеют с каждой секундой.
— Меня поймали, — выдавливает он, прежде чем Адриэль сжимает его крепче.
— Тебе следует быть осторожнее со своими живыми щитами, Винна. Когда ты позволяешь им бродить поодиночке, как это было с этим, ты просто умоляешь, чтобы их забрали, — дразнит Адриэль, и я в очередной раз жалею, что у меня нет сил и возможности оторвать ему гребаную башку прямо сейчас.
Я испытываю некоторое облегчение, узнав, что Бэкет появился здесь не по своей воле, что он не сотрудничает с Адриэлем, но тут ко мне подкрадывается ламия, и я, сама не понимая как, превращаю его в пепел.
От этого усилия мои ноги подкашиваются, и я, чувствуя невероятную усталость, опускаюсь на пол.
— Живыми щитами? — выдавливаю я, не в силах сдержать замешательство.
Адриэль выглядит слегка озадаченным. Он наклоняет голову и некоторое время изучает меня.
— Ты не знаешь, кто он для тебя?
— К этому дерьму не дают инструкцию, — огрызаюсь я и пытаюсь проморгаться, так как зрение начинает затуманиваться.
— У меня она есть, любимица. Хочешь почитать?
Молча смотрю в золотисто-красные глаза Адриэля. Я почти уверена, что в любой момент могу потерять сознание, но не могу этого допустить.
— Щитами называют охранников или, если хочешь, защитников. Страж связывается с ними уникальным образом, наделяя их метками по своему выбору. Их задача в любых обстоятельствах защищать его. Если я правильно помню, в книге, которая у меня есть, все подробно расписано. Я дам тебе почитать, любимица, если будешь хорошо себя вести. — Адриэль смеется, но я больше не обращаю на него внимания.
Мой мозг работает медленно, я словно пробираюсь сквозь желе, пытаясь вспомнить ту ночь, когда Энох и остальные заявились ко мне домой с рунами. Пытаюсь вспомнить, какие метки были у Бэкета. Кажется, булавы, которыми он может воспользоваться, но не уверена на сто процентов.
— Значит, я могу создавать телохранителей, наделяя их оружием? — спрашиваю Адриэля с таким видом, как будто меня смущает эта идея, но мои глаза прикованы к Бэкету.
Очень надеюсь, он понимает, что я пытаюсь ему сказать, но даже если он поймет, я не уверена, сможет ли он что-нибудь предпринять. Бэкет не тренировался с нами. Скорее всего, он понятия не имеет, как использовать полученное от меня оружие.
Я моргаю, все вокруг замедляется. У меня нет сил бороться с собой. Мое тело отключается, но, клянусь, последнее, что я вижу, прежде чем моя голова ударяется о черный пол, — это как Бэкет вонзает наконечник стрелы в шею Адриэля.
* * *
— Винна, — зовет меня далекий голос, и я не могу сдержать стон от того, что он вторгается в мой мирный сон.
— Винна, ты меня слышишь? — снова спрашивает Вален, и я поворачиваюсь на звук его голоса.
Разочарованно хмыкаю, когда переворачиваюсь на другой бок, а его нет рядом, чтобы обнять.
– Я скучаю по тебе, — сонно говорю я и слышу, как он облегченно выдыхает.
— Мы скучаем по тебе! Скажи, что ты готова, чтобы мы вытащили тебя оттуда, — умоляет он, и я уже едва не кричу от боли, которую начинаю ощущать в своем теле, по мере того как все дальше отдаляюсь от грез сна.
— Адриэль убил Кигана, — признаюсь я Валену и чувствую потрясение, охватившее парня, хотя он и не говорит ничего сразу.
— Как Лахлан? — спрашивает он, беспокойство сквозит в каждом его слове.
— Окончательно разбит. — Грудь сжимается от печали, и я пытаюсь отогнать образ Кигана, истекающего кровью на руках у Лахлана, когда он всплывает из глубины моего сознания.
— Твою ж мать, — говорит Вален, и я понимаю, что случайно поделилась с ним этим образом.
— Черт! Вален, я думаю, Сиа все еще за нас, — начинаю я, но он перебивает меня:
— Мы едем к тебе, Винна. Хватит.
— Вален, я даже не знаю, где я. Мы где-то под землей, но я не могу назвать точное место.
— Когда ты проснешься, активируй руны на безымянном пальце, те, что подают нам сигналы. Мы сравним их с маячком, что был на машине, а затем займем позицию в этом районе. В следующий раз, когда ты будешь с Адриэлем, активируй эти руны снова, и мы более точно определим, где вы с ним находитесь, и атакуем. Ты сможешь это сделать?
— Да… Если я не буду слишком долго держать их активированными, то смогу вынести боль.
— Хорошо, мы выезжаем прямо сейчас, так что просто держись. Скоро все это закончится.
— Я не смогла остановить его, — признаюсь я, и от этого признания меня переполняет печаль. — Вы были правы. Нам не стоило разделяться. Я думала, что справлюсь сама. — Из меня вырывается всхлип.
— Я люблю тебя, Винна. Мы любим тебя. Мы идем за тобой, и мы покончим с этим вместе.
Облегчение охватывает меня, помогая заглушить пульсирующую боль, которая скручивает все внутри.
Голос Валена становится все более отдаленным.
– Я просыпаюсь, — предупреждаю его, и слабое эхо «Мы любим тебя, мы скоро…» окутывает меня, прежде чем исчезнуть.
Медленно открываю глаза и осматриваюсь. Я в камере, но не в той, где была с Лахланом. В той камере каменные стены были темнее, но здесь камень более пористый. Проверяю мышцы, пытаясь сесть, но это причиняет боль и требует слишком больших усилий, поэтому я снова опускаюсь на прохладный каменный пол.
— Твой друг-кровопийца сказал мне дать это тебе, как только ты проснешься, — слышу чей-то голос. Бэкет?
Справа от меня раздается отчетливый звон металла о камень, и я с огромным усилием поворачиваю голову, чтобы найти металлическую флягу. Я знаю, что там внутри, и с болью осознаю, как сильно мне это нужно. Фляга далеко, смотрю на нее и понимаю, что даже если мне удастся дотянуться до нее, что сомнительно, поскольку я почти уверена, что только что потратила все силы на то, чтобы повернуть голову, у меня определенно не хватит сил поднести ее ко рту.
Закрываю глаза и дышу, борясь с нарастающим чувством беспомощности. Я чертовски устала от этого. Хватаюсь за обещание Валена, что они скоро будут здесь, и облизываю пересохшие губы.
— Мне нужна помощь, — говорю я Бэкету, который находится где-то позади меня. Он молчит и не двигается. — Я бы не стала просить тебя, но я едва могу пошевелить пальцем, не говоря уже о том, чтобы выпить это, — признаюсь неохотно.
В камере висит тишина, и как раз в тот момент, когда я думаю, что зря к нему обратилась, Бэкет протягивает руку и поднимает флягу с пола.
Он придвигается ближе ко мне, и следующее, что я осознаю, — как он приподнимает меня, подхватив под мышки.
Ноги Бэкета раскинуты по обе стороны моего тела, спина опирается на его живот и грудь. Он отвинчивает крышку и подносит флягу к моим губам. Я жадно опустошаю содержимое и жду, пока кровь восстановит силы, которые я потеряла во время неудачной попытки убить Адриэля.
Вскоре я могу повернуть голову и посмотреть на Бэкета. Вижу заплывшее лицо в синяках и внезапно чувствую себя эгоистичной сукой, выпившей всю флягу, даже не предложив ему сделать глоток.
— Извини, судя по твоему виду, мне стоило оставить немного для тебя, — говорю я, кивая на флягу, которую он поставил на пол.
— Я бы сдох, если бы ты увидела меня глотающим кровь, как будто это лучшее, что я когда-либо пробовал, — откликается Бэкет, и в его тоне ясно слышатся отвращение и осуждение.
— Поняла, — киваю я, отталкиваясь от его груди. Мне хочется держаться от него подальше. Кровь продолжает циркулировать во мне, восстанавливая и укрепляя тело, я потягиваюсь и оцениваю свои и его повреждения. — Судя по твоим фингалам, я не просто вообразила, как ты протыкаешь Адриэлю горло стрелой?
Бэкет невесело фыркает, уголок его рта приподнимается в улыбке, но глаза заплыли, и улыбка выглядит странной.
— Какая-то польза от этого была, хотя его охранники сразу же набросились на меня. Этот ублюдок пытался укусить тебя, но не мог прикоснуться. Его как будто током шарахало. Это немного смягчило боль от побоев, которые я получил, — усмехается Бэкет и сразу морщится, потому что это движение натягивает его рассеченную верхнюю губу.
Я мысленно даю пять своей магии за то, что она продолжала защищать меня, когда я была без сознания. Улыбаюсь, представив, как Адриэля отшвыривало от меня.
— Готова поспорить, это разозлило его.
— О да. Он сдался, когда наконец понял, что не может укусить даже кончик твоего мизинца, и набросился на меня. — Я напрягаюсь и начинаю приглядываться к нему в поисках следов укусов. — Угадай, почему я так рьяно защищал тебя? — спрашивает Бэкет, и его карие глаза загораются.
— Ну ты же гребаный щит, — усмехнувшись, вспоминаю я, и он кивает.
— Я пять раз шарахнул эту тварь о стену, прежде чем его, истекающего кровью, вынесли из комнаты. Жаль, что им очень трудно истечь кровью до смерти, — морщится парень, и я хмыкаю, соглашаясь с ним.
— Да уж, я это поняла, как сюда попала…
Прислоняюсь к стене и начинаю пальцами распутывать волосы. В камере снова воцаряется тишина. Похоже, Бэкет вспомнил, что ненавидит меня, и посмеяться вместе над тем, как он врезал Адриэлю, для него плохая идея.
— Если честно, не знала, сможешь ли ты использовать руны, — говорю я, уверенная, что он промолчит. Но нет.
— Старейшина Клири заставил меня попробовать изучить, как это работает, — говорит он. — У меня дерьмово получается с луком и стрелами, а булава — вообще отстой. Тебе стоит осовременить магическое оружие. Ну кто теперь использует булавы, — ворчит он, и я усмехаюсь.
— Вообще-то я убила медведя-оборотня с помощью, — напоминаю ему.
— А, ну конечно, — закатывает он глаза.
— Булава хорошо подходит, когда тебе нужно что-то разрушить и в то же время выплеснуть свой гнев, — продолжаю я, но Бэкет равнодушно пожимает плечами.
— Могу попробовать исцелить тебя, — меняю тему, указывая рукой на почерневший глаз.
— Я думал, ты не можешь из-за этой штуки на шее.
— Она не останавливает меня от использования магии, просто делает это невероятно мучительным.
— Пять минут назад ты едва могла двигаться, а теперь хочешь навредить себе еще больше, чтобы исцелить пару синяков?
— Пару синяков? Да ты выглядишь как один большой синяк!
Бэкет улыбается, но затем, спохватившись, возвращает на лицо хмурое выражение.
— Согласившись, ты бы оказал мне большую услугу, — небрежно бросаю я. — Мне нужно научиться преодолевать боль и не терять сознание, потому что кто знает, когда этот гребаный ошейник снимут. К тому же я получила дозу вкусной крови, так что я в порядке, — подмигиваю ему. — Я не давлю на тебя. Просто что мы имеем? У нас есть психованная ламия, которую мы должны убить, и есть гнездо, с которым мы должны сразиться. У тебя получится изобразить Робин Гуда с такими-то повреждениями?
Бэкет снова закатывает глаза, но ничего не говорит. Молчание становится невыносимым, оно давит на меня, но, черт возьми, что я могу сказать? Эй, давай забудем о том, что я убила твоего отца? Или, может быть, мне следует сказать с непринужденным видом: «Ты же разговариваешь со старейшиной Клири? Значит ли это, что ты веришь, что твой отец похитил меня и собирался изнасиловать?» Я не хочу притворяться, что ничего не произошло и что между нами нет этой хреновой истории, но, учитывая ситуацию, надо же что-то делать.
Отрываю кусок от своего изодранного красного свитера и быстро вплетаю в косу, надеясь, что так волосы будут в относительном порядке. Если я выберусь отсюда, сразу сожгу все тряпки, которые сейчас на мне, — невыносимо ощущать их запах. Бэкет все это время наблюдает за мной.
— Хорошо, — наконец соглашается он.
Довольная, я опускаюсь на колени рядом с ним.
— Но это ничего не меняет между нами, — предупреждает он, когда я задираю его рубашку и вижу темно-фиолетовые синяки и запекшиеся ссадины.
— Согласна, — киваю я и кладу руки на самые большие раны. Отрываю взгляд от его ребер и заглядываю в глубокие карие глаза. — Заранее приношу извинения, если начну кричать. — С этими словами призываю свою Целительную магию и заливаю в Бэкета столько, сколько могу, прежде чем снова потерять сознание.

Глава 23

От пористой стены отлетают осколки, и я отворачиваюсь, чтобы не попали в глаза.
— У тебя отлично получается, — подбадриваю Бэкета, и он замахивается, чтобы нанести еще один удар.
Шипы вонзаются в стену, и Бэкет дергает изо всех сил, чтобы вытащить булаву.
— Когда такое происходит, вместо того чтобы тратить время на попытки вытащить застрявшее, просто оставь магию. Булава исчезнет, и ты сможешь снова призвать ее. Раз — и ты снова при оружии, — объясняю я.
Бэкет отпускает рукоять, и через секунду в его руке появляется новая булава. Он смотрит на нее с ухмылкой, и я улыбаюсь ему в ответ.
— Старомодное оружие не такое уж и дерьмовое? — подшучиваю я, и Бэкет качает головой.
— Старомодное — это да, но, когда научишься, пользоваться этой штукой круто, — признает Бэкет, и я вновь расплываюсь в улыбке.
— В этом определенно есть своя изюминка. — Поднимаюсь с пола и встаю на ноги. Опираясь о стену, жду, пока пройдет головокружение, прежде чем выйти на середину камеры. — Моя очередь, — объявляю я.
— Ты недавно очнулась. Думаю, тебе стоит посидеть, — говорит Бэкет, и в его глазах появляется беспокойство, когда я занимаю оборонительную позицию перед ним.
— Только не сдерживайся, — предупреждаю его. — Твой противник не будет сдерживаться, учти.
— Ты уже трижды теряла сознание, может, хватит? Я не столько защищаюсь, сколько отказываюсь бить беззащитную, упрямую идиотку. Серьезно, сядь. Если хочешь, помоги мне немного с координацией, а то мои удары все еще смещаются вправо.
— Перестань нянькаться со мной, — рычу я, и Бэкет смеется.
— Ты похожа на разъяренного котенка. Слушай, мы занимаемся этим уже несколько часов. Тебе нужен перерыв. Что, если Адриэль придет за нами прямо сейчас? Как ты собираешься выстоять, если ослабеешь еще больше?
— Не заводи меня, а то разъяренный котенок выцарапает твои гребаные глаза, — бормочу я, возвращаясь на свое место.
Внезапно за дверью раздаются шаги. Мы с Бэкетом напрягаемся, когда слышим скрежет проворачиваемого ключа в замке. Но кажется, тревога была напрасной, потому что в камеру заходит Сиа. Его брови хмурятся, когда он осматривает помещение. На стене, которую Бэкет выбрал для оттачивания навыков владения булавой, видны зазубрины и выбоины. Пол усыпан каменными обломками, пыль в воздухе еще не осела.
Потом Сиа окидывает меня взглядом и раздраженно фыркает:
— Почему ты выглядишь так, словно вот-вот упадешь в обморок?
— Потому что так и есть — вот-вот упадет, — вставляет Бэкет.
Сиа ищет глазами флягу и находит ее в углу. Мы использовали ее как учебную мишень, и стрелы Бэкета проделали в ней несколько дырок.
— Ты не выпила? — спрашивает Сиа, и его льдисто-голубые глаза отрываются от фляжки, похожей на швейцарский сыр, устремляясь к моим.
— Выпила. Я просто тренировалась. — Пожимаю плечами, что требует от меня слишком больших усилий.
Сиа проводит руками по волосам.
— Черт, я больше ничего не взял с собой. Я не думал, что понадобится еще одна, — говорит он кому-то позади себя.
Замечаю вспышку золотистых волос, прежде чем Сиа освобождает дорогу Сорику. Когда он входит, меня охватывает облегчение, но я быстро скрываю его за настороженностью и недоверием.
— Ты напал на моих Избранных? — обвиняю я Сорика, и он выглядит оскорбленным.
— Конечно же, нет. Просто мы сказали Адриэлю, что я там буду. Это нужно было, чтобы скрыть то, чем я на самом деле занимался, — говорит он как ни в чем не бывало и поворачивается к Сиа: — В таком виде мы с ней далеко не продвинемся. Придется тебе покормить ее прямо сейчас. — Сорик косится на меня, и на его лице появляется извиняющееся выражение.
Сиа секунду колеблется, затем закатывает рукав своего темно-синего свитера, подходит ко мне и присаживается на корточки. Его бездонные глаза смягчаются, когда мы встречаемся взглядом, затем радужки приобретают красный оттенок, на левой руке вырастают когти, и он полосует себя по запястью правой.
— Подожди! — ошеломленно восклицаю я. — Какого хрена ты делаешь?
— Собираюсь покормить тебя, — спокойно отвечает он.
Из пореза сочится кровь, и я чувствую, как все в моем животе сжимается.
— Я буду пить прямо из твоего запястья? — спрашиваю, как последняя идиотка. Пытаюсь не обращать внимания на тот факт, что чувствую запах крови и от этого у меня буквально слюнки текут. Похоже, у меня серьезные проблемы.
— У меня нет времени сходить за другой флягой, а поскольку ты с этой играла, это единственный выход, — отвечает Сиа.
Облизываю губы, когда крови вытекает еще больше, и, прежде чем осознаю, что делаю, хватаю его за руку и притягиваю к себе.
— Просто высасывать, да? — уточняю я, и Бэкет фыркает. Наклоняюсь к Сиа и со злостью смотрю на него. — Я не ламия, придурок, я никогда не делала этого раньше.
— Да ладно. Ты выпила фляжку и смотришь на его запястье, как на гребаный шоколадный торт, — вставляет Бэкет.
Устраиваюсь поудобнее и подношу кровоточащее запястье Сиа ко рту. Неуверенно поднимаю на него взгляд. Краснота уже исчезла из его глаз, и он смотрит на меня ободряюще. Кровь обволакивает мой язык, и я так благодарна, что большое тело Сиа прикрывает меня от посторонних взглядов.
Закрываю глаза и наслаждаюсь вкусом. Сглатываю полный рот и присасываюсь еще, ухватившись за мускулистую руку.
Слышу глубокий стон. Неужели я причинила ему боль? Поднимаю обеспокоенный взгляд и чувствую жар. В глазах ламии горит желание. Мои соски твердеют, и между бедер разливается тепло. Сиа наклоняется ко мне, губы слегка приоткрываются, и я могу разглядеть намек на клыки. Хочу, чтобы он вонзил их в меня и пил мою кровь, как я пью его. Эта мысль пугает и возбуждает одновременно.
Снова припадаю к запястью. Поток крови постепенно уменьшается, и я чувствую, как порез затягивается. Не сводя глаз с Сиа, слизываю капли. Он закрывает глаза, когда мой язык скользит по его коже, и мне нравится, какой эффект я на него произвожу. На обеих моих руках вспыхивает фиолетовая магия, и я издаю удивленный писк. Отпускаю руку Сиа и вжимаюсь в угол, мысленно призывая магию успокоиться.
Сиа наблюдает, как фиолетовые вспышки бегают вверх и вниз по моей обнаженной до локтя коже. Он осторожно касается меня, и магия переходит к нему. Из его горла вырывается глубокое рычание, на которое немедленно реагирует мой клитор. Я пытаюсь выйти из транса, в котором мы оба, кажется, пребываем. Мой взгляд падает на Сорика — он лучезарно улыбается. Одариваю его неловкой полуулыбкой, и Сорик пожимает плечами.
Встаю, и Сиа, легко поднявшись, делает шаг ко мне. На его лице выражение первобытности, и я стараюсь не думать о крепком теле, прижимающемся к моему. Кладу руки ему на грудь и делаю глубокий вдох, чтобы успокоиться. Сабин был прав, этот ламия определенно Избранный. Смотрю в его светло-голубые глаза и чувствую, как слабеют искорки беспокойства, мучавшего меня все эти дни.
— Зачем ты устроил это шоу, когда привез меня сюда? — спрашиваю я, мне нужно укрепиться в своем понимании, что мы вместе.
— Я объясню все подробно, когда у нас будет больше времени. Но с той секунды, как Адриэль заполучил твоего дядю, он понял, что теперь ему удастся выманить и тебя. Он охотился за тобой усерднее, чем когда-либо, и мы с Сориком знали, что, если не доберемся до тебя первыми и не уведем, у тебя не будет ни единого шанса против него. Адриэль проинструктировал, что все захваченные вами ламии должны просить говорить только с тобой, и, если им представится такая возможность, убедить тебя, что они помогут освободить твоего дядю и его друга. Поэтому, когда я обнаружил, что ваш паладин выследил группу охотников, я понял, что это лучший шанс добраться до тебя раньше, чем это сделает любая другая ламия. — Сиа качает головой. — Я не собирался сдавать тебя Адриэлю, — добавляет он, и в его голосе слышатся умоляющие нотки. — Но я ощутил вкус твоей магии, и все, о чем я мог думать, так это о том, что ты наконец можешь покончить с этим, — объясняет Сиа. — Ты можешь победить Адриэля, а мы, — он оглядывается на Сорика, — мы больше не хотим жить под его властью. У твоих Избранных есть план, и я не шутил, когда сказал, что помогу изнутри, но я не мог рассказать тебе обо всем, рискуя, что Адриэль все поймет, если выпьет твою кровь. Твое потрясение от предательства должно было быть искренним.
Замечаю отчаяние, сквозящее во взгляде Сиа. Я не уверена, чего он хочет больше: чтобы я поверила ему или чтобы Адриэлю поскорее пришел конец. Впрочем, одно с другим связано. На моем предплечье вспыхивает фиолетовый отблеск, затем исчезает. Вот и хорошо, магии незачем вмешиваться в объяснения Сиа.
— Я ни в чем не виноват… — говорит он и замолкает.
— Хорошо, — киваю я, снова встречаясь с ним взглядом. — Хорошо, — повторяю снова, и это слово наполнено прощением.
— Винна…
— Я поняла, — перебиваю его. — Но потом, ладно? Подожди, когда все закончится, мы со всем разберемся, — умоляю я, понимая, что сейчас не время и не место обсуждать это.
Голодный взгляд Сиа скользит по мне, затем он послушно отступает на шаг. Прохожу мимо него, стараясь не обращать внимания на то, как загорается мое тело, когда я касаюсь его. Сорик подходит, чтобы обнять Сиа, его лицо озаряет улыбка. Он сильно хлопает приятеля по спине и говорит что-то, но что — я не слышу. Бэкет вопросительно смотрит на меня, и я пожимаю плечами, не желая объяснять, что Сиа — мой седьмой партнер. Этот факт уже не так пугает меня, как с первой пятеркой отмеченных и с Торрезом. Кстати, ребята уже предвидели, что Торрез станет следующим Избранным, и, кажется, были не против. Значит, они должны принять и Сиа. Я начинаю лучше справляться с ударами судьбы. Какой бы ни была причина, я рада чувству умиротворения, которое охватывает меня.
— Хорошо, теперь, когда мы зарядили батарейки Стража, могу я спросить, каков наш дальнейший план? — спрашивает Бэкет, и Сорик поворачивается к нам.
— План состоит в том, чтобы вытащить вас обоих отсюда. Адриэль почти закончил…
– …закончил исцеляться, — объявляет чей-то голос, и мы все поворачиваем головы в сторону двери. Ламия, чью шею я проткнула бильярдным кием, делает шаг в тусклый свет камеры, и я могу разглядеть еще одного за его спиной. — Наш Хозяин готов снова поговорить со своей любимицей. Уверен, ему будет очень интересно узнать побольше и о том, что вы, предатели, здесь делаете, — он смотрит на Сиа и Сорика.
Секунду я раздумываю, стоит ли нам вступить в драку, но быстро решаю не делать этого. Мы загнаны в угол, и мы в меньшинстве. Даже если мы уничтожим этих двоих, нет никакой гарантии, что мы сможем добраться до Адриэля, убить его и выбраться из гнезда. Лучше действовать по-тихому: активировать руны, когда они приведут нас к Адриэлю, и дождаться подкрепления.
Чувствую напряжение, исходящее от всех в камере, и за спиной подаю знак своему маленькому отряду, чтобы они ничего не предпринимали. Надеюсь, они поймут меня.
— Тогда веди нас к нему, — говорю я ламии, и он усмехается. Затем с быстротой молнии хватает меня за ворот свитера и притягивает к себе. Я пытаюсь удержаться на ногах, когда меня вытаскивают из камеры и тащат по коридору. Когда коридор поворачивает, дверь одной из камер распахивается, и я вижу Лахлана, которого, очевидно, тоже волокут к Адриэлю. Не знаю, продолжали его пытать или это физическое проявление горя из-за потери партнера, но он выглядит так, будто может умереть в любую минуту. Я не могу обернуться, чтобы посмотреть, что там с Бэкетом, Сиа и Сориком, но время от времени слышу, как кого-то из них бьют и приказывают двигаться быстрее.
Высокие черные двери, которые я бы предпочла никогда больше не видеть, открываются, и я снова попадаю в зал из полированного черного камня. Это похоже на дежавю из гребаного ада, потому что Адриэль снова восседает на троне, а мы с Лахланом падаем к его ногам. Рядом падает Бэкет — видимо, его толкнули, но он сразу встает на ноги, протягивает руку и помогает мне подняться. Активирую руны на безымянном пальце и стараюсь не морщиться от боли. Лахлан безучастно смотрит в никуда, и я оставляю его в том мире, который он нашел в своей голове и который держит его подальше от происходящего здесь.
— В чем дело? — спрашивает Адриэль, когда Сорика и Сиа подталкивают вперед, чтобы они присоединились ко мне и Бэкету.
— Мы застали этих двоих за обсуждением плана, как им вытащить их отсюда, пока вы, Хозяин, восстанавливаете силы.
Лицо Адриэля мрачнеет. Он прищуривается, глядя на Сорика, и сжимает подлокотники трона.
— Объясни, — требует он и наклоняется вперед, словно готовясь к прыжку.
Понятия не имею, что Адриэль сделает с Сориком и Сиа, но сомневаюсь, что это будет приятный опыт. Смотрю на Сорика, надеясь, что у него найдется какая-нибудь история, которая поможет им выпутаться из этого дерьма, но черты его лица словно окаменели; в обоих чувствуется смирение.
Я усвоила урок о том, как действует Адриэль, и шепчу Бэкету, чтобы он прикрывал спины наших союзников. Он заходит за спину Сиа, а я молча встаю рядом с Сориком.
Адриэль вскакивает со своего трона, и мы все напрягаемся от резкого движения.
— Значит, малышка Страж думает, что сможет защитить предателей в моем гнезде? — Он усмехается, но не подходит ни на шаг.
— Если ты надеешься получить от меня то, что хочешь, тогда да, я определенно смогу защитить их, — возражаю я.
Адриэль приподнимает бровь и жестом предлагает мне продолжать.
— Ты хочешь, чтобы тебя отметили, и я могу отметить тебя. Ты не можешь заставить меня — я должна сделать это по собственной воле, хотя я уверена, что ты уже и сам это понял, — бросаю вызов. — Отлично, тогда назови мне причину, по которой я захочу отметить тебя. Пытая и убивая тех, кто мне дорог, ты только питаешь мое упрямство, и в конце концов я могу стать похожей на него, — указываю на Лахлана, который все еще лежит на полу, уставившись в никуда. — Ты хочешь заставить меня действовать, но пробовал ли ты просто заработать то, чего хочешь?
Черты лица Адриэля становятся жесткими — ему не нравится то, что я говорю. В этом нет ничего удивительного, ведь он завистливый, высокомерный ублюдок, который считает, что мы все должны подчиняться любой его прихоти.
— Ты можешь продолжать применять ту же тактику, что и к другим, и когда я умру или сбегу, как долго тебе придется ждать следующего шанса? Сколько женщин-Стражей еще осталось в мире? Конечно, может быть, тебе повезет и придется подождать всего двадцать два года, но будет ли она такой же могущественной, как я?
Решаю заткнуться и перестать казаться такой соблазнительной. Я хочу убедить его, что, если он отпустит Сорика, Сиа и Бэкета, я отмечу его, хотя никогда этого не сделаю. Отпустит ли? Наверняка он прямо сейчас прикидывает, как использовать каждого из них против меня. Но все это неважно, на самом деле все, что мне нужно сделать, — это заставить этого мудака говорить. Если он будет говорить, мои Избранные, Энох с друзьями, Айдин, Эврин и, надеюсь, стая волков-оборотней смогут проникнуть в это место. А когда проникнут, они уничтожат любого, кто смотрит в одном направлении с Адриэлем.
Тварь наклоняет голову, его взгляд становится рассеянным. Моя первая мысль — что он обдумывает мое предложение, но через секунду понимаю, что он к чему-то прислушивается. Его губы слегка поджимаются, затем он снова обращает свое внимание на меня.
— Ты приводишь убедительные доводы, милая, но ты не понимаешь одной вещи: то, что у тебя есть, уже мое. Тебя бы не существовало, если бы я этого не сделал. Ты принадлежала мне еще до твоего зачатия.
Я свирепо смотрю на него и открываю рот, чтобы как можно красноречивее послать его к черту, но он перебивает меня:
— Что, не веришь мне? — Адриэль смеется, и от этого звука волосы у меня встают дыбом. — Тогда спроси сама.
Позади меня открывается дверь, но я не поворачиваюсь сразу, чтобы взглянуть, о ком говорит Адриэль. У него слишком торжествующий вид, и я боюсь, что, когда обернусь, увижу одного из своих Избранных или, что еще хуже, всех их. Связанных и избитых.
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Я дышу, преодолевая страх, который пронизывает меня насквозь, но, когда слышу, как Сорик потрясенно втягивает воздух, медленно поворачиваюсь. Все мысли в голове сразу обрываются. С открытым ртом смотрю на темноволосого мужчину с зелеными, как морская вода, глазами. Он смотрит мимо Адриэля, как будто его здесь вообще нет, а я пробегаю неверящим взглядом по рунам на его пальцах и по знакомым чертам лица, пока нейроны в моем мозгу не начинают связываться, подсказывая, кто передо мной.
Отец…
Перевожу взгляд с Вона на Лахлана, который все еще лежит на полу, практически в оцепенении. Мне больно от того, что он потратил почти половину своей жизни на поиски близнеца, и вот он, рядом, но Лахлан настолько погружен в свое горе, что не видит его.
Приседаю, чтобы оказаться в поле зрения дяди.
— Вон жив, — говорю я, и мой голос одновременно полон благоговения и дрожит от волнения.
Заставляю Лахлана сесть, и он не сопротивляется, что я расцениваю как хороший знак. Направляю его пустой взгляд на брата.
— Он здесь, — констатирую очевидное, наблюдая за тем, как глаза Лахлана пробегают по близнецу. Они не загораются надеждой, как я ожидала, и я чертовски растеряна, когда Лахлан заявляет монотонным голосом, лишенным всяких эмоций: «Вон мертв», — и опускает взгляд в пол.
— О чем ты говоришь? Да вот же он! — рявкаю я и смотрю на мужчину, желая убедиться, что это действительно так. Никаких сомнений — передо мной точная копия Лахлана, только не нынешнего, а до того, как его поймал Адриэль.
— Спроси этого монстра, что он с ним сделал! — кричит Лахлан, и в его голосе столько же гнева, сколько и в моем.
Я смотрю на Лахлана, и до меня с ужасом доходит.
— Ты знал… — ахаю я, и Лахлан молча прячет лицо в ладонях. — Ты гребаный ублюдок, ты сказал мне, что он мертв! Ты позволил мне поверить в это, хотя знал, что это неправда! — Отталкиваю его от себя. — Все это время ты знал, что он у Адриэля, и ты позволил мне думать, что он мертв? Почему?
— Потому что он действительно мертв! Посмотри на него! — взрывается Лахлан.
Я поворачиваюсь к Вону, пытаясь понять, о чем говорит Лахлан. Мужчина выглядит вполне здоровым, но он смотрит не на меня, а куда-то в сторону, словно ожидая приказа. Эта мысль посылает мне сигнал тревоги, и я делаю шаг ближе к Вону, мои глаза ищут подтверждения, на душе неспокойно.
— Во… — Я замолкаю, и внезапно мне приходится проглотить комок, подступающий к горлу. — Папа? — Мой голос звучит тише и нежнее, чем когда-либо.
Но он никак не реагирует. Не напрягает плечи и не стискивает челюсти. Даже на долю секунду не переводит на меня взгляд. Он словно застывшая статуя.
Адриэль медленно подходит ко мне, наслаждаясь моей болью и замешательством.
— Какое прекрасное воссоединение семьи, — мурчит он, и мое сердце начинает биться чаще. — Я всегда знал, что смогу снова собрать семью, не так ли, Вон? — спрашивает он, обнимает мужчину за плечи, словно они хорошие друзья, потом шутливо толкает кулаком в грудь.
Вон никак не реагирует, и мое сердце перестает биться.
— Что ты с ним сделал? — спрашиваю я прерывающимся голосом. Мой отец стоит передо мной, но Лахлан прав, это всего лишь оболочка.
— Ты знаешь, как создаются ламии, любимица? — обращается ко мне Адриэль, его глаза впитывают мою боль, как песок впитывает воду в пустыне.
Я вспоминаю, что сказал мне Сиа в машине.
«Когда они создают очередную ламию, им нужно вытянуть всю магию из существа, которое они истощают, но не перегрузить себя, чтобы это не убило их. Затем им нужно направить поток магии в истощенное существо, но не истощить свои запасы, иначе это тоже может привести к смерти».
Я перевожу взгляд с Адриэля на Вона и пытаюсь сообразить, какое отношение его вопрос имеет ко всему происходящему. И вдруг я понимаю. В ужасе поворачиваюсь к Адриэлю, и он смеется.
— Все прошло гладко. Я никогда не чувствовал себя таким полным сил и умений, но, когда дело дошло до того, чтобы влить в него часть своей силы… — Он равнодушно пожимает плечами.
Не знаю, как другие Стражи, но я всегда представляла свою магию как запутанную пещеру, из которой тем не менее всегда могу выбраться. Теперь, когда я смотрю на Вона и вижу его пустые глаза, я понимаю, где Адриэль допустил ошибку.
— Ты был недостаточно сильным, и ты просто не смог, — выпаливаю я глухим голосом.
Адриэль сердито смотрит на меня, но пошел он на хрен. Он пытался сделать из моего отца полноценного ламию, но ему не хватило гребаной магии, и вот результат.
— Или, может, Стража нельзя обратить. — Адриэль пожимает плечами. — Так о чем это мы? — рассеянно спрашивает он. — Ах да, видишь ли, Вон, твоей прекрасной дочери нужны доказательства того, что она принадлежит мне, — усмехается он и хлопает мужчину по щеке.
Я полностью теряю контроль.
Может быть, дело в том, что моего отца, находящегося в таком состоянии, просто выставили передо мной напоказ, как будто в этом нет ничего особенного, а может, в том, что Лахлан предал меня, не сказав правды. Или в том, что Адриэль вот так запросто обнимает Вона за плечи, или в том, что я точно знаю, сколько лет моего отца мучил этот кусок дерьма, но я перестаю злиться и перехожу в режим психованной сучки.
Кричу от боли, призывая на помощь скорость Стража, чтобы перемещаться так же быстро, как любая ламия. Разворачиваюсь и опускаю короткий меч на плечо Адриэля. Мой клинок вонзается примерно наполовину, прежде чем Адриэль с диким воплем отскакивает от меня. Он убегает, а я снова кричу, потом падаю на колени, задыхаясь от жгучей боли и требуя от себя, чтобы остаться в сознании, не поддаваться тому, что причиняет мне боль прямо сейчас.
Зал вдруг погружается в хаос. Огромные черные двери распахиваются, и внутрь влетают ламии, преследуемые волками-оборотнями. В считаные секунды огромное помещение заполняется телами. С трудом заставляю себя подняться на ноги, в мои ушах звучат боевые кличи. Меня толкают во все стороны, запах крови и пепла наполняет нос. Я лихорадочно ищу Адриэля, и при мысли, что он может сбежать, во мне нарастает паника.
Справа от меня раздается пронзительный крик, и я поворачиваюсь как раз вовремя, чтобы увидеть, как на меня бросается ламия-женщина. Ее глаза горят красным, когти полностью выпущены, она готова нанести как можно больше урона. Мгновенно оцениваю ее скорость и разницу в наших размерах, готовясь сразиться с ней. Она прыгает на меня, но в воздухе ее перехватывает гигантский серый волк. Раз — и челюсти с щелчком смыкаются на ее горле. Ламия превращается в пепел еще до того, как волчьи лапы Торреза касаются пола. Он грациозно приземляется и разворачивается ко мне. Бросаюсь к нему, обвиваю руками шею и зарываюсь лицом в мех. Я никогда не испытывала такого облегчения, как сейчас, держа его в своих объятиях, и мне вдруг отчаянно захотелось обнять каждого из Избранных. Но у меня нет времени осмотреться — нельзя забывать, зачем я здесь. То, что случилось с Лахланом, отцом, матерью, наверняка с кем-то еще, нельзя оставить просто так, и я не могу позволить эмоциям взять верх.
Торрез фыркает, как будто услышал все, что промелькнуло у меня в голове, и полностью согласен с этим. Начинаю осматриваться в поисках необычных волос Адриэля: темно-коричневые, переходящие в красный. Замечаю группу его охранников. Они сражаются плечом к плечу, у каждого в руках меч, похожий на катану. На моих глазах один из охранников вонзает меч какому-то волку в плечо и тут же вытаскивает клинок. Кровь окрашивает шерсть волка и попадает на ламию. Не вижу, что там дальше происходит, потому что понимаю главное — нутром чую, что за спинами охранников Адриэль. Ламии, прикрывая Хозяина, шаг за шагом отступают к дверям. Если они выберутся отсюда, охоту на Адриэля придется начать сначала.
Начинаю проталкиваться к ним, без разбора отстраняя от себя и волков, и ламий. Торрез помогает мне; когда в нескольких шагах от цели нас атакует ламия, зубы Торреза смыкаются на его шее, он трясет ламию, как тряпичную куклу, пока тело не превращается в пепел. Я уклоняюсь от ударов и когтей, зная, что если сейчас попытаюсь использовать магию, то к тому времени, как доберусь до Адриэля, буду ослаблена настолько, что у меня не останется сил бороться с ним.
Но драка есть драка. Едва я успеваю отбросить очередного ламию в пасть оборотню, вижу когти, готовые разорвать мою кожу и мышцы. Черт, этот гребаный ошейник сделал меня бесполезной. Я не закрываю глаза — смотрю смерти в лицо. Мне больно, когда когти впиваются в кожу на правом плече, но как раз в тот момент, когда я ожидаю, что горячая кровь фонтаном хлынет из раны, ламия отдергивается, словно ее ударили гарпуном. В следующее мгновение из груди ламии вылетает кончик синего меча. Затем меч исчезает, и мое сердце подпрыгивает при виде Валена. Карие глаза полны огня и ярости, и я хорошо знаю этот взгляд. Я смотрю точно так же, когда чертовски зла на кого-то, кто пытается посягнуть на принадлежащее мне. Рядом со своим близнецом материализуется Бастьен, и я в восторге от их присутствия. Братья покрыты пеплом ламий и двигаются так, словно один является продолжением другого.
Ламии атакуют, и они оба крутятся, расправляясь с ними. Мечи, описывая дугу, рассекают ламий почти синхронно, и я настолько ошеломлена тем, как это красиво, что едва не пропускаю нападающего сбоку. Сжимаю кулаки и готовлюсь вырубить ублюдка, когда Нокс встает передо мной и взмахом короткого меча сносит ламии голову.
— Мне было интересно, перестанешь ли ты пускать слюни и вспомнишь ли наконец, что мы в самом разгаре битвы, Киллерша, — поддразнивает он, а затем хватает меня за затылок и прижимается своими губами к моим.
Поцелуй был крепким и быстрым, и, когда он отстраняется, в его глазах появляется озорной блеск, который так характерен для смешливого мулата. Нокс разворачивается и начинает рубить всех, кто нам угрожает, а я улыбаюсь ему в спину, машинально перебросив очередного ламию в пасть поджидающему Торрезу. Он разрывает тварь на части, и мы все ближе подбираемся к группе охранников. Замечаю гигантское тело Айдина, не дающего новым ламиям проникнуть в зал, Сильва и Эврин делают то же самое у других дверей.
В меня летит серебряное лезвие, и я едва успеваю отпрыгнуть и избежать удара. Ламия-охранник снова замахивается, но короткий синий меч опускается на его руку, отсекая конечность. Райкер… Охранник успевает вскрикнуть, прежде чем голова слетает с плеч, превращая ламию в горстку пепла.
— Ты в порядке, Пищалочка? — спрашивает Райкер, устремляя на меня небесно-голубые глаза.
— Теперь да, — отвечаю я, и мы обмениваемся улыбками, прежде чем парень превращает в пепел ламию, подкрадывающуюся к нему сзади.
Я быстро поднимаю катану и стряхиваю пепел с рукояти. Трачу пару секунд на то, чтобы прочувствовать оружие, и прихожу в восторг от того, что оно идеально сбалансировано и кажется естественным продолжением моей руки. Катана легче, чем мои короткие мечи, и после пробного удара по шее ламии, который пытался вступить в схватку с Сабином, я решаю, что это подходящее оружие.
С катаной в руке прокладываю путь к Адриэлю. Взвизгиваю от счастья, когда обезглавливаю еще двоих нечистей. Наслаждаюсь тем фактом, что я не так бесполезна в этой битве, как опасалась. Слышу, как кто-то выкрикивает в мой адрес «выпендрежница», и, обернувшись, вижу улыбающегося Эноха. Вздрагиваю, а затем хихикаю, когда волк-оборотень случайно врезается в него, почти сбивая с ног. Оборотень возвращается, облизывает Эноха и убегает, чтобы продолжить драку.
Золотисто-красные глаза смотрят на меня из-за спин охранников, и легкость, которую я испытывала, встретившись со своими Избранными, покидает меня. Все, на чем я могу сосредоточиться, — Адриэль. Мне надо пробиться к нему. Я хочу, чтобы ему было больно, очень больно, чтобы он почувствовал хотя бы толику страданий, которые обрушил на других. Хочу стереть с его лица эту долбаную ухмылку, хочу оторвать ему голову. И хочу наконец снять этот гребаный ошейник.
Уклоняюсь влево, чтобы избежать когтей, катаной выбиваю меч охранника, нацеленный мне в грудь. Торрез сражается рядом. Меня атакуют сразу три ламии, и Адриэль, кажется, больше не заинтересован в том, чтобы сохранить мне жизнь. Думаю, он оставил надежду быть отмеченным и просто хочет убраться из тронного зала живым.
Шансов у него мало. Все двери перекрыты суперами, готовыми убить его, он сам загнал себя в угол. Хочу крикнуть ламиям, которые все еще сражаются, чтобы они не отдавали свою жизнь за этого мудака — непохоже, что он сделал бы для них то же самое, — но в этом нет смысла. Они все одержимы желанием защитить психа любой ценой.
Один из охранников превращается в пепел, когда я перерезаю ему горло, и рядом с Адриэлем остаются всего двое.
От напряжения, с которым мне приходится отбиваться от их ударов, из меня вырывается утробный звук. Металл наших мечей звенит. Я отклоняюсь назад, насколько это возможно, когда они направляют на меня свои катаны, и пользуюсь случаем, чтобы ударить одного из них по колену. Он вскрикивает от боли и падает, и я атакую последнего охранника. Его клинок ищет место, куда можно вонзиться, но не встречу с металлом моего клинка. В другое время я бы оценила мастерство ламии, его технику и изящество, но не сейчас. Я вращаюсь, уклоняюсь и наношу удары, мне все равно, насколько хорош этот говнюк, мне нужно, чтобы он убрался на хрен с моего пути, рассыпался пеплом.
Мне повезло, что на этом пятачке недостаточно места для полноценных маневров, это спасает мою задницу. Целюсь охраннику в ноги, но он блокирует удар. Поворачиваюсь и касаюсь его руки кончиком меча, когда он поднимает свою катану, чтобы ударить меня. Ощущение того, что мой клинок, чувствуя близость цели, заряжает меня энергией, подталкивает атаковать сильнее.
На нас налетает волк, одержавший верх в другой схватке. Охранник замахивается на него, явно не понимая, что, отвлекшись от меня, совершает роковую ошибку. Через три секунды я сношу ему голову, и путь к Адриэлю свободен.

Глава 25

Кто-то зовет меня, но в голосе нет ни паники, ни намека на предупреждение. Я не знаю, кто это, но он может подождать. Больше всего я боюсь потерять Адриэля из виду. В руках у него меч, и он бросается на волка, который пытается напасть. Волк взвизгивает от боли, но быстро умолкает, получив от Адриэля смертельный удар.
Делаю еще один шаг к Адриэлю, как вдруг спину пронзает острая боль. Она начинается в плече и быстро распространяется по позвоночнику. Шиплю и разворачиваюсь, держа меч наготове, чтобы разделаться с ублюдком, который вздумал размахивать когтями у меня за спиной, но тут же теряюсь от того, что вижу. Спиной ко мне стоит Лахлан. Он, видимо, сражался с охранником, которого я ранила под колено. Из спины дяди торчит кончик лезвия, и дядя выглядит так, словно держится за меч, а охранник пытается вытащить клинок. Я мгновенно подлетаю и одним ударом отсекаю голову ламии, его тело оседает, превращаясь в серое облако.
Смотрю на Лахлана и пытаюсь понять, что только что произошло. Он опускает взгляд на рукоятку, торчащую из груди, затем изумрудные глаза встречаются с моими. На лице появляется выражение облегчения, и я изо всех сил пытаюсь подхватить его, когда он начинает падать.
— Я хотел остановить эту тварь, — говорит Лахлан. — Моя магия ослабла, но я должен был его остановить…
Мы стоим на коленях друг перед другом. У Лахлана сильное кровотечение, и я не уверена, где к нему можно прикоснуться, чтобы не вызвать боль. Меня охватывает шок, когда я понимаю, что удар был нанесен не в грудь, как мне показалось изначально. Рана начинается в верхней части плеча и тянется вниз, откуда сейчас торчит меч.
Твою мать, Лахлан только что спас мне жизнь?
Он протягивает руку и дергает за рукоять меча. Раздается странный чавкающий звук, который выводит меня из оцепенения и заставляет действовать. Роняю катану и разрываю свой свитер. Собираю ткань в комок и прижимаю к плечу Лахлана. Он пытается вытащить из себя меч, но я убираю его руку.
— Перестань, не вытаскивай, пока я не найду того, кто сможет исцелить тебя. — В голове проносятся воспоминания о том, как я безуспешно пыталась вылечить Кигана, и зову Райкера. Он был рядом со мной, но теперь понятия не имею, куда он делся. Кровь быстро пропитывает ткань, и дыхание Лахлана начинает сбиваться. Черт, черт, черт, черт! Я снова зову Райкера, Лахлан сжимает рукоять меча, и я паникую еще больше.
— Перестань! — кричу на него, от страха мой голос дрожит, а сердце бьется чаще. — Я не могу тебя исцелить из-за этой хрени. — Тяну за ошейник и кричу от беспомощности.
Райкера нигде не видно. Зову Нэша, но мой душераздирающий вопль заглушается шумом драки, и я пытаюсь покрепче прижать Лахлана к себе. Он стонет, и разочарование обжигает мне горло и глаза.
— Черт, прости. Просто потерпи, ладно? — успокаиваю его и лихорадочно оглядываюсь по сторонам. Снова зову Нэша, но ни хрена не вижу сквозь мельтешение — волки и ламии вокруг нас изо всех сил стараются убить друг друга. С самого начала этой заварухи я не прибегала к магии — старалась сберечь силы до боя с Адриэлем, но Лахлан истекает кровью у меня на руках, а помощи, похоже, не дождаться.
Зажмуриваюсь и призываю Целительную магию — и тут же меня пронзает вспышка боли. Неожиданно холодная влажная рука касается моего лица, и я открываю глаза, потрясенная этим ощущением. Ладонь Лахлана ложится на мою щеку, его взгляд полон решимости.
— Нет, — хрипит он, и струйка крови вытекает из его рта. — Оставь меня. Я хочу умереть. — Мой взгляд мечется от чудовищной раны к его глазам, и я не знаю, что мне делать. Дядя, должно быть, видит сомнение в моем взгляде и одаривает меня ободряющей улыбкой. — Оставь меня, — говорит он, и по его щекам медленно текут слезы. — Отпусти…
Мгновение смотрю на Лахлана умоляющим взглядом и медленно вытаскиваю меч из груди. Он резко вдыхает ртом, когда лезвие выходит из его тела, но в этом вдохе нет боли — только надежда. Осторожно кладу его на спину и убираю слипшиеся темные волосы с лица.
— Отпустила, — говорю я ему, и он смотрит на меня совершенно безмятежно. — Передай Кигану привет, — шепчу очень тихо, и его губы растягиваются в легкой улыбке.
— Обязательно, — долетает ответ.
Тело Лахлана расслабляется, душа покидает его. Мгновение смотрю в умиротворенное лицо и пытаюсь осознать, что только что произошло. У нас с ним были не лучшие отношения. Не знаю, смогу ли я когда-нибудь понять до конца, почему он сломался, но когда я закрываю ладонью его глаза, я надеюсь, что он обретет покой там, куда попадет. Поднимаю с пола катану, а в другую руку беру меч, проткнувший Лахлана. На лезвии все еще кровь моего дяди, и я тупо смотрю на красно-черные пятна.
Трясу головой и снова пробираюсь к тому месту, где в последний раз видела Адриэля. Вокруг меня кучки пепла, хаос, кажется, начинает утихать, и, хотя битва продолжается, очевидно, что наш план сработал. Замечаю Торреза — они с Сабином вместе расправляются с группой ламий. Вижу Эноха и его ковен, вижу близнецов и Нокса. А вот и Райкер… черт, ну почему я не докричалась до него раньше.
На меня бросается раненый ламия, но я с ходу отрубаю ему голову. Жажда крови бурлит во мне, как и желание поскорее покончить со всем этим дерьмом. Обхожу небольшую стычку и внезапно вижу Адриэля. Вопреки здравому смыслу, он стоит в углу и опирается на свой меч, как будто ждет кого-то. Когда я появляюсь в поле его зрения, на его лице расплывается самодовольная улыбка. Смотрю на него, испытывая странное чувство. Не знаю, как это чувство назвать — возможно, ожидание конца. Передо мной убийца, и он охотился за мной с моего рождения. Злая, отвратительная ламия. Хозяин, как его называют приближенные. Но при этом он не соответствует своей репутации. Он мелочный, завистливый псих, получивший слишком много власти, но теперь он умрет. Не свожу с него глаз, не доверяя его расслабленности. Переношу вес тела на подушечки пальцев, слегка сгибаю колени, готовая к нападению.
— Если ты убьешь меня, Винна, ты никогда не снимешь ошейник, — усмехается Адриэль. Он делает шаг ко мне и крутит своей катаной, как зонтиком, словно собирается спародировать Тома Холланда в образе Рианны[72]. Монстр хочет казаться хладнокровным, спокойным и собранным, но левая рука его почти не слушается. Похоже, он еще не оправился после моей попытки отсечь ему руку, а может быть, он просто хочет, чтобы я так думала и недооценивала его. Кажется, скоро я это узнаю.
— Знаешь, так не должно быть, моя дорогая. Вместе мы могли бы вершить великие дела, — говорит он с таким видом, как будто ему действительно грустно, что все так сложилось.
Адриэль медленно поднимает катану и слегка постукивает кончиком по одному из моих мечей. Отлично помню этот прием: Талон часто проделывал его со мной на ринге. Прикасался своим оружием к моему, чтобы проверить мою решимость, а заодно посмотреть, насколько я взвинчена. Невольно задумываюсь: уж не Адриэль ли научил Талона этому приему или наоборот? Впрочем, без разницы. Держусь твердо, не попадаясь на удочку Адриэля.
— Нечего сказать, любимица?
Я замечаю, что он чуть-чуть смещает свой вес. И молчу. Он не услышит от меня ни слова. Никаких заявлений о том, что это он все подстроил и винить ему нужно только себя. Он прекрасно знает, чего я хочу, — он читает это в моих глазах. Я не позволю играть со мной.
Адриэль делает выпад, и я успеваю вовремя поднять оба клинка, чтобы отразить удар. Стискиваю зубы от ощущения его силы; скрежет металла о металл наполняет уши, когда мы атакуем друг друга.
Он ошибочно принял мое молчание за капитуляцию. Он уверен, что я не справлюсь. Но это не так. Когда он подбирается ко мне с другой стороны, я нападаю на него. Бью этого ублюдка изо всех сил, показывая, что даже с ошейником на шее я ему не принадлежу.
— Стоять! — вдруг раздается вокруг меня, дробясь эхом, и это не просто слово. Это приказ. Сорвавшись с губ Адриэля, он обволакивает мои конечности, мой разум, мою волю. Я замираю, как в кино, на середине удара, и улыбка Адриэля превращается в самодовольную ухмылку. — Опусти оружие, любимица, — приказывает он, и та же сила прижимает мои мечи к земле.
Мой разум кричит от бессильной ярости, а сердце, переполненное адреналином, готово выпрыгнуть из груди. Каким-то образом он подчинил себе мое тело, но я понятия не имею, как он это делает. С помощью гребаного ошейника? Эта штуковина не только вызывает боль при использовании магии, но и вынуждает меня подчиняться?
Ужас налетает, как лесной пожар, и до меня внезапно доходит, почему Адриэль вечно ухмыляется. Потому что он знал, что в любую минуту может остановить меня одним словом.
— Посмотри на меня! — требует Адриэль, как морская сирена, и я безропотно подчиняюсь.
Звуки битвы в зале стихают, и все, что я могу сделать, это сосредоточиться на Адриэле, на том, что он говорит. Он подходит ко мне и проводит кончиком лезвия по моей щеке. Я хочу закричать, но мои губы больше не принадлежат мне, и, пока мне не прикажут, они останутся закрытыми.
— Люби-и-мица, — тянет Адриэль и прижимается ко мне, чтобы провести кончиком носа по моему лицу, и я только мысленно вздрагиваю от его прикосновения. — Ты же не думала, что я правда позволю тебе выиграть? — спрашивает он, и лезвие его катаны скользит по моей груди. — Я услышал появление твоих друзей еще до того, как они убили первого охранника на улице, — шепчет он мне на ухо. — А теперь я заставлю тебя убить их всех.

Глава 26

Паника накатывает волнами, и я понимаю, что хуже уже не будет. Понятия не имею, может ли он использовать свою способность парализовывать еще на ком-то, кроме меня, но подозреваю, что может. Сначала я подумала, что это из-за ошейника, но когда вспомнила все, что мне рассказывали об Адриэле и что видела сама, я начинаю корить себя за то, что должна была это предвидеть. И Талон, и Сиа, и Сорик говорили, что, наслушавшись Адриэля, они чувствовали себя богами, которые могут сделать все что угодно, они готовы были подчиниться любому его приказу. Маме удалось сбежать, потому что на Адриэля напало другое гнездо. Как рассказывал Талон, вторгшиеся выигрывали битву, но каким-то образом Адриэль победил их. Теперь я понимаю, каким.
В ту ночь, когда я здесь появилась, у меня было похожее ощущение, от которого мурашки бегали по коже, но тогда я не придала этому особого значения. Теперь же, когда принуждение разливается по моим венам, я понимаю, что упустила все гребаные подсказки. Мне хочется плакать, потому что на меня обрушиваются все самые мрачные страхи. Нетрудно представить, что он может заставить сделать меня, и я отгоняю ужасные картины.
Почти не сомневаюсь, что он пытался подчинить меня еще до того, как надел ошейник. Вспоминаю ту ночь. Я активировала руны Избранных, чтобы предупредить парней, и тут из руин вышел Адриэль…
В голове возникает идея, и я немедленно призываю свою магию. Меня охватывает восторг, когда я понимаю, что, несмотря на принуждение, я все еще могу ее контролировать. Боль невыносима, наверное, такой бывает агония, и я стараюсь удерживать магию так долго, как только могу.
Холодная рука на моем лице возвращает меня в реальность. Адриэль с его вечной ухмылочкой всего в дюйме от меня. Немедленно вспыхивает желание садануть этого ублюдка головой, и я удивляюсь тому, что мое тело реагирует на команду. Талон всегда говорил, что ударить противника головой — это боль в обе стороны и к таким ударам следует прибегать только в крайнем случае. Мой лоб попадает в нос Адриэля, и я успеваю подумать, что слова Талона были чертовски точны, потому что, хотя Адриэль и отскакивает назад с криком боли, я тоже кричу, потому что мне очень, очень, очень больно.
Ничего, потерплю.
Поднимаю мечи и шагаю к Адриэлю. Он снова приказывает остановиться. Я призываю магию и сбрасываю контроль Адриэля. Он делает шаг в мою сторону с катаной наготове, собираясь пронзить меня насквозь, но я вскидываю клинок, чтобы блокировать удар, и на следующем взмахе направляю катану ему в горло. Он ловко отскакивает в сторону и снова пытается подчинить меня. Борясь с агонией, удерживаю магию мертвой хваткой, и она не дает силе Адриэля, проникнув в меня, завладеть тем, что ему не принадлежит.
Два моих клинка со свистом рассекают воздух. Я безжалостна в своей атаке, и чем больше ударов наношу, несмотря на усилия Адриэля контролировать меня, тем больше он злится. Его черты искажает ярость, когда становится ясно, что его сила не действует. Глаза теряют золотистый оттенок и вспыхивают красным. В порыве гнева он отшвыривает меч, протягивает руку с когтями и хватает меня за запястье, когда я заношу катану по нисходящей дуге.
Вонзаю лезвие ему в живот, но он толкается в мою сторону, как будто никакой раны нет.
— Ты моя! — визжит тварь, и становится ясно, что он собирается разорвать меня на куски.
Я немедленно отпускаю рукоять клинка у него в животе и силой магии создаю короткий меч.
Боль заставляет меня кричать, в груди все горит, но я, стиснув зубы, терплю. Наношу удар, и синее лезвие исчезает в горле Адриэля. Когти еще царапают левый бок, но в следующее мгновение Адриэль отпускает мое запястье и хватается за магический клинок под подбородком. Я отпускаю магию, и клинок исчезает. Разворачиваюсь и завершаю нисходящую дугу катаной, все еще находящейся в левой руке. Голова монстра отделяется от тела.
Я стою, задыхаясь от боли, и наблюдаю, как тело Адриэля рассыпается в прах. Ошейник на моей шее внезапно сползает, я запрокидываю голову и с облегчением выдыхаю. Я была полностью готова к тому, что это гребаное металлическое колье будет частью моего образа до тех пор, пока мы не придумаем, как его снять, но все решилось просто.
Ребята все еще дерутся, а я оглядываю тронный зал, который стал почти неузнаваемым. Посылаю импульс магии Стража, и все ламии в радиусе двадцати футов мгновенно превращаются в пепел.
Так приятно снова использовать магию, не чувствуя, что плавлюсь изнутри. Это было ужасно — быть отрезанной от силы, которая давно стала частью меня. Как будто какая-то стена не давала мне стать целой, и я просто взяла булаву и разбила ее вдребезги.
— О-о-о, Киллерша, зачем ты это сделала? Я был в двух шагах от того, чтобы превратить его в пепел, — возмущается Нокс, и его слова заставляют меня рассмеяться.
Роняю катану, и она со звоном падает на каменный пол. Я не могу понять, смеюсь или плачу. Думаю, и то и другое вместе, а это верный признак того, что я только что на самом деле сошла с ума. Слезы текут по моим щекам, я сгибаюсь, упираюсь руками в колени и пытаюсь сдержать рвущийся из меня истерический смех.
— Эй, Нокс, что я тебе говорил о том, как сломать Стража? — ругается Айдин, и от его слов я смеюсь еще сильнее.
Слезы смешиваются с пеплом, покрывающим пол. Я качаю головой и пытаюсь осознать, что только что произошло. Моя мать, Талон, Лахлан, Киган, родители близнецов, рабыня-донор — все они были отомщены. И все же я чувствую странную опустошенность, не представляя, куда идти дальше. Поднимаю глаза и обнаруживаю, что все мои парни озираются по сторонам, и на их лицах написано то же самое.
Сабин первым отходит шока. Он подходит ко мне и обнимает, зарываясь лицом в мои спутанные, грязные волосы. Мне требуется минута, чтобы расслышать, что он снова и снова шепчет мне в шею.
— Мы сделали это, — тихо твердит он, прижимая меня к себе.
Меня переполняет облегчение. Не могу не испытывать гордости за ребят и за то мастерство, свидетелем которого только что стала. Наши тренировки и их упорный труд сделали это возможным, и я счастлива, что парни отмечены, что они мои.
Крепко обнимаю Сабина и поворачиваюсь к другим. Они придвигаются ближе, также нуждаясь в объятиях и ободрении.
— Где Райкер, где Сиа и Сорик? — внезапно спрашиваю я, отстраняясь. Беспокойство душит меня, как питон.
— Все хорошо, Боксерша. Райкер и Нэш помогают раненым. Сорик пострадал, защищая Вона, но они оба в порядке. Сиа повел друга покормиться, чтобы тот исцелился. Райкер и Нэш отвели твоего отца и раненых волков в одну из пещер, — сообщает Бастьен. Он притягивает меня к себе, чтобы обнять, а я обхватываю его руками за талию.
— Сильва? — бормочу я в грудь Бастьена и поворачиваюсь к Айдину.
— Рана в живот, — отвечает Айдин. — Эврин сделал все, что мог, чтобы залатать рану, но пришлось попросить дополнительной помощи у Нэша с Райкером. Все было довольно плохо, а сейчас не знаю, — признается он, и я чувствую, как Бастьен напрягается. — Лахлан? — спрашивает меня Айдин, и его голос чуть громче шепота.
Смотрю на тело дяди, покрытое слоем пепла.
— Он с Киганом, — отвечаю я, и глаза Айдина наполняются слезами.
Бастьен вытирает лицо, и я обнимаю его крепче, жалея, что не могу сделать больше, чтобы облегчить боль потери, которую, как я знаю, переживают все они.
— Я пойду найду Сорика и Волкова. Осмотрим пещеры, чтобы сегодня вечером больше ничего не произошло, — говорит Айдин, и его голос полон печали, которую он изо всех сил пытается подавить.
Что-то в том, как рыжий гигант борется с отчаянием, заставляет меня забыть о шоке и неуверенности, в которых я пребывала. От эмоций у меня перехватывает горло, а глаза щиплет.
— Айдин, мне так жаль… — робко произношу я.
Айдин медленно качает головой, затем его полные слез глаза встречаются с моими.
— Нет, Бандитка, это мне жаль, — выдавливает он, и я отстраняюсь от Бастьена и обнимаю Айдина. Он сжимает меня так крепко, что, наверное, вот-вот что-нибудь сломает, но я не произношу ни слова, пока он высказывает мне свое отчаяние и извинения. — Мне так жаль, что ты уже не узнаешь его таким, как знали мы. Мне так жаль, что по отношению к тебе он был не таким, каким ты заслуживаешь. Мне так жаль, что в начале я выбрал его, а не тебя. Черт, Винна, мне так жаль… — шепчет Айдин мне в волосы, прижимая к себе, и его слова заставляют меня плакать.
Я отстраняюсь и кладу ладони на щеки Айдина. Борода щекочет мне ладони, и я наблюдаю, как боль, стекая по его лицу, окрашивает рыжие волосы в темный цвет.
— Он спас меня. Понимаешь, в конце концов он подставил себя под меч, нацеленный на меня, — говорю я.
С губ Айдина срывается всхлип, и он яростно трясет головой.
— Хорошо, — произносит он мне, и в его голосе слышится скорбь. — Значит, он умер человеком, которого я знал и любил.
Киваю, соглашаясь с ним, и Айдин еще раз заключает меня в медвежьи объятия, прежде чем отойти.
Бастьен притягивает меня к себе, и я цепляюсь за него, как за спасательный круг. Айдин подходит к телу Лахлана, наклоняется, поднимает его и выходит из зала, и мы все погружаемся в печаль.
— Делиться — значит заботиться, — говорит Вален, его щеки мокрые от слез. Он забирает меня у брата, и я на мгновение вспоминаю Лахлана и Вона, ведь они тоже были близнецами. Мой отец жив, но я понятия не имею, как вернуть его в нормальное состояние. Он не чувствует себя ни здесь, ни там, и я не знаю, что это значит для меня или для него. Делаю глубокий судорожный вдох, затем прогоняю боль и беспокойство прочь. Я разберусь с этим. Завтра. Таю в объятиях Валена, мои руки обвиваются вокруг его шеи, и меня внезапно охватывает острое желание прикоснуться ко всем Избранным и почувствовать, что с ними все в порядке. В следующий момент я бросаюсь на Нокса, и он смеется, когда ловит меня.
— Я бы поцеловал тебя, но у тебя, кажется, на лице парочка ламий, — шутит он, хотя глаза остаются грустными.
Вытираю лицо рукой и тут же понимаю, что вся в пепле и крови. Все мы.
Торрез встряхивает шерстью и в мгновение ока превращается в мужчину. Как всегда после превращения, он обнажен и невероятно сексапилен. У парней вырываются протестующие стоны. Я смеюсь, когда он притягивает меня к себе, чтобы обнять, и наслаждаюсь ощущением его теплой кожи.
— Эй, превратись обратно в волка, пока мы не найдем тебе штаны. Никому не хочется лицезреть твой стояк, — ворчит Нокс и драматично закрывает глаза, а потом пытается закрыть мои. Я отталкиваю его руку и смотрю на своего Волка с непристойной, дразнящей улыбкой на лице.
Смех Торреза раздается у моей щеки, и я щиплю его за красивую голую задницу.
— Терпение, Ведьма, — дразнит он, подмигивая, прежде чем снова обратиться в волка и потереться о мой бок. Я слегка постанываю и отталкиваю его от себя, когда он старается сделать меня еще более отвратительной, чем я есть.
Энох, Каллан и Бэкет неловко стоят в стороне, и я раскрываю им свои объятия. Каллан первый обнимает меня, и я ужасно рада, что никто из парней не возмущается. Он слегка похлопывает меня по спине, и я стараюсь не поморщиться от боли. Смеюсь, когда он отпускает меня и отходит. Объятия Эноха неуверенные и робкие. Сжимаю его так сильно, как только могу, и, когда мои Избранные продолжают молчать, он расслабляется.
— Я так рад, что ты в порядке, Винна. Мы все волновались, приятно знать, что с тобой все хорошо.
Улыбаюсь Эноху, когда он отстраняется, и слышу слабый намек на рычание позади себя. Не обращаю на это внимание и ободряюще сжимаю Эноху плечо. Смотрю на Бэкета и понятия не имею, что происходит между нами. Мы заключили своего рода перемирие, когда были вместе в камере, но я не знаю, подпадает ли нынешняя ситуация под старое правило: «Что происходит в темнице, остается в темнице». Бэкет протягивает кулак, и я неловко ударяю своим.
— Я бы обнял тебя, но знаю, что ты не была в душе несколько дней, а еще ты вся в крови. — Он одаривает меня дерзкой улыбкой, и у меня словно гора с плеч сваливается.
— Могу отвести вас, чтобы вы привели себя в порядок, — раздается голос из дверного проема на другом конце зала, и, обернувшись, я вижу Сиа, прислонившегося к косяку. Его льдистый взгляд скользит по мне, задерживаясь на отметинах от когтей в левом боку. Часть беспокойства, которое поселилось у меня в груди и останется там до тех пор, пока я не увижу Райкера и всех остальных, немного отступает, когда я узнаю, что Сиа жив и невредим и стоит в пятнадцати футах от меня.
Он ждет ответа, и как бы сильно я ни хотела убраться как можно скорее подальше от логова Адриэля и всех этих дерьмовых воспоминаний, я ни за что не покину это место в таком виде.
— Веди, — говорю я и следую за ним.
Прохожу через высокие двойные двери и пытаюсь найти утешение в том, что мне больше никогда не придется проходить через них. Возможно, осознание этого заставит меня почувствовать себя лучше, но, по правде говоря, я уверена, что это место еще долго будет преследовать меня в ночных кошмарах. Так много смертей, боли, крови и ужаса… Их эхо в этих стенах. Адриэль мертв, и его царство террора пало вместе с ним, но я не знаю, станем ли мы когда-нибудь прежними после того, что он сделал со всеми нами. Мы потеряли родителей и любимых. Его влияние подорвало наше доверие и нарушило наши святыни. Каждый из нас был отмечен и сломлен своей болью.
При этой мысли по телу пробегает дрожь, и Вален обнимает меня за плечи. Его тепло прогоняет хотя бы часть невеселых мыслей, и я наслаждаюсь утешением.
— Все кончено, — шепчет Вален, а я смотрю в его ореховые глаза и чувствую правду в его словах.
— Все кончено, — соглашаюсь я, и в это момент я не вижу шрамов. Я вижу хорошее: как мой партнер обнимает меня, когда мы идем по коридору. Триумф позади, а возможности впереди.

Глава 27

Проходим за Сиа через еще одну высокую дверь, и я понимаю, где мы. Адриэль сказал, что я буду жить здесь, прежде чем меня бросили в камеру. Серое постельное белье смято, комната выглядит далеко не такой ухоженной, как в прошлый раз, когда я была здесь. Кто-то жил здесь? Странно. Разве не я должна была здесь находиться до моей попытки убить ламию бильярдным кием?
В комнате витает тот же успокаивающий аромат. Смотрю на Сиа, в моем взгляде читается вопрос.
Он проводит рукой по каштановым волосам и отступает от меня на шаг.
— Эм-м, это моя комната, — говорит он, и мои брови взлетают вверх от неожиданности. — Я был удивлен, когда Адриэль объявил, что ты будешь жить здесь. Я не знаю, на что он рассчитывал. Может, решил, что тебе будет неспокойно оставаться с тем, кто, как ты думала, предал тебя, или же он подозревал о нашей связи, — объясняет ламия.
Я на секунду задумываюсь, но потом решаю, что мне все равно. Адриэль мертв, и мне не нужно тратить время на то, чтобы разбираться в его гребаных уловках.
Прохожу дальше в комнату. Бастьен, Нокс, Вален, Сабин и Торрез встают позади меня, и я оглядываюсь по сторонам, испытывая еще большее любопытство, когда стало известно, кому эта комната принадлежит. Я не очень хорошо знаю Сиа, но не замечаю в комнате ничего, что раскрыло бы мне грани его личности.
Оборачиваюсь на парней и рада тому, что здесь только мои Избранные. Осталось увидеть Райкера и убедиться собственными глазами, что с ним все в порядке. Энох и Бэкет пошли дальше по коридору в комнату Сорика, а Каллан отправился на поиски Райкера, чтобы поскорее отправить его к нам.
Нокс и Бастьен снимают рубашки и протирают раны на торсах полотенцами, которые дает Сиа. Пытаюсь сделать то же самое, но морщусь от боли, когда пытаюсь поднять то, что осталось от свитера, выше нижней части ребер. Вален приходит мне на помощь и помогает стянуть лохмотья. Я улыбаюсь ему, и он целует меня. Когда он поворачивается, я замечаю у него на спине огромный порез, из которого сочится кровь. Шиплю от испуга.
— Винна, ты выглядишь намного хуже, чем я, так что даже не думай отправить меня к Райкеру первым, — предупреждает Вален.
Я бы, наверное, поспорила, если бы не чувствовала, как теплая кровь стекает с меня и здесь и там. Кладу руки на спину Валена и вливаю в него Целительную магию. Он делает резкий вдох, когда моя магия проходит сквозь него, и вскоре я чувствую, что его раны начинают затягиваться. Придирчиво осматриваю тело, и, когда не вижу ничего серьезного, кроме синяков, отпускаю магию. Меня накрывает волна головокружения, но я не подаю вида.
— Райкер может исцелить нас, Винна. Побереги силы, — ворчит Вален.
— Ты истекал кровью, так что пожалуйста, — возражаю я, и он закатывает глаза.
— Спасибо, — с дерзкой улыбкой Вален щелкает меня по носу.
Сабин посмеивается над нашей перепалкой, а затем объявляет, что идет в душ. Он устремляется к двери, на которую указал Сиа, прежде чем Нокс или Бастьен успевают его перехватить.
Торрез, моргнув, превращается в человека, и Нокс недовольно вздыхает.
— Да пошел ты на хрен, я, в конце концов, оборотень. А эта блестящая палочка… — Торрез улыбается и проводит рукой по животу вниз. — Это неотъемлемая часть меня. Просто не смотри на мой член, раз он тебя так пугает.
Я смеюсь и тут же жалею об этом. Теперь, когда адреналин больше не переполняет мой организм, я чувствую каждый синяк и каждую царапину.
— Блестящая палочка, — все же повторяю я, хихикая, и Нокс игриво смотрит на меня.
— Ты позволяешь Райкеру называть меня Пищалочкой, — ворчу я, и он смеется.
— Да, но Пищалочка — это мило и точно.
— Блестящая палочка тоже мило, — возражаю я, наслаждаясь тем, как его лицо перекашивается.
— Но не точное. Ты хочешь, чтобы я достал свою палочку, Киллерша? — Нокс поднимает брови, и у меня внутри все трепещет.
Ноздри Торреза раздуваются, и я прищуриваюсь, глядя на него.
— Успокойся, Волк, — приказываю ему, протягиваю руку и кладу ладонь на огромную грудь Нокса. Топлю свое жаждущее либидо в Целительной магии и направляю ее в Нокса. На его раны уходит меньше времени, чем на раны Валена, но, когда я убираю руку, комната вокруг меня меркнет.
— Твою мать, Киллерша… — Нокс подхватывает меня.
Пытаюсь избавиться от ощущения, что плыву по течению, но не могу.
— Она потеряла много крови.
— Где там Райкера носит? — кричит Бастьен, и его голос пропитан беспокойством.
Сиа мелькает у меня за спиной, и Нокс подпрыгивает от неожиданности.
— Во имя гребаных звезд, предупреждай, прежде чем так делать, ладно? — Нокс прижимает ладонь к груди, как будто это движение каким-то образом убедит сердце успокоиться.
Сиа притягивает меня к себе, и я понимаю, как он собирается решить проблему. Меня охватывает возбуждение, когда он надрезает запястье и подносит к моему рту.
Парни ругаются и угрожающе приближаются к нам.
— Какого хрена ты творишь? — закипает Нокс, но, когда кровь Сиа попадает мне на язык, я не могу сдержать довольный стон и делаю глубокий вдох.
Его кровь и раньше казалась мне невероятной на вкус, но, клянусь, с каждым разом она становится все вкуснее.
Сиа крепче прижимает меня, и я чувствую, как его член твердеет, пока я посасываю запястье. Он трется носом о мою шею, и я чувствую, как клыки слегка царапают чувствительную кожу, которая больше не скрыта под ошейником. Мне хорошо, и я нисколько не беспокоюсь о том, что парни наблюдают за нами.
Сначала они выглядят заинтригованными, но как только фиолетовая магия, вспыхивая на моей груди, соединяется с предплечьем Сиа, в их глазах появляется беспокойство. Сиа стонет, уткнувшись мне в плечо, и Нокс озадаченно поправляет свой растущий член.
— Я не знаю, злит ли это меня или, наоборот, заводит, — признается он, и остальные кивают, соглашаясь с ним.
Втягиваю еще порцию, закрываю глаза и на мгновение теряюсь в ощущении его тела. Кровь Сиа насыщенная, слегка сладковатая, и я делаю последний большой глоток, прежде чем отстраниться. Чувствую себя в миллион раз лучше, но мне приходится работать над тем, чтобы замедлить дыхание и активно бороться с желанием трахнуть Сиа прямо сейчас, независимо от того, кто на нас смотрит. Зрачки Торреза расширяются, и он издает отчетливый вой, втягивая носом воздух и ощущая потребность в снятии возбуждения. Фиолетовая магия окутывает меня, и я начинаю задыхаться от охватившего меня жара.
В эту минуту заходит Райкер, и все резко поворачиваются к нему. Мгновение он выглядит растерянным, но, когда встречается со мной взглядом, на его лице появляется облегчение. Он кряхтит, когда я с разбегу врезаюсь в него, а я не могу сдержать стон боли, когда он обнимает меня. Ему ничего не надо объяснять. Он кладет ладони мне на спину, и в меня вливается поток Целительной магии.
Мои порезы и ссадины начинают затягиваться, я зарываюсь руками в его светлые волосы и говорю ему, как рада, что с ним все в порядке. Борюсь с желанием прижаться к нему, хотя оно и переполняет меня. Грубо напоминаю себе, что сегодня он не только сражался, но и помогал раненым, и моя потребность наброситься может подождать. Но когда Райкер кладет ладонь мне на грудь, чтобы залечить порезы, я почти теряю самообладание. Непроизвольно издаю звук разочарования, и Райкер смотрит на меня, а затем на остальных.
— Что происходит? — наконец спрашивает он, и Бастьен усмехается.
— Магия Винны заставляет ее отметить Сиа, — объясняет он, словно это обычное дело. — Он возбудил ее, она возбудила всех нас, а потом появился ты.
Райкер кивает и кладет руки мне на плечи, где тоже есть ссадины.
— Итак, ты готов к тому, чтобы тебя отметили? — спрашивает он, поворачиваясь к Сиа.
Сиа удивлен вопросом, и он переводит взгляд с меня на Райкера. Он смотрит на каждого из парней по очереди, затем снова возвращает взгляд ко мне.
— Вот так просто? — спрашивает парень с недоумением на лице.
Сабин выходит из ванной, полотенце низко повязано на бедрах. Другим полотенцем он вытирает волосы и останавливается как вкопанный, заметив наши напряженные лица. Пробегаю жадным взглядом по его рельефной груди и прессу, татуировки на предплечье левой руки выглядят восхитительными на фоне кремовой кожи живота. Капли воды падают с волос на грудь, и я скулю от того, что мне приходится сдерживаться, чтобы не подойти к нему и не начать слизывать их.
— Что я пропустил?
— Магия Винны требует отметить Сиа. — Теперь уже Райкер вводит в курс дела.
Сабин кивает, и я в очередной раз поражаюсь тому, как спокойно они все к этому относятся.
— А ты что думаешь, Винна? — интересуется Сабин, но я так занята изучением нижней части его живота, как будто в любой момент там может начаться викторина, и мне требуется минута, чтобы осознать, что парень только что задал вопрос.
— Что ж, судя по тому, как она пила его кровь, она не против, — усмехается Вален.
— Это что-то новенькое, — замечает Райкер и вытирает пятнышко крови с моего живота. — Где-то еще болит, Пищалочка?
Я расстегиваю ужасно грязные джинсы и стягиваю их. Показываю черный синяк на бедре — он появился, когда Бэкет упражнялся с булавой и в меня влетел каменный осколок. Мои ноги тоже в синяках и ссадинах, и Райкер присаживается передо мной на корточки, а руки кладет мне на бедра.
— Как давно вы обмениваетесь кровью? — спрашивает Сабин бесстрастным тоном, и я в замешательстве поворачиваюсь, чтобы посмотреть на него.
— Она кормила меня один раз в амбаре. А мою кровь пила раз пять, но это только второй раз, когда она выпила непосредственно из меня, — объясняет Сиа, и Сабин кивает, словно это важная информация.
— Какая его кровь на вкус? — поворачивается он ко мне.
Райкер проводит ладонями от моих бедер к коленям, и я закрываю глаза и прикусываю губу, чтобы не застонать. Нокс хихикает над моими очевидными усилиями держать себя в руках. Я игнорирую его и сосредотачиваюсь на вопросе Сабина… и ощущении рук Райкера на моих ногах.
— Я не знаю, как это объяснить, — признаюсь я.
— Тебе нравится, или она на вкус просто как кровь, и ты пьешь ее, потому что тебе становится легче?
— Эм-м, мне определенно нравится, — говорю я, но ответ получается немного писклявым, и я чувствую себя гребаной психопаткой, признающейся, что ей нравится пить кровь. В данном случае «нравится» — это еще мягко сказано, потому что я просто обожаю вкус крови Сиа. Это лучшее, что я когда-либо пробовала, и я хотела бы расфасовать ее в маленькие пакетики из-под сока и потягивать это дерьмо весь день, каждый день. Или, еще лучше, укусить его, когда он будет жестко трахать меня, а потом умолять отплатить мне тем же, вонзив свои белоснежные зубы с клыками мне в шею. Отбрасываю этот внезапный и восхитительно яркий ход мыслей и переключаюсь на Сабина.
Он смотрит на меня, словно уже задал следующий вопрос и теперь ждет ответа.
— Что? — У меня нет идей, что он мог сказать мне.
— Я спросил, читала ли ты что-то о ламиях в библиотеке Лахлана, — повторяет Сабин.
— Нет, я выкрала только книги о разных ветвях магии.
— Ламия узнает своего партнера, когда тот начинает жаждать магии, содержащейся в его крови. Это меняет вкус самой крови и придает ей другие качества. То же самое можно сказать и о партнере. У них возникает потребность в крови друг друга. Тот факт, что тебе нравится его кровь, или скорее вкус магии, которая течет в его крови, поскольку на самом деле именно от нее исходит этот аромат, имеет большое значение.
— То есть? — Я все еще не совсем понимаю, к чему он ведет.
— То есть вы партнеры.
— Так это было предначертано звездами, а не моя магия Стража объединилась с моей жадной вагиной, чтобы снова стать последней мудачкой? — спрашиваю я с излишним волнением в голосе.
— Да, вероятнее всего, — отвечает Сабин.
Чувство вины покидает меня, когда я понимаю, что это не был очередной случай, когда моя магия просто брала то, что хотела, не заботясь о том, на кого это повлияло.
— Ты можешь винить за это судьбу, — соглашается Райкер. — А заодно и свою жадную вагину. — Он со смехом встает и убирает спутанные волосы с моего плеча. Бросаю на него возмущенный взгляд, но все портит смешок, который вырывается у меня при этом. — Как новенькая, Пищалочка, или будешь такой после душа, — поддразнивает он.
Упоминание о душе звучит потрясающе, но я знаю, что не пойду в ванную, пока не разберусь со всем этим дерьмом.
— Ты не ответил на мой вопрос, — обращается Райкер к Сиа, и все взгляды снова устремляются на него.
— Я понял, что она мой партнер, как только мы приехали сюда. Я начал страстно желать ее, — говорит он им, и от его слов между моих бедер разливается еще больше жара. — Ламии очень привязаны к территории и защищают своих партнеров. Мы не похожи на кастеров. Мы не делимся. — Сиа качает головой и бросает на меня страдальческий взгляд. Его слова и внутренний конфликт, звучащий в них, задевают меня. Пытаюсь представить, как чертовски тяжело мне было бы, если бы я нашла своего партнера, а он уже был бы с кем-то другим.
Когда парни рассказали мне о культуре кастеров и о том, что у них много партнеров, я приняла эту идею. А кто бы не согласился, когда тебе говорят, что множество привлекательных мужчин будут боготворить тебя до конца твоих дней? Это было похоже на воплощение мечты для меня и моей жаждущей вагины. Но что, если бы все было наоборот? Насколько легко я была бы готова стать одной из многих для своего партнера?
— Я тоже никогда так не думал, — признается Торрез, указывая на парней. — Волки выбирают одного партнера на всю жизнь, и очень редко, когда у женщины есть более одного партнера. Я был потрясен до глубины души, когда мой волк отметил ее при нашей первой встрече. Да, она была супером, и мы были технически совместимы, но она не была оборотнем, и я быстро узнал, что она уже часть ковена.
— Подожди, — перебиваю я. — Ты отметил меня в нашу первую встречу? — растерянно спрашиваю я.
— Ага, мой волк вонзил зубы в это самое место, — говорит он мне, указывая на мое левое плечо.
— Да, ты укусил меня, но ты, напомню, пытался оторвать мне голову. Это не особо похоже на «ты дополняешь меня, будь моей».
— Технически я целился тебе в горло, — поправляет Торрез. — Но не чтобы откусить голову, а чтобы заставить подчиниться. Это довольно распространено среди оборотней. Если бы ты была волчицей, твой зверь принял бы связь и подчинился.
Бастьен фыркает и хлопает Торреза по спине.
— Как тебе вся эта история с подчинением? — поддразнивает он, и все парни, кроме Сиа, смеются.
Торрез качает головой, и на его лице появляется довольная улыбка.
— Она сломала мне челюсть, — рассказывает он Сиа. — В любом случае я хочу сказать, что я был на твоем месте и понимаю твои сомнения, — продолжает он. — Я потратил несколько недель, убеждая себя, что это какая-то ошибка. Что я никак не мог образовать пару с женщиной-кастером. Особенно с той, у кого уже было пять предполагаемых партнеров, — добавляет Торрес, делая драматический акцент на цифре «пять», и одаривает меня дерзкой улыбкой.
— Она жадная, наш партнер, — поддразнивает Нокс, и я, в свою очередь, не могу сдержать улыбку.
— Но ты здесь, — отмечает Сиа, и лицо Торреза расплывается.
— Да. Маленькая чертовка появилась на встрече стаи, и я потерял контроль. Весь вечер ходил за ней по пятам, как влюбленный щенок, и после этого уже просто не мог отрицать очевидное. Для меня это все в новинку. Раньше я даже представить не мог, как все это будет работать, но парни кажутся мне стаей. На самом деле даже нечто большим, потому что я не ощущаю территориальной привязанности или желания соперничать с ними. Не знаю, помогает ли этому магия нашей связи или моя душа просто осознает, что здесь мое место. Это помогает мне спокойно относиться ко всему, что бы ни происходило. Я не могу сказать наверняка, но ты сейчас чувствуешь, что хочешь защитить ее?
Сиа хмурится.
— Твой партнер, Винна, в комнате с другими парнями, один из которых только что трогал ее. Тебе хочется разорвать ему глотку? — уточняет Торрез.
— Нет, — признается Сиа, и я слышу нотку удивления в его голосе.
— Послушай, — делаю шаг к нему. — Я не давлю на тебя. — Моя магия выбирает именно этот момент, чтобы послать фиолетовую вспышку по моему предплечью. — Не обращай внимания. У нее свое мнение и никакого такта. Так случилось, что мне нравится твоя кровь, а тебе — моя. Очевидно, что моя магия притягивает тебя, но это не значит, что ты должен загонять себя в ситуацию, которая тебе неприятна. Это пока что новое для всех нас. Но с каждым днем мы все лучше узнаем друг друга. И мы все знаем, что для этого потребуется много работы. Такие отношения не для всех, и если тебе это не подходит, то все хорошо, никаких обид. Ладно?
Ободряюще улыбаюсь Сиа и поворачиваюсь к остальным парням.
— Я собираюсь принять душ и не обещаю, что останется горячая вода, когда закончу. — Бегу в ванную и захлопываю за собой дверь.
Слышу, как крики протеста наполняют комнату, и не могу сдержать смех. Смотрю на себя в зеркало — надо же, аж раскраснелась от всех этих разговоров о партнерах. А еще я чувствую себя сбитой с толку и подавленной. Не знаю, что произойдет, если Сиа решит, что это не для него. Почувствую ли я, что мне чего-то не хватает, или моя магия просто отметит следующего завидного холостяка, но мне совершенно не нравится эта последняя мысль. Провожу грязными руками по грязному лицу, продолжая размышлять. Сначала я подумала, что моя магия, возможно, просто отмечает сильные стороны кандидатов, выбирая тех, кто магическим образом подходит мне. Но это не совсем так. Я знаю, что каждый мой партнер думает, что он создан специально для меня. Что мы созданы друг для друга. К каждому из них у меня свой подход. Наши характеры переплетаются и дополняют друг друга, и с каждым из них так легко, как не было ни с кем. Такое ощущение, что я знаю ребят целую вечность, хотя это не так. Я никогда особо не верила в судьбу, и все же, когда Торрез сказал, что его душа просто осознает, что здесь его место, я не просто услышала — я почувствовала это. И моя душа откликнулась на его слова.
Клыки Сиа на моей шее, руки Райкера на теле и Сабин, едва прикрытый полотенцем, — все это мелькает у меня в голове. Смотрю на регулятор температуры воды. Черт, было бы лучше принять ванну со льдом — дурацкие гормоны и горячие парни, — но ванны здесь нет. По моему телу пробегает волна фиолетовой магии, и я закатываю глаза. Не лезь не в свое дело, магия, а чтобы внести ясность, накопительство — не самая привлекательная черта. Фиолетовая магия, поиграв у меня на руке, перемещается на тыльную сторону ладони и гаснет на кончике среднего пальца. Смотрю на руку с открытым ртом, не зная, смеяться мне или обижаться на то, что моя магия только что послала меня.
Я смеюсь. Дерзкая гребаная магия.

Глава 28

Зеркало безжалостно говорит, что выгляжу я ужасно. Несколько дней без душа, а после битвы я покрыта слоем пепла и крови. На лице дорожки слез, а на правой щеке под слоем пепла остались кровавые полосы, оставленные рукой Лахлана. Делаю мысленную пометку позвонить сестричкам. У меня не было возможности подробно рассказать ребятам о смерти Лахлана и Кигана, но я обязательно сделаю это. Мне грустно, что произошло и как это произошло. Представляю, что чувствуют близнецы, да и остальные парни, ведь они росли рядом с любящими паладинами. Они были для них родными.
Знание, что я никогда больше не увижу Лахлана и Кигана, кажется нереальным, и меня поглощает пустота. Я ощущаю их отсутствие, и как это повлияет на меня, не имею ни малейшего понятия. Думаю, время покажет.
Снимаю нижнее белье и выбрасываю его в мусорное ведро. Включаю душ, и струи сразу становятся теплыми, потому что только что здесь был Сабин. Настраиваю регулятор температуры, делая погорячее. Черно-красные реки стекают с моего тела и исчезают в канализации, и я стою до тех пор, пока вода у моих ног не становится прозрачной.
Мою голову и стараюсь не слишком растворяться в мужском запахе шампуня. Дважды промываю волосы, чтобы убедиться, что они чистые, и визжу от восторга, обнаружив кондиционер. Он пахнет цитрусом и не так хорошо, как шампунь, но его наличие радует меня. Наливаю бальзам в ладонь и начинаю распутывать прядки. Внезапно слышу, как дверь в ванную открывается.
Мое влагалище мгновенно сжимается в предвкушении, и я приказываю ему успокоиться. Возможно, кто-то зашел просто пописать. Никто, однако, не объявляет о себе, и я неловко жду, гадая, что происходит. Стираю запотевшую влагу со стеклянной стенки кабины и вздрагиваю, когда вижу Сиа.
— Привет, — смущенно здороваюсь я, не отрывая взгляда от льдисто-голубых глаз.
Он проводит ладонью по затылку и на минуту опускает глаза, а когда поднимает, взгляд его становится более решительным.
— Они, эм-м, хотели сыграть в камень-ножницы-бумага, чтобы выбрать, кто сможет зайти к тебе, но, когда я решил поучаствовать, они сказали, что это должен быть я.
Я хихикаю и качаю головой, думая о парнях и их любимой детской игре.
— Это нормально? — спрашивает Сиа, и я чувствую его смущение.
— Да, — невозмутимо отвечаю я. — Если ты решил, что тебе это подходит, тогда я рада, что ты здесь.
Ставлю себе пять за то, что веду себя хладнокровно, но внутри испытываю облегчение и дирижирую гребаным оркестром, марширующим от сердца до самой вагины. Возбуждение пронизывает меня насквозь, и я, чтобы хоть как-то отвлечься, смываю кондиционер. Сиа внимательно наблюдает за мной сквозь запотевшее стекло, а я хватаю гель для душа и быстро моюсь. Жар и предвкушение закипают все сильнее, и я тихо охаю, когда Сиа снимает рубашку и спускает штаны. С помощью магии удаляю все нежелательные волоски на теле. Мои соски набухают, когда я наблюдаю в предвкушении.
Я не могу разглядеть парня, но мое воображение ненадолго предоставлено самому себе. Стеклянная дверь в кабину открывается, и на пороге появляется Сиа во всей своей обнаженной красе. Я не стесняюсь и не сдерживаюсь, когда рассматриваю его, и он посмеивается над моей бесцеремонностью. Его шелковистая кожа идеальна. У него крепкие мышцы, которые, пожалуй, слишком накачены, чтобы его можно было назвать худощавым. Полоска каштановых волос начинается чуть ниже пупка, спускается к поясу Адониса и исчезает в гривке вокруг толстого твердого члена.
Сиа поглаживает себя, не сводя с меня глаз. Его светло-голубые глаза сканируют каждый уголок моего тела. Я жду его под струями горячей воды, наслаждаясь тем, как она стекает по моим твердым соскам, животу и бедрам. Запрокидываю голову и вскрикиваю, когда Сиа прижимается ко мне грудью и обхватывает руками за талию. Его жадный рот закрывает мой. Он посасывает мои губы по очереди, уговаривая открыться для него. Одна его рука скользит вниз, чтобы сжать мои ягодицы, а другая оказывается между моих лопаток, и наши соски еще плотнее прижимаются друг к другу. Он стонет мне в рот, и я трусь об него. Он все еще кажется мне чужим, когда я теряюсь в нашем поцелуе. И все же есть притяжение, та странная основа комфорта, которая была у меня со всеми Избранными.
Его твердый член зажат между нашими животами, и я выпячиваю задницу, чтобы освободить место между бедер. Глажу член пару раз, наслаждаясь рычанием Сиа, наполняющим мой рот. Прижимаюсь к нему еще теснее, когда его язык завладевает моим ртом, и мы не прекращаем поцелуй, пока оба не начинаем задыхаться.
— Ты уверен? — спрашиваю я, когда магия оживает в моих руках, и он стонет, впитывая ее.
— Да, — выдыхает Сиа и снова завладевает моим ртом.
Вливаю в него магию Стража, желая, чтобы она оставила на нем метку. Я не уверена, получит ли Сиа только руны Избранного или все сразу, когда мы закончим. Он сжимает мои ягодицы еще сильнее и направляет кончик члена к клитору, мне нравится это ощущение, но мне нужно больше. Я открываю рот, чтобы потребовать, но передумываю, потому что Сиа покрывает поцелуями мое горло и ласкает чувствительный сосок, прижав меня к прохладной стене кабины. Каждое движение его языка, как молния, но вот он толкается в меня. Я постанываю, когда он на минуту замирает внутри меня, прежде чем выйти и снова войти. Сначала он двигается медленно, сдержанно, даже томно, и с каждым глубоким толчком поднимает голову, чтобы поцеловать меня. Он исследует мой рот и мое тело, что вызывает у меня всхлипы. Узнав мое тело лучше, он начинает посасывать мои соски и ускоряет темп.
Шлепки от соприкосновения наших бедер наполняют кабину и смешиваются с нашими стонами. Я чувствую, как кончики его клыков дразнят мою кожу, когда он посасывает мою шею, а затем плечо. Магия и желание переполняют меня, и я сильнее прижимаю его голову к себе. Он двигается во мне еще быстрее, а я прикусываю мочку его уха.
— Сиа, я хочу, чтобы ты жестко трахнул меня, чтобы ты вонзил клыки мне в шею, — требую я, но вместо того, чтобы послушаться, он проводит когтем по своей шее и царапает правую сторону.
Ему не нужно объяснять, чего он от меня хочет. Как только он убирает руку, я начинаю посасывать образовавшуюся ранку. Его кровь наполняет мой рот, и на вкус она невероятно вкусная. Прижимаюсь к нему еще теснее, постанывая в его кожу; его кровь и его член наполняют меня, возбуждая все нервные окончания в моем теле.
Он впивается в меня там, где шея переходит в плечо, и, как только его клыки оказываются во мне, все переходит на совершенно другой уровень. Кажется, что каждый дюйм моего тела становится в миллион раз чувствительнее. Я ощущаю все гораздо острее, и это немедленно приводит меня к умопомрачительному оргазму. Посасываю его шею, а затем отстраняюсь, чтобы застонать и закричать во время оргазма.
Сиа сосет мою кровь и жестко трахает, доводя до следующего оргазма, и все мое тело начинает покалывать от переизбытка удовольствия. Он глубоко погружается в меня, и как раз в тот момент, когда он кончает, я чувствую новый укус и извиваюсь в третий раз, предвкушая высвобождение. Кровь стекает по его груди, я наклоняюсь и слизываю ее. Он стонет, и мне в голову приходит мысль. Провожу языком по порезу на его шее, затем слегка прикусываю его и сильно посасываю. Сиа кричит и пытается проникнуть в меня еще глубже, и я понимаю, что только что заставила его кончить.
Через минуту он расслабляется, и я на мгновение утыкаюсь носом в его плечо, прежде чем снова укусить. Я смеюсь, когда делаю это, а он напрягается, стонет и погружается в очередной оргазм. Давлюсь злобным смехом, когда Сиа кусает меня в отместку, и оргазм, который обрушивается на меня, настолько силен, что я почти теряю сознание. Я кричу и крепко обнимаю парня, умоляя сжалиться надо мной, и чувствую, что теперь уже он смеется надо мной. Мы прижимаемся друг к другу, тяжело дыша, и я не уверена, хватит ли у меня сил оторваться от него.
— Коварный партнер, — бормочет он мне в плечо, и я, сотрясаясь от смеха, понимаю, что у меня силы в мышцах как у вареной лапши.
— Что ж, теперь официально ты застрял вместе со мной, — говорю я; в моем голосе гораздо больше жизнерадостности и удовлетворения, чем обычно, но думаю, что это заслуга многократных оргазмов.
Чувствую улыбку Сиа на плече. Он целует каждый укус на моем теле, а затем выходит из меня. Сползаю по стене, как вялая медуза, и благодарю гребаные звезды за то, что не рухнула на пол, когда наконец почувствовала его под ногами.
— Тебе же хуже, — подшучивает он. — Я забираю одеяло во время сна, постоянно разбрасываю по комнате грязные вещи и загибаю уголки страниц в книгах.
Я в ужасе ахаю от последней фразы.
— Только не книги, — умоляю драматично.
— Знаю, знаю. — Сиа виновато качает головой. — Я покупаю закладки оптом, но ты думаешь, я нахожу эти коварные штучки, когда они мне нужны? Нет, они просто исчезают, как носки в сушилке, — говорит он с тоской.
— Я почти уверена, что они отправляются в то же место, куда исчезают все мои заколки, — вздыхаю я.
— Надеюсь, они счастливы в этом месте, — шепчет он, и я со смехом встаю под все еще теплые струи, чтобы привести себя в порядок.
— Значит, если я тебя укушу, ты снова кончишь? — поддразниваю я.
Сиа отступает на полшага, и я усмехаюсь.
— На самом деле я не знаю, как долго длится эта побочная реакция, — признается он и хватает шампунь.
Он намыливает волосы, и душ снова наполняется вкусным мужским запахом. Глубоко вдыхаю, пока от насыщенного аромата у меня не начинает кружиться голова. Выхожу из-под струй и прислоняюсь к стенке.
— Интересно, сколько оргазмов я могла бы испытать подряд, прежде чем разлететься на кусочки? — небрежно спрашиваю я, и Сиа смеется, промывая волосы.
— Не думаю, что сам я смог бы выдержать больше четырех, прежде чем превратиться в ничто. Уверен, мужчины не созданы для многократных оргазмов.
— Да, слишком большая потеря магического масла на яйцах, — соглашаюсь я, и Сиа разражается смехом.
— Что ты только что сказала? — хохочет он, и его смех заразителен.
— Я где-то прочитала эту фразу, и она чертовски повеселила меня. Я всегда хотела использовать ее в нужном контексте, и вот пожалуйста. — Показываю на его член. — Видишь, ты уже принял меня как партнера и воплощаешь мои мечты в реальность, — подшучиваю я и поднимаю руку, чтобы дать «пять». Он хлопает меня по ладони и смеется. — На самом деле не зачахни и не умри. Мне действительно нравится твоя кровь, поэтому как хороший партнер я клянусь, что не заставлю тебя испытать больше четырех оргазмов подряд.
Сиа хихикает и качает головой.
— Хорошо, тогда я как хороший партнер клянусь, что позабочусь о том, чтобы у тебя было как минимум четыре оргазма подряд.
Я хохочу, и мы пожимаем друг другу руки. Снова встаю под теплый душ. Сиа пробегает взглядом по моему лицу, прежде чем наклониться и медленно поцеловать. Провожу пальцами по его мокрым волосам и теряюсь в ощущении его губ на своих.
— Ммм, — стонет он. — Посмотри на себя, ты уже приняла меня как партнера и воплощаешь мои мечты в реальность, — шепотом повторяет он, скользя губами по моим губам. Я улыбаюсь, и мгновение мы оба изучаем друг друга.
— Думаю, ты мне нравишься, Сиа, — поддразниваю я, и он одобрительно хмыкает.
— Хорошо, что ты застряла со мной.
— Что заставило тебя принять окончательное решение? — с любопытством спрашиваю я.
— Твой партнер Сабин сказал довериться магии. Он объяснил, что раньше он сомневался, переживал и не знал, как все выйдет. Но он сказал, что научился доверять магии, потому что она безупречна и делает нас теми, кто мы есть, и всегда ведет нас туда, где мы должны оказаться.
У меня перехватывает горло, глаза щиплет от эмоций. Однажды Сабин сказал мне то же самое, но я никогда особо не задумывалась, насколько это правда.
— Черт, у меня хорошие партнеры, — заявляю я и смахиваю слезинку.
— Похоже на то, — соглашается Сиа.
— Нам, наверное, стоит прерваться, промокнуть тебя полотенцем и поместить в какое-нибудь комфортное местечко, пока у тебя не появились руны. Когда они начнут появляться, ты можешь задаться вопросом, так ли уж это круто — быть моим партнером. — С этими словами я открываю дверь кабины и тянусь за полотенцем.
— Сорик как-то рассказывал мне, что чувствуешь, когда проявляются руны Избранных. Я знаю, что меня ждет, Винна, и не будет ни одного момента, каким бы мучительным он ни был, когда бы я не был польщен и благодарен за то, что мне дают.
Протягиваю ему полотенце и сглатываю эмоции, сжимающее горло.
— Спасибо, Сиа. Это многое для меня значит. — Слегка улыбаюсь ему и выхожу из кабины.
Магией высушиваю волосы, чтобы они стали блестящими и ровно легли. Сиа зачарованно наблюдает за мной, пока вытирается полотенцем и натягивает спортивные штаны. Раздается стук в дверь. Я открываю и вижу улыбающегося Нокса. Он протягивает мне одежду.
— Держи, захватил, когда ходил за вещами для всех.
Смотрю на пару черных леггинсов и серую футболку с открытыми плечами, и мое сердце наполняется благодарностью. Это мои вещи. Я даже не задумывалась о том, когда выбрасывала нижнее белье и другую испорченную одежду, что мне нечем будет это заменить. Сиа проходит мимо меня к двери. Попутно он шлепает меня по заднице, и я издаю удивленный писк. Нокс одобрительно кивает парню, а Сиа улыбается мне:
— Теперь я понимаю, почему Пищалочка.
Закатываю глаза и закрываю дверь перед их улыбающимися лицами. Перетряхиваю то, что принес Нокс, в поисках нижнего белья и быстро понимаю, что его там нет.
— Нокс? — зову я, снова открывая дверь, и все мои Избранные поворачиваются, чтобы посмотреть на меня. Все они чистые, все приняли душ и выглядят так, словно готовы ко сну. — Вау, как вам это удалось? — спрашиваю я, указывая на них и упирая взгляд в чистые матрасы, расстеленные на полу.
— Сиа показал нам комнаты, принадлежавшие охранникам Адриэля. Они им больше не понадобятся, поэтому мы приняли душ там и перетащили сюда матрасы.
— О, — говорю я невозмутимо, хотя в душе отдаю предпочтение матрасу Сиа — по крайней мере, я знаю, кто спал на нем. Поворачиваюсь к Ноксу, внезапно чувствуя, что с каждой секундой устаю все больше. Как будто одно только имя Адриэля напомнило моему телу обо всем, что ему пришлось пережить за последние двадцать четыре часа. — У меня нет белья, — говорю я и оглядываюсь в поисках сумки. Ее тут нет.
— О, эм-м, должно быть, забыл его взять, — говорит он, но что-то в его тоне заставляет меня вопросительно посмотреть на Торреза.
— Полная чушь, — подтверждает он, и Нокс швыряет в него подушкой. Торрез ловит ее, взбивает пару раз и кладет себе под голову.
Нокс смотрит на меня и пытается принять невинный вид, а я игриво прищуриваюсь, глядя на него. Выхожу из ванной и, когда оказываюсь примерно в пяти шагах от Нокса, роняю полотенце. В комнате раздается общий вздох.
— Что ж, ладно. Думаю, обойдусь без белья, — говорю я, а затем наклоняюсь, чтобы просунуть ногу в леггинсы. Засовываю другую ногу и демонстративно покачиваюсь, чтобы натянуть леггинсы на бедра. Хватаю футболку и влезаю в нее, мои твердые соски отчетливо проступают сквозь трикотажную ткань. Провожу рукой по груди чересчур сексуальным движением, поглаживая ее, поднимаю глаза и встречаю горячие взгляды. Подмигиваю Ноксу, затем бегу и плюхаюсь животом на кровать Сиа.
Нокс издает голодный рык и раздраженно потирает лицо.
— Это тебе за то, что заставил меня побыть извращенкой.
— Черт, Киллерша, не надо говорить «извращенкой» прямо сейчас. Я слишком устал, чтобы как следует тебя наказать.
Я смеюсь над его словами, а Райкер встает с матраса на полу и забирается на кровать рядом со мной. Он кладет голову мне на колени, и я наклоняюсь, чтобы поцеловать его в висок. Он выглядит измученным. Все мы. Провожу руками по его волосам, и он расслабляется, прижимаясь ко мне.
— Кто-нибудь может поставить будильник? Через четыре часа мне нужно сменить Нэша, чтобы он мог поспать, — просит Райкер, и в следующее мгновение я слышу его тяжелое дыхание.
Валюсь на подушки и так же быстро погружаюсь в сон.

Глава 29

Боль требует моего внимания, и я просыпаюсь из-за вспышки огня в теле. Первое, что приходит в голову, что я все еще в камере. Только не говорите мне, что это какой-то странный сон. Паника подкатывает к горлу. Я сорву с себя этот гребаный ошейник, даже если это будет последнее, что я сделаю в жизни. Из моей груди вырывается всхлип. Чьи-то руки хватают меня, и я хнычу от отчаяния.
— Пищалочка. Все хорошо. Ты в безопасности. Ты с нами.
Слова Райкера проникают сквозь боль и страх, и я пытаюсь отогнать панику и агонию, охватившие мой организм. Открываю глаза, и облегчение смешивается с жжением внутри, когда я вижу, что нахожусь в комнате Сиа. Ищу его взглядом и вижу, что он корчится от боли на матрасе, на полу. Хочу подойти к нему, но меня охватывает новая волна боли, и Райкер сажает меня к себе на колени и убирает с моего лица мокрые от пота волосы.
— Все хорошо, Винна, он с нами, — заверяет меня Вален.
Я закрываю глаза и издаю стон-визг, когда на моем теле появляются новые руны.
— Все хорошо, Пищалочка. Ты проходила через это чаще, чем каждый из нас, ты знаешь, что боль скоро закончится. Просто дыши. Я рядом. Я всегда рядом, — продолжает успокаивать Райкер, и я сжимаю его рубашку в кулак и прижимаюсь лбом к груди.
Я действительно должна бы уже привыкнуть к этому, но возможно, никто и никогда по-настоящему не привыкает к боли. Возможно, адаптируется. Если повезет, то я быстро справлюсь с ней, но не думаю, что когда-нибудь смогу к этому привыкнуть.
Бастьен объявляет, что руны Сиа начинают проявляться, и я заставляю себя посмотреть, что же получается.
Это не только руны Избранных. Мои руны Стража медленно проступают на его руках и груди, и я рада, что теперь мы все связаны. Это кажется правильным в том смысле, для которого у меня нет слов, и чувство покоя проникает глубоко внутрь меня и поселяется там.
Во мне всегда было стремление что-то искать. Дом, свое место, цель — я никогда не могла точно определить, чего именно мне не хватает. Но когда боль вспыхивает в последний раз и начинает отступать, я понимаю, что я, наверное, искала то, что происходит со мной прямо здесь и сейчас.
Мои руны загораются, и все остальные ахают, когда и их метки приобретают такое же неземное сияние.
Бастьен и Вален шипят от боли, и я обеспокоенно перевожу на них взгляд.
— Появляются новые руны, — выпаливает Вален, и я оглядываю остальных своих Избранных и вижу, что с ними происходит то же самое.
Все заканчивается менее чем за несколько минут, мы все постепенно перестаем светиться, как будто у нас наконец сели батарейки.
— Все в порядке? — спрашиваю я, обводя ребят взглядом.
Парни рассеянно кивают, разглядывая новые руны на своих руках. Руна Сиа встроена в линию и выделена так же, как и все другие руны Избранных, но больше всего внимания привлекает руна на ладони каждого. Наши ладони теперь заполняют шесть черных бриллиантов, равномерно расположенных и образующих круг.
— У тебя там еще одна, — говорит Сабин и указывает на мое плечо.
Перевожу взгляд на Сиа, и он вытягивает шею, чтобы посмотреть. Знаю, что эта новая руна как-то связана со способностями Сиа как ламии, точно так же, как руны от Торреза касались его способностей как оборотня. Я даже не пытаюсь понять, для чего может предназначаться эта метка.
— Черт, думаешь, у меня будут клыки? — спрашиваю я, не понимая, что чувствую по этому поводу, и парни пожимают плечами. — Просто я могу развивать приличную скорость, но мне не нравится пить кровь.
— Мою кровь? — уточняет Сиа.
— Это имеет значение?
— Да.
— Ладно, поправочка, мне нравится пить твою кровь. Что еще ты умеешь?
— Ну, помимо скорости и силы, мы можем относительно быстро исцеляться, питаясь магией других. Некоторые ламии могут использовать различные направления магии после того, как насытятся, но это длится недолго и встречается довольно редко. Все мы на каком-то уровне обладаем способностью к принуждению. Вот и вся история с клыками и когтями. — Сиа поднимает голову, словно просматривает мысленный список. — Да, на этом все.
— Принуждение может пригодиться, — заявляет Нокс. Он проводит рукой по лицу Бастьена и округляет глаза. — Это моя ночь с Винной, ты чувствуешь необходимость испечь кексы и постирать мою одежду, — монотонно произносит он и машет рукой, как будто пытается загипнотизировать брата. Я хихикаю и понимаю, что мне хочется кексов.
— Нам стоит опробовать новые руны прямо сейчас? — Я ни к кому конкретно не обращаюсь, но внезапный стук в дверь перебивает меня. Торрез подбегает к двери, чтобы спасти нас от нападения, но тревога оказывается ложной. То есть ложной для нас. Каллан, Энох и Бэкет врываются в комнату, держа наготове магическое оружие.
— Вы в порядке? — спрашивает Энох, оглядывая ребят и задерживая взгляд на мне.
— Да, а что случилось? — Во мне растет беспокойство из-за их напряженности.
— Мы все засветились, как гребаные светлячки. С вами ничего такого не случалось? — спрашивает Каллан, и из его рук исчезают метательные ножи.
— Ох, извините, я думала, что только Избранные засверкали, как новогодняя елка. Вы тоже получили новые руны? — спрашиваю я, поднимая ладонь и показывая им круг из шести бриллиантов.
Энох и остальные быстро смотрят на свои руки и демонстрируют нам:
— Нет, ничего нового, насколько мы понимаем.
— О, вы бы точно поняли, появись они, — говорит Вален. — Это чувство не перепутать ни с чем.
Все в комнате одновременно вздрагивают, и по какой-то причине это вызывает у меня улыбку.
— Думаю, моим Щитам в этот раз повезло в департаменте боли, — шучу я.
Все, кроме Бэкета, смотрят на меня непонимающе.
— Черт, не могу поверить, что забыла вам рассказать, — извиняюсь я, встаю с кровати и подхожу к Эноху и остальным.
— Адриэль рассказал мне, что у вас за руны. Оказывается, Стражи могут создавать Живые щиты, как это назвал Адриэль. Он сказал, что это то же самое, что телохранители, потому что у каждого из вас есть оружие и вы связаны со мной магией… Черт, я вспомнила, нам нужно обыскать это место. Он сказал, что у него есть книга о Стражах. В ней куча информации обо всем этом, — говорю я, указывая на Каллана и остальных. — Он знал намного больше, чем гребаные Чтецы, а у них вроде как есть целый архив о Стражах, — добавляю я.
— Стой, подожди, получается, он сказал о каких-то рунах телохранителей, и ты просто поверила ему на слово? — уточняет Энох и подходит ближе. — И ты так просто поверила ему?
Я замолкаю, немного сбитая с толку. Вопрос логичный, и я вспоминаю слова Адриэля. Почему-то я нисколько не сомневалась в том, что он сказал.
— Он думал, что я знала это. И казался удивленным, что это не так, — говорю я и смотрю на Бэкета в поисках поддержки. — Он был психом, так что я понимаю, почему ты не хочешь принимать его слова за чистую монету, но у него не было причин лгать, — объясняю я.
— Сомневаюсь, — возражает Энох.
— Энох, то, что он сказал, имеет смысл. Дело в том, что у тебя всего пара видов магического оружия, и на этом всё. У тебя другие руны, и я с самого начала говорила тебе, что ты не кажешься мне Избранным. — Мой взгляд смягчается, и я стараюсь говорить все это непринужденно, но очевидно, что Энох не хочет меня услышать.
— Или он манипулировал тобой, и наша связь неполная, точно так же, как было с Торрезом, — утверждает Энох, и я недовольно фыркаю.
— Она тебе объясняет, а ты не слушаешь, — вмешивается Вален, чем раздражает Эноха еще сильнее.
— Нет, она говорит, что какой-то серийный убийца-ламия сказал ей об этом, но это неточная информация.
— Энох, просто прекрати, — останавливает его Каллан, и все замолкают. — Мы поищем книгу, о которой говорит Винна, и посмотрим, что там написано. Я устал от всех этих гребаных разборок. Для чего они? Стражи, Щиты, какая разница? Если Винна воспринимает нас так, значит, будет так, — говорит другу Каллан, а потом указывает на Сиа. — Она не останавливается, если чего-то хочет, — добавляет он, и воздух в комнате становится тяжелым от того, что Каллан не произносит вслух.
Энох пробегает взглядом по рунам Стража, которыми украшен Сиа, и я замечаю вспышку боли в его глазах. Мне чертовски не нравится, что они с Калланом выглядят такими подавленными, и я бы хотела что-нибудь сделать, чтобы исправить это, но я молчу. Они не захотят моей жалости или чувствовать себя утешительным призом. Они не Избранные, но они все равно отмечены и важны для меня. Я надеюсь, что когда-нибудь, скорее рано, чем поздно, они поймут, что я никогда не была для них той самой единственной. Мы созданы друг для друга такими, какие мы есть. Как сказал Сабин, я доверяю магии.
В комнате звенит будильник с напоминанием, и Нокс тянется, чтобы выключить его.
— Райкер, у тебя есть около десяти минут, прежде чем тебе нужно будет сменить Нэша, — говорит он, и телефон в руках Нокса напоминает мне о мысленной заметке.
— Как думаете, Айдин или кто-то еще позвонил сестрам? — спрашиваю я. — Они знают о… — Я резко замолкаю, и Райкер сжимает мое плечо.
— Айдин мне ничего не говорил, — признается он, а все остальные молчат.
Протягиваю руку Ноксу, он грустно улыбается и кладет телефон мне на ладонь. Я делаю глубокий вдох, нажимаю на контакт Берди и переключаю телефон на громкую связь. На линии раздается пара гудков, затем меня приветствует голос, и у меня сжимается сердце.
— Винна, любовь моя, ты как всегда вовремя, — здоровается сестричка Берди, и я не могу сдержать смех. Они говорят, что полные нули в магии, в чем я сильно сомневаюсь. Во всяком случае, сестры всегда все знают, что это я звоню с телефона Нокса, а не он сам.
— Мы только что закончили с «Мастером драки» и «Телесным противником», и все прошло гладко! Син…
Я в панике обрываю Берди.
— Привет, Берди, ты на громкой связи, — сообщаю я, изо всех сил стараясь сохранить самообладание. Я даже не осмеливаюсь взглянуть на Сабина, опасаясь, что он может каким-то образом связать эти вырванные из контекста подсказки воедино.
— О, привет всем, вам понравятся новые тренажеры, которые привезли вам домой, они розовые! — визжит Берди. Я мысленно благодарю ее за это прекрасное прикрытие, а затем делаю пометку в самом деле купить розовые тренажеры, чтобы никто не догадался, чем мы на самом деле занимаемся с Синдол.
— Так кто с тобой, дорогая? — спрашивает Берди, и я быстро называю по именам всех, кто находится в комнате. Она тоже включила громкую связь, и Аделаида с Лилой бодро здороваются с нами.
После того как все обменялись приветствиями, в комнате повисает многозначительная пауза, и я не знаю, как сказать им то, что мне нужно сказать дальше.
— О, дорогая… Кто? — спрашивает меня Берди печальным понимающим голосом.
— Киган, — говорю я, и мои глаза наполняются сочувствием, которое я испытываю, когда сестрички ахают. Слышу их сдавленные всхлипы и могу представить, как они прижимаются друг к другу, закрывая рты руками, а по их лицам текут слезы.
— И Лахлан, — добавляю я, добивая трех моих самых любимых женщин.
Кто-то в комнате шмыгает носом. Я знаю, что мои мальчики тоже глубоко переживают утрату, и их горе выплескивается на поверхность, когда они слышат, как сестры оплакивают мужчин, которых любили, как собственных детей.
— Лахлан был с Киганом, когда тот ушел, — говорю я, чувствуя, что им нужны эти утешительные подробности. — А с Лахланом была я. Он сказал, что готов уйти и передаст привет Кигану, когда снова увидит его.
Сиа садится рядом и прижимает меня к себе, слезы стекают с моего подбородка ему на рубашку. Бастьен, Вален, Нокс, Райкер и Сабин держатся вместе — так им легче пережить горечь утраты. Я наблюдаю за ними, думая о том, какое это счастье, что они есть друг у друга. Мальчики выросли рядом с Лахланом и Киганом, и я знаю, что они помогут друг другу вспомнить хорошие времена, наполненные любовью.
Тут я вспоминаю, что мне есть что еще сказать.
— Сестрички? — Делаю паузу и перевожу дыхание, пытаясь сдержать эмоции в голосе. — Я люблю вас, и мне так жаль, но это еще не все.
— О нет, — умоляет Лила, и я мгновенно осознаю, как напугала их.
— Нет, черт, простите, я не это имела в виду, все остальные живы. Просто… Вон здесь.
Аделаида удивленно вскрикивает, затем в трубке раздается какой-то шум, будто что-то уронили. После секунды неразберихи голос Берди становится решительным.
— Мы скоро будем, — заявляет она, и я удивленно смотрю в экран смартфона. — Нам следовало сразу же прилететь, но мы думали, что будем мешать. А если бы не забивали себе голову дурацкими мыслями, то были бы с вами прямо сейчас и смогли бы вас поддержать. — Эмоции лишают Берди дара речи, и продолжает Лила:
— Мы скоро будем, чуть позже скажем, когда именно. Мы любим вас и прилетим как можно скорее, хорошо?
— Хорошо, — соглашаюсь я. — Мы тоже вас любим и скоро увидимся, — подтверждаю я, и все парни говорят то же самое, прежде чем сестры отключаются. Пару секунд я смотрю на телефон и чувствую, как Сиа потирает мне поясницу. Чувствую себя опустошенной. Принести горькую весть сестричкам было хуже, чем переживать все самой.
Поднимаю глаза и замечаю, что Бэкет незаметно вытирает лицо, и это напоминает мне о том, что, несмотря на все его усилия оставаться сильным, пока мы были в камере и разбирались с Адриэлем, ему тоже чертовски больно. Мы никогда не говорили о том, чему он научился, когда был в Утешении, и мне интересно, мог ли он рассказать кому-нибудь о том, что случилось с его отцом. Надо будет спросить его, даже если я последний человек в мире, с которым он, вероятно, захотел бы разговаривать на эту тему.

Глава 30

Всеобщее внимание привлекает стук в дверь, все глубоко вздыхают и вытирают щеки. Пока парни прячут печаль, Бэкет подходит к двери и открывает ее. На пороге стоит измученный Нэш. Его глаза расширяются от замешательства, когда он замечает свой ковен внутри.
— Я собирался перехватить Райкера и рассказать ему о Сильве и остальных, прежде чем отключусь, — объявляет он, глядя на Эноха других ребят так, словно кто-то из них объяснит ему, что происходит.
— Мы можем выйти. — Райкер указывает на дверь, и Нэш кивает.
— Я пойду с вами, — говорю я, быстро чмокаю Сиа и встаю. — Я хотела проведать Сорика и Вона, — добавляю я, и Райкер одаривает меня милой улыбкой. Он переплетает наши пальцы, и мы направляемся к двери.
— Я тоже хочу посмотреть на Сорика, — говорит Сиа.
— Пойдем проверим Сильву, — решают Вален и Бастьен, выходя следом за нами.
— А я узнаю, как там стая, — добавляет Торрез.
— Мы тоже пойдем, — кричит Нокс, и парни спешат присоединиться к нам.
Я улыбаюсь, понимая, что им хочется оставить позади тяжесть, которой пропитан воздух в этой комнате. Все, что только что произошло, было напряженным, и кажется, нам всем не помешал бы перерыв. В этот момент я понимаю, что хочу, чтобы мои ребята были как можно ближе друг к другу. Больше никаких одиночных миссий, чтобы спасти кого-то или целый мир, больше никаких разделений, потому что это единственный способ. Сейчас мы противостоим всему, что на нас обрушивается, противостоим вместе — именно так, как и должно быть.
Пока мы идем туда, где находятся раненые, я замечаю, что не вижу ламий. Мне нужно как можно скорее обсудить с Сиа и Сориком, что теперь произойдет с гнездом, вернее, с тем, что от него осталось. Понятия не имею, сколько ламий было убито в ходе сражения и что теперь будет с оставшимися в живых. Я не хочу ручаться за их благополучие, но и оставлять ламий на растерзание волкам, в прямом и переносном смысле, тоже не хочу. Сиа сказал, что здесь были нормальные ламии, не согласные с Адриэлем и с тем, что он делал. Они заслуживают того, чтобы жить там, где будут чувствовать себя в безопасности, теперь, когда Адриэль умер. И нам нужно придумать, как этого добиться.
Заходим в длинную комнату и видим аккуратно разложенные матрасы на полу. Большинство из них пусты, но на некоторых лежат оборотни. Райкер целует мне руку и отходит, чтобы поговорить с Айдином и Эврином, которые сидят на стульях рядом с кроватью Сильвы. Машу им, и они отвечают мне тем же.
— Я поговорю с Волковым, — шепчет мне Торрез, но я хватаю его за руку, когда он собирается уходить.
— Подожди, я пойду с тобой. Хочу поблагодарить его. Мы бы не выстояли, если бы они не согласились сражаться с нами.
Торрез улыбается и притягивает меня к себе.
Мы видим Федора: стоя в центре группы оборотней, он, кажется, распределяет задания. Оборотни медленно расходятся, чтобы сделать то, что им велено, и взгляд Федора останавливается на нас.
— Торрез! — бурно приветствует он, и его лицо светится от радости. Альфа подскакивает к нам и заключает Торреза в крепкие объятия, после чего хлопает его по спине. — Как тебе семейная жизнь? — спрашивает он, дружелюбно кивая мне.
— Лучше и быть не может, — отвечает Торрез, выпрямляясь, и, клянусь, я слышу, как каждый его позвонок с хрустом встает на место.
— Согласен. Я имею в виду, лучшего медового месяца и быть не может, когда сражаешься бок о бок, а потом трахаешься всю ночь, измазанный кровью и пеплом врагов.
Стараюсь не морщиться от этой яркой и чрезвычайно волнующей картинки. Наверное, мне не стоит удивляться, и наверняка Федор считает, что Брун была бы лучшей партнершей, чем я. Похоже, у него чертовски много проблем с головой.
— Альфа, спасибо вам за помощь. Без вас мы бы не справились, — говорю я, и его улыбка становится еще шире. — Если вам или вашей стае что-то понадобится, надеюсь, вы позвоните нам первым, — добавляю я.
— Знаешь, уж коли ты упомянула об этом, я бы хотел организовать несколько обменов со стаей Сайласа. Я помню, что ты больше не член стаи, — обращается он к Торрезу, — но ты ушел на хорошей ноте, и я был бы очень благодарен, если бы ты представил меня альфе Сайласу. У меня есть несколько незамужних женщин, а стаи поблизости не производят такого же качества оборотней, как стая Сайласа, — добавляет он.
Борюсь с улыбкой, которая так и норовит расползтись по моему лицу. Представляю, как в наших лесах появляется целый фургон, полный двойников Брун, и как они гоняются за волками из стаи Сайласа. Мне не терпится сделать все, что в моих силах, чтобы это поскорее произошло.
— Конечно, — уверяю я Федора. — Как только мы вернемся в Утешение, мы поговорим с Сайласом и все устроим.
Он снова крепко обнимает Торреза, и от меня не ускользает раздраженный взгляд, который альфа бросает на меня через плечо. Я усмехаюсь, осматриваюсь по сторонам и замечаю знакомую светлую шевелюру. Еще раз благодарю Федора и прошу его передать мои поклоны Мане. Не дослушав описания завидных невест, направляюсь туда, где на стуле рядом с Воном сидит Сорик.
От того, что я снова вижу своего отца, у меня щемит в груди, и я делаю несколько медленных выдохов, приближаясь к ним.
— Привет, — здороваюсь с Сориком, когда подхожу ближе, и ламия смотрит на меня с улыбкой.
— Привет. Как ты? — спрашивает он, и я улыбаюсь в ответ.
— Нормально, а ты? Сиа сказал, тебя ранили.
Сорик отмахивается от моих слов.
— Нет ничего, что нельзя было бы исправить с помощью магии, — шутит он, подмигивая. Затем он замечает, как к нам направляется Сиа, а когда видит руны на руках Сиа, улыбка становится лучезарной.
— Похоже, вас можно поздравить, — говорит он, и я усмехаюсь, видя застенчивое выражение, появившееся на лице Сиа.
— Спасибо, — откашлявшись, говорит Сиа и берет меня за руку.
— Избранный дочерью Гриер… — За счастливым тоном Сорика прячется грусть. — Я безмерно рад за тебя, дружище. Убеждаюсь в том, что из всего плохого получается что-то хорошее. — Он на мгновение отводит взгляд, и я ощущаю одиночество, окутывающее его, как плащ.
Не желая вторгаться в его боль без приглашения, отвожу взгляд и позволяю Сорику побыть наедине со своими эмоциями. Сосредотачиваю свое внимание на Воне и стараюсь не обращать внимания на укол грусти, когда замечаю его отсутствующий взгляд. Что делать, я не знаю, поэтому просто смотрю на него, а он смотрит в никуда.
— Как ни странно, он выполняет команды, — говорит Сорик, и, обернувшись, я замечаю, что он наблюдает за Воном. — Если ты скажешь ему поесть, он послушается. Если ты скажешь ему пойти, он послушается. Но он не отвечает на вопросы и не подает никаких признаков того, что знает меня и слышит меня. Я активировал руны у себя за ухом, чтобы поговорить с ним мысленно, но он не отвечает. Когда я делюсь своими чувствами через руны на груди, он остается таким же, как сейчас.
Сорик говорит о Воне как о своем товарище, с которым связан не только рунами, но и любовью, и это поражает меня до глубины души. Пытаюсь представить на месте Вона кого-то из своих Избранных, и это разбивает мне сердце. Ужасно, когда один потерян, а другие пытаются достучаться до него. Когда я думаю об этом, Вон становится чуть ближе, а не просто выдумкой в моей голове.
Я испытываю сложные чувства. Смотрю на Вона и понимаю, что он мой отец, но для меня это пустой звук. Я не знаю, что значит иметь отца, и поэтому… равнодушна, что ли. С этим человеком, так похожим на Лахлана, я могу связать только чувство сожаления, что наши пути разошлись. Откуда мне знать, каким он был. Может, он стал бы возмущаться самим фактом моего существования, как Лахлан. Может, он посмотрел бы на меня и погрузился в тоску от потери своего партнера. Или он просто увидел бы во мне свою дочь?
Я так многого не знаю, что не в состоянии понять, кто он для меня. Но когда я наблюдаю, как Сорик общается с ним, я отлично понимаю, кем Вон был для него. Мои Избранные точно так же относятся друг к другу.
Мой взгляд прикован к Вону.
— Сорик, что нам делать? — спрашиваю тихим голосом. — Он сможет оправиться после того, что с ним сделал Адриэль?
Сорик мгновение наблюдает за Воном, а потом смотрит на меня.
— Ни малейшего понятия. Я знаю только то, что пока я не готов сдаться.
Киваю и слегка улыбаюсь ему. Сорик знал Вона лучше, чем кто-либо из нас, и имеет смысл посоветоваться с ним о том, что нам следует делать.
Глаза Сорика что-то ищут на лице Вона.
— Может быть, другие знают, — вдруг говорит он.
— Другие? — Я не понимаю, что он имеет в виду.
Сорик выжидающе смотрит на меня в течение секунды, затем в его глазах появляется осознание.
— Я так и не успел тебе рассказать. — Он хлопает себя по лбу. — Я мог бы поклясться, что рассказал тебе в камере, но у меня отшибло мозги. Помнишь, как мы с Сиа нашли тебя, чтобы предупредить?
Я киваю.
— Я говорил тебе, что работаю над тем, что поможет тебе быть в безопасности.
Я снова киваю.
— Да, но ты не рассказал, над чем именно.
— Гриер часто рассказывала нам истории о месте, где выросла. Она никогда не сообщала подробностей о том, где это место находится. Просто говорила, что существует город Стражей и что они скрываются по очевидным причинам, — объясняет он.
Странное чувство начинает охватывать меня: сочетание адреналина, предвкушения и полнейшего шока.
— Я не вспоминал об этом, пока не встретил тебя в клубе в ту ночь. А когда Фарон схватил тебя, я понял, что ты будешь в безопасности только в том городе. Поэтому я начал его искать. Вспомнил то, что узнал от Гриер, и объединил с тем, что рассказал Адриэль, когда его брат стал Избранным. Ну а дальше составил план действий и отправился на поиски. — Сорик замолкает, и я едва сдерживаюсь, чтобы не встряхнуть его и не заставить продолжать.
— Я нашел его, — наконец говорит он, и его взгляд полон того же потрясения и трепета, как и мой. — Я не знал, получится ли у меня когда-нибудь, но я нашел. Как только я увидел барьер, я понял, что он защищает, и сразу же развернулся, чтобы пойти за тобой. Когда ты была здесь, мы с Сиа придумали план, как вызволить тебя. Я собирался отвезти тебя домой.
Домой.
Это слово овевает меня, как теплый ветерок, и я пытаюсь протянуть руку и коснуться его, но оно трепещет вне досягаемости. Я не последняя, говорю я себе, и это обнадеживает меня, хотя я чувствую неуверенность. Прижимаюсь к Сиа, и он обнимает меня за плечи, когда я снова перевожу потрясенный взгляд на Сорика.
— Вау, — только и могу выдавить я, и на его лице появляется понимающая улыбка.
— Тебе, конечно, не обязательно уходить, ведь Адриэль больше не представляет для тебя угрозу, но, если захочешь, я сочту за честь показать тебе дорогу.
Активирую руны на своем безымянном пальце, и Сиа слегка вздрагивает от неожиданности. Виновато улыбаюсь ему и понимаю, что нам нужно немедленно начать работать с его новоприобретениями.
Меньше чем через минуту меня окружают мои Избранные. Глядя на мое все еще потрясенное лицо, они терпеливо ждут, когда им расскажут о том, что происходит. Откашливаюсь и поднимаю глаза на каждого.
— Если все не возражают, я бы хотела уехать завтра с утра и последовать за Сориком в город Стражей, который он нашел.
Лица парней озаряются удивлением, они переводят взгляд с меня на Сорика и обратно. Наступает секундная пауза, а затем от эмоций у меня сжимается грудь, потому что я вижу, что они проглатывают миллион вопросов, и каждый из них громко произносит:
— Мы поедем за тобой куда угодно.

Айви Эшер
Ковен возрожденных

Джону Скелли Все в этой книге – для тебя. Я скучаю по тебе.
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Глава 1

— Вот. Чувствуешь запах гнилой цветной капусты, смешанный с запахом прокисшего молока? — спрашивает Торрез. Его большая рука скользит по моей пояснице, а грудь касается плеча, когда он наклоняется ко мне.
Я стараюсь не отвлекаться на грязные мысли, которые проносятся в голове от его близости, и сосредотачиваюсь на вопросе. Делаю глубокий вдох, и в нос ударяет резкий, сильный запах гнили, так что все усилия не поморщиться становятся напрасными.
— Отлично, — понижает голос Торрез. — Непроницаемое выражение лица просто необходимо, особенно в присутствии других оборотней. Ты же не хочешь выдать, что ты почувствовала от них.
Я киваю и фокусируюсь на ламии, которого мы допрашиваем. У него такое выражение лица, будто он не слышит наш разговор и просто ждет следующего вопроса.
— Ты обещаешь не выслеживать следующего Стража или же помогать тому, кто захочет это сделать? — говорю я, прокручивая в голове список вопросов, которые мы задавали ламиям этого гнезда всю прошлую неделю.
— Я обещаю, что не трону ни одного Стража, — спокойно отвечает он, смотря мне в глаза, словно это поможет перебороть новую волну запашца гнилой цветной капусты и кислого молока, которыми только что пропитался воздух.
Качаю головой и стараюсь не слишком задумываться о лжи, которой он только что запятнал комнату. Молниеносным движением сжимаю рукоятку короткого меча и отрубаю ему голову. Мы с Торрезом оба отскакиваем назад, пытаясь избежать брызг крови, но это мало помогает.
Тело ламии падает на пол и превращается в пепел.
— Что ж, пора идти душ в третий раз, отмываться, — ворчу я, когда Торрез вытаскивает платок из заднего кармана и протягивает мне.
— М-м-м, душ… Могу предложить и более интересные способы провести там время, — сообщает Торрез, понижая голос до сексуального хрипа, от чего мои трусики становятся мокрыми.
Воспоминание о душе, который мы приняли вместе, навязчиво всплывает в памяти. Облизываю губы при мысли о сексуальной потасовке между нами, о новых трещинах, которые мы наверняка оставили в каменных стенах. Кто ж знал, что борьба за доминирование бывает такой горячей?
Взгляд Торреза падает на мои губы, и на лице появляется понимающая улыбка. Хватаю платок и вытираю ему физиономию. Отмечаю, что он побрился сегодня утром.
— Хочу, чтобы эти гладкие щеки оказались у меня между бедер, — говорю я, проводя пальцами по его сильной челюсти, потом ерошу короткие черные волосы.
Он хватает меня за талию.
— Могу это устроить.
Меня окутывает аромат сосны, а карие глаза Торреза пылают обещанием удовольствия.
— Чувствую запах твоего желания, Волк, — соблазнительно мурлычу я.
Он наклоняется и кусает меня за плечо.
— М-м-м, а я чувствую твое желание, Ведьма.
Стук отрывает меня от ощущения мягких губ Торреза на моей коже. Дверь открывается, и заходит Бастьен. Он смотрит на пепел на полу и кивает.
— Еще один?
— Да. И сколько всего в итоге? — спрашиваю я, борясь с дрожью, которая охватывает меня, когда Торрез слегка прикусывает мочку моего уха.
— Пятьдесят три. Что не так плохо, учитывая, как долго Адриэль охотился на Стражей и промывал мозги своему гнезду.
Я соглашаюсь с ним, но потом включаю голову. Пятьдесят три ламии, которые были готовы продолжить начатое Адриэлем дело… Это пятая часть гнезда, но, похоже, многие из них стали ламиями буквально в последние пару дней.
— А сколько осталось? — безучастно спрашиваю я.
Руки Торреза сползают с моих бедер, чтобы обхватить мою задницу. Паршивец намеренно мешает мне сосредоточиться на словах Бастьена, но я пока что держусь.
— Это был последний. На сегодня оставалось двадцать ламий, и вы уже всех допросили. У тебя получается все лучше и лучше, — делает мне комплимент Бастьен, постукивая себя по носу.
Улыбаюсь в ответ и с напряжением выдыхаю. Я рада, что покончила с выяснением, кто в этом гнезде все еще представляет угрозу.
— Сестры ждут тебя, — добавляет Бастьен и прислоняется к дверному косяку, убирая с лица свои длинные темно-каштановые локоны.
Пробегаю голодным взглядом по его точеному телу.
— Сначала мне нужно принять душ, а потом мы сможем все уладить.
— Я первый! — вскрикивает Бастьен, и в карих глазах появляются искорки веселья.
Торрез вскидывает голову и свирепо смотрит на ухмыляющегося парня.
— Кто не успел, тот опоздал, Волк, — подшучивает над ним Бастьен, и Торрез, запрокинув голову, раздраженно рычит.
Я хихикаю, а Бастьен дерзко подмигивает мне, отчего мой клитор ощущает прилив вожделения.
— Не начинай, Ведьма, — усмехается Торрез, и я поднимаю руки ладонями вверх в невинном жесте.
— Но это лучше, чем камень-ножницы-бумага, — заявляю я.
— Мне больше нравился такой подход. Все время забываю, что мы поменяли правила, — стонет Торрез, и я смеюсь еще сильнее.
— Тебе камень-ножницы нравились больше, потому что ты чаще выигрывал, — шутливо поясняет Бастьен. — И меня не волнует, что ты там говоришь про правила. Уверен, что ты каким-то образом чуял, что мы выбросим.
Торрез усмехается и качает головой.
— П-ф-ф, я просто хорош в этой игре, — самодовольно возражает он, а затем, убрав руку с моей задницы, изображает знак, обозначающий ножницы, потом дует на пальцы.
Я хлопаю его по груди и отодвигаюсь. Перешагиваю через кучку пепла и тянусь к протянутой Бастьеном руке.
— Ты поступил некрасиво, брат, — смеется Торрез.
— Перестань смотреть на меня щенячьими глазами, — ругается Бастьен, а затем начинает хохотать, когда Торрез по-детски выпячивает нижнюю губу. — Все честно.
— Бессердечный, — выдает Торрез и драматично хватается за грудь. — Позволь хотя бы наблюдать, если не даешь поиграть.
Я удивленно смотрю на Торреза. Его улыбка становится еще шире.
— Я знаю, что тебе понравится это, — дразнит он меня и приподнимает бровь.
Я пожимаю плечами, потому что не могу отрицать этого.
Моя ЖВ — Жадная Вагина — снова в игре.
Парни смеются, словно услышали мои мысли. Или, может, их позабавило отсутствие попыток отрицать слова Торреза. Бастьен выводит меня из покрытой пеплом комнаты, а Торрез следует прямо за нами, как довольный щенок.
Проходим мимо группы ламий, которые стараются держать максимально возможную дистанцию. Они ведут себя так, словно мы угроза и нас нужно бояться. Думаю, пепел, покрывающий мою одежду, не самое приятное зрелище для них, но мы убиваем ламий не просто так. Со дня на день мы уедем, и до этого нам нужно убедиться, что это гнездо больше не представляет угрозы ни для нас, ни для тех, кто здесь останется. Не все ламии враги нам.
На удивление, здешние обитатели, относительно лояльные к нам, отнеслись к оборотням Волкова почти как к членам семьи. Не знаю, связано ли это с тем, что они практически соотечественники и говорят на одном языке, или (скорее) дух товарищества основан на взаимной неприязни к кастерам и паладинам, американцам к тому же. Какой бы ни была причина, они ужились, и стая Волковых поклялась защищать гнездо после того, как все остальные уйдут.
А значит, хотя бы об этом мне не нужно беспокоиться, как и нести ответственность. И я благодарна Альфе, Федору, несмотря на то что он достал уже своей Брун. Клянусь, если я еще раз услышу, как он восхищается этой девахой, я просто сойду с ума. Сначала он нахваливал ее перед Торрезом, а теперь поет дифирамбы ее способностям всем моим Избранным. Чертовски сомнительный вкус, если хотите знать мое мнение.
— Винна, — эхом разносится по коридору позади нас, и я оборачиваюсь, чтобы увидеть Бэкета и Эноха.
— Есть успехи? — кричу им, пока они подходят к нам.
Они оба отрицательно качают головой, и я издаю раздраженный стон.
— Мы осмотрели его комнаты, библиотеку и все остальные места, где этот сумасшедший кровопийца мог бы хранить книги о Стражах, но ничего не нашли, — говорит Бэкет, и я, нахмурившись, оглядываю пещеру-коридор, как будто на стенах написаны подсказки.
— Он мог солгать, Винна, — пожав плечами, говорит Энох.
— Возможно, — наконец соглашаюсь я. — Но я не понимаю зачем, и он, казалось, так много знал.
— Скорее всего он просто играл с тобой. Его брат был Избранным, оттуда и вся информация. Мы не знаем, в какой момент Адриэль слетел с катушек. Возможно, он годами получал информацию из первых рук, — заявляет Бэкет.
Как бы мне ни было неприятно, надо признать, что он, вероятно, прав. Нет смысла переживать из-за книги, которой, вероятно, не существуют.
— Эта пещера огромная. Возможно, потребуется год, чтобы обыскать каждый уголок и каждую расселину. Скоро мы будем окружены Стражами. Уверена, они расскажут нам больше, чем любая книга, которую Адриэль мог спрятать в этом месте, — успокаивающе добавил Энох.
Бастьен выводит маленькие круги на тыльной стороне моей ладони большим пальцем, и нервы в моем животе оживают при мысли о других Стражах.
— Кстати об этом, когда мы выдвигаемся? — спрашивает Бэкет.
Бастьен больно сжимает мою руку, но, к счастью, он молчит. Если мне придется вернуться к спору о том, почему Энох и его ковен должны отправиться с нами в город Стражей, я ударю его, а затем на месяц лишу права участвовать в игре «Я первый». Ладно, может, вторую часть опущу, но точно ударю.
— Сегодня мы закончили допросы, так что отправляемся, как только все соберутся и будут готовы. Я проверю Сорика и дам вам знать.
Бэкет и Энох кивают в ту сторону, откуда только что пришли, намекая, что Сорик там. Бастьен тянет меня за руку, заставляя двигаться, и я стараюсь подавить разочарование из-за того, что не нашла никаких инструкций по эксплуатации Стражей. В качестве утешительного приза напоминаю себе о том, что мы с Бастьеном вроде бы собирались сделать.
Интересно, Торрез правда хочет понаблюдать или же он присоединится к веселью?
— Волк, — раздается голос Нокса, когда мы сворачиваем в коридор, ведущий в нашу комнату.
Мы все одновременно стонем и, обернувшись, видим мулата, бегущего по коридору трусцой.
Проклятье, он великолепен.
— Про тебя спрашивала какая-то Брун. Ей нужна помощь в организации патруля, — объясняет Нокс, и я рычу.
Торрез смеется, и я поворачиваюсь к нему.
— Мне снова надрать ей зад? Что ей вообще надо?
Парень вскидывает руки в примиряющем жесте.
— Ее прислал Федор. Чем быстрее мы со всем этим разберемся, тем быстрее сможем уехать, — напоминает он.
— Разберемся? Мне стоило оторвать ей голову, когда была такая возможность, — ворчу я и отворачиваюсь от Торреза, когда он пытается поцеловать меня в кончик носа.
— Передай ей, что приду через час… — Он смотрит на меня. — Чрез два часа. То есть найду ее, когда закончу, — говорит Торрез, и моя Жадная Вагина сжимается в возбужденном ожидании.
— Хорошо, — кивает Нокс. — А куда вы направляетесь? — спрашивает он небрежно, но блеск в глазах выдает его.
— Трахаться, — сообщает Бастьен и снова тянет меня по коридору.
Я смеюсь.
— Чур, первый, когда у нее появится свободная минутка, — кричит нам вслед Нокс.
Бастьен останавливается и закатывает глаза.
— Ты не можешь зарезервировать местечко. Все решается на месте и по обоюдному согласию. Таковы правила, — раздраженно объясняет Бастьен.
— Не понимаю, почему мы не могли и дальше играть в камень-ножницы-бумага, — ворчит Нокс. — Никаких сложных правил.
— Да! Вот об этом я и говорил, — встревает Торрез, шутливо пихнув Нокса локтем.
— Ну, я уверен, что кое-кто из присутствующих здесь вечно жульничал, — говорит Нокс, Бастьен показывает ему кулак.
Я хихикаю, потом взвизгиваю, когда Бастьен внезапно шлепает меня по заднице. Мы идем дальше по коридору. Нокс следует за нами, и взгляд Бастьена становится растерянным.
— Эй, ты куда? — спрашивает он Нокса.
— Ты вроде бы говорил, что все решается на месте. Так что я иду, чтобы заявить о своем желании и возможностях. — Нокс говорит это таким тоном, словно Бастьен идиот, который сам бы не догадался.
— Неплохо, — соглашается Бастьен, и мы все, ускорившись, несемся по коридору.
— Не отставай, — обернувшись, кричит Нокс Торрезу. — В любую секунду кто угодно может нам помешать, так что нужно торопиться. — Он произносит это, как командир группы спецназа в сериале, и мы подчиняемся.
Бастьен распахивает дверь в комнату и внезапно останавливается, заставляя нас врезаться в его широкую спину.
— Какого хрена… — начинаю я, но замолкаю, когда улыбающиеся сестрички отводят взгляд от рюкзаков, которые собирают вместо нас.
— Вы как вовремя, — сияет Берди, подлетает ко мне и выдергивает из мускулистого «бутерброда». — Нам нужно ненадолго отвлечь тебя, Винна. Помоги нам выбрать то, что, по твоему мнению, лучше всего подойдет для путешествия, а потом мы окончательно загрузим твой рюкзак.
Я с тоской оглядываюсь на парней, и Лила хихикает.
— Дорогая, у тебя будет еще полно времени на секс. Чем быстрее мы покончим со всем, тем лучше, — успокаивает она, и какое счастье, что я не покраснела.
— Вы трое прям как Капитан, — фыркает Нокс, а затем ныряет за дверь, чтобы увернуться от туристического ботинка, который Аделаида со смехом швыряет в него.
— Эти рюкзаки уже собраны, — сообщает Берди, указывая на четыре рюкзака у двери. — Не могли бы вы, мальчики, напрячь свои сильные мускулы, о которых всегда с восторгом говорит Винна, и донести их до машин? — Она хлопает ресницами, смотря на Торреза и Бастьена, и парни складываются пополам, как картонные открытки.
— Я все еще первый! — заявляет Бастьен, хватая два рюкзака и проходя мимо меня. Удостаиваюсь поцелуя в щечку, затем он слегка наклоняется, чтобы заглянуть мне в глаза. — Это всего лишь небольшая отсрочка, — сообщает он.
— Согласна, просто перерыв, — кричу ему в спину, когда он выходит из комнаты.
Торрез усмехается и качает головой.
— Жадная, жадная, жадная, — повторяет он, хватая два других рюкзака и поворачиваясь, чтобы последовать за Бастьеном.
— ЖВ навсегда-а-а, — кричу ему вслед и смеюсь, когда слышу, как его хохот эхом разносится по коридору.
— Должна признать, у тебя отменный вкус, — говорит мне Аделаида и ударяет рубашкой по заднице. Я протестующе вскрикиваю и отскакиваю подальше, подозревая, что она собирается повторить. — Торрез и Сиа такие милые, а ведь ты знаешь, как мы относимся к мальчикам, — говорит она, заталкивая рубашку-оружие в рюкзак.
— Ты фанатка их милых характеров или их внешней милоты? — поддразниваю Аделаиду и бросаю в нее носком. — Не думай, что я не замечала мечтательности в твоих глазах, когда ты пялилась на Сиа.
Она выдыхает в притворном возмущении.
— О да, да. Я знаю это выражение. Такое обычно можно увидеть, когда ты ешь вкусную булочку с корицей, запивая чашечкой чая со сливками, — поддразнивает Лила свою сестру, и я смеюсь.
— Как я и сказала, я всего лишь восхищаюсь отменным вкусом Винны, — оправдывается Аделаида, но ее хихиканье портит невинный вид, который она пытается принять. — И ведь не я строила глазки тому парню-оборотню, который на днях приносил продукты на кухню, не так ли, Лил? — вскользь бросает она.
— О-о-о, и кто же это? — спрашиваю я, набросившись на нее, как пиранья.
— Кажется, его зовут Артемий, — вступает в разговор Берди.
Лила заливается краской, и мне приходится бороться с собой, чтобы не расхохотаться.
— Подождите, — прошу я, запрыгивая на кровать и устраиваясь поудобнее. Откидываюсь на спинку и поправляю подушку под поясницей. — Так, готова, — объявляю я и восторженно улыбаюсь сестрицам. — Расскажите мне все!

Глава 2

Тихо стучу в дверь, тяжесть в моей груди делает все возможное, чтобы прогнать ощущение легкости и счастья от болтовни с сестричками. Их приезд был вызван неприятными обстоятельствами, но я так рада, что они здесь. Они успокаивают и заземляют каждого из нас так, как никто больше не умеет.
Я прислушиваюсь, но никто не отвечает, поэтому стучу сильнее.
— Входите, — наконец раздается голос Сорика.
Поворачиваю ручку и пытаюсь унять волнение, когда вхожу и обнаруживаю Сорика, сидящего рядом с Воном.
— Не помешала? — нерешительно спрашиваю я, рассматривая книгу, которую Сорик держит в руках, а затем и на него самого. Его длинные светлые волосы зачесаны назад, на лице заметна щетина. Он по-прежнему похож на викинга, но я вижу, что ситуация давит на него.
— О нет, совсем нет, — уверяет меня Сорик, закрывает книгу и одаривает теплой улыбкой.
Я улыбаюсь в ответ и сажусь рядом с Воном.
— Никого не привела с собой? — поддразнивает Сорик, и я усмехаюсь. — Знаешь, я удивлен, что парни выпустили тебя из виду.
— Сестры прогнали их всех, чтобы мы могли спокойно собрать вещи и поболтать на девчачьи темы, — с усмешкой объясняю я.
— Ах да, сестры — грозные противники, — заявляет Сорик; в его глазах читаются уважение и веселье.
— Это так, — смеюсь я. — Что вы читаете?
— Только начали «Очарованный кровью» Дина Кнуца, — говорит Сорик и поднимает книгу, чтобы я могла разглядеть обложку.
— Не читала. Интересная? — задаю я вопрос, избегая более глубоких тем, застревающих у меня в горле. Такое чувство, будто я проглотила слишком большой кусок и теперь мне нужна вода, чтобы протолкнуть его дальше.
— Очень. Это одна из моих любимых книг, я частенько ее перечитываю, — отвечает Сорик, с нежностью разглядывая книгу. — Я дам тебе почитать, как только мы закончим.
Притворно распахиваю глаза от удивления.
— Я польщена, что ты доверишь мне такое сокровище.
— Но если с ней что-то случится, ты ответишь.
— Конечно, конечно.
Раньше я не сильно доверяла Сорику, но за прошедшую неделю у меня появилась возможность узнать его получше. Он добрый и смешной, и в нем есть что-то такое, что меня успокаивает. Если бы я росла в таких же условиях, как и парни, Сорик был бы моим отцом. Сначала я не могла разобраться в своих чувствах, но чем больше я общалась с ним, наблюдала за ним, тем больше осознавала, насколько было бы невероятно расти в его тени.
Мы оба молчим, пока я наблюдаю за безмолвным свидетелем нашего шутливого разговора, Воном.
Он замер на стуле, как статуя, ожидая указаний. Вообще-то я и не надеялась, что в какой-то момент он повернется ко мне, посмотрит в глаза и снова увидит мир… увидит меня. К сожалению, я знакома только с этой версией своего отца. Это одновременно и утешение, пусть и странное, и полная хреновина, потому что я не хочу видеть его таким.
Я не спрашиваю, изменилось ли что-то в нем, потому что очевидно, что нет.
— Сестры закончили собираться, Торрез пошел к Брун, чтобы обсудить все, что ей нужно, перед нашим отъездом, — сообщаю я Сорику, чтобы прогнать внезапно накатившую грусть. Безуспешно пытаюсь не походить на обиженного ребенка.
Долбаная Брун.
Сорик понимающе улыбается, затем переводит взгляд на моего отца, и улыбка испаряется.
— Ты решила, что будем с ним делать? — спрашивает он, как будто это я должна решать.
Я ценю его попытки вовлечь меня, дать мне почувствовать, что у меня есть право голоса, но Сорик знает Вона лучше, чем я. Ему стоит спрашивать только себя.
— Я уже говорила… не думаю, что я подходящий человек, чтобы принимать такие решения…
— Ты его дочь, и ты самый подходящий человек, — вновь возражает Сорик.
Раздраженно выдыхаю и провожу пальцами по волосам.
— Сорик, перестань… пожалуйста, — умоляю я. — Я чувствую себя дерьмово из-за этого. Я знаю, что он мой отец, но я не знаю его. Я не знаю, что бы он почувствовал. В одно мгновение я рада, что Вон хотя бы жив, а в другое начинаю оплакивать его. Единственный человек в этой комнате, который знает его достаточно хорошо, чтобы принять решение, которое ему понравится, — это ты. Перестань перекладывать вес его будущего на мои плечи, это уже слишком.
Взгляд Сорика наполняется пониманием и сочувствием, но также я вижу в нем решимость.
— Ты узнаешь его, Винна…
— Не уверена в этом, — вздыхаю я. — Возможно, он никогда не очнется. Возможно, такое состояние — это все, что осталось для него… для меня… хотя ты надеешься на обратное.
— Даже если так, я помогу тебе узнать его, — заявляет Сорик, а я встаю со стула и начинаю расхаживать по комнате. С каждым шагом мои проблемы безжалостно наступают мне на пятки. Мы молчим, пока я пытаюсь хоть немного разобраться, и Сорик не торопит.
— Мне кажется неправильным оставлять его с Айдином и Эврином, — наконец произношу я, обойдя периметр комнаты несколько раз. — Я знаю также, что, по мнению сестричек, они лучше всех позаботятся о нем, но мне не нравится сама идея… — Я замолкаю, пытаясь подобрать нужные слова.
— Идея не брать его с собой? — подсказывает Сорик.
Я пожимаю плечами.
— Не знаю! Не могу представить, как он пойдет с нами, потому что мы сами без понятия, во что вообще ввязываемся, — наконец говорю я.
— Всегда можно прикрыть его спину, — качает головой Сорик.
— Да, — соглашаюсь я. — Но что, если все пойдет не так?
— Винна, ты Страж, запрашивающий доступ в город Стражей. Как ты думаешь, что именно может пойти не так?
Одариваю Сорика взглядом, в котором ясно читается «ой, да брось», и снова начинаю ходить по комнате.
— Понятия не имею, честно. Стражи не просто так прятались там все это время. Кто знает, как они отреагируют, когда я постучусь в дверь и спрошу: «А что у нас сегодня на ужин?»
Сорик усмехается и потирает лицо ладонями. За эту неделю он был источником поддержки для меня, но в этом маленьком жесте я замечаю усталость и беспокойство.
— Уверена, все пройдет хорошо, — отмахиваюсь я, опередив Сорика с вдохновляющим комментарием, который, как я чувствую, вертится у него на кончике языка.
Он улыбается, но улыбка не доходит до его глаз.
— Значит, решено, — заявляет Сорик. — Вон идет с нами. — Его глаза наполняются гордостью, но я отворачиваюсь, не считая, что так уж достойна похвалы.
Если бы он только знал, как много противоречий в моей голове касаемо всего этого, он бы наверняка подумал, что я самая ужасная дочь на свете.
— Так, давай еще раз пройдемся по плану, — прошу я, чтобы отогнать чувство неполноценности.
— Мы проедем так далеко, как только сможем, что займет пару дней, а потом у нас впереди, возможно, пара недель пешей прогулки. Я повернул назад, когда почувствовал барьер, но мне показалось, что само поселение находится в долине, окруженной горами.
Я киваю и запоминаю все, что он говорит мне. Пытаюсь представить картинку, но у меня не получается. Пробегаю взглядом по лицу Вона. Его глаза отстраненные и неподвижные, но они того же цвета, что и мои. Должно быть, Сорик подстриг ему темные волосы, потому что теперь они доходят до плеч и выглядят здоровыми и блестящими.
— Что ты думаешь… пап?
Слово «папа» все еще кажется мне чужим, но я стараюсь произносить его почаще, чтобы оно не звучало так жестко и странно. Я знаю, что он не ответит. Понятия не имею, зачем я вообще спросила, но мне кажется важным не относиться к нему так, будто его здесь нет, как будто у него нет своего мнения.
Киваю, словно он только что высказал свое согласие, и хлопаю в ладоши.
— Что ж, тогда сделаем это.
* * *
Эврин крепко обнимает меня, и я не могу сдержать смеха.
— У тебя получается все лучше и лучше, — поддразниваю я и смеюсь громче, видя, как румянец заливает его шею, когда я отстраняюсь. — Похоже, ты наконец готов надеть футболку с надписью «Люблю обнимашки», которую я приберегла для тебя.
— Дашь мне эту футболку, и я сожгу ее, — угрожает он, но при этих словах уголок губ дергается.
— Пф-ф-ф, — отмахиваюсь от угрозы. — Ты же знаешь, что будешь носить ее не снимая, спать в ней, и все такое.
Эврин разражается смехом и качает головой. Приятно снова слышать его смех. Все переживали утрату Кигана и Лахлана, но Айдину и Эврину пришлось особенно тяжело. Приятно увидеть легкость и веселье в его глазах.
— Видишь, ты не отрицаешь, — смеюсь я.
Айдин стоит и ждет своей очереди, пока мы с ребятами пробираемся вдоль шеренги любимых, обнимая и говоря ободряющую чушь, хоть мы и не знаем, насколько она правдива.
— Уверена, что нам не нужно поехать с вами? — уточняет Айдин в пятидесятый раз, заключая в крепкие объятия, которые отрывают меня от земли и укрепляют душу.
— Уверена. У тебя будет полно дел с Сильвой и Советом старейшин, — напоминаю я, и он съеживается от моих слов.
Все, включая близнецов, согласились, что Сильву нужно арестовать за то, что он пытал ламий. Никто на самом деле не знает, что сделают старейшины, но пусть они решают это самостоятельно. Сам Сильва не появился на конвейере объятий. Он заперт в комнате с круглосуточной охраной. Близнецы попрощались с ним чуть раньше, но у меня не было возможности спросить их, как все прошло.
— Мы позвоним, как только сможем, и все вам расскажем, — пытаюсь успокоить Айдина.
— Тебе определенно стоит это сделать, Бандитка. Мы будем ужасно нервничать, пока не убедимся, что с тобой все в порядке, — предупреждает меня Айдин, осторожно ставя меня на ноги.
— Люблю тебя, здоровяк, — говорю я, и мы оба давимся смехом.
Напоминаю себе, что это прощание лишь на время. Сбрасываю с себя плащ меланхолии, который против воли опустился на мои плечи, и двигаюсь к сестричкам.
— Позвони нам, если что-нибудь понадобится, — велит Берди. Я киваю и крепко прижимаю ее к себе. Хочу поблагодарить ее за то, что видит меня и любит такой, какая я есть, но тогда это будет слишком похоже на окончательное прощание, а я этого не хочу.
Перехожу к Лиле. Она обхватывает мое лицо ладонями и смотрит на меня с таким обожанием и нежностью, что мои глаза начинают слезиться.
— Мы гордимся тобой и не можем дождаться, когда ты вернешься домой. Уж мы-то никогда больше не выпустим тебя из виду.
Я смеюсь и благодарю ее взглядом за то, что она рассеяла болезненные эмоции, переполняющие меня.
Аделаида стоит последней. Она притягивает меня к себе и заключает в крепкие объятия.
— Позаботься о них, хорошо? — говорит она и кивает в сторону садящихся во внедорожники парней.
— Ценой своей жизни, — клянусь я, и она сжимает меня еще крепче.
— Мы любим тебя, дорогая Винна. Возвращайся домой, поняла?
Киваю и вытираю слезу, упавшую на щеку. Оглядываюсь на тех, кто значит для меня больше, чем я могу выразить словами. Я никогда не думала, что моя жизнь станет такой, что в ней появятся люди, которые будут для меня спасательным кругом. Но когда я смотрю на них, излучающих любовь и поддержку, я не могу понять, как мне так повезло. Я не осознавала, как многого мне не хватало, пока Лахлан и паладины не бросили меня в этот мир. Теперь я знаю, что такое семья: все эти люди и есть моя семья.
Аделаида отпускает меня, и я отхожу, мое сердце готово разорваться. Я нервничала из-за того, что там произойдет со Стражами, но внезапно мне кажется, что это не имеет большого значения. Что бы ни случилось в ближайшие пару недель, у меня есть семья, к которой я могу вернуться, и любовь семьи оберегает меня на каждом шагу. В этот момент я знаю, без тени сомнения, что все будет хорошо.
Спокойствие разливается по моему телу, и я в последний раз машу рукой, прежде чем забраться на заднее сиденье внедорожника и закрыть за собой дверь. Райкер оглядывается на меня с водительского места.
— Готова? — спрашивает он, и в его взгляде я читаю волнение.
— Теперь да, — отвечаю я, и он заводит двигатель.
Вален обнимает меня и притягивает к себе.
— Город Стражей, мы едем, — кричит Нокс, и все остальные подхватывают его крик, когда мы трогаемся с места.
Наше путешествие начинается.

Глава 3

Сабин убавляет громкость песни Lost Within от Fivefold. Скрипят тормоза, и звук усиливается из-за тишины в машине.
— Похоже, дальше не проехать, — объявляет Сабин, и я, подняв голову с плеча Сиа, открываю глаза. Нокс, чья голова лежала у меня на коленях, садится ровно, и я уже начинаю скучать по спокойствию, которое до сих пор царило в машине.
Пыль с грунтовой дороги, по которой мы ехали большую часть дня, медленно оседает. Некоторое время мы остаемся внутри машины и глядим на короткую желтеющую траву и небольшие холмы вдалеке, переходящие в невысокие горы.
— Почти как у нас дома, только здесь более сухо, — говорит Вален, и парни кивают в знак согласия.
Нокс открывает дверь, и свежий воздух проникает внутрь, прогоняя духоту. На улице не так уж и холодно, но я понимаю, что в горах температура будет ниже. Мы вылезаем из внедорожников и начинаем с наслаждением потягиваться. Несколько дней в машине — это вам не хухры-мухры. Вокруг раздаются стоны, и я начинаю хихикать — уж очень сексуально эти стоны звучат.
Мой взгляд падает на Торреза. Ловлю понимающую ухмылку и бесстыже пожимаю плечами.
— Чур, первый, — выкрикивает Сабин, и мы все поворачиваемся к нему.
— К чему ты это сказал? — растерянно спрашивает Сиа.
Сабин оглядывает всех нас.
— Эм-м, черт, не знаю. Когда Торрез так усмехается, я всегда занимаю очередь. Эта его ухмылка означает: «Я чувствую возбуждение».
Я разражаюсь смехом.
— Ага, ты следишь за его мимикой, — говорю я и смеюсь еще громче.
Торрез удивленно качает головой.
— Чего это вас разобрало?
Нокс поворачивается к Райкеру, его взгляд почти оскорбленный.
— Слушай, почему мы сами не догадались?
Вопрос вызывает у меня новый приступ смеха, от которого на глазах выступают слезы.
— Вы невыносимы, — выдавливаю я, а затем вскрикиваю, когда кто-то шлепает меня по заднице.
А, это Вален с нахальной улыбкой на лице.
— Мы просто хотим проводить с тобой больше времени.
— Эй, мы и так всегда вместе, — говорю я, потирая задницу. — У тебя, между прочим, рука тяжелая.
— И мы знаем, что тебе нравится наше внимание, — говорит Нокс, подходя ко мне. Он слегка тянет меня за волосы, пока я не запрокидываю голову достаточно, чтобы он мог наклониться и поцеловать меня.
— Верно, — признаю я, уткнувшись в его губы, а затем улыбаюсь, когда воздух наполняет его нарочитый стон.
— Вы не могли бы приостановить публичную демонстрацию чувств? В отличие от вас, некоторые не хотят жить в порнофильме, — ворчит Каллан, вылезая из своего внедорожника и тоже потягиваясь.
В ответ Нокс начинает издавать громкие непристойные звуки, что заставляет меня икать от смеха.
— Я припомню твои слова, когда ты найдешь девушку, с которой захочешь быть рядом все время, — насмехается Бэкет над своим панибратом, и Каллан качает головой.
— Такими темпами этого может никогда не случиться, — ворчливо признается он, а затем направляется к заднему сиденью машины и достает свой рюкзак.
Оставляю его слова висеть в воздухе. Есть нечто такое, к чему не стоит прикасаться, по крайней мере пока. Мне нужно поговорить с ним и Энохом, прояснить ситуацию, но я, если честно, не знаю, с чего начать. Поход в город Стражей, вероятно, не лучшее время для этого, особенно когда вокруг полно других парней и много незавершенного дерьма. Пока — нет. Пока мы все отвлечены новой целью, новой миссией, но мне интересно, как долго это может продлиться. Реальность в том, что парни испытывают неприязнь друг к другу, и это заставляет меня нервничать и сомневаться.
Чмокаю Нокса и беру свой рюкзак с заднего сиденья. Мы все ждем Сорика с Воном. Нэш подходит и встает рядом со мной, и Бастьен — он по другую сторону от меня — застывает. На секунду бросаю взгляд на Нэша. Подозреваю, что ему страсть как хочется вывести из себя моих Избранных. Я никогда до конца не понимала, какое у меня к нему отношение, и все это становится интересной головоломкой, которую хочется разгадать.
— Дальше идем пешком, — объявляет появившийся Сорик, и мы все киваем. — Нам надо найти подходящее место для ночлега. Подъем не слишком крутой, но если кому-то из вас по какой-либо причине понадобится остановиться, просто дайте знать тому, кто идет впереди. В прошлый раз я никого не встретил, но это не значит, что сейчас все будет так же. Наша группа… ее трудно не заметить, так что, если вы увидите или почувствуете что-то необычное, сообщите об этом.
Сорик поворачивается и идет к холмам, за ним, как автомат, шагает Вон. Сиа догоняет их, но внезапно останавливается и оглядывается на меня словно в замешательстве.
— Кажется, он хочет спросить у тебя разрешение, — шепчет мне Нэш. — Опомнился, что ты теперь его партнер.
Я тепло улыбаюсь Сиа — даю понять, что это нормально, если он пойдет с Сориком. Их дружба началась задолго до нашего знакомства, и с моей стороны никакой ревности. На самом деле я не всегда знаю, как управлять стаей Избранных, и в последнее время часто задаюсь вопросом, получают ли они все, что им нужно. Налаживать отношения с каждым из них сложно, и мы все усердно работаем над этим. Мне повезло, что мои Избранные стараются понять друг друга и укрепить связь.
Со Щитами сложнее. Избранные молча наблюдают за ними. Это началось с того самого момента, когда я заявила, что они идут с нами в город Стражей. Мои парни все еще недолюбливают Эноха и его ковен, и им совершенно не нравится их присутствие здесь. Однако они не высказывают свое недовольство и не собираются начать очередную драку. Надеюсь, что не собираются.
Им всем просто нужно больше времени, чтобы они смогли принять присутствие других и научились держать язык за зубами. Но пока что я боюсь, что перемирие закончится и все это дерьмо начнется снова.
— Как дела? — спрашивает Нэш, шагая рядом со мной.
Я пожимаю плечами и засовываю большие пальцы за лямки рюкзака на плечах.
— Все нормально, — отвечаю беззаботно.
Нэш фыркает, и я поворачиваюсь к нему, вопросительно поднимая брови.
— Что? Ты решил, что у меня не все нормально? — уточняю я, и он качает головой.
— Я ничего не решил. Я просто не понимаю, как ты справляешься со всем, что происходит.
— Так я справлялась? — уточняю я.
Нэш резко выдыхает.
— Похоже, да. Но я тут прикинул… Ты думала, что ты последняя в своем роде, и вот тебе пожалуйста — мы идем в город, где полно Стражей. У тебя умер дядя. А дядя твоих партнеров ненавидит тебя. Ему предстоит отправиться обратно в Утешение, чтобы предстать перед судом за преступления, которые он совершил. Твой отец путешествует вместе с нами, но он, прости, ни хера не соображает, куда идет и зачем. Все эти поиски непонятно чего могут привести нас всех к гибели. А у тебя… у тебя все нормально.
Невесело усмехаюсь, когда он подводит итог, и говорю:
— Я чувствую страх, неуверенность, грусть, сомнения, облегчение, радость и массу всего остального. Я — живой человек. Но прямо сейчас в этом приключении я окружена людьми, которых люблю и о которых беспокоюсь, так что… все нормально.
Всматриваюсь в лицо Нэша. Я была так занята разговорами с сестричками, сборами, моим отцом, партнерами, ламиями… У меня не было времени проведать Нэша и его ковен. Замечаю, как напряжены его глаза и поджаты губы, и понимаю, что вопрос о том, как я себя чувствую, больше относится к нему, чем ко мне.
— Как твои дела? — спрашиваю я и вижу, как он хмурится.
— Чертовски нервничаю, — признается он.
Ободряюще улыбаюсь ему и легонько толкаю плечом. Мы обходим старое бревно, лежащее посреди тропинки.
— Я могу как-то помочь? — спрашиваю я и даю ему время собраться.
— Что ты делаешь, когда чувствуешь постоянное беспокойство?
Задумываюсь об этом на минуту, а затем начинаю хохотать.
— Ты не слишком удивишься? Обычно мне нужно заняться чем-нибудь физическим: побегать, подраться, получить удар ножом для прочищения мозгов.
Нэш смеется, и следом раздается еще несколько смешков.
— Мы все не знаем, что нас ждет, — вмешивается в разговор Бастьен, чем удивляет меня. — Но ты не один. Мы разберемся со всем вместе.
По моему лицу расползается улыбка. Надо же, Бастьен утешает человека, который ему даже не нравится. Нэш кивает в ответ, и я вижу, как его плечи немного расслабляются. Я почти уверена, что слышу, как Бэкет бормочет что-то о «внеклассной ерунде», но игнорирую это и вместо этого наслаждаюсь крутостью сказанного.
— Уверена, мы прочувствуем весь спектр эмоций, пока дойдем до города Стражей. Просто знай, что мы рядом, если тебе нужно будет поднять настроение или что-то в этом роде, — добавляю я. — Не будем гадать, но, вероятно, мне самой потребуется то же самое.
Нэш всматривается в мое лицо, и слова повисают в воздухе.
— Я хочу сказать, что сейчас все нормально, но в любую минуту это может поменяться на «я схожу с ума», — признаюсь я, и Нэш разражается смехом. В его глазах читается благодарность.
Он отворачивается, и я оставляю его наедине со своими мыслями. Беру Бастьена за руку и переплетаю наши пальцы. Он такой горячий, когда становится таким чутким.
Усмешка Торреза заполняет тишину, и внезапно Сабин, Нокс, Райкер и Бастьен одновременно вскрикивают: «Я первый».
— Придурки, вы не можете красть мой прием! — возмущается Сабин.
— Наш прием, брат, — дразнит Нокс и уклоняется от удара.
— Ничего вам больше не буду рассказывать, — заявляет Сабин, но довольная улыбка, заигравшая на его лице, выдает парня с головой. — Тот, кто первым доберется до вершины холма, будет спать сегодня в палатке Винны! — внезапно кричит он и срывается с места.
Спустя две секунду я остаюсь в облаке пыли, а парни ворчат и смеются одновременно. Возможно, моя вагина более магическая, чем я навоображала. Кто бы мог подумать.

Глава 4

— Бред какой-то, — снова восклицает Нокс, когда я закидываю рюкзак в палатку.
Напоминаю себе сделать глубокий вдох и не наброситься на него с удушающим приемом, пока он не перестанет дуться.
— Сабин не уточнил, кто может победить, а кто нет, так что это честная игра, независимо от того, считаете ли вы это бредом или нет, — парирует Каллан, застегивая молнию на пологе палатки, которую он разделяет с Бэкетом, после того как бросил в нее рюкзак.
Энох ставит свой рюкзак рядом с моим, и я чувствую, как со всех сторон в него летят взгляды.
— Вообще-то это ничья, — в очередной раз говорит Энох, пока Нокс заносит свой рюкзачище. — Мы оба выиграли, значит, оба спим здесь, — добавляет он, застегивая молнию на моей палатке, и одна его бровь вызывающе приподнимается.
— Как бы весело ни было слушать бесконечный спор о дерьме, на которое мне наплевать, я хочу есть, — объявляю я и отправляюсь на поиски рюкзака с провизией.
У меня подкашиваются ноги, и моя усталость играет ключевую роль в неприятных эмоциях. И еще эта драма, которая началась, когда Энох и Нокс достигли того, что считалось вершиной холма, в одно и то же время. Хрупкое согласие между парнями рассыпалось в прах, и все старые раны, которые когда-либо мешали этим двум ковенам, открылись. Проблема в том, что я понимаю обе стороны, но нам нужно выяснить, как работать вместе и преодолеть все разногласия. Жаль, что у меня нет идей, как это сделать.
— Могу тебе чем-то помочь, партнер? — спрашивает Сиа с дерзкой улыбкой на губах и пониманием в глазах, когда я рычу на злаковый батончик, который никак не могу открыть.
Я слегка усмехаюсь.
— Расскажи мне, как работает принуждение. Потому что оно нужно мне, чтобы заставить их работать сообща, пока все это не закончится.
Он усмехается, качает головой и оборачивает через плечо в тот момент, когда между Нэшем и Райкером вспыхивает новая ссора.
— Да, но, к сожалению, у меня это плохо получается, — признается он, берет у меня долбаный батончик и сразу же открывает его.
Но прежде чем я успеваю откусить кусочек, спор за моей спиной разгорается сильнее. Я вздыхаю и моргаю, чувствуя, как у меня начинает дергаться глаз.
— Не думаю, что хоть кто-то из ламий справился бы с ними, — отмечает Сиа, и я съеживаюсь, когда они, выпендриваясь, начинают обзывать друг друга непотребными словами.
Кажется, что высокие деревья, окружающие место нашего ночлега, внезапно подкрадываются ближе, и крики ни хрена не помогают в разрешении спора.
— Хватит! — взрываюсь я, мой разочарованный голос, оттолкнувшись от стволов здешних дубов, возвращается ко мне.
Энох и Нокс спорят и спорят, не обращая внимания на то, насколько я устала от всего этого. Посылаю в них импульс магии Стража, что заставляет их отшатнуться друг от друга. Подействовало, как ведро воды на котов. Только после этого они наконец обращают на меня внимание — и в их взглядах читаются злость и растерянность.
— Пошли за мной, — командую я и ухожу из лагеря, прежде чем кто-то скажет хоть слово.
По хрусту веток у меня за спиной я могу сказать, что за мной пошли не только Энох и Нокс. Отлично. Пора выбить все это дерьмо из их мозгов. Нахожу большое открытое пространство и останавливаюсь посредине. Разворачиваюсь и замечаю озадаченные взгляды моих Избранных и Щитов.
— Мы понятия не имеем, во что ввязываемся, но даже если нас встретит кучка хиппи-стражей, обнимающихся с деревьями, вы все должны прекратить это дерьмо, — требую я. Разочарование закипает во мне и обрушивается на все вокруг. — Я долго старалась понять вас всех в надежде, что вы, взрослые, в общем-то, мужики, сможете все разрешить. Но, очевидно, этого не произойдет. Значит, будем действовать по-другому. — Я обвожу рукой поляну. — Деритесь, — предлагаю я, а затем отхожу, давая парням необходимое пространство.
— Что? — спрашивает Вален, а Торрез радостно вскрикивает и потирает ладони.
Я поворачиваюсь к Валену.
— Деритесь по-честному. Выбейте всю эту дурь друг из друга. Разрушьте тут все. Мне уже плевать, но что бы ни подпитывало ненависть и недоверие, избавьтесь от этого к чертовой матери, чтобы мы могли двигаться дальше.
Вален вскидывает брови.
— Не смотри на меня так. Вам всем не терпелось сделать это с нашей первой тренировки — отмутузить друг друга. Так что вперед. И я отказываюсь быть вашим рефери. — Окидываю взглядом Избранных. — Они — мои Щиты, — показываю на ребят Эноха. — Нравится вам это или нет, но мы все связаны. Можете кривиться сколько угодно, но этого не изменить. И я устала от ваших попыток заставить меня принять вашу сторону.
Качаю головой и перевожу взгляд на Бэкета и его друзей.
— Думаю, все происходит не просто так. Я доверяю своей магии и каждому из вас. Так что, пожалуйста, если охота, бейте друг друга в кровь, глядишь, станет легче, но когда прекратятся драки, прекратятся и пререкания, и всякая прочая чушь.
— У меня нет к ним претензий, я просто буду подзадоривать всех, — заявляет Торрез, отходя в сторону.
Сиа следует за ним, и они оба облокачиваются на дерево, ожидая, что будет дальше. Парни смотрят друг на друга, потом на меня, словно не знают, что делать. Я скрещиваю руки на груди и жду. Может, они наконец поймут, насколько все это нелепо, и мы сможем двинуться дальше.
Но как только эта светлая мысль приходит мне в голову, Нокс ударяет Эноха по лицу.
— Никакой магии, я выбью из тебя все дерьмо старым мальчишеским способом, — рычит мулат.
Энох усмехается.
— Мы оба знаем, кто лучший, когда речь заходит о рукопашной. Рад напомнить тебе об этом, если у тебя шило в заднице.
Энох снимает куртку и кидает ее Нэшу. Ребята расступаются, чтобы дать им больше пространства. Нокс стягивает футболку. Он наклоняется, чтобы снять обувь, и я с удовольствием изучаю мышцы его спины. Скинув ботинки, он выпрямляется и передает одежду Бастьену.
Нервы натягиваются все туже и туже. Возможно, эта драка все только усугубит. Возможно, они не выплеснут злость, а лишь распробуют кровь друг друга и буду жаждать ее как наркотик.
Да и пошло оно все… Я готова пойти на риск, потому что больше ничего не остается. Разговоры не помогают. Объяснения не помогают. Соперничество и гнев поселились между двумя ковенами слишком глубоко.
— Ни в коем случае не наносите друг другу серьезных увечий. Не кусаться, не бить в пах, не выдавливать глаза, не тянуть за волосы. Если противник теряет сознание, драка считается законченной. И после вы перестанете жить прошлым. Понятно? — рявкаю я.
Нокс и Энох кивают, сердито глядя друг на друга.
— Вперед, — объявляю я.
Парни с минуту оценивают друг друга. Нокс шире и на полголовы выше Эноха, но Эноха это совершенно не смущает. Они одновременно начинают кружить. Так кружат хищники, пытающиеся убедить соперника, что тот станет легкой добычей. Я чувствую исходящие от них ненависть и злость. Это давит на меня, гнетет, и я надеюсь, что, черт возьми, драка поможет им избавиться от негатива. Как и мне.
Они атакуют друг друга, но движения пока что размыты. Наносят удары, уклоняются и ищут подступ, что кажется даже красивым. Но потом все меняется. Энох хватает Нокса и швыряет его на землю. Остальные парни вздрагивают, раздается дружное «ох», но я не обольщаюсь скорой победой. Нокс мгновенно поднимается, перепрыгивает через вытянутые ноги Эноха и наносит противнику хук правой в лицо. Не ожидая такого изящного приема от здоровенного Нокса, я улыбаюсь. Надо запомнить и опробовать в будущем. На щеке Эноха появляется ссадина, но они продолжают драться — кровь для них не имеет значения. Под градом ударов Энох опускается на колени, и я удивлена, что парни в сторонке не кричат наставлений. Они напряженно наблюдают. Воспринимают драку всерьез. Ожидают результат.
Вдруг Нокс ревет от боли и хватается за бок. Мне чертовски трудно воспринимать насилие отстраненно, и я как будто чувствую его боль. Ловлю себя на том, что секунду смотрю на Эноха едва ли не с ненавистью, но потом напоминаю себе, зачем мы здесь и почему все так сложилось.
Энох пытается нанести Ноксу еще один удар по ребрам, но Нокс концентрируется и ударяет его локтем в голову. От удара Энох пошатнулся, и Нокс, увидев открывшуюся возможность, идет в атаку. Он бросается на соперника, сбивает его с ног, и они оба колошматят друг друга по физиономиям. Над глазом Нокса появляется ссадина, но у него преимущество, и он продолжает. Я вмешиваюсь, когда Энох перестает наносить ответные удары и пытается прикрыть голову от натиска Нокса.
Все, драка окончена. Нокс победил.
Хлопаю Нокса по плечу, но он не останавливается. Парни подбегают и оттаскивают его от Эноха. От того, что я вижу в глазах Нокса, у меня внутри все переворачивается. Успокаиваю себя тем, что Ноксу просто нужна минутка, чтобы выйти из боевого режима. Парень дал волю ненависти и ярости, и теперь его должно отпустить.
Проигравший Энох встает, собирается с мыслями и смотрит на меня. В его взгляде читается разочарование, но также и смирение. Я киваю ему, он вытирает кровь с лица и идет к палаткам. Когда он уходит, меня охватывает облегчение.
Благая мысль испаряется, когда я поворачиваюсь к Ноксу. Он все еще видит в Энохе соперника, врага. Эта драка определенно изменила Эноха, но точно ничего не изменила для Нокса.
Меня затопляют злость и разочарование. Я подхожу к своим Избранным и наблюдаю, как они поздравляют Нокса с победой.
— Кто-то еще хочет подраться? — спрашиваю я.
Каллан, Бэкет и Нэш стоят поодаль. Смотрю на них, потом перевожу взгляд на своих Избранных. Они все качают головами.
— Уверены? — уточняю я. — Потому это ваш последний шанс высказать друг другу свои претензии с помощью кулаков, — напоминаю я.
Никто не выходит вперед.
— Хорошо. Значит, моя очередь.

Глава 5

— Что? — восклицает Бастьен и еще несколько парней, пока я скидываю рубашку и остаюсь в спортивном топе.
— Эй, что ты делаешь? — спрашивает Бэкет, когда я сбрасываю обувь и стягиваю джинсы.
Что я делаю? Разминаю пальцы ног и подпрыгиваю на месте, чтобы разогреться.
Нокс озадаченно смотрит на меня.
— Что ты имеешь в виду под твоя очередь? — подает голос Бастьен, но я не отрываю взгляда от Нокса.
— Что? Вы думаете, только у вас есть претензии? Только вы настолько разозлены, что вам нужно подраться?
Подхожу к Ноксу, впитывая всю ярость и все желание подраться, исходящие от него.
— Винна, перестань, — начинает Сабин, но мой резкий взгляд останавливает его.
— Это касается только меня и Нокса. Не вмешивайся, прошу.
Сабин отшатывается, словно я ударила его. Понимаю, что его задели не сколько мои слова, сколько боль в моих глазах. Он смотрит на меня, затем отходит назад. Такая реакция Сабина сбивает с толку остальных. Я жду очередные возражения, но все молчат. В воздухе нарастает беспокойство.
— Я не буду с тобой драться, Киллерша. Ты знаешь, что я думаю на этот счет. — Я закатываю глаза и принимаю боевую стойку. — Ты мой партнер, и я не причиню тебе вреда, — настойчиво продолжает Нокс, когда я подхожу к нему.
— Не причинишь мне вреда? — сладким голосом спрашиваю я. — Я думала, мы это уже обсудили. Ты изводишь меня с тех пор, как у Эноха и его ковена появились руны.
В серых глазах Нокса шок, он всматривается в мое лицо так, словно не понимает, о чем я говорю. Я подавляю нахлынувший на меня поток боли, вспоминая все обвинения, которыми Нокс осыпал меня с тех пор, и позволяю своим кулакам расправиться с этой болью. Нокс испуганно делает шаг назад и блокирует мой удар. Первый удар получился нерешительным не потому, что я передумала выбить из него все дерьмо, а потому, что я не буду нападать на него по-настоящему, пока не буду уверена, что он собирается дать отпор.
Снова замахиваюсь и позволяю ему увернуться.
— Какого хрена, Киллерша? — спрашивает он, все еще не веря в реальность происходящего.
— С той самой минуты, как они появились около меня, ты дал понять, что мне нужно сделать выбор: ты или они. Ты знаешь, что я не могу так поступить, но продолжаешь давить, — рычу я.
Выполняю низкий разворот и бью Нокса по ногам. Он падает, но тут же вскакивает, разозлившись.
— Мы твои Избранные. Этого достаточно. А они только создают проблемы и портят то хорошее, что у нас есть, — рычит он в ответ.
— Нет, это делаешь ты, Нокс. Ты все портишь. — Подкрепляю свое заявление ударом ему в грудь.
Нокс отступает на несколько шагов и яростно смотрит на меня.
— Бэкет спас мне жизнь. Не знаю, что бы я делала, если бы его не было со мной в темнице Адриэля. Он был рядом, он поддерживал меня, тренировал, и все это несмотря на то что сотворила с его отцом.
Перестаю сдерживаться, и мы с Ноксом деремся уже не по-детски.
— Его отец предал собственных людей, он получил по заслугам, — парирует Нокс, и я наношу удары быстрее.
— Это не делает утрату Бэкета менее болезненной. Это не залечит раны, которые у него остались после того, что я сделала. — Нокс едва успевает увернуться от моего очередного удара. — Каллан тренировал меня так, как мне это было нужно. Благодаря ему и помощи его ковена я далеко продвинулась за короткий промежуток времени.
Нокс раздраженно хмыкает и отскакивает назад, чтобы избежать моего кулака.
— Нэш невероятно раздражает меня, согласна, но он заставляет меня смотреть на все под другим углом. Он заставляет меня думать, разрабатывать стратегии и разгадывать загадки, коих полно в том странном дерьме, которым мы все окружены.
Нокс ловит мой кулак и тянет на себя, пытаясь заставить потерять равновесие. Я разворачиваюсь к нему, как торнадо, чтобы ударить локтем. Он отклоняется назад, как будто передо мной чемпион по лимбо (кто не знает, это танец, при исполнении которого нужно выгибаться назад все ниже и ниже), и я не могу до него достать. Не уверена, что Нокс ответит, когда я включусь на полную, но судя по тому, как он умело уклоняется от моих ударов, драка у нас что надо. Он гибкий и быстрый. Его инстинкты безошибочны, и он хорошо считывает меня как противника.
— Энох намерен защитить меня. Он хочет, чтобы я была в безопасности, и ему не западло тренировать меня, чтобы я сама могла обеспечить себе безопасность.
— Он просто хочет использовать тебя. Он видит выгоду в тебе! — отрезает Нокс.
— Как и ты! — кричу я ответ, прекращаю атаку и смотрю ему в глаза. — Что ты сказал в ту ночь, когда я отметила вас? Тогда спасибо за апгрейд. Ты не раз говорил, что с моими метками твой ковен будет лучше, что теперь вы станете самыми лучшими паладинами.
— Это не то же самое, и ты это знаешь! — возражает он.
— Почему же? Ты думаешь, ты единственный, кто видит преимущества в том, что я даю, и при этом беспокоится обо мне? Они мои друзья, Нокс!
— А я твой партнер! — парирует он.
— Вот именно! Ты мой партнер. Ты мой Избранный. Я люблю тебя, но ты все равно не доверяешь мне. — Мой голос ломается, когда обвинение слетает с моих губ, и я ударяю себя кулаком в грудь, чтобы помочь своему сердцу собраться.
Нокс отшатывается, словно я ударила его.
— Я доверяю тебе.
— Нет, не доверяешь. Если бы доверял, ты бы не стал с такой легкостью отмахиваться от всех моих слов. Я говорила, что доверяю ребятам, что моя магия выбрала их по какой-то причине, и я не откажусь от них. Но ты решил, что знаешь лучше. Что ты больше доверяешь своему прошлому, чем мне.
Нокс со злостью смотрит на меня, но молчит. Я все еще чувствую напряжение в мышцах, но мы просто стоим и смотрим друг на друга.
— Ощущение при появлении рун — ничто по сравнению с болью от того, что я сомневаюсь в вас, сомневаюсь в том, что я для вас значу. Нокс, неужели ты ничего не понимаешь? — Перевожу взгляд на остальных. — Я знаю, что у вас есть свои причины, но вы должны перестать жить этим. Вы мои Избранные, они — мои Щиты. Мы все связаны. Перестаньте разрывать меня на части, доказывая, что моя магия ошиблась, когда отметила их. Просто доверьтесь мне… пожалуйста, — умоляю я; разочарование и поражение переполняют меня, и я говорю это «пожалуйста» шепотом.
Снова поворачиваюсь к Ноксу, но он смотрит в землю, борясь со своими мыслями. Замолкаю, давая ему время переварить услышанное. Холодный воздух пощипывает кожу, но я не осмеливаюсь пошевелиться. Этот момент кажется слишком хрупким, как будто малейшее движение или шум могут безвозвратно разрушить его. Нокс глубоко вздыхает и поднимает на меня взгляд. Он ничего не говорит, просто изучает мое лицо пару минут.
Мы оба смотрим друг на друга, молча выражая свою боль, сомнения, неуверенность. Его гневный взгляд сменяется печалью, и на мои глаза наворачиваются слезы.
— Ты в деле или нет? — шепотом спрашиваю я.
В последний раз, когда мы с Ноксом произносили эти слова, он бросал мне вызов. Это был вызов довериться моим Избранным, любить их, быть частью их команды несмотря ни на что.
Серые глаза теплеют.
— В деле, Винна, всегда в деле.
Я облегченно выдыхаю. Следующее, что я осознаю, — его губы на моих губах.
Чуткие пальцы в моих волосах, гибкое тело прижимается ко мне, он поглощает мою печаль, заменяя ее теплом и любовью.
Я чувствую вкус его извинений, когда он дразнит мой язык своим.
Я чувствую его притязания и обещания в том, как он обнимает меня.
Нокс поднимает меня, и я обхватываю его ногами за талию, не отрывая своих губ от его.
Он уносит меня, и я продолжаю целовать его, желая, чтобы он своими нежными губами стер все раны и боль.
Нокс ставит меня на ноги, и мы остаемся вдвоем, окруженные деревьями и камнями.
— Я люблю тебя, Винна, — шепчет он мне в губы, снимая с меня топ.
Его губы снова на моих. Они вкушают меня, соединяют нас. Они изливают самые дерзкие желания в мою душу.
— Я люблю тебя, Винна, — повторяет Нокс и покрывает поцелуями все мое тело. Стягивает с меня трусы и одновременно берет в рот твердый сосок.
Я шепчу его имя, как молитву, я наслаждаюсь теплом, что разливается по мне от его прикосновений. Он пробегает нежными пальцами по моим складочкам и стонет, когда чувствует, что я вся теку. Переходит к другому соску и кружит пальцем вокруг клитора. Нокс возбуждает меня и шепчет признания в любви, касаясь груди и шеи, потом возвращается к моим губам, и его поцелуи наполнены обожанием.
Я кончаю, когда его рот накрывает мой, а его пальцы продолжают свою игру. Он сжимает мой клитор и посасывает мою нижнюю губу, мы оба стонем от того, как это приятно. Потом он приподнимает меня и кладет свои большие руки мне под бедра.
— Я люблю тебя, Винна, — шепчет он, входя в меня. Мы оба начинаем тяжело дышать. Нокс задает темп, и я двигаю бедрами так, чтобы помочь ему попасть во все нужные места.
— Я люблю тебя, Нокс, — шепчу ему в губы.
Холодный воздух ласкает наши обнаженные тела и пытается украсть тепло, которое мы излучаем. Но нам точно не грозит замерзнуть.
Нокс прижимает меня спиной к стволу дереву, входя и выходя из меня. Я задыхаюсь и поощрительно хнычу. Признания в любви смешиваются со стонами и вздохами. Он опускает руку и снова играет с моим клитором, в то время как его губы опускаются к линии рун на моем плече. Когда он проводит по ним языком и посасывает, у меня не остается выбора, кроме как разлететься на триллион кусочков.
Я кричу, а его толчки становятся настойчивее и глубже. Нокс доводит меня до очередного оргазма, а затем, выкрикнув мое имя, кончает.
Мы оба пытаемся отдышаться, прижавшись лбами друг к другу.
— Прости, Винна. Меня затопили чувства, мне так жаль.
— Спасибо, — говорю я и прерываю его извинения мягким поцелуем. — Я знаю, что это не легко. Знаю, что прошу слишком много. Знаю, что люблю тебя и не хочу будущего без тебя в нем.
Нокс снова целует меня, его губы и язык полны страсти и извинения.
— Я постараюсь сработаться с твоими Щитами. Все мы. У нас получится, — обещает он, и мне приходится сморгнуть слезы, которые наворачиваются на глаза.
Он повторяет свое обещание, пока я не справляюсь с эмоциями и не киваю в ответ.
— Я всегда в деле, Киллерша, всегда.
Улыбаюсь ему и выдыхаю последние нотки обиды.
— Как и я, — шепчу горячо и прикусываю мочку его уха.
Нокс игриво рычит и двигает бедрами, напоминая, что он все еще во мне.
— Как думаешь, сколько у нас времени, прежде чем кто-то из парней не крикнет: «Я первый», появившись здесь? — спрашиваю я со смешком, внезапно почувствовав себя легче за все последние недели.
Нокс смеется и проводит носом по рунам на моем плече.
— Достаточно, чтобы во второй раз показать тебе, как мне жаль. Так ты в деле, Киллерша?
Я смеюсь и издаю стон, когда он прижимается к моим все еще раздвинутым бедрам.
— Разве нужно спрашивать? ЖВ навсегда-а-а, — кричу я в небо. — Давай проверим, насколько тебе жаль, — заявляю я, хихикая со стоном, когда Нокс проводит языком по моему твердому соску.
— Вызов принят, Киллерша. Вызов принят!

Глава 6

— Ставлю на клыки, — заявляет Бастьен.
Нэш, Каллан и Торрез кивают, соглашаясь с ним. Я закатываю глаза.
— Надеюсь, этого не будет.
— А что плохого в клыках? — восклицает Сиа, одаривая меня шутливо-возмущенным взглядом. — Прошлой ночью ты не жаловалась на них, — подразнивает он, и я подлетаю к нему, чтобы закрыть рот рукой. Он отпрыгивает, а остальные парни делают стенку, чтобы я не смогла до него дотянуться.
— Не будь ханжой, Винна. Никого из нас не смущает, что вы с Сиа делаете, когда убегаете перекусить, — говорит Вален, заключая последнее слово в воздушные кавычки.
Хлопаю его по руке и смеюсь, оставляя попытки добраться до Сиа.
— О, так у тебя не было бы проблем, если б мы целовались, а я бы набросилась на тебя с клыками? — весело спрашиваю я.
— Черт, если твои клыки подействуют на нас так же, как клыки Сиа на тебя, то я только за, — заявляет Райкер.
Смеюсь еще громче и издаю довольный вздох, думая об укусе Сиа. Парни разражаются смехом и хлопают по ладони Райкера, а затем Сиа.
— Не думаю, что это будут клыки… Может, скорость или что-то такое, — предполагает Нэш.
Сабин и Вален хмыкают в знак согласия.
— У нее уже есть руны и для того, и для другого. А новые руны должны давать новые преимущества, да? — спрашивает Нокс, и все поворачиваются ко мне, словно я знаю ответ.
— Что ж, дайте я смахну пыль с инструкции, которую скрывала от всех вас, и выясню это, — ворчу я, делая вид что открываю книгу и переворачиваю страницы. — О, вот оно, — щебечу невинно.
Парни снова фыркают, и только Сорик не вовлечен в наше веселье.
— Просто активируй руны, и мы узнаем, кто выиграл, — подначивает Энох. Улыбка на его лице становится шире, когда остальные соглашаются с ним.
— Чур, я первый, кого она укусит, если у нее появятся клыки, — выкрикивает Торрез, и я смеюсь. Сиа и Нокс дают Торрезу пять. — Тут нельзя медлить, парни, — подшучивает он, и они дружно ржут.
Я не могу сдержать довольную улыбку. Сегодня в нашей компании царит дух товарищества. Наконец‑то! С тех пор как Энох с Ноксом подрались, а потом подралась я с мулатом, прошло почти две недели. Потом тоже не все шло гладко, но парни действительно стараются улучшить ситуацию. И я начинаю привыкать к шуткам и поддразниваниям, которые все чаще и чаще происходят между Избранными и Щитами.
— Хорошо, но не вините меня, если я буду безумно счастлива, а вы все испытаете такой оргазм, что не сможете ходить.
— Ну, этим ты нас не напугаешь, — заявляет Вален.
— В любом случае, скоро привал, — бодренько добавляет Райкер.
— Мы все получим оргазмические укусы, или это эксклюзивное предложение? — спрашивает Каллан, слегка приподнимая руку, словно ожидая, что его позовут присоединиться.
Я смеюсь и активирую руны на плече, связанные с Сиа. Ничего не происходит. Провожу языком по зубам, но клыки остались такими же — слишком маленькими. Слишком. Точнее, никаких клыков у меня нет. Я стараюсь скрыть свое удивление. Вау, руны не дают мне того, чего я ожидала…
Ребята выжидающе смотрят на меня. Пожимаю плечами и широко улыбаюсь, чтобы они могли убедиться сами.
— Никаких клыков, — подтверждает Вален, наклоняясь и осматривая мои зубы.
Слышу разочарованные стоны и вздохи. Я тоже огорчена: уже, можно сказать, свыклась с мыслью о том, что у меня появятся симпатичные острые клыки.
— И что теперь? — интересуется Сабин, но я лишь пожимаю плечами.
— Если хочешь, могу просто так тебя укусить.
Перехожу на бег, чтобы проверить, появилась ли у меня скорость ламии. Активирую руны на ногах, чтобы перейти в режим гепарда, но скорость, увы, не выросла. Ни гепарда, ни ламию мне не обогнать.
Возвращаюсь к парням, стараясь скрыть разочарование. Они выглядят такими же озадаченными.
— Может, принуждение? Тоже функционально. Заставь нас сделать что-нибудь, — предлагает Бастьен.
Я смотрю ему в глаза.
— Та-дам. Ты больше никогда не будешь красть мою еду, — приказываю я.
Сиа протягивает мне яблоко, он явно хочет узнать, сработает ли мой приказ. С хрустом кусаю яблоко и втягиваю сок. Бастьен наклоняется и облизывает мою руку там, куда только что упали сладкие капли. Затем хватает меня за руку и быстро откусывает от моего яблока. Нахально подмигивает, и я сдерживаю себя, чтобы не наклониться и не слизать сок с его губ. Дерьмо, он такой горячий, когда крадет мою еду…
— Может, я сделала что-то неправильно? — спрашиваю Сиа.
— Возможно. Ты почувствовала силу в приказе, когда произносила?
— Не-а, — честно признаюсь я.
— Значит, возможно, это не принуждение.
— А что же тогда? Я не чувствую разницы, но руны же должны что-то делать.
— Может, не в этом случае, — предполагает Райкер. — Может, это метка партнера, а не усилитель способностей.
Я слегка падаю духом. Сиа обнимает меня и притягивает к себе.
— Ты так сильно хотела клыки? — тихо поддразнивает он.
Я усмехаюсь и обвиваю его талию.
— Да, хотела, а кто бы не хотел усилить оргазм укусом?
Сиа смеется, затем быстро чмокает меня в щеку. Я прижимаюсь к нему, желая большего.
— Не волнуйся, позже мы можем устроить войну укусов и вот тогда проверим наши возможности.
Моя улыбка из голодной становится хищной. Сиа смеется еще громче.
— ЖВ снова в игре, — хохочет Торрез.
— Ты знаешь это, Волк.
Отпускаю магию, заключенную в рунах, которые дал мне укус Сиа, и прогоняю разочарование: кажется, они ничего не дают.
— Может, стоит попробовать новые руны на ладонях? — спрашивает Райкер, и меня охватывает новый прилив вдохновения.
— Давайте на сегодня остановимся, — бросает через плечо Сорик и снимает рюкзак. — Кажется, приближается буря, и я хочу пройти вперед и посмотреть, есть ли более короткий путь к горе, чем тот, который я нашел в прошлый раз.
Смотрю на гору и прикидываю, сколько до нее идти.
— Сиа, Нэш, Тео и Энох, вы пойдете со мной. Тео, ты можешь превратиться в волка? Мы приближаемся, и я хочу убедиться, что мы не вляпаемся во что-нибудь неприятное, — решает Сорик.
Торрез кивает и начинает раздеваться. Это немедленно приводит к тому, что у меня текут слюнки, а некоторые парни стонут в шутливом неодобрении.
— Остальные разбейте лагерь и разложите костер. Сегодня будет очень холодно.
— Будет сделано, — одновременно говорят Бастьен и Вален.
— Винна, побудешь с Воном?
Я киваю и подхожу к отцу. За этот поход я уже пару раз следила за ним, так что просьба Сорика не должна смущать меня, но все же смущает.
Все кладут рюкзаки на землю, и Сорик уходит с парнями. Остальные начинают обустраивать лагерь. Я замечаю несколько больших валунов справа и решаю, что это подходящее место для нас с Воном, чтобы никто нам не мешал.
— Вон, пошли со мной, — командую я, и мы идем к камням. Стараюсь не обращать внимания на его мертвые глаза и не думать о том, что Вон как автомат делает то, что ему говорят. Странно, меня не беспокоит, когда им командует Сорик. Но когда мне приходится самой направлять его, реальность каждый раз наносит сокрушительный удар.
— Вон, сядь на камень, — говорю я, указывая на нужное место.
Сажусь рядом с ним и молча наблюдаю, как парни ставят палатки. Получается у них ловко и слаженно.
— Как прошел день? — спрашиваю Вона.
Он как обычно молчит.
— Сорик говорит, мы почти пришли. Это прекрасно, но и немного пугает, — признаюсь я. — Тебе это что-то напоминает? Я знаю, мама рассказывала Сорику об этом месте, так что, возможно, ты тоже о нем знаешь. Интересно, какие ориентиры она использовала, чтобы объяснить, как сюда добраться?
Осматриваю окружающие нас деревья. Ничего особенного, деревья как деревья. Никаких признаков того, что мы направляемся в особенное место. Как по мне, мы блуждаем в неизвестности, но Сорик говорит, что все нормально, мы идем куда надо.
Наверное, я выгляжу глупо, разговаривая с человеком, которого, по сути, здесь нет. Может быть, у Стражей найдется какой-нибудь способ помочь моему отцу?
Надежда слабая, но тем не менее она тлеет в моей груди. Даже если ничего не произойдет, если отец не выйдет из этого состояния, я все равно попытаюсь узнать его получше и дам ему возможность узнать меня. Думаю, если бы мы поменялись ролями, я бы хотела, чтобы кто-то проявлял такую же нежность и доброту по отношению ко мне.
Соскальзываю с валуна и опускаюсь на колени у ног Вона.
— Пап, подними левую ногу и положи ступню мне на колени. — Он выполняет мою просьбу, и я начинаю расшнуровывать его туристический ботинок. Стянув ботинок, снимаю толстый носок и проверяю, нет ли у него на ногах волдырей от долгой ходьбы. Сорик показал мне, как это делается во время нашего первого привала на ночь. Я совершенно не задумывалась о том, что, если бы у Вона был волдырь или что-то еще, он бы не смог нам об этом сказать. Но теперь я это знаю, и мы регулярно проверяем его.
С минуту растираю ему ступню, а затем применяю магию исцеления, чтобы залечить пятку, которая немного покраснела после сегодняшнего перехода.
— Так на чем мы остановились? — спрашиваю я и задумчиво наклоняю голову. — Ах да, Бет решила, что настала пора уехать из Нью-Мексико. Мы с Лайкен не знали, что Бет уже выбрала Неваду, поэтому по очереди крутили потрепанный старый глобус, который она нашла на гаражной распродаже. Серьезно, эта штука едва держалась на штыре, но это не помешало нам раскрутить ее, закрыть глаза и ткнуть пальцем в какую-нибудь точку. Куда бы наш палец ни упал, мы решили, что отправимся именно туда. По правилам тот, кто выбирал, должен был рассказать историю о том, какой будет наша жизнь в новом доме.
Я надела на него носок и ботинок и перешла ко второй ноге.
— Один раз Лайкен попала в середину океана. Я была уверена, что она расскажет историю о русалках, но мне следовало догадаться, что малышка Лайк никогда не пойдет по предсказуемому пути. Она поведала историю о подводном городе, и эта история казалась такой реальной, что, клянусь, я почувствовал запах соли в воздухе. Она целую неделю рассказывала мне об этом, и я была очарована.
Я грустно усмехаюсь, воспоминания захватили меня.
— История приняла странный оборот, когда город рухнул. Нам пришлось стать каннибалами, чтобы выжить, но, уверяю, даже это не помешало мне с головой окунуться в тот фантастический мир, который она создала, и жить там. Именно тогда я поняла, что Лайкен обладает особым даром. Она могла заставить увидеть вещи в неожиданном ракурсе. Она всю свою жизнь делала это…
Я задумчиво улыбаюсь, продолжая рассказывать отцу о своей жизни и о своей сестре.
— Возможности Лайкен были безграничны. — Я на мгновение замолкаю, снова погружаясь в воспоминания. — Я все еще слышу ее в своих снах, — признаюсь я. — Не часто, но все же. А мама разговаривает с тобой? — спрашиваю я и ловлю себя на том, что изучаю его лицо, несмотря на то что оно ничего не выражает. — Иногда у меня возникает желание расспросить Сорика о ней, но я не решаюсь, потому что не хочу расстраивать его.
Между нами висит непробиваемая тишина, и все вопросы, которые у меня есть о моей матери, об отце и о Сорике, остаются невысказанными. Солнце опускается все ниже. Серые облака над нами приобретают фиолетовый оттенок, когда на смену вечеру приходит ночь.
— Пап, ты не замерз?
Я встаю, чтобы найти куртку, но замираю, когда он поворачивает голову в мою сторону. Отсутствующий взгляд не исчез, но я никогда не видела, чтобы он двигался без специального указания. Наблюдаю за ним несколько минут, и мое сердце постепенно приходит в норму. Больше ничего не происходит.
Подхожу к нему с другой стороны, чтобы посмотреть, сделает ли он это снова.
— Пап, ты не замерз?
В этот раз он не пошевелился. Сидит и смотрит на деревья, словно каким-то образом они взяли его в плен. Воображаю, что его сознание запуталось в ветвях, и если он будет смотреть на них достаточно долго, то найдет способ выбраться.
— Боксерша! — зовет Бастьен, выдергивая меня из тревожных мыслей. — Пора ужинать.
Машу ему и снова перевожу взгляд на отца.
— Пап, вставай и иди за мной.
Он следует за мной, и я стараюсь не бросать на него настороженных взглядов через плечо, пока мы молча возвращаемся в лагерь. Не могу объяснить, что произошло, но мне нужно быть более внимательной к нему. Возможно, такое уже было, просто я не замечала. Делаю мысленную пометку спросить у Сорика, когда он вернется.
Во мне начинает нарастать чувство вино, и я пытаюсь подавить его. Я не хотела держать Вона на расстоянии вытянутой руки. Понятия не имею, как справиться с этой ситуацией. Я… я вроде бы и рядом с ним, но близко не подхожу. И я не могу объяснить, что заставляет меня держаться поодаль.
Бросаю извиняющуюся улыбку Вону. Улыбка отражается от его каменного лица и падает на землю. Смиренно выдыхаю и молча клянусь сделать для него больше. Веду отца к костру, который уже ярко полыхает на поляне. Приказываю ему сесть и наблюдаю за ним еще несколько секунд. Чувство вины и беспокойства пробирает меня до костей.
Встречаюсь взглядом с Райкером, и он приветственно раскрывает объятия. Подхожу к нему, и как только его руки обхватывают меня, я чувствую, что часть моего беспокойства улетучивается. Райкер прижимается губами к моей макушке, и я цепляюсь за него, как за спасательный круг, которым он и является.
— Ты в порядке? — спрашивает он, поглаживая меня по спине.
Я выдыхаю ему в грудь.
— Да, просто мои глаза, а точнее, желание увидеть то, чего нет, играют со мной злую шутку.
— Садись, — Райкер подвигает мне складной стул. Сам он опускается у моих ног и развязывает шнурки на моих ботинках.
— Райкер, — возражаю я.
— Пищалочка, — мягко говорит он. — Позволь позаботиться о тебе. Не будь такой упрямой. Тем более мы оба знаем, ты любишь, когда я использую свою магию.
Он подмигивает, и я не могу сдержать смешок.
Откидываюсь на спинку стула и пробегаю жадным взглядом по его лицу. Светлые волосы стали длиннее, чем были при нашей первой встрече, и я протягиваю руку и провожу по ним пальцами. Райкер улыбается мне, и от его пухлых губ и счастливых голубых глаз у меня в животе порхают бабочки. Он снимает с меня ботинок, носок и начинает растирать мою ногу. Не могу сдержать стон, когда он прикасается к больному месту своими волшебными руками.
Райкер улыбается.
— Люблю этот звук, — дразнит он, а затем массирует другое натертое место.
— Люблю тебя, — отвечаю я и прижимаюсь к его губам в требовательном поцелуе.
Райкер с радостью отвечает, затем отстраняется и принимается восстанавливать меня. Мы не разговариваем. Просто наслаждаемся присутствием друг друга, и это действует как бальзам, отгоняя все страхи и напряжение, связанные с нашим приключением. Он смотрит на меня, и его улыбка наполнена нежностью и неподдельной привязанностью.
— Не переживай, Пищалочка, я рядом.
— Я тоже, — улыбаюсь ему в ответ.
Райкер массирует мои ноги, и я прогоняю все эмоции или мысли, которые не позволяли мне ценить своего партнера. Сосредоточиться на том, как сильно я его люблю. Мне определенно повезло.

Глава 7

Я резко просыпаюсь. Сердце бешено стучит в груди, дыхание прерывистое. Кладу руку на грудь Валена, но он крепко спит. Молча сажусь, активирую руны на ухе и прислушиваюсь. Тишина… Отключаю руны и вылезаю из объятий Валена. Стараясь не разбудить его, надеваю ботинки и тихо открываю палатку. И тут же раскрываю рот от удивления. Все вокруг покрыто снегом. Костер все еще горит, я подхожу к нему и протягиваю руки к теплу. Снег уже прекратился, но тонкий слой не растаял. Раньше я видела снег только на фотографиях. Смотрю на изменившийся пейзаж широко раскрытыми от восхищения глазами.
— Не спится? — Низкий голос Торреза окутывает меня, как теплое одеяло, я поворачиваюсь, когда он подходит ко мне.
— Что-то разбудило меня. Сколько сейчас?
— Начало четвертого. Этим что-то был Вален? — хитро улыбаясь, спрашивает Торрез.
Я хихикаю, и при этом изо рта у меня вырывается белый пар.
— Нет, он спит в палатке, но что-то вырвало меня из сна.
— Кошмар? — Карие глаза внимательное изучают мое лицо.
— Не думаю. — Я пожимаю плечами. — Сейчас твоя очередь дежурить?
— Только что оттрубил. Сейчас очередь Райкера.
Я потираю руки, чтобы быстрее согреться. Как же холодно. Торрез обнимает меня и притягивает к себе.
— Давай согрею, — говорит он.
— Что ж, спасибо, добрый человек. А то у меня такое чувство, что все внутри скоро станет ледяным.
Торрез усмехается и сжимает меня крепче.
— Знаешь, я довольно горяч.
— О-о-о, я это уже поняла, — смеюсь я.
— Почему ты без куртки? — спрашивает он, потирая мою спину.
— Я думала только нос высунуть, чтобы избавиться от беспокойства. Кроме того, — хлопаю его по груди тыльной стороной ладони, — ты и сам без куртки. Где потерял?
— Зачем она мне, если я практически ходячий обогреватель? И я как раз тоже собирался избавиться от беспокойства, — сообщает он.
— Эм-м-м… А Сабин знает, что ты дрочишь в палатке, пока он спит? — допускаю я дерзость и вскрикиваю, когда Торрез шлепает меня по заднице, изображая возмущение.
— Вообще-то я собирался побегать, грязная Ведьма. Но не стесняйся, добавь образ, как я дрочу, в свой банк фантазий.
— Я так и сделаю, спасибо, — говорю с преувеличенной благодарностью.
— Хочешь со мной? — спрашивает он.
— О… Как я могу отказаться от такого зрелища. Мастурбирующий волк — это что-то.
Торрез снова шлепает меня и кусает за шею.
— Я имел в виду побегать, а не подрочить, Ведьма. Хотя, может, и второе, если ты правильно разыграешь карты.
Он отодвигается от меня и приподнимает брови, глаза игриво сверкают. Холодный воздух тут же дает о себе знать, и по спине пробегает дрожь.
— Здесь холодно, — жалуюсь я.
— Как только начнешь двигаться, согреешься. Но, боюсь, ты предпочтешь залезть в палатку к кому-нибудь под бок. Вы, Ведьмы, такие неженки. Всё боитесь, что сломаете коготки.
Торрез игриво улыбается, и в его улыбке я читаю вызов. Не сводя с меня глаз, он начинает стягивать футболку. Пару мгновений я наслаждаюсь открывшимся видом, чувствуя, как меня захлестывает адреналин.
— Ладно, Волк. Но кто первый добежит до деревьев, будет сверху, — кричу я, вскакивая.
Снег скрипит под ботинками, и я слишком поздно понимаю, что не завязала их. Дерьмово… надеюсь они не слетят — совсем не хочется бежать босиком по снегу.
— Ты жульничаешь! — кричит мне в спину Торрез, и я шикаю на него:
— Ты всех разбудишь.
Прибавляю ходу. Торрез тихо ругается, пытаясь снять ботинки и штаны, — одежда ему мешает. Согласна, это жульничество с моей стороны, но я незаметно подключаю руны, чтобы еще больше ускориться. Втягиваю холодный воздух в легкие и почти уверена, что к тому времени, как я добегу до деревьев, они покроются ледяной коркой. Ну и холодрыга! Хочу оглянуться и посмотреть, не начал ли Торрез превращаться, но подавляю это желание. Нет уж, моя задача добежать первой, а деревья уже совсем рядом.
Бегу на полной скорости и мысленно уже праздную свою победу. Активирую руны для улучшения слуха, и ночь превращается в настоящий праздник ощущений. Зрение обостряется, нос улавливает всевозможные новые запахи. Звуки, издаваемые мелкими животными, перепуганными нашей гонкой, немного смешат.
Достигаю деревьев, но не могу и не хочу останавливаться. Торрез уже, конечно же, давно сменил облик, и его четыре лапы намного проворнее моих двух ног. Продолжаю бежать, надеясь, что ботинки с развязанными шнурками не подведут меня. Ночь тихая, и снежный покров поглощает звуки. Странное дело, бег по лесу — довольно шумная забава, но топот моих ног, отрывистое дыхание и треск веток не нарушают покой, царящий среди деревьев.
Легкие с благодарностью втягивают холодный воздух. Ледяное прикосновение ветра становится бальзамом для моего согревшегося тела. Волосы развеваются за спиной, как плащ, и я улыбаюсь. Беспокойство, копившееся у меня в животе по мере приближения к городу Стражей, отступает. Мне чертовски нравится бежать по ночному лесу. Не сомневаюсь, что Торрез испытывает то же самое.
К счастью, ботинки все еще на мне, но это уже не так важно. Скоро я их сброшу. Скоро мой партнер окажется внутри меня, будет стонать мое имя и наслаждаться моим телом. Прямо сейчас только это имеет значение. Стресс, связанный с нашим походом и с моими личными ожиданиями, окончательно спадает. Я становлюсь просто девушкой, играющей в кошки-мышки с парнем, которого она любит.
Эта мысль проносится у меня в голове как раз в тот момент, когда я слышу, как лапы Волка отрываются от заснеженной земли. Я замедляюсь и отскакиваю. Серое тело проносится надо мной и опускается там, где я находилась секунду назад. Ага! — ликую я и бросаюсь на Волка. Он рычит на меня, и я рычу в ответ.
— Давай, давай, постарайся, Белолапый, — дразню я, и мы оба, упав на землю, превращаемся в клубок шерсти, волос, клыков, зубов, когтей и мышц. Каждый пытается подчинить себе другого, но ни один из нас не одерживает верх надолго. Волк, рыча, впивается мне в плечо, а я кусаю его за ухо. Отступаем, чтобы снова наброситься друга на друга, и наш феерический танец повторяется.
Мой партнер почти добивается своего, делает выпад, но в эту минуту ботинок все-таки слетает с моей ноги. Летит вверх, затем падает и сильно бьет его по затылку. Волк ошеломленно мотает головой и отряхивается, как собака. Комья снега и грязи летят во все стороны. Кульбит моего ботинка вызывает у меня приступ смеха, и Волк недовольно фыркает, что смешит меня еще больше.
Все меняется очень быстро. Только что надо мной нависал огромный серый Волк, а в следующее мгновение на его месте уже стоит голый Торрез.
— Черт, у тебя куча рун, благодаря которым ты вооружена до зубов. Какого черта заставлять ботинки делать за тебя грязную работу? — ворчит он, потирая затылок.
Я сгибаюсь пополам от хохота.
— Он просто полетел, а потом — бам…
— Тебе смешно? Я, между прочим, получил тяжелым ботинком по башке, — возмущается он, но искорки смеха уже появились в его глазах.
— Не беспокойся, я никому не расскажу, что великого Матео Торреза сразил мой ботинок, — говорю я, борясь с очередным приступом смеха.
— О, а что бы ты сказала? — спрашивает он, и его пальцы блуждают по моему телу в поисках мест, где можно пощекотать.
— Что ты готовился к схватке, но никак не ожидал появления чихуахуа!
Взвизгиваю, когда его пальцы впиваются в мой живот, заставляя меня извиваться.
— Ты не посмеешь! Наглая интриганка! — Торрез играет на моем теле, как на хорошо знакомом ему инструменте, выжимая из него все что можно, чтобы рассмешить. Ой, я же боюсь щекотки!
— А что такого? Чихуахуа очень свирепые собаки, так что тебе будут сочувствовать! — кричу я и дотягиваюсь до единственного места на шее Торреза, которое тоже чувствительно к щекотке.
Он визжит, как фанат «Мстителей», случайно заглянувший в ресторан, где гуляет вся актерская команда, и я теряю самообладание. Пронзительный визг настолько далек от мужественности Волка, хищника, насколько это вообще возможно. Да это щенок какой-то!
Торрезу удается пригвоздить меня к земле, что в моем ослабленном от смеха состоянии сделать проще простого. Самой мне кажется, что я гогочу, как гусь, и это заставляет меня смеяться еще сильнее.
— Ты такая красивая, когда лежишь подо мной, — отмечает Торрез.
Жар приливает к животу, и я стараюсь унять смех.
— Только в эту минуту? — язвлю я, бессовестно напрашиваясь на комплименты.
Торрез наклоняется и прикусывает мою шею, его волчий рык звучит одобрительно. Щенок исчез. Я наслаждаюсь тем, как рычание отдается в моей груди. Отключаю все свои руны, чтобы быть самой собой.
— Ладно, ты прекрасна всегда. Ты восхитительная, когда смеешься, и восхитительна, когда выкрикиваешь мое имя.
Он прижимается ко мне, и я хихикаю, затем переворачиваю его на спину.
— Кажется, это я выиграла гонку, так что я сверху.
Торрез не согласен, и я снова прижата к земле.
— Кажется, ты жульничала, поэтому ты дисквалифицирована.
— Эй, Волк, не моя вина, что ботинок слетел. Так получилось. А потом, дамам надо уступать.
Он удивленно фыркает.
— Только если дама правильно разыграет свои карты, забыла?
— Что ж, тогда флеш-рояль, — хихикаю я, вспомнив самый выигрышный расклад в покере. — Согласен?
Я занимаю позицию наверху, наклоняюсь и втягиваю нижнюю губу Торреза.
Он завладевает моими губами в ответ.
— Вполне, — выдыхает он между поцелуями, спеша раздеть меня.
Стряхиваю с ноги второй ботинок, а то мало ли что еще произойдет. Моя одежда промокла и перепачкалась, и я не чувствую холода, когда остаюсь нагишом.
Торрез прижимается ко мне. Он горячий, как обогреватель, и я почти что мурлычу от наслаждения.
— М-м-м, блек-джек, — воркую я, когда он начинает посасывать мой сосок и играет с другим, зажав его большим и указательным пальцами.
Торрез отстраняется и смотрит мне в глаза, его взгляд полон смеха.
— Что, прости?
— О, я подумала, что, может быть, стоит объявить выигрыш в карточной игре… На всякий случай, если мне все еще нужно будет правильно разыграть свои карты.
Он смеется, переворачивает меня и встает на колени, чтобы пососать мой клитор. Лижет, посасывает и дразнит, пока я не превращаюсь в мяукающее существо. Его возбужденное рычание посылает мне восхитительные вибрации, и я мгновенно оказываюсь на грани оргазма. Чувствую себя на самых сексуальных американских горках в истории.
Наконец он доводит меня до самого пика, делает паузу, чтобы усилить предвкушение, а затем заставляет задыхаться и кричать.
— Бридж! — кричу я, переживая оргазм, и это на самом деле страстная благодарность.
Торрез двигается вверх, осыпая мое тело поцелуями. Он смотрит мне в глаза и утыкается носом в мой нос.
— Выигрыш есть, теперь можно насытиться, — усмехается он и глубоко входит в меня.
Я разрываюсь между смехом и стоном, пока он ритмично двигается. Кончика моего носа касается снежинка, я открываю глаза и обнаруживаю, что снова пошел снег. Крупные хлопья лениво падают на землю, как будто у них в запасе все время мира.
— Джин Рамми! — вскрикиваю, когда Торрез задевает ту самую чувствительную точку внутри меня. Мы оба смеемся и снова легко теряемся в ощущениях друг друга.
— Ты была создана для меня, дерзкая Ведьма, — заявляет он, подчеркивая сказанное глубокими толчками.
— Отличная работа, Lobo Gris[73].
— Lobo Gris? Серьезно?
— Тебе подойдет это прозвище, — говорю я и щиплю себя за соски, когда он ускоряется. — Белолапый и испанский были моими козырями.
— Кто вообще такой, этот Белолапый? — Торрез издает стон, близкий к оргазму, но сдерживает его.
— «Танцующий с волками», — подсказываю я, но на его лице читается недоумение. — В Гугле написано, это кино.
— Ясно, — говорит он и отталкивает мою руку, чтобы взять в рот сосок.
Я издаю стон и запускаю пальцы в его влажные черные волосы.
— Думаю, теперь, когда я израсходовала все волчьи клички, я могла бы перейти к унизительным ласкательным именам. Как тебе Фифи[74]?
Торрез рычит и смотрит на меня, не прекращая фрикций.
— Я чувствую примерно то же, что и ты, если бы закончила прямо сейчас. Я чувствую, как ты уже начинаешь пульсировать вокруг меня. Хочешь, назови меня Фифи, но смотри, как бы от этого твой оргазм не испарился, — игриво угрожает он, и я свирепо смотрю на него.
Потом закрываю рот и запрокидываю голову, чтобы потеряться в ощущениях его тела на моем. То, как он двигается во мне, кажется таким правильным, и это чертовски приятно.
Еще один оргазм накрывает меня, как снежная буря, и я кричу:
— Уно!
Торрез вжимается в меня и замирает, его оргазм — это смесь моего имени и смеха.
— Я люблю тебя, Фифи, — поддразниваю я, пока мы оба таем в блаженстве оргазма.
Смеюсь, когда он выходит из меня и тут же ставит меня на четвереньки.
— Как тебе такой Фифи? — спрашивает он, затем снова входит в меня и заставляет забыть глупое прозвище.

Глава 8

Внутреннее беспокойство стало для меня привычным. Мы все чувствуем, что город совсем рядом. С утра идем всего пару часов, но никто не переговаривается и не обменивается шутками, как обычно. Все молчат. Все смотрят по сторонам, прислушиваются. И с каждым шагом ожидание давит на нас все сильнее.
Никто не знает, что произойдет. Сорик сказал, что пошел назад, когда почувствовал барьер. Никто не останавливал его и не следил за ним. Скорее всего, его не заметили.
Я жду, что город Стражей может появиться в любой момент, и нам крикнут: «Стой, кто идет». Но ничего не происходит. И от этого «ничего» я становлюсь все более напряженной.
И вот наконец… Мы поднялись на очередной холм и наконец обнаружили его. Не почувствовали, а именно обнаружили — светящийся барьер, тянущийся на многие мили. По словам Сорика, город находится где-то посередине долины. Мы все знали, что почти пришли, но судя по тому, как все замерли, никто из нас не ожидал, что мы доберемся до города сегодня.
Теперь я чувствую притяжение барьера. Понятия не имею, что это значит, но определенно скоро узнаю. Перевожу взгляд на ребят. Уверена, они все ощущают то же самое. Медленно мы спускаемся с холма к барьеру. Бросаю взгляд на отца и вновь задаюсь вопросом, здесь ли он. Подействовал ли на него барьер так же, как на нас? Он вообще заметил его?
Осматриваю окрестности в поисках любого движения. Мы останавливаемся в десяти футах от барьера и некоторое время просто смотрим.
— Все почувствовали… — начинает Вален.
Громкие «да» прерывают его еще до того, как он успевает озвучить вопрос.
— Кто-то еще хочет коснуться этого… этого… — Бэкет не находит определения, и от растерянности и восхищения в его голосе мне хочется рассмеяться.
— Меня никогда так не привлекало магическое явление… за исключением Винны, конечно, — с благоговением произносит Сиа, и я польщена.
Сама я чувствую себя как рыбка Дори, когда она находит Пусю и заявляет, что Пуся теперь ее. Я просто хочу потереться об эту мерцающую штуку, назвать ее своим сияющим Пусей и объявить, что мы связаны навсегда.
— Интересно, что же в нем такого притягательного? — задает вопрос Райкер, и все снова надолго замолкают, уставившись на переливы мириадов цветов.
— Такое ощущение, что это… Не знаю… может быть, ему чего-то не хватает, — говорит наконец Бастьен.
— Что ты имеешь в виду? — спрашивает Вален.
— Не знаю, как объяснить… он словно отчаянно чего-то желает и тянется к этому.
— Как ключ к замку, — шепчу я.
Слова Бастьена не сразу доходят до меня, но постепенно я понимаю, что он имел в виду. Барьер не кричит жизнерадостно: «Давайте все вместе порезвимся в счастье и неге». Это больше похоже на мольбу о помощи.
— Чем больше я смотрю на это, тем сильнее у меня мурашки по коже. Так что, ребята, что бы мы ни собирались сделать, давайте уж сделаем это прямо сейчас, — заявляет Энох.
Я моргаю пару раз. Я никого не вижу по ту сторону барьера, и вроде бы для нас нет никакой угрозы.
— Итак, кто-нибудь считает, что мы должны сделать следующий шаг? — уточняю я.
Никто не отвечает сразу, парни изучают барьер, смотрят друг на друга, а затем на меня.
— А для чего мы вообще сюда шли? — первым нарушает тишину Сабин. — И пусть это странно прозвучит, но ты самая сильная из нас по части магии, Винна, и ты должна пойти первой.
— Я считаю это рискованным, — говорит Нокс, — но все же согласен с Сабином. Прощупать барьер можешь только ты, Винна. Но мы всегда рядом, — добавляет он, и его улыбка согревает меня до глубины души.
Делаю глубокий вдох и снова поворачиваюсь к барьеру. Парни правы — я из них самая сильная в этом плане. Магия против магии. Не скрою, часть меня боится, что эта штука может сработать как гигантская мухобойка и просто испепелит меня, стоит ее коснуться. Что ж, остается надеяться на силу Стража, а еще больше на то, что по каким-то неведомым мне обстоятельствам я не превращусь в курицу-гриль в золотисто-коричневой хрустящей корочке.
Мысленно говорю себе, что ничего не произойдет. Протягиваю руку и делаю все возможное, чтобы сохранить невозмутимое выражение лица. «У меня все под контролем», — написано на моей физиономии. Подхожу к барьеру еще ближе и смотрю на него.
Внезапно я чувствую себя совершенно неподготовленной.
Мы шли сюда пешком несколько недель, мы строили планы, что будем делать, когда доберемся сюда. И вот наконец мы здесь, и все это кажется нереальным. Кажется сном, из которого я могу вынырнуть в любой момент.
Снова делаю глубокий вдох и стряхиваю с себя неуверенность. Поднимаю руку и… замираю.
Да что со мной не так?
Вращаю плечами, касаюсь барьера кончиком пальца и сразу же с писком отдергиваю руку. Меня охватывают ужас и волнение. Жду, что сейчас мое тело будет объято пламенем, но когда этого не происходит, поворачиваюсь к ребятам и широко улыбаюсь.
— Ура, мы не умрем!
Бастьен и Торрез качают головой, и я замечаю веселье в их глазах. Ну да, конечно, она не сгорела заживо — чем не повод для счастья. А слабо было придерживаться плана «испытай барьер с помощью магии», с которым мы все вроде бы согласились?
Слабо, думаю я и неожиданно для себя погружаюсь в мерцающую радугу.
Крики протеста раздаются у меня за спиной, но я не оглядываюсь. Ничего, встретимся на другой стороне. Никакой магии с моей стороны — я просто иду и иду. Меня охватывает ощущение плотной прохлады, чувство такое, будто я пробираюсь под водой. Не выдержав, бросаю взгляд через плечо и вижу, что ребята о чем-то спорят, но не слышу ни звука.
По губам Нокса читаю «да пошло оно все», и он шагает в барьер. Мулат морщится, словно не уверен, чего ожидать дальше, но, как и со мной, с ним ничего не происходит.
Затем и остальные по очереди входят в переливающееся поле.
У нас были разные теории о барьере и о том, как его преодолеть. Первоначальный план состоял в том, чтобы каким-то образом установить контакт, а затем действовать дальше. Мы полагали, что контакт поможет определить, является ли этот барьер враждебным или оборонительным. Похоже, подтвердилась теория Сорика. Она заключалась в том, что, возможно, барьер распознает магию Стража, то есть мою, и отреагирует соответствующим образом. Возможно, через барьер когда-то могли переходить только Стражи… Да, но почему он не остановил моих ребят? Потому что они связаны со мной?
А моя мама, она тоже переходила барьер?
Выхожу с другой стороны и вступаю в тень горы. И растерянно останавливаюсь. Гора? Какая гора? Снаружи казалось, что тут редкие деревья и ровная земля.
— Ты издеваешься? — рычит на меня Торрез, когда оказывается рядом со мной.
Я поворачиваюсь, готовая заверить его, что все в порядке, но сердитое выражение на лицах остальных заставляет меня заткнуться.
Дерьмо.
— Виновата, — тихо признаюсь я, зная, что, если бы кто-то из них осмелился действовать не по сценарию, как только что сделала я, я бы и сама была в ярости.
— Меньше всего мне хочется быть похожим на какого-нибудь долбаного пещерного человека, но, Винна, ты не можешь просто так выкидывать такое дерьмо! — продолжает рычать Торрез. — То пренебрежение, которое ты только что продемонстрировала ко всем нам, это совсем не круто. Мы думали, что ты подействуешь на эту штуку своей магией, а ты просто шагнула в нее.
— Я знаю. Я словно сорока — увидела блестяшку и полетела к ней. Мне жаль, — говорю я.
Торрез замолкает, не сумев подобрать возражения.
— И правильно, что жаль, — наконец говорит он.
— Правда. Такое дерьмо больше не повторится, — клянусь я, и парни скептически хмыкают.
Торрез проводит пальцами по волосам и разочарованно выдыхает.
— Честно говоря, я думал, что она будет защищаться. Прям даже и не знаю, что теперь делать, — шепчет он Сабину.
— Чувак, позже ты сможешь наказать ее всеми возможными способами, — заговорщицки подмигиваю Сабин, и моя вагина дает понять, что ей нравится, как это звучит.
Торрез качает головой.
— Больше никакой отсебятины, Ведьма, — снова зудит он.
Я прикладываю руку к сердцу и соглашаюсь:
— Больше никакой отсебятины.
Мое сомнительное заявление, похоже, успокоило всех, и внимание быстро переключается с меня на окрестности.
— Нам еще топать и топать, — замечает Райкер, запрокидывая голову, чтобы рассмотреть большую гору.
— А я-то думал, что нас ждет большой город, и, может быть, в честь нас устроят парад и все такое, — говорит Бэкет, чем вызывает у меня смешок.
— Что, если здесь никого и ничего нет? — спрашивает Нокс, и этот вопрос мгновенно стирает веселье с моего лица. — Я хотел сказать, мы все думали, что по эту сторону барьера будут другие люди, но что, если это не так? Что, если барьер теперь никого и ничего не защищает?
Эта мысль кружит над нами, как противное насекомое, от которого хочется отмахнуться. Пробегаю взглядом по траве, деревьям и кустарникам, окружающим нас.
— Нет, такая мысль мне не приходит в голову, — признаюсь я.
— Как и мне, — одновременно говорят Бастьен и Вален.
— Что ж, единственный способ выяснить это — или подняться в гору, или обойти ее, — предлагает Энох, и мы дружно запрокидываем головы.
Да это не гора, а Джомолунгма какая-то… Мы все стонем и рычим от досады. Никто из нас понятия не имел, что нас ожидает, но, признаться, мы все же надеялись, что, когда перейдем барьер, нам больше не придется тащиться пешком.
— Кто за то, чтобы обойти? — говорит Сорик и поднимает руку.
Никто не возражает, в гору переть неохота. Сорик молча поворачивает направо, и мы идем вслед за ним.
— Как думаете, если здесь кто-то есть, как быстро мы попадем на их радары? — задает вопрос Каллан.
И в этот самый момент меня охватывает жар, словно вопрос Каллана каким-то образом активировал мои руны. Они начинают светиться, что сбивает меня с толку. Ощущение кажется знакомым, но я не могу его объяснить.
— Эм-м-м… что-то происходит, — говорю я, и в этот же момент раздается хор голосов:
— Вы все это чувствуете?
Магия накапливается во мне, словно я скороварка, и я знаю, что в любой момент она может вырваться наружу и что-то такое сотворить. Так было, когда я впервые пересекла магический барьер и оказалась на территории Лахлана. Моя магия просто… поглотила его. Подозреваю, что сейчас произойдет то же самое, если не хуже.
Вздрагиваю от нарастающей внутри силы, и мои глаза встречаются с обеспокоенным взглядом Сиа. Он открывает рот, чтобы что-то сказать мне, но в голове шумит, и я не могу разобрать его слова. Внезапно руны Сиа загораются, и это выглядит так, как будто кто-то просто щелкнул выключателем. То же самое происходит с другими моими Избранными. Их сияние ослепляет, и я пытаюсь отвернуться и прикрыть глаза, но не могу пошевелиться. Я борюсь с собственной магией, и как раз в тот момент, когда становится почти больно, она вспыхивает ярчайшей вспышкой, словно взорвалась бомба. Мой крик теряется в грохочущем звуке, источником которого являюсь я сама, то есть моя магия. Свет не расходится рябью, а устремляется к барьеру и ударяет в него. Внезапно я понимаю, что создаю новый барьер. У меня нет времени пугаться, когда магия одновременно вырывается из моих Избранных. Я не вижу, что случилось с Сориком, моим отцом или ковеном Эноха. Я ослеплена светом, который мои Избранные вливают в меня и который я вливаю в барьер.
То, что раньше казалось непонятным или неработающим, теперь кажется правильным и завершенным. В моей груди поселяется удовлетворение, и внезапно моя магия успокаивается.
Мне требуется несколько секунд, чтобы отдышаться. Я как раз собираюсь мысленно похвалить себя за то, что не свалилась в обморок, когда вижу, что мои Избранные лежат на земле. Меня охватывает паника. Реальность резко вырывает меня из состояния покоя и даже гордости собой, которым я только что наслаждалась. Подбегаю к Сабину — он ближе всех ко мне — и склоняюсь над ним. Страх сжимает грудь, потому что я не могу помочь всем сразу.
Они в порядке, Винна. Просто без сознания. Они живы.
Повторяю это снова и снова, как мантру. Рассеянно замечаю, что круг бриллиантиков, недавно появившийся на моей ладони, все еще светится, но не обращаю на это внимания, поскольку потребность прикоснуться к каждому из моих парней и физически убедиться, что с ними все в порядке, пересиливает все остальное в моем сознании.
— Что, во имя «Близких контактов третьей степени»[75], только что произошло? — спрашивает Каллан. Его взгляд прикован к барьеру, через который пульсирует свет.
— Если здесь кто-то есть, благодаря этому световому шоу они узнают, что мы вошли, — заявляет Бэкет, и я замечаю раздражение в его голосе.
— Все целы? — подбегая, уточняет Нэш.
Он методично осматривает моих Избранных, а я пытаюсь не сойти с ума. Снова и снова твержу: «Они очнутся, с ними все в порядке». Стараюсь утихомирить панику, потому что Бэкет прав: моя магия сообщила, что мы здесь.
Гребаная непредсказуемая магия!
— Нам надо уходить. Если здесь кто-нибудь есть поблизости, то, возможно, Бэкет получит парад, о котором мечтал, но есть также шанс, что нас захотят убить, — говорю я.
— Каллан, ты видишь какие-нибудь мало-мальски приличные оборонительные позиции? — тут же спрашивает Энох.
Каллан начинает осматривать окрестности критичным взглядом.
— Мы можем подняться выше и посмотреть, есть ли там укрытие, которое не позволит нам стать легкой добычей.
Киваю в знак согласия и взваливаю Сабина на спину.
— Каждому из нас придется нести кого-то из моих Избранных. Пошли! — кричу я и поворачиваюсь к отцу. — Пап, ты понесешь Райкера и проследишь, чтобы ему никто не навредил.
Вон не реагирует на мои указания, но когда Энох и Каллан закидывают на него парня, он удерживает его.
Активирую руны, чтобы выдержать вес Сабина. Он выше меня и мышцы у него накачанные, но я не думала, что он может оказаться таким тяжелым. Может быть, это из-за нескольких недель ходьбы или из-за того, что моя магия подсела, но я чувствую дрожь, когда держу его.
Сорик берет Сиа, Нэш — Бастьена, Бэкет — Валена, Каллан подхватывает Торреза, а Энох — Нокса.
— За мной, — командует Каллан, и мы идем к густо растущим деревьям.
Сосредотачиваюсь на том, чтобы удержать Сабина на плечах. Адреналин и паника помогают мне. Размышляю, стоит ли мне задействовать какие-либо другие руны, чтобы вовремя заметить опасность. Но меня останавливает мысль о том, что произойдет, если я истощу себя, пытаясь сделать слишком много.
Дерьмо.
Я не совсем понимаю, во что мы ввязались. Семеро выведены из строя, и нам нужна любая помощь. В конце концов активирую все руны на своем теле, которые не являются оружием. Мой слух обостряется, цвета исчезают, и, когда зрение меняется, все становится более детализированным. Я глубоко вдыхаю запах земли и деревьев. И тут замечаю странное. Как будто нити, идущие от моего тела, тянутся в глубь горы, помогая мне ориентироваться на местности. Это что-то новенькое. С каждым шагом я чувствую себя лучше, сильнее, обновленнее.
Ладно, изучу это позже.
Мы идем около двадцати минут, углубляясь в густой лес, когда я чувствую кое-что.
За нами наблюдают.

Глава 9

Я чувствую на себе взгляды, активирую магию, но все равно не могу понять источник. По рукам пробегают мурашки, и я резко останавливаюсь. Хочу предупредить остальных, но тут что-то падает с неба и приземляется в пятнадцати футах от нас. В нас летят земля и камни. Парни начинают кричать, когда сверху продолжают падать новые загадочные предметы. Ухватываю взглядом перья на очередном «снаряде», но тут мое зрение затуманивается облаком грязи, когда «снаряд» врезается в землю.
Мы действуем быстро. Опускаем Избранных на землю и образуем вокруг них защитный круг. Кричу Вону, чтобы он тоже встал в центр круга, но он не слышит меня из-за всего этого хаоса. Сорик подбегает к нему и прямо в ухо отдает команду. Чувствую облегчение, когда Вон кладет Райкера на землю и ложится на него сверху. Вот так.
Горло сжимается при виде того, как мой отец защищает одного из моих Избранных, возможно, ценой своей жизни. Не знаю, что я буду делать, если со всеми ними что-то случится, и часть меня хочет лечь на отца, чтобы защитить его.
Отбрасываю прочь беспокойство — оно непродуктивно. Вместо него напитываю себя яростной потребностью уберечь своих близких. Снова обращаюсь к своему низменному «я», которое жаждет крови и требует, чтобы никто даже не думал посягнуть на то, что принадлежит мне.
Призываю длинный меч и хлопаю по рукояти, чтобы вместо одного меча стало два. Слышу, как позади меня Энох делает то же самое. Бэкет призывает булавы. Каллан уже сжимает метательные ножи, а Нэш вооружился короткими мечами. В руках Сорика тоже материализуются короткие мечи, и я создаю предупреждающе яркий желто-оранжевый защитный барьер вокруг того места, где мои Избранные лежат без сознания. Отгоняю мимолетную мысль, что они, конечно же, разозлятся из-за того, что пропустили драку. Возвожу еще один барьер — пурпурную защиту, усиливающую то, что уже имеется.
В густом, пропитанном грязью воздухе появляются фигуры, и мы быстро понимаем, что окружены. У кого-то из них есть крылья, но большинство выглядят точно так же, как мы. Преобладают мужчины, но есть пара женщин. Все одеты в черную броню, но она скорее кожаная, а не металлическая. Они медленно приближаются к нам, и я могу разглядеть сквозь дымку светящиеся шары в руках одних и оружие в руках других.
Стражи.
На некоторых видны черные отметины, похожие на мои, и я, несмотря на опасность, испытываю странное чувство.
Я действительно не последняя.
Осматриваю этих людей, желая узнать побольше, но пока что с болью осознаю одно — они к нам не слишком дружелюбны.
Охренеть, они умеют летать…
Это приводит меня в восторг, но я заставляю себя успокоиться и восстанавливаю боевой настрой.
Сейчас не время и не место, Винна.
Круг сужается. От них веет высокомерием. Идут, как боги, ожидающие безоговорочного поклонения. По спине пробегает тревожная дрожь, и я бросаю взгляд на Сорика и ребят Эноха. Нас шестеро, и мы должны любой ценой защитить моих Избранных.
— Вы вторглись на чужую территорию, за что поплатитесь жизнью по приказу Суверена Финеллы. Расскажите, кто вы и откуда, иначе будете немедленно уничтожены, — объявляет мужчина передо мной, крепко сжимающий копье в руках.
Осматриваю Стражей.
— То есть ваш Суверен не убьет нас, если мы расскажем, откуда мы? — спрашиваю я, не понимая, зачем им знать подробности, если им все равно было приказано нас уничтожить.
— Кто вы и как сюда проникли? — раздается женский голос. Я не могу разобрать, кто именно это сказал, но, кажется, звук был справа от меня.
Мы молча оцениваем ситуацию.
— Это ваш последний шанс. Кто вы и как попали сюда? — требует ответа тот же молодой женский голос, и жесткости в нем с избытком.
— Мы просто зашли, — туманно отвечает Сорик.
— Это невозможно, — говорит другой Страж-мужчина, и воздух наполняется смехом. Он выходит из тумана, и мои глаза широко распахиваются, хоть я и стараюсь оставаться спокойной и собранной.
У него есть гребаные крылья!
Мужчина выглядит как какой-нибудь ангел смерти из журнала GQ. Отмечаю его безупречную белую кожу, черные волосы, такие же длинные, как у меня, и яркие глаза темного цвета. Ухмылка на губах выглядит так, будто это его неизменный любимый аксессуар. Если, конечно, не считать мускулов. Стараюсь не глазеть на массивные серо-коричневые крылья за его спиной, пока он оценивающе разглядывает меня.
— Вы правда думаете, что мы поверим, будто вы взяли и прошли через непроницаемый барьер? — усмехается он и переводит пренебрежительный взгляд на моих парней.
— Если бы ваш барьер был таким уж непроницаемым, мы бы с вами сейчас не разговаривали, — говорю я. — И… ваш барьер показался мне довольно дружелюбным по отношению к Стражам, так что, если это не то, чего вы ожидали, вам действительно стоит обратить внимание на защиту, — добавляю я.
— За пределами барьера нет Стражей, — язвительно замечает женщина, и я поворачиваюсь к ней.
— Тогда кто мы, по-вашему? Кто, если на нас метки Стражей и если мы деремся как Стражи…
Выдерживаю паузу и слегка кручу мечами, чтобы подчеркнуть свою мысль.
Кажется, они испытывают неловкость. Снова раздается смех, но теперь скорее растерянный, и чувак с крыльями подходит ближе, остальные тоже приближаются.
— Я вижу только одного Стража, окруженного большим количеством недостойных магии. Чем ты их привлекла, котенок?
Его ухмылка становится оскорбительно насмешливой, его приятели хихикают.
Ах так… Свирепо смотрю на них, и мой мирный настрой быстро переходит в ярость.
Наклоняю голову и крепче сжимаю рукоятки.
— Эй ты, крылатый и надменный. Тебе стоит беспокоится не о том, чем я их привлекла, а о том, что я сейчас сделаю с тобой.
— Нам еще раз спросить, как вы сюда попали? — снова требует женщина Страж с красивыми светло-каштановыми волосами.
— Да вашу ж мать, как мы сюда попали? — рявкаю я. — Вы лучше меня знаете, как работает ваш барьер, кто может пройти сквозь него, а кто нет. Хватит уже, вы видите, кто мы. Если вопрос исчерпан, закройте рты и действуйте.
Есть большая вероятность, что я слабее местных Стражей, но я готова это выяснить прямо сейчас.
Мужчина, у которого тоже светло-каштановые волосы, наполняет магией белый шар в своей руке.
— Посмотрим, как быстро ты раздвинешь ноги, девочка. Но не волнуйся, сначала я разберусь с ними, а потом разберусь и с тобой, — заявляет он.
Отвращение и разочарование захлестывают меня.
— Думаю, переговоры окончены, — говорит Бэкет. — Ты как, Винна?
Я мгновенно оцениваю количество Стражей, окружающих нас, и киваю ему. Мы атакуем без предупреждения, и я вижу удивление на их лицах, прежде чем оно сменяется злостью.
Несусь прямо к крылатому ублюдку. В меня летят шары всех цветов радуги. Они, кажется, думают, что если смогут вырубить меня первой, то остальные станут легкой добычей. Понятия не имею, с чем мы столкнулись, но знаю наверняка, что никто из нас легко не сдастся. Мои руны создают щиты, которые легко отбрасывают атакующую магию Стражей. У кого-то из них в глазах вспыхивает паника, и это подстегивает еще больше. Мне неизвестно, на что они способны, но неизвестность, по опыту, всегда работает в мою пользу — по крайней мере, не дает расслабляться.
Нападаю на Стража, вставшего у меня на пути с топором. Он замахивается, и я отклоняюсь назад как раз вовремя, чтобы уберечь голову. Мой клинок полосует ему бок. Разворачиваясь, я тут же наношу удар мечом сверху вниз по его спине. Призываю другой меч, но меня перехватывают еще двое, прежде чем я наконец добираюсь до этого парня с крыльями. Удивительно, но он просто стоит и ждет, когда я нападу, клянусь, возбужденное предвкушение исходит от каждого дюйма его тела.
Вокруг меня звучит саундтрек битвы. Оружие лязгает, ударяясь друг о друга, воздух оглашают воинственные кличи. Жажда крови еще больше закипает в груди, и я чувствую всеми фибрами души, что от исхода драчки зависит не только моя жизнь, но и жизнь всех, кто связан со мной.
Передо мной всплывает лицо Бастьена, когда я отбиваю меч гребаного ангела смерти. Вижу улыбку Валена, от которой у меня все внутри загорается, — разворачиваюсь и наношу удар локтем в бок крылатому монстру. Мысль о прикосновениях Нокса придает мне сил, и я рассекаю бедро соперника. Уклоняюсь от удара в правое плечо и сосредотачиваюсь на признании, которое всегда ждет меня в голубых глазах Райкера.
Отпускаю магию своего длинного меча и подхожу ближе, призвав метательные ножи. Голос Сабина, произносящий слова любви, снова и снова звучит у меня в голове, пока я наношу удары заносчивому ублюдку. Просовываю клинок ему под крыло, и крик боли этого существа заглушается призрачным ощущением присутствия Торреза, когда он обнимает меня и шепчет мне на ухо: «Моя».
Но что-то вдруг меняется. Я опускаю взгляд и вижу рукоять длинного кинжала, торчащую из моего живота. Смотрю в довольные глаза крылатого придурка, который только что удачно пырнул меня, и улыбаюсь. Он думает, что победил? Ха!
— Тебе стоит придумать что-нибудь получше, — говорю я, призываю короткий меч и полосую его по руке. Чувствую прикосновение пальцев Сиа к своим волосам, и мне кажется, что он отводит прядки в сторону, чтобы поцеловать свою метку на моем плече.
Каждый из них доверился мне. Они приняли меня такой, какая я есть, и все они носят мои руны с любовью и преданностью. Я их, а они мои. Так что этому придурку я ни за что не проиграю.
Он рывком вытаскивает клинок из моего живота, и я сдерживаю крик боли. Ну нет, не доставлю ему такого удовольствия! Поднимаю ногу, чтобы оттолкнуть ублюдка, но от крика позади меня кровь стынет в жилах.
— Энох, сзади!
Испуганное предупреждение Нэша звучит, как пушечный выстрел. Я пытаюсь обернуться, но меня останавливает вспышка фиолетовой магии и отбрасывает назад. Пролетаю по воздуху и приземляюсь на что-то большое и довольно-таки упругое, иначе можно было бы расшибиться в лепешку, от удара голова кружится так сильно, что я не могу встать. Пытаюсь проморгаться и понять, что, черт возьми, только что произошло.
Вокруг лежат тела, в том числе здешних Стражей. С ужасом ищу глазами своих Избранных. Барьер вокруг них, по счастью, цел, и я облегченно выдыхаю. Подо мной раздается стон, и я обнаруживаю, что окутана крыльями. Ну и ну… Скатываюсь с парня, которого только что пыталась убить, и кое-как поднимаюсь на ноги.
Мною овладевает страх. Лихорадочно ищу Эноха и остальных, и страх разрастается еще больше. Сорик рядом с Избранными и моим отцом. Он окидывает меня обеспокоенным взглядом и, кажется, немного расслабляется, но когда его взгляд останавливается на моем животе, лицо белеет. Опускаю глаза и вижу, что рубашка пропиталась кровью. Стягиваю ее через голову и с силой прижимаю к животу. Не обращая внимания на боль, пробираюсь сквозь тела, лежащие на земле, в поисках своих Щитов.
Наконец замечаю Эноха и бегу к нему. Он со стоном перекатывается на спину и кашляет.
— Твою ж мать, ты цел? — спрашиваю я, опускаясь на колени.
— Да, — хрипит он, но облегчение застревает у меня в горле.
— Энох… какого черта? — удивленно шепчу я.
Наклоняюсь, чтобы изучить новые руны на его горле. Узнаю четыре из них, но появилась еще одна: полумесяц, а прямо под ним — другой, поменьше. Через оба полумесяца проходит черная вертикальная линия, и на нижнем ее конце — три точки.
Энох прикрывает новую руну рукой, будто пытается защитить.
— Откуда у тебя это?
— От меня, — раздает жесткий голос девушки позади меня.
Поднимаюсь и быстро оборачиваюсь. Ага, так и есть, у нее такие же отметины на горле.
— Ты кто такая? — спрашиваю я, разглядывая ее доспехи и длинные спутанные рыжие волосы. Похоже, она моя ровесница, но я не уверена.
— Вопрос в другом — кто ты? Какого черта ты принесла грязь за барьер?
Энох, покачиваясь, встает на ноги, и она переводит полный отвращения взгляд с меня на него. Карие глаза обводят руны на его горле, и я вижу, как в ней закипает ярость и обжигает ее изнутри. Реальность того, что, твою мать, произошло, взрывается в моей голове, как бомба, и я в шоке смотрю на девицу. Ее челюсть дергается от гнева, но она ничего не предпринимает. Ищу Каллана, Нэша и Бэкета, чтобы убедиться. Первым замечаю Нэша, когда он медленно поднимается на ноги, и пять рун на его горле все подтверждают.
Кем бы ни была эта рыжая цыпочка, она отметила ребят, которые до сих пор были моими Щитами, как своих Избранных. Судя по злобе в ее глазах, она тоже совершенно не в восторге от этого.
Ну и хрен с ней.

Глава 10

Остальные потихоньку оправляются от шока, вызванного ударом магии, и начинают вставать. Чем больше Стражей приходят в себя, тем большую угрозу я снова ощущаю. Рыжеволосая сидит на земле напротив меня и сердито смотрит в одну точку, как будто в ожидании чего-то. Постепенно я понимаю: она ждет подкрепления.
Мы не были уверены в том, что произойдет, если мы найдем город Стражей. Понимание, признание, ответы на все наши вопросы или что-то другое?
Какое там понимание. Стражи очухались и готовятся к новой битве. Что ж, я думаю, мы-таки получили гребаный ответ.
Открываю хранилище в душе, где держу всю свою ненависть и отторжение. Призываю возмущение и оскорбленные чувства выплеснуться наружу. Меня переполняют гнев и боль — я уже не в силах выносить всю эту чушь. Руны на теле загораются в ответ, и я подпитываю их свечение разочарованием и злобой. Эта нечесаная сука думает, что она такая крутая? Что она может обливать грязью моих друзей и мою семью и нападать на нас без последствий? Ей стоит подумать еще раз.
Делаю шаг вперед, внутри меня бушует магия — требует возмездия. Замечаю злобный взгляд рыжеволосой. Крылатый мудак, с которым я сражалась, стоит за ее спиной. Магия внутри меня ревет. Я готова сровнять с землей всех и каждого, кто тронет нас. Как же они меня достали!
— Я пришла сюда за ответами, надеялась встретить таких же, как я. — Мой голос наполнен отвращением. — Но вы, похоже, ничего не знаете ни про честь, ни про порядочность. Все ясно, я не найду здесь, что ищу. Мы уйдем, а вы можете жить как жили. Но если вы попытаетесь остановить нас, я убью всех до единого, и тогда после этого мы уйдем. Меня устраивают оба варианта.
Крылатый Страж неожиданно улыбнулся, словно его повеселила моя угроза, но все же он не смог скрыть беспокойства в глазах. Рыжая тварь, отметившая моих ребят, стала осматриваться по сторонам, видимо, пытаясь оценить, какой ущерб я могу нанести, прежде чем они остановят меня. Ее взгляд останавливается на мне, и мы мгновение смотрим друг на друга.
— Ты понятия не имеешь, с кем связываешься, — предупреждаю я.
Тут я замечаю, что мои Избранные выходят из бессознательного состояния. Меня охватывает облегчение. Райкер приходит в себя последним. Он отдает приказ Вону подняться, вылезает из-под него и присоединяется к своим товарищам, чтобы оценить, что за хрень творится вокруг. Парни не произносят ни слова и очень быстро загораются.
Стараюсь сдержать удивление, когда их руны засветились фиолетовым. Понятия не имею, как им удалось это сделать. Отмахиваюсь от замешательства и чувствую, как меня захлестывает приток силы. Каждый из моих парней готовится к тому, что должно произойти.
Негостеприимные Стражи с каждой секундой выглядят все более неуверенными. Они бросают взгляды на рыжеволосую девушку и крылатого чувака. Эти двое, должно быть, главные у них, и я быстро составляю план действий с приоритетными целями.
Рыжая изучает моих Избранных и, кажется, теряет уверенность.
— Ладно, вы можете уйти, если поклянетесь никому не рассказывать об этом месте, — заявляет она.
— Сурин, нет! — возражает крылатый мудак, но одним движением руки она заставляет его замолчать.
Она поворачивается ко мне.
— Но им, — девица указывает на Нэша, Каллана, Эноха и Бэкета, — придется остаться, чтобы мы разобрались с ними.
Мои Щиты возмущены этим заявлением, но я пока просто наблюдаю за ней.
— Не тебе решать, уходят они или остаются, — бросаю сквозь зубы.
— Моя магия считает иначе. Разве ты не заметила мои метки на них?
— Тогда у твоей и моей магии возникнут проблемы. Вообще-то я отметила их первой.
Подхожу к Эноху, поднимаю его руку, и руны на его пальце подтверждают мое заявление. Все это попахивает спором в начальной школе, но если эта цыпочка думает, что я оставлю ребят, то она глубоко заблуждается.
Пристально смотрю на эту Сурин. В ее карих глазах светится беспокойство. Она смотрит на руку Эноха, на мои метки на ней, и вдруг ее плечи расслабляются. Она переводит взгляд с руки Эноха на мою.
Дерьмо.
— Так они Щиты… не Избранные, — говорит она, и высокомерное отвращение возвращается в тон ее голоса. — И даже не полноценные Щиты, ведь ты не закончила обращение.
Ее заявление дает понять несколько вещей. Первая, Адриэль не солгал, когда посеял во мне зернышко мудрости относительно Щитов. Вторая, вот причина, почему на мне нет таких же рун, как на Щитах. И третья, мы облажались. Могу ли я убить Стража, которая только что отметила Эноха и его ковен? Это навредит ребятам? Я никогда не спрашивала Сорика, что с ним было, когда Гриер умерла. Мне казалось неправильным расспрашивать его о таком ради собственного любопытства. Очевидно, Энох и остальные не умрут, но будет ли что-то другое? Они, конечно, не Избранные, и даже Щиты не полноценные, но все же.
— Похоже нам придется сразиться. Победитель забирает их, — предлагаю я.
— Хорошая попытка, — выплевывает крылатый Страж, делая шаг ко мне. — Но этот вопрос решит Суверен. Только у него есть полномочие принять это решение, — объявляет он, бросая на рыжую цыпочку сердитый взгляд, словно предостерегая от последствий, если она возразит.
— Это тот же Суверен, который приказал вам убить нас? — спрашиваю я с притворной нежностью, одновременно посылая вспышку магии и заставляя ее пульсировать: пусть понимают, что это угроза.
Сурин и крылатый придурок ничего не говорят, но я принимаю их молчание за подтверждение.
— Ладно, я пас насчет битвы. Передайте вашему Суверену мои благодарности за теплый прием.
Отворачиваюсь от Стражей и подхожу к парням. Пытаюсь, сохраняя спокойствие, убедиться, что все они целы, да и вообще мне хочется быть ближе к ним. Ожидаю, что Каллан, Бэкет, Нэш и Энох последуют за мной, но Энох колеблется, словно не уверен, как поступить правильно.
Крылатый страж одаривает меня очередной фирменной ухмылочкой.
— Кажется, мы не с того начали. Ну, раньше никто не переходил через барьер, не говоря уже о том, чтобы сигнализировать о своем прибытии так, как это сделали вы. Уверен, ты понимаешь, почему мы перешли к обороне.
Он выдержал паузу, наверное, ожидая моего «да». Но я молчу.
Новая попытка.
— Эм-м-м, с вашим появлением произошло нечто большее, чем мы изначально предполагали, — продолжает он, указывая на Эноха и Нэша. — Ты сказала, что искала ответы. И… могу с уверенностью сказать, что теперь и мы тоже будем их искать. Давайте забудем неудачное знакомство. Только так мы придем к соглашению…
— Неудачное знакомство? — усмехаюсь я. — Ты имеешь в виду попытку нашего убийства?
Высокомерный придурок снова улыбается, как будто ему это кажется забавным.
— Ну, чисто технически ты напала первой, — самодовольно поправляет он меня.
Я молчу, но выражение моего лица говорит само за себя.
— Меня зовут Ори, — наконец представляется он. — Это — Сурин, — чувак указывает на рыжеволосую девушку с новыми для нее метками на шее. — А ты?.. — спрашивает он, ослепляя меня улыбкой, которая, я уверена, обычно дает ему то, чего он хочет.
Меня нисколько не удивляет, что он не представил остальных. С таким самомнением этот перец не видит дальше собственного носа. Пробегаю взглядом по его закованному в черную броню телу, по черным волосам, подчеркивающим белизну кожи, и темно-фиолетовым глазам. Затем изучаю Сурин и других Стражей, стоящих по стойке «смирно», ну, за исключением раненых. Интересно будет посмотреть на их Суверена, но это от нас не уйдет.
Ори ухмыляется, словно мое молчание — это именно то, что его устраивает. Возможно, из-за неудачного опыта прошлого, когда, называя свое полное имя, я давала кому-то чрезмерную информацию о себе, я не решаюсь раскрываться перед ними.
— Я — Страж. Это мои Избранные, а остальные мои Щиты, — расплывчато отвечаю я. Про Сорика ничего не говорю, пусть сами гадают, если хотят.
— Стра-аж, — подначивает Ори, прищурившись.
— Может, в следующий раз начнешь с вежливого дерьма, а не с драки, и тогда узнаешь имена, — отрезаю я, устав от этого хождения взад вперед.
Я очень хочу уйти, но метки Избранных на моих Щитах внесли коррективы в этот план. Если они не хотят отпускать нас, что ж, мы можем пробить себе дорогу. Но даже если мы выберемся отсюда невредимыми, выйдут ли Стражи за барьер вслед за нами? При любом раскладе остается слишком много вопросов.
Смотрю туда, откуда мы пришли, и замечаю, как сжалась хватка Сурин на рукояти ее катаны. Я напрягаюсь, пытаясь понять, какой план лучший. Сразиться и рискнуть? Но тогда кто-то из нас может пострадать, если не хуже. Пойти с ними? Возможно, результат будет таким же, в смысле хреновым.
Активирую руны у себя за ухом.
— Парни, что нам делать? Вероятно, мы можем пробиться отсюда с боем. Или мы можем пойти с ними и надеяться на лучшее. Но, может, нарвемся на худшее.
— Если мы попробуем уйти, они вызовут подкрепление, и у нас будут проблемы, — отвечает Сабин.
— А если пойдем с ними, то окажемся в меньшинстве, и у нас тоже будут проблемы, — возражает Вален.
— Может, если мы сделаем, как они хотят, нам удастся завоевать их расположение. Я хочу сказать, если оба варианта провальные, то мы хотя бы можем попытаться умаслить их, — предлагает Райкер.
— Простите меня, — говорю я.
— Ты не виновата, Боксерша. Мы все надеялись на лучшее, — заверяет меня Бастьен.
— Не хочу быть тем парнем, который всегда настроен на лучшее, пока его не убьют, но, может, пернатый ублюдок прав, и мы просто не с того начали, — добавляет Вален, а я улыбаюсь, услышав подходящее прозвище для Ори. Пернатый ублюдок, хм.
— Ладно, тогда идем с ними? — уточняю я, чтобы убедиться, что мы все заодно.
Дружное «да» звенит в голове. Я отключаю руны и поворачиваюсь к Сорику и своим Щитам.
— Вы не против, если мы продолжим наше сотрудничество с новыми знакомыми?
Мгновение они обдумывают мой вопрос.
— Меня устроит все, что сохранит нам жизнь, — отвечает Бэкет, и остальные соглашаются с ним.
— Твоя мама была уравновешенной и милосердной. Думаю, что среди ее сородичей мы сможем узнать больше, чем демонстрирует наша нынешняя компания, — добавляет Сорик.
Я оставляю «давай на это надеяться» при себе и поворачиваюсь обратно к пернатому ублюдку и рыжей ворчунье.
— Ладно, ведите нас к своему Суверену, — уступаю я.
Сильно надеюсь, что мы переживем любое дерьмо, которое они могут швырнуть в нас.
— Хорошо, тогда… — Ори хлопает в ладоши и расправляет свои массивные серо-коричневые крылья.
Еще один Страж в его группе, у которого тоже есть крылья, делает то же самое.
Есть ли руны, дающие крылья?
Отгоняю свое любопытство по этому поводу, как старушка выгоняет кошек из дома метлой. Я не завидую этому придурку. К черту крылья. Снова вытаскиваю свою внутреннюю метлу, когда вспоминаю старое шоу о бессмертных, которое смотрела Бет. Нет, мы не можем просто отрубить ему голову и надеяться, что у нас от этого вырастут крылья.
Стражи взлетают в небо, как ракеты. Все, черт возьми. Даже те, у кого нет крыльев, играючи отрываются от земли.
Как они это делают?
Ори наконец замечает, что мы не взмыли в воздух вслед за остальными. Он выглядит удивленным, когда приспускается.
— Вы не летаете? — внезапно спрашивает, словно его только что озарило, и в моей голове проносится мстительный образ, как эти зазнайки, сбитые, падают на землю.
— Не-а, — беззаботно пожимаю я плечами. — Вы уж летите вперед и сообщите о нашем скором прибытии своему Суверену. Встретимся на месте, — предлагаю я.
Сомневаюсь, что они настолько тупы, но попробовать стоит.
Сурин закатывает глаза.
— Кажется, предстоит долгая дорога, — обращается она к Стражам, которые все еще находятся на земле. Сама она выглядит оскорбленной тем, что ей придется топать ножками.
— Сообщите Кворуму, что здесь произошло и что мы в пути, — распоряжается она. — Ори, спускайся, ты тоже пойдешь с нами.
Пернатый кивает, описывает лихой круг, словно хочет нас подразнить, и приземляется. Я наблюдаю за его траекторией, мне не терпится узнать, как он это делает.
— Это Элементальная магия, — раздается в голове голос Сабина, словно он прочитал мои мысли.
Поворачиваюсь к нему.
— Какого хрена? Как они делают это с помощью Элементальной магии? — спрашиваю я.
— Они управляют воздухом. Это очень сложно и утомительно. И истощит любого кастера быстрее, чем это сделает хитрожопая ламия, — объясняет Сабин. — Я честно не знаю, как они после этого способны стоять, не говоря уже об участие в битве.
Смотрю в небо и больше не вижу Стражей. Ори что-то говорит, но я не обращаю внимание.
— И ты скрывал это от меня? — обвиняю я, но Сабин только фыркает в ответ. — Каллану тоже надеру задницу за это. Хочешь сказать, что все это время я могла бы спокойно летать?
— Кастеры крайне редко этим пользуются, потому что для полета требуется слишком много магии. Прости, но мне и в голову не пришло, что вообще-то ты как Страж имеешь в запасе больше магии, а значит, можешь спокойно летать и не убить себя.
Я улыбаюсь и качаю головой.
— Как только вернемся домой, отправимся в летную школу, — заявляю я, и на лице Сабина появляется улыбка.
— Что вы там застряли? — рявкает Сурин. — Пошли уже.
Это отвлекает мое внимание от Сабина, и я наблюдаю, как рыжая обводит взглядом меня, а затем мою группу. Ее лицо искажается от явного отвращения. Я отвечаю ей тем же. К черту эту надменную сучку.
— Лучше поторопиться, нам и так придется идти весь остаток дня, — язвительно сообщает она и делает указующий жест, словно не сомневается, что я пойду первая.
Едва сдерживаю стон, услышав о продолжительности прогулки. При таких нагрузках никакие кардиотренировки не нужны.
— Если ты думаешь, что я повернусь к тебе спиной, то ты полная идиотка. Показывай дорогу, — говорю я, повторяя ее жест.
Она прищуривается, но делает шаг, затем еще один.
— Ладно, Страж, скоро ты поймешь, что нас не так-то легко взять на понты.
Проглатываю намек на то, что они лучше нас, но молчу. Мне плевать, что они думают обо мне. Мне нужно разобраться с этим дерьмом, свалившимся на мои Щиты, и отчалить отсюда.
Итак, Сурин идет впереди, за ней одиннадцать других Стражей. Черт, мне казалось, что их было меньше. Все молчат. Активирую мысленную связь с моими Избранными, когда становится ясно, что холодный прием и не думает теплеть.
— Как вы? — спрашиваю я, снова забеспокоившись о том, что случилось ранее.
— Нормально, просто пытаемся понять, какого хрена произошло, — откликается Райкер.
— Мы все засветились как гребаные светильники, а затем вы попадали как кирпичики. Кто-то из вас серьезно пострадал физически? — спрашивая, я чувствую, как напряжение исходит от каждой клеточки моего тела.
— Нет, все норм. Но я в этот момент чувствовал, будто ты тянешь за нити моей магии, — говорит Вален, и я слышу, как остальные соглашаются с ним.
Стражи то и дело посматривают через плечо, чтобы проследить за нами. Тоже мне тюремщики. Энох и его ковен перешептываются, и мне нужно обсудить с ними, что они обо всем этом думают. Я оборачиваюсь, и Сорик одаривает меня улыбкой, а потом, словно заметив беспокойство на моем лице, поднимает большие пальцы вверх. Я улыбаюсь в ответ и возвращаюсь к разговору с Избранными.
— Все дело в барьере. Нечто подобное было с барьером Лахлана, только тогда никто не потерял сознание, но и я не была связана с ними, как с вами. Хотя… хотя я всех сбила с ног, — рассказываю я, вспомнив, как сбила с ног ковен Лахлана, когда моя магия укрепила их барьер.
— Как долго вы сражались, прежде чем мы пришли в себя? — спрашивает Нокс, и я слышу в его голосе нотки злобы и разочарования.
— Недолго. Они показались спустя где-то двадцать минут после того, как мы решили, что в движущуюся цель попасть сложнее. Прошло минут десять, прежде чем магия этой цыпочки Сурин распространилась на парней.
Я даже не пытаюсь подавить раздражение, которое испытываю, пересказывая эту информацию, а Райкер протягивает руку и успокаивающе поглаживает меня по пояснице.
— А что скажешь про этого крылатого чувака? — интересуется Торрез, а я поднимаю глаза и вижу, что Ори пялится на нас.
— Пока ничего, — отвечаю я.
— Я хочу крылья, — заявляет Нокс, и я смеюсь.
— Шикарно было бы, — соглашаюсь с ним.
— Почему у мудаков всегда лучшие игрушки? — обиженно добавляет Нокс, и я хихикаю.
— Мне интересно, какая руна отвечает за это. Ты сможешь забрать эту силу, как у старейшины Ковки? — подначивает Бастьен.
Замолкаю, обдумывая его вопрос. Я могу это сделать?
— Может, дело не в руне, — замечает Сабин. — Может, он родился с крыльями.
— Не знаю, может, и родился. Во всяком случае, мы в их глазах низшие существа, недостойные магии. У меня сложилось впечатление, что они не очень высокого мнения о тех, кто тоже наделен некоторыми способностями. И я сильно сомневаюсь, что они будут рады взаимодействию с другими суперами, — говорю я. — Особенно бескрылыми.
Сабин рассеянно кивает.
— Но, возможно, все наоборот, — тут же добавляю я. — Не удивлюсь, если в этих краях приветствуется инцест. У этого чувака явно не все в порядке с головой. — Киваю в сторону Ори, и из груди Торреза вырывается рычание.
Несколько Стражей останавливаются и встревоженно смотрят на него.
— Скажи своей шавке держать угрозы при себе, — жестко приказывает Сурин.
— Еще раз назовешь его шавкой, и я отрежу тебе язык, — парирую я.
Она поворачивается ко мне и хватается за катану. В моих ладонях тут же появляются короткие мечи, и я шагаю к ней. Избранные и Щиты призывают собственное оружие и занимают оборонительные позиции вокруг меня.
Твою мать, мне бы сейчас очень пригодилась эта летательная руна.
— Сурин! — кричит Ори. — Стой!
Она направляет катану на него.
— Не тебе мне приказывать, — цедит сквозь зубы.
— Да, но сейчас я Голос, выбранный Сувереном, поэтому в нынешней ситуации я выше тебя. Ты уберешь оружие и будешь молчать, пока Суверен не укажет иначе.
Они дырявят друг на друга взглядами, и я пытаюсь не сильно осуждать себя за то удовольствие, которое получаю, наблюдая за стычкой между ними.
Сурин уходит, а Ори смотрит ей вслед с недовольным видом.
— Кажется, твоя девушка тебя недолюбливает, — говорит ему Бастьен.
Ори бросает на него сердитый взгляд и идет следом за Сурин.
— Думаю, мы все больше сближаемся с ними, — невозмутимо говорит Вален.
Я закрываю рот, чтобы сдержать смех, но безуспешно. Изо всех сил пытаюсь взять себя в руки, но чем больше пытаюсь, тем сильнее смеюсь. Пара Стражей с осуждением смотрят на меня. Уверена, я выгляжу как чокнутая. Хорошо. Может, если они будут считать нас сумасшедшими, они не станут нападать на нас.
Мое хихиканье постепенно становится заразительным, и все ребята начинают хохотать. Чем больше они смеются, тем больше смеюсь я. Бессмысленно страдать от приступа веселья посреди всего того дерьма, которое происходит, но мне все равно.
Ори оглядывается на нас через плечо, и я не могу прочесть выражение его лица.
О да, мы все больше сближаемся с ними.

Глава 11

Торрез рычит на меня, когда я выскакиваю из защитного круга, который образовали мои Избранные. Оглядываюсь и посылаю ему воздушный поцелуй, потом направляюсь поговорить с Калланом и остальными.
Мы идем уже несколько часов и по большей части молчим, погруженные в размышления. Похоже, приступ хохота высосал из нас последние остатки энергии. В тишине мое терпение все больше истощается. Я планировала поговорить с Энохом и его ковеном, когда мы останемся одни (будет ли вообще такое?), но острая необходимость обсудить новые руны ребят не дает мне откладывать разговор.
Бэкет поднимает взгляд и слегка улыбается, когда я чуть отстаю и ровняюсь с ними. Отвечаю такой же улыбкой, отметая сомнения. Я все еще ожидаю, что у него снова вспыхнет ненависть ко мне, и не понимаю, как реагировать на то, что ничего такого не происходит. Нам нужно поговорить об этом, но желательно наедине, но пока такой возможности нет.
— Вы как? В норме? — тихо спрашиваю я.
Ори и еще один крылатый Страж снова оборачиваются, и я задаюсь вопросом, способны ли они, как и я, усиливать слух, чтобы подслушивать.
— Не уверен, что кто-то из нас близок хоть какой-то норме, — отвечает Каллан, и я хлопаю его по плечу.
Энох фыркает, соглашаясь с оценкой Каллана.
— Ага, я даже и не знаю, что думать об этом всем, — подтверждает он.
— Как эта сучка могла так легко отметить нас? Я думал, катализатором должны быть секс или еще какая-нибудь хрень, — добавляет Бэкет.
Я пожимаю плечами.
— Стражи могут отметить Избранных и без секса, но при этом должно быть намерение, как это случилось с Торрезом и Сиа. Ее же удивила собственная магия, как и меня, когда я неосознанно отметила Валена, Бастьена, Сабина, Райкера и Нокса. Так что не знаю, ребят.
— Могла бы и предупредить, что это больно, — шутит Нэш, но от меня не ускользает гримаса, пробежавшая по его лицу.
Я невесело усмехаюсь и закатываю глаза.
— Пока это только руны Избранных, подожди, когда станешь полноценным Стражем, — говорю я и резко замолкаю.
Серьезно? Они станут полноценными Стражами? И будут связаны с этим кошмаром в юбке? Не в юбке, но все равно. Я не решаюсь высказать это вслух, и воздух вокруг нас становится тяжелым.
— Как нам избавиться от этого? — наконец нарушает тишину Бэкет, указывая на горло. Энох и Нэш обмениваются взглядами, но я даже не пытаюсь их истолковать.
Во мне снова начинает закипать разочарование. Наступит ли вообще в моей жизни такой момент, когда я перестану испытывать эту отнюдь не вдохновляющую эмоцию? Я надеялась найти здесь ответы. Надеялась, что у меня получится собрать все кусочки пазла воедино и наконец понять, кто я. И что?
Мой раздраженный взгляд перескакивает на наших проводников, молча ведущих нас неизвестно куда. Они так похожи на меня, но при этом так сильно отличаются.
Я чувствую, как крошечный огонек надежды гаснет с каждым шагом по направлению к тому месту, где они живут. Я не слишком уповала на этот тлеющий огонек в груди, потому что боялась испытать еще большее разочарование. Но… Если честно, я надеялась, что найду здесь своих. Что они примут меня с распростертыми объятиями и окажутся именно теми, кем бы я хотела их видеть.
Мне стоило догадаться.
Мы снова погружаемся в задумчивое молчание, идем, машинально переставляя ноги. Идем, идем и идем, как вдруг местность вокруг нас начинает меняться. Деревья редеют, и земля становится ровнее. Стражи-проводники становятся все более напряженными, чем ближе мы подходим к месту назначения. И затем, как и в случае с барьером, защищающим это место, мы поднимаемся на холм, и вот он… город.
Он словно из какой-то сказки. Огромный дворец из неизвестного мне камня кремового цвета гордо возвышается посреди остальных строений. Но и другие дома не хуже. Рядом с дворцом — побольше, на окраинах — поменьше. Все — в кремовых тонах, но крыши серые, все выглядит чистым и организованным. Планировка города кольцевая, и мне кажется это удобным.
Далеко, на противоположной стороне от того места, где мы стоим, тянутся поля, на которых выращивают зерновые культуры и пасется скот. Меня отвлекает Страж, описывающий дугу в воздухе, и я подавляю зависть, которая снова поднимается во мне.
Мы спускаемся, и нас выводят из-за деревьев к внешнему кольцу города. Для людей, которые утверждают, что никто и никогда не нарушал их границы, у них тут все слишком военизировано. Мужчины и женщины щеголяют в специфических черных доспехах, и теперь я поняла, что это за черные точки двигались у замка и по кольцевым улицам между рядами домов.
У меня не было никаких ожиданий относительно того, как на самом деле будет выглядеть город Стражей, но я была ошеломлена, обнаружив что-то похожее на сцену из какого-нибудь фантастического фильма.
Ладно, к черту доспехи. Потому что на самом деле все вокруг выглядит таким спокойным и умиротворенным, что кажется странным, как неприветливо встретили нас эти придурки, с которыми мы столкнулись у барьера.
— Добро пожаловать в Тиерит, — произносит какой-то Страж из конвоя.
Я слишком впечатлена, чтобы ответить, что, возможно, и хорошо, учитывая, что я не знаю, действительно ли нам рады или это какая-то скрытая угроза.
— С ума сойти! — восклицает Бастьен, и кто-то фыркает в знак согласия.
— Почему я представлял себе бревенчатые хижины? — с благоговением шепчет Вален.
— Потому что ты в душе бойскаут, — тут же отвечает Райкер.
— А мне снился дворец среди гор, — раздается голос Торреза.
— Может, просто не стоило смотреть перед выходом «Властелина колец»? — поддразнивает Сабин. — Хотя здешний дворец вполне похоже на тот, что там показывают, — добавляет он.
Я качаю головой, а затем подскакиваю, когда кто-то рявкает на нас, чтобы мы не зевали. Поворачиваюсь, чтобы посмотреть на бородатого мудака, и это именно то, в чем я нуждалась, чтобы выйти из ступора. Место может быть сколь угодно завораживающим, но важно помнить, что мы, по сути, пленники, а не гости.
Делаю шаг вперед, стряхивая оцепенение.
— Держимся вместе, несмотря ни на что. Если попытаются нас разделить, надерем им зад, — говорю я, когда мы приближаемся к ряду первых домов.
Ребята кивают, и беспокойство все сильнее пускает во мне корни. Мы все можем за себя постоять, а вместе тем более, но перед нами огромный город, полный Стражей. Шансы на то, что мы выберемся отсюда с боем, равны нулю. Реальность того, с чем мы можем столкнуться здесь, просто ударила меня по лицу.
Каждая клеточка в теле приходит в состояние боевой готовности. Я всегда была уверена в себе и своих способностях, но сейчас что-то начинаю сомневаться.
Мы проходим несколько кругов, прежде чем натыкаемся на большое скопление Стражей. И при этом — ничего похожего на шумную толпу. Люди замолкают, как только замечают нас, а некоторые немедленно призывают оружие или какую-либо другую магическую защиту.
Броня не на всех. Я рассматриваю светло-серую ткань, из которой пошита одежда в самых разных стилях, рассматриваю метки на теле, если они открыты. У некоторых есть руны на лицах, у других замечаю руны, идущие по руке или шее. У меня возникает дурацкое желание попросить их раздеться, чтобы я могла рассмотреть руны, которыми отмечены тела. Хочу сравнить их со своими и узнать о разнице. Но угроза, которая витает в воздухе этого Тиерита, напоминает мне о том, что не стоит так уж глазеть на местных жителей. Любопытство погубит нас.
Стражи настороженно следят за нами, взгляды многих полны неприкрытого гнева. С ними шутки плохи — вот что в них читается. Но и я делаю все, что в моих силах, чтобы они получили от меня такое же четкое послание. При этом я почти жалею, что у меня на лбу нет татуировки со словами: «Мы пришли с миром», но, возможно, даже это не имело бы для них большого значения. Эти Стражи уединились не просто так, и по первой встрече ясно, что они хотят, чтобы так оно и оставалось.
Солнце садится, и яркие краски играют на стенах. Красиво и одновременно похоже на ловушку. Кажется, что затерянный черт-те где город пытается внушить мне ложное чувство безопасности и приятия. Камень кремового цвета достаточно гладкий, чтобы сойти за мрамор, но для мрамора он слишком мягкий. Мне хочется прикоснуться ко всему, пока мы идем вдоль домов, но я не хочу потерять руку, потому что любые мои действия могут быть восприняты как нападение.
Наконец мы подходим к массивным железным воротам, которые преграждают путь к замку. Ворота открываются автоматически, и когда мы проходим через них, нам приходится бороться со своими инстинктами, побуждающими выхватить оружие и защитить себя, поскольку на территории замка еще больше стражников в черных доспехах. Они ничего не говорят и не делают, просто выстраиваются в линию, пока нас ведут дальше.
Я смотрю на ребят. Сжатые челюсти, тяжелое дыхание, настороженные взгляды. Встречаюсь взглядом с Сориком и вижу беспокойство в морщинках вокруг его глаз.
— Если что-то пойдет не так, ты выведешь отсюда Вона, — напоминаю о нашей договоренности. Он отвечает за Вона, а я — за остальных.
Сорик кивает, я делаю глубокий вдох и снова отворачиваюсь. Не могу объяснить, почему я думаю, что планы, которые мы строили раньше, все еще осуществимы. Когда мое темное «я» шепчет, что, возможно, мы не выберемся из этого дерьма, прогоняю эту мысль и пытаюсь укрепить свою веру в себя. Я всегда полагалась на себя и свои способности. Я умная, я талантливая и я люблю этих ребят.
Они моя семья, и я найду способ защитить их.
Нас проводят по нескольким залам, похожим на пещеры, но я слишком напряжена, чтобы обращать внимание на детали. Единственное, что мне хочется, — мало-мальски запомнить маршрут. По напряженным лицам моих спутников я понимаю, что не единственная этим занимаюсь.
Большие черные лакированные двери распахиваются, и мы попадаем в длинный пустой зал. В дальнем конце находится большой трон, по бокам от которого расположены три трона поменьше. Грохот эхом разносится по огромному пространству, когда двери за нами закрываются. Одетые в черное стражники немедленно выстраиваются вдоль стен. Узнаю в одном из них парня, которого я ранила в драке утром.
Все молчат. Сурин выглядит раздраженной, а Ори — просто скучающим: стоит и вычищает грязь из-под ногтей кинжалом.
— Да здравствует Суверен Финелла, Предводительница Отмеченных, Правительница Тиерита, Спасительница Крови, Странница Королевств и Хранительница Врат, — раздается громкий голос.
О, так это женщина?
Сначала я слышу характерный звук марширующих солдат, затем появляются они сами. Идут как на параде, чтобы произвести впечатление или запугать. Но на меня это никак не действует. Повинуясь беззвучной команде, они расходятся, открывая взору рослую женщину, возможно, лет под шестьдесят, настолько лишенную красок, что она выглядит почти альбиносом.
У нее гладкие и прямые белые волосы, на голове — золотая корона. Она не смотрит в нашу сторону, когда подходит к самому большому трону. Вообще-то я потрясена тем, что Суверен — женщина. Не знаю, почему это вселяет в меня искру надежды, и я пытаюсь отогнать иррациональное облегчение.
«Бет была женщиной», — напоминаю я себе, когда Мадам занимает свое место. Ее красное платье без рукавов выглядит более откровенным, чем в моем представлении подобает официальному лицу. Разрезы по бокам из тонкой ткани открывают молочно-белые стройные ноги. Глубокий вырез раскрывает декольте, которое уже не такое вызывающее, каким, вероятно, было когда-то.
Замечаю четыре руны у нее на плече, четыре руны, расположенные горизонтально над левой грудью, и одну между бровями. Я удивлена отсутствием других меток, кроме этих. У меня больше рун, чем у нее.
За Финеллой проходят еще несколько фигур, но их скрывают стражники, которые так же синхронно, маршируя, входят в зал. В конце концов стражники расступаются, и мой взор падает на мужчину.
Его темная кожа резко контрастирует с необычными глазами и белыми волосами. Радужка у него самого светлого оттенка фиолетового, который я когда-либо видела, и я почему-то пугаюсь этих глаз. Мистер Жуткие Глаза — называю его про себя. Он с любопытством наблюдает за мной, направляясь к подиуму.
Перевожу взгляд с него на вход и замечаю еще одного человека. Что?.. Меня сжигает жгучая злоба. Как такое возможно? Красные глаза встречаются с моими, и все внутри меня вспыхивает яростью.
Какого хрена здесь делает Адриэль?
Инстинктивно хватаюсь за шею, желая убедиться, что там нет ярма. Но я не чувствую облегчения, когда просто ощупываю кожу. Как?! Как?! Он же превратился в пепел у меня на глазах… Призываю на помощь свой длинный меч и делаю шаг вперед, даже не осознавая своих действий. Вокруг меня раздается рычание моих парней, Бэкет быстро пристраивается рядом со мной, когда мы оба начинаем бежать к Адриэлю.
Ладно, я позабочусь о том, чтобы этот кусок дерьма сделался мертвым.
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— Винна, стой! — доносится до меня голос, но я не обращаю внимания. Кровь заливает глаза. Я должна покончить с ним раз и навсегда.
В зале нарастают крики, и я на бегу активирую защиту, чтобы обезопаситься насколько возможно.
Глаза Адриэля расширяются от удивления, что подстегивает мою злобу.
— Правильно, бойся меня, — кричу я, сокращая дистанцию.
Кто-то хватает меня сзади, и я пытаюсь вырваться из кольца рук. Я должна убить его. Хватка крепка, и освободиться не получается. Вокруг меня слышны звуки борьбы. Когда мне в плечо впиваются клыки, я чувствую наслаждение.
— Винна, сосредоточься, — приказывает Сиа и снова кусает меня.
Я издаю стон. Какого черта? Единственное, чего я сейчас хочу, — это почувствовать, как тело Адриэля рассыпается в пепел в моих руках.
Сиа касается языком моей шеи, и я пытаюсь оттолкнуть его от себя.
— Винна, послушай, — кричит он, делает подножку и укладывает меня на пол. Сам ложится сверху, не давая мне подняться.
Злость захлестывает.
— Отвали! От! Меня! — рычу я, перекрикивая лязганье металла вокруг.
— Винна, включи голову! Как, по-твоему, Адриэль выжил?
— Я не знаю! — в моем голосе страх и досада.
— Ты была свидетельницей его смерти, Винна. Он превратился в пепел у тебя на глазах. Его нет. Как еще объяснить то, что ты видела? — спрашивает Сиа. Он призывает меня осознать что-то, но я не понимаю, что именно.
— Сиа, если ты любишь меня, ты прямо сейчас слезешь! Отпусти! — кричу я ему в лицо, переполненная эмоциями. Все, что я чувствовала, все, с чем боролась, выплескивается из меня, как лава.
— Именно потому, что я люблю тебя, я не встану, пока ты не поймешь все, партнерша, — мягко шепчет он мне на ухо, и я слышу печаль в его голосе. — Это не Адриэль.
Заявление Сиа и его боль от того, что он делает со мной прямо сейчас, перебивают во мне жажду убийства. Я ошеломленно моргаю, пытаясь осознать, что он только что сказал.
Голос Адриэля звучит у меня в голове, и я начинаю вспоминать.
— Он не должен был стать Избранным, им должен был стать я!
— Кто не должен был стать Избранным? — вопрошает мой голос в голове.
— Сориэл, мой брат.
Голос Адриэля растворяется, и я улавливаю связь, о которой так отчаянно говорил Сиа.
Дерьмо.
Смотрю в голубые глаза парня и качаю головой, внезапно почувствовав злость на себя. Я облажалась.
— Насколько все плохо? — спрашиваю я, понимая, что вокруг нас творится хрен знает что, судя по шуму, который не стихает. Но пока я не готова посмотреть вокруг. Мне нужна еще минута, чтобы правда осела в моей голове.
Адриэль мертв. Я убила его.
— Эх, — вздыхает Сиа и пожимает плечами. — Уверен, что брат Адриэля обделался. Все твои партнеры зачищают тебя, а Щиты… Щиты пытаются заставить Бэкета понять то, что ты сама только что поняла. Это настоящая битва, но, думаю, мы победим. — Сиа шутливо подмигивает, и я не могу сдержать смешок. — Все хорошо, партнерша? Прости, что укусил.
— Не волнуйся, это был разумный ход, — говорю я и приподнимаюсь. Он встает и протягивает мне руку.
Энох, Каллан и Нэш яростно спорят с Бэкетом. Мои Избранные, окружив нас, сражаются со Стражами. Кворум, в который, по всей видимости, входит брат Адриэля Сориэл, стоит перед тронами, излучая возмущение по поводу того, что только что произошло.
Черт, черт, черт.
Разве не я клялась, что позабочусь о безопасности остальных? Но это я потеряла голову, из-за чего теперь безопасностью и не пахнет. Пытаюсь придумать, как это все остановить. Уверена, если я подниму руку и скажу: «Простите, виновата», — это никак не поможет. Где гребаный белый флаг, когда он так нужен?
Кто-то бросает магию в Райкера, но он благоразумно включил защиту. В нашу сторону летит еще один шар, и тут меня отвлекает Суверен, застывшая на своем троне с раздраженным выражением лица.
— Я хочу, чтобы вы порвали их на кусочки! — скучающим тоном приказывает она, словно для нее это уже решеный вопрос.
Стражники напирают на нас, и мы защищаемся. Меня пинают в живот и заталкивают в круг, который создали мои Избранные и Щиты. Мгновенно выбираю новую тактику: убрав мечи, призываю Боевую магию и начинаю швырять в нападающих шары с криком: «Да отвалите уже!»
И что же? Они включают магическую защиту. Ну, если это умею делать я, то и они тоже должны уметь. Мои шары сбивают их с ног, как кегли в боулинге, но не более того.
Возвожу барьеры вокруг тех, кого удалось повалить, чтобы они не смогли подняться. Вдруг раздается крик, полный боли, и мое сердце замирает. Быстро оборачиваюсь и вижу, как меч одного из Стражей опускается по дуге к Сабину. Сабин в это время сражается с другим Стражем, и у него нет возможности увернуться или остановить меч. В моей памяти всплывают светлые моменты, связанные с Сабином. Его улыбка. Легкая морщинка, появляющаяся между бровями, когда он обеспокоен или озадачен. Его губы на моих… Мне выпало невероятное счастье — быть любимой им.
— Не с той сучкой связались! — кричу я, загораюсь фиолетовым.
Требую всю магию без остатка. Чувствую, как внутри меня нарастает напряжение, но пока что рано. Стискиваю зубы, наблюдая, как лезвие неумолимо приближается к Сабину, словно в замедленной съемке. Жду, пока моя магия не усилится настолько, что я уже не смогу выдержать этот уровень, и наконец выталкиваю ее из себя. Импульс проходит сквозь моих парней, но они даже не покачнулись, хотя у меня были сомнения, зато здешних Стражей сбивает с ног, и они валятся на пол.
Я не собираюсь останавливаться. Обрушиваю фиолетовую магию на подиум, где стоят троны. Подобно цунами, она врезается в наспех сотворенный барьер и разбивает его как стекло. Королевские особы или как там их называть корчатся на своих тронах, но троны вместе с ними опрокидываются. Я восхищена — моя магия только что ясно дала понять, что она думает о монархии.
Какое-то мгновение я стою, немного шокированная тем, что только что сотворила. Я использовала эту свою способность и раньше — запускала магическую волну, но никогда — на таком уровне. В зале, превратившемся в поле боя, стало пугающе тихо. Мы все пытаемся осознать, что только что произошло, и перевести дух. Обвожу взглядом своих парней и не вижу ничего, о чем стоило бы беспокоиться.
— Бежим? — тихо спрашивает Бастьен.
— Не уверена, что у нас получится, — с сожалением признаю я. — Мы сможем всей командой выбраться из города?
— Будет разумным разделиться, Винна. Будет лучше, если мы останемся здесь. Возможно, они смогут отследить нас по рунам от той цыпочки, — говорит Каллан, и я подозреваю, что такая возможность действительно есть. Хотя… Я знаю, что могу призвать Избранных хоть откуда, но как работает эта связь, когда Избранные одновременно являются моими Щитами, понятия не имею.
— Дерьмо, — кричу я и провожу пальцами по спутанным волосам. — Я все испортила.
— Нет, это они все испортили, когда напали на нас в лесу, — спокойно возражает Вален.
— Негостеприимно с их стороны, — соглашается Сорик.
Оглядываю неподвижные тела Стражей. Вроде бы дышат, но я даже и не знаю, хорошо это или плохо.
Перевожу взгляд на подиум троны и иду к тронам.
— Что ты задумала, Киллерша?
— Хочу поставить стульчики на место и снова посадить на них королевских ублюдков. Может, если они очнутся на троне, а не просто на заднице, они проявят чуть больше лояльности.
— О, о, о… есть идея получше, — говорит Нокс и тянет руку, как прилежный ученик. — Может, мы сядем на троны? Знаешь, покажем им, что не стоило связываться с нами. Власть, она переменчива.
Я усмехаюсь и начинаю толкать троны, словно убираюсь после грандиозной вечеринки.
— Ты как, Бэкет? — спрашиваю я, увидев, что он напряженно смотрит на Сориэла.
— Слушай, как думаешь, я могу пнуть этого мудака пару раз, прежде чем он очнется? Он же наверняка знал, что творил его брат.
— Ну, я не буду препятствовать, — киваю Бэкету, усаживая Сориэла на троне.
По залу разносятся смешки.
— Люблю, когда она становится такой безжалостной, — мечтательно произносит Бастьен, и я прячу улыбку.
— О, тут мы совпадаем. Винна завладела моим сердцем, когда я увидел, как она одной левой выбила из тебя всю дурь, — соглашается Вален и подмигивает брату.
— Кому-то нужно исцелиться? — спрашивает Райкер.
Все отрицательно качают головами. Я смотрю на живот, вспомнив, что меня вроде как пырнули кинжалом.
Что, черт возьми, это говорит о моем состоянии, если я забыла об этом?
Провожу рукой по животу. Запекшаяся кровь есть, но боли нет, и я не могу найти шрама.
Выворачиваю шею и пытаюсь посмотреть на свою спину, как будто там каким-то образом обнаружится колотая рана, хотя я точно помню, что меня ударили в живот. Но и там — ничего. Одежда грязная и рваная, и от меня воняет — это да, так что душ мне действительно не помешает.
— Что такое, Винна? — спрашивает Сабин, когда я начинаю крутиться, как собака, бегающая за своих хвостом.
— Э-э-э… Несколько часов назад, когда вы были в отключке, меня пырнули… — говорю я, и снова начинается хаос.
— Что?! — раздается сразу несколько голосов, и меня окружает табунчик взволнованных парней. Приятно, черт побери. Чьи-то руки ощупывают мое тело в поисках раны, которая непонятно куда испарилась, в то время как Райкер и Нэш начинают сыпать инструкциями и дурацкими вопросами.
— Вашу мать, ребят, — морщусь я. — Да успокойтесь вы. У меня ничего не болит. Все хорошо!
— Что — прям так и не болит? — Райкер удивленно смотрит на меня. — Может, у тебя шок?
— Да вот так. И живот цел, ни царапины.
— Подожди, ты уверена, что тебя действительно ранили? — уточняет Каллан, осматривая меня.
— У нее шла кровь. Я видел, — вспомнил Энох.
— То есть ты видел, как она истекает кровью, и промолчал? — Я ожидала услышать это от Нокса или Бастьена, но к моему удивлению на панибрата набрасывается Бэкет.
— Все произошло слишком быстро. Я заметил кровь, а потом случилось это дерьмо с метками Избранных, — оправдывается Энох, и я встаю между парнями, когда становится очевидно, что Бэкет не удовлетворен таким ответом.
— Все хорошо, правда. Давайте переключимся, потому что сейчас у нас есть проблемы поважнее. Куда делась моя рана, мы выясним позже.
Вскидываю руки, пресекая споры, и все возвращаются к работе: оттаскивают Стражей к стенам и ровненько усаживают. Может, они будут не такими кровожадными, когда очнутся.
— А они долго просидят в отключке? — спрашивает Сабин, и все смотрят на меня.
— Пф-ф-ф, вы же понимаете, что магия сама из меня вылетела? Я ни хрена не знаю, как так получилось и что будет дальше.
— Может, мы сможем найти архивы или библиотеку, до того как они придут в себя? — подает голос Сорик.
— Отличная идея, особенно учитывая, что до сих пор никто не ломится в двери, требуя объяснить, что происходит. Но, боюсь, если мы высунемся наружу без сопровождения, то далеко не уйдем, — говорит Сабин и все соглашаются с ним.
— Вот где, спрашивается, мантия невидимка, когда она так нужна? — шутит Нокс, и мы все смеемся.
— А вдруг ты вырубила не только этих, но и весь город? — предполагает Бэкет, и все снова поворачиваются ко мне.
— Я. Ни. Хрена. Не. Знаю, — повторяю я и стучу пальцем по голове.
— Клянусь Луной, это полный отстой, — заявляет Райкер, разочарованно качая головой.
— Ты мне это говоришь? Так у меня вся жизнь такая, — соглашаюсь я. — Полный отстой
— Эти ублюдки знают ответы, — отмечает Энох, слегка пиная какого-то Стража.
— Ага. Но что-то я сильно сомневаюсь, что после такого они с радостью поделятся с нами своими секретами. Они и до этого не стремились нам помочь, — добавляю я.
По залу разносится стон, и мы замираем. Осматриваю неподвижные тела, ища того, кто пришел в себя.
— Дерьмо, кажется, наша новая подружка просыпается, — говорит Торрез, и я, следуя за его взглядом, вижу, что угрюмая Сурин пытается сесть.
Что ж, будет весело.
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Мы все наблюдаем, как она медленно приходит в себя. Что делать дальше, лично я без понятия. Энох вздрагивает, когда рыжая с трудом садится, у других парней не больше энтузиазма.
Сурин разлепляет глаза и растерянно смотрит на меня. Я приветливо улыбаюсь, надеясь, что эта оторва поймет: если, очнувшись, она не укокошит меня, мы можем стать… эм-м… подругами. Войдя в роль, даже машу ей для убедительности.
Через пару мгновений рыжая полностью приходит в себя и поднимается на ноги. Судя по ее взгляду, подругами нам не быть… во всяком случае, в обозримом будущем.
— Какого хрена ты сделала? — Она оглядывается по сторонам и взвизгивает, когда замечает начальство, без сознания сидящее на тронах.
Сурин решительно направляется к пострадавшим, и я удивлена, что сначала она проверяет не Суверена, а Сориэла. Мы все наблюдаем, как на ее искаженном болью лице появляется облегчение, когда она понимает, что он жив, и на мгновение мне становится не по себе, даже острить не хочется. Катана вновь вспыхивает у нее в руке, и деваха прожигает меня взглядом.
— Я порву тебя за это, — рычит она сквозь стиснутые зубы.
Остатки моего сочувствия тут же испаряются
— Он сладко спит, так что успокойся. И вообще, я могла бы перерезать горло всем вам, пока вы были без сознания. И все еще могу, между прочим. Но я пришла не ради убийства. Так что хватит угрожать, если не хочешь нарваться на ответ.
Вален наклоняется ко мне и шепчет:
— Кому ты там собралась перерезать глотки?
Мой возмущенный взгляд говорит ему: «А что? Я же могла!»
Он улыбается и качает головой.
— Возможно, стоит начать с извинений, когда остальные проснутся, — подсказывает он.
— Ты что, рассчитываешь, что лидеры сильнейшей магической расы в мире поблагодарят тебя за то, что ты всего лишь усыпила их? — шипит Сурин, возвращая к себе внимание. Хорошо хоть катану не пускает в ход.
Сориэл стонет, стонет и мужчина с черной кожей и странными глазами.
— Что ж, думаю, сейчас мы это узнаем. Ну, насчет благодарности, — говорит Торрез.
Я съеживаюсь от напряжения и начинаю повторять про себя позитивную мантру: «Пожалуйста, не казните нас».
— Пап, как ты себя чувствуешь? — спрашивает Сурин Сориэла, и я открываю от изумления рот.
— Твою мать, я ставил на любовника, а не отца, — шутит Сиа, и Бастьен хмыкает в знак согласия.
— Что произошло? — хрипит Сориэл, садясь ровнее.
— На нас напали, — сообщает Сурин, и теперь они оба, папочка и дочка, смотрят на меня.
Я вновь цепляю на себя улыбку, которая должна значит: «Я вас не убила, так что давайте успокоимся», — и даже слегка машу рукой, как глупенькая девочка.
Но Сориэл настроен решительно, в его глазах нет ни тени улыбки.
— Прежде чем вы примите решение, о котором пожалеете, например, скомандуете: «Отрубите им головы», позвольте объяснить… — начинаю я.
Сориэл молчит, и я теряюсь в догадках: это можно рассматривать как разрешение продолжить, или же он обдумывает все возможные способы заставить нас страдать из-за моей неслыханной дерзости.
Мужчина, чьи глаза так напугали меня, хрипит: «Продолжай», и я вздрагиваю от неожиданности. Совсем забыла, что он тоже пришел в себя, пока мы переваривали родственные связи Сурин.
Обращаюсь к Сориэлу:
— Я познакомилась с вашим братом, Адриэлем, и это оставило определенные шрамы в моей душе. Я подумала, что вы это он. Не догадалась про близнецов. Сходство выбило меня из колеи.
Серьезно, Винна?
— Эм-м-м, я знаю, вам кажется, будто я пришла, чтобы замутить тут какую-то хрень, но, клянусь, это совсем не так. Я просто хотела найти ответы, только и всего.
— Где сейчас мой брат? — спрашивает Сориэл, и, похоже, он готов спрыгнуть со своего трона и отправиться на его поиски. Правда, не с целью обнять.
— Он был в Беларуси… — расплывчато отвечаю я и искоса смотрю на Бэкета.
Не знаю, стоит ли говорить, что я превратила близнеца Сориэла в пепел. Прямо сейчас фраза «Эй, кстати, я убила вашего брата» может дать непредсказуемый результат.
— Что? — вспыхивает Сориэл. — В Беларуси? Мой братец снова залег на дно? — Он ударяет кулаком по подлокотнику своего трона и выкрикивает что-то похожее на проклятие на незнакомом мне языке.
— Нет… эм-м, я убила его, — говорю я, искренне надеясь, что удар кулаком означает «Чтоб ты сдох, братец!»
Сориэл удивленно смотрит на меня.
— Именно поэтому я была так шокирована, когда вы вошли в зал. Простите за попытку вас убить, но я клянусь, я просто перепутала.
Скрещиваю пальцы, надеясь, что каким-то образом Сориэл и мужчина с невероятными глазами проявят хоть какое-то понимание. От меня не ускользнуло, что ни один из них не повернулся проверить, как там их Суверен. Я не совсем понимаю, почему Сурин и эти двое очнулись, тогда как больше никто не приходит в себя, но уповаю на то, что очнувшиеся настроены снисходительно.
— Ты убила Адриэля? — с неверием шепчет Сориэл.
— Да.
— Ты сказала, что пробила наш защитный барьер ради ответов. На что? — сменяет тему Мистер Жуткие Глаза. Он так долго обдумывал мои слова?
Мгновение я решаю, с чего начать.
— Мне сказали, что я Страж, но, как оказалось, никто точно не знает, что из этого следует. Я долгое время думала, что я такая единственная, но потом выяснила, что это не так. Я пытаюсь понять, что все это значит. Кто я и почему у меня такие способности…
Не зная, что еще сказать, я останавливаюсь, но потом добавляю:
— Мы все старались как можно лучше справиться с трудной и запутанной ситуацией. Я надеялась, что в городе Стражей мы перестанем брести в темноте. Но если бы я знала, что вы попытаетесь убить нас, я бы не пришла.
Раздается еще один стон, привлекший внимание всех. Крылья Ори слабо встрепенулись, сообщив о том, что пернатый тоже приходит в себя.
— Смертный приговор был вынесен единолично. И на самом деле предполагалось, что он будет приведен в исполнение, только если вы будете представлять угрозу, — заявляет Мистер Жуткие Глаза и переводит тяжелый взгляд на Сурин.
— Таув, ты что, не заметил, что она сделала? Она определенно угроза, — возмущается рыжая воительница. — И эти, что с ней, тоже.
Я рычу на нее и угрожающе делаю шаг вперед. Вероятно, я не улучшаю ситуацию, но ее пренебрежительное отношение к жизням людей, которых я люблю, затуманивает мой рассудок.
— Чушь собачья. Мои Избранные были без сознания, когда вы свалились с неба. Нас было всего шестеро, а вас где-то двадцать, если не больше.
— Семеро, — поправляет Ори, откидывая длинные черные волосы с лица. Пошатываясь, он встает на ноги.
Семеро? Ах да, он имеет в виду Вона. Я не говорю этого вслух, но Вон, по сути, бессознательная марионетка, которая не может поднять руку, чтобы защитить себя самостоятельно, не говоря уже о том, чтобы напасть на них.
— Они не понесли потерь, и боевые действия прекратились, когда Сурин отметила некоторых из них как Избранных, — заявляет Ори, отряхиваясь.
Он не замечает убийственного взгляда, который девица бросает на него, пытаясь предостеречь.
— Что? — вскрикивает Сориэл и поворачивается к дочери, требуя объяснений.
Вид у нее бледный. Похоже, она побаивается своего папеньки. А вообще, откуда в ней столько спеси? Нас она считает грязью, тогда как ее собственный отец — ламия, пусть и Избранный.
— Я жду ответа, — говорит Сориэл.
— Я не знаю… Я хотела перерезать одному из них горло. Но как только я коснулась его, все вспыхнуло. Я не могла контролировать это… — Она замолкает и отводит взгляд от отца, словно ей стыдно. — Как думаешь, Векун сможет стереть…
Мистер Жуткие Глаза — кажется, его зовут Таув — шипит и смотрит на Сурин, словно она сказала что-то ужасное.
— Ты так легко предашь то, чем владеешь? — припечатывает он ее.
Ответить ей не дает стон Финеллы. Мы все наблюдаем за женщиной, как за змеей, которая в любую секунду нападает и укусит.
— Обсудим это позже, — рычит Сориэл. — Но метки Избранных все меняют.
Он снова поворачивается ко мне.
— Если хочешь жить, девочка, тогда, думаю, тебе стоит не поднимать головы и не говорить, до тех пор пока тебя не спросят.
Инструкция застает меня врасплох, и я смотрю на парней, спрашивая взглядом, стоит ли воспринимать это всерьез. Бастьен и Сабин одновременно пожимают плечами.
Перевожу взгляд на Сориэла, и что-то в его облике заставляет меня чуть ли не в реверансе присесть. Моя душа восстает против такого унижения, но я только что ударила пчелиную матку этого улья по заднице, так что, возможно, небольшое притворство поможет нам все исправить.
В воздухе нарастает беспокойство, и у меня мурашки бегут по коже. Такое чувство, что все боятся вздохнуть, не говоря уже о том, чтобы рот раскрыть.
— Что все это значит? — раздается женский голос, который звучит далеко не так пронзительно, как я ожидала, исходя из того, как она выглядит.
Борюсь с желанием поднять голову, чтобы увидеть выражение ее лица, но не делаю этого.
— Неожиданный поворот событий с нашими гостями, — невозмутимо отвечает Таув.
— Неожиданный поворот? Я так и предположила, исходя из того, что их головы все еще на плечах после нападения на вашего Суверена.
Звучит почти кокетливо, но слышу в ее словах укол.
— Эта девушка рождена Светом, все остальные — Избранные, — сообщает Сориэл с таким видом, будто все это наскучило ему до чертиков.
— Почему меня должно волновать, что некая дворняжка захотела потявкать? Посмотрите, в каком состоянии находятся наши люди, — и все это из-за вспышки ее гнева.
Борюсь с собой, чтобы не сжать кулаки в гневе. Долбаная сука.
— Да, Финелла, твои взгляды ясны, но, тем не менее, согласно Изначальному Закону, она — рожденная Светом. И не все Избранные принадлежат ей. Похоже, нескольких из них отметила Сурин.
— Ты лжешь, — рычит экзальтированная Мадам, и я изо всех сил стараюсь не поднять глаза, чтобы понять, какого хрена здесь происходит.
— Это правда, увы. Мой Свет отреагировал, и его нельзя было остановить, — виновато произносит Сурин.
— Тогда тебя придется очистить, — холодно заявляет Финелла, и я слышу несколько удивленных вздохов.
То есть нормально, когда она хочет зарезать нас. Но стоит пригрозить малышке Сурин, так кто-то готов возмутиться!
— У тебя нет жалости к собственной крови? — спрашивает Сориэл, а Таув ровным голосом добавляет: — Может, ты и Предводительница Отмеченных, но у тебя нет такой власти. Необходимо созвать независимый Трибунал, ибо только он может вынести решение о смерти рожденного в Тиерите, и ты это знаешь. Нельзя отступать от Изначального Закона. Ты же помнишь Изначальный Закон, разве нет? Ты поклялась соблюдать его после вступления в должность. Также Трибунал может рассмотреть дела пришельцев.
Я хочу дать пять Тауву. Вздуй эту высокомерную сучку, Мистер Жуткие Глаза.
В зале воцарилась тишина, все замерли, ожидая, что за этим последует.
— Хорошо. Созови Трибунал, — цедит Финелла. От злобы в ее голосе у меня волосы на руках встают дыбом. — Уверена, они посмотрят на это так же, как и я. А до суда уберите эту грязь с моих глаз! Если они хотя бы посмотрят в мою сторону, Изначальный Закон их не спасет, — ставит точку Мадам, и я слышу скрежет отодвигаемого трона.
Сердитые шаги по мере приближения к двери становятся все тише и тише. Меня переполняют беспокойство и обида. Я снова ловлю себя на том, что хочу либо убежать из этого места, либо сжечь тут все дотла. Что, черт возьми, не так с этими людьми?
Я выпрямляюсь. Хватит уже пресмыкаться. Сориэл что-то шепчет своей дочери, она кивает, и он притягивает ее в объятия. Мне не хочется наблюдать за тем, что меня не касается, и я отворачиваюсь. Перевожу взгляд на Таува, и мы оба молчим, не желая нарушать тишину.
— Трибунал соберется завтра, — наконец говорит Таув. — Они рассмотрят ваше дело и решат вашу судьбу. А пока что вы гости и будете под защитой. Сурин покажет вам ваши комнаты. Вы можете свободно перемещаться по дворцу за исключением Королевского крыла. И как и любому жителю Тиерита, вам запрещено покидать город. Все ясно? — спрашивает он, его взгляд отрывается от меня и скользит по ребятам. Приняв наше молчание за согласие, он встает с трона и, не взглянув больше ни на кого, выходит через ту же боковую дверь, через которую вошел.
Сориэл еще раз обнимает Сурин и отходит от нее.
— Тебе стоит отдохнуть. Поговорим завтра, — говорит он ей. Мгновение колеблется, словно хочет сказать что-то еще, но решает промолчать.
Сурин смотрит ему вслед, пока он не исчезает за дверью. Потом она свирепо смотрит на Эноха, и он выдерживает ее взгляд. Я ожидаю каких-то мерзких слов, которые наверняка вертятся у нее на языке, и даже готова промолчать, потому что потом она отведет нас туда, где мы наконец-то сможем поспать. Пусть это будет псарня, мне все равно, но там по крайней мере мы не увидим этих ублюдков. Однако Сурин вместо упражнений в злословии качает головой и бросает взгляд на Ори. Как на зло, он в это время пялится на меня, что, кажется, выводит рыжую из себя. Громко топая, она вылетает из зала. Эй, а кому поручили показать нам апартаменты?
Об Ори на самом деле я даже забыла — так тихо он себя вел. Его крылья за спиной слегка шевельнулись, и он моргнул, проигрывая состязание в гляделках.
— Что ж, это было интересно, — усмехается он и поворачивается к двери, через которую только что выбежала Сурин. — Кажется, обязанности гостеприимного хозяина легли на меня.
Ори, похоже, не так уж обеспокоен этим фактом. Наверное, это должно насторожить меня, но на данный момент я устала. Я хочу поскорее выйти из этого зала, уйти подальше от всех этих людей, и надеюсь, что отыщу местечко, где можно пописать.
— Идите за мной, — велит Ори, резко поворачивается и чуть не задевает Бэкета крылом.
Еще раз оглядываю зал и задаюсь вопросом, когда же проснутся остальные Стражи. Через сто лет? Замечаю звездное ночное небо в окне. Нам нужно придумать, как выбраться отсюда, а главное… как убрать эти гребаные метки Избранных с моих Щитов.

Глава 14

Я едва держусь на ногах, когда Ори показывает нам наши комнаты. Он провел нас, должно быть, через сотню коридоров и несколько этажей. Почти уверена, что это было сделано, чтобы сбить нас с толку, и ему это удалось, потому что я понятия не имею, где мы находимся по отношению к тому, откуда пришли. К счастью для меня, мне просто все равно.
Мы все надеемся, что не задержимся надолго в этой адской дыре.
Ори сообщает нам, что еду и напитки принесут быстро, и рассказывает о маршруте, который он наметил для нас на завтра. Должно быть, он придумал все это во время часовой прогулки, которая потребовалась, чтобы добраться до этих комнат. Что он несет, если завтра состоится Трибунал? И Мадам наверняка распорядилась, чтобы мы не высовывались.
Тру уставшие глаза и в тысячный раз обещаю своему мочевому пузырю, что скоро его опорожню. Ори все еще продолжает бубнить, давая понять, что в ближайшем будущем не оставит нас в покое, поэтому я решаю, что мне нужно взять дело в свои руки. Подхожу к нему, и он, кажется, удивлен моим приближением.
— Страж? — обращается он ко мне.
Я не отвечаю, и он улыбается, ожидая, что будет дальше. В его фиолетовых глазах мелькает подозрение, когда я осторожно кладу руку ему на грудь. Постояв так с полсекунды, выталкиваю его за порог и быстро захлопываю тяжелую черную дверь у него перед носом.
Прижимаюсь к двери лбом и выдыхаю. И… слышу, как Ори хихикает с другой стороны. Вот долбаный чудик.
Поворачиваюсь и осматриваюсь. Не псарня, это очевидно. Но это не главное. Главное, что мы наконец-то одни. Нам столько всего нужно обсудить, и все же я не чувствую себя готовой к этому прямо сейчас.
Отталкиваюсь от двери и присоединяюсь к ребятам, собравшимся в гостиной. Стены и пол здесь из того же нежно-кремового камня. По углам вырезаны виноградные лозы и цветы, которые поднимаются к высокому потолку. Посередине стоит большой диван, в углах — диванчики поменьше, а к задней стене придвинут обеденный стол со стеклянной столешницей.
Подхожу к окну и пытаюсь сориентироваться. Это практически невозможно, потому что я не знаю этого места.
Отмечаю, что тут нет электричества — все вокруг освещено волшебным светом. Вернее так, электричество заменяют маленькие белые шары, повисшие в воздухе. Когда мы шли по коридорам вслед за Ори, я попыталась дотронуться до шарика, но он от меня ускользнул. Что за фея Динь-Динь им управляет? Ори, кстати, сразу захихикал, когда увидел моя попытку.
Из гостиной через открытые двери видно четыре большие комнаты. Отлично, по крайней мере мы все будем вместе, если что-то случится. Все молчат. Мы осматриваемся и делаем все возможное, чтобы побороть усталость, которая ясно читается на наших лицах.
— Не знаю, как вы, парни, а я сейчас нассу в штаны. Нам определенно нужно поговорить и составить план действий, но давайте сначала разберемся с потребностями организма.
Бросаюсь к ближайшей двери справа от меня в отчаянной попытке найти что-нибудь, напоминающее унитаз… или вазу… черт возьми, почему у меня нет памперса? К тому времени как я нахожу ванную, позыв становится настолько сильным, что я с трудом сдерживаюсь.
Мой мочевой пузырь блаженно опорожняется, я умываюсь и быстро выхожу, чтобы уступить место другим. Плюхаюсь на мягкий красный диван. Я такая грязная, что мне становится неловко, но потом я вспоминаю, где нахожусь, и сажусь поудобнее. Вот вам на память о грязной дворняжке.
— И что мы будем делать? — спрашиваю я, когда все возвращаются в комнату и рассаживаются. Бастьен и Вален подхватывают меня на руки, плюхаются задницами на диван, а затем усаживают меня к себе на колени. Я слишком устала, чтобы возражать, а даже если бы и попыталась, это было бы бесполезно. Знают, стервецы, что мне нравится грубое обращение.
— Нам нужно выбраться отсюда, но я понятия не имею как, — говорит Сабин, и ребята хмыкают в знак согласия.
— Проблема в метках Избранных, поставленных этой сучкой. Если получится избавиться от них, мы сможем хотя бы попытаться удрать, — сказав это, я зеваю.
Мне приходится прилагать большие усилия, чтобы держать глаза открытыми. Бастьен проводит пальцами по моим волосам, медленно распутывая их, в то время как Вален выводит узоры на моей ноге, что я нахожу очень успокаивающим.
— А от них можно избавиться? — интересуется Бэкет, глядя на руки. — Это ведь всё, да? Других не будет, если мы не… — Он замолкает, очевидно, не желая произносить то, из-за чего появились все эти руны.
— Не знаю, — вновь говорю я, уже начиная ненавидеть эти два слова.
— Как думаешь, Винна, если ты сама отметишь ребят, это перевесит претензии другого Стража? Сурин? — задумчиво спрашивает Райкер.
— Я уже и так отметила их, они стали Щитами. И это определенно не спасло их от того, что произошло.
Райкер качает головой.
— Нет, я не имел ввиду метки Щитов, я говорю о рунах Избранных.
Бастьен напрягается подо мной, а Вален резко прекращает поглаживать мою ногу. Я не отрываю взгляда от Райкера, пытаясь осознать, правильно ли услышала.
— Не уверена, что это так работает… — наконец выдавливаю я, пытаясь продумать последствия.
Стоит попробовать, если это наш путь на свободу. Но что делать потом?
Райкер вздыхает.
— Возможно, это наш единственный вариант. Они не могут быть навечно привязаны к этой девушке. Вы же слышали, что сказала Суверен? Она убьет всех — и нас, и их.
— Может, получится уговорить Сурин пойти с нами? — спрашивает Нэш, и все резко поворачиваются к нему. Он хмурится. — Если ей грозит смерть, может, ей тоже захочется сбежать.
Пытаюсь представить рыжеволосую высокомерную деваху, добровольно убегающую с нами.
— Ага, но что-то не состыковывается. Она точно не похожа на нашу фанатку.
— Но мы не знаем ее толком, а значит, не может быть уверены наверняка. — вставляет Энох, и его слова злят меня.
— Ты что, защищаешь ее? — спрашивает Нокс, озвучивая вопрос, который вертится у меня на языке.
— Я не… — Энох замолкает. — Я не… может… Да, похоже, я защищаю ее. Не думаю, что мы вправе списать ее со счетов после сегодняшнего.
Я удивленно фыркаю.
— Почему нет? Она считает вас грязью. Не знаю, какого цвета твои очки Избранного, через которые ты смотришь на эту милую цыпочку, но ее не очень-то порадовало, что она отметила вас.
— Но твои парни тоже были напуганы в самом начале, — парирует Нэш.
— Это другое, — возражает Сабин. — Мы не знали, как метки поведут себя, но мы все были на стороне Винны.
Я не стала уточнять, что Сабин смирился с произошедшим немного позже. Но он все равно прав. Его волновало быстрое развитие событий, это да, но он не ненавидел меня, чего нельзя сказать о Сурин.
— Но вы, помнится, говорили, что не противились рунам, потому что доверились магии. Так почему мы не можем доверять магии и в этом случае? — спрашивает Сиа, указывая на Эноха и его ковен.
— Потому что это магия безжалостной психопатки, — отрезаю я.
— Ты тоже вполне подходила под описание безжалостной психопатки, когда мы установили связь, — парирует Сиа.
Я открываю рот, чтобы возразить, но тут же закрываю его.
Дерьмо, в его словах есть смысл.
— Доверие к магии становится спорным вопросом, если они решат, что мы все должны умереть. Если остаться при магии — равносильно смерти, тогда нам нужно найти способ либо разорвать связь, либо сделать так, как сказал Райкер, — заявляет Каллан, задумчиво глядя в окно.
Что-то в выражении его лица заставляет меня замереть. Я, конечно, не в восторге от Сурин, которая отметила их, но в этот момент я понимаю, что для каждого из них ситуация просто дерьмовая. Теперь они привязаны к кому-то, кого совсем не знают, и их судьба выглядит печальной, независимо от того, под каким углом на нее посмотреть.
— Понимаю, что мы все нервничаем и очень хотим уйти отсюда, но реальность такова, что нам не обязательно принимать решение прямо сейчас. Вся эта история с Трибуналом дает нам немного времени. Таув сказал, что Трибунал соберется завтра, но мы не знаем, примут ли они решение за один день или на это потребуется время, — говорит Сорик.
— Вообще, у меня такое чувство, что все может пойти по-другому. Эта нервная дамочка, Суверен, кажется, полностью уверена, что они просто сделают то, что она хочет, — развивает его мысль Сиа. — Но…
— Если они довольно быстро примут решение не в нашу пользу, тогда мы с боем проложим себе путь отсюда. Однако если у нас будет время, мы хотя бы попытаемся узнать как можно больше об этом месте и наших возможностях. Как знать, может, у их Стража был просто плохой день, — продолжает Сорик, указывая на Эноха и его ковен. — Если у нас будет возможность оценить расстановку сил, не исключено, что мы сможем склонить Сурин на нашу сторону. Так что давайте попробуем найти ответы на некоторые вопросы, а потом уже шагать дальше, — заключает он.
Мы все молча обдумываем его план.
— Давай попробуем, — говорю я, и остальные со мной соглашаются.
— И давайте, черт возьми, надеяться, что Трибунал состоит из людей, которых тоже разозлила эта тетка, Суверен, — добавляет Торрез.
— Если у нас будет шанс провести разведку, я хочу, чтобы все мы держались вместе. Никаких «я пойду туда, а ты останешься здесь». Понятно, что мы можем узнать больше, если будем искать в разных местах, но в сложившихся обстоятельствах нужно действовать с умом. Короче, ребята, прикрывайте друг другу спины. Да, мы можем разделиться, чтобы просканировать бо́льшую территорию, но будем держаться группами. И если что-то хотя бы отдаленно покажется подозрительным, подайте сигнал — другая группа тут же прибежит.
Все кивают.
— Думаю, мне все время надо быть неподалеку от Вона, — вносит уточнение Сорик. — До этого никто особо не обращал на него внимание, но со временем это может измениться. Если они поймут, что он безропотно выполняет приказы, они смогут использовать его против нас.
Я устало выдыхаю.
— Да, хорошая мысль… Но мы можем по очереди наблюдать за ним, и ты не будешь все время сидеть взаперти.
Сорик улыбается.
— Не переживай из-за этого, Винна. По крайней мере у меня будет время разобраться, есть ли надежда исправить или завершить то, что пошло не так, когда Адриэль пытался превратить твоего отца в ламию.
Я поворачиваюсь к отцу. Искра надежды вспыхивает в груди. Не хочу этого признавать, но, глядя на волшебные огоньки над нашими головами, я ничего не могу с собой поделать — они мне до чертиков нравятся. Но ведь у них наверняка есть еще что-то. Кто знает, какие тайны хранят Стражи Тиерита… Если и есть место, где Вон мог бы получить помощь, то, вероятно, это здесь.
Пытаюсь сдержать свои чувства. Мне не хочется думать о том, что с Воном ничего не получится, и в то же время я боюсь изменений. Можно зажать кулаки и надеяться, но надежда… Неизвестно чем она может обернуться.
— Ладно, давайте немного отдохнем, — говорит Райкер. — Энох, вы можете занять вон ту комнату, — он указывает на комнату справа от нас. — Сорик, ты с Воном располагайся в дальней комнате, а мы займем те две с другой стороны. Все согласны?
Ребята кивают и медленно расходятся. Провожаю взглядом ковен Эноха, и меня в очередной раз осеняет, насколько хреново все это, должно быть, для них. В поле моего зрения появляется Сабин и протягивает мне руку, помогая подняться с колен близнецов. Встаю со стоном и задаюсь вопросом, чувствовала ли я когда-нибудь такую усталость раньше. Мне даже моргнуть трудно. Но помимо физического истощения я чувствую себя опустошенной и на эмоциональном уровне. Такого точно не было никогда.
Сабин одаривает меня полуулыбкой, и мне кажется, что он заглядывает прямо в душу. Он ведет меня в комнату с ванной. Отмечаю красное постельное белье на большой кровати в готическом стиле, изголовье которой задрапировано тканью. Интерьер выглядит так, будто он создавался для королевских особ, столь роскошную спальню я видела только в кино. Напротив кровати есть камин, на каминной полке и по бокам от нее вырезаны виноградные лозы и замысловатые цветы. Пробегаю взглядом вдоль еще одной лозы, тянущейся к потолку из угла, и в тусклом волшебном свете могу разглядеть… Камасутру, но особенную.
— Ребят, у нас тут порно-комната с кентаврами, — сообщаю я и запрокидываю голову, чтобы рассмотреть все те позы, на которые, как я думала, настоящие кентавры не способны. Похоже, четыре лошадиные ноги не такая уж большая помеха, как можно было бы подумать. Не то чтобы я когда-либо задумывалась о сексе с кентаврами, как и вообще об этих существах, но теперь точно задумаюсь.
— Да? И как там у них дела с шесть-девять? — спрашивает Нокс, наклоняя голову влево, словно это поможет ему лучше разглядеть. — У них такие гибкие конечности?
Я усмехаюсь и качаю головой.
— Не знаю, навредит ли мне это художество или поможет, — усмехается Райкер, разглядывая резьбу.
Я отвлекаюсь от созерцания похабных картинок, когда в дверях появляются близнецы и Торрез. Они несут большой матрас и постельное белье. Все это, насколько я могу предположить, они взяли в соседней комнате. Дальше — больше. Нокс, Сабин и Сиа поднимают матрас с кровати уже здесь и кладут его на пол рядом с другим.
Я наконец-то сбрасываю обувь и стягиваю покрытые коркой грязи штаны. Рубашку я потеряла в драке, когда сорвала ее и прижала к колотой ране на животе… до того, как эта гребаная рана исчезла. Стягиваю через голову топ и благодарно улыбаюсь Сиа, когда он тут же протягивает мне свою футболку. Мы все грязные, и нам, конечно же, стоит помыться, но мы слишком устали, чтобы обращать на это внимание. Заползаю на середину матраса и забираюсь под одеяло.
Никому из нас не удалось сохранить свои рюкзаки посреди этого безумия, но побеспокоимся об этом завтра. Мои Избранные ложатся рядом со мной, но я уже проваливаюсь в сон. Чувствую, как чьи-то руки обнимают меня за талию, и прижимаюсь спиной к теплой мускулистой груди. Чьи-то пальцы переплетаются с моими, а ноги обхватывают мои.
Через несколько секунд я крепко засыпаю — измученная, согретая, защищенная.

Глава 15

Нокс объявляет, что нам только что принесли еду и что он собирается предварительно наложить на блюда заклинания — надо проверить, нет ли в них яда. Я слышу это из ванной и использую магию, чтобы быстро высушить и уложить волосы. Смотрю на черную одежду, которую вытащила из стопки, приготовленной для нас. Нам предстоит облачиться в форму Стражей Тиерита, и в этом есть что-то странное, что-то такое, что заставляет мою грудь сжиматься.
Откладываю полотенце и провожу рукой по кожаным доспехам черного цвета. К ним прилагаются нижнее белье и рубашка. Я не могу понять, из какой ткани все это сшито. Невероятно приятная на ощупь, мягче хлопка и хорошо тянется. Ткань брюк пожестче. На уязвимых участках нашиты накладки из бронированной кожи. Такая же защита есть и на рукавах рубашки. Кожаная жилетка вообще просто супер!
Сказать честно, я восхищена и взбешена одновременно. Мастерство тех, кто это изготовил, на невероятной высоте. Я, наверное, никогда не видела более крутой одежды, чем эти доспехи, но в то же время чувствую себя гребаным изгоем. Я бы очень хотела — больше, чем могла признать раньше, — стать здесь своей. Но я им не нужна. Мы им не нужны.
Рассматриваю себя в зеркале. Может, когда-нибудь неприятие со стороны других не будет так сильно ранить. Мне действительно следовало бы привыкнуть к этому, но несмотря на все мои попытки не обращать внимания, меня это беспокоит. Кажется, стоит просто смириться. Отвожу взгляд, не желая видеть ту удрученную, потерянную девушку, что смотрит на меня.
Поглаживаю одежду и пытаюсь отогнать картинки, которые она вызывает в моем воображении. Чем бы мы ни занимались, мы, вероятно, были бы хороши в этом, потому что такая одежда придает уверенность. Если бы эти люди не хотели прятаться от мира, они могли бы многого добиться, используя свои способности.
Медленно облачаюсь и стараюсь не ненавидеть себя за то, что мне безумно нравится, как одежда ощущается не теле. Не могу понять, эти вещи принесли нам просто потому, что наши грязные и рваные, или же они пытаются еще больше подчеркнуть, насколько мы, пришельцы, отличаемся от них. Они могли бы дать нам серую одежду, какую носят многие жители Тиерита, я это заметила, но нет, они притащили доспехи воинов — доспехи Стражей, — и это жутко бесит.
Когда раздается стук в дверь, заставляю себя отвернуться от зеркала. Эта одежда не должна мне нравиться. Я не хочу скучать по тому, как я в ней выгляжу, когда ее заберут, если у нас здесь ничего не получится.
Дверь распахивается, и я вижу Сабина. Как и я, он с головы до ног в черном, и мне приходится напомнить себе, что нужно дышать.
Он похож на крутого воителя из влажных фантазий…
— Эй, я принес тебе ботинки. Знаешь, я впечатлен: они точно подобрали размерчик. Возможно, в этом задействована магия? Сначала мне показалось, что эти доспехи слишком большие, но, когда надел их, они сели как влитые.
Сабин осматривает себя, явно восхищенный тем, как хорошо сидит на нем одежда. Он не замечает, как ожесточается мой взгляд, когда я пытаюсь скрыть боль, которую причиняет мне это бесполезное тряпье.
Никакое это не тряпье. Мне нужно взять себя в руки.
— Спасибо, — говорю я, хватаю ботинки и проскальзываю мимо него в поисках места, где можно присесть и надеть их.
Воздух наполняет пара волчьих свистков, но я не смотрю, кто их издает, — и так понятно.
— Тихо! — кричу я, сажусь на подлокотник кресла, натягиваю ботинки и начинаю шнуровать. Сама я не обратила внимания на всплеск эмоций в своем голосе, но от моей вспышки в комнате воцарилась тишина.
Какого хрена со мной происходит?
Пытаюсь избавиться от негативных эмоций, считаю про себя до десяти. Потом поднимаю глаза и смотрю поверх голов, чтобы не видеть выражения их лиц. Не хочу видеть жалость, не хочу видеть влечение или что-то еще, что они могут чувствовать, — во мне слишком много внутренних противоречий, чтобы погружаться во все это.
Кто-то колотит в дверь снаружи. Торрез еще мгновение наблюдает за мной, а затем уходит, чтобы открыть.
— Вас вызывают для избрания состава Трибунала.
Меня охватывает раздражение, когда я слышу голос Сурин. По мне пробегает не менее раздраженный взгляд рыжей девицы. Она поджимает губы и разворачивается, чтобы уйти, и мы все быстро следуем за ней. Меня выводит из себя, что нам приходится следовать за ее темпераментной задницей, но иначе мы можем заблудиться, так как это место огромное и чертовски запутанное. Останемся живы сегодня, было бы неплохо осмотреть этот гребаный дворец, если нам позволят, конечно.
Каллану, Эноху, Бэкету и Нэшу приходится спешить, чтобы догнать нас. Пока мы петляем по бесконечным коридорам и лестницам, затылком чувствую взгляды своих парней. Мои Избранные пытаются понять, с чего это вдруг я стала настоящей Снежной королевой, но им придется подождать с ответом, пока мы не выйдем отсюда.
Сурин приводит нас в тот же тронный зал, где мы были вчера. Так как добрались мы до него намного быстрее, чем вчера, подозреваю, что пернатый засранец Ори всласть поиздевался над нами.
В ярком свете дня зал кажется не таким пугающим. В нем нет Суверена, а охранников не так много, что я расцениваю как хороший знак. Интересно, сколько времени потребовалось, чтобы все стражники проснулись? Я не уверена, что кто-то из тех, кого мы вырубили накануне, захочет отомстить, но на всякий случай нам следует быть осторожными. Не то чтобы кто-то из нас собирается порезвиться, но все же.
Сурин вальяжно поднимается на подиум, подходит к одному из тронов, расположенных сбоку от основного (сегодня их побольше), и, вздернув нос, садится. Нисколько не сомневаюсь, что ей нравится демонстрировать свое превосходство. И также могу сказать, что она намеренно не смотрит на Эноха или кого-либо из его ковена.
Сориэл, Таув и еще трое Стражей, которых я не видела раньше, входят в зал через боковую дверь. Немногочисленные стражники вытягиваются, Таув и Сориэл идут к тронам, а незнакомые мне Стражи по какой-то причине снова исчезают за дверью. Это была группа сопровождения?
— Доброе утро, — приветствует нас Таув, занимая трон по левую сторону от трона отсутствующей Мадам. — Надеюсь, вы отдохнули? — продолжает он, и мои парни вежливо кивают. — Сегодня мы выберем членов Трибунала, — объявляет Мистер Жуткие Глаза. — Как только они будут выбраны, они соберутся и примут решение относительно приказа Суверена о казни Сурин Второй, Отмеченных ею, а также Стража неизвестного происхождения и ее Отмеченных.
Еще вчера я слышала это слово — Отмеченные, — и понимаю, что так у них называют Избранных.
После этих слов трое Стражей — они, кстати, одеты в какие-то серые монашеские рясы — снова выходят из боковой двери и вносят нечто похожее на Кубок Стэнли. Я никогда не видела хоккейный трофей вживую, но эта его версия уж очень большая. И хотя он выглядит потускневшим, я заметила, что на металле выгравированы символы, а не фамилии и имена игроков и тренеров, как на настоящем кубке.
Кубок размещают посередине зала. Все молчат. Интересно, объяснит ли Таув, что, черт возьми, собираются делать эти трое парней в сером?
Один из парней призывает позолоченный кинжал. Он появляется у него в руке и завораживающе сверкает на солнце. «Может быть, в какой-то своей прошлой жизни я была сорокой, потому что меня действительно привлекают блестящие предметы», — отмечаю я, а потом вздрагиваю, когда парень проводит лезвием по своей ладони.
— Такого я не ожидал, — шепчет Нокс, тихо комментируя то, что происходит. — По-моему, это похоже на более сложную версию сигнального заклинания, — продолжает он, что заставляет меня вспомнить ту ночь, когда я узнала, что Лахлан — мой дядя. Я тогда вылила кровь в миску, и Киган делал над ней свое дело, пока не начался настоящий ад. Пытаюсь отогнать от себя образы Кигана и Лахлана, которые, прижавшись головами друг к другу, шептались после того, как Лахлан напал на меня.
Другой Страж в серой мантии также призывает кинжал, полосует руку и подносит ее к чаше кубка, похожего на хоккейный приз.
— Как думаешь, какую команду они пытаются призвать? — тихо спрашивает Торрез, и я прыскаю.
— Слава Луне, я не единственный, кто думает, что они украли Кубок Стэнли, — заявляет Бастьен и тихонько ударяет кулаком Торреза, а затем Нокса.
Подошла очередь третьего парня. Все то же и все так же. Странно, но я слышу, как капает кровь, хотя не включала руны слуха — зачем мне. Сиа переминается с ноги на ногу рядом со мной. Я поворачиваюсь и смотрю на него. Черты его лица напряжены, и сам он смотрит не на меня, а на стену в другом конце зала.
Дерьмо, он же наверняка голоден!
Мысленно ругаю себя за то, что не подумала о потребностях Сиа до того, как мы поспешно ушли этим утром. Мои другие Избранные съели все, что было на пяти или шести тарелках, которые нам принесли. А, да. Они заказали еще и как раз принялись унимать добавку, когда появилась Сурин. Прошлой ночью мы все спали как убитые и проснулись зверски голодными. Переход через барьер, непонятная отключка моих Избранных, потом драка — вся моя команда билась на износ.
Сама я не могла есть, у меня сводило желудок, но я гребаная эгоистка, потому что не подумал о Сорике и Сиа.
Отвлекаюсь от шоу в центре зала и задумчиво смотрю на Сориэла. Интересно, а он пьет кровь? Словно почувствовав на себе мой взгляд, Сориэл поворачивается ко мне. Я не отвожу взгляда. Изучаю его лицо, пытаясь найти в глазах то же безумие, что было у его брата. И… Я застигнута врасплох, когда его губы растягиваются в доброй улыбке. Хмурюсь в замешательстве и пытаюсь понять, что значит его улыбка. Золотисто-красные глаза становятся печальными, и я изо всех сил пытаюсь понять почему.
В зале раздается пение, и я перевожу озадаченный взгляд с Сориэла на Стражей и кубок. Они что-то бормочут вместе, но я не могу разобрать слов.
— Как думаешь, кого из нас выберут для участия в Турнире Трех Волшебников? — спрашивает Райкер, чем смешит нас.
— Надеюсь, не меня, — шепотом отвечает Сабин. — Я не умею летать на метле и точно не сражусь с драконом, — с невозмутимым лицом признается он, но в его зеленых глазах искрится веселье.
— Что? Ты не умеешь летать на метле? — с притворным удивлением спрашивает Торрез. — Даже я умею. Ну, теперь ты точно будешь лишен карты волшебника, — объявляет он так, словно это само собой разумеющееся.
Качаю головой, глядя на них, и опасаюсь только одного — что моя улыбка перерастет в неподобающий месту смех.
Внутри чаши загорается свет, и из нее вылетает розовый светящийся шар. Он устремляется вверх и зависает под потолком.
— Основываясь на отсутствии паники или криков: «Он вырвался на свободу», так и должно быть, да? — уточняет Вален, и для меня это еще одно испытание.
Пение-бормотание продолжается, появляется еще один розовый шар, но на этот раз он делает круг над тронами и вылетает в окно.
Сурин и Таув выглядят скучающими, похоже, их совсем не впечатляет световое шоу.
Еще два шара проходят сквозь стены, пение не прекращается.
Когда показывается еще один розовый шар, мне уже не так интересно, куда он полетит. Однако напрасно я отнеслась к этому с иронией — шар молнией летит в нашу сторону. Кто-то из парней выкрикивает предупреждение, но уже слишком поздно. Розовый шар врезается в Сабина, прежде чем тот успевает увернуться. Сабин задыхается и хватается за грудь. Я в панике тянусь к нему. Призываю свою Целительную магию и вливаю в него. Ищу у него рану или что-то, что нужно срочно залечить или исправить, но ничего не нахожу.
Наконец Сабин делает глубокий вдох и смотрит на меня сверху вниз с таким же потрясением и страхом, которые, должно быть, отражаются и на моем лице.
— Все хорошо. Кажется, я цел, — успокаивает он нас, потирая грудь.
Моя безумная паника сменяется бешенством. Я призываю короткий меч и делаю шаг к Стражам в серых хламидах. Очевидно, еще не все знают, что происходит, когда нападают на моих любимых. Пора внести ясность.
— Страж, нет! — останавливает меня Таув и создает барьер, защищающий его людей.
Я обращаю злость на него.
— Какого хрена это было? — требую ответа, и с каждым произнесенным словом шагаю к подиуму.
Он поднимает руки, призывая меня послушать его.
— Так избирается Трибунал. Невозможно узнать заранее, кого выберет магический источник. Твой Отмече… Избранный был выбран, только и всего.
Я останавливаюсь, пытаюсь осознать его слова.
— Что?
Взгляд Таува смягчается.
— Источник выбирает того, кто, по его мнению, лучше всего подходит для решаемой задачи. Так работает Свет. Тот, кого выбрали, обязан исполнить долг. Вообще-то я удивлен, что он выбрал одного из вас, но источник сделал свой выбор, и его нельзя изменить.
По-прежнему со злостью дырявлю его глазами.
— Даю тебе слово, Страж, что до вынесения решения Трибунала вам никто не навредит, — обещает Таув.
— Что ж, было бы приятно узнать это до того, как ваш бомбический шар попал в моего Избранного, — взрываюсь я. — В следующий раз проявите к нам уважение и расскажите, что происходит. Или я не проявлю уважения и приму ответные меры, когда вы прикоснетесь к тому, что принадлежит мне! — угрожаю я, указывая на него коротким мечом.
— Прими наши извинения, Страж, — вмешивается Сориэл, и я еще мгновение смотрю на всех четверых, прежде чем убрать меч и вернуться к своим парням.
Встречаюсь взглядом с Сабином, и он слегка улыбается мне и ободряюще кивает.
— Значит, теперь Сабин будет решать нашу судьбу? — уточняет Райкер, удивленный положением дел.
— Нет, Сабин один из пяти, кто примет решение о том, что должно произойти с Сурин, ее Отмеченными и с вами, — поправляет Таув.
— И как это работает? — интересуется Сабин, потирая грудь, куда только что попал шар.
— Пять членов Трибунала займутся установлением фактов. Вы будете опрашивать фигурантов, а затем, принимая во внимание законы Тиерита, решите, следует ли выполнить приказ Суверена или нет.
— И мне позволено принимать в этом участие, даже если судят меня?
— Ситуация нестандартная, согласен, но, как я уже сказал, источник выбирает, и его выбор нельзя оспорить. Тебя выбрали, и поэтому ты будешь принимать решение в составе Трибунала на благо Тиерита, Стражей и Отмеченных.
— То есть как в суде? — спрашиваю я, чтобы убедиться, что я все правильно понимаю.
— В каком-то смысле, — отвечает Сориэл. — Пять членов Трибунала принимают окончательное решение. Но вам — то есть представителю от вас — разрешается присутствовать на обсуждениях. Представитель может задавать вопросы, и он должен предоставлять информацию Трибуналу, чтобы помочь принять решение.
— Скоро придут другие члены Трибунала, — объявляет Таув. — Они разместятся в отдельном зале и немедленно приступят к выполнению своих обязанностей. У вас есть представитель, которого вы бы хотели привлечь к участию в разбирательстве?
Моей первой реакцией было назвать себя, но я останавливаюсь и поворачиваюсь к парням, чтобы узнать, что они думают.
— Кто-то из вас подрабатывал юристом? — беззаботно спрашиваю я, хотя мои чувства совершенно противоположные.
Вокруг меня раздаются смешки, а затем все в задумчивости замолкают.
— Вообще-то я могу, — предлагает Торрез. — Я чувствую эмоции, и это может помочь. А еще я участвовал в допросах, когда был Бетой в стае.
То, как Торрез произнес слово допрос, вызвало во мне интерес. Делаю пометку, чтобы узнать об этом позже. Все остальные соглашаются с его предложением.
— А у нас тоже может быть представитель? — уточняет Каллан у Таува. — Мы ведь все-таки другой ковен.
Мы все смотрим на троны в ожидании ответа.
— Сурин Вторая выбрала в качестве своего представителя Сориэла Второго. Так как вы ее Отмеченные, ее представитель автоматически становится и вашим, — заявляет Таув.
— Как здорово, что к нам относятся как к собственности, — огрызается Каллан.
— Есть вещи и похуже, — успокаивает его Сабин.
— Да, быть казненными, — весело добавляет Нокс.
Я усмехаюсь.
— Думаю, это хорошо, что у нас будет возможность наблюдать за Трибуналом, — примирительно говорит Райкер.
— И да, у нас при любом раскладе есть один голос против нашего убийства, — соглашается Энох.
Киваю Торрезу и похлопываю Сабина по груди. Потом Торрез выходит вперед.
— Я добровольно вызываюсь быть представителем своей стаи в Трибунале, — объявляет он.
Сабин делает шаг вперед и запоздало бьет его кулаком. Сурин фыркает, когда Торрез использует слово стая, и я бросаю на нее свирепый взгляд.
— Отлично, — говорит Сориэл и кивает Торрезу.
Задние двери открываются, и, обернувшись, я вижу женщину-Стража. На вид ей за пятьдесят. У нее каштановые локоны, тронутые сединой, и довольно светлые карие глаза. Она с решительным видом входит в зал. Следом появляется еще одна женщина, помоложе. У нее длинные светлые волосы до пояса и, по контрасту, черные глаза. Она смотрит на меня, затем оглядывает мою группу, но, как я ни стараюсь, я не могу прочесть на ее лице никаких эмоций.
Входит высокий долговязый мужчина, похожий на подростка. Он бросает презрительный взгляд в мою сторону, прежде чем пройти мимо нас и присоединиться к двум другим женщинам, которые уже стоят у подиума. Я вдруг почувствовала себя гораздо менее комфортно, узнав, что этот тип входит в состав Трибунала.
Последней заходит пожилая женщина, опираясь на трость. У нее молочно-белые глаза, и каждый дюйм ее кожи покрыт морщинками. Она раздраженно ворчит, направляясь к остальным, и я предполагаю, что быть выбранной для этого дела — это что-то вроде обязанности присяжного заседателя: нравится или нет, вам просто придется бросить все свои дела. На мгновение задумываюсь, на что похожа повседневная жизнь всех этих Стражей. Чем они занимаются в свободное время? Есть ли у них семьи, дети, работа?
— Отлично! — Таув хлопает в ладоши, отвлекая меня от моих мыслей. — Трибунал, вы решили, с кем хотите поговорить в первую очередь?
— Мы допросим Сурин и ее Отмеченных, — говорит седая женщина, и Таув кивает.
Я изумленно смотрю на нее. Как эта женщина поняла, что происходит. Неужели новость о том, что произошло вчера, уже дошла до каждого Стража Тиерита?
— Когда шар попал в меня, мне показалось, что я получил всю информацию о том, что происходит и что от меня ожидают, — шепотом объясняет Сабин, и мои брови удивленно взлетают вверх.
— Они могут не только летать, но и передавать информацию с помощью летающих шаров? — спрашиваю я, прекрасно осознавая, что в моем тоне слышится завистливый скулеж.
— Похоже на то, — подтверждает Сабин с ухмылкой на лице.
— Что ж, отлично, — раздраженно восклицаю я.
Сабин притягивает меня к себе и чмокает в нос.
— Охрана, проводите членов Трибунала, представителей и тех, кого вы собираетесь допросить, в отведенную для них комнату. Страж, ты и твои Избранные свободны до тех пор, пока вас не вызовут на допрос или пока Трибунал не примет решение, — объявляет Таув, поднимаясь со своего трона.
По команде Таува подбегает стражник и выводит Сабина и остальных. Торрез подмигивает мне, прежде чем покинуть тронный зал, и я улыбаюсь ему, хотя мне неприятно наблюдать, как он и Сабин уходят. С ним уходят и все мои Щиты. Большие деревянные двери закрываются, и в зале повисает мрачная тишина.
Таув слегка кашляет, и я подпрыгиваю, когда этот звук раздается ближе, чем я могла ожидать. Оборачиваюсь и обнаруживаю, что он внимательно оглядывает меня.
— Пойдем со мной, у меня кое-что есть для тебя, — говорит он и с этими словами спокойно направляется к боковому выходу.
Я смотрю на своих Избранных. Не знаю, что и думать об этом. Ребята пожимают плечами. Как бы там ни было, они не оставят меня.
— Да пошло оно все, — заявляю я и направляюсь вслед за Мистером Жуткие Глаза. В конце концов, у нас есть время — откуда мне знать сколько: неделя или час, — для небольшой разведки, пока Трибунал заседает. А Таув такой же хороший источник информации, как и любой другой.
Таув доходит до боковой двери и выжидающе поворачивается ко мне.
— Что ж, Потерянный Страж, давай посмотрим, сможем ли мы найти тебя.

Глава 16

Мы уверенно идем по улицам города. Темно-фиолетовая мантия, которую Таув накинул поверх своих доспехов такого же цвета, зловеще колышется у него за спиной. Я не осмеливаюсь спросить, куда мы направляемся. Просто я чертовски беспокоюсь, что, если скажу хоть слово, он вдруг вспомнит, что я тут никто и что он не должен мне помогать… То есть это при условии, что он действительно хочет помочь мне, а не заманивает в какую-нибудь ловушку.
Прохожий кладет кулак одной руки на бицепс другой, и Таув кивает ему. Когда нас вели во дворец в самом начале, я не заметила, чтобы кого-то еще так приветствовали. Это какая-то особая форма уважения? У меня голова кругом идет от вопросов, но я держу рот на замке и пытаюсь уследить за тем, в какой части города мы находимся и в каком направлении движемся.
Таув выводит нас к рынку. На деревянных тележках выставлены на продажу всевозможные товары. Бирюзовые фрукты — или, может быть, это овощи? На одной из тележек разложены украшения, «наполненные Светом» (по крайней мере так гласит вывеска). На нескольких тележках ворохи одежды в серых и черных тонах, и я удивляюсь, почему нет других вариантов. Может ли скудный выбор цвета что-то значить? Таув и Финелла щеголяют в цветной одежде, им можно? Постельное белье и мебель в наших комнатах разных оттенков тревожного красного, золотого и синего. Этому тоже есть объяснение? Серый и черный все больше кажутся мне ритуальным выбором, а не результатом отсутствия красителей.
Здесь же, на рынке, продают те или иные магические штучки. Я удивляюсь, когда вижу несколько прилавков, посвященных фертильности. И в этот момент понимаю, что не видела здесь ни одного ребенка. Возможно, родители держат своих драгоценных отпрысков подальше от больших и страшных незнакомцев, то есть от нас. А может быть, Стражам просто трудно заводить детей. Судя по очередям около прилавков по борьбе с бесплодием, я подозреваю, что у них это все-таки острая проблема.
— Итак, Страж, могу я узнать, как тебя зовут? — внезапно спрашивает меня Таув, и мне требуется минута, чтобы отвлечься от шума и суеты рынка и понять, что он обращается ко мне.
— Винна, — немного поколебавшись, отвечаю я. — Это — Вален и Бастьен, — продолжаю, указывая на близнецов, и Таув кивает им. — Сиа, Нокс, — представляю парней. — И Райкер. Еще двое Избранных, Сабин и Тео, сейчас при деле, вы сами знаете.
Таув снова кивает и молчит. Он ведет нас мимо киосков, торгующих кастрюлями, сковородками и другими предметами домашнего обихода.
— Ты знаешь своих родителей? — спрашивает он.
— Мой отец… Вон Айлин. Он был кастером-паладином до встречи с моей мамой.
— А, так значит, ты Страж по матери… — Таув не спрашивает, а говорит скорее для себя.
— Эм-м-м… да. Ее звали Гриер.
Таув резко останавливается. Если бы у него были тормоза, они бы сейчас завизжали. Он пристально изучает меня, а затем задумчиво поднимает глаза к небу.
— Гриер из Первого Дома? — благоговейным шепотом спрашивает он.
— Не знаю. Я никогда ее не видела.
Белесые глаза наполняются горечью.
— Значит, она умерла, — тихо произносит он, и его плечи поникают. — Ткачи Связи подозревали это, но ее Дом все еще питал надежду, хотя они не были уверены. — Он снова внимательно смотрит на меня. — Теперь, когда ты здесь, все становится понятнее. Должно быть, именно ее магия в тебе сбила их с толку, — заявляет он, как будто ожидает, что я пойму, о чем он говорит.
— Подождите, что вы имеете в виду? — перебиваю я, забыв про свой план вести себя тихо.
— Твоя мать покинула город почти четыреста лет назад. Она была частью группы Стражей, которым было поручено найти партнеров за пределами наших границ. Мы стремились к созданию новых родословных. Видишь ли, Свет Стражей Тиерита не всегда отмечал других Стражей. Однажды мы уже проводили поиски и добились успеха, — объясняет Таув. — Гриер и еще двое были единственными, кто не вернулся. Ткачи Связи чувствовали, что они живы, поэтому нам оставалось только ждать. Со временем Свет тех двоих погас. Оставалась Гриер. Ее Свет пропал каких-то двадцать с лишним лет назад, а потом… Потом снова появился и стал ярче. Поэтому Первый Дом предположил, что, возможно, она была ранена и выздоравливает. Но это была ты. Это был твой Свет. Все будут горевать и радоваться одновременно, — беззаботно заканчивает Таув и ведет нас дальше.
Я ошеломлена этой информацией. Я так долго задавалась вопросами, кто моя мама и что она делала в этом мире. Она искала тех, кого могла бы сделать Избранными. Но как Адриэль нашел ее? Из маленьких разрозненных кусочков пытаюсь выстроить свою историю. Таув что-то говорил о Первом Доме? Значит ли это, что у меня здесь есть родственники? Сердце бешено колотится в груди при этой мысли, но я подавляю сентиментальную вспышку.
Отвали, надежда, это мы уже проходили.
— Но если вы знали, что она, возможно, жива, почему же вы не искали ее? — спрашиваю я. Тогда бы вы нашли меня. Проглатываю ранимость и разочарование, застрявшие у меня в горле.
— Это не наш путь, Винна. Твоя мама знала о рисках.
Хватаю Таува за руку и останавливаю его. В голове звучит рассказ Талона о его встрече с мамой и о том, как он помог ей спастись. Как пытался помочь.
— Вы хотите сказать, моя мама знала, что ее может схватить сумасшедший ламия и будет мучать сотни лет? — В моем тоне и взгляде сквозят разочарование и негодование. — Она знала, что, когда окажется за пределами вашего барьера, ее просто бросят?
Таув закрывает глаза, словно я причинила ему боль.
— О таких обстоятельствах — нет, — выдавливает он, переварив горечь моих слов. — Но она знала, что другие охотились на таких, как мы.
Я качаю головой, неудовлетворенная ответом. Энох рассказывал мне, как Стражи покинули кастеров. Он назвал это Отречением: «Ты могущественна. Возможно, ты самый могущественный Страж с момента Отречения — так мои предки называли время, когда Стражи отделились от кастеров и исчезли», — вспоминаю его слова. Почему я жду чего-то другого от Стражей этого города? Понятия не имею, что такое Первый Дом, но я могу сказать, что он что-то значит. Моя мать была чем-то значима для этих людей, а они бросили ее, заставив страдать. Моя обида велика, но я хороню боль и одиночество глубоко внутри. Не время идти на конфликт
— Может, ты и права, — говорит Таув, словно соглашаясь с тем, что я не высказала вслух. — Возможно, нам следовало разрушить эти стены и исполнить то, что было предназначено. Многие из нас хотели так поступить. Но Суверен погибла, и с этим пришли перемены и страх. Только время может сказать, что ждет Отмеченных Светом в будущем. — Таув дважды хлопает меня по руке, затем разворачивается и проворно идет дальше. Мы едва поспеваем за ним.
Бастьен переплетает свои пальцы с моими. Я знаю, что он чувствует смятение, бушующее во мне, но у меня не хватает духу успокоить его. Я не хочу надевать безмятежную маску, чтобы скрыть все то хреновое дерьмо, с которым столкнулась. Сжимаю его руку и продолжаю шагать за Таувом.
— Вот мы и пришли, — наконец объявляет он через два круга городских улиц.
Мы останавливаемся перед домом, который граничит с большим участком, похожим на поле. В доме, кажется, идет ремонт. Прежде чем мы успеваем открыть калитку и пройти по дорожке, чтобы постучать в дверь, дверь открывается, и из нее выходит огромный мужчина.
Я думала, Айдин большой, но этот чувак ростом, должно быть, около восьми футов[76]. У него длинные черные волосы. Кожа темнее, чем у Нокса и Торреза. Глаза — словно черные дыры, и при одном неверном движении они грозят затянуть нас всех в небытие. На рельефном теле нет ни грамма жира — я могу за это поручиться, потому что на нем нет рубашки. На шее у него жуткий шрам. Когда он поворачивается, чтобы закрыть за собой дверь, я замечаю еще два круглых шрама на том месте, где, похоже, когда-то были крылья. Если бы я не видела Ори и других крылатых Стражей, я бы, наверное, не связала эти шрамы с крыльями, но теперь это кажется бесспорным. Похоже, парень попал в серьезную передрягу.
Великан ныряет в какую-то дверь и выходит с ворохом какого-то серого тряпья в руках — по крайней мере так кажется.
— Гетта, я рад, что вы согласились, — говорит Таув, и в его голосе сквозит уважение.
Я наблюдаю за великаном, ожидая его реакции. Ведь он — Гетта? Когда отвечает тонкий голос, я сильно удивляюсь. Наконец до меня доходит, что великан прижимает к себе хрупкую женщину, закутанную в серую ткань. У нее белые волосы, а ее тонкая, как бумага, кожа обожжена солнцем. Белки у нее молочного цвета, без единой прожилки, зрачки светло-голубые. И судя по тому, что ее несут, сама она передвигаться не может.
— Я ни на что не соглашалась. Я сказала, посмотрим, достойна она или нет. Так что не перевирай мои слова, как вы это обычно делаете. — Женщина — даже боюсь предположить, сколько ей лет, — грозно посмотрела на Таува. Мне показалось, что он слегка съежился под ее взглядом.
— Конечно, Гетта, прошу прощения за оговорку, — с поклоном извиняется могущественный член Кворума, и я наблюдаю за ними в некотором замешательстве.
— Эта та самая потерянная? — уточняет Гетта, и великан слегка наклоняет ее, чтобы она могла хорошенько меня рассмотреть.
Внимательный взгляд пробегает по моему лицу. Она изучает меня так, что это одновременно интригует и тревожит. Протягивает тонкую, как веточка, руку, и ее костлявая ладонь раскрывается в ожидании. Смотрю на нее мгновение, прежде чем вложить свою ладонь в ее. Думаю, в любом случае это то, чего она хочет. Высохшая Дюймовочка удовлетворенно хмыкает и закрывает глаза. Потом гладит мою руку сухими пальцами, которые, боюсь, в любой момент могут сломаться и превратиться в пыль.
Нащупав руны на ладони, она вздыхает.
— Здравствуй, здравствуй, старый друг, — ее голос дрожит, и до меня не сразу доходит, что она обращается не ко мне, а к моим рунам.
Смотрю на парней с немым вопросом. Нокс улыбается и пожимает плечами. Вален крутит указательным пальцем у виска, благо Дюймовочка этого не видит.
Когда она хлопает меня по ладони с большей силой, чем я ожидаю, я вздрагиваю.
— У тебя все признаки того, что нужно, девочка. То, что потеряно со временем, а иногда от жадности, взросло в тебе, как цветы. Твое сияние соперничает с солнечным, но ничто из этого не говорит мне о том, достойна ли ты.
С этими загадочными словами она хлопает великана по массивной груди, и он несет ее куда-то в глубь дома. Снова замечаю два шрама на его спине.
— Не стой столбом, девочка. Следуй за этой упругой задницей, — звучит нежный голосок, и мои брови взлетают вверх от удивления. Нокс и Бастьен маскируют смех кашлем. Я смотрю на Таува: это что, серьезно? — но он невозмутимо шагает за хозяевами. Иду следом за ним, не совсем понимая, что происходит и кто, черт возьми, эта леди.
Через неприметную дверь мы выходим на задний двор. Там пусто, если не считать большого корыта для воды. Вроде бы поблизости нет животных, и я не совсем понимаю, для чего это корыто. Великан опускает Гетту на землю, и посреди пустого двора она выглядит еще более хрупкой и дряхлой. Бабуля щиплет своего помощника за задницу, и я вижу, как он закатывает глаза.
— Пойдем, девочка, и перестань пялиться на Иссака, его сердце занято.
Я тут же отвожу взгляд и на всякий случай говорю:
— Ох, простите, я не хотела смутить… вашего Избранного.
Вообще-то я не заметила рун ни на великане, ни на этом хрупком одуванчике, и она тут же вносит ясность:
— О, он не мой. Я просто поддерживаю его, пока подходящая кандидатура не придет за ним. Пора бы ей уже определиться.
Великан фыркает, а старуха щурится и смотрит на него.
— Ты знаешь, что я права, Иссак, и тебе стоит начать делать то, что нужно, чтобы быть достойным ее.
— Понятно, — киваю я, изо всех сил стараясь не представлять, что именно она имела в виду, сказав «поддерживаю его».
— А теперь, девочка, ответь мне…
Старуха молчит, и я понятия не имею, в чем заключается вопрос. Поворачиваюсь к парням, надеясь, что они подскажут, но мои Избранные пожимают плечами.
Ощущаю довольно сильный тычок, вскрикиваю и поворачиваюсь. Это что, она меня толкнула?
— Так ты ответишь или нет? — снова спрашивает Гетта, и ее дрожащий голос наполнен раздражением.
— Простите, но на какой вопрос?
— Достойна ли ты?
— Достойна чего? — Я еще сильнее запутываюсь.
— Неправильный ответ, — говорит она, и тут в ее руке появляется посох, которым она бьет меня. Я с визгом отскакиваю и потираю бок.
— Какого хрена?
Нокс смеется так сильно, что у него сейчас слезы потекут, и это определенно не помогает мне.
— Неправильный ответ, — повторяет старушенция, подлетает ко мне — причем гораздо быстрее, чем этот мешок с костями должен двигаться, — и лупит по спине.
Твою мать!
— Послушайте, я не знаю, о чем вы спрашиваете. Хотелось бы узнать детали, — говорю я, но эта подлая сучка снова бьет меня.
— Ты достойна, девочка? — спрашивает она, и я начинаю чертовски заводиться из-за всего этого дерьма.
— Я не знаю, леди… вы мне сами скажите, — рявкаю я и, когда она замахивается, блокирую удар с помощью рун.
Гетта хихикает, в ее голубеньких глазках вспыхивает интерес.
— Ну вот, теперь я вижу кое-что, — произносит она и снова замахивается.
Заблокировав удар, делаю шаг назад. Однако старушенция приближается, и я поражаюсь тому, как быстро она двигается. Она что, всерьез хочет драки? У нее явно припрятаны какие-то козыри, но нет ни единого шанса. Черт, да я боюсь, что, если буду слишком сильно на нее дышать, наверняка что-нибудь сломаю.
Она заносит посох и… промахивается.
— Я не понимаю, в чем дело, Гетта, но если вы продолжите свои попытки, я буду защищаться. Но я не хочу навредить вам… — Смотрю на других, надеясь, что они помогут убедить эту дряхлую летучую мышь успокоиться. Только что ее носили на руках, а теперь она бросается на меня, как По из «Кунг-фу панды».
Великан Иссак прислонился спиной к стене дома с таким видом, как будто все это не имеет большого значения. Таув, похоже, не хочет вмешиваться, хотя и напряжен. Райкер, Бастьен и Нокс хихикают, а Вален показывает мне большой палец, как самая худшая мамаша на свете во время футбольного матча своих детей.
— А что такое, девочка, ты боишься, что я надеру тебе зад? — подначивает Гетта, и я невольно смеюсь.
И отшатываюсь как раз вовремя, избежав удара, нацеленного мне в голову.
Свирепо смотрю на Гетту, мое терпение начинает иссякать.
— Ладненько. Хотите подраться? Давайте. Но не обвиняйте меня в жестоком обращении со стариками и не говорите, что я не предупреждала, — рычу сквозь стиснутые зубы, когда Гетта тычет мне в живот своим посохом.
Чувствую себя чертовски неловко, намереваясь выбить все дерьмо из хрупкого тельца, но это явно то, к чему она стремится. Перестаю бегать по грязному двору, защищаясь, и наношу пару атакующих ударов. Гетта блокирует их с возбужденным криком, который убеждает меня, что она действительно спятила и хочет драться.
Неужели и я буду такой, когда мне исполнится миллиард лет? Буду вот задирать всех, кто проходит мимо, потому что мне не терпится напомнить о себе?
Эта мысль в равной степени забавляет и ужасает. Представляю, как мои Избранные кричат на меня из дома, приказывая вернуть свою морщинистую задницу обратно и перестать дразнить соседских ребятишек.
Дерьмо.
Я бросаюсь на Гетту. Она кричит от восторга и отвечает мне. Не знаю, что и думать, но эта женщина, которая явно старше самого времени, не отстает от меня.
Активирую руны и набираю скорость. Словно размытое пятно, кружусь, переворачиваюсь и наношу удары Божьему одуванчику.
И, охренеть, она тоже ускоряется. Уклоняется, парирует, блокирует, петляет и перенаправляет мои удары.
Атакую ее одной рукой, в то время как другой опускаю свой посох на тоненькую шейку.
Заставляю себя сдержать восторженный крик, потому что чувствую себя немного неловко: у нас разные возрастные категории. Собираюсь спросить ее, все ли с ней в порядке, но она поднимает голову и улыбается.
Гетта перестает валять дурака и показывает мне, что она может на самом деле.

Глава 17

В вихре движений мы атакуем и защищаемся, как в каком-нибудь фильме о боевых искусствах. Я — Крадущийся Тигр, а она — Затаившийся Дракон, когда мы носимся по двору, пытаясь выбить дерьмо друг из друга. Блокирую ее удары, и мои руки вибрируют, настолько они сильны. Активирую руны и сама наношу удары, от которых болят кости. Понятия не имею, как долго мы сражаемся, звуки борьбы сливаются в ритмичный саундтрек, сопровождаемый сопением и криками.
Слышу подбадривания и комментарии от парней, и это подстегивает меня. Надо отдать должное этой старухе, как боец она на высоте. Но я знаю, что она рано или поздно выдохнется, и вот тогда-то я взгрею эту сучку.
Пот стекает у меня по затылку, и как раз в тот момент, когда я думаю, что вот-вот одержу верх, Гетта показывает мне, что у нее в запасе больше сил, чем я предполагала.
Мы создаем пыльный торнадо, быстро кружа и выжидая момент для удара. Старушенция бросается на меня, как чертов цыпленок, и внезапно мне кажется, что я — Нео из «Матрицы: Перезагрузка», когда он сражается с гребаным агентом Смитом. Эта чертова Гетта просто везде. Я изо всех сил стараюсь защищаться, но знаю, что не смогу поддерживать такой темп вечно.
Старуха использует посох, чтобы перепрыгнуть через меня, и я замахиваюсь, чтобы заставить ее лететь по нужной мне траектории. В движении, которое бросает вызов гравитации, она меняет направление и пинает меня прямо в грудь с такой силой, что перед глазами появляются черные точки.
Меня отбрасывает назад, и я тяжело приземляюсь в корыто. Холодная вода отрезвляет и приводит к еще большему унижению. Парни замолкают, словно шок от того, что только что произошло, лишил их дара речи. Я ошеломленно смотрю на Гетту. Как, черт возьми, она это сделала? Агент Смит не должен был надрать задницу Нео. Она медленно подходит ко мне, с таким видом, как будто каждая ее косточка внезапно прочувствовала возраст. Я не краснею, но чувствую смущение. Не могу поверить, что я только что проиграла бой Хранительнице Пыльного Склепа. Я не проигрывала ни единого боя… ни единого.
Однако мое унижение не ограничивается тем, что я недооценивала Гетту. Мне нужно было победить, чтобы быть достойной того, что она собиралась мне сказать. Я не приблизилась к ответам, а отдалилась от них, за что могу винить только себя.
Гетта останавливается передо мной и опирается на свой посох. Ее мутные глаза встречаются с моими, и она смотрит на меня так, словно может заглянуть прямо в душу.
— Достойна ли ты? — вновь спрашивает она.
Глаза щиплет, и я отворачиваюсь.
— Думаю, нет, — отвечаю я, и что-то ломается во мне от этого признания.
— Как скажешь, — соглашается старуха, а затем кивает Иссаку.
Он наклоняется и подхватывает ее на руки, как что-то невероятно ценное. Посох исчезает, Гетта откидывает голову назад и закрывает глаза. Я смотрю в спину Иссаку, когда он уносит ее, и чувствую, что вместе с ними уплывает моя последняя надежда.
Выбираюсь из корыта, не обращая внимания на руку, которую Вален протягивает мне. Я не могу даже смотреть ни на него, ни на кого-либо из парней. И я не хочу знать, что написано сейчас на лице Таува. У меня был шанс найти для себя и своих Избранных ответы на некоторые вопросы, но я его упустила. Я была недостаточно хороша.
С меня ручьями стекает вода, и я бы хотела, чтобы она забрала с собой мой стыд.
Сиа делает шаг ко мне, открывает рот, чтобы что-то сказать, но Нокс останавливает его и качает головой. На мгновение я хочу, чтобы меня обняли, но сразу отмахиваюсь от этой идеи. Я облажалась. Я не хочу жалости и лжи о том, что все будет хорошо. Это не так.
Таув поворачивается ко мне спиной и уходит со двора. Я следую за ним. Если я буду тренироваться усерднее, то смогу вернуться и попробовать еще раз. Но я не могу заставить себя спросить его, возможно ли это.
Я не оглядываюсь, пока Таув уводит нас прочь. Расстояние между нами и домом Гетты увеличивается. Это место навсегда останется в моей памяти, а чувство унижения — в душе. Есть большая вероятность, что я никогда не буду достаточно хороша, чтобы победить Гетту, и что тогда с нами будет?
Мои Избранные молчат по дороге во дворец, и вместе с чувством благодарности за это меня охватывает грусть. По мере приближения ко дворцу, беспокойный зуд под кожей становится почти невыносимым. Мне нужно двигаться. Мне нужно тренироваться. Мне нужно избавиться от чувства унижения и потери — и сделать это прямо сейчас. Надеюсь, у этих придурков есть тренажерный зал, ибо это единственное место, где я могу перестать чувствовать себя униженной.
* * *
Kings and Queens группы Thirty Seconds to Mars звучит у меня в ушах, когда я заканчиваю очередной круг на полосе препятствий и сразу же падаю, чтобы сто раз отжаться. К счастью, у меня был с собой смартфон, когда на нас напала маленькая гостеприимная компания. Делаю то, чему меня научил Энох во время нашего похода сюда: направляю заряд Элементальной магии в свой телефон, чтобы музыка продолжала звучать.
Как выяснилось, обычного тренажерного зала у них нет, но есть тренировочная площадка за дворцом. Когда я сюда пришла, все остальные ушли. Несколько Стражей хотели подсмотреть, чем я занимаюсь, но надолго их не хватило.
Я тренируюсь уже несколько часов.
Райкер вернулся во дворец с Таувом, чтобы проведать Сорика. А Бастьен, Вален, Нокс и Сиа стараются дать мне как можно больше личного пространства. Они охраняют меня, но их не видно, и я делаю все, что в моих силах, чтобы на время выбросить из головы весь этот кошмар.
Сердце бьется в груди как барабан. Оно напоминает мне, что от облома никуда не деться. Внутренне поднимаю вверх средний палец и бегу, бегу, бегу, надеясь, что если я буду достаточно быстрой, то эмоции не захлестнут меня с головой.
Заканчиваю в очередной раз отжиматься и направляюсь к гибким шестам, которые, кажется, созданы для того, чтобы принимать удары. Один удар плавно перетекает в другой, и я представляю все то, что не так в моем мире. Талон, Лахлан, Киган, отец, мама, Лайкен… Столько потерь, и я не знаю, как справиться с этим.
Я не умею ладить с людьми. У меня плохо получается с кастерами. И я так и не придумала, как поладить с гребаными Стражами. Слишком много секретов, слишком много неизвестного, слишком много зла и несправедливости, и я отчаянно хочу знать почему.
Мне не нужно указывать на то, как все несправедливо. Я и так знаю, что неприятности случаются постоянно и что всегда может быть еще хуже. Но по какой-то причине загадочное почему не дает мне покоя. И как бы я ни старалась, я не могу выбросить из головы то, что открылось. Гетта разрушила все, что, как мне казалось, я знала о себе.
Еще один удар. Еще два удара. Три. Четыре. Пять. Шесть. От сломанного шеста отлетают острые, как кинжалы, осколки. Я отворачиваюсь и прикрываю лицо, но чувствую, как несколько щепок вонзаются в кожу.
Когда щепки и пыль оседают, я раздраженно поворачиваюсь, чтобы оценить ущерб. Толстый шест расколот пополам, верхняя часть наклонена вниз, будто он кланяется земле. Ну, ничего, тут еще дюжина таких шестов, и чуть больше часа спустя они тоже сломаны.
Вытираю пот с лица и надеюсь, что у них в Тиерите принимают кредитные карты.
Мне не становится легче.
Возвращаюсь к началу полосы препятствий, готовясь пробежать ее снова, когда передо мной появляется Сиа.
— Ты занимаешься уже пять часов. — Он оглядывает разрушения и поднимает бровь, глядя на меня. — Эй, у тебя идет кровь… — Ноздри Сиа слегка раздуваются. — Сильно, — заканчивает он.
Я удивлена, что парни пустили его сюда. Скорее всего он прокрался тайком. Пожимаю плечами и пытаюсь обойти его, но он преграждает мне дорогу. Из меня вырывается раздраженное рычание, я поднимаю на него взгляд и беззвучно кричу, чтобы он отошел. Яркие голубые глаза изучают меня. Отчаяние и всепоглощающая печаль — это все, что я сейчас чувствую. Должно быть, все это на поверхности, потому что взгляд Сиа смягчается.
— Что мне сделать для тебя? — мягко спрашивает он.
Я не знаю, что ответить. Меня колбасит от того, что я не могу как обычно разобраться в своих проблемах. Это работает не так, как мне нужно. Смотрю на него, пытаясь сдержать уязвимость, которая так и рвется наружу.
Сиа поднимает руку и мягко кладет мне на шею. Что-то в его прикосновениях, в том, как по-собственнически, но в то же время поддерживающе он обнимает меня, разрушает стены, которые я отчаянно пытаюсь возвести.
— Избавь меня от моих мыслей. Я не могу вырваться, — умоляю я. Каждая клеточка моего тела просит избавления от разочарования и душевной боли.
Сиа наклоняется, наши глаза оказываются на одном уровне, некоторое время он просто наблюдает за мной, а затем кивает. Я хочу, чтобы его губы прильнули к моим, чтобы его прикосновения и поцелуи стали такими же неистовыми, как мои чувства, но он просто прижимает меня к себе.
Я шиплю, когда Сиа вытаскивает из моей спины щепку длиной в пять дюймов. Бросив ее на землю, он наклоняется и зализывает рану. Дрожь удовольствия пробегает по всему телу, и я хочу, чтобы это продолжалось.
Сиа вытаскивает и занозы, и я уже не сдерживаю стоны, когда его язык оставляет след на моей спине. Он не торопится. Сначала причиняет боль, а затем доставляет удовольствие. Его клыки царапают верхнюю часть моего плеча, и я чувствую, как его эрекция упирается в мою задницу, когда он кладет руку мне на грудь и снова сжимает мою шею.
Горячие губы приближаются к моему уху, он молча дышит в него, а затем снова притягивает меня к себе.
— Вот, так лучше, — наконец шепчет он, и в его голосе слышно желание.
Рука опускается к завязкам моих брюк и начинает медленно распутывать их. Восхитительное предвкушение борется во мне с отчаянием.
— Тш-ш-ш, — шепчет Сиа, когда я нетерпеливо вздыхаю. — Я с тобой, Ведьма, — уверяет он, засовывает руку в трусы и ласкает мой клитор.
Я всхлипываю, поддаваясь.
Свободной рукой Сиа сжимает мое горло еще крепче. Зарывается носом в мои волосы, губы скользят по моей шее и уху. Ощущения сводят с ума, но мне нужно больше, чтобы заглушить боль. Неужели он этого не видит? Не чувствует, как желание поглощает меня все больше?
Сиа раздвигает мои нижние губы и засовывает два пальца глубоко внутрь. Я задыхаюсь и прижимаюсь к нему, наклоняя бедра вперед, чтобы он мог проникнуть еще глубже. Он медленно двигается внутри меня кругами, прижимая ладонь к клитору. Внутри скапливается влага, и он размазывает ее, дразня меня и возбуждая до тех пор, пока мое отчаянное стремление забыться не превращается в отчаянную потребность взорваться.
Я расслабляюсь рядом с ним, и мне не хочется контролировать ситуацию. Сиа кусает меня за ухо и начинает двигать пальцами в постепенно ускоряющемся темпе.
— Вот так, — хрипло шепчет он мне в ухо, и я таю в его объятиях. — Позволь своему партнеру помочь тебе. Я рядом, — говорит он, и его рука опускается под вырез моего спортивного топа. Он сжимает мою грудь и вынимает из меня пальцы, чтобы обвести клитор. — Мы, твои партнеры, всегда рядом с тобой, охраняем и защищаем тебя. Прислушайся внимательно, и ты услышишь, как наши сердца бьются синхронно с твоим.
Сиа щиплет меня за сосок, затем вновь проникает пальцами внутрь.
— Нам больно, когда тебе больно, нам весело, когда тебе весело. Мы отступаем, когда тебе это нужно, бросаем вызов и поддерживаем тебя, когда ты чувствуешь себя одинокой и потерянной. Мы всегда и везде найдем тебя и вернем обратно. И мы все знаем, что ты сделаешь то же самое для каждого из нас.
Он целует меня в шею, слегка касаясь клыками, вызывая у меня мурчание.
— Отпусти все, Ведьма. Переложи это бремя со своих плеч на наши, потому что мы все здесь для того, чтобы помочь тебе нести его.
Слова Сиа проникают в душу, а мое тело сотрясает оргазм. Кирпичик за кирпичиком, стены, которые я сама и возвела, рушатся, и я удивляюсь, какого черта думала, что нуждаюсь в них. Он не сказал ничего нового — я знаю своих Избранных, мне здорово повезло с ними. И все равно мне чертовски грустно.
Сиа стаскивает с меня ботинок, чтобы высвободить ногу из штанов. Потом стягивает мой топ через голову и разворачивает так, что я оказываюсь лицом к нему. Поднимает на меня свои потрясающие голубые глаза и шепчет: «Я рядом», слегка касаясь моих губ, прежде чем попробовать меня на вкус. Я закрываю глаза и растворяюсь в нем. Чувствую прикосновения его языка, чувствую его руку в своих волосах, в то время как другая сжимает ягодицы, а потом скользит к бедру, чтобы закинуть мою ногу себе на талию.
Я полностью открыта для Сиа. Он помещает свой член между моих бедер и медленно вжимается в меня, а я… я чувствую, как нарастает связь между нашими… нет, не телами — душами. Позволяю каждой гребаной эмоции, которую сейчас испытываю, излиться из меня в поцелуе, в том, как моя вагина сжимает его член по всей длине, а мои твердые соски прижимаются к его груди. В моем голосе, когда я шепчу его имя, слышится мольба, а в пальцах, когда я хватаю его, чувствуется отчаяние — я не хочу, чтобы это заканчивалось.
Он врезается в меня, и каждый толчок сопровождается словами: «Я рядом. Мы рядом» — это звучит как клятва.
В этот момент я не Страж, оказавшийся недостойным, — я просто его девушка, его любимая.
Руки Сиа нежны и полны обожания, в то время как член быстр и требователен. Каждое движение напоминает мне о любви и преданности, о том, что у меня нет причин сомневаться в нем, как и в других моих Избранных. Я запрокидываю голову и сосредотачиваюсь на своих ощущениях. Он входит в меня и выходит из меня. Он играет со мной. Он посасывает меня. Оргазм снова нарастает. Теперь уже я активно работаю бедрами, не сбиваясь с ритма, позволяя его члену свободно и мощно скользить.
Он хватает меня за шею одной рукой, а другой запутывается в моих волосах.
— Смотри на меня, когда кончишь, Винна, — требует Сиа, и я тону в его льдисто-голубом взгляде. Я на грани оргазма, когда он наклоняется вперед и прикусывает мою нижнюю губу.
— Мы рядом, — в последний раз говорит он, и я взрываюсь миллионом ощущений.
Сиа наблюдает за мной и, кончая, рычит мое имя. Толчки становятся неглубокими, и я вижу, как во взгляде отражается восторг, когда оргазм охватывает его целиком. А потом он кусает меня.
Я кричу и растекаюсь лужицей — его клыки погружают меня в эйфорию. Он втягивает мою кровь в рот и глотает. Извиваюсь на его члене, но хочу большего. Чувствуя это, Сиа делает надрез на верхней части своего плеча, и я набрасываюсь на хлынувшую кровь, как гребаный вампир.
Мы посасываем друг друга, пока не насыщаемся, а насытившись, пьянеем от крови друг друга. Затем снова погружаем зубы в плоть и оба ныряем в новый оргазм, от которого начинаем задыхаться. Сиа кончает первым, и когда я снова открываю рот, требуя продолжения, он смеется и обхватывает мое лицо руками, чтобы мои зубы не могли достать его.
— Поговори со мной, — просит он. — И тогда я позволю тебе кусать меня столько, сколько захочешь.
Я вздыхаю. Глажу большим пальцем его припухшие от поцелуев губы и медленно обвожу черты лица, словно рисую. В голове у меня звучит фраза «Я рядом». Копаюсь в своих чувствах, чтобы найти самое ошеломляющее из них. Может быть, если я проговорю все, разочарование больше не будет иметь надо мной такой власти.
Мой взгляд напряжен и в то же время нерешителен, когда я смотрю в льдисто-голубые глаза.
Будь что будет.
— Кажется, я… облажалась, — признаюсь я и удивляюсь грусти в своем голосе. — Я… я чувствую себя потерянной, — добавляю я, а затем проливаю миллион слез у него на коленях.

Глава 18

Разочарование, грусть и утрата, которые накапливались в течение последних двух месяцев, вместе со слезами постепенно покидают меня. У меня такое чувство, что я открыла шлюзы, и теперь нет надежды снова их закрыть. Ну и ладно, ну и не надо… Сиа молча вытирает мои щеки и поглаживает по спине. Я прерывисто вздыхаю и тихо смеюсь над собой.
Я в полном дерьме.
— Прости, — говорю я, отстраняясь и пытаясь взять себя в руки.
— За что? За то, что ты сложный человек с эмоциями и потребностями? Мы все такие. Все мы чувствуем себя потерянными в некоторой степени.
Я удивленно смотрю на Сиа, когда он отмахивается от моих извинений.
— Ты тоже чувствовал себя потерянным? — тихо спрашиваю я.
— Много раз.
Его взгляд становится отстраненным, и я понимаю, что он погружается в воспоминания.
— Мне было семнадцать, когда вся моя семья умерла от вспышки чумы. Я не заболел, но мне пришлось беспомощно стоять в стороне и наблюдать, как болезнь сначала унесла младшую сестру, затем младшего брата, мать, двух старших братьев и, наконец, отца. Мои родители были фермерами, а когда они умерли — когда умерли все, — у меня не было возможности в одиночку обрабатывать поля, ухаживать за ними и собирать урожай. Хозяин, которому принадлежала эта земля, в итоге прогнал меня, а в нашем доме поселилась новая семья. Из счастливого и беззаботного сына фермера я превратился в нищего. Это был первый раз, когда я почувствовал себя потерянным.
Глаза Сиа выражают то, что чувствую я сама, и я провожу ладонью по его щеке, пытаясь хоть немного унять боль, которую сама же и попросила выкопать.
— Спустя шесть лет я снова столкнулся с этим, — продолжает Сиа. — Я стал помощником на ферме в другом месте и добился расположения хозяина. Однажды он пригласил меня составить ему компанию, чтобы посмотреть, нет ли еще земель, которые он мог бы приобрести. Мы остановились на ночлег в незнакомом городе, и я чересчур налегал на еду и напитки. В какой-то момент я вышел на улицу, чтобы справить нужду, и тут на меня напало существо. Мне показалось, что оно сейчас разорвет мне горло. Я захлебывался собственной кровью и не мог даже на помощь позвать. Когда я очнулся, я не мог понять, жив я или мертв, но потом сообразил, что, если и жив, я уже не такой, как раньше.
Он вздыхает.
— Я чувствовал себя потерянным несколько лет, а потом встретил Сорика, и понемногу это чувство начало отступать. Сорик был потерянным до встречи с твоей матерью, а потом снова, когда потерял ее и своего панибрата. Видишь, мы все проходим через это. Но это не делает нас слабыми, и извиняться не за что.
— А сейчас? Сейчас ты чувствуешь себя потерянным? — спрашиваю я, думая о том, что Тиерит и все, что здесь происходит, давит не только на меня: мои Избранные тоже надеются найти здесь ответы.
Когда я в очередной раз вспоминаю, что именно из-за меня у нас нет ответов, которые мы все ищем, меня охватывает стыд.
— Прямо сейчас, когда ты в моих объятиях? — улыбается Сиа. — Нет, ничего такого. Но в ту ночь, когда ты вышла из-за деревьев на территории стаи и луна осветила твое лицо… На мгновение я снова стал потерянным. Мне показалось, что я связан с тобой, но не мог понять, каким образом. Когда наши взгляды впервые встретились, связь между нами показалась мне неизбежной, хотя в этом не было никакого смысла.
Сиа убирает волосы с моего лица и обнимает меня за шею, не отрывая от меня пристального взгляда.
— Когда Сорик объяснил, кем ты ему приходишься, я подумал, что наконец-то мне стала ясна моя цель. Я должен помочь Сорику защитить тебя. Это казалось мне правильным в том смысле, которого мне не хватало с тех пор, как у меня украли мою жизнь в обоссанном переулке… А потом ты вошла в дверь после того, как тот кастер поработал надо мной, и предложила мне свое запястье… свою кровь. И я снова стал потерянным, потому что не мог защищать тебя издалека — мне нужно было нечто большее. Но у тебя были партнеры, и я не понимал, как смогу вписаться в твою жизнь.
Сиа отводит взгляд, и я чувствую его боль.
— Я так долго был один… Да, у меня был Сорик, и его дружба была для меня спасательным кругом столько раз, что я не могу сосчитать, но с семнадцати лет я чувствовал себя брошенным на произвол судьбы. И… я боюсь, что так будет всегда.
Его признание колет меня, потому что вытащило на поверхность чувства, на которые я старалась не обращать внимания.
— Я понимаю тебя. Каждый раз, когда я добиваюсь чего-то хорошего в своей жизни, у меня это отнимают. Я всю свою жизнь боролась за то, чтобы быть в безопасности, я хотела быть сильной, быть… достойной. И все же я чувствую, что, как только мне кажется, будто я наконец поймала то, к чему стремилась, все это ускользает сквозь пальцы, как песок. Пора бы уже научиться не надеяться и не думать, что, может быть, на этот раз все получится, что я смогу сохранить безопасность, любовь и чувство принадлежности… но. Но я, наверное, никогда не смогу, — признаюсь я.
Мои глаза снова щиплет, и я прижимаюсь к ладони Сиа, когда он накрывает ею мое лицо.
— Я всегда была так близка, но никогда — достаточно близка. Из-за Бет убили Лайкен. Талон, хоть и помогал во многом, лгал мне. Дядя был слишком сломлен, чтобы полюбить меня. Старейшины надо мной издевались. Адриэль… он убил маму. И он сломил отца. А теперь я окружена Стражами. Я узнала, что я не последняя, что я не одна. Но я им не нужна. Я грязь. Я недостойна.
Слезы текут по лицу, всхлипы сотрясают грудь.
— Я так усердно пыталась быть лучшей, сильнейшей, пыталась найти свое место, но не получается. Для этих людей я — то, о чем всегда говорила мне Бет, я — ничто, и это убивает меня.
Сиа позволяет мне выплакать боль. Он обнимает меня и, знаю, будет обнимать до тех пор, пока я не буду готова понять, как, черт возьми, мне теперь жить дальше. Он снова тянется к моим губам и нежно целует, затем целует каждую из моих щек и снова вытирает их большими пальцами.
— Я не знаю, почему так все происходит, но знаю одно. Ты все для меня и для ребят, твоих партнеров. В этом у меня нет сомнений.
Я качаю головой, пытаясь напомнить ему обо всех тех моментах в моей жизни, которые доказывали, что я недостойна безопасности, любви и добра, но Сиа останавливает меня.
— Давай договоримся? — спрашивает он, заглядывая мне в глаза.
После недолгих раздумий я киваю.
— Я буду твоим домом, если ты будешь моим, — говорит он, и эта простая просьба заставляет меня проглотить все аргументы, которые я держала наготове.
Он не пичкает меня ложью о том, кто я и кем могу стать. Он просто просит о том, чего у него нет, но что должно быть, и в этом я никогда не смогу ему отказать. Некоторое время смотрю на него, ошеломленная предложением.
Я буду твоим домом, если ты будешь моим.
— Хорошо, — отвечаю я и в этот момент вижу луч света во тьме.
Возможно, я была недостаточно хороша для Бет, чтобы она не мучила меня, или для Талона, чтобы он был честным со мной. Лахлан не смог полюбить меня, и ни кастеры, ни Стражи не смогли принять меня. Ну и ладно. Несмотря на все это, я подхожу Сиа, Сабину, Валену и Бастьену. Я подхожу Райкеру, Ноксу и Торрезу. Может быть, я и недостойна, но они все равно хотят меня.
И не только они. Сестрички ждут меня дома вместе с Айдином и Эврином. Мэйв и Синдол обрывали телефон до того, как пропала связь в этих чертовых горах. И я нашла Сорика, Эноха, Каллана, Нэша и Бэкета. У меня есть нечто большее, чем я могла себе представить, и неважно, достойна я или нет, мне пора это понять и забыть про высокомерных Стражей.
— Ты довольно хорош в подобных разговорах, — с улыбкой говорю я. — Прям психолог.
— Это да, — усмехается Сиа.
Делаю глубокий вдох и наклоняюсь, чтобы нежно поцеловать его.
— Спасибо, — шепчу ему в губы.
Он улыбается и проводит рукой по моей спине.
— Как я уже сказал, я рядом.
Ослепительно улыбаюсь и прижимаюсь губами к его уху.
— А теперь трахни меня еще раз, партнер.
Сиа рычит и хватает меня за задницу.
— Можешь не просить. Посмотрим, сколько раз я заставлю тебя прокричать мое имя.
После этих слов он кусает меня.
* * *
Нокс торжествующе кричит, когда наконец побеждает в дурацкой борьбе на пальцах, которая длится уже двадцать минут. Он раздувается от гордости, как будто только что сделал что-то потрясающее, но разве это повод так уж гордиться победой?
— Господа, я наконец-то нашел слабую сторону Винны Айлин, — радостно объявляет он.
Учитывая, что я подвела всех нас, проиграв битву с Дерьмовочкой, невинное заявление Нокса задело больше, чем следовало бы.
— Это чересчур, Нокс, — качаю я головой.
— Что? Я думал, старина с голубыми глазами привел тебя в порядок. Членом и клыками, сама понимаешь, — говорит он, игриво двигая бровями. — Сиа, мы рассчитывали на тебя, что произошло? — громкий голос Нокса заполняет гостиную, в которой мы сидим.
Сиа выглядывает из другой комнаты.
— Ты о чем?
Я со злостью толкаю Нокса в грудь.
— Ни о чем.
— Киллерша все еще переживает из-за старушки. Я думал, ты с этим разобрался, — отвечает ему Нокс, и я закатываю глаза.
Дверь в наши апартаменты открывается, и я вижу ковен Эноха в полном составе, Сабина и Торреза.
— Слава яйцам, — тихо бормочу я. Помимо прочего, их появление избавило меня от разговора об источнике моего вечного позора.
— Они вернулись! — радостно кричит Нокс.
Торрез направляется к тарелкам с остатками еды и начинает накладывать себе мясо.
— Они что, не кормили вас? — спрашивает Вален, наблюдая за ним.
— Кормили, — отвечает Торрез и смотрит на Валена так, словно не понимает, зачем ему задали этот вопрос.
Каллан плюхается на диван и устало проводит рукой по лицу.
— Что ж, второе впечатление о нашем Страже, о Сурин, на самом деле не лучше, чем первое, — говорит он.
Бэкет согласно хмыкает и опускается на другой конец дивана.
— Ну, мне это даже нравится, — говорит Нэш и смеется, когда Каллан одаривает его полным отвращения взглядом.
— Тебе всегда нравились стервозные девчонки, так что неудивительно. Ты, наверное, будешь дрочить, увидев, как она смотрит на нас, словно мы дерьмо на ее ботинках.
Нэш пожимает плечами, как будто признает это, и я давлюсь кашлем.
Энох присаживается на подлокотник дивана, на его губах играет легкая улыбка. Пытаюсь разгадать выражение его серо-голубых глаз, но не могу.
— Так что произошло? — спрашивает Райкер, выходя из комнаты Сорика и Вона.
Он подходит к дивану и втискивается между мной и Ноксом. Я смеюсь, а Нокс ворчит, когда Райкер устраивается поудобнее и кладет руку мне на плечо.
— Так-то лучше, — говорит он и начинает играть кончиками моих волос, игнорируя обвинения Нокса в обломе кайфа.
— Они отвели нас в зал с большим круглым столом, — начинает Сабин.
— Прям как у короля Артура, — добавляет Торрез, прежде чем приступить к поеданию свиной ножки.
— Мы все расселись, и Сориэл начал допрос. Нам тоже было разрешено задавать любые вопросы, так что мы, можно сказать, просто разговаривали.
— Что они спрашивали? — интересуется Вален.
— Где родилась Сурин… ха! как будто они не знают! Какая ее роль во всем этом. Отмечала ли она кого-нибудь до этого и, если да, как это происходило, — Сабин замолкает, пытаясь вспомнить остальное.
— Еще Порт спросил ее, согласится ли она стереть свои метки или предпочтет умереть с ними, если таково будет решение Трибунала, — ворчит Каллан.
— И что она ответила? — спрашивает Нокс.
— Что сотрет их.
— Разве такое возможно?
— Видимо, есть способ, иначе они бы не спрашивали об этом, — пожимает плечами Сабин.
— Порт — это тот сердитый парень? — уточняю я, вспомнив молодого Стража из тронного зала, который явно выглядел недовольным. Единственный мужчина среди членов Трибунала за исключением Сабина.
— Да, он, — подтверждает Бэкет, пытаясь стащить кусочек сыра с тарелки Торреза. Торрез рычит и отталкивает его руку.
— Так что там с вашим Стражем? — спрашивает Бастьен.
Я игнорирую неприятное чувство, которое возникает у меня в затылке, когда Сурин обозначают как Стража моих Щитов. Она мне не нравится, но Сиа был прав, когда напомнил нам, что самое главное — доверять магии. Ее магия отметила их, и, нравится нам это или нет, я ничего не могу с этим поделать прямо сейчас.
— Ей двадцать три. Ее отец, как мы уже знаем, Сориэл, брат Адриэля. А вот ее мама, как выяснилась, была Сувереном. Она умерла, когда Сурин было девять. Самое интересное, что Сурин должна была стать Сувереном со временем. Думаю, среди Стражей царит матриархат. Лидерство переходит от матери к дочери, и если у Суверена нет дочери, Стражи выбирают новую линию лидеров.
— Хм, — комментирую я, увлеченно слушая.
— Они подумали, что Сурин еще слишком мала, и пока она не достигнет совершеннолетия после своего Пробуждения, ее тетя будет заменять ее, — продолжает Энох.
— Так-так… Значит, действующий Суверен — ее тетя? — уточняет Сиа, и Энох кивает.
Я пытаюсь сдержать улыбку, которая так и рвется наружу. Закрываю рукой рот, но хихиканье все же вырывается из меня.
Энох поворачивается ко мне.
— Что?
От его вопроса мне становится еще смешнее, и я уже не могу остановиться.
— Ничего, просто твой отец впадет в кому от счастья, когда узнает, что тебя отметил следующий лидер Стражей. Я просто представила его лицо, — хохочу я. — Как ты думаешь, сколько раз она ударит его ножом, когда он попытается заставить ее делать то, чего она не хочет? — Я ни к кому конкретно не обращаюсь и совершенно теряю самообладание.
Старейшина Клири — мудак-манипулятор, и я не могу дождаться, когда он познакомится с новой подругой своего сына. Если, конечно, Трибунал, подотчетный ее тете, не приговорит нас всех к смертной казни.
Все, за исключением Эноха, разражаются смехом. Хотя как сказать… Он пытается скрыть это, но я замечаю проблеск улыбки и дергающиеся плечи, прежде чем он проводит рукой по лицу, словно хочет опустить занавес. Тот факт, что даже Энох не может отрицать эксцентричного поведения своего отца, бесконечно забавляет меня. Как бы сильно меня ни раздражала Сурин, я уже почти готова болеть за нее и за то, чтобы у них с Энохом все получилось, — просто чтобы я могла спокойно сидеть с миской попкорна и наблюдать за тем, что происходит между этой штучкой и старейшинами.
— Что ж, думаю, это объясняет комментарий Сориэла о том, что Суверен осуждает свою собственную кровь, — замечает Райкер, и Энох кивает, все еще пытаясь придать своему лицу безэмоциональное выражение.
— После того как Трибунал выслушал Сурин, они попросили ее показать руны, и на этом все закончилось, — отвечает Энох.
— А о чем они спрашивали вас? — бросает Вален через плечо, следуя примеру Торреза и накладывая себе гору еды. Мои мальчики любят пожрать.
— В основном то же самое, — пожимает плечами Бэкет. — Где мы родились, как познакомились друг с другом и как очутились здесь. На самом деле они больше заинтересованы в тебе, чем в нас.
— В каком смысле?
— Они спрашивали нас о том, как мы узнали о тебе. Как ты познакомилась со своими Избранными и с нами. Как отметила всех. Какие у тебя способности, ну и так далее.
— Вы рассказали им, что она умеет? — настораживается Бастьен, и в его голосе слышно обвинение.
Бэкет и остальные злятся.
— А ты как думаешь?
— Понятия не имею, поэтому и спрашиваю.
— Мы не вдавались в подробности, — оправдывается Энох. — Мы не выставили ее слабой, Бас. Правда в том, что мы сами не знаем всех способностей Винны. И придерживались того, что знаем.
— То есть? — продолжает давить на них Нокс, на что Энох закатывает глаза и раздраженно вздыхает.
— Мы сказали, что Винна владеет несколькими ветвями магии, но не сказали, насколько она опытна в каждой из них. Мы рассказали об оружии, которое у нас есть, и, следовательно, такое же оружие есть у нее, но ни слова о других ее рунах. Как и сказал Энох, мы не выставили ее слабой, — отрезает Каллан, а затем вылетает из комнаты.
Некоторое время все молчат, пока напряжение немного не спадает.
— А чем вы сегодня занимались? Нашли какие-нибудь ответы? — спрашивает Нэш.
Теперь моя очередь вставать и нестись в спальню.
— Что случилось? — слышу я голос Торреза, закрывая дверь.
С минуту смотрю на матрасы на полу, мечтая о том, чтобы забыться сном, но я слишком взвинчена. Лучше принять ванну.

Глава 19

Пар проникает во все мои клетки, что действует на меня ошеломляющее. Кладу руки на бортики встроенной в пол ванны и позволяю прохладе камня побороть жар воды.
Откидываю голову назад и закрываю глаза. Пытаюсь расслабиться, но поединок с Геттой продолжает проигрываться в голове, как на экране. Вопрос о том, достойна ли я, звучит как назойливый саундтрек ко всему происходящему, и как бы я ни старалась, я не могу найти кнопку выключения этой хрени.
Снова ныряю с головой в горячую воду, надеясь, что это каким-то образом заглушит мои воспоминания о Гетте и о том, что я проиграла. Но это не помогает. Кошмарный для меня день тянется как резина, как будто я застряла во временной петле.
Сосредотачиваюсь на своем коротком разговоре с Таувом, который состоялся, пока мы шли к старушенции и ее помощнику. Размышляю о том, что я узнала о своей матери, и это немного отвлекает меня от мыслей об эпическом провале. Энох сказал, что мама Сурин была правительницей, а потом подсуетилась Финелла. Значит ли это, что именно мать Сурин держала руку на пульсе, когда мою маму отправили на задание за свежей кровью? Или же она правила после?
Может быть, это место — Тиерит — не всегда было таким неприступным, а может, дело в чем-то другом. Почему-то мне это кажется важным. Какая-то часть меня соглашается с мыслью, что у меня здесь, должно быть, все еще есть семья. Таув сказал, что близкие Гриер надеялись, что она жива. Так что кто-то здесь все еще беспокоился о ней.
Легкие начинают гореть, я неохотно выныриваю на поверхность. Отдышавшись, прогоняю все мысли о возможной семье среди Стражей, потому что, даже если это так, для меня это ни черта не значит. Они беспокоились о Гриер, но я не она.
Вытираю воду с лица и подпрыгиваю, когда глубокий голос Валена наполняет ванную.
— Я тут на секунду задумался, не придется ли мне поработать спасателем, — говорит он, стоя у входа.
— О, ты найдешь любой предлог, чтобы сделать мне искусственное дыхание, так что уверена, ты бы не слишком расстроился, обнаружив меня на дне, — шучу я, но мои слова звучат невесело.
Уголки полных губ Валена слегка приподнимаются, но если я хочу увидеть одну из его умопомрачительных улыбок, мне нужно придумать что-то получше.
— Могу я присоединиться к тебе, или ты надеялась продолжить пытку водой в одиночестве? — спрашивает он, и я фыркаю.
Жестом приглашаю его залезть в воду. Вален секунду смотрит на меня, словно прикидывая, как поступить правильно, затем стягивает рубашку через голову. Распускает волосы, и они густыми волнами падают ему на плечи.
— О, да ты хороший стриптизер, — отмечаю я, наслаждаясь шоу.
— Спасибо, я тренировался, — невозмутимо говорит Вален, и я усмехаюсь.
— И как? Перед зеркалом? Или у вас проходят совместные тренировки, о которых вы мне не рассказывали? — взволнованно спрашиваю я.
— Репетируем иногда. Мы хотели, чтобы все прошло идеально, — отвечает он, медленно стягивая черные штаны. — Поэтому заказали ослепительные стринги.
Вален слегка крутит бедрами, и я разражаюсь смехом.
— А пальцы вы разминали? Потому что ничто так не возбуждает меня, как хорошо выполненные движения пальцами.
— Тогда тебе повезло, любовь моя, потому что лично у меня о-о-очень ловкие пальцы, и их движения заставят тебя кричать.
Мои соски твердеют. Жадно наблюдаю, как невероятное тело Валена погружается в воду. Когда он выныривает, от него веет сексом, и я облизываю губы.
— Движения, говоришь? — переспрашиваю я с похотью.
— Подожди, когда мы перейдем к взмахам волос, Винна, твои трусики будут мокрыми.
Я издаю надрывный стон.
— О, ты правда знаешь, как возбудить меня.
Вален хихикает и подмигивает мне, но его игривый взгляд внезапно становится грустным.
— Я заметил, что тебя многое беспокоит, и это ужасно. Нужно выговориться, вытрахать, выбить… или все перечисленное? — спрашивает он.
Я потираю лицо и вздыхаю.
— Ничего, я справлюсь. Просто слишком много навалилось… С того момента, когда я познакомилась с Лахланом и остальным, и до сегодняшнего дня одно безумие следовало за другим. У меня даже нет времени осмыслить, какого хрена произошло, а следующее дерьмо уже дышит в затылок.
Вален понимающе кивает.
— Думаю, в этом все дело. — Я указываю на себя. — Меня переполняют эмоции. Возможно, я все больше понимаю, что мое будущее среди Стражей не будет таким радужным, как я втайне представляла себе. Я просто пока не разобралась во всем этом.
Откидываюсь на стенку ванны, как будто мое признание лишило меня сил.
— Как мы можем помочь тебе? — спрашивает Вален, усаживаясь напротив.
Я наблюдаю, как капельки воды медленно стекают по его щекам и подбородку. Пухлые губы влажные, и я не в силах оторвать от них взгляд.
— Ты часто думаешь о будущем? — внезапно спрашиваю я, и этот вопрос застает его врасплох.
— Наверное, да. Точнее, мы с Бастьеном с детства знали, что станем паладинами. Поэтому, когда я думал о будущем, я думал в основном об этом: о следующем тесте, который нам предстоит пройти, или о тренировках в академии. Иногда я задумываюсь о заданиях, которые мы могли бы выполнять… в общем, все в таком духе.
Я киваю, размышляя над его словами.
— А каким ты видишь его теперь? — спрашиваю я, теребя кончики мокрых волос.
— Теперь, когда паладинами мы не станем?
Я снова киваю.
— Не знаю. Как ты и сказала, все происходит довольно быстро, сначала Адриэль, теперь это. — Он обводит рукой стены, окружающие нас. — Единственное, в чем я уверен, — это что мы будем вместе, — добавляет Вален, и его тон излучает уверенность. — Думаю, это все, что мне нужно знать прямо сейчас.
Я слегка улыбаюсь, но вопрос «Что теперь?» заседает у меня в голове.
— Как думаешь, что сделают с Сильвой? — спрашивает Вален, и его взгляд становится задумчивым.
Я пожимаю плечами.
— Понятия не имею, честно. Ты лучше знаешь, как поступают в таких случаях старейшины.
— Да. Хотелось бы понять, что случилось с ним, — признается Вален, и от этих слов у меня щемит сердце. — Мы с Басом думали, что он смирился с тем, что случилось с нашими родителями. Сильва хороший человек, но то дерьмо, которое он творил… Трудно совместить в голове дядю, который воспитал нас, и сумасшедшего, который истязал ламий и который напал на тебя.
Вален смотрит в воду, и мне тяжело слышать нотки ужаса в его голосе.
— Надежда та еще сучка, — через некоторое время говорю я.
Вален поднимает удивленный взгляд.
— Я не говорю, что Сильва поступил правильно, это совсем не так, и он должен ответить за свои поступки. Но я не думаю, что таким образом он сразу же попадает в список плохих парней. Думаю, встреча со мной вселила в него надежду. Возможно, он даже не осознавал это, но если добавить к этой надежде «существование Винны», то из этого огонька в мгновение ока может разгореться костер. Сначала надежда затопила его, а потом отчаяние, — объясняю как могу.
— Да, понимаю, — признает Вален, печально кивая.
— Некоторые кастеры ставят себя выше всех других суперов, — безрадостно усмехаюсь я, понимая, что Стражи, очевидно, делают то же самое. — Проще ранить тех, кого считаешь ниже себя. Не то чтобы у ламий, оборотней и других суперов не было собственных паладинов, которые защищали их, когда что-то происходило. Сильва и остальные смотрели на ламий как на врагов, вместо того чтобы попытаться понять, что некоторые из них просто случайно стали ламиями. Айдин и Эврин, вероятно, тоже столкнутся с последствиями, если вспомнить тех ламий, которых они допрашивали, чтобы получить информацию, — размышляю я.
— Тут есть нюансы, — возражает Вален. — У них был приказ уничтожить этих ламий, и они просто предварительно вытаскивали из них информацию. Технически это не противоречило правилам. А вот то, что делали Сильва, Лахлан и Киган, было несанкционированным, и это категорически запрещено.
Я фыркаю от такой логики. Судя по тому, что говорят ребята, Сильва всего лишь лишится титула, а может, и того меньше. Вероятно, его просто переведут в другой клан паладинов, но, учитывая количество смертей в его нынешнем клане, это все равно было неизбежно.
— Ты ненавидишь его? — спрашивает Вален, и я не знаю, как ответить.
Я ненавижу его?
— Нет, — наконец отвечаю я. — Я не ненавижу его, но и не уважаю.
Меня беспокоит, что мое признание создаст проблему. Сильва — семья близнецов, их единственная семья.
— Но я не жду, что ты будешь относиться к нему так же, как я, — быстро добавляю я. — Мой опыт с Сильвой, Лахланом и Киганом определенно отличается от твоего.
— Тебя напрягает, когда мы говорим о них? — спрашивает он, и мое беспокойство тает.
— Нет. Это твоя семья. Они вырастили тебя. Когда я вас слушаю, мне интересно узнать о другой их стороне.
Вален кивает, и я вижу, как его плечи приподнимаются, словно с них спал груз.
— Ты думал, я буду злиться, если узнаю, что ты беспокоишься о них? — с любопытством спрашиваю я. Раньше мне и в голову не приходило, что кто-то из парней может переживать по этому поводу.
— Нет. Просто мне казалось, что я таким образом предаю тебя. Все мы. Мы видели, как они относились к тебе. Никто из нас не думал, что они так могут.
— Вален, то, что я оказалась не нужна им, вовсе не значит, что им не нужны вы, — уверяю я.
Взгляд Валена блуждает по моему лицу, как будто он что-то ищет в нем.
— Иди сюда, — наконец говорит он, и теплота в его голосе обволакивает меня, как целебный бальзам.
— Зачем? — спрашиваю настороженно.
Вален усмехается.
— Просто иди сюда. Я хочу, чтобы ты сидела на моем члене, пока я буду рассказывать тебе кое о чем.
Я смеюсь, бабочки трепещут у меня в животе.
— Как я могу отказаться от столь щедрого предложения? — фыркаю я и придвигаюсь на дюйм ближе, а потом и еще.
Когда я оказываюсь на расстоянии вытянутой руки от Валена, он хватает меня за талию и притягивает к себе. Я взвизгиваю и раздвигаю ноги, чтобы оседлать его. Вален прижимает меня к груди, проводит рукой по рунам на моем позвоночнике, и я вздрагиваю, отчетливо ощущая его эрекцию. Я просто балдею от близости его обнаженного тела.
— Я хотел тебя с того самого момента, когда мы смотрели кино. Помнишь? Мы заснули, а потом ты проснулась в моих объятиях. Я понял, как сильно в тебя влюбился, когда ты исчезла после того, как мы пошли потанцевать. А потом я увидел тебя на заднем сиденье внедорожника, покрытую пеплом и кровью, оберегающую прах твоего друга, и окончательно понял, что мне конец.
Вален нежно целует меня, и я пытаюсь проглотить комок в горле.
— Бастьен хотел тебя после первого удара, Сабин — после первого твоего: «Да пошли вы на хер». Райкер влюбился, когда ты вернулась после пикника и рассказала нам о том, что случилось с оборотнями. Нокс захотел тебя с первой встречи. Сиа четко знал, что ты предназначена ему, когда ты предложила ему свою кровь, словно это какая-то мелочь. Ты тогда увидела в нем человека, а не монстра, которого другие видели всю его жизнь. А Торреза ты взяла в плен, когда свернула ему челюсть. Понимаешь, о чем я? — спрашивает Вален, откидываясь назад, чтобы посмотреть мне в глаза.
— О том, что я надрала почти всем вам задницы? — шучу я, и Вален смеется.
— Нет, это о том, что у тебя есть все мы. Целиком и полностью. Мы хотим тебя. Мы любим тебя, и мы будем любить тебя всю жизнь. Я знаю, что ты так и не нашла того, что искала. Ни здесь, ни у Лахлана. Но ты нашла это у нас. Ты знаешь это, да?
В глазах Валена мольба. Я касаюсь кончика его носа своим носом и провожу пальцами по мокрым волосам. Приподнимаюсь на коленях, чтобы твердый член Валена вошел в мою вагину. Вален стонет и крепче сжимает мои бедра.
— Я могу рассматривать это как «да»? — поддразнивает он, и его член дергается внутри меня.
— Да. А теперь давай я расскажу тебе кое-что, — передразниваю я его, потираясь о черные завитки на лобке.
Вален хихикает и утыкается носом мне в шею, прикусывая руны Сиа на моем плече. Но я запрокидываю его голову, чтобы посмотреть в ореховые глаза.
— Я люблю тебя, — признаюсь я, выдержав драматическую паузу. Вален смотрит на меня, терпеливо ожидая продолжения, но я сказала все. Это начало, середина и конец этой истории. Я люблю его и всегда буду любить.
Улыбаюсь ему и наклоняюсь для поцелуя.
— Всего три слова, но их достаточно, — говорю я, затем приподнимаюсь на его члене и опускаюсь.
Вален смеется, углубляя поцелуй, и я начинаю двигаться быстрее. Вода плещется о стенки ванны, когда мы позволяем нашим телам снова и снова признаваться друг другу в любви. Вален посасывает мои соски и, поддерживая меня под спину одной рукой, играет с клитором другой. Я наслаждаюсь ощущениями и двигаюсь еще быстрее, добиваясь нашего общего освобождения.
Почувствовав, что Вален близок к этому, наклоняюсь и шепчу:
— А теперь покажи мне ловкость своих пальчиков.
Вален издает короткий смешок, который переходит в стон, когда он кончает. Он сильнее потирает мой клитор, и я достигаю оргазма прямо за ним, крича:
— Вот это ловкие пальцы, да!

Глава 20

Смотрю на старомодное приглашение на пергаменте, извещающее о том, что Трибунал желает меня видеть. Пергамент выглядит таким древним, что я боюсь, как бы эта штука не рассыпалась в любой момент. А вдруг она превратится в кричалку из «Гарри Поттера» и будет орать на меня, чтобы я немедленно тащила свою задницу куда сказано? Но ни того, ни другого не происходит. Я складываю приглашение и небрежно бросаю на стол.
— Так ты думаешь, если ты вместе с Сиа вольешь в него магию, он превратится в ламию? — уточняет Райкер у Сорика, и тот задумчиво кивает.
Парни рассуждают о том, что, по их мнению, происходит с Воном и как это можно исправить. Все сходятся во мнении, что, когда магии Адриэля оказалось недостаточно, чтобы завершить превращение моего отца в ламию, Вон оказался между двух миров. То есть магии Адриэля хватило, чтобы Вон не умер, но Адриэль не смог полностью изменить его, и теперь отец застрял в нынешнем состоянии. Он есть, но его нет.
— Возможно, и так, — отвечает Сорик. — Но я не уверен, хватит ли нам магии. Вон был Стражем, а это значит, что если его можно превратить ламию, то понадобится огромное количество магической энергии. Если мы попробуем и у нас не получится, Вону станет еще хуже. Я не готов пробовать, пока мы не узнаем больше.
— Сабин был прав? — спрашивает Нокс, отвлекая меня от разговора о Воне. Он указывает на пергамент. — Они тебя приглашают?
— Ага, и, похоже, стражники уже ждут снаружи, чтобы отвести меня к ним под конвоем.
Бастьен встает с дивана, Нокс делает то же самое.
— Мы будем тебя охранять.
— Они наконец приняли решение? — интересуется Райкер, когда я прощаюсь с ними и направляюсь к двери.
— Откуда мне знать.
— Зови, если что-то понадобится, — кричит вслед Сиа.
— Да, обязательно.
Я открываю дверь и от неожиданности останавливаюсь, когда вижу, что меня будет сопровождать не кто иной, как крылатый Ори. Его губы расплываются в улыбке, когда я удивленно смотрю на него.
— Доброго дня, Страж, — приветствует он меня шутовским поклоном, и я закатываю глаза.
Ори и еще один неприметный Страж идут в ногу по обе стороны от меня, Нокс и Бастьен держатся за моей спиной. Коридор, по которому мы движемся, уже кажется знакомым.
Крыло Ори задевает мое плечо. Я почти уверена, что он делает это нарочно, и не обращаю внимание. Но вообще-то я с трудом сдерживаюсь от расспросов про крылья. Как они вырастают? Почему у одних крылья есть, а у других нет? Есть ли какие-то руны, связанные с крыльями? Вопросы вертятся на языке, но я молчу. Он наверняка знает, что я умираю от любопытства, и именно поэтому продолжает щекотать меня своими придатками. Но последнее, чего я хочу, так это доставить ему хоть какое-то удовольствие.
— Нервничаешь? — спрашивает Ори, когда мы спускаемся вниз на четыре этажа по широкой винтовой лестнице.
Предпочитаю промолчать.
— Нервничать — это нормально. Особенно в твоей ситуации, — добавляет он.
Не могу понять этого чувака. Вроде он настроен враждебно, но я не уверена, он по характеру такой или просто играет роль сурового Стража? Может, мне стоит попросить Нэша провести с ним какое-то время? Нэш хороший психолог, как и Сиа, кстати.
Через мгновение мы оказываемся перед дверями, за которыми Трибунал проводит заседания. Двери открываются сами собой, и я вхожу. Бастьен и Нокс собираются последовать за мной, но Ори останавливает их.
— Вас что, тоже пригласили? — со смешком спрашивает он. — Я так не думаю. Так что вам лучше притормозить, парни.
Я раздраженно рычу на пернатого, а Бастьен делает угрожающий шаг в его сторону. Замечаю в глазах Ори возбуждение, и меня охватывает беспокойство.
— Мы подождем тебя здесь, Винна, — говорит Бастьен, не сводя глаз с Ори.
Они дырявят друг друга взглядом еще пару секунд, потом Бастьен подходит ко мне и целует. Определяю в этом собственнические чувства, что заставляет меня улыбнуться. Бас отступает назад, и на моих губах оказываются губы Нокса, который проявляет больше страсти. Затем они с Бастьеном встают по обе стороны от двери.
Активирую руны парней у себя за ухом, шагая через порог.
— Люблю вас, — говорю им с широкой улыбкой на лице, и в ответ их смешки разносятся у меня в голове.
— Этот маленький крылатый засранец запал на тебя, я это чувствую, — сообщает Бастьен, и я недоверчиво фыркаю в ответ.
— Думаю, ему просто нравится издеваться над всеми нами, и он знает самый быстрый способ вывести вас из себя, — отвечаю я, и в моей голове раздается теперь уже недоверчивое фырканье парней.
— Как бы то ни было, этому придурку лучше поостеречься, прежде чем я выщипаю ему перья, — сообщает мне Нокс, и я не могу сдержать улыбку, которая так некстати расплывается на моем лице.
Меня подводят к большому круглому столу, за которым уже сидят Сабин, Торрез, Сориэл и четверо других членов Трибунала.
— Начинается, — объявляю я и отключаю руны за ухом.
Сабин кивает мне, приглашая занять место за столом. Я выдвигаю стул и сажусь, не совсем уверенная, как все будет происходить. Сабин говорил, что члены Трибунала просто задают вопросы, и это кажется мне скучным и формальным. Ори и его напарник стоят в противоположных углах комнаты, и меня раздражает, что они здесь, а Нокс и Бастьен — нет.
— Назовите ваше имя, пожалуйста, — просит меня коротко стриженная седая женщина с серыми глазами, и ее просьба звучит нейтрально: ни дружелюбно, ни враждебно.
— Винна Айлин, — отвечаю я, и она кивает.
— Я — Нари, — представляется она.
— Я — Моут, — говорит молодая темноглазая женщина с длинными светлыми волосами.
— А я Порт, — называет себя мужчина. Сегодня он выглядит менее сердитым, но я не собираюсь расслабляться.
— Я — Велла, — заканчивает еще одна пожилая женщина.
Киваю им всем и сплетаю пальцы на столе. Велла и Порт смотрят на отметины на моих ладонях.
— Полагаю, вы знаете остальных, — говорит Нари, и я снова киваю.
— Отлично. Тогда начнем.
— Вы знаете, почему вы здесь, Винна Айлин? — спрашивает меня Велла.
— Потому что я рискнула пройти через ваш барьер, — интонация у меня такая, что это звучит скорее как вопрос, чем как ответ.
— И вы напали на Суверена, — язвительно добавляет Порт.
— Я не нападала на Суверена, — оправдываюсь я. — Я напала на него, — указываю на Сориэла. — Точнее, даже не напала — меня остановили мои Избранные, когда я попыталась напасть на него.
Порт насмешливо смотрит на меня и обменивается взглядом с Моут.
Дерьмо.
— Значит, вы признаете, что напали на члена Кворума? — спрашивает Нари.
— Все не так просто.
— И почему же?
— На самом деле я думала, что это его брат, Адриэль. Я отправилась искать город Стражей… точнее Тиерит… как раз после сражения с Адриэлем. Когда я увидела Сориэла, то подумала, что Адриэль каким-то образом остался жив, — объясняю я, но, кажется, это не впечатлило членов Трибунала (Сабин не в счет).
— Вы планировали нападение на Суверена, когда прошли через барьер? — спрашивает Нари, проигнорировав тему Адриэля.
Почему у меня создается впечатление, что их не волнует, что Адриэль охотился на Стражей и мучал их? Я удивлена ее вопросом.
— Что? Нет. Я ничего не знала про Суверена, пока ваши Стражи не спустились с небес и не объявили, что ваш Суверен приказал покончить с нами.
— Как вы прошли через барьер? — потребовала ответа Моут, заинтересованно наклонившись ко мне.
— Мы просто прошли… — С трудом сдерживаюсь, чтобы не заерзать на стуле, пока они засыпают меня вопросами. Допрос оказался более враждебным, чем я ожидала. То, как Энох и остальные описывали происходящее, не включало в себя тяжелые взгляды и нарастающий обвинительный тон.
— Трибунал должен решить, представляете ли вы угрозу нашему обществу и правителю. Ложь вам не поможет, — насмешливо улыбаясь, говорит Порт.
— Я не вру, — отрезаю я, переводя взгляд с Порта на Сабина и Торреза, молча прося их помочь.
— Винна, когда ты осознала, что Сориэл на самом деле не является Адриэлем, ты прекратила попытки напасть на него? — спрашивает Сабин.
— Да, — отвечаю я, стараясь сдержать вздох облегчения от того, что не все присутствующие относятся ко мне с предубеждением. Но с другой стороны, это Сабин.
— Когда Суверен озвучила приказ о вашей казни, что вы об этом подумали? — спрашивает Сориэл.
— Я не поняла — почему. Мы надеялись найти здесь ответы. Я не знала, что это наказуемо смертью. Знай я, что нам здесь нет рады, я бы не стала подвергать опасности своих Избранных и Щитов, — добавляю я.
На мгновение в комнате воцаряется тишина, и я гадаю, о чем они будут спрашивать дальше.
— Мы много услышали о вас от двоих Избранных, присутствующих здесь, и от ваших Щитов, — невозмутимо говорит Нари. — Сабин объяснил нам, как вы стали кастером и как в итоге очутились здесь, в Тиерите. Ваши Щиты рассказали о ваших способностях и усиленных тренировках, и все они подтвердили, что вы… Как ты сказал, Сабин? Ах да, вы раскрутили всю эту историю со Стражами.
Я стараюсь не покачать головой, услышав такое описание. Но я пока не слышу вопроса, поэтому держу рот на замке и позволяю себе только кивок.
— Вас вырастил человек, верно? — спрашивает Нари.
— Да.
— Когда этот человек отказался от вас, вы полагались на ламию, это тоже верно?
— В то время я не знала, что он ламия, но да, — говорю я, скрывая горечь, которая всегда всплывает при мысли о Талоне.
— Вы тот, кого кастеры называют мимиком? — продолжает Нари, и я начинаю задумываться, она тут одна, у кого есть вопросы, или она просто хочет подтвердить мою предысторию.
— Да.
— Сколько отметок на вашем теле?
— Хм-м-м… — Я выдерживаю паузу, обдумывая вопрос. — Не знаю, я никогда не считала.
— Вы можете показать нам метки? — спрашивает Порт, и мне не нравится, как заблестели его глаза.
Я молча смотрю на Сабина. Он едва заметно пожимает плечами.
— Это будет использовано против меня? — уточняю я.
— Это даст нам понимание вашей важности, что является одним из факторов, повлияющих на решение. Кроме того, я не могу представить, как бы мы использовали ваши метки против вас, — отвечает Велла.
Мгновение смотрю в ее мутные глаза, затем перевожу взгляд на Торреза. Он кивает, подтверждая, что она не лукавит.
Я встаю со стула.
— Командир, не могли бы вы пригласить клирика, чтобы он помог идентифицировать любые неизвестные нам руны? — приказывает Нари крылатому Стражу, на что тот кивает и выходит из зала.
Размышляю, стоит ли мне раздеться сейчас или подождать клирика. Обычно я не застенчива в том, что касается моего тела. Энох упомянул, что Трибунал изучал руны Сурин, так что запрос не кажется странным, но все же я чувствую себя неловко.
В комнату заходит мужчина в сером одеянии, и я со злостью смотрю на него. Он садится за стол рядом с Сориэлом и выжидающе смотрит на меня.
Я рассматриваю это как приглашение показать им, что у меня есть. Начинаю раздеваться. Расшнуровываю жилет и сбрасываю его. Стягиваю рубашку через голову, затем снимаю ботинки. Расстегиваю брюки и спускаю по бедрам и ногам. Оставшись в спортивном топе и трусах, отступаю от стола и вытягиваю руки.
Понятия не имею, что они собирались сделать, но я никак не ожидала, что все члены Трибунала, а вместе с ними и клирик встанут со своих мест и подойдут посмотреть на меня. Бросаю взгляд на Сабина и Торреза, замечаю, что они выглядят напряженными, и это не помогает мне, когда я пытаюсь собраться с мыслями.
Клирик в сером принес с собой старую книгу, и он сразу же начинает листать страницы, осматривая мое плечо и руку.
— Потрясающе, — шепчет он.
— Объясни, — требует Порт, его терпение явно иссякает.
— Ее метки потрясающие. Руны варьируют от защитных к наступательным и связанным с оружием. Они расположены таким образом, что делают ее чрезвычайно могущественной и защищенной, — заявляет он и подходит ближе, что злит меня.
Не угрожай ему. Не протыкай его кинжалом. Нам нужно убедить этих ублюдков, что я не угроза. Не стоит подливать масла в свой погребальный костер.
Повторяю эти слова снова и снова, пока мужчина внимательно осматривает мое тело.
— Хм, — произносит он и начинает лихорадочно листать свою книгу.
— Что там такое? — спрашивает Нари.
— Вот эти руны на плече и несколько на руках — необычные. Они похожи на те, что задокументированы у нас, но отличаются от них. Это более развитая магия, чем та, с которой мы сталкивались… я не знаю. Мне нужно проконсультироваться, чтобы сказать наверняка.
— Хорошо, скажи тогда то, что тебе понятно, — говорит Моут, раздражаясь, как и Порт.
— Да… У нее шикарный арсенал. Несколько мечей, несколько кинжалов, булавы, посох, лук со стрелами, топоры, хлысты, копья…
— У меня есть копья?
Клирик удивлен моим вопросом, но кивает.
— Да, вот здесь, — он кивает на руну на запястье. — А вот здесь копья поменьше, — добавляет он, указывая на мои щиколотки.
Изучаю руну на руке и борюсь с желанием активировать ее, чтобы посмотреть на оружие. Но не стоит заставлять их думать, что я хочу напасть на них.
— У нее также есть руны скорости, силы, руны, обостряющие чувства, есть щиты для атакующих и оборонительных целей, а также есть Свет, который сам по себе не использовался со времен Врат.
Он обходит меня и указывает на грудь.
— Ее связь с Избранными сложна и укрепляется несколькими различными способами, что очень необычно. У нее есть ментальные, эмоциональные и интимные связи.
— Что все это значит? — спрашивает Сабин, и я смотрю на клирика — мне тоже не терпится услышать краткое изложение.
— На ней больше всего рун, чем у кого-либо со времен Перехода. Она продвинулась и эволюционировала так, как никто здесь, в Тиерите. У нее семь Избранных, но я подозреваю, что она могла бы призвать больше, если бы захотела. И что самое интригующее на данный момент — это руны Избранных. — Клирик берет мою руку и указывает на руны на безымянном пальце и на ладони, а я даже не пытаюсь ударить его за то, что он прикоснулся ко мне, настолько увлечена тем, что он собирается сказать. — Некоторые ее руны перешли тем, кого она отметила. Думаю, причина эволюции ее рун кроется в парности, и подозреваю, что и ее способностей тоже.
— Я не понимаю, — рявкает Порт, и мне становится жаль клирика. Похоже я не единственная, кого здесь не любят.
— Мы всегда исходили из того, что пары, рожденные с Отметкой Света, будут обладать самой сильной магией. Но здесь мы видим другое. Ни один из ее Избранных не был рожден с Отметкой Света… просто их личные способности усиливали ее способности, когда она отмечала их. Она и раньше была сильной, но с каждой новой парой становилась еще сильнее, — заключает клирик, и в комнате снова воцаряется тишина.
Дерьмо. Попробуйте теперь назвать моих крутых партнеров, усиливающих мою и свою магию, грязью, ублюдки!
Я подмигиваю Сабину и Торрезу и в душе хихикаю над самодовольной ухмылкой Волка.
— Я бы с удовольствием поподробнее изучил твои метки и способности, если ты позволишь, — взволнованно просит меня клирик с доброй улыбкой на лице. — Мне нужно провести тщательный анализ, чтобы подтвердить то, что я сказал. Это действительно помогло бы нам понять твой Свет и то, что ты можешь.
Ладно, согласна, не все Стражи в серых мантиях придурки, говорю я себе.
— Я-то не против, но все, вероятно, зависит от них, — говорю, указывая на членов Трибунала.
Клирик удивленно смотрит на меня.
— Они могут проголосовать за мою смерть, — объясняю я, и исследователь моего тела внезапно выглядит так, будто я только что выбила у него из рук рожок с мороженым.
Он поворачивается к Трибуналу.
— Вы не можете этого сделать, — категорично заявляет он и выглядит немного удивленным собственной горячностью.
— Ты не смеешь указывать нам, что мы можем, а что нет, клирик, — рычит на него Порт, и мужчина отступает на шаг, пряча книгу в карман.
— Вы совершите огромную ошибку, — заявляет он, по очереди бросает свирепый взгляд на каждого члена Трибунала и стремительно выходит.
На минуту воцаряется тишина.
— Я согласна с ним, — говорю я, указывая пальцем на дверь, из которой только что выбежал клирик.
Торрез издает смешок, который переходит в кашель, чтобы скрыть веселье. Они по-прежнему молчат, но прищуренные глаза Нари говорят мне все, что я должна знать о ее отношении к моему мнению. Твою мать. Думаю, нам нужно срочно придумать план, как убраться отсюда на хрен, прежде чем Трибунал примет решение. То, как они на меня смотрят, не сулит ничего хорошего ни мне, ни моим ребятам.
Я собираюсь одеться, когда раздается настойчивый стук в дверь. Подпрыгиваю от неожиданности, а Ори бросается посмотреть, что там такое. В его руке внезапно оказывается меч, перья на крыльях встают дыбом. Он распахивает дверь, и в комнату вваливается полный мужчина, которого я никогда не видела.
— Что это значит? — требует объяснений Велла.
Мужчина разворачивает пергамент, делает глубокий вдох и начинает читать то, что там написано:
— «Винну из Первого Дома следует немедленно препроводить в Первый Дом, где она воссоединиться со своими людьми и займет принадлежащее ей по праву место. Любой, кто нарушит этот приказ, будет рассматриваться как вступивший в войну против Первого Дома и будет наказан соответствующим образом».
Толстяк останавливается, сворачивает пергамент и ждет, как будто все остальное не имеет большого значения. Ни фига себе… Пришел сюда, чтобы заявить: «Займи свое законное место», а если кто-то помешает, они будут наказаны. Да этот чувак одним махом убил все мои флюиды в духе «Я не представляю угрозы, не убивайте меня», которые я излучала все это время.
Кто этот человек и какого хрена происходит?

Глава 21

— Мы не закончили, — рявкает Порт и багровеет от возмущения. — Как они смеют прерывать Трибунал и разбрасываться такими нелепыми угрозами?!
В ответ толстяк снова разворачивает пергамент и читает текст слово в слово.
Да, я точно не придумала часть про «займет принадлежащее ей по праву место».
— Вы говорите, Первый…
— Порт, сядь, прежде чем скажешь что-то, о чем пожалеет весь твой Дом, — приказывает Велла, и к моему удивлению Порт затыкается.
Он выглядит так, словно жует стекло, когда усаживает свою сварливую задницу на стул, но тем не менее он это делает.
Велла поворачивается к остальным.
— Есть ли еще какие-нибудь неотложные вопросы, требующие решения? — спрашивает она.
Толстяк снова разворачивает свой пергамент и читает его. Его зациклило? Нари закатывает глаза, а Моут возмущенно фыркает. Порт еще больше багровеет, но молчит.
Я смотрю на Сабина и вижу такое же, как и у меня, растерянное выражение на лице.
— Хорошо, на сегодня мы закончили, — объявляет Велла, но язвительность в ее тоне и взгляды других членов Трибунала кричат о том, что они совсем этому не рады.
Я со злостью смотрю на толстяка. Если этот парень или тот, кто его прислал сюда, заставит Трибунал возненавидеть нас еще больше, он поплатится за это.
— Пойдемте со мной, Винна из Первого, — требует мужчина.
— Конечно, не вопрос. Только дайте минутку одеться… и мне бы хотелось узнать, кто вы и куда собрались меня вести, — вспыхиваю я.
И что он делает? Правильно, разворачивает гребаный пергамент и снова зачитывает текст.
— Здесь есть кто-то, у кого вместо мозга не заезженная пластинка? Пожалуйста, объясните мне, какого хрена происходит? — спрашиваю я, поворачиваясь к разозленным членам Трибунала.
— Твоя семья из Первого Дом хочет познакомиться с тобой, — объясняет Сориэл, как будто все это так просто.
Меня словно ударил в грудь этот ответ. Я во все глаза смотрю на Сориэла. Сабин и Торрез тоже резко поворачиваются к нему, мы все удивлены.
— Таув рассказал нам, кто твоя мама. Очевидно, они тоже это узнали, и… Ты хочешь познакомиться с ними? — спрашивает он.
На меня одновременно обрушиваются страх и волнение, я не знаю, что сказать.
Да, хорошо, я встречусь с ними, если вы пообещаете, что они ничего мне не сделают?
Нет, пошли они на хрен? Они бросили мою маму и не стали искать ее, когда она гнила у Адриэля.
В горле пересохло, дышать тяжело. Я знаю, что мне нужно ответить на вопрос Сориэла, но единственное, о чем я думаю, — это… насколько больно мне будет. Смогу ли я выдержать удар от людей, которым, должно быть, не все равно?
Перевожу взгляд с золотисто-красных глаз Сориэла на зеленые глаза Сабина. Собираюсь с силами и стараюсь не показывать свой страх, хотя я чертовски напугана.
— Не знаю, насколько это хорошая идея, — наконец признаюсь я, и на лице Сориэла появляется понимающая улыбка.
— Они нормальные люди? — настороженно спрашивает Торрез.
— Да, — отвечает Сориэл.
Я фыркаю одновременно с Портом.
— По чьим меркам? — уточняю я, искоса глядя на Порта.
— Первый, как ты могла уже понять из названия, — старейший Дом среди всех. Они влиятельны и могущественны, — объясняет Сориэл, указывая на мужчину, держащего в руках пергамент.
Ну, я вообще-то догадалась, что они могут быть теми, кто скажет: «Подпрыгните», и остальные лишь спросят, как высоко.
Снова перевожу взгляд на Торреза, все еще не зная, как поступить.
— Это твое решение, Ведьма.
Я усмехаюсь, когда Ори и Нари ахают, услышав мое прозвище.
— Если они попытаются что-то сделать, мы надерем им зад, — добавляет Сабин.
Сориэл поворачивается к нему, и в его взгляде на секунду вспыхивает злость. Затем он поворачивается к Торрезу, который, по его мнению, более разумный. Торрез пожимает плечами.
— Это так, надерем, — поддерживает он друга, и мое сердце переполняется благодарностью.
Я успокаиваюсь и делаю глубокий вдох.
— Ладно, я встречусь с ними… вряд ли у меня есть выбор, — ворчу я, глядя на толстяка с пергаментом в руке.
Сориэл поворачивается ко мне с таким видом, будто ему потребовалось время, чтобы осознать мое присутствие здесь. Понятно, он все еще переваривает угрозу моих парней.
— Если Трибунал согласен, я провожу тебя, — объявляет он, поднимаясь.
Велла слегка кивает, и Сориэл обходит круглый стол.
— Не стоит беспокоиться. За дверью меня ждут двое моих Избранных, они пойдут со мной, — говорю я Сориэлу, стараясь не показывать панику в голосе.
— Думаю, будет лучше, если я тоже буду сопровождать тебя, Винна, — настаивает Сориэл.
Сабин и Торрез встают, но Нари качает головой.
— Сабин, тебе придется остаться, пока Трибунал не закончит допросы. Тео, — обращается она к Торрезу, — ты можешь остаться или уйти, но ты не сможешь посадить вместо себя другого представителя.
Я смотрю на ребят.
— Не переживайте, — успокаиваю их, хотя чувствую неуверенность. — Бастьен и Нокс со мной, они проследят за всем.
Рассеянно думаю, не стоит ли мне переодеться для визита?
Соберись, Винна, у тебя нет никакой одежды, кроме доспехов, выданных Стражами.
Провожу пальцами по волосам.
Это всего лишь твоя таинственная семья, которой ты, вероятно, все равно не понравишься, а не первое свидание. Успокойся, чокнутая.
— Благодаря за уделенное нам время, Винна из Первого, — говорит Моут, но ее усмешка и то, как она произносит «из Первого», ясно дают понять, что на самом деле она хотела сказать: «Провались, сучка».
Рассеянно киваю, пропуская колкость мимо ушей. Все, на чем я сейчас могу сосредоточиться, — это на встрече с так называемой семьей, которая, как выяснилось, у меня есть. Еще больше меня занимает, что может пойти не так.
Ори и его напарник снова становятся по обе стороны от меня, и двери открываются сами, выпуская нас наружу.
Нокс и Бастьен отрываются от стены.
— Как-то ты быстро, — говорит Нокс, отодвигая локтем Ори, чтобы встать рядом со мной.
— Да, так вышло. Мы сейчас отправимся на экскурсию, — весело говорю я, хотя сама слышу беспокойство в своем голосе.
— Куда? — спрашивает Бастьен, глядя на Сориэла и Ори, словно оценивает, какую из угроз нужно устранить первой.
— Ой, знаешь, на обычную такую встречу с семьей, — щебечу я.
— На встречу с семьей? — переспрашивает Нокс.
— Хреново, — бормочет Бастьен.
— Ага, и это примерно отражает то, что происходило в той комнате, — подтверждаю я.
— Да пошли они все, Боксерша. Только скажи, и мы свалим отсюда, — заверяет Бастьен, вызвав у меня смех.
— Сабин и Торрез сказали то же самое. — Переплетаю пальцы с пальцами Бастьена и Нокса и делаю глубоких вдох. От их присутствия мне становится легче.
— Стоп-слово ананас, — говорит Нокс, и я снова смеюсь.
— Как ты додумался до ананаса?
Кончики ушей Нокса краснеют, и это зрелище сразу же вызывает у меня интерес.
— Эм-м-м… читал книгу.
— Какую книгу ты читал, что там было это стоп-слово? — спрашивает Бастьен.
— Там было про купидона и хвостатых, которые похожи на фейри или что-то такое. Советую почитать, надорвешься от смеха, — сообщает Нокс.
— Да, почитаю, — кивает Бастьен. — Мне ее Сабин рекомендовал.
— Ну, раз Капитан одобрил, значит, действительно стоит, — шучу я, и Нокс смеется.
Он подносит мою руку ко рту и целует ладонь.
— Ты же знаешь, что Кэп не такой ханжа, каким ты его считаешь.
Мои мысли сразу же возвращаются к восхитительно грязным словам, который Сабин шептал мне на ухо, когда мы занимались сексом рано утром, пока все спали. Улыбаюсь и издаю довольный вздох. Нокс и Бастьен понимающе смеются.
— А ты готова к встрече? — спрашивает Нокс, когда Сориэл и Стражи выводят нас из дворца.
— Насколько я вообще могу быть готова. Будем надеяться, что никому не понадобится надирать задницу.
— Кайфоломщица, — подшучивает Бастьен.
Мы не отходим так уж далеко от дворца — Дом Первых расположен чуть дальше по улице. Он огромный, что неудивительно, и охраняется так же тщательно, как и дворец. Хотя вот это меня как раз и удивляет. Такая охрана — явный признак того, что в Тиерите не все в порядке. От чего или от кого они защищаются? Взгляды Нокса и Бастьена скользят по часовым, и я могу сказать, что они задаются теми же вопросами.
Мы проходим через ворота и поднимаемся по тропинке вверх. Тропинка ведет через тенистый сад, и я замечаю на ветвях необычные фрукты в форме футбольного мяча — нам приносили такие во дворце.
Сориэл резко останавливается, и я чуть не врезаюсь в него. Нокс вовремя оттаскивает меня назад, я благодарно улыбаюсь ему и поворачиваюсь посмотреть, что там такое. Перед нами лестница, ведущая к входной двери. Наверху стоят два седовласых Стража, мужчина и женщина. Они неотрывно смотрят на нас, от чего мне становится не по себе.
Сориэл и толстяк кланяются им, затем толстяк быстро уходит. Когда взгляд женщины встречается с моим, она подносит руку ко рту и слегка качает головой. Ее коротко стриженные волосы резко выделяются на фоне темно-оливковой кожи. Сиреневые глаза округляются, и я замечаю, что она сжимает руку мужчины. Тот тоже смотрит на меня, приоткрыв рот от удивления. Кажется, он не замечает, что его спутница вцепилась в него мертвой хваткой.
— Ты и правда ее дочь, — наконец произносит он. — Они сказали нам об этом, но я не смел надеяться…
— До этого момента… — шепчет женщина, быстро вытирая слезы, хлынувшие из глаз.
Я не знаю, что сказать. Сердце бешено бьется в груди. Очевидно, они знали Гриер, мою мать, но я понятия не имею, кем они приходятся мне. Это меня волнует, не буду скрывать.
Нокс и Бастьен напрягаются и делают шаг вперед, когда мужчина начинает спускаться.
— Мы не причиним ей вреда, — говорит он моим Избранным, останавливаясь. Кажется, я слышу обиду в его тоне.
— При всем уважении, но мы вас не знаем, а в Тиерите нас не особо радушно встретили, — говорит Бастьен.
Бирюзовые глаза седовласого мужчины растерянно останавливаются на Ори.
— Ори, ты, кажется, знаешь их… Пожалуйста, убеди наших гостей, что здесь они в безопасности, — просит он.
Я усмехаюсь и делаю шаг вперед.
— Ори? Он был одним из первых, кто напал на нас, так что вряд ли он может выступить гарантом безопасности.
Обхожу Сориэла и поднимаюсь по лестнице. Мне нечего бояться.
— Привет, я Винна, — говорю я и протягиваю руку.
Женщина слишком взволнована, чтобы что-то сказать, а мужчина смотрит на мою протянутую руку, но не берет ее, а прижимает кулак к своему бицепсу и кланяется мне. Я ошеломлена. Другие Стражи приветствовали так только Таува и Сориэла. Какого хрена происходит?
Ори шипит, и, обернувшись, я вижу на его лице шок.
Внезапно женщина тоже кланяется, и я в замешательстве наблюдаю, как из ее глаз на кремовый камень лестницы капают слезы. На каком-то интуитивном уровне ее эмоции передаются мне, и у меня сжимается горло. Хозяева одновременно выпрямляются, и я вдруг начинаю жалеть, что поднялась сюда и стою рядом с ними. Это чертовски странно, но я не знаю, что делать.
— Рады приветствовать тебя, Винна. Я — Ток, а это — Марн, — говорит мужчина, и его голос слегка дрожит.
Они, очевидно, думают, что это что-то значит для меня, я вижу это по их глазам, но… я не понимаю. Смотрю на Сориэла, молча умоляя его помочь мне разобраться.
— Это мать и отец твоей матери, — подсказывает он.
— А-а-а, поняла, — говорю я и поворачиваюсь к бабушке с дедушкой. Раньше у меня не было таких родственников, и я понятия не имею, как себя вести.
Откашливаюсь и переминаюсь с ноги на ногу.
— Мне жаль вашу дочь. Я не знала ее, но мне говорили, она была необыкновенной.
— Это так, — соглашается Марн, и в ее глазах такая грусть, что у меня сжимается сердце. — Ты похожа на нее, — шепчет она, и Ток прижимает ее к себе. Он нежно целует жену в макушку, и этот любящий жест согревает меня. Их горе ощутимо, и мне неловко от того, что я невольно стала свидетельницей очень интимного момента. Они потеряли свою дочь. Да, она была моей мамой, которую я потеряла, так и не узнав. Но это другое. Я могла создать образ матери в воображении, а они вырастили ее. Они видели ее первые шаги, они слышали, как она смеялась, радовались ее успехам и переживали за неудачи. Они надеялись, что она вернется к ним. Их потеря намного, намного больше, чем моя. Я скорблю при мысли о том, кем она могла бы стать для меня, а они скорбят о той Гриер, которую потеряли.
— Мне так жаль, — говорю я дежурную фразу, не зная, что еще сказать.
Марн смотрит на меня и качает головой.
— Не надо. Ты здесь, и это самое главное. Прости, что мы поставили тебя в неловкое положение. Но… нам хотелось увидеть тебя… и я не ожидала, что это так на меня подействует.
Я понимающе улыбаюсь, а ее глаза наполняются благодарностью.
— Могу я… — Она замолкает.
Я тоже молчу, понимая, что ей нелегко собраться.
— Могу я обнять тебя? — нерешительно спрашивает она, и ее просьба застает меня врасплох.
— Конечно… — говорю я, стараясь скрыть неуверенность.
Она делает шаг вперед и обхватывает меня сильными руками за талию. Марн примерно на голову ниже меня, и ее ухо прижимается к моей груди. Я обвиваю ее руками и жду, когда она будет готова отстраниться. Ток наблюдает за нами, и в его глазах светится радость. Как только Марн отпускает меня, он тоже подходит, чтобы обнять. Я чувствую, как его грудь вздрагивает, и почти уверена, что он плачет. Когда его дыхание приходит в норму, он отступает назад и вытирает лицо. Потом он резко хлопает в ладоши, и громкий звук рассеивает витающие вокруг нас тяжелые эмоции.
— Ори, созови семьи, — велит Ток. — Сообщи, что одна из наших вернулась домой.
Я ожидаю, что Ори воспротивится, но он без слов взмывает в воздух, прежде чем я успеваю взглянуть в его сторону.
— Пойдем, Винна, я покажу тебе дом. Все это теперь твое, и тебе стоит осмотреться, — говорит Ток, и я пытаюсь скрыть сдавленный звук за кашлем. — Надеюсь, ты присоединишься к нам, — приглашает он Сориэла.
— Сочту за честь, — слышу ответ.
Ток обнимает меня за плечи, и я стараюсь не напрягаться. Он ничего не говорит, даже если заметил мое сопротивление, и ведет меня в свой дом. Я вновь обращаюсь с мольбой ко вселенной, чтобы каким-то образом все не обернулось худшим образом, когда смотрю на богато украшенный вход. Пока что все хорошо. Будем надеяться, что так оно и будет.

Глава 22

— Ты хочешь есть или пить? — спрашивает меня женщина, когда мы поднимаемся по каменной лестнице. — Гриер всегда нравилась вода каро и заа. Ты хочешь воду каро?
— Нет, спасибо, — вежливо отвечаю я. Понятия не имею, что это за вода такая, может, и хорошая, но прямо сейчас у меня в горле стоит ком, и я не смогу сделать ни глотка.
— А вы? Хотите что-нибудь? — спохватившись, спрашиваю Бастьена и Нокса.
Они отрицательно качают головой, изучая все вокруг.
Осмотрев первый этаж размером со стадион, мы поднимаемся наверх. Дворец Первых… Они, конечно, так не говорят, но все же стоит называть вещи своими именами: это именно дворец. Я почти уверена, что балясины лестницы сделаны из чистого золота, и все это построено очень давно.
Когда хозяева открывают дверь в комнату справа, мои глаза загораются от узнавания и волнения.
Спортивный зал…
— Гриер настояла, чтобы он был рядом с ее комнатой. Она говорила, что ей лучше думается, когда она двигается, — сообщает Ток, и я рассматриваю оборудование.
Конечно, это не суперсовременные боксерские груши и боевые манекены, как у меня, но это тоже неплохая версия. Шесты с мягкой обивкой всех размеров, блоки, заставляющие мишени двигаться, еще один большой механизм, который, похоже, служит для того, чтобы развивать ловкость при метании ножей… Меня охватывает странное чувство сопричастности. Я легко представляю девушку, которая тренируется здесь. Больше того, я испытываю чувство единения с матерью, которого никогда раньше не испытывала, если не считать того, что мы обе были Стражами.
Ток закрывает дверь и ведет меня дальше по коридору. Толкает следующую дверь, и я вхожу в светлую комнату. Несомненно, здесь жила девушка, но кое-какие вещи, например, мишени, развешанные по стенам, говорят о том, что это была девушка с характером.
— Комната Гриер, — благоговейно сообщает Марн, подтверждая мою догадку.
Она любовно проводит рукой по туалетному столику и прячет эмоции, которые я вижу в ее глазах.
— На всякий случай мы ничего здесь не трогали, — говорит Ток, окидывая взглядом комнату. — Мы позаботимся о твоих вещах, их скоро доставят сюда, и если еще что-нибудь понадобится, просто дай нам знать, мы все уладим.
Я снова давлюсь кашлем.
— Простите, не поняла… — выдавливаю с трудом.
— Ты останешься с нами, Винна, — объявляет Ток, и я некоторое время изучаю его лицо, не зная, что сказать. — Ты из Первого Дома и должна быть здесь, со своей семьей, чтобы мы могли защищать и направлять тебя. Дворец Суверена пока что не твое место.
— Но у меня нет вещей, — испытывая неловкость, говорю я и бросаю тревожный взгляд на Бастьена и Нокса.
Я не уверена, хочу ли здесь оставаться. И особенно не уверена в том, хочу ли жить в комнате своей умершей матери. Возможно, я могла бы провести здесь время, чтобы прочувствовать Гриер, но жить здесь?
Оглядываю кровать и понимаю, что в ней поместятся только половина моих Избранных. Нет, это нам не подходит.
— Что ж, значит, твой переезд пройдет гораздо легче, — с улыбкой говорит Ток.
Мне не хочется обижать его.
— Эм-м-м… а мои Избранные смогут остановится здесь? Кровать небольшая… — Я замолкаю, не зная, как объяснить, что комната мне точно не подойдет.
— Твои Избранные… — повторяет Марн и мельком смотрит на Нокса и Бастьена. — Да, точно. Твои Избранные. Ну, мы можем разместить их в гостевом крыле, — добавляет она, обмениваясь взглядом с Током, значение которого я не могу определить.
— Ла-а-адно, — отвечаю я, чувствуя, что что-то упускаю. — Мы можем пожить в гостевом крыле, это не проблема. Тем более что понадобится место и для моих Щитов, — добавляю я.
— Вы все будете жить в гостевом крыле? — уточняет Марн и обводит взглядом комнату, словно пытается понять, почему я не хочу остаться здесь.
Дерьмо.
— Да, я буду со своими Избранными. Если они поселятся в гостевом крыле, то и я тоже.
Надеюсь, моего объяснения достаточно, чтобы не обидеть ее.
— Конечно, мы понимаем, — говорит Ток и притягивает к себе Марн. — Мы все подготовим для вас, — заверяет он, слегка улыбаясь. — Вы, наверное, умираете с голоду, да? Спустимся поужинать? Мы попросили поваров приготовить илиш — Гри любит его больше всего. Уверен, вам понравится, — жизнерадостно восклицает он, подталкивая Марн к двери.
Я поворачиваюсь к Ноксу и Бастьену, скорчив гримасу. Илиш, говорю им одними губами, и Бастьен притворяется, что его бьет дрожь.
— Ты как? — спрашивает Нокс и раскрывает объятия.
Шагаю к нему, и он крепко обнимает меня, что помогает мне чувствовать себя увереннее.
— Да… они кажутся приятными… Просто, все так странно, — признаюсь я.
Нокс целует меня в макушку, и я утыкаюсь ему в грудь.
— Расслабься, Боксерша. Не спеши, налаживание отношений с родственниками занимает время, — успокаивает меня Бастьен, и я киваю.
— Если не хочешь здесь оставаться… — начинает Нокс.
— Здесь… или во дворце… на самом деле мне без разницы. Я просто не хочу оставаться в комнате мамы. Мне кажется это неправильным, — говорю я.
Наверное, в моих словах мало смысла, но Бастьен и Нокс понимающе кивают, и я вздыхаю с облегчением.
— Гриер… точнее… Винна, ты идешь ужинать? — спрашивает Ток, и я выглядываю из-за Нокса.
Ток обводит нас взглядом, и у меня складывается впечатление, что ему неловко от нашего проявления чувств.
— Да, иду, — говорю я, высвобождаясь из утешающих объятий Нокса.
Следую за Током, спрашиваю:
— Что такое илиш?
* * *
— Ты видишь, как это облегает мою задницу? — шепчу я Ноксу, пока он затягивает завязки на новых доспехах цвета красного винограда, которые ему подарили. Клянусь, одежда магическим образом подогнана по его фигуре или же их кладовщики охренительно хорошо умеют угадывать размеры.
Нокс оглядывает мою задницу, и я слегка выпячиваю ее, чтобы он получше рассмотрел. Мои черные доспехи и даже нижнее белье унесли служанки, а меня Марн заставила переодеться в платье. Правда, сделала это деликатно.
— Не вижу ничего такого, — докладывает он и шлепает меня по ягодицам. — А вот с твоими сосками могут возникнуть проблемы, — добавляет он, проводя ладонью по одному из затвердевших бугорков.
Хлопаю его по руке и смотрю вниз. Да, проблемка… Торчащие соски в обществе бабули и дедули — это, вероятно, признак бестактности. Прикрываю грудь и со злостью смотрю на хихикающих парней.
Ворча, иду к большому зеркалу в углу и пытаюсь понять, можно ли как-то по-другому надеть это платье, чтобы не смущать свою новообретенную семью. Платье темно-сливового цвета, фасон очень напоминает греческую тунику. Материал тонкий и мягкий, и он мало что скрывает. Сама я такое не выбрала бы для посиделок с родственниками, но платье подарила Марн, так что у меня нет выбора.
Пока что я прожила в Доме Первых меньше суток. И мне по-хорошему было приятно познакомиться с хозяевами. Я услышала множество историй о том, чем занималась моя мама, и о ее достижениях. Все было очень мило, но… как-то поверхностно. Наши отношения по-прежнему напряженные, но, надеюсь, это пройдет, когда мы лучше узнаем друг друга. По моим расчетам, чем комфортнее мы будем чувствовать себя в обществе друг друга, тем больше они захотят рассказать мне о том, что произошло. О нет, я не собираюсь выпытывать информацию, но мне до смерти хочется разобраться в том, как Гриер оказалась там, где оказалась.
Сегодня я не особо пересекалась с Током и Марн. За завтраком они объявили, что вечером устроят вечеринку в мою честь, и с тех пор суетились, чтобы все подготовить. Небольшая передышка была даже приятной. Я хочу как можно больше услышать о Гриер и ее жизни, но, думаю, ее родителям тоже нелегко. Они часто называют меня Гриер, и я могу сказать, что они действительно скучают по ней.
Раздается осторожный стук в дверь, и я оглядываюсь, чтобы убедиться, что Бастьен и Нокс ведут себя прилично.
— Входите, — кричу я и кошусь на соски. Помимо прочего их вид побуждает меня думать о том, как бы остаться наедине с парнями где-нибудь в ванной…
Дверь в комнату распахивается, и входит Марн с двумя женщинами. Пока женщины выкладывают на стол щетки, туалетные принадлежности, какие-то свертки и коробки, Марн направляется ко мне. Ее глаза загораются.
— Винна, ты выглядишь потрясающе, — говорит она, и ее голос срывается.
Она быстро откашливается и одаривает меня улыбкой.
— Это платье принадлежало твоей матери, — сообщает она, и мои глаза расширяются от удивления.
Марн тянет за длинную цепочку у себя на шее и вытаскивает медальон. Она расстегивает его и протягивает его мне.
— Открой, дорогая.
Серебряный медальон со щелчком открывается, и я вижу портрет девушки, которая и правда очень похожа на меня. Или я на нее похожа? Изучаю ее лицо. Кожа темнее моей, а волосы светлее и слегка вьются. Когда я не укладываю их, они выглядят так же. Глаза у нее такого же бирюзового цвета, как у ее отца. Губы более тонкие, чем у меня, и изогнуты в чарующей улыбке. Когда я увидела Лахлана и узнала, что он — однояйцевый близнец моего отца, я подумала, что очень похожа на своего отца. Но когда я смотрю на портрет матери, внезапно понимаю, что похожа на обоих своих родителей.
Я не сентиментальная, но у меня перехватывает дыхание. Отступаю назад, натыкаюсь на стул и плюхаюсь на него. Все, что я сейчас могу делать, — это смотреть на Гриер.
Ком встает в горле, и по шмыганью в комнате я понимаю, что не одна переживаю этот момент. Долго молчу, борясь с горечью, которая пытается вырваться наружу. Смахиваю совсем не случайную слезинку и сражаюсь с другими, которые так и норовят пролиться из глаз.
— Я никогда не видела ее, — наконец признаюсь я, и эти слова становятся ключом, который открывает доступ к невыносимой боли.
В конце концов я проигрываю войну слезам, и они текут беспрепятственно. Наконец-то появилось реальное лицо, которое заменит лицо Бет, когда я думаю о матери. Я никогда так не называла Бет, и все же перед глазами всегда непрошено возникало ее лицо. Это было насмешкой и искажением образа матери, но у меня не было возможности с этим бороться. Теперь есть.
Я глажу лицо мамы и не могу не задаться вопросом, какой была бы моя жизнь, если бы мы могли быть вместе. Марн, словно прочитав мои мысли, садится рядом со мной и начинает говорить.
— Гриер была хорошим ребенком. Она была умной, доброй и настойчивой, — она шмыгает носом и тепло улыбается. — Когда ей приходило в голову что-то сделать, ее нельзя было переубедить. Будь то перестановка всех кастрюль и сковородок на кухне, когда она была малышкой, или поиски своего Избранного, когда выросла. Мы с Током понимали, что ее невозможно на что-то уговорить. Если она принимала решение, нам оставалось только надеяться на лучшее.
Я улыбаюсь и слышу, как Нокс усмехается, словно сочувствуя Марн. Марн смеется и вытирает глаза. Она сейчас не с нами, а в том счастливом для нее времени, когда Гриер была рядом.
— Гриер была нашим единственным ребенком, но ее было больше чем достаточно. Она постоянно тренировалась и находилась в поисках. Нас не удивило, когда она вызвалась выйти в мир. Мы рассматривали это как приключение, в котором она могла бы найти своего Избранного, а затем вернуться и повести наш народ в новую эпоху. Она была готова взять на себя роль Суверена, но ее никогда не интересовали наши местные Стражи — ей нужны были партнеры, которые помогли бы достойно продолжить ее род.
Я удивленно перевожу взгляд на Марн, и она кивает, печально подтверждая мой невысказанный вопрос.
— Гриер была первой девушкой, появившейся в нашем роду почти за семьсот лет. Нашим народом всегда руководят женщины, и было известно, что, как только в Первом Доме родится девочка, она заберет трон у Второго Дома. Когда Гриер не вернулась, мы были опустошены не только на личном уровне, но и тем, что люди, которыми она должна была руководить, остались потерянными без нее.
Марн протягивает руку и нежно гладит изображение на медальоне.
— Но она оставила нам тебя, и мне не нужно советоваться с Ткачом Связи, чтобы понять для чего.
Я открываю рот, чтобы спросить, что это значит, но Марн встает и громко хлопает в ладоши, как это обычно делает Ток. Я подпрыгиваю и чуть не роняю медальон.
— Хватит на сегодня погружений в воспоминания. У нас еще будет полно времени для этого. Сегодня мы празднуем твое возвращение домой, и еще не все потеряно. — Она широко улыбается и подходит к столу. — Давай подготовим тебя к встрече должным образом.
Марн вытаскивает из коробки что-то, похожее на бронированный корсет.
— Теперь он твой, дорогая, — говорит она, указывая на медальон.
— Нет-нет, я не могу его взять, — возражаю я и пытаюсь вернуть.
— Глупости, не хочу ничего слышать! Я твоя бабушка, и ты обязана слушаться, — шутливо отчитывает она меня, и я неловко улыбаюсь, не зная, что сказать.
— Забирай, — настаивает она, и я сдаюсь — надеваю длинную цепочку на шею.
Медальон падает глубоко в декольте, а Марн тянет меня, заставляя встать и подойти к зеркалу. Надо отдать ей должное, она чертовски сильна для своего возраста. Перед глазами всплывает лицо Гетты, и я задаюсь вопросом: становятся ли Стражи сильнее и быстрее с возрастом?
Марн и еще одна женщина надевают на меня плетеный кожаный корсет сливового цвета. Он стягивает струящуюся ткань вокруг моего живота и груди, и это придает очень эффектный вид женственному наряду. Мне это нравится. Когда они затягивают корсет потуже, ткань на груди собирается складочками, помогая скрыть соски, — спасибо, черт возьми. Фасон такой, что одно плечо прикрыто тонкой тканью сливового цвета, а другое полностью обнажено, демонстрируя руны. Я выгляжу как греческая богиня, которая никак не может решить, будет ли она веселиться или сражаться. Мне тоже это нравится. Но с другой стороны, стоит ли выставлять руны напоказ? Тем более что руны на ногах демонстрирует длинный разрез сбоку.
Одна из женщин отталкивает мою руку, когда видит, что я пытаюсь стянуть края ткани.
— Тебе нужно показывать руны, а не прятать, — говорит она, и Марн кивает.
Я ворчу, но соглашаюсь.
Мои волосы разделены на прямой пробор и заплетены в косу. Коса обернута вокруг головы, а выпавшие пряди небрежно обрамляют лицо. Все это заставляет меня выглядеть старше и утонченнее, чем я есть на самом деле. Уверена, иллюзия исчезнет, как только я надеру зад лучшими Стражам Тиерита. Моим людям, как называют их Ток и Марн.
Снова раздается стук, и на этот раз, когда дверь открывается, мое сердце радостно колотится. В комнату заходят Вален, Сабин, Торрез, Сиа и Райкер. Я встаю со стула, к которому была прикована, пока мне делали прическу, и отмахиваюсь от одной из дам, когда она пытается заставить меня сесть обратно.
Глаза моих Избранных наполняются жаром. Я улыбаюсь и быстро кручусь, чтобы образ меня в этом платье запечатлелся у них в голове.
Показываю на разрез.
— Может, он не такой раздражающий, как я думала, — заявляю я, представляя, как кто-нибудь из них отодвигает ткань в сторону, чтобы…
— Я первый! — эхом разносится по комнате, и Марн сдавленно кашляет.
Она поняла намек? Я вопросительно смотрю на нее.
— У меня семь Избранных, и чем я, по-вашему, с ними занимаюсь? — спрашиваю бабулю, и она краснеет и смущенно хихикает.
Вау, у нее был ребенок, чего тут краснеть?
— Одежда твоих Избранных лежит на кровати, — говорит она. — Пожалуйста, переоденьтесь и идите в зал. Гости уже прибывают. — С этими словами Марн кивает спутницам, и все трое выходят.
— Рад снова видеть тебя, — говорит Торрез, когда дверь захлопывается.
— Осторожно, она пугается, когда мы, такие простые, пытаемся с ней заговорить, — поддразнивает Нокс, и Вален смеется.
— Как прошел Трибунал?
Я волновалась весь день, думая о заседаниях.
— Неприятно, — отвечает Сиа.
— Отсутствие Нокса и Бастьена их напрягло. Мы объяснили, почему не собираемся оставлять тебя без защиты, и они позовут ребят в другой раз, но им это не понравилось, — объясняет Райкер.
— Они спросили, зачем тебе тогда Щиты. Мы сказали, что Щиты нужны для дополнительной защиты, но я не уверен, что они были удовлетворены таким ответом, — добавляет Вален.
Делаю глубокий вдох и провожу рукой по волосам. И вспоминаю, что пора идти.
— Завтра я поговорю с Током и Марн. Расскажу им о Сорике и Воне, обрисую положение моего отца. Будем надеяться, что они не станут болтать об этом. Мы можем перевезти Вона с Сориком сюда, тогда Щитам не придется охранять их во дворце, и никто ничего не узнает, — говорю я и надеюсь, что все пройдет так же легко, как срывается с моих губ.
Мы придумали этот план прошлой ночью. Поскольку Ток и Марн, похоже, никак не могут смириться с существованием у меня Избранных, мы решили, что будет лучше, если они немного попривыкнут к моей ситуации, прежде чем узнают, что Избранные Гриер тоже здесь.
— А теперь, мальчики, быстро переодевайтесь, — приказываю я. — Марн, вероятно, скоро вернется, чтобы посмотреть, почему мы так долго. Кстати, один мой приятель проболтался насчет взмахов волос. Давайте посмотрим, на что вы способны! — говорю я, потирая руки.
Они смотрят на меня так, словно я сошла с ума, на лицах написано крайнее замешательство. Кроме, конечно, Валена, который разражается смехом.
— У вас двоих какие-то странные шутки, — замечает Сиа, и я тоже смеюсь.
Жадно наблюдаю за тем, как мои Избранные облачаются. Да, это, должно быть, в самом деле волшебная одежда, потому она сидит на них как влитая. Меня так и подмывает забить на вечеринку и наброситься на них, как голодный велоцираптор.
Как только эта мысль приходит мне в голову, дверь распахивается, и в комнату врывается Марн, ее лавандовое платье струится вокруг ног. Сабин по-девчачьи взвизгивает. Он все еще без рубашки и шутливо прикрывает грудь руками. Марн краснеет, когда понимает, что не все одеты, и выходит из комнаты, как будто кто-то нажал на кнопку перемотки. Обмен взглядами настолько красноречив, что, как только дверь за ней закрывается, мы все теряем самообладание. Я и не подозревала, что у Сабина такие артистические способности.
— Это научит ее стучаться, — стонет Бастьен, и по его лицу текут слезы от смеха.
Отсмеявшись, мы выходим из комнаты. Марн скромно стоит и ждет нас у лестницы, Ток рядом с ней. Мне приходится бороться с собой, чтобы не провалиться обратно в кроличью нору от смущения. Она протягивает мне руку, и я немного колеблюсь, прежде чем взять ее.
— Ты готова занять свое законное место среди своего народа? — спрашивает она, и в ее сиреневых глазах вспыхивает нетерпеливый огонек.
Делаю глубокий вдох и расправляю плечи. Оглядываюсь на своих великолепных Избранных, благодарная за их присутствие и способность заставлять меня смеяться и жить настоящим. Мой взгляд возвращается к Марн, и я улыбаюсь ей.
— Сделаем это.

Глава 23

— Было приятно с вами познакомиться, — бросаю я через плечо, когда Ток и Марн уводят меня от Стража, которому представили меня всего пять минут назад, и указывают на следующего гостя.
— Винна, это Аэрн. Аэрн, это Винна из Первого, — вежливо произносит Марн, а затем делает то, что делала весь вечер: внимательно смотрит на нас, пока мы здороваемся и начинаем светскую беседу ни о чем.
У меня такое чувство, что последние два часа я провела в режиме ускоренного знакомства. Меня знакомят с кем-то, смотрят так, будто я на их глазах отчебучу что-то безумное, а затем уводят, прежде чем я успеваю узнать что-то интересное об этом человеке. Я пытаюсь держаться и плыть по течению ради недавно обретенных бабушки и дедушки, но это начинает меня утомлять.
— Аэрн владеет одними из лучших конюшен в Тиерите, — сообщает мне Ток, и мое лицо озаряется. Наконец-то тема, в которой я хоть немного разбираюсь.
— Правда? Здорово. У Сабина есть пара лошадей. И он уже начал учить меня кататься верхом. Лошади просто великолепны, — вежливо добавляю я.
— Кто такой Сабин? — спрашивает Марн, и мои глаза расширяются от удивления.
— Один из моих Избранных, — напоминаю я.
— Ах да. Так вот, Аэрн разводит, осмелюсь сказать, самых прекрасных лошадей в этом мире, — Марн переминается с ноги на ногу, нежно похлопывая Аэрна по руке.
Страж говорит Току что-то, чего я не слышу, и они быстро погружаются в разговор, в котором я даже не надеюсь поучаствовать. Стою и начинаю обратный отсчет, пока не надо будет познакомиться с кем-то еще. Оглядываю толпу в поисках Избранных, зная, что они где-то рядом. Замечаю их вместе, они что-то обсуждают, и их взгляды останавливаются на мне каждую минуту, если не чаще.
Чувствую себя виноватой — они, должно быть, сходят с ума от скуки. Ток и Марн, кажется, играют с ними в «я тебя не вижу», и если бы разговоры, в которые меня втягивают, не были умопомрачительно скучными, это могло бы меня задеть. Ну что ж, по крайней мере ребята спасены от отупляющих, непонятных мне политических разговоров и от захватывающих обсуждений видов на урожай.
Вскоре меня знакомят с Парой. Мы обмениваемся любезностями, а затем погружаемся в неловкое молчание, когда у меня исчерпываются темы для разговора с ней.
— Эм-м-м, у вас в Тиерите часто устраивают вечеринки? — спрашиваю я, чтобы не молчать.
— Нет, — отвечает она. — На такой вечеринке, как эта, собираются только лучшие из лучших, и это так волнующе.
Я стараюсь не поморщиться при слове «волнующе». Если ей нравится такое дерьмо, то кто я такая, чтобы осуждать?
Пара осторожно касается пальчиками моих рун.
— У тебя довольно необычные метки, — говорит она, и я стараюсь не хмуриться.
Эй, здесь нормально трогать руны других Стражей?
— Чем ты занимаешься? — спрашиваю я, игнорируя ее комментарий.
— Я охотница.
Это вызывает у меня интерес, и я улыбаюсь.
— И на кого же ты охотишься?
— На все. Для меня все добыча, — мурлычет она.
Снова появляется Марн, и я еще никогда не испытывала такого облегчения, увидев ее. Очевидно, я чего-то не уловила в этой Паре, но лучше уж продолжить знакомства.
Марн вежливо извиняется перед девицей, но когда мы уходим, Пара хватает меня за руку и пытается притянуть к себе, в ее глазах светится решимость. Я напрягаюсь, готовясь к какой-нибудь гадости.
— Эм-м-м… какого хрена ты творишь? — тихо говорю ей.
— Я… я просто хотела поцеловать тебя, — отвечает она хриплым голосом.
Я ошарашенно делаю шаг назад.
— Что? Зачем?
— Чтобы узнать, появится ли искра, — отвечает она, словно я сама должна была догадаться об этом.
— У меня есть Избранные, — сообщаю ей и оглядываю зал. Мне хочется послать сигнал тревоги своим парням, чтобы они пришли и спасли меня от цыпочек, которые влезают в мое личное пространство.
Проследив за моим взглядом, Пара недоверчиво фыркает.
— Теперь ты Винна из Первого, — говорит она, подходя еще ближе. — С таким титулом весь мир в твоих руках. И я бы с удовольствием обняла тебя.
Я отступаю назад, высвобождая руку из ее хватки. Мое предплечье задевает ее грудь, и она издает преувеличенный стон, заставляющий меня серьезно оценить ее актерское мастерство.
— Как я уже сказала, у меня есть Избранные. Мне не интересно.
Я отхожу, но Пара снова пытается остановить меня.
Поворачиваюсь к ней.
— Тронешь еще раз, и тебе не понравятся последствия, — предупреждаю честно.
Она вскидывает руки в знак капитуляции, но посылает мне воздушный поцелуй, прежде чем уйти.
Твою ж ты мать.
Молча пытаюсь осознать, что только что произошло. Когда я поднимаю глаза, чтобы посмотреть, кто там следующий в очереди на знакомство, с удивлением вижу Ори.
— О! — восклицаю я.
— О! — передразнивает он.
— Что ты здесь делаешь? — спрашиваю я, когда Ток и Марн уходят, оставив нас одних.
— Меня пригласили, — пожимает он плечами.
Я закатываю глаза и снова ищу глазами Избранных.
— И как проходит твоя первая вечеринка? — невозмутимо спрашивает Ори.
— Отстойно, — признаюсь я и поджимаю губы. — Черт, не говори об этом Току и Марн. Не хочу обижать их.
Ори пристально смотрит на меня своими яркими глазами. Потом начинает осматривать комнату, как будто ищет кого-нибудь покруче, с кем можно было бы поговорить.
— Так ты уже засветилась с кем-нибудь? — интересуется он, и я удивленно вскидываю брови.
— Засветилась? Нет. А должна? И что это вообще значит?
Он одаривает меня озорной улыбкой и качает головой.
И сколько еще мне придется терпеть этого чувака?
— Засветилась — это значит, что ты должна вспыхнуть, озариться Светом.
Вспоминаю слова Пары про искру. Ах вот в чем дело…
— Они дадут тебе провести больше времени со мной, — загадочно говорит Ори.
— Кто?
— Твои предки. И знаешь почему? Потому что наш союз самый выгодный для них.
Я теряю дар речи. Смотрю на него, мысленно прокручивая в голове его слова.
— У меня есть Избранные. — Я не понимаю, к чему он клонит.
Ори снова пожимает плечами.
— Я не сказал, что заинтересован, просто объяснил, почему они дадут нам больше времени.
Впервые с нашей встречи мое раздражение направлено не на него. Я глубоко вздыхаю и качаю головой. Если подумать, все разговоры о Гриер были сосредоточены вокруг того, что она была следующей в очереди на трон. И эта их отрешенность по отношению к моим Избранным… И да, они часто путают мое имя. Они хотят, чтобы я продолжила с того места, на котором остановилась Гриер.
Я вздыхаю.
— Значит, они думают, что смогут убедить меня отказаться от моих Избранных и выбрать других? Так здесь все происходит? Или они надеются, что я просто добавлю несколько выгодных партнеров ради забавы?
— Судя по всему, они просто ждут, когда ты засветишься с кем-нибудь, — говорит он, и внезапно нетерпеливые ястребиные взгляды здешних Стражей обретают смысл.
— Ох, я такая глупая… Все лежало на поверхности, а я не замечала.
Внутренне ругаю себя.
— Они амбициозны, но у нас тут происходят вещи и похуже, — бросает Ори.
Качаю головой, пытаясь подавить разочарование и злость.
— У меня есть Избранные, — отрезаю я. — Я люблю их. Тон и Марн не могут отмахнуться от этого, как от пустяка. Не тогда, когда они стали для меня всем.
— Твои предки исходят из лучших побуждений, — говорит Ори, чем сильнее меня злит.
Когда наконец люди, которые меня совсем не знают, перестанут думать, что им лучше знать, что для меня подходит?
— Что бы они ни думали, я не Гриер. Может, она хотела такой жизни, но я нет.
— Это в твоей крови, у тебя нет выбора.
— Выбор есть всегда, — возражаю я. — Кроме того, неделю назад, насколько я помню, ты собирался убить меня, а теперь вот так прямо рассуждаешь о моем предназначении и месте здесь? Это не имеет никакого смысла!
— Мне приказали убить тебя, тут не было ничего личного, — поправляет меня Ори, осматривая толпу вокруг нас.
— Да-а-а… — тяну я. — Что ж, хотелось бы сказать, что было весело, но это не так. Я бы пожелала тебе спокойной ночи, но на самом деле надеюсь, что она не будет спокойной. Ничего личного, — язвительно добавляю я и с веселой улыбкой отхожу к своим Избранным. Все, пора заканчивать эту милую вечеринку.
Пробираюсь сквозь толпу, игнорируя тех, с кем меня деловито познакомили мои бабушка и дедушка. Подхожу к своим парням и широко улыбаюсь им.
— Все, пошли отсюда.
— Наконец-то, — облегченно выдыхает Бастьен.
Слова Нокса «давно пора» заставляю меня рассмеяться. А фраза Торреза «Слава яйцам!» заставляет довольно вскинуть руку.
— Ты как? — спрашивает Райкер, когда я на ходу переплетаю свои пальцы с его.
— Не знаю, — честно признаюсь я. — Раздражена. Устала. Не понимаю, что со всем этим делать, — обвожу рукой зал, полный Стражей.
— Сегодня был долгий день, давай завтра разберемся со всем этим, — предлагает он.
Я киваю и быстро чмокаю его.
— Винна, — кричит мне вслед Марн, и я невольно останавливаюсь. Рядом с ней Ток, они оба взволнованы и бормочут что-то невнятное.
— Куда ты уходишь? — Марн наконец удается собраться с мыслями.
— В отведенные нам комнаты, — отвечаю я, собираясь спуститься по лестнице.
Ток встает передо мной.
— Ори — командующий нашими вооруженными силами. Было невежливо просто так уйти от него.
Я морщусь. Это нас как-то связывает? Отбрасываю эту мысль и сосредотачиваюсь на своих предках. Я вовсе не думаю, что они плохие люди, но мне, как и им, не нравится то, что происходит.
— Думаю, это действительно невежливо, но меня это не волнует, как, кстати, и Ори. Знакомить меня со Стражами, чтобы я засветилась в обществе тех, кого не знаю, — это тоже считается… э-э-э… невежливым в некоторых кругах, — замечаю я, давая понять, что в целом понимаю их.
Ток мнется, подбирая слова.
— Гри… Винна, мы…
— Не надо, — останавливаю я его. — Уверена, вы привыкли все делать определенным образом, и мне еще многое предстоит узнать о вас и об этом месте, но я сделала свой выбор, и у меня есть собственное мнение. Я не собираюсь просто продолжать с того места, где остановилась Гриер. — Мой тон вежлив, но тверд.
— Как ты можешь так говорить? — Марн делает шаг ко мне. — Ты была рождена для этого. Быть здесь. Править ими!
— Нет, не была, — отвечаю я.
— Ты просто так отмахнешься от своего права по рождению? Позволишь своим людям быть ведомыми коррупцией и страхом?
— Это не было моим правом по рождению — это было правом Гриер. Вам нужно принять это. Я знаю, вы скучаете по ней, и мое появление кажется вам вторым шансом вернуть все, что вы потеряли, но это не так. Я — Винна. И это ваш новый шанс со мной.
Взгляд стариков затопляет печаль. Мои собственные глаза наполняются слезами, душа отзывается на их боль просто потому, что она тлеет внутри меня. Я делаю вдох и потираю грудь. Смотрю в направлении крыла, где находятся гостевые комнаты, и чувствую себя потерянной. Это не то место, где я должна быть. И дело не в том, что я хочу уйти с этой вечеринки, — я хочу вообще уйти отсюда.
— Я не могу остаться у вас, — тихо признаюсь я.
Целый день я так старалась плыть по течению и быть такой, какая им нужна. Но это не сработает, потому что я это я, и если они не смогут принять меня такой, ничего не выйдет.
— Но мы твоя семья, твое место здесь… — возражает Марн, вытирая слезы.
— Мы даже не знаем друг друга.
— На это потребуется время, Винна, — говорит Ток.
— Вы правы, но и усилия. — Я указываю на своих Избранных. — Вы можете назвать их имена?
Ток удивленно смотрит на меня, а затем оглядывает парней. Они все дружелюбно машут ему, что заставляет меня улыбнуться. Но улыбка гаснет, когда я вижу, что Ток не может ответить.
— Вот в чем дело, Ток. Суматоха прошла, и, я думаю, нам стоит начать с чистого листа. Я должна узнать вас, вы должны узнать меня. Мы можем делать это день за днем, и посмотрим, к чему это нас всех приведет, — говорю я с сочувственной улыбкой, а затем позволяю ей исчезнуть с моего лица, чтобы изложить следующую мысль. — Я скажу это только один раз, и если вы хотите иметь со мной какие-то отношения, вы запечатлеете каждое слово в своей душе. — Делаю паузу, чтобы встретиться взглядом с Марн и Током. — Это мои Избранные. Я их, а они мои. Ничто не оттолкнет меня дальше, чем неуважение к людям, которых я люблю, а я люблю этих парней больше всего на свете. Если вы когда-нибудь попытаетесь подставить меня каким-либо неуважительным способом, нарушающим мои отношения с ними, мы расстанемся. Сделка будет завершена. Это понятно?
На минуту становится тихо, и я жду, поймут ли они, потому что если нет, то с этого момента нет никакой надежды на то, что мы когда-нибудь станем чем-то друг для друга.
— Нам жаль, — произносит Марн через некоторое время, и ее голос звучит так сокрушенно, что это убивает меня.
Я отстраняюсь от Райкера и делаю шаг, чтобы обнять ее.
— Я знаю, это тяжело. Откуда кому-то из нас знать, как разобраться в этом дерьме? — говорю я, и она издает сдавленный смешок. Смотрю на Тока поверх головы Марн. — Мы все перечеркнем, но это нормально. Если это не помешает сделке, мы придумаем, как сделать ее лучше. От нас всех потребуется быть честными и по-настоящему стараться.
— Мудрые слова, — тепло говорит мне Ток и вытирает слезу, которая скатывается по его лицу.
— Я приду к вам завтра, и тогда мы сможем начать операцию под названием «Разберемся со всем этим дерьмом вместе».
Марн кивает и еще раз прижимается ко мне, прежде чем отстраниться. Я раскидываю руки в стороны, и Ток заключает меня в медвежьи объятия, которые могут соперничать с объятиями Айдина.
— Увидимся завтра, Винна, — заверяет он меня, и я широко улыбаюсь ему.
— Завтра, — легко соглашаюсь я, и мы с Избранными уходим.
Когда мы выходим в прохладную звездную ночь, я чувствую облегчение и грусть одновременно.
— Мне жаль, Пищалочка, — говорит Райкер. В его объятиях я на мгновение ощущаю себя дома.
— Я изо всех сил продолжала убеждать себя, что они милые, и была благодарна им за то, что они не возненавидели меня с первого взгляда. Я имею в виду, все могло быть и хуже. Но о чем они вообще думали?
— Мне кажется, они просто возлагали большие надежды на твою маму, — предполагает Вален.
— Все это время они горевали о ней, но не только о ней. Им трудно было пережить потерю того, кем бы она могла стать, — добавляет Бастьен.
— Затем появилась ты, и они попытались переложить все на тебя, — заканчивает Нокс.
— Они даже не разговаривали с вами, — вздыхаю я.
— Это изменится, — заверяет Сиа. — Похоже, их сердца находятся в нужном месте, и после того, что ты только что сказала, я думаю, вы сможете во всем разобраться.
Я поднимаю голову. Сиа улыбается и наклоняется, чтобы нежно поцеловать меня.
— Они обязательно поймут, что вы самые лучшие и что другие претенденты трахали бы меня самыми ужасными способами!
Кричу это пустым улицам, освещенным волшебными огнями, и мои слова возвращаются ко мне затихающим эхом. И вдруг я чувствую себя так, словно меня только что ударили по лицу.
— Черт возьми, вот оно! — восклицаю я, поворачиваясь к парням. — Вы столько раз говорили мне, что мы семья, что мы единое целое, что вместе мы сильнее и лучше, но я просто не понимала этого. Вот оно! — снова кричу я, затем срываюсь с места и бегу по улице.
Позади меня раздаются возгласы замешательства, и я знаю, что они меня догонят. Конечно же, догонят! Волнение захлестывает меня, и я чувствую себя идиоткой. Я пыталась справиться со всем этим самостоятельно, но я больше не одинока. Я идиотка, что не замечала этого раньше, но теперь, когда наконец все поняла, мне не хочется терять ни секунды.
Несусь по кольцевым улицам, миную пустую рыночную площадь, на которой в прошлый раз было так оживленно. Торрез догоняет меня первым, за ним Сиа, а затем Бастьен.
— Эй, давайте, копуши, — кричу через плечо и слышу, как Сабин грозится:
— Я покажу тебе копушу!
Смеюсь на бегу и наверняка выгляжу чокнутой, но мне все равно. Активирую руны и бегу быстрее.
— Может, скажешь, куда мы летим посреди ночи? — невозмутимо спрашивает меня Сиа.
— Я все поняла, — неопределенно отвечаю я, заставляя себя двигаться еще быстрее.
Вдалеке уже видны ворота Гетты. Перелетаю через них, чуть не задев ногой и платьем железный прут, — хороша бы я была, если б растянулась! Стучу в дверь настойчиво и требовательно.
— Она скорее всего спит, — говорит Сабин, когда через пару минут никто не отзывается, но я колочу еще сильней.
— Значит, проснется, — огрызаюсь я, на что он качает головой.
— Разве я не говорил вам, что у Стражей, причем не только здешних, комплекс превосходства? — подшучивает Торрез, и я толкаю его локтем, когда поднимаю руку, чтобы постучать еще раз.
Дверь наконец распахивается, Иссак раздраженно смотрит на нас сверху вниз.
— Мне нужно поговорить с Геттой, — выпаливаю я, и он изучает меня какое-то время, прежде чем кивнуть и захлопнуть дверь у меня перед носом.
Понимая, что сейчас произойдет, я взвизгиваю от волнения и направляюсь в обход дома в сторону заднего двора. Зову своих партнеров и терпеливо жду, как послушный песик. Через несколько минут Иссак выходит, прижимая к себе невесомую старушку Гетту.
— Ах, девочка пришла за добавкой, — усмехается она, и я слышу одобрение в ее голосе.
Я потратила всю свою жизнь, доказывая окружающим, что они не должны недооценивать меня, и что же я сделала в прошлый раз? Я недооценила Гетту при первой реальной возможности получить ответы на некоторые важные для меня вопросы. Но сейчас все будет по-другому.
Иссак осторожно опускает Гетту на утоптанную землю, она выпрямляется и поднимает голову к небу.
— Сегодня отличная ночь для того, чтобы надрать кому-то задницу, ты согласен, Иссак?
Великан улыбается и прислоняется к стене дома. Я смеюсь и качаю головой, глядя на старушенцию. Жаль, что мы не родственники. Она кажется мне более близкой, чем кто-либо из тех, кого я встречала в этом гребаном Тиерите.
— Не знаю, девочка, почему ты так жаждешь еще раз проиграть, но, полагаю, тебе понравилось. — Она осматривает мою одежду. — Судя по твоему внешнему виду, много усилий не потребуется. Иссак, друг мой, закрой глаза, — велит она. — Тебя это может возбудить.
Я смотрю на Иссака, и тот пожимает плечами.
Ладно-ладно, пусть говорит. Игнорирую ее попытки вывести меня из себя и терпеливо жду того, что последует дальше. Она улыбается мне, когда я не поддаюсь на ее подначки, и почти чувствую, как от нее исходит гордость. Она кивает мне и призывает свой посох. Некоторое время изучает его, затем вжимает один конец в землю и опирается, как на клюку.
— Скажи мне, девочка, ты достойна? — наконец спрашивает она, и меня охватывает предвкушение, заставляя сердце биться быстрее.
— Одна, возможно, нет, но вместе… — говорю я и обвожу рукой своих Избранных, — вместе — да.
Гетта долго и пристально смотрит на меня. У меня такое чувство, что она ныряет в мою душу, плавает там, а потом вылезает обратно, чтобы обсохнуть. И вот уже она умело вертит в руках посох, а я напрягаюсь, ожидая атаки, которая вот-вот последует.
Но начало оказалось совсем не таким. Она медленно протягивает руку и щелкает меня по кончику носа. Я отшатываюсь.
— Вижу, в этой маленькой прелестной голове есть мозги, — хихикает она. — Рада, что теперь ты их используешь. Очень хорошо. Следуй за мной, — командует она.
С этими словами посох исчезает, и она ковыляет прочь.
Я ошеломленно смотрю на нее с открытым ртом.
Стоп. Какого хрена только что произошло?

Глава 24

Оглядываюсь на парней, идущих сзади, совершенно сбитая с толку, а Иссак тем временем поднимает Гетту на руки.
— Подождите. Мы не будем драться? — спрашиваю я, и в моем голосе слышна нотка разочарования, которая заставляет меня усомниться в собственном здравомыслии.
Гетта отступает, Винна, это хорошо. Заткнись!
Старушка хихикает в объятиях великана и жестом приглашает меня следовать за ними.
— Драка была просто ради забавы, девочка. Если ты решила, что достойна, кто я такая, чтобы с этим спорить?
От ее слов я резко останавливаюсь, и Райкер врезается мне в спину, а в него врезаются другие Избранные.
— Подождите, — кричу я вслед Гетте, и Иссак любезно поворачивает ее ко мне. — Если я решила, что достойна… Разве драка не тест?
— Нет, конечно, а тогда мне просто нужно было размять косточки.
— Но… но вы сказали, что я недостойна, — растерянно шепчу я.
— Нет, девочка, это ты сказала, что недостойна. А кто я такая, чтобы с этим спорить? — повторяет она.
Иссак вместе с ней заходит в дом. Я смотрю на парней, и из моего рта вырывается что-то вроде писка.
— Она серьезно? Если бы в прошлый раз я сказала ей: «Да, я достойна», — мы бы уже знали ответы?
— Похоже на то, — кивает Торрез.
Я издаю стон и потираю лицо.
— Кажется, тот экзистенциальный кризис, с которым ты так упорно боролась, был напрасным, — добавляет Волк.
— То есть все мои размышления были напрасными… — выдавливаю я.
— Эй, не забудь надуть губки, как делают девочки, — добавляет Бастьен, и я хлопаю его по груди, стараясь не улыбнуться.
Не знаю, чего мне сейчас хочется: закричать или сойти с ума.
— Дети, вы идете? — кричит Гетта из открытой задней двери, и я вздрагиваю.
Хорошо сыграно, старая морщинистая ниндзя. Охрененно хорошо сыграно.
Нокс шлепает меня по заднице, проходя мимо, и я, как послушная лошадка, следую за ним в дом. В прошлый раз я этого не заметила, но внутри царит такая теплая атмосфера, что мне хочется опуститься в большое кресло и просто расслабиться, не думая ни о чем. Повсюду книги и какой-то особенный беспорядок, характерный для всех пожилых людей. Иссак усаживает Гетту в кресло-качалку, украшенное замысловатой резьбой в виде оленей и других животных, и она ерзает, устраиваясь поудобнее. Сам великан садится у ее ног, прямо на пол, и даже в таком положении кажется огромным. Гетта жестом приглашает нас всех сесть. В камине горит огонь, и от него исходит уютное сияние, тени танцуют на стенах дома. Я сажусь рядом с Геттой на маленький табурет, парни тоже находят себе место.
— Итак, девочка, скажи мне, что ты хочешь узнать. Или ты думаешь, что я умею угадывать? Если и умею, то только то, что прячется в твоем сердце.
Я качаю головой, насколько Гетта мудра, и начинаю с самого начала.
— Кто такие Стражи и как они появились? — спрашиваю я, и в комнате повисает тишина предвкушения.
— У тебя нет темы попроще, с которой мы могли бы начать? — улыбается она. — Может, какая-нибудь прелюдия?
Нокс пытается скрыть смех, и Гетта бросает на него сердитый взгляд.
— Иссак, будь хорошим мальчиком, принеси нам чай. Мне кажется, ночь будет длинной, если рассказывать все в подробностях.
Великан молча встает и выходит из комнаты. Я слышу звон посуды и шум воды.
Гетта откашливается и начинает ритмично раскачиваться в своем кресле.
— Мы пришли сюда из другого места, название которого большинство уже и не вспомнит. На своей прародине мы были одной из ветвей множества, но вбили себе в голову, что всегда должны быть на самом верху. Где обещаниями, а где и силой мы поработили других и жили так очень долго. — Гетта смотрит в огонь, и я ловлю себя на том, что загипнотизирована игрой света на ее морщинистом лице.
— Со временем те, кого мы раздавили своим сапогом — только ради себя самих, — восстали. Все началось с локальных сражений, но быстро переросло в войны. Мы были могущественны, но наша численность росла медленно, чего не скажешь о тех, против кого мы сражались. Итог был плачевен: менее чем за столетие мы превратились из охотников в жертв, и наш народ — народ сильных — пришел в упадок.
Я наклоняюсь вперед, сердце быстро бьется в груди. Мне приходится сдерживаться, чтобы не ущипнуть себя, просто чтобы убедиться, что это происходит на самом деле. Я так долго ждала ответов, и вот они — слетают с тонких старческих губ Гетты.
— Мы открыли древние врата, которые сами же когда-то построили, и бежали от всего, чего добились, чтобы начать все сначала. Но усвоили ли мы урок? Изменились ли наши привычки?
Она усмехается и качает головой.
— Осмелюсь предположить, что нет, — заявляет Вален, и по комнате разносится смех.
— Совершенно верно, мальчик. Потому что, когда мы обосновались на новом месте, мы снова захотели быть на вершине дерева. Быть корнями или стволом? Ну нет, это не для нас. В прежние времена Оуфе не воспринимали основу как силу. Они видели только ветви и хотели взобраться на самый верх. История повторилась, и мы снова были вынуждены бежать. Но врата для нас были закрыты, открыть их мы не смогли, поэтому просто спрятались, и таким образом был создан Тиерит.
— Что за Ой-фи? — спрашиваю я, пытаясь повторить слово, которое она только что произнесла.
— Оуфе, девочка. Оуфе — это те, кем мы были в своих заблуждениях, и нам нужно было бороться за то, чтобы никогда не стать ими снова. Мы отказались от пагубного для нас образа мышления и магии, которая могла бы принести вред. Сохранилась лишь горстка Ткачей Связи. Они держатся особняком и редко пользуются своим Светом, поскольку это вызывает страх у большинства.
Иссак входит в комнату с маленьким подносом. Гетта с благодарной улыбкой берет чашку, вторую чашку великан предлагает мне.
— Спасибо, — говорю я, и он исчезает, чтобы принести чай для моих ребят.
Справившись с обязанностями дворецкого, Иссак занимает свое место у ног Гетты. Делаю глоток, и мне приходится бороться со всеми инстинктами, чтобы не выплюнуть напиток. Смотрю на чашку, затем бросаю неодобрительный взгляд на великана — он что, собрался отравить нас?
— Что это за… чай? — спрашиваю я, пытаясь казаться вежливой, но, кажется, безуспешно.
Гетта заливисто смеется.
— Лучше выпить залпом, если не привыкла к такому. Это полезно для кровообращения.
Фу, какого хрена. До дна…
Морщусь и опрокидываю в себя чай, который по вкусу напоминает пердеж. Задерживаю дыхание и тайком пытаюсь вытереть язык рукавом. Краем глаза замечаю, что мои парни давятся, но терпят. О, пострадали не только мои вкусовые рецепторы!
— Интересный букет, — выдавливаю я, когда Гетта смотрит на меня, приподняв брови домиком, словно спрашивая, что я об этом думаю.
Она пьет свой чай с явным наслаждением, и я с трудом сдерживаюсь, чтобы не закатить глаза. Ей что, нужно доказать, что она круче меня? Мы все и так это знаем.
— В твоих венах течет древняя магия, девочка, — говорит она, указывая подбородком на мои руки, сложенные на коленях.
Я опускаю взгляд, чтобы понять, на что она указывает, и он упирается в новую руну на ладони, которую никто из нас еще не активировал.
— Вы о ней говорите? — спрашиваю я, показывая руну.
— Да.
— Что она значит… то есть делает?
— Эта руна очень редкая. А значит она, что ты отмечаешь своих Избранных магией.
— Я думала, все Стражи так делают.
— Так, да не так, — говорит Гетта. — Они делятся только метками. А ты делишься и метками, и полноценной магией. Это происходит редко. Твоя мама тоже была на такое способна.
— Подождите, вы хотите сказать, что теперь у нас всех есть те же ветви магии, что и у Винны? — уточняет Сабин, и удивление в его голосе отражается на наших лицах.
— Да, — лаконично отвечает Гетта, и делает очередной глоток противного пойла. — Это также означает, что вы можете вытягивать друг из друга силу и отдавать ее по своему желанию. Каждый из твоих Избранных, девочка, сможет поделиться своими способностями, когда эта руна будет активирована.
— Они смогут стать волками? — взволнованно спрашивает Торрез.
— Да.
— Охренеть! — вскрикиваю я, и мы все смотрим друг на друга широко раскрытыми глазами.
— Но прежде чем вы начнете играть с ней и позволите себя убить, скажу, что этот вид древней магии не просто так встречается редко. Как и все виды магии, его можно использовать как во благо, так и во зло. В прошлом преобладало зло, вот почему за использующими Связь охотятся самые разные люди. Вам нужно держать эти способности в секрете и следить за собой. Не многие знают, как выглядят руны этой ветви, но они знают, что делает Свет, и они погасят его, если найдут.
Зловещие слова Гетты повисают в комнате, и мы все погружаемся в размышления.
— А что насчет моих Щитов?
Гетта осматривает мой средний палец, на котором нет рун.
— А что с ними?
— Я сделала четверых Щитами…
— Но не закрепила связь, — продолжает она, и я киваю.
— Дело в том, что их отметила другой Страж, когда мы пришли сюда…
— Отметила как Щиты? — удивляется Гетта.
— Нет, как Избранных.
— А-а-а, поняла. Так вот, люди нашего мира могут быть отмечены только одним Стражем. Если ты завершишь то, что начала, и сделаешь их настоящими Щитами, то право другого Стража на Избранных будет расторгнуто.
Меня охватывает облегчение, и я выдыхаю. Мы сможем уйти отсюда. Просто сначала мне нужно сделать все необходимое для завершения связи с Энохом, Нэшем, Калланом и Бэкетом.
— Вижу, девочка, ты неплохо разбираешься в мужчинах, — неожиданно говорит Гетта.
Парни разражаются смехом, и я почти что краснею.
— Если бы Иссак был свободен, он бы хорошо подошел тебе в качестве Избранного.
Я недоверчиво усмехаюсь, а Иссак бросает на меня заинтересованный взгляд.
— Без обид, просто Гетта удивила меня. Уверена, ты был бы отличным партнером, — говорю я.
Он моргает и отворачивается.
— Я о том, девочка, что у тебя отличный и восхитительно разнообразный выбор Избранных. Зачем тебе нужны Щиты?
Вопрос Гетты застает меня врасплох.
— Я отметила их, потому что… очевидно, моя магия почувствовала потребность в них, — оправдываюсь я.
— Да, я согласна, в них есть потребность, — но у тебя или у другого Стража, которая отметила их? — спрашивает она, и я задумываюсь.
Краем глаза замечаю, как Бастьен ерзает на стуле, но не обращаю внимания. В Энохе, Нэше, Каллане и Бэкете я видела хороших друзей, может быть, даже братьев. Я никогда не воспринимала их как Избранных, и все же мне казалось важным держать их при себе с того момента, когда у них появились отметки.
Вален и Сабин, кажется, тоже ерзают на своих местах, и я задаюсь вопросом, не нужно ли им пописать.
— Если они могут получить больше того, что могли бы получить в качестве моих Щитов, я бы хотела этого для них, — признаюсь я, на что Гетта кивает. — Но получат ли они это с тем Стражем? Кажется, она ненавидит их, — добавляю я, надеясь, что Гетта сможет как-то успокоить или направить меня.
Райкер скрещивает ноги, и я смотрю на него.
У них муравьи в штанах, или что?
— Отличный вопрос, — заявляет Гетта, и мое внимание возвращается к ней. — Отличный вопрос, который тебя ни коим образом не касается, — заканчивает она, и я, усмехнувшись, качаю головой.
Торрез и Сиа двигаются так, словно им неудобно, и я озадаченно смотрю на них. Да вашу мать, что это с ними?
Гетта собирается сказать что-то еще, но я слишком занята наблюдением за своими Избранными. Они ерзают так, словно в любой момент могут описаться. Все выглядят невероятно смущенными, и я не могу понять, что происходит.
— Это все чай, — раздается крик Сабина у меня в голове.
— Что? — не понимаю я, потому что мне совсем не хочется в туалет.
— Должно быть, он что-то подсыпал в чай, потому что прямо сейчас мы все возбуждены!
Я опускаю взгляд на его промежность, а затем на промежность Бастьена. И разражаюсь смехом.
Гетта бросает на меня понимающий взгляд, и я смеюсь еще сильнее.
— Вы завариваете чай с виагрой? — спрашиваю я, и она хихикает.
— Ну, не знаю, что это, но я же сказала, что этот чай помогает кровообращению.
Парни выглядят еще более смущенными.
— Иди, девочка, разберись с ними, а затем вернись и расскажи мне подробности.
Я в шоке смотрю на Гетту. Неужели эта сумасшедшая старушка только что сказала это?
Она кивает, словно подтверждая мою невысказанную мысль, и я не знаю, то ли она идеальна во всем, то ли ее следует избегать любой ценой.
— Кажется, нам пора идти, — сообщаю своим Избранным.
Они поднимаются, прикрываясь подушками и руками, и быстро поворачиваются спиной к грязной пожилой даме.
Она наблюдает за ними, излучая неподдельное веселье.
— Этот вид жеребцов не так уж плох, — заявляет она, не сводя глаз с задницы Райкера.
Не знаю, что мне следует сделать: прикрыть ей глаза, дать пять или выпроводить парней за дверь. В конце концов решаю встать перед ней, чтобы загородить обзор, и одними губами говорю парням: «Бегите». Жду, пока они скроются из виду, оборачиваюсь — и вижу, что Гетта хохочет.
— Этот ваш чай на меня тоже подействует? — спрашиваю я, борясь с желанием опустить руки и прикрыть свой несуществующий стояк.
— Пенис у тебя не вырастет, если ты об этом, — подшучивает она.
Я усмехаюсь и качаю головой.
— Но твой клитор чуть позже отблагодарит меня, — добавляет Гетта, и я одновременно смущена и заинтригована ее туманным намеком.
— Мы не закончили только потому, что вы опоили моих Избранных, — говорю я, грозя ей пальцем.
— В следующий раз тебе придется сразиться, чтобы получить ответы, — бросает она вызов, и я смеюсь.
— Согласна. Я мимик, так что все, что вы делали в прошлый раз, теперь в моем репертуаре.
— Это не значит, что я не смогу снова надрать тебе зад, — возражает старушка.
— Может быть, но в конце концов у вас закончатся приемы, и пострадает уже ваш зад.
— Осторожнее, девочка, не заставляй меня кастрировать твои большие женские яйца.
Я хохочу, не в силах сдержаться.
Идеальна. Гетта идеальна. Точно.
Я уже собираюсь уйти, но меня останавливает сильная хватка. Поворачиваюсь, ожидая увидеть руку Иссака, но вместо этого вижу ручку Гетты.
— Партнер моего Иссака на перепутье. Оба варианта медленно задушат ее. Мне нужно, чтобы ты показала ей путь, — говорит она мне.
Я некоторое время смотрю на Гетту. Все следы веселья исчезли с ее морщинистого лица и из светло-серых глаз. Нутром чую, что все, что она мне сейчас говорит, очень важно.
— Ладно, но как я узнаю ее?
— О, ты уже знакома с ней…
Гетта запрокидывает голову, и из ее открытого рта доносится тихий всхрап. Иссак встает и поднимает старушку. Я убираю волосы с ее лба и в очередной раз поражаюсь, какой хрупкой она выглядит. Обманчиво хрупкой.
— Я отправлю ее к вам, — шепчу я ей, и Иссак вопросительно поднимает бровь, глядя на меня. — Да, я поняла, кто она. То, как она коснулась моей руны… Она одна из последних, не так ли? — Великан пристально смотрит на меня мгновение, прежде чем слегка кивнуть. — Не волнуйся, я сохраню ее тайну, — тихо говорю я, а затем поворачиваюсь и выхожу через заднюю дверь вслед за своими Избранными.

Глава 25

Тяжелое дыхание и мелодичный легкий храп сплетаются в серенаду, когда я убираю руку Сиа со своей талии и отталкиваю ладонь Торреза от своей груди. Замираю, когда Торрез ворчит что-то об «азиатском члене» и переворачивается на другой бок. Сотрясаюсь от смеха, когда он зарывается рукой в волосы Валена и мурлычет, что они такие мягкие, причмокивает пару раз и снова погружается в сон. Оглядывая нашу спальню, стараюсь прогнать странное щемящее чувство, что мы снова здесь, во дворце, а не в доме Тока и Марн, и на цыпочках иду в ванную принять душ.
Нажимаю на рычажки на стене, пробую воду рукой. Делаю погорячее и встаю под струю.
Меня окутывает тепло. Вообще-то я полезла в душ, чтобы успокоиться, пригасить хоть немного энергию, струящуюся по моим венам, но вместо этого окончательно просыпаюсь.
Вытираюсь и одеваюсь. Несмотря на то что я устала, ни мое тело, ни мой разум не хотят отключиться настолько, чтобы я могла хоть немного отдохнуть. После наших кувырканий я не спала всю ночь — лежала и прислушивалась к глубокому дыханию Избранных. Образы и голоса кружились у меня в голове, когда я заново прокручивала все, что произошло сегодня.
Потираю грудь и чувствую беспокойство. Я встревожена, но не могу точно определить причину. Подозреваю, что дело не только в том, что здесь происходит. Я чертовски жалею, что мой телефон не работает и я не могу позвонить и узнать, как у всех дела дома. Мне не терпится услышать голоса сестричек, узнать от Айдина и Эврина, как они там обходятся без нас. Мне нужно услышать смех Мэйв, поговорить с Синдол и узнать, готова ли она к новой жизни.
Приоткрываю дверь в нашу спальню и смотрю на ребят — не разбудила ли кого. Никто не шевелится, и я бесшумно направляюсь к комнате Сорика и моего отца. Заглядываю внутрь. Вон спит в кровати, или я предполагаю, что он спит. Мы говорим ему закрыть глаза и поспать, но я не знаю, спит ли он на самом деле. Сорик отключился в кресле с книгой на коленях. Улыбаюсь и иду дальше.
Подхожу к комнате, где спят мои Щиты, и осторожно поворачиваю ручку. Дверь издает тихий протестующий скрип, и нож, приставленный к моему горлу, заставляет меня замереть на месте. Нэш тут же понимает, что это я, и ахает. Короткий меч исчезает, он делает шаг назад.
— Почему ты шатаешься по комнатам в три часа ночи? — шепотом спрашивает он, а потом распахивает дверь пошире, чтобы впустить меня, и я вижу весь их ковен. Парни сидят в креслах перед большим камином, как будто вечер только начинается.
— Я хотела проверить вас, — шепчу в ответ. — Слушай, а откуда ты знаешь, сколько времени? Что-то я не вижу у вас часов.
— У нас есть волшебный огонек. Он подсказывает, который час, когда ты смотришь на него.
— Серьезно?
Нэш показывает на бра у двери. Смотрю на него, и он мигает три раза. Вау! А я и не знала, что здесь есть такая игрушка.
Подхожу к ребятам и опускаюсь на подлокотник кресла, в котором сидит Каллан.
— Вы сами с этой штукой разобрались?
— Нет. Сориэл показал вчера вечером, когда зашел к нам, — отвечает Каллан.
Я хмурюсь.
— Сориэл? Чего он хотел?
— Поговорить о Сурин, и, думаю, он хотел познакомиться с нами поближе, — пожимает плечами Энох.
Вот как… Я удивлена. Оглядываю парней, пытаясь заметить в них что-то, чего не замечала раньше. Бэкет напряжен, так же как и Каллан. Энох слегка наклонился вперед в своем кресле и о чем-то думает. Нэш выглядит расслабленным, но он всегда такой.
— А вы почему не спите? Что здесь происходит? — подозрительным тоном спрашиваю я.
— Мы просто разговаривали, — отвечает Энох, барабаня пальцами по подлокотнику.
— Да ла-а-адно…
— Почему ты не хочешь рассказать ей, Энох? Ведь ее это тоже касается. Разве Винна не имеет права голоса? — спрашивает Каллан, и злость в его тоне удивляет меня.
Смотрю на Каллана, потом перевожу взгляд на Эноха.
Какого хрена происходит?
Энох устало трет лицо.
— По мнению Сориэла, Трибунал проголосует против решения Суверена, казни не будет.
Больше он ничего не говорит.
— Разве это плохо? — спрашиваю я, не понимая, в чем проблема.
— Нет, конечно, нет. Но как только все закончится, нам нужно будет принять решение, — продолжает Энох, и у меня в голове загорается лампочка.
— А, поняла…
Мы все молчим, и я чувствую, как между нами нарастает напряжение. Открываю рот, чтобы что-то сказать, но затем, вспомнив слова Гетты, снова закрываю. С минуту смотрю на мерцающий в камине огонь и пытаюсь справиться с чувствами. Каллан прав в том смысле, что меня это тоже касается, но на самом деле у меня нет права голоса в этом вопросе — с кем им быть.
— Так вы приняли решение? — тихо спрашиваю я.
Бэкет фыркает и обхватывает голову руками.
— Именно этим мы сейчас и занимались, — сообщает он, и я понимающе киваю.
— Мне уйти? — У меня складывается впечатление, что мне, возможно, не рады. Я невольно вторглась в их разговор, и это чертовски некомфортно. Какая-то часть меня хочет знать, какие плюсы, по их мнению, они получат от Сурин, но другая часть кричит, что это не мое дело.
Я поднимаюсь, и в тот же миг вскакивает Энох.
— Подожди, Винна. Каллан прав. Мы должны обсудить это с тобой. Пожалуйста, не уходи, — просит он, и я разрываюсь между желанием выслушать его и как можно скорее выбежать из этой комнаты.
Мгновение мы смотрим друг на друга, затем я медленно опускаюсь обратно на подлокотник. Как ни странно, Энох не выглядит успокоенным. Скорее наоборот: я никогда не видела его таким нервным.
Снова повисает тишина, и я смотрю в пол, потому что не уверена, на ком безопасно остановить свой взгляд.
— Почему все это кажется таким странным? — наконец спрашиваю я, пытаясь разрядить обстановку.
Нэш и Бэкет усмехаются, Энох и Каллан сидят, глядя в никуда.
— Потому что все это похоже на гребаный брак по расчету, и никто из нас не может договориться, что делать, — отвечает Бэкет, и я невесело вздыхаю.
— Парни, мы все взрослые. Мы прошли через разное дерьмо вместе, и мы беспокоимся друг о друге. Так что давайте уж выкладывайте все начистоту. Все, что будет сказано в этой комнате, здесь и останется, — говорю я.
— И правда как-то странно, — признается Каллан. — Ты права, Винна, мы все взрослые, и будем относиться к этому по-взрослому. Короче, так. Наши голоса разделились поровну при выборе остаться с тобой или сбежать с корабля и уйти к Сурин.
— Мы не сбегаем с корабля, перестань, — раздраженно шипит Нэш.
— Может, тебе так не кажется, но это не значит, что я не могу именно так это чувствовать, — парирует Каллан.
— Ладно… — перебиваю я, теперь понимая, почему они были так напряжены, когда я вошла. — Полагаю, Бэкет и Нэш выступают за Сурин, а вы с Энохом — за меня? — уточняю я.
Парни молчат, и до меня доходит, что я ошиблась.
— Бэкет и я за тебя. Нэш и Энох за Сурин, — говорит Каллан.
Такого я не ожидала… Смотрю на Бэкета, и тот сердито смотрит на меня, а Энох избегает моего взгляда. Раньше он настаивал на том, что у нас с ним что-то было, и я, признаться, потрясена, что он предпочел мне рыжую Сурин.
— Ты злишься? — тихо спрашивает Энох, он по-прежнему не смотрит на меня.
— Нет, я… просто удивлена, — отвечаю честно. — Ты так долго убеждал меня, что вы ничуть не хуже моих Избранных…
— Да, но ты твердила, что не чувствуешь этого. Да, Винна, я могу остаться с тобой, но при этом я буду всегда в стороне. А могу пойти с ней и… кто знает?
— И кто знает? — качаю я головой. — Сурин считает вас грязью, недостойными. Какие отношения, по-твоему, будут между вами? — спрашиваю я, одновременно пытаясь понять причину своего раздражения.
Почему меня это злит?
— Ты злишься, потому что действительно беспокоишься или потому что тебе не нравится, что кто-то другой играет в твои игрушки? — внезапно спрашивает Энох, и я отшатываюсь.
— Эй, следи за словами, — предупреждает его Бэкет.
— Это когда я обращалась в вами как с игрушками? Я не играю с вами, не принижаю. Не вожу за нос.
— И все же быстро расставила приоритеты: мы твои, — говорит Нэш.
— Но она пыталась убить нас всех, а я вас защищала! Какого хрена я вдруг стала отрицательным героем в этой истории?
— Возможно, и так, но я не понимаю, почему ты хочешь привязать нас к себе, понимая, что мы не твои Избранные. У нас никогда не будет того, что есть у тебя с парнями, даже если мы посвятим всю свою жизнь тебе, — говорит Энох.
— Я не пытаюсь вас заставить быть со мной, Энох. Но если вы думаете, что Сурин сделает вас своими Избранными, то вы сошли с ума. Она ненавидит нас всех.
— Сориэл думает, что она изменит свое мнение, — вставляет Энох.
Я усмехаюсь.
— Ага, то есть теперь он так думает?
— Что ты имеешь в виду?
— Посмотри на гребаный источник. Ты собираешься слепо доверять брату Адриэля?
— Они разные, Винна. Ты не знаешь Сориэла, и ты ничего не знаешь о Сурин.
— И что же ты знаешь о ней, кроме того, что она может доставить тебя туда, куда ты так хочешь, быстрее, чем я? — не сдерживаюсь я.
— Какого хрена?
— А ты сам как думаешь, Энох?
— Прекратите! Оба! Это нас никуда не приведет, — встревает Нэш.
— А куда это нас должно привести? Хотите мое разрешение? Пожалуйста. Делайте что хотите, но не подменяйте понятия, — отрезаю я, встаю и иду к двери.
— Ты бы не могла уточнить, Винна? — шипит мне вслед Энох. — Что ты сама имеешь в виду?
— Вы хотите силу, — отвечаю я. — От меня вы ее не получили, и тут подвернулась такая возможность. Я права, Энох?
Не дожидаясь ответа, выхожу из их комнаты. Едва сдерживаюсь, чтобы не хлопнуть дверью. Я чертовски зла, и мне совсем не хочется оставаться здесь. Вылетаю в коридоры дворца. Там тихо, как и должно быть в четвертом часу утра. Но эта тишина давит на нервы. Мне хочется закричать и ударить кулаком по чему-нибудь. Нокс был прав с самого начала насчет Эноха… или здесь есть что-то еще, чего я просто не вижу.
Оглядываюсь и понимаю, что иду по коридору, который ведет в сторону тронного зала. Если так, я смогу выбраться из дворца и спуститься на тренировочную площадку. Возможно, там уже заменили шесты, которые я сломала. В худшем случае найду какое-нибудь дерево и вымещу на нем свою злость.
Поворачиваю налево, потом направо, но вместо того, чтобы выйти к лестнице, оказываюсь в каком-то темном коридоре. Я уже была здесь? Продолжаю идти — ночью все выглядит по-другому, утешаю себя. Ага, вот этот холл кажется знакомым, в нем развешены картины. Но этих картин я точно не видела!
Брожу еще минут двадцать, прежде чем понимаю, что я заблудилась. Раздраженно выдыхаю и разворачиваюсь, чтобы вернуться тем же путем. Вдруг в конце коридора появляется светящийся шар, и он явно движется в мою сторону. Я замираю. Первая мысль — кто-то из парней пошел за мной, но я быстро прогоняю ее: они не знают, как создавать волшебный свет. И потом, с чего бы это им искать меня?
Во мне вспыхивает беспокойство, я забиваюсь в угол и активирую руны, усиливающие слух, зрение и обоняние.
— Еще один день, может, чуть побольше, и обсуждение будет завершено, — говорит мужской голос.
— Надеюсь, они придут к верному заключению? — спрашивает женский голос.
— Не знаю. Исход не так очевиден, как нам хотелось бы. Ее поддерживают старые Дома, и ей симпатизируют запятнавшие себя члены Кворума… — Мужчина замолкает.
— Тогда все зависит от нас, — уверенно говорит женщина, и ее спутник одобрительно хмыкает.
— Организуй все, — приказывает она, и я чувствую, как по моим рукам бегут мурашки.
— А твоя племянница?
— Я четко обозначила нашу позицию, и она согласилась. Но тебе не кажется, что ее надо убрать? Мы всегда можем обвинить хищников.
Они приближаются, и я различаю бледное лицо Финеллы. В моей душе начинает закипать ярость. Она попытается убить нас, и неважно, какое решение примет Трибунал.
Финелла неожиданно развязывает платье на плечах, и оно падает к ее ногам. Совершенно голая, она стоит посреди коридора, где любой может на них наткнуться. Мужчина, которого я не узнаю, одобрительно хмыкает и облизывает губы.
— На колени, — приказывает он, Финелла издает раздраженный смешок, но тем не менее выполняет приказ.
Мужчина расстегивает штаны и начинает поглаживать член, в то время как Финелла просовывает руку между своих бедер и начинает играть с клитором.
— Разве я велел тебе мастурбировать? — спрашивает он, и в его тоне слышится злость. — Отойди к стене. Я собираюсь трахнуть тебя в рот. И я хочу, чтобы в моей заднице постоянно были пальцы, ты поняла?
Финелла кивает и послушно открывает рот.
— Хорошая девочка, — бормочет мужчина, затем хватает ее за волосы и засовывает член ей в горло.
Я брезгливо отворачиваюсь, когда она сует пальцы между ягодиц. Смотрю в конец коридора, в том направлении, откуда только что пришла, и задаюсь вопросом: может, потихоньку выбраться из угла и постараться исчезнуть? Мне страшно. Я боюсь оказаться в ситуации похуже, чем та, в которой нахожусь.
Финелла давится и стонет, посасывая член мужчины. Я морщусь, но мне некуда деваться. Он хватает ее за волосы и вжимается в рот с такой силой, что мне слышно, как яйца ударяются о подбородок. Понятия не имею, как ее не стошнило при таком количестве рвотных движений, которые она делает.
— Трахай мою задницу сильнее, — требует мужчина.
Финелла, должно быть, выполняет его приказ, потому что он начинает стонать. Потом бормочет о ее грязной вагине и обо всех тех вещах, которые он собирается с ней сделать позже. Вскоре коридор наполняется характерным мычанием, означающим, что он вот-вот кончит.
— Оближи свои пальчики, — командует он, и теперь уже мне приходится сдержать рвотный позыв. Зажмуриваюсь, не желая, чтобы эта картинка осталась в моем сознании. Хотя уверена, она все равно останется и будет преследовать меня.
— Фип и Ланис проснутся через час, — говорит Финелла, и он усмехается.
— Хочешь, чтобы я или Тесса заставили тебя кричать до того, как проснуться твои Избранные?
— Вы оба, — хихикает она, и он хватает ее за волосы и тащит по коридору.
— Я трахну тебя в зад, пока она будет вылизывать тебя, а потом…
Отключаю руны и не слышу, что он собирается делать потом. Я и так достаточно травмирована для одной ночи. Вздрагиваю, когда в голове прокручиваются звуки и образы, которые мне хочется стереть из памяти. Эта женщина отвратительна. Она собирается убить нас всех только потому, что ей так хочется. Она изменяет своим Избранным и была бы идеальной кандидатурой для порноролика.
Твою мать.
Ток и Марн говорили о процветающей в Тиерите коррупции, но увидеть ее прямо перед глазами — это жесть.
Волшебный огонек исчезает вдали, и я считаю до двадцати, прежде чем выскользнуть из своего укрытия. Иду назад и все время оглядываюсь через плечо, опасаясь, что меня кто-нибудь увидит.
Неожиданно кто-то втаскивает меня в нишу. Чья-то рука зажимает мне рот.
— Винна, это я, — шепчет мне в ухо Энох.
Бью его локтем, и он со стоном отпускает меня.
— Какого хрена, Энох, ты до смерти меня напугал! — кричу шепотом.
Он прикладывает палец к губам, но я и сама понимаю, что громкие звуки смертельно опасны.
— Нам не положено быть в этой части дворца. Если кто-то заметит нас, нам конец, — говорит он.
— Я и хотела свалить отсюда к чертовой матери, пока ты на меня не набросился!
Энох тихо фыркает. Он что, смеется?
— Я не набрасывался на тебя, большой ребенок.
Со злостью смотрю на него, внезапно вспомнив, почему я бродила по коридорам в предрассветное время.
— Не смотри на меня так, Винна. Мы оба наговорили гадостей, и мы оба должны это пережить, потому что так поступают настоящие друзья.
— О, так мы друзья? И больше никаких попыток поцеловать меня, чтобы заполучить тепленькое местечко? — сердито шепчу я.
— Ах, в этом все дело? Ты хочешь, чтобы я хотел тебя? — шипит он.
— Нет.
— А что тогда?
— Я просто не хочу, чтобы вы уходили, — говорю я, удивляясь собственному признанию.
— Мы же не бросаем тебя, Винна. Мы по-прежнему будем рядом, просто не будем связаны магией. Ты как-то сказала, что мы семья, верно? — спрашивает он, и я киваю. — И это не изменится, — уверяет Энох.
Я отклоняюсь назад и смотрю в серо-голубые глаза.
— Тебе она нравится? — спрашиваю я — и читаю ответ в его взгляде. Меня это задевает. — Слушай, как так произошло?
Энох пожимает плечами.
— Не знаю. А как ты понравилась своим Избранным?
— Да будет тебе известно, я чертовски привлекательна.
Энох улыбается и качает головой.
— Я не пишу ее имя в тетрадке или что-то в таком духе, но когда она отметила меня, что-то произошло… — Энох потирает грудь, и я вздыхаю, вспомнив моменты, когда отмечала своих парней. Я была напугана, я сходила с ума, но в то же время это казалось мне таким правильным.
— А остальные ребята из твоего ковена знают?
— Да. Они чувствуют притяжение, но Нэш — единственный, кроме меня, кто, кажется, заинтересован в том, чтобы понять, что это значит.
— А что говорит Каллан?
— Что ты отметила нас первой и что для этого должна быть причина. Он думает, если мы выберем Сурин, то предадим тебя.
Я рассеянно киваю.
— А Бэкет? — Я не пытаюсь скрыть шок от того, что он встал на мою сторону после того, что случилось с его отцом.
Энох ухмыляется, словно прочитал мои мысли и его удивляет то же самое.
— Думаю, ты ему нравишься больше, чем Сурин, — с улыбкой отвечает он.
— Что ж, это не удивительно, учитывая, что она ночной кошмар, а я…
— Чертовски привлекательна? — заканчивает Энох, и мы оба смеемся.
— Я ничего не могу сделать с тем, что Бэкет признал, что я веселее, чем Сурин, — игриво встряхнув волосами, шучу я. — Но могу поговорить с Калланом. Если вас всех тянет к ней и это то, чего вы, ребята, хотите, то вы имеете полное право получить это.
Энох притягивает меня к себе для объятия.
— Спасибо, Винна, — шепчет он и целует меня в макушку, а я крепко обнимаю его.
— Прости, что я наговорила про силу и все такое. На самом деле я так не думаю, — говорю я и чувствую, как Энох выдыхает.
— Все нормально, в конце концов ты ничего не можешь поделать с тем, что ты девочка и временами бываешь такой эмоциональной и иррациональной, — поддразнивает он, а я тихо смеюсь и щиплю его за бок.
Энох вздрагивает, затем обнимает меня крепче. И это не просто объятие, потому что кто-то в темноте прочищает горло. Мы резко поворачиваем головы.
Твою мать! Хоть бы не Суверен. Хоть бы не Суверен…
Волна облегчения обрушивается на меня, когда я понимаю, что это не Финелла. Но облегчение быстро сменяется на «о черт», когда мои глаза встречаются с сердитыми карими глазами Сурин. «Это не то, на что это похоже», — вертится на языке расхожая фраза, но прежде чем я успеваю что-либо сказать, Сурин делает угрожающий шаг в нашу сторону.
— Вам сюда нельзя. Найдите другое места для секса, — цедит она, поворачивается и уходит.
Энох мгновение колеблется.
— Иди за ней, — шепчу я. — Все нормально, я сама найду обратную дорогу.
Он бросается вдогонку за разозленной девушкой. С другой стороны, она всегда так выглядит — до чертиков разозленной, так что кто знает, действительно ли ее это волнует или нет?
Выскальзываю из ниши и довольно быстро нахожу дорогу в знакомую мне часть замка. Я больше ни с кем не сталкиваюсь и проскальзываю в отведенные нам комнаты как раз в тот момент, когда солнце выглядывает из-за горизонта.
Со вздохом плюхаюсь на диван.
Я уже могу сказать, что день будет чертовски долгий.

Глава 26

Зеваю во весь рот, когда мы входим в тронный зал. Хлопаю себя по щекам, пытаясь проснуться, но не могу подавить очередной зевок.
— Кто-нибудь, пожалуйста, помогите проснуться, — умоляю ребят.
Сегодня днем нас призвал сюда Трибунал. Похоже, они готовы вынести решение. Меня охватывает беспокойство, но этого недостаточно, чтобы справиться с усталостью. Я нервничаю гораздо меньше, чем ожидала. Уверена, это отчасти связано с тем, что я услышала от Суверена. Она хочет нашей смерти, и Трибунал ей не указ. В ближайшие минуты или часы все разрешится.
Вспоминаю утренний разговор с Током и Марн.
— Если решение будет таким, как хочет Суверен, не вступайте в драку. Они будут к этому готовы и примут меры, о которых вам лучше не знать, — говорит Ток; лицо у него серьезное, а тон настойчивый.
— Они поместят вас в тюрьму, чтобы подготовиться и превратить вашу смерть в показательный спектакль, — добавляет Марн.
— Но зачем ей это? — спрашиваю я.
— Суверен правит с помощью страха. Ей нужно, чтобы люди боялись внешнего мира и друг друга, тогда у них не останется времени подумать о том, что она собой представляет. Она не упустит возможности показать Тиериту страшных, злых захватчиков, прибывших из внешнего мира, которые осмелились напасть на нее, но предсказуемо потерпели поражение, — объясняет Марн.
— Значит, мы не высовываемся, хорошо, а что потом? — уточняет Вален.
— Если все пойдет по худшему сценарию, вы ждете, пока мы не вызволим вас, — отвечает Ток, посмотрев на каждого из нас. — У нас есть связи и власть, которыми мы нечасто пользуемся, но мы это сделаем. Мы вытащим вас, а затем сбежим. Возможно, Суверен отправит за нами Стражей, но это будут те, кого можно считать расходным материалом. Так что я уверен, все вместе мы сможем с ними справиться.
— Единственная проблема — это барьер, но пока мы с вами разговариваем, ее уже решают, — сообщает Марн.
— Не думаю, что барьер станет проблемой, — возражаю я.
Ток и Марн с любопытством и недоверием смотрят на меня.
— Когда мы прошли сквозь него, мы с ним что-то сделали. Вспыхнул яркий свет, который, собственно, и обнаружил нас. Если бы этого не произошло, не думаю, что вы бы узнали о том, что барьер был нарушен, до нашего появления в городе. Я не уверена в том, что именно мы сделали, но нутром чую, что мы сможем выбраться, когда понадобится, — говорю я.
Ток откидывается на спинку стула и задумчиво смотрит в окно.
— Будем надеяться, что ты права.
Очередной зевок прерывает мои мысли, и я кручу шеей, пытаясь убедить свое тело, что ему нужно быть настороже.
— Если перестанешь зевать, я сделаю ту штуку с шоколадом, которая тебе так нравится, — шепчет мне на ухо Райкер.
Его светлые волосы до плеч щекочут мои щеки, и у меня мурашки бегут по коже.
— Со взбитыми сливками? — спрашиваю я, чувствуя, как возбуждение разливается по венам.
— Конечно. Я позабочусь о том, чтобы это было чертовски сексуально. И когда ты больше не сможешь терпеть…
Я издаю стон, отчего он замолкает.
— Не дразни меня, Райкер.
— Я бы никогда, Пищалочка. Все будет так, как ты мечтала, и даже лучше.
Мечтательно вздыхаю, и Райкер смеется.
— Но где ты возьмешь брауни? — спрашиваю я, и у меня уже текут слюнки.
— Ну, была небольшая интрижка с поваром… — с гордостью сообщает он.
— Правда? И как же ты докатился до интрижки?
— На самом деле стоит поблагодарить Сорика и, технически, Сориэла.
Я заинтересованно смотрю на Райкера.
— Сориэл нашел для Сорика кровь. Женщина, которая вызвалась помочь, работает на кухне. Она подружилась с Сориком и сказала, чтобы мы связались с ней, если нам что-нибудь понадобится. Так что, если я попрошу брауни с пломбиром, ты, Пищалочка, получишь свой брауни с пломбиром.
С любовью смотрю в небесно-голубые глаза, после чего встаю на носочки и целую его.
— Ты слишком хороший, — говорю ему в губы, и он прикусывает мои, прежде чем я отстраняюсь.
Боковая дверь открывается, и, сопровождаемые караулом, в зал входят Моут, Нари, Порт, Велла и Сабин. Их отводят в дальний угол, и не успевают они занять свои места, как вперед выходит рослый Страж и объявляет о прибытии Суверена.
— Да здравствует Суверен Финелла, Предводительница Отмеченных, Правительница Тиерита, Спасительница Крови, Странница Королевств и Хранительница Врат, — возглашает он, и дверь снова открывается.
То, что я вижу, больше похоже на масштабную демонстрацию силы, чем на рабочий момент заседания. Стражники, марширующие в ногу, сначала выводят Таува и Сориэла. Наблюдая, как они идут к своим тронам, я осознаю, что их титул никто никогда не провозглашал. Вне всякого сомнения, их фигуры важны, поскольку они являются частью Кворума, но я понятия не имею, чем они на самом деле занимаются. Можно ли считать, что они сдерживают Суверена, когда принимаются какие-то решения? Судя по тому, что я видела до сих пор, вряд ли.
И вот наконец появляется сама Мадам.
На ней светло-розовое платье, но из-за хронической мертвенной бледности и ярко-белых волос она выглядит в нем невыразительно. Впрочем, что бы она ни надела, цвет ее не оживит. На платье снова есть разрезы, которые, похоже, нравятся Стражам, а материал очень тонкий, почти прозрачный. Поставить ее в луч света, и, наверное, можно будет пересчитать волосы на ее лобке.
Думаю о том, что такое количество охраны, вероятно, связано с тем, что она ожидает неприятностей… или сама их создаст.
Финелла поднимается по ступенькам к своему трону и, садясь, протягивает руку, чтобы коснуться короны, словно хочет убедиться, что она все еще на месте.
Следующей из боковой двери выходит Сурин, и я ахаю, когда вижу, что на ней тончайшее платье, едва прикрывающее грудь. Я видела ее только в черных доспехах, точно таких же, как сейчас на мне и на моих парнях, и меня впечатляет, как выглядит эта цыпочка.
Ори неторопливо заходит следом, и они оба занимают свои места в противоположном конце от того места, где разместились члены Трибунала.
По залу разносится грохот, когда закрывается боковая дверь. Он постепенно стихает, и мы все ждем, когда заговорит Суверен. Финелла не торопится, как будто никуда не спешит, или, что более вероятно, ей просто нравится давать понимать, кто здесь главный.
Образ мужчины из коридора, который трахает ее в рот так сильно и так глубоко, что она давится, заполняет мой разум. Я моргаю и отгоняю картинку. Фу.
— Меня проинформировали, что Трибунал принял решение, это так? — наконец спрашивает Суверен. Ее внимание сосредоточено на Моут и Порте.
— Да, — кивает Нари.
Взгляд Суверена перемещается на нее, и некоторое время они смотрят друг на друга, прежде чем Мадам раздраженно спрашивает:
— И какое же?
— Мы единогласно приняли решение отменить смертный приговор, — объявляет Нари, и Мадам щурится.
Я совершенно ошеломлена. Да, верно, Энох говорил, что, по мнению Сориэла, решение будет в нашу пользу, но все же я была уверена, что мы проиграем. Мое дыхание становится прерывистым, и мне приходится сосредоточиться на том, чтобы набрать в легкие побольше воздуха.
— Единогласно? — уточняет Суверен.
— Да, единогласно, — отвечает Нари.
— Что ж, хорошо, но должна предупредить: я возлагаю всю полноту ответственности на вас, если это решение окажется таким катастрофическим, как я подозреваю.
— Суверен Финелла, такое замечание неуместно, — говорит Таув, и она сердито смотрит на него.
— Неуместно лишь то, что вы подвергаете людей Тиерита риску ради собственной политической выгоды, — выплевывает она.
Таув смеется.
— Однако… И что бы я сделал с этой политической выгодой? Я не следующий в очереди. Скорее, я тот, чья власть ослабевает. Всю свою жизнь я соблюдал законы в том виде, в каком они написаны. Трибунал принял решение, основываясь на фактах и доводах рассудка, и я осмелюсь сказать, что оно послужит людям гораздо лучше, чем решение, основанное на неуверенности и страхе. Винна Айлин — могущественный Потерянный Страж, который вернулся домой, и она нам нужна.
— Дерьмо, — шепчет позади меня Нокс, и я полностью согласна с ним.
Возьми себе на заметку: ударься кулачками с Мистером Жуткие Глаза за ту пощечину, которую он только что отвесил Суверену.
— Как ты смеешь, — шипит Мадам, вскакивая с трона, ее бледная кожа начинает краснеть.
— Нет, как смеешь ты, — рычит Таув в ответ, поднимаясь.
Мы переводим взгляд с одной на другого, ожидая, кто скажет что-нибудь дальше. Кажется, весь зал затаил дыхание. Это все? — думаю я. Неужели она прямо сейчас превратится в тирана и отдаст приказ убить нас? Чертовски похоже, что все к этому движется. Напряжение наполняет каждую клеточку моего тела. Моя магия готова призвать все, что может понадобиться в схватке, но я сдерживаю ее. Мы все просто наблюдаем и ждем.
Я удивляюсь, когда Суверен разворачивается и вылетает из зала. Дверь за ней захлопывается, и стража запоздало бросается следом.
— Неловко, — тихо произносит Бастьен позади меня, и мне приходится прикусить язык, чтобы не рассмеяться.
Стряхиваю с себя напряжение и прислушиваюсь к сердитым шагам Суверена по ту сторону двери. Клянусь, я слышу, как она произносит: «Вы еще увидите, на что я способна».
— Трибунал, — теплый голос Таува нарушает тишину, — спасибо за вашу службу. Возвращайтесь к вашей привычной жизни.
Нари, Моут, Порт и Велла кивают ему, затем смотрят на меня и прижимают кулаки к бицепсам. Меня охватывает шок, и, судя по вздохам, которые проносятся по залу, не только меня. Никто из них не дожидается моей реакции — они просто поворачиваются и направляются к выходу. Я смотрю им вслед, не понимая, какого хрена только что произошло.
Я поворачиваюсь к Тауву и натыкаюсь взглядом на Сурин. Ого… Каждый дюйм ее тела излучает ярость, и по мне бегут предупреждающие мурашки. В поле моего зрения появляется Ори и что-то шепчет ей. Я не могу разобрать слов, но, что бы это ни было, этого достаточно, чтобы прекратить наше маленькое состязание в гляделки. Сурин кивает Ори, затем они оба поспешно выходят, как только что это сделала Суверен.
— Что ж, было весело, — иронизирует Вален. — Поднимите руки, кто за то, чтобы убраться к чертовой матери отсюда, пока они не передумали.
Я без колебаний поднимаю руку, как и все мои Избранные.
— Вообще-то, — вмешивает Таув, — чтобы уйти, вам нужно получить разрешение руководства. — Он указывает на боковую дверь. — Но я бы не спешил просить ее о каких-либо одолжениях, — добавляет он.
— Ладно, — киваю я, и он прищуривается, подозрительно глядя на меня из-за отсутствия возражений.
— Нет, я не говорю, что вы в прямом смысле не сможете уйти, но барьер не пропустит вас, пока она не разрешит, — объясняет Таув, и на его лице отражается беспокойство.
Пристально смотрю на него и решаю рассказать ему о нашем возможном преимуществе.
— На самом деле я вполне уверена, что нашла ключик к вашему барьеру, когда пришла сюда, так что, думаю, мы справимся, — говорю я.
— Это невозможно, — возражает Таув.
— Но я видела это своими глазами, — парирую я. — Мы все засветились как сверхновые звезды и…
Я замолкаю, не желая упоминать о том, что произошло с руной на моей ладони, и о том, что произошло с Избранными. Таув привел нас к Гетте, и он, возможно, знаком с магией Ткачей. Но я серьезно отношусь к предупреждению старушки держать язык за зубами и никому не рассказывать об этом.
И тут меня осеняет. Поспешно прокручиваю в голове этот момент еще раз и добавляю саундтрек с участием Гетты, объясняющий, как все это работает.
— Это также означает, что вы можете вытягивать друг из друга силу и отдавать ее по своему желанию. Каждый из твоих Избранных, девочка, сможет поделиться своими способностями, когда эта руна будет активирована.
Таув что-то говорит мне, но я не могу сосредоточиться. То, что происходит в моей голове прямо сейчас, за гранью осознания.
Охренеть, неужели такое возможно?
Я поворачиваюсь к Райкеру, мои глаза полны волнения.
— Кажется, я знаю, как мы можем вылечить моего отца.
— Что? — ошеломленно спрашивает он.
Таув все еще продолжает что-то говорить, но я прерываю его:
— Хорошо, мы все сделаем. Эм-м-м, нам нужно… поспать. Я отвратительно спала этой ночью и ни о чем другом не могу сейчас думать. Давайте поставим точку в этом вопросе и вернемся к обсуждению позже. Договорились? Да, договорились.
С этими словами я разворачиваюсь и устремляюсь к двери.

Глава 27

Бегу в наши комнаты, и парни следуют за мной.
— Винна, что происходит? — спрашивает Райкер, пытаясь догнать меня.
— Я полностью за хорошую погоню, но эта неопределенность уже надоела, — ворчит Торрез.
— Объясню, когда придем к себе. Нам не нужны лишние уши, — кричу я, и парни воздерживаются от дальнейших расспросов.
Мы все вваливаемся в дверь, и, как только она закрывается, я создаю барьер, чтобы никто не подслушал и не заглянул внутрь.
Вопросы сыплются на меня со всех сторон.
— Так, все, стоп. Сейчас объясню. — Жду, пока ребята замолчат, затем делаю глубокий вдох и начинаю расхаживать по комнате — сидеть я точно не могу.
— Сиа, помнишь, когда мы ехали к Адриэлю, ты рассказал мне, как создаются ламии?
— Да, — кивает он, и в его голосе слышится недоумение.
— Ты говорил, что не у всех получается превратить другого в ламию, потому что это сложно. Нужно высосать всю магию из человека, но не перегрузить себя, иначе это убьет, а потом нужно накормить магией жертву, но не иссушить себя, потому что ты тоже умрешь, если будет перебор.
— Да, все так, — подтверждает он.
— Когда Адриэль попытался сделать из Вона ламию, ему не хватило магии. Возможно потому, что Вон — Страж, и если его ресурс как наш, то он огромен. Чтобы завершить процесс, потребуется гребаная тонна магии, а у Адриэля даже в самый лучший день столько не было. Но угадайте, у кого она есть? — спрашиваю я.
Я слишком взволнована, чтобы ждать ответа, поэтому сама раскрываю тайну.
— У нас! — выпаливаю, как фокусник, который показывает умопомрачительный трюк.
— Подожди. Что? — спрашивает Бэкет.
— Гетта сказала, что, если мы активируем эту руну, — я поднимаю руку и демонстрирую круг бриллиантиков на моей ладони, — мы сможем делиться магией. Мы можем вытягивать ее друг из друга или вкладывать друг в друга. А значит, в наших силах использовать эту гребаную уйму магии, которая нужна моему отцу, чтобы завершить его превращение. — Я верчу ладонью и смотрю, как они осознают мои слова.
— Может сработать, — говорит Сорик, заходя в комнату и включаясь в разговор. — Но мы, давайте напомню, исходим из того, что с Воном что-то не так, что он каким-то образом застрял в процессе перехода.
— А что еще может быть? — спрашиваю я, и моя надежда медленно гаснет. — Он стал таким после того, как Адриэль попытался его превратить. Разве застревание в процессе превращения не является логичным?
— Возможно, Пищалочка, но это могло произойти, потому что он Страж. Ламия может стать Стражем, но, возможно, Стража нельзя превратить в ламию. Не исключено, что именно это мы имеем, — говорит Райкер.
— Но мне кажется, стоит попробовать, — обращается к Райкеру Вален.
— Согласен, и если не сработает, то мы хотя бы попытаемся, — поддерживает брата Бастьен.
— Но что, если это как-то повлияет на нас? Никто не знает, сколько понадобится магии, чтобы закончить превращение Вона в ламию. Даже если у нас получится наполнить его, это может истощит нас. Мы станем уязвимы как раз в то время, когда мы действительно не можем позволить себе быть уязвимыми. Что, если Суверен придет за нами? — спрашивает Сабин.
Все замолкают, обдумывая информацию, которую я только что на них вывалила. Мое сердце учащенно бьется, эта обнадеживающая маленькая дрянь — надежда — слишком часто втягивала меня в неприятности, чтобы я могла просто слепо следовать за ней.
— Сделаем по-умному. Возведем барьер вокруг нас — и не забываем о том, что случилось со всеми нами, когда мы переходили через их барьер. Вы долго не приходили в сознание, парни. Но… Энох, Каллан, Бэкет, Нэш и Сорик смогут прикрыть нас, — предлагаю я.
— Так, что делать? — нерешительно спрашивает Сиа, а я пытаюсь успокоиться. У нас получится, я чувствую это, но нельзя поддаваться волнению.
— Мы вольем в тебя магию, а ты, в свою очередь, вольешь ее в Вона.
— И все? — уточняет Нокс.
— И все, — подтверждаю я. — С нашей помощью Сиа закончит превращение.
— А это не навредит Сиа? — уточняет Каллан.
— Я бы никогда не сделала что-то, чтобы может навредить вам.
— Это понятно, но ты ведь сказала, что слишком большое или слишком маленькое количество магии сможет убить его?
— Так было раньше. Но теперь Сиа Избранный. Он гибрид ламии и Стража, и он может разделять магию со мной и остальными. Риск нулевой. По крайней мере, для него.
— А что, если Вону потребуется больше магии для превращения, что тогда? — спрашивает Нэш.
— Не знаю. Но пока мы не попробуем, мы не узнаем.
— Подождите, подождите… Значит, мы должны сначала истощить его, а затем просто влить в него магию и посмотреть, что получится? — уточняет Вален.
— Как-то так, да. Мы должны влить в Вона магию и посмотреть, получится ли вывести его из бессознательного состояния, — говорит Сорик, и я киваю в знак согласия.
— Мы сделаем это сейчас или подождем, когда выберемся отсюда? — спрашивает Сабин.
Я мысленно пытаюсь взвесить все «за» и «против». Должно быть, глупо пробовать сейчас, учитывая обстоятельства, но внутренний голос говорит мне, что сейчас самое время это сделать.
— Думаю, не будем откладывать, — решительно говорю я. — Ребята, Энох, Бэкет, Нэш и Каллан, вы не против постоять на страже на случай, если кто-нибудь из нас ненадолго потеряет сознание?
Они кивают, и Бэкет сразу же начинает возводить дополнительные барьеры вокруг наших апартаментов.
— Что ж, хорошо, давайте посмотрим, что у нас получится, — говорит Торрез, встает со своего места на диване и направляется в комнату Вона и Сорика.
Мои Избранные идут следом за ним, и я, замыкая шествие, начинаю нервничать. Вон сидит в кресле, уставившись на пустой камин, и беспокойство возрастает. Что, если не сработает? А если сработает? Что тогда? Поймет ли мой отец, что происходит, осознает ли, что он потерял и что за это время изменилось вокруг него?
Честно говоря, я не знаю, что хуже: то, что он застрял неизвестно где, или то, что он очнется, будто от сна, и обнаружит, что мир стал другим. Что, если он не знает о смерти Гриер? Мое сердце сжимается от боли, а мысли путаются от бесконечных вопросов. На мгновение я задумываюсь: не лучше ли оставить все как есть? Поставить его перед фактом было бы ужасно… но я прогоняю эту мысль и надеюсь, что, если сработает, отец сможет преодолеть все, что произошло. Он мужчина, Страж, в конце концов.
Вытираю внезапно вспотевшие ладони о штаны, пока Сорик приказывает Вону подойти к кровати и лечь. Когда Вон делает, как ему говорят, я чувствую, что сердце вот-вот выскочит из груди. Изо всех сил пытаюсь успокоиться. У нас может не получиться, и есть вероятность, что, если все-таки получится, я с головой окунусь в очередную ситуацию с Лахланом, только вместо Лахлана будет мой отец.
Умоляю свое сердце избавиться от надежды, но каждый удар все равно наполнен ею.
— Итак, все готовы? — спрашивает Сиа.
Он вытягивает шею и стряхивает нервную энергию с рук. Мое тело начинает гудеть от адреналина, и мне хочется повторить его действия. Ладонь Бастьена начинает светится, когда он активирует руны, собранные в круг. Медленно, одна за другой, загораются ладони каждого из парней. Комнату наполняет голубое сияние, и все затаили дыхание в ожидании дальнейших событий.
Сиа наблюдает за мной, пока я активирую свои руны, а затем его ладонь загорается тем же голубоватым светом.
— Я раньше никого не превращал, — признается он Сорику, словно просит о помощи.
— А ты замечал, что когда кормишься, то чувствуешь, как что-то внутри тебя цепляется за силу, заключенную в крови? — спрашивает Сорик.
Сиа кивает и бросает на меня быстрый взгляд.
— Здесь почти то же самое, но вместо того, чтобы втягивать силу в себя, ты будешь направлять ее в него. Ты будешь продолжать делать это, пока Вон не наполнится. Если это сработает, он проснется ламией и будет голоден.
— Хорошо, — кивает Сиа, а затем быстро, как молния, полосует Вона по предплечью.
Моей первоначальной реакцией было защитить отца, и мне пришлось уговаривать себя не реагировать так, как того требуют мои инстинкты.
С ним все нормально, Винна. Сиа нужна кровь. Ты бы предпочла, чтобы он укусил его, зная, к чему может привести этот укус?
Вытягиваю шею, сжимаю и разжимаю кулаки, пытаясь взять себя в руки.
Сиа смотрит на струйку крови, и время как будто останавливается. Сначала я ничего не чувствую, но минут через десять или около того я вдруг начинаю ощущать легкое покалывание прямо в середине груди. Физически я не могу увидеть никаких признаков магии, которую Сиа вкладывает в Вона, но могу представить это в своем воображении. Представляю, как из рук Сиа в грудь Вона течет непрерывный поток голубого света. Как Вон наполняется до краев, а потом… Должно быть, садится, хватая ртом воздух.
Сорик пристально наблюдает за Сиа и Воном, и мне интересно, о чем он думает. Его так же раздирают противоречивые чувства, как и меня?
Торрез первый теряет сознание. Мое сердце тревожно колотится, но Сорик успевает подхватить его прежде, чем тот успевает рухнуть на пол. Осторожно укладывает его и шепчет что-то, а что — я не могу разобрать. Следующим падает Нокс, затем Сабин. Беспокойство начинает поглощать меня по мере того, как Сиа истощает моих парней, и по-прежнему нет ни малейшего намека на то, что все это работает.
— С ними все в порядке, они просто спят, как и тогда, у барьера, — успокаивает меня Сорик.
Я киваю и пытаюсь убедить себя, что все будет хорошо.
Бастьен и Вален выглядят хреново, словно борются с тем, что неизбежно. Бастьен что-то бормочет, и следующее, что я помню, — это как Сорик подхватывает близнецов и укладывает на пол. Теперь моя очередь? Меня качает вперед, и я хватаюсь за край кровати. У меня нет ощущения, что я вот-вот потеряю сознание, но тяжесть в груди становится невыносимой. Как будто кто-то загарпунил меня и пытается подтащить к себе по воде.
Райкер покачивается, и я готовлюсь к тому, что сила магического притяжения возрастет, когда он потеряет сознание.
— Винна, — сквозь стиснутые зубы зовет Райкер, и я смотрю на него. — Активируй руны Сиа. Думаю, они могут исцелять. Добавь в них свою магию и посмотри, поможет ли, — говорит он, после чего отключается.
Я задыхаюсь, когда гарпун в моей груди снова дергается, и затем делаю то, что предложил Райкер: активирую руны на своем правом плече, появившиеся после укуса Сиа.
Чувствую себя так, словно меня ударило молнией. Мою грудная клетка раскалывается пополам, и гарпун исчезает. Сила изливается из меня, как из долбаного Заботливого Мишки, и я стискиваю зубы, пытаясь остаться в сознании. Смотрю на себя и вижу, что мою кожу словно целует голубой свет. Прямо сейчас я сияю, как гребаное солнце.
— Он уже близко, — сообщает Сорик, и Сиа вздергивает подбородок; его зубы сжимаются от силы, которую я вливаю в него.
Мне становится тяжело дышать. Кажется, светятся даже внутренности, в груди возникает сильное жжение, которое распространяется по рукам и ногам. Оно становится совсем уж невыносимым, и боль пронизывает все мое существо. Усилием воли сдерживаюсь, чтобы не влить в Сиа все, что у меня есть. Он рычит, из его носа вытекает капля крови. Лицо искажено напряжением, почти что агонией, и я знаю, что на моем лице то же самое. В груди зарождается стон, когда я продолжаю выплескивать магию в своего партнера. Это невероятно больно, но мы так близки.
У нас получится? Пожалуйста, пусть у нас получится, умоляю на грани крика. Потом отпускаю свою мольбу, чтобы улететь во вселенную, и как только я это делаю, Сиа отключает руны. Его ноги подкашиваются. Словно адская резинка, магия, которую я вливала в Сиа, обрушивается на меня, и я поражаюсь ее силе. Я задыхаюсь, а затем вскрикиваю от удара, и следующее, что я помню, — все вокруг погружается во тьму.

Глава 28

Открыв глаза, щурюсь от яркого солнца, бьющего в окна. Мои Избранные все еще лежат без движения, и я не знаю, как долго мы все находились в отключке. Направляю исцеляющую магию на каждого, но все они, кажется, в порядке, если не считать того, что сознание к ним не вернулось.
Выхожу в гостиную, и Каллан с Бэкетом вскакивают с дивана.
— Она проснулась, — кричит Каллан, затем они оба превращаются в кудахтающих наседок.
— Как ты себя чувствуешь? — спрашивает Бэкет в тот момент, когда сама я задаю вопрос:
— Как долго я спала?
— Почти сутки: семнадцать часов, — отвечает Нэш, появляясь в дверях комнаты Вона и Сорика.
Мое сердцебиение учащается, как у скачущей галопом лошади, когда я пытаюсь заглянуть в дверь. Мой полный надежды взгляд падает на Нэша.
Он качает головой, и у меня внутри все замирает.
— Ничего? — спрашиваю я срывающимся голосом.
Черт… Я была уверена, что у нас получится. Все казалось таким правильным…
— Вон сейчас словно в глубоком сне, и он не отвечает на приказы, как до этого.
Слова Нэша ударяют как кувалда, каждый слог разрушает надежду. Мы не помогли ему, только ухудшили состояние… Задыхаюсь от горького признания самой себе, которое, я знаю, нужно проглотить, но я чертовски ненавижу этот вкус.
Я правда думала, что у нас получится.
Смотрю на Нэша, затем беспомощно оглядываю комнату. Я не могу находиться здесь. Мне нужно идти!
— Пойду пробегусь, — сообщаю я, иду к двери и пытаюсь как можно быстрее избавиться от разочарования.
— Винна, стой, — кричит Энох, но мне срочно нужно на воздух.
— Присмотри за моими Избранными, ладно? Пожалуйста, — бросаю я через плечо и выскакиваю в коридор, прежде чем кто-нибудь еще успевает сказать хоть слово.
Солнечные лучи проникают в окна, и я без труда нахожу лестницу, ведущую из этого гребаного дворца. Если бы я здесь всем заправляла, это место было бы первым на снос. Лучше построить нормальный функциональный дом, где не будет показушности, изрыгаемой на каждом квадратном дюйме. К черту всех этих замшелых мудаков, которые почему-то думают, что их мнение и кровь значат больше, чем простой Страж внутри этого гребаного барьера.
Иду к тренажерной площадке, которую посещала на днях, и снова жалею, что здесь нет привычной мне беговой дорожки с монитором и всех видов боксерских груш, как у меня дома.
Я останавливаюсь как вкопанная, когда вижу Ори. Он тоже выглядит удивленным, заметив меня, но это мгновенно проходит, как и все остальные эмоции, которые проявляет этот странный парень.
Мы оба стоим и смотрим друг на друга, прежде чем Ори, кажется, принимает какое-то решение и уходит. Я не знаю, чего он хочет, но, честно говоря, учитывая мои чувства, я была бы рада послать его раз и навсегда, если он что-нибудь предпримет.
Хорошо, что здесь никого больше нет. Мне до чертиков хочется выплеснуть все свои чувства через физическую нагрузку.
Начинаю с растяжки. Отправив заряд магии в свой телефон, включаю песню Can You Feel My Heart британской рок-группы Bring Me the Horizon, позволяя тексту побудить меня к действию. Отрабатываю упражнения, которые избавят меня от разочарования. И как раз в тот момент, когда я втягиваюсь в ритм, кто-то перелетает через стену…
Ах да, они же умеют летать.
Этот кто-то приземляется, замечает меня и замирает.
Я издаю раздраженный стон, когда карие глаза встречаются с моими. Твою мать. Конечно, это сучка Сурин.
Стоило догадаться, учитывая, что Ори играет роль ее личного бодигарда. Где он, там и она.
— Как ты сюда попала? — задает она глупый вопрос.
— Уж точно не так, как ты. И, кстати, я видела здесь твоего парня.
Она щурится при слове парень.
— Уходи, — приказывает Сурин и идет к турникам; тон у нее такой, будто она не сомневается, что я подчинюсь.
— Ладно, окей, я уйду, если вас в городе есть другое место, где я могла бы позаниматься. Но вообще-то мне и здесь хорошо.
Она замирает и поворачивается ко мне. Ее ноздри раздуваются от гнева, и по какой-то причине мне это нравится. Приятно вывести из себя эту высокомерную паршивку.
— Я сказала, уходи, — снова велит она.
— А я сказала — нет, — парирую я.
— Я вторая в очереди на трон, и ты должна слушаться, — рычит она.
— А я первая в очереди, и что? Ты не можешь мне приказывать. Здесь достаточно места для нас обеих. Я не мешаю тебе, ты не мешаешь мне.
Сурин делает угрожающий шаг в мою сторону.
— Кем ты себя возомнила? Нарушила наши границы, провальсировала сюда, как будто тебе что-то должны, и теперь бросаешь тень на все своим присутствием! — Она кипит от злости.
— Во-первых, я не танцую вальс, не научилась пока. Во-вторых, судя по всему, именно представительница моего рода должна стать следующим Сувереном. Ты можешь видеть все тусклым, но, сука, я вижу сияние и скажу тебе, что это место отчаянно нуждается в проверке на реальность.
— В твоей реальности можно раздвигать ноги перед грязью для общего блага, верно?
Я качаю головой, гребаная тупица с промытыми мозгами.
— Поаккуратней, Сурин, потому что твоей магии понравилась грязь, о которой ты все время твердишь. И она очень быстро пометила первых попавшихся достойных парней. Ты была в таком отчаянии, да?
Она делает еще один шаг ко мне.
— Ты уходишь, или мне нужно заставить тебя?
Пробегаю взглядом по ее фигуре, оценивая ее. Она на пару дюймов ниже меня и не такая мускулистая, но я знаю, что она хорошо владеет оружием, и, главное, эта сучка умеет летать.
Звучит весело.
— Давай сразимся, — предлагаю я.
— Отлично, — соглашается она, и с этими словами одним прыжком преодолевает расстояние в пятнадцать футов между нами. Вернее, она пролетает его.
Черт, мне действительно нужно научиться летать.
Приземлившись, девица замахивается на меня катаной, и, полагаю, это решает вопрос о том, используем мы оружие или нет. Я отклоняюсь назад, лезвие рассекает мою жилетку, и я призываю на помощь короткие мечи. Скрещиваю их и поднимаю вверх, не давая чертовке разрубить меня пополам. Ее катана рикошетом отлетает от моих мечей, и я толкаю ее ногой в спину, успев зацепить кончиком меча.
Она с шипением падает, проводит рукой по спине и смотрит на свои окровавленные пальцы.
— Первая кровь, хочешь остановиться? — спрашиваю я довольно-таки миролюбиво.
Сурин надменно приподнимает бровь и указывает мечом на мою грудь.
— Первая кровь твоя, дворняга.
Я опускаю взгляд и замечаю кровоточащий порез у основания ребер.
Черт, когда я разучусь хвастаться?
Второй раунд.
Призываю метательные ножи и начинаю забрасывать ее. Она отбивает их мечом, и я повышаю ставку, призывая Боевую магию. Поочередно бросаю в нее шары и лезвия, но она активирует щиты и с успехом отбивается. Сурин явно владеет Элементальной магией (она же умеет летать!), да и Защитная магия у нее на высоте.
Я задаюсь вопросом, что еще есть в ее магическом арсенале, когда земля подо мной начинает качаться — постаралась рыжая бестия. Я изо всех сил стараюсь удержаться на ногах, одновременно швыряя в нее огненные шары.
Она выбирает новую тактику — направляет на меня струю воды, как из брандспойта. Я знаю, как с этим справиться — ставлю защиту, превращаю воду в лед и швыряю в нее ледяные кинжалы. Один из них царапает ее щеку, но у меня нет времени радоваться, так как в мою сторону уже летит сломанный шест. Прыгаю, чтобы увернуться от него, но пятачок земли, где я собираюсь приземлиться, превращается в каменный шип.
Использую воздух, чтобы убраться с пути острые предметы. Но прикладываю слишком много усилий, и меня начинает крутить. Воздвигаю вокруг себя барьер, чтобы в меня ничего не прилетело, пока я пытаюсь поймать равновесие. Ставлю еще один барьер, а Сурин тем временем взлетает и бросает в меня топор.
Мой барьер от удара треснул, и следующее, что я помню, — как Сурин врезается в меня. И не просто так врезается, а наносит удар по ране на ребрах. Мне больно, очень больно, но все же я собираюсь с силами и бью ее локтем по шее и плечам. Она вонзает в меня что-то, и я понимаю, что задето легкое. Ничего, продержусь, а ты никуда не улетишь.
В моей руке появляется хлыст, и я взмахиваю им. Хлыст обвивается вокруг ее шеи, и я рывком опускаю ее на землю. Она падает, подняв облако пыли. Не знаю, сломала она что-то или нет, но чертовка корчится на земле и изо всех сил пытается отдышаться.
Ой! Опускаю взгляд и вижу длинный тонкий кинжал, торчащий между ребер. Со стоном вытаскиваю его и отбрасываю в сторону. Оборачиваюсь и вижу, как Сурин поднимается. На ее губах играет злая улыбка. Чтобы посмотреть, насколько все плохо, срываю с себя рубашку. В принципе, могла бы и не делать этого — по тому, как мне тяжело дышать, и так ясно, что все просто отвратительно. Но Райкер, к счастью для меня, хорошо объяснил, как работают руны Сиа. Активирую их и смотрю на Сурин с вызовом.
Ее глаза расширяются, когда мои раны затягиваются у нее на глазах. Делаю глубокий вдох, проверяя легкие, — все окей — и вытираю кровь с тела. Моя кожа совершенно гладкая, будто ничего и не было
— Как? — спрашивает Сурин.
— Да так. Как бы ни складывались обстоятельства, я предпочту своих «дворняжек» Избранных твоим чистокровным Стражам, — отвечаю я, призываю ветер и бросаюсь на нее. Это не так круто, как летать, но вполне эффективно. Набрав скорость, бью ее кулаком в лицо, а затем бью в бок.
Но эта сучка не сдается. Сурин хватает меня за лодыжку и ударяет локтем в колено. Ладно. Я призываю посох и целюсь ей в голову, но она вовремя прикрывается щитом. Соприкоснувшись с ним, посох посылает нервные импульсы к моим рукам. Пока я встряхиваю кистями, Сурин тоже призывает посох, и он получше моего — на конце торчат шипы. Меня пронзает волна зависти. Я тоже хочу шипы.
Прыткая девица отступает на шаг и начинает мастерски раскручивать посох, как будто ожидает, что одно это зрелище заставит меня сдаться.
— Эй, Гендальф, — улыбаюсь я. — Пожалуйста, не бей меня.
— Ты слишком много болтаешь.
Сурин бросается в атаку.
Мой посох появляется как раз вовремя, чтобы помешать шипам вонзиться мне в голову, и треск оружия звучит как раскат грома. Такое чувство, что кто-то там на небесах бьет в барабаны в нашу честь.
Я слишком много болтаю?
— Эй, а ты знаешь, что Суверен собирается убить тебя, — бросаю ей, как кость.
Она усмехается.
— Может, ты хочешь, чтобы я бросила оружие и предоставила эту честь тебе? В смысле, убить меня?
Я фыркаю и разворачиваюсь, опуская на нее посох. Она блокирует удар, но мне все же удается садануть ее в живот. Она кряхтит, но не сбивается с ритма и тут же наносит мне удар в плечо. Черт, как больно… Я снова активирую руны Сиа, и рана заживает.
Эти его руны просто потрясающие!
— Думаешь, я поверю тебе? — рычит она, когда наши посохи вновь скрещиваются.
— Мне плевать, веришь ты или нет, но это так. За секунду до того, как она перережет тебе горло или прикажет Ори убрать тебя, ты поймешь, что дворняга была права.
— Ори — преданный Страж, — возражает она.
— Ага, прямо как твоя тетушка Финелла?
Сурин отстраняется, и мы обе смотрим друг на друга.
— Откуда ты знаешь?
— Подслушала ночью.
Она усмехается, но молчит.
— Уж лучше бы я тогда не заблудилась в вашем гребаном дворце. Я бы предпочла не знать, какие звуки издает Суверен, когда какой-то мужик трахает ее в рот, — говорю я, и мы обе морщимся.
— Это было в ту ночь, когда ты трахалась с моим… со своим Щитом?
Я замечаю огонь в ее карих глазах. Она ревнует?
— Ты все не так поняла.
— Разве? — приподнимает бровь Сурин. — То есть ты не терлась о него?
— Ошибаешься, распрекрасная. У тебя отвратительный менталитет, который отравляет твой мозг. Ты думаешь, что ты лучше, чем мои Щиты, но они обыгрывают тебя всеми возможными способами. Это тебе много чего не хватает, а не им.
— Ты меня не знаешь, — огрызается она.
— Совсем не трудно распознать недалекую лицемерку.
— Совсем не трудно распознать жаждущую власти, — парирует Сурин.
— Так-так-так, не путай меня со своей тетей. Брать то, что вам не принадлежит, в вашей семье, кажется, принято, угадала? — поддразниваю я.
— Да пошла ты, дворняжка, — бросает она.
— Лучше благородная дворняжка, чем чистокровный кусок дерьма, — не остаюсь я в долгу.
Рассеиваю посох, разворачиваюсь и полосую ее по животу метательным ножом.
— О, подожди, а твой отец разве не ламия? — спрашиваю я, и мой голос сочится фальшивой сладостью. Уклоняюсь от удара, которым она пытается размозжить мне голову, и оставляю ссадину на внутренней стороне ее руки. — Похоже, ты тоже дворняжка, — говорю я, вонзая свой клинок ей в бедро.
Сурин с шипением выдергивает клинок из бедра и бросает в меня, но я перехватываю в воздухе рукоять и позволяю оружию исчезнуть. Моя соперница покачивается, и по крови, бурно стекающей по ее руке, я могу сказать, что она вот-вот свалится.
Медленно подхожу к ней. Она опускается на одно колено и трясет головой, словно пытается остаться в сознании. Ей хватает сил создать катану, когда я подхожу ближе, но я с легкостью выбиваю ее. Тянусь к ее горлу, осознавая смирение, которое вижу в карих глазах. Она знает, что это конец.
Качаю головой и… вливаю в нее магию. Исцеляю ее раны одну за одной и отмахиваюсь от уважения, которое могла бы испытывать к ней: как бы там ни было, она прекрасно держалась в драке.
— Что ты делаешь? — удивленно спрашивает она.
— А на что это похоже? Исцеляю тебя.
— Да, знаю… но почему?
Наклоняюсь и смотрю ей в глаза.
— Потому что на самом деле я не пыталась убить тебя. Мне просто нужно было выпустить пар. А тебе нужно расширить свои горизонты и открыться новому, но не умирать.
Закончив с исцелением, отталкиваю ее от себя чуть сильнее, чем требуется, и встаю. Сурин потирает горло и недоверчиво качает головой. Мгновение она смотрит на меня так, словно я загадка, которую она осознала, но не разгадала. Медленно-медленно она поднимается с земли. А когда встает на ноги, шипит и хватается за грудь.
Сурин смотрит на меня, и ее взгляд полон муки.
Черт, я что-то пропустила?
Делаю шаг к ней, собираясь спросить, что происходит.
— Мои Избранные… — стонет она, а затем взмывает в небо и уносится прочь, как реактивный истребитель.
Я в замешательстве смотрю ей вслед. Ее Избранные? Есть ли у нее что-то большее, чем просто…
Мои мысли обрываются, когда я осознаю, что произошло.
Парни в беде.
Вливаю магию в ноги и бегу. Мне правда нужно научиться летать.
Наталкиваюсь на Ори и, кажется, до смерти пугаю его.
— Пожалуйста, отнеси меня, куда она полетела! — кричу ему, остановившись.
— Что? — спрашивает он. — Что случилось? Сурин? Куда она полетела? — спрашивает он, уставившись на небо.
— Я ни хрена не знаю, но, похоже, кто-то ранен… или…
Паника обжигает мне горло. Может, я напрасно трачу время, но если этот тупица вытащит голову из задницы, он доставит меня быстрее, чем я доберусь на своих двоих.
Подхожу и обвиваю руками его шею, не дожидаясь разрешения.
— Давай! Не спи! — рявкаю на него, и мой приказ приводит его в чувство. Сильными руками Ори обхватывает меня за талию, слегка приседает и взмывает в воздух, как гребаная ракета. А я пытаюсь разглядеть в небе Сурин.
Взмах массивных крыльев закрывает обзор, но я не рискую особо шевелиться — сверзиться вниз не входит в мои планы. Ори крепче прижимает меня к себе и поворачивает вправо. Я понимаю, что мы летим к башням дворца, и внутри все сжимается от страха.
Глупая, глупая, глупая Винна. Ты оставила своих ребят, чтобы устроить истерику наедине. Ты же знала, что похотливая Финелла собиралась что-то сделать. Гребаная идиотка!
— Ты пока не знаешь, что произошло, — говорит мне Ори, когда мы немного снижаемся, и я сжимаю его крепче.
— Ты что, читаешь мои мысли? — спрашиваю я.
— Нет, ты кричишь мне в ухо. Произойти может что угодно, так что успокойся, чтобы мы могли оценить ситуацию, прежде чем ты начнешь поджаривать всех вокруг своей магией.
И действительно, я опускаю взгляд и вижу, что мои руны светятся фиолетовым. Я с трудом сдерживаюсь, чтобы мысленно не обратиться к ребятам. Ты ведь всегда говорила, что нельзя никого отвлекать в разгар боя. Напоминаю себе об этом снова и снова, пока Ори огибает дворец и направляется к стене с разбитыми окнами. Местечко выглядит пугающе знакомым.
Я не чувствую ничего, что указывало бы на то, что мои Избранные ранены. Но это не успокаивает меня так сильно, как хотелось бы, когда мы ныряем в одно из окон. Я сразу узнаю наши апартаменты, но почему здесь так много народу? И вообще, что здесь происходит? Призываю длинный меч и хлопаю по рукояти, чтобы в каждой руке было по мечу. Посылаю импульс магии Стража, от которого те, кто находится в непосредственной близости от меня, взлетают в воздух. И… останавливаюсь как вкопанная, когда вижу небесно-голубые глаза и светлые волосы.
Я трясу головой. Нет. Нет, нет, нет, нет, нет… Это невозможно.
Отступаю на шаг и пытаюсь понять, что происходит.
Лайкен? Какого хрена здесь делает моя мертвая сестренка?

Глава 29

Она медленно подходит ко мне, и всхлип рвется наружу из моего горла.
— Как? — спрашиваю я, опуская оружие и изучая ее лицо в поисках объяснений.
Вспоминаю ее тихое хихиканье, когда она умоляла меня сыграть в «хлопки». Лайкен вкладывает свои маленькие ладошки в мои, и я выбираю момент, чтобы хлопнуть ее по рукам, прежде чем она успеет отдернуть их. Сестренка хохочет, и я снова и снова доставляю ей удовольствие. Мы так беззаботны и счастливы в этот момент, что я хочу, чтобы это никогда не заканчивалось.
Я моргаю, и воспоминание исчезает.
Теперь я на поле с мягкой зеленой травой и белыми цветочками…
— Но я же развеяла твой прах, — ошеломленно говорю я, ничего не понимая, а ее счастливое хихиканье все еще звучит у меня в ушах.
Ори машет крыльями, сбивая людей с ног. Но я не могу ни на чем сосредоточиться — я вижу только ее.
Сокращая дистанцию, Лайкен молчит. Взгляд у нее жесткий, что удивляет меня. Почему она злится? Но прежде чем я успеваю спросить, она вонзает меч мне в грудь. Я задыхаюсь, потрясенная. Мне больно не столько физически — боль в моей душе.
Лайкен поворачивает лезвие и наклоняется ко мне.
— Умри, — рычит она, слюна слетает с ее розовых губ и попадает на мои мокрые от слез щеки.
Мои воспоминания о ее смехе исчезают в тот момент, когда Лайкен смотрит на меня с ненавистью. Все хорошее, связанное с ней, превращается в пепел. Я по-прежнему ничего не понимаю, и все внутри меня рассыпается на кусочки.
— Нет, — умоляю я, и не могу понять, отвечаю ли я на ее приказ умереть или молю о пощаде.
Это неправильно. Все это неправильно… Очнись, Винна. Твою мать, очнись!
Лайкен вытаскивает меч из моей груди, и противная улыбка расплывается на ее лице. Она отводит руку назад, и я понимаю, что моя младшая сестра, мой ангел-хранитель собирается отрубить мне голову. Мои инстинкты кричат, что я должна что-то сделать. Поднимаю руку, чтобы отразить удар, а другой вонзаю свой меч ей в горло. Я кричу, когда злоба в ее глазах сменяется шоком. Она падает, и я бросаю оружие, чтобы подхватить ее и усадить к себе на колени.
Слезы текут по моему лицу и капают на нее, а она хватает ртом воздух и захлебывается собственной кровью.
— Прости. Черт, прости меня… — повторяю я как заведенная, и моя душа… я не знаю, что происходит с моей душой.
Я хочу залечить ее рану, не заботясь о том, что она снова попытается убить меня. Я не могу просто сидеть и смотреть, как она умирает. Я не могу ее убить. Она моя малышка Лайкен.
Тянусь к ее горлу, но вижу перед собой мужчину.
Какого хрена?
Ужас охватывает меня, я сталкиваю его со своих колен и отползаю от агонизирующего тела. Меня пронзает боль, и я активирую руны Сиа, чтобы исцелить себя. Оглядываю комнату в поисках Лайкен, пытаясь понять, какого хрена только что произошло? И только тут до меня доходит: это была не она.
От осознания этого из меня вырывается сдавленный всхлип, и я прикрываю рот. Вокруг царит хаос, но все, что я могу сделать, это смотреть, как неизвестный мне человек, которого я ударила мечом в горло, испускает последний вздох.
Поднимаю глаза и вижу Талона, который сражается с Сориком на другом конце комнаты. Я не замечаю ни Сурин, ни кого-либо из своих Щитов, и у меня кровь стынет в жилах, когда я слышу крик Бастьена:
— Винна, нет! Это я!
Боль в его голосе бьет меня, как удар грузовика. Я вскакиваю на ноги и бегу к нему. Он сражается с девушкой, очень похожей на меня, и если бы не этот трюк с Лайкен, я бы не поняла, что происходит.
Яростно кричу, опускаю меч и разрубаю сучку надвое. Бастьен ревет и тянется к моему двойнику, но когда его разъяренный взгляд встречается с моим, все меняется. Он шагает и притягивает меня к себе.
— Что происходит? — спрашивает он, ощупывая меня, чтобы убедиться, что я это я и со мной все в порядке.
— Это иллюзия, Бас. Очень, очень хорошая иллюзия, — выдыхаю я, когда он обнимает меня одной рукой. — Если снова увидишь меня, спроси секретное слово, и если я не отвечу «ананас», убивай не задумываясь, ладно?
Но он выглядит таким затравленным, что я сомневаюсь, что до него что-то доходит.
— Бастьен! — кричу я беззвучно, и он моргает выходя из ступора. — Используй руны. Нам нужно говорить мысленно. Иначе не понять, что здесь происходит.
Активирую руны и кричу другим Избранным. Это противоречит моим же правилам — не отвлекать никого во время боя, но как еще мы сможем понять, что происходит?
— Если кто-то прямо сейчас сражается со мной, убейте ее. Кто-то создает очень мощные иллюзии, и прямо сейчас перед вами не то, что вы думаете!
— Хочешь сказать, что Бастьен не пытается меня убить? — уточняет Вален, и в его тоне слышны душевная боль и замешательство.
— Да ты что, Вал! — кричит Бастьен, а затем бежит в том направлении, где находится его брат, и отрубает голову Стражу, с которым тот сражается.
— Винна, активируй руны Волка! — кричит голос Торреза в голове. — Ты почувствуешь по запаху, мы это или нет, когда они подойдут к тебе.
— Да, поняла.
Делаю немного по-другому. Включаю запах и отключаю волчье зрение, потому что оно не поможет мне в этой катавасии.
Металлический привкус гнева переполняет меня. Вонзаю нож в спину Талона, десять раз повторив себе, что это не он.
Сорик угрожающе поднимает короткие мечи, когда я приближаюсь к нему.
— Сорик, это я, Винна. Я не нападу на тебя, — говорю я, опуская оружие.
— Ну ж нет, я не куплюсь на это, потому что несколько минут назад ты говорила то же самое, — рычит он, и мне больно за него.
— Сорик, послушай… Ты Избранный мамы. Когда я впервые увидела тебя, я подумала, что ты выглядишь как викинг. Ты помог мне спастись, когда Фарон похитил меня. Ты зашел на территорию стаи Сайласа, показал мне свои руны и рассказал, кто ты такой. Именно тогда я впервые увидела Сиа.
— Слава яйцам, — выдыхает Сорик и крепко обнимает меня. — Двойники не могут ответить на личные вопросы. Они выглядят как ты, как любой другой из нашего близкого окружения, но они не знают подробностей жизни тех, за кого себя выдают, — сообщает он, и я немедленно передаю это Избранным.
Кто-то нападает на меня сзади, я разворачиваюсь и вонзаю меч в грудь мудиле, с которым сражалась и победила в ту ночь, когда встретила Лахлана и его ковен. Кто бы ни придумал это, в их схеме есть изъян: они не различают людей, которые нам действительно дороги, от просто людей из нашего прошлого.
Ко мне с потерянным видом приближается Райкер, и я ощущаю запах страха и недоверия. Но сквозь него прорывается чистый аромат высушенного на солнце хлопка, сантолины и амбры.
— Райкер! — кричу я мысленно, рассеивая оружие в руках. — Это я, я! — И он сжимает меня так сильно, что мои кости трещат.
Крики и лязг оружия вокруг нас не дают мне забыться в его объятиях.
— Я убил тебя три раза, — признается он, и в его ярко-голубых глазах появляется тревога. — Конечно же я знал, что это не ты, — ты бы никогда не напала на нас, но подозреваю, что теперь я не скоро избавлюсь от картинки, как я убиваю тебя.
— Мне так жаль, Райкер… — Я прижимаюсь к нему. — Рядом с тобой я в безопасности, но нам нужно убедиться, что и остальные тоже в порядке.
Райкер кивает, и мы пробираемся сквозь толпу дерущихся. К нам бежит Сабин. Я вдыхаю его запах, но… он совсем не тот. Бросаю кинжал, и лже-Сабин отлетает назад, схватившись за горло. Вспоминаю слова Райкера, когда наблюдаю, как Сабин умирает. Я знаю, что это не он, но от этого зрелище не менее травмирующее.
— Винна, Энох и его ковен загнаны в угол в дальней комнате слева, — сообщает Сиа. — Я пытаюсь пробраться к ним, но мне прежде надо убить всю мою семью…
Он замолкает, и меня захлестывает раскаленная добела ярость.
Когда я найду того, кто, черт возьми, все это устроил, я задушу его собственными кишками.
Бегу к Сиа. Не знаю, что для него хуже: необходимость убивать людей, похожих на его давно погибших близких, или наблюдать, как его партнер расправляется с ними. Я знаю, что братья и сестры Сиа умерли в юном возрасте, и я не хочу думать о шраме, который не скоро заживет, когда он увидит, как их убивают… хотя на самом деле это не они.
— Сиа, закрой глаза, — мысленно кричу я, прорываясь в кольцо, фантомов, окруживших его.
Он так и делает, и я благодарна ему за доверие.
Мы с Райкером начинаем рубить псевдородственников Сиа, и они внезапно превращаются в людей, которых я знаю. Вонзаю нож в сердце Мэйв. Сестрички одна за другой теряют головы, и тут на моем пути встает Бет.
Я качаю головой.
— Ты выбрал не то лицо, — говорю Стражу-фантому. — Тебе точно не повезет.
Бет-не-Бет ударяет меня в живот чем-то коротким, похожим на дротик. Я подаюсь вперед и упираюсь руками ей в грудь. Ее лижут языки пламени, и она кричит, когда загораются волосы.
Я всегда задавалась вопросом, что бы я чувствовала, если бы могла ответить Бет тем же. Стало бы мне легче, если бы я морила ее голодом и избивала? Нашла бы я утешение в том, чтобы словесно унижать ее, если бы я пыталась сломить ее, как она делала со мной?
Смотрю, как Бет-не-Бет падает на землю, полностью охваченная пламенем, и понимаю, что ответ отрицательный. Нет, я бы не почувствовала облегчения. Это ничего не меняет.
Райкер расправляется с последним из напавших на Сиа, а я протягиваю руку и глажу Сиа по лицу.
— Все закончилось, — мягко говорю я, и он открывает глаза и наклоняется ко мне.
— Спасибо, — шепчет мой друг грустным голосом.
— Я рядом, — возвращаю ему нашу клятву.
Улыбаюсь ему и иду в сторону комнаты, где, по словам Сиа, заперты Энох и остальные. К нам присоединяются близнецы, и меня охватывает облегчение, когда я понимаю, что они пахнут правильно.
В дверях, ведущих в комнату, скопление людей, и это, как ни странно, облегчает идентификацию. Реальный человек, из плоти и крови, не может менять свое лицо. Он — это он, а те, кто выдают себя за других, меняют обличье быстрее, чем актеры на сцене. Ко мне снова приближается Лайкен, а рядом с ней вдруг появляется Киган. Вален убивает их обоих. Райкер расправляется с Сильвой и женщиной, фотографию которой я видела в комнате Бастьена.
— Это нереально, — кричу я близнецам, когда они оба, застыв, наблюдают, как Райкер перерезает горло их матери.
На глаза Валена наворачиваются слезы, и он быстро моргает, чтобы прогнать их. У меня сжимается горло. Я хочу убить этих ублюдков за то, что они подвергли тех, кого я люблю, такой пытке.
Призываю короткие мечи и вступаю в драку. Мы с моими Избранными движемся единым фронтом, кружась и изгибаясь в танце смерти. Переступаю через тела фантомов и вхожу в комнату. Там тоже идет бой: Энох, Каллан, Нэш и Бэкет сражаются… а Сурин стоит, охраняя Суверена.
Я и так догадывалась, но теперь точно знаю, кто срежиссировал все это. Мадам не пачкает руки, но, возможно, ей нужно находиться в непосредственной близости, чтобы поддерживать иллюзии. Ни она, ни Сурин пока что не заметили, что мы пришли на их маленькую вечеринку. Все внимание Финеллы сосредоточено на Сурин, в то время как взгляд ее племянницы прикован к моим Щитам.
Я не знаю, какую иллюзию Финелла создала для Сурин, и создавала ли она ее вообще. Разве она не говорила о том, чтобы привлечь Сурин на свою сторону? Возможно, Сурин — первая в очереди на здешний трон, но ей, похоже, плевать на то, что отмеченных ее магией парней могут убить у нее на глазах.
Как только эта мысль приходит мне в голову, я понимаю, что она неправильная. Час назад она отреагировала не как человек, которому все равно. Она может защищать Суверена, но когда дело касается Эноха, Каллана, Бэкета и Нэша… у нее что-то другое в сердце. Или нет?
В воздухе вокруг Сурин и Финеллы мерцает защитный барьер. Мои Избранные атакуют Стражей, и Сурин все больше напрягается. Такое чувство, что она вот-вот сама вступит в схватку. Финелла смотрит на нее так, что у меня волосы на руках встают дыбом. По-моему, это шанс.
Я плавно двигаюсь вдоль стены, повторяя мантру: «Ты меня не видишь, ты меня не видишь…»
Огромная кровать разлетается в щепки, когда Сабин хватает какого-то Стража за горло и швыряет на нее. Грохот стоит невообразимый, но он не пугает двух женщин за барьером. Я не могу понять, из чего он состоит. Барьер не кажется угрожающим, скорее, это какая-то волшебная защитная сфера.
Подхожу и кладу руку на барьер. Он поддается, когда я нажимаю на него, но я колеблюсь. Нет сомнений, что я могу пройти сквозь него, но не слишком ли все просто?
А стоит ли искать сложности во всем?
Надавливаю сильнее. Ощущения примерно такие же, как тогда, когда я проходила барьер в горах. Смело шагаю и призываю свои метательные ножи, когда оказываюсь по другую сторону.
Стряхиваю с себя оцепенение, сковывающее мои конечности. Да, теперь я готова покончить с Сувереном и ее царством террора.
И в этот момент она оглядывается на меня через плечо и улыбается.

Глава 30

Ее губы растягиваются в улыбке, полной неприкрытой злобы, и кровь застывает у меня в жилах.
— Как хорошо, что ты к нам присоединилась, Винна Айлин, — язвительно воркует она, а затем ударяет меня в грудь, вызвав вспышку боли.
Ощущаю спиной ставшую твердой, как скала, поверхность барьера и слышу, как хрустят мои кости. Все произошло так быстро, что я даже не успела вскрикнуть.
Сглатываю, когда перед глазами все плывет, а кожа начинает гореть. Я не могу понять, что, черт возьми, происходит, — настолько мое тело переполнено болью.
Звенящий смех режет уши.
— Ты думала, что можешь запросто войти сюда и поиграть в героя, — говорит Финелла и посылает в меня еще один пыточный заряд.
Чувствую, как кровь булькает у меня в горле, и, что бы это ни было, эта женщина… убивает меня.
Пытаюсь призвать оружие, но ничего не происходит. Молю свою магию о защите, но она не отвечает.
Стискиваю зубы так, что начинает казаться, они вот-вот раскрошатся у меня во рту.
В грудь летит белая молния, и я каким-то чудом перехватываю ее. Ожидаю, что моя рука превратится в пепел, но этого не происходит, хотя мне больно, чертовски больно. Другой рукой исхитряюсь поймать вторую молнию, выпущенную Сувереном. Сжимаю ее, и боль утихает ровно настолько, чтобы дать мне надежду на то, что есть какой-то способ пережить этот ад.
Молнии Финеллы для меня как спасательный круг. Удерживая их, отталкиваюсь от барьера и хотя чувствую, как мало у меня сил, замечаю, что улыбка Мадам слабеет. В ее глазах мелькает удивление, когда я с молниями в руках делаю неуверенный шаг к ней.
Она пытается сжать ладонь, но не может. Смотрит на свою руку, словно та предала ее. Я понимаю, что она пытается остановить меня, но у нее не выходит. Ее глаза злобно сверкают, а из груди вылетает рык.
Спустя несколько мгновений силы к ней возвращаются. Она пытается вырвать молнии у меня из рук, и я с трудом сохраняю равновесие, сопротивляясь ей.
— Сурин! — кричит Финелла.
Сурин отвлекается от созерцания боя за барьером и смотрит на нас. Моргает и трясет головой, словно пытаясь прийти в себя. А потом… Потом она кричит и ударяет кулаком по барьеру… И рычит от разочарования, когда понимает, что ей не вырваться отсюда.
Отрываю у взгляд от Сурин и исхитряюсь обернуть молнии вокруг запястий, чтобы ими было легче управлять. Боль пронзает меня, но это единственный способ справиться с Сувереном. Если смогу, окажусь на расстоянии удара, направленного в нее, и тогда… Плевать, если в конце концов это убьет меня, но, по крайней мере, я заберу эту сучку с собой.
Свирепо смотрю на Финеллу, жажда мести горит в моих глазах.
Посмотрим, насколько ты хороша в перетягивании каната.
Снова кричу от боли, которая пронзает меня насквозь.
— Сурин! — ревет Мадам в унисон с моим криком. — Убей ее, и я пощажу твоих Отмеченных!
Сурин, вздрогнув, поворачивается к нам.
— Убей ее, и больше никто их не тронет. Клянусь, Сурин!
У меня изо рта сочится кровь. Такое чувство, что я умираю, но не собираюсь ослабить хватку.
И тут что-то врезается в барьер. Машинально оглядываюсь и вижу Сабина. Я не слышу его, но по губам читаю, как он выкрикивают мое имя, а в глазах вижу ярость и страдание. Рядом с ним на барьер навалился плечом Бастьен, а Бэкет пытается сокрушить преграду своей булавой.
В моем горле булькает кровь, сплевываю ее, напрягаюсь и делаю еще полшажка к Суверену. Ноги превратились в желе, и я понимаю, что не смогу долго продержаться. Воздух вибрирует — все мои Избранные и все мои Щиты пытаются прорваться внутрь, но пока безуспешно.
— Поклянись на крови, тетя, что они будут в безопасности. Что никто не покусится ни на них, ни на меня, — дрожащим голосом требует Сурин.
Финелла прищуривает глаза, а ее тонкие губы складываются в насмешливый оскал.
— Так я и думала, — рычит Сурин и прыгает на тетку. От ее нерешительности не осталось и следа, катана сверкает, и я, задержав дыхание, мысленно молю свою недавнюю соперницу покончить со всем этим раз и навсегда.
Но… Колени подкашиваются. Я падаю на пол, выпускаю одну из молний, и Финелла тут же подхватывает ее. Пытаюсь подняться и каким-то образом остановить ее, чтобы она не ударила восставшую племянницу. Финелла, заметив мои попытки, направляет в меня новую вспышку боли. Снова падаю и как в режиме замедленной съемки наблюдаю за Сурин. Молния врезается в девчонку на середине прыжка, и это похоже на то, как если бы ее сбил грузовик. Отброшенная назад, Сурин сгибается пополам, катана в ее руке гаснет. Она издает отчаянный вопль, от которого волосы встают дыбом.
Финелла смотрит на корчащуюся от боли племянницу с ликованием, и от одного этого зрелища мне хочется убить мерзавку. Покрепче сжимаю правой рукой оставшуюся молнию и заставляю себя встать. Слава богам, я не только встаю, но и иду в сторону Суверена.
Расстояние между нами сокращается.
Пять футов.
Четыре.
Крик Сурин режет уши.
Три.
Кулаки ребят отчаянно грохочут по барьеру.
Два.
Слезы текут по моему лицу. Кровь капает изо рта. Призываю оружие — хоть какое-нибудь.
Нет ответа.
Один.
Финелла отрывает взгляд от Сурин и смотрит на меня. Ее злые глаза светятся в предвкушении победы. Она знает, что магия мне больше не подвластна. Мои мальчики беспомощно бьются о барьер, а крики Сурин постепенно начинают угасать, сменяясь хриплыми стонами.
Бросаю взгляд на ребят и произношу одними губами:
— Я люблю вас.
Страдание искажает черты Райкера, он беззвучно кричит «нет». Торрез воет и бьется о барьер все сильней и сильней. Сиа мертвенно бледен. Вален кричит, чтобы я держалась, — нетрудно понять это. Лицо Нокса искажено яростью, он мечется, как тигр, загнанный в клетку. По щекам Бастьена текут слезы, он снова и снова умоляет меня не покидать их. Сабин качает головой и, плача, одними губами произносит в ответ: «Люблю тебя, Винна».
— Простите меня, — говорю я, и мое сердце разбивается вдребезги.
Отворачиваюсь от парней и снова сосредотачиваюсь на Суверене. Ее глаза расширяются от удивления, когда я протягиваю левую руку и хватаюсь за молнию, которую она направила в Сурин. Дергаю изо всех сил и запрокидываю голову в безмолвном крике, когда меня пронзает нестерпимая боль.
Ноги снова подкашиваются, я снова падаю, но на этот раз держу обе молнии. Возможно, я ничего не смогу сделать, чтобы остановить Финеллу, но хотя бы смогу выиграть время. А вдруг ребята придумают способ прорваться через барьер?
Перед глазами пляшут черные точки, я и начинаю терять сознание. Поднимаюсь на колени и раскачиваюсь у ног Финеллы — на большее сил нет, жизнь покидает меня. Она смотрит на меня сверху вниз, и что-то язвительно говорит, но я не слышу, что именно. Размыкаю окровавленные губы, чтобы сказать ей «да пошла ты», как вдруг ее голова клонится набок под странным, неестественным углом. В моем затуманенном болью сознании вспыхивает смятение, я ничего не могу понять, но тут голова Суверена соскальзывает с плеч и падает рядом со мной.
Что?.. Это сделала Сурин? Но как?..
Меня охватывает облегчение.
Теперь я могу уйти? Ребята будут в безопасности.
И тут я отключаюсь. Смерть протягивает ко мне руки и окутывает черным плащом. Я не сопротивляюсь, когда темнота поглощает все вокруг.
* * *
В закрытые веки бьет яркий свет. Я пытаюсь отвернуться, но безуспешно. Издаю раздраженный вздох, открываю глаза и тут же зажмуриваюсь.
— Черт, выключите свет, ну пожалуйста… — жалобно прошу я и слышу в ответ низкий рокочущий смех.
Когда я пробую разглядеть, откуда он исходит, вижу черные волосы, оливковую кожу и зеленые глаза.
Меня охватывает удивление, а вместе с ним и смирение.
— А где Киган? — спрашиваю я, узнав Лахлана, и его губы растягиваются в приветливой улыбке.
Приветливой?
Пытаюсь сесть, и это довольно трудно, насколько все затекло.
Лахлан вскакивает со стула и помогает мне.
— Его здесь нет, Винна, — отвечает он серьезным тоном, и у меня перехватывает горло.
— Ох, как жаль… Может, у нас получится его найти? — спрашиваю я, и глаза дяди наполняются теплотой.
— Тебе не нужно беспокоится об этом, — говорит он. — Отдыхай, а я буду рядом, если тебе что-нибудь понадобится.
Искоса смотрю на него.
Умерший Лахлан гораздо приятнее. Ну, наверное, все что угодно может случится с человеком после смерти. Прислушиваюсь к себе и не удивляюсь, что чувствую себя в миллион раз лучше, чем до того, как оказалась здесь. Где бы я ни оказалась.
Оглядываюсь по сторонам и фыркаю при виде шаблонных кремовых и белых тонов вокруг. И почему мне обязательно хочется в туалет? Что, это останется с тобой и в загробной жизни?
— Как ты? — спрашиваю Лахлана, проверяю, одета ли я, а затем сбрасываю с себя одеяло.
На мне что-то вроде сорочки, разумеется, белой. Цветовая палитра в этом месте очень быстро надоест.
Лахлан усмехается и потирает лицо.
— Да неплохо, в общем-то. Привыкаю, осматриваюсь. Кое-что еще сложно принять, — говорит дядя, и я киваю.
— А ты как? — Он и внимательно смотрит на меня. — Я все еще не могу поверить, Винна, что ты здесь и что я разговариваю с тобой.
Я тоже потираю лицо — заразительный жест, однако.
— Честно, не знаю. Лучше, неверное. Ничего не болит. Думаю, я просто не знаю, что теперь будет… а ты? — спрашиваю я, обводя взглядом комнату, как будто ответы кто-то заботливо напишет на стенах.
Дверь открывается, и комнату заливает еще больше света, хотя куда уж больше. Задерживаю дыхание, гадая, кто войдет. Какой-то дух-проводник? Мама? Лайкен?
Заходит Райкер, и его глаза расширяются. Он бросается ко мне, и я оказываюсь в его объятиях.
— Черт, Пищалочка, это было самое ужасное, что я когда-либо переживал, — шепчет он мне в волосы, а затем его губы касаются моих.
Поцелуй благоговейный, и я нежно вытираю слезы с его щек, пока он изливает на меня печаль вперемешку с радостью. И тут на меня словно тонна кирпичей обрушивается.
Райкер здесь?
Отстраняюсь от него, в моих глазах паника.
— Нет! Нет, нет, нет! С тобой же все должно было быть хорошо. Почему ты здесь? — кричу я и подскакиваю на кровати.
Райкер выглядит сбитым с толку, но прежде чем он успевает что-либо сказать, в комнату врываются Бастьен, Вален, Нокс, Сиа, Сабин и Торрез. Они выглядят измученными. На лицах читаются облегчение, волнение, печаль и много чего другого.
Мне хочется закричать. Я со слезами отползаю назад, когда Бастьен тянется ко мне.
— Нет! — кричу я, и он отшатывается, в его глазах мелькает обида. — Вас не должно быть здесь!
Хватаюсь за волосы, мне становится тяжело дышать.
Так… Я видела, как умерла эта гадина… И я видела Сурин.
— Кто? Сурин? Готова поклясться, что она! Ну, теперь я буду вечно преследовать ее задницу! Гребаная овца! Я спасла ее, а она вытворила такое…
— Винна, о чем ты? — удивляется Вален, и я замираю.
— Кто вас убил? — спрашиваю я, и он отшатывается. — Мы разберемся с вашим убийцей, и мне плевать кто мы — призраки, ангелы, неважно. Мы найдем способ.
Тяну голову назад, чтобы посмотреть, есть ли у меня крылья или что-то в этом роде за спиной.
— У нас ведь должны быть крылья? — спрашиваю я, обращаясь к Лахлану. Он попал в эту историю с загробной жизнью раньше и уже должен знать.
— Боксерша, мы не умерли, — заявляет Бастьен.
Встречаюсь с ним взглядом и несколько мгновений смотрю на своего Избранного в замешательстве.
Дерьмо, они не знают, что мертвы? Может, они не ожидали этого, как и я? Долбаная Сурин…
— Прости, Бас, но это так, — тихо говорю я и двигаюсь к краю кровати, чтобы ободряюще обнять его.
— Нет, не так, — трясет он головой.
Мой взгляд наполняется жалостью. Бедный парень… как говорят психологи, он, видно, находится в стадии отрицания.
Ищу глазами Сабина. Сабин всегда был рациональным, надеюсь, он поможет остальным все понять и принять. Зеленые глаза наполнены любовью, и у меня все сжимается внутри.
— Ты же знаешь, что умер? — спрашиваю я, и его взгляд на мгновение встречаются с моим.
— Почему ты думаешь, что ты мертва, Винна? — спрашивает он, и я невесело усмехаюсь.
— Потому что я это почувствовала. Тепло и головокружение. А потом все почернело. Я очнулась в белой комнате и поговорила с Лахланом…
В глазах Сабина вспыхивает понимание.
Наконец-то… Теперь мы сможем перейти от фазы «черт, я умер», к фазе «кого нужно преследовать за случившееся».
— Винна, я не Лахлан, — говорит дядя, подходя ко мне.
— Ла-а-адно. И кто же тогда?
— Я… я твой отец. Я — Вон, — слышу ответ, и моя улыбка меркнет.
— Что? — удивленно шепчу я.
Отшатываюсь и удивленно обвожу всех взглядом.
— Я не умерла? — выдавливаю я одними губами.
Вален тянется ко мне, но я отстраняюсь.
Какого хрена происходит?
Глаза наполняются слезами, смотрю на всех, совершенно потерянная.
— Как? — спрашиваю я, и взгляды ребят смягчаются.
— Когда Суверен лишилась головы, пропал и барьер. Тепло, которое ты почувствовала, было потоком Целительной магии. А темнота означала, что ты потеряла сознание, но никак не умерла, — объясняет Сабин, и его глаза наполняются непролитыми слезами. Он тянется ко мне, и на этот раз я беру его за руку. Мне нужно, чтобы он помог мне все осознать.
Наконец эмоции захлестывают меня, и я всхлипываю. Закрываю лицо, падаю на кровать, как маленькая, и плачу. Да что там — я просто захлебываюсь рыданиями. Чьи-то руки успокаивающе гладят меня по спине. Прикосновения и ободряющие слова обещают помочь снова собраться с мыслями.
Постепенно рыдания стихают, отчаяние и страх больше не давят на меня. Вытираю лицо, поднимаю голову и встречаюсь взглядом с Воном, чьи щеки все еще мокрые от слез.
— Привет, — говорю я, не зная, что еще стоит сказать.
Он улыбается:
— Привет, — и обнимает меня.
Теперь настает его очередь дать волю чувствам. Поглаживаю его по спине и даю понять, что все в порядке. Понятия не имею, как он здесь оказался, да еще в полном порядке, но история может подождать. Мне трудно даже представить, через что пришлось пройти моему отцу. И в этот момент его объятия — это самое большее, о чем я могла мечтать.
Когда мы с Воном отпускаем друг друга, настает очередь других. Я крепко обнимаю Бастьена и вдыхаю его волшебный аромат. Затем меня крадет Вален: зарывается ладонями в мои волосы и нежно целует. Ко мне протискивается Нокс и подхватывает на руки. Наши переплетенные пальцы дают уверенность, в которой мы оба отчаянно нуждаемся.
Торрез забирает меня от Нокса, усаживает к себе на колени и кладет голову мне на плечо. Я провожу пальцами по черным волосам, укрепляя нашу связь с каждым прикосновением.
На кровать садится Сиа. Некоторое время мы смотрим друг на друга, и я пользуюсь этим моментом, чтобы поскорее стереть воспоминание о его страдальческом лице по ту сторону барьера. Нет уж, куда приятнее видеть лицо, наполненное любовью.
Райкер протягивает мне руку, и я беру ее, высвобождаясь из объятий Сиа. Поцелуй Райкера так сладок…
Все молчат. Нам не нужны слова, я и так все вижу и понимаю. Облегчение ощутимо. Мы были на волосок от гибели, и теперь никто из нас уже не будет прежним. Нам нужно время, чтобы пережить все это и восстановиться. Нам нужно время, чтобы снова почувствовать себя в безопасности и не думать о том, каково это, когда смерть дышит в спину. И я не сомневаюсь: мы станем еще сильнее после той передряги, в которой оказались.

Глава 31

Изучаю свое лицо в запотевшем зеркале. Вроде бы выгляжу отдохнувшей и уж точно не покойницей. Парни сказали, что я была без сознания три дня. Три мучительных для них дня, когда они не были уверены, что я вообще вернусь. А для меня эти три дня показались мгновением.
Запрокидываю голову и изучаю новую руну под подбородком. Она очень простая — черный круг, и ее даже не видно. Мне сказали, что она появилась, когда парни пытались вылечить меня. Никто из нас не знает, для чего она, но у меня есть одна идейка… Впрочем, я пока не готова серьезно обдумывать этот вопрос.
Провожу пальцами по влажным волосам, собираясь уложить их, когда раздается стук в дверь. Через секунду голубые глаза Райкера встречаются с моими в зеркале.
— Я принес тебе одежду, — говорит он.
Смотрю на стопку в его руках, ожидая увидеть черные доспехи, но вместо этого вижу что-то легкое пурпурное.
Делаю недовольное лицо, и Райкер смущенно объясняет:
— Марн сказала, что тебе нужно надеть платье… Сама знаешь, с ней нет смысла спорить, когда дело доходит до подобного дерьма, — добавляет он, и я усмехаюсь.
Он кладет платье на тумбочку и поворачивается, чтобы уйти.
— И куда ты собрался? — поддразниваю я. — Кто поможет мне надеть это?
Беру платье в руки, рассматриваю и прихожу к выводу, что оно вызывающе минималистично. Покрой относительно простой — в греческом стиле, но я сомневаюсь, что все части моего тела будут прикрыты.
Райкер широко улыбается — еще бы он ушел. Натягиваю платье через голову. Тонкий материал мягче шелка, и мне приятно уже одно только прикосновение. Бретели сделаны из пурпурной кожи. Вырез впереди опускается так низко, что видны все руны моих Избранных на груди. Струящуюся юбку украшает разрез от бедра. Кто бы сомневался…
В руках у Райкера появляется непонятный предмет из гладкой кожи с плетеными косичками на концах: для корсета эта штуковина слишком мала, но для пояса слишком велика. Я пожимаю плечами, не совсем понимая, куда это можно присобачить. Райкер подходит ко мне сзади, и его грудь касается моей обнаженной спины: вырез на платье почти до задницы. Он начинает обматывать меня, и я вспоминаю нужное слово: «кушак». У Райкера ловкие руки. Он завязывает бант у меня на животе, оставив болтаться длинные косички, и я удивляюсь тому, что могу дышать.
Когда он заканчивает, наши взгляды снова встречаются в зеркале. Мы смотрим друг на друга, и я чувствую, как внутри меня медленно разгорается жар. Похоже, Райкер чувствует то же самое. Он наклоняется, не сводя с меня глаз, и целует меня там, где шея переходит в плечо.
По моим рукам бегают мурашки, соски твердеют с каждым вдохом. Протягиваю руку и обхватываю его голову, когда он покусывает мое плечо. Его рука проникает в разрез на бедре, и воздух вокруг нас становится тяжелым.
Мышцы сводит от приятной щекотки, когда Райкер добирается до моей вагины и нежно поглаживает складки. Я одобрительно хмыкаю и запускаю пальцы в копну светлых волос. Он покрывает поцелуями мою шею и одновременно обводит клитор.
Кто-то стучит в дверь и открывает ее, как у нас водится, без спроса. Собираясь что-то сказать, в ванную просовывает голову Сабин. Движения Райкера вокруг моего клитора не прекращаются, и я даже не пытаюсь сдержать стон. Наверное, Капитан сейчас скажет нам, что пора выходить или что-то еще, и это, вот черт, остановит оргазм, который приближают горячие прикосновения Райкера. Но вместо этого Сабин заходит в ванную и закрывает за собой дверь.
Он обхватывает мое лицо и целует так страстно, что у меня кружится голова. Его язык играет с моим, в то время как пальцы Райкера ласкают клитор. Сабин проглатывает мой стон, когда его друг добирается до влагалища.
Сабин отрывается от моего рта и проводит кончиком носа по твердому соску, обтянутому тканью. Он удерживает меня за бедра и смотрит в зеркало, отражающее наши игры. Потом отодвигает ткань в сторону и втягивает в рот мой возбужденный сосок. Я извиваюсь в их руках.
Оргазм обрушивается на меня, и Райкер шепчет слова любви. Поворачиваюсь за поцелуем к Сабину, но он и ласкает мой второй сосок своими нетерпеливыми пухлыми губами.
Райкер медленно, дюйм за дюймом, задирает мое платье. На секунду он отстраняется от меня, чтобы расстегнуть брюки. Сабин, оторвавшись от моей груди, смотрит на меня, и его взгляд светится нежностью.
Он опускается на колени. Я наклоняюсь в поисках его губ, и Райкер задирает мое платье выше бедер. Я приглашающе раздвигаю ноги и опираюсь на плечи Сабина. Райкер входит в меня, и я прерываю поцелуй с Сабином, чтобы застонать.
— Как в тебе хорошо, — говорит Райкер, входя в меня снова и снова.
Я снова издаю стон, а Сабин посасывает мою нижнюю губу, потом осыпает поцелуями мой подбородок. Он пощипывает мои соски, когда Райкер ускоряется, и я вскрикиваю, наслаждаясь каждым прикосновением и каждым толчком.
— Вот так, Винна, вот так, — подбадривает Сабин, а Райкер крепко сжимает мои бедра, трахая меня все быстрее.
Сабин прижимается губами к моему уху.
— Ты знаешь, какая ты сейчас красивая? — шепчет он и прикусывает мочку.
Райкер стонет позади меня. Звук шлепков о мою задницу становится все громче и громче.
— Давай, Винна, — тихо шепчет Сабин. — Кончи на член своей пары. Выкрикни его имя.
Слова Сабина сводят меня с ума, я выкрикиваю имя Райкера и кончаю на его член, как попросил Сабин. Райкер, кончая, со стоном произносит мое имя в ответ. Я отталкиваюсь от плеч Сабина и, обернувшись, тянусь к лицу Райкера. Целую его и шепчу ему в губы слова любви, когда мы наконец отстраняемся, чтобы перевести дыхание.
Следующее, что я помню, — как Сабин усаживает меня на столешницу. Моя голая задница чувствует холодный камень, и я протестующе вскрикиваю. Сабин толкается в меня, превращая протест в хриплый стон. Райкер фыркает, наблюдая за нами, и я игриво отталкиваю его. Сабин наклоняется и втягивает в рот сосок, одновременно глубоко погружаясь в меня и лаская клитор. Я тяжело дышу и запрокидываю голову, наслаждаясь его прикосновениями.
— Смотри на меня, Винна, — просит он. — Ты же знаешь, мне нравится видеть, как ты кончаешь.
— Тогда заставь меня кончить, Сабин, — требую я.
Притягиваю его губы к своим и издаю поощрительный стон, когда он ускоряется.
— Не могу поверить, что мы чуть не потеряли тебя, — признается он мне в губы.
— Я рядом. Я никуда не денусь, — обещаю я, переводя взгляд с его зеленых, как лес, глаз на небесно-голубые глаза Райкера. — Я рядом, — повторяю я, и Райкер крепко меня целует. Я чувствую страх и беспокойство в его поцелуе. Отметаю эти чувства и заменяю их уверенностью и преданностью.
Сабин меняет угол своих толчков, и я приближаюсь к очередному оргазму.
— Да, так, — прошу я и провожу ногтями по его спине — знаю, что ему это нравится.
— Никогда больше глаз с тебя не спущу, — рычит Сабин, и я снова погружаюсь в блаженство оргазма.
Он замирает внутри меня, и я наблюдаю, как он кончает. Его щеки пылают, волосы растрепаны. Смотрю на Райкера, любуясь его припухшими от поцелуев губами и всклокоченными волосами. Тихо хихикаю — мне нравится, когда мои Избранные выглядят так.
— Твою мать, мы опаздываем, — замечает Сабин, снова прижимаясь ко мне.
Я закатываю глаза.
— Эй, я готова ко второму раунду, а вы?
Сабин прикусывает мою нижнюю губу и щелкает по носу. Он выходит из меня и отступает на шаг, ухмыляясь при виде того, как я надуваю губы.
— Не-а, нам нужно идти, — настаивает Сабин, не давая возможности возразить. Моя жадная вагина сжимается, мне нравится, когда она рычит и требует.
— Ток и Марн головы нам отрубят, хотя мне, не знаю как вам, и здесь хорошо, — говорит Райкер.
Опускаю взгляд на все еще возбужденный член, убранный в брюки, и приподнимаю бровь.
— Лично мне больше нравится, когда твоя голова у моих бедер, парень.
Подмигиваю и спрыгиваю на пол. Выхватываю полотенце из рук Райкера и вытираюсь. Заправляю грудь обратно в платье и расправляю все так, как должно быть.
Может быть, эти глубокие вырезы и длинные разрезы не так уж и плохи.
Быстро укладываю волосы и отступаю назад, чтобы изучить свое отражение. Райкер и Сабин наблюдают за мной, и по моему лицу медленно расплывается непристойная улыбка.
— Нет, — отказывает Сабин, и я салютую ему:
— Так точно, Капитан!
Сабин качает головой, сдерживая улыбку.
— Веди себя хорошо, и мы все позаботимся о том, чтобы ты выкрикивала наши имена всю ночь напролет, — обещает он, и дрожь желания пробегает у меня по спине.
— Хорошо, но если все пройдет плохо, вы, ребята, задолжаете мне непрерывные оргазмы каждый день до скончания времен, — предупреждаю я.
— Тс-с-с, уверен, тебя это ждет, даже если все пройдет хорошо, — говорит Райкер. — Сабин прав, никто из нас больше не собирается выпускать тебя из виду, и самый простой способ сделать это — держать тебя в постели. А теперь пошли, — приказывает он, и я снова взвизгиваю, ощутив щипок.
— Они надерут нам задницы, верно? — спрашивает Райкер у Сабина, когда мы выходим из ванной.
— Они все поняли, когда ты не вернулся через пять секунд. А вот меня будут пытать. Предполагалось, что я самый уравновешенный.
Я усмехаюсь и мысленно даю пять своей вагине.
Давай, подкупай неподкупных.
— Ты выглядишь восхитительно, Винна, — говорит мне Сабин, и я расплываюсь в улыбке.
— Ага, — соглашается позади меня Райкер. — Я с нетерпением жду возможности насладиться тобой после всего этого.
В животе у меня разгорается жар, но у меня нет времени сказать что-нибудь, что возбудило бы его так же сильно, как возбудили меня его слова.
Мои Избранные расположились в огромной гостиной. После битвы с фантомами в наших старых апартаментах нас переселили с улучшением условий. Бастьен, Вален и Торрез, как только мы появляемся, встают с мягких кремовых диванов. Сиа и Нокс отталкиваются от стены, у которой стояли.
Нокс берет меня за руку и кружит.
— Ты выглядишь потрясающе, — говорит он. — Неудивительно, что парни поддались. Я бы тоже не устоял.
Смеюсь и быстро чмокаю его в щеку.
— Все, пошли в спальню! — кричит он и перекидывает меня через плечо.
— Эй! — останавливают его панибратья.
— Все уже внизу, мы опаздываем, пошли, — говорит Сиа и оттаскивает от меня ворчащего Нокса.
Я иду в ногу с ними, когда они выходят. Наше новое жилище позволяет быть ближе ко всему происходящему, и менее чем через пять минут мы стоим перед высокими черными дверями, украшенными витиеватой резьбой. Парни окружают меня, и я ощущаю их силу и поддержку. Делаю глубокий вдох и медленно выдыхаю.
Двери открываются, Бастьен с Валеном отходят в сторону, чтобы я могла пройти вперед.
Стражник в дверях хлопает себя кулаком по бицепсу, а затем поворачивается, чтобы объявить о моем прибытии.
— Да здравствует Суверен Айлин, Правительница Тиерита, Восстановительница Связи, Освободительница Иллюзий, Найденный Страж, Разрушительница Оков, Главная Отмеченная и Хранительница Врат.
Его громогласное заявление эхом отражается от стен переполненного зала. Я сглатываю беспокойство.
Черт, я никогда к этому не привыкну.
И я не Суверен.

Глава 32

Захожу в зал. Все прижимают кулаки к бицепсам в знак приветствия. Этот жест настолько синхронный, что у меня мурашки бегут по коже. Я совсем не ожидала такого приема и, конечно же, польщена проявлением уважения.
Толпа расступается, насколько это возможно, чтобы пропустить меня к большому круглому столу в центре. Отмечаю, что атмосфера в зале здорово отличается от той, когда я была здесь в последний раз и меня допрашивал Трибунал. Вокруг витает жизненная сила, и гул волнения кажется заразительными.
Ток выдвигает стул рядом с собой, и я счастливо улыбаюсь ему, когда подхожу и сажусь.
— Ты выглядишь по-королевски, Винна, — говорит он.
Я усмехаюсь и сдерживаюсь, чтобы не закатить глаза. Что бы я ему ни говорила, он всегда был убежден, что титул Суверена — мой.
Зал потихоньку начинает успокаиваться. Я вижу Сурин по другую сторону стола, ее отца, Сориэла, и Таува. Энох, Нэш, Каллан и Бэкет сидят справа от нее, и я долго не свожу с них взгляд. Я не видела парней с тех пор, как очнулась после заварухи, и мне интересно, как у них дела.
— Хорошо выглядишь, — вежливо кивнув, говорит Сурин.
Отвечаю ей таким же вежливым кивком.
— Ты тоже.
Таув встает, и тихое бормотание в зале прекращается.
— Мы собрались здесь сегодня, чтобы обсудить, кто должен временно возглавить наш народ. Мы выслушаем все аргументы «за» и «против», но окончательное голосование состоится через три дня. Давайте начнем.
Таув садится, и Ток резко вскакивает. Он начинает рассказывать о нашем народе, об Оуфе, Отмеченных Светом и Стражах. Слушаю его вполуха, а сама наблюдаю, как Энох, Каллан и Нэш украдкой поглядывают на Сурин. Что меня забавляет, так это то, что она тоже поглядывает на них, когда они не смотрят. Они играют в занимательную игру в кошки-мышки, что ли? Как ни странно, очень скоро я обнаруживаю, что меня начинает интересовать, поймают ли они взгляды друг друга.
— Ты следишь за Энохом и его ковеном? — мысленно подначивает меня Бастьен.
— Отстань. Ты что, не видишь? Энох и его ковен строят глазки Сурин, но они совершенно не замечают, что и она заигрывает с ними.
Бастьен смотрит на меня с явным осуждением во взгляде. Возможно, я веду себя как ребенок, которому вот-вот вручат щенка. Откашливаюсь и пытаюсь сдержать всплеск восторга, который на самом деле только что продемонстрировала. Бастьен смеется, а затем наблюдает за парнями в течение пары минут.
— Вау! Как они до сих пор не пересеклись взглядами? Как будто шестое чувство подсказываем им, когда нужно отвернуться.
— Точно! И это так странно, — радуюсь, что он наконец-то понял меня.
Ток садится, встает Сориэл и начинает говорить.
— Я тоже хочу попробовать, — решаю я, а затем украдкой бросаю взгляды на своих Избранных.
Нокс почти сразу встречается со мной взглядом.
Черт. Попалась!
Бастьен смеется, а Нокс одаривает меня смущенной улыбкой.
— Чудики, вы что делаете? — спрашивает он.
— Винна, вам стоит послушать, о чем говорят. Они обсуждают твое потенциальное правление в Тиерите, — одергивает нас Сабин.
В ответ посылаю ему мысленный образ того, как он выглядел с моим соском во рту. Сабин кашляет, задыхаясь, и ударяет себя по груди, чтобы прочистить горло. Все головы моих Избранных поворачиваются ко мне. Я вздыхаю и уточняю:
— Так вы все это видели?
Картинка предназначалась только для Сабина, но, клянусь, магия любит подставлять меня. Смех и похотливые улыбки парней становятся исчерпывающим ответом.
Пожимаю плечами.
— Но я не жалею об этом, — заявляю с озорной улыбкой.
— Я тоже так хочу, — подает голос Торрез, и я смеюсь.
Сурин бросает на меня взгляд, я прикрываю рот рукой, кашляю и невинно улыбаюсь. Слегка озадаченная, она хмурится, но возвращает мне вежливую улыбку и отводит взгляд.
Сориэл садится, и говорить начинает кто-то еще.
— Сабин читал мне лекцию о важности этой встречи, — объясняю я всем, и парни издают звуки, выражающие, что их это не удивляет. Сабин качает головой.
— Через пару дней они проголосуют за Сурин. Можно не напрягаться, — говорю я Сабину.
— Не знаю, Пищалочка. Многие из них соглашаются с доводами в пользу новой крови. Большая часть зала согласилась, когда Ток указал, что, поскольку ты из Первого Дома, технически ты и есть законный наследник, — говорит Райкер, и у меня в груди нарастает нервозность.
— Но я не хочу быть Сувереном, — заявляю я. — Уверена, что это является важным доводом. Ведь так?
— Я знаю, ты постоянно твердишь, что это не твое, но, может, ты правда поможешь им? — спрашивает Сабин.
Я пожимаю плечами.
— Нет, я не создана для этого. Я не хочу никем править. Я не хочу быть ответственной за их будущее. Мне не кажется это правильным.
Кто-то выкрикивает что-то, и в зале раздается ропот, это отвлекает мое внимание. Таув встает, чтобы утихомирить всех, и заседание продолжается.
— Если тебе это кажется неправильным, тогда, как по-твоему, что будет следующим правильным шагом? — спрашивает Вален.
Я обдумываю вопрос.
— Точно не знаю, — признаюсь я. — И это ведь зависит не только от меня. В конце концов, мы — команда. Разве мы не должны вместе это решить?
Таув обращается к женщине, вальяжно прислонившейся к стене, и она сразу же начинает высказывать свои опасения. Какие — не знаю.
— Верно, — соглашаются со мной парни.
— Так кем мы хотим стать, когда вырастем? — спрашивает Райкер, и все хихикают.
— Я не хочу оставаться здесь, но и не могу представить, что мы будем жить только в Утешении. Я все еще чувствую себя паладином, которым так и не стал. Знаю, что у нас никогда не будет этого титула, но мне трудно представить жизнь, в которой мы будем отрезаны от всего этого, — признается Нокс.
— Я тоже так чувствую, — говорит Вален.
Бастьен, Сабин и Райкер соглашаются с ними.
— Я был Бетой в стае Сайласа, что в целом похоже на то, чем занимаются паладины. Мы следим за порядком в стае, защищаем и нападаем по мере необходимости. Мы помогаем заключать сделки с другими территориями и всегда поддерживаем Альфу. Очевидно, что у меня, как у партнера, другая роль, но я был создан для того, что делал, будучи Бетой. У меня это хорошо получалось, и мне это нравилось, — говорит Торрез.
Парни выражают понимание.
— Значит, нам нужно найти занятие, которое подходит Бете, паладинам, кастерам… и Винне, чем бы она ни занималась, — добавляет Сиа, улыбаясь мне.
— Крутышке. Так будет лучше, — шучу я и подмигиваю ему.
— Значит, нам нужно найти занятие, которое подходит Бете, паладинам, кастерам и Крутышке, — хохочет Сиа.
— Вот именно…
В голове у меня крутится мысль, но я не знаю, как ее сформулировать.
— Что — вот именно? — спрашивает Бастьен.
— Я хочу сказать… — Замолкаю на мгновение, пытаясь сложить все воедино так, чтобы это обрело смысл. — Смотрите, паладины занимаются проблемами кастеров, и только. То же самое происходит в иерархии оборотней и ламий. Получается, все варятся в своем мирке. Но ведь есть общая проблема, свойственная всем, включая Стражей?
Парни задумываются.
— Коррупция? — предлагает вариант Нокс.
— Да! — восклицаю я.
— Подожди-ка, подожди… Это и есть ответ? Да просто так сказал. Брякнул, что пришло в голову.
— И угадал. Коррупция — вот ответ. Со сколькими хреновыми ситуациями мы сталкивались из-за того, что те, кто стоит у власти, злоупотребляли своими полномочиями?
— Я бы сказал, восемьдесят семь процентов наших проблем от этого, — встревает Вален.
— К чему ты клонишь? Будем пытаться искоренить коррупцию по всему миру? — уточняет Сиа, и по нему видно, что он сомневается.
— Нет, конечно. Это невозможно. Но что, если бы мы стали альтернативной силой, которая могла бы как-то помочь, если дело совсем плохо? Силой, которая помогала бы всем, а не только суперам какого-то одного типа, — объясняю я.
Все замолкают, и не только парни. Все в зале внезапно замолкают. Я поднимаю взгляд и замечаю, что все смотрят на меня.
Дерьмо. Я не следила за обсуждением.
— Простите, нельзя ли повторить вопрос? — прошу я, пытаясь прикрыть свою задницу.
Черт, надеюсь, это действительно был вопрос… Но вдруг я сказала вслух то, о чем мысленно говорила со своими парнями?
— Седьмой Дом спрашивает, если они проголосуют за тебя как за Суверена, откроешь ли ты барьер, — помогает мне Ток, и я благодарно улыбаюсь ему.
— Отличный вопрос! — Я тяну время, чтобы придумать ответ. — Но, думаю, он нуждается в серьезном обсуждении, прежде чем принять окончательное решение.
Несколько человек, прищурившись, смотрят на меня, и я прочищаю мозги, чтобы высказать какую-нибудь вежливую чушь.
— Видите, вот почему я не справлюсь с этой работой, — говорю ребятам.
— Думаю, жители Тиерита должны иметь право голоса в том, что, по их мнению, лучше для них. Лично я считаю, что Стражам было бы полезно заново познакомиться с миром. Мы могли бы открыть барьер, чтобы Стражи, которые захотят это сделать, вышли во внешний мир. А для тех, кто этого не хочет, Тиерит все еще может быть надежным убежищем. Вероятно, есть способ заставить обе стороны чувствовать себя в безопасности и счастливыми.
Откидываюсь на спинку стула и закрываю рот. По залу проносится ропот, я оглядываюсь и вижу, что Ток и Марн радостно улыбаются мне.
Дерьмо.
Если они довольны моим ответом, значит, эти мои спонтанные слова не помогут мне в споре под названием «Я не хочу эту работу».
— Ладно, вернемся к нашему обсуждению, Боксерша, — возвращает мое внимание к себе Бастьен.
— Насчет барьера?
— Нет, насчет бет, паладинов, касперов и крутышек. Думаешь, суперы станут нанимать нас?
— Вообще-то мы и так невероятно богаты, — замечаю я, и парни улыбаются, а Сиа спрашивает:
— Да?
— Да. У нас пока не было особой необходимости углубляться в финансовую сторону дела, но Чтецы оставили мне хренову кучу денег. Так что дети наших детей будут обеспеченными выше крыши… эм, и я имею в виду, что они действительно будут обеспеченными, — отвечаю ему.
— Ты хочешь детей? — спрашивает Сабин, и я кашляю.
Все смотрят на меня, пока я пытаюсь взять себя в руки, Энох встает и приносит мне стакан воды. Я делаю глоток и поднимаю стакан, показывая, что со мной все в порядке. Сориэл продолжает заседание.
— Как тебе в голову пришло?
Сабин пожимает плечами.
— Ты сама заговорила о детях.
Я со злостью смотрю на него.
— Только в том смысле, что поколения, которые будут жить намного позже нашего, будут обеспечены финансово.
— Тебе все равно нужно будет родить, — говорит он, и я закатываю глаза.
— Я думала, мы вообще-то должны следить за тем, что обсуждают в этом зале. А они, напомню тебе, обсуждают кандидатуру Суверена. При чем тут дети?
— Ну, я думаю, они в конце концов выберут Сурин, так что следить за этим нет смысла, — парирует он.
Выплескиваю на него свое раздражение:
— Я не знаю, как относиться к детям. Точно не сейчас. Может, никогда. Не знаю.
— Ладно, — спокойно отвечает он.
Смотрю на него с минуту, пытаясь понять, в чем подвох. Я чего-то не догоняю?
— Ладно? Вот так просто? — с подозрением спрашиваю я. — Я не хочу детей прямо сейчас. Мои биологические часы все еще показывают весенний период. Мы просто никогда не обсуждали это, а тут ты заговорил…
Подкидываю ему образ птички, и он усмехается.
— В любом случае… — Растягиваю слова, бросая взгляд на Сабина, но обращаюсь ко всем. — Я рассказала Сориэлу и Сурин о деньгах, которые передали Чтецы. Они сказали, что Тиерит не нуждается в этих деньгах. Так что, кто нашел, берет себе.
Сиа удивленно поднимает брови и одобрительно кивает.
— Хорошо, согласен, за ниши услуги никто нам не будет платить, но что-то взамен мы можем получить? Не откаты, как главам мафиози, а в смысле того, что нам, допустим, помогут создать сеть, которая могла бы приносить пользу и сейчас, и в будущем, — предлагает Вален.
— Можно попробовать, — соглашаюсь я.
— Но кто будет решать, кому и как мы будем помогать? — спрашивает Райкер.
— Мы сами, — немного подумав, отвечает Сабин. — Просто нам будут передавать информацию. Айдин, Эврин, Сорик и Вон помогут разобраться, если поступит много запросов, и мы решим, над чем и как работать, — задумчиво добавляет он.
Заявление Сабина меня воодушевляет. Мне очень нравится идея вовлечь паладинов, а особенно Вона и Сорика, в то, что мы хотим сделать.
— Это… очень хороший план, — я улыбаюсь Сабину, прощая его за разговор о детях, который он начал.
Наше мысленное обсуждение разжигает во мне огонь. Все это кажется таким правильным, что мне прямо сейчас хочется составить план и осуществить его. Оглядываю моих Избранных и по возбужденному блеску в их глазах могу сказать, что они чувствуют то же самое.
— Значит, решено. Как только выйдем отсюда, будем решать, как организовать БКПК.
— Что еще за БКПК? — растерянно спрашивает Нокс.
— Ну… Бета, Крутышка, Паладины и Кастеры. Немного поменяла местами, чтобы звучало лучше. — Я замолкаю, когда они начинают хихикать. — Эй, я всего лишь использовала инициалы, или аббревиатуру, или как там это называется, — оправдываюсь я.
Парней трясет от смеха, который приходится сдерживать, и я впиваюсь в них взглядом.
— Ведьма, я ж говорил, что тебе нельзя давать чему-либо названия! Никогда! — напоминает Торрез, и маска злости, которую я пытаюсь сохранить, дает трещину.
— Да пошел ты, Престарелый Волк.
— Да, я твой Престарелый Волк, Ведьма, — соглашается он, и я смеюсь.
Несколько человек, включая Тока и Марн, с недоумением поворачиваются в нашу сторону. Я смущенно улыбаюсь и пытаюсь внушить себе, что выгляжу как долбанутая психичка, хихикая во время столь важного обсуждения. На самом деле это не так уж и плохо. Никто не будет голосовать за сумасшедшую, верно?
— Ладно, я предложила свой вариант названия, а какой ваш?
— Команда Суперспасателей, — первым откликается Бастьен, а потом делает вид, что у него что-то с головой. Когда он ироничен по отношению к себе, это чертовски весело.
— Ага, прям как чирлидеры, — говорит Вален, сотрясаясь от смеха.
Теперь уже половина присутствующих в зале смотрят на нас. Вален прижимает руки к груди, как будто извиняется, в то время как остальные парни изо всех сил пытаются удержаться от смеха.
— Что насчет Мокрых Бандитов? — гордо улыбаясь, предлагает Нокс.
Мы все смотрим на него с недоумением.
— Это как-то связано с вагиной Винны? Но ЖВ звучит гораздо лучше Мокрых Бандитов, — говорит Торрез, и я фыркаю.
Нокс качает головой.
— Эй, это Гарри и Марв из «Один дома». Грабители, которые вломились в дом к мальчишке, — объясняет Нокс.
— Но мы не грабители, — возражает Райкер, а по Торрезу видно, что он вообще не понимает, о чем идет речь.
Глаза Нокса расширяются от удивления.
— Только не говори мне, что ты никогда не смотрел «Один дома». Это же почти синоним Рождества!
— Торрез старше Рождества, — хихикаю я. — Ты же знаешь, как пожилые стараются идти в ногу со временем, — добавляю я.
Марн бросает на меня строгий взгляд, который говорит мне прекратить веселье.
— Ведьма, ты нарываешься, — предупреждает Торрез
Моя вагина сжимается от возбуждения. Обожаю, когда он пытается заставить меня подчиниться.
Ноздри Торреза раздуваются, он понимающе улыбается. Внезапно шестеро Избранных мысленно восклицают:
— Я первый!
Ток и Сориэл в этот момент вскакивают и начинают спорить с каким-то Стражем. Я снова сосредотачиваюсь на том, что происходит, и когда слышу голос оппонента Сориэла, у меня мурашки бегут по коже. Да это же тот мужчина, который трахал Суверена! Жаль, что я не могу стереть из памяти его голос и все то дерьмо, которое он наговорил.
— Вы все тут препираетесь друг с другом и не можете решить, кто из этих двух достоин трона. И никто не вспомнил, что они убили законного Суверена! — ревет он, брызжа слюной. — Их следует казнить, а не чествовать!
— Позвольте, Суверен нарушила закон, когда без причины напала на них. Больше того, она пошла против решения Трибунала и нарушила клятву соблюдать законы, — кричит Ток в ответ.
— Они убили ее! — гнет свое мужчина, и его взгляд полон ярости.
— Мы защищали себя и наших Отмеченных от беспричинного нападения, на что имеем полное право в соответствии с нашими законами, — заявляет Сурин, поднимаясь со стула.
— Да конечно! И мы должны просто поверить на слово двум интриганкам, которые сейчас соперничают за корону? — наступает он.
Я вскакиваю.
— У нас есть доказательства! На моих Избранных напали в наших апартаментах. И все это устроила Суверен. Все, кто был свидетелем, готов это подтвердить. А если вы не доверяете им, советую вспомнить ту ночь, когда вы засунули свой член в глотку Суверену в коридоре. Она сказала вам, что избавится от нас и своей племянницы, если Трибунал примет другое решение.
— Да как ты смеешь! — кричит мужчина и призывает меч. Но не успевает взмахнуть им, потому что к нему подлетают стражники. Вообще-то я ожидала, что его арестуют и потом над ним по всем правилам состоится суд, но кто-то протыкает ему грудь кинжалом, и на этом разборки заканчиваются.
Тело выносят, и споры о том, кто должен стать Сувереном, продолжаются, как будто ничего не произошло.
Что ж, ладно.
Оглядываю зал, затем смотрю на своих Избранных, словно хочу попросить поддержку.
— Давайте я облегчу всем задачу, — говорю я.
Ток поднимает руки, привлекая внимание, и шум постепенно затихает. Он выжидающе смотрит на меня.
— Так вот, я облегчу всем задачу, — повторяю я, и все взгляды устремляются на меня. — Я снимаю свою кандидатуру на место Суверена.
— Что?! — восклицает Марн, вскакивая.
— Я не хочу этого! — кричу я, и тишина в зале начинает звенеть.
Ток и Марн таращатся на меня так, словно не знают, как переварить услышанное.
— Сурин, я бы хотела поговорить с тобой наедине, — говорю я и иду к двери.
— Винна, подожди! — зовет меня Марн, но я не обращаю на нее внимание.
— Что происходит? — слышу перешептывания по всей комнате.
Стулья скрипят, когда их отодвигают, и я знаю, что мои Избранные следуют за мной. Выхожу за дверь, и зал оглашается растерянными голосами. Я знаю, что позже мне придется все объяснить Току и Марн, но прямо сейчас я беру свое будущее под контроль, и это невероятно приятно. Я устала от того, что все мои шаги — это просто реакция ход на ту или иную хрень. Пришло время действовать на опережение. Взять под контроль то, кто я есть и кем я хочу быть.
Пора стать настоящим Стражем.

Глава 33

Выхожу из ворот дворца и останавливаюсь. Поворачиваюсь и вижу своих Избранных. Сурин, Нэш, Каллан, Бэкет и Энох тоже здесь.
— Сказать честно, я бы прошлась, но не знаю, куда идти, — говорю, чтобы не молчать.
Мои Избранные мнутся.
— Мы можем пройтись вон по той улице. Она кольцевая, и все равно мы вернемся назад, к дворцу, — предлагает Энох.
Я смотрю на Сурин.
Она качает головой, давая понять, что на самом деле ей все равно, где состоится разговор, и я выбираю направление.
— Сегодня как-то тихо, — замечаю через несколько шагов.
— Это потому, что подавляющее большинство Отмеченных Светом сейчас собрались в зале, решая судьбу Тиерита, — говорит Сурин.
Легкий ветерок игриво приподнимает наши юбки.
— Я не хочу быть Сувереном, — снова говорю я.
Сурин фыркает.
— Ну, это я уже поняла. И насколько я понимаю, ты вытащила меня из зала, чтоб обсудить, чего же ты хочешь? — спрашивает она, и ее взгляд быстро скользит по Каллану, прежде чем устремиться вперед. — Это та часть, которая подразумевает взаимовыгодные отношения между нами?
Слышу в ее голосе легкий оттенок неуверенности и удивленно качаю головой. Если бы она не была такой сучкой, она бы могла понравиться мне.
— Не знаю, как насчет нас с тобой… — начинаю я, но резко останавливаю себя. — Думаю, если мы будем действовать сообща, то сможем сделать жизнь Стражей за пределами Тиерита намного безопаснее.
— И как мы это сделаем? — спрашивает она, и в уголках ее губ появляется намек на улыбку.
— Я с парнями собираюсь уйти… — Сурин бросает на меня быстрый взгляд, и я замечаю проблеск беспокойства в ее глазах. — Мы еще обсуждаем детали, но собираемся создать группу, которая будет заботиться о благополучии всех суперов, включая Стражей Тиерита, если они захотят.
— Когда вы это решили? — спрашивает Бэкет, опередив Сурин.
Я поворачиваюсь к нему.
— Только что.
— Так вот почему вы хихикали, — возмущается Каллан.
— Да, и еще по другим причинам, — говорю я, пытаясь сдержать улыбку.
— Значит, мы собираемся стать Теневыми Стражами, борцами за справедливость? — задумчиво спрашивает Бэкет, и я обращаю внимание на его «мы».
Перевожу взгляд с Бэкета на Сурин, подбирая слова.
— Теневые Стражи Винны, — внезапно говорит Райкер.
Мы все поворачиваемся к нему.
— А что, хорошо звучит, — пожав плечами, добавляет он.
— Ну нет, — возражаю я.
Сурин удивленно смотрит на меня.
— Извини, у нас не получается придумать, как мы будем себя называть, когда начнем хулиганить, — объясняю я.
— Вам не нужно этого делать.
Сурин удивляет меня своими словами. Я озадаченно смотрю на нее, а она слегка улыбается и качает головой.
— Ты спасла мне жизнь, Винна Айлин. Ты думаешь, что это не имеет значения для меня и жителей Тиерита? — спрашивает она, и я не знаю, что ответить.
Мы некоторое время идем в тишине. Кажется, Сурин что-то обдумывает, и я не мешаю ей.
— Вы не будете Теневыми Стражами, — наконец говорит она. — Я сделаю все официально. У вас за спиной будет вся мощь Стражей, если вы этого захотите, — предлагает она, а я резко останавливаюсь и смотрю на нее.
— Что ты хочешь этим сказать?
— То, что сказала. Я могу официально провести то, что ты и твои Избранные хотите сделать. Вы можете быть нашими дипломатическими представителями или кем-то в этом роде… Не знаю, просто предлагаю варианты. — Она идет дальше.
Ее предложение ошеломляет меня, и я задумываюсь. Хотя мы идем бок о бок, между нами возникает некоторая неловкость. Мы были на разных сторонах, пока не произошло то, что произошло. Подозреваю, что она тоже не знает, как нам дальше относиться друг к другу. Нас связывает убийство ее тети, но в остальном мы не соприкасаемся. Больше того, совсем недавно мы, мягко сказать, недолюбливали друг друга. А что теперь? Теперь мы можем быть… кем? Партнерами? Силой? Подругами?
Я пытаюсь найти подвох в ее словах, но прямо сейчас ничего не приходит в голову. Ее поддержка может быть тем, что нужно нам с ребятами в противостоянии со старейшинам Утешения, со всеми, кто попытается встать у нас на пути.
— Значит, ты думаешь, что Стражам пора узнать, что находится за пределами Тиерита? — Она делает глубокий вдох. — Думаю, наша последующая жизнь связана с этим. Не все будут рады, но мы постараемся найти выход, который подойдет всем.
— Мы? — поддразниваю я.
Сурин коротко смотрит на меня и кивает.
— Да, мы, — говорит она, а затем прикладывает правую руку к бицепсу левой.
Не понимаю, почему меня так трогает этот жест, но глаза начинает щипать, и мне приходится проморгаться. Я тоже сжимаю правую руку в кулак и прижимаю к бицепсу левой.
— Сочту за честь, Суверен.
И замолкаю, пытаясь понять, какая у нее фамилия. Сурин из Второго Дома — это все, что приходит на ум.
— Черт, какая у тебя фамилия? — спрашиваю я.
Она смеется, и мне уже не так неловко.
— Фамилия моей матери была такой же, как у тети. Отмеченные и ее дети берут имя женщины, — объясняет она, и я стараюсь не поморщиться.
— Подожди, подожди… Значит, ты тоже Финелла? И это фамилия, не имя? — уточняю я, и она в ответ кивает. — Что ж, по крайней мере, тебе не придется менять документы, — комментирую я, и она фыркает.
— На самом деле я с нетерпением жду возможности вернуть себе это имя. А точнее так — сделать фамилию достойной уважения.
Протягиваю ей кулак, чтобы она ударила по нему своим кулаком. Оу, кажется, она не понимает…
— Нам нужно просто стукнуться, — объясняю я. — Это знак солидарности, — добавляю я, когда Сурин по-прежнему ничего не предпринимает.
Она сжимает пальцы в кулак и стучит по моим костяшкам. Я улыбаюсь и киваю.
У нас все получится.
— Мне нужно вернуться и сообщить, что мы все обсудили, — говорит Сурин.
Я киваю и смотрю на своих Избранных.
— Пойдете с ней? — спрашиваю я. — Нужно поддержать ее и поймать Марн и Тока, когда они упадут в обморок, — добавляю я.
Парни смеются, а Сурин спрашивает:
— А ты? Ты не пойдешь?
— Чуть позже, а пока я хочу поговорить со своими Щитами, — говорю я, и во взгляде Сурин читается раздражение, когда я называю их своими. — Обещаю, я быстро.
Она отходит, но потом останавливается и поворачивается ко мне.
— Тебе это действительно надо?
Замечаю ее нервозность или, может быть, неуверенность.
— Да, — подтверждаю я.
Она делает тяжелый вздох, кивает и идет дальше.
— Сурин, — кричу ей вслед, — мы здесь, если тебе что-нибудь понадобится.
Она расправляет плечи, а когда снова оборачивается, в ее глазах читается благодарность.
Чувствую, как меня охватывает острое чувство умиротворения. Все сделано правильно.
— Итак, — начинаю я, повернувшись к Эноху, Каллану, Бэкету и Нэшу, — давайте теперь поговорим о нас.
Фантастика! С чего это я стала выражаться, как эмоционально зависимая девушка?
— Тот самый ужасный разговор, — подшучивает Каллан.
— Именно он, — подтверждаю я.
Мы все ненадолго замолкаем и идем по улице.
— Так чего вы хотите? — наконец спрашиваю я, и по непонятным причинам этот вопрос вызывает во мне грусть.
Кажется, я уже знаю, что услышу, но мне нужно, чтобы они сами сказали это. Я рада за них, я болею за них, но я также огорчена тем, что мы не будем рядом друг с другом, как это было с тех пор, когда старейшины поселили меня в их доме.
— Мы все еще не пришли к единому решению, — говорит Каллан, и я по очереди смотрю каждому из них в глаза.
— Все еще пятьдесят на пятьдесят?
— Эм-м-м… нет. Бэкет единственный, кто не хочет оставаться, — сообщает Энох.
Мои брови удивленно взлетают, и я поворачиваюсь к Бэкету. Он раздраженно выдыхает.
— Я знаю, что должен ненавидеть тебя. В ту ночь, когда ты рассказала мне о моем отце, я сразу же решил, что всегда буду ненавидеть тебя. — Бэкет замолкает, и я отвожу взгляд, давая ему возможность собраться с мыслями. — Когда Адриэль схватил меня, когда я узнал, что ты говорила правду о моем отце, для меня это ничего не изменило. Я все равно собирался тебя ненавидеть. Но осуществить этот план стало намного сложнее, когда мы оказались в камере вместе, потому что я все еще ненавидел тебя, но в то же время начал уважать, — тихо продолжает он. — Я не знаю Сурин и не испытываю к ней такого трепета или любопытства, как они, — он указывает на членов своего ковена. — Я уважаю тебя, Винна. Черт, я даже восхищаюсь тобой, несмотря на все свои усилия не делать этого, — признается Бэкет.
Я невесело усмехаюсь.
— Твоя магия отметила меня как Щита, и я не могу заставить себя отказаться от этого, полагая, что другая девушка-Страж время от времени будет бросать нам объедки со своего стола, — заканчивает он.
Энох открывает рот, чтобы что-то сказать, но я перебиваю его:
— Не знаю, вышла бы я из той камеры такой же, а может, вообще бы не вышла, не будь тебя там, Бэкет. Поэтому я просто хочу, чтобы ты знал: это чувство взаимно. — Бэкет кивает мне и слегка улыбается, а я продолжаю: — Когда Гетта рассказала мне о происхождении Стражей и о моих способностях, она кое-что сказала и о вас, ребята, о чем я с тех пор не перестаю думать.
Кто-то выходит из дома и, увидев меня, прижимает кулак к бицепсу. А я задаюсь вопросом, перестанет ли этот жест когда-нибудь так много значить для меня. Мы идем дальше, и мне требуется еще секунда, чтобы собраться с мыслями.
— Я рассказала ей про наше «доверяй магии». Моямагия отметила вас не просто так, и для меня это было значимо. Но Гетта подкинула хорошую мысль для размышления. Да, я отметила вас по какой-то причине, но это действительно был мой выбор или в корне лежит что-то другое? Может быть, я отметила вас, чтобы привести сюда. Чтобы вы познакомились с Сурин.
Они задумчиво кивают, но молчат.
— Обдумывая ее слова, я вот к чему пришла. Когда я увидела вас с рунами, я почувствовала острую потребность удержать вас рядом с собой.
— Ты имеешь в виду, после того как почувствовала неодолимую потребность выпотрошить нас, верно? — шутит Каллан, и мы все смеемся.
— Да, после этого. Я чувствовала притяжение к вам и в Утешении, и в Беларуси, когда мы решили все вместе отправиться на поиски города Стражей. — Я выдерживаю паузу.
— Но ты больше не чувствуешь этого? — уточняет Энох.
— Нет. Я не говорю, что я или ребята, мои Избранные, не рады вам. И вам, кстати, не нужно быть навсегда связанными со мной или Сурин, если вы не хотите этого. Таув сказал, есть способ разорвать связь. Да, моя магия отметила вас, но я не могу сказать наверняка, почему это произошло.
Мы снова замолкаем и идем, погруженные в свои мысли.
— Мы с Сурин подрались, — внезапно сообщаю я.
— Что? — выпаливает Энох.
— Когда? — вспыхивает Каллан.
— И кто выиграл? — спрашивает Энох.
— Она сбежала еще до того, как драка закончилась.
— Почему? — спрашивает Бэкет, явно осуждая Сурин.
— Из-за вас, — говорю я, и на лице Бэкета появляется замешательство.
— Она просто ахнула и сказала: «Мои Избранные» — а затем, ни секунды не колеблясь, сбежала. Должно быть, она почувствовала, что ее тетка напала на вас.
Даю им немного времени, чтобы они это усвоили, и продолжаю:
— Не знаю, что вас ждет в будущем, но, возможно, стоит попытаться выяснить, может ли это будущее наступить здесь. Если что-то пойдет не так, вы всегда можете встретиться со мной и моими парнями. Или сотрите руны и отправляйтесь домой, если решите, что от Стражей больше проблем, чем пользы, — подшучиваю я, и они смеются. — Я просто думаю, что было бы неплохо узнать, почему вас отметила магия Сурин, — заканчиваю я, глядя на Бэкета.
Он слегка кивает мне и отводит взгляд. Впереди уже видны ворота дворца.
— Кроме того, Гетте, очевидно, не помешали бы достойные соперники. Похоже, Стражи Тиерита не станут драться с ней даже за деньги, — добавляю я, и мы снова смеемся.
Я оставляю все как есть, не настаивая на принятии решения. Не буду я совать свой нос в их дела. Время покажет, что они выберут. Но что бы они ни решили, я буду рядом, чтобы поддержать их.

Глава 34

Я ерзаю, недоумевая, почему, черт возьми, так долго. Марн берет меня за руку и успокаивающе сжимает ее. Отвечаю ей легким пожатием, а затем притягиваю к себе, чтобы обнять.
Она и Ток восприняли мое заявление «Я не буду Сувереном» все же лучше, чем я ожидала. К тому моменту как я вернулась в зал, Сурин уже скинула бомбу. Возможно, это дало им некоторое время, чтобы переварить услышанное, но когда я подтвердила слова Сурин, а затем коротко объяснила, что мы с Избранными хотим сделать, мои старики выглядели гордыми, а вовсе не расстроенными, как я ожидала.
Марн завязывает кожаный ремешок на платье терракотового цвета, которое заставила меня надеть на этот раз. Оно без рукавов, мягкое и струящееся. Ремешок цвета ежевики несколько раз перекрещивается под грудью, прежде чем стать бантом на спине. На этот раз разрезы от бедра с обеих сторон, что мне не очень нравилось, пока Сиа не напомнил мне, что легкий доступ — это не так уж и плохо, а скорее наоборот.
Я снова ощущаю, как его клыки царапают внутреннюю поверхность моих бедер, когда он дразнил меня прямо перед тем, как…
— Да здравствует Суверен Финелла, Правительница Тиерита, Создательница Новой Надежды, Освободительница Иллюзий, Спасительница Стражей, Благословенная Светом, Хранительница Врат, — объявляет церемониймейстер, и его слова эхом отдаются от стен переполненного тронного зала.
Тихий гул голосов прекращается, когда уверенно входит Сурин. Ее изумрудно-зеленое платье поразительно похоже на мое. Бросаю взгляд на Марн, чтобы понять, на ком платье лучше сидит, но она невозмутима. Да черт возьми, конечно же, на мне!
Пока Сурин идет, я замечаю кольцо меток на верхней части ее бедер, выглядят они как подвязки, и это возбуждает. На икре тоже руны, не знаю, новые или старые. Она без обуви, как я, и рун на ступнях или пальцах ног я не обнаруживаю.
Сурин подходит к отцу, стоящему рядом с Таувом у подиума. Прежние позолоченные троны исчезли — вместо них теперь три большущих светло-серых кресла с высокими спинками.
Поклонившись отцу, Сурин встает на колени перед Таувом, и его почти белые глаза скользят по ней. Он удовлетворенно кивает, и плечи Сурин слегка расслабляются. Таув берет с маленького столика золотую корону с выгравированными виноградными лозами и цветами и держит ее над головой девушки. Рыжие волосы сияют, отражая блеск короны, и я замечаю, что Сурин очень красива.
Я очарована всем этим, но мне не терпится поскорее уйти. Мы с парнями договорились, что останемся на церемонию коронации, но как только все это закончится, улизнем отсюда.
— Я, бывший член Кворума, провозглашаю тебя, Сурин Финеллу, новой правительницей Стражей. Клянешься ли ты соблюдать законы нашего народа? — спрашивает Таув.
— Клянусь, — тут же отвечает Сурин.
— Клянешься ли ты посвятить свою жизнь тому, чтобы вести нас к Свету, знать нужды своего народа, укреплять и объединять народ?
— Клянусь.
— Клянешься ли ты не позволить нам повторить ошибки прошлого? Действовать быстро, когда потребуется, против угроз внутри барьера или за его пределами, стремиться к миру и процветанию превыше всего остального?
— Клянусь.
— Тогда встань, Суверен Финелла, и открой новую эру, — велит Таув.
Когда Сурин встает, он надевает корону ей на голову. Прежде чем подойти к трону, она ступает в какую-то чашу. В зале так тихо, что я слышу, как ее босые ступни ступают по каменному полу, оставляя за собой мокрые следы.
У самого трона Сурин сжимает правую руку в кулак и прикладывает ее к левому бицепсу. Раздаются аплодисменты и одобрительные возгласы. Я и мои Избранные тоже присоединяемся к ликованию, и мы, конечно же, отвечаем Сурин тем же почтительным жестом.
Она смахивает слезы и садится на трон. Все в зале обнимаются и плачут от счастья, и я понимаю, как трудно им было прийти к этому дню. Но теперь в воздухе витает ощутимая надежда, и это так отличается от атмосферы подавленности, как было при тетке Сурин. Я не могу сдержать широкой улыбки. Для меня большая честь видеть преображение, и мне не терпится узнать, что ждет Тиерит в будущем.
Сориэл вытирает глаза, глядя на дочь с гордостью и любовью. Смотрю на Вона и улыбаюсь ему, когда он замечает мой взгляд. Отец улыбается мне в ответ, и у меня сжимается сердце, когда я вижу те же гордость и любовь в его взгляде.
— Суверен Финелла, ты выбрала членов Кворума? — спрашивает Таув, и его вопрос эхом разносится по залу.
— Да, — отвечает она, и снова воцаряется тишина.
Сурин оглядывает толпу и улыбается, когда находит взглядом Ори.
— Трон слева от меня займет Ори Ларк, — объявляет она, и в зале поднимается волнение.
Я едва удерживаю смешок, потому что выбор очевиден. Ори, однако, нерешительно смотрит на Сурин, и та машет ему рукой, чтобы он шел к подиуму.
— Почему он так удивлен? — тихо спрашивает Сабин у Тока.
— Э-э-э, дело в том, что когда-то Стражи поработили его предков, а теперь он на самом верху, — объясняет Ток.
Теперь уже я удивляюсь тому, что услышала.
Ори медленно подходит к подиуму, опускается на колени, и Таув берет с него клятву верно служить своему народу.
— Так кто он? — растерянно шепчу Току. — Я-то была уверена, что Ори — Рожденный Светом, Чистокровный, а не отмеченный Страж.
— Ори наполовину Оуфе, наполовину Грифон, — тихо отвечает Ток, когда раздается: «Клянусь».
Грифон?
— Теперь понятно, откуда крылья… — бормочу я, и Ток кивает. — Черт, а я-то надеялась, что крыльями можно обзавестись с помощью рун…
Услышав меня, Бастьен с Ноксом прыскают в кулаки.
Поднимаю руку, чтобы потереть руну под подбородком, но останавливаю себя. Я все еще не могу заставить себя активировать ее, чтобы выяснить, для чего она.
Ори с короной на голове занимает трон по левую руку от Сурин, и зал снова ликует. Я тоже не могу удержаться, пусть даже этот чувак полный придурок. Новоиспеченный член Кворума улыбается и качает головой — он не ожидал такого принятия. Выглядит он польщенным и озадаченным одновременно, что совсем не похоже на его обычную самоуверенную маску провокатора. Хотела бы я знать, что сейчас творится у него в голове.
В зале снова воцаряется тишина, и Таув выжидающе поворачивается к Сурин.
— А справа от меня… — начинает она и смотрит на Таува.
Я киваю, одобряя ее выбор: Таув поможет разобраться с проблемами и направит, когда нужно.
— …будет Винна Айлин, — объявляет она, и у меня подпрыгивает сердце.
Стоп. Что?
Все мои Избранные застывают, и даже Ток и Марн смотрят на меня так, словно не ожидали этого. Я пытаюсь понять, какого хрена происходит. Сурин хихикает, и этот звук выводит меня из ступора. Как и в случае с Ори, она машет мне, и это выглядит так, словно меня только что заарканили, потому что я как зомби двигаюсь к ней.
Толпа расступается, и вот я уже стою на коленях у ног улыбающегося Таува. Поднимаю глаза и вижу, что золотая корона, которую он держит, особенная: виноградные лозы и цветы на ней переплетаются с моим символом и символами моих Избранных. Я ахаю и не знаю, что делать. Неужели мы не уйдем, как планировали? Я такое видела в кино: тебе делают предложение, ты соглашаешься, чтобы другой человек мог сохранить лицо, а затем, за закрытыми дверями, спрашиваешь его, какого черта, о чем ты вообще думал?
— Я, бывший член Кворума, провозглашаю тебя, Винна Айлин, новым членом Кворума и помощницей Суверена Стражей, ее правой рукой. Клянешься ли ты соблюдать законы нашего народа? — спрашивает Таув.
Я выдерживаю паузу.
Дерьмо, я клянусь? Могу ли я поклясться соблюдать законы, если я их не знаю?
— Клянусь соблюдать законы, пока эти законы не выходят за рамки морали и не причиняют вреда невинным людям, — говорю я и жду, что сейчас Таув отбросит корону в сторону и скажет Сурин, что ей нужно выбрать кого-то другого.
— Клянешься ли ты посвятить свою жизнь тому, чтобы вести нас к Свету, укреплять и объединять народ, знать нужды своего народа? — невозмутимо продолжает Таув.
— Клянусь посвятить свою жизнь тому, чтобы вести всех к свету, объединять всех, укреплять взаимоотношения и знать все нужды народа, — снова вношу коррективы и снова ожидаю, что меня сейчас освистают и скажут, что я не так понимаю их клятвы.
— Клянешься ли ты не позволить нам повторить ошибки прошлого? Действовать быстро, когда потребуется, против угроз внутри барьера или за его пределами, стремиться к миру и процветанию превыше всего остального?
— Клянусь, — отвечаю я, не почувствовав желания добавлять что-то в клятву.
— Тогда встань, Винна Айлин, и открой новую эру, — провозглашает Таув.
Я делаю глубокий вдох и поднимаюсь на ноги. Он надевает на меня корону, и я удивляюсь ее тяжести при том, что она выглядит такой изящной.
Таув от души улыбается, но моя улыбка излучает непонимание происходящего.
— Теперь, Винна, опусти ноги в Слезы Дракона и займи свое место, — говорит он, и у меня расширяются глаза.
— Драконы существуют? — удивленно шепчу я, ступая в круглую чашу, как до этого делали Сурин и Ори.
— На самом деле это сок растения под названием «дракон», — объясняет Таув. — Этот обряд символизирует, что все сделанное до вас стирается и вы начинаете с чистого листа.
У меня мурашки бегут по коже.
Я отхожу от Таува и иду к трону. Сурин одаривает меня приветливой улыбкой, и я с трудом сдерживаюсь, чтобы не послать ее. Сердце больно колотится о ребра. Я в двух шагах от собственного трона — чертовски странно это осознавать, — и я не знаю, что произойдет, когда я дойду до него и повернусь к собравшимся.
Они будут пялиться на меня? Дадут волю негодованию? Вежливо похлопают? Или я увижу злобные взгляды?
Делаю глубокий вдох, расправляю плечи и разворачиваюсь.
Волна восторгов накрывает меня. Не моих восторгов — жители Тиерита ясно дают понять, что я на своем месте.
Сжимаю правую руку в кулак и подношу ее к левому бицепсу. Вау, мне впору уши затыкать, чтобы не оглохнуть! Стражи приветствуют меня в ответ, и я никогда в жизни не забуду этот момент. Я с трудом сдерживаю слезы, поскольку я чувствую любовь и поддержку этих людей.
Мои Избранные прыгают, как мальчишки. Ток и Марн обнимаются, по их щекам текут слезы, а в глазах светится гордость. Смотрю на Бэкета и думаю: может, нам устроить парад, на который он надеялся? Да какой парад — то, что происходит, лучше всякого парада.
Сажусь на трон справа от Сурин, а она встает и поднимает руку, требуя тишины.
— Стражи… — начинает она, и ее голос звучит как призыв к действию. — Сегодня особенный день. Сегодня мы готовы подтвердить, что принимаем новое, а новое принесет нам лучшее будущее. Мы долгое время чувствовали себя в безопасности за барьером, но пришло время увидеть наше уединение совсем в другом свете. Оно для нас — смертный приговор.
Низкий гул согласия наполняет зал.
— Поколение за поколением наш народ истощался, и мы должны положить конец угасанию нашего Света. Наш Кворум не похож ни на какой другой, поскольку мы намерены проложить путь для Стражей по всему миру.
Зал свистит в восторге, и Сурин с улыбкой ждет, пока они успокоятся.
— Нам потребуется время. Потребуются ваше доверие и поддержка. Но мы найдем способ к процветанию и свой путь в этом мире. Мы вступаем в новую эру, и эта эра будет лучше, чем какая-либо прежде. Тиерит, ты со мной? — кричит она.
— Да! — взрывается зал.
Она хороша, думаю я, наблюдая за ней. Мои опасения по поводу того, как все сложится, исчезают. Сурин можно доверять, и она все сделает для своего народа — я вижу это отчетливо. И я принимаю ее решение относительно меня. Она будет налаживать жизнь внутри барьера, а я буду действовать за его пределами. Ори? Ори будет там, где в нем будут нуждаться, в конце концов, у него есть крылья.
Сурин снова поднимает руку, и шум стихает.
— Отлично, — говорит она. — Тогда давайте сегодня вечером устроим праздник, потому что уже завтра нам предстоит работа.
Всем нравится ее предложение. Открываются большие двери, и участники церемонии начинают выходить. Меня вдруг осеняет осознание того, за что я несу ответственность. Это и льстит, и отрезвляет. Отныне мои действия касаются не только меня и моих Избранных. Очень много людей рассчитывают на то, что мы сделаем мир безопасным. Я знаю, это будет нелегко, но я сильно надеюсь, что мы справимся.
Сурин поворачивает к Ори, и тот бросает на нее смешливый взгляд.
— Ну ты, хитрюга… Сказала ведь, что выберешь своего отца и Таува.
Сурин смеется, встает с трона и подходит к нему. Он тоже встает и обнимает ее.
— Ты лучше всех подходишь для этой работы, Ори. Ты лучше всех понимаешь, с чем нам приходится сталкиваться и как важно, чтобы все было хорошо, — говорит она, и Ори, кивнув, обнимает ее крепче.
Раздается тихое, низкое рычание. Звук исходит от Эноха — он со злостью смотрит на Ори. Но и Ори не остается в долгу. Он оборачивается и бросает угрожающий взгляд на Эноха и его ковен.
На моем лице появляется довольная улыбка. Какое счастье, что меня здесь не будет и мне не придется втягиваться в их отношения!
К нам подходит Таув.
— Дождитесь, пока Векун поставит вам объединяющие метки, а после этого вы сможете отправиться на праздник, — радостно объявляет он.
Я поднимаю руку, как школьница.
— Эм-м-м, а кто такой Векун и что такое объединяющие метки?
— Векун — наш официальный Ткач Связи. У Суверена и ее Кворума должна быть возможность связываться друг с другом и защищать друг друга. Для этого нужны метки, и он прибудет сюда поставить их. Это не займет много времени.
Боковая дверь в тронный зал открывается.
— А вот и он, — объявляет Таув, и по какой-то причине я ожидаю, что из двери, шаркая, выйдет старый волшебник, опираясь на трость.
Я никогда так не ошибалась… никогда…
В тронный зал входит молодой высокий мужчина. У него растрепанные белоснежные волосы, полные губы идеального рисунка, а подбородок явно был выточен искуснейшим скульптором. Я замираю и смотрю на него с открытым ртом. Мой мозг совершенно отказывается думать. Например, о том, что мои Избранные стоят чуть в стороне… но мне на это наплевать.
— Таув, — приветствует мужчина низким голосом, в который мне хочется завернуться, как в одеяло.
Бурито для двоих, пожалуйста.
Ого… Сурин дрожит и облизывает губы, пока Таув и этот горячий парень тепло обнимают друг друга и обмениваются любезностями. Приятно осознавать, что появление красавчика действует не только на меня. Хихикаю, когда Ори выпячивает грудь. Вид у него как у пропитанного тестостероном пещерного человека, внезапно увидевшего соперника. Это помогает мне немного развеять туман вожделения, застилающий мой разум и тело.
Успокойся, девочка.
— Векун, это Сурин, наш новый Суверен, — представляет Таув, и Векун одаривает ее улыбкой, от которой глаза Сурин мерцают. Она медленно тянется к нему, как цветок к солнцу.
Векун прижимает кулак к бицепсу и слегка кланяется Сурин.
— Для меня честь познакомиться с вами, — спокойно говорит он.
Сурин моргает, как будто ее мозг каким-то образом отключился. Таув прочищает горло, и этот звук заставляет Суверена выйти из состояния, когда она нажала кнопку пускания слюней.
— Как и для меня, — заикаясь, произносит она.
Таув представляет Ори, а Сурин, озадаченная тем, что только что произошло, смотрит на меня. Я приподнимаю брови, и мы обе начинаем тихо хихикать, но тут Таув произносит мое имя, и Векун разгоняет наш маленький фанатский клуб.
— А-а-а, я все думал, когда же мы с тобой встретимся, — говорит он с сияющей улыбкой, от которой мои синапсы превращаются в розовую девчачью кашу.
Черт, теперь, кажется, я нажала на кнопку пускания слюней…
Векун подходит ближе и прижимается лбом к моему. Зал тут же наполняется рычанием, но по какой-то причине я не могу оторвать глаз от пристального взгляда красавчика (глаза у него, кстати, цвета шампанского). Он глубоко вздыхает, и я окончательно превращаюсь в девицу, у которой слюни текут из разных мест.
— Добро пожаловать, сестра, — говорит он наконец, отстраняясь от меня.
Слово «сестра» заглушает вожделение. Моя вагина кричит: «О, черт возьми, не-е-ет», а затем: «Почему-у-у?»
— Чего? — спрашиваю я, избавляя себя от чар, которые сотворила привлекательность этого чувака.
Векун смеется, и моя вагина застыла в ожидании, потому что вопрос о брате все еще висит в воздухе.
— Сестра — как Страж, использующий магию Связи, а не в смысле родственных отношений, — подмигнув, заверяет он меня (и мою вагину).
— У тебя есть магия Связи? — спрашивает Ори, широко распахивая глаза.
Дерьмо.
Я со злостью смотрю на Векуна за то, что он раскрыл тайну, но он улыбается мне своей гребаной улыбкой, и моя вагина убеждает меня, что мы должны простить его.
— Тогда в этом есть смысл, — признает Сурин, мгновение изучая меня, словно не понимая, почему она не заметила этого раньше.
Векун поворачивается к ней, и Сурин снова похожа на мотылек, летящий на пламя.
— Да ты какой-то заклинатель вагин, — наплевав на хорошие манеры, говорю я Векуну.
Он хихикает, и я невольно мечтательно вздыхаю.
Какого хрена происходит?
Смотрю на своих Избранных, половина из них выглядят так, будто вот-вот начнут драку, в то время как другие удивлены.
Руна на мускулистой внутренней стороне локтя Векуна внезапно загорается и гаснет, и у меня такое чувство, будто он облил мое либидо ледяной водой.
— Это защита, которую подарила мне мама, — объясняет Векун, указывая на руну. — Когда она активирована, любой в моем присутствии очаровывается мной. А значит, они с меньшей вероятностью захотят меня убить.
Слушая его, я чувствую одновременно сильное раздражение и восхищение.
— Извините, что применил к вам свои чары, но лучше перестраховаться, чем жалеть, когда знакомишься с новыми людьми.
Я безумна рада тому, что ко мне вернулся разум, так что особо и не злюсь.
— У вас троих есть какие-нибудь вопросы, прежде чем мы начнем работать с объединяющими рунами? — спрашивает Векун.
Я открываю свой мысленный список, но меня охватывает шок, когда вижу, что большая часть того, что в нем было, вычеркнуто.
— Какие именно руны у нас будут? — спрашиваю невпопад.
— Обычные: мысленное общение, локаторы и эмоциональные сигналы тревоги. Ты, наверное, уже знакома со всем этим, Винна, поскольку у тебя с Избранными есть похожие, — говорит Векун. — Сурин, ты тоже сможешь мысленно общаться со своими Отмеченными. Локаторы мы расположим на пальцах. Эмоциональные сигналы тревоги для вас будут в новинку, и вы с Винной и Ори впервые столкнетесь с руной Врат, — объясняет Векун терпеливым тоном. — Ори, тебе будет не очень весело в процессе, но просто помни, что когда-нибудь это закончится и боль того стоит, — добавляет он.
Ори сглатывает и смиренно вздыхает. Я не утруждаю себя вопросами о том, откуда Векун так много знает о нас. Из того, что мне рассказывали о Ткачах Связи, я заключаю, что знание — просто часть его способностей. Ткачи могут видеть то, что не видно другим.
— Еще какие-то вопросы? — спрашивает Векун, и мы все переглядываемся, а затем трясем головой. — Отлично, тогда, если вы не против начать, нам стоит поторопиться. А то партнеры Винны начинают беспокоиться, — он подмигивает через плечо моим парням. — Возьмитесь за руки, чтобы я мог сделать это побыстрее. Винна, те метки, что я поставлю тебе, будут передаваться другим.
Хлопнув в ладоши, он встает передо мной, и кажется, что его прозрачные глаза смотрят сквозь меня, когда он протягивает руку и касается точки за ухом.
— Руна, которая сейчас появится, позволит вам троим мысленно разговаривать друг с другом, — объясняет Векун.
От кончика его пальца исходит знакомое жжение, и я стискиваю зубы от боли. Через некоторое время боль исчезает. Сурин шипит от дискомфорта, получая свою метку. Еще через несколько минут тихо мычит Ори — пришла его очередь.
— Готовы к следующей? — спрашивает Векун, когда Ори разжимает челюсти.
Я киваю.
Сердце учащенно бьется, когда я понимаю, к чему сейчас прикоснется этот красавчик, чтобы нанести следующую руну. Смотрю на внутреннюю сторону его локтя, желая убедиться, что он больше не использует свое безотказное оружие… Нет, не использует, это все из-за ЖВ.
Он прижимает кончик пальца к моей руне в виде восьмиконечной звезды на груди, а затем проводит вниз, чтобы коснуться чистой кожи.
— Эта руна работает не так, как уже имеющиеся у тебя. Если ты расстроена, испытываешь боль или боишься, она автоматически сообщит об этом остальным. Вам не нужно активировать ее, чтобы она сработала, и это надежная защита для вас троих, — объясняет Векун, и в том месте, где покоится его палец, снова возникает жжение.
Мы все по очереди получаем эту руну — руну Эмоций.
Потом Векун оглядывает меня, словно что-то ищет на моем теле.
— У тебя все в порядке с внутренней частью бицепса? — спрашивает он, и я в замешательстве морщу лоб. — Теперь мы поставим руну Врат, — объясняет красавчик.
Я опускаю взгляд на внутреннюю сторону своей руки.
— Да, все в порядке, — подтверждаю я.
На сей раз Векун не спрашивает, готовы ли мы, — просто прижимает ладони к внутренней стороне моих бицепсов.
— Эту руну получать больнее всего, но, возможно, она самая важная. Она позволит вам по первому зову оказываться рядом друг с другом.
— То есть мы сможем телепортироваться? — спрашиваю с благоговением и удивлением в голосе.
— Что-то вроде того. Метка создаст Врата между вами троими, и когда вы активируете ее, Врата откроются.
Я не успеваю выразить изумление, потому что у меня такое чувство, будто Векун только что ткнул раскаленной кочергой мне в предплечье. Я крепче сжимаю руку Сурин, запрокидываю голову и закрываю глаза, пытаясь заглушить адскую боль. Глубокие вдохи, которые я отчаянно пытаюсь сделать, превращаются в хрипы, и с моих губ рвется долгий стон, прежде чем боль начинает стихать.
От меня метка передается Сурин, и она начинает кричать. Проходит не меньше пяти минут, прежде чем ее хватка ослабевает.
Ори издает болезненный стон, и мы пытаемся успокоить его, говоря, что скоро все закончится. Кажется, прошла целая вечность, но в конце концов он расслабляется.
Мы отпускаем руки, но никто не решается сдвинуться с места. Теперь на наших телах связующие метки, и это навсегда.
Векун снова громко хлопает в ладоши, и я с писком подпрыгиваю. Все втроем рассматриваем метки, все больше осознавая, что они значат для нас.
Несколько недель назад мы пытались убить друг друга. И вот мы здесь, связанные вечными узами, и мы — лидеры Стражей. Все это кажется сюрреалистичным.
— Я правда рад наконец познакомиться с тобой, Винна, — вырывает меня из моих мыслей Векун. — Думаю, какое-то время вы будете заняты очень плотно, но когда все уляжется, я бы хотел, чтобы ты пришла ко мне, и я расскажу тебе больше о магии Связи и о том, как она работает.
На мгновение я удивляюсь. Моей первой реакцией было сказать, что, возможно, я не вернусь в Тиерит в ближайшее время. Но я понимаю, что новая руна Врат облегчит мне передвижение. Меня охватывает волнение, когда я думаю о том, чему я могла бы научиться. Уверена, что и Гетта тоже не прочь подраться со мной, когда я снова появлюсь в городе. Но это так, к слову.
— Я была бы признательна, — говорю, опустив глаза, — но при одном условии: если ты пообещаешь больше не использовать свою защитную руну.
Векун улыбается, затем слегка наклоняет голову, и его взгляд становится отсутствующим, как будто он прислушивается к чему-то, что другим недоступно. Вдруг у него перехватывает дыхание, и он хватается за горло. Меня пронзает беспокойство, когда я замечаю вспышку тревоги в его глазах.
— Мне нужно идти, — выдавливает он и тут же исчезает.
Я моргаю и оглядываюсь по сторонам, как будто его внезапное исчезновение — всего лишь игра света, но его и правда нигде нет.
Смотрю на своих парней и пожимаю плечами.
— Кто готов к вечеринке? — спрашиваю я, надеясь, что они забудут о том факте, что полчаса назад у меня текли слюнки и прочие жидкости. — Это все его защита, — заявляю я беспечно.
Но парни выглядят не такими довольными, как я надеялась.
Черт, возможно, придется пустить в ход тяжелую артиллерию.
— Ладно, оргазмы обещаю, — говорю я, и на этот раз они расплываются в улыбке, хотя некоторые из них пытаются сдержаться.
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— Винна, проснись, дорогая, — кто-то трясет меня за плечо.
Я с трудом выдавливаю из себя возражение, потому что мне нужно поспать еще как минимум неделю. Какого черта меня будят!
Большую часть полета я не спала, мысленно разрабатывая с Сурин и Ори план первого этапа: открытие барьеров.
— Малышка, тебе нужно проснуться, у нас небольшая проблема.
Я узнаю голос отца, быстро выпрямляюсь на сиденье и открываю глаза. Пытаюсь справиться с усталостью, вызванной пешим переходом из Тиерита, долгой поездкой на машинах, перелетом в США с сопутствующей сменой часовых поясов и, наконец, возвращением в Утешение. Перевожу взгляд с озабоченного лица отца на окрестности, пытаясь сориентироваться. Высокие деревья и двухполосная дорога, на которой мы остановились, дают мне подсказку, что до Утешения вроде бы осталось немного, но путь нам преграждают черные «рэндж роверы».
— Чего они хотят? — спрашивает Вален с водительского места, не отрывая взгляда от машин.
Смотрю на Сорика и Бастьена, которые тоже здесь, и качаю головой.
— Ну давайте уж узнаем, — ворчу я, открываю дверь и выпрыгиваю на бетонку.
Сабин, Сиа, Райкер, Нокс и Торрез вылезают из другого внедорожника. Мы все глядим на паладинов, которые выходят из «рэнджей». Я никого из них не узнаю, но на самом деле в Утешении я знала только два ковена: Лахлана и Сурка, так что это меня не особо удивляет.
Мужчина со светло-каштановыми волосами встречается со мной взглядом и делает шаг вперед.
— Винна Айлин, мы здесь, чтобы сопроводить тебя на встречу с Советом старейшин, — сообщает он.
Я издаю раздраженный звук. Твою мать, они что, следили за расписанием прилетов в ожидании нашего возвращения? Перед мысленным взором предстает лицо старейшины Клири, и я недоверчиво хмыкаю. Но, наверное, мне и здесь не стоит удивляться.
— Ладно, — соглашаюсь я.
В любом случае, лучше покончить с этим сейчас. Тогда мы сможем вернуться домой и немного поспать, прежде чем приступить к работе.
Я поворачиваюсь, чтобы вернуться к своей машине, но следующая фраза паладина останавливает меня:
— Ламиям запрещено пересекать барьер Утешения, так что твоим спутникам придется остаться здесь, пока старейшины не разрешат им войти, — говорит он, глядя на Сиа, Вона и Сорика с явным отвращением.
— Мой партнер, отец и друг пойдут со мной, — спокойно возражаю я.
Паладины злятся, но их лидер улыбается.
— Если ты хочешь, чтобы они превратились в пепел, как только вторгнутся на нашу территорию без приглашения, я не против.
Закатываю глаза и поднимаю вверх большие пальцы. Я слишком устала, чтобы спорить с этим придурком. Я уже знаю, что барьер пропускает Стражей, даже если они ламии, но не собираюсь им это объяснять. Они могут сколько угодно ломать свои маленькие мозги, пока не поймут, что защита вокруг Утешения уязвима.
Лидер паладинов усмехается, затем пожимает плечами, поворачивается и идет к своей машине.
— Как думаете, старейшины хотят доставить нам неприятности? — реагирует Нокс.
— Думаю, они просто любопытничают, — отвечаю я. — Энох держал своего отца в курсе событий до того, как мы отправились в Тиерит. Теперь мы вернулись, и я уверена, что старейшины хотят первыми получить любую информацию, которой они могут воспользоваться.
— Что ж, это будет интересно, — заключает Бастьен.
— Это точно, особенно когда старейшина Клири заметит отсутствие своего сына, — добавляет Сабин.
— Нам стоит рассказать ему, чем сейчас занимаются Энох и его ковен и с кем они? Или выведем его из себя, делая вид, что это секретная информация? — спрашивает Вален.
— Давайте сначала выясним, насколько они раздражены, а там решим, — предлагаю я.
Мы снова расходимся по машинам и едем вслед за паладинами в Утешение.
Я прислоняюсь лбом к прохладному окну, пытаясь снова не заснуть.
— Вы разобрались с первыми шагами? — спрашивает отец.
— Почти, — говорю я. — Осталось обсудить несколько деталей. Ори предложил построить еще один город за пределами Тиерита. Там смогут поселиться Стражи, которые хотят сблизиться с миром суперов. Новый город будет достаточно близко к Тиериту, чтобы воспользоваться его ресурсами и защитой, а в самом Тиерите останутся Стражи, которые хотят жить как жили.
— Умно, — отмечает Бастьен.
Я киваю и подавляю зевок. Все в машине тоже начинают зевать, и меня это смешит.
— А чем мы будем заниматься? — спрашивает Вален.
— Для начала проспим месяц, потому что мы это заслужили, — заявляю я.
Все смеются и соглашаются со мной.
— Потом начнем создавать инфраструктуру, необходимую для того, чтобы Теневые Стражи могли действовать, — продолжаю я.
Бастьен и Вален хохочут и качают головой.
— Теневые Стражи? Ты забыла? У нас все законно, — поддразнивает Бастьен.
— Да знаю я, знаю. Но Законный Легион звучит не так хорошо, — отшучиваюсь в ответ.
Все хохочут, а я почти уверена, что мы никогда не найдем название, которое отражало бы в полной мере, кто мы такие и чем хотим заниматься. Черт, я даже не уверена, над чем мы смеемся.
Сворачиваем на дорогу, которая ведет к главной улице Утешения, и мой отец замолкает, глядя в окно.
— Как ты? — тихо спрашиваю я, в то время как остальные продолжают придумывать дурацкие названия.
Он тепло улыбается.
— Просто так странно вернуться сюда… Вроде бы все осталось по-прежнему, выглядит таким же, но при этом все, что я знаю, изменилось, как и сам я…
Смотрю в окно и понимаю, что именно он имеет в виду. Мы с ребятами уехали из Утешения, не имея ничего, кроме вопросов. Теперь мы вернулись, и от этого все, через что мы прошли, кажется еще более нереальным.
«Рэнджи» останавливаются у гаража, и мы паркуемся рядом. Я ухмыляюсь, обнаружив, что паладины выглядят озадаченными: как же так, барьер пропустил ламий?
— Стражи, — коротко сообщаю я, и паладины поворачиваются ко мне.
— Что? — переспрашивает их лидер.
— Мы все Стражи, — добавляю я, но их взгляды не проясняются. — О, не беспокойтесь, вы скоро много узнаете о нашем виде.
Сабин обнимает меня за плечи, и мы все вместе идем за паладинами в здание. Подняв голову, подставляю Сабину губы. Он наклоняется, чтобы чмокнуть меня.
— Чему ты улыбаешься? — спрашивает он, и его глаза светятся нежностью.
— Приятно, что больше не нужно скрывать, кто мы такие, — отвечаю я, и мой партнер на секунду задумывается.
— Согласен, — наконец говорит он и снова целует меня.
Нас ведут в слишком знакомую комнату, и я пытаюсь отогнать нахлынувшие воспоминания о том, как мы были здесь в последний раз. Я практически вижу Лахлана и его ковен, вспоминаю, как моих Избранных отталкивают от меня, и мне приходится глубоко вздохнуть и выдохнуть, чтобы дать улечься панике и гневу.
Вот стол, за которым я сидела в прошлый раз, а за соседним сидели мои ребята.
Подхожу к столу и встаю перед ним; меня окружают мои Избранные, Вон и Сорик. Паладины рассредоточиваются по комнате, они похожи на копов, занимающих боевые позиции, мне все это не правится, но, к моему облегчению, вскоре открывается дверь, являя главных участников шоу.
Первым входит крупный, похожий на полинезийца старейшина Ковка, и я с трудом сдерживаюсь, чтобы не потереть руну, которую украла у него с помощью магии. За ним следует старейшина Найпан — он одаривает меня широкой дружелюбной улыбкой. Дальше появляется молодой джентльмен с густыми каштановыми волосами и темно-шоколадными глазами. Он, должно быть, заменил старейшину Балфура или старейшину Альбрехта после их гибели.
Старейшина Клири идет четвертым, и его голубые глаза сразу же ищут сына. Он хмурится, когда замечает, что ни Эноха, ни его ковена с нами нет.
И, наконец, к старейшинам присоединяется Гидеон Эндер, лидер паладинов. Я одариваю его теплой улыбкой, и он отвечает тем же.
— Сколько же усилий потребовалось, чтобы заставить вас согласиться на эту работу? — спрашиваю я с иронией.
Гидеон смеется и смотрит на старейшину Клири.
— О, не думаю, что кто-то был удивлен больше, чем я сам, когда за меня проголосовали.
— А кто теперь командует паладинами?
— Все еще я, пока мы проверяем потенциальных кандидатов на замену, — отвечает Гидеон с усталой гримаской.
Старейшина Клири прочищает горло и посылает мне и Гидеону — думаю, теперь его надо называть старейшиной Эндером — взгляд, говорящий, что пора бы уже переходить к делу.
Делаю глубокий вдох и жду, что он скажет, хотя и так знаю.
— Мой сын не с тобой?
Ну да, именно это он и должен был спросить.
— Нет, Энох со своим ковеном остался, чтобы помочь уладить некоторые важные дела. Уверена, он позвонит, когда у него появится такая возможность, — заверяю я и замечаю беспокойство в его взгляде.
— И где именно он находится? — спрашивает старейшина Ковка.
— В Тиерите, который также известен как город Стражей. А его точное месторасположение… вас не касается, — отвечаю я.
Слова «город Стражей» — Стражей, — похоже, никого из старейшин не смутили, в отличие от паладинов на парковке, и я полагаю, что старейшина Клири уже рассказал им всем о том, кто я такая.
— Мы твои старейшины, Винна Айлин, и ты обязана отвечать на наши вопросы. В противном случае ты столкнешься с последствиями. Ты должна хорошо это помнить, — отрезает старейшина Ковка.
— Вообще-то… — вмешивается Вален. — Вообще-то мы являемся дипломатическим представителем Стражей Тиерита. И вы сейчас говорите с Винной Айлин, членом Кворума и правой рукой Суверена Финеллы, которая правит Стражами. Вам бы не помешало это запомнить, — заканчивает он, со злостью глядя на старейшину Ковку.
— Бум! — раздается голос Нокса в моей голове, и я старательно сохраняю серьезное лицо. Оглядываюсь и замечаю, что все мои Избранные тоже едва удерживаются от смеха.
Старейшина Ковка слегка прищуривает глаза, но молчит. На старейшину Клири он смотрит так, словно больше не уверен, что делать, а тот откидывается на спинку стула и внимательно изучает нас.
— Значит, есть и другие Стражи? — спрашивает Найпан, и его голос полон благоговения.
— Да, — отвечаю я, наслаждаясь тем, что это правда.
— И какая же цель у дипломатических представителей? — задает вопрос новый старейшина.
— Налаживание взаимоотношений с другими сверхъестественными расами и помощь в установлении безопасности для всех в этом мире, — сообщает Сабин.
Мы звучим чертовски убедительно, и я не могу сдержать гордости, которую испытываю, глядя на Избранных.
— Сильва описывал тебя как кататоническую личность, пропавшую для нас, паладин Вон Айлин. Рад видеть, что он был неправ, — заявляет старейшина Клири, меняя тему разговора.
— Страж Вон Айлин, — поправляет мой отец. — Никто так не рад, как я, старейшина Клири, что я в полнейшем порядке. — Я слышу язвительность в его тоне.
— Где Сильва? — спрашивает Бастьен.
— Он на задании со своим новым ковеном, — отвечает старейшина Эндер.
Бастьен смотрит на меня, и я качаю головой. Да, он был прав. Старейшины не станут наказывать его дядю за содеянное.
Внутри меня закипает раздражение.
— Что ж, вы больше не будете единственным решающим фактором, когда дело дойдет до подобного дерьма, — заявляю уверенно.
— И что ты хочешь этим сказать? — смотрит на меня старейшина Клири.
— То, что должно быть гораздо больше сдерживающей силы, чтобы гарантировать: если паладин пытает ламию, или ламия охотится на Стражей, или происходят еще какие-то хреновые вещи, виновные будут строго наказаны.
— Никто из вас не является паладином, — ядовито напоминает старейшина Клири. — Вам не разрешено вернуться в академию, чтобы стать ими, так как вы больше не кастеры. — Он смотрит на моих Избранных так, словно хочет убедиться, что удар достиг цели. — У вас нет полномочий влиять на решения, которые мы принимаем.
— Да черт с ней, с вашей академией, — отмахиваюсь я. — Создадим свою, если захотим. — Делаю шаг вперед и чувствую, как напрягаются паладины-охранники. — Возможно, у нас и нет ваших полномочий, но это ничего не значит, потому что они нам не нужны. Не стесняйтесь в любое время проверить это, мы будем рады показать, на что мы способны.
— Это угроза? — спрашивает старейшина Клири.
— Нет, это предупреждение. Мы будем уважительны и справедливы в отношениях с вами, как и со всеми суперами. Но если вы будете доставать нас, то тем самым начнете войну, которую, я обещаю, вы не сможете выиграть. Я хочу, чтобы вы хорошенько подумали об этом, прежде чем попытаетесь оказывать на нас какое-либо давление или указывать, что мы делаем, а что нет, — чеканю я, глядя на каждого из них, и в моем вызывающем взгляде ясно читается: «Только попробуйте напасть».
Я вовсе не хочу ссориться с кастерами, тем более со старейшинами, но я не могу допустить, чтобы они и дальше считали себя вершиной магической пищевой цепочки. Как сказала незабвенная Гетта если вам не нравится быть корнями или стволом, у вас будут проблемы. Мы все должны найти способ быть счастливыми, будучи корнями, только так мы вырастем в самое крепкое дерево на свете.
Я устало вздыхаю.
— Мы уходим. Мы слишком много времени провели в пути, и мы устали. Будем рады, старейшина Клири, если вы проявите терпение и заглянете к нам позже на этой неделе со своими панибратьями. Буду рада рассказать вам о том, что произошло с Энохом и его ковеном. Что же касается остальных, если вам что-то понадобится, вежливо попросите о встрече. Если вы пошлете за нами паладинов, или попытаетесь сопровождать нас куда-либо, или каким-то образом попытаетесь ограничить наши передвижения, мы будем действовать соответственно.
Натянуто улыбаюсь и разворачиваюсь, чтобы уйти. Иду первой к двери, через которую мы вошли. Там стоит мужчина-паладин, его челюсть подергивается, а в глазах мелькает неуверенность. Он смотрит мимо меня, явно ожидая указаний. Я не замедляю шаг. То, как поступит этот паладин: попытается нас остановить или нет, задаст тон нашим отношениям с Советом старейшин Утешения.
Я не хочу убивать его, но я не пошутила, предупредив их. Расстояние между нами сокращается, и охранник напрягается, словно готовясь к драке. Что ж, я готова пустить в ход оружие, не сомневаюсь, что мои парни тоже, но тут… охранник тянется к ручке и открывает дверь.
Меня охватывает облегчение, и я выхожу в коридор, а потом — из здания. Слава яйцам, что они выбрали легкий путь. И будем надеяться, что они продолжат в том же духе.
— Это было горячо, — заявляет Торрез, когда мы подходим к своим внедорожникам.
Я смеюсь и закатываю глаза.
— Поехали домой, — прошу я; счастье и надежда наполняют мою грудь.
И в унисон мои Избранные кричат:
— Чур, я первый!

Глава 36

Шесть месяцев спустя
Я паркую джип и достаю телефон, чтобы еще раз проверить геолокацию. Стою, уставившись на маленькую хижину, и ищу табличку, где должен быть указан правильный адрес. Заглушаю мотор и выскакиваю, под моими шлепками хрустит гравий. Бреду по узкой дорожке к входной двери и громко стучу.
— Надеюсь, это срочно, Мэйв, потому что я должна встретиться с Синдол на сверхсекретной тренировке, а ты знаешь, как трудно договориться об этом из-за ее чрезмерно заботливых папаш и бдительного Капитана, — кричу, когда никто не открывает. — И лучше бы это не было очередным нытьем по поводу соглашения со стаей Волкова. Скажи Альфе Сайласу, что разговор об этом шел несколько месяцев назад, и стая будет здесь на следующей неделе, несмотря ни на что. Даже если все девахи у них похожи на Брун, он все равно должен выполнить свою часть сделки, — продолжаю кричать я. — О, ругаю себя… Мне не следовало позволять близнецам показывать ее фотку вашему Альфе. С тех пор он ведет себя как маленькая стерва из-за всего этого!
Наконец раздаются торопливые шаги. Дверь открывается, и я вижу свою вспыльчивую лучшую подругу; на лице у нее самодовольная ухмылка. Бросаю на нее взгляд и сразу же начинаю что-то подозревать.
— Ви-и-ин, — тянет она.
— Если ты пытаешься убедить меня поговорить с Сурком о преимуществах гарема, я ухожу прямо сейчас, — заявляю категорично. — Одного раза было достаточно. Больше — никогда!
Она смеется и увлекает меня дальше в хижину.
— Нет, дело не в этом, — говорит Мэйв. — Я тебя бесконечно люблю за то, что ты это сделала, и я очень надеюсь, что этот придурок вытащит голову из задницы и примет наши обычаи.
Усмехаюсь и качаю головой.
— Даже не надейся.
Подруга закатывает глаза.
— У него не будет выбора, если моя внутренняя волчица заявит права на другого волка. Хоть мы и смогли — ну, почти смогли — убедить мою стаю, что брак между лучшей из девушек и парнем-кастером предначертан звездами, все равно есть шанс, что когда-нибудь моя волчица найдет другого волка и решит, что он ее, — выпаливает она с раздраженным видом.
Я обнимаю ее, и мы обе плюхаемся на стулья.
— Все будет так, как должно быть, — успокаиваю ее.
Знаю, что Сурок влюблен в нее, и, кажется, это взаимно, но здесь их отношения считают нетрадиционными, и им обоим придется пройти нелегкий путь. Я бы очень хотела помочь им, но жизнь, черт возьми, так не устроена. Все, что я могу сделать, — это поддерживать Мэйв и быть рядом, помогая ей преодолевать препятствия, которые встанут перед ней.
— В любом случае, сейчас разговор не обо мне, — говорит она с хитрой улыбкой.
Я прищуриваюсь и откидываюсь на спинку стула.
— Винна. Я здесь, чтобы вмешаться, — объявляет подруга, и вид у нее чертовски гордый. Ее глаза цвета молочного шоколада излучают возбуждение, она улыбается и заправляет ярко-розовые волосы за уши.
Фыркаю и смотрю на нее, словно она сошла с ума.
— Между твоими встречами с надравшей тебе зад бабулей Геттой, горячим Векуном и строительством Города Стражей…
Я смеюсь, как всегда, когда кто-то упоминает название нового города. Все еще не могу поверить, что они согласились называть его просто Город Стражей. Да, название говорит само за себя, и это прекрасно, и да, именно так мы называли Тиерит, еще не зная, что это такое. Я подумала было, что Сурин выберет что-то цветочное или царственно звучащее. Но нет, теперь у нас есть Тиерит и официальный Город Стражей.
Вот так вот.
Мэйв качает головой, бросая на меня взгляд, который говорит о том, что она точно знает, о чем я только что подумала.
— Из-за того, что ты теперь у нас супергерой и в этом качестве заключаешь сделки с другими суперами в округе, у тебя, видно, не находится времени на церемонию Связи, — упрекает она меня.
Я едва сдерживаюсь, чтобы не закатить глаза.
— Мэйв, мы с парнями решили, что в этом нет необходимости. Это традиция кастеров, которая связывает партнеров, а мы уже связаны. И не беспокойся, мы связываемся каждый день. О-о-очень много связываемся.
Она усмехается и хлопает меня по ноге.
— Как же я завидую! — Она встает, чтобы походить по комнате, и, как обычно, бурно размахивает руками, когда говорит. — Ладно, вы все влюблены, и церемония, может, излишняя, но вы все заслуживаете, чтобы просто отпраздновать. Мы заслуживаем, чтобы просто отпраздновать, — добавляет она, обводя пальцем вокруг своей головы. — Вы все через многое прошли. Разве вы не хотите провести день, танцуя, смеясь и наслаждаясь тем, что у вас есть? — спрашивает она.
Я улыбаюсь, наблюдая за ней, и опускаю голову в знак поражения.
— Ладно, — уступаю в конце концов. — Так и быть, поговорю с парнями об этом сегодня вечером. Ничего не могу обещать, но если это поможет вам всем, а особенно сестричкам, забыть об этой дурацкой церемонии, то я хотя бы попытаюсь.
Дверь открывается, и в комнату, легки на помине, вплывают сестрички. Меня охватывает замешательство, и я перевожу взгляд с них на Мэйв, пытаясь понять, что, черт возьми, происходит. Мэйв взволнованно хлопает в ладоши, и ее голос становится пронзительным.
— Вин, я надеялась, что ты так скажешь. Потому что мы уже поговорили с парнями… Добро пожаловать на церемонию Связи! — восклицает она, и я озадаченно оглядываю маленькую пустую хижину.
— Что, здесь? — растерянно уточняю я.
Мэйв смеется.
— Нет, не здесь, глупенькая. Здесь мы тебя просто подготовим. А вечеринка будет снаружи.
— Подожди, — я вскакиваю со стула. — Вы спланировали церемонию Связи и просто вывалили все это на меня? — спрашиваю я, окидывая взглядом Мэйв, Лилу, Аделаиду и Берди.
— В целом, да, — подтверждает мои слова Мэйв, и я недоверчиво усмехаюсь.
— Мэйв права. Дорогая, вы все заслуживаете того, чтобы просто отпраздновать то, что у вас есть, — говорит Берди.
— И парни на это согласились?
— Больше того, они помогли все организовать, — заверяет меня Аделаида.
— Так вот чем они занимались, — бормочу я, и сестры хихикают.
Я качаю головой.
— Ну ладно, что ж теперь.
Мэйв радостно вскрикивает, а сестры хлопают в ладоши. Лила куда-то выскакивает и возвращается через несколько минут, когда Берди и Аделаида уже вовсю хлопочут надо мной, сидящей на стуле посреди комнаты. Они занимаются моим лицом, Мэйв накрутила мне волосы плойкой, а я все еще пытаюсь понять, где она ее прятала. Лила вешает непрозрачный чехол на карниз, но Мэйв поворачивает мою голову, чтобы я не смотрела. Вопрос о том, что в чехле, не дает мне покоя, несмотря на все их попытки заболтать меня и тем самым отвлечь.
Я так и не добралась до темы одежды во время церемонии Связи. Что положено надевать — свадебное платье, какую-то мантию или еще что-то? Понятия не имею. Сижу молча, а они суетятся вокруг меня, и все в комнате пропитывается энергией. Мэйв делает пробор, и мягкие локоны падают мне на плечи. Несколько прядей она приподнимает и закрепляет сзади. Сестры наносят немного макияжа, и мы все смотрим на чехол с платьем. Меня спрашивают, готова ли я. Нашли у кого спросить. Я пожимаю плечами, потому что ни хрена не знаю. Мэйв смеется, а Аделаида протягивает руку и медленно расстегивает молнию на чехле.
Сердце учащенно бьется, когда я смотрю на то, что, несомненно, является свадебным платьем. Оно без бретелей, белоснежное кружево пришито к подкладке телесного цвета, что делает платье воздушным. Наряд такой изысканный, что я могла бы просидеть здесь всю ночь, любуясь им.
В комнате становится тихо, когда я встаю и делаю шаг к окну. Поднимаю руку и провожу пальцем по знакомому символу.
— Мы спрятали руны твоих Избранных в узоре кружев, — сообщает Берди с любовью в голосе.
— По традиции кастеров, все женщины семьи вышивают напутствия на платье для церемонии, — объясняет Лила.
Я замечаю слова любовь и смех в кружевных лепестках. Из нежных листьев выглядывают слова дом и семья. Там есть напоминания о том, что я всегда найду свой путь и могу доверять своим связям… Чем больше я смотрю на это платье, тем больше вижу в нем принятия и любви. По сути, я прикасаюсь к надеждам и мечтам, которые возлагаются на меня и моих Избранных.
Я с трудом сдерживаю эмоции, когда перевариваю все это.
— Даже не знаю, что сказать… — признаюсь тихим голосом, наполненным признательностью.
Провожу пальцем по слову драгоценная. Вышитое бисером, оно спрятано в узоре, который переходит в V-образный вырез от груди до талии.
— Это… это просто идеально, — говорю я и знаю, что буду чувствовать себя желанной в этом платье сегодня вечером… и всю оставшуюся жизнь.
Обнимаю сестричек и Мэйв.
— Спасибо, — шепчу я, понимая, что это слово и близко не передает, насколько я благодарна каждой из них. Они приняли меня без всяких сомнений и оговорок, и это изменило для меня все.
— Скорее надевай, — визжит Мэйв, вытирая раскрасневшиеся щеки.
Смеюсь и быстро раздеваюсь — у меня нет ни капельки сомнений, но мне хочется убедиться, что платье будет сидеть на мне как влитое.
Надеваю это чудо, и Берди застегивает молнию.
Платье облегает мое тело, как вторая кожа, от середины бедра оно слегка расширяется. Чувствую себя женственной и изящной, слыша восторги тех, кого люблю.
— Ты выглядишь потрясающе, — говорит Лила, вытирая слезы.
— Не смей, Лила! Мы сейчас тоже заплачем, и тогда у нас действительно будут неприятности, — ворчит Мэйв.
Мы все хихикаем и пытаемся взять себя в руки.
Аделаида бросается к окну и выглядывает наружу.
— Как раз вовремя, — объявляет она.
Она хлопает в ладоши и велит своим сестрам и Мэйв переодеться. Они убегают, а я провожу руками по обтягивающему лифу и чувствую себя… прекрасной.
Кто-то стучит в дверь, и я на секунду задумываюсь, стоит ли мне открывать. Никто, однако, не выходит, и я понимаю, что это в значительной степени решает вопрос. Распахиваю дверь и вижу своего отца. Его лицо озаряется, затем он отступает на шаг, чтобы рассмотреть меня получше.
— Дочка… — отец замолкает, пытается обуздать переполняющие его эмоции.
— Ты самая красивая, — шепчет он, вытирая глаза.
Смаргиваю слезы, и папа крепко обнимает меня.
— Люблю тебя, — хрипло говорит он, когда мы отстраняемся.
— Люблю тебя, — отвечаю я, вытирая глаза.
Черт, я не ничего не размазала?
— Дамы, я забираю ее, — кричит мой отец.
— Встретимся на улице, — кричит в ответ Мэйв, и он, усмехнувшись, закрывает за нами дверь.
Папа подставляет мне локоть, чтобы я могла ухватиться за него. Улыбаюсь и беру его под руку. Мы идем к линии деревьев, и я вижу, что уже приближается закат. Приятный ветерок обдувает нас, помогая немного согнать жар.
— Ты тоже все знал? — спрашиваю я.
— Виноват, — с улыбкой признается отец.
Качаю головой и нежно сжимаю его руку, а он издает глубокий довольный вздох.
— Кто бы мог подумать, что мы с тобой окажемся здесь… вот так? — говорит он, указывая на мою руку в своей.
— Да, папа… Талон тренировал меня, я дралась. Ничего другого, кроме этого, в моей жизни не было.
— Я рад, что Талон присматривал за тобой. Он был грубоват, но, тем не менее, был хорошим парнем. Я многим ему обязан.
Моя улыбка становится шире. Это идеальное описание того, кем был Талон.
— Мы оба обязаны, — добавляю я.
Медленно идем среди деревьев, и я слышу щебет птиц, вдыхаю запах сосен и земли.
— Спасибо тебе, Винна, — тихо говорит отец, вырывая меня из задумчивости.
— За что? — пытаюсь найти ответ на его лице.
— За то, что нашла меня… боролась за меня… дала мне это, — говорит он, похлопывая меня по руке. — После того, как к тебе относился Лах… тебе не обязательно было верить в меня так, как ты верила.
Мой отец сейчас извинился за своего брата и за то, что произошло между нами… Как бы я ни пыталась заставить его понять, что вины Лахлана по большому счету тут нет, я не думаю, что он когда-нибудь воспримет все так же, как я.
Я уже различаю огни за деревьями и останавливаюсь.
— Спасибо, что захотел быть частью этого, — говорю я, положив руку отцу на грудь. — Учитывая все, через что тебе пришлось пройти, ты мог бы воспринимать меня как триггер, как нечто, напоминающее тебе обо всем, что ты потерял…
— Нет, дочка, я бы никогда не стал смотреть на тебя так. Ты была светом, Винна. Ты всегда им была. И ты останешься светом, который рассеет тьму.
Я вытираю слезу, которая медленно катится по моей щеке.
— Пап, я люблю тебя.
— Я люблю тебя, Винна.
Он притягивает меня к себе, чтобы еще раз крепко обнять, и мы стоим так мгновение среди деревьев, покрытых поцелуями сумерек, и от нас обоих исходят любовь и благодарность.
— А теперь, — он отстраняется, — давай смеяться до боли в щеках и танцевать, пока не вспотеем!

Глава 37

Мы выходим из-за деревьев и видим, что все наши гости собрались в большой круг. Уж не знаю, овладел ли кто-то из моих парней искусством магического освещения или здесь, в Утешении, нашелся супер, который забавы ради занимается светлячками, но повсюду вижу крошечные огоньки, радующие глаз. По мере того как солнце опускается все ниже и ниже, небо окрашивается в красивые розовые, красные и оранжевые тона. От всего этого захватывает дух.
Отец ведет меня к гостям, и они медленно расступаются, чтобы пропустить нас. Я замечаю членов стаи Сайласа, замечаю и старейшин. Семья Нокса взволнованно машет мне, и я отвечаю тем же. Увидев Синдол рядом с ее родителями, бросаю на девочку дразнящий взгляд, который говорит: «Я знаю, что ты была в курсе этого». Она улыбается мне в ответ, и я снова задаюсь вопросом, как долго мы сможем держать наши совместные тренировки в секрете от ее семьи.
С каждым месяцем мышцы Синдол укрепляются, и я знаю, что это только вопрос времени, когда кто-нибудь спросит: а почему? Надеюсь, они все увидят в ней нечто большее, чем просто хрупкую девочку-кастера, с которой нужно нянчиться и держать до поры в клетке. Нет, Синдол уже сейчас воин до мозга костей.
Мой взгляд падает на Сорика. Его светлые волосы зачесаны назад, а лицо светится от счастья. Я протягиваю руку и вытаскиваю Сорика из толпы. Обнимаю его за плечи и позволяю им с отцом сопровождать меня, куда бы мы ни направились. Может, Сорик и не мой биологический отец, но его любовь и защита — одна из причин, почему я все еще здесь. Он — самое бескорыстное существо, которое я когда-либо встречала, и лучший второй отец, о котором только может мечтать каждая девушка.
Сорик толкает меня плечом, его улыбка сияет, и я одними губами говорю ему: «Люблю тебя», пока мы продолжаем пробираться сквозь толпу.
— Этого не может быть! — восклицаю я, вдруг заметив Тока и Марн.
Резко останавливаюсь и смотрю на них, беспокоясь, что, если моргну, они каким-то образом исчезнут. Отхожу от своих отцов и крепко обнимаю бабушку и дедушку.
— Как вы здесь оказались? — растерянно и радостно спрашиваю я.
— Сурин помогла, — отвечает Марн, и я качаю головой.
Не может быть… Ток и Марн стоят прямо передо мной в Утешении… Осознание того, что Стражи действительно готовы к возвращению в мир, поражает меня, и я одновременно испытываю восторг и сильно нервничаю.
Отступаю от них, и Ток тут же заключает Вона в объятия, а Марн набрасывается на Сорика.
Стоит мне подумать, что моя улыбка уже не может стать шире, как она становится шире. У меня нет слов, чтобы выразить, что я чувствую, когда вижу, как старики относятся к моим отцам. Как к сыновьям, которых у них никогда не было, но о которых они всегда мечтали.
Праздник объятий и слез заканчивается, и я с отцами иду дальше.
Мэйв и сестрички, конечно же, здесь, принаряженные. За ними вижу огромного Айдина, он улыбается мне так, словно я — все самое лучшее в мире. А Эврин… Эврин, кажется, колеблется между восторгами по поводу меня и изумлением от слез Айдина. Я лучезарно улыбаюсь обоим. Айдин вытирает глаза и отходит в сторону.
И вдруг они появляются передо мной. У меня перехватывает дыхание, когда я смотрю на них. Они тоже все в белом. На них узкие брюки из текстурированной кожи и льняные рубашки-туники, доходящие до бедер. Немного похоже на индийскую курту, но короче и подол ассиметричный. Кожаные жилеты с узором также застегиваются ассиметрично.
Стоя плечом к плечу, парни выглядят потрясающе, а когда я подхожу ближе, их глаза загораются. Меня переполняет благодарность к ним за то, что они всегда поддерживали меня. Я так сильно люблю их, что не могу представить свою жизнь без каждого из них.
Отцы выводят меня в самый центр большого круга. Я обнимаю Сорика, затем Вона и смотрю, как они уходят, чтобы присоединиться к остальным гостям. Бастьен, Вален, Райкер, Нокс, Сабин, Торрез и Сиа обступают меня, и я не могу наглядеться на их прекрасные лица. Наша связь основана на любви, и я считаю, мне чертовски повезло, что я встретила этих парней.
— Винна Айлин, — начинает Бастьен, и я поворачиваюсь, чтобы взглянуть в его ореховые глаза. Они наполнены счастьем, и я улыбаюсь, как влюбленная дурочка.
— Ты моя жизнь, Винна Айлин. Я люблю тебя, и я хочу провести всю свою жизнь с тобой и моими панибратьями. Клянусь почитать и защищать тебя. Готов направлять тебя, если понадобится, и готов быть ведомым тобой. Клянусь сохранять нашу связь крепкой и быть рядом не только с тобой, но и с панибратьями, — говорит он, указывая на ребят. — Ты наша, мы твои. Ничто не изменит этого до того дня, когда мы оба испустим последний вздох. Я объявляю нашу связь нерушимой, и я буду служить тому, чтобы так оно и было.
Мои глаза наполняются слезами, и я пододвигаюсь, чтобы поцеловать его. Но голос Валена останавливает меня на полпути.
— Винна Айлин, ты все для меня. Я люблю тебя всем сердцем и знаю, что эта любовь будет только крепнуть, пока мы будем вместе. Я клянусь почитать и защищать тебя. Направлять тебя и быть ведомым тобой. Я клянусь сохранять нашу связь крепкой и быть рядом не только с тобой, но и с моими панибратьями. — Ты — моя любовь, ты — наша любовь, мы — твои. Ничто не изменит наших чувств до того дня, когда мы оба испустим последний вздох. Я объявляю нашу связь нерушимой, и я сделаю все, что в моих силах, чтобы так оно и было.
Взгляд Валена полон огня, и его клятвы прожигают мою душу. Я смотрю на него с таким же пылом, давая понять, что чувствую то же самое.
— Винна Айлин, — раздается голос Райкера. Я поворачиваюсь к нему, и мое сердце готово разорваться от любви. — Ты моя Пищалочка, — говорит он, и по толпе прокатывается взрыв смеха. Я усмехаюсь и качаю головой.
Да твою мать, теперь я никогда не избавлюсь от этого прозвища!
— Ты сила, честь и все правильное в этом мире. Я люблю тебя такой, какая ты есть. Благодаря тебе и я стал другим. Клянусь почитать и защищать тебя. Готов направлять тебя, когда потребуется, и готов быть ведомым тобой. Клянусь сохранять нашу связь крепкой и быть рядом не только с тобой, но и с нашей семьей. Клянусь не мешать тебе заявлять о себе и том, какой ты должна быть. Клянусь залечивать раны каждого и знаю, что вместе мы будем сильнее. Ты наша, мы твои. Ничто не изменит моего отношения к тебе до того дня, когда мы оба испустим последний вздох. Я объявляю нашу связь нерушимой, и я сделаю все, чтобы так и было.
Пухлые губы Райкера расплываются в умопомрачительной улыбке, и я таю. Хочу прыгнуть в его объятия и знаю наверняка, что всегда буду чувствовать себя такой же желанной.
— Винна Айлин, — обращается ко мне Нокс, и на его красивом лице появляется любимая мной дерзкая улыбка. Серые глаза полны любви и озорства, и мое сердце бьется быстрее. — Ты стала моей с первой минуты, как я тебя увидел, — говорит он, и я улыбаюсь. — Я мысленно заявил на тебя права прямо в тот момент, потому что без тени сомнения знал: если рядом со мной не будет такой прекрасной девушки с такой сильной и прекрасной душой, то я не смогу жить.
Вытираю слезинку, которая пытается скатиться по моей щеке, и нисколько не удивляюсь тому, что потрясающие глаза Нокса тоже увлажняются.
— Клянусь почитать и защищать тебя, — продолжает он. — Готов направлять тебя и готов быть ведомым тобой. Клянусь сохранять нашу связь крепкой и быть рядом не только с тобой, но и с моими панибратьями. Клянусь доверять тебе во всем и всегда сражаться на твоей стороне. Ты наша, мы твои. Ничто не изменит этого до того дня, когда мы оба испустим последний вздох. Я объявляю нашу связь нерушимой, и я буду биться за то, чтобы так оно и было.
— Винна Айлин, — начинает Сабин. Его улыбка становится еще шире, когда наши взгляды встречаются. — Сначала я не знал, что думать, когда ты вошла в нашу жизнь. Ты была сильной, честной, восхитительной, и я был в растерянности. — Мы синхронно усмехаемся. — Но я больше не растерян. Я точно знаю, что делать с сильной, честной, восхитительной девушкой, которая стоит передо мной. Я просто люблю ее. Винна, я клянусь почитать и защищать тебя. Направлять тебя и быть ведомым тобой. Клянусь сохранять нашу связь крепкой и быть рядом не только с тобой, но и с моими панибратьями. Ты наша, мы твои. Ничто не изменит этого до того дня, когда мы оба испустим последний вздох. Я объявляю нашу связь нерушимой, и я сделаю все возможное, чтобы так оно и было.
— Ведьма, — раздается следующий голос в ночи, и я смеюсь. — Ты бросила мне вызов, призвала моего Волка, отвергла меня, а затем спасала всеми возможными способами. Ты появилась из ниоткуда и сбила меня с ног, как товарный поезд. — Торрез игриво сжимает челюсть, и люди вокруг хохочут. — Куда бы ты ни пошла, я пойду за тобой. Я последую за тобой на край света и обратно, благодарный за каждую секунду, потому что ты позволила мне считать тебя своей. Клянусь почитать и защищать тебя. Готов направлять тебя и готов быть ведомым тобой. Клянусь сохранять нашу связь крепкой и быть рядом не только с тобой, но и с нашей стаей. Ты наша, мы твои. Ничто не изменит этого до того дня, когда мы оба испустим последний вздох. Я объявляю нашу связь нерушимой, и я позабочусь о том, чтобы так оно и было.
Вокруг нас раздается вой, и у меня мурашки бегут по коже. Торрез запрокидывает голову и добавляет свой голос к вою бывшей стаи, и я поражаюсь, насколько он красив в этот момент: дикий, свободный, мой. Я тоже присоединяюсь к этому, а вместе со мной и все мои Избранные. Вообще все на поляне. Я безмерно тронута тем, как суперы поддерживают моего Волка и нас.
Волшебные светлячки парят над нашими головами, когда выходит луна, чтобы благословить нас. Вой, наполняющий ночной воздух, постепенно начинает затихать. Я оглядываюсь на Торреза и удивляюсь: неужели было такое время, когда я не понимала, что он мой и всегда будет моим.
— Винна Айлин, — говорит Сиа с милой застенчивой улыбкой. — Я был потерян, а потом ты нашла меня. Ты компас, который всегда приведет меня домой. Я люблю тебя. Клянусь почитать и защищать тебя. Я буду направлять тебя, когда ты в этом нуждаешься, и я готов быть ведомым тобой. Клянусь сохранять нашу связь крепкой и быть рядом не только с тобой, но и с моими панибратьями. Ты, мой партнер, наша, мы — твои. Ничто не изменит этого до того дня, когда мы оба испустим последний вздох. Я объявляю нашу связь нерушимой, и я сделаю все необходимое, чтобы так было всегда.
Я снова вытираю глаза, в который уже раз. Все замолкают, и я жду, что будет дальше.
— Боксерша, — шепчет Бастьен. — Теперь твоя очередь, — сообщает он, и я слегка теряюсь.
— Ох, ладно… — выдыхаю я, и все вокруг смеются.
Мне хочется потрясти как следует Мэйв и спросить, почему она не предупредила меня, что мне придется произнести целую речь. Собравшись, смотрю на своих Избранных.
— Я люблю вас, каждого из вас, и каждый день я буду заботиться о том, чтобы вы это знали и чувствовали. Клянусь почитать и защищать вас, — начинаю повторять слова клятвы, которую они только что произнесли. — Готова направлять вас и дважды готова быть ведомой вами. Клянусь сохранять нашу связь крепкой и быть рядом со всеми вами в любых обстоятельствах. Хочу смеяться с вами, хочу плакать с вами и готова сражать за вас и рядом с вами. Вы — мои, а я — ваша, и ничто не изменит этого, никогда. Когда мы умрем, я найду вас и за чертой. Теперь вы никуда от меня не денетесь, — подшучиваю я, и мой голос срывается от эмоций. — Мы нерушимы. То, что нас объединяет, нерушимо, и мы разнесем в пух и прах любого, кто попытается это изменить.
Мои Избранные смеются, и все остальные аплодируют.
— Теперь мы будем целоваться? — шепчу я Торрезу, но он отрицательно машет головой.
— Нет, теперь мы будем веселиться, — кричит он в толпу, и все ликуют.
Торрез заключает меня в объятья, а потом я оказываюсь в объятиях Сиа. Мои избранные по очереди и все вместе признаются мне в любви, а я — им.
— Церемония так проходит? — спрашиваю я Сабина после того, как он целует меня в губы.
— Ну… Обычно после этого происходит что-то магическое, а затем мы все вместе должны отправиться в специально отведенный для нас дом и окончательно закрепить узы. Но мы и так уже накрепко связаны, так что эту часть можно пока пропустить и отпраздновать событие вместе со всеми остальными.
— То есть ты хочешь сказать, что мы могли бы прямо сейчас заняться сексом, но вместо этого будем тусоваться и танцевать макарену?
Сабин морщится.
— О нет, конечно, нет… мы бы никогда не стали танцевать макарену, Винна. Это не для Стражей.
Я свирепо щиплю его за сосок, и он с улыбкой отпрыгивает от меня.
Райкер, наблюдая за нами, смеется.
— Что такое, Пищалочка? Мы тут подумали… Может, групповой секс пугает тебя? — уточняет он с невинным видом.
— Мы просто переживаем о тебе, Ведьма, — поддразнивает Торрез.
Звучит песня Mi Gente Джея Балвина и Уилли Уильяма, и глаза Торреза загораются.
— Обожаю ее, — говорит он и хватает меня за руку. — Пойдем, Ведьма. — С этими словами он тянет меня в ту сторону, где уже танцуют гости.
— Не беспокойся, Винна, — кричит нам вслед Нокс. — У нас большие планы отыметь тебя всей компанией после вечеринки!
Мои влагалище и клитор дают друг другу пять. Бедра начинают двигаться в такт музыке, и Торрез одобрительно рычит. Я замечаю, как Ток и Марн разговаривают с отцами Нокса. Слышу, как Трейс спрашивает Тока, какая команда ему ближе: Эдварда или Джейкоба[77], и не сдерживаюсь.
— Конечно же, команда Джейкоба! — выкрикиваю я, а затем запрокидываю голову и вою. И снова все оборотни, а вместе с ними и кастеры присоединяются ко мне. Нарастающий в воздухе вой служит доказательством того, что любовь отца Нокса к красавцам‑вампирам неуместна.
Он указывает на меня и возмущенно смеется.
— Как ты все еще можешь быть в команде Джейкоба, если твой партнер ламия? — спрашивает он.
Я смотрю на Сиа и подмигиваю.
— Мой ламия может в любой день надрать тебе, фанату Эдварда, задницу, — шутливо бросаю вызов.
Трейс ахает и прижимает ладонь к груди.
— Сумо! — требует он, и я смеюсь еще громче.
— Если ты думаешь, что я позволю своей партнерше испортить фигуру и стать сумоисткой, то ты еще более сумасшедший, чем Эдвард Каллен, который бросил Беллу, — набрасывается на своего отца Нокс.
— О, мой герой, — воркую я, пока они с Торрезом тянут меня дальше в круг танцующих.
— У моего папаши в багажнике машины наверняка лежат костюмы сумоистов. Подождите, к концу вечера кто-нибудь захочет посоревноваться, — заявляет Нокс, и я громко смеюсь, потому что знаю: так и будет.
— О-о-о, давайте переоденем в костюм старейшину Клири, пожалуйста, — прошу я, и Вален слегка ударяет меня кулаком в бок.
— Винна! — кричит мне вслед Мэйв. Я оглядываюсь и вижу, что она держит в руках полную рюмку. — Самогон! — кричит подруга, и я, хихикая, складываю пальцы крестиком.
— О нет! Я усвоила урок.
— Ну, как хочешь, а я — за мой будущий гарем, — произносит она тост, но когда подносит рюмку к губам, откуда ни возьмись появляется Сурок и выхватывает рюмку у нее из рук. Осушает ее и перекидывает Мэйв через плечо. Она смеется и, выглядывая из-за его спины, кричит с интонациями злодея из второсортного фильма:
— Это не последний раз, когда мы видимся!
Сурок шлепает ее и уносит с глаз долой.
Замечаю большую задницу Айдина и кричу ему, чтобы он присоединялся к нам. В руках у него телефон, лицо неожиданно серьезное, что мгновенно заставляет меня остановиться. Наши взгляды встречаются, и я вижу облегчение и… чувство вины?
Почему?
— Что такое? — спрашиваю я, когда Айдин и Эврин подходят к нам.
— Черт, Винна, прости, но только что позвонил Воренно. Он Альфа большой стаи в Монтане, и за последние пару месяцев у него пропало несколько женщин, — перекрикивая громкую музыку, сообщает Айдин. — Буквально только что пропала еще одна, и он позвонил нам, чтобы вы помогли ему разобраться с этим.
Я делаю стойку.
— Он позвонил нам… как Стражам? — уточняю я, пытаясь осознать его слова.
— Да, — кивает Эврин.
— Мне правда жаль, Винна. Я знаю, у тебя такой важный день, но Воренно в отчаянии. Это уже пятая пропавшая. Другие стаи не поддерживают его, а его отношения с кастерами у них в округе не очень хорошие, — добавляет Айдин.
С волнением поворачиваюсь к парням.
— С ума сойти, у нас есть работа.
Они улыбаются мне в ответ, на их лицах написан восторг.
Я хлопаю Айдина по плечу:
— Не извиняйся. Если кто-то просит нас о помощи, это чертовски здорово. — Потом смотрю на парней: — Что ж, пошли.
Высматриваю своих отцов и машу им, чтобы они подошли.
— Самолет уже на взлетной полосе, и я готов вылететь, как только скажете. Одежда во внедорожниках. Ток и Марн привезли в подарок нарвагскую бронь, которая вам, ребята, так нравится, — говорит Эврин.
— Спасибо, — благодарю я, и мы все ускоряем шаг, двигаясь за Айдином.
— Расскажи все, что нам нужно знать, — просит его Сабин.
— Последняя похищенная женщина была подопечной Альфы. Я не совсем понял детали, но то, что он опекал эту женщину, и стало причиной разногласий между ним и местными кастерами. Всем остальным похищенным было около двадцати пяти лет, все темноволосые, и все они исчезли посреди ночи. Кто-то здорово все организовал… — объясняет Айдин.
— Есть надежда, что женщины живы? — уточняет Вален.
— Не знаю. После похищения третьей женщины были обнаружены следы крови в двадцати милях от места расположения стаи. Они понятия не имеют, что все это значит, — отвечает Эврин.
— Дерьмово… Но звучит как охренительно крутое дело, — отмечает Торрез, и я киваю.
— Именно поэтому они и позвонили, — заявляет Айдин, и его глаза излучают веру в нас.
Волнение охватывает меня.
Наша первая работа.
Наша мечта распутывать дела и помогать тем, кто в этом нуждается, становится реальностью.
То, во что мы ввязываемся, пугает, но я никогда не была так уверена, что это то, чем мы должны заниматься. Это наше предназначение.
Делаю глубокий вздох и вступаю в игру.
Мы справимся!

Примечания

1 ящерица

2 Линия Мэйсона — Диксона — граница между штатами Пенсильвания и Мэриленд, частично проведенная в 1763–1767 гг. Чарлзом Мэйсоном и Джереми Диксоном; до отмены рабства считалась условной границей между свободными и рабовладельческими штатами. (Здесь и далее прим, перев.).

3 Парафраз названия фантастического рассказа Рэя Брэдбери «Здесь живут Тигры»; на старинных картах «белые пятна» обычно обозначали так: "Здесь живут???».

4 Джонсон Сэмюэл — английский писатель и лексикограф XVIII в., автор морально-дидактических эссе.

5 Аутизм — психическое заболевание, при котором больной замыкается в себе; первая стадия шизофрении.

6 «Джелл-О» — торговая марка популярного в Америке кондитерского желе.

7 Берди (англ.) — птичка.

8 Донн Джон (1572–1631) — английский поэт и проповедник, родоначальник «метафизической» поэзии.

9 Товарищ суда (юр.) — человек, не принадлежащий к тяжущимся сторонам, который вызвался сам или приглашен судом давать советы по некоторым вопросам.

10 Ванденберг — военно-воздушная база США на Западном побережье, откуда осуществляется запуск космических аппаратов.

11 Супермен — герой американских комиксов и фантастических фильмов, могущественный и неуязвимый инопланетянин, умеющий летать, который помогает людям защищать справедливость.

12 Банши — мифический дух в ирландском фольклоре, стоны которого предвещают смерть.

13 Glade (англ.) — поляна, лужайка.

14 Fry pan (англ.) — сковорода.

15 Ни фига (исп.).

16 От англ. slop — нечистоты, помои.

17 Смею надеяться, что мы слышали. Агнес — таково мирское имя матери Терезы. (прим. пер.)

18 Это можно отнести, разве что, на счёт его дырявой памяти. Туннель длиной в десяток километров — не из самых длинных. 

19 Нет, вряд ли Дашнер читал Маяковского. Просто английское идиоматическое выражение: «крепкий, как гвоздь» (что-то вроде нашего «круче варёных яиц»).

20 Брат (исп.)

21 Понятно? (исп.)

22 Мальчик (исп.)

23 Приятель (исп.)

24 Так у автора. Хорхе, видно, тоже заслужил высокое звание приютеля.

25 Ок. 4,5 м.

26 Вот уже десять глав мучаюсь вопросом: если они ушли из спальни в 6 утра, то ровно две недели должны исполниться тоже в 6 утра! И ни секундой позже. Откуда же тогда взялось время для «целого дня»? Положим, из пещеры с газовой камерой они выбрались когда только-только рассвело (хотя в тропиках рассветает рассветает не так уж рано, но ладно, предположим, что в результате катастрофы земная ось сдвинулась), все равно — до срока им оставалось 5,5 часов, значит, они вышли из пещеры в полпервого ночи. Светло в это время может быть только на полюсах Земли летом. Словом, капитальный прокол автора. Я послала ему запрос с просьбой разъяснить, что, собственно, происходит, но ответа так и не получила.


27 Сеструха (исп.).

28 Парни (исп.).

29 Братан (исп.).

30 Расшифровка в издательском переводе, дословный перевод: «Мировая катастрофа, департамент экспериментов зоны поражения».

31 Термин ПОРОК — адаптация, в оригинале переводится как ЗЛОЙ.

32 А2 согласно второй книги серии это Томас из группы А.

33 Привет (испан.).

34 Прощай (sayonara, япон.).

35 Брат (испан.).

36 Прим. переводчика: а электронной русской версии так найти и не смог…

37 Из речи Уинстона Черчилля, произнесенной в Палате общин 13 мая 1940 года.

38 Американская писательница, автор книг для детей-подростков.

39 Намек на трилогию Д. Дэшнера «Бегущий по Лабиринту».

40 Намек на трилогию Д. Дэшнера «Бегущий по Лабиринту».

41 Удар по ноге в единоборствах. — Здесь и далее примеч. ред.

42 Вегетарианская жареная закуска.

43 Корма — блюдо индийской кухни, распространенное также в Центральной и Западной Азии. Для приготовления кормы необходимы йогурт или молочный крем, ореховая или семечковая паста, а также кокосовое молоко. Постоянной составляющей этого блюда является также приправа карри.

44 Использование нетрадиционных сексуальных практик, концепций или фантазий.

45 Персонаж культовых книг Сьюзен Коллинз «Голодные игры» и одноименной серии фильмов.

46 Британский темнокожий певец, выступающий под псевдонимом Seal (наст. имя Генри Олусегун Адеола Сэмюэл, род. 1963). Красная волчанка, перенесенная в детстве, оставила шрамы на его лице, так что внешность у него запоминающаяся. — Здесь и далее примеч. ред.

47 Один из главных персонажей американского телевизионного сериала «Сайнфелд» (1989–1998); роль Костанзы, тоже, кстати, лысого, но еще и толстого, исполнил актер Джейсон Александер.

48 Grand Theft Auto — компьютерная игра.

49 Один из четырех «черепашек-ниндзя».

50 Строчка из песни Мэрилина Мэнсона.

51 Лови мгновение (лат.).

52 Американский актер, чьим голосом (баритон) говорит Дарт Вейдер в «Звездных войнах».

53 Вероятно, имеется в виду степень испорченности или извращенности; от англ. kink — странность, отклонение.

54 Белибер — фанат канадского певца Джастина Бибера.

55 Фраза из песни «Milkshake» американской певицы Келис: «Моя магия собирает всех мальчишек во дворе».

56 Сварливый Кот (англ. Grumpy Cat) — котик, набравший кучу лайков в Интернете благодаря необычному (сварливому) выражению мордочки. Это не фотошоп — у котика был неправильный прикус.

57 Темнокожий британский киноактер-красавчик.

58 «Касабланка», 1942.

59 Ямайский легкоатлет, восьмикратный олимпийский чемпион и одиннадцатикратный чемпион мира в беге на короткие дистанции.

60 Герой полнометражного анимационного фильма «Балто» (США, 1995), наполовину лайка, наполовину волк.

61 Популярный британский певец, тенор (поп, фолк-поп, софт-рок).

62 Герои франшизы «Сумерки» по роману Стефани Майер.

63 Американский киноактер и музыкант. Если молодой, то стоит вспомнить триллер 1997 года «Американские горки». Или фильм «Александр» 2004 года, где Лето играет Гефестиона.

64 Цитата из американской комедии 1995 года «Билли Мэдисон» с Адамом Сэндлером в главной рои.

65 Ктоград — город, придуманный Теодором Сьюзом Гейзелем (Доктором Сьюзом), автором серии книг, самая известная из которых «Как Гринч украл Рождество» (1957). По ней был снят мультик и замечательный фильм «Гринч — похититель Рождества» (2000) с Джимом Керри в главной роли. Гринч — несчастное существо, покрытое зеленой шерстью. Над ним смеялись многие ктоградцы, а пожалела маленькая девочка Синди Лу Кто. Возможно, ее своеобразную прическу и соорудила Винна с помощью пены. Впрочем, все ктоградцы весьма своеобразно укладывали волосы, и у каждого в имени было «Кто».

66 Цитата из фильма «Брюс Всемогущий» (США, 2003).

67 Винна имеет в виду «Сумерки» американской писательницы Стефани Майер. А Эдвард Каллен — один из главных героев, вампир.

68  Перевод В. Рогова.

69 Крис Харрисон — американский телеведущий, в активе которого реалити-шоу «Холостяк», «Холостячка», «Холостяцкая берлога» и прочих на ту же тему. — Здесь и далее примеч. ред.

70 Главная героиня полнометражного анимационного фильма «Храбрая сердцем».

71 Реплика дизайнера костюмов Эдны Мод из мультфильма «Суперсемейка». — Прим. пер.

72 Том Холланд — британский актер, в шести фильмах исполнявший роль Человека-паука. В 2017 году прославился тем, что на популярнейшем шоу Lip Sync Battle станцевал в чулках под искусственным дождем, спародировав модную певицу Рианну.

73  Серый волк на испанском. — Здесь и далее прим. пер.

74  Название компании, выпускающей мастурбаторы для мужчин.

75  Культовый фильм 1977 года Стивена Спилберга.

76 2 метра 44 сантиметра.

77  Герои франшизы «Сумерки» по роману Стефани Майер.
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